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LECTORI 


BEUYCPLOCGCRAPIH ILI 


Auvor abhinc annos in mentem nobis venit, lector benevole, Dammii Lexicon inclytissimum sub prelum 
mittere nostrum ; nam rariora exstiterunt exemplaria, et literarum studiosis nisi mercede impensà haudqua- 
quam acquirenda. Alios scriptores, et Grzecos et Latinos, excudendo diu morati sumus; sed demum nobis 
est editionem hanc evulgare, priore ut speremus prestantiorem, tum mitore typographico, tum apparatu et 
instructione. De opere, ut antehac constituto, auctoris praefationem mox sequentem adeas; de laboribus 
in illud nostris pauca permittas. 

Ordo Etymologicus, quo auctor valde doctus et indefessus, hocce * opus Herculei laboris, (Heynii verba 
sunt,) instruxit, etsi sit philologis exoptatus et perpretiosus, tzedium nihilominus molestiamque fert discent- 
ibus, qui verbis aut sententiis evolvendis versantur. Index cumulatus et laboriosus est perscrutandus ; et 
sepius vel prorsus in illo desit loquela, quam deprehendere quzrant, vel citatione mendace vexentur et im- 
pediantur. Index nimirum iste Universalis, qui in editione priore reperitur, ab utráque manu peccat; licet 
copiosus, et proculdubio summá curá digestus, vocibus nihilominus multis caret, et laudationibus non paucis 
longe aberrat. Istiusmodi incommodis deterriti, an miraris, discipuli, praesertim junioris, ardorem et per- 
scrutandi amorem perire? 

Attamen Dammii series etymologicas omnino repudiásse, nefas sit habendum, ab artis ejusce amatoribus, 
nec ignoscendum, et gratià auctoris aspernandum ; preterea libri nostri, ita, usui et fructibus minime minis- 
traremus ; editori igitur curae fuit, digestionem illam incolumem servare, et insuper discipulis facultates gratas 
praebere, quze facile a literarum consecutione largiuntur. Non incommode, ut putetur, eas adnectari possunt ; 
quomodo periculum fecimus, paucis accipe. 

In operis Parte Primà, verborum et locutionum explicationes, secundum literarum seriem, fideliter dis- 


posuimus. Vocabula qus primigenia Dammius judicavit, literis majusculis signavimus; cetera omnia, 


ιν TYPOGRAPHORUM PRJEFATIO. 


scilicet a prioribus profluentia, aut ex iis composita, typis minoribus descripta invenies; et siugulis hisce 
formam simplicem, sub quá doctus disposuit auctor, uncis inclusam adjunximus. In editionis Indice anti- 
quioris, ad verba nonnulla signa duo, aut etiam compluria, inscripta reperiuntur, scilicet quae notationibus 
criticis, alibi occurrentibus, lectorem dirigerent; hsec omnia religiose conservata, et nonnunquam accuratiora 
facta, ad finem capitis, quo verbum resolvitur, notavimus. Index idem, sepius, scriptoris judicia de locu- 
tionibus rarius in usu, necnon de dialecti flexusve propriis et commutationibus, hic inde divulgata signavit ; 
notas hasce omnes, literarum ordine, exhibuimus.  Interpretationes Bue frequentes, linguá exaratas 
Germanicá, per librum totum auctor sparsisset; eas quoque omnes, tibi, lector benevole, conservavimus; 
at sermone illo ne rudior sis, in Anglicanum vert, a viro ingenioso Εἰ. Shoberl, Germanie olim, sed 
nunc Londini curavimus. Hujusmodi labores ipsius jamjam agnoscere nostrum fuit; nam Schleusneri 
valde laudandum Lexicon, Interpretüm LXXII., nuper in edendo, auxilio et doctriná gavisi sumus. 

Parte in Secundá, familias etymologicas omnes Dammianas, fideliter, sicut ab illo dispositas, cidinzsntAg 
primigenium scilicet unumquodque, et propria subinde ejus, collocata ostenduntur. "Tabulis iis interpreta- 
tionem non induximus; nisi, claritatis causá, ubi verba literis similia, at sensu diversa, aliquando occurrunt. 
In Parte Priore, ut supra diximus, verborum omnium primitiva specialiter notantur; hoc pacto, mutuó et 
feliciter inter sese consentiunt Partes Prima et Secunda, facillimeque fert criticus ab un& in alteram. — Porro, 
doctrinze etymologicze elementa Dammiana, quze maxime laudanda habeamus, apte panduntur ; et licet nonnullis 
fali, acriores auctorem putarent, ex lapsis quidem, monita haud inutilia, forsan decerpant. 

Sequitur Pars Realis, ut ab auctore descripta est; clavis scilicet nominum propriorum, aliorumque ; 
quam uberiorem fecimus, citationes plurimas ex Indice excerptas intexendo.  Perficitur volumen * Ap- 
pendiee nonnullorum Philologicorum,' et breviore * Appendice Indicis, situs opportuniores, ut opinemur, 
negantibus. 

Dum in operam incumbebamus, mendas typographicas effugere, conatum fecimus. Mole, nihilominus. 
tam acervatá, verborum literarumque, maculas hic illic, oculos falleutes) serpsisse, haud mirandum aut inex- 
piabile haberi, speremus. 

Tantum restat ut lectorem benevolum certiorem faciamus, typographos, pecuniis periculisque suis, 


opus ornare et evulgare. Eruditorum humanitatis et patrocinii fiducia non deest. ^ Vale. 


Ex Ap. TvPoc. AÁcAD. ὌΝ 


Ιρϑιβ αι, APRILIS, 1824. 


AUCTORIS PR/EFATIO. 


Pavca admodum monendus videtur Lector benevolus de consilio hujus Lexici construendi. 

Dolebam primum, non ordinem satis lucidum in Lexicis Graecis, etiam eruditissimis, esse servatum. 
Magna illa et indigesta moles primitivorum, ut videri volunt, difficultatibus et tenebris suis deterrere magis 
quam invitare discentem poterat: cum tamen sermo Graecus, prae Romano, aliisque, hoc przecipui commodi 
habeat, ut ex paucissimis, et vix ducentis, fontibus, omnis ejus derivatorum compositorumque infinita copia, 
quam liquidissime promanet. Deinde videbam, deesse, non solum vocabula multa, sed et significationes 
quasdam atque usus plurimarum vocum: imo et perszepe nimis vagos et incertos significatus esse positos, qui 
in errores et hzesitationes minus exercitatum necessario inducerent. His incommodis medicinam fieri non 
alio modo posse intelligebam, nisi ut Novuw Lrexicow Ervworoacicuw institaeretur; et ad id exstruendum, 
e sic dictis concordantiis omnium vetustiorum auctorum, materies congereretur. Jam, si initium huic rei 

— conandse esset faciendum, (ignavum enim videbatur, optare tantum, aut ab aliis exspectare, quod strenue 
admotà manu ipse experiri possis,) ab antiquissimis ordiendum esse constabat: ut deinde aliorum dextra 
sedulitas ulterius progrederetur. Nulli autem sunt in omni Grzecià, quorum quidem scripta zetatem tulerunt, 

— antiquiores Homero et Pindaro: nam Hesiodum aliis relinquendum putavi. 

Et in Homero quidem etiam ali: rationes me incitabant ut ei succurrendum judicarem. Nonnulli enim 
ejus interpretes, non ex ipso eum, sed ex notionibus nescio unde conceptis, explicabant: unde fiebat, ut 
multum sordidi et plebeii allineretur et imputaretur tersissimo scriptori. Scripsit enim stilo facili, sed arguto 
et vere aulico, qualis virum principem, ex illustri regum ZEgyptiacorum stirpe oriundum, multis peregrina- 
tionibus et assiduo heroum convictu expolitum, decebat. Nil ille spirat nisi nobile, candidum, magnanimum; 
hilare quoque et amcenum ; verbis sententiisque summà curà et electis et ordinatis. Talem tantopere a qui- 
busdam deformatum, ut fere nihil sibi simile retineret, permoleste ferebam. — Cui malo occurri posse hoc uno 
animadvertebam, si quilibet legendi ejus cupidus eo subsidio instrueretur, ut ad ipsum pernoscendum, sime 
alterius adminiculo, facili et certá vià, accedere posset. 

Habes ergo, lector benevole, in hoc Lexico, maxime CoxconpaxTiAs Howrnicas, quibus deinde et Pix- 
DARICA accesserunt; expletas iis elucidationibus locorum Homericorum, quas ex ingenti Eustathio excerpi 
dignas putabam. 

Sed ut tamen hic presens labor simul possit basin aliquam praebere, ad extruendum etiam ex aliis con 
cordantiis Universale aliquod Lexicon Grecum, quod unius hominis industriá confici non potest: ita dispo- 
sui et digessi omnes voces, ut appareret, ex quam paucis radicibus propullulet Graeca copia; et, ut vis vera 
vocum, magis inde perspicua fieret. Adjecta sunt ex 'Tragicis Grecis, et ex Historico primo, et ex aliis, 


quidam loca; quum perlustrassem ea scripta, an forte novum aliquod thema possem deprehendere. 
b 


vi AUCTORIS PRZEFATIO. 


Denique ut Nomina Propria Deorum, hominum, locorumque, et alia philologemata, lectori Homerico, in 
promptu esse possint, si cujus eorum opus habeat ; pars Realis adjuncta praestabit. 

Caeterum a tirone, non evolvi solum, sed et pervolvi, paullo accuratius, volet haec opella. Serib. die 9T 
Martii, 1168. 


DE HUJUSCE OPERIS INSTRUCTIONE. 


ScriaT Lector humanissimus, collectionem hujus Lexici ita esse factam. Ex Romaná editione Homeri, cum 
παρεκβολαῖς vel annotationibus marginalibus Eustathii, colligebam omnes voces poétz, et omnes scitu dignas 
annotationes Eustathii, sic, ut adversa tantum pagina folii inscriberetur.  Hzec integra folia vel plagulas, 
quorum numerus ad octingenta adscendebat, dissecabam in schedas ; quarum ultra viginti quinque myriades 


exsistebant. Has myriades per alphabetum generale, post per syzygias speciales specialioresque, digerebam, ὦ 


ut spars:e voces ad suas quaeque cognationes redirent. Quas singulas collectas, chartulis involvebam, et nu- 
meris notatas in indicem referebam: qua ratione plus bis mille trecenti ejusmodi fasciculi nascebantur.  Ho- 
rum denos, secundum seriem numerorum, filo colligabam ; deinde decies denos alio longiore filo: ut tandem 
viginti tres fasces majores fierent. Hoc enim pacto quzelibet collecta vox in meà erat potestate, ut, ope illius 
indicis et numeri chartule inscripti, prompte reperiri posset. Post hanc operam, [8861] plenissimam, nisi 
preevisa utilitas, pariter ac jucunditas, animum subinde reficeret; elaborationem ipsam adgrediebar, sic ut 
magnis et zequalibus foliis quodque vocabulum, cum suis locis, et animadversionibus, munde inscriberem : et 
tandem, ista quoque folia in contextum unum denuo exscribebam. Homero absoluto, pari modo cum 


Pindaro, ex editione Oxoniensi, versabar. Hic labor mihi, nocte dieque continuatus, octo pzene annos, inter 


alios labores, absumsit. 


t 


INTER CLARISSIMOS 
MAGN/E BRITANNLE PROCERES 
VIRTUTIBUS ET ERUDITIONE 
CONSPICUO 


DOMINO LITTLETONIO 


LONDINI. 


L4 


Pzz orbem terrarum claret MacNA BnrrANN1A, commonstraturque ut propria libertatis heroicze pariter ac 
— scientiarum sedes. Humaniores quoque litterze nusquam commodius se habere hospitium confitentur, quam 


in istà tot tantisque felicitatibus excultà insulá. 


Non ergo mirum, si etiam hic qualiscunque liber, Grzcitatis partem prae se ferens, in regione tali favora- 


bilis fieri cupit. - 


Tuum vero nomen, DowrNEÉ IrrvsrRissrME, apud nos quoque celebratur in primis, ob peritiam in omni 


doctrinarum liberalium genere, et ob favorem quo bonas litteras prosequeris, singularem. 


Accedit ergo, etsi subtimide, ad te potissimum hic liber; rogatque, ut tuo patrocinio dignari eum clementer 


velis. 


Ipse autem ejus auctor submisse petit, ut liceat ei se vocare illustrissimi nominis tui 


s : CurronEM HuwMILLIMUM. 


BrRoriwI 
Die V. Aprilis MDCCLXV. 


NOTARUM COMPENUIOSARUM EXPLICATIO. 


Iri4s notatur per A. B. I. etc. ; OpvsskEa per z. f. y. etc. 

Pindari Orvurrca, per Ol; Pyrmica, Py. ; ΝΈΜΕΑ, Ne.; Isrnuica, Ist. 

Pans Rzarr, per R.; Paus ArrnuasrTICA, i. e. PnrMA, per Δ. 

Verbi BA'AAQ expositio, duo in capita ab auctore secta esu, quorum unum 
Iliadis, alterum  Odysseas citationes profert; prius sic signavimus 
* vide sub BA'AAQ;" posterius, * vide sub βάλλομεν," nam voce illà 
forte incipit. 

8. vel, seqq., pro, sequens, vel sequentía ; q. v. pro, quod vide ; cf. vel conf., 
pro, confer, et quzedam similia, vix explicari querunt. 


“ 


DAMMII LEXICON 


*HOMERICO-PINDARICUM, 


SA; 


'A, in genere imitatur sonum vel mirantis, vel 
cu ipientis, vel saniis: hinc orta est dis- 
tino inter « intensivum, (ἐπιτατικὸν) con- 
Junctivum, (ἀθροιστικὸν,) negativum, (στερητι- 
xi») querulum, (ϑφηνητικόν.) praterea est non. 

dm signum wnilalis, μονώσεω:, ut in 
ἁπλοῦς, 1 e. μόνος πέλων, ἃ πέλω sum; cui op- 
ponitur διπλοῦς. 


ὦ, adverbium κλητικὸν, seu vocativo jungi 
solitum. differt ab 2, quod hoc ponitur quando 
non sumus in magno affectu: ὦ autem, quando 
sumus in magno aut gravi affectu, aut si re- 
prehendimus. ὦ δὲεῖλ᾽ pro δειλὲ, A, 441, ubi 
notat ingentem ἀγανάκτησιν. sed ibid. 452, 
ezadem voces notant iiene 7 ἔλεος. SiC et P, 
201. et 445, ὦ 3uA2, ah "miseri ! et 9, 518, 
ὦ Bs X, ach du armer, (ah / miserable man ! ) 
Sed IL, 857, hz voces sunt exprobrantis, et 
ex parte irridentis. irascentis sunt z, 588. ὦ 
δειλοὶ, v, 951, sunt exhorrescentis et miserantis. 
ὦ δειλὲ ξείνων, Q, 288, O miser hospitum, sunt 
increpantis et reprehendemtis. eadem verba 
sunt et Z, 561, sed ex affectu amoris et mise- 
rationis orta: et δειλὸς ibi, et praecedente loco, 
est pro superlativo δειλότατος. alibi hoc ὦ po- 
nitur et pro αἴϑε, utinam, optative. ortum est 
ex 4 intensivo : et est Germanorum aci, (ah / ) 
Vide sub Ὦ. 

a pro zi vide sub ᾽Αχαιοὶ, in R. 


ἀάατος, ου. ὁ 4. ("Acv) non decipiens, non 
decipiendus. ab ἀά τω, in fraudem et errorem in- 
du ecipio: et cum z privativo. zz;7o» (jura) 
ἀάατον Σπυγὸς ὕδωρ, Ξ, 271, aquam Stygis, quz 
decipi non potest, et ubi error gravem offen- 
sionem parit. Nam Dii jurant hanc aquam, 
quasi in Tartara przcipitandi si pejerarint. 
ἀάατον ἄεθλον, ᾧ, 91, ubi procus sic vocat arcum 
propositum, in cujus tensione consistebat for- 
tuna eorum ; den untrieglichen, (the undeceiv- 
ing.) sic et zx 9, ubi Ulysses ea verba, irridens 
procos, repetit. possis et hanc vocem cum z 
intensivo compositam dicere, quasi valde in 
fraudem inducens si aberres : sed praestat prius. 
Czterum concursus vocalium a posta retentus 
Ob εὐρυφωνίαν, quam pota sepe sectatur in 
rebus affectuosis. προκρίνει γὰρ ἐν πολλοῖς ^ 
ποίησις» πῆς λείας Φωνῇ: τὸ à χασμῶδες, διὰ σὸ zum 
τ γὸν καὶ ὀγκηρὸν : et huc maxime aptum est τὸ z, 


. PARS PRIMA. 


€t τὸ ὦ. exprimit simul hec vox gemitum 
ejus, qui aberrat a scopo et vero: et est ροῦ- 
tica vox. 

ἀαγὴς, bas ὁ 5 (᾿Αγω) non fractus, non fran- 
gendus. ἄκλαστος, ἄθραυστος, μὴ ἀγνύμενος, qui 
nonfrangitur. Zzyic ῥόπαλον, clava firmissima, 
quz non frangitur, 1, 574, nam erat σαγχάλ- 
AEOy. 


GOUTTOG, ou. ὃ 3. (πέσω) valde incessens et 
premens et percellens : valde vehemens, et pro- 
turbare valens. est ab ἰάσσω, cum z intensivo: 
et est epitheton manuum fortissimarum, quz 
multum damni inferre possunt adversariis, et 
quze certissime percellunt obstantia. de manibus 
Jovis est A, 567. 0, 450. Ajacis, H, 809. N, 
77. Agamemnonis, A, 169, et de hominibus 
non absolute et omni tempore, sed eo tantum 
tempore de quo sermo jam est, intelligendum. 
sic de Trojanis bellatoribus, M; 166. N, 49, i. e. 
manus jam vincentes. de Gracis, N, 
Patroclo, jam vincente, II, 244, ubi est, 7 οἱ 
πότε χεῖρες ἄαπτοι μαΐνονται, an ei ( Patroclo) 
tunc manus suz percellentes furant; ut ap- 
pareat idea nocentis et perdentis valde. de 
Hectore, P, 658. Achille, t, 503. de violento 
aliquo anonymo, 2, 501, τῷ κε (tunc sane) τέαᾳ: 
(. e. τοὶ alicui) UA μένος (retunderem 
robur) καὶ χεῖρας ἀάπτους, manus violenter im- 
petentes, οἵ (alicujus ex iis qui) κεῖνον βιόωνται; 
pro βιάώονται, illum vi incessunt: ut per ver- 
bum βιᾶσθα, simul id epitheton illustretur. de 
Ulysse, interficiente procos, v», 70, 248. qui- 
dam hoc nomen ab Zzz« vel Zz«cuzi, factum 
opinantur, quasi notentur manus ἀπροσπέλασ- 
σοι, ὧν οὐκ ἄν ὥψαιτό τις. Sed frigidum id esse 
apparet; sicut et alize multe de hujus nominis 
origine opinationes. possit tamen dici, ab Zzz, 
attingo valide, ich hafte, packe an, ( I seize, lay 
hold of,) cum z intensivo, compositum nomen, 
ut notentur manus validissime et certissime 
comprehendentes. 

ἄασαμην; ἄασε, ἀασξεὶς, ἀάσθην, vide Sub "Ac, 
ἀκσθηναι videsub μέγας. 

ἀάσχετος, aU. ὃ ἡ (Χάωλ) est à λίαν ἄσχετος, 
ἄγαν ἀκατάσχετος. prius z intendit, alterum 
privat, et σχέσθαι est, temperare sibi, remittere. 
valde violentus, omnino non remittens aut tem- 
perans, μητρός σοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον, inquit Ju- 

^ 


518. de: 


' Agi. 


piter ad Martem, Junonis filium, E, 892, matris 
tibi vehementia est intemperans; i. e. sicut 
tempestates ventorum et aéris sui- — dfligentes 
et insupportabiles, ita etiam proeliorum. zz»zz: 
γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένθος, omnes enim invaserat 
luctus non cohibendus, Ω, 708, eine untrüstbare 
trauer, (an inconsolable sorrow,) λίαν ἄσχετος- 

ἀάτη, et zolice zoZzz, ἡς. 7 ("Aco) eadem 
quz ἡ zcz.ZEoles autem amant suum ν interse- 
rere concursui vocalium. sic scribunt αὐὴρ pro 
26 αὐὼς pro Aui. etC« ἀλλά νιν ὕβρις εἰς αὐάτην 
ὦρσεν ὑπερήφανον, Py.? 2, 592. ubi ὑπερήφανον per- 
tinet ad vi», i. e. αὐτὸν τὸν Ἰξίονα, impulit i injuria 
in damnum. ἔσχε σποιαύτην μεγάλην 
λῆμα Ἱορωνίδος, Py. 8, 49. 1. e. βλάβην. 

&uxta, f. ἥσω. (φάω) loqui nescio, deinde 
in genere, ignoro quid dicendum sit de hac re, 
ἀγνοέω, καὶ διξ τοῦτο μὴ ἔχω βάζειν, ἀλλ᾽ ἀπορέίω 
ἐπὶ τῷ βλεπομένῳ. πώντες ἀβάκησαν, ἔγὼ δὲ οἵη 
ἀνέγνων αὐτὸν, δ, 949, omnes ignorabant, ego 
autem sola agnoscebam eum, quantumvis per- 
sonatum. hinc est 5 ἀβαξ, A TON (ἄλαλος, 
mutus, it. ἄπειρος, ἀσύνετος, παρὰ πὸ μὴ βάζ: iys 
deinde et σὸ σωνίδιον, tabula ; unde est cà ἀβά- 
κίον, ἐφ᾽ οὗ «ψηφίζουσι. 


ἀβάπτιστος, cu. ὃ ἡ. (Báo) qui non mergi- 
tur. immersabilis. ἀβάςπτιστός εἰκαι; Φελλὸς ὥς, 
Py. 2, 145, mergi nequeo sicut suber. 


ἄβατ 706, ον. ὃ 7. (Bzo) ubi nemo ire, et | quo 
nemo accedere, potest. gressui non pervium, 
invium. cj πόρσω ἔστι σοῷοῖς ἄβατον, ΟἹ. 5, e 
ulterius illud est sapientibus inaccessum, ἀδιεξί- 
τῆτον. ἀβάτην ἅλα, Ne. 9, 56, non adeundum, 
non navigabile, mare. ut ergo et fcmin. 7 
ἀβάτη, Stin usu. Vide etiam sub ἐμβαδὸν, et 
βήλος- 

ἀβελτερία, ἀβέλτερος, vide sub βέλτερος. 

ἄβιος, ου, ὃ 2, (Iz) non multo victu abun- 
dans. N, 6. de qua voce vide plura in R. 

ἀβλαβὴς, ts. ὁ ἡ. (A4Bur) incolumis. ἀβλαβεῖ 
σὺν A:2, Py. 8, 76, cum incolumi exercitu. 
ἀβλαβῆ λαὸν, Ol. 13, 57, populum illzsum. 

ἀβλεμὴς vide sub βλεμεαίνω, et φλὲψ. 


αὐάτην 


ἀβλὴς, Zeus ὃ ἡ. (Βάλλω) in posta notat 
passive; nunquam antea jactus, nondum un- 
quam emissus. ἰὸν ἀβλῆτα, A, ll7, ὃ pa 
βληθεὶς, i. 6. ἀφεθεὶς κατά τινος. conf, ἕρμα. alibi 


"Αβλητος. 


potest et active notare, 2 μήπω βαλὼν, i e. 
ἐπιτυχών vivos, der "och micht getroffen hut, 
(that has not yel struck. ) 


ἄϑλητος, av, ὁ ἧ- (BZAA2) jactu non tactus 
et vulneratus. der nicht getroffen worden, ('un- 
touched, unhurt. ) ὅστις ἔτ᾽ ἄβλητος καὶ ἀνούταω- 
725, Δ, 510, qui nondum vulneratus nec eminus 
nec cominus. 


ἀβληχρὺς, 7» ὄν. (Χράω) debilis, infirmus, 
pallidus, macilentus, idem ac βληχρὸς quod 
vide. cum z abundanteab initio. ἄκρην χεῖρα 
οὔτασε ἀβληχρὴν, extremum brachium, 1. e. 
manum, vulneravit, imbecillam, E, 337, σὴν 
ἀσθενῆ: et ἄκρη χεὶρ est eadem ac χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, 
quia χεὶρ totum illud membrum significat ab 
humero ad extremos digitos. sermo est de 
Venere, que non habet manum validam ad 
pugnandum. τείχεα ἀβληχρὰ, et per apocopen, 
retractoque accentu, 20472, muros et muni- 
tiones invalidas, 9, 178. ϑάνατος ἀβληχρὸς 
μάλα ποῖος, ΤαοΥ5 lenis omnino, A, 154. 4j, 289, 
ἠρεμαῖοςγ qui non multo dolore differt nos, διὰ 
πὸ ἄνοσον : vel et, ἀβληχροποιὸς, qui infirmum 
facit, mors pallida. caeterum hoc nomen proprie 
ponitur de carnibus aut carnosis, quando fiunt 
flaecida et nervis destituta. ^ Germanorum, 
óleich, ( pale, ) ejusdem pzene notionis est, Vide 
etiam sub BzAA6p:v. 


ἀβοητὶ, (Βοῦς) adverb. sine clamore. in 
specie sine clamore. pugnantium, sine pugna. 
ZBamci ἤθελον πείθεσθαι κείνου ἀξίαις, Ne. 8, 15, 
sine tumultu, i. e. ultro, facile. ohne viel wesens, 
(without much. ado. ) 


-) ^ - 

ἀβουλίω, us ἡ. (Βάλλω) temeritas, defectus 
consilii certi. ἀβουλίᾳ, Ol. 10, 48, i. e. διὰ τὴν 
οἰκείαν ἄνοιαν» διὰ μωρίαν. 


ἄβρομος, ov. ὃ 4. (Batu) valde fremens, ab 
ὦ intensivo, et 5 βρόμος. Τρῶες Ἕκτορι ἕποντο 
ἄβρομο; αὐΐαχοι, N, 41, magnum frementes cla- 
mantesque. potest et verti, valde minitantes. 
collato 39. nam proprie de igne vel vento ὁ βοό- 
μος ponitur. στὸ βρένθο:, eos, est ἡ ὑπερηφανία, 
arrogantia, minax vultus et animus; est quoque 
a βρέμειν : unde est βρενθύεσθαι; l. e. κατασρυῷᾷν 
ἀλαζονικῶς. Ot cà βρένθειον est μύρον vi, a super- 
bis adhiberi solitum. 

ἁβρὺς, ἃ, ὄν. (Az) mollis, delicatus, elegans. 
zart, sauber, artig, niedlich, (tender, neat, pretty, 
elegant,) est quoque ab ἡ ἁφὴ, tactus; a quo 
est ἁφηρὸςγ, cum jucunditate contingendus; et 
per syncopen, mutationemque adspirate in 
mediam, ἁβρός.- notat et, magnificus, vornehm, 
ansehnlich, ( distinguished, illustrious. ) εἶ τέ μοι 
πλοῦτον ἁβρὸν ὀρέξαι ϑεὸς, divitias lautas prze- 
beat, Py. ὅ, 195, ἀνθηρὸν καὶ εὐδαίμονα. σιμὴ δὲ 
ψίνεται, ὧν ϑεὸς ἁβρὸν αὔξει λόγον, Ne. 7, AT, 
pretium accedit iis; quorum deus jucundam 
crescere facit famam. ἁβρόν τις πλεκέτω στέφα- 
“ἀν, nitidam coronam, Ist. 8, 145, κῦδος ἁβρόν 
σοι νικήσας ἀνέθηκε, ΟἹ. 5,17, gloriam pulcram 
tibi vincens donavit. ὅς δὲ πολεμίζων ἄρηται 
κῦδος ἁβοῦν, dulce et splendidum decus, Ist. 1, 
72. βεβρεγμένος ἁβρὸν σῶμα, ΟἹ. 6, 92, 1nade- 
factus pulerum et tenerum corpus. ἁβρὰ Koz- 
£455, Ne. 5, 48, tenerà et egregià habitudine 
przdita succulento corpore. ἡ ὥβρα dicitur hinc 
pedissequa honestiorum feminarum, eine kam- 
merjung fer, kamymerfraulein, (a lady's maid, ) 
quae et oixórgisp καὶ ἔντιμος. nam formosissimce 
et optime habitze ad id ministerium eligebantur. 
dicebatur etiam ἡ Zfgz, ϑρεπτὴ τοῖς δεσπόταις 
δούλη, serva in domo nata et liberaliter edu- 
cata, qualis ἡ Μελανθὼ erat in Ulyssis domo: 
et tales ἅβραι plerumque erant concubinz 
domini, saltem clam. 

ἀβρυτάζω, f. ἄσω et ἄξω. (Pío) per noctem 
aberro a recta via, aut ab eo quem quaro. et in 
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| genere, aberro ab homine quem conventum 
volo; ut ἀβροτάζειν sit ἀποτυχεῖν τοῦ βροτοῦ ἢ 
ἀνδρὸς, ut Grzeculus scholiastes addit. est ab ἡ 
ἀβρότη, nox intempesta et adulta, nox concubia : 
et inde est ἡ ἀβρόταξι;, aberratio nocturna. z4- 
πῶς ἀβροτάξομεν ἀλλήλων, ne aberremus a nobis 
| invicem, K, 65, et sermo ibi est de via noctu 
facienda. 


ἁβρότης, ητος. ἡ. (“Απωὶ pulcritudo, habitudo 
apta. lautitia. felicitas. ἁβρότηπος ἐπὶ μεγάλης, 
| Py. 8, 127, i. e. εὐδαιμονίας, Dey grossem wol- 
stande, (in great prosperity.) Τρώων δόμους 
ἁβρότητος, "Trojanorum domos lautitie, Py. 
11, 51, i. e. σοὺ; πλουσίους, τῆς εὐδαιμονίας. 


᾿ 

ἄβροτος, ov. ὁ ἡ. (“Ῥέω) hominibus carens. ab z 
privativo, et 5 βροτός. sic ZEschylus dicit Zfgo- 
vo» ἐρημίαν, desertum locum in quo nulli ver- 
santur homines. peculiare feemininum Ionicum; 
ἀβρότη, ponitur de nocte, quod in ea homines 
in publico versari non solent, imo quod homi- 
nibus. in publico aut sub dio versantibus esse 
solet inimica variis modis. νὺξ ἀβρότη, &, 78. 
et id epitheton etiam absolute ponitur de 
nocte. 

ἄβροχος, vide sub βρέχω. 

ἄβυσσος, vide sub βυσσὸς. 

ἀγάζομμναι, f. ἄσομαι,( "A. Jidemquod ἀγάω 
et ἀγάομαι : et haec forma est plena. et quidem 
primi significatus loca sunt: I, 161, σὸν δὲ 
γέρων ἠγάσσατο, (pro ἠγάσωτο, ob metrum) 
eum senex rex admiratus est, maximi fecit. et 
294, οὐ πότε γε ὧδε ᾿Οδυσῆος ἀγάσσαμεϑ᾽ (pro 
ἡγασάμεϑα) εἶδος ἰδόντες '. 6. ὅτε ἴδομεν εἶδος ᾽Οδυ- 
σῆος - non tantum mirabamur eum et probaba- 
mus tunc ex facie ejus, quautum eum miraba- 
mur ex oralione. μῦϑϑον ἀγασσάμενοι Διορεήδεος, 
cum plausu et admiratione comprobantes, H, 
404. sic et de oratione Jovis in concilio deo- 
rum, O, 29, cum tacita veneratione mirantes 
et laudantes. et iterum de Diomedis verbis, 1, 
51. et 690, de tacita veneratione verborum 
Ulyssis. et 707, Diomedis, cum consensu 
principum. πάντες ὑπερφιάλω: ἀγάσαντο (pro 
ἠγώσωντο) σ, 70, supra modum admirati id 
sunt. Secundi significatus loca sunt: P, 71, 
εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Soa, 1. 6. ἐφϑόνησεν. et 
hzc invidia notat cà κώλυμα ἐκ τοῦ μοιριδίου, SL 
fata obstant et voluntas Dei; Phoebus enim 
scepe notat hoc fatum. ἀγασσάμενοι περὶ νίκης) 
"Y, 629, invidentes mihi victoriam, φϑονήσαντες. 
σὰ μέν που μέλλεν ἀγάσσεσθαι ϑεὸς αὐτὸς, D, 
181, hac fere deus ipse nimia putaturus, et 
hinc non largiturus erat. nisi quod ibi meliores 
legunt ZyzzzcS9z, ut cum ἔμελλεν sit, invide- 
bat sine dubio. 9:6 νῶϊν ὠγώσσαντο παρὰ ἀλ- 
λήλοις μένοντε ἥβη: ταρπῆναι, Ψ, 211, dii nobis 
inviderunt et nimium esse putarunt, nos ver- 
santes nobiscum frui adolescentia nostra, in- 
quit Penelope ad Ulyssem tandem reducem : 
et ibi hoc verbum regit dativum personze, νῶϊν, 
sequente accusativo rei cum infinitivo. sic pos- 
set dicl; παραινῶ mon ξφῶντα σπουδαίως διώγειν 
σόν βίον. tertius significatus est: H, 41, οἱ δέ κε 
ἀγασσώμενοι, illi indignantes. μήτι κότῳ ἀγώσησθε 
ἕκωσπος, ne forte prze ira vituperetis et indigne- 
mini singuli, E, 111, ubi attice ἕκαστος», quod 
collectivum est, cum verbo plurali. εὔστερ μοι καὶ 
ἀγάσσεαι (futurum pro Zydzsezi, vel ὠγάσῃ) 0, 
vi πεν εἴπω; ὦ, 889, an irasceris mihi ob id quod 
dixero? wirst du mir es übel nemen? ('wilt 
thow be angry with me?) ϑεοὶ ἀγασσώμενοι κα- 
κὰ ἔργα, D, 67, odio adspicientes, et nimis fa- 
cinorosa ea putantes. zit zorm amsehem, (10 
behold with anger.) ἀμφοτέροις ἀγάσσαπο Suis, 
utriusque animus indignatus est, δ, 658. ἔφασκε 
Ποσειδάωνα ὠγώσασϑαι ἡμῖν, 3, 565, dicebat 
Neptunum nobis irasci ; sequente cZvsxz ; büse 
auf uns zw seyn, weil wir — (to be angry with 


! 


' AyoSyz. 


us because we — ) eadem verba et v, 173, s. ὅτε 
δή μιν πάντες ἀγασσάμεϑα ἐξερέοντες, x, 949, 
cum nos omnes, percontantes eum, indigna- 
bamur, sc. quod moram faceret narrandi; 
ἐμεμψώμεϑα. wir waren verdriesslich, dass er 
nur heule und nicht lieber erzele was für ein 
übel geschechen sey, ('we were angry with him. 
because he did nothing but roar without telling 
us what accident had befullen him. ) vel est pro : 
ἀγασάώμενοι ἐξεοέομεν, admirantes percontaba- 
mur. cis ὠϑανάτων, ὕβριν ὠγασσάμενος ϑυμαλγέα 
καὶ κακὰ ἔογα, Nu 64. λοιβαῖς ὠγαξζόμεενοι σιρώ-- 
74» Θεῶν, libationibus venerati Deam summam, 
Ne. 11, 7, ἐξιλεούμενοι. δύνασιν &ymc9us, Py. 
4, 424, ϑαυμώσας robur. 


ἀγαϑὺς, ἡ, ὃν,(( 'A )estabZyZ»,unde Zyd- 
Qu, ἀγαστὸ:, ὠγατὸς abjecto sigma, et ionice 
ὠγητὸ;, ἀγαθός : sic tamen ut quodvis horum 
suam propriam vim habeat, sicut in omni Grz- 
cia nullum perfectum occurritsynonymum. quia 
ὠγαϑὺς vim superlativi jam in se habet, ob Zyz» 
a quo descendit: hine non habet gradus com- 
parationis; nemo enim Grzcus dixit Zyz94r:- 
ni, ἀγαθ)ώτατος. notat eum, qui prestat aliis 
in ea re de qua sermo est, excellens, praestans, 
admirabilis in bono sensu, εὔπεχινος in genere, 
qui rem suam przestantissime exercet. ausne- 
mend, vortreflich, gut, (eacellent, extraordinari- 
ly good.) ἀγαθὸς βοὴν, egregius imperator aut 
ductor ordinum militarium, eim braver com- 
mandeur, (an excellent offi B, 408, 565, 
567, 586. Δ, 290. E, 5477, 855. 6, 91. A, 845. 
N, 123. Ο, 249, 671. quibus locis de Menelao, 
Diomede, Hectore, Ajace, id przedicatur. conf. 
βοή. nam plurima imperia in pugnis humana 
voce peragebantur: hinc imperatores a voce 
laudari soliti, et ἀρετὴ καὶ τοῦτο τοῦ στρατηγοῦ 
καὶ χρήσιμον ἐν μάχαις, πὸ μεγαλόφωνον. tubas 
enim rarissime nominat Homerus, nedum alia 
signa sonantia, in prceliis. ἀγαθὸς ἰητὴρ prees- 
tans medicus, B, 732, Podalirius et Machaon. 
ὠμφὶ ἐἀγαϑὸν ϑεράποντα Αἰακίδου, circa nobilis- 
simum et fortissimum administrum Achillis, 
Patroclum, Π, 165. P, 888. ᾿Αγαμέμνων, ἐμ- 
φότερον βασιλεύς τ᾿ ἀγαθὸς κρατερός v. αἰχρμητὴς; 
ΤΙ, 179, rex maxime admirabilis. λισὼν ἀγαθὸν 
Μενέλαον, optimum illum, Δ, 181. ψέρων ὦγα- 
ϑὸς ΤΙολύϊ δος, N, 666, prudentissimus. gres 
δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι, E, 116, 
ex patre prastante nobilitate et animo paterno 
et gloria, etiam ego quod genus attinet glorior 
me esse. πατρὸς δ᾽ cz ὠγαϑοῖο, 9i δέ μ᾽ ἐγεί- 
νασο μήτησ, sum patre nobilissimo et eximio, 
$, 109. σός σε πατὴρ ὠγαϑὸς, Ψ, 608. notat 
ergo bonum in eminenti gradu. καὶ κ' ὠγα- 
ϑοῖσιν ἐπισταίμεσθα μώχεσθαι, cum quamvis for- 
tissimis, N, 258. et 514, ὠγαϑὸς δὲ καὶ t» στα- 
δίῃ ὑσμίνῃ, admirandus etiam in stataria pugna. 
et 664, ἀφνειός τ᾽ dyz9ás vs, dives et fortis no- 
bilisque. sic et P, 576. ἀγαθὸς Διομήδης, K, 
559. ἢ κακὸς ἢ ἀγαθὸς, aut ignavus aut stre- 
nuus, P, 652. τῷ xs ἀγαϑὸν μὲν ἔπεφνεν c 
δέ κεν ἐξενώριξεν, tum et fortissimum (me) occi- 
disset, et fortissimus ipse occidisset (me.) quod 
solatium esset occisi, fortissime pugnando sub 
fortissimo occubuisse, Φ, 280. unde prover- 
bium: ἐξ ἀξίου ζύλου καὶ ὠπάγξασϑαι, apud 
Aristophanem. κλῦθι 9:z ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοδΨος 
ἔλϑὲ «obi», audi dea, valida mihi auxiliatrix 
veni pedibus meis (in dativo) Ψ, 770, nam 
precatur, ut cursu vincere possit. hinc Zye94 
opponitur κακὸς, i. e. ἄνανδρος, ignavus, degener. 
et ὠγαθϑὸς notat bonitatem Zntrinsecam. exi- 
miam; καλὸς vero extrinsecam, in bonitate 
form: sitam. σωτὴρ φρεσὶ μαίνεται οὐκ ὠγαθαῖς, 
inquit Minerva irata de Jove, 6, 360, furit 
mente non nimis laudabili et admirandá : non 
exhibet indolem suam egregiam hoc tempore 
spectandam.  Szpe enim et cordatissimi ac- 


᾿Αγαϑὺς.᾿ 


ceusant providentie& regimen. μαίνεσθαι est, 
impetu agere vehement. Z»y42925; περ (1. e. πέρι», 
supra alios) ἐὼν, A, 15]. βουλὰς ἐξάσχων Zya- 
92c, B, 278, auctor consiliorum admirabilium. 
ὃ δὲ πείσεται εἰς ἀγαθόν περ, ^, 788, obsequetur 
cuivis egregio przcepto, et se prastantem in 
eo ostendet exsequendo. ἀγαϑός περ ἐὼν ὑπέρο- 
σλον ἕεισεν, Ὁ, 185, prastantissimus omnino 
exsistens, nimis violentum tamen loquitur. T, 
155, fortissimus supra omnes. Zy32 m:g ἐόντι» 
licet in czteris sit admirandus et bonus, 9, 53. 
et 179, ἀγαθὰ φρονέουσα, ego optima sentiens. 
εἰς ἀγαθὰ φρονέων, W, 505, in optima animo 
suo inspiciens et intentus, brave und edelgesin- 
net, (a man of noble and exalted. sentiments. ) 
ἀγαϑὰ φρονίοντα Βελλεροφόντην, Z, 162, quem 
ideo uxor aliena μοιχαλὶς ad facinus flectere 
non potuit, εἰπεῖν εἰς ἀγαθὸν, I, 102. et 625, 
ἀπαγγεῖλαι χρὴ μῦϑον, καίπερ οὐκ ἀγαϑὸν ἐόντα, 
etsi non est optimus. et 541, ὅστις ἀγαθὸς καὶ 
ἐχέφρων, prestans virtutibus et indole. ἐγαϑθὸν 
καὶ vuxcTi τοιϑέσϑαι, H, 282, 295, nobilis animi 
est etiam, nocti obtemperare. αὐτοῖς δαῖτα 
ἀγαθὴν παραθήσομαι, lautum convivium, 'Y, 810. 
ἀγαϑὸν δὲ γυναικί περ i» φιλότητι μίσγεσθαι, 
inquit Thetis ad filium: nam bonum est, 9, 
150. et 652, εἰσορῶν ὄψιν € ὠγαϑὴν, καὶ μῦϑον 
Zen», intuens vultum egregium et majestatis 
plenum regis Priami. ἀγαθὴ δὲ παραίφασίς ἔστιν 
ἑταίρου, A, 192. Ο, 404, przestabilis existimanda 
est admonitio amici venerandi; ubi id adjecti- 
vum etiam ad ἑταίρου repetendum : nam debet 
homo bonus et przstans esse, cujus admonitio 
habenda est praestans et attendenda. et sic 
szepius determinatio aliqua est duplicanda sen- 
Su. ἀγαθός πε ἐὼν, A, 275, ubi manifestum, 
quod 2492; notet excellentiorem aliis et dig- 
nitate et animo : nam ipse erat summus dux, 
simulque zquissimus animo. et πὲρ est ex πέρι» 
valde. οὐκ ἀγαθὸν σπολυκοιρανίη, B, 904, non 
probaudum ut commodius: sed ut maxime 
incommodum. ὧδε βίην ἀγαϑὸν, sic robore et 
potentia prestantem, Z, 478, τοῦ ὃ ἀγαϑοῦ οὐ 
σρέπεται χοὼς, fortis et strenui viri non muta- 
tur color in periculo, N, 284, coll. 279, ubi 
est Opp. σοῦ κακοῦ πρέπεται χρώς: inde est Vir- 
gilianum illud: degeneres animos timor arguit. 
Ti» «ριάδα τῶν ἀγαθῶν, cum dividuntur in 
bona animi et corporis et fortunze, sumsisse ó 
περίπατος videtur ex Q, 376, 577, ubi hac tria 
memorantur. Φρεσὶ γὰρ κέχρητο ἀγαθαῖς, in- 
dole nobili utebatur, y, 266, Z, 421, ubi simul 
inest ἔσαινος εὐσεβείας. v, 598, ubi naturalis 
bonitas mentis indicatur, corrupta tamen quo- 
dammodo per societatem malorum. ὡς ἀγαθαὶ 
φρένες ἦσαν ἀμύμονι XIavsAamiíg. ubi est admi- 
rantis et laudantis exclamatio, &, 193. 2, τι κα- 
πόν τ᾿ ἀγαθόν τε, 2, 599, quodcunque vel malum 
vel bonum. et 257, Ζεὺς ἀγαθόν τε κακόν τε διδοῖν 
δύναται γὰρ ἅπαντα. ἀγαϑὰ φρονέων, wolgesinnet, 
f'of a good disposition;) «, 49. οὐκ ἀγαθοῖς ὁμι- 
Ass, es in globo non probandorum, z, 382. 
ἀνδρὸς ὃ 2b ἀγαθοῦ γένος (κατὰ) εὔχεται ἔμμεναι 
υἱὸς, ᾧ, 555. ὡς ἀγαϑὸν, quam praestans est! y, 
196. αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένῳ ἀνδοὶ, rubor 
non est utilis indigenti homini, o, 347, 352. 
mov iun» ὑμῖν δαῖτα ἀγαϑὴν, o, 506. et 404, 
ἀλλ᾽ ἀγαθὴ μὲν, SC. νῆσος ἐκείνη, sed tamen ha- 
bet przstantiam suam, et utilitatem. ἀγαθήν 
TE γυνξικα καὶ ἀφνειοῦ θύγατρα μνηστεύειν ἐθέλουσι, 
nobilem primariam fceminam et opulenti filiam 
ambiunt, z, 275. οἷ τε τοῖς ἀγαϑοῖσι παραδρώωσι 
χέρπεσι o, 823. ubi οἱ ἀγαϑοὶ sunt, primates, no- 
biliores, domini ; quibus opponuntur οἱ χείρονες, 
viliores, et quasi χειρουργοὶ ταπεινοὶ, manu mi- 
nistrantes aliis. ὅτι ui, oiov ἐόντα, ἀγαθοῖς γε- 
ezíssis, £, 441, quod me, talem et tam mendi- 
cum, optimis rebus honoras et donas. αἵματος 
εἶ; ἀγαθοῖο, ex nobili sanguine ortus, δ, 611. 
ἀγαθὸς παῖξ, prestans filius, 9, 148. σὲ cix 
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ἀγαϑὴ κομιδὴ ἔχει, du hast nichl die beste pflege, 
(thou. hast mot the best attendance, ) qualis tan- 
tum virum decet, o, 948. et 285, ξενίῃ ἀγαθῇ, 
hospitaliÀtate optima. φώεις ἀγαθὸν βίον, vivis 
vitam optatam et nobilem, », 490. ϑεὸς ἐδίδου 
αὐτῷ ἀγαϑόν τε κακόν τε, S, 60, 64. ryan κουρο- 
σρέφος) SC. ἡ νῆσος» praestans altrix juvenum, ;, 
Ω7. sic et v, 246, αἰγίβοτος ἀγαθὴ καὶ βούβοτος, 
egregia pascendis capris et bubus. 7; σε ἀγαθὰ 
ῥξζισκον, qui tibi bene feci, £4, 209. αὐτῷ Ζεὺς 
ἀγαϑὸν σελέσειεν, 95 τι φρεσὶν αἷσι μκενδινξ, quam 
optime cedere ei jubeat, β, 54. σὺξ ἀγαϑὸν 112- 
λυδεύκεα, pugilatu praestantissimum Pollucern, 
λ, 999. sic et T, 257. Ergo ἀγαθὸς est, perfec- 
lus et praestantissimus in suo genere: et poni- 
tur de virtutibus animi, de natalibus, de opibus, 
de artificio. confer Matth. xix, 16. s. ubi 
ἀγαθὲ διδάσκαλε est, doctor perfecte et preestan- 
tissime: quod, ut refellat fatum magistralem 
Pharisaicum, Dominus ad solum Deum perti- 
nere confirmat, eum esse doctorem perfectissi- 
1num, quzestio Domini ergo simul id vult: quo 
sensu et quo respectu vocas zne perfectum ? nam 
nemo homo isest; et pro divino tu me non 
agnoscis. et c. xx, 15, quod ego praestantior et 
liberalior sum dando, quam alii? et c. xxv, 21. 
ubi ἀγαθὲ est genus, przsstans multo aliis: et 
zzz: est species, fidelis domino tuo. sic et Luc. 
xxiii, 50, ἀγαθὸς est genus, vir przsstantissimus ; 
δίκαιος vero species, justitiae 1n omnes amans. 
ceterum οἱ ZyzSe sunt ἀριδάκουες : hinc heros 
flet, navibus timens, I, 438, seqq. et alii passim. 
ἀτειρεῖ σὺν ἀγαϑῷ, Ol, 9, 60, incorrupto et in- 
corruptibili eum bono: ubi v2 ἀγαθὸν quamvis 
felicitatem et voluptatem notat. σὸν αἰνεῖν ἀγα" 
ϑῷ παρέχει, Ist. 8, 152, hunc laudandum prz- 
stanti (alicui poétze vel oratori) praebet. μάντιν 
ἀγαϑὸν, vatem admirabilem, Ol. 6, 98. £z»; εἰ- 
quy ἀγαϑὸν, Ist. 1, 63; verbum laudatorium et 


egregium ; maxime vero carmen mirabile. χρὴ | 


δὲ ἀγαϑὴν ἐλαίδα ἀνδρὶ μέλειν, Ist. 8, 52, decet, 
optimam et nobilem spem curze esse viro. Zyz- 
Sal δὲ καὶ σοφοὶ ἄνδρες κατὰ δαίμονα ἐγένοντον eX- 
cellentes et vere boni, sapientesque viri, divi- 
nitus fieri solent, Ol. 9, 41. οὐ νήπιοι ταῦτα δύ- 


νανται κόσμῳ (decenter et bene) φέσειν, ἀλλ᾽ | 


Gym3o, τὰ καλὰ σρέψαντες ἔξω, Py. 5, 149, 
ubi po&éta dixerat, Deum cum uno bono dare 
homini solere duo mala seu incommoda. hzc 
mala non possunt imperiti apte habere; sed 
egregii et praestantes animi possunt, qui sua 
pulcra et suis et aliorum oculis ostentant, mala 


eximius. ZyzS9»i ergo ibi, optima indole praditi 
et συνεσοί, καὶ γὰρ ἡρώων ἀγαθοὶ πολεμισταὶ λό- 
ψον ἐκέρδανον, Ist. 5, 89, etiam ex semideis egre- 
gii bellatores famam celebrem lucrati sunt et 
pro lucro habent. zyaS9zi πέλονται δύο ὠγπύραι» 
Ol. 6, 170, λυσιτελεῖς καὶ συμφέρουσαί εἶσι; Sind 
vortreflich, (ure excellent,) sermo ibi est de 
nave, duabus ancorisin salo per noctem firma- 
ta, allegorice. sic Salomo, Eccl. iv, 9, seqa. za- 
Bus, ὃν φῆμαι, κατέχονται ἀγαϑαὶ, Ol 7) 18. 
πένθος. suzys (concidit) βαρὺ, κρεσσόνων «τρὸς 
ἀγαϑῶν, a bonis fortioribus opprimitur gravis 
luctus, Ol. 2, 43. ὀρθαὶ φρένες πατέρων ἀγαθῶν 
Ol. 7, 169. ἄλλα ἀγαϑῶν ἐπὶ ἄλλον ἔβαν, ad 
alium alia praestantia et felicitas proficisci solet 
adis, Ol 8, 17. ἕνα; τῶν ἀγαϑῶν ἐργμάπων; 
Ne. 4, 135. βροτῶν «ὃν μὲν κενόφρονες αὔχαι 
ὠγαθϑῶν ἐξέβαλον, Ne. 11,39,i. e. ἐκ τῶν καλῶν 
ἀποτυχεῖν παρεσκεύασαν, ex bonis quibus frui 
potuissent. presumtio vana multis nocuit, ne 
consequi possent eximia. ἔπος κραταιὸν i» ἐγα- 
Szis, verbum valens apud optimos, Py. 2, 149, 
quale improbus non potest proferre. et 176, 
εἴη μὲ vos ἀγαθοῖς ὁμιλεῖν, cOntingat mihi, me 
cum bonis versari. οὐ φϑονέων ἀγαθοῖς. non in- 
videns przstantibus, Py. 5, 125. οὐκ ἐρίξων z»- 
A2 


" Aydkxkopau. 


τία τοῖς ἀγαϑοῖς, Py. 4, 507. ἀγαϑοῖς ἔγκεινται 
πολίων κυβερνήσιες, Py. 10, 110. πρόσφορος ώγα- 
Suis μισϑὸς οὗπο:, Ne. 7, 99. ἀγαθοῖς ἀθληταῖς, 
Ne. 10, 96. ἐν λόγοις ἀστῶν ἀγαθοῖς αἰνεῖσϑαι, 
egregiis narrationibus civium celebrari, Ne. 11, 
22. mí Φίλπερον ἀγαϑοῖς κεδνῶν TOXÉUV, quid 
bonis carius venerandis parentibus? Ist. 1, 5. 
τιμὴ δὲ ἀγαθοῖς ἀντίκειται, bonis honor in prz- 
mium repositus est, Ist. 7, 96. ἡ dyu9is, ἴδος, 
proprie notat glomum filorum, ein klüuen oder 
knaul garn, (a clue of thread or'jarn,) deinde 
metaphorice de conglomeratis rebus ponitur, 
e. C. Zyz3avy ἐγαθίδες. Vide etiam sub κάλος- 


ἀγαίω et ἀγαίΐομναι, ( "A ) fit ab eodem 
ἀγάω, sed semper fere de indignatione po- 
nitur. πραδίη αὐτοῦ ἔνδον ὑλάκτει, ἀγαιομεένου 
κακὰ ἔργα, v, 16, cum indignatione vehe- 
menti mirantis hzc facinora. μεμφομένου, χα- 
λεπαινοντος. 


ἀγακλεὴς, sog* ὁ ἡ. (Κέλω) valde celeber 
fama. et ὅ ἡ ἀγακλῆς» έος. ἀγακλεῖς ὦ Μενέλαε, 
P, 716, O celebratissime Menela&. sic, 2 Ἥφαι- 
σας, 9$, O19. vió» ἀγακλῆος (DYO ἀγακλέος»γ et 
id pro ἀγωκλεέος) Ilzizzeio, Yl, 158. sic, Μενε- 
λάου, €, 529. ἀγακλέα (prO ἀγακλεέκ) κούρην; 


Py. 9, 187. αἷσαν, Ist. 1, 49. 


ἀγωκλειτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) valde clarus et 
celeber fama et nomine. weit berümt, (far- 
Jamed,) memorabilis valde. ἀγακλειτοῦ Καπα- 
vios υἱὸς) B, 564. ἀγακλειτὸν Θρασυμεήδην, I, 463. 
ἀγακλειτῶν ἐπικούρων, M, 101]. ἀγακλειτοὺς zu- 
λαωροὺς, 9, 550. ἀγακλειτσὴ Ταλάτεια, Σ, 45, ut 
ergo et peculiare foemininum in usu sit. ἀγα- 
πλεισῆς ἑκατόμβηξ, y, 59. βασιλείης) reginze, c, 
370, 468. ξἕκατόμξας, n, 202. 


ἀγακλυτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) valde celeber, 
valde celebrandus fama: decantatus. nam est 
vox media, sicut simplex κλυτὸς, de bona et 
minus bona, magna tamen, fama. ἐγακλυτὲ 
"Ἰδομενεὺς, Z, 496. δώματα ἀγακκυτὰ ἄνακτος, yg 
988. SiC, πατρὸς; 4, ὅ. ἀγακλυ"ὸν ἀμφὶ ᾿Οδυσῆα; 
3, 509. ᾿Ιδοριενῆα, ξ, 257, dem: glorwürdigen, 
(the celebrated, ) Κένταυρον ἀγακλυτὸν, Q, 295, 
ubi est in minus laudabili sensu. 'Aggugidcyz a, 
4, 105. 


ἀγακτίμενος, ἡ. ον. (K2) admirabiliter con- 
ditus et exstructus. et talis terminatio est per 
syncopen, pro ἀγακτιζόμενο:. ab ἄγαν. ἀγακ- 
πεμένην πόλιν, Py. 5, 107. die schün amgeleste 


σὸς 


vero (similitudine a veste duplici sumta) intus | und eingerichtete stadt, (the finely planned 


quasi convertunt, et occultant. totus ille locus | 


and constructed city. ) 


ἀγάλλω, ( 'A ) honoratum et decoris 
plenum facio. eximium reddo. est ab ἀγάω. νῦν 
τεὺς μήτρω: ἀγάλλει i9ys. 1. €. σερενύνειγ de- 
corat, ornat, Ne. 5, 79. τὸν μὲν ἀγάλλων ϑεὸς, 
l. €. κοσμῶν, αὔξων, σιμκῶν,-Ο]. 1, 159. 

ἀγάλλομαι, ( ᾽Α ) forma media, in Ho- 
mero frequens; notatque, eximium me facio, 
delector valde, jacto me aliqua in re: et differt a 
χαίρω, qxiod confer. mache werks wovon, ergütze 
mich woran, weise mich womit, habe irieb und 
lust wozu, (io take sreat delight in, to be ex- 
tremely fond ofi) ἀγαλλόμενα, πεερύγεσσι; B, 
462, alacriter et lzete volantes, et przstantiam 
suam his ostendentes; et respicitur ibi non ad 
ἔϑνεα, sed ad δρνιϑας : χαίρουσαι τῇ πτήσει, καὶ 
ἐντρυφῶσαι «οἷς πτεροῖς, die vornem damit ihumn, 
(to be proud of.) ἀγαλλόμενος ἵπποις» laetus de- 
equis suis, eosque ut egregios magni faciens, 
Μ, 114. ἀγάλλεται ἔχων τεύχεα; jactat se et 
delectatur iis eximie, P, 475. X, 152, coll. 133, 
ex quo apparet, zyZAXsz3ei €t &yAziQseSu: 
fere esse idem, sfaa£ womit machen, (to make a 
parade of.] ἀγαλλόμεναι νῆες οὔρῳ Διὸς, ἐς 176, 
ubi po&tice, quasi de viventibus dicitur, quod 
delectentur et cum voluptate et elatione animi 
fruantur vento secundo. Nam οὖρος Διὸς est 


"Αγαλμα. 


οὖρος ἀέρος) οἱ hic est navibus quasi ἄγαλμα, 
l e. res egregie delectans et in honore habita, 
Sic et ς, 272, αἷς (νηυσί) ἀγαλλόμενοι, quibus 
delectati. ἵπποι ἀγαλλόμεναι πώλοις, Ὑ, 229, 
ubi, respectu equarum, videri possit verbum 
eX ἄγαν ἅλλεσθαι ἐπί vi compositum : quod 
tamen cave putes; notat enim affectum equa- 
rum in pullos suos.  Caterum hinc est apud 
sacros scriptores obvium ἀγαλλιάω, idem no- 
tans quod ἀγάλλομαι. Vide etiam sub χαίρω. 
ἄγαλμ, «τος. TÓ. ( ^A ) ab ἀγάλλω. Sem- 
per apud Homerum est omne id, ἐφ᾽ Z zi; ἀγάλ- 
λετάι; quo quis magnopere delectatur, svorüber 
sich jemand freuet, woraus er sich was machet : 
etwas küslliches oder schünes, (. somethimg in 
which a. person takes great delioht, which he is 
very proud of, something excellent or beautiful, ) 
ἀγαλλίαμα, ἄϑυρμα. et semper ponitur in 
bono sensu. βασιλῆι! δέ κεῖται ἄγαλμα, 65 dst 
beygelegt in verwarung, als ein staat. oder xier- 
rath für einem grossen herrn, (it is carefully 
preserved as an ornament for a great personage, 
Δ, 144, ornamentum regi, collato 145, et 
sermo est de ornatu capitis equi, de pulcro 
capistro. σπολλὰ δ᾽ ἀγάλματ' ἀνῆψε, γ, 974, 
qua sunt genus; et sequuntur species, ὑφάσ- 
ματά T$, χρυσός vs, Varia ornamenta templi, et 
donaria grata, suspendit; vestes nimirum 
egregie textas, et aurum. et y, 458, yz ἄγαλ- 
μα θεὰ κεχάροιπο IDoUzz, ut Dea, hoc ornamen- 
tum splendidum intuens, (victimam sc. inau- 
ratis cornibus) lztaretur. σοὶ ἐν) ὧδε λείψψω ἄγαλ- 
μα, 2, 602, tibi hic relinquam ut iis delecteris : 
et sermo est de equis, quos donatos sibi depre. 
catur "l'elemachus. ergo notat heec vox quod- 
cunque ἥδυσμα, sive ἔμψυχον 510 sive. ἄψυχον. 
ἐᾷν μέγω ἄγαλμα ϑεῶν, ϑελκπήριον εἶναι, 3, 509, 
ubi sermo est de equo Trojano ligneo: sinere 
hoc magnum delectabile Deorum, ut sit stu- 
pendum spectaculum. ἔνϑα κε ϑεῖμεν ἀγάλματα 
πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, μ, O41, ubi votum narratur 
templi zedificandi, in quod varia et bona orna- 
menta vovent se collaturos. ἀγαλλιάώματα, ἀψ- 
λαΐσματω: ἀναϑήμαπα omnis generis, geheiliste 
schülze und zierrathen, (sacred treasures and 
ornaments. ) ἴσϑιειον ἄνακπος) περικαλλὲς ἄγαλ- 
zz, collare regis, valde pulcrum ornamentum, 
σ; 299. περόνην τ᾽ ἐπέϑηκα φαεινὴν, κείνῳ ἄγωλρ᾽ 
εἶναι, 7, 257, fibulam splendidam imposui, quae 
ili esset ornamentum delectabile. χώρας Z- 
γάλμα, SC. ὁ ᾿Αρισσοκλείδης, Ne. 8, 21, orna- 
mentum et decus regionis, eine ere und zierde 
des Landes, ((an honour and ornament to the 
country) πατρὸς Νεμέειον ἄγαλμα, Ne, 8, 27, ubi 
sic vocatur hymnus, scriptus in honorem patris, 
victoris in Nemea: «2 γεγραμμένον εἰς Νεμεακὴν 
νίκην ποίημα. deindeautem recentiores Homero, 
hanc vocem determinarunt £zi Zozvov, de statua 
aut signo. hinc et Pindarus, Ne. 5, 5, ἐργάζεσθαι 
ἀγάλματα, ἐπὶ αὐτῆς βαϑιείδος ἑσταότα, ubi de 
statuario sermo est. et hec specialior notio de- 
rivata ex Homeri 9, 509. sic et Ne. 10, 125, 
ἁρπάξαντε; ἄγαλμα ᾿Αἴδου, cOrripientes statuam 
Plutonis: ubi quoque στήλην notat. caeterum 
generalior ille significatus differt a τὸ χάρμα, 
quia hoc et inimicum gaudium notare potest. 
ἄγαμαι, vide sub ἀγάω. 

ἄγαμος, ev. ὃ 4. (Aw) non nuptus. αἴϑε 
ὄφελε: ἄγαμος ἀπολέσϑαι inquit Hector ad Pa- 
ridem, LT, 40, wunverheyrathet, ('unmarried. ) 
Vide etiam γάμος. 

" Aya, adverb. ('A) ab z intensivo duplici, 
interposito »;, cum ν finali. οὐ δύσερίς τις ἄγαν, 
Ol. 6, 393, non rixosus aliquis nimis: non 
pertinaciter aut acerbe contendens et rixans. 
τὸν κάταμεμφϑέντωα ἄγαν ἰσχὺν, Ne. 11, 40, 
cum qui nimis accusat et reprehendit vires suas; 
qui suis viribus nimium diffidit, σαΐνων “πρὸς 
πάντας ἄγαν, ΡΥ. 2, 151, nimis adulans omnes, 
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aU με πονεῖ σὸν οἶκον ταῦτα πορσύνοντα ἄγαν, Py- 
4, 269, non me angit et dolore afficit, quod 
hac tuam domum amplificant et augent ad- 
modum. habet ergo hoc ἄγων duplicem signi- 
ficatum: unum καθ’ ὑπερβολὴν et vituperantis, 
nimis, zw viel. zu ser; (too much ;) unde est 
praeceptum ortum, μηδὲν ἄγαν ; alterum κατὰ 
μεσότητα et comprobantis, valde, genvwg, ser, 
(very, ) apud Homerum non occurrit. caeterum 
hinc est ἀγάω, quod vide. Vide quoque sub 
λίαν. 


ἀγάννιῷος, ou, ὃ ἡ. (Φάω) valde nivosus. "O- 
λυμσον ἀγάννιφον, A, 420. Σ, 186, nam in altis 
montibus valde et cito ningit aér. quidam pu- 
tant, esse adjectivum Zwoe, non nivosus, ob 
metrum duplicato », et praefixo zy ex ἄγαν; ut 
sit, valde non nivibus obnoxius; quos tamen 
ne audias. 


ἀγανὸὺς, ἡ, ὃν, (T4) quo quis letari potest et 
y&wrzi clemens, mitis, blandus. exhilarans. 
freundlich, sanft, gelinde, (kind, meek, mild. J 
est ab z intensivo, et γωνύω deductum. 4 ci; 
ἄγαν γάνυται, l. 6. χαίρει: Vel, ὁ ἄγαν γανύων, 
valde lztificans. ssepe autem simpliciter pro 
πραῦς. σοῖς D ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκασ-- 
σον, et tuis blandis et mitibus verbis retine 
quemque, B, 180. sic et 189. σὺ πόνγε καπέρυκες 
σῇ v ἀγανοφοοσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν, inquit 
Helena de Hectore in suprema ejus laudatione, 
0, 772, tu illum inde avertebas tua humanitate 
et tuis suavibus verbis: et quia talia verba 
sepe possunt esse simulata, hinc additum z- 
γανοφροσύνῃ. δώροισίν απ’ ἀγανοῖς ἐπέεσσί πε μει- 
λιχίοισιν, donis ridentibus et placidum facien- 
tibus, I, 113. et 495, ϑεοὺς παρατρωπῶσι ἄνϑρω- 
σοι εὐχωλαῖς ἀγαναῖς, precibus placidis et pla- 
cantibus. sic et v, 557, νῦν δὲ, εὐχωλαῖς ἀγαναῖς 
χαίρετε, salvete, seyd gegrüsset, (hail! be sa- 
luted, ) precibus lzetis, inquit redux lztus Ulys- 
ses ad nymphas patrias: voluptatis et contenti 
animi plenis. uis ἔσι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος 
ἔστω βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμιω εἰδὼς, ἀλ.γ)᾽ αἰεὶ 
χαλεσὸς τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα ῥέζοι, inquit Mentor 
indignabundus, β, 250, ubi ἀγανὸς, et χαλεπὸς, 
opponuntur. Sic s, 8. nam Ulysses fuerat 
ἀγανὸς, mitis, lenis, exhilarans; et tamen in- 
grati erga domum ejus erant cives sui. μύθοις 
ἀγανοῖς παραυδήσας, humanitate plenis verbis 
allocutus, o, 55. et quia subita morte nihil esse 
potest lenius, nullo przevio morbo: hinc ejus- 
modi mortes, quibus placide obdormiunt ho- 
mines sine sensu dolorum, vocantur ἀγανὰ βέ- 
Aue ᾿Απόλλωνος, Sb sunt virl, 7 " Aomtpados, si 
sunt fceminze. ἕοσήεις καὶ πρόσφατος κεῖσαι, τῷ 
ἴκελος ὅνπ’ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων οἷς ἀγανοῖς βε- 
λέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνε; inquit Hecuba de 
Hectoris corpore mortuo, 9, 759, et adjuncta 
est notio palloris succulenti, unde et in tali re 
Apollo non χρυσότοξος sed ἀργυρότοξος appel- 
latur. κυβερνήτην Φοῖβος ᾿Απόλλων οἷς ἀγανοῖς 
βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέσεῷνε, 1. e. ἀποπληξίᾳ 
celeriter mortuus est, y, 280. sed Orionem 
pulcerrimum in juventa sua occidisse dicitur 
χρυσόθρονος" Αφρτεμις ἁγνὴ οἷς βελέεσσιν ἐστοιχ ορεένη; 
ε, 124, nam in venatione mortuus erat subito : 
Diana vero est venatrix. ví; σε κὴρ Sev&rou 
ἐδάμασεν s ἢ δολιχὴ νοῦσος, ἢ "Άρτεμις ἰοχέαιρα οἷς 
ἀγανοῖς βελέεσσι, inquit Ulysses ad animam ma- 
tris suze apud inferos, A, 172, 193, οὐ νόσος &zi- 
σέλεται αὐτοῖς, ἀλλὰ ὅτε γηράσκωσιν, ἐλϑὼν ἀρ- 
γυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, οἷς ἀγανοῖς, βι- 
λέεσσιν ἐποιχχόμενος καπαπέφνει, o, 409, S. 1, e. 
in extrema senectute placide obdormiunt. zyz- 
νῇ χλιαρὸν γελάσας ὀφρύϊ, Py. 9, 66, blando 
supercilio blandum ridens. 72:2: Θαρσήσας ἀγα- 
vis λόγοις ὧδε ἀμείφϑη, Py. 4, 179, placidis 
verbis. κείνης ἀγαναῖς ἐν χερσὶ, Py. 2, 13, per 
molles et clementer agiles manus. et 45, σὃν 
εὐεργέτην ἀγαναῖς ἀμοιβαῖς ἐποιχομένους τίνεσϑαι, 


᾿Αγαπητῦς. 


accedentes ad benefactorem honorare retribu- 
tionibus latis, smit zàrtlichen "und. Jreundlichen 
erwiederungen, (with tender and friendly re- 
Lurns. ) χρὴ δὲ κωμάζοντα ἀγαναῖς χαρίπεσσι βα- 
σπάσαι; Ist. 5, 18. benevolis et lztis gratiis, 
victorize suze causa laetantem, oportet evehere. 
Sed Zyavos, ὁ 4, est κατεαγὼς, confractus, zer- 
brochen, (' broken.) Ἢ 

ἀγανοφροσύνη, zs. ἧ, (Φίρω) lenitas animi et 
consilii. σῇ τ᾽ ἀγανοζροσυνη, Ὡ, 772, tua hu- 
manitate. sic σὴ τ᾽, A, 902. 

ἀγανόφρων, ovas. ὃ ἡ. (3590) miti et leni in- 
genio. ab ἀγανὸς, lenis. οὐ γάρ v γλυκύθυμος 
ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων; 71, 467, non enim sane 
suavis animi erat vir aut leni ingenio; de 
Achille irato. 

ἀγαπάζω, f. ἄσω. ((Ασω) idem ac χγαπάω 
quod vide. ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζέμεν 
(ionice pro ἀγαπάζειν) ἄντην, Ὦ, 464, sic 
palam caros hàbere, sich ihrer so offenbar 
herzlich anzunehmen, (to show them. publicly 
such affeclion.] ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φιλοῷρο- 
νέων ἀγαπάζει ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίας δεκάτῳ 
ἐνιαυτῷ, z, 17, amplectitur, coll. 21, σάντα 
κύσεν περιφύς. -ut ergo ex hoc loco a 15—921, 
maxime pateat vis σοῦ ἀγαπάζειν et ἀγαπᾷν. 
οὐδ᾽ ἀγαπαξόμενοι φιλέουσι ξείνους, neque benigne 
excipiunt et tractant hospites, z, 55. καὶ κύνεον 
(osculabantur) ἀγαπαζόμενα,  (amplectentes) 
κεφαλήν τε καὶ ὠμους, ρ, 85. χ» 499. Q, 994, et 
id faciebant ancilla et servi domino. hinc ἡ ὡ- 
γάπη recentioribus sepe est σό φίλημα, osculum, 
et ἀγαπᾶν sepe est φιλεῖν, oscularl. ἀγαπά- 
ζοντιγ dorice pro ἀγαπάξουσι, amant, Ist. 5, 
69. ἀγαπάζοντό μιν λόγοις μειλιχίοιςγ prO ἦγα- 
πάζοντο, Py. 4, 428, excipiebant eum blande. 


᾿Αγαπάω, £. acu. (“Α“πῶω) amo, amplector, 
magnum satis puto, est pro ἀγαφάω, ab ἄψαν; 
valde, et ἁφάω, contingo, compositum. applico 
quasi me valde ad aliquid, suscipio quid am- 
plexu meo. et est idem quod φιλεῖν καὶ φι- 
λοφρονεῖσθαι, οὐκ ἀγαπᾷς, ὅτι ἕκηλος ὑπερφιάλοισι 
uS" ἡμῖν δαίνυσαι, Q, 989, non pro magno id 
suscipis, quod quietus nobiscum valde nobili- 
bus epularis? diünket dir das nicht gut genug ? 
(do yow mot think it good enough ? ) recentiores 
hoc verbum hóc sensu cum dat. vel acc. ponunt, 
pro ἀρκεῖσθαι, acquiescere, satis putare. μὴ νε- 
μέσα, οὕνεκά σε οὐ τὸ πρῶπον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδε ἀγά- 
7472, Ψ» 914, neindignare, quod te non, quam- 
primum vidi, sic (ad quod verbum ipsa mari- 
tum suum carum amplexabatur et osculabatur) 
amplexa sum : nam Penelope ibi loquitur ad 
suum agnitum tandem Ulyssem. est ergo ibi 
pro ἀκφαγαπάζειν καὶ φιλοφρονεῖσαγλαι, wmarmen 
wnd küssem, (io embrace and kiss.) Ztvov εὐερ- 
γεσίαις ἀγαπᾶται, 151. 6, 102, amatur ob bene- 
facta in hospites. prima notio est amatoria, 


ἀγαπήνωρ, ὁρος. ὃ ἡ. ("Ava est ὠγαπῶν τὴν 
win», amans virtutem virilem, ἀνδρεῖος, et 
idem fere quod ὠγήνωρ. Εὐρυμέδων ἀγαπήνωρ, 
O, 114. Πολυδάμαντα ὠγαπήνορα, N, 756. 
ἀγαπήνορος Ἑὐρυπύλοιο, O, 592. ᾿Ιδομενῆος, ", 
118, 124. Λαοδάμαντα; ἡ, 170, Nomen propr. 
᾿Αγαπήνωρ, vid. ἴῃ R. 


εγαπ’ ητὺς, ἡ, ὄν. (“Ασω) adamatus, cum cura 
et diligentia exceptus. σαῖδα 'Exmegióny ἀγάπη 
σὸν, Z, 401, ubi in specie notat σὸν μεονογενῇ, uni- 
cum. sic β, 365, μοῦνος ἐὼν ἀγαπητὸς», ubi ap- 
paret, filium sic dici ut fructum a7aoris conju- 
galis: ut ergo notio σοῦ μονογενοῦς non neces- 
sario adhareat huic voci. sic 2, 727, νῦν δ᾽ αὖ 
παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο Siena ἐκ μεγάρων, 
ubi Telemachus, utpote re vera unicus, zzz 
ἐξοχήν τινώ est ἀγαπητός. et 817, νῦν δ᾽ αὖ σαῖς 
ἀγαπητὸς ἔβη. conf. Matth. iii, 17. ἀγαπατὰ δὲ, 
dorice pro ἀγαπητὰ, Ne. 8, 6, neutrum plur. 
adverbialiter, optabile et jucundüm est. 


' Ayáppoos. 


ἀγαῤδῥοος, av. ὃ 5. (Ῥέω) vehementer fluens. 
ub ἄγαν. Ἑλλήσποντος ἀγάῤῥοος, B, 845. M, 30. 
nam, quia στενὸς, hine ῥ»ώδης» et aqua a septen- 
trione versus meridiem ex eo freto fluit. 

ἀγάσμα, vide sub ἀγάω. 

ἀγάστονος, av. ὃ ἡ. (T2) valde sonans, T 
λύκευπος. üb ἄγαν, et στένω, quod et notat ἠγέω, 
sono. est apud po&tam epitheton maris fluc- 
tuantis, xZ7o;, (monstrum marinum) ἃ μυρία 
βόσκει ἀγάστονος ᾿Αμφιπρίτη, p, 97. alii ingenio- 
sius quam verius volunt intelligi αἰτίαν στόνων 
πολλῶν καὶ βαρΐίων τοῖς νωυώγοῦσι; quia mare sit 
causa gemituum gravium naufragis. 

ἀγωστὺς, vide sub ἀγητὸς- 

ἀγαυὺς, ἡ, ὃν, ( "A ) pro Zyais, interserto 
v &olico; ab ἐγάω. admirabilis, przecellens. et 
paullo specialius significat quam zyz95;. 'est 
Romanorum illustris, splendidus ; a natalibus, 
vel dignatione apud alios: et semper in optimo 
sensu et in laude ponitur. σερνὸςγ καλὸς, A«pe- 
πρὸς, κόσμιος, gloriosus, erwürdis, edel, leuch- 
iend, durchlauchiig, rumvoll, ( commendable, re- 
spectable, noble, eminent, illustrious.) ἀγαυὸς 
'AxiAAsUs, K, 592. Τυδεὺς», E, 277. Ἰλιονεὺς» &, 
501. 'Daziius, M, 117. IlIz»654s, O, 446. 
Λαομέδων, E, 649. Z, 23. Τελαμών, P, 984. 
Τιϑωνὸς, A, 1. Νέσφωρ, 3, 16. ᾿Αντήνωρ, $, 5719. 
᾽Οδυσσεὺς», B, 508. Νεοππόλεμος, A, 491. Νηλεὺς 
ἀγανότατος ζωώντων, gloriosissimus, excellentis- 
simus, e, 229. quos si revolvas in. Reali, re- 
peries aut reges aut certe regium genus omnes, 
de Ti9a»a est ecepitheton idem, εν 1. μέγαν περ 
ἐόντα καὶ 109440» καὶ ἀψαυὸν, SC. σὸν Θόαντα, Δ, 
554. eadem verba de Ajace T'elamonio, E, 
6925. ὠγαυὴ Περσεφόνεια, suspicienda et reve- 
renda, A, 219, 925, 654. ἀγαυοὶ Φαίηκες» no- 
biles, ν, 804, 190. £, 55, nam cum plebe eorum 
nihil ei negotii fuit. Ὑρῶες, H, 386. K, 565. 
Ij, 105. nam his locis de principibus Trojano- 
rum sermo est. Sie movvss ἐγαυοὶ, nobiles ejus 
administri, T, 281. κήρυκες, T, 268. 3, 418, 
nam et ii erant homines honesti vox ade. 
(noble. ) μνηστῆρες εἐγανοὶ, p, 209, 247. 2, 681. 
Z, 180. o, 325. e, 98. «, 488, 496. Q. 174, 913. 
x» l71. nam erant juvenes honestissimis nata- 
libus orti ex' cireumjacentibus regionibus; et 
poéta maledicere non solet, die edlem, vorne- 
men, freier. (ihe molle, illustrious suitors.) 
ὠγανῶν Ἵπαηρολγῶν iMlustrium, N, 5. «egeris 
ὠγαυοὶ, deductores nobiles, qui praeerant remi- 
gibus, ν, 71. Φοίνικες, », 972. ἐξ ἀγαυῶν Αἰολι- 
δῶν, ab uno illustrium ZEoli nepotum, Py. 4, 
127, ἐκ διαφανῶν.. Vide sub ἐλαστρέω et αὐϊαχος. 

ἀγάφθεγκτος, aU. ὃ 5. (942) valde sonans. 
ab ἄγαν, valde. zyzQS9tyzve» ἀοιδῶν, Ol. 6, 
155, valde sonantium carminum, magna voce 
decantatorum, 

3 ^ 

(09), ( ᾿Α )verbum,quod tria significat : 
θαυμάζειν, admirari, honorare, valde probare, ach 
sagen, vereren, bewundern, gut heissen, (to ap- 
prove highly, to admire.) Q3osi, invidere, 
beneiden, (to emvy.) μισεῖν, odisse, indignari, 
Rassen, übel nemen, (to hate.) occurrit tantum 
in forma media. οὔ σε zat φίλον πατέρα οὔτε 
Θαυμάζειν περιώσιον οὔτ' ἀγάασϑαι, (infine pro 
ἄγάεσθαι, contr. ἀγῶσϑαι, et distracto circumfl. 
perinsertum z, ὠγάασϑαι) z, 905, non te decet 
tuum patrem neque mirari supra modum neque 
obstupescere, sc. eam ob causam, quod tandem 
domi est: neque debes putare, quasi Deus 
aliquis tibi sub ejus nomine appareat. ergo ibi 
est primus significatus, ex contextu. ϑεαῖς 
ἀγάασθε (secunda plur. pres. pro ἐγῶσθε, et id 
contractum ex ὠγάεσθε) ε, 119, invidetis et suc- 
censetis deabus: ubi est secundus et tertius 
significatus mixtus. putatis, quasi eze nimium 
quantum audeant, et indigna conentur. et ibid. 
122, cíQez αὐτῇ ἤἡγάασϑε, (secunda plur. im- 


ὄ 


perf. pro ἡγᾶσϑε) tamdiu ei invidebatis οἱ in- 
dignabamini, ἐφϑονεῖσϑε, ἐρεέμῷφεσθεν verdachtet 
esir, aus misgunst, (ye were displeased. with 
her, ye took it amiss in. her. ) Nam qu: mares 
sibi indulgent, ea intoleranda censent in altero 
sexu. pro ZyZopzi est et 

ἄγαμαι, sine futuro. valde miror, σέβομαι. 
ὥς σε, γύναι, ἄγαμαϊΐ σε τίϑηπά TH e 168, 
coll. 161. sic te, mulier, admiror et obstu- 
pesco. sunt verba Ulyssis supplicis ad virgi- 
nem regiam. οὐδὲ ἀϑερίζω οὐδὲ λίην ἄγαμαι, 
X, 175, neque despicio, neque nimis miror, 
οὐκίτι λίαν ἐκσλήτπομαι: Ct conf. ἀϑερίζω ad 
ἢ, L hinc sunt ὠγάσματα, res quas sancte 
vereri debemus. ergo hac forma in bono sig- 
nificatu. 


ἄγγαροι, οἱ, (Αγω)ροβϑιπέ quoque ad ἄγεσ- 
Sz, referri, etsi sit vox Persica: notans τοὺς ix 
δικδοχῆς γραμμαςποφόοε-, eine art von étafetten zu. 
Juss, (a kind of pedestrian messengers,) qui et 
ἀστάνδαι, οἷ, dicti, qui certis intervallis locorum 
dispositi semperque parati stabant. et quia 
iidem et ad alia non nimis gravia onera trans- 
portanda celeriter, adhibebantur: hine ἐγγαρο- 
φορεῖν est φορτία φέρειν, quod potest fieri vel ἐκ 
διαδοχῆς», vel ut unus perpetuum illud iter non 
nimis longum faceret et rem transferret ex 
officio. ἀγγαρεύεσθαι est, và εἰς φορτηγίαν καὶ 
ποιαύτην τινὰ ὑπηρεσίαν Gym te 

ἄγγατος, vide sub κάμαξ. 

ἀγγελία, ας. ἡ, (" Ay) res quz ex mandato 
nuntiatur et refertur. ipsa etiam nuntiandi et 
perferendi actio, missu alterius. botschaft, an- 
kundigung, (message.) ἄγγελος ἤλθε᾽ Ἴρις παρὰ 
Διὸς σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῆ, B,'87, cum gravi 
nuntio. $9 ἕνεκ᾽ ἀγγελίης, Y, 906, ubl ἕνεκα 
duos regit genitivos, lezationis causá, tui cau- 
sà, ut aliquid nuntiet ad te pertinens. ἀγγελίην 
tci Ὑυδῇ στεῖλαν ᾿Αχαιαὶ, Lh 6. ἐπέστειλαν Τυδέα 
ici ἀγγελίην, ordinarunt eum in legationem, 
utlegatus perferat mandata publica, A, 584, 
51. ὑμεῖς μὲν ἰόντες ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν ἀγγελίην 
ἀπόφασϑε, principibus Graecorum legationem 
vestram renuntiate, I, 499, i. e. referte illis, 
quale responsum vos legati, a me tuleritis. sic 
et 645. et 416, ἀγγελίην ἀπέειπε, renuntiavit 
nuntium, Aat bericht gebracht, was er ausge- 
richtely (reported what he had done.) Μενέλαον 
ἀγγελίην ἐλθόντα, venientem legatione publica, 
A, 140, ubi ἀγγελία est ἡ ἐξ ἀποστολῆς πρεσβεία, 
quando quis missus est legatus; quce legatio 
alibi dicitur ἡ ἐξεσία. ab inu, i. e. xq, 
emitto, sende aus, (I send out.) 5s es» (τινὸς) 
ἀγγελίης μετ᾽ ἔμ᾽ (μετὰ ini, ad me, et mei ar- 
cessendi causá) ἤλυθες: N, 959, ubi deest, 
ἕνεκα, alicujus nuntiationis causà. quia mibi 
aliqua adversa nuntiaturus es? et hinc sunt οἱ 
σκυϑρωστῶν ἄγγελοιγ qui nuntiant σκυϑρωπὰ, 
tristia. Ὕπνος, ἀγγελίην ἐρέων ᾿Ἑννοσιγαίῳ, Hi, 
355, dicturus nuntium. ἀγγελίην vive ἦλϑον 
φέρουσά σοι, O, 174. et 640, ὅς Ἐὐρυσϑῆος ἄναπ- 
os ἀγγελίης οἴχνεσκε βίῃ Ἡσακλήειγ, ubi est, 
χάριν ἀγγελίας ἀπτὸ EuoucStos "antro τῷ Houx- 
Aci: ἐκόῤειξεν αὐτῷ ἀγγελίαν παρὰ τοῦ. Ts TAY 
ἀγγελίην Φϑίης ἐξέκλυες ; an aliquam relationem 
ex Phthià audivisti? IL 195. οὔ pu» orgia οὐδὲ 
πεπύσϑαι λυγρῆς ἀγγελίης, non puto eum quic- 
quam audisse de hac tristi nuntiatione, P, 642, 
von der schlimmen nachricht, (of the bad news. ) 
et 686, opem πύϑηαι λυγρῆς ἀγγελίης, ἢ μὴ 
ὠφελλε γενέσθαι, ut audias tristem nuntium, 
eine büse botschaft, (unpleasant intelligence. ) 
2 μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης, Z, 19. et 17, 
φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν. ἐμὴν σποτιδέγ μενον 
αἰεὶ λυγφρὴν ἀγγελίην, de me exspectantem, T, 
557, pater meus Peleus de me filio suo. 7: σοι 
ἀγγελίην πατρὸς φέρει, bringt er dir nachricht 
von deinem vater, (does he bring thee intelli- 


gence of thy father? ) e 408. eU οὖν ἀγγελίης | 


᾿Αγγέλλω. 


(pro ἀγγελίαις, lonice) £v. πείϑομαι, εἰ σόϑεν 
ἔλϑοι SC. ἀγγελία, α, 414, ubi, ex lectione vul- 
gari, pluralem ἀγγελίαις, sequitur singularis 
verbi £49». —Dores quidem szpe singularem 
verbi adjungunt pluralibus masculinis vel 
fcemininis, (nam neutris ubique id fieri solet :) 
sed quia id Homero non solemne ; hinc ea lectio 
suspecta est, et rectius legitur cum aliis, ἄγγε- 
λίης in genitivo sing. elliptice, pro: ὑπὸ ἀγγε- 
λίης οὐκ ἔτι πείϑομαι, a nuntio jam non per- 
suadetur mihi quidquam, εἴ πόθεν ἔλϑοι ἀγγἘλ- 
λουσά vi τῶν κατὰ τὸν Οδυσσέα, ἢ εἰ ἔλϑοι ἄγγε- 
λός τις ἀγαθὸς περὶ τῶν ἐκείνου. ich glaube der 
nachricht micht mehr» (1 πο longer believe the 
intelligence.) sic zy, 269, Ζηνὴς ὑπ’ ἀγγελίη:» eX 
denuntiatione Jovis, auf die missive vom Jupi- 
ler, (at the mandate of Jupiter.) 7i ewe ἀγγε- 
λίην στρατοῦ ἔκλυεν ἐρχομένοις, hat er etwa. eine 
zeitung von einer anrückenden armee gehüret, 
(has he heard any mews of am army ap- 
proaching ? ) B, 80, 49. et 955, ἀγγελιάων (pro 
ἐγγελιῶν) πεύσεται, relationes audiet et audire 
cuplet. ἐσειδὴ Zevis ἐπέκλυεν ἐγγελιάων, 6, 150, 
postquam mandata a Jove audivit. ἀγγελίην 
ἑτάρων ἐρέων (nuntiaturus relationem de sociis) 
καὶ ἀδευκέα πότμον, et acerbum fatum eorum, 
x, 945. ἀγγελίας προϊεῖσαν, nuntios mittens, £6, 
92. y, 8381. conf. et Z, 574. », 41, 515, 446. z, 
S99, 534, 955, 467. «, 48, 355. Ἑομοῦ 9υ- 
y&T26, ᾿Αγγελίας, ἀκούσας, Ol. 8, 106, Mer- 
curii filiam, Nuntiationem, audiens, ubi ἡ 'Ay- 
γελία personificatur, et dicitur ad inferos nun- 
tiare res viventium et acta. αὔξεται καὶ Μοῦσα 
διὰ ἀγγελίας ὀρθῆς, Py. 4, 496, i. e. Musa 
mea fiet celebris, recte hanc legationem poéti- 
cam obiero. et ἀγγελία ἢ. l. est doctrina ab- 
senti missa, et praeceptum salubre, zzj2tíz δοδή. 
dasíayas ἐνέχεται Dovincos ἀγγελίᾳ "Αδρασαος, Py. 
8, 10, faustioris detinetur augurii nuntio, i. e. 
meliore fortuná utitur. ZyysAiz» πρὸς γλυκεῖαν, 
Ol. 4, 8. ἀγγελίην πέμι ψω ταύτην, SC. τὴν περὶ 
«zs νίκης, Ol. 9, 57. πατρὶ κλυτὴν φέρουσα ἀγ- 
γελίαν, Ol. 14, 80. i. e. περιᾳδομεένην, celebra- 
tum nuntium. φέσων μέλος; ἀγγελίαν σετρασρίας, 
Py. 2, 8, afferens canticum, praedicationem 
quadrigz, ὠναπκήρυξιν, verkündisung, preisung, 

(proclamation :) et est per appositionem, et 
"VI, τὴν πολύποινον ὠνεδέξατο ἀγγελίαν, publicam 
illam ad omnes pertinentem in se suscepit pro- 
clamationem, de qua initio hujus narrationis 
dietum erat. γγελία enim fere semper activam 
habet significationem, eine kundmachunzg, ver- 
kündigung, (α proclamation, announcement. j 
ἰόντων (attice pro ἴτωσαν) δὲ εἰς ἄντρον είρωνος 
ἀγγελίαι, Ist. 8, 90. eant nuntiationes ad an- 
trum Chironis. ἀγγελίαις Ἑὐρυσϑέος, auf an- 
kündigsungen und zugefannte befehle, (on mes- 
sages and orders sent,) Ol. 3, 50, ubi Zyyszxiza 
sunt, jussa. 


᾿Αγγέλλω, fi caa. (Ay) fero nuntium, nar- 
rans rem dictam vel factam. indico rem ut nun- 
tius vel alterius vel de alio. est enim ab ἄγω; 
fero, porto, per paragogen. Ἶσιν δ᾽ ὥτρυνεν ἐγγελέ- 
φυσῶν, pYO ἐγγελοῦσανν particip.fut. nuntiaturam 
eam excitavit, 6, 598, 409. sic et A, 185. 9, 
77, 159. κήρυκες δ ἀνὰ ἄστυ ἀγγελλόντων, O, 
517, attice pro ἀγγελλέτωσων, nuntianto, qualis 
forma Attica imperat. est ibid. 521, καιόντων pro 
καιέπωσαν : quod resolvi possit in, ἔστωσαν zy- 
ψελλόντων, sunto ex nuntiantibus. sic et in, 
σῶν καιόντων ἔστωσαν. οὗσοι δ᾽ ἀγγελέουσι pro 
ὠγγελοῦσι, 1, 618, nuntiabunt. ἐσθλά Tp ἐγ- 
γείλας:, K, 448. i.e. καταλέξας, etsi bona et 
commoda mihi narravisti et indicasti. has? gir 


. gute nachricht gebracht, (hast brought me good 


méws.) πάντα «ἄδε ἀγγεῖλαι; refer ei hac 
omnia, O, 159, ubi infin. pro imperat. ἄγγειλον: 
ἀπάγγειλον : et additur, μηδὲ «ευδά γγελος εἶναι; 
BIO ἔστω. κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα, nuntiaturum, 


"Αγγελος. 


perlaturum, pro ὠγγελοῦντα, P, 701, unde re- 
centiores composuere 2 4 κακάγγελος, mala 
nuntians, büse botschaft, (a messenger bringing 
bad news, J tristis nuntius. αὐτὴ 2 ὠγγ:ελέουσα, 
pro ἀγγελοῦνα, T, 120, renuntiatura factum. 
ἤγγειλε, indicavit, X, 459. ἄγγειλον ΤΙσιώμῳ, Q, 
145. ἀγγελῶν, indicaturus, δ, 24, 599, 679. ἵνα 
ἀγγείλειε τοκεῦσι; ζ, 50. ὠγγέίλλων Quis ἠοῦς, v, 
94, nuntians lumen aurorze lucifer. ὠγγείλαιμει, 
£, 120. et 195, ἀγγέλλων, nuntians. καὶ τότε 
ἄγγελον ἧκαν, ὃ; ὠγγείλειε γυναικὶ, o, 457. 
σύγε ἀγγείλας ὀπίσω κίε, quando tu nuntiasti, 
redito, z, 150. et 550, κείνοις ἀγγείλωσι, 1}}15 
nuntient, ὠγγελέουσα γυναιξὶ, e, 185, renun- 
tiatura. sic x, 454, 496. ταῦτα ἤγγειλε, y, 22, 
"hzc attulisset. ὠγγέλλων, 1. e. διηγούμενος, Ol. 
7, 88. Py. 1, 61. et 9, 2. 


ἄγγελος, ov. ὃ ("Aya) nuntius, index, narra- 
tor, legatus, qui ab aliquo aliquid refert aut per- 
fert et nuntiat. κήρυκες, Aus ι᾿ἄγγελοι, Α, 584. 
H, 274. nam in omnibus sacrificiis publicis 
opera eorum intercedebat, et jussu quasi Jovis 
aliquid faciendum referebant. simul erant 
nuntii nobiliores et principales. Διὸς δέ σοι ἄγ- 
ψελός spi, nam sum tibi legatus Jovis, B, 26, 
inquit ὁ ἼὌνειρος. nam multa sunt somnia διό- 
qpTTZ, ἃ deo missa. sic et 94, "Ὄσσα, Διὸς 
ἄγγελος, nam et verba sepe divinitus quasi 
missa audiuntur. nam 2zez est rumor, sermo 
hominum. ἄγγελος ἦλθεν "ois παρὰ Διὸς, B, 
786, T, 121. ἤλυϑεν ἄγγελο: ἐς Θήβας, ivit le- 
gatus, E, 804. K, 286. πάλιν ἄγγελος ipa Αχια 
λῆϊ, retro eo nuntius el, A, 651. et 714, ἄμμι 
δ᾽ ᾿Αϑήνη ἄγγελος 11:94, indicans. ὀίω οὐδ᾽ ἄγγε- 
λον ἀπονέεσθαι, πρὸς ἄστυ, M, 13, puto ne nun- 
tium quidem CIS reversurum ad urbem. 
ἐσθλὸν καὶ và τέτυκται ὅτε ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, 
O, 207, bonum et hoc est quando legatus apta 
novit, qvenn er mit vermunft wnd, manier weiss 
anzubringen, (when he knows how to perform 
his office cleverly-) ᾿Αντίλοχος 9 ᾿Αχιλῆϊ πόδας 
σαχὺς ἄγγελος ἦλϑε; 2, 9. et 167, Ἶρις ϑέουσα. 
et 182. *Iog ϑεὰ τίς ydo σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον 
ἧκε; ἐτήτυμός οἱ ἄγγελος ἐλθὼν ἤγγειλε X, 458, 
certus et verus, Διὸς δέ σοι ἄγγελός εἶμι»; inquit 
'Thetis ad filium, 9, 155, a Jove tibi quid re- 
ferendum affero. sic et de Iride, (i. e. clan- 
destino ad Achillem nuntio) 169, 175; 194, 
Διόθεν μοι Ολύμπιο: ἄγγελος ἦλϑε et 292, αἴτει 
δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, roga augurium, celerem 
nuntium. et 296, εἰ δέ σοι οὐ δώσει ξὸν ἄγγελον 
εὐρυόπα Ζεύς, quibus duobus locis est sermo de 
aquila in augurium danda. et 310, πέμψον δ 
οἰωνὸν, ταχὺν ἄγγελον, collato 515, seqq. et 
561, Διόϑεν δέ μοι ἄγγέλος ἦλϑε μήτηρ, Coll. 
155. ἝἙἭ.ρμεία, σὺ γὰρ ἄγγελος ἐσσὶ αὖτε, (etiam, 
κατὰ) τὰ ἄλλα, 6, 29. ἄφαρ δέ οἱ ἄγγελος ἦλθεν 
“Ἥλιος, statim ei nuntius ivit, S, 270. ᾿Ἤελίῳ 
ἄγγελος A9, uy 514. καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελον Ate 
ὃς ὠγγείλειε «γυναιπὶγ o, 457, miserunt nuntium. 
et 525, κίρκος ᾿Απόλλωνος ταχὺς ἄγγελος, ,acci- 
piter. εἰ καὶ Λαέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλθω; 
4,198, an et Laérti eadem νἱᾶ nuntius eam 
et 468, παρὰ ἑταίρων ἄγγελος ὠκὺς κήρυξ. ἢ ἄγ- 
γέλον ὀτρύνωμεν, oder sollem wir einem boten 
geschwinde abfertigen, (or shall we dispatch a 
messenger im haste,) ὦ, 404. et 412, "οσσα à 
Ap ἄγγελος ὦκα κατὰ πτόλιν ὥχετο πάντη, 
rumor nuntius celeriter per urbem vadebat 
ubique. ἄγγελος ὀρθὸς internuntius rectus, i. e. 
verus, Ol. 6, 158. ἔβην ἄγγελος, adveni praeco 
et nuntius laudum, Ne. 6, 99. ἔφη, ἄγγελον 
ἐσλὸν τιμὴν φέρειν παντὶ πράγματι; Py. 4, 494, 
dicebat ( Homerus) bonum nuntium omni ne- 
gotio decus conciliare. et respicit locum 0, 
207, et ἐσλὸς ἄγγελος est, qui negotium man- 
datum dextre exsequitur in honorem mandan- 
tis, simulque et ejus ad quem est missus. zz- 
λίνγλωσσόν οἱ ἀγγίλων ρῆσιν ἔϑεσαν Sio, retrac- 
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fandam nuntiationem nuntiorum fecerunt ei 
Dii, Ne. 1, 89, i. e. i;ritam. 

ἄγγος, τος. τὸ. ([Αγω) vas quodvis in quo 
quid fertur, ein gefüss, (a vessel, ) nam est ab 
ἄγω, fero, porto. ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα, SC. τὰ 
4iz, vasis apte ingere omnia viatica, β, 959, 
ubi coibes ad recipiendos panes et alia cibaria, 
et amphorze ad recipiendum vinum, intelligun- 
tur. ix χειρῶν πέσεν ἄγγεα; v, lo, ubi sunt 
vasa in quibus vinum aquá miscebatur. ὅτε 
γλώγος ἄγγεα δεύει, B, 471. II, 645, quando 
lac vasa rigat ; ubi de vasis ad lac excipiendum 
pertinentibus ponitur. sic et ;, 2992, natabant 
sero vasa omnia, waren voll wadike oder molken, 
(were full of. skinmed milk,) quod serum ad 
potum adhibebant rustici. et 248, ἥμισυ (τοῦ 
γάλακτος) δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησεν i» ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ εἴη 
πίνειν δαινυμένῳ. ἐν ἀγγέων ἕρκεσι, Να. 10, 67. 
in vasorum septis, i. e. in arculis, quibus vasa 
illa dabantur inclusa, zn futteralen der gef üsse, 
(in the boxes for the vessels.) nisi sunt eadem 
illa vasa, versu 64, s. memorata. 

ἄγε, (" Ayo) imperativus. adverbialiter po- 
nitur, et habet vim παρακελευσμώτικήν. age, 
wolan, (well, come on.) jungitur singulari et 
plurali: quamquam et pluralis Zyszs ejusdem 
notionis in usu est. ἀλλ᾽ ἄγε δή «wwe μάντιν 
?psíouev, sed age sane aliquem vatem interroga- 
bimus, A, 62, ubi ἄγε est plurali junctum. sic 
et 141, ἄγε ἰρύσομεν. sed 557. ἀλλ᾽ ἄγε, ἔξαγε, 
sed age, educ, ubi singulari. εἰ δ᾽, Zys, A, 594, 
de qua formula elliptica vide εἰ. — Sic ἄγε cum 
plurali, B, 331. T, 441. E, 718. A, 548, Ξ, 514. 
X,231, 254, 591. Y, 557. 0,556. p, 252. 
y, 952, 475. 8, 669. 9, 84, 250, 389. y, 19, 
650 214. v, 314. Q, 111, 281. ἄγε cum singulari, 
I, 199, Ο, 258. P, 179. T, 68. Ὑ, 551, 955. 
Φ; 221. 0, 157, 197, 407, 429, 592. z, 169, 
206, 809. δ, 587. 9, 241, 492. x, 286. c, 16. 
vu,996. e, 255. ἀλλ᾽ ἄγετε, 1, 165. B, 129, 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ὡς; ἂν ἐγὼ εἴπω πεϑώμιϑα qvis, 
1, 26. Ο, 294. P, 684. 1, 119. X, 174. Ψ, 573. 
2, 16. β, 219. 3, 994. κ, 176. p, 219. π; 576, 
ubi ad, ἀλλ᾽ Zy:sz:, omissum est verbum ali- 
quod, e. c. ἀνέλωμεν; ἢ ὀλοϑρεύσωμεν, aut simile. 
v, 417. Q, 78, ubi ad, ἀλλ᾽ ἄγετε μνηστῆρες, 
quoque deest verbum aut sententia in mente 
retenta, e. C. πρὸς ἀγῶνα ἑπτοιμάσωσ!ϑε : Nel ἄγετε 
est pro σπεύδετε. et 106. εἰ δ᾽ ἄγε, sequente 
plurali, Z, 576. Θ, 18. sequente singulari, I, 
167. «, 271. δ, 882. ,, 97. εἰ δ᾽ ἄγετε, X, 581. 
αἱ δ᾽ ἄγε διοτρεφὲς, Ψ, 581. δεῦτ᾽ ἄγε Φαιήκων 
ἡγήτορες, S. ll. δεῦτ᾽ ἄγετε, Ἡ, 950. ἄγε εἴ σι» 
Ol. 1, 120, wolan, wofern, (well, and if.) ἄγε 
ϑυμὲ, Ol. 2, 161. ἄγε, sc. ὦ Μοῦσα, Py. 1, 115. 
ἄγε, ἐπὶ τοῦτον εὔϑυνς σκοπὸν, ad hunc. dirige 
scopum, Ne. 6, 48. ἀλλὰ 4ys, Ne. 10, 155. 


ἀγείρω, f. sz. (Pis) congrego, colligo, 
conduco. est ab ἄγω, duco, et εἴσω, jungo, com- 
positum verbum, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω, ego 
autem sane copias militares congregabo et or- 
dinabo, inquit Achilles, IT, 129. sic, ἀγείοων, 
colligens copias ad bellum gerendum, A, 577. 
et ἀγείροντες, colligentes, conscribentes et con- 
quirentes, exercitum, Δ, 169. et 715, ἄγειρεν 
pro ἤγειρεν, cogebat copias. ἄγειραν pro ἤγειραν, 
yy, 140, convocarunt exercitum ad concionem, 
ὃ; λαὸν ἤγειρα, qui populum vocavi in concio- 
nem, β, 41. et 28, σίς ὧδε ἤγειρε, quis sic con- 
gregavit nos in forum. ipe, λαὸν ἀγειρούσῃ, 
mihi, copias militares £ongreganti, inquit 
Juno, contra Trejam, A, 28. ἀγείρας λαὸν, 
postquam collegit copias militares, da er eine 
armee aufgebracht, (when he had. collected. an 
army,) 1, 558. πολὺν, multum populum arma- 
tum congregans sibi, B, 664, unde facile fuit 
ei, occupare Rhodum, et hominibus complere 
insulam, jam ante non vacuam cultoribus, 
ἐγείρας ἑταίρους) socios navales colligens, T, 47. 


᾿Αγείρω. 


κήρυκες λαὸν ὠγειρόντων, altice pro oy SIDE TT, 
B, 458, pracones convocanto exercitum ad 
concionem. alibi bac forma potest explicari 
elliptice, ut in eo: μελόντων TÓ λώϊον ἐν Φεεσὶ, 
1. 6. ἔστω τῶν μελόντων, Sit inter eos qui curant, 
μελέτω: nam id dictum etiam in singulari 
usurpatur. sic possit fortasse et h. l. esse pro, 
ἔσσωσαν τῶν ἀγειρόντων. ὠγείρων χουσὸν καὶ βία- 
o», colligens et corrogans aurum et alias opes, 
y; 501, unde dictus est ὁ ἀγύρτης, cu, qui obit 
regiones et colligit sibi pecunias. et ejusmodi 
collectze opes dicuntur ὠγυρτικὰ κτήματα, SiC, 
ἀγείρας δημόϑεν ἄλφιτα καὶ οἶνον, a populo viri- 
tim colligens farinas et vinum, v, 197. πολλὰ 
δ᾽ ἄγειρα (ἤγειρα) χρήματα ἀνὰ Αἰγυπτίου; ἂν- 
Dens, multas collegi mihi opes ab /Egyptiis, Z, 
285. μάχην ἤγειρας ἑταίρων, pugnam sociorum 
tuorum congregasti, i.e. congregasti tuos ad 
pugnandum, N, 778, quasi antea fuerit dispersa 
etsparsa pugna, nunc vero ad unum locum 
intenta. possis quidem h. l. ab ἐγείρειν, exci- 
tare, dictum putare; sed prius praestat. sic, 
E, 510, Tgoziv Supév ἀγεῖραι, lis animum col- 
ligere; quod non tantum notat κινῆσαι ϑυμὸν 
καὶ πολεμικὸν χόλον συνωγαγεῖν, irritare, οὗ σκε- 
δασϑέντος δεῖμα sequitur; sed et, εἰς εὐψυχίαν 
ὑποκινῆσαι. hine ϑυμηγερεῖν est, ἐκ λειποψυχίας 
συνάγειν ϑϑυμόν. ἀφείφειν πιύρνα, corrogare panes, 
mendici more, e, 362, ex quo porro intelligitur 
quis sit ὁ ὠγύρτης, i. 6. ὁ πτωχός: et ἀγυρτά- 
Cuv l. e. πτωχεύειν : et μησραγυρτεῖν, i. e. poema 
TUJATÜ VOV. καί τινων ποιούτων msi Ett καὶ ἐπὶ T2 
μητρὶ (nomine matris) τῇ Ῥέᾳ, ἀψείρειν egoQás; " 
quando Galli Cybeles, matris magnze, cir- 
cumeunt cum tympanis, rogantes stipem. ὠψεί- 
ρας ϑηρήτορας ἄνδρας, convocans venatores, I, 
540. ὠγείρομεαι, congregor, congrego me. ἠγψεί- 
gnvro μάλα ὦκα, conveniebant celeriter, B, 59, 
444. et 64, οἱ δ᾽ ἀγέίροντο, conveniebant; ubi 
ionice augmentum omissum, et in syllaba ter 
tia & correptum in c. sie, 3, 945, ἐς X ἀγορὴν 
ἀγέροντο. οἱ δὲ Sol, 9, 991. αἱ δὲ ψυχαὶ, A, 86. 
᾿Αχαιοὶ, υ, ὩΤἼ. sic et, ἐπὶ νῆα ὠγέρισϑαι pro 
ἀγείρεσϑαι, ad nayem convenire, sich zu ver- 
sammlen, (to meet, assemble, ) β, 885. ἠγείροντο 
ὦκα, β, 8. ταῦτά μοι, ἀγειρόμενοι Sud, ἐβάξετε, 
talia mihi, congregati frequenter, dicebatis, IT, 
207. sic, ϑαμὰ, δ, 686, dense, frequentes con. 
venientes, ἐνθάδε, «, 390. &; 919. quibus locis 
est intransitive. transitive vero est v, 14, ἡμεῖς 
δ᾽ αὔτε ὠγειρόμενοι κατὰ δῆμον, πισόμεϑα, nos 
autem deinde colligentes collectam a. populo, 
nobis ipsi satisfaciamus, wollen uns durch eine 
üffentliche collecte pür unsere auslage wieder 
bexahlet machen, (we will indemnify ourselves 
for our expenses bj a. public collection.) unde 
alter significatus σοῦ ἀγυρτάζειν apparet, quo 
non pracise et semper, mendicare, sed et, qua- 
vis alia ratione, colligere a multis, significat. 
inde est 5 ἀγυρμμὸς, collecta. ὠγειρομένοις ἐμείηχχθη- 
σαν, congregatis in concionem immixti sunt, 
T, 209, in concionem producti sunt. szepe σὸ εἰ 
omnino extruditur, ut fiat ὠγρόμενος. ὠγρόμενοι 
Πύλιοί σε καὶ ᾿Αρκάδες, COnsOCiatl, H, 194. et 
332, αὐφοὶ V ἀγρόμενοι, nos convenientes, nos 
una adgregati. ὠγρόμενοι zs δῆμος, congregati 
homines ex toto vico, T, 166. πολλῶν δ᾽ ἀγρο- 
μένων, I, 74, conferentibus sententias pluribus, 
melius procedit consultatio. βόεσσι ὠγρομέναι;, 
bubus in gregem coactis, B, 481. ὅτε δὴ QuAZ- 
Κκεσσιν ἐν ἐγφομένοισι γένοντο, cum ad vigiles per. 
venissent, K, 180, ad cohortem vigilum. zscz- 
σρίπει ὠγρομένοισι, eminet in ccetu, 9, 172, in 
concione populi. et 17, βροτῶν ἀγρομένων, et 
58, ἀνδρῶν. ἅμα ἀγρομένοισι σύεσσιν, Qn gregem 
coactis suibus una eunt, £, 95. z, 5. δμωαὶ 
ἀγφόμενωι, ancillee convenientes, υ, 129. ἄψοῤῥον 
αὐτῷ ϑυμὸς ἄγερϑη pro ἠγέρθη, recollectus est, 
ei animus, A, 152. sic, ἄμσνυτο, καὶ ἐς φρίνα 
ϑυμὸς ὠγίρϑη, X, 475, respiravit, et intra pectus 


᾿Αγέλαστος. 


animus recollectus est; 7 dura ψυχικὴ δύνα- 
pus συνήχϑη, σκεδασϑεῖσα οἷον τῇ λειποϑυμίᾳ s 
quod et ϑυμηγερεῖν dicitur, et ζωγρεῖν 1. e. ζωὴν 
ἀγείρειν, vitam conservare. sic et , 458. P gum 
ei δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγεο3:»», seolice pro ἠἡγέρϑησαν, hl 
igitur postquam convenerunt in concionem, A, 
57, et ne quis hoe ab ἐγείρω factum intelligat, 
ipse poéta addit explicationem, καὶ ὁμηγερέες 
ἐγένοντο. sic Q, 790. B, 9. 5» 94. ὦ, 490. et 
idem, sine augmento, z«xíss (loco adverbii, 
pro κατὰ doas) iaa ss &yteSiv, celeriter con- 
venere equites, V, 287. q:g δ᾽ αὐτὸν ἀγηγέξατο 
ὅσοι ἄριστοι, Circa eum condemnsabat se fortis- 
simus quisque, Δ. 211, et est plusquamp. pass. 
cum reduplicatione Attica ab initio, et termi- 
natione Tonica et Attica, pro ἤγεοντο. SIC, 7,1 9, 
οἱ μὲν (ϑεοὶ) Διὸς ἔνδον (in domo Jovis) ἀγηγέφα- 
ra, conveniebant in concilium. ἀ γείοξ τῶ xemov 
Ist. 8, 4, colligat sibi chorum canentium hym- 
num victorialem. 


ἀγέλαστος, vide sub γελαστός. 


ἀγελαῖὸς, mía, uiv. (Am) gregalis, ex 
grege, ὁ ἐξ ἀγέλητ» zur heerde gehürig, (belong- 
ing to the herd. ) ᾿Αϑηναίῃ βοῦν ἀγελαίην, A, 128, 
übi sic vocatur bos ἀδάμαστος καὶ ἄξευκτος, qui 
jugum non fert, sed liber in grege et pas- 
cuis versatur. nam boves jugum passze sacrifi- 
cari non solebant. πέτεται διὰ βοῦ: ἀγελαίας, 
Ψ, 846, sc. clava, quam pastores jacere solent 
in boves refractarias et discurrentes. σόρτιες 
gl βοῦς ἀγελαία;, x, 410* ἱξσευον δὲ σύα: σιά-- 
χοὺς καὶ βοῦς ἀγελαίας, mactabant, o, 18]. v, 
951. ἐφέβοντο (fugitabant perterriti) βόες ὡς 
ἀγελαῖαι, χ», 399, 1. e. νομεαδικαὶ, ἄφετοι. recen- 
liores posuere ἀγελαῖος pro, vulgaris, unus ex 
multis, nihil eximii in se habens, e. c. λίϑος 
ἀγελαῖος, qualis ubique reperitur, nec politus 
est, ex turba lapidum unus, εἰκαῖος. de homine 
idem dicitur, unus ex vulgo; nonnunquam 
autem accentus retractus ἀγέλαιος» notat σὸν 
ἀμαϑῆ, non eruditum. 


ὠγελείη, nc, 8. (' Au) est epitheton Minervze, 
ab ἄγω, duco, et ὁ λεὼς, attice, populus. ἡ ἄγουσα 
λεών. ἡγεμονική. nam Minerva est, prudentia 
rectrix politica: sine qua populus nihil valet. 
qui scribunt ἀγελαίη, vel idem sentiunt, dedu- 
centes ἃ λαὸς, vel vitiose scribunt: nam inest 
alia notio minus σεμνὴ, ex ἡ ἀγέλη. cave vero 
audias, qui ab ἡ λεῖα, as, praeda, hoc epitheton 
desumtum volunt, quasi sit ἄγουσα λείαν, Aziis; 
praedatrix: nam nihil cogitari potest inconve- 
nientius Minervz illi; quam Homerus fingit. 
A, 198. E, 765. Z, 969, 279, ubi de templo 
ejus in arce est sermo. nam colebatur ut prz- 
ses regiminis. O, 215. Διὸς ϑυγάτηο ἀγελείη 
Τειτογένεια, y, 518. v, 559. «, 907. conf. 'A- 
ϑήνη im R. Videsub ληΐτις et λασσσόοξ : nec- 
non sub ᾿Αϑήνη in R. 


ἀγξλη, ns. P. ("Ayu) grex, heerde (herd) 
estab ἄγειν. vide ἡγηλάζω. et proprie poni- 
tur de bubus, sicut σῶν de ovibus: si de aliis 
gregibus posita est ἀγέλη, improprie id factum. 
᾿βοῶν ἀγέλας, A, GT 1, ubi, et in sequentibus, alia 
gregum nomina addita, ut proprietas intelligi 
possit. et 695, ἀγέλην βοῶν. ἡὔτε βοῦς: ἀγίληφι 
(i. e. ἐν ἀγέλην cum paragogica syllabà φ:) B, 
480. sie et βοῶν ἀγέλην, Ὁ, 893. σαῦρον ἀψγέληφι» 
IL 487. βοσκομένης ἀγέλης βοῦν, P, 62, sic et 
βοῶν ἀγέλας; 2, 598. et 575, ἀγέλην. hinc di- 
cuntur βόες ἀγελαῖαι. sed T, 981, est ἀγέλη 1z- 
σῶν, improprie, qualem habebat ille in sepa- 
ratis pascuis ad radices Ide montis. &zcz βοῶν 
ἀγέλαι, t5 129, et quilibet grex habebat quin- 
quaginta boves, 130, et 299. δώδεκα δ᾽ i» Ἤσεί- 
22 ἀγέλαι, 50. βοῶν, ξ, 100, ibique et alia no- 
mina propria gregum. Qeíwzez (rufa) ἀγέλη 
σαύρων, Py. 4, 565. et 264, βοῶν ξανϑὰς ἀγέ- 
λας. Vide etiam sub βοῦς; et ἔδνοςο, 
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ἀγεληδὸν, (᾿Αγω) adv. gregatim, heerden- 
weise, (in herds, droves.) YI, 160, ubi de lupis 
posita vor improprie. res ipsa propria luporum, 
sunt enim animal συναγελασσικόν- 

ἄγεν vide sub "Ayo frango. 

2 , - 

ἀγενεαλογῆτος, vide sub δρῦς» 

᾽ 2 - E , 3 

ἀγένειος, ov. à ἡ. ( Αγω) imberbis. ἐξ ἀγε- 
νείων, ex imberbibus, i. e. discipulis suis, OI. 
8, 71. συληϑεὶς ὠγενείων, Ol. 9, 185, i.e. ex 
imberbibus przemature in viros relatus. 

ἀγεννάδας, vide sub γενναῖος. 

ἄγξομαι, vide ἡγέομαι. 

ὠγέραστος, ov. ὁ ἡ. (TZu) sine honorario et 
przemio przecipuo. A, 119. ὄφρα μὴ οἷος ᾿Αργείων 
ἀγίραστος Sa. 

ἀγερξλω, ("Píg) per paragogen pro ὠγείρω. 
scribitur et ἠγερέϑω. ἀμφὶ δὲ pu» Κρητῶν ὠγσὶ 
ἠγερίϑονται, circaque eum, regem suum, Cre- 
tensium duces eongregant se, B, 504. ἀμφὶ 
αὐτὸν γίροντες ᾿Αχαιῶν TrysetSavro, T, 505. ἀολ.- 
Ais, W, 989. y, 412. A, 227. g, 65. ἀμφὶ αὐ- 
σοὺς, Circumstabant eos densi, z, 40. c, 542. 
ἀϑρόοι, ὠ, 467. πρὸ ἄστεο-, Q, 185. ἐφ᾽ ἵσσων, 
M, 82. Vide etiam ἀγείρω et ἠγερέω. 


ἀγέρωχος, ev. ὃ, (Χάω) valde honoratus, 
valde nobilis, à ὥγαν γέρα: ἔχων, ὁ ἄγαν γεραρός. 
ut sit ab z intensivo, a «2 γέρας» honoris et 
dignitatis premium, et ἔχω - qui habet mag- 
nam przstantiam, et donationem honorificam ; 
a deo donatus magno favore. apud poétam non 
nisi in sensu bono, sic ut posterius indicatam 
notionem respiciat, ponitur. “Ῥοδίων ἀγερώχων, 
B, 654, der von Gott hochbegablen, ( highly fa- 
voured by God,) et hinc magnanimorum et 
fidentium sibi. Τρώων ἐγερώχων, qui eo respectu 
sic vocantur, quia jam, ex speciali numinis 
favore, maxime autem quia rescierant, Achil- 
lem iratum regi non pugnaturum, multum fi- 
debant sibi, et magno animo praediti erant, T, 56. 
E, 695. H, 545. II, 708. 4, 584- possit quidem 
videri, in sensu minus bono positum, ut notet 
ὑπερηφάνους καὶ ἀξιοῦντας ἄγαν γέρας ἔχειν, qui 
magni sibi videntur et magno honoredigni: sed, 
ut ut alibi id ita notare possit, apud poétam certe, 
omnium minime maledicum, ista notio quze- 
renda non est. Μυσοί τ᾽ ὠγέρωχοι, "καὶ Φρύγες 
ἱππόδαμοι, καὶ Moves ἱπποκορυσταὶ, K, 450, 
ubi mediis laudibus inseritur, ut eximia laus ; 
Mysi multum przstantie habentes. II:gizA4- 
μενόν v ἀγίρωχον, A, 285, nam Is habuit hoc 
praecipuum a Neptuno donum, ut in omnia se 
mutare posset; i. e. erat heros nauticus soler- 
tissimus et acerrimus. caterum ὠγέρωχιος est 
per crasin pro ἀγεράοχιος, qui multum habet 
praecipui prz aliis, der viel voraus hat, vor- 
züslich, (pre-eminent.) νίκης ὠγερώχου, vic- 
torie przclarze, Ol. 10, 95. ἐξόχου, μεπεώρου. 
πλούτου στεφάνωμα ὠγέρωχον, Ey. 1, 96, divi- 
tiarum coronamentum egregium, τὸ ἄγαν γέ- 
ρας ἔχον, et sic vocat quietam possessionem et 
fruitionem bonorum. ὠγερώχων ἐργμάτων ἕνεκεν, 
Ne. 6, 58, ob facinora eminentia. ergo et apud 
Pindarum in significatu optimo. 

ἄγευστος, vide ἄπαστος; et aou. 

ἄγη, ης. ἦν ( "A )admiratio magna. vene- 
ratio. ἄγη μὲ ἔχει, δ, 291, ubi loquitur numen 
fluvii ad Achillem: et id huic valde honorificum, 
si et dii eum admirantur. admixta tamen simul 
est indignationis alicujus significatio, ob occisos 
multos quos illud numen adjuvandos suscepe- 
rat. λίην γὰρ μέγα εἶπες: ἄγη μ᾽ ἔχει, Obstu- 
pesco, y, 227. sic et 7, 245. Vide etiam Zyz, 
frango. 

ἀγηγέρατο, vide sub ἄψειρω, et περιαγείρω. 

ἀγηλάζω, et ἀγηλατξω, vide ἠγηλάξω 
et sub βοηλασία- 

ἄγημα, vide sub zy. 


Ayo. 


ἁγήμαι, vide sub ἡγίσμαι. 


, , -. 

αγηνορία, as. T. (Ανω) robur virile. münn- 
licher muth und PLraft, (manly spirit. and 
energy. ) sepe et nimium una notat. νῦν αὖ μιν 
UAM AOy ἀγηνορίησιν iyuxus, immisisti eum etiam 
nunc magis in insolentias animi, I, 696, coll. 
695, hast ihm den harten muth dadurch noch 
herter gemachet. das herz moch grüsser, (hast 
thereby increased his audacity,—made his heart 
greater than it was.) ἀγηνορίη δέ μιν ἔκτα, for- 
titudo eum sua interemit, M, 46, de leone non 
cedente. καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης At 
»4;:, et εἰ compescat fiduciam sui exitialem, X, 
457, seqq. ubi φιλαλήϑως loquitur Andro- 
mache de marito suo caro, nimiam ejus 9zzzó- 
7172 culpans, coll. 455, seqq. simpliciter igi- 
tur loquitur amans. et ex 459 apparet, zyz- 
vzgz etiam dici posse σὸν προάγοντα τῶν ἄλλων 
ἀνδρῶν, qui praeit aliis. 


ἀγήνωρ, epos. ὃ ἡ. ([Ανω) valde virilis 
et strenuus, ὁ ἄγαν ὠνδρεῖος. mulhig, sehr 
beherzt, (intrepid, very brave.) possit et ab 
ἄγαμαι compositum videri, à ἀγώμενος ἀνδρίαν 
καὶ ἠνορέην, 1» e. ὁ ϑαυμάζων αὐτὴν καὶ ϑαυ- 
μαζόμενος κατὰ αὐτήν. ὃ ἄτρεστος, inirepi- 
dus. ponitur plerumque in bono sensu: non- 
nunquam in non nimis bono per contextum, 
utsit 4 ἄγαν (nimis) τῇ ἠνορέῃ χρώμενος» quo 
sensu μνηστῆρας ἐγήνορας dicit, e, 106, 144. β, 
255, coll. 236, s. 299, s. πΦ 462, s. £; 65. v, 
160, 284. Ψ, 8. ut sit idem quod ὑσπερμενέοντες» 
viribus animi et corporis abutentes in injuriam 
aliorum, c, 62. de iisdem dicitur et θυμὸς Zyz- 
νωρ, δ, 658. «, 148. idem de Thersite ponitur 
B, 276, praferox, ϑρασὺς» elatus animo. sic et, 
Achille obstinato ad irascendum, dicit Nestor: 
ὁ δ᾽ ἀγήνωρ ἐστὶ καὶ ἄλλως, 1, 695, is alioquin 
jam insolens et ferox satis est, er ist so scho; 
hochmüthigs genug, (he is already arrocant 
enough.) sic et de Laomedonte, ὠγήνορι Azz- 
μέδοντι ϑητεύσαμεν, superbo ei mercenariam 
operam przstitimus, V, 445, sic tamen, ut et 
in omnibus his amphibolice magis, quam nude 
Ψεκτῶς, posita sit vox. in optimo autem sig- 
nificatu est, Suzi: ὠγήνωρ, animus generosus 
et fidens sibi, I, 398. et 651, masculus animus 
ἐρητύεται, sedatur, antea in justam vindictam 
accensus. ipi ὀτρύνει κραδίη καὶ Suus ἀγήνωρ 
K, 220. et 244, οὗ ed (περισσῶς) Mea EE 
“ραδίη καὶ ϑυμὸς; ἀγήνωρ t» πάντεσσι πόνοις. et 
519, ἐμὲ ὀτρύνει. et 299, Τρῶας ἀγήνορας, die 
tapfern, (the valiant. ) ᾿Αχιλῆα ὥτρυνε μένος καὶ 
ϑυμὸς ἀγήνωρ, T, 174. et 406, λίπεν ὀστέα Su- 
&is ἀγήνωρ, quod de tauro sacrificato dicitur. 
et de leone, 9, Has σε βίῃ καὶ ὠγήνορι 
ϑυμῷ. et M, 300, καὶ 2£t (leonem) Suzz: 
ἀγήνωρ. πτεπείϑετο Suus, B, 105, ubi proci ipsi 
loquuntur; ut appareat, in laude id dicere de 
se, unser edel herz, (our noble heart.) ἐμοὶ zza- 
Bín καὶ Suus ἀγήνωρ ἰάνϑη, δ, 548. ἐμοὶ ὀΐσσατο 
ϑυμὸς, i, 218. δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα Su- 
μὸν, A, 561, dicit Ulysses ad Ajacem. ἡμῖν δ᾽ 
ἐπεπείθεσο θυμὸς, p, 28, 594. et 414, λίπε δ᾽ ἐσ- 
σία ϑυμὸς, de gubernatore per fulmen occiso. 
οὔποτέ μοι θάνατον προτιόσσετο ϑυμὸς ὠγήνωφ, 
ξ, 219, ponebat mihi ante oculos. εἴ σε ὀτρύνει 
κραδίη καὶ, c, 60. χέκλυτέ μευ μνηστῆρες ἐγήνο- 
9:5, υ, 292. zuiv ἐπετείδεσο Suuós, ὦ, 1857. ἐγά- 
γορος ἵππου, Ὁ]. 9, 55. ἀγάνορι μισϑῶῷ, 5ἰαγζοπε 
lohne, (with a splendid gift,) Ey. 5, 97. ἀγώ- 
νορώ πλοῦτον, Py. 10, 277. κόμετον, Ist. l, 60, 
magnificam gloriationem. est ergo proprie et 
in bono sensu, Zyzzzs σὴν ἠνορέην, admirabilis 
et przstans animo virili. alibi potest et esse com- 
positum ab ἄγειν ἄνδρας, i. e. ληΐζεσθαι, viros 
captos abducere. nomen proprium ὁ 'AyZ:zz 
vide in R. oppositum ejus est ὠνάνωρ. Vide 
etiam sub Κάδμος in R. * 


ἀγήοχα, vide sub "E22, prope finem, 


- 2 
Αγήρωος. 


ἀγήραος, cont. ὠγήφως, $ ἡ. τὸ ἀγήραον, 
ἤσων. (ΤΓάω) sine senio, non senescens, michi 
allernd, (not growing old.) et hsc con- 
tracüio in declinatione Attica flectitur, τοῦ ἐγή- 
£2 τῷ ἀγήρῳ, etc. ortum autem est hoc adjec- 
tivum ex communi ὁ ἡ ὠγήρατος, au. αἱ γὰρ ἐγὼν 
ὡς (οὕτω:) εἴην ἀϑάνατος καὶ ἀγήρωο: ἤματα 
πάντα, Θ, 559. εἰ μὲν γὰρ μέλλοιμεν ὠγήρω τ᾽ 
ἀϑανάώτω τε ἔσσεσθαι, nos duo, M, 525. nam 
utrumque junctum esse debet: alias immor- 
talitas esset summum malum, nisi perpetuus 
vigor juventze accederet ; quod docet ὁ Τιϑωνοῦ 
μῦϑος. ὑμεῖς D iav» ἀγήρω «τ᾽ ἀϑανάτω τε, VOS 
duo, P, 444. ϑήσειν ἀϑάνατον καὶ ey ipte ay μι, 6 
136. 2, 257. Nj, 556. ἡ μὲν γὰρ, βροτός ἔστι, σὺ 
δ᾽ ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως, ε, 218. ἀϑανάτου; ὄντας 
καὶ ἀγήρως (accus« plur. Atticus) ἤμασα πάντα, 
ἡ, 94. αἰγίδα ἔχουσα ἐρίτιμον, ἀγήραον, ἀϑανά- 
75» τε, B, 447, ubi de clypeo divino sermo est, 
utpote aureo toto. et physice quoque, quia na- 
tura non senescit in producendis nubibus et 
fulguribus. conf. αἰγὶς ἴῃ. ΗΕ. ^ ἰσχαπήγηρως 
dicitur de vetula muliere, sed non 5, de viro. 
ἀγήραον κῦδος, Py. 2, 96, i. e. ἄφϑαρτον. 

ἀγησίχορος, sv. ὁ ἡ. (Χάω) qui ducit cho- 
rum eique praeest. estab ἀγέομαι, dorice (z) 
et slice (") pro ἡγέομιαι. ἀγησιχόφων τῶν ᾧροι- 
uia», choros ducentium hymnorum, Py. 1, 6. 

ἁγητὴρ, vide ἡγητήρ. 

ἀγητὸς, 4, », ( "A ) pro ἀγαστὸς et 
ἀγατός- est adjectivum verbale, ortum ex pret, 
pass. ab ἀγάξομαι. admirabilis, ad invidiam us- 
que magnus vel laudabilis. εἶδος 7572, specie 
externa admirabiles, sed non animo, E, 787. 
O, 928. et his locis est probrum in eos, qui 
rebus ipsis non sunt ϑαυμαστοὶ, sed specie sola. 
ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν “Ἑκπορος, Specta- 
bant cum admiratione staturam et stupendam 
formam Hectoris, jam occisi, X, 570. οἷος δὴ 
σὺ δέμας (SC. κατὰ) καὶ εἶδος ἀγητὸς, πέπνυσαί τε 
(“ατὰλ) νόον, Ὡ, 976, dicit rex ad Mercurium 
personatum : qualis tu es admirabilis figura cor- 
poris et vultu, et sapiens es quoque animo. υἱὸν 
(τατὰ) φρένας καὶ εἶδος ἀγητὸν, mente et forma 
admirabilem, Z, 177, vortreflich, ( admirable. ) 

ἁγίζω, f. ἰσω (X&») consecro. βωμῶν πατρὶ 
ἁγισϑέντων, altaribus patri, Jovi, consecratis, Ol. 
5, 84. eingeweihet, (consecrated. ) 

ἀγνέω, (Δ γω) verbum Ionicum, idem no- 
tans quod ἄγω. duco, veho. νύμφας δ᾽ ἐκ ϑαλά- 
μων, δεΐδων ὑπολαμσπομενώων, ἠγίνεον ἀνὰ LITT, 
sponsas ducebant per urbema, Σ, 492, quo loco 
mensura pedum hzc est: 7- | "***"* | -*" 
-ve|7v*[77]| se. v. 495. nam syllaba γι 
hujus verbi semper producitur, et in secunda 
regione hexametri sunt quatuor breves loco 
dactyli. potuisset huic rei mederi, si contraxis- 
set in ἠγίνουν : sed id minus elegans ἢ, l. ex- 
istimavit. res ipsa notat ez» wp Qzyaryizy per 
publicum. ἐννῆμαρ μὲν ποΐίγε ἀγίνεον ἄσπε- 
σὸν ὕλην, Ὦ, 184, convehebant materiam; et 
ἄγινεον est prO ἠγίνεον, eX quo apparet, quod 
ἄξετε, 718, quoque est, vehetis, vel imperative 
συνάγετε, non vero, comminuite, ab ἄγω fran- 
go: nam ἀγινεῖν semper est ducere, vehere 
nunquam vero comminuere. μῆλον yii, 
ovem adducit vel adfert, Z, 105. τὸν δὲ zoo» 
ἀγίνεσκον (Dro. ἡγίνεον) νέοι Zy8ges, e, 294, i. e. 
ἦγον, ducebant adolescentes (viri novi) hunc 
canem contra capras feras. σὰς (βόας) δ᾽ ἄλλοι 
uà κέλονται d γινέμεναι (formaAttica pro Zyuveiv) 
σφὶν αὐτοῖς, has alieni me jubent adducere ip- 
sis, v, £19. ἡνίκ᾽ ἀγινεῖς αἴγας» x, 198, quando 
adducis capras ; et est przesens pro futuro, vel 
fut. 2. pro ἄξεις. 

ἅγιος, vide sub ὥξφομαι. 

ἀγκάζομαι, T. ἄσομαι (K2) curvato bra- 
chio amplector. νεκρὸν (corpus mortuum) 47? 


rodu 
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χϑονὸς ἀγκάζοντο, P, 22, pro ἀγκάξονςο, quod 
est initium σοῦ αἴρειν : nam à ἀγκαξόμενος (bra- 
chiis complectens jacentem rem) εἶτα αἴρει. 
etiam activa forma ἀγκώζω, f. ἄσω; in usu est. 
2 *, 2 - 
ἀγκαλὴ, vide sub κόλπος. 


ἀγκαλίδες, cy. αἱ (KZ) brachia curvata, 
ulnz, αἱ ἀγκάλαι, κόλποι. t» ἀγκαλίδεσσι φέρον- 
vis, Σ, 555, servi in ulnis auf den armen (in 
Lheir arms) apportantes demessa frumenta. ἐν 
ἀγκαλίδεσσι vi94v4s, puer in ulnis et com- 
plexu nutricis, X, 503. non est deminutivum 
ab ἡ ἀγκάλη, sed denominativum. ceterum ἡ 
ὠγκαλὶς notat et, manipulum, δεσμὸν φρυγάνων 
ἢ ξύλων ἢ ποιούτων τινῶν, einem arm voll (an 
armful:) unde est ἀγπκαλιδοφορεῖν, ejusmodi 
ὠγκαλίδως bunde (bundles) afferres et. ἐγκα- 
λιδαγωγεῖν, ejusmodi ὠγκαλίδας jumento im- 
positas advehere; et ἀγκωλίδας αἴρειν, tollere 
et portare ejusmodi. 


ἀγκὰς, (K2) adverb. flexo cubito. ad for- 
mam ἑκὰς; ἀνδρακὰς; etc. et est ortum ex ZyxZ- 
ζω. alii quidem contendunt, esse accusativum 
pluralem elliptice, ab αἱ Zyxzi, ulnz, ὠγκάλαι, 
neque obstare, quod ultima in metro corripia- 
tur, siquidem Dores soleant accusativos plu- 
rales primae declinationis corripere, et in He- 
rodoto quoque exstare ejusmodi accusativos, 
ubi accentus in antepenultima positus arguat 
correptionem ultimae: sed ambages istz frus- 
tra sunt, donec nominativi, αἱ Zyxzi, exem- 
plum afferatur. ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάζεπο ϑυγατέρα ἣν, 
E, 371, ulnis excepit filiam suam et complexa 
est. ἔμωρατε ἀγκὰς παράκοιτιν, Ἐ, 546, ulnis 
amplexus est cupide uxorem suam. et 552, 
ἔχε Q o ἀγκὰς ἄκοιτιν, COnÍ, ὠγκοίνη. ἀγκὰς δ᾽ 
ὠλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῆσιν, de luctato- 
ribus, V, 711, complexu apprehendebant se in- 
vicem validis brachiis ; ὠγκαλικῶς ἥψαντο ἀλ.- 
λήλων : nam complectebantur se in luctando, 
qui ZyzZs pro accusativo haberi volunt, expo- 
nunt, τὰς ἀγκὰς ἀλλήλων ἔλαβον, brachia arri- 
piebant sibi invicem et tenebant; sicut alibi 
subaudiunt xzvZ- ὠγπὰς ἑλὼν ἐμὸν υἱὸν, Si com- 
plexus fuero ulnis meis filium meum, 0, 227. 
ἐγὼ πρόπιν ὠγ-ὼς ἑλὼν νηὸς, «s, 9252, carinam 
navis arripiens ulnis. cum igitur constanter 
corripiat ultimam poeta, satis apparet adver- 
bium. aliud exemplum correpti accusativi plu- 
ralis in z; primze declinationis invenire putant 


quidam E, 269, ϑήλεας ἵσπουςγ pro SaAtus,. 


sed confer eam vocem. 


ἄγκιστρον, oU. τὸ (᾿Αγω) hamus, ein, angel, 
(a hook. ) est ab ἄγειν, i. 6. περιάγειν, curvare, 
krümumen, biegen, (o bend.) ἰχϑυάασκον 
ψναμπτοῖς ἀγκίστροις) plscabantur curvis hamis, 
ὃ, 569. ἐφέπεσκον (insequebantur) in; S Us δονιϑάς 
σε γναμπτοῖς ἀγκίστροις, pisces avesque, μὲ, 
332. et utroque loco additum, quod fames eos 
ad id adegerit; etin hunc necessitatis casum 
navigantes secum portabant hamos nam anti- 
quissimi extra necessitatem piscibus non usi, 
saltem honestiores iis non facile usi. loco pos- 
teriori ὠγκίσαροις fortasse ad solos 1592; perti- 
net; possit tamen arte quadam et ad 22w9zs. 

ἀγκλίνως, vide sub ἀνωκλίνω. 

ἀγπκοίνη, 4:. ^. (Κῶ) curvum brachium 
interius, quo quid complectimur vel gestamus. 
ἰαύεις t» ἀγκοίναις Διὸς, dormis in amplexibus 
Jovis, E, 219. sie, εὔχετο ἰαῦσαι i» ὠγκοίναις 
Διὸς, A, 260, gloriabatur dormivisse in ulnis 
Jovis. et 267, ἐν ὠγκοινήσι Διὸς μεγάλοιο μειγεῖ- 
σώ: qua est σεμνὴ circumlocutio concubitus. 
conf. ἐγκάς. 

ἀγκομίξζω, vide ὠνωακομίξω. 

ἄγκος, eos. πὸ. (K2) vallis, acclivitas vel de- 
clivitas montis, ὁβαϑὺς καὶ φαραγγώδης καὶ κοῖλος 
πόπος. est ab ὠνωκεῖσϑαι per syncopen factum 
nam cà ὑψηλὸν οὐκ ἀνάκειται ὑπεαιάξον, ὠλλὰ 


Αγκυρα. 


ὑπερανίσταται. πολλὰ δὲ ἄγκεα ἐπῆλϑε, multas 
convalles obit, fera sc. irata, X, 591. & yz im 
μάεξι βαϑέα ἄγκεα πῦρ οὔρεος, Y, 490, cupide 
fertur per profundas valles montis, eines gebir- 
&es (a ranse of mountains,) ignis. διὰ πα’ 
ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, X, 190. ἄγκεα ποιήεντα, 
valles herbosas, δ, 557. o, 198, ubi vides, esse 
ἄγκεα πόπους ὀρεινοὺς ἀνα-εειμένους, (supinos) zz- 
ZH EDEDE φάραγγας; κοίλους: πόσους» κλίματα óg- 
ὧν, ἐν οἷς, ὑγρότητος συλλειβομένης») πόκχι φύονται: 
anhühen (eminences.) "Videetiam sub κλισύς. 


ἀγκυλομήτης, ου. ὃ ἡ. [Μάχω) complicata 
et inflexa habens consilia. est in poéta epitheton 
Saturni; et iste ó Κρόνος est vel aeternum tem- 
pus, imo zternitas ipsa, quz initio et fine 
caret, ideoque cum circulo comparatur ; et ex 
qua omnia vel quasi sunt orta; vel est ὁ νοῦς 
καϑαρὸς, quasi κόρος (purus et vigens) νοῦς, 
διὰ S0 κατ' αὐτὸν ἀγκύλον καὶ συνεστραμμένον, oU 
γὰρ ἔξω πλανᾶταί σπου ὃ ποιοῦσος VOUS, ἀλλ᾽ εἰς 
izurü» ἔστραπται. hinc Jupiter dicitur παῖς 
Κρόνου, i. e. zeternus et sapientissimus, ex zeter- 
nitate quasi natus. et idem Saturnus vorat li- 
beros suos, i. e. tempora ex zeternitate quasi 
nata in eandem revolvuntur assidue et ordine 
przstituto. Κρόνον παῖς ἀγκυλομήπεώ, B, 905, 
qui genitivus est Ionicus pro 4zcv: et apte ibi 
notatur ἡ σύνεσις βασιλικὴ, quam. dat deus ad 
bene imperandum et consulendum. et 319, 
λᾶαν ἔϑηκε. μὲ πρεσβυτάτην πέκετο ἹΚρόνος ἀψ- 
κυλομήτης, inquit Juno, i. e. aér inferior et 
crassior, A, 59. σοὶ δὲ δῶκε Κρόνον παῖς, 1, 9T. 
ἐλαφρὸν ἔϑηκε, M, 450. ὅτε περ μοὶ ἔδωκε, 2, 
293. πέρας ἧκε; Q, 414. et quia poéta. epitheta 
sua ponit magna cum ratione, expendantur 
sane loca hujus et przecedentis epitheti, 

ἀγκύλη, ἡ, vide sub ἐγνύη. 

ἀγκύλος, ἡ, ον (᾿Αγω) aduncus, curvus. ad 
curvam lineam factus. ab ἄγω, i. e. curvo. 
ἀγκύλον ὥρμα, rotundus currus, saltem ex 
magna ejus parte, Z, 59. ἀγκύλα πόξα, cur- 
vus arcus, E, 909. Z, 529. 0, 264. ἀγκύλῳ 
κρασὶ, Py. 1, 15, curvo capiti, i, e. curvo ros- 
tro. nam sermo est de aquila, cujus σὸ κρὰς 
dicitur ὠγκύλον ob rostrum aduncum. pars 
ergo pro toto posita. ὁ et cà κρὰς, τὸς, est 
summa pars corporis, cum Zxgzs unius origi- 
nis. 
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εὐγκυλότοξος, su, ὁ ἡ (TZ) curvo et sinuato 
arcu utens, ὁ χρώμενος ὠγκύλοις (1. 6. σκολιοῖς, 
στρεβλοῖς) πόξοι:, l. e. ὁ τοξότης. quidam tamen 
hanc vocem ex duobus telis compositam ma- 
lunt, ut insit ἡ ὠγκύλη, quz est εἶδος ὠκοντίου, 
species jaculi manu jaciendi in hostem vel fe- 
ram, et ut notetur ὁ χρώμενος ἐγκύλαιςξ καὶ πό- 
ξοις, ὁ ἀγκύλην καὶ τόξον μετα χειριζόμενος. Sed id 
videtur ingeniosum magis quam verum, est 
epitheton Pzonum, bonorum sagittariorum, 
B, 848. K, 428. et Medorum, Py. 1, 151. 


ἀγκυλοχείλης, ov. ὁ. (Χάω) curvo rostro 
praeditus, krumschmabelig, (having a crooked 
bealk,) ὁ ἔχων ἀγκύλα χείλη. est epitheton a- 
quilarum, de quibus poéta zz χείλη posuit in 
composito, quia ejus evo cà ράμφος nondum 
erat auditum, et quia sic etiam magis poétice 
dixit, αἰγυσιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι, X, 
498. x; 802. μέγας αἰετὸς ὠγκυλοχείλης, T, 
558. 

L4 

ἄγκυρα, ας. ἡ. ("Aryw) ancora, der anker, 
(the anchor,) ab aduncitate suáà sic dictus. 
ἄγκυραν χαλκόγενυν (ferreas malas habentem) 
χαλινὸν νηὸς, frenum navigii, Py. 4, 42. Zeu- 
vay πρώραϑε ἄγκυραν χϑονὶ, infige ex prora an- 
coram terre, Py. 10, 79. ἄγκυραν βάλλεται 
πρὸς ἰσχατπιαῖς ὄλβου, er wirfi den anker am. 
hüchstem ende des glücks, (he anchors at the 
height of felicity,) Ist. 6, 18, i. e. ad summam 
felicitatem pervenit, ὠγαϑαὶ δὲ δύο ἄγκυραι; 


᾿Αγκυρηβόλιον. 


ΟἹ. 6, 175, ubi allegorice dicitur, duplex pa- 
tria clara prodest viro; nam, uná nescio quo 
casu amissà, conferre se potest in alteram. et 
duplex potest esse ex paterno et materno ge- 
nere, sicut h. l. paterna erat Arcadica, mater- 
na Syracusana. κρίμασαν (ἐκρέμασαν) ἀγκύρας 
ἐμβόλου ὕπερθεν, sie hiengen die anker an den 
grossen pflock vorne am schiffe, (they hung the 
anchors om ihe great pin in the prow of the 
ship,) Py. 4, 342.  Argonautarum tempore 
utebantur, loco ferrearum ancorarum, gran- 
dibus saxis ex crasso fune pendentibus. 

ἀγκπκυρηβόλιον, vide sub βάλλομεν. 

ἀγκὼν, yos. ὃ. (ΚΩ) curvatura brachii, in- 
terior valli similis, exterior ad recumbendum 
'commoda ; cubitus, ulna, dicitur et σὸ ὠλέ- 
xguvov, der ellbogen-knochen; (f the elbow-bone, J 
ab ἀνακεῖσϑαι. χερμαδίῳ ἀγκῶνα συχῶν μξσον, 
feriens lapide cubitum interiorem medium, E, 
589. sic et, νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶ- 
vos ἔνερϑεν, A, 252, foditque eum in medium 
brachium infra curvaturam ; ubi conf. χείρ. 
ὀρϑωϑεὶς δέ Ia! ἀγκῶνος, erigens se in cubitum, 
K, 80, sc. Nestor in lecto cubans. ἵνα πε ξυνέ- 
χουσι πένοντες ἀγκῶνος, "Yt, 479, ubi coharent 
nervi cubiti interioris. ἀγκῶνας vg0p0Q3a, 
quod attinet utrosque cubitos exteriores cutis 
dilacerata est, Y, 395. ἐπὶ ἀγκῶνος κεφαλὴν 
σχέϑεν, cubito caput sustentabat cubans, ξ, 494. 
et 485, ἀγκῶνι νύξας αὐτὸν cubito fodicans 
eum. τρὶς μὲν ἐπὶ ἀγπῶνος βῆ σείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροκλος, IL, 102, ter quidem adgressus est 
angulum prominentem muri alti; ubi ἀγκὼν 
σείχους est γωνία ἢ ἐξοχὴ γωνιώδης καὶ ἀγπκωνοει- 
δής. alibi clarius id dicit, πύργῳ ἐπὶ προὔχοντι», 
i. e. ἐξέχοντι κατά τι γωνίωμα; ὅποιον ὃ ἀγκὼν 
καμφϑεὶς ἀποτελεῖ. proprie ergo ἀγκὼν est, cu- 
bitus, locus ubi curvatur brachium; deinde 
tropice est, amplexatio, de qua proverbium, 
γλυκὺς ἀγκὼν, i. e. complexus amatorius. urbs 
ZEgyptiaca nomine proprio vocabatur 'Ayz2w, 
valde insalubris et inamoena et μοχθηρὰ, cui 
id proverbium κατ᾿ ἀντίφρασιν applicabatur: 
denique in genere, omne prominens et anguli 
formam exteriorem faciens. πολλά μοι βέλη 
ἔνδον φαρέτρας ὑπὸ ἀγκῶνος, Ol. 2, 149, unde 
φάρετρα alibi dicitur ὑπωλένιος : nam c» ἀγ- 
κῶνα pharetra a tergo oblique dependens con- 
tingebat. νίκης ἀγκώνεσσιν ἐμσισνῶν, Ne. 5, 76, 
victorie ulnis inclinans se et incumbens, i» 
die arme des sieges fallend, (falling into the 
arma of victory.) 

ἀγλαΐα, Z2. ἡ. et ionice ἀγλαΐη, ης.( ^A ) 
prastantia, nobilitas, honestas, dignitas in cul- 
tu. vorzug, ausnehmendes wesen, staat, ((su- 
gperior eminence, dignity.) et sicut adjecti- 
vum semper in bono sensu: sic hoc substant. 
nonnunquam in malo, si quis lautum et 
splendidum affectat, wenn mam gros thun 
will, (when a person affects splendour.) in 
bono sensu est, Z, 510, izzes ἀγλαΐπφι (cum 
paragog. syllaba) πεποιθὼς, praestantia sua fre- 
tus equus generosus. sic et O, 267. ἀμφότερον, 
πῦδός τε καὶ ἀγλαΐη; καὶ ὄνειαρ; 2, 18, ubi de con- 
vivio hospitali sermo est, quod datur hospiti 
honesto et honoris et utilitatis ejus causa: vel, 
in quo lautitia excipientis, et utilitas excepti 
hospitis, eque eminet, ἀἄγλαϊης ἕνεκεν κορμέουσιν 
ἄνακτες, SC. ποιούτους κύνας, p, 510, alunt do- 
mini tales canes eleganti causa, zum. siaat, 
(for state. ) ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε Sto ὥλεσαν, in- 
quit Penelope ad laudantem et hortantem, c, 
179, elegantias meas et letitias principales. 
WA καὶ σὺ, γύναι, ἀπολέσης πᾶσαν ἀγλαΐην, T, 
82, omnem nitorem et preestantiam, qua nunc 
conspicua es. et hoc loco jam in medio est 
sensu: nam Ulysses sic personatus loquitur 
ad ancillam suarn, forma et zetate ferocem. in 
malo sensu est e, 244, σοὶ ἀγλαΐας γε διασκεδά- 
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σειν ἁπάσας, ἃς νῦν ὑβρίξων φορέειςγ utinam re- 
diret Ulysses, tunc tibi sane dissiparet omnes 
comtus et lautitias quas nunc injuriosus prze te 
fers; inquit servus fidelis ad alterum infide- 
lem et superbum. deine vormem thuende xier- 
lichkeiten, (thy. presumptuous airs.) ἀγλαΐας 
ἀρχὴ ἡ βάσις, Py. 1, 4, saltatio est praecipua 
et primaria pars lztitiz. ut ergo b. l. ἀγλαΐα 
notet lautum convivium, in quo nobiles homi- 
nes hilaritate vultuum et alio splendore cele- 
brant letitize diem : εὐφροσύνην καὶ διώχυσιν, νι- 
κηφόρον ἀγλαϊαν; Ol. 15, 18. i. e. ἡδονὴν καὶ σέρ- 
Ψιν τὴν ἀπὸ τῶν νικῶν. ἀγλαΐαν ἔδειξε, Py. 6, 
46, splendorem virtutis suze et przstantiam 
visendam exhibuit. ἔγειρε νῦν ἀγλαΐαν τινὰ νή- 
σῳ, Ne. 1, 16, excitavit splendorem aliquem et 
decus insule Sicilig. ἔπορέ τε ἀγλαΐαν, prae- 
buit splendorem et decus, Ist. 2, 97. σύνδικο: 
αὐτοῦ y ARAS Ol. 9, 151, patrocinans ejus 
splendide factis, i. e. testatur de victoriis ejus 
prostantibus. ὅσαις ἀγλαΐαις ἁπαόμεϑα, Py. 
10, 44, quoscunque splendores attingimus, 
was wir mur für herrlichkeitenm | erreichen, 
(whatever splendours we altain.) ἀγλαΐαις ἀσ- 
συνόμοις ἐσιμίξαι λαὸν, Ne. 9, 79, ornamentis 
civilibus admisceas populum, εὐφροσύναι; πολ- 
Acis.ergo in Pindaro semper in optimo sensu. 
Vide etiam. ἀγάλλομαι. 


ἀγλαΐζομαι, f. ἴσομαι. ( "A ) sum pre- 
stantior aliis aliqua in re. habe den vorzug, (1 
have the advantage. ) lxetor, freue mich, (I re- 
joice.) ἀλλά σε φημὶ διαμπερὲς ἀγλαϊεῖσθαι (in- 
fin. fut. in forma Atticà) K, 551, sed credo te 
perpetuo gavisurum esse solum hoc honore. 
ἀγλαΐφεται δὲ καὶ μουσικῆς t» ἀώτῳ, prastans 
autem etiam est in musices flore, Ol. 1, 22, 
i. e. rex ille et musicam artem prz aliis callet. 
et verbum ibi est pro participlu ἀγλαὶ ζόμενος. 
Vide etiam sub zyZAXegzi 


ἀγλαύγυιος, ey. ὃ 5. (Αγωὴ pulcris 
membris ornatus, vel et, membra ornans. pulcro 
corpore. ἀγλαόγυιον ἥβην, pulcrimembrem pu- 
bertatem, Ne. 7, 6. tunc enim, quando plane 
pubescunt, homines sunt pulcerrimi. 

ἀγλαύδενδρος, su. à ἧ. (Δέρω) puleris arbo- 
ribus consitus, ibi sermo est de regione. Ol. 9. 
92. 

ἀγλαύϑρονος, sw. ὃ ἡ. (Ἔω) splendida et 
nobili sede sedens. ἀγλαοθρόνοις Μούσαις, Ol. 
15, 156. 

ἀγλαύδωκος, ων. ὁ ἡ. (Θέω) in splendida 
sede sedens. ἀγλαοϑώκων κορᾶν, Ne. 10, 1, ubi 
sermo est de filiabus Danai, ditibus et celebri- 
bus. 

ἀγλαύκαρπος, ou. ὁ ἡ. (Kdgfw) splendido 
fructu ornatus. item pulcra brachia habens. zz- 
λέαι ἀγλαόκορποι, n, 115. A, 588, mali egre- 
gium fructura habentes, scheme apfelbüume 
voll apfel, (fine apple-trees full of. apples,) ἀγ- 
λαόκαρπον ϑύγατρα, τὴν Θέτιν, Ne. 5, 97, fi- 
liam formosam, a parte juncturze manuum sic 


appellatam. 


ἀγλαύκουρος, a9. ὃ 4. (Κέρω) preestantes ju- 
venes habens. est epitheton wrbis Κοίνου, Ol. 
18, 5, ἀγλαοὺς κούρους καὶ ἄνδρας ἐχούσης. 

ἀγλαόκωμος, ow. ὃ 5. (Κ2) splendidam 
festivitatem faciens. φωνὴν ἀγλαόκωμον, Ol. 5, 
10. 

ἀγλαὺς, ἃ, à» ( 'A ) mobilis, admiran- 
dus, przstans, conspicuus prze aliis, praefulgens, 
splendidus, pulcer. et est ab ἀγάλλω. vornem, 
edel, leuchtend, glau, (illustrious, noble, emi- 
nent, conspicuous.) ἀγλαὸν ὕδωρ, B, 507, aqua 
limpida et pura. Sic et y, 429. , 140. etin 
Tliade Φ, 545. aqua fontana aut fluvialis sic vo- 
catur; vel et, quia Qízs& est αἰγλῆεν ὡς διαφα- 
νές. klar wasser, (limpid watez.) nam quidam 
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hanc vocem ab ἡ αἴγλη, splendor, deducere 
amant: quod illis relinquimus. ἀγλαὸν ἄλσος» 
B, 506. à, 991, nemus praestans, ser schüner 
lustwald, (a very beautiful grove. ) ἀγλαὰ δῶρα, 
ἢ ἄποινα, pretiosa dona, aut redemtionis pre- 
tia, A, 25, 111, 915. A, 97. A, 124, ubi χρυσὸς 
inter ea nominatur. II, 86, 581, ubi equi im- 
mortales donati sic vocantur ut et 867. Z, 84. 
T, 18. 0, 278, 447, 534. ὃ, 589, dona honesta 
et grata. η, 192. ;, 201. A, 956. m, 290. e, 
278. c, 413. 4, 515, quibus locis varia dona 
dicuntur ἀγλαὰ, generalis vero sensus est: 
quibus accipiens gaudere et se jactare possit. 
ἀγλαὰ Tzu, clari et nobiles liberi, B, 871. Z, 
907. Y, 99. X, 248, 284. Z, 295. vorneme, vor- 
trefliche, (excellent, noble.) ἀγλαὸς υἱὸς, filius 
praestans, et conspicuus aliqua re, B, 756, 
826. E, 79, 95, 843. K, 196. A, 574. O, 445, 
517. II, 185. Ψ, 502. et semper de principali- 
bus liberis sermo est, sic et y, 190. "Hes 
φαεινῆς ἀγλαὸς υἱὸς, 0, 188, nam erat pulcerri- 
mus sui zvi; ergo, prastantissimus forma. et 
508, Νέστορος. A, 567, Διός. o, 4, 518. ἀγλαὸν 
εὖχος, przeclaram et ornantem gloriam, H, 208. 
ἀγλαὰ γυῖα, Ty 585. ἄεϑλα, sp, 969. ἀγλαὲ κ'- 
£4; ΔΛ, ὅ85, honestus et. przestans, quod attinet 
cornua arcüs, i. e. tu, O claresagittarie. ἀγ- 
λαὸς ἱστὸς, cUjus ars est admiranda et przestans, 
B, 109. ὠ, 144. ἀγλαὰ ἔργα, x, 225, prastantia 
opera. v, 289. o, 417. π΄, 558. εἰ σοφὸς εἰ καλὸς, 
εἴ σις ἀγλαὸς ἀνὴρ, Ol. 14, 9, wenn. ein mann 
gelert, oder schün, oder reich und vornem is!, 
(when a man, is learned, or handsome, or. ricl, 
and celebrated. ) ἀνδρεῖος, λαμπρός» εὐδοξίαν ἔχων. 
ἀγλαὸς Ἰποσειδῶν, Ist. 8, 60, praecellens Neptu- 
nus. ἀγλαῶ ex&z-Tw,dorice pro ἀγλαοῦ σκήπ- 
σρου, honorifici, Ne. 11, 4. ἀγλαὸν παρὰ τύμ- 
βον, celebrem apud tumulum, Ne. 4, 33. παρὰ 
06S ueoy, hst. 8, 5, ad splendidum vestibulum, 
i. e. ad opulentas zedes. nam utrzeque notiones, 
des vornemen, und reichen, (of the illustrious 
and ojnlent,) honesti et divitis, insunt praci- 
pue huie voci. ἀγλαὸν γέρας, OI. 8, 15, illus- 
tre premium. κομῶν σπλόκωμοι ἀγλωοὶ, Py. 4, 
146, comarum villi puleri. ἀγλαοὶ παῖδες, Ist. 
6, 90, illustres et admirabiles filii. ἀγλαῶν ἐξ 
ἀέϑλων, Py. 5, 69, ex certaminibus insignibus. 
ἀγλαῶν δένδρων, i. 6. εὐθαλῶν, pulcrarum, Ol. 
2, 155. ἀγλααῖς παερύγεσσι, lst. 1, 91, alis 
splendidis Musarum. μερίκναις, Ne. 9, 121, 
SC. προσέϑηκε, praeclarum curis poétarum. αἷς 
μηκορίαις ἐμμέμικπαι, ΟἹ, 1, 147, justa (funera 
lia) magnifica assecutus est. 
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ἀγλαοτριαίνης, ou. ὃ. (Tg£u) est epitheton 
Neptuni, ὃ τῇ λαμπρᾷ πριαίνῃ χρώμενος. Ol. 1, 
64, ubi terminatio accusativi in zv est Dorica 
pro ἦν, vel et poétice correpta. 

Ζῇ - 5 

ἄγλαυρος, vide sub Αὖρα. 

- Ἂς , p ^ 

Gy 04/6, vide ἀδευκὴς» et sub γλυσὺς. 

Az 

ἄγλιωσσος, ον. ὃ 4. (Κλάω) non disertus, 
taciturnus. ἄγλωσσον μὲν, ἄλκιμον δὲ; ἦπορ, Ne. 
8, 41, pectus σῷ λόγῳ μὴ ἱκάνόν. 
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ἀγνοέω, et ionice, ἀγνοιέω, f. ἥσω. (Νέω) ig- 
noro, non agnosco, non intelligo, non ani- 
madverto, οὐδέ μιν Ἥρη ἡγνοίησενν neque eum 
Juno non animadverterat, A, 557. Ἕκτωρ 
δ᾽ οὔτι ϑεᾶς aros ἠγνοίησεν; nequaquam Deze ser- 
monem non intellexit, B, 807. οὐδ᾽ ἡγνοίησεν 
ἄνακτα, probe agnoscebant dominum et regem 
suum, N, 28. οὐδέ μιν ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Ἱζαλυψὼ, 
probe eum mnoscebat quis esset, cum videret 
eum, s 78. ἄνδρα ἀγνοιήσασα, SC. κύων, canis 
fceta, hominem non noscens, », 15, die hündin, 
die jemanden micht kenmet, billt ihm an, (the 
bitch who does mot know a person barks at 
him-) formatur et aor. 2. opt. a. quasi ab ἀγ- 
γέ μειγ &yYolny, ἦξ xtv ἀγνοίησι, v, 217, vel an ig- 
noret et non agnoscat me, ccll 216: et huic 


᾿Αγνὸς. 


tertize sing. opt. adjuncta est syllaba paragogica, 
conjunctivis adfigi solita. Vide etiam sub νόεω, 

GV), ἡ, ὄν. (Xo) purus, non pollutus, 
venerabilis; purus et merus simpliciter, nulla 
aliena re admixta. est ab ZZ», revereor; nam 
pura sunt in honore. "Aor ἁγνὴ, εγ 125. e, 
201. v, 71, nam fingitur pura ab omni Ve- 
nere, et virgo intemerata. Περσεφόνη, A, 985, 
nam hec Dea destructionem plenariam cor- 
poris mortui, factam jam, denotat; et tunc 
mortui dicuntur £y», quando justa illis sunt 
facta per combustionem corporis, et condito 
cinere. ἁγνὴ ἑορτὴ, Q, 259, ubi omnes debebant 
esse puri a profana re. ἁγνὸν 9e», Ol. 7, 109, 
ubi sic vocat solem, cujus luce nihil fingi pot- 
est purius. 'AzóAA4»z, Py. 9, 112, eundem 
solem ; et deest ibi ὥσσερ. ἀέϑλων ἅγνήν κρίσιν; 
Ol. 5, 37, purum et incorruptum judicium de 
certaminibus. Κενταύρου κοῦραι ἁγναὶ, Py. 4, 
185, utpote virgines illibata. ἄλσος ἁγνὸν, lu- 
cum sacrum, Ol. 5, 24. Ἰποσειδάωνος τέμενος, 
Py. 4, 565. Δίρκης ὕδωρ, purissima Dirces 
aqua; sub qua figurata dictione poésis Pinda- 
rica est intelligenda, Ist. 6, 109. πυρὸς ἁγνότα- 
vui πηγαὶ, Py. 1, 41, merissimi fontes ignis, 
ex ZEtna effluentes: simul tamen ad sulphur 
respicitur, quo lustrabantur et purgabantur 
olim res ritu sacro. 

ἄγνος, 4, vide λύγος. 
ἀγνύω, É ἀγνώσω. (Νέω) idem ac ἀγνοέω, 
quod vide. ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσωσκε, lonice pro ἤγ- 
yuz:, a0r. 1. ἃ. aliquando autem non agnoscere 
poterat, 4, 95, et sigma in media voce ibi prze- 
ter rationem duplicatur. nam id quidem con- 
stat, a futuro γνώσω fieri novum verbum y»zz- 
σώ, COgnosco, agnosco; occurrere etiam for- 
mam ἀγνώσσω : sed hinc esset imperf. Ionicum 
ἀγνώσσεσκον. si ergo in penultima scribitur z, 
est is aor. 1. Ionicus, quem tamen ejusmodi a 
futuris facta nova verba nunquam habent. ut- 
pote in prasenti et imperfecto tantum usitata. 
fingere autem verbum ἀγνωσάσκω, praeter rem 
ést. sic et fingitur forma Zyyoízui ex loco, o, 
217, prater necessitatem, 

ἄγνυμι, (᾿Αγω) idem quod ἄγω. frango, in- 
fringo. περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, M, 148, est 
dualis presentis, respiciens in parabola de apris 
ad duos heroas: dejiciunt et fraugunt czeden- 
do circase arbusta. πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων 
(pro ἀγνυμενῶν, sc. ὑλῶν, arborum) fractarum 
a vento fragor, II, 769. νηῶν ἀγνυμενάων, na- 
vium, dum franguntur, strepitus, z, 125. 

ἀγνώμων, avos. ὃ 4. (Νέω) inconsideratus, 
rationi ef consilio bono non consentiens. Zyyz« 
μον δὲ, và μὴ προμαϑεῖνγ Ol. 8, 78, non predi- 
dicisse, stultum est, 

ἀγνὼς, ὥτος. ὃ 7. (N£») incognitus, οὐ γάρ 
T' ἀγνῶστέ; γε Θεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται; ε, 78, 
non enim dii sibi invicem sunt ignoti, sed pro- 


be agnoscunt se invicem. οὐκ ἀγνῶτι ἀείδω, 


Ist. 2, 19, et qui sic legunt, exponunt intran- 
sitive, non ignaro cano, respectu ad σοφὸς prze- 
cedens, sapiens es; et hzc lectio omnino prze- 
stat. alii legunt, ἀγνῶτα, ut sit neutrum plu- 
rale, non incognita cano, sc. quz ante dixi de 
pecuniis; sunt ea tibi probe nota. et hac lec- 
tio extra contextum esset proba, in contextu 
vero apparet falsitas ejus. sic et, qui legunt 
ἄγνωτα, pYO ἄγνωστα. οὔτε ἀγνῶτα ϑηρῶν, SC. 
χϑόνα, nec incognitam feris regionem, Py. 9, 
108, 1. e. πολύϑηρον. δόμοι οὐκ ἀγνῶτες κώμοις, 
Ist. 2, 44, domus non incognite bymnis cho- 
realibus, quas hymni probe cognitas habent. 
possit tamen et intransitive his locis intelligi, 
pro, expers, ignarus, 

ἀγνώσσω, vide ἀγνόω- 

ἄγνωστος, ον. ὃ ἡ. (Τέω) ignotus, incogni- 
tus. ἄγνωστον πάντεσσιν, à nemine agnitum, da 
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ihn niemand kennel, (as nobody knows him,) 
B, 175. dQum αὐτὸν ἄγνωστον πεύξειε, ut eum 
non agnoscibilem faceret, ilm wunkenntbar ma- 
chete, ( made him mot to be known, ) v, 191. quo 
tamen loco Dacieria c, ἄγνωστον, active vult 
intelligi: ut eum faceret non agnoscentem 
hzc loca. judicet lector, et conf. 192. veram 
explicationem quare sub exe. et 397, ἀλλ᾽ 
ἄγε, σὲ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσι, inquit 
Minerva ad Ulyssem, i. e. prudens ipse Ulys- 
565 ad se, cum personam sibi aptaret, ne ag- 
nosceretur, ponitur et active, nihil sciens de 
aliqua re: φωνὴν Ψευδέων ἄγνωστον, Ol. 6, 118, 
vocem quz nescit mentiri, σὴν 22.57. nisi ma- 
lis genitivum regi credere ab adjectivo, ut sit, 
vocem mendaciis ignotam, quam mendacia 
nunquam pro sua sede agnoverunt. ἄγνωσσοι 
σιωσπαὶ, Ist. 4, 51, silentia incognita, in noti- 
tiam nullius venientia. Vide sub ἀνάεδνος. 


ἄγονος, ew. ὃ ἡ: (Τάω) est communiter ac- 
tive, ó μὴ γεννῶν, ἄσπερμος, qui sobolem non 
habet ex se. Sed est et passive, stirpem non 
habens ex qua descendit, ὃ μὴ γεννηθεὶς, non 
genitus. αἴϑε ὄφελες dryavás v" ἔμεναι (εἶναι) ἄγα- 
μός v' ἀπολέσϑαι, T, 40, ubi sensus videtur es- 
se passivus: utinam debuisses esse et non ge- 
nitus, et periisse saltem ante nuptias. Vide 
γονὸς. 


ἀγορὰ, ὥς: $. (Ῥέω) congregatio multitu- 
dinis; sermo haberi solitus ad multitudinem ; 
locus ubi congregatur multitudo. ab ἀγείρω, 
congrego, cujus perf. m. esset ἤγορα. populus 
in antiquo orbe szepe congregabatur consultan- 
di causa: et, quod ejusmodi βουλευτικὴ ἀγορὰ 
fuerit σίμιόν vi καὶ θεῖον, indicio est Διὸς ὦγο- 
ραίου βωμὸς, ara Jovis concionalis. opponi solet 
ἀγορὴ, COnclO καὶ συνέλευσις πάντων, nobilium 
et igaobilium, principum et plebis, σῇ βουλῇ 
quze est principum solorum ; et hac differen- 
tia apparet ex B, 51, 53. et 84—99, nam ante- 
quam εἰς ἀγορὴν, convenientem jam, prodiret 
rex, cum principibus habuit βουλήν. hinc apud 
Rornanos ἡ σύγκλητος βουλή, senatus. ἀγορήνδς 
ἐκάλεσεν βασιλεὺς, ad concionem convocavit, A, 
54, coll. 57, ubi etymologia apparet. sic et ex 
B, 51, coll. 52. ἔλυσων ἀγορὴν; dimiserunt con- 
cionem populi, A, 505. ἕλυσε, B, 808. εἰς ἀγο- 
gh» κυδιάνειραν, A, 490, in concionem,.claros vi- 
ros et conspicuos facientem : nam qui ad po- 
pulum dextre loqui poterat, eum sequebatur 
magua laus et commendatio ad cives; prz- 
terea oratio melior est pugna, hinc ἢ. 1. pugna 
non habet epitheton, concio habet. ἀγορῆϑεν, 
ex concione, B, 264. et 144, ἐκινήθη δ᾽ ἀγορὴ; 
plena motuum erat, ut solet in magno con- 
ventu rnultorum. et 149. et 95, σετρήχει δ᾽ 
ἀγορή. et 570, ἀγορῇ νικᾷς υἷας ᾿Αχαιῶν, con- 
cionando vincis omnes, O Nestor; optimus es 
dicendo ad populum. et 788, ἀγορὰς ἠγόρευον; 
conciones habebant, dicebant in concione. et 
275, ὠγοράων DYO ἀγορῶν. χέρεια μάχῃ, ἀγορῇ δέ 
7' ἀμείνω, deteriorem pugnando, loquendo au- 
tem meliorem, A, 400, et tacet Diomedes, ne 
ipso facto comprobet id probrum, et ne videa- 
tur λάλος. ἀγορὴν ϑεῶν ποιήσατο Ζεὺς, O, 2. et 
489, Τρώων, ubi est concilium ducum Troja- 
norum, eim geheimer kriegesrath, (a council of 
war.) sicut ergo Deorum, sic et principum, 
concilium vocatur nonnunquam zyzg/: ut ap- 
paret quoque ex I, 11, 18, coll. 17, 25, ubi 
manifesto est concilium ducum Graecorum. 
et 441, οὔπω εἰδότε πολέμου οὐδὲ ἀγορέων pro 
ἀγορῶν, concionum, et orationum in illis ha- 
bendarum:; simul innuit ibi Homerus, videri 
Sibi ἀμαϑὸν δημηγόρον, qui multitudinem verbis 
Scienter regere possit, przstantiorem, quam 
πολεμιστὴν, addit enim, viros in concionibus 
maxime eminentes et illustres apparere. atque 
ibi bonis viris dicentibus opus est, non vero 


᾿Αγυορᾶ. 


pravis, sic, ἐν ὠγορῇ, in concione populi, A, 
139. et 806, ἵνα σφίσι ἀγορὴ, ubi illis erat fo. 
rum, i.e. locus ad conciones. εἰς ἀγορὴν καλέ- 
σας, 'T, 94. et 45, ἴσαν, ibant ad concionem. et 
50, μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο, consederunt in 
prima parte concionis, vorne an, (at the begin- 
ning :) vel potius, inter eos, qui primi conye- 
nerant et consederant ibi. nam sermo est de 
ducibus, quorum locus sedendi non erat du- 
bius: ergo de tempore veniendi intelligen- 
dum. et 172, οἰσέΐτω ἐς μέσσην ἀγορὴν, in me- 
diam partem concionis et congregationis defe- 
rat. coll. 249. et 276, λῦσεν δ᾽ ὠγορὴν αἰνψηρὴν, 
festinantem, ut res deinde geri possit. Ὑρώων 
αὖτε ἀγορὴ γίνεσο ᾽Ιλίου ἐν πόλει ἄκρη, δεινὴ, vs- 
τρηχυῖα, παρὰ Πριάμοιο ϑύρησι, H, 545, concio 
gravis et strepera initio: simul vides locum 
ubi ibi convenerit populus. sic et 582, de 
Graecis, εὗρε εἰν ἀγορῇ Δανάους νη] παρὰ πρύμνῃ 
Αγωμέμνονος.- €t 414, ἦντο εἶν ὠγορῇ, sedebant in 
concione et foro. ἐπιπλήσσεις ἐμοὶ ὠνγορῇσιν, ἵπι- 
crepas me in concionibus, M, 211, coll. 219, 
ἐνὶ βουλῇ, ubi utrumque est idem. ὠγορῇ (in op- 
posito ad pugnam) δὲ Zwsfyavis εἰσι καὶ ἄλλοι, Σ, 
106. et 245, 246, i; δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο (con- 
gregabantur; ubi est etymologice positum) 
ὀρϑῶν δ᾽ ἑσταύτων ἀγορὴ γένετο, οὖδέ τις ἔσλῃ 
ἕζεσθαι: ubi stare in concione ut extraordina- 
rium quid indicatur; et sermo est de Troja- 
nis. et 274, νύκτα μὲν εἶν ἀγορῇ σϑένος ἕξομεν, 
per noctem quidem in foro robur virorum 
continebimus congregatum. et 497, λαοὶ δ᾽ εἰν 
ἀγορῇ teu» ἀϑρόοι, in foro. ὠγορῇ δέ & παῦροι ἔνί- 
κων; ὁπότε κοῦροι ἐρίσειωαν περὶ μύϑων, O, 288, 
in concionando. o/ εἰν ὠγορῇ σκολιὰς πρίνουσι 
ϑέμισσας, qui in foro perverse jus dicunt, II, 
987. εἰν ἀγορῇ, in concione, in concilio, T, 88, 
ubi rex de ea concione loquitur, in qua cum 
Achille primum rixatus fuerat, et quam rixam 
detestatur. Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευε ϑεοὺς ἐγο- 
ρήνδε καλέσαι, Ὕ, 4—16, ubi et dii sedent in 
concilio. αν 90, 272, coll. 972, ὠγορήνδε κιόντες 
καϑεζώμεσδα, in concionem et forum euntes 
consideamus. f, 7—16, et 26, ἀγορὴ καὶ ϑόω- 
κας, COncio et consessus. et 97, ubi conciona- 
tor stat, et scipionem in manu babet, tradi- 
tum sibi a przecone. et 69, Θέμις ὠνδρῶν ἀγορὰς 
ἠμὲν λύει ἠδὲ καθίζει. et 150, μέσσην ἀγορὴν vro- 
λύφημον, in medium forum multis vocibus re- 
sonans. et 257, αἰψψηρήν. οὔτε ποτ᾽ εἰν ἀγορῇ δίχα 
βάζομεν οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, ubi differentia harum 
vocum, y, 127, nec unquam in concione nec 
in concilio loquebamur diversa, sed unum 
idemque ambo. et 157. οὔτε πόνων εὖ εἰδὼς UT. 
ἀγοράων, δ, 818, ᾧ, 266, 267, ubi forum Phza- 
cense describitur, Neptuno sacrum, cingens 
portum, stratum lapide quadrato. s, 44. S, 5, 
6, ubi sedent Phzeaces in sedilibus lapideis. et 
16, ἀγοραί τε καὶ ἕδραι ἐνέπληντο βροτῶν. et 
109. et 508, ἦντο ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ κεκαλυμ μένοι 
ἵσπω, in media eorum concione et foro. ὠψοραὶ 
βουληφόροι, conventus consultatorii, non sunt 
Cyclopibus, ;, 112. et 171, ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμε- 
vos, conventum considere faciens; et loquitur 
Ulysses de sociis suis. ἐξ ἀγορῆς ἐκάλει, de 
foro evocabat eum, x, 114. et 188, ϑέμενος, de 
conventu sociorum Ulyssis. sic et z, 919. et 
499, ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆϑεν ἐνέστη, quando 
vir de foro exsurgere solet ad ccenam domi ca- 
piendam, i. e. tempore pomeridiano. εἰς Zyog» 
κίον ἀϑρόοι, ad conventum aliquem inter se coi- 
bant, z, 961, non przecise in forum, sed aliquo 
ubi soli illi congregari possent et consultare, ut 
ergo appareat notio generalis, congregatio ho- 
minum qualiscunque. et 577. eg, 52, ad forum 
ibo; ibienim exspectare solebant hospites, si 
quis se vocet. y, 146, ibat in forum, ex more 
nobilium aut in genere civium, qui forum fre- 
quentabant quotidie, si quid esset novi forte 
audiendum, aut si cum aliquo colloquendum. 


᾿Αγυοραῖος. 


et 562. ὠ, 419. caeterum ἀγορὰ et ἄψυρις sunt 
fere idem, :olice mutato »in v: et hinc est ὁ 
συναγυριύός- recentiores deinde vocarunt ἀγο- 
e», ubi emi et vendi solebant merces : et Atti- 
ci appellabant forum piscarium, τοὺς ἰχϑύας, 
tabernam vel forum ubi oleum vendebatur, 72 
ἔλαιον, ἐκ τοῦ περιεχομένου τὸν περιέχοντα τόπον 
δηλοῦντες. ἐπὶ πρυμνοῖ; ἀγορῶ;»γ in extrema par- 
te fori, Py. 5, 125. ἐν ἀγορᾷ πλήϑοντος ὄχλου, 
Py. 4, 151, inforo quum frequens esset turba 
hominum, i. e. tempore ante meridiem, zzAzí- 
φατον ἀγορὰν, antiquitus celebrem gentem, Ne. 
5, 23, ubi ἀγορὰ est ipsa congregatio populi, 
1 e. civitas et gens ipsa. καγοραὶ βουληφόροι, et 
conciones deliberatori;, Ol. 12, 6. μακάρων 
ἀγοραὶ, deorum conventus, Ist. 8, 59. Vide 
sub ἀγὼν, et Βουλή. 

ἀγοραῖος, vide sub «94s. 

ἀγοράω et ἀγορέω, ἢ. ἥσω. (Ῥίω) loquor ad 
congregatos quosvis. concionor. ὅς σφιν ἐΐῷφρο- 
νέων ἀγορήσατο (ionice sine augmento) καὶ με- 
σέεισεν, A, 13, 953. B, 78, 985. H, 526, 567. 
1, 96. O, 985. 3, 253. B, 160, 298. η, 158. c, 
599. «, 58, 459. τοῖς ὅγε δακρυχέων ἀγορήσατο 
καὶ μετέειπεν, ad hos cum lacrimis locutus est, 
B 34. τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος, ὃ, 119. sic, ἡ, 185. 9, 
95. » 171. m, 994. e, 411. v, 944. et μετειπεῖν 
ssepe est, “παραινετικῶς ὑποϑέσϑαι và ποιητέον. ἢ 
δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασϑε νηπιάχοις, Certe 
sane puerulis similes loquimini, B, 337, pro 
ὠγορᾶσϑε eX ἀγοράεσϑε. sic in imperfecto, ἦγο- 
ράασϑε, loquebamini in conventibus, 6, 250. 
Sol πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο, DYO ἠγορῶντο 
ex ἡγοράοντο, A, 1, colloquebantur deliberantes 
invicem, concilium habebant. εὖ ἀγορηϑεὶς, 
pene laudatus et przedicatus publice, celebratus 
in conventibus, Ist. 1, 73. 


οὐγορεύω, f. εύσω. (Ῥέω) loquor, narro: sive 
ad plures sive ad unum; sive clara voce sive 
submisse. νῦν i» Δαναοῖσιν ἀγορεύεις) ὡς — nunc 
inter eos dicis, quod — A, 109. et 365, τίη σοὶ 
TUTO. ἀγορεύω, narro. et 585, Zui» μάντις ἀγό- 
asus (pro ἠγόρευε) ϑεοπροπίας Ἕκάσοισ, nobis 
vates dicebat divina effata Apollinis. et 571, 
divi» δ “Ἡφαιστος ἦρχε ἀγορέυειν, initium fecit 
'oquendi ad eos et inter eos. σάντα ἀτρεκέως ἄγο- 
γευέμεν d$ ἐπιπτέλλω, B, 10, ubi infin. Ionicus, 
JEO ἀ γορεύειν, est loco imperativi, ἀγόρευε, nuntia 
» omnia certa sicut tibi mando. et 250, οὐκ 
Zw ἀγορεύοις, ne loquaris. et 256, σὺ δὲ κερτομέων 
ἀγορεύεις. et 999, Κάλχας ϑεοπροπέων ἀγόρευε, 
vaticinans dicebat. et 788, οἱ 2' ἀγορὰς ἀγόρευον 
(ὐγόρενον) ἐπὶ Ἰτοιώμοιο ϑύρησιν, conciones habe- 
bant ad januas Priami in foro; concionabantur. 
ἧκα (submissa voce) πρὸς ἀλλήλους ἔπεα ἀγό- 
ϑευον, dicebant ad se invicem, T, 155. et 218, 
Μενέλαος ἐπιτροχ ἄδην ἀγόρευε, παῦρα μὲν, ἀλλὰ 
μάλα λιγέως. summatim. κερτομίοις ἐπέεσσι παρ- 
αβλήδην (ex obliquo) ἀγορεύων, mit spitzigen 
twortem vergleichungsweise redend, ( haranguing 
obliguely, or obscurely, with cutting or re- 
proachful words, A, 6. μήδ' oUzus ἀγψόρευς, ne- 
quaquam sic loquere, E, 218, 252, ne loquere 
quid ad fugam spectans. et 274, 431, ὥς οἱ μὲν 
τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. et 882, ὃς ἐμοὶ 
στεῦτο ἀγορεύων, loquens mecum pollicitus erat 
mihi, H, 547, 857, οὐκ ἐμοὶ φίλα ταῦτα ἀγο- 
φεύεις. et 559, μῦϑον τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγο- 
εεὕεις. et 561, ἐγὼ μετὰ Τρώεσσιν ἀγορεύσω. 464. 
αὐτὸς δέ Qu ἀγόρευε, Sol δ᾽ ἅμα πάντες ἄκουον, 
Θ, 4, de Jove. et 29, μάλα γὰρ κρατερῶς ὠγό- 
φευεν, sic et I, 690. ἐνὶ Ὑσώεσσι ἀγορεύων, Θ, 
148. (Ξ, 45.) et 493, ὃν μῦϑον “Ἕκτωρ ἠγόρευεν. 
ὡς ἀγορεύεις» ut tu dicis? I, 41. et 369, ἐγο- 
φεύειν αὐτῷ πάντα, renuntiare ei omnia me- 
mento. εἰδόσι γάρ τοι ταῦτα μετ᾽ ᾿Αργείοις ὦγο- 
φεύεις, loqueris ista ad scientes, K, 950. cx 
ἐμοὶ φίλω ταῦτα, loqueris ingrata mihi, M, 231. 
et 299, σοῦτο ἀπὸ σπουδῆς) eX animi sententia 
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tui. coll. 173. et 176, ἀργαλέον δέ μὲ ταῦτα 
Θεὸν ὡς πάντω ἀγορεῦσαι. et 215, οὐκ ἔοικεν δῆμον 
ἐόντα (plebeium hominem) σαρὲξ ἐγορεύτιν, prae- 
ter voluntatem tuam loqui: et est id ironice 
dictum 5 ad ἐξξειν vero, 214, subintelligendum 
est, quoque ironice, ἔοικε μᾶλλον. ZAX εἰ δή ῥ᾽ 
ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκέως ὠγορεύεις, si nunc verum 
et certum loqueris, weno es ernst ist, (if you 
be serious,) O, 58. et 981, σοῖσι δ᾽ ἔπειτα ὠγό- 
gius Θόύα;. τί σὺ ταῦτα, καὶ ἐσθλὸς ἐὼν, ἀγορέυεις ; 
II, 627. et 829, καί οἱ ἐπευχόμενος ἵπεω πτερόεντα 
ἀγόρευε, loquebatur. sic et Φ, 121, 427. sic, 
ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύει:, P, ὅ5. et 180, ὡς. οἷα, 
Z, 95, sic ut te loquentem audio ; sc. pugnandi, 
et interficiendi Hectoris, cupidum: et ratio 
sequitur, 96. et 142, καὶ οἱ πάντα ὠγορεύσωτε; 
et ei omnia narrate. et 285, οὔ μοι φίλα ταῦτα 
ἀγορεύεις, coll. 249, et 49s πυρωννικὸν sub hoc 
charactere Hectoris pingitur: coll. 310. μή go; 
ἄποινα πιφαύσκεο, μηδ᾽ ἀγόρευε, SC. ἄποινα, ne 
loquere de redemtionis pretio, Φ, 99. μή μοι, 
ἄλασσε, συνημοσύνως ὠγόρευς, X, 961, ne loquere 
mihi pacta, et 577, στὰς iv ᾿Αχιαιοῖσιν ἔπϑω ἤγό- 
gui. Slc V, 535. ὡς ἀγορεύιις, Q, 572. et 149, 
πολλὰ σρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντα ἀγόρευον. 
καί μοι τοῦτο ἀγόρευσον ἐτήτυμον, etiam mihi hoc 
narra verum, z, 174, ubi idem est quod κατά- 
Aifow col. 169, 179, 214, 207, ταῦτα, φίλα 
φρονέων, ἀγορεύεις. et 582, ϑαρσαλέως ἀγόρευε; 
animose loquebatur et audenter, coll. 385. p, 
15. et 352, ἠέ σι δήμιον (publicum) ἄλλο σιφαύσ- 
κεται ἠδ ἀγορεύει ; €t ὅ6, μεενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν, 
cupiit enim concionari; et ibi, 37, 38, mos 
dicturorum ad populum descriptus, quod stete- 
rint in medio; quod scipionem a przecone por- 
rectum manu tenuerint. et 184, οὐκ ἄν τόσα 
ϑεοσροπέων d'yácsu:is, non sane talia vaticinans 
locutus esses. et 210, ταῦσα μὲν οὐχ’ ὑμᾶς ἔτι 
λίσσομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, Ob haec ego vos jam non 
amplius oro, neque concionor de his. et 218, 
οὐχ, ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω, ἔμπορος, ΠΟ. 
frustraneum erit iter quod indicavi me facturum, 
et quidem in nave aliena: nam est ibi sermo af- 
fectuosus et concisus. sic, σρῆξις» ἣν ἀγορεύσω, ne- 
gotium, quod indicabo, y, 82. coll. 254, ZAz£íz 
πάντα. τοῦ δ᾽ ἀγορεύοντος ξύνετο Laydós Μενέλαος; 
δ, 76, hunc tamen loquentem, etsi voce sub- 
missa ad alium, intelligebat ille tertius. 157, 
189, ὡς. 611, οἷα. 620, 645, ayágsuróv μοι ποῦτο. 
856. οὐ μέν σοι κεῖνόν γε διηνεκέως ἀγορεύσω, non 
sane tibi illum firmiter narrare potero. οἷον δὴ τὸν 
μῦϑον ἐπεφράσϑθης ἀγορεῦσαι ; ε, 185. ἀργαλέον, 
βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι κήδεα, 5, 241, dif- 
ficile est, O regina, recto ordine narrare labores; 
coll. 584. ὃ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγοφεύει, ille autem 
firmiter loquitur ad eos, 9, 171- et 256, iz 
οὐκ ἀχάριστα pue" ἡμῖν ταῦτα ἀγορεύεις. et 505, 
σοὶ δ᾽ ἄκριτα πολλὰ ἀγόρευον ἥμενοι ἀμφὶ αὐτὸν, 
circa illum equum ligneum. vides et ibi se- 
dentes in foro et in concione. et 570, ὡς ἐγό- 
gius ὃ γέρων, de vate. de Cyclopibus ad Poly- 
phemum, ; 409, de sociis Ulyssis inter se, », 
94. εἴδωλον πολλὰ ὠγορεῦον, multa loquens, 2, 
83, sic enim aptius a plurimis in participio, ad 
ἴσχων ἐγὼ, 82, legitur, quam ab aliis ὠγόρευε. 
et 380, οἰκτρότερα ἄλλα ἀγορεῦσαι, miserabiliora 
alia narrare. οὐκ ἔτι col διηνεκέως ἀγορεύσω, non 
tibi uberius dicam, &, 56. ὡς ἀγορεύεις, ut dicis 
ad me, », 147, 165, 178, 232, 597. ἀγορευέμεναι 
pro ἀγορεύειν, loqui. ξ, 116, 186, 192, 398. ὁ, 
155, 266, 551. 7, 61, 115, 265, σοὺς (pro eis) 
ἀγορεύεις» quod dicis. 545. 6» 96, ἐσθλᾷ ἀγορεύον- 
qt$, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμευον. 581, 4179, 505, 
517, ἀλλ᾽ οὔπω κακότητα διήνυσεν ἣν, ἀγορένων, 
αὖ is nondum miseriam suam absolvit narrando. 
589. οὔ τί σε ῥέξω κακὸν οὔτε ἀγορεύω; ey 15. et 
26, ἐπιτροχάδην, expedite loquitur. 270, 528, 
557, 948, 919, οὐκ ἄν μοι τὴν γαστέρα ὀνειδίζων 
ὠγορεύοις, non sane exprobrares mihi ventricu- 
lum meum ejusque appetitum. 588. z, 217, 
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"Αγραυλος. 


255, 505, 359, ὡς σὺ μάλα εὐφραδέω; πεπνυμένα 
πάντα ὠγορεύεις. Sagra Mis, vu, 269, 272, 559. 
x» 461. Ψ, 27, 56. o, 11, μηδὲ, εἰ κάλα πολλὰ 
ἀγορεύοι, ne quidem, si vel multa diceret. 257, 
296, 402, 460, πίϑεσθε μοι ὡς ἀγορεύω. 

ἀγορῇ, vide sub ὅς, prope medium capitis. 

ἀγορητὴς; οὔ, ὃ. (Ῥέω) orator, concionator, 
ein redner, (an orator.) Νέστωρ ἡδυιπὴς, λιγὺς 
Πυλίων ὠγορητὴς, suavis dicendo, clare sonans 
concionator, A, 248, populi enim antiqui non 
absoluto principum suorum imperio, sed con- 
siliis et suasionibus eorum, regebantur. sic de 
eodem, A, 298. Θερσίτα ὠπριτόμυθϑε, λιγύς περ 
ἐὼν γορητὴς, B, 946, ubi est ironice additum, 
vel Sola vox tantum laudatur. ὠγορηταὶ ἐσθλοὶ, 
σεταίγεσσιν ἐοικότες, de principibus senioribus, 
I, 150. Πηλεὺς» ἐσθλὸς Μυρμιδόνων βουληφόρος ἠδὲ 
ὠγορητὴς» Hy, 196. ἐν πολλῷ ὁμάδῳ βλάβεται;, λι- 
yós περ ἐὼν ἀγορητὴς, quantumvis vocalis, T, 
82. sic, λιγύν περ» U, 274, 

ἀγορητὺς, ύος. ἡ. (Ῥέω) facultas dicendi, 
eloquentia canora, οὐ πάντεσσι ϑεὸς χαρίεντα 
δίδωσιν ἀνδράσι, οὔτε φυὴν (staturam aptam et cel- 
sam) οὔτε φρένας, οὔτ᾽ ἀγορητὺν, 3, 168, 


ἀγὸς, οὗ ὁ. ("Aya) dux. ein führer, an- 
Jführer, (a teader, general. ) ductor ordinum mi- 
litarium, eim officier, (am officer.) ᾿Ιδομενεὺς, 
(rex Cretensium) zgzQi δέ ui» Κρητῶν ἀγοὶ, et 
circa eum Cretensium duces, οἱ ὑπὸ βασιλεῖ 
σαρατηγοὶ, T, 250, 231. ᾿Ιδομεενεὺς Κρητῶν ἀγὸς, 
Δ, 265, ubi de supremo duce positum. Sic et 
Ψ, 450, 482. Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν, der T'hracische 
chef, (the Thraciam chief,) Δ, 519. Αἰνείας 
Ἰρώων ἀγὸς, lrojanus dux militum et prin- 
ceps E, 217. et 647, Σαρπηδών (rex) Λυκίων 
ἀγὸς», imperator Lyciorum, quorum et ἀγὸς 
general (general) erat LTAz)xos, H, 15, sub 
rege Sarpedone. ambo, Σαρπηδὼν zzi YAZuzcs 
ἀγοὶ Λυκίων, licet diverso respectu, M, 380, 
946, 559. ἀγοὶ Τρώων, qui sub Hectore, supre- 
mo militari imperatore, ducebant, M, 61. '127- 
μενεὺς καὶ Μηριόνης ἀγοὶ ἀνδρῶν, diverso itidem 
respectu, N, 504. (II, 490. P, 140.) hinc est τὸ 
ἄγημα, cohors vellegio militaris, maxime se- 
lectorum militum. ὠγοὶ Καδμείων, principes 
"Thebanorum, Ne. 1, 77. 

ἅγος, vo, vide sub "AZzuzi, prope finem. 

ἀγοστὸὺς, og. ὃ. (Στάω) palma manus ad ca- 
piendum quid composita: pars manus interior, 
qua potest comprimi, die flache hand die 
etwas fasse und ergreifet, (ihe palm. of the 
hand.) esta «à ὀστέον, et ἄγω; ἄγνυμι, curvo: 
quia ibi articuli digitorum et σὰ ὀστῷ τῶν 2zz- 
σύλων περιάγονται et quasi ἄγνυνται, maxime si 
sic comprimuntur ut sonum edant. ὠγοστῷ 
ἕλε γαῖαν, l. e. σῷ πλατεῖ τῆς χειρὸς, τῇ Dpuzl, 
Δ, 4295. Ν, 508, 520. E, 452. P, 515. morituri 
enim manu prona comprehendere conantur quod 
adest. deinde et ulna, cubitus totus, sic potest 
appellari, der arm der sich krümmet, (the arm. 

ἄγρα, ας: 4 (Ῥέω) venatio, captura ani- 
malium, fang jagd (hunling, the chace) est ab 
ἀγείρω. ἐφέπεσκον ἄγρην, μ, 990, 1, e. ϑήραν 
ἐνήργουν, venabantur, colligere sibi cibaria con- 
tendebant venando. χαίρουσιν ἄγρῃ» x5 906, 
gaudent viri illi preda capta. ὠετὸς ἔλαβε ἄγ- 
v ποσὶν, i. e. ὄνυξιν, Ne. 5, 142, cepit bestiam 
captam unguibus. 

ἄγραυλος, ov. ὁ ἡ. (" Ao) in agro stabulans, 
sub dio pernoctans. ὑπέσαρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύ- 
λοιο, substraverat pellem bovis [ἢ agro sub dio 
stabulari soliti, K, 155. ἐξόπισθεν κεράων βοὸς, 
P, 591. ἱμάντως ἐὐπμήτους βοὸς, "V, 684. et 
780, κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς. et describitur 
hoc epitheto bos, non ad laborem adhiberi so- 
litus, sed interdiu libere in pascuis errans, noc- 
tu vero in septum aliquod subdiale cogendus, 
ut a feris sit securus; robustus ergo et pinguis. - 


" Ayega. 


sic et 0, 81, ὠγραύλοιο Bas κέρως : etu, 256, 
ἐς πόντον στροίησι βοὸ; κέρας : quo utroque loco 
sermo est de piscatore. λέων, βεβοωκὼς βοὸς 
ἀγραύλοιο, x5, 405. ποιμένες ἄγραυλοι, pastores 
in agro sub dio pernoctantes, Σ, 162. ἄγραυλαοι 
Típviss, x, 410, ubi in genere dici videntur 
juvencula vacca ad villam educandz, die in 
der nach(weide am, hofe gehen, (which go into 
the farm-yard to be fed at night.) Vide sub 
Βοῦς, prope medium. 

ἄγρει, et ἀγρεῖτε, vide Loy get 

Cy 2t, fos. Ó. (Ῥέω) venator. ἀγρία καὶ 
νόμιον ᾿Αφισταῖον, Py. 9, 115, venatorem et pas- 
toralem. quanquam ea l. c. sunt cognomina 
Aristei ab artibus ejus. 

ἀγρξω, f. ἤσω. (Pio) colligere et captare 
studeo, consector apud poétam imperativus 
solus occurrit, hortandi vim habens. ἄγρει; age 
quaeso, E, 765. H, 459. A, 512. E, 271. Q, 176. 
est ergo idem quod σπεῦδε, sey dahinter oder 
darüber her, (make haste ;) et est desumtum. a 
venantibus, qui acriter festinando et instando 
perficiunt quod volunt; quique etiam ad stu- 
dium intentum se invicem hortantur. agedum, 
agesis. et in plurali, ὠγρεῖτε; agitedum, υ, 149, 
σπουδαίως ἄγετε. et sequitur semper alius im- 
perativus de re ipsa agenda. 


3 , . EA 
Q/Jgl&, vide sequens, οὖ sub ἄγρωστις. 


L4 

ἄγριος, im, ιον. et attice à ἡ ἄγριος. (Eo) 
agrestis, it. ferus, ut opponatur σῷ ἡμέρῳ, cicuri, 
leni, mansueto. apud recentiores Atticos voca- 
batur et ἄγριος, qui vetitas libidines mas- 
culas sectabatur, teste schol. Aristoph. Nub. 
548, ὃ παιδεραστής. βάλλειν ἄγρια πάντα, de 
venatione, E, 52, allerley wüd xw fallen, (to 
kill all kinds of game.) natura omne ἄλογον est 
ἄγριον : hinc additur l c. ἐν ὕλῃ καὶ ὄρεσιν, ut 
venator ferarum intelligatur, qui feras potest 
ferire et adipisci. ἄγριον αἰχμητὴν, ferum et 
durum bellatorem, Z, 97, τὸν ἐν πολέμῳ (pugna) 
ἄγριον. χόλος δέ μιν ἄγριος Tos, ira eam effera 
cepit, A, 25. Θ, 460. ἄγριον ἐν στήθεσσιν Suiv, 
ferum et durum in pectore animum babet, I, 
625, quod de implacabili dictum. ἀπώσομεν 
ἄγριον ἄνδρα, xepellamus trucem virum, Θ, 96, 
ubi sic vocat Hectorem acriter et fortiter ur- 
gentem : et Diomedes ibi loquitur, pota ipse 
mitiori vocabulo eum vocat ϑρασύν. sic Φ, 314, 
ἵγα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, ut cessare faciamus a 
pugnando ferum ilum virum, Achillem. 27: 
τίς v& κύων συὸς ἀγρίου ἠὲ λέοντος ἅπτηται κατό- 
πισϑε, quando aliquis canis dpro aut leoni 
prope est a tergo, 9, 398. ἐπῶρσεν χλούνην σῦν 
ἄγριον, 1, 595. αἰγὸς ἀγρίου, capri feri, A, 100. 
ἄγριον αἴγα, O, 271. Y, 24- πτόλεμος ἄγριος» 
pugna efferata, P, 751. et 598, μῶλος ἄγριος, 
tumultus bellicus atrox, coll. 401. ἄγριον ἄτην, 
T, 88, sevum errorem mentis, qui ut mala 
bestia nocuit. et 50, ἄγριω φῦλα; μυίας improba 
examina, muscas, διὰ τὸ ἄγων ἀναιδὲς ποῦ ζώου 
πούτου. μένεος δ᾽ ἐμπλήσαπο ϑυμὸν ἀγρίου, X, 
515, impetuque implevit animum atroci. λέων 
δ᾽ ὥς, ἄγριω οἶδεν, CS ferus, ut leo, Ω, 41. χαλε- 
eai δέ μιν ἄνδρες ἔχουσι (tenent) ἄγριοι, &, 199, 
immites, injusti. ἢ e/y ὑβρισταί τε καὶ ἄγριοι 
οὐδὲ δίκαιοι, €, 190. ,,» 175. ν, 201. ἢ μὲν ὅσοι 
χαλεποί σε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, S, 515. ἄνδρα 
ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα οὔτε ϑέμισπσας; 1, 215, 
494, Polyphemum. σὸν δ᾽ ἄγριος ἔκτανε Κύ- 
κλωψ, B, 19. ἄγρια φῦλα γιγάντων, 2, 206, ubi 
conf. γίγας. ἀθάνατον κακὸν; δεινόν σ᾽ ἀργαλέον 
τε καὶ ἄγριον, οὐδὲ μωχητὸν, μ, 119, ubi sic 
pingitur Scylla. χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει, 9, 504. 
i. e. ἀγφιοστοιὸς» ira quze efferat hominem. αἶγες 
ἄγριαι, t, 119. ἀγρίους S'ngus, feras, Py. 9, 39. 

ὐγριύφωνος, ov. ὃ ^» (Φάω) fera loquens. 
οἴχεται ἐς Λῆμνον μετὰ Σίντιας ἀγριοφώνους, abit 
in Lemnum ad Sintias crudelia loquentes, 3; 
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294, i. e. ληῃστρικοὺς, καὶ διὰ τοῦτο ἄγριω λαλεῖν 
ἐπίπσηδες eig ut vos, qui de prada et czede loqui 
consueverunt. ab ὁ ἡ ἄγριος, ferus. 


ἄγροικος et ἀγροῖκος» vide sub οἶκος, ad 
finem. 

, 

ἀγροιώτης, ov. ὁ. ("Ego idem qui ἀγρότης» 
dupliei ἐπενθέσε, τοῦ 1 καὶ τοῦ ὦ. ein land manm, 
(a rustic, a countryman. ) ἀνέρες ἀγροιῶπαι, As 
548. et 675, λαοὶ ἀγροιῶται, qui ibi opponun- 
tur militibus conscriptis: collecti pastores. 
ἀνέρες, , 2712, βουκόλοι ἀγροιῶται, A, 299. νή- 
πίοι ἀγροιῶπαι, ἐφημέρια φρονέοντες, Q, 85, im- 
periti rustici, in unum tantum diem curam 
suam intendentes, zà παρὸν μόνον καὶ παραυτίκα 
(presens et momentaneum) σκοπούμενοι, πρό- 
νοιῶν ποῦ μέλλοντος μὴ τιϑέμενοι: et sic Anti- 
nous loquitur ad socios suos procos, quasi ob 
rusticitatem suam non respiciant gratiam fu- 
turi domini sui. nam Antinous sperabat maxi- 
me, Penelopen, et cum ea regiam dignitatem, 
fore mox suam. 


οἰγρόμενος, vide sub ἀγείρω, prope medium. 

ἀγρονόμοι, vide sub Νέμω, ad medium. 

ἀγρονόμος, ou. ὃ ἡ. (Χέμω) in agris versans, 
in agro pascens. Νύμφαι, moUgui Διὸς, ἀγφονόμιοι 
παίζουσι, G, 106. 


᾿Αγρὸς, o). ὃ, ("Ἐρα) ager, campus. est ab 
ἡ pz, cum z intensivo, interserto 5 loco extru- 
Si &. ἀγρῷ; ἐπὶ ὀΐεσσινγ in agro, apud oves, E, 
157, ubi est ablativus simpliciter positus. ἀπό- 
προϑι πίονες ἀγροὶγ V, 852, pingues agri, fette 
lündereien, (rich lands.) νῆυς ἔστηκεν ἐπ᾿ ἀγροῦ 
νόσῷ, πόλεως, ὦ; 185, navis stat ad agrum pro- 
cul urbe, et conf. izi, et 190. ἀγροῦ iz ἐσχα- 
τιὴν, δ, 5177, ad oram agri, a», die Eüste wo ein 
dorf oder landhauss lieget, oder wo blosses plat- 
tes land. ist, (om the coast where there is a vil- 
lage or country house, or where the land is 
merely flat. ) et 640, ἀλλά που ἀγρῶν, sed ali- 
cubi in villis; et αὐτοῦ est quasi adverbialiter, 
illie, in insula Ithaca, in opp. ad iter longum 
extra insulam. ccterum genitivus regitur a 
σοῦ. et 157, ἀπόπροϑι πίονως ἀγροὺς, agros pin- 
gues in multam lo pitidinetn extensos, weit 
sich. erstreckende lündereien, (lands of great ex- 
tent.) ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχωτιῆς, t, 489, in extrema 
aliqua ora agri, ganz am. ende des dorfes, auf. 
dem ganz entlegenen landhause, (quite at the 
emtremity of the village, at the remote country 
house :) et opponitur urbi, aut frequenti vici- 
niz. ὄφρα ἂν μέν κε ἀγροὺ; ἴομεν, quamdiu per 
agros imus, ζ, 259, so lange unser weg auf dem 
freien felde gebet, (as long as our road lies 
through the open country ;) in opposito ad ur- 
bem propinquam. πάντων ἴσασιν πόλιως καὶ 

΄ » bj » ^ * ΝᾺ ^ 
πίονας ἀγροὺ: ἀνθρώπων, 9, 560. πατὴρ δὲ cos 
αὐσόϑι (pro αὐτοῦ, illic, in Ithaca) μήμνει ἀγρῷ» 
manet et habitat in villa, A, 187. zezi&vrz ἀγ- 
£ó9:», revertentem ex agro, v, 268. Αἰψυσ- 
πίων ἀνδρῶν περικωλλέας ἀγροὺς πόρϑεον, villas 
puleras populabantur, Z, 265. e, 489. ἀγρόνδε 
προΐαλλε, in agrum et villam misit me, o, 969. 
et 278, καί τι φέρεσθαι ἀγρόνδε, etiam aliquid 
secum ferre in villam. et 427, μὲ ἀνήρπαξων 
ληΐσπορες ἀγρόϑεν ἐρχομένην, me abripuerunt 
predones ex agro redeuntem. et 508, ἐγὼν 
Gryph? ἐπελεύσομαι, in agrum ibo. et ad 378. 
confer δμώς. ob ϑαμὰ ἀγρὸν ἐπέρχεαι, raro in 
villam venis, «, 27. et 550, Τηλέμαχος μὲν tm 
ἀγροῦ, in villa est. et 585, ip ἀγροῦ νόσφι σπό- 
ληος, in agro extra urbem. πτωχῷ βέλτιόν ἔστι 
κατὰ σπαόλιν ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς δαῖτα σππωχεύειν, 
mendico melius est in urbe quam in villis ci- 
bum mendicare, p, 18. et 171, πάντοϑεν ἐξ ἀγ- 
ρῶν, undique ex villis. et 182, ἐξ ἀγροῖο “πόλινδε, 
ex agro versus urbem. ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχαωτιῆς», in 


remotus ab urbe villis, σ, 257. μή σε ἀγρόνδε 
| 9iepzu, ne te ex urbe in agrum pellam, 9, 370. 


᾿Αγυιὰ. 


πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσϑαλα, πολλὰ δ᾽ ἐπ᾿ 
ἀγροῦ, multa in regia sede improba, multaque 
in egro, xr, 47. ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον, Im 
villam nostram multis arboribus obsitam, «y, 
139, auf unser landgut wo viel baume sind, 
(at our country seat, where there are many 
trees.) et 359, ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν tertius 
vado ad eam villam. ἀγροῦ iz ἐσχατιὴν, in re- 
motam ab urbe villam, o, 149. et 204, τάχα 
δ᾽ ἀγρὸν izovro, veniebant ad villam. ἀγφού; τε 
πάντας; Py. 4, 265, omnia rura. 

, Τὰ 
 ἀγρύτεξος, ípm, sov. ("Ἔρα) versans in ag- 
ris. in specie, venator. deinde et, ferus. non 
est comparativus, sed adjectivum derivativum 
eX ἀγρός. ἐξ "Ἐνετῶν, ügs» ἡρειόνων ψένος ἄγρο- 
περάων, pro ἀγροτερῶν, B, 852, mularum, nom 
domi alitarum, sed totis gregibus errantium in 
agris, et hinc initio δυσδαρμασσῶν. conf. ἡμείονοις 
ὅτε ϑηρητὴρ κύνας σεύῃ (incitet) ἐπ᾿ ἀγροτέρῳ 
cvi παπρίῳ, in aprum, A, 295. ἀγροσέροισι σύεσ-- 
σι ἐοικότες, M, 106. ἀγρότεροί σε σύες, λ, 610. 
αἴγας ἐπ᾿ ἀγροτέρως contra capras sylvestres, p, 
295. μετὰ ἀγεοτέρας ἐλάφους, cOntra cervas 
agrestes, ς, 158, ϑῆρας ἐναίρειν (interficere) zy- 
ροτέρως π᾿ ἐλάφους, Φ, 486, ubi tamen quidam 
somniant, posse intellipi per syncopen pro 
ἀγηροτέρας, non cito senescentes, διὰ và μακρό- 
iov τῶν ἐλάφων, ut historia animalium docet. 
" Aprsus dicitur ἀγφοπέρε, AgYOS colens, vel ob 
venationem qua delectatur; vel a regione 
prope Ἰλισσὸν, quae dicebatur zi "Ayzz;, ubi, 
preter Dianz cultum, etiam Cereris parva 
mysteria peragebantur. vide "Agzszis in R. 
φῆρα ἐγφότερον, Py. 5, 8, ubi sic vocat Chiro- 
nem Centaurum, in monte habitantem, sapien- 
tissimum et justissimum. λεόντεσσιν ἀγροτέροιξ» 
Ne. 3, 81. feris leonibus. σλοῦτος, ὑπέχων με- 
ρίμναν ἀγροτέραν, Ol. 2, 100, ubi ἀγροπέραν 
notat ἀγρευτικὴν, indagatricem et venatricem, 
artium bonarum sc. nam hanc curam probe 
suffulcit et armat σλοῦτος, πρὸς τὸ ἐγρεύειν τὰ 
καλά. παῤϑένον ἀγροτέραν, virginem venatricem, 
Ῥγ. 9, 10. 

ἀγρότης, oU. ὃ. (ἜἘρα) horno ruri vivens, 
rusticus homo. οἷς (αἰψγυπιοῖς) σέκνα ἀγρόται 
ἐξείλοντο πάρος πετειινὼ γενέσθαι, m, 318, qui- 
bus (vulturibus) pullos rustici homines exe- 
merunt e nido antequam volatiles fierent. 


ἀγρώσσω, (Pis) idem quod ἀγφέω. capto, 
venor. ἰχϑῦς ἐγρώσσων, ε, 55, piscans. 


» ΄ 

ὥγρωστις, io; 7» ([Ἐσα) est herbz species, 
qua pecora libenter vescuntur, quz communi- 
ter dicitur ἡ Zygíz: et est γλυκεῖα καὶ διουρη- 
σική. πρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα, 6, 90, ut muli 
vescerentur herba. 


ἀγυιὰ, ὥς. 4. ([Δ γω) vicus, eine sirasse i 
den stüdlen, (a street in a town.) via publica, 
eine strasse ((a highway) imo et forum sic vo- 
catum. est ab ἄγω, duco, it. congrego, con- 
duco. sicut ab αἴϑω est ἡ αἴϑυια, et a μύω ἡ 
Quiz. etiam vicus, pagus, ein dorf, (a village; ) 
sic vocatur. 'IAíou ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ 
ἀγυιὰς, E, 642, de Hercule, Ilii diripuit ur- 
bem, et vicos orbavit hominibus. ἐϊκτιμένας 
κατ᾿ ἀγυιὰς, Z, 591, per plateas bene zdifica- 
tas, in urbe. μέσην ἐς ἀγυιὰν ἰοῦσαι, in mediam 
plateam vel viciniam prodeuntes, v, 254, mitten. 
auf die strasse oder gemeinen. platz, (in the 
quddle of the street, or public place.) συμβλή- 
(ενος ἢ ἐν ἀγυιῇ, occurrens aut in via publica, 
à, 440. σκιόωντο δὲ πᾶσαι ὠγυιαὶ, D, 988. y, 
487, 497. A, 19. », 185, 295, 470. quz est de- 
scriptio vespertini temporis, occasu solis, cum 
magnz cadunt umbrze de tectis urbis aut vil- 
larum aut de montibus sylvisque in viam pub- 
licam. scribitur et ἡ ἄγνια : et est ἡ κοινῶς λε- 
γομένη ρύμη. — Apollo hinc dictus ἐγυιεὺς : nam 
statua Apollini sacra, λήγουσα εἰς ὀξὺ, ante 
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᾿Αγυιᾶτις. 


sedes in publico ponebatur, et ibi Apollo ὡς 
ἀλεξίκακος colebatur, ne quod malum intraret 
in domum. κοίλην πρὸς dyvizv. ϑνησκόντων, Ol. 
9, 55, ubi fossa sepulcralis sie vocatur. κατὰ 
προγόνων εὑκτήμονα ζαϑίαν ἀγυιὰν, Ne. 7, 196, 
secundum majorum tramitem ct viam, 1. e. 
exemplum: et ea metaphorica yw est εὐκ- 
φήμων; propter copiam facinorum praeclarorum 
inter majores; £49í4 vero propter prestantem 
qualitatem facinorum. κύρις πολλῶν εὐστεφάνων 
ἀγυιῶν, Py. 2, 107. ubi ἀγυιὼ ipsum oppidum 
notat, ut sit, domine multorum muris bene 
cinctorum oppidorum. λευκίπποις Καδμείων 
ἀγνιαῖς, Py. 9, 147, i. e. "Thebis, et eo loco 
qui ibi in "Thebano dicitur, erat ἁμαξιτὸς ge- 
yáAm, eine grosse heerstrasse, (a great public 
way, highway. ) εὐρυχόρους ἀγυιὰς ἤλβαντος, Dy. 
8, 77, ubi ὠγυιαὶ quoque sunt vici et com- 
munitates amplze, stüdte; flecken; dürfer, ( cities, 
towns, villages: 


ἀγυιᾶτις, 105. ἡ. (" Ara) est ara prze foribus 
Apollini ' Azuzi facta, et προπύλαιον ᾿Απόλλωνος 
Αγυιέος. deinde, quia ἀγυιὰ et communitatem, 
viciniam cohabitatam, notat, hinc ὁ ὠγυιάσης» 
2, est et, vicinus, et ἡ ἀγυιῶτι;γ vicina, σύνοικος. 
Σιμέλη, ᾿Τλυμπιάδων ὠγυιῶτιξ», d. 6. ὦ σύνοικξ, 


Py. 11, 2. 


ἄγυρις, τς et εως. ἧς (Ῥέω) congregatio, 
concilium. ab ὠγείρω, conjungo, congrego. ἐν 
γύρει νεκύων, in coacervatione cadaverum cze- 
sorum, II, 661, qua uno vocabulo dicitur 4 
νεκάς. ἐν ὠγύρει νηῶν, Ὦ, 141, in statione na- 
vium, ubi naves multz stabant subductze; qui 
locus etiam νηῶν ὠγὼν, et và ναύσταθμον dicitur. 
ἄγυρις ὠνδρῶν, y, 51) consessus virorum, — Vide 
etiam sub Σίσυφος in R. 

ἀγυρμὺς, vide sub ὠγείρω. 

ἀγυντάζω, f. ἄσω. ("Pi) colligo, contraho, 
congero. est ab ἡ ἄγυρις- χρήματα ἀγυρτάξειν 
πολλὴν γαῖαν ἐπιὼν ἤϑελε, v, 284, opes colligere 
volebat, obiens multas regiones, coll. 273, zi- 
τίζων ἀνὰ δῆμον, per populum et publice cor- 
rosans opes. unde apparet ὃ ὠγύρτης, ev, qui 
Obit regiones, et vel orando vel aliis artibus 
blandis colligit sibi victum. 

ἀγχέμαχος, aU. ὃ ἧς (Μάχω) qui cominus 
pugnat. ab ἄγχι» mutato , in s, ut solet in hac 
voce si componitur cum aliis. opponitur σῷ 
σοξότῃ, et est idem qui ὁ ὠσπιδιώτης. Μυσῶν τε 
ἀγχεμάχων. Ν, 5. σὺν ὠγχεμάχοις ἑπτάροις, ΤΙ, 
248. et 272, ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 516 et P, 
165. 


ἄγχ!; (" Aya) adverb. idem quod ἐγγὺς» et 
ab eo ortum. prope, juxta: et ponitur de pro- 
pinquitate loci et temporis. in compositione 
Scribi solet Ay x5 e. c. ἀγχέμαχος, etc. ὠλλά 
Tig ἄγχι ἕστηκε ἀϑανάτων, prope assistere 
solet, E, 185. ἄγχι 9 ἄρα στὰς, Q, 477. v, 
449. €, 56. χ, 998. στήσαμεν ἐν λιμένι νῆα ἄγχι 
ὕδατος γλυκεροῖο, uy 906, nicht weit vom. süssen 
wasser, ('not far from the fresh water, ) et notat, 
ὀλίγον εἶναι πὸν μεταξὺ τόπον. Ὑρῶες tit mau ἄγχι 
νέων; non procul a navibus, K, 161. νῆες ἄγχι 
ϑαλάσσης, subductze naves prope a mari, A, 
665. νῆας ὅσαι πρῶται εἰρύασαι (εἴρυνται) ἄγχι 
ϑαλάσση:, ἕλκωμεν; Ἐξ, 15, et ille primze subduc- 
te naves erant comparative remotissimcz ἃ 
mari. vid. ναῦς. quzedam naves stabant longa 
serie ἐγγὺς ποῦ σείχους Ἑλληνικοῦ, nimirum quze 
primum subductze fuerant : alie ἐγγὺς ϑαλάσ- 
σῆς ; et inter has duas series erant castra Grae- 
corum. et illas et has vult deduci in mare. 
Ψάμαϑον ἄγχι ϑαλάσσης, O, 562. νῆες, 1, 45. 
ἄλσος ᾿Αϑήνης ἄγχι κελεύθου, ζ, 991, ad viam 
publicam. Sve2», 4, 119. σπέος ἄγχι ϑαλάσσης, 
4, 182. ἐν zóu ἄγ; συρὸς, humi ad ignem, A, 
190. ἤν ἄγχι κυνῶν, v, 498. μάλα ἄγχι παρίσ- 
τάτο ποιμένι λαῶν, E, 510. Z, 405. H, 188. 
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ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, Currens prope eum 
adstitit, O, 449, 649. II, 114. et 855, ἀλλά σοι 
ἤδη ἄγχι παρίστηκεν (adstat) Θάνατος καὶ μοῖρα 
κραταιή. sic et Q, 132. εἰ καὶ πολλοὶ ἕπαῖροι 
ἄγχι παρασταῖεν, 9, 218. ., 516. ἄγχι παρισ- 
σαμένη προσηύδα py X4 511. m, 455. ρ, 561. c, 
69. v, 190, zu. ihm hinan tretend, (stepping up 
to him. ) e, 567. τάχα δ᾽ Ἕκτορος ἄγχι γένοντο, 
cito ad eum venerunt prope, Θ, 117. 
ἄγχι τοῦ, O, 484. ἄγχι αὐτοῦ ἔπεσεν P, 900. &, 
460. ἄγχι αὐτοῦ ἔστη, P, 10. καϑέξετο, €, 126. 
B, 417. ἐμοῦ στᾶσα, ὃ, $70. x, 400, 455. ἥμενος, 
9, 95, 554. εἱστήκει, Q, 499. x, 180. ἄγχι αὐ- 
σῷ, Y, 985. Ψ, 801, et 447, ἄγχι σφίσιν. ἦ ví 
σοι ἄγχι ἦλθε κακὸν, M, 562. T, 449. ἄγχι 
μάλα πρίχει, V, 520, 160. οὔτε τὶς ἄγχι πόλις; 
t$, 101. ἄγχι γὰρ αἰνῶς, SC. ἐστὶ, x 156. κεῴφα- 
λὴν ἄγχι σχὼν, α, 157. δ, 70, e, 592. ἐλεύσε- 
σαι ἤδη ἄγχι μάλα, T, 601, ubi est χρονικὸν, 
ἐγγὺς, μετ᾽ ὀλίγον, sehr bald, (very soon, present- 
ly.) vide tamen de eo loco verbum 2:53», sub 
"Eo, vado. ἄγχι ἁλὸς £X92» prope ad mare ac- 
cedens, Ol. 1, 114, ἄγχι συγγενὲς ἀρούραις καρ- 
ποφόροις, Ne. 6, 16. 1. e ἐγγύ: τι καὶ παρα- 
πλήσιον ταῖς ἀρούραις, ganx ühnlich, (very like, 
similar. ) 

ἀγχίωλορ, ὁ ἡ. (“Αλλω) prope ad mare 
situs, nahe am meer, (near the sca.) Χαλκίδα 
δ᾽ ἀγχίαλον, B, 640. et 697, ᾿Ανπρῶνας. urbes 
maritimae. 
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ἀγχιβαϑὴς, tas. ὃ ἡ. (Βάω) quod prope 
profundum est. was nahe tief ist, (what is near 
and deep.) ἀγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα, c, 415, mare 
statim profundum. ὃ βαϑὺς αἰγιαλὸς, καὶ μὴ 
λιμὴν ἢ ἀκτὴ, ἀλλὰ ἄγχι βάϑους ὧν, ὡς μὴ δύ- 
νασϑαΐί τινὰ by κινδύνοις πόδεσσι στῆναι ἀμφοτέροις 
καὶ σωθῆναι. ergo h. 1, «à ἀγχιβαϑὲς οὐκ ἔπαι- 
νετόν. Sed λιμὴν ἀγχιβαϑὴς laudatur, portus 
qui satis altitudinis statim ad oram suam habet. 

ἀγχίθεος, sv. ὃ ἡ. (Θάω) qui deos propius 
contingit, cui dii sunt prope. it. deum valde 
imitans, deo similis. Φαιήκων ἐς γαῖαν, ei ἀγ- 
χίθεοι γεγάασι, €, ὅ5. v, 219. conf. R. dicun- 
tur iidem διοτρεφεῖς», per quod explicatur 9 ἀγ- 
χίθεος. maxime autem ob φιλοξενίαν et humani- 
tatem sic dicti: et erat quasi ἀνδρείκελον Διὸς ὃ 
᾽᾿Αλκίνοος καὶ οἱ κατ᾿ αὐτὸν ἀγαθοὶ ἄνδρες. bene- 
ficiis enim dandis prope accedimus ad deum. 
ab Zyxi, prope. 

ἀγχιμαχητὴς, οὔ. ἡ. (μάχω) qui cominus 
pugnat. vide ἀγχέμαχος- ἵνα (ubl) ἀνέρες ἀγ- 
χιμαχηταὶ, B, 604. Δάρδανοι, Θ, 178. A, 286. 
O, 425. P, 184, et id praedicatum etiam ad 
Λυκίους καὶ Τρῶας pertinet. 


ἀγχίμολος, ov. ὃ $. (Μέλω) propinquus, 
proxime accedens vel consistens. σὸν 2 i£ Zy- 
χιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσατο κήρυξ, eum ex propinquo 
conspicatus animadvertit przeco, 0, 552, cum 
jam prope veniret ille, Mercurius. neutrum 
frequenter ponitur adverbialiter. ἀγχίμολον δέ 
ei ἦλϑε Θόας, prope ad eum accedebat, zrat zw 
ihm nahe hinan, (went up close to him,) A, 
529. sic et IT, 820. Q, 283, Ἑκάβη. sic, αὐτοῖς 
Ἥφαιστος, 9, 300, quanquam ibi et possit esse 
de tempore, statim post eos eo accedens. sic de 
tempore, σύες ἦλθον, £, 410. ZA9s Μενέλαος, o, 
57. et 95, ᾿Ετεωνεύς. ἀγχίμολον ἐρχομένω, pro- 
pius accedentes, o, 260, ubi de loco. et 556, 
μετὰ αὐτὸν, non diu post eum, bald mach ihm, 
(soon after him.) 4X9: Μελάνθιος, accessit 
prope ad eos, υ; 173. ἐπῆλθεν ᾿Αϑήνη, χ, 205, 
1 e. prudens Mentor advenit cum auxilio pau- 
corum sed fortium virorum. ἐπήλυθε ψυχὴ 
᾿Αγαμέμνονος, c), 19, de loco. sic et 99,᾿Αργειφόν-- 
σης. et 458, Μέδων, de tempore. et 385, δόλιος. 
et 501, ἐπῆλϑεν ᾿Αϑήνης ponitur ergo de Joco, 
si quis prope ad aliquem accedit ; et de tempore; 
si quis ex non longo intervallo temporis su- 
pervenit. 
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᾿Αγχρῦ. 


ἀγχίνοια, zs. ἡ. (Nin) celeritas et promti- 
tudo in intelligendo. est σκέψις σῶν δεόντων 
(eorum quz ad rem praesentem pertinent) ix 
ToU ἐγγὺς ἢ ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. hoc nomen quidem 
in poéta non exstat, synonymice tamen res ex- 
primitur, A, 199, αὐτίκα ἔγνω. ἡ ὑπόνοια, SUuS- 
picio. it. si quid sub alio intelligitur. παρὰ ὑπό- 
yoi£y, praeter expectationem. 

: 

Q4 χίνοος, ou. ὁ ἡ. (Νέω) qui mentem et co- 
gitationes in promtu habet. vom geschwinder 
einsicht und gedanken, (of quick paris.) ab 
ἄγχι, prope. οὕνεκα ἐπηπής τ᾽ ἐσσὶ καὶ ἀγχίνοος 
καὶ ἐχέφρων, v, 952, quia facundus es et ingenio- 
sus et prudens: nam duo posteriora differunt ; 
quia ἡ ἀγχίνοια est σκέψις τοῦ δέοντος ἐν βραχεῖ 
χοόνῳ, ἀγχινοοῦσω, l. C. ἐγγὺς καὶ ἐν ὀλιγίστω 
χιφόνῳ νοοῦσα : φρόνησις Yero habet παράτασιν et 
diuturnior est deliberando et dispiciendo. 


ἄγχιστα, ("Ayg) neutr. plur. adverbiali- 
ter. notat ἄγχι μάλιστα, valde prope. se/ir nahe; 
(very near. ) αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει, Es 
474, quam simillimus enim ei est genere. σῶν 
γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηε, "Y, 18, 
ubi de tempore positum: horum enim nunc 
pugna quam proxime accendetur. ᾿Αρτέμιδί 
σε ἔγωγε εἶδός τε μέγεϑός τε φυήν T ἄγχιστα 
ἔίσκω, ζ, 152, quam simillimam te existimo. 
Umvog, Suv T ἄγχιστα ἐοικὼς, v, 80, morti si- 
millimus, sc. valde dulcis et profundus som- 
nus. Νέστορι ἄγχιστα ἐῴκει; B, 58, l. 6. ἐγγυ- 
φάτω, σχεδόν. ἀκοντίζων σκοποῦ ἄγχιστα, jacu- 
lans proxime ad scopum, Ne. 9, 132. τῆς ἀλη- 
Sims ἄγχιστα βαίνων, list. 2, 16, veritatem 
proxime accedens, 


ἀγχιστῖνος, ἡ, ov. (" Ay») est ἃ superlativo 
ἄγχιστος, proximus, deducta vox, per parago- 
gen; notans, proximus, densus, alius post 
alium et prope alium. nahe beysammen, einer 
gleich auf. den. andern, hüufig, (close together, 
near to one another.) οἱ μέν τ᾿ ἀγχιστῖναι tm 
ἀλλήλῃσι κέχυνται, E, 141, de ovibus leonem 
metuentibus, quz arcte in unum globum con- 
currunt, πυκναὶ confunduntur. sic laufen dichte 
in einander, (lhey rum away pell-mell.) ἀγ- 
χισπῖνοι ἔπιπσον νεκροὶγ P, 661, condensati cade- 
bant mortui. sic et χη 118, einer fiel neben 
dem. andern todi nieder, (they fell dead close 
1o one another.) et », 180, 448. Eustathius 
derivari a multis dicit vocem ab ἄγχ, et £zzZ- 
yz; et scribi ἀγχιστῆνος, ómo et ἀγχησπῆνος, 
mutato ε et z ex ἕστῶναι in 7: quia, ex Πᾶς 
etymologià, Zy;7ivs omni ratione scribendi 
sic, careat. Sed his ambagibus opus non est : 
nam non est composita vox, sed paragoge tan- 
tum aucta ex ἄγχιστος- 


ἄγχιστον, ("Ayw) neutr. singul. adverbia. 
liter. idem quod ἄγχιστα. 291 € Zyxurmov πέλεν 
αὐτῷ, ubi proximum erat illi, wo es im am 
müchsten war, (where it was nearest to him; s, 
280. i. e. non nimis procul. 


ἄγχιστος, 5, ον. ("Aym) proximus. der 
nüheste dabey, (ihe mext, mearest.) ἄγχιστον 
ὁπάονα μήλων, Py. 9, 114, proximum secuto- 
rem ovium, i. e. opilionem. 

Gy x1, ("Ayz) adverb. idem quod Z yzzze 
ἀγχόϑι δ᾽ αὐτῆς, SC. ἐλαίης, proxime ad oleam, 
», 103, 347. ἀγχόϑι δειρῆς, E, 419, prope col- 
lum. ἐγχόϑι δ᾽ ἴσχει ecá9:o:, V, 762, prope ad 
pectus tenet. 


ἀγχοῦ, (" Ayo) adv. idem quod ἄγχι. prope, 
juxta. nahe; (neav,) ἐγ χοῦ ἱσταμένη; da sie sich 
nahe hinan gestellet, da sie nahe zw ihm getreten, 
(as they had placed themselves, or advanced close 
io him,) B, 1772, 790. T, 129. A, 99. et 2083, ic- 
σάμενος. E, 128, et si de Minerva hoc ἵστασθαι 
dicitur, notat consilium tacite captum vel clan- 
destinum. A, 199, N, 462, 768. E, 356. O, 
173, 249. IL, 597. P, 684. 3, 169. X, 215, 


"Αγχω. 


228. Ω, 87. δ, 25. ε, 159. », 9. ρ, 849, 559. x, 
100. et hoc ἀγχοῦ ἵστασϑαι est idem quod 
παρίστασθαι. ἔναιον ἀγχοῦ Κυκλώπων, €, 5, apte. 
recte ergo οἱ Φαίηκες ἀγχίϑεοι ὄντε:, ἔφυγον cà 
ἀγχοῦ Κυκλώπων εἶναι τῶν ἀϑεμίσπων. nisi forte 
antiquior latet res sub Κυκλώπεσσι, quos conf. 
in KR. στεῦται δὲ (confirmat) ᾿Οδυσῆος ἀκοῦσαι 
ἀγχοῦ (SC. ὄντος) ξωοῦ, ἐν Θεσπρωτῶν δήμῳ, p, 
526, audisse, quod Ulysses vivus non procul 
sit, sed in illo non nimis remoto populo: in 
propinquo eum esse loco, vivum. sic v, 271. 
ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεκρὸν ἄγοντι, Q, 
109, ubi pertinet ad συλῶν et ἄγοντι. Σκα- 
μάνδρου ῥεύμασιν ἀγχοῦ, prope fluenta, Ne. 9, 
9 
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ἄγχω, f. ἄγξω. (ΧΖω) prefoco, compri- 
mere fauces alicui volo, ich würge, erdrossele, 
ΓΙ strangle, ihrotile.) est ab ἀνέχω, sursum 
teneo et hzrere facio: nam de faucibus proprie 
ponitur, si eze ἄνω £x;»vrzi, coarctantur super- 
ne. deinde in genere est, cohibeo, ango, urgeo 
acriter. ἄγχε (pro ἤγχε) δέ μιν ἱμὰς ὑπὸ δειρῆς, 
LI, 571, lorum, quo galea erat alligata sub 
merito, comprimebat fauces ejus, constringebat 
ei fauces. ἀγχομένοις δὲ χρόνος ψυχὰς ἀπέπνευσε 
μελέων, Ne« 1, 69, ubi sermo est de draconi- 
bus, quibus puer Hercules fauces elidebat, sic, 
ut diuturnitas faceret, ut compressis faucibus 
vita fugeret e membris. 


"ATO, f, ἄξω, duco, abduco, adduco: fe- 
ro, affero, effero: porto. führe, bringe, trage, 
ueme, (1 lead, bring, carry, take.) proprie σὰ 
ἤωψυχώ (animalia) ἄγονται καὶ ἄγουσι : sed ta- 
men et inanimata, maxime naves, et currus. 
ἔγω κούρην, A, 184, ubi presens pro futuro 
»mphatice: jam illico abducam, owl sie holen, 
will fetch her.) et 390, ἄγουσι δῶρα, afferunt 
lona. et 567, ἤγομεν ἐνθάδε πάντα, apportavi- 
nus huc omnia, ex capta urbe, viva et non vi- 
ventia. et 451, ἄγων ἑκατόμβην, adducens vic- 
timas. et 558, δὸς ἄγειν, da abducendam, ubi 
ἄγειν est pro ἄγεσθαι. sic et 247, gab sie ihnen 
mitzunemen, (gave her to them. to take along 
with them.) etxwe τε καὶ γυναῖκας ἄγουσι, ab- 
ducunt in captivitatem pro przda, 1, 590. οἶνον 
νῆες ἄγουσι» naves portant, I, 72. H, 467, 471. 
hinc alie naves dicuntur φορτηγοὶ, onerariz; 
aliae ἱππαγωγοὶ, etc. et hinc τὰ ἀγώγιμα νηῶν, 
onera navium: quia ἄγειν de navibus adlnbe- 
tur. ἄγουσι βοῦν, N, 512. ὅντινα τοῦπον ἄγεις βε- 
βλημένον ; A, 649, quemnam hunc ducis vul- 
neratum? sic et ἄγειν τινὰ, abducere, $, 421, 
416. ἄγει "Te2zs, ducit, abducit, P, 96. νεφέλη 
ἄγει λαίλαπα, A, 278, ubi suaviter dictum, 
quasi nubes densa iret (ἐρχόμενον νέφος) et ad- 
veheret vel adduceret comitem secum ventum 
vehementem. ἄγεν; sine augmento, pro ἦγεν» 
ducebat, führele an, (led,) de duce militari 
supremo, B, 590, 631, 654, 840. et ex tali 
ἄγειν fit ὁ ἀρχηγὸς, στρατηγὸς, etc. nam est 
pro προάγειν, anführem, (to lead,) ante ire. 
εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον ἄγον (ἦγον) αὐτὸν, H, 512, 
quod explicatur, 513, i. e. εἰς κλισίην ᾿Αγα- 
μέμνονος. Sic Ψ, 36, 58. γιγνώσκω ὅτι σὲ ϑεῶν 
σὶς ἦγε ἐπὶ νῆας, quod aliquis Deorum te duxit 
(ut comes et dux viz) ad naves, 0, £64. ἄγεν 
(Ἶἶγεν) vzzs, duxit naves ut imperator, B, 557, 
671. ὡς ἄγε (ἦγε) νεῖκος ᾿Αϑήνη, sic duxit et in- 
citavit ut dux, certamen (ut certarem strenue 
agendo cum aliis) Minerva, A, 720. πρόσω ἄγε, 
(4c) ulterius ducebat przeundo, Σ, 388, nam 
antiquissimi przibant, si aliquem hospitem 
apud se introducerent. sic et I, 199. δεινὴν γὰρ 
ἄγεν (ἦγεν) Θεὸν, ἄνδρα d' Zpwrrov, SC. ὁ δίφρος, 
ferebat currus, vehebat, E, 899. ἦγον αὐτὸν κῇ- 
ets, fata ducebant eum ad mortem, B, 854, A, 
552. μοῖρα ἦγεν ὃ, fatum egit eum, E, 614. viv 
δ᾽ ἄγε μοῖρα κακὴ θανάτοιο τέλοσδε, Ny 602. ἦγον 
αὐτὸν πρὸς ἄστυ, H, 510, αὐτοὺ; εἰς κλισίαν, 1, 
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89. τοὺς ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγεν (ἦγεν) ἥρως, Κ, 
179, eos surgere faciens duxit inde. ὑπὸ στέρ- 
νοιο λαβὼν ἄγε (ἦγε) ποιμένα λαῶν εἰς κλισίαν, Ny 
841. γυνὴ ἣν Λεσξόϑεν ἦγεν, 1, 660, quam duxerat 
secum e Lesbo. δέπας 2 οἴκοθεν ἦγεν, secum attu- 
lerat, A, 681. mitgebracht, (brought with him. J 
οὐδέ κε κούρην ἦψεν ἐμεῦ ἀέκονσος, T, 2975, non 
sane abduxisset. ἦψε, abduxit captivum, Φ, 56. 
ψυναῖκας ἦγον, abduxi captivas, *, 199. Φοίνικες 
δ᾽ ἄνδρες ἦγον ἐπὶ πόντον τὸν κρητῆρα, advexerunt 
navibus. Ψ, 744. σόνδε δ᾽ ἄγωμεν, X, 592. sc, 
παιήονα, qui duobus versibus sequitur. hunc 
cantum letum celebremus. ubi ergo ἄγειν de 
triumphali lztitia dicitur. nam pro ἕλκωμεν sc. 
πόνδε νεκρὸν "Ex rogo, intelligere, nimis hiulcum et 
insolens est. conf. & 811. ἄξω ἑλὼν, A, 139, et 
ipse abducturum vel ablaturum se dicit, quod 
per alium facturus erat. Z 77 με προτέρω ἄξεις, 
an aliquo me ulterius abduces, T, 401. ἄξετε δὲ 
Πριώμοιο βίην, adducetis tum Priamum, T, 105, 
ubi futurum est pro imperativo, adducite, /oe£ 
her, (bring hither.) ἄξετε νῦν ξύλα, petetis et 
comportabitis ligna, 0, 778, collato 784. ἀξο- 
μεν αὐτοὺς ἐν νήεσσι, Δ, 259, abducemus capti- 
vos. sie ἄξεις γυναῖκας ἐν νήεσσιν, auf. den schif- 
fen, ('in vessels,) 0, 166, ἀνάγκῃ δὲ οὔτι μιν ἄξω, 
Ll 429, 688. coactum non mecum abducam, 
will mitnemen, (will carry with. me.) et quia 
scepissime σὸ ἄγειν ἐπὶ αἰχμαλωσίᾳ κεῖται (de 
captivitate ponitur in quam quis abducitur) hinc 
recentiores abductionem in captivitatem dicunt 
ἀπαγωγήν, die wegführung, (a carrying away 
into caplivity. ) sic 1I, 852. sed T, 298. est paullo 
mitius. ἡμίονον ἀξέμεν (pro ἄξειν) abducere ut 
premium certaminis, €, 668. et 50, ἀξέμεναι 
(pro ἄξειν) ξύλα, convecturos ligna. 2s ἄξει εἴως 
πεν ἄγων ᾿Αχιλῆϊ πελάσση, qui ducet eum ut 
comes, donec ducens Achilli appropinquare 
fecerit, O, 154, 185. ἄξοντα ἐξ 'Egífous κύνα, 
ducturum, 69, 568, de Hercule Cerberum ex 
inferno acturo. evgzz» ἤγαγεν ἐνθάδε, exerci- 
tum duxit huc, A, 179. ὑπὸ ξυγὸν ἤγαγεν ἵσπ- 
ποὺς, E, 751. βοῦν, K, 298. μητέρω ἐμὴν δεῦρο 
σὺν ἄλλοις κτεάτεσσιν, Ζ, 496, ut captivam. sic 
7i» ΤΊ, 158, pro ἀπήγαγεν, ἐληΐσατο-. de non 
captivis, sed sponte sequentibus, est Z, 291, 
γυναῖκας ἤγαγε Σιδονίηϑεν, secum duxit, Aat 
milgebracht, (brought with them.) et de dono 
est O, 551, ϑώρηκα ἤγαγεν ἐξ  EQóone, dv ξεῖνος 
(hospes activus) οἱ ἔδωκεν. ἄγαγεν f I0gs, pro 
ἤγαγεν, A, 112. παίονας, ut dux militaris, IT, 
288. μὲ πατὴρ ὑμέτερόνδε, SC. εἰς δῶμα, Ψ, 86, 
me tutandum et educandum, 2» κεν ἐγὼ δήσας 
ἀγάγω, B, 991, (aor. 2. conj.) sic et: ἐπὴν 
ἀγάγῃσιν (pXO ἀγάγῃ) ἔσω κλισίην quando in- 
troduxerit ut vize dux, Ὦ, 155, 184. et 764, ὃς 
μ᾽ ἄγαγε (ἤγαγε) Τροίηνδε, inquit Helena de Pa- 
ride. et 2377, ὡς ἄγαγε (imperat. a. 2.) ὡς μήτε τις 
127, sic duc eum tu viz dux et comes, ut ne quis 
videat. et 547, ἐπεί σοι πἥμω τόδ᾽ ἤγαγον οὐρανίωνες» 
postquam tibi induxerunt hoc damnum cocles- 
tes. σῷ δ᾽ ἔπι κυώνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος, Ψ, 188, 
supra hunc nigricantem nubem duxit, quasi 
νέφος esset ἔμ ψυχόν σι. ἐγὼ νέον (i. €. vimm, 
modo, jam, neutrum pro adverbio) ἤγαγον ix 
πολέμοιο, A, 662. πολλῆσί μ' ἄτησι παρὲκ νόον 
ἤγαγεν Ἕκτωρ, K, 991, 1, e. παρεξήγαγέ με τοῦ 
ληγισμοῦ βλαπεικαῖς ὑποσχέσεσι, per multas 
mihi damnosas pollicitationes, quas iccirco ipsas 
ἄτας vocat. hat mich belhüret, (has begwiled me.) 
ἀγαγόντε (dualis particip. a. 2.) λαὸν, nos duo 
ducentes exercitum, A, 407. et 541, ἄγοι (op- 
tat.) δέ ξ Παλλὰς, duceretque eum, ut prudens 
viz dux. νεκρὸν ἄγοι, cadaver asportet, Q, 151, 
180, coll 139. οὔτι μοι iv940t τοῖον, οἷόν x. ἠὲ 
φέροιεν (sC. ἄψυχον) ᾿Αχαιοὶ 4 κεν ἄγοιεν (Si Sit 
ἔμψυχον καὶ βαδιστικὸν,) E, 484, sic "Y, 512, s. 
δῶκε δ᾽ ἄγειν (ducendam) ἑτάροισι γυναῖκα, καὶ 
πρίποδα φέρειν (asportandum) ubi differentia 
propria inter ἄγειν καὶ φέρειν apparet. ἐπὴν αὖ- 
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τὸν ἀγάγοιμι δόμονδε, si vexero eum, Ω, 717, 
portavero in curru. et sermo est de mortuo 
Hectoris corpore. sic et de mortuo, 601, zzi; 
ἄγων, ipse asportans, ut notet φοράν. ds ὀστέα 
παισὶν οἴκαδε ἄγῃ, qui liberis ossa parentis do- 
mum portet, H, 555. et 418, ἄγειν νέκνας, con- 
vehere cadavera caesorum. et 420, ἄγοντες xoj- 
ρους, ^, 592, coll. 398, ubi hinc ἀψοὶ, ductores 
mil. dicuntur. sic λαὸν ἄγων, copias ducens, K, 
"I9. Λυκίων μέγα ἔϑνος ἄγοντε, M, 550, coll. 
546, Λυκίων ἀγοί. hinc est à λαγέτης, vel λαψέ- 
σας; QU, l. 6, ἄγων λαὸν vel ἀγὸς λαοῦ, dux mili- 
taris. κήρυκες δὲ νέον (modo, ante non multum) 
ἔβαν (ἔβησαν, abierunt a. me) κλισίηϑεν ἄγοντες 
(ex tentorio meo abducentes) κούρην, A, 591. 
νόσῴι νεῶν ἀγαγὼν, a navibus paullum separato 
in loco cum conduxisset, 9, 490. λέοντι, ἄγονσιε 
νήπια, leeenze, ducenti natos suos, P, 154. ἄγων 
imi νῆα, ducens, bringend, ( bringing, ἐπὶ νῆα, 
ad navem, A, 897. ἄγων νηυσὶν, deportans, Φ, 41, 
78. ἄποινα ἐνϑ)άδε ἄγοντες, dona huc adducentes, 
X, 860. ἵππον ἄγων, Ψ, 511, 596. et 654, ἡμίο- 
νον, ducens, 662. σοσσάδε ὀνείατα ἄγοντα, du- 
centem tantas opes, tot opes vehentem in curru, 
0, 567. et 709, νεκρὸν ἄγοντι, vehenti mortuum. 
φϑάνει δέ τε καὶ σὸν ἄγοντα, v, 262, praecurrit 
etiam ipsum ductorem ; ubi sermo est de ho- 
mine, aquam fluentem aliquo derivante. unde 
ὁ ὀχεσηγὸς deductus est, qui aquam fluentem 
regit, qui rivos derivat. παῖδα δὲ σοι ἀγέμεν, 
(ἄγειν) adducere, zw bringen, (to bring,) A, 
448. et 99, ἑκατόμβην. et 3929, ἀγέμεν, abducere, 
zw holen, (to fetch,) ubi infin. pro imperat. 
pro ἄγεσε; abducite, nisi malis in talibus sta- 
tuere, alium imperativum per ellipsin esse 
omissum, e. €. σπεύσατε ἄγειν. sic et T, 195, 
ubi ἀγέμεν (ἄγειν, ionice,) pendet a χελεύω, 
192, Ἑλένην καὶ κτήματα δώομεν ᾿Ατρείδησιν 
(δῶμεν ᾿Απρείδαις, demus Atrei filiis) ἄψειν, ab- 
ducere, H, 551. et 418, ἀγέμεν νέκυας, et 490. 
ἵσπον ἄγειν, equam abducendam, Ψ, 619, et 50, 
ὕλην ἀξέμεναι, pro ἄξειν, ut advehantur ligna, 
hinc est ὁ ξυληγὸς, lignator, et ἡ ξυληγία. «2249: 
δὲ ὕλη ἀξέμεν (ἄξειν) ἐξ ὄρεος, ex longinquo ligna 
sunt advehenda ex monte, 9, 665. collato 778, 
784, ubi vides, hoc ἄγειν esse potius φέρειν; 
quam alterum illud ἄγειν, 1, e. xAZ» commi- 
nuere, a quo est 7 ἀξίνη. przeterea ab ἄγειν, ad- 
ducere, deducere, sunt et αἱ ψεκτσικαὶ λέξεις (vo- 
ces in malo sensu) ἡ πιροώγωγὸς», lena, et προώ- 
γωγεύειν. nec non có ἀνάγωγον, immodestum, 
das wngexogene, (immodesty,) τὸ ἀπαίδευσον, 
quod et c2 δυσανάγωγον dicitur. ἄγομαι, in me- 
dio et passivo, duco et ducor, fero et feror. ἣν 
(Αστυόχειαν) yero (ἤγετο) ἐξ ᾿Εφύρης ὃ Ἥρα- 
κλῆς, B, 659, abduxerat captivam, simul tamen 
et duxerat secum ut uxorem. mediam formam 
amant precipue Attici pro activa ponere. οἴκαδε 
ἀγέσϑω, domum ducat, deducat, T, 72, 95, et 
404, οἴκαδ᾽ ἄγεσθαί με, me in domum suam 
deducere. zózis “Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο, A, 19, 
rursus abducat. ὅτε τις δακρυόεσσαν ἄγηταιγ, Ζ, 
455, lacrimantem abduxerit. κεήματα δ᾽ ὅσσ᾽ 
(ὅσω) ἀγόμην ἐξ ἤΑργεος, H, 369, opes quascun- 
que abduxi. sic et X, 116, ὅσα ᾿Αλέξανδρος ἤγά- 
γεσο Τροίηνδε, et quidem ἐν νηυσί, hiuc est ἡ vzu- 
τικὴ φορτηγία, Ot τὰ κατὰ θάλασσαν ἀγώγιμα, 
was auf dem, meer verfahren wird, (things 
brought by sea.) eadem verba sunt et H, 390, 
ἄξασϑε βόας καὶ μῆλα adducite, 6, 505. et 545, 
ἄξαντο βόας, adducebant. ἥν κ᾽ ἐϑέλησι ἀνάεδνον 
ἀγίσϑω, ducat in matrimonium sine donis 
sponsz ante datis, I, 146, 288. sic de nuptiis, 
X, 411, ὅτε αὐτὴν ἠγάγετο “Ἕκτωρ. nam ἄγεσ- 
Sa. γυναῖκα (uxorem ducere, eine frau meh- 
men) (tomarry) dicitur metaphorice ix σῶν 
ὑσὸ ζυγὸν ἀγομένων δαμάλεων. SIC et, IT, 190, σὴν 
μὲν ἠγάγετο πρὸς δώματα, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 
Πηλεὺς δὲ ϑνησὴν ἀγαγέσθαι ἄκοιτιν, Σ, 87. γυ- 
ναϊκώ ἄγεσθαι, abducere in premium, Y, 266. 
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σὸν δ᾽ dryse ly νήεσσι, (ἤγετο) advexerat, Ψ, 829. 
ἄξομαι, abducam, I, 567, ubi proprie pertinet 
ad γυναῖκας» Sed τρόπῳ συλληπαικῷ et ad cetera 
ante memorata. 9zp& (ἔϑηκε) ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, 
imposuit navi vehendam, secüm portandam, II, 
293, nam sicut Germani suum fiü/iren ('to lead ) 
ssepe permutant cum /ragen, (to carry,) e. c. 
geld bey sivh führen, i. e. bey sich tragen oder 
haben : sic et Graeci saepe ἄγειν pro φέρειν. nam 
proprie zà ἄγειν et Zysz9vi de animantibus di- 
citur. αὐσὸν (νεκρὸν) ἀγοίμοεϑα, veheremus, P; 
168. sic: νεκρὸν ἄγοιτο, Q, 159, coll. 151, 180. 
μὔϑον, ὃν oU κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, 
sermonem, quem certe omnino non vir in ore 
habuerit, E, 91, per os proferat, πτροώγοιτο, v22- 
φέροι. unde est λόγος προφορικὸς, qui est ζῶσα 
φωνὴ, (unde et]. c. apte ἄγεσθαι velut de ἐμ- 
Ψύχῳ) ad diff. σοῦ λόγου ἐν γράμμασιν. ex Odys- 
Sed. ὅπότε περὶ αὐτὸν ἄγωσι δόλιον κύκλον, δ, 
792, quando circulum ad eum capiendum 
wen est de leone a venatoribus circumdato) 

uxerint circa eum, «vena sie ihn mil mann- 
schaft. wmstellen, (when they surround him.) 
nisi malis construere: ὁπότε μιν ἄγωτι περὶ κύκ- 
λον δόλιον, quando eum agitant circulo in doloso. 
conf. κύκλος. ἡ (ἅμαξα) ἄγησι (ἄγη) πέπλους, 
vehat, ζ, 57. ἄγω κειμήλια πολλὰ, affero, bringe 
mit, (I bring with me, o, 159. sic et ἄγει, v, 
272. μὴ οἴχωνται ἄγοντες τι μοὶ ἐπὶ νηὸς») v, 216, 
ne abierint auferentes aliquid mihi in nave. ἐμὲ 
ἄξει ἀνὴρ ὅδε, p, £2, ducet me in urbem, coll. 
10. et 218, ὡς αἰεὶ cà» δμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς: cy 
uoo», ut semper ducit Deus similem ad simi- 
lem! et 219, πῇ τόνδε μολοβρὸν ἄγεις. σοὶ iv3 άδε 
ἄγω, x» 168, ubi est praesens pro futuro. oír 
ἠῶ πῶλοι ἄγουσι, qui equi auroram vehunt, 4j, 
246. ἄξει ἀμύντορας», adducturus est defensores, 
£8, 526, will holen, (will fetch.) οὔτε τιν ἄλλον 
ἄξεις σῶν ἑτάρων, κ, 268, non reduces, wirst 
auch keinen, von, den andern wieder bekommen, 
(mor will thow recover any of the oLhers. ) Ze 
(ἄξετε, futurum pro imperat.) ὑῶν τὸν ἄριστον, 
ἕξ, 414, adducite optimum suem, Aolet das beste 
schwein, (bring the best hog.) ἐμὲ ἐνθάδε ἔπεμψε 
ἄξοντα κύνα, misit me huc ut sibi adducerem 
canem, A, 622, dass ich holen solte, ('to fetch. ) 
ἢ ἔφαντο ἄξειν με, certe dicebant se deducturos 
esse me, v, 212, sie wolten mich bringen, füh- 
ven, (they would bring, conduct me.) ἄξω «àv 
σῇλε 'I94x5s, ducendum curabo, e, 250. ἀξέμε- 
vzi(Attica terminatione pro ἄξειν) eixóvós, wb, 
291. πῶς δέ σε ναῦται ἤγαγον εἰς — e, 172. £, 
189. z, 58, 993, 297, 299. vss ἤγαγον cw, 
naves vexerunt eam, z, 9. ναῦς 7| σε ἤγαγε δεῦρο, 
ὦ) 298. ἤν (βοῦν) οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ» 
y: 988. ἤγαγε δαίμων, duxit (me) fortuna, 2, 
248. Z, 386. v, 148. hat gebracht, (has brought. ) 
ἤγαγε νῆα αὖτις, duxit navem retro, ., 495. σὸν 
μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ ἀΐδωο, A, 694, 
habe' ihm wieder herawf gebracht und aus der 
hülle geführet, (him. 1 carried up again, and 
brought from, Hades.) τοὺς δ᾽ ἄγαγον (ἤγαγον) 
ζωοὺς, vivos captivos abduxerunt, Z, 272. ὅς κε 
με κεῖσε ἀγάγῃ, oy 510. ἤγαγον (μῆλα) οἱ τὸ πά- 
8:5, adducebant oves, o; 171. οἵην τερπωλὴν ϑεὸς 
ἤγαγεν εἰς τόδε δῶμα, T, 37. ϑεοὶ δέ σε ἤγαγον 
αὐτοὶ; ὦ, 400. «ἴστε (τί ποτε) δέ σε χρειὼ δεῦρ᾽ 
ἤγαγε, 2, 519, quee necessitas te huc duxit. 
20s ἄγ᾽ pro ἦγε, ry, 189, duxit imperio militari, 
anführete, (led, as applied to a military com- 
cmander.) et 499, βοῦν ἀγέτην (ἠγέτην) duce- 
bant, brachtem geleitet, (drove. ) ἑταίρους πρεῖς 
ἄγον (ἦγον) ducebam comites, nalim mit mir, 
(took with me,) 3, 484. οἱ δ᾽ ἤγον μὲν μῆλα, 
φέρον (ἔφερον) δ᾽ εὐήνορα οἶνον, 2, 622, ubi apparet 
differentia propria. καὶ μοῦ κλέος ἦγον ᾿Αχιαιοὶ, 
5, 511, et gloriam meam celebrassent Achzi, 
cantibus solemnibus. (conf. X, 392, in Iliade.) 
ut ergo ἄγειν in specie et fit, choros laudatorios 
et triumphales ducere; celebrare honorem ali- 
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cujus. ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγε (γε) Νιαυσίϑοος, e, 
7, inde excitos eos deduxit, ut rex. σοὺς μὲν ἐγὼν 
ἐπὶ νῆας ἄγον (ἦγον) κλαίοντας ἀνάγκῃ, vi duce- 
bam eos, ;, 98, coactos eos. οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἔνϑενστερ 
ἀπήμονας ἦγον (duxi) ἑταίρους, x, 551, brachte 
one schaden weg, (brought wnhurt away.) ἄγεν 
(ἦγεν) οἴκαδε, duxit me in domum suam in curru 
suo, Z, 980. et 518, ἦγεν ἐς οἶκον. ὑπὸ Τροίῃ λό- 
χον ἤγομεν ἀρτύναντες, E, 469, sub "Troja duces 
eramus, struentes insidias. στοὺς ἦγε πρὸς δῶμα, 
o, 133. ξεῖνον ἦγεν ἐς οἶκον, ρ, 84. et 201, ἐς σό- 
Am. δρηστῆρες (famuli) ἄγον (ἦγον) ζώσαντες 
ἀνάγκῃ, v, 15, vi ducebant eum et cingebant. 
εἰ ὡς ἐϑέλοντες ἤγετε “ἐμὴν ἐς γαῖαν, v, 99, O 
dii, si propitii me duxistis in meam terram. 
ἀλλὰ πολὺ σπλέονε; καὶ κρείσσονες ἦγον ἀνάγκῃ, 
2» 955, multo plures et validiores duxerunt me 
coactum huc. coegerunt me ire huc. Zi» (σε) 
ἐς ἡμέτερον, SC. δῶμα, n, 901. et 994, ἦγον Ῥαδά- 
μάνϑυν ἐποιψόμενον Τιτυόν, vexerunt navi. ἦγε 
μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο, vexit quidem, sed non fruitus 
est, A, 395. ἑκατόμβην ἦγον, υ, TT. viv συβώ- 
T4, 4, 155. et 5, τῇ p ἄγε, pro 4y: deduxit, 
coegit. sic et £, 290. dggz ἄν ἄγοιεν, SC. σὴν 
κόσρον, ut curru veherent fimum, e, 298, pro 
φέροιεν. πόν κεν ἄγοιμι ἐπὶ νηὸς, 0, 451, dem wolte 
ich wol mitnemen, (him I would certainly take 
with me«) ὡς ἔλϑοι μὲν κεῖνος ἀνὴρ, ἀγάγοι Dé ἕ 
δαίμων, utinam veniat ille vir, et adducat eum 
deus, e, 245, collato 9, 201, 210, s. μή με ἄγε» 
ne me duc, o, 199. πάντας ἑσάρους ἀγέτω, ad- 
ducat, soll her holen, (shall fetch away,) y, 
495. sic ἄγειν, x, 405, ubi infin. pro imperat. 
πολλὰ D ἄγει κειμοήλια ὅνδε δόμονδε, bringet mil, 
(brings with him,) e, 527. σῦν ἀγέμεν (ἄγειν) 
μνηστῆρσιν, suem ut ageret procis, Z, 27, ihnen 
zw bringen; (to bring to them.) sic et αἴγας, Q, 
266. e 218. v, 174, 186. τοὺς δ᾽ ἐξ ἀλλάων πο- 
λίων οἰκόνδς ἕκαστον πέμσπον ἄγειν ἁλιεῦσι, ϑοαῖς 
iwi νηυσὶ τιϑίντες, ὦ, 218, ubi infinitivus per- 
tinet ad οἵκόνδε, deportandum unumquemque in 
suam patriam; et ἁλιεῦσι est ablativus perti- 
nens ad 7zezzo», miserunt per piscatores; et ἐπὶ 
avulsum est ab τιϑέντες, imponentes. cum pis- 
catoribus deductoribus miserunt quemque de- 
vehendum mortuum ad suos. αὐτὴν δ᾽ ἐς Θρόνον 
εἶσεν ἄγων, & 150, ducens, i. e. praiens, sedere 
eam fecit in sellam. — Sic et y, 416, πὰρ, i. e. 
παρὰ, juxta, sc. hos filios vel juxta ipsum Nes- 
torem, Τηλέμαχον εἷσαν ἄγοντες. et 270, τὸν 
ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, deducendum, depor- 
tandum curans in insulam desertam. et 519, 
πολλὰ κτήματ᾽ ἄγων, secum vehens multas opes. 
et 476, ἵππους ζεύξατε ὑφ᾽ ἅρματα ἄγοντες; l. 6, 
ducite equos et jungite eos ad currum. vzZ pei 
oiwev (pro dxsro) ἄγων, abiit, abducens mihi 
navem, Aat mein schiff mitgenommen, (has 
taken away my ship,) 8, 654, ubi μοι dativus 
incommodi, pertinet ad ἄγων, nisi malis zi 
esse pro ip» et 525, ὃν (σκοπὸν) pm καϑεῖσεν 
Αἴγισθος δολόμησις ἄγων, quem speculatorem 
sedere fecerat ZEgisthus dolosus, inducens sc. 
eum: promissis et jussis, da er ihm dazu ver- 
mocht, (having induced him,) ὑπάγων, )za- 
κλίνων, οἷς ἐκέλευε, Sub jussa sua subducens eum. 
κήρυξ ἦλϑεν ἄγων ἀοιδὸν, secum adducens, S, 62, 
471. oi δέ εὕδοντα tv νηὶ ἐπὶ πόντον ἄγοντες, Ve- 
hentes, ν, 154, de Ulysse in patriam deducto. 
hinc Zyzyizz dicuntur v φορτία, et ipsze tales 
naves Φορτηγοὶγ quia ἄγειν de navibus dicitur, 
sie führen waaren, (they carry goods.) ϑεόι 
με ἄγοντες ἐπέλασαν aree ἀνδρὸς ἐπισταμένου, 
£, 658, Dii ducentes me favore suo, appropin- 
quare fecerunt stabulo (habitationi agresti) 
viri cordati, eines verstündigen, vernünftigen 
mannes, ('of a sensible, rational man. ) et 585, 
πολλὰ χρήματ᾽ ἄγοντα, Secum portantem» Sic 
o, 415, μυρία ἄγοντες νηΐ. ἄγων ἵππους ξεῦξον, ὁ, 
41. et 541, μοι σὸν ξεῖνον. SIC ρ, 55- πρὸς δώματα 
ἄγων, in domum ducens, nahm ihn ins hauss 
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auf, (conducting him into the house,] v, 194. 
wy 270. τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες», pretium separatim 
afferentes, den werth (des verzehreten) a. part 
bringend, (bringing separately the value, of 
what had beem consumed,) zx, 5'I. ξεῖνον ἄγων 
ἀγοφήνδε, secum adducens, brachte mit, (bring- 
ing wilh him,) e, 2. ποὺ; μὲν σὺν νήεσσιν ἄγων 
πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς:», w, 496, die er zu schiffe 
mitgenommen halte, (whom he had taken with 
him in ships,) quos cum navibus secum dux- 
erat ut imperator. ἐξ 'I9Zz4s ἀγαγὼν, abdu- 
cens inde et ad me ducens, 3, 175. et 407, 
ἔνϑω ci ἐγὼν ἀγαγοῦσα, eo ducens ego te. ἐς 
ϑάλαμον δ᾽ ἀγαγοῦσα, Ny, 295, cum deduxisset 
in cubiculum. πέρωασάν με δεῦρο ἀγαγόντες, per 
mare transvexerunt me ducentes huc, o, 427. 
υἱέϊ δὲ Σπάρτηϑεν ᾿Αλέκτορος ἤγετο κούρην, 2, 10, 
dedit filio suo illius filiam uxorem. et 82, Zyz- 
ψόμην ἐν νηυσὶ, vehebam, sc. πολλὰ, 81, utpote 
ἐπαληϑεὶς, circumvagatus. et hzc fuerat caussa 
vagandi, ut ab hospitibus multa colligeret, etsi 
eodem tempore et multa passus fuerat. ἵσιπους 
δ᾽ εἰς ᾿Ιϑάκην οὖκ ἀἄξομιαι, non veham et ducam, 
δ, 601, will nicht bringen, muss ich micht 
bringen, (will not, must mot bring.) ὅς κέ σε 
οἶκον ἀγάγηται, qui te domum duxerit uxorem 
suam, £, 159, 158. sic et 98, οἵ κέ σε ἄγωνται; 
ubi sponsus, ob incertitudinem quis ille futurus 
sit, in plurali dicitur. et 58, ἵνα εἵματα ἄγωμαι 
ἐς ποταμὸν ut vestes veham ad flumen. zzi μ᾽ 
ἔφασων χρυσόν τε καὶ ἄργυρον οἴκαδ ἄγεσθαι, Opl- 
nabantur meaurum etargentum domum portare 
mecum, x, 35. et 40, πολλὰ μὲν ἐκ Ὑροίης 
ἄγεται; fert. ἠγωγόμην γυναῖκα duxi uxorem, £Z, 
211. sed o, 258, est simpliciter ducere, comitari, 
κασιγνήτῳ τε γυναῖκα ἠγάγετο πρὸς δῶμα: dedu- 
cebat sponsam fratris ad fratris domum, ἄξομαι 
ὑμῖν ἀλόχους, dabo vobis uxores, ᾧ, 214. et 316, 
οἴκαδε μ᾽ ἄξεσθαι, καὶ En» ϑήσεσθαι, ἄκοιτιν ; et 
522, οὔτι σε τόνδ ἄξεσϑαι ὀϊόμεεϑα, non putamus 
hunc ducturum esse te uxorem suam, er werde 
dich bekommen, (that he will marry thee.) 
ὀρϑὴν ἄγεις ἐφημοσύνην, Py. 6, 20, fers et exer- 
ces et celebras tuis factis rectum illud przecep- 
tum et admonitionem, du dbest die richtige red- 
liche regel, (ow follow that just precept. ) στε- 
φάνων ἐγκώμιον πεϑιμὸν, ὃν ἄγει ἐκ πεδίων Πίσης, 
Ol. 15, 40, coronarum laudatorium et hilarem 
morem, quem celebrat ex campis Pisa. possit 
quidem ibi et esse pro ize/zzvo, reportat quze- 
situm: sed notio celebrandi est potior. ἄγει δὲ 
χώρις ποίνιμος, Py. 2, 52, 1. e. ὀτρύνει, gratia 
remuneratrix ducit me ut dux, die erkenntliche 
dankbarkeit fülret mich an zur wiedervergeltung 
des genossenzm, (gratitude leads me to repay 
what I have received :) et ὀπιξομένη ibi est, re. 
spectans quasi sepe ad accepta. νόῳ σ΄λοῦτον 
ἄγει, Py. 6, 47, prudentia ducit vel vehit di- 
vitias suas, et gubernat. νεῖκος ἄγει ἀταρβεῖ κε- 
φαλῇ, Py. 9, 54, certamen sustinet intrepida 
persona, sie führet einen streit ganz unerschrock- 
en, ('she sustains the conflict undauntedly. ) οὕ-- 
σώ σϑένος ϑνητὸν ἄγει μοῖρα, Ne. 11, 54, sic 
mortale robur gubernat fortuna et fatum. nam 
ἄγειν estet, regere ut dux et imperator. ἄγει 
ἀρετὴν oUz αἴσχιον (neutrum adverbialiter incom- 
parativo) φυῆς, Ist. 7, 931, ita se gerit ut decet 
formam. ἄγοντί (dorice pro ἄγψουσί) us πέντε 
νῖκαι, Py. 7, 11, ducunt me et impellunt. εἴ 
σις ἄγοι τιμὰς, 1st. 2, 50, et τιμαὶ “Ελικωνιάδων, 
honores Musarum, sunt οἱ ὕανοι : si quis eas 
ducat ad edes glori;: plenorum hominum, 
prona est via. μοῖρά τις ἄγεν (ἦγεν) ἐς tmv, 
fatum quod duxit eos in eam terram, Py. 5, 
102, ubi ionice augmentum deest. Sed Py. 9, 
217, ὦγεν διὰ δμιλον, duxit per agmen, ubi est 
augmentum Doricum, ὦ pro 7. Ist. 6, 40, τὸν 
is πόλεμον ὦγε. πελευτήν αὐταῖς ἡμιϑέων πλόος 
ἄγαγεν, finem illis (Saxis quasi vivis) et mor- 
tem attulit navigatio semideorum, Py. 4, 375, 
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ubi reduplicatio Attica est, cum augmento Do- 
Yico. τοὺς ἄγαγε, adduxit, Py. 4, 117. οὐδὲ μη- 
σοί σε ἄγαγον, adducebant, Ol. 1, 74. brachten, 
(brought : ) κενοὶ γὰρ καὶ ἄπρακτοι ἔσπρεψψαν. χώ- 
ριπες ἄνϑεωα ἄγαγον, Ol 2, 95, gratia flores 
contulerunt. ἐς ϑήβας ἄγαγον σπρατὸν, Ne. 9, 
48. δέρμα κριοῦ ἄγειν, referre, auferre, das wid- 
derfell zw holen, (to felch the fleece,) Py. 4, 
286. ϑέλοντες ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν 0mm, Py. 10, 
9, adferre. σολλοὺς νάεσσι ἀγαγὲν (dorice pro 
ἀγαγεῖν) Py. 4, 98. πλοῦτόν τε καὶ χάριν ἄγων, 
ferens, Ol. 2, 20. ἄγων ἐς φάος τὸν δῆμον, Ol. 
5, 52, producens in lucem hunc populum, 
i. e. celebrem faciens, ἀπήμαντον ἄγων βίοτον» 
Ol. 8, 115, damnorum expertem adducens vi- 
tam. Sic iyíuz» Py. 9, 129, milbringend, 
( bringing along with.) θυγατέρα, Py- 5, 51, ad- 
ferens tibi. et 48, ἄγων ἀγάλματα, opera arti- 
ficiosa afferens, bringend, (bringing.) ἄγοντα 
ἄγων, ducentem ducens, Py. 10, 108. λαοῖς 
μοῖραν, mortem, Py. 12, 22. ἐς ἄνδρω κλέος, Ne. 
7, 91. Ζεὺς κείνοις ἀγαγὼν νεφέλην; Ol. 7, 90. 
ποὺς ἀγαγὼν ξεύγλῃ ἐπίλασε, hos boves ducens 
jugo admovit, Py. 4, 405. ἀγαγὼν ἐς πραπίδας, 
inducens in pectora, Py. 5, 89, ut sit spon- 
taneum. δόξαν ἀγαγόντα ἐκ Δελφῶν, qui gloriam 
retulit ex Delphis, Py. 9, 132. οὔτε ἄνεμος ἄξοι», 
neque ventus auferat, Py. 6, 18. ἀξοντα ἔλαφον, 
qui adduceret cervam, Ol. 5, 52. ἀγέσθω σπρωμ- 
ví» Py. 4, 410, tegumentum auferat, mag es 
holen, (may bring. ) 


" Ayo f. ἄξω. (" Ayo) a. 1. ἥξα et Tau. f. 2. 
ἀγῶ. ἃ. 9. ἦγον et ἔαγον. a. 2. pass. ἤγην et 
£zynv. frango, ich xerbreche, (1 break,) et qui- 
dem proprie curvando, inflectendo, durch beu- 
gen, (*u bending. ) nam est idem verbum ἄγω; 
quod et circumduco, curvo, significat: a qua no- 
tione erat ὁ ἀγὼν, circus, consessus rotundus. 
ἵσπειον δέ οἱ ἦξε 952 ξυγὸν, equinumque el fregit 
dea jugum, ^, 592. ἀξον δὴ ἔγχος αὐτοῦ, frange 
hastam ejus, Z, 306. ἤϑελε θυμῷ ἄξαι ἐπιγνάμ- 
pus δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, cupiebat animo 
frangere incurvans hastam fraxineam ZEacidz, 
4, 178, ubi per ἐπιγνάμσαειν primus coU ἄγειν 
significatus innuitur. ἀγκύλον ὥρμα ἄξαντε 
(dualis, ad ἵππω) ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, frangentes 
curvum currum ibi ubi temo cum curru co- 
haeret, κλάσαντε:», Z, 40. IL, 571. ὥτρυνεν ἀνέρας 
πάντοϑεν ἐκ κλισιῶν, ἀξέμεν (ἄξειν) ὕλην, V, 111, 
concivit viros undique ex tentoriis, caedere et 
comminuere ligna: quanquam ibi aptius possit 
intelligi, convecturos, ἀγαγεῖν. εἴσω δ᾽ ἀσπίδα 
ἕαξε, βαλὼν πέτρῳ, confregit clypeum intus, 
jaciens saxo, zerbrach ihn einwürts, (broke it 
inwardly,) H, 270, conf. εἴσω. νῦν δέ μοι ἐν 
χείρεσσ ἐάγη ξίφος, diffractus est ensis, T, 367. 
alii tamen ibi legunt χείρεσσιν Zrya. sic II, 801, 
σἂν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη ἔγχος», frangebatur, 
zerbrach, (broke.) περὶ d πολλὰ ῥόπαλα ἀμφίς 
(est adverb. notans, diverso modo, separatim) 
ipya, an dem. viele. knüppel zerbrochem, sind, 
(on. which many cudgols were broken,) ^, 558, 
et ἀμφὶς est entzwey, (in two.) ἐν καυλῷ ἐάγη 
δόρυ, N, 162. P, 607, oben wo das eisen amv 
hole stecket, (at the top, where the head is join- 
ed to the wood,) conf. καυλὸς, am dem, hohlen 
des eisens, (αἱ the hollow part of the head.) 
czterum commune est 7yz, Ionicum ἄγη Atti- 
cum ἐώγη. πάλιν ἄγεν (ionice pro ἤγησαν vel 
ξάγησαν) ὄγκοι» vetro curvando fracti sunt unci, 
A, 214, retro ἐκλώσϑησων, nam cum fiunt unci 
hami, patiuntur primam incurvationem pro- 
nam quasi, quod curvari etiam est ἄγεσθαι : 
sed si ex hac curvitate retrahuntur vi, tunc re- 
tro acta curvatio fit, quam sequitur c frangi. 
ἐξ ἀστραγάλων ἐάγη οἱ αὐχὴν, cervix ex verte- 
bris fracta est ei, », 560, A, 65. νῆας ms σπι- 
λάδεσσιν ἔαξαν κύματα, und:z fregerunt naves 
ad scopulos, y, 298. μέσον δέ οἱ ἱστὸν ἔαξε δεινὴ 
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ἀνέμων ϑύελλα, medium ei malum diffregit pro- 
cella, ε, 316. 


ἀγώγιημα, vide sub "Arg, duco, sub initio 
capitis, et iterum prope medium. 


ἀγὼν, Qvo. 0. (" Aye) est ab ἄγω, duco; 
conduco, it. celebro. et significatus est varius, 
sic tamen ut omnium primus sit, conventus, 
congregatio, celebritas,  ZS neis, ἄϑροισμα. 
deinde est, Jocus ubi convenitur vel quo con- 
gregantur multi et multa; locus ubi certandi 
aut spectandi causa convenitur: etiam certamen, 
ipsum. εὐχόμεναί μοι (orantes pro me) ϑεῖον 
δύσοντωι ἀγῶνα, divinum ingredientur conven- 
tum, H, 298, i. e. εἰς τὰ τῶν Sav ἱερὰ, εἰς ποὺς 
ναοὺς, εἰσελεύσονται; εὐχόμεναι (matronae) ὑπὲρ 
ἐμοῦ. lgitur l. c. ὁ Ses ἀγὼν est ὃ ναὸς, ἔνϑα 
ϑεῶν ἄϑροισιςγ ubi dii sunt frequentes, nam plu- 
rima simulacra in uno templo : et ubi homines 
quoque frequentes sunt ad rem divinam facien- 
dam. simul ibi innuit Hector magnitudinem 
rei, si ipse victoriam reportet. sic 2, 376, ὄφρα 
Θεῖον δυσαίαπτο (δύσαινπο) ἀγῶνα, ubi de poculis 
est sermo, in deorum convivio adhibendis: ut 
intro irent, quasi ἔμψυχα, in conventum deo- 
rum, εἰς ἄϑροισιν 9:2», quo loco primus signi- 
ficatus maxime apparet. ἐν ἀγῶνι νεῶν, 1. e. in 
loco, ubi naves subductz stant congregate, O, 
498. II, 259. T, 42. Y, 55. sed IL, 500, ipi, 
νεῶν ty ἀγῶνι πεσόντω; me, caesum ad naves ; ibi 
moriturus videtur id alienata mente loqui: 
nam non cadit jam i» τῷ ἀϑροίσματι καὶ σῇ 
ἀγορᾷ τῶν νηῶν, sed in campo procul inde, quo 
jam repulsi erant Trojani. Tamen, quia paullo 
ante in illo navium subductarum loco pugna- 
verat; ita id nunc animo ejus obversatur. 
Deinde ἀγὼν est certamen, virtutis ostendendze 
et preemii ferendi causá, in conventu celebri 
spectatorum: etiam ipse locus, ubi certantes 
et spectantes convenere. Fuere ejusmodi cer- 
tamina et ante Olympica: nam Olympica, sal- 
tem tertio et ultimum restituta ita ut deinde 
sine intermissione manserint, ignorare videtur 
Homerus ; ex quo antiquitas ejus patet. Ejus- 
modi ἀγῶνες ἐγχώριοι (in. patrià cujusque cele- 
brati, et quasi privati) erant χρημώτικοὶ, 1. e. 
pramia erant alicujus pretii in se, ut apparet 
ex A, 698, s. ubi cursus quadrigarum tripodis 
causà memoratur: nam postea Olympici ἀγῶ- 
νες solum erant σασεφανίσαι, et corona in se vi- 
lissima erat praemium, qua tamen magno erat 
honori. qualia fuerint certamina talia, enume- 
rat poéta 'Y, 621, s. quamquam et ipse plures 
ἀγῶνας enumeret eodem libro. c2 πένταϑελον 
celeberrimum alias sic numerant antiqui : ZA uz 
ποδῶν, δίσκου σε βολὴ, καὶ ἄκοντος ἐρωὴ, καὶ δρό- 
μος, ἠδὲ πάλη : saltus, disci jactus, jaculi jactus, 
cursus, lucta. δρόμου autem species variz, δο- 
λιχὸς, δίωυλος, τέθριππον, κέλης, ἀπήνη. fuere 
deinde et musica certamina. Maxime in fu- 
neribus heroum certamina indicebantur, prz- 
miis pretiosis propositis; quze vocabantur ἀγῶ- 
νες ἐπισάφοι : et exemplum illustre horum est 
in Y, 257, seqq. confer in specie €, 258, 
ἵζανεν (considere fecit) εὐρὺν ἀγῶνα, ubi ambi- 
tum et locum spectatorum maxime notat. et 
978, ἄεϑλα, δεδεγμένα ἱππῆας, (praemia, quae 
manent equestres victores) κεῖται ἐν ἀγῶνι, de- 
posita sunt in circo. et 448, ἐν ἀγῶνι καϑ)ήμενοι. 
sic et 495, et 451, ἐκτὸς ἀγῶνος ἧστο, extra cir- 
cum sedebat. et 507, ἔσση μέσῳ ἐν ἀγῶνι, medio 
in circo et consessu. et 591, ἥκιστος 2 ἦν αὐτὸς 
ἐλαυνέμεν (ἐλαύνειν) ὥρμα ἐν ἀγῶνι, ubi ἐν ἀγῶνι 
opponitur τῷ ἐν μάχῃ καὶ πολέμῳ, ubi non erat 
ἥκιστος (minimus et tardissimus) ἄγειν ὥρμα, 
alias rex Idomeneus eum non elegisset sibi. 
ἡνίοχον ἀνὰ ἀγῶνα, in circo, 617. et 654, ἡμίονον 
σαλάεογον ἄγων κατέδησε ἐν ἀγῶνι, ubi poéta ipse 
innuit etymologiam. sic et 696, οἵ μιν ἄγον δὲ 
ἀγῶνος, qui eum ducebant per circum. vide et 
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685, 710, 799, et 8477, παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε, 
ubi elliptice dictum pro, ἐπὶ παντὸς ἀγῶνος σή- 
&«Tz, ultra definitos fines hujus certaminis, 
weit übers ziel hinaus, (far beyond the mark. ) 
et 886. 0, 1, λύτο ἀγὼν, certaminis spectandi 
conventus. Et octo species certaminum in 
funere Patrocli enumeraverat potta: quod 
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igitur ὁ ἀγὼν Ioue est conventus, τὸ πλῆθος : 
hinc et ἡ ἀγορὰ, forum, der versammlungsplatz, 
(the place of assembly,) vocabatur ἀγών. de 
ludicris ἀγῶσι est et 9, 146, seqq. ubi laudan- 
tur ἀϑλητικοὶ, sed ad hominem, ad φιλάϑλους. 
et 200, 259, 260, ubi ἀγὼν idem est qui ὁ χο- 
£s, locus saltationum. et 579. », 8€. In 
Pindaro οἱ ἀγῶνες sunt ludicra illa Grecorum 
certamina, quz Horatius pingit Lib. 2. Epist. 
l. v. 98, seqq. ἀγὼν ὑπὸ πέτραν Κίῤῥας ἔϑηκε 
τὸν κρατησίποδα, certamen ad petram Cirrhz 
fecit hunc victorem cursus, Py. 10, 94. σέο δ᾽ 
ἀγὼν, Ne. 3, 115, tuum, Ὁ Jupiter, est hoc 
certamen et hzc celebritas. nam Jovi Nemezo 
sacrum erat. ἀγὼν χάλκεος») l. 6, ἰσχυρὸς, Ne. 
10, 41. ᾿Αλκαϑόου ἀγὼν, Ist. 8, 149, certamen 
ab Alcathoo, Pelopis filio, institutum. ἄκουσα 
βαλεῖν ἔξω ἀγῶνος, Py. 1, 84, ubi ἀγὼν notat 
locum certaminis: et est proverbialis lo- 
cutio, jaculum jacere extra certaminis fines, 
i. e. inconvenienter et destinationi non apte 
agere. iy σέρμασιν ἀγῶνος, Py. 9. 209, intra 
cancellos loci certaminis, vel ad carceres 
certaminis. Κλεωναίου ἀπὸ ἀγῶνος, Ne. 4, 97, 
a certamine, quod ἐν Κλεωναῖς, urbe Argolidis, 
celebrabatur. ἀγῶνί τε Κίῤῥας, Py. 11, 90. et, 
Διὸς ἀγῶνι, Ne. 2, 57. sc. i». sic plene Ne. 4, 
142, ᾿Ορσοπριάινου ἐν ἀγῶνι, in celebritate in ho- 
norem Neptuni habendá. μηδὲ ᾿Ολυμπίας φίοτε- 
go» ἀγῶνα αὐδήσομεν, Ol. 1, ll. ϑηησὸν ἀγῶνα 
νέμειν, admirabile certamen administrare, Ol. 
3, 65. ἔμενεν ἀγῶνω πρεσβυτέρων, ἀμφὶ ἀργυρί- 
δεσσιν sustinuit certamen contra seniores de ar- 
genteis: poculis; Ol. 9, 136. ἀγῶνα ἐξαΐρεπον 
ἀεῖσαι, Ol. 10, 28, certamen eximium canere. 
Ἥρας ἐπιχώριον ἀγῶνα, Junonis celebritatem 
patriam, Py. 8, 114. εἰς Ὑπερβορέων ἀγῶνα, 
Py. 10, 47, ubi notat concilium, ccttum, ἄϑ.- 
Qoi LC ἀγῶνές v ἔννομοι Βοιώσιοι, 506. γινώσκουσιν 
αὐτὸν, Ol. 7, 154, legitima bene norunt eum, 
i. e. vicit ibi. £xres αὐτοῖς ἤδη στέφανος περίκει- 
σαι φυλλοφόρων ἀπὸ ἀγώνων, Ol. 8, 101, nam 
preter coronam, et flores nihil ibi victoribus 
donabatur. ᾿Ολυμπίᾳ (iv) ἀγώνων πολυφάτων 
ἔσχον ἀκτῖνα, Py. 11, 71, fulgorem certami- 
num celeberrimorum obtinuerunt, μνησσῆρω 
ἀγῶνων, Py. 12, 49, ubi certamina seria et bel- 
lica, non ludicra, intelliguntur. κασαβολὴν (i. 
€. ἀρχὴν, καὶ ϑεμέλιον quasi) νικηφορίας ἱερῶν 
ἀγώνων, INe. 2, 5. εὖχος ἀπὸ ἀγώνων, οὕς ἐνέπου- 
σιν ἱεροὺς, Ne. 6, 101, s. decus e certaminibus 
quae vocant sacra, et haec sunt quatuor illa no- 
bilissima certamina, inter innumera alia minus 
nobilia, quae celebravit et Pindarus, et quze 
sacra κατ᾽ ἐξοχὴν dicta, ἀγῶνες ἱεροί. ἀγώνων μοῖ- 
ρῶν σὺν Ἑρμῇ διέσουσι, Ne» 10, 97, certaminunr 
sortem cum Mercurio administrant. nam Tyn- 
daridis ea celebritas communis cum Mercurio 
et Hercule. ἐν ἀέϑλοις ἔϑιγον πλείστων ἀγώνων, 
una cum przmiis attigerunt plurima certa- 
mina, Ist. 1, 26. i. e. sic certarunt sepissime, 
ut priemia auferrent. Ἕρμῆς ἀγῶνας ἔχει, Ol 
6, 184, ut pote ἐναγώνιος dictus, preses certa- 
minum : nam multum fortuna quoque valebat 
in iis ludicris certaminibus ^ Vide ZyZwes, et 
sub "Ayo; frango- 


ἀγωνία, ms. 5. ("Avyw) certatio. πειρώμενον 
ἀγωνίας, Ol. 29, 94, experientem certaminis, 
ἀποπειρώμενον ἀγῶνος. ἀγωνίας c9ivas, Py. 5, 
150. 1. e. τὸ ἐν σοῖς ἀγῶσιν c9£vus, robur con- 
certationis. ἐϑέλουσι σύμυπειρον ἀγωνίᾳ ϑυμὸν C qum 


*! Ayónos. 


ἐφίσειν, Ne. 7, 15, cupiunt conterminum cer- 
taminibus animum couservare, 24222», 1. e. 
student certaminibus, ut ergo hzc vox in Pin- 
daro notet actionem et studium certandi. 

dy duos; ὃ 5. ("Aya) ad certamina, etiam 
ad cetus et celebritates, pertinens. certatorius. 
ἀγώνιος Ἑρμῆς» Ist. 1, 85, prasses certaminum 
ludicrorum ; ubi casus et fortuna multum quo- 
que efficiebat szepe. ἀγώνιον εὖχος, Ol. 10, 74, 

loriam optabilem ex certamine. i» ἀγωνίοις 

ἀίΐϑλοις κλέος ἔπραξε, Ist. 5, 9, in certatoriis, 
etiam contentionum plenissimis, certaminibus 
.gloriam acquisivit, ἀγώνιος enim est et, labo- 
riosus, 

ἀδαδούχητος, vide sub σκότιος. 

ἀδαημονία, ἀς- ἡ. (Aw) imperitia, inscien- 
lia. οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει ἀμφιπολεύειν δοχιωτον, 
ὡ, 249, non imperitia te tenet curandi et ad- 
'ministrandi bonum hortum. 
^ ἀδαήμων, avos. ὁ ἡ. (Δάω) imperitus, in- 
sceius, indoctus. μάχης ἀδαήμονι φωτὶ, E, 694. 
οὔτι μάχης ἀδαήμονες ἰσμὲν, N, 811. οὔτι κακῶν 
ἀδαήμονες εἰμὲν pro ἐσμὲν, non ignari malo- 
rum sumus, μέγ 208. οὐ γάρ vi πληγέων Aim. 
μων, e, 283, non indoctus perferendi plagas. 

ἀδαῖον, τὸ, vide sub ἄδην. 

ἄδακρυς, vos. ὃ ἡ. (Δάω) sine fletu et luctu. 
ἄδακφουν αἰῶνα νέμων, Ol. 2, 120, illacrimabile 
zvum ducens. 

ἀδάκρυτος, ov. ὁ ἡ. (Δάω) non flens et lu- 
gens. ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων, A, 415. οὐδ᾽ ἄρα 
Νέσσορος υἱὸς ἀδακρύτω ἔχεν ὄσσε, δ, 186. ἔνϑα 
πεν οὔτινα ἀδάκρυτόν γε ἐνόησας 'Aoysiov, nemi- 
nem non flentem animadvertisses, o, 61. 
τ ἀδαμάντινος, ἡ, ow (Δάω) adamantinus. 
ἀδαμιάντινον ἄροτρον, Py. 4, 598, 1. e. ἰσχυρόν. 

ἀδάμας, gyros. ὃ- (Δάω) adamas, gemma 
illa, a duritie sic vocata: nam est insuperabilis, 
comparative ad alios lapides. ἀδάμαντος ἥλοιξ» 
Py. 4, 125, i. e. clayis firmissimis. 

ἀδάμαστος, cv. ὁ ἡ. (Ado) qui non supe- 
ratur et domatur. est epitheton Z3ov« ᾿Αἴδης «i 
ἀμκείλιχος ἠδ ἀδάμαστος, Orcus sane implaeabilis 
et indomabilis, I, 158. pro eo est et ὁ ἡ ἀδά- 
ματος, cum ὦ intensivo, valde exercitus et 
subactus; vel et cum z privat. non attritus. 
vide Theocrit. Id. 15, 4, Casaub. 


ἄδδην, vide ἄδην. 

ἅδε, vide "HAQ. 

ἀδεὴς, sos. à ἡ. τὸ ἀδείς. (Δίω) et ob me- 
trum ἀδειὴς et ἀδδεής. est in bono sensu, Zzeez- 
σός, qui non terretur, non formidolosus, un- 
werzagt, 'undismayed. ) est et in malo, ἀναιδὴς» 
improbus, ungescheuet, (shameless.) etiam in 
medio quodam sensu, 3:242; fervidus, quasi 
ἄφετος καὶ ἄδετος, ausgelassem, (dissolute,) ut 
'"significatus nonnihil trahat ex δέω, ligo. sízse 
ἀδειής ἔστι, quanquam intrepidus sit, H, 117. 
ἀλλὰ σύγε αἰνοτάτη, κύον ἀδδεὲς inquit Iris no- 
mine Jovis ad Minervam, Θ, 423, 1. e. ἀππόητε, 
der sich nicht scheuct, (who is mot afraid,) et 
COnÉ κύων. πῶς δὲ σὺ νῦν μέρμοονας, κύον ἀδδεὲ:, 
ἀντὶ ἐμεῖο στήσασϑαι, Φ, 481, inquit Juno ad 
"Dianam. et utroque loco σὸ ἀδεὴς notat defec- 
tum verecundic et reverentis debite. 3zg- 
σαλέη κύον ἀδδεὲ:, inquit Penelope ad ancillam 
protervam, z, 91. 

ἀδείμοιντος, ou. ὁ d. (Δίω) qui terreri ne- 
quit, qui terrori obnoxius non est. ἀδείμαντον 
σπέρμα Ἥρακλέος, Ne. 10, 30, i. e. Herculem 
imperterritum in utero concipiendum. ἀδείμοαν- 
σὸν παῖδα, lst. 1, 19, i» e. Herculem. 

ἁδεῖν, vide "HAQ. 

ἀδέκαστος, vide sub AE'KQ0, ad finem. 

ἀδελφὴ, (δύω) ionice et dorice ἀδελφεὰ, zs, 
"ἢ. SOrOr. ἀδελφεὼν cix», Ne. 7, 5, sororem 
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tuam. reperitur et neutrum, σὰ ἀδελφὰ, e. C. 
Xenoph. Memor. 11, 8, 19, ὅσα ἀδελφὰ ἔφυσεν 
ἀνϑιρώστοις, ut aures, oculos, manus, pedes, etc. 
ἀδελφὴν ex eodem patre licebat Athenis du- 
cere; sed non ὁμομητρίαν, 1. e. ex eadem matre 
natam. Aristoph. Nub. 1375, schol cum 
ὁμοπατρίᾳ SOrore matrimonium jungere lice. 
bat, ex legibus Solonis. 

ἀδελφὺς et ionice ἀδελφεὸς, ov. ὁ. (Φύω) 
frater, der bruder, (the brother,) et quidem 
proprie, germanus frater. nam est ab z copu- 
lativo, et ἡ 2:200, ortum nomen, qui simul ex 
eodem utero ortus est. οἱ ἀδελφεὸς, ejus frater, 
B, 586. ὃν ἀδελφεὸν, suum fratrem, K, 32. poni- 
tur tamen et de fratribus non uterinis, e. c. 
N, 695. O, 554, coll. R. vide porro Z, 515. 6, 
518. O, 187, ἀδελφεοὶ τρεῖς ἐκ Κρόνου. W, 608, 
50. ὁ Θρασυμήδης. Q, 796. δ, 91, 199, 225, 512. 
ob metrum scribitur et ἀδελφειὸς, E, 21. Z, 61. 
ἀδελφοὶ ᾿Ανδρομάχης ἑπτὰ ceciderunt uno die 
sub Achille, neque μαχούμενοι, sed βουκολοῦν- 
7:4, pascendis bubus operati, Z, 421—424. 
fratres ex more antiquissimo ducebant sorores 
uxores, ut Jupiter Junonem, ut ZEoli filii et 
fili, x, 5—192. ὁμόκληρον is ἀδελφεὸν, Ol. 2, 
89, conf. κοινός. ἀδελφεόν σου, Ne. 7, 197. ἀδελ- 
φεοῦ ἐπὶ βίαν, Ne. 10, 157, i. e. ad fratrem 
suum. ἀδελφεοὺς ἐσλοὺς ἐπαινήσομεν, Py. 10, 
107, ergo constanter poéta uterque ionicam 
nominis formam posuit, nusquam commune 
illud ἀδελφός. ceterum ἀδελφοὶ in. plurali pos- 
sunt fratres et sorores junctim notare, sicut 
apud Euripid. Elect. 556, 557, et 746, ut 
ergo ex eodem ulero natos notet. 

ἀδευκὴς, ἔος. ὁ ἡ. (Δέκω) non apte et grate 
exciplens vel excipieudus. ἀγλευκής. a δέκω, 
excipere facio, excipio: cum z privativo, et 
interserto v. qui non cum voluptate excipit nos 
vel excipitur a uobis. et quia 2ízezz. quoque 
notat, exspecto: hinc est et, ἀπροσδόκητος, 
ἀδόκητος, ὃν οὐκ ἄν τις προσεδόκησεν. ὥλετο ÓAÁ- 
Sou ἀδευκέϊ, δ, 489, morte ingrata. ἀλεείνω Q5 
μιν ἀδευκέα, vito rumorem ingratum, 6, 278, 
rumorem multa sinistre excipientem. ἑτάρων 
ἀδευκία πότμον, x, 245, sociorum inopinatum 
et acerbum fatum. est ergo ἀδευκὴς oppositum 
σοῦ ἐνδυκής : notatque adversus, ingratus, in- 
commodus. 

ἀδέψητος, ov. ὃ ἡ. (Ἕπω) non subactus a 
coriario, non emollitus. Zà:«pacov βοΐξην corium 
bubulum non a coriario preparatum, v, 2, i. e. 
ἀμάλακτος, ἀκαπέργαστος, ξηρὰ βύρσα. et 142, 
ἐν ἀδειψήτῳ βοείη, in cruda bovina. et intelligi- 
tur his locis corium, sicut est detractum a cor- 
pore bovis, nullo artificio przeparatum. 


ἀδέω, f. ἥσω. (Ἥδω) satior ad fastidium 
usque, tzdio adficior, defatigor. ich bim oder 
werde unlustig und verdrossen, ich bekomme 
der sache satt, (I am, or grow, sick, tired of, or 
disgusted with a ihing.) est ab ὁ ἡ ἀηδὴς, non 
delectans, odiosus, insuavis; verbum ἀπδέω, 
minus suaviter tracto; vel tractor; et per con- 
tractionem ἀδέω. καμάτῳ ἀδηκότες, latigatione 
lassi, K, 98, 312, i. e. ἀηδισϑέντεξ. sic et 47]. 
et quidem scriptio per 22 prater rationem esse 
videtur, quam codices quidam exhibent: prae- 
stat scribi ἀδηκότες. nam z ex contractione or- 
tum, natura longum est. hinc et iidem legunt, 
E» 981, ὃς g' ἑπάρους καμάτῳ ἀδηκότας ἠδὲ καὶ 
ὕσνῳ οὐκ idus γαίης ἐπιβῆναι, qui socios defa- 
tigatione male adfectos et somni desiderio, 
non sinis in terram exire e navi: Zzózs ἔχιον- 
σας διά σε σὸν κάματον καὶ διὰ τὸ ἰστερῆσϑαι 
ὕπνου. μὴ ξεῖνος δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μεε- 
v:A92v», z, 154, ne hospes ex convivio nullam 
delectationem haberet, sed potius fastidium 
sentiret, versans cum impotentibus. his locis 2 
non est duplicatum, et tamen z longum. hinc 
est adjectivum ὁ ἡ ἀδήμεων, mostitia et dolore 


C 


* Atc. 


expletus misere; et ἀδημονεῖν, prz satietate do- 
loris concidere animo, in valde tristi statu ani- 
mi esse, düberhüufet seyn von. üngstlichkeit, (to 
be overwhelmed with sorrow.) et ἡ ἄση; zs, mo- 
lestia animi ; at ἀσάομαι, f. ἀσήσομαι, molestia 
adficior in animo, "Theocr. Id. 25, 240. 

, 1225 - , 

ἀδηκὼς, vide sub ἀδέω. 

5 4 i 

ἀδημονέω, vide sub eod. 

ἀδήμων, vide sub eod. 


» 

ἄδην, (ἭΣδω) δὲ ob metrum ἄδδην. adverb. 
satis, εἰς κόρον, δαψιλῶς εἰωθότες ἔδμεναι ἄδδην, 
soliti edere ad satietatem, E, 203, largiter, zur 
vollen genüge, (to saliely, abundantly.) hinc 
metaphorice, οἵ iy ἄδην ἐλόωσι, qui eum ad sa- 
tietatem agitabunt et exercebunt, N, 915. οὐ 
λήξω, πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι, πολέμοιο, non de- 
sinam, antequam eos satis agitavero pugnando. 
T, 428. ἔτι uiv φημὶ ἄδην ἐλάαν κακότητος, t, 
290, 1. 6. κατακόρως κακῶσαι αὐτὸν, Satis super- 
que agitaturum me eum esse zrummis. hinc 
dicuntur οἱ ἀδηφάγοι ἵπποι, 1. 6, οἱ τέλειοι, qui 
satis fruuntur pabulo. et ἀδολέσχης» cu, δα sa- 
tietatem garriens. et cà ἀδαῖον, 1. €. và εἰς κόρον 
ἔργον. λύχνος ἀδηφάγοςγ lucerna multum vléi 
absumens, ὃ σότης- 


"e 

ἀδήριτος, oU. ὁ 5. (Δάω) sine certamine et 
contentione. ἀδήρισος zv, labor pugnando 
non susceptus, P, 42, et sequentes genitivi 
pertinent ad ἀσπείρητος proprie. 

v z 3 4 ΕΣ M 

&076, vide 4737s, et sub ὠκεανὸς, haud longe 
a fine. 

ἀδήσειε, Vide sub ἀδέω. 

ἀδηφαγία, ἡ, vide sub ἀνδροφάγος. 


ἀδηφάγος, vide sub ἄδην, necnon sub ἜΔΩ 
prope initium, 

ἀδιωνοήτως, vide sub Εὐρύλοχος in R; 

ἀδίωντος, ov. ὁ ἡ. (Δίω) non madefactus. 
ἀδίαντον σϑένος,. Ν6. "7, 107, robur non rga- 
tum, sudore sc. i. e. nulla molestia aut defati- 
gatione subactum. nam hoc nostrum δεύω notat 
et, subigo, macero aqua. 


ἀδιεξίτητος, vide sub ἄβατος. 
ἀδικία, vide sub δίκη prope initium, et sub 
εὐδικία. 


ἄδικος, oy. ὃ 5. (Δίω) injustus, inhumanus, 
ἀδίκων ἀπέχειν ψυχὴν, Ol. 2, 125, i. e. ἀδικιῶν 
κεχωρισμένην ἔχειν. ἄδικον ἥβην legunt quidem 
ali by. 6, 47, sed Schmidius ibi legendum 
censet ἀδινὸν, quod adjectivum. pertinere ad 
πλοῦτον dicit. vulgata lectio id vult: οὔτε εἰς 
πλημμέλειαν οὔτε εἰς ὑπεροψίαν χρώμενος τῇ 
ἥβη. 


ἀδινὸς, ἡ, ὄν. (Ἤδω) densus, satiatus cum 
quadam delectatione. πυκνός. est ab ἄδην, quod 
et notat, semper, ἀδιαλείπτω:. Eustathius do- 
cet, quinque significatus speciales habere hoc 
adjectivum : ἀϑρόος, oix ros, ἡδὺς, πυκνὸς, ἠρέμα. 
sed hac omnia reducuntur ad unicam illam 
notionem, densus cum delectatione aliqua. 
ἔϑνεω μελισσάων ἀδινάων, B, 87, examina apum 
dulcium. et 469, μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα, mus- 
carum frequentium et dulcia sectantium ag- 
mina. ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, przibat illis luctu 
denso et tristitiam mulcente, 2, 516. et 124, 
ἀδινὸν στοναχῆσαιγ ex animo et imo sensu sus- 
pirare. sic, ἄδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, X, 430. Ψ, 17, 
et 225, ἀδινὰ στοναχίζων. εὗρε ἀδινὰ στενάχοντα, 
suspirantem dense, Q, 195. et 510, ἔκλαις 
ἀδινὰ, flebat largiter. et 747, ἐξῆρχε γόοιο. μῆλα 
ἀδινὰ σφάζουσι, α, 92. δ, 820, i. e. τὰ πυκνὰ καὶ 
δαψιλῆ καὶ εἰς κόρον: et neutrum est pro ad- 
verbio, largiter mactant pecudes. ἀδινὸν γοόωσα, 
largiter gemens et lugens, 2, 721, Penelope. 
ἀδινὰ (neutrum plurale adverbialiter) σσενά- 
X»rz, suspirantem, ἡ, 274. Ayo» μυκώμεναι, 
SC. αἱ πόρτιε:») x, 419, dense mugientes vitula, 


᾿Αδινῶς. 


ἀδινὸν κῆρ» cor densum et firmum, II, 481. τσ, 
516, i. 6. πυκνὸν, διὰ τὴν τοῦ σπλάγχνου σπυκνό- 
τηται πυκνὴ γὰρ καὶ νευρώδης " καρδία : COY est 
valde musculosum: et dolore magis constrin- 
gitur, ἀδινὸν στενωχίξων, a, 516. Σειρήνων ἀδινάων 
φϑόγγον ἤκουσε, Np, 396, Sirenum dulcium et 
affatim eanentium vocem, delectabilium ad 
satietatem. ἔκλαιον ἀδινώτερον, flebant largius et 
impensius, z, 216. δάκος ἀδινὸν, morsum cum 
sensu penetrantem, Py. 2, 97, sc. σὴν «aznyo- 
gíav, maledicentiam, quz est morsus altus, 
ἀδινὸν πλοῦτον, Py. 6, 47, copiosas divitias, 


ἀδινῶς, ("Hà») adv. dense, crebro, ex imo 
sensu et affectu. ἀδινῶ; Zvsvsíe ro, T, 914, cre- 
bros gemitus ex pectore ducebat: confertim et 
miserabiliter. 

ἀδίοπος, vide sub διέπω. 

QUAS, ἧτος. ὃ ἡ. (Δάω) nondum domitus, 
nondum jugo.subactus. iav ἀδμῆτε:, ὃ, 697, 
muli nondum exerciti sub jugo. παρϑένος ἀδ- 
As, virgo innupta, C, 109, 228. dicitur et alibi 
de vitula, ἣν οὔπω ταῦρος ἐπιβὰς ἐδάμασεν : hinc 
et foemina nunquam merita dicitur ἀπσαύρωτος, 
i 6. Ze. ὃ 

ἄδιμητος, ον. ὃ ἡ. (Δάω) est idem quod ἀδ- 
μὴς, et ex ejus genitivo ortum. exstat et fce- 
mininum peouliare ἡ ἀδμήση. ῥέξω σοὶ (sacri- 
ficabo tibi) βοῦν ἦνιν, ἀδικήτην, Ky 299. y, 985: 
et additur explicationis causa, 7» οὔπω ὑπὸ 
Quyày ἤγαγεν ἀνήρ. talis nondum subjugata vi- 
tula dicebatur ἀκέστη, l e. ἀκέντητος : et talis 
in specie Minerve σῇ ἄξυγι debetur. ἵππον ἑξέ- 
ciu, ἀδμήτην, Wy 966, et 655, ἡμίονον ἑξέπεων 
ἀδιμήτην. 

ὥδοι, vide sub "HAQ. 


ἀδόκητος, ov. ὃ ἡ, (Δέκω) qui non putat, qui 
non exspectat aut opinatur. ὁ μὴ δοκῶν. κοινὸν 
γὰρ ἔρχεται κῦμα ᾿Αἴδου πεδὰ (pro μετὰ, ad;) 
ἀδόκητον, καὶ ἐν (dorice pro cis, ad,) δοκέοντα; 


Ne. 7, 45, communis venit fluctus Orci, qui . 


obruit et sepelit, ad non opinantem (e. c. ju- 
venem, bene valentem) et ad opinantem, e. c. 
senem invalidum. possit tamen fortasse Z36z4- 
σος et esse, ἄδοξος, inhonoratus, inglorius ; sicut 
ὃ δοκέων, magni habitus; nisi contextus ob- 
staret. 

ἀδολεσχέω, vide sub ἄδην, et λέσχη. 

ἀδολεσχὴς; vide sub iisd, 

ἀδολεσχίο, vide sub iisd. 

ἀδόλεσχος, vide sub 1154. 

(L00A06, oy. ὃ ἡ. (Δέλω) sine dolo et astutia. 
σοφία μείζων ἄδολος τελέϑει δαέντι, Ol. 7, 99, 
gnaro sapientia major doli expers est, i. e. 

naro artis sculptorize, quam Khodii summi 
arüifices callebant, ve! major quoque ars quam 
ea est, prestigiis omnibus carens apparet. 
gnarus satis scit, sine prastigiis vel majora 
fieri posse, quae imperitis per artes magicas 
fieri putantur. 

ἀδονὶς, 4. vide sub ἀηδὼν. 


ἄδος, cw. ὁ. ("H3u) satietas. κόρος. ἄδος ἵκετο 
Suiv, satietas occupavit animum, Aat es mun 
sull, (18 tired. of it,) Δ, 88. 

ἁδρόλεστον, vide sub ἐρείκω. 


ὡδρὸς, ἃ, ὅν. (H3) densus et delectabilis. 
ab 42», quasi ᾿ἁδηρὸς, per syncopen. bene habi- 
tus, τοὶ bey leibe, kürnig, stark, (robust, mer- 
vous, strong.) nam ejusmodi corporibus delec- 
tamur intuentes et contrectantes. deinde trans- 
fertur varie, ut notet, magnus, opulentus, 
fortis, speciosus, γονδρός. 


ἁδρυτὴς, Tros. ἡ. ("H3») habitudo corporis 
firma et succulenta. status vegetus et letus 
corporis, ψυχὴ λιποῦσα ἁδροτῆτα καὶ ἥβην, X, 
362. Il, 857. Πατρόχλου ποϑέων ἁδροτῆτά τε 
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καὶ μένος ἠδ, Q, 6. alii his locis legunt. ἀνδροτῆ- 
σα, quam confer. nobis est, juventa plena ro- 
boris. ποϑέων» miserans. 

ὡδροτὴς, Zcos. 5. ("Aww) habitudo, robur, 
crassities. corpus nervorum plenum et virium. 
die slárke, kürnigkeit vel kernigkeit, (strength, 
vigour.) facta vox ex ἀνδροτὴς, et obvia in 
multis exemplaribus, locis sub ἀνδροτὴς citatis. 
ἁδρὸς est robustus, vividus, plenà habitudine, 
stark, kernig, dicht und voll, (strong, vigorous, 
robust.) hine ἁδρὸν δένδρον, ein, starker baum, der 
vüllig awsgewachsen hat, (a thick tree, one that 
is fully grown.) et in genere notat, plenis viri- 
bus, et plene adulto corpore. virili nervosá 
et succulentá habitudine praeditus, qualis in 
adultis viris integris esse solet. scribitur et 
ἁδρόπης "res. 7. apparet pertinere vocem ad ἄνω, 
et ad ἀνήρ. 

ἀδύνατος, ον. ὁ ἡ. (Δύω) quod fieri non pot- 
est, facultateni et potestatem superans. ἀδύνα- 
7o», impossibile est, Ne. 7, 81. sic et neutrum 


plurale absolute, ἀδύνατα, Py. 2, 148, fieri non 
potest. 

&,006, vide ἡδὺς. 

ἄδυτος, sw. ὃ $. (Δύω) quo non accedere 
potest aliquis vel omnis. inaccessus. ab z pri- 
vativo, et δύω, intro. ἄδυτον ϑησαυρὸν, Py. ll, 
7, ubi sic vocat templum Apollinis Ismenii 
prope Thebas, in colle Ismenio, sacro Apol- 
lini. et in id templum non cuivis patebat ac- 
cessus. hinc et có ἄδυπον est locus sacer, ad 
quem adire vulgus prohibetur. Αἰνείαν μάλα 
πίονος ἐξ ἀδύτποιο ἧκεν, emisit, E, 512, coll. 445, 
s. et 448, ἐν μεγάλῳ ἀδύπῳ. in magno templo. 
εὐώδεος ἰξ ἀδύτοιο, Ol. 7, 59, ex fragrante tem- 
plo religioso. 

ἄδω, f, &cu.("H2») aor. 1. ἤσα. satio, de- 
lecto ad satietatem. ich vergniüge vüllig, ergülze, 
(o enjoy to satiety.) ἄσειν μέλλετε κύνας, Satia- 
turi et delectaturi carnibus vestris estis canes, 
A, 817. ἄσαιμί σε ὄψου, Y, 485, delectare te 
volebam cibo. ἄσῃ ἵσσους δρόμου, Satiaverit et 
delectaverit equos cursu, Σ, 281, nam equi 
generosi delectantur cursu. ἐγχείη ἱεμένη Zu- 
μεναι χροὸς ἀνδρομέου, hasta cupiens delectare se 
(notat ergo et intransitive) corpore humano, et 
quasi satiare se, 9, 70, pro ἄδειν, ionice ἀδέμεν, 
δίας ἀδέμεναι, et per syncopen, ὄμμεναι, i. e. 
πορίσασθαι. possis hanc formam et sic confec- 
tam putare, ut verbum sit Ze, pro Ziz, inf. 
&uv, dorice Ze», ionice ἀέμεν, attice ἀέμεναι, per 
syncopen Z4vz;, et reduplicatione zolica Zz- 
μεναι. sed his ambagibus opus non est nam ex 
ἀδέμεναι syllaba δὲ extrusa est, unde et quidam 
codices legunt Zusvzi. Zetz9s κλαυϑιμοῦ, satia- 
bimini fletu, 9, 717, nam est et flere voluptas 
quedam. ἄσωσθαι ἦτορ σίπου, satiari pane, quod 
atünet appetitum, T, 507. δοῦρα, λιλαιόμενα 
χοοὺς ὦσαι, O, 517. A, 579. 9, 168, haste, cu- 
pientes satiare se corpore humano: quasi ipse 
essent animantes. ἐσσὶ μὲν καὶ γόον ὦσαι, Ψ, 
157, fieri solet ut et lugendo satiemus nos, ὥσαι 
κύνας, Satiare canes, Q, 211. ὥρηα αἵματος, fer- 
rum sanguine, E, 289. Y, 78. X, 267. est in- 
fin. aor. 1. a. notans nunc transitive nunc in- 
transitive, κορέσαι vel κορέσασϑαι. 

ᾷδω, vide ' Az2z. 

ἁδὼν, vide sub "HAQ. 

τῷ , 

& odeur. 06, vide sub δῶρον, prope medium, 

᾿ἀεϑλεύω, f. εύσω. (Ἕλω) certo in certa- 
mine. it. κακοπαϑέω. ὅγε ἀεϑιλεύειν σπροκαλίζετο. 
provocabat ad certandum, A, 589. εἰ μὲν νῦν 
ἐσὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν, W, 974, siin honorem 
alterius certaremus. et 787, ὄφρα καὶ ἄλλοι 
ἀεϑιλεύωσιν, ut et alii certare possint. ἀεϑλεύων 
πρὸ ἄνακτος ἀμελίχου, laborans pro hero immiti, 
9, 794, 1, e. κακοπαθῶν ὑπὶρ δισπότου. hinc 
Pindarus: λυσίπονοι δεσποτῶν ϑεράποντες; Servi 


"᾿Αεῶχλον. 


qui dominos a labore liberant, qui loco illorum 
opus faciunt grave. 


GEJAIV, ου. τὸ, ("Exw) idem. et non est 
deminutivum, sed derivativum nomen, sicut στὸ 
ἴχνιον, et similia. ὅσα qu ἠνείκαντο ἀέϑλια Va. 
zo, quot mihi attulerunt praemia equi, I, 197. 
et 124, οἵ ἀέθλια ποσσὶν Zzavro, sc. equi, qui 
victorias cursu retulerunt. Sic et 966, 9269. 
nam eertaminum curulium aliorumque studio- 
sissimi erant Graci in otio. ἅσε σοσσὶν ἀέϑλια 
ψίνεπαι ἀνδρῶν, X, 160, quze przemia sunt viro- 
rum pedibus, quando cursu certant. δῶμεν οἱ 
ἀέϑλιον, δεύτερα pro δεύπερον, demus ei praemium, 
et quidem secunda pramia, Ψ, 557. et 756, 
ἀέξϑλιω δ᾽ ieu, ἀνελόντες Pon er9s, sublatis cequali- 
bus praemiis abite; ubi conf. ἶσα. et 748, ἀΐϑ- 
Au» οὗ ἑπάροιο, premium certaminis, in hono- 
rem sui socii Patrocli mortui. et 895, ἶσα ἀξ9- 
2ug ἀνελέσθαι. ἀέξϑλια ϑαυμανέοντες, praemiorum 
cupidi qui erant, S, 108, et ᾧ, 4, ἀέϑλια, πόξον, 
ubi plur. est pro sing. przmium, sc. nuptias 
suas. et 62, ἀέϑλια τοῖο ἄνακτος, preemja quze 
olim certando consecutus erat herus, vel et, 
que olim ponere solebat aliis certantibus. et 
117, οἷός v ἤδη, (jam valens) σατρὸς ἀέθλια 
καλὰ ἀνελέσϑαι ubi conf. ἀνέλω, ἡμῖν αἰνομεόροι- 
σιν ἀέϑλια, ὦ, 168, ubi videtur tamen positum 
pro, σὸν ἄεθλον, certamen. caeterum, quia talia 
certaminum przmia cum magno labore, sepe 
et discrimine, certantes consequebantur: hinc 
cà ἄϑλιον (non vero ἀΐξϑλιον) poni solitum est 
ἐπὶ δυστυχίας καὶ πόνου μοχϑηροῦ: et o ἄϑλιος 
est ὁ δυσάεϑιλος, cui luctandum est cum fortuna 
adversa; et ἡ ἀϑλιότης, terumna, miseria. conf. 
Vis Aog. 


" Ae92oy, (contr. 922») av. có. (Ἕλω) pra- 
mium certaminis, quod quis valde cupivit ac- 
cipere. ab z intensivo et ἕλω, capio, capere stu- 
deo: vel ab eodem z, et ἐθέλω, cupio. der preis 
im wettkamphfe, (the prixe of a contest) τὰ ἐπὶ 
σοῖς ἀγῶσιν ἔπαϑλα. ethac ἔπαϑλα πὰ τῆς à»- 
δραγαϑίας, εὐτελῆ τοῖς ἥρωσι plerumque fuerunt, 
non pretiosa. nam e. c. Ajax, H, 521, accipit 
praemium, paullo meliorem partem carnium in 
convivio principum. alibi zízuz, καὶ σέλινον, καὶ 
κότινος, ἀγώνων μεγάλων ἦσαν ἔπαϑλα. maximus 
fere in conviviis. habebatur honos heroibus 
vincentibus, aut post strenue gestas res; conf. 
Σαρπηδὼν, Διομήδης» in. R.. ἐλϑόνσες μετ᾽ ἄεθλα, 
A, 699, venientes ad praemia certaminis conse- 
quenda. τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεϑιλον, ἢ πρίσιος, ἠὲ 
γυνὴ, X, 165, ubi vides ziv τῶν παλαιῶν ἄϑλων 
φύσει μὲν εὐτέλειαν, ϑέσει δὲ μεγαλειότητα : nam 
tripodem aut mulierem, μέγα vocat; coll. 159, 
160, οὐχ, ἱερήϊον οὐδὲ βοείην ἀρνύσϑην, ἅτε σοσσὶν 
ἀΐϑλια γίνεται ἀνδρῶν, non sacrum quoddam 
vasculum, aut scutum, adipisci cursu cupie- 
bant; quz quoque sunt vilia. νηῶν δ᾽ ἔκφερε 
ἄεϑλα, Ψ, 959, seqq. et ista certaminum prae- 
mia deinde distributive enumerata, 262, 270, 
ubi praemia, quasi ἔμψυχα, dicuntur consecuta 
esse equites. et 314, ubi Z:9A« dicuntur fugere 
certantem. et 415, 441, 511, 544, 551, 615, 
620, ubi improprie vocatur ἄεθλον, quod est 
merum δῶρον, sed tamen ob prudentiam et vir- 
tutem in genere datum Nestori. et 631, 640, 
ubi μέγιστα ἄεϑλα cus ἱππεῦσι data, aliis non 
tanta. et 653, 700, 740, 773, 849, 892, 897. ὡς 
δὴ μὴ ὄφελον vix» τοιῷδ᾽ ἐπ᾿ ἀέϑλῳ, A, 547, conf. 
νικᾷν. ἐπεὶ τόδε φαίνεται ἄεϑελον, Q, 106, hoc pree- 
mium, i. e. ipsa Penelope, coll. 107, seqq. et 75, 
72, ubi sensus est: ἐστειδὴ ὁ ἀγὼν ἐπ᾿ ἐμοὶ ἔσσι, καὶ 
Umi cQ ἐμὲ γῆμαι, de nuptiis meis; zzi ἐγὼ κεῖ- 
μαι. προφανῶς (aperte) σοῦ ἀγῶνος ἔπαϑλον. πε- 
ρικωλλέα ἄεϑλα, uw, 85, in funere Achillis, ubi 
ἀγὼν ἐπιτάφιος celebrabatur. et 91. et 89, iztv- 
σύνοντωι ἄεϑλα, ubi per metalepsin σὰ ἄεϑλα 
ponuntur pro ipso certamine: nisi mavis sub- 
audire, πρὸς, parant se ad praemia, ut ea con- 
sequantur. Sed Ol. 1, 5, εἰ δὲ ἄεϑλα γαρύειν 


"Ἀφϑλονικία. 


ἔἤχδεαι, si certamina, ἀγωνίσματα, cupis loqui. 
et 159, ἀΐξϑλων εἵνεκα, ob premia certaminis, 
μοῖραν ἀΐϑλων, Ol. 6, 155, consecutionem prac. 
miorum. εὖ δὲ σαϑεῖν, τὸ πρῶτον ἀέϑλων, Py. 1, 
191, bene affici rebus, bona fortuna uti, zute 
wmstande an gesundheit und gütern haben, 
(to be in good health and prosperous circum- 
Stances,) primum est praemium quasi, in hujus 
vite curriculo consequendum: alterum est, 
bené audire. σὰ μέγιστα ἀέϑλων ἑλὼν, Py. 10, 
67. ἀΐϑλων vi κρίσιν, Ne, 10, 49. et 59, ἐσχά- 
vu» supremorum et summorum, iy ἀξϑλοις; 
cum premiis, Ist. 1, 96. σοῦτο δὲ προσφέρων 
4924», hoc afferens premium, Ol. 9, 162, i. e. 
và)» Üpyv. caeterum và ὦϑλον καὶ βραβεῖον re 
ipsa sunt idem, sicut et λῆμμα καὶ δῶρον : sed 
e qirnt solo respectu accipientis et dantis : 
nàm τοῦ ἀϑλοῦντος est τὸ Z9 Xov, et τοῦ βραβευ- 
ποῦ (dantis praemium) est βραβεῖον. ὁ ἀϑλοφόρος, 
vide φέρω. 

ἀξλονικία, us. ἡ. (Elxw) certaminum vic- 
toria. Ne. 5, 11. 

ἄεϑλος, (contr. ὧϑλος) ev. à ("EA») certa- 
men, aetéstreit, (contest.) it. labor molestus 
et zerumnosus, kampf, moth, (a hard. struggle.) 
οἷ ἄϑιλοι sunt οἱ ἀγῶνες. πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν (in- 
fexuit ἔθ δ suse) ἀέϑλους Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν; T, 
196, nam hz duze gentes certabant de Helena, 
cujus ea esse deberet ; et ipsa erat 72 $7232»; 
cessura victori. υἱὸν σπειρόμενον (misere exerci- 
tum) ὑπὸ EuguzSes ἀΐίϑλων, Θ, 963, Hercu- 
lem, eujus labores ab Eurystheo ei injuncti 
wocantür Z:9Ae. sic et T, 1583. πειρώμενος 
(connixus, tentans) ἢ ἐν ἀέϑλῳ; ἠὲ καὶ ἐν πσολέ- 
με, Τῖ, 590, vel in certamine ludicro, vel et in 
prolio. σὸν ἑταῖρον ἀξϑλοισιν κτερέϊξε, tuo sodali 
mortuo justa fac cum certaminibus, Ὁ 646. et 
158, οἵ καὶ τούτου GES 2.00 πειρήσεσϑεε, periculum 
facietis etiam hujus certaminis. οὐδὲ $v9z z:- 
Φυγμένος ἧτν ἀΐξϑλων, neque ibi effugerat certa. 
mina, z, 18, et sic σεμνῶς vocat σοὺς πόνου: 
Ulyssis, quasi ἀγῶνας cum fortuna adversa. 
Sie sepe ἄεϑλοι sunt ἀγωνίσματα cum adversita- 
tibus et zerumnis, ut de Hercule vidimus. ἡμεῖς 
μὲν γὰρ x«i 91 (ibi, ad Trojam) πολέας τελέϑοντες 
&t9220s ἥμεθα, y, 262, ubi sic vocat concerta- 
tiones bellicas, pugnas, σοὺς iv πολέμῳ πόνους, 
διὰ τὸ ἐναγώνιον. Sic δ, 170, ὅς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο πολεῖς 
ἐμόγησεν ἀξϑλους, inquit Helena. et 241, ὅσοι 
"Oluzzzas εἰσὶν ἄτϑιλοι. sed 659, παῦσαν ἀέϑλων, 
ubi sunt certamina ludicra, coll. 628. sic et 9, 
29, ὡς: ἐκτελέσειεν ἀέϑλους πολλοὺ:» Ut conficere 
posset multa certamina ludicra e£ 100, ἀέξϑλων 
πειρηϑῶμεν πάντων, coll. 103, quo loco quatuor 
species ejusmodi certaminum enumerantur, z/£ 
T£ παάλαισμοσύνῃ Tt, καὶ ἅλμασιν (ad quce et ἡ 
δρχησαὺς, saltatio pertinet) ἠδὲ πόδεσσιν, pugi- 
latu, luctando, saliendo, currendo. sed re vera 
fuere quinque, ϑέειν; πάλη; ἅλμα, δίσκος, UE: 
et hoc erat τὸ σένταϑλον Phzacum. recentiori- 
bus id erat ἅλμα; δρόμος: δίσκευμα, κόντος (1. 6.5 
σοῦ ἄκοντος teu, jaculi vel hastze jactus) A4. 
praterea aliis erant et equestria certamina, et 
sagittandi: quz ignorant Pheaces, ut imbel- 
lores. praterea ex l. c. apparet, antiquos post 
convivium non requievisee, ut recentiorum 
mos erat, sed exercuisse corpus. et 181, ἐσεδὴ 
πάντες ἐτέοφϑησαν φρένα ἀέϑλοις. et 156, có» ξεῖ- 
νὸν ἐρώμεϑγα (interrogemus) εἴ τιν ἀέϑλων οἷδέ 
σε χαὶ δεδάηκε; novit et didicit. et 145, καὶ cb, 
ξεῖνε πάτερ, πείρησαι ἀέϑλων, εἴ τινά που δεδάη- 
xus. et 160, δαήμονι ἄϑλων, perito certaminum 
nobilium. ubi hoc nomen est dissyllabum. et 
179, ἐγὼ δὲ οὐ νῆϊς (inscius) ἀέϑλων. et 184, 
πειρήσομαι ἀέϑλων. et 197, σὺ δὲ ϑάρσει τόνδε γ᾽ 
ἄεθλον; magno animo sis ob hoc certamen. et 
210, ἔριδα ἀέξϑέλων, litem de certaminibus. et 
214, ubi sie cobzerent, ἄεϑλοι ὅσοι μετὰ ἀνδράσιν; 
quotquot certamina inter viros nobiles in usu 
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sunt, πάντα (adverbialiter pro aZvzas) οὐ κα- 
κός εἶμι: ὁ δέ μοι χαλεσποὺ: ἐπετίλλετο ἀξϑλους 
inquit Hercules de Eurystheo, 2, 621. et 625, 
οὐ γὰρ ἄλλον τοῦδε φράζετό (existimabat) zi 
χαλεπώτερον εἶναι ἄεϑλον, quam Cerberum ἐξ 
ὥδου ἀγαγεῖν. ἐπειδὴ πάντες ἐτέρφϑητε (πατὰ) 
φρένα ἀξϑλοις, e, 174, ubi sic vocat lusus, fal- 
lendi temporis causa institutos, a procis: et ita 
vocat eos vel adulatorie, vel facete. νῦν γὰρ και 
σαϑήσω ἄεϑλον, v, 512, proponam certamen. 
et hinc est verbum ἀϑλοθετεῖν compositum. et 
516, μνηστῆρσιν Gs Xov τοῦτον ἐφήσω. et 584, μη- 
κίτι ἀνάβαλλε τοῦτον ἄτϑλον. μνηστήρεσσιν dis λον 
ἀάατον, ᾧ, 91, certamen difficile et non deci- 
piendum, et 135, ἐκτελίωμεν ἄεθλον efficiamus 
certamen. sic et 180, 268. οὗτος μὲν δὴ Z:92o; 
ἀάατος ἐκτετέλεσται, X, 5, hoc igitur certamen 
sine ullo errore peractum est: ubi sic vocat 
tensionem arcus et sagittationem per duodecim 
bipennes. οὔπω ἐπὶ πείρατα πάντων ἀέθλων ἤλθομεν, 
p, 248, coll. 249, πόνος : ut indicetur labor pe- 
riculosus. et 261, sizi, ἄγεν μοι mà» Zis9Aov, ubi 
sic vocatur omne id malum, quod restabat ex- 
antlandum. et 550, ἤδη μὲν πολέων κεκορήμεθα 
ἀέξϑλων, jam multis satiati sumus zrumnis. 
οὐκέτι ἀέξϑλων ἄλλων ἀντιάσεις» non amplius ul- 
lorum certaminum una particeps eris, z, 27, 
dw sollst xu keinem edlen wettkampfe mehr 
kommen, (thou shalt henceforth not take part 
in any honourable contest ;) nam putabat pro- 
cus, Ulyssem ex illo paullo ante feliciter ten- 
tato certamine sustulisse animos: vel fingebat 
saltem, se ita putare. conf. tamen ἀντιάω, et 
vide ibi aliam explicationem. hzc, quam nunc 
adduximus, verior fortasse est. Athenienses, 
post vietos sub Themistocle Persas, quotannis 
stato die spectabant gallos pugnantes ad id ip- 
sum institutos; quia Themistocles, educeas suos 
ad bellum, conspexerat forte duos gallos concer- 
tantes, et ab horum exemplo milites ad forti- 
ter proeliandum erat cohortatus, de certamini- 
bus in funere magnorum est et exemplum 5, 
87, seqq- ὦϑλος οὗτος ὑποκείσεταί Qo Ol. 1, 
155, 1. e. à ἀγὼν. ἄϑλων μνῆμα, Ol. 8, 97. z:9- 
λον τοῦτον τέλεσον, Py. 4, 991. ἀέϑλων κορυφὴν, 
Ol. 2, 24. μεγάλων ἁγνὴν πρίσιν; OL 3, 57. μάρ- 
συρα ἀΐξϑλων, Ol 4, 6, i e. ὑμνητήν, ἀέϑλων 
ἁμίλλαις. Ol. 5, 15. μέγιστον vi9uóv, Ol. 6, 
117. χουσοστεφάνων uazT:2, Ol. 8, 1. et 84, ἐξ 
ἱερῶν. κυδίμων (ἐν) πτεροῖς» Ol. 14, 34, ubi cer- 
taminibus ale iribuuntur, quia victores eve- 
hunt ad deos quasi. κῶμον ἀέϑλων Ἰηυϑίων, Py. 
2, 150, quanquam ibi possit intelligi 22 ἄεϑ λον. 
ἀέϑλων πέρατα, Py. 4, 391, quomodo certamina 
sint finienda. ἐξ ἀγλαῶν, Py. 5, 69. γεύεται 
ἀΐϑλων, Py. 10, 11. specimen edit certaminum. 
μεγάλων Μοῦσα μεμνῆσϑαι φιλεῖν Ne. 1, 14. ἐξ 
ἄξϑλων νίκας, Ne. 2, 560. ἀεξιγυίων, Ne. 4, 119. 
ἐρατῶν ἐξ, Ne. 6, 29. imi» κορυφὴν, Ne. 9, 
20. πειρᾶσϑαι, Ne. 11, 99. ἐξ, Ist. 1, 12. διδύ- 
guy; Ist. 3, 15. ἐπείων σπέρμα, lst. 4, 115. πσάμ- 
πρωτον, Ist. 6, ΤΟ. κράτος; Ist. 8, 7. ἀέϑλοις ἐν 
νέοις». Ol. 9, 18. κρίσις ἀμφὶ ES xor: ΟἹ. 7, 146, 
et hic ἀγὼν vocabatur στὰ Τλησολέμειω in insula 
Rhodo: proprie tamen fiebat id in honorem 
solis. conf. ἄνϑος. poterant et pueri ibi inter se 
certare, iy ἱεροῖς» Ol. 15, 21. ἀέϑλοις γυίων, Py. 
4, 450. ἐν νικηφόροι:, Py. 8, 96. κλεινὴν πόλιν» 
Py. 9, 125. et 208, «οδῶν διακρῖναι. et 118. γῆς 
βαϑυκόλπου. ἐξοχώτατοι ἀμφὶ ἀέϑελοις. Ne. 2, 
26. ἐν ἀξϑλοις ἀριστεύων; Ne. 11, 18. ἀμφὶ; Ist. 
1, 71. σὺν εὐδόξοις, Ist. 5, 2. ἐν ᾿Αδραστείοις, Ist. 
4, 44. ἐν ἀγωνίοις, lst. 5, 9. et 71, ἀμφὶ a:9- 
λϑιξε 


died λοφύρος et ἀϑλοφόρος, qu. ὃ ἧ. (Φέρω) 
qui premium certaminis fert, νικητής. ἃ cà Z:9- 
λον, premium certaminis. apud po&étam est 
epitheton nobilium equorum : ἵππους ἀϑλοφό- 
£ov5; I; 124, 266, qui sunt οἱ φερένικοι; oi ἔπαϑλα 


c2 


, 
Αειγενέτης. 


ἔσχον, qul habuerunt jam praemia cursuum. sic, 
ἀϑιλοφόροι Ta mo, A, 698, in quo contextu, coll. 
697, videtur respici certamen Olympicum, cui 
prasederant primum οἱ Πισάται, post, devictis 
his, ci Ἤλεϊοι. ἵππος ἀ:ϑλοφόρος,) X, 22. et 162, 
Vae, λαβόντε; ἔπαθλα. ἀεθλοφόρου λήματος ἕνε- 
χεν, Ne. 3, 146. αὐτῷ co; ἀεϑλοφόροι, Ne. 6, 
98. &:9AeQógns, 1. 6. νικηταῖς) Ol. 7, 18. 


'Atl, adv. semper, perpetuo, constanter. 
immer; anhaltend, (always, continually.) ne- 
que notat semper continuationem in infinitum ; 
sed sczepe continuitatem in parvo temporis spa- 
tio, vel adsiduitatem et studium in tempore non 
diuturno; vel frequentiam rei, aut sepe repeti- 
tam rem. sicut ποτὲ et σάλαι quoque szpe de 
non longinquo tempore ponuntur; et Attici 
dicunt σάλαι πολλάκις, jam sepe, schon oft, 
(already often.) Sape «à ἀεὶ eodem die finitur, 
notatque studium magnum et conatum. idem 
dicitur zi, zi: ceterum est ab z intensivo 
cum paragoge. αἰεὶ γώρ οἱ ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἐπόλρια, 
K, 252, semper ei in pectore animus erat au- 
dax. αἰὲν, N, 586, et 517, ἐμμενὲς misi constan- 
ter, perpetuo. et 557, μάλα αἰεί, ἔμπεδον ἀσ- 
φαλὲς αἰεὶ ϑρώσκων; O, 683, saliens firmiter sta- 
biliter semper, et 730, 752. II, 558. P, 385, 
750. T, 53, 556. Φ, 605. Y, 500, 502, 717, 
821, 379. Ω, 651. ait» διαμπερὲς» O, 70. zit» λίσε 
σετο; I, 451, ergo difficulter admodum persua- 
deri sibi passus est, lz dere patrem. izgois αἰεὶν 
K, 361, 564. ἀσκελέω: αἰεὶ, T, 68, pertinaciter 
semper, νωλεμὲς, 1, 317, assidue semper, P, 
148. T, 252. qui sunt pleonasmi attici. confer 
porro II, 105, 107, 109, 641. Y, 766. Q, 72. 
Ο; 594, 635. B, 796. E, 454, 605. 0, 342, 561. 
Δ, 154, 168, 178, 896. M, 211. P, 752. $, 543. 
X, 198. Ψ, 593. de perpetuo tempore est 0, 
744, οὗ αἰεὶ μεμνήρην» cujus perpetuo memor 
essem, uíuynyro αἰεὶ, memores erant semper, P, 
964. αἰὲν ἀφριστεύειν, Z, 208. ἔμαϑον ἔμμεναι ἐσ- 
SAós αἰεὶ, 445. μείλιχον αἰεὶ, 1, €. γλυκύϑυμον, 
mitem semper et dulcem moribus, T, 500. αἰεὶ 
xipveuíoyr:s, Π, 961, ubi và ἀεὶ habet «à Ψεκ - 
σόν : alias enim et graves viri κεστομέουσι non- 
nunquam et lacessunt. αἰὲν ἀναιδείην ἐσιειμένος» 
semper impudentiam indutus, I, 272. ὥλα ναίειν 
cis, mare inhabitare semper, O, 190. ἀεὶ zz- 
ἐστι αὐπῷ Θεὸς, semper adest οἱ, T, 98. αἰεί σοι 
ἀμύνουσι Ssei αὐτοὶ, auxiliantur tibi, Φ, 215. αὐ- 
τῷ ᾿Αφροδίτη αἰεὶ παςμέμβλωκε; ei ad latus est, 
A, ll. αὐτῷ αἰεὶ πάρα (πάρεστι) εἷς Sidv, E, 
€08. Διὸς νόος: αἰεὶ κρείσσων ἢ ἀνδρὸς, ΤΙ, 688. P, 
176. Scal αἰὲν ξόντες», ὁ, 518. αἰὲν ἄπιστε; € 63, 
omni tempore infidelis. αἰεὶ ῥίγιστα πετληότες 
εἰμὲν, E, 815. A, 107, 561. T, 272. M, 395. N, 
634. E, 210, 269. X, 488. Y, 478. α; 56. p, 
9392. 3, 89, 567. s, 10. Z, 42. η, 201, 294. 9, 
248, 468. 1, 74, σύνεχὲς αἰεί. 154, 586, 515, 
545. z, 920, semper, i. e- sepe, of, (fre- 
quently.) i 64. », 9, 144, noch immer, ('still.) 
148, 500. £, 19. c, 331, 583. e, 218, 246. c, 
175. «, 190, 591, 596. »,9585. Q, 69, i. e. 
T0AUy χοένον. 146, coll. 156. ὠ, 95, 595, 481, 
489. zii» z, 68, 919. B, 145. δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πα- 
σρώϊα ἔργα; B, 22, quod notat TÀ συνεχὲς τῆς τῶν 
παίδων σπουδῆς ἐπὶ «οἷς πατρῴοις ἔργοις» ty, 147. 
s, 210. S, 308. A, 574. ξ, 458, ζέφυρος μέγας 
αἰὲν ἔφυδρος, ubl hoc αἰὲν idem notat quod zZ;- 
γυχος: per noctem totam continue aquosus et 
pluviosus. z, 707, 966. v, 40, 517. et hoe αἰὲν 
est ab αἰεὶ ex Dialecto ᾿Αργείων zzi Kenvav, qui 
pro ; ponere solent », e. c. à; pro si;, quemad- 
modum Siculi pro » solebant ponere ;, e. c. 
ἔνδο: vel ἔνδοῖ pro ἔνδον. Ol. 1, 160. 8, 14. 9, 85. 
Py. 1, 123, 130, 174. 2, 182. 4, 456. Ne. 6, 
6. Ist. 4, 6, 72. ἐσαεὶ, in semper, in perpetuum, 
Ol. 11, 10. 

ἀειγενέτης et αἰειγενέτης, su. ὃ. (Tu) est 


INDE 


"6 ἀεὶ dy. nam γίνομαι Yonibus est εἰμοί. est ergo 


᾿Αείδω. 


divinum epitheton. ἄλλος 2' ἄλλῳ ἔρεξε (Ξδογῖ- ᾿ 


ficabat) θεῶν αἰειγενετάων; pro ἀειγενετῶν, B, 400. 
εὔχοντο Sois αἰΞιγενέτησι, pYO ἀειγενέταις», Ty 296. 
ἐπουρανίοισι Seis αἰειγενέτησιγ Z, 521. ἐγὼν ὄπα 
ἤκουσα Θεῶν αἰειγενετάων, Hi 59. ἄλλον μέν κεν 
ἔγωγε Θεῶν αἰειγενετάων ῥεῖα κατευνήσαιμι, Inquit 
ὃ Ὕπνος, H, 244. et 535, εἴ σις νῶϊ ϑεῶν αἰ. εὕς- 
δόοντε ἀϑρήσειε, dormientes conspiceret. μή σις 
ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεῶν, ΤΠ, 95. ἀλλά γε καὶ σὺ ϑεοῖς 
εὔχεο, diis sempiternis vota fac, Ὑ, 104. λεῖβον 
δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς αἰειγενέτησι, β, 499. ἄσγμωτα 
ϑῦσε Θεοῖς, E, 446, primitlas. χαλεπόν, σε ϑεῶν 
αἰειγενετάων δήνεω εἴρυσϑαι, Ψ, 81, consilia pro- 
funda observare. ἦ μάλα τίς σε ϑεῶν αἰειγενε- 
σάων tios vs μέγεϑός σε ἀμύμονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι, 
ὡ; 512. Vide sub γείνω, prope medium. 
᾿Αεήδω, f. zu. (Eis) quod per crasin dici- 
tur Z3», f- Zz«. cano, notitiam occultam pro- 
fero. estab d», scio, video; et « intensivo. 
spectat precipue hac vox ad artificiose et mu- 
sSice prolata sapientize aut rerum gestarum ar- 
cana, vulgo ignota. hinc Musz maxime di- 
cuntur ἀείδειν» À, 1, μῆνιν ἄειδε, 9s. et GO4, Mov- 
σάων, αἵ ἄειδον (pro ἤειδον) ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 
εἴπερ ἄν αὐταὶ Μοῦσαι ἀείδοιεν κοῦραι Διὸς, B, 598. 
ponitur et de cantu religioso hominum, καλὸν 
(neutrum adverbialiter, pro καλῶς) ἀείδοντες 
“παιήονα (cantum in honorem Apollinis) κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, A, 473. X, 591. et de cantu humano 
laudatorio, ἄειδε (ἤειδε, sC. ὁ ᾿Αχιλλεὺ:) κλέα 
ἀνδρῶν, I, 189, canebat, ad sonum lyrze, celebria 
facta et laudes fortium virorum, coll. 191, 
ὁπότε λήξειεν ἀείδων, quando desineret ca- 
nens. ergo hic heros φιλῳδὸς καὶ μελικός. 
czterum ἀείδειν et μέλπειν est idem: sed 
“Ψάλλειν differt, hoc enim fit instrumentis. Φή- 
puos ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ, m, 154. et 
155, ἀνεβάλλετο καλὸν (καλῶς) ἀείδειν, ubi in- 
finitivus est per ellipsin σοῦ Zz7:, ut caneret. 
et 525, σοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε. et 826, ᾿Αχαιῶν νόστον 
ἄειδε λυγρόν. et 559, τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε, cane, 
ubi est imperativus. et 350, σούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις 
Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν. et de Δημοδόκῳ; altero 
illo nobili cantore in poéta est ἀείδειν, 9, 45. et 
78, ἀειδέμεναι (ἀείδειν) κλέα ἀνδρῶν. et 85, ἄειδε, 
pro 453:. et 87, ὅτε λήξειεν ἀείδειν ϑεῖος ἀοιδός. et 
266, ἀνεβάλλετο καλόν. et 967, ἄειδε. et 489, 
λίην γὰρ κατὰ πόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις. οἵ 
492, ἵππου κόσμον ἄεισον, canta ornatum, 1. e. 
apparatum et armaturam, equi illius lignei. et 
514, ἤειδεν δ᾽ ὡς ἄστυ διέπραϑον υἷες ᾿Αχαιῶν. et 
516, ἄλλον δ᾽ ἄλλη (alibi) ἄειδε πόλιν κεραΐξειν, 
incursare. et 591, σαῦτα ἀοιδὸς ἄειδε. et 598, 
oU yo πω: πάντεσσιν χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει. et 
de cantu quovis est x, 221, Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄ- 
κουον (audiebant) ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ ubi inter 
texendum canit, ut solent, qui opus libenter et 
facile faciunt. et 254, ἱστὸν ἐποιχομένη (telam 
tractans) λίγ᾽ ἄειδεν. οἶνο; ἐφέηκε (incitare solet) 
qoM oov, περ μάλα ἀεῖσαι, ἕξ, 464, ubi non có 
ἀεῖσαι simpliciter vituperatur; sed σὸ μάλα, 
καὶ πέρα ποῦ μετρίου, nimis. ἀνὰ γάρ σῷισι βάλ- 
Acro (pro. ἀνεβάλλετο) ἀείδειν Φήμειος, e, 262. et 
358, ἤσϑιε δ᾽ ὡς ὅτε (ἕως ὅπου, quamdiu) ἀοιδὸς 
ἄειδεν. et 585, 0 xtv πέρπησιν (τέρπη, delectare 
possit) ἀείδων. et 519, 520, ϑεῶν £2 δεδαὼς, ἀείδει 
ἔπεα ἱμερόεντα, ὁπότε ἀείδη. et hic locus maxime 
laudem σοῦ ἀείδειν habet, vide ἀοιδό;. ὅτε ἀηδὼν 
(luscinia) καλὸν ἀείδη, «, 519. Zu: ἀνάγκῃ», no. 
551. et 546, ὅστε Θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀείδω. 
et 552, ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας, inter epulas can- 
taturus, λέγειν est, dicere: hinc oratorum verba 
sunt λόγοι, sed de poótis ἀείδειν dici solet, διὰ «à 
ἐμμελὲς, quia musici quid et magis articulati 
inest illis: hinc 222 est λόγος μεμελισμένος, OTa- 
tio cum cantu prolata. poétarum praeterea ser- 
mo dicitur ἔποχος, qui vehitur quasi curru vel 
equo: oratorum vero πεζὸς, pedester. przeterea 
ἀείδειν signum est Iztitie: nam οὐδὲν ζῶον λυ- 
σούμενον ἄδεις antiquissimi Musicam valde σεμ- 
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ya; exercebant, omnesque liberi homines disce- 
bant eam. ἀείδω γνωτά σοι 9:2 τε, Ne. 10, 57, 
cano nota tibi deoque, aliis vero minus cogni- 
ta. ἀείδω οὐκ ἀγνῶτι, lst. 2, 19, non ignaro. 
ἀείδει ἄλσος ἁγνὸν, sacrum. templum canit, Ol. 
5, 98. ὑμνεῖ, canens celebrat. ἵκεις ὥστε ἀείδειν, 
Ne. 5, 91, venis ut laudes. ἐν μελέταις ἀείδων; 
Ol. 14, 26, cum przmeditatis carminibus cele- 
brans, κακείνοις ἄειδε (ἤειδε) Μουσῶν χορὸς, Ne. 
5, 41, illis cecinit ἀεῖσα, ἀγῶνα, Ol. 10, 28. 
ἀείδεται ϑρέψασα ἥρωας, Py. 8, 95, celebratur 
insula, quod educarit heroas. εὐδοξὸς ἀείδεται», 
Ne. 7, 11, nobilis cantatur. Σῆμος ἠείδετο, Ol. 
10, 84, celebrabatur. et 92, ἀείδετο πᾶν τέμενος, 
personabat cantibus. ἀείσομαι, cantabo, Ist. 7, 
58. ωὐτὸν ἐθέλων ἀείσεται, Ne. 4, 146, illum 
libens cauet. σὸ ἀειδόμενον, Py. 5, 52, quod can- 
tari solet: et intelligitur hymnus certus, Ar- 
cesilao non ignotus, cani ibi frequenter solitus; 
in quo erat, ad Deum omnia grate referenda, 
coll. 55, s. 

ἀείκεια, «ς- d. (E122) indignitas, indigna et 
turpis tractatio ; fceditas, foedus adspectus« «ojo 
δ᾽ ᾿Απόλλων πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε χροῖγ Ὡ, 19, hu- 
jus a corpore arcuit Apollo omnem foedam for- 
mam, quz exsistere potuerit per dilacerationem 
in raptando. coll. 21. ergo re ipsa ἢ. l. est idem 
quod ἡ δρύψις. μή vis μοὶ ἀεικείας ἐνὶ οἴκῳ φαινέ- 
τω, V, 503, ne quis mihi iniquitates suas osten- 
dat in domo, wngebührliches verhalten, (mis- 
behaviour. J alii scribunt Zuxíz, 4. sed in metro 
his locis id locum non habet, alibi vero bona 
est vox. 

ἀεικέλιος, ία, ιον. (Εὐδω) indecens, indignus, 
feedus. αἴϑε ὠφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, ἘΞ, 84, utinam imperator esses alius 
exercitus indecori et informis. zeác9tv γάρ poi 
ἀεικέλιος ἐδόκει εἶναι, νῦν δὲ Θεοῖσιν ἔσικεγ ζ) 242, 
ante mihi nullius forme et vilis aliquis vide- 
batur esse. ὡς ἄν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι Qu- 
yeízs, v, 402, unansehnlich, wunkenlbar, (meam; 
mot to be recognised,) turpis, nulli principi si- 
milis. ἀεικέλιον πάϑεν ἄλγος, indignam calami- 
tatem, feedum malum, ἕξ, 32, ἀπρεπές. ἀεικελίῳ 
ἐνὶ κοίπη, v, 641, in cella informi. δίφρον ἀεικέ- 
2usv παραϑεὶς» sellam vilem ponens ei, v, 259. 
zumal, pa rà) ἀεικέλιον, ὦ, 99'1- αὑπόν μιν πλη- 
γῆσιν ἀεικελίησι δαμάσας, δ, 944, ipse se verbe- 
ribus indignis et foedis multans. ὀφϑαλροῦ ἀει- 
κελίην ἀλαωτὴν, Oculi foedam excoecationem et 
miseram, , 508, ἀεικῶς γενομένην. ἀεικελίης ἐπὶ 
eni, 050 551, deposuit acceptum cibum super 
peram indecentem, quam pro mensa nunc ad- 
hibebat. 

ἀεικελίως, (E22) adverb. fcede, misere, in- 
digno modo. λίην γὰρ ἀεικελίως ἐδαμάσϑην κύ- 
μασιν ἐν πολλοῖς» Valde misere, 9, 251. δμωάς τε 
γυναῖκας ῥυστάζοντες ἀεικελίωςγ vexantes indig- 
nis modis, z, 109. v, 319. 


ἀεικὴς, fas. ὁ ἡ. (Eu) non conveniens, non 
z:equus, indignus, turpis, ungleich, unanstündig, 
unleidlich, garstig, ('unsuitable, indecorous, in- 
sufferable, base. ) est ab « privat. et ἔοικε, con- 
venit, decet. ἀεικέα λοιγὸν, turpem et indeco- 
rum interitum, A, 341. et 398, indignum ma- 
lum. et 456, foedam pestilentiam nam omne 
malum adspectu, faedum.et miserum est: et haec 
est vis nominis ἀεικής. et I, 491, ubi ἀεικέα λοι- 
yà» vocat omne malum amico minitans. et II, 
32, cladem indignam, in bello. ἀεικέσσι (ἀεικέσι 
“πληγῆσι πληγαῖς) turpibus verberibus, B, 264. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκε, etiam 
his invisum fatum immisit, A, 596, simul et 
ἀπρεπέα, indecorum: nam turpe erat, tot viros 
ab uno vinci et interfici. σῶν δὲ στόνος ὥρνυτο 
ἀεικὴς ἄορι ϑεινομένων, K, 485, illorum gemitus 
excitabatur miser gladio caesorum. sic et 4», 20. 
indignus gemitus. sic et χη 308. ων 188, ἵνα 
παισὶν ἀεικέα μισϑϑὸν ἄρηταιγ ut liberis suis zni- 


᾿Αεικίξω. 


seram mercedem. capiat, M, 455, nam omnis 
μισϑὸς videbatur illiberalis et odiosus antiquis. 
conf. μισϑός. hinc ἀεικῶς ζῶν est, qui vivit mi» 
sere et inhoneste. πατρὸς ἀεικέα τίσετε λώβην, 
Δ, 142, patris indignam luetis injuriam. τάχα δ᾽ 
εἴσιδεν ἔργον ἀεικὲς, celeriter conspexit factum 
miserum et indignum, foedum visu, Ξ, 13. ig- 
γὸν ἀεικὲς ἔχοντα, laborem indignitatis et mi- 
seriz? plenum habentem filium, T, 1522, et si- 
mul iniquum, σὸ μὴ κατὰ σὰ λοιπὰ ἔργα ve 
ϑρώπων. ἔοικε ποι, οὔτοι ἀεικὲς» T, 70, convenit tibi, 
nec sane indecens est. ubi poéta pro more suo 
etymologiam innuit. οὔ οἱ ἀεικὲς» ἀμυνομένῳ 
περὶ πάτρης», πεϑνάμεν, non ei indecorum, de- 
fendenti patriam, mori, O, 498. οὔ οἱ ἀεικὲς, 
ἀνάσσειν ' Agyysíorg, non ei inconveniens est, im. 
perare Argivis, T, 124, er ists wohl werth, es 
stehet ihm nicht etwa, übel, (he is worthy of it, 
it does not misbecome him. ) “Ἕκπορα δῖον ἀεικέα 
μήδετο tpyz, X, 596, contra preestantissimum 
Hectorem indignas res meditabatur: ubi sic 
vocat σὸν ἑλκυσμιόν. Sic et Ψ, 24, coll. seqq. οὔ 
qun ἀεικέα δῶκεν ἄποινα, Q, 594, non mihi vilia 
et indecora dedit pretia solutionis. et 7233, 
ἔνθα κεν ἔργα ἀεικέα ἐργάζοιο, ubi certe indigna 
et inhonesta opera opereris. ἀεικέα jn», vilem. 
et turpem et informem peram, v, 437, eine 
sehr schlechte hange-tasche, ('a wretched wallet, J 
σὴν μὴ κατὰ πὸ εἰκὸς ἐσκευασμένην; διὰ σὸ πυκνὰ 
ῥωγαλέον, à κωλύει πάντως πὴν πήραν σηρεῖν πὰ 
βαλλόμενα. eine unscheinbare, elende, (a shab- 
by, miserable one.) sic et e, 197. καὶ νόος iv 
στήϑεσσι σετυγμένος οὐδὲν (nequaquam) ἀεικὴς 
v, 366, mens in pectore composita non igno- 
bilis et iniqua et indecens, nam οὐδὲν ἢ. 1, est 
pro οὐκ. COnf. τεύχω. ἀναίνετο ἔργον ἀεικὲς, fus 
265, renuebat facinus indignum et inhonestum, 
σὴν μοιχείαν SC. et X, 498, ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲξο 
struxit et paravit, ubi ceedem mariti sic. vocat. 


| ἐσίσαπο ἔργον ἀεικὲς» ultus est factum iniquum, 


ὁ, 256. ἔπος ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲς) verbum minax 
et indignum, e, 216. σὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν 
ἔργον ἀεικὲς, V, 222, hanc enim certe deus 1Π15 
pulit facere factum indecorum et inhonestum. 
ἀεικέω πόσρον, invisam mortem, β, 250. 2, 339, 
340. sic et e, 130, 131. et v, 550. χ 317, 416, 
ἀεικέα μερμηρίζων; indigna et iniqua cogitans, 
δ, 593. et 694, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑμέτερος θυμὸς καὶ 
ἀεικέα ἔργα φαίνεται; vestra indigna facinora 
apparent. βουλοίμην σεϑνώμεν (mori mallem). ἤ 
τάδ: αἰὲν ἀεικέα ἔργα ὁράασϑαι, quam semper haec 
indigna et turpia facta videre, v, 517. et z, 107. 
et 199, νέον (modo) ἦσϑα γέρων καὶ ἀεικέα (tur- 
pes, inhonestas, vestes) £rgo, indutus eras. 
λώβην ἀεικέα μηχανόωνται; υ, 170. et 594, πρό- 
περοι γὰρ ἀεικία μηχανόωντο. SIC et χ, 462. αὐχ- 
μεῖς τε κακῶς; καὶ ἀεικέα (deformia, turpia) ἕσ- 
cui, ἴ." 6. ἐνδέδυσαι, indutus es, w, 249. dicitur 
et Zixás. Sophocl. Electra, 208, zixsiz 9Zvaais 


ἀεικίζω, f. ἴσω. (Εἴδω) indigne tracto, fcede 
habeo, foeditate afficio. μὴ ἀεικίσωσι νεκρὸν, ne 
indignis modis tractent mortui corpus, II, 545. 
et 559, ἀλλ᾽ t! μιν (utinam eum, ó wenn wir 
ihm, doch) (Ὁ that we could but) £uxiaiuiSus 
foede tractare possemus! et in textu sigma 
est duplicatum, ob metrum. εἰ autem est ἢ. 1]. 
optantis particula, cum optativo constructa. 
confer tamen etiam εἰ ad ἢ, l. μὴ ἀεικίσωσι vtx- 
ρὸν μυῖαι, foedidate afficiant, T, 26. nam muscae 
generant vermes, et hi circumrodendo foedum 
faciunt corpus mortuum et putridum. οὐ γὰρ 
ἐγώ σε ἔκπαγλον ἀεικιῶ, X, 256, non ego te 
immaniter deturpabo : et est futurum atticum, 
pro ἀεικίσω. et 404, τὸν Ζεὺς δυσμενέεσσι (hosti- 
bus) δῶκεν ἀεικίσασϑαιν tradit feede tractandum. 
ὁ μὲν “Ἕκτορα δῖον ἀείκιζεν (imperf. sine aug- 
mento) 9, 22, indigne tractabat, misshandelte, 
( maltreated, ill used.) et 54, κωφὴν γὰρ δὴ 
γαῖαν ἀεικίξειγ ubi sie vocatur mortuum corpus. 
ὃ; τὸν ξεῖνον ἕασας ἀεικισϑήμεναι (pYO ἀεικισο)ῆναι, 


᾿ΑΔείρομαι. 


cum paragoge attica) οὕσω, v, 221, qui passus 
es hospitem hunc tuum sie indigne haberi et 
deformari et contumelia affici. id Penelope 
intelligit de jactu illo Antinoi: sed "Telema- 
chus dissimulans id, respondet quasi mater lo- 
quatur de pugna cum 1ro, ubi negat factam 
τὴν αἰκίαν, siquidem hospes fuerit victor. conf. 
τηλέμαχος in R. verbum ergo hoc generaliter 
notat : facio ut aliquis ei similis non sit qualis 
ante fuit adspectu : foedo aliquem. idem dici- 
tur contracte «ixíé», cujus composita occur- 
runt in poeta. 
ἀείρομιαι, vide sequens, et ἀερσίπ᾽ους- 


᾿Αείρω, f. ἐρῶ. (" Ac) aor. ]. ἤειρα οἵ ἄειρα. 
tollo; elevo in altum. Aebe in die hühe, (1 
up on high.) elevatum quid fero, trage, bringe, 
(I carry, bear. ) est ab à ἀὴρ, ἔρος : εἰς ἀέρα xau- 
φίζω. μή μοι οἶνον £sigs, ne mihi vinum fer, Z, 
264. a qua notione et ὁ Zeres dictus videri pos- 
set, et σὰ προσάρματα, l. 6. αἱ τροφαί. Νέστωρ 
δ᾽ ὁ γέρων ἀμογητὶ ἄειρε (imperf. pro ἤειρε) A; 
626, senex id sine difficultate aut molestia ele- 
vabat, ἐκούφιζε, konnte ihn, heben, (lifted. ) πειρή- 
94 δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσιν, εἴ οἱ ἐφαρμόσειε, τῷ δ᾽ 
ἥτε πτερὰ γίνετο, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν, 6χ- 
periebatur se in armis, an apta sibi essent; ei 
autem erant ut alze, et levabant principem, T, 
586, elevabant eum quasi, sie hubem ihm, 
(hey lifted him ;) τῆς συμμετρίας κοῦφα ποιούσης 
αὐτὰ, ὡς M μᾶλλον ἤ φέρεσϑαι, praeterea, ut 
avis sine alis non volat, sic heros sine armis 
non pugnat: arma erant ergo ei ut alae, quz 
elevabant et alacrem faciebant eum ad pug- 
nandum. notat ergo summam  aptitudinem 
horum armorum. οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔγχεα ἄειρον Τρῶες, 
adversi hastas tollebant, Y, 575, ex adverso, 
ἦραν εἰς ἀέρα : et dubium estibi, an ἄειρον in 
imperfecto, an ἄειραν in aor. 1. sine augmento, 
sit legendum.  Sensui id perinde est. πάντες 
ἐφ᾽ ἵσποισιν μάστιγας ἄειραν, omnes in curribus 
seuticas elevarunt, Y, 862. et 730, κίνησεν δ᾽ 
ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονὸς, οὐδέ v ἄειρε, de lucta- 
tore, qui alterum elevare in luctando conaba. 
tur ut deinde dejiceret: coll. 724, 725, seqq. 
Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραι, magnam has- 
tam erigere et tollere contra Jovem, Θ, 494. 
ἀπὸ ὅϑεν ὑψόσε ἀείρας» a se in altum elevans, 
sc. id spolium, K, 465, coll. 461, ὑψόσε ἀνέσ- 
χεϑε χειρὶ, sc. spolia 458, s. memorata. et 
505, ὑψόσε ἀείρας ἐκφέροιγ exportaret sublatum. 
σῶν (χερμαδίων) ἕν ἀείρας; E, 411, unum horum 
tollens. sic et H, 268, πολὺ μείζονα λᾶαν. ἐκ 
βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας, II, 678, sublatum 
efferens ex pugne loco. στεφάνην κεφαλῆφιν 
ἀείρας ἐπεθήκατο χαλκείην, K, 90. sic et T, 
580, τρυφάλειαν ἀείρας περιίϑϑετο xoci, sublatam 
saleam imposuit capiti. ὑψόϑεν ἔμβαλε ἀείρας; 
M, 685, i. e. μετεωρίσα: τὴν χεῖρα, ἵνα βιαιοπέρα 
γένηται ἡ πληγὴ ἔκ σοῦ λίϑου. et 453, λᾶαν ἀεί- 
ρῶς. và δὲ ἑταῖροι χερσὶν ἀείρωντες φέρον ἐκ “πόνον, 
sublatum manibus extulerunt ex proelio, &, 
429. οἴχεται dios ἀείρας νεκρὸν, P, 588. et 718, 
νεκρὸν ἀείραντες φέρετε ix srávou, collato 722, vex- 
ρὸν ἀπὸ χϑονὸς ἀγκάζων. μητρὸς «ροπάροιϑεν 
ϑῆκεν ἀείρας, sublata adportans posuit ante 
eam, 2, 614. Αἰνείαν ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσε ἀείρας» 
f, 325. alte tollens eum. διοωὰς» νόσφιν ἀειράσας» 
9, 585, seorsum auferentes eum. et 589, στόνγε 
λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας. χεῖρας ἀείφων, manus 
tollens, A, 499, ubi sensus est: χεῖρας αἴρων; 
ἐπέβαλλον αὐτὰς πρὸς σῷ φασγάνῳ ὡς ἐπὶ ἀμύνῃ; 
à δὲ Ἀλυταιμνήστρη φϑάσασα ἐστέρησέ με ποῦ 
ἀμυνπηρίου, νόσφι poU ποιησαμένη αὐτό. moriens 
manus elatas volebam admovere gladio, sed 
illaeum mihi jam subduxerat. potest tamen 
ille locus potius sic intelligi: πρὸς στῇ γῇ τὰς 
χεῖρας αἴρων, ἔβαλλον αὐτὰς σφαδαστικῶς σ’ρο- 
σαρμόστων iv τῷ ϑνήσκειν περὶ φασγάνῳ: 5 δὲ 
γυνὴ ἐχωρίσθη μου νόσφι γινομένη; καὶ μὴ τὰ 
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ὅσια ἐπ᾽ ἐμοὶ τελέσασα. et hic sensus est verus, 
in media forma, ἀείρομιαι, sed significatu activo, 
non minus frequens est usus. τῶν ἕνα ἀειραμένη 
Ἑκάβη φέρε δῶρον ᾿Αϑήνη, Z, 295, unum ex his 
peplis sumens tulit donum Minerva. πάντας 
ἀειράμενος πελέκεας κλισίηνδε φερέσϑω, auferens 
et tollens omnes, Y, 856. σῶν (πέπλων) ἕνα 
ἀειρωμένη “Ἑλένη φέρε, o, 106. et in vere nedio 
significatu, intransitive, ójózs ἀεισόμενο:, alte 
se tollens, 4, 307, sich heben, (rising. ) et 527, 
κῦμα ἵσπαπο ἀειρόμενον, unda stabat quz alte 
extulerat se. sic et, κονίη ἵσπσαπο ἀειρομένη, pul- 
vis tollens se, Ψ, 366, εἰς ἀέρα ἐγειρομένη. et 
501. ἵσποι ὑψόσε ἀειρίσϑην (5 dualis imperf. 
med.) equi erigebant se, ut solent in acri cur- 
su. et ab hoc verbo est ἵσσος ἀερσίπους, 1. e. 
ἀειρόμενος ποσὶν, der mit den vürderfussem sich 
hoch hebet, (rearing on his hinder legs.) ἀέριος 
οἷον ποσίν. hinc competit equis duobus et c, 
πετέσϑην. Sic et v, 83. et forma passiva est gu, 
249, πόδας ὑψόσε ἀειρομένων, in altum sublato- 
rum aScylla. et 255, ἀσπαίροντες ἀείροντο, 1. e. 
ἀέριοι ἐκουφίζονπο φερόμενοι. ὁ δ᾽ ὑψόσε ἀερϑεὶς 
ῥηϊδίως μεϑέλεσκεν SC. τὴν σφαῖραν, Sy 5715, 1. e. 
ἀναπηδήσας», καὶ ἔτι μετέωρος ὧν, μετελάμβανε. 
et erat id genus ludendi vetustum, ut aliquis 
discum in altum projiceret, deinde subsiliens 
eundem decidentem exciperet in a&re. ἐγὼ πρὸς 
ἐρινεὸν μωκρὸν ὑψόσε ἀερϑεὶς, uw, 482, ad altam 
caprificum me attollens. ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερϑεν ἀερϑ εὶς 
δίνεον, desuper erigeus me, ;, 383, suspendens 
me in digitos pedum et imminens. ὁ δ᾽ ἐς zi- 
ϑέρα δῖαν ἀέρϑη, tollebatur in zetherem, z, 540, 
de aquilà. Ὑρώων δὲ κῆρες πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν ἄερ- 
ϑεν (10nice pro ἠξρϑησαν) Θ, 74, i. e. ἤρϑησαν 
μετέωροι. et id notabat victoriam, et vitam faci- 
lem, et sublatos spe animisque alta spectantes, 
vide porro z, 141, κρειῶν πίνακας παρέληκεν 
ἀείρας, carniurn lances apposuit afferens elatas. 
slc et 2, 57. ἱστὸν στῆσαν ἀείραντες, elevantes 
malum, β, 425. o, 290. ἱστία νηὸς ἔσπειλαν ἀεί- 
ρθανπες», y, ll, sursum subtrahentes vela con- 
volvebant; ad differentiam σοῦ κασαρίψαι. 
συνέστειλαν γὰρ τὰ ἱστία, οὐ κάτω ῥίψαντες, ἀλλ᾽ 
ἀναδήσαντες πρὸς τῷ κέρατι (ad antennam) τῆς 
νηός. sicut et fit in nostris navibus marinis 
plerumque. ὅσα οἱ νέες (κατὰ) ἄχϑος ἄειραν, ty, 
512, quanta naves sustulerant pro pondere, so 
viel die schiffe zur fracht eingenommen. hatten, 
(so much as the ships had taken on. board for 
cargo.) ἐπέϑηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσε ἀείρας, 1, 
240, 540. et 332, μοχιλόν. et 557, πολὺ μείζονα 
λᾷζαν. ἐς μυχὸν ϑαλάμου καταθεῖναι ἀείρας σπ΄άν- 
σὰ; v, 285, auferens sublata deponere. ἀμφ᾽ 
οὖδας ἀείρας, p, 297, ubi sensus est: ἐβουλεύ- 
σαᾶσο, à ἀνέλοι σὸν κακὸν τῷ ῥοπάλῳ, ἤ ἀείρας 
ἀμφουδὶς (sic enim legunt quidam,) i. e. ἐκ γῆς» 
πρὸς γῆν αὖϑις ἐλάσειεν τὴν ἐκείνου κεφαλήν, COn- 
sultabat secum, an interficeret eum clavà, an 
comprehensum ex terra elevaret, et conversum 
caput ejus solo allideret. alii ibi pro ἀείρας le- 
gunt ἐρείσας, Ut 510: πρὸς τῇ γῇ ῥίψας, ad ter- 
ram statuens conversum caput. sensus manet 
idem: volebat enim caput ejus ad terram con- 
vertere: ἀείρως tamen multo prasstat. conf. 
oDàms. κανέου D ἐκ σῖτον ἀείρας, ρ, 555. SiC, ἄρ- 
σους, σ᾿ 119. μῆλα ἐξ ᾿Ιϑάκης νηυσὶν ἄειρων, Q, 
18, sustulerant, ληϊσάμενοι nimirum. σεύχεα 
ἀείρας, ὦ, 164, arma asportans. ab hoc verbo 
ἀείρειν factum est, per syncopen αἴρειν. sed aliud 
ἀείρω vide sub εἴρω. εἴ τι περ ἄν γε ἀερϑεὶς, Ne. 
7, 111, si forte etiam me nimis elevarem, «o 
ich mich etwa, auch zw hoch hübe, (if I should 
perchance raise myself too high. ) ἀερϑέντα πτε- 
φύγεσσι, Ist. 1, 91. ἀρεταὶ ἀερϑεῖσαι, Ne. 8, 7, 
qua extolluntur et crescunt. 


ἀείρω, f. ἀερῶ. (Ῥέω) conjungo, adjungo, 
ζευγνύω, συμπλέκω. est ab εἴρω; necto, cum ὦ 
copulativo, ich füge am einander, (I join to- 


' Aéxar. 


gether.) ὁμοῦ εἴρω. hinc est σαραείρω, juxta ad- 
jungo, παραξζευγνύω. unde est (zs παρήορος; 
equus duobus ordinariis super adjunctus, eiz 
nebenpferd, (an extra horse,) qui et à παρά- 
σειρος et σειραῖος, dicitur: hinc et στὸ πέτρωρον 
(pro σετράορον) si quatuor equi juxta se sunt 
juncti; et ἡ ξυνωρὶς, si duo equi. et 4 Zze pro 
ἄορ, uxor. ab eodem isto verbo fit ἄρω, apto, 
jungo, per syncopen. 

ἀεκάξομωι, (XZ2) invitus facio, animo in- 
vito sum ; non consentio, ago tamen. factum 
verbum ab ἀέκων. πολλὰ ἀεκαζομένη, admodum 
invita, Z, 458, ubi sermo de fcemina illustri 
captiva, et ad serviles res depressa. sic, πολλὰ 
ἀεκαζομένου:, v, 277, ubi sermo de naviganti- 
bus, vi ventorum aliorsum actis. καὶ σὰ φέρει 
ἀεκαξόμενος, v, 154, ubi sensus : veniente malo, 
etsi quis antea putarat, se id non laturum, 
tamen id sustinet et sustinere cogitur, etsi in- 
vitus. oj με ἀεκαξομένην μνῶνσαι, T, 133, qui 
me ambiunt contra voluntatem meam. 

ἀεκήλιος, ἴα, μον. (El?) idem quod ἀεικέ- 
λιος) sed poétice mutatis vocalibus. πσαϑέειν σ᾽ 
ἀεκήλια ἔργα, X, 77, indignas res. nam qui 
hanc vocem ad ἕκηλος, quietus, referunt, et 
exponunt, sollicitas, inquietas res; sensui qui- 
dem utcunque consulunt h. l. vocem tamen 
m elumbem reddunt hac compositione fri- 
gida. 


^ 

ἀέκητι, (X4) adv. contra voluntatem aut 
favorem. ᾿Αργείων ἀέκητι, A, 666, etsi obni- 
tentibus Graiis; et est ad diff. ignium, qui a 
Graecis ipsis accenduntur, e. c. ad calefacien- 
dum. 3:2» ἀέκητι, non propitiis diis, M, 8. O, 
720. sed, z, 79, est simpliciter, contra volun- 
tatem et decretum deorum. priore sensu, 9:2», 
y; 28, in ungnaden der gütter, (in. disgrace 
with the gods.) et 213, σοῦ, invito te. δ, 504, 
contra voluntatem deorum, sine eorum volun- 
tate. et 665, τύσων ἀέκητι, sine voluntate tot et 
tantorum ; ubi σόσων etiam pertinet ad przece- 
dens ix, et a duobus regitur, nisi id ἐκ malis 
avulsum putare, et referre ad οἴχεται. σοῦ, s 
177. o9 πάντων ἀέκητι Θεῶν, non ingratiis om- 
nium deorum, ζ, 240. et 287, φίλων, πατρὸς 
καὶ μητρὸς» ἐόντων, non cum voluntate suorum, 
patris nimirum et matris, eorumque adhuc 
superstitum. ϑεῶν ἀνάκτων, p, 290, quod ózsz- 
βολικῶς dictum. σοῦ, o, 19. v, 94. ἐμεῦ, £ 43, 
sine meo consensu. Z9zvZca» ϑεῶν, v, 445. 

ἀέκων, ovros. ὁ. (ΧΖω) invitus, non sponte 
agens aut eligens. ἀέκοντος ips;o, me invito, A, 
801. et 527, τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην. et 430, ἥν ῥα 
βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων, quam vi ab invito abstu- 
lerant. A, 43, vide ἑκών. ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων 
ἔβησε κακῶς ἀέκονσας, male descendere fecit de 
curru invitos, i. e. dejecit moribundos, E, 
164. H, 197, vide ἑκών. Ὑρωσὶν μέν P ἀέκουσιν 
ἔδυ φάος, invitis 115 occidit sol, 0, 487. ἤϊε ἀπὸ 
αὐτῶν πολλὰ ἀέκων, abiit ab iiszmultum invitus, 
A, 556, i e. λίαν πώνν ἀκουσιαζόμενος. et ad 
πολλὰ deest κατά. (sic et P, 666.) et 715, 
οὐδὲ ἀέκοντα λαὸν ἤγειρεν neque populum invi- 
tum congregabat, coll. 716. ἀέκοντας ἀπώσειν, 
invitos eos se depulsurum, N, 567. Ξ, 105. εἴ 
με βίῃ ἀέκοντα καθέξει, si me vi invitum con- 
tinebit, Ὁ, 186, et h. 1. est definitio (ὁρισμὸς) 
βίας : utpote quae est ἀκούσιος κατοχή. ἀέκοντας 
ἑταίρους, II, 204. et 264, σοὺς παρακιὼν ὀδίσης 
κινήσει ἀέκων, eos crabrones, jam a pueris irri- 
tatos, przteriens viator contra voluntatem 
suam ipsa przetcritione sua in se commovebit ; 
in opp. ad pueros consulto irritantes. ect 569, 
obs ἀέκοντας τάφρος ἔρυκε, quos contra proposi- 
tum suum fossa detinebat. P, 112, ungerne, 
((reluctantly.) ἀέκοντα ἔπεμψε ἐπὶ ῥοὰς ὠκεανοῦ 
νέεσθαι; Σ, 240, solem non spontaneum misit 
Juno ad fluenta Oceani ut occideret, i. e. 
vespera fiebat ante tempus solitum, ob nubes 


᾿Δέλιοι 


densissimas circa vesperam contractas. ovi κε 
κούρην ἦγεν ἐμεῦ ἀέκοντος, nec, me invito, ab- 
duxisset puellam, T, 273, inquit Achilles. sed 
is, ob cunnum, deterrimam pugnandi causam, 
seditionem in castris movere noluit. $, 59. z, 
199, 405. D, 311. οὐκ ἄκοντε πετέσϑην ἵππω; γ» 
484, 494. δ, 465, 646, ubi genitivus est pro 
ἀξκοντά. SiC 1, 405. η, 815. x, 266, 489, ἀέκον- 
vts. 0, 200. Q, 548. et fiemininum, ἡ ἀέκουσα, 
A, 848. ἀέκουσαν, D, lOO. τ, 374. v, 949. οὐκ 
ἀΐκοντες, Ne. 4, 94. : 


9.2 me . 
GEM, mariti duarum sororum, dicuntur 
et αἰέλιοι, vide sub εἰγώτειρ. 


"Aga, 4. 4. ("EX2) turbo, ventus vehe- 
mens et contorquens. in genere, procella, est 
ab ἄω, spiro, et εἰλέω, compositum nomen : 
quam etymologiam, ex more suo, ipse poéta 
innuit B, 298, s. ἣν νῆα ἄελλαι χειμέριαι εἰλέω- 
ci» quam procellze incluserint in portu. ut 
ergo repetenda sint notiones verbi εἰλέω, supra 


indicate; ut intelligatur hoc nomen. ὑπερωξ 


ἦχος ἀέλλῃ, A, 297, ubi parabola motat cà ὀξυ- 
πίνηπον τοῦ ἥρωος tis μάχην, et quod divinitus 
immissus sit Grecis. ἐμάρνατο ἶσος ἀέλλη, M, 
40, i. e. cum continuo impetu. ὅτε σπέρχωσιν 
ἄελλαι, N, 554, ubi ut πρόσωπα finguntur, quze 
per ἀνέμους ut instrumenta, efficiunt aliquid. 
et 795, s. ἴσων ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέξλ- 
χη, 4 pu ὑπὸ βοοντῆς παπρὸς Διὸς εἶσι πέδονδε, 
seqq. ubi quoque personificata quasi ἡ ἄελλα : 
εἰ ὑπὸ βροντῆς Διὸς, eSt, σὺν ἀερίᾳ βροντῇ. ὕψι δ᾽ 
AXXa σκίδναπο ὑπαὶ νεφέων; IL 974, ubi hac 
procella ut efficiens ponitur, et indicatur pul- 
vis densus, ut consequens, actus per procellam 
et turbinem, et in aérem alte evectus. σοὺς δ᾽ 
οὐ ἐϑέλοντως ἄελλαι ἐπὶ πόντον φέρουσιν, 'T 577. 
ὁπότε gata uiv ἄελλαι, quando urgerent et in- 
gruerent procellz, y, 283. et 520, ὅν vive πρῶ- 
σον ἀποσφήλωσιν ἄελλαι ἐς πέλαγος μέγα ποῖον» 
abegerint a cursu suo. zzzs δ᾽ ὀρόϑυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων, €, 292, Neptunus concitavit. 
et 504, ἐπι σπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι παντοίων ἀνέμων. 
ἄφαρ và (ἔπος) φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 9, 
409, venti abripientes ferant illud verbum, i. e. 
obliviscere illius. νῆας 4s οἱ ξυνέαξαν ἄελλαι, 
quas οἱ quassaverunt venti vehementes, Z, 585. 
μόλις δ᾽ ὑπάλυξεν ἀέλλαξ, v, 189, vix evasit 
procellas. 


ἀελλὴς, tos. ὁ 4. ("Ex4) turbinis modo ac- 
tüs. τῶν ὑπὸ ποσὶ κονίσσαλος ὥρνυτο ἀελλὴς, Ys 
12, horum a pedibus surgebat, excitabatur, 
pulvis turbidus, συνεστρα μι μένος δίκην GAMMA, 
turbinis more. 


ἀελιλόπους, (et ob metrum ἀελλόπος) oos. 
ὁ ἡ. (IIZo) pes procelle similis, pedibus velo- 
cissimus, schnell wie der sturmwind, (swift as 
the tempest.) idem quod ποδήνεμος. ab ἡ ἄελλα, 
ἧς, procella, et ὃ ποῦς, composita vox. apud 
poétam est epitheton lridis; quz et physice 
celeriter exsistit, et de codo quasi duobus 
pedibus descendit in terram, inter imbres et 
pluvias. sed poétice notat famam, vel nuntium 
dextre advenientem. oco δ᾽ Ἴρις ἀελλόπος ἀγ- 
ψελέουσω, Θ, 409. Ω, 77, 159. ἀελλοπόδων ἵππων, 
Ne. 1, 6. ἀελλόποδας δίφρους, Py. 4, 32, epi- 
theton sumtum ab equis, trahentibus currum. 


ἀελπὴς, os, ὁ ἡ. (Ἕλω) quod prater spem 
est, et hoc adjectivum immediate a verbo ἀέλ- 
σώ factum. nam adjectiva ab ἡ ἐλσὶς formata 
hoc modo fiunt, εὔελπις, δύσελπις», etc. γαῖαν, 
ἀελπία δῶκεν ἰδέσϑαι Ζεὺς, εν 408, terram, de 
qua desperaveram jam, dedit mihi videre deus. 


ἀελπτίω, ἃς. ἡ. (Ἕλω) defectus spei, des- 
peratio. ohne hofnmung, (hopeless, desperate. ) 
χρόνος ἀελπτίᾳ βαλών τινα, Py. 19, 55, tem- 
pus, aliquem desperatione percutiens. 


4.2 
ἄξλσπω; (“Ἕλω) despero, non credo. Z£zzv- 


po 


σε; σόον εἶναι, H, 510, δυσελπισσοῦντες, ΟῚ ViX 
sperassent eum incolumem futurum. 

ἀένναυς, ou. ὁ d. (Níz) idem. ἀενάώου πυρὸς» 
perpetui ignis, Py. 1, 9, ubi id epitheton, pro- 
prie ponendum de flumine, ponitur de ful- 
mine, quia id celerrime de cclo defluit in ter- 
ram, et est quasi ἄσβεστον. preterea quotaunis 
fluit is ignis ex nubibus. ἀέναον viz», Ol.14, 17, 
i. e. ἄφϑαρτον; ἀΐδιον. v simplex est ob metrum, 
vel ex dialecto. ἀεννάοις ἐν πραπέζαις, Ne. 11, 9, 
perpetuis in mensis, i. e. sine intermissione. 

ἀεξίγυιος, ὁ 4. ("Arw) membra et' corpus 
augens. ἀεξιγυίων ἀξϑλων, corpus augentium 
certaminum, Ne. 4, 119. nam his exercitiis 
letum fit corpus. 


ἀέξω, (Χάω) (f. ἀεξήσω, quod futurum ta- 
men apud poétam obvium non est) augeo, pro- 
moveo, emergere facio, procedere facio; ic 
mwehre, versrüssere, (.I increase, augment,) fit 
ab ἔχω, f. ἕξω, i e. ἐπέχω, detineo, teneo, 
zurückhalten, (to detain;) cum z privativo: 
ut hoc a futuro, ἀέξω, factum novum verbum 
notet, non detineo, non impedio, οὐκ ἐπέχω, 
ich halte nicht auf oder xurück, ich hemme nicht, 
(1 detain or impede mot.) per crasin fit, ex 
ἀέξω, ἄξω, et utid distinguatur a futuro verbi 
ἄγω, Í. ἄξω, interseritur post crasin factam, 
τὸ y solicum, ut fiat αὐξω, augeo. ἀέξειν vel 
αὔξειν ergo est, μὴ ἐπέχειν τῆς κατὰ φύσιν προ- 
κοπῆς, ἀλλὰ εἰς μέγεθος ἐᾷν πϑοχωρεῖν, μεῖζον ποῦ 
καπταρχὰ:, ut majus fiat quam ab initio erat. οἶνος 
ἐέγα ἀέξει ἀνδρὶ μένος, vinum valde auget viro vi- 
res et robur, Z, 261, quod dictum, quasi μένος 
esset corpus quod posset crescere. δῴρω μὲν ἠὼς ἦν 
καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, quamdiu antemeridianum 
tempus erat et crescebat sacer dies, Θ, 66. A, 
84. 1, 56, et αὐξησις ἡμέρας Ont, và, ἀπὸ πρωΐας 
pes ἡλιακοῦ μεσουρωνήματος. Wneridiem vero 
sic circumscribit Sophocles : ἐν αἰϑέρι μέσῳ xec- 
ἐστη λαμπρὸς ἡλίου κύκλος. σὸν δὲ κράπος αἰὲν 
ἀέξειν, M, 214, et tuam, O rex, potestatem 
semper augere, sc. debet quivis alius. μέγα 
πένϑος ἐνὶ σπτήϑεσσιν ἀέξων, magnum luctum in 
pectore fovens et alens, P, 159. et 226, ὑμέτε- 
ρον δὲ ἑκάστου Supi» ἀέξω, et vestrum cuique 
animum incito, 50. σῇ Ssgzz:íz, dum vobis 
bene facio, alacres simul et lztos vos fa- 
cio, cives meos autem adfligo collationibus. 
χόλος, πολὺ γλυκίων μέλιτος, ἀνδρῶν ἐν στήϑεσσιν 
ἀέξεται, ἡὔτε κωπνὸ;, Σ, 110, augetur in pectore 
hominum et crescit, sicut fumus. καὶ δή uo 
ἀέξεται $y0094 ϑυμὸς, [jj 515, et sane mihi auge- 
tur intus animus, fio animosior cum eetate ; et 
loquitur ibi Telemachus jam adolescens, non 
amplius puer sine sensu et animo virili nam 
ἀὐξανομένῳ πῷ σώμωτι συναυξάνονται καὶ πῆς λο- 
γικῆς ψυχῆς αἱ δυνάμεις, γηράσκοντι δὲ συγ- 
γηράσκουσι. simul notat h. l σὴν προσ υμίαν, 
alacritatem. δμβρος ἀέξει οἶνον, pluvia -auget vi- 
num, i. e. uvas, 4 111, 158. μέγα δὲ φρεσὶ 
πένϑο; ἀέξει, magnum enim luctum fovet et 
alit in pectore, A, 194, sic, addito nominativo, 
Ἰηλέμαχιος ἐν κραδίη μέγα πένϑος ἄεξε (omisso 
augmento, pro ἤεξε; ἕνεκα) βλημένου, ob percus- 
sum eum jactu, magnum dolorem animo fove- 
bat, e, 489. et ὠ, 230, πένϑος ἀέξων. οὔποτε γὰρ 
ἀέξετο κῦμα ἐν αὐτῷ, SC. λιμένιγ nunquam in eo 
portu attollebatur fluctus, z, 99, es erhob sich. 
da nie eine welle, (the waves mever rose there.) 
Τηλέμαχος δὲ νέον μὲν ἀέξεσο, is enim nuper qui- 
dem adolescens fiebat et ex ephebis excedebat, 
x» 426, mater tamen eum nondum sinebat im- 
perare ancillis. z/ zzv μοὶ φίλον υἱὸν aeg, ἡ  A- 
S4vzín, v, 960, si velit mihi filium meum au- 
gere, ad virilem zetatem producere. ἐμοὶ ἔργον 
ἀξξουσι 9:0, mihi rem meam rusticam augent 
et fortunant dii, 9) 271, sie segnem meine arbeit; 
(they bless my labour) et £, 66, ἐμοὶ τόδε ἔργον 
ἀέξεται, augetur et crescit et fortunatur. σὲ 
ἀλκὴ παγκρατίου ἀτξει, Ne. 2, 24, te auget et 


᾿Ἀεσίφρων. 


celebriorem facit. αὐσούς vs καὶ πόλιν Θεὸς ἀξξοι» 
Ol. 8, 116, augeat, promoveat, fortunet, izzí- 
n. ὕμνων ἄεξε ZySos, Ol. 6, 180, 1. 6. αὔξανε, 
propitia, O deus, 

dign δέρειν, vide sub ἀὴρ, prope finem. 

A 

, C510, ἂς. ἡ. ("Eoz) cessatio ab opere, pigri- 
tia. et notat non solum τὴν ἀργίαν, quze per crasin 
€x ἀεργία est facta ; sed et σὴν εἰς ἔργον ἀσεχνίαν, 
imperitiam et ineptiam ad opus faciendum, 
τὴν ἀνεπιστημοσύνην, wungeschicklichkeit zur ar- 
beit, ('unskilfulness. ) οὐ γὰρ, ἀεργίης ἕνεκεν ἄναξ 
οὔ σε πομίξει, non, non pigritia causa dominus 
te alit, 2, 250. 

ἀεργὺς, οὔ. ὁ ^. ("Eez) sine opere, sine 
factis, otiosus, qui nihil efficit. xZc9avc ὁμῶς, 
ὅ v: ἀεργὸς ἀνὴρ, ὅ τε πολλὰ ἐοργὼς, moritur 
eque; I, 320. οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, mon tole- 
rabo otiosum, sc. ὄντα, vel διάγοντα, v, 97. hue 
refertur ἡ ὀργὰς, ἄδος, locus sacer numini, et 
ab humano cultu intactus, quasi ἀσγάς. it. col- 
lis sacer et incultus. Ἴδης ὀργάδες, Eurip. hes. 
282, i 6. λοχμώδη καὶ ὀρεινὰ χωρία καὶ ἀνέρ- 
γάστα, ἀγεώργητοι πόποι- 

&9*30), (" Au) verbum deductum per para- 
gogen ab Z:ígz. in passivo vel medio est ἀερέ- 
Sua, et ionice ἠερέϑομαι, ἀκρίδες ἠερέδονται; Φ, 
12, i. e. εἰς ἀέρα αἴρονται πετόμεναι; Sie erheben 
sich und fliegen weg, (they soar aloft and fly 
QWay.) αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέϑονται, 
I, 108, i.e. ἐκκρεμεῖς εἰσὶ ὡς ἐν ἀέρι, ἐλαφραὶ 
καὶ εὐσάλευτοι καὶ ἀβέβαιοί εἰσιν αἱ πῶν νέων φρένες, 
οὐκ ἔμσεδοι καὶ παγίως βέβαιαι καὶ ἀσφωλεῖς s εὖ- 
pasivos εἰσιν, Sind windig und leicht, unzus 
verlassig, (light, changeable, unsleady.) τῆς ἕκα- 
σὸν ϑύσανοι παγχρούσεοι ἠερέϑονπο, B, 448, sus- 
pense erant fimbrize ex eà, schhwebeten quasten, 
dran, (Lassels hung from it. nam ἀ. ἐρέϑεσθα; 
proprie est, ἐν ἀέρι zgépuma Suus in der luft hangens 
(lo hang in the air. ) | 

ἀερσίπους, cog. ὁ d. (Πάω) pedes celeriter 
tollens, it. qui pedibus celeriter fertur, ὁ λίαν 
ταχὺς καὶ ὠκύπους, κουφιξόμενος καὶ ἀειρόμενος 
ποσὶν ὅσω καὶ πτεροῖς: qui quasi volat cursu. ab 
ἀείρω, in sublime tollo, f. ἀερῶ et &eolice ἀέρσω : 
et ἀείρεσϑαι est proprie, εἰς ἀέρα κουφίξεσϑαι. est 
apud poétam epitheton equorum nobilium, ob 
velocitatem et alacritatem eorum. Yzi ἀερσί- 
πόδες, I', 527. Σ, 552. "V, 475. Vide etiam sub 
ἀείρω, infra medium. 

ἄεσα pro ἤεσας vide "AQ. 

ἀεσιφροσύνη, as. ἡ. (Φέρω) incogitantia, de. 
fectus rationis firmze, wnverstand, mangel des 
machdenkens, (want of wit, want of reflection. ) 
ἐγὼν ἑπόμην ἀεσιφροσύνησιν, o, 469, ego, cum 
essem infans, sequebar eam incogitanter, aus 
wrnwerstande, (ignorance.) Vide sub "ATQ, ad 
finem, necnon sub "AQ. 


ἀεσίφρων, oyag. ὁ ἡ. (φέρω) incogitans, neg- 
ligens, unachtsam, (careless.) est ab ἀέσαι, 
(confer ἄω et Zí» sub A) 1. e. χοιμηϑῆναι καὶ 
ἀναπνεῦσαι, per quietem respirare, dormire, ja- 
cere; quasi ὁ κοιμώμενος σὰς Φεΐνας, cujus pec- 
tus est sopitum et non curiosum. inest simul 
fortasse notio σοῦ ὦσαι; 1. e. βλάψαι, (conf, Zu) 
ut sit ὁ βεθλαμμένος τὰς φρένας, ὁ φρενοδλαθὴς, CU 
jus. pectus non est sanum, qui ratione recta 
Izsus est, imo aliis placet etymologia ab ἀείρω, 
f. ἀερῶ et &olice ἀέρσω, in altum tollo, suspen- 
do, quasi ἀερσίφρων, cujus mens suspensa et in- 
stabilis est, χοῦφος τὰς φρένας», οὖκ ἔμπεδος, οὖ 
στερεὸς καὶ βέβαιος, οὗ αἱ φρένες ἠερέϑονται. quia. 
epitheton est poéticum, ad omnia ista respexisse 
potuit poeta. ὁ δὲ ἔμπεδος, οὐδ᾽ ὠεσίφρων;, Ὑ, 189, sc. 
ὃ ἸΠρίωμος: οὖκ ἠερέθεται σὰς φρένα; ὁμοίως σοῖς νεῶ- 
σέροις ὁ γέρων, ἀλλὰ βέξαιός ἐστι- ἐπεὶ οὔτι παρήορος 
οὐδ᾽ ὠεσίφρων ἦσθα πάρος, V, 606, inquit Menelaus 
ad Antilochum Nestoris filium; nequaquam 
vagus et levis eras antea: ubi alterum per al- 
terum ejusdem originis explicatur. ὃ δὲ φρεσὶν 


᾿Αοτὸς. - 


San ἀασϑεὶς ἤϊεν, ἣν ἄτην ὀχέων, ἀεσίφοονι ϑυμῷ, 
Q, 509, ille autem, in banc fraudem et hunc 
errorem mentis suz inductus, abiit suum erro- 
ris illius damnum secum asportans, animo in- 
sano ; ubi sermo est de Centauro, qui in nuptiis 
Pirithoi turbas coeperat, et ab hevoibus male 
mulcatus exactus fuerat e domo ebrius. atque 
ibi po&ta innuere videtur, esse ab ὠάζειν com- 
positum nomen, labefacio; ut notet τὸν φρενο- 
βλαβία καὶ μανίντα. si confers Hesiodum, "Eey. 
$13, 935, oscitantize notio apparebit. notat in 
genere, temere agentem et nimis fidentem sibi. 
Vide sub "ATO ad finem, necnon sub "AQ. 
ἀετὺς ct αἰξτὺς, οὔ. à. (ἼἜἜω) aquila. est ab z 
intensivo, et iz:2; vel ics, verus, certus; quia 
augurium ejus valde certa, ex mente prisco- 
rum, portendebat: quasi ἀεὶ ZA5975 καὶ αἴσιος. 
hinc dicitur κατ᾽ iex» δονις, augurium, 6, 251, 
ὅτι ἐκ Διὸς ἤλυθεν ὄρνις, COll. 247, αἰετὸν ἧκε 
φελείοτατον π':τεηνῶν, νεβρὸν ἔχοντα ὀνύχεσσι, Ct 
in hac διοσημίᾳς aquila significabat Hectorem 
et Trojanos, ej σήμερον κρατοῦσι διὰ σὸν Δία: ὃ 
δὲ χρατούμενο: νεβρὸς notabat territos. Grzecos : 
ἡ δὲ καταξολὴ τοῦ νεδροῦ παρὰ βωμῷ Διὸς» notabat, 
ὡς ἰκφεύξονται οἱ Ἕλληνες διὰ τὸν Δία ποὺς κρα- 
σοῦντας, et amissuros esse istos victores victoriam 
suam e manibus, sicut aquila amiserit 72v νεβρόν. 
nam semper in Homero est ὠμοιβὴ τῇ εὐσεβείᾳ, 
pietas suum habet premium; et rex Grzeco- 
rum coluerat semper aras Jovis. hinc et non 
post aliquot demum horas, sed nunc statim 
mittebatur aquila. vide, quam apte fingat 
po&ta. preterea aquila dicitur τελειόταςτος, per- 
fectissimus, sc. in auguriis dandis. sic 0, 515 
—819. coll. 292, s. 810. s. ubi et μόρῷνος, 
et 9zonvio, et περκνὸς dicitur, et οἰωνὸς, augu- 
rii avis, et Aur φίλτατος οἰωνῶν, καὶ οὗ κοά- 
σὸς ἐστὶ μέγιστον, cujus robur maximum, et 
cujus alz velut valvze portarum. ὄρνις et οἰωνὸς 
sspe est, σημαντικὸς «τοῦ μέλλοντος. ipse est 
igitur Jovis ales: nam habetur pro rege avium, 
hinc summo regi sacer est. in senectute inutile 
ei fit c3 ῥάμφος, τῇ ἄγαν ἐπικάμιψει: ergo tunc 
fame punitur quasi, ob tot cedes aliarum vo- 
lucrium et ferarum. przter avem, etiam pars 
quxdam in summo templorum dicebatur z£-4- 
μα, vel et ἀετοὶ, Duk τὸ ἐοικέναι πτέρυξιν ἐτσοῦ. 
conf. Aristophanem, qui dicit, ἐρέφεσθαί c, 
πρὸς ἀετόν. ejus ovis infestus dicitur ὁ κάνθαρος, 
maxime ὁ ἱπιποκάνϑαρος, der feuerwurm mit 
hürnern,; ('the horned fire-dragon. ) hinc fabula 
narrat, in Jovis gremio posuisse aliquando, 
securitatis causa, aquilam oya ; sed et eo pe- 
netrasse zzy9zeov: et Jovem indignantem sur- 
rexisse ut excuteret xZ;9z:», atque sic impru- 
dentem simul excussisse ova et fregisse; quod 
fieri voluerit κάνθαρος. unde proverbium: ἀεσὸν 
πάνθϑαρος μαιεύσομαι:. κάνϑαροι enim perdunt 
aquilina ova, non vero obstetricantur iis. ὄρνις, 
αἰετὸς. ὑψιπέτης, M, 201, 200, φέρων δράκοντα. 
Sic et 218, seq. ubi aquila quoque est symbo- 
lum Trojanorum. izizzzz» δεξιὸς ὄρνις» αἰετὸς 
ὑψιπέτης, N, 8992. ὥστε ὀρνίϑων πετεηνῶν vitri 
αἴϑων ἔϑνος ἐφο:μᾶται; χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων, 
Ὁ; 690. seqq. aquila nigra: et ibi parabola est 
de ea, sicut et P, 674, Seqq. ὥστε αἰετὸς, ὃν φα- 
σὶν ὀξύτατον δέρκεσθαι. et $, 252, αἰετοῦ οἴχατα 
ἔχων μέλανος τοῦ ϑηρητῆρος, ὅστε ἅμα πάρτισπός 
τε χαὶ ὥκιστος πεσεηνῶν. ergo oculi ejus acer- 
"imi, color, venatio, fortitudo et celeritas, lau- 
dantur. ὥστε αἰεπὸς ὑψιπετήεις, ὅστε εἶσιν πεδίονδε 
διὰ νεφέων (ex nubibus) ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἢ λα- 
y45», X, 508, seqq. ubi altus ejus volatus, et 
celer ex alto delapsus, et robur, describitur. 
αἰετὼ, duze-aquilz, D, 146, seqq. ubi hz aquilze 
signant Ulyssem et Telemachum: hi sensim 
sunt venturi unito consilio; multas sagittas 
pinnatas emissuri, planctum Ithacensibus fac- 
turi: volant μεσὰ avuzis ἀνέμου, i. e. πρὸς ἄνε- 
qv, mit dem winde, ( with the wind,) non motis 
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alis, sed ab aura ipsa, lat ; et notant lenem 
et taciturnum adventum heroum, sine tumultu 
aut temeritate. ἐλθὼν δ᾽ i£ ὄρεος μέγας citri; 
ἐγκυλοχείλης πᾶσι χησὶ (anseribus) κασέαξεν 
αὐχένας», c, 538, seqq. ubi somnium de aquila 
suum narrat Penelope, coll. 545. seqq. 548, 
seqq. ὄρνις) αἰςξτὸς ὑψιπέτης» v, 243, coll. 945, 
s. nam quia avis regia est, hinc eam interpre- 
tantur de rege. ὄρνις αἰετὸς χῆνα φέρων ὀνύχεσσι» 
o, 161. ubi ista avis statirn post votum factum 
apparebat; inde colligebat Helena, pertinere 
id signum ad eum, qui vota conceperat, coll. 
168, 174, seqq. dec: αἰετὸς ὑψιπετήεις, v, 551. 
quia hzc avis vera portendere putabatur: hinc 
quavis verissima sententia et quodvis sanum 
mentis propositum, dicitur αἰετὸς, e. c. apud 
Theocrit. Id. 26, 51, ἐκ Διὸς αἰγιύχον σιμὴν 
ἔχει αἰετὸς οὗτος, qui ibi est sententia sequens, 
sic et Homerus eandem rem vocat σἰωνὸν, M, 
243. αἰετὸς, οἰωνῶν βασιλεὺς, Ol. 15, 50, et ejus 
effisies templis superponi solebat, ex inven- 
tione Corinthiorum. εὕδει Zvz σκήπαρωῳ Διὸς, οἰω- 
νῶν ἀρχιὸςγ dormit juxta sceptrum Jovis, i. e. 
juxta Jovem sedet, Py. 1, 10, seqq. zizzi» 
πτερόεντα, Py. 2, 91. αἰητῶν χουσέων Ais, Py. 
4, "I^ αἰετὸς τανύπτερος, Py. 5, 149, ubi est 
comparatio: qualis est aquila inter aves, talis 
est ille inter alios, fortitudine, ὠκὺς i» ποτανοῖς, 
Ne. 8, 188. αἰετοὶ σ“άλλονται καὶ πέραν πόνσου, 
Ne. 5, 89. αἰεσοῦ ἀναπιτναμένου, lst. 4, 80. 
αἰεσὸν, lst. 6, 75. 

ἄετωμα, vide supra. 

ἄξω, vide"AQ. 

ἀζαΐνω, vide ἐζηνάσκω. 

ἀζαλέος, ἔα. tov. (" Az) siccus, aridus, hu- 
more suo privatus. trocken, (dry.) βῶν ἀφαλέην, 
siccum corium bubulum, i. e. scutum, H, 258, 
ad differentiam τῇς ὑγρᾶς» d €. ζώσης βοός. sic 
διερὸς βροτὸς est ὃ ξῶν, οἱ ἀλίβαντες vero, humore 
vitali carentes, σὶ ψεκροί. δρῦς ἀξαλέας καὶ πεύ- 
zZ$, Δ, 494, quercus aridas et larices, sive sint 
casu dejectz et siccatze, sive humano consilio: 


' quod posterius szpe fit, ut prope flumen deji- 


ciantur arbores czedendo, relinquanturque ibi 
aliquamdiu, donec.siccate deportentur fluvio. 
confer A, 487. ἐζαλέον ὅρος» l. e. ξηρὲν, Y, 490, 
sic dictum a multitudine aridarum arborum aut 
virgultorum, quz ignis facillime comprehendit 
et per ea late vagatur. sic ὕλη ὠφαλέα, ligna 
Sicca, 1, 234, trocken holz, (dry wood, ) ἐπείπερ ἢ 
σοιαύτη πρὸς λυχνοκαΐαν ἐπιδόρπιον χρήσιμος. anti- 
quissimi enim accensis lignis in foco portatili, 
aut et ordinario, utebantur inter ccenandum, 
loco nostrarum candelarum tunc nondum in- 
ventarum. Ξ 
2i 

t ἄζη, "ἘΣ i. (A2) est 4 ξηρασία, ἢ τοῖς μυ- 
δῶσιν ἐγγινοβενή λευκότης, ὃ παλάσσων εὐρὼς; 
der weisse schiyjmel am vertrockneten dingen, 
(the white mould on dried Lhings. ) σάκος γέρον, 


πεπαλαγμένον ἄζη, scutum vetus, inquinatum 
situ, x, 184. 


ἀζηνάσκω et χαταζηνάσχω, (" Az) est for- 
ma ionica ab ἄζω, «αταξζήνασκε (sine aug- 
mento, pro xzvzé/4»wzzzs) δὲ δαίμων và ὕδωρ, A, 
586, Gott liess das wasser eintrocknen, (the 
-Deity dried up the water.) nimirum ab Zea 
est ἀζαίΐνω, inde ὠζήνω, et ἀξηνάσκω. Si conten- 
das, esse l. c. aor. 1. ionicum a zzczézíyo, f. 


«yg. AOT. κατήζηνα, et lonicà formá καταξήνασ- 


| oW ὥσκες) ἄσπε: Fefragantem nullum habueris, 


est enim analogie consentaneum, 
, - 

ἀζήνω, vide supra. 

3 δ 

QU he, tu. ὃ ἡ. (XZv) non intermissus, 
non interruptus, συνεχὴς) continuus, perpetuus, 
cohzrens, ἀδιάλειπτος. est pro ἀδιεχὴς, contracto 
quasi ;: in v, ob arctissimam soni cognationem, 
et mutato δ in ᾧ ob eandem cognationem. διέγνω 
autem est, distineo, ic halte von einander, (1 


»» 
Aaa. 


hold asunder; ) et intransitive, discretussum, dis- 
tineor. neutrum ponitur adverbialiter. ἐμὲ «2: 
ὡς ϑυμὸς ἀνίει, ἀζηχὴς ὀδύνῃ Ἡρακλῆος» Ο, 25, me 
ne sic quidem ira perdurans remittebat a dolore 
propter Herculem, eim micht nachlassender 
xorm und unmuth machete mich nicht los von 
der empfindung des schmerzens wegen des Her- 
cules, (my wunabated. indignation did mot alle- 
viate the pain I felt on account of. Hercules, ] 
et 658, ἀξηχὶς γὰρ PTT, ἀλλήλοισιν, indesi- 
nenter enim vociferabantur hortantes se invi- 
cem, ohne ablassen, (incessantly) δες, ἀξηχὲὶς 
μεμακυῖαι, Oves sine intermissione balantes, A, 
455, sicut solet in magno ovium grege. ἀζηχὴς 
ὀρυμαγδὸς, P, 741, non intermittens fragor et 
strepitus; et sermo est de pugna acri. ἀξηχὲς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, v, O, indesinenter edere et 
bibere. 

“Αζομαι, (Xn) revereor, sic ut cedam ei 
et fugiam, ich scheue, (I am afraid.) σέβομαι. 
esta χάζω, i. e. ὑποχωρέω, sicut σέβομαι est a 
σείω, et quasi σεύομεαι. ἁζόμενοι τὸν ᾿Απόλλωνα, 
reveriti Apollinem, aus scheu vor dem, (for 
Jfear of him, ) ne ledatur negatione ejus, quod 
a Grzcis petebat sacerdos ejus, A, 21. sic et ;, 
200, ἁφόρεενοι, SC. τὸν ᾿Απόλλωνα, cujus sacerdos 
erat is cui parcebamus. μὴ ὥζεο (imperat. pro 
&£s72) " Aenz, ne verere Martem, E, 850. scheue 
dich nicht vor ihm, (I am not afraid of. him.) 
χερσὶν ἀνίπτοις Aui λείβειν οἶνον ZQoz 21, manibus 
ilotis Jovi libare vinum religio mihi est, Z, 
267, et vide, reverso in urbem Hectori offere- 
bat mater potum, ut primum libaret diis, 259, 
deinde ipse sitim restingueret, 260. sed quia 
jam ad lavandum manus non otium erat, ergo 
nec ipse bibere volebat. ergo religiosissimi an- 
tiqui ad potiones suas libabant diis. ὅγε οὐδὲ 
Θεὸν μέγαν ὥἅξετο, non verebatur deum, nec ab- 
stinebat metu dei iilius a ledendo ZEneam, E, 
454. ὥξετο γὰρ, μὴ Nuz ei ἀποϑύμια ἔρδοι, vere- 
batur enim, ne Nocti displicentia faceret, Ξ, 
261. οὐχ ὥξεσ, ξείνους ἔσϑειν σῷ ἐν οἴκῳ, nulla 
tibi religio erat, hospites tuos domi ἔτιξ8 come- 
dere, 4 478. μήτε μητέρα ἐμὴν ὥζευ (λατὰ) 
vóys, neque matrem meam verere in hoc, c, 
401, scheue dich hierbey vor meiner mutter nicht, 
(be not in this matter afraid of my mother ; J illa 
enim idem vult quod ezo te jubeo facere: et est 
imperativus ionicus per contractionem, quam 
Attici faciunt in συ. hinc est z; ἅγος» £055 quod 
est nomen medium ; descendens a futuro 9. 
&yo, verbi Zé», f. 1. ἄξω. inde est ἅγιος, iz, 
τον, sanctus, venerabilis, cui quisque concedit 
et a quo abstinet manus profanas. 

ἄζος, vide sub δούλη, prope finem. 

ἄφυξ, vide sub ἄδιμησος. 

3i 

"AC, f. ἄσω, (ἼΔΩ) est fere idem quod 
αὕω, SiccO, arefacio, ξηραίνω, ich dürre, trockne, 
(4 dry.) et fit ab Zo, spiro: nam notat proprie 
Siccationem spiritu aliquo calido factam ; imi- 
tatur quoque ipsum vocabulum sonum eum, 
qui auditur, quando quis efllat calidum spiri- 
tum. notat ergo proprie 22 ZeSuz, zzi ἀθρόως 
vpocTYuy τῷ στόματι ϑερμόν. transfertur deinde 
et ad alia. αἴγειροε, populus arbor, 4 ὠζομένη 
πεῖσαι, qua arescens jacet, A, 487, jacet humore 
suo privanda per aéris calorem. hinc est et 
αἰώξειν, quod non semper est Sezyzv, sed et, ca- 
lidum spirare. 

' ἀηδέω, vide ἀδίω. 

ἀηδὴς) vide sub eodem. 

ἀηδόνειος, ἀηδονιεὺς, ἀηδονὶς, ἀηδώ. Vide 
sequens, et sub ὠοιδὸς ; necnon sub Πανδάρεος 
in R. : 

ἀηδὼν, όνο:. ἡ. (Εἴδω) luscinia, eine nach- 
tizall, (a mightingale. ) χλωρηῖς ἀηδών καλὸν 
ἀείδει ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, δενδοέων ἐν πετάλοισι 
πκαϑεζομένη πυκινοῖσι, ἥτε ϑαρεὰ πρωπῶσω χέει πὸ- 
λυηχέα φωνὴν, v, 518---525, ubi fabula de ea 


᾿Αηϑέσσω. 


aliter narratur ac a recentioribus solet. conf. 
in R. IlzyBo:os, et"IcuAes, et Ζῆϑος. nam fuit 
olim filia Pandarei, uxor Ζήϑου, cujus filium 
"Irwxoy mactavit ex insania, quem etiamnum 
luget mutata. zolice, et ex dialecto Mityle- 
nzorum, dicitur ἡ Z432, δος. dicitur eadem ἡ 
ἀηδονὶς, (das, et à ἀηδονιεὺς, fog, et ἡ ἀδονὶς, (dog. 
adjectivum est ὁ ἡ ἀηδόνειος, ad lusciniam perti- 
nens, 


ἀηϑέσσω, ( "E24) non sum adsuetus. bin 

ungewohnel, (I am not accustomed. ) ab « pri- 
vativo, et cj 59s;, mos, grex consuetus. hinc 
est ὁ ἡ ἀήϑης, sos, insuetus, insolens: et ἀηϑέω, 
po&tice ἀηϑέσσω. et id verbum primam augere 
non potest, ob xazzzQwvízv. ἀήϑεσσον γὰρ ἔτι 
αὐτῶν, SC. νεκρῶν, K, 495, 1. e. ἀήθεις ἦσαν κα- 
παπατεῖν νεκροὺς οἱ iz 70, utpote recens in cas- 
tra bellica adducti, et qui nunquam strata 
mortuorum corpora viderant; adhuc insueti 
erant eorum, waren der todlem kürper moch 
micht gewohnet, (were mot yet accustomed. to 
dead bodies. ) 

ἀηϑὴς, vide supra. 

RÀ - 

αημα; vide sub "AQ. 

3j 
* ἄημι, (" Az) idem quod ἄω et ἐΐω. spiro, mi, 
ich wehe, blase, hauche, ( I breathe, puff, blow.) 
Βορέης καὶ Ζέφυρο:» τώ σε Θρήκηϑεν ἄητον, Y, 5, 
nam castra ad Trojam habebant Thraciam 
versus septentr/ones: et φέφυρος est ventus in- 
ter septemtriones et occasum spirans. czeterum 
media est producta poétice et ionice, pro Zecv, 
spirant ambo. possit hic locus ad ἄω referri, 
nam dualis przesentis eodem modo procederet. 
ἄνεμοι νέφεα πνοιαῖς διωασκιδνῶτιν ἀέντες, spirantes, 
flantes, E, 526, nam aor. 2. ab ἄημι est, Za», 
cujus participium ὠείς. ἀνέμων ὑγρὸν ἀὠέντων, εν 
478, 1. e. πνεόντων. sic et v, 440. ἄη ζέφυρος 
&tyus, ξ, 458, spirabat, ἔσνεε. ἄη νόπο:, μι, 925. 
Θεὸς σὸν οὖρον προέηκεν ἀῆναι, ty, 188. et 176, 
ὥρτο δ᾽ ἐπὶ (pro ἐπῶρτο; es stund auf,) (it rose. ) 


Awyüs οὖρος ὠήμεναι, attica terminatione pro ἡ 


ἀῆναι. πνοιὴν ζεφύρου προέηκεν ὠῆναι, κ, 95. σπόν- 
σὸν ἵκωνον ἀήμεναι, ad pontum venerunt venti 
flando, Ψ, 214. possit quidem hic infinitivus 
ῆναι deduci a forma verbi ὠαίνω, f. Zzvz. aor. 
1. Zzyz, inf. ἀῆναι : sed quid opus est ambagi- 
bus? λέων ὑόμενος καὶ ἀήμενο;, leo pluviis et 
ventis subactus, Deregnet und durchgewelet, 
(exposed to rain and wind, ) €, 191, χειριζόμενος, 
καὶ οὕτω μᾶλλον ὠγριούμενος. δίχα δὲ Quy ἐνὶ 
φρεσὶ ϑυμὸς ἄητο, dupliciter iis in pectore ani- 
inus agitabatur, $, 586, imperf. med. pro 7:c», 
omisso augmento, et producta media, ionice. 
vento quasi agitabatur animus et inflabatur. 
hinc dicitur θυμοῦ πνέειν, animosum esse, vor 
qmuth schnieben, (to snort wil courage.) ὅσω 
ἄηται μαρτύρια, Ist. 4, 15, spirantur testimonia 
gloriz, i. e. circumferuntur hinc inde cito, ef- 
feruntur, dicuntur. possis et in media signifi- 
catione accipere, spirant testimonia ista, active. 

' A72, ἀέρος, ὁ et ἡ (" Ac) aér. caligo, nebula. 
uterque significatus ex ἄω, spiro, halo. nam 
aér est commune spiraculum : et nebulae sunt 
exlalationes aquosz. ἔμ}, nebel, (air, vapour. 
sed in posteriori significatu semper ponitur 
femininum, 5 472, et ionice 779, ἠέρος : in 
priori semper masculinum. ὁ ἀὴρ videtur esse 
Ἐς, 288, ubi arbor dicitur ἱκάνειν αἰϑέρα δ ἐέρος, 
per aérem inferiorem in monte pertingere τἰ5- 
que ad superiorem: ut notetur summa alii- 
tudo. ergo vere dicta 4 ἐλάτη βλωΘθρὴ, quia 
βλωϑρὸς est παρὰ τὸ, εἰς ἀέρα μολεῖν, in aerem 
longe exiens. reliquis omnibus locis est ἡ zze. 
et nota : in nominativo nunquam ionice dieitur 
ἡ 44e, nam concurrerent tunc in una voce duo 
ἡ, quod κακόφωνον : sed in obliquis c? ἡ ab initio 
habet locum. hinc et, ob eandem causam, 
verba ὠηδίζω, tzdio afficio, et ἐηϑέσσω, non ad- 
suetus sum, et similia, non augent suum z. 
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ἐκάλυψε δὲ ἠέρι πολλῇ, T, 981, nam involvit 
eum multe caligini et ἀορασίᾳ. notat ergo ἡ 
ὠὴρ τὴν σκότωσιν, ἀφώτιστον ἀέρα, aérem non 
collustratum sole vel luná. et physice id fit 
per nebulam ; aut in pugna per pulverem den- 
sissimum. potest et id fieri, si quis in turba 
hominum se subito subtrahit oculis, aut latet 
in virgultis, etc. quod poétice refertur ad nu- 
men, tegens aliquem caligine. Sic de Nep. 
tuno, eripiente quosdam, dicitur A, 751, σοὺς 
ἐκ πολέμον (ex proelio) ἐσώωσε, καλύψας ἦξρι 
πολλῇ, 1. e. nebulà densá ex aquis surgente. 
ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησε, ΤΙ, 
790, coll. 789, ubi κλόνος, et inde ortus pulvis, 
impedierat oculos. sic et Apollo eripit ali- 
quem, vel nebulà, vel pulvere multo quem 
calidus sol effecerat, Y, 444. κεκάλυπεο δὲ ἠέρι 
πολλῇ, Φ, 549, ubi explicatio physica addita, 
φηγῷ κεκλιμένος. nam Apollo, i. e. sol, ad- 
versus lucebat hosti, ut oculis minus bene 
uteretur; contra alter in opaco stabat. et 597, 
ubi ejusdem nemoris beneficio hic alter se sub- 
trahit oculis hostis. Sic de Cimmeriis, ad 
perpetuas caligines damnatis, dicitur. A, 15, 
diei καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι, ubi prius per ad- 
ditum alterum explicatur. περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν 
ἔχευε, E, 776, ubi adjectivum attice est in 
genere communi positum: et intelliguntur 
vel nebulz vel virgulta. sic et 6, 50, κατὰ δ᾽ 
ἠέρω πουλὺν ἔχευεν. estque DYO, περιέχιευεν, κατ- 
ἔχευεν. ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο, E, $56, et cali- 
gine hasta erat abdita. et 864, οἵη δ᾽ ἐκ νεφέων 
ἐρεβεννὴ φαίνεσαι dao, ubi mere physice dictum, 
de nubibus atris procellosis, schwarze gewitter- 
wolkem steigen auf, (black thunder-clouds 
arise.) ἠέρα ἑσσαμένω, Juno sc. et somnus, A, 
282, i. e. invisibiles, insensibiles. ἀμφὶ λαμ- 
πραῖς κορύϑεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν χεῦε, P, 
269, in laetis rebus splendent gale: apud 
poétam; in tristibus obfuscantur. nam hzc est 
fictio po&te, quasi aér una lugeat, maxime ἢ. 
l. ob eesum Patroclum, et multas alias mortes, 
praterea notat et. fortunam adversam, ut lux 
notat secundam. caterum physice id accidebat 
ex multo pulvere sursum sublato. et 568, ἠέρι 
γὰρ κατέχοντον, col. 567, ubi apparet, hanc 


«ἠέρα esse densissimum pulverem, pugnando 


excitatum. et 376, ἠέρι καὶ πολέμῳ, ubi ille 
densus aér pugnantibus visum impediebat, ut 
facilius vulnerarentur. hinc est 644, seqq. ἠέρι 
γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἱπποί. Ζεῦ 
πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ποίησον δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἰδέσθαι. ubi 
vides talem ἠέρα oppositam esse 77 αἴϑρη, puro 
aeri. σρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαϑεῖαν, Y, 446, stiess im. 
dunkeln. dreimal fehl, (thrice he struck to no 
purpose, m the dark.) hine est Zígg δέρειν vel 
δαίρειν, Si quis quid facit sine effectu. ἠέρα δὲ 
Ἥρη πίτνα (expandebat) πρόσϑε βαϑεῖαν, pro- 
fundam nebulam, $, 6. ipse etiam timor ex- 
czmcat. ceterum ἀὴρ Dz9:z est σκότος βαϑύ. 
ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑήνη πολλὴν ἠέρα χεῦε, ἡ, 15, l. e. 
ἀορασίαν. nam prudens Ulysses eas quaerebat 
vias, ubi quam minime conspici a multis pos- 
set. collato 41, ubi eandem ἠέρα dicit ἀχλύν. 
et 149, καὶ πότε δὴ αὐτοῖο πάλιν χύτο (remove- 
batur ab eo) ϑέσφατος ἀήρ. collato 140, πολλὴν 
Ag ἔχων ἥν οἱ περίχευεν ᾿Αϑήνη. 1. 6. ἀπρούρα- 
vos ἐπέρχεται, non provisus supervenit. ἠέρι καὶ 
νεφέλῃ κεκαλυμμέναι, 9 562. ἀὴρ γὰρ περὶ νηυσὶ 
βαϑεῖα ἦν, οὐδὲ σελήνη οὐρανόθεν προὔφαινε, 1, 144, 
ubi igitur nox naturalis describitur. sicut et 
loco ex S, citato: nam Phzaces noctu trans- 
portarunt Ulyssem. περὶ γὰρ Θεὸς ἠέρα χεῦεν 
παλλὰς, v, 189, 1. e. mane erat, et agnitio ter- 
τῷ suz patrie impediebatur crepusculo, et re 
inexspectatá, et 552, ϑεὰ σκέδασε ἠέρα, εἴσατο 
δὲ χϑὼν, diluxit tandem liquido, et ipse satis 
colligens se, aguovit terram suam, Vide αἰθὴρ. 


(0006, ov, ὁ ἡ. (Κύω) idem quod αἴσυλος, 


᾿Αϑάνατος. 


abjeeto iota, δὲ interserto ἡ, quale et in ὑσερή- 
Qayos, prO ὑπέρφανος, est insertum. σὺ ἔτεκες zQ- 
gave. κούρην, οὐλομένην, ἦτε αἰὲν ἀήσυλα ἔργα μέ- 
4t», E, 876, cui semper injusta facta curze 
sunt ; inquit Mars de Minerva ad Jovem. 


ἀήσυρον, vide sub "AQ, prope finem. 


Μ" 

αηΤῆς, ow. ὁ. ("Az) flatus, das blasen, (the 
blowing.) ἡ πνοή. ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτης ἱστίῳ 
ἐμβρέμεσαι, Ο, 626. ζεφύροιο λιγυσνείοντας ἀήτας, 
δ, 567. ἐπιπνεύσωσιν ἀῆσαι, adspirent venti, ;, 
159. ἀργαλέων ἀνέμων ἀήτας, Ξ, 954, ubi qui- 
dem possit esse ab ἡ ἀήτη, quz quoque dorice 
in usu est: sed masculinum ὁ 2/77; magis est 
in usu. 


ΟἼ τας, oy, ὃ ^. ("Aw) ventosus, windig, 
(windy ) it. impetuosus, Aeftig und schnell, (im- 
petuous,) πολὺς καὶ γοργὸς, κατὰ ἄνεμον. Soros 
ἄητον ἔχουσα, audaciam vento. impetuoso simi- 
lem habens, $, 395, ab ἄω et ἄημι, i. 6, zio, 
it. προϑυμοῦμαι, ut Latini dicunt, quz spirat 
amores. sic ἢ, 1, quz spirat audaciam. 

à αν, syllaba epenth. vide sub EI"KO ad ini- 
tium. 


ἀδάνατος, av. ὁ ἡ. (TZ) immortalis, unster- 
blich, (immortal) et ionice in feminino, 4 
ἀϑανάπτη. ἀϑάνωτοι, absolute positi, sunt dii, As 
508, μετὰ ἀϑιανάτοις, inter et apud deos. ἔρ- 
δόμεν ἀϑανάτοις ἑκατόμβας, B, 506. et 814, ubi 
ἀϑάνατοι aliter nominant rem quam ἄνδρες. 
Φίλος γένετο ἀϑανάποισιν, Ὦ, 61. ἐσιείκελος, A, 
265. Δ, 394. A, 60. o, 415. Q, 14, 57. δέμας 
ὁμοῖος, 3, 14. «p, 168. y» 468. εἶδος (formam 
quod attinet) Zaíyzws, ühnlich dem unster- 
blichen, (like the immortals,) S, 174. οὐκ ἕωκα, 
non similis sum iis, ἡ) 909. κρασὸς ἀπ᾿ ἀϑανά- 
σοιο, de Jove, A, 550. sic, ix κράατος, Ἐ, 177. 
Seo μάκαρες ἀϑάνατοι οὐκ ἐλάϑοντό σον, non 
obliti erant tui in periculo mortis, Δ, 198, 
cum ipsi sunt expertes mortis: et. apta ibi ista 
epitheta, nam de averruncanda morte sermo 
est. μάκαρ et ἀϑάνατος est fere idem, fato gravi 
nulli obnoxius nec moriendi necessitati. οὐ φῦ- 
Aov ὁμοῖον ἀθανάτων τε ϑεῶν χαμαὶ ἐρχομένων 
(humi repentium) σ᾿ ἀνθρώπων, E, 442. ἀϑά- 
νῶσος Ζεὺς, B, 741. E, 494. 9,9. ἀϑάνατοι κα- 
Afovrau, ἴ. 6. εἰσὶ, E, 642. vig ἀϑανάτων, aliquis 
deus, E, 185. Z, 198. 5, 186. η, 199. o, 35. Ψ, 
65. υἱέες, II, 449. ἀϑάνατος καὶ ἀψήραος, im- 
mortalis et non senescens, quod utrumque 
junctum esse debet, alias esset ἡ ἀϑανασία maxi- 
mum malorum, 6, 539. M, 523. P, 444. ;, 918, 
156. », 94, 257. 4p, 586. μετὰ Gavius ἀνώσσεις, 
deorum rector es, 2, 366, de Jove. sic, M, 949, 
ἀνάσσει. μετασρεπέα ἀθανάτοις, Σ, 570, 1, e. iv 
σοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ἐκπίρεσέα. οὐ δηναιὸς, ὃς ἀϑανάτοι- 
σι μάχοιτο, non diuturnus est, qui contra deos 
pugnare audeat, E, 407. sic, καὶ pex», TT, 
567, vel contra eos pugnarem. ἵνα ἠὼς ἀϑανά- 
τοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσι, A, 2. 'Ty 2. t, 9. et 
y» 2, φαείνη, ubi τὰ ἀϑάνατα sunt corpora 
mundana, qua non mutantur. sic et, ἠὼς, Ζηνὶ 
φόως ἐρέουσω (indicans) καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισι, 
B, 49, ubi Ζεὺς est aér, zether; et reliqui ἀϑά- 
yzce, sunt corpora mundana et ejusmodi vires, 
ποσὶν ὑπ’ ἀθανάτοις, N, 19.. δαμνᾷ (superat) 
ἀϑανάτους ἠδὲ ϑνησοὺς, E, 199, ἀθανάτοις χόλος, 
ira Jovis contra deos, O, 121, ubi est dativus 
incommodi. ἔργα ἀϑανάπων, T, 29, ἀμίμησα 
scilicet. ἵνα ἀθανάτοισι μετείη, Y, 295. o, 951, 
ut interesset iis. χρατέουσι ἀνδράσι σε καὶ, T, 
265, Jupiter et Minerva, i. e. majestas et sa- 
pientia. ῥέζουσι ἑκατόμβας τοῖς, Ψ, 207, et 546, 
ὥφελεν εὔχεσθαι, debebat vota facere diis, et 
788, ἀϑάνατοι τιμῶσι «ὡλαιοτέρους ἀνθρώπους. 
ἄρισποι ἀϑανάσων, T, 198. ἀϑάνατον ϑεὸν ὧδε 
βροτοὺς ἀγαπάζειν, 0, 464. et 426, δῶρα διδοῦναι 
σοῖς. ἵασ'ποις ἀϑανάτοις, 11,154. V, 277, qui re 
vera sunt mares non castrati, qui gignunt pos- 
teros, ceterum apparet, ἀθάνατον non semper 


᾿Αϑαπτος. 


notare deum, siquidem equi Achillis fingun- 
tur immortales. ἀϑάνατος Πρωτεὺς, δ, 985. mio 
ἐπελϑὼν, s, 73. et 209, dni. ὡς, ζ, 509. ἀϑάνα- 
σὸν κακὸν, M, 118, i. e. δαίμων κακοσποιὸς, καὶ 
μὴ πεφυκὼς ϑανεῖν. ἀϑάνατοι βάλλουσι ἐν Sup, 
pro ἐμβάλλουσι, eingeben, ( inspire, J £s 201. 
αὐτῷ ἤδη ἰφράσαντο θάνατον, ty, 249. δόμοι, ὃ, 
19. et 564, πέμιψουτι. ἔδοσάν μοι οὖρον, e, 149. 
ἑκάστῳ μοῖραν ἔϑηκαν θνητοῖς, prO ἑκάστῳ 3vn- 
σῶν, v, 599. πεύξουσιν ἀοιδὴν, w, 197. ὠλεσαν 
ἐμὴν ἀρετὴν, εἶδός τε δέμας σεν s, 251]. 7, 125, 
dii perdiderunt mihi meam przestantiam quam 
habebam prz multis foeminis, formam nimi- 
rum, et habitudinem corporis. ἀϑανάώτων 620g, V, 
119. ἀέκητι, ὦ, 449. ἀϑανάτοις ἔλειβον, β, 432. 
πεποιθότες, ι, 107. ἀπειλήτην, minabantur ambo 
diis, A, 512. ῥέξομεεν, μ, 944. μελήσει, curce erit 
diis, 9. 601. ἀϑανάτους ἀλιτίσθαι, ὃ, 978, pec- 
casse in deos. ἀϑανάτη μήτηρ, K, 404. P, 78, 
Κίρκη, μ, 309. ἀϑανάτην αἰγίδα, B, 447. ϑεὸν, 
&y 420. ἀϑανάτησι S557, Y, 158. H, 52. ε, 215, 
οὐκ ἔοικεν ϑνητὰς (γυναῖκας) ἀϑανάτησι δέμας 
καὶ εἶδος ἐρίζειν. sic de virgine pulcerrima, ἀϑα- 
νάτησι φυὴν (statura, am wuchs,) (im stature) 
καὶ εἶδος ὁμοίη, €, 16. σὺν ἀϑανάτησι ἁλίησι, cum 
deabus marinis, «, 47, ubi σὰς Νηρηϊδας sic 
vocat. czeterum Tones szepe femininum formant, 
ubi Attici habent genus commune, e. C. εὐποιή- 
cy εὐξέστη, ἀσβέστη, etc. ἀϑανάτη Θέτις, Py. 8, 
178. ἀϑάνατον τοῦτο ὄνομα, Ol. 6, 95, ob genus 
non interiturum. τοῦτο φωνῆεν, Ist. 4, 68, id 
perpetuo sonat. ἀθάνατον βίον μὴ σπεῦδε, Py. 
8, 109, immortalem vitam ne aflecta. ϑήσουσί 
γιν, facient eum, Py. 9, 110. éSzvZrev στόμα- 
πος, Py. 4, 18, quod certissima loquitur. 'A9Z- 
vao δατέοντο χϑόνα, diviserunt inter se terram, 
Ol. 7, 102. πήματα σύνδυο δαίονται βροτοῖς ἀϑά- 
γασοι ἕν παρὰ ἐσλὸν, Py. 6, 147, mala duo at- 
tribuunt mortalibus dii cum uno bono. Sízzy 
αὐτῷ ῥῆσιν ἀγγίλων παλίγγλωσσον, Ne. 1, 88, 
revocandam nuntiationem, utpote falsam. ἀϑ - 
γάτων νέκταρ, Ol. 1, 98. τεθμό: cis, Ol. 8, 38. 
χωρὶς, procul a diis, Ol. 9, 62. σὺν εὐμενείᾳ, 
Py. 12, 7. βασιλεὺς, Ne. 10, 29. πρὸς ἀθανάτων 
πετίμηται, Ist. 4, 101. φϑόνος, Ist. 7, 55. “προσ- 
Φέρομίν vi τοῖς ἀθανάτοις, Ne. 6, 9, similes 
aliquantulum sumus diis. ἐνεμί θησαν τιμαῖς, 
Ist. 9, 42, i. e. statuze iis in luco Jovis positze 
memoriam eorum ztternum honoratam faciunt. 
βλεφάροις, Ist. 8, 100. et 150, ἔδοξε. 

"fria TOS, ay. 6 ἢ. (^Az») insepultus, non 
combustus. κεῖται νέκυς ἄκλαυστος, ἄϑαπεος, 
X, 586, coll. Ψ, 52, s. et 76. quo loco simul 
infelicitas z9Zzev apud inferos describitur. 
σῶμα ἄκλαυστον ἄϑασπτον, A, 54, coll 72, 74. 
et combusti ossibus superingerebatur tumulus 
insignis, ut l. c. apparet. 


ἀϑεεὶ, (Θάω) adverb. sine Deo. οὐκ ἀϑεεὶ 
δὸς ἀνὴο ἐς δῶμα ἵκει, σ, 552. 1. e. ἵκει κατά ci 
ϑεῖον, divino consilio et jussu. 

ἄϑεμις, “πὸς δὲ ἰστος. ὃ 7. (Θέω) contra fas 
et jus agens, ἄδικος. ἄϑεμιν δόλον, injustum 
elandestinum factum, Py. 3, 56, ex parte 
Coronidis, ἄϑεμιν. Πελίαν, Py. 4, 193, et id 
Jason liberrime palam dicit. 

ἀϑεμίστιος, ov. ὃ 5. (Θέω) nefarius, injustus. 
ἀπάνευθεν ἐὼν ἀϑεμίστιοα ἤδη, 1, 189, de Polyphe- 
imo. ut ergo ἀϑέμιστος et ἀϑεκίστια εἰδὼς dif- 
ferant. et 498. Κύκλωψ, ἀϑεμίστια εἰδώς. nam 
reliqui Cyclopes, etsi nullo civili vinculo juncti 
invicem, erant tamen εὐσεβεῖς, sed hic unus si- 
mul erat ἄδικος. sic v, 287, ἣν δέ τις iv μνηστῆρσιν 
ἀνὴρ ἀϑεμίσσια εἰδὼς, et hzec phrasis signat eum, 
qui data opera callet nefaria agere. μή τις 
πάμπαν ἀνὴρ ἀϑεμίσσιος εἴη, v, 140, ne omnino 
quis sit homo nefarius, et jura humana res- 
puens, nomen proprium ὁ Θεμέσσιος est ab hac 
forma. 


ἀδϑέμιστος, ον, ὁ ἡ, (Θέω) sine jure sociali, 


25 


ὁ ϑέμιν μὴ εἰδώς. est vox media, ut ex exemplis 
apparebit. nam I, 65, ἀϑέμιστος, est, qui jura 
socialia frangit et despicit, ezm gesezloser slorer 
der menschlichen gesellschaft, (a despiser of 
laws, disturber of civilized society ;) vel et: qui 
partem in civitate nullam habet, qui civili jure 
non fruitur. sic et e, 563, γνοίη π᾿ οἵ τινες εἰσὶν 
ἐναΐσιμοι, οἵ v ἀϑέμιστοι, contemtores omnis 
boni moris humani. et vides ibi opposita. sed 
14 106, seqq. Κυκλώπων ig γαῖαν ἀϑεμίσσων, 
posita vox est, ut sequentia ostendunt, οὐκ ἐφ᾽ 
ὕβρει, sed ἐν ἱστορίας εἴδει, ὡς σῶν Κυκλώπων 
μήτε νόμου: μήτε ἔϑη κοινὰ ἐχόντων, μηδὲ στοχά- 
ζομένων σοῦ κοινῇ συμφέροντος, διὰ mà μηδὲ κοινῇ 
πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν οἰκοκοατεῖσθαι, Ubi 
quisque pater familias est princeps domus suze, 
cum aliis patribus familias autem in nullo 
communi nexu illigatus est. ergo duplex est 
và ἀϑέμιστον : unum. si adsunt communes leges 
et instituta, sed contemnuntur; alterum, si 
nulle adsunt leges positivae, ubi θέμις sua fora 
et jura non exercet, et ubi vivitur in statu mere 
naturali et libero. nam Themis respicit jus ci- 
vile, est φυλακτικὴ δικαίου πολιτικαῦ mnaxime. 
tales Cyclopes fuere fortasse primi Patriarchze, 
qui in compositam civitatem nondum coierant, 
sed quisque suam regebat domum, de aliis non 
sollicitus. conf. Κύκλωψ, in R. recentiores di- 
cunt ἀϑέμισος. Vide sub ἐναίσιμος et & Qe rug. 


306, ow. ὃ ἡ. (Ow) sine dco. ἀϑέων ἐκ 
βελῶν μητρυιᾶς, Py. 4, 288, quz dicuntur Z9:z 
propter incestum. Vide sub 9£z;, haud longe 
a fine. 


ἀδϑερίξω, f. iru. (Ote) negligo, vilipendo, 
non curo. est ab ὁ Z97, ἔρος, arista, quze in 
specie et eas aristas vel partes earum notat, quae 
post factam triturationem remanent, et ab 
agricola a reliquo frumento averruntur et in- 
ter paleas referuntur ; die ahiren, die der drescher 
abahret, (the ears from which the usbandman 
has threshed ihe corn.) etiam, quz in agro 
neglectze relinquuntur: culmus siccus. hinc et 
ὁ ἀνθέριξ, ικος, stramentum cum arista sua: et 
ἡ ἀϑερίνη, piscis vilis. quatenus Zv9éo£ in bono 
sensu ponitur, notat spicam in culmo suo ma- 
turam, qua» mox potest ϑερίζεσθαι. ἀϑερίξω vero 
est, ἐξουϑενόω, ἀποῤῥιππέω. oU ποτέ με οἵγ᾽ ἀϑέ- 
ριξον» pro ἠϑέριζον, A, 261, nunquam me illi 
contemserunt. σῶν δ᾽ ἄλλων οὔ civ ἀναίνομαι 
οὔτ᾽ ἀϑερίζω, 9, 212, ex quo loco apparet, ἀϑε- 
ρίξειν esse et idem quod ἀναίνεσθαι, recusare, 
nolle. οὔτε μεγαλίζομαι, οὐδὲ ἀϑερίξω, οὐδὲ λίαν 
ἄγαμαι, Ψ, 174, neque effero me, neque con- 
temno te, neque magnopere miror. et vide tres 
causas ἀποστροφῆς (aversationis) τῆς πρός cive 
οἰκειοῦσθαι ϑέλοντα : nam vel ἐξαθερίξει «lg cv 
οἰκειούμενον, l. 6. ἐξσυθενοῖ ὡς μὴ ἄξιον οἰκειώσεως» 
vel μεγαλίζεται, ὡς μείξων ὧν ἐκείναν, Vel ἄγα- 
σαι, τὴν αἰτίαν ἐννοούμενος τῆ: ζητουμένης οἰκειώ- 
σεως. COnf. c, 203. 


ἡ , z 
G.-3£21/f]j vide supra. 


ἀδέσφατος, ου, ὁ 5. (φάω) valde a deo fac- 
tus et constitutus. nam est cum z intensivo. 
per usum notat, valde magnus, ingens. ἀϑέσ- 
Quo» opo», imbrem ingentem, T, 4. K, 6, 
ubi, magis augendi vel explicandi causa ad- 
ditur, σολύν. ϑάλασσων ἀϑέσφατον ὥσινε, ἡ, 275, 
commovit mare magnum. ἀϑέσφατος οἶνος» 
valde multum vinum, 2, 61. sic, zizos, v, 244. 
νύξ ds μάλα μακρὴ ἀϑέσφαπος, X, 972, erat 
enim pracipite autumno. sie, νύκτες αἵδε, o, 
591. i. e. μάλα μακραί. βόες γίνονται ἀϑέσφατοι; 
armenta valde augentur numero, v, 211. 


&37; ἔρος. ὁ. (Θέρω) arista. notat vallos il- 
los in spicis, die acheln, (the beard at the top 
of the cars of corn,) qui maxime in hordeo, 
deinde et in aliis frumentis, eminent in spica. 
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᾿Αϑλιύτης. 


ductum nomen est ab ariditate, quando matu- 
ruit frumentum : nihil enim tunc siccius illis 
est. ut ergo recte a 9427, cum z intensivo, no- 
men deducatur. Vide sequens. 

ἀδηρηλοιγὴς, οὔ. δ, (Λέγω) ob metrum pro 
ἀϑερηλοιγός. ventilabrum, eine wurfschaufel, 
(a fan. for winnowing corn,) ὁ τῶν ἀϑέρων éxa- 
Θρευτικός. ab ὁ Z9, ἔρος, arista, 1, e. và σοῦ 
στάχυος λεηατότατον ἄκρον, δ, δίκην αἰχμῆς, 7T£0- 
βέβληται κατὰ (contra) σῶν ἀφανίζειν ϑελόντων 
σπερμαπολόγων ὀρνέων, die achel oben an der üre, 
(the beard at the top of (he ear.) quze defendit 
frumenta stantia contra aviculas: et ὁ λοιγός. 
idem Sophocles dixit σὸ ἀϑηρόβρωπον ὄργώνον, 
die acheln verzerend, (consuming the beards. ) 
nam ἐν τῷ λικμᾶσθαι, σῖτος μὲν ἀποτίθεται, καὶ 
ἄχυρον τημελεῖται, (curatur, adservatur.) ἀ- 
ϑέρες δὲ οὐδαμοῦ εἰσὶν, ἅτε (utpote) λεπ'τυνδέντες; 
καὶ ῥιπισθέντες ἀνέμοις. dicitur idem et, cà πτύον. 
etiam κώπη, et πλάτη, quz est vel ϑαλασσία, 
remus; vel χερσαία, spatha, eine schüppe, (a 
shovel.) et quia homo mediterraneus, mariti- 
marum rerum ignarus, ventilabri solius figu- 
ram agnoscit, non vero remi; hinc apud eum 
oriri potest permutatio nominis, vide Δ, 127, 
coll. 124, 128. et 4j, 275. nam Ulysses jussus 
erat remum in humero portare ; et hunc homo 
mediterraneus vocat ἀϑηφηλοιγὸν, quia uterque 
dicebatur ἡ πλώτη, et ϑαλασσία erat ἐρετρὸς, 
χερσαία Vero παύον. sic explicant veteres con- 
stanter, et ex contextu, hunc locum. sed re- 
centiores ex ingenio aliam quoque commenti 
sunt explicationem. dicunt enim sic: ἡ Z9/zz, 
dorice £ Z9Zoz, est ἡ ἑψημένη σεμίδαλις, ein 
mehlbrey den man kochet, (boiled flour :) unde 
est ὁ Z9405Xoryas, instrumentum, quo farina 
inter coquendum subigitur et circummovetur, 
eine rürkelle, (a stirrer,) quae et à δοίδυξ, υκος; 
et ἡ σορύνη, dicitur, et ἡ κώταλις, và τῆς ἀϑήρης 
κίνησρον. Ut ergo ἀστείως ὁ ἠπειρώτης ἐκφλυαρίζῃ 
τὴν κώπην ἢ τὸν ἐρετμὸν, τῇ πρὸς πορύνην ἢ δοίδυκώ 
ὁμοιότητι. ΠΟΙ per se quidem inepta est hzc 
explicatio ; ex recentiorum tamen loquendi usu 
petita; atque hinc Homero non adfingenda. 
ceterum fieri quoque potuit, ut ludens tantum 
mediterraneus denominationem rei commuta- 
verit, quemadmodum aliquis τῶν εὐτραπέλων, 
gladio accinctos dixit, οἰακίζεσθαι τῇ σπάθῃ αὐ- 
ποὺς, remo munitos esse ad posteriorem sui 
partem per gladium, velut naves: quanquam 
ne id quidem per contextum liceat fingere. 
figura autem remi et zs; ex hoc apparet: 
utrumque instrumentum inferiori parte fuisse 
latum, sed planum, non vero excavatum, ad 
formam nostrarum spatharum. preterea hoc 
quoque notandum, etiam σοὺς ἀγεννεῖς ἀστώ- 
χυας; οὕς οὔκ ἔστι ϑερίζειν, VOCatOs esse ἀϑέρας : 
quod tamen ad ἢ. 1. nihil facit. 

Q7 4 

ἀϑηρφόβρωτος, vide supra. 

ἀδλέω, f. ἥσω. ("Exw) certo. it. conflictor 
laboribus et infortunio. ἀϑλήσαντε, nos duo 
laboribus, exercit, H, 455, κακοπαθήσαντε:. 
nam ὁ ὥϑλος sepe et σὸν μὴ ἐθελησὸν κόπον ση- 
μμαίνει. καί περ πολλὰ ἀϑλήσαντα, Ο, 50, multis 
licet malis exercitum: possit tamen et essc, 
νικήσαντα μοχην κρατεράν. — Vide ἀεθλεύω. 
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ἀδλητὴς, ἤρης. ὃ. (Ἕλω) certans in certa- 
mine. οὐδ᾽ ἀϑλητῆρι ἔοικας, non videris similis 
certatori et callenti certamina, 9, 164. 


ἀθλητὴς et ἀε)λητὴς, οὔ. ὁ. ("EXo) idem. 
χρὴ ἀπ᾽ ᾿Αϑηνῶν πέκτονα ἀϑληπαῖς εἶναι, Ne. 5, 
90, ubi σέκσων ἀϑληταῖς ὧν; est preceptor 
certatorum et magister, eim gwler exercitien- 
meister (a good teacher of gymnaslic exercises. ) 
ἐγγενές σῴισιν, ἀϑιληταῖς εἶναι ἀγαθοῖς, Ne. 10, 
95. ἄνδρα ἐν ἀϑληταῖς, Ist. 6, 106. 

ἄϑλιον, ἄϑλιος, ἀδ)λιότης, vide sub fus, 
prope finem, 


᾿Αδλοθετέω. 


ΕἸ ^ . 4 . 

ἀθλοθετέω, vide sub ἄεόθλος, prope medium. 

m ὃ 

ἄθλος, contract. pro ἄεῤλος, quod confer. 

- " : » ΄ 

ἀθλοφόύρος, vide ἀεθλοφόρος. 

ITE 

ἄθρεω, f. ἥσω. (᾿Ὁφω) attente specto, ἄγαν 
βλέπω, περισκοπέω καὶ μετ᾿ ἐπιτώσεως ὁράω. 65 
indidem a δρώω vel δρέω, i. e. βλέπω, a quo 
erat δέρπω : cum z intensivo, et mutato 2 in 9. 
Attici scribebant et cum spiritu aspero, Z9;íz. 
ὅτε ἐς πεδίον τὸ Τρωϊκὸν ἀθρήσειε, quando inten- 
tis oculis prospiceret in campum Troicum, K, 
ll. μή vis αὐτὸν βλήμενον ἀθρήσειε, ne quis eum 
vulneratum esse conspiceret, M, 391. εἴ cis νῶν 
εὕδοντε ἀϑρήσειε, si quis nos ambos concumben- 
tes conspiceret, E, 554, curioso nos oculo lus- 
trans et observans. οὐδὲ e ἀϑοῆσαι ἐδυνάμην; 
neque conspicere Scyllam poteram, etsi accu. 
rate cireumspiciens, μ, 232. ἥδε οὔτε ἀϑρῆσαι 
δύνατο ἀντίη, οὔτε νοῆσαι, τ; 418, ea vero id nec 
conspicere nec animadvertere poterat: et u- 
trumque est idem. notat ergo, cum apprehen- 
sione et consideratione videre. Z9ezzo» χιώριν 
φόρμιγγος, Py. 2, 129, considera gratiam citlia- 
r2, i.e. videan placeattibihic hymnus. Vide 
sub ᾿Αϑήνη in R. 

35.2 E 

ἀθρήνητος, vide νώνυμινος. 

3 ^ . " 

ἀθροίζω, vide ἀϑιρόος- u 

Di : É 

ἄθροισις, vide sub ἀγὼν, conventus, 

E . 5*3 

ἄθροισμμοι, vide ibidem. 


ἀθρόος, ám, δον. (Orto) et per contractionem 
ὥϑεους (non vero ἀϑροῦς) ἄθρη, ἄθρουν. confertus, 
densus; cum magna manu comitantium, con- 
densatus. it. continuus, continuatus. est ab z 
copulativo, et ὁ ϑσόος, tumultus et clamor con- 
gregatorum multorum; et prisci Attici scribe- 
bant ἁϑρόος, quia z copulativum, ab Zuz ortum, 
amat asperum. Sed recentiores Attici hanc ad- 
spirationem, ob sequens 3, sustulerunt. ἄθροος 
Vero, πρηπαροξυτόνως, est, sine tumultu praevio, 
subitus, ἄνευ ϑρόου, ἀϑόρυβος, per z privativum. 
ἡμεῖς δ᾽ ἀϑρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν ἴωμεν, nosque, 
conferti e£ omnes simul sic per exercitum ea- 
mus, B, 459, inquiunt principes circa Aga. 
memnonem congregati. sic dicitur, ἄϑρους 
ἐσελθὼν ὃ σαρωπηγὸς» quando accedit σὺν ὅλῳ v2 
στρατεύματι, καὶ συνηθροισμένος. ergo ἀϑρόοι 
l. c. sunt ἡμοοῦ πάντες. κίον ἀϑρόοι, ibant simul, 
Z, 98, coll. 29. ubi vides, fuisse tres uaa eun- 
tes. ἔμειναν ἀϑρόοι, οὐδ᾽ ἐσκεδάσϑησων, O, 657, 
manebant ibi congregati suis ordinibus, nec 
dilabebantur, συνηγμένοι ὁμοῦ. λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ 
ἔσαν ἀθρόοι, Σ, 497, populus in foro erat fre- 
quens. ἀθρόοι ὁρμηϑέντες, omnes simul impetum 
facientes, Ὁ, 256. οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέο: ἀθ- 
φόοι ἔνδον, εἰλωσπίνην δαίνυνπο, "Y, 200, hi igitur 
(venti personificati) in domo, graviter spirantis 
Zephyri convivium celebrabant frequentes et 
congregati, zuvayutvor. νῦν δ᾽ ἀθρόα πάντα ἀπο- 
πίσεις κήδεα ἐμῶν ἑτάρων, X, 271. et nunc simul 
auf einmal mit einander, (all togelher.) omnes 
lues calamitates meorum amicorum. Js; Ζηνὸς 
ἐν μεγάροις ἀϑρόοι ἦσαν, m, 21. περὶ δὲ ἐσθλοὶ 
ξταῖροι ἀϑρόοι ἠγερέϑϑοντογ una congregabantur, 
B, 592. ἀϑρόοι ἦλϑον ἅπαντες, ty, 51: αὐτοὶ δ᾽ εἰς 
ἀγορὴν κίον, in forum ibant ommes simul, z, 
361. ἐκέχυνπο ἀϑρόοι ἐν μεγάροις, v, 540, de an- 
seribus, quos omnes aquila interfecerat. ἐσέχω- 
μὲν αὐτῷ πάντες, 17, 16, contra eum omnes uno 
grege tendamus. οἱ μὲν δὴ πάντες ἐπὶ αὐλείαις 
ϑύραις ἀϑρόοι, Ψ, 50, de occisis procis, omnibus 
jacentibus ad fores exteriores domus sub porticu. 
εἰς ἀγορὴν κίον, u, 419. et 462. co δ᾽ ἀϑρόοι αὐὖ- 
σόϑι μεῖναν, conferti illic manebant, et éxspec- 
tabant impetum hostium excepturi, et 467, ἦγε- 
ρέϑοντο πρὸ ἄστεος. φῶκαι i pora εὕδουσι, δ, 405. 
ἔνϑα ἄλλαι νῆες ἔμενον ἀθρόαι; 1, 544, νῦν δ᾽ ἀϑ- 
φόω πάντα ἀπέτισε, nunc omnia una vice simul 
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luit, z, 45, et conf. πάντα. πάντα (ἤϊα, viatica) 
γὰρ ἤδη ἀϑρόα tv μεγάρῳ, D, 41}, coll. 556, τὰ 
δὲ ἀϑρόα σώντα τετύχϑω, ea omnia parata et 
collata sunto in unum locum. τὰ μὲν παρὰ πυϑ- 
μένα ἐλαίης ἀϑρόα ϑῆκαν ἐκτὸς 6200, », 192, coll. 
978. ἀϑρόην κακύπηπα, ἴῃ malum multiplex, 
Py. 9, 65. σὺν ὅπλοις ἀϑρόοι ἔδραμον, Ne. 1, 18. 
ἀϑρόοι στέφανοι, 151. 5, 10. φανερὰ Sra ἀϑρόα 
παύρῳ ἔπει, pauco sermone permulta simul 
manifesta faciam, Ol. 15, 159, i. e. σλεῖστα. 
ἀϑρόοις ἔρνεσι, Ist. 1, 56, crebris frondibus. ἀϑ- 
ghzus πέντε ἡμέραις καὶ νυξὶ, Py. 4, 931, conti- 
nuis quinque νυχθημέροις, ἀδιωλείππως διὰ νυκαὸς 
καὶ ἡμέρας. apud alios est 2905;; subitus, im- 
provisus, e. c. Theocr. ld. 12, 50, 51, κατήρι- 
πεν ἐς ὕδωρ ἀθρόος, ὡς ὅτε ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἤριπεν ἀσ- 
πὴρ ἀϑρόος ἐς πόντον, decidit in aquam  impro- 
viso et celeriter totus, sicut quum e ccelo cadit 
stella subita in mare; ut sit idem quod ἐξαίφνης» 
et ut Germani dicunt, auf einmal, mit einem- 
male, (at once.) ἀϑροίξω, T. ew, confertim con- 
grego, coacervo. ζυγωθρίξζω f. cw, in libram 
congrego et pensito, expendo in summa: ab ὁ 
ξυγὸς, libra, Aristoph. Nub. 743. 


» t 
ἄθρους, vide supra. 


ἄθυμος, ou. ὃ ἡ. (G2) tristis, animum des- 
pondens, mauthlos, (hearless, desponding. ) 
ἄϑυμοι, xy 465, i. C. μὴ εὔϑυμοι, οἷς οὐδέποτε JU- 
μὸς ἐν εὐφροούναις. 

ἄθυρμα, ὥπος. ví. (Θέω) lusus puerilis ; 
quod puer facit per lusum, et quo lusitans de- 
leetatur. Kinderspiel, (child's plug.) παῖς ποιεῖ 
ἀϑύρματα Yam Suis, O, 562, facit ludens quze- 
dam opera ex infantili simplicitate, e. c. si mu- 
rum aut vallum zedificat ex arena, etc. deinde 
etiam sic vocantur omnia ea opera, quibus ca- 
rere possumus, et quibus delectantur leves ani- 
mi; spielewerke, schüne bunte sachem, (play- 
things, toys.) sic Eumeeus severus vocat omnes 
elegantias minutulas, quibus foeminze gaudent, 
2, 413, μυρία ἄγοντες ἀϑύρμωοτα νηΐ, mercatores, 
advehentes navi innumera ludicra, κόσμια, φύσει 
μὲν AS apuro, ὄντα, τωῖς; μέν ποι γυναιξὶ σπουδαῖῶ, 
quale est ille χρύσεος ὅρμος, 459, seqq. sic et c, 
522, ἐδίδου δὲ ἀθύρματα ϑυμῷ, ubi sermo est de 
puellula formosa, quz delicate educatur, et ac- 
cipit varia oblectamenta ex animi puellaris 
sententia et appetitu; σπαΐγνια, σκιρτήματα; 
sivit eam lusitare, dabatque varia ludicra. 
᾿Απολλώνιον Z9uguz, lusum Apollineum, Py. 
5, 99. ubi poeta sic vocat hymnum, a χιορευταῖς 
et ad tibias saltandum, cum gesticulatione et 
motu vario, nam ipsa ἡ χορεία est παιδιὰ ᾿Α΄σόλ- 
λώνος, ein. ZApollinisches kinderspiel, (an 4dpol- 
lonian game.) σκαλαϑύρειν est fossionem lusi- 
tare, a σκάλλω, fodio. Aristoph. Eccl. 607. et 
hinc và σκαλάϑυρμω est fossio per lusum pue- 
rilem, i. e. res inanis et puerilis. Aristoph. 
Nub. 650, ubi deminut. «à σκαλαϑυρμάτιον, 
ein. kinderspiel, (child's play,) i. e. res levis et 
nullius momenti, proverbialiter. 


ἀθυρύγλωσσος, vide sub.Zé/ez, γλῶσσα, et 
στῆθος. 


ἀθύρω, f. υρῶ. (Θέω) circumcurro lusitans, 
actuosus sum pueriliter. nam proprie de pueris 
hoc verbum dicitur. ab c intensivo, et 92, feror 
cum impetu aliquo, cursito ; interserto o, ut 
pro Zi2i, ab εἴδω, scio, est ἄϊδρις. est ergo, 
ago pueriliter sine consilio ulteriori. ἄγαν 952, 
i e. ὁρμιῶ, possis et dicere, ἀϑύρειν notare στέ- 
gne» Spus τῆς κατὰ νοῦν: unde ἀϑυρόγλωσσος 
dicitur, qui linguam non cohibet. significat 
ergo v, ἄνετα (laxa, dissoluta) βαίνειν, ἐκπρέ- 
χοντώ (si quis evagatur) σοῦ καϑήκοντος, ὡς οἷα 
παρὰ ϑύρως» ὃ φασὶν, ἥκοντα, ἤ, μὴ εἰδότα ϑύραν, 
quod vulgaris usus vocat ἐκϑυρίξειν, cui oppo- 
nitur ἔσω κιγκλίδων μένειν καὶ ϑύραν ἐποχῆς εἰδέ- 
wu. παῖς ἀϑύρων, puer lusitans et inquietus, 
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nullo consilio agens quz agit, O, 364, coll. 
565. ἄϑυρε (ἤϑυρε) μεγάλα ἔργα χερσὶ, Ne. 8, 
77, ubi sermo est de Achille infautulo, ludente 
magna opera. ergo ἀϑύρειν est, pueriliter lusi- 
tare, affectando res serias, velut cum pueri lu- 
dunt nuptias avt mili&am aut venationem, etc. 
λοιποῖς ἀϑύρειν, ist. 4, 67, i. e. posteris et £za- 
μένοις Ομηρίδαις, ad ludendum, cantu sc. et ac- 
tione; ad saltandum ea, ut. Latini ejusmodi 
gesticulationem cum recitatione junctam ap- 
pellant. ergo notat h. l. etiam paullo mitius, 
quamcumque imitationem ludicram; sicut Ger- 
manorum verbum, spielen, (to play. ) 


»A^- AM 2 - 
αθῷος, ἀθῶος, ἄθωος;, vide sub ϑωὴ- 


AT". est particula Égaynix hy εὐκαικὴ» (USE Tiu 
2, δυσφορικὴ, qua luctum aliquem, votum, vi- 
tuperationem, zegrimoniam, testamur. ey / o 7 
et, si optat, regit optativum. αἱ γὰρ δὴ oU ws 
:/4, Utinam vero sic esset, A, 189. et 288, s. a7 
γὰρ, Ζεῦ πάτερ, ποῖος πὥσιν Sus ἐνὶ στήϑεσσι 
γένοιτο, utinam, O Jupiter, talis animus in 
pectore omnibus esset! sic B, 971, s. utinanr 
sane. sic et H, 192, 5, αἢ γὰρ, Ζεῦ, 4p, uti- 
nam, Ὁ Jupiter, juvenis essem! εἴθε Zxu- 
Qoia ! collato 157. αὖ γὰρ ἐγὼν ὡς εἴην ἀϑάνατος, 
ὡς τοῦτο £774, utinam ego sic essem immortalis, 
ut id erit, Θ, 558, seqq. est formula optantis si- 
mulque confirmantis aliquid ; et sensus est; 
tam certum est, hoc futurum, ut optandum 
mihi sit, ut eadem certitudine ego talis vel 
talis fieri possim. sic et N, 825, seqq. et Z, 464, 
seqq. similis conditionalis precatio et certa af- 
firmatio est ;, 595—525, αἱ γὰρ δυναίμην τοῦτο 
ποιῆσαι, ὡς bxeiyo οὖκ ἔσται. οἱ o, 251—258, uti- 
nam 'l'elemachus ita pereat, ut Ulysses jam. 
periit aiqui hoc posterius factum non est; 
ergo et prius nefiat. nam sic invertebat ὁ σοφὸς 
᾽Οδυσσεὺς tacitus hanc imprecationem ; et est 
boc exemplum φήμης» i. e, augurii ex vocibus 
hominum. αἴ γὰρ δὴ ὧδε ἐλάσαιντο ἵππους, Ks 
596, s. utinam sic adigerent equos, coll. 585. 

M" ^ ea , ^ ^ ^ ΄ ^ 
αἱ γάρ, Ζευ;) μῆτε τὶς Τρώων φύγοι ϑιάναπον, μήτε 
vis ᾿Αργείων, utinam, Ὁ Jupiter, IZ, 97, seqq. 
αἱ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο, DTO ἀπογέ- 
vaio, absit procul ab aure, Σ, 279. sic X, 454, 
αἱ γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμιοῦ ἔπος : ls €. εἴθε μὴ ἀκού- 
mul, ἀλλὰ πόῤῥω εἴη τῆς ἐμῆς ἀκοῆς: οοπῇ, οὖὗας» 
αἱ δ᾽ ἄγε δεῦρο, V, 581, ubi id zi simpliciter est 
pro εἰ, dorice, i. e. ἐὰν ϑέλῃς»; si placet, si tibi 
videtur, accede huc. de qua formuláà vide εἰς 
4i γὰρ δὴ, βασίλεια, «ὅδε πλεῖστον κακὸν εἴη, 
utinam hoc, O regina, maximum malum esset! 
δ, 697. αἱ γὰρ ἐμοὶ ποϊόσδε πόσις εἴη; ζ, 244. αἱ 
γὰρ τοῦτο γένοιτο; ἄναξ, d, 999, utinam istud. 
esset, O rex. zi γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος πετελέσ- 
μένον &/;, utinam hoc verbum, O hospes, verum 
fieret, ο, 535, e, 168. v, 509. zl γὰρ τοῦτο, ξεῖνε» 
ἔπος τελέσειε Koovíav, u, 956. Ζεῦ πάτερ αἱ γὰρ 
σοῦτο πελευτήσειας ἐέλδωρ, Q, 200, αἱ γὰρ ἐγὼν 
οὕπω νέος εἴην, 7, 99, utinam ego sic juvenis 
essem ! αἱ γὰρ δή πότε, τέκνον, ἐπιφροσύνα: dyt- 
λοιο, v, 22, utinam tandem, fili, providentiam 
susciperes in te. αἱ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αθη- 
yy καὶ "Απολλον, ποῖος ἐὼν — ἡ, 511, seqq. 2, 
241, seqq. e, 132, seqq. ὠ», 915, 5, αἱ γὰρ ἐμοὶ 
σοσσήνδε Soi δύνα μιν παρωϑεῖεν» utinam mihi dii 
tantum virium darent, y, £05, ei γὰρ ἐγὼν ds 
Ὀδυσσεῖ size, utinam ego sic Ulyssi narrare 
possim ! e, 156, s. αἱ γὰρ; Ζεῦ, οὕτω νῦν μνησ- 
σῆρες νεύοιεν κεφαλὰς διδμημένοι, ὡς νῦν Ἶρος», cy 
254, seqq. zi γὰρ δὴ, Ἐὔμαιε, θεοὶ τίσαιντο λώβην, 
v, 169, zi γὰρ πάντων τόσον φέρτερος εἴην, utinam 
tantum omnibus fortior essem, Q, 372. et 402, zi 
γὰρ δὴ ποσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν (i. e. ὄναισο) ὡς 
οὗσός ποτε τοῦτο δυνήσεται: utinam tantumdem 
commodi consequatur, ut hic hoc poterit. at 
poterit: ergo consequetur. et hac quoque est 
φήμη, ut supra diximus. αὐ γάρ πὼς αὐπόν με e 
ὥς οὔκ ἐστι — X, 546, seqq. ubi optat, ut sibi 
veniat talis ὄρεξις. conf. πῶς. ergo in poéta sem 
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per optative exstat. et conf. εἰ, ab hac particulá 
αἱ est verbum αἰάφω, lugeo. quod veteres τὸ c: 
pronuntiarint pzene ut s, vide in R. Et sub φήμη. 

a pro o, vide sub μεσαιπόλιος. 

αἶα, ας. ἡ. (Πάω) est eadem quz γαῖα. ἀστό- 
Xowra φίλης ἄπο πατρίδος αἴης, B, 162. τοὺ; δ᾽ 
ἤδη κώτεχεν φυσίξοος αἶα, Ty 949, i. e. mortui 
erant. μνήσονται πατρίδος ins, A, 172. τῆλε 
φίλων καὶ πατρίδος αἴης, A, 816, II, 599. ἐπὶ 
Θρῃκῶν καθορώμενος αἶαν, N, 4. ἑκὼς ἥμεθα πατρί- 
δὸς αἴης, Ὁ, 740. ἕστηκε ξύλον αὖον ὅσον τ᾽ ὀργυιὰ 
ὑπὶρ αἴης, Ψ, 527. εὖ 742, κάλλει ἐνίκα π΄ὥσαν 
ἐπ᾿ «ia» πολλόν. ἠὼς δὲ ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν, 
Ω, 695. ἧς ἱμείρεται αἴης, Suam desiderabit ter- 
ram, ἂν 41, sein land, (his land,) nam sermo ibi 
de regis filio. et 75, πλάξει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης- 
et 908, οὔτι ἔτι δηρόν γε φίλης ἄπο. χαίρων ἐπ:- 
βήσιτο πατρίδος αἴης, ὃ, 521. ἵνα πάγχυ λαθοίωτο 
πατρίδος αἴης, x, 236. σοὺ; ἄμφω ζωοὺ; κατέχει 
Φυσίζοος αἶα, X, 900. σὴν τηλοῦ φασὶν ᾿Αχιαιϊΐδος 
ἔμμεναι αἴης») vy 249. ἀνδρὸς, ὃν οὐκ ἔτι φημὶ φίλων 
καὶ πατρίδος αἴης δηρὸν ἀπέσσεσθαι, m, 144. ἀλ- 
κῇ v' ἠνορέῃ τε κεκάσμεθω πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν, D 
508. "Alio, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐσικίδναται αἴῃ, 
PB, 850, ubi est locus vexatus: nam quidam 
leg. ay, quidam zz, quidam αἴης» quidam αἶαν, 
et multi habent pro nomine proprio fontis, qui 
χαϑαρώτατον ὕδωρ emittit in luvium Axium, 
prope urbem 'Az/3Zwe conf. Strabonem in 
fine L. VII. in excerptis; ubi dicitur sic legi 
et explicari debere: ᾿Αξιοῦ (a nominativo ὁ 
᾿Αξιὸς), d κάλλιστον ὕδωρ ἐσικίδναται αἴης, ad- 
ditque, non Axium habere pulcerrimam aquam, 
sed infundi ei talem ex fonte /Ea. Sed conf. 
$, 158, ubi poéta dicit, ᾿Αξίου, ὅς κάλλιστον 
ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵησιν, ubi vides explicatam men- 
tem poete ab ipso: simulque vides, quid boni 
in explicando scriptore afferant concordantiz. 
inique igitur l. c. vexatur a quibusdam. 

«iz terminatio pro z, vide sub καλάμη, et 
ἀναγκαία. 

αἰάζω, vide sub ἄξω. 

αἰοινὸς, ἡ, ὃν, et ἰανὴς» fog. ὃ ἡ. ( Al) 
cum tristitia et. lamentatione ferendus, durus, 
molestus. elend, (' miserable.) est ab αἱ αἴ, par- 
ticula lamentandi. zizvis πόρος, molesta satietas, 
odiosa, Py. 1, 161. Ist. 9, 4. αἰανῆ λιμὸν, Ist. 
1, 70. αἰανὲς κέντρον, Py. 4, 420. 

Aiyul, vide sub A/Z, prope finem. 

αἰγανέα, ἄς. 1i. ("Ἐω) jaculum, δόρυ ἐλαφρὸν 
καὶ μακρὸν, quo venatores proprie utebantur. 
estab ἄγαν; valde, et ἕω, mitto, compositum 
nomen, παρὰ và ἄγαν iec9ar. idem. vocatur et à 
waürQes aut γρόσχος. ὅση αἰγανέης pua πταναοῖο 
(ubi adjectivum in genere communi, attice et 
ionice, additum) τέτυκται, quantus solet esse 
jactus longi jaculi, II, 589, so weit eim jagd- 
spiess flieget, (as far as a javelin flies,) ex quo 
loco apparet, usum ejus et füisse in certami- 
nibus. τέρποντο, δίσκοισι καὶ αἰγανέαις ἱέντες, D 
6926. e, 168. ubi sermo est de certamine Iudi- 
cro, quis quam longissime jacere possit. z7yz- 
νέας δολιχχαύλους, i, 156, ubi de venatione ser- 
mo; jacula longum ferri foramen habentia. 
conf. δολίχαυλος. 

αἴγειος et αἴγεος, ὃ ἡ. (AT) caprinus- ἀσκῷ 
ἐν αἰγείῳ, in utre caprino, T, 247, qui optimus 
putabatur ad vinum servandum. sic et à, 78. 
αἴγειον πυρὸν, caprinum caseum, A, 658, qui 
maceratus Quae oU eu. αἴγεον ἀσκὸν ἔχων εἴνου, 
1; 196. sic χρύσεος dicitur pro χρύσειος, et ἀργύ- 
tos, etC. αἰγείην κυνέην κεφαλῇ tins, uy 930, 
nam et ex pelle caprina faciebant galeas. 


αἴγειξος;. oy. ἧ, ("Az) populus arbor, pap- 
pelweide, (a poplar-tree.) est dicta ab ἀξίρειν, 
nam alte tollit ramos suos; vel, si placet, ab 
ἄγαν αἴρεσέλαι. αἴγειρος ὥς, A, 482---487, ubi 
matura ejus in parabola describitur, quod sit 
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λεία, ἄοφος Circa inferiores partes trunci, οἱ oc 
(rami) iz' ἀκροτάτῳ, quod amet loca humida, 
et quod χιρησιμεύῃ εἰς ἅρματος «γεριφέρειαν, felgen, 
draus zu machen; ('to make felloes, for wheels :) 
nani ῥᾷον εἰς τοιαύτην Goo. κάμστονται τὰ λεῖα 
καὶ ἄοξα. et ubi amoena sedes τῆς Καλυψοῦς 
describitur, in nemore ejus est et αὔγειρος, ἐν» 
64, 939. ἀγλαὸν ἄλσος ' AU me, αἰγείρων; ζ, 299. 
nam μεγαλοπριπέστερον τὸ τῶν ἀειθα λῶν, καὶ τῶν 
ἀκάρπων φυτῶν κτῆμα, inter quce posteriora 
pertinet et ἡ αἴγειρος, nam nullos habet fructus 
preter umbram et lignum suum. οἷά τε φύλλα 
μακεδνῆς αἰγείρον, n, 106, ubi texentes et nentes 
ancilla comparantur foliis populi, διὰ τὸ εὐκί- 
VuToV καὶ συνεχὲς τῆς τῶν δμωῶν ἐργασίας: εὐκ- 
ράδαντα γὰρ τὰ τῶν αἰγείρων φύλλα διὰ τὸ ὕψος; 
semper in motu sunt folia populi, maxime ob 
altitudinem arboris; hine et μακεδνὴ additum, 
l. e. μακρὰ, ἐπιμήκης, procera, so wie die blatter 
der hohem pappelweide sich immer mit ge- 
rüusche bewegen, so gieng die arbeit der mügd- 
chen immer frisch fort, (as the leaves of the lofty 
poplar are ever moving with the breeze, so the 
work of the damsels was incessant!y continued. ) 
κρήνη, περὶ δὲ αἴγειροι πεφύκασι, 4, 141, μῶκραΐ T 
αἴγειροιγ z» 510, qua sunt in luco Proserpinz, 
nam steriles arbores aptze sunt locis mortuo- 
rUm. αἰγείρων ὑδατοσρεφέων ἄλσος, o, 208, nam 
amat humida loca. quz Athenis ad theatrum 
fuit αἴγειρος, in quam conscendebant qui in ip- 
so consessu locum non habebant, narrant alii. 
hinc ἡ ἀπ᾽ αἰγείρου ϑέα, et ἡ ero αἴγειρον le €. 7 
ἀπὸ τῶν ἐσχάτων. vide Athenzeum. 

αἰγιοιλὸς, οὔ, ὃ. (“Αλλωλ) littus maris, das 
meerufer, (ihe seashore.) ora maritima, die 
küste, der wall, (ihe coast, the dike. ) ab ἄγειν 
(frangere) σὴν Zaz: utsit idem quod ἡ ἀκτὴ, 
qu:e quoque ab ἄγειν, frangere, dicta est. ἐν αἰ- 
ψιωλῷ πολυηχξϊ, A, 429, in littore multum so- 
nante, sc. ob allisos ei fluctus. εὐρύς περ αἰγιω- 
Aós, FH, 94. κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν, o2, 985, 1. 6. βαθὺν, 
steile, (steep ;) velet ubi curvitas quzedam est 
terre introrsum, eine bucht, ('a bay. ) αἰγιαλῷ με- 
ψάλῳ, est ablativus, in magno littore, B, 210. 

αἰγίβοτος, ww. à ἡ. (Βοῦς) capris alendis 
commodus et aptus. wo gut sziegem gehalten 
werden künmen, (suitable for feeding goats.) 
αἰγίβοτπος δ᾽ ἀγαθὴ, v, 946, eine gute xiegenweide, 
food pasturage for goats,) sc. est lthaca in- 
sula. eadem insula dicitur αἰγίβοτος, ὃ, 606, 
ubi deest, γάρ ἐστι. 

αἰγίλιψν, imos, ὃ ἧ. (Λέπω) est epitheton 
prarupti et alti saxi, ab ἡ ZiZ, et λείπω, relin- 
quo; valde altus et arduus, unde et capre 
scandendo abstinere coguntur. nam αἱ αἶγες 
habent ἐλαφρὰ καὶ νευρώδη τὰ σκέλη, et hinc ταῖς 
ἀποκρήμνοις (pracipitibus) καὶ ὑψηλαῖς σῶν πε- 
σρῶν εὐμαρῶς προσβαίνουσιν. 1deO. αἱ πέτραι, quas 
διὰ và δυσανάβατον καὶ αἱ αἶγες λείπουσιν, αἰγί- 
λιπες dicuntur. κρήνη, ἦτε κατ᾿ αἰγίλιπιος πέτρης 
δνοφερὸν χέει ὕδωρ, 1, 15. 11, 4, i. e. κατὰ πέτρης, 
ἥσις, διὰ σὸ σοῦ ὕψους δυσανάβωτον, καὶ ὑπὸ αἰγὸς 
λείπεται, ἀλτικοῦ ξώου καὶ πετροβατικοῦ. Caete- 
rum hoc epitheton szpe est hyperbolicum, po- 
situm pro quavis magna altitudine. ἴρηξ, ἀπ᾽ 
αἰγίλισος πέτρης περιμμήκεος ἀρθεὶς, €X altissima 
rupe subvolans in aerem, N, 65. sed B, 633, 
Αἰγίλιπα πρηχεῖαν, est nomen proprium urbis 
in petra sitze. est ergo proprie, ὡπρόσβατος. aliis, 
ingenio abutentibus, est, ἡ τὰς αἶγας λιπαίνουσα, 
capras pascens et pinguiores faciens ; ut sit pro 
ciyiBazes, ubi caprae bene pascuntur, 

αἰγίοχος, ου. 0. (Κάω) est ὁ ἔχων τὴν αἰγίδα. 
est epitheton Jovis, partim ex μύϑῳ desumtum, 
partim et primario ex sensu physico. Jupiter 
enim a matre statim post partur expositus, in- 
venit αἰγὸς ὀχὴν, 1. 6. προφὴν, a capra nutritus 
est. hujus caprz deinde senescentis pellem 
retinuit in memoriam infantie, eaque pelle 
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Αἰγλῆεις. 


scutum sibi induxit ; unde est ὁ αἰγίδοχτος, et ex- 
truso δ᾽ αἰγίοχιος, habens divinum illud scutum 
caprina pelle inductum. sed j/jsice Jupiter est 
aér, in aére vero nubes tonantes et fulgurantes 
imo fulminantes, sunt re vera αἰγίδες illee, δι᾿ 
ὧν ἐπαιγίζων ὁ Ζεὺς ποὺς κάπω ἐκδειμωτοῖ, terret: 
et omnia aéris terriculamenta (δεήμκασα) sunt 
ex genere harum αἰγίδων. maxime ergo, si ful- 
gurat, hoc epitheto gaudet Jupiter; deinde et 
in genere, quia nemo nisi ille fulgurat. A, 202, 
B, 157, 375. A, 66. M, 209. O, 175. $, 420. 
X, 221. o, 163. etsi Minerva, permissu patris, 
gestat nonnunquam eegidem, i. e. terrores ma- 
jestaticos et politicos; nunquam tamen αἰγίο- 
χος dicitur. Vide sequens. 


αἰγὶς, ἴδος. ἡ, ("Az) fingitur scutum esse 
Jovis et Minerva, imo et Apollinis. Physice 
autem per σὴν σοῦ Διὸς (i. e. aris) αἰγίδα intel- 
liguntur nubes fulgurantes atra, καὶ v2 τῆς Zc- 
πραπῆς σέλας, καὶ ὁ μάλα μέγας κτύπος βροντῆς : 
his enim motibus aeris terrentur homines. no- 
men est ab ἀΐσσω, quod et αἴσσω, f. ziz», dici- 
tur, moveo cum impetu, spiro impetuose. Ζεὺς 
ἐσισείτι ἐρεμνὴν αἰγίδω, πᾶσιν, A, 167, ex quo 
epitheto apparet, αἰγίδα esse νέφος συκνὸν καται- 
γιδῶδες, eine düstere stürmische gewitterwolke, 
(a dark, tempestuous thunder cloud :) et Ζεὺς, 
i. e. aér, hinc dicitur αἰγιόχος, nam aer susti- 
net et habet tales nubes. ' A122» αἰγίδα ἔχων 
ἐπίτιμον, O, 561, Sol enim attrahit ejusmodi 
vapores estivo teinpore, ex quibus ejusmodi 
nubes nascuntur: et quia rubent nonnunquam, 
hinc χρυσῇ fingitur illa αἰγίς. et 508, s. ἔχε δὲ 
, 7. 3) 2/ - B » " D 
᾿Ασόλλων αἰγίδα θοῦριν, δεινὴν, ἀμφιδάσειαν, ἄρι- 
πρεπέα, (nam est βασιλικὴ) ἣν χαλκεὺς “Ἥφαιστος 
(ignis inclusus his nubibus) Auf δῶκε φορῆναι εἰς 
Φόβον ἀνδρῶν. et 918. ᾿Αϑήνη ὥμοις ἀνφέβαλεν 
αἰγίδα ϑυσανόεσσαν, Σ, 904, seqq. quze in sequen- 
tibus diserte per nubes explicatur. et eà non 
πλήττει, sed ἐκφοβεῖ tantum, nam est a9; 
ἀέριον. $, 400, seqq. ubi Mars dicitur vulnc- 
rare Minerve αἰγίδα Θυσανόεσσαν σμερδαλέην : 
alii tamen legunt ἀσπίδα. περιεκέλυπαε αἰγίδι 
χουσείῃη πάντα “Ἕκτορα ᾿Απόλλων, Ὡ, 20, ubi 
est ἡ σκιὰ καὶ νέφος, quo texit mortuum, ne cito 
putresceret aut ignoscibilis fieret. αἰγίδα ἀνεσ- 
x "AS4w x, 297, s. ubi notat zceímy καὶ 
παυρμὸν, terrorem divinitus incussum. plura 
vide in Reali parte. ziyis Διὸς in allesoria est 
καταιγὶς, procellosa nubes; δὲ 4s ἄνωθεν κινου- 
μένης ἵπποι σε καὶ ἄνδρες ὑποσπτήσσουσιν, quod 
sine allegorià est Θ, 133, seqq.» αἰψὶς ᾿Αϑήνης 
est majestaticus terror sapientie rectricis, B, 
447, seqq. alibi z/yig est mons et promonto- 
rium apud Lesbum, a quo ziyzio» πέλαγος 
habet nomen. Vide sub κατενῶπα, παιφάσσω, 
et vios. 

ATyM» us 4. (Ἕλω) magnus splendor. 
est ab z intensivo, et ἡ ἕλη, 1. e. λαμπρότης, €t 
spiritus asper mutatus in y, ad z vero eu- 
phonice additum iota, ut « omissum compen- 
saretur et quodammodo audiretur. χαλκοῦ z;- 
y^ παμῷφανόωσα δὲ αἰϑέρος οὐρανὸν ἷκε, B, 458, 
armorum fulgor late per aérem differebatur. 
sic et de armis, T, 562, αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν πε, γέ- 
λασσε δὲ πᾶσα περὶ χιϑών. ἠελίου αἴγλη ἠὲ σελῆ- 
νης, ὃ, 45. 4, 84. λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη, €, 45, 
de sede deorum ; purus circumfusus est splen- 
dor. αἴγλη ποδῶν, Ol. 15, 49, decus pedum, 5 
ἐκ ποῦ δρόμου δόξα: mbi ergo est audax meta- 
phora. ὅταν αἴγλω Διόσδοτος ἔλθη, Py. 8, 136, 
splendor a Jove datus, i. e. felicitas et honor. 
κῶμον, αἴγλων στεφάνοις, celebrationem victoria- 
lem, quae est splendor przcipuus coronis acce- 
dens, Py. 5, 181, λαμπηδόνα- αἴγλαν ἐς ϑαητᾶν, 
Ne. 1, 54, conspiciendam et admirandam in 
lucem. 

αἰγλῆεις, ἥεσσα, Ty, (Ἕλω) fulgidus. ἀπ᾽ 
αἰγλήεντος ᾿Ολύμσοιο, A, 562, qui describitur, c, 
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49—46. ἀστεροπῇ ἑναλίγκιος, ἥντε ἹΚρονίων χειρὶ 
λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ᾽ αἰγλήεντο: ᾽Ολύμπου, N, 243. 
ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος, v, 105, coll. 115. ubi 
idem "OA vos dicitur ἀσπερόεις, ut appareat, cur 
dicatur αἰγλήεις. αἰγλῆεν κῶας, Py. 4, 411, ubi 
sic vocat aureum illud vellus. ziyAZvez κόσμον, 
Py. 2, 19, per contractionem doricam pro zi- 
γλήεντα. fulgentem ornatum, Aeg» λίαν. 
Vide sub τιμήξις. 


αἰγυπιὸς, οὔ. ὁ. (Κύβω) vultur maximus : 
est εἶδος ἀετοῦ, μέγιστος Dy. ἃ yw, cum z in- 
tensivo, quod producitur per additum iota. 
ein grosser aar, (a large vulture. ) ὄρνισιν ἐοικότες 
αἰγυπιοῖσι, H, 59. ubi Minerva et Apollo, in 
arbore alta sedentes, comparantur his avibus ; 
nam σὸ ὑψψιπετὶς καὶ τὸ ἀετῶδες, CSt quasi οἰκεῖον 
οὐρανίοις. Μηριόνης ἐσάλρμενος, αἰγυσιὸς ὡς, Me- 
riones insiliens cum celeri impetu velut mag- 
nus vultur, N, 581, ubi vis et celeritas notatur. 
αἰγυπιο γωμιψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι πέτρη ἐφ᾽ 
ὑψηλῇ μεγάλα κλάξζοντε μάχονται, XL 498, 
amant enim hz aves saxa: nam κλῶνες δένδρων 
οὖχ; οὕπως στέγουσιν αὐποὺς, εἰς γῆν δὲ οὐκ ἔχουσι 
βαίνειν διὰ à πάνυ γαμψγώνυχιον, curvos ungues 
pedum, ἐναέριοι δὲ οὐνχ, οὕτως στεῤῥῶς μωχήσονται: 
μάλιστα οὖν ἐπὶ πετρῶν γενναίως ἀλλήλων μάχιον- 
74, ut poéta narrat. czeterum parabola ]. c. "pis 
μόνην κλαγγὴν est posita et applicanda: sicut 
hz aves pugnantes, voce et alis magnum sonum 
edunt, sic et hi pugnantes viri. ἀΐσσων, ὥστε αἰγυ- 
Ts μετὰ χῆνας, cum impetu ruens, sicuti aquila 
magna adversus anseres, P, 460. ἔκλαιον, ἀδινώ- 
τερον ἢ οἰωνοὶ, φῆναι ἢ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷς 
τέκνα ἀγρόται ἐξείλοντο πάρος πετεεινὰ γενέσαγαι, 
σ, 217. ubi οἰωνοὶ sunt genus superius, aves 
carnivorze, quarum plurimae sunt species ; φῆναι 
vero sunt species σῶν αἰγυπιῶν. preeterea istae 
aves magnae, valde sunt φιλόπεκνοι. ὥστε αἰγυπιοὶ 
γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι ἐξ ὀρέων ἐλθόντες ἐπι- 
θορῶσι ὀρνίθεσσιν, l. e. κατὰ ὀρνίθων, 5, 602---806. 

αἰγυπαιάξειν, vide sub Αὔγυσ'τος et Λέσθος ἴῃ Ev, 

αἰδθομοι, f. ἐσομώι et ήσομαι. (Εὔδώ) idem 
quod z/2«uzi. αἰδεῖσθαι ἱερέω, revereri sacerdotem 
magnum, A, 25. αἰνῶς αἰδέομαι Ὑρῶας καὶ Ὑρώαδας, 
Z, 442, vereor eos, ne male de me existiment. et 
sane, μέγα ἀγαθὸν ἡ αἰδὼς iy ποιούποις. SiC et X, 
150. αἰδέομαι δὲ μίσγεσθαι ἀϑανάτοις, Q, 90. et 
455, τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ κῆρι (eX 
animo) συλεύειν, hunc spoliare aliqua bona re 
timeo et vereor. sic enim solent boni inferiores 
vereri superiores suos. οὐδέ σι μὲ αἰδέσεται, non 
reverebitur me, X, 124, ὡς ἱκέτην, ut suppli- 
cem. et 419, ἤν vus ἡλικίην αἰδέσσεται, Si forte 
zttatem meam reverebitur, duplicato sigma ob 
metrum, οὐδέ τι σὲ αἰδέσεται, Q, 208. ὃς μὲν αἰδέ- 
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σεσώι κούρως Διὸς, filias Jovis, L 504. οὐ γὰρ 
τοὔνεκα ἐγώ σε αἰδήσομαι οὐδὲ φιλήσω, L, 588, 
ubi vides futurum in ἤσομαι. οὐδὲ Sz» ὄπιν ἠδέ- 
«zo, 0, 28, neque deorum ultionem et curam 
reveritus est. αὔδεσσαι (pro αἴδεσαι, imperat. 
aor. l. m.) δὲ μέλαθρον, 1, 696, et reverere do- 
mmum. ἀλλ᾽ αἰδοῖο (pras. optat. m.) φέριστε 
Sous, ., 2695; sed reverearis, O fortissime, 
deos. ἀλλήλους δ᾽ αἰδεῖσθε, (imperat. praes. m.) 
E, 550. O, 562, reveremini vos invicem, quid 
alter de altero sit existimaturus. αἰδεῖσαι κατὰ 
2214, verecundatur in domo, e, 578, ist blüde, 
(is shy.) αἰδέομαι γὰρ γυμνοῦσθαι, €, 221. ἀλλὰ 
τὸν αἰδέομαι, καὶ δείδια, 0, 188. οἴη δ᾽ oUx εἴσειμει 
(ingredior) μετ᾽ ἀνέρας, αἰδέομαι γὰρ; σ. 18, in- 
quit Penelope. αἰδέομαι δ᾽ ἀέκουσαν ἀπὸ μεγάροιο 
δίεσθαι, υ, 949, civ μὲν ἐγὼν, καὶ οὐ παρεόντα, 
ἐνομάξειν αἰδέομαι, £, 146, hunc, etiam absentem, 
cum magna reverentia ojus, nomino. nam et 
absentes patroni aut principes sunt suspiciendi. 
conf. ὀνομάζω. passiva forma idem notat. αἰδεσ- 
ϑεὶς βασιλῇος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, Δ, 409, reveritus re- 
gis increpationem venerabilis. αἰδοσϑεὶς, SC. εἰμὴ, 
sum 15, qui veretur, qui metuit, P, 95, ubi no- 
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tionem metus in periculo habet. ἄλλους αἰδέσθητ' 
(imperat. aor. 1. pass.) ἀνθρώπους, B, 65, revere- 
mini alios, conf. νέμεσις. αἰδέσθεν (pro ἠδέσθησαν, 
aor. l. pass.) μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν δ᾽ ὑποδέχθαι, 
H, 93, verebantur quidem recusare, timebant 
autem in se suscipere. zi2£opzi μέγα εἰπεῖν, Ne. 
5, 95, vereor rem maàgnam loqui. αἰδέονται 
(puellae virgines) ἀμφανδὸν ἡδείας τυχεῖν ποσπιρῶ- 
σὸν εὐνῆς, Py. 9, 75, verecundantur palam frui 
dulci concubitu prima vice. αἰδεσθέντες ἀλκὴν, 
Py. 4, 508, reveriti robur suum, i. e. pudebat 
eos venire, propter robur suum, ἐντραπέντες ἣν 
εἶχον ἀλκὴν καταισχῦναι. 
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αἰδέσιμος, vide sub αἰδοῖος. 


ἀΐδηλος, cy, ὃ ἡ. (Εὐδω) est per paragogen 
ab ὁ ἀϊδης, et notat, exitialis, perniciosus, ex 
conspectu abripiens, ZQzwzcizós: verzehrend, 
verschwinden machend, (consuming, causing 
to disappear.) πῦρ ἀΐδηλον ἱπιφλέγει ἄσπετον 
ὕλην, ignis absumens comburit immensam syl- 
vam, B, 455. ἀμύνειν νηυσὶ (arcere a navibus) 
πῦρ ἐθέλεις ἀΐδηλον, L 436. ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐμ- 
πέσῃ ὕλη, Δ, 155. «à ἀφανιστικὸν, καθ᾽ ὁμοιότητά 
σοῦ ἀΐδου. ἐπεὶ CUTS ἐγείναο παῖδα ἀΐδηλον, 
quia ipse senerasti filiam exitiabilem, inquit 
Mars ad Jovem de Minerva, E, 880. et 897, 
εἰ δὲ ἐξ ἄλλου τινὸς Θεῶν ἐγένου (natus esses) ὥδε 
ἀϊδηλος, inquit Jupiter ad Martem, reddens ei 
suum epitheton, quod paullo ante meliori is 
imposuerat: abominabilis. φιλέει δὲ ἀΐδηλον 
"Agnz, inquit Vulcanus de Venere, uxore sua, 
9, 509, Martem Orco similem: quanquam ea 
expositio in ore Vulcani, ut dei, de Orco iti- 
dem deo, vix consentanea est. pertinet ergo 
hoc epitheton inter ea, quz? constanter una 
voce reddi nequeunt. h.l. videtur innuere 
σπέρησιν τοῦ ἰδεῖν, exccecatum Martem, den 
blinden,  verblendeten, ('Olinded, dazxled ;) vel 
et, exitiosum, delentem homines. alibi, ut 
ante de igne, est active, preestringens fulrore, 
blendend, (dazzling;) alibi autem, ἀφανίζων», 
visui subducens. hoc tantum sedeat, esse no- 
men ab z privat. et ἰδεῖν, videre, deductum, 
nam quod quidam volunt, esse quasi ὁ μὴ ἵζων, 
l.e. ὃ μὴ καθήμενος, non sedens uno eodem 
loco, sed προιὼν καὶ νεμόμενος τὰ παρατυχόντα, 
progrediens et absumens obvia, pro ἀΐζηλος, 
mutato ζ ἴῃ 2, ab ἵζω, sedeo: id vix persua- 
debunt, etsi siguificatus de igne et Marte lo- 
cum habere posset. de procis est, z, 29, μνη- 
στήρων ἀΐδηλον ὅμιλον, perniciosam turbam, ab. 
sumentem et ἀφανίζοντα facultates domesticas 
Ulyssis. sic et 4j, 308. κεῖνος δ᾽ αὖτ' ἀϊδηλος 
ἀνὴρ, x5, 165, Melanthius. optimum videtur, si 
ab ἀΐδης deducta vox concipitur: modo con- 
textui convenienter ubique determinetur sub- 
tile istud vocabulum. 


ἀϊδήλως, (ΕἸδω) adverb. perniciose, exitiali- 
ter. σὺ δὲ καείνεις ἀϊδήλως, Φ, 290, tu interficis 
nemini parcendo et omnes Proserpinze demit- 
tendo. 

αἰδήμων, vide sub αἰδοῖος prope initium, 
iterumque prope finem. 

ἀΐδης, ov. ὃ. (E27) idem qui ὁ Ziz. pro quo 
recentiores dixere ὁ 4275, ov, attice mutato spi- 
ritu. est locus vel status mortuorum, sepul- 
crum, tenebricosa et invisibilis babitatio sepul- 
torum. deinde notat et σὸν ἀέρα ὑπόγαιον Si ut 
nomen proprium ponitur. σρεῖς iz Ἱζρόνου ἀδελ- 
Qoi, οὗς σέκε Ῥεία, Ζεὺς καὶ ἐγὼ, (inquit ὁ IIzzs- 
δὼν) πρίτασος δ᾽ ' Ai24e ἐνέροισιν (inferis, mortuis) 
ἀνάσσων, O, 188. et 191, ᾿Αἵδης δ᾽ ἔλαχεν ζόφον 
ἠερόεντα. E σοι (sane) ἀμείλιχιος 40i ἀδάμασ- 
σός, τοὔνεκ καί πε βροτοῖσι Θεῶν ἔχθιστος ἁπάν- 
σῶν, 1, 158, nam nec precibus mollitur mors, 
nec donis, nec vi; et mortales eum maxime 
aversantur. hinc ZEschylus: μόνος Θεῶν 94vz- 
vos ob δώρων ἐρᾷ, οὐδέ ἰστι βωμὸς αὐτῷ, οὐδὲ 
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“παιωνίζεται. nam nullibi βωμεὸν ὥδου fuisse ferunt, 
nisi Gadibus. εἰ δ᾽ ἤδη πεθνᾶᾷσι, καὶ εἰν ἀΐδαο 
(zolice pro ἀΐδου) δόμοισιν, X, 59, sc. εἶσιν : ut 
veram mortem hoc addito significet. simul hoc 
esse in sedibus Orci, proprium est homini, 
bestize enim mortuze non sunt in domibus Z2zv. 
χαῖρε μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισιν, f, 
19, et 105. 7 /Z τις ἰσπὶ καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισιν 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀπὼρ φρένες (precordia et 
nervi) οὐκ ἔνι mus», non insunt tali εἰδώλῳ. 
et 179, χαῖρε μοι. καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφάμην νέκυας καὶ 
δῶμα ἀΐδωο ἤματι τῶδ᾽ ὀψεσόαι, Ο, 951. ἐχθρὸς 
γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς (pariter) ἀΐδαο πύλαισιν, ὕς κ᾽ 
ἕφερον μὲν κεύθει iyi φρεσὶ, ἄλλο δὲ βάζει, inquit in- 
genuus Achilles, 1, 312, qui aliud cogitat, aliud 
loquitur, eum similiter ac mortem odi. atque ibi 
ideo zv ἐπὶ κακῷ (fraudis causa) κλεψίνουν 2n 
ἐοικέναι φησὶ, διὰ πὸ ποῦ νοῦ σκοτεινὸν, καὶ Thy ἐν- 
σεῦθεν βλάξην. ϑάσε μὲ ὅτι τάχιστα, (ἵνα) σπύ- 
λας ἀΐδαο περήσω, V, 71, quia insepulti non re- 
cipiuntur ab Orco, i. e. insepulti, ad quietam 
corporis mortui sedem nondum delati, et 74, 
ἀλάλημαι (vagor errans) ἀνὰ εὐρυπυλὲς (latas 
portas habens) Zi2ee 22. nam sepulcrum est 
latum satis ad recipiendum mortuum; et in- 
sepultus errat quasi incertus sedis suae. et, his 
imaginibus, commendabant antiqui vivis curam 
sepeliendorum accurate defunctorum. εὖσέ μιν 
(quando eum) εἰς ἀΐδαο πυλάρπαο (30. δόμον, 
Orci validas portas habentis, ex quibus nemo 
remeat) σπροὔπερο ψε, O, 967, sc. Eurystheus 
Herculem. et 568, κύνα σαυγεροῦ ἀΐδαο, Cerbe- 
rum. εἰ δὲ ϑανόντων περ καταλήθονται εἰν ἀϊδαο, 
X, 389. et 215, ᾧχιετο δ᾽ εἰς ἀΐδαο. ὅς μιν ἔμελ- 
λε πέμψειν εἰς ἀΐδωο, SC. δόμον, Φ, 48, coll. 44, 
45. et hinc negant redire quenquam. κικλήσο- 
κουσω ᾿Αἴδην καὶ ἹΤερσεφόνειων, 1, 565, invocans, 
νῦν δὲ σὺ μὲν ἀΐδαο δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης ἔρ- 
Asi, X, 482: et ex Ποὺ loco inter alia patet ety- 
mologia: nam subterranea obruta loca sunt 
ἀφανῆ, καὶ οὔκ ἔστιν ἰδεῖν αὐτά. ἔνερθε ἀΐδεω, 
lonice pro ἀΐδου, Θ, 16, infra Orcum. οὐ κατά- 
BuzópsSa. εἰς ἀΐδαωο δόμους, πρὶν μόρσιμον (fatale, 
ἃ deo constitutum) ἦμαρ ἐπελθεῖν, x, 1755 et 
491, ἱκέσθαι εἰς ἀΐδαο δόμους καὶ ἹΠερσεφονείης. 
ἐνθένδε (hinc) κιὼν δόμου i5 ἀΐδαο, λ, 09. et 210, 
καὶ εἰν ἀΐδωο, SC. δόμῳ. et 276, ἡ δ᾽ ἔβη εἰς ἀϊ- 
δαο πυλάρταο κρώσεροῖο, i. e. σέῤνηκεν. et 424, 
οὗδέ μοι ἔπλη ἰόντι περ εἰς ἀϊδαο χερσὶ καθελεῖν 
ὀφϑαλμούς. et 694, τὸν ἤγαγον ἐξ ἀΐδαο, Her- 
cules Cerberum. et 626, ὃ μὲν αὖτις ἔβη δόμον 
ἄϊδος εἴσω. et 694, ἐξ ἄϊδος πέμψειε. δύσομεαι εἰς 
ἀΐδωο καὶ ἐν νεκύεσσι φαείνω, μ, 989, inquit sol. 
ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ἀΐδαο πύλαισι γίνεται, 
ὃφ πενίῃ εἴκων ἀπαπτήλια βάζει, ἕξ, 156. et 208, 
vv κῆρες (fata mortis) ἔβαν ϑανάποιο φέρουσαι εἰς 
ἀΐδαο δόμους, quce phrasis sic solvenda, κῆρες 
ϑανάσου ἔβησαν φέρουσαι mici» εἰς, quasi essent 
persona, portantes aliquem. 7 ἤδη σεϑνᾶσι, xa 
εἰν ἀΐδαο δόμοισι, SC. εἰσὶ, o, 549. sic et in singu- 
lari, v, 208. ὠ, 264. et quaestio idem valet, ac: 
ἢ ἤδη τέθαπται. ἑσταότε (stantes ambo) εἰν ἀΐδαο 
δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, to, 208. ἐπεύξασθαι iQti- 
μῳ oc Lin καὶ ἐπαινῇ Ἱτερσεφονείη, x, 564. A, 
47, εἰς ἀΐδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα, x. 519, 
ἐξ ἀΐδεω ἐλθόντες, μ, 17. ὡς ἀΐδεω δόμον ἤλυθεν 
εὐρώεντα, Ψ, 992. et hic Z2;; mythicus, situs 
est non modo πρὸς δύσιν, sed et ultra Oceanum, 
quo ivisse fingitur Ulysses, z, 508, seqq. et 
quia hanc σοπογραφίαν ignorant homines, hine 
poéta δαιμονίῳ προσώπῳ utitur ad ea narranda, 
quale est Circe dea. Conf. K. Vide etiam 
sub ἕνερϑε ; et sub ὅσος prope initium. 

αἰδοιέστατος, 5, ον. (ΕἸδω) maxime vene 
randus. κσεάνων χουσὸς αἰδοιέσπώτον, Ol. 5, 76, 
inter opes aurum est maxime venerabile. ἔχει 
συγγενὴς ὀφθαλμὸς αἰδοιίσσαπον γίρας, Py. 5. 22. 
1. e. σὴν βασιλείαν, die Kkünigliche würde, 
(royaliy.) quz est reverentie plenissima et 
dignissima. 


Αἰδοῖο. 


αἰδοῖο, vide sub αἰδέομαι. 

αἰδοῖός, οἵα, οἵον. (Εἴδω) reverentia dignus, 
venerabilis, ehrwürdis, scheuenswerth, (venera- 
ble, deserving reverence,) in bono sensu. pu- 
dore ingenuo przeditus, schiaamhaft, ( modest. ) 
παρθένος αἰδοίη, venerabilis et pudica virgo, B, 
314. αἰδοῖός vi μοι ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὶ, δεινός τε, Ve- 
nerabilis mihi es, mi socer, et verendus, T, 
179, revereor pudenter et timeo te. et hzc est 
σχέσις inferiorum erga superiores: 7 γὰρ ὑπερ- 
βάλλουσα τιμὴ ἐν αἰδοῖ κεῖται καὶ φίβῳ. ethoec con- 
servarunt Helenam in Troja : nam recte dixit, 
qui dixit, δέος d πρόσεστιν, αἰσχύνη δὲ ὁμοῦ, σωτη- 
ρίαν τόνδε ἔχοντα ἐπίστασο. czeterum αἰδοῖος notat 
passive, ὃ ἐφελκήμενος τήν ἐξ ἑτέρων αἰδῶ, καὶ 
ἄξιος αἰδοῦς, reverendus : sed αἰδήμων est active, 
à ἄλλους αἰδούμενος, Yeverens, pudens. quan- 
quam.a poéta et zi3ziz; sepe ponitur de zi34- 
wow, ut exempla ostendunt. contextus ergo 
determinat, ubi passive vel active sit intelli- 
gendum. αἰδοῖος, νεμεσηπὸς, à με προέηκε πυϑέσ- 
Kui, A, 648, coll. 655. δεινός, ut innuat poeta, 
cH αἰδοῖ cà δέος ἀκολουθεῖν, αἰδοῖος, verendus, 
δεινὸς, timendus. βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, regis 
venerandi increpationem, Δ, 409. αἰδοίης ἕκυ- 
ens, venerande socrus, X, 451. et hoc loco est 
aid2s ἀδεὴς, nurus enim non metuit socrum: sicut 
et ea αἰδὼς est ἄκρατος φόβῳ, quam adulti jam 
discipuli habent magistro, et adulti liberi pa- 
rentibus, et amici amicis. et haec αἰδὼς ἁπλού- 
στερρὸν ἔχει καὶ ἀφελέστερον, simplicissimus est 
pudor. hine Athenis erat ara αἰδοῦς καὶ ἀφε- 
λείας in templo Minervz, quz duz diceban- 
tUr π'αιδαγωγοὶ καὶ τροφοὶ τῆς S:Zs: quod erat 
symbolum, discentes debere esse pudibundos 
erga suos doctores, et ἀφελῶς αὐτοῖς προσφέρεσ- 
όχι. in genere autem vera prudentia est pudens 
et simplex. αἰδοῖον Mey£A.zo», reverentia dignum, 
quem revéreor, K, 114, et verba ibi integra 
sunt: ἀλλὰ φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον 
νεικέσω, objurgabo verbis. nam reverens pudor 
tamen non esse debet obnoxius. ἀντὶ ἱκέσου 
αἰδοίου sip σοι, b, 15, hiuc 74, σύ με αἴδεο : loco 
supplicis pudenter tractandi sum tibi: ergo 
pudenter tracta me. αἰεί κέ σῷι φίλη τε καὶ αἰ- 
Boín καλεοίμμην, semper sane illis cara et vene- 
randa essem, &, 210. αἰδοίη v: φίλη τε, 2, 586. 
et1394, ἢ ῥά νύ μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον, 
est domi mez dea valde reverenda. et 425, 
αἰδοίη τε φίλη τε, reverenda et cara. nam aqua, 
cujus symbolum est Thetis, est principium 
omnium, imo et igni utilis. σὺν zzzi καὶ zi- 
δυίᾳις ἀλόχοισι, Φ, 460, cum liberis et uxoribus 
pudicis, vel et, pudore cum ingenuo tractandis. 
nam debetur aliqua reverentia uxori honestze. 
αἰδοίη ταμίη, venerabilis proma, z, 159. 2, 55. 
7, 175. nam ad id officium adhibite ἀμφίσπο- 
λοι σώφρονες, et annose jam. αὐτῷ καὶ παίδεσσι 
καὶ αἰδοίῃ 'παρακοίτι, y, 981. et 451, καὶ αἰδοίη 
παράκοιτις. νύκτας δὲ παρ᾽ αἰδοίαις ἀλόχοισι εὕ-- 
δουσι, x, ll. ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 
6» 152. τ, 165, 962, 536, 588, et sic salutat 
personatus Ulysses suam Penelopen in collo- 
quio. zzzi zz? αἰδοίῃ, 9, 490. ἵνα (ubi) αἰδοίν 
βασίλεια, regia veneranda, c, 515. αἰδοῖος 
(venerabilis) ui» v ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν, 
ἀνδρῶν ὅστις ἵκηται (supplex venit) ἀλώμενος, e, 
447. ξεΐνου αἰδοίοιο, 3, 544. Ζεὺς ξείνιος, ὃς ξείνοι- 
σιν ἅμα αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, i, 271, qui hospites ve- 
nerabiles et pudenter tractandos comitatur. 
ξεῖνον γάρ uv ἔφασκε φίλον v ἔμεν αἰδοῖόν τε, dice- 
bat eum sibi esse hospitem, carum et venerabi- 
lem, τ, 191. et 254, φίλος v ἔσῃ αἰδοῖός τε. et 
316, ξείνους αἰδοίους ἀποπέμπειν "DL δέχεσθαι. ὡς 
κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο δεινός 5 αἰ- 
δοιός τε, 3, 22. δεινός τ’ αἰδοῖός τε ὠξτὰ Koürim- 
σι τετύγμην, É, 254. αἰδοῖός τε Φίλος τε, ε, 88, 
venerandus et carus. Διΐ, ὅστε ἱκέτησιν (ἷκέ- 
ταις) ἅμα αἰδοίοις ὀπηδεῖ, η, 165, 181. sed acti- 


29 


vo sensu est e, 578, κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήπης, ma- 
lus est pudens et verecundus mendicus : i. e. 
infelix est, non multum proficit ille. τῶν ἔφα- 
γόν v ἔσιόν τε, καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα, o, 51, de 
his comedi et bibi, et dedi venerabilibus, sc. 
hospitibus aut mendicis, ἀνδράσιν αἰδοῦς ἀξίοις, 
ξένοις δηλαδὴ καὶ ἱκέταις. nam h. l. τὰ αἰδοῖα 
non debent intelligi, ut improbi homines ex- 
plicare conantur; licet alibi, si quis Sardana- 
palus loquens induceretur, sic posset intelligi. 
hinc et recentiores bac voce, αἰδοῖσς, fere ab- 
stinuere, quia in obliquis συνερ πίστει τῷ σωμα- 
σικῷ μορίῳ, καὶ π'αρεμφαίνει ἐννοίας οὐκ εὐσχήμονας, 
καὶ οὕπω γελοιασμοὺς ὑποκινεῖ, φίλους κιναιδολό- 
ys: cum στὸ αἰδοῖον inciperet vulgo poni de 
membro pudendo. loco αἰδοῖος dixerunt 5 ἡ 
αἰδίσιμος, reverendus; et ὁ ἡ αἰδήμων, pudens. 
sed hanc amphibolian veritus non est candi- 
dus Homerus: etsi ipse semel σὰ αἰδοῖα pro 
membris pudendis adhibuerit N, 568, ἔβαλεν 
αὐτὸν δουρὶ αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, feriit 
eum medio inter pudenda et umbilicum loco, 
i e. περὶ τὸ ἤτρον, ubi vulnus maxime est do- 
lorosum, διὰ và νευρῶδες εἶναι và Zvo». —Aris- 
tophanes «3 αἰδοῖον VOcat c3 νεῦρον, nervum, 
quem secuti sunt plurimi. pudentiores voca- 
runt cà δέμας, hinc Plato comicus dixit περὶ 
βολβοῦ, ὃς πολὺς t» ᾿Αϑήναις φύεται, ὅτι πὸ δέμας 
ἀνορθοῖ, l. €. và αἰδοῖον ἐκτείνει. αἰδεῖος μὲν ἦν ἀσ- 
vois, Ist. 9, 54, venerabilis erat civibus, ἔντρο- 
σῆς ἄξιος, veneratione ab iis affectus est: si- 
mul et active, αὐτὸς ἐντρεπόμρενης, et iis debitam 
venerationem przstans. φαιδίρην ἀνδρὸς αἰδοίου 
πρόσοψιν, Py. 4, 51, illustrem viri reverendi 
faciem, αἰδεσίμου καὶ ἀξιοπρεποῦς. αἰδοία ποτισ- 
τάξει χάρις εὐκλέα μορφὴν, Ol. 6, 127, venera- 
bilis Gratia adstillat et adspergit gloriosam fa- 
ciem. δίδοι δέ οἱ αἰδοίων χάριν, Ol. 7, 164, et da 
ei venerandam gratiam. αἰδοῖον γυναῖκεον, vide 
sub χέλης. 


5.2 Ecc 
αἰδοιότερος, Ípm, som. (Εἴδω) venerabilior. 
καί ox αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην, A, 
359. 
(S Ζ e 
αἰδοίως, (Εἴδω) adverb. reverenter, accu- 
rate. αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον, v, 945, dimisi eum. 


αἴδομιαι, (EX2u) vereor, revereor. ich entsehe 
mich, scheue mich, (I am afraid, ashamed. ) 
ἀἴδετο γάρ pu πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἔν πα- 
λάμῃσιν, Φ, 468, i. e. ἐμμιγῆναι παλάμαις αὐτοῦ, 
reverebatur enim cum patruo suo conserere 
manus. αἰδορεένων δ᾽ ἀνδρῶν «π΄λέονες σόοι ἠὲ πέφαν- 
σαι, E, 551, O, 565, verecundantium virorum 
(qui verentur aliquid ignavi aut dedecentis fa- 
cere,) plures salvi quam occisi sunt: defendunt 
enim se strenue. collatis versibus antecedenti- 
bus proxime, αἰδεῖσθε ἀλλήλους, entsehe sich einer 
vor dem andern, was zaghaftes oder wnedles zu 
begehen, (to be ashamed, to behave cowardly or 
improperly in the sight of others. ) et talis αἰδὼς 
est σωτηρία τοῦ στρατεύματος. μηδὲ σύ γ᾽ αἰδό- 
μενος σῆσι ᾧρεσὶ, vi» μὲν ἀρείω καλλείπειν, σὺ δὲ 
χείρονα ὀπάσεαι αἰδοῖ εἴκων, K, 257, neque tu re- 
veritus (quemquam) tuo animo, fortiorem prz- 
tereas, et eligas tibi comitem deteriorem, pu- 
dori cedens: atque ibi intempestivus pudor et 
intempestivum vereri describitur. si, e. c. cog- 
natum aliquem aut sodalem vereretur przeterire 
et repudiare, qui tamen ad tale periculum sub- 
eundum non animi satis haberet. μηδὲ «; μὲ 
αἰδόμενος μειλίσσεο, yy, 96, neque blandire mihi 
reverens me. sic et 2, 596. εὐνήν σ᾽ αἰδομένη mó- 
zi;5, lectum reverita mariti, z, 75. z, 527. ergo 
reverentia animi prohibet eam nubere alii viro. 
αἴδετο γὰρ γάμον ἐξονομῆναι πατρὶ, VirgO, €, 66, 
verebatur honorifice. αἴδετο γὰρ Φαίηκας, 9, 86, 
er entsahe sich vor ihnen, dass sie ihm sollten 
weinen sehen, ((he was ashamed to let them see 
him wzep.) αἰδομένω βασιλῆα; A, 991, reveriti 


Αἰδὼς. 


hi duo regem. nam bonis inest αἰδὼς erga 
przstantiores, verentur majestatem aut prz- 
stantiam alterius offendere. γουνοῦμαι vi, σὺ δέ 
με αἴδεο καί με ἐλέησον, Φ, 74, ubi hostis sup- 
plex, quem Achilles jam olim ceperat, aluerat, 
et dimiserat, loquitur, cum iterum in manus 
Achillis pugnans incideret. et ex hoc loco 
maxime vis verbi apparet. rogat, ut Achilles 
dubitare velit ei nocere, quia aliquando domes- 
ticus ei vel quasi fuerit, et quia nunc supplex 
Oret. σάδε τ᾽ αἴδεο, καί με ἐλέησον, X, 82, inquit 
Hecuba suppliciter rogans filium, ostentans 
ubera sua quz puer olim suxerat: σὰ ϑρεψά- 
μενά σε μόρια αἰδέσθητι, καὶ ἐμὲ ὅλην, τὴν μητέρα- 
ψουνιῦμαι mk, σὺ Di με αἴδεο, χ, 912, 544, ubi 
duo sic supplicant, diverso eventu, sicut diversa 
causa. ἀλλ᾽ «ideo Θεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, Q, 509, sed 
reverere deos: ubi αἴδεν, affectus causa, est 
productum in αἰδεῖο, quasi ex αἴδεο et αἴὃοιο con- 
flatum; ob quam rem et accentus mutatus, ut 
similis optativo reddatur imperativus: potest 
tamen zi2s2 esse imperat. przs. m. pro αἰδέεσε, 
αἰδέεο, αἰδεῖω, ab αἰδέομαι. 

ἀϊδρεία, ὡς. 7. (Εἴδω) Ignorantia, ἄγνοια. 
imperitia. οὐδέ σ᾽ ἀτὸρείγ, H, 198, neque ex im- 
peritia mea. οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἀϊδρείησιν ἕποντο, 
z, 231, quia ignorabant quze sit Circe. sic et 
257. μέγα ἔργον ἔρεξεν Zi δρείγ σι νόοιο, ex ignoran- 
tia, 2, 271, aus wunwissenheit, (from igno- 
rance. ) 

ἀϊδοία, ας. ἡ. (Ell) imperitia, inscitia. 
quando quis quid nescit. ὅς «us ἀϊδρίῃ πελάσῃ; 
sc. ad Sirenas, μη 41, quia eas non novit, quam 
perniciosce sint. 

ἄϊδοις, μος. ὁ ἡ. (Εἴδω) imperitus, nihil probe 
sciens. Ziesi φωτὶ ἐοικὼς, imperito viro similis, 
T, 219. χώρου ἄϊδρις ἐών, regionis ignarus, z, 
289. ἄϊδρις ἀνὴρ» Py. 9. 68. Vide sequens, et 
sub ἀδύρω. 

LE M P4 

GA0200Í2716, av. 5. (Δίω) juris et zequi igna- 
rus. epitheton belluz, ab 2 ἡ Z/25, ignarus, 
nescius. ἀϊδροδίκας θῆρας, Ne. 1, 96, immanes, 
non humanas, et humanitatis leges ignorantes. 

Αὐδὼς, 2ος. 4. (Ei?) pudor, reverentia. die 
schaam, der scheu, (shame, modesty. ) est quasi 
ἀειδὼς, ab « privativo, et εἴδω, video: nam pudor 
visum vel tegit, vel avertit, vel turbat, vel dejicit, 
vel mollem facit. hinc et proverbium: αἰδὼς i» 
ἐφϑιαλμιοῖς, nam in oculis maxime eminet et 
conspicitur pudor: et pudet nos, alios recta 
intueri si quid turpiusculi facimus vel loqui- 
mur. hinc pueri tegunt oculos, si eo» Dudet. 
ponitur autem αἰδὼς de rebus pudendis, αἰδὼς 
᾿Αργεῖοι, κακὰ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοὶ, E, 181. 6, 
998. est ob festinationem et affectum sermo 
ἀσύνδετος: καὶ ἐλλειπστικός - εἴ sensus est, αἰδώς 
ἔστιν τὰ βλεπόμενα, das ist eine schande, (that 
is a shame.) vel et, αἰδὼς ὑμῖν ἔστω, pudeat 
vos. sed prior explicatio prastat. sic N, 95, 
αἰδὼς ᾿Αργεῖοι κοῦροι νέοι, Coll. 199, 121. et O, 
509, Αἰδὼς ᾿Αργεῖοι, YU» ἄρκιον, nunc satius est : 
et plenus sensus est, αἰδώς ἐστι ἐπὶ τοῖς γινομεέ- 
vus, 65 ist eine schande wie es ixt gehet, (he 
present proceedings are disgraceful.) αἰδὼς ὦ 
Λύκιοι, πόσε φεύγετε, Il, 499. αἰδὼς μὲν νῦν 505 
P, 336, das ist ia wol eine schande, (that is a 
shame.) nonuunquam notat pudenda corporis. 
αἰδῶ v αἰσχύνωσι κύνες κααρμένοιο (65:51) γέροντος, 
X, 75. coll. 71, seqq. τά τ᾽ «i22 ἀμφικαλύστε;» 
56. εἵματα, B, 262. quz vestes tegunt pudenda, 
τὰ αἰδοῖα - et est circumlocutio vestis in genere. 
maxime autem hzc vox notat pudorem animi. 
ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ θέσθε ἕκαστος αἰδὼ καὶ νέρεεσιν, Ν, 
122, quz duo differunt. nam αἰδὼς est ἐξ ἡμῶν 
αὐτῶν, quando nos pudet turpium et indigno- 
rum: νέμεσις Vero est indignatio aliorum, qui 
nos vident turpes; quam jubet vitare. czeterum 
accusativus est contractus ex αἰδόα, αἰδῶ : hinc 


Αἰεὶ. 


prater rationem scribitur per acutum ; adest 
enim contractio. ὦ φίλοι, ἀνέρες ἐστὶ, καὶ αἰδῶ 
Síc9: ἐνὶ ϑυμῷ, ἀλλήλους T αἰδεῖσϑε. O, 561, et 
pudorem infigite animo, et veremini vos invi- 
cem, habt ere im leibe, und schamet euch einer 
vor dem, andern, (be modest and behave deco- 
vously towards one another.) et 661, ὦ φίλοι, 
ἀνέρες ieri, καὶ αἰδῶ ϑέσϑε ἐνὶ ϑυμῷ ἄλλων ἀν- 
ϑοώπων, qui genitivus regitur ab αἰδῶ. nam 
αἰδὼς est, quando veremur alios, ne illi videant 
nos turpes et inhonestos. qwenn mam sich ent- 
siehet, (when a person is afraid of exposing him- 
self.) et 657, ἴσχε γὰρ αἰδὼς continuit enim eos 
pudor, ne fugerent, et ne viderentur ignavi. et 
1299, νόο; δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδὼξ, mens bona periit 
et pudor vobis. αἰδῶ καὶ φιλότητα Tia» μετόπισ- 
3: φυλάσσων, Ὡ, 111, reverentiam et amorem 
erga te in posterum conservans, und -beweise 
damit meine achtung und liebe fur dich, (and 
thereby prove my respect and. affection, for you. ) 
et 44, s. οὐδέ αἰδὼς γίνεται, ἥτε ἄνδρας μέγα σίνε- 
σαι ἠδὲ ὀνίνησιν neque ei pudor est, qui viros 
valde ladit et juvat: ubi duplex effectus pu- 
doris, quo nos pudet, et quo alios veremur, 
prout res, et locus est. αἰδοῖ εἴκων, pudori ce- 
dens, K, 238, ubi est malus effectus intempes- 
tivi pudoris et respectus: si quis, eo motus, 
minus idoneum prafert homini et socio aptiori. 

οὐ μέν σε χρὴ αἰδοῦς, ty, 14, 1. e. οὐ μήν σοι χρεία 
αἰδοῦς, non utilis tibi est pudor et respectus. 

nam αἰδὼς sepe est ἀνολβίη, và Soros contra 
δλβιον. omnia temporibus sunt accommodanda. 
(de qua re vide Eurip. Hipp. 585, seqq.) et 
924, αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον ἄνδρα γεραίΐτερον ἐξερέεσθιαι, 

pudor quoque accedit, si ego junior quzestioni- 
bus molestus sum seniori ἀσφαλέως ὠγορεύει 
αἰδοῖ DAR EA, S, 172, ubl zzv ἐκ ποῦ ἀγορεύονπος 
αἰδῶ λέγει, ὅτε μὴ ϑρασύστομος ἢ, ὠλλὰ μειλίχιος 
ἐν τῷ λαλεῖν: firmiter loquitur, cum suavi pu- 
dore et reverentia auditorum. nam impudens 
nimis orator, non placet. et 524, ϑεαὶ μένον 
αἰδοῖ (ex pudore, motze pudore, aus schamhaf- 

tigkeit] (out of modesty) οἴκοι (domi) ἑκάστη. 

et 480, ἀοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, Can- 

tores honore et reverentia excipiuntur. φιλότητι 
καὶ αἰδοῖ Quis ἐῆος, ξ, 505, ex amore et reve- 
rentia erga virum honestum. αἰδὼς δ᾽ οὐκ ὠγαϑὴ 

κεχρημένῳ ἀνδρὶ, pudor non bonus est viro in- 

digenti, e, 347, 552. οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, 

v, 171, neque pudoris ullam particulam habent, 

nihil eos pudet. κοινότερον bonus animi pudor 
vocatur ἡ αἰσχύνη, unde αἰσχύνομαι, 1. C, αἰδοῦμαι. 

ὃ κίναιδος est, qui pruritum venereum movet 
aliis, ab ἡ αἰδὼς, 1. e. cà αἰδοῖον : ἃ qUO 4 zuvza- 
δία, et và κιναίδισμω, Cb ὁ κιναιδολόγος. ἀρετὴν καὶ 
χάρματα ἐνέβαλεν ἀνθρώποις ἸΠρομηδέος αἰδὼς, 

ΟἹ. 7, 81, reverentia, et cultus Promethei dare 
solet hominibus przestantiam et gaudia, i. e. ἡ 
IIezpA Sue ipsa, si homines accurate ante consi- 

derant, quid et quale sit id quod acturi sunt. 

Αἰδὼς, ἥ φέρει δόξαν, SC. σῷ αἰδήμονι, Ne. 9, 79, 

collato 86, ubi eadem αἰδὼς vocatur ἡ 9 εὸς, dea 
Verecundia. est ergo Pudor, qui cavet ne ad- 
mittatur quid flagitii. locus ille integer est re- 

legendus. Ζεῦ πέλει; αἰδῶ διδοὺ:, ΟἹ, 15, 164. 

Jupiter effice, reverentiam dans, i. e, pudorem 
et honestatem. αἰδῶ καλύψαι, Py. 4, 260, pu- 
dorem abscondere, i. e. sine pudore et reve- 
rentia agere; reverentiam sepelire. et phrasis 
est loco genitivi, ἀφίστανται αἷ Μοῖραι τοῦ ἀνωι- 
δοῦς πράγματος, aversantur Parcze 1d, si eo pro- 
cedit inimicitia inter cognatos, ὥστε μὴ αἰδεῖσ- 
$4, ut obliviscantur omnis amoris mutui, et 
987, oper. Μηδείας τοκήων ἀφέλοιτο αἰδῶ, ut Me- 

dec eriperet reverentiam parentum. ἐρατὴν zó- 
cuis ἐβώλεν αἰδῶ, Py, 9, 20, amabilem illis in- 
jecit verecundiam. Vide sub 4/25» prope 
UK et Nom. prop. sub σλήσσω haud longe 
a fine. 


αἰεὶ, vide "Az. 
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QEl'y&VeT7)6, vide ἀειγενέτης- 


αἰξέλιοι, vide ἀέλιοι. 

ἄϊεν, vlde ᾿Αἴω. 

αἰενάων, ovras. ὃ. οἱ πὸ αἰενάον, ὀντος. (Κέω) 
perennis, semper plenus et fluens. scribitur et 
ἀενάων, ut prinium z producatur per se, sicut 
in Z9Zvyz cac. ὕδαπα ἀενάοντα, 1, 109, aque peren- 
nes. scribi deberet ἀεννάοντα, quia ἀεὶ mutatur 
in Zz» : sed ob metrum ejectum est unum y, 


5 * * 
QGET06, vide ὠετὸς. 


αἰζήϊος, ow. ὃς (Z2) est idem qui 5 αἰφηδε; 
cum Iota epenthetico. ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰζήϊος 
ὠνὴρ, P, 590. σόξῳ ὀϊστεύσας;, p, 85, arcu sa- 
gittans. 


αἰζηὺὶς, aw. 6. (Z2) vir juvenis, à νέος, ἔχων 
ἥβην. ein junger frischer mann, (a young, vi- 
gorous man: ) est ab z intensivo, et a ζέω; ferveo, 
dictus; apud quem nativus calor facile effer- 
vescit, qui fervet ad opus. πέρσω: ἄστεα πολλὰ 
Διοτρεφέων αἰζηῶν, B, 660, postquam depopula- 


tus est civitates multas juvenum a Jove nutri- | 


torum, i. e. βασιλικῶν νέων ἀνδρῶν, principum 
virorum. ὠρηϊθόων αἰξηῶν φάλαγγες, phalanges 
juvenum ad pugnam velocium, A, 280, alacrium 
ad pugnandum. πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα xuTÁ- 
ριπε καλὰ αἰζηῶν, et multa sub eo (evagante 
fluvio) opera procidunt pulcra industriorum 
juvenum, E, 92, multa opera rustica. et νέσις 
μάλιστα πρέπει τὸ ἐργάξεσϑαι. Hesiodus habet 
αἰξηὸν σεσσαρωκονταετῆ, l. €. ἄνδρα πέλειον. Sed 
in Homero etiam juniores juvenes sic vocan- 
tur. hinc est epitheton ϑαλερός. εἴπερ ὧν αὐτόν 
(τὸν λέοντα) σεύωνται (abigere conentur, scheu- 
chen, wollten) (endeavoured to drive away) «z- 
χέες τε κύνες ϑαλεροί αἰ αἰξηοὶ, Y, 926, κάπριον 
ὠμφὶ (circum aprum) κύνες ϑαλεροί v αἰξηοὶ 
σεύονται, incitate feruntur, A, 414, nam αἰξζηοῖς 
aptz tales venationes. βοὴ ϑαλερῶν αἰζηῶν, cla- 
mor in pugna, &, 4. ῥύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν, de- 
fendit capita juvenum, K, 259, quos decet 
bellum. κασπρίῳ, ocv iv ὄρεσσι κύνας ϑαλερούς c 
αἰξηούς ῥηϊδίως ἐκέδασσεν, facile dissipat, P, 282. 
σάντες δ᾽ (λισταὶ, sagittae) iv χροὶ (im corpore) 
πῆχϑεν (pro ἐπσήχθησαν infixce sunt) ἐρηϊθόων 
αἰζηῶν, 0, 298. sic πσήγνυτο, Ο, 515. ἀνέρι εἰσάϑ 
(μένος (assimilatus specie) αἰζηῷ τε κρατερῷ σε, 
II, 716. ὅντε (δίσκον) αἰξηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώ- 
μένος ἥβης» quem juvenis jecit, periculum faciens 
vigoris juvenilis, *V, 432. σὸν δὲ κύνες μεπεκίαθον 
(repetere studebant ex unguibus leonis) ἠδ᾽ 
αἰξηοὶ, 3, 581. ἀλλ᾽ ὅτε κέν τις ἀρηϊθόων αἰξηῶν 
δουρὶ βάλῃ, Ὑ, 167. κεχόλωπο δαΐκ παμένων αἰξη- 
ὧν, Φ, 146, irascebatur ob caesos juvenes. et 
501, τεύχεα καλὰ δαϊκπαμένων. πολεῖς ὀλέσαντ᾽ 
αἰξηοὺς, O, 66, multos postquam peremit juve- 
nes viros, χρίνων νείκεω πολλὰ δικαξομένων αἰζη- 
ὧν, μ5, 440. est ergo ab ἀεὶ ζέειν, quasi ὁ Θερμός. 
Sed alii deducere tentant ab z privativo, et ἱζω, 
subsido, quasi Zt κινητὸς, καὶ μὴ εἰδὼς ἵξεσθαι, 
i.e. καθῆσθαι καὶ ἀργεῖν. a naturali tamen 
pleno calore aptius sic dicitur. 


αἴητος, pv. ὁ ἡ, (Αω) est sine dubio idem 
quod ἄητος. spirans, venti plenus, vel vento et 
flatui familiaris, poéta Vulcanum appellat 
πέλωρ αἴητον, 3, 410, nam fabrorum ferrario- 
rum opera sine flatu follium non procedit; et 
ignis horum fabrorum, qui physice est Vulca- 
nus, flatu excitatur et intenditur. aliorum expo- 
sitiones hujus Zze£ λεγομένου ἐσιθέτου sunt 
nimis frigidae. aliis enim exponitur per μέγας, 
quasi ab z privativo, et Zz, 1. e. εἰμκὴ, ut sit, 
ὅποιον ἄλλο οὔκ ἔστι, |nterserto iota. alii de- 
ducunt ab αἶα, i. e, γῇ, ut notet τὸ βαρὺ καὶ 
μέγα καὶ δυσκίνητον, unbehülflich, ('unwieldy. ) 
alii volunt scribi zizó», et esse σὸ, ἐοικὸς citra 
aquilz simile, χκασὰ πὴν ἐν τῷ κινεῖσθαι χωλείαν, 
claudicationem ; nam et ὁ ὠετὸς et aliae rapaces 


Aide. 


volucres, διὰ τὸ γαμψώνυ χον, ob curvos ungues, 
χωλεύουσι πεξεύοντες, claudicant, quando in terrá 
gradiuntur, gehen als würen sie lahm, (to limp, 
to walk as if they were lame.) sed istae exposi- 
tiones minus apta apparent. 


, 7A 3 
αἰθάλη, vide sequens, sub xzzves ad finem, 
et sub κόνις. 


αἰθωλύεις, Germa, δεν. (Θέω) fuliginosus pro- 
prie, zoll russ, (sooty.) nam est ab ἡ αἰϑάλη, 
4: fuligo; et hac ab z//z, uro. it. ardens, 
adustus, ardore plenus. zl» μὲ πρηνὲς καταβα- 
λεῖν Πριάμοιο μέλαθρον αἰϑαλόεν, B, 415, ante- 
quam me funditus dejecisse Priami domum ex- 
ustam : và αἰϑαλωδησόμενονγ nam post combus- 
tam domum jacent nigra tigna et nigri muri 
reliqui. ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσ-- 
σῶν, Σ, 95, coll. 25, χιτῶνι μέλαινα ἀμφίζανε 
πέφρη. ut ergo κόνις αἰϑαλόεσσα et τέφρη μέλαι- 
νώ, Sint idem: nam in luctu subito et summo 
rapiebant cinerem de foco, spargebantque eum 
super caput et vestes. cinis reliquus ab igne 
hesterno factus, qualis combustis lignis super- 
est. sic et », 515, s. ubi Laértes luget filium 
amissum ; sicut priorel.c. Achilles Patroclum. 
αἰϑωλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαθρον, n5, 259, in 
nigro tigno triclinii fumo nigri, h. e. in eo 
tigno, quod ambiebat foramen superne in la- 
cunari triclinii, per quod exibat fumus de foco 
et de facibus, conf. μέλαθρον. nam id oportet 
scire, antiquos in medio fere conclavi habuisse 
focum, et supra focum in tecto erat foramen, 
per quod fumus evolvebatur. hine est verbum 


αἰθωλόω, f. ὥσω, amburo. et καταιϑαλόω; 
comburo, Eurip. Suppl. 640. 


αἴθε, (A7) adverb. quod dorice est pro εἶϑε, 
utinam. nam Dores sepe σὸ « mutant in z, et 
dicunt τρώγω pro τρέχω," Αρτάμοις pro " Aprtpuse 
sic et ipsum αὖ ex Dorismo ortum videtur, pro 
quo alii dixere εἰ, nisi quod tamen αὖ accentum 
habet, sed εἰ, solum positum sine sequente 
enclitica; nunquam. conveniunt ergo zi et εἰ 
tantum nonnunquam in significatu : z//: autem 
et εἶδε semper. «13e ὄφελες ἀδάκρυτος ἦσϑθαι, υἱϊ-- 
nam deberes sine lacrimis sedere, A, 415. αἴ, 
δφελές τ᾽ ἄγονός v ἔμεναι (εἶναι) ἄγαμός τ᾽ ἄπο- 
λέσϑαι, utinam debuisses non matus esse et 
ccelebs periisse, T, 40. z49* ὠφελλες ἄλλου σσρα- 
ToU σημαίνειν, alii exercitui preesse, E, 84. αἴϑ' 
οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον πελέσει ᾽Αγαμέμνων, ὡς καὶ 
νῦν ἅλιον σσρωτὸν ἤγαγεν, Δ, 178. uid, ὅσον ἥσ- 
cuv eig, πόσον σέο φέρτερος εἴην, ΤΙ, 722, utinam, 
quanto deterior sum, tanto fortior te essem, 
αἴϑε Soir. φίλος ποσσόνδε γένοιτο, ὅσσον ἐμοὶ, Xy 
41, utinam diis carus tam esset, quam mihi 
est. et id ironice dictum. 219' ἅμα πάντες 
ὠφίλετε πεφάσϑαι, Q, 255, utinam omnes de- 
buissetis occisi esse. Ζεῦ πάτερ, αἴϑ' ὅσω εἶπε, 
σελευτήσεις ἅπαντα ᾿Αλκίνοος, Ὁ Jupiter, utinam 
Alcinous omnia effecta det quze dixit, ἡ, 551. 
&9' ὄφελον μεῖναι, utinam mansissem, v, 204. 
&i9' οὕπως, Ἑὔμαιε, φίλος Διΐ παπρὶ γένοιο, ὡς 
ἐμοὶ, £, 440, et id serio dictum. sic et 9, 340, 
αἴϑ' οὕτως αὐτόν σε βάλοι ' Ama. Xov, te feriat, e, 
494: αἴϑε μοι ϑάνωτον πόροι (dare vellet) "Agrz- 
pas, c, 201. et 400, αἴϑ᾽ ὠφελλε ὁ ξεῖνος ἄλλοθι 
ὀλέσϑαι πρὶν ἐλθεῖν. "Αρτεμιν, αἴϑε μοι ἤδη, ἰὸν ἔμω- 
βαλοῦσα στήθεσσι, ἐξέλοιο ϑυμὸν, v, 61, Ὁ Diana, 
utinam mihi vitam eximas, conjectà in pectus 
meum sagittà ! 


αἰθὴρ, ipa. ὁ ἡ. (Oiw) sther, aér superior 
et purus, in quem nulle adscendunt nubes, 
nam ἀὴρ est inferior aér, nubilis obnoxius, est 
ab αἴϑω, i. e. λώμπω, splendeo. Ζεὺς (iv) αἰθέρι 
ναίων, B, 419. A, 166. o, 522, ubi ponitur pro 
summo colo. et physice Jupiter est aér supe- 
rior, sicut Juno aér inferior. χαλκοῦ αἴγλη 
παμῷφανόωσα δὲ αἰϑέρος οὐρανὸν ἵκει, B, 458, etiam 
per superiorem aérem venit ad coelum splen- 


Αἰθίοψ. 


dor, i. e. per omnem a&rem : nam τῷ αἰθέρι τὸν 
ὑποτεταγμένον αὐτῷ ἀέρα χρὴ συννοεῖν. et pocta 
ponit speciem pro genere, partem pro toto. 
νήνεμος eig, Θ, 559, 1, e. a&r purissimus, nullo 
vento turbatus. et 554, οὐρανόθεν ὑπεῤῥάγη ἄσ- 
αετὸς αἰϑὴρ, ceelitus aperitur immensus zether, 
i. e. splendens zethra, ἡ οὐρανία λαρμιπηδὼν, ἡ τοῦ 
ἀΐρος λαμπρότης, ὁ φωτὶ λαμποὸς αἰϑήρ. nam 
describitur nox purissima, ubi celum fulget 
sideribus et luna. sic et II, 300. Ζεὺς καϑῆκεν 
loras αἵματι αυδαλέας ἰξ αἰϑέρος, A, 54, nam 
ros cadit celo puro: exhalationes sanguinez 
autem, ex campo per tot annos sanguine rigato, 
infüciebant rorem colore subrubicante. ἠχὴ δ᾽" 
ἀμφοτέρων ἵκετο αἰϑέρα καὶ Διὸς αὐγὰς, N, 897, 
clamor ad ccelum ibat. φωνὴ δέ οἱ αἰϑέρα ἵκανεν» 
Ὁ, 686. καπνὸς ἰὼν αἰϑέρα ἵκησαι, 2, 207. et 
214, σέλας αἰϑέρα ἵκανε. Sic T, 579. ἐμὲ ἀπ᾽ αἰ- 
ϑέρος ἔμβαλε wivrw, B, 258, me a coelo injecis- 
set ponto, inquit"Tayos. αὐτὸς ye οἱ aT αἰδέ- 
ens ἦεν ἀμύντωρ Ζεὺ:, O, 610, ipse enim ei e 
colo Jupiter erat defensor. ἐλάτη μακροτάτη 
πεφυυῖα δι ἠέρος αἰϑέρα ἵκανεν, E, 288, abies pro- 
cerissima nata per aérem usque ad ztherem 
pertingebat, σὺ δ᾽ ἐν αἰϑέρι καὶ νιφέλῃσιν ἐκρέμω, 
0, 90, tu in alto aére et nubibus pependisti ; in 
summo a&re, ubi nubes elatiores et tenuiores 
sunt. et 192, Ζεὺς ἔλαχεν οὐρανὸν ἐν αἰθέρι καὶ 
γεφέλησιν. αἰϑέρος ἐκ Dis, Il, 565, ubi ix est, 
post, auf, (after,) ut tempus sequens notet ; et 
ἡ αἰϑὴρ est ἡ εὐδία, αἰϑιρία, serenitas coli; ut 
dicat: νέφος ἐξ Ὀλύμπου, ὄρους, εἰς οὐρανὸν, Lo 
ἀξρα, ἔρχεται, Vadit, μετὰ εὐδίαν, post serenita- 
tem quz antea fuerat: et hzc honorifice vo- 
catur δίη, quasi iz Διὸς, a quo est nomen re- 
centiorum 7 εὐδία, 1. e. 4 εὐαερίω: nam Ζεὺς 


physice est ὁ ἀήρ. sic et v, 540, ὁ 2 ἐς αἰϑέρα - 


δῖαν ἀέρϑη, SC. ὁ ἀετός. οὐρανοῦ (ex sede deorum) 
ἐχκκατέπαλτο (desilit) δι’ αἰϑέρος, T, 951, per 
superiorem aérem. εὔκηλοι πολέμιζον ὑπ᾽ αἰθέρι» 
P, 8571, i. e. ὑπὸ αἰϑρίῳ καὶ καϑαρῷ ἀέρι καὶ ἀνε- 
φίλῳ, et differt h. 1. ἀὴρ καὶ αἰϑήρ : ille est 
σκοτεινὸς, hie λαμπρὸς, collatis sequentibus, ubi 
posta σὴν αἰϑέρα exponit ipse. nimirum, ut ἡ 
ἀὴρ est aer nubilus, sic ἡ «i92? est aér serenus 
et purus. et 495, χάλκεον οὐρανὸν ἷκε Ur. αἰϑέρος 
ἀτρυγέτοιο, i e. per vastum aerem. ἐξ ziSteos 
ἔμπεσε πόντῳ, Mercurius, e, 50. οὖρον λάβρον, 
ἐσαιγίζοντα δὲ αἰϑέρος, o, 293, ubi simpliciter 
est pro ἀέρος. αἰϑέρος 2r ἐρήμης, Ol. 1, 10, per 
colum vastum et serenum, ubi interdiu nil 
nisi unicus sol apparet. ἀπὸ κόλπων αἰϑέρος 
ψΨυχοῶ: ἐρήμου, Ol. 13, 1925, ex sinubus aris 
frigidi vasti, i. e. ex alto, respectu ad Bellero- 
phontem. equo alato vectum : nam media aéris 
regio est frigida, nec ibi versantur ulla anima- 
lia. et h. 1. izzzs est gen. communis. αἰϑέρα 
is φαεινὸν πεμῴϑεῖσα yz, ΟἹ. 7, 192, ubi sim- 
pliciter notat ἀέρα : si terra ex mari. paullatim 
emergens venerit super mare in a&rem luci- 
dum. et sermo est de insula Rhodo, prius sub 
aquis latente. πίσνωντο sis αἰϑέρω χεῖρως, Ne. 5, 
20, tetenderunt manus ad coelum. δένδρεον Ziz- 
σει πρὸς ὑγοὰν αἰϑέρα, Ne. 8, 71, celeriter ex- 
surgit in liquidum aérem : alte crescit. αἰϑέσα 
λακτίξζουσα καπνῷ, lst. 4, 112, coelum feriens 
.et incursans fumo ; ubi audax verbi est meta- 
phora, pro, tangens aerem, 

αἰθίονψν, vide αἴδοψ. 

αἰθὺς, 3, ὀν. (Θέω) exdens, fulgens. ἐσὶ zi- 
SZs (dorice pro zi£zs) ἀσπίδος, Py. 8, 65, in 
corusco et fulgido clypeo. sed τὸ αἶδος; cos, est, 
ardor, et ipse ignis. alibi zi; est, combustus, 
adustus, gebrannt, (burnt. ) 


» c . 
αἴθουσα; zs. 4. (Θέω) porticus ante domum, . 


tecta quidem superne, sed a tribus lateribus 
patens, ubi columnze sustinent tectum illud. 
habet nomen, quia illustratur libere a sole et 
calefit. nonnunquam et atrium longum et pa- 
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tens, ein grossen portal unter einem  schlosse; 
(a large porch, or portico, bvfore a mansion, J 
vocatur αἴθουσα: ut Z, 249, s. Πριάμοιο δόμον 
περικαλλέα, ξισταῖ: αἰθούσῃσι τετυγμένον, porti- 
cibus ex polito lapide factis zdificatum. — Sed 
I 468, πῦρ ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, ἄλλο δ᾽ 
ἐνὶ προδόμῳ, ubi manifesto ἡ αἴθουσα est extra 
domum, ad introitum domus versus aulam zedi- 
ficata; et distinguitur a προδόρεῳ, vestibulo et 
atrio domus ipsius. est ergo ibi στοὰ περίστυ- 
λος. ergo ad magnam domum primum est σὸ 
ἕρκος», ἴπ quo αἱ πύλαι, ferentes in aulam cir- 
cumseptam; deinde est ἡ αὐλὴ, aula subdialis 
intra septum ; deinde z/Zeuzz, porticus ad do- 
mum ante januam zdificata; deinde πρόδομος, 
atrium in domo ipsa; ex quo intratur ἐς ϑαλά- 
&os;, in conclavia, im die zimmer, (into the 
apartments.) ἐλθόντες ἐς δῶμα Διὸς, ξεσταῖς αἰ- 
ϑούσαις ἐφίζανον, Y, 11, 1. e. ἐν αἰθούσαις ἐφίζανον 
ἕδραις, nam hoc elliptice est omissum: sedilibus 
insidebant, positis in porticu polita et resplen- 
dente. nam in calidis regionibus conveniebatur 
ibi, ut libero aére fruerentur ; imo et dormie- 
batur szpe. αἰδούσης ἀπέεργεν αὐτούς, Q, 238, ἃ 
porticu arcebat eos, sc. qua erat ante januam 
domus regiz. Σικελοὶ vocabant istam z/dzuzzv, 
αὔλειον ϑύραν: Κύπριοι δὲ, παστάδα ἀμφίθυρον : 
ex quibus nominibus elucebit vis nominis. et 
525, ἐξέλασε (vehebatur) προθύροιο καὶ αἰθούσης 
ἐριδούπον, ubi utrumque est idem: nam currus 
stabat ante januam sub porticu; in hunc ad- 
scendens rex, evehebatur. et 644, δέμνια óc 
αἰθούσῃ ϑέμεναι, ut ibi dormiret hospes, et qui- 
dem eo tempore ἀναγκαίως, ut primo mane 
posset abire, insciis omnibus. idem locus 673, 
vocatur πρόδομμος δόμου. ἐρίδουπος vero dicitur, 
quia ibi omnis sonus, qui extra domum conci- 
tatur, vel a vento vel ab aliis causis, potest sta- 
tim audiri. ἐν λεχέεσσιν ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, 
dormit Telemachus apud Nestorem in itinere 
suo, y, 899, ex consuetudine juniorum, ut 
nocturno aere frigidiore fruerentur fervidi. et 
498, ἐξέλασων προθύροιο καὶ αἰθούσης, nam sub 
eam porticum adducebantur equi cum curru, 
ut egredientes janua statim conscenderent cur- 
rum. sic et ο, 146, 191. dormiunt ὕπ᾽ αἰθούσῃ 
juvenes hospites regii apud Menelaum, 2, 297, 


.802. et Ulysses apud Alcinoum regem, ἡ, 256, 


945. πλῆντο δὲ αἰθουσαί τς καὶ totu καὶ δόμοι 
ἀνδρῶν ἀγρομένων, S, 575 apud regem Alcinoum, 
pro dignitate cujusque; nam przstantiores in 
δόμους, conclavia; medii in αἰθούσας ; plebs in 
textu, conveniebant. fea ἵκετο αὐλὴν, αἰθούσης 
πε ϑύρας, donec venit in aulam et januas por- 
ticus, c, 101, ubi est σρωθύσπερον, nam prius ex 
atrio venit ad ϑύρας αἰθούσης, januas quz erant 
prope porticum, et ex quibus in porticum ve- 
niebatur; deinde in aulam. σὰς μὲν κατέδησεν 
ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, v, 176, 189, sc. adductas 
pecudes. κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ὅπλον νεὸς, Q, 590. 
κατετίθεσαν (mortuos) ὑπ᾽ αἰδούσῃ αὐλῆς, sub 
porücu, ex qua ibatur in aulam, x, 449. ubi 
intelligitur, spatiosam eam fuisse porticum. 
ceterum τὸ πρόθυρον est τὸ, ἔξω Θύρας cujusli- 
bet, non solum domus, sed et thalami. Vide 
sub 2546s, prope finem, et sub ἕσερος, haud longe 
ab initio. à Ἢ 


αἴθονν, omes. ὃ. (Θέω) est per paragogen ab 
αἴδω factum nomen, estque in po&ta epitheton 
χαλκοῦ καὶ οἴνου: in utroque ob splendorem 
ejus et conspectum mitentem. chalybs enim 
politus late splendet ; et vinum vetustum pu- 
rumque non minus radios spargit, et admirabile 
est visu. notat ergo «à Azzzziv, nonnunquam 
una cum σῷ πυῤῥῳ καὶ Θερμῷ. qui e» ὄψιν in- 
esse putant, ut zidx) sit ὁ αἴδων, vel ὁ κεκαυμέ- 
νος, vi» ox), nimis diligenter hanc vocem 
curare videntur. αἴδο χαλκὸς, ut thorax et 
galea intelligatur, A, 495. E, 562, 681. Ν, 305. 


Αἰθύσσωῳ. 


Ῥ, ὅ. Y, 111, 117. quibus omnibus locis est, 
κεκορυθμένος vel κεκορυθμένοι, αἴθοπι χαλκῷ, ar- 
mati fulgente ferro. et εἰλυμένοι, X, 522. αἴθοπα 
οἶνον, Ζ, 266, A, 774, A, 462. ubi de libando 
sermo est. et E, 5. II, 296 (990, ἀφύσοι::ο, ad 
libandum) 9, 641, ubi de bibendo. et v, 257, 
250, ubi rogum ἔσβεσαν αἴθοπι οἴνῳ, fulgido 
vino: nisi malis de οἴνῳ μέλανι inteliigere, qui 
fertur esse δυναμικώτατος, et tardissime trans- 
pirare ex potoribus; quale vinum παρὰ Χίοις 
primum est cultum, cum docerentur ab CEno- 
pione, filio Bacchi- ut ergo notare possit 52» 
tguf;óy. Euripides hoc epitheton derivat ab uno 
equorum solis, qui nomine proprio vocetur 
Aids, et cui maturatio uvarum in autumno 
adproprietur; ut hinc homines vinum ipsum 
vocent αἴθοπα : qui lusus est po&ticus. γερούσιον 
αἴθοπα οἶνον πίνοντες») A, 259. v, 8. αὐτῷ ἐγὼ αό- 
gov αἴθοπα οἶνον, 1, 360, coll. 196, μέλανος οἴνου, 
ubi manifesta est notio σοῦ ἐρυθροῦ. alibi potius 
innuitur effectus ejus, nam οἶνος est ϑερμὸς καὶ 
ἐκκαίων. confer tamen οἶνος. de fumo semel oc- 
currit hoc epitheton. iai 12v αἴθοπα καπνὸν, X, 
152, 1. e. σὸν ix ποῦ αἰϑεσθαί civ ὕλην ἀναδιδό-- 
μένον ; nisi et hie de colore vel albente vel ni- 
gricante intelligere malis. ceterum multum 
differt zie, et ziüisp, sicut et πσερίστευμα et 
σπερίπτωμα. Klesiodus dixit zifemz λιμὸν, ar- 
dentem famem, "Eey. 361, σὸν καυστικὸν καὶ 
ϑερμὸν, ut interpretes Grzeci exponunt. ex quo 
vis nominis apparet. Vide οἶνος ad medium. 


04027, ww. ἡ. (Θέω) purus et serenus acr, 
εὐδία, heiterer himmel, (serene sky;) qui et 
alibi simpliciter αἰθήρ. eodem modo ab ἡ γαστὴρ 
fit 4 γάσπρη ; ut ab eibz2; A αἴθρη- Z: Tvi2 
ποίησον αἴδρην, fac sudum colum, P, 646. 
αἴθρη ἀνέφελος, C, 44, S. οὔποτε αἴθρη κείνου ἔχει 
κορυφὴν, m, 15, nunquam vertex illius scopuli 
habet serenitatem, sed semper est nubibus ob- 
tectus. hinc intelligitur, qui sit à αἰθρηγενέτης» 
ov, qui serenitatem gignit et facit, active. Vide 
sub ἀὴρ, prope finem. 


3 " ? Ξ 
αἰθρηγενέτης, av. &. (Τάω) est idem qui 
αἰθρηγενὴς, eodem significatu. ab ὃ γενέτης, ov, 
genitor. ὁ zidgay (i. e. ψύχος) ποιῶν, καὶ ὃ αἰθρίας 
- ΒΥ 7 AGE β ; 
(i. e. εὐδίας) αἴτιος. καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, ε, 296. 


αἰθρηγενὴς, fos. ὃ à. (Τάω) in significatu 
activo, est epitheton Borez, frigus et serenita- 
tem eflicientis: nam dicitur sic, διόςι αἴδρον (ὃ 
αἶθοος», aU, eSt và Ψψύχος, maxime matutinum 
frigus) γίνεσθαι ποιεῖν καὶ ὃ αἰθρίαν (serenitatem 
ΔΈΓΙΞ) ποιῶν, dum nubes dissipat a Noto et 
Zephyro inductas. χάλαζα Ψψυχροὴ ὑπαὶ ῥιπῆς 
(sub motu) αἰδρηγενέος Βορέαο, O, 171. νιφάδες 
ψυχραὶ ὑπαὶ ῥιπῆς αἰδρηγενέος Βορέαο, T, 558. 

αἰθρίω, vide αἴθριος. 

αἰθριοκοιτέω, vide sub κοιμάω, ad medium, 

αἴθριος, ου. ὃ 4. (Ou) etiam fcem. ἡ αἰθρία. 
Sudus. it. sub dio situs. it. frigidus puro 
aere. 

010206, sv. ὃ. (02) frigus sub puro a&re, 
autumni tempore; Ψψύχος igo» καὶ στίβη. τὸν 
αἴϑρῳ καὶ καμάτῳ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἶκον, É, 
318, hunc frigore autumna[. sub dio, et lassi- 
tudine, confectum ducebat in domum. — Vide 
sub αἰθρηγενὴς- 

αἴθυια, zs. 4. (Θέω) mergus, magno impetu 
aquas subiens et rursus emergens. zifyí; δ᾽ 
εἰκυῖα ποτῇ ἀνεδύσατο λίμνης, mergo similem 
faciens se dea pennis praedito, emergebat ex 
undis, s, 557. 859, ἂψ is πόντον ἐδύσατο, αἰδυίῃ 
εἰκυῖα. nam non transformavit se dea in hanc 
avem, sed ei tantum similis videbatur τρόπῳ 
«τῆς ἀναδύσεως καὶ καταδύσεω:. Vide sub κορώνη. 

αἰθύσσω, f. JL». (Θίω) splendeo, incendo. 
moveo vehementer, me vel alium. est per 
paragogen ab αἴϑω. 


Algo. 


0130 (Θέω) ardere vel splendere facio, uro. 
deinde et intransitive, ardeo, splendeo. est a 
Sí», moveo me celeriter, cum z intensivo, vel 
pariicnla ἀεί: nam nullus motus est celerior 
igne et luce. media forma, zi/ezzi, ardeo, ful- 
£eo, splendeo; uro. zifzzsv» πῦρ, ut verus 
ignis distinguatur hoc participio ab improprie 
sic dicto et metaphorico igne, et ut designetur 
absumens omnia quibus hic verus ignis incidit, 
Z, 182, δεινὸν (neutrum adverbialiter) Zzozvz- 
ουσά πυρὸς μένος αἰθομένοιο, de Chimzera. καὶ ἐκ 
πυφὸς αἰθομένοι» ἄμφω νοστήσαιμεν, K, 246. dg οἱ 
gi μάρναντο δέμας (instar) πυρὸς αἰθομένοιο, As 
595. Σ, 1. «rugis βρόμος αἰθομένοι», fremitus, &, 
996. μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο νῆας ἐνιπρήσωσι, ΤΙ, 
51, incendant igne. et 295, κατέσβεσεν αἰθόμενον 
πῦρ. χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκελος αὐγῇ ἢ πυρὶς uil. 
4 ἠελίου, X, 155. et 150, καπνὸς ὡσεὶ πυρὸς αἰθ. 
ψίνεται ἐκ πηγῆς. σπένδων αἴθοπα οἶνον ἐπ᾿ αἰθο- 
tiyns ἱεσοῖσι, ardentibus sacris victimis, A, 774. 
Sic μι, 362, οὐδ᾽ εἶχον μέθυ λεῖψαι iz αἰθομένοις 
ἑεροῖσιν. ἐμβάλοι αἰθόμενον δαλὸν νήεσσι, ardentem 
torrem, N, 520, ad differentiam alius δαλοῦ, 
qualem Hesiodus dicit, £u αὐτὸν ἄτερ δαλοῦ. 
παπνὸς ἄστεος αἰθημένου, l. e. καιομένου, $, 525. 
ὥμα αἰθομένας δαΐδας ἔφερε, m, 498, 454. αἰθο- 
μένα: δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, ἡ, 10]. σὰ μὲν 
πυρὸς κρωπερὸν μένος αἰθομένοιο δαμνᾷ, A, 219. 
πίονες φαίνονται ὀφθαλμοῖς ὡσεὶ πυρὸς αἰθομένοιο, T, 
39. γαστέρα πολέος συρὸς αἰθομένοιο αἰόλλει, U, 
25, eine blutmagenwurst, (a blood-pudding. ) 
παρὰ λαμπτῆοσι αἰθομένησιν, my O49. αἰθόμενον 
sg, l. €. καιόμενον καὶ χάμπον, Ol. 1, 2. αἰθού- 
eu"; σπέρμω φλογὸς οὐκ ἔχοντες, urentis, combu- 
rentis flamme, Ol. 7, 86. αἴϑων κεραυνὸς, urens 
fulmen, Py. 8, 104. sic, κεραυνὸν, Ol. 10, 98, 
quanquam hoc exemplum pertineat ad adjec- 
tivum αἴϑων. possis dicere, z//z esse transposi- 
tum δαίω (quod confer) mutato 2 in S: saltem 
hoc monitum juvabit memoriam tironis. ver- 
bum compositum zvezí/z, ignes accendo lu- 
culentos, est apud Eurip. Hhes. 41, et 78, 
σπυραίθει στρατὸς, castra habent ignes accensos 
per noctem, coll. 81, 95, 97, 109. et confer 
nomen. 4 φΦουκτωρία, 55, 198, et 155. 


Q4 ων; ovas. δ ἢ: (Θέω) ardens, ardorem fa- 
ciens vel habens, sive id proprie sive improprie 
intelligatur. αὔϑωνες 1zz^, equi quibus splen- 
det cutis a cura, et qui cum ardore multo 
movent se, animosi, celeres, B, 859. M, 97. 
αἴθων σίδηρος, chalys rutilans et splendens, A, 
485. H, 473. T, 972. «, 181, ἄγω αἴθωνα σίδη- 
£2», ubi quidem ferrum a mercatore advectum 
est ἀκατέογαστον, sed quod tamen in splendo- 
rem przparari potest: et sermo est de ferro 
illo quod chalybs dicitur. z/4»» χέων, i. e. ὃ 
διάπυρος καὶ ϑερμὸς, Ómpetuosus, plenus ignis 
animique, K, 25, s. 177, A, 547. Σ, 161. 
nam de colore hoc nomen intelligere, frigidum 
est. αἴθωνας λέβητας, 1, 1299, 965, viginti splen- 
didos lebetas. sic et T, 244. δύω αἴθωνα; τείπο- 
δας, Ὦ, 255, τοὺς λάμποντας:, ὡς γεγανωμένους. 
αἴθωνα, μεγάθυμον ταῦρον, II, 488. ferventem, 
animosum. αἰετὸς αἴϑων, animosa et celeris im- 
petus aquila, O, 690. βύε; αἴθωνες, μεγάλοι, c, 
ST1. sic et ἄνθρωπος αἴϑων dicitur, impetuosus, 
fervidus ingenio, ardens. alio sensu dicebatur ὁ 
᾿Εσυσίχθων lle vorax, αἴϑων, ab ardente fame, 
der heisshungrige, (the voracious,) de quo et 
Qvidius Metam. 8, 828, seqq διὰ «à εἶναι βό- 
ρος &mvwA5z7»;, quia ignis ejus in ventriculo, 
omnia vorando tamen extingui non poterat. et 
equus lectoris, a nobilitate sua, nomine pro- 
prio dictus ὁ A/tz», Θ, 185. αἴϑων ἀλώπηξ, Ol. 
11, 20, ἡ διάπυρος» δολία : Simul tamen et ad 
colorem igneum ibi respicitur, rufa; et ad in- 
genium ruforum. αὐἴθωνα κεραυνὸν, Ol. 10, 98, 
nàm fulmen incendens quoque rubrum esse 
videtur, sic et Py. 3, 104. αἴϑωνι ἡλίῳ, ardenti 
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soli, Ne. 7, 108. αὔδωνα ἐδην καπνοῦ, Py. 1, 44, 
candentem et impetuosum fluxum fumi. 

zii pro zi, vide sub ᾿Αχαιϊκὸς in. R. 

αἰκάλλω, f£. «χῶ, (Κλάω) blandior, assen- 
tor, palpum facio. ab z intensivo, et κηλέω. 
Aristoph. Equit. 48, δεσπότην ἤκαλλε, ἐθώπευε, 
ἐκολάκευε, quce tria unum fere idemque. et 
211, τὰ λόγια αἰκάλλει με, Oraculum blandi- 
tur mihi. et Thesm. 876, αἰκάλλει ci καρδίαν 
ἐμὴν, blanditur aliquo modo cordi meo. et hinc 

αἰκάλος, ou, ὃ, adsentator. proprie dicitur, 
quando canis noto alicui blanditur, auribus ad 
caput reclinatis et cauda mota. 

αἴκε, (A2) particula, est pro εἴκε, per Doris- 
mum. si forte, si sane. etsi. ob etwa, obwol, wenn 
etwa, (if. perchance, if indeed, although. ) si 
modo, wenn nur, (if but. ) αἴκεν 125, si modo 


videat, A, 98. et 170, αὔκε 9Zvzs, si forte mo-- 


riaris. et 949, ὄφρα ἴδητε, αἴκε ὕμμιν (ὑμῖν) 
ὑπέρσχη χεῖρα Κρονίων, ut videatis, an vos manu 
protegat Jupiter. et 353, ἤν (ἐὰν) ἐθέλῃσθα καὶ 
αἴκεν σοὶ «σὰ μεμήλη; et Si hoec tibi curae sunt. 
est ergo sape et pro ἐάν, αἴκε Sog ἐνθώδε ἵκηται, 
Si forte, ἐὰν, E, 129. et 260, αἴκεν μοι κῦδος 
ὀρέξη. et 279, αἴκε σύχοιμι, si valeam indipisci, 
ob ich treffen kann, (if I cam get.) et 769, 
αἴκεν " Aon, μάχης ἐξαποδίωμαι; S) Martem ex 
pugna fugaverim ? sic porro pro ἐὰν, Z, 50, 94, 
96, 260, 281, 309, 443, 596. H, 118, 178, 
243, 875, 387. 0, 142. et 982, αἴκεν ci φόως 
Δαναοῖσι γένηωι, an forte lux Danais fieri pos- 
sis. etiam, ut fortasse fias. 287, 471. et 552, s. 
εἴσομαι αἴκεν Ü με — "ety ἐγὼ «σόν. et 555. Aur 
ἀρησόμεθα, αἴκε ἐλεήσῃ, si velit misereri, et ut 
velit, I, 172. 955. et 559, zv ἐθέλῃσθα, καὶ αἴκεν 
σοὶ σὰ μεμήλη. A, 66, 128, 207, 408, 490. B, 
72. K, 55. ^, 790, 796, 798. coll. 591. 404, 
405. M, 975. N, 256, 260, 743, 829. E, 110, 
310. O, 218. II, 41, 725. P, 121, 652, 692. Σ, 
91, 145, 180, 199, 215, 278, 506, 457, 601. 
T, 71, 147. 1, 186, 501, 456. 95, 293, 437. X. 
256. Ψ, 82, 415, 543. 0, 116, 301, pro c/zz:, 
ὅπως, Ut. 557, 592, 687. z, 219, 979. D, 144, 
102, 153, 186, 188. y, 92. δ, 34, 392, 391. ;, 
169. », 514, si quidem. 9, 496. 4, 509, 590. 
A, 104, 547. μ, 49, 55, 165, 215. v, 189, 558. Z, 
118, ob, (if.) o, 811. «, 45, 445. e, 51, 60, 930, 
549. e, 82. v, 147. v, 233. Q, 215, 305, 514, 
948. xy, 7, 167, 252. «p, 18. w, 156, 216, 510. 

LIP ἤει ἧς ("Az) motus, festinatio, acces- 
sus celer. σόξων ἀϊκὼς καὶ ἀκόντων, O, 709, ar- 
cuum, i. e. sagittarum impetus et jaculorum. 
est et alius nominativus ejusdem notionis 7 
Zi5, ixos : unde et ἡ zi, capra, dicta videri pos- 
sit. τ 

ἀΐϊκὴς, vide ἀεικὴς. 

ἀϊκίω, vide sub ἀεικίξω. 

αἰκίζω, pro ἀεικίξω, quod vide. 

GA4XA0), αἴκλον, vide sub νεσγιλὸς. 

ἀϊκῶς, (E22) adverb. pro ZaxZ«, turpiter, 
indigne, misere. σὲ ui» κύνες ἠδ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι 
ἀϊκῶς, X, 936, inquit Achilles ad Hectorem 
morientem. trahent et lacerabunt te fcede. 


αἴλινος» vide sub Λίνος in R. 

αἷμα, mcer. có. (Θέω) sanguis. est ab ifa, 
quasi z//z;zz, a forma verbi αἰδέω, et adspiratio 
in 9 latens, post factam syncopen abiit in spi- 
ritum asperum primze syllabze. nam sanguis 
motu suo perpetuo calorem corporis continet 
et facit; certe, etiamsi veteres circularem ejus 
notum ignorarunt, calorem tamen ejus natu- 
ralem noverunt. ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτει- 
λῆς», Δ, 140. et 149, μέλαν καταῤῥέον. et 146, 
μιάνϑην αἵματι μηροί s Conf, μιαίνω. et 158, οὐ 
μέν πως ἅλιον πέλει ὅρκιον, αἷμά σε ἀρνῶν. Ct 
218, οἷο, ἐκμυξήσας, sanguinem exsugens ex 
vulnere. et 451, ῥέε δ᾽ αἵκατι γαῖα: sic et Θ, 


Αἷμα. 


65. Ο, 715. μιώνθησαν δὲ ἔθειραι αἵματι καὶ κονίαις, 
1L 196. παλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ, E, 100. et 
118, αἴμοα δ᾽ ἀνηκόντιζε διὰ σαρεπτοῖο χιπῶνος: 
et 208, ἐξ ἀμφοτέροιϊν ἀτρεκὲς αἷκα ἔσενα βαλών. 
et 989, αἵματος ὦσαι "Αφηώ. sic et Ὑ, 78. X,- 
267. ἐξε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα ϑεοῖο, E, 259, seqq. et 
798, κελαινεφὲς eum ἀπεμόργνυ. et 870, δεῖξεν δ᾽ 
ἄμβροτον cipia. zu repito» ἐξ ὠτειχῆς, Mars, vul- 
neratus a Diomede. μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἷμα, H, 
262. et 529, τῶν νῦν «imm κελαινὸν ἐσκίδασεν 
"Agnus. αἶψά moa αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει ἀμφὶ δουρὶ, 
A, δ05. c, 441. διώ τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, Ky 
298, fusum in campo. et 484, ἐρυθαίνεσο δ᾽ 
᾿αἴματι γαῖα. Ζεὺς ἧκεν ἐέοσας αἵματι μυδαλέας 
Δ, 54. et 164, ἔκ τ᾽ ἀνδροκτασίης» ἔκ 9' αἵματος» 
ἔκ τε κυδοιμοῦ. et 176, cipum καὶ ἔγκατα πάνπα 
λαφύσσει, λέων. sic et X, 585. P, 64. mA iTi 
ϑερμοὸν ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῇ:», A, 966. et 967, ἐπεὶ 
φὸ ἕλκος ἐτέρσετο; παύσατο δ᾽ αἷμα. sic et 847. 
et 594, ὁ δὲ αἵματι γαῖαν ἐρεύθων σπύβθετωι. et 
458, αἷμα δέ οἱ σπασθέντος ἀνέσσυτο. et 459, ἐπεὶ 
ἴδον αἷμ᾽ ᾿Οδυσῆος et 477, δῷρα αἷμα λιαρὸν, SC. 
ἔνεστι. οἱ 584, αἵματι δ᾽ ἄξων νέρθεν ἅπας πεπά- 
λώκτο. (sic et v, 499.) et 812, μέλαν κελάρυζε. 
et 828, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ mium κελαινὴν νίζε ὅδας: 
λιαρῷ. πάντη δὴ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φω- 
σῶν ἐῤῥώδατο, M, 490. αἷκα νεουτώτου κατέρεε' 
χειρὸς, N, 539. et 655, αἴκα μέλαν ἐξέῤῥεε, δεῦε 
δὲ γάζαν. Sie et Φ, 119, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπέμεσεν, 
AB, 497. αἵκα ἐμέων, vomens, O, ll. et 118. 
κεῖσθαι ὁμοῦ νεκύεσσι μεϑ᾽ (ἐν) αἵματι καὶ κονίῃσιν. 
πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινὸν, II, 159, de lupis. 
et 162, ἐρευγόμενοι φόνον αἵμαπος, de iisdem, et 
338, πᾶν δ᾽ ὑπεθερμιάνθη ξίφος αἵματι. (sic et "v, 
476.) et 549, ἐνέπληθεν δέ οἱ ἄμφω αἵματος ὀφ- 
θαλμοί. et 518, οὐδέ μοι αἴμκα περσῆναι δύναται. 
et 529, τέρσηνε. et 659, οὔ τις αὐτὸν ἔγνω, ἐπεὶ 
αἵματι καὶ κονίαις εἴλυτο διαμπερές. et GOT, κε- 
λαινεφὲ: αἷμα κάθηρον. αἵμωτι δὲ δεύοντο κόμαι 
Χαρίπεσσιν ὁμοῖαι, Py 51. et 86, ἔῤῥει δ᾽ mium κατ᾽ 
οὐσαμένην ὠπειλήν. et 960, αἵματι δὲ χθὼν δεύεπτο 
πορφυρίῳ. et 572, λαρὸν δέ οἱ (musct) αἶα 
ἀνθρώπου. tium. δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὠμοισι δαφοίνεον αἵματι 
φωτῶν, Σ, 558. ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα, μέλει 
αὐτῷ, Ὑ, 914. ἐρυθαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ, Φ, 91. 
et 128, ἐχθύες σὲ αἵρα ὠτειλῆς ἀπολιχμήσονται. 
et 167, σύτο κελαινεφίς. et 525, μορμύρων ἀφρῷ 
σε καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσιν, ποταμός" ἐμὸν αἷμα, 
πιόντες, X, ΤΟ, SC. κύνες. πάντη δ᾽ ἀμφὶ νέκυν κο- 
συλήρυτον ἔῤῥεεν αἵμα, Ψ, 54. et 697, αἴχα παχὺ 
στύοντα. et 717, σμώδιγγες αἵμωτι φοινικόεσσαι 
ἀνξδρωμον, et 806, para δ᾽ ἐνδίνων διὰ ow ἔνπεω 
καὶ μέλαν αἷμα, ubl conf. Du. περὶ δ᾽ αἴωά Vei 
741, 9, 419. ergo sanguis in venis, et extra ve- 
nas effusus, dicitur αἷμα. τῆς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ μέλαν 
αἵμα ῥύηγ, pro ἐξερύῃ, y, 455, e victima. σὸν 
(μοχ λὸν) δ᾽ αἴμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἐόντα, i, 588. 
et 597, uo; Xov σπεφυρμκεένον αἵματι πολλῷ. inferi 
sunt cupidi sanguinis, eumque gustant, x, 597. 
2, 50, 56, 97, 95, 297, 981, i. e. sunt vitz 
corporalis cupidi, mallentque redire in vitam, 
quz in sanguine corporis est, et 419, δάσεδον 
δ᾽ ἅπαν αἵμωτι 90v, cum Agamemnon occide- 
retur cum suis. sic et », 809. o, 184. αἵματί 
τ᾽ ἐγκεφάλῳ τε παλαξίμεν ἄσπετον οὖδας; v, 595, 
l. e. ψῆν. μή σε στῆθος καὶ χείλεα φύρσω σἵμωπος, 
v, 29, conf. φύρω. γαστέρας αἰγῶν, κνίσσης τε, 
καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες, ventriculos caprarum 
adipe et sanguine implentes, cz, 45, et 118, 
παρέθηκε μεγάλην γαστέρω ἐμπλείην κνίσσης σε 
καὶ αἵμαπος», ubi sermo est de specie aliqua 
farciminum, | magenblutwürste, — (Ulack-jrid- 
dings;) quc assabantur igne, », £5, seqq. 
ἦλθεν ἀνὰ στόμα Qeiviov αἴμα, m, 96, ivit per os 
ruber sanguis. et 555, φορύξας αἵματι πολλᾷς 
ἐπαοιδῇ δ᾽ αἴμα κεκαινὸν ἔσχεθον, incantatione 
sanguinem cohibuerunt, e, 457. αἵματι δ᾽ ἐῤ- 
ῥάδαται vuoi, U, 554. αὐλὸς ἀνὰ fius παχὺς 
ἤλθεν αἵματος ἀνδρομείου, c, 19. et 402, alum: 
καὶ λύθρῳ πεπαλαγ μένον ᾽Οδυσῆα. et 407, νέκιώς 


Αὐἡμακουρία. 


χε καὶ ἄσπετον εἴσιδεν «iz. Sed per tropum 
ale notat et, majores aut posteros, consan- 
initatem, stirpem, semen. στῶν ἀνδρῶν γενεῆς, 
aiv! αἵματος ἐξ ἐμοῦ εἰσίν, T, 105, inquit Jupi- 
ter: qui ex meo semine sunt. et 111, τῶν ἀν- 
δρῶν od σῆς», ἐξ αἵματος, εἰσὶ γενέθλης. σαύτης 
σοὶ γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, Ζ, 211. 
v, 941. γαμβρὸς ἢ πενθερὸς, οἵτε μάλιστα κῆἥήδισ- 
σοὶ πελίθουσι, μεθ᾿ αἷμά τι καὶ γένος αὐτῶν, S 
586. αἵματος εἷς ἀγαθοῖο, ex bona stirpe et se- 
mine es, ὃ, 611, i. e. σπέρματος. sic m, 500, 
εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμός ἐσσι, καὶ αἵματος ἡμετέροιο. Cce- 
terum αἵκατι πεπαλαγμένος non potest libare, 
Z, 966, seqq. et rem divinam facere.  Pro- 
verbium est, πρότερον αἷμα ὕσει, de lis quze fieri 
nequeunt. ἐμφύλιον αἷμα, cognatus sanguis, 
Py. 9, 57. «ium o Py. 4, 84, i. e. posteri 
ejus. τεὸν αἷμα, Ne. 5, 114, i. e. tui filii et 
nepotes. ἀπὸ τῆσδε «ium rens, Ne. 6, 62, 
sanguis, i.e. prognatus, ex bac familia. αἷμα 
Πεισώνδρου, Ne. ll, 44, i. e. posteri ejus. αἵ- 
ματος χάλαζαν, ist. 7, 99, grandinem san- 
guinis, 1. e. atrocem et magnam c«dem. 


αἱωωκουρία, ὡς. Te (Κέρω) est vOX βοιωτικὴ, 
composita ex v2 «iz, et ὁ κόρος, satietas; no- 
tatque libationem sanguinis mortuo offerri 
solitam ad monumentum ejus. animae defunc- 
torum enim, desiderio vite, delectari puta- 
bantur sanguine, utpote in quo est vita corpo- 
ris; ut notum est ex Odyssez 2. alii tamen ab 
ὃ κοῦρος adolescens, compositam vocem dicunt, 
quia in Peloponneso quotannis stato die om- 
nes ἔφηβοι ad sepulcrum Pelopis usque ad 
sanguinem flagris caedebantur, ferentes quasi 
libationem mortuo sanguinis sui notat hinc 
deinde in genere, σὰ πῶν νεκρῶν ἐναγίσματα, 
parentationes. νῦν αἱμακουρίαις ἀγλααῖς ἐμ- 
μέμικται; SC. ὃ πέλοψ, Ol. 1, 146, 1. e. πελευ- 
mirus τιμᾶται ἐναγισμοῖς καὶ ϑυσίαις παρὰ τοῖς 
στοῦ ᾿Αλφεοῦ ῥεύμασιν. 


αἱμασιὰ, ἃς. ἡ. (Gio) est proprie, sepes ex 
sentibus acutis. nam est ab αἱμάσσω. deinde 
per usum etiam, paries ex lapidibus in agro 
lectis constructus. αἱμεασιὰς λέξοντες, ἕρκος εἶναι 
ἀλωῆς» ὦ, 293, ubi significantur ἄκανθαι, δ ὧν 
αἱμάσσεται χεὶρ, dornen, einen zaun zu flechten, 
('thorns for forming a fence.) αἱμασιάς τε Ai- 
ψῶν; c, 358, ubi videntur intelligi λίθοι, χάλι- 
x:$, quibus coagmentatis fit φραγμός. nam et 
structuris ex ejusmodi generis lapidibus tri- 
buitur hoc nomen. sic apud Herodot. 1, 180, 
est αἱκασιὴ “πλίνθων ὀπτέίων, septum ex coctis 
lateribus. alias c2 σειχίον ἐκ χαλίκων dicitur 
ϑριγκός. conf. λέγων. 


αἱμώσσω, f. ἕω. (Θέω) cruento, sanguine 
inficio. πεδίον ἀμπελόεν αἵμμαξε, Ist. 8, 109, vi- 
tiferum campum cruentavit, czde facta. 
αἱματόεις, ὅεσσα, tv. (Θέω) cruentus. eizz- 
σόεσσα σμῶδιξ, PB. 267, mit blut unterlaufen, 
(dripping with blood. ) αἱμαπόεσσα χεὶρ, E, 89, 
manus cruentata. αἱμασόεις βρότος, H, 495, E, 
T7. 3, 945. Ww, 4l. αἱματόεντα ἤματα, l 6. τὰ 
ἐν τῷ φιλαιμάτῳ πολέμῳ, 1, O26. αἱματόεις πό- 
λερος» pugna cruenta, 1, 646. T, 318. αἱκα- 
τόεσσα κόνις, N, 595. Il, 486. ἔντεα αἱματόεντα, 
Ν, 640. et 617, ὄσσε αἱματόεντε, oculi sanguine 
feedati: ubi alii scribunt αἱματόεντα, pluralem 
adjeetivi jungentes duali substantivi; non om- 
nino insolenter. zigzzóus ἐγκέφαλος, i. e. ὃς 
ἐκράθη αἵματι, P, 997. et 541, αἱματόεις χεῖρας 
καὶ πόδας. αἱμαπόεσσαι ψιάδες, cruentee guttze, 
I, 459, i. e. αἱμαφτηραὶν ὕφαιμοι. εἴ 841, αἷμα- 
σόεις χιτῶν. τεύχεω αἱματόεντα, X, 969. αἷμα- 
τόςντα παρήϊαν, genze cruore oblitee, x; 405. 
 αἱμοφόρυκτος, ον. ὁ ἡ. (δέρω) sanguine per- 
mixtus, sanguine oppletus, e/peBz Qs. est per 
syncopen ex zigzzoQóguxo:: nam ex solo z;zz 
deberet esse αἱμαφόρυκτος. sic per eandem syn- 
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copen est αἱμόῤῥυτος, αἱμοβαφὴς,) αἱμόφυρπός, 
etc. αἱμοφόρυκτα δὲ δὴ κρέα ἤσθιον, ν, 548, ede- 
bantque sane carnes cruentatas ; quales esse 
solent cruda. czterum σὰ αἱματηρὰ σύμβολα 
nihil fausti portendunt. 

αἱμύλιος, ία, ιον. et ὃ 7. (Θξω) idem. αἰεὶ 
σὸν μαλακοῖσι καὶ αἱμκυλίοισι λόγοισι ϑέλγειγ ὧν 
56, assidue eum mollibus et sanguinem com- 
moventibus verbis extra se rapit et obstupefa- 
cit: ubi sunt λόγοι, οἱ κατὰ ἔρωτα κολακεύοντες, 
καὶ abs ἄν εἴπῃ γυνὴ ἐρῶσα, καὶ μὴ Ψοφήσαντες 
εἰκῆ περὶ τὰ τῆς ἀκοῆς πρόθυρα, ἀλλὰ ἔσω παρ- 
εἰσδύντες, καὶ οἷον ἁι“ψώμενοι αἵρρατος τ Θεομοὶ καὶ 
ἐνεργοὶ, οὐ μὴν ψυχροὶ καὶ ἄπρακτοι. Sermones 
blandi et amorum pleni et ad animum audien- 
tis alte penetrantes: qui sanguinem blande 
movent, et a sanguine amoris adfectu et de- 
siderio moto oriuntur: die das blut mit ange- 
nemen regungen erfüllen, (which excite agree- 
able motions in the blood. ) 

αἱμύλος, η, ον. et ὃ ἡ. (Θέω) blandus, com- 
movens sanguinem et animum blande, /ieb- 
kosend, einnehmend, (/flattering, prepossessing.) 
πιθανὸς, δόλιος, ποικίλος. αἱμύλων μύθων, Ne. 8, 
55. vox est ab zizz. vide sequens. 

αἵωων, ὄνος. ὃ ἡ (Δάω) idem quod δαήρεων, 
ex eoque factum per aphzeresin, et contractio- 
nem τοῦ 47 ln αἱ: ἀφαιρέσεως vero factae sig- 
num vel compensatio est spiritus asper, μέρα - 
ϑηκὼς, ἐπιστήμων. αἵμονα Sons, peritum vena- 
tionis, E, 49. 

αἰναρέτης, ου. ὃ. (᾿Αρὰ) et in vocativo zi- 
ναρέση, nam sic legit Aristarchus cum optimis, 
IL 31. et vox mire composita, ex laude ab 
ἀρετὴ, et eX vituperlo ab αἰνός. ut αἰνόπαρις» 
αἰνελένηγ 1. e. ὁ Πάρις ἢ ἡ “Ἑλένη ἐπὶ χακῷ ὧν ἢ 
οὖσα : SiC ὃ αἰναρέτης €St ὃ ἐπὶ κακῷ τὴν ἀρετὴν 
(prastantem fortitudinem) ἔχων. der tapfer ist 
zum unglücke anderer, (he who is valiant to 
the misfortune of others.) alii scribi volunt ; 
iy ἀρετῇ; pro zi et intelligunt sic: ὦ ivi, 
τὶς ἄλλος σῆς ἀρετῆς (i. e. ἀνδρίας) ὀνήσεται. 
sed melior est 4 ᾿Δοιστάρχειος γραφή. alii hanc 
vocem ponunt ἢ. 1. in nominativo, αἰναρξέτης» 
et trahunt ad χόλος, ut sit χόλος ὁ κακύνων τὰς 
ἀρετάς. frigide satis. 


αἰνελένη, vide supra. 


αἰνέω, f. νήσω et νέσω. (A1) laudo, compro- 
bo, adsentio, consentio. Aeisse gul, lobe, (I 
commend, praise.) ἅμα πάντες αἰνεῖτε, (est im- 
perat.) 6, 9, adsentiatis omnes, συναινεῖτε συγ- 
κατατίθεσθε. μήτε με μάλα αἴνεε μήτε νείκειγ Ky 
249, neque me valde lauda neque vitupera. 
nam prudentes non semper ferunt laudari se 
in faciem apud notos. ἵνα σὲ αἰνήσωσιν ᾿Αχιαιοὶ; 
Y, 552, ut te laudent et probent. τὴν 2' ἤνησε; 
eam sententiá suá probavit, et admiratus est 
prz caeteris, O, 50, sc. Venerem. οἱ δ᾽ οὐκ αἰνή- 
σουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα, T, 580, et illi non 
probabunt audientes mala facinora. et 405, εἰ 
μέν κε αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες» Si Jovis 
magni jura comprobaverint et fieri permiserint 
id. pouitur αἰνεῖν et pro, valere jubere, £jjuv 
ἐᾷν, sich wovor bedanken, etwas nicht mügen, 
(to decline, to be unable to do a thing;) quo 
sensu Hesiodus dicit, νῆα ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλῃ 
δὲ φορτία ἐνθέσθαι," Eoy- 641, aliud αἰνεῖν vel ἀνεῖν 
(nam utrumque scribitur) est, macerare, aqua 
madidum facere, eimweichem, (to steep.) ἐπεί 
μιν αἰνέω, quia illum laudo, Ol. 4, 23. Ist. 5, 
"18. αἴνει οἶνον παλαιὸν, ἄνθεα δὲ ὕμνων νεωτέρων, 
OL 9, 73. αἰνέων σὸν, laudans eum, Ne. 4, 
151. αἰνέων αἰνητὰ;, Ne. 8, 66. αἰνείων Μελέαγε 
pov, αἰνείων δὲ καὶ “Ἕκτορα, lst. 7, 45, laudes 
horum zmulans, i» ἐπαίνῳ τιθέμενος, καὶ ζηλῶν 
σὰς τούτων ἀρετάς. αἰνεῖν καὶ σὸν ἐχθρὸν, Py. 9, 
169, laudare etiam inimicum jubebat. ἐσλοὺς 
αἰνεῖν; Ne, 8, 50. τὸν αἰνεῖν ἀγαθῷ παρέχει, Ist. 
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Αἶνος. 


8, 151. hunc laudandum bono prabet. αἰνέσω, 
laudabo, Ne. 7, 92. ge αἰνέσω, ut laudem, 
Ol. 7, 50. σεμνὸν αἰνήσειν δόμον, Ne. 1, 112. 
σαῖδα ἐραπὸν αἴνησα, laudavi Ol. 10, 190. αὔνησε 
γάμον ἄλλον, Py. 5, 25, i. e. ἐπήνεσε, probavit, 
assensit. ἄνδρα κεῖνον αἰνῆσαι μενοινῶν, ἴ. C. ἔγκω- 
AL GAS Dy. 1, 85. DTE αἰνῆσαι πρὸ δίκης», lu- 
crum laudare prz justitià, Py. 4, 248. αἰνή- 
σαῖς, dorice pro zivázzs, laudans, Ol. 9, 923. 
ἐν λόγοις ἀγαθοῖς αἰνεῖσθαι Tv, χρεὼν, OpOrtet 
eum laudari, Ne. 11, 22, ἐπαινεῖσθαι. 

αἰνητὸς, ἡ, ὅν. (A7) laudandus, laudatus. 
belobt, ( praised. ) αἰνητὰ αἰνέων, Ne. 8, 66. 

αἰνίξομαι, f. ἴξομαι. (A1) est idem quod 
αἰνέω. laudo, comprobo. sic πολεμίζω, προκώ- 
λίζω, νεμεσίζω, etc. sunt deducta. notat et, 
probo, zestimo, schütze hoch, halte für gut, 
(1 esteem, think fit.) πέρι δή σε βροτῶν αἰνίζομαι 
ἁπάντων, N, 574. ἔξοχα δή σε ---- 3, 487, supra 
mortales te laudo omnes. est et loquor, narro, 
in specie ut vates: vaticinando loquor paullo 
obscuriora. Zvízzve, Py. 8, 57, ubi derefuturà 
pradictá, et per consequens obscuriore, sermo 
est. scribitur et zivízzojzzi; hoc verbum. 

αἰνόθεν, (A7) adverb. ex duro et gravi. H, 97. 

αἰνόθουπτος, vide sub ϑούπτω. 
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, &IV0L0705, sy, ὁ ἡ. (Μείρω) gravi fato pressus, 
miser, δύσμορος. ὅς με ἔτρεφε συτθὸν ἐοῦσαν, δύσ- 
ῥέορος αἰνόμορον, X, 481. κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
AY αἰνομεόροις, 1, 52, nobis infelicibus. ἡμῖν αἶνο- 
μόροισιν ἀέθλια, v, 168, inquiunt umbrze proco- 
rum. 

3 M 

αἰνοπαθὴς, to. ὁ à. (Tlf) qui gravia est 
passus et patitur. ἐμὲ μάλα αἰνοπαθῇ, e, 200, in« 
quit Penelope. 

αἰνόπαρις, vide sub αἰναρέτης. 


Ἄὔος, oy, ὃ, (ΑἸ) vox facta ex αἱ, voculà ad- 
mirantis ant comprobantis aut intelligentis ali- 
quid. in poéta ponitur primum pro /aude, οὐ μέν 
σοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος, Ψ, 1795, non sane a te 
frustra dicta erit hzc laus, coll. 795, 799. et 652, 
id πάντα αἶνον ἐπέκλυε, postquam omnem eam 
laudationem a Nestore sibi dictam audivit. 
optimus enim quisque maxime delectatur verá 
laude ex ore laudatorum hominum prolatá. 
TÍ με χρὴ μητέρος αἴνου, Q, 110, quid opus est 
ut ego laudem matrem ? est ergo, laudatio, ad- 
mirans narratio. deinde notat αἶνος quoque 
ἀποκρυῷον λόγον, καὶ ἐσχηματισμένον, Si quid 
narratur quod ulteriorem habet respectum ; 
eine erzühlung, die eine bille oder lehre verbor- 
gen in sich hült oder zum zwecke hat, (a fale, 
apologue, parable.) tale exemplum est Z, 459— 
502, ubi sub ea narratione, fictà sine dubio, 
latebat petitio hzec : date mihi vestium aliquid, 
quo contegam me, ne algeam hac nocte frigi- 
da. et banc applicationem addere non debuis. 
set: sed quia loquebatur ad ἀγροίκους et hebe- 
tiores, hinc addidit ipse eam, 503, seqq. hinc 
dicit Eumzus, 508, αἶνος μέν σοι ἀμύμων, ὃ» 
κατέλεξας, narratio illa (qua przeterea aliquid 
aliud pro scopo habuisti quam solam eam nar- 
rationem) est sane honesta quam enarrasti: et 
αἶνος ergo jam a me est intellectus quid velit. 
sic Hesiodus canit αἶνον de luscinià, "Eoy, 200. 
seqq. sed explicationem vel applicationem non 
addit: pradicit enim, se narraturum αἶνον βα- 
σιλεῦσι, φρονεοῦσι καὶ αὐτοῖς, 1. €. δυναμένοις νοεῖν 
ὅπερ αἰνίξομιαι, qui ipsi per se intelligent scopum 
narrationis mez.. sic est et αἶνος, si narratur 
docendi aut monendi.causá, quod in se tali 
modo fieri non potuit, ut Jothami αἶνος est in 
libro Judicum sacro, cap. 9, 8, seqq. sepe et 
αἶνος narratio est ia genere : unde est «à zozeí- 
νιον, i. €. πρόσφα- ov, (a. ποτὶ, 1. €. πρὸς, et αἶνος, 
i. e. φασὸς λόγος) ut Sit, περὶ οὗ ἐγγὺς καὶ σροο- 
εχῶς ἐλέψεσό vci, de quo paullo ante dictum et 
laudatum est. in Pindaro αἶνος laudem et ad- 
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mirationem notat. σὴν (σοὶ) δὲ αἶνος ἕτοιμος, Ol. 
6, 18, tibi laudatio est parata, à ἔπαινος. ἀφθόνη- 
vas αἶνος ᾿Ολυμπιονίκαις ἄγκειται (ἀνάκειται) Ol. 
11, 7, laudatio invidiz non obnoxia. αἶνον ἔβη 
κόρος, Ol. 2, 173, laudem invasit vis et insolen- 
tia, conf. ἔβη. αἶνον μέγαν ἵππων, Ne. 1, 6, 
laudem magnam equorum. notat et rem ipsam 
laudatione dignam. Vide sub ἀναίνομαι ad 
finem, et sub [2712777 TT 

αἰνὸς, ἡ, ὃν, (AT) est idem quod αἰανὸς, et vel 
ab eo ortum per syncopen; vel illud ab hóc 
per intersertum z. nam utrumque est ab z/ αἴ. 
est ergo: durus, inclemens, szvus, lugubris, 
terribilis. streng, hart, furchtbar, ( severe, cruel, 
terrible.) est tamen et in bono sensu, gravis, 
erusthaft, wichtig, majestütisch, ehrfurchtswür- 
dis, (grave, serious, majestic, worthy of rever- 
ence. ) αἰνῆς δηϊ»τῆτο:, E, 409, ex gravi et duro 
prodio. sic ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ἡ, 40, 51, 119, 174. 
N, 603. Ο, 519. X, 64. 2, 515. d, 257. αἰνὴ 
Φύλησ'ς, grave certamen bellicum, A, 15, 65. 
E, 919, 496. Z, 1. ^, 213. II, 256. 5, 171. o; 
474. óiCvs, gravis aerumna, o, 541. αἰνὸς χόλος, 
seva ira, X, 94. κάματος, labor et defatigatio 
gravis, K, 812. ε, 457. κόπος, acerbum et cru- 
dele odium, 6, 449. IL, 449. cep»s, horribilis 
tremor, H, 215. A, 117. Y, 44. μόρος, gravis et 
dura mors, 2, 465. ὀνειρὸς, v, 568, grave et 
lugubre somnium, collato 541, seqq. vel et 
αἰνιγωωπώδης, coll. 545, 5664. nam ἀἶνος, 1. 6. 
znigma inerat ei somnio. αἰνὸν ἄχος, gravis 
luctus, A, 169. 6, 124, 147, 516. O, 908. II, 52, 
55, 508. P, 85. T, 307. X, 43. m, 87, e, 215. 
μένος, horrenda vis, terribile robur, P, 565. ἐν 
αἰναῖς νεκάδεσσιν, inter horrendas strages cada- 
verum, E, 886. αἰνὰ παθοῦσα, quc passa sum 
dira, tam gravia, X, 451.,sed A, 414, τί νυ σὲ 
frgtQay αἰνὰ ctxoUrz, ubi est pro αἰνῶς, quze pe- 
peri te tristi modo, ad tristitiam tuam meam- 
que. et inest tacitum votum, utinam ne pepe- 
rissem ; alterum, utinam ne educassem. sic et 
αἰνὰ prO αἰνῶς, v, 255, μὴ πολύπικρα καὶ ἀϊνὰ 
βίας ἀποτίσεαι ἐλθὼν, vereor, ne valde amaris et 
miseris modis vim, quam paras contra procos, 
luas (bezahlen. müssest) (will have to pay for ) 
postquam rediisti domum tuam: lugubri mo- 
do, kláglich, (mournfully, lamentably.) αἰνὰ 
ὀλοφυρόμεναι, miserabiliter ejulantes, xz, 447. ὡς 
οὔκ αἰνόπερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, ut nihil 
est sz: vius et audacius muliere, 2, 426, nihil 
intolerabilius. αἰνότατε Κρονίδη, gravissime 
Saturnie, gestrengester herr, ungüligster, (most 
severe, most unkind masler ;) et ἐσιπλήστουσα 
hoc vocabulo utitur, A, 25. sic et E, 550, ubi 
tamen mitius sonat: Aüchstgebietender, (most 
imperious.] qui imperio suo onerat et premit. 
sic 6, 462. $, 961. II, 440. A, 552. et his om- 
nibus locis Juno querula sic alloquitur Jovem, 
quasi nimis gravem et imperiosum sibi. ἀλλὰ 
σύ y αἰνοτάτη, κύον ἀδδεὶς, O, 445, ubi sic lo- 
quitur indignabunda Iris ad Minervam pug- 
natüram cum patre suo Jove. tu es sane impe. 
tuosissima et maxime intolerabilis, O intrepida 
audacula. nam κύων apud antiquissimos non 
ignominiosa vox erat, sicut apud nos est; sed 
solam 4udaciam nimiam exprimens, et 476, 
μάχονται στείνει ἐν αἰνοτάτῳ, ἴῃ gravissima et 
miserrima angustià, in dem hürtesten gedrünge, 
(in the greatest straits,) ob caedes ibi innume- 
YaS. αἰνοτάπην ἔριδα παολέμοιο, gravissimam et 
maxime terribilem contentionem pugnae, &, 
589. τῇ δὲ (hac parte vero) δὴ αἰνότασον Ttgi- 
δείδια (gravissime nimium quantum metuo) μή 
τι πάθωμεν, ne malum nobis accidat, N, 52, 
ubi neutrum adverbialiter: et περὶ quoque in- 
tendit significatum. miserrime timeo. αἰνόσα zs 
λόχος, molestissimze insidize insidiantibus, 2, 
441, das beschwerlichste aufluuern, (to lie in 
wait for the worst.) αἰνότωπον πόλεμον, pugnam 
gravissimam, das saureste gefechte, (the most 
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obstinate engagement, ) 9, 519. αἰνόταπον κακὸν, 
4» 275, gravissimum malum et miserrimum, 
das hürteste unglück, (the severest misfortune ) 
et αἰνὸς coincidit sepe cum δεινὸς, a quo et qui- 
dam factum putant, abjecto 2, et mutato dorice 
εἰ ἴῃ αι. ἔδωκε ϑῆρας αἰνῷ φόβῳ, Py. 5, 80, in- 
jecit feris gravem metum, iy zi (αἰνῇ, ubi 
lonice adjectivum feemin. cum substantivo 
masculini generis) Ταρτάρῳ κεῖται, Py. 1, 99. 
&ivzy ὕβριν ἀπέφυγεν, Py. 11, 85, gravem con- 
tumeliam effugit. ergo αἰνὸς fere semper in 
malo et molesto significatu. 


AX, et αἴνυμαι. ("Aw) vox poética, σε- 
ξογράφοις inusitata, fit ab αἴρω, αἴρνω, αἰρνύω, 
αἴρνυμιι, et extruso e, αἴνυμι. notat ἀφαιρέω, de- 
traho; sumo, capio, ich nehme ab, wehme ein, 
fasse, (1 take away, take up, seize.) ϑώρηκα ποῦ 
αἴνυπο (imperf. pro ἤνυτο) ἀπὸ στήθεος; detrahe- 
bat ejus thoracem de pectore ejus, A, 974. et 
579, αἴνυπο ctim ἀπ᾽ ὥμων. sic et N, 550. 
ἄλλον ὀϊστὸν αἴνυσο, aliam sagittam capiebat, 
depromebat ex pharetrá, O, 459. ἀπ᾿ ὥμων αἴ- 
yuTo σπόξα, Φ, 490. πυρῶν αἰνυμένου:, ἰέναι πάλιν; 
Si ex caseis quosdam sumsissent, retro ire, ; 
225, qua phrasis est attica, pro ἐκ τῶν τυρῶν 
τινάς. nam talis genitivus partem de aliquo 
toto designat. sic et 952. et 429, σύντρεις zi- 
νύμενος, tres una jungens et copulans, drey zu- 
sammennehmend, ( taking three togelher. ) ἀλλά 
με ᾽Οδυσσέως πόϑο; αἴνυται, É, 144, capit me de- 
siderium ejus. ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο πόξον, i. 6. 
ἔλαβεν, Q, 58. αἰνύμεναι, eapientes, füssende, 
(seixing,) χν 500. 


αἰνῶς, (A) adverb. duriter, moleste, misere, 
graviter, severe. et sepe est pro λίαν, valde, 
nimium. sicut Romani suum miseré. νῦν δ᾽ αἰνῶς 
δείδοικα κατὰ φρένω, A, 550, nune misere timeo 
pectore, fürchte gar sehr, (I am. extremely 
afraid.) sic I, 244. Z, 261. timor enim valde 
molestus et miser est. μάλα αἰνῶς δείδω, K, 58, 
5, et 95, αἰνῶς γὰρ Δαναῶν “πέρι (ob Danaos, de 
Danais) δείδια. et 538, αἰνῶς δείδοικα. δείδια δ᾽ 
αἰνῶς Αἰνείαν, N, 481, S. T, 23, s. X, 454, s. 
δείδιε δ᾽ αἰνῶς, Q, 558. αἰνῶς ἀθανάτοισι ϑεοῖς εἰς 
ὦπα ἔοικεν, T 158, valde diis vultu similis est. 
αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο, Ky 547, omnino 
radiis solis similes sunt, ob albedinem et nito- 
rem. et sermo est de equis albis. αἰνῶς γὰρ xs- 
φαλήν τε καὶ δωμαπα καλὰ ἔοικας κβίνῳ, t, 208, 
πφείρετο δ᾽ αἰνῶς) vehementer et misere vexaba- 
tur dolore, E, 252, ex vulnere. σεῖρε (ἔτειρε) 
γὰρ αἰνῶς ὀδμὴ, δ, 441, 5. odor graviter molesta- 
bat nos. χώσαπο αἰνῶς, irascebatur vehementer, 
0, 397. N, 165. ἑταίρου χιώεται αἰνῶς, Ob ami- 
cum irascitur graviter, Y, 29. φιλέεσκε (ἐφίλει 
αὐτὸν) γὰρ αἰνῶς, amabat enim valde, z, 264, 
αἰνῶς γὰρ μύθοις τέρπορμεαι, vehementer delector 
verbis, 2, 597, s. δείδιά π᾿ αἰνῶς γούνων ἅπτεσθαι» 
€, 168. εἰ δὴ ποῦπον me^ us καὶ δείδιας αἰνῶς, m, 
79. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, vy 952. ἵεται 
αἰνῶς, vehementer cupit, β, 527, er ist sehr hit- 
zig, er ist. sehr aufgebracht, (he is very warm, 
greatly incensed. ) διεφαίνεπο 2 αἰνῶς, vehementer 
candebat, war sehr glüend, (was very hot,) 1» 
379. et 555, ἥσατο δ᾽ αἰνῶς, vehementer delec- 
tabatur, i.e. λίαν. αἰνῶς γὰρ «ἄδε εἵματα ἔχω 
κακὰν.05, 34, cum molestià habeo hzc vesti- 
menta lacera. μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς», T, 
524. ἄγχι γὰρ αἰνῶς, nimis prope, x7, 136, ubi 
videtur esse xz ἀντίφρασιν, i. e. minime prope. 
et est in sensu primo c? αἰνῶς ibi, misere prope, 
klüglich nahe, (lamentably near, ) 1. e. non pot- 
est iis appropinquari. αἰνῶς γάρ μὴ αὐτόν γε 
μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώγει κεῖσε ἰέναι, Ὡ, 198, valde 
jubet animus, me ipsum ire illuc. ἀλλὰ μάλ᾽ 
αἰνῶς αἰδέομαι, Τρῶας, Z, 441, revereor valde. 7 
μὲν δὴ λώβη τάδε γ᾽ ἔσσεται αἰνόθεν αἰνῶς, Hy 97, 
certe sane dedecus hac erunt nimium quantum, 
ἐκ δεινῶν δεινοτέσως. 


Αἰόλλω. 


ΑἸξ νι C » " C e 
» αἰγός. ?. (A3) attice etiam ὁ, capra. 
eine ziege, (a goat. ) nomen a sono quem edunt 
caprz, zi, si id legas ex ore Graco, sicut La- 
tinorum a; non vero ex ore barbaro sicut ai. 
est ζῶον àx.surixiv, animal salax; hinc Paris ei 
oblique comparatur, T, 24, ἄγριον αἶγα, capram 
vel caprum ferum. ubi est vel à ἡ ἄγριος, vel ὃ 
αἴξ. utrumque attice. μηρία αἰγῶν, in sacrificiis, 
A, 41. et 66, αἰγῶν τε πελείων κνίσσης. et 316, 
cuÜpuy ἠδ᾽ αἰγῶν ἑκαπέμβας-. αἰπόλια πλατία 
αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες ῥεῖα διακρινέωσιν, B, 474, 
greges diffusos caprarum caprarii facile secer- 
nunt. τόσα αἰπόλια πλατέα αἰγῶν, y 678. ἰζώ- 
λου αἰγὸς ἀγρίου, Δ, 105, coll. 107, 108, ubi 
est ὁ αἴξ, caper. et /ZzXos est ὁ σέλειος, salax. 
νῶτον πίονος αἰγὸς», im zimmer von, einer fetten 
ziege, (the buttock of' a. fat goal,) 1, 207, μή- 
λοις, αἴγεσιν ἢ ὀΐεσσιν, pecudibus, capris aut 
ovibus, K, 486, 485, ergo αἶγες pertinent ad 
μῆλα ut ad genus. αἶγας ὁμοῦ καὶ δὶ; (δίῳ:) Δ, 
245. et 585, μηκάδες αἶγες» meckernde πίορθ)ι; 
(blcating goats.) sic et Ψ, 81. ὥστε δύο λέοντε 
αἶγα, N, 198, ἄγριον αἶγα, caprum ferum, ὦ, 
271, μηρία ἔκῃε βόων αἰγῶν v& τελείων, combus- 
sit femora, 9, 54, in sacrificiis. βοῦς ἑερεύοντες 
καὶ ὁὀΐς (2125) καὶ mius αἶγας, D, 56. et caro 
ejus valde laudata apud antiquos et in terris 
felicibus, ut zezQiezizevos cibus, et nervos ro- 
borans. et 500, αἶγας ἀνιεμένους, Capras exco- 
Yiantes. ἐν δὲ αἶγες ἀπειρέσιαι ἄγριαι, unzühlige 
wilde ziegen sind da, (inmumerable wild goats 
are tere,) i, 118, seqq. et 124, βόσκει δέ πε 
μηκάδας αἴγας. -οἱ 155, seqq. αἴγας ὀρεσκῴουε, 
in montibus cubantes, ad cibum. et 167, αὐ- 
σφῶν σε φθογγὴν; οἰῶν τε καὶ αἰγῶν. et 184, esA- 
λὰ μῆλα, διὲς σε καὶ αἶγες. οἵ 244, ἤκελγεν 
(mulgebat) δὶς (2/zg) καὶ μηκάδα; αἶγας. SiC et 
$41. earum fcetus dicuntur £gigos 220, s. δέρρεα 
ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, E, 50. et 106, ζασρεφέων 
αἰγῶν, ubi sequitur ὅσαις, ut intelligatur mas- 
culinum. simulibi ex 105 apparet, pertinere 
αἴγας inter μῆλα. et 10], αἰπόλια πλατέα αἰ- 
γῶν, et 109. nam hzc animalia in pascendo 
late diffundunt se. et 519, εὐνὴν, ἐν δ᾽ οἰῶν τε 
καὶ αἰγῶν δέρματα ἔβαλλεν, legte schaaf- und 
xiegenfelle hinein, (he threw in the skins of sheep 
and goats. ) et 550, ἀνείλεσο νάκην (pellem) ai- 
wyüs sÜrgtQtes μεγάλου, itg&uoy Dis μεγάλους καὶ 
πίονας αἶγας; p, 180. et 213, αἶγας ἄγων, δεῖπ- 
νον μνηστήρεσσι οἴ 247, αἰπόλος αἰγῶν, capra- 
rius pastor. et 295. αἶγας ἐπ᾿ ἀγροτέρας, auf 
die wilden ziegen, (against wild goats.) 369, 
585. γαστέρες αἰγῶν, c, 44, ventriculi capra- 
rum, ziegenmagen, (stomachs of goats,) qui 
implebantur sanguine et adipe, et ad ignem 
coquebantur. magenwürste von ziegen, (pud- 
dings made with, the stomachs of goats stuffed. ) 
vide porro v, 178, s. 186, 250. Q, 265, s. x, 
199. οἱ τέλειοι vocantur τράγοι καὶ ἴξαλοι: f δὲ 
ἐχομένη ἡλικία, χίμαροι: σὰ δὲ νεώτατα, ἔριφοι. 
Homerus σὰ σέλεια vocat προγόνους, media 
ztatis μετάσας, recens nata £ezzs, 1, 291, 229. 
quaedam zetas vocabatur et ἐσσῆνες, et πρητῆνετ» 
et ἐπιπρητῆνες. Preterea multe urbes dictz 
Αἰγαὶ, etiam in singulari ἡ A/yz, etiam alia 
urbs σὸ Αἴγιον, cujus cives οἱ Αἰγιεῖς, et a qua 
fabula orta, σὴν Αἴγα τῷ Διὶ μαξὸν ἐπισχεῖν, quae 
fabulosa z/Z vocatur 7 ᾿Αμαλθεία, et οὐρανία αἱξ, 
ἢ τροφὸς ἦν r0) Διός. Vide ἀΐκή. 

ἀΐξασκε, vide sub ᾿Αἵσσω. 

αἰόλη νὺξ, vide sub νύξ. 

αἰολίζειν, αἰολικὸὺς, vide sub αἰόλος, prope 


finem. 
3 “2 ew , ΄ », 
αἰολλεω, vide αἰτλόπωλος, et Sub αἰόλλω. 
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(107,616, vide sub sequente. 
5.2 - . * 
GiUNAU, est κινέω, (Ἔλω) in specie xit» 
κατὰ εἴλησιν, moveo volvendo et orbes facien- 
do. contremiscere motu  undulante facio. 


Αἰολοβρούντης. 


conf. αἰόλος. ὡς ὅτε ἀνὴρ γαστέρα (ventriculum 
mactati suis, aut magnum ile) ἐμετιλοίην κνίσσης 
καὶ αἵματος, (refertum adipe et.sanguine, eine 
blutwurst] (a blood pudding ) πυρὸς αἰθομένου, 
igne ardente, ἔνθα καὶ ἔνθα αἰόλλει, huc et illuc 
wersat et volvit, v, 27, circumagit ad ignem, 
beym feuer umwendet, und sie bratet, (Lurns 
and roasts at the fire.) binc est et 4 ἀπαιόλη, 
quando aliquem avertimus et deflectere facimus 
ab aliqua re, ἡ ἀπάτη καὶ ἀποσσέρησις. SIC età 
ἀσαιόλημα, l. 6. ἀποπλάνημα καὶ ἀποκάθαρμα. 
αἰόλλει αὐπὸν οὐ, non movet aut circumagit 
eum. Py. 4, 414, ubi sermo est de Jasone, 
tauros ignivomos tzactante, et ab ignibus eorum 
se averti non patiente. et ratio, quod. hi ignes 
Jasonem non lzserint, physica traditur. ἡ M- 
Dum γὰρ ἐκίλευσε, συμπεράναντα σὴν αὔλακα 
(sulco uno ad finem ducto) ἀπὸ σοῦ ἐκείνης cí- 
λους μὴ ἄρχεσθαι, ὅπερ ἔθος ποῖς ἀροπριῶσιν, ἀλλ᾽ 
ἀναποδίσαντα ((rücklings surück gehend und die 
ochsen ziehend] (going backward and pulling 
the oxen along) οὕτω πάλιν ἄρχεσθαι, ut hac 
ratione semper ventum a tergo haberet. id 
poétz  augentes in majus, venenis magicis 
effectum id esse dixerunt. sed, cum ipsi igni- 
vomi tauri sint figmentum, auctum in ma- 
jus, qui fuerunt feri tauri robustissimi: inep- 
tum esset, figmenti rationem. physicam operose 
tradere. «i$XAsv est ergo, vertere, convertere, 
flectere varie: et hinc vir ille versutissimus 
olim, ὃ A/2Ac;,,nomen invenit. dicitur verbum 
et αἰολλέω, unde est ἡ αἰόλλησις, i, €. κίνησις. 
"Vide αἰολόπωλος. 


αἰολοβρόντης, ον. δ. (Beim) est epitheton 
Jovis, à τῶν ταχέως κινουμένων βροντῶν αἴτιος, 
qui celeriter et varie tonat. der den verschie- 
dentlich rollenden und. geschwinden. donner in 
seiner macht hat, (who has the variously rolling 
and swift thunder in. his power.) ab αἰόλος, va- 
rius, varie se movens. αἰολοβοόντα (genitivus 
doricus pro ὄντου) Διὸς αἶσα, Ol. 9, 64. 


αἰολοθώρηξ, ῃκος. ὃ 7j. ("0go) vario et colo- 
rato thorace indutus, vel et, thorace ex cate- 
nulis composito indutus. vel, celeriter movens 
se in thorace ab αἰόλλω, variego, it. moveo huc 
ας. "AvziQes αἰολοθώρηξ, A, 489. Μενέσθιος.» IL, 
173. 


αἰολομίτρης, ου. ὃ, (Μίσγω) qui coloratam 

varie gestat μίτραν. ᾿Ορέσβιον αἰολομίπρην, E, 

707, ubi μίτρα in sensu Homerico est intelli- 
enda. 


αἰολόπωλος, ov. ὁ ἡ. (“Αλλω) est ὁ iQ ἵσ-- 
quy ταχέως κινούμενος. qui celeribus equis uti- 
tur et circumyectatur, eim schneller leichter 
veiter, (a.swift rider.) αἰόλλειν enim est, zz- 
χίως δίκην ἀέλλης xe, celeriter, procellz 
modo, movere, αἰολοσώλου: Φρύγας, ἴ. 6. z- 
χυΐσσου:, T, 185, qui periti sunt equos celeri- 
ter et varie agitare. nam potest et esse, ὁ σοικί- 
Aus ἱπααζόμενος. Vide παναίολο:- 


5 

αἰόλος, ἡ, ον. ("Ex4) celer, agilis, facilis 
flexu et motu. aas sich leicht und geschwinde 
2wendet wnd drehet, (what turns and winds 
swifily and easilj, ) deinde et, varius. sed prior 
significatus est proprius, versutus, facile ver. 
tens et flectens se. sich Akrümmend, xzap- 
veind, (to twist or bend. one's self, to strugsle 
with hands and feet, ) hinc est αἰόλλω; 1. 6, ποικί- 
λως καὶ πυκνῶς καὶ ταχέως στρέφω καὶ κινέω. 
σεύχεω αἴόλα, E, 295, arma agilia, quze in prce- 
liis varie circumaguntur et convertuntur. σώ- 
πος ἀιόλον, H, 222, τι, 107, nisi quod tamen et 
idea varii et variegati ibi adhaerere possit; vel 
varie contexti et complicati; ut habeat ziz;- 
λίαν a pluribus στερεαῖς ὕλαις, et ut sit δαιδαλ- 
δὲν ἐπιπολῆς (in superficie varie exernatum) c; 
Ti κάλλος. πόδας αἰόλος ἵπσις, flexipes equus, 
celer et agilis pedibus, T, 404, ubi est idem 
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quod πόδαργος. αἰόλαι εὐλαὶ, vermes varie se 
moventes et flectentes, maden. die sich 1nanni 
Jfaltig krümmen, (worms which twist about in 
various ways,) X; 509, ὡς ἴδον αἰόλον ὄφιν, ut 
viderunt serpentem varie se curvantem, facili 
flexu repentem et volventem se, M, 208. et 
167, σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠδὲ μέλισσαι, vespae et 
apes in medio flexiles, κατὰ và μέσον, εὐκίνητοι, 
διὰ σὴν ἐντομὴν, καὶ τὴν ἐκεῖθεν. π΄τέρωσιν, quia in 
medio sectze quasi sunt (unde et insecta dicta) 
et ibi alas habent. αἰόλος οἵσσρος, χ» 200, celer 
cestrus, die schnelle bremse, (the swift gad-fly. ) 
αἰόλῳ ψεύδει, versuto mendacio, Ne. 8, 42, ar- 
tificiose contorto et complicato. et hzec notio et 
ad σώκος est referenda. nam nomen est ab εἰλέω, 
volvo, torqueo, plico. per paragogen hinc est 
et αἰολικὸς, varius, artificiosus. αἰολικὸν (pro 
quo vitiose a quibusdam legitur αἰσολικὸν) ϑέα- 
μα, Theocr, 1, 56, res artificiosa oculis propo- 
sita. et ipsi οἱ Αἰολεῖς ab hoc nomine sunt dicti ; 
unde αἰολίζειν est, arte vel fraude agere. pre- 
terea οἱ Καλυδώνιοι erant. ZEoles vel ZEtoli: ut 
ergo, loco "Theocriti citato, eo magis τὸ αἰολικὸν 
rectum credi possit, coll. versu 57. ipse etiam 
ventorum preses ZEolus hinc nomen habet, 
quia venti valde celeriter flectunt se in locum 
alium unde spirent, der wind drehet sich. bald 
und wendet sich in eine andre himumelsgegend, 
(ihe wind soon.changes and blows from a diffe- 
rent quarter. ) 


— ; x 
Q0Y&0), vide sub ziv. 


αἰπεινὸς, ἡ, ὄν. (Ac) altus, arduus. ἔναιε 
Πήδασον αἰπεινὴν, Z, 95, Pedasum habitabat in 
alto sitam et probe munitam, ut hostes a se 
(ἀπο) arcere posset. αἰσεινῇ Καλυδῶνι, alte, 
munitissimz, N, 917. Ξ, 116. Ἰλίου αἰσεινῆς, 
I, 419, 682. ubi non solum situs, sed et id in- 
nuitur quod sit xzA:z7 τοῖς ᾿Αχαιοῖς- sed et 
Hector eam sic vocat a situ et potentià, νῦν 
ὥλετο πᾶσα κατ᾽ ἄκρης Ἴλιος αἰπεινὴ, N, 77, 
nunc perit toto e culmine Ilios alta. P, 328. 
αἴκεν Ἰλίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται (Quizas parcet) 
O, 215. et 558, αἰπεινὴν ἑλέειν, cepisse. et huc 
alludit à αἰπὺ; ὄλεθρος. Μυκάλης (montis) zi- 
πεινὰ κάρηνα, erhabene hühen, (lofty hills. j B, 
869. sic ὀρέων, T, 58. ζ, 195. αἰπεινὴν Τονόεσσαν; 
B, 573, αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν π'τολίεθρον, Trojam 
Ο, 257. αἰπεινῆς ᾿πυϑῶνος, Ne. 9, 11, Delpho- 
rum urbis. zizavé λόγοι, duri et molesti ser- 
mones, Ne. 5, 59, προσάντεις καὶ χαλεποί. 
hochtrabende, ( high flown, bombastic. ) σοφίαι μὲν 
αἰσειναὶ, doctrinze sunt arduz, Ol. 9, 161. zi- 
πεινῶν ἀπὸ σταθμῶν, Py. 4, 165, montanis e 
stabulis. x 

αἰπήεις, εσσᾶ, εν. (᾿Ασπὸ) idem. Πήδασον zi- 
πήεσσαν, in alto sitam Pedasum, 2$, 87. ubi ta- 


men multi id pro nomine proprio habent. 
Vide R. 


αἰπόλιον, eu. v6. (Πέλω) grex caprarum. 
pastio et cura caprarum. αἰπόλια πλατέα αἰ- 
γῶν αἰπόλοι ἄνδρες ptit διακρινέωσι, B, 474, et 
genitivus ex abundanti additur. sic, συῶν συβέ- 
CiU, καὶ αἰπόλιω πλατέα αἰγῶν, A, 678. É 10], 
109. αἶγας ἄγων, αἵ πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισι, 
, 218. y, 174. sic αἶγας ἄγειν, αἵ πᾶσι μέγα 
ἔξοχοι αἰπολίοισιν, Qy 266. 


αἰπόλος, ov. ὁ. (Ππέλωὴ caprarius, qui capras 
curat et pascit. Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, ὁ, 
247, 569. υ, 175. ῷ, 175, 965. αἰπόλος ἀνὴο, 
A, 275, qui pascit in monte, nam capra amant 
loca ardua et alta. hinc hoc nomen non modo 
Ut αἰγοπόλος, Sed ut αἰποπόλος quoque, per 
syncopen concipi potest, ab αἰσὸς vel zziz), 
altus. αἰπόλοι ἄνδρες, B, 474. 

Αἰπὸς, ἡ, ὅν. (Az?) celsus, arduus, altus. 
hoch, sauer zw ersteigen, tief, stürzend, (high, 
difficult of ascent, deep, precipitous.) est vox 
conflata ab αἱ et ἀπὸ, quando querimur, ali- 
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quid longe esse a nobis aut a pede. Ζεὺς ori 
uza (ὑμῖν) διαφθέασει πόλιν αἰπὴν, aliquando 
diruet vobis vestram altam et in colle sitam 
urbem, N, 625. Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰ- 
σἂν, y, 150. σόλιν κεραϊξέμεν ai^» incursare 
et hostiliter invadere, 9, 516, munitam naturá 
et situ alto: simul ergo et, difficilem superatu. 
Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥῥεθρα, O, 569, σὰ δύσβατα, 
χαὶ ὑψηλὰ, qua transiri facile non possunt. 
βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεθρα, alta luenta Xanthi fluvii 
sonabant graviter, $, 9. 


αἰπὺς, εἴα, V, (Av?) idem. difficilis supe- 
ratu ob altitudinem aut magnitudinem, aut 
alia ardua. schwer zu übersteigen, (difficult to 
surmount.) Κυλλήνης ὅρος αἰπὺ, B, 603, excel- 
sum montem. αἰπὺν "Ολυῤμσον, E. 967, 868. O, 
84. αἰπὺ πτολίεθρον, altam urbem, B, 538. Ἴλιον 
αἰπὺ, O, 7l. σεῖχος, altum murum, Z, 327, A, 
181. αἰπεῖα κολώνη, editus collis, B, 811. A, 
710. Σκῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν, Scyrum insulam al- 
tam, 1, 664. hinc metaphorice, αἰπὺς sve, 
labor arduus, et cujus finis procul est a nobis, 
A, 600. II, 651. ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν ἡμέτε- 
e», devitans nostram gravem iram, ipsi non 
superabilem, O, 223, inquit Jupiter de Nep- 
tuno. αἰπὺς δλεθρος,) grave exitium, sicut Ko- 
mani dicunt, ultimam poenam, i. e. mortem, 
Z, 5. K, 911. A, 174, 441. N, 716. E, 99, 507. 
IL 983, 859, quibus locis est de hominibus, 
notatque mortem. nam mors hoc epitheto velut 
przcipitium quoddam pingitur, in quod detru- 
ditur homo. de urbe est P, 155, Τροίῃ δὲ πεφή- 
σεται (1. 6. φανήσεται, apparebit, aderit mani- 
festo) αἰπὺς ὄλεθρος, der wmsturz, der unter- 
gang, (overthrow, destruction.) sic porro de 
hominibus, 2, 129, τεισομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν 
αἰπὺν ὅλεθοον, ab afflictis sociis defendere mor- 
tem et ultimum exitium. νῦν zzi σῶς αἰπὺς 0A&- 
Sozs, s, 505, presens mihi et parata est. a, 11, 
et 97, εἰδὼς αἰστὺν ὄλεθρον, sciens mortem suam 
certo futuram. μι, 446. e, 47. 1, 986. νῦν σοι σῶς, 
x5 38. et 49. φύγοι. αἰπὺς φόνος, ultima czedes, 
die vüllise klegliche ermordung, (complete de- 


feat, ) δ, 849. v, 919. αἰπύ οἱ ἐσσεῖται, arduum 


et insuperabile ei erit, N, 817. λισσὴ αἰπεῖά cc 
πέτρη, y, 2989. et 287, Μαλειάων ὄρος αἰπὺ, qui- 
bus locis non tantum altum et arduum, sed et 
periculosum et exitiale, significat. Πύλου αἰπὺ 
παολίεθρον, yy, 485, in edito loco sitam, et dif- 
fiolem expugnatu. daram sich mancher den 
kopf zerstossen kann, (difficult to be taken by 
assaull.) sic et o, 195. ποτὶ πτόλιν αἰπύ vs σεῖ- 
x25, Troje scilicet, £ 472. αἰπὺ δ᾽ ὄρος προσέβαν, 
v, 451. Λάμευ αἰπὺ ππολίεθρον, κ, 81, ubi non 
situm solum editum innuit, sed et σὴν χαλεπός 
σητα τῶν ἐκεῖσε. crudelitatem civium, qui non 
solum ἄξενοι eo tempore erant, sed et Zyfezzo- 
φάγοι. ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ᾽ ὑψηλοῖο μελά- 
ϑρου, nectens laqueum exitialem de alta trabe, 
A, 277, ubi epitheton non solum notat, ἐκδήσα- 
σα ὑψόθεν βρόχον, sed et atrocitatem mortis. 
αἰπὺν ϑάώνατον, Ol. 10, 50. 

αἴρα, vide sub ῥαιστήρ. 


αἵρεσις, suc. ἧ. (" Az) optio, electio, die avaAl, 
(the choice.) Ne. 10, 154. 


αἱρετὸς, vide ἐξαίρετος. 


a 

Ag£0), f. ἥσω. (" Az) capio, sumo. ich fasse, 
nehme, ( 1 seixe, take.) etiam, expugno et vasto, 
aut captivum duco. it. prafero, σπροκρίγω. est 
ex αἴρω Ortum, Attica mutatione spiritus, nam 
ii amant asperum; et terminatione mutatá, 
φῆ γὰρ ὅγ᾽ αἱρήσειν IloutgoU πόλιν ἤματι κείνῳ, 
putabat enim ille, se expugnaturum esse Pria- 
mi urbem die illo, B, 57, et ibi error erat in, 
ἤματι κείνῳ. et 141, οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱῤήσομεν. 
vide et 529, 339. sic et I, 28. non capiemus. 
ἔλποντο δὲ, νῆας: ᾿Αχαιῶν αἱρήσειν, sperabant enim, 
se capturos, et in suam "potestatem redacturos 
esse, naves Graecorum, N, 42. iA ájevos νῆάς y 


Alea. 


αἱρησέμκεν, ῬΙῸ αἱρήσειν, ionice, Σ, 260, quasi 
αἰχμαλώπους, et quasi naves essent ἔμ ψυχά 
σινώ. ἀλλ᾽ οὐχ, ἥρει φῶτας, er bekam sie nicht zu 
Jassen, konnte ihnen keinen fang geben, (he 
could mot seize them, could not make any cap- 
ture, ) P, 465, ut ergo et αἱρεῖν notet interficere. 
αἱρήσει μὲ καὶ ὡς, lnterfüiciet me etiam sic, 4, 
555. sic tamen, ut antecedens, adsequi, conse- 
qui, proprie notetur. zz" ἀπήνης ἥρεον, de curru 
tollebant, semen herunter, (took down,) Q, 
519. et 206, εἰ γάρ σε αἱρήσει καὶ ἐσόψεται 0Q- 
ϑιαλμοῖσιν, si te tenebit in potestate suà: ubi 
po&ia naturá prius postposuit ex more suo. σὸν 
μὲν δὴ ἕταρον γ᾽ αἱρήσεωι ὅν x' ἐδέλησθα, socium 
eliges tibi quem volueris, K, 235, kannst neh- 
men xum. gehülfen, kamnst auslesen, ('mayest 
take, choose, for an assistant :) nam h. l. zga- 
πρίνειν notat. ponitur hoc verbum metaphorice 
etiam de affectibus, si illi nos capiunt et occu- 
pant. μὲ γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ, T, 446, ubi de Pa- 
ride sermo, qui est imago hominis voluptati 
sensuali venditi. et metaphora est de venatione, 
similisque est σῷ ἀμφικαλύπετειν, quasi Dix Unis 
σοῦ ἱμέρου - me dulce desiderium capit. sic et 
Jupiter ad Junonem loquitur, E, 328, nam 
szpe et summi decipiuntur cupiditatibus. χό- 
Aes δέ μιν ἄγριος ἥρει, A, 25, ira ceperat eam. 
sic 0, 460. μαλὰ γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ, Σ, 522. 
μάλα γὰρ χλωρὸν δέος (pallidus timor) αἱρεῖ, P, 
67, ubi alii legunt δριμὺς χόλος, acris ira, et 
referunt ad leonem : sed meliores, χλωρὸν δέος, 
relatum ad vowzzs, pastores. et hzec parabola 
ὕλη ὅλῳ προσαρμόζει τῷ πράγμωτι, καὶ πάντα 
πᾶσι παραβίβληται. τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, Ἡ, 
479, μηδέ τινὰ ὕπνος αἱρείπω, neminem somnus 
occupet, K, 193. οὐδέ pay ὕπνος ἥρει, Q, 5. οὐδέ 
σε λήθη αἱρείπω, nec te oblivio capiat, B, 53. 
χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει, 9, 504. ἐμὲ δὲ χλωρὸν 
δέος ἥρει, ^, 43, 632. ποὺς δὲ χλωρὸν, μι, 249. τὸν 
δὲ γλυκὺς ἵμερος, no 500. ἐελποίμην αἱρησέμεν, 
pro αἱρήσειν, SC. ἵσσους, P, 488, nos excipere et 
capere posse hos equos, Áónnen. sie wegfangen, 
(may take them away.) ἑσπέριος γὰρ αἱρήσομαι, 
B, 557, accipiam, will es xu mir nehmen, holen, 
(will take it, fetch it away.) τὸ πόξον οὔποτε 
ἡρεῖπο, non secum sumserat, Q, 40, hatte mácht 
mlgenommen, (had mot taken with. him. ) αἷ- 
sop μισθὸν, Py. 1, 147, amplector, et magni 
facio et praefero, mercedem. aiehet weit vor, (far 
prefer.) Schmidius quidem ibi, ob metrum, 
legi jubet ἑλέομωι, pro ἑλοῦμαι, sed et zi ante 
liquidam potest corripi: ut hác nova lectione 
opus non sit. czeterum confer ad hoc simplex 
ejusque composita, ἕλω cum suis composi- 
tis, 


αἴρω, f. ἀρῶ. (" Aw) tollo, elevo, aufero. est 
.per syncopen idem ἀείρω; et ponitur proprie de 
ὄγκῳ cw) καὶ ὑψώσει, ich. hebe in die hóhe, (I 
lift up. ) ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ᾿Αχαιοὺς, cum 
viderent Achaos tollentes et auferre volentes 
mortuum, P, 724. frequentius in forma mediá 
occurrit, οἱ δ᾽ «br κῦδος ἄροιτο, sibique ipsi 
gloriam pareret, K, 207. et haec phrasis valde 
frequens in pota. ἦ γὰρ κέ σφι μάλα μέγα κῦ- 
δος ἄροιο, Y, 808. du, künntest gewiss, ihnen zum 
besten, sehr grossem ruhm, erwerben, (how 
mightest indeed, acquire for them, very great 
glory. ) δῴη κῦδος ἀρέσθαι, Ζεὺς, ΤΙ, 88. καὶ κῦδος 
ἀρέσθαι, et gloriam plenam capere, P, 287. 419. 
ἄσπετον ἤρατο κῦδος, T, 515. Σ, 165. κῦδος ἄροι- 
τὸ βαλὼν, X, 207. ἄρηται, Ξ, 965. ϑυμὸς ἔλπε- 
za κῦδος ἀρίσθαι, M, 407. ἵετο, Y, 502. μενέαινε 
δὲ, Φ, 545, et 596, οὐδέ τ᾽ ἔωσσεν ᾿Απόλλων κῦδος 
ἀρίσϑαι. οὐδ᾽ ἄν ναῦς ἑκατόνξυγος ἄχθος ἄροιτο, "y 
'947, ne navis quidem centiremis hoc onus 
portaret, μὲ ἔα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Ὑρώεσσιν ἀρέσθαι, 
.sine, me gloriam nobilem inter Trojanos re- 
portare, P, 16. νῦν δὲ κλέος ἰσθλὸν ἀροίμιην,, Σ, 
121. οἱ 294, ὅτε μοι ἔδωκε Kgóvou παῖς κῦδος 
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ἀρέσθαι igi νηυσὶ, apud naves. Δὸς νίκην Αἴαντι 
καὶ ἀγλαὸν εὖχιος ἀρέσθαι, Ἡ, 908, gloriam cla- 
ram referre. δίδομεν δὲ σοι &üzos, 9, 297. οἵ ἀ!5- 
Jum ποσσὶν ἄροντο, pro ἤροντο; de equis, qui vic- 
toriz praemia pedibus retulerunt, I, 194, 266, 
269. πᾶσι δέ κε (iv) Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο, 
inter eos gratiam et gloriam referres, A, 95. 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο, ΤΙ, 84, 
ubi zz abundat, sequiturque πρὸς πάντων, apud 
omnes. ἰδὲ κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, E, ὅ. et 279, 
ἀροίμεθα κἀν κλέος ἐσθλόν. ct semper notio σοῦ 
ὑψοῦν adhzeret huic verbo. ἣν Zeózz», quam re- 
portavi, ὅπως ἄν καὶ ἠρόμην, Ψ, 599. σὴν (pro 
ἣν, 50. φόρμιγγα) ἄρετο ἐξ ἐνάρων, I, 188, quam 
ceperat ex spoliis: et est ibi σρόπος ἐτυμολο- 
γίας và» ἐνάρων, qui valde frequens in pota. 
ὅσσις πρῶτος ᾿Αχαιῶν ἀνδράγρια ἤρατο, exuvias 
sustulit et deportavit, E, 510, ubi alii aor. 2. 
m. legunt, ἤρετο. σὴν ἄρετο (ἤρετο) ἐκ Τενέδοιο, 
quam cepit, A, 624, coll. 626, datam ergo ac- 
cepit honoris causá, hat sie bekomwmen, (has 
accepted it.) et 290, ἵνα ὑπέρτερον εὖχος ἄρησθε, 
ampliorem gloriam referatis. ἵνα παισὶν μισθὸν 
ἄρηπαι, ut mercedem in commodum natorum 
capiat, M, 455. μή που τις ἐφ᾽ ἕλκε! ἕλκος ἄρηται, 
A, 180, super prius vulnus aliud vulnus ferat, 
davon traüge, hole, (receive.) ἠράμεθα μέγα 
κῦδος, X, 599, ubi Pacan canitur. ἀρθεὶς», levatus 
in altum, N, 68, de accipitre. 2 24 μέγα 
κλέος ἤρατο, m, 240, filio magnam gloriam pe- 
perisset. sic et Z, 570. sic et in eodem contextu 
ἤραο, conciliasses, ὡ, 99. ὅσα ἤρατο, δ, 107, 1. e. 
ὑπέμεινεν, ἐβάσπασε, suscepit 1n se: imo adhze- 
ret etiam aliquid iz σοῦ "Ag:es, a Marte, ὅσα 
ἐσολέμησε, et quasi ἐνήρατο. καί κεν TOUT. ἐϑέλοι- 
μι Διὸς γε διδόντος ἀρέσθαι, &, 590, suscipere, 
quamvis onerosum. κῦδος ἀρέσθαι, 55, 255. ἵνα 
κλέος ἐσθλὸν ἄροιπο, v, 422., μεγάλου ὑπὸ κύματος 
ἀρϑεὶς, ε, 5935. ἄρανπο νίκας, Ist. 6, 88. ἄρηται 
κῦδος, Ne. 9, 110. Ist. 1, 72. ἀραμένῳ τόλμαν 
καλῶν, Ne.'7, 87, et pertinet ad ziv, 1. e. σοί. 
alii ibi legunt ἀράμενον, qui suscipit. nam zi- 
ρεσθωι notat et, suscipere. σιμωρεῖν, est, cujui 
(ultionem) αἴρειν ποϑὲν ὑπέρ τινος. hinc est ὁ 
΄ - LI , 
σιμάορος €t σιμωρός. Wide sub ᾿Αεΐρω ad fi- 
nem. 


"AIC, Zibes. ὃ. (Εὔδω) est physice, locus 
mortuorum tenebricosus: deinde mythice, prze- 
ses illiusloci Orcus. ab a privativo, et εἴδω. vide 
Jobi, x. 21, 22. ψυχὰς ἄϊδι προίαψεν, A, 8. 
οὔτις μὲ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει, Ζ, 487, 
nemo me prater fatum orco mittet. ἔμελλε 
πολλὰς ἰφθίμους κεφαλὰς ἄϊ δι προίάψειν, A, 55, 
quod dicit N, 425, ἐρεβεννῇ vus καλύψαι. ψυχὴ 
ἄϊ δόςδε βεβήκει, ad orcum ivit, II, 856. X, 562. 
y, 410. $4, ll. x, 560. ἄϊδόςδε κατῆλθε, A, G5. 
ψυχαὶ δ᾽ ἀἄϊδόςδε κατῆλθον, Hy 390. δαμεὶς ἀϊδόςδε 
κάπεισι, descendit, Y, 294. ἕταρον γὰρ πέμπε 
ἄϊδόςδε, Ψ, 157. εἰ κεῖνόν γ᾽ ἴδοιμι καπελθόντα 
ides εἴσω, Z, 284, i. e. εἴσω vel εἰς δόμον ἄϊδος. 
et 422. σπιάντες ἰῷ κίον ἤματι ἀἄϊδος εἴσω. εἰς "ΑἹἿ- 
δός περ ἴοντα πυλάρταο κραπεροῖογ SC. δόμον, N, 
415. ἄχος ὀξὺ μὲ κατοίσεται (deferet) ἄϊδος εἴσω, 
X, 495. εἰς ἀϊδόςδ᾽ οὔπω τις ἀφίκετο νηΐ μελαίνῃ, 
x, 502, quanquam ibi prestat v? δὲ separare, 
et notat, nam, denn, (for.) πῶς ἔπλης ἄϊδόςδε 
καπελθεῖν; A, 474, et quidem vivus. plena phra- 
sis est T, 692, σὸν δὸς ἀποφθίμενον δῦναι δόμον ἀΐ- 
δὸς εἴσω. ϑυμὸν ἀπὸ μελέων (vitam ex membris 
corporis) δῦναι δόμον ἄϊδος εἴσω, Ἡ, 151. ἔδυν δό- 
μον, Δ, 568. κατίμεν δόμον, E, 4517. μὴ καὶ ὑπὲρ 
μοῖραν δόμον ἄϊδος εἰσαφίκηαι, Ὑ, 936. βαίην δόμον, 
Q, 246. πέμψαι δόμον, t, 524. ψυχὴ μὲν ἔβη; 0, 
149. (cs δὴ κατέβην, wp, 252. δώσειν Ψψυχὴν ἄϊδι 
κλυτοπώλῳ, Δ, 4451. e. εὐΐππῳ, qui celebres 
habet equos, διὰ τὸ πανταχοῦ φθάνειν τὸν “)άνα- 
σον, celeriter venire potest quovis. sic et II, 625. 
ti» ἄϊδός περ ἐὼν, SC. δόμῳ, €), 599, vel σόπῳ. 
εἰσόκεν αὐτὸς ἐγὼ ἄϊδι κεύθωμαι, V, 244, donec 


Aica. 


ipse ego in domo Orci condar et occulter. 
ἡζενοι ἑσταότες τε κατ᾿ εὐρύπυλες ἄϊδος δῶ, prO 
δῶμα, AX, 510. conf. ἀΐδης. necnon ᾿Αἴδης» 
in R. 


A00, ἡς. 4. (Ado) debita portio: 2 xz£5- 
κον. deinde et fatum, das Schicksal, (fate. ) et 
posterior sensus in po&ta frequens. est a δαίων 
i.e. μέριξω, quasi δαῖσα, per apheresin. hinc 
eadem dicitur et ἡ μοῖρα, et 4 εἱμαρμένη, ἃ μείρω; 
divido, tribuo: quz cuique suam fatalem par- 
tem destinat et tribuit. dicitur et ἡ πεπρωμένη; 
vel σὸ πεπρωμένον, per syncopen ex πεπεράτω- 
μένον. ὅτι πάντα εἰς πέρας (ad finem iis destina- 
tum) φέρει, et quia omnibus constituit suum 
πέρας, modum et terminum, zie und maas, 
(end and aim. ) ergo est hoc sensu ὃ σοῦ πανσὸς 
λόγος, ratio universum regens, die alles vegie- 
rende ewige vernunft, (reason which governs all 
things. ) quatenus quidam antiquorum id extra 
Deum posuerunt, errarunt; res ipsa est certa : 
et fatum sano sensu nil aliud est, nisi decretum. 
divinum de existentia mundi, rerumque om- 
nium quz in eo fiunt. Romani id dixere Par- 
cam: finxereque nentem : quo innuunt, fatalia 
esse cuncta; et przeterea significatur hac ima- 
gine 4 σῶν ἀνθρωπίνων πρωγμάπων ἐν λεπτῷ 
στροφὴ, (versatio rerum humanarum in minutiis 
tenuibus; simul tamen quod minutize concur- 
rentes contineant in se rationem magnorum 
eventuum) zzi à iy σούποις tíguós, nexus perpe- 
tuus. Sic v, 197, τὰ πείσεται, ἅτινά οἱ Αἷσα 
(Parca) γεινομένῳ (nascenti) ἐσένησε λίνῳ, filo 
suo adnevit. et ab hoc nendo dicuntur Κασα- 
πλῶθες, quas conf. ἐπεί σοι αἶσα μίνυνθά περ, οὔπε 
μάλα δὴν, A, 416, siquidem fatum tibi est, paul- 
]ulum admodum, non valde diu, sc. esse et vi- 
vere. ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν. 
T, 59, siquidem me ex merito reprehendis, non 
prater meritum; δικαίως, κατὰ καθῆκον, SiC ut 
convenit in me. atque ibi est ingenua confessio 
Paridis, fatentis se accipere per eam repreben- 
sionem fratris majoris, quce meritus sit. id alibi 
dicitur κασὰ μοῖραν, ut oportet, ut decet, ut 
par est, pro parte virili. caeterum additum per 
οὐδὲ, est ut in Sophocle, γνωτὰ καὶ ovx ἄγνωτά 
μοι, nota, et non ignota mihi. et: ἡδὺς οὐδὲ δυσι- 
χερὴς uno), gratus et non ingratus aut moles- 
tus matri. eadem verba dicit idem Paris, Z, 
555. ἠὲ κατ᾿ αἶσαν ἔειπον ἐν ὑμῖν, 1. 6. κατὰ πὸ 
ἀληθὲς, ut convenit rei ipsi, 2e sichs gehüret, 
(as it is fi,) K, 445. πάντα κατ' αἵἷσαν ἔειπες, 
omnia ut decet, dixisti, P, 716. οὐ γάρ τις μὲ 
ὑπὲρ αἴσαν ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει, nam nemo me 
prater fatum mihi destinatum morti dabit, Ζ, 
487, coll. 488, ubi eandem αἶσαν Vocat μοῖραν; 
quam nemo possit effugere. hoc se solatur, 
quod contra fatum suum sibi nocere queat 
nemo. o»enm es micht über mich verhünget ist, 
wenn es mir nicht bestimmet ist, (if I am mot 
doomed.) καὶ zig Διὸς αἶσαν, P, 521. ubi ag- 
noscit poéta, αἶσαν esse Jovis, i. e. summi dei; 
non vero aliquid extra eum. φρονέω δὲ, τεσιμῆσ- 
Sa Διὸς αἴσῃ, Sentio enim me honorari Jovis 
decreto, I, 604. et 605, ἥ με ἕξει, e. quod 
favens mihi habebo, ubi tamen conf. ἔχω. ὑπὲρ 
αἷσαν ᾿Αχαιοὶ φέρπεροι ἦσαν, supra fatum ipsis 
jam destinatum tamen przestantiores erant, IL, 
780, mehr als ihr Schicksal mit sich brachte, 
(more than, Fate decreed them :) sed tamem 
ad tempus et specie tantum. ἰῇ ἄρα γεινόμεθα 
αἴσῃ ἀμφότεροι. simili et eodem fato nati su- 
mus, X, 477, i e. μιᾷ, uno. et sic dicit 
σὴν ἐπίσης ἐπὶ "ἀμφοῖν ἔχουσαν κατὰ πὸ δυσ- 
συχὲς αἶσαν. ἰσόμορον, καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ, 
ubi utrumque est idem, posterius est expli- 
catio prioris, Ὁ, 209, cui zequa dignitatis 
portio est constituta, et qui iisdem fati termi- 
nis continetur. ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι Tt- 
πρωμένον doors) αἴσῃ, fato mortis, II, 441, 
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X, 179. καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ, etiam in mor- 
te, Q, 498. et 294, εἰ δὲ uo αἷσα πεθνάμεναι TE- 
φὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, si mihi fato constitutum est 
mori ibi. οὐ νύ σοι αἶσα, tibi non est fato datum, 
II, 707. λαχὼν ληΐδος αἶσαν, sortitus przedze por- 
tionem, 3, 527. σὲ κακῇ «ien τέκον ἐν μεγάροισι, 
A, 418, te malo fato peperi. κακῇ αἴσῃ ἀπὸ 
πασσάλου σόξα $45», E, 209. mala fortuna ar- 
cum sumsi. vía δὲ μιν ἐν καρὸς αἴσῃ, Y, 578, zes- 
timo eum in parte Caris: ubi vide Κὰρ, in R, 
breviter: xag; est pro κηρὸς, mortis : est mihi 
zeque carus ac mors ipsa, i. e. odi et aversor 
eum ut mortem. οὐ γάρ οἱ αἶσα, σῆδε ὀλέσϑαι, 
non ei fatale est, hic perire, ε, 118, et 206, 
εἴγε μεν εἰδείης, ὅσα σοὶ αἶσα κήδεα ἀναπλῆσαι, SÀ 
quidem: scires, quantas tibi fatale esset moles- 
tias exhaurire. et 288, ἔνϑα οἱ αἶσα ἐκφυγέειν μί- 
ya πεῖρας ὀὶ ζύος. ἔνϑα πείσεται (patietur) τινά 
οἱ Αἶσα, Κατακλῶθες σε βαρεῖαι γεινόμενῳ νήσαντο 
λίνῳ, η, 107, quacunque ei fatum et graves 
Parez nascenti neverunt filo suo. αἶσα γὰρ ἦν 
ἀπολέσθαι, fatale enim erat perire. 9, 511. σό- 
τε δή ῥα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη ἡμῖν αἰνομεόροις, 
4, 52, tunc sane adversum Jovis fatum accessit 
ad nos infelices. Zz& μὲ δαίμονος αἶσα κακὴ, er- 
rare me fecit numinis fatum adversum, 2, 61. 
cui opponitur ἀγαθὴ «izz vel τύχη, ἀγαϑὸς 
δαίμων. εἴπω δὲ, ὅσα σοὶ αἷσα κήδεα ἀνασχέσθαι, V, 
806. ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι, E, 559. ἐπεὶ νύ 
quoi αἷσα κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησϑαι, 0, 216, quia 
sane mihi fato impositum est per homines va- 
gari. ἔτι γὰρ καὶ ἐλσίδος αἶσα, 7, 84, adhuc 
enim etiam sperare licet: noch lüsset sichs hof- 
Jen, (still it is to be hoped.) sic et z, 101, ubi 
conf, ἀλησεύων. οὐδέ sr αἶσα ἣν, nondum fato 
concessum erat, Jj, 315, nondum fatale tem- 
pus aderat. κακῇ αἴση ᾿Οδυσσεὺς ᾧχετο, 7, 259, 
malo fato proficiscebatur, zum unsück, (to 
misfortune.) λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν, e, 40. ν, 
158, portionem debitam ex przda consecutus. 
Quod autem zizz sit a δαίω, i. e. μερίζω, ap- 
paret ex Z, 433, ubi αἴσιμα et δαισρεύσων con- 
junguntur, et ubi sermo est de zquis portio- 
nibus in carnibus dissecandis, de rite dividendis 
zequaliter et κατὰ αἶσαν, wie sichs gehüret, (as 
it is right, fit:) fatum autem dividit mortali- 
bus ut convenit iis. recentiores σὴν αἶσαν 
dixere et ἐπὶ cuve τάξεως, de ordine quodam. 
in Homero ergo zizz notat tria: σὴν egzeui- 
γην, và καθῆκον καὶ προσῆκον, τὴν μερίδα. οἵας εἰ- 
uiv (ἐσμὲν, dorice) αἴσας, qualis simus fati et 
conditionis, Py. 3, 108. z/zz Διὸς, i. e. κατὰ 
βούλησιν αὐτοῦ, Ol. 9, 65. αἷσαν κλυτὴν παρέ- 
χοι θεὸς, Ol. 6, 174, illustrem sortem przbeat. 
αἰεὶ ποιαύπην αἶσαν (SC. δὸς, ὦ Ζεῦ) αὐτοῖς, Py. 1, 
182, παρὰ αἶσαν, praeter fas et jus, Py. 8, 16. 
χιβονὸς αἶσαν δωρήσεται, Verre portionem dona- 
bit, Py. 9, 99. οὐ κατὰ αἶσαν, Py. 4. 190, i. e. 
injuria contra fatorum ordinem; nam ego 
sum hzres: παρὰ πάντα τὰ δίκαια, preter 
omne jus. κατὰ αἶσαν, Py. 10, 40, i. e. κατὰ 
và προσῆκον gehoris, ( duly.) μέμφομαι αἶσαν τυ- 
Nos improbo sortem regize conditionis, Py. 
11, 80. σεὰν κατὰ αἶσαν, Ne, 5, 95, tuo, O 
Musa, beneficio. ταύτην μεθέπων Διόθεν αἶσαν, 
Ne. 6, 25, hanc sequens a Jove datam sortem. 
et 79, ἔπορον (prebuerunt) ἔξοχον αἶσαν. c» 
λέα πατρὸς αἶσαν, perillustrem sortem, 151. 
1. 50. "Vide sub Κλωῤὼ, in R. 
; αἰσϑάνω, αἴσθησις, vide sequens, et sub 
Aia. 


ἀΐσϑω, ("A2) exhalo, exspiro. factum a fut. 
ἀΐσω, inserto 9. ὁ δ᾽ ἔβραχιε, Sup» ἀΐσϑων, vitam 
exhalans, II, 468. αὐτὰρ ὁ ϑυμὸν ἄϊσθε καὶ ἤρυ- 
ys», pro ἥϊσθε, Y, 409, ille vitam exspirabat et 
mugiebat. hinc est deinde αἰσϑάνω, et ἡ αἰσθη- 
σις. 


» 
DAGIILOG, ipm, pov, et: ὁ d. αἴσιος. (Δάω) fa- 
-.falis, fato constitutus, fato conveniens, Bes- 
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timmt, (decreed. ) item quod jus et fas est, con- 
veniens juri et decoro, aptus, rquus; aequalis: 
billiz, gleichartig, (just and right.) it. divisus 
squaliter, impensus: hinc est αἰσιμεόω, quod 
DOtat σὸ εἰς δέον ἀναλίσκειν καὶ δαπανᾷν, plene 
impendo et insumo. zyzizizo, distribuo, impen- 
do, Herodot. I, 179. καταναλίσκω. 11,11, ἡμέ- 
uà ἀναισιμοῦνται τεσσαράκοντα. εἴ τὰ ἀναισιμώ- 
ματα, sunt sumtus, impense, Herodot. V. 
51. αἴσιμα παρεισὼν, justa et fato apta monens 
eum, Z, 62. H, 1291. ἐσθλὸν xai τὸ τέτυκται, et 
hoc bene comparatum est, ὅτε ἄγγελος αἴσιμα 
εἰδῇ, quando legatus apta et juri convenientia 
noverit, O, 207, coll. 208. βασιλεὺς, φρεσὶν 
αἴσιμα εἰδὼς, DB, 931. s, 9. animo justa et cui- 
que debita, apta et zequalia et civilia, sentiens. 
ἀμείνω (ἀμείνονα) δ᾽ αἴσιμα πάντα, η, 310, om- 
nia moderata et juri apta sunt meliora, σὰ xz9- 
ἥκοντα: et sensus est: αἴσιμον χόλον μέντοι 
ἀναλήψεταί ποτε ὃ σοφὸς, ἀλλ᾽ οὐκ εἰκῇ καὶ μά- 
σὴν χολωθήσεται. αὐτὸν ὑπίσχομαι cime αἴσιμα 
πάντα, ego sponsor sum illum pensurum justa 
omnia, S, 847, σὰ δίκαια καὶ καθήκοντα, ich 
stehe dafür, dass er alles was recht ist hezahlen 
werde, (I pledge myself that he will pay what is 
right.) ϑεοὶ δίκην πίουσι καὶ αἴσιμα ἔργα ἀνθρώ- 
πῶν, dii justitiam honorant et equa facta bo- 
minum, Z, 84. ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα, 0, 1l, 
omnia moderata et temperata sunt meliora: 
nam qui nimis bene facere cupit hospiti, odio- 
sus fit el. οἶνος βλάστει, ὅς ἄν μιν χανδὲν ἕλῃ, 
μηδ᾽ αἴσιμα πίνῃ, 6, 294, neque moderate eum 
bibat: neutrum plurale adverbialiter. 77i γὰρ 
φρεσὶν αἴσιμα ἤδη, ἕξ, 499, 1. €. τὰ καθήκοντα 
ἠπίστατο, valde sciebat mente quid conveniret 
et deceret et zequum esset: et quidem h. 1. in 
portionibus carnium faciendis. er wuste das 
geschick und die gebühr, (he knew what was 
right and. proper.) veuve μὲν αἴσιμα εἶπες, χ, 
46, hzc quidem ex jure et convenienter rei 
Ipsi dixisti. πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη ἦσθα, pro ἧς, 
S, 14, ante enim mente recte ordinata et com- 
posita eras, 54 σηροῦσα và αἴσιον, và καθῆκον καὶ 
δίκαιον : eine manierliche, verstandige Jrau, (a 
well-bred, intelligent woman.) sed «3 αἴσιμον 
ἥμαρ est, dies a fato ad moriendum constitu- 
tus, fatalis dies supremus. σὸ κατ᾽ αἶσαν κάτω 
φέρον. ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἤμαρ ᾿Αχαιῶν, in lancibus 
Jovis, e, 72, coll. 78, s. devergebat fatalis dies 
eorum. Sicet X, 219, ῥέσε δὲ Ἕκτορος αἴσι- 
Moy ἥκαρ, in iisdem lancibus Jovis. δὴ γάρ cQ 
παρίσταται αἴσιμον ἤμαρ, 7, 280, jam enim :psis 
adest fatalis dies, ὄλεθρος ὁ ἀποκείμενος. hoc ali- 
bi (e. c. ᾧ, 100.) vocatur μόρσιμον ἤμαρ. ἡμῖν 
δὲ δὴ αἴσιμον εἴη, nobis autem jam fatale sit, I, 
245, a fato constitutum nobis. οὐδ᾽ ὥρα ci 
zi κιχήμεναι αἴσιμεον zie, non igitur illis adse- 
qui eum licebat, O, 274, ubi sermo est de ca- 
nibus venaticis, cervum non adsequentibus. 
ergo et σὰ κατὰ σὴν ἄγραν ὑπόκειται τῇ αἰση. 
οὔ σοι ποταμῷ δαμῆναι, ciue» ἔστιν, mon tibi 
constitutum est a fatis, perire in flumine, $, 
291. et 495, οὐδὲ τῆγε (πελειῷ, columba) ἁλώ- 
μεναι αἴσιμον ἦεν, non fatale ei erat, capi ab ac- 
cipitre. agnoscit ergo poéta fatum, non modo 
in hominibus sed et in brutis. quod fatum 
quoque sanctissimus doctor docuit, Math. 10. 
29, 30. mirum itaque, si tantopere clamitant 
patres ignorantiz adversus fatum. τόθ, (ibi) 
γάρ οἱ αἴσιμον ἦεν ναίειν, ἃ fato ei constitutum 
erat habitare, c, 239. 

αἰσιμόω, vide supra. 

αἴσιος, ἴα, iy. et ὃ ἡ αἴσιος. (Δάω) a bono 
fato destinatus, faustus. it. opportunus, aptus. 
etiam in genere, a fausto vel infausto fato con- 
Stitutus. Θεός por «ποιόνδε ἧκεν ὁδοιπόρον αἴσιον, ta- 
lem viz comitem faustum, 0, 376, coll. 547, 
qua vOX αἰσυητὴρ sine dubio respicitur. sic 
dicitur et αἴσιος ὄρνις, αἰσία «τύχη, fatalis fortu- 
Da. αἴσιον βροντὴν, Py. 4, 40, faustum tonitru, 
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a Jove signum datum. et 351, αἴσιον φῥέγμα 
βροντῆς. αἰσιᾶν (dorice pro αἰδιῶν) ὀρνίχων, Ne. 
9, 43, bonarum avium, i. e. boni et fausti 
auspicii. 


᾿Αἴσσω, f, ἔξω. ("Az) ruo vel feror vel mit- 
tor cum impetu. est ab za, flo- notatque pro- 
prie rem, quce moto acre per impetum suum, 
sonum quasi aéris efficit, was durch die luft 
pfeiffet, (what whizzes through the air.) imo 
potius, qui cum anhelitu properat. ich Aaste, 
(1 hasten. ) deinde in genere. irruo, ich fahre 
zu. oder auf, (I rush upon.) δούρατα ix χειρῶν 
Aa» E, 657, quasi Zzgz, i. e. πνεῦμα : et 1o: 
quitur quasi de ἐμψύχοις. nam poéia animat 
tela, quando celeriter emittuntur, et personi- 
ficat ea. ἤϊξεν ἐπὶ χϑόνα Παλλὰς ᾿Αϑήνη, fuhr 
auf die erde herab vom himmel, (descended 
Jfrom heaven. to the earth, ) Δ, 18. φασγάνῳ ἀΐ- 
ξας, E, 81, cum gladio celeriter irruens. sic et 
Θ, 88, φασγάνῳ ἀΐσσων, 1. 6. πάνυ σπεύδων. SIC 
et ἀΐξας, K, 456. ἥρως ἀΐσσων ᾧ ἔγχεϊ ἀμύνετο 
νηλεὲς ἥμαρ, A, 484, celeriter ruens suá hastá 
arcebat mortem. σὼ δ ἀΐξαντε πετίσϑην, O, 
150, ubi sermo est de equis divinis. ἤΐξεν (διὰ) 
πεδίοιο ποσὶ κραιπνοῖσι πέτεσθαι, festinabat per 
campum pedibus velocibus volando, $, 9247, 
et 254, αἰετῷ εἰκὼς ἤϊξεν. et est ea descriptio 
maxim«e celeritatis. ἀνσίος ἀΐξας, entgegen &e- 
hend mit gewalt und eil, (rushing impetuously 
upon one another,) O, 694. ἀντίοι ἀΐσσουσι, A, 
552. P, 662. ἵπποις ἀΐσσων, P, 460, cum equis 
properans, ad differentiam σοῦ ἄλλως ἀΐσσον- 
πος. τοῖσιν (σὺν τοῖς σκήπεροις) ἔπεισ᾽ ἤϊσσον, cum 
his alacriter surgebant a sessu, Σ, 506, ubi 
ἀΐασειν est ἀνίστασθαι. καρπαλίμως δ᾽ ἤϊξε διὰ 
δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύδουσα, A, 118, sed 
currit celerrime, de cerva leonem fugiente. ἡ 
δὲ διὰ πρὸ die» μελίη, penitus introrupit fraxi- 
nus, T, 277. ubi de basta ut de vivo aliquo. 
nam de columba est Y, 868, 4 μὲν ἔσειτ᾽ Zi: 
πρὸς οὐρανόν. ἀΐξας διέκοψε, properans absci^ (t, 
Il, 474. οὐδέ σις πρόσω ἀΐξας, impetu in. advei;, 
sum facto, P, 754. ὥς ἀπὸ σῶν ἤϊξε Ἰποσειδάων, 
sic ab illis propere abiit, N, 65, coll. 62, sicut 
accipiter. Ἥρη 2 ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμοιο, E, 
225. T, 114. et notat magnam celeritatem. Z4/;- 
σε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται ἀΐσσουσα, in altum splendor 
emicat, 2, 2129, ubi adverbium pertinet ad 
participium. ἀεσὸς, δεξιὸς ἀΐξας ὑσὲρ ἄστεος, Ὡ, 
320, dextrà volans. et 711. ἐφ᾽ ἅμαξαν ἀΐξασαι, 
ad currum accurrentes, mater et uxor. δοχμὼ 
ἀΐσσοντε, de apris duobus, obliquo impetu ru- 
entes, M, 148. λικριφὶς ZiZzs, E, 463, von. der 
seite wegspringend, ('springing aside, de hero 
vitante ictum. ἀΐξαντα φόβονδε, properantem 
ut fugeret, P, 579. ἅρματα ἀϊξασκε (forma 
ionica aor. 1. pro ziZz) μετήορα, subsultabant a 
terra in aérem, Ψ, 569, coll. 368. δεξιὼ Zi nv, 
de aquilis duabus avolantibus, B, 154. καπνὸν 
ἀπὸ χιϑονὸς ἀΐσσοντα, fumum a te"ra se efferen- 
tem, xz, 99. et 117, δύο ἀΐξαντε φυγῇ ἐπὶ νῆας 
ἑπέσθην, proripientes se fugá. et 495, τοὶ δὲ ἄλλοι, 
σκιαὶ ἀΐσσουσιν, reliqui, umbrze volitant. δεξιὸς 
ἤϊξε de aquila volante, », 164. et 185, ἤἥϊξαν πε- 
δίονδε, de equis currentibus. λικριφὶς ἀΐξας, c, 
451, de apro irruente, von der seite vorbey laufend 
und hauend, (running past and striking at.) 
ἀντίος ἀΐξας, contra irruens, zx» 90. et 98, φασ- 
γάνω xav Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, herabfah- 
rend, (descending,) de Minervá, o, 487, pro 
χκαταϊξασα. Sic et X, 187, de eádem. ἐσώσιον 
ἀϊχϑῆναι, E, 854. ut incassum przterfugeret 
hasta. zz χειρῶν ἡνία ἠϊχϑησαν, ΤΙ, 404, ex ma- 
nibus habenz exciderunt. συλῶν ἀντίον ZiLac- 
Sz, ad portas properare, X, 195. à οὐρανὸν 
ἀϊχθήσην, in coelum properabant ambae, 9, 97, 
et forma passiva deponentialiter posita, ex quo 
apparet, activam formam non proprie neutrali- 
ter, sed transitive, properare facio, ad proper- 
| andum impello, me vel alium, notare. ὡς ὅτε 


ΑἸστὴρ. 


Bio» ἀΐσσει, velut cum arbor excrescit, Ne. 
8, 69, wie wenn ein baum in die hàhe schiessel, 
(as when, a tree shoots up.) ut ergo et de in- 
crementis in altum ponatur. notat ergo ἀΐσσειν, 
celeriter et cum impetu movere, se vel aliud. 
et in passivo, moveor celeriter. Scribitur et 
αἴσσω, vide sub αἰγί:- 
αἰστὴρ, vide ἀστήρ. 


je 

ἄϊστος, ον. ὁ 4. (Eb) qui ignoratur, περὶ 
οὗ μηδὲν Ἰσησί τις, οὔτε αὐτὸς ἰδὼν, οὔτε γνοὺς ἀπὸ 
πύστεως, Ll e. μαϑήσεως. proprie est invisibilis, 
qui nusquam apparet, ab εἴδω video, cum z 
privatio. καί κέ μ᾽ ἄϊσπον ἀπ᾽ αἰϑίρος ἔμβαλε 
πόντῳ, E, 258. οἱ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν, ἀν 
235, fecerunt eum talem, de quo nemo quid- 
quam videt. et 249, οἴχετο, ἄϊστος, ἄπυστος, 
abiit ad plures, nemo novit de eo, nemo quid- 
quam audit. Zizcos δαίμων, Ist. 7, 60, fortuna 
incognita est, sc. quonam genere mortis quis- 
que sit moriturus. 

ἀϊστόω, f. ὥσω. (E32) invisibilem et igno- 
ratum facio. deleo prorsus. Zizco» ποιέω, aufero 
e medio, ut deinde nec cognoscatur nec scia- 
tur οἱ δὲ ὥμα ἀϊτπώθησων ἀολλέες, evanuerunt 
universi, x, 259. ὡς (οὕτω:) ἐμὲ ἀϊστώσειαν 
᾿οΟλύμπιω δώματα ἔχοντες, υ, 19, sic utinam me 
tollant e medio dii, δ ἁρπαγῆς δηλαδή. ἀΐστω- 
σεν ὕλην; Py. 5, 67, delevit ignis sylvam. 

αἰσυητὴρ, pos. ὃ. (Adm) est ab ἡ αἶσα, unde 
est αἰσύω, justum et decorum conservo: inde 
est, per intersertum 2, ὃ αἰσυήτης, ov, et mutata 
terminatione, 5 αἰσυητήρ. nOtat ergo σὸν εὐμεοιρον, 
κόσμιον, καθήκοντα, faustum, aptum, elegan- 
tem, officio probe fungentem, fato excellentem: 
sehr edel und begabt vom schicksal, der andern 
edle dienste erweisen. kann, (pre-eminent and. 
highly favoured by Fate ; one who can render 
important services to others. ) et ex hac generali 
idea fluxit illa specialior, ut notet βασιλέα ἢ 
βασιλικὸν, principem virum : nam βασιλεῖς τὸ 
αἴσιον νέμουσιν : à qua notione est et ὁ αἰσυμνή- 
«ns, ou, εἴ ὁ αἰσυμνητὴρ; 7205, quasi dicas ἄρχιον- 
quy τῶν αἰσίων καὶ δικαίων μινήμην ποιούμενον, qui 
memor est juris et aequi tribuendi aliis. hinc 
est et αἰσυμνᾷν, 1. €. ἄρχειν, ut apud Eurip. 
Med. 19. ὃς zizuuvz χιϑονός. maxime autem à 
TOV Κυμέων δὶς dicebatur 5 ἄρχων. ὃ “Ἑρωῇς, 
κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικὼς, 9) 547, juveni principi 
similis. alii id habent pro vocabulo ἡλικίας, 
quasi sit ὁ ἄγαν ἐῤῥωμένος, ab z intensivo, et 
σύω, 1. 6. δρμιάω, der sich, sehr regen kamn, ("who 
can beslir himself, ) à ἄγων συόμεενος, κεκινημένος, 
ἐντρεχὴς νεανίας, et hinc et ἐπιτελεστικὸς, Gus- 
vichiig, (effective.) Sed summi antiquorum 
praeferunt priorem explicatüonem ; ut notet 
bonum a bonis diis datum principem. conf. 
l c. 575, 576. necesse vero non est, com- 
positam fingere vocem, quasi sit à τηρεῖν τὰ 
αἴσια. 

αἴσυλος, ου. ὁ f (Κύω) qui jus et fas exuit, 
ἄδικο:γ, ἱφάμαρτος, injustus. est vox composita 
eX ἡ αἶσα, jus, mos, et συλάω, rapio, spolio, 27 
oU συλᾶται πὸ αἴσιον, Vel, ὁ τοῦ καϑήκοντος καὶ 
τῆς αἴσης σεσυλημένος : Ut sit pro αἰσόσυλος», per 
syncopen. αἴσυλα ῥέζων, iniqua, injusta, patrans; 
E, 403, quz officium omne exspoliant quasi. 
hinc est ὁ αἰσυλοεργὸς, valde inique agens. sic, 
χαλεπὸς εἴη, καὶ αἴσυλα ῥέζοι, β, 252, contra 
omnem zequitatem et contra omne officium bu- 
manitatis agat; coll. 251. ubi opp. αἴσιμα εἰδώς. 
Sic &, 10, coll. 9. πέρι μὲν κραπέεις, πέρι δ᾽ αἴσυ- 
λα ῥέξεις ἀνδρῶν, supra quam alii viri robustus 
es, et supra quam alii, inhumana patras, 4, 
214, et αἴσυλα in specie sunt, quz officia erga 
deos, et officia humanitatis communis destruunt. 
«αἴσυλα μυθήσασθαι, inhumana loqui, contra bo- 
num morem, Ὑ, 202, 455. in Hymno quidem 
secundo, in Mercurium, versu, 164, αἴσυλα vi- 
dentur dici, equa; sed ex talibus probatur, 
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bymnos illos non esse Homeri nostri. quod et 
ex toto eorum contextu adhue magis apparet. 

αἰσυμνάω, αἰσυμνητὴρ, vide αἰσυητὴς, et 
sequens, 

αἰσυμνήτης;, av. ὃ. (Νέμω) judex et przses 
certaminis. ἀνὴρ κριτὸς ὑπὸ δήμου, εὖ πράσσων τὰ 
κατὰ ποὺς ἀγῶνας, βραβευτὴς, ἀγωνοθέτης» ἀγῶ- 
νος ἐπίσκοπος- deinde in genere est, praefectus, 
qui aliis sub se ordiuatis adsignat agenda. sic 
apud "Theocr. Íd. 25, 48. 2zzi; iz ἀγρῶν σῶνδε 
γερκίπερος αἰσυμνήτης, ubi villicus intelligitur. 
nomen est compositum ab, ὁ τὸ αἴσιον ἀπονίμεων 
TOig ἀγωνιζομένοις, τὸ κατὰ μοῖραν καὶ καθῆκον» 
qui attribuit justum et debitum, portionem 
suam cuique adjudicans. αἰσυμνῆτα, κριτοὶ 
(electi) ἐννέα, δήμρειοι (publicze persone) οὗ κατ᾽ 
ἀγῶνας εὐπράσσουσι ἕκαστα (bene ordinant et 
duigunt singula) S, 258—260, qui et curabant, 
ut locus certaminis esset planus, et terminos 
ejus constituebant. 


αἰσύω, vide αἰσυηπήρ- 

αἴσχιστος, ῃ, ον. (A1) turpissimus, der hás- 
slichste, (he most shameful.) opponitur σῷ 
καλλίστῳ, ex quo apparet prima notio σοῦ αὖσ- 
χους.- αἰσχισαος Ü ἀνὴρ ὑπὸ "Ιλιον ἦλθε, B, 216. 
ὁ λίαν δύσμορος. 

αἰσχίων, ὁ ἡ. αἴσχιον. (AT) comparativus a 
substantivo τὸ αἶσχος. turpior, turpius. στὸ μὲν 
αἴσχιον, ᾧ, 457, hoc quidem valde turpe, gar xu 
sclumpflich, (very shameful.) ἄγει ἀρετὴν οὐκ 
αἴσχιον Quis, Ist, 7, 82, exercet et prae se fert vir- 
tutem non deterius quam forma ejus pulcra est. 


Αἰσχος, s. τὸ (A1) turpitudo, dedecus. 
garstigkeit, ( baseness. ) est oppositum σοῦ x4A- 
λου;, pulcritudinis. orta vox ex «7, indignantis 
voculá, et sono zx, quem edunt homines in- 
dignantes et aversantes et abominantes. αἴσχεα 
& μοι ἔστιν, dedecora quze mihi sunt, meas tur- 
pitudines, T, 242, inquit Helena 2; g ἤδη νί- 
μεσίν σε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων, qui sentiat 
indignationem et multa probra hoininum i. e. 
quam detestabilis sit apud homines, Z, 351. et 
524, ὅτε ὑπὲρ σοῦ αἴσχεα ἀκούω πρὸς Ὑρώων, quan- 
do dete probra audio a Trojanis, si audio quod 
"Trojani turpiter loquantur de te. αἴσχεος oix 
ἐπιδευεῖς, SC. ἐστὲ, probro non caretis, N, 622. νε- 
μεσσήσαιτό κεν ἀνὴρ, αἴσχεα πολλὰ δρῶν, α, 229, 
1. 6. πολλὰ βλέπων μὴ καλά. κατέχευεν αἶσχος 
καὶ ἰσομέναις γυναιξὶ, perfudit eas turpitudine, 
hat ihnen schande gemachet, (has covered them. 
wilh disgrace,) A, 489. σοί κε αἴσχος καὶ λώβη 
σέλοιτο, tibi sane turpitudo esset, c, 224, valde 
turpe esset tibi, ὡς ἀχρείῳ ξενοδόκῳ ἢ καὶ ἀδίκῳ. 
σῶν λώβην καὶ αἴσχεα πολλὰ ἀλεείνων, τ, 516, 
harum probra vitans, dass sie dich michi bes- 
chimpfen, (to avoid their abuse. ) ergo αἶσχος et 
activam et passivam notionem habet. 


αἰσχρία, οἰσχρίασμα, vide αἰσχιρός» 
αἰσχρολοιχὸὺς, vide sub βροτολοιγός- 


αἰσχρὸς, (per syncop. pro αἰσχιηρὸς) ἃ, à», 
(a4) turpis, foxdus, garstig, aisch, (shareful.) 
opponitur proprie σῷ εὐειδεῖ καὶ καλῷ, formoso, 
pulcro: deinde et ad morales res transfertur. 
etiam finis diei, quando pulcritudo rerum 
evanescit, vocatur, ἡ zizzzziz, et τὸ αἰσχρίασμα. 
αἰσχρὸν γὰρ «πόδε γ᾽ ieri, B, 119, turpe enim hoc 
est. et 298. αἰσχρόν vo, (turpe sane. es ist 
schimpflich,) (üt is disgraceful) δηρόν τε μένειν, 
κενεόν τε νέεσθαι, diu manere, et re infecta ina- 
nem redire. σὸν δὲ νείκεσεν (objurgavit) αἰσχροῖς 
ἐπέεσσιν, verbis pudorem facientibus, T. ὅ8, ubi 
active notat vox. ὀνειδιστικοῖς λόγοις. SIC et Z, 525. 
N, 768. 0, 258.ct opponuntur yerbis laudatoriis. 
beschümende worte, die kein gutes lob in sich 
hallen, (censure, abuse,) αἰσχυντηλὰ, si vel 
ironiam tantum acerbam contineant. ergo cave, 
ne nimis dure interpreteris vocem in poétá po- 
litissimo et civilissimo, 


Αἰτξω, 


αἰσχρῶς, (AT) adverb. turpiter, non pulcre, 
non laudatorie. τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένισπεν Αἴας, VW, 
478, beschemend, tadelnd, (in terms of cen- 
sure, reproach. ) sic et z, 320. coll. 525. seqq. 


αἰσχύνω, f. ὑνῶ, a. 1, ἤσχυνα. p. p. ἤσχυμ- 
μαι. (Αἴ) dehonesto, turpo, pudore suffundo, 
dedecoro. etsi non semper in sensu nimis duro 
capiendum. ich beschüme, verumsiere, (I dis- 
grace, dishonour. ) proprie opponuntur αἰσηχύνειν 
εἴ καλλύνειν, Sicut αἰσχρὸς εἴ καλός, αἰσχύνη e 
κάλλος. μηδὲ γένος παπίρων αἰσχύνειν, Z, 209, 
nec dedecorare genus patrum. χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε 
πρόσωπον, venustam turpavit et fcedavit faciem, 
2,24, ἀκαλλὲς ἐποίησε và πρῴην καλόν. et 27, 
ἤσχυνε κόμην. SC. σὴν ξανθὴν καὶ καλὴν πρῴην. et 
1d in luctu magno. et 180, νέκυς ἠσχυμμεένος, 
corpus mortui foedatum. nam est et νεκροῦ αἷσ- 
χος, deformitas, ἡ τῆς ὁλότηπος τῆς κατὰ σῶμα 
κολόβωσις, mutilatio corporis mortui, qvenn der 
Kürper garstig zugerichtet wird, (when the body 
is mutilaled. ) αἰδῶ τ᾿ αἰσχύνωσι κύνες κααμένοιο 
γέροντος, X, 75, pudendum (die schaamtheile ) 
(tke privities) deturpent canes senis czsi, 
bel zurichten und xerfleischen, (mangle and 
tear.) ἤσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρεπὴν, Np, 571, pudore 
affecist! virtutem et dexteritatem meam, Aast 
beschümet, (hast put to shame.) nam ἀντὶ κάλ- 
λους (loco pulcritudinis) αἰσχύνη (πὸ ἐναντίον σῷ 
κάλλει) καταχέεται τοῦ προσώπου τοῖς ἡττωμένοις, 
victi pudore suffunduntur. καὶ καλὸν μὲν ἀρετὴ 
πᾶσα, omnis przstantia; αἰσχρὸν δὲ ἐξ ἐναντίου στῶ - 
σώ κακία, omnis defectus et inferioritas quasi. 
o03E μιν αἰσχύνει, Q, 418, nec tamen eum foedum 
visu facit. macht ihm micht hasslich aussehen, 
(does not make him look ugly.) ubi verbum 
maxime proprie. ἡμᾶς αἰσχύνων, B, 86, nos pu- 
dore suffundere conans, willst uns schaamroth 
machen, (striving to put us to the blush.) et id 
ibi ἀναιδῶς dictum : ostendit enim, se suosque 
non curare σὴν αἰδῶ. λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ εὐνὴν 
᾿Ηφαίσσου, 9, 269, dehonestavit cubile ejus, 
hat besudell, (has defiled. ) et innuit, αἰσχρὸν 
εἶναι πὸ ἔργον ποῦ μοιχοῦ. δεῖσας, αἰσχιυνόμενός Ey 
4, 905, mich schümend, (ashamed.) ἐγὼ δ᾽ αἰσ- 
χύνομιωι ἔμπης» 0, 19. aher ici scháme mich des- 
sen, halte es mir fur unanslündig, (but I am 
ashamed of it, 1 deem it benealh me : ) sensus 
est: pudet me, videre similem mei, eumque 
male tractare. humani ergo nonnihil inest his 
verbis. nisi notant fastum aliquem, quo con- 
temnit cum tam vili mendico manus conserere. 
ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Qs 
923, verentes sermonem aliorum, wir scháümen. 
uns vor dem gerede, (we are afraid of censure :J 
et ob hanc causam ἀτέμβομεν ποῦσον σὸν ξένον, 
512. εἴ σις αἰσχύνοι αὐτῷ ϑηησὸν εἶδος, Py. 4, 
470. si quis turparet ei admirabilem for- 
mam. αἰσχύνων ἐπιχώρια, pro contemnendis ha- 
bens res in patrià sua, fastidiens, Py. 3, 88. con- 
temnens. ϑυροὸν αἰσχυνθῆμεν DYO αἰσχυνθῆναι, ani- 
mo pudefieri, Ne. 9, 62. Vide sub A27, et Αἰδώς. 


ἀΐτας, vide dzevta. 


αἴτε, (Ei) sive, est dorice pro εἴτε. Py. 4, 
188. 


Αἰσέω, f. ἥσω. (A1) rogo, oro. ich bitte, (I 
ask for.) facta vox a sono αὖ, zi, quo deside- 
rium aut postulationem indicamuse Zt» ἵσ'- 
vus, E, 958, rogavit currum cum equis. ἤσες 
σῆμα ἰδέσθαι, begehrete das xeichem oder dem 
brief zw sehen, (I desired to see the token or 
letter.) Z, 176. ἤπεε δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδος 
ἀρίστην, Ν, 565, petebat et cum duplici ac- 
cusativo, ἤτεξ μιν δόρυ μακρὸν, X, 295, αἴτει δ᾽ 
οἰωνὸν, roga augurium, Q, 292. αὐτὸν ἤτεε νῆα; 
rogavit eum navem, f, 587. ἠτέομεν δὲ 9 οὸν 
φῆναι πέρας, rogabamus deum ut ostenderet 
signum, y, 175. καί με ἥτεε δεύτερον αὖτις, 1, 
354. ὁδὸν ἤσεον, iter poscebam, x, 17. βῆ δ᾽ ἔμεν 
αἰτήσων ἄνδρα ἕκαστον, e, 065, ubi de mendico, 
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Αἴτης.. 


παωχὸν αἰτήσοντα, 7, 49. χόρεις αἰτήσοντα σέλος 
γάμου, v, 74, puellis rogaturum nuptias. μήτηρ 
ἀἰτήσασα ϑιοὺς ἄιθλώ, wy 85. et 550, ἥτεόν σε 
ἕκαστα, petebam a te singula. binc est ὁ αἴτης, 
sv, mendicus. 9:4» ὄπιν ἄφθιτον αἰτέω δμεσέραις 
φύχαις, Py. 8, 101, deorum providentiam im- 
mortalem exposco vestris fortunis. αἰτέω vs, 
Py. 12, 1. posco te. Ne. 9, 71. ἔσσεταί σοι παῖς 
ὃν αἰπεῖτν um dem du. bites, (for whom thou 
prayest,) Ist. 6, 76. αἴτει, pro js» petebat, 
Ol. 3, 30. ἣν σσλλοὶ αἴτεον, prO irt», quam 
multi petebant, Py, 9, 189. αἰπσέων σιμήν TIL, 
Ol. 6, 102, coll. 98. αἰτήσων, petiturus, Ol. 
5, 46. αἰτέομαι, poscor, Ist. 8, 10. 
αἴτης, vide sub zzz. 
ἀΐτης, vide sub "AQ, et "E» ad finem. 
αἰτία, ας. 5. (ΑἸ) causa, ratio. ursach, 
sache. ('cause.) est et ssepe, querela, crimina- 
tio, culpatio, lage, beschuldigung, ("^ complaint, 
accusation,) et id ex significatu vocis primo. 
μείων γὰρ αἰτία, Ol. 1, 57, i 6. ἐλάτσων γὰρ 
οὕτω μέμψις. V. €. οὐδεροία. man unterwirft sich 
desto weniger verschuldung : es wird alsdenn 
keine tadelung darwieder seyn, (a person sub- 
Jects himself so much the less to censure ; he wil 
not then be liable to censure ;) ἀλλὰ καὶ ἔπαινος 
μᾶλλον. μελίφρονα αἰτίαν ῥοαῖς Μουσῶν ἐνέβαλλε, 
Ne. 7, 16, dulcem causam, i. e. Üx^s», mate- 
riam, quz vehatur, injecit fluentis Musarum, 
venis Musarum. Vide Αἴτισς. 
αἰτιάοιαι, f. dcn. (ΑἸ) culpo, culpam 
et causam confero in aliquem, accuso. be- 
schuldise, holie einen, fur die ursache eines übels, 
(I accuse, consider a person as the cause of an. 
evil.) ἄλλοσε μέν σε καὶ αἰτιάασθαι (prO αἰτιᾶσ- 
δαι, distracto circumflexo; et deest αὐτὸν) ἄνω- 
γαν alias te eum accusare et vituperare hortor, 
K, 120. πάντε: δ᾽ ἡτιόωντο Koovíovz, omnes ac- 
cusabant Jovem, pro ἠτιῶντο, A, 78. et 655, 
αἰπιόῳτο, DTO αἰτιάοιτο, CODtr. αἰτιῷτο, et dis- 
tracto rursus circumflexo per insertum e. Zvzi- 
vu» αἰτιά:σδαι (αἰτιζσθαι) N, 775, insontem 
culpare. καί ps ἡτιάασθε (ἡτιᾶσϑε) ἕχαστος, Τί; 
201, et me accusabatis unusquisque, i. e. om- 
nes. ibi nisi καί sustineret accentum σοῦ μὲ, 
posset legi, μητιάασθε (ἐμιητιώεσθε, ἐμητιῶσθε) 1. 
6. μῆτιν ἐποιεῖσθε, consilium capiebatis. ergo et 
in minimis diligens poéta. οἷον δή νυ Θεοὺς βροτοὶ 
αἰτιόωνται, ἃ, 92, qua tandem ratione deos ac- 
cusant mortales, pro αἰτιῶνται, ex αἰτιάονται. 
αἰτιόῳο μὴ αὐτὴν ἀναίτιον, U, 135, pro αἰτιάσιο, 
contr, αἰσιῷο, et distracto circumfl. per inser- 
tum », ne accuses eam : et ibi accusativus per- 
sons est expressus, sicut et alibi. 


mirídu, f. iro. (A7) rogo. est paullo gener- 
alius quam πτωχεύω, mendico. ὅσότε ποιοῦτος 
ἀνὴρ αἰτίξη, si talis vir roget, 2, 650. et de 
mendico, e, 229, αἰτίζων ἀκόλους» rogans frus- 
ta, et 298, βούλεται αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστέρα, 
vult mendicando pascere ventriculum. et 548, 
αἰτίξειν μάλα πάντας», omnes rogare. et 502, 
ἀνέρας αἰτίζων. εἰ 558, σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ 
δῆμον, panem mendicans a populo. αἰτίζων ἀνὰ 
δῆμον, v, 273, coll. 284, corrogans aliquid per 
populum. sie et υ, 179, et 182, οὐ κατὰ κόσμον 
αἰτίζει:, du bittest nicht ordentlich und wie es 
ine art hat, (how beggest indecently. ) 


ἐ Αἴτιος, ἴα, ων. (AT) qui in causa est ut ali 
quid sit, vel fiat, vel factum sit. ὁ σὴν αἰτίαν τοῦ 
γενοκκένου ἔχων, der wursach wovon oder woran 
ist, ('of which he is the cause.) et ex hoc primo 
significatu fecerunt recentiores suum αἴτιον, 
reum, peená dignum. in poeta est primus ille ; 
qui in specie et est, αἰτιασέος, ppp rior, ὑπὸ 


pius καὶ αἰτίασιν κείμενος, de quo queri pos- 


sum, quem culpare possum, ob quem indignor. 
nam et hzc vox est ab z;, quo dolorem aut in- 
dignationem significamus, in genere est à z25- 
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Eos; (conciliator) τινος ἀγαθοῦ ἢ κακοῦ, qui 
conciliat aliis boni vel mali quid. ἐσει ez ge 
αἴτιοί εἶσιν, A, 153. coll. 154, siquidem in nul- 
la re mihi sunt culpandi, nihil mali mihi con. 
ciliarunt de quo queri debeam, οὐ λέγω βλα- 
βῆναι ba" αὐτῶν. οὔτι μοι αἰτίη ἰσσὶ, Dtoi “νύ μοι 
αἴτιοί εἶσιν, οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν 
᾿Αχαιῶν, inquit Priamus admiratione formze, ut- 
ut senex, captus ad Helenam, T, 164, et sen- 
sus est, οὐ σύ μοι αἰτία εἷς πολέμου, ἀλλὰ Sie. 
en picturam cordis humani, etiam apud corda- 
tiores, si sensuum vis intercedit. εἰ δὴ καὶ αὐτιός 
ἐστιν Ἥρως ᾿Ατρείδης, in causa est, N, lll. et 
229, οὔτις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴτιος, nullus vir est cul- 
pandus. μεάοψει δ᾽ ἑξείης ὅστ᾽ αἴτιος ὅστε καὶ οὐκὶ, 
corripiet alium post alium, quique in culpa est 
et de quo queri potest, quique et non est, O, 
157. ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἰμι, egO causa primaria 
non sum, T, 86. et 410, οὐδὲ τι ἡμεῖς αἴτιοι, nOS 
in culpa nullo modo sumus. ἄλλος δ᾽ οὔτις gei 
πόσον αἴτιος, nullus est de quo tantum queri de- 
beam, 4, £75. et 570, οὐ μέν cai ἐγὼ τόσον αἴτιός 
tpi, non sane tibi ego tam in culpa sum. οὐ 
νύ v ἀοιδοὶ αἴτιοι, ἀλλά mobi Ζεὺς αἴτιος, α, 548, 
l. e. ἀοιδοὶ οὐ κεῖνται ὑπὸ αἰτίασιν, τὰς δυσαρα- 
γίας σῶν ἀνθρώπων ἄδοντες : οὐ γὰρ, διότι αὐτοὶ 
ἄδουσι, διὰ ποῦτο ποιῶσδε ἀπέβη τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ ἔμπαλιν, φοιῶσδε συμπεσόντα οἱ 
ἄδουσι. non poéte in culpa sunt, sed Jupiter 
est causa eorum: eventuum. sic Sophocles: τὰ 
ἔργα τοὺς λόγους εὑρίσκεται. οὔτι μνηστῆρες αἴτιοί 
εἰσίν σοι, dw darfst dich über die freyer micht 
beschweren, (thou hast no reason to complain of 
ihe suitors.) By 87. 5. οὔτι μοι αἴσιος ἄλλος, ne- 
mno alius est de quo queri debeam, S, 511, s. 
neminem alium accusandum habeo, οὐδέ τις 
ἄλλος αἴτιος ἀλλὰ Ζεὺς, A, 558, 5. ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἤδη κεῖται ὃ; αἴτιος ἔσλετο πάντων, lle jam ja- 
cet, qui causa erat omnium, x, 48. et 155, 
uris ἐγὼ «όδε ἥμβροτον, οὐδέ vig ἄλλος αἴτιος» 
ipse ego hoc peccavi, neque quis alius in culpa. 
σαντὶ μὲν, Θεὸν αἴτιον ὑιτερφιθέροεν (pro ὑπσερσιθέναι) 
omni rei Deum auctorem supra omnia facito, 
Py. 5, 85. nam etsi sint aliz& causze medie, 
ille tamen primus et supremus est auctor. et 
hanc veritatem Homerus ubique admirando 
modo inculcat. ceterum vox in poéta fere ubi- 
que de querela et accusatione posita; 1, 6, in 
primà notione. 

αἰφνίδιος, vide sub ἐξαίφνης. 

ἀϊχϑῆναι, ἀϊχθήπην, vide sub ᾿Αἴσσω. 

αἰχμάζω, f. ἄσω. (Χάω) hastam tracto, 
hasta utor. αἰχιμάσσουσιν ziy zs, pugnabunt 
hastis, A, 524, phrasi attica. 

αἰχμάλωτος, vide sequens. 

αἰχμὴ, 5; ἢ, (Χάω) cuspis ferrea haste, 
das spilzige eisen oben am. spiesse, (the spear- 
head.) nam hasta habet duas partes, «2 δόρυ, 
hastile, a ligno sic dictum ; et σὴν αἰχμὴν, cus- 
pidem. sed sepe utrumvis de tota basta poni- 
tur. proprie sic dicta αἰχμὴ vocatur etiam 7 
ixiepmcis, (dog, và ξίφος τοῦ δόρατος. habet no- 
men ab xa» τὸ αἷμα, transposito z, et mutato 
spiritu ob sequentem adspiratam x. tropice di- 
citur et αἰχμὴ ἀγκίστρου, l. e. ἡ ὀξύτης αὐτοῦ, 
die spitze des angels, (the point of the hook. ) 
αἰχμὴ ἔγχεος.» Il, 915, 505. T, 416. etsic plene 
dictum, nam αἰχμὴ est μέρος ἔγχεος τὸ πλῆς-- 
σον: ubiigitur αἰχμὴ sola posita, subintelli- 
gendus est hic genitivus. sic eodem modo di- 
citur δουρὲς ἀκωκή. αἰχωὴ ἀνεγνάμῷθη, T, 548. 
H, 959. P, 44. ἐτράπετο, 1. 6. ἐκάμῷθη, leste 
sich wm, (was turned, bent,] Δ, 251. χαλκείη 
πέρησε, cuspis ferrea penetravit, A, 461, 508. 
Z, ll. et 590, λάμπετο δουρὸς αἰχμὴ χαλκείη. 
sic et Θ, 495. ῥῆξε ὀστέον, M, 185, coll. 185. δια- 
νίσχΞ παρὰ ὦμον, P, 510. σταμένη ἐπελάσθη 
ϑώρηκι, E, 283, ubi notatur τὸ σώχιος τῆς προέ- 
σεως») Εἰ 658, αἰχμὴ ἀλεγεινὴ διαμπερὲς ἦλθε. el 


ἀοιδοὶ 


Ana. 


661, διέσσυτο μαιμώωσα. pertransiit cupide. sic et 
O, 549. αἰχμῆς εὖ εἰδὼς, Ο, 595. ἀκ ντίφουσι Sa- 
pets αἰχμας ἐκ χειρῶν, M, 45, jaculantur crebra 
spicula e manibus. sic et E, 498. αἰχμῆς ἀπί- 
λαμέσε εὐήκεος, X, 519. ubi genitivus pendet ab 
ἀπὸ, sic fulgebat heros a cuspide probe acuta, 
αἰχμὰς D αἰχιάτσσευσι, (duplici sigma ob me- 
trum) A, 224, hastas vibrabunt. ἀκενήνωσεν δέ 
οἱ αἰχμὴν Ποσειδῶν, N, 562, invalidam ei fecit, 
ἠχοείωσεν. ὄπισθεν αἰχμῆς παρὰ καυλὸν, Π, 118, 
post cuspidem ad commissuram cum ligno. 
vide porro, E, 295. N, 504. IL 118, 614. P, 
600. T, 399. sepe hoc instrumentum ponitur 
pro pugna aut bello, unde est ὁ ἡ αἰχμάλωτος, 
bello captus, sicut δορυάλωτος, ὃ ἐν πολίμκῳ ἁλούς. 
sic et δουρὶ κλυτὸς» i. e. περιώνυμος ἐν πολέμοις. 
sic Herodotus: κακῶς αὐτοῖς ἡ αἰχμὴ ἔστηκε 
πρὸς τοὺς, l. 6. ἐδυστυχήθη αὐτοῖ; ὁ πελεμος, Ct 
est phrasis a consequente: nam male pugnan- 
tes non bene utuntur hastis. 72 μεταίχμιον (at- 
tice pro μεσαίχμιον) est spatium medium inter 
duas acies concursuras. αἰχμὴ Κάστορος, Ist. 5, 
42. αἰχμῆς δαμασιμβρότου, Ol. 9, 119. αἰχμῆς 
(ἕνεκα) κλέος ἤνϑησε, Py. 1, 199. αἰχμᾷ (i. e. 
“λήθει δυνάμει) σὺν ᾿Αργείᾳ, Ol. 7, 55. αἰχμᾷ 
παρμένονταςξ. Py. 8, 58. perseverantes in acie. 
Giu ἔγχεος, Ne. 6, 89. λόγχης, Ne. 10, 113. 
συμπεσεῖν, Ist. 4, 86. αἰχμὴν ὑσίραλλον, Ne« 
5, 57, eximiam hastam. σοῦ ἔθρεψε, Ne. 10, 95, 
aluit bellum ejus. ziz;zzis οὐλίαι:, Ol. 15, 55. 
διδύμεαις, Py. 4, 159. ἀκοντίζοντες, lst. 1, 99. 
51 cui etymologia supra posita artificiosior vi- 
deatur; is putet simpliciter ab Z5» prafixa 
particula αἴ dolentis, factum esse nomen, ut 
cum τὸ ἔγχος sit ejusdem originis. 


αἰχμητὴς, οὖ ὁ. (Χάω) proprie, qui hasta 
pugnat. deinde in genere, σαρατιώτης, miles, 
in specie autem, miles nobilior; quia viliores 
milites non hasta, sed aliis levioribus telis, 
pugnabant. hinc est epitheton nobiliorum in 
exercitu. Τρώων αἰχμητάων, die mit dem speere 
echten, (who £aht with the spear. ]. A, 159. et 
290, si δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν ϑεοὶ, eum, sc. 
Achillem. ἤάβαντες, αἰχμηταὶ, μεμαῶτες ὀρεκ- 
πτῆσιν μελίῃσι ϑώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσι, 
B, 545, ubi est plena descriptio σοῦ αἰχμησοῦ. 
Γλαῦχε, νῦν σὲ μάλα χρὴ αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ 
Φϑαρσαλίον πολεμιστὴν; Il, 495, sic, X, 269. E, 
602. ἀμφότερον, βασιλεύς v ἀγαθὸς κρατερό: τὶ 
αἰχμητὴς, T, 179. sic, Λασδόκῳ, πρατεσῷ gin en 
σῇ, A, 87. Διομήδεα, ἄγριον αἰχμητὴν, Ζ, 9T. 
Μενέλαον, ὅσπερ τὸ πάρος μαλθακὸς min uni, Ps 
588. ἀνδρῶν αἰχμητάων, virorum fortium, B, 
846. T, 49. M, 198. et 419, Δαναοί. P, 740. 
ἄμφω αἰχμητὰ, H, 281. etin nominativo sin- 
gulari, γέρων αἰχμητὰ, senex fortis, E, 197. 
"AvsiQas αἰχρμητὴς, Dy 19. Δαναῶν στρατὸν αἰχκ- 
μητάων, A, 558. sic et o, 81. ὦ πάτερ, ἤτοι σεῖσ 
μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον, χεῖράς ^ αἰχμητὴν 
ἔμεναι, καὶ ἐπίφρονα (κατὰ) βουλὴν, inquit 'T'ele- 
machus, z, 242, O pater, certe tuam magnam 
famam semper audiebam, quod manus attinet 
te bellatorem esse, et quod consilium, te valde 
prudentem. αἰχμητάο Ἰάσονος, Py. 4, 21. αἰχμη- 
σὴν στρατὸν, OI. 11, 19. κεραυνὸν; Py.1, 8, 1. e. 
ἰσχυρόν. ϑυμὸν, Ne. 9, 87. αἰχμηταῖς ἀνδράσι, 
OL 6, 147. αἰχμητὰς ἥρωας, Ne. 5, 18. 


αἶψα, adverb. idem notans quod ἄφαρ, 
ejusdemque originis. est enim a futuro zz, 
conjungam, connectam, continuabo; spiritu 
seolice mutato, et ionice interserto Iota. 772, 
σαχέωΞξ» τάχα; συνασ τῶ: continuo, celeriter, 
statim. αὐιψά vo αἷμα ἐεωήσει, statim tibi san- 
guis fluet, 4, 505, et 387, ἀναστὰ:, continuo 
surgens. αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, B, 664, ut notet 
celeritatem adhibitam ad fugiendum post fac- 
tam cadem. et 808, ἔλυσε ἀγορήν. αἶψα D 
ἔπειτα ἵκανον, confestim deinde, T, 145, αἶψα 
μάλα, cito valde, A, 70. 118. zi ἐπὶ τῷ, illico 


Αἰψηρὸς. 


contra hunc, E, 97. et 242, προσηύδε; confestim 
allocutus est. et 967, αἶψα δ ἔπειτα, und gleich 
darauf bald darnach, (soom, presently afier- 
wards.) sic Z, 570, 497, 514. τὸν δ᾽ any ὧφ- 
ϑωσεν ᾿Απόλλων, H, 2792, hunc illico erexit. 
alsobald, ohne einiges xigern, unmittelbar drauf, 
(instantly, without delay, immediately after- 
wards.) 6, 127, coll. 126, ubi est opp. δὴν; 
non diu, sed celeriter. 1, 201. τὸν δ᾽ αἶψα περὶ 
Qoíwzs «AUÜ' ἰωὴ, K, 159, 1. e. ἤκουσε ταχύ. et 
559, διώκειν. et 470. A, 546, 592, ἀκήριον αἶψα 
σίθησι, es machet gleich todt, (it ànstantly Kills. ) 
statim interficit, 464. M, 342, 569. αἶψα δ᾽ 
ἐλεύσομαι αὖτις ἐπὴν εὖ ποῖς ἐπαμύνω, €t protinus 
revertar, si iis bene auxiliatus fuero. N, 67, 
486, αἶψά κεν ἠὲ φέροιτο μέγα κράπος ai Φεροίμεην, 
cito sane vel ferret ille victoriam vel ego. et 755, 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω, man- 
data dedero. zz μετασσρέψειε νόον μετὰ σὸν καὶ 
ἐωὸν κῆρ, O, 52, confestim converterit is mentem 
suam ad tuum et meum animum. et 276, πάντας 
ἀπέτρασπε; omnesretro fugavit. II, 195.555, zisyz 
Bixp m &Qouriy ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐχούσας, de lupis et 
ovibus. et 624, αἶψά xs. πὸν δὲ μάλ᾽ eV ἐνόησε, 
P, 116, 682. et 159, zi κε, gar bald, (very 
s00n,) 162. αἴψψα δ᾽ izóvra, et celeriter eo vene- 
runt, Z, 5982. αἶψα μάλ᾽ is πόλεμον ϑωρήσσεο, 


T, 96, continuo prorsus, wnmültelbar drauf. 


rüsle dich zwm fechten, (immediately after- 
wards prepare for the fight.) 221, 245, ἐκ δ᾽ 
ἄγον αἴψα γυναῖκας ἀμύμονας. 94l, 517, αἶψα 
καὶ ὀτραλέως, propere et cito. quod utrumque 
idem est. δ᾽ ἔπειτα, Y, 341. «iy ἂν ξηράνη, 9, 
247. w, 199, 155, 214, 418, 524, pi» αἴψα 
κίχανεν, hat ihm gleich eingeholet, (speedily 
overtook him.) 100, 740, αἴψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν 
ἐλϑὲ, ocyus ad castra i, O, 112. 535, αἶψα δ᾽ 
ἄρ᾽ 946, 648, 783. α, 592. β; 6, 292. οὐ γάρ «' 
αἶψα ϑεῶν πρέπεται νόος, ty, 147, non subito 
mutatur. et 456, αἴψ᾽ ἄρα pl» διέχευαν, ἄφαρ δ᾽ 
i» μηρία πάρμνον, ubi utrumque est idem. ἔνδοθεν 
αἶψ᾽ ὑπακοῦσαι, ab intus statim respondere, δ, 
989. et 454, ἰάχοντες ἐπεσσύμεθα, subito voci- 
ferantes, irruimus. αἶψα μάλα, so gar bald, 
(very speedily,) ε, 820. 461. 9, 96. 296, ἔθανεν; 
subito mortuus est. 254, κιὼν, celeriter abiens. 
586, 594, 595. 1, 86, 91, 103, 158, 179, 471, 
485. x, 48, 57, 114, 250, 244, 312, 895, ey 
ἐγένοντο νεώτεροι. ἔγνω ἐμὲ, X, 589. μ, 1], 175, 
546, 401, 407. ν, 96, 71, 147. E, 131; 255, 
265, 427. o, 195, 291, 816, 468, 494, 548. 
7, 1, 921, 559, 441. o, 75, 315, 432, 540, 
543, 561. σ, 884. τ, 8, 95, 560, αἶψα γὰρ ἐν 
κακότητι (in rebus miseris) βροτοὶ καταγηράσ- 
κουσιν, celeriter senescunt, et formam senum 
capiunt. », 261. ᾧ, 181. x, 955. ὦ, 15, 914, 
465, 495, 518, 591. αἶψα δὲ ἀπὸ πλισιῶν ὦρτο, 
Py. 4, 273, statim ex illis sedibus prorüit. 
ἔλαβεν αἴψα ἄγραν, Ne. 5, 140, comprehendere 
celeriter solet venationem. 


αἰνψνηρὺς, ἃ, ὃν, (“Απω) celer, citus. baldig, 
schnell, (quick, speedy.) est adjectivum ab ad- 
verbio zi,z deductum. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν iN, non, 
T, 276. B, 257. quibus locis adjectivum est pro 
adverbio zi yz, ταχὺ, celeriter, statim dimisit 
concionem advocatam, notat simul celerem 
eorum hominum discessum. sic: εὐρεῖα χθὼν 
χάνοι quu, pro: εὐρὺ z;Zva, late dehiscat mihi 
terra. κόρος γόου αἰψψηρὸς», 2, 103, satietas luctus 
cito veniens, zman wird des seufzens und kla- 
gens bald. satt, (one soom. grows tired of sighing 
and mourning.) potest et esse: satietas luctus 
cito transit, et luctus deinde post hanc evanes- 
centem ejus satietatem totus recurrit, manm 
f'üngt nach einiger zwischenfrist immer wieder 
von vorne am, (one always bevins again. after 
a short interval :) et hac expositio fortasse con- 
textui ejus loci convenientior. Vide sub εὑράξ. 


ἀΐω, ("Auw) pro Zw, exhalo, exspiro. est 


40 


verbum poéticum, semel in poéta hóc sensu 
obvium: nam aliud ἀΐω, audio, mox sequetur. 
ἐπεὶ φίλον ἄϊον (pro zio) 5vo2, quia cor meum, 
i e. animam, exhalabam, animam agebam, O, 
252, ἀπέπνεον, angustus spiritus ipsum cor una 
volebat extrudere. coll. 248, ubi alterum illud 
ἀΐω est: οὐκ ius, non audis ? et ludere his vo- 
cibus duplicis significatus ἢ. 1, videtur poéta. 
posset tamen hoc Zia» 4g esse, ἠσθανόμην κατὰ 
σὸ ἦτορ, COr meum sentiebat, zein herz emp- 
and es, so war mir zu muthe, (my heart felt, I 
felt.) nam ab hoc Z/z est ἀΐσθω, contracte ziz- 
θω, et cum paragoge αἰσθάνω, αἰσθάνομαι, sen- 
tio: ut Z/z», audire, ad certam sensus speciem 
sit determinatum. inde est et σὸ ὦσθμα. czate- 
rum ἀΐω facit futurum Zízz. 


᾿Αἴω. (" A2) sentio. in specie, audio, ich hüre; 
vernehme, ( I hear, perceive. ) proprie est, sentio 
aliquam exhalationem, Aabe witterung wovon, 
f I smell something. J nam est ab Zo, spiro. sic 
Aristophanes: καταγελώμενος δέ οὐκ. ἐπαΐει: 
non sentis non olfacis te derideri? in poéta 
notat Zia», và ἄημα ψυχικὸν, ἢ καὶ λογικὸν, per- 
cipere, ἀκούειν. ab eodem est ἀΐσθω, αἴσδω, αἰσ- 
θάνω, αἴσθησις. est et in genere ziv, εἰδέναι, vel 
αἰσθάνεσθαι, bemerken, empfinden, (to perceive. ) 
est idem verbum, jam supra notatum. οὐκ ἀΐεις, 
non sentis et intelligis? K, 160. et 539, Νέσ- 
Tug δὲ πρῶτος κτύπον ἄϊεν, primus sonitum per- 
cipiebat advenientium equorum, collato 535. 
σρὶς δ᾽ dis» ἰάχονπος Μενέλαος, ter audivit cla- 
mantem, A, 463, et 532, Va moi, πληγῆς ἀΐοντες» 
verbera sentientes, iisque obtemperantes. Ζεὺς 
ἀράώων (ἀρῶν) ἀΐων, preces audiens, O, 578. Ἶρις 
ἀράων ἀΐουσα, V, 199. οὐκ ἀΐεις ἅτε φησὶν "Hon ; 
O, 130, coll 104, seqq. ἄχος γένετο φθογγῆς 
ἀΐοντι» II, 508, vocem equorum, et hostium eos 
rapientium, audienti. ziv ὅπα χάλκεον, audi- 
verunt vocem ferream, Σ, 222. ἄϊε δὲ Ζεὺς, 9, 
988, ubi sine casu. ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικὼς, non 
audienti similis, ^V, 450. οὐκ ἀΐεις, O, 248, non 
intelligis? coll. 252. et conf. illud alterum 
ἀΐω. Ἢ οὐκ &iuc, an non pereipis et novisti? 
a, 298, weissest du nicht, (dost thou not know ? ) 
ex fama et sermone omnium. βοῆς ἀΐοντες, 4 
401. x, 118. Z, 266. e, 455, clamorem audien- 
tes. οὐκ ἀΐεις, ὅτι δή μοι ἐπιλλίξουσιν ἅπαντες, 
ἕλκειν δὲ κέλονται, merkest du nicht, (dost thou 
mot perceive.) e, ll, et ἐπιλλίζειν est, contortis 
oculis signum dare. ergo apparet, ἀΐεν gene- 
raliter esse, percipere, sentire, intelligere, ven- 
tum ex aliqua re accipere. ἀγγελίης ἀΐουσα, 
audito nuntio, v, 84. et 414, ὁμῶς ἀΐοντες, 51- 
mul audientes, unde est σὸ ógZie», 1. e. τὸ Z- 
θροισμώ τῶν ose potu uvtov, ab ὁμοῦ ἀΐειν, auditorium, 
versamumlung von, hürern, (audience : ) sicut ab 
ἀκούω est πὸ ὁμμακόϊον, eodem significatu. ὁσότε 
Τρώων Ztoitv ἐπιόντων, K, 189, quando sentirent 
eos adventantes. ϑρῆνον ἄϊε, 50. ἡ ᾿Αθήνη, Py. 
19, 17. μελπομενῶν Μουσῶν Zio», audiebant 
canentes, Py. 3, 161. βοὴν Πιερίδων ἀΐοντα, Py. 
1, 27, quz audiunt vocem Musarum. 


αἰὼν, ὥνος. ὃ, et Ἰοπῖσο 7. (Ἔπω) duratio us- 
que ad finem, perpetuitas aliqua. ponitur de 
tempore solo, et notat proprie và μέτρον τῆς ἀν- 
ὀρωπίνης Gus, svum, duratio vite mortalis. 
hinc τελευτῆσαι τὸν αἰῶνω, est Suy. est ergo 4 
ἀνθρωπίνη ζωὴ καὶ ὃ xaT αὐτὴν χοῦνο:. facta vox 
ab z intensivo et continuativo, et ab 27, cujus 
participium ἐὼν, quasi ἀεὶ ὧν, sc. nulla inter- 
missione et perpetuo ὧν, donec adsit finis. μνυν- 
θάδιο: δέ οἱ αἰὼν tTAtT^, A, 478, brevis ei zetas 
fuit. sic et P, 502, breve zevum. ἔσειστά με καὶ 
λίσοι αἰὼν, l. 6. ἡ ζωὴ, E, 655, Tm übrigen will 
ich gerne sterben, (for the rzst I am willing to 
die,) de czetero, deserat sane me vita, moriar 
si ita visum superis. iTi δηρὸν δέ un αἰὼν ἔσσε- 
σαι, 1, 415, in diuturnum spatium mihi vita 
erit, diu victurus sum. ἐπὴν δὴ τόνγε λίπη ψυχή 


᾿Αχάξζω. 


T: καὶ αἰὼν, quando sane istum reliquerit ani- 
ma et vita, II, 4.58, ubi utrumque idem notat, 
der athem und das daseyn, (breath and eaist- 
ence.) ix δ᾽ αἰὼν πέφαται, vitaque adempta est, 
T, 21. αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῆς, X, 58, et 
ipse vita tua priveris. ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὥλεο, Ὡ, 
135, juvenis perdidisti vitam tuam, ἐν νεόσησι 
ἐξεκόπης τῆς τεταγμένης ζωῆς. nam senes mo- 
rientes minus lugentur. quanquam ille Grzecus 
dixit, νέοι ϑνήσκουσιν os φιλοῦσι ϑεοί : et quidam 
barbari luxere recens natum, cum tripudio 
prosequebantur mortuum. μηδέ σοι αἰὼν φθινέπω, 
t, 160, neque tibi vita abbrevietur: nam ζωὴ 
φθίνει τοῖς μακροῖς ϑρήνοις. hürme dich nicht ab, 
(pine not away.) et 159, καπείβεσο δὲ γλυκὺς 
αἰὼν, defluebat dulcis vita. ἰδόντα με καὶ λίποι 
αἰὼν καῆσιν ἐμὴν, », 294, si videro possessionem 
meam, Si sim apud meos et in meis, libens 
moriar. Ψυχῆς καὶ αἰῶνος εὖνίν σε ποιεῖν, 4, 529, 
vita privare te. ἵνα μηκέτι ὀδυρομένη αἰῶνα φθινύ- 
θω, σ, 203, ne amplius lugens vitam absume- 
rem. αἰὼν ἔφεπε μόρσιμος, Ol. 2, 19, vita seque- 
batur felix, βίος οὔμοιρος. et 190, ἄδακρυν νέμον-- 
σαι αἰῶνα, illacrimabili fruuntur zevo. μὴ καθέ- 
λοι tv αἰὼν, Ol. 9, 90, ne auferret eum zevum 
propinquum morti, nam additur, αἰὼν ἐφάψψας 
πότρον, l. e. senectus. αἰὼν ἀσφαλὴς, Py. ὅδ, 
158, evum securum, sine labe fortunz. Zxí»- 
δυνον αἰῶνω «ἕσσων, Py. 4, 851, vitam sine pe- 
riculo coquens. ἀπὸ βαῤμίδων κλυτῆς αἰῶνος, 
Py. 5, 8, ab inclytz vitee fundamentis primis, 
αἰὼν μείλιχος, Py. 8, 199, suavis vite cursus. 
εὐθυπομσπὴς, recta ductus. μακρὸς, Ne. 8, 150, 
l e. senectus. αἰὼν ἡμέρα, Ne. 9, 106, vita 
clemens et placida. αἰῶνα τοῦτον εἵλετο, Ne. 10, 
110, elegit et cepit hanc vitam. αἰὼν κυλινδο-- 
μέναις ἡμέραις ἄλλα ἄλλοθεν ἐξήλλαξεν, Ist. 9, 
29, vita labentibus diebus alia aliam in formam 
mutare solet, ὃ βίος. αἰῶνα ἐς μόρσιμον rtp, 
Ist. 7, 59, ad evum fatale accedo, i. e. ad 
mortem. αἰὼν δόλιος, Ist. 8, 27, dolosum et in- 
certorum eventuum zevum. notat ergo hec vox 
apud utrumque poétam tempus, quo homo est 
in vita. "Vide ziz». 
^ 

αἰωρξω, f. ἥσω. (" Ao) tollo, elevo, suspendo. 
μάχαιραν, ἥ οἱ παρὰ ξίφεος κουλεὸν αἰὲν ἄορτο, 
T, 253. I, 272. est pro ἠώρηπο, tertia sing. 
plusquamp. pass. suspensa erat, pendebat: 
per syncopen medii », augmento et z, correp- 
tis ionice. quidam tamen scribunt melius ἄωρ- 
v0, l €. ἐκρέμιασο. aliis placet, hoc ἄορτο esse 
plusquamp. pass. ab ἀείρω, f. ἐρῶ, jungo, cujus 
plusquamp. p. esset ἀέρμην, (sine augmento) 
ἄερσο, &spro, mutato ε in o: ut sit, juncta erat. 
posset id ita esse, nisi antiquorum plerique re- 
fragarentur. χνώσσων ὑγρὸν νῶτον αἰωρεῖ, 1, e. 
ἐπαίρει, Py. l, 17, dormiens incurvatum (vel 
potius leve) tergum attollit, dum caput de- 
pendet dormientis. 


&X&, (Χάω) adverb. idem quod Zxz, et 
dorice. Zz& δ᾽ ἀνταγόρευσε καὶ Πιλίας, placide 
autem vicissim allocutus est eum et Pelias, 
Py. 4, 278. 


ἀκάζω, f. ἄσω. (Ka) acuo, cuspide munio, 
acie munio. ab hoc verbo in poéta est. particip. 
prat. pass. ἀκα χρμένος, pYO ἠκάσμένος, mucrone 
munitus. possis et futurum imaginari, ἀκάξω, à 
quo sit Zxz»tves, ordinaria deductione, et ut 
omittatur modo augmentum. ἔγχος ἀκαχμένον 
ὀξέϊ χαλκῷ, hasta, cuspide ferrea acuta, K, 155, 
i. e. ἔχον ἀκὴν ὀξέος σιδήρου, ἐσπομωμένον. SIC B 
12. Ὁ, 482. c, 99. o, 5:10. v, 127. et simplici- 
ter, ἔγχος ἀκαχμένον, b, 72. πέλεκυν μέγαν, ape 
φοτέρωθεν ἀκαχμένον, securim magnam, utrin- 
que acie munitam, ε, 255, qualis et ἀμφίσσο- 
μος et ἀμφίκοπος dicitur, zweyschneidig, ((two- 
edged.) ἀκαχμένα δούρατα, M, 444. P,-412. 
φασγανον (gladius) ἀμφοτέρωθεν ἀκαχιμῖνον, χν 
80, 


"Αχαινὰ. 


ἄκαινα, vide sub μέσρον, prope initium. 

ἀκάκης, ἀκακήσιος, vide sequens. 

ἀκακήτης, οὐ. δ, (Χάω) est epitheton Mer- 
curii apud poétam, ὁ εἰρηνικὸς καὶ μὴ κακοποιῶν, 
ἀλλ᾽ εὔδωρος καὶ ἐριούνης : non ,maleficus, sed 
beneficus, et comis, et utilis. idem dicitur et 
ἀκάκης; ov. ὃ. forma JRolica est ἀκακήτα in no- 
minativo. “Ἑρμείας ἀκακήτα, IL 185. 2» 10. 
nam masculina in ἧς primae declinationis ha- 
bent et terminationem in ἂν in nominativo ; 
sed accentum non mutant, ut distinguantur a 
vocativo, qui accentum retrahit vel mutat. 
notat et ci» ἐσιεικῇ, qui libenter cedit; quae 
precipua est laus recte indolis. dicitur et "Eo- 
μείης ἀκακήσιος» apud Callimach. in Dian. 
148. 

ἀκαλαῤῥείτης, ον. ὁ ἡ. (Pis) placide 
fluens, ὁ ἡσύχως: καὶ ἀκαλῶς: ῥέων. ab ἀκαλὸς, 
3, ὃν, quietus, placidus; quod est ab ἦκα, ad- 
verb. placide, unde et 7x22; scribitur. ἐξ zx«- 
λαῤῥείπαο βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο; H, 422. v, 494. et 
innuitur hoc epitheto ἡ τοῦ ὠκεανοῦ vA" ugs, 
δίας maris, qui sensim accedit et recedit or- 
dinarie. 

ἀκαλήφη, ἀκαλὺς, vide sub ᾿Ασκάλαφος, 
ἴῃ R. et ἀκαλαῤῥείτης. 


ἀκαμαντολύγχης» ov. ὁ. (Χάω) qui non 
defatigatur pugnando hasta, der amv spiesse 
micht ermüdet, (one who is not fatigued in fight- 
ing with tie spear.) ab « privativo, et κώμνω, 
defatigor. est epitheton viri militaris equestris, 
Ist. 7, 19. 

ἀκαμαντομιά χης; ou. ὁ ἡ. (τάχω) non de- 
fatigabilis in pugna. ab z privativo, et κάμνω, 
defatigor. ἀκαμαντομά χιαι;, Py. 4, 804, i. e. 
ἀκοπίαστοι κατὰ τὴν μάχην. 


ἀκαμαντύπους, οδος. ὁ ἡ. (Πάω) qui pedibus 
et cursu non delassatur. ab z privativo, et κώμ- 
va, defatigor, et ποῦς; peo: ὁ μὴ καμὼν ποὺς πό- 
δας. ἀκαμαντόποδος βροντῆς, ΟΙ. 4, 9, quasi 
βροντὴ (tonitru) sit equus Jovis. ἀπήνη:», Ol. 
5, 6, currus, qui cursu non superatur, aut 
frangitur in cursu, τῆς κατὰ τὸν δρόμον ἀκοπιάσ- 
σου. et his duobus locis est epitheton audax. 
sed magis verecunde est positum, Ol. 5, 5, 
ἀκαμαντοπόδων ἵππων. 


ἀκάμας, ἀντος- ὁ ἡ. (Κάμω) qui non defati- 
gatur multum laborando. Σπερχειῷ (ποτωμῷ 
φῆς Θισσαλίας) ἀκάμαντι, indefesso, IL, 176, 
nam perpetuo fluit, ἀένναος : hinc et filius ejus 
erat indefessus. et 895, σῦν ἀκάμαντα, aprum 
non facile defatigandum. ἠέλιον ἀκάμαντα, X, 
239, 484, ob continuum motum, vel ob con- 
tinuum ministerium quod prabet planetis suis, 
&xüpeyros πόντου, Ne. 6, 67, maris indefessi. 
quanquam alii id.epitbeton ibi omittunt. ἀκά- 
ἕαντα: ἵππους, Ol. 1, 141. 


ἀκάματος, ov. ὁ ἡ. (Κάμω) qui non defati- 
gatur, idem quod zzZzzs. est in poéta epithe- 
ton ignis. E, 4. O, 593, 731. IL 192. 2, 225. 
$,13, 341. Y, 59. v, 193. $, 181. nam πῦρ 
non est ἀμυδρὸν, matt, (weary) ἀλλ᾽ ἐγπρα- 
τῶς τῇ: ὑποκειμένης UATS δραταόμενον, Qs ἐκείνην 
μὲν κάμνειν, αὐτὸ δὲ εἶναι ἀκάματον. nam, quam- 
diu est ignis et non extinguitur, continuo 
vorat materiam combustibilem, nec ipse per 
ullam materize ejusmodi multitudinem supera- 
tur, conf. πῦρ. ἀκοπίαπον, ἀκατάπαυστον. 


L4 ε ΄ 

λαμπτος, ay. 6 ἡ. (Κνάω) non flexus, non 
flexibilis. ψυχὴν ἄκαμπτος, de viro forti, Ist. 
4, 89, animo non frangendus, 


ἄκανθα, η:. ἡ. (Θέω) spina, sentis, ein dorn, 
(à thorn.) deinde in genere, omne quod habet 
2culeos; ut ergo et carduus, et omnis planta 
duris aculeis obsita, sic dicatur, eine distel, und 


41 


deren gleichen, ('a thistle, and the like. ) est no- 
men ex ἡ ἀκὴν, cuspis, et ἀνὰ, supra, et 9o, 
curro, compositum : in cujus superficie, cur- 
runt ordine et extenduntur aculei. ὅτε ὀσωρινὸς 
Bogtns Qogsn ἄκανβας ἀνά πεδίον, συκιναὶ δὲ πρὸς 
ἀλλήλαις ἔχονται, t, 028, s. ubi manifestum 
est, minutioris speciei sentes et carduos, a 
vento autumnali vehementi volvi per agros 
planos solitos, indicari, avicula suaviter cantil- 
lans ἡ ἀκανθὶς, (δος, quae et ἡ ποικιλὶς» δος, Ob 
colorem varium, apud Theocr, Id. 7, 141. 

E c 

ἄκανθο, zs. 4. (K2) potest recte huc (sub 
ἀνακοναίζω) referri, ab ἡ 4x4 facta, cum para- 
goge: sicut ex μινυὸς fit μίνυνόα. sed cave huc 
referas ἀκμή. pertinet buc et ἡ κώκσος, ou, car- 
dui species, valde pungens aculeis suis, apud 
"Theocr. 10, 4. 

» A 5" 

ἀκωνθεὼν, vide sub ἀλωὴ, prope finem. 

» ERE ἢ 

ἀκανθὴς, vide sub ἄκανθα. 

d^ 

(XL ,gT16706, xide sub ἀτρύγετος. 

; iet 

GA0.60, vide sub ἀκὴν, ad finem. 

D , 3 

ἀκαταθύμιος, vide sub ϑυμὸς, paullo ab 
Initio, et καταθύμιος. 


ἄκατυς, oU. 4. (ΓΑγω) est navigii actuarii 
species ; ab ἄγω, duco, quasi zx, ductus, sc. 
per mare, vela littore ad littus; interserto z, 
et hinc mutato accentu. ὡς ὅτε ἄνεμος ἄκατον 
εἰναλίων, SC. ἔξω σπλόου βάλλει, scapham mari- 
nam, sc. extra cursum pellit, Py. 11, 62. izi 
πάσης ὁλκάδος, tv T ἀκάτῳ, στεῖχε ἀπὸ Λίἰγίνης» 
Ne. 5, 5, in quavis nave oneraria, aut in na- 
viglo actuario, proficiscere ab ZEginàá. 


ἀκαχέω, f. ήσω. (Χάω) tristitia adficio, ὅστε 
θανὼν δειλοὺς ἀκάχησε (omisso augm. gemere 
fecit) τοκῆας, Y, 225. ὀΐομαι mici», ἔτι ξώοντα, 
ἀκαχῆσθαι, existimo eum, paululum et vix jam 
viventem, tristitia adfectum esse, pro ἡκα χῆσθαι, 
T, 335, infin. perf. pass. ἀκαχείατο ϑυμῷ, M, 
179, tristes facti erant animo, dolebant et in- 
dignabantur; et est 5 plur. plusquamp. pass. 
ionice pro ἠκάχηντο: nimirum y» mutato, ex 
dialecto Ionica, in z, et ἡ in c; simplicius ta. 
men dici potest, esse imperf. m. ab Zzézzpu, 
mutato 5 in c. ἀκηχεμένη φίλον "T6, E, 564, pro 
ἠκαχημένη, particip. perf. pass. ionice omisso 
augmento, et correpto ἡ medio in e, locoque 
ejus producto z in y, ex more. et 24, μὴ πάγχυ 
ἀπκωχιημένος εἴηγ ne omnino tristitia oppressus 
esset; augm. omisso ob metrum et lonice. οἵ 
δεῦρο ὁρῶντες ἀκηχέδαται, qui huc adspicientes 
tristes facti sunt, P, 657. pro ἠκάχηνται, 9, 
plur. perf. pass- ionice omisso augm. mutato 
ν ἴῃ z, correpto ἡ in s, ὦ in z producto, et in- 
terserto 2, ex more illius dialecti. Vide ἀκάχω. 


ἀκάχημαι, (Χάω) tristitia adficior. ἐγὼ δὲ 
ὁρῶν ἀκάχημαι, adspiciens gemo et indignor, 3, 
514. ἐπεὶ πυκινῶς Rx x"uus, r, 95, quoniam 
multum et dense quasi tristor. ὀιψόμενος πατέρα 
ἐσθλὸν, 0g μοι πυκινῶς ἀπάχηται, Nisurus patrem 
bonum, qui mihi dense et serio tristatur, «f, 
560. ἀκάχησθαι, tristem esse et gemere, 2, 806. 
ceterum σὸ ἡ in ejusmodi verbis in zzz, ortisa 
verbis in cz, est sicut in zzi ab ἕω, sedeo. par- 
ticipium, ἀκαχήμενος (ἕνεκα) ἵππων, A, ΤΟΊ, 
tristis propter equos : posset sane esse particip. 
perf. pass. sine augm. ab ὠκαχέω, et scribi zzz- 
api». nam sensui perinde est. sic, πυκινῶς 
ἀκαχήμενον τέρποντες, dense gementem exhila- 
rantes, T, 312. οὖ γάρ τι verius (nihil enim 
efficies et lucraberis) ἀκαχήμενος υἷος (Svezia) 
Eos, Q, 550. ἀκαχήμενοι ἦτορ, 15 62, 1. 6. λυπού- 
μάενοι, διὰ τοὺς 0Aw Arcs: et sequitur, ἄσμενοι ἐκ 
ϑανάποιο, ὅτι μὴ καὶ αὐτοὶ ἀπολώλαμεν. SIC et, 
565, 105. x, 77, 153, et sequens ibi, ὀλέσαντες 
ἑσαίρους, pertinet ad praecedens ἀκαχήμενοι, conti- 
netque rationem luctus. ἀκαχήμενος ἧπορ, x, 919. 
», 286. o, 480. πυκινῶς, v, 84. δμωαὶ; ϑυμὸν ἀκηχέ- 
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"Ακεστρια. 


μεναι, ancille, ex animo gementes, in animo 
lugentes, Σ, 29, ionice et poétice pro ἀκαχήωι- 
yzi, ob metrum. 

ἀκωχίξω, f. ἴσω. (Χάω) tristem facio. ii 
δὲ μεγάλως ἀκαχίρειςν» m, 499. μή qu vi λίην 
ἀκαχίξζεο ϑυμῷ, iniperat. pras. pass. ne mihi 
valde luge animo, Z, 486, ne sis tristis mea 
causa. σῷ μήτι ϑανὼν ἀκακχίξζευ,᾽ Αχιλλεῦ, Titur 
nequaquam indignare et reme quod mortuus 
sis, A4, 485, qui est idem, imperativus Ionica 
diphthongo, pro ἀκαχίζου. 

ἀκαχιρμένος vide sub ἀκάξω. 


ἀχάχω, (Χάω) est per reduplicationem ab 
ἄχω, tristitia adficio, tristem facio, pro ἀχάχω- 
ἢ αὐτὸν μάλιστα ἤκωαχε ἀποφθιμένη, oy 556, quz 
eum maxime gemere fecit cum moreretur ea ; 
et serrao est de Laérte, cum ei moreretur uxor. 
ἤκαχε Θισπρωτοὺς, leserat et malo adfecerat 
eos, zy, 427. sie, μέγα δ᾽ xmas λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
valde tristem fecit populum et exercitum eorum, 
cum caderet ipse, II, 822. μνηστῆρες δ᾽ ἀκάκον- 
vo, καπήφησάν τ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, tristes fiebant, et 
adfigebantur animo, z, 342, ubi utrumque 
verbum fere notat idem, σιγηλὴν λύπην, οὔ κε 
ϑανόντι arp ὧδε ἀκα χοίμην; non sane sic gemerem 
si vel mortuus esset, z, 256. αὐτοῦ κε ἔνθα ἀκά- 
zgovro καθήμενος οἷος, Mlic sane ibi tristaretur se- 
dens solus, 0, 207. ὅς οὐκ ἀκάχοισο, N, 944. 
τῶν xt ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεθα πεθνειώτων, Ob 
utrumque sane mortuum lugeremus, IL 16, 
nam filii occidunt parentibus admodum fie- 
biles. 


3 ^ . 

QX£00l, vide sub κεώξζω- 

» ; 

απκειξεκοίής, cu. à. (Κόμω) intonsus quod 
attinet comam. est epitheton Apollinis. ἀκειρε- 


κόμαν Φοῖβον, Ist. 1, 8. ab z privat. et κείρω, 
tondeo. 


, 

ἀκέντητος, ου. ὁ ἡ. (Κίντω) mon stimulo 
actus aut punctus. δέμας ἀκέντητον, Ol. 1, 53, 
l. €. ἀμάστικπον, de equo sponte currente. ap- 
paret ergo, κεντεῖν dici et de verberibus, quae 
scutica ingeruntur: et ἀκέντητον esse, qui nul- 
los habet vibices, aut vestigia in cute a verberi- 
bus scuticze orta. 


2 Σὰ z n - 054 
ἄκεομαι, vide zziz. 


T$. 

ΞΕ τ 

ὠπκερθειῶν mz. 7. (Xm) defectus lucri et 
commodi, si ex aliqua re nihil commodi con- 
sequimur. Zz:g2sz λέλογχε τοὺς κακηγόρου:, Ol. 
1, 84, i. e. ὁ κακηγορῶν οὐδὲν ἄλλο κερδίζει) πλὴν 
σοῦ, κακὸς εἶναι : οἱ καπήγοροι τῶν ἀνθρώπων; TUx- 

E A ΤΣ δῆς 7) Σ ky SUAE 

νῶ; ἐν ἀκερδείᾳ εἰσίν: βλάβη ἐκλήρωσεν αὐτοὺς 
καὶ περιέχει: οὐδὲν περδαίνουσι. 


ἀκερσεκόμης, ον. ὃ. (Κόμω) idem ac ἀκειρε- 
κόμης» cujus coma nunquam tondetur. et est 
ejusdem originis, a κείρω, quod est a ztge, f. 
ZEol. κέφσω. ἀκερσεκόμης uius, Y, 89. ἀκερσε- 
κόμᾳ Φοίβῳ, Py. 5, 96. nam καρηκομῶνπες homi- 
nes nonnunquam tamen tondentur, e. c. in 
luctu: de hoc vero σὸ κείρειν absolute negatur. 
nam sol nunquam est sine radiis fulgentibus. 


» 
QA£0/.0, gros. có. (X42) medela, idem ae 
ἄκημα. ἀκέσματα νόσων, Py. 5, 86. 


3 AN . z 
Q&X£0776, vide sub 'Azéz. 


ἀκεστὸς, ἡ, ὄν. (Χάω) quod samari potest. 
ἀκεσταί τοι φρένες ἐσύλων, 1, 115, mentes et avi- 
mi generosorum hominum facile sane curantur, 
ne affectus aliquis, sicut ἢ. 1. timoris, obtineat 
et noceat: sunt εὐδιόρθωποι, et reficiunt facile 
quod peccarunt. à ἀκέστωρ, eges, sanator. nomen 
Apollinis apud Eurip. Androm. 900. Vide 
sub ἤκεσσος- 


E c , ᾿ 
αλεστριοι, vide sub ᾿Ακέω. 


"᾿Ακεστωρ. 


;ÁÉ [j , *, 
ἐχεστωρ, vide sub Zxizzór. 


ἀκέφαλοι σαίχοι, versus hexametri, syllabis 
brevibus incipientes, vide sub Βορέας, et ἐπείδη. 


᾿Αχέω, f. ἔσω. (XZ») et media forma ἀκέομαι, 
f. ἔσομαι. sano, coire vulnus facio, medeor. 
est cum ἀκὴν ejusdem originis; ab z privativo 
nimirum, et xzí», hisco: et ponitur proprie 
de vulneribus, si persanantur ut coeant; deinde 
metaphorice de aliis malis quibus quis medetur. 
ἠκέσατο, medicam opem adferebat vulneri ejus, 
E, 402, 901, ubi sermo est de vulneratis in 
prelio, et persanatis a medico. et 448, Αἰνείαν 
Λητὼ καὶ "Αστεμις ἀκέοντο, prO ἠκέοντο, eum 
vulneratum et defatigatum curabant hae dez in 
templo suo, et reficiebant ei vires. ἀκεώμεθα 
ϑζσσον, sed medeamur ocyus huic malo, N, 
115, succurramus laborantibus in pugna. ἰητροὶ, 
ἕλκεα ἀκειόμενοι, II, 29, medici, vulnera curan- 
tes et obligantes. et 525, σὺ μὲν τόδε ἕλκος ἄκεσ- 
σαι, pro ἄκεσαι; tu sana hoc vulnus: et sigma 
ob metrum est duplicatum, sicut priore loco 
và ε productum in εἰ. ἔπιον καὶ ἀκέοντο δίψαν; 
X, 9, bibebant et medebantur siti. Zzízzzét 
φίλοι, δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν, x, 69, medemini malo 
meo, Ὁ boni, facultas enim vobis est. νῆας 
ἀκειόμενον, ms οἱ ξυνέαξαν ἄελλαι, 5, 585, naves 
reficientem, quas ei quassaverant tempestates, 
hinc est ὁ ἀκεστὴς, οὔ, medicus, maxime a Phry- 
gibus sic appellatus. apud recentiores ἀκεῖσθωι 
est et ῥώπτειν, Suerc, sarcire, nühen, flicken, 
(to sew, mend :) unde γυναῖκες ἀκέστριαι sunt 
αἱ ῥάπεριαι καὶ ἀνυφάντριαι. ἀπειόμενον δίψαν, 
siti medentem, Py. 9, 180, ἡ φενάκη, ἡ:» ca- 
pillamentum adscititium, ad medendum calvi- 
tiei, est ἃ φαίνω, et ὠκέομκαι. unde per usum 
dictus ὁ φέναξ, «xoc, impostor, et φενωκίξω; spe- 
ciosis verbis fallo. 


"c h na ΄ : 

QAEUV, oyros. ὃ. eb ἡ ἀκέουσα. (Κάω) silens, 
os non aperiens loquendi aut sonandi causa. 
factum nomen in forma participiali, ex Zr. 
ponitur etiam adverbialiter pro ἀκὴν, ἡσύχως. 
ἔβη δὲ ἀκέων παρὰ Sive, ϑαλάσσης, Ibat silens per 
littus maris, A, 54, à Χρύσης. et 512, ὠκέων δὴν 
ἧστο, Ζεὺς, tacitus diu sedit. 'Adgwzía ἀκέων 
(attice in genere communi, pro ἀκέουσα) ἦν, 
οὐδὲ τι εἶπε, A, 22. nam Attici amant genus 
commune. sic, ὑλήεις Ζάκυνδος. sic et Θ, 459, et 
per μηδέν σι εἰπεῖν, explicatur τὴν μὴ χαίνειν. sic 
alibi ἀχανὴς ἵσπασθαί τις dicitur, 1. e. ἄφωνος εἷς- 
ναι. Φθέγγεο, μηδὲ ἀκέων ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχεο, SOnum 
ede, neque tacitus ad me vade, K, 85, inquit 
Nestor, audiens noctu aliquem euntem in cas- 
tris. σοὺς ἀκέων συνέεργον Ayo, hos silentio 
colligabam funibus, ; 427. ἢ ἀκέων «“λαίην, an 
patienter e£ cum silentio sufferrem, », 52, id 
magnum malum ; oder ob ich in der stille es er- 
irapem wolle, (whether I would suffer il im 
silence.) ἤσθιε, πῖνε σε, ἁρπαλίω:, ἀκέων, edebat 
bibebatque raptim et tacitus, Z, 110, qui est 
mos cogitantis cum ira aliqua et festinatione 
quasi ad opem ferendam. et 195, δαίνυσθαι 
ἀκέοντε, ut nos ambo epulari possemus cum 
quiete ; ubi et dualem vides, et usum nominis 
etiam de otio non turbato. ὠκέων κίνησε xp, 
silens movit caput, o, 465, 491. v, 184, schüt- 
telte stillschweigens den, kopf, ('silenily shook his 
head.) et 585, ἀκίων πατέρα προσεδέρκετο, taci- 
tus patrem adspiciebat. ἀλλ᾽ ἀκέων δαίνυσθε καθ- 
ἥμενοι, Q, 89, ubi manifesto est usus adverbia- 
lis; sedete tacite et epulamini. ἡ δ᾽ ἀκέουσα 
ται σχεδὸν αἵματος, Mla tacita sedet prope san- 
guinem, 2, 141, nec loquitur ad me. ἀλλ᾽ ἀκέ- 
ουσα κάθησο, Sed sede tu, O Juno, tacita et 
otiosa, A, 565. et 569, ἀκέουσα καθῆσπο, tran- 
quilla sedebat, ἡσυχιάξουσα. 

ἀκὴ, ἢς. ἡ. (Kd) cuspis cujusvis rei aculea- 
tz. die spitze, (the point.) esta κέω, findo, cum 
« intensivo, nam κέειν est et, pungere, imo et, 


49 


pungendo designare, abstecken, (to stick, stab. ) 
deinde in genere, cedere, findere. sic et ἡ ἀκὶς, 
íàus, quamvis cuspidem et rem aculeatam no- 
tat, Aristoph. Pax, 442, etiam cuspidem fracti 
Ossis, einen splitter vom knochen der zerschmet- 
tert isl, (a splinter of a broken bone. ) 


ἀπήδεστος, cv. ὁ ἡ. (KZ) cujus curare nemo 
habet. in specie et primario, quem nemo sepe- 
liendum curat. πάντες ᾿Ιλίου ἐξαπόλοιντο ἀκή- 
δεστοι καὶ ἄφαντοι, Z, GO, ubi utraque notio est 
jungenda, coll. 55, deren sich niemand annüim- 
mel, sie auch michk einmal begrübet, (whom. mo 
one cares about, or even, buries :) prior tamen 
notio est primaria, etiam hoc loco : dessen sich 
niemand erharmet, (on whom none lakes pity. ) 
est a κηδέω, f. ἔσω et Za. 


3, 2 - . *. 

ἀκηδέστως, (K2) adverb. sine procuratione, 
ἀφροντίστω;. Sine sepultura, ἀνενταφιάστως. sine 
commiseratione, ἀνηλεῶς, δίχα ποῦ κήδεσθαι. ἵσπ’- 

τ Στ τ τς Τὴ DEO zur s. 

"TOL εἷλκον CLUTOV (τὸν Ἐκπορα) ὠκηδέσσως: σι νης 
(ad castra Grzca,) X, 465, ubi omnes tres sig- 
nificatus sunt jungendi. sic 9, 410, ἕλκει αὐτὸν 
ἀκηδέστω:, unmilleidis, (wncompassionate. ) 


ἀκηδέω, f. ἥσω et ἔσω. (KZ) non curo ali- 
quem, non facio ei justa, ἀμελέω, ἀφροντισπσέω. 
οὔτις αὐτοῦ ἀκήδησε, prO ἠκήδησε, H, 497, nemo 
eum neglexit. οὐ μέν μου ξώοντο; ἀπήδεις, (pro 
ἠκήδεις, imperf.) ἀλλὰ ϑανόντος, inquit umbra 
Patrocli ad Achillem, "Y, 70, non quidem me 
vivum negligebas, at nunc mortuum negligis, 
justa ei facienda differendo, coll. 71. hinc est 
adverbium ἀκηδέστως, il. 6. ἀφροντίστως; et ver- 
bum ἀκηδίαω, negligo. 


ἀκηδὴς, tos. ὃ ἡ. (K2) notat passive. οὗπερ 
οὐδεὶς κήδεται, incuratus, cujus nemo curam 
habet: notat et iutransitive, nihil curans, de 
nulla re sollicitus, sine cura agens. hinc est 7 
ἀκηδία, incuria. ἢ κεῖται ἀκηδὴς ὃ ξεῖνος ; v 190, 
an jacet hospes, ut vile quid, incuratus? oAne 
pflege und, vorsorge für ihn ? (without care and 
attention.) ἀκήδεστος. εἴμασα μὲν σοι κεῖται ἀκη- 
δέω, Q, 26, vestes jacent tibi incuratz: die 
kleidungsstücke liegen, und. es wird micht für 
sile von dir gesorget, (ow let sour clothes lie, 
and care nothing about them. ) sic, ἔντεα ἀκηδέα, 
7,18, i e. ἠμελημένα. Sed, σώματα ἀκηδέα, 
corpora insepulta, ἀτημέλητα, v 186, ἀκήδευτα, 
ad sepeliendum nondum curata. ἰχϑύες iu 
ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες, 9, 129, pisces tibi san- 
guinem delambent, in fluvio jacenti mortuo, 
ἀφρόντιδες καὶ ἄφοβοι, securi et audaces. αὐτοὶ 
δὲ (Sol) ἀκηδέες εἰσὶ, ipsi securum agunt zevum, 
sine sollicitüdine et labore, O0, 526. τὸν δὲ (κύνα) 
γυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσι, £y 919, eumque 
mulieres negligentes καὶ ἀφρόντιδες non procu- 
rant. vides ergo, in bono et in malo sensu poni 
hac significatione. — Vide sub «422, prope ini- 
tium, 

ἀκήλητος, ου. ὃ ἡ. (Κλάω) qui non flectitur 
suavitatibus, cujus animus non frangitur et 
inclinatur voluptate aliqua. firmus adversus 
oblectationes. σοὶ δέ σις ἐν στήθεσσιν ἀκήλητος 
νόος ἐστὶ, x, 929, inquit Circe ad Ulyssem, cum 
hic bibisset poculum illud suavissimum, nec 
mutaretur ullo modo : ἀπαθὴς», ἄθελκτος, &xm- 
σάκλαστος. 


ἄκημα, ἄτος. «ό. (Χάω) medela. ἐπέπασσεν 
ἕλκεϊ φάρμακα, ἀκήματα ὀδυνῶν, imposuit vul- 
neri medicamina, remedia dolorum, O, 394. 
et ex hoc nomine apparet, fut. verbi ἀκέω esse 
et, ἀκήσω. 


ἀκὴν, (Χάω) adverb. sine voce, sine sono, 
sine hiatu oris, ohne den mund aufzulhum, 
(without opening the mouth, wiühout saying a 
word. ) est ab z privativo, et χαίνω, hisco, ape- 
rio os ad loquendum ; quasi Zx:;» ionice mu- 
tato x; in z, imo et eam ob causam, ne coinci- 


' Áxfeitc. 


dat cum à ἡ ἀχὴν, 1. e. “πτωχὸς, 0 μὴ ἔχων mi, 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσων, οὐδὲ κε φαίης πόσσον λαὸν 
ἕπεσθα, ἔχοντα (pro, ἕποντα ἔχειν) ἐν σπήθεσιν αὖ- 
δὴν, Δ, 429, gregarii milites silentio iban!, neque 
putares tantum exercitum sequentem habere 
loquelam et sonum in pectore, σιγῇ ἐπορεύοντο 
ὥστε δοκεῖν ἄφωνοι εἶναι. πάντες ἀκὴν ἐγίνοντο 
ci277, omnes obmutuere et conticuere, T, 95, 
0s non aperiebant loquendi causa, sed silebant, 
perturbati admiratione, aut alibi alio affectu. 
sic, H, 92, 598. 6, 28. I, 29, 659. K, 218. Y, 
676, i. e. ἐσίγησαν. ἡ, 154, coll. 144, ἄνεω ἐψέ- 
voro, muti fiebant. 9, 254. 2, 552, 555. v, 1, 
2. qz, 595. v, 920. ἔνθα ἄλλοι piv πάντες ἀκὴν 
ἔσαν, οὐδὲ mig ἔτλη Τηλέμαχον μύθοισιν ὠμείνψασ- 
θαι, D, 82. πάντε; ἀκὴν ἔσαν υἷες ᾿Αχαιῶν, ὃν 
285. αὐτοῦ (ibi) ἀκὴν εἶναι, Q, 239, 885, cum 
silentio esse. est ergo cum ὁ 4 ἀχανὴς, non 
hians, non aperiens os, ejusdem notionis. re- 
centiores adverbialiter dicunt Zxzzxz, saclite, 
( sdently. ) 

ἀκηράσιος, ου. ὁ ἡ. (Κάρα) non corruptus, 
non alteratus: purus; valetudini bene condu- 
cens, et mortem arcens. οἶνον ἀκηράσιον, ϑεῖον 
ποτὸν, 4 205, ut notet vinum vetustum, nullo 
fato adverso corruptum, purissimum et viva- 
cissimum. 

ἀκήρατος, ou. ὁ ἡ (Κάρα) est ὁ ἀκέραιος in 
sensu passivo (nam in sensu actiyo paullo ante 
est notata vox, sub κεραϊζω) qui non destruitur 
aut incursatur a malo; σῶσε», incolumis, μὴ 
ἔχων κῆρώ viz, non obnoxius malo fato, non 
corruptus aut perturbatus; ab z privativo et 7 
κήρ. οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, O, 498, domus 
et possessio integra χερσὶν ἐπιχεῦαι ὕδωρ ἀκήρω- 
σον, Q, 308, i. e. καθαρὸν, nullis sordibus in- 
quinatum. sic apud Euripid. Orest. 564, 
ἔσωσεν ἀκήρατον λέχος, conservavit lectum ma. 
ritalem nullo adulterio contaminatum. et apud 
Herodot. VII. 10, est χουσὸς ἀκήρατος, aurum 
purum et merum. ut ergo etymon a χεράω, 
misceo, sit apparens. xeZjzez ἀκήρατα κεῖται 
ἐν οἴκῳ, ρ, 532, opes illaesse sitze sunt domi, nec 
incursantur ab aliqua peste. est ergo ἀκήρατος 
proprie ὁ ἐστερημένος κηρὸς κακῆς- ἀκηράτοις 
ἡνίωαις, Py. 5, 45, i. e. ἀφθάρτοις, ἀδιαφύόροις, 
habenis non ruptis, nulli casui adverso subjJec- 
tis. quia et ὕδωρ dicitur zxxezvc», apparet, per 
usum hanc vocem esse ad plura extensam. 

ἀκήριος, ov. ὁ ἡ, (Κάρα) sine morte et malo 
fato, μὴ ὑποκείμενος κηρὶ κακῇ, ἀθάνατος, ἄνοσος, 
ὑγιὴς, ἀβλαβής. τῇ οὔπω ποτὲ ναῦται ἀκήριοι εὖ- 
χετάονται παραφυγεῖν σὺν νηΐ) μη 98, ea regione 
nunquam ulla ratione gloriantur nautze se prze- 
ternavigasse cum nave sine magno suo malo, 
sine aliqua morte quorumdam ex suis. sic et 
M, 528, Σκύλλην, ἣν οὔποτε ἀκήριοι ἄνδρες ἄλυξαν, 
quam nunquam sine damno et peste homines 
effugerunt, i. e. ἀβλαβεῖς καὶ μὴ παθόντες κῆρά 
τινῶ. 


ἀπήριος, oU. ὃ ἡ. (Κῶ) non animosus, ohne 
herz, (heartless.) anima privatus, mortuus, 
eniseelet, (dead. ) a πὸ κῆρ, quod et Ψυχὴν no- 
tat; cum z privativo. ὀξὺ βέλος πέλεται, καὶ 
ἀκήριον αἶψα «ἴθησι, Δ, 592, acutum telum est, 
et exanimem statim facit, tüdret auf der stelle, 
(kills instantantously,) ὀξέως ϑανατοῖ. 9 σε δέος 
ἴσχει ἀκήριον ; an te timor tenet exanimus? E, 
812. et 817, οὔ με. 5ἴ., οὐ viu, N, 224, 1. e. 
ἀψυχοποιὸν, exanimans, wnbeherst, ( dispirited. ) 
ergo vides, dupliciter notare hoc nomen : alias 
νεκρὸν, l. 6, ὅλως ἐστερημένον κῆρος, 1. 6. Ψψυχῆε» 
vitz ; alias, timidum valde, cui deest cor forte. 
Doribus utroque sensu idem dicitur ὁ νῶχαρν 
nam ii dicunt xzg pro κῆρ; et v; vel vz est par- 
ticula negandi inseparabilis. ἥμενοι αὖδι ἀκήριοι, 
καὶ ἀκλεεῖςγ H, 100, sedentes hic sine forti ani- 
mo, et sine gloria; sitzet Aier als leute die kein 
herz im. leibe haben, und keinen edlen namen 


᾿ἈΑκηχέδαται- 


erjagen, (sit here like inglorious. dastards.) 
ἄλλοτ: v αὖ φϑινύδουσι ἀ κήφιοι, alias rursus pe. 
reunt mortui, v:x20), Φ, 166 ; et totus ille locus 
ab 469—467, satis acerbe pingit miseriam et 
futilitatem vitae humanze, ex ore Apollinis lo- 
quentis- sic et v«xp?s est composita vox, ex par- 
ticula nezandi inseparabili νὴ vel yj, et σὸ κῆρ, 
3. € ψυχὴ, cui deest anima viva. aliud ἀ κήριος 
vide supra. 

ἀκηχέδαται, pro ἠχάχηνται, vide sub ἀκα- 
χίω. 

ἀκιδνὸς, ἡ, ὄν. (Εἴδω) estab αἰκίφω, deformo, 
misere tracto ; abjecto priori Iota, sicut a σαίξω 
fit σαιδνός. notat vilis, non speciosus, misere 
habitus, schlecht, unansehnlich, übel beschaffen 
und zugerichtet, jàmmerlich, elend, ( miserable, 
inconsiderable, vile, base, contemptible.) ἄλλος 
μὲν γάρ c εἶδος (1. €. κατὰ TÀ εἶδος) ἀκιδνόπερος 
πέλει ἀνὴρ, forma inferior et vilior est, 3, 169, 
minus speciosus externa facie. σεῖο (σοῦ) Πηνε- 
λόπεια εἶδος ἀκιδνοτέρη, inquit Ulysses ad Ca- 
lypsó, s, 217, est facie et forma multo deterior 
te, multo inferior. et his locis in sensu primo. 
nam proprie hec vox de adspectu non satis 
honesto aut pulero ponitur. οὐδὲν ἀκιδνότερον 
γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, σ, 129, i. e. οὐδὲν εὐτελέσε- 
gov, nihil vilius, nihil contemtius, simul et οὐδὲν 
Φερεπονώτερον. ut ergo h. l. sit metaphorice: 
nam quze facie sunt deformata, ea solent con- 
temni, et pro vili, imo pro nihilo szpe putari. 
Simulet, quia zixíd» est, fcede et deformiter 
tracto: hinc ἀκιδνὸς est, qui feede et inclemen- 
ter tractatur, dem es übel gehet, der hart 
gehalten, wird, dass man seinen jammver an ihm 
siehet, ('one who is ill and cruelly used, so that 
his wretchedness is manifest ; ) miserabilis. Vide 
Sub χίδνημει.- 


ἄκικυς, υος. ὃ ἡ. ("Ἔω) sine viribus corporeis. 
kraftlos, der micht wohl fort kann, ( destitute of 
strength, weak.) ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ 
ἄκικυς. 1, 515, sc. si conferatur cum Polyphemo, 
immensis viribus corporis przedito. 7 καὶ ἔτειτα 
κακὸς v ἔσομαι καὶ ἄκικυς, ignavus ero et im- 
becillus, 9, 151, werde entweder auch künfiis 
80 seyn; (shall either be so in future. ) 


ἀκίνδυνος, oy. ὃ ἡ. (Δύω) sine periculo. Zzí»- 
δυνον ἔπος». Py. 2, 122, securum a reprehen- 
sione: ἀκίνδυνον τὸν αἰῶνα, evum, Py. 4, 830, 
ein, sicheres leben, (a secure life. ) ἀκπίνδυνοι es- 
σαὶ, Ol. 6, 14. zi χωρὶς πόνων, virtutes quae 
nihil periculi subeuut, quz nihil tentant peri- 
culosum et magnum: et eee sunt viles. 


ἀλίνητος, oU. ὃ 7. et ionlce ἡ ἀκινήπη. ("E2) 
immotus. οὐκ ἔχε ἀκινήπην ῥάβδον, non tenuisset 
Scipionera suum immotum, Ol. 9, 51. ἔπτηξαν 
ἀκίνησοιγ Obstupuerunt immoti, Py. 4, 101, 
pra stupore se non moventes loco. 

G5, vide ἀκή. 

ἀκίχητος, ου. dde (Ἔω) quem adsequi ne- 
queas. dex man nicht kriegt und. einholen kann, 
(whom. one cannot overtake : ) “Ἕκτορ, νῦν σὺ μὲν 
ὧδε Sinus ἀκίχητα διώκων ἵππους Αἰακίδαο, P, 
75, ubi alii cum Aristarcho ponunt comma 
post ἀκέχητα, ut neutrum plurale sit adverbia- 
liter, tu nunc sane sic in vanum et sine conse- 
cutione curris, Jaufst dingen nach die du nicht 
erreichen kanst, (rwunnest after things which 
thou canst mot attain. ) alii vero comma ponunt 
post ϑέεις, ut neutrum plurale sit adjectivum 
ad ἵππους per appositionem, sectans non adse- 
quendas res, equos nimirum Achillis. prius 
videtur prestare, et est proverbialiter dictum. 
ab Apolline. 


» ^ * - o *-* 
AXXU, vide sub voto, prope initium. 


E/4 s 
QANGUTOG, ou. ὁ d. (Κλάω) indefletus. κεῖ- 
ται νέχυς (corpus mortui, eine leiche) (a corpse) 
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ἄκλαυσος, Xy OB. σῶμα κατελείπομεν ἄκλαυσον, 
A, 54. et 72. μή με ἄκλαυπον καταλείπειν. etiam 
active, ὁ μὴ κλαίων. οὐδέ σε δὴν ἄκλαυτον ἔσεσθαι, 
δ, 494, non te diu sine lacrimis fore. est ergo, 
ut Romanorum i/lacrimabilis quod est active, 
Hor. 9, Od. 14, 6. passive vero Hor. 4, 9, 26. 
recentiores dixere ZxAzuzze;s, quam formam 
etiam Homero obtrudunt quedam exemplaria, 
contra usum Ionicum et antiquum. 

ἀκλεὴς, bog. ὃ ἡ. (Κέλω) sine fama, sine 
nomine celebri. per syncopen dicitur ἀκλὴς, 
fos, 0 5. et per ἔκτασιν, ἀκλειὴς et ἀκληής. SiC 
etex verbo κλεΐζω fit κληΐζω, unde est κλῆσον 
pro »Aí/zow. ἀκλεὶς αὕπσως, H, 100, sic sine ulla 
fama nota: et est, non neutrum adverbialiter, 
sed pro ἀκλεεῖς. jam hoc Iota tertize declina- 
tionis contracte sepe sic extruditur. οὐ μὰν 
&A&sis, non certe sine nomine insigni, M, 518, 
ubi alii habent ἀκληθῖς, non minus recte : nam 
ε potest et per c; et per z, extendi. αὐτὸν ἀκλέα; 
eum sic, ut de eo nihil narretur fama, δ, 728, 
per syncopen pro ἀκλεέα. et hac syncope est 
Ionica: communiter fit contractio in Z*A:7, 
attice vero in ZxAsZ, £0zAsZ, δυσκλεᾶ, ὑγιᾶ, s- 
Quz, etc. ἀκλεὴς σιμὴ, Ol. 19, 22, inglorium 
decus et sine celebratione famze. 

ἀκλεῶς et ἀκλειῶς, (Κέλω) adverb. sine fa- 
ma et nomine, μὴ μὰν ἀσπουδεί γε καὶ ἀκλειῶς 
ἀπολοίμην, X, 504, ne tamen certe ignaviter et 
inglorie perierim. νῦν δέ μιν ἀκλειῶς “Αρσυιαι 
ἀνηρείχγαντο, zx, 241, nunc vero eum sine fama 
Harpyie abripuerunt; quod explicetur 242, 
οἴχεται ἄϊστος ἄσυστος, perit sic, ut nemo de eo 
sciat quomodo et ubi pereat, de quo nihil au- 
ditur fama. sic et Z, 371. 


ἄκληρος, av. ὃ 7. (Κλάω) qui non habet 
partem agri propriam, qui non habet facultates 
proprias, ὀλιγόκληρης, pauper. nam βίοτος et 
κλῆρος Scpe sunt idem. ἀνδρὶ aeg ἀκλήρω, d μὴ 
βίοτος πολὺς εἴη, 2., 489, ubi prius explicatur per 
posterius. 


ὡκλήρωτος, ov. ὃ ἡ. (Κλάω) sine parte, sine 
Sorte in partitione, ἀκλήρωτον χώρας, 1. € 
ἄμοιρον, Ὁ]. 7, 108. 


ἀκμὴ, ἢ:. ἡ. (Κάμκω) notat summum gra- 
dum activitatis in aliqua re. hinc et πυρὸς zzzi 
sunt αἱ ἀναδόσεις πυρὸς, supremze et in altum 
elatz flammae, Eurip. Phoen. 1261, τὰ φῶτα τὰ 
ἐκ τῶν ἐμπύρων ἀναφερόμενα, quee in sacrificiis 
spectabantur a vatibus. est ab z intensivo, et 
καμεῖν, valde in efficiendo aliquo operari. sic 
ἀκμὴ ξυροῦ est acies acutissima novacule, die 
schneide eines scheermessers, (the edge of a ra- 
zor,) K; 179, atque ibi est proverbialis locutio, 
ἐφίσταται ἀκμῆς ξυροῦ, mam stehet auf der 
schneide des scheermessers, (he stands om the 
edge of a raxor,) i. e. res est in maximo et 
celerrimo discrimine, das zesser ist an die gur- 
gel geselxet, (the knife is at the Lhroat. ) vide στὸ 
ξυρόν. deinde de quovis summo gradu vigoris 
et virium ponitur hzc vox. ἀκμῇ (ἐν) ἦρος pro 
ἔαρος, Py. 4, 114, in vigore summo veris. 
ἀκμῇ φασγάνου, Py. 9, 141, acie gladii, mit der 
schürfe des schwerdtes, (with the edge of the 
sword.) ἀκμὴν ἀμφὶ ζέουσαν ὕδατος, Ol. 1, 78, 
1. e. εἰς ὕδωρ ἀκμαίως ζέον. ἀπμὴν τραχεῖαν by- 
χέων, Py. 1, 20, i. 6. πόλεμον, prelium. ἀκμὴν 
ὀδόντων, Ne. 4, 103, aciem dentium, i. e. acu- 
tissimos dentes. z532» (κατὰ) ἀκμὴν, Ist. 8, 
83, quod attinet vigorem pedum. ἀκρεαὶ ἰσχύος 
ϑρασύκπονοι, Ol 1, 156, vigores roboris in la- 
boribus audaces. 


ἀκμηνὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κάμω) vigens, valde ve- 
getus, ἀκμὴν ἔχων ποῦ νεώξειν, in summo juven- 
tz gradu. S9Zuyes ἐλαίης ἀκμηνὸς ϑαλέθων, p, 
191. 


ἄκμηνος, av. ὁ ἡ. (Κάμω) est à ἄγευστος καὶ 
F2 


" Axvgecug. 


νῆστις, qui nec cibum nec potum gustavit eo 
die: etin specie notatur, qui omnes intendit 
vires labori, adeo, ut et cibo abstineat vel ab- 
stinere cogatur. nam videtur commodissime 
deduci ab ἡ ἀκμὴν qua, prater summum ali 
cujus rei gradum, etiam apud ZEoles notat σὴ» 
ἀσιτίαν, jejunitatem. est ergo Zi»; ex dia- 
lecto 7Eolica, jejunus. Zxjvos σίποιο, T, 169. et 
207, vía vie, ἀκμήνους. et 890, ἐμὸν κῆρ δίκρηνον 
πόσιος καὶ ἐδητύος. 946, ἄκμηνος καὶ ἄπαστος. 
alii, usum ZEolicum non attendentes, derivant 
ab ἡ ἰχμὰς, humor; quasi sit ἀΐχμηνος, 1. e. 
ξηρὸς, χωρὶς ἰκμάδος. 

ἀχμὴῆς, ἤσος. ὃ 7. (Κάμω) non fessus, re- 
cens, integer viribus. Attici recentiores mallent 
scribere ἀγμὴς, ut ἃ δοκέω est τὸ δόγμα, et ut 
Sophocles habet £z/yz:s» per syncopen pro zzízz- 
(εν. est a κάμνω, cum c privativo. ῥεῖα δέ κε 
ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ὥσαισθε πρὸς ἄστυ, CC 
facile sane vos integri et recentes viribus, fessos 
viros repellere poteritis ad urbem, A, 801. II, 
44. φαίης κε ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 
ἄντεσθωι ἐν πολέμῳ, Ὁ, 697, diceres sane, re- 
centes et nihil imminutos viribus concurrere 
acie. 

ἀκμύθετον, eu. Tí. (Θέω) està σόπος ἔνθα ὃ 
ἄκμων πίθεται, locus vel basis, cui imponitur 
incus. et est per syncopen pro ἀκμονόθετον. sr 
ἀκμοθέτοιο ἀνέστη, 2, 410. et 476, ϑῆκεν ἐν ἀκμο- 
θέτῳ μέγαν ἄκμονα. Sic et 9, 974. 

ἄκμων, ονος. ὃ (Κάμω) incus qua fabri fer. 
rarii utuntur. ein ambos, (an anvil.) est ab z 
intensivo, et a κάμνω, compositum nomen ; in 
quo valide laboratur. ἔθηκεν (Vulcanus) i» 
ἀκμοθέτῳ μέγαν ἄκμονα, Σ, 476. ἀἄκμονά τε, at- 
tulit secum faber aurarius, y, 454, ut ergo de 
quavis etiam minore ircude ponatur nomen. 
de Vulcano est 9, 274. ix ποδοῖν ἄκρμονωας dz 
δύω, inquit Jupiter de Junone, O, 19, a pedi- 
bus tibi pendere feci vel appendi duas incudes ; 
ubi ἄκμων, ut species, de quovis magno pon- 
dere ferri ponitur. fuit nimirum olim genus 
poenae, ut suspensus ex manibus superne alli- 
gatis, gravia quzedam haberet ad pedes supra 
terram elatos, ut totum corpus doleret. et hac 
pena affecerat Jupiter Junonem. possit nomen 
et ab z privativo esse, qui non defatigatur icti- 
bus. nam re vera est et in usu adjectivum, ὁ 7 
ἄκμων, oyos, indefatigabilis. λόγχης ἄκρονες, 
hasta non fatigandi, ZEschyl. Pers. 51, bella- 
tores strenui. in fabulis "Azuay fingitur esse 
ὃ σοῦ Οὐρανοῦ πατὴρ, διὰ τὸ ἀκάματον τῆς οὖρα-- 
νίου κινήσεως: €t οἱ ᾿Ακμονίδαι sunt iidem qui οἱ 
Οὐρανίδαι et Οὐρανίωνες. sicut ab eadem causa, 
quod non defatigatur, 2" AvcAz; nomen habet, a 
πλάω suffero, et z intensivo: qui perpetuo suf- 
fert. ἀψευδεῖ πρὸς ἄκμονι χάλκευνε γλῶσσαν, Py. 
1, 167, i. e. φιλαλήθει, forma linguam in in- 
cude veraci. 


ἄκναμπ' τος, ον. 6 ἡ. (Κνάω) non flexus, non 
flexibilis. χείρεσι καὶ βουλαῖς ἀκνάμστοις, Py. 4, 
128, i. e. ἀκαταμαχήτοις» σκληραῖς: immo in- 
nuit hoc epitheton, non declinabilibus, contra 
quae resisti non potest, non evitandis aut super- 
andis — Vide Zzzuzos. 


ἄκνηστις, ιος et «ως. ἡ. (Κνάω) spina dorsi in 
quadrupedibus, der rückgrad «m. wieh, (the 
spine in animals.) sic dicta putatur, quia eam 
οὔκ ἔστι κνήσασθαι, quia quadrupedia non pos- 
sunt eo pertingere ore suo ad scabendum. ut 
ergo sit ab z privat» et zvzo, i. e. ξύω. possit εἴ 
esse ab z intensivo, et eodem κνάω, quia ple- 
rumque exstat paululum hzc spina, et tangenti 
insidentive dura est. ἔλαφον ἔσληξα κατ᾽ ἄκνη- 
ci μέσα νῶτα, κ» 161, ubi prius explicatur per 
posterius; et κατὰ velut bis positum est intel- 
ligendum: ich traf und schoss ihn in den rücken, 
ΓΙ shot and hit him in the back. ) 


᾿Ακοῆ. 


ἀκοὴ, ἧς. ἡ. (" Au) et ionice ἀκοή. id quod 
auditur. der laut, (sound.) ἀκοὴ est a przet. 
perf. med. 7xoz, ἀκονὴ vero a pra:senti ἀκούω. 
ἀκουὴ ἕκαθεν γίνεται longe exauditur, II, 654, 
snam kann es weit hüren, (it may be heard at a 
greal distance. ) μετὰ πατποὸς ἀκουὴν, B, 908, ut 
de patre aliquid audias. sic et 2, 701. 1, 19. £, 
179. e, 45. ἀκοὰ ἀστῶν, fama civium, . Py. 1, 
162, in sensu activo. et 174, εἴπεο φιλεῖς ἀκοὰν 
ἡδεῖαν ἀεὶ κλύειν. ἀκοὰ σοφοῖς,» ΡΥ. 9, 134, sc. 
χαρίεσσα, das hüren kluge gerne, (the wise love 
to hear it. ) 


ἀκοΐτης;, ου. ὃ. (KZ) maritus, socius thori 
conjugalis. ab z copulativo, et ὁ κοῖσος. ὁ óga- 
κοίτη;: Kgávou πάϊς, üg σοι ἀκοίτης, Ο, 91. ἥτις 

? A τ 

τε φίλον ποιήσεται ἀκοίτην; εν 120. φίλον ὠλεσεν 
5» , “ , D ΄ Ne 5 
ἀκοίπην, Q, 88. ξυνεῦνα, πείσασα ἀκοίπτην, 5 dr 
51, uxor, persuadens marito. formam ἀκοίτας 
vide sub ἄκοιτις. 


ἄκοιτις, ιος. Hie (K2) uxor. conjux, eademque 
qua ἡ ἄλοχιος» cum ὦ copulativo. nonnunquam 
possit e£ concipi cum z negativo, ut notetur 
virgo, quze nunquam antea cum viro cubuit, ἡ 
μὴ κοιτασθεῖσα σὺν ἑπέρῳ, ἀλλ᾽ ἐκ παρθενίας ληῷ- 
θεῖσα. et utraque notio plerumque est jungenda ; 
etsi hac posterior non semper. σῷ νικήσαντι 
(vincenti iu certamine singulari Menelai et 
Paridis) φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτι:, exis conjux, tu 
O Helena, L, 158. et 447, εἵπετο ἄκοιτις λέ- 
χοσδε, Helena cum Paride. ἀμείνονος ἀνδρὸς, Ζ, 
550, ubi loquitur Helena. et 374, ἀμύμονα 
ἄκοιτιν, Hector suam Andromachen. ἥν κε ἐθέ-- 
Aeg, φίλην (meam) ποιήσομαι, I, 397. et 599, 
εἰκυῖαν, aptam, mihique convenientem : et lo- 
quitur Achilles. παλλακίδα φιλέεσκεν, ἀτικοί- 
ζεσκε δὲ ἄκοιτιν, Y, 450, 449, ubi narrat Phoenix 
de patre suo, amante pellicem, justam vero 
uxorem adspernante: et ex hoc loco vis voca- 
buli maxime apparet. σὴν, H, 268. et 355, εἶχε 
δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν, Jupiter Junonem. ἀγαγέσθαι 
ϑνητὴν, mortalem uxorem duxisse, non deam, 
2, 87, et sermo de Peleo. ϑνητῷ ϑεὰν ἐποίησαν 
Zxori», de eodem et Thetide, 0, 557. μνάασθαι 
ἄκοιτιν, ὧν 59, ambire. εἴσυσθαι, custodire, y, 
268. ποιήσωτο, ἡ, 66. ᾿Αμῷ, τρύωνος, A, 265. 
ἀμύμονα οἴκοι, Y, 42. ἀτιμάξοντες» non honore 
adficientes, c, 145. ὠ, 458. ἑὴν ϑήσεσθαι, Q, 5616. 
et 525, μνῶνται ἀμύμονος ἀνδρός. ἐκτήσω; possides, 
nactus es, ὠ, 192. αὐτὸς (ὁ Αἴολος) θυγατέρας 
σόρεν υἱάσιν εἶναι ἀκοίτας, praebuit filias suas filiis 
suis ut essent eorum conjuges, x, 7, per synco- 
pen, pro zxeízizs. nisi velis contendere, ἀποί- 
775, oU, 6556 generis communis attice et ionice, 
ὁ ἡ. ἄκοιτιν Διὸς, Py. 2, 62, Junonem. ἄκοιτιν 
ϑαλερὰν δεξάμενον, Ne.1, 110, sc. Herculem, 
qui accepit τὴν Ἥβην conjugem. ἄκοιτιν πράξειν, 
'Ne. 5, 66, ut labore multo lucraretur et con- 
ciliaret et acquireret sibi uxorem, sc. Peleus 
'Thetidem, coll. Ne. 3, 60, s. 

ἄκολαστος, vide sub ΚΕ΄ ΔΩ prope finem. 

A006, ou. à ἡ. (Κλάω) buccella, μικρὸς 
ψωμὸς, ein, bissen, (a morsel.) idem fere qui ὁ 
πύρνο:.- et est a và κόλον, cum ὦ deminutivo. 
possis et à κολούω, trunco, deminuo, factum di- 
core cum ὦ privativo, quasi οὐκέτι κολούεσθαι καὶ 
εἰς μικρὰ πσέμνεσθαι solitus; nam ejusmodi buc- 
celle integre ori ingeruntur et ibi comminuun- 
tur. scd ex nostra mente ἄκολος est ψωμὸς ó24- 
γοτρόφος, nam una buccella non satiat esurien- 
tem. αἰτίζων ἀκόλους», e, 222, mendicans frus- 
tula, panis aut carnis, οὕς oUx ἄν τις ἔχοι κολούειν 
ἤτοι κολοβοῦν, σμικροτάχους ὄντας. Vide sub 
κόλον. 

ἀκολουύξω, vide sequens, 


ἀκόλουθος, ov. ὁ ἢ. (Ἔω) sequens, comitans, 
est ab « copulativo, et ἡ κέλευθος, qui eandem 
viam una vadit, et verbum ἀκολουθεῖν, una va- 
dere, comitari, Vide sub δούλη, ad finem, 
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ἀκομιστίο, us. ἡ. (Κόμω) defectus curatio- 

nis. nam ὁ ἡ ἀκόμιστος, non curatus, non bene 

tractatus et exceptus, est oppositum σοῦ, εὐκό- 
2 ΄ 2 M5 ), 

μβιστος. ὥλεσέν μοι ἄλη καὶ ἀκομιστίη iy ᾧ, 284, 

perdidit mihi circumerratio et defectus tracta- 

tionis debitae vim corporis, der mangel an guter 


pflege, (for want of care. ) 
ἄπομιστος, vide supra. 


ἀκύνη; ης. ἡ. (Κνάω) cos. ab z intensivo, et 
κανέω, Vel καίνω. nam cos atterit et inde acuit 
ferrum. ἀκόνην χαλκοδάμανσα, Ist. 6, 108, 106. 
δόξαν ἔχω τὶν ἐπὶ γλώσσᾳ ἀκόνης λιγυρᾶς» Ol. 6, 
141, ubi est in sensu valde metaphorico ; habeo 
tibi et porrigo sententiam in lingua cotis sono- 
ra, et haec cos est Musica canora ipsa, poésis 
canora: lyrica poésis acuit me, ut proferam 
hanc sententiam. 


5» 7, - 
QX0YITOV, vide sub ἐγκονέω, et ἄλφιτον, 


ἀκοντίζω, f, ἴσω. (Κῶ) jaculor, jaculum 
emitto. non notat cóz:y δόρασι ἐκ ποῦ σχεδὸν, 
Sed cà ἀφιένα, κατώ τινος. ἀκόντισεν (pro Zxóvzi- 
σεν) αὐτοῦ, 1. e. κατὰ αὐτοῦ, jaculabatur jaculum 
eminus in eum, A, 490. sic, “Ἕκτωρ δ᾽ δρμιηθέν- 
το; ἀκόντισε δουρὶ, jaculabatur hastam in eum, 
N, 185, 190, 502, 516, et 559, 7 τινος ἀκοντίσαι, 
ἠὲ σχεδὸν ὁρμηθῆναι, ubi significatus verbi ex 
opposito apparet. sic porro ἀκόντισε ποῦ, ἔγχει 
vel δουρὶ, &, 402, 461. O, 499. P, 804, 595, 
608. et sine casu persone, cum solo ablativo 
rel, ἀκόντισε δουρὶ, Δ, 496, coll. 498, ἀνδρὸς 
ἀκοντίσαντος, Viro jaculante. ϑοῶς, E, 539, 611. 
Δ, 576. N, 408. II, 284. P, 574. etiam cum ac- 
cusativo rei, ἀκοντίζουσι ϑαμειὰς αἰχμὰς ἐκ χει- 
ρῶν, M, 44. E, 422. confer porro cum genitivo 
personz, 6, 118. et sine eo, O, 573, coll. 575. 
et sine omni casu, μέλεον (frustra) δ᾽ ἠκόντισαν 
ἄμφω, II, 956. et cum przepositione, ἐπὶ Ἕκτορι 
Tero ἀκοντίσαι, contra Hectorem contendebat 
jaculari, II, 359. ὁ piv ἔγχεϊ dero ἀκοντίσαι, ὃ 
δὲ ἀπὸ νευρῆς ὀϊσπῷ, N, 585. δουρὶ δ᾽ ἀκοναίφω, 
ὅσον οὐκ ἄλλος Tig üizr9, 9, 229. πάντες ἀκόντι- 
σῶν ἱέμενοι, n5, 255. et 265, is ὅμιλον ἀκοντίσαι. 
et 265, πάντε; ἀκόντισαν ὀξία δοῦρα, ubi est et 
accusativus rei: sicut et 272. et 252, οἱ ἕξ πρῶ- 
voy ἀκοντίσατε, jaculamini vos sex priores. 
etiam ἡ ἀρτηρία λέγεται ἀκοντίζειν αἵματι, ad 
formam δουρί. μακρὰ δισκήσας ἀκοντίσαιμι 
(xv) σοσοῦσο, so weit, (so far,) Ist. 2, 59. 
ἀκοντίζων ἄγχιστα σκοποῦ, Ne. 9, 131. ἀκοντί- 
ζοντες αἰχμαῖς, hastis, Ist. 1, 55. 


, ^ 2s τῇ - - 

QX0VT10726, οὔ. ὃ. (KZ) jaculator eminus. 
υἷες ἀκοντισταὶ, filii boni jaculatores, II, 398. 
ἠμὲν ἀκοντιστὰς» ἠδὲ ῥυτῆρας ὀιστῶν, v, 961. 


D ^ ^ ΕΟ Ὶ Δ : 

QXOVTIOTUS, os. 4. (KZ) jaculatio, certa- 
men jaculorum. οὐδέ τ᾽ ἀκοντισαὺν ἐνδύσεαι, ini- 
bis, *, 622, ad formam τὴς ἐδητύο;, ὀτρυντύος, 
etc. 


ἀκύρητος, oU. ὁ ἡ. (Κέρω) non satiatus, in- 
satiabilis, a κορέω, f. ἔσω, deberet esse ἀκόρεστος : 
sed ea forma hujus adjectivi in pocta non oc- 
currit, quz ceterum est ἃ preet. perf. pass. ejus 
verbi. apud Atticos ἀκόρητος est ἀκαλλώπσιστος, 
non purgatus verrendo, sordidus, Aristoph. 
Nub. 44. εἰ μόθου (pugna) ἐστὶ ἀκόρητος, H, 117. 
πολέμου, M, $95. δεινῆς ἀκόρητοι &Uczs, N, 691. 
et 639, μάχης : et his duobus locis est ἐπὶ ψό- 
yov positum. Sed Y, 2, μάχης ἀκόρητοι, est 
ἐπὶ ἐπαίνου: neque id mirum, nam Achilles 
nunc tantum, ob oceisum Patroclum, est talis, 
non vero semper. ergo apte poéta est ἀμφίγλωσ- 
zo; in quibusdam vocibus. ἀπειλῶν ἀπκόρητοι, B, 
479, 1. e. «ἀλαζόνες ἐν τῷ ἀπειλεῖσθαι δεινὰ, καὶ 
καυχηταί, 


ἄπορος, δου, ὃ 3. (Κέρω) non satietate captus, 
non satur. indefessus. εἰρεσία ὥκοροςγ remigatio 
indefessa, Py. 4, 360, 


᾿Αχούω. 


ἄχος, tag. «ὅ. (XZ») medela, remedium. 
οὐδέ ci μῆχός ἐστιν, εὑρεῖν ἄκος ῥεχθϑένπος κακοῦ, 
L 250, neque ulla facultas est inveniendi re- 
medium contra hoc admissum malum, kein 
mittel mehr, wenn das unglück einmal geschehen. 
is, (no remedy for the evil now that it has 
taken place :) coll. 249, ubi luditur ad ἄχος 
Siuow, κακῶν ἄκος, x, 481, sulphur adfer, re- 
medium malorum, quo expiatur et lustratur et 
sacratur domus. ἄκος ὑγιηρὸν πληγῶν, Ne. 8, 
29. 


ἄκοσμος, ov. ὁ f. (Κόμω) sine ordine apto, 
sine ratione et more. ἔπεα φρεσὶν ἦσιν ἄκοσμά τε 
πολλά τε ἤδη», noverat in pectore suo verba in- 
decentia et multa, de Thersite, B, 915, et hoc 
ὑπερβολὴν ἀφροσύνης ἐνδείκνυται, ergo procul τῆς 
εὐκοσμίας erat homo iste: hinc et ἐχθρὸς σοῖς 
βασιλεῦσιν ὡς κοσμήτορσιν, ὥκοσμος αὐτὸς ὧν. CODI 
trarium est εὔκοσμος εἴδησις, scientia bene ordi- 
nata et disposita, ratione certa. 

ἀκοστέω, f. ἥσω. (Χάω) curor cibo. ἵππος 
ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνη; ad przssepe pastus, Z, 506. 
O, 268. nam αἱ ἀκοσταὶ dicuntur cibi, in specie 
hordeum. est ἃ τὸ ἄκος, sicut alibi poeta dicit, 
ἀκέοντο δίψαν. etin genere est, λαβεῖν ἄκος 72 
στάσει καὶ τῇ τῆς προφῆς ἀπολαύσει, 

ἀκουάζομαι, f. ἄσομιαι. (^w) vocor, audio, 
δαιτὸς ἀκουάζεσθον, vos ambo ad convivium vo- 
camini, A, 545, auditis vocantem ad convivium. 
δαιπυμόνες ἀκουάξονται ἀοιδοῦ, 1, 7, convivantes 
audiunt musicum, aures przbent cantori. ἀκου- 
ἄξεσθε ἀοιδοῦ, ν, 9, praebetis aures musico. 

ἀκουὴ pro ἀκεὴ, quod vide. 

ἄκουρο S SEE i z 

£06, ov. ὁ ^. (Κέρω) filio carens, ἄπαις 

πκούρου ἄῤῥενος, ohme son, ('wilhout son.) wm, 64, 
nam filiam habebat. i 


ἀκούω, f. ούσω, ("Au) audio, ich hüre, (I 
hear :) intelligo, ic verstehe recht, (I under- 
stand :) obsequor, ich gehorche, (I obey.) a «à 
οὖς», das ohr, ((the ear, J et Zi» vel Zo, sentio. 
construitur varie, ἀκούων ἐτέρπετο, A, 4714. Ure] 
vi» μῦθον ἄκουσε, B, 16, et 200, ἄλλων gay 
ἄκουε. et 194, οὐ πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔεισετ 
ubi est, intelleximus. et 486, ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον 
ἀκούομεν. τοῦ δὲ ᾿Απόλλων εὐξαμένου ἤκουσεν, Α, 
381, erhürete ihn, (heard him.) et 596, πολ- 
Axi γὰρ cto ἄκουσα εὐχομένης, te gloriantem. 
vel confitentem. ἀκούσειαν δὲ βασιλέων, B, 98, 
ut audire possent reges, regum verba. ὅτε ὑπέρ 
σου αἴσχεῶ ὠκούω, Ζ, 594, xw hürem bekomme, 
(come to hear.) ὅν (μῦθον) μέν κε ἐπιεικὲς ἀκουΐ- 
μέν, pro ἀκούειν, A, 547, quem audire te fas est, 
qui tibi convenit ut eum audias. καί σε γέρον τὸ 
πρὶν μὲν ἀκούομεν (audimus ex fama, accepimus) 
ὄλβιον εἶναι, Q, 549. ἢ οὐκ ὀπρύνονσος ἀκούετε, 
nonne hortantem auditis copias suas, O, 506. 
δύνασαι δέ τε πάντοσε ἀκούειν ἀνέρι κηδομένῳ, 
potes, O Deus, ubique audire virum dolentem, 
Il 215, ὑπακούειν xci πείθεσθαι. et 551, ὅτι οἵ 
ὦκα ἤκουσε μέγας ϑεὸ: εὐξαμένου, quod se pre- 
cantem Deus cito audierit, erhüret habe, 
(has heard,) ubi: simul cum dativo, οὗ, et 
cum genitivo, εὐξαμένου, ob zequipollentiam 
constructionis, αὔκε ἐθέλῃ εἰπόντος ἀκουέμεν, 51 
velit loquentem audire, Z, 981, i. e, parere, 
gehür geben, (to give ear.) τάτε (pro ἅτε) μέλ- 
λέτε ἀκουέμεν ὥσπερ ἐτεὸν, E, 195, das ihr wohl 
werdet gehüret habem, (hat you must indeed 
have heard. ) σοὶ αὕτως οὔατα ἀκουέμεν tei, frus- 
tra tibi sunt aures ad audiendum, 0, 129, ohren. 
zu hüren, (ears lo hear.) ἕσταῦτος μὲν καλὸν 
ἀκουέμεν, T, 19, stantem, i. e. dicentem, audire 
decet: estque ea excitatio ad attente audien- 
dum, neque interturbandum interpellationibus. 
πάντα ἤκουομεν ὡς ἐπέτελλε, A, 767, omnia satis 
bene audiebamus quomodo przcipiebat. οἱ δ᾽ οὐ- 
&ci πάντες ἄκουον, M, 449. 1, e. αὐτήκοοι τοῦ λό- 
γου ἐγένοντο, neque per nuntios iis nuntiabatur. 
μῦθον ἄκουον τὸν Ἕκτωρ ἀγόρενε, 0, 492, oratio- 


! Axobo. 


nem, concionem audiebant, hüreten der rede zu, 
(listened to the speech. ) ὠρίνετο ϑυμὸς ἀκούοντος 
κακὰ ἔργα, 1, 591. ὁμοκλητῆρος ἀκούων, M, 973. 
νόσφιν, P, 408, seorsum et solus ex sola audiens. 
εἴδετε ἀκούουσαι, Sclatis audientes, X, 58. ἀπού- 
evrs; βασιλῆος, Ty 256. πρόκλυτα ἔπεα, olim 
celebria verba, Y, 904. κεῖνος σοῦ φώοντο; ἀκούων, 
Ὁ, 490, audiens te vivere. et 632, εἰσορόων ὄψιν 
"T ἀγαθὴν καὶ μῦϑον ἀκούων. εἰ στώζσοεντας ἀκού- 
vu, H, 199, sl resciscet. μή σου ἀκούσω εὐχομέ- 
νου, d, 475. οἵ ἕθεν ὀτρύνοντο: ἀκούσονται καὶ 
ἀνάγκῃ» Ὁ, 199. et 96, ταῦτα δὲ καὶ μετὰ TÉCIV 
᾿ἀκούσεακι ἀθανάτοισιν, inter omnes audies. μή vis 
ἄλλος τοῦτον ἀκούσῃ μὖϑον, Hy 90. ἤν τις ἀκούσῃ, 
P, 945, si quis exaudire possit. et 256, ὀξὺ 
ἄκουσεν. igi κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ, Φ, 5715. οὔπω 
ὠκούετο λαὸς ἀὐτῆς, Δ, S31, nondum audierant 
copie eorum clamorem bellicum: attice pro 
ἄκους, nam Attici amant mediam formam. sic 
ἐσώξετο pro ἔσωζε. conf. ὠϊτὴ ad h. l οὕνεκα 
ἄκουσε τείσισθαι Τρῶας, audierat fama, Z, 386. 
οὐ γὰρ ἐγὼ ὅπα ἄκουσα (ἤκουσα) Θεῶν, Ἡ, 59. 
κλάγξαντος ἄκουσαν, K, 276, clangentem avem 
nocturnam audiebant. Zg:í2uxco» δ᾽ órz, immi- 
tem vocem. A, 137. sic ἄκουσε, 9$, 98. ἐπεὶ βα- 
σιλῆος, II, 911. et talis genitivus est ellipticus, 
omisso ga», sermonem, verba. ἄκουσε δὲ πότνια 
μήτηρ, X, 95. ἐπεὶ váy: Ὑ7), 518. et 380, ϑεοῦ 
ὄπα φωνήσαντος. κωκυτοῦ D ἤκουσε καὶ οἰμεωγῆς, 
X, 447, sc. φωνὴν aut ejusmodi accusativum 
omissum. ἐπεὶ τόγε, Ὁ, 511. W, 16]. αὐτὸς γὰρ 
ἄκουσα SsoU, SC. ὅπα, Q 995. et 767, οὔπω σοῦ 
ἄκουσα κακὸν ἔπος. σὺ δὲ σύνθε., καί μευ ἄκουσον, 
Ζ, 334. σὺ μέν μεν ἄκουσον, 1, 962. πῶς κέν τις 
ἐπούσαι, wie kónnle doch wohl jemand. hüren, 
(how indeed could one hear, ) T, 81. μῦθον ἀκούσας 
ἐχάρη μέγα, Y. 16. οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἀκούσας, Δ, 
198, non dicto audiens non fuit. et 455, ὠκού- 
σασαι ὅπα ἀρνῶν. Symons ὠκούσαντες κραπερόῷρονος, 
K, 184. εἰ 554, ἔστη δοῦπον ὠκούσας.- κλισίηθεν, 
A, 609. κατέστυγε, μῦϑον ἀπούσα:, P, 694. χαί- 
φῶ, σοῦ ziv μεῦθον, T, 185. δμοκλητῆρο:, CF, 452. 
ἥν ποὺ ἀκούσῃ, αν 94. et 9892, ἢ ὄσσαν ἀπκούσῃς- 
et 987, εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ὠκού- 
ens. et 289, εἰ δὲ χε πεθνειῶτος. et 596, οἱ δὲ 
σιωπῇ τίατο ἀκούοντες, muhürende, (listening. ) 
et 358. σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὲς ἀκού- 
t», obfirmet se tuus animus ad audiendum. et 
359, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη. Ct O10, ἐπεὶ σόγε 
"καλὸν, ἀκουέμεν ἀοιδοῦ τοιοῦδε. SIC εἴ,» O. κέρδεά 
σε, οἵα οὔπω τινὰ ἀκούομεν, reperimus in histo- 
rii, B, 118. et 514, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 
αυνθάνομεαι, DYO πυνθάνομεενο: ἀπούω; ἐντιστούφως 
dictum. et 575, πρὶν ἀφορμηῤέντος ἀποῦσαι. et 
419, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουεν. et 423, «οἱ δ᾽ ὀτρύ- 
^»avres ἄκουσαν, hortanti paruerunt. πατρὸς igo 
κλέος εὐρὺ μετέρχοραι ἥνπου ἀπούσω, ty, 83, ich 
gehe ders weiten. rufe von me'nem vater nach, 
ob ich ihn wozu, hüren bekommen kann, ( I seek 
after the wide . spread glory of my father, if I 
may any where hear of him.) et 198, ᾿Ατρείδην 
Σὲ καὶ αὐτοὶ ἀκούετε νόσφιν ἐόντες, ubi καὶ pertinet 
.ad νόσφιν, vos ipsi etiam procul remoti, tamen 
auditis ex relatione vulgata. zzi πατέρων τάδς 
μέλλετε ἀκουέμεν, δ, 94, ex patribus vestris haec 
estis audituri. et 114, πατρὸς ἀπούσας, de patre 
5110 audiens aliquam mentionem. et 281, ἀκού- 
L7 ὡς ξβόησας. et 584, ἢ ἄλλον μῦθον ἄκουσας 
,᾿πλαζομένου. (sic et y, 94.) εἰ 555, ἐθέλω δὲ καὶ 
ἀγνύμενός περ ἀκοῦσαι. εἰ 597, αἰνῶ; γὰρ μεύδοι- 
σιν ἔπεσσί τε σοῖσιν, ἀκούων, πέρπομαι. οἴ 688, 
οὐδέ c. πατρῶν ὑμετέρων σὸ πρόσθεν ἀκούετε, παῖ- 
δὲ; ἐόντες. εὖ 728, οὐδ᾽ ópumÜtvros ἄκουσα, prope- 
antem hinc non audivi. coll 748. καὶ δὴ δοῦ- 
a2», ε, 4Ol. ϑεοῦ δ᾽ ὡς, δῆμος ἄκουσε, Obediebat 
ei ut deo, 7, 11, et 167, iz: σόγε ἄκουσε ἱεοὸν 
μένος ᾿Αλκινόσια. βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν, Ἐν 
95: sic et 534. et 143, i4 cvy: et 979, 
"Ἡφαιστος δ᾽ ὡς οὖν ϑυμαλγέα μῦθον ἄκουσε. et 
429, ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων. οἱ 491, ὥστε που ἢ zb- 
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«ὃς παρεὼν ἢ ἄλλου ἀκούσας, Ubi poeta per aliam 
personam se ipse describit. et 564, ἀλλὰ τάδε 
ὡς ποτὲ πατρὸς ἐγὼ εἰπόντο; ἄκουσα. et 578, 
Δαναῶν ἠδ᾽ Ἰλίου οἶτον ἀκούων. φΦϑθεγξαμένου ἢ 
αὐδήσαντος ἄκουσε, i, 497. Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄκουον 
ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ», x, 321. εἰ 2 ἔτι ἀκουέμεναι 
(pro ἀκούειν) λιλαίξαι, 2, 579, et 420, οἰκτροτώ- 
vn» δ᾽ ἤκουσα ὅπα Τἱοιάμοιο ϑυγατρὸς. et 457, 
φώοντος ἀκούετε παιδός. et 560, ἵνα ἔπος καὶ μῦ- 
θοὸν ἀκούσης ἡμέτερον. σὺ δὲ ἄκουσον, μ5 57. οἱ 41, 
φθόγγον ἀκούσῃ. et 49, ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴπε 
ἐθέλῃς» 50. δύνασαι. et 52, ὄφρα ὅπα ἀκούης Xu- 
φήνοιϊν. et 160, οἷον ἐμὲ ἠνώγει ὅπα. εἴ 185, ἵνα 
νωϊπτέρην ὅπα. Ct 187, πρὶν ἡμῶν μελίγηρυν ὅπα 
ἀκοῦσαι. et 198, οὐδ᾽ ἔτι ἔπειτα ἠκούομεν φθογγῆς 
Σειρήνων. et 202, δοῦπον ἄκουτα. et 965, μυκηθ- 
μοῦ T ἤκουσα βοῶν. 989, ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα 
Καλυψοῦς, SC. λεγομένης, et 400, ἡ δ᾽ ἔφη Ἕρ- 
μξίαο διακπόρου αὐτὴ ἀκοῦσαι. tmu σόγε ἄκουσε, 
y, 159, μή τις σεῦ ἄλλο; ἀκούση, b, 493. σὺ δὲ 
σύνδε» καὶ μεῦ ἄκουσον, 0, 517. et 573, ix δ᾽ ἄρα 
δεσποίνης οὐ μείλιχόν ἔστιν ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἔπος οὔτε 
Ti ἔργον :; ubi ἀκοῦσαι pertinet ad ἔσο;, ad ἔργον 
substituendus alius infinitivus, e. c. ἰδεῖν, 7 
μαθεῖν, ἢ γνῶναι, aut similis his. et 592, ἔστι δὲ 
σερπομένοισιν ἀπουέμεν, licet oblectantibus nobis, 
audire invicem et narrare. et 402, εἴπου ἀκούεις, 
ubi przsens est pro "preterito: vel ἀκούειν no- 
tat et in genere, nosse. gez ei ἴδω, καὶ μῦδον 
ἀκούσω, tuum sermonem audiam, c, 52. et 92, 
ἡ μάλα μεῦ καταδάττεται ἀκούοντος ἤτορ. Ct 241, 
ὦ πάτες, ἥτοι σεῖο μέγα κλεός αἰὲν ἄκουον. et 259, 
σὺ δὲ cUvdso καὶ μεῦ. et 3501, μήτις form Ὀδυσῆος 
ἀκουσάτω ἔνδον (domi etin patria sua) ἐόντος. et 
980, οἱ δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα. 
εἴπου ἄκουσας, p, 106. et 115, ἐπιχϑονίων τεῦ 
ὠκοῦσαι». ex terrestrium ullo. et 548, ἐσεὶ τὸν 
μῦθον ἄκουσι. et 551. et 492, ὡς οὖν ἤκουσε. et 
590, «oU δ᾽ ἄμοτον μεμάασιν ἀκουέμεν δα σότ' 
ἀείδη. et 595, στεῦται δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀκοῦσαι (aD, 
affirmat se audisse de eo. ἐσεὶ κλίσς ἐσθλὸν 
ἄκουον, famam bonam, e, 125. et 128, σὺ ài 
σύνθεο καί μεν. σοῦ D ἤκουσε; v, 89. et 904, τῇ; 
δ᾽ Zg ἀπουσάση: ῥέε δώκουα. et 270, ἐγὼ περὶ 
νόστου ἄκουσα, ubi cum praepositione περὶ con- 
stiructum verbum. et 419, τοὶ δ᾽ ὀπρύνοντος 
ἄκουσαν. €t 535, μοὶ σὸν ὄνειρον ὑπόκριναι, καὶ 
ἄκουσον, deute mir den traum und lass ihn dir 
erzühlen, (expound my dream and listen to it. ) 
ἑκάστου quo» ἄκουε, vy 989. νεμεσσῶμαι δέ v 
ἀκούων, Q, 169. et 910, οὔ τευ (τινὸς) ἄκουσα 
εὐξαμένου ἐμὲ ἱκέσθαι. et 257, ἦν δέ τις ἢ στοναχιῆς 
Ji κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ. et 290, αὐτὰρ ἀκούεις 
μύθων ἡμετέρων “αὶ ῥήσιοςγ οὐδέ τις ἄλλος ἡμετέρων 
μύθων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει, ubi magnifice 
proci ipsi de se loquuntur. ἐξέ es nicht gnade 
genug, dass du uns so nahe kommen darfst, (is 
it not favour enough that thow art permitted to 
come so near us f) τοῦ ὃ ἤκουσε; χ» O24. στόνον 
οἷον ἄκουον, vl, 40. et 155, ὡς xtv «is Quin γώμον 
ἔμμεναι, ἐκτὸς ἀκούων. εἰ 5608, ἡ δὲ ἄρ᾽ ἐτέρπετο 
ἀκούουσα. σὺ δὲ σύνθεο καί μευ, ὦ, 964. τῆς (φΖο- 
duros) ἀκούει μὲν βάσις, Py. 1, 4, quam audit 
incessus saltantium, i.e. obedit el ὑσακούει 
αὐτῆ. ἀκούομεν, audimus, Ne. 4, 196, ex monu- 
mentis fama. accepimus. ἀκούοντι (dorice pro 
ἀκούουσι) σφὸν ὄλβον, audiunt suam felicitatem, 
Py. 5, 155. εἴ τις ἀκούη λόγον igAóv, lst. 5, 17. 
ἤκουσας ἀρὰν, Ζεῦ, Ist. 6, 65, audivisti precatio- 
nem. ἄκουσεν Δαναὸν, οἷον εὗρεν γώμον ϑυγαπρώ- 


σιν, Py. 9, 195. Ἕκτωρ Αἴαντος ἄκουσεν, Ne. 9, 


22. ϑεσφάτων, Ist. 8, 67. ἄκουσον, Ne. 7, 2. 
ἀκούσατε, Py. 6,1. inquiunt οἱ χορευταὶ inter 
se. ὠκούσας τοῦ, Ol. 8, 106. τῶν, Py. 4, 240. 
οὔτε ὠκοῦσαι οὔτε ἰδεῖν. Ol. 6, 83. ἀκοῦς «ἰ ϑαῦ- 
μα, Py. 1, 50. εὖ, Ne. 1, 46. ἀκούειν εὖ, Py. 
1, 199. Qui» ἀκούειν, Ol. 6, 112. 


2/ L L 
ρον ας. ἡ. (Κάρα) substantive posita: ex- 
tremitas, summitas. Za ἄκρα: Ὑαιγάρου, ἃ pro- 
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montorio alto Tznarj, Py. 4, 510. ἄκραν πρὸς 
ἀλλοδαπὴν, Ne. δ, 47, ad peregrinum promon- 
torium. notat ergo bis locis, caput aut promi- 
nentiam terrz ad mare, dicitur et ἡ ἄκρη, "i 
ἀκράαντος, ου. à ἡ. (Κάρα) quod ad effec- 
tum non pervenit, cui non annuitur a suprema 
potestate, ὠτελής. ἃ χκραιαίνω, cum z privativo : 
sicut ἄκραντος est a κραίΐνω, ἔργον ἐκράαντον; 
opus ad effectum suum mon perveniens, DP, 
138. ϑεοσροπίην ὠκράαντον, D, 202, vaticinium 
irritum, ἔπεα ἀπράαντα Qizovrss ὄνειροι, T, 565, 
somnia res irritas et non consequendas ferentia, 
ἀκεαὴς, io. ὃ ἡ. ("Aw) pute spirans, sine 
admixtis nubibus aut pluviis. nam est compo- 
situm ex z privativo, κεράω, misceo, et ἄημι, 
flo. ὃ μὴ κεκρακμέ:ος ἑσέφοις ἄνεμος. simul tamen 
et có ἄπρον respicitur, gradus ille superior qui 
requiritur ad presentem venti usum, ὁ ἄκρως 
£sis. ἐσλέομεν βορέῃ ἀνέμῳ xpni, καλῷ, nB- 
vigabamus boreà vento puro et sereno, Z, 955. 
et 299, ἡ 2 (vs) ἔδεεν (currebat) Begin. T] 
ζέφυρον, B, 491, Zephyrum pure et acriter tamen 
flantem : ubi alii legunt minus bene, εὐκραῆ. 
ἀχραιφνὴς, ἐος. ὃ ἡ. (Φάω) purus, intemera- 
tus. pro ὠκεραίοφανής. de muliere illibata est 
zs Alcest. 1052. — Vide sub Πυλαιμένης in 
. 


A 

απξαντος, ev. ὃ 4. (Κάρα) quod effectui dari 
nequit, irritus. οὐκ ἀκράντοις ἐφήψατο ἔπεσιν» 
non irrita verba attingens, Ol. 1, 157, ubi ab- 
lativus pendet a przpositione ἐπί: alias enim 
deberet esse ex regimine verbi Zzcegzi. ἐπέων 
ὠκράντων, le e« λέγων ἀδυνάτων πελεσθῆναι!. με- 
σαμώνια ϑηφεύων (vana venans) ἀκράντοις ἐλπίσιν» 
irrita spe, zy. 5, 41. ἄκραντα γαρύετον, OI. 2, 
158, garriunt irrita, in vanum; nam neutrum 
plurale ibi est adverbialiter. et dualis pro plu- 
rali, more Ionico: nisi forte po&ta per dualem 
tecte innuit duos suos obtrectatores, Bacchyli- 
dem et Simonidem. φθέγγονται Z7:A7, περισσὰ, 
ἀσύνετα. loca tamen hzec duo posteriora osten- 
dunt, nomen ἄπκραντος et active notare, qui nihil 
efficit auctoritate sua, qui nihil perficit. 


τῇ NAE Ξ 

400510107, vide sub ἄριστον. 

5 ^ * - ἴα 
, 4*$Gr0507:0) vide sub κρατὴρ, prope ini- 
tium. 
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πκρατος, et ionice ἄκρητος, ου. ὁ ἡ. (Κάρα) 
potus generosus, quem quis valde vult sibi 


infundi et przberi. ab z intensivo, et κεράω, 


infundo, bibendum przbeo. potus purus et 
delectabilis. ἄκρητοι σπονδαὶ, libationes vino 
generoso et puro diis facte, A, 159. B. 541. 
ἄκρητον Θεῖον ποτὸν, D, 941, sic vocat Home- 
rus, vinosus Horatio insimulatus, vinum. οἴνῳ 
ἐν ἀκρήτῳ, ὦ, 78. ἄκρητον γάλα, egregium lac, 
1, 297. apud recentiores est, aqua non permix- 
tus, ab z privativo. 


B " 4 
ἀκξίζω, vide sequens. 


ἄκρις, ως. 3. (KZzz) est ionice eadem quz 
ἡ ἄκρα summitas montis, prominentia loci. in 
po&a occurrit plurale, αἱ Zzgise. Zxsev (habi- 
tabant Cyclopes) iv σπήεσσι, διὰ (per, hic illic) 
ἄκριας ἠνεμοίσσα:» 1i, 400, 1. e. διὰ σὰ ἄκρα πῶν 
ὁρίων. διὰ ἄπριως ἔρχεαι; per loca montana vadis, 
z, 981, per juga montana. et in allegoria, qua- 
tenus Circe notat voluptatem sensuum, Ulysses 
elatus est animo supra terrena, ut voluptates 
ipsum non, ipse vero eas teneat in potestate. 
iisque utaturex sanz rationis praecepto. Sic 
Minos in monte confabulatus est cum Jove, 
ἀρθεὶς πρὸς ἀκρώρειαν, 1. €. ἄνω γενόμενος τῶν 
περὶ γῆν. etin monte habitant Muse. διὰ ἄκ- 
ρίας» ξ, 9, 1. e. κατὰ τὰς ἄκεας σῶν ὀρέων, über 
das gebirge (over the tops of the mountains. ) 
quoq ἵζον ἐπὶ ἄκριας ἠνεμεοίσσας, m, 965, specu- 
latores sedebant in altis jugis. ab hac voce 
Jupiter dictus izxeies, ov. 2. cui in verticibus 


' Axeis. 


montium stabant ara. ἄκριες istee dicuntur et 
oí ἄμβωνες : quanquam ὃ ἄμβων etiam. dicatur 
ἐπὶ μορίου γυναικείου. verbum ἀκρίζειν est, τὸ 
ἄκοον κόπτειν, summum czdere. hinc Eurip. 
Orest. 275, ἐξωκρίζετε αἰϑέρα πτεροῖς. l 6. εἰς 
ck ἄπρα τοῦ αἰθέρος σέτεσϑε, evolate in altum 
zetherem alis vestris. Vide sub ὀκρίδεις- 


ἀκρὶς, ἴδος. ἡ. (Ράω) locusta, die heuschrecke, 
(the locust.) habet nomen ἃ γράω, comedo; 
cum z intensivo: quasi ἀγρὶς, valde vorax, ἡ 
σάνυ γράουσα 1. e. ἐσθίουσα. ἀκρίδες ἠερέϑονται» 
locustz tollunt se in altum, 4. 12, ubi para- 
bola de iis, ad ἀτάκτως φεύγοντας, quando in 
fuga milites confuse et nullis servatis ordinibus 
fugiunt. hoc humile simile extulit pocta more 
suo et exornavit verbis electissimis, et mensura 
eorum harmonica. Vide sub τραχὺς et μάσταξ. 


ἀκριτόμυθος, sv. ὁ ἡ. (Μύω) qui confuse 
cogitat et loquitur, ó συμπεφυρμένος καὶ μὴ £Ü- 
πρινῶς ἔχων ἐν τῇ τῶν νοημάτων πάξει, ὃ ἀδιευκρί- 
yas ἔν τῷ λίγειν καὶ ἄκοσμος, inconsiderate lo- 
quens, neque prius judicans de cogitatis suis. 
est et nonnunquam 4 πολύλογος, Sicut in, Zzzi- 
σα φῦλα, 1. e. δυσδιάκριτα διὰ πληϑυσμὸν, et in, 
ἀκοιπόφυλλον ὅρος, cujus folia non possunt dis- 
cerni prz multitudine. Θερσίτα, ἀκριτόμυθϑε, 
infioitum loquens, B, 246, qui πολυλογίαν 50- 
lam, sine judicio, sectaris, καὶ σὴν σρωχύτηπα 
κατὰ τοῦ βασιλέως. nam sermo tuus nullam 
habet argumentationem, imo, quz dicis, ad- 
versantur postulationi tuze, quae jubet, Graecos 
domum reverti. confer simul, 796, ubi £29 
ἄκριτοι sunt, sententize et orationes innumerz, 
laudabiliter. Zo: μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι, ἀκριτόμυ- 
So, γίνονται, certe quidem sormonia difficilia 
sunt, et interpretationis dubie, cz, 560, quo- 
rum oracula et effata non facile possunt expli- 
cari. "Vide sequens, et sub στῆθος. 

ἄκριτος, ov. ὃ 4. (Κάρα) non selectus, non 
separatus, confusus; non diligenter lectus. 
σύμβον ἕνα ἄκριτον, H, 357, l e. τὸν μὴ διώκεκρι- 
μένον εἰς ἕνα τινὰ νεκρὸν, ἀλλὰ κοινὸν ὄντα πολλῶν, 
monumentum commune multorum, sine dis- 
crimine singulorum : ózeiz στὰ κυρίως πολυάν- 
δρια, loca ubi multi simul sunt sepulti, sicut 
in bello fieri solet. sic et 496. nam combus 
serant suos mortuos in prelio, hisque unum 
omnibus tumulum super cineres apgerebant. 
ἐπεὶ κάκιον, πενθεῖν ἄκριτον ἀεὶ, sine intermis- 
sione. e, 190, z, 173. αἰεί σοι μοῦϑοι ἄκριποι φί- 
λοι εἰσὶ, Β, 796, 1. 6. ἀναρίθμητοι, [UMS πολλοί. 
hinc est ὃ ἀκριτόμυϑος, qui sine fine loquitur, 
σολύμυϑος ἀεί. ἔχω ἄχεω ἄκριτω θυμῷ, Ty 412. 
Ὡ, 91, i. e. σὰ 75AX2, innumera et nunquam 
desinentia, ἄκριτα νείκεα λύσω, R, 205, 504. ἐφ᾽ 
οἷς οὐχ εὕρηται κριπὴς, xank, aus deni si? micht 
kommen künnen, (a dispute avhich they cannot 
adjust.) οἱ δὲ ἄκριτα πολλὰ ἀγόφευον, 5, 505, 
ἷ, e. ἐν οἷ; οὐκ ἦν διακρῖναι, οἷον ἦν τὸ κρεῖττον ἔκ TV 
πολλῶν: confusa multa, non facile discernenda 
quaenam przestarent et optima factu essent. ἀκρι- 
σόμυϑος est et, ὃ μὴ δεόντω; κρίνων ἃ μυϑεῖται. 

ἀκριτύφυλλος, ον. ὁ 4. (Φύω) non numer- 
andis foliis obsitus. ὅρος ἀκριτόφυλλον, B, 868, 
sic ἀκοιπόμυϑος est ὃ πολύμυϑς, et simul inest 
idea non discernendi, et confusi, et sine certo 
ordine: ad ἄκριτος, non discretus, Vide sub 
ἀκριτόμυθος. 

, , 

ἀκροβυστία, vide sub βύρσα. 

ἀκρόθινα εἰ ἀκροθίνιοι, uv», τά. (Θέω) pro- 
prie sunt, primitize frugum a summo acervo 
sumtz. deinde de quibusvis primitiis dicitur. 
ἀκρόθινα πολέμου, Ol. 2, 7, 1. e. ἀπαρχὰς (προσ- 
ἀγαγὼν) ἐκ τῆς λαφυραγωγίας: primitias, 
Jovi sacras, ex preelio. nimirum res capte aut 
collecte disponebantur in acervos, ex quovis 
acervo sumebatur pars superne jacens, et offere- 
batur Deo. hzc sunt τὰ Zxgo9iwz, ἃ và ἄκρον, 
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summitas, et 5 Si» acervus. deinde et ipsi 
acervi ita positi dicebantur sic. ἀκρόϑινα διελὼν, 
spolia partitus, Ol. 10, 69. ἀνώγων (offerens 
deo) εὐκτὰ ἀπκροϑινίων, votiva primitiarum ma- 
nubialium, e. 7, 60. et ejusmodi ϑῖνες sic 
ponebantur, ut omnes zequales essent magni- 
tudine et multitudine: suntque non przda- 
rum solum, sed et ex messe, hordei, tritici, 
etc. verbum ZzzozSuwZtouai, primitias offero, it. 
prestantissima eligo et do, quia diis optima 
dabantur, Eurip. Herc. Fur. 476. 

ἀκροκελαινιάω, f. ἄσω. (Λάω) superne ni- 
grico. μέγας ϑεὸς ὥρτο ἐπ᾿ αὐτὸν ἀκροκελαινιόων; 
pro αἰἱνιῶν, ex αἰνιάων, Φᾧ, 249, magnum numen 
concitabat se contra et in eum; et sermo est 
de przside fluvii, qui fluvius ἄκρως πεφρικὼς 
erat μέλας, τὴν ἄκραν ἐπιφάνειαν μελαινόμενος, ὡς 
εἰκὸς, ὑπὸ πνοῆς: ἀνέμου. et mythice color irati, 
faciesque tenebricosa, indicatur, ut si ó οἷον 
σκυϑρωπάζων καὶ ἀγριούμενος μελαίνῃ φρικί : phy- 
sice enim describitur fluvius intuinescens ven- 
to auctisque aquis, et nubilo coelo nigricans in 
superficie undarum motarum plena. 

οἰκρόκομος, ου. ὃ 4. (Κόμω) qui in supremo 
capitis vertice comam densam habet. a 7 ἄκρον, 
supremum. et erat hoc gestamen "Thracum, 
quos constati»Zzq σῆς κεφαλῆς fuisse κομοῶν- 
745, Sive quod circumraserant caput, sive quod 
comam in vertice in nodum colligarant, terricu- 
lamenti causa. Θρήϊκες ἀκρόκομοι, Ay 556. 

ἀκροπύλις, i08. 5. (Πέλω) arx, superior et 
munitior pars urbis in eminenti clivo. ἐς ἀκρό- 
πόλιν δόλον ἤγαγε; M. e. equum illum ligneum, 
9, 494. et 504, ipózzvro, trahebant in arcem, 
ἐν ἀκροπόλει, Ol. 7, 89. est eadem que alibi 
divisim, πόλις ἄκρη, Vide sub σόλις prope 
initium, et ἄκρος prope initium, 


ἀκροπόλος, ου. ὃ ^. (Πέλω) in summo ver- 
saus et exsistens. et nota h. l. composita a 
πολέω, Si cum przepositione, σπροπωροξύνονται, 
e. €. ἀμφίπολος, πρόσπολος, etc. si cum nomine 
alio, παρ'ξύνονται. hoc nomen esta σὸ ἄκρον, 
summitas, et πολέω, versor. ἐπὶ ἀκροπόλοις ὄρεσι, 
E, 599, sic, i», v. 905, 1. e. i κορυφαῖς ὀρέων, 
quasi οὐρανίοις, ὧν và ἄκρον ἀφικνεῖσδγαι δοκεῖ πῶν 
ἀνωτάτω πόλων: ὃ πόλος αἰιῖθῃ] est ἃ σπολεῖν, 
i. e. ἀναστρέφεσθαι. ἀκροπόλοις etiam simile est 
σῷ, ἀνωφόροις; ἐν οἷς ὁ πολιῶν (1. 6. ὃ ἀνασαρεφόμενος) 
εἰς ἄκρον φέρεται. — Vide sub ὅρος paullo a fine. 

ἀκροπόρος, sv. ὁ ἡ. (πέρα) extremitate sua 
acuta transfigens, κατὰ τὸ ἄκρον σπείρων, am en- 
de spitz, (pointed αἱ top.) ἀπροπήρους ὀβελοὺς, γν, 
463. 1. e, ὀξεῖς, spitzige bratspie ese ('sharp point- 
ed spits,) cujuscunque demum figure aut ma- 
terize fuerint. 


ἄκρος, &, ον. (Kégv) supremus, extremus, 
summus. est ἃ τὸ κάρα, per transpositionem : 
quod etymon ex substantivo, 7 ἄκρα, summitas, 
fastigium, vertex, magis etiam elucet. ἄκρῳ 
᾿ολύμσῳ, in summo Olympi vertice, N, 525. 
ἀνὰ Ῥαογάρῳ ἄπρῳ, O, 152. B, 552, in summo 
vertice Gargari montis. et 292, Τάργαρον, Zx- 
gov Ἴδης, Gargarum, summum verticem Τά 
alize, i. e. ἀκρωτήριον, cine spitze dieses gebirges, 
(a peak of this mountain.) Περγάμῳ ἄκρη, Ey 
46... et Z, 512, κατὰ Περγάμου ἄκρυς» nam ἡ ἀκ- 
ρόπολις "Trojae, arx, vocabatur 7 Πέσγαμος. 
nam ἀκρόπολις, sicut Capitolium Rom:e, sem- 
per in eminente colle: tales enim locos capie- 
bant prisci. conditores urbium, ut arx montis 
excelsa prope urbem esset, quam munirent, et 
ex qua se defenderent, si vel urbs ipsa capta 
esset. faciebant id quoque φόβῳ κατακλυσμοῦ, 
metu inundationis. in ejusmodt ἀκροπόλει sole- 
bat esse sedes regia, et praecipua templa deo- 
rum tutelarium. hinc ἀκρόπολις semper et 
maxime sacra. sic 257, i£ ἄκρης πόλιος. et 517, 
ἐν σόλει ἄκρῃ. πρώονες ἄκροι, O, 553, cacumina 


"Αχρος. 


summa. sic M, 282, ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ 
πρώονας ἄκρους, die obersten koppen. und gipfel, 
(the lofiüiest summils.) et I1, 999, ἄκροι. ἄκρας 
ἠϊόνες, extrema littora, P, 964. ὕδωρ ἄκρον, 
aquam summam, superficiem aquz, II, 162. 
ἐπὶ ἄκρον ἀνϑερίκων καρπὸν, super summum 
Spicarum fructum, 1, e. super stantem sege- 
tem, Y, 227. et 229, ἐπὶ ἄκρον ἁλὸς, super su- 
perficiem maris, ἄκρην κατὰ κόρυϑα, ad supe- 
riorem partem galez, A, 551, nam si mediam 
feriisset galeam, hasta trausverberasset eam, 
resistente intus capite. ἄκρην χεῖρα, E, 566, 
extremum brachium i. e. manum. conf. ἀβλη- 
χορός. coll. 329. sic ἄκρην κατὰ κορυφὴν, in su- 
prema parte capitis, Θ, 8D. ix κεφαλῇς ἐς πόδας 
ἄκρους, à capite usque ad extremos pedes, IT, 
640. ὦμον ἄκρον, extremum humerum, i. e. 
superiorem partem humeri, P, 599. et 909, 
ἄκρη tx ue. ἄκρον ὑπαὶ λόφον sub summam cris- 
tam, N, 615. ἐπὶ ἄκρῳ, SC. ῥυμῷ, ad extremum 
temonem, E, 729. ἄκρα νηῶν κόρυμβα, Y, 241. 
αἱ ἄκραι, quasi substantive positze, sunt extre- 
mitates et prominentiz terrarum versus mare, 
ἀκρωτήρια, vorgebirge, landspiizen am meer, 
(promontories,) Δ, 495. E, 96. ,, 985. et 
282, uox, Av, ὀξὺν ἐπ’ ἄκρῳ, in una extremitate 
acutum vectem. coll. 328, ἐγὼ Y ἐῤδωσα ἄκρον, 
SC. μοχιλὸν, acui eum. ergo, ὀξὺς iz" ἄκρῳ, in 
extremitate sua acutus. ἐπὶ ἄκρῳ χείλει, im 
extrema ora fossae, am rande; (ow the margin; J 
M, 51, s. ἄκρον κύκλου, exirema rota, Ψ, 539. 
et 519. ἄκραι πρίχες οὐραῖαι, extremi crines vel 
pili in cauda equina, ἄκραι νῆες», naves subduc- 
tz in ulteriorem partem a littore, O, 655, s. 
πόλις xmv ἄκρης πέρσεται, Ὦ, 728, urbs a cul- 
mine evertetur, ut in caput suum ruat, τυΐγεΐ 
wmgekehret wnd zerstüret/ werden, (will be 
overthrown, and. destroyed. ) sic et O, 557, κατ 
ἄκρης Ἴλιον αἰπεινὴν ἑλεῖν, l« e. ὁλοτελῶς, διό- 
Aow. et X, 411, ὡσεὶ Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ cede 
Xo κατ᾽ ἄκρης- sic Herodotus, VÍ, 18, οἱ 
Iltorzi— τὴν MiAam rov αἱρέουσι κατ᾽ ἄκρης, de- 
lent funditus. ἐλάσεν μέγα κῦμα κατ᾿ ἄκρης» ubi 
de nave in fluctibus fracta sermo est, s, 919, 
l e. κατὰ κεφαλῆς, in suprema ejus parte. et 
potes hec verba, zz7' ἄκρης, adverbialiter 3n- 
telligere, extremo gradu, plenarie, aufs dusser- 
ste, (completely. ) Σούνιον, ἄκρον ᾿Αθηνῶν, yy, 218, 
promontorium Atheniense, extrema Atticze 
pars ad mare, ἐπὶ ἄκρας, in excelsas partes, ut 
inde precipitarent eum equum ligneum, S, 
508. cii» ἄκρον, extremam partem guberna- 
culi, ;, 483, 540. ὅτε μέλλοι ἄκρον (λόφον, ver- 
ticem montis) ὑπερβαλεῖν, A, 596, de Sisypho, 
trudente saxum, conf. ὑπερβάλλω. ἄκροις 
σκοπέλοις, M, 999. ἄκρην ῥινὸν, x, 978, extre- 
mam pellem. ἀκρόταπον χρόα, A, 139, ex- 
tremam cutem, sic ut ictus non altius pene- 
traret. ἀκροτάτῃ κοουφῇ Ολύμπου, A, 499. B, 
754. 0, 9. ἐπ᾿ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου, N, 19. 
"zs, B, 157. ἐπὶ ἀκροτάτας κηρυφὰς, SC. ὁρέων, Fi, 
328. ἀπὸ ἀκροτάτης κόρυθος, Z, 470. ὄζοι ἐπ᾽ 
ἀκροτάτῃ, Δ, 484, vami in summa populo ar- 
bore. σύμβῳ ἐπ᾿ ἀκροτάτῳ, in suprema parte 
monumenti, B, 793, ut Latini dicunt, summo 
vel extremo digito. Sed 512, 2a ἐπ᾿ ἀκροτάτῳ, 
in summo ramo. ἀκρόσατιν κατὰ χαλκὸν, Ms 
946, ad extremum zes, quod reliquas septem 
plicas in scuto superne contegebat. χύμβαχον 
ἀκρότατον, O, 596, supremum conum in galea. 
ἀκροτάση ὕλη, superior pars arborum in sylva, 
E, 285, quz movebantur, non ob gravitatem 
divini corporis, (de Junone sermo est) cujus 
κίνησις valde κούφη καὶ ταχυπετὴς, Sed ob δέος 
aliquod, reverentize causa: imo physice Juno 
est aér, qui movens se movet cacumina arbo- 
rum. ἐν πόλει ἀκροτάτῃ, X, 172, quze non sim- 
pliciter est ἡ ἀκρόπολις, quam alibi τὴν Πέῤγα- 
μον vocat; sed suprema illius pars, cacumen 
ejus. ἀκροτάτη ἀκτὴ, μη ll. extremum littus, 


Ἀχρύσοφος. 


vel maxime elatum, et 15, ἀκροτάτῳ τύμβῳ, 
nam ibi de Elpenore sepulto per combustionem 
est sermo. ἀκρότατον παρὰ οὐδὸν, x, 127, ad extre- 
mum limen; et quale id fuerit, ex architecto pris- 
€o est quzerendum. πολλοὶ Δαναῶν ἄκροι πάρεισιν, 
multi Danaorum principes ei duces adsunt, 
viele hüupter, hauptleute, ( many chiefs, lead- 
ers) Eurip. Phoen. 435. ex quo usu nomi- 
nis, veritas etymologica manifesta est. ἄκρον 
ἄωτον σοφίας, lst. 7, 25, florem summum  sa- 
pientiz. εἴ σις ἄκρον ἑλὼν, Py. 11, 84, si quis 
fastigium summum. adeptus est, virtutis sc. 
moralis. πιανδοξίας ἄκρον, Ne. 1, 13, summum 
omnis glorie, i e. summa gloria. πρὸς ἄκρον 
ἀφιτῆς ἤλϑον, Ne. 6, 39. τέλος ἄκρον, Dy. 
9, 210, extremum terminum. sic et Ist. 4, 
54, ubi deest πρός. ἄκραν κατὰ κορυφὴν; ΟΙ. 
7, 67. ἄκραις ἀρεταῖς, Ol. 15, 19. ἄκραν (dorice 
pro ἄκρων vel ἀκρῶν) βαθμίδων, Py. 5, 8, extre- 
1pis gradibus. ὥκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ, Py. 1 1, 18, ex- 
trema cum vespera, i. e. sub initium noctis. 
ἀκροτάτῳ βωμῷ, Ol. 6, 118, in suprema ara. 


ἀκρόσιφος, oU. ὃ ἡ. (Φάω) summe doctus et 
peritus, in specie rei poéticze. Ol. 11, 19, coll, 
18. 

εκροστόλιον, vide sub ἄφλαστον, 

cix gopuciov, vide sub φύσα. 

ἀκρώρεια, videsub ἄκρις» et sub ὅρος, paullo 
a fine. 

ἀκροτηξιασμὸς, vide sub $i» prope ini- 
tium. 

ἀκροτήριον, QU. τό. (Κάρα) promontorium. 
it quavis extremitas rei vel corporis. σεμνὸν 
ἀκροτήριον "Ἤλιδος, Ol. 9, 12, religiosum pro- 
montorium Elidis, propter sacra quz ibi fie- 
bant. Vide sub ἄκρος. : 

ἀκτὴ, Hw. f. età ἀκτὴς, οὔ. (Aya) ita ta- 
men, ut feemininum usu przevaleat. notat fru- 
mentum comminutum molà in genere, gemahlen 
korn, (ground corn.) et est ab ἄγω, frango, 
comminuo: a quo est ἀκτὸς, ἢ, ὃν, fractus, 
comminutus; unde ἡ ἀκτὴ SC. δωρεὰ Δήμητρος») 
substantive poni solita, sicut et in aliis adjec- 
tivum szepe absolute ponitur, e. c. ἡ 3/227, sc. 
κλαῖνα, duplex tunica; fuzrów, sc. δόρυ, poli- 
tum hastile, hasta; ἐν αὐτοσταδίῃ SC. μάχη, in 

statarià cominus; íxvóg SC. πέπλος ; 

ποικίλη SC. cvaz, Doors SC. ἀνὴρ, χείμαῤῥος SC. 
ποταμὸς, etc. alii quidem ab ἄγω, duco, pro- 
duco, dictum malunt, quasi sit ἡ σροαχθεῖσα 
καὶ προτιμηθεῖσα φῶν ἄλλων προφὴ, preelata glan- 
dibus, quibus primi homines victitasse dicun- 
tur ante repeptas fruges frumentarias; vel et, 
ἡ ἄγουσα "humi, καὶ ποιοῦσα πορεύεσθαι : unde 
ludens aliquis zz» δαῖτα ἐΐσην in. poétá ab ἰέναι 
deduxit, ire facientem. Sed ab ἄγειν 1. e. zAZv 
aptissime derivari apparet, ut sit 7 ἀπὸ τῶν σι- 
σωδῶν μυληφάτων (in mola comminutorum) 
τροφή. est igitur in genere, cibus ex frumento, 
panis, broit, (bread. ) Tod. Di (juxta sc. ap- 
posuit) ἀλφίτου ἱεροῦ ἀκτὴν, cibum sacrze farinze, 
1. e. panem, A, 650. ὃς θνητός σ᾽ εἴη, καὶ ἔδοι Δη- 
μήτερος ἀκτὴν, N, 922. et Φ, 76, παρά σοι γὰρ πρώ- 
"re πασάμην Δημήτερος ἀκτὴν, apud te prnnum 
gustavi Cereris cibum. nam ἡ Δημήτηρ physice 
està vivos, ὃς μυλήφατος (in mola comminutus) 
χρήσιμός ἰστι εἰς προφήν. hinc et ἡ ἀκτὴ Δημή- 
tgo; possit simpliciter esse κλάσμα ἄρτου, à ἐστι 
Abas ἢ βλωμός. et reverenter his locis appel- 
latur Ceres, ut inventrix frumentorum et 
praparationis eorum, przterea δΔημήσερος &77 
(qua et τὸ xZczypas comminutum, das gemah- 
lene oder geschrotene, (ground, pounded,) ex- 
ponitur,) Cereris, i. e. frumenti, comminutum, 
dicitur ut significetur, non de glandibus com- 
minutis aut ejusmodi, esse sermonem. εἴχοσι δ᾽ 
ἔστω μέτρα μυληφώτου ἀλφίτου ἀκτῆς; D, 955, 
ubi constructio; ἔστω εἴκοσι μέτρα ἀκτῆς (COm- 
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minuti cibi, i. e. pauis) ἀλφίτου ix μυληφάτου. 
nam ἀκτὴ ut genus ponitur, et ἄλφισον nt spe- 
cialius. σὰ μὲν ἐνέβαλλε mug, παλύνας (post- 
quam consperserat ea frusta carnis sacra) 
ἀλφίτου ἀκτῇ, ἕ, 499.si quis malit ἀκσὴ pro 
fceminino ab ἀκ τὸς», ductus, productus, ab ἄγω 
duco, adduco, babere, et supplere, ἀκτὴ δωρεὰ 
γῆς: is, quia apta dicat, nihil euntroversize ha- 
buerit Euripides 3 γλυκὺς dicit: καί co ví 
δεῖ, πλὴν δυοῖν μόνων, Δήμητρος (V. ὁ. γῆς μητρὸς») 
ἀκτῆς; πόματος θ᾽ (τὲ) ὑδρηχήου, ὥπερ πάρεστι, καὶ 
πεφύχ (πέφυκε, nata sunt) ἡμῶς; πρίειν» M. e. 
qi χρεία περιουσιασμοῦ, My ἄρτου καὶ ὕδατος, δὲ 
ὧν ἐστὶ τρέφεσθαι. 


ἀκτὴ, ἧς. ἡ. ("Ayu) littus maris. das ges- 
tade, (ihe seashore.) ab ἄγω, frango, quia ibi 
franguntur fluctus. ὡς ὅτε κῦμα (ἰώ χιει resonat) 
ἀκτῇ iQ ὑψηλῇ; B, 395. λιμέσιν τε καὶ ἀκταῖς; 
portubus et littoribus, M, 284, nam hac duo 
sunt maris ad terram : pars quee non est λιμὴν, 
portus, ein hafen, (a port,) ea est 2;«5, littus, 
ein wfer, (a shore.) ἀκτὴν εἰσανέβαινον, X, 68. 
ἐπὶ ἀκτάων (ἀπ τῶν) ἰοιδούπων, super littoribus 
valde sonantibus ab impulsu fluctuum, T, 50. 
κατίβαλλον ἀκτῆς, n lttus dejecerunt, vw, 195, 
et genitivus pendet a κατά. ἀκτὴν δ᾽ εἰσαναβᾶ- 
σαι, Q, 97. ἀλλ᾽ by ἐπ᾿ ἀκτῆ: κλαῖε (ἔκλαιε) 
καθήμενος, in littore sedens flebat, ε, 82. 151. 
et 405, ἀλλ᾽ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν, objecta, i. e. 
ardua et dura, littora. et 425, κῦμά μιν ἔφερεν 
σραχεῖαν ἐπὶ ἀκτὴν, ad durum littus, conf. zgz- 
βλής. ἀκταὶ δὲ σπροβλῆτες, x, 89. et 140, ἐπὶ 
ἀκτῆς νηΐ κατηγαγόμεσθα σιωπῇ, wir landetem 
in der stille mit dem schiffe an, (we approached 
Lhe shore with the vessel in silence.) ct 509, zz- 
σή τε λάχεια, littus molle. ὅθι, ἀκοοτάτη 2555: 
(στοεῖχε) ἀκτὴ, ubi extremum prominebat lit- 
tus, t 11. δύο δὲ προβλῆτες i» (juxta, am; (/by, 
near] αὐτῷ (λιμένι) ἀκταὶ ἀποῤῥῶγεςν v, 98, lit 
tora abrupta. et 954, ci; ἀκτή. πρώτην ἀκτὴν 
᾿Ιδϑώκης» o, 06, ad primum littus. ἀκτῇ ἐπὶ πρου- 
χούσῃ (προεχιγύση) ὠ, 82, in littore przetento. et 
571, ἀκτὴν ἠπείροιο, littus continentis terra. σὴν 
ἀκτὴν, 5 προσαράττει τὸ κῦμα (cui fluctus illidit 
se) Attici quoque vocant τὴν ῥαχίαν ἢ ῥώχιον, 
qua est τραχεῖα καὶ παρατείνουσα ἠϊών. sed et 
in alio sensu dicuntur οἱ /Zx, i. e. ἀκανθώδεις 
καὶ τραχεῖαι ῥάβδοι, knolize slócke von hagedorn, 
(knotty hawthorn sticks.) Zzvzg (dorice) ἀπὸ 
Asgyzízs, ἃ Lerneo littore, Ol. 7, 60, i. e. ab 
Argolide. nam Lerna est palus Arsivi et My- 
cenzai agri. ἀκτὴν παρὰ εὔυδρον, Py. 1, 152. 
εὔσκιον, Py. 11, 53. ἀκταῖς ἐπιθορὼν, insiliens, 
Py. 4, 64. ἀμφὶ βαθυκοήμνοις, valde altis et 
pracipitibus, Ne. 9, 96. πρὸς ἀκτὰς Νείλου, Ist. 
2, 62, sc. ubi Nilus se exonerat in mare. notat 
in genere oram maris, die küste, (the sea- 
coas!.) quomodo ἡ Zi2» huc pertinere possit, 
vide id, sub ἕω, vado. 

ἀκτήμων, ονος. ὃ ἦ. (Κῶ) qui nihil acquisi- 
tum possidet. οὐδέ κεν (nec sane) Zzv/pu» χου- 
cov, 1, 126, 268. 

ἀκτὶς et ἀκτὴν, ios. ἡ, (" Aso) radius solis, 
vel fulminis. der strahl, (ray, beam. ) ab ἄγω, 
frango, curvo. nam radii solis per refractionem 
exercent vim suam ; et fulmen quoque tortuose 
fertur. ἐοικότες ἀκτῖσιν ἡλίου, similes radiis solis, 
K, 547, de equis, ob przsstantem eorum albe- 
dinem. οὐδέποτε ἠέλιος (τοῦτον τὸν πσόπον) ἀπκτῖ- 
σιν ἔβαλλε, Παΐ ihn nie mit ihrem strahlem ge- 
troffen, (ihe sun hath never reached it with his 
beams, ) s, 479, nunquam feriit radiis. sic et c, 
441. οὐδέποτε αὐτοὺ: ἠέλιος ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν» 
2, 26, nunquam eos ( Cimmerios) intuetur ra- 
diis; quasi radii essent oculi solis, vel ex ocu- 
lis ejus emissi. εὐρὺ βέβηκεν ἀπτὶς ἑργμάτων κα- 
λῶν ἄσβεστος ἀεὶ, lst. 4, 72, late prodire solet 
radius egregiorum facinorum inexstinctus per- 
petuo. ἀγώνων ϑοὴν ἀκτῖνα) Py. 11, 72, certami- 
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num acrem fulgorem, λαμκσηδόνα. λάμσίραι ἤλ- 
θοὸν ἀκτῖνες στεροπῆς ἀσπορηγνύμεναιγ Ty. 4, 952, 
splendidi venerunt radii ex fulgure erumpen- 
tes. ἀκτίνων ὀξειῶν πατὴρ. 1. €. sol, Ol. 7, 199, 
ἴων ξανθαῖ; καὶ πομπορφύρηι: ἀκτῖσιν βι:βρεγμένος 
(στὰ) σῶμα, Ol. 6, 92, violarum radiis ful- 
gentibus, ubl Zzmivzz λέγει τὰς ἀποπιππούτας 
ἀνθέων δρόσους (rores ab his floribus decidentes) 
et simul στὰς λαμπηδόνωα: τῶν ἀνθέων (splenden- 
tes puleritudines horum florum). simul violze 
duplicis speciei, flavae et purpurez, gelbe and 
dunkelrothe, (yellow and. purple,] hic nomi- 
nantur. ἀκσῖνας ὄλβου δέξασο ἦμαρ, Py. 4, 454. 
l.e. σοῦ σοῦ γένους καπαβολὰς καὶ λαμπηδόνας. 


ἀκτὸς, vide sub ἀπ τή. 


ἄκυλος, oy. ὁ. (Κλάω) est ὁ τῆς πρίνου (ilicis) 
καρπὸς», glandis species. estque ab ὁ ἄκυλο:» ceo- 
lice mutato ὁ in v, differeniize causa. naim est 
buccella pecoribus grata, imo et, si fides antiqui- 
tati, primis hominibus. σαφεβαλε ( Circe porcis 
recens factis ex hominibus) ἄκυλον βαλανόν Tt, 
x, 242. 


ἀκωκὴ, ἢ:. ἡ. (K2) idem. et factum ab ἀκὴν 
per insertam syllabam. mucro; cuspis. διὰ πρὸ 
ἤλυθ: ἀκωκὴ, die spiize des. spüesses gieng. durch 
und durch, (the point of the spear went quite 
lhrough,) E, 67. ἀντικρὺ, P, 49. X, 527. sagit 
t$, x5, 16. δουρὸς ἀκωκὴ, Ky, O19. A, 2589. II, 
323, coll. 515. P, 295. Ψ, 821. z, 453. ἤλυθε 
ἀκωκὴ ἔγχεος, E,16. II, 478. βέλεος δέ σε πεί- 
25 (vexat) ἀκωκὴ: Ν, 251. σάκος ἕμυκε (sonum 
gravem edebat scutum) δουρὸς ἀκωπκῇ, Y, 960, 
l. 6, διόσι ἐπλήγη σὸ σάκος τῇ ἀκωκῇ σοῦ δόραπος- 
minus accurati libri habent ἀκωκὴ, referentes σὸ 
μυκᾷν ad cuspidem hastze, et ἀμφὶ ad σάκος, cum 
tamen praepositio avulsa potius sit a verbo suo. 
δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο γεύσεται, Φ, 60. ἀκωκὴ 
in genere est; quod cedit, vel pungit, vel secat: 
spitze, schneide, (point, edge. ) 


ἄκων, oyrag. ὃ. (Κῶ) jaculum, pilum. est ab 
ἢ ἀκὴ, cuspis, mucro. differt a 72 ἔγχος, hoc 
enim erat majus et gravius; ἄκων vero levius. 
ἕλε δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα; K, 555, quod etymologice 
dictum, nam ἡ ἀκὴ est ἡ ὀξύτης. sic, ἀφῆκεν 
emisit, Φ, 590. ἔβλητο ἄκοντι, vulneratus erat 
jaculo, A, 614. M, 308. ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόν- 
v4», Δ, 964, iens ad strepitum cadentium ja- 
culorum, i. e. in pugnam, ubi jacula incidunt 
clypeis aliisque armis, et sonum efficiunt. sic 
t, 451. sic II, 561, ὀϊσπτῶν ῥοῖξον καὶ δοῦπον ἀπκόν- 
σῶν, Stridorem sagittarum per aérem volantium, 
et sonitum jaculorum incidentium armis. ἕσκος 
ἀκόντων, A, 1517, munimentum adversus jacula. 
sic vocatur et clypeus, O, 646. ϑαμέες ἄκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι, crebra jacula adversa volant, A, 
551. P, 661. ἐπιστάμενος Gzoyri, O, 282, peritus 
jaculo, sc. ἀκοντίζειν, jaculari. τὸν ἔβαλεν ἄποντι, 
T, 415. ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσαι (exsilire) ἄκον- 
στῶ, 5455. ἀϊκὰς ἀκόντων, impetus jaculorum, 
O, 709, ubi et τῶν τόξων, arcuum, mentio fit ; 
ut appareat, σὸν ἄκοντα esse telum missile, levius 
hasta. εἶχε χειρὶ ἄκοντα, v, 995, ambulans per 
agrum. ἄκοντες iUE:gco E, 925. et 521, εἵλετο 
δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν. εἷς, 
δώσω, Q, 540, qualem habebant iter factuxi, 
vel extra domum versantes. ὃ ἄκων, jaculum, 
corripit suum z; sed ὃ ἄκων, pro ἀέκων, invi- 
tus, producit ob contractionem. czterum non 
raro in genere ponitur pro quavis hasta. κάκονσι 
ἔλασε σκοπὸν, prO, καὶ ἄκοντι, et Jaculo fericbat 
scopum, Ol. 10, 85. ἐφορμηθεὶς (irruens) Zzoyz: 
Jes, Ne. 10, 130. χαλκοπάρηον ἄκοντα ἔξω 
ἀγῶνος βαλεῖν, Py. 1, 84, ubi est allegoria, ut 
ἄκων notet hymnum, χαλκοπάρηος (&ratam cus- 
pidem habens) vero, penetrans et in animis 
auditorum stimulos relinquens: ἔξω ἀγῶνος, 
extra circum, i. e. a scopo et proposito alie- 
Dum. ἄκοντα βρωχυσίδηρον (brevi ferro arma- 
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tum) σάλλων vibrans, Ne. 9, 79. χαλκοπά- 
eei» dorice; quasi χαλκέας παρειὰς ἔχοντα, 
Ne. 7, 104. ἀκόντων ἱεὶς ῥόμβον, Ol. 15, 155, 
emittens rotationem jaculorum, rotatam ejacu- 
lationem jaculorum, i. e. laudationem certam. 

; . UNIS A : 
ἀκόντεσσι τιμὴν προγόνων δάσασθαι, Py. 4, 262, 
i.e. pugnare de dignitate quam majores ha- 
buerunt. ἀκόντεσσιν χαωλκέοις μαρνωμένη, pug- 
nans, Py. 9, 37. 


ἄχων, ayros- ὃ. (Xd) invitus, idem ac ἀέκων, 
quod vide. và δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην, E, 566, 
168. Θ, 45. K, 550. A, 519. X, 400. o, 192. 
ἄκοντα, nolentem, Ol. 10, 55. Vide supra. 

&A. ante 2, 9, c, vide sub" AAAQ. 

ἀλάβαστρον, ου. σό. (Λήβω) vasculum leve 
et nulla ansa przeditum, λήκυθος ἡ ὦτα μὴ ἔχου- 
σώ, ἧς οὔκ ivi λαβέσθαι. Aristoph. Ach. 1052. 
Lys. 946. dicitur et melius 5 ἀλάβασερος, OU. 
ponitur deinde etiam pro specie lapidis lavis- 
simi et nitidi. Vide sub £Azzceíto. 

ἀλαζονεία, vide sub φύσα. 

GALA, vide sub λαξόμαι. 

ἄλαινος, ἄλαινω, vide sub ἀλάομαι. 

ἀλόϊος, vide sub ἀλαός. 

ἀλαλάζω, f. do. ('Av) clamo velut in 
pugna solet. ἀλάλαξεν ὑπερμάκει Baz, Ol. 7, 68, 
o£» ἀνεβόησεν. sermo est ibi de Minerva: et z? 
Φιλοπόλεμον ejus indicatur. 


ἀλαλὴ, zs. ἡ. et dorice ἀλαλὰ, ὥς. (" Az) 
clamor bellicus. it. bellum vel prelium ipsum. 
" ABoua rov ἐξ ἀλαλᾶς καρτερᾶς ἀνέπεμιψως, Ist. 7, 
15. δορίκτυπον ἀλαλὰν Λυκίων, Ne. 3, 104, 
hastifremum tumultum. dicitur et ἡ ἀλαλαγὴ; 
clamor exercituum concurrentium. 


ἀλάλημαι, (λάωλ) idem quod ἀλάομαι. nam 
ex ἀλάω fit ἄλημι; et cum reduplicatione, ἀλά- 
244, unde forma passiva in usu est. αὕσως 
ἀλάχλημαι ἀνὰ δῶμα ᾿Αἴδος, frustra circumvagor 
ante domum Plutonis, nec recipior, Ψ, 74, in- 
quit umbra Patrocli insepulti. ZAZAzgzu αἰὲν 
ἔχων ὀϊζὺν, ^, 166, erro semper habens zerum- 
nam, inquit Ulysses. οὔ σε χρὴ ἀλάλησθαι, non 
utile tibi est circumvagari, 8, 370. διὰ νύκτα 
ἀλάλησθαι ἐν πόντῳ, μ, 284, per noctem vagari in 
ponto nave. xz«' ἀνθρώπους, ab aliis ad alios ho- 
mines oberrare, o, 276. v, 206. μαψιδίως ἀλέ- 
λυσθς, οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ὥλτ s γ, 12, coll. 18. 
1, 258, coll. 254, sine certo consilio vagamini 
per mare, quemadmodum praedones. οὐκ iTi 
καλὰ, δόμων ἄπο, δὴν ἀλάλησαι, o, 10, jam non 
pulcre, procul a domo, diu circumvagaris. 7 ἔφθι- 
σαι ἢ ἀλάληται, υ, 940, aut periit aut oberrat. μὴ 
δηθὰ, δόμων ἄπο TAS ἀλάλησο, yy, 515, ne diu, 
a domo tua, peregre oberra. ἀλαλήρενος, erra- 
bundus, oberrans, v, 5585. £, 122. ἀλαλήμενος 
αἰεὶ κατὰ ἄττυ, e, 245, nam ea quoque est ZA; 
vel a3.zv2, si quis extra sua sibi mandata officia 
alibi circumvagatur otiosus: et loquitur Eu- 
meus ad Melanthium. πτωχὸς ἀνὴρ ἀλαλήμενος, 
mendicus oberrans, Q, 927. 


ἀλαλητὸς, οὔ. ὁ. ("An) est φωνὴ, Boh, cla- 
mor qualem pugnaturi aut vincentes tollebant, 
est a λαλίω, vel potius cum λαλέω ejusdein 
originis: nam λαλεῖν ipsum ignorat Homerus: 
ex particula intensiva Az, et zz vel z», sono, 
cum novo z intensivo, ut notet ingentem con- 
fusum clamorem magni populi. cum hoc Zaz- 
λητῷ cohzret ἢ ἀλαλὴ; 1. e. ὁ σπρατιωτικὸς ἀλα- 
λαγμὸς, ὃν ἀλαλὰν Dores vocant, βοὴν οὖσαν πρὸ 
μάχης. hinc est et 4222464», confusum mag- 
num sonum edere. 4; Ὑρώων ἀλαλητὸ; ἀνὰ 
στρατὸν εὐοὺν ὀρώσει, oriebatur, A, 496, et zAz- 
λητὴς Τρώων sunt ipsi οἱ "Tezss, σὺν ἀλαλητῷ 02- 
DTI δὲ ζΖύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ, By 095, 
coll. 400, φωνὴ δεινὸν ἀϑσωντων. οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχη νικῶντες ᾿Αχαιοὺς, 
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II, 78, ubi est descriptio νίκης - fugientes enim 
comprimunt vocem prz metu, spiritu ad cur- 
rendum indigentes. ϑεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ "Ez- 
vogos ἀνδροφόνοιο φεύγοντες, Σ, 149, ubi tamen 
ἀλαλητὸς fugientibus Hectorem tribui videtur: 
nisi potius est ἀλαλητὸς victoris, bey wnbeschrei- 
blichem. siegesgeschrey (von. T'rojanischer seite J 
vor dem. Hector fliehende, (fleeing with inez- 
pressible shouts of victory, om the part of the 
Trojans, before Hector. ) sed locus 4, 10, con- 
troversiam secat, nam ibi de fugientibus aperte 
ponitur, οἱ δ᾽ ἀλωληπῶ tywsoy ἔνθα καὶ ἔνθα, cum 
clamore tristi natabant in flumine hic illic. ἀνήϊ- 
Ez» μεγάλῳ ἀλαλητῷ; pugnare volentes, v, 462. 
ZA22.472 νῆας ἐπεσσεύονσο, cum confuso clamore 
ad naves properabant, B, 149. £z» μεγάλῳ. 
M, 138, ibant, adgressuri murum. ὁ Τυρσηνῶν 
ἀλαλατὸ:» Py. 1, 159. Vide sub διμαδος. 


ἀλωλκομενηΐς, ἴδος. 4. (Νέω) est epitheton 
Minerve, ab ἀλαλκεῖν, i. e. βοηθεῖν, διὰ ὠένος, 
485 multo robore et multis viribus juvat et de- 
fendit: auxilio potens, A, 8. E, 908. 


ἀλάλπκω, f. λξω, et ἀλαλκέω, f. κήσω. 
(Κάω) fortiter defenso et opitulor, arceo, pro. 
hibeo. factum ab ἄλπω, per reduplicationem syl- 
labze prioris. σόλεμόν περ ἀλαλκὼν, 1, 601, quan- 
tumvis pugnam Trojancrum depellens a castris 
nostris, νῦν δὲ οὐκ ἔσλη: ἀλαλκέμεναι (prO. ἀλαλ- 
κεῖν) αὐτῷ xüyz;, nunc vero non sustinuisti ar- 
cere et prohibere ab eo canes, P, 153, ubi vides 
plenam constructionem, et quidem eandem 
cum ἀρκέω. SiC: ZA«Azciv μυίας, arcere muscas 
etabigere, T, 30, ne deturpent corpus mor- 
tuum. ἵνα Ὑρώεσσι λοιγὸν ἀλάλκοι, ut arceat a 
'Trojanis exitium, $, 250. et 599, Τρώων ἵνα 
λοιγὸν, ubi cum genitivo, omissa przp. ἀπό, et 
548, παρίστη αὐτῷ, ὅπως ϑανάτοιο βαρείας χεῖρος 
ἀλάλκοι, SC. αὐτῷ ἢ ἀπὸ αὐτοῦ, adstitit οἱ, ut 
mortis graves manus propulsaret ab eo. εἴ κεν 
καθύπερθεν ἀλάλκοιέν οἱ βελέεσσι, 51 forte ex 
eminentiori loco arcere ab eo possent, sc. hostem 
incurrentem, jaculis suis superne dejectis in 
hostem, X, 196. κύνας μὲν ἄλαλκε (prO Z2.22.2z) 
᾿Αφροδίπτη, SC. αὐτῷ vel ἀπ᾽ αὐτοῦ, canes arcuit 
ab eo, Y, 185. ϑάνατον οὐδὲ Sol δύνανται LAG A- 
κέμεν (ἀλαλκεῖν) καὶ φίλῳ ἀνδρὶ, yy, 227, mortem 
naturalem ne dii quidem valent prohibere a 
caro etiam viro. οἵ ἀλάλκοιεν καπκότηπα, qui 
arcere possent malum, δ, 167. ὅπως: ví μοι 
ἄλγο: ἀλάλκοις, ut aliquam a me zrumnam 
prohiberes, v, 319. aoristus ergo secundus hu- 
jus verbi solus in usu est apud poétam, et qui- 
dem sine dubio a forma ἀλαλκέω: quz forma 
est x, 288, à (φάρμακον) σοὶ κρατὸς ἀλαλκήσει 
κακὸν ἦμαρ; quod a te arcebit pestem. Τανυμῆ- 
Du σὸν πότμον ἄλαλκε, DYO ἥλαλκε, Ol, 10, 195, 
mortem a Ganymede propulsavit. sic, Χείρων 
δ: ἄλαλκε, Ne. 4, 98, sic. αὐτῷ, defendit eum 
Chiron. 


αἀλοωλύκτημαι, vide sub ἀλυκτέω, 


οὐλιάομιοι, f. ἀληθήσομαι, (Adm) aor. 1. p. 
4A^4», et lonice sine augmento, ἀλήθην. erro, 
oberro, vado sine certa via. est a AZ», video, 
specto, cum z privativo: vagor quasi czcus, 
et jam incertus quo sim venturus denique. ἀλώ- 
μένος ἵξεν ig Ῥόδον, B, 667, cum circumerrasset 
in mari, venit tandem ad Rhodum insulam, 
ἀλᾶτο (ἠλᾶτο) οἷος κατὰ πεδίον, vagabatur solus 
in campis, Bellerophon lugens, Z, 201. ZAZc» 
ξὺν νηυσὶν ἐπ᾽ ἀλλοθοόου: ἀνθρώπους, ty, 502. ἀλώ- 
μενος. ὥσπερ ᾿Οδυσσεὺ:, β, 555. ví οὕτω οἷοι ἀ- 
λᾷσθ:, cur sic oberratis et cireumvagamini 
per castra? K, 141. ἀλωμίνη, errore deducta 
eo, 0, 482, imprudens ergo, et non consulto. 
ληϊστῆοες ize ἅλα ἄλόωνται, DYO ἀλῶνται eX 
ἀλάονται, piratze circumvagantur in mari, y, 
73,1, 954. iei κεῖνα ἠλώμην, circum illa loca 
errabam et vagabar, 2, 91, inquit Menelaus. et 


᾿Αλαπαδνὺς. 


968. περὶ νῆσον ἀλώμενοι, ἰχθυζασκον (piscaban- 
tur) ἀγκίσσροις. 7 Οδυσῆα ἐλέησε ἀλώμενον, εν 
596, quz dea miserata est Ulyssem, huc illuc 
jactatum et nantem in mari. et 577, οὕτω νῦν ἀλδω; 
κατὰ πόντον, Sic nunc erra per mare; et est im- 
perativus praesentis, pro Za» (quod oritur ex: 
ἀλάεσο, ἀλάεο, ἀλάου) contracte ἀλῶ, et distracto 
rursus circuniflexo per ὁ insertum. et 448, αἱ- 
δοιός ἔστι, ὅστις ἵκηται ἀλώμενος, reverentia et 
commiseratione dignus est, quicunque venit. 
oberrans et jactatus casibus. δύσσηνος ἀλώμενος 
ἐνθάδε ἱκάνει, huc venit, €, 206. οὐ δὴ Qus ἐπὶ 
πόντον ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι s per mare jacta- 
tum te, 5, 229. sic, ἵκετο ἐμὸν δῶ, venit in do-: 
mum meam, 3, Z8. Τροίηθεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ 
ἱκάνεις, A, 159, a Troja venis huc, postquam: 
diu oberrasti et jactatus es mari? nam ad hoc. 
ἀλώμενος pertinet πολὺν Χοόνον, 160, vagatus 
diu. οὕνεκα ἦλθες ἀλώμενος, quod advenisses 
post errores multos, y, 509. et 591, ἠλώμην, 
circumerrabam. et 418, ἵνα soy καὶ κεῖνος ἀλώ- 
μενος ἄλγεα πάσχη, ut fortasse et ille circum- . 
vagans et jactatus aerumnas patiatur? ἐπὶ πολ- 
A ἀλήῤην, circum multa loca oberravi, Z, 190. 
et 562, ὅσα ἀλήθης, quantum erraveris. πολλὰ 
βροτῶν ἐπὶ ἄστεα ἀλώμενος, 0, 491, postquam 
apud multas hominum civitates et populos cir- 
cumvagatus sum. ὅ ξεῖνος ἀλώμενος, hospes in 
circumvagando alibi, v, 400. πολλὰ ἐπὶ ἄσπεα, 
v, 170. εὐφροσύνης ἀλᾶται, Ol. 1, 94, a lxtitia 
aberrat. est et activa forma, ἀλάω, incertus 
sum quo eam ; et inde est ἀλαΐνω; vagor: unde 
est à ἄλαινος ποταμὸς, ὁ ἐπὶ πολλὴν γῆν ἀλώ- 
μένος»), qui multum terre inundat evagans e 
ripis. 

ἀλαὺς, ἃ, ἐν. (Ado) cecus, Dlind, (Blind. ) 
it. non videns recte, non cernens acutum, Zibel 
sehend, (having imperfect sight.) a Aa, cerno, 
et z privativo. καί zs ἀλαὺς διακρίνεις πὸ σῆμα 
ἀμφαφάων, caecus sane discerneret tactu hoc' 
signum ab aliis, 9, 195. Τεισεσίου, μάντιος ἀλαοῦ, 
vatis cci, κ, 493. μ, 267. idem adjectivum 
dicitur ἀλάϊος, /z, ἴον, quod et de iis, quz non 
cernuntur, dicitur, sicut Romanorum ccecus. 
Vide sub AA'Q. i 


ἀλαυοσκοπιὴ, ie. ἡ» (ΟΦ) czca speculatio, 
negligens observatio. ab ἀλαὸς, caecus, negli- 
gens in videndo. οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχεν ᾿Ασόλ- 
λων, Κ, 515. ᾿Ενοσίχιθων, N, 10. E, 155. " Agns,. 
3, 285. notat ergo ματαίαν κατασκόπευσιν. ἀλαὸς 
enim non semper est ὁ μηδόλως: βλέπων, sed 
Szpe, ὃ κακῶς λάων, 1. 6, βλέπων, der übel and 
nachlüssig zusiehet, ('who looks ill and. negli-. 
genlly after.) ergo 1. c. est, οὐκ ἐκοιμᾶτο ἐν τῷ 
φυλάσσειν. 


ἀλαύω, f. ώσω, (Λάω) cecum reddo. idem 
quod ἀμέρδω, a μέρδω, cerno, cum z privativo. 
ἀλάωσεν (pro ἠλάωσεν) αὐτὸν ὀφθαλμοῦ, m, 69. 
et ἐμὲ, 5 516. ubi genitivus per pleonasmum 
Atticum additus. sic est et compositum adjec- 
tivum ὁ ἀλαωπὸς, οὔ, blindüugig, (ὐἰίσια,) ab ὃ 
à, oculus, et ἀλαός : i. e. συῷλός. 


ἀλασπαδνὺς, ἡ, ὁν. (Adeo) inanis, infirmus, 
vacuus viribus, direptu facilis. ἀσθενὴς, εὐπόρ- 
ϑητος. proprie poni videtur de viribus exhaus- 
tis et jam parvis. est ab ἀλαπάξζω. nam £ facile 
transit in 2, et vice versa. sic ex zziz fit παιδ- 
νὸς, eX ὀλοφύζω ὀλοφυδνὸς, eC. ἀλλ᾽ ἀλαπαδνὸξ 
ἔην, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαὸς, Sed tenuis quasi et 
evacuatus erat, nam paucus eum sequebatur 
militaris populus, B, 675, sc. ὁ Νιρεὺς pulcer. 
Ἱζεφωλλήνων στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ, A, 990, Or- 
dines non rari nec infirmi, sed ἀνδρειόταται. 
λείουσιν ἐοικότες ἢ κάπροιςγ ὧν σϑένος οὐκ ἀλαπαὸὃ- 
νὸν, E, 783. H, 257. quorum robur nondum 
est infirmatum diuturnitate pugnae. et vides, 
hoc nomen metaphorice poni. nam tenuia et 
rara, sunt minus firma ad resistendum. sic et 


᾿Αλαπάξα. 


de bubus, « 572. ἀλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσϑε, 
infirmiores ad resistendum, A, 505. 
ἀλαπάϑω, f. ἄξω. (Λάπτω) exinanio, eva- 
cuo, vasto. σορϑέω. plündere aus, mache wüste 
und dünne, (I plunder, desolate, lay. waste. 
& est przefixa littera abundans: nam verburn alias 
est λασαζω, ἃ λάπτω Vel λάπω. usus crebro 
prefigere solet ejusmodi literas. abundantes. 
hine est et 4 A42, 7:, pituita, quze evacuatur. 
εἰ θισσεσίῃ (num divino fato) πόλιν οὖκ ἀλαπά- 
Mus, ἢ ἀνδοῶν κωκότητι, an hominum ignavia, 
urbem expugnare et diripere non possis, B, 
567. τὸν ἀλαπάζοντα στίχα: ἀνδρῶν, E, 166, 
hunc exhaurientem οὐ frangentem ordines 
aciel. εἰ δέ κεν Ss δῶσι, ἄστυ μέγα  Tlaz- 
was ἀλαπάξαι, Y, 136, 9278. οἱ 398, δώδεκα 
δὴ σὺν νηυσὶ (classe) πόλεις ἀλάπαξα, «icis δὲ 
(cum pedestri exercitu) ἕνδεκα, inquit Achilles. 
γέων (juvenum, militum) ἀλάσαξζε (pro ἠἡλάπα- 
ζ:) φάλαγγας, Δ, 505, et genitivus videtur ad 
verbum pertinere, ut rem designet, qua pha- 
langes sint vacuze factze: potest tamen et ab 
accusativo regi. et 749, καὶ νύ κεν αὐτοὺς ἀλά- 
saa, et sane certe eos vita privassern, vita cas- 
805 fecissem. εἰ μὲν γὰρ δὴ πάγχυ, κακὰ φρο- 
νέων, ἀλαπάξει Ζεὺ:, SC. ἡμᾶς» M, 67, perdit nos, 
exhaurit viris et vita. πρὶν ἀλαπαζομένην vi πό- 
λιν κεραϊξομένην τε 0Q3uAguoiciv ἰδεῖν, Q, 945, in- 
quit Priamus, antequam videam urbem direp- 
tam et incursatam ; ubi est πτρωϑύσσερον, conf. 
περαϊζω. Ζεὺς Aa uis, SC. (5, D» 494, coll, 
419, seqq. dives fueram, sed deus me inanivit. 
sic et z, 80, coll. 75, seqq. 
ἀλάστέω, f. co. (A32) non oblivisci pos- 
sum mala, indignor vehementer. ZAzz747zs, 
acriter indignatus, M, 165. ἡλάώστεον δὲ 9:οὶ, 
diique indignabantur palam, O. 21, i. e. ἔδεινο- 
πάϑουν, ὡς ἐπὶ ἀλάστοις πάϑεσι καὶ καποῖς» 
à ᾿ἄλαστυς, o9. ὃ $. (Λήϑω) cujus oblivisci non 
possumus, eujus oblivio non est, in bono et 
malo sensu. dorice pro Zx4zzes.it. cui ignos- 
cere nunquam possumus. unde est ὁ ἀλάστωρ, 
22s, qui facit non obliviscenda, in malo sensu, 
ein ewig zw verabscheuender büsewicht, ein teu- 
fel, (an execrable villain, a devil. incarnate : ) 
nonnunquam tamen et in significatu ambiguo, 
quem latere nemo potest. z/ μοι, ZAz7:, συνη- 
ἀοσύνας ἀγόρευε, X, 261, inquit Achilles ad 
Hectorem, ne mihi, tu cui ignoscere nunquam 
potero, compositiones et pacta loquere, rede 
mir von. keinem vergleiche, du, dem ich nie ver- 
zmeihen will, (talk to me of no compact, thou 
"whom. I will never forgive.) πένϑο: ἄλαστον, 
]uetus nunquam sedandus, OQ, 105. sic et z, 
849. et conf. z42opz ἄχος αἰὲν ἄλαστον, D, 
108. ἄλαστον ὀδύρομιαι, É, 174, ubi neutrum est 
adverbialiter, lugeo insedabiliter. 25,97; ἄλασ- 
σὸν ἔκεισο αὐτῷ i» φρεσὶν, uy 499. ἄλαστα μηποὶ 
743: Eurip. Phen. 54, matri valde ingrata 
ista et gravia, sc. quod ipsa mater huic rei 
adesse non potuit, vel, quod peregrinam uxo- 
rem duxit filius in solo peregrino. 
ἀλάστ U9, vide supra, sub ἐφοράω, et ᾿Αλάσ- 
T4pin ἢ. 
í ἀλαωπὸς, vide sub ἀλαόω. 
οἴ ἀλαωτὺς, dos. ἡ. (Λάω) exezcatio, czecitas. 
ὀφθαλμοῦ ἀεικελίην ἀλαωεὺν, 1, 502, oculi foedam: 
exezcationem. 5 
m 
, GNyéu, f. ἥσω. (Λέγω) dolores sentio. ἀλ- 
γήσας, "hersites scipione vehementer percus- 
sus ab Ulysse, B, 269. ἀλγήσας (ὁ Wem) ἀνέ- 
zo, prz doloris sensu exsiliit in. pedes pos- 
teriores equus graviter in caput vulneratus, 6, 
85. ἀλγήτα: ὀδύναις, M, 906, ad differentiam 
τοῦ ἄλλως ἀλγεῖν κατά τι λύπης tios. ἵνα μή τι, 
ἢ (ἐπὶ) ἁλὸς ἢ ἐπὶ γῆς. ἀλγήσετε, πῆμα παϑόν»- 
πες, μη 217. ne forte aut in mari aut ia terra 
malum passi, doleatis. 
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ἄλγιος, ἴα, τον. (Λέγω) moecroris et doloris 
plenus. adjectivum a σὸ ἄλγος deductum. τῷ 
δ' ἄλγιον, αἴκε ἐϑίλῃ mio) τείχεος ἡμῖν μάχεσθαι, 
huic enim valde tristificum erit et grave, 51 vo- 
luerit juxta murum nobiscum pugnare, Σ, 279. 
et 506, ἄλγιον, αἴκε EDiAm. αὐτῷ ἔσεται, doloris 
plenum ei erit, si id voluerit. ἄλγιον, durum, 
(eo sensu, quo Horatius id ponit, I, od. 24, 
19.) δ, 999, i. e. ἀλγεινόν ἐστι πὸ πεᾶγμω. SIC 
et z, 147, 1. e. λυπηρόν ἐστι»; và οὕπω τὸν γέροντα 
σάσχειν, das ist klüglich, elend, betrüht (it is sad, 
grievous, deplorable. ) ἄλγιον αὐτῷ ἔσεται, ei haec 
ira ipsi dolores creabit, non mihi, e, 14, ira ip- 
sum molestià afficiet, ego eam iram minime 
curabo. zz δ᾽ ἄλγιον, Mli erit id meestum, c, 
392. ut ergo omnia loca poétz adjectivum po- 
sitivum indicent. 

ἄλγιστος, ἡ, ον, (Λέγω) laboris plenissimus. 
est superlativus vel a σὸ ἄλγος, vel a positivo 
ἄλγιος. ἡρείονον ξξέσεα, ἀδιήτην, ἥτε ἀλγίστη δα- 
“άσασϑαι, Ψ, 655, mulum sexennem, nondum 
domitum, qui difficillimus est domitu, der 
mühsamste, (the most difficult, troublesome. ) 
Attici dicunt ἀογαλέη- nam ἀργαλέος potest 
etiam derivari a σὸ ἄλγος, mutato A. in p, quasi 
ἀλγαλέος. etsicut durum Romanis est, quod 
valde premit; sic et ἄλγιος eandem habet 
ideam, ab z intensivo, et λέγω, pono, incum- 
bere facio. 

3.5, ^ ᾿ * 

QUI IO, νος. ὃ fi. πὸ ἄλγιον. (Λέγω) sic enim 
plerique nomen comparativi gradus ἃ 72 ἄλγος» 
(die plage, die klage, der Kummer) (plague, 
vexation, sorrow) deductum putant, ut sit : 
plenior vel valde plenus doloris et zrumnze et 
molestize. in poéta solum neutrum occurrit, 
de quo plerique veteres docent, esse ab adjec- 
tivo positivi gradus, ἄλγιον, ad quod et nos, se- 
quentes veterum auctoritatem, referre malui- 
mus. non negamus tamen, et hunc comparati- 
vum in usu Graco esse» 

ΒΩ ΄ ᾿ 

ὥλγος, sos. v5. (Λέγω) cura acrumnosa, do- 
lor vel animi vel corporis, labor molestus, in- 
fortunium, πόνος, kummer (grief;) ab ἀλέγω, 
inquiete et sollicite curo. μυρίῳ ᾿Αχαιοῖς ἄλγεα 
ἔϑηκε μῆνις ᾿Αχιλλῆος» Δ, 2. εἴ 96, ἄλγεα ἔδω- 
κεν Ἑ κηβόλος ἠδὲ ἔτι δώσει, ubi de pestilentia 
immissa sermo est. et 110, σοῦδε ἕνεκω αὐτοῖς 
ἄλγεω τεύχει Ἕκηβόλος, |. e. Apollo. 
ἔμελλε ἄλγεώ τε στοναχάς «s Τρωσὶ καὶ Δανδοῖς 
διὰ κραπερὰς ὑσμίνας, B, 39. et 5'75, μοὶ Ζεὺς ἄλ- 
qim ἔδωκεν. et 667, ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων. Ct 
721, ἐν νήσῳ Eum, πρατερὰ ἄλγεα πάσχων. μά- 
Accu. γάρ ὥλγος ἐπάνει ϑυμὸν 40v, T, 97, inquit 
Menelaus. χαλεπὰ ἄλγεα ἐπιτιθέντες ἀλλήλοι- 
σι, E, 584. et 394, σότε κέν pu» ὠνήκεσπον t.e sy 
ἄλγος. et 895, οὔ es ἔτι δησὲν ἀνέξομαι ἄλγεα 
ἔχοντα, non te diu patiar dolores ferre. o7 zz 
Τρώων ἄλγος μέλει πόσον, ὅσον σοῦ, Ζ, 450—455. 
et 469, σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος, et loquitur 
ibi Hector ad Andromachen suam. ἐσεὶ ἔσαθον 
ἄλγεα ϑυμῷ, 1, 591. IT, 55. ἀνδράσιν ἡρώεσσι τετεύ- 
χατον (parabant illi duo) ἄλγεα λυγρὰ, N, 846. 
et 610, ἵνα μὴ πάϑοι ἄλγεω ϑυμῷ. ἔπασχον; P, 518. 
et 445, ἢ ἵνα δυστήνοισι eem. ἀνδράσιν ἄλγε ἔχητον s 
vos duo equi. et loquitur ibi Jupiter, qui mi- 
seratur hos equos. nullus in Homero locus 
acerbior est de miseria et futilitate humanarum 
rerum: et poéta id profunde inspexit, quam 
nihili sint homines etiam nobilissimi. nam 
sunt ii equi Achillis. ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα Svua, 
Σ, 294. et 395, ὅτε ui ἄλγος ἀφίκετο, cum me 
zerumna corriperet. et 597, τότε ἄν πάϑον (pas- 
sus essem) ἄλγεω Suua. et 481, ὅσω ἐμοὶ Ζεὺς 
ἄλγεα ἔδωκεν», COl. 450, κήδεα. ἐμοὶ Θεοὶ ἄλγεα 
δοῖεν πολλὰ μάλα, ὅσα διδοῦσιν, ὅστις ἀλίτηται 
ὀμόσα:, Τ, 964. τίη νῦν οὗπος ἀναίτιος ἄλγεα 
πάσχει, Y, 297. tc. πολλὰ πετεύξεται ἄλγεα 
izi αὐτῇ, adhuc multe arumnz existent circa 
istam urbem, $, 585. ἄλγο: ip ϑυμῷ καὶ μη- 
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σίρι, ἄλλοις δὲ μινυνθαδιώπερον ἄλγος», X, 55, 54, 
ubi loquitur Priamus ad Hectorem: et alter 
versus desinit ea voce qua prior cceperat. et 
499, μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ (Priamo) περὶ πάντων (pre 
omnibus aliis) ἄλγεα ἔϑηκεν, Achilles, - occi- 
dendo meos. καὶ πσάϑεν ἄλγεα σὺν αὐτῷ, Q, T, 
ubi loquitur vel loquens narratur Achilles de 
se et Patroclo suo. et 241, 7 οὔνεσϑιε», ὅτι μοι 
ZU; ἄλγεα ἔδωκε, Ct 568, μή μοι μᾶλλον ἐν 
ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς- οἱ 599, 523, ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
ἐν ϑυκῷ κατακεῖσιγαι ἐάσομεν. et 742, ἐμοὶ δὲ μά- 
Zug TU, λελείψεται ἄλγεα λυγρὰ, inquit Andro- 
mache, coll. 741. πολλὰ δ᾽ ὅγε iv πόντω πάϑεν 
ἄλγεω ὃν καπτὰ ϑυμὸν, m, 4, et 24, οἱ δ᾽ αὐτοὶ 
ὑπὲρ μόρον ἄλγεα ἔχουσιν, Inquit Jupiter de ho- 
minibus. qui locus profundam includit rerum 
divinarum humanarumque inspectionem. fa- 
tum iis non injunxit tantum mali; ipsi sibi in- 
jungunt suis erroribus mentis. μάλιστα δέ με 
ἄλγος ἱκάνει, D, 41. et 195, χαλεπὸν δέ σοι ἔσσε- 
ται ἄλγος. οἵ 543, καὶ ἄλγεα πολλὰ μεγήσας. 
δήμῳ ἐνὶ Τρώων, ὅν πάσχομεν ἄλγεω ᾿Αχαιοὶ, y» 
920. (sic et uw, 27.) et 252, πολλὰ μογήσας. 
σολλὰ γὰρ ἄλγεα ἔχει πατρὸς "uds οἰ χιοροένειο, 
8, 164. et 572, ἠὲ σέοπεα, (delectaris) ἄλγε 
πάσχων: et 729, πέρι (superflue) γάρ μοι 
Ὀλύμπιοι ἄλγεα ἔδωκαν, inquit Penelope. ἐν 
νήσῳ κεῖται κρατερῷ ἄλγεα πάσχων, t 15. et 
89, Σάώκουσι καὶ στοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν 
ἐσέχθων. sic et 157. et 502, ἄλγεα ἀναπλήσειν 
&i,Tme exhausturum esse zcrumnas, me nume- 
rum earum plenum facturum. et 536, ἐλέησεν 
ἀλώμενον, ἄλγεα ἔχοντα. et 562, TAZTOLUA Tác- 
χων. et 395, i» νούσῳ (morbo) κεῖται κραπερὰ 
ἄλγεα πάσχων. πολλὰ ἄλγεα δυσμενέεσσιν, ma- 
levolis suis exhibent concordes: mariti multos 
dolores ex invidia orientes, Z, 184. σοῖσίν κεν ἐν 
ἄλγεσιν ἰσωσαΐίμην, 7, 219, an noth und kum- 
mer, (in sorrow and affliction.) νῦν δ᾽ ἔχχομαι 


κακήτητι καὶ ἄλγεσι, 3, 189. ἵνα ἄλγεα πολλὰ 
πάϑωμεν :, ὅδ. εἴ 75, ὁμοῦ καμάτῳ πε καὶ ἀλ- 


γέσιν ϑυμὸν ἔδοντες. (sic et, 149.) et 191, κυ- 
νηγίται; civs zu ὕλην ἄλγεα πάσχουσιν. ὅσα iy 
πόντῳ ἐπάθετε ἄλγεα. xy 458. ἐν Θήβῃ πάσχων, 
2. 274, ad quod πέσχων pertinet sequens, διὰ 
βουλὰς ϑεῶν. et 278, σῷ (υἱῷ, Oii 627) δ᾽ ἄλγεα 
κάλλιπε ὀπίσω πολλὰ μάλα, ὅσα ᾿Ἐριννύες. et 
581, Ὑάνταλον, χαλ:πὰ ἔχοντα, 1. ὁ. συμφορὰς 
χαλχεπάξ. SIC et, Σίσυφον, 599. νότος (ventus 
ille) φέρων ἐμῷ Aim Sunz, u, 497. πρὶν μάλα 
πολλὰ Equi» ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμοὴν, v, 90. et 
£68, ληΐδος, (praedae) ἧς εἵνεκα ἐγὼ ἔπαθον 2A- 
y:& ϑυμῷ. et 810, σιωπῇ πάσχειν ἄλγεα πολλά. 
et 519, ὅπω: ví μοι ἄλγος ἀλάλκπεις. et 418, ἢ 
ἵνα (aD. τι) σου καὶ κεῖνος ἀλώμενος TT πόνπον 
izi; ἀεικέλιον (feodum) σπάϑεν (passus esset) 
ZAres, E, 99. et 39, καὶ δέ μοι ἄλλα ϑεοὶ δόσαν 
ἄχγεώ τε στοναχάς vt. et 510, ἐμοὶ, ἔχοντί mto 
ἄλγεα ϑυμῷ. δεσμῷ ἐνέδετο, κρατερὰ ἄλγεα πᾶς: 
χων, o, 982. et 544, ὃν κεν ἵκηται ἄλη καὶ “πῆμα 
καὶ ἄλγος. et ὅ99, uem γώρ τε καὶ ἄλγεσιπέρπεται 
ἀνὴρ, ὅστις δὴ μάλα πολλὰ πάϑη, coll. 598, ubi 
indicatur, ἡδονήν τινα εἶναι καὶ πὸ διήγεῖσϑαι, ἃ 
πάϑοι sis ἀλγεινά: et causa voluptatis hujus 
est, quod intuetur ἔπαινον quem consecutus est 
ἐπὶ σῇ πολυπειοίῳ καὶ φερεπονίᾳ, καὶ Seg προμύή- 
Θείᾳ καὶ εὐτυχίᾳ. habet enim hzc omnia ὁ σολ- 
AZ μὲν παϑῶὼν, περιτωϑδ)εὶς δέ. et 486. ὠρινώς peni 
ϑυμὲν, ταῦτα ἕκαστα λέγων ὅσα δὴ πάϑες ἄλγεα 
ϑυμῷ. σῷ ἔπι (SC. υἱῷ) ἄλγεω πολλὰ μογήσῃ, sc. 
πατὴρ, multas sollicitas curas ejus causa, z, 
19. et 189, πατὴρ vss tipu, οὗ εἵνετα CU στενα- 
χίζων πάσχει: ἄλγεα πολλά. ἐμὲ δὲ (ubi hoc δὲ 
est, nam, enim, denn (fr) οὔπως ἐστὶν ἅπαντα: 
ἀνθρώπου: ἀνέχεσθαι, ἔχοντά περ (ubl hoc περ 
est σέρι, supra quam satis est) ἄλγεα ϑυμῶ, 
nam non fieri potest, ut ego excipiam hospitio 
et sustineam omnes, cum ipse satis superque 
curarum et zrumparum in animo habeam, », 
15. et ibi prudenter loquitur Telemachus, dis- 


᾿Αλδαίνω. 


simulans se scire quis sit hic hospes, et cujus 
rei causa ad urbem duci ipse velit hospes. et 
142, κρατερὰ ἔχοντα. ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων, 
7, 1710. et 330, σῶδε κασαρῶνται πάντες: βροτοὶ 
ἄλγεα, imprecantur ei zrumnmas. et 471, στὴν 
B ἅμα χάομα καὶ ἄλγος ἕλε φρένα, ubi δὲ quo- 
que est, nam denn, (for,) quod rationem reddit 
pracedentis, 468, s. nam eam simul letitia et 
dolor invasit, quod attinet mentem; letitia 
quod herus venisset, dolor quod tam egenus 
(ut videbatur) venisset et tam miser. et 483, 
νῦν δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας. μισγῆναι (homines) 
κακότητι καὶ ἄλγεσι χευγωλέοισι, o, 208. et 291, 
ἐσὶ βουσὶ καθήμενον ἄλγεα πάσχειν: et 539, οὐ μὰ 
Ζῆνα, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμοῖο, ὅς που τῆλε ᾿16ώ- 
κης ἢ ἔφθιται ἢ ἀλάληται, οὔτι διατρίβω μηπρὸς 
γάμον, ubi Telemachus jurat per Jovem, et 
per casus duros patris sul, se non morari nup- 
tias novas matris suze. κεῖσαι, ἐν ἄλγεσι Supés; 
Q, 88. ds κεν δηϑὰ, ζωὸς ἐὼν, χαλεπὰ ἄλγεα 
πάσχη; schwere quaal, ( great affliction, ) xc, 117. 
ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι καὶ Seo) ἄλλοι ἱέμενον (festinan- 
tem) πεδάασκον (impediverunt et ligaverunt) 
ἐμῆς ἄπο πατρίδος Gin, Np, 952, inquit Ulys- 
ses. 

ἀλδαίνω, f. v2. (Δέω) idem quod ἀλδέω, 
sed active. crescere facio, vezetum et succulen- 
tum facio. μέλεα ἤλδανε ποιμένι λαῶν, membra 
plena οἱ succulenta reddebat principi huic, c, 
69. ὠ. 367. hinc est à 4 ἀναλδὴς, $e, qui. non 
crescit aut crescere potest, it, infirmus. Aris- 
toph. Vesp. 1040. 

ἄλδέω, f. ήσω. (Δέω) irrigo, et per conse- 
quens, crescere facio, augeo, αὔξω. ich nahre; 
sache wachsen und grünen, (I mourish, cause 
to grow and flourish,) per rigationem. est ab 
ἄσδω, vel ἀρδέω, per σραυλισμὸν mutato e in A. 
hinc est 

ἀλδήσκω, (Δίω) eodem significatu. notat 
et intransitive, cresco, augeor, rigor, color. λητουν 
ἀλδήσκοντος, Ψ, 599, segetis crescentis. hinc est 
ποταμὸς ἄλδησκος, ὃ ϑρεμμάτων ϑερασπευτικός. 
λήϊον ἀλδήσκουσι φῶτες» Segetem crescere faciunt 
et colunt viri, Theocr. Id. 17, 78. 

ἄλέα, ionice pro ἀλέη, quod vide. 

ἀλεγεινὸς, ἡ, ὄν. (Λέγω) quod curam mo- 
lestam adfert. nam notio verbi ἀλέγω, et no- 
minis σὸ ἄλγος, concurrunt in hoc adjectivo; 
quod et intransitive et active notat. σὺν ἀγγε- 
λίῃ ἀλεγεινῆ, cum nuntiatione multas curas 
molestas excitante, B, 787. φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλε- 
γεινὴν, tristificam et calamitosam, Z, 17, i.e. ἀλ- 
γεινὴν, ἐπίπονον, φροντίδος ἄξιον πυρῆς ἀλεγεινῆς, YOBÀ 
tristis e£ moestitiam cientis, A, 99. I, 542. αἰχ- 
μὴ δὲ διαμπερὲς ἦλϑε ἀλεγεινὴ, E, 658, dolorifi- 
ca hasta. ἵπποι ἀλεγεινοὶ δαμῆναι, K«» 402, equi 
difficiles domitu. sic et P, 76. ὀδύνη ἀλεγεινὴ, T, 
598, "Αρης ἀλεγεινὸς διξυροῖς βροτοῖς, N, 569, ubi 
"Aen; notat hastam in pugna vulnerantem, vel 
ferrum vulnerans. zv Βορέου ἀλεγεινῇ, E, 595. 
κακοῤῥωφίης ἀλεγεινῆς insidiarum  infelicibus 
curis plenarum, O, 16, quas quis cum multa 
cura struxit, et quze zerumnas aliis parant. zo- 
σαμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεϑραγ P, 749, fluviorum vio- 
lentos, et cum impetu contra nitentes, fluctus. 
μάχη:, 2,948. Y, 45. ἀλεγεινὰ κύματα, Q0, 8. 
et 80, μαχιλοσύνην ἀλεγεινὴν» libidinem curarum 
infelicium auctorem. ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, X; 
457, fortitudine zrumnosa, alios componente 
ad mortem, et quz denique ipsum composuit, 
ut ergo hoc nomen szepe etymologicum proxi- 
mum sensum respiciat. συγμαχίης ἀλεγεινῆς» 
Ψ, 655, pugilatus molesti. et 701, azAcizo- 
cóv4;, luctationis. sic et 9, 196, διὰ τὸ x«cr 
αὐτὴν θίαιον καὶ πάνυ κοπηρόν. ὑπερβασίης» injus- 
titia et arrogantie, y, 206. κύματα ἀλεγεινὰ, 
9, 185. ὑπὸ εἰρεσίης (remigatione) ἀλεγεινῆς, x, 
78, κακοῤῥαφίῃ, malo consilio, curarum mala. 
rum auctore, μὲ, 26. et 226, ἐφημοσύνης») praecepti, 
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quod nunc videbatur Ulyssi ἀλεγεινὴ, ἦν γὰρ 
ἀφόρητον αὐτῷ παριδεῖν τοὺς ἑταίρου; ὀλλυμένου;. 
potest tamen et in hoc sensu epitheton esse: 
cum multa cura dati, multum curandi. σπολές- 
M0Us ἀλεγεινά σε κύματα, Y, 91, 264. ῥδυστακτύος 
ἐξ ἀλεγεινῆς», σ, 295, ex molesta vexatione. ἐν 
νηπίξῃ ἀλεγεινῇ, 1, 487, in infantia, quze multas 
curas postulat ab educante, et quze multas mo- 
lestias creat: nam sermo est de puero infante. 
ἀλεγίζω, f. iso. (Λέγω) idem quod ἀλέγω. 
λόγον ἔχω iyàs, rationem et curam alicujus ha- 
beo. za» (pro ὧν, quarum rerum, quod propter 
te tuumque fratrem ego huc veni; nam est 
neutrum) οὔτι μεταπρέπη; οὐδ᾽ ἀλεγίξζεις ; prOp- 
ter quz omnia tu non converteris ad intuen- 
dum ea, neque ullam rationem earum rerum 
habes, A, 160, inquit Achilles ad Agamem- 
nonem. et 180, σέϑϑεν (σοῦ) 2 ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
regerit Apamemnon; tui curam non habeo, te 
nihil moror. sic et Jupiter ad Junonem, o, 
477, ich bekiümmere mich nicht wm dich, ob du. 
auf mich büse bist oder micht, (I care mot 
whether thow art angry wilh me, or mot.) et 
489, οὐ σου ἔγωγε σκυξομένης ἀλέγω, ich. kehre 
mich michts am dein murren, (I care mot for 
thy murmuring.) τῶν μὲν ἄρ᾽ οὖκ ἀλέγιζε (pro 
ἠλέγιζε, rationem habebat) πατὴρ, sc. Ζεὺς, A, 
80, sc. ϑεῶν ἄλλων. vuv» (οἰωνῶν, auguriorum) 
oUri μετατπρίπομαι, οὐδ ἀλεγίζω, inquit Hector, 
M, 238. ὃ δ (Ζεὺς) ἀφήμενος (in remoto ἃ reli- 
quis loco residens) οὐκ ἀλεγίζει, οὐδ᾽ ὅϑεται, ra- 
tionem ullam habet, nec movetur, O, 106. 


ἀλεγύνω, f. υνῶ (Λέγω) curo, paro, in ani- 
mum induco. cum paragoge ab ἀλέγω. ἄλλας 
δ᾽ ἀλεγύνετε δαίπας, αγ $14, curate alia convi- 
via aliasque dapes: ubi alii legunt, eodem 
sensu, ἀλεγύναπε. sic et β, 159. ϑοὴν ἀλεγύνετε 
δαῖσα, inquit Alcinous ad suos; subitam vobis 
parate coenam, 9, 58, celere convivium. δαῖσας 
δαίνυται, ὡς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, 
A, 185, ubi sermo est de Telemacho, et sen- 
sus est non activus, quasi "Telemachus curare 
debeat coenas; sed, quibus comnis &equum est, 
judicem magnum accipi et curari; ut ad ἅς 
sit ellipsis, κατὰ ὥς. δαῖτα ἀλέγυνον, v, 99, 
convivii curam habebant. ceterum σὸ ἄλγος, 
cura molesta, est ab ἀλέγω : et inde est ἀλγύ- 
»», curis molestis adficio aliquem, αὐτιός τινι 
γίνομαι ποῦ ἀλεγύνειν. 


ἀλέγω, f. ζω. (Λέγω) curo, rationem habeo, 
λόγον ποιοῦμαι, eSt ἃ λέγω, pono, cum z inten- 
SiVO. Λισαὶ, μετόπισθε" Ατῆς κιοῦσαι, ἀλέγουσι» 
supplicationes et deprecationes personificatz, 
post errorem in factis commissum sequentes, 
curam magnam habent, sind sehr sorgsam, 
(are very anzious,) 1, 500, sc. ut remedium 
quarant contra mala ex isto errore orientia, 
οὐκ ἀλέγω, nihili eestimo, ich frage michis dar- 
nach, (1 care mot for it,) A, 589. ϑεῶν gi οὐκ 
ἀλέγοντες, II, 988, injusti judices, Deorum 
vindictam non verentes, ἔνϑα νηῶν ὅπλα ἀλέ- 
γουσι, 6, 268, ibi (in armamentario nautico, 
nam illud est σὸ ποσιδήϊον) navium armamenta 
('schifsgerüthe) (rigging of a ship, ) accurate re- 
ponunt et curant. et ἢ. 1, verbum in maxime 
proprio significatu positum : quod notat, ac- 
curate et curiose reponere, vel in locum tutum, 
vel in animum. οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν, οἱ Kó- 
xAXuTi$,1, 115, nec se invicem curant, beküm- 
mern sich nicht wm. einander, (care mot about 
one another,) nemo alteri nec imperat nec 
paret. et 275, οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιό- 
χου ἀλέγουσιν, inquit impius Polyphemus. 
ὅσσις οὖκ ἀλέγει, SC. ἡμῶν, 7, 507, qui nostri 
curam nullam habet, der mach uns nichts /fra- 
get, ('who cares nothing about us. ) ἐγὼ οὐκ ἀλέ- 
γώ, ich nehme das micht zw herzen, beküm- 
mere mich darum micht, (I lay it not to heart, 
care noL for it,) e, 990. διὰ δμωὰ; κύνας οὐκ 
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ἀλεγούσας, inquit Penelope; per ancillas mez 
curam non habentes, me non respectantes, c, 
154. οὐδὲ σι παιδὸς ἐνὶ μεγάροις ἀλέγουσιν, neque 
filii herilis ullam rationem habent, v, 214. Ao- 
κοῶν γενεὰν ἀλέγων, curans, Ol 11, 15. Πη- 
λεὺς καὶ Καδμὸς ἐν σοῖσιν ἀλέψονσαι, ΟἹ], 2, 142, 
1. €. ἐν σοῖς εὐσεβίσι καταλέγονται καὶ ἀριϑιοῦν- 
σαι, ut in sensu proprio sit et hoc loco, quasi 
ab z copulativo, et λέγω, pono, numero; nisi 
vis esse: cura deorum inter hos foventur, 
prior expositio est Scholiasta. Graci, maxime 
obtusi hominis quam scepissime, ut non tuto 
eum sequi possis, 


αλεείνω, (Ἕλω) idem quod ἀλέω et ἀλέο- 
μαι, devito, ἐκκλίνω. κῆρα; (mortem) ἀλεείνων; 
I, 32. A, 584. N, 648, 566, 596. Ξ, 408. II, 
817. quibus omnibus locis repetitur idem ver- 
SUS. xiii μέν P. ἀλέεινε, Occidere quidem eum 
nolebat, Z, 167, pro ἠλέεινε. et 209, πάτον 2»- 
ϑρώπων ἀλεείνων, celebritatem et frequentiam 
hominum devitans, φεύγων v» μετ’ ἀνθρώπων 
συνδιαπριβήν : melancholicus enim fiebat Bel- 
lerophon. Αἴαντσος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, Δ, 542. et 
1795, εἰ δέ τινα φρεσὶν dmi Θεοπροπίην ἀλεείνει, Si 
vero aliquod mente sua vaticinium evitat, ne 
faciat quod alias facturus esset. sic et II, 26, 
coll. 50. ἀμφαδίην (palam) μὲν ἀλεξέμεναι (opi- 
tulari) ἀλέεινε, vitabat, N, 556. et 669, ἀργα- 
λέην Suh» ἀλέεινεν (i£) ᾿Αχαιῶν, gravem perni- 
ciem ab Achzis sibi inferendam vitare studebat. 
βία: ἀνέμων ἀλεείνων, impetus ventorum evitans, 
II, 215. ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα, P, 974, sua 
invicem vitantes tela. ἁμαπροχιὰς ἀλεείνων, 60} - 
cursum rotarum evitans, Ψ, 422. et 716, βίας 
ἀνέμων. χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικὸς, α, 420, iram 
uxoris, ὁ δὲ χερδοσύνη ἀλέεινεν, ὃ, 251, ille vero 
astu vitabat responsionem aut agnitionem sui. 
σέλος ϑανάτου ἀλεείνων, ε, 326, σῶν ἀλεείνω φῆμιν 
ἀδευκέα, €, 275. ἀλλὰ σὸν αἰεὶ ϑυμὸν ὀπίξομαι 
ἠδ ἀλεείνω, v, 148, inquit Neptunus ad Jovem. 
ἀλέεινε δὲ ὑφορβὸν, devitabat subulcum, z, 477, 
sc. ne is id animadverteret. σάων νῦν λώβην τε 
καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀλεείνων; v, 919, quarum con- 
tumeliam et indignitates multas devitans tu» 
γραπαῦς ἀλεείνων, ὠ, 228, lacerationes a senti- 
bus. 


ἀλέες, vide sub us. 


ἀλέη, ns. ἡ. ("E2«) vitatio, evitatio, ἀποφυ- 
y/. deinde et, calor magnus solis, ἡ ix σοῦ 
ἡλίου ϑερμότης, quo sensu est ab z intensivo, et. 
ἡ ἕλη. ov) ZAtz, neque devitatio ulla, mortis, 
X, 801. ἐπεί κε πυρὸς ϑερέω (si abigne caluero) 
ἀλέη τε γένηται, e, 25, et calor solaris erit, ex- 
tra Ionismum est ἡ ἀλέα, cs. 


ἄλειωρ, vro. ci. (Aé») farina triticea, 
weizen, mehl, (wheat flour ; ) quod et τὸ ἄλευρον 
dicitur, nam 72 ἀπὸ κριθῶν dicitur proprie ZA- 
Qurov. γυναῖκεςγ) ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ ἀλείατα, 
preparantes farinam hordeaceam et triticeam, 
v, 108. coll. 109. 


» - » , 
ἄλειμμα, vide sub ἄλειφαρ et ἐπιπάσσω- 


ἀλείπτης, ου. ὁ (πίω) unctor. in specie, 
unctor certantium, et magister eorum. ἀλείσ' σῇ, 
praceptori artis luctatorize, Ol. 8. inscr. Vide 
sub ἀλείφω. » : 

ἀλεὶς, vide sub 'AA€. 

ἄλεισον, ou. σύ. (Aim) poculum asperum 
signis et figuris czelatis : ποτήριον μὴ λεῖον, ἀλλὰ. 
τραχὺ τοῖς ἐμπαίσμασιν. idem dicitur et à ἄλει- 
σός : ab « privativo, et λεῖος. cacterum In genere; 
poculum, et fere idcm quod πὸ δέπας. εἶχε δὲ χρύ- 
σειον ἄλεισον, A, 719, ad libandum diis. καλὸν 
ἄλεισον, 0,499, et fortasse idem quod 234—256, 
descriptum fuerat, coll. 455—426. σοὶ προτέρῳ 
δώσω χρύσειον ἄλεισον, ad libandum, sy, 50, 53, - 
coll. 51, δέπας. nisi forte 2£zz; est nomen ge- 
neris, ἄλεισον vero speciei, δώσω (donabo) καλὸν 


᾿Αλείτης. 


ἄλεισον, ἵνα σπίνδης Sois, δ, 591. αὐτῷ τόδε ἄλει- 
σον dv. περικαλλὶς ὀπάσω (dono dabo) χρύσεον, 
δῷοα ἰμοῦ μϑμνημένος σαένδῃ Δι Bs 430, ubi 
vides duplicem respectum donationis, in me- 
moriam, et in usum sacrum. et h.l. datur loco 
talenti, quod singuli principes conferebant : 
ergo pretiosum, ob materiam et artem. χούσειον 
ἄλξισον, donum hospitale, o, 85. et 468, ἡ δὲ 
τρία ἄλεισα κατακρύψασα ὑπὸ κόλσ'ῳ, ubisermo 
est de ancilla nobili, fugitiva, et herum suum 
exspoliante his poculis tribus. καλὸν ἄλεισον 
aero» dp Quo, x, 9; coll. 17, δέπας, οἱ his 
posterioribus locis sermo est de poculis convi- 
valibus profanis. est ergo, interserto sigma, pro 
ἄλειον, non leve. Vide sub δέπας. 


ἀλείτης, ου. à. (Ado) peccator gravis, sce- 
leratus. idem dicitur à ἀλοιτός. φάτο γὰρ (puta- 
bat enim) τίσασθαι ἀλείτην; se ulturum esse 
liunc peccatorem magnum, Paridem Menelaus, 
T, 98. sic, φάτο γὰρ (ὁ ᾿Οδυσσεὺς) τίσασθαι ἀλεί- 
σας, v, 121, procos sceleratos, qui omnia 
divina et humana jura obterebant. est ergo 
ἁμαρτωλὸς, in sensu eminenti. 


ἀλείτω, f, 9. ἀλιτῶ, aor. 2. ἤλιτον. (Ado) 
pecco graviter. est ab ἀλάω, erro, aberro, 7 Z2. 
aberratio: nam omne peccatum aberrat a justo. 
ἐξηπάτησέ με καὶ ἤλιτεν, inquit iratus Achilles 
de Agamemnone, I, 575, decepit me, et pec- 
cavit gravissime in me: nam hoc verbum regit 
accusativum persone, quz quasi in fraudem et 
errorem aliquem conjicitur a peccante. sic in 
media forma, ZAírovro ᾿Αθηναίην, graviter pec- 
caverant contra Minervam, s, 108. μὴ ἀλίτω- 
μαι ἐφιτμὰς Διὸς, ne peccem contra przecepta 
Jovis, ἢ, 570. et 586, μὴ ἀλίτηται ἐφετμὰς Διός. 
ὅσαις σφὲ (dualis accusativus, pro plurali, αὐτοὺς, 
φοὺς Sous) ἀλίπηται ὀμόσας, T, 265, quicunque 
contra eos peccaverit jurando. ἀθανάτου: ἀλι- 
πέίσθαι, contra deos peccasse graviter, eosque 
offendisse errore meo malo, 2, 578, est et in 
usu forma ἀλιτέω, f. 17». notat et active, errare 
facio, decipio, in fraudem induco. 


! ἄλειφαρ, ἅτος. «ὅ. (Ilio) unguentum, in 
specie et proprie oleum. ἄλειμμα, id quo ungi- 
tur aliquis. ἐνέπλησαν ὠτειλὰς ἀλείφατος ἐννεώ- 
ena, impleverunt vuluera hiantia mortui oleo 
novenni, 3, 551. ἐνέτίθει (in rogum) pros καὶ 
ἀλείφατος ἀμφιφορέας, imposuit vasa plena melle 
et oleo, w, 170, ut melius arderet rogus circa 
cadaver, διὰ τὸ τῆς πυρᾶς εὐέξαπτον. ξεστοὶ λίθοι, 
λευκοὶ, ἀποστίλβοντες (ὡς ἀπὸ) ἀλείφατος, y, 
408, nitentes, quasi uncti essent oleo, ὡς ἔλαιον : 
nám revera non erant uncti« καθήραντες χρόα 
ὕδατι λιαρῷ καὶ ἀλείφατι, purgantes cutem cor- 
poris aqua tepida et oleo, », 45, de mortuo 
comburendo. et 73, ózzíz, οἴνῳ ἐν ἀκρήτῳ καὶ 
ἀλείφατι, ubi ossa vino consperguntur, ut re- 
frigescant ex rogo ; et unguntur collecta oleo, 
ut diutius in urna perdurent. Vide sub i4- 
πλήθω, prope initium. 

ἀλειφατίτης, vide sequens. 

ἀλχείφω, f. «ju. (Ilio) ungo pinguedine, in 
specie, oleo. nam proprie ponitur de oleo et 
oleosis, ἐπὶ ἐλαίου καὶ ἐλαιωδῶν, preterea est 
λέξις γυμναστικὴν, unde ὁ διδασκαλικὸς ἀλείπτης, 
qUi σοὺς γυμνικοὺς μαθητὰς ungebat oleo. deinde 
pónitur et de aliis unctionibus, e. c. ὃ σοῖχος 
ἀλείφεται κονίᾳ ἢ ἑτέρᾳ ὕλη, paries ungitur calce 
aut alia materia. à ἄρτος ἀλειφατίτης» est panis 
oleo inunctus et coctus, sicut οἱ συρῶντες ἄρτοι 
sunt panes caseo illiti, küsekuchen, ((cheese- 
cakes.) ἀνηλιφὴς ναῦς est ἡ μὴ ἀλιφεῖσα πίσσῃ, 
sicut ἡ πισσαλιφὴς est ἡ πεπισσωμένη, getheeret, 
ftarred.) verbum est ἃ σὸ λίπος, pinguedo, 
cum z intensivo. τὼ δὲ λοεσσαμένω καὶ ἀλειψα- 
μένω Xi. ἐλαίῳ, da sie beyde sich gebadet und 
niedlich mit αἰ gesalbet hatten, (when they had 
both bathed and  anointed themselves with oil,) 


ol 


K, 577. ἀλείψατο (Juno se) Aia ἐλαίῳ ἀμβρο- 
σίῳ-τττῷ ys χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, B, 17], 
175. ἔλουσαν (αὐτὸν τὸν νεκρὸν) καὶ ἤλειψαν Mir 
ἰλαίῳ, Σ, 550, l e. λιπαρὰ (pro λιπαρῶς) ἥλει- 
Ψαν. πάντα (τὸν χρόα αὑτοῦ) λοίσσατο καὶ Mim 
ἄλειψεν, Q, 927, “οἷς, 96. λοεσσάμεναι καὶ χρισά- 
μεναι λίπ᾽ ἐλαίῳ, ut appareat, ἀλείφειν et χρίειν 
esse idem. ἐπεὶ vii» σε xal ἤλειψεν λίπ᾽ ἐλαίῳ, 
v, 505. 


ἀλεκτρυὼν, vide sequens, et sub ᾿Αλέκτωρ; 
in R. 

ἀλέκτωρ, apos. ὁ. (Λέγω) gallus gallinaceus, 
ein hahn, (a cock.) nomen habet, judice anti- 
quitate Grzeca, non ab z privativo, et τὸ λέκτρον, 
lectus, quod homines excitet e lectis; sed a 
lzto et frequente suo coitu, ab z intensivo, et 
σὸ λέχος, quod et concubitum notat. b3zuzZ χης 
ἅτε ἀλέκτωρ, Ol. 19, 20, sicut gallus in domo 
sua pugnax, wie eim hahm auf seinem misle 
sireitbar, (pugnacious as a cock om his owm 
dunghill:) i. e. domi ferox, foris pavidus. 
idem dicitur ὃ ἀλεκτρυὼν, ὄνος, quem recentio- 
rum fabula narrant, fuisse virum strenuum, a 
Marte custodem liminis positum, cum ipse in- 
tus esset apud Venerem, ut Vulcani reditum 
observaret et celeriter intus nuntiaret: sed eum 
obdormisse, nec redeuntem Vulcanum sen- 
sisse: ideoque a Marte irato mutatum esse in 
hanc avem. sed ista fabula, ab recentiori μυ- 
θοσοιητικῇ anili, est conficta; ignota Homero. 
Bootica dialectus gallum gallinaceum vocat 
ὁ ὀρτάλιχος» ov, de quo vide Aristoph. Acharn. 
871. et 'Theocrit. Id. 15, 12. unde est verbum 
ὀρταλίζειν, alas jactare more galli, Aristoph. 

qu. 1541. 

ἀλέμωτος, vide sub ἠλεός. 

&As)» pro ἅλησαν, vide sub 'AAQ". 

ἀλεξάνεμος, ov. ὁ ἧ. ("Az) ventos arcens. 
ab ἀλέξω, arceo. χλαῖνα ἀλεξάνεμος, E, 529, 7 
ἀλέξουσα, le. ἀποσοβοῦσα, «πὸ ἐξ ἀνέμων «Ψψύχος, 
ἡ βοηθοῦσα κατὰ ἀνέμων, pallium. eim mantel 
wieder wind und külte, (a cloak against wind 
and cold.) sic compositum est ἀλεξίκακος, qui 
et χηραμύντης», ov, ὃ, dicitur, ab 74 zo, fatum, 
mors, et ἀμύνω, arceo, defendo. et ἀλεξ, βέλεμονος 
(τὰ βέλεμνα, jacula,) χιτὼν i. e. ϑώραξ πολε- 
waxàs, ein panzer, (ἃ breast-plate. ) εἰ ἀλεξιφάο- 
w«x»», medicamen arcens venena, gegenzift, 
(antidote.) et ἀλεξίλογα γοώμματα, littere ar- 
centes verba aliena, 2/ àv ἀποσοβεῖται τὸ πλείω 
λέγειν. scriptis enim nihil addi potest: verbis 
autem ore proferendis potest addi alienum 
quid. die die zusatze hindern, (which prevent 
additions from being made.) — Vide sub χειμά - 


[yos 


ἀλεξητὴρ, ρος. ὃ. (Χάω) qui arcet et de- 


fendit. ἐσθλὸν ἀλεξησῆρα μάχης, bonum pro- 
pugnatorem pro aliis in pugna, Y, 396, opitu- 
latorem ne pugna adversa fiat nobis. sic ἀλεξη- 
σὴρ κακῶν, φαρμάκων; etc. 


ἀλεξιβέλεμνος, vide sub ἀλεξάνεμος. 


ἀλεξίκακος, ov. $$. (Κάω) qui malum et 
miseriam arcet et prohibet, ἀλέγων vel ἀλέξων 
và κακά. μῆτιν ἀμύμονα, ἀλεξίκακον πᾶσιν 
Δαναοῖς, consilium bonum, mala depellens a 
Graiis, K, 20, ubi prius, ἀρούμων, determinatur 
et explicatur per posterius. hinc postea Ζεὺς, 
᾿Απόλλων, Ἡρακλῆς, et quidam alii dii vel se- 
miüdei, dicti ἀλεξίκακοι. — Vide sub ἀλεξάνεμιος, 
ἀμύνω, prope medium, et ἀναξιφόρμιγξ- 

ἀλεξίλογος, vide sub ἀλεξάνεμος. 

ἀλεξίωβροτος, ev. ὃ 4. (Ῥέω) arcens mala 
ab homine. ab ἀλέξω, arceo, et ὁ βροτὸς, homo. 
ἀλεξιμβρότοις πομπαῖς, Py. 5, 192, pompis 
sacris, mala arcentibus ab hominibus ; ἐπεὶ εἰς 
ἀλέξησιν τῶν κακῶν, ὑπὸ τῶν βροτῶν γίνονται. 


G2 


' Axsbojtu. 


ἀλεξίμορος, vide sub κὺρ, haud procul a 
fine. 

; , 

ἀλεξιφάρμακον, vide sub ἀλεξώνεμος. 

ἀλέξω et ἀλεξέω, f. ξήσω. (Κάω) opem et 
defensionem affero contra aliquod malum, ic^ 
wehre ab, helfe darwieder, (I ward off, φυτά 
assistance against.) φοάξζευ ὅπως Δαναοῖσιν ἀλε- 
ξήσεις κακὸν ἦμαρ, cogita ut Graiis arceas mor- 
tem, L 251. μέμνηντο γὰρ αἰεὶ ἀλλήλοις ἀν᾽ 
ὅμιλον ἀλεξέμεναι (ἀλέξειν) πόνον αἰπὺν, P, 965, 
semper enim memores erant a se invicem in 
acie arcere laborem gravem, i. e. cedem. hinc 
compositum ὁ ἡ ἀλεξίκακος, qui arcet et depellit 
malum ; cui cognatum ὁ ἀλεξητὴρ, et ὃ κηραμύν- 
σης» et à ἀλεξιάρης» ov. Sepe autem id verbum ab- 
solute ponitur, sine casu rel, ἐμὲ ἁλέξειν μεμαῶσα, 
sc. σοὶ, me cupidum defendendi te, A, 590. ἴωμεν 
καθ ὅμιλον, ἀλεξέμενα, γὰρ ἄμεινον, eamus in 
aciem, nam defendere eum melius est, A, 469, 
SC. αὐτῷ. ἀμφαδίην μὲν ἀλεξέμεναι (αὐποῖς) ἀλέεινε; 
palam juvare eos intermittebat, N, ὅ56. et his 
locis deerat et casus persona. cum hoc casu 
personae, sed sine casu rei, est E, 779, ᾿Αργείσι- 
σιν ἀλεξέμεναι μεμαυῖα, Juno et Minerva. ἐξ 
οὐρανοῦ Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθεῖν, de coelo 
Trojanis adfuturum descendisse, Z, 109. ἐν 
ϑυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισι, Y, 9. sed 
plena rursus phrasis est I, 547, φραζέσθω νήεσ- 
σιν ἀλεξέμεναι δήϊον 7g, deliberet secum et con- 
stituat, a navibus arcere hostilem ignem. ἀλέ- 
ξασθαι, (per syncopen pro ἀλεξήσασθα!) μεμαὼς 
κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας, N, 475, aper, arcere a se 
volens canes et viros. οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι 
μδνέαινον, Ὁ, 565, ubi est sine omni casu, sc. 
ἑαυτοῖς τοὺς πολεμοίους, Ypsi Jam per se satis cupidi 
erant defendere se ab hoste. sic II, 562. ἀλεξ- 
ὥμεσθα μένοντες, A, 948, arceamus eum et de- 
fendamus nos ab eo firmiter stantes. sic et X, 
951. Ζεὺς τόγε ἀλεξήσειε, Jupiter istuc prohi- 
beat, sc. a me, y, 946, 1. e. μὴ γένοιτο ποῦτο, 
μὴ τοῦτο ϑεὸς τελέση. ἀλεξά μενοι ἐμένομεν, defen- 
dentes nos stabamus, 4 57. τοῦτον ἀλέξασθαι, 
hunc arcere et prohibere a te stude, z, 61, et 
sermo est de Iro; hortantur nimirum proci 
hospitem, ut se tantummodo ab Iro isto de- 
fendat, ex procis autem neminem metuat. est 
ergo idem ac ἀποσοβεῖν, caterum est a futuro 
verbi ἄλκω, f. ZAZo, unde fit novum verbum, 
interposito s. ἐθέλουσι ἀλεξεῖν ὕβριν, Ol. 18, 12, 
valent arcere injuriam, ἀποσοβεῖν, ἀπαμύνειν; 
ἀποκωλύειν. 

ἀλετὸς, vide sub ἀλέω, molo. 

] 

ἀλετρεύω, f. εύσω. (Λάω) idem quod ἀλέω, 
molo. αἱ μὲν ἀλετρεύουσιν ἐπὶ μύλης μήλοπα καρ- 
σὸν, 2; 104, molunt alize ancille in mola flavum 
fructum tritici, iv ἀλετὸν ποιοῦσι, ἀλήθουσι. 


ἀλετρὶς, 1025. ἡ. (Λάω) molitrix. γυνὴ λε- 
vgls, v, 105, coll. 119. et circa totum ilium 
contextum de molendo sermo est. eadem dici- 
tur ἡ μυλωθρὸς, oU, vel μυλωθρὶς, ἴδος, ἃ μύλον 
ἀθρεῖν, vel περὶ μύλωνα Sagtiv. 

ἀλετῶν, vide sub ἀλέω, molo. 

ἀλεύομαι, f. εύσομαι. ("EA») idem quod 
ὠλέομαι. vito declinando. ὁ δ᾽ ἐκλίνθη καὶ ἀλεύα- 
vo (pro ἠλεύσατο) κῆρα μέλαιναν, T, 560. H, 
254. A, 960. E, 462. ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν (pravi- 
dens) ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος» Ν, 184, evitavit 
exigua declinatione. sic et 404, 503. II, 610. 
P, 305, 526, X, 274. ἐπεὶ ἴδον, τὸν μὲν ἐλευάμε- 
νον (pro ὠλευσάμενον) và» δὲ καάμενον, ut vide- 
runt, alterum effugientem, alterum occisum, 
E, 98. et 444, μῆνιν ὠἀλευάμενος ᾿Απόλλωνος. 
ὠλευάμενος χόλον αἰπὺν ἡμέτερον; Ὁ, 295. ὠλένά- 
μενος δόρυ μακρὸν, ἔστη, Ὑ, 281. μῆνιν ὠλευόμενος 
᾿Απόλλωνος, YI, 711. νῦν müc ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι, 
pro ἄλευσαι, imperat. aor. 1. m. X, 285, i. e. 
σειράθητι ἐκπκλίναι τὴν ἐξ ἐροοῦ βολὴν, ἔκκλινον. Διὸς 
ἔχθος ἀλενώμενος, Jovis odium vitans, ,» 277, 


"᾿Αλεὺυρον: 


ἀλευάμενοι ϑάνατον καὶ κῇρα φύψοιμεν, uy 157. 
et 159, Σειρήνων φθόγγον (cantum) ἀλεύεσθαι, 
evitare. et 269, νῆσον ἀλεύασθαι ᾿ἪΞ:λίοιο. sic et 
274. ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται (ionice 
pro ἀλεύηται) ἠπεροπεύειν, ξ, 400, vitet decipere 
DOS. σῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν ὅμιλον, 95 67, 
vitabat eorum conventum. ὁ δ᾽ ἀλεύατο (τὴν 
βολὴν) ᾽Οδυσσεὺς ἤκα (paullisper) παρακλίνας 
κεφαλὴν, v, 900. et 305, οὐκ ἔβαλες τὸν ξεῖνον, 
(hast ihn, nicht getroffen) (hast mot. hit him) 
ἀλεύατο γὰρ βέλος (jactum) αὐτός. ἐπειδὴ δούρα - 
τα ἀλεύαντο μνηστήρων, evitatis hastis, missis 
a procis, y, 900. μοῖρα ὀλοὴ, (mors) τὴν οὔτις 
ἀλέυαται, ὅς κε γένηται» ωγ 29. 

2 

ἄλευρον, vide ἀλειαρ- 

᾿Αλέω, f. ἔσω. (Ἕλω) vitare facio. et in 
medio, ZA£zuzi f. ἔσομαι. vito, devito, decli- 
nando vito ; ἐκκλίνω, zt. est ab z privat. 
et ἕλω, capio, vel et εἰλέω, includo, involvo: ut 
medium sit : facio ne tenear et concludar. zz- 
φώμεθα (cedamus,) Διός τ’ ἀλεώμεθα μῆνιν, Jovis 
devitemus iram, E, 54, ἐκκλίνωρεν, lasset uns 
vermeiden seien xorn, (let ws avoid his wrath. ) 
ἔγχεσι δ᾽ ἀλλήλων ἀλεώμεθα καὶ δὲ ὁμείλου, hastis 
autem vitemus nos invicem etiam in acie et 
concursu exercituum, Z, 226, ne alter alterum 
incessat hasta, wollen einander damit auswei- 
chen, (will avoid each other. ) οὔτε γὰρ ἐξοπίσω Qu- 
γέειν δύνατο, οὔτε ἀλέασθαι, prO ἀλέσασθαι, N, 436, 
neque enim retro fugere poterat, neque declina- 
tionibus corporis vitare ictus, σῇ εἰς vAdyió» vu 
ἐκκλίσει. μόριμον δέ οἱ ἔστι ἀλέασθαι, fatale ei est 
enim, vitare mortem, T, 502. λίθου δ᾽ ἀλέασθαι 
(qui infinitivus est pro imperativo ἄλεσαι) 
ἐσαυρεῖν, devita gustare (i. e. impiugere in) la- 
pidem, Ψ, 340. et 605, βέλτερον αὖτ᾽ ὠλέασθαι 
(vitare, non committere) ὠμεείνονας ἠπεσοπεύειν, 
decipere meliores (est subjectum) satius erit 
vitare in posterum. μύθους μὲν ὑπερφιάλους ἐλέ- 
xcd: (pro ὠλέσασθε, imperat. aor. 1. m.) πσώντας; 
2, 774, verba insolentia vitate omnia. ὅς p 
ϑεοὺς κέλεαι (jubes, hortaris) ἢ δειδίμεν ἢ ἀλέασ- 
&zi, 1, 24, aut vereri aut cavere. νοῦσον οὕπως 
ἐστὶ, 4 411, morbum a Jove immissum nemo 
potest declinando vitare. SZvyzzey Θεύθεν οὐκ 
ἔστι ἀλέασθαι, w, 447, mortem divinitus con- 
stitutam nemo potest effugere. οὔτ᾽ ἐπαΐξαι οὐτ᾽ 
ὠλέασθαι, N, 519, neque irruere cum telo in 
alium, nec vitare telum alterius missum. 4- 
πῶς: με, προὶ δὼν ἠὲ προδαεὶς, ἀλέηται; prO ἀλέση- 
σαι, 9,8596, ne me, pravidens aut alio modo 
pracognoscens, vitet et effugiat, mir auf die 
seite ausbruge nd. entwische, (may avoid me 
and escape.) κακὸν οὔτις ὑπεκφύγοι οὐδ ἀλέαιτο, 
pro ἀλέσαιτο; v, 568. aliud za£» vel ἅλέω, vide 
"AAQ. 


GEO, f. ἐσω. (Λάω) molo, comminuo fru- 
menta in farinam tenuem. dicitur idem verbum 
et ἀλάω, et ἀλήθω, f. ἀλήσω. posset hoc verbum 
ad d£», volvo, referri, nam mola circumrota- 
tur; sed commodius visum est, ab ἡ ἄλη dedu- 
cere, nam circumagitur et oberrat lapis molaris. 
hinc est ὁ ἀλεσὸς, actio molendi ; et ó ἀλετὼν; 
ὥνος, mola, in specie locus ubi lapis molaris 
negotium suum perficit. 
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ἀλεωρῆ;, ἧς. ἡ. ("EAw) devitatio. δηΐων ἐν- 
δρῶν ἀλεωρὴν, M, 57, hostium devitationem, 
i. e. munimentum adversus hostes. sic vocat et 
thoracem, O, 538, οὔτε φόβευ μεμνημένον oUm. 
ἀλεωρῆς, neque fugze memorem neque declina- 
tionis, Ω, 216, ubi φόβος, fuga, est majus; 
Z4:0p5 autem est ἡ κατ᾽ ἐπιτηδειότητα ἔκκλισις, 
ausweichung, (throwing back the body ;) et no- 
tat militem gradu suo firmiter stantem contra 
hostes. 


LA . - 

ἀλη, η:. 4. (Λάω) cireumvagatio, error, 
oberratio. ἄϑθυμοι, αἰεὶ ἄλης χαλιπῆς μεμνημένοι, 
x, 464, tristes, semper erroris molesti memores; 


δῶ 


nam potest et esse za» grata, si quis divitias 
circeumva;ando colligit, vel alio modo fortuna- 
tus est. ἔπαυσάς με ἄλη; καὶ 0i os, requiescere 
me facis ex oberratione et zerumna, », 541. et 
544, 2v» κεν ἵκηται ἄλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος, nam 
hzc tria solent esse conjuncta vitee erroneze. 
ἄλη T ὠκ'μιστίη vt, Q, 284, circumvagatio et 
defectus bonz curationis, das wmdherziehen und 
der mangel guler pflege, (wandering about and 
the want of proper care.) — Vide sub εὐράξ. 

ἀλήθεια, Qs (Ado) et ionice, ἀληδείη. 
veritas, certitudo manifesta et liquida. κατάλε- 
ξόν μοι πᾶσαν ἀληθείην, Ὦ, 407. ὡς ἀληθείην 
ἀποείσοι, ut rem veram nuntiaret, Y, S61. 
ταῦτά σοι (mois) ὠληθείην κατέλεξα, n, 997. αὐ- 
πάρ σοι (περὶ) παιδὸς πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι, 
ὡς με κελεύεις, A, DOO. ποιγὰρ ἐγώ σοι, πέκνον, 
ἀληθείην καταλέξω, v, 996. χ, 420. sic, μῆτερ, 
6, 108. et 122, αὐτῷ πᾶσαν κατέλεξα. σῷῶιν δὲν 
ὥσπερ ἔσεται; ὠληθείην καταλέξω, Q, 219. ᾿Αλά- 
θεία, Διὸς ϑΘύγατερ, Ol. 10, 6. ἀλήθεια ἀπρεκὴς» 
Ne. 5, 51, certa veritas. ὠληδεία; δέσποινα, Ol. 
8, 3, ob oraculum ibi. ἀλαθείας ὁδὸν, Py. 8, 
184, veritatis viam. ἄγχιστα, Ist, 2, 16, prox- 
ime ad veritatem accedens. i» ὠλαθείᾳ, Ol. 7, 
196. ἀλάθειαν ἐτήτυμον, Ol. 10, 66, certam ve- 
ritatem. ὠλήθειων iz» (genuinam) ἰδεῖν, Ne. 7, 
36. scribitur attice et lonice accentus quoque 
in penultima, ἀληθεία, quia Attici id ultimum 
c produxerunt : Sicut 7 προνοία, ὠναιδεία, ὠγνοία, 
εὐκλεία, ἱερεία, διανοία, Εἴς. prO πρόνοια, etc. 

ἀληθεύω, f. εὐσω. (Δήθω) vera loquor ut 
nihil rei quaesitze reticeatur aut occultetur, ut 
nihil fala subdole admisceatur, occurrit hoc 
verbum in Bzzozx»u. 14. sed id carmen nostri 
Homeri non est; sicut nec bymni. 

λήθην, vide sub ZAZauzu. 

ἀληθὴς, tae. ὁ 4. (Λήῤω) proprie est, non 
insidiosus et clandestinus, micht heimtückisch, 
und laurend, (not insidious and lurking,) ab 
ὦ privativo, et A5/z, latere facio. deinde, aper- 
tus, simplex, verus, qui non aliud occultat 
aliud ostendit. et ponitur in sensu optimo. op- 
ponitur ei cà κλέπτειν, apud "Eurip. Iphig. 
"Taur. 1026, xAwvrr2v γὰρ ἡ νὺξ, τῆς δ᾽ ἀληθείας 
σὸ φῶς, furum nimirum est nox, veritatis vero 
lux. ἀληθέα μυθήσασθαι, Z, 982, ita loqui ut 
nihil occulatur eorum quz quazruntur. ὠληδὴς 
γυνὴ, mulier non veteratoria et fraudulenta, sed 
simplex et aperta, M, 455, qu:e non per furtum 
et clandestina fraude agit; sed honesta. possit 
etiam esse, quae nullius rei ad hoc opus neces- 
sariz obliviscitur, accurata. σὺ δὲ ὠληθὲς twig 7t, 
tu narra, sic, ut nibil me celes, ut nihil reti- 
ceas, et lateat, y, 247. et 257, σοὶ πάντα ἀλη- 
θέα ἀγορεύσω. SiC, v, Gl. οὐδὲ ὅγε ὠληθέα εἶπε, 
v, 254. οὐδὲ ἐθέλουσιν ὠληθέα μυθήσασθαι, E, 125. 
ἦ γὰρ ἐμοὶ φίλα, (moris mihi certe est) ὠληθέα 
μυθήσασθαι, o, 15. φὰν γὰρ (putabant enim) μὲν 
ἀληθέα μυθήσασθαι, σ, 341. apparet ex his locis, 
nominis hujus vis. ὠλαθὴς :Zegxes, verum jus- 
jurandum, Ol. 15, 159. ὠλαθεῖ νόῳ, simplici et 
aperta mente, Ol. 2, 167. ὑπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον, 
Ol. 1, 45, supra veracem et candidum Sermo- 
nem, praeter liquidam rem narrandam. ZAz6éz 
μαντεῖον (ab adjectivo uavrsros, εἴα, εἶον) zuo, 
sedem veram fatidicam, Py. 11, 11. ἀληθέσι 
λόγοις, Ol. 6, 151, sc. ποίησον γνῶνι. αὐτοὺς, 
fac ut illi agnoscant manifestis rationibus. 


ἀληθινὸς, ἡ, bv. (Λήδθω) verus. ὠλαθινὸν φέγ- 
γος, O1. 2, 101, i. e. ὠληθινὸν φῶς, vera lux, 
nihil rei latere sinens. 


ἀλήθω, ὠλήθοντες, vide sub ὠλέω, molo, et 
μύλη. 

ἀλήϊος, ου. ὁ ἡ. (Τάω) cui non est fundus 
segetibus aptus, qui non est dominus glebz, 
quasi ἐγήϊος. et a specie ad genus, qui est pau- 
per. ohne acker, ohne land, unbegütert, ('with- 


᾿Αλήτης. 


out corn fields, without land, poor. ) οὔ κεν ἀλήϊος 
εἴη ἀνὴρ, di τόσσα γένοιτο, οὐδὲ κεν ὠκπήμων ἐριτί- 
44010 χρυσοῖο, Y, 195, s. non sane sine fundo esse 
posset vir, cui tot res parerentur, neque expers 
pretiosi auri. et sensus est: 5 ἄνθρωπος, ᾧτινι 
τόσα γένοιντο πράγματα, ὅσα τοῖς ἵπποις ἦλθον 
εἰς ἐπαόλον, πολύχρυσός σε ὧν γένοιτο, καὶ πολλὰ 
σχοίη λήϊα. Dro πολυλήϊος igitur posuit οὐκ 
ἀλήϊος : καὶ, ἐκ μέρους τῆς ληΐων καὶ χευσοῦ καή- 
CiU, πάντα σλουτισμὸν ἐνέφηνε. nam his pretio- 
sissimis duobus continentur reliqua omnia, et 
comparari possunt : geld und gut, (money and 
property. ) dictum ergo κατ᾽ ἐξαίρετον σῶν ἄλ- 
λων ὑλῶν. λήϊα vero preponens auro, ἐξοχὴν. 
ἐγκωμιαστικὴν τῆς γεωργίας ostendit. 

ἄληκτος, sv. 6 4. (Λέγω) non desistens, non 
desinens. σοὶ δ᾽ ἄλληπκτόν (ob metrum duplicato 
A) τε κακόν τε Suuóv ἐνὶ στήθεσσι ϑέσαν ϑεοὶ, I, 692, 
inquit Ajax ad Achillem, coll. 651, nam λήγει 
Sus et ἐρητύεται θυμὸς, idem notat. ἄλληκτον 
πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, Δ, 19. E, 159, et neu- 
trum ibi est adverbialiter. μῆνα δὲ πάντα ZA- 
λήηκπος ἄη νότος, mensem totum non desinens 
flabat notus, μ, 525, der sich nicht legte, ('which 
did not cease. ) 

ἀλημέναωι, ἀλῇναι, Vide sub *AAQ", 

ἀλήμιων, ovis. ὃ ἡ. (Λάω) cireumvagus, idem 
qui ὁ ἀλήτης» ἢ οὐχ, ἅλις ἡμῖν ἀλήμονές εἰσι, καὶ 
ἄλλοι πτωχοὶ ἀνιηροὶ, e; 516, an non satis nobis 
sunt vagabundi et mendici molesti? σοιοῦσοι 
πτωχοὶ καὶ ἀλήμονες ἄνδρες faci, v, 14, tales 
(qualis ego sum vestitu et habitu corporis) 
sunt mendici et oberrantes homines. 

ἀλὴς et ὡλὴς, vide sub ἅλις. 

ἀλητεύω, f. εύσω. (Adm) circumvagor men- 
dicando. deinde et in genere, circumvagor. 
ἄγρην ἐφέπεσκον (capturam in venatione aut 
piscatione sectabantur) ἀλητεύοντες, circum- 
euntes huc illuc, z, 550. 2; δ᾽ ἂν ἀλησεύων, qui- 
cunque vagabundus, Z, 126, ξεῖνός «is δύστηνος 
ἀλητεύει κατὰ δῶμα, mendicat in domo, e, 501, 
et vide in ejusmodi contextibus, mendicos olim 
habitos pro sacris personis, admissosque intra 
domum. σοῦτον τὸν ἄναλτον ἀλητεύειν ἀνέπαυσᾶς, 
c, 115, cessare fecisti ab obeundo et mendi- 
cando. 'Oàuzzi, κατὰ δόμον ἀλητεύοντι, mendi- 
canti, sub persona nimirum, x, 291. ἔλθοι ἀλη- 
σεύων, v, 101, veniat ex circumerratione ; sed 
hunc versum abjiciunt sagaciores, ut ab aliena 
manu scioli alicujus interpositum ; et omnino 
urbanius multo est, si post αὐπσὸς ponas colon : 
nam ipse ibi loquitur Ulysses, personatus licet. 
et hoc ita esse, quivis rei poéticze et arguta 
gnarus quovis sacramento contendet. dele ergo. 
hunc ineptum versiculum. * 

ἀλήτης; sv. δ. (Λάω) qui cireumvagatur ; 
sive invitus, sive consulto quales sunt mendici 
et agyrtz. apud poétam mendicus, vel huic 
non multum absimilis, hoc nomine appellatur. 
κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ἀλῆται ψεύδονται, ἕν, 
124, curze opus habentes mendici vagabundi 
plerumque mentiuntur, et auribus aliorum 
dant verba, ut nanciscantur ipsi quz opus 
sunt. πολλάκι δόσκον (sspe dedi) ἀλήτῃ, e, 
490, 421, mendico erroni. (sic et c, 76) et 
488, οὐ καλὰ ἔβαλες δύστηνον ἀλήτην, atque ibi 
additur, szepe deos sub persona egenorum ob- 
ambulare. et 576, τί (cur) τοῦτο ἐνόησε ἀλήτης» 
in animum id sibi induxit? et 578, κακὸς δ᾽ «i- 
δοῖος ἀλήτης, malus est verecundus mendicus: 
atque his duobus locis bis idem nomen in fine 
versus, elezanter. δοκέεις δὲ μοι εἶναι ἀλήτης» σ᾽ 
18, mendicus, et 25, Ἶρος ἀλήτης, utpote verus 
mendicus. et 539, ἢ ἀλύεις, ὅτι "looy ἐνίκησας, 
σὸν ἀλήσην, nendicum illum. sic et 392. izí- 
μαστον ἀλήτην, cupidum et famelicum mendi- 
cum, v, 377, qui a domo ad domum vagatur 
cibum rogitans. κακῶν ἔμσαιος ἀλήτης. Q, 400, 
malarum rerum peritus, 


"Αλόθαιος., 


ἄλθαιος, vide sub ἄλθω. 

ἄλθω εὐ ἀλθξω. f. ἄλσω et ἀλϑήσω, (Aip) 
nugeo, it. compleo. it. sano, medeor. mache 
frisch und hei, ( make whole amd sound.) ἄλ- 
fero (ἤλθετο) nies E, 417, manus, vulnerata 
paullo ante, restituebatur in vegetum statum. 
hine est ZA/zues, «(zy «io», Sanandi et augendi 
vim habens. 

ἁλία, ἡ, vide sub ἅλις. 

ἁλιαὴξ, tog. ὃ ἡ. (" Aw) per mare et ex mari 
spirans ventus. ab ἡ ZA«, et ἄημοι. ein. seewind, 
(a sea. wind. ) ἁλχιαέες ἄνεμοι, ὃ, 861. 

ἁλίαρος, vide sub ἁλμυρός. 

αλίαστος, ov. ὃ 3. (Az) quod effugi et vi- 
tari non potest, ἄφυκτος, et active, non amo- 
vens se, non effugiens, Eurip. Hecub. 85. si 
cum ἃ privativo compositum intelligas. Sed 
si cum intensivo, est, valde movens se, vehe- 
mentes motus habens, πολυλίασσος. πόλεμος δ᾽ 
ἀλίαστος ὄσωρεν, B, 197. pugna oritur vehemen- 
tissima, ὁ εἰς φόβον πολὺν παρωκινῶν. Sic, ὅμαδος 
δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχθη, M, 471. IL, 296, conflictus 
vehementissimus. μάχην ἀλίαστον ἔχουσι, B, 
57, pugnam vehementem, πόλεμον δ᾽ ἀλίασσον 
ἔγειρε Ζεὺς, Y, SI, pugnam vehementissimam 
concitavit. ἄνσχεο, (sustine te, Aalte dnne;) 
(stop.) μηδ᾽ ἀλίαστον (neutrum adverbialiter) 
ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμὸν, 9, 549, neque tam vehe- 
menter et sine intermissione more in animo 
tuo: ubi utraque compositionis ratio concipi 
potest; sicut et in prioribus fortasse. ἀεὶ καὶ 
ἀχωρίστως, ὡς μὴ ἔχειν λιασθῆναι (1. 6. ἐκκλῖναι, 
ἐκφεύγειν) τὸν ὀδυρμόν. et 760, γόον δ᾽ ἀλίαστον 
ὄρινε, luctum vehementissimum concitabat. 

ἀλίβας, ἀλίβωντες, vide sub àZaAtos, 
διερὸς, et ΚΑ ῬΦΩ. 

ἀλίβατος, dorice pro ἠλίβατο;, quod vide. 

᾿ἄλίγκιος, ου. ὃ f. (Ἐδὼ) similis, par. áAn- 
lich, (like. ) est ab εἴκω, similis sum; unde fit 
fixi, €t ἵκιος, et interserto, v, ἔχκιος, et prz- 
fixa syllaba Z2, quze est ex Az, et intensionem 
aliquam notat; ἀλίγκιος. ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ, 
similem sideri pulero, Z, 401, i. e. ὅμοιον. et 
sermo est de infantulo formosissimo. (κασὰ) 
εἶδος μὲν ἀλίγπιος ἀθανάτοισιν, 9, 114, specie ex- 
terna diis similis. - 

ἁλιερκὴς, be. ὃ d. ( Ἐξα) mari septus. ab 
ἡ ὥλε οἵ 72 ἕρκος. it. propugnaculum in mari 


exsistens, vel, munitione in mari facta septus. 


Sic ZEginam insulam vocat Pindarus ἁλιερκέα 
χώραν, Ol. 8, 54, quia hzc insula ex mari dif- 
ficiles, nisi in portu, habebat aditus. mare ip- 
sum, scopulis circa infestum, sepiebat eam 
quasi muro contra przedones subitos. sic Isth- 
mum Corinthiacum vocat ἁλιερκέα ᾿Ισθμοῦ Qu 
φάδα, Ist. 1, 10, collum przesepiens marinas 
aquas. ἁλιερκέες ὄχθαι, mare preesepientes ripze, 
Py. 1, 34, ἕρκος τὶ ἁλὸς οὖσαι. ln sensu activo 
ergo elegantius intelligitur. 

, ἁλιεὺς, Gus. ὁ. (Αλλω) piscator, ein fischer, 
(a fisherman.) deinde in genere, in mari ver- 
sans, homo nauticus, eim seemann; (a mari- 
mer.) ἁλιεὺς, piscator, homo captans pisces, 72 
251, seqq. ubi est parabola de eo, atque ipse 
describitur. ἐσαγείρωμεν ἐρέτας ἅλιῆα:», T, 549, 
congregemus in navem remiges marinos, σοὺς 
Ti Thy ἅλα πονουμένους. sic et o, 418, οἵἴκόνδε 
TpéTOY ἐκαστον ἄγειν ἁλιεῦσι, domum portan- 
dum curaverunt per homines nauticos et por- 
titores, quorum multi in ilis insulis prope so 
sitis et E;piro vicinis operas suas navabant. de 
ἁλιεῦσιν, reti piscantibus, est parabola et de- 
scriptio », 384, seqq. 

ἁλίζω, congrego, vide sub ἅλις. 

eM 4, vide sub κονία, prope finem. 
- IA gU, «πος, Vide sub μελίκρατον. 
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ἁλικρείων, vide sub εὐρυκρείων. 


ἁλιμυρήεις, ἐντός. ὃ. (Μύρω) est epitheton 
fluvii, in mare cum strepitu effundentis se, ὁ 
εἰς ἅλα μυρφόμενος, μετὰ ἤχου ῥέων, ἐν τῇ ἐκβολῇ 
δηλαδή. ποταμῶν ἁλιμυρηέντων, Φ, 190. s, 460. 
scribitur alibi et ἁλιμυρὴς» ὃ 7. 


ἀλινδέω, ἀλίνδω, ἀλινδήθρα, vide sub 
ἀλίω, et KT AQ. 


ἅλιος, ἴα, τον. (Αλλω) in prima notione 
est, marinus, zur see gehürig, (belonging to the 
sea, ) deinde quia mare ante inventas naves vide- 
batur infructuosum et εἰκατόν τι, quia aqua ejus 
ad bibendum inutilis, ad rigandum noxia; 
hinc ἅλιος est μάταιος» frustraneus, ἀτελεύτης- 
Tos, ἀπέλεστος, Cujus effectus nullus est, εἰκαῖος, 
vergeblich, (fruitless, useless.) in primo signi- 
ficatu sunt loca: A, 583, ἁλίσιο γέροντος, 1. e. 
᾽Ωκεανοῦ, qui et Νηρεύς, sic 2, 14], γέροντα 
ἅλιον, 1. 6. Νηρέα et Y, 107. γέρων ἅλιος νηξέερ- 
σὴς» 1. e. ὃ Πρωτεὺς, 8, 549, 384, 40]. e, 140. 
Φόρκυνος, GA 010 γέροντος» ν, 96, 545. κοῦραι ἁλίοιο 
γέρονσος, Le Νηρέως, uw, 58. μετὰ ἀδανάταις 
ἁλίαις, X, 86. et 452, ἐξ ἀλλάων ἁλιάων, 1. e. 
Νηρηϊδων pro ἁλιῶν. et Q, 84, ἅλιαι Sszí. sic et 
wy 47. ἐπὶ ψαμάθοις ἁλίαις, in. arenà maris, ys 
58. 3, 458. λόγον ἁλίοιο γέροντος, Lh e. Nerei, 
Dy. 9, 167. ἁλίαις μετὰ κόραις Νηρέως, Ol. 9, 55. 
ἁλίαις πρύμναις, puppibus in mari stantibus, Ol. 
9, 111. ex altero significatu sunt: ἅλιον ϑεῖναι 
πόνον, A, 96, 1. e. ἄτελεστον, die müfhe frucht- 
los machen, ((to render the trouble fruitless. ) et 
498, οὐχ, ἅλιον βέλος ἧκεν, 1. €. οὐκ ἀσυντελὲς, 
warf nicht einem vergeblichen spiess, (did mot 
throw an unavailing javelin.) sic E, 18, οὐχ, 
ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός. ubi conf. ἐκφεύγω. 
sic A, 576, 980. ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσαι ἄκον- 
σα, Ξ, 455, a manu vanum exsiliisse telum. 
O, 575. II, 480. ἅλιον «v μῦθον ὑπέστημεν αὐτῷ, 
E, 715, vanum hoc verbum promisimus ei. 
ἅλιον ἔπος ἔκβαλον, frustraneum verbum effudi, 
Σ, 524. οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται, Ὦ, 99, 924. 
ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, Δ, 179, ubi utra- 
que significatio innuitur per allusionem: nam 
per mare transierat huc, nec tamen quidquam 
effecerat. nisi malis ἢ, l. neutrum adverbiali- 
ter pro ματαίως positum dicere; sicut fortasse 
est N, 410, οὐδ᾽ ἅλιον χειρὸς ἀφῆκε, et 505, 
ἐπεὶ ἅλιον (μαπάιως) ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν, a manu 
ruit; quod exemplum est manifestius. nam 
pertinet ad αἰχμή. nisi velis subintelligere 
ἔγχος. sic et IL 615. οὐ μέν πως ἅλιον πέλει 
ὅρκιον, non frustra est jusjurandum, A, 158. 
οὐχ, ἅλιος σκοπὸς ἔσομαι» non frustraneus specu- 
lator, K, 324. οὐ σοι ἁλίῃ δδὸς ἔσσεται, D, 273, 
318, ubi ἀστείως positum: nam per mare erat 
iter, et id non fzustraneum fore dicit. οὐ μα- 
DA 


ἁλιοτρεφὴς, ὡς. ὃ ἡ. (Τρέω) in mari nutri- 
tus et educatus. φωκάων ἁλιοπρεφέων ὀδμὴ, Odor, 
ὃ, 449. 


ἁλιόω, f. ἰώσω. (“Αλλω) frustraneum et 
vanum reddo, παντελῶς ματαιόω, καὶ ποιῶ Dux- 
πεσεῖν ἄπρακτον. mache vergeblich und unwirk- 
sam, (render useless and  ineffectual.) οὐδ᾽ 
ἁλίωσε (ἡλίωσε) βέλος, non vanus fuit jactus, 
Il, 737. οὔτε ἁλιῶσαι; t, 104, neque inefficacem 
reddere et irritam. 


το s d 

ἁλίπαστος, vide sub πάσσω. 

t , E ^ 

ἁλίπεδον, vide sub πέδον. 

ἁλίπλαγκτος, ou. ὁ ἡ. (Adm) in mari er- 
rans et natans. ἅλιτλάγκαου γῆς, Py. 4, 94, 
i. e. insulz. nisi ibi cum quibusdam legendum 
est ἁλιπσλάκτου, DTO ἁλιπσλήκτου, ἃ πλήσσω, f. 
ἕω, percutio, ut notet terram ad quam mare 
alliditur. sed prius videtur esse σοιητικώτερον. 


ἁλίπλοος, ou. ὃ ἡ. (Πέλωλ) in mari natans. 


“Αλίσχω. 


in mari submersus sic ut superne emineat su- 
pra superficiem. £XizAoz τείχεα, M, 26, muros 
mari circumdatos et submersos. ab ἡ 4A, sa- 
lum. 


ἁλιπόρφυρος, ου. ὁ 4. (Φέρω) marina pur- 
pura tinctus, vom üchter purpurfarbe, (of a 
real purple colour.) ab 4 Z2;, mare, et ἡ σορ- 
φύρα, concha illa marina. simul notatur color 
subnigricans. ἠλάκατα ἅλισόφφυρα, €, 53, 906, 
i. e. pensa purpurea; quod alibi dicit zz: ;z2- 
νεφές. νύμῷαι φάρεα GATA Quoc. ὑφαίνουσι, », 108, 
τὰ πορφύροντα δίκην ἁλὸς, Vel, τὰ ix ϑαλασσίας 
πορφύρα:- 

ἄλις, (Αλῶ) adverb. confertim, Aüufig. 
(frequently.) satis, genug, vieles, (enough, a 
great deal.) est ab λέω, coacervo. hinc est et 
ἁλίξω, f. ἴσω, congrego. et ἡ ἁλία, i. e. ἡ Zar 
σις, CODgregatio: et ἁλὴς, fos, ὃ 5, quod et 
ἀλὴς scribitur, i. e. ἠθροισμένος, congregatus, 
condensatus, et oí ἀλέες, i. e. ἠθροισμένοι ὁμοῦ, 
quos Homerus vocat ἀολλέες. μέλισσαι ἅλις πε- 
ποτήαται (πεπότηνται, circumvolant) confertim 
et dense, B, 90, ἠθροισμένως, hüufis und dichte 
beysammen, (frequent and close together. ) περὶ 
δὲ Tewzi ἅλις ἦσαν, circa eam Troades frequen- 
tes aderant, I, 584. ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι πὺυ- 
φοφόροι, Ξ, 122, satis multa arva tritici feracia 
eraut ei. ἢ οὐχ, ἅλις, E, 949, an non abunde 
est; ubi absolute positum, et ubi 7 οὐχ in 
scansione pro una syllaba valent. ists micht 
schon genug ? (is it not enough ?) xeperitur et 
cum casu recto, e. C. ἅλις góAi, ὡς ἔχει, 516 
ist stadls genug wie sie ilxo ist, (the city is. suf- 
Jficient. as il is.) etiam cum genitivo, e. c. τοῦ- 
των m ὥλις, abunde hzc sunt. νῆα ἅλις χευ- 
σοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσθω, navem abunde auro 
et cere congesto impleat, I, 197, ubi genit. 
pendet ab ἅλις. sic et 2979. et 976, ἅλις δὲ οἱ, 
sufficiat hoc ei et abunde jam sit. er Aat es 
genug, ja schom zu viel gemacht, mehr soll nicht 
kommen, (he has already done sufficient, nay 
too much.) ὅθι ἅλις ἀναβέβουχεν ὕδωρ, aqua 
abunde, P, 54. et 450, ἢ οὐχ ἅλις, ὧς» an non 
abunde est, quod. νεκροὺς, oí κατ᾿ αὐτὸν (in eo 
fluvio) ἅλις ἔσαν, copiosi erant, 9, 956. et 319, 
ἅλις χεράδος περιχεύας μυρίον, affatim sabuli 
circumfundens innumerum. et 544, νεκρούς. et 
352, δένδρα, ἃ ἅλις πεφύκει, die hàufig wuchsen, 
firees which grow in abundance.) σὺ μὲν χαλ- 
κόν vt ἅλις χρυσόν τε δέδεξο, gold gemug mimm 
an, (take gold enough,) X, 540. et 475, ἀμφὶ 
αὐτὴν εἰνατύρες ἅλις ἔσταν, frequentes circum- 
stabant eam. ἢ οὐχ ἅλις, ὅτι, €) 670. sic et 
sequente ὡς, quod, B, 512. et 539, ἅλις τ᾽ si- 
ὥδες ἔλαιον, put ül im überflusse war da, (there 
was abundance of good oil.) χρυσόν vs ἅλις ἐσ- 
θῆτά τε δόντες, 5, 98. ἢ μοι σῖτον ἔδωκεν ἅλις καὶ 
οἶνον, ἡ, 295. sic χουσόν τε ἅλις, v, 156. ἅλις ἕν- 
δον ἐόντων, cum affatim in domo sint in prom- 
tu, o, 77, 94. z, 251. et 389, μή οἱ χρήματα 
ἅλις ἔδωμεν, ne ei nos adeo frequentes huc con- 
gregati facultates suas comedamus, et sequitur 
ἐνθάδε ἀγειρόμενοι. ἅλις tamen ibi potius ad χοή- 
ματα pertinet, bona ei abunde comedamus. 
κόπρος ἅλις κέχυτο, lagem grosse misthaufen, 
(lay large heaps of manure.) e, 998. et 376, 
ἢ οὐχ, ἅλις gay (pro Arv) ἀλήμονές εἶσι καὶ ἄλ- 
λοι πτωχοὶ, vagabundi mendici? χρυσὸν ἅλις 
δόντες, Np, 841. πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω; 
«, 485, divitis et pax congregate utrzque 
sunto. 


ἁλίσκω, ((Αλῶλ) capio, ich nehme, (I take. ) 
est distractum praesens ab ἁλέω vel ZA», a 
quo plura tempora non descendunt. nam in 
futuro dicitur ἁλώσω ab ἁλόω. Πέργαμος ἀμφὶ 
ἐργασίαις τεᾶς χειρὸς ἁλίσκεται, Ol. 8, 56, i. e. 
ἁλώσιμός ἔστι. Circa operationes manus tu:e, 
qua parte tu in muro struendo opus fecisti, 
expugnabilis est "Troja. nam reliquas partes 


Αλίστρα. 


ejus muri struxerant dii, et ibi erat murus in- 
superabilis. preesens tempus ergo notat condi- 
tionem certam muri ex ea parte. 

3, , - , 

ἀλίστρα, vide sub κονία, ad finem. 

, , . ; , 

GAITEG, vide ἀλείπω, et sequens. 
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ἀλίτημωαι, (AZ) pecco graviter, idem quod 
ἀλείτω. nam ab ἀλιπέω est ἀλίτημι, cujus forma 
media usurpatur. οὐ μὲν γάρ τι ϑεοῖς ἀλιτήμενός 
ἔστιν, 2, 807, non enim sane est peccans in 
deos, οὐκ ἐφάμαρτός ἐστιν εἰς πὸ Ssioy : peccatores 
enim sunt et esse debent infelices; non vero 
innoxii. regit ergo et dativum personze. 


ἀλιτήμων, avos. ὃ ἧ, (Λάω) peccans consul- 
to, ὁ ἑκουσίως ἁμαρτάνων ποῦ δέοντος. οὔτε γάρ 
icr ἄφρων, οὔτ᾽ ἀλιτήμων, inquit Jupiter de 
Achille, 0, 157, coll. 156, αὐτὸς, sc. ᾿Αχιλλεύς. 
sic et 186, coll. 185. et vide ἄφρων ad h. ]. 
est ergo ἀλιτήμων, qui sponte omne jus et fas 
proculcat. 

ἀλιτύξενος, aU. ὃ ἧς ("Ez) peccans contra 
hospitem. ab ἀλείσω vel ἀλιπέω, pecco. ψευδέων 
ἐνιπὴν ἀλιπόξενον, mendaciorum reprehensio- 
nem, quod peccent in hospitem, Ol. 10, 8, i. e. 
Ori ἤλιτον εἰς πὸν ξένον «ψευσώμενος αὐτῷ. 

ἀλιπρὺς, οὔ. ὃ. (Δάω) grandis peccator, sce- 
leratus, pestilens contra aliquid. est per synco- 
pen pro ἀλιτηρὸς et ἀλιτήριος, ὁ «oU δέοντος ἀλι- 
σὼν ἥτοι ἁμαρτών. αἰὲν ἀλιτρὸς ἐμῶν μενέων ἀπε- 
ρωεὺς, O, 561, ubi irata Minerva (i. e. irati in 
animo Graci contra providentiam fatorum) 
sic loquitur de Jove; uf ergo appareat, cum 
hac in sensu decentissimo sint interpretanda, 
ἀλισρὸν, et esse, qui facit ut aliquis alius aber- 
ret a proposito sibi scopo, iniquus contra ali. 
quem bonum, qui peccat contra aliquem bo- 
num. δαίμοσιν εἶναι ἀλισρὸς, Ψ, 595, contra deos 
esse sceleratus, vel, in deorum oculis apparere 
detestabilis peccator. 7 27 ἀλιπρός γε εἷς, εν 182, 
ubi Calypso blandiens et jocabunda sic loquitur 
ad Ulyssem: et sensus loci totius est, ἤλιετες, 
καὶ οὐκ εἴπας τὸ ἀληθὲ:, καὶ ταῦτα μὴ ἀπαίδευ- 
70; ὧν, errare facis me, nec veritatem dicis, et 
quidem tu probe doctus astutias ingeniosas, ex 
quo loco simul ille, ex Θ citatus, lucem aliquam 
accipit. ut ergo hoc nomen non semper scelera- 
tum, sed astutum et deceptorem in sensu 
molliori, notet. σὰ ἐν «22s Διὸς ἀρχῇ (i.e. in 
hac vita sub sole) ἀλιπρὰ, κατὰ γῆς (sub terra 
et post hanc vitam) δικάζει ris, peccaminosa 
judicat aliquis, Ol. 2, 107, τὰ ἁμαρτήματα iy 
σαύτῃ τῇ ζωῇ. μομφὴν ἐπισπείσων ἀλιπροῖς, Ne. 
8, 67, vituperium adspergens improbis. 


ἁλίτρυτος, ou. ὁ ἡ. (Teu) qui in mari at- 
teritur et fatigatur Theocr. 1, 45. 

ἀλίω, f. feu» ("Exo) volvo, voluto, me vel 
aliud, ich wülze, (Z roll.) est ab εἰλέω. sic equus 
dicitur ZAí(u», si in terra se volutat. 2222/5, 
evolvo. Aristoph. Nub. $2, 33, ubi prius ££z- 
λίσας est, a volutando excitans equum: alterum 
ἐξήλικας est, provolvisti» idem verbum dicitur 
et ἀλίζειν, ἴ. 6. κυλίεσθαι, it. ἀλίνδειν. unde locus 
volutationis est ἡ ἀλινδήθρα, quae et ἡ κονίστρα. 

ἀλκᾶντες, vide ἀλκήεις. 

ἄλκαρ, «πος. v6. (Χάω) robustum et prom- 
tum praesidium. δὰ arcendum malum, ein 
schutz wnd wehre, (a defence and. safeguard. ) 
οὐδέ τε σὲ Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ ἔσεσθαι, E, 644, 
nec puto te fore defensorem Trojanis, etsi 
valde fortis et robustus es, du wirst ihnen nicht 
schulz leist-m hànnen, (how ult mot be able to 
protect them. ) οὐκέτι ἄλκαρ᾿ Αχαιῶν ἔσσεται, Δ, 
822, jam non erit ullum defendendi et arcendi 
interitus presidium illis, sie haben keine hülfe 
und beschülzwng mehr, keine mettung, (they 
have no force for their defence and prolection. J 
ἄλκαρ πέτρας, Py. 10, 81, presidium contra 
petram; et sic vocat ancoram. 
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ἀλκὴ, zs. ἡ. (Xdw) defensatio fortis, prze- 
sidium forte, fortitudo propulsans malum hos- 
tile. habet et obliquos, quasi nominativus esset 
ἡ ἄλξ, ἀλκός : quod maxime fit per dialectum 
ZEolicam. nam οἱ Αἰολεῖς solent ex nominibus 
prima declinationis formare casus obliquos in 
declin. tertia, e. c. ἰωκὴν, ἰῶκα, κρόκην, κρόχα, 
etc. μὴ μεθίετε Θούριδος ἀλκῆς, Δ, 954, ne re- 
mittite ab impetuosa defensione et fortitudine : 
et 418, καὶ νῶ; μεδώμεθα ϑούριδος ἀλκῆς, etiam 
nos ambo cogitemus de impetuosa adgressione 
et propulsatione hostium. sic et E, 718. μνή- 
σώσθε, memores sitis defensionis, awelhret euch 
brav, greifet mutig an, ( defend yourselves brave- 
ly, attack vigorously,) 0, 174. A, 987. et 315, 
τί παθόντε λελάσμεθα ϑούριδος ἀλκῆς» quid acci- 
dit nobis quod obliviscimur impetum in hostes. 
ví ὧδε μεθίετε, Cur sic remnittitis a pugnando, 
M, 409. ὑμεῖς δ᾽ οὐκ tri καλὰ μεθίετε, jam non 
pul.re remittitis, N, 116. et 197, μεμαῶτε. 
ἔπαυσε δὲ αὐτὸν θούριδος, cessare eum fecit a 
pugnando, O, 250. et 487, μνήσασθε. et 527, 
εὖ εἰδότα. P, 8l, ἔπαυσε σόν. Αἴαντες, ϑοῦριν ἐπίει- 
μένοι ἀλκὴν, impetuosam induti fortitudinem 
pugnandi, H, 164. Θ, 262. 2, 157. μηδὲ μένεος 
ἀλκῇ; τε λάθωμαι, neque obliviscar robur et 
fortitudinem, Z, 265, quz fere sunt synonyma. 
οὐδὲ ij& φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, Ν, 969. 
et 886, οὐδ᾽ ἐλάθοντο ἀλκῆς, sie υδγρα5567) ihre 


bravowre nicht, (they were not. unmindful of 


Lheir bravery. ) contrarium est, 12.242vo, O, 529. 
II, 557. et 602, οὐκ ἐξελάθοντο. ἀλκῆς μνησα- 
μένω, μηδὲ φόβοιο, memores ambo pugnzee fortis, 
non vero fugae, N, 48. λέων ὥς, ἀλκὶ πεποιθὼς, 
E, 299. σῦς, aper, N, 471. λέων, P, 61. et 728, 
κάπρος, aper, fidens defensioni suze et viribus. 
φευγόντων οὔ τις ἀλκὴ, E, 552, fugientium nulla 
est defensio sui aut fortitudo honesta, οἱ φεύ- 
γοντες οὔτι ἄλκιμον ποιοῦσι. SIC et O, 564. ἐσλήσ- 
θησῶν αὐτῷ μέλεω ἀλκῆς καὶ σθένεος, P, 919. 
Διὸς ἀλκὴ, Jovis opitulatio valida, O, 490. λύ- 
κοῖς περὶ φρεσὶν ἄσπετος, Yl, 151. οὔκ ἐστι βίη 
φρεσὶν, οὐδέ τις ἀλκὴ, T, 45, in pectore nulla est 
vis nec ulla propulsandi hostis animositas. 
οὖδέ τις αὐτοῖς (τοῖς νεβροῖς, hinnulis) piTE φρεσὶ 
γίγνεται ἀλκὴ, nec aliqua se defendendi vis 
oritur in pectoribus eorum, A, 245. i» δὲ, in 
zegide inest, E, 740. ἢ οὐ γιγνώσκεις, ὅτι ἐκ Διὸς 
οὐχ, ἕπεται ἀλκὴν an non agnoscis, quod a Jove 
et divinitus te non comitatur propulsandi hos- 
tis fortuna? 6, 140, nullum a Jove auxilium. 
ἀλκὴν μέν un πρῶτον ὀνείδισας, fortitudinem mi- 
hi primum culpasti, I, 54. et 89, ἀλκὴν δ᾽ οὔ 
σοι δῶκεν, Sc. talem, qualem mihi. et 951, εἰ μὴ 
σύγε δύσεαι ἀλκὴν, nisi tu quidem indueris tibi 
fortitudinem, et susceperis defensionem : nam 
utraque ista notio jungenda est huic nomini. 
φλογὶ εἴκελον (κατὰ) ἀλκὴν, similem eum flam- 
mz, quod attinet promtitudinem pugnandi, 
N, 330. et 786, ἀλκῇς δενήσεσθαι, fortitudine re- 
rojissos fore nos. ξή τέ μιν ὥλεσεν ἀλκὴ, suaque 
ipsum perdidit fortitudo et animositas, IL 75, 
de leone. οὐ δησὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται οὔτε ἀλκῇς 
οὔπε φόβοιο, P, 42, non diu intentatus labor neque 
fortis defensionis neque fugze trepidze erit. et 
181, ἀλκῆς μέγα περ μεμαῶσα, etsi valde cupi- 
dum exhibendze fortitudinis. et 281, συΐ ἤἔκελος 
ἀλκὴν, apro similis promtitudine propugnandi, 
et 499, ὁ δὲ εὐξάμενος Διΐ πατρὶ ἀλκῆς καὶ σθένεος 
σλῆτο φρένας. φλογὶ ἴκελος ἀλκὴν, X. 154. coll, 
157. et 158, ὁ δὲ ἔμπεδον ἀλκὶ πεποιθὼς, Ajax. 
δύσεο δ᾽ ἀλκὴν, indue fortitudinem, T, 56, in- 
due studium. defendendi.et propugnandi: hinc 
ἀνδρεῖος dicitur ἐσιειμένος ἀλκήν, et 16], πάσασ- 
θαι αὐτοὺς σίπου καὶ οἴνοιο, và γὰρ», μένος ἐσσὶ καὶ 
ἀλκὴ, vesci eos pane et vino, hoc enim, sc. vesci 
ad satietatem, est robur et promtitudo pug- 
nandi, sic et I, 702. hinc et ξῶθεν et ante labores 
diurnos suscipiendos, ἐδείσινουν οἱ παλαιοί. ἀλκῆς 
δὲ μεμαῶσά με οὐκ ἀποτρέψεις ἐπέεσσιν, Ὑ, 256, 


"Αλχίωος. 


promtum me ad propugnandum non avertes 
verbis ab hac promtitudine. et 381, ἐνέθορς 
Ἰρώεσσιν ᾿Αχιλλεὺς φρεσὶν εἱμένος ἀλκὴν, insiliit 
contra eos pectore armatus robore et studio 
pugnandi. κλονέοντο πεφυξότες, οὐδέ τις ἀλκὴ 
γίγνετο, ᾧ, 598, agebantur trepida fuga, neque 
defensionis animosze quidquam fiebat. et 578, 
καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη (eliam transfixa vena- 
bulo ἡ πάρδαλις) οὐκ ἀπολήγει ἀλκῇς» non desis- 
tit a strenua defensione sui. ὄφρα σὲ ὑποδείσας 
μένεος ἀλκῆς τε λάθωμαι, X, 989, ut te timens 
obliviscar roboris et fortitudinis. οὐ δεδαηκόσες 
ἀλκὴν, D, 6l, qui non novimus et didicimus 
promtitudinem defendendi, ἀνδρείαν :- non vero 
σὴν ῥώμην, robur virium, hac enim solius na- 
turz donum, non autem διδακτή. μνήσαιπο δὲ 
ϑούριδος ἀλκῆς, ὃ, 597, aut memor esset deinde 
Impetuosz: defensionis, sc. rex Agamemnon, 
51 resciret quz absente se acta sint, et si redis- 
set, praeteritis insidiis, domum. ὥσαε λέων, ἀλκὶ 
πεποιθὼς, ζ, 180, ἄνδρα ἐπελεύσεσθαι μεγάλην 
ἐπιειμεένον ἀλκὴν, posse nos venire ad virum in- 
dutum magno robore, ;, 214. et 514, φῶτα ἐν»- 
θάδε (huc) ἐλεύσεσθαι μεγάλην 6. d. οὐδέ τις ἔστι 
ἀλκὴ, neque aliqua defensio aut promtitudo 
resistendi locum hic habet, fugere est. optimum, 
72 120. ϑηήταιο ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκὴν, mi- 
rareris intuens velocitatem ejus et robur, 

$15, quz x duz virtutes canis venatici; 
tertia est, εἰδένα, iosuvZv ἴχνη, 817, quai εἶδ, 
ἔχειν καλὸν, 512. οὐκ μ᾿ coi y "Ou uon 
ἔμπεδον οὐδέ τις ἀλκὴ, x, 996, inquit Minerva 
ad eum, i. e. ipse ad se, cohortans sese Ipse ad 
pugnandum. et 237, ἔτι σθένεός vt καὶ ἀλκῆς 
ἐπειρήτιξε, adhuc roboris et promtitudinis suze 
periculum faciebat. et 505, οὐδέ σις ἀλκὴ γίψνε- 
σαὶ οὐδὲ φυγὴ, neque aliqua defensio et prohi- 
bitio mali locum habet nec fuga. οὐδέ φημι ἀλ- 
κῆς δευήσεσθαι, ^p, 198, nec puto mihi defutu- 
ram promtitudinem pugnandi forüter. ἀλκῇ 
v ἠνορέῃ τε κεκάσμεθα πᾶσαν ἐπ᾽ cim», laudati 
fuimus, ὠ, 508. ἀλκὴ vfus, fortitudo labo- 
riosa, Ne. 2, 23. κρίνεται ἀλκὴ ἀνδρῶν διὰ Dui- 
μέονας, Ist. 5, 13, judicatur et zestimatur valor 
hominum per fortunas et secundum divitias : 
quo quis ditior et fortunatior, eo habetur prz- 
stantior et fortior. γεύετα, ἀλκῆς ἀπειράντου, 
Dy. 9, 61, i. e. immensi roboris specimen edit, 
κρωτέοντα χειρὸς ἀλκᾷ, vincentem manus ro- 
bore, Ol. 10, 121. χϑόνα «αράσσοντες ἀλκξ 
χεσῶν, ΟἹ. 2, 114, terram moventes robore 
manuum, i. e. agrum colentes, das land «m- 
wühlend, (turning up the ground. ) βέλος ἀλκᾷ 
καρτερώσατον, Ol. 1, 180, telum robore fortis- 
simum, i. e. poésin elaboratissimam, ἐν Zxx, 
i. e. in bello fortiter gerendo, Ol. 15, 78. ἄνδρα 
δρῶντω ἀλκὴν, Ol. 9, 166, virum oculis et vultu 
significantem fortitudinem suam. αἰδεσθένσες, 
reveriti suum robur, Py. 4, 208. μετὰ ἀλκὰν 
᾿Αμαξζόνων, ad exercitum earum, Ne. 3, 65, et 
68, φόβος οὔποτε ἔπαυσεν ἀλκὴν φρενῶν, tinior 
nunquam cessare fecit fortitudinem. δύνασαι 
βροτοῖς ἀλκὴν ἀμηχανίων διδόναι, Ne. 7, Y42, 
potes mortalibus forte remedium: contra dif- 
ficultates dare. Αἴαντος φοίνιον, ejus martium 


robur, lst. 4, 58. μεγάλαι ἀλκαὶ πολὺν σκόπον᾽ 


ἔχουσι; δεόμεναι ὕμνων, Ne. 7, 18, magnze'stre- 
nuitates multum tenebrarum habent si egent 
hymnis, i. e. latent in tenebris quando carent 
vate sacro. 


ἀλχήεις (contracte ἀλκῆς) ἀλκήεσσα, TW. 
(Χάω) fortis, idem quod sequens. ἀλκᾷντας 
(dorice pro ἀλκή:εντας) Δαναοὺς, Ol. 9, 110. sic; 
ἐκγόνους, Py. 5, 95, fortes nepotes. 


ἄλκιμος, ον. à ἡ. (Κάω) fortis defendens se 
aliosque a malo, robore animi et corporis pree- 
ditus. ἄλκιμον ἔγχος, hastam ad defendendum 
se aptam et quz fortem adjuvat, T, 938. K, 


᾿᾿Αλκίφρων. 


135. B, 19. Ο, 439, α; 99. ὁ, 550, e, 4. u, 127. Q, 
54. sic, ἄλκιμια δοῦρα, 1. 6. πολεμικὰ, A, 43. II, 
159. x; 125, ad defensionem et pugnam utilia : 
nam sunt et alia δοῦρα, i. e. ligna. ἄλκιμος υἱὸς 
σοῦ, Z, 451. M, 5619. A, 819. II, 278. 2 12. ἧπορ 
ἄλκιμον, herzhaftgkei, (valour, intrepidity, ) 
E, 529, quo quis promtus est ad defendendum, 
II, 209, 264, de vespis propter ϑοώσος αὐτῶν ad 
pugnandum pro nido suo. P, 111, de leone. Y, 
169. Φ, 519. ἐπεὶ ἐλκιμός ἰσσι, Z, 522, siquidem 
strenuus es, οὔτε ποσὶν ϑάσσων, ort ἄλκιμος; ὡς 
σὺ, μάχεσθαι, ἐσεὶν ἄλλος, Ο, 510, ubi vides duas 
prestantias heroicas: et desines mirari, Achil- 
lem xac iex» dici ποδάοκεα. ὅστε (Ζεὺς) καὶ 
ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ (in fugam vertit) xai ὠφεί- 
Asra νίκην, et aufert ei victoriam, II, 689. P, 
177. πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ὠνέρε:, b, 586. ὅστε 
δειλὸς. ἀνὴρ ὅστε ἄλκιμος, N, 278. ἄλκιμος foc 
(pro. ἔσο» esto) ἵνα τίς σε καὶ ὀψιψόνων εὖ εἴπη, 
sis fortis et strenuus, ut et aliquis posterorum 
bene de te loquatur, «, 502, y, 200. οὐδὲ ἄχκι- 
μας ἐν πολέμῳ (neque promtus. in pugna) οὔτε 
Φοισὶν ἦσιν ἐρηφὼς» x, 553. καί x. εἷς πάντας ἐρύ- 
κοι ἀνὴρ ὅστε ἄλκιμος εἴη, et sane unus vir qui 
fortis esset, omnes retineret et prohiberet ab 
aditu illo, χ» 138. et 252, ὀλοφύρεαι ἄλκιμος 
εἶναι, ἄλκιμος υἱὸς Διὸς, ΟἹ. 10, 52, Hercules. 
ἄχκιμον (κατὰ) ἦτορ, Ne. 8, 4]- ἀλκίμους ἄνδρας» 
Ne, 5,98. ^ 


ἀλκίφρων, qui vires mentis habet, vide sub. 


Bia, prope medium. 

ἀλκχτὴρ, Signe» 0. (Χάω) qui arcet et defendit. 
"Agsws ἀλκτῆρα, Martis vindicem, Ξ, 485, qui 
fortiter vindicat damnum in proeliis acceptum ; 
et λιπέσθαι ibi est, superstitem relinquere, se 
mortuo. est ergo h. l. à τοῦ φόνου ἐκδικητὴς, vin- 
dex czdis, qui et ὠμύντωρ dicitur. sic, "Accus 
ἀλκτῆρες», depulsores belli et hostium, Z, 918, 
abactores et expulsores hostilium armorum. 
coll 100, ἀρῆς ἀλκαῆρα, mali propulsatorem. 
εἵλετο δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
£, 581, sumsitque acutam lanceam, canum 
propulsatricem et hominum, si nocere aliqui 
vellent. sic et, δώσω δὲ ὀξὺν, Q, 940. est ergo 
idem qui ὁ ἀλεζητήρ. πιαντοδα τᾶν ἀλπκαῆθα νόσων; 
Py. 8, 13, omnigenorum propulsatorem mor- 
borum, ZEsculapium. 


ὡλκυονίδες ἡμέραι, vide sub ᾿Αλκυὼν in. R. 


ἄλκω, f. ἄλξω, et ἀλκέω, f; dco. (Xdu). 


arceo, depello. idem quod ὠρκέω, ex quo per 
πραυλισμὸν est factum. 


᾿Αλλὰ, ([Αλλος) conj. sed. aber, sondern; 
(but.) est.et sepe vox hortantis. confer A, 24, 
52. 25, 62, ἀλλά γε, aber wohl, (but. indeed, ) 
89, ἀλλ᾽, sondern, (but,) 94, ἀλλὰ καὶ ὥς, sed 
et sic, 116, 195, 197, 135, sondern, (but,) et 
l. c. subintelligitur precedens on, nein, (no. 
ἀλλ᾽ ἤτοι, aber doch, ( but assuredly- ) 140. ὠλλὰ, 
aber doch, da doch, (but still, although,) 165. 
204, 210, s. 259, 557, 393, ubi est hortantis. 
491, 508, 547, 554, 562, 565, hortantis. 582. 
ἀλλὰ σὺ, hortantis, B, 93. ἀλλ᾽ ἄγετε, 72, 139. 
ὠλλ᾽ ἴθι νῦν, B, 162 ; 241, ubi bis positum, aber, 
sondern, (but. ) sic et 859, 860. 257 5 ἀλλὰ καὶ, 
aber auch, (but then, ) 297, 331, 360, 375, 
457, 615, 721, 727,154, 799. T, 56, 150, 159, 
190, 455, ubi flectit ad orationem κολακευτικήν : 
441. A, 9, 12, 62, ἀχλ᾽ ἤτοι, sed sane: 100; 
256, vielmehr, (rather: ) 264, 968.5 815, so 
aber, (but so) 822; 332, ubi potest esse nam, 
denm, (for.) 399, 418. ἀλλὰ καὶ οὕτως, E, 955, 
ἀλλ᾽ ἤδη, sondern nun, (but now, J 980, ἀλλὰ 
καὶ ὥς, 489. ἀλλὰ vox precantis, Z, 464. 59, 
258, 363, 372, 418. 6, 81, 154, 529. I, 45, εἰ 


SEEN ; τὸ 
καὶ σὺ ἀπελεύσῃ, ἀλλὰ οἱ λοιποὶ μενοῦσιν, aber 


doch, (but yet.) K, 88. A, 840. M, 390. ἀλλά. 
περ, doch em/gstens, (but at least,) 'M, 549,- 
562. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς, N, 448. scpe format apo- 


δ 


dosin δὰ γὰρ pro ἐπειδὴ, e. c. N, 740, 756, ut 
sit pro Germanorum so, a/so, (50, Uus; vel 
potius omnino abundet τὸ ἀλλά. ἀλλά που, 
295. E, 267, 966, 8570, 481. ἀλλά σπου, l e. 
ἀλλ᾽ ἴσως. aber wohl, aber vielleicht, (but per- 
haps,) O, 45; 290, 461, 472. ἀλλὰ φίλοι, II, 
544. ἀλλ᾽ ἐμέ περ πεῦε:» ubi ἀλλὰ ad εἰ prece- 
dens format apodosin, so /ass doch wenigstens 
mich, (let me then at least,) I1, 98. 62, 17, 
501, 849. P, 479, 645. 2, 65, 79, 104, 119, 
405. T, 54. 71, 273, 416. T, 104, 244, 251; 
485. 4,976, 505, 492, 479, 562, 571, 581, 
610. X, 192, 951, 254, 258, 281, 985. 454, 
519. Y, 518, 319, 343, 768, 775, 8929, ἀλλὰ 
σὺ pro σὺ μὲν δή. ἀλλὰ abundans attice, Ω, 771. 
Ex Odyss. ἀλλὰ, sequente δὲ, y, 208, s. δ, 472. 
1, 80, ἀλλὰ hortantis, pro δὴ, et praecedit szepe 
γὰρ, x5 V14, V16. ἀλλὰ καὶ, A, 980. ἀλλά κε; 418, 
ἀλλὰ, nisi, 559. μ, 47. ἕξ, 53, 143, 502, 151, ubi 


| apodosin format. z, 587, 454. σ, 76, 146. szepe 
| idem quod δὴ, 7, 595, 68. ἀλλ᾽ εἰ δὴ, Q, 253; col- 


lato 250. 509, potius. 72, quam. x; 79, apodosis, 
pro δή. 157. est sepe Germanorum allein pro 
aber, (but.) ἀλλὰ, hortantis, Ol. 1, 26. 6, 37, 
ubi post vocativum eleganter positum. sed, 
allein, aber, ( but,) Ol. 10, 5. ἀλλὰ γὰρ, OI. 1, 
87. 6, 89. Py. 4, 56, aber freilich, (but in- 
deed.) Ne. 7, 44. Ist. 4, 25, at enim, objec- 
tionem formans. ἀλλὰ, potius Ol. 1, 134. 


jedoch, (however, ). Py- 3, 96. mit einem worte, 


(in.a word.) Py. 4, 521. ἀλλὰ, revocantis se 
ad magis propinqua et apta, Py. 10, 6. pro δὲ, 
Ne. 1, 59. optantis, Ne. 11, 10. ἀλλά γε, Py. 
11, 55. vide porro Ol..2, 22. 8, 12. Py. 5; 
102. 

ἄλλακτον, vide sub ἀναφέρω. 

᾿Αλλάσσω, f£. ἄξω. ('AAAo:) permuto, per 
vices alterno, ich wechsele, (I change.) est ab 
ἄλλος. ὠρχιαἴαι ἀρεταὶ ἀναφέρονται ctos, ἀλ- 
λασσόμεναι γενταῖς ἀνδρῶν, Ne. 11, 49, antiquae 
virtutes recipiunt robur suum, alternantes ge- 
nerationibus virorum sc. robur suum. prisce 
virtutes, quz in aliqua familia diu floruerunt, 
recolligunt se, si forte in aliqua generatione 
paullum remiserunt : vices quasi agunt virtutes 
familie alicujus, ut in hac generatione valde 
vigeant, deinde in alia paullum remittant, in 
tertia vero rursus resurgant; et sic porro per 
vices. 


ἄλλεγον, YO ἀνέλεγονν ὠλλέξαε pro ἀναλέ- 


'ζαι; vide sub ἀναλέγω- 


ἀλληλοφονία, ας. ἡ. (Φάω) quando alter 
alterum mutuo occidit. Ol. 2, 74. 


ἀλλήλων, (Αλλος) est nomen defectivum, 
a genitivo plurali incipiens flecti. notat, invi- 
cem, einer dem andern, (mutually.) differt 
ergo ab ἑαυτῶν. nam ἑαυτοὺς ponimus, izi σῶν 
καθ᾽ αὑτὰ λεγομένων, Si quis ipse sibi quid facit, 
e. c. Alzs καὶ Μενοικεὺς ἑαυτοὺς ὠνεῖλον, ipsi se 
interfecerunt, ἑκάτερος imuzi», uterque ipse oc- 
cidit se. ZAAZAeus vero ponimus ἐστὶ cuv συμ- 
πεπλεγμένων, €. C. οἱ τοῦ Οἰδίποδος παῖδες ἀλλή- 
Aous ὠπέκτειναν, i.e. ἕτερος τὸν ἕτερον, alter al- 
terum, se invicem, se mutuo. ὠλλήλων, T, 115. 
E, 874. ἀλλήλων ἰθυνομεένων δοῦρα, da einer den 
spiess wieder dem andern richtete, (directing 
their spears,) ὠπκοντιζόντων αὐτῶν κατ᾿ ἀλλήλων, 
Ζ, 5. et medium est attice pro activo. et 245, 
249. N, 499, 501, 615. 5, 206, 505. II, 556. 
2,534, 540, 594, 602. T, 205. Ψ, 711, 804. 
ἀλλήλοις, B, 151. I, 9, 1382. A, 62, 1. e. σὺ ξωοὶ, 
ἐγὼ σοί. 472. E, 584, nam dii omnia faciunt 
vel fieri curant: ergo et dii diis. Z, 218, 296, 
230, 255. H, 29. K, 419, et quidem συγκεχυ- 
μένως, nullo electo et constituto : ἑκόντες id fa- 
ciunt; etiam erga ἐσικούρους suos studiosi et 
grati. A. 70, i. e. ἐπεμπηδήσαντες ἀλλήλοις» 


muT ἀλλήλων ὁρμήσαντες. εἴ 252, M, 274. E, 


"Αλλοθι. 


O, 568, 697, 702. II, 917, 430. P, 365, 
ἀλλήλοις παρὰ, 1. 6, ἐγγὺς ἀλλήλων, P, 
unde est σὸ παραλληλίζειν. Ὑ, 252, 254, 
258. X, 128, 248, 264. Y, 739. ἀλλήλαις», Δ, 
449. ὠλλήλοιϊνν dualis pro. ἀλλήλοιν, N, 708. 
IL 761, 765, 768. ἀλλήλου:, Y, 155. E, 530. 
Ὁ, 5692. I, 596. A, 551, 649. N, 558. P, 413. 
M, 105. O, 708. II, lOl, πρὸς ZXX4Aous, SC. 
amice; palam non dicturi talia. Z, 172. 4, 
609. Ψ, 98. 0, 484. et ex Odyssea, c, 187, 
909. s, 71. 4, 115, οὐχ, ὑποτέσσονται RAI : 
et hoc ἀλλήλων circumscripsit 47, Κίκονε; Ki- 
κόνεσσιν, l. e. ἀλλήλοις. 4, 102. o, 398. Q, 96. 
Ψ, 109. ἀλλήλοις, β, 149. γ, 151, 277. δ, 215, 
t, 481. Z, 211. 9, 188. », 535, de duobus. z, 
494, sc. τοὺς ἱκέτας. xj 989. Ny, 2911. ἀλλήλαις, 
ε, 899, sc. συνέχοντες. 1, 20. x, 89. v, 8. 75, 450. 
ay 8. ὠλλήλοιϊν, σ, 98. v, 584. Φ, 15. ἀλλήλους, 
3, 690. 1, 55, 199. x, 54, 455. ν, 165. £, 409. 
e, 4929. a, 295, coll. z, 11. e; 166, 568. v, 372, 
ay 484. ἀλλήλας; 0; 520. ὠλλήλοις ἀμειβόμενοι, 
Py. 4, 165, alternantes verbis inter se. et 597, 
κοινὸν γάμον Ev ἀλλήλοις μίξαι» 

ἀλλόγγωσσος, vide 2.382022. 

ἀλλόγνωτος, ου. ὁ ἡ. (Nf) nobis non notus, 
sed aliis. ὁ ἄλλοις καὶ οὐχ, ἡμεῖν γιγνωσκόμενος, ὃ 
ἄλλοις γνωτός. ἀλλογνώτω ἐν δήμκω, ἀρυὰ popu- 
lum alienum, B, 566, bey einem fremden volke 
das micht sein bruder ist, (among a strange 
people that is not ils brother ;) utsacrz litterze 
loqui amant. 

ἀλλοδαπὸς, ἡ, ὄν. (" AX2.4:) alienigena, alie- 
nus. peregrinus. fremd, (sirange.) et proprie 
est ὁ ἀπὸ ἄλλου ἐδάφους, ex alieno solo, ubi ᾧ 
ionice mutatum in z. sic et Zz:027:s, ex nostro 
solo, ἐνδασπὸς, in solo, etc. et và ἔδαφος pertinet 
ad ἕζω. commode tamen et pro paragoge habe- 
tur ad ἄλλος. μιχθεὶς ἀλλοδαποῖσι, T, 48, mix- 
tus alienigenis. καὶ ἀλλοδαπός περ ἐὼν, licet 
alienigena, II, 550. ἀλλοδαπῷ ἐνὶ δήμῳ, in po- 
pulo alieno, T, 524. ἄνδρας is ἀλλοδασοὺς, Q, 
582. κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες) malum in alia 
terra habitantibus ferentes, j4 74. δήμῳ ἐν, S, 
211. yzán ἐν ἀλλοδαπῇ ναίει, in terra. aliena ha- 
bitat, ;, 86. et 255, κακὸν ἀλλοδασοῖσι φέροντες. 
ἄνδρας ie, £, 951. v, 220. ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλο- 
δασοισι, e, 485. ed παρ᾿ ἀλλοδαπῷ, ᾧ» 219. 
ϑυμὲ, πίνα πρὸς ἀλλοδαπὴν ἄκραν ἐμὸν πλόον παρ- 
αμείθη, Ne. 5, 46, ad quodnam peregrinum 
promontorium deflectis navigationem meam ? 
ἀλλοδαπῶν οὐκ ὠπείρωτοι δόμοι, Ne. 1, 59, pere- 
grinorum hospitum. ὠλλοδαπᾶν γυναικῶν ἐν 
λέχεσι, Py. 4, 88, peregrinarum mulierum in 
lectis« ἀλλοδάπαιῖς ἐν ἀρούραις, ΡΥ. 4,452. Vide 
sub δάπεδον, ad finem. 

ἀλλοειδὴς, fos. ὃ ἧ- (Ei27) cujus forma et 
species est alia. οὗ c εἶδος ἠλλοίωτα,. ὠλλοειδέα 
Φαινέσκετο (ἐφαίνετο, apparebant, videbantur) 
πάντα ἄνακτι, Y, 194. 


ἄλλοθεν, ("AAxAes) adverb. aliunde- vox» 
andrer seite oder gesend, (from. a. different 
quarter.) regula est: in Szy precedente » de- 
sinentia, acuunt penultimam, ut Κυσρόθεν, 1242- 
θεν, etc. exceptis ἄλλοθεν πάντοθεν, üizmofev. Z2.- 
λοθεν ἄλλος, B, 15, alius alià ex parte. I, 811, 
667. N, 551. μν 392. ;, 401, aliunde alius. et 
493. κι, 119, 449. A, 49. σ, 230. o, 414. νέον 
ἄλλοθεν εἰλήλουθεν, modo peregre advenit, jy, 
918. ε, 490. £, 289. 7, 39, 52, i. e. εἰ καὶ dA- 
λοδασπὸς εἴη ξένος. c, 98. 2 112, 582. v, 360. 

ἄλλοθι, ("AxAs) adverb. alibi. anderswo, 
(elsewhere. ) LL δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι γαίης ζώει, 
alibi terrarum, β, 191. ἐσὴν σόσις ἄλλοθι ὄληται, 
si maritus peregre perierit; Z, 150. ἡμεῖς (ego) 
δὲ καὶ ἄλλοθι δήομεν ἕδρην, alibi inveniam sedendi 
locum, z, 44, et sic dicit regius juvenis ad 
personatum vetulum: mendicum prorsus igno- 
tum sibi. en priscam civilitatem et hospitalita- 
tem! quo evanuit his illuminatis temporibus 


969. 
514. 
731, 


Αλλύθροος. 


ut videri volunt ! ἄλλοθι πάτρης ὠλετο, (, O18, 
alibi procul a patria. sic ἄλλοθι ὀλέσθαι, σ, 400, 
alibi periisse. id precantur inhumani proci 
liospiti non suo. ἔκλαιε ἄλλοθι, flebat alibi, ax 
einer andern ecke, ('in another corner, ) Q, 83. 

ἀλλόύθροος, ου. ὃ 4. (Θρέω) alia lingua vel 
dialecto utens, ἀλλόγλωσσος: ὁ ἄλλα ϑροῶν 
παρὰ τὰ Ἑλληνικά. aliter sonans, i. e. alieni- 
gena, externus. gAtav πόντον (navigans in mari) 
imi ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, ad homines alio sono 
loquentes, z, 188, sie, ἠλᾶτο σὺν νηυσὶν ἐπ᾽, y, 
502, vagabatur cum navibus ad. πλάζεται ἐπὶ ἀλ- 
λοθρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε; E, 45. ὅπη περά- 
σήτε πρὸς ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, ο, 452, quocunque 
transvexeritis eum ad extraneos. sic ὁ ἡ ἄθροος 
est ἀδόφυβος, sine voce, sine strepitu, ron lo- 
quens aut clamans aut tumultuans. sed aliud 
est ἀθρόος, i. e. συνηθροισμένος. illud est cum ὦ 
privativo, hoc cum copulativo. 


G.N0106, 2, ον. (" Αλλος) alius speciei, von. 
andrer art, (of a different kind ;) sic tamen ut 
ad idem genus pertineat. involvit semper ali- 
quam comparationem, non autem simpliciter 
aliud notat. ἀλλοίῳ ἐπὶ foyw, A, 258, alia tali 
in re. ἀλλοῖός μοι, ξεῖνε φάνης (ἐφάνης) νέον, jam 
in alia specie mihi te ostendis ac paullo ante, 
7, 181, ubi dicit, Ulyssem ἠλλοιῶσθαι νῦν. καὶ 
γάρ τις ἀλλοῖον ὀδύρεται ἄνδρω, v, 265, coll. 
267. alium non tam prestantem, von andrer 
beschaffenheit, ('of inferior quality.) λύσας ZA- 
2.0» ἀλλοίων ἀχέων ἐξῆγεν, Py. 9, 90. ἄλλοτε 
ἀλλοῖος οὖρος ἀνθρώπους ἐλαύνει, Ist. 4, 8, ven- 
tus aliter secundus. ἄλλοτε ἀλλοῖαι διαιθύσσου- 
ziv αὖραι, Ol. 7, 175, alias alize ingruunt aurze. 
ἄλλοπε ἀλλοῖαι πνοαὶ ἀνέμων, SC. εἰσὶν, Py. 3, 
187, bald blasen die bald jene winde, ('some- 
times one wind blows, sometimes another J. 


᾿ἀλλόκοτος, vide sub τόκος. 


ἀν λοπρύσοιλιοος, ó 5. (Αλλος) est epitbe- 
ton Martis, i. e. belli et pugnae. ab alio ad 
alium accedens. conf. "Aes; in R. E, 831. et 
889, ἀλλοπρόσαλλε, ubi est vocativus, quem 
simplex ἄλλος nunquam habet: tu, nunc ad 
hunc, nunc ad alium te vertens. 

"AAAOS, ἄλλη, ἄλλο. alius, reliquus. der 
andre, (the other.) et ponitur a poéta, si de 
multis sermo est conf. ἕσερος. ἄλλοθεν ἄλλος, 
alius ab alia parte, B, 75. N, 551. «is ᾿Αχαιῶν 
ἄλλος, B, 80, 231. οἴσομεν ἄλλον, 1. 6. πρίπον, 
I, 104, nam de duobus ponit ἕτερον. et 9295, 
βροτὸς ἄλλος, sonst eim mensch, (some olher 
gqerson.) et 226, ὅδε ἄλλος ᾿Αχαιὸς ἀνήρ. σύργος 
᾿Αχαιῶν ἄλλος, Δ, 554, phalanx alia, eim an- 
drer troup, (another troop.) et 816, «is ἀνδρῶν 
ἄλλος. οὐ γὰρ tu, πόνος ἄλλος, Ey 517. ἄλλος κέν 
Ti; ϑεῶν, Hy 456, τῶν ἄλλος μὲν ἀποφθίσθω, ἄλλος 
δὲ βιώτω, Θ, 499, alius eorum pereat, alius vi- 
Vat. ἄλλος μὲν μογῥων, alius quidem cum mul- 
to labore, A, 635, Νέστωρ δὲ ἀμογητί : etintel- 
ligendus ibi ἄλλο; σῶν γερόντων, διφοίων σῷ Νέσ- 
7221, alius zequalium ejus. nam de senibus est 
Sermo. ἀργαλεώτερος ἄλλος χόλος, O, 191. et 
596, οὔτις ἄλλο: νεώπερος ᾿Αχαιῶν (est subjec- 
tum) οὔτε ποσὶν ϑάσσων σεῖο, οὔτε ἄλκιμος ὡς σὺ, 
(ost praedicatum.) οὔκ ἄλλος ἐδύνατο, II, 141. et 
295, οὐδέ τις ἄλλος. nemo preeter ipsum Achil- 
lem, sic Σ, 185, 405. ἄλλος δ᾽ οὔτις, 9, 275. vig 
κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο, X, 106. μηδέ τις ἄλλος 
ἅμα ro ἀνὴρ, €, 148. et 220, εἰ γάρ κέν τις ἄλ- 
as, et 768. et 774, οὐ γάρ vig μοι ἔτι ἄλλος. 
ἄλλου στρατοῦ, H, 84. ἄλλου δ' οὔ ciu (τινὸς) 
οἶδα τεῦ ἂν (οὗ ἄν) κλυτὰ πεύχεω δύω, Σ, 199, 
alius enim non ullius scio cujus arma induere 
possim. οὔτε σεν (τινὸς) ἄλλου, Τ, 262. αὐτό; v 
εὖ μήδεο, πεῖθεό σ’ ἄλλῳ, B, ὅ60, et ipse bene 
consule, et audi alium; ubi modestie causá 
non dicit ἐμοὶ, sed ἄλλῳ ὅσσις ὧν εἴη ἐκεῖνος : 
subjungit tamen statim consilium. sic I, 10], 
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κρηῆναι δὲ καὶ ἄλλῳ. ἄλλῳ wy ἢ ᾿Αχιλῆι, Κὶ, 
404. P, 78. ἄλλ» uiv, ἄλλῳ vt, ἄλλῳ τε, Ν, 
730—752, et ibi ἑσέρωῳ intersertum, 731, quia 
sepe ἰσοδυναμεῖ τῷ ἄλλῳ. δικαιότερος καὶ ii 
ἄλλῳ, erga alium, T, 181. καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶ- 
To» *, 454, etiam alii succenseretis. ἰδὼν ἐς 
πλησίον ἄλλον, Δ, Bl. υἱὸν δ᾽ οὐ τέκετο ἄλλον, 
E, 154, sonst keinen mehr, (no other.) ἄλλον 
δ᾽ ἐνθένδε χρυσὸν, Y, 965. σὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν, M, 
189, 204, reliquum populum. ἄλλον χερείονα, 
alium deteriorem, M, 92. ἀμείνονα, 252. 45 τινα 
ἄλλον, 248. ἄλλον μειλιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέ- 
£771, 267, et prius ἄλλον respicit ad στὸν μὴ με- 
θήμονω, καὶ τὸν ἐπιμελῆ. ἄλλον μέν κεν Θεῶν, Ri 
244. ἄλλον πού τινα, N, 272. et 299, ὀτρύνεις δὲ 
καὶ ἄλλον. ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὅπασον; reliquas 
copias, II, 88. ἄλλον ζωὸν ἔχουσω νεούτατον, (re- 
cens vulneratum) ἄλλον ἄουτον, ἄλλον πεθνειώπσα, 
2, 596, s. ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ 
χιτῶνος, einen beym mantel ziehend, den andern 
beym. rocke, (laying hold of ome by the cloak, 
another by the tumick,) X, 495. καὶ Qíxctgnv 
ἄλλον, Q0, 46. et 970, ἀλλά κεν ἄλλον σοῦ ἀπα- 
λεξήσαιμι. ἄλλοι, A, 29, 174. B, 665. T, 73, οἱ 
δ᾽ ἄλλοι, ihr andern, (yow others.) 102, 168, 
461. A, 961, 429, 558. E, 786, 877. Z, 4029. 
H, 112, 385, s. 478, seqq. 1, 570, 590. K, 1, 
83, 565, 565. A, 699. M, 175, 245. N, 512, 
595. E, 49, 568. O, 167, 294, 414. ἄλλοι ἕκασ- 
Ta:,l. €. σῶν ἄλλων ἕκασσος, Π, 697, 445, 168. 
ἄχλοι, in opp. ad ἀρίστους, P, 570. T, 83, 190, 
248, 345. Ὑ, 99. ἄλλοι, die andre partey, (the 
other parti. ) sc. Graci, 4$, 5. ἄλλοι ἰχθύες, 1. e. 
οἱ ἀλλοφυεῖς, alià naturà praediti, $, 22, 371, 
518, 606. X, 181, 237, 366, 369, 390, 489, 
w. 256, 241, 459, s. 479, 658, 757. Q9, 98, 
565, 484, 6177. ἄλλων οὐ ci, A, 198. ἄλλων 
ὑσπέροχος, Z, 194, 208. E, 427. v, 551. ἐξ ἀλ- 
λων, 9, 570, vor andern, (before others,) δίχα 
σῶν ἄλλων μόνος αὐτός. ἄλλων ἄνευθεν, X, 59. Ψ, 
599. Ω, 688, 456. ἄλλοις» E, 181, 890. 6, 457. 
O, 154. X, 105, 106. 4, 585. X, 54. Ψ, 342, 
829. Ω, 95. ἄλλους, reliquos, T, 68. A, 26, alios 
omnes. E, 822. 6, 211, ἄλλους ἡμᾶς: quod va» 
πολλὴν διαφορὰν τῶν ἄλλων θεῶν πρὸς στὸν Δία 
notat: ἄλλοι γάρ εἶσι πρὸς σὸν Δία, καὶ οὐχ, 
ἁπλῶς ἀλλοῖοι. hinc distinctio inter διαφορὰς, ut 
alize sint ἄλλο plane, alie ἀλλοῖα tantum. A, 
406. O, 67, 87. ΤΠ, 657. P, 528, ubi ἄλλους est 
cum emphasi, alios et multo prastantiores ac 
vos estis, die ganz anders beschaffenen mün- 
ner, (far superior men.) t, 185. 0, 156, 185, 
497. ἄλλη; Z2, 41l. B, 804, ἄλλης, N, 622. 
ἄλλῃ, sepe ponitur elliptice adverbialiter, ut 
sit pro ἀλλαχοῦ, anders wohin, (elsewhere,) 
ἐν ἄλλῃ 00g, A, 190. E, 187. O, 464. $, 557. 
sic et σαύτῃ ponitur pro iv ταύτῃ ὁδῷ ἢ μεθόδῳ, 
| e. οὕπως. et ErtonQu i. e. ἑτέρως. sic ἄλλῃ pro 
ἄλλως, O, 51. N, 49, i. e. ἐν ἄλλῃ τάξει ἢ μερί- 
δι, ἀλλαχοῦ, anderswo, (im another place.) ἢ 
ἄλλως, alias, sonst, ('oLherwise. ) ἄλλην, T, 255. 
ἄλλων, Z, 919, 984. x, 49. Q, 883. ἀλλάων pro 
ἀλλῶν, 3, 499. ἄλλας, SC. παλλακὰς, d, 88. 
ἄλλο δὲ ἐρῶ σοι, A, 997. A, 59. E, 259. II, 444, 
851. O, 212, $, 94. Ψ, 82. «vil! dir noch was 
sagen, (will tell you something more.) ἄλλο 
κεύθει, ἄλλο βάξει, aliud occultum sentit, aliud 
proloquitur, I, 515. et 469, ubi praecedit ἕτερον, 
468. ἄλλο ὄονεον, l. 6. ἕτερον v εἴδει, ἀλλόφυλον, 
non ex hae specie avis, N, 64. ἄλλο, E, 262. 
T, 521. X, 293. ἄλλο τόσον, X, 599. Ψ, 452, 
was das übrige.im soweit betrift, (as for the 
resL:) et dicitur ἐπὶ σῶν. παρὰ ὀλίγον ἐντελῶς 
ἐχόντων κατά vi de rebus pane omnino ita se 
habentibus, excepto paullulo quodam. ἄλλο, 
adverbialiter, pro ἄλλοτε, zw amdrer zeit, (αἱ 
another lime,) &y 949, ἤδη γάρ με καὶ ἄλλο 02 
ἐπίνυσσεν iQeruz, tuum mandatum et. praecep- 
tum me jam aliàs sapere fecit. potest et per 
ellipsin intelligi, κατὰ ἄλλο ἔργον, ἄλλα, τὰ 
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ἄλλα et σἄλλα, A, 465. B, 498. E, 691. τὰ 
μὲν, ἄλλα δὲ, Z, 147. 1, 880. ἄλλα μὲν πρὸ, ἄλ- 
λα δὲ ἐπὶ, ein?ge voran, einige nach, ('some 6e- 
Jore, some behind, ÀJ N, 799, S. ἄλλα, einige, 
(some, ) O, 315. et 714, ἄλλα, ἄλλα. ἄλλα δέ 
£i νῦν, Z, 495, quod abrupte dictum prae do- 
lore, i. e. alia autem mibi nunc mala immisit 
Deus. 2, 552, s. X, 118, 9:0. Ψ, 140, 486. 
Et in Odysseá, Zxxos, α, 4T. γ, 517. ὃ, 91, 
649. Q, 205. 9, 169, 999. ,, 590. 2j Dod My, 
555. E, 400, 495. v, 9, coll. 8, ubi differentia 
indicatur inter ξσαῖρον καὶ γνώριμον. et 64, 904. 
9, 568, 580. v, 486. v, 201, 576, 880. φ, 159, 
291, 524, 597, 401. Z5 154, 251, seqq. 274. 
ὡ; 107, 266. ἄλλου, à, 68, 192. 9, 491. v, 997. 
ἄλλῳ, B, 939. 9, 941, s. x, 99. e, 404. x, 975. 
ἄλλον, 2, 699. 9, 909, sc. ἄεθλον. et 910, 516. 
2, 692. E, 158. v, 961, 961. e, 388, 401. ey 71, 
415, ubi servi opponuntur hospiti libero: ne 
adorimini hospitem, ne vero quoque ἄλλον, i: 
€. σύχης ἄλλης ὄντα, quales sunt servi in domo. 
v, 222, 824. χ, 6. », 197. ἄλλοι, ἃ, 11, 96, 
177, 210, 555, 594. β, 91, 82, 909. δ, 165, s. 
826. s, 110, 135. S, 40, 107, 551. ; 61, 172, 
567, 570. μ, 859. ν, 419. ἄλλοι, SC. ὧν ἤοχεν 
Εὐμαιος, É, 94, seqq. 196, 200, 417, 478. ὁ, 
300. e, 576, 411, 417. v, 213. Q, 174; 959. 4j, 
285. ἄλλων, β, 914. δ, 54, 97. 9, 204, 212. 
M, 49. ο. 228, coll. 298, 594. z, 198, 939, 
382. z, 61. v, 219. $, 210. zp 28, 254. w, 79. 
ἄλλοις, B, 166. £, 226, 998. ὠ, 119. ἄλλους» ys 
86. 3, 95. 1, 100. v, 218. m, 404, 454, 751. 6» 
$895. x, 514. ἄλλη, É, 301, nec Creta, nec 
alia insula. o, 406. «, 174. 4j, 21, 100, 168. 
ἄλλῃ, B, 197. y, 951. ζ, 986. o, 478. e, 987. 
v 556. χ, 140. Ψ, 156. ἄλλην, 1, 261. μ, 65. 
», 69, ubi de pluribus sermo est, eine amdre, 
(another. ) c, 1571. ᾧ, 70, 160, ἄλλαι, β, 419. 
5, 543. A, 587. e, 55. v, 109, 182. ᾧ, 951. m, 
91. ἀλλάων, v, 996. ὠ, 417. ἄλλῃσιν, Q, 952. 
ἄλλας, [, 906. «, 195. E, 496, reliquas. c, 
489. ἄλλο, B, 503. δ, 179, 236, 699. ε, 173, 
179, quàm dicis. 187. z, 900. ,, 28. », 992, 
ἀλλοίας φύσεως παρὰ và οὐλόμενον : Ut ergo sit 
non tale, sed σωπήριον. X, 426, 458, moch was, 
(something more.) 619. ν, 494. o, 448, 582. 
7, 281, 999, 409, 471. 0, 348. e, 200. c, 256, 
495, 570. v, 18, 599. », 947. ἄλλα, w, 551. 
B, 92, s. 154, 989, 893. y, 26, s. δ, 218, 348, 
coll e, 139. «29. , 384. A, 380. μ, 365. E, 
$9. e, 559. m, 182. o, 275, 422. c, 186, 289. 
«, 69, 78, 115. χ, 51, 62, 104. φθονερὰ δὲ ἄλ- 
Ao; ἀνὴρ βλέπων, Ne. 4, 65, alius invide con- 
tuens, der neidisch: aussiehet, (looking envious- 
ly.) μισθὸς ἄλλοις ἄλλος ἐφ᾽ ἔργμασιν γλυκὺς, 
Ist. 1, 65. ἄλλῳ χρόνῳ, ΟἹ, 2, 69. μή τινα ἄλ-- 
λον, neminem alium, Ol. 1, 167. ἄλλοτε δ' 
ἄλλον ἐποπαεύει χάρις ζωθάλμιος, Ol 7, 19, 
alias alium respicit gratia vitam floridam ef- 
ficiens. ἄλλοτε ἐπὶ ἄλλον ϑύνει λόγον, Py. 10, 
83, in alium subinde properat sermonen. ἄλλον 
ἀλλοίων ἀχέων ἐξῆγε, Py. 8, 90, alium ex aliis 
malis educit. μῶρος ἐξ ἄλλων κρέμαται QUovsóv mm», 
Ol. 6, 125, vituperatio ex aliis impendet in- 
videntibus. κεῖνος ὧν εἴποι περαΐπερον ἄλλων, Ol. 
8, 82, ulterius et fusius et rectius aliis. ἄλλων 
γαῖαν, Py. 4, 210, alienorum. izi ἄλλοις ἄλλοι 
μεγάλοι, Ol. 1, 180, in aliis alii sunt magni. 
ὅσα χάρματα ἄλλοις ἔθηκε, Ol. 9, 179, ἄλλοις 
δέ τις ἐτέλεσσεν ἄλλος ἀνὴρ βασιλεῦσιν ὕμνον, Py. 
2, 24, aliis perficere solet alius regibus (mag- 
natibus) hymnum. ἥλιξι σὺν ἄλλοις, cum re- 
liquis zqualibus unà, Py. 4, 555. et 477, 
μόχθον ἄλλοις δύσπηνον, laborem aliis gravem. 
ἄλλοι: ἥλικες ἄλλοι, Ne. 4, 147. ἄλλοισι δ᾽ ἐμ- 
πίπτων γελᾷ, Ist. 1, 98, aliis pauperioribus oc- 
currens. ἄλλοις ἐν ἄσαρο"ς» Ist. 4, 41, inter cz- 
tera astra. σκοπιᾶς ἄλλης ἰφάψασθαι, Ne. 9, 
118, speculam aliam attingere. ἄλλην ἐπὶ ἄλλῃ 
γίκην, 80. ἔσχεν, Ol. 7, 150. ῥοαὶ ἄλλοτε ἄλλαι, 
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Ol. 9, 69, i. e. ἀλλοῖα καὶ ἀλλοῖα ῥεύματα. 
ἄλλαι δὲ δύο χάρμαι, Ol. 9, 128. et 158, ἄλλαι 
ὁδῶν ὁδοὶ περαίτεραι. κεῖναι γὰρ ἐξ ἄλλαν, (genit. 
plur. foemin. dorice, pro ἄλλων) Ol. 6, 42, 
quod et dorice scribitur ἀλλᾶν. ἄλλαις ἡμέραις» 
Ne. 9, 101]. ἄλλο ἄστρον, Ol. 1, 8. Dey δὲ 
ποᾶγος ἄλλο μὲν ἄλλου, Ne. ὅ, 10, alia res 
aliud desiderat, alia aliis rebus conveniunt. 
διψῇ pro 2mpz j. e. ἐσιθυμεῖ: et lota subscrip- 
tum dorice potest omitti, ἄλλα δὲ ἐπὶ ἄλλον 
ἔβαν ἀγαθῶν, alia bona ad alium venire solent, 
Ol. 8, 16. ἄλλα ἄλλοτε, SC. ἴχνη, Py. 2, 157. 
αἰὼν ἄλλα ἄλλοτε ἐξήλλαξε, Ist. 5, 90, alia ali- 
ter solet mutare per vices, alias vices attulit, 
ἄλλα δὲ, przecedente σὰ μὲν, Ol. 2, 134, 132. 


ἄλλοσε, ([Δλλος) adverb. alio. anderswohin, 
(in another. place.) τίς δέ μοι ἄλλοσε ϑῆκε λέ- 
mess quis mihi lectum meum alio posuit? 4j, 
184, 204. 


Menos ([Αλλος) adverb. aliàs. ein ander- 
; (another time.) alia vice, alio tempore. 
A, 590. ἄλλοτε πρόσθεν ποῦ, ἄλλοτε ὄπισθεν, 
bald vor, bald nach, Á somelimes before, sometimes 
bcehind,) E, 595. ὁτὲ μὲν μετὰ πρώτοις, ἄλλοτε 
di ἐν συμάτοις, nunc inter primos, nunc inter 
postremos, A, 65. sic Y, 50, ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον, 
ἄλλοτε ἐπὶ ἀκτῶν, nunc ad fossam, nunc ad 
littus. et 55, est ἄλλοτε, nulla tali particula 
procedente. ἄλλοτε δήποτε, N. 116. ἄλλοτ᾽ im 
ἄλλον ἀμείβεται, alias in alium alternat, O, 684, 
aechsell, bald auf das bauld auf das pferd, 
(changes, somelimes om this horse, soms- 
ümes om that.) ἄλλοτε ἐπαΐξασκε, ἄλλοτε δ᾽ 
αὖτε στάσκε, Σ, 159. et 472, ἄλλοτε μὲν σπεύ- 
δόντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε. et 609, przce- 
dente ὁτὲ, 599. ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε 
σαῦτα πένεσθαι, ὁπότε τις παυσωλὴ πολέμου γένη- 
741, T, 200, alias certe potius debetis hzec cu- 
rare, quando —. ἤδη καὶ ἄλλοτε, Y, 90. et 187, 
ἤδη γε καὶ dA Aoi. ἄλλοτε μὲν, ἄλλοτε δὲ, Φ, 464, 
466, ubi simile de foliis ad homines. ἄλλοσε δ᾽ 
αὖτε, ein andermal wieder, ( more another time, J 
X, 171. Y, 568, 569. 0, 10, 511, 530. 3, 102, 
qui versus cum sequente, parenthesi est inclu- 
dendus, et notat vices luctus desinentis et re- 
sumti, εν 521, s. A, 302. z, 209. Ψ, 95, s. loca 
ex Pindaro vide sub ἄλλος et ἀλλοῖος. 


ἀλλότριος, ἴα, 0v (᾿Αλλος) alienus, extra- 
neus, discrepans. fremd, auswürtig, nicht daxu 
gehürig, (strange, eatraneous, not belonging to 
a thing. ) it. ineptus, insulsus, ungeschickt, un- 
gereimt, auf fremde art, (awkwardly, absurdly, 
strangely. ) ἀλλότριος φὼς, 1 e πολέμιος, hostis, 
E, 214, quod notat μεγάλην δυστυχίαν, si Pan- 
darus, peracto Troico bello, tale malum ferret 
in patrià. ἕνεκα ἀλλοσρίων ἀχέων, Y, 998, ob 
debitos aliis dolores. ἀλλότριον βίοτον νήστοινον 
ἔδουσι, edunt victum alienum nullo pretio solu- 
to, z, 160, andrer leute ihr gut zehren sie un- 
bexahlet auf, (they consume other people's pro- 
visions without paying for them.) vais ἐπ’ ἀλλο- 
τρίης, in aliena nave, non suá, ;, 535. λ, 114. 
ω, 800. οἵτε γαίης ἀλλοτρίης ἐπιβῶσι, qui alie- 
nam terram invadunt, £, 86. ἀποτάμοι κάρη 
ἀλλότριος φὼς, 7, 102, pracidat caput mihi alie- 
nus vir, i. e, πολέμιος, qui non tantum occidit, 
sed et contumelià afficit cesum. ἀλλοτρίων χα- 
ρίσασθαι, e, 459, de alieno largiri. et 456, ἀλλο- 
σρίσισι παρήμενος, assidens ad mensam alienam, 
comedens de alieno. ἀλλοτρίων Q9ovtav, m, 18, 
invidere, si quid datur de alienis. et 218, ἐς 
μέγεθος καὶ κάλλος δρώμενος ἀλλότριος φὼς, ubi 
simpliciter est alienus, tibi non notus nec te nos- 
cens alias, ein fremder, (a stranger.) et 978, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. οἴκω iy 
ἀλλοτρίῳ, v, 119. v. 171. et 991, βουσὶν ἐπ’ ἀλ- 
λοτρίῃσιν. et 547, γναθμοῖσι. γελώων (ἐγέλων) ἀλ- 
λοτρίοισι, dequo conf. γελᾷν. ποιμένα ἀλλότριον, 
ΟἹ. 10, 107. ἀλλότριον χάρμα, Py. l, 114. xz- 
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δος, Ne. 1, 84. φέρειν ἀνδρὶ (i. e. σινὶ, indefinite, 
alicui;) ZAXorzíu», Ne. 5, 51, ferre alicui lau- 
dis aliquid ex alienis ; ubi genitivus partem no- 
tat, aliquid alienorum, sc. bonorum vel lau- 
dum, addere velle alicui. ἐσλοῖς ἐπὶ ἀλλοτρίοις» 
Py. 1, 165, ob bona aliena. ἀλλοτρίαις γλώσ- 
σαῖς, Py. 11, 45, est dativus non vero ablativus; 
alieuis linguis occultare quid, ne de eo loquan- 
tur. ἀλλοτρίαις οὐ χερσὶ, Ist. 1, 19, est ablativus, 
non imperitis manibus. 

ἀλλοφάσσω, vide sub ΦΑΊΏ, paullo post 
medium. 

ἀλλοφρονέω, f. ήσω. (Φέρω) in aliud cogita- 
tionem converto, ἄλλο ᾧρονέω παρὰ πὸ βλεπόμε- 
νον. deinde in malo sensu, alienata mente sum. 
ἥμην ἀλλοφρονέων, sedcbam, alia cogitans, z, 
5774, absentia alia spectans animo, nimirum ad- 
versa metuens in his suavibus, ich sas voll nach- 
denkens, und war micht gegenwürtiges gemü- 
thes, (1 sat absorbed in thought, and absent in 
mind. ) in malo sensu est Ψ, 699, ἀλλοφρονέοντα, 
non apud se exsistentem prz doloribus et ac- 
ceptis verberibus: nam de pugili czestibus victo 
est sermo. apparet ergo, utrumque significatum 
esse eundem, si quis peregrinatur quasi mente, 
nec apud se ipse est. 


ἄλλυδις, ([Αλλος) adverb. aliorsum. alibi, 
alio. διέτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. A, 486, 744, dif- 
fugerunt alius aliorsum. einer hiehin der andre 
dorthin, (one this way, the other that. ) sic et P, 
7199. coU κακοῦ πρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, N, 
279, mutatur color timidi nunc sic, nunc aliter, 
ἄλλοτε ἄλλως. πεαστεύτα ἄλλυδις ἄλλα, quze ce- 
ciderant aliud alio, Φ, 503. σανίδες δὲ διέτμαγον 
ἄλλυδις ἄλλη, M, 461], tabulz disruptee sunt alio 
alia. κρῆναι τετραμμένα, ἄλλυδις ἄλλη, fontes in 
cursu versi alius alio, εν 71. et 369, τὰ μὲν διεσ- 
κέδασε ἄλλυδι; ἄλλῃ. €; 198. 1, 458. A, 384. £, 
25, 55. 

ἀλλύεσχον, vide sub ἀναλύω. 


" AAAQD, f. ἁλῶ. et zeolice, ἄλλω, f. ἄλσω. 
salio, ich springe, (I leap.) moveo me vel alium 
vehementer, falle worawf los, (fall upon some- 
thing.) πηδάω. forma media pra activa est in 
usu, ZAXeuzmi, f- ἁλοῦμαι. ἃ. 1. ἡλάμην. δείδια 
γὰρ μὴ οὖλος ἀνὰ ἐς σεῖχος ἅληται (a. 1S conj. 
m.) metuo enim ne eszitialis vir intra mcenia 
insiliat vel irrumpat, 4, 556, in die stadt herein 
lle, (get into the town.) pro quo correpte 
et ionice (nam bis in conjunctivo σὸ 4 et « ae- 
quivalet) dicitur ἅλεται. ἐπεί κε εἰς ἵππους ὥλε- 
σαι, Δ, 192, cum in currum suum insilierit. et 
207. idem aor. 1. in tertia singulari per syn- 
copen et mutato spiritu dicitur ZAze, pro ἥλα- 
7o, et in genere regula est, si syllabam za im- 
mediate sequitur 2 vel S vel z, ψιλοῦται, i. e. 
cum leni spiritu effertur. εἰς ἅλα Zo, insiliit 
in mare, A, 552, subiit mare. ἐξ ὀχέων ZA«o 
χαμᾶξε, Y, 99. ὦλτο δ᾽ ὀϊστὸς, volavit sagitta, 
A, 125, sic ZXco ἐξ ὀχέων χαμᾶξ:, desilit ex 
curru in terram, κατέπηδησεν ὥρματος, Ζ, 105. 
Δ, 211. N, 749. II, 496. A, 419. E, 494. M, 81. 
eodem sensu dicitur ἀφ᾽ ἵσσων ὦλτο χαμᾶξε, 
de curru desiliit, II, 733, 755. et ἐξ ἵππων, Q, 
469. ἂψ δ᾽ ἀπὸ τεῖχεος ZAvo, M, 890, sprung 
von der mauer zurück, (he leaped back from. 
the wall.) ὦλπο zzv Οὐλύμπου, desiliit de O- 
l]ympo, Σ, 615. δείσας δ᾽ ix ϑρένου ἄλσο, exsiliit e 
sede sua, t, 62. et 355, ἐπὶ στίχας zXvo, accurrit 
ad cohortes suas, sed $, 174, ZA ἐπὶ οἵ μεμαὼς, 
assiliit contra eum avide, et hostili animo, warf 
sich hitzig awf ihn, (fell furiously upon him. ) 
ZA co ϑύσαζε; exsiliit extra januam, 9, 572, eilete 
zur thür hinaus, (hastened out at the door.) 
sic et Q. 588. ὦλτο δ᾽ ἐπὶ μέγαν οὐδὸν, χ, 2. et 
80, ὦλπο δ᾽ ἐπ᾿ αὐπῶ, prosilit adversus eum hos- 
tiliter: ubi est pro iQvAzzo: sicut et quibus- 
dam aliis locis citatis praepositio potest concipi 
avulsa a verbo. Vide sub I1A'AAQ ad initium. 

H 
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ἄλλως, (" AX2.5) adverb. aliter, alias.et usus 
hujus voculz est elegans. πάρος δ' οὐκ ἔσσεται ἄλ- 
2.25, πρίν γε — E, 218, ante non erit aliter, quam 
ΞΞ Y ἀγήνωρ ἐστὶ καὶ ἄλλως, jam alias est 
insolens, I, 695, er ἰδέ so schom hochmüthig 
genug, (he is already arrogant enough.) 4 τ’ 
ἄλλως ὑπὸ ἐμοῦ βέλος πέλεται, Certe a me aliter 
telum venit, A, 391, von mir gerüth ein wurf 
anders, i. e. besser, (from me a javelin would 
come in a different manner ; that is, better. ) 
fortius, melius οὐδὲ κεν ἄλλω: Ζεὺς αὐπσὲς TU - 
σεκτήναιτο, E, 50, nec sane aliter Jupiter ipse 
reformaret, sc. in melius. ἄλλως δὴ φράξεσέςε, 
melius sane studete, T, 401], anders αἱ ihr cs 
mit dem. Patroclus gemachet, (in a different 
manner from what ow behaved to Patroclus, ) 
nam cum eo male egistis. καὶ δ᾽ ἄλλως cU: 
fixes πέτεται, volat aliter, i. e. fortius, v, 99. 
alibi ἄλλως est μάτην, frustra, e. c. ἄλλως σοίγε 
πατὴρ ἠρήσωτο, aliter, i. e. irrito conatu tibi 
pater vovit, Y, 144, et est εὐφήμως dictum: 
nam omne μὴ κατὰ σκοπὸν ἢ εὐχὴν ἀποβεβηκὸς, 
ἀλλὰ ἑτέρω:, ἄλλως ἀποβῆναι (aliter evenisse ac 
voluimus) φαμὲν, κατά τινα ματίην (ματαιότητα) 
ἔργου. sic et ξ, 124, ἀλλ᾽ ἄλλως ψεύδονται, 1. e. 
μάτην οὕτω, frustra, wmsonst, für die lange 
weile, (in vain.) μεπσεβούλευσαν Θεοὶ ἄλλως, t, 
286, diis aliter visum, dii consultarunt aliter et 
in pejus. οὐδέ κεν ἄλλως οὐδὲ Θεὸς τεύξειε, nec 
Deus melius fingere et formare posset, 9, 176. 
conf. 9«z;. ἠὲ καὶ ἄλλως δῴης δωτίνην, 1, 267, 
aut et alio modo des donum. ἄλλως (si aliter 
res essent domi mez ac sunt) μέν σε ἐγὼν εἰς 
ἡμέτερον (82g) ἔρχεσθαι κελοίμην, 0 512, sonst 
würde ich — aber — , (otherwise I would — 
but.) ἠὲ καὶ ἄλλως αἰδεῖται, ρ, 517. scheuet er 
sich sonst, und ist schamhaft, (otherwise he is 
shy and timid ? ) οὐδέ κεν ἄλλως, nec sane me- 
lius, y, 211. 4 τε καὶ ἄλλως κεῖται iv ἄλγεσι 
Supis, Q, 87, die so schon niedergeschlagen und 
geüngstet genug ist, (which is already dejected 
and afflicted enough. ) et 429, καὶ ἄλλως ἑψιᾶσ- 
όχι, etiam alio modo delectari, sonst, ((in an- 
other way.) 


" 

ἅλμα, «τος. πὸ. (“Αλλωλ) saltus, ein sprung, 
(a leap.) ὥλμασιν, 9, 108. ubi enumerantur 
inter certamina nobilium. et 129. ἅλματι; SC« 
ἐνίκησε. ἅλματα μακρὰ, Ne. 5. ST. 


ἅλμη, ης- ἡ. ("AXX2) salsugo. das littere 
Jféttig-salxige meerwasser, und was sich davon 
anleget, ( sea-water and its sediment. ) πτερὰ δεύε- 
σαι ἅλμῃ, alas humectat salsugine, e, 53, de 
ave mariná piscante. et 322, στόματος δ᾽ ἐξί- 
πτυσὲν ἅλμην πικρὴν exspuit salsuginem ama- 
ram; de natante naufrago. χεκακωμένος ἅλμῃ, 
deformatus illà aquá, in qua tamdiu nataverat, 
et quz superficiem corporis induxerat sordibus, 
€, 157. et 219, ἅλμην uai ἀπολούσομαι. et 
294. seqq. χρόα νίξζετο ὥλμην, l. e. ἐκ ποῦ χροός. 
et ἅλμη est ἡ δριμύτπουσα πὸ σῶμα, frist die haut, 
(corrodes the skin,) ut lavatio sit necessaria. 
πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη, Np, 257, multa 
salsugo circa cutem adhzserat condensata. alibi 
tamen 4 ἅλμη etiam iz ἀγαθοῦ sumitur. e. c. 
ἅλμη οὐ; ἕνεστιν αὐτῷ, l. 6. ἀγλευκὴς καὶ ἀηδὴς 
ἐστὶ, non est suavis, est insulsus; quod sum- 
tum fortasse ab ostreis, quardo carent succo 
marino, wenn die austern kein seewasser in 
sich haben, (when the oysters have mo sea« 
water in them :) vel et est. ex S«iz ZAs. βαθεῖα 
wow; ἅλμα, Ne. 4, 59, 1. e. profundum 
mare. διὰ ἅλμας (ἅλμης) Ne. 6, 109. ὑπὲρ ἕρκος 
ἅχμα:, Py. 3, 147, i. e. super superficiem maris, 
διὰ ἐπιφάνειαν ἁλός. ἐναλίᾳ σὺν ὥλμᾳ, Py. 4, 69. 

ἀλμυρὺς, ἃ, à», (“Αλλω) salsus et amarus, 
ut aqua maris est. salzigbilter, ('salL-and bitter. 7 
πίεν ἀχιμυρὸν ὕδωο, 9, 511, i.e. periit in mari. conf. 
πίνειν. τίς ἄν ἑκὼν διαδράμοι πόκον ἁλμυρὸν ὕδωρ, 
quis lubens percurreret tantum mare, t, 100. 


᾿Αλοάω. 


εἷς, ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ, i 227, 470. ἀνεῤ- 
ῥοίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, de Charybdi, z, 
236. et 240, ἀναβρόξειε- νηῦς ϑέουσα ϑαλάσσης 
ἁλμυρὸν ὕδωρ, o, 294. sed ἁλίχρος est, ἠστυμένος 
ὥλατι, pesalzen, (salled.) ἁλιμυροῖς tv βένθεσι, 
1n salsis profunditatibus, Ol. 7, 105. 

ἀλοάω et ἀλοιάω, f. ἥσω. ('AAZ) ionice 
per spiritum lenem, qui et apud omnes Graecos 
obtinuit. ab ἡ ἅλως. trituro, ich dresche, (I 
thresh.) it. pulso, tundo, sicut boves pedibus 
suis in area. ἀλοία (pro ἠλοίαε, imperf.) γῆν 
χερσὶν, 1, 561, quasi Θυροκρουστοῦσα (pulsatà 
januá evocans) σοὺ; κατα χθονίου: εἰς ἐκδίκησιν. 

ἄλογέω, f. 4ru. (Λέγω) non zstimo, pro 
nihilo habeo. in specie, sermone non moveor. 
εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσι ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ὠλογήσειῳ 
O, 162, quod si verbis meis non parebit, sed 
incommotus verbis erit. verborum ἐνέσγεια ap- 
paret alias et ex eo, quod timidum ante, facere 
possunt audacem. sic Hectoris verba Paridem, 
I, 67, et circa. et de Tu;zzí» notum est, quo- 
modo ille incendere suos ad pugnandi cupi- 
ditatem potuerit. 

ἀλοιάω, vide Zxoco- 

ἀλοιμὸς, vide sub ἀλοιφὴ, ad finem. 

ὠλοίτης, ἀλοιτὺς, vide ὠλείτη:- 

ἀλοιφὴ, 5s. ἡ. (πίω) unguentum, deinde in 
genere, pinguedo; ex qua notione maxime 
etymologie veritas apparet. σύος σιώλοιο ῥάχιν 
πεθαλυῖαν ἀλοιφῇ, porci saginati tergum, flori- 
dum pinguedine, dick mut speck, (fal,) 1, 
908, τῷ λίσει, τῇ πιμελῇ. βοείην, μεθύουσαν ἀλοι- 
φῇ, corium bubulum, ebrium pinguedine illita, 
P, 590. et 599, ἰκμὰς ἔβη, δύνει δέ τε ἀλοιφὴ, 
humor abit, et subit poros corii sic extensi 
pinguedo illita a cerdone. ubi ergo notatur λί- 
πος, ὅπερ» ἐξιπρμασθείσης τῆς βύρσας σῷ πανυσμῷ, 
(siccato corio per istam extensionem multam) 
ἀντεισδύνει εἰς ποὺς πόρους» καὶ μαλάσσει σὴν βύ 
σαν. ὅ:ς, ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ, porci, floridi pin- 
guedine, 'w, 32. I, 465. sic, βάλανος πρέφει ὕεσ- 
σιν (porcis) σεθωλυῖαν ἀλοιφὴν, v, 410. ϑαλερὴ δὲ 
ἣν ἀμφὶς ἀλοιφὴ, florida pinguedo erat circum 
carnem illam suillam, 9, 476. nam animalia 
pinguia sunt florentia quasi : macra autem et 
ἀλιπέστερω, φθίνειν ἔοικε, similia sunt pereunti- 
bus. ἐπιχρίοντες và τόξον ἀλοιφῇ, ungentes cor- 
neum arcum pinguedine suilla, 2, 179, coll. 178, 
L7 στέατος, rotundum frustum adipis, eim 
rundes stück talz oder schmeer, (a round lump 
of fat.) ἐλαίῳ ἀμφιχοίτομαι, ἦ γὰρ δηρὸν ἄπεστι 
χροὸς ἀλοιφὴ, ζ, 220, oleo circumungam me, 
nam sane diu jam abest a corpore meo ejus- 
modi unctio; coll. 215, ubi ergo est ἔλαιον. 
ἐπιχρίεσϑεαι ἀλοιφῇ, inunzere me oleo formosi- 
tatem faciente, z, 178, ubi ergo Penelope id 
ponit de καλλοσοιῷ χοίσματι. ceterum, quia 
h. 1. przcedit lavatio, erat etiam unctio, nullo 
precedente balneo, quz dicebatur ἡ ἕηραλοι- 
Qíz, et «à ξηραλείφειν: mam sic et ξηρὸς ἱδρὼς, 
siccus sudor, dicebatur. ὁ μὴ ὑπὸ λουτροῦ (in 
balneo) sed ὑπὸ γυμνασίων καὶ πόνων excitatus. 
preterea etiam σὸ, σοίχους χρίειν, dicitur ἀλεί- 
Qus, et ἀλοιφὴ», πὸ σῶν ἐν οἴκοις τοίχων χρίσμα, 
quod et ὁ ZXaj4, o), Vocatur. Vide ἄλει- 
Qzp, et sub ἔλαιον. 


ἄλοξ, vide αὖλαξ. 


ἄλοφος, ov. ὁ ^. (Λέπω) sine crista, sine 
pilis superne. ἄλοφος κυνέη, galea sine crista, K, 
258, depressa ergo ad caput, sine eminentia 
pilosa, ut eo melius laterent insidiantes. 


ἄλοχος, ου. 4. (Λέγω) socia tori; sive ea 
sit uxor, sive concubina. ab z copulativo, et 
τὸ λέχος. ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος ποῦ, B, 700, am- 
bas genas lacerata, prz luctu ob occisum juve- 
nem maritum. ἰφθίμη Διομήδεο:, E, 415. die 
brave, (the spiriled wife.) ᾿Αντήναρος, Z, 299, 


, Ww 


quz erat sacerdos publica Minervae, 500. et 
937, νῦν δέ μὲ παρειποῦσα μαλακοῖς ἐπέεσσιν, 
ὥρμησε ἐς πόλεμον, incitavit me ad pugnandum; 
inquit Paris de Helena; sed poéta ista Helenze 
verba non narrat. et 294, ἔνθα ἄλοχος πολύδω- 
gos ἐναντίη ἦλθε ϑέγυσα ᾿Ανδρομάχη, Occurrebat 
Hectori suo: et ea ibi male ominatur, etsi ni- 
mis vere, amato marito suo, 405—452. sic ea- 
dem vocatur πολύδωρος, Χ, 88. ἀλλ᾽ ἄλοχός τε 
752, O, 497, pro qua quivis bonus libenter op- 
petit mortem. siita necesse est. σὴ ἐστυφέλιξέ 
με, inquit Diana ad Jovem, Φ, 519. “Ἕκτορος 
οὔπω Ti πέπυστο, nihil dum rescierat de morte 
mariti, X, 457. πρῶται, ἄλοχός τε φίλη καὶ 
πότνια μήτηρ, 9, 110, vellebant sibi capillos ob 
mortuum. αὐτὴν Κλυταιμνήσπρης σπροβέβουλα 
(mallem eam habere quam Clytzmnestram) 
zaugidins ἀλόχου, A, 114, et hic animus regis 
causa ei fuit mortis denique. ἕνα μῆνα μένων 
ἀπὸ ἧς, B, 292. φίλης χερσὶν ἐνέθηκε παῖδα, Z, 
482. μνηστῆς ἄπο, κουριδίης, A, 942. ἠρασάμην 
᾿Ιξιονίης, halte mich inm des Irions gemahlim 
verliebet, (as enamoured of Iriom's wife,) 
inquit Jupiter, S, 317. ὦκα πιθέσθην ἐπέεσσι Qi- 
Aus, O, 156. κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο, € 
505. ἀλόχῳ wi» ἐούσῃ, tibi, quamvis conjux 
mea es, inquit Jupiter ad Junonem, A, 546. 
πρίν ci (quemque) παρὰ Ἰρώων ἀλόχῳ κοιμη- 
θῆναι, B, 555, coll. T, 501. nam inter diras 
pertinebat, precari, ut uxorem ejus alius subi- 
gat. ἔκειτο παρὰ μνηστῇ καλῇ, 1, 552. ἢ T 
ἀλόχῳ ἰδέειν, καὶ μητέρι, καὶ πέκε ᾧ, Ὡ, O6, ut 
hi videant eum. εἰσόκε σὲ ἢ ἄλοχον ποιήσεται ἢ 
ὅγε δούλην, Y, 409. ἐσόψομαι, πατρίδα ἐμὴν καὶ 
ἄλοχιον καὶ δῶμα, E, 218. et 480, ἔνθα φίλην 
ἔλιπον. et 688, εὐφρανέειν φίλην. ἴδωμαι φίλην, 
Z, 966. κουριδίην Μενελάου; H, 392, quod Idzus 
odiose addit; conf. ᾽Ιδαῖος, in R. £y δὲ ἄλοχον 
ϑυμαρέα, 1, 936, ubi Achilles sic vocat caram 
suam concubinam, quam abstulerat ei Aga- 
memnon et jam habebat. deest ergo, ἐμήν. et 
ϑυμαρὴς est ab ἀρέσκω et Sup; compositum. et 
340, ἢ μοῦνοι φιλίουσι ἀλόχους ᾿Ατρεῖδαι ; coll. 
541—543, ubi amor verus describitur inter 
maritum et conjugem vel quasi. et 399, ψή- 
μανεί μοι μνηστὴν (i. 6. legitimam). ἄλοχον, 
quz alia est ac paullo ante descripta amica. 
κουριδίην, quam virginem juvenis duxi, N, 626. 
ergo Helena virgo venit ad Menelaum. “Ἥρην, 
κασιγνήτην ἄλοχόν vi, E, 556. sic et Il, 452. 
εὐφρῆναι φίλην, P, 28, et addit, χεδνούς σε σο- 
κῇως. sic semper docet poéta, amandam esse 
uxorem sque ac parentes, imo nonnunquam 
magis. ἰφθίμην, T, 116. et 298, κουριδίην tui 
S4z:», ubi id improprie dicitur, et subintelli- 
gendum ὡς. aut loquitur Briseis, ut mulier, 
de sola sua adolescentia. ἐσεκαλέσωτο ἄλοχον, 
“Ἕκάβην, Q, 199. ἡμέτεραι ἄλοχοι, B, 156. ZXo- 
χοι δ᾽ ἀλλοῖσι μιγεῖεν, quae sunt dirze in hostes, 
I, 901, coll B, 855. ἀμφί μιν Τρώων ἄλοχοι 
ἔῤεον ἠδὲ θύγατρες», Ζ, 968. μεγαθύμων ἀσπιστῶν;, 
Θ, 155. φίλαι, Σ, 514. ἄλοχοι Ὑρώων καλαΐ ct 
ϑύγωτρες πλύνεσκον ἔνθα, X, 155. et 343. "Teu 
σε, μνήσασθε ἕκαστος παίδων ἠδὲ ἀλόχων καὶ κτή- 
cis ἠδὲ σοκήων, quz sunt incitamenta ad bene 
pugnandum. 6, 668. φίλων ἀλόχων ποκέων σε 
xui υἱῶν, P. 587. κοιμῶντο παρὰ μνησταῖς ἀλό- 
χοιςγ Z, 246. et 250, αἰδοίαις- γύπεσσι πολὺ 
φίλπεροι ἢ ἀλόχοισιν, A, 162, i. e. νῶν σσλὺ φίλ- 
77] ἦσαν ποῖς οἰωνοῖς, ἤ τοῖς ἀλόχοις ὁπηνίκα 
722», mortui jam magis a vulturibus diliguntur, 
quam cum viverent a conjugibus. ψέρουσι εἴπω 
καὶ ἡμετέραις, Z 114. σὺν παισὶ καὶ αἰδοίαις, Φ, 
460. et 499, ἀργαλέον πληκτίξεσθαι (confligere 
pugnando cum) ZAóyzus Διὸς» inquit Mercurius 
ad Latonam. ἀλόχους τε φίλας καὶ σέκνα αὐτῶν 
ἄξομεν, A, 988. αἴκε ἐλεήσῃ ἄστυ καὶ ἀλόχους 
καὶ πέκνα, Ζ, 95. ἢ μοῦνοι ᾿Ατρειδαι φιλέουσι ἀλό- 
χου: 1, 540---545, ἐπεὶ» (etenim) ὅστις ἀγαθὸς 
καὶ ἐχέφρων, πὴν αὑτοῦ φιλέει καὶ κήδεται. yis 


“Αλόρω- 


μοι Ὑρώων ἀλόχου; καὶ σέκνα ἐῥύσισθ:, P, 295, 
εἶχες (tuebaris, erhieltest) ('obtainedst,) ἀλόχους 
κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα, Ὦ, 750. ἄλοχιος ἐπόρσυνς 
λέχος αὐτῷ, y, 408. φίλην 4, 207, quz secre- 
tiora novit. κεδνὰ εἰδυῖα, v, 57. πολύδωρος ἐχί- 
ᾧρων, w, 293, Penelope. Αἰγίσθοιο δόλν καὶ ἧς 
ἀλόχου, yy, 255. δόλῳ οὐλομένης, ὃ, O9. πρός c 
ἀλόχου καὶ πατρὸς» per conjugem et patrem, 2, 
67, ubi est inter formulas obtestandi supplici- 
ter. et 176, εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν 
Tt νόον v:, inquit Ulysses. κοὺρ ῥδίης δαϊῴφονος, o, 
355. ἀντίον 1:, ante suam uxvrem, «, 165. et 
946, εὐνῆς ἧς ἀλόχου ταρπῆνω.. Αἰγίσθου καὶ 
οὐλομένης, ty 97. σα αὐτὴν κεδνῇ ἀλόχῳ ἔσιεν, αν» 
432, de ancilla nobili. ὅτε xs» δαινύῃ παρὰ σῇ 
ἀλόχῳ καὶ σοῖσι σέκεσσιν, 9, 249, coll. 251, οἷσι 
φίλοισι, οἴκαδε νοστήσας», dem. seinigen, (to his 
friends.) Αἴγισθος, σὺν οὐλομένη, λ, 409. ἰφδίμῃ, 
E» 452. σῇ, v, 403. κουριδίῃ, E, 945. σῇ φορέειν, 
ut conjux tua id gestet, o, 127. et 95, 2, suce, 
᾿Ατρείδου ἔγημε μνησπὴν ἄλοχον Αἴγισθος, ts 
᾿Αγαρεμνονέην, ty, 264. ἱμειρόμενος ἰδέσθαι σὴν. 
σῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα, t, 210. σοὶ δὲ ϑεοὶ 
δοῖεν ἄλοχόν d ἰδέειν καὶ πατρίδα ἑκέσθαι;, Sy 410. 
μνώμενοι ἀντιθέην, A, 116. sic et v, 578. ἵετο ἐνὶ 
μεγάροις (domi suae) ἰδέειν παῖδάς τ᾽ ἄλοχόν τι» 
ν, 854. et 556, πρίν γέ τι σῆς ἀλόχου πειρήσεαι. 
οὐδὲ ἄλοχον κεδνὴν; χ, 295. et 994, σοὶ δ᾽ ἄλοχόν 
vs φίλην σπέσθαι, ut mea conjux te sequatur et 
tibi cedat, dir meine gemahlin zu theil werde. 
(my wife shall be thine.) ἄλοχον sraertQovte 
κεδνὰ εἰδυῖανγ wp, 189. et 939, ἔχων ϑυμαρέαν 
κεδνὰ εἰδυῖαν. ἣν»; suam, c, 166. ἀριστήων ἄλοχοι, 
2, 226, fuerant olim. ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος Tum 
δὼν ἠδ ἀλόχων, 1, 115, de Cyclopibus, in sum- 
ma libertate viventibus, et ubi quisque est rex 
domus 51. ἕκασσος e&quivalet plurali; hinc 
sequitur ἀλόχων. nisi mavis statuere, plures 
simul habuisse. γνήσιοι i£ ἀλόχων, £, 202, ubi 
de uno principe est sermo, qui plures habuit 
uxores legitimas, vel simul vel successive. 
quanquam quidam libri legunt, ἀλόχον. op- 
ponitur autem ἀλόχῳ ibl 4 ὠνητὴ σαλλακίς- 
παρὰ αἰδοίαις ἀλόχοις εὕδουσι, X» 11. σῖτον ἄλοχοι 
καλλικρήδεμνοι tva, ὃ, 625, ubi sic appellan- 
tur ancillze Ulyssis, quze furtim concumbebant 
cum procis quibusdam, ὡς σοῖς μνηστῆρσι εἰς 
σαυτὸν λέχος ἰοῦσαι. TAYQ uii AO) αὶ τοιαῦται 
δουλίδες. ἐκ πόλιος ἀλόχους καὶ κτήματα ἱλόντες» 
ex urbe capta, ;, 41. ἡρώων, A, 928. ἄξομαι ἀμ- 
Φοπέροις, Q, 214, ubi uxores promittit Ulysses 
duobus servis inter alia fidei premia dulcia. 
ἄλοχος, uxor, Ol. 9, 94. Ne. 10, 82. ἐξ ἀλόχου 
σαῖ:», Ol. 10, 102, ἄλοχον μετῆλθε γοναῖς, ime 
praegnavit, Ist. 7, 10. εὐειδέα, formosam, Ist. 
8, 62. ἀλόχοις νέαις (in casu tertio, incomrao- 
dum notante) ἔχθιστον, Py. 11, 40. 


ἁλόω et ἅλωμι, f. dco. ("Αλῶ) capio. 
nehme weg; (I take away.) est ab ἁλέω, con- 
traho, coacervo. aor. 2. a, hujus verbi Zeus 
et &Aón, sicut et preteritum perf. notat pas- 
sive. πόλις χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρησιν ἁλοῦσα σε περ- 
θομένη τε) Β, 974. Δ, 291. N, 816. urbs mani- 
bus nostris capta et vastata. et est particip. ἃ. 
2. ab ἅλωμι. ὧν ἄστυ ἁχῴη, quorum urbs capta 
sit, I 588, est optativus a. 2. pro ἁλοίη, ab 
ὥἅχωμι; sicut pro δοίην est attice δῴην. βέλτερον) 
ὃ; φεύγων προφύγη κακὸν, ἤπερ ἁλῴη, H, 81, 
melius sc. illi est, qui fugiens etfugerit malum; 
quam qui captus fuerit. et hoc ἁλοῦναι sicut Ὧν 
l. sic in multis sequentibus est pro occidi, 
tüdllich gefasset werden, (to be overlaken by 
death. ) sic X, 258, ἕλοιμί κεν 4 κεν ἁλοίην, OC 
cidam certe vel ipse occidar: ubi forma opta- 
tivi in οίην est expressa. 7 zs αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν 
ἁλῴη, P, 506, aut ipse inter primos pugnans 
occisus fuerit. ἤ κεν ἁλῴη ἢ xs φύγοι, b, 188, 
ob er kleben, bleibet, oder ob er davon kóümmt- 
( whether he be taken. or escape.) ὁρμαίνων ἤ κεν 


᾽᾿Αλύω. 


ϑιάνατον φύγοι ἤκεν ἁλῴη, e, 299, iter coeptum 
cum studio prosequens, sive effugiat mortem 
sive capiatur a morte, ὑπὸ σῷ ϑανάτῳ. est ergo 
metaphorice, vo». tode erobert und erbeutet 
averden, (to be vanquished and taken ὃν death. ) 
ὡς ἁψῖσι λίνου ἁλόντε, tanquam capti nexibus 
lini, i. e. reti, E, 487. et dualis est pro plurali. 
ἠὲ κατακτάμεν ἠὲ ἁλῶναι, aut occidere aut oc- 
cidi, M,.172, pro ἁλοῦναι. μὲ λευγαλέῳ θανάτῳ 
siuzero (fato constitutum est) ἁλῶναι, Φ, 281, 
et 495, οὐδ᾽ ἄρα τῇγε ἁλώμεναι (pro ἁλοῦναι) 
αἴσιμον. ἦεν, mon fatale illi erat, capi ab acci- 
pitre. μὲ ϑανάσῳ ἁλῶναι cippo, €, O12. σὲ, ὦ, 
54. σῇ δ᾽ ἥλω (3 sing. a. 2. ἃ. ab ἅλωμι) βουλῇ 
Πριάμου πόλις, capta est urbs, x; 950. οὐκ οἶδα 
εἴ κέν με ἀνίσει (pro ἀνήσει, ἀφήσει) Θεὸς, ἤ κεν 
ἁλώω, σ, 264, nescio an Deus me demiserit 
salvum an periturus sim; pro ἁλῶ, a. 2. conj. 
distracto circumflexo, flebiliter. sic et A, 405, 
σὸ δὲ ῥίγιον, εἰ κεν ἁλώω μοῦνος, Si intercipiar 
solus. ἄνδρα ix ϑανάτου κομίσαι, ἤδη ἁλωκότα, 
Py. 3, 100, virum ex morte referre, jam cap- 
tum, i. e. jam fato functum, σεθνηκότα, A40 
Étvrz. σῷ μοιριδίῳ, ἑαλωκότα (ut Attici magis 
amant dicere pro communi ZAzxóvz) τῷ S«»&- 
σῷ, vom. tode qweggeholet, (taken by death.) 
Vide sub "EA9, paullo ante medium. 

ἀλόω, vide ἐλάομαι. 

ἀλπνὸς, ἡ, ὄν. (Θάλω) fovens, calefaciens, 
idem ae S22.2»2; per apharesin σοῦ S. sic enim 
Graci sepe primam consonam auferunt. e. c. 
αἶα pro γαῖα, siBsiy pro λείβειν, εἰνὸς pro δεινὸς, ἠμὶ 
pro φηρεὶ, 7 pro ἔφη, etc. ἄλπνιστον ἄωτον, florem 
jucundissimum, ζωῆς, vitz, Ist. 5, 15. ἥδιστον. 


“Αλς, Σλὸς, ὃ. (“Αλλω) sal. salz, (salt. ) est 
ab ἄλλομαι salio, quia igni injectus salit. imo 
potius ἡ As, salum, prius est ordine, quz a 
σάλω, moveo (etid ab ZAA4) dicitur: et quia 
marina aqua salsa est, hinc et ὃ ὥλς nomen in. 
venit. πάσσε (ἔπιασε, inspersit) δ᾽ ἁλὸς Θείσιο, de 
sale sacro, I, 214, ubi Sz; potest esse generale 
epitheton salis, qui habet divini aliquid, quia 
τὰ ἁλίπαστα ἐπὶ πολὺ παραμένειν gro, Carnes 
sale conspersas diu conservat integras: unde 
et priscis erat εὐνοίας (berevolentize duratura) 
σύμβολον, ἐν τῇ τραπέζῃ mais ξένοις παρατιθέμενος. 
sicut sal fit corpus solidum ex aquis diflluenti- 
bus, sic et ex distantibus locis convenientes 
hospites unum fiunt et loco et animo. conf. 
Eustath. ad A, 449. potest tamen et intelligi 
Sees £As« μυθικῶς nam Achilles, de quo sermo 
est loco ex I citato, habebat salem, quem Ne- 
reus donaverat Peleo in nuptiis suis; quo si 
conspergebatur cibus, fiebat dulcissimus, ut 
vel tristissimum convivam exhilararet. et hunc 
salem, cujus erat ϑεία δύναμις ἐπὶ eis ἐσθίουσιν, 
habebat Achilles κειμήλιον. simile φάρμακον, 
omnem tristitiam pellens, habebat et Helena, 2, 
219, seqq. i. 6. Helena suá euavissimá presen- 
tià pellebat omne quod zgrum esse posset 
animo. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 0. 455, i. e. οὐδὲ τὸ ἅλας, 
τὸ ἐπὶ ξενίᾳ διδόμενον. ergo novit poeta τὸν ξένιον 
ἅλα. ceterum abiit in proverbium, pro: οὐδὲ 
πὸ εὐτελέσσατον ἂν δοίης, qui scribi volunt 1. c. 
οὔδαλα, ἷ. e. κόπρια, λύματα, παρὰ và» δὺδὲὸν 
κείμενα, auskehricht, ( ordure. j jam dudum sunt 
explosi. conf. Theocritum Idyll. 28, versu 60, 
Qus μοὶ πάντα δόμεν, τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ ἅλα 
δοίης) du. sagest ἄτι wollest mir alles geben, und 
vielleicht gübest du mir hernach auch nicht das 
sal, (ihow sayest thow wilt give me all things, 
and soon perhaps thow wil scarcely give me 
salt,) qui ex Homero hoc proverbium sumsit. 
ab 2 ZA: est σὸ νεαλὲς, recens sale conditum, 
frisch eingesalzen, (recently salted. ) ἔδουσιν εἶδαρ 
οὐχ, ἅλεσσιν μεμιγμένον, A, 199. «p, 270, ubi 
plurimis antiquorum non placet, salem intelli- 
gere quia sal non solum ad mare reperiatur, sed 
sit et in mediterraneis regionibus, vel fossilis, 
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vel coctus ex fontibus salsis, vel ustus ex plantis 
quibusdam salinosis, quorum cinis esse po:sit 
pro sale. intelligunt ergo per hoc εἶδαρ, τὰ ἐκ 
ϑαλάςττης βρώματα. negarinon potest, insolens 
admodum esse, ἅλες ponere pro ϑάλασσαιγ et 
quod ἡ ἕλς non facile ultra singularem proce- 
dat: unde tamen multi contendunt, extremam 
ἀγροικίαν et rusticitatem innui, hominum, qui 
ne salem quidem norint, nedum alia elegan- 
tiora : et esse locutionem hyperbolicam et pro- 
verbialem, hominis omnium rerum extra in- 
strumenta rustica sua imperiti. nam maritimi, 
ob commercia, sunt politiores. praestare tamen 
videtur, intelligi homines non nauticos, et qui 
ex maris usu cibum nullum capiunt. conf. 
μίσγω. 

ἅλς, ἁχὸς, ἡ. (“Αλλω) mare, das meer, (the 
Sea.) &Xs δῖα, l €. μεγάλη καὶ φοβερὰ, A, 141. 
B, 159. Ξ, 76. O, 16]. μαρμαρέη, album et 
splendens, Ξ, 273, ubi Juno juratura tangere 
jubetur alterá manu terram, alterà ἅλα μαρμα- 
gin». ποῤφυρέη, purpureum, i. e. nigricans, II, 
591. βαθεῖα, A, 5989. N, 44. πολιὰ, canum, M, 
284. Ν, 552. 5, 31. O, 190, 619. A, 350, et 
conf. πόντος. ἐρευγομένη, eructatum, P, 265. εἰς 
ἅλα ἔβαλλον λύματα, SOordes, A, 914, quia φύσει 
ῥυπισικόν ἔστι và τῆς ϑαλάττης ὕδωρ. εἰ; τὴν ἀπέ- 
gurro» οὖν τὰ περιττώματα ἔβαλλον. hinc dic- 
tum Euripidis, ϑάλασσα κλύζει πάντα «ἀνθρώ- 
quy κακά. ποταμὸς εἰς ἅλα βάλλων, influens, 
Δ, 721, ins meer fallend, (falling into the sea. ) 
sed 495, ἐφυσγετὸν sis ἅλα βάλλει, fluvius limum 
in mare invehit, πέρην ἁλὸς, trans mare, B, 
626. ἁλὸς ἄχνη, spuma, A, 426. ἐψγὺς» 1, 156, 
295. 0, 619, et scite, nam ad mare pugnabatur 
jam. πρὸς ἁλὸς SC. μέρος, nach der seeseite zu, 
(near the sca,) K, 498. ἁλὸς παρὰ Sive, ad 
maris oram elevatam, A, 621, nam Si» etiam 
de ora arenosi campi dicitur, wo der sand vom 
winde einem hohen rand machet, (where the 
sand. is drifled by the wind.) ἁλὸς πόντος, 9, 
59. βένθεα, profunditates, 2, 36, 38, 49. ὑπὲρ 
ἅλα, Ψ, 997, ob ejus planitiem. ἁλὶ μίσγεσαι 
SC. 4 ἄελλα, procella se mari immigcet, N, 797. 
confer porro, silibet, E, 284. T, 267, πολιῆς 
ἁλὸς is μέγα λαῖτμα. Y, 14. 999, ἐπὶ ῥηγμῖνος 
ἁλὸς πολιοῖο, ubi adjectivum attice in genere 
communi. εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον, $, 125, 919, 
955, i£ ἁλόθεν. W, 514. Ω, 19, 15, 152, πέρην 
ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. A, SOS, ἅλαδε; in mare, E, 
598. I, 558. M, 19. E, 97, 100. z, 72, 162. p, 
261, 389. y, 12, ληϊστῆρες ὑπεὶρ ἅλα, seerüuber, 
(pirates,) ut notentur σπειράται, μὴ χερσαῖοι 
ἀλλὰ οἱ κατὰ θάλασσαν ληϊσπῆρες. 1592, 293. 2, 
172, 401, 405, 406, 577, 580, 606, s. sc. σῇ 
καθ᾿ ἡμᾶς, auf unserm meere um. Ithaca, ('in 
our sea round. Iihaca«) ἁλὸς ἵπποι, i« 6. νῆες, et 
deest izi, 2, 708. s. et 780, ἁλὸς βένδοσδε, aufs 
üiefe meer, (in the opem sea.) et 844. κατὰ 
δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀπρυγέτοιο, ε, 52. 335, 314, 
404, 422, 454, 410. S, 49, 51. 2, 226. η, 244, 
598. 1, 25, 104, 152, 180, 254, 491. εἰς ἅλαδε, 
ubi paragoge abundat, z, 551. μ, 27, 68, 214, 
259. v, 18, 995. 4j, 936. «, 47, 55. ad loca A, 
155, et 4j, 281, vide ἔξαλος. quod ἡ ὥλς quoque 
pluralem admittat, vide ὁ ZAs in fine: vel dic 
ibl; οἱ ὥλες, sales, sunt loco maris positi, poé- 
tice. ἁλὸς πολιᾶς ἄγχι, Ὁ]. 1,115. ὑπὲρ ἁλὸς, 
Py. 2, 126. βαθυκρήμνου πολιᾶς ἁλὸς ἐξευρὼν 
ϑέναρ, Ist. 4, 97, przecipitis profundi cani maris 
explorans cavum fundum. ἁλὸς i ὑγρᾶς, Ol. 
7, 197, ἀμεπρήτης, lst. 1, 58. ἐς μυχοὺς ἁλὸς, 
Py. 6, 12. ὑπὲρ ᾿Ιονίας ἁλὸς, Ne. 1, 95. ἁλὸς 
βαθεῖαν κέλευθον ἀνοίγων, ῬῪ- 5, 118, ἅλα ἀβά- 
σην, Ne. ὅ, 56. 


ἄλσος; soc. αό. (Δέω) lucus, ein hain, (a 
grove.) locus, ubi multe arbores ἄλδονται. in 
specie, χωρίον ἱερὸν σύνδενδρον, locus sacer arbori- 
bus laetis densus: et tales arbores solebant esse 
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ex semper frondentibus et sterilibus; quam- 
quam non necessario. ἀγλαὸν ἄλσος ' AB ys, C, 
291, et quidem αἰγείρων, ex populis. et 521, 
κλυτὸν ἄλσος, ἱρὸν ᾿Αθηναίης. diti γὰρ (ὁ ἱερεὺς) ἐν 
ἄλσει δενδρήεντι Φοίξου, 1, 900. ἄλσεα Περσεῴονειης, 
μακραΐ v^ αἴγειροι, καὶ ἰπέαι ὠλεσίκαρποι, x, 509, 
S. ἀγέροντο ἄλσος ὑπὸ σκιερὸν ᾿Απόλλωνος, v, 278. 
αἰγείρων ἦν ἄλσος, πάντοσε κυκλοτερὲς, p, 208, 
seqq. ubi talis lucus pluribus describitur. nam 
fons perennis solebat inesse, et arz. talia 
ubique Diis sacra, οὐ βατὰ eis πολλοῖς ὄντα. 
ἱερὸν Πσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος, B, 506. νυμῴάων, αἵ 
ἄλσεω καλὰ νέμονται, Y, 8, ubi ΔΠΊΟΘΙ 88 sylvce 
omnes, imo et κῆῇσοι, intelliguntur. ψίνονται δ᾽ 
ἄρα vZit, (Circes ministre nympha) £z τε 
xgnyay ἀπό v ἀλσέων, (dissyllabice in metro 
legendum) z, 550. tales loci dicti et 2727, quos 
confer. est ergo ab Zaée vel ἄλδω, f. ἄλσω. 
differt ἄλσος ab τὸ ἕλος, quod est ὑγρὸς πόπος 
καὶ πολυξότανος, καὶ οἷος φύειν καὶ τρέφειν τὰ σέ- 
4:4, quae inde nomen babent, et per epitheton 
ἐλεόθρεσσα dicuntur. ἀείδει ἄλσος ἁγνὸν, cantu 
celebrat lucum sacrum, Ol. 5, 24. et 51, ὑψί- 
yv» ἄλσος, altimembrem lucum, ubi autem 
per audacem metaphoram zdificia pulera in- 
teliiguntur condensata. ἔσευξαν ἄλσος iv &zgo- 
πόλει, Ol. 7, 89, ubi in genere notatur locus 
sacer ad sacra facienda. ὦ Πίσης εὔδενδρον ἐπὶ 
᾿Αλφεῷ ἄλσος, Ol. 8, 19. σταθμᾶτο ζάθεον ἄλσος 
πατρὶ μεγίστῳ, Ol. 10, 58, ubi quoque in ge- 
nere est locus sacer, «à ἀνιερωμένον τῷ Θεῷ γῆς 
μέρος, εἰ καὶ ψιλὸν εἴη φυτῶν. Αἰακιδῶν εὐερκὲς 
ἄλσος, Ol. 15, 156, ubi sic vocatur insula 
ZEgina, quia mari cincta. est igitur pro, παθε- 
δρα. ἄλσος κλυτὸν Δήμητρος, lst. 1, 81. Διὸς, 
Ist. 2, 49, ἄλσει Διὸς ἘΝ Ol. 5, 51. zu 
einem haine, (toa grove.) ἄλσει ἐν πολυῦμνήσῳ 
Διὸς, Ne. 2, 8. ἄλσει ἔνδον παλαιτάτῳ, Ne. 7, 
65. ἄλσεα 9:2» κτίσε, Py. 5,119. Vide sub 
σέμενος, prope initium, et sub "Azz;;, in R. 

ZXco, Nide sub "AAAQ. 

ἀλυκτέω et ἀλύχτημι: (AZ») in media 
forma, cum reduplicatione Attica, ἀλαλύκτη- 
uz. est idem quod ἀλύω vel ἀλύσσω, et inde 
quoque factum, sicut a σάσσω est ἄτακτος et 
ἀτακτίω. notat excessum tristitize, aut alius 
perturbantis adfectus, δυσχεραίνω, ἀδημονέω. 
οὔδῥ μοι ἦτορ ἔμπεδον, ἀλλ᾽ ἀλαλύκτημαι, K, 94, 
cor mihi non constat firmum, sed maxime sum 
perturbatus animg. 


ἀλυσκάζω, f. ἄσω. (Ἕλω) estrper parago- 
gen idem quod Zazze. vitare conor, tergiver- 
sor, converto me huc illuc. οὐ γάρ gu γενναῖον 
ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι; E, 955, non est generis 
mei, sic in pugnis versari ut fugam simul cir- 
cumspiciam. Proprium leonis esse dicitur, 
ut fugiens pugnet, crebro convertens se. zix: 
κακὸς ὡς νόσφιν ἀλυσκάξω πολέμοιο, Si tanquam 
ignavus eminus devito pugnam, Z, 443. ὕβριν 
ἀλυσκάξων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, £; 581. ἀοιδὸς 
ἀλύσκαζε κῆρα μέλαιναν, n0. 550, Suchete zu 
entgehen dem. tode, (sought 1o escape death, ) 
ἐξέκλινεν. 

ἀλύσκω, f. (Zo. ( Exo) devito, vito, declino 
ab aliqua re ad sliam. wende mich wovon; beuge 
wm. oder aus, suche zu entgehen, (I turn from, 
avoid, seek to escape something.) ἐππλίνω, £xcis 
γίνομαι τοῦ βλέπεσθαι ὑπό vivos. Est ab ἀλέω- 
ἔασον αὐτοὺς ὑπεκφυγεῖν καὶ ἀλύξαι, Θ, 249, sine 
ipsos nos effugere et evitare. ubi est sine casu : 
alibi est cum acc. aut gen. rei. sic SopARocles : 
οὖκ ἀλύξετον μόρου κακίσπου, nOD. evadetis ambo 
fatum pessimum. ἀλύξειν δλεθρον, effugiturum 
esse mortem, K, 971. ἤλυξεν αὐτὸν πόδεσσι, evasit 
eum pedibus, As 476. κῆρας ἀλύξας, O, 287, 
morte vitata. μὴ 722; ἄστυ 44.025, ne evadat ad 
urbem, K, 548. οὐκ ἔσται ϑάνατον καὶ κῆσας ἀλύ- 
ξαι, $, 565. ὃ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι “ποσὶν, οὖδὲ 
ὃς ἀλύξαι, X, 201, alter hunc non poterat ad- 
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sequi pedibus, neque hic effugere. ϑάνα σον, καὶ 
:, 987. ἀλύξοι, e, 547, 
x» 66. et 565, ἀλύσπωυν 


κῆρας ἀλύξας», β, 092. 
ἀλύξει, τ, 920. ἀλύξη, 
κῆρα μ᾿ λώιναν sic et 382. Σχύλλην οὔποτε ἀ ςή- 
iai ἄνδοις ἄλυξενγ NV, 528. ὅθεν οὕτως ἦεν ἀλύξαι, 
unde nullum erat effugium, χν 160. et maxime 
apparet vis verbi ex μ, 535, διὰ νήτου ἰὼν ἥλυξε 
ἑταίρους, per insulam ambulans discessi ex con- 
spectu sociorum. non ergo simpliciter J'"gam 
aliquam notat, sed discessum, evitationem ex 
manibus aut conspectu. σπουδὴ 7/.U5 4v ὄλεθρον, 
y; 291. ἔχειν PT ἀλύξαι; tenere cupientem 
elabi, δ, 416. ὅθι ποι μοῖρα ἐσεὶν ἀλύξαι, t, 915, 
ubi tibi fatale est effugere, davon zu kommen; 
allem übel zu entrinnen, (to get away from, to 
escape qnisfortune.) δεσμὸν ἀλύξας, 9, 339, vin- 
culis liber. ἔτι κεν ἀλύξαιμεν κώκον ἤμαρ; 9, 269, 
noch entgehen air wohl dem tode, (we may still 
escape death.) αὐτὸς εἴπερ κεν ἀλύξης, wenn du 
auch gleich für deime person davon kümmcest, 
(if you gourself escapes] 2. 1 12. sic, ἀλύζξεις; (5 
140. et 216, ὄλεθρον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι. TU- 
φὼς οὔ μιν ἄλυξεν, Py. 8, 21, non eam effugit, 
SC. ἡσυχίαν ulwicem. 
ἀλύσσω, f. iL». (Λάω) idem fere quod 
ἀλύω : ónquietus sum mente, erro mente gra- 
viter. insanio, non sum mentis sanze compos. 
po&ta hoc verbum ponit de canibus, nimium 
saturis carne humana, et hinc ferioribus quam 
alias aut furentibus, X, 70, κύνες, ἐμὸν αἵμα 
πιόντες, ἀλύσσοντες περι Supe, κείσονται ἐν πῖρο- 
lignis, inquit Priamus; et z:gj ibi auget rem, 
rabie acti nimium prz ira, rabidi valde: nam 
sanguis humanus, a canibus haustus, reddit 
eos crudeliores. 


ἄλυτος, sv. ὃ ἡ. (Λύω) solutu difficilis, quod 
solvi nequit. πεῖραρ πολέμου ἐπαλλάξαντες ἄῤῥηπκ- 
σόν d ἄλυτόν ct, N, 960, funem prcelii con- 
nectentes nodo, qui non rumpitur nec solvitur: 
ubi pugna atrox, quando duo exercitus quasi 
conserti sunt, comparatur funibus duobus, quo- 
rum capita in nodum sunt conjuncta, et ubi 
quisque exercitus suum quasi funem tenet firmi- 
ter. eir, hartnackig gefechle darinm man ohne Lod. 
micht auseinander kómmet, ( an obstinate enzage- 
ment, in which the parties are bent om each 
other's destruclion. ) et 97, ποσὶ ἀμφιέβαλε πέδας 
ἀῤῥήκτους ἀλύτους. δεσμοὺ: ἀλύπους ἀῤῥήκτους, 3, 
275, de Vulcano captante Martem, ergo no- 
tantur vincula, quze non possunt vi rumpi, 
nedum per otium solvi: nam λύει, zs, ἐν ἀδείᾳ, 
ῥήγνυσι δὲ, βιαζόμενος. alia descriptio eorum vin- 
culorum est O, 92. ἀλύτῳ iv κύκλῳ, Py. 4, 
388. in circulo (i. e. rota) indissolubili. 

ἅλυφλος, 2U, ὃ, Species quercus, 


ἀλύω, f. ύσω. (Λάω) erro mente, ab 4 ἄλη, 
et ZA». ponitur, si quis nimia Zatilia pertur- 
batur et aberrat a recto consilio; velsi quis 
nimia /rislilia apud se vix est. 7 ZA/us, ὅτι 
ρον ἐνίκησας cà» ἀλήτην; σ, 332, 592, ubi fes- 
tive ἀλύειν, mente captum esse, errare animo, 
irre seyn, (to bz mislaken,) et ἀλήτης» mendi- 
cus vagus, junguntur. his locis ergo de nimia 
animi elatione prz gaudio, μαίνεσθαι καὶ χαί- 
guy λίαν, γαυριᾷν. ἡ δ᾽ ἀλύουσα ἀπεβήσατο, de 
Venere vulnerata, E, 552, valde moesta animo, 
et vix compos sui prz» moerore, ἐδινεύεν ἀλύων 
παρὰ θῖνα ἁχὸς, de Achille valde lugente, Q; 
12, i. e. ἀδημονῶν, ἀπορῶν. sic de Cyclope vul- 
nerato per oculum, ;, 398, σὸν μοχιλὸν ἔῤῥιψεν 
ἀπὸ οὗ χερσὶν, ἀλύων, gravissime dolens, et 
errante mente prze dolore simul et ebrietate. 
est ergo his locis, λυπεῖσθαι λίαν. Attici recen- 
tiores scribunt hoc verbum per asperum, ZA», 
iones vero antiqui per lenem. hinc quidam 
grammatici jubent scribi per asperum, quando 
notet lztitiam nimiam ; per lenem vero, si mce- 
rorem. sed frustra: est enim λέξις μέση, ex con- 
textu facile determinanda; sicut ἡ συμφορὰ, ἡ 


60 


qs v, ὁ δαίμων, etc. qui vero ZA vía. per u, scribi 
jubent, destituuntur omni ratione probabili. no- 
tat in genere hoc verbum, zzegsiy κάτα διάνοιαν, 
deinde et, ὠμηχανεῖν, φαύλως διατίθεσθαι, μηδὲν 
πράττειν, δυσφορεῖν. 


ἀλφεσίβοιος, ov. à ἧ. et ionice ἡ ἀλφεσιβοίη- 
(Βοῦ5) sic dicitur mulier quz hero suo, aut 
virgo nubilis quz sibi, multum lucri ab emto- 
ribus aut amatoribus comparat. ἔνθα μὲν Zio 
καὶ movi ἐλῷ σίβοιαι ὠρχοῦντο, Z, 595, vir- 
gines quz ob pulcritudinem suam multa dona 
sibi conciliant ab amatoribus. et id intelligitur 
ex 9, 79. est igitur ab ἄλφω vel Za», invenio, 
consequor, comparo, et βοῦς, composita vox. 
Vide sub ΒΟΥ͂Σ, haud longe ab initio, et ite- 
rum paullo post medium. 


ἄλφέω, f. ἥσω et ἐσω. (φάω) invenio, reperio, 
apparere rem facio. scribitur idem verbum ἄλφω, 
et ἀλφάνω et ἀλφαίνω et ὠλφαίω: et est a φάω, 
lucere et apparere facio, et ab ἄλλα, alia. notat 
et, honoro, in pretio esse facio. elementum 
Alpha hinc nomen habet, quia, ut primum in 
ordine, post se alia omnia apparere deinde fa- 
cit et producit; ab σὰ ἄλλα φάειν. proprie 
ergo notat verbum hoc, alia deinceps compa- 
rere facio. ἑκασόμβοιον δέ σοι ἦλφον, pretium 
centum boum ego a te venditus tibi peperi, 
Φ, 79, inquit captivus nobilis ad victorem 
suum: et est vel aor. 2. ab ὠλῴφέω, vel imperf. 
ab ἄλφω ; quasi enge 7i παὶ ἕρμαιον προσήγα- 
y?» σοι Τοῦτο- tppeaiov γᾶρ τι Τοῖς στοατιωταις το 
ἐκ τῶν αἰχμαλώτων κέρδος. τὸν ἄξω TAS, ἵνώ μοι 
βίοτον πολὺν ἄλφοι, e, 250, procul hinc depor- 
tabo eum et vendam, ut mihi multam pecuniam 
ex hac venditione pariat. sic et z, 452, v, 583, 
ubi de pecunia ex vendito servo inventa poni- 
tur. Vide supra. 


ἀλφηστὴς, οὔ. ὁ. (Φάω) inventor. sic ροδία 
in genere vocat homines, διὰ σὴν περὶ τὰ πρακτέα 
εὑρετικὴν μέθοδον, καὶ σὴν κατὰ τέχνας καὶ ἐπιστή- 
μιᾶς εὕρεσιν : soli enim inter animantia homines 
sunt ἐφευρεσικοὶ καὶ ἐπινοητικοὶ σεχνῶν τε καὶ 
μηχανῶν καὶ βουλευμάτων. ὃς ἐν Κοήτη ἀνέρας 
ἀλφηστὰς ἐνίκα ταχέεσσι πόδεσσι, X, 261, quiin 
Creta vincebat homines omnes celeritate pe- 
dum. et semel hoc loco monuisse tironem suf- 
fecerit, Homerum ignorasse, vel potius obser- 
vare noluisse, regulam puerilem novorum quo- 
rundam, qui przcipiunt, epitheta semper ad 
rem prasentem narrandam congruere et respi- 
cere debere: satis habuit, si adjecta conveni- 
rent subjecto, et id apte determinarent. possis 
tamen fortasse homines honoratiores h. l. non 
inepte subintelligere, nam sermo est de regio 
adolescente; et 4 2197 etiam dignitatem con- 
notat: necesse tamen non est. ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλ- 
φησσῶν, procul ab aliis hominibus, ζ, 8, nam 
poeta ἐκσοπίζει hane insulam, et procul ab re- 
liquo orbe habitato esse sitam fingit. Ζεὺς δίδω- 
σιν ἀνδράσιν ὠλφησταῖς, ἑκάστῳ ὅπως ἐθέλῃ, Us 
549, Jupiter dat hominibus, cuique prout ipsi 
Jovi visum est. ἄνδρες ἀλφησταὶ in genere sunt 
ἄνθρωποι. ceeterum et pisces quidam, μρονόκανθοι, 
κιῤῥοὶ, πορφυρίξοντες κατά τινὰ μέρη, dicti sunt 
ab antiquis ἀλφησσαὶ, quia observatum est, si 
unum capias, capi posse statim et alterum, 
quia mas sequeretur semper foeminam, caudz- 
que ejus mordicus adhzereret. hinc et, διὰ πὸ 
κατὰ σπυγὴν θατέρῳ «ὃν ἕτερον ἐκολουθεῖν, 0 Α- 
πολλόδωρος φοὺς ἀκρατεῖς καὶ καφταφερεῖς (in- 
temperantes et libidinosos) dixit κασασυγω- 
σέρους σῶν ἀλφηστῶν, magis inhiantes natibus 
aliorum quam pisces illi. hinc poéta addit ἄν- 
2025, ut distinguat a piscibus. Vide sub πυγή͵ 

ἄλφιτον, ey. σό. (Φάω) farina, mehl, (flour. ) 
est ab ὠλφέω per paragogen, sicut ab δωρέω est 
ὃ ϑεοδώριτος, €t ἃ κονέω (1. 6. ἐνεργέω, operor) zà 
ὠκόνιτον, ἵν 6, φάρμακον καθ᾽ oU οὐκ ἔστιν ἐνεργῆ- 


" Axa. 


σαΐ vi, vel cum ἃ intensivo, presens venenumt, 
διὰ τὸ ἐκείνου δεαστήριον. ceterum farina est in- 
ventum primarium et maxime honorandum 
generis humani ; przeterea. etiam est valde lu- 
cida et candida: ut ergo ratio etymologica 
constet. proprie est farina hordeacea, quze initio 
fiebat ix πεφρυγμένων κριϑῶν, quae primae sunt 
repertze ante alia zz:;42: sed deinde in genere, 
và ἄλευφον : imo et, ἄστος, panis, unde in genere 
opes mecessarice dictze ἄλφιτα, sicut apud nos; 
sie hatten, kein brodl, (they had no bread,) &- 
φιτα οὐκ ἦν αὐτοῖς, Aristoph. Plut. 219. ἀλφί- 
σου ἱεροῦ ἀκτὴν, A, 630, i. e. panem, nam 11- 
trumque notat idem. sed 659, ἐπεπάλυνς: (ad- 
spersit) ἄλφιτα λευκὰ, farinam albam. sic, S, 
560, λευκὰ ἄλφιτα πολλὰ ἐπάλυνον, farinam 
multam miscuerunt, ut operariis fieret puls, 
einen, grossen mehlbrey rühreten sie ein, (they 
stirred in a great deal of flour : ) nisi mavis in- 
tellirere de farina assis carnibus superspersa ; 
conf, παλύνω. ἐπισταλύνειν; x, 520. A, £8. ξ, 77; 
ubi farina superspargitur assatz» carni, ex more 
prisco: sicut nos in piscibus frigendis etiam 
hodie solemus. et 499, παλύνας ZAQicoU ἀκτῇ» 
ubi de sacrificio est sermo ; conspergens carnes 
mola. αὐτοῖς, δημόθεν ἀγείρας, ἄλφιτα ἔδωκα καὶ 
οἶνον, v, 197, iis panes et vinum dedi, ex pub- 
lica collatione. γυναῖκες ἄλφιτα πσεύχουσαι καὶ 
ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν, v, 108, mulieres, praepa- 
rantes farinam in mola; ubi quoque duo sy- 
nonyma: coll. 119. τυρὸν καὶ ἄλφιτα καὶ μῖλε 
οἴνῳ ἐκύκα; caseum recentem, et farinam, et mel, 
miscebat vino σπραρνείῳ, austero, x, 254, qua: 
commixta offa vocatur cijzo:, cibus, 255, 42.- 
Qurz, μυελὸν ἀνδρῶν; ἐν δέρμασι πυκινοῖςγ farinas; 
medullam hominum, in utribus densis, 8, 290, 
$54. et 555, εἴκοσι μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου 
ἀκτῆς» ginti modios in mola comminutz fa- 
ring ex frumento Cereali. conf. huc, 2, 746. 
ἡ ἀλφιτόχρως κεφαλὴ est ἡ πολιὰν caput canum, 
colore farinaceo, Athenis etiam erat ἀλφίτων 
B » v ME e , J.A € 4 
στοῶν iV ἡ καὶ ἡ TOU Ζεύξιδος ἀνέκειτο “Ἑλένη. 
Vide sub verbis δέσμα, ἀκτὴν et ἄλειαρ: 


ἀλφιτόχρως, vide supra. 
ἀλφὸὺς, vide sub ᾿Αλφειὸς in Τὸ, 
ἄλφω, vide ἀλφέω. 


᾿ΑΛΩΣ, ἁλέω. coacervo, congrego, contra- 
ho, includo. de hoc verbo aor. 2. pass. 4A», 
etionice cum spiritu leni ZAzv, ejusque infin. 
ἀλῆναι; et particip. ἀλεὶς, In poeta frequentatur. 
᾿Αργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι (prO ἀλῆναι) ἐνθάδε 
πάντας, E, 825, Argivos jussi congregari hie 
omnes. ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμενα, αὖτις 
ἰόντας») qui jubes reversos nos contrahi in ur- 
bem, Z, 986. λαοὺς i$ σεῖχος ἀλῆναι», Il, 714, 
copias ad murum congregari, i. 6, intra urbem 
recipi. ἐπεί xs ἐς τεῖχος ἀνωπνεύσωσιν ἀλέντες» 
Φ, 554, cum respiraverint collecti intra nurum, 
ἀϑροισθέντες») συγκλεισθέντες. et 607, πόλι: δ᾽ ἔμ- 
σλητο ἀλέντων, urbs implebatur a congregatis 
iliis copiis, in aretum quasi. et 571, ᾿Αχιλῆα 
ἀλεὶς ἔμενενγ Achillem mansit συσσραφεὶςγ colli- 
gens se in arma, et paullo intra scutum con- 
trahens. sic T, 278, Αἰνείας δ᾽ ἑάλη (Atticum 
augmentum, pro 7A4) l. e. συνεσσράφη συστα- 
Adis, xog sich. ein wenig xusammens; ( crowuched. ) 
σῇ ὕπο ws. ἑάλη, 50. ὑπ᾽ ἀσπίδι, N, 408, sub 
hóc clypeo totus se collegit et contraxit, συνει- 
λήθη, συνεστράφη, ἐκρύφθη. hinc et loco ex Φ 
ultimüm citato addiderat poéta parabolam de 
Pardali, quz saltu impetum faciens in hos- 
tem suum, ante contrahit se paullum. sic et X, 
208, οἴμησεν δὲ ἀλεὶςγ, impetum fecit, ἄϑουν 
συστρέψας ἑαυτὸν, contrahens se. sic et v, 557. 
χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ, Ψ, 420, συστραφὲν; cuv a tv, 
collecta aqua hiemalis multa. ἐν δίφρῳ ἧστο pro 
4vo, Sedebat ἀλεὶς, contractus, συσαραφεὶς, συσ- 
σαλεὶς» ΤΠ, 409. οἵ δή τοι εἰς Za TU Gv, DTO ἅλη- 
cay Vel ἥλησαν, inclusi sunt et congregati, X, 


᾿Αλώα. 


19. iZA» «& χανὼν, Y, 168, contrahebat se 
aperto rictu, ex more leonis impetum facturi, 
de quo sermo ibi est. συστρέφεται γὰρ ὡς πηδή- 
vuv, xiehet sich etwas krumm zusammen, (con- 
tracting himself.) πάντας ἐπὶ πρύμναις ἀλήκεναι 
(ἁλῆναι) υἷας ᾿Αχαιῶν, Σ, 76, omnes Achaos 
ad puppes in arctum cogi. spiritus lenis est ex 
dialecto Ionica, asper ex verbo ipso. et conve- 
nit hzc radix cum εἱλέω et εἰλέω, convolvo: et 
cum Germanorum Aolen. imo, si cui videtur, 
referat hoc totum thema sub εἰλέω, cum z in- 
tensivo vel copulativo. 


UA, ἡ, vide sub SzAdziz. 
ἀλωᾷν, vide sub ᾿Αλωεὺς, in R. 


ἀλωὴ, ἧς. ἡ. ('AX2) est eadem quz ἡ ἅλως 
in significatu primo, spiritu ionice mutato. 
area ad triturandum, τόπος i» ᾧ πατεῖται ὃ mU- 
gós- ἐὐτροχάλω iv ἀλωῇ, T, 496, ἴῃ bene zequatà 
areà; quo loco simul apparet antiquissimus 
mos triturandi per pedes boum circumacto- 
rum. nam ὁ παλαιὸς ἀλοητὸς ἐγίνετο ὑπὸ ζώων 
παπούντων ποσὶ καὶ συντριβόντων τὰ δράγματα. 
ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄγνα: φορέει ἱερὰς xmT ἀλωὰς, E, 
499, seqq. ubi describitur mos ventilandi fru- 
menta in areis post triturationem factam. et 
ἱεραὶ dicuntur arez, non modo quia sacrze erant 
Cereri; sed et ob utilitatem quam przstant 
hominibus. sic et urbes dicuntur ἱεραὶ, quia 
tuentur et muniunt suos cives: et binc 9zizi 
quasi: nam divina res est, alere ac tueri. z:- 
γάλην κατὰ ἀλωὴν ἀπὸ πλατέος παύου ϑρώσκου- 
σιν ἐρέβινόσι, ubi quoque de ventilatione in area 
parabola est,.N, 588, seqq. et dicitur μεγάλη, 
διὰ τὸ πολυχώρητον καὶ κυκλικὸν σχῆμα : sic enim 
fiebat area, ut multa frumenta simul capere 
posset. deinde, quia ejusmodi area accurate 
complanabatur et przeparabatur, et ampla satis 
erat; hine et quivis ager bene przparatus et 
consitus dicebatur ZA»: ein stück tragbaren 
landes, (a piece of. productive land, sive esset 
yh σιτοφόρο: ἢ δὲν οφόφος ἢ φυτοφόρος ἢ ἀμπελό- 
φυτος. SiC E, 90, ἕρκεα ἀλωάων ἐριθηλέων, Septa 
χωρίων ἀμπελοφύτων egregie virentium. ψουνῷ 
(ἐν) ἀλωῆς, in foecundo solo przeparati agri, I, 
880. et 538, σῦς, ἔθων (depascens) Oiyzes ἀλωήν. 
σὸν μὲν ἔγὼν SotNpurm φυτὸν ὥς (ἐν) γουνῷ ἀλωῆς, 
inquit Thetis de filio suo, ego bunc alui sicut 
plantam in frugifero solo agri przeparati, Z, 57, 
458. et 561, σταφυλῆσι μέγα (neutrum adver- 
bialiter, valde) Beídeuzz» ἀλωὴν, einen weingar- 
ten, (a vineyard.) et 566, ὅτε πρυγόωεν (pro 
φρυγάοιεν) ἀλωὴν, quando vindemiarent vineam. 
ubi ergo τόπος ἀμπελόφυτος καὶ δενδροφόρος de- 
Scribitur. sic et A, 192, κατὰ γουνὸν ἀλωῆς οἶνο- 
πέδοιο, ubique in solo fertili vineze. iz πατρὸς 
ἀλωῆς, eX paterno rure, $, 36. et 77, ijzciuíra 
ἐν ἀλωῆ, im bene culto et septis circumdato 
agro; nam ibi notatur γῇ ἀμπελόφυτος, ἐν ἢ ἦσαν 
καὶ ἐσινεοὶ πρὸς αἱμασιὰν (caprifici ad sepe) ἐξ ὧν 
ἔπεμεν ὕρπηπκας, ramulos. sed ibid. 546, βορέας 
γεσαοδέα ἀλωὴν αἴψα ἄν ξηράνη, ventus boreas 
recens rigatum olerum hortum celeriter exsic- 
care solet; ubi notat γῆν φυτοφόρον, einen 
krautgarien, (am herb garden.) ἀνὰ γουνὸν 
ἀλωῆς οἰνοσέδοιο, per solum fecundum vinez, 
2,198. τεῤαλυϊά v ἀλωὴ, ζ, 295, hortus flori- 
dus et consitus arboribus pulcris. σπολύκαρπος 
ἀλωὴ ἰῤῥίζωται, ἡ, 199, ἡ ἀμπελόφυτος, 4 καὶ 
αὐτῇ ἐμπρέπουσα (decorata) ἡ σῶν Φαιάκων Qai- 
»eeza γῆ- hinc aliquis veterum dixit, ὅτι χαριξσ- 
TZras οἶνος εἰς παλαίωσιν ὃ Κερκυραῖος. talis 
ἀλωὰ dicitur et ὁ ἀμπελὼν, et attice ἀμπελεὼν, 
quae forma est in ἀκανθεὼν, et pluribus. sic de 
Laérte rure, Ππυλυκάρπου ἀλωῆς, ὠ, 290, et 
925, αἱμασιὰς λέξοντες, ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος. Ct 
295, ἰὐκτιμένη ἐν ἀλωῇ. et 935, δένδρεα κατ᾽ 
εὐκτιμένην ἀλωὴν, 5664. ubi et hortus arboribus 
felicibus consítus apparet. quidam fingunt in 
scripturà differentiam, ut ἀλωὴ sit yz ἀμπελό- 
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Qures et similis; ἁλωὴ vero ἡ ἅλως. sed ea 
scriptio non est observata. Vide sub κῆσος. 


ἀλώνητος, vide sub ἀνδράποδον. 
ἀλωπεκείη, vide sub παρδαλέη. 


ἀλώπηξ, πεκος. ἡ. (Φάω) vulpes, ein fuchs, 
(a fox.) est quasi ἀλώφηξ, a colore φοινικίω ap- 
pellatus : prior vero pars compositi videtur esse 
ex ἀλάομαι, vagor, oberro, ut ergo vagus rufus 
dicatur. ἀλώπηξ zidov, Ol. 11, 20, vulpes fulva, 
etiam σοὺς τρόπους ἡ δραστηρίαν moribus audax 
etinsidiosa. κατὰ μῆτιν ἀλώπηξ, consilio vulpes, 
Ist. 4, 79, ubi in optimo sensu comparatur vir 
nobilis vulpi prudentia, fortitudine leoni. ergo 
nec comparatio illa de Herode, ( Luc. xiii, 52.) 
contumeliz quidquam habet. ἀλωπέκων ἴκελοι; 
Py. 2, 141, ubi est in sensu malo. 


: 7 $ 
ἀλωπύχροος, aU, ὃ $, Vide sub ταρεσίχρευ:. 


ἅλως, ὡ. ἡ. (AX) area, in quam congerun- 
tur frumenta ad triturandum. /enne zu» dres- 
chen, (a threshing-floor.) ab ἁλέω et ἁλόω, 
colligo. et quia talis area fieri solebat rotunda, 
hinc et quivis circulus ambiens aliquid, dictus 
est ἅλως, e. C. ἡλίου ἢ σελήνης») hof wm die sonne; 
(a ring round the sun. ) 


^ AL eds 
ἁλώσιμος, vide ἁλίσκω. 


ἅλωσις, εως. ἡ. ((Αλῶ) expugnatio. die 
mnehmung, (taking by storm.) ὕστατος ἁλώσιος 
ἀντιάσας, Ol. 10, 49, τῆ: πορθήσεως. postremus 
captioni et expugnationi occurrens, i. e. in ex- 
pugnatione urbis ipse postremus incidens in 
manus victoris. 


"A44, adverb. ortum ex z copulativo. 
simul, zugleich, (at the same time.) et notat 
plerumque χρονικῶς» ἐν τῷ αὐτῷ χρονῷ, eodem 
tempore.  Szpe tamen et, conjunctim, simili- 
ter, eodem modo. Zuz οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ; 
eodem tempore gemitus et gloriatio, 6, 64, 
ὀλλύντων Ti καὶ ὀλλυμένων, occidentium et pe- 
reuntium. nam sermo est de prelio. ὥρα ἠοῖ, 
simul cum aurora, eodem tempore quo aurora 
lucet, H, 551. I, 614. X, 684. 9, 600. nam re- 
gere solet ablativum vel dativum. σσὶ γάρ με 
πατὴρ ἅμα πομπὸν ὅπασεν, Q, 461, tibi enim me 
pater deductorem addidit, ha£ mich dir mitge- 
geben zum hinbegleiter und hinbringer, fhas 
given me to you for a companion and conduc- 
tor.) et 713, κλαίω ἅμα σὲ καὶ ἐμὲ, eodem tem- 
poreteet me deploro. χέρνιβον πρόχιούν τε ἅμα 
χερσὶν ἔχουσα, 9, 504, handwaschbecken und 
die gieskanne zugleich, (he wash-hand basin, 
and the ewer also.) ἀλλά ca, ὦ μέγ᾽ ἀναιδές, 
ἅμα ἑσπόμεθα, A, 158. et 951, οἵ οἱ πρόσθεν ἅμα 
σράφεν (ἐτράφησαν) qui antea simul cum eo 
educati erant. Zuz ᾿Ατρείδαι; ὑπὸ "Ἴλιον ἦλθον, 
B, 249. et 554, τῷ δὲ ἅμα τεσσαράκοντα νῆες 
ἕποντο. ἅμα τῆγΞε καὶ ἀμφίπολοι δύο ἕποντο, duce 
ancilla honeste eam sequebantur, T, 145. et 
458, “Ἑλένην καὶ κτήματα ἅμα αὐτῇ ἔκδοτε. σού- 
σῳ κῦδος ἅμα ἕψεται, Δ, 415, hunc gloria comi- 
tabitur. et 476, τοκεῦσιν ἅμα caro, comitaba- 
tur parentes. ἅμα ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, pedis- 
sequa cum ea, Z, 599. et 496, τὴν δεῦρο ἤγαγεν 
ἅμα ἄλλοις κτεάτεσσιν» eam huc duxit una cum 
aliis fortunis. πάντας ἅμα ἡγεμόνεσσιν, omnes 
una cum praefectis suis, mit ihrem officiers, 
(with their officers,) 11, 198. et 257, ἅμα IIz- 
πρόκλῳ ϑωρήχϑησαν, armabant se sub Patroclo. 
et 671, πέμπε uiv uum πορέποις. sic et 681. sic 
et Zuz, ut comitatum notet, 2, 577. T, 56. X, 
461. 0, 270. πάντες ἅμα, A, 495. Z, 59. Θ, 8. 
UY, 362. Q0, 253, αἴθε ἅμα πἄντε: ἀντὶ Ἕκτορος 
ὠφέλετε πεφάσθαι, utinam omnes loco Hectoris 
Occisi essetis! et 327. ὥμα ἄμφω, ambo una, 
H, 255. €, 686. ἅμα ἠελίῳ ἀνιόντι, cum sole 
oriente, Z, 136. et 210, κωταδύντι, Occidente. 
Vau ἅμα πνοιῆσι (SC. ἀνέμου) πετέσθην, similiter 


᾿Αμαιμάκετος. 


flatibus τος nti volabant, i. e. celerrime, II, 149, 
ὁμοίως ἀνέμῳ. confer T, 415. 0, 542. ἅμα εἴπε- 
vo ἄκοιτις, uxor simul sequebatur, Y, 447. sic 
et A, 274, 980. E, 551, 591. H, 2. A, 780. M, 
87, s. N, 690. O, 695. II, 8, 550. X, 114, 117. 
Ψ, 182. 0, 578. ὥμα πρόσω καὶ ὀπίσω λεύσσει; 
i. e. eodem tempore et simul in preterita et 
futura inspicit, T, 109, quasi ἀχρόνως et uno 
intuitu, ob πολυπειρίαν. οὔπω: ἅμα πάντα ϑεοὶ 
δόσαν ἀνθρώποις, non omnia eodem tempore aut 
conjunctim, A, 520. sic et N, 729, οὔπως ὥμα 
πάντα δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι, non tu oninia po- 
teris ipse tibi sumere simul, coll. seqq. αὐτίκα 
ἔπειτα ἅμα μῦϑος ἔην, τετίλεσσο δὲ ἔργον, T, 242, 
quod alias dicitur, ἅμ᾽ ἔπος ἅμ᾽ ἔργον, dictum 
factum. Zuz λαῷ, A, 2926. sic et ἅμα τῷ vel 
σοῖς) Α, 948, 592. T, 376. 1, 508. II, 241]. T, 
207. 9, 182. νῦν δ᾽ ἅμα T ὠκύμορος καὶ δι ζυρὸς 
περὶ πάντων ἔπλεο, Α, 417, nunc vero simul 
cito moriturus et laboriosissimus omnium eras 
veles. sic ἅμα sine casu, A, 555, 424. Zuz v οἱ 
πρῶποί τε καὶ ὕστατοι, pari ratione et modo 
primi et postremi, B, 281. Z, 133, 389. 1, 515. 
K, 565. N, 85, 618. O, 718. II, 98, 505. P, 
150. T, 248. v, 534. 4, 253. 0,148, 177. ἅμα 
πνοιαῖς ἀνέμοιο, m, O8. c, 46, 1. 6. sicut ventus, 
celerrime, ὁμοίως ἀνέμῳ. ὥμω αὐτῇ δύο ἀμφίπο- 
λοι, &, 551. sic cum dativo personae, β, 11, 17. 
δ, 571. €, 84, 105. z, 208. 2, 370, 311, οἵ cuz 
σοὶ εἰς Ἴλιον ἅμα ἕποντο. ubi dupliciter positum 
est. et 587. ν, 64, 66. Z, 95. o, 100, 362, 430. 
π, 259. e, 62, 425. e, 206, 502. τ, 188, 579, 
601. 5,89, 145. c, 77, 104, 116. ὥμα sine 
casu, z, 428, 434, ubi σῷ non pendet ab Zzz, 
sed est dativus commodi. &, 18. v, 66, 82. Z, 
471. Q, 61. sic et porro cum verbo solo, 6, 287, 
418. y, 916. 2, 896. 1, 89. x, 102, 193. o, 509, 
540. z, 76. σ; 355. 4, 916, 598, 528. Q, 188. 
X^ 127. e, 9, 248. ἅμα codem tempore, zu 
gleicher zeit, (at the same time,) sine casu, ὃ, 
125. Zum πάντες, 9, 191. x, 251, 957, 259. 2, 
231. z 110. Q, 230. », 251. zu zar, COSTS. 
4» 24, 499. £, 966. o, 595. s. v, 2. s. 566. 
ἐμὸς υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, "y, 111, ubi 
hac vox non ad sequentia duo pradicata, sed 
ad precedens verbum, respicit; simul cum 
aliis interfectus est. Sed, ;, 45. £, 405. c, 471, 
quibus tribus locis c? Zzz conjungit nomina 
aut adverbia. Omnia ista loca evolvisse pro- 
derit tironi Grzco, aut cupido Homeriez dic- 
tionis: apparebitque ex his, Zzz notare idem 
tempus, aut societatem comitatumque, aut 
paritatem et similitudinem. Nam in ejusmodi 
voculis omnia loca huc exscribere, in immen- 
sum augeret volumen Lexici. Quod semel 
dixisse suffecerit. Zuz φόρμιγγι, vna cum ci- 
thara, Ol. 7, 21. πρώτοις zzi σετράτοις, Ol. 8, 
60, i. e. statim id fiet ab illis, qui primi sunt 
filiorum tuorum post te. Nam Peleus et Te- 
lamon, filii ZEaci, cum Hercule expugnarunt 
Trojam prima vice: quarti ab ZEaco eam de- 
lerunt. conf szezzos ad h.l. Zuz ᾿Ατρείδαις, 
Ol. 9, 107. πεντάόλῳ, Ol. 18, 41. ἵπποις, Ne. 
9, 60. et 109, κτεάνοις. et 125, στεῴάνοι:, ubi 
est pro ἀμφί. &uz adverbialiter positum, sine 
casu, Py. 12, 44. Ist. 2, 18. Vide sub ὁμοῦ. 


GL, dorice est pro Zzz. idem dicitur et 
ἁμῇ. Ol. 5,38. Py. 3, 65. Ne. 5, 90. 7, 115. 
10, 134. 

ἀμαθύνω, f. viz. (WZ2) in arenas et pulve- 
res depono aut converto, in pulverem redigo. ab 
ἡ ἄμαθος, quze proprie notat pulverem campes- 
trem, sicut ψάμαύος arenam maritimam. z4» 
ἀμαθύνει πόλιν, 1, 589, ignis urbem in cineres 
redigit inque pulveres, λεσισύνει ὡς εἰς ἄμαθον 
καὶ εἰς κόνιν πεδιάσιμον. 


» : 
GUUIUUTET06, ου. ὃ ἡ. (Μάχω) valde longus 


et ingens, ὁ στάνυ μέγας; ἄγαν μακρός. nam ἃ τὸ 
μᾶκος CSk μακεσὸς, ἢ, ὃν, longus, et repetita 


᾿Αμαλδύνω. 


sylaba μα cum interserto Iota, μαιμάκετος, 
cum z intensivo. lonice est et femininum, 
ἀμωιμακέτη. χίμαιραν ὠμαιμακέτηνγ Ζ) 119. TI, 
529, 1. e. τὴν περιμιήκετον. et sermo est de por- 
tento illo, de Chimara, sub quo historia latet 
nobis jam ignota. conf. R. izz2y νηὸς ἀμαιμά- 
z:ro», ingentem malum navis, Z, 511, einen 
sehr. hohen, mastbaum, (a very lofty mast.) 
οἐμαιμακέτου πριόδοντος, Ist. 8, 74, ingentis tri. 
dentis; de Neptuno: ὠμαιμακέτῳ μένειν robore 
ingenti, Py. 3, 58, ubi vides usum metaphori- 
cum. ὠραιμάκετον γῆν καὶ πόνπσον, Py. 1, 28. 
κινηθμμὸν, Py. 4, 510. alii derivant vocem hanc 
a μαιμάω, cum impetu cupio et feror in aliquid, 
cum z intensivo. sed ex Homeri accuratissimi 
locis apparet verior vel propior etymologia, 
cum significatu vocis proprio: nam alter ille 
est metaphoricus. 


ἀμαλδύνω, f. υνῶ. aor. 1. ἠμάλδυνα. (M7- 
2.2») molle et tenerum et lzve facio. ich mache 
zart, ( I make soft. ) deinde et, ἀφανίζω, destruo. 
ab ἀμαλός. τεῖχος ἀμαλδῦναι, murum terrae 
zquare, M, 18, et 52, τεῖχος ἀμωλδύνας. ὡς 
πεν μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται; ub magnus murus 
solo zquetur, H, 465. quibus locis metaphorice 
positum verbum. potest et transposite dici zuzy- 
δύλω. 


GLO, vide sub δράγμα. 


ἀμαλλεύω, ἄμωλλη, ἄμωλλιον, vide sub 
sequente, et ἀμαλός- 

ἀμαωλλοδετὴρ, ἤρος. ὁ. (Aim) est ὁ σὰς ἄ- 
μαᾶλλας δεσμῶν, colligans manipulos, ein gar- 
benbinder, (a binder of sheaves. ) qui et à ἀμαλ- 
λοδέτης» ov dicitur. ἡ ἀμάλλη autem est, σὸ ὑπ’ 
ἀγκάλῃ συμπίεσμα τῶν δραγμάτων; eim arm voll 
korm ἔπι stroh, (am armful of corn im the 
slraw ;) ἅπερ οἱ δραγματεύοντες παῖδες», σπ΄ἀρεκό- 
μμιξον. hine et Ceres vocatur ἡ ἀμαλλοφόρος, 
cui sub eo nomine sacrum fiebat Athenis. 7 
ἀμάλλη vel ἡ ZuuAM ergo est complexus δραγ- 
μάσων σίτου; eine garbe, (a shéaf;) ab ἀμᾶσθαι : 
δράγμαπω vero sunt, quantum manu cava com- 
prehendi potest, fauste voll, ( handfuls. ) sinistra 
manu enim comprehendebant stantia in agro 
frumenta, dextra manu desecabant id compre- 
hensum; idque erat δοώγρα : ex his pluribus 
compositis fiebat ἀμάλλη. δράγματα οἱ ἀμαλ- 
λοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέονπο: σπρεῖς δὲ ἀμαλλο- 
δετῆρες ἐφίστασαν, Σ, 553, 554. «à ἀμάλλιον est 
σχοινίον, ἐν ᾧ δεισμοῦσιν ἀμάλλας, eV. garbenband, 
(a band with which the sheaves are bound,) 
quod et οὐλόδεσον et ὠρόδεσμον dicitur. ZgzA- 
λεύειν est, garben machen, (1o make sheaves. ) 


ἄμωλλος, ἀμαλιλοφόρος, vide sub τάπης. 


ἀμαλὸὺς, ἢ, ὄν. (Μῆλον) tener, mollis, idem ac 
μαλὸς, cum cz intensivo, valde mollis: proprie, 
ὠαλλωστὸς καὶ πριχώδης, pilis mollibus obsitus. 
ἄρνα ἀμαλὴν; agnam teneram, X, S10. κύων 
ἀμαλαῖς σκυλάκεσσι περιβιβῶσα, v, 14, canis 
pugnans pro mollibus catulis suis. conf. z:g- 
Bzíwz. lones amant spiritum lenem, Attici as- 
perum: hinc scribitur et £4222:, sed non in 
poéta Ionico. ἡ 2442.4, merges, eine garbe, (a 
sheaf,) est alius originis, ab zzzw: et inde est 
τὸ ἀμάλλιον, l. C. ὁ ix σῆς καλάμης (eX stra- 
mento, von. siroh,) ('of' straw) στρεφόμενος δεσ- 
μὸς, db δεσμοῦσι τὰ δράγματα καὶ τὴν ἐκ τούτων 
συγκειμένην ἀμάλλην : das garbenband von stroh, 
(a band made of straw for binding sheaves.) 
μαλοσάρηος apud Theocritum est, ἔχουσα παρειᾶς 
μαλὰς, teneras et rotundas habens malas, von 
vunden zarten wangen, (will. round soft cheeks. ) 
imo et genz vocantur μῆλα, ob rotunditatem 
et ruborem, ad similitudinem pomi quod vo- 
catur, malum, unde Romanis est, znala, die 
wange, (ihe cheek:) hinc μαλοπάρηος est pro 
μηλοπάρῃοςγ vom, apfelformigen wangen; (apple- 
shaped. cheeks. J 
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ἀμανίτης, ov. d. tuber, vide sub μύξω. 

ἄμαξα, ης. ἡ. et attice ἅμαξα, (" Aya) qui 
usus Atticus in prosa obtinet: ἰωνικῶς et ab 
antiquissimis heec vox Ψιλοῦσαι. est eadem quae 
^ ἀπήνη, et dicitur ab ἄγειν τὰ ὠμώμενα, quia 
messis tempore frumenta collecta currui im- 
ponuntur et ad villam devehuntur. plaustrum, 
ein kormwagen, ein lastwagen, (a corn-waggon. ) 
apud Homerum modo cum leni, modo cum 
aspero scriptum legitur: et fortasse asper om- 
nino Homericus non est, sed a recentioribus 
ei obtrusus ex usu Attico. εἰμαξάων ἐσάειραν, 
pro zuz£2v, curribus imponebant mortuos in 
prceelüs, H, 496. ἐπ᾿ ἄμαξαν ἀπ᾽ οὔδεος, Ón cur- 
rum a solo, sc. insilire, M, 448, et h. 1, spiritus 
lenis est manifestus ex apocope przecedenti. 
Goxvo) S ἣν καὶ ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, Σ, 
487, ursam quam et plaustrum vulgo vocant. 
ἐκ μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐὔπροχιον ἡ μιονείην, sie hole- 
ten den, mit guten rüdern versehenen, und mit 
maul-thieren, zw bespannenden. wagen. heraus, 
(they fetched out the car provided with good 
heels, and. to be drawn by mules,) 9, 266. et 
deinde szpius, 150, 179, 189, 265, 711, colla- 
to 275, ubi eadem vocatur ἀπήνη, et est id 
plaustrum, quo rex dona multa devehebat in 
castra Graca, et inde mortuum Hectoris cor- 
pus redemtum revehebat. et 782, οἱ δ᾽ ὑφ᾽ ὠμάξη- 
σιν (ἁμάξαις) βόας ἡμιόνους τε ξεύγνυσων; ubi 
quidem spiritus asper quoque ex apocope ap- 
parere videtur, sed dubium, an ista apocopes 
scriptio fuerit Homerica. czeterum hzc plaustra 
jungebant jam, ad ligna advehenda. οὐκ ὧν 
πόνγε δύω καὶ timor ἄμαξαι ἐσθλαὶ πεσράκυκ- 
λοι ἐπ᾽ οὔδεος ὀχλίσειων, i, 241, s. per ἄμαξαι 
ibi intelliguntur ζεύγη ad tot currus jungenda, 
22 gespanne starker ochsem oder maulthiere, 
(a team. of strong omen or mues.) tot juga 
boum non movissent solo hoc saxum, ergo 
h. l. plaustra, ad qua robusti boves aut muli 
junguntur, posita sunt pro jumentis quze jungi 
solent. apparere simul videtur, ZuZZzs plerum- 
que fuisse σετρακύκλου:, vierrüdrig, (four- 
wheeled; ) etsi non semper, nec ubique, sicut 
nec apud nos hodie. λείην ὁδὸν ἧπερ ἅμαξαι ἄσ- 
vut ἀπὸ ὁρίων καταγίνεον UA"», dem, gebahme- 
ten falirweg, (the beaten road, », 108. ἡροιόνους 
καὶ ἄμαξαν ἐφοπλίσαι, anzuspannen, (to har- 
ness, €, 37, coll. 57, 69, 72, 75, ubi synonymia 
apparet cum ὠπήνη. in deminutivo est ἡ Zuz£is, 
ἴδος, quae est ὠμάξιον μικρὸν, factum pueris ad 
ludendum. τὴν ὠμαξιπὸν, viam plaustris tritam, 
vide sub ἔω εἶμι, eo. Atticus spiritus asper re- 
spicit etymon τοῦ, ἅμα ἄγειν : sed Ionicus lenis 
est ex ὠμάω, colligo, et ἄγω. Vide ἀπήνη. 

ἀμαξηγὸὺς, vide sub Βοώτης, in R. 

ἀμωξηδόνιω, vide sub ἐνελάω. 

ἀμάξιον, ἀμαξὶὴς, vide sub ἅμαξα, et 
ἀπήνη. 

3 

ὠμαξιτὺς, οὔ, ἡ. ("Ez) via qua currus eunt, 
ein fahrweg, (a road.) ab 4 ἄμαξα vel ἅμαξα; 
etivós, ἣν o» quo itur, ab εἶμι, eo. deinde in 
genere est, via ampla, via regia et ordinaria, 
die freie heerstrasse, (Ihe high road.) κατ᾿ ἀ- 
μαξιτὸν, X, 146, per viam publicam. μακρά μοι 
νεϊσθωι καπ᾿ ἀμαξιπὸν, ΡΥ. 4, 459, 1. 6. διὰ μακρὰ 
ἐστί μοι νεῖσθαι, per longas vias esset mihi eun- 
dum in hae via publica, sc. si pergere sic velim 
ut copi: ergo desinendum jam est. σήνδε μὲν 
παλαίοπεροι ὁδὸν ἀμαξιτὸν εὗρον, Ne, 6, 92, 1. e, 
lance methodum ordinariam et pervulgatam 
invenere jam antiquiores. czeterum spiritus 
asper est Atticus; lenis vero lonicus et ori- 
gini propior. Vide sub ZuzZz, et ἀπρασπισός- 

ἀμάρα, (vel ἁμάρα) Ze. 7. (Pio) est ἡ ὑδρο- 
ρόη, canalis, videtur esse ab ἅρμα ῥέειν. alii lon- 
gius petunt etymologiam, dicentes esse ab, μὴ 
id» τὰ παρασιφνκόσχα μαραίνεσθαιγ quod talis 


᾿Αμαρτῆ. 


fossa aqualis non sinat juxta natas plantas ex 
arescere, talis Zzzoz vel ἁμιάρη (nam spiritus 
lenis est Ionicus, asper Atticus et ex etymo) 
dicitur et zà λείβηθρον. ἀνὴρ ὀχετηγὸς ὠπὸ κρήνης 
ἀνὰ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύει, χερσὶ 
μάκελλαν ἔχων, ἀμάρης δ᾽ ἐξ ἔχματα βάλλων, b, 
259, ex fossa et sulco impedimenta ejiciens 
ligone. 
ἁμαρτάω, (pro quo usus dicit ἁμαρτάνω. f. 
ἁμαρτήσω, T. 9. ἁμαρτῶ, aor. 9. ἥμαρτον, (Ῥίω) 
aberro a re aliqua, non jungo et consequor sco- 
pum, excido ex bono aliquo. sic Eurip. Alcest, 
616, ἐσθλῆς καὶ σώφρονος γυναικὸς ἡμάρτηκας, 
bonam conjugem amisisti, et 879, σί γὰρ ἀνδρὶ 
κακὸν μεῖζον, ἁμωρσεῖν πισσῆς ὠλόχου ; quod viro 
malum majus potest accidere, quam amittere 
fidam conjugem? est ab ZzzZo, unde ὁμαρτάω 
et ὁμαρτίω ; unde, cum z negativo, ἀομαρτάων 
et contracte, cum spiritu aspero Attico, ázzg- 
τάνω, non una ago, non adsequor, non una eo, 
non par sum, non comes. et ei deinde adjuncta 
est notio peccandi, quando non adjungo me ad 
officium debitum. nam omne peccatum consis- 
tit in disjunctione ab officio, in cessatione a de- 
bito et legitimo. ἑκὼν δ᾽ ἡμάρπανε φωτὸς, pru- 
dens aberravit a viro hasta sua conjecta, volens 
eum non contigit, K, 572, er traf ihn mit fleiss 
nicht, ( purposely missed him. ) οὔ «i φίλων ἡμάρ- 
φᾶνε δώρων, nequaquam a gratis nobis donis 
disjunxit sese, 9, 68, inquit Jupiter de Hec- 
tore religioso et rerum divinarum studioso. αὐ- 
τοῦ ὥμώρσεν pro ἥμαρτεν, ab eo aberravit, eum 
non attigit in jaculando, er traf ilm nicht, (he 
did not hit him,) Δ, 491. Θ, 511. A, 958, ubi 
est explicatio addita, παρετράπετο ἔγχος, prze- 
terversa est hasta ejus, flog darnebem vorbey, 
(flew past,) N, 518, 605, ubi eadem explicatio. 
O, 430. ὅτε xt» vus ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτῃ, ubi 
est peccandi notio : si quis transgrediatur offi- 
cium nec ad id arcte accesserit, 1, 497. v, 214, 
ubi de eo, qui sciens a justo et bono abit: qui 
punitur a Jove. ὄρνιθος ἁμαρτὼν, avem non fe- 
riens sagitta missa, Ψ, 857. coll. 865, ὄρνιθος 
μὲν ἅμαρτε - cujus oppositum est βάλλειν», (ref- 
Jen, (to hit the mark, ) ferire jactu, 866, et zu- 
χεῖν, 857. ὠμφιπόζλου μὲν ἅμωαρτε, ministram 
suam non contügit pila conjecta, ζ, 116. οὐχ 
ἡμάρτανε μύϑων, non aberrabat a verbis dicen- 
dis, i. e. recte dicebat dicenda, A, 510. φέρσερόν 
ἐστι τεθνάναι, ἢ ξώοντας ἁμαρτεῖν ἐκείνου, oU. ἕνεκα 
ἐνθάδε ὡμιλέομεν ἤματα πάντα, inquiunt proci, 
9» 155, et is scopus erat Penelope, cujus causa 
hic quotidie congregabantur. χειρῶν ἐξ Ὀδν 
qiios ἁμαρτήσεσθαι Uam 7s, 1, 521, a manu Ulyssis 
excisurum esse me visu, συφλωβθῆναι, διεκπεσεῖν 
ὀπωσπῆς, inquit Cyclops recordatus antiquum 
vaticinium ; sejuncturum me esse me a visu, 
aoristus 2 ionice, et etymo propius, dicitur 
ἤμβροτον, ἐς, t, interserto f, quale interseritur 
et in γαμβρὸς ἃ γαμέω, et In μεσημβρία ab ἡμέ- 
££: et mutato medio z in v, mutato etiam 
ionice spiritu in lenem. ἤμβροτες, X, 279, jactu 
hastze aberrasti a me. ἥμβροτον ἀλλήλων, μέλεον 
δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω, YI, 586, aberrarunt a. se in- 
vicem, et in vanum jaculati sunt ambo, ἤμβρο- 
Tis, οὐδ᾽ ἔσυχες, E, 287, quod proverbialiter 
dicitur zzi σῶν ἁμαρτανόντων τῆς προθέσεως, Qui 
a proposito excidunt. αὐσὸς ἐγὼ πόδε ἥμβροτον, 
ipse ego hoc peccavi, χγρ 154, ich habe hierim 
gefeMet, den. fehler besangen, (I have dome 
wrong, commuülted a fault ;) et additur, οὐδέ zig 
ἄλλος αἴτιος, neque quis alius accusandus. σε- 
λέκεων δ᾽ οὐκ ἤμβροτε πάντων, Q, 421. et 495, 
οὐδέ τι ποῦ σκοποῦ ἤμβροτον, nequaquam ab isto 
scopo aberravi, collato χ., 6, 7. ἡ δ᾽ οὔτι νοήμα- 
vos ἤμβροτεν ἐσθλοῦ, non segregavit se ullo mo- 
do a bono sensu animi, ἡ, 292. Zuzezyu, errat, 
Ol. 1, 104. ὥμαρτε Σκύρνυ, aberravit a. SCyro, 
Ne. 7, 54. 


ἁμαρτῆ, vide ἑμαρτῆ. 


᾿Αμαρτοεπὴς. 


ἁμαρτοεπὴξ» fos. ὁ 9 (Erw) qui in verbis 
aberrat a recto, ὁ ψεύστης, ἢ τῶν βελσίστων λο- 
yay ἐφαμαρτάνων : imo et ἐγλευκὴς τὴν φράσιν, 
qui male et ingrate loquitur. Αἴαν; &gzgrosmis 
βουγάϊε, ποῖον ἔειπες» Ν, 824. , . 

ἀμαρυγῆ; αμαρυγμῶ, vide sub μαρμαφυγὴ, 
et sub ᾿Αμαρυλλὶρ» in R. 

ἀμαρύσσω, vide sub μαίρω. 

ἀμασίπορος, vide ἀμευσίπορος, et sub σρίοδος. 

ἄμαστος, vide sub μασάω. 

ἁματροχάω, f. fcu. (Tef») una cursito, 
ich will immer mit laufen, ( I will run along. ) 
παῖδα ἁματροχόωντα ϑύραζε, puerum una cur- 
sitantem foras, e, 450, pro ἁματροχώντῶ, dis- 
tracto cireumflexo ; ἀκολουθηπικὸν, der überall 
mit gehen will (who will go along every 
where : ) etiam, δυνάμενον ἅμα σὺν ἐμοὶ πρέχειν, 
qui valet una ire. à etx. 

ἁματροχιαὶ, ὧν. ci. (Toi) concursus ro- 
tarum in duobus curribus; wenn wagen mut 
den rüdern aneinander kommen, (the collision 
of the wheels of two carriages.) nam hoc no- 
men est ab ὃ σροχός. ἁμαπροχιὰς ἀλεείνων, E, 
499, τὰς ὁμοῦ συμβολὰς σῶν σροχῶν, τὰς εἰς 
ταυτὸ συνόδους τῶν τροχῶν. possint alibi et in 
genere sic dici αἱ ὁμοδρομίαι, cursationes junc- 
te, das millaufen, (a running together. ) 

᾿Αμαυρὸς, ἃ, ὄν. ('Aw) ater, obscurus. 
dunkel, schwarz, ( dark, black. ) ab « privativo, 
et αὔω, luceo, splendeo. ut notet, non dilucens 
satis, furvus. zz est littera euphonice interserta. 
recentiores deinde id primum Z sepe omit- 
tentes, dixere μαυρὸς, eodem significatu. ,est 
quasi ἀνανὸς vel ἀανός- εἴδωλον ἀμαυφὸν, 3, 824, 
895. ubi sic vocatur ὁ ὄνειρος personificatus. 

ἀμαυρύω, f. du. ("Aw) obfusco, tenebris 
involvo. ich verdunkle, mache verloschen, (1 
darken, obscure.) Φόρκου ἀμαύρωσε γένος» Py. 
19, 24. ἀμαυρῶσαι ἐχϑρὸν; Ist. 4, 82. hinc est 
ἡ ἀμαύρωσις, obscuratio, obfuscatio. 

ἄμαυρωσις, vide supra, et sub εὐκρίνω. 


ἀμαχητί, (τάχω) adverb. sine pugna. αἴ 
χε ἀμαχητὶ ἴομεν, sisine pugna invicem, abe- 
amus, $, 4397. 

ἄμαχος, ov. ὃ ἡ. (Méx) contra quem pug- 
nari non potest, qui sustineri non potest. ^Ex- 
σορα, Τροίης ἄμαχον κίονα, Troje non vincen- 
dam bello columnam, Ol. 2, 146, i. 6."ἀνυπόσ- 
σατον ἐν μάχαις», Cui resisti non poterat. ἄμα- 
χον δὲ, κρύψαι σὸ συγγενὲς ἦθος, Ol. 15, 16, ubi 
est metaphorice : impossibile est, occultare con- 
genitam indolem, ἀδύνατόν ἔστι, ἀμήχιανον. ἄμα- 
χον καπὸν, Py. 2, 139, ubi sic vocat clandesti- 
nos calumniatores. ἀμάχους χεῖρας», lst. 6, 60, 
manus insuperabiles et invictas. οὐδὲν Θηρίον 
γυναικὸς ἀμαχώτερον, Aristoph. Lys. 1018, 
nulla fera insuperabilior. 


2'Amdw, f. 4ru. (ΑἹ colligo, .constringo. 
meto. fasse zusammen. mühe, erndte, ((1o collect, 
get in the hay or corn.) est ab ἅμα; mutato spiri- 
tu: et proprie est, và, ὑφ᾽ ἕν πολλὰ ἕλκειν. hinc 
ad messem translatum ; nam antiquissimi sic 
metebant, ut sinistra manu comprehenderent 
calamorum quantum poterant, dextra vero se- 
carent. ergo generalis notio colligendi facile 
intelligitur. ἕριθοι ἥμων, ὀξείας δρεσιάνας t» χερσὶν 
ἔχοντες» operze metebant, acutas falces in mani- 
bus habentes, Σ, 551. Acxjvátyrz ügoQoy λειμω- 
νόθεν ἀμήσαντες, hispidum calamum (collective, 
kolbig ror) (reeds. ) ex prato cum collegissent 
velsecassent, Q, 451, συναγαγόντες. μάλα κεν 
βαθὺ λήϊον αἰεὶ εἰς ὥρας ἀμῷῴεν (optat. pro Zyuzoisv) 
1, 155, sie künten immer eine liefe i. e. hohe 
saat xur reifezeit einerndten, (they could still 
reap a deep, ihat is abundant, crop αὐ harvest- 
time.) ἀμησάμεενος,  24T, ubi sermo est de 
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caseo formando, et ex quo loco propria vis hu- 
jus verbi maxime apparet. nam lae coagula- 
tum ex sero colligebatur manu, comprimeba- 
turque, ut cohaereret caseus; et in corbiculos 
vimineos ingerebatur. ergo vides notionem 
colligendi et constringendi primariam hujus 
verbi. συνελὼν χερσὶ καὶ συναγαγών. 


ἀμϑατὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Βάω) qui conscendi pot- 
est. zw ersteigen, ((to be ascended. ) ἔνθα μά- 
λιστα ἀμβατός ἐστι πόλις, Z, A494, l e. ἀναβαι- 
νομένηγ) ἀναβατός. ubi maxime superatu facilis 
est urbs. ἵνα οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη, A, 915, ut cce- 
lum posset conscendi, a gigantibus, qui mon- 
tes alios aliis imposuerant. οὐρανὸς οὔπω ἀμβα- 
τὸς αὐτοῖς, Py. 10, 42, ccelum nondum est ad- 
scendendum illis, i. e. nondum cupiunt mori, 
vel optative, ne jam adscendant, sed seri re- 
deant in colum, ἡ προσάμβασις, scalarum gra- 
dus. Eurip. Iphig. Taur. 97. Phoeniss. 492, 
7151. die treppe, stiege. (the stairs, steps. ) 


ἀμβλήδην, (Βάλλω) adverb. per syncopen ex 
ἀμβολάδην, et notat ἀναμβλητικῶς, ὁρμητικῶς, 
ἀθρόως, mit vollem ansatz, aus vollem herxen in 
die hühe, ( with full force, with the whole heart. ) 
ἀμβλήδην γοόωσα, X, 416, alte ducto spiritu et 
alte ejecto gemitu plorans. inest simul is sen- 
sus, quo Musicus dicitur ἀναβάλλεσθαι. mit 
tief geholtem othem und. seufzen, und mit auf- 
wallender brust, fieng sie an, zu. klagen. ('witk 
deep drawn breath and sighs, and with heaving 
breast she began. to complain. ) 

ἀμβλέω, ἀμβλωθρίδιον, ἄμβλωμα, ἄμ- 
βλωσις, vide sub ἀσαρμβλύνω. 

ἀμβλύνω, (Βάλλω) hebetem facio aciem, 
tardum reddo. est ab ἀναβάλλω, ich mache 
dass sich was wmlegel, ich schiebe auf, ( 1 blunt, 
delay.) et hinc ἀμβλὺ:»γ εἴα, ὁ obtusus, remis- 
sus, languidus: de acie ferri et oculorum. 
hinc est ἀμβλόω, f. ὥσω, retundo. it. facio 
abortum. conf. Aristoph. Nub. 157, 139, ubi 
est compositum ἐξαμβλόω. Sic Germani de 
eadem re ponunt verbum metaphoricum, z7- 
werfen, (to miscarry. ) 

ἀμβλὺς, vide sub βάλλομεν, haud longe a 
fine. 

ἀμβολάδην, (Βάλλω) adverb. est ἀναβλη- 
σικῶς Vel ἀναβολικῶς, ab ἀναβάλλειν, in altum 
ejicere, aufwallen, in die hühe treiben oder wer- 
Jen, (to shoot ap, to throw up.) λέβης ξεῖ ἔνδον 
ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, πάντοθεν ἀμβολάδην, S, 
864, ubi est de aqua fervente, et notat ἀναξζέειν 
EE φλογὸς ὑπερβολὴν, καὶ ἄνω κάτω ποιεῖν cà 
ὕδωρ ἐν τῷ παῴφλάζειν. eandem vocem ponit 
Herodotus de fonte, ξνθα ἱστορεῖ, κρήνην περὶ 
ἀΐσας νύκτας ξέσυσαν ἀμβολάδην. ἀναβάλλειν 
dicitur et de fodientibus, τὸ ἄνω ῥίπτειν τὸ χῶ- 
ῥα, et talem terram vocant σὴν ἀμβολάδα : cu- 
jus oppositum est, γῆν ἐπιβάλλειν, erde drauf 
werfen, (to throw earth upon.) ἀναβάλλεσθαι 
est et, τὸ σνεῦύμα ἀνάγειν, Lief othem. holen, (to 
breathe hard.) ἀμβολάδαν, dorice, Ne. 10, 62, 
per intervalla, diversis vicibus, ἀναβολῆς τινὸς 
γινομένης μεταξύ. nam hoc adverbium proprie 
est, differendo. 

ἀμβολὰς, ἀμβολὴ, vide ἀναβολή. 

ἀμβολιεργὸς; vide sub ἀναβάλλω. 

du onis, íz, τον. ( Pf) immortalis, divi- 
nus, dulcis, valde suavis. et ex hac posteriori 
notione est-nomen proprium ὁ 'Ag£z6ziez, sicut 
et ὁ Νεκτάριος- ἀμβρόσιος ὕπνος» i. e. γλυκὺς, B, 
19. ἀμβροσίη νὺξ, i. e. γλυκεῖα, ob somnum dul- 
cem, B, 57. K, 41, 142. 2, 268. Ω, 565. 2, 499, 
5714.5, 283. 1, 404. o, 8. maxime autem nox habet 
hoc epitheton ob refectionem virium. sic, Zz- 
βροσίῳ ἐλαίῳ, B, 172, i. e. εὐώδειγ et maxime 
recreante. imo omnia valde pulcra et praestan- 
tia sic dicuntur» ἀμβροσίου πέπλου; divinam et 
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fragrantem vestem, E, 993, izy), vestem, E, 
178. 177, πλοκάμους, ubi sermo est de Junone, 
ornante se exquisitissimo modo. ἑανὸς, $, 507. 
ῥοδόεντι ἐλαίῳ ἀμβροσίωῳ, ^V, 187, quo ungit 
Venus corpus Hectoris mortuum, ne compu- 
trescat. ἀμβρόσια πεδίλα, de Mercurio, Q9, 341. 
&, 97. ε) 45. κάλλει ἀμβροσίῳ, c, 199, ubi est 
unguenti divini, recreantis et formam augen- 
tis, species: maxime σμῆγμα σι odoratum. sic 
et, &, 170, ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς λύ- 
pum πάντα ἐκάθηρε. et IL 610, χρῖσον αὐτὸν 
ἀμβροσίῃ, inunge eum immortali oleo. et 680, 
ἔχρισε. ἀμβρόσιαι zc 1741, divina czesaries. Jovis, 
A, 529. maxime autem 7 ἀμβροσία, SC. σροφὴ; 
est cibus deorum, quo immortalitatem suam 
sustentant; ea dulcedine, ut mel nostrum ad 
eam collatum nonam dulcedinis partem ha- 
beat. hinc omne id, quod maxime recreat et 
reficit et jucunditate perfundit, ἀρ βρόσιον dici- 
tur, quasi ὑσεραναβαῖνον ῥοὴν, l. e. ὑπεράνω ὃν 
φθορᾶς. nox non solum suavis ob somnum, sed 
et recreans et alens plantas, quadam etiam 
animalia nutriens, et multa tuens a corrup- 
tione. equis quoque deorum apponitur Zzf- 
σίον εἶδαρ, E, 569. N, 35. et stant ἐπὶ ἀμδροσίαις 
κάσαις», ad przsepia, plena ambrosiz, 0, 454. 
poéta id liquidius ostendit, quid sit, E, 777, 
σοῖσιν δ᾽ (equis divinis) ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέπει- 
λε νέμεσθαι, crescere fecit ad pascendum: ubi est 
ἀνθηρόν ci, pabulum floribus suavibus et herbis 
permixtum. conf. ἀνατέλλειν. ἀμβροσίη vescitur 
Calypso, s 199, sed non Ulysses, 197, nam 
qui illam gustat, ἀθανατίζεται, quod Ulyssi 
fatale non erat. ἀμβεοσίης καὶ νέκταρος ἀποῤῥωξ, 
1. 959, ubi sic vocatur vinum excellentissimum, 
gustu et odore mirifico et viribus quoque. 
ἀποῤῥὼξ ibi proprie pertinet ad »£zzzg. sic de 
cibo deorum, ε, 98. et μ, 638, πέλειαι φέρουσι 
ἀμβροσίην Διί. ἀμβροσίην ϑῆκε ὑπὸ ῥῖνα, δ, 445, 
ubi est εὐῶδές σι et corroborans. allegorice est 
ἡ ἀγαθὴ ἐλπὶς, καὶ τὸ διὰ ποῦ τοιούτου λόχου ἐλ- 
σίζειν, εἰς σὴν πατρίδα ἐπανελθεῖν. ἀμβροσίων 
ἐπέων, Py. 4, 532, 1. e. ϑείων. &uBgariZy φιλο- 
σήτων ᾿Αφροδίτης, Ne. 8, 2. Zufserizy καὶ νὲκ- 
τὰρ ἐνστάζουσι χείλεσι, Py. 9, 109. "Tantalus 
furatus ἀριβροσίην, Ol. 1, 100. Vide sub νέκταρ. 


ἄμβροτος, εν. à ἡ. (Ῥέω) immortalis. est 
cum z privativo, interserto μὲ euphonico. Zz- 
βροτον αἷμα, E, 559, 870, fluens ex vulnerato 
divino corpore. ἄμβροτοι ἵπποι, Il, 981, 867, 
quos dii Peleo donaverant. ἄμβροτα εἵματα; 
immortales vestes, putredini non obnoxias, II, 
610, 680. τεύχεα, immortalia arma, 1, e. fir- 
missima, P, 194, coll. 195, quz dii donave- 
rant Peleo. et 209. Sz ἄμβροτος, Y, 558. 9, 
460. Szi», X, 9. nam antiqui omnia, mutationi 
totali non obnoxia, vocabant deos, e. c. flu. 
mina, sidera ; etiam virtutes, quarum subjecta 
quidem variant, ipse tamen assidue in aliis 
recurrunt. κρήδεμενον ἄμβροτον, vitta dez, c, 
547. εἵματα, 4; 260, 265. 2, 59. et sic dicun- 
tur vestes pretiosze. ἐλαίῳ Zuoóca, 9, 565, quo 
ungitur Venus. ἱστὸν, 2, 222, quo texens Circe 
utitur, νὺξ ἄμβροτος, A, 929. δῶρα ἄμβροτα, δ᾽ 
190. ϑ:ὸν, z, 444. sic, ἄμβροτον Θεὸν, Ne. 10, 
19. ἄμβροτοι πραπίδες Θεῶν, Ist. 8, 65, imimor- 
tales mentes deorum. 

ἀμβωμοῖς, Vide sub Bazuó;, et 'ANA', prope 
finem. 

E 

ἄμβων, vide sub ἄπρις- 

ἀμέγαρτος, ου. ὁ 4. (" Av) minime inviden- 
dus, si cum z privativo compositum concipi- 
tur, quem nemo suspicit aut veretur. sin cum z 
intensivo, est, quem cum magna molestia feri- 
mus, valde molestus, intolerabilis. στόνον δ᾽ ἀμέ- 
γαρτον ὄφελλεν; B, 490, augebat laborem non 
invidendum; vel et, non maligne, sed copiose 
datum, và» ἀφθόνητον διὰ τὴν κάκωσιν : οὐδεὶς γὰρ 
φθονεῖν ἐπὶ κακοῖς. Sed potius h. 1. cum z in- 
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tensivo, τὸν εἰς μέγα αἰρόμενον, eine sehr hoch 
gekommene mühseligkeit, (a very great hard- 
ship.) teres ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀϊπιεὴν, 
excitans difficilium ventorum intolerabilem 
flatum, A, 399, 406, i. e. εἰς μέγα αἰρομεένην. 
vel: benigne et largiter, non invidà manu, 
datam spirationem. σῇ δὴ «v2: μολοβρὸν ἄγει:» 
ἀμέγαρτε συβῶτα, e, 219. et Q, 969, πῇ δὴ καμ- 
πύλα σπόξα φέρεις, ἀμέγαρτε συβῶπσα, ad Eu- 
mzum ; quo agis vel fers, subulce invidià non 
digne, à εὐτελὴς καὶ ἄξηλο:», ᾧ οὐκ ἄν τις (Q0o- 
νήσοι ποῦ συβωτεῖν : imo et ἀχρεῖος, non pro re 
magná habendus, καὶ διὰ τὴν ἀτεχνίαν ἀμέγωρ- 
vos. du, taugenichls, du unnützer, (thou worth- 
less, good for nothing fellow.) pertinet hzc, 
sicut plurima alia, inter voces subtiles vix sibi 
pares in aliis linguis habentes ; et cogitationum 
plus quam aptz versionis prebentes. in He- 
siodi Θεογονίῳ, 666, est: μώχην δ᾽ ἀμέγαστον 
ἔγειραν, pugnam arduam excitarunt; ubi ad 
etymologiam verbi respicitur, εἰς μέγα αἴρω, 
cum z intensivo. Germanorum gross in malo 
sensu fere par erit huic Graecze. 


᾿Αμείβω, f£ ψω. (ΒΖω) muto, commuto, 
permuto, alterno, reddo quid pro accepto. 
w'echsele, erwiedere, setze darneben, (change, 
reLurn.) et est ab Zzz, una, simul; et βάω 
in sensu activo, incedere facio. 2; zs Διομεήδην 
σεύχεω ἄμειβε, (imperf pro Zasfs) qui cum 
Diomede arma commutabat, Z, 935. ἀρήϊα 
σεύχεω ἄμειβον, arma componebant et commu- 
tabant, E, 581, sic ut imbecilliores darent arma 
sua graviora et validiora fortioribus; fortiores 
vero sua imbecilliora arma imbecillioribus. 
fvriz ἄμειβεν, P, 192, Hector mutabat arma; 
sua propria exuens, et Achillis arma loco 
corum sibi induens. ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, 
A, 546, unum genu cum altero lentis passibus 
alternans, i. e. βοα χὺ προποδίζων, καὶ μὴ μακρὰ 
βιβάζων, mil kurxem schrilen, (with short 
sleps,] προιὼν ἠρέμα ἢ "eique ὀπίσω χωρῶν, 
ΤΩΣ ΑΕ sich 52 oder ΠΣ 
rückend, ('incessantly relreating or advancing. ) 
οἱ ZusiDayees, "V, 719, sunt ξύλω ὑπανέχοντα πὴν 
στέγην, ὥπερ σύνδυο, ἐξ ἀποστασέως στῆς κάτω, 
ἄνω συνωγόμενα ἀντερείδουσιν ἄλληλα, tigna tecti, 
qua pedibus distant, capitibus vero sibi invi- 
cem obnituntur, die dach-sparren; die sich oben, 
a", einander slemmen, wnd unlen weit von 
einander stehen, (the rafters of the roof, which 
join at top, but stand wide apart at bottom. ) et 
his comparat duos luctatores, qui σὰ μὲν ἄνω 
εἰς ἕν ἥκουτι, κατὰ τὰς δοκοὺς, καὶ ἐρείδονται : τὰ 
Di κάτω διεσπτῶτές εἶσιν. et vide ex his veritatem 
etymologiz : nam his duobus posterioribus lo- 
cis maxime proprie positum hoc verbum. οἱ 
μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς εἶχον, alternantes, et 
sibi invicem succedentes, vigilias acebant, I, 
461. nam succedentes sibi, congrediuntur eo- 
dem loco. ἀμείβεσθαι in media forma in genere 
est, excipere per successionem; sic Eurip. 
Rhes. 615, ἕως ἄν νὺξ ἀμείψηται φάος, donec 
nox exceperit lucem succedentem sibi. et 659, 
λόγοις αὐτὸν ἀμείψομαι, confabulabor cum eo, 
excipiam eum sermonibus. Μοῦσαι, αἵ ἄειδον 
ἀμειβήμεναι ὀπὶ καλῇ, A, 604, quz alternantes 
canebant voce suavi, sungen eine um die andre, 
( sung one after another ; ) vel et, ἠμείβοντο «àv 
᾿Απόλλωνα, 60, ὑπ᾽ ἐκείνῳ γὰρ ὡς κορυφαίῳ τῆς 
φδῆς, ἄδειν αὐταὶ λέγονται, er fünget am und 
singet erst ; sie erwiedern ihn, und singen dar 
auf ebenfalls, (he begins and sings first, they 
then likewise sing and answer him ; ) et quidem 
ἀκειβήμεναι quoque ἑαυτὰς i» μέρει. hine ἀμοι- 
Bain λόγοι, wenn einer dem andern antwortet, 
und einer um den andern redel, (when one 
answers the other, and one speaks after another; ) 
quale exemplum est in Virpgilio, Ecloga 55 et 
in Horatio Lib. 2, Ode 9. et οἱ ἐπσημοιβοὶ ἐπί- 
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xau», qui succedunt in locum defatigatorum, 
die ablüsen und helfen, (who relieve, take the 
place of.) ψυχὴν ἐπεί κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόν- 
T4) I, 409, vita, si commutaverit septum den- 
tium et transierit ; et sermo est de morte. hinc 
ἀμείβεσθαι ὁδὸν, progredi per viam. ἀμειβόμενος 
προσηύδα, P, 55, vicem loquendo reddens allo- 
quebatur eum, er antwortete und sprach zw 
ihm, (he answered and said to him.) sic et &, 
270. ὁ δὲ ἀμείβετο, pro ἠμείβετο, versetzte, erwie- 
derte, (answered, replied.) ἀμείβετο μύθῳ, re- 
gerebat verbis, Ω, 200, 424, et est is ablativus. 
σὸν δ᾽ ἠμείβετο ἔπειτα ᾿Αχιλλεὺς, A, 121, 172, 
415, 544, 551. et plena phrasis est T, 171, σὸν 
δ᾽ “Ἑλένη μύθοις ἠμείβετο, ubi vides accusativum 
personz cui respondetur, et ablativum rei qua 
respondetur. sic et 457, coll, 199. Δ, 517. E, 
515. Z, 559. ὃς μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα 
προσηύδα, H, 556. sic et O, 48. Ψ, 557. civ 
Aüueiiro ὃ, 0,145, 151. K, 60, 198. Δ; 654. 
N, 931. E, 59, 193. O, 92, 900. II, 459. P, 
715. 2,127, 181, 395, 498. T, 98. T, 192. 
σὸν μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν αὐτὸς, V, 194. 
ὄῷρα τί μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν, ut ali- 
quid eum alloqui posset regerens verbis, X, 
999. ci» 2 υἱὸς Καπανῆος ἀμείψακο, respondit 
el, A, 405. ᾿Αντίλοχος ᾿Αχιλλέα δίκῃ ἠμείψατο, 
W, 549, ex jure regessisset. οὔσις ἀνὴρ «4: 
φάρμακα ἀνέτλη, ὅς κε πίη, καὶ πρῶσπον ἀμένψε- 
σαι ἕρκος ὀδόντων, κ, 528, ubi ellipsis sic est sup- 
plenda, οὗ πὸ ἕρκος ὀδόντων ἀμείψεται τὸ φάρμα- 
κον, et est περίφρασις ποῦ πίη, "per σχῆμα πρωό- 
ὑσπέρου, cum quod prius natura est, c? transire 
per septum dentium, posterius ponitur: zov 
vero est adverbium. cujus septum dentium 
primum transierit hoc medicamen. σοῦ yz 

πιεῖν προτερεύει và, ἀμείβεσθαι ἕρκος ὀδόντων. simu 

indicativus ionice positus pro conjunctivo ὠςκεί- 
Apavza, M e. παρέλθη. ergo hoc ἀμείβεσθαι ἕρκος 
ὀδόντων est aliud ac in Iliade: nam hic non est 
ἐκ τῶν ἔσω ἔξω, Sed ix τῶν ἔξω εἰς τὰ ἔσω ἰέναι. 
ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους, ὦ, O15, vices epularum 
instituentes per circulum in domibus vestris, 
et hzec erat species ἐράνου, quam Germani vo- 
cant ein. krünzchen, wenn die tractirung reih 
wmgehet, ((a sort of club in which each in turn 
enlertains the rest.) sic et B, 140. ὠρχείσθην 
ποτὶ χϑονὶ σαρφέα ὠμειβομένω, S. 99, 1. e. ὁρ- 
χούμενοι νὰ μέρος συκνῶς, sie wechselten oft in 
Lanxen, einer um den andern. ein jeder tamste 
solo, ('Ihey frequently succeeded each other im 
dancing, each danced alone.) và» δ᾽ ἠμείβεπο 
ἔπειτα ᾿Αθήνη, α, 44, 80. y, 109, 202. ἡ δ᾽ αὐτί- 
κα ὠμείβετο δια Sum», δ, 982, 398. ὁ δὲ πάντα 
νόξιγ μοὶ ὠμείβετο μύθῳ, ζ, 67. ὃ δὲ με αὖτις ἀμεί- 
βετονηλέϊ ϑυμῷ, i, 972. et 287, ὃ δὲ με οὐδὲν 
ὠμείβετο νηλέ! ϑυμῷ. 568, et 506, ὁ δέ με οἰμώ- 
fas ἠμείβετο μύθῳ. οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο, πατὴρ δ᾽ 
ἠμείβετο pubs, x, ΤΊ. et 487, αὐτίκα. οἰμώ- 
ξας, λ, 59. et 924, νῶϊ μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειβόμεθα, 
nos sic alternabamus inter nos verbis, «wir 
wechsellem so worle mit einander, (we hus 
exchanged. words with each other.) et 562, μὲ 
οὐδέν: αὐτίκα 0 Εὐρύλοχος σαυγερῷ μ᾽ ἠμείβετο 
μύθῳ, μ, 218, odii et indignationis pleno, 
Eurylochus voll ummuth, ( Eurylochus full of 
indisnation.) πὸν δ᾽ móc σροσέειπτε γυνὴ καὶ 
ἀμείβετο μύθῳ, o, 453. et 498, σοῖς δ᾽ αὖτις 
προσέειπε γυνὴ καὶ ὠμείβεπο μύθῳ. ubi vides, hos 
duos casus personze cui respondetur, esse in- 
differentes ad προσειπεῖν. et 484, σὸν δ᾽ αὖ διογενὴς 
᾿Οδυσεὺς ἠμείβετο μύθῳ. σίγα, μή μοι τοῦτον ἐμεί- 
[Beo πολλὰ ἐπέεσσιν, tace, nec mibi huic multa 
regere verbis, eg, 398. ὡς σὼ μὲν χαλεσποῖσιν 
ὠμειβομέίνω ἐπέεσσιν ἕστασαν, ny, 145. ἐξαῦσις μύ- 
θοισιν μεειβομένη προσέειπεν, ὃ, 954. et 575, ἐγώ 
μιν ἀμειβόμενος προσίειπον. et 47], ὁ δέ με αὖτις 
ἐμειβέμενος πρησέειπεν. οἱ 484, ὠλλὰ καὶ ὥς μιν 
ἔπεσσιν ὠμειβόήμενος “προσέειπον. et 554. et 706, 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβομένη προσέειπεν. καὶ 
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σότε δή μιν, € 96. ὠλλὰ καὶ ὥς pay, 4, 258, αὖ- 
TÀQ ἐγώ μιν, x, 556. A, 79. et Bl, νῶν; μὲν dis 
ἐπέεσσιν ὠμειβομένω σευγεροῖσιν ἥξκεθα, ubi sermo 
est de Ulysse vivo, et anima Elpenoris apud 
inferos. ergo est, verbis tristibus et misericor- 
diz plenis. et 464, νῶϊ μὲν ds ἐπέεσσιν dpeuio- 
μένω σαυγεροῖσιν ἕσταμεν ὠκχνύμενοιγ Stabamus 
moasti, alternantes inter nos verbis tristibus, 
καὶ πότε ui» μύθοισιν ὠμειβομένη προσέεισιεν, σ΄, 
252. ἱξαῦτί; σφε ἔπεσσιν ἐμειβόμενος προσέειπεν, 
Q, 206, eos ambos. Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα π-“Ζσαι, ἐμκει- 
βόμεναι ὀπὶ καλῇ, ὠ, 60, alternantes voce pulcra. 
et 349, ἐξαῦτις μύθοισιν ὠμειβόμενος προσέειπεν. 
οὐδέ τις ἔτλη Τηλέμαχον μύϑοισιν ἐμείψγασθαι 
χαλεποῖσιν, β, 88. et 84, ᾿Αντίνοος δέ guy οἷος 
ἀμειβόμενος προσέειπεν. "Αντικλος δὲ vi γ᾽ οἷος 
ὠμείψασθαι ἐπέεσσιν ἤθελεν, δ, 286. ἐσεὶ 92» μοι 
καὶ ἐμείψασθαι ϑέμις ἰσαὶν, π΄, 91]. χαλεσοῖσιν 
ὠμείψασθαι ἐπέεσσιν, NV, 489. et 499, μηκέτι νῦν 
χαλεποῖσιν ὠμείβεσθον ἐπέεσσιν, Αἴαν ᾿Ἰδομενεῦ vt, 
κακοῖς. ubi est sine casu persona. εὖ σὲ δώροισιν 
ἐμειψάμενος ἀπέπεμψε, ὦ, 2984, bene te donis 
remunerans dimisisset. ἐν ὠμείβοντι, SC. χρόνῳ, 
Ne. 11, 53, per vices, in abwechselnder zeit, 
(by turns.) ἹΚρισαῖον λόφον Zus/s, dorice pro 
ἤμειψε, Py. 5, 50, percurrendo circumduxit 
per vices circa collem. ὠμείψψαντες ἵσπους ἐντὶ 
δελφίνων, Py. 4, 50, permutantes, vertauschend, 
(changing.) μελισσῶν ὠμείβεται πόνον, Py. 6, 
54, respondet labori apum, zequat, par cst, 
vicem przestat. et hoc loco maxime proprie hoc 
verbum, quasi pari passu ambulat. φθόνον Zga- 
βόμενον τὰ καλὰ ἔργα, Py. 1, 19, 1. 6, παρώκεί- 
ῥέενον ποῖς κωλοῖς ἔργοις», ubi quoque proprie. et 
intelligit invidiam fatorum, quze per vices et 
quasi pari passu bona et mala alternare faciunt, 
nam cognatus ejus Ἱπποκράτης eodem tempoze 
mortuus erat. ὠλλήλοις ἀμειβόμενοι γάρυον ποιαῦς- 
σα, Py. 4, 165, inter sese alternantes verbis, 
loquebantur talia. et 403, ὁπλαῖς ἀράσσεσκον 
χθόνα ὠμειβόμενοι παῦροι, ungulis cum strepit.1 
pulsabant terram per vices, i. e. inter eundum, 
σοὺς πόδας ἐναλλάσσοντες κατὰ πὴν πορείαν, 513 
stampfeten mit den beinen, eins ums andre, 
hart auf die erde, i. e. sie giengen munter, 
(they stamped hard with their feet upon. the 
ground one after another, i. e. they walked 
briskly.) est quoque proprie positum verbum. 
ἄρουρωι ὠμειβόμεναι, Ne. 6, 17, arva alternantia, 
i. e. per vices nunc segetes ferentia nunc 
quiescentia. ἄμμι (ἡμῖν) ἀμειβομένοις, Ist. 1, 77, 
nobis vicem reddentibus, i. e. dum grati su- 
mus. σὺν ἀγανοῖς λόγοις ὧδε ἐμείφθη, Py. 4, 180, 
ei placidis verbis sic respondit: ubi passiva 
forma deponentialiter. μῆσιν tzv (consilium 
suum) εὐθὺς ὠμείβετο, Py« 9, 68, statim re- 
spondendo proposuit. ubi alii legunt. Zzzgzzí- 
B:vo, eodem sensu. 

ἀμείλικτος, op. ὃ ἧ. (Μέλω) non lenis et 
mitis, saevus, non placabilis aut placatus, non 
suavis. ὠμείλικπον ὅσα ἤκουσαν, vocem duram, 
A, 157. sic et, ἤκουσε, d» 89. 

ἀμείλιυχος, ov. ὃ ἡ. (Mf2.9) idem. qui blan- 
dis verbis non lenitur. Zi2zs ὠσείλιχος, mors 
implacabilis, I, 158. et 568, ὠμείλιχον ἦτορ ἔχου- 
σα, de furia. ἄνακσος ἀμειλίχου, 3Ymmitis heri, 
Ω, 154. ὠἀμείλιχος apris, Py. 6, 11, exercitus 
inclemens. ὠμειλίχον κότον, Py. 8, 10, impla- 
cabilem iram. * 


E: 

ἀμείνων, ονος. ὃ 4. (Νέω) melior, utilior, 
constantior, fortior. ab z intensivo, et μένω; 
maneo, persto, adsum, cupio: ut ergo hoc 
nomen, comparativi notionem habens, maxime 
«gnificet valde constantem et certum, cui fi- 
dere prz aliis possis, valde probandum, cui 
mens sit valde fida et stabilis. εἰ mys Zpevo», 
si id est przstantius, A, 116. et 217, zz γὰρ» 
sic enim est melius. et 274, πείθεσθαι ἄμεινον, 
obsequi utilius est. αὐτὸς βίῃ οὗ πατρὸς ὠμείνων, 


᾿Αμείνων. 


A, 404, ipse viribus preestantior patre suo. 
᾿Αχιλλία, οὗ μέγα ἐμείνονα φῶτα, Se longe 
prsestantiorem virum, B, 239, sc. Agamem- 
none: et videtur Thersites laudare Achillem ; 
sed ambigue tanien. nam fortasse Thersites 
anteponebat se Achilli, etsi Achillem praeferat 
Agamemnoni. σῷ κλέπτῃ ἡ ὁμίχλη ὠμείνων ἐστὶ 
νυχτὸς, T, 11, ubi nomen in sensu primo, furi 
nebula densa magis adsistit et favet quam nox : 
noctu enim apponuntur custodes gregibus, 
interdiu minus attente custodiuntur. υἱὸν ἐγεί- 
γασο, οὗ χείρονα μάχη, ἀγορῇ δὲ ἀμείνω, pro 
εἰμείνονα, extruso ν et facta contractione, A, 
400, genuit filium, deteriorem se in pugna, sed 
prastantiorem in concione et ad loquendum. 
οὔτις ἐν Λυκίῃ σοῦ εὔχεται εἶναι ἀμείνων, gloriatur 
se prastantiorem esse te, E, 175. et 411, μή 
σις αὐτῷ, ἀμείνων σεῖο, μάχηται, ne quis cum eo 
pugnet, qui fortior est te et magis cedendi 
nescius: ubi quoque vides significatum pri- 
mum. ἀνδρὸς ὠφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, viri 
fortioris et constantioris, Z, 550. et 479, πατρὸς 
δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, patre etiam multo fortior 
et przstantior hic est. σοῦ ἀμείνονι φωτὶ μάχεσ- 
θαι, Ἕκτορι, cum. Hectore, te fortiore, pugnare 
ne velis, H, 111. et 114, ὅσπερ (Hector) σοῦ 
(te, O Menela&) πολλὸν ἀμείνων. sic et de 
Achille, IT, 709. et Patroclo, $, 107. apparet 
ergo bellieus et primarius significatus hujus 
comparativi. nam orbis antiquus maxime ad- 
miratus est virtutes militares : et hinc orta sunt 
pleraque laudum nomina. et 358, οἶσθα καὶ 
ἄλλον μῦθον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι, Sententiam 
aliam hac praestantiorem. sic M, 232. οὐ γάρ τις 
νόον ἄλλος ἀμείνονα φσοῦδε νοήσει, 1, 104. et 256, 
Φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων, humanitas enim prze- 
stantior. et 495, ὄφρα ἄλλην φράζωνται ἐνὶ φρεσὶ 
μῆτιν ἀμείνω. ὠμείνονας ἵπσου:, praestantiores 
equos, K, 556. βίῃ δ᾽ ὅγε πολλὸν ὠμείνων, hic 
viribus longe przestantior, A, 786. et 469, ὠλέ- 
Éu» γὰρ ἄμεινον, prestat opitulari et defendere. 
γῦν δ᾽ εἴη, ὃς πῆσδὲ γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσσοι, nunc 
utinam sit, qui melius consilium indicare pos- 
sit, E 107. ix πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἐμεείνων 
παντοίας (κατὰ) ἀρετὰς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσ- 
θαι, καὶ νόον, O, 641, ubi quoque vides, quo 
Sensu ἀμείνων dicatur, bellico nimirum praci- 
pue. et 509, ἡμῖν δ᾽ οὔτις «72: νόος καὶ μῆτις 
ἀμείνων. et 159, ἤδη γάρ cis, ποῦδε βίην καὶ χεῖ- 
pus ὠμείνων, ἢ πέφαται ἢ καὶ ἔπειτα πεφήσεται. 
ἀγορῇ δὲ οἰ μεεινονές εἰσι καὶ ἄλλει», Σ, 106. πρόσθε 
piv ἐσθλὸς (Hector) ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγα 
ἀμείνων, (Achilles) X, 158. et 555, αὐτοῦ ἀοσ- 
σητὴρ μέγα ἀμείνων, ejus defensor longe fortior. 
μήτι (consilio et prudentia) za δρυτόμος μέγα 
ἀμείνων, lignator longe fortior, 'Y, 315. et 479, 
πάρω γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι, preestantiores ad- 
sunt. et 605, βέλτερον αὖτε ὠλέασθαι, ὠμείνονας 
ἠπεροπεύειν, aptius etiam est, cavere, ne quis 
fortiores et przstantiores decipiat. οὐ μήν οἱ 
πόγε κάλλιον, οὐδὲ ἄμεινον, Ὦ, 52, non sane ei id 
pulerius neque utilius; et comparativus est, ut 
apud Romanos szpe, pro, non nimis pulcrum 
et utile, εἰ δὲ jui» δοκέει τόδε λωΐϊπερον καὶ ἄμεινον 
εἶναι, ὦ, 976. D, 141. et 180. ἐγὼ σοῦ πολλὸν 
τἐμείνων μαντεύεσθαι, te longe praestantior ad va- 
ticinandum. aU «i πάρα ἄμεινον προνοῆσαι; 6) 964, 
nihil adest utilius ad providendum. ϑαρσαλέος 
γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων ἔργοισιν τελέθει, η, 51. et 
810, μείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. sic et o, 71, i. e. 
“πάντων μέτρον ἄριστον. ἔπος, ὅπερ ἄῤῥησον ἄμεινον, 
ξ, 466, l e. ὅπερ ἄμεινον ἦν ἄῤῥητον ὃν. μή τίς σοι 
πάχα Ἴρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, c, 555; fortior 
Tro; et intelligit suum. Eurymachum, quo fi- 
debat hec superba ancilla. σεσευχῆσθαι γὰρ 
ἄμεινον, fortius et utilius est, armari, v, 104. et 
156, τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων, et horum specu- 
lator erat magis industrius. et 374, ὡς (quam) 
κακχοεργίης εὐεογεσίη μέγα ἀμείνων. ἦ μάλα Tig 
σε θεῶν εἶδός τε μέγεθός τε ἀμείνονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, 
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v, 973, nam sic legunt quidam ; pro quo alii 
habent ἀμύμονα. 

ἀμείρομναι, vide ἀμείρω, et sub ἀσπαίρω, ad 
initium. 

ἅμειρος, vide ἥμερος. 

ἀμείρω, (Mzfga) non tribuo, privo parte sua. 
vide simplex MEIPO9, ad finem. τιμῆς βίον 
ψονέων ὠμείρειν, Py. 6, 27, honore privare vitam 
parentum. 

ἀμείφθη, vide sub ᾿Αμείβω, ad finem. 

᾿Αμέλγω, f. £o. (Ἕλω) lac ex uberibus 
exprimo, ich melke, ( I milk. ) est ab α intensivo 
et continuativo, et ἕλχω, traho, tracto, con- 
flatum verbum ; quod et dicitur per ἀφαίρεσιν, 
μέλγω. μῆλα πάντα, ὅσα ἤμελγε, Omnes pecu- 
des, quas mulgere solebat, ;, 238. et 244. ἐζό- 
μενος δ᾽ ἤμελγε δὶς (DYO dius, Oves) καὶ αἶγας, 
mulgebat. et 308, ἤμελγε κλυτὰ μῆλα. et 341, 
δὶς. quibus locis de Cyclope. δὲς, ὠμελγόμεναι 
γάλα λευκὸν, quee mulgentur et przbent lac, 
A, 494. p huic verbo per usum et euphoniam 
est intersertum ; nisi malis dicere, esse ab Zzz, 
simul, et ἕλχω, quia mulgendo plures ruma 
uberis pecuini trahi solent: ionice mutato spi- 
ritu. ὁ ὠμολγεὺς» fos, mulctra, der melkeimer, 
(the anilk pail,) Theocrit. 8, 87. 

ἀμέλεια, vide sub μελέση. 

ἀμελέω, f. ἤσω. (Μέλω) non curo, curam 
non habeo. Αἴας δ᾽ οὐκ ἀμέλησε (pro ἠμέλησε) 
κασιγνήτοιο πεσόντος, G, 550, non neglexit fra- 
trem cadentem, sed accurrens protexit eum. 
sie, ἑταίρου, N, 419. sed, P, 9, Ια τρόκλου; sinebat 
hostili animo, sc. ἵνα exvAsózz, ut spoliaret ar- 
mis occisum. et 697, οὐκ ὠμέλησε Μενελάου tQn- 
μοσύνης, non neglexit mandatum Menelai. 
σημελέω, Í. ἥσω, curo accurate, est verbum 
Homero recentius. Eurip. Iphig. A. 731, 
παρθένους πημέλει, cura virgines filias. ἐσιμελέο- 
A4, curam gero, sum prafectus operis. unde 
ὁ ἐπιμελητὴς, o7, Theocrit. 10, 54. 

ὠμεμφὴς;, £25, ὃ 5. (Φάω) non reprehensibi- 
lis. ZuszQsi ἰῷ, Ol. 6, 78, succo non damnan- 
do, de quo queri nemo potest, i. e. laudando. 


ἄμεναι;, vide sub Z2», prope finem. 


ἀμενηνὸς, ἢ, ὄν. (Νέω) sine robore et viribus, 
sine nervis, sine subsistentia firma, 7 κεν ζὼς 
ὠμενηνὸς ἕα χαλκοῦ συπαῖς, E, 887, aut fortasse 
debilis fuissem ab ictibus ferri, aváre zw michte 
gehaven worden, so verwundet dass ich nachher 
kraftlos geblieben, (should have been so cut up, 
so wounded as to be left disabled,) etsi vivus 
quomodocunque. νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, mor- 
iuorum personas inanes, i. e. mortuos, sine 
nervis aut vera aliqua subsistentia exsistentes, 
sed umbras tantum, x, 521, 536. 2, 29, 49, 
in quibus nulla caro, nullus sanguis, nullum 
robur, quia vanz sunt imagines. δοιαὶ γάρ τε 
σύλαι ὠμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων, duse portae inanium 
somniorum, quz sunt εἴδωλα tantum, «, 562, 
ad similitudinem σῶν σκιῶν, quee nec tangi nec 
tangere possunt, 


ἀμενηνόω, f. νώσω. (Nio) sine viribus et ef- 
fectu facio. Zusvávart» δέ οἱ αἰχμὴν, cuspidem 
ejus inutilem fecit, ut vires non haberet, N, 
562, i. e. ἠχρείωσε. 


ἀμέργω, f. £o. (Ἕλω) exprimo, extergo, 
ich drücke aus, (I press out,) idem quod ὀμόρ- 
jy. dicitur et μέργω. est cum ἐμέλγω quoque 
idem fere. "Vide sub ivzzta yz. 


CA z Ó 
ἀμέρδω, É. ca. (Μείρω) notat proprie, ἀπο- 
στερέω μερίδος, privo aliquem portione ei debita, 
ab privativo et μερίξω, non attribuo in divi- 
Sione partem. in specie est, privo aliquem fa- 
: TES ΚΡ τς f ANM 
cultate videndi, ὠμαυρόω, ἀποσσερέω ποῦ μέρδειν, 
1. e. βλέπειν, ut notet στέρησιν ὄψεως, et ponatur 
; 7 s ; το τς 
imi τυφλότητο: καὶ σκοτώσεως. deinde in genere 


I 


" Awnros. 


est, privo, facio ne quis sit particeps. zz: δ᾽ 
ἄμερδεν (pro ἥμερδεν) αὐγὴ ἀπὸ κορύθων, splendor 
a galeis perstringebat oculos, N, 540, blendete 
die augen, (dazzled the eyes.) ὁπότε τὸν ὁρεοῖον 
ἀνὴρ ἰθέλῃ ἀμέρδειν, privare parte sua, XI, 53, 
στερῆσαι μερίδος. μὴ αὐτὸς φίλης αἰῶνος ἐμερθῇς, 
ne priveris vita tua, X, 58. ὀφδαλμῶν μὲν ἄμερσε, 


'pro 7z:ez:, oculis quidem privavit eum, S, 64, 


1. e. permisit Musa, ut casus aliquis eum privaret 
visu. nam et casus fortuiti subjacent dei nutui. 
hinc precabatur aliquis veterum in nimia feli- 
citate : ὦ Ζεῦ, piZey τὶ veis ἀγαθοῖς καὶ δυστύχη- 
μα: Ut ostenderet, zzi «à κακὸν εἶναι ϑεόσδοτον. 
σεύχεα ἀκηδέα (arma ista neglecta) καπνὸς 
ὠμέρδει, fumus privat nitore suo, v, 18, ἀφανί- 
Qu, σκοτίζει. οὐδὲ δαιτὸς ὠμέοδεαι, neque relin- 
queris sine portione tua in ccena, Q, 290, dir 
wird dein antheil essem und trinken nicht 
geweigert, (thy share of meat and drink is not 
denied thee :) ubi ὠμέρδειν estin sensu primo, 
ἀποστερεῖν μερίδος. ἄμερσέ σε πάτρης, privavit te 
patria; Ol. 12, 24, ἰστέρησέ σε. Vide sub 
ἀλαόω. 

ἀμερμηρεὶ, vide sub μερμηρίζω, ad finem. 

ἅμερος, vide ἥμερος. 

ἀμέτοχος, vide sub ἄμμμορος. 

ἀμέτρητος, eu. ὁ ἡ. (Μείρω) quem metiri 
nemo potest, quem nemo metitur. πένθος ὠμέ- 
72572», luctum immensum et infinitum, c, 512. 
ἔτ, ὄπισθεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται, πολλὸς καὶ 
χαλεπὸς, Ψ, 249, adhuc futurus est labor cu- 
jus magnitudinem determinate dicere non pos- 
sum, ὅν οὐκ ἔστι μεσρῆσαι, lonice est et foemini- 
num, ἐμετρήτης ἐξ ἁλὸς, Ist. 1, 53, ex immenso 
mari. 

ἀμετροεπὴς, fes. ὃ ἡ, ("Emw) est ὁ ἐπεραν- 
σολόγος, μὴ μέτρον εἰδὼς λόγου : etiam, ὁ ἐν τῷ 
λέγειν ἄπωκπος, μέτρον γὰρ ἡ τάξις. der über- 
müssig und unordentlich durch einander redet, 
ein schwützer und wüscher, ( an immoderate and 
irregular talker, a babbler, a prater, ) πολυλόγος. 
Θερσίσης μοῦνος ἀμεπροεπὴς ἐκολῴα, B, 212. 
apud Sophoclem Philoctetes laudat 'Thersitem : 
sed et ipse inimicus Ulyssi. ergo ibi ex decoro 
persona scriptum a Sophocle. 

ἀμεύσίπορος, sw. ὁ ἡ. (ligu) vicissim et im 
diversam regionem transitum faciens. zz 
ἀμευσίπορον τρίοδον ἐδινήθην, ὀρθὴν κέλευθον ἰὼν và 
πρὶν, Py. 11, 58, per viam retro et alio me fe- 
rentem vagatus sum, rectam viam iens antea. 
est pro εἰμειψψίπορος, quando transitus, et fluxus 
quasi, vize mutatur per alias vices. nam ἐμεύεσ- 
&zi et ὠμείβεσθα, idem sunt. Scholia eo loco 
legunt ἐμασίπορον : et hoc vocabulum pertinet 
inter dubia, donec pluribus in contextibus re- 
periatur. Vide sub σρίοδος. 


ἀμεύω, f. εύσω. (Βάω) transeo, transitu su- 
pero. est ab ὠμείβω per dialectum : sicut et ip- 
sum zm» eundem significatum szpe habet. 
ἔλπομαι ἀμεύσασθαι ἀντίου:, Py. 1, 86, adver- 
sarios me superaturum, iisque me przcursu- 
rum, spero. hoc sensu dicit Homerus, ἀμείβε- 
σαι ἕρκος ὀδόντων, transscendit septum dentium. 

ἁμῇ, vide ἅμ, Ct ὁμοῦ. 

ἀμῃγέπῃ, vide ᾿Αμός. 

ἀμητὴ £» ρος. ὁ. (A) collector, messor. ei; 
erndter, (a reaper. ) parabola de iis est A, 67, 
seqq. ὥσσε ὠμηπῆρες. ubi nota: solebant prisci 
ϑερισταὶ se ita dividere, ut alii ab alio extremo 
segetis inciperent, et deinde in medio agro 
finirent; et certamen inter eos esse solebat, 
utra pars prior ab extremo suo ad medium 


colligendo et metendo perveniret. ad hunc 
morem respicit parabola. 


» . - 

ὥμητος; ov. ὁ ('A) collectio, comprehensio, 
in specie frumenti metendi. messis. ὁ σῶν ezecí- 
μων: συνωγωγή τις διὰ χειρῶν καὶ αὐτὸς ὧν. AC. 


᾿Αμηχανία. 


centus in hac voce variat significatum ; ut 
ἄμητος Sit ὁ καιρὸς σοῦ ἀμᾷν' ἀμητὸς δὲ, αὐτὴ ἡ 
τοῦ ἀμᾷν ἐνέσγειω καὶ ὁ πεθερισμένος καρπός. ἄμη- 
vo; δ᾽ ὀλίγιστος, 'T, 295, ubi id vult Ulysses 
suadens Achilli, pugnze przecupido : σροσῆς γε- 
γομένη: (τοῦτο γὰρ ἡ πλίσις τῶν ταλάντων Διὸς 
δηλοῖ 1. c. si fortuna Trojanorum cadit et muta- 
tur) si inclinatur acies hostium, πολλὴ μὲν πε- 
σεῖπαι καλάμη, 229, 1. 6. capu πολλὰ" ἄμη- 
σος Dh, |. €. καιρὸς τοῦ ἀμᾷν καὶ διώκειν καὶ ἀναι- 
ρεῖν, ὀλίγος ἔσται" οἱ γὰρ διώκοντες παχὺ κορέν- 
νυντῶι, διὰ σὸν λιμὸν" (nam Achilles volebat 
pugnare, suosque in prelium ducere ante 
quam corpora cibo potuque curassent; quod 
Ulysses dissuadebat) dicit igitur Ulysses, ὅτι 
ἐὰν μὴ προδειπνήσωμιεν, ὀλίγον καιρὸν διώξαντες καὶ 
πολλὰ πολεμίων σώματα καταβαλόντες, ταχὺ 
πορεσθησόμεθα σοῦ διώκειν, 1. 6. cito cessabimus a 
persequendo. nam qui fame laborant, etiamsi 
proelio vincant, delassati fame non possunt diu 
persequi cedentes hostes eosque premere. ergo 
cibo curemus corpora ante, ut id tempus mes- 
sis, i. e. czedendi hostes, si fortuna nobis favet, 
possit esse longius, 


ἀμηχανίω, &$. ἡ. (MZ) hasitatio, quando 
consilium nullum reperitur, difficultas magna, 
wenn man nicht weiss was man machen. soll, 
oder wie mam es machen soll, bey oder wieder 
etwas, (when one knows not what to do, or how 
£o act, àn regard to a person. or thing.) ἀμηχα- 
vía δὲ εἶχε ϑυμὸν, defectus consilii tenebat ani- 
mum, ;, 295, in antro Cyclopis inclusorum. 
ἀπὸ ἀμηχανίας ἄγων εἰς φάος, Ol. 55 52, ex 
inopia consilii et incommoditate agens in lucem. 
i» ἀμηχανίᾳ, In difficultatibus, Py. 2, 99. 
ἀμηχανίαν σιγηλὸν, Py. 9, 163, tacentem hzsi- 
tationem ; et poeta ibi loquitur ipse de se. ἀμη- 
χανιᾶν δυσβάτων ἀλκὴν, Ne. 7, 148, remedium 
contra difficultates inextricabiles. 


ἀμήχανος, ov. ὃ ἡ. (Mu) qui consilium 
agendi nullum novit aut inyenit, vel ob diffi- 
cultatem rei, vel ob animi debilitatem, ὁ μὴ ἔχων 
μηχανὴν, ἀλλὰ ἄπορος, ἢ οὐ βαθὺς τὰς φρίνας. 
ponitur et pro ἄδολος, ἀπόνηρος, simplex, non 
astutus aut insidiosus. etiam pro, κακομήχα- 
γος, ut c sit intensivum : vel et pro, nimius in 
conando et agendo et proponendo sibi. sic apud 
'Theocr. Id. 2, 85, ibique Heinsius. ponitur 
etiam passive, contra quem consilium nihil 
valet, insuperabilis, ὁ δεινὸς καὶ δυσκωτέργαστος, 
πρὸς ὃν οὔκ ἐστὶ σι μηχανήσασθαι, ἀνάλωτος 
μηχαναῖς, contra quem consilium non repe- 
ritur. Ἔνθα κε λοιγὸς ta» καὶ ἀμήχανα ἔργα γένον- 
vo, Θ, 180, ibi sane clades fuisset, et res ac- 
cidissent quarum exitum reperire non licuisset, 
quibus mederi aut obsistere non valuissent illi. 
516 et A, 310. ubi ergo in sensu passivo. nisi 
malis intensivum z statuere ; res, quae nimis ur- 
gerent. nam sic est K, 167, σὺ δ᾽ ἀμήχιωνός ἐσσι, 
ψεραιὲ, at tu es nimius in operando, O senex, 
collato 164, nimis tibi agendum proponis. 
ἀμήχανός ἐσσι πιθέσθαι, N, 726, nimis obstina- 
tus es consilio, ut obtemperare aliis nolis. νῦν 
αὖ coco ἀμήχανον ἄλλο τελέσαι ἄνωγάς με, ἴῃ- 
quit Somnus ad Junonem, quz jubebat, ut Jo- 
vem sopiret, E, 262, hoc nimium factu, hoc 
arduum et periculose aleze plenum. 7. μάλα δὴ 
κακόσεχνος σὸς δόλος, "Hon ὠμήχανε, inquit Ju- 
piter experrectus ad Junonem; sane tamen 
omnino fraudulentus tuus dolus, O Juno per- 
vicax et mali structrix, O, 14, ut z negativum 
detestationem consilii includat. σὺ δὲ Zg»;zves 
ἔσλευ, ᾿Αχιλλεῦ, II, 99, inquit Patroclus ad 
Achillem pertinacem in ira adversus Grzcos : 
δυσαειθὴς, ὠνάλωσος ταῖς ἱκετείαις, ὡς ἐκ μεταῷο- 
Ζς σῶν μηχαναῖς δυσωνωλώπων φρουρίων : non es 
ectendus, nimis es durus. ὠλλὰ Ζεὺ; ἀμήχανος 
ἤθελε, πολλοῖς ϑάναπον γενέσθαι, T, 273, Jupiter 
invictus, et contra quem consilia humana nihil 
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valent: vel et, δυσμήχανος, iratus et mala con- 
sulens contra nos. ὦ pa ἐγὼ σίο (σοῦ), πέκνον, 
ἀμήχανος, “σ, 3569, hei mihi, quam ego sum 
inops omnis consilii de te, O fili mi! wie angst 
ist mir wm dich, mein sohn, und weiss nicht 
was ich machen soll / (how anvious I am about 
thee, my son, and know mot what to do / ) in- 
quit nutrix fida de absente Ulysse. et 560, ὄνει- 
£n ἐμήχανοι ὠκριπόμυθοι, somnia ad interpre- 
tandum difficilia, nihil distincti loquentia, “πρὸς 
els οὔκ ἐστι κρίσιν σινὰ ὡρισμένην τεχνήσασθαι ἤτοι 
μηχανήσασθαι. οἱ μάτην οὕπω βχεπόμενοι, ἀμήχω- 
νίαν ἐμποιοῦντες σοῖς κ͵ατασκεπτομένοις αὐτοὺς, καὶ 
ἀκριπομυθίαν. vides ergo, ἀμήχανος esse vel, qui 
nescit quid agat, vel ex hebetudine animi, ut 
Euripides σὸν ἀμήχανον, i. e. εὐήθη, opponit τῷ 
πολυμηχιάνῳ, vel ex magnitudine mali: prz- 
terea, contra quem nihil reperiri potest, ob 
duritiem ejus: denique, qui superandus non 
est, per z intensivum. ἀμήχανον, l. 6, ἀδύνατον, 
Ol. 7, 46. Py. 11, 42. ἀμηχάνων ἐκ καμάτων, 
Dy. 2, 57, ex laboribus durissimis. 

ἀμιθρέω, vide ἀριθμέω. 

ἄμικτος, ov. ὃ f. (Mízyg) non miscens se, 
nor mixtus, cum aliis non socians se. 

GINA, ag. ἢ. (Ἕλω) pugna, prelium, 
certamen. est nomen compositum ex ἅμα; 
simul, et 4 144, ordo militaris: ut notet quan- 
do ordines adversi manus conserunt. deinde et 
in genere, concertatio, certamen- ἀέθλων ejr- 
σημέροις ἁμίλλαις, Ol 5, 14, quinquedialibus 
certaminibus. ἰσχύος ἀνδρῶν ἁμίλλαις, Να. 9, 
27, certaminibus de robore. σεαῖς (ἐν) ἁμίλλαις 
στέφανον, lst. 7, 71. ὠκυδινήτοις i» ἁμίλλαις; 
Ist. 5, 7, in proeliis agilitatem postulantibus. 

ἁμιλλάομαι, T. χήσομαι. ("Exo) certo, pug- 
no, prodlior. ὅστις ἁμιλλώται περὶ κορυφῆς ἀ- 
ἐθλων, Ne. 10, 58, i e. ipse Θιάῖος, qui ad 
Olympicam victoriam, qua aliarum suprema 
est, omni ope contendit. 

&pam 72, Vide sub fzz2s, paullo ante medium, 


ἀμιτροχίτων, ὠνος. ὅ. (Χάω) non est ὁ 
ἄζωστος, nam nusquam apud poétam ἡ μίτρα 
simpliciter ponitur pro ἡ ζώνη: sed est ὁ μὴ 
ὑποξζωννύμενος μίτραν τῷ χιτῶνι, ἴ, 6. σῷ ϑώρακι, 
ἀλλὰ ἅμα τῷ ϑώρακι συνηρτημένην ἔχων καὶ τὴν 
μίτραν, cujus mitra, non ut separata a thorace 
succingitur thoraci, sed quze adjuncta jam est 
ipsi thoraci ut pars ejus. ut ergo sit z copula- 
tivum. nisi malis esse z privativum, et sic in- 
telligere, quod thorax eorum omnino nullam 
habeat μίσραν, quam confer. Eustathius cum 
antiquis tamen mavult esse ex zz, διὰ πὸ ὁμοῦ 
σῷ ϑώρακι συνηρτῆσθαι τὴν μίτρων. est epitheton 
militare Lyciorum, suo more armatorum, II, 
419. cave tamen, putes, notari h. l. armis exu- 
tos; nam id esset contra contextum. 


ἀμιχθαλύεις, Gera, áev. (Μίσγω) idem quod 
ἄμικπος fere, ex eoque factum, per paragogen 
ἀμικπόεις, et interserta syllaba «A, ἀμικταλόεις) 
et tenuibus mutatis in asperatas. ἐν τῇ γλώσσῳ 
σῶν Κυπρίων hoc nomen idem notabat quod εὐὖ- 
δαίμων, beatus, felix, non permixtus malis aut 
vilibus. εἰς Λῆμνον ἀμιχθαλόεσσαν, Q, 758, in 
Lemnum felicem, ubi multa est copia bono- 
rum. alii quidem hanc vocem exponunt, ἀπρόσ- 
iro», difficilem accessu; vel quia olim σίντιες 
οἱ Λήμνιοι καὶ πειρωτικοὶγ Nel et, διὰ và πεσρῶδες 
ἐν πολλοῖς», quia fere importuosa ob petras lit- 
torales, sed preestat explicatio ex dialecto Cy- 
pria. nam qui vocem 22s; ἡ; inesse putant, la- 
tius vagantur, 

ἀμμείνας, vide sub ἀναμένω. 

ἄμιεναι, vide sub ἄδω. 

ἄμμες, ἄμμι, vide sub yz, paullo a fine. 

ἀμμνάσει, vide sub ἀναμνάω. 

ἀμμορία, us. ἡ. (Msigo) infortunium, 3uz- 
συχία, privatio Donf. Ζεὺς εὖ οἵδεν ἅπαντα; μοῖράν 


, 
Awoiz. 

* ἀμμορίην vs ἀνθρώπων, v, 16, fortunam et infor- 
tunium, quze bona iis tributa sint et non tributa, 

€44/20005 (zeolice pro Zpzageg) av. à 5. (Μείρω) 
non particeps, sine parte, ἄμοιρος. deinde et, 
infaustus, infelix, malam fati partem nactus. 
παιδά τε νηπίαχον, καὶ ἐμὲ ἄμμορον, inquit Απ- 
dromache ad Hectorem, Ζ, 408, et me infeli- 
cem. σὲ Zuz κλαίω καὶ ἐμὲ ἄμιμεορον, inquit 
Helena de mortuo Hectore, 9, 773. οἵη (à 
2x75, Sidus illud ursz) δ᾽ ἄμικορός ἔστι λοετρῶν 
᾿Ωκεῶνοῖο, Σ, 489, solaque non particeps est la- 
vationum in Oceano, i. e. nunquam occidit. 
sic et $ 215. ἄμμορος καλῶν, Ol. 1, 154, & e. 
UAE TO 0$. ! 

» 

ἄμμος, vide ψάμμοι. 

E vide Zz yov. 

αμνήμνων, eyes. ὁ 7. (Νέω) immemor, non 
recordans, anachtsam, ('unmindful, ) ἀμενάμονες 
δὲ βροτοὶ, Ist. 7, 24. 


y 

ὥμνιον, ον. πό. (Θέω) est σὸ σοῦ αἵματος δεκ- 
πιπὸν ἀγγεῖον, quando mactantur victime, quasi 
αἵρωνιον, ἀγγεῖον εἰς ὃ và σῶν ἱερείων αἶμα ἐδέχοντο. 
aitice vocabatur hoc vas σφάγιον, εἰς ὃ πρῶτον 
αἷμα δεχόμενοι τῷ βωμῷ ἐπέχεον, y, 444. alibi 
legitur et ἄϊωνειον. 

G0X0V, ὃ, vide sub vta, ad initium, 

ἀμογητὶ, (Χάω) adverb. sine magno labore 
et negotio. A, 636. : 

ἀμόθεν, ( A) adverb. ex aliquo loco, ex aliqua 
parte. von einem theile an, einiger maasen, (in 
some measure. ) z, 10, ubi nimirum poeta per- 
mittit Muse, a quo potissimum loco, et a qua 
parte errorum Ulyssis, incipere velit narrare, 
In Iliade pene necessarium erat initium ab 
ira Achillis: sed in Odyssea sunt multi errores 
Ulyssis: ex quocunque eorum malit Musa in- 
cipere, id perinde esse innuit. Zuóf:v ergo est, 
von, einem theile der geschichte am, von welchem 
es wül, (from. some part of the history, be it 
which it will.) sie οὐδαμόθεν est, vom mirgend 
an oder her, (from mo part. ) 

ἀμοιβαδὸὺν, vide ἀμοιβηδίς. 

αμοιβαῖός, um, ον. (Βάω) retributorius, alter- 
nans, simile reponens. ἀμοιβαῖα ϑεοῖς δεῖπνα 
σαρέχων, Ol. 1, 68, i e. δεῖπνα διδοὺς αὐτοῖς, 
ἀμοιβὴν ἔχοντα τῶν δείπνων ὧν αὐτοὶ διδώκασιν 
αὐτῷ, cum diis vicissim epulum praeberet, sic- 
utiiipsi. et sermo est de Tantalo. ἀμοιβαῖος 
λόγος, vide sub ἀπαμείβομαι, ad initium, et 
' Aussi) paullo ab initio. 

ἀμοιβὴ, zs. ἡ. (Βάω) permutatio, retribu- 
tio, compensatio. eine erwiederung, (a return, 
remuneration.) σοὶ δὲ ἄξιον ἔσσαι ἀμοιβῆς, α, 
318, tibi rursus ex me erit donum, quod dig- 
num remuneratione pro tuo dono videri possit. 
du. sollst dagegen ein anstandiges wieder von. 
mir erhalten, (thow shalt receive from. me a 
handsome present ip. return.) καὶ ἄλλοις δίδου 
χαρίεσσαν ἀμοιβὴν σύμπασι Πυλίοις ἑκασόμβηξν 
y» 58, comprecatur personata Minerva Jovem. 
retributionem gratam pro sacrificio isto. et 
eam non determinat, sed consilio Dei relin. 
quit, εἰ δέ μοι οὐ πίσουσι βηοῶν ἐπιεικέω ἀμοιβὴν, με, 
582, eine annhemliche erstatiung wnd. ersete 
zung, (a suitable compensation and indemmily, ] 
ubi notat “ποινὴν, dandam pro injuria illata; 
poenam, supplicium. nam Sol ibi poenam pos- 
tulat pro occissis suis bubus, nunquam re ipsa 
compensandis.  Eurylochus autem aliam 
ἀμοιβὴν pro 115 mente conceperat et votis, 345, 
seqq. ἀμοιβὴν γλυκεῖαν μόχϑων, Ne. 5, 87, re- 
munerationem dulcem laborum. ἀμοιβαῖς yz 
θαῖς εὐεργέτην τίνισθα,, Py. 2, 498, mit sanften 
erwiederungen, ('with. good. returns ;) nam δεῖ 
σοὺς εὐεργετήσαντας ἀντευεργετεῖν, τὸν εὐεργέτην 
ἀνταμείβεσθωι. χλαῖναν πυκνὴν καὶ μεγάλην, ἡ 
οἱ παρεχέσκετο ἀμοιβὰς, pallium densum et 


᾿Αμοιβηδὶς. 


magnum, quod ei preebebat facultates mutandi 
vestitum, ζ, 521, nam Eum«zeus, ut ogx;euos 
ἀνδρῶν, profectus his suis viris, habebat duas 
χλαίνας πρὸὴς ἀμοιβὴν, ut commutare eas pos- 
set pro ratione tempestatis calidze vel frigide. 
confer χλαῖνα. et h. l. manifesto videtur esse 
accusat. plur. quz ei prestabat mutationes per 
vices, probari ergo ex hoc loco posse non vide- 
tur, quod ἡ ἀμοιβὰς» ἄδος, sit nominativus. et 
adde versum 522. 

ἀμοιβηδὶς, (Βάω) adverb. per vices, ἐναλλάξ. 
auechselsweise, einer um. dem andern, (alter- 
mately, one after the other.) in. communi Idia- 
lecto idem dicitur Zjoz2v. ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἐδίκω- 
£i», et jus dicebant per vices suas, 2, 506, sc. 
πρῶτον ἀνιστάμενος οὗ το5) εἶτα ἐκεῖνος, qus. oUs 
ἄλλος, &c. vel et κατὰ λαχμὸν καὶ κλῆρον ZA- 
Aovt ἄλλος, ut Athenis fiebat. ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἀνέ- 
φαινον δμωαὶ, σ; 509, per vices ancille lumen 
curabant. conf. ἀναφαίνειν. 

αἀμοιβὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Báw) mutuus, succeda- 
meus. ablüsend, gleichthuend ('relieving, succe- 
daneous.) οἱ ἐξ ᾿Ασκανίης ἦλθον ἀμοιβοὶ ἠοῖ τῇ 
προτέρη, qui die praecedente ex Ascania vene- 
rant succedanei, N, 798, et hi erant σοῦ sroAt- 
μου διάδοχοι, τοῖς T. οπέροις Ἶσοι, qui in locum 
priorum ad pugnandum, succedebant, eodem 
animo et numero quo illi; Nam quia bellum 
per tot annos durabat, ex sociis provinciis sub- 
inde veniebant nova auxilia, quz prioribus 
succedebant, ut priores domum. reverterentur. 
Sieut mostris temporibus vidimus quosdam 
milites Hungaros, in quorum locum quotannis 
novi veniebant, prioribusque vacationem a 
militia longinqua faciebant. nisi forte malis 
l. c. intelligere nobiles solos, ἀμειβομένους «ὃν 
Τίρία μον, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἐπεκούρησε τοῖς Φρυξί πο- 
σε ut in T, 184, seqq. dictum est a poeta: 
qui mutuum auxilium nunc przstarent Priamo, 
pro eo quod ipse iis multo ante przstiterat. 
Sed prius prestat: cur enim nunc demum 
venirent? vide contextum. Nam quod Eus- 
tathius h. l. addit, posse nos et intelligere 
πεζοὺς, ἀμοιβαίᾳ ποδῶν ἐναλλάξει ἀνύοντας τὴν 
δδὸν - id' mirum quantum frigidum est, et a 
dormitante magno illo viro scriptum; ex phrasi 
Δ, 546, petitum. est potius explicandum, ut 
primum diximus, ex I, 467. hinc Attici sum- 
sere suam χάριν ἀμοιβὸν, 1. 6. τὴν ἀντίχαριν; res 
spicientes simul ad alteram illam, etsi ἢ. 1. 
falsam, explicationem. . 

ἄμοιρος, ον, ὃ ^. (Μείρω) sine parte, sine 
portione, expers. οὐκ ΄ ἄμοιρος κυνηγέτης. Ne. 
6, 26, venator, non expers, σῶν ἀγώνων scilicet; 
οὖκ ἀνωγώνιος. — Vide ἄμμορος- 

ἀμολγαῖος, ἀμολγεὺς, vide sequens, et 
Sub ᾿Αμέλγω. 

ἀμολιγὺς, οὔ. $. (Ἕλω)᾽ actio mulgendi, 
das melken, (milking.) it. tempus quo mul- 
geri solent pecudes, die melke zeit, ( milking 
time; ) ὅτε ἀμέλγονται τὰ ζῶα ἐκ νομῆς ἐλθόντα 
ἢ εἰς νομὴν ἀπιόντα : et quia id fiebat vel sera 
vespera, vel primo mane; hinc poni solet hoc 
nomen pro nocte intempesta, ut notet và Zx- 
μαῖον τῆς νυκτὸς, quo tempore nemo fere extra 
tecta versari solebat. λέων, μολὼν ἐν νυκτὸς 
ἀμολγῷ, leo, grassans nocte intempesta, A, 
178. Szaet δύω, μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ ἐλθόντε 
ἐξαπίνης, leones duo, venientes improviso noc- 
tu, O, 524. αὐγαὶ φαίνονται νυκτὸς ἀμολγῷ, radii 
fulgent noctu, X, 28, ubi sermo est de Sirio, 
vel Cane majore, oriente messis tempore. et 
quia tunc ante solem oritur à Kóz», apparet, 
l. c. signari tempus matutinum sed tenebrico- 
sum adhuc, et σὸν ποὺς τῷ σέλει νυκτὸς καιρόν. 
et 517, ubi sermo est de “Ἑσπέρῳ, stella nitidis- 
sime fulgente; ut appareat, ibi innui serum 
tempus vespertinum. ὡς οἱ tvzpyis ὄνειρον ἐπέσ- 
συτὸ νυκτὸς ἀμολγῷ, 0, 841, quod ad se acces- 
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serit lucidum et clarum somnium noctu: et 
quidem matutino tempore, quo somnia solent 
esse, si unquam, vera. quia igitur ὁ ἀμολ γὸς 
plenam noctem motat, vel ante vel post me- 
diam: hinc Attici ponere solent σὸν ἀμολγὸν 
pro στῇ ἀκμῇ, summo et perfecto gradu. ut 
ergo ex usu Attico ὁ ἀμολγὸς νυκτὸς sit, nOX 
media, non przcise tamen. alii deducunt σὸν 
ἀμολγὸν ἃ μολέω, vado, cum z privativo, et in- 
terserto, y, ut notet tempus, zz9' ὃ οὐδεὶς μολεῖ 
ἢ μογεῖ, vadit et opus facit. sed artificiosior ista 
videtur esse etymologia. caeterum ὁ ἀρολγεὺς 
est ἀγγεῖον ποιμενικὸν, ἐν ᾧ ἀμέλγουσι, ein, melk- 
eimer, melkgrapen, (a milk-pail.) et ἀμολγαίη 
μᾶζα apud Hesiodum ("Eey. 588.) est, eim 
dichter kuchen von. milch gebacken, milchbrod, 
(a tück cake made with, milk. ) 

ἀμοργὴ, ἧς. ἡ. (Ἕλω) herbz species, ex 
qua fissa fiebat textum tenuissimum, simile 
nostro nesseltuch, (/muslin,) unde sunt xy r2viz 
ἀμόργινα, translucentes vestes pretiose, Aris- 
toph. Lys. 150. 

᾿Αμὸὺς, ἡ, ὄν. (" A) unus, aliquis, est ex dialecto 
Ionica et Dorica, pro ὁ εἷς ἢ cis. hinc est οὐδα μοὺς, 
non unus, non aliquis. sic et μηδαμός. et μη- 
9zpds,non aliquo modo, κατ᾽ οὐδένα τινὰ σρό- 
πον, Sic et οὐδαμῶς. et οὐδαμῇ et μηδαμῇ. Ck ἀμῶς, 
aliquo modo, μετρίως einiger maassen, (in some 
measure, ) et ἀμῇ, id. et ἀμωσγέπως et ἀμῃγέ- 
771, l. €. ἐπ᾽ ὀλίγον, μετρίως, κατὰ ἕνω τινὰ πρό- 
gov, auf einige art, ('in. some way. ) scribuntur 
hzc et per asperum, ἁμηγέπῃ. ceterum est ab 
«, unitatem notante. Vide ἡμός. 

ἄμοτος, ου. ὃ ἧ. (Mié) quod ejusmodi linteo 
concerpto expletum non est, vel expleri non 
debet vel potest. per consequens integer, per- 
fectus, plenus, τέλειος, πλήρης, ἐντελή;. neu- 
trum adverbialiter in poéta occurrit, a meta- 
phora cicatricum, quz expletione nulla opus 
habent sed jam prorsus coaluerunt. "Ἔρις, 
ἄμοπον μεμαφυῖα, indesinenter,  inexplebiliter 
cupiens contendere, A, 440. E, 518. Ἕκτορι 
ἄμοτον μεμαότες ἕποναο, cupidi sic, ut studio 
eorum addi nihil posset, N, 40. et 80, ἄροτον 
μεμαόπι μάχεσθαι. SiC, μεμαὼς, X, 96. ἄμοτον 
μεμάασι ἀκούειν αὐποῦ, p, 520. ἄμοτον κλαίω σὲ 
σεθνηόσα, T, 500, i. e. ἀπλήρωτον καὶ πολύ, 
ἀνενδεὲς, λίαν. ᾿Αντιλόχῳ ἄμοσον κεχολωμένος, 
SY, 567, ei maxime iratus, sic ut ira esset quasi 
hians ad ultionem. αἱ δὲ (ἡμίονοι) ἄμοτον τανύον-- 
vo, maximo studio contendebant, ᾧ, 82, i. e. 
εὐτόνως ἐκινοῦντο. DOfat ergo có πλῆρες ἁπλῶς, 
vüllig, vollsiándig, (full, complete, καὶ μὴ “ενὸν 
ἢ μοτοῦ δεόμενον. possis et dicere, compositum 
esse ex « intensivo, ὡς ἐκ μεταφορᾶς τῶν puo TOU- 
μένων σραυμάπων: nam et sic notat μεσσὸν καὶ 
πλῆρες: sed α privativum prestare videtur. 


ἄμοχθος, cu. ὃ 4. (Κάω) non laborans. 
ἀμόχϑῳ καρδίᾳ, Ne. 10, 55, corde quod nullum 
laborem difficilem pertulit. 


ἄμπαλος, ου. ὃ. (ππμάλλω) est pro ἀνάπαλος, 
resortitio, ἀνάδασμος, ὃ ἐκ δευτέρου πάλος, l. €. 
κλῆρος, die xweite losung, die xweite theilung 
durchs loos, (the second lot.) Ζεὺς ἄμπαλον 
ἔμελλε ϑεῖναι, Jupiter, irrita priore sortitione et 
divisione, volebat resortitionem facere, Ol. 7, 
110, ἀνακλήρωσιν, ἀνωμερισμόν. est a verbo ἀνώ- 
πάλλειν, quod et repetitionem sortitionis notat. 
ἀμπεδίον, pro ἀνὰ πξδιον, vide sub πέδιον, sub 
medio, 
à ἀμπελεὼν, ἀμπελὼν, vide sub ἀλωὴ, prope 
nem. 


ἀμπελύεις, Ζεσσα, όεν. (Ἰπέλω) locus vitibus 
consitus, bonas et multas vites habens, 'Ezí- 
δαυρος ἀμπελόειςγ) B, 561, ubi epitheton attice 
est generis communis. Φρυγίη ἀμπελόεσσα; T, 
184. sic, II42zco;, 1, 152, 294. ἄμσελόεν πεδίον 
Μύσιον, Ist. 8, 108. 

IUE 


᾿Αμπυξ. 


ἄμπελοι ἰφήμεροι, vide sub Αἰγαὶ gn R. 


ἄμπελος, ου. ἡ. (ππέλωὴ vitis, der weinstock, 
weinrebe, (the wine.) est ab ἄνω, superne, et 
πέλας vel πελάω, compositum nomen; quia 
istud Quz humi serpere non debet nec solet, 
sed ad adminicula quadam se applicat et sic 
sursum surgit. possis et ab ἄνω πολεῖν compo- 
Situm dicere. scholiastes Aristoph. ad Plut.- 
496, docet, lonibus dici οἶνος, ὃ πηλὸς, unde 
ἄμπελος Sit prO ἔμπηλος, quee in se habeat σὸν 
πηλὸν, vinum. unde et ὁ κάπηλος Sit ὁ κακύνων 
σὸν πηλὸν, qui vinum adulteret, caupo fallax. 
qua omniasatis ingeniose. ἄμπελοι, αἵτε φέρου- 
σιν οἶνον ἐριστάφυλον, 1, 110. et 155, ἄφθϑιτοι Zp- 
7:Xoi, perpetuze vites possent ibi esse, quae diu- 
tissime durare possent, οὐκ ἄμπελος, w, 245. 
ἀμπέλου δρόσῳ, 1. e. vino, Ol. 7, 9, rebensaft, 
(arape juice. ) ἀμπέλου παῖδα, Ne. 9, 199, 1. e. 
merum. ἄμπελος χαμαῖτιςγ) vide sub κάμαιξ. 
ἀμπεπαλὼν, vide sub ἀναπάλλω, prope ini- 
tium. 


ἀμπεχόνη, ἀμπεχόνον, vide sequens. 

; 

ἀμπέχω, f. &pQiza. (Κάω) circumhabeo, 
circumdo. dicitur et ἀμπίσχω. caeterum est 
ZEolicum, pro ἀμφέχειν. ἅλμην (salsuginem) 4 
οἱ νῶτω καὶ ὥμους ἄμπεχεν, €) 225, circumhaere- 
bat in dorso et humeris. hinc est ἡ ἀμπεχόνην» 
et ré ἀμπέχονον, velamen. ἐπὶ ἔργοις καὶ ἀμφὶ 
βουλαῖς ἔχειν, Py. 5, 160, ubi sunt duo com- 
posita, eodem fere sensu, ἐπέχειν καὶ ἀμφέχειν, 


per tmesin, attendere factis, et circum appli- 
care se consiliis. 


ἀμπλακέω, f. dau. (Λάω) delinquo, aberro 
a recto et bono, excido ex aliquo bono. ab 7 
σπλακία, exror, delictum, et ἀνὰ, per. ἀνορέης οὐκ 
ἀμπλακών, Ol 8, 89, a virilitate non aber- 
rans. et ex hujus loci contextu maxime ap- 
paret, hoc verbum esse ἃ πλάζομαι; erro. aor. 
2. in usu ergo est. γυναικὸς ἐσθλῆς ἤμπλακες» 
Eurip. Alcest. 418, uxore bona privatus es. 


ἀμπλοκίο,, ὡς. ἡ. (Λάω) error, delictum 
per quod vagatur quis et ei inerrat. Λαομεδον- 
σίων ὑπὲρ ἀμπλακίαν, ist. 6, 45, ob delictum 
Laomedontis. ἀμφὶ ἀνθρώπων φρεσὶν ἀμπλακίαι 
ἀναρίθμητοι κρέμανται, Ol. 7, 44, circumdant 
mentes hominum innumeri errores, αἱ δύο ἂμ- 
πλωκίαι, Py. 29, 55, 1. 6. ἁμαρτίαι. ἀμπλακίαις 
φρενῶν, Py. ὅ, 24, erroribus mentis, 


ἀμπλάλιον, oU. v6. (Λάω) idem. ἁμάρτημα, 
aberratio a recto et justo. ἀμσλάκιον ἔχθιστον 
ἀλόχοις, Py. 11, 41, peccatum odiosissimum 
in uxoribus, quod iis summi odii causa est, sc. 
τὸ μοιχεύεσθαι ὑπὸ ἄλλω ἀνδρὶ, si adulterari se 
sinunt ab alieno viro. 

ἄμπνευμο, «τος. τό. (Ito) receptio animze et 
animi. ἄμσινευμω ' AXQeo0, Ne. 1, 1, insula Orty- 
gia, ubi Alpheus, persequens Arethusam, re- 
spiravit tandem ; et quia ibi Alpheus quasi os 
habet quo spiritum attrahit et emittit : ἀνάσαυ- 
um. Vide ἀνάπνευσις. 

ἀμπνξω, ἀμανίων, vide ἀναπνέω. 

ἄμπνυς, ἀμιπνύνθη, ἄμσνυτο, Vide ἀναπνύω. 

ἀμπόνον, pro ἀνὰ πόνον, vide sub ᾿ΑΝΑΣ, 
prope medium. 

ἄμπυξ, vxor. ὃ. (Κάω) funiculus elegans, 
quo colligantur crines in fronte. dictus διὰ σὸ 
ἀμπέχειν πὰς πρίχας. ein xierlich haarband am. 
vürderhaupte, dadurch die haare zurückgebun- 
den. werden, (a filet on the font of the head 
Jor binding up the. hairy] διάδημά i πρὸς ἀνά-- 
δεσιν τῶν σριχῶν. hinc est verbum ἀμ πυκίφειν» 
1. e. σὰς ἐμπιροσθίως τρίχας ἀναδεῖν, ein, stirnband, 
(a woman's frontlet. ) tribuitur mulieribus et 
equis. de Andromache dicitur, quod in luctu 
extremo dejecerit de capite, inter alia capitis 
ornamenta, etiam ἄμσυκω, X, 469, et solebat 
hic Zuzw esse πεποικιλικένος χρυσῷ καὶ λίθοις. 


"᾿Αμπώσις. 


metaphorice ergo etiam equorum ornamenta 
aurata circa caput sic dicuntur. 

ἄμπωσις, ἄμπωτις, vide ἀνάπωσις, et sub 
πλημυοί:- 

ἄμυδις, ('A) adverb. idem quod Zzz, et vox 
JEolica. Simul, eodem tempore, congregatim, 
pari ratione et modo. ἄμυδις κῦμα κελαινὸν κορ- 
ϑύεται, confertim et simul nigra unda attol- 
litur, L 6. ἄμυδις κικλήσκετο πάντας ἀρίστους, 
convocavit eos, K, 300. et 524, ϑυνόντων ἄμυδις, 
concursantium congregatim, Aaufemweise, (in 
crowds.) ὀστέα πάντα ἄμυδις, M, 385, omnia 
ossa pariter, alle insgesamt, (all together.) ἐρ- 
χομένων ἄμυδις, N, 349, euntibus iis confertim. 
et 396, ἄμυδι: κονίης ἱστῶσιν ὁμίχλην, eodem 
tempore excitant nebulam pulveris. ἡ δὲ ἄμυδις 
καλέσασα ϑ:οὺ:, cum convocasset deos, zusam- 
men, (together. ) ', 114. et 158, πόδεσσι ὀονυμέ- 
γῶν ἄμυδις, concurrentium confertim et confes- 
tim. et 574, σῶν δ᾽ ἄμυδις μίχϑη μένος, com- 
mixta est vis eorum. παννύχιοι πυρῆς φλόγα 
ἄμυδις ἔβαλλον, per totam noctem jactabant 
flammam rogi pariter, sc. uterque ventus, 'Y, 
217. μνηστῆρες ἄμυδις κάθισαν, 2, 659, sederunt 
simul, seztem sich zusammen, (sat dowm to- 
gether.) μή με ἄμυδις στίβη καὶ torn δαμάσῃ, 5, 
467, simul, eodem tempore, conjunctis viribus. 
Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν, 
p» 415, ubi notat σύγχρφονον τῇ ποῦ νέφους ῥήξει 
καὶ τῇ ἐντεῦθεν βροντῇ τὴν ποῦ κεραυνοῦ ἐκδρομὴν, 
mit dem donner geschahe der einschlag des blit- 
xes zi, gleicher zeit, (that the lightning takes place 
at the same time with the thunder.) sic enim 
solet, si quid fulmine percutitur, blitz und 
schlag ist beysammen, (lightning and. thunder 
occur together.) sic et ibid. 418. ὀσσέα πάντα 
ἄμυδις Ossa omnia, nullo excepto. Sic et de 
βροντῇ καὶ κεραυνῷ ἄμυδις, l, e, eodem tempore 
simul, £Z, 505. 

ἄμυλος, vide sub δρῦς, ad initium. 

ἀμύμων, ovs. ὃ ἧ. (M) nullo vituperio 
obnoxius, przestans, nobilis, dignationis plenus. 
est fere idem quod ἀμώμησος, qui non potest 
conspici in malam partem ; ejusdemque origi- 
nis. semper hzc vox in optimo sensu: czte- 
rum προσώποις μόνοις ἡρωϊκοῖς ἐπιτίθεται καὶ ϑνη- 
σοῖς ἐνδόξοις, non vero immortalibus. est idem 
quod Romanis, honoratus mobilis. ruhmvoll, 
ruhmwürdig, (glorious, honourable.) μετ᾽ ἀμύ- 
μονα Πηλείωνα, post honoratum et omnibus 
egregiis ornatum Achillem, B, 674. et 770, 
ἵσσοι, οἵ φορέεσκον ἀμούμονω Πηλείωνα. nam erat 
nobilissimus genere, fortissimus, formosissimus, 
celebratissimus fama. sic de eodem, I, 694, μὴ 
ὄφελες λίσσεσθαι ἀμύμονα. et 181, ὡς πεπίθοιεν. 
ἵσσου:, οἵ Φορέουσιν ἀμύμονα, Κ, 528. ᾿Αχιλῆος 
ἀμύμονος ἀντίον, X, 115, ubi Hector sic vocat 
hostem suum. nam sic solent heroes Homerici 
laudare laudanda etiam in hoste. ἔγχος ἀμύ- 
puayot Αἰακίδαο; II, 140. “Ἕκτωρ δὲ προσέειπεν ἀ- 
μύμονα Τιηλείωνα, X, 278, coll. 279. Μίνως £ct- 
xtco υἱὸν ἀμύμονα Δευκαλίωνα, regem Creta, N, 
451. ἀμύμονι Βουκολίωνι, filio natu. maximo 
Lhaomedontis regis, Z, 22. et 155, Βελλεροφόν- 
σήν. Τεῦκρος ἀμύμων, O, 275, 292. Ἰτολυδάμαντι, 
nobili Trojano, M, 88, coll. 109, N, 790, Πο- 
λυδάμαντα. Ξ, 469. Μενέλαος, N, 641. Γλαῦκος, 
Υοχ, E, 426. Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά πε κρατερόν 
σε, nobilissimum et fortissimum, A, 89. E, 169. 
Δάρης, ἀφνειὸς, ἀμύμων, ἱρεὺς “Ἡφαίστου, dives, 
nobilis, et honoratus, sacerdos Vulcani, E, 9. 
Πατρόκλου ἀμύμονος, P, 10. Λαομέδοντα, regem 
"Troadis, 1, 236. ᾿Αντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε κρα- 
περόν τε; P, 546, utpote ex regio genere. ᾿Ανσί- 
Aog, V, 522. 'AXxiptüuy, Yl, 197. ἔτεκον viov 
ἀμύμονά τε κρατερόν σε, 2, 55, inquit Thetis de 
Achille. ἀμύμονα πείρεω υἱὸν, Ὑ, 484. ἔκλαιε μό- 
ρον (fatum) οὗ παιδὸς ἀμύμονος,. Q, 85, sc. "The- 
tis, εἰσί peo παῖδες ἀμύμονες, K, 170, inquit Nes- 
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tor. Ilec£ τρεῖς παῖδες ἀμύμονε; ἰξεγένονσο, B, 
115. sic, Τρωὸς παῖδες, Y, 991. Νηλῇῆος δώδεκα 
υἷβες, A, 691. ἀμύμονι ἑταῖρῳ Λαοδόκῳ, nobili, P, 
698. ἕταρον, Sc. Patoclum, Ψ, 137. μάντις, SC. 
Calchas, A, 92. ἰητὴρ, sc. Machaon, A, 854. 
sic et /Esculapius, A, 194, A, 518, qui unicus 
est ex numinibus veterum, quem IHomerus 
vocat Zuózovz, non simpliciter tamen, sed cum 
addita arte, ἰητὴρ, presstantissimus medicus. 
sic et νύαφη Nzi; dicta ἀμύμων, E, 444, quia 
νύμφη quidem est μακρόβιος, sed non ἀϑανάτη 
absolute. ἀμύμονα; Αἰθιοπῆας, A, 498, ad JE- 
gyptios meridionales, qui sunt μακρόβιοι, et 
prestantes multis rebus. ἡνιόχους ἀμύμονας, A, 
161, rectores equorum nobiles. γυναῖκας, formo- 
sas et artifices, T, 945. sic et I, 198, 270, ubi 
ἀμύμων maxime spectat genus, et formam, et 
figuram, et zetatem, ut in his quatuor nil noz 
laudabile sit. γυναῖκα ἀμύμονα, foeminam for- 
mosam et nobilem, Ψ, 965. ἄκοιτιν, Z, 974, 
Andromachen, et 171, ὑπὸ ἀμύμονι πομπῇ Sag, 
l.e. ὑπὸ ϑείᾳ ἀμέμππῳ ὁδηγίᾳ. ἀμύμονα μῆτιν; 
E, 19, consilium nullo modo reprehendendum. 
ἀμύμων ὀρχηθμὸς, N, 657, ad differentiam tur- 
pis saltationis, qualem et Juvenalis et Horatius 
notat. ἀμύμονι τόξω, O, 469, praestanti arcu. 
ἀμύμονα ἸΤήδασον, pulcrum equum ejus nominis, 
II, 152. ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, c, 29, quod epithe- 
ton pessimo isti principi additur ob natalium et 
dignitatis nobilitatem : et Homerus non est 
praeter necessitatem σιλλός. et 952, οἵκος ἀφνειὸς 
καὶ ἀμύμων, domus dives et nobilis, ᾽Οδυσσεὺς, 
B, 225, ξ, 159. e, 156. v, 209. ᾿Αντίλοχος, filius 
Nestoris, y, 111. δ, 187. γάμον ϑυγατρὸς (Me- 
nelai) ἀρεύμονος, filize pulcerrimze, 2, 4. et 789, 
υἱὸς, Telemachus. πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύθι vast 
habitat proxirne patrem meum nobilem, ἡ, 29. 
et 505, ἀμύμονα κούρην, Nausicaam pulcerri- 
mam, simul et, innoxiam, quz nihil fecit quod 
culpari possit. ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε, μετὰ 
ἀμύμονα Λαοδάμαντα, 9, 117, ubi vides, esse eo 
significatu; quo de Absalomo dicitur, fuisse a 
capite ad calcem nihil vitii in corpore ejus. sed, 
246, οὐ γὰρ πυγμάχοι ἐσμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ πα- 
λαισταὶ, non sumus perfecti pugiles nec lucta- 
tores. et 419, ἀμύμονος ᾿Αλκχινόοιο, regis Phze- 
acum przestantissimi. et 428, Φαίηκες ἀμύμονες, 
nobiles, in opp. ad plebem. gari ἀμύμων, i 
414, consilium nullo modo vituperandum, sed 
nobile et laudandum. κατὰ Suv ἀμύπονα μερ- 
μήριξα, x, 50, in animo generoso deliberabam. 
sic. c, 257. μάντις, X, 98, Tiresias nobilis. et 
235, Σαλμωνῆος, qui egregius fuit mechanicus, 
prater nobilitatem natalium et principalis dig- 
nitatis; et de quo recentiores finxere, quod, 
imitatus tonitrua, a Jove sit fulmine percussus. 
et 290, uvis, ὃ Μελάμπους. et 461, ' Αντιλόχαυ 
καὶ Αἴαντος, ubi pulcritudinis eximize est epithe- 
ton, coll. 468. et 469, μετὰ (post) ἀμύμονα IIn- 
λείων. (sic et e, 18.) et 495, Πηλέυς, et 504. et 
559, Τελαμών. ἐς ὠμύμονα νῆσον, in insulam 
pulcerrimam, μὲ, 261, Siciliam. ἄκοιτιν ἀμύμονα 
εὕροιμι, ubi est in sensu primo, ut eam inve- 
niam inculpabilem, v, 42, et est praedicatum ad 
εὕροιμι, αἴνος ἀμύμων, narratio allegorica eximia, 
£, 508. μητέρα, Penelopen, ὁ, 15. βασιλῆός TiY0$, 
v, 109. et 559, d; δ᾽ ἄν ἀμύμων αὐτὸς ἕη, καὶ 
ἀμύμονα εἰδῇ, quicunque vero ipse inculpabilis 
sit, et inculpabilia sibi proponat; ubi utrum- 
que est idem, et nomen est in primo sensu: 
coll. 229. πολὺ χείρονες (deteriores et viliores) 
ἄνδρες ἀμύμονος (valde honesti et przasstantis) 
ἀνδρὸς ἄκοιτιν μνῶνται, ambiunt, Q, 995. ἀμύμο- 
νος ἕρκεος αὐλῆς, χ», 442, 459, boni et firmi septi 
circa aulam. ὀρχηθμοῦ, Ψ, 145. μίγαν καὶ ἀμύ- 
μονα ciu oy, monumentum sepulcrale magnum 
et pulcrum, 2, 80. et 195, ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν 
ἀμύμον, ἸΠηνελοπείη, admirabilis animus erat 
pulcree et nobili Penelopa. et 277, γυναῖκας 
ἀμύμονας, ἔργα εἰδυία;γ εἰδαλίμας, mulieres ho- 


᾿Αμύνω. 


nestas et nobiles, artificiosas, formosas. e«t 
ergo pro ἄμωμος in genere, in quo nihil vitu- 
perare et requirere possis; quod deinde pro 
contextu determinatur vel de mobilitate, vel 
formositate, vel animo bono. Καέατον ἀμύμοενα 
ἔπεφνε, Ol. 10, 55, inculpatum et honestum. 

ἀμυνάϑω, idem ac ἀμύνω, quod vide. 

αμύντως, opos. ὃ, (Μύω) defensor, auxiliator, 
qui arcet malum a nobis. σῷ δ᾽ "Acus ἦλθεν 
ἀμύντωρ, N, 584. sic, Πουλυδάμας, B, 449. Mi- 
νέλαος, O, 540. et 610, αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾿ αἰθέρος 
ἦεν ἀμύντωο Ζεὺς, ipse enim ei de coelo erat ad- 
jutor Jupiter. Z τινας ix Πύλου ἄξει ἀμύντορας» 
B, 596. σὺ, εἰ δύνασαι τινὰ ἀμύντορα μτρμηρίξαι, 
7, 256. et 261, ἠὲ τινὰ ἄλλον ἀμύνπορα μερμη- 
οίξω, col. 957, 960. hinc est et nomen pro- 
prium, ó'Apóvrzs, oy. οὐ 0 " Aguvías, ou. 


ἀμύνω, f. υνῶ. (Μύω) sine tergiversatione 
accedo ad optitulandum et arcendum. defendo, 
arceo. est ab z privativo, et ἡ μύνη, ut sit, δίχα 
μύνης βοηθεῖν καὶ ἀπροφασίστως; sine cunctatione 
et labiorum morsione adesse ad defendendum. 
νῦν Δαναοῖσιν λοιγὸν ἄμευνον, nunc arce przesenti 
auxilio pestem Gracis, A, 456, precatur sa- 
cerdos ad Apollinem. sic Achilles de se, 341, 
λοιγὸν ἀμῦναι ἄλλοις, ab aliis arcere pestem 
promto auxilio meo. et 398, Κρονίων, λοιγὸν 
ἀμῦναι, dicitur de Thetide, Jovi succurrente 
dubiis temporibus, sie, Zudvsv νηυσὶ πῦρ, 1, 455; 
ignem prohibere a navibus, succurrendo iis con- 
ira hostes. ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ Αἴαντι, A, 587, 
succurrite Ajaci, et prohibete ab eo mortem. 
et 2777, ἀμύνετε νηυσὶν φύλοσιν, expellite ex cas- 
tris nostris pugnantes hostes. sic, P, 511, νῶϊν 
δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἤμαρ. ὅστις Gp» ἑτά- 
gnziv ἀμύναι (aor. 1. opt. a.) M, 554, qui a 50- 
ciis suis malum arceret, defendendo eos. sic, 
τεῖχος, ὃ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι, Ο, 156, murum, 
qui a viris mortem arceat. ἀμύνων λοιγὸν ᾿Αχαι- 
&:, Strenua opera mea prohibeus pestem ab 
Achzis, N, 426, ὅς eQuv ἀμύνω ἥμαρ ἀναγκαῖον, 
qui auxilio meo arceo ab iis mortem, II, 885. 
ἵνα μοὶ λοιγὸν ἀμύνης», ut a me auxilio tuo inte- 
ritum arceres, I, 491, et id notat finem τῆς v«x- 
νοποιίας, ut filius defendat patrem, si opus sit. 
et his locis plena est phrasis. nonnunquam 
deest dativus commodi et persona : ἥ σοι πρόσ- 
θεν στᾶσα βέλος ἄμυνεν, prO ἤμυνεν, A, 129, 
quanquam h.l. tamen dativus pertinet ad ver- 
bum, non ad participium ; quz ante te stans 
sagittam a te arcebat: nam ad πρόσθεν deberet 
poni σοῦ, et σοὶ in textu videtur esse pro σοὶ, 
non vero particula adfirmandi. σῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα 
(πάρεσσι, adest) εἷς γε Θεῶν, ds λοιγὴν ἀμύνει, 56. 
αὐτῷ, E, 606. Y, 98. sic ἀμύνειν δούλιον "perg, 
arcere a te servitutem, Z, 463, sc. σοὶ, repeten- 
dum ex 462. κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ αὕτως, 1, 595, 
malum defendebat ab iis etiam sine accepto 
praemio, coll. 593, sc. σοῖς Αἰτωλοῖς. et 670, νήεσε 
σιν ἀμυνέμεναι (ἀμύνειν) δήϊον πῦρ, ignem hosti» 
lem. φόνον δ᾽ ἤμευνε ἹΚρονίων, caedem arcebat enim 
Jupiter, sc. αὐτοῖς, ab iis, N, 78. πατὴρ δ᾽ ἔτι 
λοιγὸν ἤμυνε, SC. αὐτῷ, E, 662. Κοίρανος αὐτῷ 
φάος ἦλθεν, ἄμυνε δὲ νηλεὶς ἦμαρ, 1s el venit sa- 
lus, et arcuit mortem, P, 615. αὐτὸς ἠνήνατο 
λοιγὸν ἀμῦναι, Σ, 450. alibi omittitur accusativus 
rei: ἀμύνειν ὥρεσσι, l 6, ὀάρεσσι, defendere a 
conjugibus, sc. perniciem, E, 486. sic, ἔσαις 
σοῖς ἀμύνων, Z, 262, ᾿Αργείοις, 1, 514. et 598, 
νηυσὶν καιομέναις. βόεσσιν, A, 675. γαμβρῷ; Ns 
464. πρόφρων Δαναοῖσιν ἄμυνεν prO ἤμυνεν» Fi, "Te 
et 862, civ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀνῆκεν (incitabat) ἀμυ- 
νέμεναι (ἀμύνειν) Δαναοῖσιν. €t 3569, ἀλλήλοις 
οὔσινα ἀθανάτων Δαναοῖσιν ἀμυνέμεν ἐνθάδε ἐάσω; 
O, 73. ionice pro ἀμύνειν. et 688, νηυσί τε καὶ 
κλισίῃσιν, M e, castris. xs μὴ ᾿Αργείοις λοιγὸν 
ἀμύνης, ΤΙ, 52. et 265, ἀμύνει οἷσι πέκεσσιγ pug- 
nat fortiter pro natis suis. et 512, ἀρὴν ἑτάροισιν 
ἀμύνων, quo loco simul est genitivus, τείχεος, 
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qui regitur ab ἀρὴν, et dativus commodi est 
iron; arcens damnum muri ad salutem so- 
ciorum. et 599, à δὲ οὐδὲ d aub) ἀμύνει, ne filio 
quidem suo opitulatur. τῷ καὶ (ideoque) οἱ (αὐ- 
σῷ) ἀμυνέμεν (ad opitulandum ei) deze» iraí- 
g»us, incitavit socios, P, 279, παρεστάμεναι καὶ 
ἀμύνειν ᾿ατρόκλῳ ἐθέλοιμι, P, 565. et 708, οὐ 
σοὶ ἤϑελε ϑυμὸς τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμύνειν. αἰεὶ 
γάρ σοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ, ᾧ, 215, quod dic- 
tum videri possit, quasi deprimat Hector vir- 
tutem Achillis, quasi ϑεόθεν οὖσαν; οὐκ οἴκοθεν, 
alienam, non propriam : sed ejusmodi cogitata 
sunt contra simplicitatem heroicam, in Homero 
ubique expressam; et contra ingenuitatem, 
qua et in hoste laudantur laudanda. δεῦτε φίλοι, 
καὶ μοὶ οἴῳ ἀμύνατε, N, 481. nonnunquam po- 
nitur cum accusativo rei, et genitivo personz 
qui tamen pendet ab omissa praepositione ἀπὸ, 
αὐτοῦ κήρας ἀμύνει αὐτὴ, Dea mortem ab eo 
prohibet sedulo, A, 11. Ζεὺς κῆρας Zpeuvs (ἤμυνε) 
παιδὸς iav, M, 402. hinc est ὁ κηραμύντης, ov, 
compositus, idem qui Za:Zízzxos. sic, Τρῶας 
ἄμωυνε νεῶν, Trojanos arcebat a navibus, O, 721. 
sepe hic genitivus solus ponitur: Zgóvuv οὐκ 
ἐθέλουσιν γηῶν, non valent auxilio suo prodesse 
navibus, N, 109. plena autem phrasis cum ge- 
mitivo, est II, 75, Δαναῶν ἄπο λοιγὸν ἀμῦναι. et 
80, νεῶν ἄπο λοιγὸν ἀμύνων. ponitur et sine ullo 
easu personze aut rei, cum solo ablativo instru- 
menti; σθένει αὐτὸς ἄμυνεν, robore suo ipse ade- 
rat et auxiliabatur, N, 678. et 512, ἀμύνειν εἰσὶ 
καὶ ἄλλοι, ad defendendum sunt et alii : ubi 
est sine omni casu: nam νηυσὶ iy μέσαις, notat 
locum, in mediis castris, coll. 526. sic, ἐξελθεῖν 
καὶ ἀμῦναι, 1, 5712. χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμεῖν, 
N, 814, manus sunt et nobis ad defendendum, 
Sc. naves ab igne. cei» σοι ἀοσσητῆρα (adjuto- 
Tem) προέηκε Ζεὺς, παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, Ο, 
255. et 499, οὐκ ἐθέλῃ ἀμύνειν, nolit adesse et 
juvare. construitur et cum przp. περὶ : σχήσω 
αὐσὸν (reprimam eum) ἀμύνειν περὶ Πατρόκλοιο, 
ne defendat Patroclum, ne pugnet pro Patro- 
clo, P, 182. ἄμωυνε δὲ δήϊον ἄνδρα, τείχεος ἐντὸς 
ἠὼν, defende a te hostem, iens intra munimen- 
1a, X, 84. οὐδὲ τις ἐστὶν, ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι, 
$, 489. confer jam, Ξ, 71. Ο, 675. ἄμυνον, 
Ολύμπιε, νηλεὲς ἥμαρ. Σ, 129, ἑτάροις ἀμύνειν 
δλεέρον. Y, 194, Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ 
δηιοσῆτα. ᾧ, 251, Τρωσὶ παριστάμεναι καὶ ἀμύ- 
yu». et 414, Τρωσὶν ἀμύνεις. Forma media quo- 
que varie construitur. plena phrasis est, ἀμύ- 
γεσόχι κακόν viu. elliptice cum solo accusativo, 
ἠμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, N, 514, defendebat a se 
mortem. sic et A, 484. ἀμύνεσθαι στίχως ἀν- 
δρῶν, P, 510, fortiter arcere ordines hostium. 
et sine casu, νῦν σφῶϊν ἀμύνεσθαι φίλον ἔστω, 1. 6. 
ἀμύνετε νῦν, propugnate fortiter, II, 556. et 
692, ἀμυνόμενος, defendens se. et cum przepo- 
sitione περὶ; ἀμύνεσθαι περὶ πάπρη:, M, 949, 
pugnare fortiter ad defendendam patriam, ar- 
cere hostes circa eam. et 142, περὶ νηῶν. et 170, 
περὶ σέκνων. et 997, ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. OUX 
αὐτῷ ἀεικὲς, ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης τεθνάναι, O, 
-496. ἀμυνόμενοι περὶ νέκυος, Σ, 175. ὃν σὺ ἔκσει- 
νῶς ἀμυνόμενον περὶ πάπρης, Q, 500, et cum ge- 
mnitivo, omissa prepositione z:gj, quz fere idem 
.valet quod ὑπὲρ; pro, M, 155. ἀμυνόμενοι σφῶν 
T αὐτῶν καὶ κλισιάων, νηῶν vi. et 159, ἀνάγκῃ 
γηῶν ἠμύνοντο. ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος, 1, 597. 
γαῦφιν (pro νηῶν) ἀμευνόμκενοι, N, 700. αὐσοῦ ἀμυ- 
γομένων, TL, 560, aliquem eorum, qui pro eo 
strenue pugnant. In Odyssea, plena phrasis, 
3, 525, ἄστεϊ καὶ τεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ, 
1, e. ἀποσοβῶν τὴν κακὴν ἡμέραν, arcens ab urbe 
et liberis interitum. cum dativo person: solo, 


ἀμύνων ᾿Αργείοις, A, 499, 517. cum accusativo 


rei solo, εἴπως αὐπήν (Σκύλλαν) κε ἀμυναίμην, 51 
.quo pacto illam arcere possim, pw, 114. ὅς κεν 
ἡμῖν ἀμύνοι, T, 257, qui pro nobis et nobiscum 
pugnet. et cum praepositione, ἀρὴν ἀπὸ eixoy 
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ἀμῦναι, malum a domo arcere, e, 538. ποῖοί κε 
εἴητε, ᾽᾿Οδυσῆ! ἀμύνειν, m κεν μνησπήρεσσιν ἀμύνοιτε; 
ἢ ᾿Οδυσῆ!, quales tandem essetis ad defenden- 
dum Ulyssem, an procos defensuri essetis, an 
Ulyssem? $, 195, 197. εἴως μοὶ πάρεισι ὀϊστοὶ 
ἀμύνεσθαι, quoad mihi adsunt sagittze ad defen- 
dendum me, χ 106. et 116, oec piv αὐτῷ 
ἔσαν io) ἀμύνασθαι et 208, Μέντορ, ἄψευνον ἀρήν. 
et216, ἀᾳμύνειν αὐτῷ. ἀμύνειν ἄνδρας, arcere et 
hostiliter incessere viros, o, 979, ubi deest ver- 
bum finitum, ἐξεχωρήθην, vel εἶχον, vel tale. 
ἡμεῖς δὲ οὐ ποῖοι ἀμύνειν, β, 60, coll. 59. et 62, 
ἦτε ἂν ἀμυναίμην, certe quidem prohiberem. 
ἀμύνειν λοιγὸν ᾿Ενυαλίου, Ne. 9, 87, propulsare 
exitium bellicum. ὅστις χάλαξαν αἵματος πρὸ 
φίλης πάτρας ἀμύνεται, λοιγὸν ὠμύνων ἰναντίῳ 
στρατῷ ἀστῶν, lst. 7, 59, 41, quicunque im- 
brem sanguinis prohibet a cara patria sua, ne 
is eam inundet, arcens pestem a civibus oppo- 
sito exercitu : sed textus ibi vix videtur sanus. 
ceterum, si lectio ista tenenda est, πρὸ intelli- 
gendum est de tempore, antequam inundet 
sanguis patriam; et στρατῷ est ablativus in- 
strumenti ; ad Zzz2» vero deest przpositio ali- 
qua, ut ex Homero vidimus. ὠμύνων yzecei 
λιμὸν, prohibens famem a ventre, Ist. 1, 69. 
ἄμυνεν (pro ἤμυνεν) ὕβριν, propulsavit injuriam, 
Ne. 1, 76. ἀμύνας σπράταρχιον; Py. 6, 50, ubi 
alii, rectius fortasse, legunt, Zuzsivzs pro zyz- 
μείνας, eXciplens, sustinens: nam ἀμύνας esset, 
arcens, prohibens pugnando. φθονεροὶ ἀμύνονται 
ἄτῃ, Py. 11, 83, invidendi (i. e. potentes, in 
magna felicitate constituti) puniuntur noxa 
sua, DAZzTovrzi: nam et notio ulciscendi in- 
est nonnunquam huic verbo. hinc est verbum 
Atticum Zuzovzéz, idem quod zzv. Atticis enim 
formantur verba talia in Sz. sic, βαρύδθω, ἐργά- 
θω, διωκάθω, μινύθω, φθινύθω, δρμάθω, τελέθω, εἰς. 

ἄμυξις, vide sequens. 

ἀμύσσω, f. ἕω. (Θέω) vulnero leviter aliquo 
acuto, ut sanguis sequatur, uti e. c. spinae la. 
cerant cutem. est pro αἱμύσσειν, ab αἴμα. deinde 
in genere est, lacero, lancino. unde ἡ ἄμυξις et 
ἀμυχὴ est, quavis laceratio. unde est ἀμυχιαῖος, 
αἴα, «io», cruore aliquo circumfusus, lacer, in 
Axiocho, ὃ. 5. ubi exstat metaphorice. ἀμεύσ- 
σειν παρειὰς, genas lacerare unguibus : sic zzv- 
χαὶ σαρκῶν, ξεσμάτων τῶν ὁπουδήποτε, C. C. iy 
βιβλίοις, ἐν ξύλοις, etc. σὺ δ᾽ ἔνδοθι, Sup» ἀμύξεις 
χωόμενος, A, 243, animum intus lacerabis, me- 
taphorice. 92: περόνη καταμύξατο χεῖρα, ad 
acum laceravit sibi manum, E, 495, hat sich an 
einer nadel oder xunge einer Schnalle die hand 
xerritzet,, (scratched. his hand with a pin or the 
tongue of a buckle.) χερσὶ 9 ἄμυσσε στήθεά τ’ 
4D ἁπαλὴν δειρὴν καὶ καλὰ πρόσωπα, T, 984, de 
Briseide, in luctu. conf. Theocr. 12, 71. Vide 
sub 2eóz za. 

LÁ 

ἄμυστις, vide sub ΜΥΏ. 

ἀμυχὴ, ἀμυχιαῖός, vide sub ἀμύσσω, et 
ἐπιγράφω. - 

ἀμφαγαπάξω, f. ἄσω. (“Απω) circum am- 
plexor, multo amore complector. Zu$eyzzz- 
ζόμενος ὡσεὶ ξὸν παῖδα, II, 199. ἐγὼ δέ μιν ἀμφα- 
ψάπαζον, £, 981, ego illum cum amore tracta- 
bam. Vide ἀγαπάζω. 

ἀμφωγείρομαι, (Ῥέω) circum congregor. 
ϑεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροναο, Dez eam circumsta- 
bant, nympha marinze Thetin, 2, 57, sine 
augmento, et extruso Tota. 

ἀμφαγερέθομαι, (Ῥέω) idem. ἄλλαι δμωαὶ 
ἀμφηγερέθοντο, o, 34, 33, nam est ibi tmesis. 

ἀμφαδὰ, (φάω) idem ac ἀριφαδὸν, adver- 
bium, terminatione neutrius in plurali. ἀμφαδὰ 
ἔργα ψένοισο, et res omnes fierent palam, c, 591, 
nisi ex hoc loco statuere malis, esse adjectivum 
ἀμφαδὸς, ἢ, ἔν. et utin exemplis sub ἀμιφαδὸν 
sit ellipsis, supplenda per, κωτὰ τρόπον, secun- 
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dum modum apertum. czeterum ἀμφαδὸ; est per 
syncopen pro ἀναφανδός. 

ἀμφάδιος, ἴω, iov. (Φάω) apertus, non clan- 
destinus. εὔχεσθε σιγῇ ἐφ᾽ ὑμῶν, ἠὲ καὶ ἀμφαδίην» 
Διΐ, vota facite Jovi silentio apud vos, vel et 
clara voce, H, 196, pro: κατὰ ἀμφαδίην εὐχὴν, 
in eurem herzen, oder auch üffentlich und laut; 
(in your heart, and. likewise publicly and loud- 
ly. ) sic, ἀμφαδίην, SC. κατὰ μάχην, N, 956, cul 
opponitur λάθρη, 557, et notat, iy φανερᾷ μάχη, 
nam quidam codices legunt ἐμφαδίῃ. sic κρύφα 
et Qzvszus opponuntur, παρὰ ἀνδράσι εὐνάζεσθα; 
d Qon», indignamini contra deas, si cum viris 
humanis cubant aperte, s, 120, sc. κατὰ φανε- 
ρὰν εὐνὴν, ut ergo hic accusativus ponatur ad- 
verbialiter, per ellipsin. πρίν γε ἐμφάδιον γάμον 
ἐλθεῖν, ζ, 988, antequam nuptiz publice veniant. 
Vide κρυπτάδιος» et sub μενυνθάδιος. 


ἀμφαδὲν, (Φάω) adverbialiter, aperte, palam: 
cui opp. AZ4ez. οὔ σε ϑέλω βαλεῖν λάβρη ὀπιπτεύ- 
σας, ἀλλ᾽ ἀἐμφαδὸν, non te volo ferire clam in- 
sidians, sed vi aperta, H, 243. πάντα 771171 
ἀμφαδὸν, omnia loquere aperte et palam, coram 
omnibus, I, 370. ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν, l. 6. φανε- 
ὥς, ὦ, 296. λ, 119. sic et, 7 ὠμφαδὸν ἠὲ xguQn- 
i», E, 550. v, 299. 


ἀμφαΐσσω, f. (Zo. ("Az) cireum moveo vel 
moveor. undique irruo vel irruere facio. ὠμφὶ 
δέ τ᾽ ὠϊσσονται, Circum vero irruunt canes in 
eum aprum, A, 417, pro ἐμφαΐσσονται, moyens 
tur acriter circa eum, κύκλῳ ὁρμῶσι. ὠμφὶ δὲ 
χαῖται ὠμοις ἀΐσσονται, 7088 circum humeros 
motantur, Z, 510. O, 267. 

ἀμφαλείφω, f. ψω. (πίω) circumungo. 


H 


λοῦσαι, ἀμφί 7. ἐἀλεῖψαι, lavare et totum ungere 
oleo, 0, 582. 


ἀμφαμιώται, vide sub δούλη, prope finem. 
ἀμφαξονεῖν, vide sub ἄξων ad finem. 
ἀμφαπομόργνυμι, vide sub ὠσομόργνυμει. 
ἀμφαραβέω, (Ῥάω) circumstrepo gravi 
Sono. τεύχεά v ἀμφαράβησε, 9, 408, ubi de ca- 
dente ad terram armato sermo est. 
ἀμφαρίστερος, vide sub περιδέξιος. 
ἀμφωσία, us. 4. (Φάω) quando quis pre 
terrore aut luctu loqui non potest. est pro ἀφα- 
σία, ἃ φάω, loquor, interserto z ad graviorem 
faciendam vocem, διὰ φωνῆς ὄγκον. δὴν δέ pay 
ἀμφασίη ἐπέων λάβεν, P, 695. δ, 104, diu loqui 
nihil potuit, prz luctu. 
ἀμφαῦτέω, f. ἥσω. ("Aw) circum resono. 
κόρυθες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον ἐΐτευν, M, 160, ionice pro 
ὠμφηὔπουν, galez siccum i. e. clarum circum- 
sonabant. et hzc Ionica terminatio gravius so- 
nat, quam communis: res ipsa vero est κτυπεῖ» 
βημβεῖν, δουπεῖν, etc. 


» , 

A pa QU, f. ἥσω. (“Ασπω) circumcontrecto 
manibus, betaste, rilire allenthalben an, ('grope, 
feel all over.) «gis δὲ περίστειξας κοῖλον λόχον 
ἀμφαφόωσα, δ, 2177, ter circuibas cavam insi- 
diationem (equum illum grandem ligneum) 
contrectans eam, pro zuQzQzcez, da du es über- 
all befühletest, (handling all over.) καὶ ἀλαὸς 
διωκρίνειε djQuQónv, (ἀμφαφῶν) 9, 196, etiam 
czcus discerneret palpando, διερευνώμενος σῇ 
ἁφῇ καὶ χείρεσιγ durchs gefül, (by the touch. ) 
et 215, εὖ μὲν πόξον οἶδα ἀμφαφάασθα, (ἀμφα- 
φᾶσθαι) probe novi arcum manibus tractare, 
μεταχειρίζεσθαι. mv μὲν δμωαὶ καὶ μήτηρ χείρεσιν 
ἀμφαφόωντο, prO ἀμφηφῶντο, o, 461, manibus 
contrectabant et sic salutabant leetze. rely πάντα 
ἄνακτα ἐμὸν ἀμφαφάασθαι, vc, 475, antequam 
totum herum meum contrectavi lavando. et 
586, τόξον ἀμφαφόωντας, tractantes usque qua- 
que arcum. 4iberall anfassend, (grasping every 
where-) 74 μάλα δὴ μαλακώτερος ὠμφαφάασθαι 
Ἕκτωρ,» X, 570; er ist gewiss ist sanfler zw be- 
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Jassen, ('assuredly he is much more soft to feel, 
round. J 

3 , , , 

ἀμφελαω et ἀμφελαύνω. f, ἄσω. (Ἐλάω) 
circumduco, circumquatio et percutio undique. 
ἀμφὶ δὲ τάφρον ἤλασαν, H, 450, fossam. sic et 
M, 6, ἀμφὶ δὲ κάπετον ἔλασε, 2, 564, fossam. 
ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ ὀδύναις ἐλήλαται, Circum com- 
fixa mihi est manus doloribus, II, 518, 517. 


ἀμφέλισσος et ἀμφιέλισσος, η. ov. (Ἕλω) 
qui utrimque impellitur et promovetur, was 
uuf beyden seiten. fortgeschoben wird, (what is 
propelled om both sides.) est epitheton navis 
actuarie, quce utrimque habet remos, quibus 
propellitur. νῆες ἀμφιέλισσαι, Ν, 174. O, 549. 
νέας ἀμφιελίσσας, ty, 162. 1, 64. x, 91. νεὸς ἀμ- 
φιελίσσηςγ t5 968. et sermo ubique est de navi- 
bus majoribus, milites et arma vehentibus. 

ἀμφελίσσω, f, ifo. (“Ἕλω) circum moveo. 
ἀμφελίξασθαι γνάϑους σπέκνοις, Ne. 1, 64, cir- 
cum applicare motu capitis malas avidas suas 
pueris: et sermo est de draconibus, Herculem 
fratremque ejus in cunis dormientes aggredien- 
tibus. 


ἀμφέπω ex ἀμφιέπω, (Ἕπσπω) administro, 
obeo rem, ἐνεργέω, operam do rei faciendz, 
mache zw rechte, (Ido, perform.) it. circum- 
do, circumcirca vim adhibeo, it. βλασπτικῶς ἔνερ- 
qiu. vw μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφεπεν; (aor. 2. vel 
imperf. sine augm,) puppim ignis comprehen- 
dit, IL, 194, hieng sich am, wmgab, (seized, 
caught.) γάστρην μὲν πρίποδος πῦρ ἄμφεπε, X, 
948, cavitatem tripodis circumdabat et circum- 
operabatur ignis: ubi de igne quasi de ani- 
mali quodam dicitur. sic et 9, 437. conf. vg. 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν, ἄμφεπον, bovem mag- 
num mactantes, circa eum aptandum occupati 
erant, Σ, 559. βοῦς ἔδερόν σε καὶ ἄμκφεπον, Ψ, 
167. sic et 2j», ovem, Q, 662. βοῦ; δέρον ἀμφί τ᾽ 
ἕσον, 9, 61. v, 421. ds; (sic) ey ἀμφίεπον πά- 
φον Ἕκτορος, curarunt funus, macheten fertig, 
(sot ready,) Q9, 804, besorgetem, (provided. ) 
σφῶϊ μὲν (vos ambo) ἀμφὶ βοὸς ἕπετον κρέα, Δ, 
715, pro ἀμφιίπετον κρίατα βοὸς, przeparabatis 
carnes, ἐνεργεῖτε καὶ ἀμφείπεσε. Φωκήων στίχας 
ἀμφιίποντες, Obeuntes et ordinantes, B, 525. 
ποῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες, curantes hunc 
vulneratum ut auferrent eum ex acie, E, 667, 
ut prz labore isto obliviscerentur hastam ex 
corpore extrahendam. ἵππους obra: ἀμφιέποντες 
ζ:ύγνυσαν, T, 392. εἰνάετες (per novem annos) γάρ 
cQ» κακὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες, Occupati circa 
eos premendos et vincendos, γ᾽ 118. ἀμφὶ δὲ αὐτὸν 
Τρῶες ἕποντο, pro ἀμφιέποντο αὐτὸν, CcIrcumde- 
derant eum A, 478, hatten. sich an ihn gemach- 
€t, (surrounded him, hostiliter. conf. 1 Sam. 
xxxi. 2, aggrediebantur eum studiose. ἀμφέπει 
τκᾶστον, Ol 1, 18, i e. διοικεῖν administrat. 
&pQtmru αὐτὴν, Ol. 6, 160, i e. cuz, Siez- 
σπεύει. μόχθον, Py. 4, 477, sustinet laborem. 
μυχὸν μαντήϊον, Py. 5, 91, circa oraculum oc- 
2upatus est, et possidet id. σόλιν, Py. 9, 125, 
sc. 4 Κυρήνη Νύμφη, procurat. πόμα, Ne. 8, 
156, circumdat potum, adhzret potui. ἀμφέ- 
πεῖν ὅμαδον, Ist. 8. 55, administrare et obire 
pugnam. ϑυμοὸν, Ne. 7, 15, fovere animum, 
hesen, (to emcourage:) obsequi animo tali. 
ἀμφέπων αὐτοὺς, Py. 5, 92, curans eos, ἀταλὸν 
ϑυμὸν, Ne. 7, 154, juvenilem fovens animum. 
ὄλβον, Ist. 4, 100, amplectens felicitatem. ἀμῷ- 
ἔποντα δαίμονα, Py. 8, 192, i. e. τὴν περιέχιου- 
σάν με τύχην, fortunam me foventem, curan- 
tem me Deum. 

ἀμφέργω et ἀμφείργω, f. Zo. ("Eoz) cir- 
cum includo, contineo. et medium ZpQtíeyo- 
μαι, idem. ἔνθα φρένες ἔσχαται ἀμφὶ ἀδινὸν κῆρ, 
ΤΙ, 481, percussit eum ('traf iin) (struck him) 
ibi, ubi przcordia complectuntur munitum 
cor, pro ἀμφέρχαται, et id pro ἀρφεῖρχαται» 
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prater. pass. deponentialiter positum, circum- 
dant, καθείργνυνται. 

ἀμφέρχομαι, ("Ἔρα) circumeo, komme 
drum herum, gehe drum. herum, umringe, (I 
go round aboul, surround.) κουράων ἀμφήλυθέ 
με αὕτὴ, puellarum clamor circumit me, c, 
199. μοὶ κνίσσης ἀμφήλυθε ἡδὺς ἀνπμὴ, suavis 
nidor circumit mihi nares, z, 569, ut ergo et 
accus, et dat, regat hoc verbum, vi przposi- 
tionis« 

ἀμφεύω, f. εὐσω. ("An) circa aduro. ver- 
senge rund wumher, (burn round about.) πάν- 
τὰ δὲ οἱ βλέφαρα ἀμφὶ, καὶ ὀφρύας, εὖσεν GUTEN 
pro ἀμφεῦσεν; , 689, die hilze versengete ganz, 
(the heat entirely burned up. j 

ἀμφέχανε, vide ἀμφιχαΐνω. 

ἀμφήκης, τος. ὁ ἡ. (KZ) ab utraque parte 
aciem habens. zweyschneidig, (two-edged.) Zu- 
Qaxts φάσγανον, K, 256. ξίφος, w, 80. Q, 34l. 
Φ, 118. 

ἀμφηρεφὴς, fog. ὃ 7. (Ἔρα) utrinque ro- 
tundo tegmento tectus. ἀμῴηρεφέα φαρέτρην; A, 
45, conf. φαρέτρη- 


ἀμφήριστος, sv. ὁ ἡ. (Pio) de quo contendi 
et dubitari potest. zuzQrígimroy ἔθηκε, 8C. và ἕλασ- 
μα, dubium fecisset cnrsum, quis prior esset in 
eo, Y, 582. et 597. οὐδέ. 


' AjiQ), ('Avx) praepositio, regens tres casus 
pro vario significatu. in genere est, circa, cir- 
cum. um, (about. ) cum genitivo : ἀμφὶ πίδακος 
μάχονται, de fonte pugnant, wegen eines 
quelles, (about a spring,) IL 8295. ἀμφὶ φιλότη- 
σὸς ἀείδειν, de amore canere, i. e. περὶ 9, 267, 
von, der liebe, (concerning love.) ἀμφὶ mettus 
ἐσομένης, de re futurá, Ol. 12, 11. παγκρατίου, 
ob hoc certamen, Ist. 8, 146. δαιμόνων, de diis, 
OL 1, 56. Κυρήνης, Py. 4, 491. γυναικὸς, Py. 
9, 184. Μεδούσης, INe. 10, 6. pro quo et non- 
nunquam est ἀμφίς. ἀμφὶς ἐσθῆτος, de veste ut 
ἐπάδχῳ, i. e. περὶ ἰσθῆπος-, Py. 4, 451. aliàs 
communiter ἀμφὶς notat, sine, ohne, (without, 
ut esset pro, γυμνοί. sed ἢ. 1, ut diximus. cum 
dativo notat plerumque locum circa quem. 
ἀμφὶ uos, circum humeros, wn die schulter, 
(about the shoulders.) Y, 528. Z, 509, s. K, 
84. A, 527. O, 266, 479. II, 155. Σ, 205, 205, 
558. T, 9719. ἀμφὶ στήθεσσι, B, 988, 544. E, 
459. M, 425. ἀμφί μοι, circum me, 1, 466- οἷ» 
circa eum; an ihm, (about him,) M, S396. 
ἀμφὶ κεφαλῇ, 9, 96, 165, s. O, 609. N, "104. 
ὀχέεσσι, Circa currum, ad currum, E, 722, s. 
et est pro ἀνὰ cum dativo, az denm wagen, (to 
the chariol.) ἀμφὶ ὀβελοῖς ἔπειραν, Stecketem es 
an bratspiesse, (they transfixed with spits,) B, 
498. 1, 210. et his locis avulsum a verbo suo 
videri potest. pro ἀμφέβαλε, ἀμφέπειραν. αὐτῷ, 
P, 267, 268, s. φάλῳ, an dem. helme, (on the 
helmet,) Y, 962. πύλαις, ad portas, E, 466. M, 
175. κλισίῃ, ad tabernaculum, 1, 650. zugi, 2, 
544. X, 443. Ψ, 40. hinc fecerunt σοὺς ἀμφι- 
σπύρους. σιδήρῳ, WV, 50, da sie das messer im 
halse steckend. empfanden, (as they felt the knife 
sticking in their throats. ) sic ἀμφὶ ἀκωκῇ δουρὸς, 
ut quidam legunt. T, 260. si vero ibi legas 
ἀκωκὴν ἴὰπο ἀμφὶ pertinet ad σάκος. ἀμφ᾽ αὐ- 
τῷ ἤριπε, fiel neben ilm. nieder, (he fell near 
him,) A, 498. sepe etiam notat, de, propter, 
ut valeat pro s:gi c. genit. T, 70, 91, 157. E, 
451. H, 408. I, 545, s. A, 671. N, 982, 496, 
596. II, 565, 647. P, 152, s. 197. Ww, 88. &, 
447. O, 414. OQ, 108. et hic usus σοῦ ἀμφὶ est 
Atticus. sic et ἀμφὶ οὔροις, 1, €. περὶ ὅρων, de 
finibus, avegem der grünxen, (concerning the 
boundaries,) M, 421. ἀμφί οἷ» wm. ihn herum, 
( round. about hira,) N, 439. 0, 452. ἀμφὶ αὐ- 
τῷ ἐρείδοντες, 1» 6. πέριξ καὶ κύκλῳ αὐτοῦ Urgen- 
tes eum, IT, 108. confer porro jam: A, 481. 
B, 498, 782, T, 928, 584. Δ, 431. N, 181, 
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619. &, 490. P, 969. 3, 951. ἀμφὶ βόεσσι, pro 
bubus, sc. certans, O, 587. et 693, Qovzis, pro 
czdibus, i. e. ad arcendam cedem boum, nam 
Qai a φονάω occido, a φένω. ἀμφὶ ἀρετᾷ, cum 
virtute, propter virtutem, per virtutem, Py. 1, 
155. ἀμφὶ ἀρετῷ κελαδέων, de virtute dicturus, 
Py. 2, 114. ἀρεταῖς, circa virtutes et qualitates 
bonas, Ol. 5, 54. Py. 11, 82. χρουνοῖςγ apud 
fontes, Ol. 15, 90. βουλαῖς, ob consilia, Ist. 7, 
ll. σοκεῦσιν, erga parentes, Py. 6, 41. ἀέθλοις» 
de certaminibus, Ol. 7, 146. Ne. 2, 26. Ist. 
1, 71. 5, 71. πάλῃ, circa luctam, Ne. 6, 26. 
παλαίσμασιν, ob luctas, OL 9, 20. μοίρᾳ καλῶν, 
circa fatalem attributionem bonorum, Ol. 8, 
115. et 55, ἐργάσιαις, circa operationes, i, e. 
60 loco ubi tu opus fecisti in zdificando muro, 
κατὰ σὴν σὴν ἐργασίαν. ἀμφὶ βουσὶ χολωθεὶς, Ob 
boves iratus, Ne. 10, 112. γάμῳ, ob nuptias, 
Ist. 8, 59. ἡλίῳ tx, circa unum solem, i. e. 
uno eodemque die, Ol. 15, 51. ἀργυρίδεσσιν, 
Ol 9, 197, i e. περὶ φιαλῶν ἀργυρῶν, quee 
Marathone dabantur praemium certaminis. 
“πόνοις, Ne. 8, 72, in laboribus. ἀμφὶ Κορίνθῳ, 
bey Corinth, (near Corinth,) Ol. 15, 72. et 
151, "Agys, apud Argos. ἀμφὶ Ἑλένη, ob 
Helenam, Py. 11, 50. 'Axtecvri. apud, Ne. 
4, 138. Νεμέᾳ, Ne. 7, 118, occasione men- 
tionis de Nemeà factz. sic et Germani: bey 
der sache f üllt mir das bey, (that reminds me. J 
᾿Αχιλλεῖ, circa. Achillero, Ne. 8, 52. φρεσὶν ἀν- 
θρώπων, circa animos hominum, Ol. 7, 44. 
σοφίᾳ, cum sapientia, una cum arte, benebst, 
(together with,) Py. 1, 22, ἐμῇ μηχανῇ, Py. 
8, 48, circa meam artem. ἀκταῖς, circa ripas, 
Ne. 9, 95. et 125, στεφάνοις, simul cum, nisi 
ibi pro ἀμφὶ legendum potius est ὥρα. σοῦ zu- 
Qi) πρόπῳ; in tua indole, bey deimer art, ('with 
thy disposition,) Ne. 1, 49. δεξιπερῷ ποδὶ, circa 
pedem dextrum, Py. 4, 170. ἀνδριάντι σχεδὸν, 
prope ad statuam, Py. 5, 59, nahe bey, (near.] 
ἀμφὶ πόλει, pro urbe, propter urbem, ὑπὲρ σπό- 
λέως, περὶ πόλει, Ol. 12, 2. ἀμφί ci, circa se, 
Py. 9, 215. cum accusativo quoque notat cir- 
cum, περὶ, maxime ad quaestionem quà, wohin; 
(whither,) quem circa locum. A, 409. B, 417, 
445, 461, 499, 555, 575, 151, 854. A, 90, 
201, 259, 295, 425, 497. E, 914, 476. Z, 117, 
958, 456, s. H, 195, 599, 556, 455, neben; 
(by, near, ) juxta. 6, 551. I, 81, 526, 569. A, 
57, 414, 419, 475, 501, 590, 705, 751. M, 
159, 414. N, 935, 806. O, 153, 241, 201, 574. 
II. 165, 558, 414, 481, 580, 601, 772, 7175. 
P, 65, 290, 588. 2, 50, 69, 939, 354, 509. T, 
5, 208, 888. t, 2, 152, 404. 4, 240, 442, 592. 
X, 916, 981, 475. Ψ, 54, 110, 285, 256. 0, 
125, 616, 789. οἱ ἀμφὶ Ilgízuov, T, 146, ora- 
torie dictum pro αὐτὸς ὁ Ileízges, quia tam 
nobiles viri nunquam soli in publico. ergo, 
ipse cum suis. hinc 7? ἀμφὶ non repetitur 148, 
ut intelligatur etiam ante non necessario sed 
eleganter tantum, positum. sic N, 790. ἀμφὲ 
σράπεξαν, i. e. περὶ, Ol. 1, 25. Ist. 2, 60. 
ἀμφὶ ἀκμὴν ζέουσαν, pro εἰς vel ἐπὶ, in ferven- 
tem igne vehementiam aquze, ins siedende was- 
ser, (into the boiling water,) Ol. 1, 78. et 80, 
ἀμφὶ διύτατα, circa exitum. et 157, βίοτον Aci- 
πόν, in reliqua vita. χρόνον ὅλον, per omne teni- 
pus, Ol 2, 55. ἀμφὶ Τιύλον σταθεὶς» Ol. 9, 
46, i. 6. κατὰ, ad. et 145, πανήγυριν, in publica 
celebritate, bey dem feste, (at the festival. ) πρό- 
zo» secundum ritum. Ol. 10. 95. γένυ, ad 
maxillam, Ol. 13, 191. Κινύραν; circa vel apud 
eum, Py. 2, 97. ϑέμεθλα, circa fundamenta, 
Py. 4, 320. κῆπον, Py. 5, 31. ἕκαστον, Py. 8, 
98. Τηνεῖόν, Py. 10, 86. κῆδος, Ne. 1, 84, ob 
luctum. Ἰόλαον, Ist. 7, 12. ponitur ἀμφὶ etiam 
sine casu, adverbialiter, circum, drum herum, 
(thereabout,) A, 550. K, 151, 515. Ο, 9, 647. 
II, 224, 976. P, 264. 2,414, 564. T, 212. 9, 
507. X, 194, 149, 240, 401, 408. 0, 83. sepe 
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avcllitur a verbo suo, cum quo est compositum. 
e. c. E, 510. H, 516. K, 155. P, 559. 2, 254, 
598. T, 983. v, 150. Φ, 988. μ, 941. ἕ, 25, 
Ol. 5, 93. Py. 5, 160. Py. 8, 122. sxpe et 
ἀμφὶ περὶ conjunguntur, eodem sensu, ut Ger. 
manorum drum. herum, (thereabout) ut αἱ 
δύο͵ προθέσεις τὴν περὶ τὸν αὐτὸν πόπον συναγωγὴν 
poU παντὸς, τοῦ στρατοῦ Qut aliorum, signet. 
e. c. B, 505. 4, 10. Ψ, 191. et cum dativo, a, 
608. in compositione szepe notat κύκλῳ, rund 
herum, (round about.) e. c. νῆσος ὠμφίαλος, 
βροντὴ ἀμφίπυρος. scepe est, ad utrumque latus, 
€. C. ᾿Ισϑμοὸς ἀμφίαλος- conf. Py. 4. 145, ἀμφὶ 
δὲ παρδαλέα στέγετο ὄμβρους, arcebat imbres. et 
Sepe est pro δύο, e. C. ὠμφίστομος, ἐμφιδέξιος, 
ἀμφίδυμος pro δίδυμος. alias, ut vidimus, ὠμφὶ 
pro sgh, ὠμφ᾽ ἀγαθὸν θεράποντα. alias ἐν; ἀμφὶ 
πυρὶ στῆσαι πρίποδα. alias ἐπὶ, ἣν κτεῖνεν ὠμφ᾽ 
ἐμοί. ex Odyssea vide ἀμφὶ cum dativo, z, 48. f, 
496. 3, 151, 153, 245. s, 287. 9, 278, 527. x, 
516. A, 26, 492, ubi ἀμφ᾽ ἐμοὶ est vel 27 igi, 
mei causá, vel et ἐπὶ ἐμοὶ, quod potest esse ἐπάνω 
ἐμοῦ ὡς οἵα ἐπί τινος ἐσ ζήνου ἢ ἐπικόρμου ἢ ἐσικό- 
σοῦ, auf. mir als auf einem schlachiblocke; f. on 
me as on a slaughter-block;) potest et potius 
esse, juxta me. A, 546, 586. 4, 595. », 224. £, 
338, 364. o, 555. «, 95. x;, 297, A71. «p, 566. 
v, 262, (ubi est pro, περὶ ποῦ) et 80. cum accu- 
sativo, y, 165, 951, 992. δ, 404. 9, 502, 506, 
κύκλωθεν ποῦ ἵππου, et de Trojanis est sermo. 
z, 485. λ, 928, 419, apud, juxta: 510, 518, 
590, 510, 608. e, 65, 257, πρὸς γῆν. e, 40, 
113. vc, 516. 542. 9, 925. x, 115, 281. o, 57, 
408, 496. conf. porro ex Odyssea: f, 153- y, 
92, 429. ς, 72, 411. ζ, 292. ἡ, 285. 9, 496, 
434, 455. 1, 22, 4929. x, 94, 219, 216, 218. 2, 
136, coll 4j, 288. p, 45. v, 145, 176. o, 38, 
208, 541, s. c, 595. Q, 122. Ψ, 46. ceterum 
hec przpositio ἀμφὶ ex ἀνὰ est orta, per para- 
gogen. 

ἀμφίαλος, ὃ ἡ. ("AXA2) circumfluus mari. 
von meer wmgeben, (surrounded by the sea.) 
esse solet epitheton insule. i» ἀμφιώλῳ 'I92x7, 
«, 586, 595. B, 295. Q, 252. et videtur ibi de 
urbe Ithaca sermo esse, ex maxima ejus parte 
mari cinctà. ἀμφιώλοις ἐν τεθμοῖς» in ritibus cinc- 
tis utrimque mari. Ol 15, 57. i e. in ludis 
Isthmicis. 

ἀμφιάχω, ("Iz) circum resono et clamo. 
τὴν στρουθὸν λάβεν ἀμφιαχνῖαν, B, 516, quod est 
particip. praeter. m. 


ἀμφιβαίνω, ξ, βήσω, (Βάω) cireumeo, obeo. 
it. protego, defendo. 2: Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν σε; À, 57, 451, qui semper obis et pro- 
tegis eas urbes, et inhabitas praesens. Zast inne, 
(possessest. ) ἀμφὶ δ᾽ ἀρ αὐτῷ βαῖνε λέων ὥς, E, 
299, nam ferz circumstant catulos suos, et 
pedibus suis ambientes eos defendunt. est ergo 
et, ὑπερμα,χιεῖν τινός. ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας 
ἀμφιβέβηκεν εἵνεκ᾽ ἐμεῖο, Z, 355, 1. €. κατέλαβε, 
περιῆλθε, ergo et simpliciter, circumdare, cir- 
cumstare, significat; non vero semper σκέπειν 
zzi βοηθεῖν. ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβιβήκει, Θ, 
68, i. e. κασέλαβε, conscenderat medium coeli, 
hatte eingenommen, (had reached.) εἰ δὴ κυά- 
vtov Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκε νηυσὶν, ΤΙ, 66, nubes 
nigra, i, e. magna multitudo. circumdat naves. 
notat ergo et, κύκλῳ βαίνειν καὶ περιέχειν, eodem 
fere significatu paullo ante sol dicebatur Zzgi- 
βαίνειν οὐρανὸν, nam sol meridianus cingit undique 
zequaliter radiis suis totum hemisphzrium. sic 
II, 717, ὀῴῷρα μὲν ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει. 
sic et 2, 400. νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε κυανέη, 
SC. «à» σκοπελὸν, p, 14; wmgiebet, ὑφαφοξεξ, 
(surrounds, covers, et ad νεφέλῃ sequitur h. 1. 
75, và, SC. νέφος, pro ἡ δὲ νεφέλη. ᾿Απόλλωνος, 
ὃς ἼΙσμαρον ἀμφιβεβήκει» 1, 198. qui Ismarum 
implet presentia sua, et prcsidet ei, ὠμφ᾽ ἑνὶ 
δούρειτι βωῖνεν κέλητα ὡς ἵππον ἐλαύνων, ς, 511, 
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er schrilt über einen schwimmenden balken und 
nalum den. zwischen die beine, (he got astride on 
a floating plank.) et hic significatus omnium 
primus. μάλα μιν ἄχος φρένας ἀμφιβέβηκε, i.e 
αὐτὸν κατὰ φρένας 9, 541, ἀμφεκάχυψεν, cingit 
eum velut nubes aliqua. ἀμφὶ κασιγνήτῳ βεβαὼς, 
(pro ἀμφιβεβηκὼς, extruso x, et mutato 5in 
brevem) &, 477, i, e. βοηθῶν αὐτῶ, σκίπων αὐτόν. 
ἀμφὶ δ' Zp αὐτῷ βαῖνε, P, 4, 6, coll. 80. et 359, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, pro ἀμφιβῆναι; 
sed strenué ipsum defendere. 
ἀμφιβαλεῦμωι, vide sequens, 


ἀμφιβάλλω, f. 2. βαλῶ. (Βάλλω) circum- 
jicio, circumpono, addo. Ἥβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι 
Sous βάλε καμπύλα κύκλα, pro ἀμφέβαλε; et 
sequitur explicationis causà, ἄξονι ἀμφὶς» adde- 
bat currui rotas, utrimque ad axem. E, 722. 
ἵππων μὲ ἀμφὶ καύπος οὔατα βάλλει, Circum- 
sonat me, quod aures attinet, strepitus equorum, 
K, 555, ubi duplex accusativus, prior totum, 
alter partem, indicat. ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε, 
N, 36. ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες») P, 
742, i e. συμβαλόντες; καὶ εἰς ἕν ἀγαγόντες" ὃ 
δὴ καὶ ἐπὶ βοῶν ἔστι καὶ λοιπῶν ζώων συνεξευγ- 
μένων. die auf. beyden seiten grosse kraft bewei- 
sen, (who display great strength om both. sides. ) 
&uQiBzXóyvs ἀλλήλους, V, 97. inquit Achilles 
ad apparentem sibi animam Patrocli: ubi 
ἀμφιβαλεῖν vocat và σπιριπλακῆναι, complexi 
nOS. ἀμφὶ D$ μιν φᾶρος βάλον, Q, 588. ἀμφὶ 
ὦμοις βάλεν αἰγίδα, Σ, 204. ἀμφὶ δ᾽ ὥμοις βάλεπο 
ξίφος, B, 45. T, 554. αἰγίδα, E, 738. ξίφος, ΤΙ, 
155. et nonnulla alia loca jam sub simplici 
notata. ἀμφί wa» φᾶρος ἔβαλεν ἠδὲ χιτῶνα, y, 
461. sic et: αμφὶ δὲ χλαίνας οὔχας βάλον ἠδὲ χιτῶ- 
zs, 0, 50, i. e. ἐνέδυον. et 454, s. ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
βάλλομεν, manus circumjecimus ei. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ 
᾿Αρήτης βάλε γούνασι χεῖρας ᾿Οδυσσεὺς, ἡ, 142, ubi 
sic circumscribit τὸ γουνάξζεσθαι, genua amplecti. 
ἀμφὶ δέ με χλαῖναν καλὴν βάλεν, x, 965, 451, 
χλαίνας. ἀμφὶ δέ μιν ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλε, ν, 
484. sic, uo, ξ, 842. χλαίνας, 6, 89. quibus 
locis notat induere. et 344, ὡς οἱ χεῖρες ἐχάνδα- 
νον ἀμφιβαλόντι, ubi ἀμφιβαλεῖν est περιλαβεῖν, 
περισχεῖν, 80 viel er mit der vollen hand umfas- 
sen konnte, (as much as he could grasp in. his 
hand.) κλαῖον (ἔκλαιον) ἄρ᾽, ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα Dui- 
φρονα χεῖρε βαλόντε, amplexantes ambo eum, Q. 
£23. et 433, ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔγχεϊ, 
capiebat manu sua hastam. ἀμφί pav φξξρος βά- 
At», ^b, 155. et 192, τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιβαλὼν S4- 
λαμον δέμον, huic ego circumponens, zedifica- 
tionem scilicet, thalamum adificavi: ἔσω σπε- 
ριλαβὼν, περικλείσας.  wmbauend, (building 
Townd. ) et 208, ἀμφὶ δὲ χεῖρας δειρῇ βάλλ᾽ ᾽Οδυ- 
7i, manus circumjecit collo ejus. ὠμφὶ δὲ σαιδὶ 
φίλω βάλε πήχεε, u, S46. et 566, χλαῖναν. δὸς 
δὲ ῥάκος ἐμφιβαλέσθαι, €, 178, da vilem pan- 
num ut induam eum. Zu$ auaziv ἀεικέα βάλ- 
Asso πήρην, e, 197, quod. notat ἐνάψασθαι αὐτήν. 
nam aliter non gestatur pera, quam humeris 
suspensa, sic et z, 107. αὐσός σ᾽ ἀμφιβαλεῦμαι, 
(fut. 2. med. forma Ioniea) x, 108, ipse in- 
duam. arma scilicet, ut notet óz2uzuóv. ἀμφέ- 
βαλε κόμαις γέρας, circumposuit comis suis de- 
cus, i e. cinxit coronà, Py. 5, 42. ἀμφιβάλ- 
λεσαι (circumdatur) ὕμνος, Ol. 1. 14, πλέκεται, 
quasi esset corona: wird geflochten, (is turn- 
ed.) notio σοῦ ἐμφιβάλλειν, qua notat ἐνδοιασ- 
μὸν, haesitationem ; recentiorum est: poéta eam 
ignorat. ceterum hinc est σὸ ἐμφίβλησερον, 
quod non modo rete magnum piscatorium no- 
tat, sed et quamvis circumjectionem. e. c. 
Eurip. Iphig. Taur. 96, ἀμφίβλησσρα ποίχων 
ὑψηλὰ, munitiones parietum altas. et apud 
Sophoclem notat tunicam. 

ἀμφίβασις, τως. ἡ. (Báo) circuitio, die um- 
gebung, (a going round.) δεῖσε δ᾽ ὅγ᾽ ἀμφίβα- 
σιν xpmcten» Τρώων, E, 625, ubi notat fortem 
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defensionem mortui, ne Ajax eum spoliaret, 
et hanc βοήθειαν, σκέπην, Ajax timens cessit 
retro. est vox, una cum verbo suo, sumta ἐπ 
τῶν τετραπόδων ζώων, ἅπερ ἀμφὶ τὰ σκύμνια βαί- 
yog, ὑπερμα χιοῦντα ἐκείνων, nehmen ihre gungen 
unter sich zwischen die vier beine, und streiten 
also für sie, (take their young under them, be- 
tween their legs, and thus fight in their defence.) 
κρατερὴν; 1. €. γενναίαν, βιαίαν, ὑπὲρ νεκροῦ. 

3 / . 

ἀμφίβληστρον, vide sub ἀμφιβάλλω, ad 
finem. 

ἀμφίβροτος, eU. ὃ *. (Ῥέω) hominem cin- 
gens et protegens, est epitheton clypei. ἀμῷ,βοό-- 
τή ἀσπὶς, ἴ. 6. ἡ ἀμφὶ τὸν βροτὸν ἄνθρωπον, καὶ mt 
πουσὰ ὅλον αὐτὸν, B, 989. A, 52. M, 402. Ὑ, 281. 

ἀμφιγνοξω, vide sub γιγνώσκω, prope finem. 

; 
ἀμφιγυήεις, δ. ([4γω) est ὁ ἀμφοτέρους ποὺς 

"T00&$ γυιὸς. χωλὸς utroque crure. est ἃ vo γύον 
vel γυῖον. et est epitheton Vulcani, non Ψεκπσῶς 
vel sensu vituperatorio, sed χαρακτηριστικῶς 
κατά τινὰ ἰδιότητα: hinc et sddi solet κλυτὸς, 
περικλυτὸς, Ut appareat non ignominia causa 
positum, sed ob personalem Vulcani charac- 
terem. Physice quoque ignis est claudus, nisi 
adsitsupra eum aer liber, et infraeum materiaad 
ardendum apta. περικλυτὸς ἀμφιγυήεις, A, 607. 
Ἥφα,στος δὲ ips πιαἷῖς ἀμφιγυήεις, inquit Juno, 
Ξ, 959. et ponitur loco nominis proprii, Z, 
383, 393, 590, 615. 9, 500. sicut Minerva 
loco proprii nominis vocatur ἡ TAzuxZis. 


εἰμφίγυος, ὃ ἧ. (Αγω) est in ροξία epithe- 
ton hastz, quze superne et inferne habet fer- 
rum, et quasi duplices artus, quibus et stare, 
terre infixa, et pugnare quasi manu, possit. 
ἔγχος σιδηρούμενον ἑκαπέρωθεν. quasi ἀμφίσσομος, 
N, 147. B, 26. O, 278, 586, 712. II, 657. P, 
781. m, 4'14. u, 526. ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 


ἀμφιδαίω, f. δαῶ. (Δάω) circumaccendo. 
σοῦ ἕνεκα ἀτή τε πτόλεμός τε ἄστυ τόδε ἀμφιδέ- 
δηε, (prat. med.) cireumardet clamor et pugna, 
Z, 329, qua. vox magnam pugnz vim et ar- 
dorem signat. sic et plusquamp. ἀμφιδεδήει μά-. 
zm τεῖχος, M, 95, circumardebat, vide sim- 
plex AA'Q. 

ἀμφίδασυς, σεια. συ, (Σίω) undique densus. 
αἰγίδα ἀμφιδάσειαν, O, 909, ubi est epitheton 
clypei divini; physice est densitas nubium to- 
nantium et fulgurantium. 

ἀμφιδέδηε, ἀμφιδεδήει, vide sub δαίω. 

ἀμφιδεδίνηται, vide ἀριφιδινέω. 

ἀμφιδέξιος, vide περιδέξιος, et sub δόρυ, haud. 
procul a fine. 

ἀμφιδεύτατα, vide δεύτατος- 

ὠμφιδινέω, f. ἤσω. (Alu) circumvolvo. περὶ 
- - " 7 2 
ᾧ χεῦμα κασσιτέρου ἀμφιδεδίνηται, NV, 562, cir- 
cumpositum est, κύκλῳ περιθέει. κολεὸν ἀμφιδε- 
δίνηται ἄορ, Vagina circumdat gladium, S, 405. 

ἀμφίδουλος, vide sub δούλη, ad medium. 

ἀμφιδρέμω, (Tef2) circumcurro. σέλας ἀμῷ- 
ἔδραμε Ἡφαίστου, Py. 5, 69, fulgor ignis cir- 
cumdedit eam, impositam rogo mortuam. prz- 
sens hujus thematis nusquam occurrit, sed 
tempora ab fut. 2. deducta sunt frequentia. 

ἀμφιδρυφὴς, fos. ὁ $- (Δέρω) circa laceratus 
cute. «oU καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος, ejus uXOT, u- 
tramque genam lacerata prze luctu, B, 700, ἅπαν 
δρυππομένη πρόσωπον. nam δρύπτειν est ἀποδέρειν, 
abschinden, (to flay. ) 

ἀμφίδρυφος, oU. 6 7. (Δέρω) ideme ψυναικὸς 
μὲν ἀμφίδρυφοί εἶσι παρειαὶ, A, 895, quod fiebat 
in luctu summo; notatque σοῦ πένθους ὕπερβο- 
Ai», quando non una παρειὰ δρύπτεσαι, Sed &u- 
φόπεραι : zxerkrazt, (scratched :) sicut ξύλα λέ- 
σονται τοῦ φλοιοῦ. ᾿ 

ἀμφίδυμος, ον. ὁ ἡ. (Δύω) ubi ex utraque 
parte ingredi possumus, was zwzy eingünge 


᾿Αμφίξλισσος. 


hat, having two entrances.) ab ἀμφὶ, utrimque, 
et δύω, subeo, intro. cà ἐξ ἑκατέρου μέρου: ἔχον εἰσ-- 
δύσεις l. e. καταγωγάς. λιμένες ἀμφίδυμοι, δ, BAT, 
portus habentes introitum ab utroque latere. 

ἀμφιέλισσος, vide ἀμφέλισσος. 

ἀμφίειμι, ("ἜἘω) circa sum. ἀμφὶ δὲ καλὰ 
λέπσαδνα ἔσαν, T, 3593, pulcra lora jugalia cir- 
cumposita erant, pro ἀμφῆσαν. 

ἀμφιέπω, vide ἀμφέπω. 

ἀκφιέσασθαι, vide sub "Ez, prope medium. 

ἀμφιετίξζομαι, vide sub ἔτος, ad initium. 

ἀμφίέω, f. ἐσω. (᾿"Ἔω) circumdo, involvo. 
εἵματά T ἀμφιέσω, vestes circumdabo tibi, s, 
167. ἀμφὶ δὲ λαῖφος ἔσσω, prO ἀμφιέσω, v, 400, 
599, induam tibi velamen. ἀμφὶ δ᾽ εἵματα ἕσσα, 
δ, 255, pro ἀμφίεισα. ἀμφὶ δέ με χλαῖναν ἕσσεν, 
x, 542, pro ἀμφίεισέ με. sic et ξ, 520. ἀμφὶ δέρ- 
μα trc (pro εἷσε) ἐλάφοιο, v, 456. ἀμφὶ δὲ εἴμα- 
χὰ ἕσσαν ἐπήρατα, 3, 566, pro ἀμφίεισαν. εἵμωτά 
T ἀμφιίσασα ϑυώδεα, καὶ λούσασα, t, 964, vestes 
fragrantes induens sibi, et lavans se, sc. Ca- 
lypso. ubi natura prius 'OzsgixZs est postposi- 
tum : lavari enim przcedit. καλὰ μάλα ἀμφιέ- 
σάσα, Sc. hera 1ne, o, 968. εἵκατά v ἀμφιέσαιμει; 
c, 960, et vestes induerem tibi. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμ- 
βοόσιον ἑανὸν ἕσατο, DrO ἀμφιείσατο, E 178. λού- 
σώντο, καὶ ἀμφιίσαντο χιτῶνα, Ψ, 142. ἀμφὶ δ᾽ 
ἄρα νεφέλην ὥμοισιν ἕσωντο, prO ἀμφιείσαντο, T, 
150. ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσσατο, €, 228, ipse sibi. 
ἀμφὶ δὲ χλαῖναν ἑέσσατο; E, 529, pro ἀμφιείσωτο. 
scilicet duplex ε est loco ει, et quasi syllabicum 
augmentum verbi a vocali incipientis. ἀμφὶ δ᾽ 
ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο λέοντος», K, 26. λούσασθε 
καὶ ἀμφίεσασθε χιτῶνας» Ymperat. aor. 1. m. Ψ» 
131. ἀμφὶ δὲ δέρμα ἕστο βοὸς νεόδαρπον, n7, 969, 
S. pro ἀμφίεισο, plusquamp. pass. indutus erat 
quasi vestem, recens mactati bovis corium. 


ἀμφιζάνω, ("Eu) circum adsideo et adhze- 
reo. χιτῶνι ἀμφίζανε πέφρηγ cinis obsidebat 
tunicam, Z, 25, in luctu. 

ἀμφιθώλασσος, ὁ ἡ. (“Αλλω) mari cinctus 
undique. ἐς ἀμφιθάλασσον νομὸν, i. e. ad insu- 
lam, Ol. 7, 61. nam νομὸς est et 4 κατανομὴ, 
sedes, stabulatio. 

ἀμφιθωλὴς, bos. ὁ ἡ. (Θάλω) qui ex utraque 
parte floret, ὁ ἀμφοτέρωθεν ϑάλλων; i. e. εὐδαιμο- 
γῶν. in specie sic vocatur patrimus et matri- 
mus, filius cujus pater et mater, ambo vivi 
florent, Z πασὴρ καὶ μήτηρ περίεισιν. σὸν δὲ (or- 
bum patre filium) καὶ “ἀμφιθαλὴς ἐκ δαιτύος 
ἐστυφέλιξε, eX convivio proturbare solet, X, 496, 
nam ibi enumerantur mala filiij cui pater 
ereptus est, antequam ipse adolesceret. ad 
hanc formam vocis est ó ἑσεροθωλὴς, qui ex 
altera tantum parte floridus est, et ᾧ ϑάσερος 
τῶν φυσικῶν τούτων κλάδων ἀπέσπασται. καθ᾽ ἣν 
ἔννοιαν καὶ παῖδες μὴ ὁμομήτριοι, ἑπεροθαλεῖς di- 
cuntur, quippe quorum pater floret, sed mater 
alterius periit. ab hoc ϑάλλειν, 1. e. felicitate 
frui, vocat poéta σὰ ϑάλεα, l e. ἀγαθὰ ὧν ἐμ- 
σίπλαται παῖς εὐδαίμονος πατρός: ὃς καὶ φίλον 
ϑάλος τοῖς γεινωμένοις ἐστί. ejusmodi pueri ἀμ- 
φιθαλεῖς, οἱ ἔχοντες ζῶντα; ποὺς δύο γονεῖςγ) τὰς 
τότε εἰρεσιώνας διεκόσμουν, de quibus vide Pau- 
saniam, quando σὰ zwzvt ue (quasi κυαμέψια, 
nam κύαμος antiquitus dictus est zzvos) et τὴν 
εἰρεσιώνην (1. 6. ϑαλλὸν ἐλαίας, ἐστεμμένον ἐρίῳ; 
σροσκρεμαμένου; ἔχοντα διαφόρους ἐκ γῆς καρποὺς) 
enarrat Athenis. 

ἀμφίθετος, sv. ὁ ἡ. (Θέω) est epitheton φιά- 
λη:, Ψ, 970, 616. et est vel, ἡ ἀμφοτέρωθεν 
αἰρομένη σῶν ὠτων, κατὰ ποὺς ἀμφιφορεῖς, quce 
utrimque habet aures et ansas, quarum ope 
tolli e£ poni potest. velet ἡ ἑκατέρωθεν σἴθεσθαι 
δυναμένη, καὶ κατὰ πυθμένα καὶ κατὰ σπσόμα ἤτοι 
«Ῥόσωσον, cujus inferior pars ejusdem cst figurze 
et magnitudinis, ut perinde sit, qua parte po- 
natur. prius videtur praestare. 


p 


ἀμφιύξω et ἀμφιτίθημι, (Θέω) circumpono, 
circumdo. ἀμφιέθηκε κεφαλῇ κυνίην, K, 957, 
261. ἀμφιέθηκε μελέεσσι δέρμα γέροντος, v, 491. 
χιτῶνα ἀμφέθηκε στήθεσσι, m, 174. ἀμφέθετο 
ὥμοις σάκος, Ky 149, ξίφος, S, 416. Q, 452, ubi 
4^5 est subintelligendum. σάκος, x, 129, O, 
419. ἀμφιτεθεῖσα, K, 271, circumposita. 

ἀμφιθέω, (Θέω) cireum curro. ἀμφιθίουσι 
μητέρας, de vitulis, x, 413, conf. Z, 238. 


ἀμφικαλύπτω, f. ψω. (Κάρα) circumtego, 
circuminvolvo. circumpono. ἅτε (εἵματα) αἰδὼ 
ἀμφικαλύπτει, quz vestes pudenda velant, B, 
262, ubi poéta circumloquitur id vestimenti 
genus, quod Romani βράκαν, die broke, (whence 
our óreeches,) vocant, et quod alias dicitur ἡ 
ἀναξυρὶς, (dos, ab ἀνασύρεσθαι. est vestis, xpÜm- 
vovcu, ἃ κρύππειν δμματα χιρεὸν, τὰ τῶν ἀρσένων, 
ut Euripides eam circumloquitur, vel zz τῶν 
ἀνθρώπων: et quam vestem milites in expedi- 
tione gestabant. ὀστέω νῶϊν óuA σορὸς ἀμφικα- 
λύσαοι, V, 91, ossa nobis idem loculus conte- 
gat. ποῖον νέφος ἀμφικαλύψω, H, 949, talem 
caliginem tibi circeumponam, ne quis te con- 
spiciat. ἀμφεκάλυψέ με ἔρως φρένας, T, 442, ubi 
metaphora est a νέφει, quia ἕρως τὸν τῆς Ψυχῆς 
ἥλιον φοφοῖ : vel est sumta ἐκ δικτύων, & κατασε- 
τασθέντα καλύπτει τὰ ἁλισκόμενα. Sic et E, 294, 
αὐτὸν φρένας. καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε, Θ, 551. 
N, 420, protexit eum clypeo. sic et, καλύψας 
ἀμφὶ αὐτῷ σάκος, P, 152, circumjiciens ei scu- 
tum velut κάλυμμα- SiC, "Aons νύκτα ἀμφεκά- 
λυψε μάχῃ, E, 506, 1. e. δίκην xoAÜpupemrós vivas 
καπεπέτασε νύκτα τῇ μάχη. et notatur pulvis 
densissimus, excitatus per pugnantes, ut nemo 
eos procul distinguere oculis posset. μοῖρα 
δυσώνυμος ἀμφεκάλυψέ μιν, M, 116, i. e. mor- 
tuus est. sic, ϑάνατός μιν, E, 68. et, ϑανάτον 
μέλαν νέφος, II, 850. νὺξ ὄσσε, A, 556, i.e. deli- 
quium animi patiebatur, er ward ohnmüchtig, 
(he fainted. ) νεφέλη κυανέη αὐπὸν, Y, 417, quae 
est descriptio mortis. sic, ϑανώτοιο νέφος, 2, 180. 
ὕπνος βλέφαρα ἀμφικαλύψας, t, 499. v, 86. Ψ, 
17. ubi somnus σωμασοειδῶς inducitur, ut con- 
tegens palpebras vi sua: vel est metaphora de 
reti, quod expansum includit captas aves. μέγα 
δὲ ἡμῖν πόλει ὄρος ἀμφικαλύψει, 9, 569. v, 158, 
177,188, ὡς κάλυμμά σι καὶ σκέπασμα ἐπιῤῥίψει, 
ἰσιθήσει : et notatur ἀφανισμὸς πόλεως ὑπὸ ὄρους. 
ex quo apparet, altum montem imminuisse 
urbi: quem terre motu dicit casurum esse 
super urbem, eamque contecturum. nota tamen 
artem poctze. sepius refert has minas Nep- 
tuni; ut lector opinetur, re vera periisse Sche- 
riam urbem, nec jam quaerendum, ubi terra- 
rum sita sit: ipse tamen non audet dicere, re 
ipsa impletas esse has minas, σὸ στῆς ἱστορίας 
δυσωπούμενος ἀληθές. ceterum ἀμφικαλύπτειν 
his locis est, ἐπιθεῖναι, ἐπικατασσρέψαι; καταπε- 
τάσαι. et v, 151, videtur poéta innuere, id magis 
ἐπὶ ἐκπλήξει, quam ἐπὶ πανωλεθρίᾳ, esse prze- 
dictum. iz» πόλις ἀμφικαλύψῃ μέγαν δουράπεον 
ἵππον, 9, 511, i. e. ἐντὸς περιέξει, quando urbs 
in se habebit ligneum equum. sic, 2, 618, ἀμῷ- 
εἐκάλυψέ με δόμο;, 1. 6. περιίσχε καὶ ἰσκέπασέ με» 
sic et o, 118. 

ἀμφικάρη, ἀμφικάρηνος, ἀμφικαρὴς, vide 
sub χάρη, prope finem. 

ἀμφικεάζω, f. ἄσω. (K2) circumabscindo. 
TÀ μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσας, E, 12, ubi vide δρῦς. 

ἀμφίκοωαι, ("Ἔω) circum eo aut venio. 
ἀμφί με ἵκετο ἀϊπὴ, circumsonuit me clamor et 
vox ejus, A, 466. 

ἀμφίκομος, ov. ὁ ἡ. (Κόμω) circumcirca co- 
matus. it. frondosus. ϑώμνος ἀμφίκομος, Ps 677, 
ein. strauch rund herum. grün. bewachsen, (a 
shrub green. all over,) δασεῖα, ὡς π΄άντοθεν κομῶ- 
σαν undique viridis. 

ἀμφικοναβέω, f. fau. (Κόπω) circa sono et 


᾿Αμφιλύχη. 


ΤΈΒΟΠΟ, Τηλέμαχος μέγα ἕἔπααρεν (sternutabat 
valde) ἀμφὶ δὲ δῶμα (conclave, triclinium, das 
ximmer, der saal,) (the room; hall, ) σμερδαλέον 
κονάβησε, e, 549. 

ἀμφικοναβίζω, (Κόπω) idem quod ἀμφικο- 
ναβέω. ἀμφὶ δὲ δῶμα σμερδαλέον κονάβιζε, X 399, 
ἤχει, gementibus et Gjülim bts illis. 

ἀμφίκοπος, vide sub ἀκάζω. 

ἀμφικρέμημι, (Κάρα) circa suspendo, pro 
ἀμφικρεμάω, φθονεραὶ ἐλπίδες ἀμφικρέμανται φρέ- 
νᾶς ϑνητῶν, Ist. 2, 64, invidz spes, i. e. invidi 
conatus, i. e. invidia ipsa, circeumpendent, sus- 
pensz sunt circum pectora mortalium. huc et 
pertinet exemplum, posthac sub κρεμάω, ex Ol. 
^1, 45, citatum, 
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ἀμφΦΙΆΤ ων, oyss. ὃ ἡ. (ΚΩ͂) circa habitans, 
circum situs. ἀμῷφικτιόνων πεόξενοι, Ist. 4, 15, 
hospites circa habitantium. 


ἀμφικυλίω, f. ἴσω. (Κύλω) circum volvo. 
φασγάνῳ ἀμφικυλίσσαις, dorice et po&tice pro 
ἀμφικυλίσας, Ne. 8, 40, gladio circumvolvens, 
i. e. gladio incumbere faciens, quem confossus 
quasi circumdat vulnere et corpore suo. nimi- 
rum terminatio participii est dorice; duplex 
Sigma vero ob metrum. 


ἀμφικύπελλον, so. τὸ. (Κύβω) idem quod 
τὸ κύπελλον. nam ἀμφὶ rotunditatem amplioris 
ventris ejus vasis in circuitu exprimit. ein rü- 
mer mit einem, weitern bauche als die obere 
mündung ist, dessem ramd obem eimwürls sich 
gleichsam bücket, (a vessel wider in the body 
than at the mouth, where the margin bends in- 
wards.) aliud vero videtur fuisse v2 δικύπελλον; 
cujus pes quoque fuerit simile poculum, ut in- 
verti potuerit ad usum, δέπας ἀμφικύπελλον, 
A, 584, coll. 596, per appositionem. sic, χρύ- 
σεον δέπας ἀμφικύπελλον, Z, 990. ἕκαστος ἑλὼν, 
I, 652. ἔχων, Ψ, 219, ubi simul differentia 
ejus a κρητῆρι. et 656, 667, 699. καλὸν, γ, 65. 
ἑλὼν, 9, 89. ἐνετίθει χερσὶν, v, 57. δέπας λάβεν, 
ὁ, 102, 120. δέπα ἀμφικύπελλα τετυγμένα, Us 
155. quidam contendunt, cà ἀμφικύπελλον et 
δικύπελλον fuisse idem, in medio arctum, ubi 
et fundus communis esset, czeterum duplex, 
superne et inferne ejusdem figurz et usus. 
confer de talibus Athenzum. ceterum hinc est 
ἡ κυπελλὶς, (Dog: et ὁ κυπελλοχάρων; κύφος €t 
σκύφος ejusdem ποίξο. 

ἀμφίκυρτον, vide sub ἀναφέρω, ad finem, 

ἀμφιλαφὴς, fos. ὁ ἡ. (Λήβω) quod utraque 
manu capitur, sicut in magna copia accidit, 
quando utraque mapu potest hauriri: et est 
pro ἀμφιλαβής. ἀμφιλαφὴς δύναμις, Ol. 9, 192, 
1. 6. δα ψίλειά τις δυνάμεως, μεγάλη. notat ergo 
in genere, copiosus, largus. sic Herodot. IV, 
50, ἡ χιὼν iv σῷ χειμῶνι πεσοῦσα ἀμφιλαφὴς, 
nix quz hieme cecidit permulta. sed χορὸς ἀ μ.-- 
φιλαφὴς apud Callim. Hymn. in Dianam 5, est 
κύκλιος, in orbem, prehensis utrimque mani- 
bus. 


ἀμφιλαχαίνω, (Χάω) circum fodico ter- 
Tam. ὁ μὲν, κάτω ἔχων κεφαλὴν, φυτὸν ἀμφελά- 
χαινε, ile quidem, incurvato corpore, plantas 
et stirpes circumfodiebat, », 241, ut hortulani 
solent ad olera quedam. 


ἀμφιλύκη, ης. ἡ. (Λύκος) est epitheton 
noctis, eo tempore, quando serum est vesper- 
tinum, vel primum matutinum, crepusculum ; 
quando tenues sunt reliquie lucis solaris, vel 
quando tenuis lux solaris mane albescere facit 
horizontem orientalem : qenn der himmel noch 
ein wenig grauet, oder zu grauen anfanget, 
(when, the day begins to dawn.) idem postea 
dictum est τὸ λυκόφως, ὅπερ οὐδὲ ἡμέρα, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νὺξ, ἁπλῶς bri. οὔπω ἠὼς, ἔπι δ᾽ ἀμφιλύκη 
νὺξ, nondum aurora, jam tamen albescens pau- 
lulum nox, H, 433, et est nomen ab ἡ Avxíz 


——" 


᾿Αμφίμναλλος. 


δορὰ αὐτὸ est σεφρώδης : quasi induat se tunc 
nOX λυκίη. 

ἀμφίμαλλος, vide sub zZvz;, prope me- 
dium. 

ἀμφιμίάομαι, f, ἄσομαι. (Μάω) circum con- 
trecto et tango accurate. σπόγγοισι πραπέξας 
ἀμφιμάσασθε, circumalterite mensas spongiis, 
v, 159. est ergo a μάω, quatenus notat, tango 
cupide. 

ἀμφιμάχομαι, ( M4 x») circa pugno, vel hos- 
tiliter vel defendendo. ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχιοντο, 
cum circa Ilium pugnarent Trojani et Graeci, Z, 
461. εἰ μέν xs αὖθι μένων (hic manens.) Τρώων 
πόλιν ἀμφιμάχωμαι, oppugnem, I, 412, inquit 
Achilles. ᾿Α χαιοί τε Τρῶςς τε τείχεος ἀμφεμάχον- 
T5, Circa murum castrorum pugnabant, 0, 591. 
νῦν δὲ στοατὸν ἀμφιμέχονται, Castra ubique op- 
pugnant, II, 75. et 496, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσ- 
θαι, de eo pugnare, sic et 533. et 526, αὐτός 
σε νίκυι ἀμφιμάχωμαι, ego pro mortuo pug- 
nem. νέκυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται γυμνοῦ, de cor- 
pore mortui armis nudato pugnant, Σ, 20, μά- 
χονται ἀμφότεροι, Graeci et Trojani, sed hi hos- 
tiliter, illi defendendo: ergo subintelligen- 
dum, ᾽Αχαιοὶ καὶ Τρῶες. et 208, ἐκ νήσου, τὴν 
δήϊοι ἀμφιμάχονται, quam hostes oppugnant. 

ἀμφιμέλας, λαινα, λῶν. (Λάω) circum circa 
Tiger. in poéta est epitheton τῶν φρενῶν, quie 
proprie sunt, precordia, diaphragma das 
xwergfell zwischen der brust und dem unter- 
leibe, (the diaphragm. between the chest and 
the abdomen :) deinde internum totum pec- 
tus: et metaphorice, mens, consilium, cogita- 
tio. in significatu maxime proprio est P, 499, 
ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆτο (ἔπλητο, implebatur, 
quod attinet) φρένας ἀκφιμελαίνας, SC. à Αὐτο- 
μέδων, et id epitheton convenit pectori, διὰ σὴν 
iv βάθει ϑέσιν τοῦ τῶν φρενῶν σπλάγχινου, quia 
hoc diaphragma valde absconditum latet. cae- 
terum et in notione metaphorica respectatur 
significatus proprius, quia circa eam intestino- 
rum partem est sedes affectuum et consilii. 
μένεος (ira) μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι πίμπλαν- 
vo, A, 105, ubi id epitheton simul perturbatio- 
nem et quasi obnubilationem mentis innuit; 
ϑυμῷ, δίκην καπνοῦ, μελαινόμεναι. SiC, iocos πύ- 
χασε Quivus ἀμφιμελαίνας, P, 85, dolor in arc- 
tum quasi coegit pectus internum ; et male ibi 
quidam codices «à ἀμφὶ, separatim exhibent. 
et 575, ϑάρσους ἔπλησεν φρένας. et δ, 661, μένεος 
μέγα πίμπλαντο φρένες. 

ἀμφιμυκάω, (Μύκω) cirrummugio, resono 
graviter. δάπεδον δ᾽ ἅπαν ἀμφιμέμυκε, w, 227, 
perf. med. i. e. ἦχεῖ, resonare solet. 

ἀμφινέμομαι, (Nu) colo et habito circa, 
possideo circa. οἵ σαύτην σὴν πόλιν ἀμφενέμοντο, 
agrum nimirum circa eam, B, 521, 574, 654. 
et 649, Κρήτην et 655, “Ῥόδον, ut de urbibus, et 
magnis regionibus, pariter dicatur. et rem pas- 
toritiam maxime respicit verbum νέμειν. Zézvz- 
σοι "Ολυμσον ἀμφινέμονται, Z, 186, ubi verbum 
est ex more humano et ex re pastoritia ad 
deos translatum. 'Idzzz» ἀμιφινέμονται, v, 132, 
inhabitant, incolunt. ἀμφινέμεταί σε ὄλβος, Py. 
5, 18, i. e. περιέχει. 


* ἀμφιξέω, f. ἔσω. (Ξέω) circa polio cedendo 
et planando. ἀμφέξεσα χαλκῷ, circum polivi 
ferro stipitem, 4, 196. 


ἀμφίπεδος, ον. ὁ ἡ. (ττάω) cinctus campis 
et planitie. ὄχθον ἐς ἀμφίπεδον, in collem cir- 
cumdatum campis, Py. 9, 95, ἑκατέρωθεν ἔχον- 
σὰ πεδίον. 

ἀμφισπείρο), f. ἐρῶ. (Πέρα) circa configo et 
affigo. ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπεισαν, A, A65. I, 210. 
y. 469. n, 565. ἕ, 15, 450. 

ἀμφιπέλομαι, (Πέλω) versor circa, verto 


eu 


me et sum circa. ἀοιδὴ, ἥτις ἀκουόντεσσι vivir 
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ἀαφιπέίληται, α, 952, cantio, quae audientibus 
recentissima obversetur auribus. 


αἀμφιπένομαι, (Πνέω) occupor cura et la 
bore circa aliquid, beschüftige mich womil, ('am 
engaged wilh something.) ποὺς ἰητροὶ ἀμιφιπένον.- 
σαι, YI, 28. τὸν μὲν ΠΙχφλαγόνες ἀμφεπένοντο, N, 
656. δῶρα δὲ Μυρωιδόνες, 'T, 278. σὴν μὲν ἄρ᾽ ἐγ- 
χέλυΐς τε καὶ ἰχθύες, Φ, 205, quod facete dic- 
tum: anguillz et pisces curant eum in aqua 
submersum, velut medici. τὸν οὐ κύνες, Y, 
184. Μενέλαον, A, 290, curabant eum, vulner- 
atum. σὸν μὲν Αὐτολύκου παῖδες, T, 455, πεοὶ 
αὐτὸν, τὸν ᾽Οδυσσέα, ἐπονοῦντο; ut δὲ In sequenti 
versu sit, nam, enim ; et ut hac cura ibi ex- 
plicetur. οἵ μου 7722, qui circa patrem meum 
versari solebant, v, 446. 

ἀμφιπεριστέφω, (Στάω) circa cingo, circa 
impleo. οὔ οἱ χάρις ἀμφιπεριστέφεται ἐπέεσσιν, 
non verbis et sermonibus gratia circumdatur, 
9, 175. non pleni sunt sermones gratia. 

ἀμφιπεριστρωφάω, (Τρέω) ubique circum 
agito et versor. Ἕκτωρ δ᾽ ἀκφιπερισποώφα ἵσ- 
πους, Θ, 548, ubique circumagebat currum 
suum, ad contemplandam fossam. 


ἀμφιπίπτω, (Πέτω) cireumcido, amplexor 
cupide. γυνὴ, φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, S, 595, 
mulier, amplectens suum maritum, qui cecidit 
pugnando pro patria: et apte id dictum de 
mortuo. ἔθνος Λοχρῶν ἀμφέπεσον, gentem eam 
amplexus sum, laudando, OL 10, 118. 


ἀμφιπολεύω, f. εύσω. (Ἰπέλω) versor circa 
aliquiam rem, curo aliquam rem diligenter. 
deinde et δουλικῶς, ministro tanquam honestior 
servus aut ancilla. et in genere, administro 
aliquid. εἰ κεῖνός y! ἐλθὼν có» ἐμὸν βίον ἀμφιπο- 
λεύοι, Si quidem ille adveniens meam vitam 
cura sua et przesentia foveret, c, 953. c, 197, 
et loquitur ibi Penelope de marito suo absente. 
ὦ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει ἀμφιπολεύειν δρ- 
χαάτον, O senex, non imperitus es curandi et 
administrandi opera tua hortum, ὦ, 243. et 
256, τίνος δργχατον ἀμφιπολεύεις 5 qibus duo- 
bus, posteriori certe loco, est vox δουλικὴ, nam 
praecedit, σίνος DE £; cul servis? σὰς κούρας 
“Αρσυιαι ἀνηρείψψαντο, καὶ ἔδοσαν στυγερῆσιν '᾽Ἐριν- 
γύσιν ἀμφιπολεύειν, vu, 78, versari cum furiis. 
quo loco est tacitus ψόγος γάμου, quasi satius 
sit consociari cum furiis quam cum re nuptiali, 
caterum hoc vult, raptze sunt clam ex terra 
sua per przdones, et in servitutem abducta, 
ubi in perpetuo sunt moerore. 

3 ἢ 

ἀμφιπόλεω, f. ἤσω. (Ππέλω) circum versor. 
ἤδη μὲ γηραιὸν μέρος ἡλικίας ἀμφιπολεῖ, 1. e. 
περιέχει, περικυκλεῖ, Py. 4, 280. et 483, πρώμην 
ἕλκεος ἀμφιπολεῖν, vulnus curare, ϑεραπεύειν. 
λέκτρον ἀμφεπόλησαν, Ne. 8, 11, circumierunt 
et curarunt lectum conjugalem amores per- 
sonificati. 


ἀμφίπολος, ον. 6 4. (τιέλω) qui se vertit et 
agit circa aliquid. ab ἀμφὶ et πολέω. in specie 
sic vocatur minister vel ministra, honestior, 
quam servus et serva, eim bedienter, eine be- 
diente, (a serving-man, a maid-servant. ) hinc 
Ulysses ipse hoc nomine compellat puellas 
elegantiores Nausicaze virginis regize, 7, 218, 
ἀμφίπολοι, ccürs οὕτω ἀπόπροθεν, jungfern, 
iretet eim wenig bey seite, ((maids, step aside 
awhile,) cum ipse nudus vellet abluere se in 
flumine. sicut et Nausicaa eas sic vocat, 199, 
209, 238, 259, ubi vocantur εὐπλόκαροοι, capil- 
lis eleganter compositis ornate ; et λευκώλενσι, 
candidis brachiis praeditze, i. e. formosze natura, 
sicut prius epitheton est, formosze arte et or- 
natu addito. pulcrze enim puellz ad ministeria 
hominum principalium eligebantur. est ergo zz- 
φίπολος, qui vel quae circa herum vel eram ver- 
satur et presto est: sicut πρότολος est, dux 
vice, qui przcedit alium. apud poétam est nomen 
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᾿Αμφίπολος. 


foemineum, ἡ ἀμφίπολος, κόρη ὦσσον προσπολου- 
μένη, et honestior σῇ δμωῇ ἢ δούλῃ. an vero 
semper libere fuerint αἱ ἀμφίπολοι, dubitari 
omnino debet. caterum eadem dicitur ἡ σρόσ- 
πόλος. Herodotus certe distinguit ἐλευθέρας et 
ἀμφιπόλου:. οὐκ οἴη, ἅμα πῆγε καὶ ἀμφίπολοι 
δύο ἕποντο, de Helena prodeunte in publicum, 
LI, 143. sic de Penelope, z, 351. z, 418. σ, 
206. v, 601, 609. ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὰ 
ἑκάτερθε παρέστη, X, 655, Penelopa. coll. 
362. ὃ, 751, 760. e, 49, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναι- 
ξίν. ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα ϑοῶς bri ἔργα ποάπον- 
7^ T, 429, ezedem puellae, quz cum Helena 
prodierant, et nunc domum reverterant. et 
vide antiquam strenuitatem puellarem in opere 
faciundo, e. c. texendo. μλοῦσα πρὸς μέγαρα, 
ἀμφιπόλοισι κέκλετο, lens domum suam, ancil- 
las vocavit, Z, 286, Ilecuba. et 524, 'EAí»4 
μετὰ διμωῇσι γυναιξὶν ἧτο, καὶ ἀμφιπόλοισι περι- 
κλυτὰ ἔργα ἐκέλευε, ubi ezdem sunt δαωσὶ et 
ἀμφίπολοι. et 3999, dua δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
παῖδα ἐπὶ κόλπον ἔχουσα, cum Andromache 
una ibat ancilla, puerum Andromaches babens 
in ulnis ad pectus. coll. 572, zi» παιδὶ καὶ ἀμ- 
φιπόλῳ εὐπέπλω, cum ancilla eleganter induta, 
ut non pulerz solum vestes boc epitheto no- 
tentur, sed et puellze ipsius justa habitudo cor- 
poris, ut vestes apte impleret. eadem hec vo- 
catur σιθήνη, 389, coll. 467, διὰ πὸ ϑηλάζειν τὸν 
βασιλικὸν παῖδα. et 499, πολλὰς, multas ancil- 
las Andromaches, qua lugent mortem heri 
falso nuntiatam. ergo bene tractaverat Andro- 
mache suas: χρὴ γὰρ ποὺ: δεσπότα; οὕτω ὃδεσ- 
πόζειν, ἥπως εὐνοῶνται, ὑπὸ δ᾽ ἄνακτι ῥώοντο ἀμ- 
φίπολοι χρύσειαι, ζωαῖ; νεήνισιν ἐοικυῖαι, Σ, 417, 
ubi sermo est de Vulcani ministrabus τερατώ- 
δεσι, ex auro fabricatis, ἀναγκαίως ὑπουργούσσις 
σοῖς XT εἰὐπὸν ἔργοις. ῥώοντο, i e. ἐῤῥωμένως 
ἐπονοῦντο ὑπὸ αὐτὰ. notantur vires ignis, et ars 
Vulcani egregia: nam ignis vivit quasi, et ru- 
bet sicut aurum; et ejus ope valida, artifex 
facit opera quasi viventia et divina, caeterum 
ἢ, l. divina comparantur mortalibus, Szz; hz 
ministre puellis mortalibus; quod alibi fit vice 
Versa. ἀμφίπολος ταμίη, 9, 302, 304, que 
Priamo aquam dat ad manus lavandas. κέκλε- 
vo à ἀαφιπόλοισιν ἐὕπλοκάμοις κατὰ δῶμα (den 
schünen hausmügdchens) (the pretty house- 
maids,) ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, Χ, 
442, de Andromache, curante lavacrum Hec- 
tori. coll. 449, ubi eedem dicuntur 2z»2zi s2- 
πλόκαμοι, et comitantur duz earum heram. 
χέρνιβα 9 ἀμφίπολος προχίῳ ἐπέχευε, aquam ad 
manus lavandas ancilla ex gutto superfunde- 
bat manibus, z, 156. 2, 52. 2, 172. e, 155. e, 
91. γρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, &, 191, ubi sermo de 
sene Laérte, ruri vivente cum una vetula mini- 
stra: de qua ω, 365. ἀμφιπόλοισι κέλευε ἔργον 
ἐσοίχεσθαι, impera ancillis ut opus faciant, z, 
551. ᾧ, 351. ἀμφίπολος Φυλὼ, ministra elegans 
Helena, 2, 133. δύο ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο 
κάλλος ἔχουσαι, €, 18, quae Nausicaam, regiam 
virginem, sequebantur; pulcerrimz et elegan- 
tissimz, nullo tamen anxie quzsito ornatu. 
coll. 109, 108, 80. et 52, ubi ministrze matris 
regize valde mane surgebant cum domina sua 
ad opus faciendum, i. e. nendum. et 115, 155, 
κοῦραι εὐπλόκαμοι. 209, 210, 260, 520. ἀπεκόσ- 
μεον ἔντεα δαιτὸς, ministree removebant vasa 
convivii in domo regia, ἡ, 232. et 235, ubi re- 
gina cum suis ancillis dicitur texuisse vestes. 
et 925—342, ubi lectum parant hz ministra 
bospiti, eumque eo ducunt. e/z;& δμώων οὐδὲ 
ἀμφιπόλων, i, 206, ubl 2p2:; sunt servi mares. 
ἀμφίπολοι κεδναὶ πέσσωρες, jin domo Circes, z, 
348—370, quae fortasse notant quatuor anni 
tempora, voluptati inservientia. sic z, 18. Zz- 
Φίπολον ταμίην, 7, 152, apud Penelopen. Zz- 
Φίπολοι λευκώλενοι, Penelopes, cz, 197, 181, 
210, 502. v, 90, coll. 60, 89, 317, 514. Q, 8, 


᾿Αμφιπονέομαι. 


61, 66. Ψ, 297, ἀμφίπολος μία μούνη. τύμβον 
ἀμφίπολον, Ol. 1, 149, conf. τύμβος. et ἢ. 1]. 
nomen est in sensu passivo, notans tumulum 
sepulceralem qui ambiri potest ab omni parte: 
et sic accentus recte se babet. sed cur ἡ zz 
φίπολος, qua poui'ur in sensu activo, non ha- 
bet accentum in penultima, sicut ἡ πρωτοσόκος, 
primipara, quze differt ab ποωτότοκος primo- 
genitus? responsionem vide sub ἀκρηπόλος. sic 
et ὁ ἡ ἐπίπολος, quod non est nomen δουλικὸν, 
sed notat τὸν ue np πίλους πολοῦντα καὶ qp 
μένοντά τινι, C. C. σὺ uiv eps ἐπίπολος ἔτι UV 
pos, mein beystand, (my assistance.) 1. c. est 
σύμβο: κύκλῳ περιοδευόμενος καὶ ἀμφιπολούμρενος. 
ἀμφιπόλους, famulos, in masculino. Ol. 6, 55, 
ut ex contextu apparet; nam mittuntur pere- 
gre. apud Homerum sole reginarum sunt 
ministre. 

ἀμφιπονξοιναι, f. ἤσομαι. (Τινέω) laboro cir- 
Ca, curo, efficio. τὸν μὲν Τυδείδης ἀωφεπιονεῖτο, 
ϑαρσύνων ἔπεσιν, circa hunc laborabat multum 
Diomedes, hortando eum verbis, Ψ, 681. et 
159, τάδε δ᾽ ἀμφιπονησήμεθα, hzc autem cura- 
bimus. πατὴρ τάφον ἀμῷεπονεῖτό σοι, sepulturam 
curasset tibi pater tuus, v, 507. - 

ἀμφιποτάομαι, f. σήσομαι. (Ππέπω) cireum- 
volo, fliege drum. herum, (fly round about.) 
μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο, mater circumvolitabat, 
de passere, cujus pulli rapiebantur, B, 515. 
nam in compositis πωτάω locum non habet, 
sed moro. 

ἀμφίρυτος, oU. ὃ 4. (Ῥέω) circumfluus, aqua 
circumdatus. potest et esse, circeummunitus, 
νήσῳ iv ἀμφιρύτῃ, m, 50, ubi fominina forma 
est lonica. et ponitur hoc epitheton, ad dif- 
ferentiam σῶν χεῤῥονήσων, simul et, ut credibile 
fiat, cur ille πολυμήχανος viam ad effuziendum 
nullam invenire potuerit. sic et z, 198. μ, 983. 
Aín iy ἀκφιρύτη, in insu!a Dia, λ, 594. Κέῳ iv 
ἀμφιούτῳ, lst. 1, 9. inest tamen simul notio 
σοῦ, circumdatus custodia et munimento. 


ἀμφὶς, ('Avz) adverb. ex ἀμφὶ ortum; 
habetque varium usum. ἀνειψιοὶ ἀμφὶς ἐόντες, I, 
460, cognati circa eum stantes. δοιαὶ ἀμφὶς 
ἕκαστον, A, 652, ad unumquodque duz. et 
7471, δύο, duo apud quemque. βαθὺς δὲ Τάρταρος 
ἀμφὶς, circa eos, O, 481. λεῖος ἱππόδρομος ἀμφὶς, 
inter utramque metam erat planum curricu- 
lum, sc. a carceribus usque ad calcem, *Y, 330, 
daxwischen, (belween. ) περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες, 
0, 488, vicini ex omnibus partibus, wm ihn 
herum, meben ilum, ( round him, by him. ) ὀλίγη 
γ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα, Y, 115, inter utrosque, 
Grzcos et l'rojanos, paullum erat spatii. zwi- 
schen beyden war mur ein kleiner raum, (be- 
tween both there was but a small space. ) ἀμφὶς 
ἀρωγοὶ, utrimque erant advocati et defensores, 
Σ, 502, auf beyden seiten, (on bolh sides.) ἀμ-- 
Qis ὅδοῦ δραμέτην, ^V, 395, 1. e. ἐνταῦθα καὶ ἐκεῖ 
τῆς δδοῦ, eines auf die seite weg, das andre auf. 
die andre, ((one on one side, the other om the 
other.) ἀμφὶς ἀριξήλω, utrimque et ambo con- 
spicij, Σ, 519, i. 6, ἀμφοτίρωθεν, " Aons μὲν ἐκεῖ- 
δεν, ᾿Αϑηνᾷ δὲ ἔνδεν. δούρασιν ἀμφὶ:, hastis dupli- 
citer, i e. utráque manu, 4, 16]. ποὺς ξυγὸν 
ἀμφὶς ἐέογει, hos boves jugum distinet simul et 
continet, N, 708, separat junctos. οὐδὲ αὐτοὶ 
τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον, utrimque illi non ex- 
pectabant impetus sagittarum eminus, O, 709, 
ubi ἀμφὶς est, separati a se invicem et inter- 
misso spatio distantes: potest tamen et esse, ex 
utraque parte, beyderseits, (on bot sides. ) nam 
utrique statim concurrebant, cominus pugna- 
turi. Διὸς ἀμφὶς ἥσθην, sedebant separate ἃ 
Jove, Θ, 444, in signum  tristitize. σολλοὶ 
φυτῶν ἔσαν δοχατοι ἀμφὶς, Ξ, 193, plantarum 
erant ordines circa et separatim. ἅμα δ᾽ ἀμ- 
φὶς ᾿Αχαιοῖς ἄλλα ἀποδάσεσθαι, simul et separa- 
tim /ohne dus übrige, überdem) (without the 
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resl, besides) Graiis alia me divisurum, X, 
117. οὐ γὰρ ἔτι ἀθάνατοι ἀμῷφις φράζονται, B, 13, 
30, 67, i. e. οὐκ ἀμφιβάλλουσι καὶ ἀμφισβητοῦ- 
σιν, οὐκ ἀμφιλέκτως ἔχουσι, non dubitant, non 
divisis sunt sententiis, non diversa sentiunt. 
imo id vult: omnes jam dii in id consentiunt. 
Sic N, 845, τὼ δ᾽ ἀμφὶς Φρονέοντε, duo diversis 
sententiis, diversa sentientes: cui opponitur 
ἕνα ϑυμὸν ἔχειν, δμιὰ φρονεῖν, ὁμεοφρονεῖν, unde est 
ἡ ὁμοφρησύνη: αἵ ἀμφὶς φρονεῖν est ἡ διθυμία, διχο- 
στασία, δι ψυχία. ἀμφὶς ἀνέλκει ἰσάζουσα, M, 484, 
sursum trahit libram ex utraque parte zequans 
lances, ziehet die wage auf, und machet sie auf 
beyden. seiten. gleich, (draw wp the balance and 
make it equal om both sides.) ὥομασο: εὖ ἀμφις 
ἰδῶν, currum bene ex omnibus partibus in- 
Spiciens, B, 584, i. e. κύκλῳ καὶ πέριξ. τάφος 
ἀμφὶς ἐοῦσα, fossa interjecta, H, 349, der 
dazwischen seyende graben, (the intervening 
ditch.) πολλά σε ἀμφὶς δάκρυα txyiow a, 45, 
circum te. et 65, πολλά σε ἀμφὶς μῆλα κατεκ- 
πάνομεν. possit quidem ibi esse, tui causá, ut 
Germani dicunt, trünem wm einen vergiessen, 
(to shed tears on account of some person : ) sed 
prestat circa. ἀγορὴ llozib4iov ἀμφὶ:», forum 
juxta Neptuni sacrarium, ζ, 266. κασίγνητοι 
δέ μιν ἀμφὶς ἵσταντο; eam circumstabant, ἡ, 4. 
ἦν ἀμφὶ: ἀλοιφὴ, de carne suilla, tegebat eam 
pinguedo, S, 476. o? jpav ἀμφὶς dxsov, qui circa 
eum habitabant, ;, 399. δεσμοὶ ἀμφὶς ἔχοιεν, SC. 
ἐκὲ, circum contineant me vincula, 9, 340. Zzz»i 
ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες, y, 486. o, 184, utrimque 
habentes in cervicibus. sed z, 54, κίονες, αἵ 
γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι, columnae 
quz distinent utráque suá parte contingentes. 
εἰρήσεταί με ἀμφὶς ἕκαστα, wird mich wm. alles 
befragen, (will question me about every thing, ) 
7, 46, de quavis re separatim. et 221, ἀμφὶς 
ἐόντα, me qui eram circa eum inde a tam longo 
tempore, da es so lange her ist als ich um ihn 
war, (as it is so long since I was about him. ) 
potest et esse, me absentem ab eo. sic v, 217, 
μὲν πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐόντα. ἀμφὶς ἐκείνων, E, 
352, separatus ab illis. ἀμφὶς φυλόπιδος, sine 
pugna, separati a pugná, 7, 267, procul a 
pusná. «cw» ἀμφὶς ἄγοντες, pretium pro iis 
afferentes, χη 57. περὶ à πολλὰ ῥόπαλα ἀμφὶς 
ἐάγη; circa quem multi fustes utrimque fracti 
sunt, A, 558, l. e. κύκλῳ, πάντοθεν, μὴ περὶ ἕνα 
σόπον σώματος, ἀλλὰ ὧδε καὶ ἐκεῖ. ἀμφὶς ἐσθῆτος, 
de veste, um ein kleidungstück, (for, about, a 
garment,) prawio certaminis. Py. 4, 451, 
ubi est pro ἀμφί. ex quibus exemplis vis hujus 
vocula varia pro contextu apparebit. generalis 
notio est, wm, (about. ) 

ἀμφιστάω et ἀμφίστημι, f. στήσω. (Στάω) 
circumsisto, circumsto. ἀμφὶ δέ σε ἔστησαν κοῦ- 
£z, circumstabant te puelle, a, 58. φίλοι δ᾽ 
ἀμφέσταν ἑταῖροι, prO ἀμφίστησων, Σ, 255. Ψ, 
695. κλαίων δ᾽ ἀμφίστατο ὅμιλος, Ὦ, 712. 
᾽Επειοὶ ἀμφίσπαντο, A, 152. κασίγνητοί μιν ἀμφὶς 
ἵσπανσο, 2, 5, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι ἵσταντο, 1, 380, 381. 

ἀμφιστεφὴς, eng. ὃ d. (Στάω) circa positus 
cum expletione aliqua. κεφαλαὶ δέ οἱ (τῷ δυά- 
κοναι) ἦσαν σρεῖς ἀμφιστεφέες, A, 40, de dra- 
cone tricipite, capita ei erant tria circa collum 
enata et dense posita, ut in omnes partes pro- 
mineret unum caput; χατὰ κύκλον καμπαός- 
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ἀμφίστομιος, vide sub ἀκάζω. 

ἀμφιστρατιαύμαι, (3roZ) sto cum exercitu 
circa, circumsideo hostiliter. τὴν ἀμφεσσραπόωντο 
(vide simplex στρασάομαι) διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, 
A, 712, hane urbem oppugnabant, cupientes 
diripere eam : nam στὴν pertinet ad utrumque 
verbum. 

GjLQITU UM, (Tipo) separo. cZpyovro ἀμφὶ 
βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα οἰῶν, X, 598, pro ἀμφε- 
τάμνοντο, intercipiebant, sc. hostes incurrentes : 


᾿Αμφιχέω. 


sie schnilten die heerden von der stadt αὖ, (they 
cut off the herds from the town. ) 
ἀμφιτάπης, ἀμφιτάπος, vide sub τάπης. 
ἀμφιτφομεω, (Ὑρέω) pavidus et sollicitus 
sum ob aliquid. σοῦ δ᾽ ἀωφιτρομέω καὶ δείδια, μή 
τι πάθῃ, δ, 820, et hujus filii mei causa contre- 
misco et timida sum, ne quid accidat ei. 
ἀμφίφαλος, τυ. ὁ ἡ. (Pu) est epitheton 
galez, in fronte et in cervice et ad utramque 
aurem habentis prominentias. est idem quod 
τετραφάληρος, quod vide quatenus hz pro- 
minentiz considerantur ut duo paria, quorum 
unum par in fronte et cervice residet, al- 
terum ad aures, eatenus galea est ἀμφίφαλος, 
quatenus ut quatuor prominentize, dicitur σε- 
πραφάληρος ; ut per posterius explicetur prius, 
E, 743. A, 41. auswürts gebogene hervorragende 
bedeckungen am helme, (suards to the helmet 
projecting and bending outwards. ) 
ἀμφιφορεὺς, ἕως. ὃ. (φέρω) proprie est μέγα 
κεράμειον, ὃ ἀμφοτέρωθεν φέρεται, τῶν ὥτων αἰρό-- 
ἔβενον, vas majus fictile, quod duabus ansis por- 
tatur aut tollitur. deinde in genere, vas majus 
ἄμῴφωτον, duabus ansis praeditum. sic, χρύσεος 
ἀμφιφορεὺς, Y, 92, qui b. 1. erat φιώλη ἄμφω- 
Tis. et 170, μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας., 
vasa majora, plena melle et adipe, grosse 
zweyhenkelige geschirre voll honig und talg, 
(large two-handled vessels full of honey and 
fat ;) quales 'ponebantur in rogo. οἶνον ἐν &g- 
φιφορεῦσι, vinum in amphoris para mihi, 8, 290, 
wein in, grossen. irdenen, krugen. oder flaschen, 
(wine in large earthen, pitchers or botiles.) et 
949, οἶνόν μοι ἐνάφυσσον ἀμφιφορεῦσι, fülle mir 
wein in die kruken, (draw me wine in rund- 
lets.) et 379, ἐνάφυσσεν. sie, πολλὸν γὰρ οἶνον 
ἐνηφύσωμεν ἀμφιφορεῦσι, 1, 164, 204. ἀμφιφορῆες 
λάϊνοι, v, 105, steinerne wasserkrüge, (stove 
pü'chers.) χρύσεον ἀμφιφορῆα, Διωνύσου δῶρον, ἕρ- 
γον δὲ Ηφαΐστου, ὠ, 74, i. e. vinum in eo an- 
tea bibi solebat, et factus erat artificiose per 
ignem: et est idem paullo ante ex "Y memo- 
ratus. czeterum ἀμιφιφορεὺς fortasse minor est 
πίθου, sed non necessario et Qíxcv. Vide sub 
κρατὴρ, prope medium, 
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ἀμφιφράζομαι, f, ἔσομαι. (φάω) disspicio 
et consulto ex utraque parte, ἀμφὶ μάλα φρά- 
ζεσθε, φίλοι, accurate disspicite et deliberate, x, 
254. 

ἀμφιφύω, f. ύσω. (Φύω) circa nascor, circa 
enasci facio. ὕλη σπέος ἀμφιπεφύκει, sylva spe- 
cum circumcreverat, s, 69, quanquam fortasse 
rectius separatur praepositio a verbo, et refer- 
tur ad solum nomen. 

ἀμφιχαίνω, f. zz. (Χάω) aperto ore de- 
glutio, et absorbere conor: ich sperre das maul 
auf und suche zw werschlingen, (I open my 
mouth and strive to swallow. ) ἀλλ᾽ igi μὲν κῆρ 
ἀμφέχανε στυγερὴ, V, 79, sed me quidem de- 
glutivit fatum odiosum, inquit umbra Patrocli. 
hinc intelligitur quid sit χανδὸν ἑλεῖν ἢ πιεῖν. Ὁ 

ἀμφιχέω et ἀμφιχεύω, f. ἐσω et εύσω. (Χάω) 
circumfundo, circumsterno. δέσματα ἀμφέχεε 
&auiziv, de Vulcano illaqueaturo adulteros suos, 
3, 278, conf. simplex χέω. et 297, δεσμοὶ 
Ἡφαίστου ἀμφέχυντο, prO ἀμφικέχυνπο, plus- 
quamp. pass. cireumfundebantur: et notatur 
hoc metaphorieo verbo ἡ λεπτότης τῶν δεσμῶν. 
᾿Αϑήνη ἀμφέχευε πολλὴν ἠέρα αὐτῶ, ἡ, 15, 1. e. 
ipse captabat tempus vespertinum ad introeun- 
dum. sic, κορύθεσσι Zeus, P, 268—270, Jupiter 
multam nebulam circumfudit galeis, i. e. mag- 
na orta erat nebula. αἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ 
ἡσπάξοντα ᾽Οδυσῆα, xz, 493, amplexabantur eum. 
ϑειὴ δὲ μιν ἀμφέχυτο ὀμφὴ, B, 41, et divina ad- 
monitio circumfusa erat circa eum, i. e. totum 
eum ceperat et occuparat in animo. ἀμφὶ δέ οἱ 
ϑάνατος χύτογ N, 544, et mors eum totum 


᾿Αμφιχρίω. 


oéeupaverat. sic et, μὴν, II, 414, 580. 7xwz 
esr rs πόδεσσι, πάρος κόνιν ἀμῷιχυθήναι, V, 164, 
vestigia praecedentis pressit pedibus suis, ante- 
quam pulvis ea compleret. τὴν X ἄχος ἀμφε- 
xn, 2, 716, circa eam fundebatur mceror. 
ÜLervog νήδυμος ἀμφιχυθεὶς somnus profundus, cir- 
cum totum hominem fusus, E, 253. Ψ, 63. Ta- 
λίμκαχος ἀμφιχυθεὶς πατέρα, totum patrem cir- 
cuinamplexus, z, 214, quod plus est quam zzi- 
Qus d 

ἀμφι;χρίω, (Χράω) circuminungo. ἀσπολού- 
capu καὶ ἀμφιχρίσομαι ἐλαίῳ, ipse lavabo me et 
cireuminungam, é, 219. 290. 


ἀμφίχυτος, ου. ὃ ^» (Χάω) circumfusus, 
circumaggeratus. τεῖχος ἀμφίχυτον: munitio 
circumaggerata, agger, Y, 145, τὸ μὴ ἐκ λίθων, 
ἀλλὰ περικεχυμένον, le 6. πὸ ἐξ ἀναχώματος ὄν: en, 
wall, (a rampart.) tale simul est βουνοειδὲς, 
habet fizuram collis longi, zzi ἀμφοτέρωθεν κω- 
τακεχυμένον τῇ ἐξ ὑψηλοῦ ἐφ᾽ ἑκάτερα χϑαμα- 
λόσητι, vergit utrimque leni fastigio ex alto 
versus planum. 

ὠμφυδέξιος, vide περιδέξιος, et sub δόρυ, bis, 
haud procul a fine. 

ἀμφόδων, vide sub 'OXi;, prope initium. 

εἰ ωφοτερύγλωσσον, vide sub οἰωνοσκοπία. 


ἀμφότερος, ὦ, ον. (Ανὰ) uterque. in singu- 
lari ponit poéta tantum neutrum genus, ellip- 
tice. ὁμφότερον (κατὰ,) βασιλεύς σ᾽ ἀγαθὸς, κρα- 
τερός v! αἰχμητὴς, Y, 179, beydes eim vortre- 
Jicher fürst wnd ein starker kriegesmann, 
(both a good. king and a brave warrior.) ἀμφό- 
Ti9^w γενεῇ τε, καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις, inquit 
Juno, A, 60, i. e. ἀμφοτέρωθεν ἔγω τὸ πρεσβεῖον, 
ὧ; καὶ εὐγενὴς, καὶ σὴ ἄλοχος. €t 145, ἀμφότε- 
gy, κόσμος 9᾽ ἵππῳ, ἐλατῆρί τε κῦδος. SiC et Ἡ, 
418, N, 166. Σ, 565. E, 505. o, 78. sed plura- 
lis et dualis est frequentior. ἀμφότεροι, SC. σπρα- 
v) Q, 895. v, 155. ἀμφότεροί περ, nos ambo 
tamen, Φ, 508. ἰῇ ἐγεινόμοεθα αἰσῃ ἀμφότεροι, X, 
4718. φιρίσθων, W, 809, ἐς μέσον ἀμφοτέρων, Z, 
120, in medium spatium inter duas acies. 
μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, H, 277. ἀμφοτέρων φυὴν 
ἰδώην, utriusque staturam cognovi, T, 208. 
et 416, μέσσῳ. ἀμφοτέρων βέλεα ἥπτετο, U- 
trosque tela attingebant, Θ, 67, es hafteten 
an beyden die gewehre, (the weapons hit boLh, ) 
L e. μάλα πολλοὶ ἔπιπαον ἑκατέρωθεν. Sic et 
A, 85. O, 319. IL 778. ἔκλυον, N, 309. 
σεϑνειώτων, IL 16. οὔατα, Φ, 455. ποδῶν, X, 
596. ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα, nahm sie beyde bey 
der hand, ((took both by the hand, vy, 37. μετ᾿ 
ἀμφοτέροισιν ἔειπε, T, 85. et 521, μετ᾽ ἀμφοτέ- 
ροισιν t94*:, inter ambos posuit ἐπὶ σώνυσαν, 
N, 859- ἀμφοτέροισιν tm4zwo», utrisque accla- 
mabant, X, 502. ἄρειον, utilius, T, 56. et 159, 
ἐμπνεύσῃ μένος. ὀνείδεα, Ὑ, 246. fois ἀμφοτέροισιν, 
X, 490. et 596. δρόμος. et 574, ἐς μέσον ἀμῷο- 
σέροισι δικάσατε, jus dicite in medium ambobus, 
unparteyisch, (impartially.) et 736, νίκη. ἔριν 
wer ἀμφοτέροισιν ἔϑϑηκεν; γν 156. τοῖσιν ἀγάσ- 
vu, ὃ, 658. et 559, ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα 
πότμον ἐφῆκεν, coll e, 130. σόδεσσι, e, 414. 
ἀρχὲν δὲ uer ἀμφοτέροισιν ὄπ'τσσα, pah jeder von. 
beyden parteyen einen anführer, (and appoint- 
ed a leader to each party,) x, 904. σκοπέλοις, 
(ὦ, 259. μάρτυδοι ἀμφοτέροισι Sid, E, 594. GyQo- 
σέροισι δὲ ποῖσι ὑφ᾽ ἵμερος devo γόοιο, m, 215. et 
519, ἡμῖν. ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχου:, Q, 214. 
ποσὶ, χε 87. φιλόπσητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι, c, 475. 
ἀμφοτέραις χερσὶν, quOd χερσὶν 5006 et omittitur, 
E, 416, et ibi χειρὸς pertinet ad ἀπό. X, 98, 
198. δ, 116. x, 964. 2, 593. 6, 956. c, 28. o, 
515. &Z&uQorigmis πόλεσιν ἐνεβασίλευε, o, 419. 
ἀμφοτέρους ϑαιροὺς, M, 459. ποὺς, Y, 54, sc. 
στρατοὺς, ᾿Αχαιοὺς καὶ Tomus. et 980, κύκλους, 
beyde rande, (both margins, edses.) ^w, 498, 
Sc. 44&s τοὺς ἡνιόχους. ἱστοῦ προτόνους. 410. 
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χοίρου;, ἕ, 14. χείσεται, capiet, sc. ἡμᾶς, e, 17. 
ἡμέας, τ, 384. ἀμφοτέραξγ ὀφρῦς, IL, 740. χεῖρε 
ἀμφοτέρας, ubi dualis cum plurali junctus, Φ, 
116. et 489, χεῖρας, SC. τῆς Αρτέμιδος. σ΄, 16. 
ὦ, 597. ἀμφοτέρω, dualis, E, 561. H, 28O. Θ, 
115. M, 265, 8544. N, 788. 2, 211]. Ψ, 58, 551. 
Gu origo et Zu Qorígniv, E, 156, 207. v, 327. 
ἀμφοτέρας ἰὼν χειρὸς, Ne. 7, 199. in utramvis 
prosrediens partem, sive ad dextram sive ad 
sinistram. ἀμεφοτέροι, beyde, (both,) Ol. 9, 126. 
Py. 4, 920, sc. τοῦ Αἴσονος. Ne. 6, 9. ἀμφοτί- 
ρῶν ὑπὸ, Ol. 7, 25, sc. lyra et tibiis. Zzgorígzy 
(dorice pro ἀμῷφοτερῶν) χαρίτων; Ist. 1, 6. ἀμ- 
Φοτέροις, Py. 1, 172, 198.. Py. 9, 86, 140, sc. 
Td διαβαλλομένῳ καὶ τῷ πρὸ; ὃν διωβάλλουσι. 
Py. 5, 165. 4, 298. ἀμφοτέραις (ἐν) βασιλεύει, 
Py. 10, 3. ἀμφότερον, SC. κατὰ πρόσον, duplici 
modo, Py. 4, 140. sic ἀμφότερον adverbialiter 
positum, Ol. 6, 27. Íst. 1, 59, beydes, (both, ) 
sic et neutrum plur. ἀμφότερα, Ol. !, 166, i. e. 
κασὰ σὰ ἀμφότερα, beydes, (both.) ἐπὶ ἀμφό- 
πέρα, SC. μέρη, Ol. 15, 80. 

ἀμφοτέρωθεν, (AvZ) adverb. utrimque, von 
beyden. seiten, (on both sides,) et in poéta szepe 
est pro σπιάντοθεν, undique. e. c. », 113, δρηγζαπος 
πετράγυ»ς, περὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν, 
ubi de tetragono sermo est, quod includitur 
septo undique. nam latera parallela poéta sumit 
pro uno, ut igitur tetragonum duo parallela 
latera babeat. ;ergo ἢ. l. ἀμφοτέρωθεν est pro 
σετρα χιέθεν, πανταχόθεν. πλῆμναι ἀμφοτέρωθεν, 
le. ἐκ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν τοῦ ἅρματος, E, 126. 
M, 55, in utroque latere fosse. et 451, von 
beyden sciten, (om both sides.) O, 515, 669. 
IT, 565. v, 170. Ψ, 628. s, 295. x, 88, ubi per 
ἀμφοπέρωθεν explicatur «à διαμπερές. x, 167. po, 
58. Q, 408. x5 80, 404. Py. 1, 11. Ol. 13, 142, 
sc. in Isthmo et Nemeá. 


ἀμφοτέρωσξ, (νὰ) adv. ad utraque latera, 
auf beyde ende, (at both ends.) 0, 923, ad 
dextram et sinistram, nam notat motum ad 
locum. A, 6, sc. usque ad Ajacis tabernacula 
ab unà, et Achillis ab alterá, parte: hi duo 
enim in cornibus extremis eraut M, 287. 


ὠμφουδὴς, vide sub οὖδας, prope finem. 

ἀμφράσσαιτο, prO ἀναφράσαισο, vide ἀναφρά- 
ξομαι. 

ἄμφω, οἱ zi (Ανὰ) ambo, ambe. est ex 
ἀμφὶ, quatenus ea vox notat duo. in poeta alii 
casus non occurrunt; sed apud Pindarum est 
et genit. et dat. dualis, ἀρμῷοῖν. ponitur de 
duobus singulis: etiam de duobus populis aut 
exercitibus. A, 363, ubi de duobus singulis. B, 
124, ubi de duobus populis. confer jam, B, 
767. T, 211. Z, 17, 19. H, 281. A, 102. 5, 
466. II, 19, 526, 758, 895. P, 103. X, 3929, 502, 
517. 9, 89, 496. Ψ, 445, 686. 9, 135. z, 138. 
A, 900. p, 424. y, 296. z, 15. e, 59, 302. rz, 
64, 88, 371. e, 417. v, 365. Q, 188. ἄμφω Z»- 
Boz:, Py. 4, 598. διὰ ἀμφοῖν, Py. 5, 109. per 
JEsculapium, et per illum resuscitatum. Zzg- 
Q2», ambobus, Ist. 5. 22. 

ἄζφωτος, aU. ὁ ἧ. (" Az) utrimque auribus 
vel ansis praeditus, ἄλεισον χούσεον ἄμῴωτον, 
poculum. x, 10. 

ἀμῷεν, prO ἀρεάοιεν, vide sub ' Ago. 

αἀμώμητος, ov. ὁ ἡ. (Μάω) qui vituperari aut 
contemni nequit. Ἰτολυδάμανπος ἀμωρήτου βου- 
λῆ, M, 109, consilio ejus egregii. Zur» 
καρπὸν φρενῶν, Py. 2, 135, i. e. ἄψεκτον, non 
culpabilem. 

ἀμῶς, ἀμωσγέπως, vide sub ᾿Αμός. 

ἂν, (Ανὰ) conjunctio, regens indicativum, 
B, 250, 488. E, 901. optativum, A, 549. T, 
295. E, 3862. conjunctivum, A, 205. E, 85. et 
valet apud Latinos, certe, quidem, cunque: 
apud Germanos, mun, wohl, etwa, nur, gar, 
(well, indeed, perhaps, only, quite,) et simili- 

K2 


' Asi. 


bus. οὐκ ἄν eis ἕλοιτο, kann sichs gar nicht selber 
nehmen, (cannot take it himself,) Y, 66. νῦν γι 
καὶ ἄν, E, 457, nun wohl auch gar, ( now indeed, 
even.) οὐκ ἂν ἔγωγε, non certe ego, Z, 129, 
141. et 412, ἐπεὶ ἄν, wenn nur etwa. (1f but 
perhaps.) ex quo recentiores, quasi per con- 
tractüionem fecerunt ἐπάν. conf. H, 429. 6, 
210. 578. A, 187, 902. M, 69, 75. E, 245. O, 
40, 69, 50, 209. II, 747, 848. P, 711. T, 205, 
209, 271. ᾧ, 940. X, 66. y, 52, 54. α, 41. f, 
514, 576. e, 455, 586. v, 22, 51, 5379. v, 548, 
zo 192. «p, 187. οὐδὲὴ ἄν χρόνος δύναιτο, Ol. 2, 
91. et 54. λήθη γένοιτο ἄν. ἐκεῖνος ἄν εἴποι, Ol. 
8, 8]. σαφὲς οὐκ ὧν εἰδείην λέγειν, Ol. 18, 65. 
ὃς ἄν XD TATE, I'y..10, 56. et 47, οὔτε εὕροις ἄν. 
ὧν αὐτὸς ἄν τυχέγ, Ne. 4, 148. μαϑὼν δέ τις ἂν 
ἐρεῖ, Ne. 6, 100. et 111, εἴ τί σερ ἄν γε ἀνέκρα- 
γον. οἱ 191], εἰ δὲ αὐτὸ καὶ ϑεὸς ἂν ἔχοι, ἤϑελον 
κείνου γε πείθεσθαι ἄν ἀξίαις, Ne. 8, 18. ἔκρινας 
ἄν κίνδυνον, Ne. 9, BO. κάλλιον ὧν ἐνόσσησε, Ne. 
11. 32. ἐὰν hinc est, quasi εἰ ἄν, wenn mum, (if. J 
sed ἄν per apocopen pro ἀνὰ positum, vide sub 
sequente. 

'ANA', regit accusativum, et tunc fere 
idem signat quod κατὰ, an, in, durcl, (to, in, 
by.) regit vero et dativum (ablativum) et tunc 
notat σὴν ἄνω σχέσιν, auf, (to ;) etiam σὺν, 71}; 
an, (with, to.) Germanorum an (to) quoque 
regit duos casus, in diversa significatione. 
Cum accusativo est, per, in; nonnunquam et 
distribuit. σολλαὶ εἰσιν ἀνὰ “Ελλάδα, 1, 995, in 
meines vaters lande sind viele, (in my father's 
country there are many.) paullo l.tiori signi- 
ficatu geographico ἀνὰ Ἑλλάδα, in Graeciá, est 
Py. 2, 110. βασιλῆας ἀνὰ στόμα ἔχων, B, 250, 
pro ἀεὶ ἐν στόματι. ne quidem. nominare debes 
reges, nedum ut eos culpes. fürsten immer im 
munde habed, (having princes a'ways in. his 
mouth.) sic ἀνὰ δῶμα, im hause überall, (in 
every part of (he house, ) A, 570. O, 101. 9υγα- 
πέρες ἀνὰ δώματα, per domum, überall im pal- 
laste, (throughout the palace.) ἀλάλημαι ἀνὰ 
εὐρυπυλὲς δῶ (δῶμα) "Αὐδος, Ψ, 14, inquit ani- 
ma Patrocli nondum sepulti, ich irre am der 
wolinung. herum; (1 wander about the habita- 
lion.) ἀνὰ στρατὸν, per exercitum, in exercitu, 
unter der armee, (among the army,) A, 58, 
984. καθ ὅμιλον ἀνὰ στραπὸν εὐρὺν, A, 209, ubi 
utraque praepositio zquipollet fere; per con- 
fertos ordiues in exercitu lato. et 436, per ex- 
ercitum latum. sic, κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν, K, 
82, per naves et exercitum, am dem schiffen 
und in dem lager entlüngs, (through the shi»s 
and army.) utrumque est, im. lager, (in the 
camp. πάντες ἄσισσοι ἐόντες ἀνὰ στραπὸνγ omnes 
fortissimi existentes in exercitu, N, 117. οὐδ᾽ 
ἐκέδασέεν ἀνὰ στεατὸν, non dispergebantur per 
castra, Ο. 657, vel et, in castris ; sie zerstreuc- 
ten sich. nicht. hie und da im lüger, sondern 
blieben beysammen, (they did not disperse them- 
selves through the camp, but continued together. J 
ἀνὰ πτόλιν, Ón urbe, Θ, 59. ἀνὰ ὅμιλον ἐφοίτα, 
ibat per ordines et aciem, gieng an der armee 
entlüngs, und fragte immer die seinen, (went 
through the ranks of the army asking his men.) 
T, 449. sic et E, 528, encouragirend die seinen, 
(encouraging his men.) H, 185, 186. ἀνὰ 
ἑκάστην πύλην, ubi distribuit ἀνὰ, per quamque 
portam, jede$ thor, (every gate,] 1, 585. φέρων 
ἀνὰ ὅμιλον, ad aciem, A, 247, in acie. et 259.^ 
iov, M, 49, per copias. ἀλλήλοις, P, 565, in der 
armee und im gefechte, ('in the army and in 
battle.) κατὰ ὅμιλον. μάχην ἀνὰ, ln pugná, E, 
894, auführend zum jfechtemn, (leading to thc 


fight. ) ἵσταμαι, sto in pugnà quoties pugnatur, 


N, 270. sic et, in pugnà, E 155. £i ἔμεν ἄν τε 
T καὶ ἀνὰ κλόνον, Y, 619, ad et per 35, 
167. Sa» ἀνὰ δηϊοτῆτα; currens per pugnam et 
ad pugnandum, P, 257. O0, 584. ἐφόβηθεν 
(---ἡδησαν) ἀνὰ νῆας, kamen in furcht und zogen 


᾿Ανὰ. 


sich zurück an den schiffen, (were seized with 


a panic and retreated to their ships,) M, 470. 
O, 488, bey, (near. ) Π, 996, et 840, za, ('to. ) 
ἀνὰ ἄστυ, n urbe, per urbem, T, 945. Z, 505. 
0, 517. X, 495. ἀνὰ πύργον, M, 555. ἂν πύο- 
γους, Σ, 218, an den befestieungen, (at the for- 
tificalions.) ergo et ἄν pro ἀνὰ, ut jam ante vi- 
dimus exemplum. σὰ φρονέοντα ἀνὰ ϑυμὸν, in 
animo, B, 36. Σ, 4. Φ, 157, δομαίνων. et Q, 680. 
ἀνὰ νύκτα, noctu, in der nacht, ('in the night, ) 
E, 80. ὀδόντας, per dentes, E, 74. αἰγιαλὸν, in 
ora maritima, B, 575, an der küste entlüngs, 
(along the coast.) oóXzzov, per confertum glo- 
bum, A, 975. Y, 118. γεφύρας πολέμοιο, Θ, 578, 
per ordines. Ὑ, 427, A, 160. στόμα, X, 452, 
l.e. ἄνω πρὸς στόμα, vide ἦτορ. sed II, 349, 
est, ex, per. aus, ('out of.) 52i» per viam, den 
weg fort, (along the road,) K, 339. et 569, 
χῶρον. et 466, μυρίκην, auf, (to. ) ἰωχεὸν, dem. 
Jfliehenden nach, (after the fugitives,) 8, 83, 
158. juu, per virgulta, in virgulta, N, 199. 
et 508, μέσους, in der mitte, ('in the mile. ) 
et 760, προμάχους. κλισίας» Il, 156, ad omnia 
tabernacula. ὄγρους, ad sulcos, Σ, 545. ἀν᾽ idb», 
gerade zu, ('siraight J'rward,) recta, 3, 308. 
δρόμον, in stadio, Φ, 521. et 716, πλευρὰς, in la- 
teribus. ἀνὰ πρόθυρον τετραμμένος, T, 212, pe- 
dibus conversus ad atrium. ἄν φόνον ἄν νέκνας» 
διώ τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, per stragem caeso- 
rum, per arma jacentia, et sanguinem in terrá, 
K, 998, ubi ἀνὰ est idem fere quod διὰ, drüber 
und neben weg, (beyond and by the side of.) 
et huic uni versui inclusit poéta, quod Xeno- 
phon pluribus dixit: ἐπεὶ ἔληξεν ἡ μάχη, παρῆν 
ἰδεῖν, σὴν μὲν γῆν αἵματι πεφυρμένην, νεκροὺς δὲ 
κειμένους, δόρατα παρατεθραυσμένα, ἐγχειρίδια 
γυμνὰ κολεῶν, τὰ μὲν χαμαὶ, σὰ δὲ σώμασιν ἐμ- 
πεπηγότα. 5606 ἀνὰ absolute, μέλανες δ᾽ ἀνὰ 
βόήσρυες ἦσαν, Σ, 562, per eam vitem undique 
erant atro colore rubicundi racemi, überall 
dran, ('every where.) s:epe ἄν avulsum ab ali- 
quo verbo subintelligendo so/wm. ponitur, ἀν 
δ᾽ ᾿Οδυσεὺς, SC. ὥρνυτο vel ἵστατο, Ψ, 155. sepe 
ἀνὰ, abjecto z, coalescit cum sequente voce, 
ἀμπεδίον, DYO ἀνὰ πεδίον, E, 87, per campum. et 
96. sic et Ψ, 464. ἀμπόνον pro ἀνὰ πόνον, ad 
laborem, N, 259, i. e. ἔνθα ἐπονοῦντο οἱ ἄνδρες. 
sic et P, 82. ZuQurz, pro ἀνὰ φυτὰ, per plantas, 
$, 958. szepe compositum cum verbo, avellitur, 
ἀνὰ δὲ ἴσχεο, H, 110, l. 6. ἀνέγ ov, sustine, fasse 
dich, (collect. thyself.) αἴψα ἄν ξηράνη, Φ, 547, 
ubi videtur esse pro Zvz£zgzv;. possit tamen et 
esse conjunctio ἄν. ἀνὰ σρίχας ἕλκετο, pro 
ἀνείλκεσο, evellebat, X, 77. et 276, ἀνὰ δ᾽ ἥρπα- 
σε, eripuit ex terra ἄνω. et 299, ἀνώ σε τεύχεα 
ἀείρας, pro ἀναείρας, hinaufhebend, ( lifting up.) 
ἂν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, "NJ, 709, ubi ex 
composito verbo repetitum solum positum cum 
apocope. et 812, ἀν δ᾽ ἄρα Τυδείδης devo, pro 
ἀνῶρτο. et 889, ἀν δ᾽ ἄρα ἄειρε, prO ἀνήειρε, SuS- 
tulit, ubi zy versum incipit, et ἄειρε claudit. ἀν 
δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖνε, pro ἀνέβαινε, β, 
416. ἀνὰ κρητῆρα κέσασεν prO ἀνεκέρασεν, γ, 390. 
porro ἀνὰ cum accusativo, z, 193, ἀνὰ γουνὸν, 
per fertile solum, huc et illuc. nam distribuit. 
sic 565, ἀνὰ μέγαρα, in domo hic et illic. ἀνὰ 
ϑυμὸν, in animo, β, 116, 156. et 259, ἀνὰ δώ- 
uut, ἴσαν, in domum ibant. et 291, ἀνὰ δῆμον, 
in populo hinc inde. et 430, ἀνὰ νῆα, per na- 
vem. y, 215, publice. δ, 698, 666, 768. s, 60, 
et 329, ἀν πεδίον, et 580, ἀν πέλαγος. et 456. 
ἀν στόμα, per Os. ἡ, 72, 199. S, 7. et 115, ἀν 
δὲ, sc. ἔστη. 118, ἀν δ᾽ ἔσταν. 175. i, 7. et 
209, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέπρω ἔχευεν, ubl ἀνὰ dis- 
tribuit, ad singulas mensuras vini, vicenas aquae 
affundebat, zu jedem ma«as wein. goss er zwan- 
zig mass wasser, (1o each measure of wine he 
poured twenty measures of water. ) hinc medici 
in formulis suis sumsere suum ἀνὰ, distribuens 
in zquales portiones. x, 63, 251, 275, 308. 2, 
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495. μ, 145, 533. νειὸν £y ἕλκητον, w 99, per 
novale traxerunt. 367. χῶρον £y, E, 2, 84, ἀνὰ 
πρόθυρον. 986, ἀνὰ ἄνδρας. et 414. ἀνδόνακας, pro 
ἀνὰ δόνακας, per afund ica 2, 80, 974. m, 461. 
&; 960. s, 96. 245, ubi deest articulus. οἱ ἀνὰ 
Ἴασον "Αργος᾿Αχαιοί, 598. m, 72, 978, 819, 408. 
v, 276. Q, 294, 518. v, 18, 77, et 152, οὐκ ἄν 
vis ἀν᾽ ὀρσοθύρην ἀναβαίη. et 149, ἀνὰ ῥῶγας, per 
scalas, 176, 193, 239, 474, ἀνὰ πρήθυρόν σε καὶ 
αὐλήν. ἀν᾽ ὁδὸν στείχων, Ψ, 196. ἀνὰ ῥῖνας περοὔτυψε 
μένος δριμὺ, ὠ, 517. τῶν ἀνὰ πόλιν, Py. 11, 78, 
eorum in civitate. οἵσε ἀνὰ Σπάρτην, Ne. 8, 21, 
qui in Spartà. γαῖαν ἀνὰ σφεπέραν, in suà terrà, 
lst. 9, 40. προμάχων ἀνὰ ὅμιλον, 151. 7, 49, in 
turba propugnantium. ἔσγον μίαν ἀνὰ ἡμέςαν»» 
opus per unum diem, Ol. 9, 127. ἄν (perapo- 
copen, sequente consoná) νώπος, in saltu, Py. 
5, 50. ἄν τέμενος, Ne. 6, 71, per delubrum. 
δάπεδον ἄν «τόδε, in hÓc solo, Ne. 7, 191. κέλευ- 
θον ἀν καθαρὰν, lst. 5, 98. ἀνὰ μὲν, ἀνὰ δὲ, per 
vices, et pertinet ad 2gzoz:», Ne. 9, 18. cum 
dalivo est, sursum, auf, (up,) ἄνω. etiam σὺν, 
mit, with.) etiam ad, am, in, (to.) ἅρματα 
ἀμβωμοῖσι (ἀνὰ βωμοῖς) ἐπίθει, currum basi suze 
imposuit, Θ, 441, i. e. loco paullum a solo 
elevato, auf das gestelle, (om the pedestal, 
frame.) ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ, O, 159, i. e. ἄνω 
ToU Ταργώρου, auf der Gargarischem hühe des 
gebirges Ida, (in the Gargarus, a peak of Mount 
Jda.) κεφαλὴν πῆξαι ἀνὰ σκολήπεσσιν, den kopf 
an pfühle auzxustecken, (io stick (he head om 
poles,) M, 177, ubi tamen przepositio avulsa a 
verbo et postposita, eodem significatu, et rec- 
tione dativi eádem, concipi potest, pro ἀναπῇ- 
ξαι σκόλοπι», auf. einen pfahl zw stecken, (1o fiv 
on α pole.) sic et A, 127, 4p, 275, ἀθηρηλοι- 
γὸν (ventilabrum, eine wurfschaufel,) (a van, ) 
ἔχειν ἀνὰ duse, prO ἀνέχειν, auf der schulter zw 
tragen, (1o carry on the shoulder. ) ubi ἀνὰ est 
pro ἐπί. pro σὺν est, A, 15, 974, χρυσέῳ ἀνὰ 
σκήπτρῳ : possit tamen ibi et esse pro ἄνω, az 
dem güldenen hohenpriester-stabe oben. er hatte 
die heilige stirnbinde, demuths halben, an seinen 
ordens-stab oben angehünget, (αὐ the top of the 
high priest's golden staff. He had suspended the 
sacred frontlet, out of humility, at the top of his 
staff of office.) sed, ut diximus, potest et esse, 
uná cum. cum dativo est ἀνὰ et in illo prover- 
biali: ἀνὰ σοὶ τάδε πάντα λέπαργε; ubl λέπαργος 
est epitheton albi bovis; et dicitur id in eos, 
qui ne post labores ordinarios quidem quiete 
fruuntur: nam bos, solutus ab opere diurno, 
tamen domum portat instrumenta rustica. Zvz 
est pro ἀνάσχηθι, surge, Z, 551. 1, 947. ἀλλ᾽ 
ἄνα, μηδ ἔτι κεῖσο, 2, 178. σ, 15. sic et Ger- 
mani szpe suum, auf, (up,) absolute ponunt 
pro, stehe auf, (get up,) sic et £v δὲ, pro ἀνέστη 
vel ἀνέστησαν, T, 968. H, 168. Ψ, 887, s. coll. 
886. et 857, 5. 860. Ol. 18, 102. Py. 4, 60, 
166. Ist. 6, 91, quibus locis est avulsum ἀνὰ 
a suo verbo. et cum dalivo, ἀνὰ ἵπποις e. 
ἐπὶ δίφρῳ, cuf dem wagen, (on the chariot.) 
Ol. 8, 67. et 10, 85. ἀνὰ βωμῷ, Ol. 15, 106. 
ἀνὰ σκήππρῳ, Py.1, 10. Vide sub ἐξάγω, 
prope finem; κατέρχομαι, prope initium ; 
ἀναπ'λήθω, prope initium; ἀναβρόχω s. ἀνίσσηρει, 
paullo a medio; ἀναβάώλλω, prope initium ; 
denique sub διάνδιχα. 


Ga [9oya, f. βήσω. (Báo) adscendo, con- 
scendo. etiam active, impono, Aebe hinauf, 
(1 lift up.) ἀνὰ δ᾽ αὐτὴν βήσομεν, ipsam con- 
scendere faciamus, (nam est aor. 1. conj.) im- 
ponamus eam in navem, A, 144, ἀναβήσωμεν 
αὐπὴν εἰς ναῦν. nam lonibus c o et o in con- 
junctivo est indiffirens. sed: ἀνὰ νηὸς ἔβην, pro 
ἀνέβην, 1, VT 7, ubi est, adscendi in navem. et 
178, αὐτοὺς ἀμβαίνειν, ipsos conscendere jussi. 
ἀν δ᾽ ἄρα Τηλίμωχος νηὸς βαῖνε, D, 416, pro 
ἀνέβαινε, conscendebat, et 419, ἀν δὲ καὶ αὐτοὶ 


᾿Αναβαΐω. 


βάντες, pro ἀναβάντες. et genitivus est ellipti«- 
cus, pro ἐπὶ νηός. ἀναβαίνειν dicitur et de naviga- 
tione, quando navis in altum mare provehitur. 
οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ πίλευθα, 
A, 519, ubi ἀναβώντες est, nave soluta et in 
altum mare directa, auf die hühe des meeres 
Jahrende, (steering into the open sea. ) σπρίνγε 
σὸν ἐς Τροίην ἀναβήμεναι, pro ἀναβῆναι, m, 210, 
1. €. ἀναπλεῦσαι, ἐκ ποῦ λιμένος ἀνάγεσθαι, εἰς 
πόπον τινὰ, versus locum aliquem. ἡμίσεες δ᾽ 
ἀναβάντες ἐλαύνομεεν, solventes, y» 157. ἀναβαι- 
νέμκεν, pro ἀναβαίνειν, conscendere, δ, 475. ἠῶθεν 
δ᾽ ἀναβάντες ἐνήσομεν εὑρέ πόντῳ, μ5, 299, sol- 
ventes a littore, ἐμβαλοῦμεν τὴν νῆα πόντῳ, lm- 
mittemus in altum. σαουδῇ νῦν ἀνάβαινε, COD- 
scende nunc diligenter, 5, 909. ἀνέβη μέγαν 
οὐρανὸν, A, 497, ubi deest praepositio εἰς, quae 
exprimitur, 2, 287, si; ἐλάτην ἀναβάς. et II, 
184, εἰς ὑπερῶα ἀναβώς. ἔνθα κάῤευδε ἀναβὰς, SC» 
εἰς πὸ λέχος, ΑΦ 6}}, da schlief er, als er zu 
bette. gegangen, ('he fell asleep, when he had 
gone to bed.) ἀν δ᾽ ἀρ’ ἔβη Πρίαμος, Y, 261. sc. 
εἰς δίφρον. et 511, ἀν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβαιν᾿ αὐτός. et ΤΙ, 
657, ἐς δίῷρον δ᾽ ἀναβάς. ἀν δ᾽ αὐπσὸς ἔβαινε, P, 
541. νεκροῖς ἀμβαΐνοντες, mortuos calcantes equi, 
K, 495, si irent per cadavera. nam ἀνὰ szpe 
habet dativum. ἀν δ᾽ ἔβαν iy δίφροισι παραιβέται, 
V, 152. εἴ 252, ἀν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ubi ἀνέβαν 
pro ἀνέβησαν, per syncopen aoristi- secundi, ἐς 
δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, X, 599. ix σούτων φάτις ἀν- 
θρώπους ἀναβαίνει ἐσθλὴ, C, 29, 1. e. ἀνὰ ποὺς ἀν- 
θρώστους βαίνει, fama per oravirorum vagatur. 
ἀνὰ 9 ἅρματα ἔβαινον, currum conscenderunt, 
ty, 498. ἀν δέ καὶ αὐτοὶ βαίΐνομεν, X, 4, 5. ubi ta- 
men quidam male legunt iy δὲ καί. ἀνὰ Zguz- 
τῶ, 0, 145, 190. ἡ μὲν ἀνέβαινε ὑπερώϊα, m, 50]. 
v, 600. ἀνέβαινε ἐς ϑαλώμους, x, 149. ἂν δ᾽ 
ἄρω Τηλέμαχος βήσατο δίῷρονγ pro ἀνεβήσατο 
εἰς, y, 481. ἀν δὲ καὶ αὐτις ἐβήσετο (ut qui- 
dam legunt; vide βήσομαι; ut novum verbum) 
» 75, alii autem legunt ifzzzvoe. εἰς ὑπερῷα 
ἀνεβήσωτο γρηὔῦς, Np, 1. ἀν δὲ καὶ αὐτὸς vns ἐβή- 
σαπο, vel ut alii, ἐβήσεσο, o, 284, et hoc ἀνεβή- 
cero est imperfectum a novo verbo ex futuro 
primo facto ἀναβήσομαι. οἱ μὲν ἔπεισα ἀναβάντες 
(profecti in altum) ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, A, 
512, conf. ἐπιπλέω. νὼ ἀναβασώμενοι, postquara 
nos imposuerant in naves, o, 474, 472, pro 
ἀναβησάμενοι, per Dorismum. ἐκέλευσα züroUs 
ἀμβαίνειν, jussi eos conscendere navem, ,, 562. 
A, 656. p, 145. o, 547. ἐς κλιτὺν ἀναβας καὶ 
δάώσκιον ὕλην, & ATO. ἔνθα ἀναβὰς ὅθι δρίος ἦν, E, 
9355. ἐς δ᾽ ὑπερῷα ἀναβᾶσα, α, 962. ὃ, 151. et 
760, εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνέβαινε. et 787, ἀναβᾶσα. p, 
49. Q, 556. ἐγὼν ἀναβᾶσ' ὑπερώϊα, v, 428, εἰς, 
Ψ, 964. μνηστῆρες δ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ 
κέλευθα, da sie abuefahren vom lande, schiffeten. 
sie auf dem; meere, (having embarked they put 
lo sea,) 9, 849. ἡμεῖς ἀναβάντες ἐνήκαμεν (τὴν 
ναῦν, ab £vínpa) εὐρέ! πόντῳ, p, 401. οἱ δὲ ἐς Σιδο- 
νίην ἀναβώντες (mach διίαογιῖοεγ, abfahrend,) 
(sailing for Sidonia) ᾧχιοντο, v, 285. ἀναβάντες 
ἀπὸ Κρήτης, provecti in altum a. Cretee littori- 
bus, £, 252. οὐκ ἄν δή τις ἀν᾽ ὀρσοθύρην ἀναβαίη, 
adscendere velit, χ, 182. οὐδέ κεν ἀμβαίη βροτὸς 
ἀνὴρ, οὐ καταβαίη, μ, "IT. αὐποί v ἀμβαίνωμεν, 
2, 219, pro ἀναβαίνωμεν, SC. εἰς νῆα. coll. 221. 
ἀν δ᾽ ἔβη αὐτὴ SC. εἰς σὴν ἀπήνην, €, 258. ómórs 
μήτηρ εἰς ὑπερᾷα ἀναβῆ, adscenderit, 8, 358. 
ἄμβασε (doriee pro ἀνέβησε) στρασὸν, Py. 4, 
540, conscendere fecit exercitum 1n naves, im- 
posuit exercitum in naves, ἐνιβίβασε. nam ἀνα- 
βαίνειν Swpe active ponitur, ut vidimus: saepe 
et neutraliter positum notat, navigationem 
ingredi; sicut, finita navigatione, dicitur zzo- 
βαίνειν. ἀναβαίνων ig ἅρμα, Ne. 9,8. σεσείχισ-- 
σαι πύργος, ἀρεταῖς ἀναβαίνειν, Ist. 5, 57, ad 
adscendendum in eam munitionem virtutibus. 
ἀνέβαν, pro ἀνέβησαν, Ol. 7, 87, adscende- 
runt in arcem. ἀναβὰς: conscendens equum 


᾿Ανωβάλλω. 


illum, Ol. 15, 199. ἀναβάσομαι (dorice pro 
ἀναβισομαι) ewóxov, Py. 2, 11, conscendam 
classem. 

ἀνωβάλλω, f. 9. «x2. (Βάλλω) sursum 
tollo. it. induo. it. differo, moror. μηκέσι νῦν 
ἀνάβαλλ: τοῦτον ἄεθλον, ne differ et procrastina 
hoc certamen, c, 584. et hoc sensu maxime in 
media forma ponitur. μή τι δησὸν ἀμβαλλώμεθα 
ἔργον, pro ἀναβαλλώμεθα, B, 436, ne procrasti- 
nemus rem, /asset uns das werk micht lange 
aufschieben, (let us not long defer the. work :) 
ut ergo ἀναβάλλομαι hoc significatu sit, εἰς zA- 
Ao» καιρὸν παρατείνω, et quasi ὑσπερτίθεμαι πὸ 
πρᾶγμα εἰς δευτέραν βολὴν, nam c ἀνὰ sepe 
δευτέρωσίν σινα δηλοῖ, Ut ἴῃ ἀνασαλαίειν, ἀναμά- 
χεσθαι, ἀνα ψηφίζεσθαι, etc. tempore et oppor- 
tunitate non uti, pessimum : et nullus sumtus 
periculosior quam temporis. Hinc Alexander 
M. interrogatus, quo modo tanta peragere 
potuerit, respondit, μηδὲν ἀναβαλλόμενος. Hinc 
est à ἀμβολιεργὸς ἀνὴρ Hesiodi, "Eo. 411. ὅς ἀεὶ 
ἄταις παλαίει, dilator operum. Qeeuíeuy ἀνεβάλ- 
λετο καλὸν ἀείδειν, w, 155. 9, 966. ἀνὰ γάρ Quoi 
βάώλλετ᾽ ἀείδειν Φήμιος, e, 262, quibus locis ἀνα- 
βάλλεσθαι, est incipere, amselxen, (to begin.) 
«ροοιμιάξεσθαι, πιροανακρούεσθαι ὡς ἀσόμενος, WERT 
man anfangt die saiten xu rüren, und ein pre- 
ludium machet, (when a player begins to touch 
the strings, and makes a prelude. ) nam ἀναβολὴ 
non tantum ἐπὶ ἀργίας», de pigra dilatione, καὶ 
ἐπὶ ἱματισμοῦ, de circumpositione vestis, poni- 
tur; sed et ἐπὶ προοιμείου, de initio et przeludio 
aliquo. alii quidem his locis explicaut per: 
πνεῦμα ἀνῆγεν, sezte. sich im athem, (drew 
breath :) nam ἀναβάλλειν est et, ἀνώγειν, in die 
hühe ziehen oder werfen, (Lo draw or throw up ; 
sicut et nos dicimus, einen grabem aufwerfen, 
(to throw up a trench,) ἀναβάλλειν γῆν" et, 
ὕδωρ ἀναβάλλεται, Wenn es in die hühe springet, 
(when it springs up.) putant igitur, vocem his 
locis notare idem, quod alibi Z»:vixzco, i. e. 
ἀνήνεγκεν. conf. ZElianum V. H. in fragm. 
vOCe ἀνηνέγκατο. Sed his ambagibus opus non 
est: contextus Ipse ostendit, σὸ ἀναβάλλεσθαι 
initium rei significare, conatu serio. εἴρειν στε- 
QA vous ἐλαφρὸν, ἀναβάλλεο, nectere coronas levi- 
ter, omitte, Ne. 7, 114, i. e. a frigida lauda- 
tione abstine. ἀναβάλλεο ὡς πόρσιστα, rejice 
quam longissime, Ne. 9, 69. ἀναβάλλεται γά- 
μὸν ϑυγατρὸς, Ol. 1, 128, i. 6. μακρύνει, differt, 
schiebet auf, ( defers. ) 

ἀναβαστάζω, vide sub ἀναείρω, ad finem. 

ἀνάβλησις, tuc. ἡ. (Βάλλω) dilatio, der 
aufschub, ( delay.) ἀνάβλησις κακοῦ οὐκ ἔσσεται 
οὐδ᾽ ἡβαιὸν, dilatio infortunii non erit ne paulu- 
lum quidem, B, 580, i. e. ἀναβολὴ, παρέτασις. 
eadem dicitur 4 βλῆσις - unde est «à βλησείδιον. 
καί xt» ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται, et sane 
dilatio, interpellatio, redemtionis mortui cor- 
poris fiat, 0,655. nam ἀναβάλλεσθαι Sepe. est, 
ἀφγεῖν, wenn in der sache michts getham wird, 
wenn. sie g-stürel oder ausgesetzet. wird, (when 
nothing is done in the business—uwhen it is in- 
t^rrupted or delayed.) sic 1. c. impedimentum 
redemtionis. 

ἀνάβλυζω, vide ἀναφλύω. 

ἀναβολὴ, ἢς. ἡ. ((Βάλλω) et per syncopen, 
ἀμβολή. preludium in musica, exordium. 
nam ἀναβάλλεσθαι notat et, ordiri, auspicari. 
πῶν φΦροιμίων (προοιμείων). ἀμβολὰς, Py. 1, 7, 
hymnorum przludia, σπροαναφωνήσεις. conf. 
προοίμιον. proprie tamen ἀναβολὴ est, dilatio, 
procerastinatio. de initio cantici.est et apud 
Aristoph. Pax. 880, ἀρχὴ ποῦ ἄσματος. 


L4 . ΄ 
ἄναβος, vide sub σπρωθήβη:, ad finem. 


, , 
ἀναβροάχω, (ΡῬάω) graviter resono. ἀνέθρα- 
; 2 Ξ 
χε τεύχεα, cum dejicerentur in terram, T, 13. 
ἀνίβραχεν, ἠῦτε ταῦρος, σόσα ἔβραχε ϑύρεσρα, 
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᾿Ανάγκη. 


resonuerunt januz quantum taurus, cum ape- | idem dicit quod ipsum subjectum) qui ei sua 


rirentur, Q, 48, 49, ubi ἄνοιξιν τῶν ϑυρῶν expri- 
mir, quando valida et firmae januz post lon- 
gum intervallum aperiuntur clave. vides simul, 
tvi σαυρείας φωνῇς κυριολεκτεῖσθαι hoc verbum. 
ceterum ad ἐᾷν et ῥώσσειν commode referuntur 
talia. huc pertinet et βράζω, et βοάσσω, et 
βράγχος, et βρένθος, et similia. de verbo βράσσω 
est compositum ἐκ βοάσσομαι, apud Herodot. 
VII, 188, de navibus, qua vento vehemente 
ἐξεβράσσονπο ἐς αἰγιαλὸν, ejectze et allisee sunt ad 
littus. et 190, ποτήρια χρυσᾶ ἐκβρασσόμενα, 
ejecta fluctibus in littus. 


ἀναβούχω, f. ὄξω. (Ῥάω) deglutio, absor- 
beo. et ponitur proprie de ingentibus voragini- 
bus, quz cum sono in se trahunt res. deinde 
in genere inglutio per guttur. ἀλλ᾽ ὅτε ἀναβρό- 
Éus ϑαλάσσης ὕδωρ, ubi sermo est de Charybdi, 
4, 240, sed quando dezlutiebat aquam maris ; 
et przepositio ἀνὰ in talibus ponitur, si Z2» 
καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ γίνεται : et quia haec βρόξις» 
insorbitio, szepius per diem repetebatur, hinc 
apte ἢ. 1. sic dictum. in genere ἀνὰ sepe idem 
est quod κατὰ et κάτω, cum alias sit pro ἄνω : 
hine zvzzisiy szepe est pro κασασιεῖν. ὕδωο ἀνα- 
Bgox, liv, A, 585, ubi sermo est de Tantalo, cui 
terra subtrahebat aquam et in se resorbebat, 
quoties is vellet bibere: aqua reglutita. 


ἀναβεύχω, f. ἕω, ('PZ») cum strepitu ebul- 
lio, ich brause auf, (I bubble up.) ὅθ, ἅλις ἀνα- 
βέβρυχεν ὕδωρ, ubi satis aqua ebullire solet, P, 
54. caeterum ejusdem notionis ejusdemque ori- 
ginis verbum est βρύειν, scatere, protrudere; et 
βρύκειν, 1. €. πραχίως καὶ μετὰ ποιοῦ τινος ἤχου 
ἐσθίειν : et βλύζειν, quod molliori sono idem est 
quod βρύειν. ab hoc eodem est βρύχειν, et βρό- 
Au» et βρόγχος» et similia. βρύχειν notat et, 
rugire. 

ἀναβωλακία, us. ἡ. (BáAAw) reglebatio, 
quando gleba: arando sursum convertuntur. 
die brache, (a fallow.) Py. 4, 406, ἀναβωλακίας 
ὀργυιὰν, mensuram certam ad arandum destina- 
tam in agro. censent quidem nonnulli, esse 
ἢ. 1. adjectivum, ἀναβωλάκιος, ία, τον, et perti- 
nere ad γῆς : sed id displicet melioribus. 

ἀναγαργαφίζειν, vide sub Τάργαρον in R. 


ἀνάγεσθαι, vide sub J4i, et ἀνάγω, prope me- 
dium. 


, B 
ἀναγίγνω 0X0 vide ἀναγνόω. 


ἀναγκαία, (ionice ἀναγκαίη) «s. T« ( Aqu) 
necessitas, coactio, eadem quae ἡ ἀνάγκη. sic 
et ἡ ἀλκαία dicitur pro 4 ἀλκὴ, προνομαία pro 
προνομὴν etc. δῷρα, καὶ οὐκ ἐθέλων Tit, ἀναγκαίῃ 
πολεμίζῃ ut pugnet coactus, A, 500. ἀναγκαίη 
γὰρ ἐπείγει, necessitas enim urget, Z, 85. sic et 
v, 15. Vide sub κρείσσων, prope initium, et 
sub zzigz prope initium. 

ἀνωγκοῖος, mim, ais. ("Αγω) necessitate 
coactus. it. necessario cogens. gezwungen, (/ne- 
cessitated. 7 it. zwingend, (forcing. ) χοειοῖ ἀναγ- 
x47, (lonica terminatione pro z) utilitate co- 
gente et non evitabili, Θ, 57, ἀναγκαστικῇ. aus 
aringender noth, (from urgent necessity. ) ἦμαρ 
ἀναγκαῖον, II, 856, ubi valde proprie posita vox ; 
diem abactorium, i.e. σὴν ἅλωσιν πόλεως, καὶ 
δούλωσιν ἀστῶν, Sic apud. Sophoclem ἀναγκαία 
τύχη est conditio servilis, καθ᾿ ἣν οὐ ζώει τις ὡς 
βούλεται, ἀλλὰ δουλικῶς. et omnes servi vel 
ancille primitus erant, vel abacti ex captis ur- 
bibus, aut alias bello capti, vel abacti a prze- 
donibus, et sic venditi. hinc patet etymon «zz 
ἀνάγκη:» quz» abducit et deducit sua vi, quo 
ipsa vult, non quo nos. μῦθος ἀναγκαῖος, active, 
cogens, ἀναγκαστικὸς, βιαῖος, ey 999, ein macht- 
spruch, (an authoritative command, cui pa- 
rere necesse est. sic et y, 344. δμῶες ἀναγκαῖοι, 
τοί οἱ φίλα ἐργάξοντο, Servi (nar epitheton 


operabantur, die ihm dieneten, (who attended 
him,) ων, 209, nisi malis dicere, esse οἱ χεειώδει: 
necessarii, quibus carere non potuerit. Sed 
prior notio praestat, si contextum intuearis. et 
498, ἀναγκαῖοι qaXspirrzi, quibus jam pugnan- 
dum erat ex necessitate, velint, nolint: et dici- 
tur id ibi de senibus, qui necessitate rerum 
suarum et pro carissimis suis arma sumserant. 
κάτ' ἀνάγκην μαχηταί. aliblei ἀναγκαῖοι apud 
recentiores sunt necessarii cognati, et quibus 
adesse cogimur. hinc est illud : εὐτύχημα ἐστιν 
ὀλίγους σοὺς ἀναγκαίου: ἔχειν. τὸ ἀναγκαῖον dici- 
tur apud eosdem et cà αἰδυῖον, ὡς τινος ἀνάγκης 
σύμβολον, et hominem cogens ad quzdam fa- 
cienda: Hor. I, Sat. 2, 112. quod idem et ἡ 
οὐρὰ dicitur, unde illud : σῶν γερόντων αἱ οὐραὶ 
ἀπήμβλυνται, ϑυμὸς δὲ μενοινᾷ. idem dicitur et 
^ ἀνδρία, virilitas : unde est ὁ ἀνδροσάθων, avos, ὃ 
μεγάλα ἔχων αἰδοῖα. ἀναγκαῖον λέχος, COactum 
concubitum, Py. 12, 27, 


ἀνάγκη, ης. ἡ. (᾿Δγω) necessitas, coactio. 
der zwang, (compulsion.) est ab ἀνάγειν vel 
ἀνάγεσθαι, cum aliquem contra voluntatem ejus 
adduco ut faciat aliquid. zi; ἀνάγκη coi ἐστι», 
quid te necessitat, was zwinget dich ? (what 
forces thee ? ) E, 633, ergo Sarpedon sponte 
auxilium przstabat. κρατερὴ δὲ ἐπικείσεται ἀνάγ- 
x72, potens coactio incumbet tibi, Ζ, 458, ex 
quo loco illi, qui hanc vocem ab ἀνακεῖσθαι de- 
ducere malunt, aliquod speciosum arzumentum 
habent, cum constet, Homerum derivata sepe 
jungere solere. caeterum 1. c. sermo est de con- 
ditione servili: eim müchtiger zwang, (strong 
coerciom.) ἦν ἰθέλιχσιν, (si voluerit ipse) ἀνάγκη 
δ᾽ οὔτ, pu» ἄξω, nam per coactionem neutiquam 
eum mecum abducam, I, 429, qui locus nos- 
tram etymologiam confirmat. mit zwang, (wit 
comjnlsion.) sic et 688. οἷσιν ἀνάγκην quibus 
necessitas est, die dazu gezwungen und durch 
befehl angefültret sind, ('who are compelled to obey 
orders,) K, 418, quales alibi dicuntur ἀναγκαῖοι 
πολεμισταὶ, milites ad militandum necessitate 
ducti. ἀνάγκῃ Φεύγονσες, qui necessario fugiunt, 
non vero simulata fuga, A, 150. δεῦτ᾽ ἴομεν σό- 
λεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, yin, Agite, eamus 
in pugnam, etsi (καΐσερ) vulnerati, necessitate, 
aus moth, (from mecessity.) B, 198. ἀνάγκῃ 
νηῶν ἠμύνοντο, necessario naves defendebant, 
M, 178. ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες 
ἀνάγκῃ, X, 116. 1. e. ἀναγκαίως, νεὶ εἰ, σῇ καθ᾽ 
εἱμαρμένην, fatali illa necessitate, cui et Jupiter 
paret. Sicet T, 66. ἡμετέραις ὑπὸ χεοσὶν ἀνάγκῃ 
ἶφι δαμέντας, fortiter domitos, i. e. victos, nos- 
tris manibus, necessario sc. ἂψ ἰένα, αὐτοὺς ὀΐω, 
1, 143. sic O, 133, Z«p ius» ἀνάγκη. et T, 951, 
ἀλλά τίη ἀνάγκη νῶϊν, νείκεα νεικεῖν ἐναντίον ἀλ- 
λήλοις, quid necesse est nobis, contendere in- 
vicem. πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη, Q, 667, 1. e. 
ἐώνπερ ἀνάγκη. Si ita necesse est, qwenm es so 
seyn muss, (if it must be so,) nam non Φύσει 
ἀναγκαῖος ὃ πόλεμος, natura nos non cogit ad 
pugiuandum, sicut illa cogit ad cibum aut som- 
num appetendum ; ϑέσει δὲ xzi ἐξ ἔριδός ἔστιν 
συκτὸν κακὸν, homines ipsi id sibl invicem con- 
ciliant malum. potest tamen et intelligi: quan- 
doquidem semel necessarium nobis factum est, 
igi πέπρωται οὕτως, cum fatum id ita nos cogit; 
nam ᾿Ανάγκη est szepe Dea, 5 δοξαζομένη πρείππσων 
(potentior) εἶνα, καὶ τῶν Μοιρῶν, seva Necessitas 
ab Horatio dicta. οἵ ἕθεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται καὶ 
ἀνάγπῃ, 0,199, qui eum jubentem audient eique 
parebunt vel necessario, aus zwang, auch gez- 
wwungner weise, (from compulsion, of necessity, ) 
Si sponte nolunt. et 545, δύοντοδὲ σεῖχιος ἀνάγπῃ, 
recipiebant se intra muros necessitate coacti. et 
653, tx enemy καὶ ἀνάγκῃ, Cesserant retro vel 
necessario, sic II, 505, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκη; 
a navibus paullum recedebant necessitate. 


᾿Αναγνάμνπτω. 


Sic sepe ἀνάγκῃ in Odyssea, i. e. βίᾳ, ἀκουσίως, 
ἄκων, non sponte, sed ex necessitate, α, 154, 
ἄειδε παρὰ μνηστῆρσιν, ἀνάγκη- Sic et x, 531. 
cf. s, 154. x, 434. p, 530. v, 507. E, 27, 298. o, 
510, die noth wird michs wohl lehren herum zu 
gehen und xu betteln, (necessity will teach me to 
go about and, beg. ) 57, 555, 451. maxime proprie 
est. ξ, 272. e, 441, τοὺς δ᾽ ἄγαγον (Ἴγαγον) ζωοὺς. 
σφίσιν ἐργάζεσθαι ἀνάγκῃ, alios abducebant vi- 
vos, ut operz ipsis essent coactione, nen aus 
zwang xw dienen, (to serve them. from com- 
pulsion;) nam ἀνάγκη proprie est, quando 
quis ἀνάγεται; 1. €. dryerzi, εἰς δουλείαν, quando 
quis abductus est in servitutem. conf. zwzy- 
καῖος. S:pe autem ἀνάγκῃ et active ponitur, ἐν 
βίᾳ, mit gewalt und. zwang, (with force and 
violence. ) Ἵ μιν ἀνάγκῃ ἴσχειν quae eum vi re- 
tinet, δ, 557, sic ut ille velut abductus in ergas- 
tulum eniti aut elabi nulla ratione possit. sic 
eto, 145. s, 14. δρηστῆρες ἄγον (ἦγον αὐτὸν) 
ξώσαντες ἀνάγκῃ, T, 15. ποὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας 
ἄγον (ἦγον, duxi,) κλαίοντας ἀνάγκῃ, t, 98, ubi 
ἀνάγκῃ pertinet ad ἦγον, duxi eos vi et coactos, 
mut zwang, (by force.) ἥτε. 55. γαστὴρ, der 
enagen, (the stomach.) ἐκέλευσεν to μνήσασθαι 
ἀνάγκη, jubere solet sui meminisse vi subac- 
tum hominem, 7, 217. κρατερὴ δέ μοι ἔπλετο 
ἀνάγκη, x, 215, nam potens mihi est coactio, 
cui parendum est. ἐξετέλεσσα, καὶ οὐκ ἐθέλουσαν 
jc" ἀνάγκης, aus xwang habe ich es fertig gema- 
chet, (I have done il. by compulsion,) «, 156. 
sic et », 145. β, 110. et notat σὴν βίαν «2v 
μνηστήρων, qui cogebant Penelopen ad absol- 
vendam telam. ϑανεῖν οἷς ἀνάγκη, quos mori 
oportet, Ol. 1, 131. ἀνάγκα (terminatio Dorica 
pro a.) πατρόθεν, necessitas a patre, i. e. a Jove, 
imposita, Ol. 3, 51. βοέοις δήσας ἀνάγκης EYT&gIV; 
bubulis ligans necessitatis instrumentis, 7i 
riemenen werkzeugem des zwanges, (wilh the 
leather instruments of coercion,) i. e. oris, Py. 
4, 417. ubi ἀνάγκη, active, habet sua instru- 
menta, quz ab Horatio etiam magis terrifice 
enumerantur ix9eZ ἀνάγκῳ λόγον φράσας δικά- 
ζει, Ol. 2, 108, ubi ἀνάγκη est justitia invaria- 
bilis, et ea est invisa improbis. σὺν ἀνάγκῃ, ne- 
cessitate coactus, aus moth, (from necessity, J 
Py. 1, 98. ἀνάγκῃ ixi: ἔχειν πόδα, eX necessi- 
tate abstinere aliqua re, 2/ ἀνάγκην, aus zwang, 
(from. compulsion,) Py. 4, 513. Vide sub 
κρείσσων, et poro, prope initium. 


ἀναγνάμπτω, f. ψω. (Κνάω) incurvo. in 
specie, nodum nexum solvo, ἀναλύω, ich beuge 
vückwürts, knüpfe auf was zusammen geschür- 
zet war, (1 bend back, loose something that was 
lied up.) ἀνεγνάμφθη αἰχμὴ, cuspis hastze cur- 
vata et retusa est, Jegle sich wm, ('was bent, T, 
948. H, 259. P, 44,1. e. ἀνεκάμῷφθη, ἠμιβλύνθη. 
ἐμοὶ δεσμὸν ἀνίγναμ pus ϑεοὶ, £, 548, mihi vin- 
culum, quo ligatus fueram, solverunt dii, ἔλυ- 
σῶν, ἀνέλυσαν. ἡ μὲν γὰρ σύνδεσις καμπὴν ἔχει, ἡ 
δὲ λύσι; ἀνακάμπτει αὐτήν. 

ἀναγνύόω et ἀναγνῶμι et ἀνωγιγνώσκω. 
(Νέω) recognosco, rursus nosco, recenseo, er- 
kenne wieder, mustere, (I know again, review. ) 
nonnunquam tamen przepositio abundat quasi, 
et notat simpliciter γιγνώσκω: Slc N, 724, μά- 
λισπα δέ κε αὐτὸς ἀνέγνω, imo sane maxime ipse 
id agnoscit, ἔγνω, ἤσθετο, sentire solet, izav- 
ρίσκων δηλαδὴ τοῦ καλοῦ, quando fruitur ipse eo 
bono, ad quod adjuvit pro parte sua, consilio 
et prudentia: ipse cognoscit multa, et inter 
hzc id ipsum, quod possit multa cognoscere, 
fruiturque hac sua perfectione: conscientia sui 
magnam ei adfert voluptatem. ἔχει γνῶσιν καὶ 
σοφίαν καὶ νόησιν, qua ipse sibi saltem prodest. 
οὔ πώ τις; ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω, nunquam aliquis 
suam originem ex se ipso didicit, z, 216, nemo 
ex se novit patrem suum, sed indicandus ipsi 
est. ἐγὼ δέ μιν οἴη ἀνέγνων, ego sola eum agnos- 


78 


cebam, δ, 950. ἐπειδὴ πῶνγε νόον νημερτέα (adver- 
bialiter, certissime) ἀνέγνω; prorsus cognovit, Q, 
205. σήματα ἀναγνούσῃ, οἷ, recognoscenti signa, 
m, 250. 4j, 208. sic et, σήματα ἀναγνόντος, wy 545, 
et ἢ. l. sequitur genitivus ad przcedens τοῦ, 
544; sed prioribus locis sequebatur dativus ad 
przcedens σῆς: nam genitivus et dativus facile, 
ob arctam adíinitatem, permutari inter se 
possunt. cceterum est, ἀναμνησθέντος» ἀναμνησθεί- 
σης, recordantis animo. πῶς xí» ps ἀναγνοΐη, 
quomodo tandem me agnoscere poterit, 2, 
145, coll. 152. deinde ἀναγινώσκειν apud re- 
centiores etiam, legere librum aut scriptum, 
significat: nam ibi eognoscuntur signa cogi- 
tationum picta. ὅντε καὶ κήρυκες cuz» ἀνέγνων, 
pro ἀνέγνοσαν, Ist. 2, 35, quem et praecones 
horarum recognoverunt, i. e. quem sacerdotes 
Jovis Elei, qui novilunia observabant et pro- 
clamabant, maxime illud circa solstitium zesti- 
vum quarto quovis anno, quo Olympica cele- 
brabantur, cum amoris affectu noverunt ut vic- 
torem. τὸν ᾿Ολυμπιονίκην ἀνάγνωπξέ μοι, ὦ Μοῦσαι, 
Ol. 10, 1, i. e. ἀναμνημονεύσατε, ἀναγνωρίσατε, 
εἰς μνήμην ἐμὴν ἀγάγετε, sistite eum menti meze, 
caterum notari potest, σοὺς Ἴωνας sepe Τὸ 
ἀναγιγνώσκειν ἐπὶ πειθοῦς, de, persuasione, usur- 
passe. sic Herodotus: ἀναγινώσκεις βασιλέα 
στρατεύεσθαι, pro ἀναπείθεις, suades regi ut bel- 
lum gerat, agnoscere facis eum id quasi bonum 
aliquod, 


3 "^ . 
ἀνάγνωστος, vide sub ἀνάεδνος. 


ἀνάγω, Ε, ἄξω. ([Αγώ) Sepe est ex more 
Ionum pro simplici ἄγω, duco, adduco, ab- 
duco, fero. σὴν δ᾽ ἐϑέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν 
ὅνδε δόμονδε, volens volentem. duxit in domum 
suam, y, 272, ubi nihilo plus est quam ἤγαγε. 
σὸν δ᾽ οὐκ εἰδόπω ὄλεθρον ἀνήγαγε καὶ κατέπεφνε; 
abduxit, δ, 554. ἐς μέσσον δ᾽ ἄναγον, pro ἀνῆγον, 
in medium deduxerunt eum, e, 88. Sed A, 
310, 511, ἀνάγων; posset videri, praepositionem 
ἀνὰ notare ἄνω, ἄνω ἤγαγεν, εἰς νῆα δηλαδή : 
potest tamen et simpliciter, duxit eam ut comes, 
sic 0, 208, δῶρά c» ἀνάγουσι, l. €. ἄγουσι, fe- 
runt, ἀνήγωγον αὐτὸν αὖτις £g" Agryos, duxi eum 
retro, reduxi, O, 29. pluribus in locis est vox 
nautica, notans, a terra et ex portu in altum 
provehere vel provehi, aut ex meridionalibus 
partibus per mare in septentrionales, quae vul- 
go credebantur esse altiora. ergo ἀνώγεσθαι 
plerumque est, ἐκ σοῦ λιμένος ἀνασπλέειν, et ἀνά- 
ψειν οϑὲ ἀνασλέειν ποιεῖν. οἵ μεὺ κουριδίην ἄλοχον 
καὶ κσήματα πολλὰ μὰψ, (nulla ratione) οἰχιεσθ᾽ 
(φχεσόε, abüstis) (ye departed) ἀνάγοντες, ab- 
ducentes navibus uxorem meam, N, 627. γυ- 
ναϊκα εὐειδέα ἀνήγες ἐξ ἀπίης γαίης, mulierem 
formosam abducebas hue ex longinqua terra, 
D, 48. brachtest sie von da zu wasser herauf, 
( broughtest. her thence by sea.) sic et Z, 299, 
“Ἑλένην ἀνήγαγεν. et sic apte: nam ex Pelopon- 
neso ad Trojanam terram est quasi ἀνώβασίς 
cis, quia Peloponnesus humilior sita putatur, 
et διὰ τὸν ποῦ “Ελλησπόντου καπάῤῥουν, quia Hel- 
lespontus defluit versus ZEgeum mare. ἀνήγα- 
γεν ἐνθάδε λαὸν, Sc. ex Graecia ad Trojam, I, 
538, hat das heer hier herauf geführet, (has 
led the army hither.] ἀνάγονπο, solverunt e por- 
tu, A, 478. τάχα γάρ μιν ἀνάξομεν ᾿Ηπειρόνδε; 
v, 114, cito eum transportari curabimus navi- 
bus, abducemus. σοὶ δ᾽ ἀνάγοντο, solverunt, c, 
902, sie fuhren ab, (they sailed away. ) et huic 
ἀνάγεσθαι Opp. κατάγεσθαι, ex alto ad terram 
etin portum accedere, versus terram cursum 
dirigere. sed e, 441, σοὺς δ᾽ ἄναγον (ἀνῆγον) 
ζωοὺς σῷίσιν ἐργάζεσθαι ἀνάγκῃ» alios duxerunt 
vivos ut servirent sibi. propria tamen vis vocis 
est, ἄνω ἄγειν. ἐκ λεχέων ἀνάγει φήμην παλαιὰν, 
excitat, surgere facit, Ist, 4. 37. ὅταν ἀνώγῃ 
ἑπέσην, quando secum ducat hunc comitem, 
Py. 5, 4. ἀνὰ δ᾽ ἄγαγον (ἀνήγαγον) i$ φάος 


᾿Αναδρέμω. 


brachten. ans licht, (they brought to licht, Yst. 
6, 91. εὐκτὰ ἀνάγων Τοοΐαθεν, vota advehens ex 
"roja, Ne. 7, 59, conf. εὐκτά. στρατιὰν δεῦρο 
ἀνάγων, Ne. 11, 45. 


ἀναγωγὴ, vide sub ὕψι, et ἀνώγω. 


αἀνώγωγον, và, vide sub "Aro, paullo ante 
medium. 
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ἀναγώνιος, vide ἐναγώνιος. 
3 , . 

ἀναδωίρω, vide sub AE'PQ. 


ανάδασμος, vide sub δάξομαι, Ot ἄμπαλος.- 

ἀναδέδρομα, ἀναδοομὴ, vide sub ἀναδρέμω. 

αναδείχνυμι, f. δείξω. (Δίκω) ostendo. ἀνέ- 
δειζαν ἀπείροις, Ist. 8, 105, innotescere fecerunt 
ignaris. ubi tamen alii legi jubent, νεαρὰν ἔδειξαν. 


, L4 

αἰναιδέρκω, ("Ὁρω) visum recipio, sehe wie- 
der auf, (I open my eyes again. ) ὁ δ᾽ ἀμανύνθη, 
(spiritum recepit) καὶ ἀνέδρακεν (aor. 2. ind. a.) 
ὀφϑαλροῖσιν, B, 496, schlug. die augen, wieder 
auf, konnte wieder sehen, (opened his eyes 
again, could, again see,) ex. deliquio animi ad 
se rediens. 

e 

οἰναδεσμη, ης. ἡ. (Δέω) erinale, eim haar- 
band wm den. kopf. bey frauenspersonen, (a Jü- 
let. wit] which women tie their hair.) σειρὰ ἣν 
κύκλῳ περὶ σοῦ κροτάφου ἀναδέουσι. πλεκτὴν ἀνα- 
δέσμην, X, 469. 

AES 

ἀναδέχομαι, f. δέξομαι. (Aix) excipio, 
ich fasse auf, (I receive, catch.) σάκος δ᾽ ἀνεδέ-- 
ξατο πολλὰ δούρατα, clypeus excipiebat multas 
hastas, E, 619. ig» δ᾽ ἀνεδέγμεθα (pro dvsDeacó- 
μέεθα, imperf. per syncopen) ái», £; 963, parem 
miseriam excipiebamus. quze locutio similis est 
proverbio: iui» κάμνεις νόσον. ἀνεδέξατο, cOnse- 
cutus est, accepit, Py. 2, 77. ἀναδιξάμενοι, Py. 
5, 104. 
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ἀναδέω, f. ἤσω. (Δέω) revincio, et notat hoc 
ἀνὰ, ἄνω, in opposito ad ὑπό. ἀνέδησεν ᾿Ορτυψίαν 
στεφάνοις, redimivit eam coronis, Py. 9, 10. 
ἀνέδησαν ἔϑειραν, Ist. 5, ll, στέφανοι, corona 
redimierunt comam. ἀναδήσαντες κόμας δάφνῃ, 
lauro, Py. 10, 6I. ἀναδησάμενος κόμην ἕρφνεσιν, 
frondibus, Ne. 11, 96. ἀνδησάμενηι χαίτας», 
comas, Ist, 1, 57. ἀναδεῖσθαι κόμην, Ist. 2, 95. 
hinc est σὸ ἀνώδημα, corona, kopfbinde, bund 
um, den kopf, (a chaplet. ) χήροις ἀναδῶν ποὺς νι- 
κῶντας, Aristoph. Plut. 589. minutiis revin- 
ciens capita victorum, sc. in Olympia, ubi co- 
ronam ex κότινῳ VOcat λῆρον. "Vide participium 
praesentis δῶν, ex δέω ; vide insuper ὑποδέω. 


τῶν; 
GA AU, mos. τὴ, corona. vide sub ἀναδέω» 
et ὑπόδημα. 


ἀναδιδώσκω, f. ζω. (Ado) doceo diversum 
a priori doctrina, diversum sentire facio aliquem, 
redoceo. ἀνεδιδώσκετο ὁ Ἐὐρυβιάδη;, Herodotus, 
VIII, 63, in aliam sententiam deducebatur 
his verbis. 


aya DIO aut, f. δώσω. (Δόω) trado. ἄνδωκε (pro 
ἀνέδωκε) αὐτῷ φιώλχην, sublatum. porrexit ei po- 
culum, Ist. 6, 57. 


ἀναδρέμω, (Ὑρέω) sursum vel retro curro. 
apud Herodotum τὸ ἀναδραμεῖν et ἀνέρχεσθαι 
frequens est pro succrescere, aufwachsen, auf 
schiessem, (to grow up, to shoot up.) ἀνέδραμε 
ὀπίσω, currebat retro, E, 599, coll. 600, ἀνεχά- 
ζεσο, quod est idem: παλίμπους ὥρμησεν, ἄνε- 
πόδισεν. ὦκα ἀνέδραμε, μίκτο D ὁμίλῳ, Celeriter 
retro cessit, et immiscuit se turb:e militari suze, 
Δ, 854, ἀνεχώρησε. Sic et, αὖϑις, retro, II, 819. 
ἐγκέφαλος ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς, P, 997, cere- 
brum exsiliit ex vulnere. υἱὸς ἀνέδραμεν ἔρνεϊ 
ἶσος, X, 56, 437, filius succrevit similis oleze 
novellze ; ut notetur cà ταχὺ καὶ μέγα τῆς αὐ- 
ξήσεως. σμώδιγγες ἀνέδραμον, Ψ, 717, vibices 
exortz sunt, es /iefen schwielen. auf, ( marks 
of stripes rose up,) ἐξωγκώθησαν, coll. B, 267. 
λισσὴ δ᾽ ἀναδίδρομε πίτρη, t, 412. x, 4, levis 


᾿Αναδύω. 


sursum erecta est petra, quod quasi de ἐκψύχῳ 
dictum de petra cacuminata. notat ergo πὸ 
ἀναδραμεῖν vel ὀπίσω ἔρχεσθαι, retro vadere, vel 
ἄνω δραμεῖν d. 6. αὐξηθῆναι: unde et ἡ ἀναδρομεὴ 
dicitur, der wuchs, (the growth, ) ἡ καθ᾽ ἡλικίαν 
αὔξησις. εἰ δὲ ἐγὼ κῦδος αὐτοῦ ἀνίδραμον ὕωνῳ, 
Ol. 8, 79, si autem ego gloriam ejus extulero 
hymno; ubi hoc verbum in sensu transitivo 
positum, exsurgere facere in altum. 

ἀναδύω, et ἀναδῦμι. (Δύω) emergo ex ali- 
qua re. komme herauf oder heraus, (come up 
from, or out of.) siepe sumta significatio a ju- 
mentis, ἃ, προθύμως μὲν ἔχοντα, δύεται ὑπὸ ζυ- 
ψὸν, subeunt jugum non cunctanter; μὴ sr22- 
ϑύμως δὲ, ἀναδύεται, detrectant jugum. czete- 
rum ἀναδύεσθαι est, ἀνιέναι ἔκ τινος : καταδύεσθαι 
δὲ, εἰς βάθος κατιέναι. ἀνέδυ ἁλὸς, emersit e 
mari, et quidem adhuc in actu emergendi, A, 
359, hinc additum ze: ὁμίχλη, velut nebula. 
nimirum successive emergens a fundo maris in 
altum Thetis, primo apparebat sub aqua quasi 
nebula: donec propius accedendo distinctior 
visus fieret. preterea οἱ ἀναδυόμενοι κουφότητος 
δίονται, levitate quadam opus babent: καὶ 7 
ὁμίχλη τοιοῦτόν ἔστιν. ergo h. l]. verbum posi- 
tum in sensu primo, in sublime (ἄνω) tolli, 
ξῶα δυσικὰ sunt τὰ καθ᾿ ὕδατος δυόμενα, traucher, 
(diver ;) et illa deinde ἀναδύονται. et 496, ἥγε 
(eR ἀνεδύσαπο κῦμα ϑαλάσσης, emersit ex 

uctu maris. ubi quoque notat, ἀπὸ βάθους 

ἀνέρχεσθαι, cujus oppositum est καταδύεσθαι, 
ex χάτω. ἀναδῦναι ἂψ λαῶν dg ὅμιλον, H, 217, 
recipere se retro in agmen militum: et huic 
quoque opponitur c2 καταδῦναι, procedere, nam 
notat và θαῤῥεῖν εἰς μάχην, καὶ οὕτως tis βάθος 
αὐτῆς χωρεῖν, immergere se velut in profundi- 
tatem pugna. sed &v»x0Dwzi notat cà ἀναχωρεῖν, 
εὖ quasi emergere ex periculo pugne, ὁμοίως 
σοῖς καθ ὑδάτων δυομένοις Quoi, que se inde 
rursus emergunt, postquam se immerserant 
aliquamdiu. οὐδέ cus ὄκνῳ εἴκων ἀνδύεται πόλε- 
μον κακὸν, N, 295, pro ἀναδύεται : neque aliquis 
pigritite cedens detrectat pugnam: ubi ergo 
notat ὀκνεῖν, refugere et detrectare aliquid, re- 
tro ire ex aliqua re et exuere se ea. μή σις μοὶ 
ὑποδείσας ἀναδύῃ, i, 971, ne quis subveritus re- 
fugeret, reciperet se inde. ὀψὲ δὲ δὴ ἀνέδν, sero 
emersit ex unda, ε, 592, kam wieder in die 
hühe, (emerged.] et 9397, ἀνεδύσατο λίμνης, 
emersit se e gurgite. 

ἀνάεδνος, sv. ἡ. ("H3») sine dote, indotata. 
est a cà £2w», cum z privativo, ἄεδνος, et cum 
novo z intensivo, ἀζεδνος-» valde sine dote, cum 
interserto ν euphonico: gam ome alle mitgift, 
(without any portion. ) sic a γνωσπσὸς, notus. fit 
ἄγνωστος, ignotus ; et cum z intensivo, et y eu- 
phonico, ἀνάγνωστος, l. e. λίαν ἄγνωστος. hiuc 
ille: μηδὲν MEX ἔχειν καλὸν ἀνάγνωσιτον, nullum 
cupio babere bonum prorsus ignotum omni- 
bus; quod contra eum erat, qui dixerat: λάθε 
βιοὺς, late vivens. ergo ἀνάεδνος est, λίαν &-gu- 
xo, Ut cupiat eam sponsus διὰ σὸν πρὸς ἐκείνην 
ἔρωτα μόνον. Sed in poéta simul est ἀνάεδνος, 
sponsa, ob quam sponsus nihil donat patri 
sponsa, velsponsz ipsi. sic I, 145, τάων, ἥν κ᾽ 
ἐδέλησι Φίλην ἀνάεδνον ἀγέσθω πρὸς οἶκον, inquit 
pater Agamemnon, offerens unam filiarum 
suarum, a patre largiter dotandarum, Achilli. 
sic et. 288. et ejusmodi dona solebant plerum- 
que esse pecora, A, 249—945. sed ἀνάεδνος 
etiam in posta videtur esse, indotata, qus a 
patre nihil preterea adfert ad sponsum, N, 
266, Κασάνδρην ἀνάεδνον. 


ἀναείρω, f. ἐρῶ. (᾿ΑΩ) attollo, sursum tollo. 
hebe in die hühe, (lift up.) πολλά xs» ἀθανάτοις 
χεῖρας ἀναείραι (aor. 1. optat. act:) spe sane 
diis manus sustulerit, H, 130, mag ohnzweifel 
die hande oft xu gott auf heben, ( may doubtless 
oflen raise his hands to the gods.) ἀναείρας 
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σεύχεα εἰς DiQonw, impositis in currum armis, 
X, 899, hinauf:ehoben, (lifted up.) nam ἀναεῖ- 
gai est ἀνυψῶσαι καὶ ἄνω cui. ἀνάώειρε δύο χρυ- 
coin τάλαντα, Sustulit et asportavit, Ψ, 614. et 
794, 4 μ᾽ ἀνάειρε, ἢ ἐγώ σε, inquit luctans ad 
parem suum, Aebe mich entweder in die hühe 
und wirf mich so dann zu boden, oder ich dich, 
(either lif me up and throw me upon the 
ground, or I thee :) et hoc vocabatur in hoc 
certamine ἡ λαβή. collato 795, ἀνάειρε pro 
ἀνήειρε, tollebat, sc. Ajax Ulyssem. et 729, 
δεύτερος αὖτ᾽ ἀνάειρε, collato 790, οὐδέ τ᾽ ἄειρε, 
non poterat in aérem elevare a terrà. vocaba- 
tur id et ἀναβαστάξαι. et 778, κρητῆρα ἀνάειρε, 
craterem sustulit, praemium certaminis. 882, 
ἀνάειρε πελέκεας, praemium sibi datos. 


ἀναθηλέω, f. ἥσω. (Θάλω) rursus vireo et 
germina protrudo. ἀναθηλήσει, A, 256. 

ἀνάθημα, τος. τό. (Θέω) appositum orna- 
mentum, res sacrata in loco sacro apposita. 
ponitur plerumque de rebus in zede sacra posi- 
tis, ornamenti aut voti alicujus causa. deinde 
et de aliis dicatis rebus. ἀναθήματα δαιτῶν, res 
conviviis magnificis sacratz, «, 159. ᾧ, 430. et 
musica in se est res sacra, ornamentumque 
magnum. Vide sub ἀνατίθημι, et ἄργυρος. 

ἀναθρέω, vide εἰσαθρέω. 

ἀναθρώσκχω, ("Ὁρω) sursum salio. ἀναθρώσ- 
κων ὕψι, alte subsultans, lapis de monte de- 
trusus magnus, N, 140. E 

ἀναίδεια, mo. ἡ. (Ei22) irreverentia, impu- 
dentia. perfricta frons. ἀναιδείην ἐσπιειμένε, A, 
149, involute in contemtum juris et aqui; 
nam Achilli videbatur rex irreverenter agere 
erga socios ei fidos, et erga uxorem absentem 
cui palam pratulerat captivam. caveant autem 
imperitiores, ne verba Homeri, hominis poli- 
tissimi et urbanissimi, capiant unquam in sen- 
su nimis rustice objurgatorio aut contumelioso. 
iratus Achilles sensus suos exprimit citra con. 
tumeliam. sic 1, 372, αἰὲν ἀναιδείην imutipetvos, 
defectum respectus. δώδεκα «Zee! (omnino 
tantum duodecim ex eo magno numero) ἀναι- 
δείης ἐπέβησαν, x;, 494, de ancillis Ulyssis, quz 
reverentiz erga heros oblitze fuerant. 

ἀναιδὴς, fas. 6 5. (Εἴδω) impudens, irreve- 
rens. ὦ μέγα ἀναιδὲς, A, 158, O valde perfrictee 
frontis, O valde irreverens aliorum, qui bene 
de te merentur. x52uuoy ἀναιδέα δηϊοτῆτος, E, 
595, tumultum irreverentem pugnz; nam in 
prelio nemo reveretur hostem suum adversus 
pugnantem. AZes ἀναιδὴς, A, 521, lapis irre- 
verens, qui non verecundatur missus. et dici- 
tur id quasi de ἐξ ύγω. sic et N, 159, ἀναιδέος 
πέτρης» asperz petrz, et quasi durz frontis. 
AZ2s Sisyphi, A1, 597. ϑαρταλέος καὶ ἀναιδὴς ἐσσὶ 
προΐκτης, ον 449, audax et impudens es mendi- 
Cus. μνηστῆρσιν ἀναιδέσι, &, 954. v, 976. v, 99, 
$9, 586. 4, 87, qui nec jus et fas, nec homi- 
nes ullos, nec deos, verentur. δέδετα, γὰρ ἀναι- 
δεῖ ἐλπίδι γυῖα, Ne. 1l, 59, vincta enim sunt 
membra impudenti spe, i. e. spei infinitze pleni 
sunt: et spes est ἀναιδὴς, quando nihil non au- 
det sperare, et delusa ssepius tamen eodem 
redit. hinc homines a quodam dicuntur κενεῆς 
οἰήσεως ἔμπλεῳ ἀσκοί. ἀναιδέα ruo, Ol. 10, 
125, irreverentem mortem, quze neminem ve- 
retur. 

ἀναίμων, sys. ὃ $. (Θέω) sine sanguine. 
Θεοὶ wies, E, 949, sc. quod sanguinem 
humanum corruptibilem attinet. habent tamen 
ἀνάλογόν vi αἵματος, perfectius quid et incor- 
ruptibile, ex cibo divino ortum. 

ἀναιμωτὶ et ἀνωιμωτεὶ, (855) adverb. sine 
cruore. ohne blutvergiessem, (without blood- 
shed. ) οὐκ ἐμάχοντο &ymipmri, P, 565. et 497, 
οὐκ ἔμελλον νέεσθαι ἀναιμωτί. οὐκ ὀΐω αὐτοὺς δια- 
πρινξεσθαι ἀναιμωτὶ, v, 148. ἀναιμωτεὶ CSt, ur 551. 


᾿Αναΐσσω. 


ἀναίνομαι, Hn ἀανοῦμαι. C20 &vnv't unv. (A7) 
nego, recuso, repudio, sage ab, sage nein wozu, 
(^ efuse, decline.) ab « privat. et αἶνος, 5. i. e. 
συγκατάθεσις, Consensus, das ja sagen, (Gs- 
sent ; ) a quo est ἐπσιαινέω, consentio ; cujus con- 
trarium est ἀναίνεσθαι. αἴδεσθεν (ἡδίσύησαν, vere- 
bantur ex pudore μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν (ἔδεισαν) 
δ᾽ ὑποδέχδαι sie schümeten sich es abzuschlagen, 
sie fürchten sich aber es anzunehmen, (they 
were ashamed to refuse and afraid to accept 
it, ) H, 95, sc. τὴν μονομαχίαν πρὸς Ἕκτορα. ὃς 
δὲ x' ἀνένηται, καί τε στερεῶς ἀσποείπη, I 506, 
ubi utrumque est idem. et, si id injuste fit, 
excitat Szzz»viz», |ram divinam. nam sermo 
ibi est de precibus supplicibus, quas nemo de- 
bet superbe a se repellere. et 116, οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἀναΐνομεαι, nec ipse id nego. συναινέω, συγκατα- 
τίθεμαι. et 581, à δὲ μᾶλλον ἀναίΐνετο, magis ab- 
nucbat, pro ἀνήνετο. et 675, σὲ δὲ ἀναίνεται ἠδὲ 
σὰ δῶρα, te et dona tua rejicit, repudiat, abdi- 
cat. ὁ δ᾽ ἀναίνετο (imperf. sine augm.) μηδὲν 
ἑλέσθαι, X, 500, negabat se quidquam cepisse. 
duz negaticnes ex usu Graco fortius negant. 
et 450, αὐτὸς μὲν ἠνήνατο (duo augmenta, ut in 
ἠνώχλει, ab ivexAim) λοιγὸν ἀμῦναι, negabat se 
defensurum esse exitium. ἕζεσδαι ἀνήνατο, W, 
204, weiserte sich zu sitzen, (refused to be 
seated.) sic et A, 646, ἑτέρωθεν ἀναίνετο, nega- 
bat, se sessurum, recusabat, abnuebat. σεσρὶν 
μὲν ἀναίνετα ἔργον ἀεικὲς, primo negabat vel ab- 
nuebat factum injustum, y, 265. χαλεπόν κεν 
ἀνήνασθαι δόσιν εἴη, 0, 651, eine gabe zu versagen, 
(to refuse a gift. ) TÀ» δ᾽ ἄλλων οὔπερ TIVE ἀναί- 
vagi οὐδ᾽ ἀθερίζω, 9, 212, aliorum nullum re- 
cuso aut despicio. οὐδὲ κεῖνος ἀνήνατο, 2,18, nec 
ille renuebàt. ἐσειδὴ πάμπαν ἀναίνεα,, da dw 
schlechterdinge nein dazu sagest, es verneinest, 
(since you positively refuse,) ἕξ, 149. et 259, 
οὐδὲ μῆχος ἦν ἀνήνασθαι, €s war keine móglichkeit 
es abzusagen, (it was impossible to refuse.) οὐ 
γὰρ καλὸν ἀνήνασθαι δόσιν ἐστὶν, v, 986, es ist 
nicht fein, eine gabe zu versagen, (1 is not de- 
cent to refuse a gift. ) «iva; ergo et evyxecát- 
ziv, compromissum, condictionem, notat ; unde 
est ἡ συναίνησις, et συναινεῖν et συγκαταινεῖν. 


ἄἀναιίφέω, f. ρήσω. ("Ag) sursum sumo. 
nehme auf, fasse, (I take, pick wp.) eripio, 
ich nehme weg, (I take away.) οὐ μὲν γάρ τινα 
ἀναιρήσεσθαι ὀΐω, Q, 261, non puto aliquem sub- 
laturum esse hos positos bipennes. ἄλεισον Zvzi- 
εήσεσθαι ἔμελλεν, poculum volebat tollere, 
aufheben, (to take up.) zx, 9, ut biberet. in 
genere notat, capere: et apud Ilerodotum 
ἐπαναιρεῖσθαι est, ἐπαναλαμβάνεσθα,, insuper 
capere. 

ἀναισιμέω, vide sub zzigss, ad initium. 

ἀναΐσσω, f. ζω. ("Aw) surgo celeriter, ruo 
in altum, moveo in altum. springe anf, 
(spring up.) ἀναϊξος. A, 584, ut notetur cele- 
ritas et alacritas surgenti$ de sellà. ὅτε 27 "Ouz- 
σεὺς ἀναΐξειε, T, 916, ubi connotatur c2 μέγεθος 
ἡρωϊπὸν, σὺν Σρασσηριότητι. μὴ πρὶν ἀναϊξειαν υἷες 
᾿Αχαιῶν, A, 114, ne prius insurgerent ; nam 
sederant antea. εἰ μὴ ἀναΐϊξαντες βασιλῆες», H, 
106. στῆ 9 ἄρ᾽ ἀναΐξας, Ο, 6. et 80, ὅτε ἀναϊξῃ 
νόος ἀνέρος», quando excitat se mens viri: et id 
ὀξύτητα (celeritatem) δηλοῖγ simul et confert 
aliquid ad etymologiam σοῦ, νόος, qui est a νέω, 
quod non procul est ab ἀΐσσω significatu : sic 
aufmachet. (rise up.) et 86, πάντες ἀνήϊξαν, 
omnes exsurrexerunt ex sellis suis, honoris 
causá: et notat σπουδαίαν ἀνάστασιν. nam 
honoratiore accedente, promta debet esse ve- 
neratio. swyzi δοιαὶ ἀναΐϊσσουσι, X, 148, ent- 
springen, (spring out,] erumpunt. cs 
ἀνήίξαν, V, 905, ubi de persomficatis ventis, 
convivantibus in domo Zephyri, accedente ad 
eos iride amatá. et apte hoc verbum de ven- 
tis: nam ἀΐσσειν, et Zysuzs, utrumque ab Zo, 


᾿Αναίΐτιος. 


i e. πνέω. et 755, αὗτις ἀναΐξαντε ἐπάλαιον. 
ἀναΐζα;, propere surgens de sella, , 621. οἷον 
ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, ὦ, 410, quam exsurgens 
statim abit. αὐτῷ (σὺν) φάρει ἀναΐξας, mit dem 
mantel sich aufmachend, (rising wh her 
manlle,) 9, 186, et notat σπουδὴν coU ἥρως. 
hinc ὁ A/Zzo» nomen habuit, a quo dictus δῆμος 
᾿Αττικὸς (tribus Attica) οἱ Αἰξονεῖς. et 961: αὐτί- 
κα ἀναΐξαντε:, exsurgentes ex lecto, in quo vincti 
jacuerant Mars et Venus. et vide, rnasculinam 
habet przrogativam. ἀλλ᾽ m ἀναΐξας, i 288, 
Cyclops. στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, v, 197, nam jacu- 
erat ante. πάντες ἀνήϊξαν γελήωντες, m, 40. τώ 
δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξαντε, Ulysses et filius, c, 51. ὀρθὸς 
ἀναΐξας, Q, 119. et 500, ἕλκον ἀναϊξαντες. ἕζετο 
ἀναΐξασα, x» 940, hinauf fahrend, (rising. ) 
ἀναΐϊξανπες, als sich eilend auf machende, ( rising 
up in haste,) ὡ, 50. et 462, οἱ δὲ ἀνήϊξαν ἀλα- 
A474, ad quos pertinet per hyperbaton 464. 

ἀναίτιος, 5 ἡ (AT) qui in causá et culpà non 
est, qui culpari non meretur, unschuldig, un- 
klagbar, (innocent, wnimpeachable.) τάχα κεν 
καὶ ἀναίτιον αἰτιόωπο, A, 655, facile vel inson- 
tem culpaverit, ἐσεί σοι ϑυμὸς ἀναίτιον αἰτιάασ- 
θαι, N, 775, quando tibi animus est insontem 
culpare, ἀλλὰ τίη νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλψεω σπάσ- 
xz» cur nunc hic insons mala patitur, Y, 297. 
οὐκ ἄν μιν νῦν, τέκνον, ἀναίπιον αἰτιόῳωο, De eam 
nunc, fili, insontem culpes, v 135, μηδέ τι 
ποῦπον ἀναίτιον οὔτα, ne hunc innoxium vulne- 
Τὰ, χε 556. 

ἀνακαίω. (K2) accendo. ἀνέκαιε πῦρ, 7, 19, 
coll 7. ;, 951, 508. x, 358. Q, 181, ἀνέκαιον 
πῦρ, accendebant, v. 123. 

ἀνάκειμοι, (K2) sum repositus. ἐπὶ petdoous 
᾿Αλφεοῦ αἴγλη ποδῶν αὐτοῦ ἀνάκειται, Ol. 15, 
49. decus pedum, i. e. victoria cursu reporta- 
ta, repositum est ibi. αἶνος αὐτοῖς ἄγκειται YO 
ἀνάκεισαι, Ol. 11, 8, laus illis constat. 

: n Ἶ ; 

ἀνακεράω, f. ἄσω. (Κάρα) iterum infundo. 
ἀνεκέρασε κρητῆρα, iterum infundendo imple- 
bat craterem, y, 590, coll. 339. ergo δὶ; ixí- 
gari. 

ἀνωπκηκίω, ("Eu) largiter eo et venio idem 
quod κηκίω : nisi quod ἀνὰ non solum per, sed 
et ἄνω, signet. μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἷμα, H, 262, 
ex caeso collo sursum ivit et exivit ater sanguis : 
et notat ἠρεμαίαν ἀνάδοσιν αἵμαπος»γ 65 gieng blut 
darnach hervor, (blood issued from it.) πολὺς 
ἀνακηκίει ἱδρὼς, multus prodit sudor, N, 705, sic 
ἀνεκήκιεν ἱδρὼς, prodibat, erumpebat, XY, 507, es 
gieng viel schweiss, (much sweat oozed forth. ) 
liinc est 4 κηκὶς, ἴδος, nidor, fumus in altum 
iens: quee differt ab alia κηκίδι, que ad atra- 
mentum scriptorium conficiendum adhibetur, 
galla, et quz à κηκίδιον communiter dicitur. 

ἀνάκλιντρον, vide κλισμός. 


ἀνωκλίνω, f, so. (Κλάω) reclino , retro 
pono, reflecto. confer κλίνω, ad finem. Ὥ- 
guis ἐπιτέτραπται οὐρανὸς ἠμὲν ἀνωκλῖναι σύυκι- 
νὸν νέφος ἦδ᾽ ἐπιθεῖναι, E, 751, Θ, 395, ubl ἀνα- 
κλῖναι opponitur σῷ ἐπιθεῖναι, notatque remo- 
vere, aperire, ἀνοῖξαι. surückbeugen, (1o bend 
back.) sic x, 156, ϑαλάμου Son» κάλλιπον 
ἀγκλίνα:, ro κατέλιπον ἀνακλίνας» reliqui sic 
ut eam removeram et aperueram ; coll. 157, 
ἀλλ᾽ M, ἐπίθες ϑύρην SuAME unn, impone et op- 
pone januam conclavis, et A, 524, ἠμὲν ZvzzAi- 
vaa πυκινὸν λόχον ἤδ ἐπιθεῖναι; ubi sermo est de 
equo ligneo, in quo latebant insidiae; et loqui- 
tur ibi is cui imperium in czeteros datum erat, 
ut vel aperire posset has latebras vel operire. 
ergo ἀνωκλίνειν πύλας est, aperire portas. σοσὶ 
γαίῃ ἀγκλίνας, ad terram reclinans, sc. arcum, 
ubi est in significatu primo, curvans arcum, 
altero cornu ejus ad terram posito, alteri vero 
genu imponens, et sic tendens arcum. A, 113. 
αὐτὸν πρὸς ἕοκιον αὐλῇς εἷσεν ἀνακλίνας» σγ 102, 
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ad septum atrii sedere eum fecit, deponens vel 
reclinans eum tergo ad septum. ἀνακλινθεὶς 
πέσεν ὕπτιος, i, 811, de Cyclope ebrio, ad som- 
num se in tergum reponente ; et est pro πεσὼν 
ἀνεκλίνδη, cadens reclinabatur. sos» ἀνάκλιν- 
θεῖσα, δ, 194, ec, 188, dormivit recumbens in 
lecto. οἱ ἀνακλινθέντες ἀνεῤῥίππουν ἅλα πηδῶ, Y, 
78, illi reclinantes se (i. e. vel considentes per 
transtra, vel in opere remigandi corpus retro 
flectentes) jactabant mare remo: notio tamen 
considendi et discumbendi primaria est ἢ. 1. 

ἀνακογχυλιάξω, ἀνακογχυλίζω, vid 
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sub χαίνω- 

ἀνακομίζω, f. ἴσω et ἴξω. (Κόμω) reporto, 
refero. ἀγκομίζων ἀρχὴν πατρὸς μου, Py. 4, 
188, recepturus principatum patris mei. notat 
deinde et: πονῶ cura habeo. ἀγκομίσαιτο, 
Py. 4, 15, cum cura in se susciperet, imizi- 
λείας ἀξιώσειε. 

ἀνωκυντίζω, f, ἴσω. (ΚΖ) sursum jaculor. 
αἷμα δ᾽ ἀνμκόντιζε διὰ χιτῶνος, E, 118, ubi est 
neutraliter, sursum emicabat, exsiliebat. 

ἀνακόπτω, f. ψω. (Κύπω) tundendo remo- 
veo. ϑυρῶν ἀνέκοπτεν Ón ris (pluralis pro singu- 
lari) januze removit vi pessulum. Q, 47, sizess 
den riegel zurük, (pushed back the bolt,) ut 
aperiret se janua. in genere est, retrudo, sur- 
sum trudo. conf. κληΐς. Vide sub πλήσσω, 
prope finem. 

ἀναχκράζω, f. ἄξω. (Ke) exclamo, schreie 
auf oder aus, (cry out.) ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν và πρῶτον 
ἀνέκραγον, (aor. 9. a.) ἔν 467, siquidem semel 
clamare et garrulus esse coepi, coll 465, s. ut 
ergo sic intelligi possit: ἐπεὶ v μεῖζον ὡμολό- 
ψγήσα, τὸ, οἴνῳ κάτοχος εἶναι, (ebrium paene me 
esse) καᾳκεῖδεν κελεύεσθαι εἰπεῖν : οὐκ ἂν ὀκνήσω 
οὐδὲ và ἔλαττον, quandoquidem majus fassus 
sum, non gravabor et minus fateri. ἀνέκρα γον; 
Ne. 7, 112, exclamavi, decantavi voce cla- 
riore. 

ἀνακρεμάω, f. ἄσω. (Κάρα) suspendo. ezz- 
σάλῳ ἀγκρεμάσασωα (pro ἀνακριμάσασα) χιτῶνα, 
tunicam heri sui suspendens ministra ad cla- 
vum, ὦ, 440. 

ἀνακρίνω, (Κάρα) inquiro, exquiro. Zwzxgi- 
νόμενον, Py. 4, 111, ἀνερωτῶνπτα; interrogantem, 
quaerentem. 


ἀνακτόριος, ΐω, (ον. (Χάω) herilis, ad he- 
rum pertinens. ἀνακτορίαις ὕεσσιγ porcis herili- 
bus, δεσποτικαῖ:» o, 396. alii id hoc loco expli- 
cant, suibus, quibus quisque horum quatuor 
servorum prafectus est; nam erant quatuor, 
et quisque suum habebat gregem : ut ergo 
ἀνωκτόριωι essent, ὧν ἕκαστος βόσκων ἀνάσσει 1. e. 
ἄρχει : quo sensu fit ὁ χειρώναξ, ὃ τῆς χειρὸς ἢ 
σῶν ἐν χερσὶν ἀνάσσων, qui manui suze imperat 
et manu victum quzerit. sed quaesita ea h. l. 
est interpretatio. ^ Vide sub ἀνάσσω, ad finem. 


ἀνάκτωρ, vide sub ἀνάσσω, ad finem. 

- ἀνακυμβα)άζω, f. ἄσω. (Κύβω) in caput 
evertor cum sonitu; it. subsulto cum sonitu. 
δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαξον» ΤΠ, 379, ubi sermo est 
de fuga Trojanorum nobilium, quorum multi 
ex curribus suis cadebant, et currus Ipsi ever- 
tebantur, σὰ ἄνω κάπω γινόμενοι : et quia voca- 
bulum ipsum est βομβῶδες, ἔμφασιν ἔχει πῆς 
μετ᾽ ἤχου τῶν ἁρμάτων ἀνατροπῆτ' ἀνετρίποντο 
κατὰ ὁμοιότητα τῶν πιπτόντων κυμβάχων. 

ἀνακωχέξω εὐ ἀνακωχεύω, (Χάω) sustineo, 
reprimo. ich hemme; halte zurück, (I stop, 
delain.) ἀνεκώχενον τὰς νέας, Herodot. VII, 
168, suppresserunt naves, statuerunt naves in 
ancoris. et ἡ ἀνακωχῆν retentio, sufflaminatio. 


ἀνωκωχὴ; vide supra. 
ἀναλδὴξς, tog, ὃ ἡ», vide ἀλδαίνω. 
ἀναλέγω, f. Eu. (Λέγω) colligo, tollo le- 


᾿Αναμαιμάω. 


gendo. ab ἄνω et λέγω. ἀνά τ᾽ ἔντεα καλὰ λί- 
γοντες, prO ἀναλέγοντε;, A, 754, et quidem 
καλὰ tantum, non vero viliora, ut ergo zà 
ἀναλέγειν etiam selectum in tollendo innuat. 
ὀστέα ἀλλέξαι, pro ἀναλέξαι, Φ, 591, ossa legere. 
SIC et, κλαίοντες ὀστία ἄλλεγον (pro ἀνελεγον) ἐς 
φιάλην, V, 256. ' 

ἀναλίσκω, f. χώσω. (A22) insumo, im- 
pendo. ὕπνον ἀναλίσκοισα (dorice pro ουσα) 
somnum insumens vel absumens, Py. 9, 44, 
i. e. pauco somno fruitur circa matutinum 
tempus, sed surgit potius cum aurora. 

ἀνώλκεια, ας. ἡ. (Χάω) si quis non est 
promtus manu ad defendendum et arcendum, 
Jeigheit, (cowardice.) ἀναλκείαις δαμέντες, Ζ, 
74, victi ob timiditatem suam et defectum de- 
fensionis strenuze. sic et P, 520, 557. 
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ἄναλκις, ιδος. ὁ ἡ. (Χάω) non animosus et 
fortis, non promtus ad propugnandum, im- 
bellis. σὺ δὲ ἀπαόλεμος χαὶ ἀνάλκις, By 20], 
ἄναλκις θεὸς, Venus, E, 331, ubi opponitur iis 
deabus que pugnas obeunt et regunt. et 549, 
ἀνάλκιδας γυναῖκας. κακὸν καὶ ἀνάλκιδα, ig- 
navum et non promtum manu, 6,153. sic, 
ἀστόλεμον καὶ, 1, 95, non pugnacem nec manu 
strenuum. et 4l, ἀπτολίμους καὶ ἀνάλκιδας- 
κωφὸν yàg βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐπιδανοῖο, Δ, 
590. ἀνάλκιδες, (ἔλαφοι) οὐδ᾽ ἐπὶ χάρμῃ, im- 
belles, non ad pugnandum alacres, N, 104. et 
VIT, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μή- 
σηρ. SIC, οὐκ ἄν με (κατὰ) γένος γε κακὸν καὶ, 
Ξ, 126. ἀνάλκιδα φύζαν ἐνόρσας, imbellem fu- 
gam injiciens iis, O, 63. et 326. ip4Bzésv ἀνώλ-: 
κιδες. ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐχούσας, SC. 0 12:5 OVES, TT, 
555. et 656, “Ἕκτορι δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα ϑυμὸν 
ἐνῶρσεν, ei primo animum de ulteriori defen- 
sione aut impugnatione non cogitantem im. 
misit: legunt tamen ibi quidam : φύζαν ἐνῆκεν. 
ἀνάλκιδά (us) δειροτομήσει, Φ, 555, jugulabit 
me, qui non defendo me. ἀνώλκιδος Αἰγίσθοιο, 
y 510. et 575. d φίλος, οὔ σε ἕολπα κακὸν καὶ 
ἄναλκιν ἔσεσθαι. κραωπερόφρονος ἀνδρὸς iy εὐνῇ ἤθε- 
Aoy εὐνηθῆναι, ἀνάώλκιδες αὐτοὶ ἐόντες, ὃ, 334. £* 3 
125. οὐκ Zp ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑσαίρους 
ἔδμεναι, 1, 415, non devorabas socios viri de de- 
fensione et vindicta mali nihil conantis. μέγας 
κίνδυνος ἄναλκιν φῶτα οὐ λαμβάνει, Ol 1, 130. 
ubi conf. κίνδυνος. 

ἄναλος, vide sequens. 

ἄναλτος, ov. ὁ ἡ. (Ate) quod expleri, et 
satis apte curari, nequit. βούλεται αἰσίξων 
βόσκειν ἣν ymo ton. ἄναλτον, g, 228, ventriculum 
inexplebilem, στὴν ἀπλήρωπον καὶ ἀκόρεστον, ἣ 
ἀεὶ ἐν σαπεινώσει οὖσα, καὶ μὴ ἀλδαινομέίνη, Y. C. 
αὐξομένη, ἐν τῷ κορέννυσθαι. ὃς τοῦτον τὸν ἄναλτον 
ἀλητεύειν ἀπέπαυσας, qui hunc inexplebilem a 
mendicando removisti et cessare fecisti, z, 113. 
et 969, ὄφρα ἂν ἔχης βόσκειν σὴν γαστέρα ἄναλ- 
σον. alibi possit et poni haec vox pro ἄναλος» ab 
ὁ ds, Sal. ὁ χωρὶς ἁλῶν, insulsus, ἀνώρτυτος καὶ 
ἀηδής. 

ἀνάλυσις, vide ἰξαναλύω. 

ἀναλύω, f. σω. (Λύω) resolvo iterum quod 
junctum aut contextum fuerat, /óse auf, (I 
loose.) νύκτα: (per noctes) δ᾽ ἀλλύεσκεν, ionice 
pro ἀνέλνε, p, 105. et 109, σὴν δ᾽ ἀλλύουσαν 
ἱσσὸν ἐφεύρομεν, de Penelope, retexente noctu 
telam quam interdiu, texuerat, pro ἀναλύουσαν. 
sic c, 150, o, 159, 144. ἐμὲ δὲ ἐκ δεσμῶν ἀνέλυ- 
σαν, exsolverunt ex vinculis, μὸν 200. sie bunden 
müch los, (they wnbound me.) ἀνὰ δὲ πρυμνήσια 
λῦσαι, 4 178, 562. A, 656. p, 145. e, 547. 
ἀνέλυσεν ὀφθαλμὸν, Pollux Castoris aperuit 
oculum, Ne. 10, 168, fecit suis precibus, ut 
vitam a Jove reciperet. 


ἀναμαιμάω, f. ἤσω. (Más) cupide ultra 
tendo et in superius. 4; δὲ ἀναμαιμάει πῦρ ἄγ- 
xi οὔρεος, "Y, 490, et sicut cupide percurrit et 
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depascitur ignis convalles montis; ubi de igne 
quasi de vivo aliquo. nam μαιμᾷν proprie de 
viventibus dicitur. 

ἀναμάσσω, f, ἄξω. (Μάω) adlino, πιροστρίβω, 
προσκολληϑῆναι σοιῶ. ἔρδουσα μέγα ἔογον, faciens 
magnum facinus, 2 σῇ κεφαλῇ ἀναμαξεις, quod 
capiti tuo allines ut maculam mortiferam, v, 
92, i. e. προσκολληθῆναι ποιήσεις, et videtur me- 
taphorica hzc locutio inde deducta, quia gla- 
dius abstergi solebat in capite et capillis occisi, 
ὧς εἰς κεφαλὴν ἐκείνῳ δῆθεν τρεπομένου τοῦ κακοῦ. 
ἀναμάσσειν enim proprie est, ἄνω περὶ κεφαλὴν 
ἀποσσογγίζειν. SIC ἐκμάσσω in specie est, σὸ ἔκ 
σίνος σύπον αἴρειν, exprimere formam ex aliquo, 
sicut fit quando epistola obsignatur annulo: 
et rà ἐκμαγεῖον eSt và ἀποτύπωμα, ἡ σφραγὶς», ἡ 
εἰκὼν, imago expressa per annulum, das pet- 
schaft, (the seal.) idem dicitur et cà ἔκμαγμα. 
ἀπομάγματα et ἀπόμακτρα sunt ἀποκαθάρμασα. 
ἀπὸ τῆς μαγδαλιᾶς (vide simplex μάσσω) vel 
καγδαλίας, est proverbium de sordido para- 
Sito: κύων Q2» ἀπὸ μαγδαλιᾶς. ἡ μάξα, VOCa- 
batur antiquitus ἡ κοινὴ καὶ δημοτικὴ τροφὴ ix 
τῶν ἀλφίτων, vulgaris cibus ex farre: postea, 
magis artificiose conficientes cibum, πᾶν πολυ- 
πσελὲς ἔδεσμα VOCabant μασύην; et ματτυάξων 
est T) σκευάξειν αὐτὸ, εἴτε ἰχθὺς εἴη, εἴτε ὄρνις) 
fir& λάχανον, etC. ἀπομάσσειν est abstergere: 
ét ponitur inter alia etiam de mensuris ari- 
dorum, quando superne detergentur ne cumu- 
lus insideat. hinc est ἡ χοῖνιξ ἀπομεμαγρμένη, 
ein gestrichen maas, (/a stroked measure,) et ἡ 
ἀπομάώκτρα, xs, est lignum quo mensura su- 
perne abstergetur, ein streichholz, (a strickle. ) 
κενεὰν (56. χοίνικα) ἀπομώπτειν, Theocr. Id. 15, 
95, est proverbium de eo qui nocere non 
potest. 


ἀναμένω, (Νέω) exspecto, ich bleibe da stille 


stehen "und erwarte, (to stand still and wait. ), 


ἀνέμεινα ἐὔθρονον ἠῶ Quz, v, 542. ἀμμείνας (pro 
ἀναμείνας) Μέμνονα, cum staret contra Memno- 
nem, nec fugeret eum; sustinens pugnando, 
Py. 6, 50, ut ergo et hoc compositum habeat 
notionem bellicz fortitudinis, stantis contra et 
pugnantis. Schmidius nulla ratione ibi legi 
jubet, ἀμύνας, propulsans, propellens: nimirum 
non recordatus est vir doctus, μένειν poni pro, 
pugnare fortiter. 

ἀναμετρέω, f. ἥσω. (Μείρω) retro metior, re- 
metior, iterum metior. 2Qoz ἔτι σὴν ὀλοὴν ἀναμε- 
πρήσαιμι Χάρυβδιν, (^ 428, ut remetirer eam. 

ἀναμίμνω, (Νέω) idem quod ἀναμένω. ἔνθα 
ἵσταντο; καὶ ἀλλήλους ἀνέμειμνον, alii alios ex- 
spectabant, A, 171. ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, sed 
et sic resistebat, nec cedebat retro, II, 566, 1. e. 
ὑποχωρήσας μικρὸν, πάλιν ἔμενε, hie!te wieder 
stand, (he again stood still.) sic ἀναμάχεσθαι 
est, πάλιν μάχεσθαι, pugnam renovare ex in- 
termissione. 

ἀναμὶξ, vide ἐσιμίξ. 

ἀναμίσγω, f. (£o. (Miro) admisceo, addo. 
ἀνέμισγε σίτῳ φάρμακα, x, 235, de Circe. ἀνέ- 
μιξαν κρῖ λευκὸν, 2, 41. A 
' ἀναμνάω et ἀναμιμνήσκω, f. ἀνήσω. (Μέω) 
in memoriam revoco. ἐσεί us ἀνέμνησας ταῦτα, 
9s 211. ἀμμνάσει (pro &»uvíeu) αὐπὸς cv, Py. 
4, 96, admonebit eum. ZzuvZec», (pro ἀναμνή- 
σειε) ἴῃ memoriam revocaret, Py. 1, 91. 

ἀνώμνησις, vide sub μνάομιαι ad medium. 

ἀναμορμύρω, (Μύρω) cum strepitu sursum 
attollo aquas. sic de Charybdi, evomente aquas 
cum strepitu multo. Zyzzeguiesexs (ionice pro 
ἀνεμεόρμυρε) πᾶσα; μ, 258. 


z 

ἀνανέομιαι, ("Ez sursum eo vel venio. οὐδ᾽ 
ὅπη ἀννεῖται, SC. ὃ ἥλιος, nec ubi sursum it, i. e. 
Oritur, x, 192, pro, ἀνανέεται, et est circumlo- 
cutio orientis partis: coll. 190, ὅπη ἠώ:. nam 
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et parem mundi orientalem et occidentalem 
h.l. binis phrasibus expressit; ἠὼς, ἀννεῖται 
ἥλιος, l. 6. ἀνίσχει, ἀνέρχεται, ἀνασίλλει: Ot, ζό- 
Φφος, εἶσι ὑπὸ γαῖαν ἥλιος. 


ΡΣ 
ἀνανεύομωι, vide sub νειό;. 


ἀνανεύω, f, εύσω. (Νέω) abnuo, nutu nego, 
aversor. d; £paco εὐχομένη, (precans) ἀνένευε δὲ 
Παλλὰς ᾿Αθήνη, Z, 811, nam male precata erat 
ἡ Θιανώ: MHelenus jusserat precari eam, ut 
averteret Minerva Diomedem ab Ilio; illa vero 
precabatur, ut, occidi eum turpiter, pateretur. 
ergo nimis crudeles preces aversabatur Dea: 
et mulieres nimium cupiunt ubivis, maxime 
adversus inimicos. ἕτερον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕτε- 
gov δ᾽ ἀνένευσε, II, 250. et 252, σόον δ᾽ ἀνένευσε 
μάχης ἐξαπονέεσθα,, alterum dedit ei, alterum 
abnuit; nam salvum et incolumem ex prcelio 
redire eum, abnuit. Aliquis veterum, interro- 
gatus de malo musico, respondit priorem istum 
versum : σῷ 2 ἕσπερον μὲν, etc. et ulterius inter- 
rogatus, quidnam igitur Deus concessisset, 
quid abnuisset, respondit: κακῶς; μὲν ἄδειν ἔδωκε 
Θεὸς, καλῶ; δὲ ἄδειν ἀνένευσε. λαοῖς (militibus) 
ἀνένευε καρήατι ᾿Αχιλλεὺς, capite moto signifi- 
cavit, se nolle, X, 205. ἀνένευον ὀφρύσι ἑκάστῳ, 
κλαίειν, prohibebam oculis cuique, ne flerent 
clare, ;, 468, nam loqui ad eos, nondum aude- 
bat. post ἑκάστῳ debet esse comma. sic, ἀλλ᾽ 
᾿Οδυσεὺς ἀνίνευς, Q, 129, 1. 6. ἐκώλυεν ἀνανεύων, 
capite significabat, ne id faceret "l'elemachus: 
oppositum ejus est ἐπινεύειν et κατανεύειν. 

ἄνωντα, vide sequens. 

ἀνώντης, τος ὃ ἡ. (Avz) arduus, acclivis, 
προσάντης, ἀνωφερής. berg an, vorwürls hinauf, 
(up hill, steep.) πολλὰ δὲ ἄναντα, pro &v&vriz, 
multa ardua, Y, 116, neutrum plur. per synco- 
pen. sic et xzrzyrzs, et σπ΄αράντης, quae vide. 


ἄναξ, ἀκτος. ὃ. (Χάω) (et c in obliquis est 
intersertum pro ἄναπος, quod quoque reperitur) 
proprie est ϑεία λέξις, divina appellatio, et tri- 
buitur Jovi, aliisque diis; ab ἄνω vel ἀνὰ, su- 
per, supra, et rà ἄκος, remedium, medela : quia 
a superis nobis omnis venit salus, et quia ii 
medentur nostris inopiis; weil von oben alles heil 
und hülfe kümmt, (because all succour and 
safety come to us from above :) veletab ἄνω, 
seu Zvóz, et ἀκέω, sano, qui ad finem perducit 
curam salutarem. unde ἄνακες iidem sunt qui 
σωτῆρες. deinde et tribuitur principibus, qui, 
ut vicarii dei, auxilio et saluti sunt suis. deni- 
que et patribus familias, quia ii quoque curant 
salutem domuum suarum, ut capita earum. 
Δία Κρονίωνα ἄνακτα, Jovem zternum regem, 
A, 502. et 529, ἄνακτο: ἀπὸ κρατὸς, a et in ca- 
pite regis, Jovis. Ζεῦ ἄνα, in vocativo, T, 551. 
IL 255. e, 354, ubi deest, δὸς, attice. διῖ Κρο- 
vivi ἄνακει, H, 194, 200, coll. 202. Σ, 118. B, 
102. et 104, Ἕρμείας. ἄναξ, Mercurius. de 
Apolline, utpote sole, frequentissime ponitur, 
nam is ex supremo ccli loco maxime prodest 
rebus terrestribus, A, 36, 75. et 390, ubi 
"Ayzx»T. pro nomine proprio ejus ponitur. sic, 
"Αναξ Διὸς υἱὸ:, E, 10. et addito, ᾿Απόλλων, H, 
28, 57. 1, 555, 556. O, 255. 9, 595. κλῦθ, 
"Ava, II, 514, coll. 515. et 595, σὺ, " Ava£, ἄκε- 
σαί μοι πόδε ἕλκος, tu, O Apollo, sana mihi hoc 
vulnus; ubi simul alluditur ad etymon nomi- 
nis. coll. 804. v, 105. 4, 461. üQgm ἱλασώμεθα 
"Ayzxcm, i. e. Apollinem, A, 444. sic, οὐκ ἡσεί- 
λησεν [Ανακτι, non vovit Apollini, Ψ', 863. sic 
et alii dii vocantur ἄνωκεες. ὃ IIozz02v, O, 8. N, 
28, 38. v, 67. Ἥφαιστο:, O, 214. Σ, 157. S, 
2770. Ἡρακλείδης, B, 679. ᾿Αὐδωνεὺς, Pluto, T, 
61, ἄναξ ἐνέρων, rex inferorum in terra sepul- 
torum; nam is est sepulcrum ipsum, et uxor 
ejus Proserpina est destructio corporis plenaria. 
Deinde summus Graecorum dux ad Trojam, 
et maximus inter ceteros ibi consociatos prin- 
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cipes rex, dicitur hoc divino titulo. ἄναξ, et per 
additum, ἀνδρῶν, indicatur dignitas ejus impe- 
ratoria in hoc bello suprema, A, 7, 172, 442, 
506. B, 984, 360, 409, 434. T, 81, 455. Δ, 
556. H, 162. Ξ, 64, 103. 2, 111. T, 51, 172, 
199. Y, 161, 895. deinde et alii princ)pes, et 
imperatores copiarum, dicuntur ἄνακτες ἀνδρῶν, 
ὁ Ἑὐφήτηῃ;, O, 592, rex Ephyra Εὔμηλος, V, 
288. sic Priamus, sine addito ἀνδοῶν, quia ipse 
jam non imperabat exercitui suo, B, 375. A, 
18, M, 1l. H, 296. Z, 451, sc. ἄλγος. Sic et 
alii multi principes, ὁ Μηκισσεὺς, B, 566. Ψ, 
678. Διομήδη:, A, 490. '"Aenifoos, H, 8, 137. 
“Ῥῆσος, K, 559, quanquam ibi magis est titulus 
domini, respectu equorum quos ille habuerat. 
᾿Αχιλῆι ἄνακτι, 1, 164, ubi non honoris solius 
causa id additum, sed et ad solandum hac voce 
Agamemnonem, qui non contemnendo alicui 
viro, sed ἄνακτι, daturus sit ea dona ad satisfa- 
ciendum ei. ϑερώσοντα τοῖο ἄνακτος, M, 522, 
ministrum istius principis, Θυμβραίον. "Ασιον 
ἄνακτα, M, 199. Σαρπηδόνος, M, 418. et 414, 
βουληφόρον ἀμφὶ G»zxcu, circa eundem Sarpe- 
donem. 'EAivs ἥρωϊ ἄνακτι, nam erat filius 
Priami, et strenuus manu, N, 582, 758, 770, 
781. ILsweAtou, B, 489. Πουλυδάμας, qui erat 
magnus dux in exercitu Trojano, O, 453, etsi sub 
Hectoris imperio supremo. Tezz, regem, Ὑ, 
230. có» ἄνακτα Πηλείωνα, V, 95, coll. 49. et 
173, ἐννέα κύνες ἄνακτι ἧσαν, Πατρόκλῳ. ex qui- 
bus duo jugulabantur et injiciebantur rogo ar- 
denti heri sui. ἄναξ, O Achilles, T, 177. sic 
intersertus est hic nominativus, loco vocativi 
attice, reverentiz causa, I, 25, O Againem- 
non; nam scio, me loqui ad regem, sed jus 
habet concilium principum, ut liceat contra- 
dicere regi: ποιῶ οὖν τὸ τῇ ἀγορᾷ ϑεμιτόν. Νίσ- 
τορος, Ψ, 302. et 588, Μινέλαε. et 859, Τεύκρου. 
κλισίην; ἣν Μυρρειδόνες ποίησαν ἄνωαπτι» Achilli, 0, 
449, 459. ἄναξ εἶ πολλῶν λαῶν, imperator es in- 
gentis exercitus, O Agamemnon, I, 98, et id ra- 
tio est ejus quod dicet 100; coli. 99, qui versus 
comprehendit jura dignitatis imperatoriz. '0z- 
σίλοχιον, πολέεσσι ἄνδρεσσιν ἄνακτα; E,546. sic, 
igi, N, 452, et loquitur ibi de se Idomeneus, 
rex Crete. ἄναξ Πύλου, B, 77. τὸν ἄνακτα, 
Προῖσον, Ζ, 166. εἰ 175, ἄναξ Λυκίης. ᾿Αγασθέ- 
νη:) B, 624. Ὕπνε, ἄναξ πάντων τε ϑεῶν πάντων 
T ἀνθοώπων, Ξ, 959. ἐς τΙηλῆα (ad Peleum) 
ἄναχιθ᾽ pro ἄνακτα, 1, 476, "EXixdviov ἀμφὶ ἄνακ- 
74, Ὑ, 404, ubi vide ᾿Ἑλικώνιος in KR. ἄναξ ergo 
est multo augustius nomen quam βασιλεύς. sed 
et heri et patres familias sic vocantur, utpote 
domini rerum suarum, B, 777, ἅρματα ἀνάκ- 
74», currus dominorum; ubi tamen simul 
principes intelliguntur. de domino equorum 
est Ul, 507, 371. ancillarum, Σ, 417, 421, ubi 
tamen ἄναξ est Vulcanus. et Ψ, 417, 446, 517, 
de equis. deservi hero, 9, 734, i. e. κακοπαθῶν 
ὑπὲρ δεσπότου. mala perferens pro domino suo. 
οἱ Διόσκουροι, Castor et Pollux, in specie dicti 
sunt oi ἄνακτες vel ἄνακες potius, et οἱ ἄνακοι, 
quia navigantibus przesse et saluti esse finge- 
bantur. quisque deinde est ἄναξ οἴκου αὑτοῦ, et 
sanctus ibi. adverbium ἀνακῶς est, ἐπιμελῶς, 
sorg fáltis und heilsam, (carefully, with care. j 
ab ἄναξ componitur ὁ χειρώναξ, οἰκώναξ, ἱπσπώ- 
νωξ, πλειστώναξ, €tC. οἴκου ἄναξ, m, 597, 1. €. ὃ 
οἰκοδεσπότης : Dam οἶκος est πόλις μικρὰ, sicut 
πόλις ESL οἶκος μέγας. SIC b, 69, 67. sic et 2, 87. 
κλῦθι ἄναξ, inquit Ulysses enatans ex ponto in 
ostium fluminis, ad przsidem deum ejus flumi- 
nis, e, 445. et 450, ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, ἄναξ ; ubl crgo 
est ϑεία λέξις. ἄναξ, respectu pecudum suarum, 
4, 440, 452. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, inquit Ulysses 
ad umbram Ajacis, A, 560. et 145, εἰπὲ, ἄναξ, 
inquit idem ad umbram Tiresiz. sic et 150, 
Τειρεσίου ἄνακτος. et 71, ubi sic compellat um- 
bra Elpenoris ducem suum Ulyssem. ἄναξ ie, 
inquit Eumzus de 'lelemacho, e, 186, coll - 
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189, ἀνάκτων ὁμοκλαὶ, increpationes herorum. 
et 518, respectu canis venatici. sic et 296, 303, 
510, et 520, ἄνακτες, respectu servorum. v, 
298, ubi filius viri nobilis vocatur ἄναξ, filius 
herilis. sic, herus nobilis, z, 950. Z, 8, 56, 40, 
170, quibus locis Ulysses absens vocatur ἄνα, 
ἀντίθεος, κεδνός. δώματα τοῖο ἄνακαο:, Nestoris, 
y, 588. ᾿Ἤελίοιο, p, 116. et herilis filius Tele- 
machus est ἄναξ, v, 14. et 595, ubi vir nobilis. 
vide porro, e, 378. σ, 295, coll. 287, 958, 593. 
v, 216. Q, 9, 56. 2, 504. ἄνακτι Ποσειδάωνι, y, 
43. 1, 412. 526. 2, 199. 4, 277. ἀλλοειδέα φαι- 
νέσκετο πάντα ἄνακτι, Omnia alia specie appare- 
bant Ulyssi, principi hujus insulz, v, 194. σῆ- 
μα ἄνακτι, υ, 111, omen hero suo, coll. 190. 
et 194, ἔοικε δέμας βασιλῆϊ ἄνακτι. ἀμφὶ ἄνακτα 
κύνες, x, 216. Μίνωα, A, 569, judicem infero- 
rum. ἤπιον, £, 159. £; 201. 7,592, 475. x, 119. 
ἄνακτες οἱ νέοι, E, GO. θεῶν ἀέκητι ἀνάκτων, μ᾽ 
290. ἀνάκτων παῖδες, vw, 993. ἀνάκπεσιν ἤπια 
εἰδὼς», o, 556, benevolus heris suis. βωμὸς ἄναξ, 
Ol. 15, 154, i. e. ara prestantissima, Jovis. 
Εὔφημο:, ἄναξ, rex, Py. 4, 80. et 159, σολμήεις» 
audax rex. ἄναξ πότμος, Ne. 4, 69, regina 
Fortuna. οἴκων, Ist. 4, 105, Hercules. ἄνακτα 
φέρτερον, lst. 8, 70, regem przestantiorem. et 
104, "Ανάκτα, i.e. Jovem. σὲ, ἄναξ Πολύδευκες, 
te O Pollux, Py. 11, 94. O Jupiter, Ne. 10, 
145. O Apollo, Py. 8, 95. et hzec forma vo- 
cativi est Attica: communis est ὦ ἄνα, Py. 9, 
79, Apollo. ἀνάκτων ϑεῶν, Ol. 10, 59. Germa- 
norum nomen, Aerr, (lord, master,) optime 
exprimit σὸν ἄνακτα : quod cum Aeer, (army; 
res venerabilis et reverenda, est unius originis. 


ἀναξηραίνω, f. mud. (Ξέω) ex irriguo et 
humído rursus siccum facio. loco sub simplici 
verbo jam citato, $, 347, accuratiores legunt 
ἀνξηρώνη, pro ἀναξηράώνῃ : pro quo alii minus 
bene habent divisim, ἂν ξηράνη. 


; : 

ἀναξιφύρμιγξ, vyyas. ὃ ἡ. (οἴω) citharz 
imperans, in cithara dominans. ab ἀνώσσω, f. 
ξω. active enim notat hoc nomen, non pas- 
sive: sicut et ἀλεξίκακος, παυσίκακος, πλήξισ- 

; : ; 

πος) ἀλεξιάρη, etc. ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι, Ol. 2, 1, 
οἱ τῆς φόρμιγγος ἀνώσσοντες, ἄνακτες τῆς φόρμιγ- 
γος" ὑπουργὸ: γὰρ ἡ φόρμιγξ τῶν ὕμνων, πρὸς 
αὐτοὺ; αὐτὴ ἁρμόξεσαι. 

5 , » i: 

ἀναξυρίδες, ἀναξυρὶς, vide sub ZgQixz- 
λύστω ad initium, et σύρω. 

y EA - 

ἄναος, ἄναυος, vide ἄνεως. 

, , . LA 

ανώπαιστος, vide sub παίζω. 


ἀναπάλλω, f. 2x2. (ππάλχλω) sursum vel in 
anteriora moveo, et saltu quati facio. it. cadere 
facio, ich che wmfullend, (I throw down. ) 
ἀμπεπαλὼν προΐει ἔγχος. T; 955, vibrans in an- 
£eriora mittebat hastam. est particip. a. 2. a. 
forma Ionica. nam πσάλλω habet a. 2. ἔπαλον, 
particip. παλὼν, cum reduplicatione Ionica 
σπεπαλῶὼν, (quia Iones vel non amant augmen- * 
tum, vel et iis temporibus, una cum prima 
verbi consona, addunt, ubi aliz dialecti id 
non faciunt) et praepositione ἀνὰ cum apocope 
et mutato v in μ᾽ ob sequens z, praeposita. sic 
et E, 280. H, 244. A, 949. P, 516. T, 458. X, 
2719, 989. «, 518, 521, 1. e. ἀνακινήσας- nam 
missurus hastam, elevabat eam ad caput suum, 
ut cum impetu conjiceretur. ἀναπάλλεται Ix 
$0, exsilit super mare piscis, Ψ, 692, nam, 
ἐπειδὰν τὸ πέλαγος στίξηται ἀρχομένου πνέειν ἀνέ- 
μου, ἀναπάλλονται ἰχθύες" στίξεται δὲ πάντως 
πέλαγος, ὅτε φρῖκα πάσχει. et 694, ds, πληγεὶς 
ἀνίπαλτο, Dro ἀνεπάλλετο, Sic, percussus exsiliit 
quidem, sed sic ut statim decideret. ut ergo 
ἀναπάλλεσθαι sit, concuti ad casum, amfallend 
gemachet werden, (to be thrown down. ) sic de 
equo graviter vulnerato, 0, 85, ἵπσος ἀλ- 
γήσας ἀνίπαλτο, βέλος δὲ εἰς ἐγκίφαλον OU prO 
32v, equus doloribus concitatus procidebat, cum 
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se paullum erexisset, nam jaculum penetra- 
verat in cerebrum ejus. stabat ex vulnere pri- 
mum erectus in posteriores pedes, mox proci- 
debat. (ὡς εἶδε, ὡς ἀνίπαλπο ᾿Αγιλλεὺς, ut vidit 
Hectorem, ut exsiliit, prae letitia, Ὑ, 424, λίαν 
ἀνεπήδησεν, ὑφ᾽ ἡδονῆς scilicet, quod nunc copia 
esset ulciscendi.) possint quidem loca quax dam 
ad ἀνειφάλλομαι referri, e. c. ὠνέπαλπο, pro 
ὠνεφάλλετο, exsiliebat : quod verbum est com- 
positum ex ἄνω, sursum, et izj, et ἅλλομαι: et 
constat, si in hoc verbo sequitur z post A, ab- 
710] spiritum asperum przcedentem. posterior 
locus sine dubio pertinet ad ἅλλομαι. 

ἀναπάσσω, f. ru. (Πάω) super spargo. 
λύρα ví αὐλός τε ἀναπάσσει σοὶ χάριν, Ol. 10, 
115, adspergit tibi gratiam, ἀναποικίλλει. 

ἀνάπαυσις, τως, ἡ. (Πάω) remissio, cessatio 
ad tempus. ἀνάπαυσις i» παντὶ γλυκεῖα ἔργῳ, 
Ne. 7, 76. 


ἀνωπαύω, f. σω. (Πάω) cessare facio a. ὅ; 
(χειμὼν, tempestas, pluvia) ῥά τε ἔργων ἀνθρώ- 
πους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χθονὶ, quee sane homines 
cessare facit in agro, ut operas suas ibi exer- 
cere non possint, P, 550. non necessario ergo 
conjuncta est huic verbo notio recreandi : sed 
simpliciter notat, remittere et quiescere facio. 
ἄρουραι ἀναπαυσάμεναι, agri, remittentes a ferti- 
litate per aliquod tempus, Ne. 6, 20. 

ἀναπεωπάζω, vide sub πέντε. 


ἀναπέμωπω, f. ψω. (Ἕπω) in altum emitto 
et adsurgere facio. ἀναπέμπει κρουνοὺς, Py. 1; 
48. de 7Etna ejaculante torrentes ignis in al- 
tum. χθὼν φύλλα, Py. 9, 88. ἐξ ἀλαλῆς τὸν 
ἄμπεμιψας, pro ἀνέπεροιψας, ist. 7, 16, ex tu- 
multu pugnantium redire fecisti eum. ubi ergo 
est et, remitto. 


ἀναπεπταμένυς, vide sequens, et sub πέτα- 
λον. 


ἀνωπετάω, f. ἄσω. (Πέτω) expando, aperio. 
ἀνεπίτασαν ἱστία, A, 480. δ, 785. 9, 54. x, 
506, expanderunt vela. hinc ea dicta πτερὰ 
νηός : διωπετάννυνται γὰρ, καὶ ἀκύτητός εἰσιν 
αἴτιω, ὥσπερ τὰ πτερὰ ποῖς πτηνοῖς. ἀναπεπσσα- 
μένας (pro ἀναπεπεσαμένως) εἶχον σανίδας, M, 
122, apertas habebant portas; M, 122, coll. 
121, ubi est oppositum, ἐσικεκ λιμένας, clausas. 
ἀναπεπταμέναι ϑύραι; Ne. 9, 4. 


ἀναπηδάω, f. 4a. (Ilo) exsilio in altum. 
ix λόχου ἀμπήδησε, prO ἀνεπήδησε, A, 979, ex 
insidis exsiliit; et hoc ἀνὰ est ἄνω. ergo ante 
curvatus latuerat post statuam. 

ἀναπίνω, vel ἀναπόω, (Ilio) rursus bibo. it. 
resorbeo, absorbeo. 

ἀναπίπλημι, idem quod ἀναπλήθω. (πέλω) 
ἐμπισλάντες πότμον ὁμοῖον, ldem fatum explen- 
tes, Ne. 10, 107. nam aor, 2. a. est ὠνεπίπλην, 
participium ἀναπιπλάς. 

ἀναπίτνημι, (ππέτω) expando, aperio, idem 
ac ἐνασετάω. χρὴ πύλας ὕμνων ὠναπιτνάμεν (pro 
ὠναπιπνώναι) αὐτοῖς, ΟἹ. 6, 45, oportet portas 
hymnorum aperire illis late. ἀλώπηξ ἐνασισνα- 
μένη, Vulpes expandens se supina, Ist. 4, 80, 
ut sc. se defendat unguibus et morsu ab aquila 
irruente. 


ἀναπλέχω, (τπιξλω) superne redimio. ich 
umpflechte, (I crown.) ἀναπιλέκονσι (dorice pro 
ἀνασλέκουσι, redimiunt) στεφάνοις», 50. κεφαλὰς; 
Ol. 2, 156. 


ἀναπλέω, f. εὐσω. (Ilia) sursum navigo, 
e portu in altum. ich fahre auf die hühe, (1 
put to sea.) ἡμεῖς δὲ στεινωπὸν ἀνεπλέομιεν, qus 
254, nos navigabamus ad fretum versus, sc. 
Siculum, et ad angustias inter Scyllam et Cha- 
rybdim. ᾿Αχαιοὶ ἐς Ὑροίην νήεσσιν ἀναπλεύσεσθαι 
ἔμελλον, A, 29, nam Troja erat Gracie sep- 
tentrionalis magis; et a meridie ad septen- 
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triones dicitur sursum, Ainauf fahren. wolten, 
(would. sail up. ) à 


ἀνάπλεως, vide sub ἔμσλεος. 

ἀνωπλήθω, f. ἤσω. (Πέλω) impleo. it. ite» 
rum atque iterum pleno modo accipio. 7 £$z«o, 
μὲ ἐν πόντῳ ἀναπλήσειν ἄλγεα, quae dicebat, me. 
iterum plene accepturum esse zerumnas, s, 202, 
le. ἐντελῶς καὶ πληρίστωατα παθεῖν πάλιν, recht: 
vüllig wi«der auszusteh. m. haben. werde, (shall. 
have.to suffer again. perfectly and fully. ) alii le-, 
gunt h. l. ZvzcA zzi», rursus laturum esse; mi- 
nus poétice. αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ, O, 
152, wenn du selbst viel übel reichlich ausgestan- 
den. hasL, ('when thou hast thyself suffered mang 
misfortunes.) nam non est ἁπλῶς vó, ἐναπλη- 
ρώσας, Sed et τὸ, πολλάκις καὶ πάλιν καὶ πώλιν- 
sic enim usurpatur szpe τὸ ὠνὰ, Sicut in ἡ 
ἀνώκρισις, renovata et iterata dijudicatio, die 
nochmalige «mtersuchung, (the renewed en- 
quiry;) ὁ ἀναβαπαισμὸς, Meratus baptismus, 
etc. oí κεν δὴ κακὸν οἶτον ἐναπλήσαντες, Qui qui- 
dem sane malum eventum jam szepius largiter 
experti, 6, 34, 354, 465. da sie ein büse schick- 
sal ausstehen, (as they endure misfortune. ) máv- 
μον ὠναπλήσαντες, fato suo expleto, A, 263, 
morte functi, csAsucZz» ϑανάσου ἰδόντες, da sie. 
ihr schicksal erfüllet, ihre tage vollendet, (as 
they have fulfüled their fate, completed their 
days:) ut ἀναπλῇσαι sepe sit σελευτῆσαι, σε- 
λειῶσαι»γ πληρῶσαι, voll machen, voll bekommen; 
(to complele, to fül.) ὅσα κήδεα ἀναπλῆσαι σοι 
αἶσα, quot aerumnas exantlare tibi destinatum 
sit, , 207, coll. », 807, ubi idem dicitur κήδεα 
ἀνασχέσθαι, seerumnas ferre, ubi quoque quidam 
legunt ZwzzAZzzi utrumque notat στὸ, ἐντελῶς 
καὶ κατὰ πὸ πλῆρες ἀἐναπλῆναι. αἴκε ϑάνῃς, καὶ 
μοῖραν ἀναπλήσης βιότοιο, Δ, 170, ἐκπληρώσῃς» 
destinatam tibi portionem vitze adimpleveris : 
et utraque phrasis est eadem. ὠνασεσλαμέναι 
(dorice z in medio pro z, ut sit particip. perf. 
pass.) Sez; complete januz (i. e. domus et 
conclavia) hospitibus : ita legunt quidam Ne. 
9, 4. sed rectius legitur ὠναπεσπαμέναι, per 
syncopen, pro ὠναπεπεσαμέναι, expansee et aper- 
tz late, ab ἀναπσετάω : et ξείνων est active, hos- 
pitalium ZEtnaeorum, der guten wirthe, ('of the 
kind hosts. ) 


4 e, 
ἀνάπλους, vide sub ὕψι, et κατέρχομαι, 
prope initium. 


ἀνάπνευσις, εως. ἡ. (Πνέω) receptio animze 
et animi, die erholung, (the recruiting.) ὀλίγη 
δέ τ᾿ ἀνάπνευσις πολέμοιογ nam pauca est respi- 
ratio a pugnando, A, 800, II, 45. Z2, 201, 
ausruhung (rest. ) 


ἀναπνέω, f. εύσω, (Πνέω) recipio animam, 
ich hole wieder athem, erhole «ich wieder, (I 
breathe again, recover myself. ) proprie notat στὸ 
ἐκ λειποθυμίας αὖθις σπνέειν. SIC et 4 ἀνα ψυχὴ 
notat ψυχῆς ἀνάκτησιν ἐκ λειποθυμίας. ἀσπασίως 
ἐνέπνεον, A, 927, libenter respirabant; ut no- 
tetur ἀνάληψις τῆς ἐπιλιπούση: πνοῆς. "ptg 
ὠνέπνευσαν κακόπησος, A, 582, ubi quoque notat 
praecedentem πολλὴν ἀγωνίαν, κακῶς διακειμέ- 
νων, Τρώων" ἀἰνεζωώθησαν, πνοὴν πάλιν σχόντες. 
οἷο, Δαναοὶ τυτθὸν ὠνέπνευσαν, II, 5609, et 42, ἀ- 
γαπνεύσωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν πειρόμενοι, ulte- 
rius enim tunc nihil querebatur, nisi ut, op- 
positis paucis Myrmidonibus adversus tot 'Tro- 
janos, recentibus tamen adversus jam lassos, 
respirent interim paululum reliqui Graeci. no- 
tat ergo prasentem summam ἀδυναμίαν Grze- 
corum. sic et 2, £00. πότε xt» τις ὠναπνεύσειε 
πόνοιο, Ty 227. ὥς xt καὶ αὖτις ᾿Αχαιοὶ ἐνασινεύν 
σώσι πόνοιο, Ὁ, 255. ἐπεί κε ὠναπνεύσωσιν, εἰς τεῖ- 
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χος ἀὠλέντες, P, 594. οὐδέ πη εἶχεν ὠμπσνεῦσαι, 
pro ἀναπνεῦσαι, II, 111. nec poterat ullo modo 
respirare. ὠναπνίομεν δ᾽ οὐχ ἅπαντες ἐπὶ ἴσα, 
Ne. 7, 7, non omnes ad eadem adspiramus, 


᾿Αναπνοὴ. 


non eodem studio omnes tenemur natura. 
dum», respirans, colligens animam, Ne. 8, 
939. ducmwiUcmi xaT»), exhalare fumum, i. e. 
incendio absumi, Ol. 8. 47. 

ἀνωπνοὴ, ge. ἡ. et per syncopen, ἀμπνοή. 
(Πνέω) respiratio. ἀνασπινοὰν (ix) μόχθων, respi- 
rationem ex laboribus, Ol. 8, 9. καθεῖλε στέρ- 
νων, Py. 8, 102, respirationem ex pectore ab- 
stulit, 1 e. interfecit. ὠμπνοὰν ἔστασαν ἥρωες, 
Py. 4, 354, i. e. ἔστησαν ἀναπνεύσαντες» πρὸ 
voro ἀγωνιώντων αὐτῶν, respirabant ex priori 
metu: sie stunden wnd erholeten sich mun 
wieder, (they stood and recovered themselves. ) 

ἀνωπνύω, f. irm. (πνέω) spiritum recipio. 
σὺ μὲν νῦν στῆθι καὶ ἄμπνυε, pro ἀνάπνυε, X, 222, 
erhole dich, (recover thyself.) et 475, ἡ δ᾽ ἐπεὶ 
οὖν ἄμσνυπο, (ἀνεπνύετο, imperf. med.) καὶ ἐς 
φρίνα Suis ἀγέφθη, cum respirasset, et animus 
in pectore rursus collectus esset. sic, σόφρα 
Ἕχτωρ, A, 559. ὅτε δή ῥα, €, 458. ὠ, 548. pos- 
sit et esse plusquamp. pass. deponentialiter, 
per syncopen pro ἀνεπέπνυτο. Sic aor. 1. pass. 
deponentialiter, αὖθις δ᾽ ἀμπνύνθη, pro ἀνεπνύθη, 
interserto v, 1. e. ἀνέσνευσεν ἀναλαβὼν ἑαυτὸν, E, 
697. E, 456. εἰς τὴν προτέραν πνοὴν ἀνέκαμψε; 
kam wieder zu athem, (recovered his breath : ) 
et intersertum » rem ipsam magis exprimit. 


ἀνώποινος, ου. ὁ 4. (Φάω) sine dato satisfac- 
tionis aut redemtionis pretio. ἀποδοῦναι πατρὶ 
-πούρην ἀπριάτην, ἀνάσποινον, Ay 99, ubi neutrum 
est adverbialiter, pro Zvzeívas, δίχα ἀσοίνων. 
— αναπόλέξω, f. ήσω. (Πέλω) revolvo, repeto, 
rursus volvo. ἀμσολεῖν (ἀναπολεῖν) τὰ αὐτὰ, 
eadem revolvere dicendo, Ne. 7, 155. ἄρουραν 
ἄναπολήσομεν, arvum rursus vertemus, Py. 6, 2. 
ἀναστρεψόμεθα - ubi tamen alii legunt ἀναπολί- 
φομεν, eodem sensu; quasi sit στολίξω pro zo- 
λέω, verto, et ἀναπολίξζω prO Zv»zoAtíe, rursus 
verto terram arando. czterum 1. c. est meta- 
phorice, i. e. de novo celebrabimus, 


ἀνωπολίξζω, vide supra. 


ἀναπρήθω, f. ἥσω. (Φύω) accendo, efllo, 
protrudo. δάκρυα ἀναπρήσας, lacrimas largiter 
accendens quasi et proflans, 1, 455. p, 81, 
ἀναφυσήσας, καὶ οἷον ἐκφυσήσα:, καὶ γεμίσας ποὺς 
ὀφθαλμούς - eadem metaphora, qua ventus di- 
Citur πρήθειν ἱστίον, intumescere facere. nam 
pro ἀναπεράσας vel ἀνα τερήσας, (ab ἀναπεράω) 
ἐκ τοῦ ἐγκεφάλου accipere, minus est poeticum. 

ἀναπτύσσω, vide sub TTL. 


ἄνάπτω, f. ἄψω. ("Avw) adjungo, hünge 
dran, mache dran haften, (affiv, attach.) ἀνά- 
«ψαι μῶμον, D, 86, einem. schandfleck anhüngen, 
(to attach censure,) affigere vituperium: nam 
sic commodissime exponitur, ab ἅσσω, jungo. 
sed aliis placet reddere, inurere maculam, ab 
ἅστω, accendo, ut sit ἐκφῆναι, lucere facere, 
ἐκφλογῶσαι μῶμον, δίκην φανοῦ, incendere vitu- 
perationem quasi facem, et ardere nos facere 
invidià: a qua notione verbi et ὁ “Ἥφαιστος 
nomen habet. ex nostra expositione est, anAef- 
ten, (to fasten, affix,) προσάψαι καὶ οἱονεὶ ἐκδῆ- 
v, ut explicet στὸ, αἰσχύνων ἡμᾶς; quod przece- 
dit l. c. et ea expositio videtur magis naturalis 
et Homerica ; etsi illa altera videatur eruditior 
et oratoria. πρυμνήσια ἀνάψαι, i, 197, rudentes 
aptare, ἐκδῆσαι, die taue anbringen, (to adjust 
ihe ropes.) πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ᾽ ἀνῆψεν, y, 914, 
Tuengete viele zierrathen dran, (hung many or- 
maments to il) ἐξέδησεν, ἀνέθετο, ἐξήρπτησεν. ἐξ 
αὐτοῦ πείρατα ἀνήφθω, p, 51, ad eam funes al- 
ligantor, imper. perf. pass. et 179. ix δ᾽ αὐτοῦ 
Tiíozc ἀνῆψαν. sic et 162. 


ἀνάπυστος, ov. ὁ ἡ. (Πείθω) non inauditus, 
non inexploratus, ἀκουστὸς, φανερὸς, ἀνὰ στόμα 
πᾶσι κιίμενος πυνθάνεσθαι. est pro ἄνάπυστος, 
duplici negatione in compositis se invicem ἀ6- 
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struente. ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα ϑεοὶ ϑέσαν ἀνθρώποισι, 
2, 978, sed Dii mox ista fecerunt non. imme- 
morata et non ignota omnibus, /iessen es alle 
leute erfahren, (made it known to all.) 

QVOLTU)GIS, tag. ἡ. (πω) resorptio, die wie- 
dereinschluckung oder zarückziehung, (the re- 
sorption or drawing back.) de hac resorptione, 
quz aquas diluvii resorbuit, est Ol. 9, 78. ubi 
alii legunt ἀνάπωσις, alii ἄμπωσις, alii ἄμπωτις, 
in se recte omnia ista, eodem sensu. apud 
Herodotum est ἡ fz;ín, fluxus, et ἡ ἄμπωτις, 
refluxus, in Euripo Euboico, VII, 198, coll. 
ΤΙΣΤῚ. 

ἀναρίθμητος, ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) innumerus, in- 
numerabilis. ἀμσλακίαι, innumeri errores, Ol. 
7, 45. μυρίαι, ungexühlte, ('inmumerable, 

ἀνάριθμος, ov. ὁ 7. (ἹῬέω) idem. ἀναρίθμων 
ἀνδρῶν, Ist. 5, 64. 

ἀναριπτέω, f. ἥσω. (Ῥέπω) sursum jacio. 
ἀναῤῥιπαεῖν ἅλα πηδῷ, n, 998. sic, ἀνεῤῥίππουν 
ὥλα πηδῷ, ν, 78. his ergo locis plene dictum, 
quod, x, 150, per ellipsin. 

ἀναρίπτω, f. ψω. (Ῥέπω) idem. οἱ δ᾽ ἅμα 
πάντες ἀνέῤῥιψαν, sc. ἅλα πηδῷ, x, 150, sie 
Jfiengen alle an scharf zw ruderne, (they all 
began to row briskly.) vide prius verbum. 

ἀναρπάζω, f. ἄσω et ἄξω. (ἹῬάω) sublimem 
rapio, abripio. ἀνήρπασεν αὐτὸν Φοῖβος, Y. 560, 
quia sol est ἄνω. sic, hastam terrze infixam eri- 
puit, X, 276, vi celeriter extraxit, riss Aeraus, 
(tore out.) ἀναρπάξας, eripiens celeriter peri- 
culo et oculis horum, II, 437. ἀναρπάξασα 
ϑύελλα, δ, 515. e, 419. v, 63. s, 516. ἀναρπά- 
ἕαις, dorice pro, -ξας, Py. 4, 60. 

ἀναῤῥήσσω, f. Zo. (Ῥάω) disrumpo, icA reisse 
auf, (1 break down,) διασχίξω. SiC ἡ κοιλία, 
πληγεῖσα ξίφει, ἀναῤῥαγῆναι dicitur. σεῖχος ἀναῤ- 
ῥήξας, murum destruens ex fundamentis, H, 
461, aus dem grunde aus wnd aufreissend, 
(razing to the very foundalions,) ἀνασαλεύσας, 
ἀναμοχ χεύσας» et sermo est de Neptuno. λέοντες» 
ἀναῤῥήξαντες βοὸς βοείην, ἔγκατα λαφύσσουσι, 2, 
582, leones, disrumpentes corium et ventrem 
bovis, die in den bauch aufreissen, ( tearing his 
belly.) μή οἱ ὕπερθε γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ἰποσειδῶν, T, 
63, de Plutone, timente ne Neptunus ei supra 
caput terram diffinderet motu gravi, die erde 
über ihm. bersten machete, (might cause the 
earth to burst over him.) et vide, Neptunus est 
causa primaria motuum gravium terrz, com- 
positio verbi est ex ἄνω. 

; 

ἀναῤδιχάομαι, ("E2) in altum adscendere 
manibus pedibusque conor; arripio manibus 
pedibusque, in morem aranei nentis ad parie- 
tem. nam est ab ὁ ἀράχνης, pro ἀρα χνάομαι vel 
ἀραχινιώομαι : ubi transpositio literarum, ut v 
ad initia retrahatur. Aristoph. Pax, 69, Gytp- 
διχῶτο, er klelterte in. die hühe, (he clambered 
up.) ex qua augmenti positione tamen appa- 
ret, esse verbum compositum ex ἀνὰ pro ἄνω, 
et ῥιχιώομαι, quod fortasse rectiusad ῥέχω refer- 
atur, tendo. secuti sumus scholiasten 1. c. qui 
tamen szepe allucinatur. 


ἀναῤῥοιβδξω, f. ἥσω. ("Po sorbeo, deglutio, 
πκαταπίνω. Χαρυβδις ἀναῤῥοιθδεῖ μέλαν ὕδωρ, (cui 
opponitur ἀνίησι ; sursum emittit) z, 104, coll. 
105. et hzc reciprocatio fiebat ter zzz νυχϑήρε- 
gov. et 256, δεινὸν (neutrum adverbialiter, horribili 
modo) ἀνεῤῥοίβδησε θαλάσσης ὕδωρ, cui opponi- 
tur σὸ ἐξέρειν, evomere, 237. sic et 431. de 
praepositione ἀνὰ conf. notata ad ἀναβρόχω. 
Vide etiam ῥοιβδέω- 

ἀνάῤῥουν, vide sub ἕόος- ὃ 

ἀνάῤῥυσις, vide sub ἀνερύω. 

ανώρσιος, ου. ὃ ^. (Ῥέω) inimicus, implaca- 
bilis, ὃν οὔκ ἐστι ἄρσεσθαι, i. €. ἀρέσασθα, καὶ φι- 
λιωθῆναι, ὃ δυσμενής. ergo ab ἀρέω, cum c nega- 
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᾿Ανάσσω. 


tivo. Συσμενέες καὶ ἀνάρσιοι, hostes et infensi, Q, 
$65. sic, ἀνάρσιοι ἄνδρες, x, 459. A, 400, 407. 
ὦ, 111, hostes, praedones, malefici. et Z, 85, 
coll. 88, ubi ergo deberet esse &vzzziíos, ἐκείνοις 
ἰστὶ δέος δπιδος, llis reverentia est vindictae se- 
cuturz : sed imitatur iratum, qui szepe oblivis- 
citur constructionis nimis accuratze. 
ἀνάρτημαι, Vide sub Zero. 


ἄναρχος, ov. ὃ ἡ. ("Eex) omnino sine duce 
et rectore. οὐδὲ οἵ ἄναρχοι ἦσαν, B, '703, 726, 
etsi primarium et naturalem suum principem 
non habebant, non tamen erant sine capite. 

ἀνασεισίφαλλος, vide sub γυνὴ, prope me- 
dium ; et φάώλος, ad finem. 

ἀνασεύω, f. σω. (Σέω) sursum moveo. αἶμα 
δέ οἷ, σπασθέντος (τοῦ ἔγχεο5) ἀνίσσυπο, A, 458, 
sanguis ei, extracta e vulnere hasta, sursum ex- 
siliit. 

ἀνασκολοπίζω, ἀνασκολόπισις, vide sub 
σκόλοψ, ad finem. 


; , 

ανασπάω, f. ἄσω. (Σπάω) attraho, sursum 
traho. proprie izi φυτῶν, deinde et de aliis. ἐκ 
χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατο, eX corpore hastam 
suam extrahebat rursus, N, 574. ἀνσπάώσαντις» 
subducentes ex mari navem, Py. 4, 48. poni- 
tur alibi et ἐπὶ ἀλαζονείας : hinc Sophocles, 
λόγους ἀνίσπα, er spannete die worte hoch, re- 
dete worle, (he raised his words, spoke high.) 
et, ὀφρῦς ἀνασπᾷν attollere supercilia, cui op- 
ponitur cà xzvzezZ». hinc et và, προσανεσπάσ- 
ϑήσαν κλίμακες, scale admote erigebantur, 
ὑψώθησαν. ab ἄνω σπᾷν et ἁλιευτικὴν, piscatura, 
composita est ἡ ἀσπαλιευτικὴ ars piscatoria, 
qua hamo captum piscem sursum trahit, das 
angeln, (angling,) et ὁ ἀσπαλιευτὴςγ oU, eim 
angler, (an angler.) Plato Sophist. 


ἄνασσα, ης. ἡ. (Χάω) regina, domina. est 
quoque λέξις Θεία proprie. sic Ceres sic vocatur, 
Ξ, 326, Minerva, y, 380. et principalis virgo, 
de qua dubitat hospes, mortalis sit an dea, et 
quam ex forma augusta et ancillis egregiis, 
suspiciendam discit, 6, 149. ὦ ἀνώσσα, O Re- 
gina, Thea, Ist. 5, 6, et estid nomen numinis, 
matris solis. ὦ ἀνασσ᾽, Py. 12, 6, et est apos- 
trophe ad Nympham Agrigentinam, tutelarem 
urbis. alii ibi legunt ὦ ἄνα, et probant hinc, 
ἄναξ esse generis communis. sed frustra. 


ἀνάσσω, f. ἄξω. (Xd) prasum, dominor, 
impero. ich herrsche, (I command.) construi- 
tur cum casu secundo et tertio. Μυρμειδόνεσσιν 
ἄνασσε, praesto lis, et nomen proprium gentis 
h. l, contemtim positum, nam erat gens parva, 
A, 180. et 951, οὐτιδανεῖσιν ἀνώσσεις, imperas 
hominibus nihili. et 281, σλέονεσσιν ἀνάσσει; rex 
est majoris populi, imo imperator jam totius 
federati exercitus: proprie tamen respicit 
Nestor regnum ipsum amplum Agamemnonis. 
et 288, πάντεσσιν ἀνάσσειν ἐθέλει, coll. 987, 989, 
ubi quatuor verba idem notant, πέρι εἶναι ἄλλων, 
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xgucty πάντων, πᾶσι σημαίνειν: ex more ira- 
torum et indignantium, qui idem pluribus ver- 
bis inculcant. et 452, T:v:2ov ἰῷ, ἀνάσσεις, Ὁ A- 
pollo. sic et 38, et ubi est verbum sacrum. σολ- 
λαῖς νήσοις καὶ "Αργεῖ παντὶ ἀνώσσειν, B, 108. et 
643, Αἰσωλοῖς. et 669, ix Διὸς, ὅστε ϑεοῖσι καὶ 
ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, SIC, v, 112, Ζεῦ πώτερ, ὅστε 
---ἀνάσσεις. ἤνασσε μετὰ πριτάτοις, iD tertia ge- 
neratione hominum jam princeps erat Nestor, 
A, 259. sic, σὺ, ὦ Ζεῦ, πᾶσι uiv ἀϑανάτοισιν 
ἀνάσσεις, Δ, Gl, rex es inter omnes, i. e, om- 
nium. sic Σ, 366. δότε αὐτὸν Ἰλίου iQ ἀνώσσειν, 
Z, 418, quod precatur Hector filiolo suo, et 
ubi id votum desumtum ex nomine pueri, ó 
᾿Αστυώναξ, ut sit quod dicatur. et 397, KiA/xte- 
σιν ἀνέσσων, ὃς μέγα πάντων ᾿Αργείων ἤνασσε, 
ϑεὸς δ᾽ ὡς víero δήμῳ, Agamemnon, K, 5, quae 
est descriptio magni regis, et εὐρυπρείοντος. SiC, 
Ζεὺς, ὅς πᾶσι, M, 249. Θόας, ὃς πάσῃ Πλεύρων; 


᾿Ανασταδὲν. 


καὶ Καλυδῶνι, ἰτωλοῖσιν, ἄνασσε, N, 218, ubi 
augm. ionice omissum. πολέεσσιν ἀνάσσεις, mul- 
tis imperas, I, 793. et 480, δολόπεσσιν ἀνάσσων. 
ἡμῖν ἀνάσσειν, noster imperator esse, E, 85. et 
94, ὅσοις σὺ μετὰ ᾿Αφγείσις ἀνάσσεις. ᾿Αἴδης, ἐνώ- 
ρσισιν ἀνώσσων, Ynferis praesidens, O, 188. αὐτὸς 
δὲ μέγα κρατέων ἥνασσε, ipse erat supremus 
eorum dux, II, 172, coll. 171. et 572, ὃς ἐν 
Βουδείω ἤνασσε, qui rex erat Budei. πολέσιν Z»- 
δρωσιν, P, 508. ὃς πάντεσσι περικτιήνεσσιν ἀνάξει, 
omnibus vicinis imperabit, T, 104. et 122, 
᾿Αργείοισιν, et 1294. ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν, 
Ὑ, 180. et 507, ἀνάξει. Λελέγεσσιν ἀνάσσει, , 
86. et 188, πολλοῖς Μυρμειδόνεσσιν. με: τὰ ᾿Δργείοι- 
σιν ἀνάσσει, inter eos rex est, Y, 471, apud eos. 
οἷς, Q, 209, i. e. inter cives tuos, in opp. ad 
peregrinos, coll. 556, Μυρμειδόνεσσιν, xq? putiy 
οἷσιν ἀνέσσοι, dominus sit rei suze familiaris, z, 
117. et 181, Ταφίοισιν ἀνάσσω, coll. 490. et 402, 
δώμασιν οἷσιν ἀνάσσεις, domui tuze imperes: quo 
optativo tecte id dicitur, non modo non habe- 
bis regnum, sed pulcre tecum actum dices si 
domum tuam modo retines, quod etiam nunc 
in dubio est. λαῶν, οἷσιν ἤνασσε, D, 254. s, 19. 
σὺ πεδίοιο ἀνάσσεις εὐρέος, rex es in ampla plani- 
tie, 2, 602. ἑπτάεπσες ἤνασσε Μυκήνης, ty, 305. ὡς 
oU Toi χαίρων τοῖσδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω, sic ne- 
quaquam letus his opibus prasum, δ, 93, 2; 
i» Φαίηξιν ἄνασσε, n, 62, coll ll. ὅστις τῶν εἴη 
βασιλεὺς, καὶ οἷσιν ἀνάσσοι, interrogabant, quis- 
nam horum locorum esset rex, et quibusnam 
populis przeesset, x, 110. ὃ μὲν ἐν Θήβη Καδρεείων 
ἤνασσε, A, 275. et 989, iv 'Ορχομένῳ Μινυηΐῷ. ex 
qua collatione apparet, Καδμείων non regi a 
verbo, sed pertinere ad ἐν Θήβη, ad differentiam 
aliarum "Thebarum. et 548, Φαινήκεσσι: et 490, 
aci νικύεσσι ἀνάσσειν, primus esse et princeps 
inter omnes mortuos: ubi prestantia vite, 
prz statu mortis vel gloriosissimo, pingitur 
sub persona Acbillis. ἀνώσσοντα πολλοῖς ᾿Αρ- 
γείοιςγ o, 240, ὃς Κύπρου ἶφι ἥνασσε, e, 443. ἐν- 
δι σιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισιν ἀνάσσων, v, 110. 
sic, ἤνασσε:, ὠ, 26, tu, O Agamemnon. et 50, 
if, τιμῆς ὠπονήμενος» ἧς ἤνασσε:, utinam 
debuisses, fruitus honore quo imperabas ; pro 
ἡ, σὺν 4, ἐν d. et 877. Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων. et 
passive, αἱ πόλεις (ὠνάσσοντωι ipo, quae urbes 
regnantur a me, 2, 177. et in media forma, 
τρὶς γὰρ αὐτόν φασι ἀνάξασθαι γένεα ὠνδρῶν, ter 
enim dicunt eum sub imperio suo habuisse 
generationes hominum, 5, 245, i e. trium 
generationum rex fuisse Nestor. 2; ὠνδρῶν 'Ag- 
κάδων ἄνασσε Φαισάνᾳ, Ol. 6, 55, ubi augm. 
dorice mutatum in z, praterea deest ἐν. ὕπατε 
Ζεῦ, εὐρὺ ἀνάσσων ᾿Ολυμπίας, Ol. 15, 34. nam 
proprie nomen loci, ubi quis imperat, in geni- 
tivo ponitur; nomen gentis autem, cui impe- 
rat in dativo. et 159, ᾿Αρκάσι, ubi tamen ἀνάσ- 
σειν est, superare, vincere; sicut Germani di- 
cunt, herr jemandem werden, (io master à 
persom.) Δήλου, Py. 1, 74, in Delo regnans, 
O Phobe. hinc est ὁ ὠνάκσωρ, ορος, dominus. et 
ἡ ἀνακπορία, imperium, regnum. et σὸ ὠνάκτο- 
ρον, sedes domini, templum, quod et và Zvzx- 
σόριον dicitur. 
ἀνασταδὴν, (Στάω) adverb. adsurgendo, ex- 
surgendo. σοὺς μὲν κυπέλλοι:ς δειδέχια το ἀνασταδὸν, 
bos quidem poculis propinatis salutabant ad- 
surgendo, L 667. ἴδεσθε καὶ ὕμμες ἀνασταδὸν; 
videte et vos exsurgendo, stehet auf und sehet 
selber zu, (arise and. see yourselves,) Ψ, 469. 
ἀνάστασις, vide sub ἀνίστημι, ad finem. 
ἀνάστατος, vide sub κεραΐζω, prope finem. 
ἀναστενάχω, (TZ) ingemo, alte gemitum 
tollo, ἄνω τὸν στεναγμὸν ὑψόω, etiam πολλάκις 
στενάζω, repetitis celeriter vicibus gemo, quia 
ἀνὰ et repetitionem eandem denotat. Πάσρο- 
κλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν ᾿Αχιαιοὶ, V, 211. 
᾽Αχαιοὶ παννύχιοι Πάτροκλον ἀνιστενάχιοντο γοῶν- 
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Tij, Σ, 215. et 555, Mugyadóvez le σάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς: ἐστέναζον, sic ut simul và μέγεθυς coU 
στεναγμοῦ ἄνω ἱκνουμένου notetur. 

d 

ἀναστοναχίζω, (Td) idem. ὥς πυκινὰ ἐν 
στήθεσσιν ἀνεστονάχιζε ᾿Αγαμέμνων νειόθεν ἐκ κρα- 
δίης, sic dense in pectore suspirabat rex ex imo 
fundo cordis, K, 9, coll. 5, ub: parabola de 
crebro suspirio est intelligenda, sicut fulgur 
sequitur aliud fulgur vesperi, quando sine 
tonitrubus fulgurat horizon. 

ἀναστρέφω, f. ψω. (Tet) everto, superiora 
deorsum verto. it. verso. δίφρους τε ἀνασερέ- 
ψΨείαν, Ψ, 456, et currus everterent, cadere fa- 
cerent. ἀλλά τινα ἄλλην γαῖαν ἀνασαρέφομαι; V, 
526, sed in aliqua alia terra versor, non in 
mea; et ibi pendet przesens finitum ab omisso 
971, quod. 


ἀναστρωφίάω, (Ὑρίω) verso, circumverto 
undique. πάντη ἀναστρωφῶν πὸ σόξον, Q, 994, 
arcum undique versans, coil 595, nam est 
idem quod νωμῶν. 

ἀνασφάώλλω, vide sub σφάλλω ; et BAdBu, 
paullo ab initio. 

ἀνασχάζω, f. dro. (Χάω) inhibeo, repello. 
οὐκ αὐτὸν ἀνίσχασαν, Ne. 10, 129, non eum 
repulerunt, cedere et cohibere se fecerunt. ni- 
mirum a σχέω fit exo, indle σχάξζω: quod 
deinde et significatus habet cum x zz» et xzí- 
νων affines, quorum omnium est communis 
origo. 


ἀνασχέθω, (Χάω) sursum tollo, idem ac 
ἀνέχω. ἀνέσχεθε σκήπαρον πᾶσι Suns, H, 412, 
tollebat sceptrum versus deos, in signum, se 
facere eos testes; coll. K, 321. et 461, αὐτὰ 
(spolia exuta caeso) ἀνέσχεθε ὑψόσε χειρὶ ᾿Αθη- 
ναΐγ, ἴῃ signum, se dicare ea Minervz, coll. 
465. qui erat ritus dedicandi diis rem mobi- 
lem. ἀνεσχέθομεν Auf χεῖρας, ιν» 294, tollebamus 
ad Jovem manus; in luctu magno, opem ejus 
implorantes. οὐδὲ δυνάσθη αἴψα ἀνσχεθέειν (pro 
ἀνασχεθεῖν infin. a. 9.) ὑπὸ ὁρμῆς κύματος») t, 
220, non valebat cito emergere ex impetu un- 
de magna, i. e. ἀναδῦναι, ἀνελθεῖν, et quasi 
ἀνατεῖλαι, wieder in die hühe zu kommen unter 
der welle heraus, ( to emerge from the water. ) 
erigere se ex aqua qua mersus erat. 


ἀνασχέω, T. dro. (Χάω) idem fere. it. ich 
komme hervor, (I stand forth. ) emineo. αἰχμὴ 
παρὰ ὦμον ἀνέσχε, cuspis ad humerum pro- 
minebat, P, 210, sc. adacta per jugulum hasta 
usque in humerum, ubi quasi cuspis ἀνέτειλε 
πῇ διαμπερὲς πληγῇ. và, διέσχε est precedens, 
quod sequitur c2, ἀνέσχε, gieng durch, und 
ragete auf der andern seite hervor, (went 
through and protruded on the other side.) ἀπὸ 
Ve» ἀσπίδα ἀνίσχεν, a se procul sursum tulit 
scutum suum, Y, 278, coll. 261, 262. μαζὸν, 
uber sustulit altera manu, quum altera sinum 
laxasset, Aielie die eine brust hervor, (held 
νει one breast) X, 80, mater supplicans 
filio. ἀνέσχε κύων κεφαλὴν, sustulit caput, e, 
291, ὥρθωσεν, ἀνήγειρεν. αἰγίδα, clypeum. sur- 
sum levavit, x, 297. Stoici δὲ χεῖρας ἀνέσχον, 
et manus ad Deos sursum elevabant, inter 
precandum, T, $18. H, 177, i. e. ἀνίτειναν εἰς 
ϑεούς. sic, ᾿Αϑήνῃ, Z, 501. nam id erat concomi- 
tans (παρακολούθημα) precum, ὡς οἷον ἐχομένων 
σοῦ ϑείου τῶν εὐχομένων, quasi apprehendenti - 
bus et hzrentibus precantibus in numine. ἀνέσ- 
x^», tollebant sursum, ὡς προκαλούμενοι σὴν 
ἐκεῖθεν ἀντοχὴν, quasi provocantes numen, ut 
ex coelo manus suas contra extenderet ad pre- 
cantium manus, easque prehenderet. hinc 
εὔχεσθαι recte deducitur ab εὖ ἔχεσθαι, bene 
applicare se et bene adhzrere velle, sich wohl 
adressiren, (to apply one's self well.) ceeterum 
in precibus szepe attice omittitur σὸν, δὸς, coll. 
H, 203. τὼ 9 ὥμφω χεῖρας ἀνέσχον, ambo tol- 
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lebant manus, sc. ad pugilatum, ez, 88, et zz- 
Qu est subjectum, Ulysses et Irus. coll 94, 
ἀνασχιομένω, cum uterque sustulisset manum 
suam dextram. χεῖρα: ἀνασχὼν, ad precandum, 
A, 450. T, 975. 3, 75. ν, 355. e, 259. Ad, v, 
97. E, 174. T, 2.4, ἄνω σχὼν καὶ ἀνατείνας εἰς" 
εὐχύν. nam nihil sine Deo. idem dicitur Zyz- 
παύξας χεῖρας, die fla: hen hünde gegen den him- 
mel aufhebend «nd ausbre tend, (raising his 
eztended hands tow«rds heaven.) etiam sol di- 
citur ἀνασχιεῖν et ἀνίσχειν, oriri, ortum esse ; 
cui Opp. κατασχεῖν et κατίσχειν, l 6. κάτω 
σχεῖν, deorsum vergere, occidere. etiam de 
ὑπομονῇ, μέγα ἢ σμικρὸν λυπηρὸν ἀνασχήσειν, ἷ. 6. 
ἀνίξεσθαι , tolerare posse magnum aut parvum 
malum. ὃ δὲ φῇ κώδειαν ἀνασχὼν, ile vero, velut 
papaveris caput attollens, sic caput pracisum 
hostis et affixum haste, E, 499, et conf. Qxzi. 
putabat vel videbatur ei, quasi papaveris caput 
attolleret. χλαῖναν, δ, 115, ante oculos suos at- 
tollens partem pallii, ut tegeret eos lacriman- 
tes. sic et 154. διΐ χεῖρας ἀνασχεῖν, Z, 957. 
ἐσθλιὴν γὰρ, Ait χεῖρας ἀνασχίέμεν (ionice) αὔ x 
ἰλεήση, Q, 901, es ist gut, die bande zw Gott 
auf heben, ob er sich erbarmen wolle, ('it is right 
to raise the hands to Go, if he may take com- 
passion. ) οὐ σε ὀΐω δηρὸν tci ἀνσχήσεσθαι, E, 285, 
non puto te diutius toleraturum esse; dass du 
dich noch lznge aufrecht halten werdest, (that 
thow üt long keep om thy legs;) tam grave 
vulnus a me accepisti. z est extrusum poetice. 
et 655, ὁ δὲ ἀνέσχετο ἔγχος», sustulit hastam ; 
quod fiebat, quando manum dextram extolle- 
bat, ut directam hastam versus hostem jaceret. 
sic, δόρυ, 9, 67. et 161, μελίην. πόσα t» Φρεσὶν 
ji» ἀνέσχετο κήδεα, 2, 490, tot in animo suo 
tulit luctus et moerores. Z 252, ἡ δὴ πολλὰ 
κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν καπὰ ϑυμὸν, O miser, certe sane 
multa mala tulisti animo tuo, inquit Achilles 
miserans ad Priamum, Q, 518, pro ἀνέσχεσο, 
sec. sing. a. 2. m. ὅσα ἀνέσχετο ἐν μεγάροις, 
qua toleraverit domi, 4p, 502, ovas sie zu hause 
ausgestanden, (what she had endured at home. ) 
καί κεν ἐς ἠῶ ἀνασχοίμην, A, 074, vel usque ad 
aurore ortum sustinerem, «arolte bis am den 
lichten morgen. aufbleiben und zuhiren, (would 
like to stay till day-light. listening.) τέπλαθι, 
μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, suffer, mater mea, et sus- 
tine, A, 586. cí£xvo», E, 382. et conf. τέτλαθι. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχεο, K, 621. 1. e. 
ἀνάτεινον, erige, attolle; et Dolon postulat id 
ab Hectore, a quo jusjurandum poscit, cum 
quo simul sceptrum ab jurante versus ccelum 
attollebatur. coll. H, 412. ἄνσχεο νῦν, reprime 
te nunc, tolera nunc, lass es jest gut seyn; (put 
up with it this time.) V, 587, et est mitigantis, 
et vel quasi deprecantis, formula: per synco- 
pen, pro quo Attici, contractionum amantes, 
dicunt ἀνάσχου. ἄνσχεο; μηδ᾿ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν 
κατὰ ϑυμὸν, Ὡ, 549, perfer, desine; nec perpe- 
iuo more in animo. οὐκ αὐτοῖς χρὼς λίθος, 
χαλκὸν ἀνασχέσθαι, A, 511, non ilis corpus 
est saxeum, ut sustinere possit tela. κήδεα, v, 
307, dolores sustinere ; ubi alii legunt zvzz5- 
σαι. ἐρυσάμενος và ξίφος ἔπληξε ἀνασχόμενος (80- 
σὴν χεῖρα) φάλον κόρυθος, stringens gladium, 
feriit sublata manu conum galeze, T, 562, ὑψοῦ 
πείνας σὴν χεῖρα, Sie, ὑψόσε ἀνασχόμενος, 56. χεῖς- 
ρα, X, 94, in altum tollens manum, ἀνατείνας : 
et quidem prz moerore et metu, mox attollens 
manum ad colum, mox eadem caput suum 
feriens. proxime tamen respicere videtur ma- 
num, ad eo fortius feriendum caput, altius 
sublatam. κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος, &, 425, sublata 
vel manu vel σχίζᾳ, qua suem mactandum 
feriebat. δόρυ, v, 448, portans manu protensam 
hastam. ἀνασχόμενοι δούραπα, 1. 6. ἀνατείναντις, 
manibus elatis dirigentes bastam, A, 593. O, 
298. P, 294. ὑψόσε βόας αὔας, 1. 6. ἀνατείναντες 
τὰς ἀσπίδας, M, 158. χεῖρας, extollentes manus 


᾿᾿ἈΑνατείνω. 


pre gaudio, σ, 99. et 94, ἀνασχομένω, sc. ad 
pugilatum. coll. Y, 660. ἀνασχέσθαι potest ab- 
solute dici, erigere se; quod et metaphorice 
de animo, A 586. potest et sine przpositione 
dici ἰσχόμην vel 4735442», erigebam me, quod 
est imperf. novi verbi ab aor. 2. facti, ἔσχομαι 
et σχόμει, unde et κατάσχομαι dici potest. οὔ 
φημι αὐτὴν δηθὰ ἀνσχήσεσθα, βίλος, mon puto 
eum diu toleraturum esse hunc ictum quem 
accepit, E, 104, er wird bald fallen von dem 
empfangenen. schusse, (he will soon. fall in con- 
sequence of (he wound he has received.) alii 
legunt, omisso ἀν, σχήσεσθαι, eodem quidem 
sensu, sic tamen, ut βέλος sit subjectum, de 
quo przdicetur, non diu id permissurum, ut 
stet vulneratus sine morte. 


ἀνατείνω, f. ενῶ. (T2) sursum tendo. 
ἀφάντων κλέος ἀντείνει; Ne. 8, 58, obscuro- 
rum et nihili hominum famam in altum ex- 
tollit. ἄντεινε κάρα ὀρθὸν, Ne. 1, 65, exten- 
dit caput erectum. ἀνάτεινον ἱστία, sursum 
tolle et extende vela, Ne. 5, 95. ἀντεῖναι χεῖ- 
gas; Ol. 7, 119, manus sursum tollere, ut 
juret. ἀντείνας οὐρανῷ χεῖρας, tollens ad ccelum 
manus, ut precetur, Ist. 6, 60. ψεύδει γέρας 
ἀντέταται, Ne. 8, A2, mendacio propositum est 
praemium. 


ἀνατέλλω, f. ελῶ. (Τέλλω) sursum statuo, 
exsurgere facio. nam στέλλω estet, statuo: et 
ἄνω est, sursum. stelle auf, mache aufstehend, 
(I seb up, cause to arise.) ἵπποις ἀμβροσίην 
Zuaóue ἀνίτειλε νέμεσθαι, E, 777, Deus illius 
fluvii exsurgere fecit equis Junonis dulcissi- 
mas herbas ad pascendum : et eo loco σαπσεινὸν 
ἦν simu», ἔφυσεν : eTgO σεμνοτέραν καὶ ϑειοσπτέραν 
de deo fluvii adhibet. {655 aufzehem, stellete 
dar, (1o bring /forlh, produce.) ὦ Θήβη, ἄντει- 
λας Διόνυσον, Ὁ urbs Thebana, in lucem exsur- 
gere fecisti Bacchum. pro ἀνέσειλας, lst. 7, 5. 
ὕδωρ, 0 ἀνίτειλαν βαθύζωνοι κόραι Μνημοσύνης, Ist. 
6, 111, aquam, quam oriri fecerunt Musz. 
ἀνατελλομένη φλὸξ, flamma exsurgens, Ist. 4, 
111. 


ἀνατίθημι, (6:2) impono, sursum pono. de 
rebus sacratis solet hac vox adhiberi, unde 
sunt τὰ ἀναθήματα. deinde Atticis, ἀναθεῖνα, Qzo- 
vio», est pro ἐπιθεῖναιγ aufladem, (to burden.) 
etiam poé&ta hoc fere sensu ponit, X, 100, 
Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναθήσει, l. 6. 
ἐσιθήσει, ἀνάψει; ἐκκρεμάσει. coll. 107. et est 
metaphora σῶν ἀναθημάτων. ἣν ἀντιθεῖσα ἔγραψε 
ἱερὰν, quam dedicans inscripsit sacram, Ol. 5, 
54. ἀφιεροῦσα, ἀνατιθεῖσα. ergo ἢ. l. est vox 
sacra, sic et Py. 8, 40, ἀναθέμεν (ἀναθεῖναι) 
λύρᾳ, consecrare lyrz. ἀνέθηκε σοι κῦδος, Ol. 5, 
17, h e. σοὶ χάριν ὁμολογεῖ ἐπὶ τῇ νίκη, tibi 
gloriam hanc dicavit. recentioribus est et, ali- 
ter pono, corrigo positionem et muto. 


ἀνατλῆμι, (Ταλάω) suffero, tolero, confir- 
mO me. ὁπόσα κήδεα ἀνέτλης, was für noth dw 
ausgehallen hast, (what distress thou hast suf- 
fered,) ξ, 47. οὔ τις ἄλλος ἀνὴρ τάδε φάρμακα 
ἀνέτλη, x, 527. nemo alius medicamina ista 
ferre iisque resistere potuit, ha£ vertragen kün- 
nen, (could bear,) inquit Circe ad Ulyssem : 
ubi non notat πόνο» τινὰ, sed στεῤῥότητα, et qui- 
dem in allegoria, στὴν κατὰ νοῦν, et βεβαίαν St- 
λησιν. ὀϊξύος, ἣν ἀνέτλημεν, yy, 104. παθὼν κακὰ, 
πολλώ v ἀνατλὰ:, m, 205. 


ἀνατολὴ, ἧς. 4. (Τέλλω) ortus, collocatio 


sursum. ἀντολαὶ ἠελίοιο, p, 4, ubi vides syn- 
copen. 


ἀνατρέπω, f. Xu. (Tof) everto, sursum 
deorsum volvo, ich werfe über den haufen, (I 
overlurn.) ὁ δ᾽ ἀνεπράπετο, k €. Üzcios ἔπεσεν, 
Jfiel um, ( fell down.) Z, 64. E, 447. ponitur 
hoc verbum etiam de vasis, aut mensis, si 
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evertuntur : etiam de negotiis. paullo audacius 
dicitur σόλις ἢ ἔθνος ἄνατρα τῆναι. 


ἀνατυλίττω, vide sub τύλος- 


ἄναυδος, ov. ὃ ἡ. (" Az) sine loquela et voce 
humana, sprachlos. ('speechless.) qui nibil lo- 
quitur. ὁ δ᾽ ἄπνευστος καὶ ἄναυδος κεῖσο, t 456, 
de Ulysse in extrema defatigatione aliquamdiu 
jacente. σί οὕτως καθέζεαι imos ἀναύδῳ, similis 
muto, x, 378. 


2 : E 
ἄνανυος, vide sub ἄνεως. 


ἀναφαίνω, f. zya. (Φάω) ostendo, explico, 
manifesto, apparere facio. proprie est, lucere 
facio; quae prima notio verbi est z, 509, Zzzi- 
βηδὶς δ᾽ ἀνέφαινον 22), ancillze per vices lucere 
faciebant focos, coll. 516, 506. reliqui signifi- 
catus sunt metaphorici.  Azvaeis Θεοπροπίας 
ἀναφαΐνει:, de vate, A, 87, lis vaticinia pandis, 
machest kund, (makest known.) ποδῶν ἀρετὴν 
ἀναφαίνων, T, 411, pedum przesstantiam osten- 
tans, et exhibere cupiens actu. ἐσεσβολίας ἀνα- 
φαίνειν, ὃ, 159, multa verba facere. et 254, μὴ 
πρὶν αὐτὸν ἀναφῆναι, non prius ipsum indicare 
et detegere aliis, δεῖζα, σὸν κατακρυβέντα, zu 
entdecken wer er sey, (to disclose who he was.) 
φαίνειν postea apud Atticos facta est vox δικασ- 
σικὴγ ἐν κατηγορίᾳ, accusare, angeben, (to ac- 
cuse,) indicare judicibus: unde est συκοῷαν- 
cti», ficus indicare, die feigen angeben, (to de- 
nounce the fizs,) quarum exportatio aliquando 
erat vetita; et φαίνει ὁ συκηυφάντης ποὺς συκο- 
κλέπτας, indicat eos, qui clam volunt ficus ex- 
portare. quod indicium quia erat szepe falsum, 
apud plebem vero odiosum ; hinc συκοφάντης 
postea in sensu pessimo dictus est fraudulen- 
tus homo et deceptor. iz νεφέων ἀναφαίνεται 
ἀστὴρ, A, 62, apparet stella. ἡμῖν ὄλεθρο:, P, 
244, nobis manifesto adest pernicies. sic, ;7, 
uni, A, 174. ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα, appare- 
bat nobis, in conspectum veniebat, patria terra, 
x, 29. ἄμφαινε πόλιν, Ne. 9, 29, pro ἀνέφαινε, 
illustrem et claram apud alios faciebat urbem. 
ἄμφανέ (pro ἀνέφηνε, aor. 1. ἃ.) σε βασιλέα, Py. 
4, 109, declaravit te regem. ἀνέφανε Κυράναν, 
Cyrenen indicavit esse patriam suam. Py. 9, 
129. ἀνεφήνατο νίκην. Ist. 4, 119, victoriam 
conspiciendam exhibuit. perf. m. ἀναπέφηνα, 
appareo, manifestus sum, Xenoph. Cyrop. 5, 
2, 7. 


ἀναφανδὸν et ἀναφωνδὰ, (S42) sunt neutra 
adverbialiter posita, aperte, coram omnibus, 
ἐναργῶς, offenbar, (openly.) ὃς ἀναφανδὸν ὄπνιε, 
qui eam habebat conjugem palam, II, 178, ut 
notetur 4 vogzíg" ὁμιλία, cul opponitur clandes- 
tinus coitus. οὔπω ἴδον ὧδε Θεοὺς ἀναφανδὰ 
φιλεῦντας», ὡς κείνω ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς 
᾿Αδθήνη, y, 221, 222, adeo palam et visibiliter 
amantes aliquem Deos, sicut illi adstitit mani- 
festo Minerva. κρύβδην, un? ἀναφανδὰ; clam et 
tecte, non aperte, A, 454, ubi vides opposita. 
ἀμφανδὸν τυχεῖν εὐνῆς, Py. 9, 78, palam frui 
concubitu. ἀμφανέειν est pro ἀναφανεῖν, inf. fut. 
2. ab ἀναφαίνω, Hymn. in Mercur. 16, ἔμελλεν 
ἀμφανέειν, erat ostensurus. 


ἀναφέρω, (Φέρω) sursum porto. passivum 
ἀναφέρεσθαι scepe est ἀνανήφειν, aufwachen, auf- 
Jahren aus dem schlafe, (to awake from sleep, ) 
vel et, recipere mentem sanam, quod fit ἀπὸ 
μανίας ἢ κάρου. Cui opponitur καταφέρεσθαι, 
tief einschlafen, (to fall into a deep sleep, 
maxime sedendo. ἀναφέρεσθαι szepe idem est ac 
ἐγρηγορέναι. ἀρχαῖαι ἀρεταὶ ἀμφέρονται, priscae 
qualitates bonz revigilant et recreantur, Ne. 
11, 49, et quia h.l. est apostrophus, possis dorice 
legere ἀμῴφέροντι pro ἀναφέρουσι, siquidem et ac- 
tiva forma ἀναφέρειν est, refici ex morbo vel 
somno, auf konumen, (to recover) ἐξ ἀῤῥωστίας, 
convalescere, recipere vires. ἀναφέρω est et, re- 


᾿Αναψύχω. 


fero quid in alium : unde ἡ ἀναφορὰ, si causam 
rei referimus in alium, vide Eurip. Orest. 414, 
et 596. τὸ ἀνάφοοον est ligneum iustrumentum 
cervici impositum, cujus ope bajuli portant 
onera, Aristoph, Kan. 8. Eccl. 828. et idem 
dicitur cà ἄλλακτον et cà ἀμφίκυρτον. 


ἀναφλύω, f. ὕσω. (Φλέω) efferveo, ebullio, 
ἀναξέω, ich schwelle auf, koche 1n die hühe, siede 
auf, (I boil up.) ἀνέφλυε καλὰ ῥέεθρα, Φ, 961, 
fluenta pulcra effervescebant, quasi cum aquae 
coquuntur ad ignem, ἀνέζεε. idem dicitur et 
ἀναβλύξω, f. ἕω, quod et ἀναβλυσθονίω, σερι- 
φλύω, amburo superficiem, Aristoph. Nub. 
395. 


ἀναφυρά, ἡ. ἀνάφυρον, τὸ, vide sub ἀναφέρω. 


ἀναφράξομωαι, (Φάω) observo, animadverto, 
agnosco. μὴ οὐλὴν ἀμφράσσαισο, DYO ἀναφρά-- 
σάιτο, 7, 591, ne forte cicatricem agnosceret et 
sentiret. 


» z 7 . . 

ἀναφρονεώ, (dion) sensum et cogitationem 
pristinam recipio, τὴν πρώτην φρόνησιν ἀναλαμ- 
βάνω. circumscriptio ejus rei est X, 475. 

᾽ , s E 

ἀναφροντίζω, f, ign. (Φέρω) animo ssepius 
volvo et cogito. ἐνεφρόντισε γόώμον, studio et 


cura capiebatur ut sponsam eam acciperet, Ol. 
ΤΣ 


ἀναχάζομαι, f. ἄσομαι. (Χάω) retro cedo; 
recipio me sensim: ich weiche zurück oder 
weg, ziehe mich zurück, (I retire, draw back. ) 
ds πότε Τυδείδης ἐνεχάξετο, E, 600, coll. 608, 
606, sic ut frons ejus semper ad hostem con- 
versa maneret in retro cedendo. plena fuga 
dicitur προτροπάδην φεύγειν, et προτρέπεσθαι. et 
822, σποὔνεκα νῦν αὐτὸς ἀναχάξζομαι. et 445, 
ἀνεχάζεσο τυτθὸν ὀπίσω, Cessit paululum retro. 
Sic, ἐξοπίσω, rücklings zog er sich zurücke, (he 
receded,) A, 461. τυτθὸν, O, 728. πολλὸν, II, 
710, nam timor cepit eum. et 819, εἶδεν Z4 
ἀνα χιαζόμενον, vidit retro cedentem. sic porro, 
ἐξοπίσω, P, 108. et 199, i; ὅμιλον ἑταίρων. et 
47, ἄψ. ἀναχασσάμενος (ob metrum duplicato 
Sigma, fortasse prater necessitatem) λίθον εἴλε- 
vo, H, 264, i. e. ἀναποδίσας, ein wenig zurück- 
tretend. ergriff er einen stein, (stepping back a 
little he seized a stone.) κάλει ἐνθάδε, retro ce- 
dens voca huc, N, 740. νῆχον πάλιν, cedens 
inde nabam retro, 7, 280. ξίφος κουλεῷ tyxuct- 
πηξα, recedens ensem in vasinam detrusi, 2, 
96. ἀναχασαμένη λίθον εἵλετο, Φ, 409, i. e. dya- 


᾿'χωρήσασα καὶ ἀναποδίσασα, Minerva, pugnans 


contra Martem. 

ἀνοωχορεύω, vide χορεύω. 

ἀναχωρέω, f. ἥσω. (Χάω) recedo, secedo. 
μηδὲ ἀναχωρείπω, neque retro ex ordine suorum 
cedat, A, 505. sic, τόφρα, tamdiu vel tunc retro 
cedat, A, 189. πόλινδε ἂψ ἀναχιωρήσουσι, in ur- 
bem retro cedent, K, 210, 411. οὐκ ἔτι καλῶς 
ἐκ μεγάροιό σε Gap ἀναχωρήσειν ὀΐομαι, p, 461, 
non jam pulcre ex domo te retro recepturum 
arbitror. ἄν τ᾽ ἀνεχώρησε, retro cedere solet, 
T, 35. sic, ἀνεχώρησαν, P, 129. μεγάρου μυχόνδε, 
25 210, cesserunt penitus in angulum concla- 
vis magni, wichen ganz xu hinterst im saale hin. 
(retired. to the farthest. extremity of. the hall. ) 
ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι, SC. σὲ ἀνώγω, 't, 335, nam est 
infin. pro imperat. at recede. ἀναχωρήσας, re- 
cedens, E, 107, ἀναποδίζων. £y, N, 451. A, 440, 
6. 455, zurück gehend oder tretend, ('receding, 
stepping back.) σὲ ἀναχωρήσαντα, P, 30, quod 
est oppositum τῷ, ἀντίον στῆναι ἢ ἐλθεῖν. SIC et 
t, 196, 

GAL Ux, $, vide sub ἀναπνέω, ad initium. 

ἀναψύχω, f. ύξω. (Ψύχω) refrigero, recreo, 
animam reddo. ἕλκος ἀνωαιψψύχοντα, E, 795, ubi 
est constructio poési digna, nam proprie ἀνέψυ- 
εν ἑαυτὸν à ἥρως, coll. 796—798, refrigerabat 


“Ανδάνω. 


se ab zestu et sudore; simulque vulnus, in- 
flictum a sagitta, purgari sanguine curarique 
studebat. proxime ergo σὸ ἀναψύχειν respicit 
receptionem animz ab zstu et refrigerationem 
a sudore. οἵ παρὰ νηυσὶν ἀνέψυχον φίλον ἦτορ, qui 
apud naves refrigerabant et reficiebant suum 
pectus, N, 84, i. e. ἀνελάμβανον ψυχὴν, spiri- 
tum recipiebant ex labore. ἀνέψυχθεν φίλον 
ἥτορ, prO ἀνεψύχθησαν, K, 575, recreati sunt 
suo pectore, animam frigidiorem haurientes. 
nam proprie ἀνα ψύχειν est ἀνακτᾶσθαι Ψυχὴν 
ἤδη κινδυνεύουσαν οἴχεσθα:, cui opponitur ἀποψύ- 
x», animze deliquium pati ζεφύροιο λιγυσνείον- 
cus ἀήτας ὠκεανὸς ἀνίησιν ἀνω ψύχειν ἀνθοώπους; 
δ, 568, zephyri leniter spirantes flatus oceanus 
emittit ad recreandos homines, die leute zu 
erfrischen. mit frischer luft, (to refresh. man- 
kind. ) 


ἁνδάνω, ("H3») est forma simplicis "HAQ, 
quod vide, distracta per paragogen. ab ἥδω, 
ἡδάνω, ἁδάνω, ἁνδάνω. SIC eX λήθω fit λανβάνω; 
ex μήθω μανθάνω, λήχω λαγχάνω, δήκω δαγκά- 
yu, per syncopen 3Zzva, etc. hinc hac forma 
solum habet przesens et imperfectum. 2)z'Ajyz- 
μένον, ἥνδανε ϑυμῷ, Α. 94, δίχα δέ σφισιν ἥνδανε 
βουλὴ, Σ, 510. y, 150. Sic voix, trifariam, S, 
306. κακὴ, £ 5857. οὐκ Αἴαντι ἥνδανε ϑυμῷ, O, 
614. πᾶσιν ξήνδανε, Q, 25, cum novo augmento 
syllabico, attice. sic, ej» ξἕήνδανε, yy, 145. 
ἁνδάνει αὐτῆ, D. 114. ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε νύμφη, 6 
155, ubi in significatu maxime primo, non 
amplius delectabat et grata erat. et vide, etiam 
Nympha tzdium creat in amore furtivo diu- 
tino. οὐχ ἥνδανε θυμῷ, x, 519. ἥνδανεν αὐτόθ, 
κοῖπος, É, 595. ὃς μάλιστα ἥνδωνε, qui maxime 
gratus erat, e, 173. ἸΠηνελοπείῃ ἥνδανε μύθοις, v. 
598. ἁνδάνειν σοι ἐμὲ, Py. 1, 56, placere me 
tibi. 

ἄνδιχα, ("E2) adverb. dupliciter. ex ἀνὰ et 
δίχα conflatum. κεφαλὴ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, 
caput in duas partes est dissectum, II, 412, 
milLen von einander, in zwey stücke, (asunder, 
in two pieces.) sic et 578. Ὑ, 987. 4 ἄνδιχα 
σάντα δάσασθαι, aut in duas portiones omnia 
dividere, Σ, 511, coll. 512. X, 120, s. 


ἀνδόνωακας, DYO ἀνὰ δόνωκας, vide sub 'ANA', 
paullo a fine. 


ἀνδράγρια, ἴων. τά. (Ῥέω) spolia ex occisis 
hostibus collecta, σκῦλα τὰ ἀπὸ ἀνδρῶν ἀγειρό- 
μενα, τὰ ἀπὸ ἀνδρῶν ἀγρεύματα. et ejusmodi 
spolia erant arma vel alia insignia militaria. 
ὅστις ᾿Αχαιῶν πρῶτος βροτόεντα ἀδράώγρια ἤρατο, 
quis Graecorum primus spolia cruenta legerit, 
E, 509, et augetur hac voce virtus et fortuna 
Graecorum, quod non vult narrari sibi a Musis 
po&ta, quis ceciderit, sed quis, quasi per otium, 
in terrore Trojanorum, spolia a se occisi hostis 
legerit. 

ἄνδραγχος, vide sub δήμιος, prope finem. 

ἀνδρωκὰς, ("Avyu) adverb. viritim, mann 
vor mann, auf jeden mann, für jeden manm, 
( man by man.) δῶμεν πρίποδα μέγων ἠδὲ λέβητα 
ἀνδρωκὰς, demus ei quisque unum, », 14, coll. 
18. ut ergo acciperet tredecim τρίποδας et toti- 
dem λεβησές. alii legi jubent, ἄνδρα κατ᾽ pro 
κατὰ ἄνδρα. 

ἀνδραποδιστὴς, ἀνδρωποδυκάπηλος, vide 
sequens. 


ἀνδράποδον, ov. τό. (Πάω) servus, ein sclave, 
(a slave,) ὡς ἀνδρὸς ὧν ποῦς, qui hero suo quasi 
pes est, τοῦ δισπότου, ὅσπερ εἰ; κιφαλὴν ἐκείνω 
ληγίζεπαι, qui servo est caput. ἀνδοάποδα ergo 
sunt δοῦλοι, ὑποκείμενοι δεσπόπσαις, καὶ ὄντες αὐ- 
σοῖς, ὅπερ οἱ κατωτάτω πόδες ὅλῳ τῷ ἄνω σώματι. 
est vox composita ab ἀνὴρ et «a/;. ἔνθεν οἰνίζοντο 
᾿Αχαιοὶ, ἄλλοι μὲν — ἄλλοι δ᾽ ἀνδγα πόδεσσι, ubi 
est metaplasmus declinationis, quasi nominati- 
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vus esset ἀνδοώσπους, οδος, ὃ, H, 475, inde vinum 
petebant Graci, alii quidem aliis mercibus, 
alii vero servis pro eo datis. sermo est de insula 
Lemno, in quam Graci captos a se hostes 
deportabant, vendebantque. sic "Thraces olim, 
gens rapto vivere adsueta, cum sale permuta- 
bant suos captivos, unde ἁλώνητα δουλάρια 
dicti servuli viles: quod vero non omnes servi 
olim fuerint αἰχμάλωτοι, bello capti, sed plu- 
rimi etiam furto abrepti ex libera conditione, 
notum est. Thessalia maxime infamis olim 
fuit tali furto et venditione. qui emtoribus ser- 
vos exhibebant, dicebantur ἀνδραποδισταὶ, n ἀν- 
δραποδοκάπηλοι, ἢ σωμαπέμποροι, Sclavenhandler, 
seelenverküufer, (slave-merchants, dealers in 
bodies.) alii l.c. legunt ἀνδραπόδοισι, ut meta- 
plasmum declinationis effugiant; sed przter 
suffragia antiquorum, qui hanc figuram Ioni- 
cam tuentur. imo Aristarchus et Zenodotus 
expuugi jusserunt totum illum versum, ut ἃ 
recentiori manu interpositum; quia nomen 
ἀνδράποδον sit Homeri zvo recentius. sed et 
huic edicto Grammatico reclamavere plerique. 
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ἀνδράριον, vide sub ᾿Ανὴρ, prope initium. 
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ἀνδρωχθὴς, tos. ὁ ἡ. (Xd) qui viro est onus, 
ἀνδοὺς ἄχθος : valde onerüsus. woram ein mam 
genug zu hebem oder zw tragen hat, (as much 
asa man can lift or carry.) ἀπὸ πετρῶν ἀν- 
δρα χϑέσι χερμαδίοισιν ἔβαλλον, a petris jacula- 
bantur saxa ingentia, x, 121, ut notentur λίθοι 
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μεγάλαι, οἱ ἐνδοοβαρεῖς, οἱ σοῖς ἄλλοις ἀνδράσιν 
ἐπαχθῆ ἄν γένοιντο φορήμασα. 


οἰνδρειφόντης, ov. ὃ. (Φάω) qui viros occidit. 
est epitheton Martis, pro ἀνδροφόντης, mutato o 
in εἰ, scribitur et ἀνδριφόντης- est idem qui βρο- 
σολοιγὸξ», καὶ ἀνδροφόνος κατ᾽ ἐξοχήν. Μηριόνης 
ἀτάλαντος ᾿Ενυαλίῳ ἀνδρειφόντη; B, 651. H, 166. 
P, 259, par et similis Marti homicida. 

ἀνδρεράστρια, vide sub γυναιμανής. 

νδρεὼν, ó, vide sub ᾿Ανὴρ, prope initium. 

ἀνδρία, ἡ, vide sub ἀναγκαῖος, ad finem. 

ἀνδριαντοποιὸς, οὔ. ὃ. (Πινέω) statuarius. Ne. 
iato 

ἀνδριὰς, ἄντος. ἡ. ("Avw) statua, signum. 
eine statue, gehauen oder gegossem bild eines 
menschen, (a statue, the sculptured or cast 
image of a. person. ) ἀμφὶ ἀνδριάντι σχεδὸν, prope 
ad simulacrum dei, Py. 5, 55. 

ἀνδρίον, τὸ, vide sub 'Ayzz, prope initium. 

ἀνδρυβρὼς, vide sub μμολοβρὸς, ad finem. - 

ἀνδροδάμνας, nyros. ὁ ἡ. (Adw) viros supe- 
rans vel occidens. ἀνδροδάμας φόβος, Ne. 5, 67. 
ἀνδροδάμαντα ᾿Ἐο,φύλην, Ne. 9, 87. quz fecit, 
ut vir ejus occideretur. 

ἀνδροδύμος, ὁ, vide sub 'Awig, prope ini- 
tium. 

ἀνδρόκμνητος, ov. à ἡ. (Κάμω) viri defuncti 
causa. ἀνδροκιμήπῳ ἐπὶ σύμβῳ, A, 571, 1. e. igi 
σύμβῳ ἀνέρος πεθνηόπος. nam ἀνὴρ καμὼν et ὁ 
σεθνηὼς, est idem: functus miseriis vitze, et sic 
fessus ut nullum membrum moveat. nam di- 
cere ἢ. l. «à ἀνδρόκμηπον esse, vgl ὃ ἄνδοες ἔκα- 
μον, quod humano labore et opera est factum, 
perridiculum esset. ergo est, ἀνδρὶ καμόντι 1. e. 
ϑιανόντι πεποιημένον. 

ἀνδροκτασία, m. ἡ. (Kg) cedes hominum, 
homicidium, das morden, das halsebrechen, 
(slaughter, carnage.) ab Zvhe, i. e. ἄνθρωπος. 
Sic ὁ ἀνδροφόνος in genere est, ὁ Z«Ads ἄνθρωπον 
ἀναιρῶν, εἴτε παῖς εἴη ὁ πεσὼν, εἴτε ἀκμαῖος, εἴτε 
καὶ γυνή. εὖ οἵδα μάχας τε ἀνδροκπτώτίας σεν H, 
237, ubi proelia bellica notat, in quibus homi- 
nes czeduntur. παύσασαι " Ag» (cessare facientes 
Martem) ἀνδροκπώσιάων, pro ἀνδοοκτασιῶν, Ey 
909. Ἕκτορα ὑπῆγε Ζεὺς ἐκ βελέων, ἐκ τε κονίης» 
ἔχ τ᾿ ἀνδροκτασίης, ἔκ 9᾽ αἵματος, ἔκ τε κυδοιρμοῦ, 
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A, 164, i. e. ex pugna vehementi. quibus locis 
est de cede bellica. ἀνδροκπασίης ὑπὸ λυγρῆς, Yv, 
86, propter triste homicidium, coll. 87, παῖδα 
κατέκσανον, νήπιος, οὐκ ἐθέλων, ἀμφὶ ἀστραγάλοισι 
χολωθεὶς, ubi vides infanticidium, quando puer 
puerum occidit rixa in lusu orta. nam et σαι- 
δοφονία est ἀνδροκτασία. μάχαι τε ἀνδροκπασία; 
ví, Ὦ, 548, ὑσμῖναί σε, μάχαι πε, φόνοι my ἂν- 
δροκτασίαι σε, 4, 611, pugna et czedes: et duo 
posteriora notant idem; sicut et duo priora. 


ἀνδρόμεος, ον. ὁ ἡ. (" Ava) virilis, humanus. 
münnlich, menschlich, (' manly, human.) Wero 
δῦναι ὅμιλον ἀνδρόμεον, nitebatur irrumpere in 
aciem confertam virorum, A, 538, suchte in. die 
geschlossenen glieder einzubrechen, (endeavour- 
ed to break into the close ranks. J χοροὺς ἀνδρομεέοιο, 
a corpore humano, P, 571. sic et Y, 100, διελ- 
θεῖν χροὸς, transfixisse corpus virile, ubi de 
hastá sermo. et de eddem, ᾧ, 70, ἱεμένη χροὸς 
ἄμμενωι ἀνδρομέοιο, cupiens satiari corpore hu- 
mano. ἀνδρόμεα κρέα ἔδων, menschenfleisch 68- 
send, (eating human flesh,) ., 297. et 947, 
ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεω wotm. et 574, Ψψωμοί τ᾽ ἀν- 
δρόμεοι, Stücken menschenfleisch, (pieces of hu- 
mam, flesh.) αὐλὸς αἵματος ἀνδρομέου, χ, 19, 
ein langer schuss des blutes des mammes, Κα 
pipe of human, blood. ) 

ἀνδροσάθων, c5, 6, Vide sub ἀναγκαῖος, ad 
finem. 


ἀνδροτὴς, ἥτος. ἡ. (" Avo) virilitas. notat pro- 
prie φύσιν ἀνδρὸς, die münnlichkeit, ('virility, ) 
quz in vegeto viri corpore conspicitur. hinc 
anima cum luctu relinquere dicitur tam egre- 
gium et virens corpus. Ψυχὴ, ὃν πότμον γοόωσα 
(γοῶσα), λιποῦσα ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην, ΤΙ, 857. 
X, 569. ΤΙατροκλοῦ ποθέων ἀνδροτῆτά τε καὶ μέ- 
νος 22, €, 6. sed alii his locis aptius legunt á- 
δροτῆτα. 

ἀνδροφάγος, iv, ὁ 4. (áo) homines vorans, 
ein. menschenfresser, (a cannibal.) Ἱύκλωσπος 
ἀνδροφάγοιο, x, 200. ἡ ἀδηφαγία, zs. voracitas, 
ab ἄδην, satis. et de hac Herculis ἀδηφαγία est 
locus lepidus Callimachi, Hymno in Dianam, 
160, et circa. 


ἀνδροφόνος, sv. 5 à. (Φάω) viros vel homi- 
nes occidens. ὑπὸ Ὕκτορος ἀνδροφόνοιο, A, 949. 
Z, 498. 1, 551. IL 77, 840. P, 428. Ω, 509, 
724. et id non probrose dictum, sed est epithe- 
ton fortissimi bellatoris, et summi ducis, sub 
cujus imperio, et a cujus etiam manu, hostes 
ceduntur. sic, "Aezs ἀνδροφόνος, Mars, A, 441. 
Λυκοῦργος, Ζ, 154. ἀνδροφόνους χεῖρας, de Achille, 
2, 517. Ψ, 18. Q, 479. φάρμακον ἀνδροφόνον, Ve- 
nenum, α, 261, i. e. ἀνθρωποκτπόνον virtute sua : 
non quidem ex intentione Ulyssis, utpote qui 
contra feras tantummodo noxias usurus erat 
sagittis veneno tinctis; sed tamen, quo possent 
homines quoque mori, sicut postea proci tali- 
bus sagitüs perierunt, ἀνδρηυφόνων γυναικῶν, Py. 
4, 449, Lemniarum, quz viros in insula sua 
omnes una nocte occiderant. 


αἀνδρὼν, dvor, ὁ, vide sub ᾿Ανὴρ; ad initium. 

ἀνδύεται, prO ἀναδύεται, vide sub ἀναδύω, 
prope finem. 

ἄνδωκε, pro ἀνέδωκε, vide sub ἀναδίδωμει- 


ἀνεγείρω, f. «o. ("Aw) excito. “αὐτὸν ἐξ 
ὕπνου ἀνέγειρε Νέσσωρ, K, 158. et 157, τὸν arzg- 
στὰς ἀνέγειρε. ἀνίγειρα ἑταίρους, excitabam ja- 
centes in terrá tristes, x, 172. augmentum 
ionice omissum, pro ἀνήψειρώ. ix λεχίων μὲ 
ἀνεγεῖραι, ex lecto me excitare, δ, 730, ἐξ ὕπνου 
pk ἀνεγείρεις, p, 16. et 22, ἐξ ὕπνιυ μὲ ἀνέγειρε- 
ἀνεγείρων μνημοσύνην, Ol. 8, 98, excitans et re- 
suscitans memoriam, ὥσπερ xopnÜacev. καὶ 
σιωπηθεῖσων λοιπόν. ὠνεγειρομένη φήμη, lst. 4, 
39. 1 

ἀνέγνων, pro ὠνέγνοσαν, vide sub ἀνα γνόω, sub 
medio. 


᾿Ανεδέγμεθα. 


ἀνιδίγμιθα, pro ὠνεδεχόμεθα, vide sub ἀνα- 
δέχομαι. 

ἀνέδην, vide sub ὠνίημει» ad finem. 

ἀνεδίδασκετο, Vide ἀναδίδασκω. 

ἀνέδοακον, vide ὠναδέρκω. 

ἀνίδοα μον, Vide ἀναδρέμω. Ls 

ἀνέδυ, ὠνεδύσατο, vide sub ὠναδύω, prope ini- 
tium. 
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iit hu vide Zvieya. , -- 

ἀνέζω, f. ἰσω. ("Ew) insidere facio, ich 
selxe drauf, (I set down. ) impono. ἐς δίφρον δ᾽ 
&Wexvris, in currum imponentes corpus mor- 
tul, N, 657, ἀναθέντες. 

ἀνεικύνιστος, vide sub 22;, prope initium. 

&ysI^.siÜuir6, vide sub E/asffu, in R. 


ἀνειμένος, vide sub ἀνίημι, paullo sub me- 
dio. 

ἄνειμι, ("E») insum, supra sum. ἀνὰ στα- 
φυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, ὦ, 542, pro ἄνεισιν, es sind 
trauben von allerley art dran, (there are grapes 
of all sorts upon it. ) 

ἄνειμι, ("Eo) sursum eo. it. adeo, accedo, 
ich gehe hinam, (Io to.) it. redeo. δευόμενος 
δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρου:, X, 492, in- 
digens filius adit ad amicos patris. et 499, 2zx- 
φυόεις δέ σ᾽ ἄνεισι πάϊ; ἐς μητέρα χήρην. ἀνήϊον 
(imperf. ab ἀνεΐω) ἐς περιωπὴν, adscendebam in 
speculam, x, 146, coll. 148. et 274, παρὰ νηὸς 
ἀνήϊον, a nave sursum ibam .et progrediebar. 
sic et 446. ἐξ Αἰϑιόπων ἀνιὼν, ex JEthiopibus 
revertens, e, 289. ἠελίου ἀνιόντος, 5016 oriente, 
6, 588. X, 155. z, 24. ἅμα ἠελίῳ ἀνιόντι; Σ, 136. 
&» 499. Ψψ, 962. ix πολέμου ἀνιόντα, SC. ἰδὼν, 
Z, 480, ex pugna revertentem conspicatus : 
nam est ibi sermo festinantis, qui facile aliquod 
verbum omittit. ix Τροίης ἀνιόντα Sof σὺν vri, x, 
332, i. 6. ἀναπλέοντα. sic ἐξ ᾿Εφύρης, α, 259, re- 
deuntem. πὰρ νηῶν &wóvrts, E, 28, juxta naves 
redeuntes. ἂψ ἀνιοῦσα, T, 290, i. e. ἐπανελθοῦσα. 
ix πομπῆς ἀνιοῦσαν νῆα, 9, 568. ex deductione 
reyertentem, ἐπανερχιομένην. sic et v, 150, 176. 

ἀνείμιων, ovas. ὃ ἡ. ("Ec) vestibus et tegu- 
mentis carens. deinde et, carens vestibus dignis. 
παρὰ πάμπαν ἀνείμονος, γ, 948. nam εἶμα est 
vestis sensu Romano, i. e. quodvis tegumen- 
tum corporis. 

ἀνεῖπον, vide ἀνέπω. 

ἀνείργω, vide ἀνέργω- 
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ἀὠνεκᾶς, (Χάω) adverb. eminus, μακρὰν, von 
weitem, (at a distance, far off.) ὅταν θεοῦ μοῖρα 
πέμπῃ ἀνεκὰς ὄλβον, quando Dei decretum mit- 
tat ex remoto felicitatem, Ol. 2, 38, i. e. οὐραν- 
'όθεν, ἄνωθεν. proprie est ex ἄνω, sursum, et ἑκὰς» 
compositum. Aristopb. Vesp. 18. 

ἀνεκήκιε, Vide ἐπήσυμεος, prope initium. 

ἀνεκτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Xm) tolerabilis, portatu 
facilis, non nocens, non opprimens. er£rüglich, 
('endurable. ) ἢ δὴ λοίγια ἔργα τάδε ἔσσεται, οὐδ 
ἔσι ἀνεκτὰ, das wird ja gewiss verderblich ding 
werden, «las nicht zu ertragen isl, nicht auxus- 
tehen, (that must indeed bea great calamily, 
which is wot (o be borne,) A, 515, ἐπεὶ οὐκέσι 
ἀνεκτὰ πέλονται; V, 293, nam jam non sunt hze 
res tolerabiles. et 83, ἀλλὰ τὸ pi» καὶ ἀνεκτὸν 
ἔχει κακὸν, sed hoc quidem vel tolerabile et non 
omnino disperdens malum habet aliquis, si —, 
das ist doch moch ausxustehen, (mot to be en- 
dured.) χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκ ἔτι ἀνεκαὸς,) K, 
118, necessitas enim urget jam non tolerabilis. 
i e. ἀνάγκη- sic et A, 609. reperitur alibi et 
foemininum ἀνεκσή. est ab ἀνέχω, sustineo, sur- 
sum habeo. 


“ 

ἀνεκτῶς, (Χάω) adverb. tolerabiliter, er- 
trüglich, (endurable. ) "ExTup μαίνεται οὐκ ici 
ἀνεκτῶς, furit jam sic, ut sustineri non possit, 
6, 555. ut resisti el non possit. sic, σὺ δὲ μαΐί- 
yi οὐκ Ἐπ᾿ ἀνεκτῶς», i, 550, inquit Ulysses ad 
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Cyclopem : tu enim furis jam et agis nimis 
violenter. 

ἀνελεύθερος, vide sub ἐλεύθερος, ad finem. 

ἀνέλκω, (Ἕλω) attraho, sursum traho. ὁ δὲ 
σόξου πῆχυν ἀνεῖλκε, lle arcus curvaturam at- 
traxit, xog den bogen, (drew the bow,) A, 575. 
N, 585. σταθμὸν (das gewichte, [weighs,] 
pondus ponderans) ἔχουσα καὶ εἰρίον ἀμφὶς, ἀνέλ- 
κει, M, 454, ubi dicitur de muliere, quze in 
lancibus libre, lanam equat ponderi: sie zie- 
het die wage in die hühe, (she lifts up the 
balance.) ἐπάνυσσε ἀνέλκων, tetendisset arcum, 
attrahens eum, Φ, 128. et 150, πρὶν γὰρ κάμε 
χεῖρας, ἀνέλκων, fatigabatur manus, trahendo 
arcum. ἀνελκόμενον, SC. Telemachum, x», 97, 
eum cum ad se traheret et extraheret hastam 
ex corpore mortui. πολιὰς τρίχας ἀνέλκετο χερσὶ, 
rex Priamus vellebat sibi canos, X, 77. 

3.2 P 

ἄνελω, ("EAw) sursum tollo, it. aufero. 
σῶν οὖκ ἄν vi φέροις ἀνελὼν, horum nihil sane 
auferes, A, 501, abripiens et tollens. σῶν ci 
ἀνελὼν δοῦναι αὐτῶ, V, 551, horum aliquid su- 
mens in manus, dare ei poteris. et 736, Z£92uz 
δ᾽ σα ἀνελόντες ἔρχεσθε, paria certaminis praemia 
capientes ite. et forma media, eodem sensu. 
οὐλοχύτα; ἀνέλοντο, corbes, in quibus mola salsa 
erat, sursum tollentes, in manus sumentes, 
κάτωθεν ἀναλαμβάνοντες, A, 449. B, 410. conf. 
ὃ οὐλοχύτης. inter preces elevabant hos corbes 
parvos: post preces peractas superfundebant 
hanc molam salsam, i. e. hanc farinam sale 
mixtam, capiti victimze, conf. γ, 442, ἐν κανέῳ: 
nam ibi unum tantum κάνεον, quia una victima. 
ἀν δ᾽ ἕλετ᾽ (pro Zveíasvo) ἀσπίδα, A, 92, sustulit 
in hurnerum. κλισίηθεν ἀνείλετο ἔγχος, Ν, 996, 
ex tabernaculo sumsit hastam, κούρη yn in, 
ἥτε ἅμα μητρὶ ϑέουσα ἀνελέσθαι ἀνώγει, Π, 8, 
jubet, ut mater suscipiat sein ulnas. et 10, δα- 
κρυόεσσα δέ μιν ero TID QST Us lacrimans suspectat 
matrem. ὄφρα ἀνέληται, donec suscipiat mater 
puellam infantem in sinum suum a terra. ubi 
notatur 4 ἄγαν νηπιότης puella ejusmodi, de 
qua parabolam sumsit poeta. ἀνελόντες ἀπὸ 
χϑονὸς, sursum tollentes a terra, y, 455, ἀνα- 
βαστάσαντες : da sie das geschlageme opferlhier 
von der erde in die hohe gehoben, (having lifted 
the slaughtered victim from the ground,) sc. 
caput éjus. καὶ πολλὰ ἀνελόντα, eum capientem 
et sumentem quamvis multa, c, 16, et sensus 
ibi est: οὐ φϑονέω, δοῦναί τινά σοι πολλὰ, καὶ 
ἀνελόντα αὐτὸν πολλὰ, non invideo, si quis tibi 
multa det, etiamsi is multa in manus sumat 
ut det. ἀν δὲ νάκην ἕλετο αἰγὸς, É, 590, sumsit 
pellem caprz. Πανδαρέου κούρας ἀνέλοντο SeA- 
Aui, v, 66, venti rapidi tollebant eas a terra in 
aérem altum, coll. 77, et auferebant eas inde. 
ἦ Ug κε ἐϑέλοις ϑηπεύειν, εἴ σε ἀνελοίμην, 7 556; 
num velles mercenariam operam przstare in 
agro, si te susciperem, si te assumerem merce- 
narium. enam ich dich awnehmen  wolite zum 
tagelühner, (if I were to take thee for a day-la- 
bourer. ) αἴ γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέ- 
Ao, v, 22, utinam tandem sane, fili, multas 
curas et providentias susciperes, ZvzA4fzs. 
et hac vox videtur esse ex mente eorum 
posita, qui discere habebant pro reminis- 
ci: ut sit quasi, ἀναμινησθείης» wieder hervor 
suchen und zur hcnd  mehmem  müchtest, 
(mightesl seek out again and take im hand.) 
sed hac expositio videtur eruditior quam ve- 
rior, nam et Germani dicunt, &lugheit. anmneh- 
men, (to assume prudence,) adsuescere sibi 
prudenter agere. nisi quod tamen re ipsa σὸ 
discere nihil est quam, nature instinctum ad 
bona sequi, et cogitando eruere abdita iu ani- 
IDO. οἷός τε ἤδη, πατεὸς ἀεθλια καλὰ ἀνελέσθαι, 
Φ, 117, jam talis est qui possit tollere pulcra 
certaminum praemia sicut pater ejus: qui va- 
leat ZsfAsüu» κατὰ vó» πατέρα. Occidendi sig- 
nificatus in Homero non occurrit. ceterum 
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lusit sapiens aliquis hac voce, quatenus ὠνελέσ- 
θαι proprie notat, a terra sursum tollere: di- 
cens, ϑανεῖν (ἀνελέσθαι in sensu passivo, tolli e 
vita) esse quasi ἄνω 9íu» quem ad modum 
γένεσις Sit ἡ εἰς γῆν νεῦσις. ἄνελέ μιν ἐκ δόλου 
eripuit eum ex dolo et insidiis, liberavit, Py. 
11, 28. éwA2» excipiens, suscipiens, Py. 9, 
105. ἀνελόμενον  reportantem, suscipientem, 
Ne. 7, 83. 


: zi A : 
(£40.05, vide sub ἄνεμος, paullo ante me- 
dium. 


ἀνεμύεις, ζεσσα, όεν. (" Aw) ventosus, ventis 
expositus. et solet esse epitheton loci in alto 
siti. sic ἠνεμόεσσα (ionice): Ἴλιος, sita enim erat 
in colle satis edito. ἠνεμόεσσαν "Eviezrz», B, 606. 
Ἴλιον, T, 505. 0, 499. M, 115. N, 724. Z, 174. 
Y, 64, 997. ἐρινεὸν ἠνεμόεντα, X, 145, caprifi- 
cum, i. e. nemus caprificorum, ventis agitari 
solitum. ἠνεμόεντα Μίμαντα, ty, 179. δ ἄκριας 
ἠνεμοΐσσας, i 400, ἐπὶ ἄκρια:, m, 965. πτύχας 
ἠνεμοίσσως, v, 492, recessus montium ventosos 
i. e. altos et ventis pervios. insule, e. c. M/zzz, 
dicuntur ἀνεμόεσσαι, quia plerzeque instar mon- 
tium super planum mare sunt elata. ἠνεμόεν 
ἱσσίον, velum ventis datum et plenum, Py. 1, 
177,i e. plenam munificentiam. A/zwzv», Tac» 
ἀνεμέεσσαν, Ol. 4, 11, excelsam onerationem, 
ὑπὸ σῶν ἀνέμων 3T ULT Y EO LUE YT Ye 

ἄνεμος, ov. ὃ. ("Az) ventus, der wind, (the 
wind.) est ab Zo et zz, quasi Zsuzzs, interser 
to » per epenthesin. Homerus quatuor tan- 
tum novit ventos, νόσον, εὖρον, βορέαν, ζέφυρον : 
et hos poétice szpe ut πρόσωπα inducit, et per- 
sonificat velut numina. dicuntur habitare in 
'Thracià, Ψ, 299, seqq. et 194, seqq. hos vocat 
2 "Ios, i. e. arcus ille coelestis est signum phy- 
sicum venti : et mythice venti dicuptur amare 
eam, ut gratam amicam. ccterum ἄνεμος est 
ἀέρος ῥύσις, fluxus aeris, ein strom. der luft. 
(a current of air. ) hinc Juno, i. e. aér inferior, 
dicitur excitare eum, E, 254. κύματα παντοίων 
ἀνέμων, Üluctus a variis ventis excitati, B, 597. 
ὡς 9 ἄνεμοι δύο, 1, 4, seqq. ubi parabola de 
ventis. et E, 598, s. οὔτ᾽ ἄνεμος πόσσον γε ποτὶ 
δρυσὶν ἡπύει, nam in sylva densa et alta maxime 
resonat vis ventorum. ἀνέμοιο δυσαέος ὀρνυμεένοιο, 
E, 865. et 525, ζαχρειῶν ἀνέμων. ἄνεμος ζαὴς» 
M, 157. ὑπὸ λιγέων ἀνέμων, N, 994. λιγέων ἀνέ- 
Ee λαιψηρὰ κέλευθα, O, 690. E, 17. κακὴ 
ἀνέμοιο ϑύελλα, Z, 546. ὥρσεν ἀπὸ δρέων ἀνέμοιο 
Θύελλαν, M, 958. μετὰ πνοιωῖς ἀνέμοιο, 1. C. iy 
πνοιαῖς, W, 567. et M, 207, πέτετο πνοιῆσ᾽ ἀνέ- 
puo, 1. €. πρὸς ἄνεμον πνέοντα, dahim wo der 
wind. hingieng, (the way of the wind.) ergo, 
σὺν πνοιαῖς», mit dem winde, (with the wind.) 
ἔρνος, ὃ πνοιαὶ Dovtouzi παντοίων ἀνέμων, P, 56, 
plantam, quam flatus motant omnium vento- 
rum: ubi ostenditur c2 εὔχρηστον τῆς τῶν ἀνί- 
quu» πνοῆς», ὑφ᾽ ὧν cà Quei» εὔπονον καὶ φυλακτι- 
κὸν σοῦ καρποῦ γίνεται. Sed si venit ἄνεμος cv 
λαίλαπι πολλήν tunc nocet ὁπότε ἐσείγη 1s 
ἀνέμοιο, Ο, 983. et P, 739, ἐπιβρέμει ᾿ς ἀνέμοιο, 
nam tunc maxime violentus ignis. ἀνέμοιο 2u- 
νὸς ἀήτης, O, 626. ἄχνη σκίδναται ἐξ ἀνέμοιο πο-- 
λυπλάγπτοιο ἰωῆς, A, 508, et sic dicitur ventus 
cito variabilis. sic et inconstans mente dicitur 
ἄνεμιαιος. βίας ἀνέμων ἀλεείνων, violentias ven- 
torum vitans, II, 215. Ψ, 715. σὺν Begin ἀνέμῳ»; 
O, 26. Ζεφύρῳ ἀνέμῳ, ΤΙ, 150, ubi ei, ut numini 
masculo, equa II224557 peperisse dicitur pul- 
los. πάντη τ᾿ εἰλυῴόων ἄνεμος φέρει πὸ 770, A, 
156. ἐνέπρησεν ἄνεμος μέσον ἱστίον, A, 481. φύλ- 
Az χακάδι: zu. Z. 147. κνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίου 
ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω, Θ, 548. ὅστε μάλιστα 
μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, E, 399. κρίνει ἔπει- 
γομένων ἀνέμων καρπόν σε καὶ ἄχνας;, E, 50], sc. 
agricola. et 499, ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει. Θείειν 
(currendo) δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι, K, 457. κοιμήσας 
δ᾽ ἀνέμους, Μ, 281. et 159, δρύες, αἵτε ἄνεμεον 
(ίμνουσι. ἴσαν (ibant) ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντον 


᾿Ανεμοσκεπῆς. 


ἀΐλλη, Ν, 795. οὔτε ἀνέμοις τέρπονται, Θ, 481, 
sc. illi ad Tartara detrusi. πάντη δὲ κλονέων ἄνε- 
wu φλόγα εἰλυφάξει, "T, 492, νῆα ἐρεχθομένην 
ἀνέμοισιν, Ψ, 317. ἅμα ποιαῖς ἀνέμοι», Ὡ, 549, 
i e. tam celeriter ac ventus vadit. sic z, 98. 
B, 148. s, 46. €, 20. conf. Zu». ἔπρησεν ἱστίον, 
B, 421. φέρων, yy, 800. 1, 59. o, 481. s, 111, 154. 
ζαὴς, t, 968. φέρων ἄνεμοός τε καὶ ὕδωρ, η, 277. 
et 982, σκέπας ἀνέμοι. ἐπῶρσε Ζεὺς ἄνεμον βορέην, 
1, 67. et 71, 1s ἀνέμοιο. et 78, ἄνεμός TÉ πυβερνῆ- 
ταί τε. οἵ 985, ἄνεμος ἐκ πόντου, ein wind der aus 
der see her wehet, (α sea breeze. ) ἄνεμος ῥίπτασκε 
ποτὶ νέφεα, λ, 591. κυβερνῆταί vt, m, 152. et 
168, ἐπαύσατο. sic et 400. et 409, ἀνέμοιο 9ύελ.- 
λα. et 495, φερόμην ὀλοοῖ: ἀνέμοισιν. ἄνεμεος ἐκνε- 
Qíz«, valde vehemens, describitur, μ, 405, seqq. 
adversus per integrum mensem, ultimum 
damnum inferens Ulyssi sociisque, μ, 515, 
5666. ἄνεμος πέσε, legte sich, (fell, subsided,) c, 
202, coll 200, βορέης ἄνεμμος μέγας. σκέπας 
ἀνέμου, t, 449. 2, 210. μ, 536. 1s, v, 276. σ, 
186, ἀνέμῳ Exp καλῷ, E, 958. et 256, κυβερ- 
νῆταί πε. et 299, ἔθεεν βορέη. νῆα ἐπειγομένην 
ἀνέμῳ, Ψ, 255. ἐπῶρσε ἄνεμόν τε κακὸν καὶ κύ- 
Quat, μακρὰ, ε, 109. coll. 111, 154. ἄνεμοι δ᾽ ἐκ 
πάντες ὀρουσῶν, x, 47, ex utre Ulyssis. et 54, 
ἐφέροντο κακῇ ἀνέμοιο ϑυέλλῃ. ἐκ νυκπῶν δ᾽ ἄνεμοι 
χαλεποὶ, δηλήματαω νηῶν γίνονται, uy 286. et 288, 
ἤν πω: ἐξαπίνης ἔλθη ἀνέμοιο ϑύελλα. λιψέων δ᾽ 
ἀνέμων ἐπ᾿ ἀϊτμένα χεῦς (ἐπέχευε) yy, 289. λιάσ- 
θη ἐξ πνοιὰς ἀνέμων, δ, 829, evanuit. τῶν ἄλλων 
ἀνέμων κατέδησε κελεύθους, t, 585. et 591, ἄνε- 
pas ἐπαύσωτος et 993, ὀρόθυνεν ἀέλλας παντοίων 
ἀνέμων. et 805, ἐπισπέρχουσιν ἄελλαι παντοίων. 
et 517, δεινὴ μεισγομένων ἀνέμων ἐλθοῦσα ϑύελλα. 
et 330, ὥς σὴν ἀν πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνθα καὶ 
ἔνθα. βυκτάων ἀνέμων κατέδησε κέλευθα, x, 90. 
et 21, κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων “ποίησε Ἱζρονίων. 
Brus ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀναμὴν, As 
599, 406. οὐδέ τις ἄλλος γίνετο ὠνέμων, uy 526. 
ἀνέμων δυσαέων, v, 99. νέμων διώει μένος ὑγρὸν 
ἀΐντων, v, 440. ἀνέμοισι φέρεσθαι κάλλιπε, εν 
5415. οὐτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται, ζ, 45, φερόμην 
ὁλοοῖς ὠνέμοισι, 1, 85. et 960, παντοίοις. ὁλοοῖς, 
Ζ, 818. ὅς: μοι ἐφορμήσας ὠνέμους, η, 972. σπαυέ- 
μεναι ἠδ᾽ ὀρνύμεν, κ, 22. hinc οἱ ὠνεμοκοῖται dicti, 
γένος ἐν ἹΚορίνθῳ, ἀνέμους κοιμίξοντες, quam artem 
et ᾿Εμσπεδοκλῆς novit. ὄρσας ἀργαλέους ὠνέμους 
καὶ κύματα μακρὰ, ὦ, 110. ἄνεμος, συπτόμενος 
χεράδι, Py. 6, 12, glarez allidens se. ἄνεμός 
vis ἔξω πλόου ἔβαλέ με, Py- 11. 61. ἄνεμον τρι- 
σαῖον μέλλοντα σοφοὶ (κυβερνητῆρες) ἔμαθον, Ne. 
7, 25, et est comparatio: quemadmodum boni 
gubernatores cognoscere solent ventum futu- 
rum vel in tertium diem: ventum ante ex- 
plorare solent. ἐστιν ὠνθρώποι: ὠνέμων ““λεῖστα 
χρῆσις, ΟἹ. 11, 1. ἄλλοτε ἀλλοῖαι σνοαὶ ὑψι:- 
πετῶν ἀνέμων, Py. ὅ, 188. ἀνέμων βασιλεὺς 
Βορέας, Py. 4, 598. et ὅ76, βαρυγδούπων. ἀνέ- 
ων καταπνοὴ φθινοπωρὶς, Py. 5, 162. ἀνέμων 
ῥιπὰς, Py. 4, 546. ῥιπαῖς, Py. 9, 85. Ne. ὅ, 
102. ὠνέμοις ἴσον ἄκοντα, Ne. 5, 80. 

ἀνεμοσκεπὴς, έος. 0 ἡ. (πω) a vento te- 
gens, vor dem, winde schülzend, (defending 
from the wind.) χιλαινῶν ἀνεμοσκεπέων, YI, 294, 
nalliorum ventos arcentium. 

ἀνεμοσφάραγος, ov. ὃ ἡ. (Ῥάω) ventis per- 
strepens. ἀνεμοσφαράγων κόλπων, Ἐν ON 
sinuum, i. e. vallium, ubi venti coarctati valde 
sonant. ὁ σφέραγος, ov. est guttur, it. sonus 
durus gutture emissus. 


ἀνεμοτρεφὴς, (os. ὁ ἡ. (Tofu) a ventis auctus 
et condensatus et roboratus. κῦμα ἀνεμοσρεφὲ:» 
O, 625, ὃ ἀνέμῳ τρέφεται Y. 6. συμπήγνυται, αὖ- 
ζεται, συνίσταται. ἔγχος», Δ, 256, ubi notatur 
hastile firmum, factum ex ligno quod ventos 
in monte passum erat ct sic satis roboratum ; 
TÍ ποαφὲν καὶ ἐγγυμνασθὲν σὰς ἵνας ἀνέμῳ, καὶ 
διὰ τοῦτο στεῤῥὸν καὶ οὐκ εὐθραυστον, ἀλλὰ εὔτονον, 
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ὁποῖα τὰ ἐν εὐηνέμοις χωρίοις πρεφόμενα φυτά. 
hincet Achillis μελία, Πηλίου ἐκ κορυφῆς τέτ- 
μηται ὅπου μάλιστα ἦν ἀνέμοις εὐγύμναστος. οἵ 
Sicut κῦμα ἀνεμοπρεφὲς οϑῇ τὸ ἀνέμοις αὐξόμενον 
καὶ πηγνύμενον καὶ συνιστάμενον, ὡς κορυφοῦσθαι, 
καὶ μὴ δίκην ἐπιπέδου ἡπλῶσθαι: SIC et ἔγχος 
tale est, cujus lignum ex arbore ventis probe 
exercita est recisum, et valens. sic Simonides 
dixit πύλας ἀνεμοτρεφέας, fores firmas, ex ro- 
busto ligno factas. 

ἀνεμιόω, ὥσω, vide sequens. 

ἀνεμώλιος, ov. ὃ 5. ("Ao) frustraneus. was 
blos in, den wind gehet, (what goes off entirely 
into the wind.) sine effectu, ohne wirkung, 
(without effect.) est pro ἀνεμώνιος, ab ὁ ἄνεμως, 
a quo est ἀνεμόω; f. ὥσω, vento agitari facio, 
ventis trado. et Attici solent sepe 7? » vertere 
in A, e. c. A/zgov dicentes pro νίτρον, et πλεύμων 
pro πνεύμων, ἃ quo est ἡ πλευμωνία. terminatio 
autem ὥλιος ab ἀνεμιόω est, ut in ἀπατήλιος ab 
ἀπατάω. ἀνεμώλια (πύξα) γάρ μοι ὀπηδεῖ, arcus 
inutilis et frustraneus me comitatur, E, 216. 
ví νυ σόξον ἔχεις ἀνεμώλιον, P, 474. οἱ δ᾽ αὖτ᾽ 
ἀνεμώλιοιν llli contra sunt sine effectu, v, 123. 
κακὸν à ἀνεμώλια βάζειν, inania loqui, vana et 
incerta, 2, 887. 2, 469. σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια 
BZQus, A, 855, i. e. ψευδῆ λέγεις» di redest in 
den wind, (thow speakest to the wind.) nam 
λόγος ἀληθὴς πράγμασιν ἐγκαθήμενος οὐκ ἄν ἀνέ- 
pons. λέγοισο φέρεσθαι: insidet enim et nititur re 
suà verà: ὁ δὲ ψευδὴς κενεμβαπτῶν (vanis ingre- 
diens) ἀέρος μόνον ἐστὶ πληγὴ καὶ πλεῖον οὐδέν. 
et est modesta phrasis : sed Sthenelus ἀπαιδεύ- 
vsgov, ('ungexogener, wnarliger,) (rudely, un- 
learnedly,) λαλεῖ, 404. quidam hanc vocem ab 
ὅλλω, perdo, deducunt, ut sit quasi Zvegzoó aues, 
ὁ ἀνέμοις οἷον ὀλλύμενος, καὶ ὡς εἰπεῖν ἀνεμιόφθορος: 
sed non necesse est, compositam hanc putare 
vocem. Vide sub Ἑλίκη in R. 


ἀνενείκαπτογ vide sub ἀναβάλλω, paullo a 
fine. 
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QEVEIXO), (Χάω) effero, sursum fero. Aole 
oder bringe herauf, (Ifeteh or bring up.) cà» 
μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ ἀΐδαο, sc. Cer- 
berum, λ, 624. ἀδινῶς ἀνενείκατο, T, 514, cre- 
bro sursum extulit gemitus ex imo pectore ; et 
deest, có σινεῦμεα, er xog den. athem aus der tiefe 
in die hóhe, (he heaved deep sighs,) ἀναγαγὼν 
σνευμῶ- 

ἀνέπαλσο, pto ἀνεπάλλετο, videsub ἀνάπαλ- 
Au, ad medium. : 

ἀνέπω, aor. 2. ἀνεῖπον. ( Ἕπω) indico, pro- 
nuntio, proclamo. ἀνέειπέ νιν κήρυξ, Py. 1, 61. 
ἀνέειπεν ὕπατον, renuntiavit summum, Py. 10, 
14. 

ἀνέργω, et ἀνεέργω, et ἀνείργω, f. ἕω. ("Epu) 
reprimo, cohibeo, halte awf, halte zurück, (2 
restrain, keep back.) Ὑρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 
H, 56. Hector copias suas reprimebat. sic et 
T, 77. Alayrs μάχην ἀνέεργον ὀπίσω Ὑρώων, P, 
752, ubi genitivus pertinet ad μάχην, et ὀπίσω 
est locale absolutum, retro, a tergo Grecorum, 
Ajaces semperpugnam et impetum Trojanorum 
reprimebant, ut Greci a tergo tuti essent, coll. 
746, nam Ajaces postremos ordines Graecorum 
formabant, die arriere guarde, (the rear guard. ) 

ἀνερέπτω et ἀνερείπτω, f. ψω. (Ἐρα) devo- 
ro, absumo. it. de terra abripio. nam hoc ver- 
bum szepe ex ἄνω et ἡ ἔσω compositum intelligi 
debet, ut sit, sursum aufero a terra. proprie 
quidem zi στροφῆς ἀλόγων ξώων de terra vesten- 
tium dicitur: metaphorice vero est in genere, 
abripere, wesraffen, wvegreissen von der erde, 
(to. carry off from. the earth.) «à» (Ganyme- 
dem) καὶ ἀνησείψψανπο Sai, A οἰνηχοεύειν, abri- 
puerant e terra in codlum, Ὑ, 954. νῦν δέ μιν 
ἀκλειῶς " Apc UI ἀνηρείψψαντο, «y 241. £, 971. νῦν 
δ᾽ αὖ παῖδα ἀγαπητὸν ἀνηρείψψωαντο θύελλαι, 


Δνευ. 


venti, δ, 727. σὰς κούρας “Αρπυιαι ἀνηρείψαντο, 
v, 77, coll. 66. ergo hoc verbum ubique in sig- 
nificatu tropico positum. 


3 
ἄνεριστος, vide sub εἰκοσινήρετος. 
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ανερμάτιστος, vide sub ὕλη, paullo a fine, 
et ἕρμα, ad finem. 

ἄνερομναι et αἰνείρομιαι, (Ῥέω) qusro, per- 
contor, alloquor. σοῦτο 3€ σοι ἐρέω, 0 με ἀνείρεαι ἠδὲ 
μεταλλᾷς, T, 177. sic, α, 251. η, 249. o, 389, 401. 
T, l71. 4p, 99. εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι; si de 
hac terra interrogas, quanam sit, v, 958. ὅτε 
κεν δή σε αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσιν, si te interro- 
gaverit, δ, 420. ἀνείρεπο, interrogabat, z, 21. 
ἀνήρετο, ab ἀνέρομιαι, d, 508. ἀνειρήμενος, inter- 
rogans, δ, 461, 631. proprie est, adloquor, icA 
rede an, (1 accost.) ἀνήρετο αὐτὸν Σωκράπης, 
interrogabat eum Socrates Aristoph. Nub. 
144. 
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ἀνερύω, f. ύσω. (Ῥύω) sursum traho, ἱστία 
ἀνερύσαντε:», vela sursum trahentes ad malum 
erectum, ;, 77. 1, 409, ἀνελκύσαντες. πὸ ἀνερύειν 
et ἀναῤῥύειν ponitur et izi ϑυσίας, conf. αὖ 
ἐρύειν sub ἐρύω. unde est ἡ ἀνάῤῥυσις, 1. e. 
ϑυσία. 

" 

ἀνερχομαι, ("Eoz) redeo. it. sursum eo. 
ἄψ ἀνερχομένῳ λόχον εἶσαν, redeunti et rever- 
tenti insidias posuerunt, A, 392, ubi est dati- 
vus incommodi; contra revertentem, ἄνερχο- 
μένῳ δόλον ἄλλον ὕφαινε, Z, 187, revertenti alium 
dolum struebat. αὖθι; ἀνερχομένῳ δῶρον δοῦναι», 
4, 917, domum revertenti hinc, donum dare. 
νέον ἔρνος ἀνερχόμενον, €, 169, recens germen 
succrescens e terra, et notat σαχεῖωαν φυτοῦ αὖ- 
ξησιν einem meu aufschossenden stamm, (a ve- 
cent shoot.) ἀνελθὼν tis σκοπιὴν, adscendens in 
speculam altam, x, 97, 148, 194, coll. 146, 
ἀνήϊον is περιωπὴν, adscendebam in locum 
unde circumspicere possem. ἄστυδε ἀνελθὼν, m, 
190, ad urbem ex inferiori loco sursum iens. 


ἀνερωτάω et οἰνειρωτάω, (“Ῥέω) quzero, in- 
terrogo, idem ac ἐρωτώω. δ, 251, ubi alii le- 
gunt ἀνειρώτων; ali ὠνηρώσων, interrogabam 
eum: et priores analogiae convenientius. 

ὠνέσαιμι, vide sub Zvyízp4, paullo a fine. 


ἄνεσις, ἡ, vide sub eodem, prope initium. 
ὠνίσσυσο, vide sub ὠνασεύω. 


ἀνέστιος, ου. ὁ 4. (Στάω) sine foco et lare : 
ὃ μὴ ἔχων brav, 1. 6. οἶκον. ἀφρήτωρ, ὠθέμιστος, 
ὠνέστιός ἔστιν ἐκεῖνος, 1, 6, sine lare proprio : 
vel et, nihil sacri, quale est focus, zestimans ut 
decet. Vide sub 'Ecxzez, ad initium, et 
ἀφρήτωρ, ad finem. 

ἀνέσχασαν, vide sub ἀνασχάξω. 

ἀνέσχε, Vide sub ἀνασχέω, ad initium. 

ἀνίσχεθε, vide sub ἀνασχίθω. 

ἄνετος, ὁ ἡ. vide sub ἀνίημι ad finem. 

"Avtu, ('A) adverb. est ab  privativo, eui 
adjuncta est terminatio ex νὴ negandi particula 
inseparabili. sine, extra. ohne, weit davon, 
(without, far from.) οὔποτε ἄνευ δηΐων ἦν, N, 
556, war mie ohne feinde, (was never without 
enemies) nunquam remotus ab hostibus erat. 
1. e. semper cum hostibus ei pugnandurn erat. 
αἴκεν ἄνευ ἐμοῦ, O, 215, siquidem invito me, 
contra meam voluntatem. ἐκσπέρσειν πσολίεθρον 
ἄνευ ὅϑεν, eversurum esse urbem sine se, P, 
407, sic ut ipse non una esset. ἄνευ κένσροιο 
Styri laco, Ψ, 987, sine stimulo currentes. 
οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἥδε γε βουλὴ, D, 572, non sine 
deo, non invito deo, hoc captum consilium. 
ἄνευ δεσμοῦ, v, 100, unangebunden, ('unbound, ) 
sine vinculo. οὔσι ἄνευ Θεοῦ ἔσσατο ὄρνις) e, 580, 
avis non temere, sed jussu dei, sic volavit. οὐκ 
ἄνευ κομιδῆς», 0, 246, non sine cura, micht ohne 
pflege vnd wartung, (not without care and at- 
tendance. ) notat igitur vox distantiam, vel lo- 
calem vel moralem. ἄνευ ϑεοῦ χρῆμα, Ol. 9, 


Avete. 


156, sine Deo, i. e. sine nature beneficio, 
divinitus concesso. ἄνευ Χαρίτων, Py. 2, 718, 
sine gratiis, i, e. agrestem et inamabilem. ἄνευ 
ξυνᾷ; ἀνίας, (genitivi Dorici prim. decl.) Py. 4, 
274, sine communi molestià. καμάτου ἄνευ 0A» 
Bas οὐ φαίνεται, non apparet felicitas separata a 
molestia, Py. 12, 50. σσρατιᾶ:, Ne. 3, 59. et 
88, κυνῶν. οὐκ ἄνευ στεφάνων, Ne. 4, 125. ἄνευ 
σίθεν, 1. e. σοῦ, Ne. 7, 8. 

ἄνευθε et ἄνευθεν, ('A) motat idem, cum 
paragoge. eminus, von weitem, (far off. ) sine, 
ohne, ('wilhowt.) ὅς σεν ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται; 
qui tui magnam habet curam, eminus a te ex- 
sistens, B, 27. et genitivus personzte maxime 
quidem ad verbum κήδεται, pertinet, sollicitus 
est de te: simul tamen et ad ἄνευθεν. sic et Q, 
174. τῷ ἄνευϑεν ἐόντι, qui eminus et procul est, 
A, 277, der weit davon ist, dem in der ferne, 
fwho is für off, at a distance.) οὐχ, ὅγ᾽ ἄνευθε 
ϑεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι ἕστηκε ἀθανά- 
σων. E, 185, non sine auxilio Dei. nicht ohne 
beystand «nd. willen Gottes, (not wühout the 
assistance of God.) ubi ἄνευθεν et ἄγχι sunt 
opposita; ut ergo vis vocule ex hoc loco 
maxime appareat. ἄνευθεν ἐμεῖο, 5] ego non 
adsum, non tecum sum, II, 89. ἄγων με ἄνευ- 
θεν πατρός τε φίλων vs, abducens me longe a 
patre meo meisque, $, 78. οἷος», ἄνευθ᾽ ἄλλων, 
ubi utrumque est idem, X, 59, tu solus, sepa- 
ratus ab aliis. et 88, μέγα ἄνευθε: ἡμῶν, procul 
longe a nobis: οὐ 900, νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι μοι ϑάνα- 
σὸς κακὸς, οὐδέ τ᾽ ἄνευθεν, propinqua mihi est 
mors, non remota. et 568, cóys ἄνευθεν ἔθηκε, 
legte es bey seite, (laid it by itself, aside,) re- 
posuit a se. i» μέση ἔκειτο πυρῇ, ποὶ δὲ ἄλλοι 
ἄνευθεν ἐσχατιῇ ἐκαίοντο, ipse in medio jacebat 
rogo, alii vero illi remote in extremo, Y, 241. 
et 978, οὐδέ σι πολλὸν ἄνευθ᾽ ἔσαν ἀλλὰ μάλ᾽ 
ἐγγύς, nicht weit davon entfernet sondern sehr 
mahe, (not far off, but very near.) et 452, τοῦ 
δὲ ὥνευθεν ἐόντος, 60 procul exsistente. et 474, 
αἱ δὲ ἄνευθεν Vamos, die pferde weit davon, (the 
horses afar off. ) ἄνευθεν ἥμενοι, remoti sedentes, 
Q, 208. s. τόσον ἄνευθε, so weit davon, (so far 
off,) tantum semota, 2, 556. ἄνευθε πόνου καὶ 
&»z;, sine labore et molestia, ;, 199. αἱ δέ τ᾽ 
ἄνευθε, alie seorsum, i, 26. ἄνευθ᾽ ἕπιώρων, sepa- 
ratus a reliquis sociis, x, 554, abgesondert, 
(separated, ) ἐγὼ μὲν ἄνευθεν, 4, 82, ego ex una 
parte, coll. 83, εἴδωλον δ᾽ ἑτέρωθεν, spectrum ex 
alia parte. ich davon entférnet auf der einen 
seite, (I remove from om ihe one side.) μούνω 
ἄνευθ ἄλλων, nos duo soli, sine aliis, z. 259. 
στὰς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἄνευθε, v, 515. ἄνευθε λιπὼν, 
L e. καταλιπὼν, Py. 1, 19. ἄνευθεν δόξης», Ist. 1, 
100, sine gloriá, remotus a glorià. 


ἀνεφάλλομωαι, (“Αλλω) ϑυγβατη insilio. ZZ 
δ᾽ ἔπαλπο ὀρθῷ ποδὶ, Ol. 18, 102, i. e. ἀνήλωτο 
καὶ ἔστη, sprang auf, (leapt up.) confer hüc 
ἀναπάλλομαι. nam hüc sine dubio pertinet 
locus v, 494, ὡς εἶδε ὡς ὠνέπαλτο, prO ὠνε- 
φώλλετο, ut vidit, ut exsiliit, prae lzetitià quod 
nunc copia esset ulciscendi: λίαν ἀνεπήδησεν. 


ἀνέφελος, aU. ὃ ἡ. (Φάω) sine nubibus, nicht 
bewolket, (cloudless.) «iden ὠνέφελος, serenitas 
coli liquida, à, 45, ubi v non debet duplicari, 
sed z producitur ob plures sequentes breves, 
sicut in ἀθάνατος, ἀκάματος, etc, Vide sub 
σέρας paullo a fine. 


n : 

εἰνξχημι, (Χάω) sursum tollo, εὐδικίας ἀνέχης- 
ci, 7, 111, sustinet et stare facit bona jura; 
er unterziehet sich der sorge für gerechtiskeit, 
(he is a staunch supporter of justice :) et est 
genitivus nominis: nam sic construi amat hoc 
verbum. 


» : 
QWEX0), Y. ἀνέξω. [Χάω) idem. ἄνω ἔχω, sus- 


tineo, sursum teneo; contineo, ich Ralle an, 


(ΓΙ detain; ) sisto, mache stehend, ( I stop,) con- 
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stituo, Aalte aufrecht, (I support, keep up.) 
ἄνεχε ἵππους, sustine equos, fac ut lentius cur- 
rant, halle die pferde ein, wenig an, (pull up 
the horses a lillle,J Ψ, 496, ἔπεχε», ἀνασείραξεν 
retro trahe habenas, οὐχ οἵδε μάλα ἀνέχονται 
ξείνους, non hi nimis tolerant hospites, sie sehen. 
micht gerne fremde, (they dislike strangers, a; 
82. ἀνέχονται ἀλλήλαις, sursum coherent sibi 
invicem, o, 8, hangen von oben aneinander, 
(they adhere together above;) de vespertilioni- 
bus. ZAX οὐ μάν σε ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγεα 
ἔχοντα, E, 895, sed non tamen te adhuc diu- 
tius sustinebo dolentem, non diutius zquo ani- 
mo patiar. sie, οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι αὐτὸν, non 
otiosum tolerabo eum esse, z, 27, sc. ὄντα 7 
διάγοντα. ὠνεχοίμην παρά σοι εἰς ἐνιαυτὸν ἥμενος, 
2, 595, sustinerem vel in annum sedere apud 
te. dz. νευρὴ ὠνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀιστοὺς, 
ut nervus tolerare posset frequenter inde desi- 
lientes sagittas, O, 470, es aushalten künte, 
(could endure it :) ubi de nervo quasi de ἔω- 
ψύχῳ dictum, σὺ δὲ εἰσορῶν ἀνέχεσθαι, ubi inf. 
pro imperat. tu vero id intuere equo animo, 
v, 2177. οὔπως ἐστὶν, ἐμὲ ἅπαντας ἀνθρώπους 
ἀνέχεσθαι, fieri non potest, ut ego omnes homi- 
nes excipiam et sustineam, e, 15, dass ich alle 
leute ertrage und erhalte, (that' I receive and 
support all men, ) qui sc. egeni sunt. δουλοσύνης 
ἀνέχεσθαι, bene ferre servitutem, », 495, pra- 
stare servitia utilia: vel in genere servitutem 
tolerare et ferre, dienstbarkeit zu tragen, (to 
endure servitude.) ὃς ἀνέχει τὰ κείνων, qui sta- 
bilit res eorum, Py. 2, 165, stantes conservat 
TeS, ἄνω ἔχει. ὠνοχιαὶ πολέμου, weno das fechten 
inne hült, (when. hostilities are suspended, ) sunt 
induciz, waffenstillestand, (a truce,) quales e- 
rant iy σῇ σῶν νεκρῶν συλλογῆ, H, 551, 576, 
595; καὶ ἐν τῇ τοῦ Ἕκτορος ταφῇ, Q, 670, 
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ἀνεψιὸς, og. ὃ. (ΟἽΑ σὼ) amitinus, patruelis, 
vaters bruders, oder »wutter. schwester kind, ((a 
father's brother's, or molher's sister's child,) est 
ab ἀνάππορεαι, contingo prope, conjunctus sum 
proxime. deinde et nonnunquam in latiore sig- 
nificatu, cognatus, ein vetter, (a cousin.) ἔται 
καὶ ἀνεψιοὶ familiares et cognati, I, 460. Ῥήσου 
ἀνεψιὸν ἐσθλὸν, K, 519, ubi in sensu proprio. 
ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν, O, 429, et 554, ἀνεψιοῦ κτα- 
μένοιο. ἰσθλὸν ὠνεψιὸν ἐξενάριξας, OCcidisti, II, 
5189. ὠνεψιὸν εὐμενέοντες, patrui filium amice fo- 
ventes, Py. 4, 295. sic et ὠνεψιὸς "EA£vov, Ne. 8, 
110. talem recentiores dixere ἐξάδελφον. 

ἄνξω, vide αἰνέω. 


E/4 - - 
ἄνεως, ὠ. ὃ 7. ( Au) vox Attica, ab αὔω, 1.. 


6, Φωνέω. hinc est Zyzues, i. e. ἄφωνος; et abjec- 
to v, Zvzos, attice ἄνεως. sine sono emisso, sine 
voce. stumm, ohne laut, ( silent, without sound. ) 
ἄναυδος, ἀχωνής. icr. ἄνεῳ ἐγένεσθε, ᾿Αχαιοί s 
B, 525, quid muti facti estis? ἔσχοντο μάχης; 
ἄνεῳ v ἐγένοντο, T, 84, ut audire possent du- 
cem loquentem. δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν, 1, 60, 691, diu 
muti erant. οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο; ἡ, 144, coll. 154. 
x, 11. ἅπαντες ἧσθε ἄνεῳ, Omnes sedetis muti, 
B, 940, ἥδ᾽ ἄνεω δὴν ἧστο, illa diu muta sedebat, 
X, 95, ubi manifesto videtur esse adverbium : 
unde multi contendunt, nusquam hanc vocem 
pro adjectivo positam putari debere, nec Iota 
subscribendum ; sed adverbialiter esse positam, 
sicut ἀκὴν ἐγένοντο. caeterum est vox poética. 

ἄνζω, vide sub μυὼν, ad finem. 

ἄνη, pro πλάνη, vide sub εὐράξ. 

ἄνηβος, vide sub Ἥβη, in R. 

ἀνήγέομνι, f. ἡγήσομαι; ("Aye) enarro, e- 
numero. fuhre am, erzühle (I relate-) est ex 
significatu recentiorum. sicut 3uyyiopezu-. εὗρεσιε- 
σὴς, (det) ἀνηγεῖσθαι πρόσφορος utinam essem 
verborum inventor, ut esse possem commodus 
ad enarrandum, Ol. 9, 190. βραχύ μοι στόμα; 
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Aue. 


πάντα ἀνηγήσασθαι, Ne. 10, 55, arctum mihi 
0s, ad omnia recensenda. 

ἀνήϊξαν, vide sub Zyvzizea. 

ἀνήϊον, vide sub ἄνειμι.- 

ἀνήκεστος, οὐ. ὁ 4. (Χόω) cui mederi nemo 
potest, incurabilis et insanabilis. ὠνήκεστος χιἔ- 
2.5, ira insanabilis, O, 217. Zváztemov ἄλγο!» E; 
594, gravissimus dolor, de quo existimabat 
quod sanari non possit. 4 φακέω, contr. Qzz7, 
lens, quae ἥδιστον ὄψον a quodam dicta, solet 
deduci ab ὠκέω, per usum praeposito ᾧ, quia 
est cibus saluber habitus priscis. soror Ulyssis 
dicta est ἡ Φακῇ. adjectivum QZxives, ἡ», ov, ex 
lente. 

ἀνηκουστέω, ἥσω. ( A2) non audio, non ob- 
sequor. οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων; 
O, 286. II, 676. 

ἀνήλωτος, ὁ ἡ, vide sub 'EAA'Q, prope 
finem. 

ἀνηλεὴς, idem ac v42i;, quod vide. 

ἀνήλιπος, ὃ 4, vide sub ποῦς, ad finem, 

ἀνηλιφὴς, vide sub ἀλείφω, ad medium. 

ἀνήμελκτος, συ. ὃ 7. (Ἕλω) immulctus, 
ungemolken, (unmiüked.) pro ἀνάμελκτος. ab 
ἀμέλγω. ϑήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον (balabant) ἀνήμελκ- 
T0, 1 459. 

ἄνηνθα, ἀνήνοθα, vide sub ἀνθέω, prope finem. 

ἀνήνοθε, vide sub ἀνόθορεαι. 

^, , - 

ἄνηνυστος, cv. ὁ ἡ. ("Aye) quod confici 
non potest, ἀσέλεσσος.- cujus finis nullus appa- 
ret wovon kein ende ist und gemachet wird, (to 
which thereis mo end, or mo end is made.) 
ἀνηνύσπτῳ ἐπὶ ἔργῳ; inre qua nunquam ad finem 
venire potest, z; 111, sc. ob procationem, cujus 
finis nullus fit. scribitur alibi et ἀνήνυτος. 


ἀνήνωρ, aos. ὃ 4. ("Ανω) est ὃ ἄνανδρος, non 
virilis, «/nm«ennlich, (unmanly.) et est opp. 
τοῦ ἀγήνορος- κακὸς, unedel, (cowardly, base, ) 
ignavus. μή σε κακὸν καὶ ἀνήνορω ϑείη, faciat, z, 
S01, 341, armis nudatum. 


' Avi, ἔρος et δοός. 9. ("Avz) homo in ge- 
nere. vir. vir adultus, vir fortis. vir prestans 
et nobilis et clarus, ut Romani suum Zozno et 
nostri homines ponere solent. proprie notat 
virum sexu et atate virili. et est ab ἄνω, per- 
ficio, cum paragoge, cui fortasse ὃ ἔρος, amor, 
appetitus, inest. deminutivum ejus est c Zy2gíov, 
uta χρυσὸς. est χρυσίον, et communius στὸ Zy- 
δοάριον. collectivum nomen est  Zy222», ves, et 
attice ὃ ἀνδρεὼν, locus aedium ubi viri habitant, 
qui et ὁ ἀνδρόδομοος dicitur: it. eim grosser saal, 
(a large hall.) εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνὴρ, proverbium, 
natum ex eo, quod Homerus semper duos con- 
sociat, cuique principi adjungens socium. sic 
Idomeneus suum habet Merionen, Diomedes 
Sthenelum, etc. Mnestheo Atheniensi nullum 
quidem addit jzvezzeZzzyo», non procul tamen 
ab eo ponit Ulyssem. Nestori seni non unum 
sed quinque addit qui ejus locum implent; ob 
praestantiam ejus unius, cujus loco vix quinque 
sufficiant. imo proxime, id proverbium haus- 
tum ex K, 2929 — 226. ὑπὸ ἀνέρος πέλεκυς» ὃς 
ὀφέλλει ἀνδρὸς ἐρωὴν, T, 61, 62, ubi ambo geni- 
tivi positi. si ἀνὴρ ἴῃ genere ponitur pro homo; 
fit id a parte potiori: plerumque tamen simul 
notio nobilitatis aut fortitudinis adhzeret. ἀνὴρ 
βροτὸς Τυδείδης οὐτασέ με, inquit Venus de 
Diomede, E, 562, coll. 585, seqq. ubi mala 
enumerantur quibus Dii ἐξ 27272» sint affecti. 
sed ejusmodi SzezZ;x;! non fere diu felices 
fuere, ut poétz utiliter narrant. et 596, ἀνὴρ, 
υἱὸς Διὸς» 1. e. Hercules. ἀνὴρ in sensu eminen- 
ti, heros, ein. held, ein herr, (a hero, a lord, j 
A, 261, 262, ἀρείοσιν ἠέπερ ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλε- 
cu οὗ γάρ πώ ποίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι, οἷον 
Πειρίθοον, etc. et 78, 2 γὰρ ὀίω ἄνδρα χολωσέμεν, 
ὃς μάλα πάντων ᾿Αργείων κρατέει ubi de Aga- 


᾿Ανὴρ. 


memnone, summo viro, sermo. hine ἀνὴσ Azz- 
δανος, ᾿Αχαιὸς, &c. non notat ex plebe aliquem, 
sed nobilem et illustrem: sicut et Latinorum 
homo Romanus. sic B, 701, σὸν δ᾽ ἔκτανε Δώρ- 
δανος ἀνὴρ, l. e. Hector, hares regni. alius sic 
vocatur II, 807, Εὐφοοβος. ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ Aug vs 
μέγας τε, T, 167, 996. ἀνὴρ βουληφόρη: est, 
princeps populi, eim fürst, einer vom. senator- 
stande in, der alten welt, (a prince, a person of 
the rank of senator in. ancient times ;). εἷς δὲ cis 
ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, A, 144, ubi ἀνὴρ 
βουληφόρος εἷς, unus ex principibus, est subjec- 
tum, et ἀρχὸς est przdicatum, dux esto. οὐ 
χοὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, ein, grosser 
herr quss nicht die ganze nacht durch schlafen, 
sondern früh auf seyn, (a great chief. should 
not sleep the whole might, but be stirring early, ) 
B, 24, s. ubi ὃ ὄνειρος matutinus alloquitur su- 
premum regem. et 188, ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ 
ἔξοχον ἄνδρα. et 618, τέσσαρες ἀρχοὶ (duces, 
principes) ἔσαν, δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ (1. €. ἑκάσ- 
σῳ τούτων ἀρχῶν) νῆες ἕποντο; jeder davon, halte 
xehem schiffe unler seinem. commando, (each 
of them, had. ten. ships under his command.) et 
805, τοῖσιν ἕκασσος ἀνὴρ σημαινέτω (imperet) 
οἷσί περ ἄρχει, quorum princeps est. et 55, 
οὔπω τις ὁμοῖος γένετο ἀνὴρ» kein herr war ihm 
&leich, (no chief was equal to him.) et I1, 506, 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν (interfecit) ἄνδρα ἡγεμόνων. re- 
peritur tamen et ἀνὴρ δήμου, 1. e. ἰδιώτης, pri- 
vatus et ex vulgo unus, ex multis, B, 198, eo 
significatu quo ἀνὴρ hominem in genere notat : 
et cum his aliter agendum ac cum principibus, 
ut l. c. ostenditur. sic ἀνὴρ opponitur diis: 
ὄφρα εὖ γινώσκῃς ἠμὲν ϑεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρω, ut 
bene noscere possis et deum et virum, E, 128. 
sed si de Jove dicitur πασὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν σε, 
primario id specialiter intelligitur, quia et deos 
multos et heroas genuit : sed si zz772 absolute 
dicitur, est ea appellatio majestatis, qua est op- 
timus maximus inter deos et homines. χήρυ- 
κες», Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, A, 994, nuntii 
Jovis et principum virorum. contra ἀνὴρ χείρων; 
A, 80, est vir minus nobilis et minus praestans, 
qui quasi est in manu aliena. ἀνὴρ ἀσπιδιώτης, B, 
554, scutatus, pedes. κορυστὴς, galeatus, A, 457. 
et 455, πολυπάμμων, opulentus. et 485, ἁρματο- 
πηγὸς» confector curruum bonus. ἰητρὸς» medi- 
cus, A, 514. κάτθανε ὁμῶς (mori solet simili- 
ter) ὅτε ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργὼς, 1, 520, 
qui nihil fortiter gerit et qui multa gessit. δρυ- 
τόμος, qui ligna cadit, A, 86. ἐλαφηβόλος; Z, 
319, venator a specie ad genus. ἀνὴρ ὁ ἄρισσος» 
A, 288. quod contrahi solet in ἀνὴρ ὦρισπος, N, 
458. Τί, 521. ἀνὴρ αἰπόλος, caprarius, A, 275. 
φράδμων, qui multa probe intelligit et cogitat, 
H, 638. et 600, ἐσθλὸς, honestus ille et bonus 
κατὶ ἐξοχήν cw. Sic et V, 119. κάλλιστος» pul- 
cerrimus inter principes, B, 675. μενεχάρμης 
vel μενέχαρμος, non fugiens in pugnà, &, 976. 
ἐλαφρὸς, levis, agilis, II, 745. et 747, cá δι- 
Qv», ostrea quarens ex mari. ἀπάχαμινος, .con- 
silii inops, E, 597. ἄναλκις» non fortis, infir- 
mus, A, 590, Z/; vs μίγας vi, bonus formá 
moribusque, et magnus statura, Y, 664, αἰζήϊος, 
juvenis, P, 520. ὦτος πολέμοιο, insatiabilis pag- 
nando, N, 746, i. e. Achilles, loco nominis 
proprii sic. vocatus, ἑσαῖρος, socius, P, 466. 
ἀλήϊος, pauper, I, 195, 267. ἐγγὺς» SC. iei, E; 
110. et 471, οὗτος. vig ἄλλος, Δ, 916. ἄναξ ἀν- 
δρῶν, rex virorum et summus princeps, A, 7. 
ἀνὴρ», homo in genere, K, 295, ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγε. 
ἐθέλει μάχεσθαι φωτὶ πρὸς δαίμονα, homo vult 
pugnare cum viro, et simul cum deo qui illi 
viro adest, P, 98. ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρα ἐδνοπάλιξεν, ViY 
virum occidebat, descriptio pugna, A, 472. 
confer porro ἀνὴρ, A, 539. Z, 487. et 521, ὃς 
ἰναίσιμος εἴη, homo zequus, ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς 
γόον εἰρύσαιτο, impedire possit, Θ, 145, s. ἀνσὶ 
πολλῶν λαῶν ἰστὶν ἀνὴρ ὃν Ζεῦς φιλεῖ; loco mul- 
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tarum copiarum militarium, I, 117. K, 904, 
541. οὔτις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴπιος, Ν, 222, coll. 996, 
kein, mensch hat wohl itzo schuld, (no man now 
is to blame. ) E, 91, 484. ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, inter- 
fecerunt se invicem, in prelio, O, 528. et 555, 
ἄνδρα κατακτὰς, Cum virum nobilem occidis- 
set. 959, 679. II, 58, 212, 558, κεῖσαι ἀνὴρ. οι 
510, οὔτι κάκιστος ἀνήρ. P, 58. Σ, 546. T, 11. 
122, γέγονε ἐσθλὸς, natus est praestans vir. 162, 
167, 5. ἀνὴρ ἀντὶ ἀνδρὸς (vu, Vir adversus virum 
eat, concurratque cum eo in pugna, Y, 355. 
et 425, ἐγγύς. et 467, οὐ γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν 
οὐδ᾽ ἀγανόφρων, non mitis et lenis. ἀνὴρ σπολ- 
λοῖσιν ἀνάσσων, 9, 188. et 257. ὀχεσηγὸ:», aquas 
derivans. et 556, οὖλος, totus quantus est for. 
tis, der ganze mann, (the whole man.) αἰξηὸς, 
"VW, 452. et 470, Αἰσωλὸς seqq. et 596, λοῖσθος 
ἀνὴρ Goirros, der treflichste manm zw lezt, (the 
bravest man at last.) et 845, βουκόλος, pastor, 
0, 148, 177. 684, τοῖο; ἀνὴρ ὥρισπο: ὄλωλε. ΤΟΊ. 
ἀνέρος ἀφραδίαις, viri imprudentia, i. e. ἑνὸς E. 
649. víos ἀνέρος, O, 80, seqq. ubi parabola est 
de viro multas terras peragrante, qui συνάγει 
νοῦν καὶ φρόνησιν, τοῦδε, Il, 499. ποίου, P, 164. 
et 485, ἐπὶ σύμβῳ ἀνέρος ἠὲ γυναικός. βροτοῦ 
ἀνέρος εὐνῇ, Σ, 85. et 891, μετὰ Vnum. σθένος 
ἀνέρος σχῶμεν, COhibeamus, Φ, 508. ἀφνειοῦ, Q, 
518. ἀνδρὸς σροτέρου, prioris mariti herois, LT, 
140. ἀκοντίσαντος,) A, 498, ubi ἀνὴρ ποίας civ 
ἀνδρεῖον et preestantem. sic ἀνδρὸς, Z, 187, 550, 
ἀμείνονος. 469, ποιοῦδε χήτει, ob defectum talis 
mariti. ἑνὸς f,z75, unius viri impetu, 6, 354. 
ἀνδρὸς Ψυχὴ, mon est reparabilis, 1, 408, 5, 
μάκαρος, locupletis viri, A, 68. S«íou, II, 798, 
l e. Achillis. ἀνδρὸς οὔτι ὀϊζυρόπερον, homine 
nihil miserius, P, 446, s. ἀνδρὸς ἐῆος, viri boni, 
T, 349. Θϑηρητῆρος, 9, 574. πεθνειῶτος, X, 164, 
ubi notatur ἀγὼν ἐπιτάφιος ἀνδρὶ πεθνεῶτι. νεοῦ, 
juvenis, Y, 589. ἱχκέτου, Ὡ, 158, 187, 204. ἐς 
ὀφθαλμοὺς, et 520, collato 207, ὠμηστὴς καὶ 
ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε. et 212, ἀνδρὶ παρὰ κρατερῷ. et 
258, ϑνητοῦ υἱός. ἀνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ vt κρωτε- 
£9 τε, IL, 716. sic et P, 75, Μέντῃ. θεῷ καὶ 
ἀνέρι ἴφι δαμῆναι, ἃ deo et viro vi domari, T, 
417. εἰσάμενος, Φ, 215, fluvius. ἀνδρὶ βασιλῇ!» T, 
170, et 499, ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷγ a viro forti in- 
terfectus. οὐ 599, ἀνδρὶ μα χιεσσάμενον, cum viro 
pugnantem. βροτῷ ἐοικὼς, E, 604. ἀνδρὶ δὲ κεκ- 
μηῶτι μένος μέγα (adverbialiter) οἶνος ἀέξει, Ζ, 
261, viro defatigato valde auget vinum robur. 
ἀνδρὶ δ᾽ οὐκ εἴξειε, non cederet, N, 321, in opp. ad 
deum, 519, s. et 557, ἐοικώς. φίλῳ ἐλθόντι; marito 
suo veniente, E, 504. ἀνέρι κηδομένῳ, IT, 516, i. e. 
ἐμοὶ βλαπ'πομένῳ. μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσαι; TOT - 
talis potest mortali id efficere, Σ, 562, homo con- 
tra hominem. et 452. iui ἀνδρὶ δάμασεν, me ho- 
mini uxorem subjecit. ἀνδρὶ μιαχέσθω, cum viro 
pugnet suo, T, 158. νικηθέντιγ V, '104. ἀνδρὶ πόρον 
ἄκοι. σιν, €, 60, et conf. πόρω. et 385, ἑταιρίσαι, 
homini amicus esse. ἀνέρα ὃ ἀνὴρ, N, 191. II, 
215,in proelio. σοῦσον, X, 88. et 418, coUcov 
ἀπάσθαλον. ἄνδρα ἕκαστον οἰνοχοεύειν, jede einem. 
mann zum. wein, einschenken, (each pour out 
wine for one man,) B, 127. ἕλε δ᾽ ἄνδρα ἕκασσος 
ἡγεμόνων, E, 57. et 55, πρόμον, l« €. πρόμαχον. 
δήϊον, Z, 481. μήκιστον καὶ χάρτιστον ἄνδρα, 
H, 155. ἄγριον, Θ, 96. et 256, κορυστήν. ἕνα» 
K, 48. et 68, ὀνομάξων ἕκαστον: sed de no- 
bilibus sermo tantum. ἐγὼν ἕλων, occidi, 
A. 761. et 147, ἴδον πεσόντα, ubi ἀνέρω notat. σὸν 
ἀρισπσέα, và» ἀνδρεῖον, κατακτὰς, N, 696. ἐπεὶ 
κασέκτα, 0, 492. et 571], βάλῃς. et 660, γουνού- 
μέένο;. θνητὸν ἐόντα, II, 441. et 609, ἕλεν κορυστήν. 
et 689, ἄλκιμον φοβεῖ. Sic et P, 177. μηδὲ βροτὸν 
ἄνδρα τελέσσαι, neque mortalem. virum fecisse 
ea, T, 22. et 102, φόως δὲ ἐκφανεῖ, coll. 105, 
σῶν ἀνδρῶν γενεῆς) et lll. et 185, βασιλῆα ἄν- 
Bom ἀπαρίσασθαι. et 291, ἄνδρα μὲν ᾧ ἔδοσάν με 
πατὴρ καὶ μήτηρ, inquit Briseis, et 295, ἐμόν, 
ut notet maritum nobilem. oix ἔστι σοῦ ἔναν- 
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τίον ἄνδρα μάχεσθαι, Y, 97. ἵνα παύσομεν ἄγριον, 
Φ, 514, ἄμυνε δὲ δήϊον, X, 84, arce infestum 
virum. et 95, δράκων ἄνδρα μένησι, manet virum. 
et 168, φίλον διωκόμενον. οἱ 179, ϑνητὸν ἐόντα. et 
579, «by: δαμάσασθα, ἔδωκαν ϑεοὶ, vinci dede. 
runt. et 415, ὀνομάζων ἕκαστον, ἄνδρα ὁρῶ, Ω, 
555. et 569, ἀπαμύνασθαι, arcere. et 480, ὅταν 
ἄνδρα ἄτη λάβῃ, wenn. einen eine vergelung er- 
greifet, (when a mam is overtaken by a fault. ) 
ὦνερ, Q, 125. ἀνέρες ἐστὲ, φίλοι, seyd münmer, (be 
men, ) ἀνδρίζεσθε, imperative, E, 599. Z, 112. 6, 
2714. A, 287. O, 734. II, 270. P, 185. O, 487, coll. 
489, ἀριστῆος. et 561, 661]. ἀνέρες ἀγροιῶσαι; 
rustici, landleute, (countrymen,) A, 548. Ο, 
212. ἀγχιμαχηταὶ, By 604. ἀνέρες ἐν πολέμῳ, in 
pugná, E, 149. ἠδὲ γυναῖκες, O, 685. es ἔχε 
γῆρας, X, 515. δύο ἀνέρες ἔξοχα ἄριστοι, Y, 158. 
πολέες σε καὶ ἄλκιμοι, ᾧ, 586. ἱπιποκορυσσαὶ, 2, 
677. ἄνδρες δήμου, qui non sunt duces, A, 928. 
ἄνδρε:, homines, szpe aliter rem. appellant ac 
dii, A, 405. B, 819. E, 291. v, 14. πολλοὶ Ἰσασί 
pay, Z, 151, Y, 214. δυσμενέες». K, 100, coll. Z, 
453. οὔπω πάντες δμοῖοι ἐν πολέμῳ, M, 970, ubi 
vis est in, ἐν πολέμων; in pugná apertà non om- 
nes viri similes: sed in muro vel foeminze pug- 
nare possunt; ergo hic omnes utiles; pugnate 
ergo omnes. hinc addit ἅπασι, 271, coll. 269, 
S. πόλεμος quidem est ὁμοίϊος, sed non οἱ ἐν sra- 
λέμῳ. ἄνδρες Θρῇκεςγ Thracische herren, ( Thra- 
ciam men,) magnates, OQ, 935. ἀρισρεπέες, cla- 
rissimi viri in sensu Romano, I, 441. et 154, 
πολύῤῥηνε:, πολυβοῦται, 996. αἰπόλοι, By 474. 
βουκόλοι; N, 571. ἡγήσορες, duces A, 686. “πο- 
λυκλησοι, A, 458, ex multis enim locis convo- 
cati erant. τέκσονες, fabri, Z, 915. N, 990. II, 
485. zimmerleute, (carpenlers.) σπυγμαῖοι, Y, 
6. νομῆες, Il, G5, pastores. χαλκῆες, A, 187, 
216, fabri zrarii. ἕσαῖροι, IL 170. ἐπακτῆρες» 
venatores, P, 155. Σίνσιες, A, 594. αἰχμηταὶ, 
hastati, T, 49. ἥμονες, jaculatores, ^w, 886, et 
744, Φοίνικες. et 242, ἐπιμίξ. "᾿Αρκαδες ἄνδρες, 
l e. ἀνδρεῖοι, B, 611, φίλοι ἱκάνεπον, 1, 197. et 
204, φίλτατοι καὶ γυνώῖπκες, Hi 159. δύο ἐνείκεον, 
2, 498, s. πρότεροι, die vorfahren, (ancestors, J 
d$, 405. ἀνδρῶν καὶ ϑεῶν 7770, Virorum princi- 
pum, et deorum plurimorum, A, 544, ergo 
hec appellatio proxime ex mythologià intelli- 
genda: deinde tamen et latius, si Ζεὺς summum 
deum denotat. ἀνδρῶν in opposito ad deos, A, 
934, ἄγγελοι. et B, 568, ἢ ἀνδρῶν κακότητι» 
coll. 367. μένος ἀνδρῶν, B, 887. ἀνδρῶν κάρηνα, 
i, e. ἄνδρες, A, 500. ἀριδείκεσον, H, 520, eminen- 
tissimum, sic et A, 248. κήδεα; αὕτως ἀνδρῶν, 
Z, 56, seqq. ubi crudelis vastatio urbis descri- 
bitur. goi ἀνδρῶν, i. e. περισσότερον πάντων, Sb, 
215. ἀνδρῶν κλέα, famas de viris, I, 189. ἀνδρῶν 
ὀλλύνσων τε καὶ ὀλλυμένων, perdentium et per- 
euntium, A, 450, s. 6, 64, s. στίχας, ordines, 
A, 981. A, 540. 06, 590. φάλαγγες, T, 159. 
δυσμενέων, K, 991. N, 265. δηΐων, M, 5T. ἀνδρῶν 
φέρτατος, O, 526, ὄρχαμος, Ζ, 99, princeps. 
ἀγὸς, Δ, 519. H, 15. ἡμιθέων ἀνδρῶν ψένος, 1. e, 
οἱ "Heots in sensu speciali, M, 25. coll. E, 746, 
ἀνδρῶν ἡρώων. οἵη περ φύλλων γενεὴ, ποιήδε καὶ 
ἀνδρῶν, hominum, Z, 146, seqq. et 149, ὡς ἀν- 
δρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει : ubi homines 
cum foliis, cadentibus aliis autumno, aliis suc- 
crescentibus vere, comparantur. ἔργα πίονα, 
agri culti fertiles, M, 285. δρυτόμων, ligna cze- 
dentium, II, 638, ubi parabola de iis. 9r; 7c 
ἀνδοῶν ἥτε γυναικῶν, 'T, 177, utrorumque ὁμοῦ, 
coll. 176. ὁπλοτέρων φρένες ἠερέθονται, T, 108, 
juniorum mentes leves. ὠνδρῶν καὶ ἵππων, P, 
400. 4, 16. καὶ κυνῶν, M, 147. ἄναξ, Σ, 111. w, 
49. ἐπιχθονίων κάρτισσος, Y, 554. ἀρετὴ, N, 277. 
et 285, λόχον, locum insidiandi. 9:2v Aij, Νέσ- 
copi π᾿ ἀνδρῶν, Δ, 60. μάχην, Y, 241. πόλεμον, 
E, 982. et 500, λικμώντων, ventilantium. et 
581, αἰδομένων, erliebenden, ('of those revering. 

et 558, iy παλάμαις, manibus. χέρδισσος, calli- 
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dissimus, Z, 153. μένεα, robora, Θ, Gl. κολοσυρ- 
σὸν, tumultum, N, 472. σρεσσάντων, metu fu- 
gientium, Ξ, 529. φίλτατος, O. 111. et 510, ἐς 
φόβον, ad terrorem fugantem. et 588, ὅμιλον. et 
115, μαρναμένων. οὐκ ἄλλο: οὐτ᾽ ὠνδρῶν, IT, 226. 
et 455, φίλτατον. et 688, Διὸς κρείσσων νόος ἦξ 
mio ἀνδρῶν. οἱ 726, ὠμιπόνον prO ἀνὰ πόνον, ad 
laborem. et 850, Εὔφορβος, ex hominibus. zó- 
Zu», P, 797. et 740, αἰχμητάων. ἐκπαγλόσατε, 
Σ, 170. et 110, iv στήθεσσι. i» πολλῷ ὁμάδῳ, T, 
81. et 95, κράατα, capita. et 96, ἄριστον ἀνδρῶν 
ἠδὲ ϑεῶν. et 914, στόνος, gemitus. et 564, ὑπὸ 
ποσίν. Sio) ὠπάνευθς ϑνητῶν, Y, Al. et 47, μεθ᾽ 
ὅμιλον. et 118, ὠνὰ οὐλαμὸν, per confertas tur- 
mas. et 157, χαλκῷ ἀνδρῶν A) ἵσσων. ἐδύσατο 
οὐλαμὸν ἀνδρῶν, in die geschlossenen glieder, 
- (into the close ranks,) Ὑ, 579. «πόθεν εἷς ἀνδρῶν, 
.$, 150. et 264, ϑεοὶ δέ τε φέρτεροι ὠνδρῶν. ἅτε 
ποσὶν ἀΐόλια, X, 160. et 458, οὔποτ᾽ ἐνὶ σληθύϊ 
μένε. ἀνδρῶν s xs, W, 554. ὠνδρῶν τε πτολέμου;, 
pugnas, Q, 8. et 288, ἐκ δυσμενέων. et 945, δω- 
ματα ϑέλγει. et 698, vs γυναικῶν. ἀνδράσι τερ- 
πόμενοι, dii spectantes, H, Gl, coll. 58, seqq. 
sahen. ihre lust an. so vielen und braven krieges- 
leuten, (observed their loss of so many brave 
soldiers,) hinc alius, acerbe jocans, hominem 
et humanum genus vocavit παίγνιον ϑεοῦ, eine 
puppe damit gott soielet, (a puppet which the gods 
play with.) ὠνδράσι δυσμενέεσσι, E, 488. Z, 455. 
T, 168, 252. δηΐοις, I, 517, et 527, μαρνάμενος 
Θνητοῖς, K, 405. P, 17. T, 966. ϑηρευταῖ:, M, 
41. ἡρώεσσι, N, 946. ὑτὸ χειροσέροις, O, 518. et 
611, μετὰ πλεόνεσσι. δυστήνοις, P, 445. et 308, 
πολέσιν ἀνδράσιν ὠνάσσων. πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδρά- 
σι, pugnator inter viros, II, 492, i. e. ἐν νδρεί- 
- eig, utpote inter quos fortem se przestare laus 
est: inter ignavos enim quivis virtutem simu- 
lare potest. jsiz δ᾽ ὠρίγνωσος Διὸς ἀνδράσι γίνεται 
ἀλκὴ, Ο, 490, Jovis opitulatio admodum facile 
sentitur ab hominibus. facile sentitur, cui is 
faveat vel non. et 736, νδρώσι λοιγὸν ὠμῦναι. 
μάρνασθαι δηΐοις μετὰ, P, 148. ὡς οὐκ ἔστι λέουσι 
καὶ ἀνδράσιν ὅρκια πιστὰ, X, 262. Ἕκτορα, ὃ; 
Θεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, qui deus erat inter ho- 
mines, 0, 258, et vide quam vetusta sit adula- 
tio, magnos principes pro diis habere. sed ta- 
men recte se habere potest res, si deum definias 
pro benefactore et tutore. ἄνδρεσσι; l. e. ὠνθρώ- 
ποις, E, 874. et 546, πολέεσσιν ἄνδρεσσιν ἄνακτα. 
sic et N, 452. Κιλίκεσσιν ἄνδρεσσιν ὠνάσσων, Ζ, 
597. et 499, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, pugna 
viris curze erit, et huc pertinet σοὶ, 493, pro c/, 
i. e. Trojanis viris. eadem verba, sed alio re- 
spectu, sunt *, 137. ὑβριστῇσι (ὑβρισταῖς, in- 
juriosis,) N, 655, coll 651, s. κοτεσσάμενος» 
irascens viris, II, 586. ἄνδρεσσι μετέμμεναι (μεα- 
εἶναι) 1, e. ζώειν, Σ, Ol. potest tamen et esse, 
σοῖς ἀνδρείοις συναριθμεῖσθαι : vel et durius, virum 
fortem videri, sed non esse. οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοή-- 
ἕασα πάντα τελευτᾷ, Σ, 028. Ζεῦ πάτερ» ἢ με- 
γάλα: ἄτα: ἄνδρεσσι διδοῖσθα, T, 510, du fügest 
68) dass sie sich gar sehr versehen, (thou causest 
Ten io commit great errors.) nam et errores 
mentium humanarum poeta ad regimen divi- 
num refert. Ζεὺς δ᾽ ἀρεσὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει v6 
μινύθει τε, T, 249, Jupiter prestantiam homini- 
bus et auget et minuit, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν za, 
$, 285. ἀνέρας, fortes viros, T, 185. H, 909. 
ἀσπιδιώτας, Il, 167. ἄλλους, P, 528, ab altera 
parte. δίεσσε ἀνέρας, Ὡ, 947, trieb die leute ausei- 
nander, ( dispersed the men.) sic in genere ho- 
mines, "P, 111, ἀνέρας ix κλισιῶν ὥπρυνε. ἄνδρας 
χρῖνε κασὰ φῦλα, B, 562, theile die kriegesleute 
ein, (arrange the troops.) ἕλεν (occidit) ἄνδρας 
ΘῬηρήτορας, venatores, 1, 540. ϑηρητῆρας, M, 
170. et 502, βώτορας, pastores. κεκμηότας, fati- 
gatos, A, 801. II, 44. et 495, ἡψήπορας» 539. 
ἠὲ σύ γ᾽ ἄνδρας ἔναιφε, (occide) μελήσουσιν δέ μοι 
1275, K, 481, sic aliquando medicus equorum, 
scoptice respondit medico hominum, in alterca- 
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tione. δυσμενέας, K, 40. et 958, δηΐους. et 521, 
ἀσσαίροντας. δέος ἰσχάνει ἄνδρας» E, 387, metus 
impedit viros. οἷόν τ᾿ (μένος) ἄνδρας ἐσέρχεται» οἵ 
περὶ πάσρης —, P, 157. Izíoyas ἄνδρας ἄγων δολι- 
χεγχέας, T, 155. αἰδὼς ἄνδρας μέγα σίνεται, ἠδ᾽ ὀνί- 
ynz1, Ὦ, 45, multum damni infert et multum ju- 
vat. et 989, ἐς ἀλλοδαπούς. ἄνδρε ὁρῶ κρατερὼ, E, 
244, et 509, 4 οὐ δύο ἄνδρε φέροιεν, de saxo. sic et 
t, 286. ἄνδρε δύω, Ψ, 659, 802. ἀνέρεν» M, 421. κυ- 
δαλίμκω, P, 518. ex Odysseá vide, ἀνὴρ» z, 228, s. 
403, ὅγε; i.e. talis. 406. fj, 40, 58. y, 985, 422. δ, 
650. ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνὴρ» dea et vir, s 194, coll. 
197. οὐκ ἔστ᾽ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, €, 201. et 
232, s. ἀνὴρ ἴδρις. ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν T IY ἀμεί- 
γῶν ἔργοισιν τελέθει» η,51. ἄφρων δὴ κεῖνός γε καὶ οὐ- 
φιδανὸς πέλει ἀνὴρ, ὅστις ξειροδόκῳ ἔριδα προφέρηται; 
3, 209, 5. et 584. ἕταῖρος ἀνήρ. πελώριος, i 187. 
984, 591, χαλκεύς. 459. κακὸς, ein taugenichts, 
(a worthless fellow.) et 508, μάντις ἀνὴρ ἠῦς τε 
μέγας τε. ἄὔπνος, vigilans, eim wachsamer, (a 
vigilant man,) x, 84. et 585, τίς γάρ xt» ἀνὴρ, 
ὃς ἐναίσιμος εἴη, der vernünftig und pflichtmüs- 
sig würe, (am intelligent man and attentive to 
his dulies.) πῶς ὕμμιν (ὑμῖν) ἀνὴρ ὅδε φαίνεται 
fiv£l, Δ) 555. et 482, οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε sex a 
ἄρτατος οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω. αἰζήϊος», pé, 88, ὅτε δόρ- 
ποιὸ λιλαίεσαι; Y, O1, Seqq. ἄλλος γάρ v ἄλλοισιν 
ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις») ἕν 228. et 288, φοίνιξ 
πρώκτης et 192, ἀλαλήμενος», vagabundus, σηλε- 
δαπὸς», o, 224, s. et 599, μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι 
τέρπεται ἀνὴρ, inter medias sollicitudines delec- 
tatur homo, qui—. et 458, πολύν δρις, et 520, 
πολλὸν ἄριστος. s, 45, πάρα D ἄνηρ ὃς καταθήσει» 
SC. οὗτος ὁ Εὔμαιος, der mam ist da der mir 
einen stuAl selxen. wird, (the man is there who 
will place a seat for me.) et 97, 115, 457, οὐκ 
ἔστ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται; οὐδὲ γένπται. £; 22, 
248, ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος Z2 ἀγάγοι δέ E δαίμων. 
268, 471, 587, οὐ γὰρ ἐπ᾿ (ἔπεστι, adest) ἀνὴρ 
οἷος ᾿Οδυσσεὺ; ἔσκεν. οὐκ tsi 09 ἀνὴρ εἰς δόμον 
XAén σ᾿ 259. v, 160, 169, 350. w, 25, 287, 
ἀθεμίστια εἰδώς. 595, καρτερός. Φόρμιγγος ἐπισ- 
σάμενος) Q, 406. x, 134, 138, εἷς ἄλκιμος. 165, 
&i2nAes, infernalis. 968, ἐσιβουκόλος. ἴδρι:γ) Ψ» 
159, s. παλαιά τε πολλά τε εἰδώς. mw, 51, 56. 
Νέστωρ. ἀνέρος, ὦ, 161, 218. φίλου ἀνέρος υἱὸς, δ, 
169. et 207, ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος γόνος ἀνέρος, ᾧ ----. 
ἡ, 22, ubi de rege maximo positum. οὐ g- 
Cay κλέος», 9, 141. ἀφνειοῖο wis, É, 900. ἥμισυ 
ἀρετῆς ἄνέρο:» 95 5325, dimidium virtutis per- 
sonalis. ἀνδρὸς, σοῦ κλέος εὐρὺ, cujus fama late 
sparsa, c, 544. et 517, ἑνὸς βίοτον, sic B, 149, 
σαϊδα καταφθιμένου, cy, 197. κρωτερόφρονος ἐν 
εὐνῇ, δ, 559. e, 194. ἀφνειοῦ μέγα δυναμένου, A, 
419. et 826, χρυσὸν φίλον ἀνδρὸς» gold. für ihren 
gemahl, (2old for her husband. ) ἀντὶ τοῦ ἀνδρὸς, 
pro marito, quasi ἀπερσολήσασα αὐτὸν χουσοῦ. 
possit et intelligi, κατὰ τοῦ zy222«, contra salu- 
tem mariti sui. ἐσισσαῤένου, prudentis, eines 
verst ündigen, (of a prudent man,) £, 359. 
ξεινοδόκου, hospitis activi, o, 55. et 498, σποῦδε. 
et 449, 27;:, boni. et 488, Zziov, mitis. ἀνδρόσγε 
κύων, 9, 512. ἀνδρὸς) ὅν οὐκ ἔτι» v, 144, seqq. et 
217, ὀλβίου. χείρονος νόημα; v, 82. ἀριστῆος, e 
$88. ἀφεσταίη γυνὴ» Np, lOl, 169. κουριδίου, a, 
195, et 459. ἀνέρι μητέρα δοῦναι, e, 992, nam 
ψυνὴ δίδοται ἀνδρὶ, eique subjicitur, et sicut res 
aliqua δεσπόζεται αὐτῷ et δουλικῶς δάμναται, ἃ 
quo et ἡ δάραρ dicitur. conf. δοῦναι, ἀνέρι ὅστ᾽ 
ὀλίγον περ ἐπι ψαύει πρωπίδεσσιν, 9, 547, cui vel 
paullulum sensus est in przecordiis. ἀνδοὶ 22s 
εἰκυῖα» 9, 194. νεηνίῃ ἐοικὼς, x, 98, utroque 
loco de numine sermo. zzez ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ 
βίοτος πολὺς tig, A, 489. σιτοφάγῳ, ,» 19]. 
ἑκάσπῳ iQitusves, v, T. et 929, ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα 
(à ᾿Αϑήνη) νέῳ ἐσιβώτορι. μήλων παναπάλῳ;, οἷοί 
vs ἀνάκτων παῖδες ἔσσιν. ergO regum, ('grosser 
Aerren,) (chiefs) filii pascere solebant oves, 
NN.B. ut prafecti pastorum, et erant valde deli- 
cati corpore et cultu, woAl bey leibe und. schün, 
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gebildet, auch der jugend wegen κατέ und. fein 
vor, haut, (of comely person. and. well-shaped, 
and of delicate complezion on account of their 
gouth.) ξεινοδόκω, o, 10, coll. 55. ἀνδρὶ νέῳ καὶ 
καλὰ περὶ χροὶ εἵματα ἔχοντι, T, 210, προΐκτη; 
mendico, e, 352, 347. νεωτέρῳ μάχεσθαι, σ, 52, 
coll. 53. ἄνδρα γέροντα. et 127, ἐπητῇ, facundo. 
ἀνδρὶ ὑποσταχύῳπο βοῶν γένος, patrifamilias, v, 
212. πὰρ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη, Ψ, 919. βασιλῆϊ γὰρ 
ἀνδρὶ ξοικας; einer fürsllichen person; (a prince, ) 
u, 252. ἄνδρα quu ἔννεπε, ὦ, 1, ubi est pro ἥφωα 
ἄνθρωπον, den helden, den fürsten, (the hero, 
ihe prince,) et est loco nominis propri, κατ᾽ 
ἐξοχιήν. νεώτερον ἄνδρα, β, 188. αἰδὼς δ᾽ αὖ, (ich 
scheue mich auch,) (I too am. afraid,) νέον 
(ἐμὲ), ἄνδρα γεραίτερον (virum honoratiorem 
et seniorem) ἐξερέεσόα,, quzestionibus exer- 
cere, y, 24. et 125, ἄνδρα νεώτερον (valde ju- 
venem) ὧδε ἐοικότα μυθήσασθαι, sic apta et 
decentia loqui. et 251, ῥεῖα Ssás γ᾽ ἐδέλων καὶ 
σηλόθεν ἄνδρα σαώσαι (aor. 1. optat.) facillime 
deus, siquidem vult, etiam ex longinquo virum 
servaverit, aus der ferne zw erreiten, (to save 
at a distance,) etsi deus, ut humano more 
loquamur, procul sit dissitus ab eo; nedum si 
prope est. 2, 149. et 695, κεῖνος δ᾽ οὔποτε πάμ- 
πᾶν ἀτάσθαλον ἄνδρα idest, ubl ἀτάσθαλον est 
neutrum, et ad ἄνδρα intellige &/;, i. e. εἰς οὐδέ- 
wx ἄνθρωπον ἐποίησε οὐδὲν κακόν. nemini quid- 
quam mali unquam intulit. sic et εἰς deest 
690, οὔτε (εἰς) σινὰ ῥέξας (τὶ) ἐξαίσιον οὔτε i 
εἰπὼν, neque faciens cuiquam aliquid indebiti 
neque dicens. ut hoc εἰς notet, adversus. ἄνδρα 
πάρεινωι ὀϊδυρώταπον ἄλλων τῶν ἀνδεῶν, t, lOO, 
virum magnum adesse tibi calamitosissimum 
omnium aliorum principum. et 129, νῦν uz: 
ὥγασθε Θεοὶ βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. ποιοῦτον βροτὸν, 
οὐτ᾽ ἄνδρα οὔτε γυναῖκα, Ó, 161. et 181, ubi 
ἄνδρα, maritum, precatur regiz virgini ap- 
tum, et simul pradicat felicitatem, si ὠνὴρ zi 
γυνὴ ὁμοφρονέοντες νοήμασιν οἶκον ἔχουσι, 182, 
seqq. ἄνδρα συγχεύαι (affligere) mare praecipue 
potest, 9, 139. ἐν μέσῳ ἄνδρα ᾧέρεσκεν; i, 
429. et 494, ἄγριον ἐρεθίζειν. et 215, ἐπιειμέ- 
νον ἄλκήν. εἴ A, 185, δικασπόλον. ἄνδρα, Sois 
ἐναλίγκια μήδεα ἔχοντα; y. 89. ἄνδρα κτείνας, 
da er einen mord begangen, (having slain a 
man,)£, 580. κατακτὰς, o, 224, 272. ἄνδρα 
ἀπαμύνασθαι, arcere, abxuwehren, (ἰο keep off, ) 
7, 12- et 364. ὡς vi ἄνδρα Θεοὶ κακότητος ἔ- 
λυσῶᾶν. γέροντα, senem, z, 80. αὐτὸς γὰρ ἐφέλ- 
πεσαι ἄνδρα σίδηρος, T, 13. σ΄, 294, »λαιούσης ξὸν 
ἄνδρα παρήμενον, sed incognitum sibi, maritum, 
7, 209. ἀλλοῖον ὀδύρεται, alienum, τ, 265, ἄνδρα 
ὀλέσασα πουρίδιον. ἀγνοιήσασα; U, lO. σἄφος ἕλεν 
ἕκαστον; Stupor cepit, v, 440, ἀνέρες ἐσθλοὶ, 1. e. 
κήρυκες, ys 411. S. καὶ ἄλλοι ἠρήσαντο; Optarint, 
9, 827. οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ cio ἔδοντες. 
4, 90, z, 10]. οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν, A, 199. τίνες 
ἐγγεγάασιν, qui homines insunt, y 233, ubi 
Tí«s qualitatem moralem querit, an δίκαιοι 
sint an ἄδικοι. ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ ὄρονται, E, 104, 
pastores. et 410, ἀνέρες ὑφορβοὶγ subulci. ijZc»- 
τες ἀνέρες "Di γυναῖκες, o, L69. et 501, ἐδόρπιεον. 
et 944. ἕνεκα γαστρὸς κήδεα κακὰ ἔχουσιν, Ob 
ventriculum curas habent. ὅσοι τε καὶ οἵτινες, 
7, 256, χαίρουσι δὲ ἀνέρες ἄγρη, 75, 506, gau- 
dent pradá. χαλεποὶ δέ pay ἄνδρες ἔχουσιν ἄγριοι» 
«, 198. ἄνδρες, homines, ἀτὰρ νῆας, ast naves, 
y; 298, σόοι, salvi, δ, 98, ἐγένοντο νεώπχεροι, Uy 
995. et 459, ἀνάρσιοι, inimici, sic et A, 400, 
407, et z, lll. εἰσέρχονται. v, 112, coll. 110. 
βώτορες, pastores, £, 102, αὐτοῦ, seine hirlen- 
leute, (his herdsmen.) et 194, ἄνδρες ἀλῆται, 
errones, et 524, νεηνίαι. ὑπεοφίαλοι, o, 975. et 
496, Τάφιοι 25:0722:$, Taphii latrones. πολλοὶ 
ἐν αὐτῇ, z, 418. κύνες καὶ βώπτορε:; & 200. et 
: ἢ ᾿ 
994, ἄγινεσηκον Viti. ὑσερμενξοντες, 7, 62. et 74, 
σπτωχιοὶ xU ἀλήμονες. Μεσσήνιοι, Q, 18. et 525, 
ἦ πολὺ χείρονες. ἀκήσιοι, Tleesl, X, 598. ὑβρισταὶ 
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δ᾽ αὐτὴν (γαῖαν) καὶ ἀτάσθαλοι ἄνδρες ἔχουσι, ὦ, 
281. ἔσχατοι ἀνδρῶν, «, 25, extremi hominum. 
et 28, πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. et 100, s. σῷ 
δάμνησι στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, de Minerva. et 
170, τίς, πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; unde gentium es. et 
358. ἔργα ἀνδρῶν σε Θεῶν we. ἠὲ νέων ἀνδρῶν, ἤ 
οἱ προγενέσσεροι εἰσὶν D, 29. et 51, σῶν φίλοι 
υἷες, od ἐνθάδε γ᾽ εἰσὶν ἄριστοι. Ct 69, ἀγορὰς λύει 
ἠδὲ καθίζει. et 290, ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, fari- 
nam, medullam hominum. zzz,» ἀνδρῶν, ry, 
400, 454. οἵτινες ἐστὸν ἀνδρῶν, ὃ, 62. et 80, ἀν- 
δρῶν δ᾽ 7 κεν vis, coll, 78. et 199, οἵτινες οἵδε. et 
246, ἀνδρῶν δυσμενέων κατέδν v'óAiv, hostium 
urbem intravit, et 569, μένεα, vires. ἀνδρῶν ὅστις 
ἵχηται ἀλώμενος, ε, 448. ἑκὰς ἀλφηστάων, C, 8, 
coll. ὅ, 5. πέρι (supra) πάντων ἴδριες (periti) 
ἀνδρῶν, ἡ, 108, seqq. et 258, πόϑεν. in qua 
quastione sic est intelligendum ; cís εἷς, πόθεν 
tis, et ἀνδρῶν ad utrumque pertinet. sic et z, 
525. £, 187. o, 264. c, 105. ἀνδρῶν autem a- 
bundat eleganter. ἀνδρῶν ἐμπλήσας. 9, 495, vi- 
ris fortibus implens equum illum ligneum. et 
559, νοήματα καὶ φρένας. et 583, κήδιστοι ἀνδρῶν 
ubi alii legunt αὐτῶν, minus bene. ἀνδρῶν χη- 
ρεύει νῆσος, non habet incolas, ;, 124. coll. 126, 
199. et 174, πειρήσομαι οἵτινές εἶσι. ἹΚιμιμερίων 
ἀνδρῶν, A, 14. et 542, προγενέστερος, Senlor. et 
448, νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, jam vir est 
adultus, iv ἀνδρώσι τελείοις τέτακται αὐξηθεὶς, 
καὶ συντιμᾶται ποῖς ἀνδρώσιν. πυθομένων, putre- 
factorum, μ, 46. et 66, νῆυς ἀνδρῶν, navis ho- 
minum merorum, nam ᾿Αργὼ vehebat ἡμιθέους 
καὶ ἥρωας, coll. 69, seqq. et 77. ἀνδρῶν, homi- 
num, in opp. ad Deos, v, 145. et 508, μήτ᾽ Zv- 
δρῶν μήτε γυναικῶν. συβώτης, ὀρχώμος ἀνδρῶν, E, 
29, sc. σῶν ἐφεξῆς δηλωθησομένων, coll. 25, s. 
er commandirie seine vier unlerhirten, er war 
oberhirte, (he commanded his four subordinate 
hinds, for he was the chief herdsman. et 43, 
ἀλλοθρόων, alio sermonis genere utentium. et 
69, πολλῶν ὑπέλυσε γούνατα. Ct 97, ἡρώων, et 
in sequentibus divitiae priscee Ulyssis enume- 
rantur. et 263, Aiyuzciw» col. 986. et 335, 
Θισπρωτῶν, et 551, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
defensorem contra. sic et ᾧ, 540. sí, o, 
586, coll. 586, s. et 466, δαιτυμόνων, conviva- 
rum. et 472, Φοινίκων. μνηστήρων, v, 29. et 505, 
δμώων, servorum virilis sexus. et 218, in opp. 
ad ancillas. et 446, πολὺ φίλτατος, dilectissi- 
mus hominum. σρώπεζῆες κύνες ἀνδρῶν homi- 
num honestiorum, e, 309. et 581, ὑπερηνορεόν- 
74», potentia abutentiura, der übermannenden, 
(of those who overpowered. ) sic et ^j, 51. σῶν 
δ᾽ ἀνδρῶν vs κυνῶν τε καύπος ποδῶν, v, 444, de 
venatione. ἄλφιτα καὶ ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν, 
v, 108. et 589, ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν ἑκάστου μῦ- 
£o» ἀκούων, ubi ἀνδρῶν et ad μεγάροις et ad 
ἑκάσσου pertinet, nam sedebat e regione σοῦ 
ἀνδρεῶνος. αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν; 
Q, 525. ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἄν vis ζωὸς βροτὸς, Nr, 187. 
ὄμματα ϑέλγει, v, 9, hominum oculos stupidos 
facit. et 25, ἡρώων. et 87, s. τάφῳ. et 256, τεῦ 
(τίνος) διμὼς εἷς ἀνδρῶν, cujus virorum magno- 
rum servus es? et 506, μαρνωμένων, ἄνδράσιν 
ἀλφησαῇσιν, hominibus ingeniosis, z, 549, dat 
Deus sicut vult. et non excluduntur fceminze, 
ἀργαλέον δὲ ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μωχήσασθαι; β, 
245, ubi ἀνδράσι est ἀνδρείοις, cum fortibus, ut 
proci se prcdicant; et σλεόνεσσι non pertinet 
ad ἀνδράτι, sed ad ἀργαλέον, ut sensus sit, etiam 
pluribus difficile erit pugnare contra tam for- 
tes; pluribus numero quam nos sumus ; ne- 
dum uni Ulyssi. ἀνδράσι ergo κατ᾽ ἐξοχὴν posi- 
tum, «it münnerm die solch herz wnd kraft 
haben, (with men of such courage and vigour. ) 
δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσι, Occisus est a viris hos- 
tibus, y 90. ἁλὸς ἵσσποι ἀνδράσι γίγνονται, ho- 
minibus sunt, 2, 709. θεαῖς ἀγάασθε παρ᾿ ἀν- 
δράσιν εὐνάζεσθαι, t, 119. μίσγηται, cum viris 
versatur in amore, ζ, 288, ubi regia virgo con- 
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gressus clandestinos ante solemnes nuptias 
damnat. ὅσαι γυναῖκες ὑπὸ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσι, 
7; 68, nam ubique docet, uxores subjectas esse 
debere maritis, ut principibus. et 74, νείκεα 
λύει, lites dirimit inter viros. οὐ σάντεσσι ϑεὸς 
χαρίεντα (σάντα) δίδωσιν ἀνδράσι» non omnibus 
hominibus omnia bona, 9, 168. et 214, μετ᾽ 
ἀνδράσιν ὅσοι ἄεθλοι, quotquot certamina ludicra 
sunt inter nobiles. μάρνασθαι, : 50. οὐδ᾽ οἵγ᾽ 
ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἄνδρασιν, non impetum facere so- 
lent in bomines, x, 214. i. e. κασὰ ἀνδρῶν. 
φίλτερος εἴην πᾶσιν, A, O59, SC. σοῖς ἐκεῖ, ἐν πῇ 
πατρίδι. ply ἔσεσθαι ἐν ἀνδράσιν οὔτι χερείω πασ- 
φὸς toi», inter viros incolas, ζ, 176. et 280, 
εἰνάκις ἦρξα. ἀνδράσι τε κρατέουσι καὶ ἀθανάτοις, 
sc. Jupiter et Minerva, z, 265. μοὶ ἐν ἀνδράσιν 
ὄλβιον εἶναι vi», ρ, 354, inter viros magnos. καὶ 
ἐγώ ποτ’ ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, σγ 167, 
eram felix. et 329, πολλοῖσι μετ᾽, 1. e. ἐν ἀν- 
δρείοις καὶ ἐπιφανίσιν, non vero πεωχοῖς sicut tu 
es. sic et ὅ89. ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφθίμοισιν 
ἀνάσσων, v, 110, et id additur, ut hic rex discer- 
natur ab aliquo μικροβασιλεῖ, et ut notetur ὃ εὐρυ- 
κρείων. et 408, ἠδὲ γυναιξίν. Κενταύροισι καὶ ἀνδράσι 
νεῖκος ἐτύχθη) Q, 506. οἴ 510, κουροπέροις» juveni- 
bus, οὐχ; ὁσίη (non fas est) κταμένοισιν tr^ ἀνδράσιν 
εὐχετάασθαι, x, 412, ubi conf. εὐχεσᾶσθαι. ἐκ 
ποντόῷιν (πόντου) ἀνδράσιν, 2, 85, hominibus na- 
vigantibus et in littus spectantibus, coll. 84. μῦ- 
Bos δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, o, 958. οὖκ ἄνδρεσσιν ἐοικότες 
ἀλλὰ γίγασι, κ, 120, πομπὴ δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Δ, 
551, docet ergo, ne mulieres nimis se immisce- 
ant rebus agendis. publice loqui et res agere 
est virorum, coll. 254, seqq. καί κε πριηκοσίοισιν 
ἐγὼν ἄνδρεσσι μαχιοίμην σὺν σοὶ, 9*2, v, 990. σόξον 
δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Q 552. προπέρου: ἴδον ἀνέρας, 
A, 629, coll. 628, οἵ δὴ và πρόσθεν ὄλοντο. ἀνέ- 
gus ἀλφηστὰς, v, 261. οὐκ εἴσειμει μετ᾽ ἀνέρας, m, 
188. αἰσίξζων, v, 179. et 570, ἀνέρας ὑβρίζοντες, 
die ihr den leutem schmach antlvut, (treating 
men contemptuously.) ἄνδρας μετὰ οἰνοποτῆρας, 
3, 456. ὑπερφιάλου:, λ, 115. ὠριστῆας, ξ, 218. 
et 286, Αἰγυπείου:. μαχητὰς; m, 260, οὖκ ἐλεαί- 
guy ἄνδρας, u, 909. et 220, ἐς ἀλλοδαπούς. οὕπω 
ὑπερφιάλους, 0, ll, S. λίξαισο ἀρίστους, c, 108. 
ἄνδρε δύω, δ, 27. ., 89. 7, 244. Jamin Pin- 
daro : ἀνήρ τις εἰ ἔλπεται Seo» λήσειν gay, ἁμαρ- 
σώνει, Ol. 1, 105, si sperat quis, in faciendo, 
deum fallere, fallitur, ἀνὴρ Αἰτωλὸς, Ol. 5, 22. 
κεῖνος, talis, Ol. 6, 10, πράξας ἄρμενα, Ol. 8, 
96. ix Θεοῦ ὠνθεῖ, per deum floret, Ol. 11, 10. 
Swarós vig οὖκ ὠνπεβόλησε σῶν, non consecutus 
est haec, Ol. 13, 43. ἀνὴρ tria babet bona, ani- 
mi σοφίαν; corporis süpegQízv, σύχης nobilita- 
tem; quz grata redduntur per Gratias, OI. 
14, 9, s. ὠνὴρ ἡγητὴρ, institutor, ductor ad vir- 
tutes, Py. 1, 1984. et 176, κυβερνήτης. et 198, 
ὃς ἄν. ἄλλος, Py. 2, 24. et 68, ἄϊδρις. et 158, 
εὐθύγλωσσος. ἔκπάγλος αἰχμαῖς, Py. 4, 140. et 
490, βιατής. βροτήσιος, Py. 5, 9. ὃ ϑεῖος, Py. 
6, 38. κωφός vis, Py. 9, 151. οὗπος γίνεται; Py. 
10, 24. ψεφηνὸς, Ne. 5, 71. ὠνὴρ ἀνδρὸς εἰ γεύε- 
σαι, Ne. 7, 128, κρέσσων, Ne. 9, 56. ἀνὴρ χοή- 
ματα, geld ist der mann, (money makes the 
man, pecunie faciunt virum, Ist. 2, 17. «pv- 
χὴν ἄκαμπ' TOSS Ist. 4, 89. et 118, ὅδε, in opp. 
ad zzióz. μέντις, Ist. 6, 75. ἀνδρὸς αἰδοίου, 1. 6, 
αἰδεσίμου καὶ ἀξιοπρεποῦς, venerandi, Py. 4, 51. 
σὺν κείνου ἀρεταῖς, Ne. 1, 12. et 80, φιλοξείνου. 
σοῦδε ἐν vitis, lst. 1, 48, φίλου ἐφεσμαῖς, Ist. 
6, 26. ἀνδρὶ, 1. e. ἀνθρώπῳ; Ol. 1, 55. φῶς ZAa- 
θινὸν, ΟἹ. 2, 102. Συρακοσίῳ, OI. 6, 50. ἀνδρὶ 
φέρτατον, Ol. 7, 48, praestantissimum homini. 
παρὰ φίλῳ, Py. 4, 1. εἰδομένῳ 9:2, Py. 4, 57, 
a deo, qui assimilatus erat homini. ἀνδρὶ σὰ καὶ 
σὰ φέρεσθαι, homini hzec et illa dari, Py. 7, 21, 
i. e. alicui, σινί, sic et Ne. 8, 52. σοφῷ, Tst. 1, 
62. cas, lst. 6, 66. μέλειν, Ist. 8, 33. ἄνδρα 
σινὰ ϑνησὸν, Ol 1, 85. σίνω ἄνδρα, ΟἹ. 2, 8, 
coll. 8, et 170, πελώριον, mirabilem. staturá; 


᾿Ανθεμυόεις, 


Ol. 7, 98, et 169, ᾿᾽οΟλυμπιονίκην. ὑπέρφατον, i. 6, 
ὑπερβολικῶς ϑαυμαωστὸν, Ol. 9, 98. et 164, σόνδε 
ἀνέρω. κεῖνον, Py. 5, 144, Arcesilaum. ὄλβιον, 
Py. 9, 4. et 9208, νυμφίον. φίλον, Py. 19, 99. 
πατέρα, Ne. 11, 16. εὐώρματον, Ist. 2, 94. ἐν 
ἀθληταῖς, Yst. 6, 106. ἄνδρες, 1. e. ἄνόρωσοι, Ol. 
1, 25. μήτρωες, Ol. 6, 150, majores materni 
nobiles. μάντιες, Ol. 8, 8, sc. οἱ Ἰαμίδαι. ἄγα- 
θοὶ καὶ σοφοὶ κατὰ δαίμονα ἐγένοντο, ΟἹ, 9, 49, 
δωροφόροι, Py. 5, 116. ἔχοντες Ψψυχὰ; κρίσσονας 
κτεάνων, Ne. 9, 77. ἀνδρῶν $z2, Ol. 2, 175. 
ἀρετῆς πέρι, Ol. 9, G6. γένος, Ol. 6, 40. et 55, 
᾿Αρκάδων ἄνασσε. ἐπὶ προτέρων, Ol. 7, 154. εὐσε- 
Bav λιταῖς, Ol. 8, 11. i. e. Ἰαμιδῶν. et 76, μά- 
χήν, virlem, cum jam vir esset, in opp. ad 
ἀγένειον. κῦδος, Ol. 9, 199. ἐπιμομφὴν, Ol. 10, 
12. ἐλπίδες, Ol. 19, 6, seqq. καρδίαις, Ol. 18, 
22. et 39, νέων μάχαις. ἀποιχομένων, defuncto- 
rum, Dy. 1, 181. et 156, πολεμίων. φίλον, Py. 
9, 9. 1. e. ἀνδράσι φίλον. σιδηροχαρμῶν, Py. 2, 9. 
κάλλισσον, Py. 4, 219. ἀνέρων κῶμον, SC. χορευ- 
σῶν, Py. 5, 28. et 127, μέτα. et 165, δαίμονα. 
φέγγος, Py. 8, 188. ἀριστῆες, Py. 9,188. ὄπα, 
Py. 10, 10, σῶν χορευτῶν. et fortasse ibi, loco 
ἀνδρῶν legendum νέων; juvenum. μακάρων, Py. 
10, 71. σὺν εὐμενείᾳ, Py. 12, 8, in opp. ad Zéz- 
νάσους. πολυσπόνων, miserorum hominum, Ne. 
1, 49. et 98, τινά. ἀνδρῶν καὶ 9:2» vives ἕν, Ne. 
6, 1, seqq. παροιχομένων; defunctorum, Ne. 6, 
50. ὅμιλος, Ne. 7, 95. iy σοφοῖς καὶ δικαίοις ἀν- 
δρῶν, Ne. 8, 70, attice pro ἀνδρώσιν. et 72, φί- 
λων χρεῖαι. ἰσχύος ἁμίλλαις, Ne. 9, 97, et 48, 
σασρατπόν. δικαίων, Ne. 10, 100, γενεαῖς», Ne. 11, 
49. ἀνδρῶν εἰς εὐδόξων, SC. δόμους, ist. 2, 49. εἴ 
σις» 150. ὅ, 1. σύμφυτον ἀρετὴν, Ist. 9, 29, pro : 
ἀνδρῶν συγγενῶν ἀρετήν. σεσσάρων, ist. 4, 27. et 
56, χειρόνων. ἀλκὴ, Yst« 5, 16. et 64, ἀναρίθμων 
ἐν φόνῳ. et 73, μόχθος. συμποσίου, Ist. 6, 1. 
ἔθνος ταχύποτρον, Ol. 1, 107. ἀνδράσι καὶ ἐν 
νέοις φύονται πολιαὶ, ΟἹ. 4, 40, παρὰ, Ol.,6, 15, 
i e. in terris. et 147, αἰχμηταῖς. ἀδλοφόροις, 
Ol. 7, 14. 15, 10. ναυσιφορήτοις, Py. 1, 65. £y, 
Py. 2, 80. et 119, ἱπσοσόαις; 1» e. inter equites, 
ἐσλοῖς, Py. 9, 117. ἄνδρεσσι καὶ γυναιξὶν, Py. 5, 
86. ἐν, Py. 8, 59, ubi ἄνδρες opponuntur σοῖς 
ἥρωσι. et 107, ἐπὶ ἀνδράσι vide οὐ κεῖται. COD. 
τά. φίλοις χάρμα, Py. 9, 118. θνητοῖς, Py. 12, 
40. iv ἀνδράσιν ἀνὴρ, Ne. 8, 96. ἄνδρεσσιν βίον, 
hominibus, Ne. 6, 18. σὺν ποντίοις, lst. l1, 10, 
ἐπικρέμωτωι, st. 8, 98. ἄνδρας ὀλέσας, SC. ἐρῶν- 
σας, Ol. 1, 127. ἄνδρας, in opp. ad κούρας, ut 
ad virilem sexum Cadmi transeat, Ol. 2, 64, 
coll 40. ἄνδρας alatos, Py. 4, 895. ἀλίμου;, 
Ne, 5, 28. περικαίονας» Ist. 8, 158, 140. 

ἀνηρείψψανπο, vide sub ἀνερέστω- 

ἀνήρετο, vide sub ἀνέρομαι. 

ἀνήροτος, ov. 5 4. (᾿Ἐρα) sine aratione, inara- 
tus. nam est adjectivum ἀροτὸς, ἢ, ὃν, aratus ; 
cujus negativum est ἀνήροτος. τάγε ἄσπαρτα καὶ 
ἀνήροτα πάντα φύονται, nascuntur non sata, non 
aratione producta, ; 109. et 128, ἀλλ᾽ 4y 
(νῆσος) ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα, ἄν- 
δρῶν χηρεύει, con consita, non arando culta est, 
et caret hominibus insula. 


«ἀνὴς, terminatio, vide sub στερισθενής. 

ἀνήστις, vide sub ἀσπαίρω, ad initium. 
, . 

ἀνήφθω, vide sub ἀνάστω. 


ἀνθεμύεις, svp, t». (Θέω) floridus, letus 
plantis, ἐν λειμῶνι ἀνθεμόεντι, in prato letis 
herbis obsito, B, 467, πολυφύτῳ, καὶ διὰ cobra 
ἐν καιρῷ πολλοῖς ἀνθέμοις βρύοντι. Sic et μ, 159. 
Πύῤῥασον ἀνθεμόεντα, E, 695, ubi terminatio 
masculina adjectivi est attice generis commu- 
nis, 1. e. φυτοῖς Θαλερὸν καὶ ἀνθηρόν. sic meta- 
phorice, λέβητα ἀνθεμόεντα, splendentem lebe- 
tem, Ψ, 885. et γ, 440, ἐν ἀνθεμόενσι λέβητι. et 
wy, 274, κρητῆρα π'ανάργυρον ἀνθεμόεντα, Ob €xi- 
miam pulcritudinem, 


"Ἄνθερον. 


ἄνθεμοον, ov. và. (Θέω) est idem quod τὸ ἄν- 
4s, flos. nam est substantivum, non adjecti- 
vum. λείριον ἄνθεμον ποντίας ἐέρση:, Ne. 7, 
116, suavem florem roris marini: ubi λείριος, 
ὁ ἡ, est adjectivum, ἡδὺς, ἰσχνός. et ποντία ἕερσα, 
ros marinus, coronis plectendis adhiberi soli- 
tus. vides simul, Zwészo» non przcise florem, 
sed et letum germen excrescens, notare. ἄνθε- 
μὰ χρυσοῦ φλέγει, Ol. 2, 150, flores auri ful- 
gent, i. e. instar auri splendent flores rubi- 
cundi, ἀνθη λάμπει λαμπρότατα. 

ἀνθερεῶν, ὥνος. ὃ. (Θέω) mentum, simulque 
mollis illa protuberantia sub eo. sic dictus, 
quia ibi protuberat barba; ab ὠνδηρὸς, mutato 
ἢ in s, floridus, letus germinibus: et termi- 
natio formata ut in ὁ ὠκανθεὼν, locus ubi Zxz». 
θαι copiose crescunt. δεξιτερῇ χειρὶ ὑπ᾽ ὠνθερεῶνος 
ἑλοῦσα, A, 501, nam hunc locum tangebant 
expansis digitis supplices paullo familiariores 
et nobiliores. conf. ὑπὸ, et ψουνάζομαι. ἱμὰς ὑπ᾽ 
τἀνθερεῶνος, ὀχεὺς σρυφαλείης», T, 572, lorum sub 
mento ad collum, retinaculum galez. αἰχμὴ 
δ᾽ ἐξεχύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα, E, 995, cuspis 
trajecta est ad extremum mentum, i. e. ad lo- 
cum colli proximum mento, ad rumam. βάλε 
λαιμὸν ὑπ᾽ ἀνθερεῶνα, N, O88, feriit guttur sub 
mento. 

ἀνθέρικος, ov. à. vide sequens. 

ἀνθέριξ, 1x05. δ, et, ἄνθέρικος. DU. ὃ. (Θέρω) 
est idem fere qui à ἐθήρ. ἄκρον ἐπ᾽ ὠνθερίκων καρ- 
my ϑέον, οὐδὲ κατέκλων, T, 227, ubi de equis 
summa celeritate simul et levitate currentibus 
est sermo: quod per summas aristas cucurre- 
rint, nec eas confregerint. sunt tamen, qui per 
và» ὠνθέρικον intelligant σὸν τῆς ἀσφοδέλον καρ- 
σὸν, 4 καυλόν : sed potiores de frumento, et de 
segetibus, explicant, sic ut ὠνθέρικος non aris- 
tam solum, sed etiam caulem, frumenti in 
agro stantis, significet. czeterum ὠθὴρ (a quo 
est ὁ ἀνθέρικος» per paragogen et intersertum y) 
ponitur et pro ἐπιδορατὶς, ὠπὸ μεταφορᾶς τῶν 
GU TU Y UY. 

ἄνθέεω, f. ἥσω, (Θέω) floreo, progermino. 
σποὶν ἀνθῆσαι ἰούλους ὑπὸ κροτάφοις:, X, 319, anie- 
quam protruderetur lanugo sub temporibus. ἐκ 
Sen) ἀνὴρ ἀνθεῖ, Ol. 11, 10. "Aens. ἀνθεῖ νέων αἰχ- 
“εαῖς ἀνδρῶν, Ol. 18, 59. ὧν κλέος ἄνθησεν (ἤνθη- 
σεν) αἰχμῆς, ῬΥ. 1, 198. ἄνθησαν ῥόδοις, Ist. 4, 
51. πλοῦτον ἀνθεῖν, Py. 10, 28, ut divitiae vi- 
geant et germinent. ὠνθῆσαι αὐτῷ κλέος, Ne. 9, 
94. ἀνθήσαντα καρπὸν, Py. 9, 195, et quidem 
ἥβης, florem zetatis letum. et hoc verbum ety- 
mo suo maxime est propinquum, ab ἄνω Sia» 
proprie de flosculo, quando ex complicatione 
sua pristina explicat se, et folia sua promit, et 
procurrere facit, qyenn die blume aufbricht und 
ihre schüne blütter hervor treibet, (whem the 
Jflower bursts forth. and pushes out its beauteous 
leaves.) hinc perf, m. ἦνδα att. ἄνηνθα, et cum o 
interserto, ὠνήνοθα, de sanguine profluente ex 
vulnere, ponitur A, 266, ὠνήνοθεν A ϑερμὸν ἐξ 
ὠτειλῆς. SiC et £; 210, κνίσση- 


» ὲ 
ἄνθη, ἡ. pro ἄνθησις, vide sub χαωύχιη- 


5 , P Ὁ 
ἀνθήλια, vcl ἀντήλια, vide sub ἥλιος» prope 
finem. 


ἀνθηρὸς, ἃ ὅν. (Θέω) floridus, florulentus. it. 
jucundus, amoenus. it. succi et viriditatis ple- 
nus, 


ἀνθίας, ὃ, vide sub ἐχϑὺς, paullo ab initio. 


E ὲ 

ἄνθινος, ἴνη, wey. (Θέω) florescens, germinans, 
ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσι, .. 84. οἱ Λωτοφάγοι scilicet, 
collatis sequentibus. et haec erant germina te- 
nera plantarum dulcium. 


E ^ 

ἀνθίστημι, (Στάω) sto contra, resisto: con- 
tra stare facio. zc. ὠνθίσπαντο, IL 505, resiste- 
bant adhuc, pugnando. "Hes δ᾽ ἀντίστη "Αρτε- 


93 


wis, contra Junonem stabat Diana, pugnatura, 
't, 70. et 72. Λητοῖ Ἑρμῆς», Latoncz Mercurius. 
. 7 EN P eu 

idem διωλελυμένως dicitur ἔναντα Ἱστασύαι- 


ἄνθος, εος. có. (Oto) flos, die b'ume, blüthe, 
(the flower, blossom.) it. leta progerminatio 
plantz aut surculi, das frische hervorschiessen 
eines zweiges oder einer pflanze, der schuss, 
('the fresh. shoot of a bough or a plant. ) it. lacta 
viriditas prima foliorum. est ab ἄνω et ϑέειν 
compositum nomen, aufschiessen, hervorspries- 
sen, hervor laufen, (to shoot up, shoot forth. ) 
deinde ponitur metaphorice de quovis praestanti 
et leto et pulcro. δι δρίο; ἦν πολυωνθξο: ὕλης» 
£, 555, ex quo loco vis σοῦ ἄνθους apparet. vide 
σολυωνθής. hinc ἄνθος χόρτου est, letus viror et 
proventus graminis, der muntere schuss einer 
pflanze, (the luvuriant shoot of a plant,) Jac. 
i, 11. 1 Petr. i, 24. et ignem JEschylus in 
Prometheo dixit c2 σοῦ Ἡφαίστου ἄνθος, V. T. 
Sed cave apud Homerum, Iliad. 9, 212. 
legas: αὐτὰρ ἐπεὶ πυρὸς ἄνθος ἀπέπτατο, παύ- 
σασο δὲ φλὸξ, utpote qua mutatione versus Ho- 
merici, ab inepto librario facta, nihil fingi pot- 
est ineptius. vid. Eustath. ad l c. μέλισσαι 
πέτονται ἐπὶ (pro ἐπιπέτοντι αι) ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν, 
B, 89, volant dense super flores et germina 
verna. et 468. ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται 
ὥρῃ», quot folia et flores gignuntur verno tem- 
pore. sic et ;, 51. πολλὰ χαμκὶ βάλε δένδρεα 
αὐτῆσιν (σὺν) piQnra καὶ αὐτοῖς (σὺν) ἄνθεσι μήλων, 
I, 588, e£ cum pomorum floribus et protrusis 
primis gemmis ipsis. ἔχει ἥβης ἄνθος, habet 
juventz florem latum, N, 484, et sermo est 
de ZEnea. ἐλαία βρύει ἀνθεΐ λευκῷ, P, 56, ubi 
indicatur à κυπρισμὸς ἐλαίας, germinatio olez. 
κόμας», ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας», ζ, 251. «y, 158, 
ubi vide ὑακίνθινος. ὀμκῷακες, ἄνθο; ἀφιεῖσαι, ἡ» 
126, πνϑὸ immatura, primas bacculas forman- 
tes et protrudentes. vízsz, (pasceris) στέρενα Zv- 
θέα ποίης, i, 449, teneros caules graminis, die 
zarten langen sprossen des grases und der krüu- 
ter, (the long tender shoots of grass and herbs. ) 
f/àn μὲν μέλαν ἔσκε, γάλακτι δὲ εἴκελον ὦνθοξ» zs 
904, flos cum caule similis lacti. nam hzc est 
generalis notio στοῦ zy/ou;, ut notet superiorem 
partem plante cujusvis, lete promicantem. 
ὕμνων εὐτερπὶς ἄνθος, Ol. 6, 180. ἥβης σὸν ἄνθος 
ἄρτι κυμαίνει, Py. 4, 281, flos setatis tuze jam in 
vigore et tumens quasi est; de Jasone. δένδρεα 
οὐκ ἐθέλει πάσαις ἐτέων περιόδοις ἄνθος εὐῶδες φέ- 
gv, Ne. 11, 52. ἄνθεα πεθρίπ πων, 1. e. νίκηνγ Ol. 
2, 91. ἄνθεα ὕμνων, Ol. 9, 74. ᾿Ολυμπιάδος, Ne. 
6, 108. ἄνδεα τερπνὰ ἀφροδίσια, Ne. 7, 78, res 
venerem. ποιἥεντα, Ne. 5, 98, ubi Schmidius, 
nulla ratione, legi jubet αὖθι, rursus, pro ἄνθεα: 
nam ez:QzwZpzcz sequitur per appositionem. 
σῶν ἄνθεσι ἐστεφανώσατο αὐτὸς, Ol. 7, 147. i. e. 
στεφάνοις eoronatus est: nam ὠγὼν ἐτελεῖτο ὃ 
Ὑληπολέμειος, et στέφανος erat ἡ λεύκη. ἀνθεσί νιν 
μΐγνυον; Ne. 4, 85, íloribus eum ornabant. 


εὐνθοσωίας, ὃ, vide sub παλαιὸς, paullo sub 
medio. 

ἀνθρωκιὼ, ὥς. i. (Tow) est nomen collecti- 
vum, multitudo carbonum candentium. nam si- 
cut ἡ ἀχυρμιὰ περιέχει (continet) ἄχυρα; et ἡ 
μυρμιηκιὰ ποὺς μύρμηκας, SIC ἡ ἀνθραπκιὼ ποὺς ἄν- 
θρωκας. Y, 915, ad assandas carnes, stücken 
Jfleisch drüber zu rüsten, (to roast pieces of flesh 


. upon it.) 


» ; 

ἄνθραξ, «πος. ὃ, (Ὑρέω) carbo candens, cu- 
jus calor ἄνω πρέχει. glühende kohle, (slowing 
coals. ) 


ἀνθρήνη, zs. 1. (Θέρω) apis, vel et vespze spe- 
cies. est ab α intensivo, et a ϑέρος, zestas, sive 
a communibus ex ϑέρω ramulis. nam est bestia 
valde acris et calida et irascibilis et audax. inde 
est và ἐνθρήνιον, nidus vel alveare istarum. 
Aristoph, Vesp. 1075, 1102. Nub. 944, y est 


"Ανύρωπος. 
» 


interserta litera, ut sit ὠνθρήνη pro ἐδρήνη. et 
fortasse simul inest σὸ ἄνθος, cujus cupidze sunt 
apes. 

2 ΄ - 

ἀνθρήνιον, vide supra. 


ἀνθρώπειος, ἀνθρώπινος, vide ad finem se- 
quentis, 


ἄνθρωπος, ov. à, ("Oxy/) homo, ein mensc/i, 
(a man. ) et hoc nomen est proprium et com- 
mune totius generis humani. est ex ἄνω ὠθρεῖν 
ὠσὶ compositum, sursum spectare facie et ocu- 
lo: nam os homini sublime est, et solus cum 
attentione distincta res spectare mundanas va- 
let. Plato ir Cratyloingeniosius etiam com- 
positum dicit nomen ex ἀναθρεῖ (i. e. ἀναλογί- 
ζεται) ἃ ὄπωπε, quia solus homo reputat et 
perpendit ea quze spectat: ὁ ὠναθρῶν ἃ ὄπωπε, 
quod homines decreverint statura et viribus 
paullatim, testatur poéta, M. 381—385, et 
445—453. fuisse inter homines, qui ἐνθρωπο- 
φαγεῖν ἐμελέτων, recenset Eustathius ad ,, 
291: sed etiamnum id faciunt fcneratores, 
calumniatores, et ejusmodi pestes generis hu- 
mani gloriose. hominem esse miserrimum 
omnium animalium, P, 445—447. et rem vi- 
lem in oculis deorum, $, 462—466, maxime 
Ob ὀλιγοχρόνιον αὐτῶν. de primis hominibus vide 
5 δρῦς. ἄνθρωσος νεοσφαγὴς» ῥιφθεὶς εἰς ὕδωρ, κάτω 
δύνει διὰ σπιῤῥότητα «τοῦ σώματος, ἰσχιυρόπερος ὦ 
σοῦ ὕδατος" μετὰ δὲ ἡμέρας; πληρούμενος ὗὕγρο 
καὶ φυσώμενος, μετεωρίζεται, βάρει τοῦ ἔροντος 
ἐλαττούμενος, quod iunuitur Φ, 120—125. zz- 
gzxidy σις (praeteriens aliquis) ἄνόρωπος ὁδίτης» 
viator, II, 268. λαῖφος, 8 κεν στυγέῃσιν ἰδὼν ἄν- 
ὄρωπος ἔχοντα, v, 400, ubi constructio est: 
λαῖφος, 0 xs» ἰδὼν ἄνθρωπος, στυγέη ἔχοντα, Ye- 
lamen vile, quod sane videns aliquis, odisse 
possit habentem id vile velamen. nam vestes 
conciliant vel odium vel favorem. ἔνθα zz. 
vos μυὼν ἀνθρώπου πέλεται, ubi crassissimus 
musculus hominis est, sura, II, 315. οὐδὲν z- 
κιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, «“ἄντων, ὅσσα τε 
γαῖαν ἐπιπνείει πε καὶ ἕρπειγ σγ 129. et 185, τοῖος 
γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων; οἷον ἐπ᾿ ἥμαρ 
ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν τε; ut res dant sese, 
ita magni atque humiles sumus, δύο μὲν γενεαὶ 
μερόπων ἀνθρώπων ἔφθιντο, A, 230. πέρας (sig- 
num) μερόπων, Λ, 98. ἢ μοῦνοι μερόπων ᾿Ατρεῖδαι 
Φιλέουσιν ὠλόχους ; 1, O40. Πριάμοιο πόλιν μέ- 
ροπες ἄνθρωποι πάντες μυϑθέσκοντο (dicebant esse) 
πολύχρυσον, Σ, 288. et 542, πιείρας (opulentas, 
pingues) πέρθοντε (diripientes ambo) πόλεις με- 
φόπων ὠνθρώπων. et id epitheton illis proprium, 
quia nullum aliud animal utitur voce articu- 
lata sic ut homo. σόληςς (urbes) ἐπιχθονίων ἐν- 
θρώπων», A,.45. ἐπὶ προτέρων, tempore priorum 
hominum, E, 657. σοῦ δὲ πολλοὶ ἐπαυρίσκονται; 
eo fruuntur multi homines, N, 755, sc. pru- 
dente viro. ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων 
ἀνθρώπων, ex variis nationibus ortorum, B, 804, 
ubi de auxiliis Priami sermo est. vis zzi óX- 
y5ve», aliquis et serorum posterorum, T, 555. 
H, 87. Ζεὺς; ὅσσε ἀνθρώπων παμίης πολέμοιο «ἐ- 
συκτῶι, A, 84, ubl constructio, ὅστε πέλεται 
παμίας πολέμου ἀνθρώπων, qui est dispensator 
et administrator pugnz hominum; qui eam 
ex suo consilio regit et evenire jubet. sic et T, 
294. οὔποτε φῦλον ὁμοῖον ἀθανάτων σε Θεῶν, χα- 
μαὶ ἐρχομένων v! ὠνθρώπων, E, 442, humi am- 
bulantium. et 557, σταθμοὺς ὠνθρώπων, stabula 
et habitationes hominum. zo» ὠνθρώπων Z- 
λεείνων, loca celebria hominibus vitans, Z, 202. 
et 1983, τίς δὲ σὺ ἐσσὶ, φέριστε, καταθνητῶν. et 
351, ziz;:z, probra 4 Θέμις (mos) ἀνθρώπων 
πέλει ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Y, 194, coll. 276. et 
398, δώδεκα “πόλει:, urbes hominibus cultas. 
δικαδόν 7, fremitum, K, 15. δικαιοτάτων, N, 6. 
ὦχετο ἐπὶ κλυτὰ φύλα ἀνθρώπων, Ξ, 561, in opp. 
ad bruta: et hoc possit applicari ad hominem 
σκωπαικὸν, quod eat ad celebres et gloriose 


Ανθρωπος. 


agentes homines; nam ὁ μῶμος τῶν ἐνδόξων ὥἅπ- 
σεται, Sicut ὁ φθόνος ἐσὶ (contra) στοὺς ἔχοντας 
ἕσει» invidetur iis, qui habent, quod invidus 
non habet. ὠργαλέον δὲ π“ὥντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι 
φενεήν τε τόκον vi, O, 14]. et 662, αἰδῶ ϑέσθε ἐν 
ϑυμῷ ἄλλων, reverentiam aliorum ; ut eorum 
judicium de vobis vereamini. σάντων σβέσαι 
μένος, omnium hominum robur extinguere, II, 
621. ὡς ἔρις ἔκ π᾿ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, καὶ χόλος, 
Σ, 107. et 467, τεύχεα, οἷά τις ἀνθρώπων πολλῶν 
ϑαυμάσεται. εἴ 490, ἐνεποίησε δύω πόλεις μερό- 
πῶν, in clypeo. ἵκετο ἔργα ἀνθρώπων, i. C. εἰς 
γῆν, T, 151, ubi homines operantur, in opp. 
ad colum et sedem deorum. πρόκλυτα ὠκούον- 
vis ἔπεα θνητῶν ἀνθρώπων. 'Y, 204, vetusta et 
olim celebria jam verba et facta audientes. et 
217, ἐν πεδίῳ πεπόλιστο πόλις μερόπων, et 290, 
ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο ϑνητῶν, et 258, 5; δὴ 
πάλλισσος γένετο ϑνητῶν. λίην γὰρ κρατερὸς περὶ 
πάντων ἐστὶ, Φ, 566, valde enim fortis est supra 
omnes, et 569, θνητὸν δέ E φασὶ ἄνθρωποι εἶναι. 
σόγε νύσσα (meta) τέτυκτο ἐπὶ (tempore, cetate) 
προτέρων, "€, 932. ἀφνειὸς βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν 
ἀνθοώποισι, amicus et benevolus erat hominibus, 
Z, 14. et 858, ἀοίδιμοι ἐσομεένοισιγ, celebres fama 
apud posteros. πολέσιν κακὸν, multis malum, 
II, 529. φυλόπιδος πέλεται πόρος, T, 921. «λητὸν 
wo μοῖραι Sup» ϑέσαν ἀνθρώποισι, Q, 49, fata. 
enim hominibus dederunt animum qui multa 
mala ferre possit, nec subito desperet aut infi- 
nitum lugeat. c? ὑπένερθε καμόντας ἀνθρώπους 
σίννυσθον, qui sub terra defunctos homines pu- 
nitis, T, 279. μέγα κέν οἱ ὑπουράνιον κλέος εἴη 
“ἄντα: ἐπ᾿ ἀνθρώπους, apud omnes, K, 215, χει- 
μῶν (hiems, tempestas imbrifera) ἔσγων ὠνέ- 
παυσε (ab operibus rusticis cessare facere solet) 
ἀνθρώπους ἐπὶ ebay), P, 550. βλάπ'πτουσα," An, Ty 
94. et 260, αἵτε ὑπὸ γαῖαν ὠνθρώπους πίννυνται;, 
δ, σις κ᾽ ἐπίορκον ὀμόσῃ, 1. €. ὅστις ἀνθρώπων, πό- 
σους ἐφέπειν, tot obire et insequi, Y, 557. ἀθά- 
νώτοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους, in pretio ba- 
bent senes, 'v, 788. et 790, οὗπος δὲ σπροτέρης ψε- 
»:7s (hic vero est ex preecedente nos generatio- 
n6) προτέρων π᾿ ὠνθρώπων. πάντας γὰρ ἐπ᾿ ὠνθρώ- 
σους ἐκέκαστο ὄλβῳ τε πλούτῳ Tt, SUpra omnes, 
Ὦ, 555. vide jam ex Odyssea, si placet, ἄνθρω- 
ποις 4, 951, amant nova. πάντες δὲ ϑεῶν χατέ- 
auri ἄνθρωποι, y, 48, homines indigent ope dei. 
δύσζηλοι γάρ v. εἰμὲν ἐπὶ χθονὶ φῦλα ἀνθρώπων, n, 
307, i. e. ἄνθρωποι, sumus suspicaces et facile 
movemur ad iram pravam, zw verkehrter ja- 
lousie, ((Lo wicked jealousy.) ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἕσ- 
περίων ὠνθρώπων, 9, 29, nescio, hic hospes an 
ab orientalibus an ab occidentalibus gentibus 
advenerit huc. ἐν δ᾽ (in Creta) ἄνέρωποι πολλοὶ 
ὠπειρέσιοι, v, 175. et 328, ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι 
πελέθουσιν, sunt brevis zevi, σὲ ἐκλαίομεν ὠθάνω.- 
σοί σε ϑεοὶ ϑνητοί v ἄνθρωποι, ὦ, 64. πολλῶν δ᾽ 
ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω, ἐγ O. et 167, 
αὶς ἐπιχθονίων. et 177, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίσπροῷος 
ἦν ὠνθρώπων. νέμεσις δέ μοι ἐξ ὠνθρώπων ἔσσεται, 
B, 150, die leute werden es mir sehr verdenken; 
(the people will be extremely displeased. with 
mw.) τίς κεν ἐκεῖνα πάντα γε μυθήσαιτο κατὰ 
ϑνητῶν, quis inter mortales, y; 114, enarrare 
possit ea omnia. et 282, 2; ἐκαίΐνυτο φῦλα ἀνθρώ- 
στῶν (vincebat omnes) νῆα κυβερνῆσαι, in guber- 
nanda bene nave. οὔτε ϑεῶν πομπῇ οὔτε θνητῶν 
ὠνθρώπων, €, 52. ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηέντων; 
Ζ, 125. ὃς τοῖσδε μετ᾽ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, qui in 
hoc populo regnat, 4, 25. et 26, οὔτινα οἴδο, ν- 
δρώπων, οἵ πήνδε πόλιν καὶ γαῖων ἔχουσι. οἱ 91, 
92, μηδέ ivo, ἀνθρώπων προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε" οὖ 
γὰρ ξείνου; οἵδε μάλα ἀνθρώπους ὠνέχονται, οὖδ᾽ 
ἀγαπαξόμενοι φιλέουσι (amice excipiunt eum) 
d; κ' ἄλλοθεν ἔλθοι. et 219, οὕς viyue ὑμεῖς ἴσσε 
μάλιστα ὀχέοντας ὀϊζὺν ὠνθρώπων, ποῖσίν κεν ἐν 
ἄλγεσιν ἰσωσαίμην, quoscunque hominum vos 
nostis maxime oneratos miseria, illis sane in 
doloribus zquiparari velim. οὐ μὲν γάρ vig πάμ- 
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πᾶν ὠνώνυμός icc ὠνθρώπων, 9, 559, 561, πάν- 
σῶν πόλιας καὶ πίονας ἀγφούς. et diversi mores 
hominum, 572—576. πάτπος, i 119, et 502, 
cis κατὰ ϑνητῶν; aliquis inter. et 591, οὐδέ cis 
ἄλλος οὔτε Θεῶν οὔτε. ὠπολήξωσι δὲ σομιπῆς ὠν- 
θρώπων, et desinant a deductione et deporta- 
tione hominum, », 152. coll. 158, ἵνα ϑαυμά- 
curi» ἅπαντες. ei 270, οὐδέ σις ἡμᾶς ἐνόησε, οὐ 
σχέτλια (audacia et facinorosa) ἔργα φιλέουσι 
Sio ἀλλὰ δίκην πίουσι καὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων, 
sed justitiam hominum et bene moderatus ac- 
tiones hominum, in pretio habent dii, Z, 84. et 
179, ἠέ τις, aut aliquis hominum depravavit 
eum. et 211, ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήρων 
(ἐκ) ὠνθρώπων, εἵνεκ᾽ ἐμῆς ὠρετῆς, et duxi uxorem 
ex divite familia, ob meam przestantiam. ἄσσεα 
δ᾽ ἀνθρώπων (εἰς) ἡγήσομαι, o, 82. et 319, 'Eg- 
μείαο ἕκητι διωκτόρου, dg ῥά τε πάντων ἀνθρώπων 
ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀστάζει, per Mercurium, 
praesidem operum quzstuosorum. et 408, ἀλλ᾽ 
ὅτε γηράσκωσι πόλιν κάτα φῦλα ἀνθρώπων. ϑεοὶ 
ἐπισαρωφῶσι πόληας, ὠνθρώπων ὕβριν τε καὶ εὐνο- 
μΐην ἐφορῶνπε;, ρ, 487. ὡς περὶ κέρδεα πολλὰ κα- 
φσαθνηπῶν ss Οδυσεὺς, v, 285, ubi genitivus 
pertinet ad prepositionem zi, supra, et ab ea 
regitur. sic et 564, Z σὲ πεοὶ Ζεὺς ἀνθρώπων 
ἤχθηρε, supra alios homines omnes odit te. 
εἴπερ πεντήκοντα λόχοι μερόπων νῶϊ περισσαῖεν, 
inquit Minerva, i. e. fidens sibi prudentia 
Herois, ad Ulyssem, υ, 49. et 76, ὁ γάρ v εὖ 
οἶδεν ἅπαντα, μοῖρών v ὠμμορίην σε καταθνητῶν, 
Jupiter nimirum. et 100, φήμην (ominosum 
verbum) τίς μοι φάσθω ἐγειρομένων ἔνδοθεν, nam 
erat mane. et 152, ἐμπλήγδην ἕτερόν γε «isi 
μερόπων χείρονα, σὸν δέ w^ ἀρείονα ἀσιμήσασα 
ἐποσπέμσει, ubi sermo est de POI οἷον Gr 
ἀνθρώπων, Q, 564, ubi utrumque est idem ; se- 
paratum ab aliis, μόνον. οὗτε τινὰ ἀνθρώπων νέ- 
μέεσιν κατόπισθεν ἔθεσθε, v^, 40, neque ullam ex 
hominibus indignationem futuram curavistis, 
et 414, οὔτινκ γὰρ πίεσκον ἐπιχθονίων, οὐ κακὸν, 


οὐδὲ μὲν ἐσθλόν. sic et Ψ, 65. et 125, 126, σὴν 


! yg ἐ ἴστην μῆτιν ἐπ᾿ ἀνθρώπους (inter homines) 


φασὶ ἔμμεναι, οὐδὲ κε τίς σοι ἄλλος ὠνὴρ ἐρίσειε 
καταθνητῶν. et 210, ἐπεὶ τά περ (κατὰ) ἄλλα 
ἀνθρώπων πέπνυσο, siquidem in aliis omnibus 
supra homines prudens es. zA£zs ἐσόλὸν ἐν ἀνθρώ- 
ποις) 0 95. γ, 18. ποῦπο κώκιστον iy, &, 991. 
σῇ περ ῥηΐστη βιοτὴ πέλει ὠνθρώποισι; ibi quidem, 
in campo Elysio, 3; 565. et 568, ἀναψύχειν 
ἀνθρώστου:. εἰσόκεν ἀνθρώποισι διοπρεφέεσσι μιγείης, 
ε, 578, donec pervenias in societatem hominum 
qui a Jove aluntur: quod est generale epithe- 
ton ἢ. l. totius generis humani. Ζεὺς 2 ziv; 
νέμει ὄλβον ᾿Ολυμπιὸς ὠνθρώποισιν, ἐσθλοῖς ἠδὲ κα- 
κοῖσιν, ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάσσῳ, 6, 188. πᾶσι γὰρ 
ἀνθρώποισιν ἐσιχιθονίοισιν ἀοιδοὶ ipee ἔμ μοροί εἶσι 
καὶ αἰδοῦς, 1n pretio et reverentia sunt, 9, 479. 
et 497, αὐτίκα ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι. et 580, 
ϑεοὶ ἐπεκλώσαντο δλεθρον ὠνθρώπ'οις, ἵνω ἦσι (ἢ, Sit 
ille interitus) καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή. εἰμὶ ᾿Οδυσεὺς, 
ὅς πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω; 1, 20, ubl πᾶσι 
pertinet ad ὠνθρώσοις, in casu tertio, δόλοις vero 
est casus sextus: qui omnibus hominibus in 
ore et mente sum propter astutias consilii mei. 
nam hoc erat proprium Ulyssi, acute et cele- 
riter cogitare: idque conscius sibi, ipse de se 
praedicat ex simplicitate heroica. ἀνάπυστα Zv- 
θρώποις, quse in notitiam publicam et vulgi 
venerunt, A, 979. des ic ἀνθρώποισι πέλονται, 
», 60. et 110, δύο ϑύραι, αἱ μὲν πρὸς βορέαο (μέ- 
eec) καταιβαταὶ (descensibiles in antrum) ἀν- 
ὀρώποισι, αἱ δ᾽ αὖ πρὸς νόσου εἰσὶ ϑεώπεραι, Coll. 
112. et 195. σὴς δδισάων, aliquis viatorum vel 
euntium illac. γαστέρα, 5 πολλὰ κακὰ ἀνθρώ-- 
muri δίδωσι, e, 287, 474. et 419, καὶ γὰρ ἐγώ 
πότε οἶκον ἔν, inter homines alicujus momenti 
domum habitabam. sic et v, 75. et 561, οὐδέ 
ci πάντα σελείεται ἀνθρώποισι, nec omnia somnia 
efficiuntur hominibus, es trift micht alles ein 


᾿Ανθρωποφαγεῖν. 


αὐας einem trüwmet, (all that a man. dreams 
does not come lo pass.) ἀοιδὸν, ὅστε ϑεοῖσι καὶ 
ἀνθρώποισιν ἀείδω, χ, 546. ὅσα κήδεα ἔθηκε ἀνθρώ- 
ποις) ^p, 807, quot meerorum causa fuerit ipse 
alis; in bello nimirum. ἐπὶ ἀλλοθρόους ἀνθρώ-: 
πους» ad extraneos, z, 185. et 999, πάντας ἐπὶ, 
apud omnes. σλάξετο ἐπὶ, errabat apud vel ad 
populos, y, 252. et 502, ἠλᾶσο ἐπὶ ἀλλοθρόους. 
ἐκ γάρ σοι πούτων φάτις ἀνθρώπους ἀναβαΐνει 
ἐσθλὴ, ex talibus enim certe pervadit homines 
bona fama alicujus, £, 29. πολλοὺς βόσκει; γαῖα 
μέλαινω πολυσπερέας ἀνθρώπους ψεύδεα ἀρπύνον- 
τας, A, O64. Σειρῆνας, αἱ ῥά τε πάντας ϑέλγουσι, 
pro αἵσε, die jederman bexaubern;, (who enchant 
every one,) gu, 40. Ζεὺς, ὅστε καὶ ἄλλους (alios 
omnes) ἀνθρώπους ἐφορᾷ, καὶ σίννυται ὅστις ἅμάρ- 
74; », 214. Ὑρώκτη;, ὃς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώ- 
ποισὶιν ἐώργει, facere et causari solitus erat, Z, 
289. ἐπεί νύ μοι αἶσα κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησθαι; 
o, 216. et 459, ὅπη περώσητε πρὸς ἀλλοθρόους, 
ipi δὲν οὔπως ἐσπαὶν, ἅπαντας ἀνθρώπους ἀνέ- 
χεσόαι, fieri non potest, ut ezo omnes homines 
hospitio excipiam et sustentem donis, e, 13. 
σοῦ μέν σε κλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορέουσι πάντας ἐπὶ, 
differunt bonam ejus famam ad omnes homines, 
7,334. et 395, ὃς ἀνθρώπου; (κατὰ vel iori) ἐκέκασ- 
vo κλιπαοσύνῃ T' ὅρκῳ vt. Ct 592, ἀλλ᾽ οὗ γά 
πῶς ἐστὶν, ἀὔπνους ἔμμεναι αἰὲν ἀνθρώπους, fieri 
non potest, ut homines nunquam dormiant. 
ἀλλά σοι αἰεὶ πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους κλέος ἔσσεται 
ἐσθλὸν, ὦ, 94. et 200, στυγερὴ Di ἀοιδὴ ἔσσεται 
i7, ila Clytzmnestra erit horribilis narratio 
apud homines. σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι, Py. 8, 156, 
somnium de umbra aliqua sunt homines, Zy- 
ὄρωσοι καλέουσι οὕτω, Ne. 9, 97, vulgo sic vo- 
cant id. ἀμφὶ ἀνθρώπων φρεσὶν ἀμπλακίαι (et- 
rores) ἀναρίθμηποι κρέμανται; Ὁ], 7, 45. et 100, 
ῥήσιες, narrationes. εἰ σινα ἔχει λόγον ἀνθρώπων 
πέρι ὃ Ζεὺς») si quam habet rationem hominum, 
Ol. 8, 6. et 50, ἔξοχα, eminenter inter alios. 
πολλοὶ ἀνθρώπων διδακταῖς ἀρεταῖς κλέος ὥρουσαν 
(connixi sunt) ἑλέσθαι, Ol. 9, 155. et poéta 
diligenter distinguit artes, et qualitates bonas 
doctrina acquisitas, ab animi naturalibus doti- 
bus: hasque illis praefert. ἔσυμον λόγον ἀνθρώ.. 
σῶν, rectam et veram rationem hominum, Py. 
1, 188. et 160, μῶμος, reprehensio hominum. 
εἴ civ4, Sj quemquam alium, Py. 5, 152. φάτις 
(contr. pro φάσιας) Py. 2, 199, qui sunt cele- 
bres narrationes hominum. i$ χαμαιψενέων» 
Py. 4, 174. et 509, πρὸς, apud homines. τίς, 
quis? Py. 9, 58. γλυκὺ πέλος ἀνθρώπων, 1, 6, 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων, Py. 10, 15. σοφωπάτων, 
Ne. 5, 55. λόγος, Ne. 9, 1, κόρος, Ne. 10, 
S97. ὑπὲρ ἀνθρώπων, supra homines, Ist. 2, 59. 
διὰ, Ist. 4, 64, late per homines, per ora viro- 
rum. ἀνθρώποις» in opp. ad διὸς, Ol. 8, 52. 
χάρματα, Ol. 7, 80. et 115, qui utrobique est 
casus tertius, ἐν, inter, apud, Ol. 8, 70. ἐστὶν 
χοῆσις, Ol. 11, 1. πολλὰ ἀνθρώποις παρὰ γνώ- 
μην ἔπεσεν, Ol. 12, 14, prater opinionem. ἐν 
ἀνθρώποις φῦλον, Py. 9, 56, ubi reprehendun- 
tur vani, quibus patriz2 res pree externis sor- 
dent. et 89, ἰζσθαι νόσους. κανθρώποις, prO καὶ 
i Py. 9, 72. ὄλβος ἐν, Py. 12. 50. σὺν 3:5 
Queculsis ὄλβος, ἀνθρώποις π'ἀρμονώτερος, durabi- 
lior; Ne. 8, 29. ὁμιλεῖν κρεσσόνων, Ne. 10, 
135. σαφὲς οὐχ, ἕπεται σίκμαρ, Ne. 11, 55, cer- 
tus et liquidus non sequitur homines exitus re- 
rum. γλυκὺς μισθὸς, Ist. 1, 66, ἄλλοτε ἀλλοῖος 
οὖρος (ventus) ἀνθρώπους ἐλαύνει, Ist. 4, 9, et 
15, ἐπὶ, sc. vivos inter, de vivis. adjectivum 
ἄνθρώπειος notat, numerum hominum, as aus 
menschen bestehet, (consisting of men :) ἀν- 
δρώπινος vero, rem humanam, qas an menschen. 
ist, (what belongs to men, human.) e c. ἄν- 
ὀρώπειον γένος : ἀνθρωπίνη φύσις. 


ἀνθρωποφαγ εἶν, vide, prope initium prece- 
dentis. ! 


᾿Ανϑθυβρίζω. 


ἀνθυδοίζω, vide sub ᾿Αγαμέμνων, in. R. 


ἀνία, ας. ἡ. ionice dvi», ns. 7 (N22) moles- 
tia, teedium., est factum nomen ex z privativo 
vel deprecante, et ex particula negandi νὴ, ut 
notet rem, quam valde deprecamur ne sit. 
ἄνευθε πόνου καὶ &yims, sine labore et molestia, 
», 192, ohne kummer und unlust, (without toil 
and trouble.) Σκύλλην, ἄπρηκτον ἀνίην, malum, 
contra quod nullum valet remedium, z, 223, 
ein übel, darwieder nichts zu machen ist, (an 
evil for which there is no remedy. ) ἀνίη καὶ πό- 
AU; Ücwa;, etiam multus et nimius somnus est 
ἐδ: plenus, s, 595, viel schlafen ist auch. ver- 
drieslich, (too much sleep also is irksomz.) τίς 
δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε» δαιτὸς ὠνίην ; quis 
deus istud malum huc adduxit, convivii mo- 
lestiam ? e, 446, welcher herrgott hat doch diese 
plage hergeführet, die einem. die. mahlzeit. ver- 
güllet? (what god hath brought hither this evil 
to spoil our entertainment ? ) ἀνίη καὶ và φυλάσ- 
σειν, v, 52, vigilare etiam molestum est. ἄνευ 
ξυνῆς ἀνίας, sine communi nostrum utriusque 
molestia, Py. 4, 275, χωρίς τινος λύπης» ohne 
ungelegenheit für uns beyde, (without disqui- 
etude for either of us.) ἀνίαις ὀξείαις τυπεὶς, 
acutis malis perculsus. Ne. 1, 91. hinc est ὁ 
Λυσανίας; oU, l. 6. ὃ λύων vA» ἀνίαν. et ὁ Παυ- 
σανίας, ou, ἃ παύω, cessare faciens miseriam. 
Aristoph. Nub. 1162. E 


ἀνιάζω, f. ἄσω. (Καὶ) molestiam sentio, 
molestia afficior. it. active, moleste tracto 
alium. ὃς κτεάτεσσιν ὠνιάζει, qui de opibus suis 
sollicitus est, et quasi opibus molestatur, Σ, 
300, et est id facete dictum, quasi nimiis opi- 
bus laboraret aliquis. ὅστε δὴ ὠνίαζον (pro ἠνίω- 
doy) ᾿Αχαιοὶ, Ψ, 121, cum tedio adtücerentur 
ἡνιῶνπσο, ἀνίαν εἶχον, nam ὠηδές ἔστι Θεαταῖς, 
σαλαιστῶν ἐπὶ πολὺ ἰσόῤῥοπος ὥμιλλα, teediosum 
est spectatoribus zequum diu nimis certamen 
inter luctatores: da sie des dinges überdrüssig 
wurden, (as they began to be tired of the 
affair.) sie, ὅτε δή ῥὰ ἀνίαξε ὃ ᾿γέρων, δ, 460. 
et 598, ἤδη μοι ἀνιάξουσιν ἕταῖροι, jam socii 
mei tzxdio laborant. ϑυμῷ ἀνιάξων, animo 
dolens valde, x, 87, nam fortes viri moriun- 
tur cum indignatione aliqua, si ab alio inter- 
ficiuntur, coll. &, 270, ubi eadem sunt verba 
de Achille in amne periclitante de vita. 
active vero semel occurrit, z, 399, ὅς κεν τοῦτον 
ἀνιάζῃ, quicunque hunc molestia aliqua adfe- 
cerit et contristaverit. 


QVO, f. ἀνιήσω. (Nzi) molestia et tzdio 
adficio. ἔτι zz] νῦν ἀνιήσεις ἀνέρας ; v, 118, an 
etiam nunc molestia afficies homines nobiles? 
oU τις ἀνιῶται παρεόντι m2), nemo molestiam sen- 
tit ob te presentem, nemini molestus es tua 
przsentia, o, 554. sic et c, 66, ἔτι καὶ νῦν ἀνιή- 
σεῖς. διὰ νύκτα δινεύων κατὰ οἶκον 5 El μὴν καὶ πόνος 
ἐστὶν ἀνιηθέντα νέεσθαι, certe enim et labor cu- 
piditasque est, tzedio longo confectum reverti 
in patriam, B, 291, qui versus videri potest 
ironicus; quasi dicat, non grave est, talem re- 
verti velle. sed στόνος est, ut Romanorum labor, 
i. e. cura, sollicita cogitatio: et concedit, tzedii 
plenissimam esse tam longam belligerationem 
procul a domo, coll. 296. post hanc tamen 
concessionem, addit alia, 998, seqq. Zwz£ds 
ἀρυκαγδῷ, «, 195, offensus tumultu. πρίν κεν 
ἀνιηθεὶς, prius sane, tedio confectus. y, 117, 
οἷα τῆς πολυλογίας καὶ πολυηκοῖας ἀνίαν τῷ κήρῳ 
σοιούσης, Siquidem multus sermo et longa aus- 
cultatio molestiam ex satietate creat. εἰ δὲ zzi 
ἀνιήσει πολὺν χρόνον υἷας ᾿Αχαιῶν, si porro vexa- 
bit diu nobiles adolescentes. β, 115. et hujus 
dicti ἀπόδοσις vel reticetur minaciter, vel se- 
quitur demum versu 125, seqq. 


ἀνιδρωτὶ, (Ὕω) adverb. sine sudore, sine 


multo labore. οὔ κεν ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσθη, O, 
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228, non sane sine sudore et molestia ejus 
peracta esset res, 


ἀνιέμενος, vide prope finem sequentis. 


ἀνίημι, f. ἀνήσω, et ἀνίσω. (Ew) proprie 
est, sursum mitto, ab ἄνω, excito, surgere fa- 
cio. deinde et, emitto, dimitto. etiam, laxo, re- 
mitto, relaxo. Ζεφύροιο ἀήτας ὠκεανὸ; ἀνίησι, D, 
568, Zephyri auras oceanus emittit. τρὶς ὠνίηπ 
σιν ἐπ’ Zum us 105, ter sursum mittit Charyb- 
dis quovis νυχϑημέρῳ, ἄνω ἵησι, coll 257, ubi 
ἐξεμεῖν idem notat. δεσμὸν ὠνίειγν vinculum re- 
laxabat Vulcanus, 3, 959, ἔλυσε. qui ἢ. 1. le- 
gunt δεσμῶν, ii statuunt ellipsin τοῦ £z, et αὐ- 
σόν. sed nostra lectio przestat. igi δ᾽ οὐδ᾽ ὥς ϑυ- 
μὸς ὠνίει ἀφηχὴς ὀδύνῃ, O, 94, i. e. ἀφίει, me 
autem ne sic quidem animus meus intentus 
relaxabat a dolore propter Herculem: nam 
opponuntur 7 ἄνεσις καὶ ἐπίτασις - utrumque 
est animi res in affectibus. οὔ gu» eZ» αὖθις 
ἀνήσει Suus νεικείειν βασιλῆας, non eum iterum 
impellet animus increpare principes, E, 276. οὐκ 
oim, εἴ κέν με ἀνέσει ϑεὸς, 7| κεν ἁλώω αὐτοῦ ἐνὶ 
Τροίῃ), c, 264, nescio, an me remittet deus, an 
constringar ibi in Troico; ubi ἀνέσει, pro ἀνήσει» 
ἀφήσει, ἀπολύσει, cul opponitur có ἁλῶναι; Capi, 
constringi. hinc et ἀνέντες, l. e. ἀφέντες, ἀπολύ- 
σαντες, ἀναπείσαντες, emittentes: et canis in 
venatione Z»íerz; λυϑεὶς δηλαδὴ δεσμοῦ. ἄνεσάν 
τε πύλα:» aperuerunt portas, $, 557, est aor. 
2. act. pro ἀνῆκαν, καὶ ἐχαύνωσαν, quod alibi 
dixit ἀνακλῖναι, ἀναθεῖναι, πετάσαι, ἄνοϊ ξαὶ. et 
hoc ἀνὰ in compositione est Germanorum auf, 
('up,J €. c. aufheben, (to take up,) sursum tol- 
lere; aufmachen, (to open,) solvere, aperire; 
aufreden, (to excite by words,) incitare verbis, 
ξμὲ δὲ γλυκὺ: ὕπνος ἀνῆκεν, et me solvit somnus, 
B, 71, quasi somnus haberet pedicas et-catenas, 
quibus ligaret hominem. sic et ἡ, 289. z, 198. 
σ, 551. «, 439. sic et, ὕσνος λύει pi, 1. e. evi- 
gilo: sed, ἐπί σοι «avzov ἀνῆκεν ' AS Ava, contra te 
hunc incitavit Minerva, E, 405, quasi missum 
a vinculo venaticum canem, Aat ihn auf dich 
gehetzet, ( hath set him upon thee. ) sic, σὲ δ᾽ ἐν- 
S43: Suus ἀνῆκεν, Z, 256. te huc impulit ani- 
mus; ubi eadem est imago de cane venatico, 
quem venator, Suus, incitat. sic, μέγας δέ σε 
Suus ἀνῆκε»; H, 25. (sic et Φ, 595.) et 152, ἐμὲ 
Suus πολυτλήμων, et K, 989, σαυτὸν ϑυμός. Σαρ- 
andóyz, M, 507. cà» δ᾽ ἔσ: μᾶλλον ὠνῆκεν ἀμυνέμε- 
ναι Δαναοῖσιν, Ἐν 562, hunc etiam magis impulit 
ad opitulandum Danais. ὅς οἱ καὶ σότε ϑυμὸν ἐνὶ 
στήϑεσσιν ἀνῆκε, qui ei et tunc animum in pec- 
toribus concitavit, sc, Jupiter, II, 691. ἀνῆκε δὲ 
Φρῖβος, SC. v» Αἰνείαν, T, 118, impulit, ha£ ihn 
drauf los geschicket, (has instigated him 1o it. ) 
ὅτε Τυδείδην ἀνῆκας οὐπάμεναί ui, ὦ, 996, cum 
eum incitares ut vulneraret me; coll. 595. 
ἀνέπεισαξ. et 595, ϑεῶν δέ ὃ μῆνις ἀνῆκε, et Deo- 
rum ira eum concitat, ἀνήγειρε; ἀνέπεισε. εἴ 545, 
Φοῖβος ᾿Αγῆήνορα δῖον ἀνῆκε. νῦν αὐτέ με ϑυμὸς 
ἀνῆκε στῆναι ἀντία σοῦ, X, 252, nunc contra 
animus me impellit ut stem contra te. ἀλλ᾽ ὅγε 
φοῖσιν Θρασυμήδεα ἀνῆκεν, P, 705, ille iis in auxi- 
lium eum misit hortatu suo, ἀνέπεισε. μοῦσα 
ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀτίδειν, Musa eum incitabat, S, 75, 
ἀνέπεισεν, ἠρέθισε. καὶ δοχήσασθαι ἀνῆκεν, ad valde 
saltandum impellit, Z, 465. 2: με ἀνῆκεν Αἴγυπ- 
φόνδε ἰέναι, g, A95. εὔτε ἄν σε ὕπνος ἀνήη, B, 54, 
quando te somnus dimiserit, ὅτε ἄν ἀφυσνισθῆς: 
estque aor. 2. conj. pro ἀνῇ, interserto 7 ob 
distractionem circumflexi. possit et esse pro 
ἀνείη, in optativo, mutato εἰ in 7 et tunc 
Iota sub medium ἡ est subscribendum. est 
ergo ἀνίήμει talibus locis pro ἀφίημι, χαυνόω: 
alibi est pro ἀναπείθω: utrumque ex eadem 
idea: nam ἀνίησί τις κύνα εἰς ϑήραν, lüsset ihm 
losvom stricke und hetxet im am, (loose him 


from. the cord and set him. on.) hinc ἀνειμένος 


" 
est ὃ ἀπόλυτος καὶ ἀνεπίτακτος. αἴ γάρ πως αὐτόν 


᾿Αν,πτύπους. 


με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείηγ (aor, 2. opt.) utinam 
me, vel, si enim aliqua ratione, me animus im- 
pelleret, X, 346, sc. mirum id sane non esset, 
ἀναπείσοι. οὐδὲ κε Τηλέμαχον κεχολωμένον ὧϊε 
ἀνιείης, (presens opt.) β, 185, neque sane eum 
iratum sic concitares, εἴ γε κείνω εἰς εὐνὴν ἀνέ- 
cip ὁμωθῆναι, Si forte eos ambos possem im- 
pellere conjungi lecto, E, 209, et est aor. 1. 
opt. a futuro ἀνέσω pro ἀνήσω, quasi ab ἀνέω 
pro Zvízuu. ἀναπείσαιμι. posset tamen et intel- 
ligi, esse pro ἀναβιβάσαιμι, ἀναθείην, imponere 
possem eos lecto: quia Zzvizzz etiam est ἄνω tz 
sed prius przestat. ἀλλ᾽ ἀνίεις, E, 885. sed indul- 
ges ei, permittis ei, lasas eam a vinculo omni 5 
quasi verbum esset zvíz, vel ab ἀνιέω, ἀνιξεις ety 
extruso εν» ἀνίεις. et 882. ἢ τὸν ἀνέηκε (pro ἀνῆκεν 
distracto circumflexo) μαργαίνειν ἐπὶ Stois, quee 
illum incitat furere contra deos, ἀνέπεισε, διή- 
ysigs, ἠρέθισε. et 499, Κύπρις τινὰ ᾿Αχαιϊάδων 
ἀνιεῖσα, (particip. praes. act.) i. e. ἀνασείθουσα, 
Venus aliquam Graecarum feminarum inci- 
tans. et 761. ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, (particip. 
aor, 2. act.) i. e. ἐρεθίσαντε:, α΄ ἀροξύναντες, ἄνα- 
ziíczyr:;, hunc stolidum concitantes. et est 
metaphora iz κυνῶν λυθέντων ἐπὶ ἄγρᾳ. ponitur 
idem verbum alibi et de cordis tensis, si remit- 
tuntur. Ἑκάβη, κόλπον ἀνιεμένηγ klecuba, si- 
num nudans, X, 80, ut ἀνίεσθαι et sit γυμνοῦσόαι» 
eniblüssen, aufmachen, ((o uncover, open.) 
hinc et pro iz3iz&» excoriare, ponitur: εὖρος 
μνησπῆρας, ἀνιεμένους αἶγας, β, 500, 1. e. ἐκδέρον- 
7z;,1nvenit procos excoriantes capras, et ἢ. ]. 
proprie positum verbum, nam per excoriare 
ἄνω ἵεται và κάτω. notat ergo ἀνεῖναι, δεσμῶν 
λύσιν, ἀναπείθειν, γυμνοῦν, ἐχκδέρειν, παρορρεξν- 
hinc est adverbium ἀνέδην, 1. e. ἀνέτως» ἐλευθέ- 
us, solute. et adjectivum, ὁ 4 ἄνετος, e C. ἄνε- 
voa βόες, οἱ ἄφετοι καὶ ὠγελαῖοι, soluti a jugo 
aut vinculo. ἡ ««zez»4 est ἃ πτίσσειν, pinsere, 
et Zvsiy, macerare, quasi ab ὠνέω. 

ἀνιηρὸς, ἃ, ὄν. (Καὶ) molestus, tzedii plenus. 
et est ionice pro ὠνιωσός- πτωχὸν ὠνιηφρὸν, mendi- 
cum molestum, e, 220, den beschwerlichen bet- 
er, (the iroublesome begzar.) nam hzc est 
summa paupertatis miseria, quod szepe non mo- 
do non misericordiam movet, sed insuper alios 
molestia adficit; ὅτι οὐ μόνον οὖκ ἔλεεῖται, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλους ἀνιᾷ. SiC et 8577, ““τωχοὶ ὠνιπφοί. αὐτῷ 
μέν οἱ πρῶτον ὠνιηρέστερον ἔσται, ipsi primum tze- 
diosius et molestius omne fiet quod hic fit, £, 
190, ubi hzc forma comparativi est pro Zwzz;- 
σερος. Sic et ab αἰδοῖος fit αἰδοιέστερος. ἀνιαραῖς ἐν- 
σικύρσαντες ξζάλαις) ΟἹ. 12, 15, in molestas et la- 
boriosas incidentes procellas marinas, z2/zvzis. 
ἀνιωρότατον τοῦτο, hoc molestissimum, Py. 4, 
512, das peinlichste, (the «nost disagreeable 
thing.) alibi scribi quoque in antepenultima 
per ὦ potest, si z penultimum positivi breve 
concipiatur. 

ἀνιθὺν, vide sub ἰθὺς, prope finem. 

ἀνίκητος, av. ὁ ἡ. (Eixa) invictus. ἐξ ἀνικώ- 
σου (dorice) φαρέτρας; Py. 4, 161, ex invicta 
pharetra, 

ἀνίχκομιαι, ("Eu) advenio. ὠνίκετο σπεύδων» 
Py. 4, 166—168, i. e. παρεγένετο. 

3 , - 

ἀνιμάω, vide sub ἱμὰς, prope finem. 

ἀνιπτόπους, οδ.:. ὃ ἧ. (Τά) qui pedes non 
lavat: vel et, qui pedes semper lotos habet. ab 
ὦ vel privativo vel intensivo, et νίσσω, lavo, et 
ποῦς. Σελλοὶ, ἀνια τόποδες, χαρκιεῦναι, 11, 295, 
ubi sermo est. de sacerdotibus Jovis Dodonzi, 
qui Selli dicti, quique in sacro Dodonz luco 
habitabant, et oracula ex quercu reddita in- 
terpretabantur. hi dicuntur Χαμαιεῦναι, i. e. 
κάτω περὶ γῆν κείμενοι, καὶ μὴ ἐπὶ στιβάδων 5 
δεμνίων ὑσνοῦντεςγ aut fortasse eo modo in humo 
cubantes, sicut Laértes, 4, 187—194, ob reve- 
rentiam erza summum numen facientes, quod 
La&rtes ex luctu summo: Zwz7ózz?:5 Vero, ds 


"Ανστος. 


μὴ προϊόντες τοῦ ἱεροῦ, nunquam prodeuntes ex 
sacro luco, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ ϑέλοντες ποδάν,σπ'- 
cz, ut per consequens intelligatur antecedens, 
qui nunquam pedes inquinant ambulando in 
profanis aut immundis locis. videntur ergo de- 
Scribi sacerdotes, εὐτέλειαν σκοῦντες, vitam 
simplicem et sine deliciis degentes. sed desunt 
nobis auctores, hanc rem antiquam satis decla- 
rantes. conf. Strabonem, Lib. VII. et Athe- 
nzeum. alii ingeniosius hanc vocem enarrantes, 
compositam esse dicunt ex ἄνω, sursum, et jz- 
σάμαι, γοϊαῖα tollo me, ut sint ὠν,στάμενοι (sur- 
sum volantes) ἐκ σῶν κάτω, a rebus terrestribus, 
διὰ σὴν ἐν ταῖς μαντείαις φιλοσοφίαν. sed ista quae- 
sita interpretatio exploditur ab antiquis. si vero 
c intensivum statuas cum víz, essent tales, 
qui semper lotos et mundos pedes babeant, a 
parte ad totum, i. e. qui semper sint puri et 
mundi ab inquinamentis, eo fere sensu quo 
dicitur Johannis xiii. 10. χαμαιεύνης, ov. 5, est, 
ὃ χαμαὶ εὐναξόμενο:, ad exercendam patientiam 
et duritiem. pertinet hic locus inter cruces in- 
terpretum, ob ignorationem historicze veritatis 
antiquz. conf. Σελλοὶ in R. et ὑποφήτης Vide 
etiam sub v£z;us, prope initium. 
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QVITTOS, oy. ὃ ἡ. (Νίστω) illotus. aon δ᾽ 
ἀνίπτοις Air λείβειν οἶνον Geop, Z, 266, qui ver- 
sus deinde in proverbium et przceptum abiit. 


ἀνίστημι, f. ἀναστήσω. (Στάω) surgere facio, 
stare facio. surgo, exsurgo. οὐδέ wu» ἀνστήσεις, 
pro ὠναστήσεις, Ὡ, 550, nec eum excitabis, e 
morte nimirum. ὁ δὲ ὠνστήσει ὅν ἑταῖρον, ille 
exsurgere faciet suum amicum, et excitabit 
eum ex otio, ut depugnet, O, 65, ,wird. ihn sich 
aufmachen, lassen, (will rouse him.) voízz δὲ 
πρόμον ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, Ἡ, 116, ad- 
versus et contra istum exsurgere facient sibi 
alium propugnatorem. ἔβη ὠνσπήσων ὃν ἀδελ- 
Φεὸν, ibat excitaturus e somno dormientem 
suum fratrem, K, 59, ἀνέστησεν δέ pu» οὐδὲ de, 
0, 756, ne sic tamen eum excitavit e mortuis : 
ubi notatur crudelitas nihil efficiens, σοὺς μὲν 
ἀνωαστήσειεγ, ut hos seditiosos et turbulentos fa- 
ceret, A, 191, nam innuit hoc verbum ἢ. 1l. 
ἀναστάπωσιν ποιεῖν, “αρώσσειν καὶ ἐξεγείρειν, Si- 
mulque ἀναστάτους καὶ ἀβασιλεύπου: ποιεῖν. SiC, 
σόλιν ἀναστήσειν, 1. 6. ἀναστατώσειν. ἴδ, νῦν, Αἴαν- 
στὰ ἄνσπησον, ῬΥῸ ἀνάστησον, K, 176, i nunc, fac 
ut exsurgat Ajax ad defendendum. et 179, 
σοὺς δ᾽ ἔνθεν ἀναστήσως ἦγεν ἥρως, eosque inde 
excitos adduxit heros. sic 4, 7, ἔνθεν ἀναστήσας 
(αὐτοὺς) ἦγε Νιαυσίθοος, ubi sermo est de popu- 
lo in aliam terram transducto, i. e. ἀπαναστή- 
σῶς» μετοικίσας, cum surgere fecisset eos ex illa 
terra, duxit eos aliorsum. χειρὸς ἀναστήσας ἐμὲ; 
ἕξ, 819, cum me, jacentem in littore, manu e- 
rexissef. ut secum irem in hospitium. ἀνστήσασα 
᾿Αχιλλέα, postquam tu, O Juno, exsurgere fe- 
cisti eum ad pugnam, Z, 258. γέροντα δὲ χειρὸς 
ἀνίστη, Q, 515, et senem, humi supplicem, 
manu prehensum erexit. et 689, κήρυκα δ᾽ 
ἀνίστη; preconem, dormientem, excitabat. σοῖσι 
δ᾽ ἀνέστη, ad hos surrexit, dicturus, A, 68, 101. 
B, 76, (et 100, 101, ubi ἀνὰ paullo longius a 
verbo suo avulsum, sicut et 278, 279.) H, 354, 
565. D, 994, ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη, postquam 
vidit viros, surrexit sessu, I, 195. αὖτε ἐξαῦτις 
ἀνίστη, O, 287, nunc rursus surrexit ex vul- 
nere gravi et viribus fractis, ἀνεξζωώθη, ἀμσνύν- 
θη: nam ἀνὰ scepe reversionem aliquam notat, 
ut in ἀναφρονεῖν, ἀνωπνέειν, ἀναπρίνειν, etc. ἀπ᾽ 
ἀκμοθέτου ἀνίστη, surrexit ab incude Vulcanus, 
Z, 410. ὅς μοι, i. 6. κατ᾽ ἐμοῦ, Ψ, 635, qui con- 
tra me surrexerat, ad luctandum mecum. ἐν 
κλισμῷ, ἔνθεν ἀνέστη», Q, 597, in sella reclina- 
toria, unde surrexerat. sic, ἐπὶ ϑρόνσυ, ἔνθεν, εν 
195. z, 156. Q, 159, 166. ἐπὶ δόρπον ἀγορῆθεν 
ἀνίστη, μν 439, ad coenam ex foro, ubi sederat 
judex per diem, surgere solet. ἄλλος δ᾽ αὖτέ 
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vis οὗτος ἀνίστη μαντεύεσθαι, Uy 980. ἀνστήτην, 
pro ἀνεστήτην, surgebant sessu ambo, ut abi- 
rent, A, 505. S: δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν, pro 
ἀνέστησαν, A, 599, ἐξ ἑδέων, dii omnes adsurge- 
bant accedenti Jovi: nam honoratiori debetur 
hzc reverentia. et hoc officium inculcat poéta 
ἢ. 1. tribus phrasibus, 534, 595, ut παίδευσις 
eo magis hzereat. hinc et apud. Lacedzemonios 
lex, ἐπανίστασθαι ποὺς νέου; ποῖς πρεσβυτέροις. et 
vide, ἐπανίστασθαι de honorifico more adsurgen- 
di melioribus: postea vero hoc idem verbum 
factum est μάχιμον, ut ἐπὶ notet κασὰ, insur- 
gere contra aliquem, et ut ἐπανάστασις sit se- 
ditio. ἐννέα πάντες ἀνέσπαν, omnino novem sur- 
gebant, H, 161. 9, 258, ad obeundum id quod 
agendum erat. 75s (jaculatores) ἄνδρες ἀνέσ- 
TZ», Ψ, 886, et in sequentibus σὸ ἀν solum re- 
petitur bis, σρεῖς παῖδες ᾿Αλκινόοιο, S9, 118, coll. 
115, 110. οὐραῖς περισαίνοντες, xz, 215. μή τίς 
σοι ἄλλος ἀναστῇ; ne quis alius insurgat contra 
te, e, 559. ξεῖνον ἐπὶ Sgóvou εἶσον, ἀναστήσας; 
hospitem in sella sedere fac, surgere faciens 
eum a terra, ἡ, 163. et 170, υἱὸν ἀναστήσας, 
postquam filium exsurgere jusserat e sella. 
αἶψα δ᾽ ἀναστὰς, A, 587, subito enim surgens 
de sella sua; ut notetur σφοδρὰ ἐπεξέλευσις. ἐξ 
ἕδρης ἀναστὰς, T, 77, e sella sua surgens, sed 
non, ut mos erat, in medium concilium pro- 
cedens, sed ibi in loco suo ubi surrexerat stans, 
oU προελθὼν συνήθως εἰς μέσην τὴν ἐκκλησίαν. SUY- 
rexit ergo sane, coll. 79, sed non in medium 
usque. et 175, ὀμνυέτω δέ σοι ὅρκον ἐν ᾿Αργείοισιν 
ἀναστὰς, Stans jurato ille tibi. et 269, ἀνστὰς 
᾿Αργείοις μετηύδα. ἠμείψατο, V, 542. ὀρθὸς, Q, 
ll. αὐτῷ ἐπάλαισεν, B, 848. pg, 154. ἐξ εὐνῆς 
“Ἑλένης, o, 58, 96. ἐρέει δ᾽ ἐν πᾶσιν, T, 578, 
dicetque palam inter omnes surgens. nam lo- 
cuturi ad conventum, surgebant. αὐτὸς ἑλέσθω, 
v, 47. ἀνστάντες δ᾽ ógovro, surgentes festina- 
bant, B, 398. ἕταροι, Ψ, 848. p, 170, 195. 
ἔβαν, surgentes ibant, 2, 645. c, 958, 407. 
050 1177. ἀνστῆσα ἐξ εὐνῆς, DYO ἀναστᾶσα; H, 556. 
ἄγε νῦν ἀνστᾶσωα, v, 557. ἀνσσήμεναι ῬΥο ἀνα- 
στῆναι» K, 55. alibi ἄνω szepe est pro ἀνάστηθι» 
surge. ἀνίστωπο ὀψὲ, tandem surgebat, ad di- 
cendum, H, 94. et 192, ᾿Αργείοισιν Νέστωρ, Sur- 
gebat ad eos locuturus. sic, ἀν δὲ ᾿Αγαμέμνων 
ἵσπατο δωκρυχέων, surgebat lacrimans, I, 14. et 
T, 250. εἰ μὴ αὐτὸς ἀνίστατο, Ψ, 491. 566, 677, 
ubi non dicit ἀνέστη, sed ἀνίστατο, erigebat se 
tarde a sessu, σχολαίως ὀρθούμενος εἰς ἀγῶνα, δέει 
(metu) σοῦ μέλλοντος. 109, 754. ἀνὰ δ᾽ ἵστατο 
δῖος ᾽Οδυσσεὺς, tunc exsurgebat et ille, v, 56. 
δαιπρεύσων, surgebat divisurus carnes, Z, 432, 
453. εὐνῆθεν ὠνίστωτο, ex lecto surgebat, v, 124. 
σρῶτος, Q, 144. cols ἀνά S ἵστασο καὶ μετέειπε, 
4,491. ἀν δ᾽ ἵσταντο νέοι, 9, 110, ἀεθλεύσοντες 
nimirum. αὖτις ἀναστήσονται, rursus resurgent 
ex mortuis, $, 56, ergo hzc ἡ παλαιὰ λέξις de 
resurrectione mortuorum. ceterum 1. c. est 
ὑπερβολή : fortasse et ab inferis redibunt occisi 
"Trojani, siquidem ex insulis redeunt venditi, 
cum Graci tamen sint maris potentes: et se- 
quens ὑπὸ pertinet ad hoc verbum, ὑσαναστή- 
vov, jam sub Tartaro inclusir esurgent inde, 
ἀνστήσεσθαι ἔμελλεν, erat exsurrecturus ex otio 
ad rem gerendam, B, 694, quod ibi opponitur 
σῷ κεῖσθαι, otiosum recubare. σοῖσι δ᾽ ὠνισσά- 
μενος μετέφη, A, 58, quod verba facturi in con- 
cilio semper faciebant, scipionem manu tenen- 
tes. sic, T, 55. ἀνιστάμενοι δ᾽ ἐπέλειβον, surgen- 
tes libabant, y, 541. ὠναστήσῃς, Py- 4. 276, ne 
quod malum illis suscites, aor. 1. conj. act. alii 
legunt ibi, eodem sensu, ἀνασπήσῃ; aor. 1. conj. 
med. pro ὠνασπήσηαι, et tunc νεώτερον κακὸν est in 
casu quarto. sed in casu primo id est, si legas 
cum aliis ὠνασσαίη, in aor. 2. optat. act. exsistat, 
exsurgat. 4 ἀνάστασις scepe est eversio, quando 
ima sursum vertuntur. sic ἀνάστασις οἴκων, 
Eurip. Troad. 564. 


᾿Ανονόμαστος. 


»- p 

ἀνίσχω, (Χάω) sursum tollo, idem ac ὠνέ- 
XU. xcu, πελωμῶνα, E, 798, lorum  at- 
tollens et removens a manu. zz) ϑεοῖσι 
χεῖρας ἀνίσχοντε;, O, 547, ἄνω ἔχοντες. SiC 
€t O, 369, coll. 371. ponitur et de sole, Zvíz- 
χει ἥλιος, Oritur sol, et elevat se super hori- 
Zontem. mons ὑπερανίσχει καὶ ὑπερανέχει (ex- 
UA pest se) τῶν αὐτοῦ ταπεινοτέρων, SUper 
oca humiliora. ὑπερίσηειν enim est et ἐξέ 
ὑπερέχ εἰν, eminere. di. ae 
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, νη χνευώ, Í. εύσω. (En) investigo. ἀνιχνεύων 
Séu ἔμπεδον, vestigia legens currit continenter, 
X, 192, de cane venatico. "Vide ἰχνεύω et 
AM VEO 

Zwsirzi, vide sub Zvzytouza. 
ἄννεται; Yide sub "ANQ. 
ἀνξηράνη, vide sub ἀναξηραίνω. 


5 ΄ 

€05,09, ονος. ὃ 4. (Νέω) incogitans, im- 
prudens, wmweise, ('imprudent, ] Ὑηλέμαχ᾽, 
οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι, οὐδ᾽ ἀνοήμων, B, 270, non 
ignavus eris neque stolidus, οὖκ ἀνόητος, non 
talis, qui nihil potest introspicere recte. sic et 
279. ἐπεὶ οὐδὲ τά c ἄλλα περ ἐσσὶ ἀνοήμων, Qs 
273, et prccedit, ῥεῖκ ἔγνως, dw hast es leicht 
erkannt; denn du kanst auch somst gar bald 
etwas merken, (thou hast soon discovered it, for 
thow art quick of apprehension. ) 

ἀνόητος, ou, ὁ d. (Na) irrationalis, amens, 
demens. in specie σὰ ἀνόητα dicuntur σὰ ἀφρο- 
δίσιω, res venerez, in quibus sana ratio partem 
nullam habet, Aristoph. Nub. 416. et ἀνοησαί-, 
vti» est in specie ἀφροδισιάζειν. vide et Euripid. 
in Troadibus, qui dicit, nomen ᾿Αφροδίτης pri- 
mas syllabas habere ex ἀφροσύνης, quia stultos 
reddat homines. 


ἀνόθομναι; (Οδω) sursum moveor, sursum 
impellor. αἷμα ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῆς, sanguis sur- 
sum prosiliebat ex vulnere, A, 966, ἀνεφέρετο: 
etest pret. m. pro ἄνωθε, (nam f. 2. est à, 
aor. 2. Z6», pret. m. dz, et in composito 
ἄνωθα) ubi, loco verbi ipsius, praepositio est 
aucta, ἥνοθε, cum reduplicatione Attica, ἀνή- 
νοθε, sursum se movebat cum impetu. sic enim 
volunt multi. sed conf. ἀνθέω, κνίσση ἀνήνοθε, 
nidor sursum se movet, £; 270, i. e. ἀναβαΐνει, 
ἀνέρχετοι. quidam ibi legunt ἐνήνοδε, quasi a 
decomposito, ἐνανόθορεαι. 

ἀνοίγω, (Ol) aperio. τὴν (χληΐδα, seram) δ᾽ 
οὐ ϑεὸς ἄλλος ἀνῷγεν, Ἐ, 168, aperiebat, i. e. 
aperire poterat. jubent quidem nonnulli h. 1. 
legi có», ut referatur ad θάλαμον. sed si con- 
fers Q, 455, τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληΐϊδα 
ϑυράων, τῶν ἄλλων: ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐσπιῤῥήσσεσκε 
καὶ οἷος" facile videbis, κληΐδα notare idem 
quod 453 dicitur ἐσιβλὴς, eim riegel, (a bolt ; ) 
et tres viri aliorum hominum eam magnam 
seram vix moliebantur. vides preeterea formam 
imperfecti Ionicam, sine augmento et cum pa- 
ragoge; deinde et plena przpositio ἀνὰ, diffi- 
cultatem aperiendi indicat. Z7? χηλοῦ δὲ πῶμα 
ἀνέῳωγε; ἃ cista aperuit operculum, II, 221, ubi 
augmentum est Atticum vel imperfecti, vel 
prateriti medii. sic et, φωριωμῶν ἐπιθήματα, b 
998. ϑύρας συφειοῦ ἀνέωγε, x, 989. ἀνοίγων xi- 
λευθον ZAós, aperiens viam maris, Py. 5, 118, 
i e, navigationis crebrze occasionem prabens. 

ἀνόλβος, ὃ, vide sub ὄλβος. 

ἀνόλεθρος, ov. ὁ ἡ. (Oxo) sine exitio, extra 
poésin et attice scribitur ἀνώλεθρος. ποὺς δ᾽ εὗρε 
οὐκέτι ἀπήμονας οὐδ᾽ ἀνολέθρους, non sine detri- 
mento et morte, N, 761, nicht ohne verlust und 
ohne todte, (not withouL loss and death. ) scri- 
bitur et ἀνώλεθρος. 

ἀνολολύζω, vide sub ὀλολύζω. 

ἀνόμοιος, sy. ὁ ἡ. (Ὁ) mon similis, impar. 
ἀνόμοιω ἕλκεα, vulnera non similia, Ne. 8, 48. 

ἀνονόμαστος; vide sub νώνυμινος. 


" Avooc. 


ἄνοος, ου- à ἡ. (Νέω) sine mente, ohne ver- 
sland und einsicht, (without understanding 
'and. penetration. ) ὡς ἄνοον κραδίην εἶχε!» Φ, 
441, ubi notat cor non recordans, non respi- 
ciens preterita, eim uneingedenk herz, ohne 
gedanken, (α heart devoid of thought. ) 

ἀνορέα, ἡ, dorice pro ἠνορέη, quod vide. 

ἀνορούω, f. cw. ("Ogw) insilio. ab ἄνω et 
ὁρούω, Sursum ruo. αὐτοῖς Νέστωρ ἀνόρουσε; exsi- 
Jit e sella.sua in commodum eorum et ad eos, 
er sprang auf vom stuhl, (he sprung from. his 
seat,) A, 248, ut inter eos pacem, si posset, 
conciliaret. σταφὼν ἀνόρουσε, admiratione subita 
correptus exsiliit e loco ubi sedebat, 1, 195, 
ἀνίστη ταχέως. Sic οἱ A, 776. Ψ, 101. quibus 
tribus locis de Achille, ut notetur σπουδαία Z- 
γάστασις: ὁ τάφος vero est ἡ ἔκπληξις. sic, ἐξ 
ὕπνου μάλα κραιπνῶς, K, 162, et augmentum 
abestionice. et 519, ἀνορούσας ἐξ ὕπνου. ἀνόρου- 
σεν ἐς δίφρον, insiliit in currum suum, A, 2753, 
599. P, 150. ix λίμνης ἀνόρούσας, Ῥ, 246, ex al- 
veo fluvii exsiliens. sed quia fluvius exunda- 
verat, et jam magnus erat ventus; ideo ex 
aqua tamen nondum evaserat. ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσε, 
λιπὼν λίμνην, ἐς οὐρανὸν, ry, 1», quasi ἀναπηδῶντος 
αὐτοῦ εἰς ἀνατολήν. et 149, ἀνόρουσαν ᾿Αχαιοὶ 
Ax exsiliebant e sedilibus cum clamore. de 
his ergo proprie, de sole poétice. ἐξ ὕσνου Zvó- 
φουσε, ὃ, 859. ἐξαπίνης, subito surrexit ex cubili 
Suo x, 557. σαφὼν δ᾽ ἀνόρουσε συβώτης, 6 sede 
sua, z, 12. coll. £ 518. tx ϑρόνων ἀνόρουσαν, χ'» 
28, quod possit esse verbum decompositum, 
ἐξανορούω. ᾽᾿Αϑηναΐίη ἀνορούσασα κορυφὴν ec 
ἄκραν παπέρος, sursum exsiliens ex summo ca- 
pite patris, Ol. 7, 68, postquam Vulcanus bi- 
ppenni aperuerat caput Jovis, ut nasceretur Mi- 
nerva. 


ἀνύρω, (" O2) surgere facio. ἀνόρομεαι, surgo. 
ἀνόρσομεν φόρμιγγα καὶ αὐλὸν, evigilare facie- 
nus citharam et tibiam, Ne. 9, 19. ἀνῶρσἯ 
(pro ἀνώρετο) Διομήδης, "Y, 812. ᾽Οδυσσεὺς, 9, 5, 
€oll. 2, ὠρνυτο: nam δονύσθαι et. ἀνόρεσθαι notant 
idem. ἀνὰ vero est his locis a suo verbo, ut 
solet, avulsum, 


"Ὁ, r s : 

ανοστιίος, ov. ὃ ἡ. (Ἐω) qui non redit, qui 
non revertitur. Θεὸς κεῖνον δύστηνον ἀνόστιμοον οἷον 
ξόηκεν, ὃ, 182. 


ἄναοστος; ov. i 4. ("Ew) idem. καί νύ x: δὴ 
πάντας d" ὕλεσαν καὶ ἔθηκαν &yórToUs, &, 527, 
et sane omnes perdidissent et fecissent eos ex- 
pertes reditus ad sua. 


GUOUGOC, cv. ὃ ἡ. (2i») sine morbo, sine vi- 
tio, sine defectu aliquo. dem michts fehlet, 
(without defect, ailing mothing.) ἀσκεθέε; καὶ 
ἄνουσοι ἥμεθα, Sedebamus in navibus nostris, 
quz ferebantur vento secundissimo, illesi et 
nulla re laborantes, Z, 255. ut ergo videas, νόσον 
signare statum, quando quid adesse. debitum 
deest nobis, ad valetudinem integram sive cor- 
poris sive animi pertinens, 
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. QWOUTQTOG, ου. ὃ ^. (T2) non vulneratus 
1 Ss 
ictu. ἄβλητος καὶ ἀνούτατος, Δ, 540. 


9 

αγουτητὶ, (T2) adverb. sine vulnere accepto 
basta vel gladio. x, 571, coll. 575. 
: αἀνοχὴ, vide sub ἀνέχω. 
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ἀνοψία, ἡ, vide sub ὄψον, prope initium. 

ἄνσχεο, vide sub ἀνασιχέω, paullo a fine. 

ἀνσχετὸς, οὔ. ὃ 4. (Χάω) quod tolerari aut 
cohiberi potest; per syncopen pro ἀνασχετὸς, 
ab ἀνὰ εὐ σχέω, quod et composite, ἀνασχέω, 
tolero, sustineo, idem quod ἀνέχω. οὐκ ἔτι 
; Sm - : 
ἀνσχεπὰ ἔργα, P, 63, non jam tolerabiles res. 

4/70, ('Ayz) ponitur partim ut przpositio 
pro ἀντὶ cum genitivo : partim ut adverbium. 
notat contra, ante, gegen, vor, vorher, f. against, 
pefore, previously. ) est ab ἄντην; sicut a κρύβδην 
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fit κρύβδα. "Ἤλιδος ἄντα, e regione Elidis, gegen 
dber, (opposite t0,) 9, 626, ἀντικρύ. ἄντα Διὸς 
ἀεῖραι ἔγχος contra Jovem attollere hastam, 6, 
494, et 498, ἄντα Διὸς πολεμίξειν. ἄντα ϑεῶν, 
contra Deos, v, 75. Φ, 531, σέθέν, et 477, Ilo- 
σειδάωνος. Τρώων, contra "Trojanos . 69, 233. 
"EvuzAio, Y, 69. et 73, Ἡφαίστου. ἄντα ἰδὼν 
pravidens, N, 184, 404, 503. II, 610. P, 505, 
596. X, 274. hine sumtum illud, tela przevisa 
minus nocent. εἴκε μου ἄντα στήῃς, δὶ contra me 
steteris, P, 90. et 167, στῆναι Αἴαντος ἄντα. ὃς 
κε σοῦ ἄντα ἔλθη, quicunque contra te eat, II, 
6291. ἄντὰ 2 ἀνασχομένω, contra se invicem at- 
tollentes, sereneinander, (opposite to one an- 
other, ) Ψ, 686. ἄντα μάχεσθαι, contra pugnare 
cominus, T, 169, gegen den feind. fechten, (to 

sht the ememy-) ἄντ' (pro ἄντα, nisi est pro 
Zyri, sed prius praestat) ᾿Αχιλῆος στῆναι, Ὑ, 89. 
et 355. ἀνὴρ ἄντ' ἀνδρὸς ἔξω. et 665, ἴμεναι (ire) 
ἄντ᾽ ᾿Αχιλῆος. ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐώκει, Deorum 
enim instar esse videbatur, Q, 650. ἄντα πάρει- 
ἄων σχομένη, da sie vor die wwangem gezogem 
hatte, (holding it against her cheek,) z, 384. , 
416. e, 209. Q, 65. ἄντα σέθεν ἀνα φαίνειν ἔπεσβο- 
λίας, coram te proferre sermones, δ, 160. εἰς 
ἄντα ἰδέσθαι, pro εἰσιδέσθαι, e, 217, adspici coram. 
στῇ δ᾽ ἄντα σχομένη, stabat facie ad eum versá, 
£, 141, ubi tamen alii 29» legunt ἀντασχιομένη. 
αὐτὸν νείκεσεν ἄντα ἰδὼν, p, 999, increpuit in- 
tuens. xy, 251. ἄντα πιτυσκόμενος vel φιτυσκόμε- 
νη) vorwürts geradehin richtend, (taking his 
aim straight forward,) Q, 48. χ, 266. ὠ, 180. 
συχεῖν ἄντα σκοποῦ, gegen das ziel treffen, (to hit 
the mark, ) Ne. 6, 46. 
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ἀντωγορεύω, (*Ptz) contra loquor, respon- 
deo. ὠνταγόρευσε καὶ Πελίας, Py. 4, 278, i. e. 
ἀνταπεκρίθη αὐτῷ. 


ΕΣ , - , ^ - 
ἄντοαεις, dorice pro ὠντήεις, quod vide. 


ἀντάξιος, ὁ ἡ. ("Ayu) ejusdem. pretii, von 
gleichem. werthe im vertauschen, (of equal va- 
lue. ) γέοας ὠντάξιον, honoris praemium ejusdem 
pretii, A, 156, das würdig ist dagegen gerechnet 
xw werden, (worthy to be reckoned an. equiva- 
lent for ihat.) οὐ γὰρ ἐμοὶ Ψυχῆς ὠντάξιον, Y, 
401, non digno est pretio. pro vitá meá : et 
singularis ibi est attice, cum: sequantur plu- 
ralia. Sic alibi attice pluralis cum singulari 
ponitur, e. C. euyexsrovéz, ἐστί σοι καὶ τὴν τρύγα, 
pro συνεκποτέον, ebibendum tibi una est et fz- 
cem, must auch. die hefem mit austrinken, 
(must drink «p the dregs also.) ᾿Ιητρὸς γὰ 
ἀνὴρ πολλῶν. ὠντάξιος ἄλλων, Δ, 514, est ille vir 
medicus, pro multis aliis pretio eestimandus. 

ἀντασχέω, vide ἄντισχέω. 


E) Ed 

ἀνταύω, f. ὕσω. ("Az) contra sono, regero 
sonum. ab Zvzí. ix νεφέων 2$ οἱ ἀνταῦσε Baovsas 
αἴσιον φθέγμα, Py. 4, 550, respondit ei. 

- 7 - » , 

ἀντ, vide ὠντέω. 


ἀντερείδω, f. σω. (“Ῥέω) contra jungo et 
pono. ὠντερείσας χεῖρα (τὴν αὑτοῦ) χειρὶ ἐκείνου, 
Py. 4, 65, ἀνθαρμόσας. 

ἐντέταται, Vide sub σεΐνω prope finem. 

ZyrertrUZo, vide sub ἐντιτεύχομαι. 

ἀνπέχιομαινγ Vide sequens. 


-GVTÉX, f. ἀνθέξω. (Xd) contra teneo. it. 
adhereo. ἀντέχομαι Ἡρακλέος, Ne. 1, 50, halte 
mich am den im erxühlen, (adhere to it in the 
narrative.) ἀντέχου σὺ τῶν ϑυρῶν, Aristoph. 
Lys. 161, firmiter tu adhzrato januz, nec avelli 
te sinas, 


ἀντέω, f, doo. (Ax) occurro, ἄντην foxo- 
uuu. treffe an, (I meet.) ob γὰρ ἔγωγε ἤντησα 
οὐδ ἴδον, A, 575. δ, 201. non ego adfui, neque 
vidi, bin nie bey ihm gewesen, habe auch nicht 
gesehen, (1 have never been with him, and have 
mever seen him. ) ἡ οἱ ἔπειτα. ἤντησε, die ihm ent- 
gegen kam, (who met him,) Z, 399. ἀντήσειε 


N 


' Ayri. 


μάχης, H, 158, solte kampfs genug bekommen, 
(should have enough of fishting,) haberet qui- 
cum pugnaret. et 495, οἱ δ᾽ ἥντεον ἀλλήλοις» 
obvii erant sibi, ἀντήσω γὰρ ἐγὼ ποῦδ᾽ ἀνέρος, ΤΠ, 
425, occurram ego huic viro. δαίτης ἠντήσατε, 
ad epulum occurristis forte fortunà, γ, 44, 
ἐσύχετε. ὕπως ἤντησας ὀπωπῆς, quomodo inci- 
deris spectando, 2, 327, wie du dem anschauen 
begegnet bist, 1. e. wie du es mit deinen augen 
gefunden hast, (how thow mettest wtlh the 
sight of it, i. e. how thou foundest it with thine 
eyes:) etest periphrasis σοῦ, σί εἶδες, quid vi- 
deris. nam ὀπωσὴ est ἡ 9£z, spectatio, corispec- 
tus, sic et γ 97. e, 44, εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν, 
σ΄, 954, si omnibus occurremus hostiliter. Zzzz- 
vo; ὠντήσα:, Ol 10, 49, i.e. συγκρούσα: τῷ 
Ἡρακλεῖ, postremus opponens se Herculi. in 
communi dialecto dicitur et ἀντάω. sic et in 
compositis. 


3 , . 

ἄντῆξις, (doxice. Zvrzus) ἐσσώ, εν. ('AwE) 
contrarius, adversarius, opponens se. εἰ σις 
ὠντάεις, Py. 9, 165. cui opp. ὁ φίλος. 


ἀντήλιο;, vide sub ἥλιος, prope finem. 


ἄντην, (Ανὰ) adverb. coram, ἀντικρὺ, con- 
tra. vorwürts, vor den augen, dagegen, (before 
your eyes. ) ὁμοιωθῆναι ἄντην, Às 187, gegen mich 
sich xu. vergleichen, mir ins gesichte sich gleich 
zu machen, (io compare himself with me, to 
make himself my equal.) ἄντην ἔρχεσθαι. pro- 
cedere rectá et in ulteriora, vorwürts gehen, 
(to advance,) 0,399, quod opponitur τῷ, πάλιν 
σρέπειν, zurücke weisen, (to turn back.) νείκεσέ v. 
ἄντην, objurgavit clementer coram, K, 158, i.e. 
κατὰ πρόσωπον, COram, non vero clam et ab- 
sentem. μάλα ἄντην Ἰστασθαι, valde contra stare, 
A^, 590, et opponitur σῷ, φεύγειν. ἄντην βαλλο- 
μένων, in adversa pectora percussorum, M, 152. 
ὅς με εἴρεωι ἄντην; qui me interrogas coram, 
sichtbarlich, ( visibly,) Ο, 247. μάλα ἄντην στή- 
σομαι, οὐ φεύξομαι, Σ, 907. ἄντην, absolute posi- 
tum, cominus, stando contra, X, 109, οὐδέ τις 
ἔσλη ἄντην εἰσιδέτιν, contra adspicere, T, 15, pro 
quo recentiores dicunt ἀντωπῆσαι. ἐσέδρωπον 
ἄντην, intuitus sum coram, a facie ad faciem, 
Q, 293. et 464, 9v ὧδε βροτοὺς ἀγαπαφέμεν 
ἄντην, Sic visibiliter: potius decet id invisibili- 
ter facere. ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην, B, 5, deo simi- 
lis adspectu. sic et δ, 10. μῆσιν ὁμοιωθήμενω, ἄν- 
74», an klugem rathe gegen ihn sich zw verglei- 
chen, ((to compare himself with him for prudent 
counsel. ) γ, 120. οὐδέ guy ἄντην ἰδοῦσα ἠγνοίησεν, 
non eum coram videns ignoravit quis esset et 
quid vellet, ε, 77. ἄντην δ᾽ οὖκ ἄν ἔγωγε λοΐσσο- 
Qo, coram, in conspectu vestro, 6, 221. σειρη- 
βῆναι ἄντην, 9, 218, periculum mei facere, et 
probari, palam. et 158; νεΐκεσέ v' ἄντην», objur- 
gavit in faciem et adstans coram eo. χελιδόνι 
ἰκέλη ἄντην, birundini similis visibiliter, 7, 
240, et pertinet ad ἕζετο, sedebat, sexte sich 
sichtbarlich, (seated himself visibly. ) sermo est 
de Minervà. ἔδεν Θεοῖς ἐναλίγκιον ἄντην, us 910, 
vidit coram. 

ἀντήρειδες, vide sub στήλη, prope finem. 


MEC 3 ^«^ d 2 
ἀντήρεις, ὠντήρις, 4j, vide sub ἀντικρὺ, paul- 
lo a fine. 


᾿Αντὴ, (Ανὰ) praepositio. facta ex z»z cum 
Iota paragogico, 4», et interserto z cum syn- 
cope. notat pro, loco ; für, anstatt, (for, instead 
of. Jit. ante; vor, ( before. Jit. contra, gegen, gerade 
dagegen, (against, directly opposite.) et unum 
Germanorum gegen, (against) exprimit haec 
omnia. regit semper genitivum. ἀντὶ πολλῶν 
λαῶν ἐστὶν, L, 116, est loco multorum militum, 
ist so gut als viele, ('is as good as many. ) ἐείσωτο 
&vzi Αἴαντος, ibat contra Ajacem, O, 415. ἀντὶ 
ixtroU,l 6. ἱκέτης κατά Tiv σρόπον» Φ, '15, eine 
art von schutz und hülfe suchenden, | (a sort of. 
supplicant for aid and protection.) ἀντὶ ἐμεῦ 


᾿Αντία. 


στῆναι, Contra me stare, Φᾧ, 481, vor mir, (be- 
fore me. ) ϑεοί eu ἀντὶ πῶνδε χάριν δοῖεν, dil tibi 
pro his grata referant, Ψ, 650, ex quo recen- 
tiores composuere suam ἀντίχαριν, retributio- 
nem, die vergellung, (retribution.) Ἕκτορος 
ἄντι, loco unius Hectoris, 0, 254. χλαῖναν 
ἀντὶ ὀφόωλμοϊιν ἀνασχὼν, dem mantel vor die 
aupen haltend, sie dazit zw bedecken, (holding 
his cloak before his eyes, to cover them, δ, 115, 
ut celaret lacrimas, et 154, ξένος ἐσσὶν ἀντὶ ἀδελ- 
Φοῦ, hospes est instar fratris, so sut als, (/as 
much as,) 9, 546. τάφον ἀντὶ γάμου, vu, 907, 
sepulcrum loco nuptiarum, a; stait, (instead 
0f.) ἀντὶ ποδὸς, »;, 290, coll. v, 299, seqq. pro 
pede illo, a7; statt des geworfenen rührknochens, 
(instead. of the bone thrown.) ἀντὶ δελφίνων ἵπ- 
ποὺς ἀμείψψαντες, Py. 4, 29. et 81, ἡνία πε ἀντὶ 
ἐρετρμεῶν, loco. ἀντὶ μόχθων, lst. 1, 96, pro la- 
boribus, für, (for. ) πόνων, Ist. 5, 31. 

ἄντίω, ('Avz) neutrum plur. adverbialiter. 
contra, gegen, (against,) δίφρον ἀντία ᾿Αλεξάν- 
δρου κατέθηκε, T, 425, sexte den, stuhl gegen ihn. 
über, (placed a seat over against him. ) Αἰνείαν 
prt» Απόλλων ἀντία IlnAsuvos, incitavit eum 
contra Achillem, *, 80. et 88, ἀντία ἸΠηλείωνος 
μάχεσθαι, 1. 6. ἀντιμάχι εσθαι, pugnare cum eo. 
et 115, ἀντία τοῦ ἰών. et 118, ἔβη. et 532, πο- 
λεμίξζειν. στήμεναι ἀντία σεῖο prO σοῦ, X, 255. οὗ 
γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων, «, 18, nihil va- 
lebit efficere contra omnes. Zvríz δεσποίνης, 6, 
276, contra heram. ἀντία προτέρων φϑθέγξομαί 
σε, Ol 1, 59, 1, e, κατὰ ἐναντία quis TAY “π’ρο- 
πέίρων ποιητῶν δόξαις ἐγκωμιάσω σὲ, contra ac 
priores fecerunt, laudabo te. πατρὸς ἀντία; 
contra patris voluntatem, Ol. 15, 74, dem va- 
ter zwwieder, (against the will of his father.) 
οὖκ teíQuv ἀντία vois ἀγαθοῖς, Py. 4, 507, pro 
ἀντερίξων, et dativus regitur a verbo. ἀντία 
πράξει; 1. e. οὖκ εὖ, Py. 8, 72, non bona for- 
tuna utetur, es wird hm. wiedrig gehen, {716 
avill be unlucky. ) ἢ 

ἀντιάζω, f. dra et ἄξω. ('Avx) idem quod 
ἀνπιάω. ὅτων ϑεοὶ ἀντιάζωσι, Ne. 1, 102, cum 
dii in pugná obviam eant. μολπὴ μελέων πρὸς 
κάλαμον ἀντιάξει. Ol. 10, 100. accedet, ἀπαν- 
στήσει. d 

ἄἀντιάνειρο,, zs. 4. (" Avo) est epitheton mu- 
lieris animosz, quz quasi ἴσώνδρος, ἐξισουμένη 
πρὸς ἄνδρας. einem, tapfern, manne gleich, (like 
a brave man. ) ἀντιάνειρωι ᾿Αμαζόνες, Ty 189. Z, 
186. αἱ ἐξισούμεναι ποῖ: ἄνδρωσιν τὰ εἰς πόλεμον. 
possit et exponi, αἱ ἐναντισύμεναι ἀνδρώσιν, quae 
viris obsistunt, et contra stant pugnando. sic 
in genere, στάσις ἀντιάνειρα, Ol. 12, 15, quan- 
do vir stat contra virum, pugna martia. 

ἀντιάω, f. do. (Ax£) oceurro, curo, fruor. 
ich gehe hinzu mache mich am etwas, (I go to 
attend to something.) particeps sum. cum ac- 
cusativo notat ἐγγύτητα οὗ procurationem. 
ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν (pro ἀντιώουσων, CODtY. ἂν- 
σιῶσαν, et circumflexo per insertum ὁ distrac- 
to) meum cubile procurantem, A, 51. et id 
σεμνῶς (honeste) dictum. intelligit enim, μεσέ- 
χουσᾶν καὶ κοινωνοῦσών μέσοι ποίπης, mecum cu- 
bantem: sed auditor potest intelligere, coo» 
ϑαλαμηπόλου σχολώζουσαν παρὰ κοιπῶνα, die 
als eine kammerfrau "über das bettgerüthe 
bestellet ist wnd, solches besorget, (who is ap- 
pointed as chambermaid to attend to the beds. ) 
ut sit ἀντιᾷν và λέχος idem quod ἐπιμέλεσθαι 
τοῦ κοιτῶνος. Cum genitivo notat fruitionem, 
ἀπόλαυσιν ψευστικὴν, Ay 67; αἴκεν, ἀντιάσας κνίσ- 
σης ἀρνῶν καὶ αἰγῶν, βούλεται ἀπαμῦναι ἡμῖν λοι- 
γόν, si forte, fruitus nidore agnorum et cap- 
rarum, velit defendere a nobis pestem. nam 
nidori occurrit nasus, vel viceversa, naso nidor. 
sed illud poétice magis expressum ; et ad indi- 
candum, cupere deos ejusmodi sacra, cum 
dativo notat occursum, begegnung, ((a meeting 
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with,) Z, 127, δυσπήνων δὲ τε παῖδες ἐμῷ μένει 
ἀντιόωσιν, ῬΙῸ ἀντιώουσιν, CODtr. ἀνσιῶσιν, 11}6]1- 
cium parentum filii, i. e. infelices, occurrunt 
meo robori consistunt contra meum robur, 
μένουσιν ἐμὸν ἔγχος. Sic et Φ, 151. ergo notat et, 
συναντιᾷν. habet itaque hoc verbum tres casus, 
pro vario significatu. βέλος στέρνων ἀντιάσειε, 
jaculum pectori occurrat, N, 290, et loquitur 
quasi de ἐμιψύχῳ, quod cum voluptate velit 
accedere ad rem fruendam. ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν ποῖοι 
οἵ ὧν σέθεν ἀντιάσαιμεεν, nos sumus tales, qui te- 
cum congredi velint et possint, H, 931, ut 
ergo et cum genitivo simpliciter occursum, 
concursum, oppositionem, notet. ὄφρα πόνοιο 
ἀνπιώσητον, ut laboris socii sitis, eique succur- 
ratis, M, 556. et 368, ἀντιόω (pro ἀντπιάω, 
contr. ἀντιῶ) πολέμοιο, et presens pro futuro. 
πολέμου ὠντιάᾳφν (DYO ἀντιάειν, COntr. ἀντιᾷν) 
N, 215, particeps esse pugna, velut convivii, 
et 752, ὠντιόω πολέμοιο. Div ὠντιώσαντω; deum 
succurrentem et opitulantem vobis, K, 551. 
ἐρύξομεν ἀντιάσαντες, inhibebimus occursu no- 
stro, O, 297, 1. e. ὑπιαντιώσαντες αὐτῷ. ut ergo 
&yriZy et resistere alicui, occurrere malo alicui, 
denotet. ὠντιόωντες (pro ἀντιῶντες eX ὠντιάώοντες) 
μάχης, participes pugna, 'Y, 125. νεώτεροι Zy- 
σιορώντων (attice pro ὠνσιαέτωσαν, nam tertia 
pluralis imperativi act. sonat attice ut geniti- 
vus pluralis participii) ἔργων ποιούπων, juniores 
capessant opera talia, Ψ, 642, suscipiant talia, 
mügens angreifen, (may wnderlake.) πάντες 
ὠντιώασθε (pro ὠντιῶσθε, in imperf.) γάμου, 
omnes nuptiis intereratis ut conviva, Q, 62. 
ἐμῷ μένει ἀντιόωσα (DYO ἀντιῶσω eX ἀντιάουσα) 
occurrens robori meo, i. e. mihi robusto, 4, 
431. ἀντιόων (pro ἀντιῶν ex ὠντιάων, particip. 
pras. quod pro futuro sepe ponitur) ixzzu- 
βης, α, 25, accedens, i. e. adfuturus, magno 
sacrificio tanquam conviva. przsens futurus, 
et fruiturus, 74: δ᾽ 'At/ya ἱρῶν (ἱερῶν) ἐντιόωσα 
(pro ἀντιῶσα ex ὠντιάσυσα) yy, 456, sacrificiorum 
particeps et conviva futura. ὧν ἱκέτην σαλα- 
πείριον ὠνπιώσαντα (pro ὠντιῶσαι participio in 
accus. posito pro infinitivo) izíoxs quorum 
participem fieri et frui hospitem miserum de- 
cet, £, 198. ξ, 511. Sed 4, 295, à; οὐκ ἂν tA- 
grow νεώσερον ἐντιάσαντα ἔρξειν, sicut non sane 
sperare possis juniorem occurrentem facturum, 
den, man wor. sich, hat, (whom, one has before 
one:;) nam juniores sunt insolentiores. οὐδ᾽ εἰ 
ϑεὸς ὠντιώσειε, μ, 88, neque si deus aliquis ad 
eam accederet. quibus locis est sine casu. Sic 
et v, 292. et 919, βροτῷ ἀντιώσαντι, homini tibi 
occurrenti, der dich vor sich bekümvmt und 
antrift, (who comes before and meets thee. ) 
ἐμὲ ἐς Κύπρον δόσαν ἀντιάσαντι ξείνῳ, hospiti oc- 
currenti, dem. ersten wirthe, (ihe first Ποϑί,) 
vel, ad quem accesserant, quique eos bene cu- 
rabat, e, 449. der sich ihrer annahm, (who 
took good care of them.) μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐκείνῳ, 
precor ne occurras illi, sc. Ulyssi, e, 146, dass 
du, dem micht in die hünde fallen, und auf ihn 
stossen, mügest, (that thou mayest mot fall. into 
his hands, and meet with. him.) αἱ γὰρ “δὴ vo- 
σοῦπον ὀνήσιος ὠντιώσειεν, ut in tantum commodi 
aliquid consequatur et commodo. aliquo frua- 
tur, Q, 402, ubi genitivus ὀνήσιος (ab ἡ ὄνησις) 
pendet a verbo, et σοσοῦτον est adverbialiter 
pro κατὰ ποσοῦπο, Sequente ὡς. ut sic fruatur, 
Sicut— : dass er in. so ferne etwas gutes vor sich 
bringen. müge, in. so ferne er das thyut, (that in 
so far he may produce some good, im as far. as 
he does this.) οὐκέτι ἀέθλων ἄλλων ἀντιώσεις» x 
28, non jam aliorum przmiorum particeps eris 
et frueris: et sensus est; dona tibi dabit re- 
gina, quod per secures trajecisti sagittam ; sed 
pro tali ὠτέχνως facto jactu jam nihil premii 
accepturus es. loquitur quasi jocose, et cle- 
menter. conf. tamen ὁ ἄεθλος. μήτηρ, παιδὸς 
πιθνειότος ἀντιόωσα; ὠ, 56, mater ad filium suum 


᾿Ανφιβουλέξω. 


mortuum accedens, et affutura el. ὠντιώσαις 
(dorice pro ὠντιώσας,) ποίαις ὀργαῖς, Ist. 6, 21, 
versans et utens talibus moribus. ἐστὶ κόρος 
βαρὺς ἀντιώσαι, Ne. 10, 38, satietas auditorum 
difficilis est ad versandum cum eà, es ist übel 
umgehen, mit schon, der sache satten: zuhürerm, 
(it is not. pleasant to address hearers who are 
already tired. of the matter. ) 

ἀντιβίην, (Ἴα) adverb. vi opposita, viribus 
adversis. μὴ ἤθελε (imperativus, pro ἔδελε) ἐρί- 
ζειν βασιλῆϊ ἀντιβίην, A, 278. ἀντιβίην ἐχθόντε σὺν 
ἔνπεσιγ congredientes cum armis, E, 220, Ἕκ- 
voci: &vriDiny, Φ, 996. 


ἀντίβιος, ον. ὃ ἡ. ("14) wi adversa agens 
contra vim, ἐνανσιοδύναμος. was die krüfte gegen 
einander sezet, (what sets powers in opposition 
to each other.) ἀντιβίοισι μαχεσαμένω ἐπέεσσιν, 
violentis verbis cum pugnassent contra se in- 
vicem hi duo, A, 304. sic et, μαχεσάμεθα, B, 378. 
προκαλίζετο πάντας ἀρίσπου: ἀντίβιον μαχέσασθαι 
ἐν αἰνῇ 02127271, Y, 20, ubi neutrum est adverbia- 
liter, contra pugnare in gravi et serio certa- 
mnae hostili. sic 485, ἀνσίβιον πόλεμον πολεμοῖ- 
v», viribus oppositis pugnare. sic μωχέσασῆαι» 
H, 40, 51. εἰ μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν σεύχεσι σπειρης 
θείης, Δ, 886, si sane cominus cum armis peri- 
culum faceres; in opp. ad sagittarium, qui 
eminus vulnerat. Zyziíoig ἐπέεσσι καθαπτόμενος, 
v, 414. v, 898. 


ἀντιβολέω, f. fru. (Βάλλω) coram accedo, 
OCCUIIO, Zyz4y γίνομαι. Obvius sum, συνανσω, 
construitur priori sensu cum genitivo; altero 
sensu cum dativo. μάχης ἀντιβολῆσαι, dem. ge- 
Jfechte die slirne sav bieten, ('to go into the battle.) 
A, 542. M, 516. et notat ἄνπην βαλεῖν καὶ vU- 
χεῖν, dagegen, zielen, wnd, schiessen, drauf tref- 
fen, (to aim and, throw at, to hit.) xcd δ᾽ ᾿Αχι- 
λεὺς ἔῤῥιγε, πούτῳ ἐν μάχη ἀντιβολῆσαι, auf den 
zu treffen im. gefechle, (to meet this mam in 
batile, ) H, 114. ἔνθα οἱ [αὐπῷ) Εὐρύπυλος βεβλη- 
μένος ἀντιβόλησε, Obvius ei fuit, A, 808. Ἰδομεε- 
νεὺς δὲ ἄρα οἱ ἀντεβόλησε; bemegnete ilum, (came 
in his way,) N, 210. et 246, Μηριόνης : quibus 
locis est, συναντῆσαι, et quidem non data opera, 
sed casu. ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβό- 
λησε; multa caligine involutus occurrebat, IT, 
790, begegnete den leutem unsichtbar, (Kmet 
them invisibly,) ἤντεπο. et 847, σοιοῦσοι δ᾽ εἴπερ 
pu ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, tales etiamsi mihi vi- 
ginti occurrerent. sc. tales, qualis tu solus es, 
cis 95s ἀντιβολήσα:, deus aliquis obvius ad 
auxilium prestandum, K, 546. καὶ ὕστερόν ἀν- 
τιβολήσας, etiam deinde incidens in te hostili- 
ter, A, 865. sic et 4, 452. οὐκ ἄν τις qv ἐρυκώκοι 
ἀντιβολήσα:, non sane quis eum sustinuerit 
objectus ei, M, 465. ϑεός μοι σοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιστό- 
£o» ἀντιβολῆσαι, deus mibi talem misit vize co- 
mitem obvium fieri in auxilium, 9, 975. σὺ 26 
κεν τάφου ἀντιβολήσαις; δ᾽ 547, tuque vel sepul- 
crali convivio interesse poteris, τύχοις σοῦ περι- 
δείπνου ἐπὶ τῷ νεκρῷ, kamst wohl noch. it zur 
trauermalzeit kommen, ('mayest come in for a 
share of the funeral feast.) «ls κακώσερος ἀντι- 
βολήσα:, obvius factus, ζ, 275. sic s, 16, μή 
σις ἀντιβολήσας. et 19, ἔνθα οἱ ἀντεβόλησε Sia 
'Af/v, occurrebat ei favens. ἔνθα μοι “Ἑρμείας, 
x, Q'T'T. ἤδη μὲν πολλῶν ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεβόλησας, 
jam una interfuisti cedi multorum, a, 415, 
bist mit. dabey gewesen, ('wast present at.) μή 
μοι κωκῷ νόῳ ἀντιβολήσαις; v, 229, ne mihi ini- 
mica mente occurreris. στυγερὸς γάμος ἄντιβο- 
λήσει, v, 271, continget ; et conf. γάμος. οὐ γάρ 
σευ (τινὸς) ἐπητύος ἀντιβολήσεις, non particeps 
fies, non continget tibi ullius facundia in 
auxilium tuum, ᾧ, 506, wirst nicht finden, 
(wilt mot find. ) 4& σοι ἀντεβόλησεν, in te incidit, 
ist auf. dich gestossen, (met with thee,) malo 
suo magno, x; 960. ἤδη μὲν πολλῶν τάφῳ “ἄνα 
δρῶν ἀντεβόλησα, sepulture interfui, o, 87. οὖκ 
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ἀντεβόλησε τῶν ϑνητὸς ἀνὴρ» non particeps horum 
factus est, Ol. 15, 45, non consecutus est hzc. 
apud recentiores notat ἀντιβολεῖν etiam ἱκετεῦ- 
σαι, παρακαλεῖν, supplicare, obsecrare; quia 
supplices coram ad pedes se demittebant: ut 
Sit, ἄντην καὶ πρὸ ποδῶν ῥίπτεσθαί τινος, vor je- 
mandem, miederfallen, ( 10. fall at the feet of a 
person : ) et amant accusativum. sed poétee est 
simpliciter, quasi ἄντην σὰς ὄψεις βαλεῖν, vor 
sich sehen, (1ο look before one. ) 

ἀντίθεος, cv. ὁ ἡ. (Ow) qui est loco dei, si- 
milis deo, ἰσόθεος. et solet esse titulus magno- 
rum principum, vel valde egregii et eximii 
-alicujus, vel et valde puleri. ἀντίθεον II»AsQngov,; 
A, 964, ob virtutes principales. Sed alius 
Πολύφημος ἀντίθεος est, c, 70, ob insolitam 
xnagnitudinem corporis et virium. Μύγδονος 
ἀντιθίου, T, 186. Πάνδαρον, A, 88. E, 168. Σαρ- 
ηδόνα, regem Lycize, Jovis filium, E, 629, 665, 
692. Z, 199. M, 507. Πολυνείκε!, A, OTT. Λυκό- 
Φόντην, 0, 2975. Αἴας, 1, 619. Πιολυφοίτην, N, 
791. Ῥαδάμανδυν, E, 999. Θρασυμήδης, ΤΙ, 521. 
Γανυμήδης» Ὑ, 299. Πολύδωρος, Y, 407. Φ, 91. 
᾿Αγήνωρ, Φ, 595. Φοῖνιξ, Y, 560. et 837, toy 
vis. Μήστωρ, €, 957 5 collato 258, ubi est ex- 
plicatio σοῦ ἀνσιθέου, ds 9:0; ἔσκε μετ’ ἀνδράσιν, 
οὐδὲ ἔῳκει ἀνδρός γε θνητοῦ sry ἔμμεναι, ἀλλὰ 
S455: quibus verbis sermo est de Hectore. 
ἀντίϑεον ϑεράπονταω ἄνακτος Μολίονα, A, 522. sic, 
Αὐτομέδοντα, II, 865, de valde nobili, et fido, 
et forti, ministro regis, multum przsidii ad. 
ferente. ἀντίθεοι Λύκιοι, M, 408. II, 421, de 
gente nobili et clara. ἀντιθέῳ 'O2u75, e, 21. f, 
17. sic et de aliis magnis hominibus, Θρασυμή.- 
355, y, 414. Κλυχόνηος, S, 119. *Qros, 1, 507. 
et 511, Νίστωρ. Νηλεὺς», o, 9971. ἀντιθέου γὰρ 
ἄνακτος (ἕνεκα) ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων ἧμαι, ἕ, 
40. et 182, ᾿Αρκεισίου. μὴ πατέρ᾽ ἀντίθεον διζήμε- 
vos (querens) αὐτὸς ὕλωμαι, o, 90. ᾿Οδυσῆος 
ἀμύμονος ἀντιθέοιο, v, 456. Q, 954. ἀντίθεοι ἕτα- 
(2i, ob fidem, et virtutem, et utilitatem, δ, 571. 
2, 5710. £, 247, 585. d 54. c, 216. v, 299. nam 
quorunr.vel ope vel amicitia fruimur, sunt 
nobis quasi dii. Φαίηκες, €, 211. μνηστῆρες, E, 18, 
ob nobilitatem et formam eximiam, et ob divi- 
tias. nam poeta est εὐλογησικὸς, nec novit ἔξω 
καιροῦ. κακολογεῖν. ineptum igitur foret, ἢ. l. σὸ 
ἀντίθεοι, contra omnem morem poétee, explicare 
velle per ἀσεβεῖς et deo oppositos. occurrit et 
forma fcminina, μνώμενει (ambientes) ἀντιθέην 
ἄλοχον, A, 116. v, $78, dignam ergo quam 
Ulysses desideret. ἀντιθέῳ Κάδμῳ, Py. 3, 115. 
ἀντίθεοι ἥρωες, Py. 4, 102. uites, Ist. 8, 50. σὺν 
ἀντιθέοις παισὶ Λήδας διδύμοις, Ol. 5, 63. ἀντι- 
θέου: ἥρωας, Py. 1, 106. ergo in utroque poeta 
hoc nomen in sensu optimo, ab 4vz), loco, pro. 
recentiorum quorundam notio est ab ἀντὶ, con- 
tra. Vide sub 9 εὸ;, aliquanto ante finem, 


ἀντίθυρον, ou. τὸ. (Θέω) quod contra januam 
est, januze oppositum e regione. σσῆ δὲ κατ᾽ 
ἀντίθυρον κλισίηςγ vr, 159, d. e. ἀντικρὺ τῆς 94- 
gus. 

ἀντίκειμμωι, (KZ) in premium opponor. 
ἀνσίκειται τιμὴ ἀγαθοῖς, Ist. 7, 96, gloria et 
honor bonis viris in compensationem laborum 
reposita est. 

ἀντιχρὺ, ( Ανὰ) adverb. e regione, κατέναντι, 
gegenüber, ('over against.) szepe est et pro, διόλου, 
διωμιπερὲς, Omnino, sepe et, φανερῶς, i£ ἐναντίως 
καὶ κατὰ ἀντίκρουσιν, COntra, die stirne bietend, 
(opposed to.) est quidem omnino vox compo- 
sita, ex ἀντὶ, et κάρω caput, ut sit quasi ἀντι- 
xag) per syncopen, adversis frontibus; vel ex 
&yri et κραύω pulso, quasi contra feriens, ent- 
gegenstossend, (rushing or striking against one 
another ;) commode tamen sub ἀντὶ memorize 
tradi potest. ἀντικρὺ διήμησε χιτῶνα, xecta per- 
rupit tunicam, gerade durch, (quite through, 
Xy 559. ἘΠ, 258. ἀντικρὺ δὲ διὰ ὥμου ἦλθε, eX ad- 
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verso per humerum, auf der andern seite hinten 
durch, (from. behind, through the back,) Δ, 
481. sic ἀντικρὺ κατὰ κύστιν, E, 67, von hinten 
durch gerade fort durch die blase, (from. be- 
hind right through the bladder.) et 74, ἀνὰ 
ὀδόντας, bey den zünen, (on the teeth.) et 100, 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε, vagele auf der andern seite 
hervor, (protruded on the opposite side. ) sie et 
A, 258. notat ergo, durch und durch, (through 
and through. ) sed E, 150, θεοῖς ἀντικρὺ μάχεσ- 
(zi, cum diis contráà pugnare. sie et 819. ἀντι- 
κρὺ δ᾽ ἀπόφημι, H, 562, nam aperte contra 
profiteor, denn ich sage gerade vor die slirne, 
(for I tell you plumply to your face,) ἀντικρὺ 
διὰ θώρηκος, E, 189, penitus per thoracem. 
"Excogos ἀντικρὺ, contra, 0, 501, 510, ἀνσικρὺ 


| μεμαὼς, contra alacer ruens, gerade drauf los, 


('sraight towards,) N, 197, quod alibi dicitur 
ἰθὺς φρονέων. οἱ 595, διὰ χειρὸς, durch die hand, 
durch und durch, (quite through the hand, ) et 
652, κατὰ κύστιν. ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε, Aieb sie 
ihm. ganz ab, (cut it quite. off,) penitusque 
amputavit, II, 116. et 285, ἀντικρὺ κατὰ μέσον, 
gerade in die mitte, (right in the middle, ) vectà 
in medium. et 546, ἐξεπέρησε, penitus pertran- 
siit. et 580, ὑπερέθορον, rectà transilierunt, jeder 
straks vor sich, ( straight forward. ) διήλυθε ἀκω- 
x4, penitus pertransit, P, 49. X, 527. διέσχε, 
Y, 416. ἀντικρὺ χρόα ῥήξω, perrumpam corpus, 
Y, 672. et ex his locis apparere videtur, esse 
ab ἀντικρούειν, ut notet πληγὴν ἀντήριδα (ab ἡ ἀν- 
πῆρις, quod et ἀντήρεις, eos, scribitur:) nam 
ἐμφαίνει πολλάκις ἡ λέξις ἀντέρεισίν τινα (einem 
wiederstand, ) (α resistance, ) τῶν ἔνδον, σῶν ἀντι- 
προύοντων, καὶ οὕτω βλαπτόντων τὸ σπληγέν: 
wenn das imwendigere micht machgiebet nd 
also mit durchdrungen wird, (when that which 
is within does mot yield amd is consequently 
pierced through.) et 867, ἀπέταμε. et 876, 
διῆλθε βέλος. SIC et x, 162, ἀνσικρὺ ἐξεπέρησε δό- 
gu, der spiess fuhr durch wnd durch, ('the spear 
pierced quite through.) et v, 459, διῆλθε δουρὸς 
ἀκωκὴ penitus transiit lanceze cuspis, dena das 
schwein lief selber auf, und half dem stoss tief 
eindrücken, (for the hog ilself ran forward, and 
caused the weapon to penetrate deeper.) eadem 
phrasis est χ9 16. scribitur idem et ἄνσικρυς» 
ex adverso, palam, prorsus. ν 

ἀντικύρω, f. ὕρσω. (Κύρω) occurro, incido. 
οἱ δὲ ἀντικύρσαντες ζάλαις ἀνιηφραῖς, Ol. 19, 16, 
qui inciderunt in molestas agitationes maris, 
1. e. qui infortunium habuerunt. 

ἀντιξοέω, É. Áre. (Ξέω) contra rado, non 
apte cohareo, discrepo. nam male cohaerentia 
se invicem atterunt et absumunt. Neuíz δὲ οὐκ 
ἀντιζοεῖ, non discrepat, Ol. 15, 47, i. e. zizíza- 
σαι. contrarium est συγξοεῖσθαι,γ radendo et po- 
liendo apte conjungi. 

ἀντιξύων, vide sub ξυστός- 

ἀντίον, (᾿Ανὰ) neutrum, adveibialiter poni 
solitum. contra, e regione, in amico et hostili 
significatu. σὸν vel σὴν ὠντίον ηὔδα, pro πρὸς viv 
ηὔδα ἀντίον, sw dem sagte er erwiedernd, oder 
hierauf, (to whom. he replied, Y, 208. A, 263- 
E, 170, 217. 6, 200. N, 221, 254, 259. II, 619. 
Ww, 482, 586. 2, 555. 
et hoc αὐδᾷν τινὰ ἀντίον pro προσαυδᾷν τινὰ, est, 
dyrixQU καὶ ἄντην; πρὸς ἅπερ ἤκουσέ σις ἐκ τοῦ 
προλωλήσαντος; αὐδᾷν. hoc ἀντίον simile fere est 


σῷ ὑπαντὰξ, i.e. ἐξ ἐνανπίως, zur antwort ver- | 


setzen, (to rejoin.) ὠντίον ἀλλήλων, de ZEneà 


et Menelao, E, 569. ὅστις σίθεν (σοῦ) ἀντίον. 


εἴποι, A, 990, . e. ὠνπιείποι, contradixerit tibi. 


dir swwider, dir snisfüllig, (disagreeable to | 


thee.) ἀναίον εἶμι αὐτῶν, obviam eo (ibo) ipsis, 


E, 256. et 801, ὅστις σοῦγ᾽ ὠνπίος ἔλθοι. αὐτὸς D | 


“ἀντίον ξεν ᾿᾽Οδυσσῆος, sedebat e regione, zvzixg?, 

L 218. Ἕκτορος ἀντίον ἐλθεῖν, Ἡ, 160. P, 67, 

69, ἀντίον ἐλθέμεναιγ propius accedere et obsis- 
N2 


B, 208. δ, 155. ὦ, 914. | 


᾿Αντιπέραια. 


tere. «ic Y, 175. συλάων ἐντίον ἐΐξασθαι, versus 
portas currere, X, 195, ηὔδα, «, 218, S88, 
899. D, 177. y; 225. ὃ, 648, ε, 28. o, 48, 543. 
7, 454. Q, 9290. iQ: ἀντίον αὐτοῦ, Sezxle sich 
&egen. ihm, über, (sat down opposite to him, ) 
& 198. Z, 79. m, 59. e, 96, 257. Xj, 165. 12v 
ἀντίον, Sahe was vor sich, ('saw something before 
him,) v, 160, κατέθηκε ἀντίον, sezte es ihm, 
gegenüber, dass sie einander ins gesichte sehen 
konnten, (placed it opposite to him, so that 
lhey could see one another face to face,) e, 534. 
et 599, ἵνα ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπῃ, ut coram ipse 
narret. 


ἀντίος, iz, iow ('Avk) contrarius, obvius. 
entgegen, (against, towards, before, ) in sensu et 
hostili et amico. ὠντίοι ἔστων ἅπαντες, stunden 
alle auf vor ihm, (all rose before him,) A, 585, 
honoris causà. ᾿Αγαρέμνονος ἀντίος ἐλθὼν, D, 
185, ad Agamemnonem accedens. ἀντίος ἦλθε 
Θέων, supervenit currens, Z, 54, ad fratrem. 
αὐτῇ ἀντίος ὥρνυτο, eilete ihr entgegen, ('hasten- 
ed to meet her,) Hy 20. et 98, εἰ μή τις Δαναῶν 
νῦν Ἕκτορος ἀντίος εἶσιν; SC. ad μονομαχίαν cum 
eo, provocante σὸν ἄριστον, ἀντίος ἔστηγ A, 94, 
stellete sich gegen ihn, (he placed himself op- 
posite to him.) στὼν 9 ἀντίοι, Δ, 216. et 219, 
᾿Αγαμέμινονος ὠντίος ἦλθε, el occurrit hostiliter, 
et 559, ἄκοντες ἀντίοι ἀΐσσουσι, jacula adversa 
yolant, et 592, τῶν δ᾽ ὠντίος ἤλυθεν Αἴας, ad hos 
venit, amico animo. Zvrío ἵστάντώι, resistunt 
mutuo in proelio, M, 44. οἱ δ᾽ ἀντίοι, occurren- 
tes, obsistentes, N, 146. οἱ ἀντίος ἦλθε ϑέων, O, 
584. νεὸς (νηὸς) ἀντίος ἀϊξως, Àn navem procur- 
rens impetu, O, 694. ὅστις voUy ὠντίος ἔλθοι, 
P, 8. et 31, μηδὲ ὠντίος ἵστασο tuo), ubi debe- 
ret,si a κελεύω penderet, esse, ἀντίον ἱστασθαί : 
sed est quasi a καινῆς ἀρχῆς»; ut et Germani 
solent. conf. ἵστάσο. et 257, πρῶτος δ᾽ ἀντίος 
ἦλθε, primus Occurrit, auxilii causá, et 662, 
ἄκοντες ἀϊσσουσι. μηδὲ ἵστῶσο ἐμοῦ, Ὑ, 197, sicut 
paullo ante. et 552, 571, 575, 422, et 465, ὁ 
δὲ ἀντίος ἤλυθε γούνων, trat ihpw am die kmie, 
bückete sich vor ihm bis zu den knieen, (came 
to his knees, bowed dowm before him to Lis 
knees.) T, 70. Φ, 144, et 150, 4 μεν ἔσλης ἐν- 
σίος ἐλθεῖν; qui mihi ausus es occurrere? et 
539, ἀντίος ἐξέθορε, Obviam festinavit ex urbe. 
Sic X, 118, 'AxiAxes ἀντίος ἔλθω, obviam ei 
procederem, ad eum accederem. nam in tali 
phrasi notat, ix στῶν ἔμσροσθεν συναντῆσαι; Jeman- 
den unter die augen gehen, (I go into the pre- 
sence of some one.) à δ᾽ ἀντίος ZAS6: ἄνακτος, 
gieng seinem. herrn entgegen, (went to meet 
his master,) π᾿ 14. à δὲ ἀντίος ἐκ ξυλόχοιο, OC- 
currens ex sylva, 7, 445, de apro, venantibus 
resistente. et 478, ἥδ᾽ οὐτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατο ὠντίη, 
non poterat rectá intueri contra. ἐείσατο αὐτοῦ 
ἀντίος, ibat ei obviam, pugnaturus, x, 90. Ζεὺς 
ἀντίος ἥλχυθέν οἷ, Obviam processit ei, Ne. 10, 
149. ἀντίον πέρας» inimicum prodigium, Ol. 8, 
59. ὠμεύσασθαι ἀντίους, superaturum adver- 
sarios, Py. 1, 86, obtrectatores. ὕδωρ φέρειν 
κασνῷ ἀντίον, aquam ferre igni adversam, Ne. 
1, 85, ubi καθάπερ est omissum. 
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ντιόο), vide sub ὠντιάω, ad medium. 
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αἀντίπαις, vide sub ἡλικία, prope finem. 


ἀντίπαλος, aw. ὃ ἡ. (τιώλλω) adversarius. 
pos y γήραος ἀντίπαλον, YObur, senectuti resis- 
tens, Ol. 8, 94, i. e. hilaritatem, quze recreat 
senem. νόῳ ἀντίπαλον; cum prudentia et arte 
contra luctantem, Ist. 5, 77. ἀντιπάλων δηριών- 
cu», Ne. 11, 55, adversariis pugnantibus. in 
genere ἀντίπαλος est, contra luctans, sive sit 
contra,nos, sive sit pro nobis contra hostes, sic 
ZEschyl. Sept c. ΤῊ. 424, ἐμὸν ἀντίπαλον, 
meum propugnatorem. 


SIUS ^ 
QT Hee, zy. cá. (Iltgz) e regione et ul- 
terius sita. οἵ ὠντιπέραια ἐνέμοντο, B» 635, qui 


᾿Αντίπηξ. 


terras e regione illis insulis sitas incolebant, zz 
ἀντιπέραν τῶν νήσων, τὴν Λευκάδα καὶ ᾿Ακαονανίαν, 
ut postea appellatze sunt illae continenus par- 
tes; σὰ ἐξεναντίας κείμενα, Sic ab ὕστερα dicun- 
tur τὰ ὑστέραια. Vide sub IIA'AAQ, prope 
initium. 

ἀντίπηξ, ἡ, vide sub χηλὸς, ad initium. 

εἰντισηκόω, vide sub σηκὸς») ad finem. 

ἀντισχξω et ἀντασχέω, f, ἥσω. (Κάω) con- 
tra teneo. στῆ δ᾽ ἀὐτασχομένη stetit enim contra 
directa, nec fugiens, sed obverso vultu ad ad- 
venientem, 2, 141, contra tenens ipsa se. 

? 

ἀντίσχω, (Χάω) idem. ἀντίσχεσθε (imperat. 
pras. τη.) τραπέφας, contra tenete mensas, loco 
scutorum, x, 74, προβάλλεσθε ἄντην, παὶ ἐξ 
ἐναντίας τῶν βελῶν ἔχετε, δίκην ἀσπίδων. quisque 
enim convivantium, ex more prisco, habebat 
suam mensulam, ad quam sedens vescebatur. 


ἀντιτείνω, (TZ) contra tendo. ἀντίτεινε Ei- 
βουλίᾳ, resiste insidiis, Ne. 4, 60, obviam ito. 

ἀντιτεύχομαι, f, εὐξομαι. (Tix) similis 
sum, similis putor, similiter comparatus sum. 
νῦν δέ σε ἀτιμήσουσι, γυναικὸς δὲ ἀντετέτυξζο, O, 
165, nunc vero te non honorabunt, mulieri 
enim similis es; et est plusquamp. pass. ab- 
jecto « in penultima: et estidem quod, ἀντὶ 
ψυναιρὴς ἐπέτυξο, ἀντὶ γυναικὸς εἷς, Ἶσος γυναικί. 

ἀντίτομος, oU. ó 4. (Ὑέμω) contra secans. 
it. auxilians, aciem quasi suam malo alicui op- 
ponens, ἀντιτέμνω, contra seco et tundo, poni- 
tur de medicis, qui radices contra morbum ali- 
'quem contundunt, et praebent: unde vides, 
ἀντίπομον proprie notare passive, contra contu- 
sum medicamentum. nam antiquissima phar- 
maca erant radices et herbae, quas οἱ ῥιζοτόμιοι 
applicabant vulneribus aut morbis. ἀντίσομα 
ὀδυνῶν, auxiliantia medicamina contra dolores, 
Dy. 4, 394, ἀλεξιφάρμακα. conf. ῥίζα. 

ἀντ, Ἱτορέω, f. ήσω. (Ὑρξέω) prorsus perterebro 
aut perforo, ic durchbohre, ( I perforate. ) poni- 
tur proprie de lignis, & σρυπῶνται σπερέπτρῳ: 
deinde et de aliis, e. c. ἀντετόρησεν οἰκίων ὃ 
κλέπτων, der dieb hat eingebrochen, (ihe thief. 
broke into the house.) δόρυ χροὸς ἀντεπόρησεν, 
hasta cutem transfodit, E, 397, ἄντην ἐτόρησε, 
contra perfodit. πυκινὸν δόμεον ἀντιπορήσας. K, 
267, solide compactam domum effringens. 


ἄντιτος, ov. ὃ 4. (T2) retributus, pro ἀνεί- 
σιτος, COntra persolutus, ab ἀντὶ, et cíz. wieder- 
vergollen xur strafe, (repaid will punishment. 
σότε ἄντισα ἔργα γένοιτο παιδὸς ἐμοῦ, Q, 215, in- 
quit Hecuba, precans ut Achilles sibi daretur 
occidendus; tunc retributoria facta fierent pro 
filio meo Hectore: ἀντιτιμώρητα, ἀντίποινω, 
ἀντίσηκα ποῦ “Ἕκτορος φόνου, contra punita, re- 
pensa. αἴκε wei Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσῃ Sicubi 
Jupiter repensa facta facere velit, 6» 51, 60, wie- 
dervevsoltene und. bestrafte handlungen, (deeds 
Jor which retributive punishment overtakes the 
actor.) conf. II, 598, (vri) πολλῶν ἀπετίννυτο 
σοινήν : ex quo sensu hoc nomen factum. 

ἀντιτυχξω, (Τέκω) occurro, forte obviam 
fio. ἀντιτυχόντα μάχης», Ne. 7, 62, incidentem 
forte in pugnam eum, da er in. ein gefechte ge- 
riethe, (being accidentally involved. in a fight. ) 

ἀντιφερίζω, f. feo. (Φέρω) obviam eo violen- 
ter, equiparo me alicui. οὔτις σοὶ δύναται ἀντι- 
φερίξειν, nemo tibi valet ex zequo opponere se, 
$, 957. et 411, ὅτι μοὶ (κατὰ) μένος ἀντιφερίξεις, 
quod mihi te robore opponis. sic et 488, coll. 
482, παρὰ σοφὸν ἀντιφερίξαι, Py. 9, 88, cum sa- 
piente comparare me, ἐξισωθῆναι. σὺ Θεώισπο- 
κλεῖ ἀντιφερίζεις ; tu cum "Themistocle compa- 
ras te? Aristoph. Equit. 811, et 815, ὁ Θε- 
μισσοκλεῖ ἀντιφερίξων. 

5 , z 

ἀντιφερνῶ, vide sub φερνή. 

ἀντιφέρομαι, (Φέρω) occurro, obviam venio, 
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ξνανσιοῦμεαι, gehe enigeoen, (to mo t0 meet, to 
oppose.) ἀπεναντίας φέρομαι. ἀργαλέος γὰρ 'O- 
λύμπσιος ἀντιφέρεσθαι, Α, 589, ubi notat passive, 
difficilis est Jupiter cui occurratur et resista- 
tur. sic et $, 482, χαλεπή σοι ἐγὼ (καπὰ) μένος 
ἀνειφίρεσθαι, inquit Juno ad Dianam. difficilis 
tibi ego sum, occurri mihi robore. sed in sensu 
activo est E, 701, οὔτε «ori ἀνπεφέροντο μά χίῃ, 
nec unquam occurrebant hosti pugnando, ἄν- 
σὴν ἐφέροντο. elzsy νῶϊ δυνησόμεθα ἀντιφέρεσθαι, an 
nos duo possimus resistere, impugnare, z, 258. 
activa forma ἀντιφέρω est, contra fero. 

ἀντιφθέγγομιαι, (Φάω) respondeo. ἀντεῷ- 
θέγξωτο, ΟἹ. 6, 105. Vide φϑέγγω. 

ἀντιφλέγω, f, ἕω. (Φλέω) e regione accendo. 
ἡ μήνη ἀντέφλεξεν ὅλον ἑσπέρας ὀφθαλμὸν, Ol 3, 
86, luna accenderat e regione solis totum ves- 
perz oculum, i. e. plenilunium erat. 


ἀντίχαρις, vide sub 'Avz?, ad medium, 

3 z ^ L 5 

ἄντλέω, f, ἥσω. (Ταλάω) exhaurio. vide 5 
ἄντλος. τὴν ἔμπρακπον ἄντλει μηχανὴν, Py. 9, 
110, practicabilem exhauri artem, σὴν τέχνην 
τὴν πραχθῆναι δυνατὴν, ἢ, ἣν δέον ἰστὶ moz TV, 
eam penitus edisce. est proverbialis locutio. 
possibilem tibi exerce artem. Vide sub ἄντλος 
prope initium. 

5 ΄ 5 LI 3 ΄ 3 

ἀντλητήριον, ἀντλιαντλητήρ, ἀντλία; ὧν- 
τλίον, vide sub ἄντλος. 

y 1 S 

ἄντλον, vide sub ἔδαφος. 


ἄντλος, oy, . ὃ, (Ταλάω) locus infimus in 
navi, ubi sentina (ἡ ἀντλία) confluit, πόσος t»- 
Su ὕδωρ cupptu ἐν vut, πότε ἄνωθεν καὶ và ἐκ τῶν 
ὡρμιονιῶν. instrumentum quo exhauritur sentina 
(qua et à γαῦλος dicitur) vocatur τὸ ἀντλίον; 
oU, €t ὁ ἀντλιαντλητὴρ, "oos. Ct πὸ ἀντληπή- 
£iov. est nomen a verbo ZvzAí£z, haurio, nam ex- 
hauriri debet sentina) quod est ab ἄνω «Aw, 
sursum tollo et fero: ut ergo ὁ ἄντλος a conse- 
quenti suo nomen habeat. ὅπλα σε πάντα εἰς 
ἄντλον zuTty vro, rudentes omnes in septinze 
locum dejiciebantur, p, 411. ἄντλῳ δὲ ἐνεδού- 
πήσε πεσοῦσα; o, 418, foemina, apoplexia subita 
correpta, cecidit de tabulato navis cum strepi- 
tu in locum sentinze, coll. 480. ubi nautze eam 
deinde in mare projecerunt mortuam. apud 
alios 4 ἄντλος in genere notat, multze Δα 1185 
colluviem, imo mare ipsum, ut apud Eurip. 
Hec.. 1025. ἀνάπωσιν ἄντλον ἑλεῖν, xesorp- 
tionem. abstulisse eam stagnationem aquarum 
in terra, Ol. 9, 79, coll. 77, ubi idem dicitur 
ὕδαπος σϑένος, quod inundaserit regionem. σι- 
S4; (a τιϑίω, secunda sing. ponis, numeras, 
sestimas) ὕβριν ἐν ἄντλῳ, Py. 8, 14, proverbiali- 
ter: nam quia in sentinz loco confluit res 
odiosa et abjicienda et sordida: hinc i» ἄνσλῳ 
σιϑέναι est, abjectissimum et maxime abjicien- 
dum censere aliquid. idem dicitur v2 ZvzAov, 
l 6. và ἀπὸ τοῦ κλύδωνος εἰσερχόμενον ὕδωρ εἰς 
σὴν ναῦν, ὃ ἐξαντλοῦσιν οἱ ναῦται- ἵ 

ἄντρον, ov. τό. (Ὑρέω) specus, caverna, eine 
hühle, (a cavern.) est idem quod «à σπέος et 
σπήλαιον. est sine dubio compositum nomen a 
gu, timeo, et z privativo: nam vetustissimi 
mortales in specubus securitatem a timore 
quzerebant. possit et ab eodeni σρέω, esse, qua- 
tenus notat excavare, cum) z intensivo: nain 
plurimi specus excavati sunt manu humana ad 
habitandum ibi. hinc in regionibus montanis, 
e. c. in Judza, Arabia, etc, tot specus in sa- 
cris litteris memorati. de antro Polyphemi est 
1, 216, coll. 182. 218, 235, 256, 298. Itha- 
tense antrum, Nymphis sacrum, v, 102, ἄντρον 
ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, amabile, obscurum, cujus 
descriptio procedit ad. 112. et 347—550. rur- 
sus de Polyphemi antro, s, 21. νυκπερίδες geu- 
χῷ ἄντρου ϑεσπεσίοιο, e, 6, et vocatur ϑεσπέσιον, 
quia omne antrum putatum est sacrum numi. 
ni, ἄντρον Ἰδαῖον, Ol. 5, 49, ubi in Creta edu- 


"Ανυσίς- 


catus est Jupiter a Curetibus. Ἐιλίκιον πολυώ. 
yugoy, Py. 1, 52, in quo habitavit Typhos. Zv- 
vgoy ἔναιεν ὁ Χείρων, Py. 3, 111. de ejusdem 
σεμνῷ ἄντρῳ est Py. 9, 48—851, ubi varia cubi- 
cula excavata erant et quasi conclavia multa. 
et Ist. 8, 89, ἄφθιτον, non. corruptibile: nam 
erat in saxo. et de eodem antro; ἄνσροθε véogeaty 
Py. 4, 181, ex antro Chironis redeo. . : 
ἄντυξ, yas. ἡ. (Χάω) ambitus quilibet, ora 
exterior. der rand, die einfassung, (the mar- 
£in, border.) est ab ἀντέχειν; contra niti, dici- 
tur de curru, de clypeo, de ccelo, et de cithara. 
Μοῦσα ἀἄϊπινος ὑπ᾽ ἄντυγι χορδῶν, Eurip. Hipp. 
1165. ἰξ ἄντυγος (τοῦ Gomes) ἡνία τείναςν, Ἐν 
262, 322, habenas retro tendens et appendens 
ad priorem ambitum currus, sicut solent auri- 
£28, si non manu tenent habenas, eas sic retro 
alligare ad currum, ut equi non queant proce- 
dere. currus autem erat rotundo ambitu a 
priori et posteriori parte, ad latera vero erat 
depressior. hinc 728, δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές 
εἰσι, ubi sermo est de curru, qui habet duos 
semicirculos eminentiores, de clypeo ejusque 
ora est Z, 118, ἄντυξ πυμάτη ἀσπίδος, extrema 
ora clypei: et supple ibi ad przecedens δέρμα, 
117, arco δέρμα ἦν ἡ πυμάτη ἄντυξ, καὶ ἐσχάτη, 
der üusserste rand, (the extreme border.) et 
hoc δέρμεα erat ibi πρὸς ἀγλαΐαν ( sierrath,) ('or- 
mament,) καὶ καινοπρέπειων ποῦ ὁπλισμοῦ. Ccete- 
rum constructio hoc loco est eadem, ac: ἔχο- 
λάσθη ὃ κακὸς) ἥπερ ἐστὶ δίκη ϑέοῦ. ἄντυγες», αἵ 
περὶ δίφρον, Δ, 585, quo addito eas distinguit 
ab 115 circa rotas. sic et Y, 500. am rade sind 


ἐς die felgen, am wagen. aber. die beyden, halb- 


runden wande vorn und hinten, (to the wh-el 
it is the feloes, but. to the chariot the (wo semi- 
circular ends before and behind.) στῆθος ἐβεβλή- 
κει ὑπὲρ ἄντυγος, SC. τῆς ἀσπίδος, in pectus vul- 
neravit eum supra oram clypei, E, 412. ὑπὸ 
ἄντυγι ὠσπίδος, inferne ad oram clypei, Ὁ, 645. 
εἷλκεν αὐτὸν ὑπὲρ ἄντυγος. SC. σοῦ ὥρμακος, iL, 
406, traxit eum super oram currus. περὶ δ᾽ ἄν- 
στυγώ βάλλε φαεινὴν, circa clypeum fecit orara 
splendidam, Z, 479. et 607, ἄντυγα eo συμά-- 
σὴν σάκεος. ἄντυγω ὑπὸ πρώτην, ad primam o- 
ram, Y, 275, clypei. ἔταμνε ὑρπηκάς, ἵνα ὥρμα-- 
vog ἄντυγες εἶεν, Φ, $8, ubide rotis quoque 
potest intelligi. 


ἄντω, et ἄντομαι, (Ανὰ) occurro, obviam 
eo. amice vel hostiliter, Μοῦσαι ἀνπόμεναι, Ob- 
viam factz, συναντῶσαι, B, 595, in itinere. 7y- 
σετὸ (imperf.) ϑώρηξ δισλόος, A, 188, war im. 
wege, (was opposed, ) obtendebatur, et ψλυκέως 
id dictum de "Thorace quasi ἐμ ψύχῳ, sic et T, 
415. ἀντομένη, Obvia facta, begegnend, ('meet- 
ing,) Θ, 412. ἀργύρῳ ἀντομένη, A, 997, die auf 


"das silber traf, (which struck against the sil- 


ver,) ubi αἰχμὴ quoque quasi ἔμψυχος. ἀλλή- 
λοις ἄντεσθαι iy πολέμῳ, O, 698, συμμίξαι. ἤντε- 
v6 σοι δεινὸς, IJ, 788, non vero σρξος- ὕσπτώτον 
ἤνπσεπον Occurrit οἱ, ut amicus, ultima vice, X, 
205. φόρμιγγος ἀντόμενος, Py. 2, 150, converso 
ad citharam vultu obvians ei. 

5 pie Bit 

ἀντωμοσίω, ἡ, vide sub ἐπομόω. ᾿ : 

3 Ζ - 

ἀντωπέω, vide sub ἄντην, et εἰσείδω, sub 
medio. ' 

ΠΑ : 

ανυπήῆνος, ὁ, vide sub ὑσηνήτης. 

ΠΡΌ Y i 

ἀνυπόστατος, ὁ 7. vide sub ὑπομένω, ad me- 
dium, et ὑφίσσημι, prope finem. 

VM ; ; 

ανυπόφορος, vide sub ὑπομένω, ad medium. 

» : 

ἄνυσις, sus. ἡ. (᾿Ανω) perductio ad finem. 
die endigung, zu endebringung, ausführung, 
(the finishing, completion.) ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται, 
B, 547. οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν, nullum finem in- 
veniemus, nullum remedium, δ, 544; sc. ex 
fletu: wir werden durch weinen michts enden, 
und zw stande bringen, (we shall accomplish 
nothing by weeping ! 


' Avóro. 
ἀνύτω, vide sequens, et sub ἐξανύω. 

ἀνύω, f. ὑσω. ("Av») finio, conficio, perfi- 
cio. est ortum ex ἄνω, et magis in communi 
usu. οὐκ ἀνύω φθονέουσα, nihil proficio inviden- 
do, A, 56, komme nicht. xum. ende da ich him 
will, (I attain mot my aim.) ὅσον ἤνυσε ναῦς, 
quantum viz conficere solet navis, 2, 957, so 
viel ein schiff. zu. enden. pfleget, (as much way 
as a ship commonly makes.) ἤνυτο (per synco- 
pen pro ἠνύετο) ἔργον, perficiebatur opus, s, 
249. ὄφρα τάχιστα νηῦς ἀνύσειε Θέουσα, o, 291, 
ut celerrime navis ad finem suum perveniret 
currens; et deest ibi, ὁδὸν, finire posset viam 
suam. οὐκ ὀίω πούτου ζώοντος ἀνύσσεσθαι (ob 
metrum pro ἀνύσεσθαι) τάδε ἔργα, non arbitror 
hóc vivo perfectum iri has res, z, 575. ἐπεὶ δή 
σε φλὸξ ἤνυσεν ᾿Ηφαίστοιο, de corpore mortui, o, 
71, postquam te flamma Vulcani absumsit, 
ἐτελείωσέ σε, ἔκαυσε. θεὸς τέκμαρ ἀνύ:ται, δο- 
tive in medio, pro ἀνύει, Py. 2, 90, Deus exi- 
tum perficit. 

"ANO, imperf. jw». finio, perficio, ich 
ende, bringe zu ende und zu stande, (I finish, 
bring io a conclusion, accomplish.) μάλα νὺξ 
ἄνεται, nox mox finit se, properat ad finem, K, 
251, gehet geaen das ende, (draws to an end. ) 
ὅπως ἔργον ἄνοιτο, Σ, 415, quemadmodum opus 
perfici posset, et ad perfectionem suam postu- 
laret. nam illi folles finguntur vivi, qui per se 
opus suum spirandi conficiunt, etiam si Vul- 
canus ipse non assistat, coll. 479. ἔνθα ἦνον ὁδὸν, 
hinc (von da, (thence; ) finiebant iter, y, 496, 
i. €. ἐσελείουν. ἄννεται (0b metrum, pro ἄνεσαι) 
πρὸς χάριν εὐσεβέων, Ol. 8, 10, perficitur ad 
gratiam piorum, sc. σὸ interrogare Jovem. pot- 
estet esse gnome generalis: efficitur aliquid 
precibus piorum, Jacobi v, 16. 

ἄνω, ('Avx) adverb. factum ex ἀνά. sur. 
sum, supra. himan, hinauf, auf oben, (up, a- 
bove.) ἄνω πρὸς λόφον, sursum ad cacumen, 2, 
595, de Sisypho. signat et partem regionis me- 
ridionalem, ut Q, 544, ἄνω Λέσβος, ἕδος Μάκα- 
825. meridionalis Lesbus, sedes regia Macaris. 
ἄνω et κάτω sunt opposita, ut Ol. 12, 7, ἐλσί- 
δὲς ἀνδρῶν κυλίνδονται, αἵγε μὲν ἄνω, σαὶ D αὖ 
κάτω. 

ἀνώγεος; vide sub ὑπερώϊον. 

ἀνωγέω, ("Ανω) jubeo, hortor. idem quod 
ἀνώγω. καὶ πὲ «ὅδ᾽ ἠνώγεον (que duz breves 
ultime, valent pro unà longà in scansione) 
εἰπεῖν ἔπος», H, 594, etiam hoc mandarunt mihi 
dicere, und denn auch das haben sie mir auf- 
gegeben, (ihey likewise charged me to say.) e 
586, ἠνώγει Πρίαμος εἰπεῖν, mandabat mihi ut 
dicerem. M, 355. s, 99, 112. et hoc verbum de 

legato ponitur loquente. 

ἀνώγημι, ([Ανω) idem quod ἀνώψω. a quà 
formá imperativus ὠνώψεθι, et per syncopen 
ἄνωχθι, in usu est: 1. e. ἄνωγε, κέλευε, jube, 
hortare, roga. tertia imperativi Zvyérz, syn- 
.copata, ut, squalitatem cum secunda personá 
retineat, scribitur zv», jubeat. et secunda 
pluralis ἄνωχθε. ἐγρήγορθαι ἄνωχθι, vigilare 
jube, K, 67. μὲν ἔρχεσθαι, O, 160. «“ἄσασθαι, T, 
160. et 171, δεῖπνον ὅπλεσθαι, jentaculum in- 
strui jube. sic et 'Y, 158. iz; σφέτερα σκίδνασθαι, 
ad sua quemque abire, z, 274. ἄνωχθι δέ μιν 
ψαμέεσθαι, hortare eam, dic ei quod liceat, 
roga eam, f, 116. σὸν ξεῖνον ἐλθέμεν, sage ihm 
er müchte kommen, (tell him. he may come, 
9. 508. et 569, αὐτὴν μεῖνα, ἄνωχθι, sage ihr 
sie müge warten, ('exhort her to stay.) v, 181. 
zo 488, ἄλλον λαὸν ἀνώχθω, alium populum 
hortetur, A, 189. collato 204, ex qua collatione 
apparet, ἀνώχιθω esse ab ἄνωχθι. ἄνωχθε γυναῖ- 
κας jubete mulieres, χν 487, sc. φορέειν νέκυας, 
Ax) καθαίρειν, etc, 


᾿Αγώγω, f. ὥξω. ("Ανω) jubeo, hortor: 


101 


heisse, befehle, mahne an, (I bid, order, ex- 
hort.) fit ab ἄνω, i e. ἀνύω, πελειόω: et in 
paragoge inesse videtur ἄγω, ut significatus 
verbi hujus sit, ἄγειν τινὰ πρὸς ἄνειν, adducere 
quem ad finiendum aliquid: hinc et cum ac- 
cusativo personz, quze jubetur facere, plerum- 
que construitur. κελεύω fere idem notat, jubeo, 
impero, hortor, incito, suadeo, auctor sum: 
heisse einen was enden, (I persuade a person 
to finish something :) wt apparet ex Q, 669, s. 
ἔσται o) καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις, 
σχήσω γὰρ πόλεμον πόσσον χρόνον ὅσσον ἄνωγας» 
erunt tibi et hac, sicut me jubes: inhibebo 
enim pugnam tamdiu, quamdiu jubes vel pos- 
tulas. ex quibus verbis simul apparebit, non 
semper imperii vocem esse ἀνώγειν aut κελεύειν: 
nam supplex Priamus nihil Achilli victori im- 
perare potuerat. σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει, silere po- 
pulum jubebat, B, 280, est plusquamp. med. 
sine augmento. sic A, 901, στοὺς γὰρ ἀνώγει 
σφοὺς ἵππους ἔχειν, hos enim jussit suos equos 
tenere. ὅς pav ἀνώγει Τρωσὶν θυμὸν ἀγεῖραι, qui 
eum jusserat Trojanis animum addere, E, 509. 
et 899, Παιἤον᾽ ἀνώγει ἰήσασθαι, Paonem jussit 
medicinam facere. ϑεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει aus, 
diis supplicare jussit omnes, Z, 240. et 459, 
αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, ipsorum ani- 
mus impellit et jubet, ubi est absolute posi- 
tum sine casu, et est przesens tempus, et ὀσρύ- 
νειν sepe idem notat quod ἀνώγειν. sic et prze- 
sens, T, 102, ὀῴρα εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ ea áer- 
σιν ἀνώγει, quze me animus jubet, Z ἐπιθυμοῦμεαι; 
was ich lust habe zw sagen, (what I have a 
mind to say.) ἢ σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασθαι 
ἀνώγει ; Ὑ, 179, an te fortasse animus mecum 
pugnare jubet? nam ἀνώγει Θυμὸς est, ἐσίιθυ- 
μοῦμαι : hast du. etwa lust, (hast thou a mind. ) 
ἑλέειν ví E ϑυμὸς ἀνώγει, X, 149, cupit eam ca- 
pere. αὐτὸν ϑυμοὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, Ὁ, 45. et 
148, ἕρδειν ὅσαι κὲν κεῖνος ἐποσρύνη καὶ ἀνώγῃ, 
facere quidquid ille juberet. et 180, σὲ δ᾽ ὑπεξα- 
λέασθαι ἀνώγει χεῖρως», te evitare jubet manus 
suas. et 725, νῦν αὐτὸς ἐποτούνει καὶ ἀνώγει. 
κούρη νηπίη, ἥτε ἅμα μητρὶ ϑέουσα ἀνελέσθαι ἀνώ- 
y: puella infans, quae cum matre currens in 
ulnas suscipi jubet, II, 8. infantes enim impe- 
rant quodammodo parentibus, maxime matri. 
porro ἀνώγει, in plusquamp. med. Ψ, 125, 
854. B, 585. y, 141, ἀνώγει πάντας vórmoU μειμ- 
νήσκεσθαι, hortabatur ommes, reditus memores 
esse. δ, 551, ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι, jussit con- 
vivium parari Σειρήνων ἀνώγει φθόγγον ἀλεύασ- 
θαι, Sirenum jubebat vocem nos evitare, z, 
158. et 160, οἷον ἐμὲ ἠνώψε, ἀπούειν, ich allein, 
sagte sie, künne es hüren, (/I alome, she said, 
might hear it :) ubi est augmentum positum ; 
et significatus permittendi et consulendi. et 
227, οὔτι μὲ ἀνώγει ϑωρήσσεσθαι, suaserat, me 
non armari. ui Suus ἀνώγει ναυτίλλεσθαι, cupie- 
bam navigare, Z, 246. ὅσα οἱ υἱὸς ἀνώγει μυθή- 
σασθαι, v, 999, quz filius jusserat Eumzeum 
ei, sc. matri, dicere; ubi dativus οἱ pertinet ad 
μυθήσασθαι. ὥς γὰρ ἀνώγει Τηλέμαχος, SIC jusse- 
rat, v, 989. Q, 80. x; 199. P, 557. T, 77. et 
ἀνώγει in presenti: Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει, Q, 
140. et 198, αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυ- 
μὸς ἀνώγει. φίλον ἦτορ ἀνώγει, α, 516, 1. e. ἐπι- 
θυμεῖς, vis, du awvillst, ('thow ilt.) εἴ gv κεῖνος 
ἐποπρύνει καὶ ἀνώγει; Si 116 eum id jubet, s, 139. 
ἡ, 991, coll 290, κέλεται. οἶνος γὰρ ἀνώγει»; 
vinum quod bibi, me id loqui jubet, Z, 465, 
velut jam dominus animi mel. ὅντινα κραδίη 
καὶ ϑυμὸς ἀνώγει, ο, 594. ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώ- 
ys, paupertas id jubet, e 502. φάσθαι δέ με 
Suns ἀνώγει, Q, 194. perfectum medii est Z, 
444, οὐδὲ με ϑυμὸς ἄνωγεν, neque me animus 
jubet, i. e. nolo, ich habe dazu nicht lust, bin 
das gar nicht willens, (I have no mind, no in- 


. eclination, am. mot willing,) sine augmento. 
- ἀνώγοι, Θ, 189. A, 265. X, 551, ubi notat hor- 


᾿Ανωδυνία: 


tationem rogantis et'cupientis, et conf. ἐρύσασ- 
θαι. 9, 10. 7, 141. e, 7. ἀνώγοιμιγ hortarer, T, 
206. ἀνώγοισε. juberetis, 2, 555. ὅτε xtv vuv 
ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ, K, 180, quandocunque 
jusserit. ὅταν σινὰ Supós ἀνώγῃ, 1, 101. ἀνώξο- 
μεν, Ὁ, 295, ubi est ionice pro ἀνώξωμεν, jubea- 
mus. ἄλλους πάντας ἀνώξω, alios omnes jube- 
bo, sc. id facere ut "lelemachum interficiant, 
z, 404, aliis omnibus auctor ero faciendi id. 
ἑσώροισιν ἐστοτρῦναι καὶ ἀνῶξαι, x, 591, ubi regit 
dativum, et infinitivi sunt pro imperativis. z7- 
σέρα ἣν ἐς πατρὸς ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι, D, 195, 
matrem suam in patris sui domum jubeat re- 
verti. δμωάς σε ἀνώγετε εἵματα ἑλέσθαι, jubete 
famulas vestimenta capere, 4j, 152. δαίνυσθαί 
μιν ἄνωγον, convivari eum jubebam, E, 805, 
imperf. pro ἤνωγον. et augmentum est I, 574, 
ἔνθα μιν ἤνωγον, jubebant. . ἕδροιάασθαι. ἄνωψον; 
considere jubebant, γν 55. ἤνωγον δ᾽ ἄφα μιν λοῦσ- 
θαι, €, 216, sie sagten iin er künne sich baden; 
(they told him that he might bathe.) ἥνωγόν με; 
É£, 9577, sc. cives mei. et 471, αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον, 
ipsi enim id volebant, sc. οἱ δύο. ἄνωγα et zva- 
yz, perf. med. ἕδριάασθαι ἄνωγε, A, 645, 171, 
jussit. potest tamen et esse aor. 2. act. sed 
K, 190, ἄλλοτε μέν σε καὶ αἰτιάασθαι ἄνωγα, 
alias tibi permitto accusare etiam eum. οὐ μὲν 
ἐγὼ ἀέκοντας ἄνωγα, Ey 105. et 262, νῦν αὖ τοῦ- 
σό με ἄνωγας- ἐπεὶ μάλα ἄνωγας ἀληθέα μυδή- 
σασθαι, Z, 582. quibus locis forma est mani- 
festa. Sup ἄνωγεν, 1. 6. προεθυμεῖπο, O, 522. 
E, 195. Σ, 90. Z, 444. et id perfectum medii 
multis locis pro presenti positum. σὲ δὲ φρά- 
ξεσθαι ἄνωγα, ich bitte dich wohl zw überlegen, 
(1 beg thee to consider,) «, 269, z, 912. κέλο- 
καὶ καὶ My, γ» 517. μεῖναί TE μὲ κεῖνον ἄνω- 
ys, du sagest, ich müchte dem erwarten, (how 
sayest I may wait for him,) o, 845. z, 316. àx- 
δάασθαι kennen zu lernen, (to learn to know. ) et 
405. παύσασθαι; coll. 453. et 446, οὐδέ pu» ϑάνα-- 
voy πτρομέεσθωι ἄνωγα; ich habe ihm. gesaget, er 
solle sich nicht vor dem tode furchten, (I have 
told him. not to fear death.) et 466. μὲ Suus 
ἄνωγεν, ich hatte einen, trieb, (my mind promp- 
ted me.) τάδε σὲ φράζεσθαι ἄνωγα, das bitte ich 
überlege awohl, (I beseech thee to weigh well, ) 
e. 219, und bedenke es, (and to consider. ) nam 
generalis vis σοῦ ἀνώγειν est hortatoría, quz pro 
contextu et ex ratione rerum in aliis linguis est 
determinanda. σὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο 
δίεσθαι, e, 598, der du gesaget mam. solle den 
Jrremden aus dem pallaste jagen, (thow who 
hast ordered the stranger to be driven from the 
palace.) et 589. ἀλλά σε μεῖναι ἄνωγε, er hat 
gebeten. du müchtest warten, (she desires that 
thou wouldest stay.) và δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, hoc 
rogo ut dispicias. y, 45. et 564, οὔτι σὲ ἄνωγα 
ἐμοὶ πομπῆς ὀπάζει», ich begehre keine wegweiser 
von dir, (I ask thee mot for guides.) τῷ (igi- 
tur) σὲ φράζεσθαι ἄνωγα, qp, 122. vide porro 
ἄνωγεν pro ἤνωγεν;, ΔΛ; 15. 2, 426. A, 515, II, 
145. Ω, 90, τίπτε με κεῖνος ἄνωγε μέγας Sis, 
inquit Thetis perturbata, elliptice, sc. ἐλθεῖν. 
warum lüsset mich der rufen, (why doth he de- 
sire meto be called ? ) δ, 482. s, 89. 9, 449. o, 97, 
108. A, 205. e, 408, ὅποτε Supis ἄνωγε, wenn 
es euch beliebet, (if it pleases you.) ὦ, 166. 
ἡνώγεω est plusquamp. med. ionice pro Z»z- 
yt», 4, 44, et duz ultimae syllabae valent in 
scansione pro uná longá: nimirum duze breves. 
z, 265. e, 55. jubebam, dicebam. ἀνώγει; ju- 
bet, 4, 914. ἀνώγετον dualis presentis, A, 987. 
ἀγώγει, jussit, (plusquamp. med.) Z, 170. K, 
394. et sine augmento, Σ, 176. Q0, 190. 5, 
174. ξ, 556. ἀνωγέμεν, pro ἀνώγειν, N, 56, et 
ibi est inf. pro imperat. sic et z, 2778, 433. 


: 7 2 : : 
ἀνωδυνία, ue. ἡ. (Δύω) indolentia; vacuitas 

a dolore. cum novo z privativo, vel et intersi- 

VO. ἀνωδυνίας γυαρκέος τέκτονα, Py. 9, ll, 


᾿Ανώθω. 


membris sufficientis indolentiz (i. e. sanitatis 
corporis) artificem. et sic vocat ZEsculapium. 


αἀνώθω, f. ώσω. ("Ofz) sursum trudo. οἱ μὲν 
ἀνώσαντες ἔπλεον εἰς πόλιν, 0, 552, 1. 6. ἀνωθήσαν- 
vis σὴν ναῦν ὑψοῦ ἐν νοτίῳ, ὥστε «λεῖν, protru- 
dentes navem in altum mare, navigabant ver- 
sus urbem, uf ergo et hic insit notio σοῦ, ἀπὸ 
χϑαμαλωτέρων ἀνάγειν αὶ εἰς ὑψψηλότερον. 

αἰνωϊ στ], (Ol) adverb. improviso. λώδρη, ἀ- 
γωϊσπὶ, ὃ, 99, clam, καὶ ὡς οὐκ ἄν σις ὀΐσαιτο. U- 
trumque est fere idem. 

ἀνώϊστος, av. ὁ ἡ. (0/2) inopinatus, impro- 
visus. ἀνέλσισσος.- est ab ὀΐω, i. 6. ὑπολαμβάνω, 
conjecto, suspicor, existimo ; ejusque pret. 
perf. pass. ὦ σμαι, ὠΐσαι, ὥϊσται, CUm ὦ priva- 
tivo, pro ἀώϊσασος, euphonice interserto ν, non 
putatus. ἀνώ σσον κακὸν ἤλυθε, $, 89, malum 
improvisum supervenit, als eim unvermutheles 
übel, when am wunforeseen disaster.) 

ἀνώνυμος, ov. ὃ ἡ. (Níu») sine nomine ; sine 
celebratione nominis, ὁ μὴ ἔχων ὄνομα, i. e. 
κλῆσιν - deinde et, ἀκλεὴς, μὴ ὀνομαστὸς, cujus 
nomen non est celebre. οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν 
ἀνώνυμος ἔστ᾽ ἀνθρώπων, nemo omnino ne nomen 
quidem proprium habet, quo vocetur, 9, 552. 
ἀνώνυμον γῆρας, Ol. 1, 192, 1, e. ἄδοξον, τὸ ἐν 
ἀπραξίᾳ καὶ ἀκλεὶς ὑπάρχον. 

ἄνωχθι, vide sub ἀνώγημι;, et κλῦμι, prope 
initium. 

ἀξέμεν, ἀξέμεναι, pro ἄξειν, vide sub "ATO, 
aliquanto ab initio, et prope medium, necnon 
sub ἄγω; frango. 

ἀξία, «:. ἡ. ("Ayw) dignitas, majestas. 
avürde, wvorzug. (dignily, majesty.) virtus ; 
hohe eigenschaft, (pre-eminent quality. ) ἤθελον 
κείνου πείθεσθαι ἀξίαις, Ne. 8, 18, volebant vo- 
luntarii parere majestati ejus. 


ἀξίνη, ης. ἧ. (" Ayo) securis. in specie secu- 
ris militaris, bipennis, quà utebantur in pugnis. 
die streitaat, (a battle-aue. ) et barbaricum erat, 
ejusmodi ἀξίναις pugnare. καλὴν ἀξίνην εὔχαλ- 
παν, N, 612. ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνησι (ἀξί- 
ναι ) μάχοντο, Ὁ, 711, acutis securibus et bi- 
pennibus pugnabant. est ab ἄγω, frango. for- 
tasse et a curvatà earum figurà, ab ἄγω, in 
curvum duco. "Vide sub "ATO, prope me- 
dium. 

ἄξιος, f ων. (" Ayo) dignus, wirdig, werth, 
(worthy.) est quoque a futuro verbi ἄγω. po- 
nitur de pretio alicujus rei, quanto quid in 
pretio ducatur, wie hoch was gehalten wird, 
(how highly a thing is valued.) Atticis và 
ἄξιον etiam est và εὔωνον, vile, das wohlfeie, 
(cheap,) quod quis facile ad se ducere vel a- 
gere emtum potest, νῦν δ᾽ οὐδ ἑνὸς ἄξιοι ἐσμὲν 
Ἕκτορος, Θ, 254, ne uni quidem Iectori nos 
sumus zquiparandi valore, nicht dem, einem 
gleich am, werthe, (not a match for him alone. ) 
ἄξια δῶρα, 1, 261, dona acceptatione digna, an- 
melhmenswerthe, (worlh accepting,) vel, die 
viel averth sind, (of great value,) multi pre- 
tii. sic, ἄξια δέξαι ἄποινα, Z, 46. A, 161, pre- 
tiosas accipe redemtiones, Aüs/liche vamxion, 
(of great value. ) nam notat haec vox etiam z;- 
μἰότητα : hiuc οἱ ἐν ἀξίαις» 1. e. ἐν ἀξιώμασι, in 
würden und vorxigen, (in dignity and. pre-emi- 
nence,) ἢ ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄξιον εἶναι σρεῖς ἑνὸς ἀν- 
σιπεφάσθαι, N, 446, certe putamus pretium esse, 
tres pro uno occisos ; ubi confer E, 472, ἢ δὴ οὗ- 
vos ἀνὴρ σπροθοήνορος ἀντιπεφάσθαι ἄξιος. et O, 719, 
νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκε, 1. 6. ἰσόῤ- 
ἕοπον τῶν προλαβόντων πόνων ἢ ἠμάτων. ut he l. 
ἄξιον sit pro ἀντάξιον, diem qui ejusdem vel sa- 
tis magni est pretii, loco omnium anteceden- 
tium, et primo ex N loco ἄξιον est,. glorià dig- 
num, ato; δέ oi ἄξιος ἔσται, SC. ὁ ϑώρηξ, W, 
562, i. e. πολύτιμος ἔσται, vom vielem werthe, 
(of great worth.) et 885, λέβητα βοὺς ἄξιον, 
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qui ejusdem pretii est cum bove pingui. σοὶ δ᾽ 
ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς, SC. δῶρον, e, 918, tibi erit a 
me donum, dignum retributione, die verzeltung 
soll ebe. so viel verth seyn, (a gift of equal va- 
lue shall be returned. ) πολέος δέ οἱ ἄξιον ἔσται, 
9, 405, sc. πὸ ἄορ, hic ei multo pretio erit. ὁ δ᾽ 
ἄξιον ὦνον ἔδωκε, o, 498, emtionis pretium dig- 
num emto, einen ansehnlichen. preiss, (a con- 
siderable price.) ὅθεν κέ σοι ἄξιον ἄχφοι, v, 888, 
unde sane tibi dignum pretium pariat, ubi 
ἄξιον vel est neutrum, i, e. σὴν ἀξίων σιμὴν, vel 
est masculinum elliptice, ἄξιον ὦνον. ἄξιος ergo, 
2 füturo ἄξω, est, operà portandi dignum, 
tragens oder führens werth, (worth the labour 
of carrying.) quod cum lucro portatur. ἄξιος 
tüAoyímis ἀστῶν μεμίχθαι; 150. 8, 5, dignus, 
preconiis civium immisceri. 

ἀξιόχρεως, ὃ 4. vide sub χρέος, ad medium, 

Gelb, f. dro. ('Ayz) dignor, dignum ha- 
beo vel facio. ἀξιωδείην xtv, μὴ κρύπτειν φάος 
ὀμμάπων, Ne. 10, 75, dignum sane me puta- 
rem, non occultare lumen oculorum meorum, 
i. e. cum alacritate quemvis intueri. 

ἅὥξονες, vide sub πεύκη; ad medium, 

ἀξύλευτος, vide sequens. 

ἄξυλος, ον. ὃ ἡ. (Ξέω) sine lignatione, in- 
czduus, lucus ex quo nemo lignatus est, qui 
ligna nulla przbet usui domestico. est epithe- 
ton luci sacri. ergo ab z privativo, et và ξύλον. 
possit et intelligi factum nomen ex intensivo, 
ut notet locum plenum lignorum et arborum, 
πολύξυλον. ὅτε πῦρ ἱμπέσῃ ἐν ὕλῃ ἀξύλῳ, I, 159, 
l. e. ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ἐἰξυλεύσατπο. et talis ἀξύλευτος 
(a lignatione immunis) lucus est omnino z2A4- 
ξυλος καὶ δασύς. 

» , 

ἀξύμβολος, i vide sub συμβώλλω, prope 
finem. 

A 

ἄξων, ονος. 0. ("Ayz) axis in curru, die 
wagenaze, (the axle of the chariot.) estab ἄγω, 
f. ἄξω, quia cingitur foramine illo rotee quod 
circa σὸν ἄξονα circumagitur, καμπύλα κύκλα 
χάλκεα ὀκπάκνημα (ἐν) σιδηρέῳ ἄξονι. ἀμφὶς 
(utrinque)- E, 725, rotas rotundas sereas octo 
radios habentes ferreo axi utrinque circumpo- 
suit, hat drangestecket am, die axe, (has attach- 
ed to the axle.) et 858, μέγα δ᾽ ἔβραχε φήγινος 
ἄξων βριθοσύνῃ, valde gemuit faginus axis (i. e. 
currus, parte pro toto posità) αἵματι δ᾽ ἄξων 
νέρθεν ὥπας πεπάλωκτο, ΔΛ, 554; s. Ὑ, 499, ubi 
per partem tota. saltem rota cum inferiori parte 
currus videtur significari; sanguine infra foe- 
dabatur. οὐδ᾽ ὑπένερθε διαίνετο χάλκεος ἄξων, Ν, 
50, neque subtus madescebat zereus axis, tam 
leviter transibat currus aquam, ut peripheria 
rotze quidem humida fieret, sed ut rota tamen 
non immergeretur altius, non magis ac in terrà 
solida, adeo ut axis sub curru (ὑπένερθε, humi- 
dus non fieret, nedum ipse currus. et ex epi- 
theto χάλκεος simul apparet, ferreos axes fieri 
solitos, ne facile frangerentur. ὑσὸ δ᾽ ἄξοσι φῶ- 
τες ἔπιπτον σπρηνέες ἐξ ὀχέων, sub axes (i. e. sub 
currum) viri decidebant proni ex curribus suis, 
IL, 978, sie fielen, unter. die rüder, (they fell 
wunder the wheels,) ut notet ποὺς ἐξ ἁρμάσων 
πίπτοντας, εἶτα πιεζομένους σοῖς τῶν QiUyüvrUy 
ἄξοσι, i. e. ὥομασι καὶ προχοῖς. proverbialiter 
dicitur ἀμφαξονεῖν, «à μὴ πορεύεσθαι κατ᾽ ὀρθόν. 

ἀοιδὴ, ἧς. ἡ. (ΕἸδω) cantus, λόγος. μεμελισ- 
μένος. Stepe autem ars Ῥοδίϊοα κατ᾽ ἐξοχὴν; et 
Musica in genere, sic vocatur, recentiores con- 
traxere vocem jn 42, 7s. 7. Μοῦσαι Θάμυριν τὸν 
Θρήϊκω mur ἀοιδῆς, B, 95. et 599, ἀοιδὴν 9tz- 
πεσίην ἀφέλοντο. ἔδωκεν ἑτέρῳ Deis κίθαριν καὶ 
ἀοιδὴν, N, 791, quanquam hic totus versus du- 
bitatur an sit Homeri. vide ὀρχηστύς. στονόεσ- 
σαν ἀοιδὴν ἐθρήνεον, Q, 721, cantores illi, qui lec- 
to funebri assidebant, et gemituum plenam 
cantionem precinebant. nam iu luctu adhibe- 


"Αοιδὴ: 


bantur ejusmodi ἀοιδοὶ, qui 432g ϑρηνησηρίους, 
Ct σὰ λεγόμενα μέλη Καρικὰ canebant; et noti 
sunt οἱ “Ελληνικοὶ ἔλεγοι, l« 6, θρῆνοι, οἵ uv αὖ- 
λοῦ ἄδοντο. πούτοισι μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις καὶ 
ἀοιδὴ, ῥεῖα, ας; 159. et 528, φρεσὶ σύνθεπο ϑέσπιν 
ἀοιδήν. et 640, ταύτης δ᾽ ἀπόπαυε ἀοιδῆς λυγρῆς 
et 551, τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσι ἄν- 
guo, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται, 
ubi conf. νεωτάτη. et 421, οἱ δ᾽ εἰς ὀρχησεύν πὲ 
καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν σῷ τίρη ει σέρποντο. Sic et 
&, 908. ἐσομένοισιν ἀοιδὴν, y, 204, ubi quidam 
pro ἀοιδὴν legunt “πυθέσθαι: utrumque autem 
explicat «2, εὐρὺ κλέος. conf. κλέος. caeterum 
nostra lectio przstat; nam ἀοιδὴ est, celebratio 
poetarum, quz ab omni posteritate instituetur. 
σῷ γάρ ῥα Θεὸς περιδῶκεν ἀοιδὴν vtpmyh», 9, 44, 
et 64, ὀφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
et 255, περιγινόμεθα ὥλλων (superamus alios) 
ναυτιλίῃ καὶ ποσσὶ καὶ ὀρχηστύϊ καὶ ἀοιδῇ, et 
429, δαιτί τε πέρπηται (Oblectet se) καὶ ἀοιδῆς 
ὕμνον ἀκούων. €t 498, σοὶ πρόφρων Sig ὥπασε 
ϑέσσιν ἀοιδήν. et 499, ὁ δ᾽ ὁρμηθεὶς ϑεοῦ ἤρχετο, 
φαῖνε δ᾽ ἀοιδήν. €t 580, ἵνα ἢ καὶ ἐσομένοισιν ἀοιδὴν 
ut is sit et fiat celebratio futuris poétis eorum- 
que auditoribus. Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἄδι- 
δῇ, ἥφεναι ἐν λειμεῶνι, iy 44. et 188, λιγυφὴν δ᾽ 
ἔνσυνον (instituerunt) ἀοιδήν. et 198, οὐκ tti 
Σειρήνων ἠκούομεν ἀοιδῆς. est ergo ἀοιδὴ, ex h. 1}. 
φΦϑογγὴ ἐμμελὴς, musica vox, qualis et est ἡ 
fpptTQ0s φθογγή. nam non semper nostro more 
in canticis nostris, canebatur, sed qualiter apud 
nos in sic dictis recitativis: dramatum -musi- 
corum: et maxime ibi audiebatur mensura 
versuum. σοὶ δ᾽ ὀρχηστῦι καὶ ἀοιδῇ πέρποντδ, D, 
605. ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπισσάμενος καὶ ἀοιδῆς, Q» 
406, ubi simul instrumentum illud musicum 
describitur. πεύξουσι δ᾽ ἐπιχϑονίσισιν ἀοιδὴν ἀθάνα-- 
σοι χωρίεσσων ἐχέφρον,; Ἰτηνελοπείη, ὦ, 196, et 
hanc ἀοιδὴν cecinit optime zternus Homerus. 
sed 199, de Clytemnestra σσυγερὴ δὲ ἀοιδὴ ἔσ- 
σετῶι ἐπὶ ἀνθρώπους, heec regina erit odiosa ce- 
lebratio inter homines, male de ea dicetur. 
hinc ὁ ἀοίδιμος est vox media. σσυγερὴ &o et 
χαλεπὴ Qnussuntidem, sicut κλέος ἀρετῆς et» 
ἀοιδὴ χαρίεσσα, ex 11. cc. eX w. γλυκεῖα ἀοιδὴ, 
Ne. 5, 5, est vocativus. ϑεσπεσία ἐπέων ἀοιδὴ, 
Ne. 9, 17, divina cantio carminum. λύρα 36 
σφιν βρέμεσαι καὶ ἀοιδὴ, Ne, 11, 8. ὑπὸ veiziAo- 
Φόρμιγγος. ἀοιδῆς,. ΟἹ, 4, 4, ubi ὑσὸ est pro 
μετά. ἀοιδῆς ἄτερ, Ol. 10, 109, sine celebra- 
tione, si egregia facta non celebrantur. ἐν ἀσι- 
"2Z (dorice) νέων, Py. 5, 138, in cantione ju- 
venum, l1. e. iy τῷ χορῷ καὶ τῇ πούτου i07. 
σὺν μαλθακῇ, Ne. 9, 116. ἀοιδῇ κιρνάμεν, lst. 
5, 50, cantui immiscere. ἀεδλονικίω μάλιστα 
ἀοιδὴν φιλεῖ, Ne. ὅ, ll. αὐτοῖς σπεριστέλλων 
ἀοιδὴν, Ist. 1, 47. ϑεύμοροι emi, Ol 9,18, a 
deo data carmina, i. e. cantica propter victo- 
rias a deo datas. paxeór:pz:, Ol. 18, 60, 58. 
σοφαὶ, ϑυγαπέρες Μουσῶν, INe. 4, 4. vix ἐπέρναν- 
vo ποτὶ (πρὸς) Τερψιχόρας (non vendebantur a 
'Terpsichore, praeside Lyricorum) γλυκεῖαι, 
μελίφϑογγοι, ἀργυρωδεῖσαι πρόσωπα, quts pur 
νοι ἀοιδαὶ, Ist. 2, 11—14, ubi velut persone 
describuntur, quibus facies est argentata, i. e. 
quibus argenti amor ex facie apparet. σὸν οὔτε 
Suyávrz ἀοιδαὶ ἐλίποντο, Ist. 8, 124, hunc ne 
mortuum quidem destituerunt carmina et cele- 
brationes, ἀσιδῶν ἀγαφθέγκτων κρατὴρ, ἀοιδὸς, 
Ol. 6, 155, sic vocatur poéta per metaphoram 
audacem. ἀοιδᾶν (dorice) πατὴρ ᾿Θρφεὺς, Py. 
4, 914. κρησῖδα ἀοιδᾶν ἵπποις βαλέσθαι, Py. 7, 
3, fundamentum carminum equis ut Jaciatur, 
i 6. victori: equestri. ἀοιδῶν δίψαν, Py. 9, 
179. μελικόμπων, st. 2, 46. φύλλα, Ist. 4, 
46. ἀοιδαῖς i» ἱμερτοῖς, Ol. 6, ll. μαλεραῖς 
ἐπιφλέγων πόλιν, Ol. 9, 94, i. e. ὕμνοις ἐκδήλοις 
καταυγάζων. ᾿ἕσπερίαι;, Py. 9, 98. κλειναῖε, 
Py. 5, 205. σὺν, Py. 10, 88. ἐπινικίοις, Ne. 
4, 198. ἱπέων «λυταῖς, Ne. 7, 24. μελιγδούποις 
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patus, Ne. 11, 95, μελιφϑόγγοις κατασπένδειν 
Αἴγιναν, Ist. 6, 13. 

ἀοιδιάω, f. ἄσω. (Εὔδω) cano. ἡ δὲ ἔνδον (in 
domo) ἀσιδιάουσα ὀπὶ καλῇ, εν 61. ἔνδον γάρ τις 
ἐποιχομίνη μέγαν igi, καλὸν (καλῶς) ἀοιδιάει, 
x, 927, coll. 991. et hoc ἄδειν iv τῷ ἐργάξεσθαι 
διῖγμά ἰστι τοῦ καὶ ῥᾳδίως và ἔργον sro», ἔτι δὲ 
καὶ σὺν ἡδονῇ. hic ergo mos, in opere canendi, 
antiquissimus. 

ἀοίδιμος, ov. ὁ ἡ. (Εἴδω) celeber, de quo ca: 
nitur et dicitur. et est vox media, quze et indi- 
care potest σὸν iv ὠδαῖς φερόμενον ταῖς ἐπὶ δυσ- 
κλείᾳ. vide ἀοιδή, sic in infami sensu est Z, 
958, ὡς καὶ ὀπίσω ἀνθρώποισι πελώμεθα ἀοίδιμοι 
ἐσομένοις. in Pindaro est in bono sensu καὶ ἐπὶ 
ἐπαίνου. γῆ: ὀμφαχὸν ἀοίδιμον, Py. 8, 85, i. e. 
Delphos. zzz ἀοίδιμον, Ne. 5, 156, potum 
cantabilem, i. e. hymnum dulcem, propinatum 
et transmissum, dulcem accipienti velut vinum 
nectareum, daeídueo: βασίλειαι, Ol. 14, 5, cele- 
bres regine, ^ Vide sub ἀοιδὴ, paullo sub 
medio. 


ἀοιδὸς, οὔ. ὃ. (E192) qui canit, qui multa et 
recondita novit. poéta musicus. est a przet. med. 
ἤοιδα, verbi ἀείδω. sistitur semper ab Homero zc- 
φὸς, καὶ φιλόσοφος, καὶ αὐτοδίδακτος et quasi ϑυμό- 
c^Qos, prastanti natura preeditus, ut ex animo suo 
a deo peculiariter docto promat egregia: et qui 
hanc suam sapientiam cum Musica conjungat 
et musice efferat. Musica enim componit ani- 
mos audientium et abducit a consiliis feris. 
Semper apud antiquissimos ἀοιδοὶ erant philo- 
sophi. σοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, c, 925, 
seqq. et 336, ϑεῖον ἀοιδόν. etis erat ὁ Φήμιος. et 
$46, ἐρίηρον ἀοιδὸν, valde aptum et carum. et 
S10, καλὸν ἀκούειν ἐσπὶν ἀοιδοῦ ποίου οἷος ὅδ᾽ ἐστὶ, 
Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. Sic et 1, 5, 4, et hi duo 
versus sunt epigramma. sg γὰρ Eu» καὶ ἀοιδὸς 
ἀνὴρ» y, 267, erat apud eam.. cui abiens rex 
curam uxoris suz mandaverat ; male tamen ab 
ea habitus. σοὺς γὰρ ἀοιδοὺς» i. €. σοὺς περὶ μου- 
σικὴν καὶ ποιητικὴν, ἐν μοίρᾳ φιλοσόφων ἔσωςκον» 
καὶ διδασκάλοις αὐτοῖς ἐχρῶντο. Cmterum hoc 
loco, nescio quis ludens, ἀοιδὸν explicare vult 
per εὐνοῦχον, ὡς αἰδοῖα μὴ ἔχοντα. Reges hono- 
rabant σοὺς ἀοιδοὺς, ὡς διδασκάλους σῶν «ε ϑείων 
καὶ ἀνθρωπίνων : hi exemplis, quz cum concentu 
narrabant, excitabant foeminas custodise suz 
creditas, εἰς φιλοτιμίαν; sis κωαλοκῳψαθίαν: pra- 
terea hac suavitate abducebatur animus a pra- 
vis consiliis, otium utiliter condiebatur. sed 


nota, hos prestantes vocari ἀσιδοὺς simpliciter, | 


sine adjecto: alii erant e. c. ἀσιδοὶ ϑρήνων, aut 
tales, a parte aliqua, et a solo cantu, ita quasi 
abusive dicti. sic Q9, 720, Zoos, ϑοήνων ἐξάρ- 


χους. hi assidebant lecto cui mortuus imposi- | 
tus erat, bei dem. parade botte, (by the bed on | 
which the deceased was laid.) de cantu in nup- | 


'tils, a regio ἀοιδῷ, est 2, 17, ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοι- 


δὸς, φορμίζων. et ad hanc musicam saltabatur, | 
conf. ἐξώρχω. nam ἡ Μοῦσα est ἀρχεσίμολπος. | 


χκαλέσασθε δὲ Θεῖον ἀοιδὸν, Δημόδοκον; 9, 49, 5. 47, 
62---64. ubi is ἀοιδὸς dicitur czecus. hinc finxere 
posteri, Homerum, quisesub hac persona pinxe- 
rit, fuisse czecum. de qua inepta fabula notum 
est Velleii Paterculi judicium verissimum. nam 
posta sine dubio aliquem, sua etate celebrem, 
poétam δημόδοκον inserere voluit poesi suz 
zeternz ; et eum ex vero depinxit, non se. et 
78, Μοῦσα ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι κλέα ἀνδρῶν. et 


88, 261—264, 567, 419, πᾶσι ye ἀνθρώποις | 


5» δ, ^ —€- P es. ^ » ve. e 2 M 
ἀοιδοὶ Tip/ZIs Ἐμικοροί εἶτι καὶ αἰδοῦς, οὕνεκα αὐτοὺς 
s M YDUE E Ξ 

οἴμας Μοῦσα δίδαξε. φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν. ergo 


sunt cjr, [27D] PTT τοι. φίλοι Μούσαις, αἰδοῖοι. et | 
471, ἐρίηρον ἀοιδὸν, λαοῖσι τετιμένον. et 487, seqq. | 
et 499, ὁομιηθεῖς Se), a deo instinctus. 521, | 


589, δῖος. porro in convivio regali adest egre- 
gius ἀσιδὸς, 1 7. coll. 5, s. μεῦθον δ᾽ ὡς 0, v ἀοι- 
δὸς (tanquam aliquis poeta) ἐπισταμένω; κατίλε- 
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ἕα:» ^, 067, ex quo apparet, qui fuerint anti- 
quorum sapientes et oratores et historici. ergo 
ἀοιδοῖς Th» τοῦ εὖ λέγειν ἐπιστήμην ἀνατίθησιν 
Ὅκμηρος. ὧν εἷς καὶ αὐτός. id et apparet ex effato 
Sirenum, 4, 188—191, sub quo poétas in ge- 
nere bonos pinxit. nam ἀοιδοῦ πέλος est τὸ víg- 
quy καὶ διδάσκειν: et τῆς ποιήσεως ἀρετὴ est σο- 
Qiu» wif. ἡδονῆς. ἀκονάζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ, y, 9, quod 
rex inter beneficia numerat, quibus suos mac- 
tat. et 27, ϑεῖος ἀοιδὸς, Δημόδοκος», λαοῖσι πτετιμί- 
νος) ἐμέλπετο. Dios ἀοιδὸς apud procos, m, 252, 
invitus. ἤσθιε δ᾽ ὡς ὅτε quamdiu ἄειδεν ἀοιδὸς, e 
958. et 559, ἐπαύσατο Ssio;. et 985, ἢ καὶ Sic- 
σιν ἀοιδὸν, ὅς κεν πέρπῃ ἀείδων. ialem invitare 
solebant homines ad convivia. et 518—520, ὡς 
Bi, ὅτε ἀοιδὸν ἀνὴρ ποτιδέρκεται, ὅσπε ϑεῶν ἐξ ἀεί- 
Qu δεδαὼς imam ἱμερόεντα βροτοῖσι, ποῦ δ᾽ ἄμοσον 
puso ἀκούειν ὁπότε ἀείδῃ. ἀοιδὸς Φήριος»γ ὅς δ᾽ 
ἤειδε μυεσὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ» ἔχων φόρωιγγα--- 
25 980, s. et 844—955, ubi inter alia est, εἴ 
κεν ἀοιδὸν πέφνῃς:», ὅσσε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀεί- 
Qu. αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὶ, ϑεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν 
eius παντοίας ἐνέφυσεν. ex quo apparet, princi- 
pes solitos fuisse in aulis suis alere ejusmodi 
ἀοιδοὺς, ut de Alcinoo et Nestore quoque vidi- 
mus; et hunc Phemium talem fuisse in aula 
Ulyssis. deinde quod tales ἀσιδοὶ fuerint φιλόσο- 
Qn doctissimi, ϑείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐπιστήμονες, CUJUS αἰνιγμώ est và, θεοῖς καὶ ἀν- 
θὀρώποις ἀείδω. tum et non simpliciter cos ceci- 
nisse quz ab aliis magistris didicerint, sed 
ipsos ex se potuisse componere varia et inve- 
nire nova, quod indicatur per αὐτοδίδακτος, 
i. e. αὐτομαθὴς : quippe quibus deus inde a na- 
talibus inseverit ingenium sublimius et agilius 
aliis, quod dicit per, S94 ἐνέφυσε, ab ἐμφύω, 
implanto, unde et est σὸ ἦθος ipQuis, 1. e. và 
ἐμπεφυκὸς καὶ φύσι ὃν. αὐτὰρ ϑεῖος ἀοιδὸς ἔχων 
φόρμιγγα λιγεῖαν ἡμῖν ἡγείσθω φιλοπαίγμονος ὁρ- 
χηθμοῖο, p, 155. et 145, ὁ δὲ εἵλετο Sag ἀοιδὸς 
φόρμιγγα γλαφυρὴν, ἐν δέ σῴισιν ἵμερον ὦρσεν μολ- 
σῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος δογηθμοῖο. Ct ων 
458. conf. in R. Φήμιος; Δημόδοκος. ἀοιδὸς Clr- 
cumscribitur eximie, Ol. 6, 155—155. σπείθον- 
σαι ἀοιδοὶ σήμασι πεοῖς, ὦ φόρμιγξ, Py« 1, 5, ob- 
temperant concentores signis tuis, O cithara. 
et 185, καὶ λογίοις καὶ ἀοιδοῖς» per oratores et 
per po&tas; est ergo ibi casus sextus. ju7-72v» 
ἐστέων ἀοιδοὶ, Ne. 2,92, ubi conf. ῥασ'τός- ἀοιδοὶ 
καὶ λόγιοι, Ne. 6, 51, poétze et oratores : coll. 
56, 57, ubi quoque hi ἀσιδοὶ egregie circumscri- 
buntur, ceterum habet et gradus comparationis, 
ἀοιδόπερος, ἀοιδότατο;. "Theocr. Id. 12, 7, ἡ ἀη- 
δὼν συμπάντων ἀοιδοτάτη πετεηνῶν, ut appareat, 
esse nomen adjectivum. 


ἀοιδότερος, ἀοιδύτατος, vide supra, ad fi- 
nem. 

5 M 

ἀολλὴς, ὃ ἡ. ((Αλῶ) (vide notata ad ἅλις) 
densus, dense congregatus. σεσυκνωμένος, συν- 
ηθροισμένος. est quasi zzAZ;, cum novo z co- 
pulativo vel intensivo auctum. valde frequens, 
versammlet, beysammen, (assembled, together. ) 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, Ey 498. στεῤῥῶς καὶ 
μμονίμως πάντες ἀντέστησαν, hielten stand. mit 
geschlossenen gliedern, (kept their ground in 
close ranks.) sic et O, 519. et 506, Ὑρῶες δὲ 
προύσυψαν ἀολλέες, processerunt feriendo con- 
ferti. et 494, μάχεσθε ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες, pug- 
nate ad naves condensati. et 718, ἀολλέες ὄρνυτε 
&Uv2»,Clete pugnam. ψέροντας ἀολλέας ἦγεν ἐς 
κλισίην, 1, 89, die versammleten grossen, (the 
assembled chiefs.) πάντες tautum ἀολλέε:, M, 
78, sequamur omnes ὁμοῦ πεπυκνωμεένοι. et 445, 
ἴθυσαν ἐπὶ τεῖχος ἀολλέες. Ὑρῶες ἀολλέες “Ἑκτπορι 
ἕσονσο, N, 39, 1356. II, 976, 601. P, 962. T, 


190. Ψ, 12, 128, 283, 674. y, 165, 412, 428. 


3, 448. 9, 594. », 132, 259. 2, 228. ἕξ, 422. v, 
40. x, 446. Ψ, 58. 


ἀὐλλίζω, f. ἴσως. (᾿Αλῶ) congrego, colligo, 
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Δορτῆρ. 
denso. ἀολλίσασα γιραιὰς, congregans matronas 
primarias, Z, 270, 287. ἀολλισθῆναι, congre- 
gari, O, 588. T, 54. 


ἄυρ, σρος. τὸ ("ΑΩ) gladius. der degen, (the 
sword.) est quoque ab ἀείρω, elevo; nam por- 
tatur appensus; et in ipso usu elevatur. σσόνος 
ἄορι Suvuive», gemitus gladio interfectorum, 
K, 484, et 489, ὅντινα ἄορι πλήξειε παραστὰς» 
gladio percuteret. ἄορι πλὴξε αὐχένα, A, 940. 
et 265. ἔγχεϊ τ᾽, ἄορί σε, μεγάλοισί mt χερμώ- 
δίοισιν. sic et 541. δεινὸν Gp πτανύηκες ἔχων ἐν 
χερὶ παχείῃ, B, 585, ubi de Neptuno sermo, 
et additur: ἔἤχελον e7:9077. nam magnum de- 
cet ingens gladius. ἄσρι μεγάλῳ, II, 115, quale 
πὸ Θρηΐκιον Solebat esse. et 475, σπασάμενος πα- 
νύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ. ἄορι ϑυμὸν ἐπ- 
ἥυρα, gladio vitam eripuisset, T, 990. et 378, 
σχεδὸν ἄορι σύψη, cominus ense feriat. et 462, 
πὸν μὲν δουρὶ βαλὼν, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι «ύψας- 
στόνος S'ivaptyov, percussorum, ictorum gladio, 
$, 21. et 175, ἄορ ὀξὺ ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ» 
stringens a femore suo. et 179, σχεδὸν ἄσρι ϑυ- 
μὸν ἀπηύρα. δώσω οἱ «6D. ἄορ παγχάλκεον, ᾧ ἔπι 
κώπη (manubrium) ὠργυρέη, κολεὸν (vagina) δὲ 
γεοσιρίσσου ἐλέφαντος ἀμῷφιδεδίνηπαι, Yecens secto 
in lamellas ebore circumdata est, 7ni£ elfenbein, 
beleget, ('inlaid with ivory, 6, 408, seqq. collato 
406, ubi idem dicitur ξίφος ἀργυρόηλον, ex qua 
collatione apparet synonymia σον ξίφους et ἄο- 
£os, Dec non et τῆς κώπης ὠργυρέης et ἀργυροή- 
Aw. ἀργυρόηλον ergo est, mut einem. silbernen 
&efasse, (with a silver handle, ) argenteo capulo, 
ap ὀξὺ ἐρυσάώμενος παρὰ μηροῦ, x, O21, collato 
294, ξίφος ὀξύ. et 599, κολεῷ μὲν ἄορ Sio, in va- 
ginam gladium reconde. et 439, σπασάμενος 
σανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ. ἐξὺ ἐρυσάμεενος, 
λ, 24. et 950, σπασάμενος τανύηκες, Ἰοησᾷ acie 
praeditum, ait einer langen schneide, i. e. den 
langen degen, (with along sword.) χάλκειον 
ἄορ») 7, 241. 
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ἄορ, Zagos, ἧ. (Ῥέω) et transposite δαρ, δαρος, 
4. et contracte ἡ Ze, es. conjux, uXOr. 7 σύνε- 
ξευγμένη καὶ ὁμοῦ οὖσα σῷ ὠνδροὶ γυνή. in genere 
deinde est, mulier, eine frauens-person, (a wo- 
man : ) imo generalius etiam, familiaritate con- 
junctus, 47. est ergo ab ὠείσω, jungo. Zg/vu» 
ὥρεσσι, E, 486, defendere σὰς οἰκείας γυναῖκαξ, 
et est dativus plur. Icnicus, pro Zez;, contrac- 
gn ex ἄορσι vel δώρσι. ἀνδράσι μαρνώμενος ὀάρων 
ἕνεκ σῴφετεράων, 1, 327, pugnans cum viris 
propter uxores vestras; inquit Achilles ad U- 
lyssem, et intelligit unam tantum Helenam. 
sed irato hic pluralis excidit, quem corrigit 
paullo 240, plene autem 339. αἰτίζων ἀκόλους, 
οὖν ἄσρας οὐδὲ λέβησας, £; 222, rogans frusta ci- 
baria, non mulieres nec lebetes, qualia dantur 
magnatibus dono; nam et γυναῖκες donaban. 
tur a divitibus, quod patet ex 4, 9277, 978, 
coll. 270, 272. ex qua collatione apparet, frus- 
ira quosdam hanc proverbialem locutionem 
sollicitare, et legi velle ἄσρα; ἃ τὸ og, oos, gla- 
dius, quod nomen est ab ἀείρω, tollo, porto. 
nam hoc vult Melantheus loquens ibi: hic 
mendicus panis frusta tantum, non vero mag- 
nificas res, e. c. formosas ancillas, aut vasa 
honorifica, sibi petet. ab hoc nomine est ὁ z;- 
ξος Εἴ doas, Sermo, λόγος, et δ᾽ Οαρίων, contracte 
᾿Ωρίων, «vos, quasi confabulator, socius. trans- 
positionem autem amant Tones, maxime ut 7 
óze facilius a «à ἄορ distinguatur. medium ὁ 
potest produci in z ionice: "Ecos ἄωρα ϑέλγων; 
Amor mulierem illiciens, Anacr. 52, 19, quz 
paullo ante dicebatur zzg9$vos. 
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(02720), ἀοργήσίο, (027/06, vide sub ὁρ- 
γάω- 

2 M ^ € o , ^ 

αορτήρ, ρος. ὃ. ("A2) est quivis ἀναφορεῦς. 
βαστάγιον, πρεμασσὴρ, instrumentum quo quid 
suspenditur, e. c. balteus gladii, lorum ex quo 


" Aogro. 


pera pendet et gestatur. et est idem qui ὁ vsAz- 
idv. est ab ἀείρω, 1. €. κρεμάω, μετεωρίξω. σμερ- 
Σαλέος δέ οἱ ἀμφὶ πεοὶ σπήϑέσσιν ἀορτὴρ, χρύσεος 
ἦν τελαμῶὼν, ἵνα (ubi) ϑέσκελα ἔργα τέτυκτο, ^» 
6ΟΒ, s. ubi sermo est de Herculis umbra apud 
inferos, gestante balteum auratum, variis figu- 
ris expictum vel expressum. ex quo loco dis- 
cis, balteum solitum fuisse laminá aureà vel 
argenteà induci, eamque laminam artificiose 
cclari; praterea valde latum fuisse, et super 
humeros pectusque gestari: denique quod Z»g- 
πὴρ et πτελαμὼν Sint synonyma. ὁ κρεμασπὴρ TOU 
ξίφους. πήρην, ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτὴρ, v, 438, 
peram, ad quam erat contortum gestandi eam 
instrumentum ein, gedrehel trageband, (α twist- 
ed band. ) sic et e, 198. z, 108. sed A, 31, κου- 
λεὸν ἀργύρεον, χρυσέοισιν ἀορπήρεσσιν ἀφηρὸς» va- 
giua argentea gladii, aureis gestandi instru- 
mentis aptata: ubi ὠουτῆρες Videntur esse an- 
nuli, ad vaginam aptati, quibus annectitur bal- 
teus; et hi annuli erant ἢ. 1. aurei, vagina 
gladii autem argenteis laminis inducta, 

Zar, vide sub Gigs. 

αἀυσσητὴρ, "oos. ὃ. (Ἑπω) est ὁ δίχα ὃσσης 
i. e. μαντείας τρέχων εἰς βοήθειαν, promtus auxi- 
liator, qui sine voce aliqua hortante accurrit 
ad auxilium. βοηθὸς σπουδαῖος. ab ἃ privativo, et 
^» ὅσσα, 60 significatu quo B adfuit. ὁ &zeios καὶ 
ἀπροφάσιστος ἐπίκουρος. ποῖόν σοι ὠοσσητῆρα Κρο- 
vía πρόεηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, talem tibi 
auxiliatorem Jupiter misit ad assistendum tibi 
et opitulandum, O, 254. et 785, ἠέ τινας φαμεν 
εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω; an putamus aliquos 
strenuos auxiliatores esse a tergo? αὐτοῦ ὧοσ- 
σητὴρ μέγα ἀμείνων, ejus defensor optimus, X, 
555, dessen beysland, (his supporter.) ᾧ μὴ 
πολλοὶ ἀοσσητῆρες ἔωσιν» cui non multi sint de- 
fensores, δ, 165, coll. 167, 1. e. βοηθοὶ σπουδαῖοι, 
(μὴ ἀναμένοντες ὄσσαν εἰς πὸ βοηθῆσαι. sic et Ψ, 
119. qui non ante interrogant augures aut ora- 
cula, an debeant juvare alterum. 


pi et . 
ὥουτος, sy. ὃ 7. (T2) non vulneratus ictu, 
sine vulnere, idem ac ὠνούτατος, Z, 536. 


ἀπαγγέλλω, f. £2. (" Ayw) estseepe idem 
quod εἰπεῖν, ansagen. (to say,) indicare, nar- 
rare, 4 οἱ ἀπαγγέλλεσκε (imperf, lonicum pro 
ἀπήγγελλεν) Διὸς μεγάλοιο νόημα, P, 409, coll. 
410, οὔ οἱ ἔειπε. sepe est idem quod simplex 
ἀγγέλλω, fero nuntium, εἴη δ᾽ deris ἱπαῖρος ἀπ- 
ἀγγείλεις τάχιστα Πηλείδη, utinam: esset so- 
cius qui celerrime perferret Achilli nuntium, 
P, 640. ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχιστα χρὴ μῦθον Δα- 
ναοῖσι, 1, 622. οὐκ ἔτι ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελιν, 
1, 95, renuntiare, wolle nicht nachricht zurück 
bringen, (would mot bring back intelligence. ) 
ἀπαγγεῖλαί τε γέροντι, o, 210. οἴῃ ἀπαγγείλας» 
si soli οἱ nuntiasti, z, 155. et 159, ἀπαγγείλειε 
γέροντι. et 459, ἔλθοι ἀπαγγέλλων, οὕνεκ᾽ ἄπαγ- 
γίλλεσκε, e, 7, coll. 6, ubi etymologia nominis 
σοῦ ἤρου indicata; ut ἀπαγγέλλειν idem sit 
quod zs», dicere. ἀπαγγελεῖ νίκην; Py. 6, 18. 
Sc. ὁ ϑησαυρὸς ὕμνων, ubi alii legunt ἰξαγ- 
yit. 

ἀπαγκωνίζω, vide sub AE'Q, paullo ab 
initio, 

ἀπάγχω, f. Ea. (Χάω) prafoco, idem ac 
ἄγχω, quod vide. κύων νεβρὸν ἀπάγχων, m, 230, 
canis, fauces elidens, et strangulans hinnulum, 
σὸ ἀπάγξασθαι, fauces sibi elidere laqueo, mors 
lenta et impura visa priscis, ut patet ex χν 
469—472. hinc et poéta siluit de matre U- 
lyssis, quze suspendio se necavit ex impatientia 
desiderii filii sui, 9) 955—959. A, 196—202. 


ἀπάγω, f. ἄξω. ("Aru) abduco. führe weg, 
(I carry away.) οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα 
γαῖαν, ubi eleganter praepositio εἰς deest, O, 
706, quze est Z, 526, Q7» (ἔφην, dicebam, cogi- 
tabam) δέ oi εἰς ᾿Οσόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξε;», 
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me ei ducturum esse gloriosum filium ejus 
Opuntem, in patriam suam. ὄφρα σὲ νόσφιν ἀπ- 
ἤγαγε Παλλὰς 'Af4»ws, donec te a nobis ab- 
duxit Minerva, δ, 289. οἵ μ᾽ sis ἄλλην γαῖαν ἀπ- 
ἤγαγον, in peregrinam terram, », 211. ἀπή- 
pum μ᾽ οἴκαδ᾽ ἀπάξειν, o, 495. iy δ᾽ ἄρα τέως 
μὲν ἀπήγαγεν οἴκωδε δαίμων, interim hunc for- 
tuna domum deduxit, z, 570, ubi fere idem 
est quod simplex ἤγαγε. quod magis etiam pa- 
tet ex σ, 277, ἀπάγουσι βόας, adducunt, sie 
überbringen, führen herzu, (ihey bring, con- 
duct,) abundante przpositione, ἄγουσι. nam ibi 
mos procorum, ut tunc esse solebat inter bonos, 
describitur, qui sponsz ejusque cognatis affere- 
bant multa dona. alibi notat et hoc verbum 
ἀποστερεῖν, ληΐξεσθαι, abripere. iz δὲ ἐν μέσσοις» 
ἀπάγεσθαι, dixit in medio eorum, abducere 
eam, Py. 9, 211, ut abduceret eam sponsam, 
ut domum suam deduceret eam. κοῖται ἐννύχ οι 
ἀπάγον (ἀπῆγον) αὐτὴν, abduxerunt eam, a 
recto et bono, concubitus nocturni, Py. 11, 
39, Schmidio sie legi jubente pro vulgato zzo- 
ἄγον, l. 6, παρῆγον. 

2 LL , 

ἄπαδις, 10;. 4. (El)u) mens, cognitio, 2iz- 
yoiz. Videtur esse ab ὠπειδένα, vel ὠπιδεῖν, longe 
scire, longe prospicere. κόρος ὠμβλύνει παχείας 
ὠπάδις, pro ἀπάδιας, satietas (audiendi) hebe- 
tat celeres mentes auditorum) Py. 1, 161. vi- 
deri possit, quasi ἡ πραπὶς, ἴδος» ejusdem. sit 
originis, a sgezzibuv: sed id accuratioribus 
non probatur. 


ἀπαείρω, ("Aw) tollo ut auferam. ὠπαεί- 
ρομώι in medio, tollo et aufero me: celeriter 
auferor, hebe mich wovon weg, (1 turn quickly 
awaj from. ) μή με ὠπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε 
νοήσῃ, Φ, 569, ne sentiat me celeriter ablatum 
hinc, σαχὺ φεύγοντα DE οἷον ἀέριον φερόμενον. 

ἀπαθὴς, fos. ὁ ἡ. (It) qui nihil mali pa- 
titur et fert. ὠπαθὴς αὐτὸς πρὸς ἀστῶν; ipse quo- 
que nihil mali patiens a civibus suis, Py. 4; 
5950. 

ἀπαὶ, ('Agà) idem quod Zz4. ἰῷ ὠπαὶ νευ- 
ρῆς βεβλημένον, sagittà a nervo missà ictum, A, 
663. 

ἀπαίδευτος, vide sub παραπλὴξ, ad ini- 
tium. 

ἀπαίΐνυμαι, 1. e. ἀφαιρέω, (" Aw) ich nehme 
ab oder weg, (1 take away. ) ἐνόησεν αὐτὸν τεύχεω 
ἀπαινύμενον, A, 581, auferre volentem. τὰ καώ- 
μένων ἀποαίνυμαι, N, 262, ubi presens pro prz- 
terito. κῦδος ἀπαίνυσο, 1. €. ἀφηρεῖσο, O, 595. 
ἔγνω τὸν ἀπαινύμενον τεύχεα, P, 85. Θεὸς δ᾽ ἀπο- 
αἴνυτο νόσον, übstulit illis rediturn, benahm 
ihnen, (took from them;) t, 419. £, 309. ἥμισυ 
γάρ τ' ἀρετῆς ἀποάινυται Ζεὺς ἀνέρος, ρ, 522, 
aufert. 

3 " 3 J a 

ἀπαιόλη, ἡ. ἀπαιόλημο,, σὴ, vide sub αἰόλ-- 
λω, et “σ᾿αναίΐολος, ad finem. 

ἀπαΐίσιος, vide παραίσιος, et sub ὄρνις») paullo 
ab initio, 

ἀπαΐσσω, f. iL». ("Aw) desilio. springe 
herab, (leap down.) κρημνοῦ ἀπαΐξας, v, 284. 
Vide ἀναΐσσω. 

ἀπαιτίζω, f. ἴσω. (Al) repeto, reposco. 
ordre zwrück, ( demand back, ) tanquam tos, 
debitum. χρήματα ἀπαιτίζοντες, bona repeten- 
tes, quze vos injuriá abstulistis, β, 78. 

αἀπάλιαιστος; ou. ὁ ἡ. (Ππάλλω) mon luctan- 
do superabilis, cui adversari nemo potest. ἀπά- 
λάιστος ἐν λόγῳ ἕλκει, ΝΘ, 4, 153, ubi iv λόγῳ 
pertinet ad ἕλχει, 1. 6, Ψυχαγωγεῖγ animos trahit 
captos verbis suis. K 

ἀπαλάλκω, (Χάωλ fortiter defenso et opi- 
tulor, arceo, prohibeo. ὅς σῆς κεφαλῇς κύνας ὠπ΄- 
4&AAxo, qui arcere velit canes a te, X, 348, 
et genitivus pendet ab Zz?, quo verbura est 
compositum ; χεφαλὴ vero totam personam 


* Aaa oc. 


notat. μνηστῆρας 9 ἀπώλαλκε, procosque arce 
procul a me, 2, 766. νόσους ἀπαλάλκοι, morbos 
arceat, Ol. 8, 112. Vide ἀλάλκω. 


ε 


ἀπάλαμνος, ov, 4 ^. (Πάλλω) sine ope et 
auxilio. μὴ ἔχων φτεχνώσασθαί Ti, μὴ ἔχων πά- 
λαμᾶσθαί τι, ἄπειρος, der michts anzufangen 
weis, ('one who knows not what to do. ) ἀνὴρ ὠ- 
πάλαμνος, E, 597, ubi contextus ostendit, esse 
in bono sensu de homine, qui impedimentum 
aliquod tollendum in sua manu et potestate 
non habet ; der wieder etwas michts xu machen 
und, zw ergreifen weiss, (a man who is at a loss 
how to act, or what course to pursue,) quia id 
impedimentum majus est viribus humanis, in 
malo sensu est Ol. 2, 105, ἐνθάδε (hic, in hac 
vita sub sole) ὠπάλαμενοι φρένες, mentes intrac- 
tabiles et indomitz, ὠδιόρθωτοι, βίαιοι, “πονηροί, 
et nonnunquam hoc adjectivum cum z inten- 
sivo compositum concipi potest, quando ma- 
nus sunt nimiz, et nimis late porrigunt se. 


, 

ἀπάλαμος, ou. ὁ ἡ. (πάλλω) idem. ἔχει 
ὠπάλαμον βίον, habet vitam exercitam labori- 
bus, in quibus nemo ei opitulari potest, Ol, 1, 
95, vitam miseram ; περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐτῷ 
κατὰ χεῖρω ἐπαγαγεῖν βοήθειαν - ἀμήχανον, σ'ρὸς 
ὃν οὔκ ἐστι μηχανήσασθαί ci: bDülflos, schwer, 
wider welches keine hülfe ἰδὲ, ( helpless, forlorn, 
Jor which there is no relief. ) 

ἀπαλέξω et ξέω. f, ἥσω. (Χάω) opem et de- 
fensionem affero contra aliquod malum, idem 
ac ἀλέξω, q. V. ἐγὼ οὐδὲν σε ῥέξω κακὸν, ἀλ- 
A4 κεν ἄλλον σεῦ ἀπαλεξήσαιμι, Ὡ, 571, ego 
nihil tibi faciam mali, imo et alium paratus 
sum arcere a te. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τινὰ ἔμελλε ἀπᾶ- 
λεξήσειν κακότητος») 0, 564, ubi constructio est 
nova, cum accus. personzce, et genitivo rei pen- 
dentis ab ἀπό : sed ne sic quidem poterat pro- 
hibere aliquem a malo; et sensus est: etsi 
aliquis justus videri posset comparative cum 
aliis injustioribus, tamen ne eum quidem pro- 
hibiturus et defensurus et exemturus erat ab 
infortunio instante, et a morte omnibus desti- 
nata. 


ἀπαλθέω, f. 4r. (Aiw) prorsus expleo et 
sano. οὐδέ κεν ig δεκάπους ἐνιαυτοὺς ἕλκεα (κατὰ 
σὰ ἕλκεα, quod attinet vulnera) ἀσαλθήσεσθον, 
& κεν μάρππησι κεραυνὸς, inquit Jupiter δα Ju- 
nonem et Minervam, Θ, 405, 419, vos duze 
sanabimini, vel sanabitis vos. nam sanatio vul- 
neris fit per expletionem hiatus, caeterum 
vides facilem mutationem τοῦ 2 et S et z inter 
sese. 


ἀπαλοιάω, f. ἤσω. (A24) perfringo pulsu, 
ich xerstosse, (I dash im pieces.) óevím AZag 
ἄχεις ἀπηλοίησεν, Ossa lapis prorsus confregit et 
comminuit, A, 529, sicut boves pulsu pedum 
suorum stramenta et aristas comminuunt, 


ὡπαλὺς, 3, ὅν. (Ασω) mollis tactu, non 
resistens tactui. zar, aweich, (sofl.) est ab 
φάω, contrecto ; unde ἡ ἁφὴ, contactus; unde 
est ἁφαλὸς, et mutata adspiratà, ἁπαλός. ἅπα- 
AA» ὑπὸ δειρὴν, T, 671, tenero sub jugulo, am 
dem weichen, halse, ('wnder the soft neck. ) xs- 
φαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς κόψε, N, 2092. sic 
φσαμόνπσα, X, 177. ἄμυσσε στήθεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δει- 
φρὴν, laniabat, sie zerkratxete, (she scratched, . 
Lore,) T, 285. ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δ αὐχένος 
ἥλυδ᾽ ἀκωκὴ, Ῥ, 49. X, 9297. χ, 16. et sic vo- 
Cat τὰ περὶ τὴν λαυκανίαν ἀνωπέρω πον τῆς κλει- 
δὸς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἃ οὐκ ἔχουσιν ὀστεώδη σραχύ- 
σητῶ: die weichen orle über dem schlunde am 
halse vorne, (the soft part of the throat above 
the wind-pipe.) ἁπαλὸν σφίσιν ἦτορ ἀπηύρα, Δ, 
115, teneram vitam, metaphorice; de recens 
natis catulis. σἀρειάων ἁπσαλάων, de teneris ge- 
nis, 2, 123, ubi sermo de pulcris fceeminis, τῆς 
μὲν ἁπαλοὶ πέδες, 'T, 92, teneri et molles pedes, 
quibus leniter incedit, ut non audiantur gres- 
sus pedum. i. e, quz improviso venit, Sermo 


"Απαλοτρεφὴς. 


55 de "Ασῃ, numine errorum noxiorum, 07 
schüdlichen. vergehungen und versehungen, (οὐ 
nernicious errors and transgressions. ) ἁπαλὸν 
γελάσαι, molliter ridere, Z, 465, et subintelli- 
rendum ibi μάλα ex contextu ; quod dedecet 
;irum si nimium est. χεῖρας drpiarroUs ἁπαλὰς, 
manus non tritas labore, et inde molliculas, Q, 
151, weiche zarte hünde, der arbeit ungewohnet, 
^soft delicate hands, unused to labour.) 


ἁπαλοτρεφὴς, fos. ὁ ἡ. (Tofu) molliter nu- 
!ritus, saginatus probe. ab ἁπαλὸς, tener. σιά- 
λου ἁπαλοτρεφέος κνίσσῃγ, adipe et nidore porci 
saginati, Φ, 563. 


ἀπαμάω, f. ἤσω. ('^) demeto, colligo ab. 
οὔατα ῥῖνάς τὸ χαλκῷ ἀπαμήσαντες, Q, 901, da 
Nie im orem und. nasen abgeschnitten, (as their 
moses and ears were cut off.) ubi metaphorice, 
ex notione metendi et colligendi frumenta, 
positum verbum. et ὠπὸ l. c. est avulsum. ix- 
πεμόνπες, ῥᾷον ἀποκόψαντες ὡσεὶ καί mi φυτὸν 
ἀμώμενον. 

ὠπαμβλύνω, (Βάλλω) retundo, retardo, 
reprimo. κόρος ὠσαμβλύνει αἰανὴς ταχείας ἀπά- 
δὶς, satietas (audiendi multa et nimia) obtun- 
dit et hebetat ingrata celeres mentes, Py. 1, 
160. nimia satietate tardatur auditor vel prom- 
tissimus. và ἄμβλωμα est ab ZupAó», i. e. 
φϑείρω, et notat partum in utero necatum. tale 
βροίφος dicitur et τὸ ὠμοβλωθοΐδιον. alias zu Abu, 
f. ὥσω, in genere est, hebeto: et τὸ ἄμρβλωμα 
in genere est, hebetatio, quz et 4 ZppAecis 
dicitur. 

ἀπαμείβομαι, (Báo) vicem reddo. ich er- 
wiedere, (I return, give back.) atque id οὐ μόνον 
ἔργοις» ἀλλὰ καὶ λόγοις, Ut notet λαλεῖν σι πρὸς 
σὰ προσλαληθένσα. hinc λόγοι ὠμοιβαῖοι, apud 
poétas, cum dicitur quid et regeritur quid. σὸν 
δὲ ἀπαμειβόμενος προσίφη ὃ, A, 84, 180, 215, 
285, 560, et sic sexcenties. σὸν δ᾽ αὖτε Αἰνείας 
ἀπαμειβόμενος προσέειπε, Y, 86. et 199, τὸν δ᾽ 
«iz Αἰνείας ἀπαμείβετο, φώνησέν ct. c» δ᾽ 
ἀπαμειβόμενον προσέφη εἴδωλον ὠμαυρὸν, δ, 824. 
zi» δ aüv Ἑὐρύαλος ἀπαμείβετο φώνησέν τε, 
S, 400. sic et A, 346, 361. ν, 3. τ, 405. ὦ; 
326. οἱ δ᾽ ὠπαμειβόμενοι ἔπεω ππερόεντα ἀγόρευον, 
4, 409, ubi per παερόεντα nimia respondendi 
festinatio innuitur; non exspectabant, donec 
ultra narraret. «à» δ᾽ ὠπαμειβόμενος προσεφώνεε 
Τεῦκρος ἀμύμων, Θ, 292. ergo in poéta semper 


de responsione ponitur, icÀ versetze darauf 


qnit worlen, (thereto I replied with words. ) 

εἰπαμείβω, vide supra, et ὠμείβω. 

ἀσαμείρω, ἀπαμείρομαι, vide sub MEY PO, 
prope finem. 

ἀπαμύνω, (M$2) sine tergiversatione ac- 
cedo ad opitulandum et arcendum. defendo, 
arceo, idem ac ὠμύνω; q. V. ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν 
ἀμῦναι, ubi est tmesis: procul a nobis arcere 
pestem, A, 67. αὐτὸς Αἰτωλοῖσιν ἀπήμυνεν κακὸν 
ἥμαρ, 1, 595, de Meleagro. πόλις, 4 ἐπαμυναί- 
μεθα, urbs, qua defendere nos possemus, O, 
788. ἄνδρα ἀπαμύνασθαι, virum arcere, Ω, 569. 
7, 12. ᾧ, 183. interrogatus aliquis, σί ἐστι στὸ 
δικανικὸν τῆς ῥητορικῆς εἶδος ; respondit hunc ver- 
sum ; non quidem accurate, apte tamen. ὠρὴν 
ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι; D, 59, quae potest esse tmesis, 
potest et esse simplex verbum, przepositione ad 
nomen pertinente. ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσὶν, 
nam ille non poterat prohibere manibus, 2a, 
518. 

αἀπαναίνομαι, (A?) est idem quod ὠναίνοραι, 
ich sage ab, (I deny.) nego. ὠπηνήνανπσο (cum 
duplici augmento) recusabant, H, 185. ἀπανή- 
νασόχι (infin. pro imperat.) recusa, z, 297. 
ἐπανάνατο (dorice pro ὠπανήνωτο) νύμφην, ve- 
cusavit sponsam, Ne. 5, 60. nam Dores et Iota 
subscribendum omittunt szepe; 


105 


ἀπάνευθε et ἀπάνευθεν, ('A) idem ac ἄνευ. 
distans, remotus, entfernet, abgesondert, (dis- 
lant, remote.) ἀὠπάνευθε κιὼν i e. discedens 
procul A, 35. et 48, ἀπάνευθε νεῶν procul a 
navibus. et 549, ὠπάνευθε 9:2v, sine diis reli- 
quis. confer jam B, 391, 812. A, 227. A, 941. 
9, 10. ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν, ubi Θεῶν per- 
tinet ad ὅν, pro ὃν δὲ Θεὸν, et ἀπάνευθε est sine 
casu, seorsum, solum, vor sich, (alone ; ) aliter 
ac A, 549, sensus fuerat. φεῦγον ἀπάνευθε, au- 
fugi, I, 474. Θρήϊκες οἵδ᾽ ἀπάνευθε νεήλυδες ἔσχα- 
τοι ἄλλων, K, 454, ubi designat manu regio- 
nem: hi Thraces sunt recentes advenze, se- 
paratim positi, extremi omnium, abxsesondert, 
an dem, einen ende, (separate, at one end.) 
coll. 494, 425. A, 81, τῶν ἄλλων ἀπάνευθε 
καθέζετο, sedebat semotus ab aliis. et 983, 
μάχη; ἀπάνευθε, ex proelio, a loco ubi pugna- 
batur. E, 30, 189. O, 848. P, 426, 405, 198, 
192. 2, 419, 523, 558. T, 556, 574, 5678. Ψ, 177, 
ubi conf. βουλή. 85, 141, 194. v, 41. 0, 211, 
475. «, 190, in solitudine, in der einsamkeit, 
(in solitude. ) B, 164, 260. ξ, 904, abszesondert, 
(separated. ) 994, 236. ἡ, 984, eine slrecke 
davon, (at some distance.) i, 55, weit davon, 
( far off.) et 189. x, 524, besonders, (apart, ) 
a part. 2, 32. o, 447. Ψ, 86, in einem zwischen- 
raume, (in an interval, ) coll. 87. 


5 , c 

απανή; pro καπάνη, vide sub Autzpáse 
5 - - 
ἀπανθρακίζω, vide sub περιφραδῶς. 


ἁπάντη, (πάω) adverb. quaquaversum, 
allenthalben, (on all sides.) φέρων ἀνὰ ὅμιλον 
ἁπάντη, H, 185, per coetum undiquaque. et 
186. ἔχες δέσματα κύκλῳ ἁπάντη, circumfudit 
Vulcanus vincula ab omni parte, 9, 278, conf. 
κύκλῳ. 

ἀπανύω, f. dco. ("A»a) finio. ἀπήνυσαν οἵ- 
xat ὀπίσω, SC. và» πλοῦν, haben die fahrt auch 
nach hause zurück vollendet, (hey finished 
their voyage back homeward,) 5, 396, perfece- 
runt cursum. ubi quidam, minus Homerice, 
legunt ἀπήγαγον, 56. τὴν ναῦν. ex nostra lec- 
tione est pro ἐσέλεσαν. sic nos dicimus, eine 
reise ablegen, (to perform a voyage. ) 


ἅπαξ, ("A) adverb. semel, einmal, (once. ) 
est ab eodem z unitatis, cum terminatione. 
ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσι ἄνθρωποι, Semel moriun- 
tur, z, 92. et 550, βούλομαι ἅπαξ ἀπολέσαι ϑυ- 
μὸν male potius semel amittere vitam. 


ἀπάορος, ov. ὁ $. (Pio) sejunctus, remo- 
tus. scribitur et ἀπήορος. et ἀπαείρω, disjungo. 
ἐχθρῶν ἀπάοροι, Py. 8, 124, ab inimicis semo- 
ventes se, ne ab iis derideantur. 

ἀπαράσσω, f. ἕω. (Ῥάω) abscindo violenter, 
abrumpo: et connotat σὴν ῥᾳδίαν καὶ ἄπονον 
ἀποκοπήν. ἀπήραξεν τρυφάλειαν, abscidit gladio 
galeam uno ictu, N, 577, una cum capite. sic, 
κάρηνον, caput, E, 497, i. e. ῥᾷον καὶ ἀπόνως 
ὅλον ἀπέκοψε, quod in sacris litteris vocatur, 
ihm den kopf abreissen, (to take off his head, 
2 Sam. xvi, 9. ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε, prorsus uno 
ictu amputavit cuspidem ab hastili inimico, II, 
116, ut notetur τὸ ἰσχυρῶς καὶ ἀθρόον καὶ πρα- 
περῶς ἀποκόψαι. et 594, ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχοις 
ἄραξε, 1. €. ἀπέκοψε σοὺς μῦς (musculos brachii) 
εἰς ὀστέον ἄχιοι, usque ad os: ut ergo sit ellip- 
tica locutio. 


τὸ ^ . LE L 

Q02:00.€1, amicum facio, placo, idem ac 
2s » x Em Ξ 
ὥρεω 64. V. οὔτι γᾶρ νεμεσητὸν, ἄνδρα, βασιλῆα 
ἀπαρέσασθαι, ὅτε vis (βασιλεὺς) πρότερος χαλε- 
πήνη, T, 185, neque est indignum, ut rex pla- 
care studeat virum, si quis rex prior molestus 
fuerit. 

ἀπαρτὶ, adv. vide sub ἄρτιος, prope finem. 
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ἀπαάρτιλογξω, vide idem ad medium. 


ἀπαρχὴ, vide sequens ad medium. 
(0) 


" Aca. 


ἀπάρχομαι, f. uui, ("Egu) et in forma 
activa ἀπάρχω, initium capio. primitias decer- 
pO. κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, pro ἀπαρ- 
ξάμενος, T, 254, pro primitiis abscindens et of- 
ferens pilos apri. nam is erat mos sacrificiorum, 
ut crines ex capite victimae evulsi primum pro- 
jicerentur in ignem. quia sacerdotes ZEgyptii 
solebant esse eunuchi; hinc aliquis veterum 
lusit in eos, am nox taa αὐτούς, διὰ TÓ ἐξ αὐςσῶν, 
ὡς οἵα τινὰ ἀπαρχὴν, προδεδόσθαι τὴν τμῆσιν σῶν 
αἰδοίων, quia exsecti eorum testes, quasi prima 
ab iis particula, jam oblata sit diis, ut a victi- 
mis soleat abscissum quid praoíferri deo, an- 
tequam tota victima offerretur. "'Aé/w4 εὔχετο 
ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐμβάλλων TUI, ry 
446, nam ὁ σιλρὸς καὶ ἡ καῦσις τῶν τριχῶν τῆς 
ποῦ ἱερείου κεφαλῆς ἦν ἀπαρχή τις ἢ καταρχὴν, 
καὶ «τρέθυμα καὶ προβολή. 516 εὐ ζ, 499, de sue 
domestico religiose mactato. simul iste ritus 
renovabat memoriam τῆς παλαιᾶς ἐκ σριχῶν ἐν- 
δύσεως. ἔνθα Τεῦκρος ἀπάρχει, (in forma activa) 
Ne. 4, 76, primitias habet, initium habet; pro 
quo quidem alii legunt ὑπάρχει, auctor regni 
conditi est; sed acutiores tamen defendunt ibi 
τὸ ἀπάρχειν, primitias habere et decerpere: 
quod et multo est aptius, nam princeps simul 
est sacerdos, der oberste im. opfer und der 
oberste im, regieren, (the chief in sacrifice and 
the chief in rule. ) 


ἅπας, σαν ὧν. (Πάω) omnis, totus. notat 
paullo plus quam simplex zz;, cum z copula- 
tivo nimirum compositum: omnino omnis 
junctim. ἐγκέφαλος ἔνδον ἅπας», Δ, 98. M, 186. 
*, 400. αἵμασι νέρθεν ἄξων ἅπας πεπάλακτο, ΔΛ, 
585. ἀργύρεος δὲ ἐστὶν ὥπας, ὃ, 616. c, 116, ex 
argento est solidus. σόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες, 
H, 281. μάρτυροι, R, 976. «i μιν ἅπαντες ἀθάνα- 
σοι Φοβέουσι, Φ, 266. ποῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν 
ἅπαντες, X, 241, conf. «zov. οἷον ἅπαντες ἧσθε 
ἄνεῳ, ut omnes sedetis muti! 6, 259. ἀθρόοι 
ἦλθον, conferti veniebant omnes, y, 34. πρὸς 
γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοί σε πτωχοί σε, ἃ 
Jove, et in ejus tutela, ζ, 207. δίδοσαν γὰρ, É, 
286. εἴ οἱ τόσσον ἅπαντες ὀρέξειαν, 5] €i tantun- 
dem omnes simul porrigerent, c, 407. μοὶ ἐπ!λ- 
λίζουσιν, omnes mihi oculis innuunt, c, 11. cà 
δὲ ϑαυμάξεσκον, admirabantur id omnes, , 229. 
et 531, ἐφεψιόωνται αὐτῷ, maledicunt ei omnes. 
φίλτατοι ἁπάντων; 1, 589. ἄριστον, M, 344. 
κάρτισαος, Ὑ, 249. Θ, 17. ὅσον προβέβηκας ἁπάν- 
74», €, 890, quantum przcellas omnibus. £Z;- 
χα δή σε βροτῶν αἰνίζομαι ἁπάντων, supra omnes 
mortales te laudo, 9, 487. et 566, σπομσοὶ, de- 
portatores. sic et v, 174. ἐπέλησεν, oblivisci fa- 
cit omnium, somnus, », 85. σὸν ἔξοχα ἕτιες 
ἁπάντων, ὡς, 78, quem maximi faciebas prz 
omnibus. νῦν ἔπλετο ἔργον ἅπασι, nunc adest 
opus omnibus, M, 271, coll. 270. Τρῶας ἅπαν- 
τᾶς ἀπέεργεν; omnes omnino arcebat eo loco, 
Q, 957. ἐκέλευσεν εὐνηθῆναι ἅπαντας ἀνέμους, jus- 
sit quiescere omnes ventos, e, 384. οὔπως ἐστὶν 
ἅπαντα: ἀνθρώπους ἀνέχεσθαι, 6 13, mihi Ρο5- 
sibile non est omnes homines excipere ad alen- 
dum eos, ich kann unmüglich jedermann zu 
versorgen auf mich nehmen, (1cannot under- 
take to provide for all. ) ἐπὴν ἕλῃ xoivos ἅπαντας, 
si cubile omnes exceperit, v, 515. ἅπασα Ἴλιος, 
i. e. ὅλη, X, 410. ἔπλησαν ἁπάσης divos στόμα, 
i. e. ὅλης» implerant totius littoris oram, 5, 35. 
συχὼν φιλότητο: ἁπάσης, 0, 158, da ich lauter 
Jfreundlichkeit und gutes genossen, (as I have 
experienced mothing but kindness and friend- 
ship.) πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασαν, ν, 12, allerley 
speise und trank, (all sorts of food and drink. ) 
ψηφῖδες ἅπασαι, 9, 260, calculi omnes, ἔπεισα δέ 
κεν ἐρυσαίμεθα νῆας ἁπάσας, tunc sane deducere 
possemus omnes omnino naves, E, 79, coll. 
76, vbi ille naves zzzzi deduci jubentur, que 
proxime ad mare (πρῶται) stabant; noctu deinde 
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et alie omnes, longius a mari stantes. vides 
ergo differentiam aliquam inter zz; et ἅπας. 
ἔρέεινον ἁπάσας, interrogabam omnes, A, 225, 
coll. 298, ἑκάστην. γαιάων πολὺ φιλτάτπη ἐστὶν 
ἁπασέων, pro ἁπασῶν, 9, 284, et in metro est 
trisyllabum, etsi Ionica scriptione et enuncia- 
tione quadrisyllabum. Zzzv ἐπλήσθη πεδίον, Ὑ, 
156. κάρη ἅπαν, i. 6. ὅλον, caput totum, X, 402, 
405. δάπεδον, solum totum, i. e. conclave to- 
tum, x, 227. x, 509. αὐτὸν διέχευαν ἅπαντα, 
Sc. βοῦν, sie zerleglen den ganzen geschlachteten, 
ochsen, (they cut in pieces the whole ox that had. 
been slaughtered,) H, 316, totum bovem. et c, 
421. πρημνὸν ἅπαντα, crepidinem totam, 4, 
244. et 451, μισθὸν, mercedem integram. χιῶρον, 
regionem totam, "Y, 189, 421. οἶκον, f), 48. et 
81, λαὲν, alle leute, (all people. ) κῆπον; ἡ, 129, 
totum hortum. 2742», « 6. εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα, 
£, 196, attice, pro ἐν ἅπαντι ἐνιαυτῷ, anno in- 
tegro. ἐνιαυτὸν παρ᾽ ἡμοῖν μένοντες, 0, 454. λαὸν, 
iotum exercitum, ὡ, 529. his omnibus locis 
est masculinum singulare. sed neutrum plu- 
rale, τὰ δὲ προπέφανται ἅπαντα, cum heec loca 
omnia pateant, E, 552, i. e. ἅπασι δῆλά ἐστι 
cá): et hec verba abiere in proverbium, de re 
omnium oculis exposita. ἐκείνῳ φημὶ πελευτη- 
θῆναι ἅπαντα, el arbitror perfecta esse omnia, 
B, 171, coll. 176. et 289, ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα, 
vasis conde singula. δύνωτα, γὰρ ἅπαντα, É, 
445. εἵματα mieu, καὶ σῖτον, ἅπαντα, T, 89, 
sic enim distinguendum ibi, ut ἅπαντα colligat 
ante dictas duas res, et simul omnia alia neces- 
saria jam non nominata, quibus fortasse opus 
esse possit : mi£ einem worte, alles nüthige, (in 
a word, every mecessary.) εὖ οἶδεν ἅπαντα, o, 15. 
ὥπας κίνδυνος, INe. 8, 55, totum periculum est. 
ὥπαντι ἐν κρώτει, Ol. 10, 97, in omni victoria. 
ἅπαντα χρόνον, Ol. 18, 86. ἅπαντες οὐκ, Ne. 7, 
7. ϑνήσκομεν, Yst. 7, 59. ἅπαντας ἐν οἴκῳγ Ol. 6, 
81. ὑπὲρ ἅπαντας, Ol. 10, 87. ὥπασω ἀλήθεια, 
Ne. 5, 51. ὥπασαν εὐδαιμονίαν, ΝΘ. 7, 82. σπου- 
δὴν, Py. 4, 492. ἁπάσας αὐγὰς, Ne. 4, 154, 
lauter, (pure.) ὥπαν πράτισσον τὸ Quz, Ol. 9, 
152, omne quod a natura est, optimum est, 
ἔργον εὑρόντος, Ol. 18, 24, omne inventoris 
opus est, νῶτον, Py. 1, 55, totum dorsum. sic 
et Py. 4, 147. Χάρις ἅπαντα τεύχει τὰ μείλιχα 
βροτοῖς, Ol. 1, 48, Gratia facit omnia suavia. 
ἀπαστία, ἡ, vide sequens. 
ἄπαστος, oo. à 4. (πάω) qui nihil gustavit, 
jejunus, ἄγευστος. ὁ δ᾽ ἄκμηνος καὶ ἄπαστος, T, 
547, ubi prius explicatur per posterius. χεῖσο 
ἄσιτος, ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188- 
δηρὸν γὰρ ἐδησύος ἦεν ἄπαστος, ζ, 250, diu enim 
nihil cibi gustaverat, er halte lange nichts von, 
speise genossen, ('it was long since he had tasted, 
food. ) hinc est 4 &vaeríz, i. e. yum Tti. ἡ ἀπαε- 
σία, Jejunatio, ἀγευστία. Aristoph. Nub. 621, 
ἡμῶν ἀγόντων ἀπασφίαν, nobis agentibus jejuna- 
tionem. 


ἀπατάω, f. τήσω. (Báo) decipio, in frau- 
dem vel dolum induco, a recta via abduco. ich 
betriege, überliste, verführe, (1 deceive, over- 
reach, mislead :) coU πάτου ἤτοι τῆς τρίβου mu- 
ραπρίπω cà» ὁδεύοντω, ἀπάγω τῆς ὀρθῆς, κακύνω 
τὸν πάτον. notatet in genere, βλάπαω; in dam- 
num et errorem induco: unde aliis deducitur 
ab ZeZ», ita ut zz? intendat significatum, si- 
cut fit in ἀπομηνίω, valde irascor. καί με ἀπά- 
σησεγ pro ἠπάτησε, 1, 944, me fraudavit, lzsit. 
coll 971, 975. decepit me. καί us ἀπάτησας, 
O, 25, me decepisti, ast mich. verleitet, (hast 
deceived qe.) καὶ «àv “Ἥρη δολοφροσύναις ἀπάτη- 
σεν, T, 97, etiam eum astutia sua decepit et in 
incommodum induxit, Z με tou TZs, oUx. ἄν ἔγω- 
γε ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν οὐδ᾽ ἀπατήσω; 
2, 848, ubi παρὶξ παρακλιδὸν, praeter viam rec- 
tam declinando, etymologiam ipsam verbi in- 
dicat. qu;e me interrogas, non dixerim aliena 
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per ambages pravas, nec in errorem deduxerim 
te. sic eadem verba sunt e, 159. begehre dich 
nicht hinters licht zu führen, (have mo wish to 
deceive thee. ) 


, . 
ἀπώτερθε, (Toto) adverb. seorsum, sine, 


absque. idem ac ἄτερ, et ἄτερθε, q. v. E, 445. - 


B, 587. 2,217. Ol 7, 197, separatim, χωρὶς 
καὶ ἰδία ἕκασσος. 

᾿Απάτη, ης. ἡ. (Βάω) fraus, deceptio. de- 
ductio a recta semita. ab z privativo, et ὃ σά- 
σός. sunt quidem, qui ab ἡ ἄτη et prep. ἀπὸ 
deductam vocem malint; sed magis quaesita 
hzc videtur etymologia. est aberratio Z7 σοῦ 
ὀρθοῦ πάτον, vel si quis se vel alium ἀπάγει vov 
πάτου, Ut opponatur τῇ ὁδηγίᾳ. est ἡ «οὔ ὀρθοῦ 
ἔκνευσις εἰς σὸ πλάγιον καὶ δόλιον. SiC ab ἰδεῖν fit 
σὸ ἀπιδεῖν, Yespicere. σῇσδε ἀπάτης κοτέων, A, 
168, iratus huic tali fraudi, feind dieser über- 
tretung und unrichligem wandels, (angry at 
this fraud and improper conduct.) νῦν δὲ κακὴν 
ἀπάτην ἐβουλεύσαπο Ζεὺς, 1, 91, nunc malam 
abductionem a via instituta mihi struxit. sic et 
B, 114, eine bise abführung, ((a wicked leading 
astray.) ἵνα ἀπολήξης ἀπατάων, pYO ἀπατῶν, 
O, 31, ut desistas a fallaciis. οὐκ ἄρα ἔμελλες 
λήξειν ἀπαπάων, w 294, inquit Minerva ad 
Ulyssem, mentientem prudenter. igitur non 
semper vox in pessimo sensu ponitur; sed 
notat dolum quemvis. conf. σχέσλιος ad l. c. 
ccterum ἀγαθὴ ἀπάτη est ἡ ἐν καιρῷ, καὶ οὐκ 
ἐσιβλαβὴς; δῖ nemini nocet, nobis vero prodest. 
unde Herodotus ait : ἔνθα χρή «i Ψεῦδος λέγεσ- 
όαι, λεγέσθω. οὐκ ἀπάταις ϑυμὸν τέρπεται ἔνδοθεν, 
Py. 2, 186, non dolis in animo suo oblecta- 
tur. 

ἀπατήλιος, ου. ὁ ἡ. (Bá) fallax. ab ἡ ἀπά- 
v4, Sicut ab 4 νόσος fit νοσήλιος. ἀπατήλια βάζει, 
loquitur fallacia, Z, 197, 157. et 288, ἀπαπήλια 
εἰδὼς», der sich auf betrug verstunde, ( skilled in 
deceits.) Vide sub &yeudi2ues, prope initium. 

ἀπατηλὸὺς, ἡ, ὃν, (Βάω) in fraudem et erro- 
rem abducens, verführerisch, betrieglich, ('mis- 
leading, deceitful.) οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, 
οὐδ᾽ ἀπατηλὸν οὐδ᾽ ἀτελεύτητον ἔπος», Δ» 526, in- 
quit Jupiter. nam tria sunt, propter quae quis 
promissa minus servat : ἐξ ἀπάτης; μεταμελείας» 
ἀδυναμίας - nullum horum in Jovem cadit: 
ergo servat quz promisit, et est φιλωλήθης-. 


ἀπατιμάω, f. ἦσω. (T2) idem ae ἀτιμάω, 
q. v., praepositione abundante eleganter. σὸν 
Πηλείωνα ἀπησίμησεν N, llo. sic Sophocles ha- 
bet ἀπελωβήθη- 


ἀπαυράω, et ἕω, f. ῥήσω. ("Aw) aufero, 
nehme weg, (take away.) est solice factum 
verbum ab ἀφαιρέω, mutato Iota in v, et abjec- 
to spiritu aspero. regit accusativum duplicem : 
sed et genitivum personze cum accusativo rei ; 
genitivo pendente a praepositione ἀπό. τὴν βίῃ 
ἀέκοντος ἀπηύρων, hanc vi ab invito abstulerunt, 
abduxerunt, A, 450. ἄμφω (est accusativus 
dualis) ϑυμὸν ἀπηύρα, Z, 17, utrisque animam 
abstulit, ἀφείλετο Ψυχὴν, d. 6. ἀνεῖλεν αὐτούς. 
αὐτὸν μέγα κῦδος ὠπηύρας, Θ. 257, i. e. ἀφείλου. 
ἣν σότε ὠπηύρων, quam tunc eripui, sc. ei, I, 
181. 279, ἀπηύρα. αὐτὸν ἀπηύρα ϑυμὸν πσρισκαι- 
δέκατον, lum tertium decimum interfecit, K, 
495. ἁπαλὸν δέ σῷ, "rap ὠπηύρα, eripit illis te- 
neram vitam, sc. cervis recens natis, A, 115, 
nisi aptius in duali velis apocopatum illud σφ᾽ 
legere σφὲ, cum, si cervi plures quam duos 
pariunt, dualis szepe pro plurali ponatur. et 
994, τοὺς κλυτὰ τεύχεα ἀπηύρα, hos armis 
exuit. Τεῦκρον εὖχος ἀπηύρα, eum gloria priva-- 
vit, O, 462. αὐτὸν ἔγχε! ϑυμὸν ἀπηύρα, YI, 828. 
σεύχεα Πάτροκλον, P, 125. et 256, πολέσιν (πολ- 
λοῖς, ut ergo et dativum personz recipiat ver- 
bum) Suv ἀπηύρα. ᾿Αχιλλῆος γέρας ἀπηύρων, 
abstuli, ὠπὸ ᾿Αχιλλίως T, 89. τὸν ἄορι ϑυμὸν 
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ἀπηύρα, €, 990. σχεδὸν ἄορι, cominus ense, 3, 
179. et 201, ἦτορ viv, vitam ei. ἵππους ὠπηύρα 
Αἰνείαν, Ψ, 991. et 560, δώσω οἱ ϑώρηκα, σὸν 
᾿Αστεροπαϊον ἀπηύρων. et 800, σεύχεα, ἅ μιν 
Πάτροκλος ἀπηύρα. et 808, φάσγανον τόν. αὐτὸν 
ἦτορ, Q, 50. πόντος δέ οἱ (αὐσῷ, ubi iterum cum 
dativo personz) οὔτινα ἀπηύρα, y, 192, mare 
ei nullum abstulit socium. 7 σε βίῃ ἀέκονσος 
(ubi persona et in genit. et in accus. additur) 
ἀπηύραπο (pro ὠπηυρήσατο) νῆα; ὃ, 646, an 
tibi vi invito abstulit navem, ἀφείλετο. ἐμὲ 9v- 
μὸν, ^, 202, inquit mater Ulyssis. νόσπον δέ ei 
οὔποτε ὠπηύρων πάγχυ, inquit Neptunus de 
Ulysse, » 192, τῆς τε Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρα, σ΄, 
272, ἀπούρας, queritur, an sit ionice particip. 
aor. 1. pro ἀπαυρήσας : an ab ἀφορίζω, f. ίσω, 
separo, sit pro ἀφορίσας, ionice et per syncopen ? 
prius est sine dubio verius. nam etsi ὃ οὖρος 
lonice est pro ὃ ὅρος, finis, terminus; unde 
verbum ἀσπουρίξω esse potest pro ἀφορίζω, unde 
id participium a. 1. per syncopen fit; etsi e- 
tiam imperativus a. 1. ἄπουρον in usu est pro 
ἀπούρισον, pro ἀφόρισον : ipse tamen significatus 
hujus ἀπούρας, propius ad ἀπαυράω, privo, uc- 
cedit ; et collationes στ ἀπηύρα, et ἀπηύρων, 
sententiam nostram confirmant. ἑλὼν γὰρ ἔχει 
γέρας, αὐτὸς ἀπούρας; 1. 6. ἀφελόμενος, Ay O56, 
507. B, 240. ἔβης ἀπούρας ᾿Αχιλῆος κούρην, 1, 
107. τεύχεα ἀπούρας, Δ, 452. γυναῖκας ἐλεύθερον 
ἦμαρ ἀπούρας, mulieres privans libertate, II, 
881, coll. 828. sic et Y, 198. Ἕκτορι θυμὸν ἀπ’- 
οὔρας, €i vitam eripiens, 4$, 296. λάθον δέ, 
(latui) i θυμὸν ἀπούρας, v, 270, quod ei vitam 
eripuerim, ἐλεύθερον ἦμαρ, Z, 455, i. e. ἀφελό- 
μενος. ἀγροὺς, Us, ἀπούρας ἡμετέρων σποκίων, 
νέμεαι, Py. 2, 265, 5. i. e. ἀφελόμενος σῶν 
L4 
TOXtY. 
ἀπαρέω, ἄπαυρω, vide sub ἐσαύρομαι, ad 
finem. 
ἀπαφάω, aor. 2. ἤπαφον, (Báo) est zolice 
pro ἀπατάω, decipio, ich üffe, betriege, (I dupe, 
deceive.) quidam volunt, inesse huic verbo σὴν 
ἁφὴν, ut sit proprie, 2/ ἁφῆς ἀπατᾷν, tactu et 
sensu decipere, machen, dass jemand was 
Jalsches empfindet, (to cause a, persom's senses 
1o deceive him ;) veltacta manu abducere in 
errorem. Sed ingeniose id magis quam vere. 
μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτο (aor« 2. opt. med.) 
ἔπεσσιν, Np, 216, 1. e. ἀπατήσῃ. ab hoc verbo 
deduci potest ἡ Παφία illa μυθικὴ, pro ἀπαφία, 
quae homines ludificatur sensu et tactu, Venus, 
᾿Αφροδίτη Παφία, ἀπαφῶσα ἢ ἀπαφίσκουσα τῷ 
ἔρωτι. nam est et verbum ἀπαφίσκω. etiam 
ar Qu. à 
ἀπαφίσκω, (Báo) idem quod ἀπαφάω. οὔτι, 
σὲ Ἰπερσεφόνεια ἀπαφίσκει, non decipit te, non de- 
ludit te, 4, 216. 
ἀπάφω, vide ἀπαῴφάω. 
ἀπεβήσετο, vide sub ἀποβαίνω, ad initium. 
E - 
ἄπεδος, ὃ ἡ. vide sub σέδον. 
ἀπέδρυφθεν, pro ἀπεδρύφϑησαν, vide sub ἀπο- 
δρύπσω. 
ἀπεέργω, vide ἀποέργω. 
ἀπειθξω, ἀπειθὴς, vide sub ἀσιθίω, ad fi- 
nem. 
ἀπείλξω, f. ἥσω. ("EA») minor, facturum 
me grandia spondeo contra aliquem. it. voveo. 
it. glorior, καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι 
ἀπειλεῖς, A, 161, et minaris etiam, quod ipse 
mihi honoris praemium ablaturus sis. et 181, 
ἀπειλήσω δέ σοι ὧδε, denunciabo autem tibi sic. 
et 588, ἠπείλησεν μῦθον, minax verbum edidit. 
ὠσείλησαν (sine augm. ionice) γάρ oí ἄλλοι, B, 
665, minati enim ei fuerant ali. nam mos 
erat priscus in Gracia, μὴ φόνον φόνῳ λύειν, 
cedem czxde non luere, φυγαδεύειν δὲ τὸν ἅσιαν- 
σα χρόνον, in exilium expellere homicidam in 
perpetuum, ergo hi suis minis et increpationi- 
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bus eum fugere co&gerant. ἐσειλήσας δὲ πίροσ- 
ἤυδα, H, 9295, minaciter allocutus est. d; 
πότε ἀπειλήσει, sic aliquando gloriabitur, e, 
150, καυχήσεται. et 415, ὧδε γὰρ ἠσείλησε 
ὄνου παῖς, Sic interminatus est Jupiter. αὐτσὸς 
δ᾽ ἠπείλησεν ἅμα ἠοῖ νῆας ἅλαδε ἕλκειν, ipse mi- 
naciter affirmavit se cum prima luce naves de- 
ducturum suas, 1, 678. εἵως μὲν ἀπείλει, N, 
145, hactenus minabatur confidenter. et 220, 
ἀπειλαὶ, ds "Touely ὠπείλεον υἷες ᾿Αχαιῶν. ἠπείλει 
κἀκεῖνος ἐναντίβιον πολεμίζων ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, Ο, 
179, et 219, ἀπειλήσω τόγε Susa, minabor hoc 
serio. ὠσειλῶν, ὥς ἠπειλεῖσπε Τρώεσσιν, Π, 201. 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ὠπειλήσας ἐβεβήκει, minabun- 
dus processit adversus hostem, Y, 161. ὡς φάτο 
ἀπειλήσας, Φ, 161, minitans. et 452, ἀπειλήσας 
δ᾽ ἀπάσεμπε, dimisit nos minis, et 453, σοὶ μὲν 
ὅγ᾽ ἠπείλησε, minabatur. ὡς φάτο, Y, 184. et 
869, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι, neque vovit, regi 
Apollini se facturum esse sacrum. et 872, αὐ- 
cixm δ᾽ ἠπείλησεν ᾿Απόλλωνι, 1. 6. εὐξατο. hinc 
ἡ ἀπειλὴ est et, ἡ μετά σινος ἀρᾶς ἐκφόβησι:, ἰθγ- 
ritio cum imprecatione, territio cum precibus 
et votis. ἢ μὲν ὠπείλησας βητάρμονας εἶναι ὡ- 
gírzaus, S, 585, ἐκαυχήσω, gloriabaris, pollici- 
tus es, tripudiatores esse optimos. αὐτοὶ καὶ 
ἀθανάτοισιν ὠπειλήτην στήσειν πόλεμον, A, 912, 
etiam diis minabantur se moturos bellum: 
quod est per syncopen pro ἠπειλησάτην. alii 
scribunt ἢ. l. ὠπειλείτην, pro ἠπειλείτην, ut sit 
dualis imperfecti, czeterum est, grandia verba 
loqui, gross-sprechem, (to talk big.) μάλα δ 
ἥμιν ἀπειλήσας ὠγορεύει, valde invehens in nos 
loquitur, », 972. Τηλέμαχος 9 ἑτέρωθεν ἀπειλή- 
σας ἐγεγώνει, increpans et minabundus clama. 
bat, φΦ, 568. confirmat usus hujus verbi indi- 
catam etymologiam: ubique enim est, conatus 
devolvendi aliquid a se aut in alium. 


*AqEIN, s. ἢ. (Ἕλω) minatio, σφοδρότης 
λόγου, denuntiatio mali faciendi : it. gloriatio, 
καύχημα : etiam nonnunquam, εὐχὴ, votum. 
est ab ἀπὸ et εἰλέω, Volvo: ἀποστρέφεται γὰρ ὃ 
καυχώμενος. ἢ καὶ ὃ λόγοις τοῖς πρὸς ὀργὴν ἀπειλού- 
μένους») σοὺς ὑπερηφανευομένους ἢ τοὺς κακούργους, 
ἢ ὃ εὐχόμενος τὸ κακόν. vi compositionis ergo est, 
devolutio, eine abwalzung, (a rolling off :) quz 
fieri potest gloriose de nobis narrando, ne alii 
deterius de nobis sentiant ignari; etiam mi- 
nando, ne putent se impune lzsuros nos; deni- 
que votis, ne dii irasci pergant. qui ab 4 σέλλα, 
ligneum vas ad liquida, et ab z intensivo, de- 
ductam vocem dicunt, quia antiquissimi ex 
ejusmodi ligneis ποτηρίσις libare et vota conci- 
pere sint soliti; et quia εὐχὴ etiam gloriatio- 
nem et diram imprecationem notet: ingeniose 
hi circa hanc vocem ludunt. δείδω, μή οἱ ἀπειλὰς 
ἐχκτελέσωσι S:0j, 1, 244, metuo, ne ei minas suas 
contra nos succedere feliciter jubeant dii, qui- 
bus minatur se pestem a nobis illatam, rela- 
turum esse nobis et a se propulsurum. στοῦ ce: 
(quod non est pro σοὶ, sed est particula miran- 
fis et rogantis) ἀσειλαὶ οἴχονται ὥς Ὑρωσὶν 
ἀπείλεον υἷες ᾿Αχαιῶν, N, 219, quo tandem 
abeunt minz illz, quibus minabantur Trojanis 
Greci? ἀπειλάων (ἀπειλῶν) ἀκόρητοι, HB, 479, 
insatiabiles minarum et jactantiarum. Muggi26- 
Vis, μῆτις μοι ἀπειλάων λελαθέσθω, Gg ἐπὶ νηυσὶ 
Siri» (1. e. in castris nostris) ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν», 
II, 200, ne quis mihi obliviscatur minas, qui- 
bus minabamini Trojanis, et magna illa pro- 
missa de fortiter gerenda re. σοῦ s» ἀπειλαὶ, 
πὰς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοποτάζων, Y, 89, 
ubi tandem sunt illa minze et promissa de in- 
gentibus factis, quz pollicebaris principibus 
"Trojanorum in vino? οὐδ᾽ ᾿Ἐνοσίχιθων (Neptunus) 
λήθετο ἀπειλάων, v», 196, non oblitus erat mi. 
nas suas, 


ἀπειλητὴρ, ἤρος. ὃ, (“Ἐλω) minator, magna 
glorins se patraturum» 4 gen ἀπειλητῆρες;» 
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"Anubis, οὐκ Ur ᾽Αχαιοὶ, Ἡ, 96, 1. e. οἱ μόνον 
καυχώμενοι, καὶ εἰς κενὸν αὐχοῦντες» sicut foemi- 
nz. nam ψυναικῶν μὲν, vb λαλεῖν, ἀνδρῶν δὲ πὸ 
πράστειν, οἱ ἐκφοβοῦντες λόγοις μόνον. 

ἄπειμι, (Ἔω) absum. δηρὸν ἀπὸ χροὸς ἐστὶν 
ἀλοιφὴ» pro ἄπεστιν, diu a corpore abest unctio, 
6$, 990. et 40, πολλὸν γὰρ ἄπο π'λυνοὶ εἰσὶ πόληος» 
pro ἄσεισι. ὁπότε πάτρης ἧς ἀπέησιν ἀνὴρ» quan- 
do quis abfuerit a patria sua, 7, 169, pro ἀπῇ. 
αἱ γὰρ ἀπ᾽ οὔωτος εἴη ἐμοῦ ἔπος, X, 454, utinam 
hoc procul absit ab aure mea. conf. οὖας, et αἵ, 
ὅτε σόσσον &77», cum tantum abesset, e, 400. ἡ 
478. ἀπῆμεν; μ, 181. sic i, 491. ὅτε δὴ ἐπέην, 
K, 551, abesset. οὔτε σις οὖν ποταμῶν ὠπέην»; 
nullus fluvialis deus absens erat, Y, 7. ὅτε δὴ 
ἄπεσαν δουρηνεκὲςγ cum abessent haste. jactum, 
einen spiesswurf weit, (a spear's throw distant, 
K, 957, i. e. διΐστανπο, sc. Dolon et hostes: 
pro ἐπῆσαν. ἐπεί σοι ἐγὼν μὲν ὠπέσσοριαι, o, 514, 
ego tibi longe ero, i. e. tibi opem ferre non 
potero. οὐ δηρὸν ἀπὸ σῴῶ!ν ἔσομαι, non abero 
procul a vobis, i. e. juvabo vos, z, 171. οὐ δη- 
ρόν γε φίλης ἄπο πατρίδος αἴης ἔσσεσαι, non diu 
a patria sua aberit, αν 905, 904. σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκέ- 
v, δηρὸν ἀπέσσεται, B, 985, tibi iter non diu 
aberit, non longe erit; i. e. celeriter eam viam 
et profectionem conficies, sic 6, 150. οὐ μνησσῆ- 
gss ἀπέσσονται μεγάροιο, v, 155, non aberunt a 
domo, werden nicht wegbleiben, (will not be 
absent.) οὐκ ἔτι δηρὸν ἀπεσσεῖται, non diu abe- 
rit, c, 902. nam przsupponitur jam a nobis, 
simplices formas hujus verbi esse ab imperi- 
tiore cognitas. ὃν οὐκ tvi φημὶδηρὸν ἀπέσσεσθαι, 
quem jam non arbitror diu abfuturum, c, 145. 
μίλλον ἀπέσσεσθαι, abfuturi erant, P, 278. ἐμοῦ 
ἄπο νόσφιν ἐόντα, absentem a me. A, 541, pro 
ἀπιόντα, et νόσφιν pertinet ad ἐμοῦ, separatum 
a me. ut ergo zz? abundet fere. ἤδη δὴν ὠπεὼν; 
», 189. Z, 550. τ, 299. ἐμεῖο ποθὴν ὠπεόντος i- 
χουσιν, Z, 962, me absentem desiderant. λαῶν 
ἀπεόντων, absente exercitu, O, 522. ἐμοῦ ἀπὸ 
νόσφιν ἐόντος) v, 967. τῶν οὐκ ἄπεστι, SC. 0 ' Acim- 
σοκλείδης, Ne. 9, 152, a quibus non abest. 
ὠπεόντος ἠελίοιο, Ol. 7, 106. ὠπεόντων ἤρατο, 
Py. 3, 54, amavit absentia. 


ἄπειμι, ("Ez) abeo. ἐγὼ μὲν ἄπειμι σύας καὶ 
κεῖνα φυλάξων, p, 595. et 478, ἄπιθ, ἄλλη, abi 
alio. ἂψ ἀπιὼν, retro abiens, K, 289. Τλαύκου 
ἀπιόντος, ob eum abeuntem, M, 592. σοῦ δὲ βά- 
δὴν ἀπιόντος, N, 516, in hunc lento gradu rece- 
dentem. et 615, Zauó»res ἵει ὀιστὸν, misit sagit- 
tam in discedentem. sic et ὠκόντισε, in abeun- 
tem jaculatus est, Ξ, 461, quibus genitivis 
deest praepositio κατὰ, COntra. Zà Ὑροΐηθεν ἐόντι» 
pro ὠπιόντι, 1, 58, ex Troja profecto. ἐπιόντα 
μετασπόμενος βάλε δουρὶ, N, 567, abeuntem per- 
secutus percussit hasta. sie, χερμαδίῳ, E, 409, 
412, βεβλήκει. ὡς Gg. ἔφαν ὠπιόντες, 1, 415, nam 
iis ulterius mentem suam exponere non poterat 
ebrius. Zzà Τρώων ἤϊε, A, 555, s. pro dis. 


, ^ L - 

ἀπείρατος, bu. ὃ $. (Πέρα) cujus termini 
non sunt definiendi. Bzzíz ἐν ἀπειράτῳ, in rubo 
immensa, Ol. 6, 90, i. e. ἐν δρυμῷ μεγάλῳ. 


ὠπειρέσιος et ὠπερείσιος; iz. ον. (τιέρα) idem 
quod ὠσείρισος, γαῖαν ὠπειρεσίην, Ὑ, 58. διζὺν, X, 
620. ἄνθρωποι πολλοὶ ὠπειρέσιοι, v, 174. αἶγες 
ἀπειρίσιαι, ,, 118, innumeras ἀπερείσιω ἄποινα, 
ingentia redemtionis pretia, quee jam determi. 
nari a me non possunt, quanta przcise, «nge- 
mein viel lüsegeld, (a very great ransom,) A, 
15. Z, 49, 497. 1, 120. K, 380. A, 154. 0, 276, 
502, coll. 555, ubi πολλὰ est idem. 579. T, 
138. ἕδνα, II, 178. c, 529. 


ἀπείρητος, ow. 6 5. (Iifez) qui non experi-' 
tur, qui non tentat et conatur. οὐκ ὠπείρησος, 
non uf talis qui nihil conatur et tentat, M, 504. 
ὠσπείρητος πόνος, labor non conans, non tentans 
an et quid efficere queat, P, 41, ubi, 42, ἀλκῆς 


02 


"Απελος. 


καὶ φόβου, adduntur illa duo, qua labor belli- 
cus tentat et intendit, robur suum et fugam 
hostis. οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύσομαι, ἀλλ᾽ εὖ 
εἰδὼς, D, 170, vaticinabor, non ut talis qui per 
experientiam nihil didicit, sed ut probe gnarus. 
ego jam sepe conatus sum prodigia interpre- 
tari, et ex eventu didici veritatem talium inter- 
pretationum. ὠπείραπτον καλῶν, imperitum ho- 
nestorum, Ol. 11, 18. ἀλλοδαπῶν οὐκ ὠπείρατοι 
(z in medio est Doricum) δόμοι, Ne. 1, 35, 
hospitum peregrinorum non imperitze aut in- 
tentatze zdes sunt, sein hauss kennet fremde 
gar wohl, ( his house is accustomed to strangers. ) 
κουφότεραι ἀπειράτων φρένες, animus inexperto- 
rum leviores et inconstantiores sunt, Ol. 8, 80. 
τῶν ὠπειράτων ἄγνωστοι σιωπαὶγ ist. 4, 50, eo- 
rum qui nihil conantur, de iis siletur, nihilque 
notitize aliorum mandatur. 

ἀπείριτος, ου. ὃ ἡ. (Πέρα) interminatus, in- 
finitus, idem quod ἀπείρων. πόντος ἀπείρισος, 
das grünxenlos meer, (the boundless sea,) x, 
195. 


B . ^ m 
απ εἰρυκαλία, ^. vide sub καλὸς», prope ini- 
tium. 
, 
ἀπειρομάχης, oV. ὃ ἡ. (Μάχω) inexpertus 
belli, non peritus rerum bellicarum et certa- 
minum, Ne. 4, 49. 


» dii: ; 
C/T3I00), πὸ, vide sub Zez:ze:, ad medium. 
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ἄπειρος, ου. ὃ ἡ. (Πέρα) qui periculum non 
fecit, imperitus, ignarus. ἀπείροις, Ist. 8, 106. 
et 155, ἥβην ἄπειρον καλῶν», juventutem pulcra 
facinora non tentantem facere, Vide sequens, 
et ἤπειρος. 

ἀπείρων, avos. 6 ἧ. (Πέρα) interminatus, in- 
finitus: cujus terminus saltem definiri certo 
nequit ponitur de spatio et de numero. ἐσὶ 
ἀπείρονα γαῖαν, Super terram non determinan- 
dam quam lata sit, H, 446. 0, 349. z, 98. 
t, 46. o, 78, ubi additur πολλὴν, quod notat 
multitudinem locorum peragratorum in terra 
non finienda terminis. e, 386, 418. c, 107. 
poéta ponit hoc epitheton ex sensu vulgi: at 
re vera etiam est ἀσείρων, utpote rotunda. Ἕλ- 
λήσποντος ἀπείρων, ingens Hellespontus, cujus 
terminos oculus non providet, 0, 545. et 776, 
δῆμος, innumerus populus. ὕσινον ἀπείρονα, ἡ, 
286, qui ultra solitum tempus se extendit. 
δεσμοὶ ἀπείρονεε, innumera vincula, S9, 340. 
ἀπείρονα πὴν δόξαν, Py. 2, 117, immensam glo- 
riam. idem dicitur et à ἡ ἄπειρος. 

ἀπεκλήθω, (Λήθω) prorsus oblivisci facio. 
et in medio, prorsus obliviscor. ἀσπεκλελάθεσθε 
δὲ ϑάμβους, et obliviscimini stuporis et admi- 
rationis, ὦ, 595, pro ἀπεκλάθεσθε, imperat. a. 
2. m. 


^ - 
ἀπέλαστος, vide ἄπλεκος. 


ἀπέλεθρος, ev. ὁ ἧ. (Πέλω) cujus magnitudo 
certa mensura determinari nequit, sehr gross, 
sehr weit, (very large, very extensive.) ab c 
privativo, et «à πσέλεθρον; jugerum : si quid est 
tantum, ut ad certa jugera definiri nequeat ; 
vel ab z intensivo, pro σπολυπέλεθρο:, quod 
multa et jam non determinanda spatia expleat. 
ἵνα ἀπέλεθρον ἔχοντες, robur immensum ha- 
bentes, E, 245, ut sit epitheton metaphoricum 
quasi ἀπὸ ἀπείρονος γῆς. ἐπέρεισε δὲ ἵνα ἀπέλεθρον, 
er stümumete eine unsagliche kraft dram, (he 
applied immense strength to i;) H, 969. ,, 
588, ἀπέλεθρον ἀνέδραμε, Δ, 554, ubi est epithe- 
ton celeritatis ad 2zz, ganz ungemein schnell, 
(with. extreme swifiness :) ut ergo etiam motus 
celeritas iÀmmensurabilis notatur. nisi mavis de 
spatio et hoc loco, recurrit celeriter valde 
longe; quod tamen vix videtur. 


, - 
ἀπελεύθερος, 5, vide sub ἐλεύθερος. 


Ψ “ δὶ o3. 
ὥπελος, τὸ, vide sub ἕλκος, ad initium, et 
πέλας, ad finem, 


᾿Απεμέω. 


*, , T7 

Q/TELEU), f, ίσω. ("Eu) evomo. eizz ἀπέμε- 
e: pro ἀπήμεσεν, E, 457, sanguinem evomuit. 

ἀπεμόργνυ, vide sub Zaapópyvupu. 

ἀπεμόρξατο, Vide sub ἀπομόργοριαι. 

ἀπεναρίζω, f. ἰξω. ("Az) spolia exuo oc- 
cisis hostibus. 2Qez οἱ ποὺς ἰνάριζον ἀπ᾽ ἔντεα, 
pro ἀπενάριζον, M, 195, dum ii hos occisos 
spoliabant armis. sic et O, 545. 


ἀπενείκω, (X&») defero, deporto. καί μιν 
ἔσειτα Kónvàs ἀσίνεικας, et eum deinde versus 
Coon insulam deportasti, Ξ, 255, ubi sermo 
est de navigante, qui ventis aufertur ad aliam 
regionem quam quam petebat cursu. sic et O, 
28. τεύχεα δέ σῷ, ἀπίνεικαν θεράποντες, arma 
ipsis asportarunt ministri, haben sie aveggetra- 
gen nach hause, (carried them home,) c, 560. 
ἐπεί σῷιν ἀπένεικε γλῶτταν ὑπερποντίων, Py. 5, 
78, postquam ad eos attulit linguam transma- 
rinam. 


2 . 

ἀπενιαυτίξω, vide sub ἐνιαυτὸς, ad finem. 

ἀπεπλάγχθη, vide sub ἀποπλάζω, ad. me- 
dium. 


ἄπεπλος, ou, ὁ ἡ. (Πέτω) sine indusio, ole 
hemde, (without shift.) Ne. 1, 74, ubi sermo 
est de Alcmena, noctu e lecto prosiliente, cum 
audiret ex clamore suarum ancillarum, esse 
angues ingentes ad cunas Herculis. antiquis- 
simi enim nudi cubare solebant: et nudum 
corpus non erat res pudenda nimis, eo tem- 
pore. 


ἀπέπλω, Vide Zaoz Au. 
ὠπεπυδάρισα, Vide sub ποῦς, ad finem. 


ἀπέπω, aor, 2. ἀπεῖπον. (Ἕσω) abnuo, 
nego, ich sage ab, entsage, (I deny, renounce. ) 
deinde et, plene enuntio aut renuntio, ich bes- 
lelle vüllig -das mir befohlme am dem amdern 
mwündlich, (I deliver fully the message with 
which I was charged to another verbally. ) ὑπόσ- 
χεο καὶ καπάνευσον, ἢ ἀστόειπ'ε, A, 515, aut pro- 
mitte et annue, aut nega claris verbis, ver- 
sprich es mir, oder schlage mir es kurz und gut 
ab, (promise it to me, or refuse it at once. ) 
Θεῶν δ᾽ ἀπόειπε κελεύθου: inquit Helena irata ad 
Venerem, T, 406, i. e. ἀπόφαθι, valedic viis 
deorum, et nunquam i in colum: sic Calli- 
machus Hymno in Dianam 174, de ea dicit : 
ἀπὸ δ᾽ εἴπαο ciui Ταύρων, respuisti sacra 'Tau- 
rica. ἀγγελίην ἀπέειπεγ H, 416, renuntiavit le- 
gationem, i. e. narravit, quze per legationem 
suam effecerit, sace ihnen bescheid, (brought 
back word,) retulit nuntium. χρὴ μὲν δὴ τὸν 
μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, 1, 909, oportet sane 
bunc sermonem aperte efferre et pronuntiare, 
ich muss mit der sprache reine heraus gehen, 
(I must plainly declare.) et 491, μάλα γὰρ 
κρατερῶς ἀπέειπε, valde animose et constanter 
id eloquebatur, hatte dreist und tapfer vom 
munde heraus geredet, ( had spoken firmly and 
boldly.) et 502, à; δέ κε στερεῶς ἀποείπῃ, qui 
firmiter et obstinate negaverit, der es hart und 
steif absaget, (who obstinately denies.) et 671, 
4 pm ϑέλει, ἢ ἀπσέειπε, num vult, an recusat? 
μῆνιν ἀποειπὼν ᾿Αγαμέμνονι, T, 55, iram renun- 
tians et palam remittens regi, wenn dw dem 
xorne wieder ihn enisaget hast, (if thow hast 
renounced thine amger against him.) et 75, 
μῆνιν ἀπειπόνσος ἸΠηλείωνος, cum. renuntiasset 
ire δια. Achilles. hzc phrasis ergo h. l. notat 
εἰρηνεῦσαι πρός σινώ: et dativus ᾿Αγαμέρνονι est 
dativus commodi. 2; ἀληθείην ἀποΞίποιγ qui 
veritatem renuntiaret et ediceret, "v, 361. 
μνησσήρεσσιν ἀπειπέμεν, pro ἀπειπεῖν; ὦ, 91, pro- 
cis interdicere domo sua, χωλύσαι καὶ λόγοις 
ἀσποσρέψασθαι: edicere illis liquido, ne diutius 
versentur in domo. et 275, ἵνα ὑμῖν μῦθον ἀπη- 
λεγέως ἀποείπω, qui locus illustrat priorem: ut 
vobis sermonem, quem in mente habeo, auden- 
ter et fortiter verbis exponam. ἐπειδὴ πᾶσαν 
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ἐφημοσύνην ἀπέειπε, v, 940, postquam omne, 
quod mandatum ei erat, exposuit verbis, nacA- 
dem. er seine aufhabende sache vüllig bestellet 
mit worten, (after he had fully explained his 
errand. ) 

ἀπέραντος et ἀπείραντος, (πέρα) infinitus, 
immensus. ἀπειράντου ἀλκῆς, Py. 9, 61, ro- 
boris immensi. ἀπέραντον πεδίον, infinitus cam- 
pus, Ne. 8, 64. 

ἀπερίοπτος, $$. vide sub περιόπ' TOU 

ἀπέριττος, ὃ 4. vide sub περισσός. 

; 

UTEPUXUI, f. Eo. (Ῥύω) impedio, retineo, ar- 
COO. οὐ γὰρ σάτος ἀνθρώσων ἀπερύκει αὐτὰς, αἷ- 
yZs ἀγρίας, 1, 119, non enim obambulatio ho- 
minum impedit eas capras sylvestres. ἀπερύξει 
ἄλλους πάντα:, prohibebit omnes alios, ne te 
violent, 0, 156, wird sie abhalten, (will pre- 
vent them.) sic et 185. ἀλλὰ ἐκεῖνος ἀπέρυκε 
(pro ἀπήρυκε) αὐτοὺς, sed ille prohibebat eos, 
£, 285, ne interficerent me. ἀπερύκοι βελέων 
ἐρωὴν, arceret impetum jaculorum, ne eum at- 
üngerent, A, 542. P, 562. κύνας ἀπερύκων, 
canes prohibens a te, ne te admordeant, c, 104, 
coll. 102: et id σκῶμμα redditum Iro pro sua 
γρηΐ καμινοῖ, 27. 

ἀπερύω, (ἱῬύω) detraho. ῥινὸν ἀπερύσαι ὀστέου, 
corium detrahere ab osse, i.e. a corpore, ἕ, 
134. 


ἀπέρχομαι, (Ἔρω) abeo, discedo. οὔκουν 
ἀπερχομένη, D, 196, e domo discedens. ἔνθεν 
ἀπῆλθεν, unde discesserat, P, 708. αὐτῷ ἀπὸ 
σρασπίδων ἦλθε ἵμερος, pro ἀπῆλθε, €, 514, eia 
pectore abiit desiderium. ἐμῆς ἀπελήλυθα πά- 
σρής) 9, 766, a mea discessi patria; quod est 
preter. perf. medii. sic e, 295, ἀπελήλυθε 
πάπρης. €t ὠ, 509. 

ἀπερωεὺς, Loos, ὁ, (Ῥέω) qui recedere et retro 
fluere facit impetum. αἰὲν ἀτιπρὸς ἐμῶν μενέων 
ἀπερωεὺς, Θ, 861, inquit Minerva de Jove, i. e. 
ars humana de fatorum imperio: χωλυτὴς τῶν 
ἐμῶν erpallupuiQy, καὶ οἷον ἀναποδισσὴς, qui facit ut 
meum robur resiliat re infecta, 

ἀπερώέω, f. ἥσω. (Ῥέω) cedo celeriter ab 
aliquo. τάχα σαυγερῶς πολέμου ἀσερωήσειας» 
wirdest Lald gar übel vom. gefechte davon. ge- 
kommen seyn, (then speedily at your peril you 
would recede from battle ;) I1, 793. 


ἀπεσκολυμμένος, ὃ. vide sub δεψέω. 

ἀπεσκολύφδθαι, vide ibidem. 

ἀπέσσυπο, Vide ἀποσεύω. 

ἀπέσσιχον, Vide sub ἀποστείχω. 

ἀπεσχιαφόομιαι, vide sub ᾿Εσχιάρα, paullo sub 
initio. 

ἀσπετίννυπο, Vide sub ἀποτιννύω. 

ἀπευθὴς, tos. ὁ ἡ. (Πείδω) qui nihil audivit 
et resciit de ea re, ὃ μηδέν σι μαθών. it. passive, 
de quo nihil auditum est, à μὴ ἀκουσθείς. ds 
ἦλθον ἀπευθὴς, sic veni ego ut talis qui nihil au- 
divit et scit, γ, 184. sed 88, κείνου δὲ ὄλεθρον 
ἀπευθέα θῆκε ἹΚρονίων, at illius mortem ignotam 
fecit Jupiter, περὶ οὗ οὐδεὶς οἶδε πευθόμενος. priore 
loco est, οὐδὲν ἐπυθόμην. ὁ πευθὴν, ἦνος, est ac- 
tive, explorator, σσελλόμενος ἐπὶ τῷ σὰ τῶν 
πολεμίων πεύθεσθαι, ein, spion, (a spy. ) 

ἀπεχβθαΐρω, (Κάω) odi, idem ac ἐχθαίρω. 
μὴ τώς σε ἀπεχϑθήρω (aor. 1. conj. a.) ὡς νῦν ἔκ- 
mary ἰφίλησα, T, 415, ne te tanto odio prose- 
quar, quanto nuuc amore te sum complexa, 
inquit Venus ad Helenam: et oppositio ver- 
borum apparet. ὅστε μοι ὕπνον ἀσεχθαίρει καὶ 
ἐδωδὴν μνωομένῳ qui facit ut somno et cibo ab- 
stineam si recordor ejus, 2, 105, et loquitur ibi 
Menelaus mitis et gratus, de Ulysse: μισησὸν 
zo. ut ergo hoc verbum mon solum μισεῖν 
significet. possis tamen elegantius somnum et 
cibum personificatos intelligere, ut sensus sit : 
facit is, si ejus recordor, ut somnus et cibus 


᾿Απέχω. 


odio mei capiatur, dass schlaf und essen mich 
hassen, und sich meiner enthalten, (that sleep 
and food hate and avoid me.) et ex hoc verbo 
jam veram etymologize rationem perspicis : 
nam, quem odimus, ab eo abstinemus nos li- 
benter, ἐχόμεθα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


ἀπεχθάνομαι, (Χάω) sum odio, odio habe- 
Or. ἀπεχϑάνεαι δ᾽ ἔτι μᾶλλον, et magis odiosis 
sis nobis, β, 202. 


ἀπέχθομαι, (Χάω) idem. ἶσον γάρ σῴιν πῶ- 
σιν ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ, T, 454, seque enim 
lis omnibus invisus erat sicut mors atra, Paris 
"Trojanis. sic, zz» σοὶ ἀπέχθωνται πόλεις αὕται 
πέρι κῆρι, quando tibi invisz facte sint hae 
urbes nimium quantum in animo, A, 55. ἐπεὶ 
ἀθανάτοισιν ἀπήχθετο πᾶσι; postquam oderunt 
eum omnes dii, Z, 140, 200, quz loquendi 
forma ἄκραν σοῦ ἥρωος δυσπραγίαν ἐμφαίνει. nam. 
imperio excidit, i.e. Jove et Junone; in proe- 
liis occiderant nati ejus, i.e. a Marte; filia 
adolescens moriebatur, i. e. Diana percussit 
eam, etc. εἰ δέ σοι ᾽Ατρείδης μὲν ἀπήχθετο κηρόθι 
μᾶλλον, αὐτὴς καὶ τοῦ δῶρα, Si vero tibi ille 1n- 
visus est ex animo nimis, ipse et dona ejus, 
L 500. et 610, ἵνα μή μοι ἀπέχθηαι φιλέοντι, ne 
mihi amanti te, invisus et odiosus fias. μέλλω 
που ἀπέχθεσθαι A muro, ich werde wohl bey 
Gott sehr verhasset seyn, ( by father Jove, I shall 
be quite detested,) $, 83. ἀλλ᾽ ἔχων, dis σῷιν πρῶ- 
vov ἀπήχθετο" Ἴλιος, sed continuabant iram, sicut 
illis primum invisa fuerat ea urbs, 9, 27, ubi si- 
mul etymon σοῦ ἔχϑεσθαι ab ἔχειν apparere vide« 
tur. ἄνδρα cy, ὅς κε ϑεοῖσιν ἀπέχθησαι μωκάρεσσιν, 
talem virum, qui certe odio est diis beatis, x, 
74. et 75, ἔῤῥε, ἐπεί ῥα ϑεοῖσιν ἀπεχιϑόμενος (εἰς) 
πόδε (δῶμα) ἱκάνεις, abi, quandoquidem odiosus 
diis huc venisti. οὔ μοι πᾶς δῆμος ἀπεχθόμενος 
χαλεπαίνει, non totus populus odio meo dignus 
infestat me, 7, 114, coll. 96, λαοὶ ἐχθαίρουσί σε 
ἀνὰ δῆροον, ubi possit prior locus intelligi, non 
omnis populus odio prosequens infestat me. 
pna riv, ἀπεχιθομένοισί περ ἔμπης, pYOCIS, etsi 
omnibus zque mihi invisis sz, 164. ψῆρας 
ἀπεχθόμενον, senectutem odiosam et invisam, 
Ne. 10, 156. οὔτε ἥδομαι, πούτοις οὔτε ἀπέχιϑο-. 
μαι, neque Ἰϑίου his rebus neque odi eas, 
Eurip. Hipp. 1260. ubi vides simul opposi- 
tionem. 

ἀπέχω, f. ἀφίξω. (Χάω) abstineo, it. diri- 
mo, distineo. Z κληῖδες ἀπέχουσι αὐχένα ὥμων, 
ubi clavicule separant collum ab humeris, X, 
524. ᾿Απόλλων πᾶσαν ἀεικείην χροὶ ἄπεχε, imn 
perf. sine augm. pro ἀπεῖχε, 9, 19, Apollo, 
1. e. Sol, omnem turpationem abstinebat et 
arcebat a corpore ejus ; a sole non putrescebat 
corpus, nam nubilum fuerat coelum per eos dies, 
nec multus calor: πόῤῥω εἶχε, ἐκώλυε. οὐδὲ ὅγε 
λοιμοῦ χεῖρας ἀφέξει, nec ille abstinebit manus 
suas pestilentia armatas, A, 97, nam hic geniti 
vus notat rem in manibus positam quasi, et sub- 
intelligitur Zzá. χεῖρας αὐτῶν ἀφέξω co, ma- 
nus eorum arcebo a te, v, 263. πόῤῥω ἕξω ἀπὸ 
σοῦ, κωλύσω. ἑκὰς νήσων ἀπέχειν (infin. pro im- 
perat.) νῆα; procul ab insulis remove navem in 
itinere tuo, o, 33, et ejus oppositum est σπροσέ- 
χειν, prope tenere et habere; nam πρὸς notat 
ἐγγύτητα, ἀπὸ vero remotionem. simul h. 1. 
suadet ei, περιοδεῦσαι (per ambages facere) σὸν 
πλοῦν, καὶ μὴ xu εὐθὺ (recta via) πλεῦσαι. ZA- 
λήλων ἀπέχονται, H, 206, et additur, εὐνῆς, a 
coitu; nam sermo est de conjugibus diu dis- 
cordibus inter se, nec una cubantibus. et εὐνῆς 
est alter genitivus ad verbum, ad quem subin- 
telligitur, scilicet ; ut res indicetur, circa quam 
abstinuerint alter ab altero. sic et 205. ἀσεχώ- 
μεθα πῶνδε βοῶν, abstineamus nos ab his bubus 
violandis, z, 521. et 398, σόφρα βοῶν ἀπέχιοναο, 
pro ἀπείχοντο. οὐδὲ τροφοῦ ἀφέξομα,», v, 489, ne 
nutrici quidem parcam. σὺ δηϊατῆτορ ἀφέξεωι, 


᾿Απέωσα. 


tu abstinebis a pugnando, M, 248. sic, στολέμου 
(a pugna) ἀφεξόμεθα, 9, 35, 466. et hz phrases 
'sunt ellipticae: plena phrasis est, x, 316, ἐμοὶ 
οὐκ ἐπείθοντο (ἀπὸ) κακῶν χεῖρας ἀπέχεσθαι, ἃ 
facinoribus abstinere manus. οὐκ ἀπεῖχον δίφρον 
πανηγυρίων, non abstinebant currum suum a 
conventibus celebribus, i. e. a certaminibus 
curulibus solemnibus, Ist. 4, 47. ἀπέχων ψό- 
yo», Ne. 7, 89, submovens vituperium, i. e. 
neminem vituperans ego. σάμπαν ἀπέχειν 
Ψυχὴν ἀδίκων, Ol. 29, 195, i. e. ἄπο καὶ μακρὰν 
ἔχειν, su entfernen, (to remove to a distance. ) 
ἀπέωσα, vide sub ἀπώθω, paullo ab initio. 


ἀπηλεγὴς, fos. ὃ ἡ. (Λέγω) non curans. ab 
ἀλέγω, curo. sine ulteriore respectu et tergiver- 
satione. hinc et verbum, ἀπηλεγέω. Vide sub 
ἐἔσαινξω, sub medio. 

ἀπηλεγῶς. (Λέγω) adverb. χρὴ μὲν 9h τὸν 
μῦθον ἀπηλεγέως Aou: 1, 909, oportet sane 
hane sententiam sine ulla alia cura aut occul- 
tatione edicere, ohne etwas davon aus der oder 
der beysorge zw verbergen, (without concealing 
any part. of it from this or the other considera- 
tion, ) ἀφροντίστως, δίχα τοῦ ἀλέγειν τινὸς, ἀπο- 
φόύμως καὶ ἀνυποστόλως. ἄπο τοῦ ἀλέγειν, procul 
a cura ullius alterius respectus. ἵνα ὑμῖν μῦθον 
ἀπηλεγέως ἀποείπω, €» 676. 

ἀπηλοίησε, vide sub ἀπαλοιάω. 


ἀπήμαντος, av. ὁ ἡ. (πήϑω) illesus, sine 
calamitate aut detrimento. sí δέ μιν ἤθελον 
αὐτοὶ οἴκαδε ἀπήμαντον, v, 982, et illi eum 
domum deducere volebant incolumem. Zz4- 
μαντὸν ἄγων βίοτον, damnorum et malorum ex- 
pertem vitam adducens, Ol. 8, 115, ubi ἄγων 
est attice pro ἄγουσα, sc. ἡ Νέμεσις. 

ἀπήμβροτον, vide sub ἁμαρτάω, sub medio. 


ἀπήμων, oyos« ὃ ἡ. (Ππήδθω) illoesus. ἀδάκρυτος 
καὶ ἀπήμων, sine lacrimis et sine malo, A, 415. 
μὔδϑος ἀπήριων, consilium tutum et calamitati 
alicui non obnoxium, M, 80. N, 748. ut ergo 
ἀπήμων et aclive notet, malo non adficiens, 
sed amicus et utilis. sic, οὖρος, ventus secun- 
dus, 4, 167. ὕσνο:, E, 164, placidus somnus, 
qui et λυσιμελὴς, καὶ λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. 
hine Sophocles vocat ὕπνον ὀδύνης καὶ ἀλγέων 
. ἀδαῆ, ignarum curarum. οὖρον ἀπήμονά qt λια- 
ρὸν, ε, 268. η, 266. πομιποὶ ἀπήμονες, deductores 
tuti et certi, 9, 566. ν, 174, Phzaces. sed 
gassiva notio est, δ, 519, νόστος ἀπήμων : reditus 
incolumis. ἀσήμων ἦλθε, nullo detrimento aut 
malo adfectus venit, s, 40. ν, 158. et 39, zíu- 
- πετέ ut ἀπήμονα, dimittite et deportate me in- 
columem. ἀπήμονά με οἴκαδε ἀπάξειν, VOS duc- 
turos esse me illasam domum, ὁ, 455. 7 κεν 
v παρὰ νηῶν ἔλθοιμεν ἀπήμονες, an a castris Grae- 
cis abire possimus salvi et sine clade accepta, 
—N, 744. et 7161, σοὺς δ᾽ εὗρε οὐκέτι πάμπαν ἀπή- 
quus οὐδ᾽ ἀνολέθρους, ubi prius explicatur per 
posterius. σάντες σὺν νηυσὶν ἀπήμονες ἦλθον, ὃ, 
487. οὐκ ἔνθεν ἀπήμονας ἦγον ἑταίρους, non inde 
illaeesos abduxi socios, z, 551, micht ohne ver- 
lust, (mot without loss.) εὖ ἀσονέεσθωι πάντας 
ἀπήμονας, m, 959, ubl τὸ εὖ ἀπονέεσθαι explicat 
τὸ ἀπήμονας. ἀπήμων εἴη Ss, propitius sit 
deus, Py. 10, 55. καρδία ἀπήμων, Ne. 1, 86, 
i. e. ἀβλαβὴς, ἄλυπος, doloris expers cor. 


ἀπήνη, "e. ἡ. ("Aye) est pro ἀγήνη, ab 
ἄγω: notat idem quod ἡ ἅμαξα, vehiculum, 
' plaustrum ; et trahitur ab equis vel mulis. ein 
wagen, (a carriage.) ὥρμα, πὸ, autem est solo- 
rum;equorum. ἀπήνη ad onera portanda adhi- 
betur: ὥρμα est hominum proficiscentium aut 
pugnantium. εὐξέστου ἐπ᾿ ἀπήνης, Q, 275, s. 
coll. 266. et 394. ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον 
ἀπήνην. et 447, δῶρα ἐπ᾿ ἀπήνης. et 578, 590, 

' 718. nam Priamus egressus est cum duobus 
' curribus; in uno vehebatur ipse; in altero fe- 
rebantur dona et referebatur corpus Hectoris, 
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collato et 963, s. et 977. de curru autem in 
quo ipse Priamus vehebatur, est 279, seqq. 
329, seqq. ex quo loco maxime apparet. οὐκ 
ἄν δή μοι ἰφοσλίσειας ἀπήνην ὑψηλὴν εὔκυκλον 
ἵνα κλυτὰ εἵματα ἄγωμαι ἐς ποταμὸν πλυνέουσω, 
€, 57, seqq. coll. 37. et 69, s. ἀπήνην ὑπερτερίῃ 
ἀραρυῖαν coll. 72. et 252, s. ergo currus pro 
hominibus solis cum equis est ὥρμα vel δίφρος : 
pro oneribus autem ἀπήνη et ἅμαξα. et quia 
ἀπήνη mulis aut bubus loco equorum poterat 
jungi: hinc et ἀπήνη notat currum mulis junc- 
tum, si vel ad solos homines vehendos. adhibe- 
retur, Sicin Pindaro est ἀπήνη, qua certa- 
batur cursu, ἡροιόνοις ζευχθεῖσα, Ol. 5, inscr. 
et v. 6. et Py. 4, 167, ubi rex vehitur ἀνὰ 
ἡμιόνοις ἕεστῇ τε ἄπήνῃ. nam mulorum multus 
usus apud vetustos. ex primo loco autem pa- 
tet, etiam mulis fuisse nonnunquam certatum. 
ἀπηνήνωτο, vide sub ἀπαναίνομαι. 


ἀπηνὴς, tos. à ἡ. ("Ez) immitis, inclemens, 
non benevolens. confer ἐνηής. οἷος ἐκείνου Sv- 
às ὑπερφίαλο: καὶ ἀπηνὴς, qualis ejus animus 
est superbus et immitis, O, 94. et 202, cy- 
δὲ φέρω Auf μῦθον ἀπηνέία τε κρατερόν mi, 
hancece referam Jovi responsionem duram et 
vehementem? ὅτι σοὶ νόος ἐστὶν ἀπηνὴς, Π, 585, 
quia mens tibi est sva, coll 39, νηλεὲς, im- 
misericors, sic et Y, 484. σ, 590. notat ergo 
σκληρὸν, καὶ ἐναντίον πρὸς ἐνηῆ, qui opponitur 
τῷ ivi: Óniquum, injustum, incivilem, non 
comem. πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνίος, A, 540, 
apud regem immitem et acerbum. ὅς μὲν ἀση- 
νὴς αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀπηνέα $105, v, 029, qui immi- 
tis sit, et ad immitia edoctus usu. nam poste- 
rius plus est quam prius: notat enim talem, 
qui jam est περὶ τὰ ἀπηνέα ἐπιστήμων, cujus 
animus jam est sciens factus talium. sic et ὁ 
ἀμύμονα εἰδὼς, recta et honesta edoctus. ἀπηνία 
Sun» ἔχουσα, immitem et incivilem mentem 
habeus, 4, 97. et 250, σπείθεις δή μου Sup» 
ἀπηνέα περ μάλα ἰόντα, fidem sane facis mihi, 
licet valde dura et difficilis essem ad creden- 
dum tibi. ἐμὸς οὔποτε ϑυμὸς ὑπερφίαλος καὶ 
ἀπηνὴς», V, 611, non insolens et immitis, nicht 
übermüthig und wnfreundlich, (not arrogant 
and harsh. ) recentiores Attici dixere c ἀπηνὲς, 
v0 ἀπαίδευτον, rusticum et rude. alii hoc no- 
men compositum volunt esse ab ἄπο αἴνου, pro- 
cula laude: sed minus accurate. Vide sub 
ἐνηὴς» et ἐπαινέω sub medio. 


ἀπήνυσαν, vide sub ἀπανύω. 
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«7,006; vide ἀπάορος- 

ἀπήραξε, vide sub ἀπαράσσω. 

ἀπηύρα, ἀπηύρων, vide sub ἀπαυράω, prope 
medium. 


ἀπήωρος, oU. ὃ ἡ. ("Ac) procul sublatus, 
procul suspensus. ab ἀπὸ et αἰωρέω. ἀπήωροι δὲ 
ἦσαν ὄζοι; rami in longum erant protensi ab ar- 
bore, μ; 435, oi ἀπηωρημένοι, οἱ πόῤῥω τῆς ῥίζης 
ὄντες, οἱ ἀφεστῶτες; παρεκτεσαμένοι, die weit 
vom, stamme ab in der luft schweben, ('extend- 
ing fo a great distance from the trunk.) nam 
causam reddit, cur pendere debuerit, nec pedi- 
bus consistere potuerit. 


ἀπιύξω, f. ἥσω. (πείθω) non patior persua- 
deri mihi; non obtempero, non pareo. οὐδ᾽ ἀπί- 
θησε μύθῳ, neque non paruit verbo vel prz- 
cepto, A, 220. sic, B, 166, et paruit. 44]. T, 
120. A, 68, obsecutus est. 198. H, 43. M, 529, 
351, 864. E, 271. O, 78. IL, 458. Ψ, 895. «, 
45. o, 98. οἱ δὲ οἱ οὐκ ἀπίθησων, "b, 969. οὔτις 
αὐτῷ νεμεσήσεται, οὐδ᾽ ἀπιθήσει, nemo ei succen- 
sebit, neque non obtemperabit, K, 199. Z γύναι; 
ob μέν σοι πόδε ἐφιεμένη ἀπιθήσω, O uxor, non 
sane tibi hoc przecipienti non obsequar, 9, 300. 
οὖ» ἀπίθησέν νιν, 1» 6. αὐπῷ, neque immorigerus 
fuit ei, Py. 4, 65. recentiores scribunt hoc 
verbum etiam ἀσειθέω, ab ἀπειθής. 


" Aa eroe. 


ἀπινύσσω, (Πνέω) desipio, non sapio, ἀφ- 
ρθαίνω. κῆρ ἀπινύσσων, O, 10, non mentis com- 
pos, hi sentiens mente; et ponitur ibi de 
viro, deliquium animi passo, der olmmüchtig 
ist, ('insensible, in a swoon.) δοκέεις δέ μοι oUm 
ἀσινύσσειν, non videris mihi stupidus aut im- 
prudens esse, e, 542. €, 258, i. e. οὐκ ἐστερῆσ- 
θαι τοῦ πινυτὸς εἶναι. 

LA 

ὥπιος, iz, i. ('Amw?) remotus, dissitus. 
enlfernet, entlegen, (distant, remote.) ab ἀπὸ 
vel ἄπο, was weit ab ist, ("what is far off.) τη- 
λόθεν ἐξ ἀπίης γαίης», A, 970, coll. 269, ubi vi- 
detur esse nomen proprium Peloponnesi post 
modo dictze, quee nomen habuerit ἀπό τινος " A- 
mi)og aut "Απεως aut "Aue, (δ ᾿Ασις) qui ibi 
antiquitus regnarit. hinc et scribunt 'Azízs 
l c. et conf. de ea re σὸν Ππεριηγητήν. sed ta- 
men et in genere notare γῆν ἄπο ἀφεστῶσων καὶ 
ἀλλοδαπὴν, manifestum est ex 7, 25, ubi eadem 
verba Ulysses loquitur, ex errore longo ad 
Phzacas delatus. et manifestius etiam ex z, 
18, ὡς δὲ πατὴρ ὅν παῖδα φιλοφρονίων ἀγαπάζει 
ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίας δεκάτῳ ἐνιαυτῷ. alü 
poétze hoc sensu dicunt ἡ σήλουρος, ἃ τῆλε pro- 
cul, et à ὅρος, terminus; cujus termini procul 
absunt. ἐξ ἀπίης γαίης, T, 49, ubi quidem re vera 
est, ex Peloponneso: sed mens loquentis sine 
dubio solum id cogitat, ex remota et longinquá 
terrà. ἡ ἄπιος, est pirus arbor; ὁ ἄπιος et τὸ 
ἄπιον, pirum: et habent nomen fortasse Zzà 
σῆς πιότητος, quia mitia pira non agrestia solent 
esse valde pinguia, ab z intensivo vel copula- 
tivo. agrestia autem fortasse ex z privativo sic 
dicta, ob siccitatem. 
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QTI0g, ἡ, pirus arbor, ἄπιος o, pirum, vide 
sub 2yz/»», prope initium. 

ἀπιπόω, vide sub 7zez, sub medio. 


ἀπιστέω, f. ἥσω. (πείθω) non credo, fidem 
non habeo, dubito. τὸ μὲν οὔ ποτε Zzíac:ov, (im- 
perf. act. sine augm.) at ego de hac re nun- 
quam dubitavi, de hac re fidem certam nun- 
quam non habui, v, 339, et pertinent hzc ad 
sequentia. 


ἄπιστος, ou. ὁ d. (Πείδω) incertus, infidus. 
it. non credibilis. it. incredulus. ἐσεί οἱ παῖδες 
ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, quia ejus filii sunt inso- 
lentes et infidi, auf die man sich nicht verlas- 
sen. kann, (mot to be depended upon, J r, 106, 
et sermo est de fcedere percutiendo, ad quod 
ipse senex Priamus poscitur. κωκῶν ἕταρε, αἰὲν 
ἄπιστε, Q, 65, ubi sic increpatur Apollo a Ju- 
none, conf. ᾿Απόλλων in R. et 207, ὠμηστὴς 
καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε; crudelis vir est iste, et cui 
fidere non queas; et loquitur Hecuba de A- 
chille ad Priamum. Suwz; δέ σοι αἰὲν ἄπιστος, 
£, 150, ubi est in significatu activo quasi, ani- 
mus tibi semper est incredulus, quem de veri- 
tate rei certum facere difficile est, ei» unglüu- 
big herz, (am incredulous mind.) et 391, ἢ 
μάλα τίς σοι ϑυμὸς tyi στήϑεσσιν ἄπιστος, eodem 
significatu. sic et 4j, 79. ἄπιστον ἐμήσατο πίσ- 
σον &iyzi. incredibile fecit credibile, Ol. 1, 51. Z- 
zuzTo) φαίνεται; incredibile videtur, Py. 10, 78. 
ἄπιστον tci, Incredibile dixi, Ne, 9, 78. 

ἀπίσχω, (Χάω) abstineo, idem ac ἀπέχω 
Q- V. ἄπισχε φάσγανον, A, 94, remove gla- 
dium, Aalie weg, (hold back.) ἄπο ἔχε, ἀφίσ- 
TAI. 

2 

ὥπλατος, dorice pro ἄπλητος 4: v. 

ἄπλετος, oU. ὃ ἡ. (πέλω) cui appropinquare 
impune nemo potest. ingens sic ut nihil mag- 
nitudine aut multitudine ad eam rem accedat 
aut propinquet. estque per syncopen factum ex 
ἀπέλαστος, eXtruso sigma, ἀπέλασος, ἃ πελάζω. 
et in syncope facta c retinetur loco z. μαρτύρια 
ἀπλέτου δόξης, lst. 4, 17, testimonia slons 
ad quam appropinquare non cuivis est datum : 
ut z privativum difficultatem et paucitatem 


"Ασλητος. 


appropinquantium innuat. ὥλες ἐπὶ τῷ στόματι 
«οῦ Βορυσθένεος ποταμοῦ αὐτόματοι πήγνυνται ἄπ- 
λετοι, Herodot. IV, 55, ingens vis salis. 


ἄπλητος, op. ὁ ἢ. (Πέλω) notat idem ; un- 
zunahelich, (not to be approached,) ἀπροσπέ- 
λαστος. nam est ab z privativo, et σελάω vel 
πλάω, f. πλήσω, appropinquo, compositum : 
cui non appropinquatur. Dores mutant ex more 
SuO τὸ ἡ ln z. ἀπλάτου πυρὸς, Py. 1, 40. ignis, 
cui πελᾶσθαι ἢ πελάζεσθαι tutum non est, in- 
gentis: et sermo est de ignibus ZEtnzis. Zz- 
λάτοις κεφαλαῖς, Py. 19, 16, ubi sermo est de 
capitibus Gorgonum, serpentibus circa obsitis, 
quz nemo impune ex propinquo adspexit: in- 
accessis. si lubet, conf. hanc vocem apud He- 
siodum, Θεογ. 316, 709. et'Azz. 147, 250, 250, 
268. notat ergo in genere, ingens, incompara- 
bilis. ungemein viel oder gros, (very large, 
great. ) 

ἁπλοῖς, iX. fj. (τιέλω) est nomen speciei 
cujusdam palliorum, cujus opposita species est 
ἡ δισλοῖς, quam conf. δώδεκα δ᾽ ἁπλοίδας χλαί- 
νώς) Ὦ, 250. o, 975. possit credi, fuisse hac 
pallia ex textura simplici, e. c. mere lanea; 
deinde et mensura simplici, ut non latior nec 
longior corpore gestantis fuerit ἡ χλαῖνα. 

ἁπλόος, ía, ín. (IA) simplex, einfach, 
(single,) qui unus tantum est. est ab z uni- 
tatis nota, et σέλω, sum. notat et animum sim- 
plicem et apertum, sine dolo aut simulatione. 
ἁπλότης ἡρωϊκὴ libenter narrabat quz faciat 
vel factura sit, si damni nihil ex tali narratione 
esset timendum. sic Hector e. c. narrat, cum 
dissimulare posset, se visurum esse uxorem, 
etc. Z, 365—968. κελεύδοις ἁπλόαις ζωῆς ἐῷαπ’- 
σοίμην, Ne. 8, 61, utinam vitam teneam viis 
simplicibus et rectis, non pravis, 

ἄπνευστυς, ov. ὁ 5. (Πνέω) non spirans. ὃ 
δὲ ἄπνουστος καὶ ἄναυδος κεῖτο, jacebat sine spi- 
ritu et loquela, c, 456. 


3 A 

AIIO , praepositio, rezens genitivum. est 
cum Germanorum ab vel af ejusdem notionis ; 
varie tamen pro contextu reddenda. in genere 
est, a, ex, de: ab, von, (of, from.) ἀπὸ πασ- 
σάλου ἑλόμην và, nahm, es vom, magel herab, 
(took it from the peg,) E, 209, quod Qo, 268, 
ἀπὸ πασσάλοφιν dicitur per paragogen. χηλοῦ δ᾽ 
ἀπὸ mu ἀνέῳγε, II, 221, de cistà operculum 
aperuit, üfnete dem deckel vom, kasten, (lifted 
the lid of' the chest,) ἐπὶ ἄμαξαν ἀπὸ οὔδεος, eX 
terrá in currum M, 448, von der erde auf den 
wagen, heben, ('to lift from the ground into the 
car.) ἔπεσεν ἀπὸ δίφρου, cecidit de curvu, fiel 
vom, wagen, herab, (fell from. the chariot, ) ΤΙ, 
748, et 297, ἀπὸ κορυφῆς ὄρεος, a cacumine 
montis. vom, gipfel weg, (from the summit. ) 
ποχαμοὶ, ὅσοι ἀπ᾽ ᾿ΙἸδαίων ὀρέων ἅλαδε στρορέουσι, 
M, 19, a montibus profluunt, aus dem gebirge; 
(from. the mountains.) ἀπὸ κρασὸς εἵλετο κό- 
ρυβθα, nahm den helm αὖ, (took the helmet from 
his head,) Z, 472. ἔβλητο ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκον- 
vi, ἴϑέ mit einem wwrfspiesse vom meiner hand 
getroffen worden, ('was struck by a spear thrown 
by my hand,) A, 674. M, 306. ἀπὸ ὀρέων ἔκ- 
συπε Ζεὺς, Θ, 170, tonabat ex monte. v2 μὲν 
ἀφ᾽ Ἱπποιΐν, 6 D ἀπὸ χθονὸς ὦρνυτο πεζὸς, jene zu. 
wagen, er zw fusse, (she in a chariot, he om 
οι.) E, 18. sic et O, 386, s. οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵσπων 
οἱ 9 ἀπὸ νηῶν, jene auf' wagen, diese auf den 
schiffen stehend, und von. da herab fechtend, 
(these standing in chariots, those in the ships, 
and fighting from thence. ) sic et Z, 470, λόφον 
ἄπὸ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα, cristam a summa 
galea nutantem, oben auf dem helme, (at the 
top of the helmet.) sed: σὸν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χα- 
μᾶζε, A, 890, eum ex curru dejecit in terram, 
ἀφ᾽ ἵπσων Zx0 χαμᾶζε, ex curru desiliit in ter- 
ram, II, 755, sprang vom wagen, (leaped from 
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ihe car.) ἀπὸ ὧν ὀχέων, a suo curru semotus, 
A, 506. ὥρνυσο δοῦπος ἀπὸ χθονὸς, ΤΙ, 635, excita- 
batur strepitus a terra, der schall vom fallen 
prallete vom der erde zurück, es schallete auf 
der erde, (the noise of his fall was reverberated 
by the earth, the earth resounded. ) νεκρὸν ἀπὸ 
χθονὸς ἀγκάξονπο, mortuum a terra brachiis 
tollebant, P, 722. ἀπὸ χθονὸς ὑψόσε ἀείρας» aw 
9925. κίνησεν τυτθὸν ἀπὸ χθονὸς, οὐδὲ τ᾽ ἄειρε, Y, 
7530, movit paululum a terra, non tamen plane 
sustulit. ἀπὸ τόπου, a loco, von einem orte her, 
(from. à place,) 8, 659, 889, 849, 877, 287. 
A, 91. T, 1, alibi hoc zz? τόπου est, procul ab 
eo, weit von dem orte entfernet, (far distant 
Jrom the place, ) M, 10. N, 227. &, 70. ἐσπὸ be- 
μείνης» procul inde, vei davon weg, vom gefechte, 
(far away, from the fight,) τι, 447, 645. 2, 
248. σῆλε dz Λαρίσσης») procul a Larissa, P, 
501. φοβέοντο ὠπὸ νηῶν, fugabantur a navibus, 
II, 804. ἦλθον ἀπὸ νηῶν, veni ego inde a navi- 
bus, Ω, 401, et 780, πέμπων μὲ em νηῶν, dimit- 
iens me ex castris ubi naves stant subduct:e. 
Sed O, 435, vais ὠπὸ πρύμνης ἔπεσε, Cecidit de 
puppi. ἐκσὸς ἀπὸ κλισίης, extra a tabernaculo 
digressum, K, 151, ubi zz? fere abundat. sic 
et ὠπὸ οὐρανόθεν, de ccelo, 6, 565. 9, 199. ὠπὸ 
κόπρου, e stabulo, aus dem stalle, vom miste 
weg, ('out of the stable, away from the dung, ) 
2, 575. ἐπάλξεων, de propugnaculis, M, 264, 
von, den brustwehren herab auf denen sie stun- 
den, (from the ramparts on which they stood. ) 
genitivus post zz sepe paullum immutatus 
per paragogen Q, vel Qu, e. C. ἀπὸ στήθεσφιν; 
pro ecu; vel στηθέων, A, 574, et 851, ὠπὸ 
χαλκόφι pro χαλκοῦ. et 44, da αὐτόφι pro αὖ- 
σοῦ. ἀπὸ νευρῆφιν pro νευρῆς, Θ, 600, 509. O, 
513. IL, 773. Φ. 119, σπρασπόφιν, K, 947, στρα- 
σοῦ. ναῦφι; pro ναῶν, ἃ navibus, II, 246. ἀπὸ 
ἕλκεος, eX vulnere, A, 811. IL 528. αἱ γὰρ δή 
Quot GT οὔατος ὧδε γένοιτο, utinam mihi sic ab 
aure procul esset, X, 279, et X, 454, αἵ γὰρ 
ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμοῦ ἔπος» utinam ab aure mea 
procul esset verbum ; quz est ἐνδιώθετος εὐχὴ, 
precatio affectuosa et brevibus interserta, pro, 
elle μὴ μόνον μὴ ἴδοιμει, EA A μηδὲ ἀκούσαιμι σοιαῦ- 
σα. αἱ ergo ὠπὸ οὔατος Slt μακρὰν ἀκοῆς procul 
ab audiendo, conf. ὧδε. sic, ὠπὸ ϑυμοῦ irte 
oi À, 562, 1. 6. μακρὰν Ψυχῆς, procul ab ani- 
mo eris mihi, i. e. μῖσος ἕξεις ἐξ ἐμοῦ, du, wirst 
mir verhasst werden, immer weiter von meinem 
herzen, entfernet werden, ('thow shalt be farther 
and, farther. removed from m heart, shalt be 
hated by me.) hinc est cà ὠσοθύμιον, 1. 6. ἀκά- 
φαθύμιον, ingratum quid animo nostro. sicut di- 
cimus, i» ϑυμῷ σινὸς ὧν, 1. 6, ἔσω ψυχῆς : Si is 
deinde ἐκπέσῃ ἐκεῖθεν, dicitur ὠσοθύμιος et ὠκώ- 
φαθύμιος. nam τῷ ὠποθυμίῳ oppositus est ó κω- 
σαθύμοιος, gratus animo nostro: hinc apud He- 
rodotum γυνή σις ἡ Καταθυμία vocatur. qui L c. 
legunt Zz», idem sentiunt, οὐδ᾽ ἄπο δόξης, K, 
$25, 1. e. οὐ πόῤῥω τῆς σῆς περὶ ἐμοῦ ὑπολήψεως, 
non contra ac de me existimas, nicht etwa. der 
meinung xwwider die dw von mir hast, (mot 
contrary to the opinion thow enterlainest of 
me,) et dextre id addit poéta, et ambigue: 
nam pingit stultum, a quo nil nisi perversum 
poterat expectari. sic illud Terentianum, Eu- 
nuch. V, 9, circa finem, nil preter promissum 
est. ὠπὸ δείπνου, a jentaculo, 1, e. post sum- 
tum jentaculum, 6, 54, pro, μετὰ và δεῖπνον, 
nach dem frühstücke (after breakfast.) ἐμοῦ 
ἀπὸ νόσφιν ἐόντα, A, 541, ubi alterutrum fere 
abundat, sic et E, 922. νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, xe- 
mote a strepitu. sic et K, 416, et 0, 244. σὺ νόσφιν 
ἐπ’ ἄλλων, abgesondert von den andern, (apart 
from. the others. ) ὠπὸ κρητῆρος πλείου ὠφυσσά- 
μένοι, K, 518, ex Cratere. Zmo? σπουδῆς ὧγο- 
ρεύεις, consulto et studiose ita loqueris, H, 559, 
σπουδαίως, Tit fleiss, (purposely«) sic et M, 
258. ἀπὸ χειρὸς, & manu, E, 416, N, 505, e 
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manu. &, 455. II, 615, Ψ, 845. ϑεοῦ ἀπὸ χει- 
ρὸς ὀρούσας, a manu dei impetum et celeritatem 
habens, T, 527. ἀπ᾿ oiv, de humeris, ab hu- 
meris, Θ, 194. ἀπ᾿ ὥμων, O, 714, ceciderunt 
scuta. P, 318, detraxerunt arma. 7 κληΐδες 
ἀπ᾽ ὥμων αὐχένα ἔχουσιν, X, 894. ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, 
ab oculis, von, den augen weg, (from the eyes,) 
O, 668. Ὑ, 341. Ψ, 53, ex oculis, aus dem ge- 
sichte weg, (out of sight.) et 385, ἀπ᾿ ὀφθαλ- 
μῶν χύτο δάκρυα, effundebantur lacrimae, ἀπὸ 
πεΐχιεος», a muro procul, 1, 555, Σ, 256. ἰὼν ἀπὸ 
πείχεος» gehend von. der mauer weg, (proceed- 
ing from, the wall, ) etsi non procul, sed tamen 
extra, 2, 215. Φ, 557. X, 16. ἀπὸ πύργων, de 
munitionibus et turribus, M, 154, et 386, xáz- 
πεσε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ πύργου, coll 590. ἀπὸ πύργου 
βαῖνε χαμᾶξε, ᾧ, 599. nam ὁ πύργος est murus, 
quo locus est munitus, die festungsmauer, (the 
rampart. ), ἤκουσε οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, audiit la- 
mentationem quz in muro sonabat, X, 447. 
ῥίψει, dejiciet de muro, 0, 735. locum e, 215, 
alibi require, et quidem sub ix. Zezy ἀπὸ 
σφείων, repulerunt a se, A, 585. ἀφ᾽ ἡμείων, a 
nobis, E, 258. ἀσὸ ἕο κάββαλεν υἱὸν, a se pro- 
jecit filium, E, 548. et 626. ὦσαν ἀπὸ σφείων. 
ὅθεν, a se, Z, 62. M, 205, ἧκεν, N, 688. αὖτις 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, retro ab eo, P, 498. ἀπὸ té ἀσ- 
πίδα ἀνέσχε, Y, 978, hielt den spiess vor sick 
hoch, (held the spear high before him,) coll. 
261. sic et K, 465, ἀπὸ i» ὑψόσε ἀείρας» 
von. sich weg in die hühe hebend, (having lifted 
high from. himself.) τόξου ἀπὸ κρατεροῦ Τρώων 
ὀλέκοντω φάλαγγας, arcu perdentem, Θ, 279. 
᾿Απόλλων τοὺς ἔπεῷνε ἀπὸ βιοῦ, interfecit nervo, 
i e. sagittis a nervo arcus missis, OQ, 605, ἔερ- 

ἐν ἀπὸ χροὸς, axcebat a corpore, A, 190. ἱδρῶτα 
ἔριψεν ἀπὸ χρωτὸς, lavit a corpore, K, 575. ἀπὸ 
χροὸς ἤρκει ὄλεθρον, a corpore arcebat mortem, 
N, 440. et 640, ἔντεα ἀπὸ χεοὺς συλήσας, die 
waffen vom, leibe siehend, (stripping him of his 
armour.) λύματα κάθηρεν, sordes abluit a cor- 
pore, RE, 170. ἥρκεσε ὄλεθρον, O, 554. ἀπὸ κρήνης» 
a fonte, II, 160. 4, 257. ἀπὸ γλώσσης, A, 249. 
et 550, κρατὸς, ἃ capite, am dem haupte, (ὁπ 
ihe head.) et 592, Οὐλύμπου. et 591, βηλοῦ. et 
598, κρητῆρος ἀφύσσων. ἀπὸ σκοπῆς εἶδεν, Δ, 
275. et 514, παόλιος. ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων, 
a capite et humeris, az dem kopfe, (from. the 
head.) E, 7. et 147, ἀπὸ αὐχένος ἠδὲ ἀπὸ νώφευ. 
ὦὥμων τεύχεα ἐσύλα, Z, 98. ϑυμὸν ἀπὸ μελέων, 
vitam ex membris, 1: e. ex corpore, H, 191. 
ἀπὸ στρωτοῦ, vom lager, (from the camp.) K, 
596, 341. et 571, ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ὄλεθρον, mor- 
tem a manu mea tibi inferendam. ἀπὸ τοῖν 
ἐσύλα, detraxit ilis, A, 110. et 552, ἄκοντες 
ἀπὸ χειρῶν; jacula manibus missa. sic et δοῦρα, 
570. et 644, ἀπὸ θρόνου dero, sprang auf vom. 
stule, (leapt from the seat.) αἵματι ἀπὸ Ὑρώων 
καὶ ᾿Αχαιῶν, M, 491, sanguine eorum made- 
factus est murus. ἀπ᾿ αἰγίλιπος πέτρης, N, 68. 
et 65, ἀπὸ τῶν ἥϊξε, ab his celerrime discessit, 
197. 672, ϑυμὸς ᾧχετο ἀπὸ μελέων, vita abiit 
ex corpore. στᾶσα, ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ ῥίου, SC. 
εἰσεῖδεν, E, 154, staus vidit ex Olympo a ver- 
tice ejus. et 258, ἀπ᾽ αἰθέρος ἔμβαλε “πόντῳ. O, 
594, 125, et 610, αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ αἰθέρος ἦεν 
ἀμύνπωρ, sein helfer vom himmel, (lis auuiliary 
Jom. heaven.) τῆλε 9 ἀπ᾿ αὐτοῦ, Il, 117. et 
226, οὔτις πίνεσκεν ἀπ᾽ αὐποῦν SC. Dig rog, nemo 
biberat ex eo, «iemand hatte aus dem becher 
getrunken, (mo person had drunk out of the 
bowl. ) et 524, 607, 865, ὕπτιον ὦσεν ἀπὸ δουρὸς, 
stiess ilum vom spiesse ab, an den er angespiesset 
war, (pushed, him from the spear, with, which 
he was transfixed.) P, 110, 112, 222, πολίων, 
ex urbibus. 662. Zz? σώματος, a corpore ne- 
cato, 2, 161, 164. 177, δειρῆς, a collo. 214, 
410. T, 180. 299, ἄπο" Αργεός, procul ab Ar- 
gis. 579, ἀπὸ σάκεος σέλας, de clypeo spendor. 
Ὑ, 5, ubi phrasis pertinet ad κέλευσε, er. δε αὶ 
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ihr von oben, (he commanded her from above, 
i. e. ipse sedens in excelso jubebat. 148, 501, 
S. wi δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσε βλημένου, retro 
ferrum resiliit ab icto, ᾧ, 599, ubi genitivus 
paullo longius dissitus a suà preepositione. 
ἀπὸ πραπίδων ἄχιος ἔλθοι, so. küme mir doch die 
betrübniss vom herzen weg, (thus grief. would 
depart from m breast, ) X, 43. et 126, oU πως 
ἐστὶν dq δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης αὐτῷ ὀωρίζειν, est 
proverbialis locutio, de qua vide δρῦς, et πέτρα. 
notat simplicitatem et sinceritatem, sicut pas- 
toritii juvenes et puelle, in arbore aut saxo 
sedentes unà, confabulantur placide. sic ego 
jam cum hóc loqui non possum. 568, 468. v, 
158, 231. 508, ἱδρὼς ἔκ τε λύφων καὶ ὠπὸ στέρ- 
γόον sudor a cervice defluens et a pectore. de 
equis sermo. 714, 880, τῆλε δ᾽ Zw αὐτοῦ, sc. 
Μηριόνου. ἀπὸ Ψροίηθεν ἰόντα, Ὡ, 492, ubi ἀπὸ 
possit concipi ut avulsum a verbo, pro ὠπιόντα, 
abeuntem a Trojà. et 514, καί οἱ ἀπὸ πραπίδων 
ἦλθε ἵμερος ἠδὲ ἀπὸ γυίων, et el ex praecordiis et 
artubus abscessit desiderium: nam pra de- 
-siderio absentis patris cari, cujus jam admoni- 
tus erat affectuosissime, obtorpuerat totus, ut 
nec aliarum rerum jam conscius sibi esset, nec 
pedes manusque aliquo officio suo fungeren. 
tur. et 578, ἐπ᾽ ἀπήνης ἥρεον huben vom wagen, 
(took from the waggon.) ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη πάμοι 
ἀλλότριος φὼς, E, 214, ubi apte possit ad σώμοι 
jungi, pro ἀποτάμοι. sic et I, 335, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ 
μούνου (μόνου) ᾿Αχαιῶν εἵλετο; prO ἀφείλετο. et 
437, πῶς ἂν ἔπειτα ἀπὸ σεῖο (σοῦ) φίλον τέκος 
«αὖθι λιστοίμην οἷος, quod esse possit, πῶς ἄν σοῦ 
᾿μεμονωμένος ἀπολίποιμην. sed potest et esse, 
'&mó σου, procul a te. N, 597, ἀπ᾽ αὑτοῦ ἥρπασε; 
"eripuit ei. IT, 753. manifesto avulsum ἀπὸ est, 
"A, 554, ἀπὸ νόσφιν ἔβη, pro ἀπέβη. et 488, ἀπ᾽ 
αὐτοῦ δὲ αἷμα νίξε, prO ἀσένιξε, abluebat. coll. 
828, ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο pro ἀφέλοιτο, E, 517) 
i e. ϑανασώσῃ, occidat. οὕς ποτε ἀπ᾽ Αἰνείαν 
ξλόμην pro ἀφελόμην, Θ, 108, et hoc verbum 
habet duplicem accusativum. σοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽ 
ἔντεα; prO ἀσενάριζον, M, 195, spoliabant hos 
(xz, quod attinet) arma. O, 545. ἵστατο ἀπ᾽ 
Αἴαντος, N, 02, pro ἀφίσταςο. et 517, ἀπήρα- 
Zw, galeam abripuit. ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππειον λόφον, 
viss ab, (tore off,) pro ἀπέῤῥηξε, equinam cris- 
tam galez, O, 537. φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται; 
pro ἀφέλωνται; Π, 82, βραχίονα δρύψε ἀπὸ 
μὠνώνων, ἀπὸ D ὀστέον ἄχρις ἄραξεν, prO ἀπήραξεν, 
II, 594, sic et ἀπέδρυψε. brachium  nudavit 
musculis, hat vom, arme das fleisch abgeschun- 
den; (stripped the flesh from the arm,) et os 
penitus diffregit. et 545, μὴ ἀπὸ τεύχεα ἕλων- 
Tai. et 587, ῥηξεν δ᾽ ἀπὸ. et 861, ἀπὸ ϑυμὸν 
ὀλέσαι, vitam perdiderit. ἀσὸ Suum» ἕλωμαι; 
P, 17. et 609, τοῦ μὲν ἀπὸ τυτθὸν ἅμαρτεν, pro 
ἀφήμαρτεν, aberravit ab eo paululum. ἀπὸ Sv- 
μὸν δλέσῃ, 2, 99. ἀπὸ σσόμωαχον κάπρου τάμε; 
pro ἀπέταμε, guttur apri abscidit, T, 266. 7 
X59 ἀπὸ Ὑρώων κεφαλὰς καὶ vinim κήαι; qua 
comburat Trojanos et arma, $, 556, pro zze- 
χήαι, aor. 1. Opt. act. ab ἀποκαίω. ἐπεί x ἀπὸ 
σεύχεα δύω, prO ἀποδύω, exuero, X, 195. οὐδὲ 
GT ἀσφάραγον τάμε, X, 328. non abscidit gut- 
tur. et 406, ἀπὸ δ᾽ ἔῤῥιψε καλύπαρην. et 505, 
φίλον ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, pro ἀφαμαρτὼν 
πατρὸς» da er den vater verfehlet, i.e. da ihm 
sein'vater fehlet, (missing, that is, wanting his 
father.) nam pater est quasi scopus, ad quem 
in omni necessitate collimat puer impubes. 
ἀπὸ μήρινθον c&ps, abscidit funiculum, ^Y, 867. 
ἀπὸ δ᾽ “Ἕκτορα λύση, 0, 16. et 795, ἀπ᾽ αἰῶνος 
νέος ὥλεο, DIO ἀπώλεο αἰῶνος νέος, vitam perdi- 
disti juvenis. ἐέργουσίν π᾿ ἀπὸ viene, pro ἀπείρ- 
ψόυσιν, Δ) 602, prohibent eum honore. ἄπο, 
postpositum casui suo vel verbo, retracto ac- 
centu, vel et adverbialiter positum ut remotio- 
nem notet. νεῶν ἄπο; a navibus, B, 91. et 162, 
φίλης ἄπο πατρίδος αἴης) procul a patria, 208, 
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νεῶν ἄπο. et 938, "vr" αὐτὸς ἄπο νόσφι κατίσχεαι; 
quam ipse separatim tibi habeas? ubi ἄπο et 
νόσφι fere idem notat. et 999, μένων ἄπο ἧς 
ἀλόχοιο, Sich von seiner gemahlin abgesondert 
aujhált, (living apart from his wife.) et 457, 
ἐρχομένων Za», ab his gradientibus, von ihnen 
da sie giengen, (from them asthey were going. ) 
πολλοὶ ἄπο σπινθῆρες ἵενται, A, 11, multee scin- 
tille inde emittuntur, pro ἀφίενται, es springen 
viele funken davon ab, (many sparks are emit- 
ted by it.) et legi ibi quoque potest Zzá. συτ- 
dày ἄπο πρὸ νεῶν, paululum remote ante naves, 
H, 554, ubi tamen accuratiores scribunt ἀσό- 
75», unà voce, prope, nicht weit davom, mahe 
vor, (not far from, near at hand. ) ἄπο μνηστῆς: 
ἀλόχου, procul a sua nupta, A, 242. et 802, 
νεῶν ἄπο, von. den schiffen ab, (from the ships. ) 
γαίης ἄπο πατρίδος, procul a patrià, N, 696. et 
725, νηῶν ἄπο, a navibus. λούση ἄπο βρότον, 
das geronnene blut abwasche, (wash off the 
clotted blood,) pro ἀπόλουσῃ, B, Ἴ. et 146, νεῶν. 
ϑεῶν ἄπο, procul a diis, O, 33. et 335, yzíze 
πατρίδος. Yl, 45, νεῶν. et 75, Δαναῶν ἄπο λοιγὸν 
ἀμύναι, a Danais perniciem defendere, et 80, νεῶν 
ἄπο λοιγὸν ἀμύνων. 916. €t 496, ud pens ἄπο, remote 
a proelio. et 669, πολλὸν ἄπο προφέρων, weit da- 
von fort schaffend, (carrying far away. ) sic et 
679. ἄπο πτολέμοιο μένοντα, remotum a pugnà 
manentem, Z, 64. 545, oe ἸΤάπροκλον λούσειαν 
ἄπο βρότον. et 420, ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν, ἃ diis 
opera docte sunt. βοῶν ἄπο, Y, 188. Πηλείδην 
λούσασθα, ἄπο βρότον, Ψ, 41, φίλων ἄπο, remo- 
tus procula suis, z, 49. η,) 152. 9, 411. ὀλέ- 
σαντὰ ἄπο; prO ἀπολέσαντα, eum qui perdidit, 
B, 174, verlohrem hat, (has lost.) δόμων ἄπο 
75X:, procul a domo πᾶ, y, 313. φίλης ἄπο 
πατρίδος αἴης» procul a patrià meà, δ, 262. 
Φίλων ἄπο νόσῷιν, procul a suis, s, 115. ϑεῶν 
ἄπο μήδεα εἰδὼς, a diis consilia doctus, £, 12. et 
18, χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι; ministrze 
puelle virginis regize, habentes pulcritudinem 
a Gratiis. et 40, πολλὸν γὰρ ἄπο πλυνοὶ εἰσὶ πό- 
ληος, loca lavandi multum absunt ab urbe. 
κεφαλῆς ἄπο φᾶρος ἕλεσκε, nahm den mantel weg 
vom. gesichte, (removed the mantle from his 
Jace,) 9, 88. et 457, ϑεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα; 
virgo regia. ἄπο πατρίδος, vom vaterlande weg, 
(from. lis native country,) x, 49. ob μὰν ἄπο 
σκοποῦ οὐὸ ἄπο δόξης μυϑεῖται βασίλεια, X, 949, 
non procul a scopo, (metaphora sumta a sagit- 
tario qui ad scopum collimat, est ergo pro: 
εὔστοχιω loquitur regina, sie írif? dem rechten 
puncl,) (she hits the right point) neque procul 
ab opinione nostra quam habemus de θᾶ, οὐ 
μακρὰν ὧν πεοὶ αὐτῆς δοξάξομεν, ὑπολαμβάνοντες 
ὅτι εὖ περὶ σοὺς ξείνους διάκειται. ὑῶν c, remo- 
tus a porcis, £, 525. δόμων ἄπο, von hause ab- 
wesend, (absent from home,) o, 10. et 516, 
ἄπο πῶν, seorsum ab his, et 528, ἑτάρων ἄπο 
νόσῷ, καλέσας» vom, den andern ab bey seit, ('se- 
parately from. the others.) ipsum ἀπὸ in O- 
dyssea, esta, 75, σλάξζει δ ἀπὸ πατρίδος, CiE- 
cumagitat et errare facit a patria. ἀρὴν ἀπὸ ci- 
xov ἀμῦναι, malum a domo arcere, β, 59. Z4j 
&T ᾿Αϑηνάων, zurück vom .dthem kommend, 
(returning from. Athens,) y, 507. et 453, ἄνε- 
λόντες ἀπὸ xSyós, vom der erde anfnehmend, 
(taking up from the ground.) δάκρυ ἀπὸ βλε- 
φάρων χαμάδις βάλε, ὃ, 114. et 198, βαλέειν δ᾽ 
ἀπὸ δάκρυ παρειῶν, thrünen von den augen fal- 
len lassen, (dropping tears from the eyes.) et 
599, πολλὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ δάκρυα ϑερμὰ χέαντο; 
multz ab eo lacrimz profundebant se. et 524, 
σὸν δὲ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε σκοπός. λαχὼν ἀπὸ ληΐ- 
δὸς αἶσαν, sortitus partem de praeda, s, 40. et 
263, πέμπε ἀπὸ νήσου, dimisit ab insula. et 315, 
«ἤλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε, longe a rate ipse 
cecidit. 525, πολλὴ ἀπὸ πρατὸς κελάρυσεν, rie- 
selte ihm vom kopfe, (trickled from. his head. ) 
et 550, πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου, longe a continente. 
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et 454, ἀπὸ χειρῶν ῥινοὶ ἀπεδούφθησαν, die haut 
von den hünden wurde abgeschunden, (the 
skin was lacerated from their hands.) σκέδασον 
9 ἀπὸ κήδια ϑυμοῦ, dispelle curas ab animo 9, 
149. ique μενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων ἄνδρασι μάρνασθαι, 
5 49, ex equis pugnare, zu pferde oder zw 
wagen zw fechten mit den feinden, (to fight 
the enemy on horseback or in cars :) ἱππόται: 
unde izzuediouas, ὃ ἐφ᾽ ἵππων μαχόμενος, d. 6. 
iu curru suo stans; qui tamen et simpliciter 
esse potest à ἵσσοις χαίρων, ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς 
ὥλοντο, sechse vom Jedem schiffe blieben, (sir 
perished out of each ship,) 1, 60. et 199, Qzív:- 
TZ οἷν ἀπ᾿ ἄλλων, apparet solum ex omnibus. 
et 210, ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, odor 
suavis a cratere spirabat. de vino eximio. γίνον- 
σαι D ἄρα ταί γ᾽ ἐκ τε κρηνῶν ἀπὸ T ἀλσῶν, X, 
550, nascuntur ille (nymphze Circes) ex fon- 
tibus et a nemoribus. zz" οὐρανόθεν, de ccelo, 2., 
18, in occasu vesperi. et 977, ἁψαμένη Bebo» 
ἀπὸ μελάθρου, aptans laqueum ex trabe; de sus- 
pendente se. φίλων ἀπὸ νόσφιν ἑταίρων, us 99, 
davon weg bey seit, (apart from.) et 190, φυ- 
γέειν κάρτιστον ἀπ᾽ αὐτῆς, fugere ab ea fortissi- 
mum est quod facere possis. et 187, ἀπὸ στο- 
μάτων ὅπα, vocem ex oribus. 581. 414, κάσσε- 
σεν ἀπ᾽ ἱκριὄφιν, pro ἀσὸ ἰκρίσυν decidit de tabu- 
lato. 9, 551. λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, homines ex urbe, 
y», 156. ἀναβάντες ἀπὸ Κοήτης, ξ, 252, conscen- 
dentes a Cretà. οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, o, 96, 
non procul habitabat ab eo. et 555, ϑυμὸν ἀπὸ 
μελέων φΦϑίσθαι, vitam ex corpore perire, i. e. 
mori, οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παλαιφάτου οὐδ᾽ ἀπὸ 
πέτρης» v, 168, vide δρῦς. ἐβρόντησεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
v, 108, 113, et 162, ἦλθον ἀπὸ κρήνης, vene- 
runt a fonte, et 943, τὴν ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι, 
eam e domo abigere. τόξον uiv ἀπὸ ἕο ϑῆκε χα- 
μᾶζε, Q, 156, 168. et 364, οἷον ἀπ’ ἀνθρώπων, 
solum et ab hominibus separatum. οὐδοῦ ἀπὸ 
ξεστοῦ τοξάσεται, 7, 12, a limine, (insistens ei) 
jaculabitur. σήματα κεκρυμμένα ἴδρεεν ἀπ’ ἄλλων, 
signa occulta ab aliis scimus, 4j, 110, die an- 
dern werborgen sind, (unknowm to others.) 
στέφανος περίκειται ἀπὸ ἀγώνων, eX certamini- 
bus, Ol. 8, 10]. sic et, Zz? ἀγῶνος, Ne. 4, 97. 
ἀπὸ πασσάλου λάμβαν:, Ol. 1, 26. δένδοων, OI. 
2, 152. πηγῶν Ἴστρου, ΟἹ. ὅ, 25. ἀπὸ γλώσσης 
φϑέγξατο, Ol. 6, 19. sic zzz, Py. 5, 2. 
αἰϑέρος ἀπὸ κόλπων, Ol. 12, 125, ex sinibus et 
recessibus ztheris, ἀπὸ γενείων ἔπνεον φλόγα, 
a maxillis, i. e. ex ore, Py. 4, 400. ἀφ᾽ ἁρομά- 
quy καταβὰς, Ne. 6, 87. ἀπὸ Ὑληπολέμου, ab 
illo descendentibus, Ol. 7, 57, 171. ἀπὸ μη- 
v0, Py. 5, 152, conf. μήτηρ. Νηρηΐδων, Ne. 5, 
14, coll. 12, ubi apparet diff. inter ἀπὸ et zz ; 
nam ἀπὸ maternum genus designat, ix pater- 
num. χρυσοῦ, Py. 12, 29, ex auro natum esse. 
ἀσὸ πόπον, Ol. 8, 48. 6, 167. 7, 60. 9, 86. 10, 
84. Py. 2, 6. Ist. 4, 88. Py. 5, 45. 4, 509. 5, 
97. Ne. 11, 44. Py. 7, 14. 9, 132. Ne. 5, 147. 
5, 6, 10, 114. ἀπὸ σταθμῶν, Py. 4. 185. et 
25", κλισιῶν. BzSuidaw, Py. 5, 9. σόξων, Ol. 
9, 9. σύξον, Ne. 6, 47. στρωμνῆς, Ne. 1, 15. 
γηῶν, SC. ἔπαθον, a navibus Hieronis, Py. 1, 
144. ἀπ᾿ ἀρχῆς, ab initio continue, von je her, 
(from the beginning.) Py. 4, 94. παγκρατίου, 
Ist. 6, 88, coll. 89. σελίνων, Ist. 8, 156. ἀπὸ 
χειρὸς ἀφνειῶς ἑλὼν, Ol 7, 2, a manu divite 
accipiens, i. e. ab opulento aliquo. ἀμηχανίας: 
Ol. 5, 52, ex difficultate, aus der schwierigkeit 
heraus, ('out of the difficulty.) χρήσιος, Ol. 15, 
108, ex oraculo, vermüge, auf dem spruch, 
(according to the oracle. ) sic Romani suum ab 
ponunt, e. c. ab eodem prodigio, Livius 1, 51. 
ἀπὸ μήτιος, Ne. 9, 15, ex solertia et inventione. 
σαύτης πάτρας, Ne. 6, 62. ἀπὸ avulsum a suo 
verbo: Ol. 1, 21. 2, 125. 9, 54. 13, 82. Py. 
1, 160. 4, 119, 412. Ist. 7, 43. ἄπο postposi- 
tum, Ol. 5, 17. pro ἀφ᾽ ἧς, Πίσης. Py. 4, 517, 
ie μακρὰν χωρισθείς. sic et Ol. 2, 125, pro 


᾿Αποαιρεῖσθαι. 


ἄπο καὶ μακρὰν ἔχειν. in compositis ἀπὸ szepe 
abundat, ut nihilo plus quam simplex signifi- 
candum prabeat. vide ἀσπορηνίω, ἀπολύω, ἀπο- 
σκοτόω, ἀπομάχιομαι, ἀπογυιόω, ἀπαμύνω, Εἴς. 
nisi tamen malis existimare, ἀπὸ intendere sig- 
nificationem. Vide etiam sub 'EK et IIAPA' ; in 
compositione vide sub ἀπογυιόω, et ἀπομηνίω. 

ἀποαιρεῖσθαι, ἀποαίρεο, vide sub ἀφαιρέω. 

ἀποβάθρω, ἡ, vide sub κλίμαξ ad finem. 

ἀποβαίνω, (Βάω) abeo, descendo. ἐξ ἵππων 
ἀποβάντες ἐστὶ χθόνα, Ty 265. sic et Θ, 492. ἐγὼ 
δ᾽ ἵπτων ἀποβήσομαι; E, 227. ἀπέβησαν imi 
χϑόνα, A, 618. ds φωνήσας ἀπεβήσατο, abiit, A, 
498. ἀπίβη, Z, 116. M, 970. ἀπεβήσατο, B, 55. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ ἀπέβη, E, 158. et 852, ἡ δ᾽ 
ἀλύουσα ἀπεβήσατο. φωνήσας ἀπέβη, Ζ, 969. 
εἰποῦσα, A, 210. φωνήσας» P, 188, et 480, ἐγὼ 
δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, θῷρα μάχωμαι. οἱ 664, 
ἠῶθεν δ' ἀπὸ νόσφιν ἔβη. ὥς: εἰποῦσα ἀπέβη; Σ, 
209. cà ὡς εἰπόντε μετ᾿ ἀθανάτους ἀπεβήπην, d, 
298. ὥς εἰποῦσα ἀσεβήσετο; Ψ, 212, de qua 
forma vide simplex βήσομαι. ἀπέβη, 0, 188. et 
459, i£ ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑονί. et 468, 
ἀπέβη πρὸς "Ολυμαον. ὡς εἰποῦσα, α, 519, 1. e. 
ἀνεχώρησε. tys 511. ἀπέβη πρὸς δώματα πατρὸς, 
8, 657. et 715, κατὰ δῶμα. t, 148. et 357, ὅτε 
μὲ σχεδίης ἀποβῆναι ἀνώγει» a rate discedere. C, 
41. z, 78. πρὸς "Ολυμιπιν, κ» 507. ἀποβάντες νηὸς) 
egressi nave, », 281. ξ, 546. o, 45, 458. ἡ uiv 
ds ἔρξασα ἀπεβήσατο; v, 196, cum sic fecisset, 
abiit. 

ἀποβάλλω, (Βάλλω) abjicio, werfe oder 
stosse weg, lasse fallen, verwerfe, (throw away, 
let fall, reject.) ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε, pro ἀπέ- 
βαλε, B, 185, ἀπέῤῥιψε, warf dem mantel αὖ, 
(he threw away his cloak.) et conf. χλαῖνα. 
ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βάλεν αὐτοῦ, Yl, 798. τὰ 
μὲν ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε, Φᾧ, 51. ὅθεν v ἀπὸ 
νῆας ἐς πόντον βάλλουσιν, 2, 559, unde naves 
suas in mare propellunt, sie stossem von da die 
schiffe ab, (whence they push off the ships.) 
ἀποπλέουσι. ἀπὸ κρήδεμνα βαλοῦσαι, €, 100, 
ἀποῤῥίψασαι, da sie abgeleget, (having cast 
away :) γυμναῖς ἀφελῶς παίξζουσαι ταῖς κεῷα- 
λαῖς. πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπτήρων χωμάδις βάλον, m 
65. ἀσπιδαποβλὴς apud Aristophanem est ὃ 
ῥίψασπι:» qui scutum abjicit turpiter. notat et 
μισέω, odi, contemno, rejicio. "Theocrit. Id. 11, 
19, có» φιλέοντα ἀποβάλλῃ, amantem respuis 
et aversaris. 

ἀποβλάπτω, (Λήβω) irritum facio, in im- 
pedimentum aut damnum incurrere facio, de- 
cipio. σύνεσις φρενῶν οὐκ ἀποβλάπτει ἀράμενον 
σόλμην κωλῶν, Ne. 7, 88, prudentia pectoris 
non decipit, sed potius multum juvat, te, qui 
suscipis conatum honestorum. ἄρασθαι est me- 
dium, ab Zezuzi, ab ἄρημει, ab αἴρω, suscipio. 
SiC, κίνδυνον ἀράμενος St idem qui, αἰρόμενος πίν- 
δυνον subiens periculum. et σύνεσις dispicit ante 
agenda et providet; σόλμη bene cogitata au- 
det et efficit. alii ἢ, l. legi jubent ἀποβλέπει» 
quod exponunt, aversatur. sed praeter auctori- 
tatem. 

ἀποβλέπω, f. ψω. (Ado) visum dirigo ali- 
quo, ich sehe hin, (.I look towards. it. visum 
defecto ab aliquo, ich sehe weg, (I turn my 
eyes from.) σύνεσις οὐκ ἀποβλέπει miró» pru- 
dentia non negligit eum, et vultum ab eo de- 
flectit, Ne, 7, 88. sed Schmidius ibi legi jubet, 
ἀποβλάστει, laedit. 

ἀπόβλητος, sw. ὁ ἡ. (Βάλλω) abjiciendus, 
spernendus, wegzwwerfen, (to be rejected. ) οὐ 
σοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ÜTTI κεν εἴπώγ inquit 
Nestor de consilio suo quod jam daturus est, 
B, 5361, non sane repudiandum erit verbum 
quod dicturus sum. οὔτοι ἀπόβλητα ἐστὶ 9:2» 
δῶρα, Y, 65, οὐκ ἔκβλητα, non spernenda. 


, 
ἀποβλύζω, f£. £o. (Φλέω) evomo cum sono 
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aliquo, extrudo ex ore, ejecto. ἀσοβλύζων iv 
ynaitn, κατέδευσάς μοι χιτῶνα οἴνου, I, 487, cum 
te in gremio meo sedentem tenerem, rigasti 
mihi tunicam vino, effluere faciens ex ore tuo 
in infantia tua omnis curze indiga ; ἀποστάζων, 
διὰ σὴν βρεφικὴν βραχυστομίαν, et ut infantes 
teneri solent ex ore cum sono protrudere ali- 
quid cibi vel potulenti. | 

ἀποβρίζω, f. io. ("Eu) dormio quod satis 
est, edormio. ἔνθα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν ἠῶ 
δῖαν, atque ibi dormitantes exspectavimus auro- 
ram, i, 151. μ5 "7, ausschlafende, ausgeschlafen, 
habende, (sleeping, or having slept their fl. ) 

ἀπογυιόω, f. ὠὡσω. ("Ayw) claudum facio, 
idem quod γυιόω. χωλαίνω. μή με ἀπογυιώσῃς; ne 
me debilem pedibus vel artubus facias, Z, 265, 
quasi ἀπομελίσης. in specie vinum nimis haus- 
tum captat pedes, et οἶνος quoque immoderatus 
est λυσιμελὴς» membra solvens, sicut à ὕσνος et ὁ 
ϑάνατος. ἀπὸ in compositione sepe abundat, e. c. 
ln ἀπομάχομωαι, ἀπαμύνω, ἀποκαρτερέω, etc. 

ἀσπογυμνόω, f. νώσω. (᾿Αγω) nudo. denudo. 
vel totaliter, vel ex parte aliqua. μή σε ἄσο- 
γυμνωθέντα κακὸν καὶ ἀνήνορα Sin, x, 901, nu- 
datum armis. 4 ψύμνωσις in luctáà aliquá, de- 
scribitur z, 66—69. voci γυμνὸς inest «à μόνος, 
ut videtur: referre tamen sub μόνος noluimus: 
cujus ratio apparet. 

ἀποδάζομαι, f. ἔσομαι. (Δάω) tribuo ut 
partem. ἥμισυ τῶν ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ 
αὐτὸς ἕξω, dimidium spoliorum ei attribuam, 
dimidium ipse habebo, P, 251. σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ 
cV) ἀποδάσσομαι ὅσα ἐπέοικεν, quantum par 
est, 0, 595. et Sigma duplex est ob metrum. 
᾿Αχαιοῖ; ἄλλα ἀποδάσσεσθαι, ὅσα πτόλις ἥδε κέ- 
κευθε, cum Achzis partiri omnia alia, quze hzec 
urbs in se continet, X, 118. hinc est ὃ ἀπόδασ- 
μος. ἀποδάσασθωι ἴσον πάντων; INe. 10, 162. 

ἀπόδασμος, ὁ. vide supra. 

ἀποδειδίσσω, f. ἴξω. (Δίω) absterreo. ἀπὸ 
γὰρ δειδίσσετο τάφρος εὐρεῖα, M, 52, pro ἀπΈδει- 
δίσσετο αὐτούς. 

ἀποδείκνυμι, (Δέκω) pro certo ostendo. Zzo- 
δεικνύμενοι ἀρετὰς, Ne. 6, 80. προδεικνύω, ante 
ostendo. unde est 3 προδείκσωρ, eges, ionice 
προδέκ τωρ, preemonstrator. unde est apud He- 
rodot. VII, 57, Ἕλλησι προδεικνύει ὃ ϑεὸς ἔκλει- 
Np τῶν πολίων: μάγοι γὰρ λέγουσι, ἥλιον εἶναι 
“Ἑλλήνων προδέκπορα, σελήνην δὲ πῶν ἹΤερσῶν, ubi 
narratur eclipsis 1magna solis, cum responso 
vatum ad Xerxem. 

ἀποδειροτομέω, (Ὑέμω) cervicem reseco, 
idem ac δειροτομέω. δώδεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς 
ἀποδειροτομήσω Τρώων ἀγλαὰ cix, duode- 
cim nobiles adolescentes "Trojanorum jugu- 
labo ante rogum, z, 556, will sie abkehlen, 
(will cut their throats. ) sic, eodem contextu, 
ἀποδειροτομήσειν, Ny 29. μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτό- 
μήσα; X, 585. 

ἀποδέχομαι, f. ἐξομαι. (Δέκω) recipio ab 
aliquo. càx ἀπεδέξασ᾽ ἄποινα, Α, 95, nahm. sie 
micht von ihm. am, (did mot receive it from 
him.) 

ἀποδημέω, f. μήσω. (Δέω) peregre absum, 
peregre abeo. exulo. Μοῦσω οὐκ ἀποδαμεῖ, Py. 
10, 57, non exulat. 

ἀπόδημος, ον. ὁ ἡ. (Atv) absens a populo 
SUO. οὐκ ἀποδάμον ᾿Απόλλωνος συχόντος, Py. 4, 
8. Vide sub ἐσιδημεύω, ad finem. 

ἀποδίδωμι, f. ἀποδώσω. (Δόω) reddo, gebe 
wieder, gebe ab, (return, give back. ) et ponitur 
proprie ἐπὶ σῶν χρεωσσικῶς διδομένων, Si quid 
redditur ex debito, non ex gratia. πρίν γ᾽ ἀπὸ 
πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην, A, 98, pro 
ἀποδοῦναι. et 154, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι. 
“Ἑλένην καὶ κτήματα πάντ᾽ ἀποδοῦναι, Y, 985. 
οὐδὲ τοκεῦσι ϑοίππρα φίλοις ἀπέδωκε, Δ, 418. P, 


᾿Αποδύω. 


502. i. e. cito mortuus est juvenis, ante quam 
parentibus potuerit pro educationis beneficio 
gratiam aliquam referre. οὐδ᾽ 223227 (ἀπέδωκε) 
Vaauou:, ὧν εἵνεκα τηλόθεν ἦλθε, E, 651, neque 
tradidit equos, Aat sie micht ausgeliefert, (has 
noL delivered them «p :) col. 640, 650. civ 
δὲ νέκυν ἐπὶ νῆας ἀποδώσω, Hs 84, coll. 79, ut 
ἀποδώσω idem sit quod sai δώσω. πρίν γ᾽ ἀπὸ 
πᾶσαν ἐμοὶ δόμεναι ϑυμαλγέία λώβην, 1, 887, do- 
nec mihi luat omnem acerbam meam contu- 
meliam: ubi ἀποδοῦναι est, pcenas dare alicui. 
ὃ μὲν εὔχεπο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 3, 499, persolvisse 
omnia. ἕως x ἀπὸ πάντα δοθείη, B, 78, donec 
sane omnia redderentur, pro ἀσοδοθείη. πάντα 
πατὴρ ἀποδώσει ἕεδνα, 9, 917, omnia pater resti- 
tuat mihi dona sponsalia. χαλκόν σε χρυσόν π᾿ 
ἀποδώσομεν, x, 58. et 6l, οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώϊα 
πάντ᾽ ἀποδοῖτε, DYO ἀποδοίητε, per syncopen: si 
mihi tota patrimonia vestra, restitutionis damni 
causa, dare velletis. notat ergo hoc verbum in 
poéta χρεωστικὴν ἔκτισιν. ἀποδώσω αὐτὸν Μού- 
σαις, Py. 4, 119, tradam eum Musis, i. e. ac- 
curate eum canam, ἀνυμνήσω αὐτὸν vày νενικη- 
κότα. ἀπίδωκε πὸ μόρσιμον, Ne. "7, 64, sc. à 
Νεοσισόλεμος, quod fatale ei fuit persolvit, Aat 
die schuld. der natur bezalVet, (has paid the debt 
of nature. ) 


, 


ἀποδισκεύομαι, vide sub δίσκος, ad medium. 


ἀποδοχιμμόω, f. μώσω. (Δέκω) in transver- 
sum extendo- ἔχεισο ἀποδοχιμώσας αὐχένα, :, 
572, inflectens, σλαγιάσας : sic ut caput jace- 
ret demissius corpore. 

ἀποδρέπω, £. ψω. (Δέρω) decerpo. δρέσων 
ἀσπὺ (pro ἀποδρέπων) κορυφὰς ἀρετῶν, Ol. 1, 20, 
conf. ἀρετή. Atticus, medii amans, diceret ἀσο- 
δρεπόμενος, decerpens sibi. ἥβης καρπὸν ἀποδρέ-- 
ψαι ἤθελον, Py. 9, 193, collato 68, 64, etatis 
primz florem carpere volebam, i. e. connubio 
jungi cum ea. , 

ἀπόδρημι, a. 2. ἀπέδρην. (002) aufugio. 
Θεσαρωτῶν. ἀνδρῶν ἐκ νηὸς ἀποδρὰς, postquam 
fugit ex navi eorum, qui eum captivum pro 
servo ducebant, z, 65. sic; πρῶτον γὰρ ἐμὲ ἵκεσο, 
νηὸς ἀποδρὰς, gy 516. 

ἀπόδρομιος, ὁ, vide sub πρόμαχος» prope fi- 
nem. 

5 ! 3 " 

ἀποδρύπτω εἰ ἀποδρύφω, f. ψω. (Δέρω) de- 
traho lacerando. ζοΐ schale ab, reisse haut ab, 
(I tear away.) ἕέειν καὶ ἀπάγειν τῶν σαρκῶν cà 
δέρμα ὄνυξιν ἢ ἑλκυσμῷ ἢ σιδήρῳ. δουρὸς ἀκωκὴ 
ἀπέδρυψε σπρυμνὸν βραχίονα μυώνων, IX, 994, 
hast: cuspis abrasit musculos carnis a brachio 
posteriori ad humeros: et genitivus pendet ab 
ἀπὸ, sed converse; deberet enim esse, ἀπέδρυ- 
Ψε βραχίονος σοὺς μυῶνας : nunc est, er schülete 
das fleisch vom. arme ab, (it tore away the 
flesh from the arm.) ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἕλ- 
κυσσάξζων, V, 187, ne ei cutem laceraret trac- 
tando. et sermo est de Klectore tracto. sic et 
Q, 21, πρὸς πέτραις ἀπὸ χειρῶν ῥινοὶ ἀπέδρυφθεν, 
pro ἀσεδρύφθησαν, ε, 455. μή σε νέοι ἐρύσωσι διὰ 
δώματα; ἀποδρύψωσι δὲ πάντα, etlacerent te to- 
tum, e, 480. 

ἀποδύνω, (Δύω) exuo. ϑοῶς δ᾽ ἀπέδυνε βοείην, 
celeriter exuit et deposuit a se bovinum co- 
rium, quo se ante contexerat, x;, 964. : 

ἀποδύω, et ἀποδῦμι, (Δύω) idem. xiehe aus 
oder ab, (pull or throw off, ) ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα 
δύσω, pro ἀποδύσω, exuero tibi vestes tuas, B, 
261, aor. 1. conj. vel et fut. 1. indic- posterius 
przstat, ut sequens verbum ἀφήσω indicat. cs- 
χεώ D οὐκ ἀπίδυσε, Δ, 552. ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα 
δῦσαι, pro ἀποδῦσαι, E, 435. μεμαὼς (cupiens) 
ἀπὸ τεύχεα δῦσαι; SC. OCCisO ἃ se, N, 182. σεύ- 
χω δηώσας ἀπέδυσε, postquam interfecerat eum, 
arma ei exuit, 2, 89. ἐπεί κε ἀπὸ τεύχεα δύω, Si 
arma exuero mihi, X, 195, iz» ἀπεκδυθῶ τὰ 
ὕσλα. εἵματα ταῦτα ἀποδὺς» exuens tibi has 


᾿᾿Αποεργάθω. 


vestes, ε, 545. et 549, ἀποδύσαμενος, exuens tibi 
eam vittam, vel id cingulum. ut ergo et de mi- 
nore aliqua parte vestium ponatur. ceterum 
ἀποδύσασθαι est idem quod ἐκδύσασθαι- 


ἀπυεργάθω, ("Ega) separo, discrimino, idem 
ac sequens. sic et ex A, ubi est: separavit 
cutem a lateralibus partibus, ἀσεῖεξεν, ἀπή- 
ψάγεν, ἀπεκόλλησε σὴν ἐπισπολήν. αὐτὸν δόλῳ 
ἀποίργαθε λαοῦ, a copiis illis abduxit et disti- 
nuit eum, ᾧ, 599. ῥάκεα μεγάλης ἀποίργαθε οὐ- 
λῆς, pannos a magna cicatrice removit, Q, 221, 
ἀπήγαγε: 

ἀποέργω et ἀπεέργω et ἀποείργω, ("ἘραῚ 
separo, discrimino, ich sondre ab, scheide, (I 
separate.) ὅθι xX"is ἀποίργει αὐχένα τε στῆθός 
σε, Θ, 525, conf. κληῖς. et 219. ὅσον (σεδίου) 
"eos πύργου ἀπέίεογε ἐκ νηῶν, quantum spa- 
tium campi separabat fossa munitionis a navi- 
bus, i. e. extra castra Graecorum; vide et 
iyu. Ὑρῶας ἅπαντας αἰθούσης ἀπέεργε, οτα- 
nes Trojanos a vestibulo arcebat et abige- 
bat, 0, 228. οἵ κεῖνον ἐέργουσιν ἀπὸ τιμῆς») prO 
ἀπεΐργουσιν, arcent et próhibent ab honore suo, 
24 509. μικρὸς λίθος μέγα κῦμα ἀσποέργει, yy 296, 
fluctum arcet et diffindit. ἀσποείργοντες, i. 6. ἀ- 
ποκωλύοντες, repellentes, Ol. 15, 85. 


ἀποΐῤῥω, f. sol. ἔρσω. (Φάω) disperdo. παῖ- 
δα, ὃν ἔναυλος ἀποέρσει, χειμῶνι περῶντα, ᾧ, 285, 
.puerum pastoritium, quem alveus torrentis 
disperdere solet imbroso tempore transire vo- 
lentem, ᾧδερεῖ. et 529, μή pa» ἀποέρσειε μέγας 
“ποταμὸς, ne eum prorsus perderet et perire fa- 
ceret fluvius magnus, ἀπεφθείρῃ. ἔνθα μὲ κῦμα 
ἀπόερσε, Z, 548, ibi me fluctus submersisset, 
ἔφθειρε, et ex hoc composito, in notione activa 
posito, apparet magis vis simplicis verbi, et 
veritas etymologia. ponitur his locis de sub- 
mersione in undis; et possit videri, ἔῤῥειν or- 
tum esse ex ῥέειν, fluere. sed si cogitas, ῥέειν 
Sepe et js» notare: nihil amplius apparebit 
quam, ῥάειν et φθείρειν esse arcte cognata. sic et 
εἰσέῤῥω et εἰσεῤῥέω, f. ἥσω, malo fato intus ve- 
nio. ἐξ οὗ γὰρ εἰσήῤῥησεν εἰς v» οἰκίαν, Aristoph. 
Equit. 4, 1. e. μετὰ φθορᾶς εἰσῆλθε. 
ἀσήμβροτον, vide sub ἀφαμαρτάνω, ad ini- 
tium. 
ἀποήρεον, vide sub ἀφαιρέω, prope finem. 


ἀποθαυμάξω, f. dou. (Θάω) demiror. ἄφαρ 
Σ᾽ ἀπεθαύμασε ὄνειρον, sie bewunderte alsobald 
den traum; ('she immediately wondered at the 
dream. ) €, 49. 


ἀποθερίζω, vide sub ϑέρος, ad finem. 


ἀπίθεστος, cu. ó à. (τιείδω) quem memo 
curat, cujus absentia nemini molesta est, quem 
nemo cura dignum putat. a ποθέω, f. ἔσω, et z 
privativo. dicitur idem ἀσπόθητος, a volta, f. ήσω. 
κεῖτο ἀπόθεστος, jacebat sic ut nemo eum cura- 
ret, e, 296, de cane venatico sene, olim przs- 
tantissimo; ἀφίλητος καὶ ἀτημέλητος. 

ἀπόθητος, vide supra. 

ἀποθνήσκω, (Tz) morior. idem quod Θνήσκω, 
nisi quod ἀπὸ moram aliquam in actu morien- 
di innuit. A, 423. ᾧ, 383. ἀποτεθνειῶτος, X, 
452. γενεξ πλέος αὔξων, (generi suo famam au- 
gens) ζώων vt ἀπὸ καὶ ϑανὼν, Dro, καὶ ἀποθανὼν, 
vivus pariter ac mortuus, Ist. 7, 43. ἀποθανοῖσα 


(dorice pro vezez, Semele) βρόμῳ κεραυνοῦ, Ol. 
2, 45. 


9 ^ 
ἀποθορέω, ("Oz2) desilio, festino cum im- 
petu ab aliquo loco. ioi ἀσοθορόντες νευρῶν, II, 


778, a nervis absilientes sagitte. ἀποθοροῦσα 
λέκπρου, de lecto exsiliens, 4, 52. 


ἀποθριάζω, vide sub Τρεῖς, prope finem, 
ἀποθρίζω, vide sub ϑέρος, ad finem. 
ἀποθρώσκω, ("0z2) desilio. νηὸς ἀποθρώσκον- 
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r4, de nave desilientem in littus, B, 702. ἀπὸ 
γευρῆς ὀιστοὶ ϑρῶσκον, pro ἀπέθρωσκον, quasi es- 
sent personz, O, 914. νηὸς ἀποθρώσκων, de uri- 
natore, desiliente ex navi in mare, II, 748. 
»απνὸν ἀποθρώσκοντα, fumum exsilientem a terra 
in aérem, z, 58. 


ἀποθύμιος, ov. ὃ ἡ. (Θέω) ingratus, non ex 
animi sententia, procul a corde, «angenehm, 
( disagrecable. ) Nuxcl ἀσοθύμια ἔρδοι, E, 261, 
ubi nox ut numen aliquod sistitur: ne faciat 
quz huic deze minus placeant, ἀκαταθύμια. "id 
alibi divisim dixit, ἀπὸ Suus», procul ab ani- 
mo et corde. "Vide sub'AIIO, aliquanto sub 
initio, et $425, similiter. 

ἀποίητος, ov. ὃ ἧ. (Πνέω) infectus, Ol. 2, 
31. 

ἀποιζξω, f, ἥσω. (Χάω) in diversam habita- 
lionem transfero. ἐς Καλλίστην ἀπώκησαν, ln 
insulam Callistam, quz. postea Thera dicta 
est, statuerunt habitationem, Py. 4, 460, mi- 
grarunt. 

ἀποικία, ας. ἡ. (Χάω) colonia. ἀποικίᾳ εὐά- 
νορι Πέλοπος, Ol. 1, 58, generosa colonia Pelo- 
pis, i. e. in Peloponneso. ἀποικίαν Δωρίδα, Ist. 
7,18, transmigrationem Doricam Heraclida- 
rum in Peloponnesum. 

ἀποικίζω, f. ἰσω. (Κέω) in diversam habi- 
tationem transfero, wersetze die wohnung je- 
mandes anders wohin, ((Lransferred the resi- 
dence of some person to another place.) αὐτὰς 
μήτηρ Θρινωκίην ἐς νῆσον ἀπῴκισε, τηλύθι ναίειν, 
&5 155, eas mater in Siciliam transposuit ut 
procul a se habitarent. sic et μεσοικίζω, si 
quem ex suis sedibus transfero ad alias, ut in- 
ter alios habitet. ejusmodi μεσοικεσίας vel μετ- 
οικήσεως exemplum est 2, 174—177. 

ἀποινάω, vide ἀσποινόω. 

ἄποινον, εν. τό. (Φάω) proprie est, λύσρον ἔκ 
φόνου, pretium redemtionis a cede, datum ne 
occidamur: deinde in genere, quodvis λύτρον 
ex malo aliquo, e. c. ex captivitate. servitute, 
etc. est quasi ἄφοινον, 1. e. δ o9 vis φόνου λύεται; 
per quod quis ab occisione redimitur, υἷος Zz'a- 
»z, redemtionis pretia pro capto filio, B, 250. 
ζωγρεῖτε, αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι, ἔστι γὰρ ἔνδον 
(domi) χαλκὸς τε χρυσός τε, τῶν χε ὕμιν χαρί- 
σαιπο σ΄ατὴρ ἀπερείσια ἄποινα; εἴ κεν ἐμὲ Quy πε- 
πύθοιτο ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν», vivum me in capti- 
vitatem accipite, ('zebet quartier,) (give quar- 
ier,) nam ego me redimam, est enim domi 
mez zs aurumque, de quibus sane vobis lar- 
gietur pater meus infinita redemtionis pretia, 
si quidem me vivum rescierit esse in castris 
Graecis, K, 580. sic et, ξώγφει, A, 154. Z, 49, 
ubi sunt proprie, λύτρα ἐκ φόνου; erlüsungen von 
der ermordung, (ransom from, slaughter,) et 
A, 46, ζώγρει, καὶ ἄξια δέξαι ἄποινα, Ζ, 46. αὐ- 
σὼ ἔλυσε (διὰ) ἀποίνων, ΛΔ, 106, in libertatem 
restituit eos intercedentibus redemtionis pre- 
tis. νήπιε, μή μοι ἄποινα σπιφαύσκεο, ne miühi 
pecunias pro redemtione tua loquere, Φ, 99. 
ti κεν δεκάκις πόσα ἄποινα στήσωσι, appendant, 
X, 549, si vel decies tanta pretia pro corpore 
tuo: et notat ibi redemtionem corporis mortui 
ex potestate hostium. sic et OQ, 157, 159, 276, 
502, 555, 579, 594, 686, de redemtione vivi 
ex captivitate et servitute, est A, 15, λυσόῤκεενός 
τε ϑύγατρα, φέρων v' ἀπερείσια ἄποινα, liberatu- 
rus filiam, et afferens innumera redemtionis 
pretia. et 95, οὐκ ἀπεδέξατο, non admisit ea 
pretia. et 111, κούρης ἀγλαὰ ἄποινα οὐκ ἔθελον 
δέξασθαι, splendida λύτρα pro puella. sic, λα- 
βὼν ἀπερείσια, Ζ, 427. Θέλω δοῦναι ἀπερείσια, T, 
190, ubi sunt dona ad placandum lesum et 
iratum. sic et T, 158. z'vyuzis ἄποινώ, remuner- 
ationes et munera honorifica ob pugilatum, 
Ol. 7, 50. ubi hymnos sic vocat victori canta- 
103. ἀρετῆς» praemia virtutis, Py. 2, 26. μόχῥων, 
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᾿Αποκίζω. 


Ne. 7, 28. ἔργων εὐκλέων, Ist. 9, 11, praemia 
gloriosorum operum, sc. sunt. νίκης», Ist. 8, 6. 
ubi ergo generalem notionem pramii et remu- 
nerationis habet. 


ἀποινόω, f. νώσω. (Φάω) przemio condigno et 
remuneratione apta adficio. a τὸ Zz'iv», retri- 
butio in genere. δαίμων ἀποινώσας», deus retri- 
butione merita adficiens, Ne. 5, 29, ulciscens. 
alii tamen ibi legunt, ἀπ᾿ Οἰνώνας, Dorica genit. 
terminatione, ex CEnona, i. e. ZEgina, expu- 
lerit. sed recepta lectio praestat. aliud significat 
ἀποινάω. 


ἀποίχομαι, ("Ἔω) abeo. abii, absum. δὴ 
πάμπαν ἀποΐχεαι ἀνδρὸς ἔξος, omnino sane disce- 
dis a viro illo bono, T, 942. ὅπως δὴ δηρὸν ἀποί- 
χεται, ut diu ille abest, so lange als er ausblei- 
bet, (while he is absent, ) 2, 109. κακοὶ μὲν ἀποί - 
χόνται πολέμοιο, ignavi abstinent a pugnando, 
A, 408, terga vertunt, cedunt. ἵνα μιν περὶ vz- 
πρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο, ut eum de absente patre 
interrogaret, z, 135. (sic et y, 77.) et 255, 5 
δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῇος δεύῃ, multum 
sane indiges patre absente, du Aattest den ab- 
wesenden vater izt sehr nüthig, (thow hast mow 
great need. of (hy absent father.) ἀποιχομένοιο 
ἄνακτος, absente hero, Z, 8, 450. e, 296. πα- 
πρὸς, absente patre, v, 19. δῶμα ἀνδρὸς ἀποιχο- 
μένοιο πολὺν χρόνον, domum viri diu absentis, 
Q, ΤΟ. et 395. ἄνακτος», absente hero et posses- 
Sore. ἀσποιχόμενον, vita functum, Py. 3, 4. 
ἀποιχομένων ἀνδρῶν, defunctorum, Ne. 6, 50. 
Py. 1, 181. 


ἀποίω, (οἴω) aufero. et hujus, sicut ver- 
borum ἐξοίω, ἐποίω, κατίο, συνοίω, futurum 
tantum Occurrit. cora ἄμφω οὐ πάλιν ἀποί- 
σεσὸον ὠκέες ἵπποι ἀφ᾽ ἡμῶν, hos ambos non 
retro auferent celeres equi a nobis et e nos- 
tris manibus, E, 257, alter certe interficie- 
tur. οὐκ ἔμελλεν ἂψ (retro) Ἕκτορι μῦθον ἀποί- 
cu», non relaturus erat ei nuntium, K, 357. 


ἀποκαίνυμαι, (Κνάω) occido, destruo, cedo. 
idem ac καίνω, 4. V. ἀπεκαίνυτο πάντας ἀρίστους» 
S, 197, superabat hoc exercitio omnes przs- 
tantes. et 219, Φιλοκτήτης ἀπεκαίνυτο Thu, 
vincebat arcu. 

ἀποκαίω, (KZ) exuro, comburo. Τρώων χε- 
φαλὰς (i. e. Trojanos) καὶ τεύχεα ἀποκήαι com- 
burat, Φ, 556, et est aor. 1. optat. a. 

ἀποκαπύω, f. ύσω. (Κάσω) efflo, ἀποπνέω. 
nam zzzz esta κάπω. Ψυχὴν ἀπεκάπυσε, ani- 
mam efflavit, X, 467, ubi poéta τὴν λειποθυμίαν, 
eine tiefz ohnmacht, ((a deep swoon,) vocat ψυ- 
χῆς ἀπόπνοιαν, eim entgehen des athems, (the 
breathing out of his soul.) oppositum est Zzz- 
yuzo, 475, 1. e. ἀνέπσνευσε, εἰς τὴν προτέραν ἦλθε 
“πνοήν. 

ἀποκαρτερέω, vide sub καρτερὸς» paullo ab 
initio. 

ἀποκαυλίζω, vide sub λωσὸς; prope initium. 

ἀπόκειμαι, (KZ) longe repositus et dissitus 
sum, προμηθείας ἀπόκεινται ῥοαὶ, Ne. 11, 61, 
i e. homines nolunt ante factum deliberare, 
putantque eam deliberationem longe esse pe- 
iendam ; et tamen opportunitas deliberandi 
celeriter quasi flumen praterlabitur. 

ἀποκείρω, f. «ρῶ et fors. (Κέρω) deseco, 
disseco, παντελῶς διακόππω,. ἀπέκερσεν ἄμφω 
πένοντε, K, 456. E, 466, ambos discidit nervos. 
ἀπὸ δὲ φλέβα (venam) πᾶσαν ἔκερσε, N, 546, 
548. ξανθὴν ἀπεκείρατο χαίτην, W, 141. 

ἀποκηδέω, (KZ) non curo aliquem, idem 
ac ἀκηδέω, 4. V. nam ἀπὸ notat ἀπόθέσιν σοῦ κή- 
δεσθαι. ἀποκηδήσαντε; non solliciti et curze pleni 
ambo, Ὁ, 418, et.sermo est de equis, ignavam 
operam in currendo przstantibus, 


ἀποκίζω, vide κίφω. 


᾿Αποκινξω. 


ἀποκινέω, f. ἥσω. ("Ἐω) demoveo, depello. 
ἄλλος μὲν μόγέων ἀποκινήσασκε σρωπέζης, alius 
quidem cum difficultate amoveret et attolleret 
de mensa hoc grande poculum, A, 635, ionice 
pro ἀπεκίνησε. μή qus ἀποκινήσωσι ϑυράων μοῦνον 
ἐόντω, ne me, qui solus sum, depellant a janua, 
x 107. 

ἀπόκληρος, oU. ὃ 7. (Κλάω) exsors, expers, 
ἄμοιρος. οὔ σις ἀπόκληρος πόνων, Py. 5, 71, la- 
borum .et miseri: nemo exsors est, quisque 
suam habet portionem ejus. 


ἀποκλήρωσις, designatio, constitutio, bega- 
bung, (condition.) vide sub κλῆρος paullo a 
fine. 


ἀποκχλίνω, (Κλάω) declino, deflecto, deflec- 
tere facio. ἄλλῃ ἀποκλίνωντα, v, 556, qui ac- 
cusativus non ad σὸν ὄνειρον, sed ad explicantem 
et interpretantem id somnium pertinet; alio 
deflectentem, als einer der den traum auf was 
anders lenket und deutet, oder, der davon ab 
auf was anders gehet, (as one who interpreted 
the dream in a different way. ) 


ἀποκναίω, f. αἴσω. (Κνάω) abrado. male 
habeo, perdo, excrucio. Aristoph. Vesp. 679. 
Eccl. 1079. 

ἀποκύπτω, f. ψω. (Κόπω) abscido. ἀποκό- 
Ψειν, se abscisurum esse, T, 241. ἀποκόψας αὖ- 
x», postquam amputavit cervicem, A, 146. 
et 261, κάρη ἀπέκοψε, caput abscidit. ἀπέκοψε 
“΄ἀρήορον, SC. ἵππον, abscidit equum illum, re- 
cisis loris, Aieb die strenge des mebenpferdes 
entzwey, (cut the traces of the other horse in 
two,) ΤΠ, 474. ἀποκοψέμεν (ἀποκόψειν) οὔατα, 
precisurum esse aures eorum, $, 455, ubi alii 
scribunt, ZzoXeuztuzv, 1. e. κολοβώσειν, nam «à 
λοῦσον Cypriis erat c κολοβὸν, unde verbum 
erat λούσω, quod vim habet futuri : alii legunt, 
ἀπολεψέμεν; ἃ λέπω, f. ἐψω, decortico, deglu- 
bo:.male utrumque. πέλεκυ; ἀπέκοψε πένοντως 
αὐχενίους, y, 449, securis ἀπέτεμε nervos cer- 
vicales, ὅσον τ᾿ δογυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα, i, 5285, 
abscidi circiter ulnam. σπείσματώ νηὸς, rudentes 
navis, x, 127, habe gekappet die taue des 
sehiffes, (cut the cable of the ship. ) κόμην ἐλαίης, 
ramos olez, «p, 195. παρωκόπαω, abscindo, 
ich beschneide, (I cut off.) οἵων ἀγαθῶν m)civ 
παρεκόπτου, qualia bona ei przescidisti, Aris- 
toph. Equ. 804, metaph. ab avibus quibus 4125 
preciduntur ne volare possint; vom was für 
gutem du ilm, abschnittest durch die soldaten- 
lühnung, (from what good things thow kast cut 
him off by rewarding the soldiers. ) 

ἀποκοσώξεω, f. ἥσω. (Κόμω) estin poéta con- 
vivale verbum, quando dapes et reliqua instru - 
menta convivii, finito eo, auferuntur ordine et 
reponuntur. ἀμφίπολοι ἀπεκόσμεον ἔντεω δαιτὸς» 
x, 232. 

ἀποκρανίζω, vide sub κεφαλὴ, ad finem. 

, / L 

ἀποκρεμάω, f, diu. (Κάρα) dependere facio 
in caput, Jasse herab hüngen, (let hang down.) 
αὐχένα ἀπεκρέμασεν, V, 879, de ave mortua. 

ἀποκρίνω, f. iw. ([Κάρα) separo, secerno, 
seligo. ἀσοκρινθέντσε, E, 12, i. €. χωρισθέντες σοῦ 
ὁμίλου, Separati ab exercitu. sed ἀποκρίνεσθαι 
pro ἀπολογεῖσθαι, respondere, non novit Ho- 
merus : pro quo dicit ὑποκρίνεσθαι. 

ἀποκρότημο,, v), vide sub χρούω. 

ἀποκρύπτω, (Κάρα) occulto, abscondo, dis- 
simulo. ἀπέκρυψε μοι ἵππους, subtraxit mihi 
equos, eosque occultavit, A, 717. αἱ δυναίμην 
αὐτὸν ἀποκρύψαι νόσφιν Sud vov, Z, 465, utinam 
possem eum a morte tegere; sicut tu me oc- 
cultasti. γαστέρα οὔπως ἐστὶν ἀποκρύψαι, ven- 
triculus non potest dissimulari, e, 286. famos 
non dissimulari diu potest, vel et, non potest 
aboleri, quoad vivas: 
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ἀπυκτείνω, f. cya. (K2) occido. 7 μιν ἀποκ- 
σείνω, num eum interficio? χ, 167, et est prze- 
sens vel aor. 1. conj. a. παῖδά v' ἀποκτείνει:», T, 
452, filiumque interficere studes: nam presens 
ibi de conatu perpetuo positum. αἰὲν ἀποκτεί- 
yuy σὸν ὀπίσταπον, Czdens extremos, 0, 542. 
A, 154, 178. τὸν σῦν ἀπέκτεινε MiAÍmygos, 1, 
589. παιδά: μοι ἀπέκτανε, X, A99. πατέρα ἐμὸν, 
Z, 414. τὸν Ἕκτωρ; O, 440, πολλοὺς ἡμῶν ἀπέκ- 
σάνον, multos nostrorum interfecerunt, Z, 971. 
69 440. μή τις βοῦν ἢ μῆλον ἀποκτάνῃ», μη, 901, 
cedat. 

ἀπύκτημι, (KZ) idem. ἡμεῖς δ' ἕρμα “πόληος 
ἀπέκπαμεν, s, 191, nos columen urbis vel ci- 
vitatis (den kern. der nation;) (the flower of the 
mation) interficiebamus: ut sit imperf. nisi 
mavis esse aor. 2. interfecimus. Διὸς υἱὸν &zroz- 
τάμεν, ionice pro zz2xZyzi, inf, pras. E, 675. 
et cum Attica paragoge, ἀποκτάμεναι αὐτὸν ἄν- 
Bess μεμάασι, cupiunt, Y, 165, interficere. δὴ 
νῶϊν ἀπέκπατο πιστὸς ἑταῖρος», fidus socius inter- 
ficiebatur, imperf. pass. O, 457, quz forma 
tamen et esse posset plusquamp. pass. regulari- 
ter ab ἀποκτείνω, perf. ἀπέκτακα, perf. pass. 
ἀπέκταμαι. σοὶ ἑταῖρος ἀπέκτατο, P, 472. ἀποκτά- 
μένος, qui interficitur, A, 494. N, 660. βοῶν 
ἀποκταμένων, boum qui czdebantur, Ψ, 7775. 


ἀποκυξω, vide sub κυέω, ad medium. 

ἀπολάμπω, f. ψω. (Φάω) resplendeo, re- 
fulgeo. ἀστὴρ δὲ ὡς ἀπέλαμσεν, refulgebat 
candore suo velut stella, Hesperus, Z, 295. ὁ» 
108, et sermo est de veste muliebri candida et 
pulcra, sic et, ἡ στρυφάλειω, T, 981. αἰχμῆς 
ἀπέλαμπε; SC. φῶς» a cuspide refulgebat splen- 
dor, X, 519, coll. 317, 518, ubi vides qui sit 
ille Zzz;g, cum cujus candore comparantur haze 
res. χάρις ἀπελάμπετο πολλὴν, gratia resplen- 
debat multa, de inauribus Junonis, E, 183. c, 
297. αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπολωμπομενάων; 
fulgor ferreus galearum resplendentium, N, 
541, ubi przpositio elegantius jungitur verbo, 
quam separatur: nam quidam legunt, χορύθων 
ἀπό, 

3 , . - t. 

ἄπολανω, vide sub γλυκὺς, prope initium. 

ἀπυλείβω, f. Ape. (Λείβω) defluere facio. 
ὀθονῶν ἀπολείβεται ἔλαιονγ ἡγ 107) ubi confer 
ἔλαιον. 

ἀπολείπω, f. «pu. (Λέπω) relinquo. οὐκ 
ἀπολείπουσι δόμον, M, 169, ubi sermo est de 
apibus aut vescis, qui se pelli habitatione sua 
non sinunt, sed pugnant pro ea. huc pertinent 
loca ex, I, 497, 445, sub simplici forma citata, 
οὐδ᾽ ἀπέλειπεν ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα, 
non reliqua faciebat, ;, 292, de Cyclope, vo- 
rante homines, liess nichts übrig, (left nothing. ) 
ἀπολιπὼν Ψυχὴν; amittens vitam, Py. 5, 180. 


αἰπόλεμος, ου. ὁ ἡ. (πάλλω) non pugnans, 
vacans a pugnando. ἀπόλεμον εὐνομίαν, in sta- 
tum ubi non pugnatur sed bon: leges vigent, 
Py. 5, 89, εἰς ἀστασίαστον δικαιοσύνην. 

ἀπολέω, f. ἔσω, f. 9. «x2 ("OAu) perdo to- 
tum, amitto totum. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμεὶς ἀπὸ 
Sup» ὑλέσσεις, pro ἀπολέσεις, mea hasta czesus 
amittes vitam, A, 499, M, 250. βίοτον δ᾽ ἀπὸ 
πάμσαν ὀλέσσει, pro ἀπολέσει, β, 49, facultates 
omnino amittet. σὸν ἀπώλεσα, dem habe ich 
verloren, (whom I have lost,) 2, 82, coll. 80, 
dAtro ἑπαῖρος, peribat et periit. et Achilles vi- 
detur ipse accusare se, quod suo missu perierit : 
ezo eum perdidi consilio meo. πατέρα ἐσθλὸν 
ἀπώλεσα, amisi, 46. οἶκον, amisi domum, 3, 
95, ubi conf. οἶκος. et 724, 814, πόσιν ἐσθλὸν, 
amisi optimum maritum. κεῖνος ἀπώλεσεν "Ἴλιον; 
perdidit, diripuit, vastavit, E, 648. et 758, ὁσ- 
cációy τε καὶ οἷον λαὸν, interfecit. καί νύ κεν ἔνθα 
ὁ γερὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὄλεσσε, pYO ἀπώλεσε, amisis- 
set vitam, 0, 90. sed 270, ὁ μὲν αὖθι πἰσὼν ἀπὸ 
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ϑυμὸν ὄλεσσε, js ibi cadens amisit vitam. 94. 
gnxa ἀπώλεσε πισαὸς ἑταῖρος, 2, 460, fecit ut a- 
mitteretur thorax. ᾿Αχιλλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλε- 
σέν, misericordiam amisit, Ὡ, 44. et 960, σοὺς 

iy ἀπώλεσεν ἄρης, eos Occidit ferrum, οὖκ οἷος 
ἀπώλεσε νόστιμον / 420, non solus amisit diem re- 
ditus, z, 554. ἀπώλεσε λαοὺς πολλοὺς, OCCidit 
multos, ;, 265. sed ὠ, 4277, multos amisit. ἐκ σιώγο 
Aus ἀπόλεσσαν, DTO ἀπώλεσαν, A, 268, et terribi- 
liter interfecerunt eos. σϑένος ἀπώλεσαν ἡνιόχου, 
amiserant robur aurigze, i. e, aurigam, v, 980, 
ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν, DTO ἀπώλεσαν, Omnes occi- 
derunt, Ω, 609. μεμαὼς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι: pro 
ἀπολέσαι, cupiens vitam ei perdere, i. e. κτείνειν 
Zr)» E, 852. sed II, 861, συπεὶς ἀπὸ ϑυμοὸν 
ὀλέσσαιγ percussum amittere vitam suam. sic, 
βούλομαι, ἅπαξ ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι, malo semel 
perire, u, 950. ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους, pro 
ἀπολέσας, postquam amisit, ;, 584. 2, 119. z, 
141. y, 540. sie, ὀλέσαντα ἄπο πάντας, β, 174. 
δαμεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃς, prO ἀπολέσῃς, ani- 
mam amittas K, 452. συπεὶς ὀλέσση, 2, 92. 
καὶ σὺ, γύναι, ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσῃς ἀγλαϊην, T, 81. 
nimirum, si praepositio postponitur verbo, re- 
trahit accentum : alias non. Medie formae 
aor. 2. et prz. perf. frequens est. σοῖος γάρ 
σῷιν πύργος ἀπώλεο, tale enim iis propugnacu- 
lum periisti, amissus es, A, 555. (vs ἐν Θήβαις 
(ad Thebas) ἀπώλετο λαὸς, peribat, Z, 2939. 
νόσσος ἀπώλετο πατρὸς ἐμεῖο, v, 419, meines va- 
ers rückkehr ist verlohren, (my father's return 
is lost.) sic, 'Oluszi νόσσιμον ἥμαρ, g, 255. ἕ- 
κάστος λυγρῷ ὀλέθρῳ, ty, 81. ἢ τίς σοι καὶ πηὺς 
ἀπώλετο ᾿Ιλιόθι πρὸ, 3, 581. αὐτοῦ (ibi) γώρ᾽' κε 
καὶ ἄμμες ἀπωλόμεθα αἰπὺν ὄλεθρον, t, 508, etiam 
ΠΟ periissemus gravi morte. αὐτῶν γὰρ ἀπωλό- 
μεθ᾽ ἀφραδίῃσιν, x, 27, nostra ipsorum amentia 
perimus, “Ἑλένης εἵνεκα, A, 451. ὡς (tali modo) 
ἡμεῖς) ᾿Αγάμεμνον, ἀπώλομεθ᾽, u, 185. iv Τροίῃ 
ἀσόλονπο, ob metrum, pro ἀσώλοντο, B, 162, οἵ 
T' ἀπόλοντο, y, 185. ἐν νόστῳ, δ, 497. X, 585. 
ὕδωρ ἀπολέσκετο, aqua peribat, vergieng, (pe- 
vished,) ^, 585. ionice pro ἀσώλετο. ἐπεί χε 
ἀπὸ λαὸς ὄληται, prO ἀπόληται, A, 165, quando 
exercitus perierit. czAs φίλων ἀπόληται, D, 
333, procul a suis pereat. ὅπως ἀπὸ φῦλον ὅλη- 
σαι νώνυμον; E, 181. ὥς κεν Τρῶες ἀπόλωνται, b, 
459. μὴ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, ne peream inglo- 
rie, X, 504. ὀδῴρω ἀπολοίμην, ey A96. καὶ νύ κε 
ἔνθα, ἀπόλοιτο Αἰνείας, periisset ibi, E, 911. et 
588, "Aez;. qui usus optativi est Atticis fre- 
quens. ὀῴρω ἀπόλοιτο, ut periret, Z, 170. ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν Qs ἀπόλοιτο, lle quidem ita pereat, E, 
142, ubi est vere optative. ὡς ἔσις ix σε ϑεῶν ix 
τ᾿ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, dass doch aller streit und. 
zank vertilget seyn müste, (( O that all quarrels 
and discord might cease ! ) 2, 107, conf. ὡς» 
ὡς (οὕτως) ἀπόλοιπο καὶ ἄλλος 0 σις τοιαῦτά γε 
ἑέζοι, α, AT. μερμήριζεν, ὅπως ἀπολοίωτο (prO ἀσπ- 
όλοιντο) πῷὥσώι νῆες», ut perirent, ;, 554. βούλο- 
quu ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσθαι, malo 
exercitum salvum esse quam perire, A, 117. 
νεῦσε δέ οἱ λαὸν σόον ἔμμεναι οὐδὲ ἀπολέσθαι, O, 
246, adfirmavit ei Jupiter. ergo ἀπολέσθαι et 
σόον εἶναι sunt opposita. «ifs ὄφελες Geyzgeos ἀπο- 
λέσθαι, T, 40, wenn du doch ohne heirath hüttest 
sterben müssen, (would that thow hadst pe- 
rished unwed. ) iv δοιῇ δὲ, σαωσέμεν ἢ ἀπολέσθαι 
νῆας, 1, 250, in dubio est, servaturi ne simus 
naves, an perituree sint naves. νωνύμους ἀπο- 
λέσθαι, inglorios mori, M, 70. N, 297. &E, 70- 
σοί δ᾽ oU δέος ἐστὶ ἀπολέσθαι, tibi non est timor 
mortis, M, 246. νῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσθαι, ἠὲ σαω- 
θῆναι, καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν, O, 502, nunc 
satius est, vel cadere, vel servari, et arcuisse 
tantum mala a navibus: ubi ἄρκιον maxime 
pertinet ad ἀπώσασθαι : dummodo naves tute- 
mur, sive moriamur sive salvi simus, perinde 
erit. et 511, βέλτερον ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον, ἠὲ 
βιῶναι; ἢ δηθὰ σπτρεύγεσθαι, preestat semel et wno 
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4empore aut mori aut incolumem manere, 
quarn diw et lente absumi. conf. ἤ. ἀτπυξομένην 
ἀπολίσθαι, cupidam moriendi, X, 474. ὑπὸ e:i- 
x Tow», sub muro Trojano mori, *, 81. ἢ 
ἐλθὼν ἀπολέσθαι ἰφέστιος, quam venientem oc- 
cidi ad larem meum, γ, 234. οὐδέν σοι παθέειν 
δέος οὐδ᾽ ἀπολέσθαι, t, 947, nullus metus tibi 
esto passurum te esse mali quidquam neque 
moriturum te esse, οὐκ ἔστω σοι Dios παθεῖν ci: 
et utraque phrasis est synonymica. αἶσα γὰρ ἦν 
ἀπολέσθαι, fatale enim erat, perire urbem, S, 
511, zerstüret zw werden, (to be destroyed. ) 
et 569, οὔσε τι πημανθῆναι ἔπι δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσ- 
όχι, neque detrimentum patiendi incumbit illis 
metus, neque pereundi. ὡς ὠφελλε "EAfvas ἀπὸ 
ἣν» ὀλέσθαι, £j 68, utinam periisset genus He- 
eng. ci; (quilibet, quisque) νῦν ἰδὺς σετραμμέ- 
νος, ἢ ἀπολέσθω ἠὲ σαωθήτω, recta fronte. con- 
versus in hostes aut occumbat aut servetur, P, 
227, id cuique sit perinde. ἀπό vé σῴισιν ὕπνος 
ὅλωλε, pro ἀπόλωλε, K, 186, somnus illis pe- 
rit, nequaquam dormiunt. et 187, ὡς σῶν νήδυ- 
μος ὕσνος ἀπὸ βλεφάροιϊν ὀχώλει, sic ab palpebris 
horum extinctus erat suavis somnus, es ver- 
gieng ihnen das schlafen, (sleep fled their 
eyes.) νόος δ᾽ ἀπόλωλ: καὶ αἰδὼς, Ο, 129. νῦν δ᾽ 
ὃ μὲν ds ἀπόλωλε κακὸν μόρον, c, 166, mala 
morte mortuus est. sic, ἔνθα, ibi, δ, 511, conf. 
πίνω, οὐ ζ, 157. εἰ δ᾽ ὁ μὲν dg ἀπόλωλε, v, 85. 
γένος ἀπόλωλε τοκήων, 2, 62. 

ἀπολήγω, f. Ev. (Λέγω) finio, desino. ἀν- 
δρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει, Z, 149, ho- 
minum generatio, alia oritur, alia desinit, ein 
geschlecht entstehet, das andere hüret auf, (one 
generation springs up, and another becomes ez- 
linc.) οὐκ ἀπολήγει χαλκῷ δηϊόων, non desinit 
ferro czdem facere, P, 565, βέλος (jaculum) 
πέτεται (volat) οὐδ᾽ Amex, πρὶν χροὸς διελ- 
δεῖν, antequam in corpus penetraverit, Y, 99, 
ut notetur 72 ἑκήβολον βέλος, 1. e. ἑκὰς ZQuips- 
yay. οὐκ ἀπολήγει ἀλκῆς, P, 511, non desistit a 
forti pugna. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἀπέληγε μάχης Ἕκ- 
σώρ; H, 265. sic, ᾿Αγαμέμνων, A, 255. ytov (mo- 
do, kürzlich erst,) (just now,) δ᾽ (nam) ἀσέ- 
ληγψεν ἐδωδῆς, Ὡ, 415, desierat a cibo, hatte kaum 
aufzehüret zw speisen, (had scarcely finished 
eating.) οὐκ ἀσπολλήξεις (0b metrum pro ἀπό- 
λήξεις, desines) ἐξερέουσα £v γόνον, sciscitans de 
meastirpe, v, 166. ἵνα ἀπολλήξωσι πομπῆς ἀν- 
ὀρώσων, ut desistant a deductione hominum, v, 
151. ἵνα ἀπολλήξῃς ἀπατῶν, ut desistas a fal- 
laciis, O, 51. μήπως δείσαντες ἀπολλήξειαν εἶρε- 
σίης, ne timentes remitterent a remigando, μὸν, 
224. νῦν μὴ ἀπόληγε, nunc ne desine, ne de- 
siste, N, 250. 


ἀπολιβάζω, vide sub στρεύγομαι, prope ini- 
tium. 

ἀπολιγαίνω, vide χιγαίνω. 

ἀπολιταργίζω, vide sub πόδαργος- 

ἀπολιχμάω, £. ἥσω. (Δείχω) delambo, ich 
lecke ab, (I lick up.) ἰχϑύες σὲ ὠτειλῇς αἷμα 
ἄπολιχμήσονται, Φ, 1998, pisces sanguinem vul- 
neris tibi delambent. hinc est et λιχμήρης tos, 
à ἡ, qui exserta lingua os lambit. 

ἀπολλήξω, Dro ἀπολήξω, vide sub ἀπολήγω. 

ἀπόλλυμι, ("OA2) perdo. ἀπόλλυμαι, pe- 
YeO. τάων οὔποτε παρπὸς ἀπόλλυται, η, 117, ha- 
rum arborum fructus nunquam perit, οὐχ ὑπό 
τινος πάθους φθείρεσαι. οὐκ ἐλεαίρεις ἀπολλυμένους, 
H, 27. 

ἀπολούω, f. ούσω. (Δύω) abluo. εἰσόκε 9ερ- 
μὰ λοιτρὰ Ἕ καμήδη ϑεορμήνῃ καὶ λούσῃ ἄπο 
(ἀπολούση) βρότον αἱμωτόενπα, H, T, ubi pulcra 
Nestoris concubina MMachaoni calefacit bal- 
neum. ὄῴρα τάχιστα YlárgoxAo» χούσειαν ἄπο 
βρόπον, ut quam primum abluerent Patroclo 
mortuo cruorem, Z, 345, coll. 346—350, ubi 
apparatus ejusmodi lavationis describitur, sic, 


115 


Πηλείδην λούσασθαι ἄσο βρότον, Ψ, 4l. ἐγὼ ἅλ- 
μὴν ὥμοιν ἀπωλούσομαι, ζ,) 219. "Vide sub 
ἀποκόπτω, prope initium. 

; ARE γ 

ἀπολύω, vide sub ΛΟΏ. 


ἀπολυμαίΐνω, f, ανῶ, (Λόω) sordes abluo. 
in specie autem est verbum sacrum, quando 
homines oblatis sacrificiis purgantur et lustran- 
tur, quz sacrificia deinde in mare projicieban- 
tur quod omnia purgamenta recipit. λασὺς δ᾽ 
᾿Ασρείδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν (jubebat lustrari) 
oí δ᾽ ἀπιλυμαίνονπο, καὶ εἰς ἅλα λύματα ἔβαλλον, 
Α, 3183, 514. est ergo idem quod καθαίρω, purgo 
in genere. apud recentiores autem et in malo 
sensu ponitur, vasto, damno afficio. 

ἀπολυμαντὴρ, Sens. ὃ. (Λόω) purgator, sor- 
des auferens, eim abwascher, (a cleanser, 
washer-up.) δαιπῶν ἀπολυμαντῆρα, g, 920. et 
577, δαιπσῶν ἀπολυμαντῆρε:») ub) sic vocantur 
homines famelici et egeni, qui reliqua in lan- 
cibus aut mensis vorant; fellerlecker, (a lick- 
dish, parasite,) πὰ πῶν δαιτῶν λύματα d.e. 
καθάρματα ἀποφερόμενοι 5| ἐσθίοντες. ut ergo 
h. l. specialem. vocis usum videas, de quo 
vide Atheneum. cave autem,  vastatorem 
aut perniciem interpreteris. est enim, qui sor- 
didas convivii reliquias aut abjectanea vorat 
pra fame. 

ἀπολύω, (Ado) dimitto. οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγα- 
veu, gab sie nicht los, (did mot release her, ) 
captivam non dimisit nec accepit pretia re- 
demtionis, A, 95. ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἄποι- 
ye, Z, 497, gab die gefangene los um ταν πίονι; 
(he set his prisoner free on receiving her ran- 
Som.) Ἕκτορα ἔχει οὐδ᾽ ἀπέλυσε, Q, 115. et 
116, ἀπὸ δ᾽ Ἕκτορα λύσῃ, et 136, et 76, imo 
frequentissimum hoc verbum in hac rhapsodia, 
εἰ μὲν γάρ πέ σε νῦν ἀπολύσομεν, 1. e. λύτρα Ac- 
βόντες ἀφήσομεν, K, 449, nam λῦσαι, et ἀφεῖναι 
δωρεὰν, differunt. ἀπέλυσε κρήδεμινον; y, 592, ubi 
sermo est de amphora vini vetusta quam ape- 
rit cellaria: et apte hoc verbum, nam zo/2:u- 
γον est a δέω, vincio. sie machete dem deckel 
oben. los, (she took off the cover. ) à9ez (donec) 
κλύδων (fluctus vehemens) ἀσέλυσε τοίχους 
σρόπιος, p, 490, 421, i. e. διέσπασεν ἐκ τῆς τρό- 
σίος (a carina) σοὺς σῆς νηὸς τοίχου!» parietes 
navis, λύσας τῆς ἁρμονίας καὶ «ἧς συνδέσεως. γε 
ἱμάντα ἀπέλυσε κορώνη, orum solvit ab anpulo 
janue, Q, 46, nam id lorum constrictum erat 
nodo. λίθου ἀπέλυσων πεῖσμα, funem nauticum 
a saxo solverunt, v, 77) χρυσοῦ ἀπολυσόμεθα, X, 
50, redimemus eos auro dato. locum ex ἡ, 5, 
vide sub. ὑσολύως » 

ἀπομαγδαλιὼ, 7, vide sub μάσσω, ad ini- 
tium. 

ἀπόμαγμα, ἀπομάκτρον, vide sub ἀνα- 
μάσσω, ad medium. 

ἀπομάομαι, vide εἰσμάομαι. 

ἀπομάσσω, vide sub ἀναμάσσω; sub medio. 

ἀποματαΐζω, vide sub ματάω, ad finem. 

ἀπόμωχος, ó, vide sub πρόμαχος prope 
finem. 
ii» ἀπομεριμνάω, vide sub μερμηρίξω, prope 
initium. 

ἀπομερμηρίζω, vide ibidem, prope finem. 

ἀπομηνίω, f. ἰσω. (Κέω) irascor permanen- 
ter et cum continuatione usque ad finem. notat 
ergo ἐσηιμονὴν τῆς μήνιδος : καὶ κεῖται ἡ ἀπὸ πρό- 
θεσις ἀργὴ; Ut seepe. sic ἀπαντᾷν est idem quod 
ἀντᾷν, ἀπομνημονεύειν χάριτος idem quod μνη- 
μμονεύειν, unde ἀπορονημόνευμα. SiC ἀπέχϑεσθαι; 
ἀπ᾽ οὐρανόθεν; ἀπὸ νόσφι, etc. ἀπομηνίσας ᾿Αγα- 
μέμνονι, pro μηνίσας» iratus el, B, 772. H, 250. 
ἐμοῦ ἀπιοριηνίσωντος» 1. €. μηνίσωνσος. me iram 
coquente, 1, 496. T, 62. ἀλλὰ ἀπομηνίσειγ pro 
μηνίσειγ v, 518. abundat ergo in Homero hec 
prapositio ad hoc verbum, sicut κατὰ in κατά- 
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᾿Απομύω. 


κοιμηθήτω, pro κοιμηθήτω, 1, 427. alibi autem 
ἀπὸ notat remotionem et depositionem, ut 
ἀπομηνίειν possit etiam esse ἀποθέσθαι μῆνιν καὶ 
σπραὕνθηναι, καὶ οὕπως ἄπο μήνιδος γενέσθαι, SIC et 
ἀπόμαχος γέρων, senex non amplius pugnans ; 
ἀπόμουσον γένο; γυναικῶν, ἀπῳδὸν φθέγμα; ἄποι- 
νος Suziz, 1. €, ἡ δίχα σπονδῇς οἴνου. 

ἀπομνάω, f. fu. (Nis) idem quod go, 
abundante eleganter przpositione. in medio 
est, recordor. ἀπεμνήσαντο 9*5, Q0, 498, idem 
quod iz»zz»re, hinc fecere recentiores στὸ 
ἀπομνημόνευμα. 

ἀπομνημόνευμα, ἀπομνημονεύω, vide sub 
ἀπομηνίωνγ et μνάομεαιν aliquanto post medium. 

ἀπόμνυμι, (Νέμω) do jusjurandum; idem ac 
ἀπομόω. conus δὲ θεῶν μέγαν ὅρκον ἀπώμνυ, D, 
577, collato 575. 

ἀπομνύω, (Μέμω) idem. in przesenti et im. 
perfecto usitata tantum forma. notat proprie, 
ut diximus, τὸ ἐν ὅρκῳ ἀποφάσκειν, cum jure- 
jurando negare quid. ἡ δ᾽ αὐτίκα ἀπώμνυεν, ὡς 
ἐκέλευον, x, 945, coll. 845. sic et, ἀπώμννον, uu, 
303, coll. 298. », 456, coll 434, s. c, 58, 
coll. 55. ἀπομνύω, Ne. 7, 105, sequente μὴ, 
non me id fecisse. 

ἀπομύργνυμι, (Ἕλω) detergo. ἀμφοτέραις 
ἀπ᾽ ἰχῶρα χειρὸς ὀμόργνυ, ῬΥῸ ἀπωμόργνυ, de- 
tersit ambabus illum quasi sanguinem de manu 
dez, E, 416, drückete und wischete mit beyden. 
handen das gütter-blut aus ihrer verwundeten 
hand, (pressed and wiped off with both. hands 
the blood of the goddess from her wounded 
hand.) et '198, κελαινεφὲς elem ἀπεμόργνυ, 1. e. 
ἀπέμασσεν, ἀπεπίεζε, drückete heraus durch 
streifen, (squeexed out : ) eo more quo lac ex- 
primitur ex rumine. σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπα 
καὶ ἄμφω χεῖρε ἀπομόργνυ, Σ, 414, spongia de- 
tersit faciem et ambas manus: et ἀμφὶ ibi est 
vel adverbium, circa, undique ; vel facit decom- 
positum, ἀμφαπομόργνυμι. ceterum ex locis 
adductis apparet, nec Homero illud praefixuin 
o inusitatum aut ignotum fuisse. 


ἀπομύργομαι, f. ὀρξομεαι. (Ἕλω) idem. quod 
ab ἀπὸ et μόργω compositum, nam B, 269, ἅπε- 
μόρξατο δάκρυ; 1. 6. ἐξέθλι ψε, ἐκπιέσας ἀπήγαγε 
σοῦ ὀφθαλμοῦ, abstersit lacrimam, ut siccaret 
oculos. καὶ p ἀπομορξαμένω κονίην, "Y, 159, de- 
tergebant sibi pulverem, stringendo corpus: 
ἀπεψήσαντο κονίην, 5 ἐμιάνθησαν. ergo et per. 
elegantem metaphoram de pulvere dicitur, sie 
streifetlen ihn ab von sich, (they brushed it off 
from them.) aieo ὃ νόσφιν ἰδὼν (auf die seite 
sehend,) (looking aside,) ἀπομόρξασο δάκου, p, 
504. καὶ δ᾽ ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς; v, 199, ut 
solent qui ex somno intempestivo evigilant : 
sie streifete sich mit der hand übers gesichte, 
(she rubbed her face with her hand. ) 


ἀπομόω, f. ὅσω. (Nípo) do jusjurandum, 
ich schwüre einem eid ab, (I take am oath :) 
sive id sit pro negativa, sive pro adfirmativa : 
prius tamen proprie. καί £z ἐπίοκρον ἀπώμεοσε. 
K, 552, et tamen perjure juraverat; ubi qui. 
dam legi volunt, ἐπώμοσε, et quidem ἀστείως 
ita volunt: 4 μὲν γὰρ ἀπώμοσις, l. €. ἡ ἄρσις, 
versu 320, ἀληθὴς ἦν, ἡ δὲ ϑέσις» 1. 6. ἡ ἐπώμο- 
σις», ὙΟΥ͂ΘΙΙ. 551, ψευδής: igitur ἀπώμοσεν μὲν ὁ 
Ἕκτωρ ἀληθῶς, ἐπώμοσε δὲ ψευδῶς καὶ ἐπίορκον. 
ἀπομνύειν enim proprie est, ἀποφατικῶς ὁρκωμο- 
πεῖν, pro negativa jurare, €. C. μὰ cà Sov, ob 
ποιήσω «δε τί : ἐπομνύειν VETO ESt καταφατικῶς 
(pro adfirmativa) ὀμνύειν, e. c. νὰ τὸ Θεῖον, σπτοιή- 
σω «ὅδε. sed tamen, quia h. 1. Hector ex ni- 
mia fiducia jurat, neminem alium quam Dolo- 
nem habiturum esse eos equos ; recte retinetur 
ea lectio: nam falsum erat, quod nemo praeter 
eum eos habiturus esset. sic et x, 381, ἤδη γάρ 
σοι ἀπώμοσα καρτερὸν ὅρκον; ubi de negativa ju- 
raverat Circe. 


᾿Απομύζφουρις. 


ἀπομύζουρις, ἡ, vide οὖρα, ad finem. 


ἀπομυθέομαι, (Μύω) dissuadeo. 7212 
(multis verbis et sepius) ἀπεμυθεόμην, I, 109, 
i.e. ἀπηγόρευον. et est oppositum σοῦ, πάραμυ- 
θεῖσθαι. 

à ἀπομύσσομαι, vide sub μύφω, prope ini- 
tium. 

ἀπόναιο, vide sub ἀπόνημαι, prope finem. 

ἀπονάομαι, f. ἄσομαι. (Νέω) migro, trans- 
fero habitationem in alium locum. 2; zv Acv- 
λίχιόνδε ἀπενάσσατο, qui olim 'migraverat in 
Dulichium, B, 629. 2; Ὕπερησίηνδε ἀπενάσσατο, 
c, 254. est et aclivum in usu, ἀπονάω, migrare 
facio, deduco, reduco, αὐσοὶ κούρην ἂψ ἀπονάσ- 
curi, pro ἀπονάσωσι, Il, 86, remigrare faciant, 
ἀποσσρέψωσιν αὐτήν. 


3CCAE 

Q/TOVE(U9), (Νέμω) expromo, per partes ex- 
pono, cum discretione pono. σαῦτα ἀπόνειμον, 
hac expone distincte, Ist, 2, 68, non confuse. 


ἀπονέομναι, (Ἔω) abeo. μνηστῆρες παλιμπε- 
Tie ἀπονέωνται, retro celeriter abeant, e, 27. 
ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο, retrogressi ad 
Ilium reverterunt, T, 913. sic et 0, 330. 7 
“πληθὺς ἐπὶ νηῶς ᾿Αχαιῶν ἀπονέοντο, O, 505, gre- 
garii milites Grecorum ad castra abibant sua ; 
et vides, primam vocalem esse productam ob 
concursum plurium brevium. ποτὶ Ἴλιον ἀπό- 
γροίμεην; Φ, 561, ad Ilium reverti possem. Zzo- 
νέεσθαι, ab, und zurück zw gehen, (to depart, 
and go back.) B, 115, 288, coll. 290. E, 716. 
I, 20, quibus quatuor locis est unus idemque 
versus: Ἴλιον ἐκπέρσανπ᾽ εὐτείχοον. οὖκ Dig) οὐδ᾽ 
ἄγγελον ἀπονέεσθαι ἄψοῤῥον προτὶ ἄστυ, M, 79, 
quod παροιμιῶδες dictum de πανωλεθρίᾳ, ubi ne 
nuntius quidem cladis superest. μὴ πρὶν vag 
νηῶν προτὶ Ἴλιον ἀπονέεσθαι, non prius a navibus 
Graecis ad urbem redire, E, 46. πληθὺν piv πο- 
ci νηᾶς ἀνώξομεν ἀπονέεσθαι, Ο, 295, vulgum 
jubebimus in castra reverti. οὖ μὰν ἥμιν ἐὐκλεὲς 
ἀπονέεσθαι νῆας ἐπὶ, non profecto est honestum 
nobis reverti in castra, P, 415. μητέρα ἣν ts πα- 
πρὸς ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι, D, 195, matrem suam 
jubeat in patris materni domum redire. z'eZzzs 
δὲ σσαθμόνδε λιλαίεωι ἀπονέεσθαι, 1, 451, inquit 
Cyclops ad arietem : primus ad stabulum soles 
reverti. ἠῶθεν προτὶ ἄστυ λιλαίομιαι ἀσονέεσθαι, 
volo ad-urbem abire, o, 507. πάλιν δεῦρο, π΄, 
467. οὐκ ὀΐω ἐκ Ὑροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπο- 
νέεσθαι, v, 259, non puto ex Troja bene omnes 
incolumes redituros: ubi σὸ εὖ explicatur per 
ἀπήμονας: ἐπανελεύσεσθαι. 


ἀπόνημωι, f, ἀπονήσομαι. (Ova) fruor. οὐχ, 
4: ἥβη: ἀπόνηπο, poetice pro ἀπώνητο, sua ju- 
venta non fruitus est, P, 25, i. €. σὸν πρὸ ὥρας 
ϑάνατον ἔσχεν. et haec forma per 7 notat ἐπὶ ὠφε- 
λείας : Sed ὠνατχο est tmi μέμιψεως. Θησεὺς ᾿Αριάδ- 
νήν ἦγε μὲν ἐκ κρήτη:, οὐδ᾽ ἀπόνητο, sed non frui- 
tus est ea, A, 525. ᾿Οδυσσεὺς μοῦνον ἐμὲ τεκὼν 
ἔλιπεν, οὐδ᾽ ἀπόνηπο, v, 120, ist meiner micht 
froh. worden, (has had no joy of me,) οὐδὲν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφελήθη, ὡς εἰκὸς ὠφελεῖσθαι παπέρας ὑπὸ 
σέκνων, κύνα αὐτὸς ἔθρεψε μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνησο, p, 
905, canem hunc ipse educavit quidem, sed 
nullum ex eo fructum habuit, Aat ihm micht 
zum, gebrauche genossen, (has had mo benefit 
from him.) τιμῆς ἀπονήμενος, dignitate fruitus, 
w, 50, κερδήσας, καὶ ὀνησίν civ. σχὼν τῆς βασι- 
λείας, ἧς πιμῆς ἕνεκα ἄνασσες. ᾿Αχιλλεὺς οἷος 
ἀπονήσεται τῆς ἀρετῆς, Δ, 162, solus fruetur 
virtute ista: quod est magnum probrum, si 
virtute sua sibi tantum placere vult, nec vivis 
autem aliis prodesse ea, nec ἐσομένοις exemplar 
prodere. aliter fecit Nestor, qui virtute sua 
multum profuit civibus suis. σὺ δὲ τῶνδε ἀπό- 
zi), precor ut fruaris horum, 0, 556, per syn- 
copen pro ἀπονήσαιο : nisi malis contendere, esse 
optativum ab Zzóvzuz, quo recentiores usi 
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sunt pro antiquo illo Attico ἀπόνημαι, in sensu 
fruitionis. 

ἀπονητὶ, vide sub σπουδὴ, paullo ab initio. 

ἀπονίξζω, (Κίππω) abluo. huc referri pos- 
sunt per tmesin loca ex A sub simplici νίζω 
producta. sic, ὕδατι νίξοντες ἄπο βρότον, pro ἀ- 
πονίζοντες, aqua abluentes cruorem, H, 425. 
σὴν (οὐλὴν, cicatricem in femore Ulyssis) ἀπονί- 
Court, (πόδας αὐτοῦ) φρασάμην, deprehendi, 4p, 
75, inquit Euryclea: et vides, femora etiam 
ablui solita in pedilavio; et honestiores ancil. 
las eam operam prezbuisse viris bonis. ἱδοῶτα 
πολλὸν ἀπενίξοντο, abluebant sibi sudorem, in 
mare ingressi, K, 572. maxime οἱ Ταραντῖνοι 
solebant verba in σσώ efferre per ζω. iidem vice 
versa verba, qua ab aliis per ζω dicebantur, 
dicebant per σσω; pro ezAzíZe dicentes σαλ- 
πίσσω, pro φράζω, φράσσω. 


᾿ ΄ - 
Οπόνιμα, πὸ, vide sub πρόχιοος, ad me- 
dium. 


, . 
ἀπόνιπτρον͵ vi, vide sub ποδάνισ'σρον. 


ἀπονίπτω, (Νίπσω) abluo. ich wasche ab, 
(I wash off.) ἀλλά μιν, ἀμφίπολοι, &movinpaes, 
at, ancilla, lavate eum, c, 5177, quod ad pedes 
attinet ; sed λούειν, 320, ad totum corpus. οἵ κε 
ἀπονίψψωντες βρότον ἐξ ὠτειλῶν, qui lavantes 
cruorem vulnerum ex corporibus occisorum, z, 
188. χρῶτα ἀπονιψαμένη, corpore lota, z, 171. 
et 178, χρῶτα ἀπονίπτεσθαι. ἃ πονι ψάμενοι χεῖράς 
σε πύδας vi, χ», 418. 


ἄπονος, ον. ὁ 4. (Πνέω) sine labore et mo- 
lestia. ἄπονον χάρμα ἔλαβον παῦροι, laborum et 
molesti& expers gaudium nacti sunt pauci, 
Ol 10, 26. ἀπονίστερον βίοτον, minus labori- 
osam vitam, OL 2, 111. 


ἀπονοστέω, f. 4ru. ("Ew) redeo ex aliquo 
loco. ἄψ ἀπονοστήσειν, retro reversuros hinc 
esse, A, 60. 0, 499. M, 115. P, 406. v, 6. o, 
470, quibus locis omnibus ha duse voces sunt 
eodem sensu, nisi quod quibusdam in singu- 
lari. οὐκ ἀπονοστήσαντο; Μέμνονος, Ne. 6, 84. 


ἀπονόσφι, (Ἕπσπω) Δαν. separatim, seor- 
sum. ἐμοῦ ἀπονόσφιν ἐόντω σὲ, A, 541, procul et 
semotus tu a me. Zyrs αὐτὸς zrovorQu κατίσχεαι, 
quamque ipse seorsum obtineas solus, B, 233. 
die du für dich alleine behalten kónnest, (which 
thou mayest keep .for-thyself alone. ) probrose, 
ob ereptam Achilli suam. ἠῶθεν δ᾽ ἀπονόσφιν 
ἔβη, A, 554, ubi sermo est de leone, qui illuces- 
cente cum die abit a villa, quam obsederat. sic 
et P, 664. δηΐων ἀπονόσφιν ἐόντων, O, 548, hosti- 
bus procul absentibus, cum nondum hostes 
adessent. Sic, φίλων ἀπονόσφιν ὀλέσθα,» procul ἃ 
suis perire, ε, 115, ubi tamen possit divisim 
legi, ἄπο νόσφιν, ut ἄπο postpositum pertineat 
ad genitivum ; et νόσφιν ex abundanti magis 
id explicet. et 550, αὐτὸς δ᾽ ἀπονόσφι τραπέσθαι; 
ipse autem alio te convertas vultu, i. e. ἔωπα- 
λιν βλέπειν, wegsehen, (o look another way. ) 
x, 528, eadem verba eodem sensu; et infini- 
tivus est pro imperativo. φίλων ἀπονόσφιν tvzí- 
gu», μι) 95, absentibus meis sociis. αὐσὸν ἑσάρων 
ἀπονόσῷῴι καλέσας». hunc sevocans ἃ ceteris so- 
ciis, o, 598. ἐμοῦ ἀπονόσφιν ἐόντος», me absente, 
v, 967. si pracedit genitivus, ad quem ἄπο 
apte potest trahi, prestat scribi Zma νόσφι. 
Vide Νόσφι. 

ἀποξέω, f. ίσω. (Ξίω) abrado. tundendo 
abscido. ἀπέξεσε χεῖρα αὐτῷ, E, 81, i. e. ῥᾷστα 
ἀπέκοψεν, hieb im. die hand. glatt weg, (cul his 
hand clean off.) nam ξέειν notat actum facilio- 
rem quam κόπτειν, quod et ἀσαράσσειν dicitur. 

ἀποξύνω, (aiu) abrado, abstergo. ἀποξύνου- 
σιν ἐρετμὰ, ζ, 969, vadunt et poliunt remos; 
radunt ligna ut fiant remi. ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα, 
1, 926, mandavi sociis, ut polirent eum stipi- 
tem, quo oculum Cyclopi effossuri eramus. 


᾿Αποπέμπω. 


ἀποξύω, f. ύσω. (Ξέω) idem. γῆρας ἀποξύ- 
σας, ἐμοὶ ϑ τὸς, deusabstergens et abradens mihi 
senectutem, I, 446, quod dictum est προσφυῶς 
(apte) σῇ τοῦ γεροντικοῦ δέρματος τραχύτητι, δὲ 
ἣν καὶ πάγουρον αὐφὸν, (τὸν Φοίνικα, loquentem 
l c.) 4 Κασάνδρα καλεῖ apud Euripidem, as- 
peram cutem habentem, in modum cancri ali- 
cujus. ξύεται γὰρ và τραχὺ, ὡς ἂν εὐθεσισθῇ 
πρὸς σὴν λειότητα. 
ἀπόπατος, ὁ, vide sub Τιάτος, prope ini. 
tium. 


; 
ἀποπαύω, f. cu. (Ilíu) desistere et desi- 
nere facio. μηδὲ ποὶν ἀπόπαυ: vió» μένος, neque 
prius absistere sine robur tuum, inquit Juno 
ad Vulcanum, Φ, 540. ταύτης ἀπόπαυε ἀοιδῆς» 
desine de hoc cantu, z, 340, ubi est intransi- 
tive. 7| μιν ἔπειτα ἀποπαύσει ἐς ὕστερον δρμηθῆναι; 
quae eam (mater Scyllam) cohibebit, ne iterum 
irruat, t, 196. dg σοῦπον τὸν ἄναλτον ἀπίπαυσας 
ἀλητεύειν ἐν δήμῳ, v, 119, qui hunc inexplebi- 
lem cohibuisti a mendicando apud nos. νὺξ 
ἀπέπαυσε YIaAt(uwz, 2, 267, nox desinere et 
quiescere fecit eum. ᾿Αλκμήνης D ἀπέπαυσε 
πόκον, T, 119, ubi vides notionem inbibendi et 
remorandi et minuendi: Alcmenz cohibuit 
partum, ne parere posset, ἐπέσχε σὴν γέννχσιν 
πρὸς καιρὸν, καὶ ἔπαυσεν οὕπως πὸν τόκον. αὐτοὺς 
πολέμου ἀπέπαυσαν, A, 999, represserunt eos ἃ 
pugnando, per mortem sc. i. e. ἀνεῖλον αὐτούς. 
πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν, abstine te omnino 
a pugnando, A, 422. τίπτε μάχης ἀποπαύεαι, 
cur a pugna abstines? II, 721. ἐγὼν ἀποπαύσο-- 
μαι, ego absistam et desinam, Φ, 972, coll. 
9778. οὐ πρὶν πολέμου ἀποπαύσεται "Exzcup, non 
prius a pugnando abstinebit se, Θ, 475. οὐ σφῶν 
ὀἴω πρίν γ᾽ ἀποπαύσεσθαι, E, 288, non prius 
puto vos quieturos. 
d ἀσόπειρα, 5, vide sub πειράω, aliquanto a 
ne. 


ἀποπέμπω, f, ψω. (Ἕπω) dimitto, proprie 
dato comitatu. deinde in genere, abire sino, 
Tüitto. αὐτοῖς συῶν τὸν ἄριστον ἀποπέμπω, DOL- 
corum optimum mitto illis, Z, 108. τὸν δ᾽ ἀρεί- 
ονώ ἀἄτιμάσασα ἀποπέμπει, meliorem non hono- 
ratum dimittit, v, 193, /üsset sie gehen, ( dis- 
missed them. ) ἀπέπεμπεν ἀδελφεὸν, K, 12, liess 
ihn gehen, (dismissed him.) ἀπειλήσας 9 ἀπέ-- 
vt, b, 452, increpatos nos dimisit sic a se 
inanes. ἢ μέν σε ἐνδυκέως ἀπεπέμπομεν, atqui 
accurate te dimisimus, x, 65, inquiunt ZEoli 
liberi ad Ulyssem reversum. et 76, ἀπέπεμπε 
δόμων στενάχοντα, dimisit me invitum ex domo 
sua gementem, αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον ἐπὶ νηὸς, vs 
945, reverenter eum dimisi in navi, ἐγὼν ἀπέ- 
m&umov ἐκεῖνον, dimisi eum, o, 511. σὲ μάλα σρό- 
φρασσα ἀποπέμψω, inquit Calypso ad Ulyssem, 
£, 161. et 146, οὕσω νῦν ἀπόσεμπεν dimitte 
eum, inquit Mercurius ad Calypso. ὡς zo δῶρα 
ἀποπέμψω, ut tibi dona illa mittam vel remit- 
tam, e, 76, nam asservanda ei data erant. καί 
μιν χαίροντα ἀποπέμψω, v, 419. οὐδέ τις ἡμᾶς 
αὕτως ἀποπέμψει, δώσει δέ vi ἕν γε φέρεσθαι, ὁ. 
85, nemo nos sic inanes ἃ se dimittet, sed da- 
bit aliquid saltem ferendum: atque ibi ver- 
sus sic incipit, 7 7|" “ΤΊ αὕτως ἀποπέμ. 
σάχα στυγερῶς μὶν ἐγὼν ἀπέπεμιψα νέεσθαι, 
dimitterem a me eam, ut abiret, «y, 25, coll. 
Q, 974. ἀλλ᾽ ἐμὶ πρὶν ἀπέπεμν ψε, sed me prius 
dimisit, Z, 354, hat mich eher abgefertiget, 
( dismissed me first.) sic et c, 291. τῷ κέν σε 
εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος ἀπέπερο ψε, ὦ; 284, tunc 
te bene donis remuneratus dimisisset a se. xai 
μύθοις ἀγανοῖσι παραυδήσας ἀποπέμιψη», e, 555 et 
verbis mitibus cohortatus te dimittat a se. αἵ 
X αὐτὸς ἐγὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω, pro ἀποπέμ- 
Xo, B, 193, si ipse ego matrem emisero e do- 
mo, coll 150. ἤδη νῦν μὲ ἀπόπεμπε εἰς πατρίδα 
γαίην; oy 65. μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, Ay 568, 
ne festinantes dimittite eum. μητέρα σὴν doe 
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σπέμρψον, B, 119. οὗ μοι ϑέμις ἐσσὶ κομιξέμεν οὐδ᾽ 
ἐποπίμπειν ἄνδρα τὸν, ὅς κε ϑεοῖσιν ὠπέχθηται, 
x, 15, non moris mihi est, curare aut cum ali- 
quo a me dato praesidio dimittere virum talem, 
qui diis invisus est; inquit AEolus ad Ulys- 
sem: coll. 76. ergo hoc loco τὸ ἀποπέμπειν In 
primo et proprio suo significatu positum est : 

,mit geleite oder andrer beyhülfe von sich las- 
sen, (to dismiss with a guide or other attend- 
ance.) và» νῦν ei ἠνώγει ὠποπεμπέμεν (infin. 
ionice) ὅτσι σάχιστα, ε, 112, hunc nunc te ju- 
bet dimittere quam primum. ξείνους αἰδοίους 
ἀποσιμπέμεν ἠδὲ δέχεσθαι, v, 516, hospites ve- 
merabiles dimittere et excipere, utrumque de- 
center: et ibi est πρωθύστερον, nam δέχεσθαι 
przcedit natura. ὠποπέμπων Αἰακὸν δεῦρο, OL 8, 
66, deducens et comitans eum huc. 


ἀποπίπτω, (πέτω) decido. σσιλσναὶ δ᾽ ἐπέ- 
πιστὸν ἰέρσαι, Bo 551, splendidi decidebant 
rores ex nube. βλεφάρων ἀπὸ δάκρυα πίπτει; 
ξ, 199. ἐπεί κέ τις ἀποπέση, SQ qua decidat, 
4, T. 


ἀποπλάζω, f. ἀγξω. (Ado) aberrare facio, 
prohibeo aliquem aliquo loco. Ποσειδῶν οὐ xu- 
πτακτείνει ᾽Οδυσσέα, πλάζει δὲ ἀπὸ πατρίδος αἴης, 
α, 15, pro ὠποπλάξφει; sed errabundum arcet a 
patria sua. κατάλεξον, ὅπη daria ey x ns, 9, 
579, enarra, ubi jactatus fueris procul a scopo 
tuo. πολλὸν σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων ἀπιπλάγχ- 
θη:, o, 981, multum remotus es a patria et pa- 
rentibus tuis, bist weit verschlagen, (art far 
removed.) vzXs δ᾽ ἀπιπλάγχθη σάκεος δόρυ, X, 
291, longe excussa est a scuto hasta. πρυφάλεια 
(galea) ἀποπλαγχθεῖσα χαμαὶ πέσε; Ν, 518, 
excussa de capite. et 592, ὀιστὸς ea? ϑώρηκος 
πολλὸν ἀποπλαγχθεὶς, sagitta a thorace longe 
rejecta ; ἐκτινα χϑείς. et eleganter positum hoc 
verbum, quasi de vivo aliquo. ἡμεῖς Ἰροίηθεν 
ἀποπλαγχϑέντες» i, 259, nos ἃ Troja jactati in 
diversa. νήσον ὠποπλαγχϑέντας, μ» 285, ab in- 
sula prohibitos et errare in ponto factos. 


ἄποπλέεω, f. sica. (rau) navibus abeo ab 
loco, ich fahre ab, (I depart.) νηῶν ἐσιβάντες 
ἀπίπλειον, 9, 501. οἴκαδε ὠποπλείειν, 1, 418, 
681. ἄστυδε, a, 551. ἀποπλέων, Ne. 7, 53. 

ἀπύπληκτος, δ, vide sub βουπλήξ. 

ἀποπλίσσομαι, vide sub π“λίσσω. 


ἀποπλύνω, f. νῶ. (Λόω) abluo vestimentum: 
deinde in genere, abluo, lavo. AZiyyzs ὦπο- 
πλύνεσκε (pro ἀπέπλυνε) ϑάλασσα, 6, 95, lapi- 
des abluebat mare: ubi poeta hoc verbum de 
mari ponit, quasi id faciat lapidibus, quod fce- 
minz solent vestibus. et hinc fluxit recentio- 
rum latior usus verbi. àxcA£vz, eluo, ic wasche 
aus, (I wash out,) Aristoph. Plut. 1068, 
1065. 


ἀποπλώω, f. ώσω. (πέλω) navigando vel 
mando abeo. ὅτε γαίης πολλὸν ἀπέπλω vius, É, 
259, cum a terra multum abierat navis ; pro 
ἀπέπλωσε, per apocopen, uti antiquis placet. 


ἀποπνξω, (ionice εἴω) f. sce. (Πινέω) ex- 
halo, emitto spiritum. ὠσοπνείων 3ugv, exha- 
lans vitam, A, 594. N, 654. Χίμαιρα, δεινὸν 
ὠποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένου, efllans horri- 
bile robur ardentis ignis, Z, 182. φῶκαι, πικρὸν 
(attice in genere communi) ὠποπνείουσαι ἁλὸς 
ὀδμὴν; ὃ, 406, amarum exhalantes odorem ma- 
ris. ἔπο; ἀπέσνευσε στόματος, Medea verbum 
emisit ex ore, Py. 4, 18, locuta est. χρόνος 
ψυχὰς ἀπέπνευσεν μελίων, diuturnitas exspirare 
fecit animas ex membris, Ne. 1, 70. ἀπέσνευ- 
σας ἡλικίαν, Ist. 7,48, exspirasti juvenilem zeta- 
tem, i. e. juvenis mortuus es. 


ἀποπροέλω, ("Exw) sumo de re aliquan- 
tum. οὔτι pz) ἔτλης σίτου ὠποπροελὼν δοῦναι, Qs 
457, non sustines quidquam panis sumtum 
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dare mihi, ὠσποσροταμὼν, desecans aut defrin- 
gens paululum de toto pane. 

ἀπόπροθεν, (1123) adv. procul, von weitem, 
(far off.) μίμνειν παρὰ νηυσὶν ὠπόπρούεν, ma- 
nere apud naves in certa ab iis distantia, K, 
209. ἰὔξουσιν, clamant ex intervallo, P, 66. et 
501, μὴ δὴ ἀπόπροθεν ἴσχειν punk ὕσσου:, non sane 
procul a me habere memento equos, coll. 502. 
στῆτε οὕτω ἀπόπροθεν, State et CODsIStite SIC ex 
longinquo, paullum remote a me, €, 218. νῆσος 
εἰν ἁλὶ κεῖπαι, insula procul in mari sita est, ἡ, 
244, weit von hier, (far hence; et ibi notat 
valde procul, et πολὺν ἐκτοπισμόν. μῆλα οἷος 
ἐποίμαινεν ἀπόπροθεν, pecudes solus pascebat 
seorsum, et remotus ab aliis, ;, 188, ubi idem 
est quod ὠἁπάνευθε, 189. καί κέν μιν τρεῖς μῆνας 
ἀπόπροθεν οἶκος ἐρύκοι, €t sane eum tres menses 
procul teneret domus, eg, 408, ubi innuit vul- 
nus infligendum jam mendico isti; sic, ut 
domus haec intra tres menses proximos visura 
eum non sit. 


ἀπόπροθι, (155) adv. in longinquo, in der 
ferne, (at a distance. ) μένειν παρὰ νηυσὶ ὠπό- 
προθι, manere non procul a castris, K, 410. 
μάλα πολλὸν ἀπόπροθι, valde procul, v, 832. 2, 
811. et 757, ἀπόπροθι ἀγφοὺς, in certo interval- 
lo agros ab urbe remotos, draussen, (without. ) 
sic, ὠπόπροθι δώματα ναίει, longe procul hinc 
habitat, «, 80. 4 18. et 55, οἶκον. 

ἀποπροΐηωι, ("Ew) mitto, it. abjicio. ich 
schicke fort, (I despatch. ) σὸν δὲ σέταρτον ἀπο- 
σροξηκε πόλινδε, hatte. er mach der stadt abge- 
fertiget, (he had sent to the city; ) £, 96. ξίφος» 
8 ᾿Αγίλαος ἀποπροίηκε χαμᾶζε, ensem, quem 
ile in terram abjecerat, hatte fallem lassen, 
(had dropped,) zx; 3521. et 82, ἰὸν ἀποπροιεὶς, 
sagittam mittens, da er einen pfeil. abschoss, 
(discharging an arrow;) et id etymologice 
positum. 

ἀποπροτάμω, (Ὑέμω) deseco partem. νώτου 
ἀποπροταμὼν; ἐπελέλειπτο δὲ πλεῖον, de tergore 
suis abscindens partem, major pars autem re- 
stabat, 9, 475, er schnitt eim stück vom 
schweinezimmer ab, so dass doch der grüsseste 
theil davon für ilu, selbst übrig blieb, (he cut 
off a piece of the hog's buttock, so as to leave 
ihe greatest part of it for himself.) nam cuique 
convivz ponebatur sua portio satis magna: et 
moris erat, de parte sua largiri aliis. 


ἀποπταίνω, f. eva. (Ππιέτω) aufugio ab ali- 
quo loco aut negotio prz metu et terrore. 
ἀλλὰ ἀσποπτανέουσιν, ἐρωήσουσί σε χάρμης, sed 
absterrebuntur, et cedent a pugnando, &, 101, 
prO ἀποπτανοῦσι; i e. πτήξουσι, quod verbum 
confer. ponitur ergo in sensu intransitivo. 
aliis placet, hoc verbum deducere ab 2z7, 
ὀπσάνω, ὀπταίνω, ut ἀποπταίνειν Sit, oculos 
deflectere ab aliqua re; ἀποβλέπειν; respicere 
ad rem aliam, et quidem h. l. ad fugam. 
aliis placet, a πσετάω, pando, deductum dicere, 
ut fiat πτάω, πτάνω, πταίνω, expando; et ut 
h. l. sit, expandent se fugientes, palabuntur 
fuga, πετασθήσονται φεύγοντε:. 

ἀπόπταμαι, (πέτω) avolo. ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο 
(ἀπέπαατο) πικρὸς 0/7705, amara sagitta volavit 
ab arcu, N, 587, coll. 592, nam o/z«s est z:- 
ρόεις. sic, ϑυμὸς, vita avolavit, de equo occiso, 
IL 469. de cervo, z, 165. de apro, v, 454. 
ᾧχετο ἀποπαάμενος, abiit celerrime, de somnio, 
B, 71. hine πτερωτοὶ οἱ ὄνειροι ἀνεπλάσθησαν; 
alata somnia sunt ficta. hinc et Euripides vo- 
cat γῆν μελανοπτερύγων ὀνείρων μητέρα. Ψυχὴ 
a): ὄνειρος ἀποπταμένηνγ A, 291. est ergo media 
forma a a754u et ἀπό. 

ἄποπτος, vide sub περίσκεπ mos 

ἀποπτύω, f. ὕσω. (πέτω) spuo, idem ac 
παύω. κῦμα ἀποπεύει ἁλὸς ἄχνην» unda exspuit 
quasi οἱ projicit maris spumam, A, 426, die 
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welle wirft schaum von sich, (the wave throws 
up foam.) ow ἀποπσύων, stercus exsputans, 
w, 781, Ajax, qui inter currendum in certa- 
mine, conciderat ore in stercus bubulum. notat 
et, abominor, averrunco omen exspuendo. 

ἀποραφανίδωσις, ἡ, vide sub Τίλλω, prope 
finem. 

ἀπύρθητος, ον. ὁ ἡ. (Φύω) non expugnatus, 
non captus. ἀπόρθητος πόλις ἔπελε, nondum 
capta erat, M; 1l. 

ἀπορία, ἄς. Te (Πέρα) haesitatio, difficultas 
in procedendo. ἀπορία πελέθει, defectus pro- 
grediendi ulterius est, Ne. 7, 154, et quidem 
ἢ. 1. wenm die gedanken micht fort künnen 
nicht fliessen; (when the ideas do mot flow. ) 

ἀποριγξω, f. ἥσω. (Ops) horreo. δειλιάω, 
φρίσσω. et przepositio fere abundat, ut szepe. is 
οἶκον Ἰκαρίον ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι, horrent adire 
domum ejus, β, 52, non audent. 

ἀπορίπτω, f, ψω. (Ῥίπω) abjicio. μῆνιν 
ἀποῤῥίψαντα, 1, 515, quasi φορτίον quoddam. 
sic, μηνιθμὸν ἀποῤῥί ψαιν, YI, 282, eleganti meta- 
pbora, ὡς ἐπί vivos βάρους. ἀπέῤῥιψε καλύπερην, 
velamen capitis abjecit, X, 406, in luctu gravi 
et subito. χαμαιπετὲς ἔπος oUx ἀπέριψεν αὐτοῦ» 
sC. υἱοῦ ὁ Νέσσωρ, Py. 6, 37, irritum verbum 
non projecit aberrans a filio, i. e. non frustra 
inclamavit eum : ubi Zzeeíza» est, sic conji- 
cere ut ab eo aberret scopo, ad quem nitebamur. 
ἀπόριψγόν μοι λόγον τοῦτον, στόμα, abjice mihi, 
O os, sermonem talem, Ol. 9, 55, i. e. ne lo- 
quere talia. ἀπορίψας ez, abjiciens vestem, 
Py. 4, 415. 

ἀπόρνυμαι, (Ὁρω) abeo celeriter, exsurgo 
ex aliquo loco. ἀπορνύμενόν με Λυκίηθεν, E, 105, 
proficiscentem ex Lycia. 

ἄπορος, ov, ὁ 4. (Πέρα) de fluvio, si in fluxu 
suo impeditur. deinde metaphorice, de rebus 
quc non procedunt, quas moliri non possu- 
mus: ἀδύναπος, herens, hzesitans, viribus nos- 
tris majus vel impeditius. neutrum ponitur 
adverbialiter, ἄσπορον, valde difficile est, Ol. 10, 
47. ἄπορά μοι, Ol. 1, 82, ubi pluralis pro sin- 
gulari. ἄπορα γὰρ»; Ne. 4, 116. εὔπορος; ὃ £5 


copiosus, largus, facilitatem habens proceden-. 
di. 


ἀπορούω, f. σω. (Ὅρω) desilio. ἀπόρουσε; 
λιπὼν δίφρον, desiliit relinquens currum suum 
quo vectus fuerat, E, 90, et 297, Αἰνείας δ᾽ 
ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι δουρί vt μακρῷ, desiliit de 
curru, ex quo suus convector dejectus erat 
vulnere, ad eum defendendum. mendose ibi 
quidam legunt ἐπόρουσε. et 886, ὁ δ᾽ ἀρ' ἐμμα- 
πέως:, descendit simul cum dicto audito, coll. 
835, τὸν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε; eum a curru descen- 
dere jussit. Ἵσπόλοχος 29, A, 145, propere de- 
siliit de curru suo. ἀλλ᾽ ἀπὸ πάντες ὄρουσαν; M, 
83, coll. 81, 82, ex qua collatione manifestum 
est, male, vel saltem frigide, legere alios ἀπο- 
βάντες. nam est tmesis, qualis et est $, 593, 
πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσε, ferrum retro resiliit 
ab eo, in quem conjectum erat, nam dei dona, 
i. e. donata a Vulcano armamenta, prohibe- 
bant ferrum : ὀπίσω ὥρμησεν. Αὐτομέδων δ᾽, P, 
485. ττηλείδης, 9, 251, ubi notat non, de curru, 
sed simpliciter, resiliit ab eo loco, spramg zu- 
rück, (sprung back, ) sicut de ferro paullo ante 
vidimus. sic et, Τηλέμαχος δ᾽ ἀπόρουσε, 77, 95, 
resiliit retro : et hec vox est paullo honestior 
quam ἔφυγε. 


ἀποῤῥαίω, f, cu. (ῬΖω) destruo, disperdo. 
ὅσαις ἀέκοντα βίη καήματα ἀποῤῥαίσει; m, 404, 
qui vi perdat fortunas inviti; ubi vides dupli- 
cem accusativum : ὅστις φθερεῖ δαπανήσας κτή- 
μώτα ποῦ ἀέκοντος. SiC, σὸν ῥ᾽ ἔθελον φθῖσαι καὶ 
ἀποῤῥαῖσαι φίλον ἦπορ, humc volebant perdere, 
et destruere vitam ejus, z, 428, ubi utrumque 
notat idem ; estque posterius quoque cum du- 
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plici accusativo, σὸν et ἦσορ, jungendum, sic 
tamen ut ad alterum, rei nimirum, subintelli- 
gatur κατά. 

ἀποῤῥήσσω, (Ῥάω) abrumpo. ῥῆξε δ᾽ ἀπ᾽ (pro 
ἀπΈῤῥηξε) ἀμφοτέρους ϑιαιροὺς, abrupit ambos 
cardines, M, 459, risse beyde angel aus, (tore 
out both the hinges.) mam porta ab interiore 
parte muri erat firmata cardinibus, ab exteriore 
parte ingens saxum conjiciebatur contra por- 
tam, et hujus vi neque porta neque cardines 
ejus poterant resistere. $7Z:» δ᾽ ἀπὸ (ἀπέῤῥηξε) 
σοῖο (αὐχένος) σένοντας, YI, 587. δεσμὸν ἀποῤῥήξας, 
Z, 507. O, 264, de equo generoso, qui liberta- 
tem tanta vi quzrit. sic de Polyphemo, κορυ- 
Qv ipsos, 1, 481, abrumpens verticem aliquem 
montis: non jacentem sustulit, sed συνεχῆ οὖσαν 
διωσείσως ἀπέῤῥηξε. Conf. κορυφή. ἀπορηγνύμεναι 
ἀκαῖνες στεροπῆς, Py. 4, 553. 

ἀποῤῥὼξ, ὥγος. ὃ fi. (Ῥάω) avulsus, derivatus. 
it. substantive, 7, portio, pars; poniturque de 
humidis et aridis. στυγὸς ὕδατος triv ἀπτοῤῥὼξ, 1. e. 
ἀπόῤῥοια, ein, ausflus, ein arm davon, ('a branch, 
an army) Β, 155. x, 514. σόδε ἀμβροσίη: καὶ 
γέκταρος ἐστὶν ἀποῤῥὼξ, 1, 659, de vino suavissi- 
mo. ἀκταὶ &mopparyss, v, 98, i. e. διεῤῥωγυῖαι, ὡς 
οὕτω στόμα εἶναι σῷ λιμένι δὲ αὐτῶν, littora di- 
rupta saxea, ut per eas pateret introitus in por- 
tum. nam sgízgzi ἀποῤῥῶγες sunt αἱ ἀλλήλων 
ἀπεῤῥηγμέναι, ἀπεσχισμένωι ἐξ ἀλλήλων. simplex 
ἡ ῥὼξ nusquam notat χεῦμά vi καὶ ἀπόῤῥοιαν : 
quod compositum notare vides szpe. 


ἀποσεύω, (3:2) moveo ab aliquo, ich treile 
αὖ, (I drive off.) ἀπίσσυτο δώμαπος, Z, 590, 
proripuit se a domo; pro ἀπεσύετο vel ἀπεσεύε- 
c4. SiC, ὃ μὲν αὖτις», 1116 quidem abiit, O, 572. 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθα ἐς μυχὸν ἄντρου, 
nos timentes celeriter recedebamus in recessum 
antri, ;, 236. et 996, δείσαντες ἀπεσσύμκεθ᾽. 


ἀποσχεδάζω, f. ἔσω. (K2) separo, dimitto, 
abigo. ἄλλους ui» ἀπεσκέδασεν βασιλῆας, reli- 
quos principes dimisit a se Achilles, fecitque 
sua negatione ut abirent quisque ad suum 1o- 
cum, T, 909, et id fiebat amicissime. sic, ψυ- 
χὰς ἀτεσκέδασε ἸΠερσεφόνειω, discedere jussit, A, 
584, σκέδασον δ᾽ ἀπὸ κήδεω ϑυμοῦ, pro ἀποσκέδα- 
σον, 9, 149, dimitte curas ex animo tuo. 


ἀποσχίδνομαι, (KZ) dispergo me, discedo 
passim. οὐκ εἴα αὐτοὺς ἀποσκίδνασθαι, non sine- 
bat eos discedere, Ψ, 4. 

ἀποόκίμπτομαι, ([Κάσω) infigor ad firman- 
dum id a quo pendeo. ἀγαθαὶ, tz νηὸς ἀποσκῖμῷ- 
θαι, δύο ἄγκυραι; Ol. 6, 172, dus ancore sunt 
bonze, pendere eas ex navi, ἐπερείδεσθαι, infigen- 
de ex navi in terram. 

ἀποσκλῆναι, vide sub σκέλλω, ad finem. 

ἀποσχολύπτω, vide sub δεψέω, et συλεύω, ad 
finem. 

ἀποσκυδιυοίνω, f. eva. (Kón) irascor, irritor 
leniter. μὴ ἀποσκύδμαινε ϑεοῖσιν, Q, 65, inquit 
Jupiter ad Junonem : ne irascere diis, sey nicht 
wungehalten auf die güller, (be mot angry with 
ihe gods. ) 

ἀποσούω, vide sub σαίνω, ad finem. 

ἀπυσπάω, (Σπάω) avello. ποίας ἀποσπασθεῖ- 
σώ φΦύτλης, ἃ quanam stirpe avulsa est ista vir- 
go quasi, i e. a quibus parentibus prognata 
est, Py. 9, 59, et est metaphora surculi, qui 
avellitur ut inseratur alibi, vel traducis. 

ἀποσπένδω, (πίω) libo de poculo. πολλὰ δ᾽ 
᾿Αϑήνῃ εὔχετο ἀποσσπένδων, t, 594,. coll. 595. 
ὦμοσε δὲ, ἀποσπένδων, ζ, 551. v, 288, ergo et 
fidei faciendae causa, et in jure jurando, liba- 
bant. 

ἀποσπεύδω, vide sub σπεύδω, ad finem. 

ἀποσταδὸν et ἀποσταδὰ, (Στάω) adverb. 
εἰαπάο et consistendo procul. ἀποσταδὸν μάρ- 
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νασθαι, Ὁ, 556, eminus pugnare contra hostes. 
ἢ ἀποσταδὰ λίσσοιτο, an eminus supplicaret, c, 
143, 146. 


ἀποστάζω, f. Zu. (Στάω) destillo. σερανὴν 
ἀποστάζων χάριν, Ist, 4, 124, jucundam destil- 
lans gratiam. 

ἀποστέγω;, vide sub στέγω. 


ἀποστείχω, Στάω) abscedo, abeo. οἴκαδε 
ἀποστείχειν, l €. νοσσῆσαι, A, lol. Ψ, 979. ἀνὰ 
νῆσον ἀπέστιχιε, abibat a me per insulam, p, 
148. et 552, ἐγὼν ἀπέστιχον ἀνὰ νῆσον. σὺ μὲν 
νῦν αὖθις ἀπόστιχε, A, 529, revertere jam. 

ἀποστηθίζω, vide sub σσῆθος, ad finem. 


4 ἀποστήσονται, vide sub XTA'O, aliquanto a 
fine. 


ἀποστίλβω, (Στάω) nitorem ostendo. ἕεσποὶ 
λίθοι, λευκοὶ, ἀποσσίλβοντες ἀλείφωπος, yy, 408, 
polita saxa, candida, nitentes quasi ex pingue- 
dine alba. 

^ 

ἀποστρέφω, (Τρέω) averto. ᾿Αχαϊοὺς αὖτις 
ἀποστρέψῃ, O, 62, eos retro avertat. αὐτὸν ἐπο- 
FREU ionice pro ὠπέσπρεψψε, eum avertit 
inde, πρὸς πεδίον, ἃ muro versus campum, X, 
197. σότε λίθον κραταιϊς, A, 596, saxum tunc 
avertitilla dea, ut decurreret saxum de monte; 
et sermo est de Sisypho. οἱ ui» ἀποστρέψαντες 
ἔβησων, y, 162, alii quidem, avertentes naves 
suas a cursu instituto, ibant ut gratificarentur 
regi. ὠποστρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας» χ'» 176, 
190, retro in tergum convertentes et torquentes 
ei manus et pedes, colligando. ἔλπετο γὰρ, 
ἀποστρέψοντας ἑταίρους ἐκ Ὑφώων ἰέναι, Ky 955, 
sperabat enim, socios ex "Trojanis ire ibi, qui 
vellent jubere reverti se, die im wieder wmholen 
sollen, ('who were to bring him. back.) ἡ ἀποσ- 
προφὴ est aversio sermonis ad aliquem in voca- 
tivo, e. c. O, 365, 566. 

ἀποστροφὴ, $. vide praecedens. 

ἀποστυφελίζω, f. io. ("Exu) deturbo cum 
impetu. repello. cgi; δ᾽ αὐσὸν ὠπεστυφέλιξεν 
᾿Ασπόλλων; rejecit eum duriter, II, 705, de Pa- 
trocloo murum 'rojanum scandere conante. 
πρὶς δὲ αὐτὸν Αἴαντες νεκροῦ ὠπεστυφέλιξαν, 2, 
158, a mortuo repulerunt. 

ἀποσυλάω, f, 472. (Κύω) spolio, deprzedor. 
πεύθομαι γὰρ», αὐτὸν αὐτὸ ἀποσυλῆσαι βιαίως ἧμε- 
πέρων ποκέων, Py. 4, 196, audio enim, eum id 
(sc. imperatoriam et principalem dignitatem) 
eripuisse violenter parentibus meis. 


ἀποσφάλλω, f. αλῶ. (Φάω) facio longe ex- 
cidere ab aliquo destinato. μή v; πάθη, μέγα δὲ 
σφέας ἀποσφήλειε πόνοιο; E, 567, ne infortunio 
adficiatur in pugna, et sic valde eos excidere 
faciat a scopo laboris eorum ; ubi sermo est de 
Menelao, pugnaturo contra ZEneam, cui par 
non erat, et de quo sollicitus est Antilocbus, 
ne is casu suo irritam faciat totam expeditio- 
nem Graecorum: nam occiso Menelao causa 
belli, quz erat repetitio Helene, sublata 
erat, coll. A, 169—174— 181. ὅν cuve πρῶτον 
ὠποσφήλωσιν ἄελλαι ἐς πέλαγος μέγα ποῖον, γ» 
520, quem primum a recto cursu excidere et 
aberrare fecerint procelle in id tantum et tam 
latum mare, ὠποσπλανήσωσιν ὁδοῦ. ubi ergo vides 
locutiones metaphoricas. 


ἀποσχέω, (Χάω) abstineo. e xe» Ἰλίου 
ἀπόσχῃ αὐτὸν, si velit removere eum ab urbe, 
ne noceat urbi, Z, 96. sic, οἴκου ἀποσχήσει μὲ, 
a domo removebit me, v, 579, πόῤῥω ἕξει. ei 
opponitur cà παρασχεῖν. αἵ κε ἀπόσχωνται πολ- 
ἔμου 'Τρῶες, si forte abstineant se a pugnando, 
A, 798. E, 78. II, 41. 2, 199. σότε ἄν ἀπο- 
σχέσθαι obra: φίλον ἦν», .» 21 1, tunc, si odor ille 
suavissimus vini generosi impleret nares, ne- 
quaquam placebat abstinere se a bibendo ; et 
sic loquitur ad Phaaces voluptuosos, κατ᾽ ἄν- 
gumaye 


* Asrorivg. 


ἀποσχίζω, f. ἴσω, (Κῶ) findendo separo. 
ἀπὸ δ᾽ ἔσχισεν αὐτὴν, SC. πέτραν, δ, 507, coll. 
508. pro ἀσέσχισε, abscidit 1llam, sic ut pars 
Staret, pars incideret mari, in quá sedebat 
Ajax. 

SuSE 

ἀπόταμνω, (Ttg) reseco, ich schneide ab, 
(I cut off.) γέρων ἵππου παρηορίας ἀπέταμνε 
φασγάνῳ ἀΐσσων, Θ, 87, senex equi lora, qui- 
bus adjunctus is tertius equus erat duobus 
jugalibus, abscindebat gladio impetum faciens: 
ubi quadrisyllabo verbo imperfecti temporis, 
notatur senilis virium defectus, et inde resul- 
tans mora in secando ; nam, ἀπέταμε, brevius 
quid et celerius sonuisset. festinabat quidem, 
(ἀΐσσων) sed cum senili impromtitudine. τοῦ δ᾽ 
ἀπὸ μὲν ῥῖνάς vi καὶ οὔατα χαλκῷ τάμνον, YeSe- 
cabant ei nares et aures, x;, 475, et ibi consul- 
to cum aliqua mora, ut sensum doloris majo- 
rem haberet. ἀπὸ σσομάχους ἀρνῶν adip. χαλκῷ; 
abscidit guttura agnorum ferro, T, 292, i. e. 
ἔσφαξε ἄρνας. Slc, στόμαχιον κάπρου, Ty 266. σοῦ 
δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς», E» 
292, ejus linguam in posteriore parte ubi ad- 
hazret gutturi abscidit ferrum. οὐδὲ ἀπ᾽ ἀσφάρα-- 
y^» μελίη τάμε, X, 528, neque ei guttur pror- 
sus abscidit hasta, schmitt ihm. die luftrühre 
micht vüllig ab, (did not quite cut through his 
windpipe.) ἀσὸ μήρινθον τάμε Dice, Ψ, 867, 
sagitta abrupit funiculum. ὅς κε ἀπὸ ῥῖνα τάμῃσι 
καὶ οὔατα χαλκῷ, qui abscindat nasum et aures, 
v, 85. ἀπὸ ἐμεῖο κάρη πάμοι ἀλλότριος φὼς, E, 
214. z, 102, pro ἀποτάμοι κάρηνόν μου, hostis 
abscindat caput meum. ἵνα ἀπὸ poi» vue 
κεφωλὴν χαλκῷ, P, 196. ἀποταμνόμενον κρέα; 
absecantem carnes, X, 547, ad comedendum. 

ἀποτέθνημι, (TZ) morior. βόες δ᾽ ἀσοτέθνα- 
σῶν ἤδη, y 393, boves jam mortuze erant; est 
imperfectum hujus formze in. μιν quod est loco 
plusquamperfecti, 

ἐὐσισέλεσίασ, và, vide sub σέλος, aliquanto 

a fine. 


N - “1. 
ἀποτελεσμοτικὴν, vide ibidem, paullo sub 
medio. 


ἀπυτηγανίζω, vide sub σήκω, ad finem. 


ἀποτηλοῦ, (τέλλω) adverb. procul, longe 
remote. οὔτε σχεδὸν οὔτε ἀποτηλοῦ, i, 117, me- 
que nimis prope, neque longe remote- 


ἀποτίθημι, (Θέω) depono, repono. σεύχεα 
ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ, arma deponere in solo, T, 
89. χρατερὴν δ᾽ ἀποθέσθαι ἐνιπὴν, E, 492, sc. σὲ 
xe. conf. ἐνιπή. ἀπέθηκε δέπας ἐνὶ χηλῷ, repo- 
suit poculum in arca, II, 254, nam δέπας illud 
erat κειμήλιον, nec quotidiani usus res. ὄῴρα ἄν 
ἐγὼ φύσας ἀποθείομιαι, pro. ἀποθέωμαι, donec ego 
folles seponam ab igne, Σ, 409, estque presens 
conj. m. ab ἀποθέω. ὠπίθηκα κυνέην, &, 276, de- 
posui galeam a capite. et 500, χλαῖναν ὠπέθε- 
vo, deponebat lzenam a corpore. sic et Q, 118. 
et 119, ξίφος ὥμοις. ἐπεθήκατο; Ol. 8, 90, re- 
posuit. ὠποθέσθαι νεῖκος πρισσόνων, Ol. 10, 47, 
amoliri contentionem potentiorum, 

ἀποτιννύω, ἀποτίννυμι, (T4) rependo. idem 
quod ἐποτίνω. forma media notat transitive, 
solvi mihi mulctam curo. πολέων δ᾽ ὠπετίννυσο 
ποινὴν, ll, 998, Patroclus, czedendo Trojanos, 
recipiebat mulctam pro multis occisis antea 
Graecis, πολλοὺς "EAA4»xs ἐξεδίκει, et sic οἱ 
Τρῶες ἐτίννυον 7 ἐχρεώσπουν “ποινὴν ὑπὲρ σῶν ἤδη 
ἀνηρημένων ᾿Αχαιῶν. τῶν μὲ ὠποσιννύμενοι, pro 
his mihi paria rependentes, β, 75, pro his a me 
paria exigentes. 


εἀποτίνω, (TG) solvo debitum. idem ac 
ὠσποσίω. vip δ᾽ ᾿Αργείοις ὠσπ'οτινέμεν, ubi infini- 
tivus lonicus est pro imperativo, et mulctam 
Argivis pendunto, ad compensationem sum- 
tuum bellicorum, r, 286. coll. 285, ubi repos- 
citur Helena cum quibus una cum ea ablatis 


᾿᾿Απύτισις. 


olim ex Sparta: ut ergo σιμὴ sit mulcta insu- 
per danda pro eo facinore et pro creatis tot 
molestiis. sic et 459. bezahlet die strafe, (pay 
he penaliy.) νῦν μοι ah» κομιδὴν ἐποτίνετον 
(dualis imperativi) nunc rependite vos equi 
mihi illam curationem vestri, Θ, 186, inquit 
Hector ad equos suos quatuor, currui junctos : 
ubi ergo dualis zquivalet plurali; in specie 
tamen respicitur ad duo paria, alterum juga- 
lium, alterum utrimque jugalibus adjuncto- 
rum: ὠπόδοτε τροφεῖα, vergeltet mir das fut- 
ter, (repay me the subsistence.) de hominibus 
dicitur, ϑοέσιτρα ἀποτίνειν, quee liberi parentibus 
debent. κακὸν δὲ, μὲ πολλὰ ὠποτίνειν ᾿Ικαρίῳ, y 
159, lcario patri matris mezxe, tam multa re- 
numerare et redhibere, malum mihi est: ut 
"'T'elemachus ibi de dote matris suze redhibenda 
avo materno, si matrem ex domo sua exire ju- 
beat, loqui videatur. sed quia hoc sensu Tele- 
machus incidit in crimen zgíxgoAoyízs et sor- 
dium: alii rectius intelligunt de poenis divini- 
tus sibi imminentibus, si matrem invitam, ex 
domo sua in domum avi materni sui, remeare 
cogat; ut Ἰκαρίῳ sit dativus causz, ob quam a 
diis puniendus esset: me multas poenas divi- 
nitus daturum Icario. imo et ex patre Ulysse 
mala timet ob eam rem, si redeat ille, coll. 
194, 195. εὐεργεσίας ἀποτίνειν, benefacta sibi 
olim, nune compensare et remunerari, 5, 254, 
genossenes gules wieder zw vergelten, (to re- 
pay benefits received.) dw γνοῖης ὠποτίνων; X, 
487, ut cognoscas, reddens, sc. id de quo in- 
stituta est disspectio, ?enn dw das bezahlen 
mwust was πιῶ" wette verabredet ist, (if thow 
shouldst be obliged to pay what it has been 
agreed to wager,) coll. 485: et sunt verba af- 
fectuose concisa; ut sentias te errasse, quando 
solvis id, quo interposito contendimus. nam 7 
ἀπότισις €St τέλος τοῦ στοιχήμωτος. 


3 . H 
αἰπότισις, vide sub ἀποτίω, prope medium. 


ἀποτίω, f. ízu. (T2) rependo, debitum red- 
do: luo: restituo pretium. νῦν δ᾽ ἀϑρόα πάντα 
ἀποτίσεις, nunc enim simul omnia lues, X, 271, 
solst alles auf einmal bexahlen, für alles auf 
einmal, büssen, (shall pay once for all, suf- 
Jer once for all.) sic, ἀπέτισε, luit, α, 48. et 
est phrasis metaphorica, ix σῶν καταβαλλομέ- 
YA χρέος μὴ t» κατατομαῖς λεπταῖς, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
7à πᾶν, de lis αἱ debitum adnumerant non 
particulatim et parvis pensionibus, sed omne 
simul et in una summa: ut indicetur talis, qui 
unam sed magnam poenam luit pro multis an- 
tegressis maleficiis. conf. πάντα ad ἢ. 1, ὁ μίαν 
μὲν, ἀλλὰ μεγάλην, δοὺς ποινὴν ἐπὶ πολλοῖς κα- 
ποῖς προῦάρξασιν. πριπλῆ τεσραπλῆ τ᾿ ἀποτίσο- 
wi», tripliciter et quadrupliciter compensabi- 
mus, A, 128, wollens ersetzen, ( will make a- 
mends.) σὲ νῦν ὀΐω ἀποτισέμεν (inf. fut. 1. Ioni- 
CUuS, pro ἀποτίσειν) ὅσα μὲ tepyus, 9, 999, te 
nunc existimo exsoluturum qua contra me 
fecisti, ἐμσποινίκως ἀποδοῦναι. κεῖνος μὲν ἐσισμυ- 
ψερῶς ἀπέτισεν, t, 195, ille quidem graviter 
luit quz fecit, πάντως ὅπερ ὥφειλε, reddidit 
quasi omne debitum suum. σύν τε μεγάλῳ ἀπέ- 
σισᾶν, σὺν σφῆσι κεφαλῇσι γυναιξί τε καὶ πεκέεσ- 
σιν, Δ, 161, ubi ob certitudinem eventus est 
aor. 1. loco futuri, sie sollen es sehr hoch büs- 
sen qnit ihrem personen. weibern wund kindern, 
(they shall. pay dearly for it in their own per- 
sons, and. those of their wives and children : ) 
πὸ χρέος, ὃ λαβόντες οἱ Τρῶες ἔχουσι πολλοὺς ἤδη 
ἐνιαυτοὺς, (ὅπερ ἐστὶν ἡ Ἑλένη ἡρπασμένη) ὀψέ ποτε 
ἀποτίσουσιν, (reddent, ὡς οἷά τι ἀρχαῖον ἤγουν 
κεφάλαιον ὀφειλῆς) καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σὺν με- 
γάλῳ cám καὶ ποινῇ, 1. €. προστίμῳ, mit schwe- 
ver zinse und zulage, (with heavy interest,) et 
hac consistit in vita raptorum istorum, et in 
captivitate conjugum liberorumque. conf, in 
Odyss. χ 218. ἵνα βλαφθεὶς ἀποτίσῃ, 50. ποινὴν» 
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ut damno adfectus, sic pendat mulctam, I, 
508, τιμρωρηθῇ. sic, Πασρόκλου δὲ ἕλωρα ἀποτίσῃ, 
Σ, 95, nisi pcenas dederit ob interfectum  Pa- 
troclum. ἵνα ὑπερβασίας ἀποτίσῃ πολλᾶς, 27, 168, 
ut transgressiones plenarie luat multas. et ma- 
gis active, πρὶν πᾶσαν μνηστῆσσιν ὑπερβασίην 
ἀποτῖσαι, antequam procis omnem eorum ma- 
litiam rependisset et retaliasset, wieder auf ihren 
kopf vergolten und bexahlet hütte, ( had retaliated 
on their heads, ) v, 198. sed passive, μνηστῆρας, 
antequam proci luerint omnem suam injuriam, 
zo 64. i» δήμῳ μένει, πολλὰ ἀποτίσας, manet in 
civitate, nec fugit, postquam multa dedit 
mulctz nomine, 1, 650, nachdem er viel strafe 
und. genugthuung erleset, (after paying much 
by way of penalty and. salisfaction.) maxime 
autem media forma notat transitive. κείνων ys 
βίας ἀποτίσεαι ἐλϑὼν, illorum sane violentias 
rependes illis et punies veniens, A, 117. sic, μὴ 
πολύπικρα καὶ αἰνὰ (que neutra plur. sunt ad- 
verbialiter) βίας ἀποτίσεαι, z, 255, periculum 
est, ne luctuoso tibi et gravi modo (nam est in 
sensu passivo hoc adverbiale neutrum) violen- 
tias eorum illis rependere coneris, πειραθῇ: Z- 
μυντικῶς ἐκδικῆσαι τὰς βίας αὐτῶν. conf. μὴ ad 
h. 1. sic, ἀσποτίσεται, rependet, retribuet iis, z, 
268. y, 216. :, 94. ὠ, 479. ἀσετίσατο ποινὴν 
ἑτώρων, Ψ, 512, ubi narrat Ulysses uxori, quo- 
modo Cyclops luerit poenam pro comestis so- 
ciis: ut intransitive ἢ. 1. media forma notet: 
vel et, ᾿Οδυσεὺς ἐσίσατο αὐτὸν, 1. 6. ἐτιμώρησεν αὖ- 
πσὸν, εἰς ποινὴν τὴν ὑπὲρ τῶν φίλων, quomodo U- 
lysses rependerit ei, et luere fecerit eum, mulc- 
tam et poenam ob socios: sed prius praestare vi- 
detur, ἀπέδωκε qawAy ὁ Ἱξύκλωψ. ὅπως ἀποτίσομαι 
(ionice, loco 2 in penult) αὐτοὺς, v 386, ut 
puniam eos, dass ich sie abbezahlen müge, (that 
I may pay them off, punish them. ) si ergo loco 
ex 4j citato transitiva tamen notio placet, po- 
nendum est comma post ἀσετίσατσο, SC, ars ὃ 
᾽Οδυσσεὺς τὸν Κύκλωσα, etante “ποινὴν subintelli- 
gendum εἰς, et genitivus pendet ab omisso ἀντὶ 
vel διά. 


ἀποτμήγω, (τέμω) reseco. πολλὰς δὲ κλιτῦς 
τότε ἀποτμήγουσι χαράδραι, Yl, 590, torrentes 
rescindunt tunc multos aggeres. et vides ἢ, l. 
praesens esse στρήγω, non cu4sze. ceterum 
proprie ἀποτμήγεσθαι dicuntur σὰ ἡνωμένα κατὰ 
ἶσον ἐπίπεδον, quae juncta sunt in plano: zzz:- 
φείπεσθαι vero, accumulata in altum. μὴ λαιμὸν 
ἀποσμήξειε σιδήρῳ, ne guttur ipse sibi abscin- 
deret, 2, 54, conf. δείδω. αὐτὸν λαοῦ ἀποτμή- 
ξαντε, K, 864, cum ambo eum interclusissent 
ab exercitu, da sie ihn von seiner armee abgesch- 
mitten hatten, (having cut him off from his 
army;) cui opponitur τὸ μιγῆναι, 565. χεῖρας 
ἀποτμήξας ξίφει, cum amputasset ei manus, A, 
146. et 468, ἀποτμήξαντες αὐτὸν, cum interclu- 
sissent eum a suis. sic, μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, 
X, 456, solum intercludens ab urbe. αὐτῷ κε- 
φαλὴν, x» 440, caput ei resecans. 

QTOT(LOS, oy. 6 4. (Ilíz) infelix, δυστυχὴς, 
δύσποτμος. unglücklich, ('unfortunate. ) ds «is 
πάμπαν ὀιξυρὸς καὶ ἄποτμος, vu, 140, nam in- 
felices, prz tristitia, vel ut placent fatum suum 
adversum, respuunt sepe commoditates, οἶτον 
ἀπότμου παιδὸς, Q, 988. ἀποτμότατος, α, 219, 
coll. 217, opp. μάκαρ. Vide sub μάκαρ, paullo 
a fine. 

ἀποτολιάω, vide sub εὐθὺς, prope medium. 

ἀποτομὰς, vide sub δίσκος, prope finem. 

ἀποτρέπω, (Tote) averto. εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆπος 
ἀφέξεαι, 7| τινα ἄλλον, παρφάμενος ἐπέεσσιν, ἀποςρέ- 
pus πολέμοιο, M, 249, si vero tu a pugna absti- 
nebis aut aliquem alium, persuadens verbis, a- 
vertes a pugnando, avirst abwendig machen vom 
Jechten, ('wilt dissuade from fighting. ) ἀλκῆς οὔ 
με ἀποτρέψεις ἐπέεσσιν, Ὑ, 256, a forütudine me 
non avertes verbis: et 109, μηδέ σε ἐπέεσσιν ἀπο- 


᾿Αποφηλακίζω. 


φριπέτω, neque te protelet et avertat verbis, sic 
et 5, 559, αὖτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αϑήνη, retro 
avertit copias, i. e. copize nostrae inde sapienter 
receperunt se, A, 757, colL 759, et πύματον est, 
ultimum numero, non vero ordine standi aut 
fugiendi: ich erlegte da den. lexten mann, da 
ich vorher so viele andre erleget, ( I there slew the 
last man, after having slain. so many others. J 
possit tamen 757 sermo esse de hostibus, ut 
αὖσις Sit, iterum, ibi forti prudentia mostra 
hostes rursus in fugam conjecti sunt. sed prius 
prastare videtur. zi yz δὲ πάντας ἀπέτρωπε, leo 
apparens subito omnes viros et canes ad retro- 
cedendum movit, O, 276. αὖτις ἀπετράώπετο 
Ἕκτωρ, K, 200, issponte retro averterat se, 
etsi interveniens nox ratio fuerat cur recederet 
inde. οὐδὲ Γλαῦκος ἀπετράπετο, οὐδ᾽ ἀπίθησε, M, 
529, neque is avertebat se aliorsum, neque non 
obsequebatur regi hortanti. ut ergo ἀποτρέσεσε 
£z; intransitive, idem sepe notet quod Zz;- 
Sev, αὐτὸς ὃ ἀπὸ νόσῷ, τραπέσθαι; tu te aliorsum 
averte, s, 250, infin. pro imperat. wende dein 
gesichte davon weg, (turn thy face another 
way.) ἔμπαλιν βλέπε, specta in aversam ab eo 
partem. sic, αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ νόσῷ,ι τραπέσθαι, x, 
528, ipse vultum tuum converte retro. ἀσό- 
τρέπε πρὸς χέρσον ἕντεώ νηὸς» Verte versus con- 
tinentem instrumenta navis, Ne. 4, 115, i. e- 
remos et vela. 

ἀποτρίβω, f. ψω. (Ὑρέω) detero. σολλὰ σφέ- 
λά σλευραὶ ἀποτρίψουσιν, 2 232, latera ejus de- 
terent multa scabella ; quod jocose dictum. 

ἀποτρυπέω, vide ἀποτρωπάω. 


5 


ἀπότροπος, cu, ὃ ἡ. (Ὑρέω) versus in diver- 
sum, remotus, semotus, aversus. notat et ac- 
tive, avertens, averruncans: etiam moraliter, 
improbus, infaustus: sed ista sunt recentiorum. 
ἐγὼ παρὰ ὕεσσιν ἀπότροπος, 650 apud sues pro- 
eul aversus ab urbe, £, 572, ὁ κεχωρισμένος καὶ 
οἷον ἐξόριστος, sepositus. sed ὑπόσροπος est ὁ ὗποσ- 
τραφεὶς καὶ παλιννοστήσας,) redux, reversus. 
ἀποτρύόπῳ γνώμῃ, mente infausta et stulta, Py. 
8, 155. 

ἀποτρόχων, t£, vide sub σρόχος prope finem. 

ἀποτρωπάω, f. ἤσω. (Ὑρέω) averto. idem 
verbum dicitur ἀποτροπέω. sed si ex talibus 
fiunt verba in Zz, » antepenultimum muta- 
turin e. ἡμεῖς αὐτὸν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσω, nOS 
eum avertamus retro, Y, 119, faciamus, ut is 
se convertat et retro cedat. μὴ ἔτι 223» ἀποτρω- 
πᾶσθε (imperat. praes. med.) σανυστύος τόξου, ne 
jam diutius avertite vos a tensione arcus, Q, 
112, entxiehet euch micht langer, (turn your- 
selves away mo longer.) εἰ δέ κε ἀποτρωπῶσι 
S:gi, sin autem dii prohibeant id, z, 405, coll. 
408, ubi αἰνεῖν est oppositum, consentire, pro- 
bare: ut ἀποσρωπᾷν sit, aversari, avertere inde 
homines: wenn uns die gülter das verwehren, 
('if the gods avert it from us.) δακέειν μὲν ἀπετρω- 
σῶντο λεόντων; Z, 585, avertebant se canes 1lli 
a leonibus, ne mordere eos vellent, 


ἀποτυμπονίζομναι, vide sub ΤΎ ΠΩ, prope 
finem. 

ἀπούρας, vide sub ἀπαυράω, paullo a fine, et 
sub οὖρος) prope finem. 

ἀφοφαίΐνω, f. ανῶ. ($42) ostendo, designo. 
ἀπεφήνατο πυγμαχία τὸν οἶκον ταμίαν στεφάνων, 
Ne. 6, 45, pugilatus insignem fecit hanc do- 
mum velut reconditricem coronarum victoria- 
lium. notat et, demonstro. 

ἀποφεύγω, ($82) effugio. etiam, procul 
fugere facio. in specie, effugio damnationem. 
ἀπέφυγεν ὕβριν, evitat insolentiam, eamque pro- 
cul a se abigit, Py. 11, 86. hinc est ἡ ἀπόφευξις 
et ἀπόφυξις, si quis condemnationem effugit, 
Aristoph. Nub. 872. Vesp. 556, 560, 643. 

ἀποφηλοπίζω, vide sub σφάλλω, prope 
finem, 


᾿Ασπύφημι. 


ἀπόφημι, (φάω) pronuntio, emuntio, ich 
sage heraus, sage an, (I asser, declare, ) sed 
apud recentiores notat, renuo, nego; quz no- 
tio Homerica non est. ἀντικρὺ 2 ἀπόφημι, H, 
962, coram ornmnibus praecise edico, ich sage 
das allen ins gesichte wnd rund heraus, ((Ide- 
clare roundly and in the face of all.) ἀγγελίην 
ἀπόφασθε vois, I, 492, renuntiate illis hanc nun- 
tiationem, ἀποφατικῶς εἴπατε: etista ἀγγελίη 
erat haec, οὐ πείθεται ᾿Αχιλλεύ;. sic οὐ 645, et 
646—651, ubi Achilles addit pluribus verbis, 
quid renuntiandum habeant hi legati. conf, 
ψέρων. 


ἀπόφθεγμα, vide sub Qty», paullo a fine. 


ἀποφθίθω, ($42) est forma lonica, pro 
ἀποφθίνομεαι, pereo. ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντε: ἀπέῷφ- 
θιύον ἐσθλοὶ ἑπαῖροι, ε, 110, 133. η, 251, ibl alii 
quidem omnes peribant boni socii, 


ἀποφθινύθω, (φάω) perdo, absumo, idem 
quod φϑινύθω. ἀποφθινύθουσι λαοὶ, pereunt multi, 
E, 643, es kümmt viel volk àm, (many people 
perish. ) ἐπίκουροι, ἕνεκω σοῦ, ϑυμὸν ἀποφθινύθουσι, 
perdunt vitam, verlierem ihr leben, (lose their 
lives,) YI, 540. 


ἀποφθίω, f. zu. (Φάω) absumo, perdo. ἄλ- 
λος μὲν ἀποῴθίσθω, per syncopen pro ἀσποφθιέσθω, 
alius quidem perditor, pereat, Θ, 429. possit 
tamen et esse ionice sine augmento imperat. 
perf. pass. sic plusquamperf. pass. sine aug- 
mento est ἀποῴθίμην, x, 51, perderer, perirem. 
sed cum augmento, ἀπέφθισο λυγρῷ ὀλέθρῳ, pe- 
riit tristi morte, o, 268. et 557, λευγαλέῳ ϑανά- 
cu. ἀπέφθιθεν ἄλλοι ἕπαῖροι, s, 951, perierunt, 
pro ἀπεφθίθησων, aor. 1: pass. τὸν δὸς ἀποφθίμε- 
γον (pro ἀσοφθιόμενον, nisi mavis particip. perf. 
pass. Ionicum pro ἀπεφθιμένον) δῦναι, Ojo " Ai oz 
εἴσω, LT, 522, eum da occisum subire domum 
Plutonis, i. e. eum fac occidi. et participium 
additum ad differentiam eorum qui vivi dicun- 
tur subisse inferorum loca. «πένθος παιδὸς; (ἕνεκα) 
ὠποφδιμένου, X, 89. et 499, εἵνεκα ποινῆς (de sa- 
tisfactione) ὠνδρὸς ZeaQfipfvao, ob virum occi- 
sum. εἴ κεν τοῦ πατρὸς ὠποφθιμένοιο πυθοίμην, Si 
velipsius patris mei mortem nuntiatam audi- 
rem, T, 522. et 557, ὅτε ὠποφθιμένοιο πύϑοιτο. 
ἐποφθιμένου βασιλῆος, mortuo viro claro, o, 88, 
wenn. ein grosser herr gestorben, (when a chief. 
dies.) 4 & μάλιστα ἤκωχε ἐποφθιμένη, o, 556, 
qua eum maxime contristavit mortua, die ihn 
durch ihren tod sehr betrübet hat, (whose death 
had. exceedingly afflicted him.) 

αἀποφλαυρίζω, f. ἴσω et (fo. (Φλέω) con- 
temno, nihili facio, sperno. 4 δὲ, ὠποφλαυρίξαι- 
σά μιν, Py. 9, 23, 1. e. ὠποσκυβαλίσασα, abji- 
ciens et pro vili respuens eum ; et forma foemi- 
nini est Dorica, pro Zzzz. 

ἀποφοιτάω, vide sub φοιτάω, prope finem. 

ἀποφρὰς, ὁ ἡ, vide sub δυσώνυμος, ad finem. 

ἀποφράτη, 4, vide sub δούλη, prope finem. 

ἀποφυλλίζω, vide sub Ὑρεῖς, prope finem. 

ἀποφώλιος, sv. ὁ f. (Tán) ineptus, indoc- 
tus, ὁ ὠπαίδευτος καὶ ἀδίδωκπος)γ wngezogen, (un- 
polished: ) et in genere, ἀδόκιμος, non probatus, 
anücht, (spuriows.) est ab Ionica €la notione 
σοῦ φωλεοῦ. ὠλιτρὸς ἐσσὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδὼς; 
ε, 182, certe improbus es, (dw bist doch ein 
schalk, (£how art a rogue] quod blandiente 
vultu dicitur familiariter) nec es aliquis Zzzí- 
δευτος : dui bist ein, loser vogel, mam. siehet wohl 
du bist imn die schule gegangen, (how art a 
avicked rogue, it is plaim thow hast been to 
school.) et loquitur Calypso blande ad Ulys- 
sem. σοὶ εἶδος μὲν pim QE 56, νόον ὃ ἀσποφώλιος ἐσσὶ, 
3, 177, forma es tibi valde decens, at 
mente es ὠπαίδευτος. potest sic et dici ὁ ὠπεῤῥιμ- 
μένος, abjectus, καὶ μὴ ἄξιος λόγου, ὡς ἀπὸ τῶν 
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ὀρνέων ἃ τῶν φωλεῶν ὠποβάλλονται, ab avibus, 
quie ex nido dejiciuntur quia sunt inutiles. 
ἐσεὶ οὐκ ἀποφώλιος ἦα, nam non eram degener, 
£, 919. «ἕξεις ἀγλαὰ cixvm, ἐπεὶ οὐκ ὠσποφώλιοι 
εὐναὶ ἀθανάτων, A, 948, ubi ratio redditur, cur 
nascendi liberi futuri sint illustres et eximii; 
quia opus generandi a deo peractum nihil ig- 
nobile procreet: et loquitur ibi Neptunus ad 
formosam Τυρὼ, quam compresserat. de philo. 
sophis quibusdam ludit po&ta aliquis, quod nu- 
triti sint ἐν Μουσῶν τωλάρῳ, quod et dici possit 
iv φωλεῷ Μουσῶν. 

ἀπ' οχάζομαι, (Χάω) abscedo, recedo. ἀλλ᾽ 
ἀποχάζεο βόθρου, sed cede a scrobe, A, 94. 

ἀποχέω et εύω, (Xi) dejicio, decidere fa- 
cio. ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε, et cibos dejecit 
in terram de mensa, x, 20, 85, pro ἀσέχευε. 
possit tamen et simplex esse, ἔχευς, et ad ἀπὸ 
subintelligi ex praecedente, τραπέζης. 

em xg, vide sub χρὴ, ad finem. 

ἀποψύχω, f. ύξω. (Ψύχω) animam amit- 
to, mir entgehet der athem, (1 lose my breath. ) 
deinde et, refrigero et sicco ad ventum lenem, 
kühle oder trockne an der luft, (cool or dry in 
Lhe air.) «iy δὲ προτὶ οἷ εἷλεν ἀποιψύχοντα ᾽Οδυσ- 
σεὺς, ὦ, 547, eum autem ad se traxit et intra 
brachia sua sumsit Ulysses, animze deliquium 
patientem, coll. 948; σὸν ἀπὸ Ψυχῆς γιγνόμε- 
vo», Cui opp. στὸ vete», recipere animam, 
ἐπανέρχεσθαι εἰς πνοήν. οἱ δὲ ἱδοῶτα ἀπεψύχοντο 
χιπώνων, στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ Siva, ἁλὸς, Δ, 
620, illi sudorem, refrigerando se, siccabant a 
tunicis, stantes ad flatum aurz in littore, 


kühleten sich ab «nd liessen ihre hemden auf 


dem. leibe trocken werden. an der kühlen luft, 
(cooled themselves, and let their tunics dry on 
Lheir bodies in the cool.air.) et sicut ἢ. 1, est 
ἱδρῶτα, sic loco sub ἀνα ψύχω ex E citato est 
ἕλπκος. Slc, ἱδοῶσα ἀπειψύχιονπο, X, 2, refrigera- 
bant se a sudore, et recipiebant animam recen- 
tem. ἱδρῶτα ἀποψυχθεὶς, *, 561, refrigeratus a 
sudore; recreatus, apud recentiores σὸ Zzo- 
«ύχειν, vocabulo honesto, est, cacare, quia ad 
hoc negotium anima est opus, et corpus leva- 
tur molestia. 

ἀπρεπῆὴς, vide sub ἀρισρεπὴς, ad finem. 

ἄπρηκτος, ou. ὁ 5. (ππέρα) qui nihil efficit et 
lucratur; qui ad eventum bonum nullum per- 
venit, ἄσρηκτον πόλεμον πολεμίζειν, bellum ger- 
ere quo nihil efficitur, B, 121. et 576, Ζεύς 7 
μετ’ ἀπρήκτους ἔριδας καὶ νείκεω βάλλει, in inu 
tiles lites et contentiones conjecit me; inquit 
Agamemnon de contentione sua cum Achille ; 
in unnütxen streit, (in useless quarrels. ) οὔ 
σε ἄσποηκτόν γε νέεσθαι, non te reversurum puto 
talem, qui non effecit quod constituit, & 221, 
ubi significatio activa maxime est manifesta. 
ἄπρηκτον ἀνίην, p 993, ubi sie vocat Scyllam : 
malum, contra quod nihil potest effici, xa ἧς 
olx ἦν τὶ πρᾶξαι καὶ μηχανήσασθαι : ut ergo et 
passivus sensus appareat ferme. ein übel dar- 
wider michts zu machen ist, (am. evil against 
which nothing can. be done.) νῦν δέ μοι ἀπρήκ- 
σους ὑδύνας ἐμβάλλετε ϑυμῷ, D, 19, nunc vero 
mihi dolores injicitis animo, pro quibus lucrari 
nihil possum, f'ür die ich michts wieder bekom- 
mwn kann, (for I cannot gain amy thing: ) 
nam loquitur de consumtione facultatum sua- 
rum, quz fiat impunis, et nulla speranda res. 
titutione: coll. 76—78. ergo Mw ἄπρηκτοι 
sunt, unlust, für die ich nichts wieder emfor- 
dern und egrsezt bekommen kann, (troubles for 
which I cannot demand or obtain compensa- 
lion.) παυσάμενοι ἀπρήκτων κακῶν, Ist. 8, 17, 
liberati ab inutilibus et nihil lucrantibus cu- 
ris. 

ἀπριάτην, (πέρα) adverb. mon emtionis 
modo. pro ἀπριώδην, i. €. δίχα ποῦ πρίασθαι, 


᾿Απύλωτος. 


προῖκα, sine soluto aliquo pretio, non emendo, 
πατρὶ ἀποδοῦναι καύρην ἀπριώσην, A, 99, paui 
reddere puellam, sic ut redimere eam non de- 
beat. ἔνθα μὲ ἐκομίσατο Φείδων ἀπριάτην, lbi me 
excepit et curavit Phidon, non quasi emtum, 
£, 317, i. e. non ut emeret me pro ista cura, 
nicht etwa, mich wm. dieselbe pflege mir abzu- 
kaufen, (not as if he were buying me with that 
care.) ut ergo et his locis determinatio emen- 
di hominis servetur: nam posteriori loco in- 
ventus erat peregrinus pauper in littore, quem 
inventor potuisset vindicare sibi, et retinere in 
servitute. alii fingunt adjectivum ἀπρίατος, ἡ» 
ay, Vel ὃ ἡ ἀπριάτης, ov. 

ἀπρὶξ, àdv. firmiter adhzrens, vide sub 
πρίω. 

ἀπρόσικτος, ou. ὁ f. (Ἔω) ad quem acce- 
dere non licet, quod consequi nemo potest. 
ἀπροσίκπων ἐρώτων ὀξύπεραι μανίαι, Ne. 11, 62, 
i e. ἀμηχάνων, ὧν οὔκ ἐστι ϑίψειν, ad quos a- 
mores non possumus προσίκεσθαι. 

ἀπροσόρατος, ou. ὃ ἡ. ("Oz2) quod perspici 
non potest, quod quis non libenter adspicit. 
αὐτοὶ ἀπροσόρατον ὀχέουσι πόνον, Ol. 9, 191, 
illi, mali, ferunt laborem immensum, et cujus 
finis oculis non est metiendus, micht zu über- 
Sehen, (not to be perceived. ) 


ἀπροτίμαστος, ov. ὁ ἡ. (Μάω) intactus, a. 
σπροσμάομαι, T. ἄσομαι, attingo, cum. c privati- 
VO: πρὸς Vero poétice dicitur zgorí. ut ergo sit 
ἀπρόσψαυστος. ἔμενεν ἀπροτίμασσος ἐν κλισίης 
ἐμαῖς, inquit Agamemnon de Briseide jam 
reddenda Achilli, mansit intacta et inviolata 
in tabernaculis meis, non contigi eam, T, 
263. 


ἄπτερος, δυ. ὃ ἧ. (Πέσω) mon alatus, non 
pennis preditus, si cum z privativo composi- 
tum intelligas. sed si cum z intensivo vel co- 
pulativo, valde celer, valde alatus. σῇ δ᾽ ἄσισε- 
gos ἔπλετο μῦθος, et ei erat hic sermo non talis 
qui avolaret, vel, erat ei hic sermo talis qui ce- 
leriter penetraret in animum ejus, nec intercid- 
eret, o, 57. «Ὁ, 29. Q, 586. x, 898. ὁ παράμο- 
νος, ὁ μὴ ἀποπτὰς ἀλλὰ ἐπιμείνας πῇ γυναικί" 
σαχὺ εἰς ψυχὴν εἰσδὺς πῇ γυναικί, 


ἀπτὴν, ἦνος. ὃ ἡ. (Πέπτω) implumis, qui vo- 
lare non potest. ὡς δ᾽ ὄρνις ἀππῆσι νεοσσοῖς πρό- 
φέρει μάστακα, 1, 528, sicut avis implumibus 
suis pullis afferre solet offam. est a στέω, f. 
πτήσω, volo. sic ab ἔχω cum « privativo fit 
ἀεχὴν, CODU. ἀχὴν, ὃ, h e. πτωχὸς, ὃ μηδὲν 
ἔχων. 


ἁπτοεπὴς, lac. ὁ ἡ. (Ἕπω) ὃ καθαπτόμενος 
ἐν ἔπεσιν, qui verbis movet alios vel movere co- 
natur, cujus verba adhzerent οὐ infiguntur ali- 
cui. potest et alibi in duriori sensu esse, ó 
jBocixós t» ἔπεσι. in primo significatu est 6, 
209, "Hen ἁπαρεπές. si scribas ἀπαοεπὴς, per 
lenem, possit et esse à ἀπσόησος t» ἔπεσι καὶ 
ϑρασὺς, dreist mit worten, (bold in speech: et 
hzc scriptio est omnino verior. 1 

ἀπτόλεμος, ev. ὁ ἡ. (Πάλλω) non pugnans. 
it. imbellis, pugnz imperitus, non idoneus ad 
pugnandum. σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, B, 
201, tu enim es ad pugnandum inutilis et sine 
forti robore. sic, ἀσισόλεμον καὶ ἀνάλκιδα, 1, 82. 
et 41, ἀπτολέμους καὶ ἀνάλκιδας. — Vide ἀπόλε- 
μος. ᾿ 

ἅπτω, vide"AIIQ. 

ἀπτὼς, Greg. ὁ ἡ. (Πέτω) non cadens, non 
procidens. ὀξυρεπεῖ δόλῳ ἀπαῶσπι, Ol. 9, 159, 
celeri dolo et non labente vel. cadente; i. e. 
ipse non cadens in celerrimo et artificioso 
cursu. 


ἀπύλωτος, vide sub στῆθος, paullo ab inis 
tio. 


᾿Απυνδάκωτος. 


᾿ ἀπυνδάκωτος, vide sub πυθμὴν, prope ini- 
tium. 

ἀσύργωτος, av. ὃ ἡ. (Φύω) non munitus. 
οὖκ ἰδύναντο ναίειν Θήβην ἀπύργωτον, A, 265. 

ἄπυρος, aU. ὃ 3. (Φύω) ignem non expertus, 
was nicht ihm feuer gewesen oder ans feuer ge- 
bracht worden, (what has not been in, or ex- 
posed to fire.) ἀπύρους τρίποδας, 1, 1292, 264. 
ἄπυρον λέβητα, X, 967, τὸν μήπω τεθέντα εἰς 
πῦρ. Sic et 855. ἄπυρος οἶνος eSt ὃ μὴ ἡψημένος» 
non coctus ad ignem: ἐχρῶντο γὰρ οἱ παλαιοὶ 
καὶ ἑφϑοῖς οἴνοις, abgekochte weine, ( boiled 
wines.) ὠπύροις ἱεροῖ;γ ΟἹ, 7, 88, sacrificiis sine 
igne factis, 


ἀπύρωτος, cv. ὃ ἡ. (Φύω) idem. non ustus 
igne, non factus per ignem. φιάλην ἀπύρωτον, 
v, 270, phialam ad ignem nunquam apposi- 
tam. 


ἄπυστος, ου. ὃ ἡ. (πιείθω) qui nihil audivit 
δὲ resciit de ea re, it. passive, de quo nihil au- 
ditum est. idem ac ἀπευθὴς» 4. ν. οἴχετο, ἀἄϊστος, 
ἄπυστος, abiit et abest, ut talis de quo nemo 
scit nemo audivit, α, 249, von dem michts 
gewuhst noch gehüret wird, (of whom mothing 
is known or heard ;) passive. οὔδ Zoz Ἰτηνελό- 
qum πολὺν χρόνον ἦεν ἄπυστος μύθων, 0, G15, ubl 
est active, πος Penelope diu erat talis quae 
nihil rescisceret et audiret de verbis et consi- 
liis procorum. sic s, 197, οὐ δὴν ἦεν ἄπυστος 
Ζεὺς, Jupiter non diu id ignoravit. ἡ σύστις 
est ἡ μάθησις, cognitio rei ex auditu, die nach- 
vicht die man zw hüren bekümmet und er- 
führet, (the knowledge of things that are re- 
lated to ws;) a pret. pass. πέπυσται. unde 
etiam cà suzzi», l. 6. τὸ ἀκουστὸν, quod audi- 
tum est; et active, ὃ συστὸς»γ 1. 6. ὁ μαθὼν καὶ 
ἀκούων. 


ἄἀπύω, εἰ ionice ἠπύω, f. ύσω. ( Ἔσω) clamo, 
loquor clare et palam. est ab z intensivo, et 
ἔσω, quasi ἀέπω, valde loquor; cum interserto 
Ὁ, Sicut ab ἄνω, perficio, fit ἀνύω. notat ergo 
᾿φωνέω, ich rufe laut zw einem, (1 call aloud to 
somebody.) qui malunt hoc verbum ab zz, 
clamo, deducere; illi dicunt, intersertum esse 
z. sed id minus probabile antiquis visum. αὐ- 
σὸς Κύχλωπας μεγάλα (neutrum adverbialiter) 
ἥσυεν, vocavit clamore, ;, 399, appellando eos. 
ποιμένα ποιμὴν Tr Usi εἰσελάων, alloquitur, x, 85, 
'et sequitur, ὃ δ᾽ ἐξελάων ὑπακούει, audit allo. 
quentem, et respondet. nam opilio vesperi ini- 
git pecus; ei obvius fit bubulcus cum bubus 
per noctem pascendis, quos in pascua exigit, 
nam interdiu ὁ zizvges καὶ μύωψ ibi intolerabi- 
lis est bubus in aperto agro: ergo eo tem- 
pore domi stabulantur usque ad vesperam. 
ἠπύει ergo est, σροσῴωνεῖ, familiariter, ut rus- 
tiei in occursu solent. ἐν δὲ (sc. δώματι) Qfo- 
μιγξ ἠπύει, intus clare sonat cithara, », 971, 
ubi est simpliciter pro φωνεῖ, et ponitur etiam 
de sono instrumenti musici, poétice. Sic et 
de vento stridente graviter, E, 599, ccs ἄνεμος 
πόσον πρὸς δρυσὶν δψικόμοις 570: in quercubus. 
alibi etiam de clamore in pugna ponitur. σὲ 
"παρθένος &xós, te virgo celebrat sonora voce, 
Py. 9, 56. ui ἀπύει ττυδὼ, Py. 10, 7, ille locus 
inclamat me, sc. ut przdicem de se. ἄσυεν 
(pro ἤπυεν) αὐτὸν, Ol. 1, 116, i. e. εὔξατο αὐὖ- 
"σῷ, rief ihn an, schrie zu ihm, (invoked him, 
calted upon him.) ἀπύων ἐν αὐλοῖς, Ol. 5, 45, 
4. e. ἄδων. ἀσύειν Φοῖβον, Py. 5, 140, resonare 
Apollinem et celebrare, ἀνυμνεῖν. 

2/ 

ἄπφα, vide sub πάπαας, et sub $1'0, prope 
finem. 

» , N 5 ^ 

Q7 QUID), cà, ὥπφιον, ci, ἀπῷυς, δ, vide 
sub ΦΥΏ, prope finem. 

" AIIQ, pro quo usus dixit "Az. f. ἄἅψω. 
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it. necto, jungo, mache haften, knüpfe, füse 
dran, (I make something hold fast, unite, 
Join to. ) it. accendo, mache dass feuer woran 
haftet, zünde an, (I set fire to, liz.) ἅψας 
ἀμφοτέρωθεν ἔνπερον οἰὸς, Q, 408, jungens utrim- 
que (i. e. ad superiorem et inferiorem partem 
cithara) intestinum ovis, i. e. chordam: ἐκ- 
δήσας. ἅψαι πυρσὸν ὕμνων, Ist. 4, 74, accen- 
dere facem hymnorum. forma me:lia, ἅππομαι, 
É ἅψομαι, frequentior est: jungo me, tango : 
capio, comprehendo. regit plerumque geniti- 
vum ; sed tamen et accusativum et dativum. 
ἥψατο γούνων, A, 512, haerebat manibus suis ad 
genua ejus, qui erat ritus supplicandi et ro- 
gandi. slc O, 76. ὁ μὲν ἥπασετο χείρεσιν γούνων, 
'Y, 468. γούνων ἅψασθαι μεμαὼς, genua tangere 
et amplecti manibus cupiens, $, 65. ἤ μιν γού- 
νων ἁψάμενοι λιπανεύσομεεν, mix ἐλεήσῃ, Q, 557. 
et 508, ἁψάμενος χειρὸς, capiens manum ejus, 
removit eam leniter a genibus suis. χειρῶν δ᾽ 
ἁψάσθην, prehenderunt manus ejus, K, 577, 
pro ἡψάσθην, et id providenter faciebant, pri- 
mo ne fugeret; deinde ne gladium aut sicam 
adversus eos stringeret; denique ut id pro 
benevolentiz signo acciperet, quod manus suze 
tangerentur. ὥσπεσθαι νηῶν, ἠδ ἑλκέμεν εἰς ἅλα; 
B, 152, hand am die schiffe xu legen und sie 
ins meer zw ziehen, (to lay hold of the ships 
and haul them to the sea,) ἐπιλαμβάνεσξαι. et 
l71, οὐδ᾽ ὃγε νηὸς ἅπτετογ pro ἥσσετο. et 558, 
ὡπτέσθω ἧς vns, attrectet suam navem. ζυγοῦ 
ἥψατο, attigit jugum equinum, E, 799. ἔμελλε 
γενείου χειρὶ ἅπεεσθαι λισσόμενος, Κ, 454, qui 
quoque erat mos precantium suppliciter, ut 
mentum manu contingerent ejus cui supplica- 
bant. πρύμνη: νεὸς ἥψατο, puppem mavis pre- 
hendit, O, 704. zízve9 (ἑανοῦ, vestem, den. rock) 
(the pellicoat) ἁπαομένη, sich dram hüngend, 
(taking hold of i',) τι, 9, de puella infante, 
matrem pedibus comitante. Z4yzz» (pro ἥψα- 
vo) δ᾽ ἡμιόνου, Ψ, 666. ἁπτόμεναι κεφαλῆς, caput 
manibus tangentes, sc. Hectoris mortui allati, 
Q, 712. sic Ψ, 584, juraturus ἅπτεται ἵππων; 
ut malum, si pejeraret, recideret in caros sibi 
equos; et altera manu tenebat flagellum, 582, 
s. nam jusjurandum de re equestri dabatur, 
significabatque per scuticam, ut manus ipsius 
redderetur flaccida, si pejeraret. ἀμῴοσέρων 
βέλεα ἥπτετο; Ubi est sine casu, nam genitivus 
pertinet ad βέλεα, 0, 67, utrorumque tela con- 
tingebant scopum, et hzrebant in corporibus 
adversariorum, sie Aafteten, (they stuck.) sic 
et A, 85. O, 519. II, 778. et ubique additur, 
πίπεε δὲ Amos, 65 blieben viel leute, (many men 
Je.) colato P, 631—633, τῶν γὰρ πάντων 
βέλεα ἅπτεται, aller Trojaner geschosse treffen 
wnd haften, (the weapons of all the Trojans hit 
the mark, take effect,) ἡμῖν δ αὕτως πᾶσιν 
ἐτώσια πίπτει ἔραζε, nostra jacula autem vana 
cadunt in terram nec attingunt quidquam : ex 
quo apparet, quis sit genitivus ἀρεφοτέρων in lo- 
cis ante citatis.  Subintelligitur igitur his locis 
omnibus alius genitivus, ὥστεται πολεμίων, 
haerent in adversariis. &eóusvo» νέκυσξ, cum 
cadaver tangeret, sublaturus illud, II, 577. ὅτε 
κύων συὸς ἀγρίου ἅπτηται κατόπισθεν ἰσχία τε 
γλουτούς τε, Θ, 3359, s. quando canis compre. 
hendit apri clunes, eine wilde sau von hinten 
anpacket, sich dram hünget, (seixes, fixes his 
teeth in the haunch of a wild boar : ) et ad ἰσχία 
deest κατά. ὅπλων ἅπτεσθαι, sich am die schiffs 
gerelhe zw machen, (to take hold of the ship's 
tackle,) B, 493. », 988. σίτου δ᾽ ἅστεσθον, greift 
beyde zu und esset, (lay hold of both. and eat, ) 
à, 60. κύνει ἁπαόμενος ἣν πατρίδα, osculabatur 
attingens suam patriam, 2, 522, manu sc. prius 
admota ad os, deinde ad terram: et accusati- 
yus precipue ad xv (ixóvu) pertinet. δείδια δ᾽ 
αἰνῶς γούνων ἅψασθαι, ζ, 169, coll. 149, ἢ γού- 


«apio, ich fausse, happe, (I seize, lay hold of.) | νων λίσσοιτο λαβὼν εὐώπιδω κούρην, et 147, γοῦνα 
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λαβόντι. βρώμης δ᾽ οὐχ ἅπτεαι (ἅπτεσαι, 9. sing. 
praes.) οὐδὲ ποτῆτος, x, O19, greifest michl zum. 
essen und trinken, (thou twuchest neither meat 
nor drink. ) üg κιν tuis yt χοίνικος ἅπτηται; qui 
meum modium attingit, 7, 28. et 944, οὐδὲ 
γυνὴ ποδὸς ἅψεται, non tanget pedem meum. 
et 548, ποδῶν ἅψασθαι. et 415, ἁψαμένη δὲ γε- 
νείου, contingens mentum, blande et reverenter. 
γούνων, χ, 939. et sine casu, ἁψάμενοι ἑκάτεο- 
£s», 1, 886, da sie von. beyden enden anfassen, 
(laying hold of both ends.) Sed cum accus. 
est A, 217, ἁψαμένη βρόχον ἀπὸ μελάθρου, nec- 
tens laqueum ad trabem, i. e. ἐκδήσασα ὑψόθεν. 
μοχλὸς ἐν πυρὶ ἔμελλεν ἅψασθαι, t, O19, vectis 
in igne arsurus erat, wo/te feuer fassen und 
anbrennen, (was about to Lake fire.) ut ἅπτεσ- 
£z, et notet, accendi, sich enizünden, (to be 
burned,) φλόγωσιν. ἅππομαι γουνάτων; tango 
genua, Ne. 8, 94. ὥπσεται στηλῶν Ἡρακλέος, 
Ol. 5, 78, attingit columnas Herculis, i. e. 
ad summum pervenit virtute. οὐ ψευδέων ὥστε- 
σαι, Py. 9, 55, nihil conjuncti habet cum 
mendaciis, mendacia non tangunt eum: et 
videtur verbum passive positum. Qé£óves ἐσλῶν 
ἅπτεται ἀεὶ, Ne. 8, 57, der neid hünget sich an. 
das gule und edle, (envy attaches itself to the 
good and noble. ) ἁσππόμεσθα ἀγλαΐαις, Py. 10, 
44, attingimus splendores; ubi cum dativo. 
SIC: ὥσσονται στήλαις Ἡρακλείαις, Ist. 4, 20, 
proverbialis locutio, paullo ante ex Ol. 5. ci- 
tata, i, e. inclaruerunt usque ad extremos or- 
bis fines, pervenerunt ad summum gradum, 
ἀοιδαὶ ϑέλξαν νιν ἁπτόμεναι, Ne. 4, 5, adjun- 
gentes et consociantes se ei. 


ἀπώθω, £, Zen. ("0£2) repello, retrudo, de- 
trudo. οὐ μὲν δή σε ἀπώσω νηὸς, e, 980, nequa- 
quam te prohibebo a nave mea. εἴ xí μιν οὐδοῦ 
ἀπώσομεν, x, 16, an fortasse eum repulerimus 
a limine, pro ἀπώσωμεν, in conjunctivo ; ionice, 
510) ὀῷρα γέξοντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα, Ut ἃ 
sene depellamus, Θ, 96. ἐκ Ὑροίης ἀπωσέμεν 
αὐτοὺς, lonice pro ἀσώσειν, N, 967, ex "Trojano 
expulsurum esse eos. ὦσε δ᾽ ἀπὸ (pro ἀπωσε) 
ῥινὲν λίθος. cutem detraxit lapis conjectus a4- 
versus eum, E, 308. ἀπῶσεν ἑμίχληνγ depulit 
nebulam, P, 649. ἀπὸ δ᾽ ἅρματος ὦσε, de cur- 
ru eum dejecit, Y, 489. ἀπῶσεν ix, retrusit 
repagula, O, 446, in portis. sic et ἀπῶσαν, 9, 
551. ἀλλά με Begins ἀπέωσε, boreas me detru- 
Sit a recto itinere, ;, 81, et forma augmenti 
est Attica, pro ἀπῶσε, i. e. iZ2z:. hine ἄνεμοι 
ὦσται (ab à ὥστης, ev.) et ἐξῶσται dicuntur a 
nautis, winde die ein. schiff verschlagen, ('con- 
trary winds.) δόμων ἀέκουσαν ἀπῶσαι, invitam 
€ domo extrudere, 8, 130, coll. 133, ἀποπέμ- 
Abas, emittere, quod idem est. recentiores At- 
tici magis amant formam mediam, ἀπώσασέξαι. 
ὅπως xt) μνηστῆρας ἀπώσεαι, DIO ἀπώσηαι, Quo 
pacto procos extrudere possis, z, 270, et est 
futurum conj. m. sed forma Ionica, in secunda 
singularis. Li παρὰ νηῶν πρὸς τεῖχος ἀπώσεται, 
me a navibus ad murum et intra moenia nos- 
tra rejiciet, 9, 555. ἀπώσατο ἧκα γέροντα, re- 
movit a se leniter senem, 0, 508, cum is ma- 
num illius osculari vellet, et suppliciter genua 
tangeret ; non permittens nimirum, hunc talem 
virum sic humiliter adorare se. σφέας κεῖθεν 
ἀπώσατο d; ἀνέμοιο, die gewalt des windes hat 
sie davon verschlagen, (the violence of the wind 
drove them thence,) v, 276. confer paullo ante 
ad locum ;, 81, notata hic. TeZzs ἀπώσασθαι, 
0, 206. νηῶν ἀπώσασθαι πόλεμον, IL, 951. εὐδὲ 
δύναντο παυροτέρους περ ἐόντας ἀπώσασθαι, repel- 
lere, O, 508, sc. σαρὰ νηῶν, a navibus. οὐ δυνά.- 
μεθα χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον, removere, ;, 
305. ἀπωσάμενον, quando repulisset, $, 13. 
ἀπωσάμενοι πῦρ νηῶν) II, S01, depulso a navibus 
igne. ἀπωσαμένου, M, 216, cum repulerimus. 


»^ 
€0, pro ἄρα, ("Aex) non modo per apostro- 


" 
Aou. 


phum, sed et sine eo: iisdem significatibus. A, 
599. B, 16, 18, 76, 222, 425, s. T, 8. E, 512, 
607. Z, 559. 6, 592, 297. ἄρ xs, i. 6. à», denn 
mun wohl, (for indeed,) P, 658. 2, 57, 49. t, 
149. 4, 496, s. X, 18. W, 5, 0, 188. scpe in- 
terseritur verbo ejusque przpositioni, H, 354, 
265. confer et ὦ, 231. y, 92. 2, 138. o, 589. 
«3 55. 


"APA, conjunctio. igitur, tandem. varie 
vult exponi, pro contextu. Germanis est, num; 
mur, denn, also, doch, hierauf, ferner, da, aber, 
(now; but, for, therefore, yet, hereupon, fur- 
ther, as,) etc. nam utraque lingua elegantize 
causa particulis abundat. quibus Romana est 
pauperior. τίς τ᾿ ἄρα ϑεῶν, und wer denn unter 
den güttern, (which then of the gods,) A, 8. et 
O8, οὐτ᾽ ἄρ’ ὅγε, er demnach weder, (he there- 
fore neither. ) e 101, «uv! Zg ἕξετο, sezte er sich 
sodamm mieder, (he thereupom sat down.) et 
148, σὸν δ᾽ ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν, den aber hierawuf 
scheel ansehemd, (but hereupom eyeing him 
sternly.) et 508, δὲ ἄρα, aber nun, (but now. ) 
et sic contextus, ususque tuz linguae in particu- 
lis suis apte ponendis, vim hujus Gracz par- 
ticule satis determinabit. confer jam A, 330, 
465, 471, 5299, 599. B, 419, aber diessmal 
nicht, (but not this time.) 433, 482, 522, und 
Jerner die, (and moreover the. ) 107, 760, 855. 
Y, 7, denn, (for.) 8, und hingegen, (and om 
the contrary.) 494. A, 245, 254. E, 45, 45, 
47, s. Z, 154, 955, 406, 418, 485. H, 7, 92. 
Θ, 177. 1, 507, alsdenn, (these,) M, 28, also, 
('Uherefore. ) 195, auch, (also, even. ) 254, 520. 
Nj 446, 495, 591, 704. &, 400, 444. O, 974, 
500, 543, 708. IL, 58, 56, 166, 203, ergo. 
508, 408, 481, 515, also, (therefore.) 597, 
7871. P, 90, 142, 268, 272, 566. 2, 5, 6, 75, 
584, 493, 499, 444, 494, 503, 516, 522, 609. 
T, 7, 14, 56, 99, 96, 115, 255, 257, 340. Y, 
5, 8, 957, 849. 9, 58, 118, 174, 180, 382, 
495, 598. X, 98, 279, 571, 375, 477. Ψ, 1498, 
200, 656, 670, denn, (for.) 616, aber, (but; ) 
710, 714, 730, 758, 741, "765, 784, s. 860, 
870, 882. Ω, 100, 319, 346, 607, 609, 477. 
z, 106, εὗρε δ᾽ ἄρα, er fand denn also, (he found 
lhen. ) 148, 546, σί σ᾽ ἄρα αὖ, wnd warum denn 
aber auch, (but then again why.) B, 12, und 
denn auch, (and then too.) 19, denn also, (50 
hen. ) 299, 509, 450. y, 52, 40, 259, 457. a, 
124, 301. x, 214, 550. A, 242, 246. v», 53. ἕξ, 
459. o, 880, 472. c, 420, doch, (yet,) 492. 
453. e, 150, 271, 411, 454. z, 189, 210, s. v, 
442. v, 106, 548. Q, 2283, 244. x, 286, 507. a, 
28, 54, 489. ds ἄρα Mus, sic igitur indicabat, 
Ol. 6, 87. 8, 61, pro δή. 10, 64, et 70. ut 
Germanorum denn, (for) expletivum. Py. 
5, 47, 101. Py. 4, 215, 278. Py. 11, 25, ubi 
est interrogativum denn, (then.) 52, ὅδε ἄρα, 
jener demnm also, (this then.) ὡς Ggu, quasi, 
Ne. 5, 54. 8, 54. 9, 49. 10, 150, Ist. 8, 150. 


SATA Ife (ionice Z2, ἀρῆς. 4) preces, 
in bono et malo sensu. gebet, wunsch : fluch, 
verwünschung, (prayer, wish, curse, impreca- 
lion.) possit esse ab αἴρω, tollo, quia. sublatis 
manibus concipiebatur 4 ἀρὰ : vel et ab Zoz, 
apto, nam 7; ἀρὼ est quasi ὡρμμονίω vis πρὸς τὸν 
Su» ὥσπερ xui εὐχὴν da mam sich am Gott 
hült wnd adressiret, (as a person accosts, ad- 
dresses himself to God. ) sed aptissime pro pri- 
mitivo accipitur, ab z intensivo ortum habente. 
in bomo sensu est O, 378, Ζεὺς ἀράων (ἀρῶν) 
ἀΐων γέροντος, preces audiens principis, coll. 
268—877. sic et 598, Θέτιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, 1. e. 
ἱκεπείαν, supplicationem Grzecis iniquam. ἀράων 
ἀϊουσα, preces audiens, Ψ, 199, i. e. εὐχῶν 
ἀκούουσα. et nulle preces rationabiles non au- 
diuntur a deo apud Homerum. 9:2 δέ οἱ ἔκλυε 
ἀρῆς» ὃ, 167, et dea audiit ei preces, coll. 759— 
766. ἐμὴν ἀρὰν ἔκλυες) ὦ Ζεῦ, meam precationem 
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audisti, Ist. 6, 65. in malo sensu frequentius 
occurrit, imprecatio dira, it. infortunium mag- 
num quod abominamur. der fluch, ( impreca- 
lion. ) ejusmodi dirarum exempla sunt Z, 281, 
Seqq. ds κεν οἱ αὖθι γαῖα χάνοι, utinam et illic 
terra dehiscat. et N, 959, seqq. μὴ κεῖνος ἀνὴρ 
ἔτι νοστήσειεν ἐκ Ὑροίης, ἀλλ᾽ αὖθι κυνῶν μέλπηθρα 
γένοιπογ ne unquam redeat ille vir ex Troica 
terra, sed illic fiat delicize canum. et 1, 562, iz 
ἀρέων (pro ἀρῶν) μησρὸς κεχολωμένος, iratus 
Meleager propter diras matris, quibus illa eum 
devoverat, quae ibi describuntur usque ad 568. 
et hz dire imprecationes maternz effectum 
suum habuerunt; nam Meleager juvenis est 
mortuus, Titionem illum, quem Ovidius nar- 
rat ex recentiorum | Graecorum commentis, 
ignoravit Homerus. docet ergo hóc exemplo, 
εὐωαρεστεῖν ποῖς τοκεῦσι, Ut sic agant liberi, ut 
placeant parentibus suis. sic paternz preces 
hostiles in Phoenicem, I, 458, seqq. non fuere 
irritze. ἀρὴν ἀμῦναι, malum magnum arcere, M, 
554, i. e. mortem. ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων, ΤΙ, 
519, pestem propulsans a sociis. ἐμεῖο δὲ δῆσεν 
ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσθαι, 2, 100, ubi conf. δέω, 
egeo. οὐδέ vis ἐστὶν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι, Q, 489. et 
id malum ideo vocatur ἀρὴ, quia hostes vota 
faciunt et precantur ut id nobis inferre possint 
vel ut in nos recidat. eadem verba sunt et f, 
59, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι, dem, fluch und das 
unglück vom. hause abzuwenden, (to avert the 
curse and. misfortune from the house.) sic et e, 
558. dirarum exempla in procos sunt et 2, 684, 
c, 255, seqq. v. 115, seqq. εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀρῆσιν (ἀραῖς) 
σέλος ἡμεπέρησι γένοιτο, g, 496, s. ubi conf. 
qíAos. Μένπορ, ἄρμυνον ἀρὴν, defende perniciem 
ame, x, 208. 


ἀραβέω, f. ἥσω. (Ῥάω) strepitum ejusmodi 
facio. ἀράβησε δὲ τεύχεα ἐπ᾿ αὐτῷ, cum caderet, 
crepuerunt arma quibus indutus erat, A, 504. 
E, 42, 58, 294, 540. 6, 260. N, 187. O, 578. 
P, 50, 311. «, 594. et nota id duriorem et 
clariorem sonum quam δουπεῖν, quod sonum 


,magis obscurum cadentis corporis exprimit. 


prius est rasse/n, (to rattle,) hoc puffen, (to 
knock. ) 


ἄραβος, ον ὃ. (Ῥάω) strepitus durus, das 
geknarr, gerassel, ('creaking, vattling.) est ab 
ἀράσσω, et exprimit sonum durum. ἄραβος ὀδόν- 
σῶν, concrepitus dentium collisorum, K, 375, 
qualem morientes szpe faciunt, vel valde ti- 
mentes: estque ἀποσέλεσμα βαμβαίνοντος. 


ἀρωΐνω, (᾿ Αρὰ) idem quod ἀράω : unde est 
epi, precor, opto, etin medio ἄρημαι. hinc 
est illud : σολλάκι που μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγάώ- 
guri, xj», 822, sepe sane optaturus es in domo, 
εὔξασθαι. et est velinf. przes. ab Zezju, pro ἀρά- 
yzi, terminatione Attica, et mutato o in ἡ: vel 
est infin, a. 1. ab ἀραίνω, f. ὠρανῶ, a. 1. ἤρηνῶ, 
inf. ἀρῆναι, et Att, ἀρήμεναι : quod posterius ve- 
rius, 


ἀραιὸς, ἃ, ὄν. (Ῥάω) tenuis, mollis, infir- 
mus, rarus. est ab z intensivo, et zz vel ῥαΐω, 
tundo; quasi valde et crebro pertusus: nam 
proprie notat corpus spongiosum, multis inter- 
vallis inanibus. vel ab « privativo, et eodem 
verbo ; ut notetur corpus non tundens aut re- 
sistens firmitate aliqua dura. utravis etymolo- 
gia vim nominis probe enarrat. χεῖρα ὠραιὴν, de 
Venere, manum mollem et teneram, E, 425. 
γλώσσαι: ὠραιαῖ;γ de lupis bibentibus, linguis 
tenuiter expansis, II, 161. ὠραιαὶ κνῆμαι, ἵτηα- 
becillze tibiae, Vulcani, Σ, 411« ^, 57. 1. e. zz- 
θενεῖς καὶ βεβλαμμέναι. ὠραιὴ δ᾽ εἰσοδός ἔστιν, in 
portum illum est introitus angustus, x, 90, 1. e. 
σπενὴ, quod alibi dixit λεσισὴν εἰσίθμην : et h. i 
nomen valde metaphoricum. Attici spiritum 
asperum huic voci imponere sunt soliti, sed ad 
differentiam aliquam : ὠραιὸς enim his est βε- 


᾿Αράομαι. 


βλαμμένος aut B2. 71225, ab Zo, ἡ infortunium 

ἁραιὸς Vero, tenuis, non latus aut crassus. sed 
Iones non ita. ὠραιὴ, 4, est γαστὴρ venter mol- 
lis, cui insunt intestina. 


ἀράομωι, f. ρήσομαι. (᾿ Αρὰ) precor, ich bete, 
bitte, wünsche, ( I pray, solicit, desire. ) in bono 
et malo sensu. it. malis gravibus laboro et con- 
ficior, βλάσπαοραι, werde von schwerem übel ge- 
drücket, werde geplaget wnd entkrüftet, (am. 
oppressed and worn out wit afflictions :) mam 
ἀρὰ notat et, malum conficiens aliquem. πολλὰ 
ἠρᾶθ᾽ ὃ γεραιὸς, A, 95, pro ἠρῶτο, supplicabat 
multum, et imprecabatur malum. coll. 42, εὐ- 
χόμενος. ut ergo εὔχεσθαι et ἀρᾷσθαι sepe sint 
idem. et 351. σολλὰ ἠρήσατο, multis verbis 
precabatur. λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο, καὶ ϑεοῖς χεῖρας 
ἀνέσχον, T, 5618, vota faciebant. sic et H, 177, 
seqq. et vide, precabantur inter concutiendum 
sortes; et precabantur manibus oculisque ver- 
sus coelum elatis. et poéta semper preces justas 
auditas inducit. coll. 200, εὔχοντο. Zgzo Διομή- 
24;, E, 114, er bDetete, (he prayed.) δαίμοσιν 
ὠρήσασθαι, deos comprecari, Z, 115. et 804, cà- 
χομένη δ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρη, ut ergo cum dativo 
ejus, ad quem preces diriguntur, ponatur. 29ez 
Ait ἀρησόμεθα, Y, 172. et 240, ἀρᾶται δὲ τάχιστα 
φανήμενα, ἠῶ, vota facit ut quam citissime ap- 
pareat aurora, et 569, θεοῖς πολλὰ ἠρῶπο;, Sup- 
plicabat diis multum. ZeZeo δ᾽ ᾿Αϑήνη, K, 277. 
et 289, δεύτερος αὖτ᾽ "puro Διομήδης, precabatur 
numen. et 296, οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἠρήσαντο Διὸς κούρῃ, 
i.e. Minerva. ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν 
δαϊ, pro ἐμμιγῆναι, N, 286, optat quamprimum 
conserere manus. et 818, ὁπότε φεύγων ἀρήσ' 
Ai, vota facies Jovi. ὅττι ῥα οἱ (αὐτῇ, " Adtyn) 
πάμπρωτα ϑεῶν ἠρήσατο πάντων, P, 568, 1d 
gaudebat Minerva, quod sibi ante-omnes alios 
deos supplicaverat. ἄλλως σοΐγε (ὦ Σπερχ εἴτ, 
ποταμὲ) πατὴρ ἠρήσατο, tibi votum fecit, vovit, 
Y, 144. et 149, ὡς ἠρᾶθ' (ὐρῶτο) ὃ γέρων, 1. 6. 
εὔξατο. et 194, δοιοῖς ZZ. ἀνξμο:σιν, supplicabat 
ventis simulque vota concipiebat. et 209, ἐκεῖνος 
Βορέην καὶ Ζέφυρον ἐλθεῖν Gozo, ubi positum. 
cum infin. et ejus accusativo. sic et Δ,.149, 
πολέες δὲ ἱππῆες ἠρήσαντό μιν φορέειν, precabantur 
sibi, bunc ornatum ferre. multi nobiles opta- 
bant. πάντες κ᾽ ἀρησαίατο, DYO. ἀρήσαιντογ C, 
164, alle soltem alsdenn, wohl wünschen, (all 
should them cerlainly wish.) et 966, πάντες δ᾽ 
ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι, "ubi verecunde 
poéta cupiditatem procorum ducendi pulcram 
Penelopen indicat; nec dicit, ἵμερον ἔσχον aut 
tale quid, sed ἠρήσαντο, votis conceptis preca- 
bantur, εὔξαντο, ὡς ἐπὶ Θείου cios πράγμακσος- 
sed Telemacho displicet hzec eorum εὐχχὴν quam 
βοητὺν vocat, coll. 569, 565, nam clarà voce 
quisque sibi id precatus fuerat, sic et v, 212. 
μήτηρ στυγερὰς ἀρήσεται  Egivyus, D, 155, preca- 
bitur contra me ad Furias. et id antiqui dixere 
ἐσιϑεάξειν, ἴ. 6. καταρᾶσθαι, cum dativo persone 
contra quam precatur quis Furias, ἠρῶπο, pre- 
cabatur, optabat, y, 62, coll. 54, 50, s. ubi 
preces cum libatione describuntur. et 64, Zegzo 
Διὸς κούρῃ, €, 925, seqq. coll. 528. ex quibus 
collationibus apparet, εὔχεσθαι esse idem. et. ἡ» 
1, ὡς ὁ μὲν ἔνϑα ἠρᾶτο, sic ile ibi precabatur, 
belete, (ρταμοὰ.) ἥντε καὶ ἄλλοι ἀνέρες ἠρήσανπ!ο 
παριστάμεναι, δύναται γὰρ, δ, 827, qualem co- 
mitem (Minervam) et alii optarent adesse sibi, 
potens enim illa est. et indicativus certitudi- 
nem rei indicat, Νύμφαις ἠρήσατο, χεῖρας ἀνασ'- 
xà» ν, 555, comprecabatur Nymphas, subla- 
tis manibus, χεῖρας νιψάμενος ἠρώμην πάντεσσι 
ϑεοῖς, μ, 557, belete zw allen. góttern, (prayed 
lo all the gods,) inquit Ulysses. Ze ἀϑανάτποι« 
zi», comprecabaris deos votis conceptis, z, 170, 
ubi est sec. sing. imperf. pro ἠράεσο, di^, ἄου, 
Q. ἀρώμενος ἕως (prO ὡς» Ut,) ἵκοιο γῆρας», pre- 
cans ut pervenires ad senectutem, v, 367. et 


᾿Αραρίσκω. 


535, καὶ δὴ ἀρζται, οἵ sane orat, εὐκτικῶς, Ér 
"wünschet, (he wishes,) quasi ob magnum ma- 
.lum avertendum. ἀρημένος dubitatur an ἀρή- 
vos Scribi debeat. ex priore scriptione est par- 
tieip. perf. pass. sine augmento, et notat, la- 
sus, confectus, damno adfectus; quia ἀράομαι 
apud Iones et est, βλάσ'τομαι; ab ἡ ἀρὰ quate- 
nus illa notat grande infortunium. ex poste- 
riore scriptione, est particip. praes. pass. a 
formà ἄρημαι, eodem significatu; quze mox 
sequetur forma. quia igitur res ipsa eodem 
recidit; perinde est, quomodo scribatur: prior 
tamen przstare videtur. κεῖσαι ἐνὶ μεγάροις ἀρη- 
ξένος γήραϊ λυγρῷ, 3, 485, jacet domi confec- 
tus senectute miserá. κάϑευδε ὕπνῳ καὶ καμάτῳ 
ἀρημένος, ζ, 2, dormiebat somno et lassitudine 
confectus, ubi parücipium illud maxime ad 
κάματον respicit, cujus consequens erat d»vos. 
vict (vísart) πόσον, Ἰιολύφημ᾽, Zonutves ὧδ᾽ 
ἐβόησας, 1, 408, circa quid tantopere lzsus, sic 
clamas, «was schadet dir dass dw so schreiest, 
(what hurts thee that thow criest so:) ví βεβ- 
λαμμένος. ὅς κε σὲ πίφνη γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ Gon- 
μένον, A, 195, a quietà et molli senectute con- 
fectum et viribus orbatum. eadem verba et 4j, 
288. ἄνδρα γέροντα δύῃ ἀρημένον, σ, 53) senem 
calamitate confectum et oppressum. sic et 80. 
ut notet σὸν παρεϑέντα, viribus exsolutum : 
abgemergelt, ('ezxhausted. ) aliud longe verbum 
est. ἐρώοραι, É. ἐρώσομεαι, quod vide ad ὃ ἔρως. 
Vide sub ᾿Αρήση in R. 


ἀρωρίσκω, (Ῥέω) apto, conjungo, etc. idem 
ac ἄρω, q.v. factum novum verbum ex pret. 
perf. medii, cum paragoge. αὐσὸς δ᾽ ἀμφὶ mó- 
δεσσιν &ois ἀράρισπκε πέδιλα, £, 95, aptabat sibi 
calceamenta. 
ἀραρὼν, ἀραρῶὼς, vide sub ἄρω, paullo a 
fine - 

ἀράσόσω, f. Zw. (Ῥάω) tundo vel czdo cum 
strepitu duro, frango cum strepitu, pulso cum 
Sono. esta ῥάσσω, prafixo c intensivo. ὁπλαῖς 
ἀράσσεσκον (Ioniee pro ἤσασσον) χϑόνα, ungulis 
pulsabant terram, Py. 4, 402, ubi sermo est de 
tauris ienivomis Jasonis: et irati tauri solent 
pede terram effringere. 

ἀρωχνάομιαι;᾽ vide sub φάλαγξ, prope finem, 

ἀράχνης, ow. ὅ. ("Ἔω) araneus, die spine; 
(a spider,) quasi, der zart.fuss, (light-foot. ) 
nam est compositum nomen ab ἀραιὸς, tenuis, 
et «2 ἔχνος, planta pedis. dicitur et ἡ ἀράχνη. 

ἀράχνιον, ου. «5. (Ἔω) tela aranei, etiam 
araneus ipse inhzrens tele suc. Zjz ἀράχινια 
λεστὰ, 9, 980, ut fila tenuia aranel. ᾿Οδυσσίος 
εὐνῇ) χήἥτει ἐνευναίων, κακὰ ἀράχνιω κεῖται ἔχου- 
σώ, v, 95, Ulyssis lectus, defectu incubantium, 
otiosus jacet habens malas araneorum telas: 
στερουμένη εὐνὴ τῶν ἐγ κοιμωμένων; γέμει ἀραχνίων, 
hoc est, ἠμέλησαι, non curatur. nam solent οἱ 
ἀράχναι ἱσπουῤγεῖν ἐν σόποις ἀμελουμένοις. hinc 
ortum proverbium: κακὰ ἀράχνια ἔχει ποῦτο, 
positum izj τῶν πάντη ἀμελουμένων σκευῶν. 5ἷς 
Catullus de crumena sua. et Hesiodus, "Epy. 
468, ἐκ B ἀγγέων ἐλάσειας ἀράχνια. et alius 
po&ta, optans pacem stabilem, precatur, ut 
avanei filis suis.cooperiant arma omnia. czete- 
rum ὁ ἀράχνης et ἡ ἀράχινη, est animal ipsum ; 
πὸ ἀράχνιον vero est opus ejus, Vide sub ὅρο- 
Qs, prope finem. 


, -- . 
ἀράω, dicitur etiam ἀρόω, quod vide. 


ἀρβύλη, ἀρβυλὶς, vide sub πέδιλον, prope ' 


finem, et ἁρμόξω, ad finem. 


ἀρβυλόπτερος, scilicet ἹΠερσεὺς, vide sub 
ποῦς, aliquanto ante medium. 
᾿ ἄργαλεος, m, ον. ("Egz) difficilis. multi la- 
boris, magnze opera. molestus. est ab z inten- 
slvO, et σὸ ἔργον, cum paragoge. aliis a c3 ἄλ.- 
ψός videtur dictum, pro ἀλγαλέος : sicut ἡ σο- 
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δαργία pro ποδαλγία, dolor ex pedibus. sed am- 
bages ist2e sunt. nam ἔσγον antiquis dictum 
omne δυσχερὲς et difficile. was einem viel zu 
schaffen machet, arg, mühvoll, ((troublesome, 
difficult, laborious.) ἀργαλέον δέ, με ταῦτα, Θεὸν 
ὥς, πάντα ἀγορεῦσαι, M, 176, inquit poeta de 
se, in media narratione: operosum nimis est, 
me hzc omnia edisserere, quasi deus essem 
qui omnia nosset. ἀργαλέον δὲ, πάντων ἀνθρώπων 
ῥύσϑαι γενεὴν, O, 140, arduum opus est, om- 
nium hominum progeniem nostram liberare a 
morte, i. e. omnes eos, qui a nobis diis gene- 
rati sunt homines ex humana mátre. ἀργαλέον 
δέ μοι ἐστὶ, διασκοπιάσθαι ἕκαστον ἡγεμόνων, 65 ist 
mir zw viel, auf jeden auführer acht zw geben, 
(but it is too difficult for one to nolice every one 
of the leaders,) P, 259. ἔγχεϊ δὲ, SC. μάχεσθαι, 
ἀργαλέον, Ὑ, 868, hasta autem pugnare difficile 
nimis: in opposito ad verba, quibus fortis qui- 
libet esse potest. et 356. ἀργαλέον δέ μοι ἐστὶ, 
καίπερ iQ9iuu, πᾶσι μάχεσθαι, Cum omnibus 
pugnare. sic et M, 410. py Any δὲ, σληκτί- 
ζεσθαι, ἀλόχοισι Διὸς, nam arduum nimis 
est, confligere cum conjugibus Jovis, 3$, 498. 
ὠργαλέον δὲ ᾿Αχαιοῖς, ποσὶν ἐρίσασθαι αὐτῷ, diffi- 
cile est omnibus, contendere cum eo cursu, Y, 
791. apparet ergo hanc vocem in sensu elato 
poni, ut fere sit, impossibilis, quod fieri non 
potest vel non debet. ὠργάλέος γὰρ Ολύμπιος 
ἀντιφέρεσθαι, A, 589, nimis arduus est Jupiter 
quam ut ei repugnetur. ἔργον ἐτύχοη ἐργαλέον; 
pugna fiebat a$jrox, A, 471. ἀργαλέῳ καμάτῳ, 
lassitudine magna et molesta, N, 85. et 795, 
gym Aka ἀνέμων ἀέλλῃ, procellae vehementium 
ventorum. ὠργαλέου: πολέμους, pugnas arduas, 
B, 87. et 254, ἀργαλέων ἀνέμων ἀήτας, fatus 


Sevorum ventorum. ὠῤγαωλέου πρὸ φόβοιο, prae. 


timore gravi, P, 667. ἐκ χόλνυ ὠργαλέοιο, ex 
gravi et pertinaci ira, Κ, 107. ZeyzAtes χόλος 
"Hess, gravis ira Junonis adversus eum, 5, 119. 
ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν, T, 214, gravis gemitus 
pugnantium virorum et cadentium. ἔριδα ἀρ- 
γωλέην, A, 4, contentionem gravem. nam alia 
est ἡ ῥάων ἔρις, facilis illa zemulatio, qua quis 
alium artificem imitatur studiose, et superare 
conatur arte. sic et 4, 386, ἐνέπεσε Θεοῖς ἔρι: 
ἀργαλέη. sic et P, 585, ἔριδος νεῖκος ἀργαλέης, 
i. e. pugna. φύλοπιν ἀργαλέην, pugnam pericu- 
losam, A, 278. νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέη φθίσθαι, N, 
667, morbo gravi periturum. et 669, ἀργαλέην 
Sa», gravem perniciem. i»z7 ἀργαλέη, incre- 
patione gravi, E, 105. ὑχμίνη ἀργαλέη, pugna 
gravis, P, 544. αἴσῃ ἐν ἀργαλέῃ φθίσει, fortuna 
in adversa perdet eum, X, 61. σάφρος μάλα ἀρ- 
γαλέη περᾶν, fossa valde difficilis ad transeun- 
dum eam, M, 65, ubi valde proprie posita vox : 
opus et labot est, transire eam. i» ἀσγάλέαις 
Qovzis, in gravi cede, K, 591. ἀργαλέῳ εἴχετσ 
&cÜuzri, gravi angebatur anhelitu, O, 10. II, 
109, ad differentiam cj ἠρεμιαίου: và μὴ κατὰ 
φύσιν εἰσοδεῦον καὶ ἐξοδεῦον πνεῦμα ἢ ἄσθμα. ἀπὸ 
ἕλκεος ἀργαλέοιν, ex gravi vulnere, A, 811. II, 
598. οὐ ποὶν παύσασθαι μνησαύος ἀργαλέης») Ds 
199, non prius quieturos a procatione hac dura 
et operosa ; diese saure freierey micht eher auf- 
zugeben, (mot sooner to desist from this trouble- 
some wooing. ) et sic dicit eam, ὡς ptor νῦν 2uz- 
καπέργωσπον: simul tamen loquitur ipse iste 
procus imprudens ominose, κατά σιν φήμην καὶ 
μαντείων ἀκουσίων, νόμῳ τῆς πολυφήμου ἀγορᾶς, 
secundum ominosam vaticinationem ipso invito 


.prolatam, ex more concionis multa szepe omi- 


nosa jactantis vocibus ; nam vere evenit tandem 
his procis hac μνησσὺς ἀργαλέα, ἵπιο ἀργαλεω- 
πτάτη. ἀργωλέον δὲ, ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μαχή- 
σασθοι,΄ et arduum est, cum viris, et quidem 
pluribus, pugnare, 8, 944. δολιχὴν ὁδὸν ἀφγα- 
λέην «s, longam et difficilem viam, 3, 595, 485. 
et 597, ἀργαλέος γάρ v ἐστὶ Θεὸς βροτῷ ἀνδρὶ 
δαμῆναι, ab homine difficilis est deus, i. e. non 
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᾿Αργειφύντης. 


potest superari. περῷν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
δεινόν τ’ ἀργαλέον πε, t, 175. et 867. κῦμα δεινόν 
σ᾿ ἀργαλέον τε κατηρεφὲς, luctum magnum con- 
vexum. ἀργαλέον ἀγορεῦσαι, difficile est narrare, 
ἡ, 241. νόστον σοὶ ἀργαλέον ϑήσει ϑεὸς, faciet re- 
ditum tibi difficilem, 2, 100. et 290, 2; ἐλάσεις 
βόας ἀργαλέας, difficiles, sc. abactu: nam erat 
armentum illud δύσκολον καὶ ἐργῶδες (difficile) 
κτηθῆναί τε καὶ ἀπελαθῆναι, recipi in possessio- 
nem et abigi. et 292, δεσμοὶ ἀργαλέοι, dura vin- 
cula. et 899. ἀργαλέων ἀνέμων ἀϊεμὴν, flatum 
ventorum gravium, nam vox Germanorum, 
schwer, et nonnunquam arg, exhauriunt hoc 
ἀργαλέος. sic et 406. Σκύλλη ἐστὶ κακὸν ἀθά- 
νώτον δέινόν τε ἀργαλέον τὲ καὶ ἄγριον, qe 
119. et 161, δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ δήσατέ με. 
ἀργαλέον γὰρ, ἕνα προιπὸς χαρίσασθαι, v, 15, 
unum virum donare ad largitionem. et 512, 
ἀργαλέον βροτῷ, σὲ γνῶναι, Sii, te agnoscere, 
O dea, difficile est homini. δεσμῷ ἐν Zgya- 
λέῳ δέδετο, in duro vinculo vinctus erat, o, 232, 
449. ἔπος δεινόν τε ἀργαλέον σε, Q, 169, verbum 
grave et durum. ἀργαλέον στόμα λαύρηξ, To 
137, ubi est sermo festinantis ellipticus, et sen- 
sus est: ille Ulysses nimis prope adstat ad ja- 
nuam aule, et introitus ad angiportum nobis 
est impossibilis. σπρῆξαί vs ἀργαλέον, efficere 
aliquid, difficile est nimis, z, 88. ἀργαλέον, 
εἰπεῖν, difficile valde est, id dicere, v, 291. ἀρ- 
ψαλέους ἀνέμους, ὦ, 110, validos ventos. ἀργα- 
λεώσερον ἄλλο φράξονται, cogitant aliud multo 
durius, 2, 698. μείξων καὶ ἀργαλεώτερο: χόλος, 
Ο; 121. Vide ἄλγισεος- 


ἀργῶντες, vide sub ἀξ γὸς, prope finem. 


ἀργειφύντης, ou. ὃ. (Φάω) est epitheton 
Mercurii, quatenus is designat 2.4yo», eloquen- 
tiam disertam. proxime quidem desumtum vi- 
detur epitheton ab "Acyz illo mythico, per to- 
tum corpus oculos habente, quem Mercurius 
interfecisse dicitur: et, si liquido nobis appare- 
ret, quis fuisset is Argus, et quze sub eo veritas 
lateret, magis etiam ratio fabule istius de in- 
terfecto eo liqueret. est pro ἀργοφόντης (vide 
ἀνδρειφόνπτης) et JDores dicunt ἀργεφόντης- 
fortasse sub Argo figuratur homo emissi- 
tios oculos quoquoversum habens, et secreta 
aliorum perquirens, deinde divulgans: et hune 
occidit quasi Mercurius, i. e. ratio prudens, 
tegendo secreta, ne curiosus ille introspiciat ea. 
fortasse etiam otiosus. et per consequens alie- 
norum spectator, sub Argo latet; et Mercurius, 
i e. prudens necotiatio, occidit et demit sibi 
aliisque id otium. nam ἀργὸς est albus, late 
conspicuus; etiam otiosus. preterea aptum et 
aliis modis Mercurio est id epitheton. est eim 
praeses commodorum vitz, et eloquentize; in 
utroque opus est, ut et nobis clare appareat 
quid sit commodum nobis et proficuum ; et ut 
aliis sermone nostro claram aliquam rem appa- 
rere faciamus. ut ergo Mercurius sit ὃ ἐναργῶς 
καὶ σαφῶς φαίνων τὰ δίοντα καὶ ἐξαγγελλόμενα. 
simul et quasi φονεύων τὸ ἄεριγον, interficiens 
desidiam, ex qua plurima mala oriuntur. mag- 
no consilio finxere antiquissimi suos z/u;, quos 
utinam semper ex vera eorum mente introspi- 
ceremus: recentiorum vero multi, pueriliter 
ludendo et eloquenter dilatando eos;; deprava- 
verunt et nimis inflexerunt in inane. 2uzcog»s 
(nuntius simul et actor) ἀργειφόντης, claram 
rem indicans, B, 105. 4, 497. Ω, 839. z, 84. 
ε, 49, 15, 94, 145. 9, 838, coll. 335. 5, 99. 
κρωτὺς ἀργειφόντης, I5, 181. 0, 545. c 49, 148. 
ξὔσκοπος» Q, 24, 109. z, 38, ubi apte przcipue, 
nam jubere debebat ZEgisthum, ἀργὸν φόνου 
εἶναι, ne occideret Agamemnonem. ἡ, 157. 
πόρε φάρμακον ἀργειφόντης, κν 502. et 551, χρυ- 
σόῤῥώπις. πομπὸς, Q, 155, 182. conf. Ἕρμῆς in 
R. et si expendis hzc loca, reperies, sapienter 
positum hoc epitheton, nec finxisse quidquam 


A] 
᾿Αργεννὸς, 


poétam ideo ut finxerit tantummodo. czterum 
Pausanias explicat hanc vocem per ὀφιοκπόνος, 
quia ὃ ὄφις et dicatur 4 Zzyz: sed non addit, 
qua ratione Mercurius sic dicatur. Vide et 
sub Ἕρρῆς in K. 

ἀργεννὸς, 5, i» ("Egz) idem quod Zeyi, 
l. e. λευκὸς, albus, candidus. ἀσγεννῆσι καλυψω- 
μένη ὀθόνῃσιν, prO ἀρσγενναῖς olóvzis, T, 141, i. e. 
λευκαῖς», et sermo est de Helena, οὐδὲν ποικίλον 
ἀμπεχομένη eo tempore. et 198, ὀΐων μέγα sra 
ἀργεννάων, ovium magnum gregem candida- 
rum, pro ἀργεννῶν. ἀργενναῖς ὀΐεσσιν Z, 494. ἀρ- 
γεννῶν δίων, 2, 529, 588. ἀργεννῇς ὀΐεσσιν, £5 
472. 

ἀργεστὴς, οὔ. ὃ. ("Egz) albus. it. celer. λευ- 
κὃς, παχύς. est epitheton νότου ἀνέμου, qui di- 
citur hinc et ὁ λευκόνοτος, ἀργεστιίο νόποιο, pYO 
ἀργεστοῦ νότου, A, 506. *, 934. sed ὁ ἀογέστης, 
oy, est nomen proprium venti cujusdam, qui 
Ἑὔρῳ, ἀπὸ χειμερινῶν ὄντι ἀνατολῶν, ἐναντίος σνεῖ, 
et sepe idem qui ὁ Ζέφυρος. adi Strabonem. 
non accurate ergo ediderunt, qui ll. cc. exhi- 
bent ἀργέσταο. 

&pytri, vide ἀργής- 

ἄργη; 7. vide sub ἀργειφόντης, ad finem. 

ἀργήεις, vide sub ἀργὸς, ad finem. 

ἀργῆς, os. 9. ("Egz) albus, it. celer. βῆ δὲ 
κατασχομένη (induta Helena) izv2 ἀργῆτι φαει- 
νῷ, I, 419, peplo candido splendente. ἀφῆκε 
ἀργῆτα κεραυνὸν, misit Jupiter fulmen album 
et celerrimum, 0, 139, candens fulmen. ἄσειν 
κύνας ἀργέτι (pro ἀργῆτι, correpte ob metrüm) 
δημῷ, Δ, 817, ad satiandum canes pinguedine 
alba sua; quod epitheton notat, Grzecos fuisse 
εὐγυμνάστους, καὶ διὰ ποῦτο εὐλιπεῖς, DATO γυμ- 
ναζόμενοι pinguescunt nitide. Sic ἀργέτα δηρὸν, 
l e. λευκὴν πιμελὲν, Φ, 197, pro ἀργῆτα. βα- 
λὼν ἀργῆτι κεραυνῷ Ζεὺς, ε, 128, 151. η, 249. 
p, 581. 

ἀργία, ἡ. vide ἀεργία. 


ἀργικέρωυνος, oU. ὃ ^. ("Az) est epitheton 
Jovis, qui celerrimum fulmen emittit. est enim 
ab ἀργὸ:», quod notat albus, it. celer, velox, et 
hoc posteriori significatu compositum est ex z 
intensivo, et ἔργον, quasi ἄεργος, valde operans, 
valde iens, (nam ἔρχομαι et ἔργον unius sunt 
originis) valde strenuus. arg, ('keen.) Ζεῦ πά- 
vip ἀργικέραυνε, T, 121, ubi videtur hec vox 
includere zuzc70Z civz, irrisionem levem, cum 
ὃ Qouerüs οὗτος οὕτω πέπαικται, tam terribilis 
tantopere lusus est. σίπσ᾽ αὖ, ἀργικέραυνε, θεοὺς 
ἀγορήνδ᾽ ἐκάλεσσας; "Y, 16. ὦ πάτερ ἀργικέραυνε 
κελαινεφὲς, X, 178. ἀργικεραύνου Διὸς, ΟἹ, 8, 5. 

ἀργινύεις, bera, όεν. ("Epz) idem quod ἀρ- 
ψεννὸς et ἀργός. ἀργινόεντα Κάμειρον, B, 656. et 
647, Λύκαστον, ubi ad ea nomina urbium fce- 
minini generis additum est adjectivum in ge- 
nere communi, attice: 1, e. λευκόγειον, alba 
terra. nam circa has urbes in Creta et Rhodo 
erat ἡ γῆ ἀργιλώδης. ἀργινόεντι ἐν μαστῷ, Py. 4, 
14, ubi vide zzezás. 


ἀργιύδους, ayvas. ὁ ἡ. (Δάω) albos dentes ha- 
bens, it. acutos dentes habens. ab ἀργὸς» albus. 
it. celer, acutus: et ; vel intersertum est, vel ὁ 
mutatum est in illud. λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδοντος 
ὑὸς, K, 264, et prestat de vi et celeritate den- 
tium maxime intelligere; adjuncto tamen co- 
lore. χιλούνῆν σῦν ἄγριον ἀργιόδοντα, 1, 555. σολ- 
λοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες) "Y, O9, ubi sermo est de 
suibus masculis domesticis. ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας 
ὕας, 9, 60. et 476, πλεῖον EXEXumTO ἀρψιόδοντος 
ὑός. καείνονπο ὕες ὡς ἀργιόδοντες»γ A, 412. 94, (ubi 
σύες εὗδον, E, 552. et 416, ὑῶν ἕνεκα ἀργιοδόντων. 
κύνως ἀργιόδοντας) canes albis et acribus denti- 
bus, A, 292, οἷς ἀργοὶ ὀδόντες, l. C. σαχεὶς, otl, 
i. e. ὀξεῖς : ὀξυόδοντας, argzahnig, scharfzsahnig, 
(having sharp teeth. ) 
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ἀργίπους, οδος- ὁ ἡ. (II) pedibus et cursu 
velox. it. albus pedibus, λευκόπου;. ab ἀργὸς, 
celer, it. albus. ἀργίποδας κύνας, veloces, ἢ, 
211. 

ἄργμα, & T0. τό. ("Eez) idem quod ἡ ἀπαρ- 
x^», primitiz, aliquid quod przcerpitur de vic- 
uma et praoffertur diis antequam tota miacte- 
tur: deinde et omnes priores partes quae de 
mensa diis libantur. Zeygzzz ϑῦσε Θεοῖς, ἕ, 
446, coll. 447, i e. libabat de patera. conf. 
Sóuy Vide sub Ze», prope finem. 


ἀργὸς, ἢ, ὄν. ("Egz) celer, strenuus, industri- 
us; schnell, munter, ( quick, brisk.) it. albus, can- 
dens, splendore oculos incurrens; nam albus 
color etiam in tenebris est conspicuus, et sic 
operosus. est ab ἔργον, cum z intensivo, valde 
operans. notat hinc et, acer, valde alacer, arg 
auf elwas, beissig, (sharp, keen : ) et hoc sensu 
est epitheton canis. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο 
καὶ κύνας ἀργοὺς, A, 50, per mulos primum 
lbat pestilentia, et canes acres. πρίν μιν κύνες 
ἀργοὶ ἔδονται, prius eum canes acres devora- 
bunt, Z, 285. et 578, ἐννέα κύνες, πόδας ἀργοὶ, 
pedibus strenui, et currendo; nam de venati- 
cis ibi sermo est. δύω κύνες ἀργοὶ, sequebantur 
Telemachum, prodeuntem in publicum, f, 11, 
qui erant venatici, sic et 9. 62, κύνες πόδας ἀρ- 
yo. et v, 145. βόε; ἀργοὶ σφαξόμενοι ὀρέχιθεον 
ἀμφὶ σιδήρῳ, Y, 80, multi albi boves mactati 
sonum gravem edebant vel ediderant inter 
mactandum. Sed quomodo λευκοὶ, albi ? erat 
enim σάφος, et nigri boves sacrificabantur in- 
feris? sunt ergo albi pinguedine, cum jam 
mactati et excoriati erant, ocLsen weiss an talg 
und fett; ((ozen white with fat,) quales Pin- 
darus aliquo loco vocavit ZeyZvwrzs ταύρους ἢ 
βόας. nam ἀργοὶ h. l. interpretari pigri, est con- 
tra usum priscorum. sunt ergo λευκοὶ διὰ λίπος 
ἢ πιμελὴν, non vero pilorum colore. ἀετὸς, 
φῆνα ἀργὴν φέρων, o, 161, aquila, anserem al- 
bum ferens unguibus; et sic dicit saginatum 
anserem οἰ κουρὸν καὶ ἥμερον. ὃ πελαργὸς, ciconia 
est ab ἀργὸς, albus, et μέλας», pro quo et πελὸς 
in usu est, niger: nam is mixtus est color 
alarum ejus. «à κυνόσαογες, diprysos, erat χωρίον 
(locus Athenis) sic dictum, quia canis albus 
ibi olim rapuerat aliquid sacrificatum et aufu- 
gerat. hinc imprecatio postea, ἐς κυνόσαργεΞς» 
idem valens ac, ἐς κόρακας, vor die unde, vor 
die rabemn, (o the dogs, to the ravens.) ἀργὸς» 
quod inertem et pigrum notat, ex « privativo 
et ἔργον, est vocabulum recentioris Grzciz, 
pro quo Homerus dixit ἀεργὸς», nihil faciens. 
ϑύων ταῦρον ἀργὸν, mactans bovem nitidum et 
pinguem, Ol. 13, 99, qualis est saginatus, et 
ab aratri opere liber. et hic est fortasse locus 
Pindaricus, ubi Eustathius legit ἀργᾶντα, 
quod est contractum ex ἀργήεντα, ab ἀργήεις» 
77, ἐν, albus. nisi id in libro nobis deperdito 
potius scriptum fuisse credimus. et contractio 
est Dorica. 


ἀργυραμοιβὺς, $, vide sub πρασπεφξεύρ. 


ΠΕΣ opto íz, τον. ("Epz) argenteus. it. λαμ- 
πρὸς, Sp endidus, valde nitens. κλαγγὴ ἀργυ- 
φέοιο βιοῖο, clangor argentei arcus, quo A pollo 
sagittas suas pestiferas jaculabatur, A, 49. et 
ejusmodi arcus tribuitur Apollini, ut Soli, ob 
albedinem radiorum Solis. sic Ω, 605, σοὺς μὲν 
(filios Niobes) ᾿Απόλλων πέφνεν (interfecit) ἀπ’ 
ἀργυρέριο Diolo, ἀργυρέη κώπῃ ἐπίσχεθε χεῖρα βα- 
£s», A, 219, argenteo capulo gladii admovit 
manum violentam: et hinc gladius vocatur 
ἀργυρόηλος» ein. degen, mit. einem silbernen ariffe 
oder gefasse, (a sword wilh a sdver hill.) ἀφ- 
γυρέοισιν ἱμιᾶσιν, loris argento inductis, E, 727, 
utpote in curru divino, ubi omnia debent esse 
eximia. et 729, ἀργύρεος ῥυμὸς, argenteus temo, 
ἀργύρεος Quy, in cythara argenteum collum, 


᾿Αργυρόπεζα, 


L 187. χουλεὸν ἀργύρεον, vagin argentea, i. e. 
argento inducta, A, 51. et 38, σελαμῶὼν, balteus 
argento inductus. sic et c:Axg2y» clypei, X, 
480. et gladii, 589. κνημῖδας ἀργυρέοις ἐπισφυ- 
ρίοις ἀραρυίας, T, 970, argentels fibulis circa 
malleolos pedis. sic et II, 199, λάρνακα is ἀρ- 
γυρίην, ἴῃ arcam argenteam vel argento exor- 
natam, Z, 415, in quam Vulcanus servanda 
componit instrumenta sua. et 565, κάμαξιν ἀρ- 
γυρέαις, palis argenteis, stabant sustentatze vites; 
sc. in clypeo Achillis effictze. ἀργύρεον κρητῆρα 
χετυγμένον, Ψ, 141. Dario ἀογυρέοιο λέβητος, ἂν 
137, super pelvi argentea. sic et δ, 55. et 125, 
ἀργύρεον τάλαρον φέρεν, afferebat calathum ar- 
genteum, Helena. sic et 152. et 615, κρητῆρα 
φσετυγμένον, ἀργύρεος δὲ ἐστὶν ἅπας. κρητῆρε 
ἐν ἀργυρέῳ, x, 551. sic et, κρητῆρα ἀργύρεον, 
^, 104, 115, 123. et talis crater potest 
κατ᾿ ἐξοχὴν dici ἀργύρωμα, quas vox proprie 
competit zovzgíos, unde est, ἐξ ἀργυρωμάπων 
ἔσινε. imo in genere vasa mensalia et convivialia 
sic vocantur, das service, (table-service.) quan 
quam cà χρύσωμια καὶ ἀργύρωμα hoc sensu vix 
pure Grace dicitur, Graci enim potius dicunt 
σὸ χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν. ἀργυρέη κορώνη, m, 449, 
ein süberner griff am der thüre, (a silver 
handle to the door.) κώπη ἀφγυρέη gladii, S, 
404. μέρμιθι φαεινῇ ἀργυρέη, x, 24, filo arsenteo, 
et 355, σραπέζα;; in domo Circes. ἀργυρέας ἀπ 
σαμίνθους, δ, 128, argentea labra, ad [Eau on 
corpus in balneo. ἀργύρεοι σταθμοὶ, argentei 
postes, η, 89, in domo Alcinoi regis. et 90, ἀρ- 
γύρεον ὑπερθύριον. et 91, ἀργυρέοι κύνες. ἀσγυρῷ, 
τόξῳ, Ol. 9, 47. ἀργυρέαν κάλπιδα, urnam, . Ol, 
6, 68. ἀργυρέαις φιάλαις, Ne. 9, 121. 

ἀργυρὶς, ἴδος. à. ("Egu) vas argenteum. in 
specie, poculum argenteum, sic ἡ χρυσὶς est 
poculum aureum ; et id attice. ἀμφὶ ἀργυρίδεσ- 
ziv, Ol. 9, 137, de argenteis phialis, quze pre . 
mii loco dabantur in Marathone, in certamine 
Herculi sacro. ' : 

ἀργυροδίνης, ow. 5. (Δίω) argentea, i. e; 
pura, aqua volvens se. der mit klarem. wasser 
wirbell, (pouring forth. limpid water.) est epi- 
theton fluvii διαυγοῦς, limpidi, καὶ καϑαρῷ ῥεύ- 
μάτι διοικουμένου. ἸΠηνειῷ ἀργυροδίνη, B, 758. ἐς 
ποταμὸν βαϑύῤῥοον ἀφγυροδίνην; Φ, 8. et 150, πὸ- 
σαμός περ ἐὔῥῥοος ἀργυροδίνης. 


ἀργυρύηλος, cu. ὁ ἡ. ("Ez) argenteis clavis 
distinctus et ornatus. ξίφος ἀργυρόηλον, gladius, 
cujus capulus est argenteus, maxime superne, 
das einen. silbernen degenknopf, (a silver pom- 
mel to the hilt of a sword,) et a parte totum; 
ein silbernes gef'üsse hat, (having a silver hilt,) 
B, 45. T, 554, 561. II, 155. H, 505. T, 372. S9, 
406, 416, coll. 405, κώπη ἀργυρέη: ex quo ap- 
paret, quid sit ἀργυρόηλον ξίφος, x, 261. A, 96. 
sic φάσγανον ἀργυρόηλον, B, 505. Ψ, 807. conf: 
κώπη. ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου, in sella argenteis 
clavis distincta, Σ, 389. zy, 162. 9, 65. x, 314, 
566. x, 541. et de sella ejusmodi magnifica 
sine dubio ἀργυρόηλος est, quando pedes sunt 
argentej, aut si fastigia reclinationis in sella 
sunt argenteis globulis ornata. de gladio autem 
respectu capuli ponitur. in genere, omne ob- 
longum, vel omne capitatum, clavi ferrei spe- 
ciem fere habens, dicitur ἦλος. Vide sub Zvg; 
ἀργύρεος, et κώση- 

ἀργυρόπεζα, ης. i. (Πάω) argenteos, i. e. 
candidissimos et pulcerrimos, pedes habens. et 
a parte ad totum, formosa. ἀργυρόπεξα Θέτις, 
A, 588. II, 992. Σ, 127, 969, 881. T, 28. $5 
89. pocta, qui omnia epitheta tribuit magna 
cum ratione, semperque veritatem aliquam, 
propriam rei, spectat; respicit naturam maris, 
quod in extremis suis oris, i. e. ad littora, al^ 
bum esse solet a spumis: σέζαι enim sunt ex- 
tremz orc alicujus rei, die rande, (the mar- 
gin,) dui; 'Thetis vero est mare, sic et poeta 


"Αργυρος. 


mare ad littus vocat σολιὸν, in alto vero οἴνοστα 
ἢ μέλαινα, quia color ejus in alto est μελάντερος. 
mythice vero, et si foeminam spectes, est λας 
«ρόπους, sicut alibi pulera mulier vocatur xzA- 
λίσφυρος : et apud Euripidem est, ἁβρὸν βαίνου- 
σὰ παλλεύκῳ ποδί. qui πέζαν his locis explicant 
per 'κόσμον τινὰ πρὸς σῷ coU ἱματίου κάτω ὄντα 
φίρματι, ut ἀργυρόπεζα Sit ἡ κόσμον λαμπρὸν περὶ 
σὰς das τοῦ ἱματίου ἔχουσα - Mli in sensu. alle- 
gorico et ad mare relato multum, in sensu 
poético vero et si personam spectes, nihil di- 
cunt. major est Homerus, quam ut omnes Gram- 
matici eum capere possint. recentores porro 
poéte non ea circumspectione epitheta sua le- 
gerunt. hinc apud Pindarum ᾿Αφροδίση est 
ἀργυρόπεζα, Py. 9, 16, de candidis solummodo 
pedibus desumta appellatione, sine ullo ulteri- 
ori respectu. 


ἄργυρος, sw. ὃ. ("Egz) argentum, silber, 
('silver.) est ab ἀργὸς, candidus, mutato c zeo- 
lice in x, cum paragoge. rarus antiquissimis 
Grecis fuit ἄργυρος : conf. χουσός- hine res 
egregia erat argenteum poculum: nam iz z- 
φηρίων χαλκῶν ἔπινον οἱ σφόδρα ὄλβιοι. post spo- 
liatum a Phoczis templum Delphicum, paullo 
frequentius factum aurum et argentum in 
Grzcia: et post Alexandri victorias in Asia, 
vis summa horum metallorum in Europam 
translata. vide Athenzum. Primus rex Lydo. 
rum Gyges posuit Delphis argentea et aurca 
ἀναϑήματα : nam ante hunc et ipse IIj3:os fuit 
ἀνάργυρος καὶ ἄχουσος- Hac ἀναϑήματα, mira- 
biliter deinde ab aliis accumulata, diripuerunt 
tandem οἱ Φωκχικοὶ Τύραννοι, et in usum huma- 
num ex tenebris templi transtulerunt; inter 
quos fuit ὁ ᾿Οὐόμαρχος, ὁ Φάῦλος, et ὁ Φάλαικος. 
ἐν ᾿Αλύβηῃ ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη, B, 857, ubi est 
argentifodina. ἀργύρου εἰσὶ πλήμναι, et modioli 
ex argento sunt, E, 726. ὥρμα ἀργύρῳ εὖ ἤσκη- 
σαι, Currus argento bene erat ornatus, K, 458. 
πλοχμοὶ ἀργύρῳ ἐσφήκοντο, Cincinni, in capite 
herois Trojani, argento constricti erant, P, 52. 
ἄργυρον, ἐνέβαλεν πυρὶ, Vulcanus, 2, 475. ἀργύ- 
ρου στεροπὴν, in domo Menelai, δ, 73. ὅτε «is 
χρυσὸν περιχιεύεται ἀργύρῳ, 6, 232, quando ar- 
gento inducit aurum, verguidet, (silt.) sic et 
Na 159. ἔφασάν με χρυσὸν καὶ ἄργνρον οἴκαδε ἄ- 
ψεσθαι, mei socii putabant, me argentum por- 
tare domum, x, 35. et 45, ὅσος ἄργυρος ἀσκῷ 
ἕνεσαι. κλισίην, δινωπὴν ἀργύρῳ, v, 56, sellam 
obductam argento. λέχος δαιδάλλων ἀργύρῳ, 
spondam lecti ornans argento, 4j, 200, sc. 
Ulysses. ᾿Ανάχαρσις, Scythicus philosophus, 
interrogatus, ad qued uterentur Graeci argen- 
t0; πρὸς «à ἀριθμεῖν, respondit: avaritiam ridens 
eorum et φειδωλίαν. 


ἀργυρότοξος, ow. ὃ. (Tz) argenteo, i. e. 
splendido, arcu utens, ὁ λαμπρότοξος. est epi- 
theton Apollinis, i. e. solis, qui radios claros 
et serenos e£ candidos emittit, quasi ab arcu 
sagittas. κλῦθί μου, ᾿Αργυρότοξε, A, OT, 451. 
“Διὸς τέκος, 9, 299. Q, 56. ἀργυρόποξος ᾿Απόλλων, 
B, 766, qui aluit equos prastantes. η, 64, qui 
interfecit aliquem immaturum. πόνον ἔγειρεν, E, 
517. vocatur et χρυσόποξος a recentioribus, qui 
aurum soli appropriant, lunze argentum ; sed 
antiqui argentum etiam soli, quia luna splen- 
dorem suum a sole habet. Vide sub ἀγανὸς, 
paullo a fine. 


5 » ^ 
. QU9yUQ0U, Í. ρώσω. ("Esw) argento, argento 
induco. ἀργυρωθεῖσαι πρόσωπα ἀοιδαὶ, Ist. 2, 15, 
cantus argentati facies, i. e. argenti amorem in 


vultu prz se quasi ferentes, ἀργυρωθέντες, ar- 
gento donati, Ne. 10, 80. 


ἀργύρωμα, vide sub ἀργύρεος prope finem, 
et χρατὴρ, aliquanto a fine. 

2 LU - 

ἄργυφεος, ov. ὁ 4. ("Ecz) idem quod Zoeyv- 
Qs, interserto e. Zeyjgsoy gir, 2, 50, ubl sic 
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vocatur domus submarina Nereidum, que ut 
alba et resplendens intus in poéta sistitur, ὡς 
φωσῷόρον καὶ λευκὸν φαινόμενον. ἀργύφεον φᾶρος 
μέγα ἔννυτο νύμφη, ε, 250. x, 549. ἱμάτιον λευκὸν 
καὶ λαμπρόν. 

ἄργυφος, ow. ὁ ἡ. ("Egu) albus, λευκός. est 
ab ἀργὸς» cujus o zolice mutatum in », cum 
paragoge. est epitheton ovis, διὰ σὴν τοῦ ἐρίου 
λευκότητα. δὶν ἄργυῷον ἔσφαξε, Ὦ, 621. ἄργυφα 
μῆλα νομεύων, x, 85. 

ἄρδα, ^. vide sub νεοωρδής. 

ἀρδαλόω, ἀρδξω, vide ibidem, et sub ἄρδω. 

ἄρδις, ιος. ἡ, (Ῥξω) spiculum, cuspis, acu- 
leus. ein stachel, ein wiederhaken, spitze, (a 
spike, barb, sharp point.) adjunctus sagitte 
aculeus. οἴσσρου ἄρδις χρίει με, Cestri aculeus 
pungit me, ZEschyl. Prometh. 878. et apud 
Herodot. 1, 215, et IV, 81, sunt ἄρδιες 0T TOY, 
cuspides sagittarum. ab Z2», apto, adjungo. 


ἀρδμωὸὺς, οὔ. ὃ. (Δέω) locus ex quo rigatur 
terra, vel ubi bibunt pecora. aquatio, eine wüs- 
serung, trünke, (ὦ watering-place. ) ἐν ποταμῷ, 
ὅθ, ἀρδιμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσι, Σ, 521, ad flu- 
vium, unde aquatio erat omni pecori in pascuo. 
εὖ δ᾽ ἀρδμοὶ ἐπηςτανοὶ παρίασιν, v, 947. bene 
aquationes perennes przsto sunt, οἱ ἐξ ὑδάτων 
ἐγχωρίων ποτισμοὶ σῶν φώων. 


ἄρδω, f, ἄρσω. (Ata) rigo, facio bibere, per- 
fundo. wüssere, begiesse, bringe zur trünke, (I 
water, pour water upon, drive to water,) ποτί- 
ζω, estex ἄρι, particula insepar. valde, satis, 
largiter; et δέω vel δεύω, rigo, humecto, com- 
positum verbum. possis et ex 4 £ez, terra; et 
Die, rigo, compositum dicere: nam proprie 
notat, rigare terram vel hortum vel segetem 
stantem. ἥρσαν ἵππους, bibere fecerunt equos, 
Herodot. V, 19. ἄρδει στρατὸν ποταμὸς, 1. e. 
ποτίζει, aquas praebet populo fluvius, Ol. 5, 
28. et 55, ὑγίεντα εἴ cis ὄλβον ἄρδει, si quis sa- 
nam et sobriam felicitatem colit: ubi audax 
metaphora ab horto aut prato petita. πσάτραν 
oov (dorice pro ἄρδουσι) χαρίτων δρόσῳ, Ist. 
6, 94, rigant patriam rore gratiarum, 1. e. 
hymno grato beant et colunt. dicitur et ἀρδέω. 
σί μου τὸ χιτώνιον ἀρδεῖς s "Theocr. Id. 15, 51, 
quid mihi indusium humectas totum ? 

ἀρειὰ et ἀρειὴ, ἡ. ( ἀρὰ) imprecatio bostilis: 
idem quod ἀρὰ in malo sensu, interserto εἰ. 
πολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ», 
er sagte ilmen vieles freundlich, vieles aber auch 
mit verwünschung wider sie, (often he address- 
ed them. with soothing words, oft with impre- 
cation,) P, 481. imo et ἀπειλὰς graves hzc 
vOX notat: μηδέ σε λευγαλέοις ἐπέεσσιν (verbis 
mortem minitantibus) ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῆ, TY, 
109. μηδέ σε μειλιχίοις ἐπέεσσιν (suavibus verbis, 
mit gutem worten,) (with good words) ἀποτρε- 
πέτω, καὶ ἀρειῆγ neque minis atrocibus, 4, 559, 
lass dich weder durch gute moch arge worte 
abwenden, (lel mot either good or bad words di- 
vert jou. ) quod hec vox notet minas sevas ad 
mortem, testis est et locus Ne. 9, 97, ἀρειᾶς 
πόρον, trajectum minarum ; ubi designatur lo- 
cus a minis Phoenicum sic dictus. idem locus 
et ὑφὲν dicitur ' Aguzemrogos; ὃ. 

ἀρειάσπορος; vide ad finem praecedentis. 


ἄρειος, vide sub σεῖχος, paullo ab initio. 

ἀρφείους, prO ἀρείονες, vide ad medium sequen- 
tis. 

ἀρείων, oyos. ὃ ἥ. b πὸ ἄρειον. (Δρὰ) fortior, 
praestantior. est ab à" Aoss, (qui ab ἀρὰ, 7, qua- 
tenus notat damnum, nomen habet) Mars; et 
notat: fortior, strenuior, promtior. in genere, 
prastantior. est enim ejusdem originis cum 
ἀρετή. Stürker, muthiger, treflicher, ('stronger, 
Tore courageous, more excellent. ) solent autem 
Graci a substantivis derivare gradus compara- 
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tionis, sic ἃ βασιλεὺς est βασιλεύτερος. ἀρείοσιν 
ὡμίλησα, A, 960, cum fortioribus versatus 
sum, bin in der gesellschaft stürkerer heldem, 
gewesen, (have been in the company of greater 
heroes.) à δ᾽ ὥρα πρότερος καὶ ἀρείων, B, 707, 
prestantior virtute militari. σὸν ἀρείω, pro 
ἀρείονα, K, 937, coll. 958, ubi oppositum est 
χείρονα, deteriorem. αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται χεὼς ἔμπε- 
δος, ἢ καὶ ἀρείων, T, 99, corpus incorruptum, 
aut etiam melius: ubi dictum ὑπερβολικῶς, ex 
more ingenii mulierum, omnia sua extollen- 
tium in majus. ὅσον ἀρείων ἐγὼν, $, 410, quanto 
fortior ego. σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων, Ψ, 588, 
tu es natu major et prastantior, coll. 587, 
ἔγωγε νεώτερος. παῦροι δὲ τε πατρὸς ἀρείους, YO 
ἀρείονες, D, 277, pauci sunt meliores patre suo; 
et ibi oppositum est κακίους, pro κακίονες, pe- 
jores, ignaviores. ὥμα πλέονες καὶ ἀρείους pro 
ἀρείονες, 1, 48, plures simul et fortiores. ἔκτανε 
πολλὸν ἀρείω, multo fortiorem, pro ἀφείονα, y, 
250. οὐ γὰρ τοῦγε κρεῖσσον καὶ ἄρειον, 6, 182, s. 
nihil hóc validius et przstantius: et ibi de 
concordia conjugali sermo. τάχα δὲ φράσεται 
καὶ ἄρειον, agnoscet melius, 4, 114, ubi neu- 
trum adverbialiter. ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων, 
7, 184, cui opponitur, ἐγὼ ὁπλότερος γενεῇ. τίει 
τὸν χείρονα, πὸν δέ τ᾽ ἀρείονα ἀσιμᾷ, υ, 155. γέρας 
ἄρειον ὄπιθεν, Ne. 7, 149, honorem przstantio- 
rem in posterum, σὸ δὲ πρὸ ποδὸς ἀρήϊον (pro 
ἄρειον, per διάλυσιν, et productionem τοῦ &) ἔστιν 
ài xum πᾶν, Ist. 8, 96, ubi sermo est de 
presenti pace Grzciz redditá post pugnam Sa- 
laminiam. Zeeí2vzs 225725, Py. 8, 69, 1. e. κρείσ- 
zov», melioris augurii. ἀρειόνων ἐρώτων, Ne. 8, 
8, prastantiorum amorum. 

ἄρεκτος, ov. ὃ 4. ("Egz) infectus, non fac- 
tus. ἔτι γὰρ μίγω ἔργον ἄρεκπον, res summa ad- 
huc est infecta, T, 150. 

ἀρένος, vel ἀρῆνος, vide sub'Az7», prope initium, 

, 

ἄρξομαι, ἀρέσκω, vide ἀρέω. 

ἀρεστὴρ, ὁ. ἀρεστὸς, v, ον, vide ibidem. 

ἀρετάω, f. ἥσω. (Aez) ad praestantiam et 
nobilitatem factorum animique perduco, gebe 
vorzug und muth, (give pre-eminence and 
courage.) praestans et felix sum, bin in vortre- 
Jüichem. zustande, (am in a prosperous. state. ) 

eI um c Sx s . 

οὐκ ἄρεσξ κακὰ ἔργα, 3, 398, οὐκ ἄρετὴν "iUi 
εὐσθένειαν ἄγουσι, geben keinen vorzug, keine 
stürke, (sive no pre-eminence, mo strength : ] 
Mars perdidit στὸ κατ᾽ ἀρετὴν εὐσθενὲς, excidit 
ἐκ πῆς κατ᾽ ἀνδρίαν ἀρετῆς. (conf. Horat. I, 
Epist. 16, 67.) alibi potest esse: οὐ εὐδαιμονί- 
Qu τὸν ἄνθρωπον κακὰ ἔσγα. sed ]. c. comparan- 
tur fortissimus Mars, et debilis Vulcanus: 
quia Mars prave egit, hinc a Vulcano superatus 
jacet, et przstantià fortitudinis caret. ἀρετῶσι 
λαοὶ ὑπὸ αὐτῷ, v, 114, i. e. εὐδαιμονοῦσιν, et 
quavis przestantia et felicitate fruuntur. 

᾿Αρετὴ, ἧς. 4. (Ag) est ab ἀρητὸς in opti- 
mo sensu: notatque quamvis przstantiam et 
nobilitatem, vel animi, vel corporis, vel fortunze. 
vortrefliche und wünschenswürdige eigenschaf- 
ien oder wmstünde, (excellent and. desirable 
qualities or circumstances.) virtus in genere. 
in specie est ἡ ἀνδρίω, fortitudo. etiam, ἡ εὐτὺς 
χία, εὐδαιμονία, felicitas. in genere, πᾶσα ἕξις- 
ἀγαθὴ, et ἡ περὶ τὰ ἔργα δύναμις. gute geschick- 
lichkeit, (good disposition of mind, ) artes bonae, 
gute qualiteten, (god qualities. ) στρεπτοὶ δέ τε 
S:ei αὐτοὶ, (possunt placari) στῶν περ zzi μείζων 
ἀρετὴ, τιμή τε βίη τε, L 494, quorum tamen 
certe et major virtus, et honor et vis. ubi ἀρετὴ 
in genere notat praestantiam et perfectionem 
divinam. αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, Θ, 555, Ϊ. e. 
ἰδίαν ἀνδρίαν, suam virtutem cognoscet in pug- 
nando, quantum differat a meà. σφῇ ἀρετῇ, suá 
virtute militari, A, 90, contra fatum, quod jam 
"Trojanis favebat. Sermo est de Gracis. et 
162, οἷος τῆς ἀρετῆς ἀπονήσεται; solus suá virtute 
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et fortitudine fruetur: quod est probrum, si 
quis soli sibi fortis est, non in auxilium alio- 
rUm. συμφερτὴ δὲ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα 
λυγρῶν, N, 237, collata in unum virtus virorum 
etiam valde imbellium pollet, notat ergo ἀν- 
δρίαν, ubi virtus virorum maxime dignoscitur. 
ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν, E, 118, 1. e. ἀνδρίᾳ. 
πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων παντοίας (κατὰ) 
ἀρετὰς, ἠμὲν ur, ἠδὲ μάχεσθαι, καὶ νόον, O, 
642, nam et in cursu et in pugnà varize sunt 
virtutes, e. c. «à ὥλλεσθαι, ϑέειν, ἐξαρκεῖν πεζοπο- 
φοῦντα, etc. et in bello, 72 λοχᾷν, ἀμφαδὸν, (co- 
minus) ἀνσιβαίνειν, δορωτίζειν, ὀϊστεύειν, etc. er- 
80, secundum omnimodas egregias et optabiles 
qualitates. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μι- 
νύθει πε, Ὑ, 242, ubi et virtutem fortitudinem- 
que, et simul ὠρχικὴν ἐξουσίαν denotat, edle vor- 
xiüse, (excellent qualities.) nam. Achilles ex- 
probrarat ποθ defectum fortitudinis, et va- 
nam spem regnandi. et ad id postremum re- 
spicitur per μενύθειν, minus dare: ad prius autem 
maxime per ὀφέλλειν, auctum dare. et 411], 
ποδῶν ἐρετὴν ἀναφαίνων, pedum qualitates przes- 
tantes ostentans; quae in continenti et celeri 
cursu consistunt. σαντοίης ὠρετῆς μιιμνήσκεο, Xy 
268, i. e. omnis fortitudinis et przestantiae tuae 
in bello. ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι, V, 976, vir- 
tute superaut equi duo, coll. 347, ταχὺν ἵππον, 
nam Zesez ἵππου est robur et firmitas ejus, et 
celeritas in currendo, 4 ὠκύτης, ἡ ταχεῖα ποῦ 
δρόμεου τάσι:. €YgO ἀρετὴ ζώου παντὸς οε΄ v) ἐν 
ἐκείνω ἄριστον; καθὰ καὶ ἔν ἀνθρώπῳ. C. C. ἀρετὴ 
λέοντος est ejus ἀνδρία, et κίρκου (accipitris) và 
δέυ πέτεσθαι, καὶ ἄλλα ἄλλων. ἤσχυνας μὲν ἐμὴν 
E) 5 1 
ἀρετὴν, dexteritatem meam et virtutem. (et ἢ. 1. 
σὴν ἡνιοχικὴν) dedecorasti, Ψ, 571. et 578, zà- 
σὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε, besser am vorzug 
wnd gewalt, ( supertor in eminence and power.) 
εἵνεκα «ἧς ἀρετῆς ἐριδαίνομεεν, propter talem, (τῆς 
pro σαύτης, ποίης)) Ῥγωβιδηϊίατα quz in hác 
Penelope inest, contendimus, f, 206, sc. de 
nuptiis ejus, quis tam przestantem foeminam sit 
consecuturus. ἀρεσῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄρισποι, SC 
hi duo inter procos omnes, δ, 629, virtute, for- 
titudine, robore. et 725, παντοίῃς ἀρετῇσι κεκάσ- 
μένον ἐν Δαναοῖσιν, 50. Ulyssem. sic et 815. orna- 
tum omnibus bonis qualitatibus. ἀλλ᾽ ἐθέλεις 
Gta» σὴν φαινέμεν ἥ σοι ὀπηδεῖ, vis tuam δεξιό- 
TTL τὴν περὶ τοῦς ἀέθλους proferre quze te co- 
mitatur, 9, 257. et 259, ὡς ἄν σὴν ἀρετὴν βροτὸς 
οὔτις ὄνοιτο, vituperet, die geschicklichkeit in vit- 
terlichen leibesübungen, (skill in gymnastic ez- 
ercises.) et 244, ἡμετέρης ἀρετῆς μεμνημένος» 
nostrz prastantizae memor. ubi 247, inter hanc 
preestantiam non solum exercitia corporis quze- 
dam, sed et reliquam εὐδαιμονίαν et felicitatem 
vite enumerat. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν £u ἀρετῇ, βουλῇ 
σε νόῳ πε, ἐκφύγομεν, μ,. 211, meà virtute, i. e. 
consilio et intelligentià, simul et ἀνδρία. οἱ in- 
trepiditate. 9:5; δ᾽ ἀρεσὴν ὀπάσειαν παντοίην, V, 
45, i.e. omnigenam felicitatem, alles gutes, 
(every kind of happiness.) εἵνεκα ἐμῆς ἀρετῆς 
nactus sum uxorem ditem, Z, 212, propter meas 
qualitates egregias. οὕσω (tali modo, scilicet : 
et loquitur ironice) κέν m» ἐὐκλείη v ἀρετή TE 
εἴη (esse posset) ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἅμα v! αὐτίκα, 
καὶ μετέπειτα, guler malhme und gutes slück, 

&ood mame and happiness,) £, 402. ἥμισυ γὰρ 
ἀρετῆς ἀποαίνυται (aufert) Ζεὺς ἀνέρος, tÜTE ἄν 
μιν καθέλῃ δούλιον ἦμαρ, ο, 522, 1. 6. σπουδῆς μετὰ 
προαιρίσεως εἰς τὰ ἔργα, die hülfle seiner munter- 
keit und. guten gemüthes, (half of his cheerful- 
ness and spirits, ) coll. 520, et vide &ixgzreiv ad 
h. l. Z0oz ἀρετὴν παρέχωσι ϑεοὶ καὶ γούνατα ὀρώρῃ, 
ez, 132, quamdiu virtutem, 1. e. εὐδαιμονίαν καὶ εὐ- 
δηνίαν τοῦ βίου, preebent dii, et genua promte se 
movent. cf. ἀεκαζόμενος ad ἢ. l. πόσιος ποθέουσα 
φίλοιο παντοίην ἀρετὴν, ἐπεὶ ἔξοχιος ἦεν ᾿Αχαιῶν, 
c, 204, mariti sui desiderans /'vermissend,J 
(missing,) omnigenam przstantiam. et 250, 
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ἥτοι ἐμὴν, εἶδός σε δέμας τε, ὥλεσαν ἀθάνατοι, in- 
quit Penelope, i e. πᾶσαν γυναικὸς δεξιότητά 
vt καὶ εὐδαιμονίαν. Sic eadem verba v, 124. οἱ 
γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔξοχα ἄριστοι, xj, 244, 1. e. 
ἀνδρίᾳ καὶ εὐγενείᾳ. (011, Q, 187. 4 ἄρα σὺν με- 
ψάλῃ ἀφετῇ ἐκτήσω ἄκοιτιν, uw, 192, ubi est εὐ- 
χυχίᾳ, εὐδαιμονίᾳ, cum magna felicitate nactus 
es uxorem. sic enim explicat Eustathius, ut 
felicitas sit ex parte ducentis talem. confer ta- 
men 196, κλέος οὔποτε ὀλεῖται ἧς ἀρετῆς, fama 
virtutis et przestantize ejus ( Penelopes) non pe- 
ribit: ubi manifesto est, φρονήσεως καὶ σωῷρο- 
σύνης. et 514, υἱός v' υἱωνός σε ἀρετῆς πέρι δῆριν 
ἔχουσι, filius et nepos de virtute litem habent. 
notat ergo ἀρετὴ sepe id, quod Romani nobili- 
tatem, factis et animo inhaerentem, non generi 
soli, vocant, conf. Claud. Rutil. I, 76. οὐ 
φθινεῖ ἹΚροίσου φιλύφρων ἀρετὴ, Py. 1, 184, i. e. 
οὐ λήθην λαμβάνει φιλοφρονητικὴ αὐτοῦ ἀρετή, 
comitatem exhibens virtus et felicitas. 4 δ᾽ ἀρετὰ 
κλειναῖς ἀοιδαῖς χρονία πελέθει, Py: 3, 208, virtus 
inclytis cantibus diuturna et perpetua est ; ubi 
omnem przestantiam notat. AZpsru σαφὴς ἀρετὴ 
ἐν γυμνοῖς σταδίοις σφίσιν, Ist. 1, 90, fulget illis 
manifesta virtus in nudis stadiis: et 58, εἰ δ᾽ 
ἀρετὰ κατάκειπαι πᾶσαν (κατὰ) ὀργὴν, 51 virtus 
consistit secundum omne studium. δισλόα ϑάλ- 
Aovzz ἀρεσὰ, duplex florens virtus, Ist. 5, 20. 
σαέφανον ἀρετᾶς (dorice pro ἀρετῆς) Ol. 5, 62. 
et 66, ἀνδρῶν d. ἀρετᾶ: πέρι. ἄποινα ἀρετᾶς, 
premia virtutis, zuo» przstantiee, Py. 2, 26. 
φάρμακον ἑᾷς ἀρετᾶς, ΒΥ. 4, 552, cendimentum 
suz virtutis. ἀρετῆς L0 ἄκρον, Ne. 6, 39. 
ἀρετῷ (dativus commodi) ἦλθον τιμάορος, Ol. 9, 
125, ob virtutem et victoriam et prastantiam 
in certando, veni celebrator: χάριν ἀνδρείας» 
νίκῃ. ϑήξας φώτα ἀρετῇ, acuens virum virtute, 
Ol. 10, 25, ubi est casus sextus, qui commode 
organicus dici possit: acuens virum per virtu- 
tem. conf. φώς. ὃν (ὕμνον) ἰδέξαντο (accipere 
possunt et meriti sunt) ἀμφὶ ἀρετῇγ propter vir- 
tutem, Py. 1, 155. sic et Py. 2, 114, ἀμφὶ 
ἀρετῇ κελαδέων, de przstantia Hieronis dictu- 
IUS* πλοῦτον ἀρετᾷ κεκραμένον καθαρᾷ, Py. 5, 
2, pura cum virtute, non hypocriticá, intime 
conjunctum. ποδῶν ἀρετῷ, Py. 10, 56. ἀρετῷᾷ 
κριθεὶς εὔδοξος, Ne. 7, 10, ex virtute judicatus 
nobilis. ἐνέβαλεν ἀρετὴν ἀνθρώποις, Ol 7, 79, 
conferre solet εὐδαιμονίων ét ργερβίαπεδιη. et 
168, ἀρετὰν εὑρὼν, praestantiam nactus. ἀρετὴν 
λαβεῖν, ἐκ νίκης, Ol. 8, 8, preestantiam et felici- 
tatem consequi, ex victorià scilicet. μεγάλαν 
ἀρετὰν δρόσῳ μαλθακᾷ ῥανθεῖσαν, Py. 5, 192, 
molli rore adspersam, i. e. celebratione hym- 
norum. πρὸς ἀρετὴν, quod virtutem attinet, 
Py. 6, 41. ἐμοὶ ὁποίαν ἀρετὰν ἔνδωκε πότμος, 
Ne. 4, 68, qualemqualem dexteritatem, in arte 
sc. poGtica. ἱλεῖν διπλόαν ἀρετὰν, duplicem 
prestantiam, Ne. 5, 97. raíz» κελαδῆσαι, Ne. 
9, 198. πατρῴων, lst. 9, 65. σύμφυτον ἀνδρῶν, 
Ist. 8, 22, pro συγγενῶν; cognatorum virtutem. 
μακροτέραν, ist. 4, 99. et 65, πᾶσαν ὀρθώσας. 
ἄγει, Ist. 7, 51. νέαν, Ist. 8, 106, ἀρεταὶ ἀκίν- 
δυνοι οὐ vigi, Ol. 6, 14. μεγάλαι πολύμυθοι 
ἀεὶ, Py. 9, 193. αὔξονται, Ne. 8, 68, seqq. ἀρ- 
χαῖαι, Ne. 1l, 48. μεγάλαι ἐκ Διὸς ἕπονται 
Svo, lst. 2, 6, przstantie magne, grosse 
vorzüge und edle umstünde, (great excellencies 
and advantages.) ἀρετᾶν (dorice pro ἀρετῶν) 
πασῶν ἀποδρέπων κορυφὰς; Ol. 1, 21, 1. e» zzz»- 
θιζόμενος πασῶν ἀρετῶν và σπέλειον, πὸ ἄκρον, πὸ 
ὄντως ὠφέλιμον καρπούμενος. nam ἀρετὴ est qua- 
vis bona qualitas et bonus habitus. die ha? er 
alle, dem rechten kerne mach, (he has them all 
of the right sort.) χρονιώπαπον φάος εὐρυσθενίων 
ἀρετᾶν, Ol. 4, 17. et sic vocat poésin: nam 
illa ilustrat res przclaras, coll. Horat. IV, 
Od. 9, 25, seqq. ἀρεσᾶν ὑψηλᾶν ἄωτον, OI. 5, 
1. ἐν κορυφαῖς ἀρετᾶν; Ne. 1, 51. ἀοιδὴν; ἀρετῶν 
δεξιοτάτην ὁπαδὸν, Ne. ὅ, 12, et 68, μυριᾶν ἀρε- 


" Acta. 


σῶν ἀτελεῖ νόῳ γεύεται, omnes przstantias de- 
gustat mente imperfectà et nullam rerum ten- 
tatarum perficiente. ἀρεταῖς μεμαλότας υἱοὺς, 
Ol. 1, 145, virtutibus studentes. ψνησίαις ἐπὶ 
ἀρεταῖ:,) ΟἹ, 2, 91. 1. e, οἰκείαις TQ γένει, dote 
ταῖς δεδαιδαλ μένος, Ol. 2, 96. πρὸς ἐσχατιὰν ἄρε- 
σαῖς» (i. e. τῇ εὐτυχίᾳ) ἱκάνων, Ol. 8, 78, ἀμφὶ 
ἀρεταῖς μάρναται δαπάνη καὶ πόνος, ΟἹ. 5, 54, 
circa virtutes sumtus et labor militant: ubi in 
specie sermo est de victoriis Olympicis, ad 
quas consequendas mjilto exercitio et multo 
praevio sumtu opus erat. 9ZAAa« δὲ ἀρεταῖς. 
Ol. 9, 27, floret victoriis ἡ ᾿Οποῦς. et 154, δι- 
δακταῖς ἀρεταῖς, durch erlernete geschicklichkei- 
ten, (by acquired talents;) quibus opponitur 
v) QvZ, das vom der matur gegebene geschick, 
(natural abililies.) μεγάλαις, Ol. 11, 6. ἄκραις. 
ΟἹ. 13, 19, est casus sextus. et 71, ἡρωΐαις» 
βροτέίαις, Py. 1, 80. κλειναῖς, Py. 8, 92. ἀμφὶ 
ξυναῖς πέτωμαι, Py. 11, 82, circa communes 
qualitates. δαιμονίαις ἀρεταῖς (in casu sexto, 
per, durch, [by,]) ϑεῶν, σὺν κείνου ἀνδρὸς (56. 
ἀρεταῖς), ἀρχαὶ (τῶν ἀγωνισμάτων) βέβληνται, 
Ne. 1, 12. ἀρεταῖς ἐν παλαιαῖς γέγηθε, Ne. 8, 
56, antiqua virtute homo fuit, φαενναῖς, Ne. 7, 
"75. μυρίαις φλέγεται, Ne. 10, 4. ὑψηλαῖς, Ist. - 
5, 57. ἀρετὰς πιμῶντες, Ol. 6, 199, σέσσαρας 
ἐλᾷ, Ne. 3, 150, exercet quatuor artes, trei- 
bet vier trefliche qualiteten, (exercises four ez- 
cellent qualities. ) et id h. 1, positum pro στετάρ- 
77» ἀρετήν : nam priores tres enumeravit 125, 
seqq. sc. inter juvenes esse juvenem, inter vi- 
ros virum, senem inter senes. quarta virtus est 
và πωρκείμενον φρονεῖν, praesentium rationem ha- 
bere. ἀρετὰς ἀποδεικνύμενοι μεγάλας, Ne. 6, 
80. ὕμνῳ διώκειν, st. 4, 5. ϑεοδμάςους πράσσει, 
Ist 6, 15. et 85, πάσας ἡγήσασθαι. ἀρετὴ in 
genere est, vorsug, das besser seym als andre, 
der erwünschte zustand, (| pre-eminence, supe- 
riori to others, α desirable slate. ) 


Zgsro, vide sub αἴρω, ad medium. 


ἀρετὸς; pro ἀρεστὸς, vide sub sequente, 
ἀρέω, (et per usum communem ἀρέσκω) f. 
ἀρέσω. (ἱῬέω) amicum facio, placo, concilio 
mihi, εἰς φιλίαν ἁρμόζω ἢ συναρμότασω. est ab 
ἄρω, apto, jungo, ejusque futuro ἀρῶ, per dis- 
tractionem circumflexi. ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι, rursus 
volo placare eum et me amicum ei prebere, 1, 
120. T, 138. 1, e. ϑέλω αὐτὸν εἰς ἀρθμὸν καὶ Qi- 
λίαν ἐλθεῖν, Θέλω ὡρμοσθῆνωι αὐτῷ καὶ φ,λιωθῆνα ὦ 
Media forma, ἀρέομαι; etiam active notat. ταῦτα 
δ᾽ ὄπισθεν ἀρεσόμεθα, εἴ ca κακὸν νῦν εἴρηται, As 
562, ista quod attinet autem, in posterum 
amice nos inter nos componemus, si quz de- 
terius nunc dicta sunt a me: ὕσχερον Φιλιωσό- 
μεθα, wollen uns künftig vertragen, (we will 
adjust matLers hereafter.) eadem priora verba 
sunt Z, 526, ubi posteriora subintelliguntur. 
φραζώμεθα, ὡς κέν μιν ἀρεσάμενοι σπεπίθοιμεεν δώ- 
gus καὶ ἔπεσιν, 1, 112, εἰς φιλίαν ὡρμοσάμμενοι» 
ad amicitiam nostram rursus adjungentes eum 
nobis. et in textu Sigma est duplicatum, ob 
metrum. 510, ἡμεῖς ὄπισθεν ἀρεσάμενοι, χ» DO, 
inquiunt proci ad Ulyssem: φιλιωθέντες» Zef- 
quuni γενόμενοι. δαιτί σε ἀρεσάσθω, epulo te amice 
excipiat et placet, T, 179, conjungat te sibi 
convivio, et sic plene dictum: nam alibi ejus- 
modi ablativus, e. c. δώροις, ἔπεσι, etc. est omis- 
5115. sic, ἀρεσάσθω tzuriv ἔπεσι καὶ δώρῳ, in. gra- 
tiam redeat cum eo verbis et dono, 9, 296, 
qnag ihn sich begütigen, sich mil ihm vertragen, 
sich mit iim aussehnen, (may gain his favour, 
adjust matters with him, reconcile himself with 
him :) col. 402, 415. construitur ergo cum 
acc. persona et ablativo rei. Recentiores alio 
significatu suum ἀρέσκω ponunt, ac Homerus 
suum ἀρέω, illis enim est, placeo: Lwic, placo, 
φιλικῶς θεραπεύω, φιλοφρονέομαι. hinc est, à ἀρθ- 
ps, 1, 6. ἡ φιλία: et ὃ ἀρεστὴρν, πέμμα πὶ ἱερὸν, δ 


᾿Αρέων. : 


aj ἔσει πρὸς πὸ Suv ἀρίσασθαι, placenta quà 
placamus deos nobis, libum: et v? πρόσαρμα, 
ἡ τῷ σώματι προσφυὴς vgoQh: et ὃ ἡ ἄφθμειος, ὁ 
Φιλιωθείς. et ἀρεστὸς, ἢ, ὃν, gratus, placens, pro 
quo. et est ἀρεσὸς» ἢ, óv. 

ἀρίων, pro ἀρῶν, vide sub 'APA', ad me- 
dium. 


᾿Δρήγω, f. ἥξω. ("Ayw) opem fero contra 
hostem, arceo malum hostile. opitulor. nam est 
ab ó"Agzs; cs, Mars, i. e. pugna, et ἄγω, 1. e. 
πορεύομαι, duco ipse me, eo ut comes: ut sit 
proprie, uná eo ad pugnam cum aliquo, ut 
eum defendam ab hoste, sehe mit einem in den 
streit, ihm. wider einen feind zw helfen, (20 out 
to battle with a person; to assist him against an 
enemy.) deinde in genere : juvo, auxilior. ἀρή- 
ἕξειν μοὶ χερσὶν, A, 77, ubi et in generali notione 
additur, ἔσεσιν, verbis aut manibus te mihi opem 
laturum. et 521, φησί με Τρωσὶν ἀρήγειν μάχη, 
credit me Trojanis adesse in pugnà. ὡς φρήτρη 
φρήτρῃ ἀρήγη, B, 969, ut cognatio cognationi 
opem ferat in pugnando. "Aozs, Ὑρώεσσιν ἀρή- 
ya», Mars, Trojanos juvans, E, 507. et 855, 
᾿Αργείοισιν ἀρήξειν. Ὑρώεσσιν ἀρηγέμεν (ἀφήγειν) ἢ 
Δαναοῖσιν, Θ, 11, ubi id interdicit Jupiter diis 
aliis, quia ex suá ipse vult sententià rem exse- 
qui. Zerojzi» ἀρήγων, cives suos defendens, A, 
249, sc. τοῖς Ὑρωσίν. Τρώεσσι δὲ βούλεται ἀρήγειν, 
M, 68, ἐλθόντα ἢ Ὑρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 
vadentem ut Trojanis adsit auxilio in pugna, 
N, 9. οὕνεκα ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρή- 
ytisy E, 192. et 265, ἢ φὴς ὡς (οὕτως) Ὑρώεσσιν 
ἀρηγέμεν τὸν Ζῆνα, an putas ita Trojanis favere 
Jovem, et 891, ὁ μὲν Ὑρώεσσιν ὃ: δὲ ᾿Αργείοισιν 
ἀρήγων. πημαίνει Τρῶώς πε qm “Ἑκτοραγ τοῖσι 
δ᾽ ἀρήγει, cladem infert Trojanis, hos vero ad- 
juvat, O, 42. et 495, ᾿Αργείων μινύθει μένος», (rni-* 
nuit robur) ἄμμο δ᾽ ἀρήγει, et nobis auxiliatur. 
τῷ ὀλοὰ φρονέων, Ὑρώεσσι δ᾽ ἀρήγων, 1, 701, illi 
exitialia cogitans, Trojanisque auxilians. 24- 
φοτέροις δὲ ἀρήγετε, Ὑ, 95. est ergo ἀρήγειν 
quasi εἰς "Αρην ἄγειν, d. e. πορεύεσθαι, in pug- 
nam unà ire. φέρειν ἐλαφρῶς ἐπαυχένιον λαβόντα. 
ζυγόν με, ἀρήγει, leviter ferre jugum imposi- 
tum cervicibus meis, prodest mihi, Py. 2, 175, 
ubi impersonaliter positum. et 116, ϑράσος so- 
λέμων ἀρήγει νεότητι, audacia pugnandi auxili- 
atur adolescentiz tuze ad laudes consequendas. 
ὠφήγοισαι (dorice pro ἀρήγουσαι) λέχει ᾿Αλκμή- 
νης, INe. 1, 73, assistentes cubili Alcmenze, die 
kammerfrauen. der künigin, (the queem's wo- 
men,) ubi generalis notio apparet. 


ἀρηγὼν, ὄνος. ὃ ἧ. (᾿Αγω) auxiliator contra 
hostem. vel inimicum, beystand wider finde, 
(assistance against enemies. ) δοιαὶ μὲν Μενελάῳ 
ἀφηγόνες εἰσὶ θεάων, Δ, 7. à γάρ ῥα πέλεν (ἔπε- 
λὲν; erat) Δαναοῖσιν ἀρηγὼν, E, 511. 
. ἀρηΐθοος, ου. ὃ. (Θέω) in pugna acer et agilis. 
ab ὃ Zeus, 70s, Mars, ferrum, pugna; et ϑοὸς, 
celer, acer. ezifóe» αἰξηῶν, der sLreitbaren 
mürnner, (of the fighting men,;) A, 280. e, 
298; 0, 515. tt, 167. 

ἀρήϊον, prO ἄρειον, vide sub ἀρείων, prope 
finem. 

ἀρηΐφατος, ov. δ ἢ. (Φάω) in pugna et ferro 
emsus. ab ὃ ἄρης, sss, ferrum, Mars. ἄνδρες 
ἀρηΐϊφαποι, βεβροτωμένω πεύχεα ἔχοντες, A, 4l, 
viri in bello interfecti, cruore oppleta arma 
habentes in corpore. φῶτας ἀρηϊφάτους, κατέ- 
δουσι piti, T, 81. sic. εὐλαὶ, Ὡ, 415. est a perf. 
pass iQzuzi. 


ἀρηΐφιλος, sw. ὃ. (πιίω) a Marte amatus, 
vom. kriegesgotte. begünstigeb, (a favourite o 
JMars.) Μενέλαος, I, 21, 52. A, 468. P, 1, 11. 
0, 169. Μελέαγρος», 1, 546. Λυκομήδης, P, 946. 
ἀρχὸν ἀρηΐφιλον, Achillem, B, 778. ἀρηΐφιλοι 
᾿Αχιαιοὶ, Ζ, 13. Π, 903. P, 819, 936. παῖδες 
αὐτοῦ, Ist. 8, 59. ab ὁ "Αρης,) cos, Mars. 
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ἀρήμεναι, pYO ἀρῆναι, vide sub ἀραίνω. 

ἀρημένος, vel ἀρήμενοςγ vide sub ἀρίζομαι, 
paullo a fine. 

ἄρημι, vide ἀραίνω. 

3 

᾿Αρὴν, fy. ὃ. ('AeZ) agnus tener, ein jung 
lamm,. (a young lamb.) potest et genitivus 
6556, ἀρῆνος : quod intelligitur ex composito 
ἀρηνοβοσκὸς, qui agnos pascit. manifesto hzc 
vox est ab ἀρὰ, 4, 1. e. εὐχὴ, nam in precibus 
offerebatur agnus masculus pro sacrificio; et 
preterea optabile prze aliis est animal. nomina- 
tivus per aphzresin dicitur et ὁ ῥὴν, ηνός. Lexi- 
ca plerumque nominativum fingunt Zes, qui 
nusquam tamen reperitur: sed analogia omnis 
postulat nominativum, quem mos posuimus; 
cujus genitivus cum aliis obliquis patitur syn- 
copen, eX ἀρένος vel ἀρῆνος, ἀρνός. ἀρνῶν κνίσ- 
755, Αγ 66, ubi σελείων pertinet quoque ad ἀρ- 
νῶν, ut determinentur agni adultiores, non 
simpliciter agni nimis tenelli. οἴσετε ἄρον ἕτερον 
λευκὸν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν, album sc. ἡλίῳ, ni- 
gram agnam τῇ γῆ, I,105, ex quo loco ap- 
paret, vocem esse generis communis. fcemi- 
ninum tamen magis est lonicum. et 946, 
ἄρνε δύω. et £92, ἀπέίταμε στομάχου; ἀρνῶν 
abscidit jugula agnorum. ἀρνῶν προτογόνων 
ἑκατόμβην, A, 109, 190, ubi improprie ponit 
ἑκατόμβην, quse proprie: est boum, vel saltem 
μοσχιωρίων. sic alius quis improprie et jocans 
dixit ὠῶν (ovorum) ἑκατόμβην. et 158, αἷμά τε 
ἀρνῶν. et 455, ἀκούσασαι (21:5) ὅπα ἀρνῶν au- 
dientes vocem agnorum lacteritium. καὶ νύ κε 
σήκωσθεν (inclusi fuissent quasi stabulo) κατὰ 
Ἴλιον, ἠῦτε ἄρνες, O, 131. ὡς δὲ λύκοι ἄφνεσσιν 
ἐπέχραον, in agnos impetum facere solent, II, 
552, collato 555, ubi genus feemininum ionice 
apparet. οὐδὲ λύκοι σε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν 
ἔχουσιν, X, 968. et 310, ἁρπάξων ἢ &oy ἁμαλήν. 
πρωπογόνων ἑκατόμβην, V, 864, 873. ἀρνῶν ἠδ᾽ 
ἐρίφων, ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες, Ὦ, 969, ubi notat 
σρυφὴν ἄκραν filiorum suorum σῶν οὕτω ἁπαλοῖς 
χαιρόντων ἐδέσμασιν. ἵνα (ubi) ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
πελέθουσι; δ, 85. σηκοὶ (stabula) ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, 
1, 220. et 226, ἐρίφους καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαν- 
πες. δημῷ (adipe) ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, ρ, 9249. τῷ 
κεχαρισμένα μηρία καῖε ἀρνῶν 2» ἐρίφων, v, 597, 
huic (Mercurio) grata femora adolebat agno- 
rum. 
. ἄρηρα, ἀρήρειν, ἀρηρὼς; vide sub Zee prope 
initium. 

ἀρήρω, vide sub ὀρώρομκαι. 

ἀρησαίαπο, DYO ἀρήσαιντο, vide sub. ἀρώομοι, 
prope medium. 

ἀρῆσι, prO ἀραῖς, vide sub 'APA', ad finem. 

ἄρηπαι, vide sub αἴρω, paullo ab initio. 

ἀρητὴρ, ἤρος. 6. (᾿Αρὰ) precator, ein beter, 
(one who prays.) et quidem zzz ἐξοχχήν quy, 
qui habet potestatem aliquam bene aut male 
precandi aliis cum effectu. sacerdos magnus. 
ἕγεκα ἀρηπτῆρος, ὃν ἠτίμησε᾽ Αγαμέμνων, Ay 94. et 
ll, ἀρητῆρω, col. 14, seqq. et 25, ubi idem 
vocatur ἱερεύς. et 25. et his locis est sacerdos 
Apollinis, simulque princeps. sed E, 78, ὃς 
Σκαμάνδρου (fluvii, et dei praesidis ejus fluvii) 
ἀφητὴρ ἐσέτυκτο, ϑεὸς δ᾽ ὡς citro Da. 

» , - 

ἀρητιάδης, vide sub "Agzs in R. prope 
initium. 

ἀρητὸς, 5, 5» (Αρὰ) votis expetitus, ge- 
wünschet, erwünschet, (desired, wished for.) 
etiam in malo sensu, quod abominamur et de- 
testamur, infandus, verwünschet, micht zw 
wünschen, (accursed, abhorred.) ἀρητπὸν δὲ πο- 
πκεῦσι γόον καὶ πένϑϑος ἔϑηκας, P, 97. O, 141. luc- 
tum votis omnibus averruncandum et abomi- 
nandum. vel et, qui grande est malum; ab 
ἀρὰ, quse infortunium detestabile notat. alii 
quidem scribi jubent, ἄῤῥησος» ineffabilis: sed 
id elumbe est, minusque poéticum, his locis. 
&envis παῖς est à εὐκταῖος; Otis expetitus a deo: 


᾿Αρίζηλος. 


γόος NeTO ἀρητὸς, ὃ ἀπευκταῖος et quasi ἐπάρας 
σός. ab hóc adjectivo est nomen proprium 5 
ἤΆρητος, et dorice Αρατος: οἵ 4 ᾿Αρήτη: et ó 
Δημάρατος, et talia, retracto accentu, differen- 
tiz? causá ab adjectivo. 

ἄρϑεν, pro 7:972», vide sub ἄρω, peullo sub 
medio. 

ἀρύμεω, f. ἥσω. (Ῥέω) conjungo et concilio 
me alteri vel alterum mihi. ἠδὲ αὖτε ἐν φιλότητι 
διέσμαγεν ἀρϑιμήσαντε, et deinde in amicitia dis- 
cesserunt conciliati sibi invicem ambo, H, $02, 
Φιλιωθένσες, εἰς ἀρϑιμὸν (i. 6. ἁρμονίαν φιλικὴν) 
ἐλθόντες ἀλλήλοις. 

N 

ἄρθμιος, ov. ὃ 4. (Ῥίω) amicus, benevolus, 
conjunctus, ó κατὰ φιλίαν ἡρμοσμένος. οἱ δὲ ἡμῖν 
ἄρϑμιοι ἦσαν, v, 421, erant erga nos benevoli 
et amici. sic: ὀφϑαλμῶν ἄρϑμιοι καὶ πυρώδεις 
βολαὶ, freundliche und strahlende blicke, (kind 
and bright looks. ) Herodian. I, 7, 9. 

ἀρθμὸὺς, 6, conjunctio amica, vide sub Zpié- 
ps. 

Gel, syllaba intensiva, vide ἀρισρεπής- 

ἀρίγνως, urat. 6 4. (Nf) valde notus, valde 
celeber. ἀρίγνωτες vici, Ne. 5, 21, conspicui et 
valde celebres filii. 

ἀρίγνωτος, av. ὃ ἡ» (Νέω) et ionice in fcemi- 
nino, ἡ ἀριγνώτη. idem. a particula inseparabili 
intensiva, Zg; valde. facile cognoscendus, sehr 
bekannt, sehr kentlich, (well known, easy to be 
known.) ἀρίγνωποι δὲ 9:0, nam dii valde sunt 
agnoscibiles, N, 72. faz δ᾽ ἀρίψγνωτος Διὸς ἀν- 
δράσι γίγνεται ἀλκὴν nam Jovis robur facile 
valde cognoscibile est hominibus, O, 490, auxi- 
lium divinum facile apparet. ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωπος 
γόνος ἀνέρος, nam facile valde cognoscibilis est 
proles viri, 2, 207, est insignis. ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη 
πέλεται, €, 108, valde conspicua est. et 500, 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτά ἔστι, SC. δώματα αὐτοῦ, facile 
valdé discerni possunt ob excellentiam suam. 
sic et e; 265. ὦ ᾽ρίγνωπε συβῶπα, p, 5155 pro 
ἀρίγνωπε per aphaeresin ; Ὁ valde cognoscibilis 
subulce, quem quivis agnoscit statim hominem 
vilem: utergo etin malo sensu, sicut izíz;- 
μος. ἄγαν γνώριμε ἐπὶ ἀχρείᾳ τέχνη», γνωστιπκὲ 
ἐπὶ εὐτελείᾳ καὶ οὐδαμινότητι. quem ex primo 
adspectu quivis agnoscit nil nisi subulcum et 
hominem nihili 6556. contra Melanthius, adfec- 
tans elegantias et delicias, non videbatur esse 
αἰπόλος, ced homo aliquis honestior et nobilior. 
est ergo hoc dictum ἀσσειότερον, quam illud 
219. ceterum est hac aphzresis et contractio 
Attica, sicut Zyz/i, pro à ἀγαθέ. ἀρίγνωτον gt. 
διλον, Py. 4, 169, valde cognoscibile, vel, valde 
celebre fama, 

ἀριδείκετος, oU. ὃ 2. (Δέκω) est ἃ δείκω, figo; 
pono, et particula intensiva inseparabili, ἄρι, 
valde, maxime ad quem valde se referunt et in 
quem se defigunt bomines: freti vel prudentia 
vel potentia ejus. ad quem maxime convertunt 
Ora: πρὸς ὃν οἱ ἐντυχόντες ἀπερείδονται (ab ξοξίδω) 
διὰ và ἀξίωμα. clarissimus, przestantissimus, 
quo nituntur maxime alii ob dignitatem ejus 
summam. Κόων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, Mlustrissimus, 
A, 248. Ττερσέα, πάντων ἀριδείπκεπον ἀνδρῶν, Ξ, 590. 
᾿Αλκίνος κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 5, 589ὲ 
A, 954, 5177. ν, 88. 1, 2. ὅτι αὐτῇ ἔφην, υἱὸν Zar» 
δείκετον εἶναι, A, 599, filium ejus esse przestan- 
tissimum, et certum aliorum praesidium, admi- 
rabilem. 

» 7 

ἀρίζηλος, ον. ὃ ἡ. (Ade) pro ἀρίδηλος, cx 
particula inseparabili ἄρι, valde, et verso δ in Z; 
ob cognationem litere utriusque. valde clarus, 
perillustris, valde conspicuus. σὸν μὲν ἀρίξηλον 
ϑῆκεν Θεὸς, B, 818. ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ, valde 
clari ei sunt splendores, N, 944. sic et X, 27. 
ἀφιξζήλη φωνὴ, valde distincta et eximia vox, Σ, 
219, 221, ubi foemininum est Tonicum. et 519, 
ἀμφὶς ἀριξήλω, utrimque perinsignes, conspicui 


᾿Αριζἥλως. 


valde. ἀρίξηλος ἀστὴρ, Ol. 2, 101, 1. e. διάδηλος, 
ἔκδηλος. alibi notat ἀρίξζηλος et, ὁ ἄγαν ξηλωτὸς, 
ab ὁ ζῆλος, quem confer. 

ἀριζήλως, (Δάω) adverb. pro ἀριδήλως. ἀρι- 
φήλως εἰρημένα, valde perspicue dicta, μ, 455. 

ἀριθμέω, f. ἤσω. (Pio) numero, ich zehle, (I 
count.) ἀριθμηθήμεναι pro ἀριθμηθῆναι, nume- 
rari, B, 124. φώκως πρῶτον ἀριθμήσει, δ, 411, 
ut pastor diligens. δίχα πάντας ἑταίρου; ἠρίθ- 
44509, X, 204, bipartito omnes socios numera- 
bam, i. e. in duos greges zquales dividebam 
eos: et terminatio hujus imperfecti in metro 
zequivalet contractioni, i. e. duz breves sunt 
pro una longa. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χοήματα ἀριθ- 
μήσω, v, 215, res pretiosas numerabo et singu- 
las perspiciam, lustrabo; et id οὐ σμικρολογού- 
μένος et avarus, sed τεκμαιρόμενος 1. 6. σημ(εῖον 
ἐντεῦθεν ποριζόμενος : 5] enim nihil furati sunt, 
signum id certum est, eos etiam caeteram da- 
tam fidem exsolvisse, et hzc igitur est Ithaca: 
Coll 218, ἠρίθμει, percensebat. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ 
μνηστῆρας ἀριθμιήσας κατάλεξον; T, 255, procos 
mihi numerans recense. ergo ὁ γλυκὺς “Ὅμηρος 
dicit ἀριθμεῖν : recentiorum aliquis audaculus 
dixit ἀμιθρεῖν, transposite. ἀριθμῆσαι; enumerare, 
Ne. 10, 86. 

ἀριθμὸς, οὔ. ὁ. (Ρέω) numerus, die zahl, (the 
mumber.) est indidem ab Zez, apto, jungo, 
unde est ὃ ἀρθμὸς, conjunctio amica, et inter- 
serto Iota: nam numeri fiunt copulatis unitati- 
bus. Aízvo δ᾽ ἀριθμὸν, recensebat numerum 
earum, δ, 451. μετὰ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, inter 
viros una considet, A, 448. εἴσεαι ἐνθάδε ἀριθμὸν, 
scies illico numerum, z, 246. ἀριθμῷ μάσσονω; 
Ne. 2, 86, plura numero. «ψάμμος περιπέφευγεν 
ἀριθμὸν, Ol. 2, 178, arena non potest nume- 
rari. ἀριθμὸν ψήφων, Ol 18, 66, calculorum 
numerum in mari. 

ἀριπρεπὴς, to. ὃ 4. (Ἕπω) valde conspi- 
cuus et excellens. izzg:74;. nam Zi pariter 
ac ix notant ἐπίτασιν. Sid, δότε δὴ καὶ τόνδε γε- 
νέσθα, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, Ζ, 477, ubi Hector 
sic precatur pro filiolo suo. ἄστρα φαεινὴν ἀμ- 
Qi σελήνην φαίνεται ἀριπρεπέα, O, 552, τὰ λίην 
ἐκπρεπῆ τῇ λαμπρότητι. ἀγοραὶ, (conciones) 
ἵνα ἄνδρες ἀριπιρεπέες τελέθουσι, 1, 441, ubi viri 
valde clari fiunt. αἰγίδα ἀριπρεπέα, O, 309. ἵπ- 
πον, Ψ, 459, τὸν ἐκπρεπῇ i» πολλοῖς. καὶ σοὶ 
tios μὲν ἀριπρεπὲς) facies valde decora, 9, 176. 
et 390, δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεπέες βάσι- 
λῆες, duodecim principes, sub uno rege. et 
494, φέρε χηλὸν ἀριπρεπέα, ἥτις ἀρίστη, affer ar- 
cam pulcerrimam ὅρος Νήριτον, ἀριπροπὲς» 1, 22, 
i e. valde pulcrum: et laudat res omnes pa- 
trie suz. oppositum est τὸ ἀπρεπές. và μεγάώ- 
λοσπρεπὲς notat ἀρετὴν λαμπράν. 

ἀρισθάρματος, ev. ὃ ἡ. (Ῥέω) qui curru est 
prastantissimus. ab 4 ἄριστος. γέρας ἀρισθάρμα- 
σον, Py. 5, 59, decus partum ἐν «4 ἀριστεύειν 
ὥρματι. 

ἀριστεῖον, cà, vide πρεσβεῖον. 

ἀριστερὰ γράμματα, vide sub περιδέξιος:, ad 
finem. 


ἀριστερὺς, ἃ, ὄν. (' Ac) sinister, link, (left. ) 
vox bona de re minus boná, ominis causá, ab 
ἄριστος. Sic et eadem res dicitur εὐώνυμος, bene 
nominatus, ab εὖ et ὄνομα, per εὐφημεισμόν. ἀρισ- 
σερὸς ὦμος, die linke schulter, (the left shoulder, ) 
E, 16. II, 106. μηρὸς» schenkel, (the thigh,) E, 
660. ἐπὶ ἀριστερὰ, zur linken, (to the lef) B, 
526. οἶδ᾽ tmi δεξιὰ, οἵδ᾽ (ἴδα) ἐπ’ ἀριστερὰ νωμῆ- 
eui βῶν, motare scutum, H, 298, νηῶν ἐπ᾽ ἀρισ- 
σερὰ, M, 118, μάχης, auf dem. linken flügel, 
fon the left wing,) E, 855. A, 498. ἐπ’ ἀριστερὰ 
A445» ἐέογων, M, 201, 219, ubi conf. ἐέργων. et 
240, εἴτ᾽ ἐπ᾿ ἀειστερὰ πρὴς ζόφον 1. e. ad occi- 
dentem, πρὸς τὰ δυτικά. coll. 259. nam facies 
versa intelligitur versus septemtriones, ἐπὶ 
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ἀρισσερόφιν, N, 909, ad sinistrum cornu, coll. 
908. pro: ἐπὶ ἀριστερά. sic 526, 675. P, 116. 
Y, 556, quibus omnibus locis est, ἐπὶ ἀριστερά. 
ἀρισσερὸς ἵππος) Ψ, 558. αὐτὴν im ἀριστερὰ ἔ- 
χοντες, y, 171, insulam habentes ad sinistram. 
conf. Ψυρίη, in R. ἐπὶ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχειν σὴν; 
:, 277, hanc habere ad sinistram manum. σοῖ- 
σιν ἀφισπερὸς ἤλυθεν ὄρνις, v, 242, quod erat omen 
adversum. 


ἀριστεὺς, ios. ὃ. ('Agz) unus ex optimati- 
bus, ex magnatibus. przstantissimorum ali- 
quis. ein. grosser, vortreflicher, (a grandee, a 
person of distinction.) σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, 
cum principibus Graecorum, A, 227, et simul 
cum fortissimis. ψέροντας ἀριστῆας παναχαιῶν, 
senatores magnates omnium Graecorum, prin- 
cipes, B, 404, coU; ἀρίστους v7» χεῖρα καὶ σὴν 
βουλὴν, τοὺς μάλιστα ἀνδρικούς. puc. πρόμον, 
T, 44, ρμτεεϑίδινϊθ πη  propugnatorem. δοιοῖσιν 
ἀριστήεσσιν, duobus principibus fortissimis, E, 
206. ὑμῖν μὲν γὰρ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν, Hy 
73, 159, et 227, οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες με- 
τέασιν. κοῦραι ἀρισπήων οἵ T£ ππολιεύρα ῥύονται, 
qui urbes et civitates tuentur, I, 596, princi- 
pum fortium. φυλάσσουσιν: nam Φύλακες σπό- 
Ata οἱ ἀριστεῖς. hinc est compositum ὁ ἐρυσίπ'- 
σολις, conservator et custos urbis. et 554, ἄλλα 
δ᾽ ἀρισπήεσσι δίδου γέρω καὶ βασιλεῦσι, alia mu- 
nera dabat principibus et regibus. et videtur 
ibi esse differentia: nam mon mecessario οἱ 
ἀριστῆες βασιλεύουσι. ἄλλοι ἀριστῆες ἸΠαναχαιῶν 
εὗδον, K, 1, coll. 108, seqq. ubi magnates Grz- 
corum enumerantur, usque ad 116. et 1177, νῦν 
ὄφελεν κατὰ πάντας ἀριστῆας πονέεσθαι. ἀρισσῆας 
καλέσαντες, advocatis proceribus, O, 508, et 
simul strenuissimis bellatoribus. et 489, ἀνδρὸς 
ἀρισπῆος Διόθεν βλαφύέντα βέλεμνα, viri pra- 
stantissimi divinitus inutiles factas sagittas, 
σεύχεα δύνεις ἀνδρὸς ἀριστῆος, P, 905. et 245, 
ἀριστῆως Δαναῶν κώλει. κρινάμενος κούρηπτας 
ἀριστῆας Ταναχαιῶν, 'T, 196, seligens juvenes 
prastantissimos. ᾿Ατρείδη σε καὶ ἄλλοι pim ts 
Παναχαιῶν, Ψ, 996. ἤδη γάρ σε μνῶνται ἀριστῆες 
καπὰ δῆμον, 6, 94, principes populi. ὅσσαι ἀρισ- 
σήων ἄλοχοι ἔσαν ἠδὲ ϑύγατρες», A, 996, ergo 
DOD μεικροπρεπεῖς τινες γυναῖκες, sed heroides: 
et major est εὐγένεια, si qua est ϑυγάπηρ ἀρισ- 
v3», quam si tantum est ἄλοχος: vel et, si 
utrumque est. ὁσότε κρίνοιμι χόχονδε ἄνδρας ἀρισ- 
σῆας, ἕξ, 218, μνηστήρων σὲ ἐπιπηδὲς (pro iu- 
σηδέες) ἀριστῆες λοχῶσι, o, 28, procorum tibi 
satis multi fortissimi insidiantur. πολλοὺς γὰρ 
σόδε σόξον ἀριστῆας (hoc ἡ est Ionicum pro com- 
muni :) κεκαδήσει (χάσωσθαι ποιήσει, privabit) 
ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς, Q, 155, et id erat oraen, etsi 
ab ipso non intellectum. sic et 170. 97s (ἀε6- 
Au) μέσῳ t» ἀγῶνι ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, ὠ; 86. et 
59, ἀτιμάξοντες ἄκοιτιν ἀνδρὸς ἀρισαῆος; viri et 
dignitate supremá et fortitudine przcellentis, 
ἀρισπῆες ἀνδρῶν, Py. 9, 188. ἀριστέας ἄλλους, 
Ist. 8, 118. 


ἀριστεύω, f. εύσω. ('AgZ) sum preecellens, 
unus ex optimatibus, ex fortissimis. αἰὲν ἀρισ- 
σεύειν, semper inter przestantissimos esse velle, 
Z, 208. Δ, 785. estque ea hortatio ad virum 
principem. oí xt» ἀριστεύωσι, K, 506, ubi de 
equis sermo est. ὃς δέ κ᾽ ἀριστεύψσι (ubi para- 
goge addita ad conjunctivi personam tertiam 
singularem) μάχῃ tw, A, 409. ὃς ἀριστεύεσκε 
μάχεσθαι Τρώων, qui precellebat inter "Trojanos 
pugnando, Z, 460, et genitivus est a superla- 
tivo ἄριστος, a quo hoc verbum deductum. 
βουλῇ ἀρισπεύεσκεν ἁπάντων, Δ, 626. et 745, ὃς 
ἀρισπσεύεσμε μάχεσθαι, l. C. ἐν μάχη. SiC et II, 
292, 551. P, 551. etest imperfectum Ionicum, 
pro ἠρίστευε. ὅν eram ἀρισσεύοντα καπίκτανεν 
Ἕκτωρ, H, 90. παῦσεν ἀριστεύοντα, Cessare fecit 
strenue pugnantem, A, 506. εἴ pu» ἀριστεύοντα 
βαλὼν, O, 460, κοῦροι δ᾽ οἵ κατὰ δῆμον ἀριστεύ- 
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δυσί μεθ' ἡμιῶς, przéstantissimi sunt etnobilissimi 
2, 652, coll. 645, 550. ἀριστεύει ὕδωρ, Ol. 8, 75, 
sc. inter Elementa. ἀρισσεύει γυναιξὶν " Agryoss 
hat einen grossen, vorzug an vortreflichen. frau- 
enspersonen, (greatly ezxcels in women,) Ne. 
10, 17. σοῦ μὲν υἱέες ἀοίστευον, Ist. 8, 51. ev- 
διον ἀρίστευσεν, vicit stadium, Ol. 10, 76. ὅσα 
ἀριστεύσατε, Ol. 19, 61, quoties vicistis. ἀρισ-- 
πεύων, SC. τῷ τάχει, Py. δ, 182. ἐν ἀέδλοις, Ne. 
11, 18. ἀρισσεύουσαν χθονὸς, Ne. 1, 19, sc. Pro- 
serpinam, principem fecit terre Siculz. 
ἀριστογόνος, au. ὁ ἡ. (Tm) optimz sobolis 
parens; in sensu activo. Sed ἀρισπόγονος» QU. ὃ ἥν 
estin sensu passivo, optime natus. ἀριστογόνῳ 
μητρὶ Ἣ ρακλέους, Py. 11, 5. sed si legas geni- 
tivum Doricum ἀριστογόνω pro. zegieoyóvou, ad 
Ἡρακλέους, sensus emergit passivus. 


ἀριστολόχ ειῶ, vide sub ῥίζα, ad medium, 
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€£670), ov. σό. (᾿Αρὰ) est idem quod «3 
δεῖπνον in poeta, i. e. cibus, quem mane capie- 
bant, antequam prodirent in aciem, aut exirent 
ad opus faciendum. στὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα, et erat 
plerumque panis vino mero mixtus, eine wein 
kalte. schale, (a bowl of. caudle,) vel et, eine 
weinsuppe, ('a wine-soup : ) unde et τὸ ἀκράτσισμα 
vel ὁ ὠκρατισμὸς vocabatur, διὰ τὸ ἐν ὠκράσῳ (in 
mero vino) βρέχειν «ψωμούς. i»rüvoyva ἄρισαον, 
Ω, 124, apparabant jentaculum. iveiwvr? Zpiz- 
vo» ἅμω ἠοῖ, Statim cum aurora, e, 2, et addi- 
tum, κειαμένω πῦρ, incendentes ignem. das 
Jrühstück, (breakfast. ) confer Athenzum. et 
Joh. xxi, 12,  Videsub δόρπος», prope finem ; et 
sub πρῶτος. 


ἀριστοπόνος, ov, ὃ ἡ. (Τινέω) qui circa optima 
laborat et operatur, optime operans. Zpiz45- 
νοις χιερσὶ, manibus praeclare operantibus, Ol. 7, 
94. Sic ὃ ἢ γηπόνος, qui terram colit, etc. active. 

ἄριστος, ἡ» ον. ('AgE) proprie de viris, et 
quidem militaribus, et nobilibus, ponitur. nam 
est superlativus ab ὠρείων (pro Zeíz») quod est 
ab ὁ "Αρης») Mars. Sed ponitur et de artificibus ; 
et de foeminis; imo et de bestiis. modo prz- 
stanti egregize notio conjuncta sit, fortissi- 
mus, prastantissimus, solertissimus:; et trahit 
suam vim ex ἡ Zgee. ἄρισαον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔσι- 
σας, A, 244, et 419, οὐδὲν ἔσισεν. et Achilles his 
locis ipse se sic vocat, utpote conscius sibi suze 
virtutis. Nam non semper vitiosum est, se 
ipsum laudare: sed est sepe φιλαοσίμου καὶ με- 
γαλοψύχου ἤθους. his locis ergo est, fortis- 
simum, dem streitbareslem helden, (the most 
valiant.) οἰωνοπόλων ὄχα ἄριστος, Α, 69. 
σκυποπόμων, H, 991. τίς δ᾽ ἄρα τῶν 0x, ἄριστος 
ἔην; B, 761, longe fortissimus, coll. 768. et 
765, ἵπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται, equae preestantissi- 
mz. Αἰσωλῶν 0x ἄριστον, E, 849. sic et Ο, 282. 
οἰωνοπόλων, Ζ, 16. Τυδείδης Ox? ἄρισσος ἐὼν, Wh, 
857. ὅσοι ἄρισσοι ἐνὶ στρατῷ εὐχόμεθ᾽ εἶναι, Ο, 296, 
μέγα pios ἐνὶ σαραπσῷ, B, 82, i.e. Agamem- 
non. et 768, ὠνδρῶν μέγα. Sic et ᾿Αργείων pina 
ἄρισσος, II, 271. et 274, ᾿Αχαιῶν. se, Achillem, 
et P, 164. βέβληται γὰρ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, Dio- 
medes, E, 105, ubi sic loquitur jactans se 
suamque rem gestam. ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄρισσος, 
H, 50. «σιν, τὸν ἄρισπον ᾿Αχαιῶν, E, 414, Dio- 
medem, et sic dicitur ad παρηγορίαν ᾿Αφροδίπης» 
que ab eo erat vulnerata. nam a fortissimo 
vulnerari, solatium est, dem bravesten, (ihe 
bravesl.) οὕνεκ᾽ ἄριστος ἔην, B, 580, Agamem- 
non, der vornehmste, (the chief.) εἶδος ἄριστε, 
prastantissime formá, T, 39. N, 769, quod non 
per se ψεκσὸν, sed per addita. nam abutebatur 
hac pulcra specie ad captandas mulieres. Sed 
de Hectore alio sensu dicitur idem, P, 142. 
βουλῇ Gurus, 1, 54. σοξοσύνη, N, 919. οὐ μὰ 
Ζῆνα, ὅστις ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, Ψ, 48, εἷς 
οἰωνὸς ἄρισσος, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης, M, 945. 
ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι, 7, "I, κάρτεϊ σε σθένεϊ πα 
διακριδὸν εἶναι, ἄριστος, O, 108, ἴσσω νῦν Ζεῦς σρῶ- 
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va ϑιῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, T, 258. “Ἕκτωρ, 55 
ἐνθάδε τέτραφ᾽ ἄριστος, Φ, 219, pro ἐτράφη, edu- 
catus est. δυνάμει τε καὶ ἥμασιν ( jaculationibus 
missilium) ἄριστος, Y, 891. Ζηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίσ- 
σου, Ξ, 919, ubi articulus excellentiam abso- 
lute notat. ἄνδρα τ᾽ ἄριστον, E, 839. ἕσαρον φαι- 
γομένων τὸν ἄοιστον, K, 256. ὃ γάρ κ᾽ üx, ἄριστον 
εἴη, longe optimum id esset, M, 544, 551. 
Ὑρώων τὸν ἄριστον ἔσεφνε, P, 80. Μυρμειδόνων. σὸν 
ἄριστον, 2, 10, sc. iy τῇ στρατιᾷ τῶν Μυρμειδόνων, 
excepto supremo duce. Ζῆνα, τὸν ἄριστον ἄν- 
δρῶν ἠδὲ ϑεῶν φασὶ, T, 95. às εἶδον σὸν ἄριστον ἐνὶ 
κρατερῇ ὑσμίνῃ, Φ, 207, illum fortissimum. zi- 
m σὸν ἄριστον, den, Lapfersten. sohn, (the most 
valiant son.) 9, 949. Αἴαν, νείκει ἄριστε, VW, 
485, rixà optime. πλεῖστοι καὶ Zorzi λαοὶ, B, 
577, 817, die meisten und bravesten leute, (the 
most numerous and the bravest people.) Ὑρώων 
Sávov ὕσσοι ἄριστοι; M, 15. et 89, οἵ πλεῖστοι καὶ 
ἄριστοι ἔσαν. ἄριστοι ἵππων, optimi equi, E, 266. 
Ὑρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἔνειμαν (distribuerunt) ἀρίσ- 
φοις, T, 274, principibus, magnatibus. ὅσσοι γὰρ 
νήεσσιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, K, 214, i.e. βασι- 
Ass, et reliqui 3yszóv:s sub regibus. alle com- 
majeurs, (all the generals.) καλέουσιν ἄριστοι 
Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν, T, 250, duces, les chefs, 
(the generals.) πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι, E, 
494, cinxerunt eum fortissimi. ᾿Αργείων οἱ ἄρισ- 
σοὶ iy) κρητῆθσι κέρωνται, A, 260. ἄριστοι πἄσαν 
ἐπ᾿ ἰδὺν ἐστὲ, Ζ, 18, s.et vide, ejusmodi ἀρίστους 
maxime urget labor. et 909, γένος πατέρων, οἵ 
μέγ᾽ ἄριστοι ἐν ᾿ἘΦύρῃ ἐγένοντο. et 514, σὺν ἀν- 
δράσιν δὲ Tóm ἄφισα᾽νι ἦσαν τέκτονες. et 455, «gis 
ἐπειρήσαντο οἱ ἄριστοι, fortissimi. «7 ἔβαν εὐχω- 
λαὶ, ὅτε δὴ φάμεν εἶναι ἄριστοι, Θ, 229. zii δ᾽ 
ἀτλήτω βεβολήατο πἄντες ἄριστοι, duces, princi- 
pes, 1, 3. in opposito ad vulgus. οἱ γὰρ ἄοφιστοι 
i» γηυσὶν κέαται βεβλημένοι, A, 657. οἱ γάρ οἱ 
εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι, M, 105, hi enim 
ei visi sunt eminenter esse fortissimi. στάντες 
ἄρισσοι ἐόντες ἀνὰ στρατὸν, N, 117, et adulatur 
h.l. et 198, οἱ γὰρ ἄριστοι χρινθέντες. πάντες ὅσοι 
«ἄρο; ἦσαν ἄριστοι, ἐν νηυσὶν (non, in navibus, sed, 
ad naves in tabernaculis) κέαται (pro κεῖνται) βε- 
βλημένοι, Ll, 98. ὅασοι ἄριστοι ἕστασαν ἀμφὶ Με- 
νοιτιάδῃ, P, 968. et 877, τείροντο δὲ χαλκῷ, ὅσσοι 
ἄριστοι ἔσαν. et 509, τὸν νεκρὸν ἐπιπράπετε (536. 
ἐκεινοῖς.) ὅσσοι ἄριστοι. ὄλοντο δυώδεκα φῶτες ἄ- 
guzzoi, Σ, 250. wi» φιλέουσιν ἄριστοι ἀθανάτων, 'T, 
122, potentissimi inter deos. et 158, δύο δ᾽ 
ἀνέρες ἔξοχ, ἄριστοι, sc. JEneas et Achilles. 
Θεοὶ, ἄριστοι μάρτυροι ἔσονται ἁσμονιάων, Xy, 254. 
κοροιτυπίῃσιν ἄριστοι, Q, 961. ᾿Αργείων προκαλί- 
ζετο πάντα: ἀρίστους, T, 19. H, 150. κάλει ἐν- 
ῥάδε πάντας ἀρίστου:, N, 140. ἑτάρους δυοκαίδεκα 
πάντα: ἀρίσσου:, K, 560, lauter die braves- 
ten leute, (all the bravest of men.) Αἰνεί- 
«s Δαναῶν ἕλεν (interfecit) ἄνδρας ἀρίστους, E, 
541, sehr brave, (very brave.) ϑεῶν ἱερῆας 
ἀρίσπους, sacerdotes prssstantissimos, 1, 571. 
ἕνας ix Λυκίης φῶτας ἀρίστου:, Z, 188. ἄνδρας 
δὲ λίσσεσθαι ἐπσιποροέηκεν ἀρίστου: χρινάμοενος, D, 
516. ἔτεκον υἷας ἀοίστους, Q, 255, 495. ϑυγα- 
πρῶν εἶδος ἀρίστη, inter filias formosissima, B, 
715. T, 194. Z, 952. N, 565, 318. ἀρίστη βου- 
23, B, 5, ex pluribus inter se collatis optima. 
s κεν ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ, 1, 74. et 94, 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλή. SiC 
et H, 595. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη Quivero 
βουλὴ, R, 161. βοῦν, ἥτις ἀρίστη, P, 62, eximia. 
coil. 80. 4 φημι ϑεάων εἶναι ἀρίστη, 3, 964, po- 
tentissima. φραζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, P, 694, 
719. ἀσπίδας, ὅσαι ἄρισται, E, 511, die stürke- 
sten schüde, (the strongest shield.) νῦν σοὶ ie- 
σὰ παρίσχομεν ἔξοχα ἀρίστας κούρας, 1, 684. νῦν 
δὲ và (τοῦτο) δὴ μέγα ἄριστον ἔρεξεν, hoc multo 
optimum fecit, B, 274. τεύχεα ἄριστα, O, 616. 
ἐγὼν ἐρέω, ὡς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα, 1, 109, 814, 
ubi attice pluralis pro singulari, et neutrum 
adverbialiter, sic et M, 215. N, 735. ἤ σοι 
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ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον πρὸς Τρώων, Z, 50, 
aut tibi optime factum est domi tuz a Troja- 
nis. quod ironice dictum, pro κάκιστα, κεί- 
gic7a, pessime. ὅσως ὄχα ἄριστα γένηται, T, 
110. quibus omnibus locis est adverbialiter. 
δύο ἀνέοε δήμον ἀοίστω, mwey der starkesten 
kerle, (two of the strongest men,) M, 447. ἄνδρε 
δύω ὥπερ ἀρίστω, W, 659, coll. 669, ἐπεὶ εὔχοο- 
μαι εἶναι ἄριστος. SIC et 809. ἑλέτην δίφρον τε καὶ 
ἀνέρε δήμου ἀρίσσω, A, 528, duos ex plebe prze- 
stantes viros occiderunt. nam hzc vox non 
przcise superlativum semper indicat, sed in- 
tendit modo aliquem przecipuum gradum prz- 
stantiz. et ἄνδρες δήμου opponuntur principi- 
bus: quia tamen ex curru pugnabant, ergo 
non omnino viles quidam. χῶρος ἄριστος» locus 
optimus, s, 442. η, 981. Gs ἄριστος ἔην εἶδός τε 
δέμας τε, 9, 116. et 195, ϑέειν ὄχ᾽ ἄριστος. ἢ 
ἤδη gy» ἔγημεν ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄρισσος, A, 118, 
nam non digna est nisi optimo. et 468, ὃς 
ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε πάντων Δαναῶν, SC. 
Ajax. sic et ω, 17. σὺ μὲν ἐσσὶ βροτῶν ox] 
ἄριστος ἁπάντων βουλῇ καὶ μύθοις, wy» 297, μήλων 
ἌΡ δ & mE 4 
Ox, ἄρισσος ἁπάντων, i, 452. καὶ γὰρ σολλον 
ἄριστος ἀνὴρ, ΕΥ̓ ist ein sehr bravwer herr, (he is 
a very brave man;) s, 520, sc. Eurymachus. 
ἤδη ὥμ᾽ ἕπηται, ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄρισαος μνᾶται, T, 
76, S. πρίν γέ σε τῶ γήμασθαι, ᾿Αχαιῶν ὅστι:» σ᾽ 
288, et hunc ἄριστον se esse vult Antinous, 
etiam pugnaturus, si alius sibi przferatur. non 
ergo, qui placet, sed qui ἄριστος, praestans no- 
bilitate, viribus. czeterum habuit hic sermo φή- 
£^» aliquam : nam ad Ulyssem, vere przstan- 
tissimum, rediit demum hzc sponsa, ἔστω νῦν 
Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄρισαος, v, 500, 
maximus et optimus. et 528, ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπωμαι 
᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος μνῶται. (0}}. v, 985, γή- 
umcÜ ὅστις ἄριστος ἀνήρ καὶ πλεῖστα qon. 
συῶν ὅστις ἄρισασοςγ) ὦ, 914, ex suibus przes- 
tantissimum. síQvoy λαὸν ἄριστον, Occidi for- 
tes viros, A, 499, die bravesten leute, (the 
bravest men.) πρεσβύτατον καὶ ἄριστον ἀτι- 
μίησιν ἰάλλειν, v, 149. σιάλων civ ἄφιστον &- 
σάντων, ξ, 19. et 108, συῶν. das beste mast- 
Schwein, (the best of fat swine. ) et 106, ζατρε- 
Qiu» αἰγῶν ὅστις φαίνηται ἄρισσος. et 414, zi 
ὑῶν và» ἄριστον, adducite suum optimum. gz»- 
σιν ᾿Απύλλων Sx: βροτῶν 952 ἄριστον, e, 259. 
ἄρισσον βουλῇ καὶ μύθοις, m, 419. φῶτα κατέκ- 
vuy:s ὃς μέγ᾽ ἄριστος κούρων εἰν ᾿Ιδάκῃ, χ, 99. 
᾽ f ε ΕἸ 9 L4 Ψ M 
Ἀργείων oi ἄριστοιγ v, 21]. et 245, ὅσσοι γὰρ 
νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι. SiC et zm, 192. v, 
150. τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες, οἱ ἐνθάδε εἰσὶν ἄριστοι, 
D, 51. κατέκταθεν (occisi sunt) ὅσσοι ἄριστοι, γ» 
108, et 570, κάρτος ἄριστοι. ἔγχεσιν εἶναι ἀρί- 
στους, 9, 211. et 272, ἵνα ἐνήμεέα «ἄντες ἄρισποι, 
ubi insidebamus omnes optimi, sc. in ligneo 
equo. /auter brave, (mone but brave men. ) et 
278, Δαναῶν ὀνόμεαξες ἀρίσπους, nobilissimos, 
principes. et 409, τρεῖς, οἵ σοι παρὰ νηυσὶν ἄρι- 
σαοι. et 629, ἀρχοὶ μνηστήρων, ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν 
ἔξοχ᾽ ἄριστοι. sicet Q, 187. Φαιήκων ὅσσοι, , 
256. ὅσα, προς εἰσὶν, S9, 86. et 78, ὅτε ἄξιστοι 
᾿Αχαιῶν δηριόωντο. et 91, Φαιήκων ci, proceres, 
et 108. et 247, νηυσὶν ἄριστοι, trefliche sceleute, 
(excellent seamen. ) et 250, βητάρρονες ὅσσοι. et 
512, δυυράτεον μέγαν ἵππον, ὅθι εἵατο πάντες 
ἄριστοι ᾿Αργείων. SiC et A, 523, 599. δυοκαίδεκα 
πάντες ἄριστοι, 4“, 9251. βόες οἵπερ ἄριστοι, δ᾽) 
570. σρεῖς σιάλους ἄγων, οἵ ἔσαν ἐν rci ἄριστοι, 
v, 168. οἱ γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄρισ- 
σοι, χη» 244. κούρω» εἰν ᾿Ιδάκη, «p, 191. Τρώων 
καὶ ᾿Αχαιῶν υἷες ἄριστοι, ὠ; 58. et 506, ἵνα τε 
κρίνονται ἄριστοι, ubi discernuntur optimi, sc. 
in pugná. ἔγχεσιν εἶναι ἀρίσαους» 3, 911. et 530, 
κρινάμενος κατὰ δῆριοον ἐείκοσι φῶτας. ἀπεκαίνυτο 
πάντα: ἀρίστου:, vicit, S, 197. et 583, βητάρ- 
ἕνας. κρίνας ἑτάρων δυοκαΐδεκ᾽, 1, 195. πρινάρενος 
λέξαιτο κατὰ πτόλιν ἄνδρας, w, 108. et 498, 
Κεφαλλήνων Ox; ἀρίστους. νῆα, ἥτις ἀρίστη, 
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᾿Αρκέω. 


z, 980. β, 294. v, 348. γυναικῶν εἶδος ἀείστη, ἡ, 
51. φίρε χηλὸν, ἥτις ἀρίστη, arcam, 9, 494. 
2, f, ; n , 5 - - 

ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, ,) O18. στεῖραν βοῦν ἥτις 
ἀρίστη, X, 099. A, 50. δμωάων ἥτις σοὶ ἀρίστη 
φαίνεται εἶναι, e, 35. Νέσσωρ, οὗ καὶ σπρέσθεν 
ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, w, 59. sic eti, 494. σὴν 
γὰρ ἀρίστην μῆτιν, Np, 1294. ὅσσον ἄρισται νῆες 
ἐμαὶ, ἡ, 527. βοῶν ἀρίστας, μ, 543, 555, 598. 
δοκέει δέ μοι εἶναι ἄφισσον, ε,) 960. ὅπως ὄχ᾽ ἄρι- 
στα (adverbialiter) γένηται, γ, 199. γένοιτο, d 
490. ὥ: μὲν ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι ἄριστα, v, 154. 
et 565, ὅπως γένηται. Ψ, 117. et 190, ἐρέω, ὡς 
μοὶ δοκεῖ εἶναι ἄριστα. ἀνὴρ org, pro ὁ Za- 
z7o;, A, 988, przstantissimus. ϑεῶν oziz7ee, 
i.e. Ζεὺς, N, 154. et 455, γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος, 
post quem versum quzdam prisca ἀντίγραφα 
inseruere tres versus, quos, qui cupit, apud 
Eustathium inveniet; ab optimis criticis ex- 
punctos. ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὅλωλε, Π, 591. πέφαται 
(occisus est) δ᾽ ὥρισπος ᾿Αχαιῶν, P, 689, sic 
mortuum vocat hostis; ut solemus de defunc- 
tis optime loqui. 9:2» ὥριστος, T, 413, Apollo 
in sensu generaliori. nam proprie Jupiter est 


-à ἄριστος. λοῖσθος (ultimus) ἀνὴρ ὥριστος, Ψ, 586. 


σοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὅλωλε, O, 584. οὐ κέν 
μοι δοκέεις ὁ κάκιστος ᾿Αχαιῶν, ἀλλ᾽ ὥρισαος, Ds 
416. νοῆσαι δὲ, καιρὸς ἄριστος, Ol. 18, 68, in- 
telligere modum justum et mensuram, oppor- 
tunitas est prastantissima. Zozzes εὐφροσύνη 
πόνων κεκριμένων ἰατρὸςγ Ne. 4, 1, optimus me- 
dicus laborum exantlatorum est lztitia, ἄρι- 
στος χειρὶ καὶ βουλαῖς, Ne. 8, 15. ἄξιστσον ὕδωρ, 
OL. 1, 1], sc. ἐν σοῖς ἄλλεις CTUM EDI. ἄρισπον, 
πλουτεῖν σὺν σοφίᾳ, Py. 2, 105. καρίστω Τελα- 
μῶνι, pro καὶ ἀρίστῳ, Py. 8, 144. ἔνθα ἄριστοι 
(fortissimi) ἔσχον πολέμοιο νεῖκος», lst. T, 49. 


ἀρισφαλὴῆς, t. ὃ 5. (s) qui valde facile 
cadere facit, ubi facilis est lapsus. ab ἄρι, 
valde. ἀρισφαλέα $03», e, 196, viam valde facile 
ad lapsus impellentem, τραχεῖαν καὶ Zw 
σφάλλουσαν, ὡς κινδυνεύειν πίπτειν σὸν δδεύοντα, 
wo der wanderer leicht straucheln und fallen 
kanm, (where the traveller is liable to stumble 
and fall;) contra quod periculum poposcit 
sibi firmum aliquem scipionem, quia iter erat 
arduum et deinde przceps, der weg gieng sehr 
oft steil berg ab, (the road frequently led down 
steep declivities,] utpote in regione montana 
et saxosa. 

ἀριφραδὴς, i. ὃ ἡ. ($49) qui valde facile 
cognoscitur et distinguitur, conspicuus. Zz- 
φραδία δὲ «έτυκται, Y, 240, cognitu facilia 
enim sunt, et 526, σῆμα δέ σοι ἐρέω ἀριφραδὲς, 
dicam tibi signum valde conspicuum et cogni- 
tu facile, εὔγνωστον. sic 2, 195. Q, 217. 4, "3. 
275. w, 328, quibus omnibus locis est zzzz, ein 
sehr deutliches, und. deutlichmachendes, zeichen, 
fa sign that is very plain, and may easily be 
Enown.] «xa ἀριῷραδέε:, parietes luce col- 
lustrati; ut nocte intempesta sint conspicui, 
Theocr. Id. 24, 59. hinc est nomen proprium 
ὃ ᾿Αριφράδης, cujus penultima corripitur: der 
deutliche, (the conspicuous. ) 


ἀριφραδῶς, (S45) adverb. valde liquido, 
valde distincte. σήματα ἀριφραδέως κατέλεξας, 
X, 225, signa et documenta valde manifeste 
enumerasti, sehr überzeugend und klar, ( very 
convincing and clear. ) 


'Agxíu, f. ἔσω. (XZ2) arceo, opitulans sus- 
tineo malum ne pertingat ad eura cui opitu- 
lari volo, icA halte ab, helfe wieder etwas, (I 
avert, prevent ihe occurrence of something.) 
est ab ἡ ἀρὰ, quae et malum, damnum, deno- 
tat; et σχέω, teneo, detineo, ut sit pro ἀρὴν 
σχεῖν, detinere et propulsare malum. schadlos 
halten, (to bear harmless:) » autem est pro 


! x ex ionismo. indidem est ἄλχω, et ἡ ἀλκὴ: 


per τραυλισρὸν, mutato e in A: quz vide paul- 


" Aexikoc. 


lo post. οὔτις αὐτῷ ἤρκεσε δλεθρον, nemo ab eo 
arcuit mortem, Z, 16. οὐδὲ ἤρκεσε Son, sc. τὸ 
βέλος, thorax non arcuit jaculum, N, 371, 
397. sic deest accusativus, O, 529, συμινὸς δέ 
οἱ ἤρκεσε Saenz, quod plene dicitur 554, ὃς 
τότε ἤρκεσε ὄλεθρον ἀπὸ χροὸς, qui tunc arcuit 
mortem a corpore filii ejus. et Ν, 440, ὅς οἱ 
πρόσθεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεθρον, qui thorax ei 
antea a corpore arcere solebat mortem. σώκος. 
d οἱ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, Ὑ, 289. οὔτι πτάγς αὐ- 
σῷ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, nequaquam ista pro- 
hibuerunt ab eo tristem interitum, δ, £92. el- 
liptice accusativus deest, et $, 191, οὐδὲ ὑμεῖν 
ποταμὸς ἀρκέσει, d ἱερεύετε ταύρου, neque a vobis 
fluvius ( Deus fluvii illius) arcebit, sc. malum, 
cui sacrificabatis tauros. et v, 261, φράσαι, εἰ 
νῶϊν ᾿Αθήνη σὺν AW πατρὶ ἀρκέσει, Cogita, an a 
nobis Minerva ἀπὲ cum Jove arcebit mortem 
a procis intentatam ; coll. 265, boni isti duo 
sunt defensores malorum. ab hac elliptica ra- 
tione dicendi orta est notio recentiorum, ut 
ἀρκεῖν Sit, sufficere, satis esse: quae notio ta- 
men Homerica, verbi hujus, non est, sed ex 
usu Homerico adjectivi mox sequentis origi- 
nem traxit. ἄρκεσε, dorice pro ἤρκεσε, sufficere 
solet, Ol. 9, 4. dicitur idem verbum et Zoezz. 


p ^ . " 
ἄρκιλος, vide sub ἄρκος. 


ἄρκιος, sv. 6 4. (Χάω) satis opitulans adver- 
sus malum aliquod, sufficiens ad arcendum ali- 
quid: etin genere, sufficiens, quo quis plene 
contentus esse potest, arcens omne desiderium, 
genugsam, reichlich, (sufficient, abundant.) 
μεισθὸς ἄρκιος, merces larga qua» omnem im- 
pensam operam possit compensare, K, 504. c, 
351. νῶν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσθαι ἠὲ σαωθῆναι, καὶ 
ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν, O, 502, nunc sufficit, 
nunc sufficiat, aut perire aut servari, et depel- 
lere (i. e. dummodo depellamus) mala a na- 
vibus. vides ergo ansam ab Homero przbitam 
ad determinationem verbi recentiorem. 


ἄρκος et ἄρκτος, ov. ὃ et ἡ. (Χάω) ursus, ur- 
Sa. ein bür, (a bear. ) dictus ab ἀρκεῖν, quia de- 
. fensioni catulorum suorum est in primis inten- 
tus; de qua re etiam in sacris litteris simili- 
tudines sunt depromte, e. c. 2 Samuelis xvii, 
8. z vero est littera interserta. ἄρκτοι vt, A, 
610, quibus venandis operam dat Hercules. 
de signo vero cclesti est. 2, 487, ἄρκτον v, ἣν 
καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, et ursam, quam 
cognomento etiam plaustrum vocant. sic et s, 
273. femininum in hoc astro nominando ob- 
tinet, quia ἡ Καλλιστὼ, Λυκάονος ϑυγάτηρ, mu- 
ταῖα ἴῃ hanc ursam et in cocum recepta fuit 
ex fabula. dicitur idem astrum et ἅμαξα, 
quia septem constat stellis lucidioribus, qua- 
rum quatuor quadranguli et velut rotarum spe- 
ciem przbent, tres vero velut ῥυμοῦ, der deich- 
sel, (the waggom orawain.) sunt autem duze 
ejusmodi ZuzZzri. major dicebatur ἑλίκην quam 
Greci navigantes antiquitus spectabant, (qui 
inde et ἑλίκωσες dicti videri possunt) antequam 
a Pheenicibus discerent, minorem potius, quae 
κυνόσουρω, (der bundesschwanz, [4he dog's tail, ] 
canis cauda) vocatur, observare, et quam ὁ 6z- 
λῇς, ὃ Μιλήσιος, primus monstravit. he ursze 
dicuntur sole non occidere, sc. ex iis astris, 
quz ibi sunt nominata, nan: alias plures sunt 
stelle semper apparentes. imo per hanc ἄρκτον 
poéta totum circulum arcticum, continentem 
stellas semper apparentes, intelligit. ab ὁ ἄρκος 
dicuntur οἱ ἄρκιλιοι, catuli ursorum 5 et à ' Agxzs, 
δος, nomen gentis et viri ; et à ἀπαρκίως ἄνεμος» 
aquilo, cujus zv; dicitur ἄρκιος, ab ursa flans ; 
et αἱ ἄρκυεξ» attice ὥρκυες» 1. e. λίνα περιτιθέμενα 
Spine, a specie ursorum ad omnes feras trans- 
lata appellatione, jágernetze, (a hunting net ; 
unde ἀρκυωρέω est. retia servo, ad retia sedeo, 
et ὅ ἀρκυωρὸ;, à τούτων φύλαξ. insertum g est 
Atticum, sicut in πιτόλεμος et παόλις) ete, 
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ἄρκυς, ἡ, vide sub στατός. 
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ἀρκύστατα, τὰ, vide ibidem. 


Golh, «τος. có. (Ῥέω) currus ab equis tra- 
hendus, non vero a mulis aut bubus. est ab 
Ze», apto, jungo ; cum spiritu aspero Attico. 
maxime currus, in bello et preeliis adhibiti a 
ducibus et nobilibus, loco eqnitatus, ἅρματα 
dicuntur. Proprie autem Zeuzzz sunt lora, 
quibus equi ad currum sunt juncti, das sielen- 
werk xum anspanmen, (the ltarness.) εὖ δέ «us 
ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν, bene quisque currum suum 
undique explorans, an nihil vitii habeat, B, 
584. et 715, Tara δὲ, up ὥρσμασιν οἷσιν ἕκαστος 
SC. ἵσπιος, equi, singuli apud et juxta currus 
suos. et 777, ἅρματα εὖ πεπυκασμένα, Currus 
bene contecti, extra usum videlicet, ne con- 
spurcarentur stantes. σοικίλα χαλκῷ, A, 296. 
K, 522. ποικίλα, E, 939. N, 557. nam, sicut 
armorum, sic et curruum suorum, splendorem 
et nitorem amabant heroés, et Khesi quidem, 
'Thracie& regis, currus luxuriose ornatus, K, 
458, ὥρμα δέ οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται, 
currus ei auro et argento scite est elaboratus. 
currus Junonis describitur E, 729—731, ubi 
nihil ligni aut corii inest, divinus enim : qui 
currus physice sunt nubes et nebula. zzzi» 
καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα, E, 199, ubi alii, minus 
bene ut videtur, legunt ἐμομεεμκαῶπα, acriter et 
studiose agentem. et 257, αὐτὸς ἔλαυνε cs g- 
ματα καὶ «τὼ ἵππω. ἐσταότα ἐν ἵπποισι καὶ ὥρμασι 
κολληπτοῖσι, l. e. in curru equis juncto, A, 366. 
A, 198, et κολλητὰ sunt εὖ κεκολλημένα, etin 
genere εὖ συμπεπηγμένα. ejusmodi heroicus cur- 
rus, habebat duos vectores: σὸν ἡνίοχιον, equos 
regentem; καὶ σὸν πολεμοῦντα, pugnantem : 
stantem utrumque, et quidem juxta se ambo. 
si pugnans interfectus esset, etiam ἡνίοχος 50- 
lus sepe pugnabat, P, 458—542. ἕτερα ἅρματα, 
ad alienum currum, A, 506, 307, coll. E, 857— 
841, ubi Minerva ἡνιοχεῖ contra przceptum 
Nestoris: Dea enim. καμσύλον ὥρμα, curvus 
currus, E, 251, nam rotundus erat a parte pos- 
teriori et anteriori. ἐύπροχιον, bonis rotis przedi- 
tum, M, 58. 6, 458. ποικίλον, ἘΞ, 491. Sow A, 
589. P, 458. ἀγκύλον, Z, 89. βοηθόον, P, 481, 
celer in prelio. ἔλυσαν ὑφ᾽ ὥρμασιν ἵππους, 2, 
244. sic, ἐπεὶ ξεύξειεν, Q, 41. et simpliciter, sine 
verbo, 0, 402, 416, ἵππους ὑφ᾽ ἀρμαάσιν, die pferde 
vor dem wagen, (horses before the chariot.) et 
405, ἅρματα κατάξω, currum confringam ; nam 
sepissime est pluralis pro singulari. et 455, 
ὥρμαπα δ' ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια; currum applicue- 
runt ad parietem, ut staret ibi, sic tamen ut 
praterire eum liceret, ideo parieti alteri admo- 
vebatur propius. síc et δ, 42. Zap δαιδαλέοισιν, 
P, 448, 449, ἐποχήσεται, vehetur. σάώμνε νέους 
δρπηκας; ἵνώ ἅρμαςπο; ἄντυγες ἦεν, Φ, 58. avro 
ἵπποισι καὶ ἅρμασι, attice, pro σὺν gpl Y, 
8. et de certamine curuli, omnium primo et 
nobilissimo, sermo est 262—652. ssepe (ze 
soli ponuntur, et subintelligitur ἅρμα, e. c. &, 
807. ἵππους ξφεύξαπε ὑφ᾽ ὥρματα ἄγοντες, γ, 416, 
coll. 478, 499. o, 47, 145, 190. e, 117. ὥρμα 
Sov, Ol. 8, 65. Ntevéguov, Py. 6, 52. Πιερίδων 
σόδε πετράορον, Py. 10, 102, 1. e. poésin. Χρο- 
pou, Ne. 1, 8. νικᾷν, currum vicisse, Ist. 4, 45. 
μουσαῖον, Yst. 8, 154, i. e. impetus poéticus 
meus. ἅρματι, curru, in inscriptionibus hymno- 
rum, Py. 1. 2. 4. 5. 6. 17. Ne. 1. 9. Ist. 1. 
Zouzci σὺν Sog, Ol. 1, 176, 1. e. σὺν τῷ ταχεῖ 
σεϑρίσπῳ, sicut nune σὺν κέλητι. πεϑρίππῳ, 15. 
1, 18, in casu sexto. εἰς ἅρματα πεισιχάλινα, 
Py. 2, 21, ad currum frzno parentem: nam 
equi cum curru reguntur uno freno. ἁρμάτων 
ἐπὶ ταχυτάτων πόρευσόν με, Ol. 1, 194. ἀπὸ 
καταβὰς, Ne. 6, 87. Qwyss, Ne. 7, 157. εὐερ- 
γέτην, fautorem. curruum, Ist. 1, 78, ἅρμασιν, 
in casu sexto, zw wagen, (in a chariot,) Ol. 
10, 73. ἐν δρόμῳ, ἅρμασιν, Py- 1, 64, ubi plura. 


“Ἀρμύζω. 


lis pro singulari; simulque, ne intelligatur 
cursus pedester. ἅρμασι καλλίνικοι, Py. 11, 70. 
γλαφυροῖς, Ne. 9, 28. ferar iv ὥρμασιν, Ist, 5, 
5, coll 5, 25. Vide ἀπήνη ad initium. 

ἁρματηλάτης, ov. ὁ. (Ἐλάω) qui curru 
vehitur, curruum agitator. a và ὥρμα, «vts, 
currus. Py. 5, 154. 

ἁρμαπομαχεῖν, ludicro certamine, vide sub 
BA'O, prope initium. 

ἁρματοπηγὺς, οὔ. ὁ. (ππῆγω) qui currum 
construit et compingit, em wagner, (a carte 
wright.) ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ, A, 485. 

ἁρματροχιὰ, ὥς. d. (Ὑρίω) orbita, das 
wagen-gleis, (the track of a chariol,) ἴχνος τρο- 
x9» ὥρμαςος : nam sic compositum est nomen, 
ab τὸ ὥομα et ὁ τροχός- οὐ πολλὴ γίνετο ἅρμα- 
σροχιὴ καπόσισθεν, Ψ, 505, 1. e. ἐλαφρῶς οὕτως 
ἔσρεχον, ὡς μὴ πολλὴν γίγνεσθαι τῶν τροχῶν bru 
χάραξιν, καὶ ταῦτα ἐν λεπτῇ κονίᾳ, ἴῃ qua alias 
alte insident rotee curruum, ezque ferro muni- 
tee extra. 

ἄρμενος, ἄρμενον, vide sub Zw prope finem, 
et ἱσσίον, ad initium. 


ITMIGIS εἰς fep - 

ἀρμιοθιος, cu. ὃ ἡ. (Ῥέω) aptus, conveniens, 
ὥρμόδδιον δεῖπνον κεκόσμηται, σοοπᾶ conveniens 
loco et ρϑίβοπϑ instructa est, Ne. 1, 51. 


ἁρμόζω, f. ὅσω. (Pío) apte adjungo. et in- 
transitive, apte congruo. est enim ab ἄρω, per 
paragogen. ἥρμοσεν ἀλλήλοις» ς, 247, SC. σὰ ξύ- 
λα, conjunxit arcte et firmiter ligna, ut fieret 
navigium. et 162, ἁρμόξζεο σχεδίην, compinge 
navigium, construe: ut ergo et sit λέξις ναυση- 
γική. hinc est nomen proprium ὁ “Αρμονίδης, 
ποῦ Φερέκλου πατὴρ, τοῦ τὰς ἀρχεκάκους νῆας τῷ 
Πάριδι τεκπήναντος. Sont ἥρμοσεν αὐτῷ, T, 565, 
thorax conveniebat corpori ejus, der harnisch 
war ihm gerecht, (the armour fitted him.) sie 
et P, 210, Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχεα ἐπὶ mepob, 
arma conveniebant corpori ejus, die waffen, 
passeten "im. am. leibe, sie arem weder zw 
Klein oder su gross, (the armour fitted his body, 
was méither too large mor too small;) coll. 
202, 205,-ut ergo galea et thorax, a Vulcano 
facta arma, intelligantur. et hoc proprium erat 
armorum Vulcaniorum, ut apta essent omni- 
bus quicunque induerent. ἐν ᾿Αθήναις ὥρμεοξον 
(pro ἥρμιοξον) «vec», Ne. 8, 20, Athenis re- 
gebant et apte gubernabant populum. respici- 
tur tamen ibi Theseus, qui primus sparsos per 
agrum Atticos collegit in unam civitatem, et 
divisit cives in εὐπατρίδας (nobiles) γεωμοόρους 
(rusticanos) καὶ δημιουργοὺς (opifices) inter 
quos οἱ εὐπατρίδαι dignitate, γεωμόροι utilitate; 
δημειουργοὶ numero, prestabant; omnes tamen 
in zquum jus recepti. et ea erat ἡ Zguorig 
στρατοῦ Athenis, apta conjunctio et coagmen- 
tatio; de qua in plurali loquitur, quasi ab uno 
homine perfici ea non potuerit: ut sit ergo 
pluralis majestaticus. ἁρμόζων κόρῃ ἄνδρα, jun- 
gens virgini virum, Py. 9, 207. ἁρμόξων χαΐ- 
τὴν στεφάνοις, Ist. 7, 54, per hypallagen, pro, 
στιφάνους χαίτη, adaptans coronas comze.. alii 
ibi legunt ἁρμόσας. ξείνια ἁρμόζοντα, dona apta 
et convenientia, Py. 4, 229, intransitive. &p- 
μόζουσα γώμον ϑεῶ, Py. 9, 21, concilians et 
jungens nuptias ei. οἷα ἔπεα σοφοὶ ὥρμοσαν pro 
ἥρμοσαν, Py. 5, 202, qualia carmina sapientes 
componunt. ἁρμόσαις (dorice pro ἁρμόσας) αὖ- 
σοῖς βίοπον, Ne. 7, 145, accommodans ei vitam 
et vitae rationem. ab hoc verbo est et 4, ZeBó, 
45, Sandalium, calceamenti muliebris species, 
Eurip. Orest. 140. et Hercul. Fur. 15304. 
deinde et vel virilis, vel pars currus in ante- 
riori parte, ubi stat auriga, Hipp. 1189, αὐ- 
σαῖς ἀρβύλαις ἁρμόσας πόδα, ubi simul est ety- - 
mologice positum nomen, quasi ἁρμύλη, ab 
ἁρμόζω. dicitur et ἡ ἀρβυλὶὴς, (dog, calceus rus- 
ticus, apud Theocr. Τά. 7, 26. 


“Αρμονία. 


ἁρμονία, zs. ἡ. (Ῥέω) conjunctio, cohzesio, 
commissura : in specie, pactum, foedus, συνθήκη 
συνημοσύνη (ἃ συνίημι, committo). S«zí εἰσι ἐσίσ- 
κόποι καὶ μάρτυρες ἁρμονιάων, prO ὡρμονιῶν, X, 
255, dii sunt testes et inspectores pactorum, 
coll 961. γόμφοις αὐτὴν καὶ ἁρμονίαις mouet, 
clavis et commissuris firmavit navigium ut 
cohzrerent partes ejus, e, 248. et 361, ὀῷρα 
μὲν δούρασα i» ἁρμονίαις ἀρήρῃ, quousque ligna 
et asseres firmiter cohzrebunt inter se. et for- 
tasse in nave densanda αἱ ἁρμονίαι sunt τὰ 
στύσπεια, οἷς αἱ νῆες ἁρμόσπονται, et h. 1. loco 
eorum virgulta quzdam, quz loco stuppz in- 
trudebantur inter commissuras asserum, ne 
aqua rimulam aliquam reperiret. sic. Herodo- 
tus: πακτοῦσι (a πακτόω) τὰς ἁρμονίας βύβλῳ, 
i e κατασφαλίξφονται, sie stopfen die fugen mit 
schüfwerk, so wie sonst mit hanfwerg, (they 
Jill up the seams with rushes as they formerly 
did. with tow. ) ἁρμονίαν κατὰ πίνα, Py. 8, 97, 
juxta quem modum? qua convenientia? mit 
was für geschicklichkeit, wie schicklich, (with 
what skill, with what propriety.) ἁρμονίᾳ σὺν 
λυδίᾳ, Ne. 4, 78, ubi notat concentum musi- 
cum. 


ὥρμοσις, 5; vide sub ὡρμόξω, ad medium. 

ἀρνακὶς, ἡ, ἀρνεῖόν, ci, vide sequens, ad 
finem. 

ἀρνειὸς, οὔ. ὃ. ('Ag&) est nomen προβάτου 
ἄῤῥενος τελείου: Sicut σράγος est ἄῤῥενος αἰγός. 
vim vüllig erwachsener junger schafbock, (a 
young full-grown ram. ) aries juvenis adultus. 
nam si hanc ἡλικίαν excessit, dicitur à Assoy- 
vdpsuy. fit a syncopato genitivo ἀρνὸς, interserto 
£i. talis solebat sacrificari solus. ἔνθα δέ μιν ταύ- 
pawi καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται, By 550. ἀρνειῷ guy 
ἔγωγε ἔΐσκω πηγεσιμάλλῳ, Y, 197. σάυςων καὶ 
ἀρνειῶν ἑκατόμβης» magni sacrificii taurorum et 
arietum, z, 25. ἀρνειούς τε τρώγου; vs, i, 259. 
et 439, ἀρνειὸς γὰρ ἔην μήλων ὄχα ἄρισσος ἁπάν- 
σῶν, et 444, ὕστατος ἀρνειός. et 466, πρῶτος ὑπ᾽ 
ἀρφνειοῦ λυόμην. et 550, ἀρνειὸν δ᾽ iui οἴω. ex quo, 
quod servavit Ulyssem, asportans eum ἃ Cy- 
clope, intelligitur, quod ἀρνειὸς Sit cíAs/s, καὶ 
ἤδη κριὸς, non vero agnus. iv ἀφνειὸν ῥέξειν, x, 
597. et 572, ἀρνειὸν κατέδησεν δϊν. ubi ἀρνειὸς est 
species, δὲς genus, ut nos dicimus, einen schaf- 
bock, (a ram.) et hie Tiresize soli mactabatur. 
ῥέξας Ἰσειδάωνι ἀρνειὸν, ταῦφον τε, συῶν τ᾽ ἐπιβή- 
σορῶ κάπρον, A, 190. 4p, 278. et is mactatur 
Neptuno, ut nonnunquam placido et miti. sed 
ἄφνεῖος est nomen mensis. Z;vues, ὧν ov, est ad- 
jectivum, agninus, στὸ ἀρνεῖον est macellum car- 
nium agninarum. Zgvzxis, 12s, 7 est pellis ag- 
nina vel arietina, una cum laná, ex qua cal- 
ceamentorum species fiebat: quasi ἀρνὸς νάκος- 

ἀρνεῖός, nomen mensis, vide preecedens. 

ἄρνειος, e, ον, adj. vide ibidem. 
. ἀρνξομωι, f. νήσομαι. (Nel) recuso, nego: 
ich versage, sage neim, (I refuse, deny.) est 
compositum verbum a νὴ, particula negandi, 
cum z recusante vel indignante, interserto ρ, 
syllabze roborandz) et recusationis augenda 
Causa. οὐκ ἔστι οὐδὲ ἔοικε σεὸν ἔπος ἀρνήσασθαι, 
non licet neque decet, tuum petitum negare 
tibi, Ξ, 212. 3, 958. ὁ δὲ ἠρνεῖτο, ille recusabat, 
T, 804. sic et Y, 42, αὐτὰρ ὅγε ἠρνεῖτο σαερεῶς- 
ἡ δὲ οὐδὲ ἠρνεῖτο σαυγερὸν γάμον, οὔτε ἐτελεύτα, 
sed illa neque recusabat odiosas sibi nuptias 
neque faciebat, ὦ, 195, de Penelope. sie de 
eadem, 4 δὲ οὔτε ἀρνεῖται, στυγερὸν γάμον, οὔτε 
φελευτὴν ποιῆσαι δύνωται, α, 949. π, 196. μηδέ 
σις ἀρνείσθω, S, 45, ᾧ κε ἐθέλω δοῦναι v& καὶ ἀρ- 
νήσασθαι, cuicunque volo id vel dare vel ne- 
gare, ᾧ, 945. ἀρϑήσαιο, recusaveris, negaveris 
mihi, E, 191, würdest dues mir wohl abschlagen? 
(wouldst thow vefuse ii me?) ἀπαρνέομαι et 
ἐξαρνέομια:, pernego, valde infitior. ὁ 4 ἔξαρνος, 
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pernegans ; quod cum verbo cip solet construi, 
sequente infinitivo, Aristoph. Plut. 241. Nub. 
1252. 


ἀρνευτὴρ, Zoos. ὃ. ('Ap) est ὃ ἰσὶ κεφαλὴν 
εἰς ϑάλασσαν ἢ [d ὕδωρ δυόμενος, καθ᾽ ὁμοιότη- 
τὰ τῆς τῶν ἀρνῶν πορείας, οἵ σκιρτῶντες τοῖς μὲν 
ὀπισθίοις ποσὶν ἅλλονται, τὴν δὲ κεφαλὴν τῇ γῇ 
πελάζουσι. idem dicitur et ὁ κυβιστητὴρ, ὁ ἐπὶ 
κύβην, i. e. κεφαλὴν; ὑπὸ τῷ ὕδατι γινόμενος, ἢ ὃ 
κατὰ κύβην ἄνωθεν κάτω βαλλόμενος ἱαυτόν. 
species urinatoris, qui in caput dejicit se in 
mare ; vel et, qui in caput se dejicit in terram, 
der sich über kopf auf der erde umwülxet. eine 
art von tüuchern, (who throws himself head- 
long on the ground, a sort of diver.) ὃ δελφὶς 
proprie dicitur esse ὁ ἀρνευτὴρ» ὁ γὰρ ἄῤῥην δελ- 
φὶς ἐπὶ κεφαλὴν ἵεται, γαλήνης οὔσης : der delphin 
spielet so auf der flüche des stillen meeres, dass 
er über kopf unter das wasser schiesset, (the 
dolphin plays in. such a manner on the surface 
of the tranquil sea, as to dart headlong beneath 
ihe water.) ἀρνευτῆρι ἐοικὼς, YI, 742, denm er 
schoss über kopf vom wagen herab αἰ die 
erde, (for he fell headlong from the chariot to 
the ground. ) sic et μ, 415. M, 385. 

ἀρνίον χρυσόμαλλον, vide sub ' Aces); in R. 


ἀρνὺς, ὃ. vide sub ' Agi», paullo ab initio. 


ἄρνυμαι, (Ῥέω) perficere cupio, paro, com- 
paro, comparare cupio, redimere cupio, Zvzixz- 
σαλλάσσομαι, pro alio aliud acquirere studeo. 
est ab ἄρω, apto, certum et firmum facio : unde 
fit ἀρύω, ἀρνύω, ἄφνυμιν, ἄρνυμαι. confer. ἄχινυραι. 
aliis placet, deducere verbum hoc ab ὁ ἡ Zes 
(ut fingitur hic nominativus) genit. ἀρνὸς, ag- 
nus, ovis, quasi ἀπὸ μέρους τῶν πάλαι ποτὲ με- 
σιπευόντων ζώων τοῖς συναλλάγμιασιν, l. C. ἀπὸ 
σῶν ἀρνῶν, ἑνὸς εἴδους τῶν σετρωπόδων : Wt ἄρνυσθωι 
proprie sit, ἄρνα διδόναι καὶ ἀντιλαμβάνειν ἕτερόν 
τὶ χρήσιμον, ὡς ἐν καταλλαγῇ, sicut ἔτ in per- 
mutando, et fiebat ante inventam pecuniam, 
res ipsa vera est: sed verbum inde deducere, 
non placet; sicut nec πωλεῖν ἃ πῶλος», aut 
ὀνεῖσθαι ab ὄνος. est enim ἄρνυμαι, adjungere et 
acquirere studeo. ἀρσνύμενοί σοι τιμὴν, A, 159, 
tibi ultionem honorificam comparare cupientes. 
sic et E, 555, 559. ἀρνύμενος πατρός τε μέγα 
κλέος ἠδ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, pugno, conten- 
deus vindicare patris mei famam et meam ip- 
Sius. οὐχ, ἱερήϊον οὐδὲ βοείην ἀρνύσθην, X, 160, 
non acquirere sibi conabantur ambo victimam 
aliquam aut bubulum corium, i. e. non exi- 
guum quid; et est pro ἠρνύσθην, dualis imper- 
fecti. ceterum comparatur hic cursus Hecto- 
ris e£ Achillis cum cursu certatorio, cui pro- 
positum erat praemium aliquod: et inter pra- 
mia erant etiam talia. certatores adhibebant 
vires et dexteritatem suam: pro qua acquire- 
bant sibi premium. ἀρνύμενος ἣν τε Ψυχὴν 
(i. e. ξαυσῷ Ψυχὴν) καὶ νόστον ἑταίρων, (i. e. 
ἑταίροις νόστον) m, 5, et ἄλγεα ila, 4, erant id 
quod dabat quasi, ut pro iis acquireret ζωὴν 


καὶ νόσσον. vir bonus et sibi et suis prodesse . 


studet, quantum potest. hinc est et v2, μισθαρ- 
νεῖν, l. e. gucÜoy ἄρνυσξαι, mercedem pro labore 
capere velle, merere, est ergo ἄρνυμαιγ περι- 
“σοιέομεαι, λαμβάνειν ϑέλω. —— 

ἀροίμην, ἄροιογ ἄροιτο, Yide sub αἴρω, paullo 
sub initio. 

ἄρος, ὃ, vide sub ἄρω, ad finem. 


ἄροσις, εως. 4. ("Egz) eratio, land wo geac- 


.kert werden kann, (arable land,) ut notet 


subjectum arationis. notat et ipsum arandi ac- 

tum. Ψιλὴν ἄροσιν, nudum arboribus solum 

quod ad arandum erat aptum, 1, 576. sic et ;, 

154, i» δ᾽ ἄροσις λείη, plana terra ad arandum 

apta, ein ebenes ackerland, (level ground adapt- 

ed to the plough.) ergo in pota subjectum 
R2 


"Αρουραὰ. 


arationis vocatur ἄροσις. ejus, et simul actionis, 
descriptio est Σ, 541—549. 

ἀροτὴρ, Zgos. ὃ. (Ἔρα) arator. «πολλοὶ δ᾽ 
ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ, SC. ἀρούρᾳ, Σ, 542, quorum 
opus ibi describitur. οὐ zz» οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἶσι is 
πόλιν, V, 855. metaphorice Euripides patrem 
vocat ἀρότῆρα πέκνων. Troad. 155, ubi Priamus 
vocatur ἀροτὴρ πεντήκοντα τέκνων, et frequens 
est apud poétas ista metaphora de arvo. vide et 
"Theognidem, versu 581, 582, ἐχθαίρω δὲ γυναῖ- 
κα περίδρομον, ἄνδρα τε μάργον, ὃς τὴν ἀλλοτρίην 
βούλετ' ἄρουραν ἀροῦν. 

ἀρότης, ov. ὃ. ("Egz) idem. Πιερίδων ἀἄρόταις 
δυνατοὶ παρέχειν πολὺν ὕμνον, Ne. 6, 56, Musa- 
rum aratoribus possunt hi viri przbere mul- 
tam hymnorum materiem. ut ergo tropice 5 
ἀρότης Sit, quivis cultor boni quasi soli. μηλο- 
βότῃ vi, ἀρότῃ vt, Ist. 1, 67, et pastori et ara- 
tori: ubi proprie posita vox. 

ἄροτυς, ov. ὁ. ("Egz) est actus et opus aran- 
di. das ackern, (ploughing.) oUr ἄρα ποίμνησιν 
καταΐσχεται, QUT ἀρόποισιν, i, 192, neque gregi- 
bus pascendis obtinetur insula, nec arationibus. 
alibi notat et tempus arandi, die pflügexeit, (the 
ploughing season. ) 

ἀροτὸς, ^t; ον, aratus, vide sub ἀνήροτος. 

6007009, ov. «&. ("Egz) aratrum, der pfhug, 
(the plough. ) πηκτὸν gogo ἕλκειν νειοῖο βαθείης» 
boves praestantes trahere aratrum firmiter com- 
pactum in novali alto, K, 355. ἐν νειῷ βόε πηκ- 
và» ἄροτρον τιταίνεπον,  N, ΤΟ, in novali duo 
boves aratrum trahunt. sic et ν, 52. et vocatur 
πηκτὸν, l. €. εὐπαγὲς; στερεὸν, firmiter compac- 
tum et compositum. sic σηκταὶ κλίμακες, 1. e. 
αἱ εὐπαγεῖς. πα và αὐτόγυεν ἄροτρον Klesiodi 
ignorat Homerus. so δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρόπρῳ, c, 
515, cederetque subtus gleba aratro. ἄροτρον 
ἀδαμάντινον ὅτε σκίμι ψατο, Py. 4, 998, cum fir- 
masset firmissimum illud aratrum: et sermo 
est de Jasone apud Colchos. et 416, σπασάμε- 
vos &govgoy, trahens, ope sc. taurorum. 


ἀρύττης, servus Syracusanus, vide sub 
Ἕλος, in. R. 

ἄρουρα, us. ἡ. ("Eez) proprie est, terra quae 
aratur aut arari solet, quam et ἄροσιν vOCat 
pocta, 4 πεφυκυῖα ἀροῦσθαι γῇ, ackerlamd, (ar- 
able land.) deinde et, terra in genere, erde, 
(land.) denique et, (μέτρον ποσὸν γῆς; Certa 
mensura agri, jugerum, eine hufe, (an acre. J 
ponitur et ut numen, Tellus, B, 548, ὃν ( Eeczz- 
(iz, regem Athenarum) σέκε ζείδωρος "Αφουρα, 
quem peperit alma Tellus. ἐνέπεσε ὠκεανῷ φάος 
ἠελίοιο, ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν» 
trahens post se, ut consequens, noctem nigram 
super almam terram, Θ, 486. τέμενος, καλὸν 
φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, Z, 195, portionem agri, 
bonam ad plantandas arbores, et ad arandum. 
sic et M, 319, 314. T, 185. οἶνον, καρπὸν ἀρού- 
£s, V, 246, κατ᾽ ἐξοχήν iw. σοῦ ὃ ὀστέα σπύσει 
ἄρουρα, tua ossa putrefaciet terra, A, 174. ὅτε 
χιὼν ἐπάλυνεν &oojozs, quando nix conspergit 
a3gros, K, 7. ἐπιξύνῳ iv ἀρούρη, M, 422, i. e. ἐν 
ὅρῳ qui est inter duos agros, auf dem reine, 
dem scheide, ('!he barrier, boundary.) ὀλίγη δ᾽ 
ἦν ἀμφὶς ἄρουρα, T, 115, non multa erat inter 
utrumque exercitum terra; ubi notatur τὸ 
μεσωΐχμειον, spatium inter duas acies concur- 
suras. εἰ δέ qug ἐσσὶ βροτῶν οἱ ἀρούρης καρσὸν 
ἔδουσιν» Z, 142, in opp. ad deum aliquem: 1. e. 
σῖτον ἔδουσι. quo simul honestatur ἄνθρωπος γεωρ- 
γικὸς prse feris hominibus. ἤΑργος ᾿Αχαϊκὸν, 
οὖθαρ ἀφούρης» uber aliquod terre, I, 141, 989, 
nam circa erat solum fertile. σέρνει δέ σε σέλσον 
ἀρούρης, Secatque usque ad finem illius agri 
certam mensuram habentis, N, 707. sic et X, 
544, ὁπότε ἵκοιντο τέλσον ἀρούρης. et 541, σπίει- 
qa» ἄρουραν, einen fetlem acker, (rich land.) 
σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν, ᾧ, 259, ubi proprie 


᾿Αρύω. 


intellisitur ager Troicus, valde fertilis ; simul 
tamen, a parte ista, totum hemispheerium ter- 
re: nam de occasu solis est sermo. ct 405, 
λίθον ϑέσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης, lapidem po- 
suerant esse terminum agri, einen grünzstein, 
(a boundary-stone.) ἐτώσιον ἄχιθος ἀρούρης», in- 
utile pondus terre, Z, 104, sic Achilles vocat 
ipse se, tempore ire, cum nihil agens sederet 
in castris suis. sic alius vocatur », 579, αὕτως 
ἄχθος ἀρούρης, frustra sic pondus terrae, 2222; 
μάκαρος κατ᾽ ἄρουραν, in agro hominis divitis, 
A, 68. et 557, ὄνος παρ᾽ ἄρουραν ἰὼν, in arvum 
consitum ingressus, coll. 559. ἅλις δέ οἱ ἦσαν 
ἄρουραι πυροφόροι, H, 122, ubi et oppositionem 
ejus vides ad φυταλιήν. ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζεί- 
δώρον ἄρουραν, super segetem stantem, C, 226, 
über eim kornfeld, (over a field of corn.) et 
conf. ζείδωρος. ἄλλοτε ζαφλεγέες σπελέθουσιν, 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, valde vegeti et nitentes 
sunt, vescentes munere terre, 4, 465. ἄλλοι 
γάρ οἱ ἀπουοίσουσιν ἀρούρας, X, 489, alii ei motis 
terminis adíment agros. ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι; 
quando segetes stant, €, 599. σοῦ οἱ γενεὴ καὶ 
πατρὶς ἄρουρα, quee est patria ejus, e, 407. sic 
y, 195. εἰ; ᾿Εφύρην, πίειραν ἄρουραν, B 528. ϑνη- 
τοῖσι βροτοῖσι ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, γν, ὅ. SIC et pz, 
586. “πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα φάρμακα, ὃ, 
299. κύσε δὲ ζείδωρον, Osculatusque est almam 
terram, s, 463. sic et ν, ὅ54. ἐδάσωτο ἀρούρας, 
divisit agros inter cives, 2, lO. σοῦ μέν κεν ἐπὶ 
ζείδωρον ἄρουραν ἄσβεστον κλέος εἴη, 2, 552. καὶ 
γὰρ Κυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα οἶνον, ι» 
957. ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα, x, 29, ward von. 
«mns schiffenden, entdecket von, ferne, ('was dis- 
covered by us om board at a distance.) οἱ: δὴ 
una ToUS ϑοέψε ζείδωρος, A, 908. ἠέλιος μὲν ἔπει- 
σώ νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, sol oriebatur, c, 
455. ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκων ἀθάνωτοι ϑνητοῖσιν ἐπὶ 
ζείδωρον, v, 593, cuique ex mortalibus dii sor- 
tem suam constituerunt: nam τὰ Sz ἔξω μοί- 
gus κεῖσαι, nullo fato aut fortuna sunt obnoxia. 
2s (i. e. gros) Λωχοφάγων ἀνδρῶν πίειραν ἄρουραν; 
q5 911. ἁρπάξας; (ἐκ) ἀρούφης ξένιον, arripiens de 
terra hospitale munus, Py. 4, 60. ἄρουραν πά- 
cozy, Ol. 2, 97. ᾿Αφροδίπη: ἄρουραν ἢ χαρίτων, 
Py. 6, 2, i. e. poésin, et carmina ἐγκωμιωσαικὰ, 
venustatis et gratiarum plena, quae cum agro 
amenissimo comparat Veneri et gratiis dig- 
nissimo. ἄρουραν φίλην ξένων, Ne. 5, 16. πά- 
πρῷαν, lst. 1, 51. μέλαιναι καρπὸν οὐκ ἔδωκαν 
ἄφουρωι ἐν σχερῷ, Ne. 11, 50, nigra arva non 
dare solent fructum in continua serie, sed in- 
terquiescunt szpe. ἀρούραις οἰκείαις» l. 6. ἰδίαις, 
OL. 12, 98, so gut als zu hause, (as good as a£ 
home.) ἐν ἀλλοδαπαῖς, Py. 4, 455. i» ἀφνεωῖς, 
Py. 11, 23. in Phocide, cujus pars sunt Del- 
phi, et ubi regnavit olim Στρόφιος, pater Pyla- 
dz. καρποφόροις τὸ συγγενὲς. Ne. 6, 16, quce 
nonnunquam cessant, nec semper segetibus 
induuntur, ut in sequentibus dicit. 


* Agín, É. ἀρόσω. ("Ἔρα) aro, ich ackere, (I 
plough.) est ab ἡ ἔρα, et notat exercere et subi- 
gere terram. idem verbum dicitur et ἀράω. hinc 
locus, , 108, οὔτε φυτεύουσι χερσὶ φυτὸν, οὔτ᾽ 
ἀρόουσιν, neque plantant manibus plantam, ne- 
que arant ; scribitur a quibusdam ἀρόωσι. prius 
est ab ἀρόω, posterius ab ἀράω, per notam illam 
distractionem circumflexi. nimirum ab ἀρόω est 
ἀρόουσι, Sine contractione ; ab ἀγάω est ἀράσυσι, 
contr. ἀσῶσι, distracte denuo per insertum , 
ἀρδωσι. ἀφηρομένῃ δὲ ἐῴκει, Σ, 548, arataque ter- 
rz similis erat illa effigies, in qua aratio erat 
depicta. est pro Ze;z£»z, part. pret. pass. cum 
reduplicatione Attica. Μούσαις ἔδωκε τόν ἀρόσαι, 
Musis tradidit hunc arandum, Ne. 10, 49, i. e. 
carmine excolendum et ornandum. nam cre- 
bro Pindarus poésin arationi comparat. 


D un " ; Hn H 
ὡρπάζω, f. irm et ἄξω. (Ῥάω) arripio celeri. 
ter, rapio cum impetu. ich reisse weg, rapse, (T 
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snatch, seize eagerly.) proprie ponitur de καρ- 
χάροις, quales sunt leones, lupi, canes, et ejus- 
modi fere, qus dentibus corripiunt przedam. 
est quasi /zzZ£», per paragogen ἃ pzz. τὼ μὲν 
ἁρπάζοντε βόας καὶ μῆλα, de leonibus duobus; 
E, 556. ᾧ (λέοντι) σκύμνου; ἁρπάσῃ ἀνὴρ ἐλαφη- 
βόλος, cui surripuerit venator catulos, Σ, 319, 
inventos jam absente matre: ut notetur hoc 
verbo ἡ σπουδαία κλοπὴ, ne leo superveniat. 
ccterum est b. 1, compositum ὑφαρπάζω per 
tmesin. alii legunt ibi ὑφαρπάσει, in futuro. 
ἀπ᾽ ᾿Ασκαλάφου πήληκα ἥρπασε, N, 528, ab eo 
ceso inter pugnandum celeriter rapuerat ga- 
leam, ὀξυλαβείᾳ χρησάμενος. βοῦν ἁρπάσῃ, leo, 
P, 62. ἠὼς ἥρπασεν αὐτὸν, Aurora rapuit eum, 
l1. e. juvenis mortuus est, o, 250. ἥρπαξε, rapit, 
leo ovem, M, 505. et 445, “Ἕκτωρ ἁρπάξας λᾶαν, 
celeriter arripiens saxum aliquod jacens ibi. 
sic, δόρυ, rapiens hastam sibi, 11, 814, celeriter 
retrahens, quia periculum erat in mora. zi, in- 
quit Paris ad Helenam, cum te celeriter ab- 
duxi raptam, T, 444. λέοντε ἁρπάξαντε αἶγα, 
qui abripuerunt capram, N, 199. αἰετὸς, ὡρπά- 
ζων Zoyz, aquila, raptura agnum, X, 310. κῦμα 
ἁρπάξαν, fluctus abripiens me, e, 416. ἁρπά- 
ἕασα ϑύελλα, vi abripiens eos tempestas in 


mari, x, 48. αἰετὸς ἥρπαξε χῆνα, anserem, o, 


174. ταύτην Λαποΐδης (Apollo) ὥἅρπασε, dorice 
pro ἥρπασε, Py. 9, 9, rapuit eam, Aat sie ent- 
führe, (has carried her off.) παῖδα ἐκ νεκροῦ 
ἅρπασε, Py. 3, 77, infantem ex utero matris 
mortuze celeriter extraxit. ἁρπάσαι σὲ; rapuisse 
te, sc. φθέγξομαι; eloquar, Ol. 1, 64. ἁρπάξαν- 
vts ἄγαλμα, Corripientes statuam, Ne. 10, 125. 
ut ergo celeritatem, et cupiditatem, magnam 
indicet hoc verbum. 
ὡἁρπωκτὴρ, ἤρος- ὃ. (Ῥάω) raptor, ἅρπαξ. der 
etwas schnell wegreisset, ('one who snatches a 
thing greedily.) ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἄρπαπ- 
σῆρεςγ Q, 262, ubisic vocat Priamus quosdam 
filios suos, truges consumere natos; quasi 
essent lupi. tales sunt omnes mali principes. 
ἁρπωλέος, im, te» (Ῥάω) quod studiose 
festinatur et quasi rapitur. xs2àézy ἁρσπαλέων, 
lucrorum studiose quassitorum et arreptorum. 
9, 164, τῶν πάνυ περισπουδάστων. ἁρπαλέαν δό- 
σιν, Py. 8, 98, avide apprehensum donum, 
munus quod cupide arripitur. φροντίδα, Py. 
10, 96, curam avide arreptam. 
ἁρπαλέως, (Ῥάω) adv. raptim, avide: 
eilig, gierig, ( hastily, greedily.) ἁρπαλέως ἦσθε, 
avide edebat, utpote famelicus valde, ζ, 250. 
sed Z, 110, non ut famelicus, sed ut iratus et 
in adfectu animi vindictam meditantis. 
ἅρπυιαι, ὧν. ei. (Ῥάω) in sensu physico sunt 
venti rapidi subito exorientes et abripientes 
secum, in sensu mythico sunt rapacia numina 
alata. νῦν δέ μιν ἀκλειῶς “Αρπυιῶι ἀνηρείψαναο, 
nunc vero eum sine fama abripuerunt Harpyize, 
ut prorsus nesciamus quid eo factum sit, Z, 
371, quod est proverbium, de 115 qui nobis sunt 
erepti nec scimus quo delati sint. sic v, 777. 
τὰς κούρα: “Αρπυιαι ἀνηρείψψαντο, conf. R. Vide 
etiam sub ϑύελλα, ad finem, et σέλεια,; prope 
medium. 


xit yt . 
ἄρρην, ὥρρεν, ἀῤῥενίκον φάρμακον, vide sub 
dern» prope finem. 


ἄῤῥηκτος, ov. ὁ ἡ. ( Ῥάω) qui frangi vel rum- 
pi non potest. valde durus. sic ἄῤῥηκτος χά- 
λαζα, apud Theocr. Id. 22, 16, non liques- 
cens facile grando. φωνὴ ἄῤῥηκτος, VOX qua 
non frangitur, die micht heisch wird, (that is 
mot hoarse,) B, 490. πέδας ἀῤῥήκτους, compedes 
non frangendz, N, 57. et 960, πολέμου σπεῖῤαρ 
ἄῤῥηκτπόν τ’ ἄλυτόν τε, 1. e. pugna atrox et per- 
tinax, utrimque par, ubi neutra pars inclina- 
tur: metaphora sumta a fune, cujus extrema 
prehendunt viri, et ad se trahunt omni vi, nec 


"Aeri. 


tamen rumpitur funis. σεῖχος, ἄῤῥηκτον αὐτῶν 
τε καὶ νεῶν εἶλαρ, propugnaculum non perrum- 
pendum, Ξ, 56, 68. δεσμὸν, O, 90. νεφέλην, nu- 
bem indissolubilem, quze non dispellitur, Ὑ, 
150, die sich nicht zertheilet, (that is not dis- 
persed,) ἣν οὐκ ἄν διασχοῦσα αἴγλη αἰθρίαν maii 
σῇ, πυκνωτάτην. πόλις») jn quam non potest ir- 
rumpi, $, 447. δεσμοὺς ἀῤῥήκπους ἀλύτους, 9, 
275, i. e. πάνυ στεῤῥοὺς, quos nec vi rumpas 
nec alio modo solvas. cos χάλκεον ἄῤῥηκτον, 
x, 4. và» ἄῤῥηκτον, invulnerabilem. virum, Ist. 
6, 68, de Ajace ἀτρώτῳ, ut recentiorum fabula» 
narrant, 
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ἄῤῥητος, ov. ὁ ἡ. (Ρέω) non dictus. ἔστος, 
ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον, verbum, quod indictum 
melius esset, Z, 466, das besser is wenn es un- 
geredet bleibet, (that were better left unsaid. J 

ἄῤῥιχος, ó, vide sub τάλαρος. 

ἄρς, vide sub ' Agi», paullo sub initio. 

eres, vide sub Zoo, prope initium. 

ἄρσεν, ἀρσενικὸν φάρμακον; vide sub sequente, 
prope finem. 

ἄρσην, ἐνὸς, ὃ, et cà ἄρσεν, ἐνὸς. (Δέω) mas- 
culus. est ab ἄρδω, f. ἄρσω, quia foemineos locos 
rigat et feecundat. βοῦν ἄρσενα, H, 515. μήτε τὶς 
ϑήλειω 3i: μήτε τὶς ἄρσην, Θ, T. πόκον ἄρσεν 
νος οἰὸς) arietis, M, 451. βόας ἄρσενας, Ὑ, 495. 
ἄρσενες ἵπποι; V, 577, ad differentiam equarum 
ante dictarum ; etiam ad differentiam castra- 
torum. et tales mythice dicebantur immortales, 
quia posteros generabant. ἄρσενω μῆλα, : 998, 
et quidem ἀρνειοὺς καὶ πρώγους, ut 239 ipse ex- 
plicat. ἄρσενες iis, 1, 495. et. 498, νομόνδε ἐξέσ- 
συτο ἄρσενα μῆλα. τετράοροι ἄρσενες ἵπποι» Y 81. 
ἄρσενες (σύες) ἐκτὸς ἴαυον, É, 16. βοῦν ἄρσενα, v, 
420. post Homerum obtünuit Attica scriptio, 
ἄῤῥην, ἐνος. nam g post ρ attice ubique mutatur 
in g. et và ἀρσενικὸν φάρμακον attice scribitur 
ἀῤῥενικόν - quod et dictum ἀρσενίκιον et ἀῤῥενί- 
A2420V. 

ἀρτώμξω, concido, vide sub σώμνω, prope 
finem ; sub ὥρταμος, et ἄρτος, prope finem, 

; 

ἄρταμος, sv. ὃ. (Τέμω) concisor, divisor, in 
specie carnium coctarum. unde est ἀρτάμέω et 
διαρτωμέω, disseco. διαρταμήσει, ZEschyl. Prom. 
1022. 

ἀρτάω, f. zo. (Pf) appendo, adjungo. est 
ab Zee, apto, addo. et compositum ἀναρτάω. 
unde przt. pass. ἀνήρτηραι, et sine augm. 
ἀνάρτημαι στρατεύεσθα, ἐπ᾿ αὐποὺς, propositum 
mihi est expeditionem facere contra eos, He- 
rodotus, VII, 9, 5, delibero tamen adhuc. 
Vide sub Zoz, ad finem. 

ἀρτεμὴς, fos. ὁ ἡ. (Ῥέω) integer, incolumis, 
ὑγιὴς καὶ ἄρτιος, ganz unbeschadigel, ( sound, J 
cui nihil deest. ἐχάρησαν, ὡς εἶδον ζωόν σε καὶ 
ἀρτεμία προσιόντω; H, 808, gavisi sunt, ut vide- 
runt vivum et illasum accedentem ad se. σὺν 
ἀρτεμέεσσι φίλοις, cum incolumibus caris mihi; 
», 43, i. e. patre meo et filio meo frisch und 
gesund, (safe and. sound.) hinc et ἡ "Αρτεμις 
nomen habet, vel ob illibatam virginitatem; vel 
quia ad integritatem valetudinis multum con- 
fert venatio; vel maxime ob lunam plenam, 
qua est Diana. 

ἀρτέω, f. zu. (Ῥέω) paro, apto, convenien- 
ter struo. et ἀρτίομαι, idem. est ab Zea, apto. 


ἄρτι, (T2) adverb. jam. est ex ἄρα, nunc, 
et vi, elwa, (perhaps,) conflatum. μήτε ὥρτε 
λίην σρέε, nequaquam nunc nimis pave, 4, 288. 
ἢ ἄρτι, an nunc, v, 166, et opponitur τῷ, πά-- 
ρος, antea, 167. loco 4p, 174, ubi quidam le- 
gunt ἄρ᾽ «i, videtur commode scribi posse ἄρσιν» 
ut sensus sit: neque jam effero me nec sperno 
quae tu dicis, ch thue micht gros wnd hart, ich 
halte auch das micht. für nichts was du. sagest, 
(Iam, not puffed, nor do I disregard what 


᾿Αρτιεπὴῆς. 


thou sayest.) σοῦ ἄνθος ἥβης ἄρτι κυμαίνει, Py. 
4, 981, tuus flos pubertatis nunc in vigore suo 
est et undat quasi, *" 

ἀρτιεπὴς, fos. ὁ ἡ. (Ἕπω) apta ad fraudem 
et damnum alterius loquens, γλαφυρὸς καὶ 
εὐεπὴς καὶ ἀπηρτισμένος iv σῷ παραλογίζεσθαι, 
der die leute mit geschicktem und. gleissenden 
tworten. verführet, (who misleads people with 
subtle and smooth speeches.) ἀλλά vis ἀρτιεπὴς 
καὶ ἐπίκλοπος ἔσλεο μύθων, sed dexter verbis et 
dolosus es, X, 281. ergo in poeta est in sensu 
non nimis bono. in optimo sensu autem, qua- 
Sl à ἄρτια εἰπὼν καὶ βάζων, apta et integra lo- 
quens, est apud Pindarum, Ol. 6, 105, ἀρτιε- 
ws ὅσσα, l e. ἀληθὴς, ἀψευδὴς, veridica vox. 
et Ist. 5, 58, ἀρσιεπὴς γλῶσσα, rectiloqua lin- 
gua, quz apta narrat. 


ἄρτιος, oU. ὃ 5. (ἹῬέω) consentaneus, con- 
veniens, congruens, aptus, firmus, certus. et 
de numero, par, non impar numerus. it. nume- 
rus plenus. est ab Ze», apto, ejusque perf. 
pass. ἥρται, aptatum est. ἕτιεν αὐτὸν, ὅτι οἱ Qe:- 
vi» ἄρτια ἤδη; E, 326, 1. e. ἐκεῖνα ἐφρόνει, ἃ καὶ 
σῷ Σϑθενέλῳ ἐν φρεσὶν ἥρμοστο, ἴ. 6. ἃ ἤθελε Σθένε- 
Aog, wusle mit ihm überein, war mil ihm eines 
sinnes, (coincided wil him, was of the same 
opinion with him,) id quod inter bonos ad 
amicitiam firmissimum est vinculum. sic et c, 
248. ἄρτια βάζειν, apta et certa loqui, E, 92. 
3, 240, i. e. ἀπαρτιλογεῖν, qui est finis rhetori- 
cae. apud Herodotum ἡ ἀπαρτιλογίη est ἀπηρ- 
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σισμένος ὁ λόγος. 0 ἡ Φρενήρης:;) tos, Ct ἀρτίῷρων, 
ovas, dicitur, cujus mens congruit cum rebus 
vel et nobiscum. ἄρτια μηδόμενος, Ol. 6, 159, 
recta et δίκαια meditans. eZ ἀρτίῳ ἀριθμῷ, e. c. 
binario, quaternario, opponitur ὃ περισσὸς, e. c. 
ternarius quinarius. hinc est adverb. ἀπαρτὶ, 
plene, plenarie. Herodot. 5, 58, f. ἡμέραι ἀπαρ- 
vl ἐννενήκοντα, vüllise neunzig tage, (fully nine- 
iy days,) nihil plus nec minus. et Aristoph. 
Plut. 588, τοὺς χρηστοὺς μόνους ἀπαρτὶ πλουτῆσαι 
sare, bonos viros solos plene ditescere faciam. 


ἀρτίπους, (et ob metrum ἀρτίπος) οδος. ὁ ἧ. 
(Πάω) integer pedibus, ὑγιὴς σοὺς πόδας. ab 
ὃ ἄρτιος, recte et plenarie constitutus. " Ac σέεν- 
Zo τε καὶ ἀρτίπος, Ate, robusta et firmis pe- 
dibus, 1, 501, quia celeriter ac subito accedit 
ad ledendum homines: nam Ate est przju- 
dicatus et subitus error in intellectu, ex affec- 
tibus aut defectu attentionis ortus. "Acze, xz- 
Aàs μὲν καὶ ἀρτίπος, 9, 309, pulcer et rectis pe- 
dibus: in opposito ad claudum Vulcanum, 
minusque formosum. 


ἀρτίῷῴρων, ovas. ὃ ἡ. (Φέρω) aptus cogitando. 
ab ἄρτιος, ov. ὁ 2. plane idoneus, integer. sehr 
geschickt und vollstàndig im denken, (apt and 
acute in thinking. ) οὔτι μάλα &ovíQauv, ὦ, 960, 
nicht sehr wi/zig und vernünfüg, (not remark- 
able for wit and wnderstanding.) Vide sub 
φρὴν, paullo sub medio, et ἄρτιος, paullo aute 
finem. 


ἄρτος, ον. ὁ, (Piu) panis, brodt, (bread. ) 
est ab Zez, apto, integrum facio, denso: con- 
densatur enim depsendo, et cohzret sibi den- 
se. fieri solebat rotundus ob figure sanctita- 
tem, κύκλος γὰρ ἀπήρτισται καὶ ἐστὶ πέλειος. 


calidi panis virtutes przedicant antiqui: sed | 


sermo est de placentis quibusdam. ἄρτος Azgi- 
xs est panis ex crassiori farina paratus, grub 
hausbacken brod!, (coarse home-bcked bread, J 
'Theocr. Id. 24, 135, s. ἄρτον δ᾽ οὖλον ἑλὼν tz 
κανέου, panem integrum sumens ex corbe, L2 
545. ἄρπους ἐκ κανέου ἀείρας, panes ex canistro 
attollens, z, 119. ἡ tyzgis, f2»s, erat species pa- 
nis, etiam alia ἄρτος κριβανίτης pro κλιβανίτης, 
nam «λίβανος est attice κρίβανος. ὃ ἀρταμὸς, OU, 
coquus, ó μάγειρος. unde est ἀρταρέω, in ci- 
bum paro, Eurip. Alcest. 494. quam vocem 
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tamen alii compositam volunt ab, εἰς ἄστια 
σέμνειν. hinc idem Eurip. Elect. 816, σαῦρον 
ἀρταμεῖ καλῶς, victimam dissecat scienter. scri- 
bitur et ὁ ἄρταμος. Vide sub 'A:ígz, prope 
initium. 

ἀρτύνω, f. yz. (Ῥέω) idem ac sequens, do- 
rice interserto ». paro, preparo, vichte am, 
(I prepare,) arcto, denso; εὐτρεπίζω. πυκινὴν 
ἠρτύνετο βουλὴν, frequentem et densum conve- 
nire fecit senatum, B, 55, coll 55. K, 502, 
concilium; vel et, proponebat iis densum qua- 
si suum consilium. sed prius przstare videtur. 
ἀρτύνθη δὲ μάχη, A, 216, coarctabatur pugna, 
sie rücketen von neuem am einander, (they 
agaim attacked one another,) coll 215, nam 
ἀρτύνεσθχι dicit τὸ σοὺς στρατιώτα: στῆνχ!, καὶ 
οὕτως ἄρτιον καὶ ἀραρότα γίνεσθαι và» στρατόν : 
v0 γὰρ φεύγειν οὐ μάχην ἀρτύει, ἀλλὰ φυγὴν 
ἔχει καὶ δίωξιν. οἱ δέ τε συργηδὸν σφέας: αὐτοὺς 
ὠρτύναντες, M, 43, illique velut murum consti- 
pantes se arcte, δίκην πύργου συντάξαντες, Zon- 
ρότες κατὰ πύργου:, per ordines densos. sic et 
86, σφέας αὐτοὺς ἐρτύναντες. et N, 159. oi ὑσ- 
uva "avu»», pugnam integrabant, O, 208. οἱ 
δὲ γάμον πεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσιν ἕεδνα πολλὰ, 
parentes parabunt nuptias, et conferent stru- 
entque dotalia multa, 2, 277. β, 196, pro zz- 
συνοῦσι. ἠστύναντο D ἐρετμοὰ προποῖς ἐν δερμα τίνοι- 
zi, aptabant et cohaerere faciebant remos in 
vertebris coriaceis, 2, 789. S, 58. γάμον ἡμῖν 
ὠρτύνει, nuptias nobis parat, 2, 771. ὠνθρώσπους 
ψεύδια ἀρτύνοντας, mendacia componentes, 2, 
365, apte, ad veri similitudinem, et multa. 
λόχον ὠοτύναντες, insidias ponentes arcte et 
apte, Z, 469. τὼ δὲ μνηστῆρσιν ϑάνατον κακὸν 
Zovówewrs, mortem illis apparantes ambo, ὡ, 
152. in genere, ὠρτύνειν, est ὠσπηρτισμένον vi 
σοιεῖν; aliquid plene et perfecte facere. 


ἀρφτύω, f. ύσω. (Ῥέω) idem ac ὠρτέω, a quo 
est. ad perfectionem aptam perduco, adjungo 
apte quz deerant, paro. σὰ δὲ ἤστυε, nam eas 
parabat adhuc, Z, 379, ἀπήρτιζε, et sermo 
est de ansis poculo addendis a fabro. σοὶ δὲ 
Κλυταιμνήσπρη δόλον ἤρτυε, 2, 498. τῷ δὲ ἤστυεν 
αὐτὸς δλεθρον, «, 448, struebat ipse ei mortem. 
μνηστῆρες Τηλεμάχῳ Θάνατον ἤοτυον, v, 942. 
ἐξηρτυμένοι ἵπποι apud Eurip. Hipp. 1186, 
sunt equi parati ad jugum trahendum in 
curru. 

ἀρύτω, &200 vide sub ἐρύω, prope finem. 
, Gn, ης. ἡ. ("Egz) idem quod ἡ ἀρχή. 
SiC ὠνάγκη et ἐναγκαΐη. et ista σοῦ zi intersertio 
est lonica. ἀρχαίαν ὠναπκημίζων, principatum 
recuperaturus, regnum repetens, Py. 4, 188, 
ubi tamen alii legunt ὠρχὴν, eodem sensu. 

ἀρχαῖός, mim, αἴον. ("Egu) initialis, pristi- 
nus, antiquus. ἀρχαῖον λόγον ὀτρύνων, Ne. 1, 52, 
initiaem narrationem, i. e. narrationem de 
primis ejus initiis magnorum factorum. Z;- 
χαίῳ σήματι, juxta antiquum sepulcrum, Ol. 
10, 50. ἀρχαῖον ὄνεῖδος, Ol. 6, 152, antiquum 
probrum in Bceotios jaci solitum. Zexziz σο- 
φίσματα, Ol. 18, 95, antiqua solerter inventa 
prima. ὠρχαίας εὐημερίως, Ist. l, 56, pristinze 
felicitatis. Zexziz. φάτναι, Ol 18, 182, prze- 
sepia antiqua et principalia Jovis, i.e. locus 
ille coelestis ubi Pegasus equus inter sidera 
relatus stat. Zoxzizi ἀρεταὶ, Ne. 11, 48, pris- 
ca et primae virtutes, 

ἀρχεδίκης; ov. ὃ. (Δίω) jure equo impe- 
rans, ὃ κατὰ δίκην ἄρχων: qui et ὁ δικαίαρχος 
dicitur. Zezx:szizz» (genit. plur. Doricus) zcz£o», 
Py. 4, 196, justorum et recte imperantium 
parentum. οἱ ἐρχεδίκαι sunt justi et legitimi et 
humani principes, 

ἀρχέκακος, ου. 6 4. (Κάω) qui principium 
et originem alicui malo dat. Zextzzzzi νῆες) αἵ 
πᾶσι κοκὸν Ὑρώεσσι γένοντο; E, 65, ubi sic 


^ 


᾿Αρχὸς. 


vocantur naves Paridis, quibus in Graeciam 
navigarat. 

ἀρχέπολις, τος. ὃ ἡ, (Πέλω) princeps civita- 
tis. ἀρχέπολιν ϑήσεις viv, constitues eam regi- 
nam civitatis, Py. 9, 99, Nympham Cyrenen. 

ἀρχεσίμολπος, vide zo3;;, paullo ante me- 
dium. 

ἀρχεύω, f. σω. ("Egz) sum dux. ἀρχεύειν 
Τρώεσσι κατὰ ὑσμίνω;»γ imperare illis in pugnis, 
E, 200. 

ἀρχὴ, 7s. ἡ. ("Bzz) initium, praitio« εἵνεκ᾽ 
ἐμῆς ἔριδος, καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς, Ónquit 
Menelaus, T, 100, ob meam litem, et ob 
Alexandrum qui fuit initium et auctor ejus: 
nam potest per appositionem explicari, ob A1- 
exandrum qui est ἀρχὴ hujus mali. potest ta- 
men et sic: ob initium Alexandri, qui injurize 
et belli inde orti causam dedit. κακοῦ δὲ ἄρα οἱ 
πέλεν ἀρχὴ, hoc fuit ei initium mali, i. e. se- 
cuture mox czdis Patrocli, A, 603, hzc res 
fecit initium mali in Patroclum deinde casuri. 
ἥτε ἔπλετο νείκεος ἀρχὴ, X, 116, quae fuit origo 
belli. ξεῖνοι σασρώϊοι ἐξ ἀρχῆς» αν 188, hospites 
paterni sumus ex primo initio hospitalitatis 
nostre, i. e. cum patre jam meo jus hospitii 
coepit habere. σήματος ἀρχὴ, 9, 81, mali pri- 
mum initium, et primus gradus ad bellum se- 
cuturum. οἵτε οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοί εἰσιν ἕπαῖρο', 
B, 254, qui ei, si initium quaeras amicitize, jam 
inde a patre ejus sunt amici conjunctissimi 
jure sodalitatis. sic et e, 69, ἦσαν. i£ z2x7:, 
Ἕλένχε μὲν ἀπωλόμεθα εἵνεκα πολλοὶ, ab initio, 
ejus causa peribamus multi, A, 437. φόνου ἀρ- 
χὴν, primum initium secuturz cadis Q, 4. ὦ, 
168, die erste veranlassung zum erfolgenden 
blutbade, (the first occasiom of the slaughter 
which ensued.) ἀρχὴν ξεινοσύνης, principium 
hospitii, et hospitalis juris, ᾧ, 55, primum ejus 
gradum: nam habet ξενία (quam conf.) et σέ- 
As, l e. perfectum gradum. ἢ. l. est, eine 
stiftung der gastrechts verwandschaft, (the in- 
stitution 'of' am alliance of hospitality.) ἀοχὴ 
ἀγλαΐας:, Py. 1, 4, et pertinet per appositio- 
nem ad βάσις, incessus saltantium, qui est lze- 
titie apex et summus gradus, qui est praci- 
puum quid. ἀρχή TE ἀνϑρώσων, 1. 6. ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων, Py. 10, 16, principium. ἐξ ἀρχῆς» 
ab initio, Py. 4, 935, sed Ol. 7, 37, est: τοῖς 
ἐξ ἀρχῆς (ab origine) οὖσιν ἀπὸ Ὑληπολέμου. 
ἀπ᾽ ἀρχῆς» ab initio continue, Py. 8, 54, von, 
Jeher immer, (from the beginning, always.) ἐν 
«52s Διὸς ἀρχῇ, Ol. 2, 106, in hoc Jovis im- 
perio, i. e. ἐν ταύτῃ ζωῇ. ἀρχὴν πατρὸς, Origi- 
nem, Ol. 13, 87, γένος, sc. oriundum ex Co- 
rintho. ἀρχαὶ ὑστέρων λόγων, Ol 11, 5, i.e. 
ῥίζαι. ἀρχαὶ βέβληνται, SC. ἀγωνισμάτων, Ne. 1, 
11, initia certaminum facta sunt; nam hoc 
primum ejus fuerat certamen. ἀρχαῖς «ροτέ- 
guis ἑπόμενοι, Ol. 10, 94, initia priora sequen- 
tes. τίς γὰρ ἀρχὴ ναυτιλίας δέξατο; quodnam 
initium navigationis susceptum est? Py. 4, 
124. 

ἀρ" LI eon 0 

£201 75756, ov. ὁ. ("Ayg) dux et auctor, 

auctor ductionis alicujus. Zezzyzzs (dorice) 
᾿Απόλλων, Py. 5, 80. Τιρυνθίων ἀρχαγέτᾳ, Ol. 
7, 143, archiduci Tirynthiorum. 

ἀρχῆθεν, ("Egz) adverbialiter, primitus, ab 
initio. Ol. 9, 81. Ist. 4, 12. quod alibi eliiptice, 
σὴν ἀρχήν. 

ἀρχολίπαρος, vide sub λισιαρὸς» sub medio. 

ἄρχομαι, vide sub ἄρχω, aliquanto a fine. 

ἀρχὸς, οὔ. ὃ. ("Egu) dux, praitor, ductor. 
der anführer, commandeur, befelshaber : der 
oberste, (the leader, commander, general, chief. ) 
εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρις ἔστω. unus ali- 
quis ex senatu principum esto ductor ejus na- 
vis, habeat imperium in navi, A, 144. et 511, 
ἐνέβη ἀρχὸς ᾿Οδυσσεύς. οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν ἰόντα, 
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κακῶν ἐπιβασκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν, non decet su- 
premum principem, in mala inducere Achzos, 
B, 254. et 495, ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, supremos 
duces deinceps navium dicam, die oberbefels- 
haber, (the general-in-chief.] et 541, ἀρχὸς 
᾿Αβάντων, princeps eorum. sic porro 618, zíz- 
σάρες ἀρχοὶ τῶν. 685, ᾿Αχιλλεύς. et 705, πόδεόν 
γε μὲν ἀρχὸν, desiderabant quidem cum gemitu 
ducem suum supremum, qui obierat jam. Sic 
et 726. et 778, οἱ Y ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποϑέοντες», 
non habentes jam ducem suum bellicosum, 
da sie dem vermisselem der sonsb so streitbar 
gewesen, (as they had mot him who had former- 
[y fought so valiantly.) et 846, ἀρχὸς ἹΚικόνων. 
Μενέλαον, ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, unum ex principibus 
summis, A, 115, 195. et 464, ἀρχὸς ᾿Αβάντων. 
ἀρχὸν ᾿“Αλιξόνων ᾿Οδίον, E, 59. et 491, ἀρχοὺς 
ἐπικούρων, supremos ductores et principes so- 
ciorum. et 577, ἀρχὸν Τιαφλαγόνων. ἀρχοὶ ' ASa- 
ναίων, N, 196. Σαρπηδών τ᾽ ἀρχὸ; Λυκίων, qui 
erat rex, Ξ, 426. ergo ἀρχὸς est nomen gene- 
rale supremze potestatis, sicut Germanorum, 
ein fürst, (a prince,) et Latinorum, princeps. 
᾿Αϑηναίων, O, 997. et 516, Φωκήων. et 519, 
᾿Επειῶν. ἀρχοὶ δὲ δύω ᾿Αχαιῶν ἐν νόστῳ ἀπόλοντο, 
δ, 496, duo principes Graci, λόγου «oU νῦν ἄ- 


£i, Agameranon et Ajax Locrensis; quorum ἢ 


fata ibi narrantur accurate. et 629, Zoe» μνη- 
στήρων, principes et duces procorum, coll. y, 
48, seqq. sic et Q, 187. ἀρχὸν ἐγὼ ἐμβαίνοντα 
ἐνόητα Μέντορα, δ, 655, ubi simpliciter notat 
ducem viz et praitorem. ἀρχὸς ναυτάων, 9, 
162, i. e. ναύκληρος» ein schifherr, (captain of 
a vessel,) ὃ ναύωρχιος, qui et ὁ κόμης dictus est. 
€t 391, δώδεκα κατὰ δῆμον βασιλῆες ἀρχοὶ κραί- 
vizi, duodecim in populo principes summam 
habent auctoritatem et imperant. ἀρχὸν δὲ μετ᾽ 
ἀμφοτέροισιν «72, utrique parti ducem dedi, z, 
202. πῦρ πνεόντων ἀρχὸς ἵππων, Yector equorum 
ignem spirantium, i. e. sol, Ol. 7, 180. ἀρχὸς 
οἰωνῶν, i. e. aquila, rex avium, Py. 1, 13. [st. 
6, 13, ἀρχὸς tv πρύμνῃ, Py. 4, 544, qui imper- 
ium habet in puppi navis, ἀρχῷ Συρακοσίων, 
Py. 1, 142, Hierone rege. ἀρχοὶ οὐκ tri ἔσαν 
οὗσοι, No. 9, 82, i. e. mortui jam erant. cate- 
rum et κρύφιόν vi σώματος μέρος apud recen- 
iülores dicitur ἀρχὸς, podex. hinc aliquis οὐκ 
ἀγλαφύρως (non invenuste, non infacete) 7. 
σκωπται χιλίαρχος. Yide Athenceum, ἡ verozo- 
χία, etiam Euripidi nota, in regno Admeü. 
nam iste rex, Alcest. 1154, inquit, σὥσι δ᾽ ἐν- 
via τετραρχίαις, χοροὺς ἱστῶναι ἐπὶ ἐσϑλαῖς Up 
φοραῖς, indico omnibus przefecturis, choros in- 
stituere ob bonos istos eventus, 


ἄρχω, f. ἕω. ("Ἔφρα) preeo. sum primus, in- 
cipio, impero. sicut apud Romanos Praetor est 
pro przitor; sic ἄρχειν Graecum est ab ἔσχειν; va- 
dere, cum z, initium et przeitionem notante. Ζεὺς 
2 ἤοχε; Jupiter przibat, reliqui eum sequebantur 
eundo ad Olympum, A, 495. ἦρχε δὲ δαίκων, et 
praibat dea, T, 490, et 447, ἦρχε λέχοσδε κιὼν, 
praibat eundo ad lectum, cui ἅμα εἵπετο ἄκοι- 
σις, Sequebatur conjux. παρὰ νῆας ἴσαν Av, 
ἦρχε δ᾽ ᾽Οδυσσεὺς, ad naves revertebantur, przei- 
batque ille, I, 655. ὁ μὲν ἦρχεν ὁ δ᾽ ἅμα Varta 
A, 472, ille praibat, alter eum sequebatur, 
ἦρχε γὰρ" Agne, priibat enim et initium inva- 
dendi faciebat Mars, &, 591, collatis sequenti- 
bus. et id apte quoque ad allegoriam : nam 
Mars debet incipere, si prudentia cogitur 
pugnare; sicut pugna inter herum et servum 
non, nisi ex contumacia servi, iniuum capit. 
σοῖς δὲ ὁ “Ἡφαιστος ἦρχε ἀγορεύειν, initium fecit 
loquendi inter eos, A, 571. sic ᾿Ανσήνωρ, H, 
547. Πολυδάμας, 2, 249. sic et cum aliis in- 
finitivis, ὡς xtv Ὑρῶε; ἄρξωσι δηλήσασθα, αὐτοὺ:» 
ut Trojani initium facerent ledendi eos, A, 
671, 19, ἀρχὴν σοιήσωσι. ἦρχε ἴμεν, V. 6. praeibat, 
incipiebat ire, N, 529, ἦρχε δὲ ᾿Αχιλλεὺς) 50, 
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οἰμῶξαι, V, 19, initium faciebat luctus testandi 
per verba. ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων, B, 578, 
ubi loco infinitivi est participium, ego initium 
faciebam zegre faciendi ei: pro quo recentiores 
ponunt genitivum cum suo κατάρχειν vel ὑπάρ- 
iiy, 6. €. κατάρχειν ἀπειλῆς, initium minitandi 
facere. nam ὑπάρχειν quoque notat, initium fa- 
cere, primus esse, unde est 7 ὑπαρχὴ, initium, 
Homerus quoque habet genitivum, ἄρξειαν zo- 
λέμοιο, A, 555, initium pugnandi facerent. 
ἄρχε μάχης ἠδὲ παολέμοιο, incipe pugnare, H, 
232, ubi erant tres conflictus, drey günge, 
(three conflicts) quos omnes incipiebat Hec- 
tor in μονομαχίῳ ista cum Ajace. ix δέ x "Aons 
ἄρχησι (pro ἄρχῃ» initium faciat) μάχης, ἢ 
Φοῖβος, T, 158, ubialii legunt ἄρχωσι in plu- 
rali, κατὰ σχῆμα ἀλμανικὸν, quo poeta ᾿Αλμὰν 
(qui et ᾿Αλκμὰν) frequenter post Homerum 
usus est, ut duobus nominibus in singulari 
medium interponeret verbum in plurali. conf. 
R. et 154, ἀρχόμεναι (pro ἄρχειν) δὲ πολέμου 
ὥκνεον ἀμφότεροι, incipere prelium cessabant 
utrique. σοῖς μύθων ἦρχε Νέστωρ, his verba fa- 
cere ccpit, B, 455. sic 'A£/»», E, 420. Ποσει- 
δάων, H, 445. $, 987. Νέσσωρ, K, 208. Αἴας, 
P, 628. πατὴρ Θεῶν, X, 167. Ω, 1OG. α, 98. 
y; 68, 417, 474. ε, 202. et hoc τοῖς non semper 
est ἐν σοῖς, Inter hos; sed et ablativus, his ver- 
bis, ut apparet ex ἡ, 47. v, 974. vide porro z, 
294. o, 100, ubi est ablativus: et 184. v, 105, 
508. o, 489. ἦρχον ἐγὼ μύθοιο, inciplebam ego 
loqui, A, 780. Βοιώτιος ἤρξε φόβοιο, is initium 
fecit fugae, P, 597, et id ἀγεννὲς» cum antea in 
primis stetisset ad pugnam. sed erat vulnera- 
tus, ut necessario recederet; et id occasionem 
prebuit suis ad fugam. σοῖσιν ἕκάστος ἀνὴρ cu- 
μαινέτω οἷσί περ ἄρχει» ilis imperet quisque 
princeps, quibus dux est, B, 805, quisque prin- 
ceps imperium habeat in suos, non alius ali- 
quis. ἦρχε δ᾽ Zez σφὶν "Αρης, dux eorum erat 
Mars, E, 592. sed &, 154, ᾽Αγαμέμνων, ubi est, 
praibat. sie et 584. σύγε ἄρχε ϑεοῖς δαιτὸς ἐϊσης» 
tu initium fac diis convivii, O, 95, i. e. instrue 
diis epulum, vel, duc eos ad epulum. ἄρχε δὲ 
Μυρμιδόνεσσι μάχεσθαι, I, G5, dux esto iis ad 
pugnam. ἦρχε δ᾽ ἄρα cQ» "Agns καὶ ᾿Αθήνη», 
praibat illis, ducebat illos, Z, 516, προηγεῖτο. 
Βοιωπσῶν μὲν ἸΤηνέλεως καὶ Λήϊτος ἦρχον, duces et 


, principes eorum erant, B, 494. sic et 519, 576, 


586, 692, 625, 819, 826, 856, 858. M, 93. τῆς 
μὲν ds στιχὸς ἦρχε Μενέσθιος, unius divisionis 
militum dux erat is, II, 175, coll. 179, 195, 
196. et 552, ἦρχε δ᾽ ἄρα cQuw “Ἕκτωρ, przibat 
illis Hector, et ducebat eos contra hostem. sic 
et N, 136. O, 506, 559. 11, 632, P, 107. ἐν δ᾽ 
ἄρα τοῖσιν ἦοχιε Μενεσθεὺς, eorum dux erat, N, 
689, s, ubi plena est phrasis, sic plerumque 
supplenda, s? σοῖς sine przpositione positum. 
ἀρχέτω, incipiat, initium faciat, sc. ad pacem 
vel armistitium faciendum, H, 9286. ᾿Ατρείΐδη, 
σὺ μὲν ἄρχε, 1, G9, tu impera, vel, tu initium 
fac, tu auctor esto: et hoc precipue vult Nes- 
tor impera ut conveniant duces seniores ad 
concilium, prius vero ad comam, apud te, et 
102, σέο δ᾽ ἵξεται 6, vT1 κεν ἄρχῃ ἃ te pendebit, 
quidnam primarium judicandum sit; nam ser- 
mo ibi est ad regem, ex cujus sententia pendet, 
quodnam consilium in concilio datum prseferri 
debeat czeteris. ergo ἄρχειν ἢ, 1, est, principa- 
fum obtinere et exercere. νῦν δ᾽ ἄρχε, ὅπη ei 
ϑυμὸς κελεύειν nunc due, quocunque lubet, N, 
784. ἦρχεν przmibat, ferens dona, et alii alia 
ferentes, sequebantur, T, 248, cum Agamem- 
non placaret Achillem. ἀρξάντων ἑπέρων, cum 
alii jam inceperunt, et nobis exemplo przive- 
runt, d, 457. et 439, ἄρχεν incipe tu, τῇσιν 
(ἐν) δ᾽ ᾿Ανδρυμάχη ἦρχε γόοιογ Ὦ, 725, incepit 
inter eas Juctum, et carmen luctuosum, τοῖσι 
(ἐν) αὐτὸς ἦρχε ἀγορεύειν, D, 15. et. 416, ἦρχε δ᾽ 
"Mya, praeibat, προηγεῖτο ὁδοῦγ ἢ ἔργου. SiC et 
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Au. 
y 12. et 106, ὅπη ἄρξειεν᾿ Αχιλλεὺς, quacunque 
duceret Achilles copias. ἄρξει καὶ προτέρω κακὸν 
Ἐμόμεναι, incipiet et ulterius malum hoc esse, 2, 
667, das wird der anfang zw einem. weitern 
übel seyn, ('this will be the beginning of a fur- 
ther evil: ) quanquam potius in masculino ver- 
bum est intelligendum, ἀρχὴν ἀπὸ σοῦ νῦν ποιή- 
ca ὃ Τηλέμαχος, εἰς τὸ καὶ προσωτέρω καὶ ἐπὶ τὰ 
ἑξῆς κακῶσαι ἡμᾶς. ut ergo ἄρξει et ad Τηλέμα- 
2505, €t ad κακὸν in neutro, possit trahi, et ad 
κακὸν subintelligendum ἡμῖν, ut ulterius quo- 
que male sit nobis. $e; δ᾽ ὁδοῖο, preibat, s, 
257. ᾿Αλκίνοος δὲ τότε ἦρχε, imperabat, primus 
erat in populo, & 12, ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν δδὸν, 8, 
107, praibat ei eandem viam, duxit eum cz- 
cum eandem viam. τῶν μὲν ἐγὼν ex» unam 
partem sociorum ipse duxi, x, 205, coll. 904. 
ἄλλων ἦρχον ἑταίρων, aliorum militum dux 
eram, », 266. εἰνάκις ἀνδράσιν ἦρξα, novies fui 
dux militum, £, 250. et 471, σοῖσι δ᾽ ἅμα (una 
cum his duobus) τρίτος ἦρχον ἐγὼ, ego tertius 
habebam imperium. σοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος ἦρχε 
ἀγορεύειν, ad hos ccepit loqui, v, 345. σ, 548. 
υ, 359. ἄρχετε νῦν νέκυας φορέειν, incipite jam, 
mortuos efferre ex triclinio, χν 457. ἦρχε δὲ, 
praibat ut dux, Ψ, 570. a, 9, “Ἑρμείας. et 500, 
᾿Οδυσσεύς. de loco B, 84, vide ἐξάρχω. media 
forma ἄρχομαι idem fere notat. ἄσχευ (ionice 
pro Zexov, imperativus.) ᾿Ασγείοισι xa ὑσμοί- 
vas, impera iis in proeliis, B, 945, commandire 
sie, (command them :) et est plus quam fzei- 
λεύειν. σοῖς ὁ γίρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο 
μῆτιν Νέσσωρ, texere coepit illis consilium bo- 
num, H, 524. sic et I, 96. ἐν σοὶ μὲν λήξω, mio δ᾽ 
ἄρξομαι, Y, 97, ubi conf. λήγω. κάπρου ἀπὸ TàÍ- 
mus ἀρξάμενος, DYO ἀπὸ κάπρου, nisi potius est 
ἀπαρξάμενος, T, 254, primitiarum loco offerens 
pilos apri, conf. ἀπάρχομιαι. τοῖσι δὲ Τηλέμαχος 
ἤρχετο μύθων, pro ἐν τοῖς, inter hos, vel in dati- 
vo, his, ad hos, erga hos, ccepit loqui, z, 367. 
Sic ᾿Αρήτη, ἡ) 959. A, 554. Υπισίστρασος, o, 
166, ubi videtur σοῖς esse ablativus, his verbis. 
sed 501, est, ad eos. cz;z; δὲ (puellis ancillis 
suis) Ναυσικάω ἤρχετο μολπῆς, €, 101, preeibat 
illis cantum, incipiebat cum illis cantum. ὅσες 
ἄψ ἄρχοιτο, quando rursus inciperet, 9, 90, 
cantor canere, et 499, ὁρμηθεὶς Θεοῦ ἤρχετο, ἃ 
deo concitatus ccepit canere: ubi genitivus 
pendet a participio, agitatus a Musa. πάντοθεν 
ἀρχόμενος μελέων, eX omnibus membris et par- 
tibus mactati suis desecabat primitias parvas 
deo incendendas, Z, 428, ubi igitur notat ἀπαρ- 
χὰὼς τῶν τοῦ ἱερείου μελῶν : unde est, ἄργματα, 
ϑύειν Θεοῖς. ἀρξώμενοι τοῦ χώρου, ὅθεν οἰνοχοεύει, 
Q0, 142, sc. ὁ οἰνοχόος, incipientes ab eo 
loco, ubi vinum ministrat vini przebitor, 
coll. 145, s. nam ea regio erat primaria, et 
felix initium inde habebatur. iz δὲ τοῦ ἀρχό- 
μένος λέχος ἕξεον, Ψ, 199, ex hoc incipiens lec- 
tum fabricavi. et 310, ἤρξατο δὲ, initium capie- 
bat narrandi. ὅσσις ἄρχει νηὸς» qui przeest navi, 
Py. 4, 409. ἧς (ὥρας, quo tempore) Οἰνόμαος 
ἦρχεν regnabat, Ol. 10, 61. ἄρχε ὕμνον, Ne. 3, 
16, incipe, ordire. Q/eezig Πηλίου ἄρχειν, Py. 
3, 7, vallibus Pelii imperare. σπονδαῖς ἄρξαιν 
Ist. 6, 55, libationibus auspicari. de/2ei Zezzove 
7&1 Διὸς, incipiunt a Jove, Ne. 2, 2. ἥρχεσο 
ἐσέων, Py. 4, 58, i. 6, λόγων σπροσφιλῶν κατήρ- 
χεσο, incipiebat loqui. ἄρξεται, SC. ἁλίσκεσθαι, 
incipiet capi, OL 8, 60, ἀρχὴν λήψεται τοῦ 
ἁλίσκεσθαι, ἀρχόμενοι, SC. πρῶνες, incipientes, 
Ne. 4, 86, Διὸς ἀρχόμεναι, Ne. 5, 47, a Jove 
exordientes, ἀρχομένους ἔργου, Ol. 6, 4, auspt- 
cantes opus, 
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ἄρω, f. ἀρῶ et seolice ἄρσω, (Ῥέω) apto, con- 
jungo, apte conficio. it. intransitive, congruo, 
convenio, est ab ὠείρω, per syncopen, i. 6, ex» 
truso εἰν aor. 2. cum reduplicatione Attica est 
ἥραρον, et sine augmento Zezgav, etiam cum 


"Ago. 
mugm. post reduplicationem ἄρηρον. perf. m. 
ἄρηρα et ἤραρα. plusqu. m. ἐφήρειν, et ἠρήξειν, 
cum duplici augm. partieip. perf. m« ὠρηρώρ.- 
perf m. conj ὠράρω, zs, zw. a futuro ἄρσω est 


aor. 1. Zee, particip. ἄρσας. aor. l. p. ἤρθην." 


ἄρσαντες κατὰ ϑυμὸν, convenienter animo meo 
agentes, A, 156, ἁρμόσαντες» ἢ ἐρέσαντες. 
nam ἢ. 1. possit esse ab ὠρέω, quod vide νῆα 
ἄρσας ἐρέταις, navem instruens remigibus, c, 
280, ubi ponitur ἐπὶ ἐξαρτίσεως εἰς v0», de 
apta comparatione ad navigandum : besetzend, 
(furnishing.) et nisi additum esset ἐρέταις; 
posset intelligi ἐπὶ ναυπηγίας. ἄγγεσιν ἄρσον 
ἥσπανσα, in vasis compone apte omnia, β, 289, 
nam ἥρμοσται TÓ πληροῦν τῷ πληρουμένῳ. et 
ὅ55, πώμασιν ἄρσον ὥδξαντας, Operculis apte 
muni omnes amphoras vinarias, versiehe sie 
geschickt mit deckeln oder spunden, (provide 
them. with suitable covers or bungs, ) ἐπεὶ ἀλλή- 
λους ἄραρον πτυκασῇσι βόεσσι, M, 105, postquam 
se invicem condensarunt milites et apte con- 
junxerunt se clypeis, ubi notatur συνασπισμοὸς 
ssQixàg, da sie sich dichte am einander geschlos- 
sen, mit den, schilden, (forming a. close phalana 
with their shields;) coll 86. et est sine aug- 
mento aor. 2. pro ἄρηρον. τὰ μὲν ἤραρε κεραξόος 
φέχσων, ea cornua apte praeparaverat cornua- 
rius, A, 110. sic, ἀμείβοντας ἤραρε τέκτων, faber 
lignarius apte composuit tigna tecti, die spar- 
ren, (ihe vaflers.) ἔγχος, 9 oi παλάμηφιν ἀρή- 
ρει, hastam quz ei in manu apta erat, qua 
manui ejus congruebat, IL, 558. e, 4, et est 
plusquamp. med. οἷς οἱ, δοῦρα, τά οἱ παλάμῃ- 
Qi» ἀρήρει, Ij, 189. nam hasta Achillis, 140, 
seqq. crassior graviorque erat, quam ut manus 
Patrocli eam apte caperet aut regeret. i» μέσῃ 
αἴλος ἀρήρει, ἴῃ media galea, intus, apte appo- 
Sita erat lana spissa, K, 265, der helm war in- 
wendig mit füz gefüttert, (the interior of the 
helmet was lined. with felt,) ne caput attereret. 
Φάφρος ὕπερθεν σκολόπεσσιν ἠρήρει, fossa superne 
ad alterum labium vallis erat dense munita, 
M, 56, war dichte mit pallisaden, besetzet, (was 
Jortified with close palisades.) ἐνέπεσεν ὀϊσπὸς 
ζωστῆρι ἀρηρότι, incidit sagitta cingulo thoracis 
apte et arcte adjuncto, A, 154. et 215, ix 
ζωστῆρος ὠρηρότος εἷλκεν ὀίστόν. nam hic ζωσσὴρ 
faciebat, ut thorax ventri inferiori arcte adhze- 
reret. ϑώρηξ, ὃν ἐφόφεε ψυάλοισιν ἀρηρότα; quem 
gestabat apte compositum sic ut membris ip- 
sius congrueret, O, 530, aptum membris ip- 
sius: nam virtus est thoracis, σπροσαρηρέναι τῷ 
Φοροῦντι. ζυγὸν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρὸς, Q, 269, ubi 
conf, ζυγόν. κουλεὸν; ὠορτήρεσσιν ἐρηρὸς» Vagina, 
apte predita annulis, A, 51. Ὑρῶες ἐρηρότες» 
densis ordinibus euntes ad pugnam, N, 800. 
SiC, ἴσχον πυργηδὸν ἀρηρότες, O, 618, sustine- 
bant impetum ejus, condensati ordinibus suis. 
πυνέην, πρυλέεσσι ἀραρυῖαν; galeam, peditibus ap- 
tam, E, 744, et sermo est de galea Minerve, 
fam capaci ut multis millibus peditum suffi- 
cere possit: i. e. ductor militum sapiens mag- 
num est exercitui presidium. ὠσσίδα, δύο xz- 
νόνεσσι ἀοραρυῖαν, N, 407, scutum, duobus ma- 
nubriis intus aptatum. σπόλις πύργοις ἀραρυῖα; 
urbs muris apte circumdata, O, 737. Sez, ja- 
nua apte et congruenter facta, 0, 518. die sic 
passet, (that füs closely.) κνημῖδας ἐσισφυρίοις 
ἀραρυίας, T, 391. A, 18. II, 132. X, 459. T, 
$10. δρύες, ῥίξαις μεγάλαις ἀραρυῖα, M, 154, 
arbores, magnis radicibus firmatz. et 454, σύ- 
Aus πύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, portas dense fir- 
mifer occlusas: nam πύλαι sunt, porta tota, 
maxime spatium illud quod clauditur vel ape- 
ritur foribus. sic, ὑψηλαὶ πύλαι, σανίδες τε ἐπὶ 
σαῖς ὠραρυῖαι, altee portze, et fores quee apte ad- 
ditz erant his, Z, 275. κόρυθα κροτάφοις ἄἀρωώ- 
ουῖαν, temporibus aptatàm, N, 188. Σ, 610. 
ζώνην, ἑκαπὸν ϑυσάνοις «. ἘΞ, 181, Zonam, cen- 
tum fimbriis apte cinctam. μάστιγα χειρὶ ὠρα- 
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ρυῖαν, scuticam manui aptam, T, 296, ubi in- 
Duit, χρῆναι καὶ ἡνιοχικῇ μάστιγι συμμεσρίαν 
εἶναι, ὡς μήτε λεπτὴν μήτε αὖ παχεῖαν εἶναι ὑπὶ 
πὸ μέτρον, ἀλλὰ εὐάρμοστον τῇ χειρί» πύλας εὖ 
ἀφαρυίας, portas bene instructas ut claudi pos- 
sint, H, 339, 438, üffnungen, die mit gut sich 
aufpassenden thüren versehen sind, (docrs that 
fit well and. shut closely.) ἂψ ἐπιθεῖναι σανίδας 
συκινῶς ὠραρυίως, rursus opponere fores portze, 
dense aptatas et firmiter claudentes, Φ, 555, 
die fest wnd dicht anschliessende thorflügel, 
(folding doors that shut closely.) ὅτε τοῖχον 
ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λίθοισι, quando parietem 
coagmentet homo firmis lapidibus, II, 212. et 
214, ὡς ἄραρον κόρυθές c& καὶ ἀσπίδες, sic apte 
jungebant se galez et clypei virorum in acie 
stantium. et 211, μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν, magis 
enim ordines virorum condensati sunt; pro 
ἤρθησαν, i. 6, ἡρμόσθησαν: et sequentia hunc 
significatum ostendunt. ut ergo poéta przvi- 
disse videatur, fore quosdam, qui hoc ἄρθεν 
explicarent per, λόγοις ἐπήρθησαν (ab ἐπαίρω) 
καὶ οἷον ἐκουφίσθησαν ὡς ὑπὸ ππερῶν, μεπεωρισθέν- 
σε; οἷς ἤκουσαν, φρονήματος καὶ ϑάρσους ἐσλήσθη- 
σῶν. sed contra hos addidit parabolam cum ap- 
plicatione. à δὴ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν "pav, 
quod sane omnibus nobis placuit, was uns nac/ 
"nserm. sinne war; ( which was agreeable to us; ) 
2, 711, ὃ θυμῆρες ἡμῖν: età h. 1. non est neu- 
trum, sed masculinum pro ὃς sc. μῦθος. id 
ἤραρε ϑυβὸν ἐδωδῇ, t, 95. É, 111, postquam re- 
fecit se cibo. yuQes σὴν νῆα καὶ ἁρμονίαις 
ἄρηρε, compegit navem clavis et compagibus, 
t, 248. et 252, ἴκρια ἐραρὼν σταμίνεσσι, tabulata 
coaptans staminibus et fulcris. et 561, ?ez κε 
δούρατα ἐν ἁρμονίαις TID quamdiu tabulata 
navigii in compagibus suis coharebunt; ubi 
est perf. med. conj. οὐ φρεσὶν Zw dengds, z, 
555, non mente sua satis firmus et aptus. soci 
ποῖχον ὠρηρότες πίθοι οἴνου, ad parietem celle 
disposita ordine dolia, β, 342, applicata. et 
944, σανίδες, πυκινῶς ἀραρυῖαι, januac firmiter 
aptatze ad foramen introitus in thalamum. sic 
x» 128. 4j, 42, die thüren waren feste zu, (the 
doors were closely shut,) εἶχον. ἀπήνην, ὑπερ- 
περίῃ ὠραρυῖαν, ζ, 10, currum, instructum su- 
perposito rotis receptaculo firmo; et partici- 
pium dicit, ὡς εὖ ἥρμοσται ἡ ὑπερτερίη πῷ ἄξονι. 
et 272, ὠγορὴ, ῥυτοῖς λάεσσι ἀραρυῖα, forum 
magnis lapidibus apte constratum. στερόναι; 
κληῖσιν ἀραρυῖαι, m, 295, fibule, clavis insertze ; 
ubi conf. zAziz. Sony πυκινῶς ἀφαρυΐην; "m 155, 
258, 975. sic, ϑύγας, Q, 256. Ψ, 194. TEX ED, 
σκολόπεσσιν ἀρηρόπα, munimenta urbis, vallis 
dense circumdata, η, 45, κατησφωλιο μένα. μνησ- 
pri Θάνατον ἀραρόναε, procis mortem struentes 
ambo, z, 169, et est particip. aor. 2. quasi σεκ- 
σήναντες, 3n sensu metaphorico, ex σεκσονικῇ 
petito. σροχιὸν Zgjusvov, prO ἀρόμενον, rotam ap- 
tam et accurate factam, 2, 600, et additum, ἐν 
παλάμῃσι, quod potest trahi ad sequens σπειρή- 
σεται, tentabit figulus rotam suam manibus; 
potest et ad ἄρμενον, aptatam manibus, ut com- 
mode manibus tractari possit. sic, σέλεκυν μέ- 
γῶν, ἄρμενον tv παλάμῃσι, ε, 294. et 254, ἐσί- 
κριον ἄρμενον αὐτῷ; τῷ iara, antennam, apte co- 
haerentem malo: binc vulgo σὰ ἱστία dicuntur 
ἄρμενα. Theocr. Id. 22, 13. Νεμέα μὲν Genet», 
Ne. 5, 81, ubi est passive, adaptata est ei, 
kümmet ihm, recht, (was agreeable to him.) 
τηλαυγὲς ἄρωρε φέγγος» procul lucens splendor 
adheret, Ne. 2, 119. ἀραρὼς χαρίτεσσιν, Yst. 2, 
29, Gratiis applicatus. ἀραρόπα κεραυνὸν, Ol. 
10, 98, fulmen hzrens et figpens, i» ἀρμένοις 
ϑυμὸν αὔξων, Ne. 9, 99, in convenientibus re- 
bus animum augens, sc. naturz et indoli ejus 
congruis. ἄρμενα πράξας, Ol. 8, 96, convenien- 
tia qui fecit, ἁρμόδια. ab hoc verbo est à ἀρος, 
1. e. σὸ 20:225, commodum : binc illud, βρότεος 
ἄρος ἀσα, l 6. và εὖ τῶν βροτῶν, ἄτη ἰστὶ, quod 
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homines commodum et bonum et aptum sibi 
censent, error et damnum fere est, et ἀρτάω; f. 
ἥσω, insero. ἀρτῆσαι δέρην», inseruisse cervicem 
laqueo, Eurip. Androm. 811. coll. 816. 
ἅρωωα, vide sub "Hec; prope finem. 
ἀρωγὴ, ἧς. ἡ. ("Ayw) auxilium, defensio 
contra hostem. Schutz, hulfe wider feinde, 
(protection, assistance against enemies.) πειθό-- 
μενοι σεράεσσι θεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ, A, 408, 
confisi signis deorum et Jovis auxilio. σί μοι ἔρι- 
Dos καὶ ἀρωγῆς ; Φ, 960, quid mihi cum conten- 
tione et auxilio ferendo. i; μέσον ἀμφοτέροισι 
δικάσατε, μηδ ἐπ᾿ ἀρωγῇ, in medium inter 
utrumque jus dicite, et non quasi advocati al- 
terius, Ψ, 574, nicht aber dem einem zu liebe, 
"nd zum machtheil des andern, sondern 
sprechet wnparteüsch 4vas recht ist, (mot in 
Javour of one and. to the disadvantage of an- 
other, but speak impartially what is right, ) ergo 
et in judicio patrocinium est ἀρωγὴ; et à ἀρω- 
yis, patronus, advocatus. 
ἀρωγὺς, οὔ. ὃ ἡ. ("Aya) auxilians. οὐ γὰρ 
imi ψεύδεσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς; Δ, 255, 
non in mendaciis defensor aderit iis, δον ihren 
lügen und betriegen wird er ihnen, nicht bey- 
stehen im fechten, (om account of their lies 
and falsehood he will mot aid them im the 
Jight.) ὅσοι Δαναοῖσιν ἀρωγοὶ, Θ, 205. ἀμφὶς ἄρω- 
yo, utrimque advocati aderant in judicio, utri- 
que parti, beyderseits beystànde, (the auailia- 
ries of either party,) 2, 502. ὅσοι Τρώεσσιν, ᾧ, 
971. et 498, τοιοῦποι νῦν πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν 
ἀρωγοὶ, εἶεν, So müsse es allen gehen, (50 must 
al those fare.) ἐμοὶ δ᾽ οὐκ εἰσὶν ἀρωγοὶ, m, 291, 
ich habe keinem beystand, (I have no auxilia- 
ries.) reperitur et neutrum, và ἀρωγόν : ᾿Αδρασ- 
viÀy ϑάλος ἀρωγὸν, Ol. 2, 81, Adrastidarum 
genus auxilians, jzíepzx;ov. unde, adjectivum 
esse, apparet. 
ὦσαι, vide sub ἄδω, prope finem, 
ἀσαλὲξ, ὁ ἡ. vide sub φάλη. 
ἄσαμεν, pro ἤσαμεν; vide sub "AO, sub 
medio. 
ἀσάμινθος, ov, ἡ. ("Eo) labrum, ἡ σύελος» 
eine badewanne, (a bathing-tub.) ἡ κατὰ cà 
λουτρὸν πύελος ἤτοι λεκάνη. παρὰ πὸ, TÀY ἄσιν, 
1. e. ῥύπον, μινύθειν, 1« e. ἐλαταοῦν, quia minuit 
et abstergit sordes, εἰς ἀσαμίνθους βάντες tüLic- 
σας, λούσανπο, ἘΚ, 576, ubi apparet, etiam he- 
roas adhibuisse nonnunquam calidas aquas ad 
lavandum; etsi non quotidianz voluptatis 
causa, ut recentiores Greci Romanique : nam 
alias frigida solebant fere lavari. i£ ἀσαμίνθου 
βῆ, δέμας ἀθανάτοισιν δμοῖος», y, 468, coll. 464, s. 
εἰς ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξέσπας, λούσαντο; ὃ, 48, 
coll. 49. et 128, ὃς Μενελάῳ δῶκε δύο ἀργυρέας 
ἀσαμίνθους, ubi vides regales elegantias. εἰς 
ἀσάμινθον βάντα, 3, 450. et 456, i£ ἀσαρίνθου 
βάς. tig ἀσάμινθον ἕσασα, Más (ἔλουξ μιν) ἐκ τρί- 
ποδὸς μεγάλοιο, ϑυμῆρες κεράσατα, x, 561. s. sic 
porro e, 87, s. 90. Ψ, 165- », 369. quibus om- 
nibus locis de calida lotione sermo est totius 
corporis. 
ἀσάομαι, vide sub 23:2, ad finem. 
ἀσαφήνιστος, ὁ ἡ, vide sub σαφηνής- 
ἄσβεστος, ov. ὁ ἡ. (Σέω) qui non extingui- 
tur. clarus, non oppressus. proprie de igne, 
metaphorice de aliis. ἄσβεσπος βοὴ, i. 6. μάχη, 
A, 50, καυστειρὸ γὰρ καὶ πυρόεις ὃ πέλεμος, 
pugna fervida. βοὴ ergo h. 1. non est simplici- 
ter xozvy7, sed clamor pugnantium, et cohor- 
tantium inter se, 1. e. pugna ipsa. sic et 500, 
580. N, 169, 540. II, 267. et 125, ἀσβέστη 
φλὸξ, ubi. est foomininum Ionicum : et est idem 
quod ἀκάμαντον πῦρ, ignis non cessans, ignis 
"clarus. φλογὶ ἴκελος ἀσβίσπῳ, P, 88, luculento 
lgni. "Ezcwe, ἄσβεστον ἔχων μένος, robur et im- 
petum indefessum, X, 96, ut notetur c πυρόεν 
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τοῦ ϑυμοῦ. ἄσβεστος δὲ iy pro γέλως Θεοῖς, Ay 
599, clarus risus; et apte ibi hoc epitheton, 
quia ridebant Vulcanum. sic et S, 326, ubi 
ridetur a diis Vulcanus cornutus, postquam 
deprehenderat Martem cum Venere. notatur 
risus qui non cohibetur a risuro, sed qui erum- 
pit. μνηστῆσσι δὲ ᾿Αθήνη ἄσβεστον γέλον ὦρσε, 
concitabat stultitia eorum ipsis clarum risum, 
v, 546, et est ea metaphora ab igne lucente et 
ardente; apta etiam διὰ τὴν iv σοῖς γελῶσι 9sp- 
μότητα. ἵνα ἄσβεστον κλέος εἴη, ut fama ejus es- 
set clara et insepulta, δ, 584. sic, σοῦ κεν ἐπὶ 
ἄρουραν, ἡ, 555. ἄσβεσσος ἀκτὶς, Ist. 4, 72, ra- 
dius inextinctus, i. e. gloria permanens et 
clara. 

ἀσβόύλη, ἡ, ἄσβολος, ὁ ἡ. vide sub BA'AAQ, 
aliquanto ante finem, et sub Ψολός.- 

ὦσε, pro ἦσε, vide sub "ATO, paullo sub 
initio. 

ἄσειν, vide sub Z3», prope initium. 

ἀσελγαΐνω. ἀσελγὴς, cos. à 4. vide sub 
σέλλω, prope medium, 


; 
ἄση, ἡ. molestia animi, vide sub ἄδεω, ad 
finem. 

ἄσῃ, vide sub ἄδω. 

ἀσήμαντος, ov. $$. (3) qui sine przefecto 
et przcipiente est. λέων μήλοις ἀσημάντοις ἔπελ- 
£a» leo invadens pecudes jam non habentes 
praefectum ef custodem, K, 485, οἷς οὔκ ἐστι ὃ 
σημαίνων. et vide, quam mollis vox sit σημαίνειν 
de imperio: notat enim, σημεῖόν «i ποιεῖν ἢ vasi 
σωτηριῶδες vÀ ποιμνίῳ. unde et omnes ἄρχοντες 
dicuntur zzzZvrezss, sunt enim de bono et 
commodo suorum solliciti. sic nos reginam 
apum vocamus den, weiser, (the leader. ) 

ἀσθενὴς, os. ὁ ἡ. (Στάω) invalidus, infir- 
mus. ἐσθενεῖ χρωτὶ, 1. e. ὠδυνάτῳ σώμωτι, Py. 
1, 107. 

"ALGÜLUOCS erae rds ("Az) anhelitus, £ief 
geholter athem, ( deep-drawn breath.) est quo- 
que ab Ze, f. ἄσω, spiro: et difficultatem re- 
spirandi notat hoc nomen. ὦσθμα καὶ ἱδρὼς παύ- 
tro, der schwere athem, wnd der angstscliweiss 
liess nach, (the difficulty of breathing, and sweat 
ceased, ) O, 241. et 10, ἐργαλέῳ ἔχετο ἄσόματι, 
πῆρ ἀπινύσσων, difficili angebatur respiratione, 
mente alienatà. sic et II, 109.' ἄσθμασι Qeíz- 
σοντώ πνοὰς ἔκιχεν, Ne. 10, 159, invenit eum, 
anhelitu cum rigore efflantem animam. oit 
vücheln, (with a rattling in the throat. ) 


ἀσθμαίνω, f. ανῶ. ("Az) anhelo, gravi re- 
spiratione laboro ; vel ex cursu vehementi, vel 
ob alios graves labores. ἀσθμαίνων, E, 585, ex 
gravi vulnere. σὼ δ᾽ ἀσθμαίνοντε, K, 976, ex 
cursu contento. ὠσθμαίνοντα, K, 496, cum mo- 
reretur. sic et N, 399. sic et de apro, quem 
leo occidit, II, 826. et de moriente, Φ, 182, ut 
igitur notet singultire, animam agere. Sed de 
graviter laborante et onus portante est Ne. 2, 
84, σώματι ὠσθμαίνοντι ἐκόμιζε, trug mil keichen- 
dem leibe, ( carried with panting breath : ) ubi 
sermo est de Achille puero, in venationibus se 
exercente, et apportante capta. alii ibi sine 
omni sano sensu legunt Zzpziyovrz, σώματα. 

σιν» ὅσες ὁ ἧι (Σέω) non vexatus, non 
quassatus, non rapinis laesus. σοὺς εἰ μέν xt 
ὠσινέας ἑάας, DrO ἐάώης, A, 109. 1, 197, si eos 
boves solis nulla vexatione rapaci tactos sinas. 

ἄσις, tug. 4. ("Aw) est ῥύπος ἐν ὕδασι ξηρὸς, 
ἢ τὸ ἐξ ὕδατος ξηρόν. trocken gewordener schlamm. 
vom. zwurückgetretenen wasser, (mud that has 
become dry from. the receding of the water. ) 
limus aridus. est enim ab ἄξω, f. ἄσω. πόσην 
αὐτῷ riv καθύπερθε καλύψω, Φ, 591, 1. e. tzi- 
δήσω ch» ἄσιν αὐτῷ εἰς κάλυμμα. Col. 918, 
seqq. ex quo apparet, σὴν ἄσιν esse fere idem 
quod 4 ἰλύς. unreinigkeit die ein. strom mit 
sich führet, und hinterlüsset wenn er wieder 
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füllet, (mud carried along by a βοοὰ and left 
behind when it falls. ) 
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ασιτος, oy. ὃ 4. (Σέω) qui non edit, Pene- 
lope ἔκειτο ἄσιτος, ἄπαστος inc tos ἠδὲ ποτῆτος» 
jacebat in thalamo suo jejuna, 2, 788. 


ἀσκάντης; ov, vide sub λέχος» ad initium. 

ἀσκελὲς, vide sub ἀσκελὴς» ad medium. 

ἀσκελέως, et ἀσχελῶς, (Ka) adverb. perti- 
naciter, continue, perpetuo. οὔ με χρὴ ἀσκελέως 
αἰεὶ μεενεαίνειν, lrasci, T, 68, σκληρῶς. 


ἀσκελὴς, fos. ὁ ἡ. (Κῶ) valde durus, valde 
continuus et perpetuus, omnino non diffissus 
et interruptus, non facile findendus. nam est 
ab z intensivo, et σκέλλω, findo, ich xerschelle, 
(I buxst. ) possis et dicere, esse ab z privativo, 
et và σκέλος, ἀπὸ στερήσεως τῶν σκελῶν, ἀμετά- 
βατον, ἀμετακίνηπον. possit et a σκέλος, crus, 
cum z intensivo, ut sit πολυσκελὴς») multis cru- 
ribus, i e. κατεσπευσμένος καὶ πολυσπερχής. 
sed prima etymologia est vera. Iloz&zy» ἀσκε- 
λὲς (neutrum adverbialiter) αἰεὶ Κύκλωσος (ἕνε- 
καὶ κεχόλωται;, α, 68, Neptunus sine intermis- 
sione semper ob Cyclopem iratus est. nam is 
Cyclops, quem Ulysses exccecaverat, erat filius 
Neptuni. notat ergo iram continuam. μηκέτι 
πολὺν χρόνον ἀσκελὲς οὕπω κλαῖς, 0, 540, ne 
porro per longum tempus sine intermissione 
ita fle: weine micht mehr so lange immerfort, 
(continue mot thus to aveep without intermis- 
Sion.) ἀσκελέες καὶ ἄθυμοι, ἀεὶ ἄλης χαλεπῆς 
μεμνημένοι, οὐδέ ποσε ὑμῖν ϑυμὸς ἐν εὐφροσύνῃ. in- 
quit Circe ad Ulyssem ejusque socios tristes, 
z, 468, coll. 454, 4577, seqq. sicci et pusillani- 
mes: nam diu cibo abstinuerant, et animus 
obriguerat quasi tristitia et curis : σκληροὶ, ἄγαν 
κατεσκληκότας. 


ἀσκέρα, 7. vide sub πέδιλον, prope finem. 


᾿Ασχέω, f. ἥσω. (Xn) curo accurate, cum 
cura elaboro, tracto studiose, ἐπιμελείας ἀξιόω. 
proprie ponitur ἐπὶ ἀνδρῶν ἀθλητῶν, apud quos 
est ἄσκησις, ἡ σοῦ σώμαωσος ϑερωπεία ἐν παῖς 
προφαῖς᾽ ποιοῦτοι γὰρ οἱ παρὰ “Ἕλλησιν ἀθλησαὶ, 
σωμάσων ἀσκηταὶ, κρέασιν ἀνοικοδομοῦντες ἑαυσούς. 
deinde et de aliis ; et apud poétam plerumque 
ἐπὶ ἐπιμελείας τῆς διὰ χειρῶν. est ab ἀκέω, f. 
ἥσω, 1. e. θεραπεύω, curo; interserto Sigma. 
ἤσκειν (est imperf. cum » ἐφελκυστικῷ) εἴρια κα- 
AZ&, exercebat lanas scite, T, 988, de ministra 
Helenae; curabat lanas: et καλὰ est pro ad- 
verblo. ἀσκήσας τὰ κέρατα, cum tractasset ea 
cornua et elaborasset, A, 110, da er sie bear- 
beitet und zw rechte gemachet, (when he had 
wrought and finished them.) ὥρμα δέ οἱ χρυσῷ 
σε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἥσκηται, K, 458, currus vero 
ei auro argentoque pulcre exornatus est, scAüz 
ausgearbeilet und besetzet mit golde und silber, 
( curiously wrought and adorned with gold and 
silver.) tayüv, ὅν οἱ ᾿Αθήνη tEuct ἀσκήσασα, BH, 
179, induit peplum, quem ei (Junoni) Miner- 
va texuit cum cura elaborans et artem adhi- 
bens. et 240, ϑρόνον χρύσεον “Ἥφαιστος τεύξει 
ἀσκήσας. χορὸν Δαίδαλος ἤσκησεν ᾿Αριάδνη, 2, 592, 
chorum saltantium et canentium Daedalus olim 
in Creta instituit, et docuit, et invenit, in hono- 
rem Ariadnes; curavit, celebravit. ἀργύρεον 
κρητῆρα Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἥσκησαν, elabo- 
rarunt, 3E, 745. ἡ μὲν σὸν παύξασα καὶ ἀσκήσασα 
χιπῶνα, πασσάλῳ ἀνέκρεμασε, ὦ, 439, ubi ser- 
mo de anu, quz comitata fuerat Telemachum 
cubitum euntem, et quz tunicam ejus exutam 
componebat cum cura, et suspendebat ad pax- 
illum; ἐπιμελείας ἀξιώσασα αὐτόν. ὁ δὲ χρυσὸν 
περιέχευε κέρασι βοὸς ἀσκήσας» ty, 458, ille auri- 
faber aurum circumposuit cornibus bovis ex 
arte sua et accurate. et vides, propriam notio- 
nem verbi esse, curam adhibere, accurate facere 
et conficere, ἐπιμελεῖσθαι. cequivalet ei verbum 
κομεῖν. Sic, ^p, 198, ἕρμῖνα ἀσκήσας, fulcrum 
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lecti accurate faciens. αἰεὶ φρεσὶ δαίμονα ἀσκήσων 
Py. 5, 198, semper animo deum illum, i. e. 
σὴν Τύχην, accurate colam. ἔνθα ἀσκεῖται Ofpus, 
ibi colitur et exercetur Justitia, Ol. 8, 99. sic 
et Ne. 11, 9, ubi ϑέμις est mos bonus et jus- 
tus. "Vide KO'M9, ad initium et sub σκαιὸς 
prope finem, . 

ἀσκηθὴς, ios. ὁ ἡ. (Χάω) et metri causa 
ἀσκεθής. probe curatus, cum cura servatus, in- 
columis, σεθεραπευμένος, ἀβλαβὴς, ὑγιής. nam 
est ab ἀσκέω. ἂψ εἰς ἡμᾶς ἔλθοι ἀσκηθὴς» retro 
ad nos veniat incolumis, K, 219. ἀσκηδὴ; ἔπεισα 
ἵκοιπό μοι ἐπὶ νῆας», I1, 947, incolumis deinde 
redeat mihi in castra. ὥς κε μάλα ἀσκηθὴς ἣν 
πατρίδα γαῖαν ἵκηται, ut omnino salvus suam 
in patriam adveniat, ε, 26, 144, 168. καὶ νύ κεν 
ἀσκηθὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, venissem sane, 
5 19. ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν ἀσκηθὴς», οὔτε βεβλημένος 
oUri αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, navem) conscendit 
illesus, neque eminus neque cominus vulnera- 
tus, A, 554. οὖδε τις ἐπημάνθη, ἀλλ᾽ ἀσκεθέες καὶ 
ἄνουσοι ἥμεθα, ξ, 2955, nec quisquam malo labo- 
ravit, sed integri et recte valentes sedebamus ; 
quales esse solent οἱ ἀσκηταὶ, probe curato cor- 
pore. qui hoc nomen derivant a zz, cum ὦ 
privativo, quasi ἀσχεθὴςγ, ut sit ὃ πολὺς v» ῥύ- 
μην, καὶ ὃν οὐκ ἔστιν ἐπισχεῖν, multus impetu et 
qui non potest sustineri; viderint, quomodo 
hoc suum visum, Homero obtrudere possint in 
explicandis locis citatis. — Vide sub σκαιὸς, ad 
finem. 

ἀσκητὺς, ἡ, ὅν. (Χάω) accurate factus. ἀσ- 
κητὸν νῆμα, fila accurate facta, feines gespinste, 
( fine-spun yarn or wool ;) 2, 154, cà πεφιλο- 
καλημένον καὶ ἐπιμεμελημένον. SIC, λέχος ἄσκη- 
σὸν, Ψ, 189, cum arte facta sponda lecti, ἐσι- 
μεληθὲν, πολυδαίδαλον; μὴ αὐτοσχέδιον καὶ εἰκαῖον» 
ὅσποιώ καὶ τὰ σῶν σκευῶν αὐτοκάβδαλι. ponitur 
et pro, accurate et eleganter ornatus, γυνὴ 
ἀσκητὴ πέπσλῳ καὶ ἄμπυκι, Theocr Id. 1, 
33. 

ἄσκιος, oU. ὃ ἢ, ("ἘΦΩ) sine umbra, si cum 
ὦ privativo; sed cum z intensivo est, σολύ- 
cxi», valde umbrosus: ut ZZuAes ὕλη est, syl- 
VA πολύξυλος.- ἀσκίοις ὄρεσι; 1. C. πολυσκίοις») Ne. 
6, 8. 

ἀσκληπιεῖόν, ὁ. Vide sub ᾿Εσίδαυρος, in R. 

ἀσκοὶ, vide sub ἀναιδὴς, ad finem. 

ἄσκοπος, sv. ὃ ἡ. (ΟΦ) non providus, non 
circumspectus, inconsideratus. οὔκ ἐσσι ἄφρων, 
οὔτ᾽ ἄσκοπος, Q, 157, 186, unbedüchtigz, wnbe- 
dachtsam zufahrend, (inconsiderate, indiscreet. ) 
opponitur τῷ ἀσκύπῳ ὁ εὔσκοπος-. 

ἀσκὸς, οὔ. ὁ. (Χάω) uter, ein schlauch, (a 
leather bottle.) est ab ἀσκέω, accurate facio; vel 
et immediate ab Zxíz, curo, interposito Sis- 
ma: nam ita est elaboratus ne quid hiet aut 
effluere inde possit, et ut conservet recondita 
in se. οἶνον ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ, vinum in utre capri- 
no, T, 247. £, 78. 1, 196, 219. ε, 965. et obiter 
innuit poéta hoc epitheto, non recte fieri utrem 
vinarium ex pelle ovilla. posteriores et fozízug 
ἀσκοὺς fecere. —ZEolus ventos dabat Ulyssi ἐν 
ἀσκῷ, x, 19, ἀσκὸν βοὸς ἐννεώροιο, coll. 45, 47. 
re vera sine dubio dabatur Ulyssi ab ZEolo 
peritissimus regionum nauta, qui naves ejus 
lthacam duceret, quam probe noverat, et qui 
dextre uteretur ventis: sed in itinere, nescio qua 
injuria ab sociis Ulyssis lesus iste gubernator, 
oriente magna tempestate artem suam remisit, 
et sciens permisit, ut naves hoc adverso vento 
reverterentur ad insulam ZEoli; apud quem 
questus de injuria accepta, perfecit, ut ZEolus 
Ulyssem aversaretur, et auxilio suo indignum 
judicaret. id poéta more suo, utpote qui histo- 
ricum agere nolebat, involvit figmentis dulci. 
bus. notandum preterea, ἀσκὸν dici quodvis 
corium toti animali detractum ; deinde et, 
obesum hominis ventrem, imo et totum corpus 
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ejus. et ab hac postrema notione sumtus est 
ἀσκὸς ille ventis plenus, i. e. ventorum et ma- 
ris admodum peritus. ἀσκωλιάζειν, 1. e. ἐν ὡσ- 
xà λιάζειν, erat lusus, uno pede inlatum utrem 
insilientium, et tunc fere cadentium, ex quo 
risus captabatur, proposito przemio si quis non 
caderet. vide Aristoph. Plut. 1130. is lusus 
dicebatur σὰ ὠσκώλια. deminutivum est và zc- 
κίον et ἀσκίδιον. proverbium, ἀσκῷ φλαυρίζειν, 
d.e. κενῷ σώματι φλυαρεῖν. ἐν Κελαιναῖς» urbe 
Phrygim, cv σοῦ Σιληνοῦ Μαρσύξω ὠσκον, ὑπὸ 
᾿Απόλλωνος ἐκδαῤέντα, suspensum superfuisse 
Xerxis svo, ex narratione Phrygum narrat 
Herodot. VII, 26. ubi vides, pellem huma- 
nam detractam toti corpori, sic vocari. nam 
in hac pelle continetur corpus, sicut vinum in 
utre, Vide sub σοῦς, paullo ab initio. 

ἀσκωλιάζειν, vide sub zzxs, paullo a fine. 

ἄσμενος, η, ov. ("H32) qui delectatur, lu- 
bens, gratulans. est ab ἥδω vel Z3», delecto, 
quasi ἀδόμοενος, per syncopen ἄδμοενος, et mutato 
δ in οὐ cognationem. ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη, 
i. e. ἐμοὶ βουλομένῳ καὶ χαίροντι, E, 108, esset 
id me lubente et gratulante. φύγεν ἄσμενος ἐπ 
ϑανάτοιο, fugit letus ex morte, et gratulans 
sibi, Y, 350. ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἄσμενοι 
ix ϑανάτοιο, .,» 63, gratulantes nobis, ὅτι μὴ καὶ 
αὐτοὶ ἀπολώλαμεν, quod non una perierimus. 
sic et 566. x, 134. conf. ὠκάχημαι. ἄσμενος, 
Ol. 13, 104, i. e. ἀσμένως», cum lzetitia, μετὰ 
φεριχαρείας. 

ἀσμένως, vide supra. 

ἄσοφος, ow. ὃ à. (Siu) indoctus. κὠσόφοις, 
pro καὶ ἐσόφοις» Ol. 5, 81. 

dcm oue, f. ἄσομαι. (Σπάω) data et ac- 
cepta manu dextra saluto aliquem et amice 
excipio, grüsse freundlich durch gebung der 
vechien hand, (Isalute a person in a. friendly 
manner by giving the right hand.) nam hic 
erat salutandi mos apud orbem antiquissi- 
mum: de osculando, i. e. labiis mutuo junctis 
salutando, nihil novit Homerus. et hzc erat 
prisca illa et cordata 2:Zízzis. est a σπάω, strin- 
50, traho, unde σπάζω, cum preefixo z vel in- 
tensivo vel abundante. αὐτοὶ δὲ χαρέντες δεξιῇ 
ἠσπάζοντο ἔπεσσί σε με;λιχίοισι, Mli autem ga- 
visi dextra data salutabant et verbis blandis, K, 
549. χερσίν τ᾿ ἠσπάζοντο, ty, 55. v, 415. αἱ μὲν 
ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ ἠσπάζοντο ᾿Οδυσῆα, καὶ κύνεον 
ἀγαπαζόμεναι κεφαλήν ws καὶ ὥμους, χεῖράς τ᾽ 
αἰνύμεναι, c, 498, ubi sermo est de ancillis ho- 
nestioribus Ulyssis, cum agnoscerent eum: 
illz igitur circumstabant eum et salutabant, et. 
adorabant, amanter caput ejus et humeros im- 
presso osculo, et manus ejus prehendentes : 
ubi vides, non os osculantur, sed frontem et 
humeros, datis dextris. ὠσπάζοντό νιν φωνῇ 
ἡδυπνόῳ, Ist. 2, 58, salutabant eum suavi voce. 
σὸ ἄσπασμα estamplexus, in specie venereus, 
Eurip. Hecub. 829, 851. Vide sub 2:zuz, et 
"EAQ, paullo ante medium. 


ἀσπάθητος, vide sub δέρμοα, prope initium. 


ἀσποίρω, f. «ρῶ, (Σπάω) proprie est, obni- 
tor pedibus ne rapiar ulterius, idem quod 
σπαίρω, prefixo z vel intensivo vel abundante. 
nam τὸ z szepe ab initio abundat. sic, ὃ στάχυς 
et ἄσσαχυς, à» σταφὶς et ZevzQis, ὃ ἡ νῆστις et 
ἄνηστις, μείρομαι et ὠμείρομαι, σφόδελος et ἀσφό- 
δελος, etc. de morientibus est, T, 293, ὠπέταμε 
στομάχους ἀρνῶν; καὶ αὐτοὺς κατέθηκεν ἐπὶ χθονὸς 
ἀσπαίοοντας, abscidit fauces aenorum, et eos 
deposuit in terra palpitantes: ubi notatur σὸ 
σφαδάζειν καὶ σπῶσθα, iv τῷ σφάζεσθαι, enm, 
das geschlachtete eine weile zappelt und endlich 
die beine von sich strecket und stirbet, (when 
the slaughtered, animal struggles for some time 
and at last stretches out its legs and expires. ) 
ἄνδρας c ἀσπαίροντας ἐν φοναῖς, K, 591, viros 
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palpitantes et extendentes se in czedis loco. ὃ 
δὲ σεοὶ δουρὶ ἤσσ'αιρε,) ὡς ὅτε βοῦς, ὅντε βουκόλοι 
ἄνδρες ἰλλάσιν δήσαντες βίη οὐκ ἐθέλοντα ἄγουσιν, 
d; οὗτος; τυπεὶς ἤσπαιρε, Ny 511—519. ἡ μὲν τὸν 
ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντα ἐσιδοῦσα, 9, 526, de 
uxore, vidente maritum pro patria czesum. 
ἤσπαιρον δὲ πόδεσσι, de ancillis suspensis necan- 
disque, x, 473. sic et de serpente, rapto ab 
aquila, M, 205, ζωὸν ἔτι, ἀσπαίροντα, φέρων αἰ:- 
σὸς δράκοντα. et de pisce capto per hamum, et 
extracto ex aqua, μ, 254, ἀσσαίροντα, 56. ἰχθύν. 
et 255, ὡς οἵγε ἀσπ'αίφοντες ἀείροντογ iollebantur 
rapti in altum a Scylla, homines sex e navi 
Ulyssis κύων εἶχεν ἑλλὸν (hinnulum) ἀσπαίρον- 
σώ, v, 229. et 251, ἐκφυγεῖν μεμαὼς ἤσπαιρε πό- 
δεσσιν. de corde vivi hominis, N, 445, κραδίη 
ἀσπαίρουσα, cor valde palpitans. alibi tamen 
hoc verbum quoque ponitur sic, ut notet zà 
ϑεορμόπερον σπεύδειν, καὶ οἷον ἀνασκιρτᾷν, καὶ πάνυ 
προθυμεῖσθαι, valde cupidum esse et impatien- 
tem morz. de duce, qui in consilio adversatur 
aliis, nec consentire vult, est apud Herodot. 
VIII, 5, ὁ Κορίνθιος ἤσσαιρε μοῦνος, Sperrete sich. 
darwider, (opposed.) σπαράσσω, f. ἕω, distor- 
: 5 y: ; 
queo, distraho, lanio. Vide sub cxzígz. 


ἀσπαλιευτὴς;, οὔ. ὃ, vide sub ὠνασπάω, ad 
finem. 


ἀσπάραγος, vide sub σφάρωγος- 


ἄσπαρτος, ου. ὁ 4» (Σπάω) non satus. σάγε 
ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, i, 109, 
nascuntur non sata et non arata. it. non con- 
Situs, γῇ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος; 1, 128. 


5 , - L - 
AGTQ0í06, ἡ, femina erudita et sapiens, 
vide sequens. 


ἀσπάσιος, im, ιον. (Σπάω) quod cum gaudio 
et gratulatione excipitur, dextra data; quod 
prehensum manu dextra amice attrahitur ad 
nos et tenetur. ἀσπασίῃ ἐπήλυθε νὺξ αὐτοῖς) O, 
488. αὐτῷ δ᾽ ἀσπάσιο; ἐγένετο tAv, ei gratus 
erat adveniens, K, 55, data dextra eum exci- 
piebat awmanter. Ὑρῶες ἦλύον ἀσπάσιοι “πρὸς 
ἄστυ, veniebant in urbem, cum gratulatione 
excepti a suis, 5, 607. ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι 
πατρὸς, Vita patris ex morbo gravi resurgentis 
accepta et jucunda est liberis ejus, c, 394. et 
597, ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα πόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυ- 
σῶν; atque sic cum gratulatione excipiendum 
eum (patrern) dii ex malo liberarunt ; coll. 
598. nam est idem quod ἀσπαστός. ἀσπάσιοι δὲ 
φίλοις icons ἐφάνημεν, cum gaudio et lzeta sa- 
lutatione excipiendi apparuimus sociis nostris, 
1, 446. ἔφην γε (putabam sane) ἀσπάσιος παί- 
δεσσιν ἰδὲ διωώεσσιν ἐμοῖσιν οἴκαδε ἐλεύσεσθαι, As 
450, inquit umbra Agamemnonis, misere ab 
uxore sua occisi in reditu suo. ἀσσάσιοι δ᾽ ἐπέ- 
βαν (ἐπέβησαν) γαίης», cum gratulatione mutua 
adscendunt in terram ex naufragio, Ψ, 258. et 
296, οἱ μὲν ἔπειτα ἀσπάσιοι λέκπροιλ παλαιοῦ 
Θεσμὸν ἵκοντο, congratulantes sibi repetiverunt 
morem antiqui lecti sui, Ulysses et Penelope. 
et 238, ἀσσπάσιος (attice, pro ασπασίη) γῆ νηχο- 
μένοις» grata est terra nantibus maufragis si 
eam contingunt. ubi quidam libri, minus 
bene fortasse, legunt ἀσπασίως, ad φανείη. 
nota est ἡ 'Aezzziz, foemina erudita et sa- 
piens. 


ἀσπασίως, (Zw) adverb. et notio ejus ex 
adjectivo facilis est determinatu. libentissime, 
cum gratulatione. Qzuí, μιν ἀσπασίως γόνυ 
κάμψειν, H, 118, puto, eum libentissime sessu- 
rum esse, coll 115. sic et T, 72. ᾿Αχαιοὶ 
ἀσπασίως ἀνέπνεον, φεύγοντες  Excogz, cum gau- 
dio respirabant, A, 527. ἀφίξεται "Ἴλιον, cum 
magna gratulatione pervenerit in urbem, 23, 
270, 1. 6. ἀγαπητὸν ἡγήσεται, οὐκ ἀνδρωαγαθῆσαι; 
valde placebit ei, non agere virum fortem ; 
vel et, χαίρων, καὶ οὐ δεδιὼς λειποταξίου γραφὴν, 
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“Ασπετος. 


διὰ πὸ κοινὴν εἶναι φυγὴν, gaudens, et non veri- 
tus notam fugitivi militis, quia enim commu- 
nis est fuga omnium qui queant fugere nec 
eccidantur jam. ἀσπασίως ἐσέχωυντο ἐς πόλιν, 
infundebantur in urbem, Φ, 610. ἀσπασίως ἴδε 
γαῖαν, gaudens vidit terram e mari, δ, 595. 
sic, ἴδε ϑυμῷ ϑερμὰ λοετρὰ, 95 450. ἐς πόντον 
ἔφυγε vnus ἐμὴ πέτρας», cum gaudio fugit navis 
mea in altum et eflugit saxa littoralia, z, 151, 
coll. 154, nam est idem fere quod ἀσμένως. 
αὐτῷ κατέδυ φάος ἠελίου, cum gaudio ei occi- 
dere solet sol, νυ, 23. et 599, ἵεσαι ἰδεῖν σιαἱδώς 
T ἄλοχόν πε. κείμηνγ cubabam libentissime, Z, 
502. 

ἀσπαστὺς, ἡ, ἐν. (Σπάω) idem quod ἀσσά- 
vis. ᾿Οδυσῇ ἀσπαστὸν (neutrum adverbialiter) 
ἐείσατο γαῖα, $ 598, coll. 594. sic, τῷ 2 ἀσπα- 
ecüy ἐείσατο κοιμηθῆναι, ei gratissimum visum 
est dormitum ire, η, 5498. 9, 295. "Obwezi 
ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίου, V, OO. ἦ κε ἀσπαστὸν 
ἐμοὶ καὶ παιδὶ γένοιτο, c, 569, certe sane gratis- 
simum id mihi et filio accideret. οἶσθα γὰρ, ὥς 
κε ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι φανείη tuo), nosti enim, 
quod acceptissimus mihi 1s appariturus esset 
in domo, 4, 60. et 259, 2; ἄρα τῇ ἀσπασκὸς 
ἔην πόσις, Sic igitur el gratissimus aderat mari- 
tus, coll. 258. 


ΕΣ - 

ἄσπερμος, ον. ὁ 7. (Σπάω) sine prole et pro- 
pagatione. ἵνα μη ἄσπερμος γενεὴ Δαρδάνου δλη- 
σαι, Ὑ, 500, sine successoribus ex se. 


ἀσπερχὴς, te. ὁ 7. σὸ ἀσπερχές. ("Eou) 
valde festinans, cum magno studio procedens. 
nam est ab « intensivo, et σπέρχω. idem dici- 
tur et περισπερχὴς, unde est 7 περισπέρχεια 
magna insectatio. et nomen proprium ὃ IIz- 
λυσαέρχων, qui valde urget et festinare facit, 
se vel alios. in poéta neutrum hujus adjectivi 
ponitur adverbialiter. ὅτι ἀσπερχὲς μενεαίνεις 
ἐξαλαπάξαι πόλιν, quod nimio studio cupis 
evertere urbem, A, 32. σὺ δ᾽ ἀσσεοχὲς μενεαίνεις» 
tuque sine intermissione furis, X, 10, et 188, 
Ἕκτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπεν ᾿Αχιλλεὺς; 
Hectorem percupide agitans insequebatur ille. 
ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ivi φρεσὶ, IH, 61, nimis 
acriter et pertinaciter iratum esse animo. 
ὠσπερχὲς παρεῖχονγ cum magna festinatione 
porrigebant, X, 556, trugen eifrig xu, (carried 
hastily.) Ylassiàaw ἀσπερχὲς μενέαινεν ᾿Οδυσσέϊ, ὦ, 
20, valde acriter irascebatur ei, et cupiebat ei 
male, notat ergo κατ᾽ ἐπίτασιν (per intensio- 
nem) có πολυσπερχὲς καὶ ivegeyis παὶ πολυ- 
σπούδαστον. simplex vero non est ὁ 7 σπερχιῆς» 
sed σπερχνὸς» ἢ» ὄν. valde urgens. 


ἄσπετος, ου. ὃ ἡ. ("Ez2) quod dici et enu- 
merari jam non potest. ab z privativo, et ἔσπω; 
dico, exsequor verbis. Zppaves. ἀσπέπῳ ὄμβρῳ, 
immenso imbre, N, 159, ex quo exsistit ὁ χει- 
μάῤῥοος. ἄσπετον ὕλην, immensam sylvam, B, 
455. ἄσπετον ἤρατο κῦδος, Y, 5615, ineffabilem 
retulisset gloriam. sic et Σ, 165. et 218, 
Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὥρσε κυδοιμοὸν, immensum 
apud eos excitavit tumultum. ἄσπετος ὦρτο zv- 
δοιμιὸς, K, 593. et ποία : ob aretam cognatio- 
nem σοῦ ἔπω et ἕπω, potest ἄσπεσος non tan- 
tum ab zc esse, inenarrabilis, innumerabilis, 
ineffabilis ; sed et ab ἕσπω vel σπέω, cum z in- 
tensivo et continuativo vel copulativo, perpe- 
tuus, quod perpetuo sequitur, continuus. Zez:- 
vos αἰθὴρ, O, 554. II, 500. ἄσπετον o92zs, T, 61. 
Ω, 658. », 595. x, 269. et est id epitheton ter- 
re in genere, Goffíes boden, ( God's earth : ) 
applicatum ad partem ejus immensi soli ali- 
quam, e. c. ad pavimentum in domo, aut ad 
spatium illud terrz, quo quis cadit. sic ponitur 
et và ἄπειρον. ἄσπετος ἀλκὴ, robur immensum, 
IL 157, fortitudinem non interruptam. jos 
᾿Ωχεανοῦ ἄσπετος, 3, 405, ἄσστετον ὕλην, innu- 
merabilia ligna, W, 127. Ω, 784, et μεγεθύνες 
poéta hoc epitheto σὴν ξυληγίαν, lignationem, 


᾿Ασπιδαποβλὴς. 


αὐτοὶ πρεῖτε ἄσπετον, pavidi estis nimium quan- 
tum, P, 532. ὕδωρ ἄσιτγετον, t, 101. ξωὴ (victus 
lebensmittel,) (provisions, victuals,) ἄσπετος, 
E, 96. et 297, ἄσπετον 2vov, valde magnum ex 
re vendita lucrum. et 419, κλαγγὴ Zzetcos 
συῶν. ἄσπετον Gp, XS AOT. ἄσπετα πολλὰ, ΔΛ, 
703, ubi utrumque idem, nsaglich υἱοῖος, 
(more than cam be expressed.) et 245, αἾγας 
ὁμοῦ καὶ üig, τά οἱ ἄσπετα ποιμαίνοντο. ὅσα TD. 
ἄσπετα πολλὰ δ, 15. κρία ἄσπετα, i, 162, 
557. x, 184. ἄσπετα δῶρα, v, 155. et 424, παρὰ 
δ᾽ ἄσπετα κεῖται, pro παράκειται, adsunt ei 
domi. δῶρα, v, 349, et Romani suum, infini- 
tus, sic ponunt, si numerus aut magnitudo est 
ea, ut ego eam jam definire vel nolim vel ne- 
queam, 
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ἀσπιδαποβλὴς, vide sub ἀσοβάλλω. 

ἀσπιδὴς, fos. ὁ 5. (Zmá4) non in longum et 
arctum protensus, sed potius latus et amplus. est 
ab z privativo, et zz/27:, quod vide sub σπίζω. 
σόφρα γὰρ οὖν ἱπόμεσθα δι ἀσπιδέος πεδίοιο, Δ, 
756, tamdiu igitur insequebamur per latum et 
amplum campum: ut sit πεδίον ἀσπιδὲς» cà 
περιφερὲς) δίκην ἀσπίδος πάντοσε Ἰσής, nam pa- 
tens campus apparet oculo intuenti rotundus, 
quia oculus terminum alium circa nullum de- 
prehendit. et haec lectio est vera: das freie, 
rund wm. unbegrünzele feld, (the open, and all 
round boundless country,) ut quidem oculis 
jam apparet. qui autem legi rectius opinantur 
διὰ σπιδέος πεδίοιο, per campum longum quidem 
sed a lateribus arctum : ii situm locorum, de 
quibus l. c. sermo est, non in consilium adhi- 
bent. πᾶν πλατὺ πεδίον, καὶ μὴ εὐπεριόριστον, 
περιφερὲς εἶναι δοκεῖν d. €. ἀσσιδὲς, ὡς κύκλου ἐνα- 
πολωμβωνομένου τῇ Sig, διὰ và δυστέκμαρτον τοῦ 
πέρατος. 


ἀσπιδιώτης, ον. ὃ, (Σπάω) vir clypeo arma- 
tus. κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας; 
B, 554. sic, ὀσρύνων ἵππους σε καὶ, IL, 167. ut 
ergo pedites in specie, simul tamen et pug- 
nantes ex curribus, sic vocentur. Vide sub 
ἀγχέμαχος- 

ἀσπιδύόδουπος, ον. ὁ ^. (Τύπω) clypeis so- 
num gravem faciens. ab ἡ ἀσπὶς», ἴδος. ἐν δρό- 
uis ἀσπιδοδούποις», 150. 1, 61, in armatis decur- 
sionibus. 


ἀσπιδοφέρμων, ὁ ἡ, vide sub φέρβω. 


ἀσπὶς, ἴδος. ἡ. (Σπάω) clypeus rotundus, 
qualis fere Graecorum antiquorum fuit. est ab 
ὦ privativo, et σπίζω, in longum et arctum 
protraho, ut sit ἡ μὴ πλέον «oU μετρίου μεμηπυσ- 
μένη, ἡ κυκλοειδὴς καὶ μὴ ie μῆκος ἐκτεταμένη, 
non in longitudinem protracta, sed in rotun- 
dam figuram inclusa. alius clypeus longus vel 
oblongus dicebatur ὃ σπιδὴς» os, 1. €. ἐπιμήκης». 
figuras et descriptiones ἀσπίδων vide M, 294--- 
297, ubi vides ἀσπίδα πάντοσε ἴσην, 1. e. rotun- 
dam circulo, externe tectam lamina ferrea in- 
terne vero spissam coriis bubulis: conf. ῥώβδος. 
et h. l. est τοῦ Σαρπηδόνος. Agamemnonis vero 
vides A, 92—40, ἀμφιβρότην πολυδαίδαλον ἀσ- 
D 1077 δοῦριν. et Hectoris, N, 809, 804, ῥινοῖσιν 
πυκινὴν, πολλὸς δ᾽ ἐπελήλωτο χαλκός. Y, 274— 
276, ubi ἄντυξ πρώτη est ora superior in circu- 
lari scuto, semicirculus superior, ad hume- 
rum; hinc hasta penetrans post tergum avo- 
lat: et ibi erat et corium et cs tenuissimum, 
nam circum oram clypei circumflexum, con- 
sequenter non nimis crassum aut intractabile, 
fuerat: das leder und metall war da dünner, 
sich leichter wmlegen. zw lassen, um den hülzer- 
men vand, (the leather and metal were thinner 
there, that they might be made the more easily 
to cover the edge of the wood, ) maxime autem 
Achillis, T, 573—380. et confectio ejus a 
Vulcano, est , 478—608. Agamemnonis scu- 
turn erat μίμησις τοῦ κόσμου, circulis suis va- 
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riis expressis: Achillis vero ἄβυρσος» sine co- 
riis, et totum zeneum. zZvrozt ἴση, l. e. σεριφε- 
£s, omnino rotundum, TL, 347—8349, et erat 
contecta ferro. et 556, 557. E, 500. H, 250, 
251. A, 454, 455. N, 160, 161, σαυρείην. Ν, 
405—407, cA» i» ῥινοῖσι βοῶν καὶ νώροπιι χαλκῷ 
δινωτὴν φορέεσκε. ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι, Δ, 448. 
ἄντυξ, ἢ πυμάτη Sit» ἀσπίδος ὀμφαλοίσσης, Ζ, 
118. sic, Θ, 62. A, 259, 494. M, 161. Ν, 264, 
ut notetur ἀσπὶς, πολλοὺς ἔχουσα ὀμφαλοὺς χυ- 
σού;. ἀσπίδος ἀμφιβρότης, 1» C. τῆς ἀμφὶ τὸν βρο- 
σὸν ἄνθρωπον, B, 589. M, 402. et 425, βοιίας ἀσ- 
σπίδας, coriis bubulis inductas. quz et σαυρεῖαι» 
N, 169, 161. II, 960. εὔκυκλος, E, 459, 797. 
N,'715. ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά πε πτερόεντα, 
E, 455. M, 496. φαεινὴν, nam lamina ferrea erat 
polita, E, 457. X, 97, 111. κρατερὴν I, 549, 
coll. 357. χαλκείη, M, 295, ubi conf. z£xc. 
hinc et ἐπίχαλρος ἀσπίς. περμιόεσσα, II, 809. 
quze et ποδηνεκὴς», 1. €. ἐκ τοῦ αὐχένος ἕω: ἄκρων 
ποδῶν, apud quosdam fortiores heroas. ἀσπίδος 
πῦρ, splendorem clypei, E, 4. et 182, ἀσπίδ, 
γιγνώσκων, ex clypeo agnoscens eum. ἀσπίδα 
ἁφῶν, clypeum poliens, Z, 222. et 270, εἴσω δ᾽ 
ἀσπίδα ἕαξε, perfregit ei clypeum saxo conjec- 
to. et 272; ἀσπίδι ἐγχροιμφθείς. ἀσπίδα Νεσπορέην, 
Θ, 192, 195, sc. ut habeamus, occiso prius 
Nestore. sic et de thorace Diomedis, 194, 195, 
ut dicantur spolia, et intelligatur simul antece- 
dens, cedes nimirum. εὗδον, ὑπὸ κρωσὶν δ᾽ ἔχιον 
ἀσπίδας, sub dio noctu cubantes, K, 152. ἔφερε 
ἀσπίδα, l. 6. ἐμάχετο, A, Gl. ἀσπὶς ἀσπίδα ἔρειδε, 
clypeus clypeum fulciebat, N, 151, quo expli- 
catur v6, φράξαντες σάκος σάκεϊ, 150, arcte ad- 
densantes clypeum clypeo. sic, Zezgo», junge- 
bant apte, II, 214. ἀσπίδας, ὅσαι ἄρισται ἠδὲ μέ- 
γισται» ἘΞ), 971. et 977, ἐνδύτω μείξονιγ coll. 576. 
et 428, εὐκύκλους ἔσχεθον πάροιθεν αὐποῦ. ἀσπίδος 
ἄντυγι, ἣν αὐτὸς φορέεσπε, ποδηνεκὲς ἕρκος ἀπόν- 
πων, de Ajace, O, 645, 646. χερμάδιω ἀσπίδας 
ἐστυφέλιξε, II, 774, saxa contuderunt clypeos. 
et 704, φαεινὴν νύσσων, fodicans. vide porro P, 
45—45. T, 560. 1, 162, 277, 281. 5, 581, i. e. 
προεβάλετο εἰς φυλακὴν coU σώματος. Ψ, 818, 
819. «, 52. δράκων ἐπὶ ἀσπίδος, ῬΥ. 8, 66, 56. 
pictus ut insigne. ἐνασπιδόω, f. δώσω, clypeo 
munio. οὐκ ἐνασπιδώσομαι, clypeo non muniam 
et induam me, Aristoph. Acharn. 567. apud 
recentiores ἀσπὶς etiam notat corpus quoddam 
militum, ex indefinito numero constans. sic 
Isocrates in Archidamo: ἐπὶ μιᾶς ἀσπίδος 
παραταξάμενοι, unica cohorte instructa contra 
hostem. et Thucyd. IV, 95, ἐτάξαντο ἐπὶ ἀσ- 
πίδας πέντε καὶ εἴκοσι, Statuebant quinos vice- 
nos viros in singulos manipulos. coll. 94. 


ἀσπιστὴς, οὔ. & (Σπάω) clypeum gestans. 
σαίχες ἀσπιστάων λαῶν, ordines peditum, A, 
90, 201. Παφλαγόνων μεγαθύμων, Es 5171. Ἰρώων, 
Θ, 155. et 214, ἵππων καὶ ἀνέρων. SiC, Τρώων 
στίχες, A, 412. Δαναῶν, N, 680, Λυκίων, Π, 
490. 

ἀσπουδεὶ, (“Ἑπω) adverb. sine magno ne- 
gotio. ῥᾷον, ἀμογητὶν ἀπονητὶ, δίχα κακοπαθείας, 
ἡσυχῆ. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε νεῶν ἐπιβαῖεν Enea 
Θ, 512, ut ne sine difficultate quieti conscen- 
dant naves, μὴ εὐχερῶς, μὴ δίχα πολλῆς ἀγω- 
νίας καὶ δυσχερείας. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε ἕλοιεν Vitas, 
O, 476. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοί- 
μην; ἀλλὰ μέγα ῥέξας τὶ, X, 604, ne certe 1g- 
nave et inglorie peream, μὴ εὐχερῶς καὶ ἄνευ 
βίας, sine contentione, Vide sub σπουδὴ, paullo 
ab initio. 

ἅσσα, ἄσσα, vide sub ὅστις», prope finem. 

ἄσσατο, pro ἄσωτο, vide sub "ATO, paullo a 
fine. 

ἄσσον. ("Aya) est forma comparativi in 
neutro, ab ἐγγὺς» comp. ἐγγίων, ὃ, ἡ. πὸ ἔγγιον, 
quod et ἔσσον et ἄσσον: et dubitant veteres 
grammatici, an penultima acui debeat, an σε- 


Acruois. 


gizrZzüui, vulgo tamen cum circumflexo scri- 
bitur; rectius fortasse cum acuto. confer for- 
mas comparativi a ταχύς. notat, propius, nü- 
her, ('nearer.) it. prope. nahe, (near, sAnríave 
ἄσσον ivt, propius accedite, kommt mur nüher, 
( come nearer,) A, 335. et 566, ὦσσον ἰόντε, as- 
sistentes tibi, ubi dualis ob ἰσοδυνα μίαν sequitur 
pluralem. ἾΑσσον [δ᾽ (1d). ὡς κεν ϑᾶσσον ὀλέθρου 
πείραθ' (πείρατα) ἵκηαι, accede propius ut cele- 
rius ad fines mortis pervenias, Z, 143. T, 499, 
quem versum jocans aliquis veterum adhibuit 
de oppido Asiatico in przerupta rupe sito, quod 
ἡ Ασσος vOcabatur; quasi ibi facillime aliquis 
przcipitio possit vitam finire. κούρας Διὸς ὥὦσσον 
ἰρύσας, accedentes ad eum, I, 504, nam suppli- 
cum propinquorum magis est miserescendum 
quam longius remotorum. Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἄν ἔγω- 
γε ἄσσον ἱκοίμην, RH, 247, dem müchte ich wohl 
micht gerne zw mahe kommen, (I should mot 
like to approach too near to him.) O, 105, ac- 
cedentes ad eum, aggredientes, σείχεος ὦσσον 
ἴσων, ad murum accedebant, X, 4. et 92, ἰόντα, 
accedentem, adventantem. ἵσποισι καὶ ἅρμασιν 
(sunt ablativi, omisso σὺν) ὦσσον ἰόντες, V, 8, et 
44, οὐ Θέμις ἐστὶ λοεπρὰ καρήατος ὦσσον ἱκέσθαι, 
non fas est ut lavacra ad me accedant, i. e. ut 
ego lavem corpus meum. et 97, ἀλλά μοι ὧσ- 
σὸν στῆθι bleib bey mir slehen, ('stand by me. ) 
et 667, ὦσσον ἴτω, accedat hüc. εἴ τὶς καλέσεις 
ϑεῶν (pertinet ad 7i) Θέτιν Zee» ἐμεῖο, ad me 
Ω, 74, wenn doch jemand unter den gütlern die 
Thetis zw mir rufen wolte, (if one of' the gods 
would but call Thetis to me. ) 1, 800, aggrediens 
eum. et 380, ὦσσον φέρον, afferebam, brachte 
herbey, (brought forward.) αἵματος ὥσσον ἴμεν 
(εἶναι) ad sanguinem accedere, z, 557. 2, 50, 
89, 147. ἄσσον πάντα ἐφόρει, apportabat omnia, 
comportabat, v, 568, ὦσσον δὲ οὐκ tvi δυνήσατο 
οἷο ἄνωκπος ἐλθεῖν, e, 903, non poterat jam ad 
dominum suum accedere canis ille eger, vifs 
δὲ ὦσσον ἰοῦσα ἄναχιθ' (ἄνακτα) tov, v, 599, aC 
cedens lavit dominum suum, ignara sc. et 481, 
ἕθεν (αὑτοῦ) ὥσσον ἐρύσατο, zog sie müher am 
sich, (dvew her mearer to him. À ic, w, 220, ac» 
cedebat. 


5 ᾿ 

ασσοτερω, ("Αγω) adverb. propius. nüher, 
(nearer.) prope, nahe, (near.) ἀσσοτέρω xafi- 
cucz παραὶ πυρὶ, (y 512. ἀσσοτέρω πυρὸς, Ts 
506. 


ἄσσω, vide sub ἀτύζω, paullo ab initio. 
ἀστάνδαι; οἱ, vide ἄγγαροι- 

ἀσταφὶς, ἡ, vide sub ἀσπαίρω, ad initium, 
ἀσταφυλὴ; attice pro σταφυλὴ, quod vide, 
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ὥστωχυς; νος. ὁ. (Χάω) spica frumenti; idem 
ac στάχυς cum praefixo z. ἀσταχύεσσιν, B, 1.48. 
Vide sub ἀσπαίρω, ad initium. 


ἀστεῖος, 5, vide sub ἄστυ; prope initium. 
, 4 εε . 
ἀστέμβακτος, ὁ ἡ, vide sequens. 


ἀστεμφὴς et ἀστεμβὴς» os. ὁ ἡ. (Στάω) 
non motus, ἀμετακίνητος, invariabilis, non per- 
culsus ; κατὰ στέρησιν τοῦ στέμβειν. σὺ δὲ ὡς πρὶν 
ἔχων ἀστεμφέα βουλὴν, tu autem, Oo Agamem- 
non, retinens, sicut antea, voluntatem immo- 
tam et propositum non variatum, B, 544, fir- 
mum idem consilium. σκῆσισρον δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω 
οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ἀλλ᾽ ἀστεμφὲς ἔχεσκε, Y, 
219, scipionem neque retro neque antrorsum 
movebat, sed immotum tenebat: nam locuturt 
in concione habebant scipionem elatum, ut 
quisque videret, loqui eos ex potestate con- 
cessa et legitime: et eum scipionem solebant 
pro adfectu varie movere, ut ergo hic Ulysses 
videretur quasi ἀγωνιῶν καὶ ἐκπεπληγμένος, et 
imperitus concionum. idem dicitur et ὁ ἡ ἀσ- 
σίμβακτος. ὁ Τελωμὼν VOCALUT. ἀστεμφὴς, Theos 


᾿Αστεμφῶς. 


crito, Id. 15, 57, i. e. στεῤῥὸς, ἐμβοιθὴς σὴν ψυ- 
χὴν καὶ ἀκαμπὴς, σκληρὸς, ἀστρεφὴςγ COnstans, 
gravis vir. 

ἀστεμφῶς, et distracte ἀστεμφέως, (Στάω) 
adverb. immote, sine vacillatüione, firmiter. 
ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφίως ἐχέμεν, (infin. ἔχειν, pro im- 
perativo) μᾶλλόν τε σιέζειν, δ, 419, vos autem 
intrepide tenete eum et magis urgete. et 459, 
ἡμεῖς δ᾽ ἀστεμφίως ἔχομεν (ionice pro εἴχομεν) 
σισληόσι ϑυμῷ, patienti animo, et Ionica hzc 
distractio ultim:e in ἕως, in metro tamen valet 
pro unica syllaba ὥς. 

ἀστέρισκος, av. à. (Θέω) est signum veterum 
criticorum, przpositum versibus, qui videren- 
tur eminere aliquo loco et quasi ἐκλάμπειν, qui 
vero alio loco positi non tam commode aut 
splendide inserti legerentur. hoc signum est 
littera X quatuor punctis notata, ?X . 

ἀστερόεις, ό:σσα, cv. (Gio) stellis consitus. 
scintillans sicut stella ignea. οὐρανὸς ἀστερόεις, 
colum sidera habens, A, 44. E, 769. Z, 108. 
6, 46. 0, 571. T, 198, 190. , 527. μ5, 380. v, 


118, coll. 105. et sic dicitur περιεκτικῶς, ges- Ὁ 


tirnet, ('starry.) ϑώρηξ ἀσπερόεις, 1. 6. λαμπρὸς, 
fulgens quasi sol aut Sirius, II, 154. οἶκος,» Z, 
870, ὁ ἄστροις τὴν λαμπρότητα ἐοικώς- 

ἀστεροπὴ, 5. ἡ. ("OQ) fulgur it. fulgor, 
idem ac στεροτὴ cum z intensivo. fulgur in- 
gens, fulmen. 77A: δὲ χαλκὸς ἔλαμπε ὡς ἀστε- 
gam πασρὸς Διὸς, K, 154, βῆ δ᾽ iu, ἀστεροπῇ 
ἐνωλίγκιος», "rs Κρονίων χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀ τ᾽ 
αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν, ἀρί- 
ζηλοῖ δέ οἱ αὐγαὶ, N, 249—944. ἄορ, ἴκελον 
ἀσσεροπῇ, ἘΞ, 586. ἀστεροπὴν ἐλελίξας, Ζεὺς, Ne- 
9, 45. hinc est deinde per syncopen, et muta- 
tionem co) o in z, ἡ ἀστραπή. 


ἀστεροπητῆὴς, οὔ. ὃ. ("Og) fulminator, ful. 
minans, fulgurans. est epitheton Jovis. 'OAdz- 
Ti», À, 580. et 609, Ζεὺς, sic et M, 275. H, 
445. 

ἀστὴ, vide ἀστὸς et sub ᾿Αϑήνη, in R. 

ἀστὴρ, ἔρος. ὅς. {(Θέω) stella. est ab αἴϑω, 
quasi αἰστήρ. nam antiqui noverunt fixas 
omnes esse πῦρ: unde apud Sophoclem dicun- 
tur πυρπνέοντες ἀστέρες, ignem spirantes. etiam 
planetarum quosdam. putaverunt esse igneos : 
saltem in sensu ignearum stellarum eos ex 
fraude optica numeraverunt. caeterum ἀστὴρ 
est ἕν σῶμα, vÀ ἄστρον VerO est περιεκτικὸν, ix 
πολλῶν ἀστέρων συγκείμενον. quod tamen qui- 
dam sepe confuderunt, quibus ἀστὴρ καὶ ἄσσρον 
idem est. οἷον δ᾽ ἀστέρα 4x: ἹΚρόνου παῖς, A, 75, 
seqq. ubi non stellam proprie dictam notat, 
Sed. ἀστερηειδές ci, phzenomenon igneum in aere, 
quale nautis aliquid portendere putabatur, si 
in mare aut in navem incideret; vel exercitui, 
si in castra. hinc alii h. 1. pugnam futuram 
existimant, ob ardens stelle: alii pacem, quia 
cito exstinguebatur, πῦρ, ἀστέρι ὁπωρινῷ ἐναλίγ- 
xi», Splendorem, stelle autumnali similem, 
E, 5, seqq. est à κύων; inter fixas fulgidissimus, 
quem vulgi lingua vocat κύναστρον, quo una 
cum sole oriente plurimi fiunt καύσωνες. et 
similitudo ab eo l. c. petita, est apta: nam si- 
cut eo cosmice oriente fiunt ὀλέθρια καύματα, 
sic Menelaus ante Achillem exsurgens multa 
mala "Trojanis intnlit, quze deinde Achilles 
velut sol ipse multo graviora dedit. idem dici- 
tur οὔλιος ἀστὴρ παμφαίνων, Δ, 62, et conf. οὔλιος. 
οἷος δ᾽ ἀσσὴρ εἶσι μετ’ ἀστράσι, νυκτὸς ἀμολγῷ, 
Ἕσσερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵστάπαι ἀσσὴρ, X, 
517,5, ὁ σῆς ᾿Αφροδίτης, ὃς καὶ στίλβων λέγεται, 
καὶ ἑωσφόρος, καὶ φωσφόρος, καὶ ἕῷος, μέγας καὶ 
προσηνής, παῖδα, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ, Ζ, 40], 
übi à φωσῷόρος intelligitur, et comparatur filiolo, 
de quo omnia leta sperabantur, sicut Phos- 
phorus diem adventantem nuntiat, ipse simul 
pulcerrimus, et gaudio conspicientes adficiens, 
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sic, v, 98, ἀστὴρ φαάντατος, ὅστε Dat TA ἵεχε- 
ται ἀγγίλλων φάος ἠοῦς. παμφαίνοντα, ὥστε ἀσ- 
σέρα, 0s Du, τ᾽ ὀπώρης εἶσι, X, 296—931, ubi Sirius 
describitur, qui κύων ᾿Ωρίωνος cognominatur, 
et qui molestia afficit homines. conf. κύων. de 
pulcritudine vestis alicujus ponitur Z, 295, 
πέπλος κάλλιστος, ὡς ἀστὴρ ἀπέλαμπε. 516 et o, 
108. et de galea fulgente, T, 381, ἡ δὲ ἀστὴρ 
ὡς; ἀπέλαμπε τρυφάλεια. a Pindaro κατ᾽ ἐξοχὴν 
sol vocatur ἀστὴρ, ἀρίζηλος» i. e. διάδηλος, Ol. 
2, 10l, eine hellslünzende sonne, (the sum 
shining with great brightness ;) et metaphorice 
Sic vocat σὸν μετὰ ἀρετῆ; πλοῦτον. et Py. 8, 
134, ἀστέρος οὐρανίον τηλαυγίστερον φάος» 1. e. 
ἡλίου. ὃ αἰστὴρ, "gs, est, incensor, ustor: a quo 
est ὁ ἀστὰρ, sol, stella. 

ἀστιβὴς, vide sub τρίβω, prope initium. 

ἀστόξενοι, vide sub ξένος, paullo ab initio. 

ἀστὸς, οὔ. ὃ. (Στάω) civis, qui ejusdem est 
urbis et civitatis, sive sit nobilis sive plebeius. 
ἀστοῖς ἀρήγων, civibus suis opitulans, A, 249. 
ἄσσοί σε φίλοι vs, », 192. idem dicitur ὁ Zzzz, 
ov. est et femininum ἡ ἀστή. apud Athenienses 
ὃ ἀστὸς €t ἀστὴ ἴῃ sensu eminenti notabat 
civem Atticum vel Atticam. ξεῖνος εἴτε ἀστὸς» 
sive peregrinus sive civis, Py. 4, 138. δόλιον 
ἀστὸν, Py. 2, 150. ἀστοὶ, cives, populares, Ist. 
4, 105. ἀστῶν δῆμον, Ol. 5,53. ἀφϑόνων, OL 6, 
ll. πρὸς ἀστῶν, apud cives suos, Ol. 7, 165. 
ἀκοὴ, Py. 1, 162, fama civium. πρὸς ἀστῶν 
ἀπαϑὴς, a civibus nihil mali accipiens, Py. 4, 
550. ἀστῶν ᾿'Ἐρεχθέως, Py. 7,9. vis φίλος, SC. 
αὐτῷ, Py. 9, 164. ὑπὲρ ἀστῶν, Ne. 8, 24, pro ci- 
vibus, ἐν λόγοις, Ne. 11, 29. εὐλογίαις, Ist. 5, 5. 
ἀμύνων λοιγὸν, Yst. 7, 49. ἀστοῖς ἥμερον, Ol. 
13, 2. ἀστοῖς καὶ βασιλεῦσι, privatis et regibus, 
Py. 1, 152, i. e. δημόταις. πραὺς βασιλεὺς, Py. 
9, 195. ἁδὼν, Ne- 8, 64. 

ἀστραθηλάτης, vide sub ὄνος, sub medio. 

ἀστραβὴς, bos. ὃ ἡ. (T2:2) qui non conver- 
titur aut evertitur. ἀστραβῆ xiva, Ol. 2, 146, 
firmam columnam, ἰσχυρὰν, ἄστρεπτον, ἀμεσα- 
κίνηπον, ἀστρεβλῆ, ὠκλινῆ, et sic vocat Hecto- 
rem, Trojae columen. 

ἀστράβης, ου, ὃ, asinus onera portans, vide 
sub ὄνος, ad medium. 

dor ράγαλη, ἡ, vide sequens. 

᾿Αστράγαλος, sv, ὃ. (Báo) et ionice ἡ ἐσ- 
σραγάλη, ης. in pedibus est, talus, ossiculum in 
imo pede latens. et quia is talus ad firmiter 
ingrediendum facit, hinc et videtur dictus 
quasi ὠσσράβαλος. δὲ οὗ ἀστραβῶς ἐστὶ βαίνειν, 
verso B ἴῃ y, etinterserto A. per quem ince- 
dere licet non perverso pede, mit festem fusse 
der sich nicht leicht vertritt, (with firm. step, that 
is not apt to stumble. ) deinde in cervice et in 
omni spina dorsi est, vertebra, das genick, (the 
vertebre of the neck ; ) spondylus. das gelenke im 
rückgrad, (the vertebre of the spine. ) denique et 
talus lusorius sic dicitur, eine art von würfel, (a 
kind of dice. ) de cervicis vertebra est E, 466, τὸν 
ἔβαλεν κεφαλῆς: τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχεμῷ νείω- 
TO) ἀστράγαλον, extremam vertebram percussit. 
et x, 560, ἐκ δέ οἱ αὐχὴν ἀστραγάλων ἐάγη, Cer- 
vix ei ex vertebris fracta est. sic et A, 65. ille 
σπόνδυλος, 0s ἔστι κεφαλῆς καὶ αὐχένος συνοχ΄- 
μὠός. de lusorio talo est Y, 88, ὠμφ᾽ devez 
Auri χολωϑεὶ:, Ob talos lusorios iratus factus : 
ubi sermo est de puero, colludente alii, et oc- 
cidente hunc ex ira in ludo illo. intelligitur 
ergo ibl zzi!iz, x«S' ἥν ἔπαιζον ὠστραγάλοις.- et 
quia tales ὠστράγαλοι etiam Zzzgiss (ab ὁ Zevgis, 
qui est per syncopen vulgarem ab ἐστράγωλος) 
et ἄσαριχοι dicebantur: hinc và οὕτω παίζειν 
vocabant et ἐστρίζειν. ejusmodi talus habebat 
quatuor tantum latera quadratz formz, nu- 
meris inscripta; quorum 1 et 6, 3 et 4, oppo- 
Siti sibi erant; numeri 2 et 5 cessabant, nam reli- 
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qua duo latera erant rotunda. à κύβος autem 
est sex laterum quadratze forma. ludebatur 
vero quatuor ἐστραγάλοις : et jactus eorum va- 
rii, habebant nomina vel a diis, vel ab heroibus, 
vel a foeminis amatis, vel a joco aliquo, etc. sic 
jactus omnium sex, dicebatur κῷος, et κεῖος, et 
ἑξίτης, a Romanis Venus, a Venere Coa. jactus 
omnium unorum dicebatur κύων, canis, et x2:. 
si numeri jactorum talorum in summa facerent 
octo, vocabatur is jactus στησίχορος, quia mo- 
numentum σοῦ Στησιχόρου τοῦ Μελοποιοῦ ad 
Ἱαέραν in Sicilia, octangulare erat. fuere in usu 
et ἀστραγαλωταὶ μάστιγες, Ón poenis adhiberi 
solite, quze ἐκ τοιούτων τινῶν ἐνειρομένων κάτεκ- 
ροτοῦντο;, quibus taxilli implexi in extremis 
fuere. ἀστράγαλον tv ποδὶ negat Eustathius ha. 
bere hominem aut τὶ τῶν μονύχων καὶ ἀκεράτων 
ζώων. 

ἀστρωγαλωτὸς, vide supra. 

ἀστραπὴ, ἡ, vide sequens. 

ἀστράπτω, f. Ju. (ΟΦ) fulguro. est ab 
ἡ ἀστραπὴ, qua per syncopen ab ἀστεροσή. ἐσ- 
σράπτων ἐπιδέξια, ἐναίσιμα σήματα φαίνων, B, 
558, 1. e. δ ἀστραπῶν σημαίνων τι μέλλον, ὡς 
ὅτε ἄν ἀσπράπτη πόσις Ἥρης, K, 5, ubi signum 
physicum describitur: nam ἀστραπαὶ συχναὶ, 
crebra fulgura, sspe significant imbrem futu- 
rum. et poeta id ibi adplicat ad συχνοὺς ez:- 
νογροὺς, et fundendum multum sanguinem. 
ἀστράψας δὲ Ζεὺς, μάλα μεγάλα ἔκτυπσε, Py 595. 
ἀστράπτει Ζεὺς, 1, 257. 

ἀστρίξειν, ἄστρις, Ó, ἄσσριχος, 6, vide sub 
᾿Ασπράγαλος, ad medium. 

ἀστρόβλητος, vide sub σείρεα. 

ἄστρον, ov. cá. (0:2) astrum, ex pluribus 
stellis compositum. ὅτε ἐν οὐρανῷ ἄστρα φαεινὴν 
ὠμφὶ σελήνην φαίνεται ὠριπρεπέα, Θ, 551. εἴ 555, 
πάντα δὲ εἴδεται ἄστρα. ἄσπρα δὲ δὴ προβέβηκε, 
K, 252. μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, p, 912. ἕξ, 48, 
πολλοῖσι μετ᾿ ἄσαρασιγ X, 28. et 517, οἷος δ᾽ 
ἀστὴρ εἶσι μετ’ ἄστρασιν, Ἕσπερος : quod, per 
mutationem declinationis, dicitur pro ἄστροις. 
ἄστρον Φαεινὸν Suxawóvtgoy ἄλλο, Ol. 1, 9. ubi 
est pro ὠστέρα. ἠωσφόρος ϑηητὲς ἐν ἄστροις ἄλ- 
λοις») Ist. 4, 41. 


ἄστυ, coe. τό. (Στάω) urbs, πόλις. est ab c 
vel copulativo vel intensivo vel eo quod ἄνω 
notat, (antiquissimz enim urbes in collibus 
zdificabantur) et a στάω, sto firmiter, stare fa- 
cio, constituo : quz sursum stat, vel, ubi juxta 
se invicem multa zdificia stant et multz do- 
mus junguntur. antiqui omnem urbem voca- 
bant ἄστυ: postea Athenienses suze urbi hoc 
nomen fecere quasi proprium ; sicut Alexan- 
drini zzz ἐξοχήν vi» suam urbem vocarunt 
πόλιν. ὃ ἀστεῖος eX usu antiquo erat ὁ ἐξ ἄστεος 
καὶ μὴ ἀγρότης - deinde poni coepit de polito et 
eleganti, non rusticitatis sordibus infecto. ἄσσυ 
μέγα Ττιριάμου, B, 552, 805, "Troja. προτὶ ἄστυ, 
ad urbem, i.e. Trojam, T, 116. εἰς ἄστυ Z:- 
λείης, A, 108, 121. αἴκε ἐλεήσῃ ἄστυ vt, καὶ 
Ὑρώων ἀλόχους καὶ νήπια πέκνα, Z, 95. coll. 
256, 929, 551, 392. H, 32. 1, 156, 278. et 
585, ἐνέπρηθον μέγα ἄστυ, incenderunt, Caly- 
donem, διαπραθεῖν, vastare et diripere urbem, 
A, 152, Pylum. Λήμνου σε καὶ Ἴμβρου ἄστυ, E, 
281, 452. περὶ ἄστυ μέγα ἸΙριάμοιογ Ii, 448. 
ἄστυδε, ἴτυν urbem, Σ, 255. sed 274, est ἄστυ δὲ, 
nam urbem. et 495, ἀνὰ ἄστυ, per urbem, in 
urbe. ἄστυ ᾿Ιλίου, 9$, 198, 809, 607. X, 21, 
Μυρ- 
μειδόνων πρὸς ἄστυ, quee est ἡ Φθία, 2, 9. ἄστυ δέ 
(οι δεῖξον, €, 178, urbem ostende mihi, sc. qua 
via pervenire possim ad eam, Pbhaeacum ur- 
bem. coll. 194, et 296, ἄστυδε. 9, 514, διέπρω- 
θον. et 551, c] κατὰ ἄστυ, ἴ. 6. oi πολῖται. AC 
συδε, x, 104. ἡμέτερον προτὶ ἄστυ, v, 181. περὶν 
£, 418, coll. 472, ut appareat συνονυμία. Πυλίων 
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εἰς ἄστυ, 2, 516. 307, Ithacam, coll. 3503, 510. 
509, ἄστυδε. 504. π΄, 170, 551, ἄστυδε. 466. e 
9, 25. -, 190. φράζεο νῦν, ὅπως κε πόλιν καὶ 
' ἄστυ σαώσης, P, 144, ubi conf. σόλις. ἀνδρός σε 
προτέροιο καὶ ἄστεος, T, 140, uli adjectivum 
pertinet ad utrumque. πρὸ ἄστεος, ante urbem, 
O, 551. 0, 785. z, 105. «, 467, unde postea 
factum τὸ προάστειον. ἐξ ἄστεος, 3, 207, 210. 4, 
360. et 523, ἄστεος αἰθομένοιο. ἄστεϊ καὶ πεκέεσ- 
σιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ, S, 525. ἄστεα πολλὰ; 
B, 660. 2,3. 1, 128, e, 82, 491. , 65, c, 170. 
N^ 261. ἄστυ ϑεῖον διανέμειν; Py. 4, 464. ξένιον, 
Ne. 4, 38. ἱπποτρόφον, Ne. 10, 77. ἄστεος πύρ- 
γος SC. ὃς ἦν, Py. 5, 75, ἄστη πολλὰ, Ne. 10, 
8. ἀστέων ῥίζαν, Py. 4, 96, τὴν κυρήνην; ex qua 
plures deinde urbes sunt deductze et conditae. 
ἀστέων μοῖραν, Ol 7, 140, urbium partem et 
portionem suam in insula patria. Vide sub 
πόλις, paullo ab initio, et iterum aliquanto ante 
medium. 
ἀστυβοώτης, ov. ó. (Bo9:) per urbem cla- 
1nans. est epitheton κήρυκος valde vocalis. κή- 
guxz δὲ ἀσπσυβοώπην, Q9, 70]. Sed ὁ βοώτης, ov, 
est, boum agitator, bubulcus; a βοῦς et ὠῤέω 
compositum, verso 9 in c. 
ἀστυνόμος, ov. ὁ ^. (Νέμω) civitatem bene 
regens et administrans. ἀγλαΐαις ἀσπυνόμοις 
ἐσιμίξωι λαὸν, Ne. 9, 75, decoribus civitatem 
decentibus inserere velis populum, O Jupiter: 
nimirum accentus est in penultima, si a νέμω 
deductum concipitur nomen, in activa no- 
tlone: si vero a νόμος, accentus est in antepe- 
nultima nominativi, in passiva. 


ἄστυπολέω, vide sub z2.:, ad medium. 

ἄστυτις, ἡ, vide sub στύω, et Τ τὰν, in R. 

ἄστυτος, vide sub weis, et οὐρὰ, prope 
finem. 

ἀσύμβολος, vide sub συνάγω, ad finem, et 
συμβάλλω, prope initium. 

ἀσύφηλος, ov. ὃ. (Φάω) nullius artis peritus, 
ad nullam rem idoneus, nihil edoctus, ineptus, 
stolidus, 22521525, εἰς μηδὲν σοφός. est ab ἄσοῷος, 
zeolice ZzuQes, cum epenthesi syllabae za pro 
4X, que et aliis nominibus interseri solet. 4; 
με ἀσύφηλον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξε, T, 643, qui me 
contemnendum inter Argivos facere conatus 
est quantum in ipso fuit, et ad nihil idoneum: 
hat mich als einen. dummkopf und. unnützen 
menschen tractiret, (has treated me as a block- 
head, and as a man unfit for ang thing.) οὔπω 
σοῦ ἤκουσα κακὸν ἔπος οὐὸ ἀσύφηλον, Q, 167, ex 
te nunquam audivi verbum malum aut incom- 
modum, nie ein büses oder wngeschicktes wort, 
(never a malicious or improper word ;) nedum 
ut male faceres mihi. qui deducunt ab ὦσαι 
i e. βλάψαι, et φηλῆσαι, decipere; non mo- 
do ambages loquuntur, sed et a vero vocis sen- 
su abeunt in meras tenebras. 

ἀσυχία, ἀσύχιμος, vide ἡσυχίη, et ἡσύ- 
Ao 

ἀσφαλὴς, las. ὁ ἡ. (940) qui cadere et labi 
non facit, ubi quis labi aut in periculo esse 
non potest. it. tutus, firmus, qui subverti ipse 
non potest; certus, ὁ δὲ ἔμπεδον ἀσφαλὲς cid 
ϑρώσκων, O, 683, ille enim saliens semper fir- 
miter et sine lapsu aut aberratione. θεῶν ἕδος 
ἀσφαλὲς, deorum sedes firma et tuta, C, 72. 
αἰὼν ἀσφαλὴς, vita nullis fortune mutationibus 
et incursibus adversis subjecta, Py. 5, 153, 
ἄσπταιστος, Sine offensione fortunz. ἀσφαλὲς 
βάθρον, Ol, 18, 8. firmum fundamentum. ἕδος» 
Ne. 6, 6, sedes secura deorum, ἀσφαλὲς δρα- 
μοῦσα, Py. 9, 88, ubi neutrum adverbialiter : 
discurrens in publico tuto. ubi cave cum 
Schmidio legas δρωκεῖσα videns. 


ἀσφάλιος, vide sub γαιήοχος. 
ἀσφαλῶς, (φάω) adverb. non labens, firmi- 
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ter, tuto, ἀπροσκόπσως, ἔμπεδον. ὃ δὲ ἀσφαλέω: 
(ionice distracto cireumflexo) ϑέε ἔμπεδον, N, 
141, ille magnus lapis de alto monte sine de- 
clinatione et impedimento currit firmiter. 4: 
μένον ἀσφαλέως, sic manebant immobiliter, P, 
436, de equis non procedentibus, sed stantibus 
pertinaciter, coll. 434, Zuz:2;», quod est idem. 
ἔχει, Ψ, 925, dirigit constanter equos illuc, et 
sine aberratione. sic Germanic inferioris ad- 
hortatio: Aoll iss, (/hold fast,) tene firmiter. 
ἀγορεύει, loquitur certa et firmiter, 9, 171, 
ἀπροσκόπως, Ohne amzustossen oder zu fehlen, 
(without running against any thing.) nota est 
γνώμη recentioris cujusdam : φορητόπερόν ἐστιν 
ποσὶν ἤπερ γλώπτη προσκόπτειν : (tolerabilius 
est, pedibus offendere quam lingua) v2 μὲν γὰρ 
ἔχει ἀνέγερσιν, γλώσσης δὲ ὄλισθος ἀνέγερτω 
κεῖσθαι πολλάκις ποιεῖ. (illud enim habet facul- 
tatem surgendi, lingua vero lapsus facit szepe 
ut jaceas sine ulla surgendi spe) ναῦς μάλα 
ἀσφαλέως té» ἔμπεδον, v, 86, navis valde fir- 
miter currebat; /ef immer ihren lauf sicher 
wnd. steif fort, ohne zw wanken, (held on her 
course steadily, without shifting.) ἔμενε, e, 235, 
stetit nec vacillabat aut cadebat. 


ἀσφάραγος, vide σφάραγος- 
ἀσφοδελὺς, vide σφοδελός. 


ἀσχαλάω, (Χάω) moereo, tristis sum, gemo. 
oU νεμεσίζομαι, "Αχαιους ἀσχωλάφν (pro ἀσχα- 
λᾷν, distracto circumflexo per intersertum z, 
lonice) παρὰ νηυσὶ, B, 997, non miror nec suc- 
censeo, Graecos dolere in castris et indignari. 
SiC, ἀσχαλόωσι γὰρ οἵγε καθήμενοι, Indignantur 
enim isti si desidendum iis est, 0, 405, pro ἀσ- 
χαλάουσι, COnLF. Agi. οἵ που μάλα ἀσχιαλόωσι 
μένοντέ: pi, qui fortasse valde dolent et aegre 
ferunt, quod praestolantur me, z, 304. ἀσχαλάᾳ 
δὲ πάϊς Dora» καπεδόντων, v, 159, doletque et 
indignatur filius rem familiarem comedentibus 
istis. et 554, κτήσιος ἀσχιαλόων, ἣν οἱ κατέδουσιν 
᾿Αχαιοὶ, indignans ob rem familiarem quam ei 
comedunt nobiles adolescentes : ubi est geniti- 
vus causa. λαοὶ μὲν μόλις εἶχον γέροντα ἀσχα- 
λόωντω, X, 412, cives vix retinere poterant se- 
nem dolentem et prz tristitia furentem. nimi- 
rum, sicut in Graca litteratura nihil est super- 
vacuum aut prorsus equivalens; sic et hzc 
paragoge fortius notat quam ἄχω vel Zyouzu, 
ut magnus animi motus in dolore connotetur. 


ἀσχάλλω et ἀσχάλω, f. «λῶ. (Κάω) idem. 
est ab ἄχω, inserto Sigma, et cum paragoge. 
si ingeniosius deductum verbum placet, dic, 
inesse huic paragogae v, ἅλις, satis, ut ἀσχώ- 
λειν Sit, ἄχους ἅλις ἔχειν. Sui» σοι ἐπιθήσορεεν, ἣν 
κε σίνων ἀσχάλλῃς ἐν ϑυμῷ, f, 195, mulctam 
tibi imponemus, quam sane solvens doleas in 
animo, sic Eurip. Orest. 785, θάνατον ἀσχάλ- 
λων πατρῶον, dolens mortem paternam, ubi 
deest praep. διὰ ad accus. ubi tamen scholia le- 
gunt ἀσχαλῶν, ab ἀσχαλάω. 


ἄσχετος, ov. ὃ 4. (Χάω) qui non temperat 
sibi, qui non continet se: it. intolerabilis, qui 
non potest haberi. ab z privat. et zz, teneo, 
sustineo, contineo. αὐσοὺς ἔλαβε πένθος ἄσχετον; 
IL 549, eos cepit luctus quem vix capiebant 
δαῖτα, pene majorem quam ut tolerare qui- 
rent. μένος ἄσχετε, cujus vis non cohibetur, 
qui tibi non temperas vehementia tua, f, 85, 
503. e, 406. ὅτε μοι μένος ἄσχεσος ἤσθιε Κύκλωψ 
ἰφθίμους ἑτάρους, v, 19, quando mihi robore et 
impetu non sustinendus Cyclops comedebat 
fortes socios. μένος ἄσχετοι υἷες ᾿Αχαιῶν, ty, 104, 
nos Graci nobiles, in exserendo robore nostro 
nunquam cohibiti ab hostibus aut casibus ad- 
versis, vide ἀώσχετος- 

ἀσχολίω, ὡς. ἧ- ("Ἐω) status non otiosus, 
Ist, 1, 2. 


' Arde. 


Ld 

G0, 006, sv. ὃ 4. ("Ez) non otiosus. Py. 8, 
40. 

ἀτοαλαίΐπωρος, vide sub σαλαπείριος.- 

ἀτάλαντος, ου. ὁ ἡ. (Ταλάω) equalis, ejuss 
dem ponderis, οἷον ἰσόσταθμος. nam z copulati- 
vum sape notat ἰσότητα et ὁμοιότητα: τάλαντον 
vero est ὁ σταθμὸς, die wage, (the balamce,J 
deinde et, ci ἀνελκόμενον, ponderatum, sic à 
μέδιμνος mOtat cà σκεῦός và μετροῦν, καὶ τὸ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μετρούμενον. SiC et ὁ χοῖνιξ οἱ πῆχυς. SiC 
et σάλαντον, οὐ μόνον 0 σταθμὴς δὲ οὗ τὰ βάρη 
διακρίνεται τῶν σωμάτων ἐντιθεμένων ξαῖς αλάσ.- 
τιγξιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ βάρος τὸ σταθμώμενον. 
ergo ἀτώλανπο; est, ὁ τὸν ἶσον ἕλκων σταθμὸν; ἐὰν 
ταλάντῳ μέλλοι κρίνεσθαι. ᾿Οδυσῆα Διΐ μῆτιν ἀπά- 
λαάνσον, ἷ. e. xac μῆτιν, Ἶσον τῷ Διΐ κασὰ πὴν 
βουλὴν, B, 169, 407, 656. K, 157. Ἕκτορ; AY 
μῆτιν ἀτάλαντε, H, 47. A, 200. sic sacra Jitte- 
r2; weise wie die weisheit eines engels, (avise 
as the wisdom of an angel.) Μέγης, ἀτάλαντος 
"Aeni, B, 627. et 651, Μηριόνης, ἀτάλαντος Ἔνυα- 
λίῳ. οἷς et H, 166. P, 259. N, 959, 598, 598. 
Πυλαιμένεα, ἀπάλανταν "Agni, E, 516. "ExTaup; 
ἀτάλαντος Sog" Agni, O, 915. P, 72. Αἰνείας qs 
καὶ ᾿Ιδομενεὺς, ἀπάλαντοι "Agni N, 500, Μέψην» 
O, 502. IIZvgoz2::, Il, 784. Αὐτομέδων, Ῥ, 556. 
Πρίαμος, ϑεόφιν (i. e. 9:2) μήσπωρ ἀτάλαντος, 
H, 966. Ilucífos, ἘΞ, 518. Πάτροκλος, P, 477. 
γ» 110, et 409, Νηλεύς. “Ἕκτωρ νυκαὶ ϑοῇ ἀἐτά- 
λάντος ὑπώπια, M, 405, nocti celeri similis ad- 
spectu, 1. e. terribilis. οἱ δὲ ἴσαν ἀτάλαντοι ἀξλ- 
An ἀνέμων, N, 795. Vide sub ἶσος, prope ini- 
tium. 

ἀταλάφρων, ovas. ὁ ἡ. (Φέρω) mollis et tener 
animo, zart von gesinnungen, (of a tender dis- 
posilion,) tener in genere, παῖδα ἐπὶ κόλπον 
ἔχουσα ὠπταλάφρονα, Z, 400, puellum tenerum 
in sinu gestans. sed divisim, ὠτωλὰ φρονεῖν; 
notat, lata et delicata proposita sibi habere. 
compositum notat inexercitatum ad cogitan- 
dum. Vide sub ὠταλός. 


ἀτάλλω, f£. αλῶ. (Ταλάω) ludo per otium, 
exsulto hilariter, hilarem me prasto, jocor mo- 
lestiis liber, ic hüpfe und thue munter, (I skip: 
about and am merry.) ἄταλλε (pro ἤταλλε) 
κήτεα, bellus marina ludebant alacriter, N, 
27, izxíoru, Neptuno per mare proficiscente. 
nota est adulatio Callisthenis, qui de Alexandro 
Magno narrat, cum proficisceretur pedestri 
itinere per littus, mare Pamphylium sustulisse 
se, et demissione fluctuum ad littus adorasse 
quasi tantum regem, sentiens przseritiam ejus. 
hinc apparet, quale sit quod audet Grzcia 
mendax in historiis. ponitur hoc verbum etiam. 
active, cum cura nutrio et molestiis libero ; 
educo, "Vide sub ΚΟ ΜΩ. 

ἀταλὺς, ἡ, ὄν. (Ταλάω) delicatus, tener, 5 
μὴ δυνάμενος εἶναι, πάλας εἰς ἔργον καὶ μὴ σάλαερ- 
yis, ab « privativo, et σαλάω. deinde et, mo- 
lestiis solutus, nihil aeurmmosi sufferens, in 
otio molestiis libero bene nutritus: et in ge- 
nere, juvenilis, jung; jugendlich, (young; juve- 
mile.) παρθενικαὶ δὲ καὶ ἠΐδεοι ἀπαλὰ φρονέοντες, 
puellze et adolescentes hilares, Σ, 5777, unde est 
compositum 5 4 ἀταλόφρων. Vra ϑήλειαι, πώ- 
Aoi» ἀγαλλόμεναι ἀταλῆσι YO ἀταλαῖς, equae 
gaudentes pullis teneris et simul alacribus et 
bene nutritis, Y, 222, muntere, niedliche, ('live- 
ly, pretty.) παρθενικαὶ ὠταλαὶ virguncule, A, 
59. ἀταλὸν ἀμφέπων ϑυμὸν, Ne. 7, 154, juve- 
nilem fovens animum suum, qui nondum curis 
et molestiis vitze est fatigatus. 


ἀτὰρ, ('"Agz) conjunctio, idem fere notans 
quod δὲ et δή : sed, aber, sondern, (but ;) nam, 
denn; (for ;) et, und, (and. ) δὲ nunquam prz- 
ponitur sententide, ἀτὰρ autem semper. potis 
magis frequeus est usus ejus, non tamen et 
πεζογράφοις omnino insolens, vide A, 506. B, 


΄ 


᾿Αταρβὴς. 


914, 515. T, 268. 970, Δ, 29. E, 488, 485, 
759, 821, 833. Z, 1:5, 499. 0, 62. K, 99, 420. 
A, 30. M, 144, ubi est, tum vero, da aber, 
(butas,) praecedente ἐπειδὴ 143. et hic signi- 
ficatus pluribus loeis inest. N, 850. 0, 241, 
896, 462. II, 85, 575. P, 122, 472. 2,291,218. 
T, 246. *, 162, 548. Φ, 41. X, 181, 331, pro 
ἔφης δὴ, d sagtest ja duchi, (out thou. saidst. ) 
510. Ψ, 104, 265, 523, 869, 871. Q0, 249, 626. 
p, 199, 940. y, 158, 997. δ, 956. s, 165. ;, 
196. »,943, 551. E, 81. ὁ, 178, 197. ρ, 159. 
σ, 98. Φ, 299, 960. x, 55, 913. Py. 3, 176. 
4, 901. Ne. 4, 77. 7, 55. 


ἀταρβὴς, fos. ὁ ἡ. (Ῥάω) impavidus, im- 
perterritus. "Agz? δὲ ἅμα ἕσπετο Φόβος, φίλος υἱὸς, 
κρατερὸς καὶ ἀταρβὴς, Martemque comitabatur 
filius ejus, Terror, fortis et intrepidus, N, 299, 
ubi sermo est de terrore activo, qui fugat hostes. 
ἄπάρβεϊ Qoi, l. 6. ἀταράχῳ, Py. 5, 67, nihil 
turbatus casu aliorum. ἀσαρβεῖ κεφαλῇ, Py. 9, 
'55, intrepido capite, i. e. animose. 

ἀτάρβητος, ov. ὁ ἡ. (Ῥάω) idem. σοὶ ἐνὶ στή- 
θ:σσιν ἀτάρβητος νόος ἐστὶν, animus interritus, I, 
63. sic, ἀταρβήτου γνώμης, Py. 4, 149, i. e. 
ἀφόβου καὶ ἀταράχου. 

ἀταρπιτὺς, οὔ. ἡ. (Ὑρέω) via ubi homines 
moventur huc illuc, eine strasse wo menschen 
wanken, (a street where men are moving to 
and fro. ) μία δ᾽ οἴη ἀταρπιπὸς ἦεν, 3, 565, una 
sola via erat, directa, διηνεκὴς καὶ μὴ ὧδε καὶ 
ἐκεῖ πετραμμένη, εὐθεῖα. proverbium : ὁδοῦ πιαρού- 
σῆς τὴν ἀτραπὸν ζητεῖ, der weg ist vor dir und 
du suchest ihm, (the way is before thee and 
"dhow seest il.) et im specie notat semitam via- 
torum, οὐδέ μιν ἐκτὸς ἀπαρπιτοῦ ἐσευφέλιξεν, ? 
284, neque eum extra semitam dimovit impu 
-su isto. Vide sequens. 

ἀταρπὺς, ov. ἡ. (Tofu) idem. ab a inten- 
"sivo, et σρέπω, verto; ubi alii illuc alii huc 
'jtare solent. vel et ab z privativo et σρέπω, via 
ex qua non est declinandum, quia sola est 
complanata, quasi ἀτραπός. ἕλκουσι ἐξ ὄρεος, κα- 
πὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν, ἢ δοκὸν ἤ δόρυ νήϊον, 
trahunt ex monte, per viam asperam, aut tra- 
bem aut tignum navale, P, 743. προσέβη τρη- 
χεῖαν ἀταρπὸν, É, 1, ingressus est viam arduam, 
coll. 2. hinc est ἀσραπίζειν, 1. 6. βαδίζειν, ó2o- 
ποιεῖν. et proprie ponitur de via angusta, extra 
"quam exceditur cum periculo vel difficultate. 
"verissima etymologia est ab α intensivo, et 
᾿ σρέπω vel potius τρίβω; ut notetur via valde trita. 

ἀταρτηρὸς, à, ὄν. ("Avw) est pro ἀτηρὸς» ab 
ἡ ἄτη, inserta syllaba vzz, ut durior fiat et 
sonus et significatus. ex valde emota mente 
'proficiscens, valde emota mente agens. sehr 
ausschweifend wnd abweichend vom. gesunden 
sinne, (very exiravagant and, deviating wide- 
ly from. sound sense.) affectus emoti plenus. 
᾿ἀταρτηροῖ: ἐπέεσσι, A, 9293, l 6, χολωτοῖς» 
πᾶς affectuosis et exacerbatis verbis, coll. 
294. Μέντορ ἀπαρτηρὲν φρένας ἠλεὲν D, 243, 
demens, pectore insano. nam ἄση est, emotio 
mentis ex quovis adfectu aui imprudentià. 

ἀτάρχυτος, ὃ 4, vide sub ταρχύω, ad 
finem. 

3 ^ 

ἀτασθωλίω, us. ἡ. (Θάλω) temeritas, inso- 
lentia, improbitas, iniquitas, amentia: prout 
contextus determinationem suggerit. etiam in- 
 eontinentia, aberratio a recto et vere utili. νῦν 
δ᾽ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασθαλίῃσιν ἐμῆσινν nunc 
vero, postquam perdidi multos mea incogitan- 
tia et temeritate, X, 104, inquit Hector ipse 
de se, quem poenitet, tam pertinaciter eo die 
castra Graca adortum: coll 107. ut ergo 
ἀτασθαλία, h.l. sit, quando quis,- viribus fre- 
tus, agit quze vult, in damnum suorum. κεῖνοι 
δὲ σφετέρησιν ἀπασθαλίησιν ὄλοντο, Δ, 409, illi 
sua insolentia perierunt; et tangit và ἐφάμαρτον 
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Τυδέος καὶ YloAuwiixoUs. αὐτῶν γὰρ σφετέρησιν 
ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, sua enim ipsorum amentia 
et incontinentia perierunt, z, 7. et 54, αὐτοὶ 
σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγεα ἔχουσιν; 
ipsi sua improbitate, przeter fatum, calamitates 
habent: dum animo suo obsequuntur, ex quo 
damna illis propullulant. σούπου γὰρ καὶ κεῖνοι 
ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, hujus enim et illi audacia 
inconsiderata perierunt, x, 457. μήπου τις 
ἀτασθαλίησι κακῇσι ἢ βοῦν ἢ μῆλον ἀποκτάνῃ, s 
500, ubi notat cz» ταῖς ἄταις ϑάλλουσαν ἀφρο- 
σύνην, incogitantiam errorum multorum fon- 
tem. et κακαῖς h. l. κατ᾽ bz» additur, quia 
contra numen peccabatur ipsum. zzz0z2ízi δέ 
oí οἴῳ ἐχθραὶ ἔσαν, Q, 146, injustitia ei soli 
odiosz erant. ἀσασθωλίησιν ἀεικέα πότμον ἐπέσ- 
σον, improbitate duram mortem consecuti 
sunt, xy, 517, 416. δ ἀτασθαλίας ἔπαθον κακὸν, 
ob iniquitates passi sunt malum, Ψ, 67. οἱ μέ- 
γα ἔργον ἔρεξον ἀτασθαλίῃσι κακῆσι, ὦ, 457, qui 
magnum facinus fecerunt pessima amentia. 
estergo: mul/nvillen, verwegenheit, unbeson- 
nenheit, grobes vergehen, unvermunft, (arro- 
gance, audacity, indiscretion, atrocily, miscon- 
duct:) et Romanorum flagitium id sepe ex- 
primit. 3 


ἀτασθάλλω, £. «λῶ. et ἀτασθαλέω, f. χήσω. 
(8422) improbe et flagitiose ago. libidinose 
facio. ich handele mach blossem mvwuthwillen, 
(1 conduct ayself wickedly.) μήτις ἐμὲ πλήξῃ 
ἀπασθάλλων, C, 57. τὸν δὲ οὐ τις γυναικῶν λήδει 
ἀτασθάλλουσα, v, 88, hunc nulla mulierum la- 
tet contra morem et rationem agens. 


ἀτάσθαλος, cu. ὃ ἡ. (Θάλω) qui plenus est 
errorum mentis, plenus temeritatis. est com- 
positum ex ἄτη, error mentis, temeritas, et 
ϑάλλω, germino, germinare facio. 275esonnen; 
zufahrend, unvernünftig, (indiscreet, rash, ir- 
rational:) qui facile agit in incommodum 
suum aliorumve ex defectu consultationis at- 
tentze, valde amens. est fere idem quod ἐξαίσιος, 
si quis non more justo et ratione clementi agit. 
ἀτάσθαλα μηχανόωντο, iniqua moliebantur, A, 
694. sic μηχιανόωνται, y, 207, coll 206. et 
μηχανάασθαι, σ΄, 98. £; 592, μηχανόωνται. Ct 
μηχανόωντας, c, 149. et μηχανάασθε, uy 510. κεῖ- 
νος ὃ οὕποτε πάμπαν (nunquam omnino) zeZz- 
θαλον (libidinose quid et insolenter et prater 
morem bonum; nam neutrum est adverbiali- 
ter) ἄνδρα ἐώργει, cuiquam faciebat, 2, 695, i. 
e. ἐξαίσιόν Ti. πολλὰ δ ἀτάσθαλα ἔρεξα, multa 
superbe et licenter faciebam, z, 138. πολλὰ 
ῥέζεσκον ἀτάσθαλα, multa faciebant injusta, », 
47. et 314, oU τινα φημὶ εἰπεῖν οὐδέ τι ῥέξαι ἀπάσ- 
θαλον, non cuiquam puto dixisse me nec fecisse 
quid improbe. Ὑρώων μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, Ν, 
7634, quorum animus semper vi iniqua gau- 
dens. λίσσομαι ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀβριμοερ- 
yi», supplicabo viro huic inclementi, gravia 
facienti, X, 418, inquit Priamus de Achille: 
et neutrum ex his epithetis contumeliose dic- 
tum intelligi debet. ut ergo appareat notio 
hujus adjectivi non nimis ad. malum sensum 
determinata. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὠὦλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, 
ὥλετο δ᾽ αὐτὸς, lle perdidit populum suum 
improbum, periitque ipse, 7, 60, ubi poéta. de 
rege ipso nihil durius addidit, de populo solo 
insolente dicens: nam est poeta maxime Z- 
βλάσφημος et urbanus, et dicta ejus omnia quam 
clementisgime et politissime sunt interpretanda. 
quod utinam attenderent ubique interpretes 
ejus: qui, nescio quem circumforaneum sibi 
imaginantes, eum plebeie satis loquentem mul- 
tis locis faciunt. cv, οὐ καλὸν ἕειστες, ἀτασθώλῳ 
ἀνδοὶ ἔοικας, hospes (active) non liberaliter et 
decenter loqueris, similem te facis homini te- 
merario, 9, 166, du siehest hierin aus wie ein 
mann der sich gerne übereilel, wnd andern 
zum nachiheile verfahret, (ow appear herein 


᾿Ατελέστος. 


as a man who is too precipitate, and acts Lo the 
prejudice of others.) nw γὰρ ἀτάσθαλον ὕβριν 
ἔχουσι, 7, 86, nimis enim insolentem contume- 
liam exercent. ὑβρισταὶ uin» καὶ ἀτάσθαλει 
ἄνδοε: ἔχουσι, w, 281, injuriosi et insolentes 
homines tenent hanc terram, qui libidinem 
suam pro jure habent. 

ἀταύρωτος, vide sub Z3zz5, et σαῦρος, pro- 
pe finem. 

ἀτάω, ἅτεω, vide ἀτέω, et sub ἀτύζω. 


ἅτε, Vide sub ὅστε, prope finem. 


ἀτειρὴς, ios. ὃ ἧ. (Ὑρέω) qui non atteritur 
aut conteritur et infirmatur, durus, firmus, 
ἀδάμασεο;, ἀδαμάντινος : quod. fractum et mol- 
litum non est. ab z privativo, et σείρω, quod 
notat et, domo, subigo, mollio. χαλκὸς ἀπειρὴς» 
ferrum durum, de cuspide haste, E, 299. H, 
247. et de thorace, & 25. χαλκὸν δὲ πυρὶ ἐνέ- 
βαλλε ἀτειρέα, ss solidum, Σ, 474, σκληρὸν, 
δυσκατέργαστον.: ἑσσάμενοι χροΐ χαλκὸν, induti 
corpore zs firmum, T, 233. ἰθὺς φέρε, Y, 108, 
fer recta in eum cuspidem duram haste, et 
reliqua arma tua, coll. 111. πάντα ἐφόρει, χρυ- 
σὸν καὶ ἀτειρία χαλκὸν, w 5868, omnia appor- 
tabat, aurum et solidum zs. et, si cogitas, στὸ 
ἀπέραμενον vel ἀτέραμον (ab ὁ 4 ἀπεράμων) dici 
ὄσπριον (legumen) τὸ μὴ ξιψόμενον, non coctum, 
non coquendo mollitum aut molliendum : 
vides, τὸ ὠτειρὲς esse, quod non facile conteri 
et subigi et molliri potest. εἰσάμενος (similis 
visus) Κάλχαντι δέμας (quod attinet structu- 
ram corporis) zzi ὠτειρέα φωνὴν, et vocem non 
lassandam, N, 45. sic, Φοίνικι, P, 555. Δηϊφόβω, 
X, 927, conf. φωνή. «isi σοι κραδίη, πέλεκυς ὧς, 
ἐσσὶν ὠτειρὴς, T, 60, semper tibr-cor, velut secu- 
ris aliqua, est durum et non lassandum. φαίης 
κε, ὠκμῆτας καὶ ὠτειρέας ἀλλήλοισιν ἄντεσθαι ἐν 
πολέμῳ, Ο, 697, putares sane, integros et re- 
centes sibi invicem occurrere in pugna: ubi 
utrumque est idem, ut notetur non fractis vi- 
ribus. μένος αἰὲν ὠτειρὴς» robore semper invic- 
tus, A, 269. ἀτειρεῖ σὺν ἀγαύῳ, Ol. 2, 60, inat- 
trito cum bono. Vide sub zez2íz, prope ini- 
tium, et TPE'O, similiter. 


ἀτέχμωρτος, qv. ὁ fi. (Τέκω) sine certo signo 
observato veniens, sine certo limite przeviso. zz 
εἰς ἐνιαυτὸν, ἀπέκμαρτον προνοῆσαι, Py. 10, 98, quae 
in annum sint eventura, sine certo signo sunt 
ut non possint certo pravideri: et neutrum 
positum est adverbialiter. Sunt incerta. sic et 
neutrum plurale, Ol. 7, 85, ἐσιβαίνει s tta 
v4, DYO ἀτεκμάρτως, supervenire solet ex im- 
proviso, ex nullis eertis signis ante observato 
modo. caeterum τὸ σεκβήριον recentioribus est, 
signum infallibile:; c3 εἰκὸς vero, probabile. 


" 

ἀτέλεστος, ον. ὃ ἡ. (Τέλλω) qui nihil efficit, 
qui ad finem destinatum non pervenit, qui 
finem nullum habet. vergeblich, ohne ende. (to 
mo purpose, without end.) πῶς: ἐθέλεις ἅλιον 
ϑεῖναι πόνον, ἠδὲ ἀτέλεστον ἱδρῶτα, quomodo vis 
facere irritum meum laborem, et nihil profi- 
cientem sudorem meum, A, 26, ubi utrumque 
epitheton notat idem. et 57, ἀλλὰ χρὴ zzi igi 
S&usyzi (facere) πόνον οὐκ ἀτέλεστον; non vanum 
et frustraneum. et 168, eZ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτί- 
λεστα, haec certo evenient et ad finem suum 
perducentur, non erunt non effecta. οὐχ ἁλίη 
ὅδὸς ἔσσεται οὐδὲ ἀπέλεσαος, β, 575, non frustra- 
nea erit profectio nec sine bono effectu. σῖτον 
ἔδοντας μὰψ αὕτως ἀτέλεστον, T, 111, cibum 
comedentes et absumentes temere sic sine ullo 
fine aut effectu, so für die lange weile ohne 
ende bey einer sache die nie ausgemachet wird, 
(without any end, in a matter that is never 
brought to a conclusion.) possit quidem ad 
σῖτον trahi, et exponi, cujus pretium non solvi- 
tur, unbezahlet, (not paid. Jor :) sed rectius ad 
participium pertinet hoc neutrum adverbialiter 


᾿Ατελεύτητος. 


positum. conf. ἀτελεύτητος. σὰ δέ κιν Su ἢ 
σελίσειε, ἤ X ἀτέλεστα εἴη, ὥς οἱ φίλον ἔπλετο 
ϑυμῷ, 9, 571, ista vero sane deus vel perficiat, 
vel et infecta sint, prout visum est ei. ὥρμαινε 
φρεσὶν ἧσιν, & p οὐκ ἀτέλεστα γένοντο, agitabat 
pectore in suo ea, quz non sane non facta 
manserunt, σ, 944, was gewiss micht unausge- 
fuhrel blieb, nicht wunvollendet, (which certain- 
ly did mot remain unezecuted, unaccomplish- 
ed.) Vide sub c:A£z, aliquanto a fine. 

ἀτελεύτητος, av. 6 ἡ. (Τέλλω) non ad finem 
suum perductus, est idem fere quod Zv:2.4s. οὐ 
γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ ἀπατηλὸν, οὐδ᾽ ἄτε- 
λεύτητπον yi, 0y σι κεν κεφαλῇ κατανεύσω, mquit 
Jupiter, A, 597, non enim meum verbum est 
retractabile, neque deceptorium, neque non ad 
finem suum perducendum, quodcunque capite 
meo annuero; non sane est tale quod non 
possit impleri, etiamsi magnum videatur: nam 
Jovi nihil est nimium, et solo nutu efficere 
potest quodcunque vult: σελεσιουργός εἶμι. &mt- 
λευτήτῳ iwl ἔργῳ, A, 175, 1. 6. ἀπελεῖν μὴ εἰ- 
ληφότι πόλος, bey einer sache die micht zum 
ziele kümmt, (in an affair that is never brought 
to a termination.) recentiores boc nomen po- 
suerunt pro, αἰώνιος : sed apud Homerum est, 
quod non efficitur aut effici potest, wunausge- 
macht, (what is mot done. ) 


ἀτελὴς, fog. 6 ἡ. (Τέλλω) quod non ad fi- 
nem plenum et ad scopum pervenit, incom. 
pletus. σῷ (igitur) χε καὶ οὐκ ἀτελὴς ϑάνατος 
μνηστῆρσι γένοιτο πᾶσι μάλα, οὐδέ κέ σις ϑάνωτον 
καὶ κῆρα; ἀλύξοι, p, 546, sane non incompleta 
mors eveniat procis omnino omnibus, nec sane 
quisquam eorum effugiat mortem ; ubi posterio- 
ra verba explicant praecedentem sententiam, qua 
et precatur et vaticinatur Penelope, fore ut per 
omnes a primo usque ad ultimum pervadat 
mors. notat ἀτελὴς et, sine effectu, irritus. μὴ 
ἀτελὴς γένοιτο μαντεύμωσιν, D A pollo irritus et 
vanus fieret in vaticiniis suis, Py. 5, 85. &«:- 
Asi νόῳ, mente ad perfectionem non conten- 
dente, Ne. 39, 74. Vide sub τέλος» aliquanto 
ante medium. 

ἀτεμβίος, à, ἀτέμβομαι, vide sequens. 

Ἀτέμβω, est, εἰς ἄτην ἐμβιβάξω, (Βάω) in 
labem et offensionem induco, bringe zum ver- 
gehen und wersehen, bringe im schaden und 
Jhl, verrücke, (I lead into vice and guilL, into 
qnischief, I distract.) ἀπέμβει Sup» ᾿Αχαιῶν, 
£, 90, de Penelope; sie affet und plaget das 
herz der Griechischem herren, (she teaxes and. 
tormenls the hearts of the. Greciam, suitors. ) 
βλάπτει, στερίσκει. οὐ γὰρ καλὸν ἀπέμβειν οὐδὲ 
δίκαιον ξείνους Τηλεμάχου, vu, 294, xw berauben, 
ihnen das gebührende zw entziehen, (to rob, to 
deprive them, of their due.) — Sic et. Q, 512, εἰς 
βλάβην καὶ στέρησιν ἄγειν, etiam, contristare, 
hinc est ó ἀτέμβιος, miser. ἀτέμβοιμαι est, εἰς 
ἄτην ἰμβαίνω. μή τίς οἱ ἀπεμβόμενος κίοι ἴσης» SC. 
μοίρας, Δ, 704, ne quis ei abeat fraudatus z- 
quali portione. sie et ., 42, 549. ἄμφω γὰρ 
ἀτέμβονται νεότητος, Ὑ, 445, στέρονται, privati 
sunt juventa: sind micht mehr jung, (are mo 
longer young.) et 854, ἀπεμβόμενος σιδήρου, 
beraubt von. eisen, ohne eisen, dass ihm, eisen 
file, (destitute of iron, willout iron; in want 
of iron. ) 

ἀτενὴς, log. ὃ ἡ. (TZ) contentus, intentus, 
gespammet, (intent.) est ab c intensivo, et 
vi). cum contentione et impenso studio. 2z- 
γαῖ; ἀτενὲς ἀλωπέκων lusu, Studiis impense 
vulpium similes, Py. 2, 141, ubi neutrum ad- 
verbiascit, νόῳ φιλήσαντα ἀτενεῖ, ΝΟ. 7, 129, 
animo diligentem contento et serio, 

ἄτερ, (Τρέω) adverb. seorsum, sine, abs- 
que. abgesondert, ohne, (separately, without. 7 
est ab c privativo, et σείρω, attero, composi- 
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tum: στὰ γὰρ ἄτερ εἶναι λεγόμενα ou φειρουσὶν 
ἄλληλα διὰ Vra Tatius ἢ ἀνπερείσεως ἤ πινος ὅλως 
ϑίξεως, non terunt se invicem aut contingunt 
ea, quz ἄτερ esse dicimus, hinc explicatur per 
χωρὶς», διὰ πὸ, χωρίον εἶναί σι μέσον ὁπωσοῦν τῶν 
&rte ὄντων, quia spatium quale cunque interce- 
dit. explicatur et per δίχα; διὰ τὸ, δεδιχῶσθαι 
ἀλλήλων, τὰ ἄτερ τεταγμένα : etiam per νόσφι» 
διὰ πὸ, νενοσφίσθαι, 1. e. διωκεκρίσθαι καὶ κεχωρί- 
σθαι τὰ Grip, ἀλλήλων. est idem et σὸν ἄνευ, 
ἄνις, ἰδίᾳ. vide A, 495. Δ, 576. E, 475, 154. 1, 
600. Ο, 292. Φ, 50. Y, 441. p, 102. η, 525. 
7, 147. Q, 409. », 156. Ὁ]. 8, 59. 9, 68. 10, 
109. 14, 11. Py. 2, 15, 58. 5, 102. 9, 46. 10, 
66. Ne. 7, 40. Ist. 5, 24. 
, ἀτέραμνον, cà, vide sub TPE'O, paullo ab 
initio. 

ἀτέροιμνος, ov. ὃ ἡ. (Τρίω) non mollis, non 
facile molliendus. ἀτειρὴς, σκληρὸς, μὴ πέρην. 
κῆρ ἀπέραμνον, cor non molliendum, durum et 
obstinatum, 4j, 167, μὴ τέρεν, ἀλλὰ ἀπεσκληρω- 
μένον. hinc ἀπέραμνα σπέρματα, quai non mol- 
liuntur coquendo aut in terra, qua et κερασβό- 
λα dicuntur, i e. c£ κατὰ κεράτων βληθέντα : 
nam opinabantur prisci agricolz, si inter se- 
rendum, granum aliquod accideret ad cornu 
bovis, fieri id granum irresolubile in terra. 

ἀτεράμων, ὁ ἡ. et ἀτράμων, vide sub τείρω, 
paullo ab initio. 

» 

ἄτερθε, (Τρέω) adv. seorsum, sine, idem ac 
ἄτερ, 1. €. χωρὶς» a parte, abgesondert, (apart. ) 
OL 9, 118, Py. 5, 129. 

ἅτερος, pro ἕσερος» q. V. 

ἀτερπὴς, fog. ὃ ἡ. (Ὑρέω) non delectans, in- 
jucundus. λιμὸς ἀπερπὴς», fames ingrata, valde 
aversanda, T, 354. ἀσερπέ χώρῳ, n, 279, non 
grato loco. ἀσερπέα δαῖτα, x, 194, tristes et 
nefandas epulas. χῶρον, A, 98, locum inama- 
bilem. et possis putare, z aversandi, et verbum 
τρίπω verto, inesse huic nomini, Vide sub 
δυσηχής- : 

ἄτερπος, ου. ὁ ἡ. (Τρέω) idem. ἀτέρσον - 
ζύος, Z, 285, ingratze zerumnee et sollicitudinis: 
nam potest esse quedam o/QUe ὑποτέρπουσω, 
subblanda, qualis est in re amatoria, aut circa 
liberos. 

ἄτεχνος, ὃ ἡ. Vide sub κακότεχνος. 

ἀτέχνως, ἀτεχνῶς, vide sub σέχνη; et κα- 
κότεχνο:- 

ἀτέω, f. Aro. ("Aca aberro mente. in frau- 
dem induco me vel alium. decipio me ipse. 
ἀπέοντά σε, Ὑ, 932, 1. e. βεβλαμμένον εἰς φρόνησιν, 
ὡς ἀπὸ τῆς "Ατης. dich dem der teufel reitet, 
(who art going to the devil,) ut nos vulgo dici- 
mus. dich unbesonnenen, und ins unglück lau- 
Jenden, (thee thoughlless creature, who art 
plunging into ruin.) recentiores habent suum 
ἀσάω. 

ἄτη, ni» Hi» ("Ava) inductio in errorem et 
fraudem, irrsal, vergehung, verführumg, (a 
leading astray, misleading, seducing.) fraus, 
betrug, (deceplion.) "Acn ut σρόσωπον descri- 
bitur, 1, 501, seqq. T, 91, seqq. et confer A, 
et ἀρτίπους, et Kt. et quia ἄτη etiam, sequens 
ex errore mentis damnum, connotat ; hinc di- 
citur, sequi eam τὰς A;zzs, ipsam vero przce- 
dere: nam nemo ad supplicandum se conver- 
tit, nisi sentiens damnum jam sibi contractunt, 
γνῷ δὲ ᾿Αγαμέμνων ἣν ἄτην, A, 412, ut cognos- 
cat suum pravum errorem, seine vergehung 
und sunde, (his misconduct,) quz» malos sem- 
per habet et tristificos eventus. et στὸ ἣν notat τὸ 
αὐθαίρετον, das er sich selber im lichten. gestan- 


den, (Lhal he has stood. in. his own light. ) sic et ] 


Il, 274. Ζεὺς μὲ μέγα ἄτῃ ἰνέδησε βαρείῃ, B, 111, 
ubi sequentia satis ostendunt, deceptionem ali- 
quam magnam, et errorem noxium in dijudi- 


᾿Ατίζω. 


candá re, per ἄσην intelligi. sic et I, 18, seqq. 
εἵνεκ᾽ ἐμεῖο (ἐμοῦ) κυνὸς, καὶ ᾿Αλεξάνδρον ἕνεκ 
ἄσης, Z, ὅ56, propter me impudentem, et 
propter Paridis deceptionem et inductionem in 
fraudem. imo ex priori membro apparet, etiam 
in posteriori Alexandrum in abstracto vocari 
ἄπην, die Verführung, der Verführer, ('seduc- 
lion, seducer. ) τῇδε ἄσῃ ἄασως, 6, 297, tali de- 
ceptione, collatis 228—955. ut appareat, ἄσην 
proprie esse errorem noxium. posset hoc loco 
esse accusativus positus, attice; ut, βουλὴν 
ἐβούλευσας, λόγον ἔλεξας» etc. sed id poétze jam 
non visum. σῷ ἄτην ἅμα ἕπεσθαι, ἵνα βλαφθεὶς 
&Torír?, 1, 508, eum similiter sequi errorem 
aliquem et inductionem in fraudem, ut lesus 
ex ea poenas det. et 115, ὦ γέρον, οὔτι «ψεῦδος 
(ubi deest κατὰ, vel est pro adverbio ψευδῶς) 
ἱμὰς ἄτας κατέλεξας, non mendaciter meas 
aberrationes a sano et bono enumerasti. et 
vide, regem ingenue fatentem. πολλῇσί μ᾽ ἄτη- 
σι παρὲκ νόον ἤγαγεν Ἕκτωρ, K, 591, ubi Tro- 
janus speculator, captus a Grecis, promissio- 
nes sibi ab Hectore factas vocat ἄσας, i. e. se- 
ductiones, verführungen, ('seduclions,) in ma- 
lum inducentes deceptiones. τὸν δ᾽ ἄτη φρένας 
εἷλε, IL 805, de Patroclo obstupescente ; 
amentia cepit pectora ejus, gedamkenlosigkeit, 
('insensibilily,) error mentis, venrückungs ((im- 
sanity.) cívs μοι εἶν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον 
ἄτην, qui (dii infesti) in concione menti meze 
injecerunt ingentem aberrationem, T, 88, col- 
latis sequentibus. et 186, οὐ δυνάμην λελαθέσθαι 
&r4;, non potui non sentire errorem illum, 
da konnte mir mein grobes versehen, nicht ver- 
borgen, bleiben, (I could not help being sensible 
of my guilt.) et 270, Ζεῦ πάτερ», ἢ μεγάλας 
ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσθω, magnas sane aberrationes, 
dw verhüngest wichtige vergehungen. und. ver- 
sehen, (how decreest great faulis and trans« 
gressions.) et his omnibus locis errores huma- 
ne mentis ad divinam referuntur directionem, 
adeo nihil in humanis sine gubernatione et 
imperio dei, ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ders, Q, 28, ubi 
per ἄτην judicium Paridis, ipsi suisque noxi- 
um, inter deas intelligitur. et 480, ὡς δ᾽ ὅταν 
ἄνδρα ἄπη πυκινὴ λάβῃ, ubi ἄτη notat confusio- 
nem mentis, ex rebus insolitis, densa obcoeca- 
tio, eine dicke verwirrung, (a great confusion. J 
ἄτην δὲ μεπέστενον, €t errorem meum amentiam- 
que gemebam, δ, 261, inquit Helena poenitens. 
Ζεῦ πάτερ, ἠδὲ ἄλλοι iol 9 με μάλα εἰς ἄτην 
κοιμίσατε νηλέϊ ὕπνῳ, Us O12, sopivistis me szvo 
somno ad magnam mentis mese stoliditatem ; 
sc. stolidum se fuisse dicit Ulysses, quod se 
sopiri passus sit somno, cum tam prope ad por- 
tum esset. εἵνεκ Νηλῆος κούρης, ἄπης τε βαρείης, 
ἣν οἱ ἐπὶ φρεσὶ Szx& S3: ᾿Ἐριννὺς, e, 265, ubi 
manifesto labem mentis describit : wezem des 
schweren, vergehens, (om accownt of the heinous 
offence.) ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρον; ϑυμῷ, suam 
amentiam vel dementiam portans ulterius, o, 
302. τήν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ig ἐγκάσθετο Sung 
2.yg», s, 228, ubi Penelope loquitur de He- 
lena fugiente; dicitque, talem errorem mentis 
alias non concepisse eam, sed. inductam a Pa- 
ride, ergo apud poétam Ze; est, malum con- 
silium in animo, ex quo deinde consequitur 
malum, sed apud recentiores plerumque id 
consequens per ἄτην significatur, ut nmotét 
damnum, Zzz7: ὀχεσὸν, Ol. 10, 46, calamitatis 
gurgitem, εἰς ῥεῦμα (Huentum) κακῶν, φῥονεροὶ 
ἀμύνοντωι ἄτῃγ Py. 11, 85, puniuntur noxà. 
κόρῳ ἕλεν ἄτην ὑπέροπλον, Ol. 1, 90, ex. proter- 
vià accepit noxam ingentem. Zrzw εἰς φαινον 
μένην, in manifestum. damnum, Ne. 9, 49, 
quam recentiorum determinationem hujus vo- 
cis cave poetae prudentissimo obtrudas. 


ἀτηρὸς, vide ἀπαρτηρός, 
ἀτίζω, f, (gu. (TZ) contemno, negligo, non 


᾿Ατιμάξω. 


curo. ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων, ἔρχεσαι, ille leo 
vero, primum contemnens et non curans viros 
adventantes, vadit ulterius, Y, 166, περιφρονέων, 
es nicht achtend, ( regardless of it. ) 

ἀτιμάζω, f. άσω. (Ta) in pretio non habeo, 
contemno, καταφρονέω, ich halte für umwerth, 
verachte, (I despise.) ποὺς δέ γε ἀτιμάζει κατὰ 
δῆμον Φαίηκας, ζ, 985, ubi id dicitur de Nau- 
sicaa; hos suos cives non satis honestos et se 
dignos sstimat: hinc peregrinum sponsum 
prooptat. igi χωλὸν ἐόντα ᾿Αφροδίτη αἰὲν ἀτιμά - 
$u, inquit Vulcanus: me clauaum. Venus sem- 
per aspernatur, S, 509, sie hüll mich. micht für 
gut, ('she slizhts me.) ὅσκεν ἐκείνου ἐνθάδ᾽ ἀτιμά- 
ζει ἄλοχον καὶ υἱὸν, cizsrzi, quicunque illius hic 
in debito honore non habet uxorem et filium, 
is luet, Z, 164. σοὔνεκ᾽ ἀτιμάζει με, Ψ, 116. 7 
pav ἀτιμάζουσι, an eum in pretio non habent 
contemnuntque, A, 495. sic, οὔτι σὲ Θεοὶ, v, 141, 
nequaquam te dii despiciunt, inquit Jupiter ad 
Neptunum. νῦν δέ με, κακὰ εἵματα ἔχοντα; me 
vilia vestimenta habentem, spernunt, £, 506, 
inquit Ulysses personatus in formam senis 
mendici. αἵ σε σὲ, quz te honore debito pri- 
vant, v, $17. «, 498, de ancillis Ulyssis. μὲν 
x» 418. ἠξ σε, », 167, an te nullo honore dig- 
num putant, Aallem dich verüchtlich, (deem 
thee contemptible.) ἀπιμάξεσκεν (imperf. Ioni- 
cum) ἄκοιτιν, conjugem suam spernebat, Aielte 
sie wnwerth, (despised her,) Y, 450, cui oppo- 
nitur φιλέεσκεν. μνηστῆρα:, ἀτιμάξοντας ἄκοιτιν 
ἀνδρὸς, v, 148, z, 458, non honorantes foemi- 
mam primariam. οἶκον ἀτιμάξοντες ἔδουσιν ἀν- 
δορὸς, ᾧ, 552, nullo respectu habito comedunt 
domum viri tanti. et 427, ὡς μὲ μνηστῆρες ἀτι- 
μεάξοντες üvoyrzu, wie sie mich tadelu und mir 
vorwerfen aus verachtung, (as they censure me 
and reproach me contemptuously. ) 


5 , 5 . 

ἀτιμάω, f. ἥσω. (T2) in pretio debito non 
haberi facio, contemtum facio, non honoro, 
contumelia adficlo, ἄτιμον ποιῶ, nimirum ἀπι- 
pz» fit facto aliquo, ἀτιμάξειν vero, in animo, 
citra factum aliquod. σὲ δὲ ἀσιμᾷ, teque non 
honestat, et debita reverentia erga te non uti- 
tur, z, 907. ὅν zov: ἀτίμα, imperf. pro ἠτίμα, 
Φ, 99. sic, à ξεῖνος, ὃν πάντες ἀτίμων, peregrinus 
ille, quem omnes minus honorifice tractabant, 
eumque contumeliose habebant, 4j, 98. ubi 
quidam legunt, ἀσίμεον, quasi ab ἀτιμέω. οὐδέ 
x& τίς μοι μῦθον ἀτιμήσει, 1, 62, neque sane 
quisquam mihi sermonem improbare poterit ; 
inquit Nestor. senes enim semper fere gloriose 
de se prafantur. νῦν δέ σε ἀτιμήσουσι, O, [68. 
Sic, εἰ δέ με, 7, 274, si me indigne tractabunt. 
ἄνδρα φέριστον, ὃν ἀθάνατοι ἔτισων, ἠτίμησας» 1; 
111, nulla in dignatione habuisti. σὸν Χρύσην 
ἠτίμησε ἀρητῆρα, A, ll, hat verüchtlich gehal- 
ten, (has treated with contempt.) et 94, ἕνεκα 
ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησεν ᾽Αγαμέμνων. et 356, ἢ γάρ 
με ᾽Ατρείδης. et 507, ἀπάρ pav νῦν ἄναξ ἀνδρῶν. ὃς 
καὶ νῦν ᾿Αχιλῆα ἕο μέγα ἀμείνονα φῶτα ἠτίμησε, 
qui et nunc Achillem, ipso longe fortiorem 
virum, contemtim tractavit, B, 240. οὐκ ἄν «is 
ἀνὴρ ἀτιμήσειε ἔργον μάχης» nemo operam nava- 
tam m pugnando vituperare et non laudare 
possit, Z, 592. μῦθον ἀτιμήσαιπε, E, 197, quod 
alii legunt ἀτιμήσησε. οὔ μοι ϑέμις ἐστὶ (non est 
meus mos) ξεῖνον ἀτιμῆσαι, hospitem contem- 
nere, ἕ, 57, es ist meine weise micht, einem 
fremden, wnwerth, xu halten, (it is mot my way 
to treat a stranger contemptuously.) «i» δὲ 
ἀρείονα ἀπιμήσασα ἀποπέμπει, Yneliorem vero 
contemnens dimittit sine honore habito, v, 153. 
recentiores dicunt et ἀτιμόω, f. ὥφω. cxterum 
hinc est ὁ ἡ Zriparos, ein unwerth geachteter, 
(one who is held ir contempt.) οὐκ ἀτιμήσαντά 
γι», SC. σὴν εὐκαιρίαν. Py. 9, 138, non asperna- 
tum opportunitatem. 


3 , ἜΝ z 
GT/UT05, ov. ὃ ἡ. (T2) non zestimatus, non 
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in pretio aliquo constitutus et habitus. wnges- 
" chüzt, wnwerth, (not esieemed, of no account. ) 
ὧσεί σινα ἀπίμηπον μετανάστην, 1, 644, tanquam 
vilem aliquem et honoribus non aptum inqui- 
linum, Zezo» μέτοικον. sic et II, 59. maxime 
Athenis hospites nihil erant ; imo in civitatem 
recepti, longe postponebantur σοῖς ἰθαγενέσι; 
genuinis civibus ex stirpe prisca. czcterum 
apud po&tam hac vox est, ὁ οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιος; 
ab &cipdu, f. zv : sed apud recentiores contra 
est, ὁ πολλῆς σιμῆς ἄξιος, πολυτίμητος καὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν τιμὴν, inastimabilis, wunschützbar, {1γι- 
estimable,) quod et dicitur ἔκτιμος, 1. e. ἔξω 
τιμῆς, unde ἐκτικᾶσθαι notat intensionem pre- 
til, σιμκῇς ἐπίτασιν. Vide sub Tí», ad initium. 


ἀτιμίᾳ, ἂς. ἡ. (T2) contemtus, nicht ach- 
tung, verachtung, (disrespect, contempt.) χα- 
λεπὸν δέ κεν εἴη πρεσβύτατον καὶ ἄριστον ἀτιμίῃ- 
σιν (ἀτιμίαις) ἰάλλειν, v, 142, inquit Jupiter ad 
Neptunum: difficile enim sane esset, maxime 
antiquum et przstantissimum contemtu pro- 
Sequi. ἔλυσεν αὐτὸν ἐξ ἀτιμίας, solvit eum ex 
contemtu, Ol. 4, 33, ut majoris zstimaretur. 
ἡ φιλοτιμία est cupiditas honorum et dignitatis 
principalis. Eurip. Phoen. 535, ubi ista cupi- 
ditas vocatur κακίστη δαιμόνων, numen pessi- 
mum. 


ἄτιμος, ον. ὃ ἡ. (ΤΩ) justo in pretio non 
habitus, inhonoratus. it. sine pretio soluto, sine 
satisfactione. ἐνθάδε ἄτιμος ἐὼν, cum hic sum 
nullo in pretio et sine astimatione, A, 171. 
σοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον (neutrum adverbialiter) 
ἔδεις, ejus domum comedis nullo pro cibis et 
poculis soluto pretio, z, 451, pro ἀτίμως) i. e. 
δορεὰν, προῖκα, μὴ καταβαλὼν vien) (i. 6. và vi- 
unge, den werth, die bezahlung,) (the value, 
payment,) «àv ἐσθιομένων, d: xehrest sein, haus 
aus ohne gegenvergellung und ersetzung, (tou 
conswmest his house without return or compen- 
sation.) ἀτιμότερον δέ με ϑήσεις, TI, 90, magis 
parvi vel nullius momenti me facies, cum jam 
sim iahonoratus. ἀσιμοτάτη 9:65 εἰμι, A, 516. 
ἀπιμοτέραν γλῶσταν, Ol. 8, 91, lingiam minus 
praditam honore. 


, - 
ἀτιμύω, f. ὥσω, vide ἀτιμάω. 


ἀτιτάλλω, f. «λῶ. (Ταλάω) idem quod 
ἀτάλλω, in sensu activo. per epenthesin sylla- 
bze ei. ἀναπαύω, καὶ μὴ ἑάω πτλῆναί τι πρὸς πόνον, 
otiosum reddo, nec sino ferre aliquem aliquid 
laboris et molestiz:e: molliter habeo, delicate 
et diligenter curo. 9:Zs, ἥν ἐγὼ αὐτὴ ϑρέψα τε 
καὶ ἀτίπηλα, Ὡ, GO, quam ego ipsa nutrivi et 
cum cura educavi: quod oppositum est iis, 
qui πρέφουσι μὲν, ἀλλὰ βίῳ πρύχουσι πάλανι : 
habe ihrer wohl gepfleget, (have brought them 
up well.) et 980, ἵππους à γεραιὸς ἀτίταλλεν 
izi φάτνη, equos diligenter curaverat ad prz- 
sepe, hat sie wohl gewartet, (has paid great at- 
tention to them. ) sic et de equis, E, 271. ἀτι- 
σάλλειν σέκνα, A, 249, infin. pro imperativo, 
nutri eos natos accurate. ἄλλοισι σύας σιάλους 
&TITÉAXu, nutrio et sagino porcos, Z, 41. zzi- 
δα ἀτιπάλλω, puerum nutrio, ich warte einem 
kleinen sohn, (1 murse a boy,) o, 449. παῖδα δὲ 
ὡς ἀτίταλλε, nam sicut filiam educabat eam 
curiose, z, 222. γρηῦς; ἢ κεῖνον δύστηνον ἐὔαρεῷεν 
ἠὸ ἀτίπαλλεν, v, 954. οἵ με iy σφοῖσι δόμοισιν 
ἐὔπρεφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον. δεξάμενοι, E, 209, inquit 
Juno de altoribus suis. στὸν δὲ γέρων Φύλας εὖ 
ἔτρεφεν ἠδ ἀπίταλλεν, II, 191, et utrumque ver- 
bum notat idem. χῆνα ἀτιταλλομένην ivi οἴκῳ 
ἥρπαξεν eisrüs, anserem nutritum in domo mea 
rapuit aquila, ὁ, 174. est ergo pro τρέφειν, sic, 
ut adjuncta sit notio reliquae commod: cura- 
tionis. nam ἀσαλοὶ Sunt οἱ μὴ πονοῦντες, non 
σαωλαοὶ καὶ πολύπονοι. et ponitur de pueris et 
pecudibus. γονὴν δέ οἱ φερτάπτην ἀτίταλλεν, Ne. 
8; 99, sobolem prastantissimam curavit ei, sc. 


᾿Ατρεκῆς. 


Achillem Chiron. σπάνσεσσι καλοῖς ἀτιπάλλει 


"Αδώνιν, omnigenis bonis rebus ornat et colit 
Adonidem, Theocr. 15, 111. 


ἄτιτος, ov. ὃ ἡ. (TZ) impunis, non punitus. 
it. non persolutus, mulcta non data. οὐ μὲν 
ἄτιτος κεῖται "Ασιος, non sane inultus jacet 
Asius, N, 414, οὐκ ἀτιμώρητος ἢ ἀνεκδίκητος. 
ἵνα μὴ κασιγνήτου ποινὴ δηρὸν ἄτιτος εἴη, Ἐ, 484, 
ne fratris interfecti ultio diu non persoluta sit, 
ἀναπόδοτος, eX metaphora de iis qui in civitate 
persuieunt mulctam pro occiso a se homine. 


E . " 

ἄτλας, ὃ, vide πολύτλας, et sub 'TAAA'Q. 
, ΄ E 4 z 

ἀτλατέω, ἀτλητέω, vide sub “λήμων. 


Ψ . ZI . 

ἄγλητος, ov. ὃ $. (Ταλάω) intolerabilis, dif- 
ficilis latu. z£y9«; δ᾽ ἀσλήσῳ, luctu vix ferendo, 
I, 8, non ferendo patienter. ἄχος ἄτλητον, T, 
967. ἀπσλάτου περὶ más, 1. e. ἀφορήτου, Ol. 6, 
65. ἄτλητον βέλος, Ne, 1, 71. 

2 e CE. . 

ἄτμενος, ὁ, ὠτμὴν, ὃ, vide sub δούλη, ali- 
quanto a fine. 

5» ' € 5, * 

ἀτμὶς, ^, ἀτμὺς, δ, vide sub ἀϊτμὴ, ad 
finem, et zzzyis, similiter. 

ἀτύλμητος, cv. 6 ἡ. (Ταλάω) non audendus, 
non suscipiendus et sustinendus. est a σολράο- 
(421, in passivo, suscipior, patroz, audeor. ἀσόλ-- 
ῥάσον μόχϑον Ἑλλάδι, Ist. 8, 23, laborem a 
Graecia non adgrediendum. 

A . 

GTOALOG, nU. ὁ 7 (Ταλάω) confidentia ca- 
rens. ϑυμὸς ἄτολμος, Ne. 11, 42. 


L4 . - 
ατομαι, vide sub "ATO, aliquanto a fino. 


ὦτος, ov. ὁ 4. (Ἥδω) nunquam satiatus, 
ἀκόρεσσος. est ab ἄδω, f. ἄσω, satio, ejusque 
tertia sing. preeter. pass. Z2, satiatus est; cum 
ὦ privativo, Zzces contr. Zco:. est vox poetica. 
δόλων ὦτε ἠδὲ πόνοιο, insatiabilis doli et laboris, 
A, 430, nunquam satiate et defatigate. ἀνὴρ 
Zvos πολίμου, N, 746, vir non fatigatus pugnan- 
do: ubi Achillem innuit Trojanus, loco nomi- 
nis proprii quod pra indignatione nominare 
non vult. μάχης ἅπον ἐόντα, Hectorem, pug- 
nando non satiatum, X, 218. ὦτε δόλων, inex- 
hauste dolis, y, 293. "Agzs, ὦτος πολέμου, E, 
988, 868. Z, 208, qui semper delectatur pug- 
na, et nunquam satiatur. 

-4725, terminatio adj. vide sub 2zxz«s. 

ἄτρακτος, vide sub δόναξ. 

ἀτράμων, vide sub σείρω, paullo ab initio. 

ἀτραπιτὸς, ου. ἡ. (Τρέω) via ubi homines 
moventur huc illuc idem ac ἀταρπὸς, et ἀταρ- 
πισός. ἀτραπιποί πε διηνεκέες, v, 195, vice per- 
petuz, αἱ εὐϑεῖαι, quae continuze sunt usque ad. 
locum quo quis contendit, die heerstrassen; 
(the high roads, ) vel et, die steige und wege die 
gebanet und bcliretem sind, (roads and paths 
that are beaten and frequented.) alias et αἱ 
ἁμαξιτοὶ ek αἱ λεωφόροι. Vide sub ὁδὸς, aliquan- 
to a fine. 

ἀτραπὸς, vide ἀταρπός.- 

ἀτρέκεια, ἀς- 7. (Ὑρίω) veritas, convenien- 
tia cum re, justitia. apud Pindarum est per- 
sonificata. νέμει ᾿Ατρέκεια πόλιν ταύτην, Ol. 10, 
17, administrat et inhabitat Veritas et Justitia 
hanc urbem, qua» quemvis sic prosequitur ut 
dignus est, quz cuivis suum tribuit. 


ἀτρεκὴς, fos. ὃ 4. (Ὑρέω) verus, certus. pro- 
prie est, conveniens, una currens, aptus, ido- 
neus, quasi ózoveczs, eX « copulativo, et Ioni. 
co vel Dorico σρέκω; 1. e. τρέχω. apud poétam 
neutrum ponitur adverbialiter, et quasi meta- 
phoricé, ἐξ ἀμφοτέρων ἀτρεκὲς αἷμα ἔσενα βαλὼν, 
E, £08, ex utroque re vera elicui sanguinem, fer- 
lens sagitta: ubi possit videri esse neutrum ad- 
jectivi ad. Zizz, ἀληθὲς, μὴ ψεῦδον τὴν δ'ψιν κατὰ 
σὰ ἐρυθροβαφῆ;, ἃ φορήμωτα ἦσαν Λακώνων, ἐπικρύπ- 
TOVTU τὴν ἐν πολέμῳ ῥύσιν αἵροωτος ; Sed tamen 


᾿Ατρεκῶς. 


non est, sed adverbialiter. sic, v, 245, μνηστῆ- 
gu δε οὔτε δεκὰς ἀτρεκὲς) οὔτε δύω Dit ἀλλὰ σπο- 
λὺ σλέονες, ubi est adseverandi vox, certe, re 
vera, procorum non est unica decas, aut duae 
tantum decades, sed multo plures decades. 
apud Pindarum est adjectivum. ἀπρεκὴς Ἕλλα- 
»οδίκης, Ol. 5, 21, justus et verus judex cer- 
taminum in Grzcia: δίκαιος καὶ ἀληθής. oU ποι 
ἁπάση ἀλήθεια ἀτρεκὴς κερδίων, non sane omnis 
exacta et plana veritas est utilis, Ne. 5, 52, 
sed sepe est simulandum et dissimulandum. 
ἀπρεκεῖ σὺν καιρῷ, cum opportuno tempore, Py. 
8, 9, εὐκαίρως. ἀπρεκεῖ ποδὶ, Ne. 9, 72, certo et 
firmo pede. 


ἀτρεκῶς, (Τρέω) adverb. convenienter, vere. 
poéta per διάλυσιν lonicam dicit ἀτρεκέως. po- 
nitur cum ἀγορεύειν ἢ καταλέγειν, loqui, nar- 
rare, B, 10. K, 584, 405. et Dolon, prz ti- 
more, addit μάλα, 415, 427. O, 55, ubi addi- 
tum ἐτεὸν est idem. Q, 580, 656.«z, 169, 179, 
206, 914. δ, 583, 486. 9, 572. A, 159, 169, 
569, 456. ἕξ, 192. o, 266, 551. z, 119, 137. 
ὦ, 199, 955, 986, 502. μαντεύσοριαί cu, p; 
154. 


ἀτρέμας et ἀτρέμα, (Τρέω) adverb. sine 
motu aut agitatione, ἡσύχως. recentiores dixere 
ἄτρεμεί. ἀτρέμας ἦσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄκουε, D. 
200, quiete sede, et aliorum verba audi. οὐδέ 
οἱ ἀτρέμας ἧσθαι ἐςηπύεται ἐν φρεσὶ Supis, N, 980, 
neque ei continetur animus in pectore ad se- 
dendum quiete ; quod suaviter dictum de ani- 
mo, quasi de corpore sedente in loco suo sine 
agitatione : μένειν βεβαίως. et 488, στήλην ἀπρέ- 
μὰ: ἕσταότω, columnam immote stantem. et 
551, οὐδέ οἱ ἔγχος εἶχεν ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλω 
αἰεὶ σειόμενον ἐλέλικτο, neque ei hasta habebat 
se immote, sed omnino semper mota quatie- 
batur, οὐκ ἠσρέρει, οὐχ, ἡσύχαξε τὸ ἔγχος αὐτοῦ. 
ἹΚρονίων νεφέλην ἔστησεν ἐπὶ ὄρεστιν ἀτρέμως, Ju- 
piter stare facit nubem super montes immo- 
tam, quando dormit Boreas, E, 524. ὡς ὃ μὲν 
ἀπρίμας εὖδε πατὴρ, Ξ, 552, sic tranquille dor- 
miebat Jupiter, sine sollicitudine ulla. sic de 
Ulysse dormiente in navi Pheacum, », 92. 
ὀφθαλμοὶ ἕστωσων ἀπρέμας» oculi manebant in 
statu suo ordinario, nec ullo adfectu commo- 
vebantur aut avertebantur, e, 212, wnveran- 
dert, ('unallered,) ἡσύχως. αἰγίδα χερσὶν εἶχιε 
ἀτρίμα, O, 918, sgidem tenebat immotam, 
coll. 220, 321. sic et alia ejusmodi adverbia 
habent et non habent sigma finale, e. c. εὐθὺς, 
ἰθὺς, etc. ἀτρέμας χροὸς Ἑλκώδους ἅπτεσθε χεροῖν, 
Eurip. Hipp. 1358, placide corpus vulnera- 
tum attrectate manibus. verbum ἀτρεμέω, f. 
fru, sum sine motu, quiesco. oix ἠσρεμήσωμεν, 
Herodot. VII, 9. et ἀτρεμίξζω, id. ἀπρεμίζοντά 
σε μακαριστὸν εἶναι πρὸς πάντων ἀνθρώπων, Ibid. c. 
18, quiescentem te, et nihil moventem. ἀτσρέ- 
hg εἶχον τὰς vias, naves tenuerunt in loco eo 
immotas, Herodot. VIII, 14. coll. L6. 


, , 5 , , ^ * 
ἀτρεμεὶ, ἀτρεμξω, ἀτρεμίζω, vide supra. 


ἀτρεμία, ug. ἡ. (Toto) quies animi a ti- 
more et anxietate. ruAe und fassung des geis- 
tes, ( ranquillity and. serenity of mind.) ἀτρε- 
μίαν σε ξύγγονον, congenitamque ei ἀφοβίαν, 
Ne. 11, 15. 

L4 

ἄτριπτος, ov. 6-4. (Ὑρέω) non callens, non 
usu exercitatus, non tritus usu. ἔκαμε χεῖρώς 
ἀτρίππους, ἁπαλὰς, lassabatur et dolebat, quod 
attinet manus ejus non duratas usu et teneras, 
Q, 151. ὁ ἡ ἐπίπρισπ'τος est, quem Latini vocant 
verberonem, aut mastigiam. verbum ἐπιτρίβω, 
contero, hinc plane perditus dicebat, ἀπόλωλα 
κἀπιτέτριμμαι, Aristoph. Plut. 1120. 


LA L Li - 

ἄτρομος; ov. ὃ ἡ. (Ὑρέω) sine trepidatione et 
timore, constans. ἐν στήθεσίν ἐστι θυμὸς ἄπρομος, 
ΤΙ, 16, ἐνῆκά σοι μένος ἄπρομον, E, 125, indidi 
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tibi robur imperterritum. ἐνείη πολυθαρσὲς, in- 
deret iis robur animosum, P, 157. 

ἄτροπος, ου. ὁ ἡ. (Ὑρέω) quod averti et mu- 
tari nequit, quod se non vertit. ᾿Ενδυμίων, ó 
σὸν ἄπροπον ὕπνον ἰαύων, "Theocr. 5, 49, i. e. 
ἀμετακίνηπον καὶ αἰώνιον ὕπνον καθεύδων. alia 
VOX ἄτροστος Sequitur. 


ἄτροπος, ov. ὃ ^. (Ὑρέω) remotus a bono 
more, unarlig, (unmannerly,] ἀπρόποις ἑλκύ- 
σαι ἔπεσι, Ne. 7, 151, indecentibus lancinasse 
et tractasse verbis. — Vide praecedens. 

ἀτρύγετος, ou. ὃ ἧ. (Ὑρέω) solet esse epi. 
theton maris et supremi aris, ZQ' οὗ οὐδὲν σρυ- 
γῶμεν, unde nihil frugis natz colligimus, quia 
πρυγᾷν de terrestribus solis dicitur ; ἄκαρπος. 
et vindemia vel messis scribitur et ὁ σρύγετος. 
aliis videtur γ᾽ intersertum, ex ἀπρύετος, 1. 6. 
ἀκαταπόνητο:, cujus vis non fatigatur aut vin- 
citur; ut sit fere idem quod ἄτρυτος. ἁλὸς 
ὠτρυγίτοιο, À, 316. «, 12. ζ, 226. ϑαλάσσης; 
E, 204. πόντον ἐπ᾿ ὠτρύγετον, O, 27. f, 510, e, 
289. διὰ αἰθέρος ἀπρυγέτοιο, P, 425. prior ety- 
mologia videtur verior, quia undze marinze et 
earum zequora Jata alibi dicuntur πεδία ZzZg- 
σπίστα, zequora, ex quibus nemo fruges aut uvas 
carpere potest, 

ἄτρυτος, ου. ὃ 4. (Ττρέω) durus, non atteren- 
dus et absumendus et fatigandus: insupera- 
bilis. wnerschüpflich, wnüberwindlich, (inem- 
haustible, invincible. ) it- active, valde atterens, 
graviter aflligens; ut z sit intensivum. sic 
Mosch. Id. 4, 69, ἀτρύτοις ἄλγεσι μοχθίζων, 
gravissimis doloribus laborans. izi ἄσρυτον vó- 
νον, ad laborem valde difficilem, Py. 4, 517, 
δεινότατον, ἐπειρέα- 

ἀτρυτώνη, η:. f (Ὑρέω) est epitheton Mi- 
nerve, factum ab ὥσρυτος;, ὁ 4; qui et notat, ὃν 
οἱ πόνοι οὐ πείρουσι, qui non defatigatur labore 
et opere, qui molestiz aut timori non cedit, in- 
defessus. et Minerva, i. e. ingenium sapiens, 
non delassatur. Διὸς τέκος, Ατρυτώνη, B, 157. 
E, 115, 714. 4, 490. 2, 762. conf. ᾿Αδήνη in 
R. ab eodem σρύω est ἡ σρυτάνη, qua proprie 
est foramen illud, intra quod lingula bilancis 
movetur; deinde tota bilanx, 4 σπειρομένη cd 
βάρει τῶν ὄγκων. etiam ἡ σρύμη et σρυμαλιὰ, 
foramen. 

ἄτρωτος, ev. ὃ ἡ. (Ὁρέω) non vulnerabilis. 
ὠτρώτῳ καρδίᾳ, Ne. 11, 12, corde non vulne- 
rabili, ut negotiorum molestiis aliisque zerum- 
nis non lzdatur cor ejus. ἄτρωτοι παῖδες ϑεῶν, 
1. e. 9«oj, Ist. 8, 51. 

ἄττα, (Πάω) est ex Dialecto, vocula fere 
idem notans quod zzz; sic tamen, ut et 
frater junior sic blande appellet fratrem ma- 
jorem natu; immo et in genere junioris ad 
seniorem est προσφώνησις τιμητικῆ. convenit 
cum ὁ "Acsi; (vide sub zZz2:) et nominati- 
vus potest esse ὁ ἄττης, ov, pater. sic Achilles 
compellat senem Phoenicem, sibi pro custode 
vel quasi datum a patre, I, 605. P, 561. et 
Telemachus, Zz2:A4$i«2s quasi, προσφωνεῖ hac 
consueta honorifica voce Eumzum sibi fidissi- 
mum, etsi servum, cum hic illum vocasset Φί- 
λον τέκος», 7, 01-57, 150, g, 6, 599. Q, 569. 
est idem quod σέτσα. 

ἅστα, attice pro ἅτινα, vide sub ὅστις», paul- 
lo a fine. ; 

ἀττάω, vide sub XE'0, ad finem, 

ἄττης, vide ἄττα. 

ἄττω, vide ATO. 

ἀτύξω, f£. (Zu. ("Acu) ita decipio ut ter- 
ream simul, confundo prorsus mentem et con- 
silium alicujus. mache jemanden verwirret und 
irre im gemüthe, (to confuse and perpler some. 
body.) est ab ἀσέω, per paragogen: sicut a 
κλάωῳ est κλύξω. in pocta passivum obvium est, 


"Acro. 


ἀτύξομαι, f. υχϑήσομαι, percellor mente, con- 
fundor penitus. ἀτυζόμενοι φοβέοντο, perterriti 
et amentes fugiebant, Z, 41. Φ, 4, 554, pertur- 
bati et capti mentibus, σταρασσόμενοι. ἵππω γὰρ 
ἀτυζομένω πεδίοιο, Z, 58,1. €. σαρασσόμενοι ἐπὶ 
πεδιάδος. et videtur nonnunquam inesse huic 
vOCl σὸ, ἄσσω, Vagor territus, quod verbum ex 
ἀΐσσω Oritur, per syncopen ἄσσω, et attice Zc- 
σώ: Ut ἢ, l. ἄττοντες κατὰ πεδιάδος. sic de ho- 
minibus, ἀτυζόμενοι πεδίοιο οἱ ᾿Αχαιοὶ, Σ, 7, alie- 
natis mentibus exsistentes per campum. πατρὸς 
φίλου (πρὸς) ὄψιν ἀτυχϑεὶς, ad patris sui conspec- 
tum conturbatus puerulus, Z, 468, σαραχθεὶς» 
ἐκπλαγεῖς. ἀτυζομένους περὶ καπνῷ, Θ, 18, 
collato 1, 243, ἀτυξομένους ὑπὸ καπνοῦ, confu- 
sos mente a fumo. ut ergo περὶ et ὑπὸ his locis 
idem notet. ἀτυξομένη δὲ ἔοικας, nam similis vi- 
deris conturbata et confuscze animo, O, 90, coll. 
91, ἐφήβησέ σε, nam ex terrore nascitur ea con- 
fusio et alienatio mentis. ἀσυζομένην ἀπολέσθαι» 
X, 474, mente captam, usque ad moriendi pe- 
riculum. οἰωνῶν, v&v»rort ἀσυζομένων, X, 6095, 
l.e. σαρασσομένων. nisi ibi malis hoc partici- 
pium ad νεκύων referre, metu et admiratione 
captorum. ἥμεθα ἀπυζόμεναι, sedebamus atto- 
nitz et consilii inopes, 4j, 49, σαρασσόμεναι. 
&cUCovez βοὴν ἀΐοντες, Py. 1, 26, perturbantur, 
clamorem audientes. terrore aliquo percellun- 
tur. ἀτυζομένω πνοὰς ἔβαλον, Ol. 8,51, vehe- 
menter perculsi animas efllarunt. motat ergo 
grandem mentis confusionem. 


"ATO, et distracto hóc z longo per aliud 

ὦ intensivum, 'AA'TO, f. ἄσω. in errorem et 
damnum induco, decipio: icA betriege, ver- 
führe, setze in schaden, (I deceive, mislead, se- 
duce.) Orta vox ex sono dolentium, et ex a 
ϑιρηνηπικῷ. maxime vero errorem et fraudem 
designat, in quam quis imprudens przcipitatur. 
idem verbum dicitur et ZZz, f. ἀάσω, cujus 
media forma occurrit in poéta, ut videbimus. 
Ζεῦ πάτερ ἦ ῥά τινα ἤδη βασιλήων τῇδε ἄτῃ (tali 

fraude) ἄασας (pro ἤασας, ab ἀάτω, decepisti,) 
Θ, 237, i. e. σοιᾷῦε βλάβη ἔβλαψας. ἄασάν (ἤα- 
cy) με ἕταροι κακοὶ καὶ ὕπνοςγ) κ, 68, mei mali 
socii et somnus me aberrare fecerunt a propo- 
sito. ὦσέ (pro Zes, aor. 1. ab ἄσω,) με δαίμονος 
αἶσα κακὴ; καὶ οἶνος, ^, 61, numinis fatum con- 
stitutum, et vinum, me in hanc fraudem inje- 
Cit. οἶνος καὶ Κένταυρον ἄασε (pro ἤωσε, aor, l. 
ab ἀάτω,) $0, 296, coll. 501. "Az, (error men- 
tis et cautionis) 7 πάντας Zzvu, T, 91, 199, 
ubi est media forma in sensu activo, ab Zzeuzis 
die jedermann. verführen kann, (which might 

mislead any one.) ἀασώμην, οὐδ᾽ αὐπὸς ἀναίνομαι, 
peccavi, nec ipse nego id, ich habe mich ver- 

gangen, (I have done wrong,) Y, 116. et 119, 
ἐπεὶ ἀασώμην, φρεσὶ λευγαλέησι πιθήσας, mnach- 
dem ich mich vergangen, und meinen schüdli- 
chen trieben. gefolget bin, (since I have erred 
and followed my baneful passions: ubi est 
notio, vel passiva formze mediz, vel intransi- 
tiva. in fraudem incidi, ex sensu Romano. sic 
et T, 157, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην, καί μου φρένας 
ἐξέλετο Ζεὺς, et mihi bonam mentem eripuit 

Jupiter. ex quibus additis, vis verbi satis appa- 
rere potest. nam omnia fere mala oriuntur ho- 
minibus ex defectu cautionis et prudentize dili- 
gentis attentzeque. ἢ AZé:zo, (aut oblitus erat) 

ἢ οὐκ ἐνόησε, (aut non cogitaverat cum ratione) 

ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ, et animo in fraudem et 

errorem magnum incurrerat, 1, 535. et omnis 

talis error mentis parit deinde tristitiam et 

duros eventus. hinc dictus est 4 βλαψίφρων, 

et ὁ φρενοβλαβὴς, cujus mens aberrat a recto. 

sic et A, 840, ἀάσασο δὲ μέγα ϑυμῷ, er hatte 

sich 1n seinen gedanken, sehr betrogen, (he was 

exceedingly mistaken in his motions.) καὶ γὰρ δή 

ποτε Zw» ἄσσατο, DYO ἄσατο, €tid sine aug- 

mento pro Zzzvo, ab ἄτομιαι, etiam ipsum Jo 


Αὐ. 


vem (i, e. supremam szpe inter homines dig- 
nitatem et potestatem) aliquando decepit, T, 
95, hat gemacht, dass auch. Jupiter (i. e. der 
hüchste und. klügste, [that is, the highest and the 
wisest of. beings.] nam Ζεὺς h.l. est abstractum 
personificatum supreme alicujus potestatis) 
sich einmal vergangen und geirret, (led Jupi- 
ter himself. to make a mistake for once. ) μέγα 
ἀάσθη, νήπιος, II, 685, valde deceptus est mente 
suá, demens. εἰ μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε, καὶ 
μίγ᾽ ἀάσθη, δ, 505, nisi arrogans dictum ejecis- 
set, et valde se animo suo decepisset, sich sehr 
vergangen hülle, (was exceedingly mistaken.) 
Sic et 509. Guoct» μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν 
ἀάσθη, T, 115, deceptum se valde vidit. et 156, 
οὖ δυνώμην λελαθέσθαι ἄτης», ἣ πρῶτον ἀάσθην, ὁ δὲ 
Φρισὶν Zim» ἀασϑεὶς, ἤϊεν ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι 
Suus, Q, 901, coll. 294, seqq. ἀασθεὶς φρεσὶν 
fere est quod ὁ μανεὶς, et ἀεσίφρων est, levitate 
animi utens, leichtsinnig, ( volatile. J 
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AY". particula. notans, rursus, etiam, auc/; 
wiederum, (also, again.) retro, auf, aufwürts, 
(up, upwards.) contra, hingegen, ('on the con- 
trary.) porro, hierauf, ferner, ( hereupon, more- 
Quer. ) αὖ ἔφυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν, A, 459, 
xetro traxerunt primum cervicem victimae, et 
deinde cultro impacto jugularunt: zogen ihm 
den kopf rückwürts im die hühe, (pulled back 
the head,) ut elato capite victima ccelum quasi 
intueretur. et hoc fiebat in sacrificiis deorum 
superorum. hine Sophocles: ἄνω πρέπων; ἔσφω- 
εν. si vero heroibus, vel omnino σοῖς κατοιχο- 
μένοις, mortuls, ἔθυον, κάτω và ἱερεῖον βλεπόμενον 
ἐσφάξετσο. scribitur hzec phrasis et ὑφὲν; αὐερύειν, 
ke. ὀπίσω ἕλκειν καὶ ἀναφέρειν ty τῷ ἀνακλᾶν: 
sed praestat, divisim scribere. alio autem signi- 
ficatu eadem phrasis est M, 261, σὰς οἵγε αὖ 
ἔρυον, has (στήλας, palos, 259,) illi educebant e 
terrà, zogen sie auf. aus der erde in der sie ein- 
geselxet stunden, ( pulled them out of the ground, 
in which they were planted : ) quod paullo ante 
dixerat ἐμόχλεον, moliebantur, convellebant, 
labefactabant. τίς δ᾽ αὖ σοι συμφράσσατο βουλὰς ; 
A, 540, quis jam rursus tecum contulit consi- 
lia? nun schom wieder, (so soom again.) misi 
est, contra ac antea statueras. sed prius pra- 
Stat. περιεβάλλετο αὖ μέγα φᾶρος, Circumdabat 
deinde sibi, B, 45, darauf, ((thereupon.) et 
198, ὅν δ᾽ αὖ δήμου ἄνδρα ἴδοι, quem contra ple- 
beium videret, hingegen, (om the other hand: ) 
in opp. ad principes. et 221, etiam. et 493, 
ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρίω, νῆάς τε προπάσας, deinceps 
dicam ; vel potius, referam deinde, si vos mihi 
eos prius indicaveritis Ὁ Musz- wil es nun 
wieder sagem was ich vom euch erlernet, (will 
now repeat what I have learned of you.) et 
618, τῶν αὖ τέσσαρες dox di ἔσαν, horum igitur. 
et671, Νιρεὺς δ᾽ αὖ, porro, ferner, (farther. ) 
Sic et 6785 681, hierauf mum weiter, (but to 
proceed,) se. ἔσπετέ μοι ὦ Μοῦσαι, et facit no- 
vum quasi Catalogi initium, quia Achillem, 
pracipuum suum heroém est nominaturus. nam 
in hunc ubique intentos habet oculos, ejusque 
honoris causà tota constructa est Ilias. et 698, 
^68. T, 200, porro. et 525, autem, contrá. A, 
240, contra, vero. et 270, hierauf nun, (here- 
upon.) et 417, vice versà, hingegen, (om the 
contrary.) ἔνθα αὖ, ibi vel tunc vero, darauf, 
(thereupon,] E, 471, A77, ἡμεῖς δ᾽ αὖ, et nos 
contra, und. wir hingegen, (and we on the other 
hand.) δεύπερον αὖ, Z, 184, 186, πρίτον. et 299, 
αὖ, hingegen, (on the contrary.) 981, vicissim, 
Aierauf, (hereupon.) 469, rursus, wieder, 
again.) H, 24. 0, 55, auch, (also,) etiam. et 
924, ci» τ᾽ αὖ, diesen denm mum, (but this,) 
hune vero. et 525, αὖ ἐρύοντα παρ᾽ ὦμον, retro 
trahentem, nervum se, arcus, ἔμπαλιν; ὀπίσω, 
vückwürts ziehend die sehne, (drawing back the 
siring.) unde iterum cà αὖ ἐρύειν in sacrificio; 
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aliquid claritatis lucratur, I, 696, nunc etiam 
vero. K, 108, etiam, auch moch, ('evem yel.) et 
299, σοὶ δ᾽ αὖ, tibi contra vel vicissim, dir da- 
gegen, (evgamst the.) A, 19, hierauf, (here- 
upon. ) 109, aber, (but. ) 145, darauf, (there- 
upon.) 562, αὖ νῦν, auch ἐπί, (even mow,) 
etiam nunc. 367, νῦν αὖ, nunc autem, nunc 
porro. et 104, autem, aber, (but. ) M, 182, vero, 
hierawf, (hereupon.) N, 266, 451. O, 1838. II, 
87, 135, 497, 602, 619. Ρ, 512, 420, 672. 2, 
602. T, 371. t, 16, 215, 219, 231, 236, 449. 
Φ, 82, 105, 159, 594, nun, (now.) 999, 465. 
X, 119, 252, 456. Ψ, 724, 728, 750, 881. Q, 
595, 752. «, 215, 506. B, 48, 205, 582. y, 21, 
24, 88, 2925, collato 229, gleichfals, auch, hier- 
auf, (likewise, also, hereupon.) 545, 382, 411, 
496. δ, 155, 211, 496, 727, 817. £&, 129, auch, 
falso.) €, 158. 9, 199, 174. 1, 549, auch, 
(also. ) 2, 6. uw, 116, noch, ('still.) 148, hier- 
auf, ( hereupon. ) v, 111, 149, 308. ἕξ, 161, nam 
ibi sic legunt meliores : ToU) αὖ ποῦ, imn eben 
diesem nun, diesem jahre, (in this very time, 
this year. ) 174. o, 48, 249, 298. , 65. e, 326, 
hingegen, (om the contrary.) c, 213, 970. v, 
88, Q, 569. x, 158. Ψ, 264. w, 5714, 485, 509, 
545. legi debet au, non af; et corripi potest 
sequente vocali; ut patet e. c. ex Q, 595. αὖ, 
auch, ferner, (also, farther,) Ol. 6, 118. con- 
tra, hingegen, (om the contrary,) Ol. 12, 7. 
Py. 2, 164. deinceps, Aierauf, (hereupon,) 
Py. 4, 256. vicissitudinem notans, Ainwiede- 
rum, (mutually,) Ne. 6, 25. contra, Ne. 11, 
40. αὖ νῦν, contra nunc, Aingegem num, (now 
on the other hand, ) Ist. 4, 29. 


5 ^ . 

αὐαίνω, f, ανῶ, ("Aw) etattice eózívo per 
asperum. sicco, maxime aére, ῥέπώλον αὐανθὲν, 
arefacta et aére siccata clava, ;, 391. aliud ze 
vide infra. Vide sub διερὸς, prope medium. 

αὐάτη, zolice pro 247, quod vide. 

, , 

αὐγάξομαι, f. ἔσομαι. (" Aw) splendore et 
lumine tangor. it. agnosco rem, ope radiorum 
solis ab illa re reflexorum. ἵσσους αὐγάζομαι, 
equos in clara luce agnosco, "Y, 458. 

Αὐγὴ, ἧς. ἡ. ("Aw) splendor, fulgor. der 
glanz, (briliance.) est itidem ab αὔω; i. e. 
λάμπω. ἕκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγὴ, B, 456, ubi 
de ardente sylva sermo est. ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, YT, 
188, de puero recens nato. πέπτατο δ᾽ αὐγὴ 
ἠελίου ὀξεῖα, νέφος δ᾽ οὐ Quívero, nubes nulla ap- 
parebat, P, 571. οὐτ᾽ αὐγῇ: (ionice pro αὐγαῖς) 
ἠελίου τέρπονται, Θ, 480. 2x (clamor) δ᾽ ἀμ- 
φοπέρων ἵκετο αἰθέρα καὶ Διὸς αὐγὰς» N, SOT, ubi 
Ζεὺς est ὃ ἥλιος. ἐν πυρὸς αὐγῇ, Y, 206, quz est 
cireumlocutio loci illius, ubi ad magnum ig- 
nem assabatur. ϑώρηκω φαεινότερον συρὸς αὐγῆς, 
2, 609, 1. e. politissimum. χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκε- 
Aos αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰθομένοιο, ἢ ἠελίου ἀνιόντος, X, 
154, s. ἀρίζηλοι δέ οἱ (SC. τῇ ἀστραπῇ) αὐγαὶ, 
N, 244. ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν (oculos perstringebat) 
αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπὸ λαμπομενάων, N, 941, 
quasi χαλκὸς esset πῦρ, aut ejusmodi corpus 
fulgens. sed tamen hzc αὐγὴ oriebatur a mul- 
tis quz ibi narrantur: simul boni milites stu- 
dent splendori armorum suorum; idque eos 
monet poéta. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται ἀΐσσουσα, 
2, 211, ubi sermo est de συρσοῖς ardentibus per 
noctem, ad signum procul dandum. ἀρίζηλοι δέ 
οἱ (sc. Sirii stellae) αὐγαὶ, X, 27. ὄρνιθες πολλοὶ 
ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, D, 181, 1. e. ὑφ᾽ ἥλιον 
4 ὑφ᾽ ἡλίῳ, unter der somne, |. e. in der luft, 
(beneath the sun, Lhat is, in the air.) inde est 
và ὕπαυγον recentiorum. compositum. c/mzea δ᾽ 
ἠελίοιο μένον σερσήμεναι (τερσῆναι) αὐγῇ, €, 98, 
exspectabant dum vestes lote siccarentur. et 
305, iv πυρὸς αὐγῇ, ad ignem. quod nomen re- 
petunt quaedam editiones, 308, pro αὐτῇ. notat 
dbl σόπον φωτιζόμενον ὑπὸ πυρός. nam vetustis 
lucebat ignis accensus, nondum inventis cereis 
aliisque candelis. ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιογ 2, 497, 618, 
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sub sole, unter der sonne, (beneath the sun.) 
i. e. in terrà. ἠελίου τ᾽ αὐγὴ quie liquefacit ce- 
ram, g, 176. εἴπου ἔτι ξώουσιν ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 
an adhuc vivant sub sole, o, 548, ἕξετο ἐν πυρὸς 
αὐγῆ, Ψ, 89, ἔνθα σέλας ἀφίει πὸ πῦρ. ἐν δυσμαῖς; 
αὐγᾶν, (dorice pro αὐγῶν) in occasu radiorum 
solis, Ist. 4, 110. αὐγαῖς ὀξείαις ἡλίου ὑπακούει 
σόπος, Ol. 3, 44, subjectus est radiis. χουσὸς 
ἑιψόμενος αὐγὰς ἔδειξεν ἁπάσας, aurum excoctum 
meros splendores ostendere solet, Ne. 4, 134. 


Αὐδάω, f. ήσω. (" Ao) loquor articulata voce 
ut homines solent. est ab zz, 1. e. φωνΐω: et 
videri possit, inesse huic verbo alterum verbum 
δέειν, ligare: sed necesse non est, ideo sub δέειν 
id referre. potius syllaba δα est epenthetica:; et 
quia perfectum synonymum in omni Gracia 
non datur; ideo hoc verbum determinatum est 
ad notandum sonum humanum in loquendo. 
χράομαι φωνῇ ἀνθρωπίνῃ καὶ διαλέκπῳ, loquor, 
dico. ηὔδα μάντις, proloquebatur vates, A, 92, 
αὔδα ὅτι φρονέείς» loquere quod sentis, &, 195. 
2, 496. οὐδ᾽ ἔκλυον αὐδήσαν τος, non audivi quen- 
quam dicentem id, K, 47. οὐδέ zr Ατρείδου ὀπὸς 
ἔκλυον αὐδήσαντος, non audivi vocem illius clare 
loquentis, II, 76. ὃς σόσον αὐδήσασχ᾽ (αὐδήσασκε, 
ionice pro ἠύδησε) ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα, E, 786, 
de Stentore: ex quo loco apparet, hoc verbum 
et de clamore magno loquentis poni. ὧδε δέ τις 
αὐδήσασκε. sic loquebantur omnes, P, 420, coll. 
414, εἴπεσκεν. vh» δ᾽ 0 ἀντίον ηὔδα, 1. 6. σροσηύ- 
δα, T, 205. eadem phrasis est, Δ, 265. ἔπος δέ μιν 
ἀντίον ηὔδα, E, 170. et 217, vi» ὅ. Ιυσειδάωνα 
μέγαν ϑεὸν ἀντίον ηὔδα, Θ, 200. A, 821. II, 619. 
"7, 482, 586. ἔπος ηὔδα, Z, 54. K, 911,461. A, 
919. M, 163. N, 619. E, 500. O, 598. P, 119, 
587. v, 494. 9, 185. 0, 807. τήν à αὖ Τηλέ- 
αχος ἀντίον ηὔδα, x, 219, 906, 388, σόν. 399. 
B, 177, 908. y, 225. 3, 155, 648. “Ἑρμείαν, 
φίλον υἱὸν, ἀντίον ηὔδα Ζεὺς, alloquebatur, e, 98, 
ubi non respoasionem, sed primam allocutio- 
nem, notat, redete an, (addressed. ) αὔδα δ, τι 
φρονέεις) &, 89. ἔπος ηὔδα, v, 199. và» δ᾽ αὖ ἀντίον, 
o, 48, 543. m, 454. μεγάλα αὐδήσαντος, δ, 505, 
et hoc est ὑπερηφανεύσασθαι, καὶ ἡ μεγαλοῤῥημο- 
σύνη. εἰ δὲ φθεγξαμένου τεῦ (τινὸς) à αὐδήσαντος 
ἄκουσε, 4, 497, loquentem audiret. οἱ δ᾽ ἔκλνον 
αὐδησάσης» 111 paruerunt loquenti et monenti, 
y. 337. αὐδάσομεν (pro αὐδήσωμεν) ἀγῶνα, Ol. 
1, 12, ubi terminatio est Ionica, nam Ionibus 
in conjunctivo στὸ ὦ et ci o est indifferens ; in 
medio vero est z dorice. sic Homerus : ἵνα 122- 
μεν (pro ἤἔδωμεν) ἄμφω. αὔδησεν (ηὔδησεν) ἔπος, 
Ist. 6, 61, ὡς αὐδάσαντος. Py. 4, 412. Ne. 10, 
166. αὐδήσασο, Py. 4, 108. ἐνόρκιον αὐδάσομαε 
λόγον, Ol. 2, 166; i. e. ὀμνύσωι 


αὐδὴ, ἧς. ἡ. ("Azw) sermo, oratio, die rede, 
(the speech. ) τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυ- 
κίων ῥέεν αὐδὴ, A, 249, nam ῥέει, si est uber et 
copiosa, et gratà voce prolata. οὐδέ κε φαίης τόσ- 
voy λαὸν ἕπεσθαι Vocovro, ἐν στήθεσιν αὐδὴν, Δ, 450, 
ubi de miro silentio exercitus et agminis sermo 
est, qui sonum nullum ex ore mittebat. ergo h. 1. 
de sola voce, non de verbis, ponitur. iz Ἔκ τος 
gos ἔκλυον αὐδὴν, VOcem, N, 757, coll. 754, s. ἐπεὶ 
ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδὴν, O, 270. ἐν δὲ καὶ αὐδὴν 3, 419, 
ubi de aureis puellis Vulcani, mentem et vo- 
cem et vim locomotivam habentibus, sermo 
est. et sine dubio poétice sic describitur sella 
inaurata, rotis imposita, qua insidens claudus 
Vulcanus se movebat. aut, si physieus est 
Vulcanus, i. e. ignis, aliter id explicandum. 
Ταλθύβιος δὲ ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν, Ty 250, ubi 
de pracone sermo: non vero βοὴν, qua est 
σαρωπιωτική. et 418, ὥς Zow φωνήσαντος (lo- 
quentis equi) Ἐριννύες ἔσχεθον αὐδὴν, inhibuerunt 
loquelam. Sess ἐναλίγκιος αὐδὴν, c, O71, ubi 
vox cantoris et poétze boni sic vocatur. et «234 
est genus human:e vocis, 2527 vero species, 
970. Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, 


Αὐδήεις. 


B, 268, assimilata ei corpore et voce, an statur 
und an sprache, ('in figure and voice.) et 297, 
ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. et 40], Μέντορι. sic et x, 
208. 2,502, 547. et erat ipsissimus Mentor, 
sapiens, et bene cupiens domo Ulyssis. σοῦ νῶϊ, 
Θεοῦ ὡς, τερπόμεθα αὐδῇ, ὃ, 160, et 821, S:oj^ 
σε ἔκλυες αὐδήν. Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδὴν, 1, 4, coll. 
497, ubi apparet, φόογγὴν esse genus latissi- 
mum. αὐδὴν δὲ specialius, utpote vocem articu- 
latam. S: δέ μου ἔκλυεν «22s, x, 911. hürete 
much rufen vor ihrer thüre, (heard me call be- 
Jore her door.) et 481, ubi est: sie hürete 
meine stimme günstig an, (she listened fa- 
vourably to my voice.) Sav δὲ σίνα ἔκλυον αὖ- 
δὴν; E, 88. quam vocem alicujus Dei, przcipi- 
entis sic aut de morte Ulyssis narrantis, audi- 
vere? χελιδόνι, εἰκέλη αὐδὴν, Q, 411, ubi sonus, 

uem nervus in arcu contentus edit, vocatur 
αὐδή. aut si ad hirundinem refertur, tamen et 
hirundinis vox sic vocatur. idque poétice et 
suaviter, cum vox humana tribuitur bruto aut 
inanimato. αὐδὰν μηνύει, Ne. 9, 10. 


αὐδῆἥεις, ἤεσσα, zv. ("Az) qui humano mo- 
do et humana dialecto loquitur. et est epithe- 
ton hominum in genere, quia loquela est pro- 
pria homini, nec communis ei cum aliis ani- 
malibus. αὐδὴ est λογικοῦ ζώου φωνή. hinc, cum 
equo per miraculum datur, ut loquatur, dici- 
tur de eo: αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε Θεὰ, T, 407, lo- 
quentem articulate et humano sermone. 7 νύ 
που ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηέντων, €, 125, ubi 
vides commune hominum epitheton: et est 
idem ac si dicat, non erro in aliquo vasto ac 
deserto solo, sed sum in habitata ab hominibus 
terrà. Λευκοθέη, 7| πρὶν μὲν ἔην βροτὸς αὐδήεσσα; 
die vormals ein mensch wie andre war, (who 
was once a mortal like others, ) s, 534. alii scri- 
bunt ἢ. 1. οὐδήεσσα, 1. e. ἐπίγειος, in terra hab- 
itans. sed hac scriptio dudum est explosa. 
czterum  Leucothea jam erat dea maris: 
cujus fabulam et Ovidius habet. ἔνθα δ᾽ £yzis 
Κίρκη ἐὐπλόκαμος, δεινὴ Θεὸς, αὐδήεσσα, die 
schüne Circe, eine machtige unsterbliche, aber 
mit menschlicher sprache, 1. e. unter den men- 
schen wohnend, (the bcauteous Circe, a power- 
fut immortal, but dwelling with human speech, 
that is, among men,) x, 136. 2,8. nam erat 
nympha et immortalis, hinc Θεὸς, et erat pot- 
ens supra humanum captum, hinc δεινὴ Θεός : 
sed non erat ἐκ σῶν οὐρανιώνων, in terris, non in 
ccelo, habitabat ; hinc inter homines versans et 
hominibus propinqua, imo et mero corpore 
humano praedita: et λαλιᾷ ἀνθρωτσείνῃ χρωμένη 
sicut alii homines, dicitur αὐδήεσσοα. sic de ea- 
dem, μ, 150. sed 449, ἔνθα Καλυψὼ ναίει iUm A5- 
Auot, δεινὴ 9:05, αὐδήεσσα : nam et Calypso e- 
rat ejusdem cum Circe conditionis, ab liomi- 
nibus meris sola immortalitate differens, et 
quibusdam viribus; czterum homo, καὶ σῇ 
κάτω καὶ καθ᾿ ἡμᾶς χρωμένη φωνῇ. nam αὐδήεις 
proprium hominis est epitheton. qui vero id 
nonnunquam exponi dicunt per περιβόητος, 
διαξόησος, περιλάλητος ἀοίδιμος, celeber, cele- 
bratus, de quo multa narrantur et dicuntur; 
atque.adeo passive : 1i noverint quid affirment. 
ex Homero id non apparet. Vide sub Καλυψὼ 
in R. 

αὐερύω, (Ρύω) sursum, et capite retro, 
traho. divisim apud poétam occurrit, et notata 
loca sub ἐρύω. sed apud Pindarum etiam com- 
posite. ὅταν κραταίποδα αὐρύῃ Τεαύχῳ, quando 
taurum robustum jugulet retro tracto capite 
Neptuno, Ol. 18, 114, per syncopen pro 
αὐτρύῃ. 

αὖθε, (A3) adverb. idem quod αὖτε. scilicet 
αὖθ, sequente spiritu aspero. B, 540, 552, 
601. A, 56. coll. v, 3. A, 784. E, 388, contra. 
*, 421, rursus. Ψ, 204, hierauf, ('hereupon- ) 
Φ, 22, contra. 9, 747. 
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αὐθέντης, 5, vide sub Φένω, et ἔνσεω, paullo 
a fine. 

αὐθημμερινὸς, vide αὐτῆμαρ. 

αὖθι, (Αὖ) adverb. est fere semper pro αὖ- 
πόθι, hic, ibi, illic; hüc, eo. hier, dort ; Aicher, 
dahin, (here, there ; hither, thither.) αὖθι μέ- 
νων, illic in uno loco manens, A, 492, zz»:- 
μίξομεν αὖθι, bellabimus ibi, B, 528. et 435, 
λεγώμεθα, hic quiescamus, T, 244, illic. 291, 
hic. αὖθ᾽ pro αὖθι, illc, A, 152, dahin; (hith- 
er.) ubi tamen alii legunt αὖτ᾽ pro αὖτε, 
deinde. sic et A, 202, quidam legunt αὖθ᾽, hüc, 
hieher, (hither:) ubi alii libi habent αὖτ᾽, 
autem. αὖθι λύθη Ψυχὴ, ibi illico, E, 296. et 
555. Z, 84, hic, velet, ibi. et 981, dz κέν οἱ 
αὖθι γαῖα χιάνοι, utinam tamen el ibi terra de- 
hiscat, et in vestigio ejus. εἴθε οἱ αὐτόθι, ἔνθα 
νῦν διάννει. γαῖα χάνυι. O, 193, 270, ibi, 515. 
1,419. 497, hic. 497. et 686, «Uf pro αὖθι, 
ibi. K, 62, 65, ibi. 209, 410. A, 48, 99, 141, 
700. M, 85, 111. 366, hic, coll. 368. N, 37, 
ilic. 255, hic. 653, ἑζόμενος δὲ κατ᾽ αὖθι, quod 
melius scribitur óQiv, καταῦθι, pro za-ccurát. 
I, 551, illico. P, 298, 2, 86, ibidem, T, 189. 
X, 137, 941. Ψ, 128, 168, κηδεμόνες δὲ παρ᾽ 
αὖθι μένον, funeratores autem ibi manserunt, 
ubi παρὰ ad ἔμενον pertinet : nisi pro σαραυτόθι 
velis zzezf, positum intelligere. et 674, z52:- 
μόνες δὲ οἱ ἐνθάδε αὖθι μενόντων, maneant hic ibi- 
dem, ubi utrumque adverbium idem notat. 
κατ᾽ αὖθ, λίπεν, DYO κατέλισεν, Q, 470, nisi vis 
legere καταῦθι. , 969, hic. y, 156, ibi. 3, 
416, illic. ἐνδάδε αὖθι μένων, s, 208, hic, in hóc 
loco. emphaseos causá utrumque positum. ἡ, 
314, hic. 9, 275, illic. z, 165. (ὦ, 24, hic. 
y, 44. o, 454, παρ ἡμῖν mi μένοντες, apud 
nos hic manentes, e, 557, illic. sz, 90, il- 
lico. 558, illic. v, 220. x; 200, ibi. Ol. 8, 
51, ibi. 


αὖθι, (*O) idem, per syncopen, quod αὐτόθι. 
ἥμενοι αὖθι, sedentes hic, H, 100. αὖθι μένων, il- 
lic immotus manens, A, 492. confer hanc 
vocem; qua huc proprie pertinet, sub αὐ- 
σόθι. 


s 

αὖθις, (A5) adverb. rursus, postea, retro. 
αὖξις ἐλεύσεται, redibit, A, 495. et 513, δεύτερον 
αὖθις, iterum et 592, αὖθις ἀπόσσιχε, retro abi, 
gehe wieder weg, (go away again. ) πάλιν αὖθις; 
rursus, B, 276. I, 56, retro. E, 907, rursus. H, 
55, vicissim, coll 57, 54. 6, 158, retro. II, 
718, retro. et 813, αὖθις ἀνέδραμε, 1. e. Zu ἀνε- 
χάζετο, quod et alibi ἀναχωρεῖν dicit. wich 
zurück, (rctired.) P, 89, «, 517. £, 405, pos- 
tea. m, 46, retro, coll. o, 415. apud recentiores 
οἱ ἀὗδις sunt, posteri, posteritas, Ol. 1, 108. 
Py. 4, 486. Ne. 3, 97. 


αὐΐωχος; ov. ὃ 4. ("Iz) una clamans. est ab 
ἃ copulativo, et ἰώχιω, interserto zeolice v, ut in 
ἀγαυὸξ ab ἀγάω, et in ἀγαυρὸς valde superbus, 
etiam ab ἀγάώω, pro ἀγαρὸς, nam γαῦρος, à est, 
superbus: et in z/gzxces prO ἄῤῥηκτος. potuis- 
set po&ta scribere ἀΐαχος. producto isto z co- 
pulativo; sed przetulit istud Αἰολικόν. confer 
simul verbum αὔω clamo. ἕσοντο Ἕκτορι ἄβρο- 
μοι» αὐΐωχοι, N, 40, i e. ἅμα μεγάλῃ im, 
coll. 59, nam ἰαχὴ et de ϑυέλλᾳ dicitur. sic 
et ἄβρομοι cum ὦ intensivo est, magnum fre- 
mentes. 

αὐχᾶν, dorice pro αὐλῶν, vide sub αὐλός. 


αὖλαξ, x05, ἧ. (" Au) sulcus, eine furche, 
(a ,f'urrow. ) est ab ὁ αὐλὸς, quatenus 15 omne 
arctum longum cavatum notat. αὔλακας ὀρθὰς 
ivrzyózus, Py. 4, 405. dicitur et ὦλαξ, «xs; 7. 
et per syncopen ὥλξ. κατὰ ὦλκα, N, 707. εἰ 
ὥλκα διηνεκία προταμοίμην, σ, 5714. dici potest 
et ex ἡ ἄολξ syncope facta, imo et ἡ ἄλοξ, oxos, 
per transpositionem et correptionem, alii deri- 
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vant ab ἀλέγω, 1, 6, φρονπίφω, quia φροντὶς de- 
betur terrz ab aratore. minus bene. 


αὔλειος, εἴα, εἰον. et ὃ 7. αὔλειος, ("Δω) ad 
aulam pertinens, στῇ ἐπὶ προθύροις, οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐ- 
λείου, α, 104, ubi alterum explicat alterum, 
stabat ad januam domus, ad limen quod ex 
domo fert in aulam, am der hausthüre die auf 
den, hof. führet, (at the door of the house which 
leads into the court.) sed e, 288, izi αὐλείαις 
ϑύραις, est, ad portas aulze, an der hofthüre, die 
aus dem hofe hinausführet, (at the door of the 
court-yard, the door which leads out of the 
court-yard, ) coll. 101, seqq. πάντες ἐπ᾿ αὐλείῃ- 
σι Seni ἀθρόοι, s, 49, coll. χα, 449. ut ibi no- 
tet Januas domus in aulam ferentes, vor der 
hausthüre, (before the door of the house.) αὖ- 
λείαις ἐπὶ ϑύραις, Ne. 1, 29. 


Αὐλὴ, ἧς. ἡ. ("Az) aula, area subdialis ad 
domum, der of, (the court-yard,) est ab Zo, 
i. e. z»to, a quo fit «ὔω : nam ventis est expo- 
sita aula, et liber ibi aér. solebat esse circum 
clusa sepimento et munimento. 2/:« “πολυπάμο- 
βέονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ, Δ, 4525 oves in aula homi- 
nis pecorosi. αὐλῆς βαθείης ἐξάλλεσαι λέων, Ey 
142, et dicitur βαθείη, quia murus erat altus, 
circumdatus aule. et 158, αὐλῆς ὑπεράλ μενον. 
τέκτονες ἄνδρες ἐποίησάν οἱ ϑάλαμον καὶ LOMA καὶ 
αὐλὴν, Ζ, 916, i. e. architecti hanc aream πρὸς 
συμρμιεσρίων dimensi fuerant, planamque fece- 
rant, ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, 1, 468, nam 
septa erat et munita. et 472, ὑπέρθορον ἕρκιον αὖ- 
λῇς, transilii septum aule. ὡς δὲ κύνες περὶ un 
λα δυσωρήσονται ἐν αὐλῇ, K, 189, sicut canes 
circum pecudes cum difficultate vigilare solent 
in aulà. ubi est septum, intra quod pernoctant 
pecudes, custodibus canibus. unde est ἡ z'ops- 
νικὴ αὖλις, Ct ἔπαυλις, et và αὔλιον. αὐλῇς ἐν 
χόρτῳ, A, 77, in cespite aulze, ubi Jovi adole- 
bantur sacra in aulis magnatum. conf. χόρτος. 
ἀμφὶ δὲ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι σπταυ- 
ροῖσιν πυκινοῖσι, Q, 452, ubi describitur taberna- 
culum Achillis in castris, circa quod aula erat 
vallis septa. et 640, αὐλῆς iv χόρποισι κυλινδόμε-: 
yog κατὰ κόστρον; ubi Priamus lugens in aula 
sua humi sedet et volvitur in sordibus. hine et 
spe αὐλὴ, ut pars nobilis, de tota principali 
domo ponitur: ut et nos nostris temporibus. 
den hof; (the court, ) i. e. sedem regiam, voca- 
mus. et 161, παῖδες μὲν πατέρα ἀμφὶ καθήμενοι 
ἔνδοθεν αὐλῆς, ubi quoque summus luctus, addi- 
tis sequentibus. sedebant ergo humi, sub dio, 
κουράων (filiarum) ἐνανσίοι (e regione filiis op- 
positi) ἔνδοθεν αὐλῆς δώδεκα ἔσαν τέγεοι ϑάλα- 
ti, Z, £47, ubi regia Priami describitur. Ζηνός 
σου ποιήδε γ᾽ ᾿Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλὴν δ, 14, Jovis 
aula, i e. βασιλικὸν δῶμα. et τὰ βασίλεια, re- 
gie sedes, vocantur αὐλὴ, vel quia solet mag- 
num spatium ózzífg» his inclusum esse, vel 
quia satellites ibi excubant καὶ παραυλίζονται- 
simul 1, c. intelligit admirabundus ea qua in 
domo tali sunt. so sicht es wohl amv hofe des 
Jupiters aus, ('such surely must be the appear- 
ance of Jupiler's court.) Τηλέμαχος D ὅθι οἱ 
ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς ὑψηλὸς δέδμηπο, 
περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, &, 425, s. nam principalis 
domus Ulyssis in medio habebat spatiosam 
aulam: et 9424»; notat conclavia, principali 
filio destinata. ein zimmer das weite aussicht: 
hatte im sehlosse, ('a room that had an extensive 
prospect in the palace.) σιάλους εὕοντες ἐν αὐλῇ; 
D, 900. αὐλῇς ἐκπὸς ἐὼν, οἱ δ᾽ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον 
δ, 678, ergo aliqua pars hujus aule, non zdi- 
ficationibus, sed muro simplici, cireumdata, ut 
extra stans audire potuerit, quid intus in aula 
diceretur. ὁπόσε ἄν σε δόμοι κεκύῤδωσι καὶ αὐλὴ, 
€, 505, aula regia te exceperit. ἔκτοσθεν δ᾽ αὐτ΄ 
λῆς μέγας θρχαπος, ^, 112, magnus hortus, et 
190, ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν, sub aulz limen. περὶ δ᾽ 
αὐλὴ ὑψηλὴ δέδμηπο κατωρυχέεσσι λίθοισιν; ιν» 184, 


Αὐλητῆς. 


ubi stabulum pecuarium, der viehof, (the stable- 
yard,) Cyclopis describitur. et 239, βαθείης 
Ὑχκφοθεν αὐλῇς. sic et 558. 462, ἀπὸ σπείους τε 
καὶ αὐλῆς. δῶμα πὲριδτεναχίζεται αὐλῇ, X, lO, 
ubi regia ZEoli. ἔνθα οἱ αὐλὴ ὑψηλὴ δέδμητο 
πιρισκέπτῷ ἰνὶ χώρῳ, E, 5, ubi villa Eum. et 
18, ἔνσοσθιν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοκαίδεκα ποίει 
“πλησίον ἀλλήλων. χῆνα ἥμερον ἐξ αὐλῇξν anserem 
domesticum, o, 162, ex corte. et 554, gez ἵκε- 
0 αὐλὴν, ἔνθα ol ἦσαν Use, donec venit in cortem, 
auf den viehof, (to the stable-yard.) et talis 
αὐλὴ dicitur et 4 ἔπαυλις. ix δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο 
παρὶκ μέγα τειχίον αὐλῆς, v, 165, gieng aus 
dem hause, und ausser die verpallisadirung des 
hofes, (went out of the house, and beyond the 
inclosure of tlie court.) et 343, ubi eadem ver- 
ba, coll. 341. ἐπήσκηται δὲ οἱ αὐλὴ Tolo καὶ 
ϑρίγκοισι, e, 266, καί μιν ποτὶ ἕρκιον αὐλῆς εἷσεν 
ἀνακλίνας, v, 101. et 996, οἱ μὲν ἐν αὐλῇ, οἱ δ᾽ 
ἔγσοσθε δόμον. εἰδώλων δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ 
καὶ αὐλὴ, υ, 555. ὅτε δὴ ἐκτὸς ϑυρῶν ἔσαν ἠδὲ καὶ 
αὐλῆς, Q, 191. et 389, ἔκχεισεν Spas εὐερκέος 
αὐλῆς. ἄγχι γὰρ αἰνῶς (miseré prope, i. e. 
valde prope,) αὐλῇς καλὰ ϑύρετρα, x 157, et 
816, ϑύραξε εἰς αὐλήν. et 442, μισσηγύς τε 96- 
λου καὶ ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς. εἴ 459, eadem. 
494, εὖ διεθείωσεν (sulphure incenso perfumavit) 
μέγαρον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν. ubi δῶμα est to- 
tum, μέγαρον vero pars: das hauss und dem 
grossen saal, ('the house and tlie great hall. σὰ 
ἐπσαύλια dicebantur σὰ sz τὴν ἐχομένην ἡμέραν 
ποῦ γάμου δῶρα, παρὰ τοῦ τῆς νύμφη; πατρὸ: 
φερόμενα τῷ νυμφίῳ ἐν σχήματι πομπῆς. παῖς γὰρ 
ἡγεῖτο, χκανίδα λευκὴν ἔχων καὶ λαμπάδα “αιο- 
μένην: ἔπειτα παῖς ἑτέρα wuymQógos, εἶτα λοιπαὶ 
φέρουσαι ἄλλαι ἄλλα, ἰνίοτε καὶ τὴν προῖκα. Ct ἡ 
ἐχαυλία ἡμέρα erat, καθ᾽ ἣν i» vj ποῦ νυμφίου oi- 
xim » νύμφη πρῶτον ἐπηύλισται. αὐλὴν πρὸ; óX- 
βίαν Ἡρακλέους, Ne. 4, 99, ad sedem felicem, 
i. e. Thebas. αὐλὴν εἰσῆλθε, Ne. 10, 29, regiam 
sedem. 

αὐλητὴς, οὔ. ὃ. (" Aw) qui tibiis canit. Py. 
19, inscr. ex quo patet, etiam tibiis ibi certa- 
tum fuisse. 

αὐλίζομαι, f. ισθήσομαι. ("Aw) stabulor, 
pernocto. βοῶν αὐλιζομενάων, uo, 265, vaccarum 
in villis, et opp. στὰ αὐλιξόμενα τοῖς ἀγρίοις. der 
Lühe auf dem geh)fden, (of the cows im the 
yards.) cua» αὐλιζομενάων (pro αὐλιξομενῶν) 
porcorum in stabula sua includendorum, Z, 
412. alibi idem verbum et de hominibus poni- 
tur. 


αὖλις, δος. ἡ. (" Az) locus ubi habitatur ad 
tempus, commoratio, stabulum. et in bello no- 
tat castra, maxime nocturna, ἐγγὺς νηῶν αὖλιν 
ἔδεντο Ὑρῶες, stationes suas cum universis co- 
piis, 1, 239, iix machtlager im felde, (the sta- 
fiom where they pass the might im the field.) 
πέλειαι; columbze, αὖλιν ἐσιέμεναι, χ, 470, ubi 
αὖλις dicitur de avibus εἰς κατασκήνωσιν suam 
volantibus, die zi meste gehen wollen wo sie 
des nachts sich aufhalten, (which go io roost 


where they pass the might.) Vide sub Αὐλὴ, 
prope initium. 


DAL Aes H $2 . 
αὐλισκος, vide prope initium sequentis. 


αὐλὸς, jj. ὃ. ("Ag) proprie est omne cavum 
oblongum et arctum, πᾶν τὸ στενὸν καὶ ἐπίμη- 
πες. etwas lünglich hohles und. schumales, etwas 
langrundschmales, (something. that is rather 
long, hollow and marrow.) est ab zo, i. e. 
βοάω, quia omnia ejusmodi oblonga στενώματα 
ad sonum faciendum apta sunt. hinc sunt οἱ 
αὐλῶνες; angusta viee, angusta loca : et διαυλω- 
νίζοντα πνεύματα, venti cum impetu se per 
arcta inferentes ; et ἡ διαυλωνία, ποπικὴ σαενά- 
τῆς. etiam ὁ μουσικὸς αὐλὸς» tibia, inde nomen 
habet, eine flüte, (a pipe.) qui et ὁ αὐλίσκος. 
αὐλῶν συρίγγων π᾿ ἐνοπὴν, ὅμαδόν τ’ ἀνθρώπων, 
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tibiarum fistularumque sonum, cantumque 
confusum hominum, K, 15. et tibia priscis 
primitus erat πένθιμος, lugubris: Μίδας δὲ ὁ 
Γορδίου παραβώμιον αὐτὸν ἐποίησεν, ad aras et 
sacra eam admovit, ἀποθεῶσαι τὴν μητέρα βου- 
ληθείς. czeterum priscis Graecis οὐ πάντη εὐγενὶς 
ἡ αὐλητικὴν non omnino nobile quid: ut indi- 
cat ille qui dixit: ἀνδρὶ αὐλητῇ ϑεὸς νόον οὐκ ἐνέ- 
φυσεν, (inflare solet) ἀλλ᾽ ἅμα τῷ φυσῆν (pro 
φυσᾷν) χ᾽ ὦ (καὶ ὃ) νόος ἐκπέταται. dicebatur 
αὐλὸς esse εὕρημα ᾿Αθηνᾶς, sed eam abjecisse 
hoc inventum, cum videret flando turpem 
reddi faciem. attamen multus fuit tibiarum 
usus apud priscos. antiquissimus αὐλὸς fuit 
καλάμινος μόναυλος, eine einfache rohrflüte mit 
lüchern, (a single reed pipe with holes.) ut nos- 
trze quoque solent tibize : et hunc Dores Italici 
vocabant σιτύρινον αὐλὸν, 1. 6, σατύρικον: σίπυροι 
γὰρ δωρικῶς οἱ σάτυροι. idem hic αὐλὸς dicebatur 
ὃ καλαμαύλης, ov. alius dicebatur ὁ σλαγίαυ- 
λος, eine querflüte, (a transverse pipe, flute : ) 
unde verbum σ΄ λαγιαυλίξειν. apud Phoenices 
ἀνεσρήθησαν καὶ ἐλεφάντινοι αὐλοὶ, elfenbeinerne 
Jlüten, (ivory pipes.) αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν 
ἔχον, 2, 495, ibique Eustath. ἐγκέφαλος δὲ παρ᾿ 
αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠπειλῆς, cerebrum prosiliebat 
ex vulnere, P, 297, ubi z«g αὐλὸν possit esse, 
juxta cavum illud ferramenti in hasta in quod 
hastile inseritur, quia poéta alibi σὰς αἰγανέας 
vOCat δολιχαύλους, die eine lange iserne rühre 
haben die am holze befestiget wird und darin- 
nen das holz stecket, (which have a long iron 
tube that is fitted to the ood, and into 
which the wood. is inserted. ) potest tamen et 
potius esse, ὃ ἐγκέφαλος συνεξηκοντίσθη τῇ προ- 
μήκει ῥύσει «οὔ αἵματος, κραθεὶς αὐτῷ καὶ ἄνω 
συνεκπηδήσας. nam αὐλὸς notat et ἐξακόντισμα 
καὶ ὀξεῖαν ἀναφορὰν καὶ κρουνὸν αἵμαπος», Wenm 
das blut lang vorwürts schiesset, (when the 
blood spouts out to a considerable distance. ) 
collato x; 18, s. αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας σα- 
χὺς ἦλθεν αἵματος ἀνδρομέου, statim fistula cras- 
sa sanguinis per nares ivit, es fuhr ein langer 
strom blut heraus, (a long stream of blood is- 
sued forth.) omne ergo per aliquod cavum in 
longitudinem exsiliens dicitur quoque αὐλός. 
"ἢ ἐπιμήκης φορὰ αἵματος ἢ ὕδατος 7| τινος ἄλλου 
τοιούτου. in vestibus quoque αὐλοὶ sunt fibula- 
rum species. χλαίνῃ πορφυρέη περόνη χρυσοῖο 
σέτυκτο αὐλοῖσιν διδύμοισιν, v, 297, ὉΔῚ αὐλοὶ 
sunt ῥαβδοειδεῖς σινες ἀνατάσεις εὐθεῖαι, εἰς ὥς: κα- 
σακλείονται αἱ περόναι, quas propterea et zia 
sbyvZj,TToUs alibl vocat: δίδυμοι δὲ οἱ ποιοῦτοι; 
i. e. δισλοῖ, ἢ συμφυεῖς ταῖς περόναις. ubl confer 
περόνη. γλυκύς σε αὐλὸς ἀναπάσσει χάριν, Ol. 
10, 114, i. e. ἐπιπάσσειν adspergit, ἐνστάζει. et 
ejusmodi musicus αὐλὸς circumscribitur Py. 
12, 45, s. et 33, seqq. ubi Minerva hoc instru. 
mentum invenisse dicitur. ἀνόρσομεν αὐλὸν ἐπὶ 
αὐτὴν, SC. νίκην, Ne. 9, 19, excitabimus tibiam. 
αὐλῶν βοὴν, Ol. 3, 14. αὐλῶν ἕντεσ, παμῴφώνοι;, 
Ol 7, 99. καναχαὶ, Py. 10, 60. ἐν πνοαῖς, 
Ne. 5, 157. i» παμῴφώνοις üppox Axis, lst. 5, 54. 
αὐλῶν (dorice pro- αὐλῶν) μέλος, Py. 12, 55. 
αὐλοῖς t» Λυδίοις ἀπύων, sonans tibiis Lydiis, Ol. 
5, 45. ὁ Τίγγοις, εως; et à Τίγγρας, ov, dictus 
fuit Phoenicibus ὁ "A2z».;: hinc tibie species, 
in luctu ejus adhiberi solita, dicta est à ψίγ- 
γφος. ὑξὺ καὶ γοερὸν φθεγγόμενος, ᾧ καὶ Κάρες 
ἐχοῶνπο. evolve Athenzum si lubet, Vide 
sub δόναξ, ad finem. 


αὐλὼν, ὃ, vide prope initium przecedentis. 


αὐλῶπις, δος. 5. (^06) est epitheton galeze 
ὡς εἰς αὐλὸν ἀνηπούσης; 1. 6. εἰς στενὸν 'καὶ μακρὸν 
ἀποληγούσης. Ccterum ὁ αὐλὸς» qui longum et 
angustum sepe notat, tamen catachrestice in 
hac voce ponitur. ἡ λήγσυσα εἰς ὀξὺ τῷ αὐλίσκῳ, 
εἰς ὃν ὁ λόφος ἐνίεται. maxime tamen galea sic 
dicitur, quia habet aperturam et quasi oculum 
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Αὔριον. 


in sua cavitate oblonga et in suo αὐλῷ, ex qua 
faciei pars magna prospicit vel prospicere pot- 
est ejus qui galea indutus est. E, 182. A, 
$53. N, 530. II, 795. 

αὔξω, idem quod ἀέξω. (Χάω) ὧν 95s αὔξει 
λόγον, quorum auget famam, Ne. 7, 47. αὖξο- 
μεν ἔμπυρα, cumulamus inferias, Ist. 4, 107. 
αὔξης οὖρον ὕμνων, promoveas, Py. 4, 5. αὔξων 
πόλιν, Ol. 5, 8, amplificans urbem. δόξαν, Py. 
8, 55. ϑυμὸν, Ne. 5, 100. κλέος, Ist. 7, 42. 
αὔξοντες, Py. 10, 110, ubi additum synony- 
mum, xo) φέρειν, extollere. αὐξετα, Μοῦ- 
σα, celebrior fit, Py. 4, 496. τὸ τερπνὸν, Py. 
8, 152, ubi omissum ὡς. ἀρχὴ καὶ πσέλος» Py. 
10, 17, νεοδαλὴς νικηφορία, Ne. 9, 115. αὔξονται 
ἀρεταὶ, Ne. 8, 68. αὐξομένην γῆν, Ol 7, 114, 
quz excrescit e fundo maris, ἐγειρομένην. ab 
hoc verbo per parazogen est αὐξάνω. utriusque 
futurum vero, quasi ab αὐξάω, est αὐξήσω, cum 
temporibus inde descendentibus. 


αὖος, 4, ον. ("Az) aridus, siccus. dürr, 
trocken, (dry. ) βόας eus ὑψόσε ἀνασχόμενοι, M, 
157, i. e. clypeos ex coriis bubulis siccis factos, 
vel iisinductos. sic P, 495, Doteus zUzis (αὔῃσι), 
tergoribus boum siccis, 7nit getrokneten ochsen- 
Rüulen, 1. 6. schildem die damit überzogen wa- 
ven, (dry oz-hides, that is, shields covered with 
them.) αὖον Güst» ϑώρηξ, resonuit aridum, N, 
441, qualis est sonus quando arida finduntur 
aut rumpuntur, coll. 409, καρῴφαλέον Züsty ἀσ- 
πίς. κόρυθες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον GUTsUY, (ἀκφηύτουν) M, 
160, aridum circumsonabant galez. αὔη ergo 
βοὴ est species aliqua soni, ut et ἡ ὕγρά. ξύλον 
αὖον, lignum aridum, Ψ, 527. δένδρεα αὗα πά- 
Aus, περίκηλα, e, 240. ξύλα κάγκανα, αὖα πά- 
Aui, περίκηλα, v, 508, ubi illa adjectiva notant 
fere idem. 

ἀϊπνος, cy. ὃ 5. (Ibíz) insomnis, ohne 
schlaf, schlaflos, (without sleep, sleepless. ) züz- 
vous νύκτας; l 025. v, 540. ἀὔπνους ἡμᾶς τίθησ- 
£z, 1, 404, facis ut dormire nequeamus. ἄδσινος 
ἀνὴρ», 1. €. ὀλιγόῦσινος, parcus somni, x, 84. οὔ 
πῶς ἐστὶν Güsyous ἔμμεναι αἰὲν ἀνθρώπου:, T3 
591. 

Αὐρα, ας. ἡ. ("Az) et ionice ἡ αὔρη, 2s. a&t 
leniter motus, spiratio aéris, selinde bewegte 
luft, (the air moved gently.) scribitur et ἡ αὖ- 
£z. estab Zu, et eU». αὔρη Ψυχρὴ πνέει ἐκ u- 
σαμοῦ, t, 469, die lufl wird kalt vom strome, 
(a cold breeze blows from the river. ) νῆσον àxsz- 
γίδες αὖραι περιπνέουσι, Ol. 2, 150, 1. e. in mari 
Sita est. ἄλλοσε ἀλλοῖαι διαιθύσσουσιν αὖραι, ΟἹ. 
7,175, i. e. fiunt μεταβολαὶ τύχης. Ψψυχρᾶν 
φάρμακον αὐρᾶν, Ol. 9, 147, sc. ἡ χλαῖνα, pal- 
lium, σὺν νότου δὲ αὔραις πεμπόμενοι, Py. 4, 861, 
1. 6. σὺν vozig. hinc est ὃ 7 ἄγλανρος, 1. 6. 
ἀγλαὰς αὔρας ἔχων, serenum aut jucundum 
spirans, animá suavi. et ὁ ἡ ἔναυρος, spiraculis 
aéris expositus, Zn der luft, (in the air.) et ὃ ἡ 
£a'zpos, auris fruens, 

agen, vide sub izzezuzi, prope finem, 

αὔρηκτος, pro ἀῤῥηκτος», q. v. confer etiam 
QUIC A Oe 

Αὔριον, (" Ag) adverb. cras, et quidem sta- 
tim cum primo mane. est enim hec vox cum 
ἡ ἠὼς ejusdem originis: nimirum ab zz, i. e. 
splendeo, A£uze, φαίνω. auf den morgen, (on 
the morrow.) αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, 8, 555, 
coll. 525, ἠοῦς. et 558, ἠελίου ἀνιόνσος £s αὔριον. 
αὔριον ἱρὰ Ari ῥέξας, 1, 557. et 499, αὔριον, ἣν ἐθέ-- 
λήσιν, 688. ὁρμηθεὶς, 2, 269. εἰς ἀγορὴν καλέσας 
ἥρωας Αχαιοὺς, s 212. ποριπὴν δ᾽ ἐς πόδε αὔριον iyd 
σεκρμαίρομαι, preefinio, bestimame ich, setze ich fest, 
(1 determine, ) 2, 518. ἐπιμεῖναι ἐς αὔριον, A, 550, 
quod quidam legi jubent ὑφὲν, ἐσαύριον. ἡσυχίη 
δέ pu εἴη αὔριον, c, 25. proprie ergo notat, se- 
quens mane: a pàrte ad totum potest et notare, 
sequentem diem, imo et, sequens tempus. 


Aveo. 
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(020), vide sub ἐπαύρομαι, prope finem. 

αὐσταλέος, $m, ἐον. ("Az) aridus, sordidus. 
ὁ αὐχμῶν, ὁ μὴ λοεσσάμενος καὶ χρισάμενος, nOD 
lotus et unctus ex more honestiorum et bea- 
tiorum. est ab zz, sicco: inde est ὁ αὐτὸς (non 
pronomen illud, sed nomen,) ariditas, siccitas, 
horror, sordes. inde, inserto sigma, est αὐστη- 
gà, et αὐσταλίος. ti xt» ἀῦσταλέος, κακὰ εἷμέ- 
γος, Si illotus et non unctus, maleque vestitus, 
7, 927. 

αὐστηρὺς, vide supra. 

αὐτάγρετος, ου. ὁ ἡ. (Ῥίω) si quis ipse sibi 
conciliat rem. ab αὐτὸς; et ἀγείρω. εἰ γάρ πὼς 
εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσι, v, 148, si enim 
aliquo modo essent hominibus omnia ex suo 
arbitrio eligenda; tunc ego patrem meum 
mihi omnium primum reducerem. nunc ayo 
possum multo minus opitulari. ergo directa 
gnome est: οὔπως πάντα βροτοῖς αὐτώγρετα. 

αὔτωνδρον, τὸ, vide sub αὐτὸ:», ad finem. 
ἣ αὐτὰρ, ("Aegz) idem est quod ἀσὰρ, zolice 
inserto v. A, 118, 155, 282, 450, 597, 605. B, 
105, 105, 107, 218, 517, 406, αὐτὰρ ἔπεισα, 
und hiernüchst, and hereupon ) 421, 599. T, 
1, 18, 69, 272. E, 150, 598, s. 806. Z, 474. 
H, 101. M, 13. N, 682, 695, 698. E, 280, 574. 
O, 45, 152, 154, 204, 554, 401. II, 177, 554, 
492. Z, 251, 608. T, 15, 65, 188. t, 208, 403. 
3, 157, 187, 295, 554, 414, 570. X, 5, 590. Ψ, 
2, 866, 877. Q, 50. z, 9, 57, 128. D, 126. 5, 
$64. z, 181. A, 598. μ, 298, sondern, (but. ) 
o, 159, 172, denn, (for,) nam. 281, 565, 490. 
e; 227. Q, 290. 


αὖτε, (A$) adverb. notans idem quod αὖ. 
autem, vero; rursus, contra, porro; prout 
contextus id in aliis linguis efferri postulat. 
Germanis plerumque est aber, endlich aber, 
ferner, hierauf, hinwiederum, (but, but at 
length, farther, hereupon, then again.) quod 
autem antiqui Graci hoc αὖ non legerint av 
(af) sed au, testis est Aristophanes, qui latra- 
tum canis per αὖ αὖ imitatur. σίποτε αὖτε, CUI 
tandem, A, 202. et 206, rursus, hierauf, (/here- 
"upon. Jet 257, νῦν αὖτε, nunc autem, mum hin- 
gegen, (whereas now.) et 540, & πότε δ᾽ αὖτε, 
si quando rursus. et 570, post, darauf, (there- 
upon.) et 404, etiam, auch, (also.) B, 105, 
postea. et 225, iterum, abermal, (again.) et 
510, rursus, certe. et 407, porro. et 751, a£ 
pro αὖτε. et 819, ferner aber, (but farther. ) 
et 826. LI, 58, vicisim. 67, 76, hierüber, 
(hereupon. ) 180, etiam. 191, 241, 385. A, 10, 
contra, hingegen, ('om the contrary.) 238, 521. 
E, 117, νῦν αὖτε, nunc quoque, nunc rursus, 
224, denuo. 246, 279, 418, 855. ἔνθα κεν αὖτε; 
tum sane fortasse, Z, 75, hierauf mum wohl, 
(now hereupon.) et 254, ἔνθα αὖτε, tunc au- 
tem. 552, 440. H, 50, 248, hierauf wieder, 
( hereupon, again.) 291, 502, 555, 545, gliech- 
Jals hierauf, (immediately afterwards.) 577, 
395, 448, 459, retro, wieder weg, (back again.) 
6, 26, hierauf, alsdenn, ( hereupon then. ) 159, 
wiederum, (again. ) 142, auch uns wieder, ('us 
100 again. ) 857, 515. 1, 155, hernach, ('after- 
wards.) 277, 698. K, 64, 280, 285, 420. A, 
150, 891. M, 215, doch auch, (get even.) Ν, 
178, 197, 259,1 414, 698, num moch weiler, 
(now still farther,) 649, αὖτε ἐξαῦτις, wieder 
zurück, (back again.) 174. E, 64, 265, 564, 
454, 469. O, 205, 253, 287, αὖτε ἐξαῦτις. 290, 
557, 570. II, 755. P, 244, 204, 519, 560, 706. 
Z, 6, 94, 146, 159, 185, 466, 472. T, 38, 107, 
124, 151, 184. Ὑ, 86, 105, 125, 128, 205, 
278, 450, 483. 4, 160, 169, 191, 461, 511. X, 
79, 199, 171, s. 177, 252, 258, 285, 505. Ψ, 
140, 193, 278, 516, 556, 480, 586, 604, s. 
hingegen, aber, ('on the other hand, but.) 645, 
645, 199, 156, 118, 841, s. 0, 10, 217, 544, 
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578, 511, 619, 668. », 111. f, 105, 205, 251, 
535, 586, 593. γ, 402. δ, 20, 102, 130, 919, 
95. s, 29, auch, (also. ) 48, contra, hingegen, 
(on the contrary.) £, 119, rursus. 9, 127, 
444, iterum. ;, 222, 948, 956, 966, 595, 407, 
452. x, 11, 41. A, 91, 92, mum auch moch, 
(now even. still.) 509, 557, auch noch dazu, 
( moreover.) 484. μ, 87, contra. 282, darauf, 
(thereupon.) v, 14, deinde. 125, 200, rursus. 
7, 1, 26, coll, 50, 209, 385, 409, 434. 65 989, 
autem. z, 48. c, 549. v, 88, 165, 190, 380. x, 
6, 165. «y, 943. a, 4, 277. αὖθ᾽ ἑσέρωθεν, Ο, 
501. Σ, 248, gleichfals, hinwiederum, auch, 
(likewise, again, also.) «$v:, aber, endlich, 
(but, at length,) Ol. 2, 162. αὖτε ἐν χρόνῳ, in 
posteriore tempore, Py. 3, 171. Ne. 6, 20. 9, 
lll, weiter, (farther,) ubi αὖτε legi jubet 
Schmidius pro vulgato £c; Ist. 6, 7. 

GUTÉU, f. 4zw. (" Av) idem quod ἀύω. ἀδτει 
(aivu) z&vrzs, inclamabat omnes, A, 258. ἀὔ- 
vti μακρὸν, 'Yy 50. μέγα, Φ, 582. 

GUT7, ἧς. ἡ. ("Aw) clamor, das geschrey, 
(ihe cries.) in specie, clamor pugnantium, 
proelium, eine schlacht, (a battle.) sic et 4 βοὴ 
poni solet. ἡ ᾿Ενυὼ, Bellona, itidem habet no- 
men ab ἐναύω, inclamo, in hoc speciali signifi- 
catu. et ἡ φύλοσις est Orta ix σῆς τῶν φύλων, 
i. e. λαῶν, ὀπὸς, ab ἡ xp, VOX. ποθέεσκε δ᾽ GUrAY 
τε πτόλεμόν τε, carebat, abstincbat, proeliis, A, 
492. εἴποτ᾽ ἀστῆς σχοῖντο, Si a clamore desiste- 
rent, B, 98. et 1523, ἀϊτὴ δ᾽ οὐρανὸν Fut» οἴκαδε 
ἰεμένων : ubi simpliciter notatur strepitus mul- 
torum hominum inter se clara voce loquen- 
tium, οὔπω ἀκσύετο λαὸς ZUT7:, l. e. nondum 
in proelio adfuerat exercitus eorum, A, 551, 
atque ibi, per hyperbaton, ad Zi-7; pertinet, 
versu 333, Ὑρώων καὶ ᾿Αχαιῶν : et intersertus 
versus 232 est quasi in parenthesi. Ἥρη μεμαυῖα 
ἔριδος καὶ &)77,;, cupida pugna, E, 752- σοῦ 
ἕνεκα ἀτή τε παόλεμός σε, Z, 528, inquit Hec- 
tor ad Paridem. ὀψείοντες (videre cupientes) 
ἀνπῆς καὶ πολέμοιο, Ἐξ, OT. et 96, πολέμοιο συνεσ- 
σαότος καὶ ἀϊτῆςγ proelio conserto. sunt haec duo 
nomina παραλληληθένπα, notantque idem. hinc 
et verbum additum id innuit: nam alias ἀϊτὴ 
neque ?zc:rz, neque Ψαύετσαι, sed ἀκούεται μό- 
νον. ὁπόταν νῆας ἀφίκηται GUTÁ τε παόλεμός τε, 
II, 69. δεινῆς ἀκόρητοι ἀὐ τῆς, N, 621, insatiabiles 
gravis pugna. Zero 2 ἀϊσὴ ὀξεῖα, Ο, 312, 5, ubi 
vide ὀξύς. πολὺν κέλαδον καὶ ἀϊπτὴν, 1, 545. ἀΐ- 
σὴ δ᾽ οὐρανὸν ἵκε, M, 588. ἵχει, ΒΞ, 60, ὄσσε (Ocu- 
los) ἰδὼν δηΐων (hostium, dissyllabice in metro 
legendum) i» ἀντῇ, P, 167, et sic plene dic- 
tum, quando prelium significatur. nam non 
omnis ZUz7 statim est et πόλεμος. ᾿Αθηναῖοι, 
μήστωρες ἀτῆς, A, 528, periti belli. sic de 
aliis, N, 93, 479. δύω μήσσωρες, YI, 759. κεκμηό- 
vus ἄνδρας ἀϊτῇ, defessos pugnando, A, 801. 
IL, 44. σὺν δ᾽ ἐβάλοντο μάχεσθαι ἐναντίον, ὦρτο δ᾽ 
ἀϊαὴ, M, 977. sic Y, 974. ἀολλέες ὄρνυπε GUY, 
conferti ciete pugnam, O, 718. ᾿Οδυσσέος &ücA, 
ejus clamor, A, 466. ἐμὲ κουράων ἀμφήλυθε 97- 
Au; &üvAh νυμφάων, 6, 199. coll. 117. αἵ Ἰρώων 
μὲν ὑπεξέφυγον στονόεσσαν GUTAW A, 382. τάχα 
δ᾽ ἐς πόλιν ἵκετο ἀϊτὴ, clamor et nuntii, Z, 265, 
coll 266, βοῆς ἀΐοντες. Sic et p, 454, 455. κίν- 
δυνον ὀξείας GUTES, genitivi Dorici, Ne. 9, 84, 
periculum acris pugnae. 

αὐτῆμωρ, ('Pí») adverbialiter. eodem die, 
hoc ipso die, σῷ αὐτῷ ἤμασι, αὐθημερόν. A, 81. 
Σ, 454. y, 911. hine, σοφὸς αὐθημερινὸς, extem- 
poraneus artifex. 

αὐτίκα, ("Eu) adverb. deinceps, continuo, 
statim, mox, jam. sogleich, alsobald, izt, ('im- 
mediately, instantly, at this moment.) est ab 
ἥκω, venio, eo, et αὐτὸν pro αὐδίκα;, Ionica mu- 
tatione; quasi, cum ipso adventu. notat enim 
scepe idem quod νῦν, in praesenti : unde et est σὸ 
παραυτίκα, praesens, vorilzo, (formerly. αὐτίκα 


Αὖτις. 


δ᾽ ἔγνω πάλλαδα, statim agnovit eam, A, 199, 
nam homo prudens celeriter se colligit, 386, 
5898, aücíx! ἔπειτα, gleich darauf, (immediately 
afterwards. ) 539, alsofort, (instantly. ) et 118, 
αὐτίχ᾽ prO αὐτίκα, continuo. B, 522, 449, 662. 
I, 29, 141, 267. A, 5, 140, 160, εἴπερ γάρ σε 
καὶ αὐτίκ᾽ ᾿Ολύμπιος οὐκ ἐπτέλεσσεν, ἐκ mt καὶ ὀψὲ 
σελεῖγ wenn denn mun auch schom micht. so 
gleich Gott es erfüllet hat, so wird er es doch. 
hiernüchst erfüllen, (for though God hath mot 
yet fulfilled, he will hereafter fulf it;) wbi 
vides oppositum αὐτίκα, statim, σῷ ὀψὲ, olim, 
deinde. 172, in presens. E, 214, 494, 718, 
841. Z, 508, αὐτίκα νῦν, ubi utrumque est 
idem: statim nunc, non vero in futurum de- 
mum. 472, celeriter. I, 125, ταῦτα μὲν αὐσίκα 
πάντα παρέσσεται, hzc omnia statim przesenti 
tempore aderunt ei; et sequuntur deinde pro- 
missiones in futurum. 277, 452, 515, ubi αὐτί- 
κα et ὄπισθεν opponuntur: in przesens multa dat, 
et in futurum alia pollicetur. A, 510, 517, 
581. M, 69. 57 ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι καὶ αὐτίκα 
φοῦτο γενέσθαι, certe sane equidem velim e vesti- 
gio id fieri. 81, 250, auf der stelle, (on the 
spot.) 509, 565, 595, 469. N, 17, 749. H, 
154, 237, αὐτίκ᾽ ἐπεὶ, immediate postquam, so 
gleich. drauf, (immediately afterwards.) 968. 
O, 155. II, 184, 259, 508, 528, 678, 864. P, 
84, 649. 2, 96, αὐτίκα γάρ σοι ἔπειτα μεθ᾿ Ex 
vopz, (post Hectorem) πότμος coros, mors tibi 
continuo post parata est. 98, αὐτίκα τεθναίην, 
mag ich doch gleich. sterben, (may I instantly 
die.) 145, 531. T, 20, 126, 242, αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ 
ἅμα μῦθος ἔην σεπέλεστο δὲ ἔργον, Statim dictum 
factum, 552. Y, 140, 292, 521. 4» 350, 559, 
278, 419. Ψ, 59, 118, 412, 488, 552, ἠὲ xai 
αὐσίκα νῦν, vel in presens. 595, ἄφαρ κε αὐτί- 
κα promte sane statim. 664, 754, 768, 862, 
872, e vestigio. ἢ, 515, 540, 654. «, 324, D, 
567, 579. y, 448. δ, 137, 220, 598. s, 44, 
205, αὐπίκα νῦν, ut notet τὸ αὐθωρόν. 229, 679, 
451. 6,48, 148. 9, 447, 497. ,, 156, 215, 
956, αὐτίκα νῦν, 80 gleich, (immediately, ) μάλα 
αὐτίκα, Mlico omnino, x, 111. 257, 545, 487. 
2, 152. μ, 594. ν, 564. £, 155, ubi fesüve in- 
nuit personatus Ulysses, se adesse jam : sed 
occultat hoc αὐτίκα rursus per addita, maxime 
161, ne suspicio oriatur, et ne servus eum. 
paullo curiosius intueatur. et 408, ἅμα «' αὐ- 
cíxu καὶ μετέπειτα. 0, 56, 425. m, 102, 327. £ 
98, 956, 527, e vestigio, et pertinet ad xac£- 
λαβεν αὐτὸν μοῖρα Θανάτου. σ, 96, 202. v, 190, 
590, 392, v, 63, 105. Ψ, 262, 562. », 182. 
ἔννεπε σις αὐτίκα, indicavit illico aliquis, ΟἹ. 
1, 75. ἔτισαν ποινὰς, Ol. 2, 105. ἔσαναν, statim 
abblandiri solent, Ol. 4, 8. ἥλθεν ἐς φάος ab- 
“ίκα, Ol. 6, 75. ἀνατεῖναι χεῖρα, Ol. 7, 117. ἰξ 
ὀνείρου αὐτίκα ἣν ὕπαρ, Ol. 15, 94, ex somnio 
statim erat veritas, auf. dem traum war es 
sogleich auch wahr, (ihe dream. was immedi- 
ately realized. ) πάφε δ᾽ αὐτίκα, ilico conterri- 
tus est, Py. 4, 168. et 498, ἔννεπε. Py. 9, 48, 
100, 202. Ne. 1, 53. 4, 72. 10, 192. Ist. 6, 
81. 8, 90. alibi σὸ αὐσίκα etiam notat, exempli 
causa, verbi; causa : sicut Germani suum izt, 
(now) quoque ponunt. 


αὗτις, (AU) adverb. rursus, wieder, (again. ) 
retro, zurück, (back. ) ὕσπερον αὖτις ἰόντα, postea 
rursus venientem, A, 27. et 140, σαῦτα μετα- 
φρωσόμεσθα καὶ αὖτις, de his consultabimus e- 
tiam rursus et alio tempore. ἀγορήνδε αὖτις 
ἐπεσσεύοντο, rursus, B, 208. κεῖνον δ᾽ αὗσις ἐγὼ, 
hunc vicissim et ego, I, 440. Δ, 15, rursus, 
et 19, retro. 82, 222. οὐ πάλιν αὖτις, Ἐ, 257, 
non retro rursus, micht zwrück wieder, ((not 
back again.) 697, 859. Z, 567. H, 462, 
postea. Θ, 271, αὖτις ἰὼν, retro iens. αὖσις ἕλεσο 
rursus abstulit, I, 568, et 575, οὐδ᾽ ἂν ἔτι αὖτις, 
non sane amplius rursus, zw noch wiederum, 
(yet again.) ϑέω μετά σε αὖτι;», K, 69, recurro 


Αὖὔτις ds. 


&d te. 200, 465, porro. 468, αὖτις ἰόντες, retro 
euntes, i.e, ἐσανιόντας» im. zxurückkehren, ('re- 
turning.) vozí δ᾽ αὗτις, mox rursus, A, 66. 
446, αὖτις ὑποστρέψας, retro conversus. et 566, 
757. M, 51, rursus, deinde. 190, postea, dein- 
ceps. 969, ἐλεύσομεαι αὖτις» redibo, will wieder 
xurück gehen, (will return.) sic et N, 753. 
259, 645. Ξ, 458. O, 29, 31, 60, denuo, von 
neuem, (again.) 69, iterum, vel potius retro. 
235, 864, 457, 571, 697, 706. Π, 337, 476, 
796. P, 108, 498, 598. 2, 59, 89, 153, 238, 
9286, 977, 440. T, 129. v, 379. 4, 47, 56, 84, 
585. X, 449. Ψ, 75, 205, 229, 733. Ω, 17, 150, 
119. y, 161, 164. δ, 478, 482, 549, 554. ε, 
430. ὃ, 301. ;, 272, 854, 360, 496. x, 55, 461. 
2A, 597, 626. μ, 438, 459. £, 140, 356. ο, 430, 
438. e, 602. v, 156. τ, 65, 257, 506. Q, 130, 
139, 211. x, 69, 161, 272. 4), 24, 164, 220, 
S16. ὠ, 407. Ne. 4, 114. 8, 75. Ist. 1, 55. 
ceterum αὖτις est ᾿Ιωνικὸν, cülig VerO κοινόν, 
utrumque plerumque est πάλιν, εἰς πὸ ὀπίσω. 
αὖτις ἄψ, vide sub ἄν, sub medio. 

GUT, ἧς. ἡ. ("Aw) spiritus, vapor, hali- 
tus, exhalatio, fumus. der Aauch, athem, 
dampf, (the breath. ) ab Zo, 1. €. πνέω, et y est 
molice intersertum. εἰσόκς ἀϊτμὴ iv στήθεσσι 
μένῃ» quamdiu spiritus in pectoribus manserit, 
1, 605, τὸ ψυχικὸν πνεῦμα, der athem, (the 
breath.) sic et K, 89, i. e. ἕως ἄν ζῶ ὑγιῶς. sed 
Ey 174, ἐς οὐρανὸν ἵκετο ἀντρμὴ, in ccelum perve- 
nit odor et exhalatio suavis, der geruch, die 
ausdünstung, (a smell, odour. ) de follibus spi- 
rantibus est Z, 471, φῦσαι, παντοίην εὔπρησσον 
ἀντιμὴν ἐξανιεῖσαι. de vapore ignis est 4, 566, 
σεῖρε δ᾽ ἀὐτιμὴ, vapor ignis infestabat eum, der 
qualm, die heisse luft, (hot vapour, hot air.) 
βλέφαρα καὶ ὀφρύας sórs ἀϊτμὴ, ardor igniti 
vectis adurebat palpebras et supercilia, ;, 589, 
die hitze des glühenden pfahles versengete, (the 
heat of the burning brand, scorched. ) ὄρσας ἀνέ- 
quu» ἀμέγαρτον GUvuAv, excitans ventorum in- 
tolerabilem flatum, X, 599, 406, ein blasen der 
winde, (blast of wind.) κνίσσης ἡδὺς ἀντμὴ, 
suavis odor ex assata carne, z, 569, ubi adjec- 
tivum attice ut generis communis positum. 
πυρὸς &üruA, vw, 290, ó καπινὸςγ ὡς ἀναθυμίασις, 
der rauch, (the smoke.) sic et z, 20. ab eodem 
ἄω est et ὁ ἀτμὸς, Vapor, et ἡ ἀτμίς. 

GTI, fyos- à. ("Aw) idem quod ἡ Zizp7. 
ἔχεε ἀντμένα, effudit halitum, hauchete stark 
an, (blew strongy) X, 165, i. e. πνοιήν. λιγέων 
ἀνέμων ἀνεμένα ἐπέχευεν, flatum stridulorum 
ventorum immisit, y, 289. 

αὐτοβοεὶ, adv. cum ipso clamore, primo 
impetu, vide sub βοὴ, sub medio. 

αὐτοδὰξ, vide sub ὀδὰξ, prope initium. 

αὐτοδιώκονος, vide sub ἐγκονέω, prope ini- 
tium. 

αὐτοδίδωκτος, ov. 4. (Adm) qui ipse a se 
doctus et institutus est in arte aliqua. per se id 


mon admodum est laudabile, si quis ipse se do- 


cere vult: est quoque res valde ardua, si recte 
procedere debet. sed x, 547, αὐτοδίδακτος 2 
tipi, Ss δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας παντοίας ἐνέφυσεν; 
inquit cantor et poeta praestans: deus mihi in 
animo cantus omnigenos ingeneravit: ubi id 
additur, ut a probro liberetur hoc de se effa- 
tum. Vide sub c/zz, prope finem. 


αὐτόδιον, ("Ez adverb. e vestigio, extemplo, 
stehendes fusses, ('immediately.) παρα χρῆμα. 
quasi eX αὐτῆς ODoU, οὐκ ἀλλαχιοῦ που, χωρισθέν-- 
σά. et est scriptio Ionica pro αὐδόδιον, ab 32s et 
αὐτὸς compositum. αὐτόδιον δ᾽ ἄρα pi» σταμίη 
λούσασθαι ἄνωγεν, S, 449, deinceps statim pro- 
ma jussit eum lavari. Vide sub ἐπίστιον. 

αὐτοέτης, eng. ὃ e ("Eo) et neutrum, c? 
αὐπόετες. per totum annum. eodem anno. ὅῥεν 
οὐδ᾽ οἰωνοὶ αὐσόετες oivavri, unde ne aves qui- 
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dem magn:e eodem anno veniunt, y, 222, i. e. 
δὲ ὅλου ἕτου:, innerhalb einem ganzen jare, 
(for a whole year.) et hzc est hyperbole, de 
mari valde lato. re vera iter illud a Creta in 
ZEgyptum breve est, intra diem quintum medi- 
ocri vento absolvendum : sed quia loca illa, 
vulgo Grecorum, eo tempore valde erant in- 
cognita; hinc auget Nestor rem, deterrendi 
adolescentis causa a longinquiore itinere. re- 
centiores Attici adjectiva in zs a nominibus 
neutris in z; orta, cum acuto in ultima effe- 
runt, dicuntque αὐτοετὴς», πριετὴς) etc. Home- 
rus autem cum antiquissimis acutum in pen. 
ultima posuit. 


αὐτόθεν, (Ὁ) inde, ex eo loco, ex eodem loco. 
αὐτόθεν, ἐξ ἕδρης, eX eodem loco, nimirum e 
sella sua, sc. surgentem ; sed et stantem ibi ad 
sellam, nec procedentem in medium, T, 77, ut 
ἐξ ἕδρης ἀναστὰς sit jungendum in constructione, 
sicut αὐτόθεν respicit ad μεσέειστεν, et opponitur 
σῷ; iv μέσοις, Inter medios. nam alias locuturus 
ad concilium, progrediebatur in medium, ut ab 
omnibus fere zqualiter abesset: sed h. l rex 
surgebat tantum ex sella sua, et ad eam stans 
loquebatur, non vero, ut moris alias erat, in 
medio. hinc et accuratius postulat ut prabea- 
tur sibi silentium. caterum hi duo versiculi 
sunt specimen confusioris paullo positionis vo- 
cum, ex qua facile errores nasci queunt. ἡμεῖς 
pà» ἀποτρωπῶμεν ὀπίσω αὐτόθεν, nOs eum aver- 
tamus retro isthinc, Y, 120, ἐξ αὐτοῦ δὴ ve τό- 
σπου ἕνθα νῦν ἐστὶν Αἰνείας. Sois ἔσπεισαν αὐτόδεν 
ἐξ ἑδρέων, v, 56, conf. σπένδω. αὐτόθεν, ἐκ δίφροιο, 
καθήμενος, Q, 420, non ergo exsurgens ad sagit- 
tandum, sed quasi negligenter agens. 

αὐτόθι, (Ὁ) ibidem, in eo ipso loco. Ne. 9, 
76, ἐντί (pro εἰσί, dorice) co; (sane) φίλισποί τ᾽ 
αὐτόθι, καὶ κτεάνων ψυχὰς κρείσσονας ἔχοντες 
ἄνδρες. 


αὐτόθι, (Ὁ) adverbium loci, ibi, hic. ὡς 
ὦφελες αὐτόθι ὀλέσθαι, utinam ibi periisses, T, 
498. σὸν αὐτόθ, tact. κεῖσθαι, ὅθι, eum ibi sivit 
jacere, ubi — E, 847. σὺ δὲ αὐτόθι λέξεο μίμνων, 
tu autem hic manens cubato, I, 615. κατελι- 
σπέτην δὲ αὐτόθι πάντας ἀρίσπους, relinquebant- 
que ibi omnes przestantissimos, K, 975. et 445, 
ἐμὲ λίπετε αὐτόθι, me relinquite hic, in hoc 
loco. ὃ μὲν αὐτόθι μεῖνε, 1116 ibidem habitavit, Ξ, 
119. sic porro, IL, 994, 848, hic. T, 405. v, 
540. Φ, 201, 496. Ὁ, 147. Ω, 675, "07. 3, 
502, 508. 4, 245. 1, 29, 496. x, 132. 2, 186, 
855. 5, 161. ξ, 67, 985, 595. ο, 396. e, 954. 
ῷ, 90. o, 463. 

αὐτοκασιγνήτη, 4s. 4. (Tám) germana so- 
ror, x, 137, de Circe. 

αὐτοκασίγνητος, ov. ὃ. (Τάω) germanus 
frater. B, 706. A, 427. N, 534. αὐτοκασίγνητον 
καὶ δαέρα, H, 156. μήτρως Ἕκπορος, αὐτοκασίγ- 
νητος Ἑκάβης, Il, 718. Κάσσορα καὶ Πολυδεύκεα, 
αὐτοκασιγνήτω, T, 238. alias dicti ὁμοογάσαριοι, 
qui certissimi sunt fratres ex eodem utero: 
nam ὁμοπάτριοι μὲν, ἀμφιμήτριοι δὲ, putantur et 
creduntur magis fratres. Sophocles germanos 
vocat ὁμιαίμεους, ex uno sanguine: quanquam et 
hi tamen et in genere consanguinei. 


αὐτοχράτωρ, vide sub Αὐχομέδων, in R. 


αὐτόματος; ἡ, ον. (Mz) et attice à ἡ αὐτό-. 


ματος. proprio impulsu agens, aus eigenem 
triebe, (of his own accord.) ab αὐτὸς, et uo, 
cupio, studeo, nitor. αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε Μενέ- 
λᾶος, ex proprio proposito et instinctu venit ad 
eum, non vero vocatus, PB, 408, er kam von 
selbst, (he came of himself, αὐτόκληπος, ipse se 
vocans, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεμαὼς (i. 6. προθυμούμενος) 
ἐλθεῖν - nam familiariores veniunt invocati, alie- 
ni vero vocati, ad convivium solemne. hinc et 
τὰ παρὰ «ois μηχανικοῖς ὀνομάζονται αὐτόματα, 
vi sua interna operantia, nulla adhibita vi ex- 


Αὐτὸς. 


terna αὐτόμασαι πύλαι οὐρανοῦ ἔμυκον, E, 749, 
porte coeli sonabant ipsze per se, cum se aperi- 
rent sua vi, δίχα πυλωρῶν, sponte sua, et quasi 
essent istze porte αἰσθητικαὶ, sensum habentes. 
sic et 6, 595, ὄῴρα αὐτόματοι ϑεῖον δύσαιντο ἀγῶ- 
»z, ut sponte sua inirent conventum divinum, 
2, 576, ubi sermo est de poculis sic artificiose 
factis, ut vim locomotivam non modo, sed et 
sensum quo procedendum sit, haberent. ergo 
erat ibi αὐτόματος τῆς τῶν τριπόδων κινήσεως μη- 
χανή. αὐπομάτῳ κελάδῳ, Py. 4, 107, non prze- 
meditata, nec ad quzstionem  interrogantis 
preaptata, sed spontanea voce. apud recen- 
tiores αὐτόματα dicta quoque sunt ez κατὰ 
τύχην, Si quid improviso accidit. etadv. αὐτος- 
μάτως Sepe est, prater rationem, ex libidine 
aliqua inconsulta. sic apud Theocritum, X XI, 
26, αὐσομάστως μέμφῃ τὸ Θέρος, preter rationem 
culpas aestatem, et vide ibi Heinsium, — Vide 
sub τεύχω, paullo ab initio. 


* ^, 
αὑτονυχεὶ et αὑτονυχί. (Μύσσω) adverb. 
hac ipsa nocte Azuay» ὧν; ᾿Αχαιοὺς κὐπονυχεὶ 
νηῶν ἐπιβήσειν, Θ, 197, speraverim sane, Achaeos 
hac ipsa nocte conscensuros naves, 
, ^ - 1 84 
αὐτοπρεμνον, πὸ, vide sub αὐτὸς, ad finem. 
305 
αὐτορυτος, cy. ὃ ἡ. (Ῥέω) sponte fluens. zi- 
πορύτου ἀπὸ χρυσοῦ, Py.12, 90, i. e. αὐπομάτως 
ἕξοντος ; et sermo est de aurea pluvia Danaés. 


αὐτὸς, ἡ, ὁ. ([Ὁ) ipse, selbst, (himself, her- 
self, itself.) est compositum pronomen ex αὖ, 
etiam, et ὅς», vel à, ille qui, interserto euphoni- 
CO 7. δῷρα αὐτὸς ἔχης, ut tu ipse et solus ha- 
beas, A, 153. et 157, ἐγὼ αὐτὸς ἕλωμαι. et 161. 
καὶ δή μοι γίρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθα, ἀπειλεῖς» 
und dennoch drohest du mir mein ehrenges- 
chenk selber eigenmüchtig zu mehmen, (and 
nevertheless thow threatenest io take away my 
reward itself of thine own authority :) ubi zà- 
72; habet emphasin, du, (ihyself;) nam se- 
quitur ego, et Achivi. αὐτὸς ᾿Ολύμσιος» B, 309. 
et 560, ἀλλὰ, ἄναξ, αὐτὸς δ᾽ εὖ μήδεο, πείθεο τ᾽ 
ἄλλῳ, αἱ, rex, et ipse bene consule, et obtem- 
pera alteri. et 588, ἐν δ᾽ αὐτὸς κίεν, inter eos 
ipse vadebat; ubi est κατ᾽ ἐξοχχὴν positum. et 
612, αὐτὸς γάρ «Qui» δῶκεν ἄναξ, ipse rex iis de- 
dit. et 642, οὐδ᾽ ἄρ᾽ iv αὐτὸς tz», ipse non am- 
plius vivebat. et 896, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὖ- 
σὸς ἔδωκεν. sic et E, 453. porro, αὐτὸς, T, 106, 
196. A, 167. 318, ἐγὼν ἐθέλοιμι καὶ αὐτός. E, 
22, 230, σὺ ui» αὐτός. 937, σύγ᾽ αὐτός. 899, 
νῦν αὐτές τ᾽ ἀναχάζομαι. 880, tu ipse genuisti, 
sine matre. Z, 290, αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος, ubi in- 
volvitur admiratio, quod in tali tempore et 
fuga, tamen et de talibus comparandis cogita- 
rit. et 565, ἐπειγέσθω δὲ καὶ αὐτός. Hy, 50, 985. 
αὐτός περ ἐὼν; 1. 6. μόνος, Θ, 99. T, 199, 199, 
271, 300, αὐτὸς καὶ τοῦ (αὐτοῦ) δῶρα. 445, θεὸς . 
αὐφός. M, 994, coll. 325. N, 58, 2592, ich von 
Selbst, (I of myself.) 319, 426, 448, 678, 729, 
734. E, 96, 462. O, 190, 132, coll. 134, 198, 
254, 321, 610, 646. IL, 179, 259, 497, καὶ 
αὐτὸς μάρναο “περὶ ἐμοῦ, etiam ipse pugna pro 
me: nam non nimis gloriosum est, alios tan- 
tum hortari ad strenue faciendum. 526, quem- 
admodum Sarpedon me hortatus est suprema 
voce. 551, 690, 854, 859. P, 48, 178, 921, 
254, ἀλλά τις αὐτὸς (ro, aliquis sua sponte et 
injussus eat, voz», selbst, (. of his own. accord; ) 
ἐλθέτω αὐτὸς αὐτόματος. 592, 506, 695. X, 96, 
152, 194, αὐτὸς ὅγε, l. 6. αὐτὸς οὗτος. 450. "T, 
516. T, 175, 201, 310. X, 9, 58, 118, 198, 
428. Ψ, 244, 555, 894, 531, 546, 578, sc. ὃ 
᾿Αντίλοχος. 591, 734. O, 140, 980, 294, 512, 
568, 418, 560, 589. 2, 55, 117, 216, 595. f, 
40, 112, 133, 246, 987. y, 26. ε, 215. 7, 918. 
4, 60. S, 556, 443, 491. », 405, 598. 2, 112, 
601. μι, 49, 57, 140. », 21, 903. ἕξ, 8, 45, coll. 
41, 450. ὁ, 81, 90. 7, 100, ubi post αὐσὸς colon 
ponunt antiqui, et ejiciunt versum sequentem, 
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qui et re vera est inficetus in hoc contextu. 
404, 448. e, 17, 50, 404. σ, 47, 511. v, 919, 
829, 501. v, 156.-Q, 190, 207, 957, S17. x, 
53. 4p, 55, 68, 194. et 171, zzi αὐτὸ: λέξομαι, 
vel solus cubitum ibo, si uxor non una esse 
vult, μόνος. 185, 9557. «, 890, κεῖνος μέντοι 02 
αὐτὸς ἐγὼ, der bin ich selber, (itis I myself, ) 
et ὅδε est δεικτικὸν, admoto digito quasi. 444, 
505. ergo αὐτὸς fere semper est, ipse ; raro ille: 
deinde est pro, μόνης, denique αὐσόματο:. πά- 
φρὸς μέγα κλέος ἠδ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, ubi vides, 
unde recentiorum compositum, izzuro), ortum 
habeat. sic, ἑῷ αὐτοῦ ϑυμῷ, suo ipsius animo, 
K, 204, pro quo recentiores dixere ἕαυτοῦ. σὴν 
αὐτοῦ φιλέει, suam amat, I, 949. ἄγχι αὐτοῦ, 
prope ipsum, P, lO. σπλὴν αὐτοῦ Λαοδάμαντος» 
preter ipsum, 9, 207. τοῦ δ᾽ αὐποῦ λυκάβαντος, 
hoc ipso anno, v, 506. ifs κίεν αὐτοῦ, recta ad 
eum ivit, v, 240. ἕο αὐτοῦ, i. e. ἑαυτοῦ, T, 384. 
fa δ᾽ αὐτοῦ πώντα κολούξι, 1. 6. ἑαυτὸν βλάστει, 9, 
211. sic, ἑσὶ αὐτοῦ ϑῆστες, sui ipsius mercenarii, 
δ, 649. ξὸν αὐτοῦ χιοίος, αν 409. sepissime autem 
αὐτοῦ adverbialiter ponitur de loco, ut sit σοσι- 
κὸν ἐπίῤῥημα; παθὸν ἔλλειψιν, pro, ἐπὶ πούτου τοῦ 
χώρου ἢ τοῦ τόπου ἢ τοῦ δήμου : ibi, ilic, hic. 
πὸν δ᾽ ἔλιπε αὐτοῦ, reliquit eum ibi, A, 498, sic 
et B, 95. Δ, 999, 364. αὐτοῦ, ἐνὶ Τροίῃ, hic in 
Trojano, B, 257. et 532, μίμνετε πάντες αὐτοῦ, 
manete omnes hic; 42: ἐπὶ αὐτοῦ coU τόπου. 
idem dicitur αὐτόθι, ex quo per syncopen est 
αὖθι. ἵσιπους αὐτοῦ ἐρυκακέειν, equos hic conti- 
nere, E, 262. et 886, ibi, in eo loco, στῆτε, 
state hie, Z, 80. et 192, αὐτοῦ μιν κωτέρυκε, er 
behielt ihn da, (he detained. him there. ) et 451, 
mane hic. αὐτοῦ κὲ ἔνθα, ibi sane sedens tunc, 6, 
207, nisi potius adfectuose utrumque notat 
idem. sic, αὐσοῦν ibi, I, 461, 650, pro ἐκεῖ. A, 
2296: N, 564, 751. O, 349, 656. II, 506, 649, 
742. P, 416. Σ, 330, 332, 468, 481, 488. 4, 
17, 114, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ, et illius ibi. 392, 495, 
7A. δ᾽ αὐτοῦ, etillius ibi. X, 5. Ψ, 258, 998, 
460, αἱ δέ που αὐτοῦ, ileque forte ibi, coll. 
461, κεῖσε, usque eo. β, 250, hic. sic et 317. y, 
597, 497. 8, 659, που αὐτοῦ, alicubi illic. et 
708, τῆς δ᾽ αὐτοῦ, sie ward auf der stelle vie 
ohnmüchtig, (she immediately fell as it avere 
into α swoon. ) s, 68, 214, 562. 1, 96, 194, 305. 
z, 96, 266, 271, μένε αὐτοῦ (mane hic) σῷδ᾽ 
ἐνὶ χώρῳ. 444, 511. A, 9331, 571, 627. p, 95, 
204, 956. ν, 205, 207. £, 51, 1. e. ἐκεῖν ἐπὶ αὐ- 
σοῦ vo) τόπου, da, schlief ich drauf, (thereupon 
I fell asleep.) 260, 275. o, 199, 505. c, 74, 
182, 344. e, 187, hic. 276, 282, 551. ez, 189, 
211, c2» δ᾽ αὐτοῦ, et illis ibi. z, 44. v, 159. Q, 
40, 138, 165, 259, 585. χ, 4, 68, 96. «p, 205, 
«ἢ: δ᾽ αὐποῦ, et ei ibi, sc. cum hoc audiret, vel 
videret: ut in tali contextu non simpliciter lo- 
cum, sed et occasionem notet. sic ergo et, σοῦ 
δ᾽ αὐτοῦ, ὦ, 644, quz est circumlocutio magni 
terroris. et 470. quibus locis omnibus est ad- 
verbialiter. σοὶ αὐτῷ, Y, 51. αὐτῷ μοὶ, E, 459, 
884. δοκέει δέ μοι Ds καὶ αὐτῷ λώϊον, Z, O38. 
sic ἐμοὶ αὐτῷ, N, 79, II, 12. σοὶ αὐτῷ, 1, 517, 
ubi est positum ἐξοχικῶς. et 549, ἀμφὶ αὐτῷ, 
SC. νεκρῷ. σοὶ, Ὁ, 251. et 449, τέχα δ᾽ αὐτῷ, 
ipsi, sic et P, 291. πιτόλεϊ δὲ καὶ αὐτῷ, urbi et 
tibi ipsi, P, 152. et 407, οὐδὲ σὺν αὐτῷ, neque 
etiam secum, quod recentiores scribunt αὑτῷ, 
nam significatur idem qui cogitans et secum 
loquens inducitur. votar καὶ αὐτῷ, intelligenti 
et ipsi, 'Y, 205. et 281, ἐπ᾿ αὐτῷ κεφαλὰς κατα- 
Ky; in ipsum capita innitentes ambo equi, 
οὔπ᾽ αὐτῷ ort Liwus, nec ipsi nec hospitibus 
suis, y, 950. et 581, αὐσῷ καὶ παίδεσσι, praece- 
dente μοι, 980, ipsi mibi et liberis meis. αὐτῷ 
κήδεα, ἐμοὶ D ἄχος» 0, 108. et 654, τῷ δ᾽ αὐτῷ 
(se. Μέντορι) πάντα (καπὰ) ἐῴκει, ei enim ipsi 
per omnia similis erat. ἤματι σῷ zürz, eodem 
die, 4, 526, ἄλγιον αὐτῷ, ei ipsi, e, 14. et, 269, 
σολλοὶ iy αὐτῷ, SC. δόμῳ, εἴκελως» v 88, similis 
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ipsi. σόξον αὐτῷ (σὺν) γωρυτῷ, arcum eum ipsa 
theca, Q, 54, ubi attice prs:epositio omissa. et 
$66, αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ, ubi conf. χῶρος. αὐτῷ To, 
pro σοὶ αὐτῷ, x5 945. οἱ αὐτῷ, pro quo postea 
dictum est ἑαυτῷ, sibi ipsi, E, 64. οἵ v αὐτῷ 
κῦδος ἄροιτο, et sibi ipsi gloriam parere vellet, 
K, 307, i. e. ἑωυτὸν κυδανεῖ. ἠμὲν ἐμοὶ πολὺ κέο- 
διον ἠδὲ οἱ αὐτῷ, O, 226, et lli ipsi. ἔμελλεν οἱ 
αὐτῷ ϑάναωτόν τε κακὸν καὶ κῆρα λιτέσθαι, ΤΙ, 47. 
sibi ipse. Πατρόκλῳ, ἠδέ οἱ αὐτῷ, VW, 126. ὕστε 
οἱ αὐτῷ φίλτατος, Ὡ, 299. diis οἱ αὐτῷ Ζεὺς ἀγα- 
θὸν τελέσειε, utinam ei ipsi Jupiter dare velit, 
B, 93. et 190, αὐτῷ μέν οἱ πρῶτον; ei ipsi pre- 
cipue erit. Zuz ἕσπεσθαι toi αὐτῷ, ut sequantur 
se, 2, 98. et 667, ἀλλά οἱ ἀὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην. 
πὰρ δὲ οἱ αὐτῷ εἶσε τὸν, juxta se collocavit eum, 
6) 285. οἵ π᾿ αὐτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο; Qy 504. 
ἀμύνειν δέ οἱ αὐπῷ, χ, 215. αὐτὸν δὲ κλαίοντα, 
te ipsum flentem, B, 268. αὐτὸν δὲ καὶ Μενέ- 
Azov, se et Menelaum, T, 90, pro ἑαυτόν. ἢ zi- 
vi» βασιλῆα; H, 180. ví με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 
ὀτρύνεις, Θ, 293. εἰ μὲν δὴ ἕσαρόν γε κελεύετέ με 
αὐτὸν ἑλέσθαι; K, 242, si quidem vultis, ut ipse 
mihi socium aliquem deligam. αὐτὸν, i/n selbst, 
(himself,) Δ, 98. et 834, χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν 
ἰηπῆρος. αὐτὸν ἔχοντα, My 204. σὲ δὲ ἴδμεναι, αὐ- 
vi» ὀΐω, N, 279. ὁμῶς αὐπόν τε καὶ πτολίεθρον, 
pariter te ac urbem, O, 957. αὐτὸν καὶ ϑεράπον- 
TZ, IL 279. αὐτὸν 9 ἄν πύματόν ui, X, 66. et 
546, αὐτόν με. et 551, σὲ αὐπὸν, ubi ἐν oy 
vivi positum, non simpliciter pro σαυτόν. αὐτόν 
7t ῥῦσαι, me ipsum serva, Q, 430. et 508, αὐτόν 
T ἐλέησον, mel ipsius, talis, miserere. et 569, 
μή σε, γέρον; οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ “λισίῃσιν ἐάσω, ne, 
senex, nec te ipsum sinam in tentoriis, sc. in- 
columem esse, sed tibi aliquid mali inferam. 
nam non vult Achilles prolixe rogari, ne forte 
animus ejus saucius ita exulceretur memoria 
praeteritorum, ut iram fortasse capere nequiret, 
et 664, αὐτὸν γοάοιμεν. μὲ καὶ αὐτόν vt κομίσῃ, 
teque ipsum curet, x, 298. αὐτὸν, 1 205, sc. 
οἶνον. 7, 510, coll. 874. αὐτόν με, e, 9. et 81, 
αὐτόν σε. οἵ 494, 595. ὠ, 248. nam Homerus 
ignorat omnino có, σάυσὸν, αὑτὸν, ἐμαυτὸν, et 
talia recentiorum contraeta in his formis. sic, 
8 δ᾽ αὐτὸν, Y, 171, pro ἕαυτόν. prius « abundat, 
lonice: sic £c; pro εἷς apud Herodotum, et £7; 
pro ἧς. ὃ αὐτὸν, ipse se, 9, 396. πτωχὸν δ᾽ οὐκ 
ἄν τις καλέοι τρύξοντώ ὃ αὐτὸν) p, 587, nemo in- 
vitaverit mendicum, molestantem ipsum se, 
1. e. vocatorem : niemand, ladet ja woA einen 
bettler ein, dass derselbe ihn selbst, den laden- 
den, aufxehren, helfen soll, ("nobody would in- 
vite a beggar to help to eat himself [the inviter] 
wp.) μωαχόμην x Lupe mürü ἐγὼ, A, 271, pug- 
nabam pro viribus meis ego, non sane quan- 
tum illi. nam sic scribi jubent οἱ z22242, non 
vero ἐμαυτόν: quia Homerus ef prisci Attici 
ita scripsere, sicut in ὃ αὐτόν. ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρὶ, 
et ipsum te injice igne, $, 938, i. e. ἔμβαλς 
σαυτὸν σὺν πυρὶ οὗ κυριεύεις, wirf dich, O Vul- 
can, ber dieses wasser mit deimem. feuer, 
(throw thyself; O Vulcam, over this water with 
Lhy fire :) ut attive omissa sit przepositio. ἄλλῳ 
δ᾽ αὐτὸν φωτὶ ἤϊσκεν alii se viro assimilabat, 2, 
247, ubi cave scribas αὑτόν. 7| σ᾽ αὐτὸν Suus 
ἀνῆκε; K, 989, an te ipsum animus tuus im- 
pulit? ziz2, ipsi, T, 115. οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ, illi 
vero et per se jam, E, 520. αὐτοὶ δ᾽ ἀγρόμενοι, 
et nos congregati, H, 582, ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ 
σονεώμεθα, sed et ipsi subeamus labores, K, 
70. 572, &wiiQovro, ipsi abluebapt sibi. A, 
121, 525, coll. 529, 618, 707, αὐτοί σε vroXtis. 
M, 77, 254. coll. 256. N, 684, sc. Trojani, 
cupientes ἀντιφιλοτιμεῖσθαι πρὸς ποὺς Αἴαντας. 
&, 519. Ο, 296, 652. τι, 846. P, 552, 634. 5, 
31, 467, οἱ δ᾽ ταὐτοὶ, illi soli per se. "v, 311, 
496. z, 108. et 55, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ, at illi etiam 
per se: ubi non negat multa mala divinitus 
immitti ; sed tamen et ipsi accersunt sibi mala, 
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et, quz divinitus immittuntur, meruerunt. et ἡ 
984, ϑεοὶ αὐτοί. B, 64, schümet euch selbst im. 
euer herz, (be ashamed of yourselves in your 
hearts.) et 168. y, 195. δ, 579. 2, 188. Z 
415. m, 856, 584. c, 277, αὐτοὶ cii yt, hi ipsi 
sie selbst, (they themselves.) v, 981. ποδῶν, αὖ- 
σῶν Ti καὶ ἵππων, sub pedibus, ipsorum pari- 
ter ac equorum, B, 466. αὐτῶν καὶ τεκέων, ip- 
sorum, et natorum, T, 301. σῶν ἤτοι αὐτῶν, Δ, 
257, horum sane ipsorum. Z, 439. H, 558, 
AZ νηῶν τε καὶ αὐτῶν, l €. ἡμῶν. sic et H, 
56, 68. ἢ αὐτῶν Τρώων, ἠὲ κλειτῶν ἐστ κούρων, Δ, 
220, ubi notat ἐξοχήν τινα : nam sane Trojanis 
major belli pars incumbebat. sic fere, Y, 633. 
eoi al αὐτῶν λέχος, nostrum lectum, O, 59. 
σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα ἑκάστη, T, 502, sua ipsarum 
mala queque. αὐτῶν γὰρ σφιτέρησιν ἀτασθά- 
Aízis, suis ipsorum inconsultis, z, 7, i. e. zziz 
ἑαυτῶν. ὑμέτερος αὐτῶν ϑυμὸς, B, 158, wenn ihr 
euch vor euch selber schümet, wenm ihr ehre 
im leibe habet, (if ye have amy shame or 
honour im you.) et 154, πόλιν αὐτῶν, suam, 
sc. aquilarum. αὐσέων ionice est pro αὐτσῶν, 
M, 494. αὐτοῖς ὄχεσφιν, Θ, 990, ubi attice 
deest przpositio σὺν, sicut et attice pluralis 
est pro singulari; nam erant duo equi et 
unus currus. sic, Y, 8, αὐτοῖς (σὺν) ἅρμασι, 
et ξ, 77, αὐτοῖς (σὺν) ὀβελοῖς. et ablativus in- 
strumenti est $, 491, αὐτοῖς (SC. πόξοις) ἔδεινε, 
illo arcu. percutiebat eam. αὐτοῖσι δὲ φύξαν 
iv ezzs, illisque fugam immisisti, O, 566. iv 
αὐτοῖς, SC. σοῖς στρατεύμασιν, Y, 55. σφίσι δ᾽ αὖ- 
σοῖς, ipsisque, 2, 689. αὐποὺς δή 7g, Θ, 245, nos 
ipsos saltem. σφέας αὐτοὺς, M, 49, se ipsos, 
ἑαυτούς. Sic 155, σφῶν δ᾽ αὐτῶν, a se ipsis, pro 
ἑωυτῶν. καὶ αὐποὺς, 1. 6, καὶ ἡμᾶς, et ipsos DOS, 
H, 47. Ω, 499, sc. υἱούς. αὐτούς τε, SC. ἀνθρώ. 
πους, 34 514. καὶ αὐποὺς, €t nOs, x, 26, coll. 27, 
αὐτῶν γὰρ ἀπωλόμεθα ἀφραδίαις, nostra ipsorum 
amentia, i. e. ἡμῶν. Z, 265. c, 489, ipsos. αὖ- 
σούς δ᾽ ἑλώρια πεῦχε κύνεσσιν, Ay 4, ipsos, i. e, 
corpora eorum mortua; ex usu vulgi posito 
pronomine sic, cum alibi vivos notet homines. 
cum paragoge Qu» Za ὐτόφιν, i. 6, ἀπὸ αὐτῶν, 
Δ, 44. παρ᾿ αὐτόφι; 1. €. παρὰ αὐτοῦ, SC. δόμου, 
M, 302. sed Ν, 42, est pro, παρὰ αὐτῶν, SC. 
νηῶν. ἐπ᾽ αὐτόφιν, prO ic] αὐτοῦ, SC. τόπου, 
dabey, (near that ρίασο,) T, 255, ut adverbiale 
vel elliptice illud positum, αὐτοῦ, etiam cum 
hac forma efferatur. sic et yg" αὐτόφι, Ψ, 640, 
ubi παρὰ pertinet ad ἐλείπετο, et αὐτόφι est αὖ- 
σοῦ ibi. duris dyng, E, 596, pro ὃ αὐτὸς, per 
synzresin. etiam in unico sepe vocabulo và c 
extenditur in o, e. €. ἑωυσοὺς pro ἑαυτοὺς, ϑωδ- 
uris pro ϑαυμάσιος, lonice, αὐτὴ εἶμι, vado 
ipsa, A, 490. porro, αὐτὴ ipsa. T, 983. A, 192. 
E, 51. H, 94. 6, 386. O, 93. T, 190, 355. ᾧ, 
897. X, 855. 9, 218, coll. 995. β, 356. y, 62, 
ipsa implebat hoc votum, ipsa efficiebat omne 
quod precata fuerat sub persona. 2, 395. s, 28. 
^, 285, 297, 991. 1, 95. x, 399, 457, 549. μ, 
87, 390. τ, 255. w, 478. οὔτ' αὐτῆς Ἑκάβης» Z, 
451. ᾿Αλκυόνος, 1, 558, 559. σεῦ αὐτῆς, Ἐν 527. 
σεῖο ἐξ αὐτῆς, E, 059. n, 265, ipsius sua sponte, 
sine jussu Jovis. s, 251, 334. 9, 109. σὰ σ᾽ αὖ- 
σῆς ἔργω κόμιζε, pro σοῦ αὐτῆς, Z, 490. u, 556. 
καίπερ αὐτῇ νοιούση, Ay 577. οἱ πολὺ φίλσαπος 
αὐτῇ, 5101, Ζ, 91. κακῶς δ᾽ ἄρα οἱ πέλει αὐτῇ; 1, 
9924. αὐτῇ σὺν πήληκιν una cum casside, E, 498. 
attice autem id σὺν omittitur, Y, 481. sic: 
αὐτοῖς ἀνδράσιν ἡ ναῦς GASTO, 1, €. σὺν αὐτοῖς, 
quod alii per compositum. dicunt αὔτσανδρος : 
das schiff ist mit man, und maus verlohren wor- 
den, (the ship was lost with all on board.) sic, 
αὐτῇ κεν γαίῃ αὐτῇ τε ϑαλάσσῃ, 0, 24, pro σὺν 
γαίῃ. Conf. γαῖα. αὐτῇ, SC. μητέρι, 6, 508, ubi 
alii legunt αὐγῇ sc. πυρὸς, 505. μέγα μὲν «λέος 
αὐτῇ ποιεῖται, β, 125. facit sibi magnam fa- 
mam. ὠναβήσομεν αὐτὴν, conscendere faciemus 
eam, A, 145, vel potius, ipsam. σέκνω καὶ αὖ- 
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s Β, 317. σὴν αὐτὴν δδὲν, Ζ, 991. αὐτήν μιν, 
pro, αὐτὴν ἐκείνην, A, 117, ὃ αὐτὴν, P, 551, 
quod recentiores ópi» legunt et scribunt, sed 
non Homerus: se ipsam. αὐτὴν, ipsam, β, 575. 
y, 171, sc. σὴν Χίον. 6, 27, te ipsam. 9, 107, 
αὐτὴν (εἰ:) ὁδὸν, eandem viam, sic et x, 263. π᾿, 
158, auf eben dem wege, (by the same way.) 
T; 182. αὐταὶ Μοῦσαι, B, 597, die Musen selbst, 
(the Muses Lemselves.] sic, αἱ Χάριτες, E, 938, sc. 
ᾳὐπουργοῦσαι. Di αὐτάων, pro αὐτῶν, infoeminino, 
E, 152. H, 540. ἐπ᾿ αὐτάων, X, 159. αὐτῇσιν ῥίζη- 
v», attice pro, σὺν αὐταῖς, 1, 538. Sic, αὐτῇσι 
βόξασιν, v, 919. αὐταῖς, O, 439. αὐτὰ κέλευθα, per 
easdem vias, et eodem modo, M, 225. σὼ δ᾽ αὐτὼ 
ζοσυροι ἔστων, lidem duo testes sunto, A, 338, 
ubi dualissecum habet pluralem, ob ἰσοδυναμοίαν 
in sensu. καὶ αὐσὼ, etiam ipsi, E, 557. αὐτὼ, 
i.e, ὑμᾶς, N, 56. Π, 555, coll. 562. P, 259, 
L 6, ἐμὲ καί σε. nusquam ergo obtrudas Home- 
ro recens illud αὑτοῦ, αὑτῆς, per spiritum. as- 
perum; nec composita ὑφὲν, ἐμαυτοῦ, σαυτοῦ,» 
ἑαυτοῦ, etc. αὐσὸς, ipse, Ol. 7, 113. Py. 4, 241, 
501. αὐτὸς καὶ, Py.8, 19. Ne. 6, 93. αὐτός τις» 
Ne. 4, 148. αὐτοῦ, 55. Αἴαντοξ, Ist. 4, 64. 
αὐτῶ, genitivus Doricus, Ol. 15, 150, ubi ta- 
men et in dativo legi potest, αὐτῷ. αὐτῷ, ab eo, 
Hercule, Ol. 5, 38. 8, 86. τῷ αὐτῷ, eidem, 
Ist. 4, inser. αὐτόν ví νιν, eum ipsum, Ol. 6, 
21. Py. 19, Ll. αὐτὸ, 56. τὸ φιλῆσαι νόῳ, Ne. 7. 
131. σὰ αὐτὰ, Ne. 7, 152. αὐταῖς» SC. ἡμιόνοις, 
Ol. 6, 45. et pertinet ad ZvezurvZpsv. περὶ αὖὑ- 
ὥς, pro ἑαυτῆς, Py. 4, 472. αὑταῖ:» sibi ipsis, 
Py. 9, 108. coz ἐπὶ xoíos, Ol. 1, 71, pro, σὸ 
αὐτό. τωὐτοῦ μηνὸς. Ol. 13, 59, pro, σοῦ αὐτοῦ, 
κατὰ σὸν αὐτὸν μῆνα. αὐτόθεν, eX lpsis, Ne. ὅ, 
118. 5, 97. Attici eleganter praponunt voci 
σὸ αὐτὸς, Si Volunt c2, una cum, exprimere. sic 
ὃ ἡ αὐτότοκος, una cum fotu suo, JEschyl. 
Agamemn. 140. et, cà αὐτανδρον, una cum 
viris, σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι. εὖ mà αὐτόσρεμενον, 
ZEsch. Eum. 404, cum ipsa stirpe et radice. 
αὐτὸς, ὃ. ariditas, etc. vide sub αὐσταλέος- 


αὐτοστάδιος, ἴα, τιον. (Στάω) statarius, sta- 
bilis, idem ac στάδιος. ἐν γ᾽ αὐσοσταδίη, sc. 
μάχη, N, 595, pugna, quz pugnatur in stabili 
loco ei cominus. 

αὑτοσχεδὰ, (Χάω) adverb. idem ac αὐτοσ- 
χεδόν. quasi neutrum plurale. δουρὶ ἐπώρουσεν 
αὐτῷ, Il, 319, irruit in eum comminus hasta. 


αὐτοσχέδιος, aU, ὃ ἧς (Χάω) quod prz manu 
ex tempore et loco efficitur, sine apparatu lon- 
gius petito aut sine mora. hinc est αὐτοσχεδιά- 
£u», ex tempore facere aut loqui sicut prz 
manu jam est, sine przgressa meditatione: et 
Sepe est honestius dictum pro «ψεύδεσθαι. ziv 
ἔσληξε αὐτοσχεδίην, SC. πληγὴν, gab ihm. einen 
hizb vor der faust, (struck him a blow with the 
fist;) M; 1929. P, 294. ors βεβλημένος οὔτε αὐ- 
ποσχιεδίην, (κατὰ wAnyA») οὐτασμένος, neque 
eminus neque comminus vulneratus, A, 555. 
αὐτοσχιεδίῃ (ἐν μάχῃ) μῖξαι χεῖράς τε μένος τε; O, 
510, conserere manus et robur. 


αὐτοσκχεδὸν, (Χάω) adverb. prope, conti- 
gue. idem quod σχεδόν. καί νύ κε δὴ ξιφέεσσι αὐ- 
ποσχεδὸν οὐτώξοντο, et certe se gladiis commi- 
nus vulnerassent, H, 975, ad diff. σοῦ, πόῤῥω- 
θεν βαλεῖν, ὡρμήθησαν ξυστοῖς, irruebant commi- 
nus hastis, N, 496, 596. ἐμάχοντο fyxsri», O, 
386. et 708, δήουν, caedebant, coll. 710, ἐγγύθεν 
ἱσαάμενοι. et 146, οὔτα, vulnerabat. ξιφέεσσι ὧρ- 
μηθήτην, Ῥ, 550; coll. 551. ut hoc αὐτοσχεδὸν. et 
διακριθῆναι opponantur, sicut συνελθεῖν et διασςῇ- 
ναι. οὗτα τὸν ἔγχεϊ, χ» 299, 1. e. ἔγγιστα. 


αὐτύτοκος, ὃ $. vide sub αὐτὸς, ad finem. 
αὐτουργὸς, ὁ. vide sub Ἔργον, ad initium, 
αὐτοφόντης, ὃ. vide sub Φένω, à 
αὐτόφυτοξ, ου. ὃ ἡ. ($2) sponte excrescens 
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et enascens. αὐτοφύτων ἑλκέων, Py. 93, 80, 
sponte enatorum ulcerum, αὐτομάτων. 


αὐτόχθων, $, vide sub Tz, paullo sub ini- 
tio, et sub μεπανώστης, ad initium. 

αὐτοχύωνος, ov. ὁ ἡ. (Χάω) postice pro αὐ- 
τόχωνος. per solam fusionem factus, ὁ ἐξ αὐτοῦ 
σοῦ χώνου, ἄλλην μηδεμίαν προσειληφὼς ἐπισκευὴν, 
qui nulla alia opera accedente est elaboratus, 
sed sic modo, sicut fundendo fieri potuit. sic, 
αὐτόξυλος, ex solo ligno sine multa arte; zizo- 
κάβδαλος, ex sola farina, nulla alia re addita. 
σόλον αὐτοχόωνον, Ψ, 896, discum fusum ex 
zre, sine alia pulcritudine accedente, simulque 
crassum satis. nam solidum simul motat ista 
cum αὐτὸς compositio. eime massiv-küpferne 
scheibe, fein stark gegossen, (a strong massive 
disk of cast copper. ) 


αὕτως, (Ὁ) adverb. sic, deinde et, frustra, 
μάτην. so, dergestalt ; vergeblich, für die lange 
weile, (so, in that manner ; in vain, for a long 
time.) scribitur et αὔτως, per lenem, zolice. 
prima notio est, sic simpliciter. ἐθέλεις igi αὕ- 
vus ἧσθαι δευόμενον ; vis tu me sic sedere egen. 
tem? A, 155, ubi pertinet ad 2:vézevov, sic sim- 
pliciter nihil tale habentem? et 520, ἡ δὲ καὶ 
αὕτως μὲ αἰεὶ νεικεῖ, lla enim etiam sic me 
semper litibus aggreditur; auch so schon, 
(even so,) etsi nihil aperte contra eam ago. 
inquit Jupiter de Junone. et in talibus pingit 
poéta mores foeeminarum illustrium in aulis. 
tea» αὕτως ἀκράωαναον, res simpliciter infec!a, 
dergestalt wunausgeführet, (50 rudely executed, ) 
B, 138. et 342, αὕτως γάρ p ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, 
frustra enim verbis contendimus. φαίης κεν, 
ζάκοτόν τινα ἔμμεναι, ἄφρονα 9" (pro vs) αὕτως, 
putasses sane, esse eum iracundum aliquem, 
et pari modo amentem, I, 290. εἰ δ᾽ αὕτως τόδε 
aci φίλον; καὶ ἡδὺ, γένοιτο; quod si sic omnibus 
cordi esset; si enim sic, A, 17, coll. 16, φιλό- 
σητα. τίη δὲ σὺ κήδεα, αὕτως ἀνδρῶν ; cur tan- 
dem tu tantopere curam geris hominum, Z, 
55. et 400, παῖδα ἀταλάφρονα; νήπιον αὕτως, 
pro οὕτω, vel et pro ὡσαύτως. ἀκήριοι, ἀκλεὲς 
αὕσως, H, 100, i. e. ἀκλεεῖς, sine corde, et eo- 
dem modo inglorii κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ αὕτως» 
malum enim defendebat a suis etiam sic, sc. 
sine pretio et donis acceptis, I, 595. ὅσα Ἕκτωρ 
ἔρεξε, αὕπως, οὔτε S:Es υἱὸς οὔτε ϑεοῖο, K, 50, 
qualia Hector fecit, sic simpliciter Hector, 
neque deze filius nec dei, sed homo ex homine; 
οὕπως ἁσλῶς; καὶ ἅσπλῶως ἀνήρ. Achilles enim, 
dez filius, si admiranda facit, minus est mi- 
rum. 80 blos, (so merely. ) εὔχεωι αὕτως, gloria- 
ris sic, quasi magnum quid egisses, quum ta- 
men nihil sit, A, 388. αὕτως ἠλάσκουσαι, Ν, 
104, sic temere vagantes. et 447, ἐπεὶ σύ περ 
εὔχεωι αὕτως, quandoquidem tu tantopere glo- 
riaris, pro οὕτως. ὀσσόμενον ἀνέμων κέλευθα zü- 
745, SiC, sine effectu, μάχην, Ξ, 18. 7 νύ σοι 
αὕπως οὔατα ἀκούειν ἐστὶν, Ο, 198, certe tibi sic 
in cassum aures sunt ad audiendum : du hast 
sie qr so, brauchest sie aber micht, ((thow 
hast them only, but usest them. nol) quia 
νόος ἀπόλωλε σοι. et 519, dis αὕτως, sic tali 
modo et simpliciter, sine omni commodo inde 
redundante. Αἴας σῆλε αὕτως iy χειοὶ κολὸν 
δόρυ, vibrabat sic frustra in manu mutilam 
hastam, Π, 117. ἦ σε αὕτως κλέος ἐσθλὸν ἔχει» 
certe te sic sine ratione habet fama bona, P, 
148. et 450, ἐπεύχεται; gloriatur de ea re tan- 
topere. et 655, ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἐτώσια 
(βέλεα) πίπτει ἔραζε, nobis autem ormmibus sic 
vana cadunt jacula in terram. ἀλλ᾽ αὕτως ἐπὶ 
v pov ἰὼν, sed sic, uti nunc es, inermis et sine 
apparatu, ad fossam iens, Σ, 198, mur so wie 
diu hier bist, (just as thou art.) et 558, vágez 
δέ μοι κείσεωαι αὕτως, interea autem jacebis mihi 
sic. et 584, νομῆες αὕτως ἐνδίεσων, pastores sic, 
non multum agentes, insequebantur, ἀτάρ pay 


Αὐχὴν. 


ἔφην μὰψ, αὕτως εὐχετάασθαι, at eum putabam 
frustra sic gloriari, T, 548, σίη ὀλοφύρεαι αὕπως; 
curlamentaris sic? Φ, 106, warum thust diu 
so llüglich, (why dost thow so lament. ) et 474, 
ví νυ πόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὕπως, CUT tandem 
habes arcum adeo frustraneum. αὕτως, ὥστε 
γυναῖκα, καενεῖ με, SiC facile, velut mulie- 
rem, occidet me, X, 125. et 484, πάϊς δ᾽ ἔτι 
νήπιος αὕτως, adhuc infans omnino et simplici- 
ter. sic et Q, 796. ἀλλ᾽ erus ἀλάλημαι, sed 
sic, sine effectu et commodo, vagor, Ψ, 74. et 
268, λευκὸν ἔπι αὕπως, album adhuc sic, sc. ut 
fuerat recens e manu artificis, et 621, δίδωμι 
δὲ σοι πόδ᾽ ἄεθλον αὕτως, do enim tibi hoc prz- 
mium sic simpliciter, ἁπλῶς καὶ ἀδιορίστως, 
sine speciali aliquo titulo. κεῖσα, αὕτως iv κλι- 
σίαις, jacet sic, ad tabernacula, 0, 419. οἴχεται 
«icu, abiit sic, nulla re impeditus, δ, 665. ἢ 
αὕτως λίσσοιπο, an sic, sicut remotus procul 
erat, verbis supplicaret, nec nimis prope acce- 
deret, ζ, 145. πῇ αὕτως ἔρχεαι; quo sic vadis? 
x, 981. ἀλλ᾽ αὕτως διὰ νύκτα ἀλάλησθα,, sed 
sic per noctem vagarl, z, 284. αὕτως ἐκείμεθα, 
jacebamus sic, negligenter, », 981. et 936, 
ἅτε σοὶ UT fc ἐνὶ μεγάροισιν, qua tibi sic, 
ut solet, sedet domi, οὕτως ὡς καὶ ἐξ Geox. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ αὔτω; μυθήσομαι, ἀλλὰ σὺν 024 
at ego non sic simpliciter loquar, sed juratus, 
£, 151, et ibi est lenis, zolice et ionice. οὐδέ 
σις ἡμᾶς αὕτως ἀποπέμψει, neque quisquam 
nos sie, inanes, dimittet, o, 83, atque ibi in 
ἀποπέω — est, loco dactyli aut spondei, ana- 
pastus. μὰ αὕτως; sic sine ulla ratione, z, 
111. et 145, οὔπω μιν φασὶν φαγέμεν καὶ σπιέμεν 
αὕτως» nunquam eum dicunt edisse et bibisse 
Sic, sc. ut ante solebat, vel, ut mos est huma- 
nus. et 518, δηθὰ γὰρ αὕτως εἴσῃ, diu enim hoc 
modo cognosces; multum temporis abibit, si 
sic voles cognoscere omnes: pro οὕτως. ἢ αὕ- 
TUS, οἷοί πε πραπεζῆες κύνες, an sic, quales so- 
lent esse canes elegantiz causa aliti, ὁ. 909, 
oder ob mur so, (or whether so,) ἢ «ὕπως κεῖται 
ἀκηδὴς ; an sic jacet neglectus? v, 190. et 379, 
αὕτως ἄχθος ἀρούρης» sic inutile terrze pondus. 
vides ergo, στὸ μάτην quibusdam locis esse no- 
tionem mere explicatoriam, non vero prima- 
riam aliquam, hujus particulz. Ἧς 

QU p, vide zix £z. 

αὐχένιος, ow. ὃ ἧ. ("Az) ad cervicem per- 


tinens. αὐχένιοι πένοντες, nervi in cervice, y, 
451. 


*, ^ - L 
QUXS0, f. ἥσω. ('Au) effero cervicem. it. 
glorior. dicitur et αὐχάω. 


αὔχη; as. d. ("A2) gloriatio, jactantia. σὸν 
μὲν κενεόφρονες αὔχαι ἐξ ἀγαθῶν ἔβαλον, Ne. 11, 
88. 


kJ ^ - , 
αὐχηματίῶς, ὃ, vide sub Λάπιθαι in R. 


αὔχημα, ἄπος. và. (" Ac) gloria, gloriatio. 
ἀπισθόμβροτον αὔχημα δόξης, Py. 1, 180, post 
mortem homines sequens gloria famae. 


αὐχὴν, ἐνος. d. ([Αὡ) cervix, der macken, 
(the neck.) dicitur quasi αὐχρμὴν, extruso p, 
ob euphoniam. nam nisi id p subesset, debe- 
ret αὐχὴν in obliquis suum 7 tenere. est igitur 
ab αὔω, sicco; et proprie ponitur de cervicis 
dura parte. quin et Germanorum, der nackem, 
(the neck,) videtur a verbo, &nacken, (to 
crack.) 1. e. cum sono arido frangi, nomen 
suum habere, in homine notat partem inter 
caput et humeros posteriorem ; in brutis su- 
periorem: et illa pars partim ossibus constat, 
a quibus et nomen suum invenit: partim est 
mollior. sine duris ossibus, quam posta &zz- 
Ao» αὐχένα VOCat. ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαόεν 
42 ἀπὸ νώτου, E, 147, separavit humerum a 
cervice et a tergo. et 161, λέων βουσὶν ἐνϑσρὼν 
(insiliens) ἐξάξει αὐχένα, confringere solet cer- 


e 


Αὐχμέω. 


vicem. et 657, ὁ μὲν βάλεν αὐχένα μέσον. τύπτε 
αὐχένα δέρμα κελαινὸν, Ζ, 117, corium nigrum 
(clypei in tergum rejecti, cum abiret Heros 
conversus) pulsabat cervicem. βάλεν ἔγχε! αὐ- 
χένα ὑπὸ στεφάνης, infra galeam, H, 12. et 269, 
«uuüàn» δ᾽ αὐχένα ἐπῆλθε, Ccesimn cervicem inva- 
sit. 09u κληῖς ἀποέργει αὐχένα τε στῆθός τε, Ubi 
αὐχὴν positus est pro toto collo, Θ, 526. quod 
et sepius fit per synecdochen. αὐχένα μέσσον 
ἔλασε, K, 455, hieb ihm mitten in den hals, 
(it cut through the middle of his neck.) κεφαλαὶ 
πρεῖς», ἑνὸς αὐχένος ἐκπεφυυῖαιγ A, 40, tria capita 
in una cervice; ubi de dracone tricipiti, ab 
acupictore vel czlatore ficto, sermo est. ἀσοκχός- 
Apus αὐχένα, A, 146. et 175, ἐξέαξε τῆς βοὸς, de 
leone. et 240, ἄορι πλῆξε. οὐκ ἄν ἐμπέσοι βέλος 
αὐχένι ὄπισθε, N, 289. et 547, φλὲψ, ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαμπερὲς» αὐχένα ἱκάνει. τὸν ῥ᾽ ἔβαλεν κε- 
φαλῆς τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχιμῷ, H, 465. et 
407, αὐχένα μέσσον ἔλασσεν. αὐχένι γάρ οἱ ὄπιθε 
πολύστονος ἔμπεσεν ἰὸς, Ο, 451. πλήξας ξίφει αὐ- 
χένα, IL 532. et 559, ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνε. 
et 587, τὸν ἔβαλεν αὐχένα χερμαδίῳ. ἅπαλοϊο 
διὰ αὐχένος, P, 49. Sic et X, 327, coll. 524. x, 
16. αὐχένα τε στιβαρὸν, Σ, 415, ubi de Vul- 
cano sermo, qui se abluit. er plerumque παχεῖς 
τὰ ἄνω οἱ πεπηρωμένοι. οὕτω σὸν κατὰ αὐχένα 
μέσσον, '*, 455. et 481, φασγάνῳ αὐχένα ϑείνας. 
«αύψε κατὰ κληΐϊδα παρ᾿ αὐχένα, Φ, 117. et 406, 
TA dp βάλε ϑοῦρον "Aon, sum αὐχένα. ἣ 
“ληϊδὲς ἀπὶ ὥμων αὐχένω ἔχουσι, X, 524. αἰὲν 
ἐπ᾿ αὐχένι κῦρε, CY, 821. et 879, αὐχένα ἀπεκρί- 
ματεν, de ave fixà sagittà, liess den hals sinken, 
( drooped. his neck.) πολλὴ κόπρος ἔην κεφαλῇ τε 
καὶ αὐχένι ποῖο γέροντος, Ὡ, 164. αὐχένα σε στι- 
δαρὸν, 9, 156, de Ulysse. ἀποδοχμώσας παχὺν, 
1, 912, de Cyclope. αὐχήν οἱ ἐξ ἀστραγάλων 
ἐώγη, x, 559, 5. 510 et A, 64, s. ἐμοί. αὐχένα 
ἔλασσεν ὑπ᾽ οὔωπος, v, 95. πᾶσι (χήνεσσι) Ξατ- 
mL: αὐχένας, anseribus cervices fregit aquila, 
σ, 559, nam ita solet aquila mortem inferre. 
φασγάνῳ πόνγε xuT αὐχένα μέσσον ἔλασσε, Xs 
5928. ἰξέπεμ ψας παλαισμάτων αὐχένα καὶ σϑένος, 
Ne. 7, 107, luctationibus exemisti cervicem 
tuam, i. e. certamen finiisti victor, μάριψας 
ὄφιας αὐχένων, Ne. 1, 67, prehendens angues 
cervicibus. δήσας βοΐοις ἔντεσιν αὐχένας, Py. 4, 
418. quum religasset cervices taurorum bu- 
bulis instrumentis, i. e. loris. caeterum non de 
animantibus tantum dicitur ὁ αὐχὴν, sed et ἐπὶ 
καρπῶν. hinc alibi dicitur, τὸ £zz2, quod Theo- 
phrastus vocat σὸν μΐσχον, pediculum in fructu 
vel folio quo cohzret ramo, den stiel, ('the foot- 
stall, ) εἶναι πὸν αὐχένα ποῦ καρποῦ TÀV ἀκροδρύων, 
des obstes, (of fruit. ) potest enim notare quam- 
vis angustam partem totius alicujus. 

αὐχμέω, f. ήσω. (" Az) sum siccus ex astu, 
bin von der hitze ausgetrocknet, (am dry with 
the heat ) it. sum sordidus, squaleo, bin schmut- 
zig von, angelegter und. trockengewordener un- 
reinigkeit, (am. dirty will, dry hardened, füth. ) 
fit ab zi», 1. e. ξηραίνω, sicco caloribus. γῆρας 
λυγεὸν ἔχεις, αὐχμεῖς τε κακῶς, u, 249, aridus 
es misere, qualiter solent esse senes non bene 
curato corpore: simul et, ἀλουσεῖς») lavationi- 
bus non es nitidus. es in squalore. ὁ αὐχρμὸς 
est, siccitas ex astu solis, quando diu non 
fuere pluviz. hinc transfertur ad homines male 
curato corpore. oer verschienen aussiehet, (one 
«who looks dirty.) inde est ὁ αὐχμηρὸς, aridus, 
zqualidus. 

αὐχιωηρὺς, ὁ, vide ad finem pracedentis, 
et sub 27292;, paullo ab initio. 

αὐχμὺς, ὁ, vide sub αὐχμέω. 

αὔω, f. «ὔσω. ("Δω) et attice, zu. sicco, 
ich trokne, (I dry.) it. accendo, καίω, ich 
zünde an, (I set om fire.) it. splendeo vel 
splendere facio, ich mache leuchten, (I cause 
to shine) φαίνω. omnes isti significatus ex una 
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origine descendunt. est enim verbum ab Z», 
spiro, zolice inserto v: nam venti spirantes 
arefaciunt et siecant; flando in carbones aut 
ejusmodi ignita, accenditur ignis ct splendi- 
dus fit. est ergo prima notio: spirando ignem 
excito. σπέρμα πυρὸς, einen. funken, (a spark J 
σώζων, ἵνα μή ποϑεν ἄλλοθεν «oi, ne qua aliunde 
accendere cogatur ignem, e, 490. quod spiritus 
lenis pravaleat ex Ionismo, testantur compo- 
sita καταῦσαι, ἰξαῦσαι. ab hoc verbo est et ὁ 
βάναυσος, ab ὃ βαῦνος, fornax, et αὔω, accendo : 
quod deberet esse βαύναυσος, sed ob euphoniam 
prius y abjectum. hinc est et ὁ συραύσσης, cv, 
qui est ζωὔφιον πτηνὸν ἐναλλόμενον τῷ φωτὶ, καὶ 
ῥᾷον καπτακαιόμενον, eine mutte die ins licht flieget 
wnd sich verbrennet, (a moth that flies into 
the candle and burns itself: ) unde proverbium, 
quourcoU μόρος, ἐπὶ τῶν ἑκοντὶ καὶ ῥᾳδίως ϑνησ- 
πόντων, etin genere de iis qui intereunt in eo 
quod temere audent. est et hinc ὃ σύραυνος; 
qui ignem accendit, ὁ σῦρ ἐναυόμενος, eim cale- 
factor, der feuer anmachet, (one who kindles 
Jire.) praterea αὖσαι notat et, Swys καὶ 
ἅψασϑαι; Streifen, (to touch :) hinc est χιραῦσαι, 
l. €. và σοῦ χχεροὸς αὖσαι. krauen dassman, schnie- 
bet, (to scratch till one puffs again :) qua- 
lenus zz notat φαίνω, est inde ἡ αὔως zolice, 
quze dorice est ἡ ἀὼς, lonice et attice ἠὼς, 1. e. 
ἡμέρα. ab ὁ βαῦνος (qui ipse est ab αὐω) est et ὁ 
xgíBzvas (quasi κριθῆς βαῦνος, hordei fornax, i. e. 
ubi frumenta torrentur) et euphonice κλίβανος, 
eine darre, (a malt kiln.) sequitur aliud zz. 


Αὔω et ἀΐω, f£. ἀύσω. ("Au) clamo magna 
voce, ich schreie, (I shout.) et regit accusat, 
personz ad quam clamatur. αὖεν ἑταίρους, in- 
clamabat suos, A, 461. N, 477. αὖε δ᾽ ᾿Αϑήνη, 
1, 48, clamabat. et 51, «s δ᾽ "Αρης ἑτέρωθεν. 
sc. a parte Graecorum clamabatur cum ratione; 
a parte Trojanorum ex mera bellica ferociá. ὁ 
μωκρὸν ἀῦϊσεν ἄναξ, T, 81, nam imperatorem 
oportebat esse βοὴν ἀγαθόν. sic μακρὸν ἄῦσε, 
clamabat ut longe et late sonaret, E, 101, 
285, và εἰς πολὺ μῆκος καὶ διάσπημα ἀέρος, 
dass es weit erschallete, (that it sounded to 
a great distance. ) μακρὸν ἀΐσα:, Z, 66, 110. 
Θ, 172. A, 285. quibus locis praecedit ixíz- 
λετο uie. ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀὔΐσας, 
N, 418, 445, gloriatus est nimium quantum, 
clamans sonorum. sic et E, 455, 478. ἐκέκλεσον 
O, 546, 424, 485. II, 968. P, 189. ἤῦσεν δὲ δια- 
πρύσιον, vOCiferatus est ut late personaret, 9, 
297. A, 585. M, 439. P, 247. μέγα͵ ἄῦσεν, B, 
147. καρφαλέον δέ οἱ ἀσπὶς; ἄϊσεν, clypeus reso- 
nuit aridum, cum hasta in eum incideret, N, 
409. et 441, ϑώρηξ, ut ergo hoc verbum et de 
sono ἀψύχων dicatur. Züze ϑεὰ μέγα σε δεινόν 
σε, Δ, 10, 1. e. ἐφώνησεν, ἐβόησεν. et 462, τρὶς 
μὲν ἔπειπ᾽ dWürt ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτὸς, ubi 
κεφαλὴ φωτὸς est ὁ φώς- quantum vir unus ca- 
pax erat clamare. et quando Minerva clamasse 
dicitur, exprimitur poétice clamor σῶν erezrz- 
ψῶν, eteorum ἐγκελεύσματα κατ᾿ ἔριν ἀγαθήν. 
Ulysses autem et ipse erat εὐρυβόας, καὶ ὄπα 
μεγάλην ἐκ στήθεος πέμπων. ergo sapiens Ulys- 
ses, adhortans suos, erat ἢ, 1. Minerva. Ὑρσώ- 
ἐσσι δὲ κέκλετο ἀΐσας, SC. Apollo, A, 508. ἠδσε 
ϑεὰ Ἥρη, E, 184. ἤὐσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναοῖσι 
γεγωνὼς, clamavit intentissima voce, Agamem- 
non, A, 275. Ὑρώεσσι Hector, N, 149. φωνὴ 
δεινὸν ἀὕσάντων, E, 401, in proelio. δεινὸν ἀὕσαν- 
χες, Il, 566. ἔνθα στὰς "Ust, Σ, 217. Σιμόεντι δὲ 
κίκλετο ἀΐσως, Φ, 501. et 398, Ἥρη δὲ μέγ᾽ 
ἀϊσε. et per Junonem ar, resonans a clamore 
militari, intelligitur. μακρὸν &c«s, X, 294. 
ἀϊσάνπων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, B, 9934. II, 277. σείν riva, 
σῶν δειλῶν ἑτάρων σπρὶς ἕκαστον Urt, οἵ Sdvay, 
priusquam quemque miserorum sociorum, qui 
occubuerant, ter quisque vocasset, ; 65, s. nam 
mos antiquus, ut pereuntes in peregrino, ter 


᾿Αφανδάνω. 


vocarentur nomine ab abeuntibus inde amicis, 
credentibus, animas sic reduci secum in pa- 
triam. sic et ad littus fiebat ob illos qui in 
mari perierant. nomine quisque suo vocabatur 
ter alta voce. hinc et αἱ νεκυομανσικαὶ Ψψυχαγω- 
yyízi, si animze mortuorum essent evocandae ad 
oracula danda. apud Bithynos diu is mos re- 
tentus, si quis in peregrino solo esset mortuus: 
et Geta, auctore Ζαμόλξιδι, philosopho suo, 
sacrificabant ob mortuum, et s?zxUrzo, et ad- 
vocabant mortui animam ut reversuram. 'A£z- 
yaín ἤϊσεν φωνῇ, w, 599. οὔκ ἐστι πόλις, ἥτις οὗ 
Πηλέος ἀὔει κλέος», quce non resonet famam cele- 
brem Pelei, Ist. 6, 56. Περσεὺς, ὁπότε πρίπον 
ἄϊσε κασιγνητᾶν μέρος, Py. 19, 20, tertiam so- 
rorum partem (i. e. tertiam sororem) inclama- 
vit, i.e. pugnando vicit. nam αὔω notat et, 
clamorem in pugna edo, aggredior pugnando, 
et supero: unde ἀϊτὴ est pugna. nam in prce- 
liis antiquorum valde clamabatur. 

αὔως, ἡ, zolice, et dorice 225, pro ἠὼς, 4. V. 
et sub αὔω sicco. 

ἀφάδιον, τὸ, vide sub ἭΔΩ, sub medio. 

ἀφαιρέω et ἀφαιρέομαι, f. ρήσομαι. (" An) 
aufero. nehm weg, (Itake away.) καὶ δή uon 
ψέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, A, 16]. et 
182, ὡς ἐμὲ ἀφαιρεῖται Χρυσηϊδα Φοῖβος, sicut 
Phoebus mihi aufert hanc. et 250, δῶρα ἀποαι- 
ρεῖσθαι, dona ei data eripere. et 275, μήτε σὺ 
σὸν ἀποαίρεο κούρην, neque tu ei aufer puellam. 
μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι ἄεθλον, Ψ, 544, ubi 
deest casus personz; et consulto sic ἀορίστως 
positum : nam timet, ne Menelaus contradicat. 
ergo, auferes illi cuicunque debetur: certe 
Εὔμηλος 15 non est. καὶ τῶν (sc. vw) ἀφαιρεῖ- 
qui πέτρη; Us 64, nimmt davon eine weg, ('takes 
one of them away.) σῖσον ἀποήρεον ἠδὲ τραπέζας, 
nahmen das brod wnd die tische ab, (took the 
bread and the table away,) v, 61. ἀφαιρεῖται, 
aufert, beninumt, (takes awag,) Yst. 1, 86. 

ἀφάλλομοι, (“Αλλω) desilio, resilio. cum 
genit. ZQZAvo (pro ἀφήλατο, et rectius synco- 
patum scribitur zzZAo) ἵππων. τείχεος) etc. 
vide simplex. 

ἄφαλος, ου. ὃ ἡ. (Φάω) est epitheton galeze, 
supra in vertice aut in fronte eminentiam non 
habentis. K, 258. 

ἀφᾶλτο; prO ἀφήλατο, vide sub ἀφάλλομαι. 

ἀφαμαρτάνω, f. σήσω. aor. 2. ἀφήμαρτον 
et ἀπήμβροτον. (Ῥέω) aberro, segregor, dis- 
jungo, excido ab aliqua re. ἀφάμαρτεν αὐτοῦ, 
eum non feriit telo conjecto, 9, 119, 302. P, 
609. $, 171, 591. X, 290. A, 550. &, 405. II, 
599. N, 160, ubi sequens, κατὰ ἀσπίδα, perti- 
net ad praecedens ἔβαλεν, er traf den schild, 
oder, auf den schild, (it struck the shield, or 
against tte shield.) φιλοῦ ἀπὸ urpis ἁμαρτῶν, 
X, 505, ubi est tmesis, pro ἀφαμαρτὼν, dis- 
junctus a suo patre, qui excidit patre. ἐμοὶ, 
ἀφαμαρτπούσῃ σοῦ, mihl, privatze te, sejunctz a 
te, Z, 411, et est verbum proprium in ore uxo- 
ris de morte conjugis : si ego a te excidi. αὐσοῦ 
μὲν ἀπήμβροτεν, ab eo aberravit missa,hasta, O, 
591.11, 466, 477. Vide sub BA'AAQ, paullo 
sub medio. 

ἀφαμαρτοεπὴς, os. ὁ ἡ. ("Ew) qui in ver- 
bis aberrat a recto, idem ac ἁμαρποεσής. ὁ ἅμαρ- 
φάνων ἐν τῷ λέγειν, der das rechte im sagen und 
reden nicht trift, ('who does not hit upon what 
is right in, talking,) inscite dicens. οὐ πολύμυ- 
los, οὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπὴς, erat Nestor, , 215, non 
multiloquus, aut verbis a scopo proposito aber- 
rans, evagans verbis a necessario proposito, 
est fere idem quod σολύρυθος in sensu malo, 

ἀφανδάνω, ("Hi») displiceo, εἰ δὲ ὑμῖν 
ἀφανδάνει δὸς μῦθος, m, 587, si vobis displicet hic 
sermo et hac res. 7 αὐδαδία, «s, contumacia, 
pervicacia, quando quis consilii est sui, quando 
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quis agit quod placet sibi, citra respectum alte- 
rius rei. 

ἀφάνειω, eg. ἡ. (Φάω) quando quid non lu- 
cet aut conspicitur, obscuritas. ἀφάνεια τύχης, 
incertitudo eventus et fortunze, Ist. 4, 52. 


ἄφαντος, ov. ὃ ἡ. (Φάω) qui monstrari et 
ostendi non potest, qui disparuit, qui non ani- 
1nadvertitur. γενεὴ ἄσπερμο; καὶ ἄφαντος, genus 
sine prole et exstinctum prorsus, T, 505. σάντες 
ἰξαπόλοιντο ᾿Ιλίον ἀκήδιστοι καὶ ἄφαντοι, Omnes 
pereant ex Ilio, sine ulla eorum cura, et ne 
porro appareant, Z, 60, coll. 55. ἄφαντος tz:- 
Ass, non conspicuus eras, non incurrebas in 
oculos aliorum, Ol. 1, 72, man sahe dich nicht, 
(thou wast not seen.) ἄφαντον βρέμει, non ani- 
madversum murmurat, Py. 11, 46, i. e. mur- 
murat pauper de paupertate sua, sic tamen, 
ut nemo id curet aut animadvertere velit. σῶν 
ἀφάντων κῦδος ἀνατείνει, extollit famam et glo- 
riam obscurorum hominum et humilium, Ne. 
8, 58. t 

ἄφαρ, (“Απω) adverb. statim, continuo, 
deinceps. gleich drauf, alsofort, sogleich, (im- 
mediately, thereupon; forthwith.) est ab dao, 
perf. 292, et ZEolicà mutatione spiritus: quasi 
συναπτῶς, wnmiltelbar drauf, (immediately 
afierwards.) ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθεὶς, 
A, 349, ubi ἑτάρων pertinet ad νόσφι λιασθεὶς, et 
ἄφαρ ad ἕξετο, deinceps sedit, sezte sich 
sogleich, (ihereupon sat down) seorsim, se- 
paratus a sociis. et 594, ipi πεσόντα ἄφαρ xo- 
μίσαντο, mich, gefallenen nahmen, sie alsofort in 
ihre sorze und pflege, (they immediately took 
me, who had fallen, under their care:) μετὰ cà 
πεσεῖν, ἔσχον εὐθὺς καὶ τωχὺ ἐπιμέλειαν φιλοξενι- 
κήν. notat ergo hzec vox τὸ αὐθωρὸν καὶ συνασπ- 
σῶς. Slc et ἀφαρὶ et ἀφαρεὶ est αὐτίκα, continuo. 
et vulgus và» αὐτοσχέδιον Qupv, eine in. der. eil 
gemachte geringe suppe, (a common soup pre- 
pared im haste,) vocat và» ἀφαρόξωμον, quasi 
σαχύξωμον, εὐθύζωμον. oic: δ᾽ ἄφαρ “πόλεμος 
γλυκίων γένετο ἠὲ νέεσθαι, B, 455, illis continuo 
(εὐθέως) pugna dulcior fiebat quam reditus do- 
mum. sic et A, 18. 23: ἄφαρ, sic statim, so ge- 
schwinde, (so quickly,] K, 557. μένουσιν ἄφαρ, 
sustinent deinceps, A, 418, halten ununter- 
brochen stand gegen ihm, (continue to make 
head against him.) ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκε, lüsset ihn 
80 gleich, gleich drauf, los, ( dismissed him. im- 
mediately afterwards,)] M, 221. ἄφαρ δέ τε 
χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν, N, 814, promte vero 
manus ad defendendum sunt et nobis, oAne 
"anstand. und bedenken, so gleich, (without hesi- 
fatiom and, consideration, immediately, )Tt, 398, 
ubi ἄφαρ pertinet ad ὀρεξώμενος, sine intermisso 
spatio ferire destinans. ἄφαρ δέ σε ἰκμὰς ἔβη, 
continuo humor exit, P, 5929. et 417, σό κεν 
ἥμιν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴηγ hoc sane nobis illico 
multo utilius esset. et 750, ἄφαρ δέ τε πᾶσι 
ῥόον σπεδίονδε τίθησι, continuo omnibus (fluviis 
impeditis ne in cursu versus mare progredi 
possent) fluxum et exundationem in campos 
facit, machet so gleich drauf und in. unmittel- 
barer folge, dass sie übertreten und das feld 
überschwemmen, ( causes them immediately to 
overflow and inundate the country.) ἄφαρ (sta- 
tim, a/sobald,) (immediately) δ᾽ ἤμυσε καρήατι» 
T, 405, inclinavit se capite; σαχὺ καὶ εὐθέως. 
Ὑρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυζότες, statim. dissipa- 
bantur trepidi, $, 528. X, 970, illico, hier so 
gleich, ilxo den augenblick, (instantaneously, 
this very mom-nt,) et sequitur przsens pro 
futuro. ἄφαρ δ᾽ ἵσποισι σάθη δρόμος, WW, 575, 
statim intendebatur cursus, ward stürker, (be- 
came more brisk. ) nisi h. l. est, continue, per- 
petuo, n. einem hinter einander fort ward, der 
lauf immer stürker, (the race kept. constantly 
becoming more and, more brisk.) et 599, ἄφαρ 
κί σοι αὐτίκα δοῦναι βουλοίμην, ubi duo adverbia 
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idem notant; nisi ἄφαρ est, promte, ohne 
zügern, (forlhwih :) quod tamen eodem reci- 
dit. ἄφαρ δ᾽ àiZ: πύλας, Q0, 446, continuo ape- 
ruit portas, οἴχεται, ilico abit, z, 410. ἄφαρ 
δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν, continuo nos allocuta est, 
ultro, 8, 95. ὠ, 129. v, 140. x«i γάρ vQiv ἄφαρ 
πόδε λώϊον ἔσται, β, 169, etenim ipsis continuo 
istud melius erit, das wird ihr vortheil auf der 
stelle und denselben augenblick seyn da sie das 
thun, (it will be to their immediate advantage 
lhis very moment if they do it.) ἄφαρ δ᾽ ix 
μηρία πάμνον, prO ἐξέτα μενον, 9, 450, gleich 
drauf, (forthwith;) precedente αἶψα, quod 
idem notat. ἵνα τ᾽ ἄρνε: ἄφαρ κεραοὶ «ελέθουσι, D, 
85, ubi agni statim sunt cornuti, εὐθὺς Zuz τῷ 
ψεννηθῆναι : sie kommen gehürnet zur welt, (they 
come into the world with horns :) quod tamen 
hyperbolice dictum. ἄφαρ Y εὐνὴν ἐπαμήσατο 
χερσὶν, statim cubile congessit, ε, 482, ἀπεθαύ- 
μασε ὄνειρον, Continuo admirata est somnium, 
ζ, 49, statim post evigilandum. ἄφαρ δέ οἱ ἄγ- 
γελο: ἦλθεν, gieng alsofort hin. ihm post davon 
zw bringen, (went immediately to carry him 
intelligence of it,) 9, 970. et 409, ἔπος δ᾽ εἴπερ 
σι βέβακται δεινὸν, ἄφαρ πὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι 
ἄελλαι, Si quod verbum grave dictum est, pro- 
tinus illud abripiant venti : wenn ein hart wort 
geschwatzet seyn solle, so mügen es die winde 
sofort verwehet haben, (should a harsh word 
have been said, may the winds have it immedi- 
ately carried away. ) κακὸς κόναβος ὀρώρει, statim 
tristis strepitus oriebatur, x, 122. ἄφαρ ἀνά- 
σύυστα, statim vulgata et audita, A, 2793. ἐρεεί- 
vero μύθῳ, illico interrogabat, e, 205. σὲ πέμ'ψο- 
(κεν, Q, 507. ἔπεμπε δράκοντας ἄφαρ, immissit 
dracones statim, Ne. 1, 60. λαιψψηροῖς πόδεσσιν 
ἄφαο ἐξικέσθην. Ne. 10, 118, velocibus pedibus 
statim accesserunt. 

ἀφαρεὶ, ἀφαρὶ, ἀφαρύζωμος, vide prope 
initium przecedentis. 

ἄφαρος, vide φᾶρος, paullo ab initio. 

ἀφαρπάζω, (Ῥάω) abripio, deripio, reisse 
herab, (snatch off.) κόρυθα κρατὸς ἀφαρπάξκι, 
galeam de capite caesi hostis celeriter deripere, 
N, 189. 

ἀφάρτερος, &, ον. (“Απῶ) promtior, perni- 
cior, schneller, ( quicker.) comparativus ab ad- 
verbio ἄφαρ factus, ex quo vis illius adverbii 
quoque elucet. σαχύτερος. τῶν 2 Wrm01 μὲν ἔα- 
σιν (εἰσὶν) ἀφάρτεροι, Y, 311, nam horum equi 
sunt sane perniciores, οὐκ iz περιόδου τινὸς κωτ- 
εὐστοχίοῦντες τῆς νίκης», ἀλλὰ εὐθέως. et notat 
hic comparativus perpetuitatem et continui- 


'tatem, qua quis magis quam alii semper sta- 


tim attingit quod vult. 
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ἀφατος, oy, ὃ 4. (Φάω) qui dici non potest. 
ἀφάτων μελέων, Ne. 1, 70, e membris infandis, 
et quorum diritas satis przedicari nequit. 


ἀφαυρὸς, οὔ. ὁ ^. ("Α͵ωὴ) exsiccatus, infir- 
mus. ab αὔω, attice αὕω, sicco, et ἀπό. ὃ ἀσθε- 
Vs καὶ μὴ Dips, μὴ ὑγρὸς καὶ ὑγιὴς, ἀλλ᾽ οἷον 
ξηρός. dürre, schwach, (dry, weak. ) μήτι μου 
ἢὔτε παιδὸς ἀφαυροῦ πειρήτιζε, ἠὲ γυναικὸς, Hi 
255, i. e. ἀσθενοῦς, unscheinbaren, (weak. ) 
ἵνα μή οἱ ἀφαυρόπερον βέλος εἴη, ne telum ei im- 
bellius esset, M, 458. ὃ: σέο πολλὸν ἀφαυρότερος 
χεῖράς τε μένος vt, H, 457, inquit Jupiter ad 
Neptunum. ex quo loco patet, vocem hanc 
notare, non clarum, non insignem, ab «ὕω, 
luceo, splendeo: ut sit, qui non splendet fac- 
tis et auctoritate et potentià. iz οὔ pu» ZQzv- 
οὔτατος ἔβαλε ᾿Αχαιῶν, Ο, 11, ubi contra sub- 
intelligendum, ἀλλ᾽ ὁ ἀνδρειότασος, sc. Ajax 
Telamonius. ἀφαυροτάτη δ᾽ ἐπέτυκτο; SC. γυνὴ; 
v, 110, ubi de molitricibus duodecim est ser- 
mo, ex quibus undecim jam dormiebant, una 
autem hac nondum, quia suum pensum non- 
dum absolverat ; nam erat inter reliquas infir- 
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missima. ῥάδιον μὲν γὰρ πόλιν σεῖσαι καὶ ἀφαυ- 
ροσέροις, ῬΥ. 4, 485, 1. 6. ἀσθενεστέροις, et est 
dativus ad ῥῴδιον. vel ignavis et ignobilioribus 
facile est urbem concutere et turbare: sed in 
bonum statum redigere, non nisi optimis con- 
cessum. 


ἁφάω, f. ἥσω. (“Απω) attingo, tracto. est 
ab ἅπτω, pret. perf. ἥἧφα. εὗρε τὸν ἁφόωντα (pro 
ἁφῶντα, distracto circumfl. per insertum 6,} 
ἀσπίδα καὶ ϑώρηκα, invenit hunc tractantem et 
polientem scutum suum et thoracem, Z, 322, 
ψηλαφῶντα, χειριζόμενον, φιλοκαλοῦντα, put- 
zend, streichend, (cleaning, rubbing. ) 

ἀφέλεια, vide sub αἰδοῖος, paullo ab initio. 

ἀφέλω, ("Exo) aufero, demo. nehme weg, 
(take away.) ἀπὸ μὲν λίθον εἶλε ϑυράων, 1, 416, 
pro ἀφεῖλε. erro» μέν Quy ἀφεῖλε Μισαύλιος, ἕξ, 
455, panem, i. e. cibos, abstulit e mensa, zaAm. 
den. lisch ab, (cleared the table.) ῥηϊδίως ἀφελὼν 
Θυρεὸν μέγαν, 5 515, facile removens januam 
magnam. ἀπὸ *yZg μένος εἵλετο χαλκὸς, prO 
ἀφείλετο, T, 994, vitam enim abstulerat ferrum. 
τεύχεα ὠμοιΐν ἀφελέσθαι, N, 511. E, 622, arma 
ab humeris auferre, spoliando. et 127, ἀχλύν 
σοι ἀπ᾽ ὀφθωλρῶν ἕλον ἣ πρὶν ἐπῆεν, prO ἀφεῖλον. 
et 673, ἢ ὅγε τῶν πλεόνων ἀπὸ ϑυμὲν (vitam) 
ἕλοιπο, pro ἀφέλοιτο. et 691, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυ- 
μὸν ἕλοιτο, multis vitam eriperet. sic et K, 506. 
Il, 655. θεράποντες ἀπ᾽ ὦμων τεύχεα ἕλοντο, Ἡ, 
122, ministri exuebant ei arma, ut principi 
suo. et sic regit genitivum rei cui detrahitur 
quid, cum accusativo rei quz detrahitur. 1g, 
ovs πότε ἀπ᾽ Αἰνείαν ἑλόμην, Dro ἀφειλόμην, O, 
108, ubi est duplex accusativus, rei et personze. 
ἐμοῦ δ᾽ ἀπὸ μούνου᾽ Αχαιῶν εἵλετο, 1, 996, mihi soli 
abstulit, sc. τὸ γέρας. γέρας ἂψ ἀφελέσθαι, II, 54. 
et 82, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται; Pro ἀφέλων- 
παι. et 545, μὴ ἀπὸ τεύχεα ἕλωνται. et 560, 
Tiv DTP, ἀφελοίμεθα. et 689, Ζεὺς ἀφεί- 
Acro ἄνδρα νίκην ῥηϊδίως, spoliat virum victoria 
facile: ubi quoque duplex accusativus. eadem 
verba sunt P, 177, αἴκε σὲ ἀπὸ Sup iy ἕλωμαι, T, 
436, si te vita privavero. μή σε βάλω, ἀπὸ δὲ 
ϑυμὸν ἕλωμαι, P, 17. νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος 
ἀφείλεογ nunc mibi magnam gloriam eripuisti, 
X, 18. et 257, σὴν δὲ Ψυχὴν ἀφέλωμαι, i. e. 
ϑαναπώσω ct. et talis phrasis ἀστείως dicta, de 
anima ὡς ἐπὶ «τήματο:. αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο 
νόσσιμεον 2420, c, 9, ubi est dativus persone, et 
accus. rel. Za ἀπήνης εἵματα χερσὶν ἕλοντο, pro 
ἀφείλοντο, huben herab vom, wagen, (took down, 
Jrom the waggon,) 6, 91. ἀπὸ κηρὸν ἕλονασ, ce- 
ram sibi demserunt, quibus oblitz fuerant 
aures eorum, z, 199. ὧδε ei πάμπαν ἀφείλετο 
νόστιμον "5122, T, 969, sic omnino tibi ademit: 
cum duplici accusativo. ἐπὴν ὑμῶν yi βίας ἀφε- 
λώμεθα χαλκῷ, quando vestras vires abstuleri- 
mus ferro, i. e. quando vos interfecerimus, 7, 
219. et 462, μὴ μὲν δὴ καθαρῷ ϑανάτῳ ἀπὸ Ou- 
μὸν ἑλοίμην «“ἄων, non quidem sane pura morte 
vitam auferam illarum. φίλον δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν EAcí- 
μην, £, 405, te oceiderim. ἀοιδὴν Zoixovro αὐσπὸν 
αἱ Μοῦσαι, B, 107, arte canendi privarunt eum, 
in poenam arrogantig. ἐσεί μὲ ἀφέλεσθέ γε δόν- 
7:4 Α, 299, quando mihi sumsistis quod ipsi 
tamen dederatis. ἀφελεῖν μῆνιν, auferre iram, 
abwenden, (to avert,) Py. 4, 282. et 587, 
ἀφέλοιτο Μηδεία: αἰδῶ τοκήων, auferret Medea: 
reverentiam parentum. 

ἄφενος, τό. ("Em) est in po&ta neutrum, 
cujus obliqui nou occurrunt: apud recentiores 
vero est et masculinum, ὁ ἄφενος, ev. copia, di- 
vitiz, reditus, vectigal annuum. est ex ἀσὸ, et 
à tyos, cv, COnflata vox, notans Copias ab uno 
pleno anno dati solitas: ὁ ἀπὸ ἐνιαυσίων ψεννη- 
μάτων πλοῦχος, annui reditus e re frumentaria 
et pecuaria. μέγα γάρ οἱ ἔδωκε Ζεὺς ἄφενος, Ψ, 
299, magnas enim ei Jupiter dedit opes. ἄφε- 
γος καὶ πλοῦτον, Αγ 171, quod utrumque est 
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fere idem ; nisi quod ἄφενος est «2 διὼ ἑνὸς ἔνου 
συναγόμενον, πλοῦτος ΨΘΙῸ ὁ διὰ πολλῶν ἐτῶν, 
quasi ὁ πολλόετος, per contractionem et synco- 
pen πλοῦτος», multis annis collectze copize. ἐστὶ 
ἄφενο: τοσοῦτον, sunt copiae tantae, Z, 99, quz in 
sequentibus enumerantur. est ergo, vorrathk 
vom jahr, (provision for the year. ) 

ἀφίξω, fut. verbi ἀπέχω; q. v. 

ἀφέτης, vide sub δούλη, ad finem. 

ἀφεύω, vide sub εὕω, prope finem. 

ἀφὴ, ἡ, vide sub ἁπαλὸς, ad initium. 

ἄφημαι, (Ἔω) longe remotus sedeo et 
moror. ὁ δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίζειγ 1116 in remoto 
sedens non curat id, O, 106. 


ἀφήτωρ, opus 5. ("Ew) sagittarius, jaculator, 
conjector. et est idem quod ὁ σοξότης. ab ἀφίη- 
ua, est epitheton Apollinis Delphici, qui dra- 
conem illum Pythicum sagittis interemit. AZzi- 
γος οὐδὸς ἀφήτορος Φοίβου ᾿Απόλλωνος Πυθοῖ ἐν, 1, 
404, atque ibi de thesauris hujus templi est 
sermo. possit quidem, cum quibusdam, deri- 
vari ab « copulativo, et φάω, dico, ostendo; 
quasi ὁμοφήτωρ, ὃ πᾶσι διδοὺς ὀμφὰς, Omnibus 
efferens gi esp. sed prior etymologia verior. 


ἄφθιτος, ov. ὁ ἡ. (Φάω) quod non corrum- 
pitur, non absumitur, non perit. χρυσέη icu; 
ἄφθιτος, E, 724, orbile (die felgen am. rade,) 
(the felloes of a. wheel) incorruptibile, quia au- 
reum, sic, καλὸν Soóvoy ἄφθιτον αἰεὶ, χρύσεον, Ei, 
258, nam aurum putredini aut zrugini ob- 
noxium non est. σκῆπτρον πατρώϊον, ἄφθιτον 
cis, B, 46, sceptrum regium paternum, sem- 
per incorruptibile; nam Vulcanus fecerat eum 
scipionem longum regium, coll. 101—109, 
ergo erat ἄφθαρτον, et successione non inter- 
rupta pervenerat ad Agamemnonem. ejusmodi 
sceptrum autem erat baculus longus, auro in- 
ductus solide, et, si alterum extremum ejus 
poneres in terra, alterum tamen super caput 
gestantis eminebat, cum signo quodam super- 
ne addito; ut quilibet agnosceret vel regem 
ipsum, vel lezatum ab eo. Ἡφαίστου δόμον 
ἄφθιτον, 2, 970, utpote χάλκεον; 971. δώματα 
χρύσεα ἄφθιτα αἰεὶ, N, 22, habitatio Neptuni in 
fundo maris, vel et, ad profundum mare. xA&s 
ἄφϑιπον ἔσται, fama perennis erit, I, 418. Ζεὺς, 
ἄφϑιπα μήδεα εἰδὼς, Q, 88, cujus consilia non 
intereidunt, sed vigent ad finem destinatum. 
ἄφθιποι ἄμπελοι, 1, 155, vites perdurantes, die 
micht vergehen oder verderben, (that never die 
or perish.) ἄφθιτος Ζεὺς», immortalis Jupiter, 
Py. 4, 518, quanto magis tu, mortalis. et 58, 
ἀφθίτου ᾿Ἑννοσίδου παῖς», fllius Neptuni immor- 
talis, ἀφθάρτου. ZQfiroy αὐτὸν ἔθεσαν, Ol. 1, 101, 
immortalem eum fecerunt. βίοτον, Ol. 2, 55, 
vitam immortalem. σπέρμα Λιβύη;, Py. 4, 14, 
immortale semen Liby:ze : ubi sic vocat glebam 
eam, datam in symbolum certissimae posses- 
sionis futurze. σσρωμνὴν ἄφθιτον, Py. 4, 410, ubi 
sic vocat vellus aureum ; et σσρωμνὴν; quia vel- 
lera ovium solebant substerni dormituris. ὄπιν 
Sig», Py. 8, 101, providentiam deorum im- 
mortalem, cujus consilia nunquam pereunt ir- 
rita. ἐς ἄντρον, Ist. 8, 89, quia in petra. 

ἀφθόνητος, ov. (Φάω) invidi non obnoxius. 
ἀφθόνητο; αἶνος, laus cui non invidetur, Ol. 11, 
7, ἀφϑθόνητο: ἔπεσι γένοιο, ὦ Ζεῦ, Ol. 15, 55, ne 
sis malevolus carminibus meis, μὴ νεμεσήσης ἐπὶ 
T4; ὕμνοις μοῦ. apparet, hoc nomen etiam no- 
tere benignum, largum, benevolum, sicut 
ἄφϑονος. 

ἀφθονία, us. ἡ. (Φάω) largitas, non maligne 
prabita copia. Ne. 9, 14, sicut et adverbiura 
ἀφθόνως notat, largiter, benigne. 

ἄφθονος, av. ὁ 4. (Φάω) non invidus, non 
malevolus. ἀφθόνων ἀστῶν, Ol. 6, 10, vir habens 
laudes civium non malevolorum, ἄνδρα ἀφθο- 
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νέστερον, (χατὰ) χεῖρα, virum benigniorem, 
quod attinet manum ejus, Ol. 2, 172. deinde 
notat et, multus, largus. σμικρὸν τὸ πλῆθος τῆσ- 
δε γῆς» οἵδ᾽ ἄφθονοι, inquit Creon de exercitu suo 
et hostium, Eurip. Phen. 722, exigua est 
multitudo hujus regionis, at illi hostes, sunt 
permulti. 


ἀφίημι, f. ἀφήσω. ("Ἔω) dimitto, emitto, 
projicio. dicitur et ἀφέω, f. ἔσω. αὐτὸν ἐπὶ νῆας 
ἀφήσω, eum in castra mittam, B, 263. αὐτὸν 
κακῶς; ἀφίει, dimittebat eum inclementer, A, 
25, quod imperf. est ab ἀφιέω, pro ἀφίεε. ἐλα- 
7702 ἀφίει, aurigam dimisit, A, 701. ἀφίει μένος 
"Aens, N, 444, vitam ejus emisit Mars, i. e. oc- 


cidit eum. sic et IT, 618. P, 599, non tamen 


eodem sensu; nam "Aens est hasta; et hzc 
etiam intransitive ἀφίει μένος, amittebat vim 
suam, et quiescebat infixa vel terrae, vel cor- 
pori hostili. et sic intelligendus hic sermo his 
tribus locis, nisi quod tamen priori loco hasta 
re vera occidit virum. Κρονίδης ἀφίει κεραυνὸν, 
4, 558, mittebat fulmen. ergo est, mittere ac- 
tive, et amittere intransitive, pro contextu. sic, 
&Qnxs κεραυνὸν Ζεὺς, O, 193. ἔγχος ἀφῆκε χειρὸς, 
hastam jaculatus est manu, EK, 372. N, 410. 
ἄκοντα, jaculum, 4, 590. δίσκον, Ψ, 492. βλε- 
φάρων δ᾽ ἄπο δάκρυον ἧκε, Ψ, 55, qui locus ta- 
men non ad compositum verbum, sed ad sim- 
plex, pertinet: non est enim pro ἀφῆκε, sed 
prepositio postposita est casui suo. ἄφαρ δ᾽ 
ἀφέηκε, pro ἀφῆκε, M, 221, statim dimisit, Aa£ 
ihn, fallen lassen, (dropped it.) ἔγχος μὲν ἀφέη- 
κε, hastam emisit, Φ, 115, si referas ad sup- 
plicem, quod is manu non tetigerit hastam 
suam. sed aptius refertur ad Achillem, ut sit : 
hastam emiserat, coll, 69, ergo ad manus ei 
nihil erat nisi ensis, quem igitur strinxit in 
hunc supplicem. ἀφέηκε σόλον, emisit, jecit, 
discum, Ψ, 841, ἔῤῥιψε. ὁπότερος πρόσθεν ἀφείη 
ἔγχος, Y, 5617. τῶν πάντων βέλεα ἅπτεται, ὅστις 
ἀφείη, quicunque jaculetur, P, 651. εἴπως ζωὸν 
ἀφείη, si forte vivum dimittere velit, v, 468, 
ubi alii scribunt 20/4, pro 297, in conjunctivo. 
ἣν (αἰγανέην) ἀνὴρ ἀφέῃ, pro ἀφῇ, aor. 2. conj. 
IL 590, quam vir jaciat. sic et in ἀφέωνται: 
abundat ε. σὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἀφέτην δίψαν, Δ, 641, 
postquam hi duo emiserunt sitim, ἀ πεδίλψησαν, 
den durst gelüschet haben, (had quenched their 
Lhirst.) αὐτοῖς βέλος ἀφιεὶς, Ón Ipsos emittens 
sagittam suam pestiferam Apollo; A, 51. ἄνθος 
ἀφιεῖσαι, florem protrudentes, ἡ, 126, vel et 
florem amittentes, die mur erst die blüte verlo- 
ren haben, (that have just shed. their blossoms. ) 
i. e. immaturz omnino. ἅμα πάντες ἀφίετε 
(imperative) δούρατα, simul omnes emittite 
hastas, x, 251. σοῦδε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵεν- 
σαϊ; pro ἀφίενται, emittuntur ab eo multze scin- 
tille, A, 77. δειρῆς δ᾽ οὔπω πάμπαν ἀφίετο πή- 
χεε λευκὼ, a collo dilecti sui mariti omnino non 
remittebat uxor albos lacertos, 4j, 240. μῆλά 
σοι ἐγὼ ἀφίημι, pecudes tibi relinquo, lasse ich 
dir, (I leave to thee, Py. 4, 264- 

ἀφικάνω, ("Ew) pervenio. ἑστίη σ᾿ ᾿Οδυσῆος 
ἀμύμονος ἥν ἀφικάνω, ἕξ, 159. e, 156. «, 804. v, 
2951. et hoc compositum praesens, sicut et sim- 
plex ἱκάνω, sepe vim habet preteriti, adveni ; 
adeo. πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφιπάνεις, abis 
vel adis primus ad fluenta fluminum, ,, 450, 
inquit Polyphemus ad arietem suum. zízz: 
δεῦρο ἀφικάνειςγ E, 49. πρὸς σεῖχος ἀφικάνει, Ζ, 
988. 

ἀφίκομαι, f. ἰξομαι. (ἙἘω) devenio, perve- 
nio, advenio. ὅὁπποίης δ᾽ ἐπὶ νπὸς ἀφίκεογ ἴῃ qua 
nave advenisti, αν 171, et est is aor. 2. med. 
sic et Z, 188. ἐπεὶ ἀνδρὸς δώματα ἀφίκεο ἠπίου, 
o, 488. οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα αἶαν, Ν, 645, 
non rediit in patriam. ὅτε με ἄλγος ἀφίκεσο, Σ, 
295, cum me zrumna invasit. ὅτε δὴ μνηστῆρας 
ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, V, 902, v, 414. e, 207. 


᾿Αφίστημι. 


ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο, c, 55, ad insulam illam 
venit. et per distractionem, &, 9, νῆυς, ἀπὸ δ᾽ 
ἵκετο (pro ἀφίκετο) κῦμα ϑαλάσσης, venit in 
mare, relicto fabuloso illo Oceano, in insulam 
tendens. ἄλλον δῆμον, ad alium populum, e, 
298. ἀψ is "οΟλυμπον, v, 55. Διὸς υἱὸν, ad filium 
Jovis, Q, 95. et 42, ὅτε δὴ ϑάλαμον τὸν ἀφίκετο, 
ad conclave illud. ὅτε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεθα, 
Sunium perveneramus, y, 278. ὅτε δὴ σὸν χῶρον 
ἀφίκομεθ', i, 181. et 916, εἰς ἄντρον. et 545, ovs 
δὴ vA» νῆσον. Αἰολίην δ᾽ ἐς νῆσον», χρῷ 1. et 135, 
Αἰαΐην δ᾽ ἐς νῆσον. οἱ δ᾽ ὅσε δὴ κλισίην ἀφίκοντο, 
Δ, 617, ad tabernaculum pervenerant. ὄφρα 
ἀφίκοντο κατὰ στρατὸν, N, 529, donec pervene- 
runt. ὅτε δὴ ἐπὶ κρουνοὺς,» X, 908. πεδίονδε, fd, 
529. et 448, χλισίην ὑψηλήν. et 451, ὀῷρα κεν 
ἐ; κλισιὴν ἀφίκωμαι. εἰσόκε ποὺς ἀφίκωμαι; οἵ οὐκ 
ἴσασι ϑάλασσαν, Ny, 969. sic A, 191, εἰσόκε σοὺς 
ἀφίκηαι οἵ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν. rhy πρώτην ἀκ- 
σὴν ἀφίκηαι, ο9 G6. οὐδὲ ἣν ἔνθα ἀφίκηαι, Θ, 482, 
nec siillc pervenueris. εἰσόκς νῆας ἀφίκηαι, Ms 
208. et 195, εἰσόκε νῆας ἀφίκηται. ὁπόταν δὴ 
νῆας ἐμὰς ἀφίκηται ἀδτὴ, ΤΙ, 65, cum pervenerit 
clamor pugnantium. ἄλλον δ᾽ ἀφικώμεθα δῆμον, 
7, 982. εἰσόκε νῆας ἀφίκωνται, P, 454. σὺ δὲ 
χαίρων ἀφίκοιο οἶκον, ο, 128, et tu incolumis 
pervenias domum. 29g ἀφίκοιο πατρίδα σὴν; Xy 
65. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφικοίμην, v, 81, terram 
sub odiosam abeam, i. e. moriar. εἰ ἀφικοίμεθα, 
si rediissemus, x, 420. μ, 945, redierimus. 
Σειρῆνας μὲν oco) ἀφίξεαι, p, 99, venies ad 
eas. ἀφίξεται Ἴλιον, 2, 270. ποῦτυν νῦν ἀφίκεσθε, 
γεσὶ, S, 202, hunc nunc adsequimini, juvenes : 
hunc, sc. jactum, den wurf, (the throw :) et 
dicit de eo quasi de loco. alii legunt ibi, ἐφί- 
xtcés, ab ἐφίκομιαι, 1. 6, καταλαμβάνω, ἐφάπτο- 
(αι. πρίνγε τὸν ἐς νῆας ἀφικέσθαι, D, 955« δὸς δὲ, 
πάλιν ἐπὶ νῆας ἀφικέοθαι, Ky 281. ἐπὴν ἡμᾶς ἔλ-. 
77 ποτὶ δώματα ἀφίχϑαι, €, 297, cum sperave- 
ris nos pervenisse domum: et hoc ἀφήγϑαι est 
infin. przeter. pass. deponentialiter. ἀφίκετο 
δόμους, Py. 5, 58. ἀφίκοντό οἷ, Ol. 9, 101, ad- 
venerunt ei, sind zu ilum gekommen, (come to 
him.) ἀφίξεται, effugiet, wird davon kommen; 
(will go away, ) Py. 8, 15. μή μιν ἀφίξεσθαι, non 
ad eum perventuras esse vos, Ὁ Muse, Ol. 17, 
19. 


v . F 
C QIXTUD, ὃ, vide 122, ad finem. 


» , 
ἀφίστημι, (Στάω) longe statuo vel sto, ab- 
Sisto. ὅσον σροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, quam longe 
abest a rota equus ad currum junctus, x, 517, 
seq. ubi istud breve spatium pluribus verbis 
describitur. τί καταπτώσσοντες ἀφίστατε, CUT 
timidi absistitis, A, 540, est imperfectum ab 
ἀφίστημι, (vide ἕστημι) et notat ἀπόστασιν μά- 
χης, 51 quis a pugna cessat, et procul stat. sic 
ab eadem forma ἀφέστηρει, est ἀφεστᾶσιν, Ν, 
788, stant procul, nec pugnant. ἀφεστᾶσιν, 
οὐδὲ μάχονται, Ξ, 192. et rursus in imperfecto, 
ab eadem forma, οὐκ ἔτι δηρὸν ἀφίστασαν, v, 
591. O, 672, cujus oppositum est 675, 708. 
Αἴαντος ψυχὴ νόσφιν (remote) πὰ φεστήκει, 2, 
543. πολλὸν ἀφεσταότες, P, 575, weil abstehend, 
(standing at a great distance.) οὖκ ἄλλη γυνὴ 
ὧδε ἀνδρὸς ἀφεσταίη (prasens optat. act. ab 
ἀφέστημι) No, 101, 169. δράκοντα ἰδὼν παλίνορ- 
cas ἀπέστη, draconem videns retro celeriter re- 
silire solet, T, 33. δείδω, μὴ «à xt» ἀποστή- 
σώωνται ᾽Αχαιοὶ χρεῖος, N, 745, ubi est notio re- 
pendendi per libram: metuo, ne hesternum 
debitum nobis rependant Graci; i. e. cum 
nos heri vicimus, illi vicissim nobis cladem 
reddent, et sibi ipsi satisfacient &qua lance: 
aas sie wns gestern schuldig worden, werden 
sie ums richlig wieder bezahlem, (what they 
owed, us yeslerday, they will not fail to pay as 
to-day. ) proverbialis locutio de clade, quando 
accepta redditur hosti. ἀφίσταμαι, Ol. 1, 84, 
l. 6, μακρὰν καὶ πόῤῥω γίνομαι ποῦ τοιαῦτα λί- 


᾿Αφίχβαι. 


γειν πεσὶ ϑεῶν : ich enthalle mich dessen, (I ab- 
stain from.) ἀφίστανται Μοῖραι, Py. 4, 258, 
aversantur id Parcze. 
ἀφίχϑαι, vide sub ἀφίέκομεαι- 
ἄφλαστον, ov. τό. (Ὑφέω) suprema pars 
elatze puppis. describitur ab Eustathio, quod 
Sit và ἐπὶ πρύμνης ἀνατεταμένον εἰς UNVos, ἐκ κα- 
νονίων πλατέων ἐπικεκαμμένων, διήκοντος δ αὐτῶν 
πλατέος κανονίου, ὑπηρεισμένου σούτῳ στυλίσκου 
ὄπιθεν σοῦ κυβεονήτου. κρεμάννυται δὲ ἔκ τῶν κα- 
γονίων καὶ τοῦ ϑρανίου, vuivía, εἰς παράσημον τῆς 
γηός. idem dicit, esse ἀπὸ ποῦ, μὴ ῥᾳδίως; φλᾶσ- 
θαι, j €. ϑλᾶσθαι, attice. Ἕκτωρ δὲ, πρύμνηθεν 
ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεθίει, ἄφλαστον μετὰ χερσὶν 
ἔχων, Ο, 717, Hector vero a puppi postquam 
apprehenderat, nullo modo remittebat, partem 
illam puppis eminentem manibus tenens: et 
ista pars navis aptius ex visu intelligi posset 
quam ex descriptione. non vero est, judice eo- 
dem, τὸ ἀκροσπόλιον, nam hoc erat v9 ἀπὸ τῆς 
ατυχῆς ἀνατεῖνον ξύλον ἐπὶ τὴν πρώραν, estque 
prO, ἄκρος στόλος - στόλος VeTO est τὸ ἀπὸ τῆς 
λεγομένης πσυχῆς ξύλον «χατύ: παυχὴ δὲ ἔστι, 
ὅπου οἵτε ὑφθαλμοὶ ξωγραφοῦνται, καὶ và τῆς νηὸς 
you ἐπιγράφεται. Conf. Herodot. VI, 114, 
ἐπιλαβόμενος τῶν ἀφλάστων nó, τὴν χεῖρα ἀ το- 
- κοπεὶς πελέκει, σίπτει, in descriptione pugnae 
Marathoniz. 
ἀφλοισμὸς, οὔ. ὃ. (Φέρω) spuma, der schaum, 
der geifer, (foam, froth.) est ex dialecto σῶν 
Αἰτωλῶν, ab à ἀφρὸς per πραυλισμὸν (i. e. mu- 
tato e in A) quasi ἀφρισμὸς, die schüumumg, 
(foam,) interserto o. ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα 
ίνετο, Ὁ, 607, de Hectore, vehementissime 
pugnante, et cohortante suos ; der geifer stund 
im um den mund, (he foamed at the mouth. ) 
ἀφνειὸς, οὔ. ὁ ἡ. ("E2) opulentus, multo- 
rum redituum annuorum et fructuum. bemit- 
teli, von viel einkünften, (opulent, possessing 
large revenues.) ἀφνειὸν Κόρινθον, ditem hanc 
urbem, B, 570, ergo illo jam evo Corinthus 
opulenta urbs. ἦν δέ vis ἐν Ὑφώεσσι, Δάρης, ἀφ- 
νειὸς, ἀμύμων, E, 9, et ejus filii duo hinc non 
nimis fortes; nam divitic facere solent homi- 
nem Φιλόψυχον καὶ δειλόν. ἀφνειὸς βιότοιο, Z, 14, 
i. e. εὔπορος βίου : et communis usus dicere so- 
let, ἀφνειὸς (xa) βίοτον. sic dicitur ἀνὴρ φρένας 
ἀφνειός. et 47, ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς, SC. οἴκῳ, κεῖται 
πολλὰ κειμήλια. καί μὲ ἀφνειὸν ἔθηκε, SC. ὁ 
Il4Asis, fecit me divitem, I, 479, cum per me 
ipse nihil haberem. ἀφνειός vs ἀγαθός σε, N, 
664. P, 576. nam non semper boni sunt, qui 
locupletes pecuniis. δῶμα ἀφνειὸν βιύτοιο, B, 
192. ἀνδρὸς is ἀφνειοῦ, SC. οἶκον. μέλλεν μέν ποτε 
οἶκος δὸ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων ἔμμεναι, οταὶ quon- 
dam hzee domus copiosa et honesta, z, 2952. et 
993, zhpZ e: οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλετσι, statimque 
ei domus opulenta fit, sc. quando regnum adi- 
piscitur. οἵ ῥά ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένου 
ἢ γάμῳ ἢ ἰράνῳ, SC. κτείνονται ἢ σφάζονται, X, 
415. ὧδε μάλα ἀφνειὸς, adeo dives, Z, 116. et 
200, ἀνέρος ἀφνειοῖα πάϊ:. ἀφνειὸς Ἰπυλίοισι μέγα 
ἔξοχα, valde eximie inter Pylios opulentus, ὁ, 
227, nam neutrum plurale est adverbialiter 
intelligendum, et δώματα ναίων simpliciter est, 
habitans, civis. et 495, ῥυδὸν ἀφνειοῖογ abundan- 
ter divitis. et 439, ἀφνειοὶ καλέονται, habent 
famam divitum: sunt divites, et eo nomine 
celebrantur. ἐγώ «ez οἶκον ἔναιον QA [uos ἀφνειὸν, 
6. 490. (sic et z, 76, 79.) et 425, οἷσίν v εὖ 
ζώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται, SC. ἄνθρωπ'οι, per 
quas res bene vivunt et divites cluent homines. 
Νῆσον ἐΐν π᾿ ἔμεν ἀφνειόν τε, e, 196. et 975, ἀγα- 
θήν τε γυναῖκα καὶ ἀφνειοῖο ϑύγατρα μνηστεύειν 
ἐθέλουσι, honestam et przestantem feminam, et 
"ditis hominis filiam, ambire volunt, ut ducant 
eam. ἀφνειότεροι χουσοῖθ, αν, 165. ὃς δὴ ἀφνειότα- 
«ὃς γίνεσο ϑνητῶν ἀνθρώπων, Ὑ, 990, et in se- 
quentibus enumerantur ez divitie, quod fu- 
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erint pecuarize, caeterum et in genere divitia- 
rum, et in laude, convenit Homero egregie 
cum Mose ejusque zequalibus. 

ἀφνεὸς, ("E») idem qui ἀφνειός. ἀφνεὸς σε- 
νιχρός τε ϑανάτου παρὰ σῆμα νέονται, Ne. 7, 
27, dives ac pauper mortis ad signum et mon- 
umentum abeunt. ἀφνεᾶς ἀπὸ χειρὸς, Ol. 7, 
2. ἀφνεὰν ἑστίαν, Ol. 1, 16, nam cà ἱπ'ποτροφεῖν 
divitum tantum et nobilium esse poterat. ἀφ- 
νεαῖς κορυφαῖς πολίων, Ne. 1, 22, opulentis ur- 
bibus. ἀφνεαῖς ἐν ἀρούραις, Py. 11, 25, hinc 
comparativus est ἀφνεώτερος. sic a Jes est 
Suórsgos et Sedrtoas. 

ἄφοβος, ov. ὃ ^. (Φέβω) interritus, impavi- 
dus. ἄφοβον σαράώταρχον, Ist. 5, 50, 

ἀφοπλίζω, f. zo. (Πέλω) arma exuo, arma 
demo. οἱ δ᾽ ἔντεα ἀφωσλίζοντο ἕκασσος, Ψ, 26, 
ubi per additum ἔντεα determinatum satis, 
quaenam arma exuerint, militaria scilicet. alias 
hoc idem verbum etiam de instrumentis qui- 
busvis potest intelligi. 

& 021.49, f. ἥσω. ("Og») cum impetu abeo. 
ὁπότε ναῦφιν (ἀπὸ νηῶν) ἀφορμηθεῖεν (pro ἀφορμη- 
θείησαν) ᾿Α χαιοὶ, quando ex castris exirent con- 
tra urbem, B, 794. ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι, ante- 
quam audierit me abiisse, β, 575. 2, 748. apud 
recentiores Atticos ἡ ἀφορμὴ idem notat, quod 
apud alios dicitur ἡ προβολὴ εἰς à φῆν. Eurip. 
Med. 542. subsidium vitz, viaticum. 

ἀφορμὴ, ἡ, vide sub ἀφορμάω- 

ἁφόωντα, pro éQzvrz, vide sub ἁφάω. 

ἀφραδέω, f. ἥσω. (Φάω) non cogito accurate 
et prudenter satis, non attendo diligenter. ἀεὶ 
γὰρ νεώπεροι ἀφραδέουσι, semper adolescentes 
minus bene consulunt, ἡ, 994, denken micht 
genugsam mach, sind. unvorsichlig und wunbe- 
sonnen, (are thoushtless, improvident, indis- 
creel.) σοὶ πρῶτα μαχήσομαι ἀφραδέοντι, 1, 52, 
ubi in sensu mitissimo accipiendum verbum, 
nam loquitur Diomedes ad regem in concilio ; 
tibi primum contradicam minus recte pronun- 
tianti et disspicienti rem: quia tamen poterat 
durius videri verbum, hinc lenitur per addita, 
55. 

ἀφραδὴς, ta. ὁ ἡ. (Φάω) sine consilio et 
prudentia, negligens, non circumspectus. νεκ- 
o) ἀφοαδέε:, A, 475, mortui sensuum et consil- 
iorum expertes; maxime si comparantur ad 
Tiresiam: in genere autem mortui, apud quos 
consilia ulteriora locum non habent, coll. Ec- 
clesiast. ix, 10. μνησπσήρων ἀφραδέων, β, 282, ubi 
sic dicit σοὺς κακοβούλους», die unvernünftisen; 


(the foolish. ) 


ἀφραδίω, zz. $. (dd) inscitia, defectus 
prudentis consilii aut dexteritatis aut consider- 
ationis et attentionis. ἀφραδίῃ πολέμοιο, B, 
568, imperitia pugnandi ἀνέρος ἀφραδίαις 
ἀγαυοῦ Λαομέδοντος, E, 649, male consultis viri 
illustris illius, κακοβουλίαις. οὐκ ἀφραδίαις νόου, 
K, 192, ἀφροσύνῃ, aus unverstande und schlech- 
ter einsicht, (from want of good. sense and un- 
derstanding.) et 850, ὁ δὲ παρέδραμεν ἀφραδίαις, 
ille preetercurrit ex imprudentia et negligentia, 
mit unachtsamkeil, (out of carelessness:) ut 
ergo ibi nec ἀφροσύνην nec κακόνοιαν notet, sed 
simpliciter ἄγνοιαν et defectum sollicitze explo- 
rationis locorum et circumspicientie: estque 
idem ae, ἀπρονοήτως, improviso, coll. 339. sic, 
“ποιμένος, ex negligentia pastoris, II, 54. «vis 
δ᾽ ἔκπιεν, 1, 961, ter ebibebat poculum illud ex 
ignoratione quam forte esset vinum, et ex im- 
prudentia. αὐτῶν ἀσπωλόμεθα, nostra ipsorum 
insipientia periimus, z, 27. χλαῖναν ἰὼν ἑπάροι- 
σιν ἔλειπον ἀφραδίαις, togam abiens relinquebam 
apud socios ex defectu attentionis, aus wnbe- 
dachtsamkeit, wnachisamkeit, (from. thought- 
lessness, inattention.) £, 481. παριὼν λὰξ ἔνθε- 
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᾿Αφροσύνη. 


et» ἰσχίῳ, przteriens calce impetum dedit in 
coxam peregrini illius personati, qui ipse do- 
minus ejus erat, ex temeritate et stoliditate, e, 
258, nam incogitantie summe est, ignotum, 
senem, sine causa lzedere graviter ; cum nescias, 
quid vindictze de te sumere possit. ὅν πότε 
κτεῖνε διὰ ἀφραδίας, c, 525, quem quondam in- 
terfecit ex Insana mente, διὰ κακοφραδμοσύνας, 
invidia quippe. μήποτε, εἴκων ἀφραδίαις, μέγα 
εἰπεῖν, xy, 2988, nunquam magma loqui decet 
hominem, subactum incogitantia et insipientia, 
nie aus wnverstande zu prahlen, ((mever to 
boast while without understanding. ) 


ἀφραδῶς, (Φάω) adverb. inconsulte, insi- 
pienter, ἀνσήσως, ἀβούλως. lonice distrahitur 
circumflexus per insertum &. Μενελάῳ μάχεσ- 
θαι ἀφραδέω:, T, 496, 1. e. κακοβούλως : nam 
consilium non est, pugnare contra eum, qui et 
juste nos oppugnat et fortior est; cedendum 
potius est juri. ἀφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν 
ἵσπους, M, G2, nullo consilio. ἐπὶ πολλὸν ἐλίσ- 
σεται; multum circumvagatur imperite, Ψ, 520. 
et 426, ἱππάζεαι, equos regis non ex regula 
artis, ἀνεπισπσημόνως. 

, , . 

ἀφραίνω, (Φέρω) sum sine mente. εἰ £z, σὲ 
ἀφραίνοντα κιχήσομαι, 51 iterum te sine mente 
agentem deprehendero, B, 258, inquit Ulysses 
ad "Thersitem. ἀφραίνεις Μενέλαε, H, 109, in- 
quit Agamemnon amicissime ad fratrem suum; 
mente tua non uteris. additum ibi διοτρεφὲς, 
habet ἀστεῖόν σι : nam si Jupiter est νοῦς, non 
decet ἀφραίνειν σὸν Auf παρώνυμον. ἀφραίνει ξένος, 
v, 260, desipit δὲ mente mota est hospes. 


ἀφρέω, f. ἥσω. (Φέρω) spumo, ich scháume, 
(I foam ;) sudo vehementer sic ut sudor albi- 
dus et quasi condensatus superjaceat cuti. ?z- 
σοι ἄφρεον (omisso augm.) σσήθεα, A, 282, equi 
spuma pleni erant in pectoribus. hinc est ἀφρί- 
ζω, spumam excito, spumesco ; sicut ab ózA£z 
est ὁσλίζω. 


ἀφρήτωρ, opns. ὃ 4. (Πάω) proprie est ὃ με- 
μμονωμένος συγγενείω:, καὶ μὴ ἔχων φρήτρην, qua- 
lem Romani vocant sine gente, qui non habet 
cognationem honestam, der kein alter von ge- 
schlechte, micht vom edler geburt, ist, (who is 
mot of an ancient family, of moble birth.) 
deinde est. cujus cognati omnes sunt extincti. 
denique qui cognatos suos non amat aut curat. 
in tertio, vel simul et in primo, significatu est 
L 69, ἀφρήτωρ, ἀθέμιστος, ἀνέστιο:, ἐστὶν ἐκεῖνος, 
ὃς πολέμου tonc! ἐπιδημίου, Sine gente, aut, 
cognatos suos nihil respiciens, incivilis, sine 
lare, esse dcbet ille, qui pugnas inter cives 
amat et cupit. ὁ συγγένειαν μὴ ἔχων ἢ τῶν pis 
γένους μὴ ἐπιστρεφόμενος : et ἀθέμισσος est, jura 
civilia nulla colens, morem civilem pervertens ; 
ἀνέστιος Vero, domum et possessionem non ha- 
bens. detestatur ergo poéta sub persona Nes- 
toris bellum civile et turbas intestinas, 
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ἀφρίζω, vide ἀφρέω. 

ἀφροδίσια, ἀφροδισιάζω, vide sub ἀνόητος. 

ἀφρονέω, (Φέρω) sum sine mente attenta et 
sine cogitatione recta, nullum aut perversum 
propositum habeo. Ζηνὶ μενεαίνορεεν ἀφρονέοντες, 
O, 104, Jovi irascimur nullo consilio. 

ἀφρὸς, ov. ὃ. (Φέρω) spuma, der schaum, 
Jüscht, (foam.) estab z, quod ἄνω significat, 
et φέρω, quia spuma supra natat aut exstat. 
(σὺν) ἀφρῷ μορρμύρων, cum spuma fremens, flu- 
vius, E, 599. 2, 408. Φ, 525, et describitur 
fluens cum impetu magno et vi multa. ἀφρὸς 
γίγνεται περὶ ὀδόντας. de leone efferato, T, 
168. 

ἀφροσύνη, "s. ἢ. (Φέρω) defectus cogitandi 
recte. oU σε χρὴ ταύτης ἀφροσύνης» non tibi opus 
est hac inadvertentia, H, 110, diese unbedacht- 
samkeit ist dir nicht gut, (thou art not the better 


"Αφρων. 


Jor this inadwerlence.) conf. χρή. ἀλλ᾽ "ra 
ἄνωγε παύεσθαι ἀφροσυνάων, hortare quidem eos, 
ut desistant ab hac irrationalitate, z, 978. 
ὑμετέρους παῖδας καταπαύειν ἀφροσυνάων, Un 
456, ut cohiberetis filios vestros ab amentia 
sua, 


ἄφρων, avos. ὃ 7» (Φέρω) sine mente et cogi- 
tatione recta. φαίης xt», ξακοτόν civ ἔμμεναι, 
ἄφρονά v αὕτως, putares sane, esse eum valde 
morosum et item sterilem cogitando, Lr, 220. 
τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖδε, huic parum cogitanti 
id persuasit, A, 104. sic, σοὶ δὲ, II, 842. et ac- 
cusativus pertinet ad verbum. ἄφρονα τοῦτον 
ἀνέντες) ὃ: οὔπινω οὸς ϑέμιστα, E, (61, hunc in- 
sanum stimulantes, qui nullum novit bonum 
morem. et 875, σὸ γὰρ τέκες ἄφρονα κούρην; in- 
quit Mars ad Jovem ; tu enim genuisti vesa- 
nam puellam, Minervam: ubi is, qui paullo 
ante jure vocatus erat ἀῴρων, eodem nomine 
ipsam prudentiam vocat. nimirum stultus est 
quasi κανών τις διεστραμμμένος, ad cujus normam 
vel rectissima sunt prava. σάϊς ἄφρων, puer 
nullius consilii et scientize, A, 389. οὔτε yz 
ἔστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτήμων, Ὡ, 157, 
inquit Jupiter de Achille, coll. 186, et ροξία 
quasi aliud agens, tres fontes injurize indicat ; 
vel enim διὰ ἀσυνεσίαν, vel ἀκόντως quando non 
satis attendit ad id quod decet, vel ἑκουσίως quan- 
do animus est sceleratus, peccat homo. οὔτε zz- 
κῷ οὔτ᾽ ἄφρονι ἀνδρὶ ἔοικας, C, 187, ἀλλὰ φρονίμῳ, 
καὶ δεινῶς λαλήσαντι τὰ εἰς συμφέρον αὐτῷ. SiC et 
v, 227. ἄφοων (incogitans) δὴ κεῖνός γε καὶ οὖτι- 
δανὸ: πέλει ἀνὴρ, 9, 209. οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀϊε- 
721, non sine ratione hospes sic existimat, o, 
586. 4 μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκε, inquit "Tele- 
machus; certe valde incogitantem fecit me 
Jupiter, Q, 102. et 105, ἐγὼ γελόω καὶ ctomo- 
μαι ἄφρονι ϑυμῷ, mit unverslande, (with folly. ) 
Θεοὶ δύνανται ἄφρονα ποιῆσαι καίπερ μάλα ἐπί- 
φρονώ ἐόντα, p, 12, kümnen dem bedachisam- 
sten und. aufmerksamsten die richtigkeit der 
gedanken wnd des bemerkens entziehem, (are 
able to make foolish even him who is most emi- 
nent for wisdom. ) 


ἄφυκτος, ον. ὃ ἡ. (Φέβω) quod effugi ne- 
quit. ἀφύκτῳ xp, manu sua quam nullus 
hostis effugiebat, Ist. 8, 140. ἀφύκαοις χερσὶν, 
manibus, ex quibus effugium deprehenso non 
erat, Ne. 1, 68. ἀφύκτοις qviomíómis ἐμπεσὼν, 
Py. 2, 75, incidens in vincula non evitabilia. 


ἄφυλλος, oU. ὃ 4. (Φύω) sine foliis, aridus, 
ξηρός. σχίζαις ἀφύλλοι: κατέκσιον αὐτὰ, COmbus- 
serunt ea lignis ex arboribus aridis, B, 425, ad 
differentiam σῶν QuA22Qé;2v apud Sophoclem 
est ἄφυλλον στόμα, τὸ ἱκετεῦον δίχα συνήθων κλά- 
δὼν, os, supplicans siue solitis ramis. 


ἀφυσγετὸς, οὔ. ὁ. (Ὕω) qui scribitur et 
ἀφύσγετος, ὅ. id quod aliunde infusum et affu- 
sum est: in specie, aqua pluvialis, de monti- 
bus decurrens et in fluvium se infündens, si- 
mulque afferens secum inquinamenta varia. 
nam est ab ἀφύω vel ZQózzo, quod proprie est, 
pluendo affundo, a pluvia affundo ; cum para- 
gOge. σολλὸν ὃ: σ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει, A; 
495, ubi sermo est de torrente, aucto imbribus 
montanis, et ferente secum arbores, et deinde 
alia quz talis aqua secum rapere solet, et in 
mare deferre si id prope est; ut ergo notet σὸν 
ἰλυώδη συρφετόν. 

ἀφύσσω, f. ύξω. (“Ὕω) ex luxu fuso haurio, in- 
fundo, fundendo impleo, et ex futuro verbi 2042 
ortum. ἀφύσσων νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος) infundens 
ex cratere, A, 598, in pocula minora. μέθυ δ᾽ ἐκ 
κρητῆρος ἀφύσσων, fundens, i 9. πολλὸς δὲ πίθων 
ἠφύσσετο οἶνος, ubi deest ἐκ, multum vini effun- 
debatur ex doliis in crateres, 4y, 805, et ex iis 
in pocula. ziv» ἀφυσσόμενος», infundens sibi ex 
cratere in pocula minora, XY, 220. οὐδέ σε ὀΐω, 
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ἐνθάδε ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν, A, 
171, ubi sensus est : nec puto, cum hic in pre- 
tio non habeor, te divitias esse infusurum mihi, 
te ditem facturum esse me; ut ergo tropice 
h. l. verbum sit positum. 

ἀφύω, f. ύσω. ("Xw) idem. fit ab ὕω, i. e. 
βρέχω, et ἀπὸ, a vel ex, quando ex uno vase 
humor fundit se in aliud. ἄγε δή μοι ἐν ἀμφι- 
φορεῦσιν ἄφυσσον οἶνον, 1. €. ἀπάντλησόν μοι οἶνον 
Ue πίθου εἰς ἀμφιφορεῖς, D, 549, lass wein aus 
dem grossen. fasse in meine kruken, Jfülle ein, 
( draw me wine from the cask into the rundlet, ) 
ut ἐν cum ablat. sit loco εἰς cum acc. nam hz 
duz praepositiones attice inter se permutantur. 
Sigma vero duplex est ob metrum, pro ἄφυσον. 
et 379, αὐτίκα αὐπῷ οἶνον ty aps Qupapsügiy ἄφυσσεν, 
pro ἤφυσεν. πολλὸν γὰρ t» ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
ἠφύσαμεν, i 165, multum enim vinum in am- 
phoras nostras infuderamus. et 204, οἶνον ἐν ἀμ- 
Φιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, prO ἀφύσα:, 
vinum infundens in duodecim amphoras in 
summa. media forma ἀφύομαι, infundo mihi, 
haurio. ἀφυσσώμεθα ὕδωρ, infundebamus nobis 
aquam, ; 85. x, 56. ἀφυσάμενοι ὕδωρ, δ, 559. 
SIC, οἶνον δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσάμενοι, Y, 295, da 
sie wein aus der grossem flasche im die becher 
gossen;, (pouring wine from the" flagon into the 
goblet. ) ἀφύσσατο οἶνον, (pro ἠφύσαπο) infunde- 
bat sibi vinum, ex cratere in poculum, II, 250. 
ἀπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσάμενοι, ἔλειβον ᾿Αθήνῃ, 
Κ, 579. metaphorice est η, 286, ἠφυσάμην φύλ- 
λα; folia congregabam et quasi infundebam 
mihi, ad cubandum in iis, et contegendum 
me. 


ἀφώνητος, av. ὁ ἡ. (942) fere idem ac sequens. 
ἀφωνήτῳ ἄχει, tacito dolore, Py. 4, 422. 


y 

ἀφώνος, ov. ὁ 4. (φάω) non loquens clara 
voce. ἄφωνοι; Py. 9, 178, sine voce palam 
missa. 


ἀχανὴς, ὁ ἡ, vide sub ἀκὴν, ad finem. 

ἄχαρις; vide sequens. 

ἀχάριστος, pu. ὁ ἡ. (Χάω) sine gratia aut 
specie aut jucunditate: ἀηδὴς, ἔξω χάριτος, τὸ 
μὴ χαρίεν. idem dicitur ὁ ἡ ἄχαρι, τὸ ἄχαρι. 
οὐκ ἀχάριστα ταῦτα ἀγορεύεις, 9, 936, non in- 
jucunda ista loqueris. δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀχα- 
ρῥίστερον ἄλλο γένοιτο, v, 592, ἀηδέσπερον, coll. 
991, ccena sane nunquam quidquam injucun- 
dius fingi possit, quam illa erat quze procis su- 
prema parata est: mors nimirum circa coenze 
horam. apud alios hoc adjectivum notat et, in- 
gratum, 1. e. beneficii immemorem., 


ἀχάσμητος, vide sub Z£z, paullo ab initio. 


ἄχερδος, aU. ἡ. (Χάω) est φυτόν σι ἀκανθῶδες, 
ἐξ οὗ αἱμασιαὶ γίγνονται, ϑριγκοῦσαι τὰ ἔνδον, 
eine art von dornen, daraus man hagezaune 
machet wm die gürten oder gehüfte, (a certain 
thorny plant, from. which hedges are made 
round gardens and courl-yards.) est a χεὶρ, 
quasi Zspos, ἡ: ἅψασθαι οὔκ ἔστι χεοὶγ quce ma- 
nu nuda tractari non possunt: interserto 2 
euphonico. ἐῤρίγκωσεν ἀχέρδῳ, b, 10, cinxerat 
sepimento spinoso. 

ἀχέτας, 5, vide sub τέττιξ. 

ἀχεύω, f. εὐσω. (Χάω) dolore et tristitia ad. 
ficior, gemo, ϑυμὸν (κατὰ) ἀχεύων, dolens ani- 
mo, E, 869. X, 461. Ψ, 566. τοῦγε εἵνεκα ϑυμὸν 
ἀχεύων, Q, 918. ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, 1, 608. 
Ω, 128, ubi additum, σὴν ἔδεαι κραδίην. p, 25. 3, 
100. ξ, 40, ἄνακτος, SC. ἕνεκα. ᾿Οδυσσῆος μέγα 
ἀχεύων, m, 159. πυκινὸν περ, 2, 88. 


ἀχέω, f. ήσω. (Χάω) idem, ich üchze, (I 
sigh.) τῆς (ἕνεκα) ὅγε κεῖται ἀχέων, hujus puelle 
sibi ablatze causa jacet gemens et irarum ple- 
nus, B, 694, coll. 688. et 724, ἔνϑα ὅγε xiva 
ἀχέων, ubi sermo de vulnerato Philocteta, sicut 
priore loco de Achille, κῆρ ἀχέων, ὀδύναις πεπάρ- 


᾿Αχλὺς. 


μένος, corde dolens, doloribus transfixus, E, 999. 
μὰψ ἕνεκα ἀλλοτρίων ἀχέων, ubi suppleta est 
particula genitivum regens, Y, 998, sine merito 
suo propter alios homines crucians se. ἤτοι ὃ 
Ts ἀχέων, φρένας ἔφϑιεν, sane js ejus puellz 
causa dolens pra:cordiis contabescebat, Σ, 446. 
Zxtowzz, tristis admixta ira, I, 569. et πολλὰ 
ibi pertinet ad ἠρᾶτο. ἔνθα ὅγε κεῖται ἀχέων, 
μέγα δὲ (enim) φρεσὶ πένθος ἀέξει, σὸν πότιμον 
γοόων, A, 194. ἀχέουσα ἔμπης» ey 560, coll. 
5571. 

ἀχὴ, ἡ, vide sub βληχή. 

ἀχὴν, ἦνος. ὃ ἡ. (Χάω) non habens, quasi 
ἀέχην, ab ἔχω cum z privativo, qui nihil habet, 
pauper, πτωχός. et hinc quoque potest deduci 
ἄχω, quasi ἀέχω. οἱ ἀχῆνες, οἱ πτωχοί, CODI. ὃ 
ἔχης, ἡτος, qui habet. Vide sub Za» et ἀκήν. 


ἄχθομα:, et ἀχθέομαι, f. ἔσομαι et ἥσομαι. 
(Χάω) molestia premor, gemo, ich bim be- 
Scliweret, (I am. oppressed wilh grief. ) est ab ἄ- 
χομαι interserto 9. non de molestia animi sola 
ponitur, sed et de onere quovis, e. c. si navis 
oneratur mercibus. et hec posterior notio est 
orta ex priori, quae est, doleo, premor. λίαν 
&xSouui (διὰ Nel κατὰ vé) ἕλκος», valde doleo 
ex vulnere, E, 361. et 354, ἀχϑομένην ὀδύναις, 
valde afllictam doloribus; et sermo est de Ve- 
nere vulnerata: i. e. sociis ZEnez, valde cz- 
sis dum eripiunt ducem suum ex periculo. 
ἤχϑετο γὰρ κῆρ. dolebat enim animo, A, 274, 
400, ad differentiam σωματικοῦ ἄχθους. ἀλλ᾽ ὅτε 
δὴ κοίλη νηῦς ἤχϑετο σοῖσι νέεσθαι, o, 456, sed 
quum jam cava navis onerata erat illis ad re- 
vertendum inde in patriam suam; et sermo 
est de mercatoribus: ἐβαρύνεσο φόρτῳ, gravis- 
erat et pressa onere, vol/ ladung war, (deeply 
laden.) alii ibi legunt Zx;ezo, ab ἄχοῤεαι : nam 
et σὸ Zx»s notat onus. ἤἥχϑετο γάρ ῥα Ὑρωσὶν 
δαμναμένους, SC. βλέπων; vel διὰ, N, 952, dole- 
bat enim certe et graviter ferebat eos a Tro- 
janis superatos esse. verbum Ionicum, Herodoto 
frequens, ἡμακτέω, et περιημακπέω, gemo, δυσ-- 
Φορέω, moleste fero; pertinet huc. nam περὶ 
intendit notionem, valde: et z intensivum, 
mutatum ionice in 7, post se habet intersertum 
4, euphonize causa, ut sit pro ἀαχϑέω et σπε- 
ριααχθέω. lones enim amant adspiratas mu. 
tare in tenues. Vide e. c. IV, 154. et I, 114. 


ἄχθος, tos. σό. (Χάω) onus, moles; moles- 
tia. ὀλίγον δέ μιν ἄχϑος ἐπείγει, et paucum onus 
urget eum, i. e. nequaquam molestatur eo exi- 
guo onere, M, 452. οὐδὲ ἄν νηῦς ἑκατόνξυγος 
ἄχϑος ἄροιτο, nec sane navis centiremis onus 
id reciperet et ferret, Y, 247. πολλὰ κτήματα 
ἄγων, ὅσα οἱ νέες ἄχϑος ἄειραν, ty, 012, multas 
opes advehens, quantas ei naves in onerationem 
recipere potuerunt: et hoc ἄχϑος vocatur ὃ 
φόρτος apud recentiores, et ὁ γόμες. ἔφερε δὲ (ὁ 
Κύκλωψ) ὄβριμον ἄχος ὕλης ἀξαλέης, τ, 25, 
apportabat ille grave onus lignorum aridorum. 
αὕτως ἄχϑος ἀρούρης, Sic frustraneum et inutile 
onus vel pondus terre, v, 579, ubi sic vocatur 
homo ad nullum opus utilis; simulque mag- 
nus corpore et βουγάϊος. Sic et Z, 104, ἥμαι παρὰ 
νηυσὶν ἐπώσιον Go S os ἀρούρης» inquit Achilles otii 
impatiens de se, sedeo in castris inutile pon- 
dus terrz, nec cuiquam bonze rei inservio: ut 
notetur ἀπραξία παντελὴς ἐξ ἀργίας, simulque 
σὸ βριδὺ μέγεθος ποῦ ἥρωος connotetur. ἄχϑος 
δίδυμον μεϑέπων νώτῳ, Ne. 6, 99, onus gemi- 
num subiens dorso, Vide sub litera 6. 

ἀχλὺς, dos. ἡ. (Adv) caligo, nebulosz tene- 
brz, quz faciunt ne liquidum cernere possi- 
mus. nam est quoque ab z privativo, et Ae 
vel λαύω, cerno accurate, cum interserto x. 
notat deinde et vitium oculi non clare cernen- 
tis et quasi per nebulam. ἀχλὺν δ᾽ αὖ σοι ἀπ᾽ 
ὀφϑαλμῶν ἕλον, ἣ πρὶν ἐπῆεν, caliginemque etiam 
tibi ab oculis demsi, qua prius inerat, inquit 


᾿Αχλύω. 


Minerva ad Diomedem, E, 127. et 696, τὸν δ᾽ 
ἔλιπε Ψυχὴ, κατὰ δ' ὀφϑαλμῶν κέχυτο ἀχλὺ;, 
ubi de tenebris mortis ponitur, vel potius τὴς 
λειποθυμίας, nam rediit postea ad se: er fiel in 
olmmacht, (he fainted, swooned.) αὐτῷ κατ' 
ἐφϑαλμὼν ἔχειν ἀχλὺν, er verblendete ihn, (he 
daxsled him, threw a mist before his eyes,) Y, 
321. et 491, κατ᾽ ὀφϑαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, ubi 
de valde lugente est sermo. et 541, ᾿Αχιλῆος 
ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν ἐσκέδασε ἀχλὺν ϑισσεσίην, ὁ δὲ 
ἔπειτα μέγα ἔξιδεν ὀφϑαλμοῖσιν. sed de tenebris 
mortis, si quis moritur, est II, 944, ἤριπε δ᾽ ἐξ 
ὀχέων, κατὰ Y ὀφϑαλμῶν xixuT ἀχιλύς. Sic et 
20 88, κατ᾽ ὀφϑαλμῶν δ᾽ ἔχυτ᾽ &xAós ποῖσι D 
ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσεν ᾿Αϑήνη ϑ:σσέ- 
zio, O, 668. ᾿Αϑήνη αὐτῷ ἀχλὺν ϑεσπεσίην κατ- 
ἔχευ:, s, 41, b. e. exspectabatur vespertinum 
tempus antequam ingrederetur urbem ; et ali- 
qua ex ministris Nausicaze fuit ei dux vize. hoc 
vocat po&ta, nebula cingi a Minerva, ne videre- 
tur ab aliis; coll 15. κακὴ δ᾽ ἐπιδέδοομεεν (super 
colum) ἀχλὺς, v, 957, qualis caligo oritur in 
aére in totali defectu solis, qualis nunc re vera 
erat, bey einer ganzen sonnenfinsterniss, (in 
a tolal eclipse of ihe sun,) quz simul erat 
omen mortis procorum. 


ἀχλύω, f. ύσω. (Λάω) caligine obfuscor, 
ealigant mihi oculi: it. caligine plenus sum, 
obtenebror. Zx Auct δὲ πόντος ὑπὸ τῆς νεφέλης 
χυανίης, μ, 406. ξ, 504, 1. e. ἀχλύος ἐπλήσθη. 

ἄχνη, 45. ἡ. (Χάω) est in genere, res non 
eoherens sed minutatim sparsa. nam est ab z 
privativo, et ἔχω, cohzreo, densus sum ; quasi 
&y, et interserto v, ἀέχνη. hinc in specie sic 
vocatur palea, die spreu, (chaff :) ὡς δ᾽ ἄνεμος 
ἄχνας φορέει, ἱερὰ: κατὰ ἀλωὰς, ἀνδρῶν λικρμών- 
τῶν; ὅσε σε ξανθὴ Δημήτηρ κρίνει, ἐπειγομένων 
ἀνέμων, καρπόν τε καὶ ἄχνας, αἱ δὲ ὑπολευκαί- 
voyez ἀχυρμιαὶ, E, 499, 501, ubi parabola est 
de aratore, qui post messem factam in area 
ventilat frumenta, et ubi palez, urgentibus 
ventis, retro aguntur, et ex paleis fiunt sub- 
albentes cumuli. deinde et de spuma maris, 
et de guttis marinis, κῦμα χέρσῳ ῥηγνύμενον με- 
γάλα βιέμει, ἀμφὶ δὲ ἄκρας κυρτὸν Là» κορυφοῦται, 
&wowTÜu δὲ ἁλὴς ἄχνην, A, 426, fluctus conti- 
nenti terra allisus valde murmurat, et ad pro- 
montoria tumidus attollitur, et exspuit maris 
spumam guttasque dispersas; ubi maxime 5 
ἀφοὸ; Sic vocatur, aut fortasse etiam c2 φύπιον, 
quz utraque πτύελον ὥσπερ 70: ἀπόπτυσμα 
ϑαλάσσης εἰσὶν ἐρευγομένης ἔξω : nam mon spu- 
mam modo exspuit mare, sed et varia frustula 
arundinosa et algosa. sic, κῦμα κυλίνδεται, ὑψόσε 
δὲ ἄχνη σκίδναται ἐξ ἰωῆς ἀνέμου, Δ, 501, fluctus 
volvitur, in altum vero spuma spargitur a flatu 
venti. ὡς ὅτε κύμω ἐμπέσῃ Vni, ἡ δὲ πᾶσα ἄχινῃ 
ὑπεκρύφθη, O, 626, ubi non spuma sola, sed 
divisa per navem aqua, sic vocatur. εἴλυτο δὲ 
πάντα ἁλὸς ἄχνη; t, 405, adspergo maris ope- 
rebat omnia. ὑψόσε δ᾽ ἄχνη ἄκροις σκοπελοῖς 
ἐπέπιπτε, μ, 998, et in altum spuma cum gut- 
tis incidebat summis scopulis, σὸ λεπτότατον 
τοῦ κύματος. Sophocles etiam σὴν δρόσον, rO- 
rem, vocat ἄχνην οὐρανίαν, quia nec roris nec 
pluviarum gutte sunt συνεχεῖς, sed àiyzs, a 
quo ἄχνη nomen habet: et Euripides vinum 
in libationibus humi sparsum dicit οἰνωπὸν Zx;- 
νην. omne igitur tenue, aut supersparsum, aut 
innatans, aut male harens, dici potest Z5». 
Vide sub "Ἔχω, paullo a fine. 

ὥχνυμαι, (Xé») angor, gemo, idem ἄχος 
μαι. nimirum ab ἄχω est ἀχύω, inserto », 
ὠκύνω, transposite ἀχνύω, et inde ἄγχνυμι. 
sic plura verba ejusmodi insitiones et para- 
gogas adsumunt, e. c. ἄγω, ἄγνω, ἀγνύω, 
ἄγνυμιι, SiC δόρω, pu, σβέω, ἕω, πορέω, στο- 
βέω, οἴγω, ζεύγω, ῥώω, (Gu, ὀμόργω, δέχω, 
etc, ϑϑυροὴν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν ἄχινυμιαι, ἕξ, 170, 
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tristis sum animo. v2 δ᾽ iv xzg ἄχνυται ty ϑυ- 
μῷ, Z, 524. ὄφρα ζώει, ἄχνυται, Σ, 62. et 390, à 
δὲ ὕσπερος ἐλθών. et 445. σεῖο φϑθιμένου ἀχνύμεθα, 
λ, 5517. ἄχνυνται δὴν οἰχομένοιο ἄνακπος, E, 576. 
ἄχνυπο (omisso augmento) δέ σῴιν ϑυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσι, E, 58. ἀχνύμενος, tristis simul et ira- 
tus, A, 108. et 241, 588, ἀχνύμενός greg. sic N, 
419. X, 424. καὶ ἀχνύμενός Tip (ἕνεκα ἢ big) 
ἑταίρου, Θ, 125, S17. P, 459. SiC, σύσοῦ ἀχνύ- 
μένος, N, 408. καίπερ ἀχνύμενος, quantumvis 
gemens, Ο, 128. Y, 157. ἀχνυμένῃ κραδίῃ, corde 
tristi simul et irato et indignante, Q, 584. et 
118, ἀχνυμένη κῆρ. ἀχνυμένω κῆρ, nos duo irati 
et tristes corde, T, 57, Achilles et Agamem- 
non invicem. sic de equis duobus tristibus, 'Y, 
284, ob amissum dominum. et 443, dolentes 
vos equi duo. ἀχνύμενοι κῆρ» lugentes, H, 428, 
451. V, 165. et cà ἄχνυσθα, differt a κλαυθμῷ, 
sicut có μειδίαμα a γέλωτι. ἀχνύμενοί περ», Etsi 
indignabundi, B, 270. et O, 651, ἑταίρου, c. 
ἕνεκα. 3, 112. T, 8, 65. M, 178. ἀχνύμενοι, N, 
658. ἄλγεα D ἔμπης ἐν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ξάσο- 
μεν, ἀχνύμενοί περ», Q, 525, et 526, οὕτως γὰρ 
ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι ζώειν (αὐτοὺς) 
ἀχνυμένους», Sic enim destimarunt dii miseris 
mortalibus ut vivant gemebundi et tristes. Z5;- 
νύμενός περ, δ, 104. et 661, ubi iram et indig- 
nationem indicat. s, 297, valde tristis. 9, 478. 
xA, X, 67. Q5 155. aio, É, 142. Q, 250. ἀχνυ- 
μένη», 24 587. uy 91. καί περ ἀχνυμένῳ, δ, 549, 
coll. 555, ἐθέλω δὲ καὶ ἀχνύμενός περ ἀκοῦσαι. 
Q, 115. ἀχνύμενόν περ, m, 147. κῆρ, χ, 188. 
ἀχνύμενοί mie x, 174, 570. A, 465. μι 12. et 
250, ἀχνύμενοι κῆρ, er 419. ἀχνύμεναι, λ, 541. 
và δὲ ἄχινυμαι; id vero doleo, Py. 7, 18. ἀχνύμε- 
vos Sup», lst. 8, 9, moeestus animo. non sem- 
per autem luctum, sed et, ut vidimus, iram 
aut indignationem, indicat hoc tristitiae ver- 
bum. 


ἄχολος, t. à ἡ. (Xd) sine felle, non ha- 
bens fel: sine ira, sine perturbatione animi. 
φάρμακον νηπενθές v' ἀχολόν τε, 2,921, medi- 
camen luctui et iratz perturbationi animi ad- 
versum. dantur etiam ζῶα ἄχολα, τὰ μὴ ἔχιον- 
TU σωματικὴν χολήν. 

ἄχομαι, (Χάω) angor, gemo. νῦν δὲ ἄχο- 
(μαι) “7129. e, 255. 


ἼΑχος; cas. τό. (Κάω) moeror, tristitia mag- 
na; it. id quod merorem nobis conciliat. Aer- 
xeleid, noth, (affliction, distress.) est ab z pri- 
vativo, et χάω vel χαίνω, hisco, os aperio, quia 
magnus animi dolor vocem przcludit, ut sit ἡ 
ἄφωνος ἀνία : vel et ab « intensivo et eodem 
x&v», quia magnus dolor animi szpe cogit 
aperto ore lamentari et gemere. hzc etymolo- 
gia videtur confirmari ex B, 171, ἑσταότα, ἐπεί 
μιν ἄχος κραδίην καὶ Suy πᾶνε, stantem, quia 
moeror gravis invaserat ejus cor animumque ; 
ut ergo staret tacitus. et ex Θ, 124, Ἕκσορα δ᾽ 
αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο SC. ἕνεκα, Hec- 
torem gravis mceeror angebat circa praecordia ob 
aurigam suum casum. sic et 516. P, 85. alii 
ab z intensivo, et χέειν, fundere, confundere, 
deductum nomen judicant, ut sit 4 ἄγαν σύγ- 
χύσις ψυχῆς, quod innuere videtur po&ta, à, 
716, αὐτὴν ἄχος ἀμφεχύθη, eam circumfudit 
moror, et quidem SwuzzQ6pov, letalis, exitialis 
moeror. sed prima illa etymologia videtur ve- 
rior: presertim cum ipsum χέειν pertineat ad 
χάειν. αὐτῷ ἄχος ἐγένετο, ei tristitia iree nata 
est, A, 188, dolor magnus sic M, 392, ubi de 
sola tristitia ob vulneratum amicum. αὐτοῖς 
ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγίγνεπο; N, 86, dolor. et 417, 
ἐγένετο (Sexo) SUE ALLE V210, ob eum gloriantem. 
SIC et E, 458, 486. φέιμένου ἑτάφοιο, SC. ἕνεκα, 
IL 581. ἀλλά μοι αἰνὸν ἄχχος (ξ"εκα) σέθεν (pro 
σοῦ) ἔσσεται, ὦ Μενέλας, at mihi gravis luctus 
tui causa erit, O frater, A, 169. ἀλλὰ τόδε αἰνὸν 
Z x 05 κραδίην καὶ θυμὸν ἱκάνει, Θ; 147. Ο, 208. 


᾿Αχρεῖος. 


II, 52. (σ, 273.} et 55, τό μοι ἐστὶν. et 508, γέ- 
νισο, ἦ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι; 
certe sane mihi gravis luctus a pracordiis abi- 
ret, X, 45. ἐπεί με αἰνὸν ἱκάνει, "Ty 507. πυκινὸν 
δ᾽ ἄχος ἔλαβεν αὐτοὺς, II, 599. μυρίον κατέχυτό 
οἱ ὀφθαλμοῖς, innumera tristitia una cum ter- 
rore offusa est oculis ejus, Y, 282, ubi ergo de 
λύπῃ καὶ φόβῳ simul positum. τοῖον γὰρ βεβίη- 
κεν ᾿Αχαιοὺς, tantus dolor oppressit eos, K, 145. 
II, 22, et sane summa luctus causa est apud 
cordatos ἡ τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν ἀπώλεια. ἄχος 
εἷλεν αὐτὸν, N, 581. ἔλαβεν αὐτοὺς ϑυμῷ, Ἐ, 415. 
dolor cepit eos animo, sic ut nihi] loquerentur. 
αὐτῷ σοὶ μετόπισθε ἔσσεται, 1, 249. χ, 545. ἐμοὶ 
δὲ, E, 759. m, 87. τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα 
ἔσυψε βαθεῖαν, T, 125, quasi βέλος τὶ ἢ ξίφος. 
SIC, οὗ μὲ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ἄϊδος εἴσω, X, 495, 
ob quem me luctus acutus deferet ad inferos. 
ἐν δέ οἱ ἦτορ δῦνε ἄχος ἄτλητον, Ón COr €i subiit 
dolor intolerabilis, T, 367. ἢ μοὶ ἄχος (ἕνεκα) 
Αἰνείου, T 293. οὔ με ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξεται ἄχος 
κραδίην, non mihi amplius altera vice adeo ve- 
niet luctus in cor, €, 47. σὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη 
ἐκάλυψε μέλαινα, P, 591. 2, 99. ὠ, 514. ὀλίγον 
γε (ἕνεκα) σοῦ ϑανόντος κῆρ (ἀπὸ) ἀχε΄ς μεθέη- 
xz, paululum saltem ob mortuum eum cor a, 
luctu remisi, P, 589. οὐκ ἔσται μοὶ ἄλλη S2x- 
πωρὴ, ἀλλὰ ἄχεα, Ζ, 413, non erit mihi aliud 
solatium, sed meri merores. ἔχω δ᾽ ἄχεα ἄκει- 
TZ ϑυμῷ, T, 412. Q, 91. ᾿Ατρείδης δ᾽ ἄχεϊ μεγά- 
Aa βεβολημένος ἤτορ, saucius corde, I, 9. z, 247. 
ἔβελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσθαι, Ζ, 386, sed vole- 


bam in dolore animi mei ulterius progredi : 


sentio enim me invisum esse meis, a quibus 
etiam proditus pene sum ad μονομαχίαν cum 
Menelao: id magno mihi dolori est. ἐμοὶ δὲ 
ἔσται ἄχος αἰὲν ἄλαστον (ἕνεκα) κείνου, δ, 108. 
αὐτῆς παρειαὶ φθινύϑουσι ἀϊχεῖ ἐλεεινοτάτῳ, D. 
530. et 541, μάλα αὐτὸν ἄχος φρένας ἀμφιβέ- 
βηκεν. duoi δὲ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μᾶλλον, 
λ, 207. εὐ 278, d ἄχει σχομένη, suo moerore 
superata, οἰκείῳ. ἄχεϊ οὗ παιδὲς ἀσέίφθιπο, luctu 
ob filium suum periit, 2) 557. οὐ μὰν οὐδ᾽ ἄχος 
ici μετὰ φρεσὶν οὐδέ τι πένθος, p, 410. ὄφρα ἔτι 
μᾶλλον δύῃ ἄχος κραδίην αὐποῦγ C, 947. v, 286. 
ἢ μέν με ἀχέεσσι γε δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, T, 
167, certe sane me doloribus trades pluribus 
quam quibus jam teneor. 7 μοι ἄχος περί v αὖ- 
ToU καὶ περὶ πάντων, certe mihi dolor est et de 
me ipso et de omnibus nobis, Q, 549, coll. 
547, 548, 350. et 299, ἥρωας δ᾽ ἄχος &2:, ubi 
est dolor indignabundus et irarum plenus. et 
412, μνηστῆρσιν δ᾽ ἄχος γένετο μέγα. iUis» δ᾽ 
ἀφωνήτῳ ἄχει», ingemuit tacito dolore, Py. 4, 
495. ἄλλον ἀλλοίων ἀχέων ἐξῆγεν, alium ex aliis 
doloribus eduxit, Py. 5, 90, i. e. νόσων, ex 
morbis, Germanorum gemitus, ac/i, ah.) hanc 
vocem exhaurit; et verbum üchzen, (to sigh.) 

ἄχραντος, ὁ ἡ. vide sub χραύω. 

3 xi J 

CX 2*6, ἡ. vide sub 2y3»2, ad initium. 

ἀχρεῖος, aU. 6 4. (Χράω) inutilis, incommo- 
dus, πρὸς οὐδεμίαν χρείαν. Attici scribunt 
ἄχρειος. neutrum ponitur adverbialiter. ἀχρεῖον 
ἰδὼν ἀπεμόρξατο δάκρυ, οἱ δὲ, καὶ περ ἀχνύμενοι, 
ἡδὺ ἐγέλασαν ἐπὶ αὐτῷ, B, 269, ubi plerique hoc 
adjectivum trahunt ad participium, post quod 
ponunt comma, explicantque, ἀκαίρως ὑπο- 
βλέψας, unzeitig, unnütz aussehend, einf ültig 
aussehend, (wnseasonable, appearing wseless, 
looking silly. ) sed quid, si trahatur ad 3Zzev, 
deleto commate: videns inutilem esse -lacri- 
mam suam : et ut sequens δὲ notet, enim ; illi 
enim, quamvis in tristitia de rebus suis con- 
stituti, suaviter tamen de eo ridebant. si tamen 
malis ad ἰδὼν relinquere, notatur conversio 
oculorum ad populum inutilis, quia hoc mi- 
serabili adspectu nemo movebatur. sed z, 162, 
ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασε, Penelope; ubi notatur τὸ 
ἐπίπλαστον καὶ ὑποκεκριμοένον risus Istius: rides 


᾿Ανχρημοσύνη. 


bat simulatorie. czeterum is locus circa hunc 
versum habet artem ἀρήμη τον. 
, 

ἀχρημοσυνή, as. ἡ. (Χράω) defectus opum, 

ἡ ἔνδεια χοημάπτων, egestas. ἃ οσύνη γὰἂο ἀνώ- 
i9 ΘΚ Ων» ες * ACRI QUUM AE 

ys, deficientia enim rerum ad usum vitze ne- 
Cessariarum id jubet, o, 502, et sermo est de 
mendico. 


ἄχρηστος, vide sub XPA'Q, ad finem. 


ἄχρι et ἄχρις, (Ἔω) adverb. usque ad. 
idem ac μέχοι, et szepe est pro διόλου, penitus, 
Lis ganz durch, (quite through.) ὀστέα λᾶας 
ἄχεοις ἀπηλοίησεν, Ossa lapis penitus confregit, 
A, 522. et potest videri cum z intensivo com- 
positum esse adverbium hoc, si minus ab zzz 
sumtum a copulativum placet. ἀπὸ δ᾽ ὀστέον 
ἄχρις ἄραξε, Yl, 994, 1, e. ἀπήραξε τοῦς μῦς 
(musculos et carnem) εἰς ὀστέον ἄχρις. γράψεν 
ài οἱ ὀστέον ἄχρι; αἰχμὴ, P, 599, perstrinxit 
eum cuspis usque ad os, bis auf den knochen, 
(to the bones.) ἄχρι μάλα κνίφαος, usque ad 
seram vesperam, z, 569, bis in die nacht, (tl 
late at night. ) conf. κνέφας. 

ἀχυρμιὰ, ᾶ:.- 4. (Χάω) locus ubi decidit 
palea in area quando frumentum ventilatur, 
πόπο; LAU, ἐν ᾧ πίπτει πὸ ἄχυρον, λικμώνπων 
τῶν ἀνδρῶν. der spreu sammelplatz auf der 
ienne, der spreuhaufe, (the place where the 
chaff falls on. the barn floor, the chaff heap. ) 
E, 502, vide ἄχνη. 

EL 

Q/YU£0), ον. có. (Χάω) palea, die spreu, 
(the chaff.) notat paullo specialius quam 7 
ἄχνη, cum qua et est ejusdem originis, quasi 
ἀέχυρον, ab e priv. et ἔχω, hzreo. notat et, 
stramentum, et alia tenuia. Vide sub ziz ad 
initium et "Ey prope finem. 

ἀχυρὸς, vide sub σφοδελὸς, prope finem. 

ἄχω, vide sub φορύω. 

ἂψ, ("Ez'») adverb. retro, retrorsum, z- 
λιν, ἔμπαλιν, αὖθις, πίσω. est per dialectum ex 
ὀπίσω Ortum. ἄν ἰὼν ἀνεχάξετο ἐς ὅμιλον ἕταί- 
62», P, 129, retro iens. et 432, ἄψ ἐπὶ νῆας 
itwzi, retro ad naves et in castra ire. ἂψ ἔμεν 
Θύλυμπόνδε, reverti ad Olympum, O, 133. ἃ 
ἐπὶ νῆας ἴμεν, reverti ad naves, 2, 14. Φ, 297. 
ἄψ δὲ te zero εἰς ἔθνος ἑταίρων, Ay 584. N, 555, 
165, retro cedebat. sic et 566, 648. IL 817, 
819. Z4, ἀνεχώρησεν, retro recedere solet, T, 
95. sic K, 411. N, 457. P, 729. et 47, ἂψ 
ἀναχιαξζομένου, vetro cedentis. ἄν ἀπονοστήσειν, 
retro rediturum esse, wieder zurück kommen 
zu werden, (to be about to return,) 0, 499. A, 
60. K, 210. s. A, 440. M, 115. P, 406. τείχεος 
ἂψ ὥσασθαι, a muro retro repellere, M, 4920. 
Sic O, 418, ὁ τόν. Zx, ἀνερχομένῳ, revertenti re- 
tro, A, 592. Z«p ἐς κουλεὸν ὦσε ξίφος, retro in 
vaginam repulit gladium, A, 290. ἂψ ὁρόων, 
retro vultum avertens, DT, 525. et 579, ἂψ 
ἐπόρουσε, retro conversus irruit. Zap ἐσιμισγο- 
μένων, E, 505, cum retro se verteret acies ad 
confligendum cum sequentibus se. Z4j ὅγε ev 
ἀπέλυσε, retro hanc dimisit, Z, 497. et 467, 
ἂψ ὁ παῖς ἐκλίνθη, retro se reclinavit conversa 
facie. ἀναδῦναι ἄψ λαῶν ἐς διμιλὸν, ingerere se 
retro in ordines suorum, H, 218. ἂψ ἐς Οὔλυμ- 
mov ἵκεσθον, rediissetis retro, 0, 456. Zw ἰδέλω 
ὥρέσαι, 1, 120, nunc post id volo eum placare. 
Zh εἰς ἡμᾶς ἔλθοι, K, 911, retro ad nos rediret. 
et 289, ἂψ ἀπιὼν, rediens, rero iens inde. et 
$57, ἂψ Ἕκτορι μῦθον ἀποίσειν, ei relaturus 
nuntium. μηδ᾽ ἐξέμεν ἂψ ἐς ᾿Αχαιοὺς, neque. ἀϊ- 
mittere retro ad Graecos eum, A, 14], et 959, 
ἂψ is δίφρον ὀρούσας, retro in currum suum in- 
siliens. et 759, ἀψ ἀπὸ Βουπρασίου, retro in- 
de. ἂψ δ᾽ ἀπὸ τείχεος ὥλπο, retro a muro de- 
siliit, M, 390. ἄψ εἰς ἤΙλιον ἦλθε, O, 550. N, 
175, retro ad Ilium ivit. et 596, Z«y Tau; 
στρέψαι, retro vertere equos. γέρας ἂψ ἀφιλίσ- 
£a; prazmium honorificum retro eripere, II, 
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54, rursus ei eripere qui acceperat. et 58, τὴν 
ἀψ ix χειρῶν ἕλετο κρείων, hanc e manibus eri- 
puit mihi rex. et 86, Z4j ἀπονάσσωσιν, retro 
reddant. et 254, ἄψ κλισίην εἰσῆλθε, retro in 
tentorium ivit. et 395, ἄψ ἐσὶ νῆα; ἔεργε, re- 
tro ad naves compulit. et 442, ἂψ ἐθέλεις S9a- 
v&roU ἐξαναλῦσαι, retro exsolvere ex morte, sic 
X, 180. ἀψ ὄχεα mpámsay, Σ, 294. et 280, ἃ 
πάλιν εἶσι, redit retro; nam utrumque adver- 
bium est idem. et 445, ἀψ ix χειρῶν ἕλετο. 
ἄψ ἐθέλω ἀρέσαι, Volo contra placare eum, T, 
158, retro revocando eum ab ira. et 290, ἂψ 
ἀνιοῦσα, reversa ego. et 402, ἂψ Δαναῶν is ὅμι- 
λον. ἄψ ἴμεν Οὔχυμσόνδε, Y, 142, retro redire ad 
Olympum. et 440, ἂψ ἵκετο Ἕκτορα, redibat 
retro ad eum; hasta sc. vento repulsa, i. e. 
non satis valide conjecta, ut jacientem fefelle- 
rit jactus, et hasta ante pedes e manu procide- 
rit. Minerva ibi est, mens Hectoris, non satis 
attenta rei, aut non satis jam constans. et 488, 
ἄψ amas; στρέψαντα, equos retro converten- 
tem. ὁ Z4 ἐπόρουσε, retro conversus irruit in 
hostes alios, $, 55. et 535, αὖτις ἐπ᾿ ἂψ ϑέμεναι 
σανίδας, prO ἐπιθεῖναι, et utrumque adverbium 
est idem, rursus retro opponere. ἄψ 2 ᾿Αχιλῆϊ 
δίδου, reddebat ei, X, 277. ἂψ iv χώρη ἕζετο, 
resedit, sezte sicht rückwürts nieder, ( sat down, ) 
Y, $49. et 574, δρόμον ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς, cursum re- 
tro ad mare. et 876, ὧψ ἐπὶ γαίῃ πάγη, retro 
(sagitta ex a&re rediens,) terrze infixa est. /x£z- 
θαι ἄψν, reverti, Q, 988, zurück zu kommen, 
(to come back.) ἂψ αὖτις, rursus retro, ut 
utrumque adverbium idem notet, Θ, 555. O, 
364. ἀψ P imi Πατρόχλῳ τέτατο κρωτερὴ 
ὑσμίνη, P, 549, rursus super Patroclo inten- 
debatur vehemens pugna: vel potius, post 
eum, retro. nam sermo est de abeunte Au- 
tomedonte, post cujus tergum  contendeba- 
tur porro. ἄψ fro, revertatur, redeat, retro 
eat, z, 216. ἤλυθεν ἂψ ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν, redibat 
Athenis, y, 307. νέεσθα, Z«p οἴκόνδε, reverti 
domum, δ, 261. et 520, ἂψ X ϑεοὶ οὖρον 
σαρέψψαν, ad tergum ejus verterunt dii ventum 
ferentem. et 581, ἂψ εἰς Αἰγύπτου, retro pro- 
fectus ad Nilum: nam fuerat in insula Pharo. 
ἂψ βαλεῖν, retro jacere in mare, s, 349. et 352, 
αὐτὴ D Zw, ig πόντον ἰδύσατο, ipsa Nympha, 
quae dederat vittam utendam, retro in mare 
subiit. et 461, Zw 9 ἔφερεν μέγα κῦμᾶ, retro 
tulit magnus fluctus. ὅτε ἂψ ἄρχοιτο ἀοιδὸς, ἂψ 
᾿Οδυσσεὺς γοάασκεν, 9, 90, 99, quando rursus 
incipiebat, rursus gemebat: ubi videtur de 
tempore positum, ut sit, iterum, secunda vice. 
sed videtur tantum : notat enim et hic, ut alibi, 
positionem post aliquid, et successionem. Z 
ἐπέθηκε Supsy, retro przeposuit ostium, ;, 514. 
ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανοῦ προτράπηται, A, 18, 
retro ad terram a ccelo devolvitur, i. e. sol po- 
meridianus est. (sic et μ, 381.) et 994, ἃ 
σπεριπελλομένου ἔτεος, revoluto anno, (sic et Z, 
194.) et 598, Zx, ὥσασχς λίθον, retro pellebat 
saxum, Sisyphus. ἄψ ἀπονοστήσειν, reverti do- 
mum, », 6. ὧψ ἰέναι κενεὸν, reversurum te esse 
inanem, o, 214, et 216, ἄψ εἰς ἄστυ, retro ad 
urbem. Z4 δὲ μελαγχροιὴς γένεσο, succedebat 
retro rubicundus color corporis, z, 175. ἃ 
ἀναχωρήσειν, reversururm, e, 461. et 466, ἀψ δὲ 
iz" οὐδὸν ἰὼν, retro iens ad limen. sic et v, 109. 
et 151, ἂψ iv χερσὶν ἔθηκε δέπας, reddidit ei po- 
culum in manus. et 156, ἂψ αὖτις καθέζετο, 
resedit. sic et $, 159, 166. «y, 164. ἂψ δ᾽ ἑτέ- 
guai ἐκλίθη, v, 470, retro reclinavit se capite ad 
latus converso. et 544, ἄψ ἐλθὼν, retro iens, 
ἄψ ἔρχου, revertere, «p, 20. ἄψ ἀπονοστήσειν, re- 
verti, o, 470. ἀψ i; "Ολυμσον, retro ad Olym- 
pum, », 55. 

& sin», pro ἡψψάσθαν, vide sub "AIIO, paul- 
lo ab initio. 


ἀψευδὴς», deg. ὁ ἡ. (Yo) mon mentiens, 


"Ae. - 


non falsus, ἀψευδεῖ πρὸς ἄκμονι χάλκευε γλῶσ- 
σαν, Py. 1, 167, in incude veraci forma lingu- 
am, ἐν Φιλαλήθει. 

ἁψὴὶς, ib. ἡ. (“Απῶ) mexus in reti, die 
masche im netz, (the meshes of a net.) esta 
futuro ἅψω verbi Zzmo, necto. deberet scribi 
ἅψις» ut ab ὄπτω est ἡ ὄψις, eta μέμφω ἡ uu 

;;: sed usus obtinuit acutum nominativi in - 
ultima. Iones scribunt et ἡ ἀψίς. in poéta αἱ 
ἁψίδες sunt nexus illi ex quibus rete est com- 
positum. ἁψῖσι δικαύου, E, 487, ταῖς καμπαῖς καὶ 
&yx&X«i; apud alios et summa rotze curva- 
tura, quatenus est lignea, die felgen am rade, 
(the felloes of a wheel,) vocantur ἁψίδες : et 
ferrum iis imponi solitum est σὸ ἐπίσωτρον. Sed 
po&ta τὸν ὅλον τροχὸν, κύκλον üvop Qus τήνδε ἁψί- 
δα ἴτυν. 

GAL ó22006, ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) retro fluens, rursus 
eodem fluens. ἀνοῤῥόου ὠκεανοῦ, X, 999. v, 65. 
et sic dicitur ὠκεανὸς ὁ κύκλῳ τῆς γῆς περινοστῶν 
καὶ ἄψ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἱκνούμενος : ὃ εἰς ἑαυ- 
τὸν ἀναλύων i» τῷ εἱλεῖσθαι κύκλῳ περὶ τὴν γῆν. 
nisi potius fluxum et refluxum maris intelli- 
git, die ebbe und flut, (the ebb and flood, ) qui- 
dam exponere conati sunt, σοῦ ταχὺ fovros, . 
quasi esset αἰνψοῤῥόου : sed frustra. 


ἄνψψοῤῥος, ου. ὁ ἡ. (Pío) idem. ἄψοῤῥοι xam 
pi» retro ibamus, ᾧ, 456. sic, ἀσονέοντο, T, 
913. Q0, 330, abibant retro. neutrum ἄψοῤῥον 
adverbialiter ponitur pro, rursus, retro, retror- 
sum. ἄψοῤῥον ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀγέρθη, recol- 
ligebatur animus, A, 152. ἄψοῤῥον ἔβη πρὸς 
Ἴλιον, retrorsum ibat ad Ilium, H, 415. οὐκ ὀίω 
οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσθαι ἄψοῤῥον  (reversurum 
esse) ποτὶ ἄστυ, M, 74. πανύοντο ἵπποι ἄψοῤῥον 
ποτὶ ἄστυ, ΤΙ, 976, contendebant retro. ἀλλά 
Lay. ἄψοῤῥον προσέφην, 1, 501, rursum alloquebar 
eum. ZaLeppoy καταβῆναι, rursus descendere, x, 
558. A, 65, ubi sequens, ἰὼν i; κλίμακα, auf 
die treppe gehend, (going up stairs. ) est expli. 
catio prioris, προσέφην, i 282, i. 6. ἔμπαλιν ὧν 
φθάσας ἐλάλησα, in contrarium 115, quz: paullo 
ante dixeram. nimirum h.l. σῷ ἄψοῤῥον non 
sola iterandi, sed et contradictionis et reprehen- 
sionis ante dictorum, notio inest. nam paullo 
ante significaverat, sibi esse navem, 260—969, 
nunc vero, intelligens sibi cum feritate ipsa 
rem esse, retractat narrationem, et aliter de- 
terminat: quod tamen stultus Cyclops non 
animadvertit. 


ὥς, tos. τό. (“Απω) proprie est, junctura 
membrorum, das gelenke, (the joint.) deinde, 
membrum quodvis: nam cohaerent omnia. . 
λύθεν (ἐλύθησαν) δέ oi ἅψεα πάντα, resoluta. 
sunt ei membra omnia per somnum placidum, 
à, 794. zc, 188. somnus enim resolvit nervos 
quasi, et remittit, 


* AQ, et ἀέω, f. ἄσω, ἀΐσω, ἀήσω. SpirO, πνέω. 
ich hauche, blase, schniebe, (I blow, puff.) 
it. dormio, ich. sch/afe, (I sleep,] quia in som- 
no liber meat spiritus. oritur vox ab z, quod 
aperto ore halitum format. νύκ τα μὲν ἀέσαμεν (pro 
ἠίΐσαμεν, ab ἀέω; aor. 1.) y, 151, per noctem dor- 
mivimus, ἀνεπνεύσαμεν, rulieten aus, (we slept, ) 
ἐκοιμοήθημεν. wir schnoben, i. e. schliefen, (we 
γιὰ, that is, slept.) et 490, ἔνθα δὲ νύκτα ἄε- 
σαν, ibi per noctem quieverunt, sic et o, 188. 
πολλὰ; νύκτας ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίσῃ ἄεσα (pro ἤεσα) 
7, 949, multas noctes in sordido cubili quievi, 
ἁνίσνευσα. ἔνθα δὲ νύκτα ἀέσαι, e, 40, ibl noc- 
tem dormire, sc. potes. nam est infin. pro im- 
perativo, ex more Graeco, οὐκ ἐπὶ ἠπείρου (nun- 
quam in terra) νύκσα ἄσαμεν, v, 067, noctem 
dormivimus, sed semper in navi pro ἤσαμεν. 
ἀνιπαυσάμεθα, ἀνεπνεύσωμεν. possit tamen et 
contractum esse ex ἀέσαρεν pro ἠΐσαμεν. ab hoc 
ἄω et ἀξω, f. ἀήσω, esto ἀήπης, ventus. et στὸ 
ἄημα.- et ipse dysmos. et. ὁ Ζήτης καὶ KZAcis, oi 


᾿Δλώριος. 


ποῦ Βορίου σταἴδες : ὃ μὲν οἷονεὶ Ζαήτης, i. e. σῷο- 
δρὸς ἀήτης a particula intensiva £z, Boreas 
enim est ventus vehemens : ὁ δὲ, καλὸν 7? ἀκα- 
Aàw l. e. ἥσυχον, ἄημα Βορέου, quando leniter 
spirat is ventus, et frugibus utilis. hinc est 
età iru, l e. ὁ ἐρώμενος, ὁ εἰσπνέων τῷ ἔρω- 
σι «à» ἐρασπσὴν, der geliebte, der dem liebha- 
ber liebe pleichsam. einhauchet, (he who as it 
were breathes love into the lover :) εἰσανεῖται 
ye μορφῆς τι x«i τῆς; ὥρας. unde apud Λάκω- 
νας οἱ ἐρασταὶ dicebantur εἰσανῆλαι, ab ὁ εἰσσενή- 
λης, ov. hinc est et có ἀήσυρον, l. 6. κοῦφον, 
quod flatu trahitur. et ὃ ἀεσίφρων est à οἱονεὶ 
κατὰ φρένα; κοιμώμενος, καὶ ἐναντίος τῷ νη- 
φαλίῳ καὶ ἐγρηγορότι :- der unachtsame, leicht- 
sinnise, sichere, (the thoughtlless, indiscreet, 
secure. ) 


32^ * 
ἀώριος, vide παναώριορ. 


᾿ ἄωρος, oU. ὃ ἡ. ("Ὅρω) inutilis ad motum. 
nam est ab z privativo, et ὄρω, i. e. κινέω, moveo, 
ruere facio. ZxóAAns μὲν πόδες εἰσὶ δυώδεκα, 
πάντες ἄωροι, μ, 89, habet duodecim pedes, sed 
omnes inutiles ad movendum : nam Scylla ad- 
haret firma saxo suo, et solis collis suis sex prze- 
longis nocere aut impetum dare potest; ipsa pe- 
dibus suis nihil utitur ad progrediendum. ἄωροι 
ergo sunt ἀκίνητοι, Sucópjs noi, μὴ ὀρούειν δυνάμμε- 
»u: et ὦ penultimum est ob metrum. hac est 
simplicissima, et contextui consentanea, expli- 
catio; cujus quamplurimas alias reperies apud 
Eustathium, ut sentias, quam facile vox ad. 
modum liquida in sensus monstrosus detor- 
queri possit ab ingeniis ad tenebras palpandas 
damnatis. ipsius tamen Eustathii doctissimi 
οἱ cordatissimi hzc est, quam omnibus prz- 
ferendam res ipsa docet. 


ἄωρτο, vide sub αἰωρέω. 
$ » . 
QC, dorice pro ἤως, q. v. 


- GUTEO, f. ἥσω. ("A) florem carpo. et quia 


DB. nanc litteram "Macedones ab initio vocis 
ponere soliti sunt loco ᾧ, scribentes Βίλισσος 
pro Φίλιστος. Pamphylii eam inserebant inter 
duas vocales, addebant etiam initio, loco spiri- 
tus, e. c. ἀέλιος, sol, dicentes Bz£zues, pro φάος, 
lumen, φάβος, pro ὀρούω; irruo, ὀρούβω. Holes 
eam posuerunt ante o, si sequens syllaba incipit 
ab 3,6, 2, 7, €. C. cà ῥάκος, βράκος: «à ῥόδον, βρφόδον: 
ἡ ῥίζα, βρίξα : ὁ ῥυτὴρ (ὁ χαλινὸς) Baro: poris 
(a jim) βροτός. a sono hujus littere ortum est 
verbum βδέω, f. ἔσω et ἥσω halitum imi ventris 
per posteriora emitto; it. fotidam exhalatio- 
nem przbeo. nam olfacientes ejusmodi exhala- 
tionem, ore talem sonum fere, ad abigendum 
gravem odorem a naribus, edunt. 


βᾶ, adv. vide sub Bao, prope finem. 

βαβάκτης, vide sub ΚΥ ΒΩ. 

βάβαξ, &xo;, 0, vide sub βάζω, prope fi- 
nem. 

βάδην, (Βάω) adverb. lento et placido gres- 
su. gehend, nicht laufend, (. walking, not run- 
ming.] βάδην ἀπιὼν, N, 516. der sachte weg 
gehet, (walking slowly away. ) 
af βάδος, 20, ó, vide sub ΒΑ΄Ω, ad finem. 


; βάζω, f£. ἕω. loquor, ich rede, schwatze, (1 
3peak, talk. ) est factum ex φάω, dico, unde est 
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ὃ ἄωτος, l« 6, à ἄνθος, notat quodcumque opti- 
mum in suo genere ; hinc verbum notat, opti- 
mum decerpo ex aliqua re, suavissime fruor 
aliqua re. in specie, suaviter dormio, ut ad 
primum thema Ze et zt» simul significatus re- 
spiciat. τί a'vvuxzoy ὕπνον ἀωτεῖςγ Cur totà nocte 
somnum carpis et spiras, K, 159. μηκέτι νῦν 
εὕδοντες ἀωτεῖτε γλυκὺν ὕπνον, x, 548. et notat, 
optimo somno frui : cujus oppositum est, σερι- 
κεκομμένος (interruptus) καὶ ἔμφροντις (curarum 
plenus) ὅσος. ein ruhiger schlaf ist der beste, 
wnd also à ἄωτος ὕπνου : dem geniessen, ist 
&leichsam. die blume des schlafes geniessen, (a 
quiet sleep is best, and. therefore to enjoy it is 
as it were to enjoy the flower of sleep.) prate- 
rea homines zZwuxe» ὕπνον ἀωτοῦντες recte 
putantur ipsi ἀνθεῖν κατ᾽ ὑγίειαν : morbidi enim 
non placido et continuo quiescunt somno. 


EA H 
ἄωτον, c), vide sequens. 


"Αωτος, ow. ὃ. (Au) nonnunquam et cj 
ἄωπον, ov. flos, οὗ ἡδύ c: ἀποσίνεῖ. nam ut ab 
εἴδω fit εἴδωλον, sic ab ἄω, spiro, fit ἄωτον, per 
paragogen. deinde metaphorice omne preestan- 
tissimum in suo genere dicitur ὁ ἄωτος τούτου, 
sicut Romani etiam florem suum ponunt. e. c. 
Juvenal. V, 56, flos Asiz ante ipsum. λίνοισ 
λεπτὸν ἄωτον, I, 657, et sermo ibi est de lecto 
dormitorio sternendo ; notat ergo σκέπασμα 
σινδονοειδὲς, lini subtilem florem, i. e. eim sehr 
feines laken oder leinen tuch, (very fine linen. ) 
vestem lineam optimam. κεκαλυμμένος οἰὸς ἀώ- 
7o, contectus flore ovis, α, 443, i. e. pelle ovis 
optimá, mit einem fell von feinester wolle, (with 
a skin of the finest wool :) ubi vide «2 ἀφελὲς 
καὶ ἄσκευον τοῦ ἡρωϊκοῦ βίου: nam, preeter ar- 
genteam κορώνην in janua thalami, omnia sunt 
ἰδιωτικὰ τῷ βασιλικῷ ἥρωϊ, et οἰὸς ἄωτος est vel 
ipsum vellus laneum ; vel tegmen ex prastan- 
tissimà lanà factum, eine mit der feineslen 
wolle durchzogene decke, (a coverlet made of the 
Jinest wool.) Sed prius est verius. χερσὶν ἀώ- 


B 


φάξζω, et per dialectum, mutando 9 in B, βάξω. 
ut ergo cum φράξω sit ejusdem originis, quod 
confer. notat deinde et μαίνορεαι, in specie, lo- 
quendo; ex quo significatu 5 Βάκχος nomen 
traxit, ὁ μανιώδης καὶ ἀκρακπὴς, et clamosus lo- 
quendo. πεσνυμένα βάξει: (πρὸς τοῦς) βασιλέας 
᾿Αργείων, 1, 58, apta loqueris ad principes; et 
ea ellipsis preepositionis est Attica. ὅστις ἐσίσ- 
vcro ἥσιν 'φρεσὶν ἄρτια βάξειν, R, 99. 9, 940, 
quicunque norit mente sua, apta et curata elo- 
qui. et hic est finis rhetoricz, ut possis ἄρτια βά- 
ζειν, sed adesse debent φρένες, pectus, cogitatio 
propria; ne loquaris tantum quze aliunde edi- 
dicisti. σαῦτά (πρὸς) με ϑαμὰ ἐβάξεσε, Il, 407, 
hzc mihi frequenter loquebamini. οὔτε ποτ᾿ εἰν 
ἀγορῇ δίχα ἐβάζομεν oUT ἐνὶ βουλῇ, y, 127, ne- 
que in concione populi, nec in concilio princi- 
pum, diversa loquebamur, sed uterque eadem : 
et exprimitur ibi consensus amicorum! sapien- 
tum. αἰεὶ πρῶτος ἔβαξε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων, 
A, 510, semper primus loquebatur, nec offen- 
debat verbis; inquit Ulysses de Neoptolemo 
ad patrem ejus, inter reliquas laudes; non la. 
bebatur verbis. et his locis in sensu bono. in 
medio aliquo significatu est, ἀνεμώλια βάξειν, 
frustranea loqui, inania, A, 555. 3, 837. A, 
463. et, βάζεις, v, 331, 591, loqueris μεταμώ- 
Xue, vana. et 167, oic εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ᾽ 


Βαϑμὶς. 


τον θεσπεσίοιο νωλεβίως σαρεφθεὶς ἐχόμην, i, 494, 
ubi pretiosa lana Siculi arietis Polyphemi sic 
describitur. et re verá, lana est quasi flos ex 
cute ovilla oriens; simul est res przstans ob 
egregium usum quem prastat humano ge- 
neri: denique in Sicilià sunt oves admodum 
egregii velleris. εὐστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, σφενδόνῃ; 
N, 599, 716, ubi fundam sic vocat, factam ex 
pulcrá ovillà pelle, lana etiamnum consità. er- 
80 ἄωτος οἰὸς (ab ὁ ἡ els) est κατ᾽ ἐξοχὴν πὸ ἔριον. 
ναυτῶν ἔωτος, Py. 4, 535, i. e. prastantissimi 
nautz. et sic vocat Argonautas. ἄωτος ὕμενων, 
optimi hymni, Py. 10, 82. ἕπετα, λόγῳ δίκης 
ἄωτος, Ne. 9, 50, ubi δίκη; ἄωτος est ἡ ἀλή- 
(ua: consentaneus est rationi flos justitiz, 
i. e. veritas est rationi consentanea, die warheit 
ist allezeit vernünftig, und richtet sich nach der 
vernunft, (truth is always reasonable, and is 
guided by reason. ) ἀγλαΐξεται δὲ καὶ μουσικῆς ἐν 
ἀώτῳ, Ol 1, 25, i. e. ἐν ἐξαιρέτοις μέλεσι σῆς 
μουσικῇ; : ornatur poési lyricá, quam Pindarus 
florem rei musicze dicit. εὐωνύμων πατέρων ἄω- 
vov, Ol. 2, 14. ἵππων ἄωτον, Ol. δ, 6, i. e. ?z- 
πῶν κόσμον ἐξαίρετον. ὑψηλᾶν ἀρετᾶν καὶ στεφά- 
νων ἄωτον γλυκὺν, Ol. 5, 2, i. e. Zuvoy ἐξαίρεσονο. 
φράσαι χειρῶν ἄωτον, Ol. 8, 99, i. e. liymnum 
ex victoria manuum partum. δραπὼν ἱερὸν sb- 
ζωῆς ἄωτον, Py. 4, 255, das herrlichste wolle- 
ben, (the most sumptuous living :J prastantis- 
simam beatitatem. 'Izdziz3zv δρέπεσθαι (decer- 
pere) κάλλισπον ἄωτον, Ne. 2, 14, 1. e. victori- 
am Isthmicam. γλώσσης ἄωτον, Ist. 1, 75, op- 
timum dicendi genus. ἄωτον ζωῆς, Ist. 5, 14. 
στεφάνων, Ist. 6, 5. ἄκοον σοφίας, Ist. 7, 95. 
χαρίτων, Ist. 8, 56. ἄωτοι στεφάνων, przstan- 
tissime coronz, Ol, 9, 50. ἄωτοι ἡρώων, Ne. 8, 
14. est ergo in utroque poéta genus masculi. 
num. sed ὃ 7 ἄωτος est longe alia vox, sine 
auribus, a στὸ eds, ὠτός. et inde sunt οἱ Zzrei, 
i. 6. νεκροί. noster ὁ ἄωτοςγ, illos suaviter spirans, 
(non vero quivis flos) metaphorice notat τὸ 
ἄκρον καὶ ἐξαίρετον cujusvis rei bonze. 


ὄπιθεν φρονέουσι, qui bene quidem loquuntur, at 
deinde mala cogitant. 2; ἕτερον μὲν κεύθει bw 
φρεσὶν, ἄλλο δὲ βάζει, qui aliud cogitat, aliud 
loquitur, I, 318, et talem detestatur Achilles. 
in malo sensu est 39, 408, εἴπερ ἔπος «1 δεινὸν 
βέβακται; si verbum durius dictum, est et ef- 
futitum temere. mZi; ὧς, νήπια βάζεις, δ, 52. 
ὀνείδεα, contumelias, e, 461. ἀπωτήλια βάζει, E, 
127, 157. hinc est ὁ βώβαξ, zzc«;, nugator, λά- 
λος : dt. μαινόμενος, ἄσωτος, homo nequam, εἴγε 
plauderer, ein taugenichts, ein sausewind, ((a 
chatterer, blusterer, good-for-nothing fellow ; ) 
qui et ὁ BzBZzc7s, ev, inde est et à ἡ βάσκανος, 
ov, Odiose blaterans. it. obtrectator.  Áristo- 
phanes, Plut. 571. notat et invidum, et oculis 
fascinantem : unde est βασκαίνειν, fascinare. 


βάθιστος, ^, ον. (Βάω) profundissimus. 
ἧχι βάθιστον ὑπὸ χθονός ἔστι βέρεθρον, Θ, 14, pro- 
fundissimum barathrum. : 


βάβιων, vide βαδὺς, et βάθιστος. 


βαθωὶς, f3;;. $. (Βάω) gradus, eine stufe, 
((a step. ) it. basis, ein fussgestell, (a base, pe- 
destal.) αἰῶνος ἄκραν (genit. plur. Doricus, pro 
ἄκρων) &srà βαθμίδων, Py. 5, 8. a primis gradi- 
bus vitze, ἀπὸ ἀρχῆς vou βίου. ἐπὶ αὐτῆς Duüpi- 
δος ἱσταότα ἀγάλματα, Ne. 5,9, super eadem 
basi stantia signa. 


Βαδμοὸς. 


βαθμὸς, 5, vide sub βηλὸ;» ad initium, 

βάθος, vide βένθος, et sub πλατύς. 

βάθρον, ου. τό, (Βάω) gradus, eine stufe, (a 
tep. ) sedes, ein. sitzplatz, ('a seat. ) fündamen- 
ium, basis σολίων (urbium) ἀσφαλὲς βάθρον, 
OI. 18, 8, securum stabilimentum, i. e. ϑεμέ- 
λιίον, ἐφ᾽ οὗ πᾶσα πόλις ἀσφαλῶς βέβηκε. 

βαθὺ in compositione, vide sub βαθὺς; et sub 
τέμενος, ad medium. 

βαθυδινήεις, ἥεσσα, Sv. (Δίω) profundos 
vortices agens. tiefwirbelnd, (forming deep 
whirlpools,) Ἐάνθου βαϑθυδινήεντος, 9, 15. et 
603, «aom ποταμὸν βαθυδινήεντα- 


βαθυδίνης, ov. ὁ. (Δίω) idem. μέγας ποταμὸς, 
"0, 18. τῇ γὰρ μίγη ποταμὸς, ᾧ, 145. et 212, σρο- 
σέφη ποταμός. 228. et 999, μή μιν ἀποΐρσειε 


μέγας ποταμός. ἐπὶ ὠκεανῷ βαθυδίνη, x, 511. est: 


ergo plus quam δινήεις. 


βαθύδοξος, ov. à ἡ. (Axe) multa gloria in- 
signis. Py. 1, 127. 


βαθύζωνος, ου. ὃ ἡ. (ΖΩ) est epitheton pul. 
cre cinctze foeminze, a βαθὺς, altus, profundus. 
nimirum lata ila zona a pectore ad femora 
faciebat, ut mamme eminerent, et ut appare- 
ret, foeminam non esse brevi latere. prisci orbis 
mulieres valde φιλοτίμως εἶχον, οὕπω ξῶνυσθαι : 
et quia ista medii et infimi ventris cinctura 
erat pars magna ornatus; hinc est in genere 
prO εὐκόσμησιος, εὔσπολος. est plane idem quod 
βαθύκολσπος, et denominatio hujus sumta est 
ab effectu, βαθύξωνος vero ab efficiente. βα- 
θυζώνους τε γυναῖκας, Y, 590. y, 154. βαθυ- 
ζώνου Λήδης, Ol. 5, 68. βαθύξωνοι κόραι Μνημο- 
σύνης; 1. e. Μοῦσαι, Ist. 6, 109. βαϑθυξώνοις Χα- 
οίτεσσι, Py. 9, 2, hic usus Pindaricus satis re- 
futat eos, qui τὸ βαθύζωνον barbaricum opinati 
sunt esse, est potius eximiz pulcritudinis et 
venustatis in corpore fomineo epitheton. 
Scholiastes vero ZEschyli in Persis, 155. (ad 
155) scribit : βαθύζωνοι χέγονται αἱ Ἱπερσίδες, διὰ 
πὸ κροσσωτὰς ἔχειν ζώνας, zonas fimbriis et villis 
pratextas. nam κροσσοὶ sunt τὰ κάτω σῶν ἵμα- 
τίων τὰ ῥωμματώδη, τὰ κατώτατα τῶν ἱματίων. 
sed id nihil est. Vide sequens, et sub γυνὴ, 
prope medium. 


βαθύκολπος, ov. ἡ») (Κέλω) est epitheton foe- 
minz apta corporis figura przditze circa pec- 
tus: altis uberibus, eminentibus mammis. nam 
hzc pulcritudinis species habebatur antiquitus 
eximia in foeminis, protuberans et plenus 
sinus, qui nulla alia re, nisi veste tenui, ex 
parte cohibebatur. Zona enim erat infra 
mammas, pertingens usque ad imum ventrem: 
pectus ipsum erat liberum. Tez;/Zà»» βαθυκόλ- 
σῶν, 2, 122. Q, 215. Ἰρωαὶ βαθύκολσοι, 2, 559. 
poéta ergo hanc epitheti formam de 'Troja- 
nis mulieribus posuit, sensu optimo, et in laude: 
eandem enim rem alia epitheti forma de Grz- 
cis foeminis exprimit, conf. εὔφωνος, βαϑύξωνο:, 
quz idem notant. Sic et hymno in Venerem, 
258, Νύμφαι βαϑύκολσποι. sic Pindarus de mu- 
sis, Py. 1, 25, Μουσῶν βαϑυκόλπων : quod epi- 
theton et Zenodotus de Musis adhibuit. cave 
ergo audias, qui hoc nomen barbaricis tantum 
feminis, et quasi in vituperii alicujus sensu, 
tributum opinantur. in poéta, in laudes muli- 
erum et formarum admodum prono, hoc hones- 
tissimum est epitheton. et quis nescit, in sacris 
quoque litteris, egregiam uberum et pectoris 
muliebris habitudinem, pro re felicissima et 
laudatissima poni ? iis autem tempore conter- 
inus est poéta, ejusdemque in formis spec- 
tandis judicii, βαϑυκόλπου γῆς, Py. 9, 177. 
χϑονὸς, Ne. 7, 49. /Eschylus in sept. c. Theb. 
870, de Thebanis duabus regiis filiabus dicit, 
opui αὐτὰς ἐξ ἐρατῶν βαϑϑυκόλπων στηϑέων ἥσειν 
ἄλγος», puto eas ex amabilibus altis pectoribus 
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missurss luctum, cantaturas lessum, ob fratres 
interemtos. 

βαϑθύκρημνος, sv, ὃ ἡ. (Κάρα) altas et pro- 
fundas ripas habens. βαθυκρήμνοις ἀκταῖς, Ne. 
9, 95, ubi sermo est de T MN fluvio Siciliae. 
βαθυκρήμνου &Xós, ist. 4, 96, maris in praeceps 
profundi, 

βαθύλειμος, ov. ὁ ἡ. (Λείβω) ubi sunt prata 
plena alti graminis. "Ay9uz» βαθύλειμον, i. e. 
πολύχορτον καὶ ὑδρηλὴν, 1,151, 295. coll. 292, 
150, nam ποιίήεσσαν notat fere idem, 

βαθυλείμων, uvas. ὁ ἡ. (Λείβω) ampla vireta 
habens, nam βαϑὺς in genere est, amplus, vas- 
tus, magnus. ὑπὸ βαθυλείμωνα πέτραν, ad pe- 
tram, circa quam ampla et valde viridis est 
planities, Py. 10, 22, in qua certamina cele- 
brabantur. vides ergo ibi significatum recen- 
tiorum. 

βαθυλήϊος, su. ὁ d. (TZ2) altis segetibus 
consitus ager. τέμενος βαθυλήϊον, 3, 550, agrum 
plenum segetibus, ein landgut voll stehender 
dicker wnd hoher saat, (lands covered wilh 
growing crops. ) 

βαθύμωλλος, sw. ὁ ἡ. (MZAo)) denso et 
multo vellere obsitus. nam £232; in composi- 
tione auget rem. βαϑύμαλλον δέρμα κριοῦ, Py. 
4, 986. 

βαϑυμήτης, ον. ὃ ἡ. (Mn) alto consilio. 
βαθυμήτα Χείρων tromQe ᾿Ιάσονα, Ne. 5, 92, 
prudentissimus Chiron educavit Jasonem; et 
terminatio est ut in zzritrz. 


βαθύνω, f. via. (Βάω) altum et profundum 
facio. βάϑυνε δὲ χῶρον ἅπαντα, V, 421, ubi de 
aqua procellosa sermo est, quz terram perrum- 
pit. 

βαθυπέδιος, ov. ὁ ἡ. (Πάω) magnam plani- 
tiem habens βαϑυσπεδίῳ iv Νεμέᾳ, Ne. 9, 30, 
nam βαϑὺ in compositis magnum denotat. 
possit tamen et de planitie montibus cincta in- 
telligi. 

βαϑυπόλεμος, ov. ὃ ἡ. (ππάλλω) valde pug- 
nax, bello potens et conspicuus. βαϑυπολέρου 
"Actes, Py. 2, 2, bellicosi Martis. nam 9233 in 
compositione magnitudinem et plenitudinem 
justam denotat. 

βαϑθυρείτης, sv. ὁ ἡ. (Ῥέω) alte luens. βα- 
ϑυῤῥείσωο μέγα σϑένος ὠκεανοῖο, Φ, 195, ZEolicus 
genitivus, pro βαϑυρείπου. 

βαθύρους, ow. ὃ ἡ. (Ῥέω) alta aqua fluens, 
rnulta aqua. attice, et ob metrum, duplicatur 
0. βαϑυῤῥόου ὠκεανοῖο) Ἐ, Oll. A, 19. v, 454. 
ἐς ποταμὸν βαϑϑύῤῥοον, d», 8. 

βαθὺς, εἴα, ύ. (Báo) altus. tief; hoch, (deep, 
high.) it. crassus, plenus, vo/l dick, (full, 
thick.) est a βάω, et βατός. βαϑὺν κόλπον (ϑα- 
λάσσης) κασεχούσας, SC. πόλεις, B, 560, altum 
sinum maris et plenum. hinc mulieres pulcrae 
dicuntur βαϑύκολπ οι, pleno sinu conspicuz, 
mit vollem erhabenen busen, (with remarkably 
large breasts.) sic et βαϑὺ γένειον, eim volles 
aunterkinn oder kader, ((a double chin.) βαϑὺς 
Τάρταρος, Θ, 481, die üiefe gegemd wnter der 
ere, (the nether regions.) εἰς ἅλα ἄλσο βαθεῖαν; 
A, 589. βαϑείης ἐξ ἁλὸς ἐλϑὼν, N, 44. σύχε γὰρ 
ψαμάθοιο βαϑείης, E, 587. βαϑείης βένϑεσι λίμ- 
νης, N, 59, σρὶς à ἠέρα τύψε βαϑείην, densam 
caliginem, *, 446. ἠέρα δ᾽ Ἥρη cwm πρόσθε 
βαϑείην, Φ, 6, S. βαϑείης τάρφεσιν ὕλης, E, 555. 
O, 606. εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο, A, 415, pro- 
greditur ex alto arboreto ; ubi sermo est de 
apro. eadem verba de pardali, $, 573. βαϑεῖαν 
ὀρύξομεν τάφρον, altam fossam, H, 341, 440. 
ὄχϑας καπέτοιο βαϑείηςν ἔοϑβϑιο, O, 556. ἠϊόνος 
προπάροιύε βαϑείης, B, 92, ad littus magnum, 
an. hohen oder grossem wufer entlüngs, (along 
lhe high shore.) ἕλκειν viia βαϑϑείης ἄροτρον, Ky 
555. ἱέμενοι νειοῖο θαϑείης τίλσον ἱκισθαὶ. 2, 547, 


Βάλανος. 


collato 541, ubi eadem νειὸς, novale arvum, di- 
citur μαλακὴ, πίτιρα ἄρουρα, quze alte arando 
mollis fit: et docet simul, debere altos fieri 
sulcos in terra pingui et bona. κινήσει Ζέφυρος 
βαϑϑὺ λήϊον, altam et densam segetem, B, 147. 
sic βαϑὺ λήϊον, 1, 154. ἐν δίνησι βαϑείῃσιν μεγά- 
A47», 9, 239, in vorticibus profundis, mit tie- 
Jen. dicken, wellen, (with large, lofty waves. J 
᾿βαϑεῖα δὲ κάππεσε σέφρη, altus cinis, Ψ, 951. 
σὸν ἄχος ὀξὺ ἔτυψε κατὰ φρένα βαϑεῖαν, T, 195, 
penitus in animo. βαϑείῃ λαίλαπι, Δ, 306, 
ubi conf. λαίλαψ. pro βαϑείη dicitur βαϑίη, et 
id « feminini est naturale, oritur enim ex 
genitivo masculini: sed usus deinde ad- 
jecit lota. sic et ab ὠχὺς fit ὠκεῖα et ὠκέα. 
βαϑίην ὕλην, IL 766, i. e. μεγαλόδενδρον, ubi 
non dense solum, sed et alte, sunt arbores. 
βαϑέης ἐξάλλεται αὐλῆς, de leone, E, 142, qua 
£355 dicitur ob altum murum quo cincta est. 
βαϑέης δὲ (ἐκ) ἐφϑέγξατπο δίνης, 9, 915. βαϑέα 
ἄγκεα, T, 490, profundas et densas arboribus 
acclivitates. et 491, βαϑεῖα δὲ καίεται ὕλη. βα- 

εἴη δ᾽ ἔμπεσε δίνῃ» in profundum vorticem flu- 
minis, C, 116. ἀὴρ γὰρ περὶ νηυσὶ βαϑεῖα ἦν, ι» 
144, densz tenebra, dicke finsterniss, (thick 
darkness.) et 259, βαϑείης ἔκτοθεν αὐλῆς» COle 
lato 184, s. ἁλὸς ῥηγμῖνα βαϑείη: τύπσετε κώ- 
σις, μη 214, ubi hoc epitheton facit differen- 
tiam ab illa ῥηγμῖνι κατὰ τοὺς αἰγιαλοὺς, ubi 
est ἀβαθής. βαϑείης βένθεσιν ὕλης, e, 516. βαϑὺν 
ἐς ὀχετὸν, Ol. 10, 46, profundum in gurgitem. 
βαϑὺν κλῆρον, Ol. 15, 87, magnas opes, densas 
possessiones, μεγάλην κληρονομίαν. βαϑὺν πόντον 
περάσας, Py. ὅ, 156. ἐς κίνδυνον βαϑὺν, Py. 4, 
568, ad ingens periculum. βαϑεῖαν ὑπέχων μέ- 
ριμναν, Ol. 2, 99, profundam curam, altos re- 
cessus habentem, συνεσὴν, prudentem. βαϑεῖαν 
ig πλάκα πόντον, Py. 1, 45. κέλευθον ἁλὸς, viam. 
profundam maris, Py. 5, 118. δ, σι κε γλῶσσα 
ἐξέλοι φρενὸς βαϑείας, INe. 4, 18. et 59, βαϑεῖα 
ποντιὰς ἅλμη. ἦν δὲ κλέος βαϑὺ, ΟἹ, 7, 98, fama 
et gloria ingens, μέγα, πολλὴ δόξα. βαϑὺ χρέος, 
Ol. 10, 10, magnum debitum, Ziefe schuld, (a 
large debt.) ἐσϑλὸν βαϑὺ, Ol. 12, 17, μέγα, 
ingens bonum. σκευῆς βαϑὺ ὀχούσης πόνον, Py. 
2, 145, funiculum profunde sustinente et ges- 
tante laborem illum. in compositione βαϑὺ 
notat, magnum, ingens, plenum. 


βαθύστερνος, ov. ὃ ἡ. (Στάω) lato et magno 
pectore. βαθυστέρνου λέοντος, lst. 5, 19. nam 
βαθὺ in compositis magnitudinem vel amplitu- 
dinem notat. βαθύσπερνον χθόνα, terram ampla 
superficie, Ne. 9, 59. 


βαθύφρων, (φέρω) alta mente przditus. 
βαθυφρόνων Μοιρῶν, Ne. 7, 1, Parcarum pro- 
funde cogitantium, i. e. occulte et cum oc- 
culta sapientia. 

βαΐνω, vide BA'Q. 

βαιὸς, à, ὃν. (Βάω) paucus, parvus, exi- 
guus, wenig, klein, was micht weil sich, erstrec- 
ket, (small, litlle, not extensive.) est a βάω et 
βαΐνω, quod unum tantum gradum quasi ha- 
bet, was mur einen schritt lang oder weit ist, 
mur einem schrilt tvuend, (what is but a step 
long or broad, taking but a step.) et proprie 
notat unum, eins mur, (ome only.) βαιὰ ἐν 
μακροῖς σπεικίλλειν, ἀκοὴ coQuis, Py. 9, 184, 
parvula et unius tantum argumenti, 1n pro- 
lixis sententiis ornate efferre, jucunda est au- 
ditio doctis. Sirplicia ornate pingere et dila- 
tare posse. 

βακτηρίω, vide sub σκῆπτρον; prope initium, 


βάλανος, ov. ἡ. (Βάλλω) glans, eine eichel, 
fan acorn.) notat tamen et omnes ejusmodi 
fructus, qui tali putamine sunt vestiti, quale 
glandes habent. Sunt ergo βάλανοι non tau- 
tum δρυῶν fructus, quanquam hi proprie sic 
dicantur; sed et φοινίκων, die datteln, (dates) 


Boi. 


et βάλανοι Διὸς sunt cà κάστανα, castanien, 
fchesnuts,) de glandibus quercuum et fago- 
rum est x, 249, ubi porcorum est cibus. sic et 
», 409. est a βάλλω. — Vide sub μοχλός. 

᾿βαλβὶς, βαλβίδες, vide sub βάλλομεν, ad 
medium, et iterum ad finem. 


βαλὴν, ὁ, βαληναῖόν, zi vide sub βασι- 
Ain 


βάλιος, vide sub φαλός. 


βαλιὸς, à, iv, βαλλισμὺς, βαλλίζω, vide 
sub Βαλίος, in R. 
ΒΑΓ AAQ, f, 9. βαλῶ. jacio, projicio, ich 
werfe, mache fallen, (Ithrow down.) it. ictu 
vel jactu contingo, ich fülle, treffe, (I strike, 
Ait.) notum est αἴνιγμα : ἀνήρ τις κοῦκ ἀνὴρ, 0p- 
νιθ τε xoUx δονίθα, ἰδών vs κοὺκ ἰδὼν, ἐπὶ ξύλου τε 
κοῦ ξύλου, καθημένην τε κοῦ καθημένην, λίθῳ ci 
ποῦ λίθω, βάλλει τε κοῦ βάλλει. ubi βάλλει prius 
est, destinat jactu, er wirft nach ihm, (he 
ihrows at him: alterum vero, non attingit 
jactu, trift ihn nicht, (does not hit him.) ἀνὴρ 
est εὐνοῦχος, virilia non habens: 2gws, 2 νυκτε- 
cis, vespertilio, improprie dicta avis: λίθος, ἡ 
xízenas pumex; ξύλον, ἡ νάρθηξ in sensu pro- 
prio, quo notat frutieis certam speciem : i22», 
i.e. putans se videre avem proprie dictam, 
qui tamen non erat: et καϑῆσθα, dicitur de 
avibus, in pedes subsidentibus et quiescenti- 
bus, quod verbum de vespertilione proprie ad- 
hiberi quoque nequit. βάλλειν ergo est ῥισιτεῖν, 
deinde et ἐσισυγχάνειν. futurum primum fit a 
βολέω (vide paullo post) f. βολήσω, et per syn- 
Copen βλήσω. ἐπεὶ ἄρ civ iv ὁμίλῳ ὀϊστεύσας βε- 
βλήκει, si quem inter confertos sagittà vulnera- 
verat, 6, 270. et 282, βάλλ᾽ οὕτως, jaculare sic, 
pete sic sagittis. ubi vides, βάλλειν notare jiz- 
σεῖν; incessere, jacere, petere; werfen, schies- 
sen, ((to throw, to aim αὐ; notare et ἐσισυγ- 
χάνειν, attingere; treffen, (io hit.) ἱστάμεναι 
(ἱστάναι) κρατερῶ:, ἥτε ἔβλητο (plusquamp. 
pass. pro ἐβέβλητο, sive vulneratus esset,) ἤτε 
ἔβαλλε ἄλλον, sive vulneraret alium, A, 410, 
ubi notat omnem αἰτίαν σραύματος» Sive jactum 
eminus, sive ictum cominus. plerumque tamen 
ponitur de vulnere eminus inflicto, wenn nan 
durch den schuss oder w»rf trift, (hit by some- 
thing thrown :) unde et A, 540, ἄβλητος καὶ 
ἀνούτατος junguntur, et prius de jactu eminus 
immisso, nicht vom wurf oder schuss getroffen, 
(mot hit by something thrown : ) οὐτάξειν vero 
de vulnere cominus inflicto ponitur, quod ap- 
paret ex E, 424, οὐσις ἐδυνήσατο αὐτὸν οὐτάσαι 
οὐδὲ βαλεῖν, neque cominus neque eminus vul- 
nerare eum. . Quod tamen et βάλλειν de vul- 
nere cominus inflicto poni possit, apparet ex 
Il, 807, μεσάφρενον ὀξέ; δουρὶ σχεδόθεν βάλ: (ξβαλε) 
Δάρδανος ἀνὴρ, tergum hastá cominus percussit, 
stach ihm in den rücken, (pierced him in the 
back.) notat et nude et simpliciter, projicere, 
abjicere: e. e. σὸν μὲν (κλῆρον) πὰρ πόδα ξὸν χα- 
μάδις βάλε, H, 190. et 187, ὅς pay ἐσιγράνψας 
κυνέῃ βάλε, φαίδιμος (δηχαδὴ) Αἴας, coll. 188, ὁ 
δὲ ἄρα ἔμβαλεν, ile enim nimirum injecerat 
eam sortem in galeam: ut ergo ibi βάλε sit 
pro ἐνέβαλε. priore loco est: projecit in terram 
ante pedem suum : nam erat przterea nullius 
usus, utpote vile quid, signo aliquo notatum. 
sic: ὁ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπτρον βάλε, K, 528, dedit 
in manus, pro ἐνέβαλε. τάων (harum "Trojana- 
rum puellarum) ἐν κονίαις ἔβαλες παρακοίτας 
ϑαλεροὺς, Θ, 156, in pulverem dejecisti maritos 
juvenes, ἔθου, ἔῤῥιψας, ἐξέτεινας, legtest du in 
den staub darnieder, ('extendedst in the dust. ) 
πολλὰ χαμαὶ βάλε δένδρεα, moultas arbores de- 
jecit, stravit, I, 557. hinc metaphorice: Ζεύς 
με μεστὰ (pro sis) ἔριδα: καὶ νείκεα βάλλει, inji- 
cit me in contentiones, B, 376. neque semper 
hostilis est dictio, sed et, κύκλα ἀμφὶ ὀχέεσσι 
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βάλεν, rotas ad currum applicuit, E, 729, ἄξονι 
ἀμφὶς, steckte auf. beyden seiten des wagens die 
rüder an die achse, ( attached the wheels to each 
end of the aule.) et 781, i» δὲ λέπαδνα καλὰ 
ἔβαλε, annexuit pulcra lora, füste die seile 
dran, (fastened the thongs to it.) φιλότητα per 
ἀμφοτέροισι βάλωμεν, A, X6, amicitiam inter 
utrosque jungamus, i.e. ϑήσομεν. βάλλειν et 
σύπτειν differunt quidem, illud eminus, hoc 
cominus; ut apparet ex O, 495, βλήμενος 
(quasi a βλῆμι, in passivo BX7zc) ἠὲ τυπείςξ. et 
T, 978, μήπως σὲ ἠὲ σχεδὸν ἄοσι σύψη. scepe ta- 
men οἱ βάλλειν est pro σύπσειν, ut jam supra 
adduximus locum. sic E, 79, σὸν μὲν Φυλείδης 
ἐγγύθεν ἐλθὼν βεβλήκει δουρὶ, feriit bastá, gab 
ihm einen stoss, (stabbed him.)  Ssepe est et, 
deponere, tradere, dbergeben, (to deliver,) 
commendare, e. c. E, 574, τὼ μὲν ἄρα δειλὼ 
βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων, hos duos miseros tra- 
debant ambo manibus sociorum, Ze. sic et 
dicitur:. βαλεῖν ὀδόντας, amittere dentes, die 
xühne verlieren, (to lose the teeth.) ἔβαλε κάρη- 
yay ἑτέρωσε ὡς pov, inclinavit et pendere fecit 
caput in alterum humerum sicut papaver, 6, 
506, ἔκλινε, liess den kopf awf die eine seite 
hüngen, wie ein mon-kopf, (caused his head to 
hang on one side, like that of a poppy.) seepis- 
sime est, jactu et eminus vulnerare, iz;zvy- 
χάνειν, schiessen, treffom, (to hit.) βέλος 
ἀφιεὶς, ἔβελλε, sagittam emittens feriebat, A, 
59, de Apolline pestem immittente. hinc est ἡ 
βουλὴ, quasi βολὴ ἡ ἐπιτυχὴς σκέψις») ein rath 
der den xweck trvift, (counsel or advice that hits 
Lhe mark,) ἰοῖσίν τε λάε:σσί τε ἔβαλλον, sagittis 
et lapidibus eum jineessebant, «wurfen und 
schossen mach ilm, (attacked him with javelins 
and stones) T, 80, sc. sagittarii et funditores. 
ὡς σε ἔβαλον Τρῶες, A, 157, sic te vulnerarunt 
sagittà! Zyruyzs ἀφ᾽ ἱππείων ὁπλέων ῥαθάμιγ- 
γές ἔβαλλον, A, 556, curvaturas ab equinis un- 
gulis guttze sanguineze adspergebant. sic et Ὑ, 
501. οἱ 9 ἄρα χερμαδίοις ἀπὸ πύργων ἔβαλλον, 
saxis e turribus jaculabantur, warfen mit stei- 
nen von den ihürmen herab, (ihrew stones 
from the towers.) M, 155. et 264, βάλλον 2yi- 
cus, jaculabantur in hostes, feriebant hostes ex 
muro. ἔβαλλον ἀλλήλους ἐγχείαι:γ) feriebant et 
vulnerabant se invicem hastis, Σ, 554, et qui- 
dem cominus. πυρῆς φλόγα ἔβαλλον ἄνεμοι, W, 
217, rogi flammam jactabant venti, quod fie- 
bat per φύσησιν; afflatu vehementi. et 502, ἡνίο- 
χον κονίης ῥαθάμιγγες ἔβαλλον, aurigam pulve- 
ris particule conspergebant. μή σε βάλω; ne te 
feriam, P, 17, cominus hastá vel gladio. ὅτε i; 
δουοὶ £25, si quis eum hastá percutiat, T, 168. 
φθάμενός μιν ἢ οὐτάσῃ, ἠὲ βάλησι, 9, 576, ubi 
differentia manifesta est. 2s μὲν κε βάλῃ πέλειαν, 
qui ferierit sagittà columbam eminus, wer sie 
trifl, (who hits it,) "€, 855. et 866, ὃ μήσινθον 
βάλε, traf den faden, (hit the cord.) et 875, 
vA» ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσην, schoss sie wnter 
dem. flügel durch und durch, ('transfixed it un- 
der the wing.) οὐδ᾽ ἔβαλε αὐτὸν, traf ihm micht, 
(did mot hit him,) E, 17. et 19, ἔβαλε στῆθος 
μεταμάζιον, percussit pectus inter mammas. 
βάλεν ᾿Ατρείδαο xxr ἀσπίδα, (raf auf den 
schild des Atriden mit dem. geworfenen spiesse, 
(hit the shield of -4trides with the spear,) T, 
547, nec tamen perfregit scutum. et 568, οὐδ᾽ 
ἔβαλόν μιν, nec percussi eum missá hastá, οὐκ 
ἐπετύγχανον. ποτὶ δὲ σκῆπαρον βάλε zig, ad 
terram jecit scipionem, A, 245. κατέῤῥικψε. ὃν 
σις ὀιστεύσας ἔβαλεν, quem quis missáà sagitta 
feriit, A, 196, 206. et 459, «v ἔβαλε πρῶτος 
κόρυθος φάλον, illum percussit primus in galeze 
cono. et 475, ἔνθα ἔβαλε vi» Aizz, percussit 
eum, cominus. fallete ihn, (struck him.) προΐει 
ἔγχος, καὶ βάλεν, οὐδ ἀφάμαρτε, A, 550, emisit 
hastam, δὲ feriit eum, (traf ihn,) (hit him) 
nec aberravit. et 475, ἔλαφον βεβλημένον, ὃν 
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ἔβαλεν ἀνὴρ ἰῷ ἀπὸ vsupgzs, cervum dejectum 
(angeschossenen,) (shot) quem vulneravit vir 
sagittáà a nervo missáà. ὕει ὀϊστὸν, καὶ ἔβαλεν 
(αὐτὸν) κατὰ γλουτὸν, N, 651, misit sagittam, 
et attigit eum ad clunem. σὸν ῥ᾽ ἔβαλεν κεῷα- 
λῇς vs καὶ αὐχένος tv συνεοχμῷ, B, 465, hunc 
percussit in capitis et cervicis commissurá; 
missá hastá. σὸν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλὴν ὑπὲρ οὔττος, 
O, 455, feriit ad caput secundum aurem. et 
445, καὶ ῥ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον, 002 ἔβαλ᾽ αὐτὸν, ΤΙ, 
479. et 586, καὶ ῥ᾽ ἔβαλε Σθενέλαον, coll. 609. et 
625, εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον, Si et ego 
te percussero feriens medium. et 768, αἵτε 
πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄξους ἠχῆν bl 
de arboribus sermo, quze motze ventis affiigunt 
se invicem ramis suis, 1. e. συνέβαλον; ein baum 
trift den andern mit seinem langen bewegten 
esten, (trees whose branches agitated by the 
wind strike against one another. ) 9 γὰρ ἔβαλε, 
σχεδὸν ἐλθὼν, 1116 enim eum percussit, prope ac- 
cedens, P, 600. καὶ ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνα- 
πος) οὐδ ἀφάμαρτε, feriit crus sub genu, nec 
aberravit, $, 591, ubi ponitur non de vulnere, 
οὐκ ἐπὶ πληγῆς καὶ σαρκῶν Ψαύσεως, sed sim- 
pliciter de εὐσσοχίᾳ, κἄν μὴ διακύψῃ τὸ βέλος 
ἐνπσὸς, vom. blossen treffen, wenn es schon nicht 
durchdringet, (when the weapon hits, but does 
not penetrate.) ἀλλ᾽ tz» “Ἱππασίδην, ἧπαρ, Ν᾽ 
411, de letali ictu. πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἔθωλε στῆ- 
θοὸς, Δ, 480, in qua phrasi ad alterum accusa- 
tivum subintelligitur xzcZz. sic 501, τόν ῥ᾽ Οδυ- 
σεὺς βάλε δουρὶ κόρσην, percussit eum hasta ad 
tempus. et 527, cà» βάλε δουρὶ στέρνον ὑπὲρ μα- 
ζοῦ, in pectus supra mammam. καὶ βάλ᾽ (ἔβαλε) 
ἐπαΐσσοντα, τυχὼν, κατὰ δεξιὸν ὦμον, ϑώρηκος 
γύωλον, E, 98. et 188, καί μιν βάλον ὥμον 
δεξιόν. et 981, καὶ βάλε Τυδείδαο κατ᾽ ἀσπίδα, 
et feriit clypeum Tydide: ubi κατὰ est ad- 
ditum, ut sepissime. et 505, σῷ (eo saxo) 
βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον. et 553, ἀπόντισε 
Sens, βάλε δὲ πρόμον (πρόμαχον) ἄνδρα, «πρώ 
traf, (and. hit.) et 537, τόν jz κατ᾽ ἀσπίδα βά- 
λεν, dem traf er auf den schild, (struck his 
shield. ) et 580, Μύδωνα βάλε. et 612, καὶ βάλεν 
"AuQiw. et 657, βάλεν αὐχένα μέσον. et 66l, 
μηρὸν ἔγχεϊ βεβλήκει, femur hasta percussit. et 
795, ἕλκος μὶν βάλε Πάνδαρος ig, vulnus ei in- 
flixsit Pandarus sagittà. σὸν μὲν v«io μαζοῖο 
κατὰ στῆθος βάλε δουρὶ, A, 108, ubi phrasis 
plenissima: coll. 109. et 576, καὶ βάλεν: (οὐδ᾽ 
ἄρα μὶν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς) ταρσὸν δεξιτε- 
enia ποδός. οἱ 544, ὄπιθεν δὲ βάλεν σάκος; scutum 
rejecit in tergum, ut tergum tutaretur a jacu- 
lis. et 582, καί μιν βάλε μηρὸν διστῷ, percussit 
eum ad femur sagittà. et 741, τὸν μὲν ἐγὼ προ- 
σιόντα βάλον δουρί, hunc. advenientem percussi 
hastà conjectà. αὐτὴν βάλεν " Aezspus, eam feriit 
Diana sagittis suis, i. e. subito est mortua, Z, 
428. "Ezcup δ᾽ Hiezz βάλ᾽ ἔγχει, H, ll. et 
14. ᾿Ιφίνοον βάλε δουρὶ, percussit hastà cominus. 
et 245, καὶ βάλεν Alzwres σάκος. et 950, καὶ 
βάλε Τιριαμιδαο κατ᾿ ἀσπίδα, feriit clypeum 
Priamida. ἵσπος ἐπείρετο; τὸν βάλεν ἰῳ ᾿Αλέξαν- 
9225, O, 81- et 121, ziv βάλε στῆθος "rape. μαξόν- 
sic et 515. δουρὶ βάλεν Δάμασον, M, 1898. et 
189, ἹἽππόμαχον βάλε δουρὶ κατὰ ζωστῆρα TU- 
χήσας, nam συχεῖν, assequi, ghücklch treffen, 
(to hit,) sepe additur. et 580, κατέκτα αὐτὸν, 
μαρμάρῳ Duo» interfecit eum, saxo feriens 
eum. et 388, iz ἐπεσσύμενον βώλε, sagittá ir- 
ruentem percussit. et 457, ἐρεισάμενος βάλε μέ- 
zz;, ubi de foribus vel portis est sermo, quas 
Hector, misso saxo, firmiter Ipse stans, effre- 
git. τιτύσκετο δουρὶ, καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρεε, 
zuv ἀσπίδα, N, 160. et 587, ὃ δὲ ἵετο ϑυμῷ 
᾿Ιδομεενῆα βαλεῖν, ὃ δέ μιν φθάμενος βάλε δουρί. et 
506, ὁ δὲ τὸν βάλε γαστέρα μέσηνι et 567, Μηριόνη: 
δ᾽ ἀπιόντα βάλεν δουρὶ, collato 573, ubi isti βλη- 
θεὶς dicitur τυπεὶς : ex quo apparet, hzc essenon- 
nunquam synonyma, etsi alias differant inter 
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se. et 594, τὴν χεῖρα βάλεν, hastà nimirum 
missà. βάλε δὲ Προθοήνορα δεξιὸν ὦμον, ἘΞ, 450. 
οὔ μιν ἀφανρότατος βάλ’ ᾿Αχαιῶν, Ο, Ll, et 249, 
αὐτὸν ἀγαθὸς βάλεν Αἴχς χερμαδίῳ πρός στῆθος. 
et 341, Δηΐοχον δὲ Ἰπάρις βώλε νείατον ὦμον 
ὄσισθε. et 420, πῦο φέροντα κατὰ στῆθος βάλε 
δουρί. et 577, νισσόμενον βάλε στῆθος παρὰ μαξὸν, 
redeuntem percussit in pectus ad mammam. 
τὸν βάλε δεξιὸν ὦμον, II, 289, et 908, αὐτοῦ βάλε 
μηρὸν ἔγχει. et 599, Πρόνοον βάλε δουοί. et 411, 
σὸν βάλε πέτρῳ. et 465, τὸν βάλε νείαιραν κατὰ 
γαστέρα. et 511, τὸν βάλεν ἰῷ. et 577, τὸν βάλε 
χερμαδίῳ κεφαλήν. et 606, ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔ- 
«τος. et 797, βάλε δ᾽ “Ἑκτορος ἡνιοχ,ἥαν traf den, 
(hit him.) et 798, ποῦ μὲν ἀπὸ κρατὸς κυνέην 
βάλε Φοῖβος, pro ἀπέβαλε, dejecit. IlZw9 ἐν 
χείρεσσι βάλω, i. e. ἐνθήσω, in die hande gebe, 
(deliver into the hands,) P, 40. et 309, τὸν 
βάλε ὑπὸ xAniüm μέσην. et 548, βάλεν αὐτὸν 
ἧπαρ, ὑπὸ πραπίδων. et 457, τὼ (ἵππω) δ᾽ ἀπὸ 
χαιτάων κονίην οἶδάς δε βαλόντε, excutientes 
pulverem a jubis, et 517, καὶ βάλεν ᾿Αρήτοιο 
κατ᾿ ἀσπίδα. et 617, τὸν βάλε ὑπὸ γναθμοῖο καὶ 
οὔατος. ἀμφὶ ὥμοις βάλεν αἰγίδα, Σ, 204, circum 
humeros posuit, humeris aptavit. βάλεν Αἰνείου 
xaT ἀσπίδα, Y, 274. et 288, πὸν πέτρῳ, ἢ κόρυ- 
θα (κωτὰ) ἢ σάκος. et 482, τῆλε αὐτῇ (σὺν) πή- 
λήκι κάρη βάλε, procul, una cum galeà, caput 
excussit: ubi vides, βάλλειν non de jactu ex 
longinquo solum poni, sed et de dejectione 
propinquà: avazf ihm. dem kopf vom, rumpfe 
herab, (struck his head from. his body.) ἐπεὶ 
βάλες δουρὶ, Φ, 91. et 118, ἢ ὅγε δουρὶ βαλὼν, ἤ 
ἀπὸ νευρῆφιν (pro νευρῆς) ὀστῷ. et 164, δουρὶ 
σάκος βάλεν, ubi tamen hasta non perfregit 
clypeum, sed ei tantum incidit. et 166, ἑσέρῳ 
(δουρὶ) πῆχυν ἐπιγράβδην βάλε; Strinxit, streifete, 
(graxed.) et 171, ὑψηλὴν ὄχθην. et 406, τῷ 
βάλεν "Αρηώ κασ᾿ αὐχένα. βάλε Πηλείδον μέσον 
σάκος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, X, 290. ὁ δὲ Λεῦκον βεβλή- 
κει βουβῶνα, Leucum percusserat in inguine, 
A, 492. τὸν Μηριόνης βεβλήκει γλουτὸν κατὰ δὲ- 
Zw E, 66. et 894, σὸν κατὰ μαζὸν ccu. et 
397, ἐν πύλῳ iv νεκύεσσι βαλών, ubi sermo est 
de Plutone, quem Hercules apud inferos vul- 
nerarat. ὁ μὲν ἰῷ βεβλήκει τελαμῶνα ἀσπίδος, M, 
401. et hoc plusquamperfectum loco imperfecti 
vel perfecti plerumque positum. σσῆθος βεβλή- 
κει, pectus percussit, E, 419. βεβλήκει ϑώρηκα 
κατὰ στῆθος, P, 606. αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέω, 
pro βαλῶ, fut. 2. Θ, 406, i. e. ἐκβαλῶ, ἐκρίψω. 
et 417, αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέειν. ποταμὸς εἰς 
ἅλα βάλλων, A, 721, i. e. ἐκ κρημνοῦ καταπίπ- 
qw» tis ϑάλασσαν, fluvius in mare profluens. 
caterum dicitur apud priscos : eizBZAA& vorz- 
pàs, der fluss fallt ein, (the river falls into, ) 
sc. ins meer, oder in eimem andern strohm; 
(into the sea or inlo another stream :) et ἡ 
εἰσβολὴ ποταμοῦ. recentiores jd dixere ἐκβάλ- 
Auv, et ἡ ἐκβολή, οἷσιν ταρφέα βάλλοντες, N, 
718, ubi de sagittariis et funditoribus sermo 
est, qui arcubus et fundis jaciebant. et 721, οἱ 
δ᾽ ὄπιθεν βάλλοντες ἐλάνθανον. Τρῶες βάλλοντες, 
jaculantes, IL 104. κάρη βάλλοντα ἑτέρωσε; 
caput inclinantem in alterum humerum, /iess 
den kopf auf die seite hangen, (inclined. his 
head on one side.) Ψ, 697. τὸν μὲν ὑπὲρ μαξοῖο 
βαλὼν δουρὶ, E, 145. et 208, ἀτρεκὲς αἵμα ἐξ 
ἀμφοτέρων ἔσευα βαλὼν, verum sanguinem ex 
utroque movi, postquam ferieram. et 317, 
χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι, prO ἐμβαλών. sic et 546. 
βαλὼν πέτρῳ, H, 270, δουρὶ πρὸς στῆθος, A, 144. 
et 521, κατὰ μαζὸν ἀριστερόν. eX 581, νείατον ἐς 
κενεῶνα, et 507, ἰῷ κασὰ δεξιὸν ὦμον. εἰσόκε cís 
σε βαλὼν ἐκ ϑυμὸν ἕληται, Μ, 150, ἀσπίδα 
Δηϊφόβοιο, N, 258, σπρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλὼν, 
E, 415, velut turbinem movebat conjiciens, εἴ 
μὰν ἀρισσεύοντα βαλὼν ἐξείλετο ϑυμὸν, O, 460. 
χαλκῷ τύψα; ἠὲ βαλὼν, X, 68. et 207, pis 
χῦδος ἄροιτο βαλών. τοὺς σοὺ; (ἵππους) πρόσθε 
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βαλὼν, W, 572, 1. e. ἰσισυχῶς ἀγαγὼν ἔμπροσ- 
ὅθεν. et 639, πλήθει πρόσθε βαλόντες, numero 
superantes, sc. equos suos. et 462, ἤτοι γὰρ 
σὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, has equas 
primum vidi circa metam se circumagentes, 
καμψάσας καὶ ποῦ πέρματος ἐπιτυχούσας. nam 
σέρμα est ὁ xe 7772, meta illa circa quam erat 
aurigandum, et circumflectendi equi. collato 
466, εὖ σχεθέειν περὶ σίρμα, bene tenere circa 
metam, glücklich wm. das ziel herum treffen, 
(to drive sküfully round the goal. ) sic alibi : 
ἡ δὲ Φερὰς ἐπέβαλεν, 1. 6. ἐπέτυχε τοῦ εἰς τὰς 
Φερὰς πλόου ἡ ναῦς» traf glücklich zw Pherc 
ein, (arrived. safely at Phera.) βάλλειν ἄγρια 
πάντα, allerley wild. zu schiessen, (to kill all 
sorts of game, E, 52. οὐ γάρ σε ἐθέλω βαλέειν 
ποιοῦπον ἐόντω λάθρη, H, 249, pro βαλεῖν. ἐν va- 
υσὶν «Uo βαλέειν, pro ἐμβαλεῖν, N, 629, σοῦτον 
δ᾽ οὐ δύναμαι βαλέειν, Θ, 299. et 801, βαλέειν δέ 
i ero ϑυμὸς, percutere eum cupiebat animus, 
et 208, κατὰ στῆθος βώλεν ἰῷ αὐτόν. et 992, 
βαλέειν δέ € θυμὸς ἄνωγεν. φθαίη ἐπευξώμενος 
βαλέειν, K, 9568, prior gloriaretur vulnerasse. 
nam hic distractus infinitivus potest esse aor. 
2. potest alibi et esse fut. 2. ἵεσο γὰρ βαλέειν, 
IL 866. πολλὸν δέ τ᾿ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει; 
A, 495, ubi sermo de torrente, in mare in- 
fluente, qui secum multum limum in mare 
conjicit et exonerat, utpote permixtum suz 
aqui: arbores autem fert supra se, collato 
494, s. εἰς ἅλα λύματα ἔβαλλον, A, 914, in 
mare purgamenta projiciebant. μὴ βάλ- 
Art κοῦροι ᾿Αχαιῶν, ne jaculamini, T, 82. βε- 
βλήκει πρὸς στῆθος, eum in pectore, A, 108, 
hatte ihn in die brust geschossen, (had wound- 
ed, him in the breast.) χωμαὶ βάλον ἐν κονίῃσι, 
E, 588, ihn auf die erde wurfen in den. staub, 
(extended. him. in. the dust.) ᾿Ασκάλαφον βάλε 
δουρὶ, N, 518, er traf den, (struck him : ) cujus 
oppositum est ἀφάώμαρτε, er verfehlete ihn, 
( missed him.) «iv ϑηρητὴρ ἐτύχησε βαλὼν, O, 
581, i. e. ἐπιτυχῶς ἔπληξε. et 571. εἴ muy, ἄν- 
δρα βάλησθα, pro βάλῃς» percutere possis. For- 
ma media et passiva non minus est frequens, 
iv ϑυμῷ βάλλονται (attice pro βάλλουσι : nam 
Attici amant formam mediam) ἐμοὶ χόλον, &E, 
50, in animum suum inducunt iram contra me. 
ϑάλαμο: πύκα βάλλετο, 1, 584, crebro pulsa- 
batur. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι» tuque repone 
id in pectore tuo, nimvns zw herzen, merke es 
rechl, (lay it to heart, take good, notice of it, 
A, 297. A, 59. E, 259. I, 607. II, 444, 851. 
Φ, 94. et dicit: ἐσισυχῶς ϑὲς εἰς νοῦν. εἰ μὲν δὴ 
νόσσον γε μετὰ φρεσὶ βάλλεοι, 1, 455, attice, pro 
ἐμβάλλεις. ὡς ἐνὶ ϑυμῷ βάλλεαι, Y, 196, ut in 
animum inducis, τυΐο du dir in, den kopf setzest, 
(as thou takest into thy head.) ἀμφ᾽ ὠμοισιν 
ἰβάλλεπο τόξα, K, 99525, pro ἀμφέβαλεν. ἀμφ᾽ 
ὥμοις βάλεσο ξίφος, T, 572, hieng das schwerd 
diber die schwltern, (threw his sword over his 
shoulder.) ἐν ϑυμῷ δὲ βάλονπο ἔπος, O, 566, pro 
ἐνέβαλον, l. 6. εἰς νοῦν £9svro, nahmen es zu her- 
zen, (Look it to heart,) ὡς οἷα νουϑετηθέντες- 
χαλκὸν παμεσίχροα βαλλομένοισινγ 865 cutem 
discindens percussis, A, 511. σύργων βαλλομέ- 
νων) 1, 570. δούρατα πύργων βαλλόμενα, ligna 
turrium pulsata, M, 27. et 152, ἄντην βαλλο- 
μένων, ex adverso percussorum. et 161, κόρυθες 
βαλλόμεναι μυλάκεσσι, galece ictze saxis grandi- 
bus, et 289, λίϑοι πωτῶντο βαλλομένων; lapides 
volabant jaculantium. et 259, βαλλομένων σα- 
κέων καὶ τρυφαλειῶν, ictorum clypeorum et ga- 
learum. πήληξ βαλλομένη, galea icta, IL, 105, 
coll. 104. σέκνα βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, Xy 64, 
ubi recordare τὴν τοῦ βασιλικοῦ βρέφους, τοῦ ' Ac- 
συάνακπος, ἀπώλειαν, οὕτω πῶς γενομένην; ἐξ 
ἄκρου ϑυμοῖ, ὃν εἰς ποσοῦπον ἔπαϑον οἱ ᾿Αχαμιοὶ, 
ὡς μὴ ἂν φείδεσθαι μηδὲ ἐμβούου, ὃ κατὰ γαστρὸς 
κέυϑει μήτηρ. nam l c. describitur calamitas 
capte per vim urbis. βέβληται. γὰρ ἄριστος 
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᾿Αχαιῶν, E, 108. Εὐρύσυλος βεβλημένος, vulnere 
atus, A, 591, 808, κατὰ μηρὸν ὀστῷ. οὐ γάρ πως 
βιβλημένον ἐστὶ μάχεσθαι, Hs 65. ὡς εἶδε σὸν, 
βεβλημένον ὀξέϊ; χαλκῷ, XI, 819, Dlessiret, (wound- 
ed.) οἱ δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάμενοί τε, 
N, 764, ubi nota differentiam ; eminus, comi- 
nus, vulnerati. iy νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτά- 
μενοί πε χερσὶν ὑπὰ Ὑρώων, A, 825. II, 94. et 95, 
βέβληται Τυδείδης. et 96, οὔτασται ᾽Οδυσεύς. et 
27, βέβληται Εὐρύπυλος. quibus locis proprietas 
servata. βέβληαι κενεῶνα διαμπερὲς» vulneratus 
es in imum ventrem penitus, E, 284, ubi glo- 
riatur ante tempus ὁ γλώσσαλγψος ἀνήρ. βίβληαι, 
οὐδ᾽ ἅλιον βέλος ἔκφυγεν, A, 580, coll. 576. ἧἠξ 
vi βέβληαι, βέλεος δέ σε σείρει ἀκωκή; N, 251], 
coll. 288, ὅσοι δὴ βελέεσσι βεβλήαται, pro βέβ- 
ληνται, A, 656, ubi etymologice, ut solet ροξία, 
addidit βελέεσσι. et generice intelligendum : 
vulnerati sunt, alias specialiter, missilibus icti 
sunt, et 658, ἐν νηυσὶν κέαται (κεῖνται) βεβλη- 
μένοι οὐπάμενοί πε. coll 659, 660, 661, βέβλη- 
σαι, οὕτασται, βέβληται. et 668, ἰῷ ἀπαὶ νευρῆς 
βεβλημένον. ὅσοι βεβλήασο (ἐβέβληνπο) χαλκῷ» 
A, 98, ubi generice dictum, vulnerati erant, 
εἶχον ἕλκος. ὅνπινω σοῦτον ἄγει βεβλημένον ἐκ πό- 
λέμοιογ A, 611, quemnam hunc vulneratum 
ducat ex prelio, et 649, idem. "Vide sub 
TAA. 

βάλλομεν, pro ἐβάλλομεν, ubi de venatione 
sermo est, 1, 158, wir falleten aild, ('we killed 
some game.) οὐδέ «or ἠέλιος Quia» ἀκτῖσιν 
ἔβαλλεν và» τόπον, sollucens nunquam radiis 
percusserat hunc locum, s, 479. sic et c, 441. 
βάλλον (ἔβαλλον) δὲ ἀλλήλους ἐγχείαις, ty 55. of. 
ἀπὸ πετράων χερμαδίοις ἔβαλλον, qui ex petris 
jaculabantur lapides, κη 121. χεῖρας ἔβαλλον 
περὶ φασγάνῳ, legte die hand an den degen; 
(clapped. his hand. to his sword.) A, 428, pro 
περιέβαλλον. μνηστήρων ἕνα αἰεὶ ἔβαλλς σιτυσκό- 
μένος, χ, 118, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ ἀϑάνατοι βάλλουσι, ἂν 
201, pro ἐμβάλλουσιν. €t sic vocat cà ἐνθυμεῖσθαι 
proprium, cogitationem suam, quam dii sibi 
suggerant; nir eingeben, einfallem lassen; 
(suggested, inspired,) ἐντιθέωασιν ϑυμῷ. ὅϑεν ἀπὸ 
νῆας ἐς πόντον βάλλουσιν, δ, 559. pro ἀποβάλ- 
λουσινγ unde naves in pontum emittunt: i, e. 
ὅϑεν ἀποασλέουσι. βάλλων χερμαδίοις, Qs 5171, 
feriens te saxis missis, soci ψούνωσι μηρὸς 
ἰμῆς χεῖρας βάλλειν, ζ, 511, ad genua matris 
mez manus tuas adplicare memento. σαρβήσας 
δ᾽ ἑτέρωσε βάλεν ὄμματα, m, 179, alio deflexit 
oculos. quod facete dici possit de 14A4, ἵν e. 
στραβῷ ἀνδρὶ, von einem. schielendem, (squint 
eyed man,) quod. βάλλει ὄμμαπα ἱπσέρωσε. Yen 
centiores dicunt: ἐῤῥιψέ σοι ὄψεις ἢ ὀφθαλμοὺς» 
quia βάλλειν sape idem est quod ῥίσισειν. h. 1]. 
est pro: ἑτέρωσε εἶδε, sahe. anders wohin, sahe 
auf die seite, (looked amother way, looked a- 
side.) οὐ μὲν καλὰ (pro καλῶς) ἔβαλες δύσπηνον. 
ἀλήτην, e, 485, non recte jactu percussisti mi- 
serum erronem. o)x ἔβαλες σὸν ξεῖνον, v, 905, 
ubi deest, ὅτι, quod. dass dw ilm nicht getroffen. 
hast, (that tow hast not hit him.) ὕσινον ivl 
βλεφάροισι βάλεν αὐτῇ ' AS, e, 564, liess ei- 
nen. schlaf auf sie fallen, (threw them into a. 
sleep.) sic et v, 452. δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χά- 
μαδις βάλε, δ, 114, liess thrünen. fallen, (shed 
tears.) et 290, εἰς οἶνον βάλς φάρμακον, 1. e. 
ἐνέβαλεν, ἐνέθετο. τὸν μὲν; ἄκουρον ἐόντα, βά- 
λὲν ᾿Απόλλων, ἡ, 64. τὴν ἔνϑα βάλεν πρὸς 
πέτρας, &, 71, ubi sermo est de nave pzne δά 
rupes allisa; et subintelligitur nominativus 
κῦμα. σὸν μὲν ἐγὼν κατιόντα βάλον δουρὶ, v, 967, 
de cervo percusso. σὴν γυναῖκα ἔβαλεν " Aprtpags 
o, 477, subità morte percussit. ἀμφὶ δὲ παιδὶν 
φίλῳ βάλε πήχεε δακρύσασα, o, 98, pro: ἀμῷέ- 
βαλε σὸν υἱὸν σοῖς πήχεσι. οἰνοχόον βάλε χεῖρα, 
σγ $95, pincerna feriebat manum. ὁ δὲ βάλε ποῖ-- 
χον, υ, 809, traf. die wand, (hit the wall. ) eol. 
$05. et 306, ci μέσον βάλον ἔγχεϊ, te medium 


Βάλλ e. 


percussissem hastá. dw (σκοπὸν) οὔπω σις βάλεν 
ἀνὴρ» nach welchem ziele noch miemand ges- 
chossem hal, (which mark mo mam ever hit,) 
X5 6. et 15, cy κατὰ λαιρὸν ἐπισχόμενος βάλεν 
d$. et 82, βάλλε στῆθος. et 188, iv δαπέδῳ δὲ 
χαμαὶ βάλον τόν. et 2977, Τηλέμαχον βάλε χεῖρα. 
βάλε δ᾽ ᾿Αντίνοον, w, 178. et 529, καὶ βάλεν Εὐ- 
πείθεα κόρυθος διώ. μή μὲ βάλῃ ποτὶ πίπρη, εν 
415. μὴ is κακὸν ἄμμε (ἡμᾶ:) βάλησθα, μι, 221. 
ἢ βέλεσιν βάλλωσι, α΄, 277. aut jaculis vel telis 
jaculentur in me. μή cís σε n βάλῃ ἢ ἐλάσῃ, Q, 
279, werfe oder schlaze, (drive away, or beat. ) 
πρῶτος x ἄνδρα βάλοιμι, 9, 916. αἱ γὰρ Ῥηλί- 
μᾶχον βάλοι ᾿Απόλλων, e, 251, percutiat subità 
morte. et 494, a19' οὕτως αὐτόν σε βάλοι ᾿Ασόλ- 
χων. ἠξ με βάλοι "Αρτεμις, v, 80. σπεῖρα κακὰ 
ἀμφὶ ὦμοις βαλὼν, pro ἀμφιβαλὼν, δ, 245. Ζεύς 
quy κατέπεφνε, βαλὼν κεραυνῷ, t, 128. σῦρ ἐν 
χλισίησι βαλόντες, 9, 501, pro ἐμβαλόντες, 1. e. 
ἐμπρήσαντες, incendentes. ἔκτοσθεν δ᾽ ἄνπροιο βα- 
λὼν, projiciens, dejiciens ab humeris suis, ;, 255. 
et 495, πόντονδε βαλὼν βέλος, in mare dejiciens 
xuissile saxum. et 499, καρμάρῳ, βαλὼν, Saxo, 
jaciens. νῆα κεραυνῷ βαλὼν κεάσαιζει, μ, 588. 7 
βαλῶν, ὀδύνησιν ἔδωκεν, o, 5675 da er mich gewor- 
Jen, (as he has thrown me.) βαλὼν δουρὶ, 
stechend, (perforating,) feriens, χη 92. ἀεὶ βα- 
λέοντι ἐοικὼς, semper jaculaturo similis, A, 607, 
de umbra Herculis sagittam tenentis in arcu. 
et est particip. fut. 2, distracto circumflexo, 
βαλὼν βαλέων, ex quo deinde obliqui for- 
mantur. βαλέειν (pro βαλεῖν, inf. a. 2.) δ᾽ 
ἀπὸ δάκρυ παρειῶν, de genis lacrimam de- 
jicere, 3, 198. βαλέειν εἰς πόντον, e, 949. οὔτ᾽ 
εὐνὰς βαλέειν, 1, 197, 1. 6, ἀγκύρας. et hinc est cà 
ἀγκυρηβόλιον recentiorum, ancorze dejectio. Baz 
λξειν μεγάλης κατὰ πέτρης» 1. 6. ῥίψαι, dejicere, 
£, 599. ἐς ϑάλαμον βαλέειν, x, 174, ubi infin. 
pro imperativo, βάλετε. et 258, σταθμὸν μεγά- 
gno βεβλήκει, postem domus percussit jaculan- 
do. sic et 275. et 986, Κτήσιππον βεβλήκει πρὸς 
στῆθος. νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο Θεοὶ, e, 254, ὡς tx 
μεταφορᾶς τῶν κύβων. aliter cadere fecerunt 
rem. ἔῤῥιψαν ox εὖ ἐτόλμα (sustinebat) βαλλό- 
μενος καὶ ἐνισσόμενος, ὦ, 162. πλευραὶ βαλλομένου, 
e; 382, ubi tamen hic genitivus respicit ad prz- 
cedens οἷν ei, ut sit pro βαλλομρένῳ. nam hi duo 
casus facillime inter se permutantur: et om- 
nino genitivus Grzecus nescit σολοικισμοὸν ποιεῖν. 
sic βλημένου pro βλημένῳ, praecedente οἱ, y, 18. 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ βεβλημένος χαλκῷ, οὔπε αὐτοσχ εδίην οὖ- 
πασμένο:») X, 5545 ubi prius est πόῤῥωθεν, eminus. 
ual δαλῷ βεβλημένος, mit einem feuerbrande 
geschlagen, (struck with a. firebrand,) v, 69. 
Φύλλων βεβλήαται (pro βέβληνται) εὐναὶ, AX, 
199, jacent, strata sunt. ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπίπονος βέ- 
βλητο, jacebat, μ, 425. ἐνὶ ϑυμῷ βάλλευ, ionice 
pro βάλλου, μι, 218, ἐμβάλλον, ἐνθυμοῦ. ἃ βάλ- 
Zo est ἡ βευχὴ quz tria notat; có» τόπον, τοὺς 
βουλευτὰς, τὸ περὶ οὗ ἡ σκέψις. ἃ βάλλω sunt et 
πὶ βαλβίδες, incisurze quzedam et gradus per 
quos descenditur in puteum altum, gewisse ab- 
'satze und stufen dadurch man die tiefe ersteigen 
kann; (certain incisions and steps b; which one 
may descend to Lhe boltom :) deinde et, car- 
ceres a quibus cursus instituitur. et à βολεῶὼν, 
1. 6. κοπιροβολεῖον, die mistgrube, ( dunghill. ) et 
và βόλιπον, Stercus. et ὃ βλωμὸς ποῦ ἄρτου. et ὃ 
βληχρὸς, pallidus, macilentus, debilis, quasi 
βαλλόμενος χιροῦν, qui ictus et vulneratus est in 
cutem et corpus; qui et ἀβληχρφὸς, cum c in- 
tensivo, dicitur. et ὁ βολβὸς, ὃ βίᾳ γῆ ἀναβαλ- 
᾿λόρενος, qui vi ex terra prosilit, eim erdsch- 
wamm» piliz. (a mushroonv:) deinde in. gen- 
ere, rotundum terre innascens vel enascens, 
eine zwiebel, (am onion :) etiam in oculo, der 
" augapfel, (the pupil of the eye. ) et 4 ἀσβόλη, ἡ 
ἄσιν, l e. ῥύπον, βάλλουσα κατὰ ὄψεος, fuligo. 
"der russ, (soot.) etiam ὁ ὀβολὸς vel ὀβελὸς, 
' pleonasmo σοῦ ὁ prefixi: unde ὁ ὀβελίας ἄρτος, 
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à Vl ποῖς ὀβελοῖς ὀσ-πώμενος, €in. baumkuchen, 
(bread toasted on spits.) et à βλὰξ, «xs, ein 
Jflaz, (a useless glutton,) ὃ καταβεβλημένος καὶ 
μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι διὰ τρυφὴν ἢ καὶ εὐήθειαν, 
der aus faulheit oder aus ungezogenheit inumer 
liegen. oder sich wo auslegen; und runksen, 
will, (one who from. indolence or ill-breeding is 
always loitering about,) ignavus, hebes, iners. 
et βλάζω, laboro eo vitio. unde est βλακεύω, f. 
σω, sum iners et socors. et καταβλακεύομαι; 
dedo me socordiz. ἥκετε ob καταβεβλακευμέ- 
νως, venistis non socorditer, Aristoph. Plut. 
595. et βλακικὸς», ἢ ὃν, Óners. unde βλάκικῶς 
διακονεῖν, Aristoph. Av. 1828. βάλλειν notat et 
ἀπάγειν, hinführen, sich wegpacken, (lo lead 
away, to be gone. ) hinc est: βαλλ᾽ is κόρακας, 
i.e. ἄπαγε εἰς gn καὶ κρημνοὺς, Jalle für die 
raben, (throw to the ravens.) et, βάλλ᾽ ἐς μώ- 
καρίαν, 1. 6. ἄπαγε εἰς ὄλεθρον ἢ εἰς ὥδου : nar οἱ 
νεκροὶ dicuntur οἱ μακαρίται. ἀμβλὺς est ab ἀνα- 
βάλλεσθαι : was sich umgeleget oder stumpf 
worden ist am der schneide, (something the edge 
of which is blunted. ) et ἡ καβαλὶς, vos, ἃ καπῶ- 
βάλλω, fimus, der mist, (dung.) unde et est ὁ 


" καβαλῖνος, ov, fimo obnoxius. διαβάλλειν est et, 


ἀπατᾷν. μεταβάλλειν Sepe est, circumscribere 
et efferre aliis verbis, deinde et commutare, 
wmsetzen mach kaufmanns-art, (to return, in 
the way of trade. ) παραβλήδην est, συγκριτικῶς : 
etiam ἀπατητικῶς, παραλογιστικῶς. ἐσιβάλλεσ- 
δαΐ τινος, est et ἐσιθυμεῖν, auf etwas fallen mit 
appetit, (to fall to with appetite.) ὑποβάλλειν, 
interpellare loquentem, einem ins wort fallen, 
(to interrupt a person who is speaking.) plura 
de βάλλω habet Eustathius ad z, pag. 1405 
editionis Romanz. σίνα βάλλομεν, SC. σκοπὸν, 
Ol. 2, 161, quem scopum ferio, nach welchem 
xiele schiesse ich ? wenn solls treffen? (at what 
mark am, I aiming ? whom shall 1 hit ? ) i. e. 
quemnam ᾿Ολυμπηονίκην celebrabo? víyz σοξεύω- 
(εν, ἵ, 6, ἐγκωμιάξωμεν. βάλλων στρατὸν γυναι- 
κεῖον, Ol. 15, 196, Amazonas sagittis inces- 
sens. ἄλλον ἄλλοτε ὕπερθε βάλλων, 1, e. ἐξαίρων, 
Py. 8, 109, sursum extollens: cujus opp. est 
καταβαίνων, descendere faciens, deprimens. εἰ 
γὰρ οἴκοι (in Laconia) yi» (glebam illam) βάλε, 
projecisset, deposuisset, Py. 4, 77, in terram 
suam jecisset. ἐπὶ εὐναῖς ἐρωτὴν βάλεν αἰδῶ, im- 
misit, Py. 9, 20. ἔβαλέν με ἄνεμος ἔξω πλόου, 
Py. 11, 61. ἔβαλε và» ὕμνος, feriit laude, INe. 
5, 115, quasi hymnus esset jaculum. βάλον 
πνοὰς, projecerunt spiritum, ἀπέβαλον, i. e. 
ἀπέθανον, Ol. 8, 51. ἔβαλον is κακότητα, by. 2, 
66. οὐδὲ ὑπὸ κέρδει βάλον, Ne. 7, 26, non abji- 
cere solent prz lucri cupiditate; non lucro 
postponunt. ἔβαλον ἐξ ἀγαθῶν, Ne. 11, 39, eji- 
cere solent ex bonis. βαλέσω μή με λίθῳ, Ol. 8, 
73. βαλεῖν κεφαλῆς, Ol. 1, 95, rejicere a ca- 
pite; ἀπὸ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ἀπώσασθαι. COD. 
μενοινῶν. βαλεῖν ἔξω ἀγῶνος, Py. 1; 85, conf. 
ἀγών. καί viu ἀελπτίᾳ βαλὼν, ῬΥ-. 19, 55, 
quum aliquem etiam desperatione percusserit. 
καιρὸν ob ψεύδει βαλὼν, Ne. 1, 28, tempore in 
mendaciis narrandis non consumto. οὐδωμοῦ τῷ 
καιρῷ πρὸς ψεῦδος χρησάμενος; Nel, τοῦ καιροῦ τῇ 
ἀληθείᾳ τυχών. opportunitatem hanc narrandi, 
non mendaciis destinatis attingens. πρὸς ἐσχώ- 
σιαῖς ὄλβου βάλλεται ἄγπυραν, lst. 6, 18, i. e. 
ad summam felicitatem pertingit. βάλλετο zpn- 
σίδω σοφῶν ἐπέων, Py. 4, 245, jecit fundamen- 
tum sapientum verborum. sic, zezzióz ἀοιδῶν 
βαλέσθαι, Py. 7, 4. ἀρχαὶ δὲ βέβληντα,.. Ne. 1, 
ll, initia jacta sunt; et sensus est: ἀρχαὶ τῶν 
ἀγωνισμάτων βέβληνται δαιμονίαις ἀρεταῖς ϑεῶν, 
σὺν κείνου ἀνδρὸς ἀρεσαῖ:» ita ut divinum auxili- 
um conjungatur cum virtute humana. nam 
omnia ab hominibus recte facta ϑεοῖς ἀνάπτει 
poéta piissimus ; sicut et Homerus. a βάλλεσ- 
θαι sunt et zi βαλβίδες dictae, a quibus curren- 
tes in stadio conjiciebant se in pedes, quas 
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Βαρύκτυπος. 


Romani vocant carceres. Aristoph. Vesp. 546. 
Equit. 1156. 

βᾶμωα, dorice pro βῆμα, 4. v. 

, 

βαμβαΐνω, (Φάω) est verbum fictum ex 
sono eorum, qui loqui conantur cum valde al- 
gent et cum tremore maxillarum loquuntur. 
conor loqui sed impedior tremore ; valde timeo. 
ἐπσάρβησε βαμβαίνων, K, 975, crepitans maxillis 
cum loqui vellet. hinc est βαμβαλίξειν, 1. e. 
σρέμειν ὑπὸ ψύχου;. Vide πατάσσω, ad finem. 

Á, 

βάναυσος, vide sub αὔω. 

βάξις, vide βάξω, et sub Φράξω, aliquanto 
a fine. 


βαπτίζω, vide sequens. 


βάπτω, f. xo. (Βάω) descendere facio, im- 
mergo, intingo- ἐμβιβάζω πον và ἐνιέμενον. . ich 
tauche ein, stecke hinein, (I dip in, immerse. ) 
it. haurio, cA schüpfe durch eintauchen, (1 take 
up by dipping in.) χαλκεὺ; πέλεκυν ti» ὕδατι 
ψυχρῷ βάπετιι μεγάλα ἰάχοντα, φαρμάσσων, ., 
592, in aquam frigidam immergit, ut firma 
fiat. et prz positio ibi ad verbum pertinet, pro 
tu Bát, totam immergit. hinc est £zzíco, f, 
ἔσω; mergo, ich tauche unter, (I dive.) 

βάραθρον, vide βέρεθρον. 

βάρβαρος, aU. ὃ ἡ. (Φάω) homo non recte et 
sonore loquens, male pronuntians verba. est a 
βάζειν, sed intersertum e cum repetitione sylla- 
bz, magis exprimit duritiem sermonis et oris, 
durilinguis. βάρβαρος πόλις, Yst. 6, 55, urbs 
barbara, i. e« non Grzca elegantia loquendi et 
exercendi se expolita. 

DagBagópovos, ov. à ἡ. (Φάω) barbare et in- 
eleganter loquens. Καρῶν βαρβαροφώνων, B, 867, 
pingui et absurda vocum pronuntiatione et 
elocutione utentium. hinc 72 καρίζειν est bar- 
bare proloqui. 

βάρβιλος, vide κράνεια. 

βάρδιστος, ἢ, ον. ("Az) tardissimus, der 
langsamste, ('the slowest.) transposite pro βρά- 
δισσος. ἀλλά σοι ἵπσοι βάρδιστοι ϑείξιν pro ϑέειν, 
tardissimi ad currendum, Ψ, 310. et 550, βάρ- 
δισσοί οἱ ἔσαν ἵπποι. 

βαρέω, f. ἥσω. (ΔΩ) sum gravis, bin 
beschweret, (am heavy.) it. active, gravo, de- 
primo, beschwere, drücke, (1 weigh down, op- 
press.) οἱ δ᾽ ἦλθον οἴνῳ βεβαρηότες, venerunt vino 
graves, γ, 159. βεβαρηότα με φρένας οἴνῳ, m, 199, 
pro βεβαρηκότα, particip. perf. act. et eadem 
res dicitur καρηβαρεῖν, ἃ φσὸ κάρη, caput; et 
καραιβαρᾷν, et οἰνοβαρεῖν, 1. e. βεβαρῆσθαι οἴνῳ. 
καρηβοᾷξν dicitur, si caput dolet a clamoribus 
auditis, ἰλιγγιᾷν καὶ πεπληρῶσθαι TU» κεφαλὴν 
ὑπὸ κραυγῶν. conf. οἰνοβαρής-. 


! 
βαρύγδουπος, sw. ὁ ἡ. (Τύπω) valde gra- 
vem sonum faciens. est epitheton Jovis, ob 
tonitrua, Ol. 8, 58. 6, 158. ἀνέμων, Py. 4, 
579. 


βαρύθω, ("A2) notat idem quod βαρύνομαι. 
βαρύθει δέ μοι ὥμος ὑπὶ αὐποῦ, humerus gravi 
sensu adficitur mihi ob id, II, 519, ubi z^ 
αὐτοῦ, ut neutrum, pertinet ad totam przce- 
dentem narrationem de vulnere suo. nam 
stans defectum virium maxime et primum in 
humeris sentit. 


βαρύκομπος, ov. ὃ 4. (Κόπω) gravem et ter- 
ribilem sonum edens. βαρύκομιποι λέοντες, Py. 
5, 16, dentibus frendentibus terribiles leones. 

βαρύκτυπος, ou. ὁ ἡ. (Τύπω) graviter sonans 
et quatiens. nam βαρὺ non solum izi ὄγκου 
(de pondere) dicitur, cui opp. 72 x:2Qc», sed 
et ἐπὶ φωνῆς (de voce) cui opp. «2 ὀξύ. est epi- 
theton Neptuni apud Pindarum, ob fragorem 
quem mare commotum edit, Ol. 1, 116. Ne. 
4, 149. 


Βαρυλόγος. 


βαρυλόγος, ον. ὁ ἡ. (Λέγω) gravia dicens. 
᾿Αρχίλοχον βαρυλόγοις ἔχϑεσιν σπικινόμενον, Py. 
2, 100, Archilochum maledicis odiis impin- 
guatum, i e. ditatum, divitem factum per 
maledicentiam., 


, 

βαρύνω, f, via. (" Ao) gravo, ich beschwere, 
(I oppress.) molestia gravi afficio, potenter 
vexo, ich plage, (I annoy.) βάρυνε (ἐβάρυνε) δέ 
£i) δόρυ, E, 664, scilicet in femine infixum. 
Sic A, 583, ἐβάρυνε δὲ μηρόν, sC. sagittze pars 
inhzrens fixa. et in sensu primo et proprio est 
s 991, εἴματα γὰρ ἐβάρυνε, vestes gravabant 
natantem. βαρύνεται γυῖα, T, 165, lassus fit, 
quod attinet membra, vires deficiunt, die glie- 
der werden schwer und krafilos, (his limbs be- 
came heavy and powerless.) χεῖρα βαρυνθεὶς, Ὑ, 
480, vulneratus manu. βαφυνθὲν κάρηνον πήληκι, 
gravatum caput casside, O, 508. ἀκοὴ ϑυμὸν 
βαρύνει, molestat animum, Py. 1, 169. βάρυν- 
és» (ἐβαρύνθησαν) περισσὰ Δελφοὶ, Ne. 7, 63, 
Delphici supra modum indignabantur. 


βαρυόπης, ov. ὁ. (“Ἕπω) graviter sonans, 
gravisonus. βαρυόπην πρύτανιν, Py. 6, 94, 
grave sonantem przsidem, fulminum sc. i. e. 
Jovem tonantem. 


βαρυπάλαμος, ov. à ἡ. (πάλλω) gravi ma- 
nu agens. βαρυπάλαμον λόχον, insidias atroci 
manu factas, Py. 11, 37, et sermo est de Cly- 
teemnestra, quz ex insidiis mactavit maritum 
suum una cum innocenti Cassandra, Schmid- 
ius legit χόλον, minus bene, ut videtur. 


Βαρὺς, tiz, ὑ, ("Az) ponderosus, gravis, 
schwer, heavy.) it. active, potens, multa ef- 
ficere valens, sicut e£ Germanorum schwer, 
((a person of weight. ) est conposita vel deduc- 
ta vox ab ἡ βία, vis, dre kraft, (strength,) et 
αἴρω, tollo ; quod tollitur viribus adhibitis, aut, 
quod vi tollit rem et mittit. transfertur deinde 
ex proprio significatu ad alia. ἀργυρέῃ κώπῃ 
ἐπέσχεθε χεῖρα βαρείαν, A, 219, manum fortem 
apposuit ad argenteum capulum. et 89, οὔτις 
σοι βαρείας χεῖρας ἐποίσει, potentes manus in- 
feret καὶ κωκοποιούς. et 9T, οὐδ᾽ ὅγε πρὶν λοιμοῖο 
βαρείας χεῖρας ἀφέξει, noxias manus abstinebit 
a peste, wird. nicht eher die pest auf hüren las- 
sen, ('will not cause the pestilence to cease till. ) 
οὐδ ἅλιον (ἔγχος» non irritam hastam) βαρείης 
χειρὸς ἀφῆκεν, N, 410, ex forti et viribus prz- 
dità manu. βαρείῃ χειρὶ πιθήσας, robustze ma- 
nui fidens, P, 48, auf seine krüftige hand sich 
verlassend, ('trusting 1o his vigorous hand.) 
ὀξὺν ἄκοντα βαρείης χειρὸς ἀφῆκε, P, 590, ubi 
suaviter c2 ὀξὺ καὶ «à βαρὺ junguntur, acutum 
jaculum ex graviter agente manu. σύν ῥ᾽ ἔπεσον, 
σὺν δέ σῷ! βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχθεν, DYO συνεμίχ, θη- 
σῶν, Ψ, 687, ubi in prodlio maxime proprie 
ponitur vox, παρὰ ci, [Me αἴρεσθαι. ἀπέξεσε 
χεῖρα βαρεῖαν, abscidit ense manum robustam, 
E, 81. ὅπως ϑανάτοιο βαρείας χεῖρας ἀλάλκοι, 
ut arceret mortis potentes manus, Φ, 548, quae 
vi tollunt quidquid prehendunt. et hic locus 
maxime illustrat activam vim vocabuli hujus. 
Ζεύς με μέγᾳ ἄτῃ ἰνίδησε βαρείῃ, constrinxit me 
gravi errore, B, 111. I, 118. Θεοὶ ἐν αὐσοῖς ἔρι- 
δα ῥήγνυνπο βαρεῖαν, Ὑ, 52, gravem discordiam. 
ἡμῖν Ζεὺς ἐστὶ γεινομένοισιν ἵει κακότητα βαρεῖαν, 
calamitatem gravem, K, 71. ὀδύνωι βαρεῖαι κα- 
τηπιόωντο, mitigabantur dolores sevi, E, 417. 
βαρία (neutrum plurale adverbialiter) zzsvz- 
χοντώ, graviter suspirantem, Θ, 254. N, 423, 
558. E, 452. βαρὺ στενέχοντο; ἄκουσεν, Sy 95, 
594. βαρέα στενάχοντα, &y 490. κ, 76. φθόγγον 
βαρὺν, sonum loquentis vehementem, ;, 257. 
ἄτης βαρείης» labis gravis, e, 289. Κατανλῶδες 
Émosizi, potentes Pareze, η, 197. ergo plurivus 
locis sensus activus locum habet. χερσὶ βρίθειν 
ài, notat πλουσιότητα καὶ δύναμιν. ἔστι κόρος 
ἀνθρώπων βαρὺς ἀντιάσαιγ Ne. 10, 38, satietas 
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hominum gravis est, occurrc*e ei ὀνοσὸς μὲν 
ἰδέσθαι, συμπεσεῖν δὲ αἰχμῇ βαρὺς, Ist. 4, 86, 
visu quidem contemtibilis, sed in certamine 
gravis est adversario. βαρείας δουλείας, Py. 1, 
146. βαρείᾳ σὺν erádz, Py. 5, 74- BzguZv νέσων, 
Py. 5, 85. βαρὺ πένθος, Ol. 2, 49. νεῖκο;, Ne. 
6, 85. ; 

βαρυστενάχω, (T2) est compositum ex 
βαρὺ στενώχω, graviter ingemisco. σὴν βαρυστε- 
νώχων προσέφη ᾿Αχιλλεὺ:, A, 564. ᾽Αγαμέμνων 
μετέφη vois, A, 158. 1,16. X, 78. et 523, ῥετε- 
φώνες. κεῖτο, Ψ, GO. προσέφης; Τί, 40. σῷ δὲ βα- 
υστενώχοντι, Σ, ΤΟ. et sic de viro: sed de mu- 
iere ponitur κωκύςξιν, 7]. 

βαρυσφάραγος, sv. ὁ d. (PZ») valde to- 
nanus, et sonans graviter. βαρυσφαρώγῳ πατρὶ, 
Ist. 8, 47, i. e. Jovi. idem dicitur ἐρισφώρα γος, 
l. e. πολύηχος. 


Uu . 
: βαρύφθογγος, 2v. ὃ 4. (Φάω) gravisonus. 
οὐ φείσατο βαρυφθόγγου νευρᾶς, Ist. 6, 50, Her- 
cules non pepercit nervo arcus horrisono. 


βάσανος, sv. ἡ. ($z2) lapis Lydius, quo 
aurum argentumque exploratur; deinde in 
genere, examinatio, δοκιμασία ; etiam, quaestio 
per tormenta, est a QZz, apparere facio, quasi 
φώσανος- χουσὸς ἐν βασώνῳ, Py. 10, 106, ubi 
deest particula comparandi ὡς, sicut. sic 
Sophocles in (ἃ. Tyr. (p. m. 79, edit. Bru- 
bach. 1544.) βάσανον ponit pro λογισμῷ; κρίσει. 
δοῦναι βασάνῳ, Ne. 8, 55, dare examini et ju- 
dicio ad liquidam explorationem. 


βασίλεια, us. ἡ. (ΛΖω) regina. et sic attice 
dicitur, sicut et ἡ βασιλὶς, (dez. alias et ἡ βασί- 
λισσώ, et βασίλιννα. sic ab ὃ ἱερεὺς est ἡ itosim. 
πολυμνήσπη βασίλεια, a multis procis ambita 
satis diu regina et domina, i. e. Penelope, 2, 
110. et 4p, 149. πολυμνήστην. σφαῖρων ἔῤῥιψε 
μετὰ ἀμφίπολον βασίλεια, C, 115. ubi sermo est 
de Nausicaa, regis filia, die prinzessim. warf. 
den ball nach der kammezjungfer, ('the prin- 
cess threw the ball to her maid.) ἀργαλέον, 
βασίλεια, διηνεκέω; ἀγορεῦσωι κήδεα, v, 941, dif- 
ficile est, O regina, continuo sermone enarrare 
labores meos. βασίλεια γυναικῶν, AX, 957. et 
944, περίφρων, regina valde prudens. χαῖρέ por, 
ὦ βασίλεια, ν, 59, inquit valedicens Ulysses ad 
reginam Phaacum. ἰφθίμη, mz, 552. et 557, 
ἤδη σοὶ, βασίλεια, φίλος πάϊς εἰλήλουθε. μνησπῆρες 
ἀγακλειτῆς βασιλείας, p, 970, 468. e, 850. et 
513, αἰδοίη βασίλεια, veneranda. ὦ βασίλεια, e 
513, domina. et 585. βασίλεικι ἀοίδιμοι, cele- 
bres fama, Ol. 14, 5. sed Ne. 1, 59, ϑεῶν βα- 
σίλειω, Schmidius legi jubet βασιλίς. ceterum 
αἱ βασιλίδες erant et, species ὑσσδημμώτων. et ἡ 


βασιλίνδα erat lusus quidam, faciens regem. . 


πὸ ἑσταβασίλειον erat species pretiosi un- 


guenti. 


βασίλειος, et ex Ionica διαλύσει, βασιλήϊος» 
oU. ὁ ἡ. (Ado) regius δεινὸν δὲ γένος βασιλήϊόν ἐστι 
καείνειν, m, 401, formidolosa res est, regiam so- 
bolem interficere. 


βασιλεὺς, ἐως. ὁ. (Λάω) rex, princeps, et 
quidem perpetuus et dignitate propria. nomen 
est ab ἵλαος, propitius velut numen, nam prin. 
cipes sunt loco dei ad benefaciendum et invi- 
gilandum populis; et βάω, (unde βαΐνω, gra- 
dior, et βάζω loquor) quia cum provida cle- 
mentia praeit et ductat suos, et suadet oratione 
utilissimum quodque. notat igitur βάσις ἵλεως, 
vi compositionis, przitionem et ductionem 
propitiam, preitorem et ducem clementem 
salutaremque. ceterum est nomen eminentic, 
et non solum proprie sic dictus rex, sed et alii 
przepotentes et valde nobiles dicuntur βασιλέες, 
sicut et apud Romanos. per dialectum dicitur 
ὃ βαλὴν, Sos, (Eschil. Perse, 659.) unde est 
và βαληναῖον opos, 1. 6, và βασιλικόν. ᾿Αλεξάνδρον 


Βασιλεὺς. 


βασιλῆϊ, i. e. Paridi, regis supremi filio, A, 96,- 
ihro hoheit dem küniglichen prinzen, ( his royal 
highness the prince.) sic Y, 84, ἃς Τρώων βασι- 
λεῦσιν ὑσέσχεο οἰνοποτάξων, quas Trojanorum 
principibus, filiis Priami aliisque ex genere 
regio, pollicebaris apud vinum : et Lycaon, re- 
gius juvenis. alloquitur ibi ZEneam. sic et B, 
188, ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
σε welchen. fursten oder grossen herrn er kam, 
(to whatever princes or. distinguished persona- 
ges he came, ) coll. 198. et 214, ἐρίζειν βασιλεῦ- 
zi». nam in castris Grzcis multi erant reges et 
principes magni consociati. post Homerum rex. 
dictus est ζευξίλεως, 1. 6, ᾧ ὑπέξευκται λαὸς, cui 
subjugatus est populus; quod aliis verbis ex- 
primitur, Tr, 183, ὦ μάκαρ᾽ Ἀτρείδη, ( Agamem- 
non) 4 σοὶ πολλοὶ ἐδέδμηντο (parent) κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, nobiles Achzi. si et nomen βασιλεὺς 
velis compositum dicere ex ἡ βάσις, gressio, et 
ἡ 112, agmen militare ; ferri id quoque possit ; 
modo ne βάσιν in recentiori illo significatu, 
quo fundamentum denotat, accipias. βασιλῆϊ 
δὲ κεῖται ἄγαλμα, nam regi alicui et magno 
principi reponitur hoc ornamentum, A, 144, 
ex quo loco, ab 141—145, apparet, σὰ ἐρυθρο-- 
βαφῆ fuisse insigne regium. rex maximus sa- 
crificat ipse suis manibus, et precatur, T, 271— 
294. sicut et ipse szepe est αὐτοδιάκονος, conf. 
Ἥρωες, in R. si in' singulari βασιλεὺς apud 
Graecum exercitum absolute ponitur, notat 
Agamemnonem, supremuminter confcederatos, 
et imperatorem. hine et κρείσσων βασιλεὺς dici- 
tur, A, 80, potentior, major rex. et 277, μὴ σὺ 
ἤθελς (pro ἔθελε, ob metrum, in imperativo) 
ἐρίξειν βασιλῆϊ, litigare cum Agamemnone, et 
additur, quod nunquam tam przstanti digni- 
tate ullus rex vixerit, quanta iste; coll. 981. 
describitur idem et K, 32, 39, 2; μέγα πάντων 
᾿Ασγείων ἤνασσε, Θεός δ᾽ ὡς mismo δήμῳ, quae ver- 
ba non honorem modo ei debitum exprimunt, 
sed et qualis ipse esse debeat, ὡς ϑεός. regii 
magno qui frivole adversatur, peccat in deum, 
Y, 594, 595, coll. 605, 609, ubi satis apparet, 
quantopere Menelaus scierit, suam majestatem 
pr& aliorum principum dignitate defendere et 
obtinere. reges debent esse δίκαιοι; καὶ σθενωροὶ, 
justi et fortes, II, 542, quze sunt duze primarize 
virtutes boni regis. ejus est gloria, si socii et 
administri bene rem gerunt, dolor si male, A, 
415—417. ᾽Αγαμέμνων, ἀμφότερον, βασιλεύς τ᾽ 
ἀγαθὸς, κρώτερός σ᾽ αἰχμηπὴς, Yy 179, et in ἀγα- 
θὸς profundissima inest sententia. βασιλῆες an- 
tiquissimi non ex libidine imperandi aut terras 
amplas pro villis suis habendi, przesidebant 
suis; sed ex usu communi :. et honores iis ha- 
biti erant modici re ipsa. nam vide, quz Sar- 
pedon, rex Lycize, Jovis filius, narret, M, 310 
--321. αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, Δ, 409, 
reveritus allocutionem regis venerandi. διοτρες 
φὴς est generalis titulus magni regis, a Jove 
nutritus, Jovis alumnus, von Gottes gnadene 
(by the grace of God, ) A, 176. P, 98, 196, 197, 
445. A, 398. E, 464. et 468, υἱάσι ἹΠριώμον 
Biore:Qiszzi, ut ergo et filii regis hoc titulo in- 
signiantur. διοσρεφέες βασιλῆες, B, 27, coll. 29, 
ubi tria eorum nomina propria. σκηπτοῦχοιν 
die dem commandostab führen, (hose who 
wield the sceptre,) P, 86. βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, 
principes Grecorum, H, 106, 344. πεσνυμένα 
βάζεις (prudentes res loqueris) ᾿Αργείων (πρὸς, 
qua. przepositio ἐλλείσει eleganter) βασιλῆας» ad 
principes Grzcos, 1, 59. ἐρίζειν βασιλεῦδιν, B, 
247, ergo "Thersites non erat ex principum or- 
dine. βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε, T, 1.10, er siehet 
einem. grossen herrn und. künige auch gar an- 
lich, (he looks like a great personage or even a 
king.) παῖδες βασιλῆος, W, 691. filii regis. βα- 
σιλῆος ἤκουσαν, audierant principem suum 
Achillem adhortantem, II, 211, οἱ Μυρμιδόνες. 
et 660, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ, l. e. 


Βασιλεὺς. 


letaliter vulneratum et interfectum, Sarpedo- 
nem Lycii sui. ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι δίδου (dabat) 
ψέοα (preemia honorifica) καὶ βασιλεῦσι, 1, 334, 
qui differunt: priores sunt, magnates et for- 
tissimi ; posteriores, principes dignitate. descri- 
buntur principes, B, 79, quod sint ἡγήσορες, 
duces boni, ἠδὲ μέδοντες, consulentes bene suis. 

o" xal ' AUnyain, τιμῶσαι (honore adficientes) 
βασιλῆα, ΔΛ, 46. βασιλέων ὑπερμμενέων vis, Θ, 286, 
ex przepotentibus regibus, qualis ego; non ex 
minutis. eco) βασιλῆ!ς, οὐτάμενοί περ, E, 579. 
etiam οἰκοδεσπότης dicitur βασιλεὺς, Σ, 556. vide 
jem porro, A, 9, i.e. Agamemnoni. et 340, 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, et apud regem 
illum inclementem, Agamemnonem. εἷς κοίρα- 
wg ἔστω (dux supremus bellicus) εἷς βασιλεὺς, 
(supremus rex) ᾧ ἔδωκε Ζεὺς σκῆπαρόν τ᾽ ἠδὲ 9t 
ψιστας, B, 205. οὐ γὰρ νεμεσητὸν (non indignum 
majestate regia putandum) βασιλῆα ἀπαρέσασ- 
θα, ἄνδρα (si rex magnus placat et placare studet 
virum praestantem) ὅτε vis (sc. βασιλεὺς) πρότε- 
ρος χαλεπήνη, Si quis rex magnus prior injuria 
affecit ejusmodi virum, T, 182, et loquitur ibi 
Ulysses ad Agamemnonem, qui injuria adfece- 
rat Achillem, jam placandum. est ergo senten- 
tia, generalibus verbis prolata. et 309, ἄλλους 
μὲν ἀσπεσκίδασεν βασιλῆας» alios principes a se 
dimisit, quemque ad suum tabernaculum. σὸν 
ἄνακτα Πηλείωνα εἰ; ᾿Αγαμέμνονω δῖον ἄγον (ἦγον) 
βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, V, 96. sic fere, 0, 404, prin- 
cipes, die generalspersonen und fürsten, (the 
generals and. princes.) bonus princeps et rex 
describitur 2, 689—698. est pater σοῖς ἀρχομέ- 
vas, B, 47. justilaus, et felicitas, z, 109—114, 
ubi vide, parabola artificiose mutatur in ἦδος. 
μήτις ἔπι πρόφοων, ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω σπηπ- 
τοῦχο: βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, f, 
230—934, et sensus est: si vos tam facile 
obliviscimini boni regis, ergo jam nullus alius 
sit bonus rex, sed crudelis et injustus; tunc 
ejus dura facta certe non obliviscemini, vel, 
tunc cum venia aliqua poteritis male facere 
domui ejus. sic et ε, 8— 12. dabatur regi in 
convivio δι μεσιρία, duplex portio, ut de suo dare 
posset alüs, 2, 65, 66. μή σε ἐν ᾿Ιϑάκῃ βασιλῆα 
Ζεὺς ποιήσειε, 0 cop γενεῇ πατρώϊόν ἐστιν, v, 986, 
ne te Jupiter in Ithaca regem faciat, quod tibi 
a nativitate paternum est ut fieri possis: et heec 
est Antinoi proci, ad Telemachum, imprecatio 
gravis; simulque minatur iste nobilis procus 
tacite, se non passurum esse, ut "Telemachus 
fiat rex in locum patris. Sed Telemachus pru- 
denter dissimulat, se intellexisse imprecatio- 
nem aut minas; et accipit potius pro amica 
precatione, ne onus tam grave imponatur hu- 
meris suis, etsi fatetur, se tamen, si detur a 
Jove, non recusaturum esse hoc onus. Rex 
Antigonus, filium nimis severum increpans, 
οὐκ οἶσθα, ἔφη, τὴν βασιλείαν, ὦ παῖ, δουλείαν ἔνδο- 
ov εἶναι» ἐς δώματα ϑείου βασιλῆος; 1. 6. Ulyssis, 
2, 621. et 691, ϑείων βασιλήων δίκη, mos divino- 
rum regum, sc. ut rex alium odio habeat, 
alium benigne tractet, ex animi sui lubitu: 
nam ibi σὸ θεῖον ad solam majestatem respicit, 
non ad animum ipsum regis. ἄλλον ὑπερμενέων 
βασιλήων ἐξικόμην, ad alium przpotentium prin- 
cipum exiissem hinc, v, 222, potentem satis ad 
se suosque tuendos. nam Telemachus erat qui- 
dem βασιλεὺς, eim prinz, (a king,) sed nondum 
ὑσπερμενής. Sie, v, 905. does τινὸς ἢ βασιλῆος ἀμύ- 
&0y22, v, 109, ubi personatus Ulysses loquitur 
ad Penelopen, laudans famam ejus amplissi- 
mam, quasi vel regis alicujus laudatissimi; et 
sequi deberet aliud 7, sed id omittit, vel quia 
simile boni regis in rebus humanis nihil est, 
vel quia veritus est eam deo alicui comparare, 
imitatur erco poéta personam loquentis ex 
tempore, ita, ut deinde, quod in mente habue- 
rat dicere, omittat rursus. nisi mavis statuere, 
hoc 4 habere vim σοῦ vel, semel positi, auch 
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wol, ('or even) nam nihil excelsius et admira- 
bilius est bono rege. ἐγὼ ἐναντίον ἤλυθον ἵππων 
(currui) βασιλῆος, É, 278, qui fuisse putatur ὁ 
Xf», regnans illis temporibus in ZEgypto. sed 
quia tota narratio est ficta: etiam de nomine 
regis sollicitus esse nemo debet. ἐρχομένῳ (eunti 
supremo regi phzeacum) μετὰ (ad) κλειτοὺς 
βασιλῆας (senatores et principes inclytos alios 
Pheacum) εἰς βουλὴν, in senatum, et concilium 
principum, 6, 54. δήεις (invenies) δὲ διοπρεφέας 
βασιλῆας mien» δαινυμένους, ἡ, 49, coll. 46. 
ἵκοντο δόμον ϑείου βασιλῆος, Ulyssis, π, 555. 
ἀσοοφθιμένου, mortuo magno principe, o, 88, in- 
stituuntur ludi funebres equestres. et 178, 
βάλ: (schoss, erschoss,) (hit, struck) ' Avziveay 
βασιλῇα, ubi nobilis procus hoc titulo insigni- 
tur. ϑαύμαξον κατὰ δῶμα διοτρεφέος βασιλῆος, 
Menelai, 3, 44—46. βασιλῆϊ ἔοικας», magni 
principis similis es, e, 416—418. ἦτε (certe 
quidem) ἔοικε δέμας βασιλῆϊ ἄνακαι, v. 194, 
magno et nobili domino. et 196, καὶ βασιλεῦσι 
ϑεοὶ ἐπικλώσονται ὀϊξύν. Bari. γὰρ ἀνδοὶ oix, 
u, 259, 255. ὄψα τε, οἵα ἔδουσι διοτρεφίε; Bui- 
λῆξερν magni principes, y, 480. οἱ ἄλλοι σκηπ- 
σοῦχοι βασιλῆες, 9, 41, ubi rex summus sic vo- 
cat duodecim principes Phzacum. sic 390, 
δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεσέες βασιλῆ:ς ἀρ- 
xcd κραίνουσι σρισκαιδέκασος $ iy αὐτὸς, inquit 
rex supremus Alcinous. βασιλῆες; EUzÓu mae τε 
καὶ 'Ayrivooz, πεπνυμένω ἄμφω, m, 65, 64, ubi 
loquitur Telemachus adulatorie et callide co- 
ram nobilissimis procorum. ἀνδεῶν γένος (so- 
boles) ἐστὲ διντριφίων βασιλήων σπηπτούχων, 
ἐπεὶ oU κε κακοὶ (viles et humiles homines) 
τοιούσδε τέκοιεν, δ, G3, ihr seyd sohne grosser 
herren, das sichet man euch wol an, (ye are 
sons of great personages, as may plainly be 
seen ;) inquit Menelaus ad "Telemachum et 
Nestoris filium, hospites suos recens venientes. 
ὅστις τῶν εἴη βασιλεὺς, καὶ οἵτιν ἀνώσσοι, x, 110, 
quis horum esset rex, et quibus imperaret. 
Θεσπρωτῶν βασιλεὺς Φείδων, v, 987, coll. 995. 
βασιλῆες ᾿Αχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἐν Ἰδάκῃ, 
νέοι ἠδὲ παλαιοὶ, juvenes et senes, z, 594, ubi 
vides, sic dici proceres, qui adspirare possint 
ad supremam regiam dignitatem, et ex quibus 
rex lesi queat ; leute aus hohen hüusern, (per- 
sons of illustrious descent,) προσήποντες τῇ βα- 
σιλείᾳ. ergo et Homerus τοὺς ἐνδόξους καὶ βασι- 
λικοὺς vOCat βασιλεῖς, qualis et ipse fuit. Sic 
Sophocles σοὺς ἐν Θήβαις εὐγενεῖς vOCat γώρης 
ἄνακτας: et Hesiodus τοὺς δικαστὰ: vocat βα- 
σιλεῖς, quia simul erant principes et ex genere 
illustri. Imo et improbus princeps tamen est 
βασιλεὺς, abusive hoc nomine posito, c. c. v, 
84, 115, εἰς "Eyero» βατιλῆχ, βροπῶν δηλήκμονω 
πάντων. quod βασιλικοὶ παῖδες pascendis ovibus 
vel armentis prafuerint, liquet inter alia ex », 
999—995. βασιλεὺς, princeps domus suz, Ol. 
6, 80. ϑεῶν μέγας, Ol 7, 65. ναοῦ, preses 
templi Delphici, Py. 5, 49. πραῦ; ἀστοῖς, Py. 
5, 194. ὃ: ἄρχει νηὺς, qui praeest huic navi, Py. 
4, 408. et 595, ἀνέμων Βορέας. πόλεων, urbium, 
Py. 5, 19. γιγάντων, Py. 8, 29, coll. 15. ἦν 
αὐτῶν, Py. 9, 25. Οἰνώνης βασιλεὺς, χειρὶ παὶ 
βουλαῖς ἄριστος, preestantissirnus manu et con- 
siliis, Ne. 8, 18. ἀθανάτων, Ne. 10, 99. βασι- 
A8 fzucz, futuro regi Py. 1, 115. βασιλῆϊ 
Ἰκυρήνης, Py. 4, 2. Ζηνὶ, Ist. 8, 41. βασιλῆα iz- 
mis don, Ol. 1, 56. οἰωνῶν, 1. e. aquilam, ΟἹ. 
18, 90. πεπρωμένον, Py. 4, 109. 3:2», Ne. 7, 
190. βασιλεῦ, Ol. 13, 96, dormis, Ὁ rex? βα- 
σιλῆες ἐν χιώριοι, Ol. 9, 85. ἕτεροι ἱεροὶ, Py. 5, 
131. οὐγανοῦγ Ne. 4, 108. βασιλεῦσιν κορυφοῦται 
và ἔσχατον. Ol. 1, 182, i. e. in suprema sunt 
eminentia. βασιλεῦσιν; 1. e. Hieroni et filio ejus 
et nepotibus, Py. 1, 152. ἄλλοις, Py. 9, 95. 
ἰσοδαΐμεονα, Ne. 4, 196, βασιλῆας, παῖδας Κρόνου, 
Py. 5, 166. "Vide παλαιὸς, et sub Πᾶς, paullo 
ante medium. 


Βάσκω. 


βασιλεύταωτος, ἡ, ον. (Λάω) summus rex. 
σὺ μὲν ἄρχε (impera iis) σὺ γὰρ βασιλεύτατος 
ἐσσ, Ὁ Agamemnon, I, 69, i. e. σὺ πάντων 
πραγμάτων καὶ παντὸς λόγου προκαταβάλλου 
ἀρχὰς, fac initium et przi in omnibus, οἰκεῖον 
γὰρ τοῦτο πῷ εὐρυπκρείοντι- 


βασιλεύτερος, fon, t^v. (Λάω) magis regius, 
major dignitate regia. ὅσον βασιλεύτερός εἰμι, 1, 
160, inquit Agamemnon, 1. e. σλεόνεσσιν ἀνάώσ- 
σω, bin ein grüsserer herr als er, (am of higher 
dignity than he.) et 599, zzi ὃ: βασιλεύτερός 
ἔστιν, SC. quam ego : quod ibi Achilles scoptice 
regerit, ex verbis Nestoris, A, 281, quasi reg- 
nare late non multum sit, nisi accedat fortitu- 
do. μηδ᾽ εἰ βασιλεύτερός ἐστιν, K, 259, nec si 
quantumvis major sit aliis dignitate regia: 
nam εὐγένεια ἢ πλοῦτος non sufliciunt ad res 
manu gerendas et animo magno. ὑμετέρου δ᾽ οὖκ 
ἐσσι γένος βασιλεύπερον ἄλλο ἐν δήμῳ ᾿Ιδάκης, LA 
532, 1. e. sunt quidem et alii nobiles in civitate 
lthacensi, sed vestrum genus est iis omnibus 
nobilius. 


βασιλεύω, f. εὐσω. (Λάω) sum rex, sum przi- 
tor legitimus et imperator. o) μέν πως πάντες βα- 
σιλιεύσομεεν ἐνθάδε ᾽Αχαιοὶ, οὐκ Cry oy πολυκοιρανίη, 
B, 903, non sane hic cmnes suinmum imperi- 
um labere debemus. et 206, ἵνα αὐτοῖς βασι- 
2:57, ut lis imperet. ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμι- 
συ μείρεο vie, T, 612, inquit Achilles ad Phee- 
nicem, impera hic pariter ac ego, et dimidium 
dignitatis meze pro parte tua habe. μητέρα, 5j 
ἐβασίλευ: Ὑποσλώκῳ, Z,495, ubi sermo est de 
uxore regis, künigin war alda, (the queen was 
there : ) et dictum id ad differentiam σαλλακῆς 
regis. οὔτι γὰο κακὸν; βασιλεύειν, Tex esse, non 
est malum, z, 392, respondet Telemachus pru- 
denter ad imprecationem proci, quasi eam non 
intellexisset, et crederet, precari procum, ne 
Telemacho id grave onus imponatur a deo. 
subibo tamen, inquit Telemachus, et id onus, 
si Jovi ita placet; nam sane noh omnino ma- 
lum est, à v: τὸν πλοῦτον καὶ τὴν τιμήν. εἴ 
401, ὅστις ᾿Α,αιῶν (quis nobilium nostrorum) 
βασιλεύσει i» "clódz;, nam genitivus pertinet ad 
pronomen, non ad verbum. ὅς ποτε i» ὑμῖν ποῖσ- 
δεσσιν ἐβασίλευε, B, 47, de Ulysse, inter vos prze- 
sentes jam. sed ἐν videtur avulsum a verbo, 
pro ἐνεβασίλευε. ἠδὲ Il0AoU (i. e. iy χώρᾳ Πύλου) 
ἐβασίλευε, A, 984, coll. 285. γιγάώντεσσιν, 4, 49. 
ἔνθα Μίνως ἐννέωρος ἐβασίλευε, v, 179. δῷρω κατὰ 
δῆμον ᾿Ἰδάκης βασιλεύη, χ» 52. et sic potest sup- 
pleri quoque pracedens ellipsis, Πύλου. ὁ μὲν 
βασιλευΐτω αἰεὶ, w, 489. βασιλεύει ἀμφοτέραις, 
Py. 10, 4. βασιλενέμεν, lonice pro βασιλεύειν, 
Py. 4, 295. βασιλεύων κεῖθι, Ne. 9, 85. βασι- 
λευομένην, quae regitur a rege, Py. 4, 189. 

βασιλήϊος, vide βασίλειος. 

βασιληὶς, ἴδος. 4- (Λάω) est adjectivum, 
factum ex βασιλεὺς» sicut ab ὁ Νηρεὺς fit ἡ Nz- 
gnis, et ἃ Θησεὺς ἡ Θησηϊς.- δῶκε δὲ οἱ σιμῆς βασι- 
ληΐδος ἥκισυ, dimidiam partem omnis regia suae 
dignitais dedit ei, Z, 195. 

βασιλίνδα, ἡ, βωσίλιννο, ἡ, etc. vide sub 
βασίλεια. 

βασιλὶς, [δος. $. ϑεῶν, (Ado) Ne. 1, 59, ex 
lectione Schmidii: ubi alii legunt. βασίλεια. 

βασίλισσα, 4, vide sub βασίλεια. 

βάσις, tus. 7. (Βάω) gressus, der schritt, 
der tritt, (step) le pas. φόρμιγγε; &xoda ἡ βώ- 
σις, Py. 1, 4, incessus saltantium, ὁ χορὸς» 
obedit cytharz, der tamz richtel sich. mach. der 
hayfe, (the dance is regulated by the harp. ) 

βάσκανος, cv, ὃ ἡ. vide sub βάζω, prope 
finem. 

βάσκω, (BZz) forma verbi Tonica, pro βάω 
vel βῆμι. eo, ich schreite fort, (1 step forward.) 

| βάσκ᾽ (βάσκε, imperativus) ὅθι, i. e. πορεύθητι, 


Βάσσα. 


B, 8. 6, 599. A, 186. Ο, 185. 0, 144, 556. pro 
eo est et; δεῦρ᾽ 1r, ᾿Αλέξανδρός δε καλεῖ, Y, 990, 
δεῦρο (4, ubi, abjecto Iota, S mutatur in 7 ob 
sequentem spiritum lenem. czterum τὸ, βάσκε 
14, est σαυτολογία antiquis usitata et elegans, 
κατὰ τὸ σχῆμα τὸ ἐκ παραλλήλου λεγόμενον. 


βάσσω, dorice pro βῆσσα, 4. v. 


βαστάζομαι, vide sequens, et sub τράπεζα, 
prope initium. 


βαστάζω, f. ἄσω. (Bé») in altum proce- 
dere facio, extollo. nam est a βάω, ire facio. 
ich hebe in die hühe, bringe weiter, (I lift up, 
carry.) in genere, porto, manibus tollo. Σίσυ- 
Qow λᾶαν βαστάξζοντα πελώριον ἀμφοτέρησιν, SC. 
χι'οσὶν, A, 595, protrudentem ante se in su- 
blime lapidem ingentem ambabus. et vide 
λᾷζας. ἐπεὶ μέγα móLow ἐβάστασε, Q, 405, post- 
quam magnum arcum sustulit, aufzenommen 
in seine hünde, (Laken wp.) Νυμφῶν λουτρὰ 
βαστάζεις, Ol 19, 97, i, e. ὑψοῖς καὶ ἐπαΐδσεις 
τῇ δόξη, μεγαλύνεις, extollis: ubi est metapho- 
rice. σὸν μὲν ἡμέραις βαστάξεις χερσὶ, ἕπερον δὲ 
ἑτέραις, Ne. 8, 5, hunc mitibus excipis et tollis 
manibus, alium vero aliis, i. e. non mitibus et 
mollibus. φόρμιγγα βαστάζων, Py. 4, 527, 
citharam manibus gerens, μουσικευόμενος. Xon 
κωμάζοντα βαστάσαι χαρίτεσσι, Ist. 5, 14, opor- 
tet Izetum victorem extollere gratis modis, eve- 
here et quasi sublimem portare manibus, ,:- 
πεωρίσαι, ὑψῶσαι. 

βατέομαι, vide sub ἐπιβαίνω, paullo ab 
initio. 

βατὴρ, vide sub βηλὸς, ad initium. 

βατία, ας. ἡ. (Βάω) rubetum, locus ubi 
multi et densi sunt rubi. ein dorngebusche, (a 
thorn-bush. ) ἐγπκέκρυπτο t βατίᾳ ἀπειράπῳ, Ol. 
6, 90, i. e. ἐν βάτοις.- 

βάτος, ον. ἡ. (BZz) rubus. ein brombeer- 
strauch, sehr scharfer kleiner dornbusch, (a 
bramble-bush.) est a βάω, antiphrastice, quasi 
ἄβατος οὖσα σῇ βάσει : etlocus fit ἄβατος, βάτου 
σπερικειμένης. foxtasse est ἡ βάτος, eim wilder 
rosenstrauch, hagebuttenstrauch, (a wild rose- 
bush.) χειρῖδάς v' ἐπὶ χερσὶ, βάτων ἕνεκα, ὦ, 
229, chirothecas in manibus habentes, rubo- 
rum causa. αἱ κυνόσβατοι sunt rubi majores. 
aliud est adjectivum βασὸς, ἢ, ὃν, ubi ingredi 
quis potest pedibus. et ὃ Βάσσος, βασιλεὺς Au- 
B); celeberrimus ; a cujus balbutie 75 fzzco- 
λογεῖν dictum esse videtur ; de quo vide R. 


βατὸς, ἡ, à», vide supra. 

βάτρωχος, 6, vide sub τραχὺς, prope finem. 

βαττολογεῖν, vide sub βάτος, ad finem. 

βωυκὶς, ἡ, vide sub πέδιλον, prope finem. 
βαῦνος, ó, vide sub ᾿Ἐσχάρα, paullo ab 
initio, et zz, prope finem. 

BA'Q, pro quo usus communis dixit 
βαίΐνω, f. βήσω. ire facio, duco, mache gehend, 
(I cause to go.) Scando, descendere facio, 
hebe, mich oder einem andern ; mache herab- 
steizend, hebe herab. (I raise myself or an- 
other, cause to descend, lift dowm.) eo. ich 
wandle, gehe, (I walk, go.) ποὺς ἐξ ἵππων βῆσε 
(iBuzs) κακῶς ἀέκοντας, E, 164, ubi sic festive 
de cede dicitur, cum interfecti ex curru de- 
cidunt: et przpositio ἐξ pertinet ad verbum, 
ut alibi szepe. Jub sie vom wagen, (lifted them 
from the chariot.) sic et II, 810, φῶσας uxori 
βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων, ex curru decidere fecit: et 
ibi sermo est non de czde, sed de meditatione 
quadam equestri. Solebant enim veteres Zzzz- 
πτομαχεῖν, ἐσφαιρωμένοις χρώμενοι δόρασιν, ludicro 
certamine curuli uti, Pape lanceas glo- 
bulis ferreis in cuspide impeditas, ne vulnera- 
rent; quibus se invicem ex curribus detrudere 
conabantur; eine art von tournier zu wagen; 
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einander mit stumpfen. spiessen vom wagen; so 
wie in den mneuern zeilen aus dem satiel, zu 
heben, ('a kind of tournament in chariots, when 
the combatants endeavoured with blunt lances 
to throw one another out of the chariot, as in 
modern limes, out of the saddle.) ergo est l. c. 
ἐκ τῶν ὀχημάτων ἀνέτρεψε. Sed crebrior siguifi- 
catus est neutralis, scando, ich steige, ( I climb; ) 
et construitur vel cum accusativo solo, elliptice ; 
8. C. παρά oi ᾿Αντήνωρ βήσατο δίφρον, juxta eum 
conscendit currum, 1, 262, vel cum variis prze- 
positionibus. ἐπὶ χιϑονὶ βαίνει, Δ, 443, gehet auf 
der erde, (walks on the ground, J de Eride, izi 
πύργων βαῖνον (ἔβαινον) Κουρῆτες, In turres scan- 
debant, I, 585. 5 δὲ λὰξ ἐν στήϑεσσι βαίνων, pro 
ἐμβαίνων, posito pede in pectus ejus, N, 618. 
II, 508. ἐς δίφρον ἔβαινε, E, 564, 857, currum 
conscendit. Zys κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα βαίνει, "Ty 
95, per capita virorum incedit, szeise? ihnen 
auf dem küpfen herum, (descends about their 
heads.) οἰμώξας ἀπὸ πύργου βαῖνε χαμᾶξε, S, 
529. 4 δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεβήκει, A, 291, ascendit, 
profecta est, in Olympum, pro ἐβεβήκει. πρὸς 
δώματα «οὔ βεβήκει, ivit ad domum ejus, Z, 
918. et 495, ἄλοχος δὲ φίλη οἴκόνδε βεβήκει, do- 
mum ivit, gieng nach hause, (went home.) 
nam plusquamperfectum crebro, loco imper- 
fecti, ponitur. αὐτὸς δ᾽ iv πρώτοισι μέγα φρονέων 
ἐβεβήκει, inter primos gradiebatur, A, 296. et 
440, ὃ μὲν φύγαδε, αὖτις ὑποστρέψας, ἐβεβήκει. 
ἐν σοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκει, N, 156, inter hos 
incedebat, gieng mit ihnen, (went with them. ) 
iri Κεβριώνῃ βεβήκει; ubi ἐπὶ est pro κατὰ, con- 
tra eum, gieng auf ihn los, (advanced towards 
him,) Τί, 751. et 856, Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων π'τα- 
μένη ἀϊδόσὸε βεβήκει, e membris avolans ad Or- 
cum ibat. et 864, αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ᾽ Αὐτο- 
μέδοντα βεβήκει, eum insequebatur hasta. αὐσὸς 
δ᾽ ἐπὶ Πασρόπλῳ βεβήκει, P, 706, ubi iz simpli- 
citer est, ad, gieng zu und meben ihn, ( went to 
and by the side of him.) ἀπειλήσας ἐβεβήκει, 
minabundus processit, Y, 161. προτὶ (πρὸς) ἄσ- 
vU μέγα φρονέων ἐβεβήκει, X, 21, contra urbem, 
et 562, ψυχὴ ἄϊδόσδε, ut supra jam locus ad- 
fuit. 4 δὲ per ᾿Αδμήσου υἱὸν κοσίουσα taxe, 
V, 391, ad eum inimica mente ivit. "Hoz, τίπτε 
(τί ποτε) βέβηκας ; cur venisti? O, 90. izi Bov- 
πρασίου βήσαμεν Ἱππου:, ad eum locum egimus 
et ire fecimus equos, A, 755, nam aoristus 
primus notat active: si vero intransitive est 
intelligendum, est ea forma aor. 2. quem vide 
sub βῆμι. l. c. est: ἠλάσωμεν ἵππους ἕως ποῦ 
σόπου. ἐννέω δὴ βεβάασι (ionice pro βεβήκασι, ex - 
truso x βεβήωασι, contracte βεβᾶσι, et distracte 
βεβάασι) Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, B, 194, iverunt 
auni. et 339, ποῦ δὴ συνϑεσίαι καὶ ὅρκια βήσεται 
ἡμῖν; wo wird uns das hin wollen, was wird 
daraus werden? (whither will that lead. ws? 
what will be the end of it?) sic particip. 
perf. act. est: σοῖς πέλας ϑανάτου βεβῶσι, Mlis 
qui ad mortem prope accesserunt, qui moriun- 
tur, pro βεβηκόσι, Eurip. Orest. 1044. εἰς ἴκρια 
νηὸς ἔβαινον, y 229, in tabulata navis ibam, aufs 
verdeck, (on the deck. ) πάλιν αὖτις ἔβαινον, retro 
iverunt, £, 356. ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε, limen trans- 
gressus est, x, 182. μετ᾽ ἴχνια βαῖνε (ἔβαινε) ϑ τοῖο, 
vestigia secutus est Deze, β, 406. γ, 50, s, 198. 
4; 88. et de Minerva est sermo, quam secutus 
est. πάλιν οἰκόνδε βεβήκει, retro in domum ibat, 
«, 960. Q, 854. 4, 292. ἀϊδόσδε βεβήκει, ad in- 
feros descendit, γν 410. ζ, 11. Θρήκηνδε, 9, 561. 
νόσφι, v, 164. igi νῆα; o, 469. διὰ σταθμοῖο, gs 
26. à! ix μεγάροιο, durch den saal hinaus, 
(out through the hall,) e, 184. «, 509. ὑπὲρ 
οὐδὸν ἐβήσατο δώματος εἴσω; 7, 195. ὄφρα iv κα- 
Supg κελεύθῳ βάσομεν (pro βήσωμεν, aor. 1. 
conj. et £z dorice, zo ionice, nam Ionibus TÀ 
a et ὦ in conjunctivo primze pluralis est indiffe- 
rens) δίφρον, Ol. 6, 40, et est ibi notio activa: 
ire faciamus, ducamus. ἐπὶ χϑόνα καὶ διὰ πόντον 


Ἐέλος- 


βίβηκε ἐργμάσων καλῶν ἀκτὶς ἄσβεσσος, Ist. 4, 
71. ire solet. ἐς δίφρον Μουσῶν ἔβαινον, Ist. 9, S, 
adscendebant. Bzíva ἀσθενεῖ xeuoci, Py. 1, 107, 
gradiens infirmo corpore, βαδίζων. βαῖνον ῥῆμα 
ἄγχιστα τῆς ἀληθείας, Ist. 9, 16, verbum prox- 
ime ad veritatem accederts. zzz μητέρι βαΐνου- 
σά ἔστιν κατὰ Οὔλυμπον, Ne. 10, 54, est ince- 
dens, ὁ βάδος, ov. via. τόνδε τὸν βάδον βαδίζομεν, 
Aristoph. Av. 42. ubi schol. hoc nomen per 
lusum comicum factum ait a βαδίζω, sicut à a'- 
Tog eSt a arcto). 


βδάλλω, ξ, «χῶ. (τω) mulgeo. it. lac 
sugo. esta τὸ γάλα, dorice mutato γ in δ, et 
prafixo B. Plat. Thezt. Vide ἔπιβδα et μυξάω. 

βδέω, vide πέρδω. 

βδῆλος, vide sub xa7y);, ad finem. 

βιβάασι, βεβάμεν, βεβῶσι, vide sub ΒΑΏ, 
prope finem, et βῆμι, ad medium. 

βέίβακται, vide sub βάξω, prope finem. 

βεβαρηότα, βεβαρηότες, vide sub βαρέω. 

βέβηλος, 5, vide βηλός. 

βεβίηκα, vide βιάω. 

βεβλήαται, pro. βέβληνται, βεβλήατο, pro ἐβέ- 
βληνσο, vide sub ΒΑ'ΛΛΩ, ad finem. 

βεβολήατο, βεβολήρεενος, vide sub βολίω. 

βέβουλα, pro βεβούληκα, vide sub ΜῈ ΛΏ, 
prope finem. 

βέβριθα, vide sub βρίθω, ad medium. 

βεβρώθω, vide Βρόω- 

βεβυσμεένος, vide sub δύω. 

Bi, vide sub βέω. 

βέθρον, vide βέρεθρον. 

βειέλωψ, vide sub ἱμὰς, ad finem. 

βείω, vide βέω. 


βέλεμνον, ον. “ὃ. (Βάλλω) idem quod τὸ 
βέλος. in specie sagitta. ὡς εἶδεν βλαφθέντα βέ- 
λεμνα, die beschadigten geschosse, (the injured 
darls,) O, 484, 489. ubi simul τὸ τόξον intelli- 
gitur, parte posita pro toto. οὐδ᾽ εἴα ἕμεναι ἐπὶ 
Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα, X, 906, neque sinebat 
eos immittere Hectori amara tela, hastas vel 
sagittas. 


βέλος, εος. v6. (Βάλλω) omme telum quod 
conjicitur, quo jacto configere quid conamur. 
ein wurf oder schiess-gewehr, (every. kind of 
projectile weapon.) quidquid emittitur eminus 
figendi causa, 2, ci ἀφίεται μήκοθεν. Τρῶες βέλεα 
στονόεντα ἐπι χέοντο, jacula tristia affundebant, 
Θ, 159, gemitus facientia. sic et O, 590, ἀλε- 
εἶνοντες βέλεα στονόεντα, P, O14, et quidem jac- 
ula omnis generis. proprie sic vocatur và σοῦ 
ὀισποῦ σιδήριον ἢ καὶ ὁ τοῦ δόρατος σίδηρος, das 
eisen oben am pfeile oder spiesse, (the steel of. 
ihe arrow or spear ; ) unde à ὀξυβελὴς ὀϊσσός : et 
totum vocatur βέλος eodem modo, quo hasta 
tota dicitur 4 αἰχμὴν, cuspis. σῶν ἐκ χειρῶν 
βέλεα ἔῤῥεον, M, 159, fluebant et vagabantur. 
hinc dicit βελέων ἐρωὴν» Δ; 498. P, 562. telo- 
rum impetum. βέλη Ὑρώεσσιν ἐφίει, 1. e. ἐπέ- 
βαλλε, Ο, 444. ὁ δ᾽ οὐχ, ἅλιον βέλος ἧκεν» Δ, 
498. σῷδε ἔφες ἀνδρὶ βέλος, E, 174. et 188, ἤδη 
γάρ οἱ ἰφῆκα βέλος, καί μιν βάλον ὦμον. ὅς σοι 
πρῶπος ἐφῆκε βέλος, II, 812, tibi immisit has- 
tam. κρατερὸν βέλος ἀνσχήσεσθαι toleraturum 
eum validam sagittam, E, 104. et 106, có» δ᾽ 
οὖ βέλος ὀξὺ δάμασσεν, non sagitta velox inter- 
fecit eum. et 112, βέλος ὠκὺ διαμπερές. et 187. 
ὠκὺ κιχήμενον. et 278. σὲ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσ- 
σώτπο. ὠκὺ ἐκ σοδὸς εἷλκεν A, 597. et 9929, ὀξὺ 
πέλεται, acutum est. οἱ βέλος ὠκὺ ἐπώσιον ἔκ- 
Quys χειρὸς, X, 292. βέλος ἐχεπευκὲς ἄμυνεν, Δ, 
129. ὀξὺ βέλος περιπευκὲςγ) Δ, 844. ἰθὺ βίλος πέ- 
τεται; 'Yy 99. σῶν μὶν γὰρ πάντων βέλεα ἅστε- 
σάϊ, ὅστις ἀφείη, P, 691, die geschosse haften. 
und treffen, (all their weapons hit the mark. ) 
ἀμφοτέρων βέλεα ἥπτετο, πίππε δὲ λαὸς, Θ, 67. 
A, 85. O, 919. Il, 718. βιάξετο γὰρ βελέεσσιν, 
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urgebatur telis, O, 727. II, 109. συκινοῖσι βια- 
ξόμινον βελέεσσιν, A, 575. et 588, ὃς βιλέεσσι 
βιάξεται. ἵλκε δ᾽ ὕπ᾽ ἐκ βελέων, Δ, 465, 1. e. ἔξω 
αὐτῶν, extra conjectum jaculorum, dahin wo 
man. ihn nicht treffen kann, (out of reach of 
the javelins.) “Ἕκτορα Y ἐκ βελίων ὕπαγε Ζεὺς, 
ἔχ σε κονίης, Δ, 165. Sic: αὐτοὶ μὲν ἐχώμεθα 
δηϊοτῆτος, ἐκ βελίων, μή πού Tig iQ ἕλκε! ἕλκος 
ἄρηται, E, 150. χάξετο δ᾽ ἐκ βελέων, Π, 122. οἱ 
668. ubi deest ἀείρας», tollens eum. et 678, ubi 
ἀείρας additum. et de Sarpedone occiso sermo 
est. et 781, ix μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωα ἔρυσαν. 
ix. βιλέων ἐρύσαντο νέκυν, Σ, 152. et 232, Πάσρο- 
xA» ὑπ᾽ ἐκ βελέων ἰρύσαντε:. ἐπείγετο γὰρ βε- 
λέισσι, E, 622. N, 511. quasi πρόσωπα essent 
σὰ βίλη. ὁ Y οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, A, 498. O, 
575. «οὔ δ᾽ οὐχ, ἅλιον ἔκφυγε χειρὸς, E, 18. II, 
480. et 739, οὐδ᾽ ἁλίωσε βέλος, 1. 6. ἔβαλε, fe- 
riit, es traf, (it hit, struck. ) οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώ- 
σιον ἔκφυγε χειρὸς, ἘΞ, 407, idem quod ἅλιον. 
ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἱπώσια πίπτει ἔραζε, P, 655. 
βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον 90, pro ἔδυ, penetravit, 6, 
85. οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βίλος, Δ, 185. ἵνα 
μή οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη, infirmius, M, 458. 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδο:, A, 590, σοῖσι 
βίλεσσι, tuis sagittis, A, 42. et 51, αὐτοῖσι βέλος 
ἐχεπευκὲς ἀφιεὶς, sc. Apollo. et 582, ἧκε δ᾽ ic 
᾿᾿Αργείοισι κακὸν βέλος, i. e. pestilentiam. nam 
Apollinis sagittze sunt subitze mortes, et pesti- 
lentes morbi cito exstinguentes. ὅσσοι δὴ βε- 
λίεσσι βεβλήαται; A, 656, quot jam telis vul- 
nerati sunt. et 576, οὐδ᾽ ἄρα piv (αὐσῷ) ἅλιον 
βέλος ἔκφυγε χειρός. et 880, βέβληκι, οὐδ᾽ ἅλιον 
βίλος ἔκφυγεν. βέλεος δὲ σε πείρει ἀκωκὴ, Ν, 251, 
curationes vulnerum ex sagittis, ἐκ τῆς βελουλ- 
xiu;,tres novit Homerus: τὴν ἐκ τομὴν, A, 898 
—84'1. τὴν ἐξολκὴν, A, 219, seqq. τὸν διωσμοὺν, E, 
112, quando sagitta ita truditur, ut per adver- 
sam partem alteram egrediatur. ἕρκος ἔμεν 
(εἶναι) βελέων, E, 816, arcimentum quasi telo- 
rum, eine brustwehr, (a breastwork.) ds τις 
vobcay γε βέλος καὶ οἴκοθι πέσση, βλήμενος ἢ ἰῷ 
ἢ ἔγχει, Θ, 518, an dem empfangenen. schusse 
auch zu hause zu curiren haben mige, (may 
carry home with him the wound he has receiv- 
ed:) ubi positum efficiens pro effecto, pro 
vulnere. βέλος δ᾽ ἔσι θυμὸν Ozpyz, B, 459, ubi 
βέλος, sicut loco proxime adducto, notat et σὴν 
βολὴν καὶ τὴν ἐντεῦθεν ὀδύνην. ictus adhuc ani- 
mum subigebat. οὐκ ἄν ἐν αὐχένι ὄπισθε πέσοι 
βέλος, οὐδ᾽ ἐνὶ νώτῳ, Ν, 989. et 513, οὔτ᾽ ἄρ᾽ 
ἐπαῖξαι μεθ᾽ ξὸν βέλος, neque ad irruendum cum 
sua hasta. σαρβήσας 9 (ὅτι) οἱ ἄγχι πάγη βέλος, 
T, 283. et 457, ἐπειὴ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν. 
ubi de hasta sermo. ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος, 
sagitta, Y, 876. σῷ βέλει δικηθέντα, tua sagitta 
domitum, A, 99. ἐρείδοντες βελέεσσιν, TI, 108, 
urgentes hastis et jaculis. et 659, £z: βελέεσσι 
καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν ἐκ κεφαλῆς εἵλυτο, telis 
Obtectus erat. λαιψηροῖς ὀλέεσθα, (ὀλεῖσθαι) 
᾿Απόλλωνος βελέεσσιν, Φ, 978. οἱ ἀλάλκοιεν βε- 
λέεσσι, X, 196. dv ᾿Απόλλων οἵ; ἀγανοῖ; βελέεσ- 
σιν ἐπιοιχιόμεενος κατέπεφνε, Q, 759. υἱὸν ἔρυτο καὶ 
ἦν πολλοῖσι βέλεσσιν, Ν, 555. ὡς δ᾽ ὅταν ὠδίνουσαν 
ἔχῃ βέλος oEU γυναῖκα, δριμὺ, τό, τε σροιεῖσι μο-- 
γοστόκοι Ἐϊλείθυιαι, A, 969, ubi sic vocat dolo- 
res partus; quo telo armatze deze parientium, 
aperiunt uterum. ᾿Απόλλων οἷς (suis) ἀγανοῖς 
βελέεσσιν ἑπιοιχιόβεενος καπέπεφνε, γ, 280, sic et 
"Αρτεμις ἐποιχομένη, X, 172, 198, ᾿Απόλλων 
᾿Αρτέμιδι ξὺν ἐποιχόμενος, oy 410. et ΓΑρτεμις, c, 
124. suis placidis telis. superveniens, über- 
fallend, ('overtaking ;) et notantur subitze mor- 
tes, quibus quis sine dolore subito exstingui- 
tur. in viris Apollini, in fceminis Dianz, ad- 
scribuntur. si quis in optima, ut videtur, vale- 
tudine subito moritur et obdormiscit. mit den, 
sanften pfeilen. des todes, (with the gentle darts 
of death. ) sávravàs βαλὼν. βέλος, 1, 495, ubi sic 
vocatur pars montis ayulsa a Cyclope et con- 
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jecta in mare contra navem Ulyssis, coll. 481. 
ut appareat, βέλος dici Za» τὸ μήκοθεν ἀφιίμε- 
γον. 3 βέλεσιν βάλλωσι, m, 211, ubi est etymo- 
logice posita vox. οὐδ᾽ ἄρα μὶν σφῆλεν βέλος 
᾿Αντινόοιο,) ρ, 465, coll. 462, ubi Sz7vus; scabel- 
lum, erat βέλος. ἀλεύατο γὰρ βέλος αὐτὸς» U, 
505, ubi notat σὴν βολὴν, den treffenden wurf, 
(the tirow which hits the mark.) coll. 299. 
nam id conjectum erat magnum os, ein grosser 
knochem von. hintervierlheil eines gebratenen. 
ochsen, ((a large bone from the hind-quarter of 
a roasted ox.) ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε κο- 
ρώνῃ, Q, 138. et 148, τόξον Ads καὶ βέλος XV. 
et 165, κορώνῃ σπροσέκλινε. i» δέ οἱ naci πῇῆξε 
ϑοὸν βέλος, schoss ihn in. die leber, ('penetrated. 
his liver,) zz, 88. ἄλλοις ἐφίει βέλεα, στονόεντα; 
c, 179. διόβολα, τὰ, vocantur a Jove missa, 
i. e. ex δέτε decidentia. Μοῦσαί μοι καρτερώτα- 
vov βέλος ἀλκῇ πρέφουσι, Ol. 1, 179, i. e. vim 
poéticam validam. πυρπάλαμον βέλος Διὸς, Ol. 
10, 96, i e. τὸ ἔμπυρον, và» κεραυνόν. ἄπλητον 
βέλος; terror intolerabilis, Ne. 1, 71, ubi tamen 
alii legunt δέος : sed praestat nostra lectio, ut- 
pote poéta dignior. κεραυνοῦ κρέσσον ἄλλο βέλος, 
Ist. 8, 72. πολλά pu ὠκέα βέλη, Ol. 2, 150, 
ubi sic vocat poéticas suas inyentiones: et 
φαρέτρα ibi est ἡ διάνοια. βέλεα καραύνειν, Ol. 
15, 155, firmiter intendere, scharf richten und 
zielen, (to take good. aim.) ἐξ ἀδέων βελέων μη- 
σρυιᾶς, Py. 4, 988, 1. e. ἐσιβουλῶν, ex impiis 
ejus insidiis. et 580, ὀξυτάπσων zácwu, 1. e, Ve- 
nus, domina telorum cupidinis et amorum. ἐκ 
βελέων δαϊχιθεὶς, Py. 6, 33, a sagittis saucius. 
βελέων ὑπὸ ῥιπαῖς, Ne. l, 1092. βέλεσι ποιοῖσδε, 
Ol 9, 15. βέλεσι Διὸς κεραυνωθεῖσαγ Ne. 10, 
15. 


βελουλκία;, vide sub βέλος, prope medium. 


δέλτερος, fom, tgo» (Βώλλω) proprie: 
qui magis scopum attingit, qui certius confi- 
git. der es besser trift, (which is more sure to 
hit.) deinde in genere, praestantior, treflicher, 
besser eintreffend und einschlagend, (better, 
more to the point, more certain.) rectior, cer- 
tior, richtiger, ( more correct.) nam est compa- 
rativus a cà βέλος, ex more Graco, qui et ex 
substantivis gradus comparationis deducunt. 
fortior, rüstizer, (more valiant. ) a βάλλειν, 1. e. 
τυγχάνειν σκοποῦ. βέλτερον, SC. ἐστὶν TOU ἄλλου, 
der triftis besser, (υἱοί, is more sure to Πϊξ,) 
H, 81. βέλτερον, ἢ ἀπολέσθα, ἕνα χιρόνον ἠὲ βιῶναι, 
ἢ δηθὰ σπρεύγεσθαι, Ο, 511, s. ubi duo priora 7 
καὶ ἠὲ sunt prima pars comparationis; 7 δηθὰ 
est altera pars. es ist besser, auf. einmal entwe- 
der zi sterbem oder des lebens gewiss zw wer- 
den, als langwierig und von. sachtem verzehret 
werden : bald davon entweder im  büsen oder 
gutem, ist besser als lange quülen und doch 
vergehen : das erste loos fallt besser, (it is bet- 
ler, either at once to die, or to be sure of life, 
than to linger and. waste away by degrees ; to 
come to a certainty ome way or the other, is 
better than. te suffer long and at last to die ; the 
quickest fate is besl.) τῶν τινὰ βέλτερόν ἐστιν 
ἐπαυρίμεν ἤπερ ᾿Αχαιοὺς, 2, 302, es ist besser 
dass die es geniessen, als die Griechen, (it is 
better that they should enjoy it tham the 
Greeks.) ἤτοι βέλτερόν ἔστι xaT^ οὔρεα θῆρας 
ἐνοίρειν, ὦ, 485, ubi ad etymon, βάλλειν, allu- 
ditur. βέλσερον αὖτ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν, rectius et 
scopo aptius est, certamine congredi, X, 199. 
βέλτερον αὖτ᾽ ἀλέασθαι, V, 605, ubi tamen alii 
legunt, δεύπερον, ein, andermal, (a. second time. 
βέλτερον εἴ x αὐτή περ ἐποιχομένη πόσιν εὗρεν 
ἄλλοθεν, €, 282, sie trifts besser, (she will do 
betler.) ἀβίλπερο: est ὁ ἀνόηπος, der überall 
Jehlet und. das rechte sziel nicht. trift, (who fails 
in every thing and does mot hit the mark.) ἡ 
ἀβελπερία,  wngeschicklichkeit, — ('incapacitg J 
Plat. Theat. 
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βελτίων, 3 ἡ. πὸ βίλτιον. (Βάλλω) idem. 
πτωχῷ βέλτιόν ἐστι κατὰ παόλιν, ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς, 
δαῖτα πτωχεύειν, mendico aptius et scopo ejus 
convenientius est, o, 18. der bettler trifis in der 
stadt mit dem betleln besser als auf. dem. dorfe; 
(the beggar is more successful. in. the city than. 
in the village. ) 

βέμβηξ, πος, 0. et βέμβιξ, uxo, 0. (Βάω) 
turbo quem pueri rotant verbere. Aristoph. 
Aves, 1461, 1462. Vesp. 1520. unde est ver- 
bum βεμβηκίξω, turbinis more circumverto, 
Vesp. 1508. et βεμβικιάω, turbinis more agor, 
Aves 1465. nomen est a fu» per reduplica- 
tionem. 

4 2 . H 

βέμβιξ, vide supra, et sub zAZzvz. 

βένθος, cos. τό. (Báo) est idem quod c? fz- 
£o. sicut et a τὸ πάθος, fit πὸ πένθος. altitudo, 
profunditas, die tiefe, ('the depth. ) ἡμένη ἐν βέν- 
θεσσιν ἁχὸς, A, 958. Z, 96. et 38, ὅσα, κατὰ βέν- 
(es ἁλὸς Νύμφα,. et 49, Nzgniote. ἔνθα οἱ κλυτὰ 
δώματα (ἐν) βένδεσι λίμνης, N, 21, de Neptuno. 
et 32, ἔστι δέ σι σπέος εὐρὺ βαθείης (ἐν) βένθεσι 
λίμνης. et his duobus locis ablativus non per 
im, sed per ad vel apud est intelligendus: ad 
profunda maris. ὅστε θαλάσσης πάσης βένθεα 
οἶδεν, α, 55, de Atlante. et 2, 386, de Proteo. et 
est circumlocutio profundissimz cognitionis, 
proverbialiter: deinde et vere, qui omnia ma- 
rina, et zZzz» θάλασσαν novit, ut in specie de- 
signet einen. guten, seemann, (a good seaman.J 
νῆα ἁλὸς βένθος ἔουσαν, δ, 780, navem deduxe- 
runt in altam maris aquam. sic et 9, 51. βα- 
θείης βένθεσιν ὕλης κνώδαλον, 9, 516, fera in re- 
cessibus profunda sylva. ergo βένθος non de 
aquis solis dicitur: zm dem tifesten dickesten 
wüldern, ('in the deepest recesses of the forest. ) 
βένθεσιν ἐν ἁλμυροῖ;» Ol. 7, 105, 1n salsis pro- 
funditatibus. 


βέομαι, vide Bin. 


βέρεθρον, su. τό. (Βάω) est vox. Attica, pro 
βάραθρον, notatque profundum hiatum terrz, 
profundam cavitatem. in specie Athenis erat 
ejusmodi valde profunda fovea, in quam noxii 
precipitabantur. est a σὸ βάθος, interserto p, 
Macedones idem dicunt c ζέρεθρον. dicitur et 
attice «2 βέθρον. 4x4 βάθιστον ὑπὸ χϑονὲς ἐσεὶ 
βέρεθρον, Θ, 14. ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέόρου, 
(^; 94, extra terribilem profunditatem spelun- 
cz suz profert capita sua, de Scylla. 

βερονίκη, vide ἤλεκπρος. 

Bserégm, vide ὑπερτερία. 

βέω, et βείω, (Βάω) verbum Ionicum, fac- 
tum ex βάω, contr. £2, et per distractionem 
inserto s, fo, et. producto s, βείω. notatque 
idem quod βάω vel βαίνω. eo, gradior. ὀῴρα ἂν 
ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον, dum ego eo ad Ilium, Z, 
118, i. e. πορευθῶ. possis quidem censere, esse 
hoc βείω aoristum secundum conjunct. a. £i, 
ἔβην, conj. βῶ, distracto circumflexo Q4, et 
producta syllaba brevi, βείω : sed quia mediz 
formz verbum in usu quoque est; apparet, 
esse verbum novum Ionicum. et in medio no- 
tat, moveo me, moveor, procedere fio, progre- 
dior. οὔτι Διὸς ftepuza φρεσὶν, inquit Neptunus, 
O, 194, et presens habet vim futuri; nequa- 
quam ego regar voluntate Jovis, utpote liber 
ego et ἰσότιμος, nec subjectus ei. ich werde 
mich. von ihm. nicht regieren und. ganglen, las- 
sem, (I will not suffer him to rule and control 
me.) Sed id loquitur iratus; ut nonnun- 
quam Vasalli contumaces solent: mox ipse se 
reprehendit, monitu lridis. «í νυ βείομαι, X, 
431, inquit Hecuba, lugens Hectorem ; quid 
nunc movebo me? was soll ich mun anfan- 
gen? (what shall I do? et sensus est; 7 δὴ 
βιώσομαι, was soll mir-das leben ὃ (what use is 
life to me 2) οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέη, XI, 852, wirst 
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auch nicht lange mehr leben, (he will not live 
long.) ζήσεις, βιώσῃ, movebis te. Sic Ger- 
mani dicunt: er wird nicht lange gehen, i. e. 
leben, (he wi'l not last, that is, live long.) nam 
βέειν et βέεσθαι, est, βαίνειν, βαίνεσθαι, ingredi. 
ccterum f£; est sec, singul. pras. med, sic et 
Q, 131, οὐ γάρ μοι δηρὸν Dig, du, gehest michl 
lange mehr, (how will not live long.) quem- 
admodum autem ex βάω fit βέω et βείω : sic ex 
χάω, χῶ, fit λιέω, 2142, unde est A:24245vos, 1. e. 
ἐθέλων, ἐπιθυμῶν. nam Az est ϑέλω. sic et ex 
κατηφῶ fit κατηφιῶ, eX μειδῶ μειδιῶ, ete. ab hoc 
βείω fortasse esse posset ipsum f,» : quod ta- 
men sub "IA posui. 

97, vide βληχὴ, et παραβλῶψ, ad finem. 

βηλὺς, οὔ. i. (Βάω) limen domus, die fuss- 
schwelle, (the threshold.) ὁ τῆς οἰκίας βωτὴρ, ὃ 
βαθμός. est a βάω, f. βήσω. et ab eo est ὁ βέβη- 
λο:», locus qui a quovis potest adiri et calcari. 
nam loca sancta dicuntur Zfzzz, communes 
vero οἱ βατοὶ καὶ τοῖς τυχοῦσι, etiam quibusli- 
bet. Sic et 5 οὐδὸς nomen suum habet ab ἡ 
ὁδὸς et ab δδεύεσθαι. per tropum βηλὸς notat to- 
tam januam; imo et totam domum. σὸν phys 
ἀπὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο, dejecit eum ex divina do- 
mo ejusque janua, A, 591. et hic £522; physice 
est ὁ ἀνωτάτω καὶ πάντα περιέχων ἀὴρ, die obere 
himmels-luft, (the upper region of the air.) 
sic et O, 25, ῥίππασκον (pro ἔῤῥιπτον) ἀπὸ βηλοῦ. 
ἐπίστη βηλῷ ἐπὶ 26i, Ψ, 202, de Iride ad 
ventos profecta: et tale limen est in spelunca, 
saxo excisa et cavata: nam venti putabantur 
oriri ex cavitatibus terre. aliud est ὁ Βῆλος, 
nomen proprium viri, et fluvii. Vide in R. 
sub Δάνωος €t Κάδμος. 

βῆμο, «πος. có. (ΒΖω) passus, gressus. ein 
schritt, (a step.) βάματι (dorice pro βήματι) ἐν 
πρώτῳ, Py. 9, 75. 1. e. ἐν ἑνὶ βήματι ἀπὸ Ππυέῶ- 
γος εἰς Θεσσαλίαν, mil einem. einzigen schritle, 
(with a single step. ) 

βῆμι, (Βάω) semper intransitive notat: et 
aor. 9. ἔβην maxime in usu est. βῆ (ἔβη) δὲ 
μετ᾽ ἄλλου:, Ct ivit ad alios, A, 292, 564, et 
quidem amice. sed E, 152, βῆ δὲ μετὰ Ξάνθον, 
ubi est hostiliter. sic et Z, 21, μετ’ Αἴσηπον. βῆ 
δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, secutus est illos, amice, K, 149. 
sic et N, 297, ucc ᾿Ιδομενῆω, 469. II, 556, μετ᾽ 
Αἰνείαν, ivit ad. P, 219, μετ᾿ ἐπικούρους. ἔβη ἐπὶ 
νῆας, lvit ad naves, H, 581. βῆναι ἐπ᾽ Αἰνείαν, ad 
eum ire, N, 459. ἐπ᾽ ᾿Ατρείδην, E, 94. βὰν (per 
syncopen ex ἔβησαν, aor. 2,} δ᾽ ἐπὶ Ὑυδείδην, 
iverunt ad eum, K, 150. βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον, 
Jflohe übers meer, ( fied across Lhe sea,) B, 665. 
Uv αὐτῷ πάντες ἔβησαν, ubi est hostiliter, omnes 
in eum iverunt, contra eum, A, 460. N, 3532, 
sed amice, et ad protegendum corpus ejus, est 
P,574, βὴ δ᾽ ἐπὶ ἸΠΙαπτρόκλω, trat neben ihn, 
(went up to him. ) σὺν «à ἔβη κατὰ νῆας, B, 47; 


cum illo sceptro ivit ad naves, die schiffe ent-. 


lüngs, (to the ships.) sic et 187. sed 167, βῆ 
Bi ww Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, prO κατίβη, 
descendit. qui versus creber est in poeta. βῆ δὲ 
zum ᾿Ιδαίων ὀρέων, relictis his montibus ivit, O, 
79. II, 677. ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνθου: βάντες, pro εἰσβάν- 
τες) K, 516. ἐν νηυσὶν ἐς πατρίδα ἔβησαν, M, 16, 
in patriam abierunt, βῆ δὲ διὰ προμάχων, tran- 
siit per primos ordines, E, 562, 566. P, 5, 87. 
Bud σε σκόλοπα: καὶ τάφρον ἔβησαν φεύγοντες, O, 
543, trans vallos et fossam fugerunt. βῆ δ᾽ ἰέναι 
κατὰ uw gradiebatur ut iret per exercitum, 
er gieng die armee entlüngs, (he went past. the 
arm)y,) Δ, 199, et 209, βὰν (ἔβησαν) δ᾽ ἰέναι 
καθ᾽ ὅμιλον ἀνὰ σπτρωτὸν, Sie giengen beyde durch 
die versammlete armee, (they both passed 
through the assembled army.) sic, βῆ 9 ἔμεν 
pro ἰέναι, E, 167. 0, 220, βῆ δ᾽ iiwzi, 1, 592. 
ἔμεν ἀνστήσων ὃν ἀδελφεὸν, excitaturus fratrem, 
Κ, 92. et 75, αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἰΐναι μετὰ Νέστορα, 
ad eum. et 275, βάν ῥ᾽ ἰέναι. βῇ ῥ᾽ ἔμεν ὥστε 
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λίων, M, 999. βὰν δ' ἔχεν ἕνδα μάλιστα μάχη, 
Ν, 189. βὰν δ᾽ ἔμεν, ἦρχε δὲ, perrexerunt, przi- 
batque, &, 134. et 166, εἰς ϑάλαρεον. et 188, £5 
δ᾽ ἔμεν ἐκ. et 584, βὰν ῥ᾽ ἴμεν. βῇ δ᾽ ἰέναι, O, 488. 
βὰν δ᾽ ἔμεναι πόλεμόνδε, Y, 52. et 5619, βῆ ῥ᾽ ἴμεν 
ἄν vi μάχην. αὐτὰρ 0 βῇ ῥ᾽ ἰέναι μετὰ Ἰαίονας» 
Φ, 205. βῆ δ᾽ ἰέναι, «πτρόσθεν δὲ, Ὡ, 95. et 647, βῆ 
δ᾽ ἰέναι πκούρῳ torus. sic βῆ δὲ θέειν, ivit ad cur- 
rendum, i. e. ccpit currere, B, 185. A, 616, 
804. M, 552. E, 554. P, 119, 698. βῆ δὲ φέρων 
ἀν᾽ QuAMOY ᾿Αχαιῶν πεύχεω καλὰ, Δ, 947. ovs μὴ 
κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι, B, 902, ubi appa- 
ret, ἔβη φέρων esse idem quod ἔφερε : et κῆρες 9. 
Q. ἔβαν, est, fata mortis abstulerunt. αὐτὰρ ὃ 
βῆ τὸν ἐξεναρίξων, ivit interfecturus, A, 101, in- 
terfecturus erat. βῆ 9 ἀκέων, A, O04. κατάσχο- 
μένη, T, 419. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξα- 
σώ, Δ, 74, pro κατέβη καρήνων Οὐλ. καταΐξασα : 
nam id κατὰ ad utrumque verbum pertinet. 
Sic A, 44. H, 19. X, 187. βῆ reis δῶμα Διὸς, 
profectus est, E, 998. Λυκίηνδε, Ζ, 171. βῆ δὲ 
κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν" Ολυμπον, Θ, 401, i. e. 
κατέβη ὀρέων, καὶ ἔβη εἰς. βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας Ἕλέε- 
νῳ, N, 582, ivit minitans, i. e. hostiliter obviam 
ivit. βῆ δὲ ϑύραζε, 2, 416. et 468, ἐπὶ φύσας; ad 
folles suos. παρὰ θῖνα, T, 40. et 397, àzi9t» δὲ 
κορυσσάμενος βῆ; SC. tis và ἅρμα, ubi Αὐτομέδων 
erat ἡνίοχος, ᾿Αχιλλεὺς δὲ παραιβάτης. post eum 
adscendit. διὰ OD CY, v, lll. et 407, σὺν 
δουρί. is πεδίον, P, 999. φοβηϑεὶς», X, 151. ἄφαρ 
δέ τε ἱκμὰς ἔβη, Ῥ, 92, humor mox abit. 5 βῇ 
ῥ᾽ ἰθὺς αὐτοῦ, ivit recta in eum, E, 849. Θ, 522. 
ἔβη οἴκόνδε, Δ, 180. πρὸς δῶμα Διὸς, Ἐ, 224. αὖ- 
4e, P, 82, ἀνὰ πόνον. et 999, οἱ δ᾽ ἰδὺς Δαναῶν 
βρίσωντες ἔβησαν. ἔβη κεκορυθμένος, Ὑ, 117. ἐξ 
οὗ κεῖθεν ἔβην, Q, 166, ex quo inde abii. ἄψοῤῥον 
δὲ ἔβη mui Ἴλιον, H, 415, retro ivit. αὖτις ἔβη 
ἀμπόνον, YE, 1296. χθιζὸς ἔβη μετὰ δαῖτα μετὰ 
σοὺς, profectus est ad eos ad epulum, A, 424. 
βῆ δ᾽ ἄρα, B, 16. et 18, ἐπὶ ziv, ad eum. ἔβαν 
(pro ZBazzv, aor. 2.) κήρυκες ἄγοντε; σὴν, A, 
591. et 606, κακκείοντες οἵἴκόνδε, decubituri. 
κλισίηνδε zo 22, Y, 108, ὅσα ῥέξαντες ἔβαν, K, 525. 
ἰθὺς Δαναῶν, M, 106. TI, 552. βὰν δ᾽ ἔμεν ἐς κλισίην» 
T, 941. et 279, βὰν δὲ φέροντες. κακκείονπες κλι- 
σίηνδε, W, 58. et 299, πάλιν αὖσις ἔβαν οἴκόνδε νέεσ- 
ῥαι. ἐξ: ἅρματα βάντες, E, 259. ἐφ᾽ ἵππων βάντες, 
2, 552. ἐβήπην πρὸς πόλιν, Ζ, 40. εἰς opem, βή- 
σήν, Θ, 115. ἰθὺς; ἄγοντε, M, 530, λιπόντε, B, 
951. et 285; ἐπὶ χέρσου. εἰς "Ἑσεβος, ΤΙ, 527. σὼ δ' 
ἰδὺς, P, 499. ξωσαμένω, NV, 685. τὼ δ᾽ ἀκέοντε βά- 
74», pro ἐβήσην, ob metrum correpto z, A, 327. 
αἱ δὲ βάτην, Ey 118. τὼ δὲ, I, 182, 199. σχάξοντε 
βάτην, T, 4T. ξωσωμένω, W, 110. ἀέκων δέ τ᾽ ἔβη 
ἀπὸ τοῦ, P, 112, 4011, βῆ δ᾽ ἐλάαν, 1. €. ἔλαυνεν; 
agebat equos et currum, N, 277. βαίην δόμον ἄϊ- 
δος εἴσω, €, 246, utinam abeam. ἀμφ᾽ αὐτῷ βε- 
βάμεν, i. e. βῆναι, eum defendere, P, 510, et est 
forma infin. a. 2. lonica et poética. σῇ ἔβαν 
εὐχωλαὶ, 0, 229. “πῇ ἔβη ᾿Ανδρομάχη ἐκ μεγά- 
guo ; quo ivit? Z, 571. et 986, ἐπὶ πύργον ἔβη, 
in murum ivit, oQgz ἐγὼ βείω πρὸς Ἴλιον, Z, 
115, dum ego ivero illuc ; et est aor. 2. conj. 
pro βῶ, distracte βέω, ob metrum βείω. τοῦ μὲν 


. ἔβη πρὸς δῶμα, ζ, 15. ὁ βῆ διὰ δῶμα, ἡ, 1659. εἰς 


Ἴλιον ἴβη ἐν νηυσὶν, β, 18. profectus est. et 27, 
178. ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν ἐς Πύλον, pro- 
fectus est, ut aliquid audiret de patre, δ, 
701. £, 179. s, 19. et 242, epis δῶμα, i do- 
mum. εἰς ᾿Αἴδαο, A, 2716, 1. e. τέθνηκε. et 626, 


δόμον" Αὐδὸς εἴσω, pro εἰς. et haec est plena phrasis, | 


εἰς Ἴλιον, £, 70. ἐξ οὗ κεῖνος ἔβη κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν, 
abgereiset ist, (departed) σ, 180. κεῖθεν, illine, 
v, 999. καὶ δή οἱ Μέντωρ μὲν ἔβη, abiit ab eo, 
x5 249. κεῖθεν, ὦ, 909. βῆμεν (ἐβημεν) δ᾽ ἐν νήεσσι; 
», 917, profecti sumus navibus inde, von da zu. 
schiffe abgegangen waren, (proceeded hence 
in ships.) Sic y, 131. £, 241, s. οἴκαδε σὺν νήεσ- 
σι. ἔνϑα δ᾽ ἐπ’ ἠπείρου βῆμεν, w, 56. πόλιν πέξσαν- 
τες ἔβησαν οἴκαδε, t, 107. οἱ δ᾽ ἐκβήσαντε; (egredi 
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facientes te, exponentes te ex navi sua) ἔβησαν, 
abierunt, 2, 500, ἀπέβησαν, ἀπέπλευσαν. βῆσαν 
(ἔβησαν) ἐπὶ κρήνην, iverunt ad fontem, v, 158. 
ἐξ οἴκου βῆσων, Q, 188. ἐγὼ Dav, pro ἔβην; 1, 196. 
βῆν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ Viu, Ms 367. βῆ δὲ κατ' Οὐλύμποιο 
καρήνων ἀΐξασα, «, 102. et 119, 87 δ᾽ ἰϑὺς σπροθύ-: 
gai, pro ἔβη. ὁ βῆ καλέων τὸν, ὃ, 592. βῇ δ᾽ ἰέναι» 
x, 208. βῆ δὲ μετ’ ἄλλας, ad alias, 2, 562. 9ύ- 
φαζε, ο, 62. αὐτὰρ ὃ βῆ, e, 255, coll. 954, ex 
quo apparere videtur, βῆναι celerius quid no- 
tare quam κιεῖν. et 525, ἰϑύς μεγάροιο. et 565, 
βῆ δ᾽ ἴμεν αἰτίξων. ἔνθα ἄλλοι ἔβαν (ἔβησαν) ἐν 
νηυσὶν, c, 211. et 424, κακκείοντες ἔβαν οἴκόνδε 
ἕκασσος. ἔβαν νέας, pro ἔβησαν εἰς νῆας, y, 162." 
et 596, κακκείοντες. ἀναστάντες ἔβαν δόμον εἰς, 0s 
674. κακκείοντες, ἡ) 229. ν»9 17. οἵκόνδε, E, 87. 
et 207, τὸν κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι. ἀν- 
στάντες ἔβαν ἐπὶ ϑῖνα, π', 558. 0, 111. ἀναΐξαντες 
ἔβαν imi νῆας, w, 50, sequente εἰ μὴ, ivissent, 
nisi, ἔβησαν ἄν. βήτην κούρῳ κριϑέντε δύω καὶ 
πεντήκοντα, 9, 48, 49, ubi dualis δύω, przposi- 
tus majori numero, regit verbum. σὼ βήτην, e, 
200. εἰς «i» ad eum, x, 202, scilicet in do- 
mum ad eum. et 578, «2 δ᾽ ἔξω βήτην μεγάροιο 
zióvre, exiverunt domo ambulantes. βάτσην pro 
ἐβήπην, w, 960. σὸν ὑπὲρ οὐδοῦ βώντα, p, 515. 
βήμεναι pro βῆναι, 9, 518, ἐς Δωδώνην, E, 527. 
v, 296. βῆ ἰέναι, 1. e. Ts, ibat, α, 441. f; 5; 10, 
298, 594. βὰν ἰέναι, δ, 119. βῆ ῥ᾽ ἴμεν, ε, 415. 
€, 180. 9, 56, 275, 271, 987. βῆν (ἔβην) δ᾽ 
ἰέναι» x, 407. βῆν εἰς Αἰόλου δώματα, x, 60, SIC 
dicitur zzz», pro ἔστην. βῆ 2 ἴμεν, É, 15, 592. 
o, 109. e, 540, 427. c, 499. v, 146. £7 δὲ Stu» 
ἐσὶ νῆας, E, 501, 1. e. ἔϑεε, currebat ad naves. 
βῆ δὲ ϑέων, x, 99. et 119, βῇ δὲ φέρων, i. e. 
ἔφερε. ἔβαν (dorice pro ἔβην) ἐσίκουρος, Ol. 18, 
157, i. e. ἦλθον, veni administer. ἔβα (pro ἔβη) 
κόρος αἶνον, ΟἹ. 9, 173, sequitur satietas lau- 
dem, i. e. ἐπὶ σὸν αἶνον τοῦ Θήρωνος, 5, πὸ bx σῶν 
μεγάλων εὐεργεσιῶν γινόμενον αὐτοῦ pete, ἐπῆλθε 
κόρος καὶ φϑϑόνος. κατὰ σῶν ἐπαίνου ἀξίων καλῶν 
σοῦ Θήρωνος ἐκινήθη ὕβρι: ἀπὸ ἀγανακπήσεως- 
es ward mancher des lobwürdigen des "Therons 
diberdrüssig, er bekam. des gulem satt, (many 
a one aas tired of "Therows excellence, was 
disgusted avith. his good. deeds.) ἔβη πρὸς στάθμην, 
Py. 6, 45, ingredi solet ad regulam. ἔβην ἕσσι- 
μος, Ne. 4, 120, venio paratus. ἄγγελος, Ne. 
6. 99. ἔβα, pro ἔβη, Ne. 11, 44. Οὔλυμσόνδε, 
Ist. 4, 95. ἐς ἄνδρας ἔβαν, pro ἔβησαν, per syn- 
copen, Ol. 2, 64. ἄλλα ἀγαθῶν ἔβαν ἐπὶ ἄλλον, 
Ol. 8, 16, alia bona ad alium proficisci solent, 
σαχίω: ἔβαν, Py. 4, 821, venerunt. πρὸς πόλιν, 
Py. 9, 184, profecti sunt. ἐς μυχὸν ϑαλάμου, 
Ne. 1, 62, irrepserunt, sc. serpentes. Ὑρῴανδε; 
Ist. 4, 69. αὐτὴν ἐναλίᾳ βᾶμεν (dorice pro βῆ- 
uva vel βῆναι) σὺν ἅλμῃ πεύθομαι, Py. 4, 69, 
audio, eam abiisse una cum fluctu marino. 
Vide βίβημι- 

βήσομαι, (Báo) f. 1. m. fit ionice novum 
verbum, cujus imperf. est ἐβησόμην, ibam. | 
ἐς δ᾽ ὄχεα ποσὶ βήσετο, pro i/etro, E, 145, i. e. 
εἰσίβη εἰς τὰ ὥἅρμαπτανγ Ón currum pedibus as- 
cendit. sic et 6, 589. : 


βῆσσα, zs. ἡ. (Bá) saltus. eine heide voll 
waldung und hügel, (a wilderness of woods and 
hills.) est a βάω, f. βήσω: et notat proprie 
ejusmodi saltum, ubi ferze multze vagantur et 
errant, eine wildbahn. ein wildstand, (a chace, 
a deer park.) videtur esse id, quod im sacris 
libris vocatur ἔρημος, ein wüste, (a wilderness, ) 
i. e. locus non necessario arboribus condensus, 
non tamen agricultura frequens, sed pascuis 
pecudum et feris relictus. νομὸν ἐν καλῇ βήσσᾳ 
μέγαν οἰῶν, pascuum magnum in pulcro saltu. 
ovium, Z, 588, οἱ δ᾽ ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆρες. 
7, 435, in saltum veniebant venatores. δράκοντα 
ἰδὼν οὔρεος t» βήσσῃς pro βήσσαις, Y, 34, in ar- 
boretis locisque desertis montis, sic et δρυσόρος 


Βηταρμοὸς. 


οὔρεος ἐν βήσσησιν, A, 87, lignator in saltibus 
montis. πυρὸς βοόμος αἰϑομένοιο οὔρεος ἐν βήσσῃς, 
H, 997, ignis ardentis fremitus. δουσόμεων ὀρυ- 
μαγδὸς οὔρεος iv, ΤΙ, 654. et 766, εὖρός τε νότος 
Ti ἰριδαίνεπον ἀλλήλοιϊν οὔρεος ἐν βήσσῃς. σῦς 
κάσριος, ἑλιξάμενος διὰ βήσσας, P, 288, conver- 
tens se varie in saltibus. κύων ὄρσας ἐξ εὐνῆς 
ἔλαφον διέται διά d ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, X, 
190, agitat per convalles et saltus. εὗρον δ᾽ ἐν 
βήσσησι τεσυγμένα δώματα Κίρκης», x, 210, in 
loco deserto et arboribus lzeto, quam nos eine 
heide, (a heath) vocamus. et 252, eadem ver- 
ba. et 275, ἰὼν ἱερὰς ἀνὰ βήσσα:, per sacra in- 
culta. nam Circe habitabat in inculto, arbori- 
bus tantum et herbis consito, solo. βῇσσαν τήνδε 
1x15 Py. 9, 89. iv βάσσαις, dorice pro βήσσαις, 
OL. 5, 41. βήσσαις Πηλίου, Py. 9, 7. βήσσαις ἐν 
᾿Ισϑιμοῦ, Ist. 5, 17. auf dem ebenen des Isth- 
mus, (in the plains of the Isthmus. ) notat ergo 
et campum planum incultumque, ubi licet li- 
bere Bzvzi. 

βηταρμὸὺς, vide sequens. 

βητάρφωων, ovs. à 4. (Ῥέω) est epitheton 
boni saltatoris, a βαίνειν ἐνωρμοονίως, incedere ad 
numeros quosdam aptos. Φαιήκων βητάρμονες, 
5, 250, 388, coll. 263, ubi dicuntur iidem δαή- 
κίονες ὀρχηθμοῦ. SiC ὁ βηπαρμὸς, οὔ, apta saltatio. 


βία, as. ἡ. ("1z) vis, vigor, vitalitas vigens 

et vegeta. ponitur et in malo sensu, ut notet 
vim ἄδικον. primario autem est ἡ κατὰ ῥώμην 
δύναμις. factum nomen ex ἡ ἴα, prefixo β: et 
in locum originis suz succedens frequentari 
copit. à γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων, ille 
enim etiam fortitudine et robore viriura me- 
lior suo patre, A, 404. et 4S0, τήν ῥα βίῃ ἀέκον- 
"és ἀπηύρων, quam vi ab invito abstulerant. 
si de magnis heroibus aut principibus sermo 
est, multum. robore aut potentia pollentibus, 
ponitur βίη cum genitivo nominis proprii, aut 
cum adjectivo ex eo nomine proprio. βίη 'Hozz- 
λῇῆος, i. e. ipse Hercules, Z, 117, potentissimus 
et fortissimus et robustissimus ille. Πριάμου 
βίην, i. e. Priamum ipsum, T, 105. sic Διομή- 

9:;, E, 781. Ἑλένου, N, 158, 770, 781. Αἰνείου, 

T, 907. “Ὑπερήνορος, P, 24. et 187, Πατρόκλου. 

sic et X, 9595. Τεύκρου, V, 859. βίη Ἡρακληείη, 
i.e. ipse Hercules, przestans robore et virtute, 
B, 658, 666. A, 600. et quia hac phrasis est 

circumlocutio laudatoria nominis masculini 
proprii, hinc sequitur masculinum participii : 
nam poeta respicit nomen personze ipsius, non 
vero vocem βίη. 510, βίη Ἣρακληείη, A, 689. 

E, 638. T, 98. O, 640. Ἰφικληείη, id. e. 

ὃ ᾿Ιφικλῆς, prasstantissimus ille, A, 289, 295. 

'EctoxAm«ia, h 6, ὃ ᾿Ετεοκλῆς», A, 986. εἴθε μοι 
βίη ἔμπεδος εἴη, utinam mihi robur virile et ju- 

venile integrum esset, H, 157. A, 669. Ψ, 

629. nam senex loquitur ibi, minus jam valens 

robore ob zetatem. sic, σοὶ, A, 514. ϑεῶν μείζων 

ἀρετὴ, πιμή vt βίη σε, 1, 494, ubi ἀρετὴ est 

genus, praestantia; σιμὴ καὶ βίη sunt species, 

honor et robur. τοῦδε βίην καὶ χεῖσας ἀμείνων, 

aliquis melior hoc fortitudine, O, 159. βίας 

ἀνέμων ἀλεείνων, injurias ventorum vitans, II, 

218. Ψ, 719. πεποίθασι βίηφι, confidere possunt 

robori suo, A, 325, nam sermo est de juveni- 

bus vegetis. χείρεσσι πεποιθότες ἠδὲ βίηφι, M, 

155. et 155, λαοῖσι πεποιθότες ἠδέ. et 256, ποῦ 

(Διὸς) περ δὴ τεράεσσι (signis et ominibus) σε- 

ποιθάπες, ni βίηφι, Sc. sua ipsorum, ὑσὸ IIzAsí- 

' 2αο BízQi, 1. e. ὑπὸ Πηλείδη, O, 614. σὸν ἐδά-- 
uuct βίηφι, eum vincit et subigit robore suo, 

IL 8926, sc. leo aprum. ὥς (captivas pulcras 

mulieres) αὐτοὶ καμόμεσθα (labore multo quze- 

sivimus nobis) βίηφί τε δουρί τε, Σ, 341. Ἥφαί- 

aco βίηφι, a vi Vulcani, Φ, 367. et 501, εὖ- 

χέσαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφι, gloriaris, te 

vicisse me robusta vi. Ἕχτωρ 20: βίηφι πιθήσας 

ὄὥχεσε λαὸν, sua virtute et viribus fretus, X, 
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107. μήτι σοι δρυτόμος μέγα ἀμείνων ἠὲ βίηφι, 
YY, 915, consilio sane lignator longe melior est 
quam viribus, er richtet mehr aus mil ver- 
stande als mit kraften, (accomplishes more by 
ingenuily tham by strength.) ὧδε βίην ἀγαθὸν, 
sic (uti ego sum) viribus et fortitudine prz- 
stantem, Z, 478. βίῃ δὲ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, Δ, 
786, sed viribus et fortitudine est ille multo 
melior te. ergo βία sepe est ἡ ἀνδρία: hinc et 
νδημώ βίαιον est γενναῖον, ἀνδρικόν. βία φρεσὶν est 
ἡ φρόνησις, robur przcordiis, i. e. prudentia et 
consilium, conjuncta fortitudine. unde com- 
positum à ἀλκίφρων, qui vires mentis habet, 
qui est ἀνδρεῖος καὶ φρόνιμεος simul. sic T, 45, 
ἀλλ᾽ οὔκ ἔστι βίη φρεσὶν, οὐδέ σις ἀλκὴ, Sed nulla 
est fortitudo et nullum robur in animo, er hat 
keinen münnlichen muth im herzen, (he has 
no manly fortitude in his heart. ) et 451, σῆ v: 
βίῃ καὶ χερσὶ, tuo robore et tuis manibus, i. e. 
fortitudine militari: et accentus ibi est in zz, 
in opp. ad vires alienas, quas exercitus habet. 
πειρῶντο βίῃ ῥήξαντες ἐσελθεῖν, M, 541, conaban- 
tur vi perfringentes ingredi οὐκ ἐθέλοντα, βίῃ 
ἄγουσι, nolentem vi ducunt, N, 572. ἢ ἔπει ἠὲ 
βίη, aut verbo aut vi, O, 106. et 186, βίῃ ἀέκον- 
σὰ καθέξει, vi invitum coercere volet. οἵ βίῃ εἰν 
ἀγορῇ σκολιὰς κρίνουσι ϑέμισσας, qui vi in foro 
perversa judicant judicia, IT, 387, ubi de vi im- 
proba injustorum judicum sermo est, qui poten- 
tia freti agunt inique. zzi; δὲ μεθῆκε βίῃ, ter vero 
remisit viribus, 5, 177, i. e. robur ejus non 
sufficiebat. αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ σε βίῃ TÉ, 
Y, 578, ipse autem potentior praestantia et vi, 
sc. Menelaus: et βίῃ ibi in malo sensu posita 
videtur: quasi dignitas regia, (ἀρετὴ) et vis 
hinc orta injusta, eum  potentiorem faciat. 
λέων, μεγάλῃ τε βίῃ καὶ ἀγήνορι ϑυμῷ εἴξας, Q, 
49, magno robori suo et forti animo obediens et 
serviens. βίη δὲ vna ín αὐτῶν, A, 560, vis eorum est 
infirma, nam de pueris est sermo. σὴ δὲ βίη λέλυ- 
σαι; Θ, 108, nam vires tuz sunt fractze, et scr- 
mo est de sene. οὔτε βίας Ὑρώων ὑπεδείδισαν oU- 
σε ἰωκὰς, E, 591, neque violentos impetus et 
vires eorum timebant nec clamores. ἐσεί σοι 
δῶκε ϑεὸς μέγεθός τε βίην vt, H, 288. βίην ὥμοισι 
καὶ γούνασι ἐνέθηκε, robur et vires indidit, P, 
569. ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὄὅπασον, ὦ 
Ζεῦ, H, 205, robur et gloriam praebe. ὅστις 
ἀέκοντα βίηφι κτήματα ἀποῤῥαίσει, qui invitum 
vi bonis spoliaturus sit, α, 405. βίηφι δὲ φέρ- 
σεροι ἦσαν, Yobore, viribus, ζ, 6, nam Pheeaces 
amabant otium, et in pugnis non erant exerci- 
tati. δόλῳ ἠὲ βίηφι, i, 406. et 408, δόλῳ, οὐδὲ 
βίηφι. et 476, ἔδμεναι (worare, homines sc.) 
κρατερῆφι βίηφι. sic, εἴλει» includebat, z, 210. 
quarum dirarum virium Cyclopis oppositum 
est 211. et 246, οἵ χερσίν τε βίρφί σε φέρτεροι 
ἦσαν. SIC, χεςσίν σε βίηφι «s iQu πιθήσας, Q, 315. 
et 571, φέρτεοές εἶμι. et 575, μνηστήρων χερσίν 
σε βίηφί τε φέρτερος εἴην, utinam valentior essem 
procis omnibus: et jocans vel quasi, serio lo. 
quitur Telemachus; vis autem joci est in z»- 
quy ὅσοι. οὖδεέ oi ἣν 4; οὐδὲ βίη, c, 4, nullum ei 
inerat robur. et 158, βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, viri- 
bus et robori meo obtemperans, i. e. faciens 
quia poteram. εἰ κέ ποτέ σῷι βίας ἀποτίσεται 
ἐλθὼν, y, 216, an aliquando violentias et inju- 
rias eorum ulciscetur adveniens. sic A, 117, 
ἀποτίσεαι. et e, 540. βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν, 
injurias suscipiens nobilium, », 510. 7, 189. 
Djy μελέτω κάρτος vt βίη τε; 3, 415, vobis curze 
sit robur vestrum adhibendum ; ubi simpliciter 
positum zi ἰσχύος καὶ ῥώμης. et 499, σχέσθα, 
βίης, desistere a vi, remittere robur admotum. 
et 646, ἤ σε βίη ἀέκοντος ἀπηύρατο να, num 
tibi vi invito ademit navem ; ubi de injuria. et 
668, αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην, ei Jupiter perdat ro- 
bur, i. e. adimat ei yitam. σοῦ δ᾽ ἐκ Φαιήκων ἔχε- 
σαι πάρτος vs βίη vt, C, 197, qua est descriptio 


supremi principis in populo, excellit ejus poten- 


Y 


Βιαίως. 


tia super omnes : nam £z pertinet ad ἔχεται; ἐξέ- 
χέται, supereminet. μνησωρκένοις βίης Κύκλωπος, 
κ, 2900, εἴπερ τίς σε, βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, οὔπι τίει, 
si quis te, viribus suis fretus, nihil honorat, ν, 
145. sid: ὡς ἡβώοιμι, βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη, E, 468. 
et 505, utinam sic vigerem zetate, et robur mihi 
integrum esset. ὅς οἱ χεοήματα εἶχε βίῃ, o, 281; 
qui ejus opes detinuit vi injusta. et 598, σῶν 
ὕβρις τε βίη σε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. SIC et £5 965. 
μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλθὼν, m, 
255, ne cum magno tuo malo ulcisci coneris 
injurias, postquam venisti. βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος 
ἦεν, nam viribus hic hospes noster praestabat, 
c, 255. οὐδὲ τι ἔργων ἔμπαιον, οὐδὲ βίης, ἀλλ᾽ 
αὕτως ἄχθος ἀρούρης, υ, 979, neque operum 
peritum, reque robore et virtute militari prae- 
ditum, sed sic frustraneum onus terrz. σρὶς δὲ 
μεθῆκε βίης» remisit robur, in arcu tendendo, 
9, 126. et 198, καὶ νύ xs δή ῥ᾽ ἐπάνυσσε βίη, te- 
tendisset viribus. et 154, οἵπερ ἐμεῖο βίῃ σρο- 
Φερέστεροί ἔστε, qui me viribus corporis przesta- 
tis. et 185, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευέες ἦσαν. εἷς et 
2593, εἰ σόσον tiiv, Si tantum inferiores sumus 
viribus, an. krüften, (in strength.) ἐπὴν ὑμῶν 
γε βίας (vitas vestras) ἀφελώμεθα χαλκῷ, M. 
219, si vos interfecerimus. δῷρα ἀνδρῶν τίσαιτο 
βίην, Ψ» 91, ut vel donec puniret violentiam 
virorum. iz& £e (αὐτοῦ) φημὶ βίη [viribus et 
potentia) πολὺ φέρτερος εἶναι, inquit Jupiter de 
Neptuno, O, 165, 181, et loquitur deterrendi 
causa. Κόλχοις βίαν ἔμιξαν, Py. 4, 378, 1. e. 
προσέμιξαν αὐτοῖς vh» ἑαυτῶν βίαν, 1. e. ἑαυτούς : 
et est idem ac, σαρεγένοντο. nam de pugna ibi 
non est intelligendum. βία καὶ μεγάλαυχον 
ἔσφαλεν ἐν χρόνῳ, Py. 8, 19, i. e. ἰσχὺς τοῦ σώ- 
Quos σὺν ἀδικίᾳ: violentia etiam superbum 
labefactare solet cum tempore. χερῶν βίαν; 
Ne. 5, 54, manuum robur. iz; ἀδελφοῦ βίαν, 
Ne. 10, 138, i. e. ἐπὶ ἀδελφὸν, τὸν Κάσσορα : ad 
fratrem. ἐν ἀέθλοις ἀρισσεύων ἐπέδειξε βίαν, Ne. 
11, 19, exhibuit robur spectandum. et 98, 
σαιδὸς βίαν, l. 6. παῖδα, filium. sic Ol. 1, 142. 
“Ἡρακλέος, Ol. 10, 51. “Κάστορος, Py. 11, 95. 
Φώκου, Ne. 5, 92. Μέμνονος ὑπέρθυμον βίαν, Ist. 
8, 116, i. 6. Μέμνονα ὑπέρθυμον, in bono sensu. 
βίᾳ ϑεῶν, invitis Diis, Euripid. Phoen. 18. sic 
et, βίᾳ Διὸς, invito Jove, ZEschyl. Sept. c. ΤῊ. 
557. 


βιάζω, É. ἄσω. ("Iz) vi urgeo, viribus pre- 
mo, cogo, viribus supero. 7 μάλα δή με βιώζετε 
μοῦνον ἐόντα, me, qui unus sum, vos multi su- 
peratis et cogitis, z, 297. et forma media Q;z- 
ζομαι, eodem sensu. 7 μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς 
᾿Αχιλλεὺς, viribus suis premit et urget te, X, 
229, setzet dir gewaltig zu, (presses hard upon 
thee. ) εἰ μὲν δὴ μή τις σὲ βιάξεται, 51 nemo tibi 
vim infert et viribus suis te superat, ;, 410. 
hine βιάζεσθαί τι est, aliquid omnibus viribus 
superare conari. et in sensu passivo, ἐβιάζετο 
γὰρ βελέεσσι, O, 727. II, 102, nimis urgebatur 
jaculis, cogebatur. ἐνόησε τὸν πυκινοῖσι βιαξόμενον 
βελέεσσι, A, 515, densis oppressum jaculis. ef 
588, ὃς βιάξεται βελέεσσι, qui ultra vires suas 
obruitur telis. βιασθέντες Az, Ne. 9, 34, vio- 
lenter oppressi lue hac : quam luem concitarat 
Amphiaraus regni nomine. 

βίαιος, uim, αἰον. ("I2) magnis viribus prze- 
ditus. it. violentus in malo sensu. nam ἡ βία 
est ut Germanorum geualt, (force,) in bono et 
malo sensu. ἔρδειν ἔργα βίαια, κακοῤῥαφίῃσι νόοιο, 
B, 256, facere opera violenta, ex stultitia δηϊ- 
mi. βίαια πάντα ἐκ ποδὸς ἐρύσας, Ne. 7, 98, 
violenta omnia, pede quasi arrepta et projecta 
removens. 


s βιαίως, (Ἴα) adverb. per vim, gewaltsam, 
(by force.) κατέδουσι βιαίως οἶκον, By 931. δμωῇ- 
σιν δὲ γυναιξὶ παρευνάζεσθε βιαίως, χ, OT. ἀποσυ- 
λῆσαι βιαίως, Py. 4, 196, violenter et injuste 
depradatum fuisse. 


Βιατῆς. 


βιατὴς, et βιαστὴς," οὔ. i. (Ἴα) violentus 
in agendo, vires magnas adhibens, vi agens et 
superans, fortis, viribus magnis przditus et 
operans. βιατὰς (dorice pro βιατὴρ) "Aens, Py. 
1, 18, Mars fortis, viribus agens, non vero il- 
lecebris et ϑέλκτροις. ergo τὰ ϑελκτήρια musi- 
ca, potentiora sunt sepe σῇ βίᾳ. βιατὴς ἀνὴρ 
ἐξεπόνησε ποῦτο, Py. 4, 420. strenuus vir et vires 
omnes adhibens, laborando absolvit id. 'Avcí- 
λόχος βιατὴ:, Py. 6, 98, strenuus, fortis, in 
sensu optimo. [uzeA» ἀμπέλου παῖδα, fortem 
filium vitis, Ne. 9, 122, i. e. yinum generosum 
merum, potenter operans. Πάτροκλου βιατὰν 
(pro βιατὴν) νόον, Ol. 9, 114, i. e. ἰσχυρὸν, γεν- 
ναῖον, ἀνδρεῖον. σοφοὶ, καὶ χερσὶ βιαταὶ, sapientes, 
et manibus strenui, Py. 1, 82, fortes, ἀνδρεῖοι. 
ergo omnibus locis in sensu bono. 

βιοΐω, f. ἥσω. ("1z) vi afficio, vi ago, in 
bono et malo sensu. subigo, opprimo. σοῖον 
γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιοὺς, K, 145. II, 92. ta- 
lis enim dolor vi sua agit Grzcos et subigit, 
moth. hat sie überwültiget, (distress has overcome 
them,) ἀλλὰ μάλα μεγάλα χρειὼ βεβίηκεν 
᾿Αχαιοὺς, K, 172, valde magna necessitas cogit 
eos, et in forma media, βιώομαι, T. ἤσομαι, νὶ 
urgeo et premo, ὡς s & βιῴατο μοῦνον ἐόντα 
Teo:;, ac si eum vehementer urgerent solum 
'rcjanij A, 467, pro βιώοιντο, contr. βιῷντο, 
mutato » in z, ionice. et 5577, ὄνος ἐβιήσωτο παῖ- 
2s, asinus vi sua et robore suo vincit pueros, 
vi sua agit contra eorum voluntatem. σῶν 
(aprum) λέων ἐβιήσατο χώρη, Yl, 893, leo vi 
adgreditur pugnando. ᾿Αντίλοχιον «εύδεσσι βιη- 
σάμενος Μενέλαος, Ψ, 576, hat ihm durch. un- 
wwahrheiten gewalt «nd. unrecht. gethan, (has 
done him. wrong and injustice by falsehoods. ) 
pà ἐβιήσαπο κῦμα, fluctus me vi sua superasset, 
violenter mecum egisset, ἡ, 218. οἱ κεῖνον βιόων- 
741, pro βιῶνται, A, 502, qui ei injuriam faciunt 
Vl. σῶν οὔτις μὲ ἀέκοντα βιήσεται, Q, 948, eorum 
nemo me invitum coget, wird mirs mit gewalt 
qvehren künnen, (shall prevent me by force from 
doing it.) βιόωνπό (pro βιῶντο, sine augmento) 
σε παῖδα, wp, 9, vi afficiebant et opprimere 
conabantur filium. apud recentiores deinde hoc 
verbum de vi venerea, si violentum stuprum 
infertur, poni coepit. νῶ; βιήσαπο μισθὸν ἅπαντα, 
nos vi affecit quod attinebat omnem merce- 
dem, Φ, 451, 1. e. ἐβιήσατο ἡμᾶς κατὰ πὸν μισ- 
θόν. Πώρφασις và λαμπρὸν βιᾶται, Ne. 8, 57, 
odiosa ista versutiloquentia (falsche xwunge;) 
fa false tongue,) invadit et deprimit quod 
splendidum est et vere gloriosum. 

βιβάρω, vide sequens. 

βιβάσθω, (Βάω) est verbum factum ex βι- 
βάξω, f. ἄσω, a quo futuro, interserto 9, fit βι- 
βάσθω: cujus participium presentis in usu 
lonico est. Αἴας μακρὰ βιβάσθων, N, 809. O, 
676. Τλαῦκος, II, 534. 


βιβάω, (Báo) idem quod Zo» vel βῆμι. 
cujus particip. press. βιβάων, contr. βιβῶν, in 
usu est: gradiens. ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου, 
μακρὰ (neutrum plurale) βιβῶντα, euntem ante 
agmen, et magnis passibus gradientem, T, 22, 
et est pro διαβαίνοντα. hinc alibi: εὖ διαβὰς, 1. e. 
διαστήσας τὰ σκέλη, probe divaricatis cruribus, 
et: σοσόνὸς σὐὑτοῦ βῆμα διαβεβηκότος. Ψυχὴ Αἴαν- 
vo φοίτα (ἰφοίσα, ambulabat) μακρὰ βιβῶσα, 
magnis passibus, κατὰ λειμμῶνώ, per pratum, A, 
528. et non est iste adfectatus aliquis gressus ; 
sed est descriptio valde proceri staturà : et tales 
habent naturaliter latos passus. κοῦφα (neutrum 
plur.) βιβῶντα κῶμον, Ol. 14, 24, leviter ince- 
dentem hymnum chorealem ; μετεώρως 0:06- 
pivov. 

βίβημι, (Βάω) est idem quod βῆμι. hinc est 
participium βιβώς.- ἤϊε μακρὰ βιβὰς, de eodem 
Ajace vivo, H, 213. et tales lati passus, praeter 
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staturam, etiam notant letum et elatum ani- 
mum. timens enim contrahit passus, si pericu- 
lo obviam eundum est. «zi βάλεν ὕψι βιβέντα 
συχῶὼν, N, 571, ubi notat πηδῶντα ἐνθουσιωδῶς, 
οἵ fortasse κατά ci ὀρχήσεως εἶδος ἐνόπλιον. er 
traf mit dem schusse dem hoch springenden; 
(he hit him with the javelin when. leaping high.) 
ἦρχε δὲ Ἕκσωρ (praibat) μακρὰ βιβὰς, O, 907. 
et , 450, idem dicit Polyphemus de ariete 
suo. 


βιβλίον, βίβλος, vide sub βύβλος. 
βίγλα, ἢ, vide sub σκοπιὰ, prope finem. 
βίκος, vide sub γάλα, prope finem. 
βιέω, vide κινέω. 


βιοθρέμιμνων, ovo, ὃ, vide sub TeíQu, ad 
finem. 


βίος, ου. ὁ. (Ἴα) vita. it. victus, res fami- 
liaris. est ab ἡ βία, vis, quze et ipsa szepe, ut vi- 
dimus, ponitur in notione vitz. φώεις ἀγαθὸν 
βίον, vivis vitam prestantem et  optabilem, ὁ, 
490, in opp. ad vitam exercitam. ἀμῴῷιπολεύει 
ἐμὸν βίον, e, 255. v, 197, curat et administrat 
vitam meam, ut tutior sit et ditior. βίον ἀπά- 
λαμον ἔχει, Ol. 1, 95, vitam auxilio carentem, 
ἀπάλαμνον. βίον ἀδιάναπον μὴ σπεῦδε, Py. 9, 109, 
ne adfecta vitam immortalem. πεπρωμένον ψο- 
νέων βίον, Py. 6, 27, vitam parentum a fatis 
concessam, i. e. quamdiu vivunt. σοφὸς βίον xo- 
φύσσειν, Py. 8, 106, doctus augere et servare 
rem familiarem, sein vermügen, ( his property z ) 
munire eam quasi galea, in statu integro re- 
tinere et defendere. βίον ἐπηετανὸν, Ne. 6, 18, 
victum annuum. βίου πέλος, Ist. 4, 8, lebensxiel, 
lebenslauf, (the end of life, course of life. ) βίου 
πόρον; vitze cursum, Ist. 8, 99. σοῦ βίου cav 
Beozav conditio describitur, Py. 3, 145, seqq. 
quod cum uno bono duo mala dantur. 


βιὸς, οὔ. ὃ. ("Iz) arcus, der bogen; (α bow, ) 
quo sagitte mittuntur. est quoque ab 7 βία, et 
ab ὁ βίος, quia antiquissimi ex venatione victi- 
tabant; et quia arcus valentem facit hominem 
contra bestias; imo et, quia ipse arcus viribus - 
tenditur multis, vide Psalmo xviii, 85. χλαγγὴ 
ἀργυρέοιο ioo, A, 49, ubi de arcu. Apollinis 
sermo est. λίψγξε βιὸς, A, 125. δίδου βιὸν ἠδὲ Que- 
ρέτρην, K, 260. οὐκ ἄν σοι χραίσμῃσι βιὸς καὶ ial, 
A, 987. βιὸν ἔκβαλε χειρὸς, O, 468. et 472, βιὸν 
μὲν ἕω κεῖσθαι. ποὺς μὲν ᾿Απόλλων πέῷνεν ἀπ᾽ ἀφ- 
γυρέοιο βιοῖο, Ὡ, 605, ubi sermo est de filiis Nio- 
bes. οὐ γὰρ Φαιήκεσσι μέλει βιὸς, ζ, 270. ὃς ἐν- 
σωνύσῃ Div, v, 517. Q, 15. et 115, ῥυτῆρα fua. 
et 233, ἐμοὶ δοῦναι, coll 254, ut ergo (ui; et 
σόξον sit idem. et 398, ῥηϊδίως: ἐπάνυσσε βιόν. 
ἔχων, n» 2. et 246, ποὺς δ᾽ ἤδη ἰδώμασε βιός. οὔ 
τις δύνατο κρωπεροῖο βιοῖο νευρὴν ἐντανύσαι; ων, 169, 
coll. 167, τόξον. nimirum nervus, extra usum, 
ex una parte tantum haerebat; alteri parti jun- 
gendus si usus esset; et ad id efficiendum opus 
erat viribus. hoc est, arcum tendere. et 176, 
ἐτάνυσε ῥηϊδίως. Vide βέω. 

βιοστερὴς, ὁ ἡ, vide sub σσερέω, 

βιοτεύω, f. εὐσω. ("1z) vitam dego, per- 
duro. ῥῆμα ἐργμάπων χρονιώτερον βιοτεύει, Ne. 
4, 11, narratio vivit diuturnius quam facta; et 
ῥῆμα h.l. est ὁ ἵμωνος, celebratio poetae. 

βιοτὴ, ἧς. ἡ, ("Iz) vita, vitze ratio, leben, 
lebensart, (life, way of life.) est fere idem 
quod ὁ βίοτος. SiC ὃ χόλος οὐ 4 χολή. τῇ περ 
(ubi) pnizen βιστὴ πέλει ἀνϑιρώστοισι, à, 565, sua- 
vissima vivendi ratio. βιοτῇ ἑκατονσαετεῖ, Py. 
4, 505, centenni vitz. βιοτὴν λαχόντες, Ne. 7, 
80, quisque suam vivendi rationem sortiti, ὁ 
μὲν (πατὰ) τὰ, (κατὰ) τὰ δὲ ἄλλοι, alius secun- 
dum hzc, alii secundum alia. 

βίοτος, sv. ὁ. ("Yu) vita. it. opes, facultates; 
victus. αὖ xs ϑάνηῃς» καὶ μοῖραν ἀνωαπλήσῃς βιότοιο, 
Δ, 170, et portionem tuam vitz expleveris, βίον 


᾿Βλάβῶ: 


τελευτήσης. ἔνϑα πέ σοι, Μενέλαε, φάνη βιόποιο πες 
λευτὴ, Ἡ, 104. sic, Πάτροκλε, M, 787. βιότοιο 
μεγήρας, N, 565, vitam ejus magni zstimans, 
ἀφνειὸς βιότοισ, E, 129, et ibi in sequentibus ex- 
plicatur quid sit ὃ βιότος, nimirum yea εἰς 
βίον nomiue ἀλλόπριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 
ἄν 160, et 977, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοπον νήποινον ὀλέσαι», 
unius viri facultates nulla compensatione data 
consumere. βίοτον πάμπων ἀπολέσει, β, 49. et 
125, τόφρα γὰρ οὖν βίοπτόν σε σεὸν καὶ κτήματα 
ἔδονται, tamdiu comedent. et 126, σοί γε ποϑὴν 
πολίος βιότοιο. €t 142, νήποινον ὀλέσαι. πολὺν [Bios 
τὸν καὶ χρυσὸν ἀγείρων, y, 301, multas opes et 
aurum congregans. sic συναγείρων, δ, 90. βίοτον 
κατακείρετε πολλὸν, δ, 686, οἵ σοι βίοπον κατέ- 
δουσιν, A, 115. et 489, d μὴ βίοπος «τολὺς εἴη, 
der nicht viel zw leben hatte, micht υἱοὶ güter, 
(who hath not great means of living, not much. 
property.) sie κατέδουσιν, v, 996. et 419, βίοτον 
δέ οἱ ἄλλοι ἔδουσι. €t 498. o, 52. οἱ 445, ὅτε κιν 
δὴ νηῦς πλείη βιότοιο γένηται, plena opum, voll 
güter geladen, (laden with goods.) et 455, ἐν 
yat βίοπον πολὺν ἐμιπολόωντο, multas merces di- 
vites emendo comparabant. βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
κτήματα ἔχωμεν, π΄, 584, tenebimus, dividentes 
ea inter nos. ἵνα μοὶ βίοτον πολὺν ἄλφοι, e, 250, 
et 978, ἢ ὄνοσαι ὅτι «οὶ (pro οὗτοι) βίοτον κατέ- 
δουσιν ἄνωκπος: et 594, σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον. οὐκ ἀλλόσριον νήποινον ἔδουσιν, 
v, 279. κατεδόντων, v, 159, et 580, δῶμα, ἐνίπ'- 
λειον forem. sic et Q, 78. de vita autem ipsa 
est, z, 287, si μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ vüraoy 
ἀκούσης. sic et B, 918, ἀκούσω. ὡς 0 ὅταν ἀσπά- 
cis βίοτος παίδεσσι φανείη πασρὸς, ὃς ἐν νούσῳ 
κεῖσαιγ €, 994. λιλαιόμενοι βιότοιο, cupidi vitae 
suz, u, 528, nam fame pressi negligunt vitam 
suam. quamdiu ergo victus suppetebat, absti- 
nebant bubus solis, ne vitam suam ipsi amit- 
terent ex oraculo; coll. 348—551. sic et λιλαι- 
όμενοι, ὦ, 595. βιότω (dorice pro βιότου, nisi 
malis in dativo legere βιότῳ) φάος, χάρμα, Ol. 
10, 27, vitze lucem, gaudium. βίοτον ἀμφὶ λοι-- 
πὸν, Ol. 1,157, i. e. «àv βίον. βίοτον ἄφϑεισον αὐτῇ 
σετάχθαι, Ol. 2, 55, vitam immortalem consti- 
tutam ei esse. et 112, ἀσπονέσσερον νέμονται, mi- 
nus laboriosam vitze rationem habent. ἀπήμαν- 
vov ἄγων Ζεὺς, Ol. 8, 115, damnorum exper- 
tem vitam afferens tibi Jupiter. γλυκὺν ἑλὼν, 
Py. 2, 47, dulcem adeptus vitam. ἐμπεδοσθενέα, 
Ne. 7,145, stabile robur habentem vitam. 


βιόω, f. ὥσω. ὉἼα) vivo. ἄλλος μὲν ἀποφόίσ- 
θω, ἄλλος δὲ βιώπω, alius pereat et alius vitam 
retineat, 0, 429, dorice pro βιούτω, imperativus 
przs. act. σὺ γάρ με ἐβιώσαο, κούρη, tu enim me 
vivum conservasti, O puella, 9, 468, aor. l1. 
indic. m. ζῆν μὲ πεποίηκας. Vide sub βέω, ad 
finem. 

βιῴατο, vide βιάω. 

βίωμι, ("Iz) vivo, idem ac βιόω. ἢ ὄλεθρος, 
ἠὲ βιῶναι, aut exitium, aut vivere, 1 e. vita, 
K, 174. ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶνωι, O, 
511, aut interire uno momento aut vitam re- 
tinere. et vis omnis ibi est in ἕνα χρόνον, cui 
opponitur deinde z2, 2492 στρεύγεσθαι, diu 
paullatim absumi. ἔσι. γάρ νύ μαι αἶσα βιῶναι, E, 
869, à 

βλάβη, 4, vide ad finem sequentis. i 

βλάβω, (attice βλάπαω) f. βχάψω, f. 2. 
βλαβῶ. (Λήβω) est proprie, ἐμποδίζω τὸν πρί- 
xz, pedes capto, et impedio currentem. im- 
pedio, facio ne quis procedere aut proficere - 
possit, halle auf, hindere, (I detain, hinder. J 
et quia ex ejusmodi ἐμποδισμῷ plerumque ori- 
tur damnum: hinc, per consequens, notat, 
noceo, damno adficio. sed propria notio sem- 
per simul est appreliendenda. est a λάβω, cap- 
10; praefixo B. βλάβεται ἀγορητὴς, impeditur 
orator, T, 89. et 166, βλάβετα: δέ τε γούνατα 
ἰόγτι, et impediuntur genua eunti, retardantur 


Βλάζω. 


ne alacriter procedere possint gradiendo, cap- 
tantur. sic et », 34, vadit lasso gradu, occupa- 
tis defatigatione genibus; die knie sind matt; 
und angegriffen von. müdigkeit, (his knees. be- 
ing weak and weary.] βλάψε (ἔβλαψε) δέ οἱ 
φίλα γούνατα, H, 271, 1. e. συνεπόδισε, καὶ τῆς 
κατὰ φύσιν ἐνεργείας ἔσφηλεν (nam σφάλλειν, fal- 
lend machen, |to throw down,] sepe idem est 
quod βλώπτειν : cujus oppositum est ZwzQZA- 
λειν, ἵν e« ἀνίστασθαι καὶ ὀρθοῦσθαι) ὡς ὕπτιον πα- 
νυσθῆναι σὸν οὕτω βλαβέντα, captum pedibus. 
conf, ψόνυ. ἔβλαψψάς με, Ἑκάεργε, decepisti me, 
O Apollo, X, 15, impediisti me. βλάψα; δέ 
pai ἵππους, Àmpediistique meos equos, ne pos- 
sent solitam vim ostendere, ἐνεπόδ,σας, Ψ, 571. 
et 774, Αἴας μὲν ὄλισθς (lapsus est in lubrico) 
ϑέων (currens) βλάψεν (cepit pedes ejus) γὰρ 
᾿Αϑήνη, 1. e. improvide enim currebat. Minerva 
enim in genere est, vis pervidendi agenda in- 
tellectu et prudentia. ev 782, 7 με ἔβλαψε ϑεὰ 
“πόδας, certe me Dea decepit, pedes meos cepit 
quasi. σοῦὸς vis ἀθανάτων βλάψε φρένας, E, 178, 
hujus mentem cepit deus aliquis et impediit et 
quasi captivavit. sic et 4, 14, οἵστερ ἔβλωψν σε, 
qui quidem te mente captam fecerunt. hinc 
est ὁ ἡ βλαψίφρων, mente captus, compositum. 
ἵνα βλαφθεὶς ἀποτίσῃ, 1, 508, ut is mente sana 
captus luat poenas meritas: comprehensus 
quasi errore. mentis. conf. ἀποτίω: Διόθεν Au Q- 
βίντα βέλεμνα, divinitus destructa jacula, O, 489, 
484, Τεύκρου. et 724, εἰ δή ῥὰ τότε ἔβλαστεν 
Φρίνα: ἡμετέρας Ζεὺς, si tunc Jupiter impediit 
et captivavit mentem nostram, hinc est ὁ ἡ φρε- 
νοβλαβὴς, cul impedita et capta mens est, ne 
rectum et verum pervideat. αὐτὸ ζωὸν εἷλε; 
BAzQltvrm κατὰ κλόνον, eum vivum cepit, im- 
peditum in turba, II, 551, ubi significatus pro- 
prius maxime elucet. implicitum, ne posset 
evadere. et 660, ἐσεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον 
324p, postquam regem viderunt captum vita, 
i.e. occisum. &« ἐνὶ βλαφθέντε μυρικίνῳ, Z, 99, 
ampediti ad ramum : ubi apparet, βλάπαεσθαι 
esse προσκόπτειν καὶ ἐμποδίζεσθαι καὶ ῥίπτεσθαι. 
. hie tamen locus ad compositum verbum, ἐμ- 
βλάστω, pertinet, capio, alligo, allido, adfligo. 
"Aca, βλάππουσα ἀνθρώπους, error animi, ca- 
piens mente homines, I, 503. T, 94, impediens 
et comprehendens homines. οἱ δέ οἱ (sui vero 
equi) ἐβλάφθησαν, impediti essent et retardati, 
"V, 387. et 461, ἔβλαβεν (pro ἐβλάβησων) iv «ε- 
δίῳ, impeditze sunt in campo equae. et 545, ὅτι 
οἱ βλάβεν (pro ἐβλάβησαν) ἅρματα καὶ ἵππω, 
quod ei retardati sunt, aliqua vi et captione 
divina, sind aufgehaltem worden im lauf, 
(have been impeded in. running.) τόν γε ϑεοὶ 
βλάπτουσι κελεύθου, hunc quidem dii impe- 
diunt et intercipiunt a via et ab reditu, z, 195, 
ἐμποδὼν γινόνπιαι is ὁδὸν, pedibus impedimento 
Sunt. οἶνος zai ἄλλου; βλάστει, vinum etiam 
alios captat et captivat, 9, 294, impedit a bono. 
μή τινα ἑταίξων ἐλαυνόντων βχάπαοι αὐτὰ, ne ete 
res alicui sociorum. remigantium impedimento 
essent, v, 99, dass sie keinem hinderten oder 
auf hielten im. rudern, (that they might mol 
hinder ov impede any of the rowers.) hine est 4 
βλάβη, impedimentum, deceptio, captio. re- 
centiores magis ad notionem lzsionis aut damni 
determirarunt verbum. λόγον BXdier toy γέροντος, 
Py. 9, 167, sermonem violans, i. e. non ob- 
seryans, senis; contra preceptum ejus agens. 
Vide sub I1A'^A9, ad finem. 


βλάζω, (8Xoxsbm, βλακικὸς, βλαπῶς, 
βλὰξ, vide sub βάλλομεν, prope medium. 


βλάπτω, βλώπτομαι, vide ρχάβω, et sub 
IIA'AAQ. 


βλάστη, βλάστησις, vide sub καύχη. 
βλάσφημος, ὃ, vide ἐπεσβόλος. 
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βλωψίφρων, ὁ ἡ, vide sub "ATO, Blu, et 
Φρὴν, aliquanto post medium, 

βλεῖο, vide sub βλῇμι. 

βλεμεαίνω, f. uw. (Βρέμω) minantibus 
oculis circumspicio et fremo, ut terream alios. 
est pro βρεμεαίνω, ἃ βρέμω fremo, dich knirsche, 
mache drohende geberden, (I gnash my teeth, 
make menacing gestures.) nam qui a βλέπειν 
derivant, unde sit τὸ βλέμμα, illi non cogitant, 
verbum βλέπειν cum suis surculis Homericum 
non esse; utigitur in Homero inde quoque 
nihil ultra derivari possit. caeterum βλέπειν est 
ἃ βάλλειν ὦπα, oculum conjicere in aliquid ; 
et est verbum recentiorum Homero. in Bzzgz- 
χομυομαχίᾳ occurrit quidem id verbum : sed 
satis liquet, id carmen Homeri non esse, sed 
multo recentioris cujusdam auctoris: de qua 
re vide praefationem nostram. “Ἕκτωρ δ᾽ ἐν πρώ- 
comi κίε, σθένεϊ βλεμεαίνων, Θ, 557, fortitudine 
fremens et ardens. Ἕκσωρ δὲ μέγα σθένει! βλε- 
(ἐταίνων μαίνεται ἐκπάγλω:, 1, 257. proprie au- 
tem hoc verbum de leonibus aut apris ponitur, 
qui cum truci aut terribili murmure contra 
hostem feruntur. i» κύνεσσι καὶ ἀνδράσ, κάπριος 
ἠὲ λέων στρέφεται σθένεϊ βλεμεαίνων, M, 42. οὔτε 
συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗ τε μέγισσος θυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσι περὶ σθένεϊ βλεμεαίνειγ P, 29, ubi περὶ 
adverbiascit, et est nimium quantum, überaus 
sehr, (exceedingly much. ) et 185, ὃ δέ σε (λέων 
ἄγων νήπια, cui occurrunt venatores) σθένε; βλε- 
μεαίνει, πᾶν δέ σ᾽ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ὄσσε 
καλύπτων, omne supercilium deorsum trahit 
oculos contegens. Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε 
σθένεϊ! βλεμεάινων, χωλεύων, Ὑ, 56, quatenus 
Vulcanus notat ignem vehementem, qui cre- 
pitat terribiliter vi sua. Significat ergo hoc 
verbum fere in deteriorem partem, ὀσγίζεσθαι»; 
ἐπαίρεσθαι, γαυριξν; δεινοῦσθαι, ἀ γριοῦσθαι, animose 
et terribiliter cum fremitu et flatu narium vel 
gutturis ferri contra. mit schnauben und brau- 
sen dran gehen, (io rush upon; chafing and fum- 
ing.) hinc est ὁ ἀβλεμὴς (pro ἀβρεμὴς) 1. e. 
ἀόργητος καὶ ἄνορμος, ἄπολμους, οὗ πεποιθὼς, der 
micht dreist and muthig ist, ohne feuer und 
irieb, der micht waget, (one who is mot bold 
and courageous, without fire and animation, 
not enterprising. ) 


4 - 
βλέτος, vide sequens. 


βλέπω, f. ψω. (Ado) est verbum recentius 
Homero, factum ex λάω et λεύσσω, notatque 
idem. video, specto. βλέπειν ἑκόντι νόῳ, adspi- 
cere benevolo animo, Py. 8, 97. φϑονερὰ βλέ- 
za», Ne. 4, 65, invido oculo intuens. τὸ βλέ- 
πος» vultus. "Vide sub ὁράω, ad finem. ) 

Βλέφαρον, aU. σό. ("Δω) palpebra, das au- 
genlied, (the eyelid.) in plurali vero σὰ βλέ- 
Quac. szepe sunt et cilia, i. e. pili quibus palpe- 
brarum orz sunt obsitze : in genere tamen, pal- 
pebre. est vox a βλέπω; video, adspicio, et 
αἴρω, tolo, composita: mam attolli. debent 
palpebre, si velis intueri quid ; attollunt illae 
visionem et aperiunt. Dores ea vocant γλέ- 
φάρα. οὐδὲ γὰρ αὐτῷ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν iQi- 
ξανε, K, 26. τῷ τὲ ὕσνον λιαρὸν χεύη ἐπὶ βλεφά- 
gemi» ἰδὲ φρεσὶ πευκωλίμῃσιν E, 165, ubi hac 
ambo ἐμῴαίνουσι βαθύτατον ὕπνον, quo non oculi 
tantum clausi, sed et φρένες ἀμβλύνονται. ὥς τῶν 
νήδυμος ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιιν ὀλώλει, K, 187. 
δάκρυα δέ σφιν ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις 
ῥέε, P, 458. ἐν δέ οἱ (am ihm,) (im him) ὄσσε 
δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡσεὶ σέλας (flamma) ἐξεφα- 
ἄνθη, 'T, 17. οὐ γάρ πω μύσαν ὀσσε ὑπὸ βλεφάροι- 
σιν ἐμοῖσιν, nunquam enim concluserunt se oculi 
sub palpebris meis, Q, 697. ὕσνον ἡδὺν ἐπὶ βλε- 
φάροις βάλε, e, 364. ἐπεί σῴισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφά- 
ροισιν ἔπιπτεν; B, 398. οὐδέ οἱ, t, 511, et 493, 
φίλα βλέφαρα ἀμφικαλύψας, 1. 6. κάλυμμα τοῖς 
ἐφθαλμοῖς τὰ βλέφαρα ϑέμενοςγ da er seine au- 
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Βλιμάζω. 


genlieder geschlossen, (having closed his eye- 
lids,) coll. 492, et ἀμφικαλύπτειν ad h. l. 2Zzev 
δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειὰς, rigabat sub 
palpebris genas, 9, 529. πάντα δέ ei βλέφαο᾽ 
ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ZüvUA, i, 589, ubi cilia 
intelliguntur, die haare von den augenliedern 
und den augenbraunen wurden abgesenpet vor, 
der hilze, (the eyelashes and eyebrows were 
singed by the heat. ) ϑεοί μοι γλυκὺν ὕπνον ἐπὶ 
βλεφάροισιν ἔχευαν; μ, 938. et 366, καὶ τότε po 
βλιφάρων ἐξίσσυτο νήδυμος ὕπνος. αὐτῷ νήδυμος 
ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε, Y, 19. ὀδυρομένῃ 
βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, E, 129. αὐτῇ ὕπνον 
ἐπὶ βλεφάροις ἔβαλε, m, 452. οὐδ᾽ ἄρα δάκου χα- 
pu βάλεν ἐκ βλεφάροιϊν, e, 490, ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ 
κέρα ἕστασαν ἔν βλεφάροις, τ, 212. et 590, οὔ μοι 
ὕσνος ἐπὶ βλεφάροισι χυθείη, et 604, ὕπνον ἐπέ- 
βαλε. ἐπέχευεν ὕπνον, v, 54. et 86, ἐπεὶ (ὕπνος) 
βλέφαρα ἀμφικαλύψη. ἐπέβαλε ὕσνον, Q, 958. 
ὕπνος μὲ ἐπέδησε, φίλα βλέφαρα ἀμφικαλύψας, 
A, 17. et 52, βλεφάρων ἄπο δάκρυα ἧκε. et 509, 
οὐδέ οἱ ὕπνος πίπτεν ἐπὶ βλεφάροις. βλεφάρων 
ὕψοθεν, l. e. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπάνω τῶν ὀφθαλμῶν; 
OL. 3,21, s. βλεφάρων ἡδὺ κλαῖσαρον; l. €. ὕπνον, 
Py. 1, 15. ἐπὶ βλεφάροις, Py. 9, 45. βλεφάροις 
παρϑθενίοις ἐφίζουσα ὥρα, Ne. 8, 8. 1 

βλῆμι, (Βάλχω) est verbum per syncopen 
factum a βολέω, addita solita terminatione. 
passivum βλῆμαι. αὐτὸς ἔβλητο ty πρώτοις, ipse 
vulneratus est inter primos, M, 506. ἔβλητο 
πρὸς στῆθος», Yl, 755. χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ 
σφυρὸν, Δ, 518. ἔβλητο ἐν πρώτοις ἄκοντι, per- 
cussus erat jaculo, A, 674. βλῆτο γὰρ ὦμον 
δουρὶ, P, 598, i. e. ἐπλήγη, war blessiret, was 
wounded.) πρὶν βλῆσθαι Μενέλαον, A, 115. et 
211, βλήμενος ἦν, vulneratus erat. βλήμενος ἢ ἰῷ 
ἢ ἔγχεϊ, Θ, 514. ἢ δουρὶ τυπεὶς, ἢ βλήμενος ἰῷ; 
A, 191. et 206, βλήμενο; ἠὲ τυπεὶς ϑάνατον καὶ 
πότμον ἐπίσπη, O, 495. et 580, βλημένῳ νεβρῷ 
ἐπαϊξη, in vulneratum involat. sic, βλημένῳ 
κάπρῳ ἐπαΐξωσι, Ῥ, 126. πάλιν B ἀπὸ χαλκὸς 
ὄρουσε βλημένου, retro resiliit ferrum ab icto, ᾧ, 
594. εἴπερ yg xt βλεῖο πονεύμενος, ἠὲ τυπείης) 
N, 288, ubi est a. 2. med. optativi, βλείμην; 
βλεῖο, βλεῖτο. ἤκουσε βλημένου ἐν μεγάρῳ, audivit 
percussum eum esse ictu in domo, e, 495. et 
490, πένθο: ἄεξε βλημένου, SC. ἕνεκα. δέπας δέ oi 
ἔκπεσε χειρὸς βλημένου, pro βλημένῳ αὐτῷ, 2. 
18. et 255, δῴη ᾽Οδυσσῇα βλῆσθαι, percuti ferro. 
βλήεται, vulneratur, pro βλῆτσαι, e, 472, dis. 
tracto circumflexo per insertum «. 

βλησείδιον, τὸ, vide ἀνώβλησις.- 

βλῆτρον, οὐ. Té. (Βάλλω) ferrum quod con- 
jungit quadam aut firmat. annulus ferreus. 
ein eiserner band, (an iron ring.) ξυσσὸν μέγα 
νωύμαωχιον, κολλητὸν βλήτροισι; O, 678, 1. e. σιδη-- 
ροῖς κύκλοις, δὲ ὧν τὰ δύο ξυστὰ συμβάλλονται εἰς 
ἕν, nam id ξυσσὸν, hasta, non ex uno longo 
ligno, sed ex duobus commissum erat: ad que 
firmanda plures annuli ferrei circumdati in lo- 
co commissurz. 

βληχάομαι, vide sub μηκάω. 

βληχὴ, ἧς. 5. (Ἴα) balatus ovium, das 
schafblüken, (the bleating of sheep.) est orta 
vox a βὴ et ὃ ἦχος vel ἡ 4x4: ut 51 ὁ σοῦ βὴ 
ἦχος, interserto A. nam sonus βὴ maxime ex- 
primit vocem ovium. hinc Cratinus: 92: ZAi/- 
θιος, ὥσπερ πρόβατον» fa βὴ λέγων βαδίζει. Sed 
ex hac vocis ovium imitatione nihil vincunt ii, 
qui negant antiquitus 2 4 ut , longum fuisse 
pronuntiatum. οἰῶν τε βληχὴν, t 266. 

βληχρὸς, ἃ, ὄν. (Κράω) debilis, infirmus, 
schwach, (^eak.) pallidus, macilentus. est a 
βάλλεσθαι vi» χροῦν, vulnerari in cutem vel 
carnem; vel et, abjicere colorem : vel et, vul- 
nerare cutem tantum, 1. e. leviter. — Vide sub 
βάλλομεν, prope medium, 

βλιμάζω, vide ϑλίβω. 


Βλισσὸὺς. 


βλισσὺς, vide sub πέτρα, prope medium. 


βλίττω, βλίτω, vide sub μέλι, ad finem, et 
ϑλίβω. 

βλοσυρὺς, ἃ, ὄν. (Ῥύω) torvus, severo vultu. 
proprie ponitur de oculis, a βλέμμα ὑποσύρειν, 
ut notetur δεινότης vultus, et gravitas: unde 
etiam szepius est pro zsz»2s, honestus, venera- 
bilis. μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, H, 212, sub- 
ridens vultu suo gravi et majestatis pleno, 
Ajax magnus. ὄσσε λαμπέσθην βλοσυραῖσιν ὑπ᾽ 
ὀφρύσιν, O, 608, oculi Hectoris fulgebant sub 
superciliis ejus severis et reverentiam sui incu- 
iientibus. — Vide sub ὑπόδρα. 


βλοσυρῶπις, δος. 4. ("OQ) truces habens 
oculos. a βλοσυοὸς, vultuosus, qui βάλλει καὶ 
σύρει τὰ ὕμματα; ὁ πὸ βλέμμα παρασύρων, quod 
plerumque non in vituperii sensu dicitur. βλο- 
συρῶσις Τοργὼ, A, 96, die sauer. sehende, 
(fierce looking. ) 

βλὺψ, vide sub παραβχὼψ, ad finem. 

βλύζω, vide sub ἀναβρύχω; et φλύω. 

βλωβθρὸς, ἃ, ὄν. (Μέλω) procerus, in altum 
procedens et evadens. est epitheton arborum 
quarundam proceritate insignium. aliis placet, 
dicere, nomen factum ἀπὸ τοῦ μολεῖν εἰς αἰϑέρα: 
quz sane explicatio est apta significationis. 
βλωθρὴ πίτυς, pinus procera et alta, N, 590, 
die hoch aufgeschossene fichte, (the tall pine. ) 
sic et II, 489. ὄγχνην pirus alta, », 233, ἡ ηὐ- 
ξημένη ἢ εὐανξὴς, hoch und wol gewachsene birn- 
baum, ((a tall and large pear-tree. ) 

βλωμὺς, vide sub βάλλομεν, sub medio, et 
«“ψαμός. 

βλώσκω, f. βχώσω. (Μέλω) accedo, eo, 
venio curiosus. fit per dialectum Ionicam a 
μολέω, a cujus futuro μολήσω faciunt lones 
novum verburn μολήσκω, et ob euphoniam mu- 
tato η, μολώσκω, per syncopen μλώσκω, quod μ᾿ 
mutatur in cognatam litteram f. vel fit a 
μόλω, transposite UAie, hine A6», et inde 
βλώσκω. notat ergo idem quod μολέω vel μόλω. 

βυάγρια, ἴων. τά. (Pis) scuta, intra qua 
miles se colligit et quibus se tutatur: clypei, 
coriis bubulis inducti, quibus milites se con- 
servant. a βοῦς, bos, it. corium bubulum: et 
ἀγείρω, colligo, conjungo. possis et ab ἡ Bon, 
prelium, compositam vocem putare, ut sint 
σὰ εἰς τὴν βοὴν ἀγειρόμενα, sumta ad pugnam. 
βοάγρια πολλὰ καὶ πρυφάλειαι κατίπεσον ἐν κο- 
γίαις, multa scuta et galeae deciderant in are- 
nas, M, 22. δοιὰ βοάγρ'α, , 296, duo scuta. mo- 
do ne putes, ex, βοῦς ἄγριος, bos ferus et agres- 
tis, compositum nomen: nihil enim absurdius. 


[8óuE, vide sub sequente. 


Βοάω, f. 4r». (Βοῦς) vociferor, clamo. et 
est fere idem quod φωνεῖν, ἠπύειν, ἀὔειν, βρέμεσ- 
θαι. inest quidem huic verbo 72 ἄειν vel αὔειν, 
preposita particula fev, valde: sed commode 
ad hunc locum, quasi a clamore bovis deduc- 
tum, refertur hoc verbum. notat enim magnam 
vociferationem. ἐννέα κήρυκες βοόωντες, pro βοῶν- 
σες, B, 97. et 198, ὃν δὲ βούωντα ἐφεύροι. et 224, 
αὐτὰρ ὃ μακρὰ βοῶν, late et longe sonans. αἰεὶ δὲ 
σμερδνὰ βοόων, O, 687, 7952, terribiliter clamans, 
σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησεν, Θ, 92, qui ergo et ἐκπσλήτ- 
σειν τῇ βοῇ ἐν καιρῷ poterat, coll. 91. ὀξὺ βοήσας; 
P, 89. et 554, μέγα. et 265, ἠϊόνες βοόωσιν, pro 
βοάουσι, contracte βοῶσι; et rursus distracto cir- 
cumflexo. et ibi verbum ipsum imitatur sonum 
strepitus aquarum; antiquique mirantur in 
posta talia ὀνομεατοπεποιημένα, ut absolutissima, 
Sic et E, 594, οὔτε ϑαλάσσης κῦμα πόσον βοάᾳ 
ποτὶ χέρσον. ubi duplex z fortiorem. sonum 
fluctuum allisorum exprimit. οὔπω: οἱ ἔην βώ- 
σώντι γεγωνεῖν, M, 257, non poterat clamans 
exaudiri: pro βοήσαντι. hinc estó βῶξ, i e. 
βόηξ vel βόαξ, ἰχϑύ; τις. τοὶ δ᾽ ἐβόησαν, V, 847, 


174 


SC. οἱ ϑεώμενοι, spectatores. nam est βοὴ διὰ σὸν 
wxnTáw μηδὲ βοᾷν, 1, 12, neque in genere cla- 
mare. debebant enim obire, et nominatim sin- 
gulos advocare. 'Ace:í2zs δ᾽ ἐβόησιν, A, 15. σοὶ 
δ᾽ ἐβόησαν Τρῶες, P, 607, pree laetitia, quod irri- 
tum fuerit telum Grzeci herols. ἀκούσαμεν ὡς 
ἐβόησας, δ, 981. ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε 
βοήσας, t$, 400, cum tantum aberat, ut audiri 
tamen posset clamans. et ;, 475. sic et ς, 294, 
σόσσον ἀπὸ παόλιος ὅσσον TÉ γέγωνε βοήσας- σίερ- 
δαλέον δ᾽ ἐβόησε, γέγωνέ τε πᾶσι ϑεοῖσι, 9, 505, ut 
audiretur ab omnibus diis. τήστε ὧδε ἐβόησας, ι» 
405. ἔνθα στὰς ἐβόησα, x, 911, ibi stans vocem sus- 
tuli. ὅτε τόσσον ἀπῆρεν ὅσον τε γέγωνε βοήσας», μ᾽ 
181, σμερδαλέον δὲ ἐβόησε, wm, 586. ὁ ὀρϑροβόας, 
οὐ, est apud recentiores gallus gallinaceus, qui 
et κοκκυβόας dicitur. et adverbium βᾷ est nota 
ἀντεμβοῶντπος, contra inclamantis. βόασεν (iBón- 
σεν) παῖδα ὃν, inclamavit filium suum, Py. 6, 
96, i. e. opem filii sui imploravit sibi: collato 
Ψ, 402. εἷς εἰσόρουσε βοάσας pro βοήσας, Ol. 8, 
52, vociferatus: ubi sermo est de dracone 
atrociter sibilante, μετὰ συριγμοῦ καὶ βοῆς. 


βόειος, εἴη, εἰον. (Βοῦς) bubulus, von rindern, 
(belonging to oven. ) ταύροιο βοὸς μεγαλοῖο βοείην, 
sc. δορὰν 5» βύρσαν, P, 589, eine grosse oclisen- 
haut, ( a large oz-hide. ) ἀναῤῥήξαντε (duo leones) 
βοὸς μεγάλοιο otim», Z, 589. ἔντοσθεν δὲ βοείας 
ῥάψε ϑαμειὰς, M, 296, sc. δοράς. ϑεράπων δὲ ἰδὼν 
ὑπέχευε βοείας, Δ, 842, substravit bubulas pelles. 
et hac erat σσρωμνὴ ἡρωϊκὴγ loco stragulz ves- 
tis recentiorum delicatorum. tamen et illa ha- 
bebat σρυφερόν v, delicati quid : τὴν ὡς εἰκὸς ἐξ 
ἐπιμελοῦς βυοσοδειψήσεως μαλακότητα, quam corii 
bene praparati mollitiem indicat verbum ὑπέ- 
χευε, suffudit quasi. nam alias dixisset ὑπέθηκε. 
nisi erant pelles recens mactatorum boum hu- 
mida adhuc ex altera parte. βοείως ἀσπίδας 
tÜxÜxAoUs, E, 452, s. M, 425, S. ἐπεὶ οὐχ, ἱερήϊον 
οὐδὲ βοείην ἀρνύσθην, X, 159, ubi notat vel σὴν 
βύρσαν Boos Sacrificati, vel potius ἀσπίδα corio 
bubulo inductam. νεῦρα βόεια, A, 122, nervos 
bubulos, ex quibus contorta erat 7 νευρὰ ποῦ 
σόξου. πάμνων δέρμα βόειον εὐχροὲς», £, 24, corium 
bubulum. θοῶς δ᾽ ἀπέδυνε βοείην, SC. δορὰν, 7v, 
564, collato 562, s. περὶ δὲ κνήμῃσι βοείας κνη- 
μἶδας ῥαπεὰς δίδετο, w, 227. 5ἰρζοἰοίίοτυ von 
ochsenhaut, ( buskins of oz-hide. ) 


βόεος, ít, εον. (Βοῦς) idem. βοέης (βοέαις) 
εἰλυμένω diues, P, 492, i. e. scutis: et addita 
epitheta, αὔαις, στερεαῖς. βοξου: δ᾽ ἐξῆστεν ἱμάν- 
σας, X, 997. σανύση βοΐίοισιν ἱμᾶσι, Ψ, 524, et 
Sic vocat σὰ ἡνία. ἀδέψητπον Bota» κατεσπόρησεν, 
sc. βύρσαν, υ, 2. et 142, ἐν ἀδεψψήτῳ βοέη. cul 
loco stragule incubabat dormiens. sic ἡ λεοντέη, 
die làwenhaut, (a lions skin,) ἡ παρδαλέη, etc. 
imo szpe et corium a toto dicitur ἡ βοῦς. hinc 
ejusmodi coria dicta βόες αὖαι. ὄνϑου βοΐου tvtar - 
λητο στόμα, "E, 1777.) voll ochsemmist, (full of 
the dung of oxen.) etus ἔντεσιν, Py. 4, 417, 
l e. βοείοις λώροις. 

βόες χαλκαῖ, vide sub ᾿Ασαβύριον, in. R. 


βυεὺς, &os. ὁ. (Bz3«) lorum ex corio bubu- 
lo factum. et ejusmodi loris frequenter antiqui 
pro funibus utebantur. talis βοεὺς factus erat 
ex pluribus loris inter se complicatis, aus 
ineinander geflochtenen. riemen, (of leathern 
tlongs plaited together :) hinc εὔσπρεπισος dici- 
tur. εἷλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ sürcptm TOS βοεῦσι, D, 
426, ubi ea lora in navi erant ad vela in altum 
trahenda. sic et o, 291. vocat ergo sic στοὺς ix 
βοείων ἱμάντων κάλωας, QuOS et κάλους recen- 
tiores vocant. Sed ἱστοβοεὺς est in aratro id 
quod in curru ὁ ῥυμὸς, uterque ξύλινος : die 
deichsel, ('the pole. ) 


βοὴ, ἧς. ἡ. (Βοῦς) clamor, geschrey, (clam- 
our.) ponitur sepe et pro μάχη, quia ibi 
valde clamabatur, presertim a ducibus imperia 


Βοηδέω.. 


militaria obeuntibus, beym commandiren im 
Jfelde oder im treffen, wird. von den officiers viel 
geschrien, (he officers commanding in the 
field or in. action, shout much. ) hine βοὴν ἀγα- 
θὸς est, bonus dux, bonus imperator, ein guter 
commandeur, (a good general;) et in genere 
quoque ἀγαθὸς μάχεσθαι. hinc et à εὐρυβόας, 
late clamans: ἀρετὴ γὰρ καὶ τοῦτο σοῦ στρατη- 
γοῦ, καὶ χρήσιμον ἐν μάχαις, τὸ μεγαλόφωνον. 
nam ante inventam tubam voce humana pera- - 
gebantur imperia omnia militaria in pugnis: 
hinc ductores a voce sua laudari soliti. porro 
et cà βοᾷν est σημεῖον S orav; : timor enim vo- 
cem debilitat, καὶ βαριβαίνειν mcs. hinc Heroes 
Homerici szepe fortiter clamantes inducuntur. 
ergo ἀγαθὸς βοὴν, bonus et przestans in pugnis, 
ein tapfrer held, (a valiant hero:) addita ta- - 
men semper idea ducis. ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενί- 
A&o:, B, 408. et 586, τῶν ἦρχε, hos ducebat 
praestans imperator Menelaus. et exemplum. 
clamoris imperatorij est T, 81, seqq. τῶν ἦγε- 
μόνευς βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, B, 569. et 567, 
ἡγεῖτο. μακρὸν Gri βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, Ey 
5471. et 855, δεύτερος αὖτ᾽ ὡρμᾶτο. ὀξὺ νόησε, Θ, 
91, s. ubi describitur Diomedes ut εὐρυβόας. 
σὸν δ᾽ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης» Δ, 845, 
ubi id commode additum: nam timuit iste 
strenuus bellator, non δ ἀνανδρίαν, sed διὰ ew 
βουλὴν τοῦ Διὸς, dictam 319. de Ulysse dicitur 
I, 291, ὅτε δή fm ὅπα μεγάλην ἐκ στήθεος ἵει, 
nam et in μεγαλοφωνίᾳ exercebantur veteres. 
ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον, A, 220. "Exe 
σορα 9 ἐφράσσαντο βοὴν ἀγαθὸν, O, 671, con- 
spexerunt. et 249, τὸν βοὴν ἀγαθὸς βάλεν Αἴας. ᾿ 
βοὴν ἀγαθόν σε Ἰπολίπην, Ὦ, 250, unum filiorum 
Priami. “Ἕκτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαθὸς πολε-. 
μίξει, N, 193. hinc est et adverbium αὐτοβοεὶ, 
cum ipso clamore, primo impetu. ἄσβεστος δὲ 
βοὴ γένεσο, A, 50, ein. sehr hitzig gefechte, (a 
very warm engagement, ) quod et hinc δηῖς di- 
citur, a 2z/z, 1. e. zaía. et 500, βοὴ 9 ἄσβεσπος 
ὄρωρεν, et 550. ὀρώρει, exortus erat, N, 169, 
540. II, 267. μείζων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ ϑαλερῶν 
αἰζηῶν, Ἐ, 4. coll. 1, ἰαχή. et collato N, 855, 
seqq. ubi maxime clamor pugnantium descri- 
bitur. iv δ᾽ ἄρα τοῖσιν αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν 
ἔχον, Σ, 495, 1. e. ἐβόων, ἤχουν. ut ergo et de. 
instrumentis musicis hoc verbum dicatur. πρὶν 
σῆς βοῆς πυθέσθαι, Z, 465, dein klüglich geschrey 
hüre, (hear thy doleful cries.) Αἰνείαν βοῇ oiv, 
N, 477, pugna celerem et agilem. ubi alii 
male legunt βοήθοον. βοῆς ἀΐοντες, i, 401, cla- 
morem audientes Polyphemi. αὐτὰρ ὁ ctüxt: 
βοὴν διὰ ἄστεος, x, 118, fecit clamorem per ur- 
bem. οἱ δὲ, βοῆς ἀΐοντες, b, 266, collato 265, 
ἀντή. sic et o, 455. βοὴ δ᾽ ὠκιστα γένοιτο, χ, 
77, clamorque ocyus fiat. sic et 188, βοὴ δ᾽ ἐπὶ 
πόντον ὀρώρει ϑεσπισίη, ὦ, 48, clamor in mari 
oriebatur magnus, et per superficiem ejus, 
lugentium Achillem. nympharum maris et 
"Thetidis. βοὴ ἡδύγλωσσος κηρύκων, VOX et pro- 
clamatio dulcis przeconum, qua victorem pro- 
clamant, Ol. 19, 145. βοὰ (dorice pro βοὴ) 
πρέπει, SC. vd» ὑμνούντων νέων, clamor et vox 
excellit, Ne. 3, 108. ἀλάλαξεν ὑπερμήκει βοᾷ», 
Ol. 7, 69, valde longe sonante clamore. ὅσῃ 
βοᾷ, quanta et quali cum vociferatione, Ol. 9," 
141, i. e. μετὰ ὅσων ἐπαίνων! σὺν καλάμου oZ, 
cum sono βίυ]ς, Ne. 5, 71. βορὰν αὐλῶν, Ol. 8, 
14. ὅσα μὴ πεφίληκε Ζεὺς, ἀτύξονται βοὰν Πιερί-" 
δων ἀΐοντα, Py. 1, 26. βοαὶ λυρᾶν, Py. 10, 60, 
der schall des saytenspieles, (the sound of lyres. ) 


βοηδρομέω, f. ἥσω, (Ἡρέω) ad clamorem ac- 
curro, ut opem feram. Eur. Or. 1556, ab ἡ 
βοὴ, clamor. 


βοηθέω, f. ἥσω. (04) ad auxilium in 
pugna ferendum adpropero, με δ fechtem, 
(I assist in Lhe fight. ) quasi εἰς βοὴν ϑέω, cur- 
ro ad clamorem bellicum, deinde in genere 


Βοηθϑόυς. 


est, opitulor in re gravi, auxilium fero alacri- 
ter. 


βοηθόος, sv. ὁ ἡ- (Θέω) celer δὰ opitulan- 
dum, proprie in prelio: celer ad proliandum. 
βοηθόον ὥρμα ἐπορούσας, insiliens in currum 
suum militarem, P, 481, ubi est in sensu 
maxime proprio, qui celer est in proeliis et 
acer. σεθνηκότων βοηθόων, Ne. 7, 48, et pertinet 
ad ὧν; mortuorum defensorum patriz in bello. 
Vide sub Βοηθόος in R. 


βοηλασία, ας. ἡ. (Ἐλάων abactio pecorum. 
nam species nobilior pecorum domesticorum 
posita est pro toto genere. ἀμφὶ βοηλασίην, ob 
abactionem pecorum hostilem, A, 671. hinc 
ortum erat bellum, «se? βοηλασίης. 515 ῥινηλα- 
Tí» dicitur de cane, qui odorando exagitat fe- 
ram; ab ἡ ji» nasus, a quo et est ῥινάω, 1. e. 
ἐξα πατάω, quando αἱ ῥῖνες ἐξαπαπήσουσι κύνα, in 
genere autem est, sagacitate superare. zy- 
λατεῖν est verbum compositum ex ἄγειν et 
AZ», ducere et agere, ferre et agere, przedas, 
ἀπάγειν καὶ ἀπελαύνειν. 

Bonne, ov. ὁ. (Ἐλάω) boves agens. ab 
à 4 βοῦς. σὺν βοηλάπτῃ Διθυράμβῳ, Ol. 15, 96, 
quia bos praemium erat ei, qui Dithyrambicum 
i. e. Bacchicum, carmen optime cecinerat, 


és, vel βῶξ, vide sub Bozz. 
βυοητάω, vide Bro, et βωσερέω. 


βοητὺς, da. ἢ. (Βοῦς) clamor, vociferatio. 
est idem quod ὁ Z3»; et ἀλαλητός. eim lür- 
mend geschrey, (clamorous shouts.) δαινύμενοι 
περπώμεθα, μηδὲ [onzüs ἔστω, ὦ, 969, coll. 565, s. 


βόθρος, ou. à. (Βάω) scrobs, fovea paullo 
profundior, ein loch im die erde, eine grube, 
((a hole in the ground, a pit.) et est a «à βάθος. 
ἔρνος ἐλαίης ἄνεμος βόθρου τ᾽ ἐξέστρεψε καὶ ἐξετά- 
νυσε ἐπὶ γαίῃ, P, 58, surculum olea ventus ex 
scrobe evertit et prostravit in terra, einen 
jungen ülslamm. reisset der wind aus dem 
pflanzloche, «nd wirft ihm. wm, (the wind 
blows a young olive tree out of the hole in 
which it was planted, and. overthrows it.) in 
terram defixus tener surculus olez, ex scrobe 
sua evulsus a vento. caeterum omnes iste 
voces maxime propriz. eceBev δ᾽ ἐν βόθροισι, 
£, 99, ubi de lotricibus «υχρολουτούσαις; 
sie stauchelen das xeug in lüchern der erde die 
voll wasser waren, (they dipped the stuff into 
Aoles in the ground which were full of. water, ) 
collato 86. βόθρον àcóZe;, scrobem fodere, et 
quidem πυγούσιον, cubitalem, κ, 517. A, 95, 
96, 42, 94, ubi de scrobe illa, sanguinis plena, 
apud inferos ab Ulysse facta. 


βολβὸς, vide sub βάλλομεν, sub medio, et 
αἴδοῖος, prope finem. 


βυλέω, £. χήσω. (Βάλλω) idem quod δέλ- 
λω. κατ᾿ ἰγνύην βεβολημένος χαλκῷ, N, 219, ad 
poplitem vulneratus are. xZop ἄχει μεγάλῳ 
βεβολημένος», x, 247, cor magno dolore saucius. 
πένθεὶ δ ἀτλήτῳ βεβολήατο (ionice pro βεβόλην- 
«οὴ πάντες ἄρισσοι, omnes principes luctu intole- 
rando saucii quasi erant, I, 3. et 9, Zyei μεγάλῳ 
βεβολημένος ἥτορ. alias βολεῖν in specie est, al- 
titudinem maris explorare, Joofen, (to sound. J 
linc à βόλος» cu, (qui est a βάλλω, et ab ὃ βόλος 
est βολέω) est jactus, der wurf, (the throw. ) it. 
jactus retis, der auswurf des netzes, (the throw- 
' ing out of the net.) (unde est proverbialis lo- 
cutio, ἔρχεταί τις εἰς βόλον, Eurip. Rhes. 730, 
venit nobis in rete nostrum, kümm£t uns ins 
metz, in den wurf, [comes into our met, into 
the throw,] metaphora a re piscatoria.) it. bo- 
lus, das bley unten am. netz, et das senkbley, 
(the leaden weights to a met, the lead for taking 
soundings.) unde βολίζειν est, τὸ βάθος ϑαλάσ- 
vas μετρεῖν (ολιβδίνῃ καθέτῳ. 
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βυλιεὼν, vide sub βάλλομεν, sub medio. 


βολὴ, ἢς. ἡ. (βάλλω) jactus, der wurf, der 
schuss, (the throw, hit. ) in specie, jactus qui 
contingit scopum. it. radius, der strahl, (the 
T4.) ὀφθαλμῶν vs βολαὶ, conjectus oculorum, 
δ, 150, die schnellen wendungen der augem, 
und die xugleich scharf ansehem was sie an- 
sehen. feuer der augen, (rapid movements of 
the eyes, which at the same time look sharp- 
ly at what they are turned to, fire of the 
eyes. ) οὐ γάρ τι π'ληγέίων ἀδαήμων; οὐδὲ βολάων, 
pro βολῶν, e, 985, non enim sum plagarum 
(cominus) imperitus, neque ictuum (eminus), 
ich habe hiebe und. schüsse, schlüàze und. würfe, 
aushalten, gelernet, wenn es nüthig ist, (I have 
learned to endure wounds of every kind when 
it is necessary.) ἀλλ᾽ ἔπεσίν σε κακοῖσιν ἐνίπαος- 
y, ἠδὲ βολῇσιν, e, 160, pro βολαῖς, sed verbis 
malis increpavimus eum, et jactibus. et hoc est 
exemplum unius verbi inter duo nomina po- 
siti, non ad utrumque simpliciter referendi. ad 
βολαῖς subintellisendum ἐβάλλομεν, βολαῖς παῖς 
διὰ ὁστέων καὶ ξύλων, wir wurfen nach ilum. mit 
knochen und hülzern, (we threw at him with 
bones and pieces of. wood. ) 

βολίζη, 4, vide sub δούλη, prope finem. 

βολίζω, vide sub βολέω. 

βύλιτον, 7à, vide sub βάλλομεν, sub medio. 

βόλος, vide sub βολέω. 

βομβαλοβυμβὰξ, vide sub πέμπω, ali- 
quanto a fine. 

βομβέω, f. βήσω. (Βάω) est VOX ὀνοματοσπε- 
ποιημένη, ex sono cadentis lapidis, aut tonitru ; 
aut volantium apum. nam de his et talibus 
poni solet. cacterum refertur commode ad βάω. 
hinc est 2 βομβυλιὸς, qui est ξωὔφιον βομβητικὸν 
iv σῷ πέτεσθαι; κουλεόπ'περον : eine art von hum- 
meln, (a kind of humble-bee. ) αἰχμὴ χαλκείη 
βόμβησε χαμάδις πεσοῦσα, II, 118, ubi est de hasta 
in terram cadente. sic et αὐλῶπις πεσοῦσα, galea 
decidens, N, 580. Gauss» δὲ λίθος, 9, 190, ubi 
est sonus volantis per aérem lapidis. βόμβησεν 
δ᾽ ἄρα πάντα κατὰ ῥόον, insonuere omnia per 
fluctum, z, 204, collato 202, et dicitur de per- 
mixto strepitu variorum. πρόχοος δὲ χαμαὶ πε- 
σοῦσα βόμβησε, c, 996, de gutturnio ad terram 
prolapso. est ergo verbum ex sono f/z, et βάειν; 
descendere, compositum : cum sono gravi de- 
scendere aut vadere. et ὃ βόμβος inde est οἷός 
σις κτύπος : das brummen, summen, brausen; 
butzen, ( humming, whizzing, buzxing- ) 


βόμβος, ὁ, βομβυλιὸς, δ, vide supra. 


Βορὼ, ἄς. 5. (Bao) cibus, proprie bruto- 
rum. pabulum. Sed et de hominibus adhibe- 
tur in sensu duriori. est a βόω, interserto e, der 
frass, (food.) hinc est βορὸς, ἃ, ὃν, avidus 
cibi. qui et βόρεος, tz, sov, dicitur, gefrüssig; 
(greed. ) 


βυρβορύπη, ἡ, vide sub στόμα, prope ini- 
tium. 

βορβορυγέω, βορβορύξζω, vide κορπορυγέω. 

Βορέας, ev. ὃ. (Βοῦς) boreas, der nordwind, 
(the north-wind. ) habet nomen ab 7 βορὰ, der 
frass, (food :) et quidem duplici sensu: nam 
observatum antiquitus aiunt, hunc ventum 
plenas facere aristas; et sic est ὁ φερέσβιος, qui 
victum et alimenta, βορὰν, animalibus adfert : 
deinde algiditate et siccitate sua ad βορὰν inci- 
tat; et sic est βοροποιὸς, der appetit zum, essen 
machet, ( causing an appetite for eating, ) sicut 
et ὕδωρ dicitur βορὸν, i. e. βοροποιὸν, διὰ ψυχοό- 
σητα. ὑῴῷρα εὕδηῃ βορέαο μένος, prO θορέου, dum 
dormit robur borez, E, 524, seqq. ubi hic ven- 
tus prz aliis est nominatus, et ob utilitatem 
suam quam etymon indicat; et quia ut numen 
in mythologia est decantatus, simul 1, c. phys- 


Βύτρυς. 


ica ejus vis discutiendi nubila.indicatur. Βώ- 
ρέης καὶ ζέφυρος, τώ mt Θρήκηθεν ἄητον, Y, 5, qui 
versus loco syllabz longze duabus brevibus in- 
cipit; qui versus dicuntur ZxíQzAe cà» σὺ ξὺν 
βορέῃ ἀνέμῳ, O, 26, quem tu, O Juno, ope venti 
borez. nam et Boreas Herculi inimicus fingi- 
tur, quia hic duos Borez filios, Z4zz» x«i Κά- 
Aaiy, interfecit. δοιοῖς ἠρᾶτο (vota faciebat) ἀνε- 
μοῖσι, Βορέῃ καὶ Ζεφύρῳ, V, 195, seqq. ubi quo- 
que versus est ἀκέφαλος. et vide locum usque 
ad 230. ὀπωρινὸς βορέης νεορωρδέα (nuper irriga- 
tam) ἀλωὴν (aream horti) zz ἂν ξηράνῃ, 5, 
546, i. e. ὁ θερινὸς, ὃ ἐτησίας) qui est siccus et 
continens. ὅτε ὀπωρινὸς βορέης φορίη ἀκάνθας ἀνὰ 
πεδίον, ε, 528. et 551, ἄλλοτε μέν τε νότος βορέῃ 
«“γροβάλεσκε φέρεσθαι. et 985, ἐπῶρσε δὲ κραιπινὸν 
βορέην, vehementem» et 296, βορέης αἰθρηγενέ- 
vns, Serenus. «roh; βορέαο, SC. μέρος, ν, 110. 
ἐπλέομεν βορέῃ ἀνέμῳ ἀκραΐϊ καλῷ, b, 959, et 
299, ἡ δ᾽ ἔθεεν βορέῃ ἀνέμῳ. et 475, βορέαο πεσό»- 
σός») cum boreas incideret terris. et 525, βορέω 
(genitivus Ionicus, per syncopen, pro fetta) 
ὑπ᾽ ἰωγῆ, sub tegmine, unter einer bedeckung 
vor dem winde, (under shelter from the wind.) 
πνοιῇ βορέω ἀλεγεινῆ, B, 595. ὑπὸ φρικὸς βορέω 
ἀναπάλλεται ἰχθὺς) V, 692. sic ionice dicitur 
'Eeuiío per syncopen pro ἝἭ,ρμείεω, pro com- 
muni Eguíow, ab Ἑρμέας. βορέας scribitur et ὃ 
βοῤῥᾶς, Sicut ἃ στερεὸς est στεῤῥός. plura vide in 


2 1 T E 
βύρεος, im, wv, et [9oghe, à, ὃν, vide sub 
Βορά. 


[Guil προ Cn (Βοῦς) pastus eim futter, 
(fodder.) ῥίψεν αὐτὸν tig ἅλα, βόσιν ἰχϑύσιν, 
zur speise dem fischen, (as food for fishes,) T, 
268. 


βοσκέσκοντο, prO ἐβόσποντο, Vide sub Bo. 


Bosxiw, βόσκημα, βοσκηματώδης, vide 
sub Biz. 


βύστρυξ, ὑχος. ὃ. (Βάω) etab hoc genitivo, δ 
βόσσρυχος, ev. cincinnus. eine haarlocke, (a 
ringlet of hair.) et collective, capillitium cris- 
pum, Jockig haar, (curly hair.) est a βότρυς; 
quasi βότρυξ. 

βύστρ VX06, vide supra. 


βοτάνη, ης. 5. (Βοῦς) herba ad pastum pec- 
oris. gras auf der wiehweide, (pasturage for 
cattle.) deinde in genere, gramen. proprie est 
^ ἄγρωστις, quae memoratur, e, 90. μῆλα σπιό- 
μενα ἐκ βοτάνης, N, 493, oves bibiturze ex pas- 
cuo, sc. euntes. βόας, ἐπὴν βοτάνης κορίσοντα » 
x, 411, si a pascuo sunt saturz, i.e. μετὰ 
βόσκησιν. βοτάνη λέοντος, Ne. 6, 71, 1, e. và cí- 
Xo» quia Hercules, occiso leone Nemezo, 
hac herba coronari voluit. 


βοτὴρ, ἦρος. ὃ, (Βοῦς) pastor, eim hirte, (a 
herdsmam, shepherd.) qui praest pecori. pas- 
cendo. ἐγὼν ἀγρόνδε ἐπελεύσομαι ἠδὲ βοτῆρας» 0, 
508, ibo in agrum et ad pastores. 

βοτὺν, οὔ. 45. (Βοῦς) est idem quod τὸ βόσ- 
κήμα, pecus quod pascitur. weide vieh, (cattle 
turned out to pasture.) ἀρδιμὸς πάντεσσι βοτοῖσιν, 
ein wüsserung für allerley weidevieh, (watering 
Jor all kinds of cattle.) 2, 521. hinc βοτὰ πόν- 


ToU VOCantur σὰ κήτη. 


βυτρυδὸν, (Βάω) adverb. ad figuram γνῶ, 
traubenfürmis, (in the fórm of a bumch.of 
grapes.) βοτρυδὸν δὲ πέτονται αἱ μέλισσαι, B, 89, 
sic dense volant apes, in examine, vel διὰ δει- 
λίαν σὴν ἀπὸ τῶν μελισσοφώγων ὀρνίθων : vel διὰ 
TÀ δύσριγον; Ψυχραὶ γάρ εἰσι, ἐγγὺς ἀλλήλων σί- 
σοντῶι ϑερμότητα ἕαυταῖς ἐντεῦθέν σινα μηχανώ- 
ἰέναι. ergo: mahe zusammen in einer trauben- 
Jigur, ('close together in the fórm of a bunch of 
grapes. J 


βότρυς, uos, ὃ. (Βάω) uva, eine traube; wein- 


Βυῦ. 


traube, (a bunch of grapes.) est quoque a βώ- 
£»;, nam descendit quasi in altum, sie wüchset 
so als stiege sie in eine tiefe, (it. grows as if. i 
were descending into the deep.) μέλανες 9 ἀνὰ 
βότρυε; ἧσαν, es waren, schwürzlich rothe trauben 
dran, (there were dark purple grapes upon it.) 
2, 562, blaue, (blue.) nam nigrae uvz olim 
usitatissimze : unde et οἶνος μέλας. caterum in 
clypeo faciebat hic color pulcritudinem. nam 
efficts a Vulcano erant tales uvae in clypeo 
Achillis. 


(800, particula insep. vide sub Βοῦς, ad ini- 
tium. 

βούβαλις, ἡ, vide sub eodem, prope initiuin, 

βουβόσιον, z,. vide sub βουβότης. 

βυύβυσις, ἡ, vide sub βούβρωστις. 

βουβότης, ων. ὁ. (Βοῦς) bubus pascendis ad- 
ditus vel deditus. σὸν βουβόταν (terminatio Do- 
rica) οὔρει ἴσον, Ist. 6, 47, sc. gigantem ' A2 .«uz- 
νέα, qui solis boves abegerat. βουβόται πρῶνες, 
Ne. 4, 84, colles bubus pascendis idonei. binc 
πὸ βουβόσιον, locus ubi boves pascuntur, vel 
et grex boum pascentium. 

βούβοτος, sv. à ἡ. (Βοῦς) bubus alendis ap- 
tus. wo man gut rindviel, hallen kann, ('adapt- 
ed to the feeding of catlle,) eiyíBazes δ᾽ ἀγαθὴ 
καὶ βούβοτος, v, 246. 

βούβρωσις, vide sequens. 

βούβρωστις, (0$ €t εως. ἧ. (Βοῦς) est vi vocis ἡ 
πολλὴ τῆς βρώσεω; ἔφεσις, magnus ad cibum ca- 
piendum impetus, 4 βούπεινα, ἡ μεγάλη πεῖνα, 
heisser hunger, (immoderate hunger.) est a 
syllaba intensiva βοῦ, et 4 βρῶσις, comestio, ac- 
tio comedendi, interserto στ. ὁ μέγας λιμός. est 
et Graca vox ἡ βούβοσις, voracitas. et ἡ βού- 
βρωσις, sine interserto z, magna fames, et mag- 
num edendi desiderium. deinde notat hzc vox 
in genere σὴν μεγάλην ἀνίαν, magnum dolo- 
rem animi, ὑφ᾽ ἧς ἄσιτοι πολλοὶ γίνονται, vel et, 
σὴν σύντονον ὀδύνην ὡς ἀνωαλωσπικὴν, anhallende 
moth, die einen ganz auszehret und abmergelt, 
(continued grief which emaciates and complete- 
ly exhausts a person.) denique apud "Ιωνας 7 
βούβρωστις ἦν δαίμων, παρ᾿ ἢ κατηρῶνκο τοῖς πολε- 
pois, καὶ ἧς ἱερὸν ἐν Σιούφνη ἦν, eine gottheit, bey 
de sie ihren feinden flucheten, (a deity, before 
)wlom ihey cursed their enemies. ) in sensu al. 
tero est Q, 559, zzi t κακὴ βούβρωσεις ἐπὶ χϑόνω 
διῶν ἐλαύνει, et illum mala angustia super ter- 
ram almam exagitat; ubi simul ad numen il- 
lud vel respicitur, vel occasio fingendi illud 
praebetur. mangel und noth verfolget ihn dbe- 
vall, ausmergelnder kummer, (want and dis- 
iress pursue him every where; consuming 
care. ) 

Βουβὼν, Zus. ὃ. (Βάω) 686 locus ad inguina 
ita dictus. deinde et tumor durus circa ingui- 
na, imo ubivis in corpore. unde βουβωνιᾷν est, 
ejusmodi tumore laborare, cum accus. loci ubi 
tumor est. vox composita ex particula inten- 
siva £57, valde, et βάω, adscendo. ὁ δὲ αὐσὸν 
βεβλήκει βουβῶνα, A, 492, ille vulneravit eum 
circa inguen. * 

βουβωνιάω, vide supra. 

βουγάϊος, ou. ὁ. (Τάω) vi vocis est, valde 
terreus; nam est a syllaba intensiva βοῦ, et a 
yziz,terra, Sed quia γαῖα et de corpore hu- 
mano dicitur, ut ex Q sub γαῖα citato vidi- 
mus: hine BowyZios, citra ullam contumeliam, 
simpliciter est μεγωλοσώματπος, homo insigni 
staturze magnitudine przditus. Αἴαν βουγάϊε; 
inquit Hector ad Ajacem, N, 8924, O Ajax 
procere ; idque dicit ob eximiam prze omnibus 
Graecis heroibus proceritatem et soliditatem 
corporis Ajacis, etsi caeterum apprime bona et 
apta figura, membrorumque dimensione justa, 
praediti, nam Heroés Homerici probrosis ver- 
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bis non utuntur. alii hanc vocem sub γαίω or- 
dinant, ut βουγάϊος sit ὁ μεγάλαυχος, gloriosus, 
jactator, nimis gestiens et lzetus verbis; sed id 
antiquis non probatur. sic et Irus satis gran- 
dis dicitur ab Ántiuoo βουγάϊος, σ, 18, du. gros- 
ser starker kerl, (thou great stout fellow :) et 
quum ibi homo nobilis loquatur ad mendicum, 
non vero princeps ad principem virum; pos- 
sit fortasse subintelligi probrosi aut exprobra- 
torii quid: necesse tamen nec ibi est. colla- 
to 4. 


βουζύγης, vide sub πόλις, aliquanto sub 
medio. 


βουϑυσία, z;. ἡ, (Θέω) sacrificium bove fac- 
tum. fovfuzizus ὑπὸ μεγίσταις, ΟἹ. 5, 18. 

βυυκαῶς, vide sub ΒΟΥ͂Σ, ad finem. 

βούκεντρον, vide sub βουσ'λήξ. 

βουκολέω, f. ἥσω. (Κλώω) bubus cibum 
curo, boves pasco; maxime ut przefectus ser- 
vorum, qui operas suas preestant. ᾿Αγχίσῃ βου- 
πολέοντι, E, 919, ubi vides regium juvenem 
bubus pascendis vacantem, et in eo vitz ge- 
nere Veneris connubio fruentem, ex quo 
Eneas est prognatus, conf. Αἰνείας in R. sic et 
alibi zwzívuv erat regiorum puerorum: sed 
non v συφορβεῖν erat nobilium ; habebatur id 
enim ἀγεννὲς et plebeium. sic E, 445, Νύμφη 
ἔτεκεν αὐτὸν Οἴνοπι βουκολέοντι, qui quoque erat 
regius adolescens. Φοῖβε, σὺ βοῦ: βουκολέεσκες 
(ionice pro ἐβουκόλεις) "lans ἐν κνημοῖςγ Φ, 448. 
sic dicitur, οἶνον οἰνοχοεῖν, Ct à κυνυλαγμοὸς, Cà- 
num latratus. βουκολέων, pascendo boves, z, 
85, noctu nimirum. zz» ἐβουκολέοντο, T, 291, 
ubi improprie, de equabus: simul tamen ideo 
positum, ut lector etiam boum greges cogitet. 
in genere βουκολεῖν, ob przstantiam armenti, 
notat, alere, pascere, sic ut et de militibus di- 
catur, βουκολεῖν στρατιώτας, et βουκολεῖσθαι ἐλ- 
πίσιν, spe ali, imo et decipiendi, σοῦ ἀπατᾷν, 
notionem, et fucandi, habet apud recentiores : 
cujus exempla vide apud Aristoph. Vesp. 10. 
Eccl. 81. Pax, 152. et ἡ βουκόλησις, notat re- 
centioribus deceptionem. 

βούκολησις, ἡ. vide ad finem praecedentis. 

βουκόλος, ων. ὃ. et dorice βωκόλος. (Κλάω) 
pastor boum, qui bubus cibum curat. deinde 
in genere, pastor majorum pecorum, ein vieh- 
hirte, (a herdsman.) ἃ βοῦς, et τὸ κόλον, futter, 
(food. ) βουκόλοι ἄνδρες) N, 511. καείνας βουκό- 
λον ἀμφὶ βόεσσι, O, 587. et conf, 632, seqq. ubi 
bonus bubuleus describitur, quod debeat ad- 
sidue circumire gregem, ne leo irrumpat; et 
habere bonos canes, maxime autem faces ar- 
dentes adversus leonem. βουκόλοι ἀγροιῶται; 
2, 292. βουκόλε, u, 297, coll. 185. βουκόλος; Q; 
89, 189, 199. x, 104. Xj, 367. Ψ, 845. et in 
po&ta βουκόλος est praefectus servorum, qui 
bubus pascendis operam dabant ; ei» verwalter 
dber das rindvieh, (anm overseer of the cattle, ) 
hero suo fidissimus, idem de subulco il]o va- 
let. 

βοῦκος, ὁ, vide sub ΒΟΥ͂Σ, ad finem. ' 

βούλει, vide sub βούλομαι, prope finem. 

βούλευμα, «τος. τό. (Βάλλω) consilium, 
commentum. βουλεύμασι ποικίλοις) Ne. 5, 52. 

βουλευτὴς, οὔ. ὃ. (Βάλλω) senator, prin- 
ceps. γέρουσιν εἴπω βουλευτῆῇσιν, Senibus dixero 
senatoribus, Z, 114, nam plerumque erant 
senes, et immunes a bello. 

βουλεύω, f. εύσω. (Βάλλω) consulo, aliis 
vel mihi. ra£hen, (to advise.) βουλὰς βουλεύειν, 
consilia capere, K, 147, 327, et 415, βουλὰς 
βουλεύει, hall kriegesrath, (holds a council of 
war.) βουλὰς ἑζόμενοι βουλεύσομεν, Ἢ, 18. et est 
phrasis Attica, ὅς κεν ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ, 
I, 75, nam non ἀγαθὴ, sed ἀρίστη, est eligenda. 
νόσφιν βουλεύωσι, separatim consilia capiant, B, 
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547. et 579, ἐς μίαν (sc. βουλὴν) βουλεύσομειν, 
wenn wir einmüthig seyn. werden, (. jf we will 
be unanimous.) QE βουλεύουσι μετὰ σφίσιν, 
de fuga consulunt inter se, K, 511. et 98, 
φύξιν βουλεύοιτε. νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσα- 
75, B, 114, nunc vero malam fraudem delibe- 
ravit. sic et I, 21. et. 99, ἵνα σφίσι βουλεύῃσθα, 
utillis consulas. σώ γ᾽ 2; βουλεύσαντε δίίτμα- 
γέν, his consiliis destinatis discesserunt, A, 551, 
Schieden von einander, (separated.) civ& μοὶ 
αἰεὶ βουλὰς βουλεύουσι σ΄ἀρήμενοι, Q, 652, σῷ 
γάρ ῥα ϑεοὶ βούλευσαν ὄλεθρον, E, 464, et hzc 
σεμνὴ αἰτία ϑανάτου. βούλευς φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν, de- 
stinabat animo suo viam et consultabat, z, 
444, pro ἐβούλευε. μή vi μοὶ αὐτῷ πῆμα κακὸν 
βουλευσέμεν, pro βουλεύσειν, nullum mihi malum 
te structuram esse, ε, 179, 187. et 23, οὐ γὰρ 
δὴ eUvoy μὲν ἐβούλευσας νόον αὐτὴ, non de- 
liberasti ipsa hoc. sic et ὠ, 478. μετὰ πρώτοις 
βουλὰς βουλεύειν, €, Gl. σὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα 
οὐπσᾷν, 1, 299, hunc ego volueram configere. et 
420, αὐτὰς ἐγὼ βούλευον, ἕπως üx? ἄριστα γέ- 
νοισο, ego deliberabam. σοὶ αὐτῷ πῆμα κακὸν 
βουλευσέμεν, x, 5600, 844. αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, 
ὅπως ἐρέοιμει ἑκάστην, ^, 228, consultabam me- 
cum. coll 229. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ϑυμῷ βου- 
λεύειν, t, 58, sed et ipse animo considera et 
dispice. σώ γ᾽ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγον, v, 
459. ψεύδεα βουλεύσας, É, 996. et 491, οἷος 
ἐκεῖνος ἔην βουλευέμεεν ἠδὲ μάχεσθαι, qualis ille 
erat et consilio et pugná. 29ga κε δυσμενέεσσι 
φόνου πέρι βουλεύσωμεν, v, 2934. oAAo γὰρ 
κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν, Np, 217, multi fraudes 
cogitant. Attici amant formam mediam βου- 
λεύομαι. βουλεῦσαι παῦροι δυνατοὶ, Ne. 9, 89, 
ubi sic est construendum : σαῦροι ἐν τῷ βουλεῦ- 
σαι δυνατοί εἰσι πρέψψαι τὸ κακὸν πρὸς ποὺς δυσμε- 
νέας ἄνδρας : pauci ita consilio valent, ut pos- 
sint pestem przesentem a se in hostes suos ver- 
tere. Neptunus a Minerva in judicio illo ce- 
lebri de urbe Attica victus, imprecatus esse 
dicitur Atheniensibus, ἀεὶ κακῶς βουλεύεσθαι. 
Minerva vero ita istam imprecationem cor- 
rexit, κακῶς βουλεύεσθαι καὶ ἐπιτυγχάνειν, male 
consulere et tamen potiri bona fortuna. id 
tangit Aristoph. Eccles. 471, seqq. 

βουλέων, ionice pro βουλῶν, vide prope ini- 
tium sequentis, 


Βουλὴ, ἧς. 4. (Βάλλω) id quod agendo 
consequi studemus, scopus agendi, consilium, 
die absicht, der zweck, die willensmeinung, (the 
object, aim, intention. ) in genere, voluntas de- 
liberata, der wille, (the will. ) deinde et synec- 
dochice, et metonymice, concilium senatorum, 
die rathsversammlung der f ürsten, (the coun- 
cil of princes.) etiam locus ubi tales conve- 
niunt. vox est a 25A7, jactus qui destinatum 
ferit, et jactus in genere: interserto v. Διὸς 
ἐπελείεσο βουλὴ, A, 5, voluntas Jovis fiebat, 
qua erat, honorare Achillem, et ostendere 
Grecis, quam necessarius is esset socius, et 
de hac Jovis voluntate confer 6, 9. 0, 72—77. 
et 598. nam hoc est argumentum Iliadis uni- 
versm. ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειθώμεθα βουλῇ, 
M, 241. et 256, κέλεαι (jubes) Ζηνὸς λαθέσθαι 
(oblivisci) βουλέων (ionice pro βουλῶν) der μδι 
αὐτὸς ὑπίσχετο καὶ κασένευσεν. et haec ὑπόσχεσις 
Διὸς erat ἡ διὰ τῶν ἐξ αἰθέρος περάτων σημείωσι; ποῦ 
μέλλονσος. Διὸς βουλῇσιν (βουλαῖς) ἐελμένος, NS 
524, impeditus. Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλὰς, Ζεὺς; Θ, 
370, "Thetidis perficit voluntatem, quz erat zi- 
μῆσαι σὸν᾿Αχιλλέω. “Ἕλενος σύνθεπτο ϑυμῷ (intel- 
lexit) βουλὴν, 4 ῥα ϑεοῖσιν ἐφήνδανε μησιόωσιν, quae 
diis placuit consiliantibus, H, 45. βουλὰς ἐξάρχων 
ἀγαθὰς, autor bonorum consiliorum, B, 275. et 
282, ὡς ἐπιφράσαιντο βουλὴν; ut distincte percip- 


| erent consilium captum. χρεὼ βηιυλῆς ἐμὲ καὶ σὲ 


κερδαλέης, K, 49, 1. e. εἰς ἐμὲ καὶ σὲ, opus est 
mihi et tibi consilio utili: eim Aeilsamer 
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entschluss ist uns moth, (we meed salutary 
advice. ) βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων, A, 626, sc. 
Nestor: cui ob hanc consilii przsstantiam da- 
batur nobilis foemina premium. ergo σοφίω ta- 
men et ibi suum habuit ἔσαθλον. σπούνεκα καὶ 
βουλῇ ἐθέλεις σπεριϊδμεναι máyruv$ N, 798, quia 
fortior es aliis, num idcirco et consilio vis plura 
et meliora intelligere aliis ? AJijgern rath wissen 
als alle ? (ave yow able to give wiser counsel than 
all the vest ? ) βουλὴ piv ἄρχει, χεὶρ δὲ ἐπεργάζε- 
74, consilium incipit, manus exsequitur : quod 
apparet ex H, 161. βουλὴ 40s φαίνετο (ἔλαμπε, 
ἔφαινεν) ἀρίστην leuchtete im. als der beste ath 
ein, (this counsel appeared the best,) B, 5. Νέσ- 
Twp, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη φαΐνεσο βουλὴ, eX- 
splendescebat, apparebat, H, 525. sic et I, 94, 
93. ἥδε ài οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίσπση φαίνετο βουλὴ, 
K, 17. &, 161. Ἕκτορι μὲν yo ἐσήνησαν κακὰ 
μητιόωντι, Ἰιουλυδάμαναι δ᾽ ἄρ᾽ οὔτιςγ) ὃ; ἐσθλὴν 
φράξετο βουλὴν, 2, 516, et id Hector ipse in 
supremis suis doluit, X, 100—107. τίς ϑεῶν 
σοι νηκερδέω βουλὴν ἐν στήθεσσιν ἔθηκε, P, 469, 
inutile consilium. βουλῇ μετὰ πάντως ὁμήλικας 
ἔσλευ (es) ἄρισπος, 1, 54. et 75, τῷ πείσεαι, ὃς 
κεν ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ. μαλὰ δὲ χρεὼ πάν- 
σας ᾿Αχαιοὺς ἐσθλὴς καὶ πυκινῆςγ SC. βουλῆς. 
nam χρειὼ habet accus. personz et genitivum 
rei. opus est omnibus bono et prudenti consi- 
lio. et vides eo loco, in convivio szepe optimis 
consultationibus locum fuisse. βουλὰς βουλεύει, 
μετὰ τοῖσιν ὅσοι βουληφόροι εἰσὶ, hült kriegesvath 
mit den obersten, (held a council of war with 
the chiefs,) K, 415. βουλὴν δ᾽ ᾿Αργείοις ὑποθησό- 
μεθα, Θ, 86, 467. ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
Θέτις», A, 589, et 540, τίς σοι συμφράσσωτο βου- 
Ads; οὐδὲ τί οἱ βουλὼς συμῴφράσσοριαι, οὐδέ τι ἔρ- 
γον, 1, 974, neque consilium cum eo conferam, 
nec factum ullum, sc. cum eo una aggrediar. 
βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαθύμων 16s γερόντων, con- 
silium senatorum habuit, B, 53, considere fe- 
eit. er hielt eine rathsversammlung der fursten, 
(he held a council of the princes.) et 55, πυκι- 
yh» ἠοτύνετο βουλὴν, densam et frequentem pa- 
yavit consessionem principum. collato K, 502, 
ubi eadem verba de Hectoris consilio bellico. 
et is locus obstare videtur, quo minus de pru- 
denti consideratione et consultatione hzc verba 
intelligi possint. est ergo potius, frequens sena- 
tus. βουλῆς ἐξῆρχε νέεσθαι», B, 84, ubi ἐξ ad in- 
finitivum in sensu, vel ad genitivum, est refer- 
endum. et 145, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπώκουσαν, quot- 
quot consultationi principum non adfuerant 
auditores. et 194, ἐν βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀκούσα- 
t£», ubi modeste primam personam ponit Ulys- 
ses: re vera id vult : vos omnes non interfuistis 
consilio principum ; ergo nescitis, quid ibi sit 
actum; ergo credite mihi, qui scio. talis ergo 
βουλὴ μόνων τῶν γερόντων; i. e. principum, erat: 
Sed ἀγορὰ est omnium. οἵ περὶ μὲν βουλῇ Az- 
ναῶν; περὶ D ἐστὲ μάχεσθωι, Δ, 258, ubi βουλῇ 
pertinet ad Agameranonem, utpote praesidem 
et quasi consulem concilii senatorum ; μάχεσ- 
όχι vero ad Achillem utpote fortissimum. 'Ag- 
γείων βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο (ἐκέκληντο, advo- 
cati erant ad) βουλὴν, K, 195. οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ 
(neque in concilio principum) οὔτε zoz' ἐν σο- 
λέμῳ, nee in prolio, ubi tu solus imperas, M, 
213, et παρὲξ ἀγορεύειν est, aliud eloqui ac tu 
Censes. καὶ μέν μευ βουλέων ξζύνιον, et tamen mea 
consilia audiebant, A, 275, gaben gehür, {({5- 
tened to. ) aUrt ποτ᾿ iy πολέμῳ ἐνωρίθμιος», οὔτ᾽ 
iw βουλῇ, B, 202, ubi homo, nobilis quidem, 
sed nullius pretii, describitur in exercitu, nec 
inter strenuos pugnatores, nec inter consiliarios 
in concilio, numerandus. et 240, ἐν πυρὶ δὴ 
βουλαί τε γενοίατο (γένοιντο) μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν in 
ignem (i. e. in cassum) jam abierint? εὖ 344, 
ὡς πρὶν ἔχων ἀσσεμῷέω βουλὴν, pristini consilii 
tenax. κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοισι, τὸ γὰρ γέρας 
ἐστὶ γερόντων; inquit Nestor, A, 323. βουλῇ 
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Πουλυδάμαντος widavro, M, 109. πὥσαν tmiQona- 
σαίμεθα βουλὴν, N, 741, distincte considerare 
poterimus summum consilium. ἔνθα xs σὴ βου- 
A4 δηλήσεται, tunc tuum consilium nocebit, Z, 
109. 'Aéavaíns διὰ βουλὰς, per consilia, O, 71. 
iy γὰρ χερσὶ σέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
II, 650, pugnae effectus est in manibus, in con- 
cilio vero verborum : ergo hic non loquendum 
sed concertandum manibus. δίχα δέ eQuriv ἦν- 
Dave βουλὴ, 2, 510, duplici modo illis placebat 
consilium, de quo jam dispiciendum, utrum 
melius, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλὴν, fragete den. Ju- 
piter nach der absicht, ('inquired of Jupiter the 
intention,) Y, 15. et 20, ἔγνως ἐμὴν βουλὴν, du 
weisst meine absicht, (thou knowest my inten- 
tion.) et 154, μητιόωγτες βουλὰς, consultantes 
consilia. οὐ σύγε βουλὰς εἰρύσαο Koovimvus ; non 
animadvertisti et observasti, custodivisti ? 4, 
229. οἵ σέ μοι αἰεὶ βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 
Q, 652. βουλὴ non debet precipitari de mag- 
nis rebus, neque dubitative dari, I, 103, seqq. 
potest esse ἀγαθὴ, et tamen mali eventus, B, 
74, seqq. hinc sapientia magnorum hominum 
nunquam ex eventu est judicanda. Herodotus 
egregie : εὖ βουλεύεσθαι, κέρδος. εἰ γὰρ καὶ ἐναν- 
σιωθῆ vi, βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἥσπον εὖ, ἥστηται 
δὲ ὑπὸ τῆς τύχη: πὸ βούλευμα. ὃ δὲ βουλευσώμενος 
κακῶς, ἐὰν εὐτυχήση, εὕρημα εὕρηκεν; οὐδὲν δὲ 
ἥτσον κακῶς βεβούλευται. οὐκ ἐκ τῶν ἀποτελεσ- 
μάτων ἀεὶ κριπέον τὲ καλὰ εἶτε καὶ φαῦλα. βου- 
λὼ sepe etiam δέετα, ἀδείας καὶ μονώσεως, Secu- 
ritate et solitudine, sicut ἡ φιλόσοφος μάθησις» 
We, 78, φίλων ἀπάνευθεν ἑπαίρων βουλαῖς ἑζόμενοι 
βουλεύσομεν. — Hinc KHfesiodus in monte cum 
Musis, Minos cuim Jove, solus. prudentia con- 
sulendi mythice dicitur ἡ 'Adzvz : hinc illa 
prudenti Ulyssi perpetua comes attribuitur a 
poéta. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, A, 296, Jovis 
propositum et decretum, der vorsaiz, der 
schluss, (purpose, determination, i, e. à πεσ- 
eautvoy (fatum divinum) ἐπληροῦτο, coll. 291, 
ubi idem dicitur μοῖρα Θεοῦ, οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἥδε 
ys βουλὴν non sine deo hoc est consilium cap- 
tum, β, 972. δίχα δέ σῷισιν ἥνδανε βουλὴ, γ, 150, 
ihr entschluss wam getheilet, (they differed in 
opinion,) coll. 155, 155, ubi hec duplicitas 
seu diversitas explicatur. sic τρίχα, 3, 506, 
coll. 507—509. ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη 
φαίνετο βουλὴ; t, 518, 494. x, 229. βουλὴ δὲ κα- 
κὴ νίκησε ἕπαιρων, x, AG. «roii δὲ κακὴ φρεσὶν ἣν- 
δώνε βουλὴ, ἕ, 587. οὐχ, ἡμῖν συνθεύσετωι ἥδε γε 
βουλὴ, v, 945. Νέσσωρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη 
Φοΐνεσο βουλὴ, w, 52, Ἑὐρύλοχιος δ᾽ ἑσάροισι κοκῆς 
ἐξήρχετο βουλῆς» μ, O39, auctor erat. νόῳ καὶ 
ἐπίφρονι βουλῇ φραξόμεθα ᾿Αργείοισιν ὅπως ὄχα 
ἄριστα γένηται, y, 198, s. prudenti consilio. 
Sed 127, οὔτε ποτὲ εἰν ἀγορῇ δίχα ἐβάζομεν, 
οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, ἀλλ᾽ ἕνα ϑυμὸν ἔχονπσε, neque in 
concione populi diverse loquebamur, neque in 
senatu principum. conf. νόος. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν 
ἐμῇ ἀρετῇ, βουλῇ πε νόῳ τε ἐκφύγομροεν, pe, 211. 
σὺ μὲν ἐσσὶ βροτῶν ὃχ; ἄριστος ἁπάντων βουλῇ καὶ 
μύθοισιν, v», 298, inquit Minerva ad Ulyssem. 
et 505, ἐμῇ (Minerva) βουλῇ τε νόῳ τε. αὐτὸς 
227 yu ἐπισσήμων βουλῇ τε νόῳ πε, T, 514. et 
420, σὲ εἶναι ἄριστον βουλῇ καὶ μύθοισιν. σῇ δ᾽ ἥλω 
βουλῇ Πριάμου “πόλις, χ» 230, tuo consilio certo 
capta est. ὀῴρα νύμφῃ εἴπῃ νημερτέα βουλὴν, e, 86, 
nuntiet certam voluntatem deorum. den un- 
veründerlichen unfehlbaren willen des schiksals, 
(the immwutable and, inevitable decree of fate. ) 
Sic et s, 30. νῦν μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν τε 
νόον τε ἀφραδέων, B, 281. ἤδη μὲν πολέων ἐδάην βου-- 
Ad» τε νόον» τε ἀνδρῶν ἡρώων, 2, 267, didici, cogno- 
Vl. ἐρχομένῳ μετὰ βασιλῆας εἰς βουλὴν, eunti ad 
principes in senatum, £, 55. εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς 
ἀλόχου βουλήν vs νόον πε, COnjugis meze propo- 
situm et animum, A, 176. et 478, εἴ τινα βου- 
AZ» εἴποι, ὅπως tis ᾿Ιδεέέκην ἱκοίμην. Διὸς δ᾽ ἐξεί- 
erra βουλὴν, interromabat Jovem de consilio et 


Βουληφύρος. 


proposito Jovis, ν, 197. ὑῴρα ἐκ δρυὸς Διὸς βουλὴν 
ἐπακούσῃ, ἕξ, 3998, Ἰλοάοηε nimirum. sic et c, 
297. χεῖράς σε αἰχμητὴν εἶναι, καὶ ἐπίφρονα 
(prudentem virum, quod attinet) βουλὴν, m, 
942, τίς ϑεῶν σοὶ συμφράσσωτο βουλὰς, explicuit 
et communicavit consilia certa, 2, 462. et 677, 
ὃς ἐπεύθετο βουλὰς», qui cognovit illa consilia 
capta, sic et z, 412, σοὶ μετὰ πρώτοισιν ἐόντι 
βουλὰς βουλεύειν, inter principes versanti in 
concilio, Z, 61. διὸς κεγώλου διὰ βουλὰς, destina 
ta, 9, 82. θεῶν ὀλοὰς διὰ βουλὰς, A, 275, et id 
pertinet ad, ἄλγεω πάσχων, 274. et 436, γυναι- 
κείας διὰ βουλὰς, per muliebria consilia. et 509, 
ὅτε φραζοίμεθα βουλὰς, quando dispiciebamus 
consilia. πρῶτα ϑεῶν εἰρώμεθα βουλὰς, interro- 
gemus voluntates, v, 402. ἡ συμβουλὴ est con- 
silium plurium, non unius, ἡ κοινὴ βουλή. οὐ 
γνώμῃ διπλόαν Séro βουλὰν, Ne. 10, 167, i. e. 
non diu dubitavit aut in utramque partem 
causam secum disputavit. βουλαὶ πρεσβύτεροι, 
l.e. σοῦ «σοῦ πρεσβυτέρου, Py. 2, 191. βουλᾶν 
(genit. plur. Doricus) «zi πολέμων ἔχουσα κληϊ- 
δας, ὦ "Heuxiu, Py. 8, 2, nam ea est consilio- 
rum prima, tempore pacis; et omnia consilia 
ad conservandum otium publicum spectare 
debent. eadem habet seras belli; nam ob oti- 
um tutum habendum et reserantur Bellonz 
fores et occluduntur rursus. βουλαῖς i» ὀρθαῖς, 
Ol. 2, 137, i. e. δικαίας κατὰ κρίσεις. δαιμόνων 
βουλαῖς, Ol. 6, 77. Ist. 4, 82, voluntate deo- 
rum. κλέπτει uiv, Apollinem fallit, οὐδεὶς ἔρηγοις 
οὔτε βουλαῖς, Ῥγ. ὅ, 54. ἐν βουλαῖς πρέσβυς, Py. 
4, 502, i. e. senili est prudentia in consiliis. 
ἐπέχειν ἔργοις καὶ ἀμπέχειν βουλαῖς, Py. 5, 160, 
attendere factis et consiliis, i, e. circumspecte 
agere et consultare. σρώσσει βουλαῖς φρὴν, Ne. 
1, 40, auxiliatur ratio consilis, συνεργεῖν cum 
σεάσσει : et βουλαῖς est dativus. es kümvmt auf 
verstand. am beym rathen, (a good wunderstand- 
ing is requisite for giving good counsel.) χειρὶ 
καὶ βουλαῖς ἄριστος, Ne. 8, 18. ἀμφὶ Τειρεσίου 
βουλαῖς, SC. εὐφρανως Sup πεόν ; Ist. 7, 11, ubi 
vi, πυκιναῖς, quod addunt nonnulli, est super- 
vacuum. Vide sub BA'AAQ, aliquanto sub ini- 
tio, sub βάλλομεν, prope medium, et sub ἀγορὰ, 
prope initium. 


βουληφόρος, aU. ὃ. (Φέρω) senator, princeps 
populi, ὃ τῆς συγκλήτου: ein, fürst, (a prince, 
chief,) cujus est, consilium adferre populo. ab 
ἡ βουλὴ; quae et senatum notat, et est σῶν ἐκπρί- 
quy μόνων, συγκαλουμένων ἰδίῳ, die regierung 
und deren vathsversammlung, (the govern- 
ment and, council of state : ) ἀγορὰ vero est po- 
pulus congregatus, concio. εἷς δέ vis βουληφόρος 
ἀνὴρ ἀρχὸς ἔστω et unus ex principibus imperi- 
um habeto, A, 144, nam ἀρχὸς ibi est. przdie 
catum. οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
B, 24, ubi de magno principe est sermo, qui 
sepe et noctem adhibet ad deliberandum. 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, E, 180. et 633, Σαρπῆ- 
δον, Λυκίων, Lyciorum princeps ; ubi habet haec 
VOX σκῶμμά vi, quasi non sit ἀνδρεῖος, sed so- 
lum βουλευτής. ἹἸΠηλεὺς, ἐσθλὸς Μυρμοιδόνων βου- 
ληφόρος ἠδ ἀγορητὴς. Η, 126, praestans princeps 
et concionator: nam per eloquentiam in con- 
ciliis populi et auctoritatem maxime valebant 
principes antiquissimi. ἍἝἝχσωρ μετὰ «eg οἱ 
βουληφόροι εἰσὶ, βουλὰς βουλεύει, Elector cum iis 
qui concilio interesse solent, consultat, er Alf 
geheimen kriegesrath, (he holds a private coun- 
cil of war,) K, 414. et 518, Θρῃκῶν βουληφόρον, 
eine generalsperson, (a general.) μᾷλλον izí- 
βρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα; M, 414, magis 
Incubuerunt rei gerenda circa principem suum 
Sarpedonem, bey ihrem fürsten und oberhaupte, 
(about their prince and chicf:) ᾿Ἰδομενεῦ, Kea- 
σῶν βουληφόρε, N, 919, £55, coll. 291, ἀγὸς 
Κρητῶν. Αἰνεία, Τρώων, N, 468. P, 485. T, 89. 
uu, τι; ᾿Αχαιῶν βουληφόρος ἐπέλθη. ne quis prin- 


Βούλομαι. 


ceps Graecus superveniat, 0, 651, ubi est sin- 
gularis pro plurali. Φαιήκων βουληφόροι, v, 12, 
quorum erant sub supremo rege Alcinoo duo- 
decim, reichsstünd», reichsfürsten, (senators, 
counsellors.) sed et adjectivum simpliciter est 
ὃ ἢ βουληφόρος, consilia ferens. σοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ 
ἀγοραὶ βουληφόροι, ors ϑέμιστες, 1, 112, ubi ser- 
mo est de Cyclopibus, quibus nec sint ccnven- 
tus consultatorii, nec jura alia socialia invi- 
cem. sic, βουληφόροι ἀγοραὶ, Ol. 12, 6. 


βούλομαι, (Βάλλω) volo deliberata mente 
et serio. oil] mit bedachte, habe zum. zwecke, 
(to resolve deliberately, to determine.) est plus 
quam ϑέλω. Ὑρώεσσι δὲ βούλετο νίκην, beslim- 
mele denen den sieg, (decreed them the vic- 
tory.) H, 21. collato N, 349. et hzc erat illa 
βουλὴ, A, 5, memorata. Ὑρώεσσιν ἐβούλεσο κῦ- 
δος ὀρέξαι, A, 79. νίκην, II, 19]. σὺ δέ σῷισι βού- 
λεο νίκην, Θ, 204, tu saltem, Ὁ Neptune, cupias 
Gracis victoriam : ϑέλε, νικήσαντας αὐτοὺς πε- 
οιγενέσθαι τῶν Τρώων. αἴκεν βούλεται ἀπαμῦναι 
ἡμῖν λοιγὸν, A, 67. et 117, βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν 
σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσθαι, Serio cupio potius 
salvum esse exercitum quam perire. et 119, 
ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, mnulto ma- 
gis cupio eam apud me retinere. ἡμῖν δὲ Ζεὺς 
μὲν πολὺ βούλεται, ἢ Δαναοῖσι, νίκην, P, 551]. 
Ἕκτορι γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, M, 
174, ubi de Jove sermo. sic et O, 596. σοὶ αὐ- 
σίκα δοῦναι βουλοίμην, ἢ σοί γε ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν, 
XE, 594. καί κε và βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρ- 
διον ἦεν, T, 41, ad differentiam σῶν βουλομένων 
μέν τι, μὴ κερδαλέον δέ. et hoc βουλοίμην sic est 
intelligendum, ut Hector dicat: si ego essem 
tuo loco, tunc sane ego id mihi mallem, quam 
talis esse qualis tu nunc 65. καὶ εἰ μάλα βού- 
λεται ἄλλῃ, O, 51, etiam si valde velit alio, sc. 
vertere consilium suum. μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλε- 
vo νίκην, V, 682, 'ei valde cupiebat victoriam. 
Τρώεσσι δὲ βούλεται ἀρήγειν Ζεὺς, M, 68, ὀλοῷ 
᾿Αχιλῆν ϑεοὶ βούλεσθε ἐπαρήγειν, 9, 39. et 296, 
εἰ δέ (οι αἷσα πεθνάναι, βούλομαι, Si mihi fatale 
est cadere ibi, cupio id. βούλομα, ἅπαξ πρὸς 
κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσαι, ἢ δηθὰ σαρεύγεσ- 
θαι, μ, 550, volo potius semel vitam amittere, 
quam diu lente tabescere. σὲ βούλομαι ἐπαυρεῖν 
5 σιν σῶνδε, o, 81. et 998, βούλεται αἰτίξων 
βόσκειν ἣν γαστέρα, collato 296, ἐθελήσει: ex 
quo apparet, presens βούλεται positum pro fu- 
turo βουλήσεται. βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔγωγε---οἢ ἐλθὼν 
ἀπολέσθαι, ty, 252, müchle viel lieber wollen, 
(would much rather.) οἱ δ᾽ αἰεὶ βούλοντο Soi 
μεμνῆσθαι, ἐφετμέων, volebant nos semper me- 
minisse mandatorum, δ, 353. καί κε «à βουλοί- 
μήν; καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη, A, 8557. et 488, 
βουλοίμην x! ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν ἄλλῳ --- ἢ 
πᾶσι νεκύεσσιν ἀνάσσειν, inquit Achillis anima 
apud inferos ad Ulyssem vivum. et hanc na- 
ture vocem etiam Ecclesiastes exprimit, c. ix, 
4—8. conf. ᾿Αχιλλεὺς in R. καί κε πὸ βουλοί- 
μην, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη, υ, 516, sc. occidi 
a vobis. 4 σὲ ἄν ἔγωγε αὐποῦ (hic) βουλοίμην 
(potius optarem) σταϑιμῶν ῥυτῆρα γενέσθαι; Sta- 
bulorum custodem esse, e, 187. βουλοίμην κ᾽ ἐν 
ἐμοῖσι κατακτάμενος μεγάροισι σεϑνάμεν, ἢ πάδε 
y αἰὲν ἀεικέα ἔργα ὁρᾶσθαι, m, 106. ico; γὰρ 
φαγέμεν πολὺ βούλεαι (ipse comedere multo 
mavis) ἢ δόμεν ἄλλῳ, ρ, 404. πσαώσσειν κατὰ δῆ- 
μον βούλεαι, σ, 565. et hoc βούλεαι przsentis 
est Ionicum, Attici vero in sec. singul. dicunt 
βούλει. Sic et in οἴομαι, et ὄψομαι. βούλεπο γάρ 
ῥα λαὲν ἐρυκαπκέειν, exercitum retinere, y, 148. 
δαίμων, ὃς Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, δ, 915. 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ (ibi) βούλοντο μετὰ Λωτοφάγοις μέ- 
vy, 4, 96. κείνου βούλεται οἶκον ὀφίλλειν, ὅς κεν 
ὀπυΐσι, ο, 21, de matre nubente novo viro. et 
88, βούλομαι ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερα. ἀλλὰ βού- 
λεσθε αὐτόν τε ξώειν καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα, T, 
2987. 
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βουλυτὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Λύω) est epitheton illius 
diei partis, quando solvi solebant boves ab ara- 
tro, et liberari a diurno labore. ὁ πρὸς ἑσπέραν 
καιρὸς, ὃ δειλινὸς ὅτε σοῦ ἐργάζεσθαι ποὺς βόας 
λύομεν. ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενείσσετο βουλυτόνδε, 
cum sol transiret versus vesperam, i. e. cum 
sol transisset meridianum et flectere se inci- 
peret versus vesperam, II, 779. ;, 58, et id fit 
statim prima post meridiem hora; μετῆλθε, 
μετεπορεύετο μετὰ πὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν. nam 
usque ad meridiem adscendit quasi sol, et dies 
augetur; statim a meridie descendit quasi. et 
fortasse ipsa meridiei hora erat βουλυκὸς καιρὸς 
in iis terris, ut tanc boves ad horulam solve- 
rentur labore. Aristoph. Aves, 1500, ubi ali- 
quis sciscitatur de tempore diei, et cum audi- 
ret esse aliquantulum post meridiem, addit, 
βουλυτὸς 4 περαιτέρω ; est ergo ὑδϑρογ- κεῖ, 
(evening. ) 


βούμωσθος vel βούμαστος, ὁ ἡ, vide sub 
σέλινον. 
βέτης, δ, vide sub βωσπιάνειρα. 


ζ, - ε ^ - L 
βούπαις, vide sub ἡλικία, παῖ;, aliquanto 
ante finem, et παιδνός. 


βούπεινα, ἡ, vide sub βούβρωστι:. 


βουπλὴξ, ἤγος. 0. (Πέλω) bovem feriens vel 
contingens cum sensu. et hoc est vel σὸ βού- 
x:yrgo», stimulus ille, quo.bos instigatur ad la- 
borem : vel πέλεκυς βοὸς ἀναιρετικὸς, Securis 
qua bos mactandus feritur: vel μάστιξ γινομέ- 
ya ἀπὸ σ«μήματος βύρσης, Scutica facta e loro 
bubulo. nam est a βοῦς, bos, et πσλήσσω. ϑεινό- 
uve. βουπλῆγιν, verberatae (nutrices Bacchi a 
Lycurgo) stimulo vel securi, Z, 155, et veri- 
tatem historicam vide in R. ceterum nota; 
composita nomina a zAZzze, desinentia in ez, 
semper sunt passiva; e. c. ἔμπληκτος, ἀπόπ- 
241705, etc. sed desinentia in ᾿ξ, nonnunquam 
notant active, ut βουπλὴξ, nonnunquam passive, 
ut παρασπλὴξ, (4. V.) 1. €. ὁ τὰς φρένας φϑαρείς. 


ΒΟΥ͂Σ, βοὸς, ὁ ^. bosin genere, sive sit 
ταῦρος, Sive vacca, sive exsectus. animal valde 
honoratum priscis. hinc multa negotia humana 
cognominata a bubus. erant et νομίσματα qua- 
dam, maxime Athenis, figura bovis insignita, 
quz βόες dicebantur: unde proverbium, βοῦν 
ἐπὶ yAMéTTuS Φέρει, i. e. δῶρα λαβὼν σιωπᾷ, 
etiam particula intensiva inseparabilis, βοῦ, ἐκ 
ποῦ ποιούτου φώου εἴληπται. Ccterum nomen 
ipsum ex sono bovis mugientis desumtum : 
unde apparet, Gracam linguam esse primi- 
geniam aliquam, non aliunde derivatam; id 
quod ex omnibus primitivis constare videtur. 
Sic et Germanorum, eine kuh, (a cow.) ταύ- 
ma βοὸς μεγάλοιο βοείην, tauri bovis magni bu- 
bulam pellem, P, 589, ubi eU; est γενικὸν, 
ταῦρος εἰδικὸν ὄνομεα. nam ταῦρος est βοῦς τέλειος 
καὶ ἐνύρχης», maritus gregis. etl. c. μέγα; ad- 
ditum, quia applicatio fit ad heroém magnum. 
TZ νέω βοῶν dicuntur δώμαλωαι, δαμάλιες, μόσχοι» 
πέρτιες,) πόρτακε:, πόριες, ete. h δάμαλις dicitur 
et βούβαλις. αἱ βόε; in plurali, solent ex more 
Ionico totura gregem notare, sicut αἱ ja 
sunt grex equorum, solent enim Ἴωνες τὰ τῶν 
ϑριμμάπων πλήθη κατὰ ϑηλυκὸν γένος σροφέρειν. 
e.c. αἱ διε» αἱ κάμηλοι; αἱ ἡμείονοι, etc. sic A; 
172, βόες ὥς, ὥστε λέων ἐφόβησε πάσας, quas leo 
omnes territos fugat. non tamen semper mul- 
titudo in foeminino: hinc plurimi legunt, αὐ- 
σοῖσι βόεσσιν, H, 474, ubi de comparando vino 
pro aliis mercibus sermo est, quod alii pro 
pellibus bubulis, alii pro bubus ipsis, vinum 
sibi permutando compararint. λέων βουσὶν ἐπελ- 
θὼν, αἵ ῥά τ' ἐν εἰαμενῇ ἕλεος νέμονται, μυρίαι, Oy 
620, ubi est simile-de leone et bubus. et 655, 
ἕλικυς βοῦς. et 694, πρώταις καὶ ὑσπασίαις βόεσ- 
σιν αἰεὶ ὁμοσσιχάξι. €t 686, βοῦν ἔδειγ SC. μίαν 


Βοῦς. 


tantum. et in ea parabola Graci per boves in- 
telliguntur, ex quibus ab Hectore unus occi- 
ditur, reliqui terrentur. ὡς δὲ λεὼν i» βουσὶ 9a- 
£2» (ἐνϑορὼν) ἐξ αὐχένα ἄξει (ἐξάξει, franget, 
frangere solet) σόρτιος ἠὲ βοὸς ξύλοχον (sylvam) 
καπσαβοσκομενάων (genit. plur. foem. distractus) 
E, 161, ubi 162 βοὸς est, vacca. boves ad tri- 
turandum adhibitos, discis ex Ὑ, 494, seqq. 
ὅτε σις ξεύξη (conjungat,) βόας ἄρσενας, πρίβειν 
κρῖ λευκὸν ἐν ἀλωῇ, ῥίμφα τε λεπτὰ ἐγένοντο βοῶν 
ὑπὸ ποσσὶν, ubi vides, ambulando et calcando 
boves comminuisse aristas in area. etiam in di- 
vitiis et donis bos praecipuum locum tenebat, 
ut apparet ex A, 244, πρῶτα (neutr. adverbia- 
liter) ἑκατὸν βοῦς δῶκε, sc. sponsus sponsz 5116: 
et eidem plures alias pecudes se daturum pro- 
misit; quales sponse dicebantur ἀλφεσίβοιαι, 
quz talia ἕδνα, dona nuptialia, accipiebant a 
sponso. etiam pretia rerum ex uno vel pluri- 
bus bubus zestimabantur, ut, λέβητα βοὸς ἄξιον, 
Y, 885. etiam regii pueri pascebant boves vel 
pascendis praeerant: quod liquet ex 0, 547— 
551, Μελάνιππον, ὃ δὲ oom (tamdiu) εἰλίσοδας 
βοῦς βόσκε ἐν ἹΠερκώτῃ, δηΐων ἀπονόσφιν ἔόνχων, 
quamdiu hostes nulli aderant. ev hic Melanip- 
pus erat princeps Trojanus. σοὺς κατέπεφνεν 
᾿Αχιλλεὺς βουσὶν ἐπὶ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργενναῖς 
δίεσσιν, Ζ, 424, collato 415, seqq. et 421. et 
Andromache ibi, Hectoris conjux, loquitur de 
fratribus suis, regiis filiis, boves pascentibus, 
€t in eo negotio interfectis ab Achille fero. 
βουκολοῦντας αὐποὺς ἔπεῷνεν. bey der ochsen- 
heerde, (with the herd of oxen.) grex boum 
proprie dicitur ἀγέλη, sicut est, A, 677, σενπή- 
xovrz βοῶν ἀγέλας, πόσα πώεα οἰῶν, (ergo de 
ovibus proprie cà σπῶὺϊ,) σόσα συῶν συβόσια 
(ergo de porcis στὸ συβόσιον, eine heerde saue,J 
(a herd of swine.) πόσα αἰπόλια πλατέα αἰγῶν 
(de capris ergo 72 αἰπόλιον, eine ziegenheerde; J 
(a flock of. goals,) ἵππους δὲ ξανϑὰς ἑκατὸν καὶ 
πεντήκοντα, (ergo de equis simpliciter αἱ ὕσ'στοι)- 
sic O, 325, ἠὲ βοῶν ἀγίλην ἢ wÀU μέγα οἰῶν. 
et P, 62, βοσκομένης ἀγέλης βοῦν ἥτις ἀρίστη. 
et Σ, 528, βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ οἰῶν. 
hinc est ἀγελαίη βοῦς. ᾿Αϑηναίῃ βοῦν ἀγε- 
Ain» sacrificavit, A, 798, vaccam ex ar- 
mentis, sicut Neptuno taurum. maxime au- 
tem Jovi sacrificabatur bos quinquennis pin- 
guis, utpote perfecto regi perfectum animal 
regale, B, 402, seqq. ὁ ᾿Αγαμέμνων βοῦν ἱέρευσε 
Auf πίονα πενταέτηρον. neque totus ejusmodi bos 
comburebatur: sed adeps tantum interior, cum 
parte femorum, et particulis minutis ex omni- 
bus membris; reliqua assabant sibi sacrificantes, 
ἄρσενα, πενταΐτηρον, H, 914, seqq. ἐννῆμαρ ξείνισ- 
σεν αὐσὸν, καὶ ἐννέα βοῦς ἱέρευσεν, Ζ, 174. ubi non 
primario sacrificii, sed cibi lautioris, causa mac- 
tati boves. nam aliquid tamen inde Jovi diis- 
que sacrum erat, et inter mactandum preces 
fiebant, σοὶ δὲ ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἦνιν, εὐρυμέτωσον, 
ἀδμήπην, ἣν οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, τῆν σοι 
ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύας, K, 292, seqq. 
ubi vota facit Minervz: Diomedes. sic et in 
Odyssea Nestor iisdem verbis, y, 982, seqq. 
κήρυκες δὲ ὑπὸ δρυΐ δαῖσα πένοντο, βοῦν δ᾽ ἑερεύσαν- 
σες μέγαν, ἄμφεπον, Σ, 559. ὅτε μιν (leonem) 
οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι, Λ, 549, pinguis- 
simum bovem: nam leo solet optimum eligere. 
Sic et P, 659. ἀλλὰ ivi πᾶσι (βωμοῖς) βοῶν δημὸν 
(adipem, den talg,) (the fat,) καὶ μηρία (partem 
femorum) ?xzz, 6, 240. ἢ βοὸς ἢ διος πίονα μηρία 
κατακαίων, εὔχετο, Ο, 576, S. ὅς μοι πολλὰ βοῶν 
μηρία ἐπέκηεν ἤἸδης ἐν κορυφαῖς, X, 170, inquit 
Jupiter de KHlectore. conf. ἱερεύειν. εἰλίποδας 
ἕλικας βοῦς ἔσφαζον, Y, 469. λέοντα dg βουσὶν 
ἕλιξιν, M, 295. sic ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φοναῖς», O, 
653. ὁπότε μῆλα ἴδοιντο καὶ ἕλικας βαεῦς, Σ, 594. 
πολλὰ πὲ ἴφια μῆλα καὶ εἱλίσποδα: ἕλικας βοῦς 
πρόσθε πυρῆς ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον, ἐκ δὲ πάντων 
δημὸν ἑλὼν, ἐκάλυψε νέκυν ᾿Αχιλλεὺς ἐς πόδας ἐκ 
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κιφαλῆς, Ψ, 166; ubi sermo est de funere Pa- 
trocli. καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς tvi νηῷ 
(Minerve in templo) ἤνις. ἠκέστας ἱερεύσειν, Ζ, 
95, quas vovere debet Hecuba se sacrificatu- 
ram, i. e. ἐνιαυσιαία:, ἀκεντήτους, Jührise kühe, 
die noch mie sind eingespannet und mit dem 
stachel getrieben worden vom pflüger oder fah- 
rer, (one year old heifers, which have mever 
been yoked or driven with the goad either by 
the plouzhman or driver,) gaudet enim Pallas 
ποιαύπαις βουσὶν, utpote convenientibus σῇ ἀεὶ 
νεαξούσῃ (juveni semper) et παρθένῳ, καὶ ἄζυγι; 
jugum virile nullum passa, σῷφριγώσας βοῦς καὶ 
ἀδαμάστου: : mam σφριγᾷν est, primo naturali 
tumore mammarum, et juvenili habitudine 
Corporis, conspicuum esse, sic et 274, 508. 
ὑπὸ δ᾽ ἔσπρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύλοιο, K, 155, col- 
lato 152, unde apparet, ῥινὸν βοὸς esse ἀσπίδα, 
clypeum, corio bovis validi inductum. ῥινὸν ergo 
est βύρσαν τὴν ἐπὶ ταῖς ἀσπίσιν. sic M, 9263, οἵγε 
ῥινοῖς βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, i. e. clypeis suis 
condensantes propugnacula et defeudentes. 
λεπτοτάτη D Uia» ῥινὸς βοὸς, Y, 276, tenuissi- 
mum (ein sehr fein gearbeitetes,) (very fine- 
ly wrought,) corium bovis super inductum 
erat, clypeo scilicet. δοῦπος χαλκοῦ πε, pivaU vt, 
βοῶν v εὖ ποιητάων, Π, 656, ubi ῥινὸς quoque 
est ἡ βύρσα ἡ bmi veis ἀσπίσιν, et sequens βόες 
εὐσοίηται sunt explicatio ejus, bene praeparata 
pelles bubule. hinc et ἀσπίδες dicuntur βόες 
τυκταὶ, 1. 6. βύρσαι σετεχνητευμέναι, artificiose 
ῬΙςραγαΐῖς,. M, 105, οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον 
συχκταῖσι βόεσσιν, postquam se firmiter densave- 
rant clypeis. et 197, βόας αὔας ὑψόσε ἀνασχόμε- 
νοὶ, clypeos supra se extollentes, ne ex muro 
in capita ipsorum deciderent tela. et B/ss zi, 
coria sicca, dicuntur ad differentiam ζώσης βοὸς, 
cujus corium est $yzóv, humidum, non vero 
αὖον καὶ ἀξαλέον. οἴδα ἐπὶ δεζιοα, οἷδα ἐπὶ pig T£- 
ez νωμῇσαι βῶν (dorice pro βοῦν) ἀξαλέην, bo- 
vem aridam, i. e. corium bovis scuto induc- 
tum, i. e. ipsum scutum, H, 258. ἱμάντα βοὸς 
ἦφι κααμένοιο, Y, 975, lorum bovis robuste oc- 
Cisl, i. e. νέου, juvenci, qui mactatus est, non 
vero mortuus. ὡς ὅτε βοῦς) ὃν βουκόλοι ἀνδρὲς 
ἰλλχάσιν οὐκ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσι, N, 511, 
et is dicitur Zezzíouv. κόψας: ἐξόπιθεν κεράων 
βοὸς ἀγραύλοιο, P, 521, et ἄγραυλος est, stabu- 
lans in agro. σῷῶ! μὲν ἀμφέπετον βοὸς κοέα, vOS 
ambo przeparabetis bovis carnes, A, 775. ἱωάν- 
σας βοὸς ἀγραύλου, Ψ, 684. ἀγραύλοιο βοὸς κέ- 
gus, Q, 81, ubi confer κέρας. βοῦν μέγαν καὶ 
πίονα δημῷ, magnum et pinguem adipe, Ψ, 
750. et 779, s. ὁ δὲ βοῦν ἕλε Aims, στῆ δὲ κέρας 
μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο. Χηϊστοὶ βόες; 
I, 406, sunt parabiles przedando, lassen sich 
mit lust erbeuten, (willingly suffer themselves 
to be caught.) ἀγέλην βοῶν ὀρθοκραιράων; αἱ δὲ 
Biss μυκηθμῷ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε, Σ, 
518, s. et 571, νομῆες ἅμα ἐστιχόωντο βόεσσι. et 
579, t» πρώταις βόεσσι ταῦρον ἐρύγμηλον. et 582, 
ἀναῤῥήξαντε (leones duo) βοὸς μεγάλοιο βοείην. 
et sermo iis locis est de figuris a Vulcano in 
clypeo Achillis effictis. πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ 
δρέχθεον, "Y, 50, lenti boves gravem edebant 
sonitum, cum mactarentur. βοῶν & μεσαύλοιο; 
A, 547, a boum stabulo in medio aule. βουσὶν 
ἐπήλυδεν ἡμετέρησιν, Y, 91, invasit. et 188, βοῶν 
ἄπο, à bubus abactum. et 497, βοῶν ὑπὸ ποσὶ 
ξριμεύκων. βοῶν c ἴφθιμα κάρηνα, ^Y, 260, hüup- 
ter ochsen, (heads of bulls. ) et 775. τῇ ja βοῶν 
χκέχυτο ὄνθος ἀποκταμένων ἐριμύκων, fimus. ὑμῖν, 
Θεοὶ, Ἕκτωρ ἔκηε μηρία βοῶν τελείων, Q, 54, 
adolevit femora. ἀμύνων αἷσι βόεσσι, defendens 
suas boves, A, 673. 9ὴ0, κτείνας βουκόλον ἀμφὶ 
βόεσσι, O, 587, pro bubus, sc. stantem et pug- 
mantem. ταῦρον μεγάθυμον £v εἰλυπόδεσσ, βόεσσι, 
II, 488. βουσὶ καὶ ἡμειόνοισιν; 1. e. in curribus vel 
plaustris, ad quae juncti sunt boves aut muli, 
H, 398. οὐ γὰρ πώποτε ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, pro 
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βόας, A, 154, nunquam abegerunt mihi boves 
meas. Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκο- 
λέεσκες "Ἴδης ἐν κνημοῖς, Φ, 448, nam aliquando 
Phoebus pastor boum fuit, in poenam. σέτεται 
διὰ βοῦς ἀγελαία:, W, 846, sc. ἡ καλαῦροψ, die 
geworfene hirlenkeule flieget unter die heerde, 
(the herdsman's staff being thrown flies among 
the herd.) ἁρπάζοντε (rapientes duo leones) 
βόας, E, 556. ix πόλως ἄξασθε βόας, adducite, 
0, 505. et 545, ἄξαντο. ὑπὸ ἁμάξαις βόας ἡμιό- 
yous vs ζεύγνυσαν, pro ὑσπεζεύγνυσαν, O, 789. ὥς 
vís σε καπέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνη, δ, 554, 555. 
A, 410. ubi Agamemnoni inter ccenandum oc- 
ciso comparatur bos ad przsepe occisus, ho- 
nesta comparatione et apta. nam rex hostile 
nihil timuerat, sicut nec bos timet cui pabu- 
lum datur, sed quem occidunt dum caput pro- 
clinat ad pabulum. pingitur ergo cades im- 
provisa et subdola. ἔνθα μὲν οὔτε βοῶν οὔτ᾽ ἀν- 
δρῶν φαίνετο ἔργα, x, 98, ke. 5 γεωργία, τὰ 
κατὰ γεωργίαν. βοσκέσκοντο ἕλικες καλαὶ βόες 
εὐρυμέτωποοι, μι, 555, ubi poeta videtur οἰκτίζεσ- 
θαι (muiserari) αὐτὰς iv τῇ τῶν συχνῶν ἐπιθέτων 
σποιβῇ, nam tria ibi epitheta. et 555, βοῶν ἐλά- 
σάντες ἀρίστας, nam erant sacrificaturi, collato 
345, s. et 348, χολωσάμενός τι βοῶν ὁρθ6- 
χραιράων, SC. ἕνεκ. et 598, Dmivuvro ᾿Ἡξελίοιο 
βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας- ᾽σξέ γε μουνωθέντα (50- 
lum existentem) παρ᾽ οἴεσιν 7 παρὰ βουσὶν, o, 
585, nam eas pascere puerorum principalium 
erat. αὐτοὶ τοίγε ἀπάγουσι βόας καὶ ἴφια μῆλα 
κούρης δαῖτα φίλοις, c, 2177. ubi sermo est de 
procis legitimis et ex more, qui propinquis 
sponse petitze adducunt pecora. unde apparet 
quz sint puelle ἀλφεσίβοιαι. et 370, 5. εἰ δ᾽ αὖ 
καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἵπερ ἄρφισαοι; αἴθωνες, με- 
γάλοι, ἄμφω κεκορηότε ποίης, ubi αἴθωνες Sunt οἱ 
σπυῤῥοὶ, vel et, οἱ θερμοὶ ἐργάζεσθαι. si boves sint 
agendi. βουσὶν ἐπ᾿ ἀλλοτρίῃσι καθήμενον, υ, 221, 
apud boves sedentem alienas. et 219, ἰόντα αὐ- 
eri (σὺν) βόεσσιν ἄνδρας is ἀλλοδαποὺς, euntern 
cum bubus ad peregrinos. et praepositio at- 
tice omissa. οἱ κατέφαγον βοῦς ᾿Ηελίου, α; 8. et 
99, σφάξουσι εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. sic 2, 520. 
4, 46. βοῦς ἱερεύοντες, qui mactant boves, β, 56. 
sic et p, 555. ἦλθε μὲν do βοὺς ἐκ πεδίου, y, 
4380, seqq. ubi sacrificium victima aurata fac- 
tum describitur accurate. et 439, βοῦν ἀγέτην 
κεράων. et 450, λῦσεν δὲ βοὸς μένος. et ibi simul 
preces factee adduntur. totus iste locus, usque 
ad 463, pertinet ad hanc rem sacram. δυοκαί- 
δεκα μῆλα ἱέρευσεν, ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας Uns, δύο 
δ᾽ εἰλίποδας βοῦς, 9, 60, ubi describitur appara- 
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numerorum inter has mactationes. ὅσαν ἄγραυ- 
λοι σπόρτιες περὶ βοῦς ἀγελαίας ἐλθούσας is κόπρον 
σκαίρουσιν ἐναντίαι, x, 410, s. βοῦς περιταμνόμενόν 
z:, te intercludentem et avertentem boves, λ, 
401. οἵ μου βοῦς ἔκτειναν ὑπέρβιον, Zw» ἔγωγε 
χαίρεσκον; i, 519, inquit sol ad Jovem, accu- 
sans socios Ulyssis. et 582, εἰ δέ μοὶ οὐ σίσουσι 
βοῶν ἐπιεικέα ἀμοιβήν. et 599, βόες δ᾽ ἀποτέθνασαν 
ἤδη, jam erant mortui. ἤλασε, βοῦς ἐριμύκου; ἐς 
Πύλον ἐκ Φυλάκης, o, 255. δημόθεν (ex publi- 
CO) 92x αὐτῷ βοῦς ἱερεύσασθαι, τ, 198, boves 
mactandos. μῆλα κατεκτάνομεν μάλα πίονα καὶ 
ἕλικας βοῦς» e, 66, et 112, ὑμᾶς βοῦς περιτώρ- 
νομοένουςγ abigentes. ὀῴρα βοὸς χρυσὸν κέρασιν 
περιχεύῃ, y, 496, 497. καί cQ» νῶτα βοὸς “πίονα 
παρέθηκε ὀπτὰ, ἐν χερσὶν ἑλὼν, & οἱ γέρα παρέ- 
θεσαν αὐτῷ, δ, 65, ubi discis, quo instrumento 
antiquissimi posuerint cibos convivis, manu 
sc. nuda: simul et, partes quasdam principibus 
honoris causa datas ; sicut 1 Samuel ix, 23. s. 
exemplum est. et 764, ἤ βοὸς ἢ διος πίονα μηρία 
κασέκηε. ἀσκὸν βοὸς ἐννεώροιο, x 19. ἐς πόντον 
προΐησι κέρας βοὸς ἀγραύλοιο, p, 255, ubi vide 
κέρας. ἐπίπονος βοὸς ῥινοῖο «επευχὼς» po, 425. tp- 
ῥιαψε βοὸς πόδα, v, 299. ἀμφὶ δὲ δέρμα ἕστο βοὸς 
νεόδαρτον, x» 564. et 406, βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται 
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ἀγραύλοιο. ἱμάντα βοὸς φοίνικι φαεινὸν, Ψ, 901. 
στεῖραν βοῦν ἥτις ἀρίστη ῥέξειν ἐν μεγάροισι, Xy 
522. A, 50. σοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσε Ζηνὶ, ν, 94, in 
horum honorem et commodum sacrificavit bo- 
vem Jovi. ἱέρευον δὲ σύω: σιάλους καὶ βοῦν ἀγε- 
Any, 2 181. sic et v, 251. εἰσήγαγον βοῦν ἄρ- 
LA πενταέτηρον, σ, 420. βοῦν στεῖραν μνηστῆρ- 
σιν ἄγων; υ, 186. ἔνθα πολλαὶ βόσκονται ᾿Ηελίοια 
βέες καὶ ἴφια μῆλα, ἑπτὰ βοῶν ἀγέλαι, τόσα δ᾽ 
οἰῶν πώεα, πεντήκοντα δ᾽ ἕκαστα, μ, 128, seqq. 
et 156, ἕλικα: βοῦς. et 969, tvm δ᾽ ἔσαν καλαὶ 
βόες εὐρυμέτωποι. εἰ 965, μυκηθμοῦ c! ἤκουσα 
βοῶν αὐλιξομενάων. ἕλκητον βόε οἴνοπε πηκτὸν 
ἄροτρον, Y, 52. βόες ὡς; ἀγελαῖαι, ἃς αἰόλος dig Tag 
ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, χ, 299, s. ἥμενοι ἐν ἑινοῖσι 
βοῶν obs ἔκτανον αὐτοὶ, e, lOS. πεδίονδε ἐπὶ βοῦν 
Tu, y, 481. et 492, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος 
ἀνήρ. εἴ κέ viu ἠὲ βοῶν ἀγέλην, ἢ πῶῦ οἰῶν εὕρω- 
μεν, μη 299. et 501, μή τις 2 βοῦν ἢ μῆλον κα- 
σακτάνῃ. εἴ 521, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεθα. ἐν κό- 
τῳ» ἢ ἡμιόνων πε βοῶν τε ἅλις κέχυτο, ρ, 998. 
οὐδὲ κεν ἄλλως ἀνδρί γ᾽ ὑποσταχύῳτο βοῶν γένος 
εὐρυμετώπων, υ, 212. et 955, βοῶν ἐπιβουκόλος 
ἀνήρ. Sic et Q, 199. χ, 268. et 992, ῥοῶν txi- 
κων ἐπιβουκόλος. et 396, βοῶν μηρία ἐπέκαιον. 
λέων βουσὶν ἐπέρχεται, €, 159. ἀνὴρ μαχειόμενος 
περὶ βουσὶν, e, 472, ὅς με ἐπὶ βουσὶν εἷσε, preefe- 
Cit, y, 209. ὁπότε εὕρητε βόας βοσκομέναε ἠελίοιο, 
A, 107. et 288, ἕλικας βόας εὐρυμετώπους ἐλά- 
σεις. σοῦ (Ἤελίου) γὰρ βόας ἔκταν traigo v, 
916. καί xt» σῶν ἐλάσαιο βόας, v, 51. οἱ ἕθεν 
εἵνεκα πολλὰ (neutrum adverbialiter) βόας καὶ 
ἴφια μῆλα ἔσφαζον, Nj, 804. et 329, ὡς ᾿Ηελίσιο 
βόας κατέπεφνον ἑταῖροι. Plato censuit, reliqua 
ϑοέμματα, tanquam non ἀναγκαῖα, pre bubus 
et ovibus pro nihilo esse habenda. quod idem 
censuit Homerus diu ante eum, qui z, 573, 
seqq. boum tantum et ovium meminit, ut 
prestantissimorum SesuzZcev. βοῦς Λημνία, 
vide sub "Az; in R. In Pausania et εἶδός c; 
πέμματος dicitur βοῦς - quem vide. μία βοῦς 
αὐτοῖς μήτηρ, Py- 4, 253, i. e. ex una eadem- 
que matre hi duo principes erant nati, μία 
γυνὴ, μία ποκάς : qua erat ἡ ᾿Ἔνάρεα, xor 
ΖΈΟΙΙ, regis Elidis. et hinc liquet, quam non 
ignominiosa fuerit appellatio ista metaphorica. 
βοῶν ξανθὰς ἀγέλας, Py. 4, 964. βουσὶν πα- 
σρώαις παρέχουσα εἰρήνην, ῬΥ. 9, 41. ἀμφὶ βου- 
σὶν χολωθεὶς, Ne. 10, 119, ubi fides historica 
ostendit, foeminas principales sub his βουσὶν 
esse intelligendas. nam Castor et Pollux invi- 
tati ab Ida et Lynceo ad nuptias, capti amore 
sponsarum, Phobes et llairz, rapuerant eas. 
hine Lynceus occidit persequens Castorem ; 
Pollux contra interfecit Lynceum. βόας, ob- 
φλόγα ἔπνεον ἀπὸ γενείων, Py. 4, 400. ὃ βοῦκος 
(dorice βῶκος) et βουκαῖος, ov, est boum actor, 
apud Theocr. Id. 10, 1. et in genere, agricola. 

βούσταθμον, τὸ, vide sub σταθμὸς, prope 
medium, et zzzzós. 


βουστάσιον, vide sub στατός. 


βούτης, 6, vide sub βωτιάνειρα, πολυβούτης, 
et ἐπιβουκόλος. 

βουφονέω, (δάω) boves macto. ἐβουφόνεον δὲ 
κατὰ κλισίας, H, 466. hinc τὰ βουφόνια apud 
Atticos, ἕορσή σις μεγάλη. potest hoc κατὰ 
κλισίας intelligi et, per coetus accumbentium 
vel considentium. nam gregarios milites sub 
dio cibum cepisse, imo cubasse, non vero sub 
tabernaculis aut tuguriis, apparere videtur ex 
Sophoclis Az. Μαστιγ. ubi chorus dicit: κεῖμαι 
ἀμέριμνος (incuratus) οὕπως, ἀεὶ πυκιναῖς δρόσοις 
(i. 6. ὑετοῖς) πτεγγόμενος κόμας λυγράς. quod 
alibi poéta dixit ἐν σελέεσσι. conf. Luce ix, 14. 

βουφόνια, vide supra. 

Βύω et βόσκω, f. βόσω et βώσω, et βοσκήσω, 
(Bou;) quasi a βοσκέω. pasco, alo. ich Aüte, 
weide, ( I tend, feed. ) est a specie prasstantiori 
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pecorum pascendorum, a βοῦς. Sonus quoque 
expellentium in pascua agrestium, claman- 

tium 0, w0, ad hoc verbum formandum con- 
tulit fortasse aliquid : sicut sonus similis Aii A 
ad Germanicum verbum Aüfen, (to tend.) a 
futuro βοσκήσω est và βόσκημα et ὁ βοσκηματώ- 
Ex; ἀνήρ. à δὲ βοῦς: βόσκ᾽ iv Περκώτη, prO ἔβοσκε, 

O, 548. et quidem regius adolescens. ubi simul 
poéta ex more suo etymologiam verbi innuit. 

βόσκει δέ τε μηκάδας miymi, 5 194. αἰπόλια ci- 

γῶν βόσκουσι ξεῖνοί τε (1. e. μισθωτοὶ) καὶ αὐτοῦ 
(et ipsius proprii) βώτορες ἄνδρες, £, 102. ἃ 
(mim) μυρία βόσκει ᾿Αμῷισρίτη, μη) 97, qualia 

innumera alit mare. κτήματα σόσα, ἃ καὶ ἐς 

δεκάτπην γενεὴν ἕτερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι, quae et in de- 
cimam generationem alium non tam illustrem 

alere possent, Z, 525. 7, 294. ubi ergo de ho- 

mine quoque ponitur verbum. ὄφρα ἄν ἔγης 

βόσκειν σὴν γαστέρα, m, 565. 516 et e; 228, βού- 

λεται αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστέρα, quibus locis 

de γαστέρι ὡς ἐπὶ ἀλόγου ζώου dictum, οὐ 559, 

γαστέρα βοσκήσεις. οἷά «s (qua morum ratione, 

πολλοὺς βόσκει γαῖα μέλαινα ἀνθρώπους», X, 964, 

ubi apte sic ponitur, quasi tales homines sint 

bestim. cw» (ἵππων) Βορέης ἠράσσωτο βοσπομε- 

νέων, has equas in pastu adamavit, Ὑ, 225, ubi 

Boreas cum equabus coiens narratur, et genu- 

isse duodecim pullos. ἔνθα πολλαὶ βόσκονται 

᾿Ηελίοιο βό:ς, pascuntur, μ, 955, auf der weyde 

gehen, (were graxing.) αἰπόλια αἰγῶν βόσκον- 

7Zi, ἕξ, 104, coll. 102. οὐ τῆλε νεὸς βοσπκέσκοναο 

(imperf. Ionicum, pro ἐβόσκοντο) βός:» μ, 555. 

Varas “βοσκομένη λειμοῦνι;, II, 151, equa pascens 
in prato. βοσκομένης ἀγέλης βοῦν, P, 62. ἔλαφος 

βοσκομένη; δ, 558. £5 129. βοσκομένας εὕρητε 

βόας, A, 107. ταῦρος βοσκόμρκενος (&) λειμῶνι», Q, 

49. etiam de avibus ponitur O, 691, ὀρνίθων 

ἔβνος ποταμὸν vw βοσκομενάων. ab hoc verbo 
βόσκειν est ἡ βοσκὰς τῶν ὀρνέων, et à προβασκὶς 

σῶν ἐλεφάντων, quae et ἡ προνομαῖα dicitur, et 
qua muscarum quoque est. 

βυώπης; vide sequens. 


βυῶπις, (δος. ἡ. ("OQ) grandibus oculis prze- 
dita. masculinum est ὁ βοώπης; ov, a βοῦς, quod 
magnum denotat, et ὃ Z4/, oculus. est epithe- 
ton fceminarum majestate quadam forme con- 
spicuarum. βοῶπις πότνια Ἥρη, A, 551, 568. 
Δ; 50. Θ, 471. &, 159, 265. IL 439. 2, 259. 
'Y, 509. conf. εὐρυώπης. Juno est physice aér 
inferior; et hoc respectu epitheton possit com- 
positum dici ex βοὴ, sonitus, quia sint varii 
aérii ἦχοι, et ἡ 2j, vox; quz tanien composi- 
itio esset insolentior. Κλυμένη τε βοῶπις, T, 
144, una ex honcestioribus pedissequis vel mi- 
nistris Helene: a prudentia sic dicta, quasi 
valde perspicax ; vel et ab augusta forma ocu- 
lorum magnorum, quz est in laudibus forme 
fowminez. Φιλομέδουσα βοῶπις, H, 10, uxor 
Areithoi principis. 'AAíz, Z, 40, una Nerei- 
dum. βοῶσιν 'Aggavízy, Py. 8, 162, i. e. μεγα- 
λόφθαλμον. a parte formositatis istius ergo ap- 
pellatur forma augusta et venerabilis, 

B, vide sub £z, ad finem. 

βραβεῖον, τὺ, βροαιβευτὴς, i, vide sub "A«t- 
λον, ad finem. 

βράβηλα, σὰ, vide sub μηλέα. 

βράγχος, vide sub ἀναβράχω. 

βράδιον, zolice pro ἑῴδιον, vide sub ῥὰ, ad 
finem. 

βραδὺς, δεῖα, δύ. ("Aw) tardus, non celer, 
non alacer. schwer, langsam, (heavy, slow.) 
est a βαρὺς, per transpositionem σοῦ o, et inter- 
serto 2. ein schwerfüllizer, (an unwieldy man; J 
gravis corpore, non levis et igneus. βραδέες δέ 
τοι zv» segnesque tibi sunt equi, 6, 104. 
κιχάνει Tu βραδὺς cz)», consequitur certe tar- 
dus celerem, 9, 529. et 530, ὡς καὶ νῦν “Ἥφαισ- 
vos ἰὼν βραδὺ; εἶλεν "Aene. der langsame wnd 
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schwere ereilet den. schnellen, 
heavy overtakes the swift. ) 


βραδυτὴς, ἤτος. ἡ. (ΔΩ) tarditas. οὐδὲ γὰρ 
ἡμετέρῃ βραδυτῆτί πε νωχελίῃ τε, inquit equus, 
loquens per miraculum, Achilli, T, 411, et 5 
νωχελίη est idem. 

βράξω, vide sub βράσσων. 
. Dgáxe, à. vide sub ἀμφικαλύπτω, ad ini- 
tium. 

βεάκος, zolice pro pzxoes, q. v. 

βρεάώσσω, vide sequens et sub ἀναβράχω, 

βεάσσων, ovs. ὁ ἡ. (" A2) est comparativus 
Ionicus a βραδὺς, pro βραδίων. tardior, segnior; 
obtusior. ἀλλά vs οἱ βράσσων σε νόος, λεασ τή δέ 
τε μῆτις»γ K, 296, mens tardior ei est. er ἀδηνηϊξ 
micht gleich auf. was, (he is dull of apprehen- 
sion.) alii autem h. 1. hoc βράσσων habent pro 
participio, a βράσσω (pro βράζω) ferveo, zestuo 
velut aqua ad ignem siede und walle, (boil and. 
bubble :) ut sit νόος βράσσων, ὁ βρασσόμενος καὶ 
οὐχ, ἑστηκὼς ἐφ᾽ ἑνὸς, der unruhig bald auf diess 
bald auf jenes fallt, (an unsteady person who 
does mot stick io one thingy) διὰ πὴν ἀγωνίαν 5 
et translatum ἀπὸ τῶν βρασσομένων ὑδάτων. sed 
praestat prius. 

βράττω, vide sub Zo^. 

βραχίων, ovas. ὃ. (Ῥέκω) brachium, quo ex- 
tendimus nos ad prehendendum. est ab anti- 
quo ῥέκω, f. 2. ῥακῶ, praefixo zeolice B. ψγυμνω- 
θέντα βραχίονα, M, 589. τύψεν δουρὶ, N, 529. et 
532, ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχος» ubi 
quidam manum intelligi volunt. Sed confer, 
πρυμνὸν βραχίονω, ΤΙ, 525, ubi vides, esse ad bu- 
merum. et 510, coll. 5177. εὐρέες ὦμοι, σπηδεώ τε; 
σσιβαροί vt βραχίονες; v, 68, ut ergo sint brachia 
illa musculosa. 

βραχὺς, εἴα, ύ. (Ῥέκω) brevis. ponitur de 
mensura spatii et temporis. βραχὺς ἐξικέσθαι 
ϑεῶν ἕδραν, brevis homo est ad pertingendum 
usque ad sedem deorum, 1st. 7, 6i, ubi 
Schmidius prater rationem legi jubet βραδὺς, 
tardus, et est h. l. de mensura virium et po- 
tentiz. μορφὴν βραχὺς, 
brevis, Ist. 4, 89. ἐν βραχεῖ, SC. λόγῳ, Py. 
l, 159, brevi oratione, βραχὺν οἶμον, Py. 4, 
441, viam brevem et compendiariam. et 509, 
βραχὺ μέπρον, breve spatium, sc. temporis. sed 
Ist. l, 87, βραχὺ μέτρον ἔχων ὕμνος, hymnus 
non longus. βραχύ σι csozvó», Ol. 10, 112, 
brevem quandam delectationem. βραχύ mo 
evópu, arctum mihi os, Ne. 10, 55, non late 
sonans aut multa eloqui valens. βράχεῖαι ὁδοὶ 
ϑεῶν, Py. 9, 190, viz et methodi deorum sunt 
breves. i» βρωαχίστοις, lst. 6, 87, paucissimis 
verbis dicetur, σὰ βραχέα, qua et scribuntur 
βράχεα, quasi a v6 βράχος, sunt loca in mari 
vadosa. est nomen a ῥέκω, et per usum id, 
quod non late se extendit, designat. ponitur et 
de quantitate numerica, e. c. oi μὲν πολλοὶ Ois- 
φϑάρησαν, βραχὺ δέ vu αὐτῶν περὶ Φύσκαν κατῴ- 
κησαι, Thucyd. II. 99, plerique perierunt, 
et exigua quadam pars eorum habitat circa 
Physcam. 

βρωχυσίδηρος, ον. ὃ ἡ. (Σίζω) brevi ferro 
armatus. est epitheton jaculi. βραχυσίδηρον 
ἄκοντα, Ne. o, 19. 

βροάχω, (Ῥάω) sonum durum edo; qua- 
lem fracta dura solent si rumpuntur vi. ich 
krache, (I crack.) ἔβραχε χαλκὸς δεινὸν ἐπὶ 
στήϑεσσιν ἄνακσος ὀρευμένου, graviter sonuerunt 
arma ferrea in pectore regis se concitantis, es 
prasselten die waffen. an seinem leibe, (his ar- 
mour rallled ow his body.) A, 420. ergo de 
strepitu armorum collisorum inter se. ἔβρα χε 
χάλκεος " Aene, E, 859, ubi arma sunt personi- 
ficata, et ingens strepitus et crepitus eorum 
clamori adsimilatur. et 858, μέγα δ᾽ ἔβραχε 


(the slow and 


statura et figura. 


Βρέχώ. 


φήγινο; ἄξων βριϑοσύνῃ, valde crepabat axis cur- 
rus sub pondere vectorum. et 868, σόσον ἔβρω- 
χε "Αρης, quod et de μεγάλῃ βοῇ τῶν ὁπλιτῶν 
potest apte intelligi. nam in pugnis valde cla- 
mabatur. ἀμφὶ δέ οἱ βράχε πεύχεα ποικίλα χαλ- 
κῷ, M, 596. N, 181. E, 490, arma que in cor- 
pore gestabat valde crepabant. sic II, 566, σεύ- 
χέα φωτῶν. et 468, ὃ δὲ ἔβραχε ϑυμὸν ἀΐσϑων, de 
equo letaliter vulnerato, ille gemebat duro 
sono, vitam exhalans. βράχε Y αἰπὰ ῥέεϑρα, 
alta fluenta graviter resonabant, $, 9, a strep- 
itu incidentium virorum in aquam. et 587, 
βράχε δ᾽ εὐρεῖα χϑὼν, a strepitu pugnantium, 
et hoc verbum, ut re vera ὠνοματοπεποιημεένον, 
nullum habet futurum. sed βρέχω, quod stri- 
dorem pluvize exprimit, habet. 


Diet, vide sub βρεχμὸς, et ἰωχμός. 


BPE'MO, f. nz. fremo. ich brumme, 
brause, (I roar, rage.) est vox ex sono ipso 
facta: et dicitur de igne, vento, undis; im- 
proprie etiam ὁ ἀλαζὼν, ὃ ἀπειλητὴρ, dicitur 
βαρὺ βρέμμειν, su sausen und brausen, (to chafe 
and storm.) κῦμα ϑαλάσσης αἰγιαλῷ μεγάλῳ 
βρέμεται, B, 210, ubi alii Ἰοραπε μεγάλα, neu- 
trum plur. adverbialiter. κῦμα χέρσῳ ῥηγνύμενον 
μεγάλα βρέμει, Δ, 495. ἄνεμος μέγω βρέμεπαι 
χαλεπαίνων, Ξ, 899, de vento in sylvis sonante. 
ἄφαντον βρέμει, Py. 11, 46, ubi conf. ἄφαντος : 
et sermo est de paupere et ignobili. βρέμεταί 
σῴιν λύρα καὶ ἀοιδὴ, Ne. 11, 8, perstrepit apud 
eos: ut ergo et de musico strepitu ponatur, 
schallet, ( sounds. ) 

βένθος, (βρένθειον, vide sub Beévfum, dDgear, 
et ἀναβράχω. 

βρενθύω, £f, dro. (6:2) fastuose et cum gra- 
vitate moveo, graviter incedo. it. superbio. est 
sine dubio a 9i», concitus sum ; cum syllaba 
P quz ex βρέμω ortum habet. conf. Aristoph. 
Nub. 561. Pax, 96. Lysistr. 887. et forma 
media, βρενθύοραι, his locis in usu est. 

βρέτας, zi, vide sub βροτὸς, ad finem, 

βρεφοκομία, ἡ, vide sub ἐφέζω. 

βρέφος, us. τό. (Ὑρίω) infans. et quidem 
apud poétam infans qui in utero materno co- 
agulatur quasi et formatur. nam est a σρέφω, 
mutato z in f. ἵππον; βρέφος ἡμίονον κυέουσαν, 
Ψ, 266, equam, gestantem utero fotum ex 
asino conceptum. sed apud Pindarum, alios- 
que recentiores est infans, jam natus et alendus, 
Ol. 6, 55. Py. 9, 107, quibus locis est de in- 
fantulo humano. Vide sub ἡλικία, σαῖς ali- 
qanto ante finem, et ἔμβρυον. 

βρέχμα, vide sequens. 

βρεχμὸὺς, οὔ. 6. (Ῥέω) sinciput, σὸ ἄνω σοῦ 
μετώπου, pars capitis supra frontem. idem 
dicitur et σὸ βρέχιμα et βρέγμα. est a βεβρέχϑαι, 
nam, przter quod ibi est os tenuissimum capi- 
tis, in infantibus etiam ibi est diu mollis et 
humida pars capitis. ἔκπεσε δίφρου κύμβαχος 
ἐπὶ βρεχμὸν, E, 586. ab eodem βρέχω est 5 
βροχὴ, madefactio; et βρύχιος, madidus, sub- 
mersus: unde Germanis est, eim brwuuch, 
(a marsh,) paludosa regio. , 


βρέχω, f. £u. (Ῥέω) macero, ich weiche ein, 
(1 sofien ;) rigo, madefacio, ich begiesse, (I 
besprinkle ; ) pluo, ich regne, (I rain. ) est a ῥέω, 
prafixo ZEolico 8, βρέω, et cum paragoge. me- 
taphorice ponitur de bibendo: δεῖ φαγόντας 
δαψιλῶς βρέχειν, qui comederunt, eos oportet 
largiter bibere. ἔβρεχε Ζεὺς πόλιν χρυσαῖς νιφά- 
δεσσιν, rigavit Jupiter urbem aureis nivibus, 
OL. 7, 65, de Rhodiis. νώνυμοος ἐβρέχεσο πολλῇ 
νιφάδι, Ol. 10, 62, sine nomine macerabatur et 
obfundebatur multa nivi, i. e. operta erat 
regio ignobilitate, silebatur de ea. ut ergo 
βρίχεσθαι sit, obfundi, superfundi, obtegi velut 
flumine exundante. ἀκτῖσιν iav βεβρεχμένος σῶ- 


Βριαρὸς. 


μα, radiis violarum opertus corpore, Ol. 6, 
99, madefactus, δεδροσισμένος, bethauet, ( mois- 
tened with dew;) et sensus est, rore corpus 
madefactum erat, qui ros decidebat de violis, 
inter quas jacebat; et ez dem viole splendes- 
cebant rore, et radiabant. ὁ ἡ Zf)gexos, ov. sic- 
cus, aridus, ξηρός, Callim. in Jovem, 19. 

βριαρὸς, à, ὄν. ('"Aw) gravis, ponderosus, 
firmus, robustus. κόρυθα βριωρὴν, galeam gra- 
vem et firmam, den starken helm, (the strong 
helmet,) A, 915. ἐν κόρυθι βριωρῇ, 11, 415, 519. 
«aUis δὲ οἱ κόρυθα βριαρὴν, 3, 610. σρυφάλειαν 
κρατὶ περιΐϑετο βριαρὴν, T, 881. νευστάξων πόρυϑθι; 
T, 169. καὶ κόρυθα, X, 112. est ergo in ροδιᾶ 
epitheton galez, notatque ἰσχυρὰν καὶ βαρεῖαν. 
hine est nomen proprium à Bg/Ze:os, e. qui et 
δ᾿ Οδριάρεως. 

βοίζω, f. ἕω. ("E») dormito, sedeo deses 
et gravis. nam est a syllaba intensiva βρὶ, quae 
a βαρὺ orta est, et ab ἵζω, sedeo, quiesco, com- 
positum verbum, quasi βαρὺ 1$». et per meta- 
phoram motat τὴν παντελῆ ἀμέλειαν, prorsus 
incurius sum, ἔνθα οὐκ ἄν βρίζοντα ἴδοις ᾿Αγα- 
μέμνονα, οὐδὲ καταπτώσσοντω, Ay 226, ibi non 
sane dormitantem vidisses eum, neque paven- 
tem: i. e. potius valde alacrem et intentum, 
et animosum. contrarium est ἀβρίζω, non 
dormio, Eurip. Rhes. 750. et inde est adverb. 
ἀβοὶξ. vigilanter, ἐγρηγόρως- 

βριήπυος, ov. à. (Ἕπω) est epitheton Mar- 
tis, διὰ τὸ μεγαλόφωνον. nam in proeliis antiquis 
cum multo clamore concurrebatur : unde pug- 
ma dicitur βοὴ» et Zi, et φύλοπις. est ἃ syllaba 
intensiva f, et ἡσύω, sono. graviter clamans. 
N, 521, βριήπιυος ὄβριμος " Agase 

βριθοσύνη, 45 ^. ("Aw) gravitas, pondus. 
die schwere, (weight.) μέγα δ᾽ tBowxs φήγινος 
ἄξων βριθοσύνῃ, E, 859, ubi de Minervá est ser- 


:mo, in currum uná cum Diomede adscen- 
. dente: et ipsa est ἡ φρόνησις. quomodo autem 


βάρους αἰτία ἡ ἀβαοὴς ᾿Αθηνᾷ ἢ πὸ νοητὸν μὲν ἀλη- 
62s ἀβαρὲς, prudentia et consilium in se pon- 
dus materiale non habet: βάρος δὲ ἔχειν φαίνεται 
ὡς αἰσθητὸν: ὅτε κατ᾽ αἴσθησιν ἐπιφαίνοιπο, Si 


. Sensibus corporis se velut materiale quid sis- 


teret, tunc sane pondus magnum haberet, ob 
multitudinem cogitationum et consultationum. 
po&ta autem personificat prudentiam. et vide, 
poésis est oratio sensualis. Minerva enim est 
consultrix et rectrix prudentia personificata. 
πέσε δὲ λίθος εἴσω βριθυσύνῃ, M, 460, lapis intro 
cecidit suo pondere. 


βριθὺς, εἴα, ὃ. ("Aw) gravis, vergens deor- 
sum, premens, schwer, drückend, (heavy, op- 
pressive.) possit quidem haec vox esse ab ἰθύω, 
dirigo cum impetu, et syllaba intensivà i, 
factà ex ?p;, valde: sed prestat, ad βαρὺς eam 
referre. ἔγχος gil, μέγα, στιβαρὸν, hastam 
gravem, E, 746. 8, 590. II, 141, 802. T, 388. 
4,100. nam μεγάλα καὶ στιβαρὰ (magna et 
valida solidaque) σώματα sunt βριθέω. 


βείϑω, £. βρίσω. ("Az) sum gravis et ple- 
nus. bin schwer und dicht, (I am heavy.) it. 
gravem me przbeo, falle schwer, ( I fall heavy. ) 
it. preepondero, ich überwiege, (1 outweigh, 
sum potentior. ὧδε γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἀγοὶ; 
οἵπερ τὸ πάρος ζαχρηεῖς τελέθουσι κατὰ ὑσμίνας; 
sic enim invaluerunt Lyciorum duces, qui et 
antea magno impetu sunt in pugnis, M, 346, 
559, quod Areades dicunt ἐπσεζάρησαν: unde 
Euripides, ἐσεξάρει Σφίγξ. οἱ δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν βοί- 
σαντες ἔβησαν, P, 233, rectà in Danaos, gravem 
impetum facientes gradiebantur, mit aller 
macht ansetzend, (attacking will all their 
force :) cujus oppositum est ἐλαφροὶ καὶ ἀβαρεῖς 
πολέμιοι, καὶ μαλθακοί. et 512, τῆδε (hac parte) 
γὰρ ἔβρισαν κατὰ πόλεμον, gravem impressio- 


mem faciebant pugnando. σταφυλαῖς μέγα βρί- 
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δουσων ἀλωὴν, uvis valde gravatam vineam, Z, 
561, die schwer mit traubem behünget ist, 
(heavily laden with grapes,) nam πᾶν φυτὸν 
οἰκείῳ καρπῷ «ληθύον, βρίθειν ἐκείνῳ λέγεται. 
quod et in medià forma exprimitur, Θ, 307, 
ἥπε (μήκων, pápaveris caput) ἐν κήπῳ καρπῷ 
βᾳιθομεένη, ubi subaudiendum να] ἐστὶ, vel par- 
ticipium est pro indicativo βρίδεται. ὑπὸ λαΐλω- 
πὶ βέβριθε xà», a nimbo procelloso obruta 
gravatur terra, II, 284, quod πολλὴν ἐπομβρίαν 
(pluvie multitudinem decidentem) δηλοῖ, ὡς 
βαρυτέρας τηνικαῦτα γινομένης τῆς gs, καὶ μά- 
Aura πῆς μελαίνης», das schwarze gule erdreich 
wird schwerer vom vielem regem, (black good 
mould becomes heavier with much rain.) ca- 
terum βέβριθα, ws, e, est preteritum medii. 
Θεοῖς ἐνέπεσε ἔρις βεβριθυῖα, d, 585, quam et 
βαρεῖαν vocamus, ein schwerer zank, (a grievous 
dispule.) τράπεζαι σίτον καὶ spei ἠδ οἴνου βε- 
βρίθασι, sind schwer und dichte voll beselzet, 
(are heavily and closely; covered.) o, 333. βε- 
βρίθει (sc. ἡ ναῦς, et est plusquamp. med.) δὲ 
σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν, dense stipata intus ad oras 
suas erat, x, 474. war voll davon, war die 
schwere menge drinnen, (was full of them, 
contained a great number of them, ) et hic ab- 
lativus cum hóc verbo magis in usu recentiori- 
bus, quam genitivus. σαρσοὶ πυρῶν βρῖθον, pro 
ἔβριθον, crates plene erant caseorum, ; 219. 
waren voll küse, (were full of cheese, ) ἔγεμον, 
ἢ, βάρος εἶχον ὑπὸ πῶν τυρῶν, waren schwer be- 
leget, (were heavily laden. ) ἐέδνοις βρίσας, donis 
sponsalibus preponderans prz aliis procis, 6, 
159, der überzewichte hat an gaben, ( having a 
superabundamce of gifis,) νικήσας τοὺς ἄλλους 
μνηστῆρας ἔδνων πλήθει, διὰ τὸ δηλαδὴ τῆς κόρης 
περιμάχητον, weil die freier sich wm sie reissen, 
und einer dem andern mit brautgeschenken. es 
suvor thun will, (because the suitors quarrel 
on account of her, and one endeavours to sur- 
pass the other im presents.) et est metaphora 
ix σῶν σταθμιζομένων faz av, quando lanx altera 
pondere est gravior. δένδρεα βρίθει καρπῷ; arbores 
gravantur fructu, c, 112, mit frucht beladen 
dass die zweige biegen, (so ladem wih fruit 
that the branches bend down.) συγγενεῖ δέ «us 
εὐδοξίᾳ μέγα βρίθει, Ne. 5, "I0, ex congenita 
autem aliquis virtute magnum momentum et 
superpondium habet, plurimum przcellit. na- 
turalis indoles momentum addit viro. ὄλβος 
καὶ Κινύραν ἔβρισε πλούτω, Ne. 8, 51, auxit 
divitiis, ἐπλούτισε : et πλούτω ibi est dorice pro 
πλούτου. 

βρίκελω, σὰ, vide sub ϑέσκελος. 

βριμάομαι, vide sequens. 

βριμόομαι, (Beige) est, μετά vivos ἀπειλῆς 
ἐκφοβέω, ἀπειλέω. it. in genere, indignor cum 
murmure aliquo, sine verbis articulatis. idem 
dicitur BGesZopzi. inde est 4 Beo, πεπλασμέ- 
yay δαιμόνιόν τι φοβερόν. 

βοιμὼ, ἡ, vide supra, 

βοὶξ, 4, vide sub ϑέσκελος. 

βρόγχος, vide βρόχος, βρόχος, et sub στό- 
NS. 

βρομέω, f. ἥσω. (Βρέμω) fremo cum mur- 
mure, ich brwmme, summe, (I hum, buz.) ὡς 
ὅτε μυῖαι ἐν σταθμῷ βρομέωσι κατὰ πέλλας περι- 
γλαγέας, II, 642, ubi de muscarum multarum 
sono in casa rustica circa vasa lactis ponitur. 


βρύμιος, ἴω, iav. (Βρέμω) resonans, schallend, 
(sounding. ) βρομίαν φόρμιγγα, resonantem ci- 
tharam, Ne. 9, 18, die lange machbrummet 
mach dem schlage, (that long resounds after it 
is struck. ) 


΄ L 
βεοόμος, ου. ὃ. (Βρέμω) fremitus, das brau- 
sen, das geprassel, ( noise, rattling. ) οὔτε πυρὸς 
πόσσος γε ποτὶ βρόμος αἰθομένοιο οὔρεος ἐν βήσσαις 


Z2 


Beozóc. 


ὅτε ὥρετο καίειν ὕλην, Ey 996, et ποτὶ est ibi ad- 
verbialiter, dazw, (ihereto,) ad ignem super 
accedens fremitus. ἀποθανοῦσα βρόμῳ κεραυνοῦ» 
OI. 2, 42, fragore fulminis ; de Semele. Vide 
ἄβρομος, et sub χλαδάω. 


βροντάω, f. ήσω. (Βρέμω) tono, ich donnere, 
(I thunder.) βροντήσας δ᾽ ἄρα (Ζεὺς) δεινὸν, 
ἀφῆκε κεραυνὸν, Θ, 155. δεινόν T. ἐβρόντησε πατὴρ 
ἀνδρῶν τε Θεῶν τε, 'Y, 56. Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε 
καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν, μ, 415. Z, 5805. αὐτίκα 
δ᾽ ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου ὑψόθεν, v, 
103, coll. 101. et 113, ἦ μεγάλα ἐβρόντησας (ὦ 
Ζεῦ) ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 


Βροντὴ, 2;. 4. (Βρέμω) tonitru. der donner, 
thunder.) qua est quasi σάλπιγξ Διός. est a 
βρέμω, fremo, ejusque pret. perf, med. βέβρο- 
μα. Si eadem res lenius exprimenda est, voca- 
tur κτύπος, et κτυπεῖν : sed si additur, μεγάλα 
ἔκσυπε, extollitur hzc vocabuli lenitas in gran- 
dem significatum, uti e. c. est 9, 75. ὑπὸ βρον- 
τῆς πατρὸς Διὸς ἢ ἄελλα εἶσι πέδονδε, Ν, 196, 
una cum tonitru Jovis procella it per cam- 
pum. Διὸς μεγάλοιο zspuuvày δεινήν πε βροντὴν, d, 
199, Ζηνός τε βροντῇ, v, 121. collato 101, seqq. 
ubi per tonitru signum a Jove datum narra- 
tur. ἐλατὴρ ὑπέρτατε Dgovrzs ( Doricus genitivus) 
ἀκαμωντόποδος, Ζεῦ, Ol. 4, 1, s. ubi βροντὴ 
quasi ἵασσος Διὸς fingitur. βροντῆς φθέγμα, Py. 
4, 951, sonus tonitru, die stimvme des donners, 
(the sound of thunder,) qua Jupiter respondet 
precanti. sic Py. 4, 41, βροντὴν αἰσιόν oi ἐπέ- 
κλαγξε Ζεύς. βοοντὴν Διὸς, Ol. 10, 96. 

βεοίξις, vide sub ἀναβρόχω. 

βούτειος, & ον. €t βρότεος, c, ay. (Ῥέω) etiara 
ὃ ἡ βρότειος. humanus, ad mortalem pertinens. 
φωνῇ βροτέη, voce humana etarticulata, z, 545, 
ubi de aquila loquente sermo est. βρότεον ἔθνος» 
Ne. 5, 129. βρότεω σώματα, Ol. 9, 52, homines. 
βροτέων λεχέων; Ist. 8, 78, βροτεᾶν πολίων, Py. 
19, 2, urbium ab hominibus conditarum ; in 
opp. ad divinas. βροτέαις ἀρέταις, Py. 1, 80. 

βρότεος, vide supra. 

βροτήσιος, ov. ὃ ἡ. (Ῥέω) mortalis, βροτήσιος 
ἀνὴρ. Py. 5, 8. 

βροτόεις, «seu, εν. (Ῥέω) cruore infectus et 
maculatus. mut menschenblut besudelt, (dis- 
tained with hwman blood.) nam de bumano 
cruore solo ponitur ὃ βρόπος. ἔναρα βροτόεντα; 
spolia cruenta, Ζ, 480. Θ, 554. Κ, 528, O, 457. 
P, 15, 540. X, 9245. βροτόεντα ἀνδράγρια; B, 509, 
cruentas exuvias. 

βουτολοιγὸς, οὔ. ὃ, (Λέγω) est ὃ ἀνδροφόνος, 
homines mortales cruenta morte decumbere 
faciens. et est epitheton solius Martis, i. e. 
belli. est ergo ὃ βροτοὺς λέγων, 1. e. καπακοιμί- 
ζων εἰς ὕπνον τανηλεγῆ καὶ νήγρετον, ὁ φθείρων βρο- 
πούς. simul tamen connotatur ὃ βρότος, cruor. 
ἼΑρες βροτολοιγὲ, E, 51, 455. et 846, ὡς δὲ ἴδε 
βροτολοιγὸς "Αρης Διομήδεα δῖον. “Ἑ“ τωρ, βροτα- 
λοιγῷ ἶσος "Aozi, A, 295. Εὐρύαλος, 9, 115. 
Λεοντῆα, Ἶσον, M, 150. Πηλείωνα, Y, 46. ἡ κυνό- 
puit, ἄγει βροτολοιγὸν "Αρηώ, Φ, 421. etiam ma- 
lus medicus, homines occidens, hoc scommate 
appellatur ; maxime si puerperis male consulit; 
qualis et αἰσχρολοιχὸς dicitur, διὰ πὸ παραΐτιον 
γίνεσθαι ποῦ μὴ κύειν τὰς γυναῖκας, quando datis 
medicamentis conceptionem impedit vel con- 
ceptum expellit. nam ἡ 22272: οὔ, est gravida, 
parturiens ; et ἡ λοχεία, zs, est, partus, partu- 
ritio. et ὁ 4 λόχιος est adjectivum, ad partum 
et puerperium pertinens, 


(gor ὃς) ἡ, ὄν. (Ρέω) mortalis, fluxus, in- 
stabilis, caducus. est a ῥέω; pocos, et ceolice 
prafixo f. notat ergo τὸν poz ὑποκείμενον, καὶ 
ἐν fog, ἄνθρωπον, vi» psugiv, 1. 6, φθαρτόν. Op- 
positum ejus est ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ἄμβροτος- 
οἷοι νῦν βροτοὶ cic], E, 504. M, 383, 449. v, 287. 


Βρύτος. 


nam poéta ducentos pzene annos post Trojana 
tempora vixit: et genus hoc vivo jam decresce- 
bat Homero. βροτὸς ἀνὴρ, sic plene dictum, 
1l. e. ἄνθρωπος ϑνητὸς καὶ φθαρτὸς, E, 961, 604. 
2,85. et in opp. ad ἀθάνατον, T, 22. βροτοῖς 
καὶ Sois, O, 98. T, 2. 5, 5. s, 2, ubi, uta parte 
prasstantiori, simul omnia viva sub sole intelli- 
guntur. sic et A, 2. δειλοῖσι βροτοῖσι, miseris 
mortalibus, X, 51, 76. 0, 525, coll. 555, οὔτε 
ϑεοῖσι πεσιμένος οὔτε βροτοῖσι. SiC, ὀϊ ζυροῖσι, N, 
569. εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι, K, 89,9586. Q, 565. 
βροτοῖς χάρμα dicitur vinum, Ξ, 325. εἰ δὲ τις 
ἐσσὶ βροτῶν, οἵ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσι, Z, 142, 
coll. H, 446. βροτῷ εὐνηθεῖσα θεὰ, B, 891. βρο- 
σοῖσι ἔχθιστος, 1, 159. μερόπεσσι βροτοῖσι, B, 285. 
vis μέλλει βροτὸς ἀνδεὶ πελέσαι, ὅσπερ ϑνητός T 
irri, καὶ οὐ πόσα μήδεα οἷδε, aliquis mortalis 
potest hoc efficere homini alteri, Σ, 362, et 
ὅσπερ pertinet ad βροτός. ἔτλην δὲ, οἵα οὔπω εὶς 
ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, inquit Priamus, Q, 505. 
σῆμα βροτοῖο πάλαι καπαφεθνειῶτος, NV, 551. κῆ- 
6:5. ὥς οὔκ ἐστι φυγεῖν βροτὸν, M, 527. ὥστε ζωοὶ 
βροτοὶ, quasi vivi, Σ, 539. πέρι δή σε βροτῶν 
αἰνίφομαι ἁπάντων, laudo te supra omnes, N, 
974. 9, 487. στρεπτὴ δὲ γλῶσσα ἐστὶ βροτῶν, T, 
248. ἀθάνατον ϑεὸν ὧδε, βροτῶν ἕνεκα, σαυφελί- 
ζειν, sic duriter tractare, Φ, 580, coll. 465. "Ez. 
τωρ φίλτατος ἔσκε Θεοῖσι βροτῶν οἱ iv ᾿Ιλίῳ εἰσὶν, 
Ω, 67. et 464, ἀθάνατον Θεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγώπα- 
Qiu» ἄντην, palam. ἡ μὲν γὰρ (uxor mea Pene- 
lope) βροσός ἐστι, σὺ δ᾽ (O Calypso) ἀθάνατος 
καὶ ἀγήρως, t, 218, ubi vides genus commune. 
et 197, ἔσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν, 
coll. 199, ubi Nymphz apponuntur alia, et 95. 
et 554, Λευκοθέη, ἢ πρὶν μὲν ἔην βροτὸς αὐδήεσσα, 
νῦν δὲ Sud. οὔκ ἔστι οὗτος ἀνὴο διερὸς βροτὸς, ζ, 
201. ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἄν τις ξωὸς βροτὸς, Ψ, 187. et 
226, εὐνῆς ἡμετέρης», τὴν οὐ Rd ἄλλος ὀπώπει. 
ἢ μὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτὸν, ἠδὲ κακῶσαι, m, 219, 
ubi βροτὸς simpliciter positum pro ἄνθρωστος. sic 
et zy, 210. ϑεοὺς βροτοὶ αἰπιῶνται; accusant, cul- 
pam in deos conferunt, z, 52. ὅσοι νῦν βροτοὶ 
εἰσὶ ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες, 3, 299. ὃς Tín μὲν 
ἐστὶ βροτῶν νόον; qui intellectu omnes homines 
superat, z, 66. βροτῶν εἴδωλώ καμόντων, morta- 
lium defunctorum umbrz apud inferos, 2, 475. 
πάντες μὲν στυγεροὶ ϑάνωτοι δειλοῖσι βροτοῖσι, pe, 
541. vide porro, B, 248. T, 225. I, 541. N, 244. 
Q, 42, 565. «, 537, 289. δ, 397. 78, 190, 196, 
197, 692. 2, 149, 155, 160, 119. 2, 217, 286. 
I 77. v, 812, 199, 180, 200, 297. o, 520, 253, 
255, 491, 842, 407. 7, 148. e, 386, 519. c, 
84, 115. c, 107, 170, 567, 350, 560. », 266. 
et in plurimis hisce locis simpliciter est pro 
ἄνθρωπος. τὸ παρήμερον ἰσλὸν ὕσαπον ἔρχεται 
παντὶ βροτῷ, presens quovis die bonum sum- 
mum venit omni mortali, Ol. 1, 162, ἀμνήμο- 
νες βροτοὶ, Ist. 7, 24. μῦθοι ἑξαπαπῶσι φρένας 
βροτῶν, Ol. 1, 44. βροτῶν κέκριται πεῖρας οὔτι Du- 
γάσου, terminus mortis rnortalium nullus dis- 
tincte cognitus est, vel, nequaquam, Ol. 2, 
56, sc. ante. Zuvizis πλείσταις βροτῶν σραπέζαις, 
Ol. 3, 71. διάπειρα βροτῶν ἔλεγχος, Ol. 4, 30. 
ἡ φανεροῦσα ποὺς ἀνθρώπους. Ψιθύρων, Py. 2, 159. 
ὑψιφρόνων, Py. 2, 95. ὄλβον, Py. ὅ, 157. «à 
σερπνὸν, Py. 8, 182. παῦροι muro ἐν πόνῳ, Ne. 
10, 147. τὸν μὲν — và» δὲ — Ne. ll, 97. βρο- 
σοῖς, Ol. 14, 8, in casu tertio. σχοῦσα λέγειν; 
Py. 2, 41. 8, 146. Ne. 7, 142. ἕπονται ἀριταὶ 
ἐκ Διὸς, Ist. 9, 6. ἰατὰ, Ist. 8, 60. βροτὸν ἔθνος» 
Py. 10, 45. huc multi σὸ βρέτας, statua, simu- 
lacrum, referri malunt. βρέτας Ζηνὸς ἢ Διὸς 
σρόπαιον, Simulacrum Jovi sacrum ob fusos 
hostes, Eurip. Phen. 1256, 1482. Heraclid. 
937, 936. 


βρούτος, sw. ὁ. (Pis) inquinatio a cruore, 
μολυσμὸς ἐκ ποῦ ῥέοντος; mium rog. nam est indi- 
dem a ῥίω, quasi ῥόσος, zeolice przefixo β, ὕδατι 
ἀπονίζοντες βρότον αἱματόεντα) H, 425. sic, ἀπο- 
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λούσῃ, E, Ἴ. ἀπολούσειων, Σ, 845. ἀπολούσασθαι, 
W, 41. ἀπονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλῶν, 
ὡ, 188. 

βροτόω, f. ὥσω. (Pio) cruore oblino, ma- 
culo. βεβροτωμένα πεύχεα, X, 41, cruentata 
arma. 

a á " 
βροχὴ, ἡ, vide sub βρεχιμός- 
βροχθίζω, vide sequens. 


βρόχθος ex βρόγχος, ου. ὁ. ('PÁu) guttur, 
die kehle, der rachen, (the throat, gullet ;) ἃ 
sono quem edit. unde est βρόχω, deglutio cum 
sono duro, et βροχθϑίξζω, idem fere. — Vide sub 
στόμαχος. 


βρόχος, av. ὃ. (Ῥάω) laqueus, eine schlinge; 
(a halter ;) quo collum eliditur et anima suf- 
focatur. et apparet, a βρόχειν, aut ὃ βρόγχος 
dictam esse hanc rem: proprie enim restim 
aptatam ad suspendium notat; eine. scAleife, 
(a noose,) qualis est qua capiuntur et necan- 
tur turdi. ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν, 1. 6, ἐκδήσασα 
ὑψόθεν βρόχιον, cum nexuisset laqueum ex alto, 
A, 277, 1. e. cum ipsa se necasset suspendio : 
et sermo est de Jocasta vel Epicasta, matre 
CEdipi. πάσαις (δμωκχῖς ἐκείναις) ἦσαν βρόχοι 
ἀμφὶ δειραῖς, (circum colla) ὅπως οἴκτιστα S4- 
yov, χ», 472, coll. 462, seqq. sic οἱ Λυκαμβίδαι 
ipsi se necarunt, non ferentes Archilochi op- 
probria: cujus poétze nomen poni solet izi 
τῶν σκώσσειν εὐφυῶν, et si quis aliqua injuria 
illata provocasset ejusmodi derisorem, diceba- 
tur, ᾿Αρχίλοχον πεπάτηκας, Quasi diceretur, 
πεπάτηκα: σκορπίον ἢ ὄφιν ἢ κακὴν ἄκανθαν, 
magno tuo malo malam bestiam irritasti. 

βρύόχω, vide sub βρόχος. 

Βρύω, f. βρώσω, (Bow) pasco me, comedo, 
ich esse, (1 eat.) praesens dicitur et βρώσκω, ἃ 
βρώω. imo et βεβρώθω, f. βεβρώσω. est a Báo, in- 
terserto p. λέων, βεβρωκὼς βοὸς, nz, 409, qui de 
bove comedit, non vero totum. et est phrasis 
Attica, qua genitivus ponitur si pars alicujus 
rei est indicanda. δρώκων βεβρωκὼς κακὰ Quo- 
μώκα, X, 94, pastus mala medicamina, der 
giftige krüwter gefressen, hat, (which has eaten 
poisonous herbs.) χρήματα 9 αὖτε κακῶς βε- 
βρώσιται; B, 205, bona porro male devorabun- 
tur. et est fut. 3. formae passiva. per κακῶς 
notatur 4 βία, vis. ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον, cru- 
dum vorares Priamum, A, 35, optat. a βε- 
βρώθω. 

βούκω, vide sub ἀναβρύχω. 

βρύχιος, vide sub βρεχιμός- 


βούχω, f. ἕω. (Ῥάω) dentibus frendeo ; in 
genere, sonum durum edo. ut ergo videas, per- 
tinere hoc verbum quoque huc, ubi plura alia 
ex sono ficta verba vidimus. βέβρυχιε κῦμα πρὸς 
fé», P, 264, ubi sermo est de ostio fluminis, 
cui in mare influenti occurrit unda maris, et 
sonum ex collisione facit. ἀμφὶ πέτρη δεινὸν ἐβε- 
βούχει, SC. ϑάλασσα, circa petram horribili mo- 
do resonabat, μ, 242. ubi echo sola notatur. 
βεβουχὼς, N, 999, de heroé moriente ex vul- 
nere, qui cum sono et fremitu indignante mo- 
ritur. sic et II, 486, frendens. 


βρύω, f. zu. (Pío) circumfluo, plenus sum, 
scateo, pullulo, protrudo affatim, germino. est 
a ῥύω, fluo, praefixo β. maxime proprie dicitur 
ἐπὶ σοῦ và» ἐλαίαν ἀνθεῖν : deinde de omnibus 
plantis, et de terra; et de aquis σηγημαίοις, 
sicut τὸ βλύζειν. ἡ βρύσις, scaturitio, germina- 
tio, est ἃ βρύω. ἰλαία βρύει yt λευκῷ, Olea 
pullulat flore albo, P, 56, i. e. ἀνθεῖ σλήρης 
blühet über und über, (18 in. full bloom.) hinc 
et metaphorice, abunde habeo, cum casu sexto. 
βρύω προβώτοις, Aristoph: Nub. 45. Vide sub 
ἀναβρύχω.- 

βρώμα, τὸ, vide sequens. 


Βυσσοδομεύως. 


βρώμη, ης. 7. (Βοῦς) cibus, das essem, 
(food. ) est a praet. pass. βέβρωμαι, ἃ βρόω. etab 
eodem przt. pass. est et σὸ βρῶμα, id quod edi 
solet. μνησόμεθα βρώμης» memores erimus eden- 
di, z, 177, i. e. φάγωμεν. et 579, βρώμης δ᾽ οὐχ 
ἅπτεα; οὐδὲ σποτῆσος, cibum et potum non attin- 
gis. et 460, ἀλλ᾽ ἄγετε, ἐσθίετε βρώμην, καὶ mi- 
vert οἶνον. Sic et μ, 98. et 302, ἀλλὰ ἕκηλοι 
ἐσθίετε βρώμην, τὴν ἀθανάτη πόρε Κίρκη. Vide 
ἐδωδή. 

βεωσείω, vide sub ὀψείω et κατάκειω. 

βρῶσις, twi, 7. (Βοῦ;) cibus, die speise, 
(food. ) it. ipsa edendi actio, das essen, (tlie act 
of eating.) est a 2 pers. przet. pass, βέβρωσαι, 
ἃ βρόω, f. βρώσω. οὐ σόσις οὐδὲ βρῶσις, 'T, 210, 
nec potus nec cibus. 7| οἱ βρῶσίν τε πόσιν πε παρ- 
τιθεῖ, αν, 191. ἀλλὰ δότε ξείνω βρῶσίν τε πόσιν τε, 
€, 209, 246. ὄδῷρα iv νηΐ βρῶσις τε πόσις vt, X, 
116, dum est in navi cibus et potus. sic z, 390, 
ἐν vat ἐσσίν. πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπαντα, v, 12. ὃς δή 
To παρέχει βρῶσίν τε πόσιν σε, o, 489. — Vide 
βεώμη. 

βρώσκω, vide βρόω. 1 

βρωτὺς, do. à. (Bes) cibus, die speise, 
(food. ) est a 8 pers, pret. perf. passivi, βέβρω- 
TX, ἃ βρόω, f. ὥσω. et est vox Ionica, sieut ἡ 
ἐδητὺς, órQUvTUs, καιστὺς) die stiftung, (the 
Jounding, building,) ete. ὑμεῖς δ᾽ is βρωτὺν 
ὀπρύνετον, T, 205, vos ad cibum cohortamini 
me, i. e. εἰς δεῖπνον. οὐκέτι κεύθεσε Sung βρωτὺν 
οὐδὲ ποτῆσα, σ, 406, ubi confer κεύθω. — 


βύβλινος, η, ον. (Φύω) ex βύβλῳ factus. 
ὅπλον νηὸς βύβλινον, Q, 591, funis nauticus ex 
cortice plantae, quz βύβλος vocabatur, contor- 
tus. et quia φυτὸν illud ZEgyptiacum simile 
fere erat cannabi, hinc et pro καννάβινος posi- 
tum intelligi potest. imo et in genere, quod ix 
φιλύρας est contortum, 


βύβλος, ov. ἡ. (dim) est φυτόν σι, ex quo 
fiebant chartze in ZEgypto, etiam funes. hinc 
et charta pura dicebatur βύβλος : sed si inscrip- 
ta esset, mutata vocali eadem dicebatur ἡ βίβ- 
Aces, liber, et σὸ βιβλίον, libellus. caeterum est 
ex φύω. erat et urbs quedam Asiz ἡ Βύβλος, ἃ 
qua οἶνος Βύβλινος nomen habuit. 

βυέω, βύξω, vide βύω. 

βυθὺς, 5, vide βυσσός. 

βύκανω, τὰ, βυκανιστὴς, &, vide sub σάλ- 
σιγξ, ad finem. 

βύκτης, ov. ὃ. (Móz) qui ruit ad fundum. 
it. qui implet objecta, et explet. nam est a βύω; 
expleo. turgere faciens, inflans; deinde et, 
impetuosus. βυκτάων (βυκτῶν) ἀνέμων, vento- 
rum vehementium, z, 20, implentium ea, qua 
obstant sibi. notat σφοδρὸν, καὶ κατὰ βυθοῦ ix 
σόν : per adjunctum etiam, ἤχητικόν. 

βύνη, 4, vide sub Biz. 

βύρσω, ἧς. ^. (Δύω) corium, in specie bo- 
vis. nomen ipsum in poeta non exstat, parabo- 
la tamen de βύρσᾳ est P, 389—898, ubi de 
praeparatione ejus antiqua sermo est: nam 
poéta videtur ignorare σατταλευομένας τὰς βύρ- 
vus ἢ ϑεανευομένας, ut Atticus homo dixisset. 
czterum est nomen a βύειν, contexit enim an- 
tea carnes bovis, et post przeparationem con- 
tegit alia. ab eodem verbo est et ἡ ἀκροβυστία, 
cutis quze glandem contegit. 


βυρσοδέψης, 5, vide sub δε. ψέω. 
βυσσαύχην, ὁ ἡ, vide sub ἐριαύχην. 


βυσσοδομεύω, (Δίω) in imo fundo con- 
struo. ponitur de consiliis. clam. deliberatis, 
ich berathschlage wnd beschliesse im. grunde 
des herzens und tief bey mir selber, (1 consider 
and resolve in the bottom of my heart and, with- 
in myself. ) ab ὁ βυσσὸς, fundus imus, et 2zuío; 


Βυσσὸὺς. 


struo, züiifico: cui insertum est y ZEolicum. 
vox poctiza, audacter sed belle composita, izi 
xixguuutvaus βουλαῖς», quales struunt magni et 
prudentes principes. κακὰ φρεσὶ βυσσοδομεύων, 
9, 974, de Vulcano, arcauas insidias struente 
Marti. ἐγὼ λισόμην (inquit Ulysses, in antro 
Polyphemi,) κακὰ βυσσοδομεύων, εἴπως τισαίμην, 
4, 516. μνηστῆρες, ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, (loquentes) 
κακὰ δὺ φρεσὶ βυσσοδόμευον, struebant, o, 66. et 
465, ἀκέων κίνησε κάρη, (tacitus movebat caput, 
Ulysses) κακὰ βυσσοδομεύων. sic et 491. v, 184, 
coll. 5. sic ejusmodi audaci sed pulcra meta- 
phora dicit poéta, μῆτιν ὑφαίνειν, et, φυτεύειν 
σῆμα. 

βυσσὸς,. οὔ. ὁ. (μύω) fundus, profunditas. 

die tiefe, der tiefe grund, (depth.) proprie 
dicitur de altitudine aqua, imus gurges. dici- 
tur idem et, ὃ Quos, ov. ἡ δὲ, (^Ieis) μολυβδαίνη 
ἰκέλη, ἐς βυσσὸν (in fundum maris) ὄρουσεν, Q, 
80. hinc est, cum z intensivo, ὁ ἡ ἄβυσσος, 
cujus fundus imus est valde altus. ἃ βύω, ob- 
tego, nam fundus maris est alte contectus. ἡ 
viTÓ^, "s, penus, arca panaria, quasi σιτοβύη; 
ab ὃ σῖτος») panis, et βύω, oppleo, cohibeo. 
Aristoph. Plut, 807. Equit. 1295. 4 ἀρτο- 
θήκη. 

βύω, £. ὅσω. (Δύω) obstruo, impleo, con- 

tego. est a μύω, ob cognationem στοῦ μ et β, et 
quia, quz explentur, comprimuntur quasi. 
πάλαρον, νήματο: ἀσκητποῖο βεβυσμένον, δ, 154, 
calathum, filo bene elaborato repletum, γέ- 
μόντα, καὶ μετὰ ὠθισμοῦ τινὸς μεσσὸν, voll ges- 
lopfi, (filled quite full.) notat ergo impletio- 
nem, qua quid clauditur quasi, ut nihil recipiat 
amplius; qua quid turgidum tit et accumula- 
tum. ἡ βύνη, quam Germani maiz, (malt) 
vocant, i. e. hordeum maceratum, quod deinde 
paululum excrevit, et denique tostum est, 
ejusdem videtur esse originis. verbum est et, 
βύζω, infarcio, et βυνέω. v) στόμα ἐπιβύσας xto- 
βάσιν τῶν ῥητόρων, Arist. Plur. 579, os obtu- 
rans pecuniis. συμβύω, contraho, denso, Aris- 
toph. Vesp. 1105. dicitur idem βύεω, Pax, 
644. 

Batéo, vide βοηθέω, et sub χλωρὸς, ad ini- 
tium. 

βωκόλος, δ, dorice pro βουκόλος; q. v. 

βῶκος, i, dorice pro βοῦκος, 4. V. et sub 
BOY^z, ad finem. 

βῶλαξ, «κος. ἡ. (Βάλλω) gleba, terra scis- 
sa, erdscholle, wmgestürzte, erde, (a clod, 
broken-up ground.) δέξατο βώλακα δαιμονίαν, 
accepit glebam fatalem, Py. 4, 66, i. e. ϑείαν, 
a deo porrectam ; simul et fatalem, quia sym- 
bolum erat occupande olim Libye, ex qua 
terra hzc erat gleba. 

Βῶλος, ov. 5. (BZAA2) idem. εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶ- 
λὸς ἀράπρῳ, 7, 515, cederetque gleba sub aratro. 
est a βάλλω, notatque primario partem terream, 
quam quis manu prehensam conjicit in alium : 
vel, qua subversa procidit. 

βωμολόχος, oU. ὅ. (Λέγω) vi vocis prima 
est, ὁ sel σοὺς βωμοὺς λοχῶν, καὶ κρυφίως ὗπο- 
καθήμενος, ἐπὶ τῷ ἁρπάζειν τὰ ἐπιτιθέμενα ϑύμα- 


ΠΟ litteram οἱ Ἴωνες dicunt v2 γέμμα, pro 
γάμμα. a figura hujus litterze videtur dicta ἡ 
ψγαγγάμη; qua et ὃ γαγγαμῶν; ὄνος, sagena, 
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σα. deinde in genere, fallax, deceptor blandus, 
parasitus. Aristoph. Equit. 898, 1191, 1555. 
Nub. 907, 966. Ran. 361, 1117, 1568. Pax, 
147. 


βωμὸς, s. ὁ, (Βάω) basis. it. ara, altare, 
ein altar, (an altar ;) et quidem ὁ προσβάσεις 
ἔχων, der erhühet stehet, (that stamds im an 
elevated situation,) qualis semper σῶν δαιμόνων : 
ἐσχάρα autem est vel ἡ πρὸς βιωτικὴν χρῆσιν 
γινομένη ἐπὶ γῆς, vel, si consecrata, erat ἡρώων 
tantum, der halbgülter; eim heerd auf der 
Jlachen erde, (of the demigods; a hearth om 
level ground.) caeterum βωμὸς est a βάω, nam 
est quasi βάσις, in quam imponitur sacrum: 
κείσμα τι καὶ ἀνάστημα, ἐφ᾽ oU ἔστι βῆναΐ τι καὶ 
σεθῆναι, eine erhabene lege-stüte, (am elevated 
place to lay any thing upon.) hinc et vox ex- 
tra sacra est in usu. e.c. Θ, 441, ὥρματα δ᾽ 
ἀμβωμοῖσι (pro ἀνὰ βωμοῖς) τίθει (ἐτίθει) cur- 
rum imponebat basi sus, sezte dem wagen, 
der kostbar war, auf ein miedrig reinlich 
gestelle, (placed the chariot, which was a 
costly one, on a meat low frame.) sic et ἡ, 
lOO. χρύσειοι δ᾽ ἄρα κοῦροι iUDuücrw» ἐπὶ βω- 
μῶν ἔστασαν, aurei Juvenes, i. e. inaurati λυχ- 
γοῦχχοι in forma κούρων λυχινοφόρων, stabant in 
apte factis basibus, auf artig gemachten. fuss- 
gestellen, (on neatly made pedestals,) et id in 
aula regia Alcinoi. binc divini illi βωμοὶ vo- 
cantur ἱεροὶ ad differentiam aliorum non sa- 
crorum. ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς ἔρδομεν ἀθανάτοις 
ἑκατόμβω;, B, 805. μηρία txns Θεῶν ἱεροῖς ἐπὶ 
βωμοῖς, y, 215. ϑεῶν ἐτετεύχατο (plusquam- 
perf. pass. ionice, pro ἐσέτευχντο) βωμοὶ, A, 
807. et hi βωμοὶ sepe erant αἴθριοι, sub dio 
stantes, xc] οὐκ ἔσω ναοῦ τινὸς, Ut vides ex B, 
510, βωμοῦ ὑπαῖξα; δράκων, collato 307, καλῇ 
ὑπὸ πλατανίστω, ubi ara erat sub platano ar- 
bore. coo» ᾿Απόλλωνος παρὰ βωμῷ φοίνικος νέον 
ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, €, 165, ubi manifesto 
ὑπαίθριος, ut palma arbor ad aram enasci potu- 
erit. ἔνθα δέ oi τέμενος (lucus sacer) Bags σε 
ϑυήεις, 9, 865, ad quem et ὅδίσαι sacrificabant. 
βωμὸς δ᾽ ἐφύπερθε (πέτρης) τέτυκτο νυμφάων, e, 
210, ubi est ὁ ὑσὲρ τῆς σέτρας ad viam publi- 
cam. 7, ἐκδὺς (exiens) μεγάροιο; Διὸς μεγάλου 
ποτὶ βωμὸν ἑρκείου ἵξοιτο, 25, 554, ubi in aula sub 
dio stabat Jovis Hercéi, 1. e. tutelaris aulz, al- 
tare. σὴν ἐπὶ βωμὸν ἄγων, A, 440. et 448, ixz- 
σόμβην ἑξείης ἔστησαν ἐὔδμητον περὶ βωμόν : et id 
fiebat ita, ut appareret, Apollini, non vero 
Chryse, haberi hunc honorem redditionis a 
Graecis. οὐ γάρ μοι ποτὲ βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἔϊ- 
σης» λοιβῆς v5 κνίσσης σε) Δ, 48, nam ad aram, 
facto sacro, convivium celebrabatur. et loqui- 
tur ibi Jupiter. sic et Ω, 69. ἔνθα δέ οἱ (Jovi in 
monte) cíusvos βωμός τε Suáus, Θ, 48. et 958, 
Seqq. οὔποτε τεὸν βωμὸν παρῆλθον ἐνθάδε ἕῤῥων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι βοῶν δημὸν καὶ μηρία ἔκηα, inquit 
Agamemnon ad Jovem. fag» dicit περικαλ- 
Aíz, bene ornatum : et is ornatus tempore sa- 
cri faciendi erat. et 249, πὰρ δὲ Διὸς βωμῷ περι- 
AGAM. μῆλα ἱερεύσειν ἐς πηγὰς, ὅθι σοι πέροενος 
βωμός τε ϑυήεις, Ψ, 148, ἑσταότες περὶ βωμὸν; v, 
187, coll 184, s. ἑζέσθην δ᾽ ἄρα τώγε Διὸς ποτὶ 
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ein sugnetz, (a drag-net,) it. omentum in cor- 
poribus. 


7) mutata in 2, vide sub λήϊον, ad initium. 


I«t£. 


βωμὸν, ad aram, χ,, 379. nam plerumque £2) 
habebant ἀναβάσεις, et gradibus adibantur, Δυ- 
καίου (Διὸς) βωμὸς ἄναξ, Ol. 19, 154, ara prin- 
ceps prz aliis. βωμοῖο ϑέναρ, Py. 4, 567, αὐξ 
superficies. βωμῷ παρὰ πολυξενωτάτῳ, Ol 1, 
150, i. e. ad aram Jovis in Pisa, vel et ἐν σσα- 
δίῳ ad Pisam, ubi omnes hospites accedentes 
ad certamen sacrificabant. βωμῷ μαντείῳ, Ol. 
6, 7, nam in ara Jovis et Pelopis responsa 
data a sacerdote. ἐπὶ ἀκροτάτῳ, Ol. 6, 118. 
ἀνὰ βωμῷ κοιτάξατο, Ol. 15, 106, ad aram dor- 
mierat per noctem. ὡς ἄν S:Z καίσαιεν βωμὸν 
ἐναργέα, Ol. 7, 76, aram luculentam conderent 
dez. βωμὸν Αἰάντειον, Ajaci sacrum, Ol. 9, 
168. παρὰ ᾿Ολύμπιον, Ol 10, 121. βωμὸν 9έ- 
μεν, Ol. 15, 115. παρὰ στάντες, Ne. δ, 19. 
βωμῶν ἁγισθέντων πατρὶ, SC. Jovi, αὐτῷ, ab eo, 
sc. Hercule, Ol. 3, 54. βωμῶν στεφανώματα, 
Ist. 4, 107. βωμοὺς ἕξ διδύμους, Ol. 5, 10, 1, e. 
σοὺς λεγομένους διδύμους iv Ἤλιδι. Hercules 
enim duodecim statuas totidem diis sacraverat 
101, et sex aras, in singulis aris binas ponens 
statuas. ergo semper duo dii ibi ez zuo, Ju- 
piter Neptunus, Juno Minerva, Mercurius 
Apollo, Gratia Bacchus, Diana Alpheus, Sa- 
turnus Rhea. his duodecim diis sacra faciebant 
pronuntiati victores, 

Ba£, δι vide sub Bzzz. 

βώσας; &r4, ἂν, vide sub eodem. 

βωστρέω, (Βοῦ:) est verbum Tonicum, no- 
tans ἐπσιβοάω, ἐπικαλοῦμαι; invoco, advoco in 
presidium, rufe an, rufe herzu, (I summon, 
call to. ) it hoc verbum a βοάω, f. ἥσω. hinc fit 
βοητάω, contr. βοητῶ, et βωτῶ, a quo apud 
Herodotum est ἐσιβωτᾷ, inclamat. ab hoc βω- 
v2, interserto Sigma et ρ, mutataque conjuga- 
tione, fit βωστρίω. sic ab ἐλάω fit ἐλαστρέω: et 
^ χωστρὶς, (es, (quasi χωσὶς) ad fodiendum 
apta, ἃ χέω et χόω. βωστρεῖν δὲ κραταιΐν, μ, 194, 
invocare, ubi infin. est pro imperativo. τί με 
βωστρεῖς, Aristoph. Ach. 958, quid me incla- 
mas. sic Theocritus Idyll. 5, 64, τὸν δρυτόμον 
βωστρήσομεν, (ubi vides, habere et futurum, 
βωστρήσω) lignatorem vocabimus, coll. 66. ut 
audiat nostrum certamen musicum. 


βώτης; vide sequens. 


βωτιάνειροι, a; ἡ. ("Awe) est epitheton 
terre, alentis viros fortes, die brave münner 
mchret und ziehet, (which produces and nour- 
ishes brave mem.) sic vocatur Phthia, patria 
Achillis, A, 155. a verbo βόω, f. βώσω, pasco, 
alo, est ὃ βότης; cv. ionice ὃ βούτης, dorice βώ- 
τής) et foemin. 4 βῶτις, ws. hinc est ἡ πσαμβῶ- 
Tis, ἡ πάντων προῷός. et ἀνὴρ in tali composi- 
tione notat heroém, virum strenuum et hones- 
tum. ergo: die heldem mehrerinn, (the nurse 
of heroes. ) 

βῶτις, vide supra. 

βωτῶ, vide sub βωσσρέω. 


βώτωρ, 225. ὃ. (Βοῦ:) pastor, idem ac £;- 
vo. βώτορας ἄνδρας, M, 502. αὐτοῦ βώτορε; ἄ»- 
δρες, ipsius pastores, ξ, 102. κύνες καὶ βώτορες 
ἄνδρες, e 200; hirtenleute, ('herdsmen-) 


γαγγωμὼν, δ, γαγγάμη, 5, vide sub lit- 
tera T, γαγγώμον, τὸν vide sub Fuss, ad finem. 
γοιθξω, vide τήϑω-. 


Τ᾽ αϑυλλὶς. 


ἢ γαθυλλὶς, vel γηϑυλλὶς, vide sub Ojo, ad 
nem. 


γαῖα, us. 4. (Γάω) eadem quz ἡ γῇ. a γέω, 
gigno, capio. hinc sunt οἱ γαιζῆται, γαῖαν ζητοῦν- 
πε; aliam, ex sua pulsi. hinc et γαῖος, terrze 
addictus, ut βοῦς γαῖος, ὁ ἐργατικός. φεύγωμεν 
φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, B, 140, coll. 162. et 
418, πρηνέες ἐν κονίησιν 002b λαζοίατο γαῖαν. et 
454, i; πατρίδα γαῖαν. γυναῖκα ἀνῆγες ἐξ ἀπίης 
γαίης, T, 49. et 244, φίλη t) πατρίδι γαίῃ. et 
287, καὶ ποταμοὶ, καὶ γαῖα, ubi juratur terra. 7 
μέγα πένϑος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, M, 194. et 
535, ὅταν αὖτε νεώμεθα πατρίδα γαῖαν. φϑίμενος 
ἐν πατρίδι quin, Θ, 959. πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πο- 
λυφόρβην χερσὶν &Xoíz, 1, 564, in diris impreca- 
tionibus. γαίης ἄπο πατρίδος, O, 555. et 499, 
φίλην is. πάρος τινὰ γαῖα καϑέξει, ΤΙ, 699, ante- 
quam hunc vel illum terra tenebit, i. e. σοίν 
τι: πέση. ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα 
γαῖαν; 2, 101. ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μελαίνη πᾶσι 
χάνοι, P, 416, i. e. hic omnes sepeliantur. γαῖα 
δ᾽ ἔτι £v πάντων, O, 195, adhuc communis est 
omnium deorum. et 36, ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ 
σὐρωνὺς, in jurejurando. ἀλλά p vive TER, χυ- 
Th γαῖα κατακαλύσπαοι; Ζ; 464, ἡ ἐπιχεομένη νεκ- 
guis. Sic E, 114, ὃν Θήβησι (in "Thebano) χυτὴ 
γαῖα κατεκάλυψε, qui ibi sepultus est. et 'w, 
256, εἶϑαρ Bi χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. civi δ᾽ 
ἤδη κακπεῖχεν αὐτὸν γαῖα μέλαινα, B, 699, ῥέε δ᾽ 
αἵμασι γαῖα μέλαινα, Ο, 115. κωφὴν γὰρ δὴ 
γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων, Q, 54, insensilem enim 
terram et mutam contumeliose tractat iratus : 
et sic vocat Jupiter corpus Hectoris mortuum, 
διὰ và ἀναίσθηπον, καὶ διὰ τὸ ἀπὸ γῆς và σῶμα 
εἶναι, καὶ βαρὺ καὶ γαιῶδες. σῶμα ζῶντος γαῖα 
μὲν, ob κωφὴ δέ. et hoc aptius dictum, quam 
illud ᾽Εμπεδοκλέους τοῦ ποιητοῦ, qui Vocat νέκυως, 
κοπρίων ἐκβλητποτέρους. ὑπὸ D ἐστοναχίζετο γαῖα 
λαῶν, By 95. λιαζόμενον ποτὶ γαίῃ, Ὑ, 490. σίκνα 
βαλλόμενω προτὶ γαίῃ, Χ, 64. παρείθη ἡ μήρινθος 
ποτὶ γαῖαν, Ψ, 869, xemissus est funiculus ad 
terram. et 876, «à βέλος ἐπὶ γαίῃ πάγη. δουρὸς 
ἀκωκὴ ἐν γαίη ἐπάγη, Κ, 914, 1n terra defixa 
est. ἰὸς ἐν γαίῃ καπτέπηκτο, A, 578. ἐγχείη ἐνὶ 
qain ἔστη, Ὑ, 219. ἔγχος ἐν γαίῃ ἐπάγη, X, 276. 
τὸ δὲ ἥμισυ κεῖπο ἐπὶ γαίης, N, 565. πρηνὴς ἐπὶ 
γαίῃ κάππεσε, YI, A18. ἐξεσάνυσε ἐπὶ γαίῃ, P, 58. 
et 85, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ κείμενον. ἀνέρος, ὅστε ἐπὶ 
πολλὴν γαῖαν ἐληλουθὼς, O, 81, qui peragravit 
multam terram. οὔτι ἐσσὶν OiQugdmspo» ἀνδρὸς 
πάντων; ὅσα τε γαῖαν ἐπιπνείει σε καὶ ἕρπει, P, 
447. κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵησι ποταμὸς 
ἼΔξιος, b, 158. “Εωσφόρος, φῶς ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, Lu- 
cifer lucem nuntiaturus super terram, 'Y, 296. 
ἠδὲ ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν, Q, 949. et 951, ἐπὶ κνέ- 
Qus ἤλυϑε γαῖαν. πολλὰ δοῦρα ἐν γαίῃ ἵσταντο, 
Δ, 579, O, 3517. Φ, 69. ἔμπης ἐς γαῖάν τε καὶ 
οὐρωνὸν ἵκετο GÜTUZ, Ξ, 174. ΑἰΘιόπων ἐς γαῖαν, 
Ψ, 206. σοῦ ὕστερος εἶμι ὑπὸ γαῖαν, Σ, 552, 1. e. 
moriar post te. ᾿Ἐριννύες, αἵτε ὑπὸ γαῖαν ἀνθ ού- 
ποὺς σίννυνταιγ Ty 259. κονίαις ἐμπεσὼν, ἕλε γαῖαν 
ἀγοστῶ, prehendit terram palma, A, 425. N, 
508, 520. Ξ, 459. P, 915. πολλοὶ γαῖαν ὀδὰξ 
εἷλον, X, 17. νέφος δ᾽ οὐ φαίνεσο (non videbatur, 
ostendebat se) πάσης γαίης, P, 575, ubi deest 
vel prapositio 272», vel adverbium σοσπικὸν, 
e. C. οὔ πῃ γαίης. αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμι, inquit 
Jupiter, 6, 24, qu:e est phrasis elliptica Attica, 
pro σὺν γαίῃ. Sic: αὐτοῖς ἀνδράσι βεβύθισσαι ναῦς, 
navis cum viris submersa est: et, αὐταῖς βου- 
λαῖς ἐξόλοιπογ pereat cum consiliis suis. σὼ δ᾽ 
ἄμφω γαῖαν ἐδύτην, Z, 19, ambo terram subie- 
runt, l e. ἔϑανον. ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ 
xul γαῖα γένοισθε, M, 99, 1. e. νεκρωθείητε, et 
conf. ὕδωρ. ὅσον οὐρανὸς ἐστὶ ἀπὸ γαίης, Θ, 16. 
et 46, μεσσηγὺς γαίης καὶ οὐρανοῦ. et 479, εἴ κε 
νείωπα πείρατα ἵκηαι γαίης καὶ πόντου. σηλόθεν 
ἐξ ἀπίης γαίης, Ay 270. Κρόνον Ζεὺς νέσϑε γαίης 
χαϑεῖσεν, A, 204. et 200, ὀψομένη πολυφόρβου 
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πείρατα γαίης. sic et 501. ὥς xt» οἱ αὖϑι γαῖα 
χάνει, Z, 282, utinam ei ibi terra dehiscat, i. e. 
utinam moriatur et ad inferos descendat ipse. 
sic Xenophon: ἐπεύχομαι, πρὶν ταῦσα ἰδεῖν, 
μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Sic et 
poGta: ἐμοὶ δὲ κέρδιον εἴη, χιόνα δῦναί με. ποτὶ 
δὲ σκήπτρον βάλε γαίῃ, A, 2945. et 254, 7 μέγα 
πένϑος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. γαῖα δ᾽ ὑπεστονέ- 
χιξζε, διΐ ὡς χωομένῳ, ὅτε ἀμφὶ Τυφωΐξ γαῖαν 
ἱμώσσῃ εἰν 'Agipnis, B, 181, 789. ῥέε δ᾽ αἵματι 
γαῖα, Δ, 451. sic Θ, 65, t, 494. ἐρείσατο χεισὶ 
y4í1:, E, $10, innitebatur manu terrz. ἐρυϑεαί- 
veo δ᾽ αἵματι γαῖα, K, 484. εὖτε γὰρ ἤξλιος 
ὑπερίσχεῆε γαίης, Δ, 154. ὥστε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ 
κεῖτο ταϑεὶς, Ν, 654. et 655. αἷμα ῥέε, δεῦε δὲ 
γαϊαν. sic et Φ, 18, 19. ἄμφω γὰρ πέπρωται 
ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι, X, 529, ambos rubefactu- 
ros eandem terram fato constitutum est. et 
332, ἀλλ᾽ αὐτοῦ (hic) γαῖα καθέξει αὐτόν. et 
485, ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξε, Vulcanus in clypeo 
Achillis. ἔνερθε Ποσειδῶν ἐτίναξε γαῖαν ἀπειρεσίην; 
T, 58. et 63, γαῖαν ἀναῤῥήξειε, terram supra dis- 
rumperet. et 157, κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν. γαίῃ 
ive T pue TO δόρυ, Φ, 168, coll. 164, et ad δουρὶ 
sequitur relativum ἡ δὲ, 167, quasi przecessisset 
ἐγχείη. σὺ μὲν Gino δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης 
ἔρχεαι, X, 482, οἶνον χαμάδις χίε, δεῦε δὲ γαῖαν, 
in libatione sacra, ^, 220. et 420, ῥωχμὸς ἔην 
γαίης, scissura terra. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφι- 
κοίμμην, v, 81, sub terram odiosam abcam, ubi 
sic vocatur ὁ σάφος, ἡ κατὰ τὸν ὥδην. nam terra 
superior est viventium φίλη μήτηρ. ἐς Λῆμνον, 
4 οἱ (Vulcano) γαιάων πολὺ φιλτάτη ἐστὶ ἅπα- 
σῶν, 9, 284, ubi vides, et insulas vocari yzízz. 
Κρήτη vis γαῖα ἐσσὶ μέσῳ ἐν πόντῳ, v, 172. ὅτε 
νῆσον ἐλείπιομεν, οὐδέ τις ἄλλη φαίνετο γαιάων, μὲ, 
404. £, 502. ὅπου κύϑε γαῖα, ubi terra occulit 
eum, i. e. ubi sepultus sit, y, 16. et 258, οὐδὲ 
Θανόντι χυτὴν γαῖαν ἐπέχευαν, i. e. sepe- 
liverunt eum. ἴστω νῦν πόδε γαῖα καὶ οὐὖ- 
ρανὸς, in jurejurando, s, 184. ὅπη ἠέλιος εἶσι 
ὑπὸ γαῖαν, z, 191. sic A, 18, ὅταν ἄψ imi 
γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτρώπηται ἥλιος, TUE: 
tempore vespertino. (sic et μ, 581.) et 364, 
βόσκει γαῖα μέλαινα ἀνθρώπους. et 548, ποίην γὰρ 
κεφαλὴν γαῖα κατέσχεν, de Ajace. et 586, ἀμφὶ 
ποσὶ γαῖα μέλαινα φάνεσκε, de Tantalo, ostende- 
bat se. ὑπένερθε δὲ γαῖα φάνεσκε ψάμμῳ πυανέη, 
p» 342, σοὶν καί TIVE γαῖα καθέξει μνηστήρων, V 
427. o, 51. οὐδὲν ἀκιδνόπερον "zit, σρέφει ἀνθρώ- 
που, πώντων ὅσα τε γαῖαν ἐπιπνείει τε καὶ ἕρπει, 
z, 199, 180. ἱέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντα 
νοῆσαι ds γαίης, e, 59. et 407, ποίης δ᾽ ἐξεύχεται 
1 ίης 5 Ap δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι, γαίης (alibi 
tL mime s TTD (δος yeims 

terrarum) ζώει ὅγ᾽ ἢ πέῤνηκε, B, 151. σὲ ἐς Ἢλύ- 
σιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθάνατοι πέμψουσι; 
δ, 563. ἐφάνη ὄρεα γαίης Φαιήκων, insule, e, 280, 
nam talibus locis terra opponitur aquz et 
mari, sic Germani suum /and, (land) ponunt. 
οὔπω ποῖον ἀνήλυθε ix δόρυ γαίης», €, 167, stirps 
succrevit ex terra. τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης) ἡ» 
25. et 196, πρίν γε màv ἧς γαίης ἐπιβήμεναι, an- 
tequam sua in terra consistat, et 269, ἐφάνη 
δρεώ γαίης ἡμετέρης. οὔτι ἔγωγε ἧς (proprize 
cujusque) γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσ- 
θαι, t 98. et 84, ἐπέβημεν γαίης λωπτοφάγων. 
φάρμακον, ἔκ γαίης ἐρύσας, x, O08, nam erat 
planta. ἑταίρους οὐκ ἐξς γαίης ἐπιβήμεναι, μ᾽ 
989. ϑεῖναι λίδον ἐγγύθι γαίης» v, 156, facere la. 
pidem navem. οἵτε γαίης ἀλλοτρίης ἰἱπιβῶσι, ἕ, 
85. ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίης υἱὸν, , 18. εὐ 582, 
ἡμᾶς ἐξελάσωσι γαίης ἡμετέρης. φόρει δέ μιν ἧς ἐπὶ 
γαίης, Q, 41, er hatte dem bogen gefuhret in 
seinem. lande, so lange er zw hause gewesem, 
(he had carried (he bow in his own country, 
while he was at home. ) ἀσσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν γαΐης, 
Ψ; 958. ἑσταότε tv dino δόμεις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
ὡ, 205. ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, D, 80, γαίῃ 
iy ἀλλοδαπῇ ναίει, i, 66. et 289, s. ὥστε σκύλα- 
xus ποτὶ γαίῃ κόπτε; ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος ῥέε, δεῦε δὲ 


Γαιῆοχος. ἡ 


γαῖαν, κατακλίνας ἐπὶ γαίῃ εἴασα, x 165. γαίῃ 
anb us Seem μὸν, 2, 128. et 4p, 276, ἐν yzín. iyó 
ποτὶ γαίῃ, ^, 129, ubi conf. σοτί. εὕδων ἐν γαίῃ 
πασρῴη, ν, 188. et 251, χαίρων 2 yaín TUTO i. 
et 294, οὐδ᾽ lv σῇ περ ἐὼν γαίῃ. γαίῃ ϑεσπρωτῶν 
πέλασε, ἕξ, 515. iv πασρίδι γαίῃ ἥμενος ἢ ἕρπων, 
& 157. σανύσειέν «s ἐπὶ γαίῃ, v, 91. ἄνεμος οὖκ 
ἐπὶ γαίῃ εἴα ἵστασθαι, v, 900. πάρος ἣν γαῖαν 
ἱκέσθαι. α, 91. et 54, κίονας, αἱ γαῖάν τε καὶ οὖ- 
ρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι. et 98, ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν. 
sic et -,.46. πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 
B, 964. πολλὴν δ᾽ ἐπελήλυθα γαῖαν, δ, 268. et 
417, πάντα γινόμενος ὅσω ἐπὶ γαῖων ἑρπετὰ ψίνον- 
σαι, Proteus. et 523. ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε γαῖαν. ὃ 
Σ ἄρα, σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, t, 592, et 598, ὡς 
Οδυσῇ; ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. et 408, 
ἐπεὶ γαῖαν ἀελπέα δῶκεν ἰδέσθαι. τίνων αὖτε βρ.- 
σῶν is γαῖαν ἱκάνω, ζ, 119. (sic et v, 200.) et 
177, ἀνθρώπων di τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. 
195. πρὶν Λήμνου γαῖαν ἱκέσθαι, 9, 501. οἵ 555, 
εἰπὲ δέ μοι γαῖάν σε πσεὴν δῆμόν τε πόλιν σε, ὉΒῚ 
Sic σὴν χώρων dicit, dein land, (thy country. J 
Κυκλώπων $ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομιεν, .,» 166, 106, 
ὁσίων v& πόλιν καὶ ψαῖαν ἵκήσαι, X, 59, et 49, 
γαίης ἄπο πατρίδος. ὃς (᾿Ἐνιπεὺς ποταμὸς) πολὺ 
κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν ἵἴησιγ A. 258. γε- 
φέεσσι κάλυψε γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον, qu, 515. 
ἀλλά σιν ἄλλην γαῖαν ἀναστρέφομαι, y, 926. 
πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἀληθεὶ:γ, vagans, £, 980. ἔμεν 
πολλὴν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, 0, 79, ubi ἀπείρονα 
est epitheton terrze in genere ; quantum autem 
hujus terre sit jam obeundum, indicat per 
qoM. et 48, οὕπω πήνδ᾽ ἐγὼ γαῖων ἴδον ὀῷδαλ- 
pmi. οὗτοι γὰρ κλητοί γε (qui invitari solent) 
βροτῶν ia! ἀπείρονα γαῖαν, ρ, 986. et 418, ἐγὼ 
δ᾽ ἄν σε κλείω muT ἀπείρονω γαῖαν, celebrabo te. 
λακτίζων ποσὶ γαῖαν, v, 98, ὦ γύναι, οὐκ ἄν τις 
σὲ βροτῶν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν νειϊέοι, vy 107. et 
111, φέρησι δὲ γαῖα μέλαινω πυροὺς καὶ κριθάς. et 
284, χρήματα ἀγυρτάξειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόνσι- 
ἤγετε ἐμὴν ἐς γαῖαν, υ, 99. οἵη νῦν οὔκ imi γυνὴ 
κατ᾽ ᾿Αχαιΐϊδα γαῖαν, Q, 107. et 192, ἀμφὶ δὲ 
γαῖαν ἔναξε. τί παθόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε πάν- 
σες, 4, 106. et 280, ἤτοι μὲν γαῖαν ἱκάνεις ἣν 
ἐρεείνεις. γαῖα ἐν Θήβαις; INe. 10, 14, terra 'The- 
bis. γαίας (dorice et communiter, pro Tonico 
γαίης) εὐκάρπου μέτωπον, Py. 1, 57. ὑπὲρ νώτων 
γαίας, Py. 4, 46, super terga, i. e. juga, ter- 
ra, et 85, γαίας ὀμφαλὸν, i. e. Delphos. yzízs 
ϑυγάτηρ, Py. 9, 51, terre filia, ὑπὸ κεύθεσι 
γαίας, Ne. 10, 105. et 164, ὑπένερθε γαίας ἐών. 
γαίᾳ καυδείσῳ πυρὶ, Ne. 10, 64, ubi omissum 
iy, in. gebrannter erde, ('of earlhen ware; ) i. e. 
in vase fictili. γαῖαν ἐς ᾿Ισπρίαν, Ol. 5, 45. πο- 
λύβοσκον γαῖαν, ΟἹ. 7, 115, multialtricem. 
γαῖαν διαδασάμενοι τρίχα; Ol. 7, 158, trifariam 
dispertiti terram insule Rhodi. γαῖαν διδόντι 
ξένια, Py. 4, 38, terram, 1, e. glebam, dante lo- 
co doni hospitalis. et 173, ποίων. et 210, ξείνην 
ἄλλων. ἀνὰ σφετέραν, Ist. 9, 40. γαίας πάσας» 
Ist. 4. 95, terras omnes, yzíz πεφύρσεσθαι, κό- 
μην, Ne. 1, 104. 

γαίειος; et per διάλυσιν γαιήϊος, δου, ὃ Je 
(TZz) ad terram pertinens, nam est zc7r:xóy 
ab ἡ γαῖα. Τιτυὸν, γαιήϊον υἱὸν, ἡ, 924, cv γῆς 
υἱὸν, οἵα ἐκεῖθεν ἀναδοθέντια. simul connotat et τὸν 
πολυπέλεθρον, καὶ σὰ εἰς σώμα περισαὸν, nimium 
corpore et magnitudine staturze. 

γαιζήτης, ὁ, vide sub γαῖα, ad initium. 

γαιήϊος, vide γαίειος. 

γαιήοχος, ον. ὁ. (Χάω) est epitheton Nep- 
tuni, habens et circumdans terram. nam Nep- 
tunus physice est oceanus, imo aqua marina in 
genere: oceanus vero non solum complectitur 
terram babitatam, et continet; unde Nep- 
tunus etiam ἀσφάλιος dictus: sed et imperat 
certo respectu terra, dum causa motuum ter- 
rz; creditur; et regiones connectit per naviga- 
tiones, est ergo ab συνέχειν γῆν» 1, 185. N, 49 


Γαϊὸς. 


59, 677. H, 585. O, 174, 901. Y, ὅ4. Ψ, 584. 
*, 68. y, 55. 1, 528. Ισειδῶν γαιάσχος, Ol. 1, 
99. Ist. 7, 59. γαιαύχου, Py. 4, 58. γεαύχῳ 
εὐρυσθενεῖ, Ol. 18, 114. 


γαῖος, γάϊος, γξϊος, vide γαίειος, et sub 
Τέα prope initium. 


País, (Pá») magnus mihi videor vel vere 
vel falso, gestio, laetor animo. est a γάω, unde 
ἡ γαῖα, terra, quze magna sedes est omnium 
humanorum. apud poé&tam de Jove diisque 
ponitur, vel et semideis quibusdam. sic ὁ Βριώ- 
τως, o qui physice est sol, xó2s/ γαίων, A, 405, 
gloria gestiens. ? Aene; xÜBs «zig», E, 906. 
Ζεὺς ipse, Θ, 51. A, 81. imo vera hujus verbi 
poétici notio derivanda est ex yz», capio, gig- 
no: utsit ὃ γαίων, capiens fructum. magnum 
ex aliqua re cum magna animi securitate et 
voluptate: et cum addito x4/3:/, praestantia sua 
explens se et efferens. hinc est γαῦρος, z, ov, 
efferens se, gestiens, et γαυριάω, effero me, 
gestiendo et lasciviendo, ἐπαίρομαι. | "Theocr. 
Id. 11, 21. 


, E B wp 
γακινας, ov, 6. vide sub ἐνοσίγαιος, ad ini- 
tium. 


DU, reve m4. (rz) lae, die milch, 
( milk. ) et hic genitivus est vel per intersertum 
x, pro γάλωτος ; vel ab inusitato 72 γάλαξ, cu- 
jus genitivo intersertum v, pro yZAzxo:. VOX 
ipsa est cum σὸ yv; ejusdem originis: ut 
letifiecum productum candidi coloris notetur. 
conf. yz»zo. mutationis frequentis zov v in A, 
et vice versa, exempla alibi occurrent. ceterum 
ex themate γάλαξ superest vestigium in, ὃ yz- 
λαξίας κύκλος, vialactea, die mülch-strasse am. 
hinvmel, (the snilky-way : ) etiam in dativo plur. 
σοῖς γάλαξι, lactibus. δες ἀμελγόμεναι γάλα λευ- 
κἂν, Δ, 454, oves qua mulgentur quod attinet 
album lae. ὁ ὀπὸς (laib) (like a loaf) γάλα λευ- 
κὸν ἐπειγόμενος ('serinnen und zusammenlaufen 
machend,) (causing to curdle and coagulate. ) 
συνίπηξεν (condensare solet) ὑγρὸν ἐὸν, nitidum 
et liquidum ante exsistens, E, 902. οὐ zo» 
ἐπιδευὴς γλυκεροῖο γάλακτος, ὃ, 88. et 89, ἐπεη- 
τανὸν γάλα, perenne lac. ἥμισυ ϑρέψας (coagu- 
lans) λευκοῖο γάλακτος, 4, 946. ut faciat caseos : 
alterum dimidium vero servat ad potum ejus 
diei. et 297, ἄκρητον γάλα πίνων, lac non mix- 
tum aqua, καὶ ἐν ᾧ ἐστὶν ἔτι τὸ πυρῶδες καὶ 
ἐλαιῶδες καὶ ὀρῶδες. γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνθος, 
flos lacti similis colore, x, 504. μέλι λευκῷ σὺν 
γάλακτι μεμιγμένον, Ne. 3, 135, ubl per γάλα 
allegorice naturalem poétz facultatem: candi- 


' dam et splendidam intelligit; per μέλι vero ar- 


tem elaborantem dextre: utrumque in se est 
dulcissimum et gratissimum. νωγαλίζειν est 
quidem vox barbara, recepta tamen a Grzcis, 
€t huc commode referenda. significat enim, 
suavia et dulcia edere cupide, vel et, suavia 
condire. dicitur idem et νωγαλεύειν. unde τὰ 
γωγαλεύματα sunt ἡδέα τινὰ βοώματα, confi- 
tures; quz et νώγαλα dicta. Sic οὐ Xenophon 
barbaram habet vocem τοὺς βίκους, l. €. οἰνοδό- 
χα ἀγγεῖα, etalia vasa capacia, grosse füsser, 
(large vessels. ) λευκὸν dicitur γάλα κατ᾽ ἐξαίρε- 
vov. ὀρνίθων γάλα apud Aristoph. Vesp, 506, 
proverbialiter dicitur res suavissima vel summe 
expetita; vel et, res rarissimze felicitatis. avs 
vero ibi est gallina: ut sit, hüner-milch, (hens 
mlk. ) 

γωλαθηνὸς, ἢ, ὄν. (TZ) lactens, lac sugens. 
νεβροὺς νεηγενέας γαλαθηνοὺς, D, 556. £; 131. hin- 
nulos recens natos lactentes, et sermo est de 
cerva. Vide sub 9A'0, prope finem, et'A4Z/va 
in R. prope initium. 

; 

γαλαξίας, vide sub T'ZAz, prope initium. 

ἐς γαλῆ, ἡ, videsub κροκωπὰὸς) et Ἡρακλῆς in 
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γαλήνη, n. 5. (Π4ω) tranquillitas coeli et ma- 
ris, ruhe und heiterkeit der luft und. des meeres, 
('serenity and. tranquillity of the air and sea. ) 
esta τὸ γάλα, hinc et λευκὴ dicitur, sicut c 
γάλα λευκόν. λευκὴ δ᾽ ἦν ἀμφὶ γαλήνη, x, 94, 
ubi sermo est de portu placido, ubi fluctus 
nulli sentiuntur. tale mare, hanc γαλήνην ha- 
bens, dicitur μιαρμαρίη ϑάλασσα. in mari du- 
plex est γαλήνη: vel, quando fluctus omnino 
nulli, ut h. l. vel quando ventus vehemens 
desinit flare, qualis est s, 991, ἄνεμος μὲν ἐπαύ- 
σάτο, ἤδὲ γαλήνη ἔπλετο νηνεμίη. οἵ 452, παῦσεν 
(deus fluvii illius) £2v ῥόον, ἔσχε δὲ κῦμα, πρόσθε 
δέ οἱ (Ulyssi) ποίησε γαλήνην: nisi οἱ ibi ad ip- 
sum fluentum pertinet, ut sensus sit, ante se, 
in ostio suo et ante ostium suum, fecit tran- 
quillitatem maris. sic et μ, 168, ἄνεμος μὲν 
ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη ἔπλετο νηνεκκίηγ non ventis 
turbata. οἱ δ᾽ ἐλόωσι γαλήνην, ἡ, 519, ubi accu- 
sativus adverbialiter positus, pro ἐλάσουσι γαλη- 
νῶς, agitabunt remis navem placide et tran- 
quille: sicut paullo ante 297, ἀληδείην positum 
pro ἀληθῶς. conf. ixze ad ἢ. 1. hine est 5 7 
ψαλήνιος, et γαληνὸς, 71, ἐν, serenus, tranquillus. 
ix κυμέπων γὰρ αὖθις, αὖ γαλήν δοῶ, eX flucti- 
bus enim retro rursus tranquilla video, Eurip. 
Orest. 279, ubi nomen apocopatum, γαληνὰ, 
ab sequentibus poétis est comice detortum, 
quasi dixisset τὸ ξῶον, γαλῆν. pro quo et dici- 
tur ὁ ἡ γαληνὴς, taz. 

γαληνὴς» vide γελανὴς» et supra. 

γωλήνιος, yo), vide sub γαλήνη, prope 
finem. 

γαλόως, vide sequens. 

γάλως, ὡ; 4. (Τάω) est ἡ σοῦ ἀνδρὸς ἀδελφὴ, 
mariti soror, glos, 7 ἀνδραδέλφη. nonnunquam 
Sic dicitur et ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. genitivus re- 
peritur et στῆς γάλωος - imo et nominativus ἡ 
γαλόως, τῆς γαλόω. masculinum ejus est ὁ 227g, 
ἔρος, à e. ὃ ἀνδράδελφος, mariti frater: hinc 
deberet esse ἡ 2Z5gz. sed quia ἡ Δάειρα (quz 
et ἡ Δαῖρα) ut nomen proprium in usu esse 
solebat, et notare ἀδελφὴν Στυγὸς, quae prepo- 
Sita erat σῇ ὑγρᾷ οὐσία, et contraria Cereri: 
hinc eam vocem de hominibus non adhibet 
posta. in po&ta semper occurrit forma 7 γα- 
λόως, in declinatione Attica. γαλόῳ, T, 122, 
ubi est dativus sing. ἐς yzAó2», 50. δῶμα, Z, 
218, 585, ubi est gerit. plur. δαέρων, ἢ γαλόων, 
Ὁ, 769. γαλόῳ vt καὶ εἰναπέρες) X, 419, ubi est 
nom, plur. facta vox a τὸ yz, διὰ và γαλήνιον 
καὶ προσηνὴς τῆς κατὰ ἀγχιστείαν ἐγγύτητος : 
quia ibi serenior est conversatio. 


γαμβρὺς, οὔ. ὁ. (Ada) gener, eim schwie- 
gersohn, iochtermanm, eidam, (a son-in-law, 
daughter's husband.) est ab à γάμος, quasi 
ψαμηρός. apud recentiores autem id nomen et 
ad alios affines extenditur, ut iis in genere 
notet affinem. in poéta tamen et ipso sororum 
mariti dicuntur γαρεβροί. οἷος σὺν γαμβροῖσι κω- 
σιγνήτοισί vc σοῖσι, E, 414, ubi Hector sic dix- 
isse dicitur: mit deinem schwügern und brü- 
dern, (with thy brothers-in-law and brothers. ) 
σῆμα yeu Booia παρὰ Ylodizeo, signum a genero 
suo Preto, Z, 177. et 178, ἐπειδὴ σῆμα κακὸν 
παρεδέξατο γαμβροῦ : €t σῆμα ibl est species quze- 
dam epistole. et 248, ἔνθα δὲ ep ooi κοιμρῶντο 
ΤΙριάμεοιο, generi Priami regis. γαμβρός κέν μοι 
ἔοι, 1, 142, gener mihi sit. et 284, γαμβρός πέν 
οἱ ἔοις. γαμβρὸς δ᾽ ἦν Αὐγείου, gener, A, 758. 
᾿Αγχίσευ, Ν, 498, coll. 429. et 464, νῦν σὲ χρὴ 
γαμβροῶ ἀμύνειν, ὦ Αἰνεία, sororis tuze marito 
opem ferre. et 466, γαμβρὸς ἐὼν, sororis tuze 
maritus. gzi2:; καὶ γαμβροὶ. Q, 551, filii et 
generi. υἱώσι καὶ yxp oriri, filiis et generis, y, 
987. ἔχεις Ἑλένην καὶ γαμβρὸς Διὸς εἷς, à, 569, 
gener Jovis. εἰ παιδα ἐμὴν ἔχειν, (ϑέλοις,) καὶ 
ἐμὸς γαμβρὸς καλέεσθαι, "y 5616. ἐσθλὸς i2» γαμ- 


Γαμέω. 


βρὸς ἢ πενθερὸς, 9, 582, s. gener aut socer, qui 
duo proximi post ipsam consanguinitatem, 
γαμβρὸς ἐμὸς θυγάτηρ τε, v, 406, ubi hi no- 
minativi sunt loco vocativorum, pro γαμβρὲ καὶ 
Sóycerso, gener mi et filia mea. γαμβρὸς Ἥρης» 
gener Junonis i. e. Hercules, Ist 4, 103. 
εὐδαίμονος γαμβροῦ ϑεῶν, Ist. 6, 57, i. e, Pe- 
lei : ubi est latior ille recentiorura signuificatus, 
des glückseligem  schwagers der gütter, (the 
happy brother-in-law of the gods. ) sic et Ne. 5, 
677, γαμβρὸν Ποσειδῶνα πεῖσας Ζεὺς, cum persuas 
sisset Neptuno, ut consentiret fieri affinis 
Pelei: nam Neptunus et Peleus habuere duas 
sorores in matrimonio ; ille Amphitriten, hic 
ÜThetidem, filias Nerei dei marini. γαμβρῷ 
vyszyiz, Ol. 7, 5. ὅσοι 5n Ados qz ta gal, ΡΥ. 9, 

206, sc. futuri, et esse generi cupientes. ἔθος 

ἣν τοῖς ἀρχαίοις» ἐπιλέγεσθαι ποὺς ἀρίστους τῶν 

ξένων, καὶ γαμβροὺς αὐτοὺς ποιεῖσθαι: ὡς καὶ ἐπὶ 
Βελλεροφόντου, καὶ Τυδέως, καὶ ἸΠολυνείκους, ἐγέ- 

VEO. ἐσέκρινον δὲν οὐκ εἰς πλοῦτον ἀφορῶντες» 

ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν cux» βασιλεῖ ἀνδρὶ ἐῴκει, οἱ δὲ 

ψενεῇ Διὸς μεγάλου ἐΐκτην, καὶ παῖδες ἀνάκτων 

ἦσαν, καὶ ὅλως τοιοῦποι; οἵους οὐκ ἂν κακοὶ τέκοιεν. 

sic et Moses gener factus. 


γαμετὴ, ἡ», γαμέτης, ὃ, vide ad finem se- 
quentis, 


γάμξω, f. ἥσω. aor. 1. ἐγάμησα, et per 
syncopen £yzuz. (AZz) uxorem duco. ἐμοὶ 
γήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, mihi ducenti despon- 
satam uxorem, I, 599. et 588, κούρην δ᾽ οὐ γα- 
μέω ᾿Αγαωμέρενονος, die nehme ich nicht, (I will 
not marry her.) et 391, οὐδέ μιν dis γαμέω. et 
est presens pro futuro. γήμας δὲ αὐτὴν; M, 
297, postquam duxerat eam, et conjugium 
consummaverat comprimendo eam. σούνεκα 
καὶ μιν (αὐτὴν) γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος ἐνὶ Τροίῃ, N, 
438, et nota ibi causas, cur vir przestantissimus 
duxerit eam, quia ἐκέκαστο κάλλεϊ καὶ ἔργοισιν 
ἰδὲ φρεσὶ, forma, εἴ arte faciendi opera fceminea, 
et mente intelligente cordataque, exornata erat 
largissime. ᾿Αδρήσσοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, sc. 
μίαν, E, 191. Αἴγισθος ᾿Ατρείδου ἔγημε ἄλοχον 
μὠνηστὴν, &, 56. ἀνέρος; ᾧτε Ἐρονίων ὄλβον ἐσπι- 
πκλώσῃ γαμέοντί τε γεινομένῳ τε, à, 208, ubi est 
πρωθύστερον, nam nasci praecedit nuptias: der 
mann wird eher geboren ehe er sich verheyra- 
thet, (a man must be born before he can be 
married.) ceterum ἢ. l. duo maxime fatales 
termini vite humana innuuntur, tempus quo 
quis nascitur, et tempus quo idem uxorem 
ducit: nam ex his duobus pendet maxima 
pars felicitatis vitze reliquae omnis. et hec duo 
maxime fato continentur. vita ergo viri quasi 
in duas partes dividitur: a nativitate usque ad 
nuptias; deinde a nuptiis, quasi ibi sit novae 
alieujus vite? initium. 727 gi» (αὐτὴν) ἔγημεν 
᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος, M, 118. et 272, γημαμένη 
ᾧ vis.quz nupsit suo filio, ignara nimirum. 
et 2185, ὃ δὲ, ὃν πατέρα ἐξεναρίξας, ἔγημε μητέρα 
ἣν, etiam ignarus. et vides, mediam formam 
poni de fcemina, activam de mare. et 281, τήν 
grt Νηλεὺς γῆμεν &óv μετὰ κάλλος, propter 
ejus pulcritudinem. ἔνθα δὲ ἔγημε γυναῖκα, e, 
941. et 521, μέμονέν σε μάλιστα μητέρα ἐμὰν 
yupiu». pro yzus»,cupitque maxime matrem 
meam uxorem sibi ducere. eis ἄλλος ἔγημεν 
αὐτὴν, T, 54. ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γήραι, ϑέσθαι τε 
ψυναῖκα, inquit Penelope ad procos suos, c, 
72, sed me cupientes ducere, et facere uxorem. 
et 158, νῦν μέν τις ἔλπεται γῆμαι Τἴηνελόπειαν. 
4 μάλα δή vig ἔγημε πολυμνήστην βασίλειων; "s 
149, dicebat aliquis przteriens domum, au- 
diensque concentum musicum, peracta caede 
procorum. μιησέρω δὲ, εἰ οἱ Quis ἐφορμῶται 
γαμέεσθαι, αν 275, si ei libet nubere. ἄνωχθι δέ 
tA». (matrem tuam jube vel hortare) γαμέεσθαι 
ἀνδρὶ, nubere viro, 9, 115. et 198, πρὶν αὐτὴν 
γήμασθαι di κε ἐθέλῃ, nupsisse cui voluerit. ἤδη 


Γαμέω. 


γὰρ πατὴρ καὶ κασίγνητοι κέλονται Ἐὐρυμάχῳ 
ψήμασθαι, hortantur eam nubere ei, σ, 17. ἡ δὲ 
ἄν γήμαιτο, ὅς κεν πλεῖστα «πόροι καὶ μόρσιμος 
ἔλθοι, 7, 593. sic et Q, 162. γήμασθαι d κε ἐἰθέ- 
λης», σφ 269, ubi est infin. pro imperat. et 288, 
πρίν σε τῷ γήμασθαι ὅστις ἄριστος. μάλα δ᾽ ὀτρύ- 
'συσι ποκῆ:ς γήμασθαι, valde me hortantur pa- 
,entes nubere, z, 159. et 591, γήμασθαι, oU με 
-/7, nubere me alicui non sinebat. σῇ μητρὶ 
κωτάλιξον, γήμασθαι, ὅστις ἄρισπσος ἀνὴρ καὶ 
πλεῖστα πόρῃ, U, O35. οἵ 542, κελεύω αὐτὴν γή- 
μάσθαι ᾧ κε ἐθέλῃ. tym (dorice pro ἔγημεν) 
μίαν Νηρεΐδων, Ne. 4, 105. ὁπότε “Αρμονίαν 
ys, pro £yngs, Py. 8, 162. hinc sunt αἱ yz- 
κήλιοι ὠδαὶ, et αἱ γαμήλιοι δᾷδες, et à γαωμήλιος 
πλακοῦς γαμηλιὼν dictus, a quo mensis qui- 
dam apud Atticos nomen habebat. et ὁ γαμέ- 
745, oU, l. 6, ἀνὴρ» Ct ἡ γαμετὴν d. €. γυνή. γα- 
μῆσαι ergo est viri ducentis uxorem : γωμήσασ-ς 
£z, vero sponsae ductze. 

γαμέω, f. ἔσω. (Ad) nuptum do; ixyz- 
μμίξω. llnAsUs μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται 
(0b metrum duplicato Sigma) αὐτὸς, despon- 
debit mihi pater meus uxorem, 1, 594, wird 
mür eine zufreyen, (will give me a wife,) dabit 
mihi uxorem pater meus. ergo γαμέσαι, est 
parentum dantium uxorem filio. 

γαμήλιος, γωμηλιὼν, vide sub γαμέω, 
prope finem. 

Τάμος, ov. ó. (Δάω) muptim, die hochzeit, 
(marriage, muptials.) est δρίλου συνέλευσις ἐπὶ 
γυμφίων συνωρμογῇ : et est ἔργον σολισικώπτατον, 
καὶ τῇ φύσει φίλον. VOX est ἃ δαμάω; pro δώμος ; 
et confer illud verbum cum suis. est igitur 
actio, qua duo sub unum jugum domantur. 
ἂν τῇ (πόλει iu) μέν ῥὰ γάμοι τ’ ἔσαν, εἰλαπίναι 
σε, Σ, 491, ubl πόλις καλὴ et felix in sequenti- 
bus describitur. δαίσειν δὲ γάμον, T, 299, et 
nuptiale epulum te instructurum et daturum 
esse. πάντες δ᾽ ἀντιάασθε ϑεοὶ γάμου, Q, G9, et 
omnes dii intereratis epulo nuptiali: et ἐσὲ εὐ- 
δαιμόνων γάμων σύνηθες τῷ μύθῳ, dicere, quod 
dii interfuerint nuptiis. l. c. sermo est de 
Peleo. εἰλαπίνη, ἠὲ γάμος 5 α, 226, ex quibus 
locis apparet, yZz»» in specie de epulo nuptia- 
li poni. et 277, οἱ δὲ (συγγενεῖς iv δόμῳ πατρὸς) 
ψάμμον τεύξουσι. et 249, οὔτε ἀρνεῖται (ἡ Ἰτηνελό- 
72) στυγερὸν γάμον» οὔτε σελευτὴν ποιῆσαι δύνα- 
σαι. SiC et z, 126. z, 125, οὐδὲ ἠρνεῖτο, οὔτ᾽ ἐτε- 
λεύτα. quanquam igitur de epulo ponatur, 
proprie tamen eum notat actum, quo fcemina 
nubens primum subjicitur marito. μίμνετε 
ἐσειγόμενοι mà» ἐμὸν γάμον, B, 97, inquit Pene- 
lope ad procos: exspectate urgentes nuptialem 
meum diem. sic et z, 142. ω, 151. οἱ δὲ γάμον 
σεύξζουσι, D, 196. et 205, ppm κεν ἥγε διωπρίβῃ 
᾽᾿Αχαιοὺς ὅν γάμον, quousque illa morabitur 
Achzos procos, quod attinet nuptias suas. ἐκ- 
λελάθοιπο γάμοιο, Oblivisceretur nuptiarum, », 
294. τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον, dantem epu- 
lum nuptiale, δ, 5, et 7, σοῖσιν δὲ Θεοὶ γώμον 
ἐξετέλειον, die gütler richteten ihnen die hochzeit 
aus, (the gods furnished their wedding :) i. e. 
nuptiz erant felicisstmze. et 17, seqq. describi- 
tur festivitas talium nuptiarum, ubi erat μολπῇ 
καὶ ὄρχησις. Ck 170, γώμον ἡμῖν πολυμνήστη βασί- 
λεία ἀρτύνει. σοὶ δὲ γάμος σχεδόν ἐστιν, ζ) 27, seqq. 
inquit Minerva ad Nausicaam, i. e. ipsius vir- 
ginis regize cogitatio. et eoloco mos antiquus de- 
scribitur, quo sponsa amicis sponsi vestes puras 
dabat nuptiali tempore. £92s ἦν; τὰς νύμφας «ois 
σοῦ νυμφίου ἐσθῆτας ἐν τῷ τοῦ γάμου καιρῷ χαρί- 


solas. οἵ 66, αἴδετο γὰρ ϑ)αλερὸν γάμον ἐξονομήναι. 


πατρὶ φίλῳ: ubi conf. ἠΐδεος. et regia virgo non 
narrat patri de nuptiis, quas somnium ipsi indi- 
carat, σωφοόνως καὶ κατὰ λόγον αἰδοῦς. caeterum 
ex hoc somnio optat postea Nausicaa, ut Ulys- 
ses sit is quem somnium indicarat. vide autem, 
quam scite pingat poéta, aliud agens, cupidita- 
tem virginum nubilium, et 180—183, describi 


184 


tur felicitas bonarum nuptiarum: et supremum 
votum virgini et pro virgine esse bonas nuptias. 
et 286—288, dicit virgo, se odisse eam, quce 
viro misceatur, πρίν γε ἀμφάδιον γάμον ἐλϑεῖν. 
ἢ γάμῳ, ἢ ἐρώνῳ, ἢ εἰλαπίνη, λ, 414, ubi tres 
species solemnium epularum. δῶρον, πολυηρά- 
σου ig γάμου ὥρην, o, 126. et 598, εἰ καί σῷιν 
πρὸ γάμοιο σελευτήσει κακὸν "up Ζεὺς, am illis 
loco nuptiarum finiet Jupiter mortis diem. 
"Avrívoow πρὸ γώμοιο πέλος ϑανάποιο κιχείη, 6» 
476, quz est imprecatio justa. νὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε 
δὴ στυγερὸς γάμος ἀντιβολήσει οὐλομένης (1. 6. 
ἀνόλβου) ἐμοῦ, v, 271, l. €. ὅτε εἰς γάμον ἔλϑω, 
wenn ich zur vermahlung gehen, soll, und bey- 
laser halten, (when 1 shall be married, and 
celebrate my muptials.) οἱ δὲ γάμον σσιεύδουσιν, 
v, 157. et 157, νῦν δὲ οὔτε ἐκφυγεῖν δύναμαι γάμον, 
οὔτε σινὰ ἄλλην μῆτιν ἐφευρίσκω; inquit Penelope 
ad personatum suum maritum de procis. κούραις 
αἰτήσουσω τέλος ϑωλεροῖο γάμοιο; v, 74, ubi conf. 
míos, et ϑαλερός. et 507, καί κέ σοι ἀντὶ γάμοιο 
πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖπτο, loco epuli nuptialis 
epulum funebre apparasset. et 541, οὔσι διατρί- 
βω μητρὸς; γάμον, non remoror. οὔτι γάμου ποσ- 
σοῦπον ὀδύρομαι, Q, 250, non nuptiarum causa 
tantum lugeo. οὔτι γάμου πόσσον κεχρημένος 
οὔτε χατίξων, 27 50, 65 war ihm» nicht so sehr 
wm die heyrath zw thun, (he was mot very 
solicitous about marrying«) ὥς κέν τις φαίη γά- 
μον ἔμμεναι, S, 155, coll. 155, s. audiens citha- 
ram et saltationes. ἕσοιμοον ἀνεφρόντισε γάμον, 
Ol. 1, 111, paratas animo reputavit nuptias. et 
128, ἀναβάλλεται γάμον ϑυγατρός. πατρὸς ἀντία 
ϑεμένην τὸν γάμον ἑαυτῇ, Μήδειον, Ol. 19, 76, pa- 
rantem sibi nuptias contra patris commodum. 
γάμον ἄλλον αἴνησε, Py. 5, 25, aliis assensit nup- 
tiis, i. e. alii assensit concubitui: yZuo; enim sze- 
pe simpliciter congressum maritalem notat, coi- 
tum. καταίνησαν κοινὸν γάμον γλυκὺν ἐν ἀλλήλοις 
μίξαι, ῬΥ. 4, 596, constituerunt et consenserunt, 
communes nuptias dulces contrahere. ξυνὸν ὡρμοό- 
ζουσα γάμον αὐτοῖςγ) Py. 9, 22, jungens sponso 
sponseque communes inter se nuptias, i. e. 
congressum maritalem. γάμον δαίσας, Ne. 1, 
111, nuptias celebrans epuio, epulum nuptiale 
dans. συνωλέγειν γάμον Θέτιδος, 1st. 8, 108, una 
curasse. τερπνὴν γάμου κραίνειν τελευτὴν, Ey. 9, 
118, jucundum nuptiarum conciliare finem. 
ὥπασε γάμου γέρας», Ist. 8, 85, nuptiarum ho- 
norem prebuit. γάμον κλεινότερον φυτεύων Su- 
yzvg, Py. 9, 195. coll. 200. τὸ γάγγαμον, 
Aschyl. Agamemn. 369, i e. δίκτυον μέγα, 
aptius refertur ad ἄγω; duco; quam huc. 


γάμπτω, vide XT TU. 


γαμφηλὴ, ἢ;. ἡ. (Κνάω) maxilla, rictus. 
der kinnbacken, (ihe jaw.) de leone, μεσὰ 
γαμφηλαῖς, in maxillis, N, 200. ὑπὸ, II, 489. 
de equo, χαλινοὺς ἐνέβαλον γαμφηλαῖς, "Ty 694. 
est à γνάμσπω, comminuo. conf. ψένυς. Vide 
sub Τένυς et γναθμός. 


, . 
γαμψώνυξ, ὑχος. ὃ ἡ. (Νύσσω) curvis un- 
guibus armatus. est epitheton avium carnivo- 


Ξ 1 
rarum, esta γνώμστω, curvo ; euphonice ex- 


truso v. Αἰγυσιοὶ γωμ ψώνυχες», II, 428. m, 217. 
x» 902. 


yeáojuu, γοινόομνοι, vide sequens. 


γανάω, f. ἥσω. (Tm) letum et nitidum 
vultum prabeo, niteo, letus appareo. κόρυθες 
καὶ ϑώρηκες λαμπρὸν γανόωντες, DYO γανῶντες» 
N, 965, 1. e. γώνος ἐμποιοῦντες τῷ βλέποντι» 
qui videntem exhilarant. κόρυθες λαμπρὸν γα- 
vnu, DYO ψγώνώουσαι, COntY. γανῶσαι, T, 559. 
κοσμηταὶ πρασιαὶ, ἐπηετανὸν γωνόωσαι, ἡ, 128, 
gartenbeete, die das ganze jahr durch. schene 
sind, (gardens flourishing all the year round. ) 
passivum γανάομαι, et. γανόομαι, f. γανωθήσομεαι, 
perf. pass. γεγάνωμαι, splendens et candida su- 
perficie fio, est et in communi usu, poniturque 


- Te. 


e. 6. de χαλκώμασιν, d κασσίσερος ἀλείφων χρώ 
ζει πρὸς ἀργυρωμάσων ὑπόκρισιν, wenn. kupfer 
stark verzinnet wird, dass es wie silber aussiehet, 
(copper thickly tinned, .so as to look like silver. J 
et talia χαλκώματα dicuntur ψεγανωμένα. ut 
ergo appareat, de colore candido maxime dici 
và γανᾷν. caeterum inde est σὸ γάνος, gaudium, 
voluptas placida, vultus nitens et serenus, 4 
χαρά. ἐγανώβην et ὠδυνήθην sunt opp. apud 
Aristophanem, Acharn. 7, 9. 
γάνος, σὸν vide supra. 


γάνυμαι, (τάω) forma media ex γάνυμι. 
letus et hilaris sum, fructum voluptatis capio. 
γάνυται δ᾽ ἄρα τε φρένα ποιμὴν, N, 495, letatur 
mente sua pastor, et renidet. γάνυται δέ σε cog 
᾿Ἔνοσίχιθων, Ὑ, 405, gaudet his Neptunus. ziüra 
οὔτι γυνὴ καὶ σέκνα νοσσήσαντι γάώνυνται, iy 4. 
idem dicitur communiter et γάννυραι. 


γᾶννω, et γανύσκω, f. ze. (Τάω) letum 
facio, facio ut quis fructum voluptatis capiat 
magnum. .et in media forma, leto vultu offero 
me. οὐδὲ δώμαρ (conjux) ἀνδρὶ φίλῳ ἐλϑόντι γα- 
νύσσεται, pO6tice pro γανύσεται, HB, 504, non 
lato vultu occurret viro suo redeunti. 


TA'P, conjunctio, plerumque causalis, red- 
dens rationem praecedentis: nam, enim, denm, 
(for. ) χεύσσετε γὰρ πτόγε πάντες, nam hoc qui- 

em omnes videtis, A, 120. ἦσον γάρ σῷιν πᾶσιν 
ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ, T, 454. denm er war 
allen so verhasst als der tod, (for he was hated 
by them all as much as death.) ἄλλοι ἐκάλουν 
αὐτὸν ᾿Αστυώνακτα, οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον Ἕκτωρ, 
Ζ, 405, ubi ratio nominis impositi redditur. 
Hoc γὰρ causale sepe praeponitur propositioni 
111, cujus rationem indicat: e. c. H, 828, 
πολλοὶ γὰρ τεθνᾶσιν ᾽Αχαιοὶ, multi enim mortui 
sunt, et propositio ipsa est 565], s. tali modo, 
pramisso vocativo, ut l. c. potest dici: ἄν- 
Sume, καὶ γὰρ ὠχλησώς με, παῦσαι λαλῶν, 
desine loqui, nam molestus mihi es. quo sen- 
su hoc preemissum γὰρ idem valet quod ἐσεὶ, 
quia, dieweil, (because.) sic idem est, si dico, 
ἄνθρωπε, ἐπεὶ ἠδίκησάς με, λυποῦμαι, aC Si dico, 
ἄνθρωπε, καὶ γὰρ ἠδίκησάς με, λυποῦμαι. potest 
ergo ratio premitti, et res proposita sequi, et 
vice versa. Sic Ww, 858, ὃς δέ κε μηρίνθοιο τύχῃ, 
δρνιθος ἁμαρτὼν, ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος, dO. οἴσεται 
ἡμιπέλεκκα, qui vero funiculum tetigerit aber- 
rans ab ave, inferior siquidem ille in feriendo, 
is securiculas auferet, ut praemium minus. 
οἴσθα γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, Q, 669, 5, cujus 
propositio 664, s. sic porro B, 805, et propo- 
sitio 805, H, 75. N, 756. 4j, 890, quibus omni- 
bus locis est pro iz, et ratio praemissa suce 
propositioni est per hoc γάρ. sepe autem in- 
terrogationem format, ut Germanorum demnm 
(then) interrogans. e. C. πῶς γὰρ νῦν εὕδουσι, 
Ἰρώεσσι μεμιγμίνοι ἢ ἀσάνευθε, Κ, 494, wie 
schlafen sie denm itzo, unter den T'rojanern 
vermischet oder a part ? ( how do they now sleep, 
mingled with the T'rojans or apart?) sic Σ, 
182, τίς γάρ σέ μοι ἄγγελον ἧκε, wer hat dich 
denn an mich abgeschicket? (who them has 
sent thee to me ?) quisnam te mibi nuntiam 
misit? sepe est ut Latinorum 2a», continua- 
tionis particula, idem quod porro, wnd was 
mun das belrift, (as for that :) e. c. B, 119, 
αἰσχρὸν γὰρ πόδε γ᾽ ἐστὶ, nam hoc turpe sane 
est; ubi hoc γὰρ multum differt ab illo γὰρ 
vere causali, 118. et 125. szpe abundare vide- 
tur, ut οὐ Germanorum denn (then) sepe est 
elegantize cujusdam abundans particula; ut K, 
61, πῶς γάρ μοι μύθῳ ἐπιπέλλεαι ; was giebst du. 
mir denm für ordre? (what commands dost 
lhow then give me?) ubi tamen interrogare 
videri possit. et A, 81, εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ 
αὐτῆμαρ καταπέψῃη, ubi particulz eleganter sunt 
acervatze, sicut et Germani solent, wenm er 
denn auch schom etwa dem tag seinem xorm 


Γὰρ. 


verbisse, (though he may have even already 
restrained his passion to-day.) A, 195, πῶς γάρ 
σοι δούσουσι γέφεις ; wie künnen sie dir denn ge- 
ben f (how can they then give thee? ) et 295, ἦ 
γάρ xiv δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, gewiss 
ich müste ja wohl ein furchtsamer taugenichts 
heissen, (I should certainly be called a base 
coward.) nam hoc γὰρ scepe per Germanorum 
Ja, vel et gar, exprimi potest: ich müsie wohl 
ein gar furchlsamer seyn, ( I should certain- 
ly be a very great coward. ) sic apud Aristoph. 
Plut. 495, ἤσω: ᾿Εφιννύς ἐστιν: etalter objicit 
contra hanc opinionem : ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει γὰρ δᾷ- 
δας, ober sie hat ja keine fackeln, (but she has 
mo Lorches.) ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Ὑρώων πεδίῳ ἥμεθα ἑκὰς 
πατρίδος αἴης» Ὁ, 139, denn wir sitzen gar, vel, 
denn wir sitzem ja, weit vom. valerlande, (for 
ave are far from our native country.) ἀλλ᾽ ὃ 
γὰρ ἀσπίδα μὲν πρόσθε ἔσχεσο, $, 581, sondern 
er hielte denn den schild gar wohl vor sich, ( but 
"he held the shield right before him.) alibi 
abundat quidem, sic tamen ut ellipsis praece- 
dens possit subintelligi: e. c. οὐ γὰρ ἐγὼ πλη- 
di» διζήμενος ἐνθάδε ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων ἤγειρα 
ἕχασσον, P, 291, ubiex 290, in mente tacite 
precedit: sed quid prodest mihi de multitu- 
dine vestra loqui ; respiciens ad μυσία φῦλα. et 
561, εἰ γὰρ ᾿Αθήνη δοίη κάρτος ipo, ubi tacite 
praecedit; timeo, utpote infimior; nam si 
Minerva velit adesse mihi, tunc promtus es- 
sem: et verum γὰρ causale sequitur 564: nam 
post ἐρωὴν non punctum est ponendum, sed 
colon. Sic et A, 408, ubi in mente przcedit : 
at manendum est; novi enim, etc. quod con- 
silium captum eleganter-siletur, et ratio ejus 
solaredditur. Sic et II, 495, et post praecedens 
ἰστὲ ponendum est signum interrogandi : et in 
mente est, at ego sic celer et strenuus ' esse 
nolo. et $, 568, et subintelligitur: possim et 
ego victoriam ab eo reportare. apertius paullo 
Germanicum gar eminet, T, 170, βασιλῆϊ γὰρ 
ἀνδρὶ ἔσικε, er siehet einer gar f'ürstlichen person 
ahnlich, (he looks very much like a. person of 
distinction,) vel er ist einem grossem fürstem 
gar sehr ahnlich, (he is very much like a person 
of distinction.) alibi autem eminet Germani- 
cum ja, 6. C. A, 295, μὴ γὰρ ἔμοιγε σήμαινε, 
mir gieb ja keine ordres, (give de no orders : J 
et sequitur causale, 296. confer jam porro, B, 
12, νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν» denn mum künnte er 
wohl einnehmen, (for now he might take it. ) et 
550, ubi γὰρ praecedit suam propositionem, 
cujus rationem reddit; et eà est 554. μάλα γάρ 
σε κατεσίειν und er frisset gar gierig, (and he 
devours very greedily,] Y, 25. αἱ γὰρ δὴ οὕτως 
εἴη, A, 189, wenn es denn doch so seyn wollte, 
(for if it were to be so.) sic et K, 536, αἱ γὰρ 
δὴ, O wenn doch, (Ὁ that but.) ix γάρ σφεα: 
χειρῶν φύγον ἡνία, A, 198, ubi est pro Latino- 
rum enim, vel, enimyero, i. e. autem. Ἕ τορι 
γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, M, 174, ubi 
3a est longum ob sequentem asperum: nam 
animus ejus destinaverat Hectori gloriam et 
.vietoriam dare. et 322, ubi γὰρ eleganter 
.abundat, et respicit ad 524. et 526, ubi ele- 
ganter est premissum ut causale propositionis 
5928, sequentis. οὕτω γὰρ δή τοι; Ταιήοχε, τόνδε 
φέρω Ait μῦθον ; Ο, 201, ubi est interrogativum : 
soll ich denn also doch von, dir diese rede dem Ju- 
iter zurück melden? (shall I then carry back 
from. thee this message to Jupiter?) et 232, 
φσόφρα γὰρ οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγα, so lange 
denn mun also mehre seine kraft, bis dass-— 
(so long then increase his strength till—] «is 
D77 σοι ἄλλος ὁμοῖος ; P, 415, quisnam tibi alius 
par? interrogative. γὰρ ἔγωγε, equidem, was 
mich. anbelanget, (for my part,) 3, 954, ego 
quidem sane. et 272, αἱ γὼρ δή μοι ἀπ᾿ οὔατος 
ὧδε γένοιτογ utinam sane mihi tale quid inau- 
ditum sit! ἔστι yup ἔγδον; πολλὰ γὰρ ὥπασε 
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παιδὶ, X, 50, s. est enim. domi, nam multa 
prebuit filie suz. σοὶ γάρ vt μάλιστά γε λαὸς 
᾿Αχαιῶν πείσονται μύθοισι, V, 156, ubi causale 
prapositum propositioni sequenti, et 607, &A- 
λὰ σὺ γὰρ δὴ πολλὼ ἔπαθες, sed tu sane per- 
multa passus es, aber du hast doch gar viel 
ausgestanden, (but thou must have suffered a 
great deal.) νῦν δ᾽ αὐτὸς γὰρ ἄκουσα ϑεοῦ, Q, 
225, nun aber habe ich ja selber gott gehüret; 
(now I have myself heard the god.) In Odys- 
sea scepe occurrit yzz, incipiens sententiam, ut 
sequatur ZAAZ aut δὲ, et ut sit pro ἐπεί. e. C. 
&, 5571, Φήμι:, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτή- 
giz οἶδας, du weissest ja viel andre entzückende 
und bewundernswürdige stücke, (thou know- 
est many other delightful and admirable things. ) 
Κύκλωπος ydo ἔκειτο μέγα ῥόπαλον, i, 519, cujus 
apodosis est 395. ὦ φίλοι, ob γάρ πως καταδυ- 
σόμεθα εἰς ᾿Αἴδου δόμους, x, 114, et propositio ejus 
est 176. sic 190, 192, 996, 928. et 585, cis γάρ 
κεν ἀνὴρ ; welcher mann denn doch wohl ? (what 
man then?) sic et 557. quibus locis interro- 
gat. μ, 154, 156, 208, 213, ubi ergo proposi- 
tio longe abest a praemisso causali ze. 320, 
321, ubi statim sequitur. ξεῖνε φίλε, οὔπω γὰρ 
ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε ἵκετο ἐμὸν δῶμα, v, 350, ubi 
ψερ rationem continet, cur dixerit φίλε. et 591, 
ἀλλ᾽ οὐ γέρ πως ἐστὶν, ubi propositio sequitur 
hanc causalem 594, ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγών. SIC 7, 
70, et propositio est 73, s. Xp, 362, et proposi- 
tio est 264, ad quam addendum est, ergo. sic 
et 248, 254. γὰρ elliptice positum, ut przce- 
dens aliquid debeat subintelligi, est z, 501, ubi 
iu mente supprimit przcedens, ἀδύνατα λαλεῖς. 
et -, 407, ubi ratio praemissa propositioni 409 
sequenti. ἐκ yc ποῦ πατρὸς κακοὶ πείσομαι» β, 
154, a patre vero maxime mala patiar, vom 
vater aber ersL habe ich recht übel xu gewarten, 
( but from. my father I have to expect the great- 
est severity, ) ubi γὰρ est Latinorum, nam, pa- 
trem quod attinet, ab eo vero mala expectanda 
mihi sunt. Zgsis μὲν γὰρ ἅμα πλέομεν, γ, 916, 
wir. schiffeten. denn mun also mit einander, ('we 
therefore sailed together :) ut γὰρ sit igitur. 
&XX οὐ yag σφιν ἐφαίνετο κέρδιον εἶναι μαΐεσθαι 
προτέρω, ξ, 555, at enimvero illis non videbatur 
utile investigareulterius, gar nichz nützlich, (of. 
no. benefit whatever. ) et 496, λίην γὰρ νπῶν ἑκὰς 
ἤλθομεν, gar zu sehr weit, ( very far. ) πῇ γὰρ ἐγὼν 
ἕω, 0, 508, wohin soll ich denn gehen ? ('whither 
shall I go then ?) αἴ γὰρ σοῦσο, ξεῖνεγ ἔπος τε- 
σελεσιεένον $m, v, 909, utinam vero, hospes, hoc 
verbum fiat! wen» doch das wahr würde, (Ὁ 
that this were but true.) sic et o, 585. o μὲν 
yo vi κακὸν βασιλεύειν, 65 ist ja wohl michts 
schlimmes, regente xw seyn, (it is no bad thing 
10 be a sovereign,) z, 892. αἴ γὰρ, utinam 
Vero, y, 203. ix γάρ va τούτων, ex his etenim 
sane, ζ, 29. et 244, αἴ γάρ μοι «οἱός δε πόσις εἴη, 
utinam vero. οὐ γάρ σε οὐδὲ, ξεῖνε, φωτὶ ἐΐσκω 
δαήμονι ἄθλων, S9, 159, ich haite dich gar micht 
Jür einen mann. der ritterspiele verstehet, (I 
do not consider thee as a man skilled in con- 
tests. ) 1, 452, ubi γὰρ propositioni suze przpo- 
situm. et 523, zi γὰρ δὴ δυναίμην, utinam vero 
etiam possem ! ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξις ἐγίνετο 
μευρορεένοισιν, x, 202, at enimvero nullus profec- 
tus fiebat lugentibus. ὦ φίλε, τίς γάρ σε πρίατο, 
quisnam emit te, «er hat dick doch gekauft, 
(who hath, bought thee ? ) ξ, 115. et 559, £z γάς 
νύ μοι αἶσα βιῶναι, denn, noch ist es mir doch ja 
beschert zw leben, (for still it is my fate to 
live. ) Τηλέμαχε, εἰ γάρ κεν σὺ πολὺν χρόνον iv- 
θάδε μίμνοις, ο, 544. Πείραιε, οὖ γὰρ τι ἴδρεεν (pro 
οὔσι) ὅπως ἔσται τάδε ἔργα; Wir wwissen ja gar 
nicht, (we are wholly ignorant,) e, 18. et 172, 
ὃ: γάρ pum μάλιστα ἥνδανε κηρύκων. et 519, εἰ 
γάρ vou, βασίλεια, σιωπήσειαν ᾿Αχαιοὶ, οἷα ὅγε 
μυθεῖται; ϑέλγοισό κέ σοι φίλον 4772, S1 enimye- 
ro, regina, hi tacerent, qualia hic narrat, ob- 
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stupesceret sane tibi tuum cor. αἰδέομαι γὰρ, 
z, 185, ubi in fine versus positum, sequente 
puncto. et 258, ὦ γύναι, οὐ γὰρ ὀΐω, ich glaube 
gar nicht, ( I do not think.) αἱ γὰρ δὴ, Ἐὔμαιε, 
Θεοὶ τίσαιντο λώβην, v, 169, utinam vero. et 
256, αἱ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τελέσεις Koavimye 
Ζεῦ πάτερ, αἱ γὰρ voUTO πελευτήσειας ἐξλδωρ, 
utinam vero hoc votum impleres! o, 900, et 
402, a1 γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν. γὰρ, 
nam, Ol. 11, 19. scilicet, nehrilich, (namely, ) 
Py. 2, 46. sepe γὰρ causale omittitur, e.. c. 
Ol. 9, 85. Py. 1, 169. ἀλλὰ γὰρ, attamen, 
aber doch, freilich, (but yet, indeed,) OV. 1, 
87. 6, 90. Py. 4, 56. Ne. 7, 44. at enim, 
oljeciioni inserviens, Ist. 4, 95. Ne. 9, 79. 
γὰρ, sed, sondern, (but, ) Vy. 4, 963. καὶ γὰρ, 
siquidem et, ja auch, und auch, denn auch, 
(yea even, and even, for even,) Ol. 7, 49. 8, 
74. Py. 1, 18. 9, 75. Ne. 1, 74. γὰρ elegan- 
ter intersertum, Py. 4, 124. γὰρ οὖν, sed enim, 
Jedoch, (but yel.) Yst. 9, 19. 

γαργαλίζω, f. zu. (Pd) titillo aliquem 
attrectato leniter gutture ejus. deinde in ge- 
nere, titillo, ich küizele, (I tickle,) pruritum 
moveo. 

γαργαωλισμὺς, οὕ. ὁ. (Ῥάω) titillatio. dici- 
tur et ὁ γώργαλος, ον; Aristoph. "Thesmoph. 
140. 

γαργαρεὼν, ὥνο;. ὃ. (Ῥάω) guttur, die gur- 
gel, (the throat. ) 

γαργαρίζω, f. «u. ("Pda guttur eluo aqua 
cum sono, ich gurgele, (I gargle.) est ab ipso 
sono factum verbum. Vide sub YZeyze», et 
"Da, in R. : 

γαφγαρισμὸς, οὔ. ὃ. (Pda) ipsa actio elu- 
endi guttur cum sono, das gurgein, (the act 
of garsling. ) 
. 7αξγέεριμος, vide sub 3:5; aliquanto sub 
initio. 

γαστὴρ, ἐρος. ἡ. (Χάω) venter, der bauch, 
fthe belly.) ventriculus, der magens (the stom- 
ach.) est a xe vel χάζω, capio, recipio. τῷ 
ξίφει γαστέρα μέσην rss A, 531. sic, ἔβαλε, N, 
506. et 372, 398, ἐνέπηξε μξσῃ γαστέρι. αὐπὸν 
ἔσυψε μέσην κατὰ γαστερα, Ῥ, 516. ἐνήλασ: yu- 
Zen γαστρὶ, l €. ἐσχάτη, infimo ventri, qui 
apud mulieres vocatur 4 ὑστέρα, E, 559. et 
616, ἐνεπτάγη- «i» βάλε νείαιραν κατὰ γασσέρα, 
IL, 465. ἔλασε, P, 519. περιστένεται δὲ γαστὴρ» 
II, 165, ubi sermo est de lupis saturis, quorum 
venter distenditur ab onere. οὔπως ἐστὶ, νέκυν 
πενθῆσαι ᾿Αχαιοὺς γαστέρι, T, 925, fas non est, 
ut Achivi lugeant mortuum ventre, i. e. esu. 
ritione, πιεσμῷ γαστρὸς καὶ ἀσιτίᾳ. ὅντινα γασ- 
πέρι μήτηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, Z, 58, ubi est hy- 
perbole, qua rex vult, ut masculus Trojanus 
ne in utero quidem matris salvus relinquatur, 
sunt, quibus hec hyperbole ridicula videtur: 
qui sciri enim potest, an mas in utero materno 
lateat; aut, occisa matre, quis de 2727 cogi- 
tat. itaque per γαστέρα intelligi volunt κόλπον, 
den die mutter auf den armen trüget, oder auf 
dem schoosse hat, (whom the mother carries in 
her arms or holds on her lap.) γαστέρα ἔτυψεν 
αὐτὸν παρὰ ὀμφαλὸν, 9, 180, ad umbilicum. 
γαστέρες αἰγῶν κεῖνται iy πυρὶ; Gs ἐπὶ δόρπτῳ κα- 
πεθέμεθα, κνίσσης καὶ αἵματος ἐμισλήσαντες, ἴπ- 
quiunt proci, z, 44, ventriculi caprarum jacent 
super igne, quos in coenam eo posuimus, post- 
quam 605 adipe et sanguine compleveramus. 
ubi ergo species farciminis describitur, quod 
in coenam ἀγροτικὴν et vilem adhibebatur. sic 
et u, 25, ὡς δ᾽ ὅτε γαστέρα, ἐμπιλείην κνίσσης καὶ 
αἵμκωτος, πολλοῦ πυρὸς αἰθομεένου, ἔνθα καὶ ἔνθα 
αἰόλλει ἀνὴρ, quibus locis tamen γαστὴρ etiam 
possit notare σὴν Q/zzzv, intestinum illud am- 
plum, ex quo et apud nos fiunt farcimina lau- 
tiora; vel et σὸ ἤνυστρον, ventriculum primum 
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animalium ruminantium, qui et 2 ἐχῖνος dici- 
tur, et apud nos in avibus der kropf, (the 
crop.) κέλεται δέ ξ γαστὴρ, ζ, 193, ventriculus 
enim imperat ita ei: ubi ut dominus pingitur. 
hinc dictum : δέσποιναν ἐπίστασθαι, ποῖ; ζώοις τὴν 
γαστέρα, animalibus praeesse dominam alvum. 
sic et », 216, οὔτε ἐπὶ γαστίρι στυγερῇ κύντερον 
ἄλλο, ἥτε ἐκέλευσεν ἕο μνήσασθαι ἀνάγκῃ, nihil 
supra odiosum ventriculum impudentius aliud, 
qui imperat sui meminisse necessario. sic e, 
286, γαστέρα δ᾽ οὔπως ἐσσὶν ἀποκρύψαι μεμαυΐαν; 
οὐλομεένην; 5 πολλὰ κακὰ ἀνθρώποισι δίδωσι, ven- 
triculum cupidum nemo potest celare et co- 
hibere; perditum, qui multa mala hominibus 
conciliat: nam famis depellendz causa etiam 
pirate vagantur per mare. et loquitur ibi ex 
persona mendici. sic e, 53, ἀλλά με γαστὴρ 
ὀτρύνει κακοεργὸς, et talibus locis ventriculus ve- 
lut πρόσωπόν τι sistitur. et 2, Ἶρος μετίπρεπε 
γαστίρι μάργηγ, excellebat ventriculo insano: 
et conf. μάργος. ἕνεκα οὐλομένης γαστρὸς κακὰ 
ἔχουσιν ἀνέρες, wegem des verxweifelten magens 
haben die leute viel schwere sorgen, (men have 
to endure great cfflictions on. account of their 
greedy stomachs,) e, 545. γαστέρος εἵνεκα λυ- 
veas, 95 475, propter ventriculum miserum 
meum, i. e. quia esuriebam et cibum petebam 
ab eo, ideo me percussit Antinous: quod in- 
vidiose dictum in Antinoum. ἔσειρε δὲ γοσπέρα 
λιμὸς, nam fames vexabat ventriculum, δ, 369. 
(ὦ, 552. λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς, sub ventre 
villoso arietis intortus, ;, 433. βούλεται αἰτίζων 
βόσκειν ἣν γασσπέρα ἄναλπον, vult mendicando 
pascere ventriculum suum inexplebilem, e, 
298. et 559, αἰτίζων γαστέρα βοσκήσεις. δῴῷρα 
ἔχῃς βήσκειν σὴν ἄναλπον, m, 566. et 579, ἐμοὶ 
σὴν ὀνειδίξων, mihi exprobrans ventrem istum. 
hinc est ὁ γάσπρις, 105, qui insatiabiliter vorat, 
it. qui doloribus ventris laborat. et γαστρίξζω, 
1. 6. χορτάζω, ich füttere, (I feed,) i. e2oisea 
εἰς γαστέρα, ventrem alterius czdo pugnis. 
gulosus homo dicitur et ὁ γαστρίμαργος, ὃ mzv- 
σοφάρυγξ, ὃ τραπεζεὺς, τραπεξζολοιχὸς, πνισσολοι- 
ais, ἐνθεσίδουλος, (ἔνθεσις idem est quod ψωμροὸς) 
“Ψψωμόδουλος», ὃ πένθηςγ ou, (ἡ πένθη est ἡ λιχνεία) 
ὃ ϑυράπαξ, μεσσηγυδορποχέστης, l. €. ὃς μέσῳ ἐν 
δείπνῳ πολλάκις ἀποπατεῖ ὡς πάλιν ἐμπίσλασθαι. 
γαστρὸς πολιᾶς, eX cano ventre, i. e. ex gravi- 
do utero, Py. 4, 176, qui vel a colore paritu- 
rarum mox mulierum sic dicitur; vel est, ut 
Scholia malunt, pro τιμίας, venerando ex 
utero. γαστρὶ ἀμύνων λιμόν, Ist. 1, 69. Vide 
sub μήτηρ, prope initium, et στόμαχος. 

γάστρη, 4. 5. (Χάωλ venter in vasis, der 
bauch der gefüsse, (the belly of' vessels. ) infe- 
rior pars rotundata in vasis. ἡ κοιλότης, ὁ συϑ- 
μήν. γάώστρην τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, circumdabat, 
2, 548. 9, 491. sic a πατὴρ est ἡ πάτρη. Vide 
sub ἀέθρη- 

γάστριζω, vide sub γασσὴρ, paullo a fine. 

γωστρίμαργος, ov. ὃ ^. ("Egm) est μάφγος 
σὴν γαστέρα, insano modo ventri operam dans, 
vorax sine more, Ol. !, 82, un gourmand, (a 
glulton,) ἀκρατὴς τῆς γαστρὸς, μαινόμενος κατὰ 
σὴν γαστέρα. SiC ὁ ἡ στόμαργοι» effrzenis ore et 
loquendo. Vide sub yzz772, paullo a fine. 

y 67216, io, à, vide sub yzzzzo, paullo a 
fine. 

γωστροκνημία, ἡ, vide sub μυών.- 

γαστροοίδης, vide sub Οἰδίπου; in R. 

γατὺς, vide sub νηγάτεος.- 

γαυλὲς, sv. ὁ. (Χάω) apud poétam est, ca- 
pax vas lactis aut seri. ἔνωον δὲ óe2 ἄγγεω (na- 
tabant, i. e. repleta erant, sero vasa) yzuA»í σε 
σκαφίδες vi, mulctralia et scaphia, quce sunt 
species τῶν ἀγγέων, nam ἄγγεα precedunt ut 
genus, i, 225. alibi οἱ γαυλοὶ sunt, naves one- 
rarize late et amplae, Herodot. 111, 136, yau- 
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λὸν μέγαν πληρώσαντες παντοίων ἀγαθῶν: et 
VI, 17, γαυλοὺς καταδύσας, |n naves onerarias 
invadens, rapiendi causa. est ergo a χαίνω, et 
notat amplum oblonge rotundum vas apud 
poétam, einem trop, (a tub.) it. situla, eim 
eimer, (a bucket,) qualis appenditur tollenoni 
ad hauriendam aquam ex puteo, Herodot. 
VI, 119. 

γαῦλος, vide sub ἄντλος. 

γαυριάω, γαῦρος, ἡ, ον, vide sub Γαίω, et 
αὐϊαχος. 

ΓΑΏ vel ΓΕ Ώ. contr. (Y. gigno, ich 
xeuge, gebüre, mache hervorgehen ; empfange, 
(1 beget, bear, bring forth ; take,) capio. fut. 
est γήσω. prat. act. yéyzxz, et dorice γέγακα, 
et ionice γέγαα: quanquam hoc ultimum et 
possit esse perfectum medii. inde est infin. γε- 
γακέναι, et per dialectum γεγάκειν, quasi a 
pret. γέγακα novum sit verbum formatum »:- 
xu. Φοίβου γὰρ αὐτὸν φᾷ (Qm) γεγάκειν πα- 
πρὸς, Ol. 6, 85, Phoebo enim eum dicebat ge. 
nitum esse patre. οἵπερ ἐμεῖο (ἐμοῦ) ὁσπλότεροι 
γεγάασι, Δ, 525, qui me juniores nati sunt. 
υἱὸν ἐξ ἐμέθεν γεγαῶπα, ex me genitum, I, 456. 
ὑπὸ Ταώλω γεγαῶτας, B, 866, sub Tmolo mon- 
te natos, i. e. ὄντας, habitantes. ὅν fAuer& νέον 
γεγαῶτα ἐν οἴκῳ, quem recens natum domi re- 
liquit, ὃ, 112, 144. Φαιήκων ts γαῖαν, οἱ ἀγχί- 
θεοι γεγάασι, 1. €. εἰσὶγ qui propinqui diis sunt, 
t, 95, nam hoc prat. med. Ionicum sepe pro 
tipi ponitur. sic et c, 279. σέντε δέ vm φίλοι 
υἷες ἐνὶ μεγάροις γεγάασι; nati sunt, i. e. exsis- 
tunt, 4, 62. sic et x, 5, coU καὶ δώδεκα παῖδες 
ἐνὶ μεγάροις γεγάασι. ἐς Σχερίην, ὅθ, Φαίηκες γε- 
ψάασι, ubi. Phaeaces sunt, v, 160. zrziàz νέον γε- 
γαῶτα κιχήσατο ϑυγατέρος 5s, puerum recens 
natum invenit filie suze, z, 400. Zy3eziy ois οἵ 
νῦν γεγάασι καὶ οἵ μετόπισθεν ἔσονται, un, 84, qui 
nunc nati sunt, i. e. exsistunt, et posteris. 7y3s 
ἀνέρα δαιμονίως γεγάμεν, divinitus natum et ge- 
nitum esse, Ol. 9, 164, pro γεγαέναιγ ex Ionica 
forma γέγαα; et terminatione Ionica infinitivi, 
ψεγαέμεν, et per syncopen γεγάμεεν. 

γὲ, (Καὶ) particula, elegantize serviens ple- 
rumque, et notat, quidem, tamen, sane; Ger- 
manis, ja, doch, wohl, etwa, mur, mun, (indeed, 
yet, perhaps,.only, now,) etc. sepe etiam sanat 
interserta σκληρὰν χασμῳδίαν, i. e. durum con- 
cursum vocalium, quo alibi gaudet poeta, si 
res ita fert: sic II, 5793. P, 78, T, 334. Ὑ, 286, 
den wohl xwey mamm micht erheben müchten, 
(which two men could, not lift. ) γὲ μὲν, ob wohl, 
doch zwar, (though, but indeed, ) B, 103, coll. 
709. 726. E, 516. vide porro, A, 81, 82, wohl, 
doch, (yel.) 595, 527, etwa, (perhaps.) 558, 
doch, (yet,) indignantis. 147, 5, vag ἔμοιγε 
καὶ ἄλλοι, bey mir sind ja auch andre, die 
mich schon, ehren werden, (for there are others 
with me who will do me honour. ) B, 586, 401. 
T, 178, 180, 458. E, 258, etwa, (perhaps. ) 
9287, 288, ubi quater. 901. Z, 99, 128. 6, 155. 
1, 572, 5985. K, 403, 404, 411. Ξ, 99, 108, 
etwa, (perhaps.) 196, wenigstens, (at least. ) 
248. O, 51, 298. II, 61. P, 109. Z, 101, 128, 
135. T, 52, 45, 408. t, 266, 425. X, 266. Q, 
214, 540. α, 10, 46, 47. β, 572, 314. y, 223, 
294, ,, 411, 412, 599. .ο, 280, 434, 448. p, 
585, 586. v, 57. Q, 260. etiam hzc particula 
apocopatur, sequente vocali. sed cà χ᾽ ex xi 
oritur, e. c. f, 31, 48, cum quo conf. o, 448. 
yi sane, Ol. 1, 197. 6, 95. 7, 47. 9, 157. 
doch, (yet,) Ol. 15, 118, 147. δὲ Py. 1, 53. 
doch, ( yet,) Py. 2, 48. 4, 9. et 438, wohl, auch, 
(even. ) γὲ καὶ, Py. 5, 16. avulsum ab οἷ, pro 
οἵγε, Py. 7, 10, τόγε, Py. 9, 165. wohl, (even, 
Ne. 4, 7. οὔ γι, doch nicht, (but nol, Ne. 4, 
45. 7, 39, 110, 199. 8, 17, 48, 85. 10, 62. 
Ist. 5, 51. 8, 21. ceterum xi et yi cum καὶ 
sunt unius originis, caterum, ut nulla alia 


Ite. 


particula, sic nec hzc, omnino abundat; 
maxime post 2, ὅς), ἐγὼ, σὺ, αὐπὸςγ ete. empha- 
sin habet. 


Tto, ας. 5. (TZ) et contracte T7, ἧς. ἡ. 
terra, die erde, ('the earth. ) est a γίω vel su, 
le. σίκτω, χωρέω, nam est mater omnium. 
consideratur in fabulis ut uxor σοῦ Οὐρανοῦ; 
nam ab ejus pluviis et caloribus imprzvgratur, 
ut ferre possit herbas et alere animalia et natos 
suos. nam ea est magna parens. immolabatur 
ei agna nigra, ut matri feecundze, et colore ni- 
gre: eique simul cum sole sacrificari solebat 
in feederibus. οἴσετε δ᾽ ἄρνε, ἕτερον λευκὸν, ἑτέρην 
δὲ μιλαίνην, Γῇ τε καὶ ᾿Ηελίῳ, Y, 104, collato 
278, ubi invocatur a precante rege, ὡς σῆς Tto- 
φῆ: ξήρας δότειρα. jurabatur quoque, O, 56, δὰ 
τὸ κατ᾽ αὐτὴν τίμιον, ὡς κοινὴ ἱστία καὶ πάντων 
μήτηρ. ἴσπω νῦν Ζεὺς πρῶτα, Τῇ τε καὶ '"Hí2ues, 
T, 259, ubi jusjurandum. a γέα est ὁ γέϊο:γ et. 
Italice yZizs, i. e. à μίσβιος, ein. tagearbeiter auf 
dem lande, (a day-labourer in. the country. ) 
vel et, ὁ παχὺς καὶ ἀναίσθητος ἄνθρωπος, Qui 
multa terra quasi impletus est. etiam inde est 
ὃ γεοῦχος καὶ γηοῦχος, quem Homerus vocat 
γαιήοχον. est et in proverbio γῆς υἱὸς, qui est 
vel à αὐτόχϑων, ein einheimischer edler, micht 
von fremden her, (a mative noble, mot rom a 
foreign country,) cujus majores inde ab anti- 
quissima memoria in hac terra fuere: vel et, . 
qui nullos alios majores nisi terram, commu- 
nem parentem, citare queat; vel et μεγαλο- 
σώματος, quales "Titanes aut Gigantes prisci 
fuisse dicuntur, et simul γεωργικός. in fabulis 
est, antiquissima et primze nobilitatis ho- 
mo, sicut ᾿Εσεχϑεὺς fuisse dicitur B, 548, quem 
conf. in R. in divisione imperii deorum com- 
munis relicta est terra diis omnibus, Ο, 187— 
193. conf. Ζεύς. dicitur παμβῶτις et παμβέσει- 
ez, omnia pascens; specialius paullo πολυβό- 
τειραγ βοτιάνειρα : etiam ξείδωρος, ἀπείρων, ἄσπε-- 
σος, ἐρικυδὴς tanquam dea magna, A, 575. γῇ 
χαΐνει, i.e. sepelimur, P, 417. hine ὁ σάφος 
dicitur σσόμα Θανάτου. γῆ tremit sub deo, N; 
18. γῆν λάξεσθαι, B, 418, ins grass beissen, (to 
bite the ground.) ἐρύξει μὶν γῆ φυσίζοος, ἥτε 
κρατερόν περ κατερύκει, COercebit eum terra al- 
ma, ᾧ, 69. οὔπω ἀμῆς γῆς ἐπέβην, A, 166, ich 
habe mein land moch micht betreten, (I have 
not yet set. foot om my mative land.) et 301, οἵ 
καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς (a Jove) ἔχοντες, 
de Castore et Polluce. et 481, ἐπέβην. ἢ πρὸς 
γῆν ἰλάσειε κάρη, e, 297, an ad terram allideret 
caput ejus. ὅτε ἂν ἀσπασίως yn νηχομένοισι φα- 
νείη, terra apparet natantibus exspectate, «J, 
258, τίς γῆ, τίς δῆμος, vriveg ἀνέρες ἐγγεγάασι s v, 
233, ubi per γῆν quarit, an Europa sit an 
Africa an Asia. τὰ ἀλιτρὰ (peccaminosa) xa- 
cà γᾶς (dorice pro γῆς) δικάζει σις) Ol. 2, 107, 
1. e. ὑπὸ γῆν, καθ᾽ ἅδου, sub terra apud inferos: 
nam κατὰ sepe est pro κάτω. ἀπὸ γᾶς ᾿Επειῶν, 
ex terra eorum, Ol. 9, 86. yZs ἁλιπλάγκτου, 
Py. 4, 25, i. e. insulze natantis in undis. γᾶς 
μῖσος ὀμφαλὸς, Py. 4, 132, i. e. Delphi. et Py. 
11, 17. γᾶς νῶτον, Py. 4, 407, I. e. jugerum, 
ein rücken landes, (an acre of land.) et 517, 
γᾶς πατρῴας ἄπο, entfernet. vom. valerlande, 
(at a distance from the land of your fathers. J 
γᾶς κινητὴρ, Ist. 4, 53, Neptunus. κατὰ γᾶν, 
in terra, Py. 1, 28. ὑπὸ γᾶν ἔκρυψαν, Py. 9, 
142, γᾶν φράδασσε, Ne. ὅ, 45, terram notam 
fecit, quousque sc. esset σπορευτή. σπελευτὴν 
ἅπάντων γᾶν ἐπιεσσόμενος, Ne. ll, 91, postre- 
mam omnium terram induturus. nam mors 
ultima est linea rerum. conf. γαῖα, ἄρουρα, ἔρα, 
xv. dorice dicitur et 4 Az. e. c. "Theocr. £, 
59. Eurip. Phen. 1504. et a γῆ est ὁ γήτης, 
ow, agricola, homo rusticus. Sophocl. Trach. 
$2. et deminutivum cà γήδιον, carum rusculum 
Aristoph. Pax, 569. . : 


Γέγακα. 


γίγακα, ionice et dorice pro γέγηκα, vide 
sub ΓΑΏ. 

γίγαθε, pro yíysés, vide sub Iv», prope 
finem. 

γεγάνωμαι, vide sub γανάω. 

γεγωνίσκω, γεγωνοκώμης, vide sequens. 

γεγώνω et γεγώνξω, (Νίω) ita clamo vel 
loquor ut audiar procul: ἐξάκουστον βοάω, βοήσας 
γνάομαι. estetin genere, sonitu aliquo facto 
significo, ich gebe ein lautes xeichen, (I give 
a loud signal;) sicut apud Eurip. Orest. 
1990, γέγωνε εἰς δόμου:, ἢ σανίδα παίσας, ἢ λό- 
yeus πίμαψα: εἴσω, significa in domum, vel 
pulsu ad januam, vel verbis articulatis intro 
miSsis. fit a γνόω, a quo est γνώω, transposite 
ψύνω, cum reduplicatione σοῦ y, γεγώνω, sono 
ita ut agnoscar quid velim. possis et sic con- 
cipere originem hujus verbi: a γνώω est pret. 
perf. m. γέγνωα; transposite γέγωνα, quod jam 
ipsum notat, cognoscor, clamo ut audiar; 
unde novum verbum factum, γεγώνω, pro quo 
Homerus amat γεγωνέω, f. ἥσω. pret. perf. m. 
y*ys», sine augmento; plusqu. m. γεγώνειν, 
et ἐγεγώνειν. imperf. ἐγεγώνεον. hinc dictze sunt 
αἱ γεγωνοκῶμαι γυναῖκες, (ab ἡ κώμη, vicus, 
eine strasse, [a high road,] via publica) i. e. αἱ 
κώμα: ἐμπιπλῶσα, βοῆς, qui in vicis clamant: 
ut ergo à7 γεγωνοκώμης, oU, Slt ὁ ἐν ταῖς κώ- 
Emus, M €. ἀμφδδοις, γεγωνῶν καὶ περιβόητος ὧν, 
der auf den. slrassen was ausschreiet, (one who 
cries things in Lhe streets.) est et adjectivum, 
γεγωνὸς, ἢ, à» quod cognosci et percipi clare 
potest ex voce, e. C. γεγωνὸν φθέγμα, γεγωνὸς 
λόγος, qui alias προφορικὸς καὶ τρανὴς dicitur, et 
opponitur scripto vel cogitato. et neutrum com- 
parativi adverbialiter, est, γεψωνότερον, clarius, 
clariori voce. ψγεγωνέρεεν (prO γεγώνεῖν) ἀμφοτέ- 
φώσε, 0, 225, ad clamandum versus utraque 
cornua castrorum sic ut audiri possit, γνωστῶς 
κραυγάσαι, ἐξάκουστον καὶ γνωστὸν βοᾷν. sic et 
A, 6, et sermo utrobique est de navi preetoria 
Ulyssis, in mediis castris subducta. ἀλλ᾽ οὔπως 
οἱ £n» βώσαντι γεγωνεῖν, M, 557, sed non licebat 
οἱ clamanti sic clamare ut exaudiretur procul : 
nam strepitus erat nimius pugnantium. Αἴας δ᾽ 
αὖτε γέγωνεν (est vel imperf. sine augmento a 
γεγώνω, vel est eodem modo perf. m.) ἀμύμονι 
Πουλυδάμαντι, E, 469, vicissim adclamavit ei. 
ψέγων τε πᾶν κατὰ ἄστυ, Q, 105, clamavit per 
totam urbem, discurrens. μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώ- 
νει, (imperf. a γεγωνέω, vel et plusquamp. m.) 
X, 34, valde gemens exclamabat. ᾿Αντιλόχῳ 
ἐγεγώνει ᾿Απρείδης, W, 425, adclamabat. ἤἥϊσεν δὲ 
ααρύσιεν, Δαναοῖσι γεγωνὼς, Θ, 227, ubi utra- 
que phrasis notat idem. sic, A, 275, 585. P, 
247. et, Ὑρώεσσι, M, 439. N, 149. Κίκονες κικό- 
νεσσι γεγώνεων, lonice, pro ἐγεγώνεον, imperf. ;, 
47, clamabant iis, et clamore convocabant eos. 
etin prima persona sing. οἰμώξας δὲ ϑεοῖσι μετ᾽ 
ἀθανάτοισι γεγώνευν, lamentabili et clara voce ad 
deos clamabam, z, 570. Τηλεμάχῳ, ρ, 161, 
dixi ei alta voce. ἀλλ᾽ ὅτε σόσσον ἀπῆν (tantum 
abesset) ὅσσον τε γίγωνε βοήσας, s, 400, ex quo 
spatio clamans audiri et intelligi possit. sic et, 
τόσσον ἀπὸ πτόλιος, ὅσσον «ε, Q, 294. σμερδαλέον 
δ᾽ ἐβόησε, γέγωνέ «ε πᾶσι ϑ:οῖσι, 9, 805, Vulca- 
nus, cum deprehendisset Martem et Venerem. 
ἀλλ᾽ ὅτε σόσσον ἀπῆν, aberam, ., 479, possit ta- 
ren in tertia persona intelligi, aberat, sc. ἡ 
χαῦς. hinc à Δημοσθένης, ὁ καλὸς παραφραστὴς 
Homeri, nobis deperditus, sic σπαραφράζε, hunc 
locum in prosa: ὡς δὲ ἀφειστήκει ποσοῦπον ἡ ναῦς» 
ὅσον ἐξακοῦσαι φθεγξαμένου ἐδύνατο ὁ Κύκλωψ. et 
ad, γέγων: βοήσας, deest, σὶς, aliquis, ut possit 
ἀκουσθῆναι, γνωσθῆναι, Si clamat. sic, ὅτε τόσσον 
ἀπῆρεν, μ, 181. Τηλέμαχος δ᾽ ἱσέρωθεν ἀπειλή- 
σα: ἐγεγώνει, clamabat clara voce, $, 568. ἅτε 
Πίσα μὲ γεγωνεῖν, SC. ἀπαιτεῖ, Ol. 8,17, que 
Pisa ἃ me poscit ut clare enuntiem, ἐθέλω IIu- 
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θιονίκην γεγωνεῖν, proclaruare, Py. 9, 5. Θήρωνα 
ψεγωνητίον ὀπὶ, Ol. 9, 10, celebrandum est 
clara voce eum, ἐνδέχεται μέλεσιν ὑμνεῖν αὐτόν. Ct 
et verbum idem, yzyavízxo, Eurip. Elecu. 809. 
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γείνω, (Td) cujus medium γεήνοικαι in usu 
frequenti est; est a y£», unde fit γείω et γείνω, 
' gigno, pario. tempora ejus sic sunt concipienda: 
γείνω, f. γενῶ. aor, 1. ἔγεινα, med. ἐγεινώμην. 20r. 
2. ἔγενον, med. ἐγενόμην. perf. m. γέγονα. fut. 2. 
pass. γενήσομαι. praesens γείνομαιγ passivze est 
notionis, nascor, gignor, ab activo γείνω, gigno. 
cujus imperfectum iyzy;zsy est, nascebar. ἰῇ 
γεινόμεθα αἴσῃ ἀμφότεροι, X, 477, eodem nasce- 
bamur fato ambo, ἐγεννήθημεν. Ζεὺς iai γεινομέ- 
νοισιν ἵει κακότητα βαρεῖαν, K, 71, nam ἐπὶ per- 
tinet ad ἵει, pro ἐφίει, immittebat, injiciebat 
natis: et σὰ xa9' εἱμαρμένην γενεθλιακὰ παρα- 
λαλεῖ, fatalem nascendi sortem. ταῦτα πείσεται 
ἅτινα αὐτῷ αἶσα γεινομένῳ ἐπένησε λίνω, ea patie- 
tur quaecunque ei Parca nato destinavit filo 
suo, T, 128, ubi γεινομεένῳ, 1. €. γεννωμένῳ, est 
dativus, sed λίνῳ est ablativus. κὺρ, ἥπερ ἔλαχε 
γεινόμενον, V, 79, fatum quod sortitum quasi 
est nascentem, das schicksal, das den gebornen 
unter sich bekommen hat, (the fate decreed a 
person at his birth.) αὐτῷ οὕτω: μοῖρα κραταιὴ 
ψεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, Q, 210, ei sic fatum po- 
tens nascenti adnevit lino suo, mit seinem 
Juden, (with his thread. ) ᾧ ἀνδρὶ Κρονίων δλβον 
ἐπικλώση γαμέοντί τε γεινομένῳ σε, δ, 208, ubi 
est σοωθύστερον “Ομηρικῶς, nam nasci praecedit 
nuptiis, dem gebornen und dem heyrathenden, 
(to a person at his birth, and at his marriage. ) ut 
notetur «à πεπρωμένον (le destiny) (destiny) à 
vt τὰ γενεθλιακὰ, καὶ σὴν μετὰ σὸν γάμον φωήν. 
quanquam l.c. quidam antiquorum 2, γεινομεένῳ, 
ex forma media active volunt intelligi, pro γεν- 
νῶντι, πσεκνοποιοῦντι, gilgnenti, nam de patre 
sermo est ut videtur: nec des!ituuntur ex- 
emplo: nam υ, 202, iz» δὴ γείνεαι (sec. sing. 
pres. medii) αὐσὸς, quandoquidem sane gignis 
ipse eos; manifesto est active, et presens pro 
praeterito positum, genuisti. nam γείνεσθα, et 
γεννᾷν sunt idem, si prius in media forma, non 
passiva, dictum intelligas. πείσεται, ἅτινα αὐτῷ 
αἷσα Κατακλῶθές σε βαρεῖαι γεινομένῳ νήσαντο 
λίνῳ, n, 198, ubi est passive, nam additur, ὅτε 
μὶν vix: μήτηρ. ut ergo id parücipium rectius 
quoque loco ex 2 citato in passivo sensu acci- 
piatur. nam a nostro nascendi fato etiam pos- 
teritatis nostre fortuna pendet. aor. 1. medii 
ἐγεινώμην, active notat, genui vel peperi, ich 
habe gexeuget oder geboren, (I have begotten, 
or born.) de patre est A, 400, τὸν υἱὸν γείνατο 
tia χέρεια (se deteriorem, schlechter als der vater 
war) (degenerate) μάχη ἀγορῇ δέ «' ἀμείνω. et 
E, 800, Zi ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεὺς, 
certe parum sui similem filium genuit. et 880, 
iai) αὐσὸς ἐγείναο παῖδα ἀϊδηλον, quia ipse gen- 
uisti filiam infernalem. ὅν Λώμπος ἐγείνατο, O, 
526. ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον, n, 61. γείνατο vis 
xatd, ο, 249. «ὃν δ᾽ ἐμὲ φασὶ γείνασθαι, Φ, 160. 
et de patre proprie ponitur. de matre vero est 
A, 980, ϑεὰ δέ σε γείνασο μήτηρ. τώ μοι μία 
γείνατο μήτηρ; Τ, 258. ᾿Αλκμήνη Ἢ ρακληα γεί- 
νώπο, Es 524. σκόσιον δὲ ὃ γείνατο μήτηρ, Z, 34. 
et 26, ἡ δ᾽ ὑποκυσαμένη διδυμιάονε γείνατο παῖδε. 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπαν ἀνάλκιδα γείνασο μήτηρ» 
N, 777. ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ, E, 896. ov 
ποτε μήτηρ γείνατο, Ay 416. «οὖς μοι μία γείνατο 
μήτηρ, T, 295. μινυνθάδιον δ με μήτηρ γείνατο, 
ᾧ, 85. et 109, ϑεὰ δὲ με. ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολ- 
λοὺς, Q, 608. ἐσεί σέ γε ποῖον ἐγείνατο Τ͵Πηνελό- 
mum, ας 998. Ἑλένῃ, ἐπειδὴ TÓ σρῶτον ἐγείνωσο 
παῖδα ἐρατεινὴν, 2, 15. τί σε ὧδε μεϑήμονα γεί- 
yao μήπηρ, €, 25. ᾿Αλκρμήνην, fi “Ἡρακλῆα ἐγεί- 
γασο, 4 267. et 298, Λήδην, ἢ ἐγείνατο παῖδε. οὐ 
γάρ va σί γε ποῖον ἰγείνοιτο πότνια μήτηρ, Qv 
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| 172. de utroque parente simul dicitur H, 10 
Ι ὦ, 142. n 57. ἀλλὰ φοκῆε δύω, cà μὴ γείνασθαι 
ἐφελλον, S, 812. Sed aor. 2. medii omniuin 
est frequentissimus, ἐγενόμην, notatque passive, 
nascebar, ficbam ; ionice vero et neutraliter, 
sum, eram. Πηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετο, dolor nas- 
cebatur, A, 188. Sic Σαρπήδοντι, M, 392. "Az- 
γείοισι, N, 418. E, 458, 486. Γλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν 
ἄχο; γένετο, Il, 508, 581, Πατρόκλῳ. πάντες 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, T, 95. H, 99, 598. Ψ, 676. 
circ ἄνεῳ ἐγένεσθε, B, 525. ἔσχοντο μέχης, 
ἄνε τ᾽ ἐγένοντο, Ty 84. ὅτε δὴ ἐν κλισίαις ᾿Ατρεί- 
δου iy£vovro, in tentorio erant, H, 313. I, 665. 
σῶν μισγομένων γένετο ἰαχή τε φόβος τὲ, Δ, 456, 
oriebatur clamor et terror. sic Azvzzv, M, 144. 
O, 396. ἐκ νηῶν, II, 566. τόσση ἄρα '"τρώων ἰαχὴ 
γένετο; P, 266. ἀριζήλη (valde clara) φωνὴ γένε- 
To, erat, Σ, 221. Ἡρώων ἀγορὴ (concilium) γένε- 
72, factum est, H, 345. ὀρϑῶν δ᾽ ἑσταόπων ἀγορὴ 
γένετο, concio habita est, 2, 946. μίνυνθα δέ οἱ 
γέν:ϑ᾽ (iyfvero) ὁρμὴ, A, 466, brevis autem ei 
reddebatur hic impetus. δυωδεκώτη γένεπο ἠὼς, 
A, 498. Ω, 51. duodecimus fiebat dies. σῷ δ᾽ 
ἀσπάσιες γένετ’ (ἐγένετο) A92», K, 95, et ei 
gratus fuit accedens. τάχα δ᾽ Ἕκτορος ἄγχι 
γένοντο, Θ, 117, celeriter prope eum fuerunt, 
waren gar bald nahe bey im, ('were very speedi- 
ly close to him.) Σίσυφος, à κέρδιστσος γένετ᾽ ἀν- 
δρῶν, 1. e. ἦν, Z, 155, vaferrimus hominum fuit. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὥχοντο ἰδὲ πρὸ ὅδοῦ ἐγένοντο, Δ, 
382, cum abierant, et in via progressi fuerant ; 
et πρὸ pertinet ad verbum. conf. πρό. μέγα ἄρισ- 
σοι iv Ἔφύρη iyívyre, Ζ, 210. ὃς κἄρεισκος 
ἐπιχϑονίων γένετ’ ἀνδρῶν, 1, 554. ἀμήχανα ἔργα 
γένοντο, Θ, 180, irreparabilia facta exstitissent. 
sic et A, 510. Zuz σράφεν (ἐσράφησαν) ἠδ᾽ ἐγ έ- 
vovro, Simul educati et nati fuerant, A, 251. 
Ἑκτορι δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, ἰῇ D ἐν νυχαὶ γένονσο, S, 
251, una eademque nocte nati fuerant: sed 
non et eadem hora: hinc differentia inter eos, 
secundum Astrologos; arcta tamen amicitia. 
ἀλλὰ vy cix ἐγένοντο, Y, 176, quee precatus 
sum et quz» mallem facta. δεινὴ κλαγγὴ γένετο 
βιοῖο, A, 49. et 57, ὁμηγερέες ἐγένοντο. σοῖσι ὃ 
ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένεσ᾽ ἠξ νέεσθαι, B, 453. 
et δ55, σῷ δ᾽ οὔπως cis ὁμοῖος ἐπιχϑονίων γ Evi 
ἀνδρῶν. αἵ (vues) πᾶσι κακὸν Ἰρώεσσι Ὑ ἔνοντο, 
E, 83. et 270, τῶν οἱ ἕξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι, 
horum ei sex nati sunt, ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν 
ἀγρομένοισι γένοντο, K, 180, cum essent apud 
vigiles congregatos. πόλεμος γλυκίων γέξνετ᾽ πὶ 
νέεσθαι; A, 13. εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, Ο, 655, 
intra naves recesserunt. et 669, μώλα δέ cQi 
Qus γένετο, valde ipsis dilucescebat. ὅς cz; (qui 
certe) σόλλ᾽ (neutrum adverbialiter, πολλὰ, 
valde) 2g:Aes γένετο παόλε!, P, 152, utilitas fuit 
urbi. οὐδέ τι Πατρόκλῳ γενόμην φάος, X, 102, 
nec ei ullam tuli opem. ἐπεὶ πρότερος γενόμην, 
major natu sum, T, 219. et 374, σοῦ σέλας 
γένετ ἠῦτε μήνης. ὃς δὴ ἀφνειόσατος γένετο, T, 
920, et 255, ὃς δὴ κάλλιστος. et 497, ῥίαφα δὲ 
λεπσὰ ἐγένοντορ ubi sermo est de trituratione 
per boves. τῆς δὲ δύω γενόμεσθα, 9, 89, hujus 
duo filii nati sumus. et 440, ἐπεὶ πρότερος γενό- 
μην καὶ πλείονα οἶδα. τάχα δέ σῴισιν ἄγχι γένοντο, 
Y, 447. et 490, καὶ νύ κε δὴ προτέρω ἔτι (adhuc 
ulterius) £gis γένετο ἀμφοτέροις, contentio proces- 
sisset inter utrumque. et 526, εἰ δέ κε ἔτι προσέρω 
δρόμος γένετο ἀμφοτέροισι, si ulterius factus 
esset cursus. et 622, οὔτις μοι δμοῖος ἀνὴρ γένε- 
το. €t 688, δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετο. ὃς 
περὶ κῆρι φίλος γίνεσ᾽ ἀθανάτοισιν, Q, 61. et 539, 
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο πρειόντων, soboles 
in regno regnatura. et 790. ὁμηγερίες π᾿ ἰγίνον- 
qc. εἰ δέ σινος ἐξ ἄλλον γε Θεῶν γένευ (ionice sec. 
sing. aor. 2. pro ἐγένεσο et ἐγένον) ὧδε ἀϊδηλος, E, 
897, si ex alio quodam deorum natus esses sic 
perniciosus. 6, πιρῶπον γενόμην, ubi primum na- 
tus sum, ξ, 141. ἵνα σ᾽ ἔτραφιν ἠδ᾽ ἐγίνοντο, ubi 
educati et nati sunt, x, 417. ὃὲ ἀποτμότατος 
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γένετο ἀνθρώπων, qui infelicissimus natus est, z, 
219, s. ὁμηγερέες», D, 9. et 26, οὐδέ ποθ᾽ (most) 
ἡμετίρη ἀγορὴ γένετ οὐδὲ ϑόωκος. ὅς οἱ πηλύγετος 
γένετο, à, ll. οἱ 456, πρώτιστα λέων γένετο, de 
Proteo. et 795, ὅσαι μοι ὁμοῦ τράφεν ἠδὲ ἐγένον- 
To. οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο φῶτα ἰδόντες, η, 144. et 
154, πάντες ἀκήν, SIC et ν, 1. m, 595. ὁμηγε- 
gíts, 9, 294. et 511, ἔγωγε ἠπεδανὸς γενόμην, 
claudus natus sum. οἱ δ᾽ ἄνεῳ, x, 71. et 595, 
ἄνδρες δ᾽ αἴψα ἐγένοντο νεώσεροι ἢ πάρος A74, re- 
fecti a Circe ex porcis in homines. πολλοὶ καὶ 
ἄλλοι υἱέες ἐν μεγάροις τρώφεν ἠδὲ ἐγένοντο, É, 
201. et 476, ὕπερθε χιὼν γένετο dics πάχνη, 
supra nix reddebatur dura sicut pruina densa.. 
σοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντο, e, 248, nascebantur. ἀν δὲ 
μελαγχροιὴς γένετο, fiebat rubicundo colore in 
facie et nigro in crine, z, 175. de rubente ta- 
men cutis colore maxime est sermo. αἵ δή οἱ 
καὶ ἔπειτα φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, quae ei postea 
causa mortis fact:e sunt, Q, 94. et 412, μνησ- 
σῆρσι δὲ ἄχος γίνετο μέγα: Θηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν 
ἕλωρ ψένετο, ὠ, 291. et 454, ὑμετέρη κακόσητι, 
φίλοι, τώδε ἔργα γένοντο. ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμάονε 
παῖδε γενέσθην, E, 548. κρατερὼ ϑερώποντε Διὸς 
μεγάλοιο γενέσθην, A, 254. et 504, μινυνθαδίω δὲ 
ψενέσθην, fuere brevis vite. et 511, μῆκός γε 
ψενέσθην ἐννεόργυιοι. et 207, ἐμοὶ δ᾽ iocos ὀξὺ γε- 
»ίσκιτο (ionice pro ἐγένετο, ortum est) κηρόθι 
μᾶλλον. et hinc est ἡ γένεσις : imo et forma 
verbi γενέω, f. ἔσω, gigno, pario, quam habent 
quidam codices, Luc. 1, 14, pro ψεννήσει le- 
gentes γενέσει. aor. 2. infin. m. γενέσθαι, esse, 
fieri, natum esse. ἥμιν 2 αὖ (nobis autem con- 
tra) φιλότητα καὶ δρκιῶ πιστὰ γενέσθαι, I, 525, 
quo versu cum prccedente continetur votum 
populorum, si magnates bellum movent ob 
injurias quas sibi fieri vel recte credunt vel 
opinantur. zígi δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι, Δ, 915, 
d. 6. περιττότερον ἄλλων εἶναι. SiC Θεοὶ dicuntur 
ἀειγενέται, 1. €. αἰὲν ἰόντες, quia γενέσθαι crebro 
est pro εἶναι. Θεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι παῖ- 
δα ἐμὸν, ὥσπερ καὶ ἐγὼ, talem fieri et esse, Z, 
476, qua est heroica precatio Hectoris. et 82, 
δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. et 98, ὅν δὰ ἐγὼν κάρ- 
uz Toy ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι, 1. 6. εἶναι. et 206, 
Ἵππόλοχος δὲ με ἔτικτε, καὶ ἐκ ποῦ φημὶ γενίσ- 
&z1, natum esse. et 948, πάρος τάδε ἔργα γενέσ-- 
£zi, antequam hzc fierent. ἐν Σαλαμῖνι ψενέσήαι 
τε πραφέμεν σε, natum et educatum esse, H, 
199. ἦτε ἄν ἔγωγε ἐθέλοιμι καὶ αὐτίκα ποῦτο ty&- 
γίσθαι, hoc fieri, M, 69. Πάτροκλον Τρωῇσι κυσὶν 
εἰλπηθρα γενέσθαι, P, 255. et 272, piv δηΐων 
κυσὶ κύρμα γενέσθαι. et 686, λυγρῆς ἀγγελίης» ἣ 
μὴ ὦφελλε γενέσθαι, quae nuntiatio non debuis- 
set esse. sic et Z, 19, πεύσεαι ἀγγελίης, ἢ μὴ 
ὥφιλλε γενέσθαι, du, wirst eine zeitung erfahren, 
die billig nicht hütte sich zutragen sollen, (thow. 
wilt hear of something that ought not to have 
happened.) et 100, ἐμεῖο δὲ δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα 
γενέσθαι, Sc. ἔμξ: me eguit, ut essem propulsa- 
tor mali ejus. et 179, κυσὶν μέλσηθρα. et 456, 
υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι τε τραφέμεν vs, inquit 
Thetis; postquam Jupiter mihi dedit, filium 
nasci mihi educarique. Ζεὺς ἤθελε ᾿Α χιαιοῖς πολ- 
λοῖς ϑάνατον γενέσθαι, voluit, illis contingere 
mortem, T, 274. οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἐστὶ, σεφυγμέ- 
γον ἄμμε γενέσθαι, X, 219, non jam ei licet por- 
ro, esse effugientem eum nos: er kann uns 
qun nicht mehr entgehen, (he cannot now es- 
cape us.) ubi γενέσθαι est pro εἶναι. et 421, ds 
“ιν ἔτικαε καὶ ivt πῆμα γενέσθαι Τρωσὶ, per- 
nicies ut sit "Trojanis. οὐδ᾽ ἄρα qus ἦν, ty πᾶν- 
σεσσι ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι, Ψ, 61], 
neque enim fieri potest, ut vir in omnibus re- 
bus sit satis eruditus. σοῦ μὲ ἐκ Φασὶ γενέσθαι» 
ex eo me dicunt natum esse, z, 220. et 579. 
αἴκε: Ζεὺς δῶ παλίντιτα ἔργα γενίσθαι. sic et β, 
144, wenn. Golt gübe, dass das wieder vergolten. 
werde, (if God grant that this should be re- 
qaid.) οὖ γὰρ ὀΐω οὔ σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι σε 
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σραφέμεν (τραφῆναι!) vs v, 98. et 271, αὐσὸν 
καπίλιπεν, οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι. εἰ 
νῶϊν ὑπεὶρ ἅλα νόστον ἔδωκε νηυσὶν γενίσθαι Ζεὺς, 
δ, 175, si nobis super mare reditum navibus 
fieri dedisset Jupiter. et 901, πέρι δ᾽ ἄλλων 
γενίσθα, φασὶν αὐτὸν, super alios esse. et 747, 
πεὶν δωδεκάτην (ἡμέραν) γινίσθαι. mv ἰχθύσι. κύρ- 
μα γενίσθαι ἔκβαλον ἐκ νηὸς, mortuam, o, 479. 
τέκνα, πάρος: πετεεινὰ γενέσθαι, c, 218, die 
Jungen, ehe sie flügge worden, (the young; be- 
Jure they are fledued. ) βουλοίμην σταθμῶν ῥυτῆ- 
ga. γενέσθαι, g, 187, vellem stabulorum custos 
fieri vel esse. sic et 295. et 597, σοὺς Ζεὺς ἐξο- 
λέσεις, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσθαι, die wolle Got 
verlügen, ehe sie uns zwm. unglück gereichen; 
(whom may God destroy, before they bring ca- 
lamity on. ws.) ποῦ σὲ ix φασὶ γενέσθαι, c, 1.27, 
ejus te filium dicunt esse. σηλοῦ ἐμοὶ νόσαοιδ 
φίλος γενέσθαι, longe a me finem reditus esse, 
x» 925. imperativus a, 2. m. γένεσο, γενέσθω. 
μνημοσύνη vis ἔπειτα πυρὸς δηΐοιο γενέσθω, Θ, 181. 
μετὰ καὶ πόδε ποῖσι γενέσθω, una cum illis vel 
post illa etiam hoc fiat, ε, 224. e, 285. πῦρ νῦν 
quu. πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενέσθω, omnium pri- 
mum mihi nun^ ignis fiat, x, 491. optativus 
a. 2. m. γενοίμην. εἰ σόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γέ- 
νοιτο, Δ, 17. et 289, αἱ γὰρ τοῖος υμὸς πᾶσι yt- 
γοισο. ἵνα ἔκδηλος μετὰ πᾶσι ψένοιτο, E, 9. ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθο, Hy 99, 
ubi vide ὕδωρ. et 387, αἴ κέ περ ὕμμι φίλον καὶ 
ἡδὺ γένοιτο. σάδε "ε πάντα μετήορα γένοιτεγ, Θ, 26. 
οὔ κεν ἀλήϊος εἴη ἀνὴρ ᾧ πόσσα γένοιτο, cui tot res 
essent, I, 125, et 267. et 580, ὅσσα τέ oi νῦν 
ἔστι, καὶ εἰ ποθεν ἄλλα γένοιτο, quicunque ei 
nunc sunt, et si alicunde alia accedant. ἥτις 
ἀλεξίκακος πᾶσι γένοιτο, qux consultatio ma- 
lum ab omnibus depelleret, K, 20. 224 κυνῶν 
μέλπηθρα γένοιτο, N, 283. et 485, εἰ γὰρ ópn- 
λικίῃ γεγενοίμεθα τῷδε ἐν ϑυμῷ, si cum hoc ani- 
mo etiam in paritate zetatis versaremur: ubi 
ionice augmentum cum reduplicatione prima 
consonz in optativo additum. nam Iones vel 
omnino non augent, vel et ibi augent ubi alize 
dialecti id non solent. εἰ δή σου καὶ πόντῳ ἐν γέ- 
yoizo, YI, 746. ἢ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα 
γενοίμην, P, 88, certe miseris essem finis luctus. 
αἱ γὰρ δή puni ἀπ᾽ οὔωτος ὧδε γένοιτο, 2, 9'12. αἴθε 
ϑεοῖσι φίλος ποσσόνδε γένειτο ὅσσον ἐμοὶ, X, 41, uti- 
nam diis tam carus esset quam mihi. et 287, καὶ 
xt» ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο. τότε ἄν- 
TTG, ἔργα γένοιτο παιδὸς ἐμοῦ, Q, 218. ἐν πυρὶ δὴ 
βουλαΐ τε γενοίατο μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν, B, 540, ionice 
pro γένοιντο, in ignem abierint, i. e. deleta sint. 
πάντες κε ὠκύμοροί πε γενοίατο πικρόγαμοί πε, ὧν 
266. sic et 2, 546, e, 157. οὐκ ἄν ἔμοιγε ἐλπο- 
μένῳ τὰ γένοιτο, ty, 228, ἐμοὶ δέ κε ὀνείδεα ταῦτα 
ψένοιτο, €, 285, mihi vero probrosa hzec essent. 
μὴ οὕτω φίλον Διΐ πατρὶ γένοισο; n, 916, ne hoc 
placeat Jovi: et accuratiores ibi legunt σοῦτο. 
d; xt» Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο, 9, 21. et 
559, αἱ γὰρ τοῦτο γένοιτο, Utinam vero id ita 
fieret. et 414, μηδέ σοι ξίφεος ποθὴ μετόπισθε 
γίνοιτο. ἐψὼ βούλενον ὅπως ὄχα ἄριστα γένοιτο, 
1, 490. et 456, εἰ δὴ ποτιφωνήεις (vocalis) γένοιο. 
ὄφρα ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην, 5 588, 
τὖ adhuc omnino in periculum damni incide- 
rera. et 440, zl: οὕτω:, Εὔμαιε, φίλος Ari σ'ασρὶ 
γένοιο, ὡς ἐμοί. Sic et o, 940. εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι 
κακὸν πάντεσσι γενοίμην, m, 109. καί οἱ πάντα 
γένοιτο» ὅσα φρεσὶ μεναινᾷ, ρ, 955. et 496, εἰ γὰρ 
imi ἀραῖς ἡμετέραις πέλος γένοιτο, si precibus 
nostris eventus responderet. νῦν μὲν μήτε εἴης, 
μήτε γένοιο, βουγάϊε, v. 78, utinam neque jam 
esses, neque natus esses. nisi ibi πσαλιγγένεσίαν 
aliquam, post a Pythagora plene expositam, 
innuit poéta, ut dicat, neque fieres unquam. 
et 129, γένοιτό σοι ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, contingat 
tibi saltem in posterum fausta fortuna. et 160, 
ὕπως πιμήεσσα γένοιτο μᾶλλον, ut pretiosior 
esset viro suo. μὴ ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτο) ne ome 
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nia palam fierent, c, 591. et 569, 7 κε ἄσσασ- 
τὸν ἐμοὶ καὶ παιδὶ γένοιτο, certe quidem amabile 
mihi filioque esset. ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, v, 199. 
et 592, δόρπου δ᾽ οὐκ ἂν ἀχαρίστερον ἄλλο γένοι- 
7o, ingratius quidquam fieri possit. ἡμῖν δὲ 
ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο, Q, 929, nobis hzc pro- 
brosa fuerint. βοὴ δ᾽ ὠκιστα γένοιτο, xi, 17, 188. 
οὐκ ἄν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιπο ζώειν, ων 
434. et 460, καὶ νῦν ὧδε ψένοισο, et nunc ita 
fiat. οὐκ ἀτελὴς ϑάνωτος μνηστῆρσι γένοιτο πᾶσιν. 
&; 546, non sine pleno effectu contingat. aor. 
2. conj. γένωμαι, γέίνησαι, γένηται. εἴποτε χρειὼ 
ἐμεῖο γένηται, A, 941. ἀνέμων, ὅταν ἔνθα καὶ ἔνθα 
ψένωνται, B, 597, der winde, wenn sie da oder 
daher kommen; ('of the winds, awhen they blow . 


from this or that quarter. ) ὁπότερος δέ κε νικήσῃ, 


κρείσσων σε γένηται, T, 71, 99. et 110, ὅπως. 
ὄχα ἄριστα μετὰ ἀμφοτέροις γένηται. μὴ ποῦτο 
νεῖκος σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγα ἔρισμα γένηται, Δ, 88. 
μήπως δυσμενέεσσι ἕλωρ xul κύρμα γένησθε, E, 
488. ἐπὴν ταπρῶτα γίνηται, si semel natus sit, 
Z, 489, nemo effugit mortem. sic et 9, 559. 
ὅτε κεν δὴ ἐπὶ νηυσὶν γένωμαι, Θ, 180, quando ad 
naves pervenero. μὴ χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσ- 
σιν, K, 195. μὴ μεγώλη ποθὴ Δαναοῖς γένησαι» 
A, 471, et fiat magnum desiderium, eine 
grosse vermissung seiner, (a great want of 
him.) et 796, αἴ κέν σι φόως Δαναοῖσι γένηαι, lux 
et auxilium fias. εἰ παλίωξις γένηται, M, 71, 
wenn eine zurückschlagung unsrer erfolsete, 
(if our men should be defeated. ) αἴκε ὄφελός τι 
γενώμεθα καὶ δύω ξόντε, N, 256. ὀῷρα ἔτι μᾶλλον 
Τρωσὶ μὲν εὐκπιὰ γένηται; E, 98, damit es ihnen 
noch mer mach wunsch ergehe, (that it may 
Jüre with them. still more according to their 
wishes. ἤν πού σι φόως Δαναοῖσι γένωμαι, TT, 59, 
ὅπως αὐτοὶ χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστή- 
σῶντες, P, 666. ὁπότε τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο 
γίνηται, T, 201. «of κεν μετόπισθε γένωνται πίκῖδες» 
qui deinde etiam ex iis nati fuerint, qui nascen- 
tur ab iis, nati natorum, T, 308. μή σοί v ϑεῶν 
μήνιμα γένωμαι, X, 858, A, 79, ne propter me 
tibi irascantur dii. μή μοί τὶ κακὸν μετόπισθε 
γένηται, Q, 456. et 655, καί κεν ἀνάβλησις 
(mora) λύσιος νεκροῖο (redemtionis mortui cor- 
poris) γένηται; exsistat. ὅτε ἄν δνωδεκάφη (ἡμέ- 
ez) γένηται, veniat, B, 574. sic et δ, 588. ὅπως 
ὄχα ἄριστα γένηται, ty 129, mí νύ μοι μήκισπα 
γένηται, t, 299, quid me tandem fiet, was wird 
in die lànge mit mir werden / (what will be- 
come of me at last / ) sic et 465. et 473, δείδω 
μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. ὅτε σύγε 
νόσφι γένηαι, quandocunque tu abes, x, 486. 
ἴδμεν δ᾽ ὅσσα γένηται ἐπὶ χθονὶ, μ, 191, scimus 
qusecunque contingunt in orbe terrarum, sic 
ut praeteritum et futurum huic aoristo sit in- 
clusum. et loquuntur Siremes. μήπως μοι ἕλωρ᾽ 
ἄλλοισι γένηται, v, 208, ne ha opes preda fiant 
aliis. ὅπως ὄχα ἄριστα, v, 965. sp, 117. ὅσε xi». 
δὴ νηῦς πλείη βιόποιο γένηται, o, 445, plena 
fuerit. οὔκ ἔστι οὗτος ἀνὴρ, οὐδὲ ἔσσεται, οὐδὲ ᾿ 
γένηται, non est talis, nec erit, et ne nascatur 
quidem, cz, 427. ἐπεὶ ἀλέη γένηται, sitepor aeris ' 
exstiterit, e, 25. μὴ τώχα νῶϊν ἕρις καὶ vage 
γένηται, e, 19. ὁπόσερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων Ti. 
γένηται; σ, 46. et 82, αἴκεν σὲ οὗτος νικήσῃ ἀρείσ- 
σων σε γένηται. αἱ κεν κρείσσων γέ γένωμιιειγ Dos 
167. μὴ πρόσθε κλέος εὐρὺ φόνου κατὰ ἄστυ γένη-᾽ 
σαι, Ψ, 157. μοῖρω ὀλοὴ, σὴν οὔτις ἀλεύαται ὅς 
κε γένηται, s, 29, quicunque matus est, i. e, 
quicunque mortalis homo est: nam dii exci- 
piuntur, utpote non nati humano more. οὐδεὶς 
σῶν ἐν γενέσει, κἄν εὐδαιμονοίη. przet. perf. me- 
dii γέγονα, notat passive. ἤδη ἀνὴρ γέγονε, jam 
natus est, T, 199, et plusqu. perf. ἐγεψόνειν.. 
ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει, N, 055, natu major 
est. αἰὼν (ἡ ζωὴ) ἀσφαλὴς οὐκ tyiv" pro ἐψένε- 
vo, Py. ὅ, 154, vita calamitatis omnino expers 
"non fuit, £ysvro νόημα ποῦσο φίρων, Pv. 6, 28, 
fuit hac mente preditus, ὑπέρτατος ὑιέω. ὃγέγε- 


' 
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v& Ne. 6, 97, natu maximus filiorum fuit. 
κείνου ὄμμα γίνετο ὀξύτωτον, Ne. 10, 117, visus 
acutissimus erat. ἀγαθοὶ καὶ σοφοὶ ἄνδρε; κατὰ 
δαήμονα ἐγένοντο, Ol. 9, 49, divinitus ii fieri so- 
lent. et 129, ἄλλαι ἐγένοντο χρμαιγ evenerunt 
alia gaudia. ἱπποτρόφοι ἐγένοντο, Ist. 4, 95, 
equorum altores fuere. δίδυμα, γένοντο ϑύγα- 
e::, Ist. 8, 88, geminze sunt filie. et 56, σώ- 
ᾧρονες ἐγένοντο, fuerunt. ἀφθόνητος γένοιο, Ζεῦ, 
Ol. 15, 56, ne invidens sis, μὴ νεμεσήσης. γί- 
yaio, οἷος εἷς, Ey. 2, 191, sis, qualis es, sc. natura 
et indole. λήθη yívuro ἂν, Ol. 2, 34, oblivio 
exsistere potest. oem μὴ ἀτελὴς γένοιτο μαντεύ- 
μασιν, Py. 5, 84, ne irritus fieret in oraculis 
Suis. εἰ μὴ Θεὸς κυβερονητὴρ γένηται, Py. 4, 489, 
gubernator sit et fiat. ὧν σις ἐξοχώτπερος γένηται, 
ἾΝο. 8, 194, in quibus quis excellentior fuerit. 
ix πόνων, οἵ σὺν νεότητι γένωνται, Ne. 9, 104, 
una cum juventute suscepti. μὴ μαπεύσῃ 9:2; 
γενέσθαι, Ol. 5, 57, ne quzrat deus fieri, i. e. 
ne velit omnes felicitates in summo gradu ha- 
bere. sic et Ist. 5, 18, μὴ μάτευς Ζεὺς γενέσθαι, 
ne cupias summa omnia. λέγει ἕτερον γενέσθαι 
ὑπέρτερον, Py. 9, 111, alium fuisse superiorem. 
μητρόπολιν γενέσθαι, fieri. Py. 4, 55, λόγον 
«Aio, Ne. 7, 91, famam majorem factam 
fuisse. πρὶν γενέσθαι ἔριν; Ne. 8, 86. antequam 
fieret bellum. 
γξίος, vide τέα, sub initio. 
γείτων, oyos, ὃ ἧ. (Γάω) vicinus. ein mahbar, 
ein nahe an mein haus anbauender, (a neigh- 
bour, ome who builds near m; house,) quasi 
nah-bauer, (a builder near ; ) unde est nachbar, 
( neighbour. ) Graecum est ab ἡ γέα, pro γεΐτων, 
ὃ πλησιωαστὴς, cujus terra prope meam est. ψεί- 
voy; ἠδὲ ἔσωι Μενελάου, die benachbarten edlen 
und freunde, (the neighbouring chiefs and 
Jriends,) ὃ, 16. d μὴ πάρα γείτονες ἄλλοι, ε, 
489, ubi sermo est de homine rusticano, in 
villa habitante, ubi alii rusticani longe ab eo 
dissiti sunt. Κίκονες», oi σφισι γείτονες ἦσαν, 1, 
48, quibus locis apparet, γείπονα proprie dici 
de vicino in agris, ein. grünznachbar auf dem 
lande, (am adjoining neighbour in the coun- 
iry:) unde etymologia fit certior. γείτων ὅτι 
μοὶ, Py. 8; 82, vicinus siquidem mihi. γείτονι 
iv πόντῳ, Ne. 9, 103, in vicino mari, ubi in 
pugnis navalibus strenue rem gessit. γείτονα 
πόλιν, Py. 1, 60, vicinam urbem, sc. monti. 
γείτονα ἐξεκώλεσε πριφήτην, Ne. 1, 90. «i Qui- 
μέν κε γείτονα ἔμμεναι γείτονι, Ne. 7, 198, Xa- 
σίχθονο, γείτονα, ist. l, 77, nam "Thebis cole- 
batur Neptunus ἱπιποδρόμιος ; et Onchestus, 
urbs Neptuno sacra, vicina erat Thebis. Tw- 
δαριδᾶν βαθύδοξοι γείτονες, Py. 1, 198, i. e. 
σύνοικοι, quia. οἱ Διόσκουροι Spartze magnopere 
culti. intelliguntur ergo Lacedaemonii nobiles, 
vis φθονερῶν γειτόνων, Ol. 1, 76. γειτόνων πολλοὶ, 
Py. 8, 64. 
γελάζω, vide τελάω; et sub γελαστός. 
| γελανὴς, fos. ὁ ἡ. (Yám) est dorice idem 
quod γαληνής. scilicet medium ἡ mutatur do- 
rice in z, et primum z corripitur in & καρδίᾳ 
ψελανεῖ, Ol. 5, 5, corde hilari, φαιδοῷ πρισώπῳ. 
ϑυμῷ γελανεῖ) sereno et tranquillo et leto ani- 
mo, . Py. 4, 522, εΨυχῇ προσηνεσπώτη. minus 
bene quidam hanc vocem a γελάώω deductam 
opinantur. ἷ 


γελαστὸὺς, à, ὄν. (Ἕλω) qui ridetur, δεῦτ᾽ 
ἵνα ἔογα γελαστὰ ἴδητε, inquit Vulcanus capto 
Marte cum "Venere, 9, 507. ridicula, sc. re- 
spectu aliorum ;. sed respectu Vulcani erant 
οὖκ. ἐπιεικπὰ, non tolerabilia. quidam scribunt 
h.l. zey  Zyfa«ezz,.non. sane ridenda mihi. 
ceterum est a γελάξζω, quod a γελάω fit. con- 
fer ad h. l. ἔργον, 


Γελάω, f. £z. ("EA2) rideo, renideo. ich 
lache, (1 laugh.) est ab ἡ ἕλη, calor et splendor 
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solis, mutato aspero in y: nam risus oritur ex 
letitia quadam, qu:e calorem spirituum anima- 
lium et habet et facit; cum contra tristitia sit 
frigori similis. ridens blande, colo sereno et 
tepido, jure comparatur. hinc et Homerus, 
innuens hanc de calore solari etymologiam, 
γέλωτα ἄσβεσσον Scpe dicit, conf. γέλως. pos- 
sis et a σὸ σέλας ortum dicere verbum, quasi 
σελάω: nam risus est splendor faciei, coll. Jobi 
xxix, 24. ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, B, 270, de ipso 
suaviter riserunt, Jachetem herzlich über ihm, 
(laughed. hearlily at him :) cui opponitur ψε- 
λᾷν σαρδάνιον. δακρυδεν γελάσασα, Andromache, 
Z, 484, prius ob maritum, ominose : posterius 
ob puerulum. ὁ δὲ μάλα ἡδὺ γελάώσσας, ob me- 
trum pro γελάσας, A, 978, Paris, ob vulnera- 
tum a se Diomedem sagitta. ceterum talis ri- 
sus turpis est heroi in re seria. ἡ δ᾽ ἐγέλασσε χεί- 
λεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐσὶ ὀφρύσιν ἰάνθη, O, 101, risit 
Juno labiis, neque frons supra supercilia ex- 
hilarata est. labia itaque imitata tantum sunt 
risum ; quod vel in ira fieri potest. conf. σαρ- 
δάνιος. γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ xo», T, 562, om- 
nis circa terra risit, quasi viva: i e. λαμπρὸν 
epic vpuAps καὶ ἱλαρὸν, ὥστε τῇ διαστίλψει διά- 
χῆσιν ἀέρος γενέσθαι: à καὶ ὃ γέλως περὶ τὸν ἄν- 
ὄρωπον πιεῖ, διαχέων αὐτόν. es blinkerle alles 
rund umher von den hell polirten waffen, (all 
around glistened the brightly polished weapons. ) 
ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον sirop γηθοσύνῃ, 9$, 589, Jovi: 
ad differentiam alterius risus, simulati. et 408, 
γέλασσε δὲ Παλλὰς ᾿Αδήνη, ob victum a se Mar- 
tem; et in sequentibus verbis inest πολὺς yí- 
Aug σοῦ xgtírcToyos. et 5OB, ἡδὺ γελάσας, Jupi- 
ter, videns trepidam Dianam. γέλασαν δ᾽ izi 
πάντες ᾿Αχαιοὶ, V, 840, lacheten dazu, (laughed 
at it, ) ob jactum minus aptum, et fortasse ges- 
tum quoque jacientis. et 784, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, lacheten freundlich über 
ihn, (laughed merrily at him.) ᾿Αντίνοος δὲ γε- 
λάσα: κίε ἰθὺς Τηλεμάχοιο, β, 901, ridens ibat 
obviam ei. ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασε φίλον κῆρ, 1, 415, i. e. 
ἔνδον ἐγέλασα, ich muste in meinem herzen 
lachen, (I could mot help laughing im my 
heart :) cui opponitur izysAZw, i. e. ἔξω καὶ 
ἐμφανῶ; iA». καὶ μώλα ἁπαλὸν γελάσαι, ἕξ, 
465, ubi conf. μώλα. γέλασσε δὲ Πηνελόπεια, e, 
542, cum 'Telemachus clare sternutaret ad 
dicta matris: et risit vel φαινομεένω: et palam, 
vel xav ψυχὴν et intus. in Oppiano est : νόος 
ἐγέλασε. πάντε: ἀνήϊξαν γελόωντες (DIO γελῶν- 
σες) c, 40, et 110, τοὶ δ᾽ ἴσαν εἴσω ἡδὺ γελόωντες. 
et 162, ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν, ridebat sine causa, 
sc. manifesta, sine necessitate, sine usu appa- 
rente: et sermo est de Penelope, in thalamo 
suo sedente. et 219, αἱ δ᾽ ἐγέλασσων, ἐς ἀλλή- 
λας δὲ ἴδοντο. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν; υ; 
658. et 574, ἐπὶ ξείνοις γελόωντες, de hospitibus 
ridentes, sie lachetem wegen der güste wnd 


Jremden, (they laughed at the strangers, ) et 547, 


οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων (YO ἐγέλαον, ἐγέλων; in- 
terserto novo ὠ, ut partim contractio distraha- 
tur loco alias usitati o μικροῦ, cui hic obstat 
metrum, partim ut impensum risum etiam vox 
ipsa designet) ἀλλοτρίοισιν, ridebant jam malis 
alienis: quod est proverbium de risu non vero, 
non ex letitia quadam orto, sed simulato et 
quasi coacto: de risu insulso et inepto, nihil 
suavitatis naturalis habente. sic dicitur et γε- 
AZ» ξέναις παρειωῖς, Si quis ridet ubi vere rideri 
non solet, e. c. ex ira, aut ἀμηχανίᾳ et difüi- 
cultate, etc. nam membrum illud, quod invi- 
tum et preter naturam agit, id pro proprio non 
habetur quasi, sed pro alieno. sic dicitur ali- 
quis ἐσθίειν γνωθμοῖς ἀλλοτρίοις, si quis coactus et 
prater appetitum edit. ergo h. l. risus coactus, 
non latus, ubi os videbatur ridere, animo clam 
male erat; coll. 349. conf. Horat. Lib. II. 
Sat. 5, 72. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, Q, 
516, atque id, quia Telemachus non ut servo, 


Τέλως. 


sed ut fratri, precipit; nec non, quia lapidum 
jactum pueriliter minatur; et quia fatetur se 
inferiorem esse procis, iisdemque tamen mina- 
tur; fortasse et ob jocosum vultum Telemachi 
talia dicentis, qui dissimulabat et opportunum 
tempus captabat. risus szepe apud po&tam est 
λύσις nodorum valde difficilium ; cum lector 
exspectat intentus, quid jam secuturum sit, se- 
quitur risus. αὐτὰρ ἐγὼ γελόω (pro γελάω, 
contr. γελῶ, et distracto rursus circumflexo 
per o) καὶ πέρπομαι ἄφρονι ϑυμῷ, Q, 105. δεῖπνον 
μὲν γὰρ ποίγε γελοίωντες τετύκοντο, o, 990, coll. 
399. et ad id insertum o ibi etiam Iota est ad- 
ditum, pro γελῶντες. γελᾷν ssepe est in genere, 
hilari vultu et explicata fronte. γελᾷ δὲ ὁρῶν, 
Py. 10, 55, Apollo asinos sacrificandos. ὠλλοις 
ἐμπίπτων γελᾷ, Ist. 1, 98, aliis insultans ridet, 
aliis non ita divitibus. γελάσας χλιαρὸν, Py- 9, 
66, blandum ridens. ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 
adspicit mulier virum ridens, Theocr. Id. 1, 
36, pro γελῶσα, ionice et dorice, pro quo et le- 
gitur γελοῖσα, magis dorice. 

γέλγη, ἡ, vide sub ῥώψ. 

γελεῦσα, dorice et ionice pro γελῶσα. Vide 
sub T:22z, ad finem. 


γελοίϊος, ou. ὁ ἡ. (Ἕλω) ridiculus, qui ri- 
detur. ὃ καταγέλαστος. simul et, qui risum 
movet aliis. pro γελοῖος. ἀλλ᾽ ὅ,τι οἱ (el) εἴσαιπο 
ψελοίϊον ᾿Αργείοισιν ἔμμεναι, sed. quodcunque ei 
videri poterat ridiculum esse et fore Grzecis, 
B, 215, 1. e. ἐκεῖνο ἀκόσμως: (sine more bono) 
πρὸς ἔριν ἐλάλει, ὅπερ ἄν αὐτῷ ἰδόκει γελοῖον εἶναι 
σοῖς ᾿Αχαιοῖς, ut summa notetur ejus impuden- 
tia, risum captantis ex contentione cum prin- 
cipibus. quidam tamen distinguunt post εἴσαι- 
zo, et explicant, sed quidquid ei videbatur sci- 
tum et elegans, id risui erat Argivis, propter 
id deridebant eum ut stolidum ; ut infinitivus 
sit loco imperfecti. caeterum recentiores dif- 
ferentiam ponunt inter γελοῖος et γελοιός : prior 
notat passive, ὁ καταγέλαστος, qui ridetur; 
posterior active, ὃ γελωτοποιὸς, qul alios ridere 
facit. 

γελοῖος, γελοιὸς, vide supra. 

γέλος, ου. 6. (Ἑλω) risus. sic ὁ ἔρως et ἔρος. 
μνηστῆρσι δὲ ἸΙαλλὰς ᾿Αϑήνη ἄσβεστον γέλον ὦρσε, 
v, 846. et Pallas ibi est, ipsorum mota mens. 

γελύω, vide τέλαω. 


γέλως, ὡτες. ὃ. (Ἕλω) risus. ἄσβεστος δ᾽ 
ap ἐνῶρτο γέλως μωκώρεσσι θεοῖσι, A, 599, risus 
qui exstingui non poterat, excitabatur in diis, 
sie konnten das lachen unmüglich lassen, (they 
could, not forbear laughing.) ex quo epitheto 
apparet, quod γελάω sit ex 4 ἕλη, i. e. ϑερμό- 
σης. COnf. “Ἥφαιστος in R. ccterum riserunt, 
cum viderent claudum Vulcanum tam strenue 
se moventem et ministrantem. sed Homerica 
dea reticet hanc causam, σεμνῶς. sic et S, 
526,.cum viderent dii Martem cum Venere 
ligatum turpiter. et 348, ἐν δὲ γέλως doro Θεοῖς 
σιν. et 944, οὐδὲ Ἰτοσειδάωνα γέλως ἔχεν, illum 
risus non corripuit. χεῖρας ἀνασχόμενοι γίλω 
ἔκθωνον,; c, 99, tollentes manus risu emorie- 
bantur pzene, wolltem sick immer todt lachen, 
(laughed. till they well nigh killed themselves, 
quod notat ἄγαν γελάσαι: γέλω autem per 
apocopen est pro γέλωτι; ut ἥρω pro ἥρωϊ, et 
tale Iota apocopatum non subscribitur. οἱ Τιρύν- 
&o dicuntur olim zzz ἔϑνος ὅλον multo risu 
laborasse. a quo morbo liberaturi seniores civ- 
itatem, consulebant Apollinem Delphicum ; 
qui respondebat, liberatum iri, si Neptuno 
taurum sine risu in mare protruderent. remo- 
verunt igitur omnes juniores ab hoc sacro: 
unus tamen, cum videret qua molestia protru- 
deretur taurus, faceti aliquid dixit, quo omnes 
ad risum commovebantur. discebant ergo, 
quod πολυχρόνιον ἦθος ἀμήχανόν ἔστι ϑερωπεῦσαι. 


Ius. 


ἀλλήλῃσι γέλωτα καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι, 
ancillae Ulyssis hilariores, v, 8, qualem mulie- 
brem suavem risum, veteres vocant κιχλισμὸν, 
das Jiechern; (2iggling. ) iidem veteres vocabant 
εἶδός i φιλήματος, χύτραν, et δραπέτον, et σαι- 
Bác. et γιγγλισρὸν, l. c. tamen quidam 16 - 
gunt γέλω cs, Ut sit per apocopen pro γέλωτα, 
ut ἱδρῶ est pro ἱδρῶτι. γιγρὶ est adverb. ἐσὶ 
καταμωκήσει : hine à γιγρὼν, avos, est ἀφοοδισια- 
xis Tig δαίμων, qui et minister Marti fuit ad 
μοιχείαν. nixus γλυκὺς) Py. 8, 199. 


γέλως, w. i ("Exw) idem. declinatione 
Attica. γέλων δ᾽ ἑτάροισιν ἔπευξεν, risum sociis 
fecit, v, 549. 
, 
γενάω, vide ys», et sub γείνω, prope 
medium. 


γενεὰ, ἃς. ἡ. (T) generatio, die zeugung, 
(generation) nonnunquam et certum quod- 
dam temporis spatium hze vox indicat: et 
Herodotus ait, centum annos habere tres γε- 
νεώς. alii hoc sensu γενεῶν ad triginta annos ro- 
tundo numero reducunt. re veraautem hzec tem- 
poris cujusdam determinatio sumta est ex eo 
tempore, intra quod nati liberi rursus novos li- 
beros ex se procreant : quod fere in maribus cir- 
ca trigesimum annum accidere solet. de Nestore 
A, 250—252, dicitur, quod duz jam genera- 
tiones hominum illo vivo abierint, et jam tertize 
generationi intersit: vir ergo tum erat fere sep- 
tuagenarius. ὁπλότερος γενεῇ, B, 7077, minor na- 
tu, jünger von geburt, (younger. ) καὶ γὰρ ἐγὼ 
ϑεός εἰμι, inquit Juno, ἀμφότερον, γενεῇ τε, καὶ 
οὕνεκα σὴ παρώκοιτι: κέκλημαι, Δ, 60, von ge- 
burt, von Πεγίσιιτι γι, (by birth, by descent. ) ταύ- 
Tg TOi γενεῆς καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, Z, 211, 
ex hoc genere sane et sanguine profiteor me 
esse, dicitur γενεὰ, quatenus originem ex na- 
tivitate notat, etiam de ἀλόγοις : e. c. de equis, E, 
265, 268, ubi sermo est de equis, quos Jupiter 
Laomedonti dedit ad satisfactionem pro rapto 
Ganymede: et ex quibus equis sobolem clam 
sibi paravit Anchises. de foliis ponitur Z, 145, 
146, seqq. σίη γενεὴν ἐρεείνεις ; cur genus meum 
rogas? οἵη περ φύλλων γενεὴ, foliorum progene- 
ratio, cos καὶ ἀνδρῶν. et similitudo hzc est: 
folia decidunt alia, alia renascuntur: ὥς ἀν- 
δρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει, alia nascitur, 
alia desinit. et 151, 2pgz εὖ εἰδῇς ἡμετέρην γε- 
v:?», nostram originem ex quo genere simus. 
ἐλθὼν (ἀετὸς) ἐξ dosas, ὅθι oi γενεή τε πόκος T5, ὁ, 
175, ubi generatio ejus et partus, wo er Aecket 
und junge hat; (where she hatches and has her 
young.) γενεὴ πρεσβύταπος, maximus natu, pup 
geburt der ülteste, ('the eldest,). Z, 94. γενεῇ δὲ 
νεώτατος ἔσκεν ἁπάντων, Ἡ, 158. ὁπλότερος γε- 
νεῆφιν, I, 58,^minimus natu. et 161, γενεῇ σρο- 
γινέστερος, natu major et prior. vez» ᾿Αργείων 
ἐρέων γενεήν τε πόκον τε, H, 128, interrogans na- 
tales et liberos, originem nativitatis. σταπρόθεν 
ix γενεῆς vota Loy ἄνδρα ἕκαστον, K, 68, ἃ patre 
suo et natalibus suis. er gab jedem den titel, der 
ihm der geburt wegen. zukam, (he gave to each 
the title that belonged to him by birth.) vel et, 
notantur duo modi denominandi : alter a patre 
proximo; alter ab ulteriore stemmate, e. c. si 
quis Διογενὴς vocaretur, nam notat hac vox có» 
σοῦ γένους ἀρχηγὸν Δία. et 259, εἰς γενεὴν ὁρόων, 
ad genus ejus respiciens, 2m seiner geburt wil- 
len, (on account of his birth. ) γενεῇ μὲν ὑπέρτε- 
gis ἰστιν ᾿Αχιλλεὺς, πρεσβυτερὸς δὲ σύ ἐσσι, M, 
785, genere quidem superior est Achilles, sed 
tu es senior setate, γενεῆφι νεώσατός εἶμι με6᾽ ὑμεῖν, 
natu minimus sum inter vos, &, 112, bin der 
jüngste unter euch, (am the youngest among 
gou.) et 474, αὐτῷ γὲρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει», 
ei nimirum nobilitate generis proxime similis 
est. ergo γενεὴ est seepe id quod Gallis est /a 
naissance, der vorzug der geburt, (high birth. ) 
ἀογαλίον δὲ πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε πό- 
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κὸν σε, O, 141, ubi visest in σιώντων: difficile est, 
omnium hominum stirpem et partum a morte 
conservare. et 166, καὶ γενεῇ πρότερος, SC. εἰμὶ, 
sum natu major. ubi γενεὴ notat τὸν τῆς ἦλι- 
κίας χρόνον, &tatem, quze facit reverentiam. sic 
et 182. 7 φημὶ (inquit Juno) S«zov εἶναι ἀρίστη, 
ἀμφότερον, γενεῇ σε, ("von geburt und herkunft ) 
(by birth and descent) καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 
κέκλημαι, X, 965. τῶν ἀνδρῶν γενεῆς ois αἵματος 
ἐξ ino) εἰσὶ, T, l05, ex genere eorum virorum 
qui ex meo sanguine sunt. ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων 
γενεὴν, Tügesy δὲ τοκῆας, Y, 905, scimus alter al- 
terius genus et parentes. et 214, δῷρα εὖ εἰδῇς 
ἡμετέρην γενεήν. et 941, ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ 
αἵματος εὔχομαι εἶναι. οἱ 50, ὄφρα μὴ ἄσπερ- 
μος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται Δαρδάσου, ne sine 
prole stirps evanescat. et 306, ἤδη γὰρ Πριάμου 
γενεὴν ἤχθηρε Ἱκρονίων, Priami domum odit. et 
590, ἔνθα δέ cm ϑάνατο:, γενεὴ δέ σοι ἔστι ἐπὶ 
λίμνη Τυγαίη, hic tibi est mors, at nativitas tibi 
est ad lacum Gygzeum. cíz γενεὴν ἐρεείνεις ; cur 
genus meum rogas? 4, 158. et 187, αὐτὰρ ἐγὼ 
γενεὴν μεγάλου Διὸς εὔχομαι tive, quod attinet 
genus. et 19], κρείσσων δ᾽ αὖτε Διὸς γενεή. et 
157, αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξίου, mihi ex eo genus 
meum est. et 439, σὺ γὰρ γενεῆῷι νεώσερος. ἀνὴρ 
Αἰσωλὸς γενεὴν, Ψ, 471. et 790, οὗτος δὲ προτέ- 
ens γενεῆς προτέρων «τ᾽ ἀνθρώπων, prisci sceculi 
priscorumque hominum est. οὐ μὲν σοι γενεήν γε 
ϑεοὶ νώνυμον ὀπίσω ϑῆκαν, «, 392, non sane tibi 
dii genus ignobile in posterum fecerunt. et 
407, ποῦ δὲ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα, ubi est 
genus ejus, seine haus; seine familie, ( his house, 
his family.) et 587, 9 σοι γενεῇ παπρώϊόν ἐσσινν 
quod tibi ex nascendi sorte paternum est, sc. 
regnum thac:e. γενεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο ἔϊπαπον;, 
δ, 27, stirpi Jovis similes videntur. καὶ νύ κεν 
ἐς δεκάτην γενεὴν ἕτερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι; E, 525, 
etiam in decimam generationem alium pascat, 
kann noch eimen ernühren, der erst nach sehen 
generationen kümmt, (will be capable of main- 
taining them to the tenth generation.) sic et e, 
294. γενεήν γε Μιλάμποδος ἔκγονος ἦεν; o, 295, 
genus quod attinet. ὧδε γὰρ ἡμετέρην γενεὴν 
μούνωσε Κρονίων, m, 117, nostram familiam sic 
semper solitariam fecit Jupiter, ut semper 
unum tantum hzredem haberet. ὁσιλότερος γε- 
ve], v, 184. ποῦ δὲ νύ οἱ γενεὴ, v, 193. Τυροῦς 
γενεὰ, Py. 4, 242, filius ejus. παλαίφατος γενεὰ, 
antiqua familia, Ne. 6, 54. τὸν οὐ κακελέγχει 
κρισοῦ γενεεὼὶ πατραδελφεοῦ, Ist. 8, 143, eximii 
genus patrui ψενεῶς ὀρφανὸν, Ol. 9, 92, i. e. 
ἔρημον παίδων, ἄτεκνον. εὐάθλου γενεᾶς Urso, 151, 
6, 4, pro strenue certante progenie Lamponis. 
γενεᾷ ἑβδόμῃ καὶ σὺν δεκάτῃ, Py. 4, 16, cum 
septima et decima generatione. κοινὴν γενεᾷ νί- 
x2», Py. 6, 15, communem generi. γενεᾷ εὐρυσ- 
θενεῖ, Py. 7, 9. late potenti stirpi. γενεᾷ ἱερᾷ σὺ 
κέκραται γῆρας οὔτε νόσοι, Py. 10, 65, sacrae 
genti non admixta est senectus nec morbi, 
γλυκυτάτῃ, Py. 11, 88, dulcissimze soboli. 
κλεισᾷ ἐπάρκεσε πόγε, Ne. 6, 104, generi in- 
clyto.. Sed alii ibi legunt in nominativo, κλει- 
σὰ γενεὰ, genus inclytum exhibuit hoc. «ego» 
γενεᾷ ὕμνον, Ist. 4, 56, generi, γενεᾷ κλέος «2- 
fo», Ist. 7, 42, ubi est dativus commodi. σοῖς 
ὁπλοπέροις γενεᾷ, Py. 6, 40, etate junioribus. 
γενεὰν οὔποτε ἐκλείψεινν Ol. 6, 86, nunquam 
defecturam stirpem ejus. Λοκρῶν, Ol. 11, 15. 
κούρης γενεὰν ἐξερωτᾷ:», Py. 9, 78, ubi est syn- 
taxis : ἐρωτᾷς γενεον κούρης, ὁπόθεν SC. ἡ ἡ γενεά, 
γενεὼν ἐς Διὸς ἵκετο, INe. 10, 25, in Jovis affini- 
tatem. γενεὼν αὐτοῦ ἐκμαθὼν, Ist. 5, 71, fami- 
liam ejus ubi cognoverit. γενεαῖς ἀνδρῶν ἀλλασ- 
σόμεναι, Ne. 11, 49, zetatibus et generationibus 
hominum vices alternantes. 


γενεάτις, ἡ, vide sub εὐγένειος. 


γενέθλη, ws. ἡ. (Πάω) origo, generatio. ὅθεν 
ἀργύρου ἰστὶ γινίθλη, B, 857, ubi multum ar. 


Γενετῆ. 


genti gignitur. στῶν οἱ ἕξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι 
γενέθλης, E, 270, i. e. ἐκ γενέθλης σούτων ἵσπων, 
3. stirpe et generatione illorum nascebantur ei 
sex equi in domo. τῶν ἀνδρῶν, οἵ σῆς ἐξ αἵματός 
εἰσι γενέθλης, T, 111, hominum eorum, qui tui 
sunt generis ex tuo sanguine, quos tu generasti. 
ergo et hzec vox active notat: die zeugung, (the 
act of begetting. ) ἦ γὰρ Τιαιήονός εἰσι γενίθλης, 
δ, 252, sunt enim vere ex generatione Pzonis, 
οἵπερ ἐμῆς ἐξ εἰσὶ γενέθλης, qui a me ortum ha- 
bent Phzaces, », 150, inquit Neptunus, colla- 
to 7, 61, seqq. 


γενέθλιος, ov. ὁ ἡ. (Τάω) genitivus, ad gene- 
rationem conducens, generans, natalitius. γε- 
νέθλιος ἀκτίνων ma772, Ol. 7, 129, i. e. sol. nam 
active notat hoc adjectivum. γενεθλίῳ Ζηνὶ, OL 
8, 20, i. e. cà τῆς γεννήσεως αἰτίῳ. δαίμων γενέθ- 
λιος, Ol. 13, 148, 1. e. genius, fortuna data a 
nascendo, ὁ ϑεὸς ὁ διοικῶν σὸν βίον τινὸς ἀπὸ γε- 
νέσεως, Deus qui nos producit in lucem et fata 
hominis statim a nascendo ordinat. Ζεὺς ὁ yt- 
νέδλιος, Py. 4, 998, Jupiter auctor generis, et 
qui bene vult posteritati horum : et ἀμφοσέροις 
ibi rectius refertur ad, μάρτυς; ἔστω. 


γενειὰς, ἄδος. fe (" Aya) barba, der bart, 
(the beard. ) γενειάδες ἀμφὶ γένειον, m, 176, pro 
quo alii ibi legunt i£ugZ2:rs, ab ἡ ἔθειρα, unde ἡ 
ἐθειράς. à 

γενειάω, f. uiu. (᾿Αγω) ornor barbá. ado- 
lesco. bekomme einem bart, (I get a beard.) 
ὃν σὺ μάλιστα ἠρῶ (ab ἀράομαι, precor) ἀθανά- 
coii γενειήσαντα ἰδέσθαι, v, 175, quem primá 
barbá se induentem videre precabaris a diis. et 
sermo est de patre et infante puero. et 968, 
ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, quando filium 
barbatuni videris. 

γένειον, ow. rà. ("Ayw) idem quod ἡ γένυς- 
maxila, gena; mentum. it. barba. tradunt 
quidam, in singulari notari locum barbe, in 
plurali vero pilos ejus loci. 7 οἱ γούνατα ἔκυσσε, 
καὶ ἔλλαβε (ἔλαβε) χειρὶ γενείου, O, 571, quae ei 
genua osculata est, et attigit manu mentum. 
quod alibi dixit, je" ἀνθερεῶνος εἶχεν, et, ποτὶ 
σπόμα χεῖρα ὥρεξε. ὁ μέν μιν ἔμελλε, γενείου χειρὶ 
ἁψαμενος, λίσσεσθαι, Ky 454. πολιόν σε κάρη, πε- 
λιόν σε ψένειον, X, 74. οἱκπείρων πολιόν πε καρὴ πο- 
λιόν σε γένειον, Q, 516. ἡ δὲ (λίμνη, aqua stagni) 
σροσίπλαζε γενείω, de Ταπίαϊο in media aquá 
stante, A, 582, accedebat ad mentum. κυάνεαι δ᾽ 
ἐγένοντο ἐθειρώδες ἀμφὶ γένειον, nigricantes facti 
sunt pili circa mentum, e, 176. ἁψαμένη δὲ γε- 
νείου, ᾿Οδυσσῆα προσέειπεν, v, 479. contingens, 
mentum, blande. οἵ φλόγα ἀπὸ γενείων ἔπ'νεον, de 
tauris ignivomis, quos domuit jason, Py. 4, 
401. γένειον μέλαν ἔρεφον λάχναι, Ol. 1, 110, 
l|. e. ὅτε αἱ σρίχες αὐτοῦ cà γένειον ἐστεφάνουν 
μελαίνουσαι. Ct γένειον ibi est μέρος, νὶν vero 
(zia) est ὅλον. 

γενέσιον, vide sequens. 


γένεσις, ios et sog. ἡ. (Τάω) origo, genera- 
tio; parens. quasi a γενέω, f. γενέσω, prO γείνω. 
"Qxsuyóv σε Div γένεσιν, E, 201, 802. et 246, 
᾽Ωκεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσι πέτυκσαι. Ut er- 
go fere active notet hzc vox in ροδία, hinc est 
σὸ γενίσιον, generari faciens, et ἡ γενεσὴ, Ortus, 
οὐ ἡ γενέθλη.  Videsub γείνω, prope medium, 
et sub ἀνέλω, ad finem. 

γενέσκετο, lonice pro ἐγένετο, vide sub γείνω, 
prope medium. 

γενέτειρα, ας. 9. (T) genitrix. cujus mas- 
culinum est ὁ ψενετὴρ, Tipos. γενέτειρα «έκνων; 


Ne. 7, ὅ. 


γενετὴ, ἧς. ἡ. (Τάω) mativitas, ortus. die 
geburt, (birth.) —YInAzi ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
ἐκ γενετῆς» à natalibus suis, 0, 555, collatis se- 
quentibus. σοῦσο γὰρ ὄνομα ἔβετο αὐτῷ μήτηρ ἐκ 
γενετῆς» σγ 6, recens nato el, 


Γενέτηρ. 


γενέτηρ, γενέτης, vide sub γινέτειρα, et αἰ- 
ἐνηγενίτης. 

γενετυλλὶς, ἴδος. ἡ. (TZo) est δαιμόνιον περὶ 
σὴν ᾿ΑφΦροδίτην; σῆς γινίσεως αἴτιον. Aristoph. 
"Thesm. 157, ὦ σότνιαι Τενεσυλλίδες, coll. Nub. 
59. Lys. 9. 

γενξω, vide γεννάω, et sub γείνω, prope me- 
dium. 


γένη, γενῆται, Athenis, vide sub φρήπρη. 

-γένης», terminatio, vide sub σπερισθενής. 

ψενήσεται, differt ab ἔσται, vide sub "EO, 
longius sub medio. 


γξννώ, ας. ἡ. (Tdw) generatio, idem quod 
ψενεά. εὐρυσθενεῖ γέννᾳ, Ol. 7, 40, late potenti 
stirpl. εἰσὲ γένναν, Py. 4, 178, dic mihi genus 
tuum. hinc οἱ γεννικοὶ sunt generosi, nobiles. 


γεννάδας, ὃ, vide sequens. 


γενναῖος, míz, mis. (T2) generi conveni- 
ens, dem geschlechte gemüss, (suitable to birth.) 
deinde et, generosus, ab antiqua stirpe. οὐ γάρ 
40i γενναῖον, ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι, οὐδὲ καταπ- 
πώσσειν, E, 958, i. €. οὐ προγονικόν μοι τὸ δειλαί- 
νεσθαι, οὐ συγγενὲς» οὖκ ἔμφυτον καὶ t Quis. nam 
TO γενναῖον eSt σὸ ἐκ γένους, ἀστὴ γέννης. es ist mir 
nicht angeboren, (1 had it not from my birth. ) 
Sed quando Plato dicit γενναῖα σῦκα, non so- 
lum dicit zz εὐγενῇ, sed et σὰ ἐσιγεγεννημένα ἐξ 
ἐπεμβεβλημένων συκεῶν. SiC et γενναία σταφυλὴ, 
generosa uva. γενναῖον λήμα, Py. 8, 62, gene- 
rosus impetus, τὸ εὐγενές. ὁ γεννάδας, ov, gene- 
rosus, animosus, apud Aristoph. Ran. 180, 
653, 750. Equit. 240. et idem, cum z inten- 
βῖνο, ἀγεννώδας, valde fortis, Acharn. 1998. 


γεννάω, f. νήσω. (Td) gigno, genero, pario. 
xeuge, gebüre, (I beget, bring forth.) et hoc 
γεννᾷν circumscribitur II, 188, ἐπεὶ σὸν Εἰλεί- 
θυια ἐξάγαγε προφόωσδε, καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, quo 
postremo τὸ γεννηθῆναι exprimitur. δεν γεγεννα- 
μένοι, unde nati, sc. ex Sparta, Py. 5, 99, dorice 
pro yeys»vzgtvor, scribitur et per unicum », Ol. 
6, 89, γεγεναμένον tpa zio», quod poeta addit 
miraculi causa, verbum ergo est et, γενάω, et 
γενέω, ἃ γείνω. 

γεννικὴς, δ, vide sub ψέννα. 

γενοίατο, vide sub γείνω; aliquanto sub 
medio. 


γένος, εος. σό. (Τάω) genus, origo. das 
geschlecht, der ursprung, (race, origin.) et 
plerumque στὸ γένος est abstractum, 5 γόνος vero 
concretum. — Dores σὸ γένος dicunt δένος. mu- 
tant enim szpe c2 ψ in 3, sicut in ἡ 2z pro yz, 
in δνόφος pro ὃ γνόφος, etc. hinc est à οὐτιδανὸς, 
nullius generis et przstantie et utilitatis. εἰ 
καὶ γένει ὕστερος ἦεν, etsi natu minor erat, T, 
215, ergo notat et nativitatem. quamvis nativi- 
tate posterior erat. καὶ γὰρ ἐγὼ θεός tipa, γένος 
δὲ μοι ἔνθεν ὅθεν σοὶ, Δ, 58, bin von eben der her- 
kunft wie du, (I am of the same eztraction as 
hou art. ) γένος (4. e. χατὰ γένος) δ᾽ ἦν ἐκ σοτα- 
Eia ᾿Αλφειοῦ, E, 544, von seburt stammete er 
vom lpheus her, (by birth he was descended 
Jfrom the Alpheus : ) collato 546, 5. unde appa- 
ret, nepotem Alphei sic dici. et 896, ἐκ ye 
ἐμοῦ (κατὰ) γένος ἐσσὶ, ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ» 
quod nativitatem attinet, ex me es: ubi filius 
indicatur, loquitur enim Jupiter ad Martem. 
ἡ δ᾽ Zo ἔην θεῖον γένος, οὐδ ἀνθρώπων, erat divi- 
na originis, non humanz, Z, 180, ubi conf. 
-Σίμαιρα in R. et 209, μηδὲ γένος πατέρων uir 
aie neque stirpem paternam dehonestare. E] 
ὃ χολωσαμένη δῖον γένος Ιοχέαιρα, Y, 554, i. e. 
Diana, filia Jovis. ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν, M, 95, 
l. e. ZyBoss ἡμείδεοι, οἱ ἥρωες. ἦ μὰν ἀμφοτέροισιν 
δρμὸν γένος ἠδ᾽ ἴα πάπρη, N, 554, certe sane utri- 
que idem ortus atque una paterna origo. IIz- 
πρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι Τυ- 
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δέος, E, 115, ubi deest κατὰ, quod attinet ori- 
Einem et nativitatem. et 126, οὐκ ἄν gi γένος 
γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες, ubl quoque est 
elliptice pro xzvZ γένος : non sane putantes, me 
esse genere et ortu vilem aliquem et ignavum 
et imbellem. qua przfatur, quia suasurus est 
cautionem in pugna, 129, seqq. Εὐρυσθεὺς, σὸν 
γένος, T, 124, inquit Juno ad Jovem: et est 
h. l. ἀστεῖον ὁμώνυμον, ex 105 petitum ; cum 
tamen Eurystheus aliter esset ex genere Jovis, 
quam Hercules ad quem mens Jovis directa 
fuerat. φῆσθα σὺ ui» ποταμοῦ γένος ἔμμεναι, Φ, 
186, coll. 157, seqq. fuit ergo nepos fluvii 
Axil à; ix Ssóguy (S2) γένος (“«τὰ) ἦεν, Y, 
547, coll 546. «gis γὰρ δή μιν φασὶν ἀνάξασθαι 
γένεα ἀνδρῶν, γ, 245, ter enim dicunt eum im- 
perasse generibus hominum, i. e. per tres ge- 
nerationes. δύο μὲν ἡλικίαι ἀνδρῶν ὑπηκόων πῷ 
Νέστορι ἐκ νέων ἀκμάσασαι καὶ παρακμάσασαι 
ἔφδιντο, αὐτὸς δὲ τρίτης ἤδη ἦρχε γενεᾶς- οὐ γὰρ 
σῷῶν γε γίνος ἀπόλωλε πσοκήων, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν γένος 
irai διοτριφέων βασιλήων, δ, 62, 68, ncn humile 
est genus vestrorum parentum, sed estis ex re- 
gibus genere, κατά. ὅθι σοὶ giros ἐστὶ καὶ αὐτῆ, 
€, 85, ubi et tibi ipsi genus est, i. e. ex quibus 
et ipsa es. οἵσε μάλιστα κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾽ 
GALL τε καὶ γέν»ς: αὐτῶν, 9, 583, qui maxime 
curantur post sanguinem et genus vestrum ; 
nam sermo est de genero aut socero, qui post 
consanguineos sunt proximi, post fratres et 
patrueles. ix uiy Κοητάων (xz) γένος εὖ- 
χομαι (εἶναι) εὐςειάων, E, 199, ex Creta am- 
pla profiteor mihi esse originem, vel me 
esse genere. et 204, τοῦ ἐγὼ (xzez) γένος εὔχιο- 
ἐπι εἶναι, ejus filium me esse profiteor. ἐξ Ἰθάκης 
(xa72) γξνος εἰμὶ, o, 261. et 532, ὑμετέρου δὲ οὔκ 
ἔστι γένευς (ionice pro γένους, διὰ πλείω φωνῆς 
yov) βασιλεύτερον ἄλλο ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης, vestro 
genere non aliud est magis principale. ix μὲν 
Κρητάων γένος εὔχεται, m, 62. et 40], δεινὸν δὲ, 
γένος βασιλήϊον, iei, κτείνειν, grave est, regiam 
stirpem interficere: i. e. regium haeredem. αὐτὸν 
δ᾽ οὐ σάφα οἶδα πόθεν γένος εὔχεται εἶναι, Qy 575, 
l e. κατὰ γένο;. et 599, ὅθι (ubi) Μίνωος γένος 
ἰστίν. μηδ ἐμὸν ἐξερέεινε γένος καὶ πατρίδα γαῖαν, 
ne roga meum genus, z, 116. et 162. ἀλλὰ 
καὶ ὡς μοι εἰπὲ πεὸν γένος, ὁπόθεν ἐσσί. βοῶν 
ψένος, v, 219, genus et propagatio boum. ἀνδρὸς 
δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ (κατὰ) γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱὸς, Qs 
335. εὔχετο δ᾽ ἐξ Ἰθάκης γένος ἔμμεναι, v, 268. et 
507, μή τι καταισχύνειν π΄απέρων γένος. et 511, 
oU σι καταισχύνοντα πεὸν γένος. γένος ἀρήϊον, Ol. 
2, Ἴ5. πρὸς γένος, Ol. 6, 40, perveniam ad pri- 
mam originem virorum. πολύκλεισον, Ol. 6, 
121. ἀμὸν, Py. 5, 72, genus meum. κρισὸν, Py. 
4, 90, i. e. ἔχπρισον, selectum genus virorum ; 
et est nominativus, sequente o/, ad sensum. et 
507, Ἑννοσίδου. et 455, φυτευθέν. γένος, SC. κα- 
72, Py. 9, 26. Ἥ ρακλέος, Py. 10, 4. ϑεσπέσιον, 
Py. 12, 24, sc. Medusam. ἐς γένος, Ne. 4, 
111. ἕν ἀνδρῶν ἕν Θεῶν γένος, Ne. 6, 1, unum 
genus est hominum, alterum deorum. γένος οἱ 
ἔφερεν αἰεὶ σοῦτο γέρας; Ne. 7, 57. πολύγνωτον, 
Ne. 10, 70, ubi melius legitur σολυγνώτῳ γένει. 
γένος ϑεῶν πιστόν ἔστι, Ne. 10, 102. γένει Aera, 
Ol. 2, 29, i. e. cognatis et posteris. κόσμον 
ὥπασεν (iv) γένει, Ol 8, 110. γένει σὺν φίλῳ 
᾿Ατρέίος, Ol. 15, 81; i. e. Agamemnone et Me- 
nelao. Βάσσου γένει ἐπιδοῦναι, Py. 5, 168. ψένει 
7: Ne. 5, 48. generi ejus. γένει σπαρτῶν, Ist. 
1, 41, generi satorum, i. e. Thebanis: et conf, 
σπαρτός- 


ψέντο, dorice pro ἕλετο, vide sub "EAQ, ali- 
quanto a fine, 


ἘΕΡΟς. μος. ἢ. ("Aye) mala, maxilla. die 
kinnbacke, (the jaw.) it. mentum, das kinn, 
(the chin.) a curvitate sic dicta, ab ἄγω; curvo. 
ϑήγων ὀδόντα μετὰ (inter) γναμπαῆσι γένυσι» 
curvas maxillas, de apro, A, 416, unde et αἱ 


7 
Γέρας. 


γαμφηλαὶ dicte, quz, sunt ezdem αἱ γέννεξ- 
χρφόμαδος γενύων, crepitus maxillarum et den- 
tium percussorum, Y, 688, coll. 690, de pu- 
gilibus. ut στὸ quo fiiay et 7 “παρειὰ sit fere idem 
quod ἡ γένυς. πρὶν πυκάσαι γένυν εὐανθέϊ λάχνη, 
antequam vestirent maxillam floridà lanugine, 
A, 919, ubi sermo est de primá barbáà. οὔπω 
γένυ:ς ἔφαινε σέρειναν μητέρα οἰνάνθης, nondum 
maxilla vel mala ostendebat teneram matrem 
florentis vitis, Ne. 5, 10, i. e. imberbis erat. 
φάρμαπον πραῦ τείνων ἀμφὶ γένυ, pro γένυ,) OI. 
15, 121, de equo cui frenum in os injicitur, 
quo mansuetus redditur. δράκοντος λαβροτατῶν 
γενύων, Py. 4, 455, ubi deest ὑστὸ, sub vel a 
vehementissimis genis: nam morsu pugnat 
draco. ix χαρπαλιμῶν γενύων, ex rapacibus 
maxillis, Py. 12, 56. 

γεοῦχος, vide sub T£z, paullo sub initio. 

ysgaubz, vide γηραιός. 

γεροίρω, f. ἀρῶ. (Τάω) premio przcipuo 
honoro aliquem. beehre einen durch ein vor- 
zuslich geschenk, (I honour a person with a 
parüizular present. ) νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι 
γέραιρεν ἥρως ᾽Ατρείδης» H, 521, ubi ergo γέρας 
in convivio principum erat major et lautior 
portio cibi. Sic et Z, 457. et 441, ὅτι μὲ, τοῖον 
tóvrz, (tam miserum, inquit personatus) Zyz- 
θοῖσι γεραίρεις, honoras. γεραίρων τὴν πόλιν, Ol. 
3,85, 1. e. τιμῶν. ἄνδρα εὐάρμεατον; Ist. 9, 94. 
γεραίροντές σε, Ne. ll, 5. ἐγέραρε βωμοὺς, Ol. 
5, 1l. i. e. ἐκόσμησε. Αἰακίδας, Ne. 5, 15. γέ- 
£zgt σέ μιν, Ist. 8, 156, honoravitque eum im- 
petus meus poéticus vel hymnus: ubi alii le- 
gunt γερᾶραι, infin. a. 1. 

γεράνδρυες, αἱ, vide sub σαρωνίς. 

γέξανος, aU. 4. (Τάω) grus, ein kranich, (a 
crane. ) ayis timida et valde sentiens; preterea 
clamosa, et alte volans. habet nomen sine du- 
bio a voce sua quam edit 722, zz. quia tamen 
et coloris cani fere est: apte hoc loco memo- 
riz tradi potest, quasi a canitie nomen habeat. 
prasentit frigus, et proficiscitur in calidiores 
vel tepidiores regiones. χηνῶν 5 γεράνων ἢ κύκ- 
νων, B, 460, ubi de clamoso earum volatu pa- 
rabola sumta. xzAzyyz γεράνων, αἵτε χειμῶνα 
φύγον καὶ ὄμβρον, T, ὅ, s. ubi Trojanos cla- 
mosos et alta cogitantes iis comparat. sic et O, 
692. Germani magis breviter vocem ejus imi- 
tantes, vocant hanc avem, ein kran vel et kron. 


γεραρὸς, à, ὃν, (Tz) dono praecipuo quo- 
dam ornatus, majestate quadam praditus. in 
specie ὁ ἐκ μόνης ϑέας τὸ τίμιον ἔχων, quem qui 
adspiciunt statim suspiciunt, ὃ ἔχων εἶδος ἄξιον 
βασιλείας» von, majestütischem ansehen; (of ma- 
Jestic person. ) καλὸν οὕπω οὕπω ἴδον, οὐδὲ οὕτω 
γεραρὸν. βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε, T, 170, sic 
prestantem et pracipuum. comparativus γε- 
ραρώσπερος est T, 211, praestantior forma prim- 
cipali. 


γέρας, ατος. τό. (Tis) pars precipua, do- 
num praecipuum, principi pre aliis datum. 
eim vorzügliches ehrengeschenk für hohe per- 
sonen, (a particular present for distinguished 
personages.) proprie est precipuum quid de 
preda datum principi. nam magna praeda col- 
lata fiebat equalis divisio διώ τινος λαχρμοῦ: 
sed ante hanc sortitionem principibus dabantur 
ἀπομοιραί viv; precipue, honoris causa, quz 
vocabantur γέρασα. est ergo 80. ὁ γέρων, qua- 
tenus ea vox notat virum senatorem seu prin- 
cipem. Szpe autem tale γέρας in se non erat 
magni pretii; sed honor solus spectabatur. 
Sic Agamemnoni, honoris causa, data erat 
pulcra captiva nobilis. αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίκα 
ἑσοιμάσασε, Α, 118. et 120, λεύσσεσε γὰρ vóys 
πάντες, D μοι γέρας οἴχεται ἄλλῃ, quod meum 
honoris premium alio abit. et 132, ὄφρ᾽ αὐτὸς 
ἔχῃς yígus. et 195, si μὲν δώσουσι γέρας), ὁπὼς 


Γέρας. 


ἀντάξιον eremi. οἱ 158; ἢ τεὸν, ἢ Αἴανχος γίρας, ἢ 
᾽οΟδυσῇος. et 167, σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, (utpote 
supremo regi) ἐγὼ 2 ὀλίγον. et 556, ἑλὼν γὰρ ἔχει 
γέρα:. γέρα (per apocopen pro γέρατα) πεσσέμεν, 
B, 257, premia sua concoquere. 7? γὰρ λάχο- 
μεν γέρω: ἡμεῖς») οἱ Sio, Q, ΤΟ. A, 49. hoc enim 
praecipuum honorarium sortiti sumus nos dii, 
SC. λοιβήν σε κνίσσην τε. et 895, và γὰρ γίρας iri 
y:eivcav, id praecipui habent prze junioribus, sc. 
consilio juvare rem publicam. ergo γίρας in ge- 
nere omne prazcipuum notat quod quis prz aliis 
habet; etiam praecipuum honorem aliquem. 
eadem verba sunt, I, 422, ubi γὰρ, praecedens 
propositionem suam, respicit verba 495 posita : 
nam hoc est precipuum munus principum, 
consilia quam optima excogitare. ceterum s? 
γέρας, donum honorarium, quod etiam c ze:z- 
βήϊτον dicitur, non semper ingentis pretii fuisse, 
apparet ex 0, 289—991. Sed honor erat mag- 
nus, qui hoc signo habebatur: hinc Achilles 
tantopere ob ereptum sibi jy£ez;, quasi indig- 
nus eo visus esset, irascebatur ; ut audis ipsum 
loquentem 1, 555—356. simul vides ibi, com- 
munem δασμὸν diflerre a γέρατι, maxime si 
cenferas 965—968, ὥτινα ἔλαχον in communi 
δασμῷ, ἄξομαι: γέρας δὲ, datum ut ἐξαίρετόν τι 
δίχα τοῦ λαχεῖν, extra sortem praecipuum do- 
num, αὖτις ἕλετο ᾿Αγαμέμνων ὃς ἔδωκέν μοι. Ct 
544, ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο. và γὰρ γέρας 
irri ϑανόντων, hoc est praecipuum donum quod 
datur mortuis in honorem, II, 457, sc. σύμβος 
καὶ στήλη. Sic et 675. w, 189, 995, die ehre 
50 den, verstorbenen zu guter lezt erwiesen wird, 
(the last honours paid to the deceased. ) sc. và 
ἀπονιφθῆναι, ταφῆναι. alias quidem αἱ Zgszzi 
sunt verum γέρας eorum. sic et 4j, 9. circum- 
Scribitur γέρας vivo principi honoris causa da- 
tum A, 624—626, quod erat pulcra Ἑκαμήδη 
NNestori ob prudentiam ejus data. καὶ γέρας ὧν 
ἀφελέθαι, II, 54. et 56, κούρην, ἥν μοι γέρα: ἔξζε- 
λον υἷες ᾿Αχαιῶν, inquit Achilles, et Σ, 444, 
κούρην, ἦν οἱ γέρας ἔξελον. ἤματι τῷ, ὅτε ᾿Αχιλ- 
λῇος γέρας αὐτὸς ἀπηύρων, T, 89. οὔ σοι TOUVEX 
γε ἸΠοία μος γέρας ἐν χερὶ ϑήσει, T, 182, ubi γέ- 
φώς est ipsum βασιλικὸν ἀξίωμα, regia dignitas, 
tradito tibi sceptro, ut rex sis loco ejus. die 
würde die er vor allen voraus hat, (the dignity 
that he has above all others.) sic et A, 174, ἢ 
ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, num adhuc apud il- 
los, patrem et filium meum, est mea dignitas 
quam prz omnibus habui, i. e. σὸ τῆς βάσι- 
λείας. καὶ ᾿Οδυσσῆος γέοως ἕξειν, o, 521, 1. 6. σὴν 
βασιλείαν, regnum, die künigliche würde, (ihe 
royal dignity. ) παισὶν ἐπισρέψειεν ἕκασσος καή- 
ματα ἐν μεγάροισι, γέρας τε ὅ,τι δῆμος ἔδωκε, ἡ, 
150, ubi loquitur ad senatores Phzeacum Ulys- 
Ses, iisque precatur, ut quisque liberis suis re- 
linquat bona, et dignitatem in populo, ut filii 
sint et heredes ἀξιωμάτων paternorum, i. e. ut 
filios habeant, qui sint principes post eos. et 
vide eo loco, c2 γέρως et ὁ γέρων sunt cognata, 
Sic ut γέρων habeat suum γέρας, l. e. ἀξίωμα 
precipuum et illustre, dignitatem principalem. 
ergo γέρων non precise senem setate notat. 
vara, βοὸς πίονα ὀπτὰ, ὥ οἱ αὐτῷ γίρα (γίρατα) 
σαρέϑεσαν, ὃ, 66, ubi rex Menelaus partem ali- 
quam przecipuam, sibi honoris causa datam in 
convivio, dat hospitibus suis ad convivium de 
improviso accedentibus. (conf. 1 Sam. ix, 25, 
S.) et 197, τοῦτό vu καὶ γέρας οἷον ὀϊξυροῖσι βρο- 
τοῖσι, κείρασθαί πε κόμην, βαλέειν δ ἀπὸ δάκρυ 
σαρειῶν, ubi sermo est de supremo honore mor- 
tuis exhibendo. ᾿Αλκινόῳ (regi Phaacum) δ᾽ 
αὐτὴν γέρας ἔξελον, SC. mulierem illam, z, 10, 
nam ibi de dono przcipuo est sermo. μοῖραν 
καὶ γίρας ἰσθλὸν ἔχων, A, 599, ubi μοῖρα est 
portio ex communi divisione per sortem ; γέ- 
ρας autem donum przcipuum, ante illam divi- 
sionem electum et prabitum honoris causa. 
Sermo est de Neoptolemo post captam Trojam 
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redeunte in patriam. est ergo δῶρον ἐπέκεινα 
τῆς μοίρας. αὐτῷ καὶ Vy δῶ ἕείνιον, üfom xci 
αὐτὸς ἠὲ λο:τροχόῳ δῴη γέρας ἥ TIVI ἄλλῳ δμώων, 
v, 297, ei et ego dabo donum, ut ipse habeat 
quod det honoris causa balneatori aut alicui 
alii ministrorum ; ubi est 22e» simpliciter, ein 
trinkgeld, (a gratuity,) honor qui habetur ali- 
cui citra necessitatem ob ministeria nobis ab eo 
prastita: coll. 295, seqq. ἐν ᾿Ολυμπίᾳ γέρας 
ἔδεκτο, Ol. 2, 88, i. e. praemium victoriz, co- 
ronam. ἕξ κεφαλῇ γέρας ἔσεσθαι, Ol. 7, 194, 
ubi £Z κεφαλῇ est pro αὑτῷ, sibi, für seine per- 
son, (for his part : ) γέρας vero ἢ, l. est insula, 
ex mari surrectura, et danda Apollini donum 
honorarium. ᾧτινι σὸν γέρας ἕσπηται ἀγλαὸν, ὦ 
᾿Ολυμπία, Ol. 8, 15, ubi γέρας est ipsa victoria. 
et 86, νῦν αὐτῷ γέρως, ἐσπὶ SC. ubi sermo est de 
discipulo, qui honori et ornamento est doctori 
SuO. γέρας τοῦτο αἰδοιέστατον ἔχει, Py. 5, 25, 
SC. σὴν βασιλείαν, regiam dignitatem. et 41, 
ἀρισθάρματπον γέρας ἀμφέβαλε κόμαις, Y. e. prae- 
mium τῷ ἀρισαεύειν ἅρματι reportatuim, coronam 
lauream ob victoriam curulem. et 168, 'OAuz- 
πίᾳ voUTO δοῦναι γέρας, d. €. νίκην ποιαύσην, καὶ 
τιμὴν ἀπὸ τῆς νίκης, ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. Μεγάροις ἔχεις 
ψέρα:, Py. 8, 112, in Megaris, (τὰ Μέγαρα, 
urbs Attica) habes hoc pramium Ποπο- 
ris, sc. nomen tuum insculptum column ]la- 
pidez, ut victoris. sic Ist. 5, 40, ἐν Θήβαις. 
ἀεὶ ἔφερε oUvo γέρας, Ne. 7, 58, genus ejus 
semper habuit hoc decus, regium scilicet in 
Epiro, per annos septingentos, et 149, παίδων 
δὲ παῖδες ἔχοιεν αἰεὶ γέρας, πόπερ νῦν, nati nato- 
rum habeanthanc dignitatem, quz nunc est, 
μέγιστον αἰόλῳ ψεύδει γέρας ἀντέταται, Ne. 8, 
48, maximus szpe honor picto mendacio da- 
tur. αὐτοῦ ἅρματι σεύχων γέρας; Ist..1, 18, cur- 
rui ejus fabricans hoc honorarium premium, 
hunc hymnum. Πηλεῖ Juego» ὠπάσε γάμον 
γέρας, lst. 8, 85, destinavit jam Peleo hoc fa- 
tale munus honorificum nuptiarum, ut sc. 
"Thetidem deam habeat. 

γερασφόρος, QU. ὃ 7 (322) qui premium 
honoris causa datum fert, ὁ γέρας ἀποφερόμενος. 
ἃ và γέρας, honorificum donum. Py. 2, 81. 

γέρινος, vide sub γυρός. 3 

γεροντίας, vide sub σατὴρ, paullo arte 
medium. 

γέροντος, ó, vide sub Αἰσωλοὶ, in R. ad 
finem, 

- γερουσίω, 4, vide sub γέρων, aliquanto sub 

initio, et sequens. 


γερούσιος, ig, iov. (ré») quod senum vel 
principum virorum est, syigoóziov οἶνον, Δ, 259. 
y, 8, σὸν τοῖς γέρουσιν, l. €. vois ἐντίμοις» διδόμε:- 
νον ἐν συμποσίῳ κοινῷ. ehrenwein, (the cup of 
honour.) conf. síyu». γερούσιον ὅρκον, X, 119, 
jusjurandum a senatoribus populi datum, σὸν 
vois γέρουσι πρέποντα, hinc est ἡ γερουσία, SC. 
βουλὴ, consilium et concilium principum. 


γέρων, ovros. ὅ. (Τάω) senex εἰαΐθ. it. prees- 
tans dignitate, senator in significatu prisci or- 
bis, i. e. princeps. est a σὸ γῆρας, et de muta- 
tione vocalis dictum est ad γηραιός. πάντες ὅμη- 
γερέες, ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες, B, 789, ubi tamen 
γέροντες non solum zetate sed et dignitate priores 
intelliguntur. nam sermo est de concilio po- 
puli. ᾿Αργείων ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες» T, 96. et 
258, ez σὲ μᾶλλον τίσωσι ᾿Αργείων ἠμέν. et per 
νέους intelligitur juventus militaris, per γέροντας 
vero senatores et duces, μή σε, γέρον, κιχείω, A, 
26, quod dicitur ad magnum sacerdotem si- 
mulque principem virum a rege. caeterum senex 
natura est subtimidus, coll. 52, ἔδϑδεισεν δὲ γέρων, 
der alle herr erschrack, (the old mam was 
frightened. ) γέρων τε Φοῖνιξ, T, 511, in relatione 
ad principes juniores. σὺν δὲ γέροντι νόος χιύτο, 
Ω, ὅ58, regi Priamo, et 561, χεῖρα γέροντος 


Γέρων, e. 


ἑλὼν, reverentiz causa, coll. 371, φίλῳ δέ σε 
πατρὶ tizxu, meo te patri similem duco. Sz- 
pissime autem οἱ £yz;&», nullo ztatis respectu 
habito, et quamvis ipsi non sint senes, tamen 
vocantur γέροντες : nam δὲῖ σοὺς ἡγεμόνας, καὶ 
πρὸ τῆς πρισβυτικῆς ἡλικίας, ψέροντας τοῖς ἤθεσε 
φαίνεσθαι. apud ^ Lacedzmones recentiores, 
erant oj δύο βασιλεῖς, καὶ ἡ σῶν γερόντων βουλή. 
id pravidens quasi Homerus, duo Atridas fa- 
Cit δύο κοσμήτορε λαῶν; καὶ iv cols καιρίοις βουλὴν 
τῶν γερόντων καθίζει αὐτοῖς. βουλὴν δὲ πρῶτον 
μεγαθύμων ἵξζε γερόντων Νιστορίη παρὰ νηΐγ By 
58. et 21, Νέστορι, τόν ῥα μάλιστα γέροντων «i6 
᾿Αγαμέμνων. etin his γέρουσιν erant e. c. duo 
Ajaces, non sane χρόνῳ γέροντες, Sed. ὡς fvripzzi. 
nam quia in prisco orbe nibil venerabilius bono 
sene videbatur; senesque ob πολυπειρίαν pru- 
dentiores et circumspectiores sunt juvenibus : 
hinc principes, et quorum consilio res publica 
erat gerenda, dicebantur γέροντες», etsi setate 
tales nondum essent. et hinc conventus prin- 
cipum dictus 7 γερουσία, senatus. ob φρόνησιν 
etiam Τάώρκων ὃ "Tugezyós, et Κύκνος ὃ Ὑρωϊκὸς, 
dicti aeuo ἐκ γενετῆς. δαίνυ δαῖτα γέρουσιν, Ns 
70, i. e. σοῖς ἐντίμοις καὶ βασιλικοῖς, viris prin- 
cipibus: excipe convivio principes. quo loco et 
recte accusativum potuisset scribere; sed pra- 
tulit dativum, quia in mente habuit, /zzz x27- 
σῆρα καὶ τίθει δαῖτα, γέρουσιν. SIC A, 544, ὁππότε 
δαῖτα γέρουσιν ἐφοπιλίζοιμεν᾿ Αχαιοὶ, quo loco ap- 
paret, γέροντας dici supremos duces, non vero 
medii ordinis. γέρουσιν εἴπω βουλευταῖς, Z, 119. 
tales γέροντες βασιλικοὶ καὶ ἀγαθοὶ sunt quasi 
ἀφιδρύμαπα Sum, κατὰ ἀρετὴν καὶ σιμὸν, magis 
etiam, si accedat cà πολυχρόνιον, ut Q, 598, 
γέρων δὲ δὴ, ὥσπερ σὺ, inquit personatus Mer. 
curius de patre suo ad Priamum: princeps et 
venerabilis senex est sicut tu. σῶν γερόντων 
erat, sacrificium adolere et libare, A, 462, καῖε 
δ᾽ ἐπὶ σχίξαις ὁ γέρων, καὶ ἐπέλειβε οἶνον. SiC et 
ys 459. ἀγορῇ νικᾷς» γέρον, υἷας ᾿Αχαιῶν, Β, 
970, inquit Agamemnon ad Nestorem; et 
optat sibi decem tales, 572. nam γέρων est sa- 
λύπειρος, ἐμπειρία δὲ μήπηρ φρονήσεως. ergo b. ]. 
est vox admirantis aliquem, qui ob id vincit 
omnes in concionando, quia est γέρων meáse 
talis przsstat fortissimo militi: nam ad rem 
militarem bene gerendam manibus, omnes 
milites oportet esse Ajaces; Nestores vero 
sufficiunt decem. οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέησιν, ἅμα 
πρόσω καὶ ὀπίσω λεύσσει, ὅπως ὄχα ἄριστα γένη- 
σαι, T, 109, s. collato 156, 160, ubi est exem- 
plum, nam intelligunt et laudant c2 πρόσω καὶ 


."upi» καλὸν, sed simul δεδιότες περὶ τῶν ὀπίσω 


l. e. περὶ ποῦ μέλλοντος. ὁρᾷ γέρων ἀγαθὸς σπάν- 
τα, τάτε νῦν καὶ τὰ παρεληλυθότα; quae sunt τὰ 
πρόσω: καὶ τὰ μέλλοντα quae διιηΐ τὰ ὀπίσω: ΄ 
καὶ ἐκ τῶν παρελθόντων στοχάξεται, οἵω ἔσται καὶ 
σὰ μετὰ ταῦτα. Yecentes actiones ex exemplis 
potest dijudicare. coll. Matthei xiii, 52. inde 
Argus est fictus. Nestor inde sepe κατ᾽ ἐξοχήν 
ὁ γίρων est dictus, e. c. A, 624—626, ubi prz- 
mium φρονήσεως suz accepit, coll 687. hoc 
przmium erat ἡ 'Exzj2n. τῷ δ᾽ ὁ γέρων Τρία μος 
ὑπέσχετο, N, 508, ubi hic senex ostendit, σύνε- 
σιν Sibi inesse. nam si,cadat ille cui promisit, 
promissum una cadit: si vero vincat, dignus 
est qui gener assumatur. hinc libenter poéta 
utitur hoc vocabulo, ut honorifico. κίκλησκει 
δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, B, 404, seqq. 
ὦ γέρον, οὔτι (κατὰ) ψεῦδος ἐμὰς ἄτας κατέλεξ- 
ας, 1, 115, inquit rex ad Nestorem. sic ὅ 
γέρων loco nominis proprii de principe positum, 
A, 695, 702. et ad nomen proprium additum, 
189, 789. et id ponit poéta ut φιλῶν τὸ γῆρας» 
καὶ σεμνύνων σὸν ἱσπορούμενον hoc nomine, αὐτὸν 
δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿Αχαιῶν ἠγερίθοντο, Ὑ, 809, 
principes. et 998, ἐπὶ δὲ στενώχοντο γέροντες. 
quibus locis est honoris vox. ἀγγελίην ἀπό- 
φασθε, (τὸ γάρ γέρας ἐστὶ γερόντων) üQgm, ἄλλην 


Γέρων. 


φροάξωνται μῆτιν, 1, 492, ubi γέροντες videri pos- 
sint esse οἱ πρέσβεις, legati: sed aptius refertur 
ad ἀριστήεσσιν, et ad φράζεσθαι μῆτιν : ut γέρον- 
vi; sint iidem qui οἱ ἀριστῆες», et và γέρας αὐτῶν 
Sit cà φράζεσθαι μῆτιν, 421, 423. nam frigidum 
videtur, hoe γέρως explicare per μηνύειν τὰ ἀγ- 
yiAlivra, καὶ τοὺς πρέσβεις μὴ ψεύδεσθαι παρα- 
ποιοῦντας cà ἀγγελλόμενα. etiam γέροντες sen- 
tiunt amoris et Veneris illecebras, T, 149— 
158, et 161, s. quanquam non furiose: nam 
oculis tantum judicant et delectantur. visa per- 
pulcra muliere statim mutatur et senex, sene 
titque affectum aliquem humanum. puellz ta- 
men non delectantur senibus, si semel gusta- 
runt de juvene, 1, 452, ἵνα ἐχϑήρεις γέροντα. 
nam, ut est apud Euripidem, 5 στὸ γῆρας Κύ- 
md χαίρειν ἐᾷ, (vale ei dicit) 7. ᾿Αφροδίπη τοῖς 
ἐρῶσιν ἄχθεται. Θέτις) ϑυγώτηρ ἁλίοιο γέροντος» 
j. e. Nerei, A, 558. et 358, παρὰ πατρὶ γέροντι. 
sic et X, 36. ὀιψψόμεναι γέροντα ἅλιον, 2, 14], 
qui est idem Νηρεύς. ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, 
γέρον, κατὰ μοῖξων ἔειπες, inquit Agamemnon 
honorifice ad Nestorem, A, 286. sic et Mer- 
curius ad Priamum, Q0, 579. ἐπὶ τύμβῳ Αἰσυή- 
TAa ψέροντοςγ) B, 795. et 796, ὦ γέρον, αἰεί σοι 
μύθοι φίλοι ἄκριποί εἰσι, verba innumera, qua in 
concione audiuntur. et loquitur sic principalis 
nuntius periculi ad Priamum, verba omittenda 
jam esse jubens, et ad rem gerendam accingen- 
dum. ὡς à γέρων ὥτρυνε, πάλαι πόλεμον εὖ εἰδὼς» 
Nestor, A, 510. et 513, ὦ γέρον, εἴτε ὡς ϑυμὸς, 
ὥς γούνατά σοι ἕποιτο, wenn du zo gut fort 
künntest als deim muth ist, (would that thy 
body were as vigorous as thy mind.) et 323, 
κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοισι, πὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γε- 
ρόντων. et 544, ὁπότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοσ'λίζοιμεν 
"Axio, principibus. ὀνειροπόλοισ γέροντος» E» 
149. et 150, τοῖς 0 γέρων οὐκ ἐκρίναπο ὀνείρους. 
et 197, γέρων Λυκάων, qui multa previdet, nam 
sequitur ἐπέτελλέ μοι πολλά. τοῖς ὁ γέρων 
(Nestor) σιάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῦθον, Ἡ, 
824. dpem ὃ γέρων ἵπποιο παρηορίας ἀπέτεμνε, 
Θ, 87. et 90, ἔνθα ὁ γέρων ἀπώλεσε ϑυμὸν, per- 
didisset vitam suam. et 96, dez γέροντος ἀπώ- 
σόμεν ἄγριον ἄνδρα. et lOO, στῆ πρόσθ: (ante) 
ἵππων γέροντος. et 102, ὦ γέρον, ἦ μάλα δή σε 
νοι σπείρουσι μωχηταί. et ubique de Nestore est 
sermo. et 518, παῖδας πρωθήβας: πολιοκροτάφους 
πε γέροντας, qui in muro debebant disponi, 
dum militaris ztas pugnaret ante urbem. 
᾽Ατρείδης δὲ γέροντας ἀολλέας ἦγεν ᾿Αχαιῶν ἐς 
-πλισίην, principes Graecos, 1, 89. et 570, τόν 
δ᾽ ἐλίσσοντο γέροντε: Αἰτωλῶν. γέρων περ ἐὼν πο- 
λεμιστὴς, senex bellator, K, 549, qui 1dem est 
. qui ἀναγκαῖος πολεμιστὴς, necessitatis tempore 
militans, alias non. Νέστωρ δ ὃ γέρων ἀμογητὶ 
ἄειρεν, Δ, 656, coll. 635. γέρων ἀγαθὸς Ἰτολύϊδος, 
Ν, 666, coll. 663, seqq. zezev ἀΐων (preces au- 
diens Jupiter) γέροντος, Nestoris, O, 578, coll. 
510, seqq. et 721, κακότητι γερόντων, ignavia 
principum, des hohem rathes, (of the chiefs. ) 
ὃ ψέρων Φύλας, Il 191. et 196, Φοῖνιξ. ὅς 
οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι κηρύσσων γήρασκε, P, 
994, γέρων ἸΠηλεὺς, 2, 551. et 448, σὸν δὲ λίσ- 
σόντο γέροντες ᾿Αργείων, et 509, οἱ δὲ γέροντες 
(senatores popul)) εἵατο ἐπὶ ξιστοῖσι λίθοις» 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, in foro. ἡ μὲν γὰρ Διός ἐστι, ἡ δ᾽ 
ἐξ ἁλίοιο γέροντος, Y, lOT. "Αλσάο ψέροντος, d, 
85. et 526, ὁ γέρων ἸΙρίαμος εἱστήκει ἐπὶ πύργου. 
sic et X, 95, πρῶτος ἴδεν, et 89, ᾧμωξεν. et 37, 
ἐλεεινὰ προσηύδα. et 5l, ὥπασε παιδὶ γέρων "AA- 
πῆς. eb 77, ἢ ῥ᾽ ὁ γέρων, πολιὰς δὲ ἀνὰ σρίχας 
ἕλκεσο χερσί. et 412, λαοὶ μέν ῥα γέροντα μόλις 
ἔχον, ὡς ἠρῶτο ὁ γέρων, Ψ, 149. et 618, καί σοι 
σοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω. πολλὴ κόπρος ἔην 
κεφαλῇ vi καὶ αὐχένι volo γέρονσος, Priami, Ὡ, 
164, et 217, σὴν προσέειπε γέρων ἹΠρίαμος. et 
286, οὐδὲ ποῦ φείσατο ὃ γέρων. et 522, σπερχόμε- 
νος δ᾽ ὁ γέρων. et 526, ἵππους ὁ γέρων ἐφέπων 
μάστιγι. εἴ 352, ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα, et 958; 
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σὺν δὲ γέροντι νόο; χύτο. οἱ 411, d γέρον, οὔπω 
σόνδε κύν:ς φάγον. οὐ 424, γήθησεν δ᾽ ὁ γέρων. et 
460, 4 γέρον, ἤτοι ἐγὼ ϑεὸς εἰλήλουθα “Ἑρμείας. 
et 515, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, οἰκτείρων πολιόν 
τε χάρη πολιόν τε γένειον. et 650, λέξο, γέρον 
φίλε, cuba. et 688, ὦ γέρον, οὐ νύ τι σοί γε μέλει 
κακόν; κταώμένοιο γέροντος, X, 75, coll. 71, s. 
ubi senex interfectus curare debere dicitur, ne 
turpiter cadat, retectis pudendis. γέροντα Λαέρ- 
σὴν ἥρωα, ὦ, 188. εἶξαν δὲ γέροντες, juveni Tele- 
macho cesserunt, £, 14, ob regiam ejus digni- 
iatem. et 59, γέροντα καθαπεόμενος. et 40, ὦ 
ψέρον, οὐχ, ἑκὰς οὗσος ἀνήρ. et 157, γέρων ἥρως 
᾿Αλιθέρσης. et 18, ὦ γέρον, εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μαντεύεο 
σοῖσι πέκεσσιν. et 192, σοὶ δὲ, γέρον, ϑωὴν ἐσιθή- 
copsy, coll. 901. et 227, πείθεσθαί τε γέροντι, SC. 
Λαέρτῃ. ὦ ψέρον, οὔπω ποῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω, 
y, 226. et 557, εὖ δὴ ταῦτα γε ἔφησθα, γέρον 
φίλε. Λαέρτης δ᾽ ὁ γέρων, 3, 111. et 549, τά 
qun) ἕεισε γέρων ἅλιος νημερτὴς» sic et e, 140, ὁ 
Πρωτεύς. et δ, 584, πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων 
ἅλιος νημερτής. et 595, λόχον ϑείοιο γέροντος» 
Protei. Sic et 401, 455, ubi de Proteo ser- 
mo. et 755, Δόλιον καλέσειε γέροντα. et 754, 
μηδὲ γέροντα κάκου κεκακωμένον, ne afflige se- 
nem afflictum. γέρων ἥρως ᾿Ἐχένηος, 4, 155, 
seqq. et 189, ἠῶθεν δὲ γέροντας (principes) ἐσι- 
καλέσαντες πλείονας», l. 6. σοὺς ἐντίμους. ὡς ἀγό- 
gsus ὃ γέρων, S, 510. v, 178. πολύτλητοί τε γέ- 
£ovris, etate, A, S8. et 541, ᾿Εχένηος- et 584, 
ὁσάκις γὰρ κύψει ὃ γέρων, Tantalus. et 590, 
ὁπότε ἰθύσει ὁ γέρων, idem. Φόρκυνος, ἁλίοιο γέ- 
ροντος, λιμὴν, ν» 96, 545. et 452, δέρμα παλαιοῦ 


γέροντος ἀμφέθηκε μέλεσι personati Ulyssis. 4 


ψέρον, ἢ ὀλίγου σὲ κύνες, E, OT. et 45, κλισίηνδε 
ἴομεν, γέρον. εἴ ὅ86, καὶ σὺ, γέρον πολυπενθές. μή 
(ἐξ γέρων ἀέκοντα κατάσχῃ, 0, 200. et 441, μή 
τις γέροντι ἐξείπῃ. θεὸς ῥηϊδίως ἐθέλων ϑείη νέον 
7: γέροντα, zr, 198. et 199, ἤτοι γὰρ νέον (modo, 
kurz vorher,) (shortly before) Tete γέρων. et 
218, πτωχῷ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι. €t 562, οὔτε 
νέων μεταΐζειν (una sedere) οὔτε γερόντων. et 
456, πάλιν ποίησε γέροντα. πτωχῷ λευγαλέῳ ἠδὲ 
yysgavri, e, 202, 557. εἶκε; γέρον» προθύροιο, e, 10. 
et 21, μή σε; γέρων περ ἐὼν. et 53, οὔπως ἰστὶ 
νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι ἄνδρα γέροντα Dm ἀρημέ- 
νον. et 73, οἵην ὃ γέρων ἐπσιγουνίδα φαίνει. προῆκε 


πατὴρ, ἄλλοι σε γέροντες» principes, Q, 21. κοῦ-" 


θαι ἁλίοιο γέροντος, Nerel, ὠ, 58. et 156, πτωχῷ 
λευγαλέῳ καὶ γέροντι. et 210, γρηὺς», 7 γέροντα 
ἐνδυκέως κομέεσκεν. et 994, ὃ σοῖσι γέρων ὁδὸν ἧἦγε- 
(μόνευε. et, 245, ὦ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει. et 
254, ἡ γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. et 586, 4A ὁ γέ- 
ρῶν Δολίος. et ὅ95, ὦ γέρον, ἷζε ἐπὶ δεῖπνον. et 
450, γέρων ἥρως “Αλιθέρσης-. 

Ponitur et ut adjectivum, ὁ ἡ γέρων, τὸ γέρον. 
σάκος εὐρὺ, γέρον, πεπαλαγμένον Om, x» 184, 
ubi de clypeo vetusto dicitur. aliud est τὸ γέῤ- 
fo» 1.6. &emis, πρόβλημα, ϑυρεός - etiam μορίον 
muliebre: sed σὸ γέρον σώκος est τὸ πάνυ πα- 
λαιὸν, et quasi γηράσαν, ἀρχαῖον, ὃ γέρων dicitur 
et ἀκάνθης ἐπάνθημα, ein blühender distelkopf, 
(a tlistle blossom. ). contemtus vocabula de se- 
nibus sunt, χρόνοις ἰωπετοὶ, πιθωνοὶ, σασπροὶγ βεκ-- 
πεσέληνοι, πρωποσέληνοι, τυμβογέροντες, συφογέ- 
govres, quos propediem oportet σύφεσθαι, i. e. 
καίεσθαι νεκρικῶς, τυφεδωνοὶ, σορόπ'λήκτοι; σορο- 
πλῆγες, σορέλληνες, etc. in dativo plurali zolice 
dicitur γερόντοις pra γέρουσιν. γέρων πράποι 2zpuoy 
υἱῷ, Py. 1, 155, senex tradat filio populum. 
precatur ergo hac voce Hieroni longam vitam. 
ψέροντος Msaenvíou, Py. 6, 35, 1. e. Nestoris. 
ἁλίοιο, Py. 9, 168, i. e. Nerei. γέροντα ξένον, 
Py. 11, 52. 


γεύομωι, vide sequens. 


Τεύω, f. ψεύσω. (Τάω) gustare facio, gebe zu 
schmecken, (I cause to taste. ) gusto, ich koste, 
schimecke, (I taste.) est a γέω, quatenus notat 
capio, c, nehme ein, ( I take in, ) interserto v. 


Bb 


Γέφυρα. 


ὃ μὲν ϑάνασος καπαφυγὴ αἱρετωτάτη πῷ ἀνθρώπῳ 
γέγονε: ὁ δὲ Os, γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, QUo- 
γερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών, inquit sapiens Arta- 
banus apud Herodot. VII, 46, mors est in se 
exoptatissimum perfugium homini: sed deus, 
dulci quodam gustu commendans vitam, invi- 
disse deprehenditur homini id perfugium. in 
poéta occurrit sola forma media, γεύομαι, gus- 
tum percipio: et metaphorice, periculum fa- 
cio, experior. γευσόμεθα ἀλλήλων ἐγχείαις, "v, 
258, i. e. ἀποπειρασόμεθα, cum genitivo rei 
gustandz, vir wollen uns einander versuchen, 
mat spiessen, (we will have a trial with spears : ) 
et hoc ἀστείως dictum, quia alibi ἡ ποίησις προσ- 
πλάττει στόμα τῷ πολέμῳ. 5ἷς et Φ, 61, ἀκω- 
x/s δουρὸς ἡμετέρου γεύσεται, gustabit cuspidem 
haste nostre, ἀποπειράσεται. πρὶν χειρῶν γεῦσασ- 
θαι, v, 181, priusquam manus gustemus: et 
dictum quasi ἐπὶ ἀγαθῆς τινος βρώσεως. Czeterum 
κληδονίζεται h.l. i. e. ominose loquitur, con- 
tra se ipse: nam id passus est paullo post gra- 
vissime. ergo hzc erat φήμη, ominosa vox, al- 
terius rei causa missa, aliam vero futuram va- 
ticinans. σροικὸς γεύσεσθα, ἔμελλεν, gustaturus 
erat donum datum, e, 413, ubi de cibis posi- 
tum in sensu proprio. notat enim fruitionem 
cum animo contento et leto. /zze0 πρῶτος 
γεύσεσθαι ἔμελλεν, Q, 98, primus erat ea sagitta 
occidendus. et apta hzc metaphora. γεύεσαι δὲ 
ἀλκῆς ἀπειράνπου; Py. 9, 61, specimen infiniti 
roboris edit, periculum roboris facit, setze? auf 
die probe, (put to the test,) experitur quid ro- 
bur valeat. γεύεται γὰρ ἀέθλων, Py. 10, 11, ex- 
peritur ipse se in certaminibus. vg» ἀρετᾶν 
ἀτελεῖ νόῳ γεύεται, Ne. 9, 74, innumeras vir- 
tutes insufficiente animo degustat. εἰ δὲ γεύεται 
ἀνδρὸς ἀνὴρ, Ne. 7, 127, si vero fruitur viro 
vir: ubi alii legi jubent δεύεσαι, eolice pro 
δέεται, indiget, wenn einer des andern bedarf, 
(if one needs the other :) et judicabit acutus 
lector ex contextu, utra lectio sit melior. κέαρ 
ὕμνων γεύεται, Ist. 5, 25, periculum facit hym- 
ni componendi, attingit hymnos. γευόμενοι στε- 
φώνων νικηφόρων, Ist. 1, 29, gustantes coronas 
vietrices, μεσαλαμβανόμενοι, Íruentes gustu ea- 
rum. οἵγε πόνων ἐγεύσαντο, Ne. 6, 41, qui et 
labores experti sunt. 


γέφυρα, ας. ἧ. (Φέρω) pons, eine brücke, (a 
bridge.) est compositum ex 7 γέα, terra, et 
Φορέω vel φέρω, quia pons ex terra in terram 
transmittit viatorem, et ripas jungit. χείμαῤῥος 
ῥέων, ὦκα ἰσκέδασε γεφύρας, torrens fluens, cito 
disrumpere solet pontes, E, 88. et 89, zcv 
γέφυραι ἱεργμέναι οὐκ ἰσχανάουσι, non sustinent 
eum pontes probe muniti et densi. σύ ὁσισ'- 
σεύεις πολέμοιο γεφύρας, quid respicis et servas 
pontes proelii, i. e. intervalla inter ordines aciei 
instructae, A, 371. ἀγὼ παολέμοιο γεφύρας, per 
interstitia ila inter ordines pugnantium, 6, 
978. A, 160. v, 427. sed apparet et sic dici 
spatium inter duas oppositas acies, in quo con- 
curritur, die wahlstatt, (the field of battle.) 
9, 549, oi δὲ, μέγα φρονέοντες, ἐπὶ παολέμοισ γε- 
Qon tima παννύχιοι, πυρὰ δέ σῴισι καίεπο πολ-- 
λὰ, Trojani vero magno animo ad spatium vel 
campum in quo concursum erat pridie, sede- 
bant pernoctes, ignesque multi accendebantur 
ab illis. ergo pluralis notat intervalla ordinum 
unius aciei, per quz receptus dabatur antesig- 
nanis, aut procursus subsidiariis a tergo copiis: 
singularis vero, spatium inter adversas duas 
acies, in quo pugnatur. Isthmum Corinthia- 
cum vocat Pindarus πόντου γέφυραν, Ne. 6, 
G7. et γέφυραν ποντιάδα, Ist. 4, 94. oi Τέφυροι 
fuere olim gens clara, cujus historia hec: uxor 
viri nobilis in Peloponneso pepererat uno partu 
novem pueros; ex his duos servabat, reliquos 
septem dabat ancillis clam. de ponte proximo 
in flumen dejiciendos, μὴ καὶ τεκεῖν σκωφϑείῳ 


Γεφυρύω. 


καϑὰ xe): ϑήλεια, nein pariendo similis vi- 
deretur scrofz. forte fortuna vir ad pontem 
obvius factus ancillis, et comperta re, clam 
pueros educari jussit; qui postea, in memo- 
riam rei gestz et periculi sui, hoc. nomine 
cognominari voluerunt: et Eustathii ztate 
superfuere, qui ex hac gente esse se dicerent ; 
ut narrat ad N, 201. Ecce autem, nihil novi 
sub sole. Fabula comitis ab Isenbart, aut 
comitis Hollandie, jam ante bis mille annos 
in orbe nostro exstitit, recocta tantum paullo 
portentosius in Germania nostra, olim nimis 
favente prodigiosis fabulis. γέφυραι πολέμου, 
vide sub ὀπιστεύω. 

γεφυρύω, f. ρώσω. (Φέρω) ponte jungo, ponte 
munio iter. γεφύρωσε κέλευθον, Ὁ, 957, pontem 
quasi fecit per fossam, detrudendo terram mul- 
tam, et quidem tanta latitudine, quantam con- 
jectus hastze potest absolvere, einen spiesswurf 
breit, (a spear's throw broad,) ut copiz transi- 
rent fossam. γεφύρωσε δέ μιν αὐτὸν, SC. ποταμὸν, 
3b, 245, arbor magna, quz prociderat vi vento- 
rum, ab altera ripa ad alteram pertingebat, et 
ponte quasi junxerat ripas: et hac prehensa 
servat se Achilles ex flumine, cum abriperetur 
eo. γεφύρωσε ᾿Ασπρείδαις νόσον; ὃ ᾿Αχιλλεὺς, Ist. 
8, 111, quasi ponte munivit iis reditum, sua vir- 
tute scilicet tollendo hostes et superabilem fa- 
ciendo Trojam, ut tuti redire inde possent. 
ergo ἢ. ]. valde metaphorice. , 

γέω, vide TA'O. 

γεώλοφος, attice pro γήλοφος», vide sub λό- 
Qus, prope medium. 

γήδιον, τὸ, vide sub Τέα, ad finem. 

γηθέω, vide τήϑω. 

γῆθος, zi, vide sequens. 

γηθυσύνη, η:. ἡ. (Τάω) letitia, gaudium, 
freude, vergnügen, (joy, pleasure.) est sub- 
stantivum, sicut fere omnia in -οσύνη: e. C. 
κερδοσύνη, δρησποσύνη, qu AT LT Un πλαγπτος- 
σύνη; ποξοσύνη, βριϑοσύνη; «αρβοσύνη, etc. etsi ad- 
jectivum in -ὄσυνος sit in usu. Sic Ζεὺς dicitur 
δικαιόσυνος», justus: sed ἡ δικαιοσύνη est substan- 
tivum, justitia. yz9azóva δὲ ϑάλασσα διΐσπατο, 
N, 29, ubi est ablativus, omisso zi», cum letitia, 
deo per mare curru proficiscente, mare spatium 
ei dabat planum. ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ γη- 
ϑοσύνηγ Φ, 590. est et in usu σὸ γῆϑος») gaudium. 


γηθόσυνος, ev. 64. (Τ᾿άω) letans, froh, er- 
Jreuet. und vergnügt im. gemüthe, (joyful, re- 
Joiced, contented.) ᾿Δαρείδης παρῴχετο (gieng 
von dem fort weiter) (proceeded farther) ya- 
Θόσυνος κῆρ, letans corde, A, 272. γηϑόσυνοι 
Θεράποντες, H, 199. χάρμῃ γηϑόσυνοι, N, 82, 
leti alacritate pugnae. ἑστήκει ἐπ᾿ ὄγμου γηϑό- 
συνος κῆρ, Σ, 551, stabat herus super seriem 
demessi frumenti, auf dem. schwade, ('on the 
swathes of corn.) γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ letus vento 
ferente, 4, 269. reperitur tamen et foemininum 
in 4: ψυχὴ γηϑοσύνη, anima Achillis apud in- 
feros, A, 599, leta et contenta in se, quod au- 
diret, filium esse egregium virum. nisi ibi le- 
gendum est γηθοσύνη, prae letitia: sed praestat 
adjectivum. 

γηθυλλὶς, vide sub Θύω,; ad finem. 

γῆήθυον, vi, vide ibidem. 

Τήθω et yea, f. γηϑήσω. (Γάω) letor, 
gaudeo. esta yzís: ut a κνάω est κνήϑω. μέ- 
yu ἐγήδεεν, er machte sich daraus eim grosses 
vergnügen, (he took great delight.) H, 127. et 
214, τὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγ᾽ ἐγήϑεον εἰσορόωντε:» 
hunc adspicientes magnopere lzttabantur. στούσ- 
à: ἰδὼν γήθησεν ἄναξ, A, 255, 289, 511. notat 
ergo delectationem animi contenti. σοὺς δ᾽ ὁ γέ- 
ρῶν γήϑησεν ἰδὼν, K, 190, γήϑησεν δὲ βοὴν ἀγα- 
Sis Διομήδης, Z, 212, quod Glaucum paternum 
hospitem inveniret, vóy δὲ ἰδὼν, 0, 278. γήϑη- 
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σέν τε, ὅτι οἱ ὦκα ϑεὸς ἤκουσε, Yl, 550. γήϑησεν 
δὲ ϑεὰ, quod ad ipsam primam vota directa 
sint, P, 567. οἱ δὲ ἰδόντες γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ 
φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνθη, Ὡ, 521, de augurio fausto. et 
524, ὃ γέρων γήϑησε, de occursu fausti comitis. 
ἔγνω δὲ κλήρου σῆμα ἰδὼν, γήθησε δὲ Sung, H, 
189, i. e. ἐκ ψυχῆς» non simulate: valde con- 
tentus erat in se. εἰ y2i Ἕκτωρ γηϑήσει, num 
letabitur de nobis, 6, 577, ut dicit Minerva ad 
Junonem hostiliter: et sequitur accus. dualis 
foem. προφανείσα, nos duas apparentes, omissa 
praepositio διὰ, ob, propter. Sic alibi: «í; ἄν 
σάδε γηϑήσειε, 1. e. διὰ τάδε, κατὰ τάδε, εἰς τάδε» 
et est ellipsis Attica, I, 77, quis in his lzetetur ! 
μάλα κεν ϑρασυκάρδιος εἴη, ὅς τότε γηϑήσειεν ἰδὼν 
πόνον, οὐδ ἀκάχοιτο, Ν, 544. et 416, φημὶ αὐτὸν 
γηϑήσειν κατὰ ϑυμὸν, quod alibi dixit ϑυμῷ. 4 
κεν γηϑήσαι (aor. 1. opt. act.) Πρίαμος, ἄλλοι πε 
Ὑρῶες κεχώροιντο ϑυμῷ, ti πύϑοιντο τάδε, Si haec 
resciscerent, A, 255. γέγηθε (praet. perf. med.) δέ 
σε φρένα ποιμὴν; Θ, 555, nam pastor est ἐν νώσταις», 
illustratis ergo omnibus locis potest ὃ βόσκων στοι- 
(àv cernere nec timere furem per tenebras. νὺξ 
ἡμεροφωνὴς probis est valde grata. γεγήϑει (przet. 
plusquamp. med.) δὲ φρένα Νηλεὺς, A, 682. Ai- 
νείᾳ ϑυμὸς ivi στήϑεσσι γεγήθει, ὡς ἴδε λαοὺς», N, 
494. οὐδ᾽ ἄρα πούς γε ἰδὼν γήϑησεν ᾿Αχιλλεὺς») As 
560, i. e. ὑπερελυσήθη, valde offensus est animo, 
αὐποῦ κῆρ γηθεῖ ἐνὶ στήθεσσιν, ἰδὼν φύζαν, E, 140, 
sein. herz freuet sich innerlich, (he rejoiced. in 
his heart.) «4» μὲν ἰδὼν γήθησεν ᾽Οδυσσεὺς, & 
486. γέγηθε δέ τε φρεσὶ Λητὼ, cernens Dianam 
egregiam, ζ, 106. γήθησε δέ μοι φίλον "rag, ἡ» 
269, natanti mihi, et cernenti procul terram. 
ψήθησεν δὲ πολύτλας, 9, 199, cernens zequum 
socium. et 585, ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιογ Ob Jaudem 
tributam suis. οὐδέ κέ τίς μὲν γηθήσειεν ἰδὼν» ps 
88. σὴν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς γήθησεν ἰδὼν, v, 996. et 251, 
ψήθησεν ᾽Οδυσσεὺς, χαίρων 5i γαίῃ πατρῴη. Sic et 
959. οἱ δὲ, ἰδόντες γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ 
ϑυμὸς ἰάνθη, o, 165. πολύτλας, v, 280. δῖος ᾽Ουσ- 
σεὺς, v, 104, sic et Φ, 414, quia Jupiter per 
tonitru ei signum faustum miserat. σὴν δ᾽ 'O2y- 
σεὺς γήθησεν ἰδὼν, x; 207. «, 503. notat ergo 
letitiam animi placidam et contentam, quando 
videmus quz» optaveramus vel qua bona in- 
signia putamus. ἣν σερὶ ψυχὴν γάθησε (dorice 
pro ἐγήδησε) ἐξαίρεπσον, Py. 4, 218, suo in ani- 
mo laetatus est eximie, 7744. παλαιαῖς t» ἀρε- 
σαῖς γέγαθε Πηλεὺς, Ne. 9, 56, pro γέγηθε, 
gavisus est Peleus in antiquis virtutibus, i. e. 
ipse homo antiqua virtute et fide. χαίρεσθωι est 
vehementius quiddam. a γαθέω est Romanorum 
gaudeo. 


γηοῦχος, vide sub T£z, paullo sub initio. 
γηπόνος, ὃ 4, vide sub ἀρισσοπόνος- 


γηραιὸς et γεραιὸς, ἃν ὄν. (ΓΖω) senior. it. 


princeps, nobilis. est a τὸ γῆρας, €t ἡ sepe 
transit in , e. c. ξηρὸς, ξερός. YIoiumros, IIeín7os, 
Πρίεπος, numen illud hortulanum. ceterum 
utraque notio, senis et principis, plerumque 
est jungenda: imo szpe et juniores principes 
hoc honorifico titulo insigniuntur. nam senex 
in orbe antiquo erat S94» σι. ἀσάνευθε κιὼν 
(abiens) ἠρῶτο 5 γεραιὸς ᾿Απόλλωνι, A, 95, senex 
ille sacerdos simul et princeps. ἐρέεινε ὃ γεραιὸς» 
rex Priamus, T, 191, 925. δέπας, ὃ οἴκοθεν ἦγε 
ὃ γεραιὸς, Nestor, A, 631, coll. 686. et 644, σὸν 
δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ ϑρόνου' ὦρτο, sprang auf 


vom lehnstule, ( sprung from his seat. ) et 647, 


οὐχ ἕδος ἐστὶ, γεραιὲ διοτρεφὲς, O Nestor. et 652, 
εὖ δὲ σὺ οἶσθα, γεραιὲ διοτρεφές. ex quibus locis 
amplitudo hujus vocis satis apparet. sic et ex 
1, 602, Φοῖνιξ ἄταα γεραιὶὶ διοτρεφές. sic et rursus 
ad Nestorem, K, 164, 167, 558, ubi sola vox 
est γεραιὲ, honoris maximi loco prolata. sic et 
P, 561, Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενὶςγ ubi no- 
yum additum ostendit, σὸν γεραιὸν non przecise 
et solum notare senem, sed simul principalis 


Γῆρας. 
dignitatis virum. ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιὸς» Sc. rex 
ipse Priamus, 9, 162. et 252, ἐννέα τοῖς ὃ γε- 
guis ὁμοκλήσας. et 279, οὕς ἵππους ὃ γεραιὸς 
αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν, ϑαύμαξεν δ᾽ ὁ γεραιὸς) ὃ 
573, Nestor. simpliciter pro sene positum est 
D, 201, οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπαζόμεθα, ἣν σὺ γε- 
ραιὲ μύθεαι, collato 178, sic tamen ut civiliter 
dictum intelligi debeat. sic et Z, 151, coll. 122. 
αἷ γεραιαὶ Sunt αἱ verior, nobiliores et primarige 
foeminze, κἄν οὔπω τινὲς εἰς γῆρας ἦλθον, die vor- 
mehmen. damen, (the females of distinction. ) 
ἡ δὲ (regina) ξυνάγουσα γεραιὰς, Z, 87. et 270, 
ἀολλίσασα γεραιάς. et 287, καὶ ἀόλλισαν κατὰ 
ἄστυ γεραιάς. εὖ 296, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντὸ 
γεραιαὶ, inter quas et Andromache, certe non 
anus, sed admodum juvencula. πειρᾷ ἐμεῖο γε- 
zii νεωπέρου, inquit personatus Mercurius ad 
regem, Q, 452, fürsl, du versuchest mich jun- 
gen mann, (prince, thou temptest me, a young 
man.) et 618, δῖε γεραιὲ, inquit Achilles ad 
Priamum, grosser f'ürst, (great king.) ἐγὼν, ὅς 
σεῖο γεράιπερος εὔχομαι εἶναι, 1, 60, te senior, in- 
quit Nestor ad Diomedem. κήρυξ τις οἱ ἕποιτο 
γεραίτερος, Q, 149. αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον ἄνδρα γεραί- 
σερὴν ἐξερέεσθαι, veverentiz est etiam, juvenem 
hominem percontari seniorem, za, muss sich 
Scheuen, dass eim junger mamn einem üllerm. 
"und vornehmern ausfragen soll, (it is not ve«- 
spectful for a young mam to interrogate one 
who is older and of higher rank,) y, 24. et 
562, οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραίτερος εὔχομαι εἶναι. 
ἤδη us γηραιὸν μέρος ἡλικίας ἀμφιπολεῖγ Py. 4, 
279, jam me senilis pars φίδι circumdat. ψε- 
ραιὸς προπάτωρ, Ne. 4, 145, senex et excellens 
progenitor. 


γηραλέξος, «, ον. (Tc) senilis. ἐξεπομφόλυξ- 
&y δάκρυα γηραλέων βλεφάρων, Py. 4, 216, 
ebullierunt lacrymae senilibus palpebris. 


T7966, «τος. τό, (Τάω) senectus, das hohe 
alter, (advanced age.) est ab 4 γέα, terra, a 
quo est adjectivum γεηρὸς» terreus:; quia se- 
nectus et colore propinqua est terree, et morte 
quoque. quia autem nihil honorabilius senectute 
habebatur in prisco orbe: hinc ὁ ψέρων et và 
γέρας suas habet notiones. ὁ δ᾽ ἐσείρετο γήραϊ 
λυγρῷ, E, 158. ἐπεὶ οὐ μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ! λυ- 
γοῷ; K, 79, non indulgebat quidquam senec- 
tuti miserz. conf. ἐπιτρέπω. ὃ μὲν δὴ γήραϊ Au- 
γρῷ κεῖται ἐν μεγάροις ἀρημένος», Σ, 454. pro γή- 
geri σὴ δὲ βίη λέλυται; χαλεσὸν δὲ σε γῆρας 
ὀπάζει, Θ, 103, gravis senecta te sequitur. 
drücket dich auf dem rücken, (presses hard 
upon thee.) sic Sophocles: ἀκρατὲς ἀπροσόμι- 
λον γῆρας, ἄφιλον, ἵνα (ὅπου) πρόπαντα κακὰ 
κακῶν συνοικεῖ - Ubi ἀκρατὲς est, impotens, οἦγι- 
müchtig, (impotent,) impotens sui, «ngeduldiz, 
(unable to restrain himself;) ὡς μὴ ἔχειν my 
γίφοντα κρατεῖν ἑαυτοῦ, et in genere, invalidus, 
sine viribus.  Euripidi est γῆρας ἄναρθρον, se- 
nectus membris capta. γήραϊ τε στυγερῷ, Ty 
226, senio inviso. ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ πεί- 
θέσθαι, Ψ, 644, me oportet senectuti tristi pa- 
rere. quibus locis ad physicam corporis condi- 
tionem in extrema senectute respicitur. ψήραῦ 
δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, T, 150, ob senectutem 
habentes vacationem militize : sed consilio ju- 
vantes rem publicam, ut in sequentibus tales 
ἀγορηταὶ senes describuntur. οἷς Ζεὺς ἐκ νεότη- 
vas ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας σολυπεύειν ἀργαλέους πολ- 
ἔμους, E, 86, 1. e. ἕως γήρατος. SiC dicitur et, 
εἰς σέλος, 1. €. ἕως víAous. νῦν αὖτέ με γῆρας 
ἱκάνει, A, 921, nunc contra senectus ad me 
accedit. ἀνέρες, οὕς ἔχε γῆρας, Σ, 519, πρίν μιν 
γῆρας ἔπεισι, antequam eam senectus invadat, 
A, 29. χαλεπὸν κατεπείγει, V, 692, gravis se- 
nectus urget. ἤν vw: ἐλεήσῃ γῆρας, X, 490, si 
forte misereatur senectutis. εἴ κέν μοι ὑποσταίη 
Θεὸς, γῆρας ἀποξύσας, ϑήσειν νέον, si vel deus 
mihi promitteret, abradens senectutem, se 


Γηράσχω. 


facturum me esse juvenem, I, 446. ἀλλά σε 
γῆρα: viiou ὁμοίϊον, A, 315, omnibus zque gra- 
vis. ἐπὶ γήραος οὐδῷ, X, GO. ὀλοῷ ἐπὶ γήραος 
οὐδῷ, Q, 487, i. e. ta] ἐξόδῳ γήρως καὶ βίου. conf. 
οὐδός. οὐδὲ ἵκετο γήραος οὐδὸν, o, 246. et, 547, ἰπὶ 
γήραος οὐδῷ. γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι, sj, 212. iv ὠμῷ 
γήραϊ ϑῆκεν αὐτὸν, o, 556, in cruda senectute po- 
suit, i. e. senem eum fecit tristitia et mcerore 
anteannos, ut notet ἄωρον πέπανσιν, π'ἀρὰ καιρόν. 
ὃς δὴ γήραϊ κυφὸς ἦν, καὶ μυρία ἤδη, D, 16, 
qui quidem senio curvus erat, sed cui tamen 
ἡ πολυπειρία καὶ εἴδησις μυρία inerat, γῆρας 
λυγρὸν ἔχεις, w, 948. et 952, γήραϊ πειρόμενον. 
αὐτὸν γῆρας κατέχει χεῖράς τε πόδας τε, A, 496, 
i e. κατὰ χεῖρας. hinc dicta senectus δεσμὸς 
Φύσιω;. ὃν «τεάώτεσσιν ἱοῖς ἔπι (bey seinem gütern;, 
Lin. Ais possessions,] in bonis suis) γῆρας ἔτετροε, 
senectus inveniret, z, 218. οὐδ᾽ ἐπὶ γῆρας ἵκεσο 
ἐπὶ μεγάροις, S, 226, s. non pervenit ad senec- 
tutem in domo sua. χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει, 
A, 195, pro ἐφικάνει,, supervenit senectus. χαῖρε 
διαμπερὲς, εἰσόκε γῆρας ἔλθῃ καὶ ϑάνατος, v, 59. 
ὡς ἵκοιο γῆρας λιπαρὸν, T, 568, quod est τὸ δίχα 
νόσου καὶ τῆς ἐκεῖθεν τηκεδόνος, cin glanzend alter, 
da man micht vertrocknet und. ausgemergelt ist 
vom. alter, (a green old age, when a man is not 
shrivelled and emaciated with years.) sic et A, 
185, γήρα ὑπὸ λιπαρῷ; 1. 6. εὐδαίμονι, cul op- 
ponitur στὸ χαλεπὸν καὶ λυγρόν. sic et «p, 283. 
et 286, εἰ ui» δὴ γῆρώς γε Si σελέουσιν ἄρειον, 
d. e. λιπαρὸν καὶ εὔδαιμον. et 94, σὲ δὲ τοῦτό γε 
yges ὀνήσει, in hoc sane tibi proderit senectus. 
iu κατὰ γῆρας ἔμωρπ'τεν, ὠ, 589, postquam se- 


nectus eum comprehenderat. honorabiliorem * 


ésse seniorem, apparet et ex γ, 49, seqq. et qui 
seniorem preefert juniori, dicitur δίκαιος. cze- 
terum ex v», 245, 246, sumsit Menander 
suum: ὃν oí ϑεοὶ φιλοῦσιν, ἀποθνήσκει νέος : quasi 
σύμβολον τοῦ ϑεοφιλοῦς (amati a Deo) sit τὸ μὴ 
καταγηρᾶν. Sane multis cà μαχρόγηρων (neu- 
trum Atticum) non conduxit. reperitur et có 
“7065. sos. unde est và γήρειον, senilis zetas. ci 
xi vig ἀνώνυμον γῆρας t» σκότῳ καθήμενος tpi 
μάτην, Ol 1, 152, ubi vide ἀνώνυμος. γῆρας 
εὐθυμοον φέρειν, Ol. 5, 51. οὐλχόμενον, Py. 10, 64, 
“ελίθει πρὸ; γῆρας αἰὼν, Ne. 9, 106, est ad. se- 
nectutem vita. ἀπεχθόμενον φυγὼν, Ne. 10, 156. 
πολιὸν, Ist. 6, 21. ἐπεῖωι,, Ist. 7, 58. γήραος ἀν- 
σίπαλον μένος, Ol. 8, 94, robur oppositum se- 
nis. γήρᾳ λιπάρῷ, Ne. 7, 146. 


: γηράσκω, f. ἄσω. (Τάω) fio senex. sum se- 
nex, ἤδη γηράσκοντα, jam senescentem, B, 662, 
alias tam facile non fuisset interfectus: spiri- 
tus enim exilis est in senibus. οὐδὲ σὸν γηρώσ- 
κόντα κομίζω, non eum senem foveo, 9, 541, 
kann ihn in seinem alter nicht pflegen und 
aarten, (cannot murse and altend him in his 
old age.) ὃ: παρὰ πατρὶ γέροντι κηρύσσων γή- 
φασκε, P, 595. muri» μὲν λιπαρῶς γηράσκειν ἐν 
μεγάροισιν, δ, 2910, conf. λιπαρῶς. ἀλλ᾽ ὅτε γη- 
ράσκωσι, t, 408, quando consenuerunt. ὄγχνη 
ἐπ᾿ (yx va γηράσκει, 4, 120, pirum ad pirum se- 
nescit; ubi positum de ἀψύχῳ. et vide iz: 
ad hunc locum. sic et ὃ ἡ γέρων, và γέρον, quo- 
que de fructibus, 


: γηράω, $. ἄσω. (ΤῬάω) idem. εἰ αὐτόθι ἐγήρα, 
Si hic senuisset, ξ, 67. ἐπεὶ Λυκόοργος ἐνὶ μεγώ- 
ῥοισιν ἔγήρα, Hy 148. P, 197. 

Pbi μὲ 3 

γήρειον, zà, vide sub Τῆρας, ad finem, γή- 
ῥάω, et γηξάσκω. 
- - 

- 7ξημι. (Ta) idem ae γηράω. unde est par- 
ticipium γηρὰς, P, 197, ubi πατὴρ γηρὰς ὥπασε 
σεύχεα υἱῷ, ἀλλὰ υἱὸς οὐκ ἐγήρα ἐν τεύχεσιν πατρό;. 

γηξοκομξω, γηρυκομίο, ἡ, γηροκόμος, ὁ ἡ, 
vide sub ΚΟ ΜΩ, ad finem. 

21896, vss. 4. (Κρῶ) vox, proprie clamosa, 
vel late sonora. φωνή. est ἃ κράω, quasi κάρυς, 
unde κῆρυς, et, γῆρυ:. nam pro zeZo dicitur et 


195 


κρύω, Germanorum kKrühen, kreischen, krio- 
schen, ((to crow, screech, shriek,) ejusdem sunt 
originis, οὐ πάντων ἦν ὁμὸ; ϑρόος, οὐδὲ ἴα γῆρυς» 
Δ, 457, non omnium erat una et similis vox, 
coll. 458, γλῶσσα ἐμέμικτο. ut ergo γῆρυς Sit, 
sermo clara voce prolatus, sepe et multorum 
confusus. notat et in genere vocem. 'OgQiíz 
γῆρυς», Eurip. Alcest. 969, Orphei vox. 

γηρύω, dorice γαρύω, f. ὕσω. (Κοῶ) sono, 
cano, loquor clara voce, celebro, garrio. κόρακες 
ὡς Gxomyru, γαρύετον, Ol. 2, 158, ubi dualis est 
pro plurali γαρύουσι, velut corvi, vana gar- 
riunt;: nisi forte duos in mente habuit obtrec- 
tatores suos, in aula Sicula, quos quidam enar- 
ratores perhibent fuisse Bacchylidem et Simo- 
nidem. γώρυον (pro ἐγήρυον) ποιαῦτα, Py. 4, 
166, sermocinabantur talia. γαρύων coUo εὖχος, 
Ne. 6, 100, celebrans cantu et voce mea hoc 
decus et hanc victoriam. μῆτιν» Ol. 15, 50, 
laudans prudentiam eorum. γαρύειν τὸν Δία, 
Ne. 7, 122, Jovem praedicare voce elata. yz- 
guíusy (pro γαρύειν) γλυκύ v, Ne. 5, 55, ca- 
nere dulce quid. γαρύεν (pro γαρύειν) ἄεθλα, 
Ol. 1, 5, celebrare cantu certamina, φωνεῖν, 
ὑμνεῖν» διακηρύσσειν, et est infinit, Doricus. yz- 
ούσιπο κλέος ἐμὸν, Py. 5, 97, dicatur, narretur 
jam a me, et conf. κλέος. γαρύσομαι παπρὸς αἷ- 
σῶν. Ist. 1, 48, celebrabo cantu. 

γήτειον, vide sub Θύω, ad finem. 

γήτης, ó, vide sub Téz, ad finem. 

γίγαρτον, «à, vide sub ξαχρηής- 

γίγγρος, 5, vide sub αὐλὸς, ad finem. 

γίγνομαι, (TZo) notat idem quod ysívouzu, 
fitque ab eodem γέω, unde est γένω, γέγνω; 
pro quo Tones dicunt γίγνω, gigno, et γίγνο- 
(μαι; nascor, generor, it. sum, exsisto. ὅσω QA- 
λα καὶ ἄνθεω γίγνεται ὥρη, B, 468, quot folia et 
flores nascuntur verno tempore. z^ δ᾽ οὔτις 
ἐγίγνετο (nam sic scribunt accuratiores) σεθνειῶ- 
vos παιδὸς, N, 659. πολέμου D οὐ γίγνετο ἐρωὴ, 
non fiebat cessatio pugnz, P, 761. τῷ σε ἡὔτε 
παερὰ γίγνετο, T, 586, eique sicut ale erant 
hzc arma. i» δέ vs οἶνος γίγνεται, v, 245, in ea 
vinum nascitur. νῦν 2 αἱ gy γίγνονται ἀθέσφατοι, 
», 211, fiunt innumerabiles. nam his omnibus 
locis ab accuratis Homeri exscriptoribus scri- 
bitur Ionico more antiquo γίγνομαι, non vero 
γίνομαι, quod recentiorum est, atramento ve- 
lut parcentium, et in compendium scriptionis. 
etsi igitur γίνομαι kiomeri non est; tamen 
eam formam cum locis suis, ubi omnes bonz 
editiones manuscript habuere jy intersertum, 
adducemus. 


γιγνώσκω, (Μέω) nosco, video, intelligo, 
scio, cognosco. minus accurate scribitur yiyze- 
κω, nam est verbum cum reduplicatione prz- 
fixi y, cujus formationem vide sub γνόω, con- 
fer νοέω. γιγνώσκω σὲ, 9:2, E, 815, coll. 198. et 
824," Aezz, Martem video et agnosco. δὲ, nam 
sentio et cognosco, ὅτι gi Κρονίων κατένευσε 
νίκην» Θ, 175. καὶ αὐτὸς γιγνώσκω, ὁρόω δὲ Μα- 
χάονα, et ipse agnosco eum, video enim Ma- 
chaonem, A, 650. ὅσον ἔγωγε γιγνώσκω, quan- 
tum ego scio, N, 223, so viel mir wissend ist, 
(as far as I know :) quod recentiores dicunt, 
ὅσα ἐμὲ εἰδέναι. καὶ δέ σε γιγνώσκω, llgimqut, φρε- 
ciw ich kenne dich gar wohl, (I know thee 
well,) Ὡ, 568. ἢ οὐ γιγνώσκεις, ὅσι ἐκ Διὸς οὐχ, 
ἕπεται ἀλκὴ ; Θ, 140, an non intelligis et vides, 
quod per Jovem non adest robur? sie, ψιψνώσ- 
xg δὲ καὶ αὐτὸς, ὅτι οὐκ ἔτι κάρτος ᾿Αχαιῶν, P, 
625, vides enim et ipse et intelligis. καὶ δ᾽ αὖ- 
σοὶ σόδε που γιγνώσκετε, nam et ipsi hoc sane 
intelligitis, M, 272. 29e εὖ γιγνώσκῃς» ut probe 
agnoscas et noscas, E, 128, damit du recht er- 
kennen künnest, (that thow mayest be thorough- 
ly aware.) ὅτε δὴ γίγνωσκε, pro ἐγίγνωσκε Θεοῦ 
γόνον A)» ἐόντα; cum cognosceret eum esse fili- 
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Τνομαι. 


um dei, Z, 191. 7 μὲν δὴ γίγνωσκε ἱτεραλκέα 
νίκην μώχη:», Il, 962, certe quidem agnoscebat 
victoriam pugnz penes alteros stantem. ἀσπίδι 
γιγνώσκων, eX clypeo agnoscens eum, E, 182. 
et 331, γιγνώσκων ὅτι ἄναλκις ny ϑεὸςγ Venus 
nimirum : et eam agnoscebat, ὡς μηκέτι ἀχλυ- 
ὄμενος τοὺς ὀφθαλμοὺς, coll. 127. quidam prisci 
h. l. post γιγνώσκων ponunt comma, et referunt 
ad, ἐπῴχετο αὐτὴν χαλκῷ, ut notetur, quod 
sciens ita fecerit. et 433, γιγνώσκων ὅτι αὐτῷ 
ὑπερεῖχεν χεῖρας ᾿Απόλλων, sentiens, quod 
Apollo tutaretur eum. οἱ δ᾽ οὐ γιγνώσκοντες, sed 
11, qui non id agnoscebant pro suo, H, 185. 
ἐσύλα τεύχεα, γιγνώσκων, agnoscens ea pro iis 
qua ante vidisset, A, 111. ἢ (ἔφη) εὖ γιγνώσ- 
κῶν, probe cognoscens eum, quanquam loque- 
batur quasi non cognosceret, quis ille esset, &, 
475. ἀμφί & γιγνώσκων ἑτάρους», circa se agnos- 
cens suos, cum ex λειποθυμίᾳ ad se rediret, O, 
241. σὲ εὖ γιγνώσκων, te probe cognitum mihi 
habens, X, 256, der ich dich gar wohl kenne, wie 
du geartet bist, ('who well know thy disposition. J 
γιγνώσκω, Qaoovía, πάγε δὴ νοέοντι, κελεύεις, m, 
156. e, 195, 281, ubi una sententia tribus ter- 
minis exprimitur: novi, intelligo, hzc sane 
intellizenti przcipis; et respicit maxime in z, 
158, 154. et in e, 190, 191 ; 278, 279. et 269, 
γιγνώσκω δ᾽, ὅτι πολλοὶ δαῖτα τίθενται ἄνδρες» 
sentio, quod multi ibi epulentur. ψιγνώσκω δὲ 
καὶ αὐτὸς, ὅτι σοὶ πινυτὴ (prudentia) φρένας ἵκει» 
v, 228, imo et ipse intelligo, quod vir prudens 
et intelligens sis. γιγνώσκω δ᾽, ὡς σφῶ!ν (vobis 
duobus) i:AXouévamiv ἱκάνω, advenio, adsum, ῷ, 
209. ἐπεὶ γίγνωσκον (omisso augmento) ὅσ, δὴ 
κακὰ μήδετο δαίμων, γ, 166, cum intelligerem 
quod mala meditaretur deus. sic, καὶ σότε 27, 
Us 295. xal πότε δὴ γίγνωσκον, ὅτι οὖκ ἔτι φυκτὰ 
πέλονται, 3, 299, et tunc sane intelligebam, 
quod nulla jam effugia sint. γίγνωσκε δ᾽ ἄρα 
φρεσὶ mcs, x, 501, agnoscebat enim re vera 
Omnes. καλάμην γέ σε ὀΐομαι εἰσορόωντα; γιγνώσ-- 
AY SC. cà λήϊον ἢ τὸν καρπὸν, E, 215, arbitror te, 
intuentem calamum, agniturum esse spicam 
quze fuerit, ich glaube, da du, den halben halm 
siehest, du sehest ein wie die ühre beschaffen 
gewesen, (I verily believe that when thow seest 
half? a straw, thou knowest what kind of ear it 
bore; ) et loquitur elliptice ex modestia, simul- 
que proverbialiter. cis, γιγνώσκων, T, 160, 
intelligens jam, φρονῶν καὶ εἰδὼς οἷα γίγνεται 
κακά. ἤδη γιγνώσκουσα παρεστώναι, jam. sciens 
omnia et agnoscens adstare, υ, 94. quod 7Eoles 
γνοέω scribant pro νφέω, apparet et ex ἀμῴιγνοεῖν, 
i. €. διχονοεῖν, et eX. eiyryvoiz, conscientia, cogi- 
tatio tacita. ab νοέω est ἡ νώμη dorice, zolice et 
communiter 7j γνώμη» sententia. ὃ »yvzpuev inter 
alia dicitur et à ὀδοὺς, ἀφ᾽ οὗ ἡ ἡλικία γνωρίζεται 
πώλων Tt καὶ μόσχων : hinc ὁ λειπογνώμων est 
equus, vel et ovis, si μηκέτι διὰ σῶν ὀδόντων 
γνωσθῆναι δύνανται. τοὺς γιγνώσκομεν, illos novi- 
mus, Py. 5, 202. ψιγνώσκοντί pav, dorice, pro 
γιγνώσκουσιν güvóy, noverunt eum, Ol. 6, 163, 
i e. celebrant eum, ob κασορθώμωτα ejus mul- 
ta. similis phrasis est Ol. 7, 152. y/yvywezsy 
ἐπειγομένους, animadvertebat nos festinantes, 
Py. 4, 59, συνεώρα καὶ uiris. et 152, τὸν μὲν οὐ 
γίγνωσκον, eum non agnoscebant, sc. ci ἐνοικοῦν- 
σες. γιγνώσκοντα καλὰ, l. 6. εἰδότα; Py. 4, 515. 

γιγρὶ, adv. γιγρῶν, ὃ, vide sub γέλως, risus, 
ad finem. 

γίννος, ὃ, vide sub ὄνος. 


γίνομαι, (τάω) est ex usu scribendi recen- 
tiorum compendioso pro antiquo γίγνομαι. no- 
tat nascor. it. sum. et editiones vulgares vari- 
ant oscitanter his locis, modo », antiquum ex- 
bibentes, modo omittentes. οὐδέ τις σφίσι μετὰ 
φρεσὶ γίγνεται (γίνεσαι) ἀλκὴν Δ, 245, 1. e. inest. 
ἄραβος δὲ διὰ στόμα γίνεσο ὀδόντων, Ky 515. κόμπος 
ὀδόντων γίνεται, Δ). 418. καί σφιν ἄχος κατὰ Su- 


Γινώσκω. 


μὸν ἐγίνετο, N, 86. et 985, πάταγος δέ σε γίνε- 
σαὶ ὀδόντων. et 569, ἔνθα μάλιστα γίνεται "Αρης 
ἀλεγεινός. et 684, ἔνόα μάλιστα ξαχρηεῖς γίνοντο 
μάχη, ubi maxime acres erant pugna. δεινὴ δὲ 
ϑεείου γίνεται ὀδμὴ, Ξ, 415, oritur. ἐσὶ ὅσον δου- 
gis ἰρωὴ γίνεται, quousque hasta volat missa, O, 
$59. et 490, ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίνεται ἀλ- 
κή. et 607, ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίνετο. πο- 
λέμου δ᾽ οὐ γίνετο ἐρωὴ, non fiebat cessatio pug- 
nz, Π, 509, et 654, ἕκαθεν δέ τε γίνεται ἀκουὴ, 
longeque exauditur. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται 
ἀΐσσουσα, X, 219, splendor in altum emicat. 
περὶ δὲ ἀφρὸς ὄδόντας γίγνεται, "f, 169. οὐδέ τις 
ἀλλὴ γίνετο, Φ, 599, neque ulla opitulatio erat. 
καπνὸς γίνεται ἐξ αὐτῆς», X, 150. et 160, Z, σε 
ποσσὶν ἀέθλια γίνεται ἀνδρῶν. οὐδὲ πολλὴ γίνετο 
ἐπισσώτρων ἁρματροχιιἣγ non multa fiebat can- 
thorum orbita, '*, 505. die rüder schnilten gar 
micht tief ein, (the wheels did not sink deep. ) 
οὐδέ οἱ αἰδὼς γίνεται, neque ei reverentia ullius 
inest, Ὦ, 45. οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος γίνοριαι, D 
320, non sum compos navis proprid. eg» 
yndy πομπῆςς γίνονται ἐπὶ νῶτα ϑαλάσσης, D, 
362, venti navium ductores sunt. et 417, 418, 
πάνσα δὲ γινόμενος πειρήσεται, ὅσα ἐπὶ γαῖαν ἕρπε- 
σὰ γίνονται, omnia factus tentabit qucecunque 
in terra reptilia sunt, de Proteo. et 654, ἐμὲ δὲ 
χρειὼ γίνεται αὐτῆς, mihi opus est illa nave. et 
709, αἵτε ἁλὸς ἵπποι γίγνονται ἀνδρώσι, naves 
scilicet, sunt hominibus equi maris; vel po- 
tius, fiunt: nam dantur alias ζῶα, dicta ἵπ- 
σοι ποτάμιοι. οὔτι κασιγνήτου χείρων γίνεται; non 
deterior est fratre bonus amicus, 9, 586. οὐδὲν 
γλύκιον ἧς πατρίδος σὐδὲ τοκήων γίνεται, nihil est 
dulcius, ;, 95. et 51, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται 
ὥρη. ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξι: ἐγίνετο μυρομένοισιν; 
2, 209, sed nimirum nullus effectus erat la- 
mentantibus. sic et 568. et 250, γίνονται δ᾽ ἄρα 
σαίγε ἐκ κρηνῶν; nascuntur ex fontibus: et para- 
phrasis aritiqua hujus loci sic habet : γένεσις δὲ 
σούτων, οὐχ Vidrio ἡ ἀνθρώπων ἐστὶν, ἡ δὶ ἀλλή- 
λων. ἀλλὰ ποταμοὶ, καὶ ἄλση, καὶ πηγαὶ, ἐκείνας 
φύουσιν. conf. Νύμφαι, in. Β. οἷά τε πολλὰ γίνι- 
σαι ἐν πολέμῳ, A, 556, qualia sepe fiunt in 
proelio. στῆς φωνὴ piv ὅση σκύλακος ψίνεται, [s 
87, est. et 150, γόνος δ᾽ οὐ γίνετωι αὐτῶν, propa- 
gatio ex ipsis non nascitur. et 287, δηλήματα 
γηῶν γίνονται. et 596, βοῶν δ᾽ dis γίνετο φωνή. et 
526, οὐδέ τις ἄλλος γίνετο ἔπειτω ἀνέμων, nullus 
deinde alius ventorum nascebatur. nam venti 
non sunt subsistens quid, sed ἐν σῷ γίνεσθαι est 
σὸ εἶναι αὐτοῖς. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε γίγνεται 
ἡμεπέρη, b, 59, munus nostrum est exiguum, 
sed ex amico animo datum, simulque gratum 
accipienti. et 157, ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος δμῶς 
᾽᾿Αἴδαο πύλῃσι γίγνεται, ich hasse im wie den 
teufel, (1 hate him as the devil. ) οἷοί σε σρώπε- 
ncs κύνες ἀνδρῶν γίγνονταιν sunt, o, 310. οὐδέ puoi 
ποδάνιπτρα γίγνεται; τ, $44. et 561, ὄνειροι ἀμή- 
χανοι γίνονται. μία δ᾽ οἴη γίνετο ἐφορμὴ, x 150. 
et 806, οὐδέ τις ἀλκὴ γίνεται οὐδὲ φυγή. γίνεται 
πάντα γλυκέα σὺν Χάρισιν, Ol. 14, 8, efficiun- 
tur, eveniunt. χόλος οὐκ ἀλίθιος γίνεται παίδων 
Διὸς, Py. 5, 22, non irrita aut vana est ira. 
Συσπαλὲς δὴ γίνεται, Py. 4, 487, difficile sane 
est. Sic Latini ponunt suum existere, pro esse. 
ὑμνητὸς οὗτος ἀνὴρ γίνεται σοφοῖς, Py. 10, 55, 
celebratus fit. «Ez γίνεται voi, Ne. 7, 46, 
honor contingit illis. ϑαρσαλέα φωνὴ γίνεται 
παρὰ κρητῆρώ, Ne. 9, 118, vox audax est. 
προσάντης κέλευθος γίνεται, Ist. 2, 48, via ardua 
est. σέομα ἀέθλων γίνεται; Ist. 4, 116, terminus 
fit certaminum. 


^ - 
γινώσκω, vide γιγνώσκω, et sub vota. 


γλάγος, τος. τό. (Táw) est idem quod τὸ 
γάλα, lac, milch, (mik.) ὅτε γλάγος ἄγγεα 
δεύει, quando lac vasa rigat, D, 471. II, 646, 
i.e. ὅτε ἀμέλγεται γάλα πολύ τε καὶ σῖον καὶ 
γλυκὺ καὶ μυιῶν ἐπσισπαστικόν. hinc est ἡ γλὰξ, 
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quz est βοτάνη, γαλακτοποιὸς ταῖς ἰσθιούσαις. 
eadem dicitur et ἡ γλαύξ. 


γλακτοφάγος, oU. ὁ ἡ. (Φάω) pro γαλακτο- 
φάγος, qui lacte utitur pro cibo ordinario, der 
lauter milchspeise isset, ( who lives upon a milk 
diel.] a và γάλα, ἀκτος, lac. ἀγανῶν Ἵπσημολ- 
γῶν γλακτοφάγων, N, 6, nam vivunt lacte, et 
ut plurimum equine, ex quo conficiunt edulium, 
Grace dictum ὁ ἱπιπάκης» eu, Vel ἡ ἱππάκη, "i. 
lidem dicuntur et γαλακτοπόται. 

γλὰξ, 5 vide γλάγος- 

γλαυκιάω, f. ἄσω. (Λάω) acriter et igneo 
obtutu intueor, ἔμπυρον βλέπω. terribili vultu 
adspicio. γλαυκιόων, prO γλαυκιῶν CX γλαυ- 
κιάων, 1, 172, de leone pugnante, ct igneis vel 
terribilibus oculis contuente hostem suum. alii 
volunt, γλαυκιᾷν 6556, στρέφειν ποὺς ὀφθαλ μμωοὺ:; 
καὶ τὸ γλαυκὸν αὐτῶν ὑποφαίνειν, die augen ver- 
kehren, (to turn up the eyes.) conf. Ἡβῖο- 
dum in scuto, 430, 1. e. βλέπων φοβερόν. 

γλαυχίον, vide sub γλαυκῶπις, prope finem. 


γλαυκὸς, 3, 6». (Λάω) motat colorem ex 
czruleo et albo commixtum, weisslich blau, 
(light blue.) γλαυκὴ ϑάλασσα, YI, 54, czruleum 
mare. talem colorem habent arbores, olez et 
ficus; ut ergo et viride quid insit huic colori. 
Sed color maris respicit simul 22 φοβερόν : nam 
per tenebras varie lucet mare suis undis. hinc 
γλαυκοὶ δράκοντες, Ol. 8, 48, sunt οἱ φοβεροὶ, ab 
adspectu eorum terribili. nam nomen est a 
γλαύσσω et γλαυκιάω. ut ergo non coloris so- 
lum nomen sit, sed' potius obtutum acrem et 
perturbantem connotet. Vide sub γλαυκῶπις. 

γλαυκοχαίτης; vide sub κυανοχαίτης-. 

γλαυκόχροος, sv. ὁ ἡ. (Χράω) eo colore, 
qualem habent olez et folia earum. γλαυκόχ- 
gate. κόσμον ἐλαίας, Ol. 5, 24, ubi adjectivum in 
casu quarto etiam terminationem tertiz de- 
clinationis assumit, sicut ὁ χρόος, a quo descen- 
dit. 

^ ^ . 
γλαυκώπης, γλαυκωπον; vide sequens. 


γλαυκῶπις, ios. 5. (ΟΦ) glaucis oculis 
praedita, ardentibus lucidis oculis. est epithe- 
tou Minervz, non tantum γλαυκοὺς ἐχούσης 
ὀφθαλμοὺς, sed etiam δεινῆς τὴν ὄψιν καὶ ἐκπληκ- 
σικῆς, κατὼ TU Maux um à. τῶν ϑηρίων: γλαυκοὶ 
γῶρ οἱ λέοντες, reges ferarum ; et dracones di- 
cuntur yAZzuxZz:;. fortasse autem sic dicta 
Minerva, quod est προαθροῦσα (przvidens) σὰ 
ἐν σκότει καὶ μέλλοντα: γλαυκὸς enim est a 
γλαύσσω, 1. €. ϑεωρέω, quod verbum cum cog- 
natis suis confer, maxime γλαυκιάω. Germani 
dicunt, g/au, (acute,) i. e. prudens, ingenio- 
sus, alacer; quz virtus in vultu et oculis 
maxime etiam est conspicua. et hine γλαὺξ 
propria Minerva, quia noctu videt. perspica- 
ciam celerem prudentie practice principum 
notat hoc epitheton, cum majestate quadam 
oculorum junctam. 9:Z γλαυκῶσις ᾿Αθήνη, A, 
206. B, 166. ὦρσε δὲ ποὺς μὲν "Agns, σοὺς δὲ 
γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, Δ, 459, ubi fortitudo et 
prudentia bellica junguntur. 69, 557. ceterum 
id epitheton etiam loco nominis proprii Miner- 
v2 solum ponitur. ἔσσαι μὲν, ὅτε ἂν αὖτε φίλην 
Τλαυκώπιδα εἴπη, erit certe tempus, cum rur- 
sus me suam dixerit, Θ, 979, 1. e. ὑποκορίσεταί 
με συνήθει προσφθέγματι. et ita certa est de 
amore patris sui, ut przedicat, etsi jam adver- 
sus et iratus videatur, eum tamen mox blande 
adlocuturum esse se. conf. φίλη. et 406, ὀῷρα 
εἰδῇ ΤῬλαυκῶσι:- €t 420, ὄφρα εἰδῇς, TAGUXOTI. 
Τλαυκώπιδι κούρῃ, i e, Minerva, 9, 26, qui 
versus tamen una cum aliis a 25--- 51, priscis 
criticis est suspectus, εὔχεσο᾽ Αϑηναίῃ γλανκώ- 
qu Ψ, 769. Διὸς γλαυκώπιδι κούρῃ, D, 433, 
coll. 982, 393. &, 112, coll. 113. γλαυκώπιδος 


ὀβοιμοπάτρη:, yy 195. w, 559. αἴκε qun πάρασ- 
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φαίης», Τλαυκῶπι», Y, 589. εὐξάμενος κούρῃ γλαυ- 
κώπιδι, ὦ, 517. Τλαυκῶσις, ΟἹ. 7, 94. κόραν 
γλαυκώπιδα, Ne. 7, 141. masculinum est ὃ 
γλαυχώπης, ow. ἡ ᾿Αττσικὴ ἀκρόπολις dicta fuit 
σὸ γλαυκώπιον, imo et ipsa Athenz. cà γλαυ- 
κίον non est noctua, sed species anatum parva, 
dicta sic ἀπὸ τῆς τῶν ὀμμάπσων γλαυκότητος- 
caterum «cà γλαυκὸν pradicatur de oculo, et 
de mari; etiam de olea ob folia ejus, et de 
oleo, ut dicatur γλαυκὸν ἔλαιον. Germanorum 
blaulig-grau, (bluish gray) fortasse hunc colo- 
rem exprimat. 


γλαυκῶν, ὥπο:. δι (ΟΦ) glaucos oculos 
habens, γλαυκόφθαλμος. est epitheton draconis. 
γλαυκῶπα ὄφιν, Py. 4, 448. γλαυκῶπες δράώκον- 
σε, Ol. 6, 16, λαμπροὺς καὶ στίλβοντα; ἔχοντες 
ὀφθαλμοὺς, et hine et φοβεροί. 


γλαὺξ, αὐκός. ἡ. (Λάω) scribitur et γλᾶυξ. 
ulula, noctua. quz sola ἐκ σῶν γαμψωνύχων 
καὶ σαρκοφάγων μὴ viera TUQAG, διὰ Ó περὶ 
ποὺ; ὀφθαλμοὺς πυρῶδες, ὃ πμητικὸν ὃν διαιρεῖ σὴν 
ϑέαν, διὸ καὶ ἐν σαῖς σκοτομήναις ὁρᾷ. hinc est 
οἰκεῖον ζῶον τῇ ἀθρητικῇ ᾿Αθηνῷ, nam prudentia 
pervidet etiam caliginosa, nec czca parit. est 
nomen ἃ γλαύσσω. — Vide γλάγος, et γλαυκῶς- 
Tis 


, 
569, f, ἕω. (Λάω) video acriter, ἀδρέω» 
et hzc forma propior etiam est origini suze,. 
λάω vel λαύω, specto attente, praefixo y. 


γλαφυρὸς, ἃ, ἐν. (Ῥάω) cavus, excavatus, 
est ἃ γλάφω, l. €. κοιλαίνω, ich hühle aus, 
mache hohl, (1 excavate, make hollow. ) proprie 
ponitur ἐπὶ χειροκμήτου ποιλότησο:, de cavitate 
manibus hominum facta, οἷαν οἱ λιθοζόοι καὶ 
ξοανογλύφοι ἐντυποῦσι : deinde et de spelunca, 
aut ejusmodi αὐσοφυῶς, et natura cavis. imo 
transfertur etiam ad νοήμασα, quz etiam di- 
cuntur γλαφυρὰ, τὰ ἔχοντα βαθύ τιγ πλὴν μετὰ 
καὶ χάριτος καὶ διαφανίας καὶ λαμσρότητος» ὡς 
μὴ πάνυ εἶναι διὰ τὸ βάθος σκοτεινὰ, sententize 
pregnantes, at splendide et dilucide tamen. 
sic et arista plene dicuntur γλαφυραί. γλα- 
φυρὴ ναῦς, das schiff mit einem, weilen, hohlen. 
rawme, (the ship with a large hollow space]. 
ut major aliqua navis hoc epitheto designetur, 
B, 454, 516, 602, 680. T, 119. 6, 180. 0, 488. 
P, 597. X, 246. u, 82, 218. γλαφυρῷ mz 
spelunca ampla, Σ, 402. 0, 85. B, 20. μ, 210. 
t; 68. ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, t, 15, T8. δ, 408, 1 
114. nam non quzvis spelunca, sed capax 
quadam, aut augusta, sic vocatur. λιμὴν *yAz- 
Φυρὸς» portus cavus et amplus, z, 505. γλαφυρὴ 
φόρμιγξ, testudo musica, cavo alveo facta, S, 
257. (quo loco alii legunt λιγυρὴν; minus bene. ) 
£; 262. x, 540, 1. 6. κοίλη. πέτρα, cavitas pe- 
tra, B, 88. Z, 525, quam subibat pastor, ἵνα μῇ 
αἰδριος βρέχοιπο, καὶ ψυχρῷ epp κασαπνέοιτο. 
γλαφυροῖς ἅρμασι, cavis curribus, Ne. 9, 28. 
γράφω et γλάφω sunt idem, sicut κρώζω et 
κλώξω, a quibus est à χρωγμὸς, l 6, ὃ τῆς κα- 
Dm ἦχος, οὗ ὃ κλωγμὸς, 1. e. ὃ iv σῷ θεάτρῳ 
ἰὰ στόματος πρὸς πὸν οὐρανίσκον ἀσοτελούμενος, 
όφος, (wenn mam mit der zunge am gawmen 
schnell klatschet,) (when a person smacks with 
Ihe Longue against the roof of the mouth) ᾧ, 
weis τὰς ἐκβολὰς ἐχρῶντο τῶν ποιητῶν : Cb talis 
x^uypis multum differt ab à συριγμό:. homo 
dicitur γλαφυρὸς, politus, Aristoph. Av. 1972. 


γλάφωῳ, f. ψω. (Ῥάω) notat paullo mollius, 
ccterum re ipsa idem, quod γράφω, et est inde 
factum per cgzuAicuv. nam γράω et γλάω sola. 
molliori ἐκφωνήσει differunt. indidem est et γλύ- 
Qo. vide mox γλαφυρός. τὰ τρίγλυφα, de quis, 
bus Vitruvius Lib. I. c. 2. et Lib. IV. c. 1. 
et αἱ giyA.uQo, (nam est proprie adjectivum, et 
subintelligitur 4 γλυφὴν) in zdificationibus sunt 
excavationes artificiales et venustze, imo et in- 


Γλεῦχος. 


tercolumnia, vel talia incisa. vid. Eurip. Orest. 
18572. et Iphig. Taur. 11. 

γλεῦκος, vide sub γλυκύς. 

γλέφαρον, av. và. ("Δω) est dorice pro βλέ- 
φαρον. γλεφάρων ἐκ γηραλέων δάκρυα, Py. 4, 216. 
ψλεφάροις ἀθανάτοις, lst. 8, 100. 

γλήνειος, εἰα, τιον, vide sub γλῆνος-. 

νγλήνη, ἡς- 5. (Λάω) est proprie ἡ ss in 
oculo, i. e. imago illa quze in pupilla oculi vi- 
situr si quis introspicit: deinde est pupilla 
ipsa, der augapfel, (the. pupil of the eye;) et 
denique, a parte illa nobiliori, oculus totus in- 
terior. deinde vero, sicut et Germanorum auge, 
f'eye; ) tropice ponitur; ut notet cellulas illas 
in favo apum ; et σαΐγνια, crepundia et pupas 
puerorum ; et virgunculas teneras nitentesque. 
nomen est a Azo, video. ἔῤῥε κακὴ γλήνη, 0, 
164, abi timida puella; inquit Hector ad Dio- 
medem; sehe weg furchtsame puppe; (go ti- 
mid girl,) ut γυναῖκα παρθενικὴν, splendentem 
quidem sed infirmam, notet. ἐξῶσε γλήνην, ex- 
cussit ei pupillam, &, 494, ubi vulnus letale 
describitur, cum hasta per oculum transiret in 
caput. y2xivms καιομένης») cum oculus exurere- 
tur Polyphemo, ; 590. et quatenus hec vox 
etiam «à παίγνιον notat, potest a Ac, fruor 
cum voluptate, deducta concipi. 

γλῆνος, eos. τό. (Ado) idem quod ἡ γλήνη: 
oculus, lumen, lucens et nitida res. ὃς (ὁ 9Z- 
λαμος) γλήνεα πολλὰ κεχάνδει, Q, 192, qui tha- 
lamus multa lumina, i. e. multa visu dignissi- 
ma et pulcerrima, continebat. ut ergo sensus 
tropicus ex h. 1. appareat, ut sit γλῆνος τὸ γλή- 
νης ἄξιον, quasi sidus aliquod. alii vero formant 
adjectivum  yAwues, síz, ev», spectabilis, ad- 
mirandus visu: dicuntque yaf» esse ἢ, l. 
ioniee pro γλήνεια. Sed re vera est substan- 
tivum. 

Τλίω, ας, $. (Ἕλω) gluten, glutinum, 
leim, (bird-lime, glue,) viscus. est ab ἕλω, 
capio, prefixo y. hinc est γλοιὸς, ἃ, ὃν, visci- 
dus, lentus, Klebrich, xàhe, festhaltend, ( viscous, 
tenacious, sticky,) sicut gluten vel viscus solet. 
unde de homine vafro per metaph. ponitur, 
Aristoph. Nub. 448. imo et γλίσχρος», oU, ὃ 5, 
est a γλία, notatque etiam viscidus, tenax, 
glutinosus, apud Aristoph, Ach. 451, ubi no- 
tat hominem adharentem tenaciter alteri. no- 
tat hoc nomen et, lentus, conf. in Pace, 481. 
coll. 192, ubi est à γλίσχρων, ovos, lentus, tar- 
dus, it. ἀτυχής. Vide sub λουτρόν. 

, 7 H 
γλιάομαι, γλίον, vide sub λουτρόν. 
γλίσχρος, vide sub Τλία, et γλυκύς. 
γλίόχρων, 5, vide sub Τλία. 
| gero), γλίττων, vide sub λουτρόν. 
γλίχομαι, vide sub λιλαίω, ad initium, et 
Sub γλυκύς. 

γλοιὸς, à, ὅν. (Λάω) levis, lubricus, tener, 
pulposus. et metaphorice est, vafer, qui facile 
elabitur, ad morem levium et lubricorum, 
qua non facile teneri possunt. est a λεῖος. 
Vide sub TAíz. 


γλουτὺς, a0. 6. (Ao) clunis. οἱ γλουτοὶ sunt 
πὰ σαρκώδη tQ ὧν καύίζομεν, καὶ ὦ πυγὰς καλοῦ- 
μεν: die hinterbacken darauf wir sitzen, (τιΐ-- 
locks.) est γλουτὸς quasi γλοιπὸς, à γλοιὸς, Qi 
và ἐν αὐτοῖς τρυφερὸν καὶ ἁπαλὸν καὶ γλοιῶδες. 6 
regione σῶν γλουτῶν sita est 7 κύστις, ima pars 
ventris, ubi latet vesica urinaria, quze in specie 
etiam ἡ κύστις appellatur. γλουτὸν κασὰ δεξιὸν, 
in clünem dextrum, E, 66. N, 651. ἰσχία τε 
γλουτούς τε δοκεύει; SC.' canis acer venaticus 
contra aprum, 6, 340, et conf. ἰσχίον. 


γλυκερὺς, ἃ, ὄν. (Λάω) idem quod γλυκύς. 
ψλυκερὸς ὕπνος, Ky 4. Ω, 2, 626. δ, 295. v, 511. 
σῖτος, A 89. νόστος) χ»,. 9.29. γλυκερὴ oA, NS 
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651. Ψ, 145. γλυκερὸν γάλα, δ, 88. μέλι, U, 
69. ὠ, 68. ὕδωρ, μ, 560. μέθυ, ξ, 194. Qus, de 
homine amato, zw, 95. e, 41. γλυκεραὶ συκαῖγ n 
116. 2, 589. γλυκερώτερον; i 28. γλυκερου 
νόστου, Py. 4, 56. γλυκεραῖς εὐναῖς, Py. 9, 19. 
γλυκίων, oy. ὃ T. τὸ γλύκιον. (Λάω) dul- 
Cior. αὐδὴ γλυκίων μέλιτος, A, 949. πόλεμος 
(pugna) γλυκίων ἐψένετο αὐτοῖς ἢ τὸ νέεσθαι, B, 
455, ubi vides vim prudentis adhortationis ex 
ore magni viri profectz. sic et A, 13. σολὺ 
γλυκίων μέλιτος, 3, 109, ὁ χόλος. ὡς οὐδὲν γλύ- 
κιον ἧς πατρίδος ἠδὲ ποκήων γίνεται; 1) Ode 
γλυκύθυμος, ου. ὃ 5. (Θέω) suavis animo, 
exhilarans animum alterius suo clementi et 
amico animo. οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν, 
οὐδ᾽ ἀγανόφρων, T, 467, nequaquam enim animo 
mitis vit erat, neque lenia sentiens: et prius 
explicatur per posterius. 
γλυκχύμηλον, vide sub MH7AON, ad finem. 
γλυκὺς, εἴα, ó. (Ado) dulcis, est a λώω vel 
λαύω, fruor jucunde ; cujus przet. a. est λέλαυ- 
xz. notatque proprie, suavem cibum: deinde 
tropice, quamvis suavitatem qua cum volup. 
tate aliqua. fruimur. ab eodem λαύω (cujus 
compositum ἀπολαύω est frequentius) cum 
prafixo y, est, «à γλεῦκος, tos, succus dulcis, 
mustum; a quo deinde γλυκὺ; duci potest: 
et ἀγλευκὴςνγ £os, 0 ἡ, Insuavis; imo et verbum 
γλίχομαι, cupio frui, appeto. et quia succi dul- 
ces solent esse lenti et viscosi, Alebrig, (adhe- 
sive) hinc et adjectivum γλίσχρος, ov, ὃ ^, len- 
tus, viseosus ; lubrieus ; tenax, sordidus. γλυκὺ 
νέκταρ, A, 598. γλυκὺς ὕπνος, ὁ κατὰ φύσιν, A, 610. 
Ψ, 252. B, 595. 9, 445. x 31, 547. μ, 538. o, T. 
7, 187, 198. τ, 49. γλυκὺς ἵμερος» 1, 159, dulce 
desiderium, patrise h. 1. et 446, μὲ γλυκὺ; ἵμερος 
αἱρεῖ, capit, concubitus, κατ᾽ ἐξοχιὴν γλυκέος. sic 
et E, 528. γλυκὺ: αἰὼν, dulce evum, i. e. juven- 
ta, ε) 159. τὸν δὲ γλυκὺς ἵμερος ἥρει κλαυθμοῦ καὶ 
σπονωχῆς, χε 500, dulcis appetitus flendi, prz 
letitia. τῶν (δένδρων) αὐτὸν γλυκὺς ἵμερος ἔσχεν, 
Ol. 5, 58. κρησὴρ, Ol. 6, 154. αὐλὸς, Ol. 10, 
114. γέλως, Py. 8, 125. μισθὸς, Ist. 1, 66. 
γλυκὺν ἄωτον στεφάνων, Ol. 5, 9. καρπὸν φρενὸς» 
Ol. 7, 14. ὀϊστὸν, Ol. 9, 17. βίοτον, ῬΥ. 2, 47. 
πόθον, Py. 4, 397. et 979, γάμον. κῆπον, Py. 
5, 81. σύγκοιτον, Py 9, 42. ὕμνον, Ne. 9, 53. 
et 119, προφήτην. γλυκεῖα φρὴν, Py. 6, 52. 
φόρμιγξ, Ne. 4, 11. ἀοιδὴν, Ne. 5, 5, et ibi est 
vocativus. ἀνάπαυσις, Ne. 7) 17. γλυκείας  AQ- 
ροδίπης» i. e. ἱμερτῆς» Ol. 6, 57. γλυκεῖαν ἀγ- 
γελίαν, Ol. 4, 9. τύχην, Ol. 15, 165. ὅπα ἐμὴν, 
Py. 10, 86. ἀμοιβὴν, Ne. 5, 86. γλυκεῖαι ἀοιδαὶ, 
Ist. 2, 11. γλυκεῖαν ὀργὴν, Ist. 2, 55. εὐφροσύ- 
νην, Ist. ὅ, 16. γλυκὺ λυτήριον, Ol. 7, 142. 
μέλος, Ol. 10, 5. ψεῦδος, Py. 2, 68. σέλο;, Py. 
10, 15. τὸ γαρύειν, Ne. 8, 55. và παρὰ δίκην, 
Ist. 7, 68. τὶ δημωσώμεθα, Yst. 8, 18. γλυκέα 
γίνεται, Ol. 14, 7. 


γλυχύταωτος, ἄτη, ἀτον. (λάω) dulcissimus. 
γλυκυτάτῃ γενεξ, dulcissimze soboli, Py. 11, 
88. γλυκυτάταις φροντίσιν, ΟΙ. 1, 50. 
, L 
γλυκύτερος, £gu, ἐερον. (Λάω) dulcior. γλυ- 
κυτέρων ἔτι μολπὴν; Ol. 7, 175. 


γλυφὴ, vide sequens et sub γλάφω. 


γλυφὶς, ἴδος. ἡ. (Ῥάω) incisura, crena, ene 
spalte, (a slit, cleft, incision ;) a γλύφω, quod 
cum γλάφω est idem. δμοῦ λαβὼν γλυφίδας σε 
καὶ νεῦρα, simul apprehendens crenam et ner- 
vum, A, 122. εἴλκεν νευρὴν γλυφίδας τε, Q, A19. 
nam sagitta habet infra incisuram, qua appli- 
catur nervo in arcu ; ut sint γλυφίδες, τὸ γλύμ- 
LE ποῦ ἀπράκτου τὸ ἐντιθέμενον τῇ νευρῶ: αἱ ποῦ 
óizToU αἷς ἐνίεται ἡ νευρή. et pluralis ponitur, 
quia duo latera habet hzc incisura, 

χλύφω, vide supra et γλάφω. 

χλὼξ, à, vide sub γλωχί». 


Γλῶσσα. 


γλῶσσα, :. ἡ. (Κλάω) lingua, die zunge, 
(the tongue.) it. dialectus, sermo. est pro 
κλῶσσα, à xA&w,nam tota lingua est volubilis 
et flexibilis, ist sehr biegsam und lauter gelenke, 
(is very voluble and flexible.) attice dicitur 
γλῶττα. et a similitudine hujus membri 
deinde et alize res, quz sunt linguarum instar, 
sic nominantur. ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ ῥέεν mUD7, 
A, 249, ubi est τὸ τῆς αὐδῆς ὄργανον. SIC, £f gen 
δέκα γλῶσσαι εἶεν, B, 489, si mihi decem essent 
lingua, ὑπέταμε γλῶσσαν χαλκὸς, E, 74. et 
292, ἀπέταμε. et P, 618, διέταμε μέσην. et 
priori loco peccaverat is lingua gloriosa. nam 
solet Homerus inducere punitos eo, per quod 
peccaverant, e. c. Phereclus, qui ad μοιχείαν 
naves fecerat, perit turpi vulnere κατὰ γλουτοῦ- 
Venus vulneratur in manu, qua uxores alienas 
mulcet, ut ad adulterium pellici se patiantur. 
manus alii preciditur, cujus pater dona cepe- 
rat a Paride, ad interficiendum Menelaum ; 
εἴς. λάψοντες γλώσσαις ἀραιαῖς ὕδωρ, I, 161, de 
lupis, aquam lambendo bibentibus, ubi linguam 
expandunt et tenuem formant. σσρεστὴ δὲ 
γλῶσσα ἐστὶ βροτῶν, Y, 248, quod non tam 
physice intelligendum, ὑγρὰ καὶ εὐλύγιστος» 
quam potius moraliter, ἡ ἐπὶ σὰ ἐναντία izix&ü- 
ροῦσω καὶ ἐπὶ ἄμφω μεταγομένηγ quee alias aliter 
loquitur, qua facile mutat et commutat sermo- 


nem de aliis. σάμνετε γλώσσα;, exscindite 


linguas, y, 339, et 541, γλώσσας ἐνέβαλλον 
voi, in sacrificio (quod conf. in R.) nam sacri- 
ficabant linguas victimarum, ut bonam famam 
ipsi haberent audirentque. maxime offerebant 
eas Mercurio, ut ἐφόρῳ σοῦ λέγειν. de dialecto 
et sermone ipso est B, 804, ἄλλη ἄλλων γλῶσ- 
σώ, quia non ὁμεοεθνεῖς ; et diversi populi, etiam 
unius gentis, diversas habent dialecto. unde 
et multi βαρβαρικώπερον κλάζουσι, sonant pin- 
guius et rudius. γλῶσσα ἐμέμικτο; varia erat 
dialectus, A, 458, et conf. μίσγω. hinc opus 
saepe erat in illo exercitu Troico ὑσοβολεῦσ ιν, i. e. 
ἑρμκηνεῦσιν», interpretibus. ἄλλη ἄλλων γλῶσσα 
μεμιγμένη, v, 1755) alia aliorum est διάλεκτος. 
maxime autem differentia pronuntiationis aut 
inflexionis vocum et vocabulorum hoc nomine 
notatur, ex qua re varize oriuntur γλῶσσαι ejus» 
dem sermonis. ὁ ἐγγλωταογάστωρ est, ὁ ἀπὸ 
γλώσσης διατρεφόμενος. ὁ γλώσσασσις Ost, ὃ τῇ 
γλώσσῃ ὡς τινι προβολῇ χρώμενος, διὰ τὸ στω- 
μύλλεσθαι ἀναιδέσπερον, qui lingua se defendit. 
ὃ ἀθυρόγλωσσος ESt ὁ ZxomrózroLo;, immodera- 
tus lingua, Eurip. Orest. 901. linguam conti- 
nens nulla quasi janua, sed eam semper exser- 
tam et promtam habens. proprie ergo notat 
membrum illud in ore: per tropum vero, 2iz- 
λεκτον. σὰ μὲν ἡμετέρα γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέλει» 
Ol. 11, 9, hzc, que de hymnis dixi, vult lin- 
gua mea administrare et οἰκονομεῖν. ῥῆμα, ovi 
γλῶσσα φρενὸς ἐξέλοι βαθεΐας-, Ne. 4, 15, verbum 
(i. e. bymnum) quod lingua protulerit ex 
mente profunda: 1. e. accurate expensum et 
expolitum. πολλὰ μὲν ἀρτιεπὴς γλῶσσά μοι Tom 
ξεύματα ἔχει, Ist. 5, 59, rectiloqua lingua, quae 
non fingit mendacia, et quz dextre loquitur. 
et carmina sua vocat metaphorice jaculationes. 
γλῶσσα δὲ οὐκ ἕξω φρενῶν, 15. 6, 105, i. e. ver- 
ba et animus non dissentiunt, loquitur quz 
cogitat et sentit; linguam quoque non impru- 
dentem et incogitantem habet. αἶνον ἀπὸ γλώσ- 
σης ἰφθέγξατο εἰς αὐτὸν, Ol. 6, 19. ἡμετέρας 
ἀπὸ γλώσσης εὔξασθαι, ῬΥ. 5, 9. γλώσσης 
ἄωτον, Ist. 1, 75, linguze florem. ἔχω ἐπὶ γλώσ- 
c2, Ok 6, 141. ἀσιμοτέραν γλῶςσταν, Ol. 8, 
92, honore minus przditam linguam. φέ- 
gos ἄστει γλῶσσαν; Ol. 9, 64, admoveas civi- 
tati linguam, i. e. loquere de ea. σόλμα μοὶ zz- 
ys γλῶσσαν λέγειν, Ol 18, 15, audacia mihi 
incitat linguam ad dicendum. ἀ ψευδεῖ πρὸς ἄκ- 
pi χάλκευς γλῶσσαν, Py. 1, 168, i. e. φιλα- 
λήθης ἔσο, ὀρφανίξζει κακὴν γλῶσσαν φαεννῆς imis, 


Γλώσσασπις. 


Py. 4, 504, privat linguam maledicam voce 
sua clara: i. e. prohibet linguam suam candi- 
dam a maledicentia, non male meminit tui. 
qavcüs cQuy ἀπένεικεν ὑπερποντίαν, Py. 5, 78, 
attulit illis linguam peregrinam. et 148, γλῶσ- 
cu δὲ, SC. κατώ. γλῶσσαν ἐμήν κελαδῆτιν, Ne. 4, 
140, linguam meam decantatricem. ὄρσαι Sov 
γλῶσσαν, Ne. 7, 106, incitare celerem lin- 
guam. γλώσσαις ἀλλοτρίαις καλύψαι và, Py. 
11, 45, alienis linguis occultare id, ne alii de 
eo loqui possint. 

γλώσσωσπις, i, vide sub γλῶσσα, ad me- 
dium. 

γλωσσὶς, 5», vide sub δόναξ, ad finem. 

γλιωσσοκηλόμπης, ov, ὃ, vide sub κηλέω. 

γλωχὴν, νος. ἡ. (Κλάω) acies, cuspis. it. 
angulus, curvatura, eine spitze die sich krim- 
qnen lásset, (a sharp point that admits of being 
bent.) est enim itidem a κλάω, curvo, inclino. 
ὑπὸ δὲ γλωχῖνα ἔγναμψαν, 9, 974, ubi sermo 
est de loro jugali, apte conjuncto ; et sic dicit 
T, μετὰ δεσμὸν, ὑποβαλεῖν τῇ καμπῇ ποῦ δεσμοῦ 
và τοῦ ἱμάντος ἄκρον, καὶ γανιῶσαι αὐσὸ, ὡς ἄν 
13/4 εὔλυτον ὕστερον, διὰ τῆς χυδαϊσεὶ (vulgo) 
λεγομένης ϑηλέας; macheten eine schleife, (made 
α noose.) ἡ γλὼξ, τῆς γλωχὸς, et in plurali αἱ 
γλῶχιες, sunt aristze curvantes se; quae vox in 
Hesiodi 'Azz. 598 occurrit, xéyxons πέρι γλῶ- 
ass τελέθουσι, circum milia aristze fiunt, 1. e. οἱ 
κέγχροι ἄρχονται ἀνθέρικας ποιεῖν καὶ στώχυας; 
et est cireumlocutio, nam ᾿ἰδίθ γλῶχες sunt αἱ 
ψωνίωαι τοῦ στώχιυος», 1. 6. σὰ φύλλα ποῦ κέγ- 
χρου, die blütter am, hirsem, aus welchem die 
üre hervorbricht, (ihe leaves of millet from 
which the ear issues. ) 

γναθμὺς, οὔ. ὁ. ("Ayz) idem quod ὁ vel ἡ 
ψνέώθος, et quod σιωγὼν et γαμφηλή. der hacken; 
kinnbacken, (the cheek, the jaw. ) «à» Bda.s (den 
traf er) (he hit him) ὑπὸ γναθροῖο καὶ οὔατος» 
zwischen or und kinnlade, (between the ear 
and the lower jaw,) N, 671. II, 606. P, 617. 
in ea regione capitis, ubi auris et maxilla con- 
fines sunt, et quidem sub aure. ἔγχει ἔνυξε 
ψναθμὸν δεξιτερὸν, hasta perfodit dextram genam, 
Il, 403. γναθμοὶ δὲ πάνυσθεν (pro ἐτανύσθησαν) 
7,175, gene, quas ante rugoss videbantur, 
extendebantur nunc et plenae reddebantur. 
σάντας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελώσαιμι, my 99, ich 
«ὐοἱέο ihm. alle züne aus dem rachen schlagen, 
(I would knock all the teeth out of. his head. ) 
οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων (pro ἐγέλων; ride- 
bant) ἀλλοτρίοισι, v, 547, i. e, insano, et quasi 
fataliter coacto motu. vel potius, ipsi se co- 
gentes ad ridendum, cum tamen in animo 
nihil hilaris, sed potius multum terroris, insi- 


deret. contre ceur. sic ἐσθίειν γναθμοῖς ἀλλο-᾿ 


στρίοις; est, sine appetitu aut zoluptate edere, 
πρὸς βίαν. 

γνάθος, ov. ἡ. ("Αγω) maxilla. eadem quee 
ἡ γίνυς. ὠκείας γνάθους, avidas maxillas, Ne. 1, 
63, ἁρπαλέας. reperitur alibi et à γνάθος. unde 
est à γνάθων, avos, magnis genis przeditus. 

γνάθων, ὠνος, 5, vide supra. 

γνωμπτὺς, 3, ὄν. (Κνάω) quod curvatur et 
flectitur, ἐν γναμπσοῖς μέλεσιν, in flexibilibus 
artubus, A, 668. Ω, 859. 2, 595. v, 598, 450. 
Φ, 289. in genere σὰ γνωμπτὰ μέλη sunt σὰ 
τῶν φώντων, nam mortuorum μέλη οὐ κώμπαεται. 
dictum id et κατ᾽ ἀκολουθίαν τῆς ἰνός: κατὰ ἵνας 
γὰρ καμπαομένων ἡ Quim ἐνέογειω δείκνυται, πὸ 
Bi γε à» μέλεσι σετανὸν ἀπρακτεῖν τὸ ξφῶον ποιεῖ. 
γναμπσὸν ἄγκισσρον, uncus hamus, δ, 369, 
quod et σεριηγὲς dieitur, περιώγεται γὰρ καὶ 
περικλᾶται καὶ κάμπτεται, Curvatur. sic et p, 
932. γναμσπταῖς γένυσιν, A, 416, in incurvis 
maxillis, de apro. νόημεω γνωμπ' τὸν, 9, 41, mens 
flexibilis, qui faciles motus capere potest. 
γναμπστοῖς i δρόμοις, 151. 1, 82, in inflexis cur- 
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riculis. nam vel octies vel duodecies idem cur- 
riculum percurrendum erat curru, et circa me- 
tam circum agendum. 
, : 

γνάμπτω, f. «yo. (KvZo) idem quod zzzz- 
τῶ, Curvo, in specie, nectendo curvo in no- 
dum. ὑπὸ Aurum 0 ἔγναμψψαν, Ὡ, 974, ubi 
conf. γλωχὶν, et przepositio pertinet ad verbum, 
ut sit ὑπογνώμππω, subcurvo. 

γνάπτω, vide supra et sub KNA'Q. 

aues is 

γναφεὺς, vide sub iisdem, et xuzo. 

γνήσιος, ἴα, 10». (Πάω) legitimus, germanus, 
non spurius; quasi ytvázis, üchl, ehelich ge- 
boren und gexeuget, ( legitimate, begotten and 
born in wedlock.) vis δύω Ἰπριώμοιο, νόθον καὶ γνή- 
cio, A, 109, ubi vides oppositionem. υἱξες γνή- 
ci ἐξ ἀλόχου, É, 202, filii legitimi ex uxore, 
coll. 203, ifzysvéss. γνησίαις ἀρεταῖς» (O2: 2E S 
σαῖς ix γένου; συγγεγεννημέναις αὐποῖς, Qmges- 
tammten, angebornen qualitülem, (hereditary 
qualities. ) 

z , 

*yV0£0, zeolice pro voz, q. v. et sub γιγνώσ- 
xw, prope finem. 

γνόφος et δνόφος, sv. ὁ. (52) tenebrse, idem 
ac κνέφας prefixis y vel 2, caeterum ex eadem 
originequa τὸ κνέφος. 2v6Qos vero factum ex γνόφος, 
nam ex »y facile fit 2. sicut ex creberrime fit o. 


γνύω, f. γνώσω. (Nie) nosco, cognosco. est 
8 νόω, unde est νοΐσκω, contracte νώσκωγ nullo 
Iota subscripto ; &olice γνώσκω, sicut a νοέω fit 
γνοέω, unde est ἀγνοέω : et per reduplicationem 
fit γιγνώσκω. nam sepe prafigitur, ut in 
γδοῦπος pro δοῦπος», et imn γνόφος pro νέφος, et 
maxime id amabant οἱ ᾿Ηπειρῶται. sic a νόω fit 
y»ó». media hujus forma occurrit. ψνώσεσαι 
ἔπεισα; cognoscet deinde, O, 17. εὖ νύ σις αὐτὸν 
ψνώσεται, agnoscet quisque eum, Z, 270, quasi 
jam obliti sint, quis sit et qualis. γνώσῃ ἔπεισα, 
cognosces deinde, B, 265, ubi est contractio 
Attica, coll. 567, γνώσεαι, cognosces, quz est 
forma Ionica, pro regulari γνώσεσαι, in secunda 
singulari: nam Attica forma est orta ex prisca 
Ionica, sicut ipsa Ionica ex abjecto Sigma. 
ψνώσεσθε ἕκαστος ἵππους, COgnOscetis, Y, 497. 
ἀτὰρ γνώσεσθε καὶ ὑμεῖς, Q, 949. ἐμὸν ϑυμὸν γνώ- 
ciu T, 510. νῶν γνωσόμεθω ἀλλήλων, nos ag- 
noscemus nos invicem, 4j, 109. γνώσομαι τὴν 
ὀλβίων Κόρινθον, Ol. 18, 5, ubi habet notionem 
activam, εἰς ψνῶσιν ἄξω, nobilem et celebrem 
faciam hymno, ὑμνήσω, tis ἀνάμνησιν ἀνάξω. 
καιρὸς εὖ αὐπὸν ἔγνωκεν OCCasio bene eum cog- 
novit, Py. 4, 510, i.e. αὐτὸς πάντα τὰ καίρια 
ψινώσκειγ omnia opportuna. »óz ergo, a quo est 
γνόω, est cum νοέω ferme idem, non tamen 
omnino. 


γνὺξ, ([Αγω) adverb. ἐπὶ yów, in genu, 
aufs knie, auf die knie, (kneeling, om the 
knee.) γνὺξ ters, procidit in genua, E, 68. 
γνὺξ ἐριπὼν ἔστηγ cum in genua procidisset, 
reliquo corpore erecto stabat, E, 309. 6, 529. 
A, 855. er sank auf die knie mit geradem leibe, 
( he sunk upon his knees with his body erect. ) 
γνὺξ 2 ἔριπε οἰμώξας, Y, 417, i. 6. ἐπὶ γόνατα 
ἔπεσε. ἡ δὲ, γνὺξ ἐρισοῦσα, κασιγνήτου, πολλὰ 
λισσομένη, ἤτεε ἵππους, E, 957, i. e. γουνασαμέ- 
νη σὸν ἀδελφὸν, σπλὴν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
πάθου;, ὡς καὶ ἑαυτὴν προσρίψαι τοῖς ἐκείνου γό- 
νάσιν, ἀγεννῶς καὶ ϑηλυπρεπῶς ἱκετεύουσα. Sere 


| mo est de Venere. 


γνώμη, ae. 5. (Nio) sententia, consilium, 
animus. der sinn, das gemih, die vorstellung, 
(judgment, mind, counsel.) ἐστάθη, γνώμης 
ἀταρβήτου πειρώμενος, Py. 4, 149, stetit, animi 
imperterriti periculum faciens et specimen ex- 
libens. ἔμπαλιν γνώμης» non ex sententia, con- 
tra exspectationem, Py. 12, 56, ivzvríz τῆς 
γνώμης» conf. Ol. 12, 14. εὐσεβεῖ γνώμῃ φυλάσ- 
cori τελιτὰς ϑεῶν, Ol. 9, 75, À. e. συνειδήσει 
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ἀγαθῇ, religiosa mente observantes sacros ritus 
deorum. πρὸς ἡσυχίαν φιλόπολιν γνώμῃ καθαρα 
τετραμμένος, Ol. 4, 27, sincera mente, puro 
proposito. ἀσποτρόπῳ γνώμη, Py. 8, 154, pra. 
postero consilio, stulta mente. οὐ γνώμῃ διπλόαν 
ϑέτο βουλὴν, Ne. 10, 167, non in sententia 
duplicem fecit deliberationem, 1, e. non diu 
dubitavit: κυβερνητῆρος γνώμῃ πεπιθὼν πολυβού- 
Aw, Ist. 4, 122, consilio obsecutus prudentis- 
simo gubernatoris. μέτρα μὲν γνώμῃ διώκων, 
Ist. 6, 105, mediocritatem animo sectans. 
πολλὰ ἀνθρώποις παρὰ γνώμην ἔπεσεν, Ol. 12, 
14, multa hominibus preter sententiam cadere 
solent. γνώμην πιθὼν, Py. 5, 51, cum persua- 
sisset suze sententie vel scientiz, i. e. pro cer- 
to statuens id sibi. γνώμην κενεὼν κυλίνδειγ INe. 
4, 65, consilium inane volvit. φθονεραῖς yvd- 
Cs, invidis animis, Ist. 1, Gl, et est casus 
sextus, 


γνῶμι, (Χέω) forma ex γνόω orta, ejusdem 
significatus ; cujus aoristus secundus per omnes 
modos in usu est. in indicativo est, ἔγνων, ὡς» 
ὡ; GAY, Qt, QUY. εὖ δέ μιν ἔγνων, ΔΛ, 526, bene 
enim eum novi. οὐδὲ ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρ- 
πηδόνα ἔγνω. nemo eum agnosceret, adeo de- 
formatus erat, II, 6959. Αἰνείας ᾿Απόλλωνα ἔγνω, 
agnovit, sensit, P, 934. ἔγνως ἐμὴν βουλὴν, nosti 
meum consilium, Y, 20. οὐδέ με ἔγνως, ὡς ϑεὸς 
εἰμὶ, nec me agnoscis quod deus sim, X, 10, 
αὐτὰρ ὃ ἔγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσὶ, sensit animo, A, 532, 
cujus rei causa venirent, sic et Θ, 446. II, 530. 
X, 296. ἔγνω αὐτίκα, sensit ilico, qus est 
periphrasis vo), ἀγχινοεῖν, A, 199. E, 154. P, 
84. ῥεχθὶν δέ τε νήπιος ἔγνω, P, 52, ubi conf. 
ῥέζω. sic et v, 198. et Euripides: ἔγνωκα δ᾽ 4 
τάλαινω συμφορᾶς ὕπο, didici ego misera in ip» 
80 casu. ἔγνω πρόσθεν, prius sensit, N, 66. e 
72, ἴχνια ἔγνων ἀπιόντος, vestigia agnoscebam 
abeuntis numinis. αὐτοῦ ἄνευθεν ἐόντος ἔἜγνσι- 
eum procul agnovit, €, 453. οὐδέ τις, Ω, 691. 
et 698, οὐδέ τις ἄλλος πρόσθε, nemo prius. szepe 
omittitur augmentum ionice, ὡς ψνῶ (pro ἔγνω) 
χωομένου, Δ, 957, cum videret eum irascentem: 
et hzc constructio cum" genitivo, γνῶναί cuyos, 
est eadem ac, εὖ εἰδὼς πολέμου, 1. 6, γνῶσιν καὶ 
εἴδησιν ἔχειν πράγματός τινος. ψνῶ ῥ᾽ ἄνδρας 
δηΐους, agnovit hostes, K, 558. γνῶ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς, 
ὅτι, agnovit, quod—4A, 439. sic, γνῶ δ᾽ Αἴας 
κατὰ ϑυμὸν, ΠΙ,119. et 658, γνῶ γὰρ Διὸς ἱρὰ 
τάλαντα, agnovit enim Jovis sacras lances. sed 
alia forma est aor. 2. conj. cum Iota subscripto 
jn secunda et tertia persona scribi solita, ἵνώ 
γνῷ " Avgtins, A, 411. II, 275, precedente ὡς 
ὧν, ut sane, damit doch, (that yet.) dQga γνῶς- 
μὲν Τρώων νόον, ut cognoscamus sententiam et 
* consilium eorum, X, 582. ὄφρα καὶ οἵδε γνῶσι», 
ut et hi sciant, Z, 25]. et hujus terti: pluralis 
circumflexus solet szpe distrahi, ἵνα γνώωσι καὶ 
οἵδε, A, 902. Ψ, 610, et 661, ψνώωσι δὲ πάντες 
᾿Αχαιοί, Sic et Q, 688, praecedente z/zs, si forte 
cognoscant et resciscant. eodem loco est.aor. 2. 
opt. αἴκε γνοίη σὲ ᾿Απρεΐδης, inquit Achilles ad 
Priamum in castris Grzecis morantem. οὕς κεν 
' dd γνοίην, quos quidem bene et satis cognoscam, 
, noscere possim, T, 235. et 59, γνοίης xs, COg- 
nosceres sane. Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν γνοίης) ποσέ- 
gnizi μετείη, E, 85, 4188 est Apostrophe Musee 
(ad poétam, re vera poétae ad auditorem. nam 
| poéta fingit, dictari sibi verba a Musa. sic, B, 
58, οὐδ᾽ ἄν ἔτι γνοίης. et V, 487, ἵνα γνοίης ἀπο- 
cíw»», ut sentias luens. quibus tamen duobus 
locis non est apostrophe. ez γνοίης φιλότητα, 
v, 510, e, 586. e, 164. ἤδη καὶ μάλα νήπιος 
γνοίη, agnoscere possit, P, 630. γνοῖεν δὲ, et 
sentiant, pro weinzz», 2, 195. imperativus, 
γνῶθι, γνῶσω, γνῶπε; μῦθόν τ᾿ εὖ γνῶτε ἕκαστος, 
T, 84. infinitivus γνῶναι» cum paragoge At- 
tica, γνώμεναι, εἴσε (an) ὑπόσχεσις Διὸς Ψεῦ- 
δὸς, ἠὲ καὶ οὐκὶ, Β, 949. sic, γνώμεναι; 
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auv ἅπαντες ἀθάνατοι φοβέουσι, conterrent, 4, 
966. et 609, ὅστε πεφεύγοι, qui effugerit. 
πόλλων δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ γόον ἔγνω» 
ἃ, 5. et 420, φρεσὶ δ᾽ ἀθάνατον ϑεὸν ἔγνω. δὲ 
προρέοντα, cognovitque  profluentem, —. videt 
eum, s, 444. QZoás τε χιτῶνά «s, agnovit pro 
suis, s, 254. ipi δὲ, A, 91. et 152, αὐσίκα 
i, statim agnovit me, pro ἀνέγνω, ἀνεγνώρισεν. 
εἰ 589, αἶψα ἐμὲ κεῖνος. sic et. 470, 614. et 
anims mortuorum agnoscunt vivos, si sangui- 
nem ante biberunt, i. e. si in corpus et vitam 
superam redire possent, tunc agnoscerent alios 
'wivos etiamnum. οὐδέ gu» (SC. πατρῴην γαίην) 
ἔγνω, agnovit, » 188. et 297, οὐδὲ σὺ ἔγνως 
᾿Αϑήνην ; neque agnoscebas ὃ ἔγνων γάρ μιν οἰωνὸν 
ἐόντα, agnoscebam eam augurium esse, o, 551. 
ῥεῖα ἔγνως, facile cognovisti et intellexisti, g, 
278. αὐτίκα δὲ οὐλὴν, cicatricem agnovit et 
sensit, v, 592. et 475, οὐδέ σε ἔγωγε πρὶν ἔγνων. 
ἔγνω δὲ Ψυχὴ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Αμφιμέδοντα, am 
109, et in hae postrema rhapsodia non ante 
bibunt sanguinem animz:; nimirum non de 
mortuis et vivis, sed de solis mortuis confabu- 
lantibus sermo est. γνώτην ἀλλήλων, ambo ag- 
noscebant se, ᾧ, 56; 1. e. γνῶσιν ἔσχον ὁ εἷς σοῦ 
ἑτέρου. ἔγνωσαν δέ με κεῖνοι, κγ 597, agnoscebant 
me. σὴν (οὐχὴν) γνῶ (ἔγνω) ἐπιμασωμένη, con- 
trectans manu, z, 468. ὀῴῷρα γνῷς κατὰ Spy, 
20 515. ὄφρα μὲ εὖ γνῶτον, ut me probe agnos- 
catis ambo, Q, 218. αἴκε ποθὶ γνώω ποιοῦτον, Si 
forte noscam talem, Z, 118. αὐκ᾿ αὐτὸν γνώω, si 
eum cognovero, g, 549. οἷοι γνώομεν ifiv, nos 
soli cognoscamus studium earum, 2hre neigung 
und richtung des gemüths, (their disposition of 
mind,) π΄, 804, ubi ὁ penultimce est Ionicum, 
nam [onibus in conjunctivo sspe τὸ c eto 
zequivalent. et re vera distractio circumflexi 
deberet fieri per-»-insertum, et hinc scribi 
di. sed poétice ὁ antepenultimze vertitur 
in o, ob metrum. μή pu» πρὶν ἄλοχος (Uxor) 
γνοίη, v, 192, agnosceret. μή t συβώτης γνοίη 
ἐσάντα ἰδὼν, v, 458. ὡς ἂν γνοίη (cognosceret) 
οἵ «ινές εἰσιν ἐναίσιμοι οἵ v ἀθέμισσοι, p, 566. εἴ 
556, εἰ δέ κέ σε γνοίη νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα. 
ψνοίης οἵη ἐμὴ δύναμις, υ, 257. Q, 202. δονιθας 
ψνῶναι, auguria intelligere, B, 159. ἀργαλέον 
βροτῷ, γνῶναί σεν Ss, v, 512. οὔτις ἡμῶν δύνατο 
γνῶναι ci» ἐόντα, u. 158, nemo nostrum pote- 
rat agnoscere, eum esse eum, dass der das 
avüre, (that it was he.) γνώμεναι, agnoscere, 
ubi hic infinitivus est loco substantivi, οὐχ, 
ὑπέμεινε γνῶσιν, e, 411, hat die erkennung nicht 
erwartet, (did mot stay to be recognised.) 
ἔγνων ᾿Ἰόλαον, viderunt eum, cognoverunt, in- 
tellexerunt, pro ἔγνωσαν, Py. 9, 157. ἔγνω μιν; 
novit eum zs, datum victoribus praemium, 
Ol. 7, 152, coll. Ol. 6, 163. nisi malis dicere, 
his locis esse sensum activum, pro ἐγνώρισεν 
αὐσὰν notum et celebrem fecit eum. σὸν ἔγνω 
ὀφθαλμὸς πατρὸς, vidit et agnovit, Py. 4, 215. 
& 467, γνῶθι νῦν, cognosce nunc sapientiam 
ejus. γνῶναί «c, Ol. 6, 151, i. e. ut cognoscant 
audientes, et discant auditores tui ex tuis veris 
verbis: ποίησον γνῶναι τοὺς ἀκούοντας ἀληθέσι 
λόγοι; (est ablat. instrumenti) διὰ «o9 $gyov. 
γνοὺς ἕεινίαν κοίτην, sciens concubitum cum 
hospite, Py. 3, 55. et 108, τὸ ao ποδὸς γνόν-- 
74, cognoscentem quod ante pedes est, 
γνώμων, δ) vide sub γιγνώσκω, ad finem, et 
sub στάθμη. 
γνώριμος; oU. ὃ ἡ, (Νέω) notus, ein bekanter, 
(an acquaintance.) est vox generalis, ἕσαῖρος. 
notat specialius. ἐλεύσεται ἐνθάδε ἑταῖρος, ἢ καὶ 
γνώριμος ἄλλος, 7, 9, quod inde colligit quia 
canes eum non adlatrant. Vide sub "AAAO3, 
prope medium, et ἑταῖρος, aliquanto sub me- 
o. 
gratius eo, f. 4r». (Μάχω) reprehendo 
priorem meam voluntatem, eamque depono. 
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in specie, desisto a pugn:e voluntate. Aris- 
toph. Aves, 556, ubi Schol ηψωσιμαχῆσαι 
irri πὸ, γνόντα ὅτι orpüs xptiv TOYS ἀὐτῷ ἡ μάχη, 
ἡσυχάσαι. 


γνώσσω, vide ἀγνω. 
γνωστὸς; 3, ὃν, vide sequens. 


γνωτὸς, à, ὅν. (Νέω) notus, cognitus, est a 
γνόω, f. γνώσω. perf. pass, ἔγνωμαι, ὡσαι, ara : 
pro quo recentiores dicunt ἔψνωσμαι; unde illis 
est γνωστὸ;» ἢ; ὄν. in specie notat fratrem, iu 
genere quemvis notum bene. ϑάλαμον γνωτούς 
σε λιποῦσα, T, 174, cum relinquerem thalamum 
nuptialem et fratres meos, inquit Helena; et 
in genere, propinquos mihi. κασακτσὰς γνωτὸν 
μητρυιῆς, N, 697, interficiens fratrem noverca. 
Sic et O, 356. εὔχεται ἀνὴρ γνωστὸν ἐνὶ μεγάροισι 
λιπέσθαι, optat vir quisque fratrem aliquem 
domi relinquere, qui ultor sit, Ξ, 485. ἦ μάλα 
σίσεις γνωτὸν ἐμὸν, vd» ἐπεῷνε;» P, 55, coll. 24, 
nam Hyperenor erat frater Euphorbi loquen- 
tis. quia ergo γνωτὸς κατ᾽ ἐξοχὴν notat fratrem, 
hinc quidam, frustra tamen, deducunt a γέν- 
νάω, przt. perf. pass. γεγέννημαι, unde sit 
ψεννητὸςγ per syncopen γνητὸς», et mutato , γνω- 
76;: quze ambages sunt non necessariz, QíAca- 
πός μοι ἧς γνωτῶν, carissimus fratrum mihi sem- 
per eras ; inquit Hector ad Deiphobum, fratrem 
germanum, X, 954. οὐδέ νυ τόνγε γνωτοί σε γνω- 
φαί σε πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, Ο, 350, neque 
eum fratres sororesque ignis participem facere 
possunt mortuum. 4»eci; δὲ, nam motum et 
manifestum est cuilibet, H, 401. γνωτὸν δὲ ἦν, 
nam cognitum erat cuivis, e, 181. γνώτ᾽ ἀείδω, 
nota cano, Ne. 10, 57, pro y», accentu re- 
tracto ob apostrophum, et quidem acuto. 

γοαίνω, £. «sd. (Tag) lugeo voce miserabili. 
idem ac T'OQ^, ab ejus a. 1. a. iyézva, est infin, 
ψοῆναι, attice γοήμεναι, Fs 502. 

γοάω, vide TO(r. 

γογγύζω, vide sub γόος, ad finem. 

yorigtyai, vide sub γοαίνω. 

γύης, 470, ὃ, Vide sub TOQ^, ad initium. 

γομφίος, ὃ, vide sequens et sub xpo. 

γόμφος; ον, & (Κνάω) clavus paullo cras- 
SiGr. ψόμεφοισι, t, 2948, ubi sermo est de con- 
struenda nave. possit nomen esse a xóm: 
sed antiqui malunt a γώμππτω (vide χάμπτω) 
deductum putare. ^ 


0YEUE, foc. ὃ f. (Tz) parens. τιμῆς ἀμείρειν 
γονέων βίον, Py. 6, 27, honore privare paren- 
tum vitam. ἐλπίδες γονέων, Ne. 11, 28, spes 
parentum. ὁ 4 γόνιμος, foecundus, gignens. 
σοιησὴς γόνιμεος, ein, Schüpferischer dichter, (am, 
inventive poet,) qui novas voces, imo novos et 
inauditos conceptus, profert, Aristoph. Ran. 
96, seqq. 


γονὴ, ἧς. ἡ. (Tu) progenies, soboles. αὐτῷ 
οὐ παίδων ἐν μεεγάροισι γονὴ γίνετο κρειόντων; filio- 
rum principalium generatio ei non erat in do- 
mo, Q, 539, er hatte keine prinzen, (he had mo 
Sons.) πάγχυ Seis μακάρεσσι γονὴν ᾿Αρκεισιάδου 
ἔχθεσθαι, 2, 155, diis odiosam esse progeniem 
ejus. γονὴν φερτάτην ἀπτίταλλε, Ne. 5, 98, so- 
bolem prastantissimam educavit, sc. Achil- 
lem: ut ergo et de unico nato ponatur. Sed 
alii ibi legunt yvoy φέρτατον. praeterea γονὴ no- 
tat semen ipsum, ex quo generantur liberi. ὑσὸ 
μησπροδόκοις ψοναῖξ». Ne. 7, 194, seminibus a 
matre exceptis. ἄλοχον στοῦ μετῆλθεν  HouzeAtioig 
γοναῖς, Xst. 7, 10, ingressus est ad uxorem ejus 
cum semine Herculeo, i. e. generaturus ex ea 
Herculem. et quia γονὴ sepe est semen ex quo 
animalia gignuntur, genitura; hine ὃ λάγνος 
et ὃ λάγνης» ov, est quasi à λάγονος Vel λα γόνης, 
a syllaba intensiva Ac, quasi λίαν πολύγονος; se- 
mine abundans, mulierosus, libidinosus. jc- 
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ναῖς ἐν σρίταιςγ in tertia generatione, Py. 4, 
255. 


; 5 
γόνιμος; ὃ ἡ, vide sub γονεύς. 


γονὸς, οὔ. ὃ. et ionice γουνὸς, οὔ. (Tw) est 
mos γόνιμος καὶ κάφσπιμος, Significatu activo : 
locus fertilis, gignens multa; arvum frugife- 
rum, fecundum solum. γουνῷ ἀλωῆς, in loco 
fecundo arez, I, 550. φυτὸν ὥς γουνῷ &Xufis, 2, 
571, 458. ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο, ty 195. x&- 
σὰ, A, 199. et 522, ix Κρήτης ἐ; γουνὸν ᾿Αϑηνάων 
ἱεράων, in fertilem regionem Athenarum; et 
conf. 'Adz»z in R. si» γουνοῖς ᾿Αθηνῶν, Ist. 4, 
42, in fecundis locis Athenarum, quz loca 
non nimis multa erant in montana Attica. 
Vide Schmidium l. c. 


γόνος, ov. &. (Τάω) matus, soboles. est ἃ 
pret. m. γέγονα. eim kind, ein machkomm, 
(a child, a descendant.) ὅτε δὴ γίγνωσκε 9i 
γόνον ZU» ἐόντα, Z, 191, cum cognosceret hunc 
dei sobolem bonam esse, ἀγαθὸν ἔκγονον. conf. 
Θεός. «ψευδόμενοι δέ σε Quoi Διὸς γόνον εἶναι, Ey 
655. ὅτι μοι οὐ ϑεοὶ γόνον ἐξετέλειον ἐξ ἐμοῦ, 1, 489. 
1. e. γνήσιον υἱὸν, kein leiblich kind, (no chi 
of my own,) in opposito ad στὸν ϑεσὸν, adopti- 
vum, ὅν ποιείταί vis ἢ εἰσποιεῖται, adoptat. ὄφρα 
ἴδης, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδε ἱκάνω, N, 449, qualis 
nepos Jovis. οὕνεκα οἱ μετὰ πᾶσι νεώτατος ἔσκε 
γόνοιο, 1, 409, sibi inter omnes minimus erat 
natu, γόνου ποῦ llo;zuixcU, novissimus sobolis 
Sue. ᾿Αχιλλεύς ἔστι Sims γόνος») deze filius, Ω, 
59. Sape autem γόνος in abstracto ponitur 
pro γονὴ, semen, stirps, γέννησις ἢ γένος, die 
herkunft, abkunft, herstammung, (race, fami- 
ly, generation.) οὔπω γάρ vig ξὸν γόνον αὐτὸς 
ἀνέγνω, nunquam quis suam stirpem unde or- 
tus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus 
suis audivit, «, 216, nunquam quis genituram 
suam ipse per se scivit. nam non cavillatur ibi 
Telemachus, quasi nullus filius certum habeat 
patrem, sed matri tantum de patre credendum. 
esset: sed simpliciter loquitur, maxime cum 
is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, 
et ex eo de ea re certior fieri nondum potuis- 
set. est ergo ἢ. l. γόνος abstractum, loco con- 
Creti πατήρ- ti D οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος καὶ Ylayte 
λοπείης, illius filius, β, 274. “Ἑλένῃ δὲ Θεοὶ γόνον 
οὖκ ἔτι ἔφαινον, 2, 12, prolem, Aaben ihr kein 
kind mer gegeben, (have given her mo more 
chüdren.) et 207. ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωπος γόνος ἀνέρος» 
soboles, posteritas. et 741, μεμάασι ᾿Οδυσσῆος 
φθισαι γόνον, cupiunt delere sobolem Ulyssis, 
filium. ὃν γόνον ἐξα γόρευεν, suam stirpem ex qua 
descendat narrabat, A, 255, eodem sensu quo 
ex zl c. adfuit. et 495, 7 μάλα δὴ γόνον  A- 
votos Ζεὺς ἤχθηρε, posteritatem Atrei γόνος δ᾽ 
οὗ γίνεται αὐτῶν, μ, 150, soboles ab iis non nas- 
citur, sie pflanzen sich micht fort, (they have 
mo progeny.) καί zt» τις φαίη γόνον ἔμεναι UA 
βίου ἀνδρὸς, σφ 517, filium, natum. σὸν ἐροὸν γόναν 
ἐξερέουσα, quaerens stirpem meam a qua descen- 
dam, cz, 166, τὴν γενεὰν ἐμήν. τὸ γένος. in sacris 
idem vocatur στὸ σπέρμα, et Ὁ]. γόνος Θέτιος. 


filius Thetidis, Ol. 9, 115. κλέσσουσα Sti 
γόνον, Ol 6, 60, in occulto portans semen 
dei, «à σπέρμα; i. e. gravida facta a deo. κτι- 
σάσθην λίθινον γόνον, Ol. 9, 70, condiderunt so- 
bolem ex lapidibus, sc. Deucalion et Pyrrha. 
vizi γόνον ὑπερφίαλον, Py. 2, 79, sobolem su- 
perbam peperit. ψόνον εὐρυμέδοντα Koóveu, Py. 
2, 5, i. e. Chironem. γόνον ἰδὼν xZAXXievov ἂν- 
δρῶν, Py. 4, 219, i. e. υἱόν. γόνον φέρτατον, Ne. 
ὅ, 98, i. e. Achillem. ψόνον φέρτερον πατρὸς 
&yzxvz, lst. 8, 70, filium regem przstantio- 
rem patre suo. 


Ῥόνυ, τό. ("Ayv») genu, das knie, (the knee. ) 
genitivus cum reliquis obliquis variat. deberet 
esse coU γόνυος, TQ γόνυϊ; etc. — Sed transponit 
litteras et accentum, γουνὸς, γουνὶν etc, aut fo1- 


Γόνυ. 


matur quasi a σὸ γόνως, σοῦ γόνατος, etc. cui 
poésis interserit τὸ ν, γούνατο;», γούνατι, etc. et 
in plurali σὰ γούνατα et γοῦνα, τῶν ψουνάτων et 
γούνων, γούνασι Ct γούνεσσι, etc. est ab ἄγω, 
ἄγνυμι, CUIVO, inflecto, ich biege, (I bend :) 
nam primaria ejus virtus in, curvando facile, 
consistit. λαβὲ γούνων, tange genua ejus, i. e. 
supplica ei, A, 407. et 500, AZBs (ἔλαβε) γού- 
yz», ubi ritus is supplicandi describitur. et 557. 
et 512, ἥψατο γούνων, quod idem est. λαβὼν 
ἐλίσσετο γούνων, Z, 45, ubl λαβὼν pertinet ad 
γούνων, tangens genua suppliciter orabat. ἐμεῖο 
Θέτις ἥψατο γούνων, l. €. ψονώτων μοῦ, O, 76. 
ψούνων ἅψασθαι μεμαὼς, P, 65. et 68, ὑπέδραμε 
καὶ λάβε γούνων. et 71, ἑτέρῃ (χειρὶ) ἑλὼν ἐλίσ- 
7-T0 γούνων, ubi ἑλὼν ad genitivum pertinet. 
αὐτὸν γούνων ἁψάμενοι λιπανεύσομεν, Q, 557. et 
465, λάβε γούνατα αὐτοῦ. et 478, χερσὶν ᾿Αχιλ- 
Ames λάβε γούνατα καὶ κύσε χεῖρας, rürete mit 
den hünden die knie des Achilles am und küs- 
sele dessen hünde, (he embraced the knees of 
Zchilles, and kissed his hands.) ἡ δὲ αἰὲν ἐμὲ 
λισσέσκετο (ion. pro ἐλίσσετο) γούνων, 1, 451, 
ubi deest ἁπτομένη ἢ λαβοῦσα. et ipse geniti- 
vus pendet ab omissa praep. ix. οὐδέ go» παῖδες 
ποτὶ (πρὸς) γούνασιν παπαπάζουσιν, SC. ἕζόμενοι, 
E, 408, ex consuetudine parentum aliorumque 
βροεφοκομούντων (infantes curantium) οἱ γούνωσιν 
ἐφέζουσι τὰ βρεφύλλια. non eum pueri in geni- 
bus vel ad genua patrem appellant. μήποτε 
ψούνασιν οἷσιν ἐφέσσεσθαι (ἐφέσεσθα,, infin. fut. ab 
ἐφέξομιαι; insideo) φίλον υἵον, nunquam genibus 
suis insessurum esse filium ex me natum, I, 
455. et 484, ὅτε δή σε ἐπὶ ἐμοῖς γούνασσι καθίσως, 
ego te sedere faciens super genua mea, ut so- 
lent patres aut blandi puerorum custodes. sic X, 
500, ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς, 50. ἐξόμενος) insidens 
genibus patris sui. sed, ἐπὶ γούνωτω ἑζόμενος, R, 
457, est, procidens in genua, der in die &nie sink- 
et, (sinking on his knees,) ut solent vulnerati 
stantes, sic: λύειν γούναπτά cios, est, interficere 
stantem contra, ut E, 176, ἐπεὶ πολλῶν ct καὶ 
ἐσθλῶν γούνωτ᾽ ἔλυσε. SIC A, 578, εἶθαρ (statim) δ᾽ 
ὑπὸ γούνατ' ἔλυσε, (ὑπέλυσςε.) πολλῶν γούνατ᾽ EAU- 
s N, 360, 419. Ὁ, 291. II, 425. P, 549. X, 
535. Q, 498. utsit idem quod Sz»zrov». sic 
et, βλάψε δέ οἱ φίλα γούνατα, H, 271. 1. 6. 2Av- 
σε γούνατα αὐτοῦ, fecit ut in genua procideret: 
ut ergo saxum non przecise genua attigerit, sed 
effectus saxi notetur, i. e. solutio virium, quz 
stanti omnium primum circum genua senti- 


tur. sic de viatore fesso, βλάβετσαι δέ τε γούνωτ᾽ ' 


ἰόντι» T, 166, enervantur genua eunti. κά μεσ τειν 
γόνυ est, residere, sich miederselxen, (to sit 
down,) post defatigationem ut requiescamus, 
T, 72. H, 118. conf. κάμπτειν. ἐπιθεῖναι γούνωσι» 
imponere genibus, est, dono dare aliquid se- 
denti, Z, 92, ubi infin. pro imperat. ἐσιϑέσθω. 
et 308. ἐνέϑηκς βίην ὥμοις καὶ γούνασι, P, 569, 
vires indidit humeris et genibus, i. e. robora- 
vit eum, nam ibi przcipua sedes et primarius 
sensus est virium. sic 451, σφῶϊν δ᾽ ἐν γούνασσι 
βαλῶ (ἐμβαλῶ, injiciam) μένος, vobis in genua 
addam et immittam robur. κάματος ἵκεται γοῦ- 
yz, defatigatio venit in genua, N, 711, qua 
phrasi notatur ἡ σοῦ ὅλου σώμαπος ἀσθένεια, SiC 
T, 554, fw μή μιν λιμὸς γούνατα ἵκηται, ne 
fames ei usque ad genua perveniat; nam de- 
fectio virium ibi primum sentitur, cum quis 
stare diutius nequit. σοῦ δ᾽ (αὐσοῦ, ejus) αὐτοῦ 
(ibi) λύτο (ἔλυτο) γούνατα καὶ φίλον ἦπορ, 9, 
114, quz est circumlocutio magni timoris, cu- 
jus effectus circa genua sentitur. et 425, τῆς δ᾽ 
αὐτοῦ λύπο γούνατα καὶ φίλον 720, ubi etiam in 
genua procidit debilitata. et hzc phrasis in 
Odyssea frequens. ῥίμφα 8 γοῦνα φέρει, de equo 
forti; facile eum genua ferunt, Z, 511. O, 268. 
λαυψηρὰ δὲ γούνασ᾽ ἐνώμα, velocia genua movit, 
K, 558. O, 269. X, 144. εἰσόκε ἀτμὴ ἐν στήθεσσι 
μένη, καί μοι φίλα γούγατ᾽ ὀρώρῃ, dum spiritus 
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in pectore manet et mea genua se movent, T, 
608. K, 90. i. e. quoad valebo. 2e« αἵμα λιαρὸν 
καὶ γούνατ᾽ ὀοώρῃ, quamdiu sanguis tepidus est 


| et genua se movent, A, 477. ὅς μοι ἐπῶρσε μέ- 


νος λαιλψηρά τε γοῦνα, qui mihi excitavit robur, 
et velocia genua sc. fecit, Y, 93. X, 204, οἷ, et 
388, 202 ἄν ἔγωγε ζωοῖσιν perio (ps2, quam- 
diu ego vivis intersim) καὶ μοι φίλα γούνατ᾽ 
ὀρώρῃ. ἐνέπιπτε γούνασιν μητρὸς, incidit matri in 
genua, E, 270, i. e. territa consedit super 
genua ejus, sezte sich ihr auf. dem schoos, (sat 
down on her lap.) 515: πατρὸς ἐφέφετο γούνασι 
κούρη, insedit, 9, 506. ds vci γούνατ᾽ ἕποιτο, SIC 
te genua sequerentur, i. e. sic valeres viribus, 
A, 514, wenn du noch so gut fort künntest, (if. 
thow avt strong enough.) ὀλίγον γόνυ γουνὸς &- 
μείβων, paullum genua alternans, A, 546, i. e. 
μὴ μακρὰ βιβάξων, breves gressus facere, kurze 
langsame schritte machen, (to take short slow 
steps.) ποὔνεκω νῦν τὰ σὰ γούνατα ἱκάνομαι, AC- 
cedo ad genua tua, Σ, 457, i. e. supplex tibi 
sum. ὃ μὲν ἀντίος; «AUi, γούνων, εἴ πω; οὗ πεφί- 
δοιτον λαβὼν, ille obvius ivit, et genua ejus teti- 
git, si forte parceret ei, Y, 465, s. et 468, ἥπ- 
TETO χείρεσι γούνων. νῶν oia) περὶ γούνατ᾽ ἐμὰ στή- 
σεσθαι ᾿Αχαιοὺς χισσομένους» A, 608, ubi modeste 
loquitur Achilles. alias enim non stant ante 
genua supplices, sed incurvant se, κάμπ'τονται» 
unde et σὴ γονυπετεῖν, et ἡ ψγονυκλισία, et cà 
ποτνιζσϑαι dictum. κεῖται ταῦτα ἐν γούνασι Soy, 
P, 514, v, 495. α, 267, 400. m, 99. i. e. ἐν 
δυνάμει, velet, iv ἱκεσίᾳ 9409, in potestate dei, 
qui nondum dedit hac sed adhuc tenet; etiam, 
de quo deus adhuc est invocandus. potest et 
intelligi, permissum hoc sit deo, et commis- 
sum: sicut donaria reponi solebant super 
genua sedentis simulacri. etiam: in deorum 
potestat. hzc sunt, et adhuc ignota nobis. 
νέρϑε Di γοῦνα πήγνυται, et inferne genua gla. 
ciantur et torpent, X, 459, ὡς xpu1 τῷ δέει 
γιγνόμενα, sicut glacies aquam condensat et 
stare facit; sind starr vom furcht, kann, micht 
von. der stelle, (are stiff with. αν, cannot stir 
Jom. the spot.) καγγόνυ, 1. 6. xev γόνυ, ad 
genua, Y, 458. κάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἰἐδάμνα, 
lassitudo subtus genua domabat, $, 52. et 
270, ποταμός. et 591], ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνα- 
vo, traf das schienbeim unterm knie, (struck 
his leg below the knee.) et 611, ὅνσινα τῶνγε 
πόδες καὶ γοῦνα σάωσων, quemcunque horum 
pedes et genua eripiebant ex morte. λαιψηρὰ 
(neutrum adverbialiter) πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώ- 
Qu, X, 94. et 988, λίσσομαι ὑπὲρ ψυχῆς καὶ 
γούνων, σῶν σε ποκήων, precor per vitam tuam et 
genua parentesque tuos. et 245, μή με γούνων 
γουνάξεο, 1. e. ne supplica mihi per genua mea, 
φϑήσονται τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντω, ante 
istis pedes et genua fient delassata, Y, 444. et 
791, ἐν δὲ γόνυ vyvé pps, pro ἐνέγναμι ψε, er beu- 
gete ihm. die kniekele ein. durch sein. unterges- 
chlagenes bein, (he bent his knee forward, by 
raising up his hecl,) ut in luctando fieri solet. 
κνῆμαι καὶ γοῦνα, H, 468. P, 986. τοῦ δ᾽ ὑψόσε 
γούνατ’ ἐπήδα, genua alte exsiliebant, Φ, 302, 
sc. gradientis per fluvium rapidum. μητρὸς 
seu γούνασι βάλλειν χεῖρας» manus admovere 
ad genua matris, £, 310, 1. e. supplicare matri. 
ἀμφοτέραις (χερσὶν) ἔλισσετο, λαβὼν (μὲ ἐκ) γού- 
νων, ambabus me prehendens genibus suppli- 
cabat, x, 264. ἀμφίβαλεν ᾿᾿Αρήτης γούνασι χεῖρας, 
4, 142. et genua in supplicando tacta, sine 
dubio ut is admoneretur vel infantum suorum, 
genibus insidere solentium, et ut affectus ali- 
quis patrio similis excitaretur ; vel et parentum 
olim suorum, quorum genibus ipse, omnis opis 
indigus, insederit. habebantur ergo genua pro 
sede misericordiz. simul humilitatem suam 
testabatur supplicans, modestius tamen quam 
ore ad pedes usque depresso. ἱκάνω τὰ σὰ γού- 
γώτα, 1 147, i. e. supplico tibi, sic y, 92. ὃ, 
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522. ε, 449. y, 231. πολλάκι γούνασιν οἷσιν ἔφεσε 
σάμενος, , 445, seepe in genibus suis me (puer- 
ulum) sedere faciens. τὸν (παῖδα νέον syn 
recens natum) αὐτῷ φίλοις ἐπὶ γούνασι 97xt, 
1. e ἐσέϑηκε γούνασιν αὐτοῦ, c, 401], ut avo. 
ἐσιϑεῖσα γούνασι, SC. τόξον σὺν γωρυτῷ, den bogen 
im .futteral, (the bow in the case.) Q, 55, 
γούνατα ἔλυτο, et quidem terrore, 2, 705. s, 
297, 406. », 68, 147. amoris desiderio, z, 211. 
labore, v, 118. gaudio, 4j, 205. 2, 544. κύσα 
γούνατα ἑλὼν, tangens osculatus sum genua, sc. 
sedentis in equo regis, Z, 279. πολλῶν ἀνδρῶν 
ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσε, E, 69, 256. ὠ, 580, γούνατα 
δ᾽ ἐῤῥώσωντο, qp, 5, properabant valide. ἄμφω 
ψούνατ᾽ ἔκαμ ψε) e, 455, contraxit genua, antea 
extenta. βλώβεται ἰόντι, v, 94. 0Qg ἀρετὴν παρ- 
ἔχωσι Sio, καὶ γούναπ' ὀρώρη, v, 152, quam- 
diu secundas res prebent dii, et genua se 
promte movent. λαβὼν γούνων, ζ, 142, 169. 
x, 995, 481. x, 910, 557, 989, 949, 565. 
ὑπὲρ γουνὸς, v, 450. κιχανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα, 
5 566. ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα καθέζετο, ad 
genua sedit, c, 594. νέρϑε τε γοῦνα, v, 552. γον- 
ἄπων ὁρμὴν, Ne. 5, 98. γούνων σεμνῶν ἱκέτης 
ὥππομαι; Ne. 8, 22, ἐμπιτνῶνσα γούνασι inns 
Ist. 9, 59, innitentem genibus victoriz, i. e. 
incedentem pedibus victoriosis. a γόνυ est et 4 
γωνία, angulus. 
γονυχλινέω, vide sub κάμππω. 
γονυκλισία, vide sub γόνυ, ad medium, 


γονυπέτεω, vide ibidem, sub γουνώζομαιν 
ἱκετεύω, et κάμπτω. 

γύος, ov. ὃ. (Γοῶ) luctus, ploratus fracta et 
lugubri voce. exemplum ejusmodi γόου ἐπὶ 
νεκρῷ QiXw σιμωμένῳ est Ψ, l7, seqq. ἀδινοῦ 
ἐξῆρχε γόοιο. Sic et Z, 51, Θέτις δ᾽ ἐξῆρχις γόοιο. 
et 516, Πηλείδης ἀδινοῦ : et connotat γοῶνπας 
καὶ ποὺς λοιπού;. Sic “Ἑκώβη ἐξῆρχε, X, 4560, et 
᾿Ανδρομάχη, Q, 725. 747, Ἑκάβη. 761, «Ἑλένη» 
tale exemplum in sacris est 2 Sam. iii, 52, 
Seqq. πατρὶ δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ λεῖπε, E, 
156. ἀμφιπόλοισι γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν, Z, 499. 
ἀρηπὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας) P, 57. 
Ω, 741. ἢ κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοί-- 
μην, Ῥ, ὅ8. πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε (pro ὑπῶρσε, 
excitavit) γόοιο, Ψ, 108, 155. πατρὸς (de patre) 
ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, Ὦ, 507. et 760, γόον δ᾽ 
ἀλίαστον ὄρινε. γόοιο μέν ἐστι καὶ ὦσαι, Ψ, 157, 
luctu quidem licet et alias nos satiare. κύχεν 
(invenit, Zraf. an,) (he found) δ᾽ ἐνοπήν σε γύον 
ví, Q0, 160. et 227. ἐπὰν γόου ἐξ ἔρον εἴην, quan 
do explevero amorem luctus. et 240, οἴκοι ἕνεσ- 
σι γόος, ubi vide οἴκοι. et 515, ἐπεί pm γόοιο m$- 
σάρπετο ᾿Αχιλλεὺς», 6014. 505, seqq. et 524, οὖ 
γάρ vig πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο, nullus est 
effectus. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόσυς τε κάλλιπεν, ἂν 
242, abiens a me pater. ἄλλοτε μέν σε γόῳ 
φρένα σέρπομαι, ἄλλοτε αὖτε παύομαι, ὃ, 102. et 
108. αἰψψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο, denm. mam wird, 
des klagens bald. satt, (for one soon, grows tired. 
of grieving.) ὄφρα ἀμφοτέρω κρυιροῖο σεταρπώ- 
pon. γόοιο, A, 211. nam est quzdam flere vo- 
luptas. κόρος est species καμάτου, delassationisz 
satiamur ergo luctu, sed ad tempus tantum; 
deinde ἀναλαμβάνομεν αὐτόν. τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς 
ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, δ, 115. et 185, πᾶσιν, 1. e. 
οἶκτον ἐκίνει. et 758, σῆς δ᾽ εὔνησε γόον, σχέθε δ᾽ 
ὄσσε γόοιο, l. €. ἔπαυσε τὸν Θρῆνον αὑτῆς, καὶ 
σχέθε (cohibuit) ὀφθαλμοὺς τοῦ μετὰ δακρύων 
ϑιρήνου, nam alio modo non lugent oculi, nisi 
lacrimis. hinc 801, εἴπως eic» παύσειε κλαυθε 
μμοῖο, γόοιό σις Dex puotymass γούωσαν. οὔπω παύσατο 
ὀϊζυροῖο γόοιο à ξεῖνος, 95 540. γόον δ᾽ diera ϑυμὸς, 
x, 248. et 598, πᾶσιν δ᾽ ἱμερόεις ὑπέδυ γόος. εἴ 
457, μηκέτι νῦν ϑαλερὸν γόον ὄρνυτε. ἀλλὰ σπονα-ὶ 
XA τε γόῳ τε ἧσται (sedet) ὀδυρόμενος, m, 144. 
et 215, ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσι ὑφ᾽ ἵμερος dero γόοιο. 
κλαυθμοῦ τε στυγεροῖο, γόοϊό πε δακρυόεντος, gy 8. 
et 46, μή μοι γόον ὄδρνυθι. ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυκὶ 
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δακρύτοιο γόοιο» τ, 919. et 249, τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. et 951, τάρφϑθη. et 268, 
ἀλλὰ γόον μὲν παῦσαι. γόον δ᾽ ὠΐετο Quy), U, 
549. τάρῷθη, Q, 57. et 228, παύεσθον xA mutuo 
γόοιό τε. ὑπῶρσιν αὐτῇ, v, 251. ZAX ἴσχεο 
κλαυθμοῖο γόοιό τε δακρυόεντος, ὠ, 999. ἐπεί κ᾽ 
ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο, XV, 10, nam et ψγόου 
κόρῳ παρέπεται τέρψις τις. οἱ 14, μετὰ δὲ σφι 
Θέσις γόου ἵμερον ὦρσε. et 98, ὀλοοῖ) τεταρπώμεσ- 
θα γόοιο. ὥρσεν γόον ἐκ Δαναῶν, concitavit planc- 
tum, editum a. Danais, Py. 5, 182. σὺν ἔντεσι 
μιμήσαιτο ἐρικλάγκπην γόον, instrumentis cavis 
imitaretur valde sonantem luctum, Py. 19, 958, 
i.e. Sgw», ubi duo vel quasi substantiva, ὁ 
ἐρικλάγκτης» ov. ab eodem fonte verbi yoz» est 
et γογγύζειν, per reduplicationem et parago- 
gen; quod murmur vel indignatorium vel 
quodvis, ore paullo obscurius emissum, notat, 
et de hominibus pariter ac columbis dicitur. 
potest construi cum genitivo objecti, γογγύξειν 
φινὸς, murmurare contra aliquem vel aliquid. 

ψούων, prO γοάων, vide sub TOQ. 

γυργεῖός, εἴη, εἴον, γόργονεῖος») ὧν a», vide sub 
Τοργὼ, in R. 

yog Ove» aras. ὁ 4. ("OQ) terribilis adspec- 
tu. sic clypeum Minerva, in quo erat caput 
Gorgonis, Euripides vocat γοργῶπα κύκλον; 
Electr. 1257. 


γοῦν, pro yi οὖν. (Ὁ) modo. εἰ γοῦν ἕτερός 
γε φύγη, si modo alter effugerit, E, 258. μὴ 
ἐμὲ γοῦν οὗτός γε λάβοι χόλος, dass mich doch 
Ja "kein solcher zorn einnehm, (that. such rage 
as this may mot seixe me,) II, 30. Germano- 
rum enim lingua has elegantiarum in parti- 
culis divitias potest imitari, magna cum signi- 
ficationis vi. sepe autem γοῦν est pro yg. 
Eurip. Orest. 786. 

γουνάζομωι, f. ἄσομαι, ("Ayw) est idem 
quod sequens, genua alterius tango aut am- 
plector rogando: genua prehendo, supplico. 
καὶ pay γουνάώσομιαι, A, 427, col. 407. τὼ δὲ ἐκ 
Σίφρου γουναζέσθην, A, 150, supplicabant ambo 
ex curru suo, i. e. manus ita versus regem ex- 
tenderunt, ut significarent se cupere genua 
ejus amplecti. ergo est ἢ. 1. ἱκεσευτικῶς, cum 
gestu supplici, ἔλεγον. Ο, 665, τῶν ὑπὲρ ἐνθάδε 
ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων, loco horum hic ego 
supplico absentium. 447 με γούνων γουνάζεο, X, 
945, phrasis Attica. sic : οἶνον οἰνοχιοεῖν, πόλεμον 
αολερίζειν, εἴς, νῦν, δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάξομεαι οὐ 
παρεόντων, A, 66, ubi deest ὑπὲρ vel πρὸς, ob- 
testor te per ea quze reliquisti, vel quze te ex- 
pectant. nam σὼ ὄπιθεν sunt σὰ μέλλοντα, fu- 
tura: sieut σὰ σρόσω SUnt τὰ παρόντα vel πάρε- 
ληλυθότα. notat eas res, quas versu sequenti 
nominat, quz sunt σὰ μέλλοντω àz-T:cími, quae 
visurus aliquando erat. νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς 
γουνάζοημαι, per patrem obtestor, », 924. recen- 
tiores id dicunt γονυπετεῖν. 


γουνύομαι, contr. γουνοῦμιοι, (" Ayo») geni- 
bus adyolutus oro, genua tangens oro supplex 
vel impense. nam erat mos veterum, genua su- 
periorum aut a quibus opem rogabant, blande 
amplecti aut tangere passis manibus. ψουνούμε- 
a; υἱὸν, 1, 579, genibus ejus tactis, vel versus 
genua procul protensis manibus, orans. λίσσετο 
ὑσὶ ποκέων, γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον, Obtesta- 
batur per parentes, supplicans cuique, O, 660. 
γουνοῦμαί σε, Φ, "14. λίσσοντο ἑξείης γουνούμενοι, 
X, 240, πολλὰ Θεοὺς γουνούμενος, δ, 455. γουνοῦ- 
μαΐ σι, ἄνασσα, ζ, 149. et quidem eminus. 
πολλὰ δὲ γουνοῦσθωι νεκύων. ἀμενηνὰ κάρηνα, s 
521, collato 526. γουνούμην, X, 29. γουνοῦμαί 
v5, 5, 512, coll. 511. et 543, 545. est ergo 
idem fere quod λίσσομαι. Vide sub ἱκάνω, ad 
finem. 


γουνὸς, vide gyàs et sub νόσος 
γουνουμνα!, vide" γουνόομιαι. 
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T'O(T, γοάω, f. γοήσω. lugeo voce misera. 
bili. ex ipso sono lugentium ὀνομαποπεποιη μένον 
verbum, et ex z ϑρηνιτικῷ ortum. ich beklage 
jammerlich, ((Ilament büterly.) notat enim, 
sic lugere ut verba quzedam cum sono lugubri 
efferantur, Klügliche stimmen und worte heulen, 
(to alter doleful sounds and lamentations. ) 
hinc est et ὁ γόης, ἡτὸς, d. 6. ὃ ἐπᾷάδων μετὰ 
γόου κατ᾽ ἔθος, quia incantatores vocem lugu- 
brem et obscure sonantem affectabant; ut 
apud nos sycophantze quidam sacri solent. hinc 
Sophocles: θρηνεῖν ἐπῳδὰς, incantationes voce 
lugubri proferre, γοερῶς ἐπῴδειν. ergo ὁ γόης est 
ὃ Sen»üng ἐπαοιδὸς, eim heulend murmelnder 
beschwürer und zauberer, eim heuchler der mit 
andüchliger stimme betrieget, (a sorcerer who 
ulters doleful incantations——a  hypocrite who 
deceives with the affectation of piety.) γοόωσα 
(prO γοῶσω) οἰκῆας ἐγείρει ἐξ ὕπνου, E, 419, ubi 
affectus summi desiderii ob amissum conjugem 
exprimitur. ψοόωσά πε μυρομένη τε; Z, OTO. et 
500, αἵ μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα, pYO ἐγόαον, 
per syncopen extruso z, et quasi ἃ γόω. Ψυχὴν 
ὃν πότμον γοόωσα, Il, 857. X, 968. Πάτροκλον 
γοῶντες, Σ, 915, 855, et additur ἀνεστενάχοντο. 
ἀμβλήδην γούωσα, X, A16. ψυχὴ; γοόωσά τε 
μυρομένη σε, V, 106, mortui Patrocli apparens. 
ἐννῆμαρ αὐτὸν γοάοιμεν, Q, 664. οὐδὲ τε μήτηρ 
γοήσεται, non lugebit te et deflebit voce la- 
mentabili, $, 124. X, 358. ἀδινὸν γοόωσα, 3, 
^21. et 800, ὀδυρομεένην, γοόωσαν. κωατακαλυψά- 
μενος κρᾶτα γοάασκεν, 9, 92, Yonica termina- 
tione imperfecti, pro iyózi». nam hoc imperf. 
iyómo», ionice est yoziezo», CODtr. ψγοώσκον, et 
distracto rursus circumflexo, yoZzzxov, ts, & 
ToU; δὲ στενάχοντο γοῶντες, i 467, et accus. 
pertinet ad participium ; lugentes illos geme- 
bant. κατέλιπον ἄμμε (ἡμᾶς) γούωντας, x, 209. 
et 567, ἑφόμενοι γόων, lugebant. σὸν πότμον 
γούων, A, 195, pro γοάων, contr. γοῶν, et dis- 
tracte per insertum o, γοόων : ubi alii legunt, 
σὸν νόστον ποθέων, minus bene. ἀνεπ'λέομεν γοόων- 
Té£, Ay 254. οὔ με χρὴ οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ γοόωντά 
πε μυρόμενόν τε ἧσθαι, v, 119. et 210, ϑυμῷ μὲν 
γοόωσαν Eh» ἐλέαιρε γυναῖκα, im seinem. herzem, 
hatte er mitleiden mit seiner schmerzlich klag- 
enden gemahlin, (in his heart he pitied his 
deeply afflicted wife.) et 264, πόσιν γοόωσα, 
maritum lugens. et 515, σπέρπομαι ὀδυρομένη» 
γοόωσα. γοάοιεν, v, 189, lugerent voce lamenta- 
bili et fracta. 

γράβδην, vide ἐπιγράβδην, et sub ἐσιγράφω. 

γραῖα, us. ἡ. (Ῥάω) anus, eine alte frau; 
(an. old woman.) idem ac γραῦς. ionice yezíz, 
46. fe γραίης πυκιμήδεος, ὦ, 458, anus prudentis 
etcordate. fabule habent etiam δαιμόνιά τινα 
ϑαλάσσια, γραίως καλούμενα, et fingunt eas σο- 
λιὰς ἐκ γενετῆς», ex figura maris spumantis, et 
undarum superne albentium. czeterum hoc no- 
men est linguze communis, Atticum est ἡ γραῦς) 
Ionicum ἡ yezis. 

γραΐδιον, γρίδιον, vide sub γραῦς. 

γράμμα, «vos. τό. (Ῥάω) est nomen in Ho- 
mero non obvium : et notat litteram, c) zzz- 
χεῖον, ein buchstab, /a letter. ) deinde et, scrip- 
tum, σύγγραμμα, eine schrift, (a writing.) 
hine, πολλὰ γράμματα εἰδένα, dicimus erudi- 
tum; et γραμματικὸν, εἶνα,γ σὸν πολλῶν συγ- 


ψγραμμάπων ἔμπειρον. SIC, Πλάσωνος ἕν, πὸ spi 


Ψυχῆς» γοάμμωα ἀναλεξάμενος, relegens unum 
Platonis librum, de animo. czterum si nomen 
istud Homeri avo in usu fuisset, non toties 
repetisset 72, e7j4z, Z, 168, 176, 178, etc. sic 
et ἡ γραφὴ et γραμμὴ sunt voces non Homeri- 
655. inter alia 7 γραφὴ erat et, ^ σαίξις, ἣν «ερό- 
γαι ποικίλλουσιν iv σώμωσιν, quando acubus in 
corpore figure quzdam punguntur, einge- 
prickelte fisuren in. der haut mit nadelstichen, 
(figures pricked in the skin with pins or needles. ) 


€ c 


Γράφω. 

. 
unde οἱ et αἱ στιγμαπίαι: nam apud "Thracas, 
etiam mulieres signabantur talibus punctis fi- 
guratis. γραμμὴ vero est linea, non solum 
apud mathematicos, sed et apud κυβεύοντας, im 
bretspiel, (at dice, chess, or draughts.) apud 
hos μία «is γραμμὴ dicebatur ἱερὰ, de qua pro- 
verbium, κινεῖν σὸν (λίθον ἢ πεσσὸν) ἀφ᾽ ἱερῶς 
(γεαμμῆς:) quod dicitur de iis, qui sunt ἐν ἀπο- 
γνώσει, δεόμενοι βοηθείας ἐσχιάπης. idem absolute 
dicitur ἀπὸ γραμμῆς, in '"Theocrito. 4 περίψρα 
est instrumentum scriniariorum, quo asseres 
undique :equantur, a γράειν i. e. ζέειν. — Vide 
γραμμή. 

γραμματεῖον, γραμματικὸς, vide supra, 
et γραμμή. 

γραμιματοφύρος, vide sub ΦΕῬΩ, aliquanto 
sub medio. 

γραμμὴ, 7s. ἡ. (Ῥάω) linea. sic dicitur et 
locus, ad quem cursuri contendebant. zezi 
γοαμμῇ ἔστησεν αὐτὴν, ad lineam, 1.'e. ad ulti- 
mam metam, constituit eam, Py. 9, 208, nam 
Seepe meta designabatur sola linea ducta in 
solo. et sermo ibi est de filia, proposita in 
premium ei, qui primus cursu ad eam perve- 
nisset. «à γραρμαςπεῖον notat librum cui insertze 
sunt rationes, ein rechnungsbuch, (an account 
book,) Aristoph. Nub. 19. et ὃ "yet pete minos 
est etiam, qui rationibus inserendis in librum 
operatur, ein buchhalter, (a book-keeper.) Vide 
γράμμα. 

γράπτης, 5, γραπτὸς, η, ον, vide sequens. 

γρωπτὺς, dos. ἧ. CPZz) strictura, vulnera- 
tio cutis superioris, eine aufritzung, (a scratch. ) 
est ἃ γραπτὸς, ^, ὃν, Strictus, stringendo vul- 
neratus. γραπτῦς (prO γραπαύας:) ἀλεείνων, a, 
228, l. €. σὰς ἐξ ἀκανθῶν ἢ ἀκανθωδῶν τινῶν γρο- 
φὰς, 1. 6. ξίσεις καὶ ἀμυχάς. ἡ ἀμυχὴ est ab 
ἀμύσσω, f. ἕω, lacero, e. c. unguibus, zc/i zer- 
ritze, xerkratze, (I scratch.) sermo est l c. 
de homine, pedes muniente contra spinas. a 
γράφω est et à γράπης; ov, l. 6. ὁ ῥυσσὸς, rugis 
peraratus, quasi καταγεγραμ μένος καὶ γραμμάς 
σινᾶς ἔχων ἔκ τῶν ῥυτίδων, ein, runzelgesichte, (a 
wrinkled face.) δὰ γράφειν pertinet et ὁ σκάρι- 
ᾧος» ov, instrumentum quo raditur cutis. unde 
est σκαριφάω, f. zu. rado leviter. διασκαριφάω 
et διασκωριφίξω, radendo diruo, ich kratze und 
scharre auseznamder, (1 scratch wp,) sicut 
galline solent, granula aut vermiculos sub 
quisquiliis quzrentes. Aristoph. Ran. 1545, 
ibique schol. sic et κατασκαριφάω, fodico. 

γράστις, ιος, ἡ, vide sub *PA'Q, 

γραῦς, zs. 4. ionice γοηῦς, más. ἡ. (Ῥάω) 
anus, eine alte frau, (am old woman.) habet 
nomen a rugis, a γρώειν i. e. ξέειν καὶ γράφειν, 
inscripta rugis, γρηΐ παλαιγενέϊ, anui vetulz, 
DI, 386. yes σὺν ἀμφιπόλῳ, cum ancilla anu, 
4,191. γρηῦς; B, 517. η; 8. 7, 184. τ, 546, 555, 
561, 582, 586, 505, nam est simul nomen ho- 
norificum, iis temporibus quibus senectus erat 
venerabilis. ye παλαιγενὲς, est vocativus, x, 
595. et contracte γρῆυ, 411, 481, 495. nam 
Ionicadialectus amat dissolutiones diphthongo- 
rum, γρηῦς. X, 1. 2, 210, ὅ88; proprie ergo est 
ἡ παλαιὰ γυνὴ καὶ πολιὰ τῷ χρόνῳ: tropice sic 
dicitur σὸ ἐπαφρίζον iv ταῖς χύτραις, spuma 
ollz ferventis ; ἡ ἐσὶ σοῦ ξωμοῦ. anus dicitur et 
ἡ ygris, 9t γραὶς, ἃ quibus sunt deminutiva có 
γοαΐδιον et γρέδιον. de γραὶ in ollis, vide Aris- 
toph. Plut. 1207, et circa. 

γραφὴ, vide sequens, et sub γοάμμα. 

γράφω, f. ψω. (Ῥάω) sculpo, insculpo, 
fodio, vulnero. est a tygtu, 1. 6. ἐσθίω, καὶ φϑεί-- 
£u: et id a ῥάω. σήματα γράψας ἐν πίνακι πτυκ- 
τῷ ϑυμοῴφθορα, signa insculpens in tabula com- 
plicabili vitam destruentia, Z, 169, i. e. litteras 
ei dans, quibus perlatis ei esset moriendum. 
conf. zv470;, €t πίναξ. nam is erat vetustissi 


l'edo. 


mus scribendi mos, ut figurz litterarum in- 
sculperentur in tabulam ligneam; cui deinde 
superponebatur alia tabula: et hz firmiter 
colligatze obsignabantur, dabanturque ferendze. 
hinc apud Euripidem in Phzdra, σεύκη voca- 
tur ἡ δέλτος in manu Phadrz contra Hippoly- 
tum; nam ex ea arbore facta erat tabula, cui 
insculpta erat accusatio. post, reperto commo- 
diore scribendi modo, vocabulum tamen anti- 
quum est retentum, ut γράφειν deinde signifi- 
caverit, scribere. fortasse et antiquissimi, loco 
litterarum, habebant signa quzdam alia, quae 
incidebant ligno, ad significandam mentem ; 
et honestiores docebantur eam artem, ut com- 
munia haberent signa ea; utque proprie poeta 
posuerit σήματα. αἰχμὴ γράψεν οἱ ἄχρις ὀστέον; 
cuspis hastz distrinxit ei cutem et carnem us- 
que ad os, P, 599, ubi vides notionem propriam 
fodiendi. ad usum publicum aut in memoriam 
posteritatis incidebantur marmora et ara. z- 
vyau psv ἱερὰν, scripsit eam cervam sacram Dianz, 
Ol. 5, 54, inscripsit, dedicavit. zózpos ἔγραψε; 
fatum scripsit, i. e. destinavit, Ne. 6, 15. γέ- 
γραπται πόθι φρενὸς ἐμῆς, scriptus est qua in 
parte mentis mez, Ol. 10, 5. apud Atticos οἱ 
γραψάμενοι sunt accusatores ; sicut οἱ φεύγοντες, 
accusati. de quo vide Aristoph. Vesp. 875, 
878, seqq. pro γράφεσθαι hoc sensu, dicitur et 
διώκειν, 897. et ἁλίσκεσθαι est prO καταδικάξεσ- 
θαι, condemnari, 888, 893. 


, . ^ 

7/269, vide sub *PAC. 

γρηγόρεω, vide ἐγρηγορέω. 

γρηυς, vide γραῦς. 

γρῖνος, vide ῥινός. 

γεῖπος, γρῖφος, vide sub ῬΑΩ“. 

γριφᾶσθαι, vide sub ἐπιγράφω. 

γρόνθος, vide sub σύξ. 

γρόσφος, γρύσχος, vide sub αἰγανέα et σαυ- 
gue. 

γεὺ vel £9, (Ῥάω) indeclin. notat sonum, 
quem gutture edimus, similem fere porcello. 
inde est verbum γρύζω. Aristoph. Plut. 598, 
et 17. maxime eum sonum edimus, si indig- 
namur leviter vel subito. 

γρύζω, vide supra. 

γρυλλίσμος, 5, vide sub Φωνὴ, prope finem. 

γρώνη, ἡ, vide sub ῬΑΏ, μάστιξ, et TPE'Q, 
prope initium. , 

γύα, et ionice yn, ἧς. 5. scribitur et γυΐη, 
"t. 4. (TZ2) mensura certa terrae, jugerum, cin. 
stück acker, ein, morgen landes, (α piece of land, 
an acre of ground.) est ab ἡ γέα vel γαῖα. in 
genere est arvum, ein, tragbar feld, (a cultivat- 


ed field. ) 


Γύαλον, o, τό. ("Ayu) cavitas, κοίλωριω, 
die hüle, hülung, (a cawity, hollow.) est a πὸ 
γυῖον vel γύον, artus, manus vel pes, eo respec- 
tu, quo vola manus non tantum, sed et media 
brachii junctura, et flexum genu ad poplitem, 
facit concavitatem curvam. apud poétam sem- 
per hac vox de thorace ponitur, qui, pectus 
ambiens, habet interne cavitatem semirotun- 
dam : adeo ut hoc substantivum sit pro epithe- 
to adjectivo, κοῖλος, nam στὸ γύαλον est τὸ κύτος, 
sinuosa seu ventricosa cavitas; quod κύτος ab 
eodem γύον ortum est. τυχών κατὰ δεξιὸν ὥρμεον 
ϑώρηκος γύαλον, E, 99. et 189, ἔβαλον (quod 
est idem quod ἔτυχον, adeptus sum, ich ἐγαΐ,) 
(X hit,) ὦμον δεξιὸν διὰ ϑώρηκος γυάλοιογ per 
cavitatem thoracis ad humerum. βάλε γαστέρα 
μέσην, ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, N, 507. et 587, 
κατὰ στῆθος βάλεν ἰῷ ϑώρηκος γύαλον, ad pectus 
percussit sagittà thoracis cavitatem, i. e. ca- 
vum thoracem. ϑώρηξ, ὃν ἐφόρει γυάλοισιν ἀρη- 
οότα, O0, 580, quem ferebat cavitatibus apta- 
tum. nam variz quodammodo sunt in thorace 
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cavitates, qui corpus a gutture usque ad imum 
ventrem, et ad humeros lateraque apte conte- 
gere debet. μέσην κατὰ γαστίρα τύψε, ῥῆξε δὲ 
ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἤφυσε, P, 
514, ubi tres phrases idem volunt gravitatis 
rei causá positze: er stiess ihn mit dem spiesse 
mitLen in den bauch, durchbohrete den harn- 
isch, und drunge in die eingeweide, (he thrust 
his spear into the middle of his belly, pierced 
through his armour, and. penetrated the intes- 
lines.) cà γύαλον τοῦ ϑώρηπος ergo est ἡ πολλὴ 
καὶ πλατεῖα κοιλότης αὐτοῦ, πὸ κοίλωμα αὐτοῦ 
περὶ πούς ὥμους καὶ τὰ σπήθη, interior ejus cavi- 
tas ad corpus: in opp. ad exteriorem ejus su- 
perficiem, IIuf2ves ἐν γυάλοις, in convallibus 
Delphicis, Py. 8, 90. i» γυάλοις Θεράπνης, in 
convallibus "Therapnz, Ne. 10, 106. ut ergo 
v0 γύαλον, vola, cavitas, et vallem notet. cf. 
Hesiod. Theog. 499. Ξ 

γύη, vide γύα. 

fyUf, σα, vide sub'zo2s, aliquanto sub initio. 

γυιαρκὴς, fos. ὃ 5. (Χάω) membra defen- 
dens a malo, membris sufficienter valens. a τὸ 
yvi», membrum majus. ἀνωδυνίας γυιαρκέος, 
Py. 5, 12, indolentiz sufficientis membris, 
i. e. valetudinis perfectae. 

γυΐη, vide γύα. 

γυιοδάμης;, ov. ὅ. (Δάω) membrorum do- 
mitor. epitheton ejus qui corpus probe exercet. 
ἐν γυιοδώμαις, Ist. 5, "75, unler denen die die 
gliedmassen wohl abrichten, (among those who 
properly train the limbs. ) 


Τυζῶν, ov. τό. (" Ayo) proprie est, pes totus 
cum tibia, genu, et femore. deinde notat ma- 
jores illos artus, pedes et manus cum suis par- 
tibus. arm, oder bein, (arm or leg.) et hi ar- 
tus sic dicti, quia curvitates suas crebras ha- 
bent; ab ἄγω, curvo. imo et totum corpus 
ab his principalibus membris vocatur γυῖον. de 
pedibus totalibus maxime adhibetur, scribi- 
tur et γύον. ipse poéta explicat more suo, 
quid vocet γυῖα, E, 192. Y, 772. N, 6l. 
γυῖα δ᾽ ἔθηκεν (fecit) ἐλαφρὰ, πόδας, καὶ χιεῖ- 
ρας ὕπερθεν, ubi manifesto ψυῖα maxime spec- 
tat ad πόδας, quos fecit veloces; deinde unà 
ad χεῖρας, quas fecit agiles et promtas ad om- 
nem motum, quibus tamen addit ὕσερθεν, su- 
perne, utpote non proprie γυῖα. et 512, ubi 
plene dicit, γυῖα ποδῶν οὐκ ἔτι ἔωπεδα ἦν, firma 
non erant jam: ut igitur, ubi γυῖα absolute 
ponantur, subintelligi debeat ποδῶν, 7 χειρῶν, 
pro contextu, sic et quando verbum cum ὑσὸ 
compositum addit, manifesto per illud ὑσὸ in- 
nuit pedes totales. e. c. T, 54, ὑπό τε πρόμος ἔλ- 
λαβε (pro ὑπέλαβε) γυῖα; tremor occupat artus. 
sic H, 215, Τρῶας δὲ πρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα 
tenero, die beine fiengen ibnen an zu zittern, 
(their limbs began to quake.) sic et , 44. pro 
quo et ὑσὸ absolute ponit, ut subintelligautur 
maxime pedes, ut &, 506, «eus δ᾽ ἄρα πάντας 
ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶχε, omnes infra pallidus timor 
occupavit. alibi autem id 57? omittit, sensu eo- 
dem manente: e. c. ὁππότε γυῖα (I. 6. κατὰ γυϊα) 
λάβῃ αὐτὸν κάματος, Δ, 250. σφῶϊν δὲ πρίν meo 
πρόμος ἔλλαβε γυῖα, Θ, 452. vide jam, H, 6, 
καμάτῳ δὲ ὑπὸ γυῖα λέλυνπται, delassatione infra 
membra soluta sunt, sic N, 85, σῶν ἀργαλέῳ 
καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυναγν. quod E, 811, dixit, | 
ἀλλά σου ἢ κάματος γυῖα δέδυκεν, intravit in ar- 
tus tuos. σρορέει δ᾽ ὕπο φαίδιμα γυῖα, K, 95. et 
590, ὑπὸ δ᾽ ἔπρεμε γυῖα. ubi ad ὑποτρομέειν et 
ὑποτρέμειν, omissum est κατὰ ad γυῖα. et sic in 
aliis locis. sed non in Z, 51, λύθεν δ᾽ ὑπὸ (pro 
ὑπελύθησαν) γυῖα ἑκάστης, artus cujusque subre- 
soluti sunt tristitià. sic et X, 448, τῆς δ᾽ ἐλε- 
λίχθη γυῖα, succussa sunt membra terrore, in- 
terficiens alium stantem dicitur λύειν et ὑπολύειν 
γυῖα αὐτοῦ, pro quo nostri dicunt, einen auf den 
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hintern setzen, i. e. ihn. erstechen, ('to kill him. ) 
Sic A, 469, λῦσε δὲ γυῖα, et Z, 97, τῶν ὑπέλυσε 
μένος (robur) καὶ φαίδιμκα γυῖα, Hy 19. A, 240, 
260. O, 581. II, 319, 400, 465. P, 594. 4, 
406. sic et de luctatore, qui alteri pedes infir- 
mat, Y, 726, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, et 691, de pu- 
gili, qui alterum ita caedit ad caput, ut pedes 
infirmentur, αὐτοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα, 
ejus pulceri poplites succiderunt, sind im die 
knie gesunken, ( sunk upon. his knees. ) et de eo 
qui interficitur, dicuntur γυῖα λύεσθαι et ὗπα- 
λύεσθαι, quando corpus non amplius sustinent, 
H, 16, λύντο δὲ γυῖα. O, 455. II, 841. sic: mí- 
δησε (przepedivit quasi vinculo quodam) δὲ Qaí- 
διμα γυῖα, N, 455, ut nullos artus amplius mo- 
vere potuerit; i. e. interfecit eum, λύθεν δ᾽ ὑπὸ 
(ὑπελύθησαν, obtorpuerunt, prz timore) φαίδιμεα 
γυῖα, II, 805, ut fugam capere non potuerit. 
manifesto porro de pedibus est, Ψ, 697, οὐκ ἔσι 
ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδέ τε χεῖρες ὥμων 
ἀμφοτέρωθεν ἐπαίσσονται ἐλαφραὶ, ubl πόδες sunt 
illa Z47:3z γυῖα, artus in solo firmiter stantes ; 
et de χείρεσι aliud praedicatur, quod non sint 
faciles et agiles ad impetum manu faciendum. 
Szepe in genere corpus hac voce indicatur, ut 
T, 165, λάθρη (paullatim, sensim, unvermerkt, J 
('unobserved) γυῖα βαρύνεται, corpus fit quasi 
grave, defatigatione et fame sitique. et 169, 
οὐδὲ σι γυῖα κάμνει, non defatigatur corpore et 
membris. maxime autem (nam his locis pos- 
sint artus majores intelligi) 585, & ei ἰφαρμόσ- 
σειε καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα, ubi sermo est de 
armis, quze tentat Achilles an corpori sint satis 
apta, et membra omnia in iis apte moveantur. 
μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα, Y, 65, valde las- 
sus erat corpore. σὸν δὲ πρόμος ἔλλαβε γυῖα, Ql 
170, ubi sermo est de somnio, ad quod visum 
corpus contremiscit. et 514. καὶ oí ἀπὸ πρασπί- 
Buy ἦλθ (ἀπῆλθε) ἵμερος (desiderium absentis 
patris sui et occisi Patrocli) Z2 ἀπὸ γυίων, a 
corpore, sic ut jam nec fleret nec afllictaret se. 
Priamus autem somnio non horribili tamen sic 
terretur, quia Ψυχὴ προπεπονθυῖα εὐθορύβηπος 
καὶ ἐν ποῖ; τυχοῦσιν ἐστὶν, animus ante gravia 
passus facile sollicitatur et agitatur etiam a 
vulgaribus et levibus. εὖτε ἄν μιν κάματος κατὰ 
γυῖα λάβη, α«, 192, ubi κατὰ non ad verbum, 
sed ad γυῖα pertinet, et plena posita phrasis. 
ix δέος εἵλετο γυίων, exemit timorem ex artu- 
bus, ζ, 140. τῷ μοι φίλα γυῖα λέλυνται, S, 955, 
ideo mea membra sunt debilitata. ὀῷρα μοι ἐκ 
κάμαπον ϑυμοφθόρον εἵλετο γυίων, x, 660, donec 
mihi lassitudinem ex membris exemit. σρέμεεν 
δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἱκάσπου, Ay 526. οὐδέ vi γυῖα κάμνεις» 
(ὦ, 219. τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ πρόμος ἔλλαβε 
γυῖα, v, 817. et 257, λέλυτο (pro λελύοιτολ δὲ 
γυῖα ἑἵκάσσου, 1. e. utinam occisi essent, vel, 
utinam iis crura fracta essent. et 241, iz φίλα 
γυῖα λέλυνται. et 940, λύθεν δ᾽ ὑσὸ γυῖα ἑκάσσης 
παρβοσύνη, de ancillis territis sermo, ziv ἡλίῳ 
αἴθωνι γυῖον ἐμπεσεῖν, Ne. 7, 108, antequam 
corpus ardentem in solem incideret, i, e. ante- 
quam zstus meridiani solis ingrueret. μαλθακὰ 
σεύχει γυῖα, Ne. 4, 8, emollit membra, rigen- 
tia prze lassitudine. 442v] γυῖα καλύψαιμι, Ne. 
8, 65, terrà operire optarem corpus, 1. e. t£- 
χοίμην τεθνάναι. δέδεται ἐλπίδι γυῖα, vincta sunt 
spe corpora, Ne. 11, 59, i. e. mortales nimium 
sperant. γυίων ἀξόλοις, exercitiis corporis, Py. 
4, 450. γυίων σϑένει, Ne. 5, 72. ἐν σέτρασι παῖ- 
δὼν yvíne, l e. in quatuor pueris, Ol. 8, 90. 
ut ergo γυῖα hic posita, utin Homero xZoezyz 
ἢ κεφαλαὶ, i. e. persone. γυίοις περιάππων φάφ- 
μώκα, Py. 5, 94. γυίοις ϑηητοῖς ἁρμόξζουσα ἐσθὴς» 
corpori apta vestis, Py. 4, 142, en leibrock, (a 
close coat.) caeterum a notione manwuwm. est 7, 
ἐγγύη, sponsio, ἡ ἐν γύοις 1. 6. χερσὶ πιθεῖσσ πὸ 
πράγμα πῷ δεχομένῳ σὸν ἐγγυητὴν, καὶ οὕπως 
ὀχυρὸν ποιοῦσα τὸ συνάλλαγμα, ὡς εἰ καὶ ἐνέχυρα 
ἐκεῖνος ἐχειοίζεσο: Wenn man jemandem was tn. 


Γυιοπέδη. 


die hand gelobet, (when a person puts some- 
thing into the hands of another. ) 

γυιοπέδη, vs. ἡ. (Ti) vinculum quo artus 
vinciuntur, compes. a σὸ γυῖον, artus. ἀφύκτοις 
γυιοπίδαις ἱμπεσὼν, Py. 2, 76, vinculis non ef- 
fugiendis. 

γυιὸς, à, ὃν, vide sequens. 

γυιόω, f. ὥσω. ("Ayw) claudum facio, χω- 
Aj». nam γυιὸς, ἢν ὃν, notat claudum, captum 
pedibus, χωλὸν, ἃ τὸ γυῖον, pes totalis. γυιώσω 
ἵσσου;, i. €. χωλώσω, will die pferde làhmen; 
(I shall lame the horses.) 6, 402, 416. 


ψυμνὴς, γυμνήτης, vide sub sequente. 


Τυμνὺς, 3, ὃν, (" Ayo) nudus, solo corpore, 
sine tegumentis. est a σὸ γύον, quatenus et 
corpus notat. sed non semper omnino nudum 
sine omni veste significat γυμνὸς, sed et, nuda- 
tum eo tegumento quo nunc opus erat: e. c. 
si quis est sine armis. Πάτροκλον γυμνόν περ 
ἰόντα ἐν δηϊοτῆτι, in pugná, II, 815. νέκυν γυμ- 
γὸν, σεύχεα γὰρ αὐτοῦ ἔχει Ἕκτωρ, P, 122, γυμ- 
γὸν, SC. τῶν ὅπλων. sic 693. et 711, οὔπως γυμνὸς 
ἰὼν Τρώεσσι μάχοιτο, inermis existens, γυμνὸν 
ἄτερ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος. Sine galeà et clypeo, 
d, 50. κτενέει δέ με γυμνὸν ἐόντω, occidet me in- 
ermem, X, 194. et 510, εὐλαὶ ἔδονται, γυμνὸν, 
vermes edent nudatum omni veste corpus mor- 
tuum, ab eo quod notat ἄοσ'λον, Ortum est, ut 
postea dictus sit aliquis γυρνὴς» ἤτος» ὁ, et γυρι- 
γήτης, o. ὃ. qui non justis armis tegitur, levis 
armaturz miles. cum quo convenit ὁ ψιλὸς, οὔ. 
et ὁ ψιλήτης, oU. γυμνός περ tv, omnino nudus, 
sine ulla veste, existens, à, 196. nam proprie 
ψυμνὸς est, cujus γύα ive, membra sola, appa- 
rent, et preterea nihil in corpore. γυμνὸν τόξον 
ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀϊστὸν, A, 606, arcum nu- 
dum a theca suà (τὸ ἔξω γωρυτοῦ) habens et ad 
nervum sagittam tenens. sic γυμνὸς óizós, Q, 
417, sagitta ex pharetrà depromta. ut et nos, 
ein blosses schwerdt, (a naked sword,) i. e. 
extra vaginam. σούτων (φυτῶν) γυμνὸς κῆπος» 
'Ol. 3, 43. γυμνοὶ ἐπὶ στάδιον καπαβώντες, Py. 
11, 78. γυμνοῖ; ἐν σταδίοις, st. 1, 81. γυμνὸν κο- 
λεοῦ φάσγανον, Ne. 1; 80, gladius evaginatus. 


γυμνόω, f. νώσω. (" Ay«) nudo, ich entblüsse, 
(I uncover,) ut γύα μόνα appareant. γυμνωθεὶς 
βεαχίων, nudatum brachium, sine tegumento, 
M, $89. neque semper totaliter, sed certo re- 
spectu: e. c. sine armorum przesidio. sic M, 
498, ὅτῳ (ᾧτινι) στρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη, 
tergum enim armis contectum non erat. sic et 
de muro defensoribus nudato, M, 599, τεῖχος 
ἐγυμνώθη, murus nudatus est. στέρνον (κατὰ, 
ad pectus) γυρνωθένπα, da er die brust blos gab, 
(baring his breast,) 11, 312, 400. αἰδέομκαι γὰρ 
ψυμνοῦσθαι, revereor nudari, &, 229. ὄφρα us γυμ- 
γωθέντα (me, depositis armis meis) κακὸν καὶ ἀνή- 
vogzz ϑείης, x, 941, ut me, armis spoliatum, nes- 
cio quem turpem et non hominem facere possis: 
inquit Ulysses ad Circen suadentem ut lectum 
conscenderet secum. γυμνώθη ῥακέων ᾽Οδυσσεὺς» 
xol, warf die lumpen weg, (stripped off his rags, ) 
nudabat se pannis, sc. aliquá ex parte, coll. 488. 

ψύμνωσις, 5, vide sub ἀπογυμένόω. 

γυναικεῖος, iíz, sio». (Πάω) muliebris, a 
muliere veniens vel ad eam pertinens. γυνάι- 
κείας διὰ βουλὰς, per consilia capta a fceminis, 
A, 436. per fceminas ostendit Jupiter, se odisse 
stirpem Atrei. collatis sequentibus. ᾿ γυναικεῖον 
σαρωτὸν, Ol. 18, 127, i. e, Amazonas. 

γυναιλίας, ó, vide supra, et sub ψυνὴ, ali- 
quanto ante medium. 

ψυναικίζω, vide sub γυνή. 

γυναικοπίπης, ὃ, vide sub ὀπιππεύω. 


γυναικοφιλὴς, vide sub Ὀδυσσεὺς in R. 
prope initium. 
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γυναιμανῆς, fos. ὃ ἡ. (Mz) circa foeminas 
earumque amore furens et nimis cupidus. en 
hefiig verliebter, (one who is violently ena- 
moured.] δύσπαϑρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανὲς, ἦπε- 
ροπευτὰ, T, 59. N, 769, et hoc faciebat, ut pul- 
critudo ejus, qua praestabat, esset 4:477; quae 
in se donum cest egregium. est pro γυναικομώ- 
yis, vel pro γυνομανὴς, ut αι sit pro o, ut sepe 
in aliis, ceterum ὁ Zxezces ἔρως πῇ μανίᾳ ἔοικε. 
hinc est ἡ ἐρωμανία. ejusmodi γυναιμκανὴς dicitur 
et ϑηλυδρίας, à, et à λάγνης, quasi λαγόνης, ὁ λίαν 
σολύγονος, abundantia seminis virilis laborans, 
libidinosus. porro etiam 5 γύννις : et specialius, ὁ 
παρθενοπίπης. γυνὴ δὲ ἀνδράσιν ἐπιμαινομένη; dicitur 
in comoedia ἀνδρεράστρια; et φίλανδρος in malo 
sensu, Vide sub gzívz. 


, - 
γύναιον, πὸ, vide sequens, 


γύναιος, δου. ὃ ἧς. (Τώω) muliebris, mulieri 
gratus. γυναίων εἵνεκα δώρων, A, 520, ob dona 
1inulieri grata vel data: nam Priamus matri et 
uxori magna dona miserat, ut persuaderent Eu- 
rypylo, ut cum auxiliis multis Trojanos juva- 
ret: vel et Priamus unam filiarum suarum pro- 
miserat Eurypylo. Sic et de Amphiarao est ὁ, 
247, ubi conf. " Au Quzozas in R. Sed 7? γύναιον 
est substantivum, muliercula. 


γυνὴ, ^. (Tzz) mulier, fcemina: et est no- 
men sexus, eine weibespersom, (a female.) 
deinde in specie uxor, eine frau, gemaAin, (a 
wife.) est a γείνω, gigno, quasi γονὴ, γουνὴ, et 
abjecto o, γυνή. ex se hzc forma nominis nul- 
los format obliquos casus, nisi forte accusativum 
singularem alicubi reperias, ys)» ut antiqui 
Grammatici observant: sed mutuatur omnes 
casus ab inusitato recto γυναὶξ, zixàs, αἰπὶ, αἴκα, 
ὦ γύναι, αἱ γυναῖκεςγ αἰκῶνγ etc. ut nomen sexus, 
notat juvenem aut vetulam, nobilem aut vilem, 
virginem aut maritam aut pellicem aut amicam, 
liberam aut ancillam. ante Cecropem etiam 
Graci communione mulierum utebantur: sed 
Cecrops Athenis instituit, ut una uni jungere- 
tur. Barbari quidem multas habuere pellices ; 
sed una erat regina, cui reliquze erant subor- 
dinate; nec regina vel uxor proprie sic dicta 
hunc pellicatum agre ferebat. Sed apud Gra- 
cos aliter; ibi uxor pellicem non ferebat. 
Hinc ipse Agamemnon occisus a sua, cum 
Cassandram pellicem adduceret; et hinc Me- 
dea tantas tragoedias concitavit. Antiquissimis 
temporibus mulieres inire solebant convivia 
virorum, ut et apud nos moris est: sic Helena 
interfuit coenae cum Telemacho hospite, δ, 121, 
seqq. et Arete ejusque filia cum principibus 
Phaeacum, ἡ, 156, seqq. Sed recentioribus 
temporibus id mutatum apud Graecos. Apud 
Dorienses, et plerasque prisci orbis mulieres, 
multa pars corporis nuda erat, maxime circa 
pectus et humeros, circa brachia, unum etiam 
femur. hinc δωριάζειν in specie dicebatur zz- 
ραφαίνειν (ostendere) καὶ παραγυμνοῦν πολύ ci 
σοὺ σώματος. Peloponnesiacz puella διημέρευον 
ἄζωστοι καὶ ἀχίπωνε:, ἱμάτιον μόνον ἐπὶ 9ώ- 
τερώ ἐπιπεπορπημέναι. et Lacedzemonize puellze 
omnino nude exercebant se inter juvenes. 
γυναικὸς wcu» ἀρετὴν, prestantiam, proposu- 
1t poéta uno versu, N, 459, ἐκέκαστο κάλλει 
καὶ ἔργοισιν ἰδὲ Qeszi, ornata erat pulcritudine 
(quam paullo ante duabus vocibus declarav- 
erat, δέμας καὶ φυὴν, den baw des leibes und 
den wuchs) (£he figwre and stature) et operi- 
bus artificiose faciendis, et animo intelligente. 
pulcritudo sola accurate pingitur, T, 396, s. ὡς 
οὖν ἐνόησε θεᾶς (Veneris) περικαλλέα δειρὴν; 
στήθεα τ᾽ ἱμερόεντα, καὶ ὄμματα μαρμαίροντα : 
reliqua enim veste tecta erant. κόσμος mulie- 
bris describitur E, 170—187. et insuper 198, 
s. 214—225. de juvencula bella ponitur yv», 
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Γυνὴ. 


A, 548, coll. 527, ubi eadem dicitur κούρη. est 
ergo nomen sexus. hinc ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες Op- 
ponuntur, ut duorum sexuum vocabula, O, 
683. P, 495, ἐπὶ τύμβῳ ἀνέρος τεθνηότος, ἠὲ γυναι- 
κός.  Smpe γυνὴ est uxor, e. c. Ζ, 160, τῷ δὲ 
γυνὴ Τιροίτου ἱπεμήνατο μιγῆναι. et 460, “Ἕκτα- 
gos ἥδε γυνή. μάχεσθαι πρό vt παίδων πρό τε 
γυναικῶν, Θ, 57, pro liberis et conjugibus. sic 
Germani, fur weib und kind, (for wife and 
child.) Ἰπηλεύς μοι γυναῖκα γαμέσσεται αὐτὸς, 1, 
394, ipse mibi desponsabit uxorem. —Szpe est 
concubina aut amica et pellex. σοὺς δ᾽ ἄλλους 
μοὶ ἔσικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες») Q, 497, ubi 
Priamus de pellicibus suis earumque natis lo- 
quitur, coll. 495, s. et tales “ αλλακαὶ τοῖς Ta- 
λαιοῖς tig πλῆθος ἦσαν, ut de Salomone e. c. 
notum est. et 130, ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ iv 
φιλότητι μίσγεσθαι, bonum nimirum est. et 
'Thetis suadet ibi filio moerenti moderatum 
usum amicz, ut conducibilem vitz, et moerori 
exstinguendo. hzc est vox nature. hinc he- 
roum quisque suam habebat concubinam, vel 
plures, nec fere unquam secubabant: hinc et 
mulieres pulcrz inter dona et munera heroica 
numerabantur, et inter premia certaminum. 
e. c. 0, 291, Zt γυναῖκα; ἥ σοι ὁμὸν λέχος εἰσάνα- 
βαΐνοι, aut puellam, quae tecum communem 
lectum conscendat: ubi de przemiis singulari- 
bus est sermo. δώσω δ᾽ ἑπτὰ γυναῖκας ἀμύμονας 
(honestas, vornehme) (of rank, distinction, ) 
ἔργα εἰδυίας Λεσβίδας, ὥς αὐτὸς ἐξελόμην (elegi 
ex omnibus) αἵ κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν, 1, 
198, 150: 270, 272. μέγα κεῖσαι ἄεθλον, n τρί- 
πος ἤὲ γυνὴ, X, 164, ubi talis γυνὴ in premium 
proposita est δούλη honesta et erudita, προβλη- 
θεῖσα εἰς ἔπαόλον. et ἀνδρὸς ibi non pertinet ad 
γυνὴ, sed ad ἀγῶνα κατὰ, in certamine, ἕνεκα 
ἀνδρὸς, Ob virum : quae sunt omissa. γυναικεῖον 
ἦδος est, odisse maritum, et absente eo male 
de eo loqui, Ο, 93, s. ubi Juno loquitur; quz 
in poéta est specimen uxoris principalis mo- 
lestze, maxime si vir ei non in omnibus morem 
gerit. est φύσει φιλολοίδορος καὶ μεμιψίμοιρος : et 
hoc vertit Helena contra se ipsa, T, 175—176. 
est σερίεργόν τι, Curiosum, et scire volens om- 
nia quz» vir agit; sed prudens vir ei non obse- 
quitur in eo, A, 540—550. vir ne omnia nar- 
ret uxori, Nam IHomerus totus est zzi2suci- 
zàs, καὶ oU μόνον ἐν ἱστορίαις, ἀλλὰ καὶ Ey μύθοις, 
διδώσκει và ποιητέον. — Uxor velamica potentis 
alicujus debet honorari: id novit Venus, &, 
219, s. est δείνη κατασοφίσασθαι, dolosa, exem- 
plo Junonis, T, 106—155. ejus officia sunt 
domestica, ἡ οἰκουρία, Z, 490. et mulierum pro- 
pria erat textura, X, 510, 5. εἥμασα τετυγμένα 
χερσὶ γυναικῶν. COnÍ. ἱσσός. ἠὲ γυναῖκα νέην, ἵνα 
μίσγεαι ἐν φιλότητι, B, 252, puellam recentem 
juvenculam. ψυνὴ εἰκυῖα S:zis, A, 697. ποιῆὸςξ 
ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεω TAY. αἰνῶς 
ἀθανάτοισι ϑεαῖ; εἰς ὥπα ἔοικεν Ty 157, S. et 48, 
ψυναῖκα εὐειδέα. χωόμενον (ἕνεκα) εὐξώνοιο γυναι- 
zó:, A, 429. ἠδὲ γυναῖκας ἐϑζώνους, 1, 566, 
denen der breite gürtel unter der brust bis auf 
die hüften eine schüne taille und, frey. erhabene 
brust machet, (to whom the broad girdle below 
the breast to the loins gives am elegant shape 
and a prominent bosom. ) eodem significatu est 
H, 159, καλλίζωνοί vs γυναῖκες. et I, 590, βα- 
θυζώνους τε γυναῖκας. et 2, 122, Τρωϊάδων κα: 
Δαρδανίδων βαϑυκόλπων. qua omnia sunt exi- 
miz venustatis epitheta. nam pectus omnino 
liberum erat antiquis ab omni compressione 
vestium : licet seniores et vetule, magnam 
partem contegerent. χῆραί vs γυναῖκες, vidus, 
B, 989. χήρην τε, Z, 432. et 590, ψυνὴ vU Án. 
διμωώς vt γυναῖκας, Y, 41. γυνὴ χερνῆτις ἀλη- 
δὴς, M, 483. vocativus ὦ ψύναι, est vox honori- 
fice et blande alloquentis, T, 204, 458. Z, 441. 
Q, 500. γυναῖκα τε; |. e. Helenam, T, 72. ὅτε 
zig ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιιήνῃ Μηονὶς ἠὲ KZwugz, 
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Δ, 141, s. nam hze peritze erant ad inficiendum 
ebur colore rubro. γυναικὸς, ἢ oz οἶδεν πολε- 
μήϊα ἔογα, H, 256, nam sunt et alize bellicosz: 
quales αἱ 'ApzCóvss, quas vide in R.. cz δ᾽ ἄρα 
παρκατέλεκτο γυνὴ, vh» Λεσβόθεν ἦγεν, Διομήδη 
καλλιπάρῃος», 1, 660, 5, ὥσεί με γυνὴ βάλοι ἢ 
cis, Δ, ὅ89. γυνὴ ϑεῷ εὐνηθεῖσα, II, 176, ubi 
est in opposito ad deam aliquam. κλαίουσα 
γυνὴ εἰκυῖα Simi, T, 286. κώκυσεν δὲ uh, Q, 
200. et 708, οὐκ ἀνὴρ οὐδὲ γυνή. γυναικὸς D ἄρα 
ἀντετέτυξο, Θ, 165, 1. 6, ἀντὶ γυναικὸς ἐτέτυζο, 
loco mulieris es. γυναικὸς μὲν (uxoris) ἀμφίδρυ- 
Qoi εἰσὶ παρειαὶ, Δ, 595, lacerze unguibus genze, 
in luctu summo. οὔποτέ με ὧδε 9s ἕρος οὐδὲ 
γυναικὸς ἐδάμεασσεν, H, 515, seqq. inquit Jupiter, 
enarrans suos amores ; et przeponit in narrando 
mortalia nomina deabus, ut deinde aptius ve- 
nire possit ad nomen Junonis: simul osten- 
dens, amorem nihil curare conditionem gene- 
ris. ὅς κεν πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς) l. 6. qui 
natus fuerit, T, 110. ὅτε cíg σε ψυναικὸς εὐζώ- 
vaio στήθεό: ἔστι κανὼν, "CE, 760, s. quando quis 
radius textorius est prope pectus mulieris ele- 
ganter cinctz. nam et nobiles texebant. ἐκ 
χώρης» 56i 2] δώριξε γυναικὶ, cum sua collocutus 
erat uxore, Z, 516. ὅταν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος 
ὀξὺ γυναῖκα, A, 969, partus dolores sentiat. 
E227 δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, Py 56, 
viduam fecisti puellam in thalamo recenti. 
mT&/&i ὃ: μὲ αὕτως ὥσες γυναῖκα, X, 125, inter- 
ficiet me sic inultum ut mulierem. hinc re- 
eentioribus est ὁ γυναικίας, et γυνωικιξόμενος, ὃ 
ἐν μάχῃ ἄπολμος. δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑπώροις γυναῖκα, 
dedit abducendam, acceptam in przemium, Y, 
519. et 704, ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι (victo in hoc cer- 
tamine ludicro) γυναῖκα is μέσσον ἔθηκε, in me- 
dium statuit ; idque jocose, quasi is etiam mol- 
lior esset, qui vinceretur lucta : caeterum addi- 
tur 705, εἰδυῖαν πολλὰ ἔργα, τὰ γυναικὶ πρέπον- 
σα. Ἕκτωρ μὲν ϑνητός τε, γυναῖκά ví ϑήσατο 
μαξὴν, feminam suxit, quod attinet mammam, 
0, 58, i. e. ἀνθρώπινον μαζὸν, ut γυνὴ Sit pro 
ἀνθρώπω in opposito ad deam; et ad zz?» in- 
telligatur xzvZ. collato 59. suxit mulierem 
humanam, ejusque mammam. sic et ἀνὴρ sepe 
simpliciter pro homine, in opp. ad deum. σολ- 
λαὶ δὲ γυναῖκες εἰσὶν ἔν κλισίαις ἐξαίρετοι, B, 296, 
quz electze, ut precipua aliqua pars pradz, 
dabantur principibus, ϑηλύτεραι δὲ γυναῖκες 
ἑκάστη πῦρ ἀέγα καιόντων, O, 590, qua est 
phrasis Attica, pro γυναικῶν ἑκάστη, et καιόν- 
τῶν attice pro καιέτωσαν. sic Z, 495, s. αἱ δὲ 
γυναῖκες θαύμαζον ἑκάστη. et 514. πεῖχος piv 
ἄλοχοί σε φίλαι καὶ νήπιω- πέκνω ῥύατο ἐφεσταό- 
τες, ubl mulieres in muris dispositze stabant. 
nam et [πὸ pro parte sua debent juvare pa- 
triam et hortari viros. et 559, αἱ δὲ γυναῖκες 
δεῖπνον ἄμφεπον, nam liberz erant tunc a me. 
tendo et colligendo frumento; post Hiome- 
rum vero non. ef articulus ἢ, l. abundat. οὐ 
γάρ cQu παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυναῖκες, 
uxores, K, 422, sicut nobis, οἰωνοὶ δὲ περὶ 
πλέες ἠὲ γυναῖκες», A, 5095, ubi confer γύσες. 
ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκεςγ) T, 901. X, 515. 
0, 799, 746. νείκεα νεικεῖν ἀλλήλοισιν, ὥστε 
γυναϊκωξς» αἵσε χολωσώμεναι νεικοῦσι ἀλλήλαις 
μέσην ἐς ἀγυιὰν ἰοῦσαι; 'Y, 252, seqq. mulieres 
iratze litigantes invicem in publico. Ἑλένη, 
Dim γυναικῶν, Y, 171. πρὶν χερσὶ γυναικῶν φεύ- 
γοντὰς ἐμπεσεῖν, Z, 81, ubi confer πεσεῖν. et 
289, πέπλοι; ἔργα γυναικῶν Σιδονίων, ὥς ᾿Αλέξαν- 
δρος ἤγαγε Σιδονίηθεν. ἀλλὰ περὶ παόλιός σε μα- 
χήσεται ἠδὲ γυναικῶν, X, 265, cum quibus in- 
telligit omnia alia φίλα, quorum debeant mise- 
reri "Troés. 4 ϑέμις ἐστίν ἥτε ἀνδρῶν ἥτε γυναι- 
κῶν, T, 177, 50. προκαπαρξάντων ἔρωτος. οἵ ὅθεν 
(ex Jove) ἐξεγένοντο γυναικῶν σε ϑνητάώων, Y, 
505, ad differentiam Dearum. οὕς μοι Λαρθόη 
τέκετο κρείουσα γυναικῶν, X, 48, princeps inter 
mulieres, die furstinn, (the princess.) οὐδέ τις 
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ἄλλος ἔγνω πρόσθε ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναι- 
κῶν, 9, 698, non alius prius agnovit. σὺν σφῆσι 
κεφαλῇσι, γυναιξί ὃς καὶ πτεκέεσσιν, A, 162, utpote 
qua σαρεῖνε abducendz erant. ἐσεί σε λέοντα 


γυναιξὶν Ζεὺς ἔθηκεν Φ, 483, inquit Juno ad Di-- 


anam. 4 οὐχ ἅλις) ὅτι γυναῖκας ἀνάλκιδας ἤπερο- 
σπεύεις, E, 949. οὐδὲ γυναῖκας ἄξεις (abduces cap- 
tivas) ἐν νήεσσι, Θ, 165. Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας 
ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσθω, 1, 159, 281, praemii loco. 
Ὑρωϊάδας Σ γυναῖκώς» ἐλεύθερον ἤμαρ ἀπούρας, 
ἄξειν ἐν νήεσσι, IL, 831. ἀγέμεν τε γυναῖκας, T, 
195, quas dono ei do. et 245, ἐξῆγον αἴψψα γυ- 
ναϊκως ἀμύμονας (honesto loco natas) ἔργα εἰ- 
δυίας ἑπτώ. et 280, κάθισαν δὲ γυναῖκας, Mlas 
muneri datas sedere fecerunt in tabernaculo 
Achillis. Az/zàzs δὲ γυναῖκώς, captivas, Y, 195. 
ἦδὲ γυναῖκας tiüQwys:, Ψ, 961, premii loco 
dandas certatoribus. et 263, γυναῖκα ἄγεσθαι 
ἀμύμονα, ἔργα εἰδυῖαν. ὁ Ἵππώναξ vocavit ali- 
quam mulierem ἀνασεισίφαλλον, ὡς ἀνασείουσων 
σὸν φάλητα. talem vocavit ᾿Ανακρέων πανδοσίων; 
καὶ λεωφόρον, καὶ πολύϊμνον. ᾿Δρχίλοχιος Nero 
παχεῖαν, καὶ δῆμον, ἴ. €. κοινὴν τῷ δήμῳ, vulgati 
corporis; et ἐργώτινν et μυσάχνην. domestica 
matris familias opera enarrantur, ὦ, 956—958. 
»τήμαωτώ τε ἐντιθέμεθα (in naves) βαθυζώνους τε 
γυναῖκας, captas inter praedam, y, 154, et hoc 
epitheton elegantiam corporis notat: quz fe- 
runt cingulum latum infra ubera usque ad 
imum ventrem, et quod facit ut ubera altius 
emineant. simul est epitheton vegeti et succi 
pleni corporis, quando sinus est plenus, in re- 
liqua apta corporis figura et longitudine. Sic 
Pindarus Musas vocat βαθυκόλπους, ob pulcri- 
tudinem suam et vegetum statum: nam ex 
βαθυζώνῳ emergit et apparet có βαθύκολσον, al- 
tis et stantibus mammis przxditum. mundus 
muliebris honestiorum describitur z, 545—545, 
de Circe. ἔσκε δὲ γυνὴ Φοίνισσα iv δόμῳ παςπρὸς 
ἐμοῦ, καλή σε μεγάλη τε; καὶ ἀγλαὰ ἔργα εἰδυῖα, 
o, 416, s. ubi pulcra et erudita ancilla descri- 
bitur. et 418, seqq. describitur ἡ δουλικὴ zziz- 
zíz talium foeminarum. zzi πότε δή «ig ἔειπε γυ- 
ναικῶν, B, 108. ὠ, 143, aliqua mulierum do- 
mesticarum indicavit. ubi quoque infida ancilla 
notatur, quz» enuntiant arcana herilia. sic c, 
16, ἄγε δή μοι ἔρυξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκώς:»γ CO- 
hibe eas intra domum, mne quid videant et 
enuntient. χωρὶς δὲ γυναῖκας ἀμύμονας, ἔργα εἰ- 
δυίας, πέσσωρας, εἰδωλίμω:», wu», 2177, S. datas ut 
precipua pradz pars, honoris causa. et vide 
qualitates talium mulierum ; honeste natae, 
eruditz, formose. conf. ἡ ἄορ. ancillae Ulyssis 
fidze, sumtis vestibus elegantioribus, saltabant 
post peractam procorum cadem, ᾧν 152, seqq. 
et 147, ἀνδρῶν σαιζόντων (saltantium festive) 
καλλιζώνων σε γυναικῶν, ancillarum honestio- 
rum. γυναῖκες», imo et regiz virgines, lavabant 
hospites honestos: e. c. y, 464, 5. Τηλέμαχον 
λοῦσεν καλὴ Ἰπολυκάστη, Νέστορος ὁπλοτάτη 9u- 
γώτηρ, unxit quoque eum, et induit. σοὺς δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, ὃ, 49, 
ubi id ministerium obeunt ministre honestae 
Menelai et Helena. σπέσλοι Ato, εὔνητοι; $0- 
γώ ψυναικῶν, ἡ) 9T. et 74, καὶ ἀνδράσι νείκεα 
λύει, sc. regia conjux: ergo illis temporibus 
mulieres inter viros palam versabantur. et 109, 
seqq. ubi tria grandia bona enumerantur, quae 
αἱ Φαιακίδες habebant: γυναῖκες περὶ πάντων 
ἴδριες ἱστὸν πεχνῆσαι s πέρι γάρ σφισι δῶκεν ᾿Αθήνη 
ἔργα v ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς: 
nam de pulcritudine et venustate ante dixerat, 
et 109, πεντήκοντω δέ οἱ (regi) κατὰ δῶμα γυ- 
ναῖκες» quas ancillas regias deinde, ob strenui- 
tatem earum, φύλλοις μακεδνῆς αἰγείρου compa- 
rat, 106, innuens et strenuum earum motum 
manuum, et longam corporis bene habiti sta- 
turam. οὔ κέν οἱ κεχάροιτο γυνὴ (uXOT) quz Az περ 
χατέουσω, non sane letaretur, β, 249. et 545, 
iv δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας vt καὶ ἦμαρ ἔσκεν, ἣ 
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πάντα φύλασσε νόου πολυϊδρείαις, ubi fidissima 
ministra describitur. ἐν δὲ (ὥρματι) γυνὴ σαμίη 
σῖτον καὶ οἶνον ἔθηκε, cy, ATO. ὅτε ὁμοφρονέοντε vori- 
ῥώσιν οἶκον ἔχητον ἀνὴρ ἠδὲ γυνὴ, ζ, 184. ubi fe- 
licitas concordis conjugii describitur. «Ze δὲ 
γυνὴ δέσποινα (uxor regis) λέχος πόρσυνε καὶ εὑ- 
γὴν, 4, 547, lectum et concubitum. ὡς δὲ γυνὴ 
»λαΐῃ φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, conjux suum 
conjugem circumfusa, S, 523. ἔνδον τὶς καλὸν 
ἀοιδιώει ἢ ϑεὸς ἠὲ γυνὴ, x, 998. φῆ δὲ Κρηθῆος 
ψυνὴ εἶναι, λ, 256. σῷδε οὔτι γυνὴ καὶ νήπια πέκ- 
Ve οἴκαδε νοστήσαντι παρίσταται οὐδὲ γάνυνται; is 
42, i. e. perit in itinere isto. σὴν μὲν ἔπειτα γύ- 
ναῖκα βάλε" Aoripag, 1. e. subito mortua est, ὁ, 
477, collato 416, usque ad hunc locum. οὐδὲ 
γυνὴ ποδὸς ἅψεται ἡμετέροι τάων, αἵ σοι δῶμα 
κάτα δρήστειραι ἔασιν, T, 944, S. γυνὴ δέ σοι ἥδε ἐν 
0/244, ἜΧΟΥ tibi talis, v, 54, et 105, φήμην δ᾽ ἐξ 
0122010: γυνὴ προέΐηκεν ἀλεσρὶς» mulier, molens. et 
107, δώδεκα γυναῖκες. οἵη νῦν οὖκ ἔστι γυνὴ κατ᾽ 
᾿Αχαιΐδα γαῖαν, Q, 107. οὐ μὲν κε ἄλλη γε ὧδε 
ψυνὴ τετληότι θυμῷ ἀνδρὸς ἀφεσσαίη, Ny, 100. ἐν 
δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηῦς πέλεν, ὦ, 210. νόστου κεΞ 
χοημένον ἠδὲ γυναικὸς, αγ l9. et 499, χόλον δ᾽ 
ἀλέεινε γυναικὸς) ὈΧΟΥΪΒ Suze: et vide ἐσοχιὴν izi- 
θυμίας Or εὐλώβειαν ἔμῷφφονα : simul et, quae sors 
plerumque fuerit ancillarum pulcrarum et ju- 
vencularum. i» νόσπῳ δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς ἰότητι 
ψυνωικὸς, X, 985, Clyteemnestra. et 496, seqq. 
ὡς οὐκ αἰνόπερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναῖπκοςγ adeo 
nihil vehementius et impudentius muliere, et 
qua sequuntur in hac Agamemnonis oratione 
apud inferos. et 485, ἦτε κατ᾽ αἶσχος ἔχευε καὶ 
ἐσσομένησιν ὀπίσσω ϑηλυτέρησι γυναιξὶ, sibi affu- 
dit turpitudinem et futuris mulieribus. et 455, 
ἐπεὶ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξίν. ubi conf. πιστά, 
οἶσθα γὰρ, οἷος ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γυναικὸς» ὁ» 
20—95, ubi mores mulierum, novo viro alteri 
nubentium, pinguntur, quales sint erga liberos 
ex priore marito, ejusque memoriam. δέμας δ΄ 
ἤϊκπο γυναικὶ, δ, 196, corpore se assimilabat 
fominaz. sic et w, 51. οὕνεκ μιν σὺν zie 
περισχόμεθα ἠδὲ γυναικὶ, ἁζόμενοι, Servasse- 
mus eum cum conjuge, ; 199. ἵνα καὶ μετό- 
wicÓs ct7 εἰπήσθα γυναικὶ, A, 998. et 994, gi 
δὲ γυναῖκες ἤλυθον, die damem, (((he women; 
apud inferos. et 440, μή sort καὶ σὺ γυναικὶ 
ἤπιος εἶναι (infin. pro imperat.) μηδέ οἱ μῦθον 
ἅπαντα πιφαυσκέμεν ὅν κε εὖ εἰδῆς, ἀλλὰ τὸ μὲν 
φάσθαι, cà δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι, ut suadet 
Agamemnon Ulyssi prudentissime, et ab om- 
nibus observandum. non oportet omnia ne 
uxori quidem dici. et 445, οὔ σοι φόνος ἔσσεται 
ἐκ γυναικός. δέμας δὲ ἤϊκπο γυναικὶ καλῇ σε με- 
γάλῃ τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα εἰδυΐῃ, y, 288, Miner- 
va. Sic et z, 157. et 554, ἐρέοντε γυναικὶ, dic- 
turi mulieri, i. e. reginze, coll. 532. σί νυ δάκρυ 
κατείβετον, ἠδὲ γυναικὶ ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὀρίνε-- 
vow Q, 86, sc. reginae. οὐ γάρ πώ τοιοῦτον ἴδον 
βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, οὔσ᾽ ἄνδρ οὔτε γυναῖκα, C, 
161. σήνδε γυναῖκα εὗρον ὅσην τ᾽ ὄρεος κορυφὴν; 5» 
112, et quidem ὕσιανδρον, maritam. πολυμνήσσην 
σε γυναῖκαν ἕξ, 64, bene dotatam, et inde a mul- 
tis ambitam. et 125, οὔτις πείσειε γυναῖκα, die 
frau, (the mistress,) heram. et 150, 4 ϑέμις 
ἐσσὶ γυναικὸς, ἐσὴν πόσις (maritus) ὅλησαι, et 
211, ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήρων (ἐξ) ἀν- 
θρώπων, duxi uxorem. κασιγνήτῳ σε γυναῖκα 
ἠγάγετο, adduxit, o, 257. et 241, ἔνθα δ' ἔγημε 
γυναῖκα. ποῦ νῦν οἶκον ἄτιμον (bona in domo, 
nullo soluto pro iis pretio) ἔδεις, μνάῳ δὲ γυναῖ- 
κα; 7, 441, ambis uxorem ejus. οἵσε ἀγαθήν τε 
γυναῖκω καὶ ἀφνειοῖο ϑύγαπρα μνησπεύειν ἐθέλωσι», 
σγ 215, honestam et przstantem mulierem. 9. - 
M μὲν γοόωσαν ἕὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, in animo 
suo miseratus est, σ 210, ἀλλ᾽ tui ἱέμφενοι "ya, 
ϑέσέόαι σε γυναῖκα, uxorem facere, Q, 72. οὔ zu 
σινά φημι ἐοικότα ὧδε (adeo similem ei) ἰδέσθαι 
οὔτ᾽ ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖκα, δ, 142, κρύψεν τε Θεὸν 
ϑνησήν τε γυναῖκα, λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, }., 
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243. et 957, βασίλεια γυνωῖκων, princeps foe- 
mina, die fürstinm, (he princess. γύναι, vo- 
cativus, est blande aut honorifice alloquentis. 
οὕπω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι; ὡς σὺ ἐΐσκεις, ut tu 
conjectas, 2, 148, inquit Menelaus ad uxorem 
Helenam sic et 266, ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντω, 
γύναι, κατὰ μοῖραν ξιιπε;. ὡς σὲ, γύναι, ἄγωμαι, 
ζ, 168, inquit supplex ad regiam virginem. 
δεῦρο, γύναι, 9, 494, inquit rex ad uxorem 
suam. χαῖρε, γύναι, φιλότητι, inquit Neptunus 
ad amicam nobilem post coitum, A, 247, gau- 
de, prosit tibi. ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδου Ὀδυ- 
$3 0» 152. 7 258, ὦ γύναι, οὗ γὰρ ὀΐω. μή 
ποτε καὶ σὺ) γύναι ἀπολέσῃς πᾶσαν ἀγλαΐην, T, 
81, inquit personatus Ulysses ad pulcram sed 
infidam ancillam suam, blande admonens eam. 
sic 107, idem personatus ad Penelopen. et 
165, 921, 262, 556, 583. ut ergo ὦ γύναι idem 
sit cum Gallorum Madame in significatu no- 
biliori. sic et «4j, 183, 248, 254, 550, 561. 
ἰὔξοντες ἕστοντο ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες» 0 163. τὸν δὲ 
ψυναῖκες ἀκηδέες οὐ κομέουσι, ρ, 519, eum mu- 
lieres negligentes non curant, p/legensein nicht, 
(pay no attention to him.) 4 μὲν πολλαί γ᾽ αὐ- 
σὸν ἐθηήσαντο γυναῖκες, T, 255, cum admiratione 
suspexerunt. et 370, οὕτω πον κἀκείνῳ ἐφεψιόων- 
va γυναῖκες, iludunt ei αἱ δ᾽ ἐκ μεγάροιο (aus 
dem. saale,) (out of the hall, γυναῖκες ἥϊσαν, αἵ 
μνηστῆρσιν ἐμεισγίσποντο πάρος περ, ἀλλήλῃσι γέ- 
λωτὰ καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι, υ, 6, seqq. sic 
enim solent puelle ancille. et 161, αἱ δὲ γυ- 
ναῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης, unde aquam portabant. 
δικωῇσιν δὲ γυναιξὶ π“αρευνάζεσθε βιαίως, χ, OT. et 
58, αὐτοῦ δὲ ζώοντος ὑπεμνάασθε γυναῖκα; UXO- 
rem, σὴν ὑπὸ ἀνδρί. μνηστῆρας ἀφίκετο διᾷ γυναι- 
κῶν, &, 802. πὰρ ὃ Ἑλένη τανύπεπλος ἐλέξατο 
διῶ γυναικῶν, ὃ) 505. ψυναικῶν εἶδος ἀρίστη, ἡ, 
57. ψυχὰς γυναικῶν ϑηλυτεράων, X, 585. et 
402, ἠὲ περὶ πτόλιος μα χεούμενον ἠὲ γυναικῶν. 5ἷς 
eta, 115. μηδέ σιν; ἐκφάσθα, μήτ᾽ ἀνδρῶν μήτε 
γυναικῶν, Y, 508, Ἑλένη, διῶ γυναικῶν, φέρε 
πέπλον ἕνα τῶν, οἷς κάμε αὐτὴ, 0, 106. ἀλλ᾽ 
οἷοι, σύ απ’ ἐγώ σε γυναικῶν γνώομεν ἰθὺν, π΄, 3504, 
mulierum domesticarum cognoscamus senten- 
tiam, 2o sie him wollem, (their intention.) et 
516, ἀλλ᾽ ἤτοι σε γυναῖκας ἐνὼ δεδάασθαι ἄνωγα. 
discere. ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν (superas mulieres 
omnes) εἶδός σε μέγεθός τε; ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας, 
σ, 947, S. τὸν δ᾽ οὐτις γυναικῶν λήθει ἀτασθάλ- 
λοῦσα) nulla mulierum improbe agens latet 
eum, c, 87. et 595, εἴ τὶ γυναικῶν περίειμει ἀλ- 
λάων νόον καὶ ἐπίφρονα μῆτιν, an superem alias 
mulieres. Ἥρη δ᾽ αὐταῖς περὶ πασῶν δῶκε γυ- 
ναικῶν εἶδος καὶ πινυτὴν; μῆκος δὲ ἔπορε" Αρτέμεις, 
ἔργα δὲ ᾿Αθϑηναίη, v, ΤΟ, seqq. ubi vides, quze 
dona acceperint divinitus laudate foeminz: 
formam, intellectum prudentem, (/'esprit) statu- 
ram proceram, opera scite facienda. αἰσχυνόμενοι 
φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Q, 525. 7 μάλα δή 


A. mutatur dorice in c4. e. c. 2)», ἔσθω. ὃ 
μωδὸς, μασθός. et pro ψεῦδος dicunt «pófos. mo- 
minatur δέλτα a triangulari sua figura. nam 
ἡ δέλτος) ov, est tabula in formam triangularem ; 
ἃ δέλω, quod vide.-unde δελτσωτὸς, ἢ, ὃν, est, 
ad eam formam compositus vel factus: e. c. 
τὸ δελπωτὸν σχῆμα. et quia antiquis γραφαὶ 
quaedam in hanc formam complicate fuerant : 
hine deinde omnia scripta vel libri vocabantur 
$iAve, quacunque tandem figura geometrica 
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τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν (ancillarum) νῶϊν ἐσο- 
σρύνει πόλεμον κακὸν, χ», 151. et 51, οὐ γάρ πώ 
τινά φημὶ γυναικῶν ἐν μεγάροισι εἰπεῖν οὐδέ τι ῥέ- 
ξαι ἀτάσθαλον, culquam mulierum dixisse aut 
fecisse quicquam improbi. et 595, s. γρηῦ πά- 
λαιγενὲς, ἥτε γυναικῶν δμωάων σκοπός koci, haus- 
hofmeisterinn, (housekeeper. ) ἄλλη γε γυναικῶν 
αἵ μοι ἔασι, Ψ, 21, alia mearum ministrarum, 
et 147, ἀνδρῶν παιξόντων, ἱκωλλιζώνων τε γυνα:- 
κῶν, saltantium, σαιζουσῶν. et 166, περὶ (nim- 
ium) σοί γε γυναικῶν ϑηλυτιράων κῆρ ἀτέραμ- 
νον ἔθηκαν θεοί. ΘΌΡΟΥ alias foeminas tibi cor 
durum dederunt, δία γυναικῶν, 4 Πηνελόπη, c, 
207. v, 60, 147. σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, ὦ, 
562. δ, 751, 760, εἰς ὑπερῷα ἀναβᾶσα, ibl enim 
habitabant plerumque mulieres, absente ma- 
rito. nam presente eo alia erat habitatio. — Sic 
regina Arete cum marito suo una versatur in 
celebritate, ἐπ᾿ iz;;4e7; (ad focum in triclinio) 
ἧστο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, 6, 52, et quidem 
ἠλάκατα στρωφώσα. et GO, ὡς χυτλώσαιτο (Ut 
ungeretur) σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. εἴπω δὲ γυ- 
γοιξὶν δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πεσυκεῖν, 0, 76, S. et 
491, πλυνούσῃ τι; πρῶτα μίγη εὐνῇ καὶ φιλότητι; 
τά σε φρένας ἠπεοοπεύει ϑηλυτέρησι γυναιξίν : ἃ- 
more enim furtivo maxime illaqueantur fce- 
mina. ἀγόρευε (loquebatur) μετὰ δμωῇσι γυ- 
ναιϊξὶν ἡμένη t» ϑωλάμῳ, e, 505, ἀγγελέουσα γυ- 
ναιξὶ, v, 185, x;, 496, seqq. ubi narratur, quo- 
modo ancille fida exceperint herum suum. 
ὀδυσσάμενος ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν, invisus omni- 
bus, z, 408. εἰπεῖν δὲ γυναιξὶ κληΐσαι μεγάροι 
Sous, Q, 285, χαλεπὴν δέ τε φῆμιν ὅπασσε 9η- 
λυτέρησι γυναιξὶν, w, 9201. sc. Clytamnestra., 
ὑμεῖς δὲ αὖθι μένοντες ἐὐφραίνοιτε γυναῖκας κουρι- 
δίας καὶ τέκνα, v, 44. ἀγροὺς πόρθεον (depopula- 
bantur) ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον, &£, 964. e, 455. 
Omas vs γυναῖκας ῥυστάζοντας ἀεικελίως:, SC. 
μνησαῆρας; 7, 108, violantes indigne. nam pro- 
ci isti valde petulantes erant in ancillas. ὄπρυνον 
(mitte) ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας», gy 15. ἐπέεσσι 
διεπτοίησε γυναῖκαςγ perterruit, c, 559. ὀπιπτεύ- 
σεις δὲ γυναῖκας) Observabis, z, 67, curiosis ocu- 
lis. et 490, ὁπότε ἄν ἄλλας δμωὰς i» ἀξ γάροισιν 
ἐμοῖς καείναιμοι γυναῖκας. Ct 497, καταλέξω σοὶ 
γυναῖκας» αἵτε σὲ ἀτιμάξουσι καὶ αἵ νηλιτεῖς εἰσί. 
Sic et x, 417, κατάλεξον. ausu» ἄρ᾽ ὀρχιηθμοῖο 
πόδα:, παῦσαν δὲ γυναῖκας) wj, 298. ab 4 γυνὴ 
est ὃ γύνις», (δος, qui est δ᾽ λάγνος, lascivus; e- 
tiam ὃ δειλὸς, timidus; maxime autem ὃ μὴ 
ἱκανὸς δι ἀτονίαν συνεῖναι γυναικὶ; d. 6. διὰ πὸ μὴ 
ἔχειν ἐντείνειν πὸν καυλόν, — Hinc et Dionysius 
aliquando, μὴ δυνάμενος διὰ γῆρας χρῆσθαι, «ἢ 
παρειλημμένῃ ἑταίρᾳ, dixit ad familiares una 
comessantes versum Homericum ex ᾧ, 152. ὦ 
Φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω (vel οὐ δύνωμαι σανύσαι) 
λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος. νηλὴς γυνὴ, ΡΥ. 11, 54, 
Clyteemnestra, occidens maritum. θυμὸν γυναι- 
xs ϑαύμασον, Py. 9, 51, admirare animum 
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essent. quod δέλσα vocetur et σὸ γυναιπεῖον ci- 
δοῖον, vides apud Aristoph. Lys. 151. Vide 
sub σηΐσιος- 

δᾶ, ἡ, pro yz, vide sub γέω;, γένης ad ini- 
tium, et 2Zz:3o» similiter. 

δῳδουχέω, δῳδουχία, δουδοῦχος, vide sub 
δαΐς. 

δάειρα, 4, vide sub γάλως. 

δωεὶς, δωξντι, vide sub δαΐω, ad finem, 


Ad opua. 


fcmina, et 184, ἀμφὶ Λιβύσσης, ob foeminam 
Libyssam. γυναῖκα δόντε: αὐτῷ, Ne. 9, 59, 
dantes ei in uxorem. γυναικῶν Λημνιάδων, Ol. 
4, 82. ἀλλοδαπῶν, Py. 4,89. γυναιξὶ καὶ ἄν- 
δρεσσι, Py. 5, 87. καλλικόμοις γυναιξὶν ἀριστεύει 
"Agyos, Ne. 10, 17. γυναῖκας, ὅσαι, Ne. 1, 72. 
γυναικῶν μετὰ κωκυπῷ, Ey. 4, 902. ccterum 
adscribamus ex Eurip. Phoen. 206, descrip- 
tionem muliebris ingenii; Φιλόψογον χρῆμα 
SaXxud» ἔφυ, σμικρὰς δ ἀφυρμὰς ἣν λάβωσι τῶν 
λόγων; πλείους ἐπεισφέρουσιν : ἡδονὴ δέ τις γυ- 
ναιξὶ, μηδὲν ὑγιὲς ἀλλήλαις λέγειν, ut nihil in- 
tegrum sibi invicem dicant, sed potius corrum- 
pant id, addendo falsa. 


, , rra 
γῦνις, γῦύννις, (δος, ó, vide prope finem prze- 
cedentis, et sub γυναιμανής. 


΄ uet Ll 
γῦον, τὸ, vide γυῖον. 


γυρὺς, à, ὄν. (Κύβω) idem quod κυρτός. 
curvus, convexus. scribitur alibi et γύρος, ἡ; ον. 
γυρὸς ἔην ὥμοισινγ v, 246, convexus humeris, 
tucknakkig, (round-shouldered.) sed substan- 
tivum à γύρος vel γῦρος, cu, €St ὃ κύκλος, ubi- 
que figura curva; etiam πλακοῦντος εἶδος, pla- 
cente specles, τῷ σχήματι μαστοειδὴς, ᾧ ἐχιοῶν- 
To Λάκωνες πρὸς γυναικῶν ἑστιάσεις, ein erhabener 
runder mapfkuchen, (a high round cake. ) 
apud Atticos dicebantur βάτραχοι γυροὶ và σχῆ- 
pm μήπω πόδας ἔχοντες, quos lones vocant 
γερίνους. in poeta est, ὃ στρογγύλους ἔχων ὥμους, 
ὑπόκυρτος, οὐκ εὐμήκης. wm. die schultern rund, 
( round-shouldered, ) ad gibbosi speciem. 


γύρος, ὃ, vide supra. 


γὺψ, υπός. ὃ. (Κύβω) vultur, ein geier, (a 
vulture.] χρόα αὐτῶν γῦπες ἔδονται, COrpus eo- 
rum edent vultures, A, 237. γύπεσσι πολὺ 
φίλπεροι ἢ ἀλόχοισιν, A, 162, vulturibus longe 
gratiores quam uxoribus suis; quod elliptice 
et ἀστείως dictum, sc. »unc cadavera eorum 
magis placebunt vulturibus, quam ipsi vivi 
antea placuerant uxoribus. σὲ δὲ ἐνθάδε γῦπες 
ἔδονται, IL, 856. SiC πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες 
ἔδονται, Σ, 571. τάχω κίν ἕ κύνες καὶ, X, 49. 
γῦσε δέ μιν, ἑκάτερθε παρημένω; ἧπαρ ἔκειρον, Do 
577, de Tityo. σὲ ἐνθάδε γῦπες; ἔδονται, χ» 50. ὃ 
οἰωνὸς est genus, cujus species sunt multe, et 
in his etiam yZ«j. nomen est a zóz«, ob ros- 
trum aduncum. 


γωνιύω, vide sub ὄγκος. 


γωρυτὸς, gj. i. ("Póm) theca arcus, 4 σοῦ 
vifo) ϑήκη. vide sub fuzze. nam est ὁ χωρῶν τὸ 
ῥυτὸν SóXzxos: et arcus dicitur v2 ῥυσὸν pro 
ἐρυστὸν, ἃ ῥύσαι pro ἐρύσαι, trahere. eadem ista 
theca dicitur et σὸ ἔλυτρον σόξου. cóc) αὐτῷ 
(σὺν) γωρυτῷ, ᾧ, 54, quee prepositio omittitur 
attice. ,- 


4 . 
00$03, vide Az/z. 


δώζομωι, f. ἄσομαις ἃ. 1. ἐδασάμην. (Δάω) 
prat. pass. δέδασμαι. divido, distribuo. est.a 
δΖω; divido. Z μὲν πολίων ἐξεπιράθομεεν, ταῦτα δέ- 
δασται, A, 125, quse ex urbibus captis diripui- 
mus, ea jam distributa sunt, cuique sua portio. 
et 368, καὶ τὰ ui» εὖ δάσσαντο (pro ἐδάσαντο) 
μετά σῷῴισιν υἷες ᾿Αχαιῶν, recte et rite inter se 
diviserunt. τριχθὰ δὲ πάντα δίδασται, O, 189 
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omnia in tres portiones divisa sunt. ἄνδιχα 
ἄντα δάσασθαι, in duas partes omnia dividere, 
2, 511. X, 120. αὐτὸν δώσειν (me daturum esse 
eum) κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, Ψ, 91, ubi ὠμὰ est 
adverbialiter, crude, roA, (raw; et verbum 
δάσασθαι, canibus adscriptum est ἀστείως, dass 
die hunde ihn trenchiren und unter sich Lheilen, 
sollen, (that the dogs may tear him in pieces, 
and divide hin among them.) κτήμωτα γάρ 
κεν πάντα δασαίΐίμεθα, divideremus inter nos, f, 
555. et 968. τάδς δ᾽ αὐτοὶ πάντα δάσωνται. μοί- 
ρας δασσάμενοι, ty, G6, portiones secantes. et 
$16, κσήματα δασσάμενοι, bona dividentes. sic 
eto, 19. βίοτον καὶ κτήματα δασσάμενοι κατὰ 
μοῖραν ἐφ᾽ ἡμᾶς, v, 585, dividentes inter nos. 
μοίρας κρεάτων, trenchirend, (cutting up,) v, 
280. ἐδάσσατο ἀρούραξ, divisit agros inter suos, 
2, 10. hinc postea dictus à ἀνάδασμος γῆς. καή- 
ματα δασσάμεθα, pro ἐδασώμεθω, dividebamus 
inter nos, ;, 42. et 549, μῆλα. ξωὴν ἐδάσαντο 
παῖδες, facultates, die güter, (the property, 
ἕξ, 208. δάσσαντο δὲ μοίρας», carnium assatarum, 
“2. 423. theilelen sie im portionem, (divided. it 
im porlions.) πωπρώϊα πάντα δάσονται, ρ, 80. 
δίχα 8: σφισι πάντα δέδασται, o, 411. δῴη κυσὶν 
ὠμὰ δάσασθαι, σ, 86, ubl σὸν σπαραγμὸν κυνῶν 
notat, wenn die hunde was zerreissen, (when 
the dogs iear something in pieces.) sic et zw, 
476. κτήματα δάσσασθα, ἄνακτος, die güter des 
herrn unter sich zu theilen, (to divide the king's 
effecis among them,) v, 216. hinc et à δασμοὸς, 
divisio, partitio. δάσασθαι, τιμὴν, Py. 4, 265, 
1. 6. βασιλείαν δια μοιράσασθαι. 

δαήμεναι, pro δαῆναι, vide sub Δαάΐω. 

δάημι, vide Azíz. 

δαήμων, ovs. ὃ 7. (Δάω) sciens, peritus, 
doctus. ἐπιστήμων. a δαέω, f. ἥσω, disco. τέκτο- 
vog iy παλάμῃσι δαήμονος, O, 411. οὐδ᾽ Zu TUS 
ἦν iy πάντεσσι ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι, Ψ, 
671, nequaquam fieri potest, virum omnium 
operum peritum esse. οὐ γώρ σε ἐΐσκω φωτὶ δαή- 
jy ἄθλων, viro perito certaminum, 93, 159. 
δοιὼ ϑεράποντε δαήμονε δαιπροσυνάων, m, 2523, 
periti rei dissectorie in conviviis. δαήρονες ὁρ- 
χηθμοῦ, S, 268, periti saltationis. 

Δαὴρ, ἔρος. 0. (Adi) mariti frater, ὁ ἀνδρώ- 
δελῷος. est a δαίω vel δαέω, 1. 6. μανθάνω : ὃν 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἀγχιστέων δέδαεν (μεμάθη- 
κεν) ἡ γυνή. der nüchste bekannte, (the most 
inlimate acquaintance.) foemininum ejus est 
ἡ γάλως. Δαὴρ ἐμὸς ἔσκε, inquit Klelena de 
Agamemnone, T, 180. δζερ ἐμοῦ, Z, 944, in- 
quit eadem Helena de Hectore. sic et 555. 
δαέρα, Ἐ, 156. Junonis Neptunum. Ἕκτορ 
ἐμῷ ϑυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάνσων, Q, 162. 
inquit Helena. et 769, εἴ τις ἄλλος δαέρων ἢ 
γαλόων; 7| εἰναπέρων. Confer γάλως. 

δαήσεαι, vide sub Δαίω. 


δαὶ, (Ai) ponitur in interrogationibus, ut 
Germani suum denn, (then.) de quo vide 
Apollonium Alexandrinum in syntaxi, l 1. 
c. 52. restituendum Homero, e. c. K, 408, 
σῶς διαὶ τῶν ἄλλων. οἱ m, 225, τίς δαὶ ὅμιλος. 
apud Euripidem est frequens, e. c. lphig. 
Aul. 1444, 1448. 


δωιδαλέος, im, tov. (Aio) doctus, peritus, 
docte et perite factus, artificiosus. est a δαίω, re- 
petito 2, scio, disco, doceo, a quo et magnus ille 
artifex ὃ Δαίδαλος nomen habet. scribitur et 2z;- 
δώλεος : et est ergo, σεχνικὸς, ingeniose et pe- 
rite elaboratus, ὅσοιον ἄν ὁ Δαίδαλος ἐποίησεν. οἵ 
quatenus hoc adjectivum ab ὁ Δαίδαλος factum 
creditur, rectius scribitur 224243, et ionice 
δαϊδάλειος : per syncopen vero δαΐδαλος, ἡ, ov. 
fuit et foemina artificiosa, ἡ Δαιδάλη, μήτηρ τῆς: 
Μήτιδος, παρ᾿ ἢ φασὶν ἐτράφη ἡ ' Aduyz. διὰ ζωσ- 
σῆρος δαιδαλέσιο, Δ, 155. σὺν ἔντεσι δαιδαλέσισιν, 
una cum armis artificiose factis, Z, 418. sic et 
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N, 551, δαιδάλεον ϑώρηκα, Θ, 195. φόρμιγγι 
καλῇ δαιδαλέῃ, 1, 187. πῶμα χηλοῦ καλῆς δαι- 
δαλέης, II, 929, operculum cistze pulcre affabre 
facic. Zouzri δαιδαλέίοισι, P, 448. οὔατα δαιδά- 
Aiz, ad tripodas, Σ, 979. et 990, S9zóvou καλοῦ 
δαιδαλέου. et Gll, κόρυθα καλὴν δαιδαλέην. σά- 
κεος καλοῦ δαιδαλέου, T, 980. sic et σάκος, X, 
514. ϑρόνου, κ, 915, 367. ϑερόνοις ἐνὶ δαιδαλέοισι» 
€» 52. ὑποπετάσα: λῖτα καλὸν δαιδάλεον, α, 151. 


δαιδαλέαν φόρμιγγα, Py. 4, 526. 


δαιδάλλω, f. «χῶ. (Δάω) artificiose et pe- 
rite eflingo. σοίει σάκος, πάντοσε δαιδάλλων 
αὐτὸ, Σ, ATO. λέχος δαιδάλλων χρυσῷ πε καὶ 
ἀργύρῳ ἠδὲ ἐλέφαντι, Ψ, 200. ut ergo in specie 
notet quod nos dicimus, mit figuren. einlegen; 
ausschnitzen und, einlegen, (to inlay. ) δαιδάλ- 
Au» πόλιν, Ol. 5, 48, ornare urbem. σπλοῦσος 
δεδαιδαλιμεένος ἀρεταῖς, Ol. 9, 97. μῦθοι Beza A - 
μένοι ὑπὲρ τὸ ἀληθὲς, Ol 1, 46. δαιδαλθέντα 
ἀοιδαῖς, Ne. 11, 25. 


δαΐδωλμια, uro. τό. (Ada) ornamentum, 
ornatus. opus artificiosum. σέκσονος δαιδάλμα- 
τα; Py. 5, 48, ubi alii leg. ἀγάλματα. 


δαίδαλος, η, ον. (Δάω) idem quod δαιδώλεος, 
per syncopen. ὅς χερσὶν ἐπίστωτο δαίδαλα πάντα 
πεύχειν, E, 60. ἐνετίθει δὲ (τῷ πέπλῳ) δαίδαλα 
πολλὰ, E, 179, ut notet ποικίλον ἀσκητὸν πέπ'- 
λον, mit kunstlich eingewirkten. figwren, (with 
curiowsly evrought figswres:) et innuit simul 
poeta, posse se, si velit, νῦν πολυγραφῆσαι, naz- 
rando quz artificiosa fuerint, ἀφιέναι δὲ τοῦτο, 
ἵγώ μὴ ῥητορείαν ἐπιστοιβώσῃ φιλοτίμως ἄκαιρον. 
χάλκευον δαίδαλα πολλὰ, Σ, 400. et 482, ἐν αὐ- 
σῷ (σάκεϊ, clypeo) ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίαις 
πραπίδεσσι, Vulcanus. σεύχεα, T, 15. et 19, 
δαίδαλα λεύσσων. πάροιθε δὲ δωίδαλον ἦεν, v 227, 
in vestis anteriore parte erat artificiose intexta 
pictura, ergo in poéta hac syncope in solo 
neutro occurrit. czeterum a magno illo artifice 
Dzdalo σπᾶν τὸ κωλὸν ἐκάλουν Δαιδάλου ἔργον. 


δαιδοιλόω, f. χώσω. (Δάω) idem quod 3z;- 
δάλλω. δαιδαλώσειν, Ol. 1, 169. i; e. κοσμήσειν, 
“ποικίλλειν, exornaturum nie esse. 


δαΐζω, f. ia. (Ace) divido, lacero, discer- 
po. “Εκτόρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαϊξαι, B, 
416, tunicam, i, e. loricam, perrumpere. ἕξ δὲ 
διὰ πτύχας ἦλθε δαϊζων χαλκὸς» H, 247, durch 
sechs lagen drunge das trennende eisen durch, 
(the dividing steel penetrated through six folds. ) 
de clypeo Ajacis sermo. δαΐζων ἵασπους τε καὶ 
ἀνέρας, concidens, A, 497. χερσὶ κόμην ἤσχυνε 
δαϊζων, Σ, 97, manibus comam turpabat lace- 
rans. ᾿Αργείους κτείνεσκεγ δαΐϊζων ὀξέϊ χαλκῷ, 
Q, 895. ἕππάχώ πάντα διεμοιρᾶτο δαΐζων, in 
septem portiones omnia dividebat, Z, 484. χι- 
σῶνα δαΐξαι, per loricam penetrasse, II, 841. 
σοὺς ᾿Αχιλεὺς ἐδΖιξε zum ῥόον, qb, 147, coll, 146, 
quos Achilles in fluvio perforaverat et dissecu- 
erat. ἐδαΐζεσο Supis ti στήθεσσιν, 1, 8. 1. 6. ἐμεερί- 
ζετο, dubius erat, an fugerent an manerent. 
Sic et O, 629, dividebatur variis μερίμναις, ut 
ἄχνη a vento disjicitur varie. δαϊφόμενος κατὰ 
ϑυμὸν διχθάδια, E, 20, scissus mente bifariam, 
i. e. duplex consilium agitans. κατέλιπον αὐὖ- 
σὸν διδαϊ γμίῖνον ἦτορ κείμενον, P, 555, privatum 
vita, transfixum, ἑταῖρον, δεδαϊγμένον ULM χαλ- 
κῷ, interfectum, confossum, X, 236. σὺ μὲν 
κεῖσαι δεδαϊγμένος, 'T, 919, confossus, et ibi 
deest χαλκῷ. et 208, οἱ μὲν κέαται (κεῖνται) δε- 
δαϊγμένοι. et 211, ὃς ἐν κλισίῃ κεῖσαι δεδαὶϊγιμένος 
χαλκῷ. et 285, ὡς ἴδε τὸν δεδαϊγμένον χαλκῷ. οἵ 
292, πρὸ παόλιος. νέῳ, δεδαιγμένῳ ὀξέ; χαλκῷ, 
juveni confosso et interfecto, X, 72. φρεσὶν ἔχων 
δεδαϊγμένον ἦτορ, v, 590, ubi de luctu et tristitia 
positum, habens intus cor confixum doloribus 
et dilaceratum. | Sic, συμφορᾷ δεδαϊγμένοι, Py. 
8, 125, calamitate et casu adverso confixi ani- 


Δαιμόνιος., 


mis. δα χϑεὶς ἐκ βελέων, i. e. πρωθεὶς ὃ ἵππος 
vulneratus, Py. 6, 35. ; 
Da er uevo, ov, ὃ. (KZ) in przelio czesus. 
δαϊκπαμένων αἰζηῶν, ᾧ, 146, ob caesos in pugna 
juvenes, coll. 147. sic et 501. est ab ἡ 2ziz, 


pugna, et χτῆμι, Occido. quasi verbum com- 


positum passivum esset δαΐκσαμαι, in proelio 
caedor. 


δαιμόνιος, ἴα, ιον. (Δάω) divinus, ad.deum 
pertinens. admirandus et venerabilis, mirus. 
fato vel bono vel adverso singulariter fruens, 
quem fata vel bona ducunt in primis, vel ad- 
versa agitant insigniter. est ergo vox plerum- 
que honorifica, sepe tamen admixta aliqua ad- 
miratione fortunze vel animi insignioris in 
utramque partem. δαιμονίη, inquit Jupiter ad 
Junonem, A, 561, singulari mente et fato agi- 
tata. δαιμόνιε, inquit Ulysses ad principem 
cunctantem, B, 190, O praestans vir. et 200, 
idem eadem voce alloquitur plebeium, O infe- 
lix, du wunglückseliger, (thou wretched man. J 
δαιμονίη, inquit Helena ad deam Venerem, Ὁ 
diva mihi non satis fausta, T, 599. sic iterum 
Jupiter ad Junonem, A, 51, vehemens dea et 
adyersa valde Trojanis. δαιμόνιε, inquit Hector 
ad Paridem, Z, 326, gravi fato comitate prin- 
ceps. et 407, ubi eandem compellationem An- 
dromache carissimo suo marito Hectori adhi- 
bet, et per eam ἐμφαίνει ϑυμοῦ nonnihil, pluri- 
mum vero εὐνοίας : ϑαυμάφει τὴν ἰσχὺν ποῦ ἀν- 
δρὸς, rà δὲ ϑράσος (quod meliori voce μέρος vo- 
cat) οὐκ ἐπαινεῖ. notat ergo h. l. neque μακαριό-- 
τήτὰ μόνην, neque ἀθλιότητα καταμόνας, ἀλλά 
τι κρώμω ἐξ ἀμφοῖν. sic et 486, δαιμονίη, inquit 
Hector blande ad uxorem, O praestans ingenio 
et fide foemina, sed minus jam fortunata. et 
521, δαιμόνιε, inquit Hector ad Paridem amice, 
O bone. Sicet Diomedes ad Agamemnonem, 
δαιμόνιε, cum aliqua levi indignatione, I, 40, 
przstantissime fortuna et dignitate. Sic Ido- 
meneus ad Deiphobum, N, 448. et 810, Ajax 
ad Hectorem, honorifice eum appellans. et 
Priamus ad Hecubam, amicissimo sermone, 
Q, 194, δαιμονίη,, admiranda, sed pariter ut 
ego infelix. pertinet erzo hzc vox inter eas, 
quz pares sibi in aliis linguis non habent om- 
nino. δαιμόνιοι, viri praestantissimi, 2, 774, in- 
quit Antinous ad suos sodales, honorifice. 2z; 
μόνιε, inquiunt socii ad Ulyssem, principem 
suum, amicissime, x, 472. ἔσθιε, δαιμόνιε ξείνων, 
καὶ πέρπεο τοῖσδε, Lb, 449, inquit. Eumzeus ad 
personatum Ulyssem, hospitem suum : et con 
struitur cum genitivo, quasi esset superlativus,- 
caterum hic versus cum sequente indicat, σὴν 
ἐν ἀνθρώποις εὐδαιμονίαν κεκραμένην ἐξ ὧν τε ϑέλο- 
μεν καὶ ἐκ τῶν μὴ ποιούπων. comede przestantis- 
sime hospitum sed adverso fato luctans. δαιμοό-- 
vit, c, 15, inquit personatus Ulysses ad mendi- 
cum blande. et 405, δαιμόνιοι, 'Telemachus ad 
procos, amice. et 7, 71, idem Ulysses ad an- 
cillam honestiorem, subiratus quidem, dissi- 
mulans tamen, et leniturus eam. et 4, 166, 
δαιμονίη, Ulysses ad uxorem Penelopen. et 174, 
δαιμόνιε, Penelope ad Ulyssem. et 964, δαιμονίη» 
idem ad Penelopen. ex quibus locis omnibus 
apparet in poéta hunc esse titulum alloquen- 
di magnos vel caros homines, vel quasi; nec 
quidquam contumeliosi ei inesse. sic Xerxes 
apud Herodotum, VII, 48, plenus admira- 
tionis, alloquitur senem Artabanum, δαιμόνιε 
ἀνδρῶν, quod fortasse est: dw wwnderlicher 
manm, (thou extraordinary man,) vel potius : 
Ο mein bewundernswürdiser freund, (my ad- 
mirable friend.) Apud Platonem frequens est 
hac compellatio. δαιμόνιον πόδα, Ol. 6, 13, fe- 
licem pedem. δαιμονίοις ἐν φόβοις, Ne. 9, 64. in 
divinitus immissis terroribus. δαιμονίαν κίονα, 
columnam divinam, Ol. 8, 26, et hinc sequitur 
parenthesis usque ad xp. δαιμονίαν βώλακα, 


Δαιμονίως. 


Py. 4, 66, fatalem glebam, a deo porrectam. 
δαιμόνια, προφοὶ, Py. 2, 5, felices altrices. 2z;- 
μονίαις ἀρεταῖ; ἀνδρὸς σὺν, Ne. 1, 12, cum na- 
turalibus virtutibus. 


δαιμονίως, (Ad) adverb. divinitus. «à: 
ἀνίρα δαιμονίως γεγάμεν, Ol. 9, 164, divinitus 
natum esse. * 


δαίμων, νος. ὃ ἡ. (Ad) primario notat pe- 
ritum omnium, qui omnia novit, et qui docere 
potest omnia, valde intelligens. a δαήμων. dein- 
de in genere est, numen, eine gottheit, ('a deity, ) 
utpote quod est doctor et cognitor omnium. 
in specie vero est et, ἡ τύχη, sive ea sit ἀγαθὴ 
sive φαύλη. ἦρχε δὲ δαίμων, praibat dea, T, 
490, gieng voran, und führete sie, (went before, 
and conducted them. ' AS Ava βεβήκει Οὐλυμπόν- 
δὲ ἐς δώματα Διὸς μετὰ δαίμονας: ἄλλους, A, 929, 
ad deos caeteros. οὐδ᾽ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος, T, 
188, ubi σπιρὸς δαίμονος videtur ὑπερβατικῶς per- 
tünere ad przcedens 187, ἐθέλω ὀμόσαι, volo 
jurare per deum. alii ad ἐσιορκήσω retinent, 
intelliguntque πρὸς δαίμονος pro Ipsa aliqua ju- 
randi formula, qua confirmet rex se non peje- 
raturum; ut sit idem quod zz τὸν Δία, μὰ τὸν 
Sii» bey Gott, sc. versichere ich das, dass ich 
nicht falsch schwüren werde, (by Jove, I protest 
that T will not swear falsely. ) αὐτόν γε ἐπέλασε 
(a πελάξω) δαίμων, O, 418. *», 98, adduxit eum 
deus, voluntas et potestas numinis. ὁπότε ἀνὴρ 
ἰδέλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, P, 98, ubi πρὸς 
cum accus. est, contra deum, contra fatalem vo- 
luntatem supremam. conf. μάχεσθαι. et 104, καὶ 
πεὸς δαίμονά περ, etiamsi adversus fatum nos- 
trum. δαίμοσιν εἶναι ἀλιπρὸς, V, 595, in deos esse 
peccator. δαίμοσιν ἀρήσασθαι, Z, 115, diis vota 
facere. δαίμονι ἶσος, numini alicui similis, Dio- 
medes, E, 458, 459, 884. Patroclus, II, 705, 
7 oll. 784. Achilles, t, 447, 493. 3$, 18, 
297. πάγχυ μάχης ἱπικείρει μήδεα δαίμων ἧμε- 
ví», Ὁ, 468, omnino deus aliquis przcidit 
consilia pugnz nostrae. ἀλλὰ σὺ μὴ ταῦτα νόει 
φρεσὶ, μηδέ σε δαίμων ἐνταῦθα πρέψειε, φίλος, 1, 
596, ubi φίλος non pertinet ad δαίμων, (quo 
errore inducti quidam, hoc nomen positum h. 1. 
putarunt pro ψυχὴ vel Suuó;, cum tamen notet 
numen aliquod) sed est vocativus, ad Achillem 
directus. σὺν δαίμονι, A, 791, O, 403, i. e. σὺν 
ἀγαϑῇ τύχη, favente deo, mitt Gott, ( God will- 
ing.) ἐπήγαγε δὲ λῖν (leonem) δαίμων, A, 480, i. e. 
οὐκ ἀγαθή τις τύχη, die schickung Gottes, (the 
dispensations of God.) πάρος σοὶ δαίμονα δώσω, 
9, 166, sc. κακὸν, infortunium dabo tibi, inde- 
terminate quale. εἰσόκε δαίμων ἡμᾶς διακρίνῃ, Hy 
291, 377, 396, donec deus. nos dirimat secun- 
dum suam voluntatem et per datam ab ipso 
fortunam. ix πατρὸς κακὰ πείσομαι; ἄλλα δὲ 
δαίμων δώσει, D, 154, a patre mala accipiam, et 
alia dabit deus; si sc. matri meze, absente pa- 
tre, male fecero. ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σῇσι 
νοήσεις. ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑποϑήσεται; quzedam 
ipse intelliges, quzedam deus tibi suggeret, γ, 
27. et 166, ἐγίνωσκον ὅτι κακὰ μήδετο δαίμων, 
quod deus mala decreverit. sic et μ, 295. χελεύ- 
σειν δὲ σε ἔμελλε δαίμων, δ, 915, jussurus te erat 
deus aliquis ita facere: et quidem deus, inimi- 
cus Grecis. hinc solvitur varia difficultas circa 
- hane rem. σσυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, t, 906, 
i.e. φρικτὴ καὶ Θανάσιμος σύχη. et A91, ἤ μοι 
κῆτος μέγα ἐπισεύῃ δαίμων ἐξ ἁλὸς, balenam 
magnam mihi natanti immittat numen. νῦν δέ 
με ἐνθάδε κάββαλε δαίμων, in hanc terram 6, 
V A σὸν δύστηνον ἤγαγε δαίμων οἷον, η, 248. 
ϑάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων, i 981. τίς σοι 
κακὸς ἔχραε δαίμων: x, 64. dai με δαίμονος αἶσα 
κακὴ, A, 6]. et 586, καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
κοίμησε δὲ κύματα δαίμων, My 169. ἐπεί σέ μοι 
ἤγαγε δαίμων, postquam deus te ad me dusit, 
ξ, 586, et 448, παρήπαφέ με δαίμων" λίσσομαι 
ὑπὲρ Sutuy καὶ δαίμονος, o, 261, precor per sacra 
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et deum. οὕτως γάρ οἱ ἐπέκλωσεν σώγε δαίμων, 
7, 64, sic enim ei destinavit hzc deus, sein 
schicksal, (his fate.) et 194, ἀλλά με δαίμων 
ϑέλγει, fascinat quasi, et in stuporem conjicit. 
et 570, τὸν δὲ ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων. ὡ; ἔλϑοι 
μὲν κεῖνος ἀνὴρ, ἀγάγοι δέ & δαίμων, p, 249. Q, 
20]. τίς δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε; δαισὸς 
ἀνίην; e, 446. ἀλλά σε δαίμων οἴκαδ᾽ ὑπεξαγά- 
yyti σγ 145. et 255, τότα γάρ μαι ξπέσσευεν κακὰ 
δαίμων. Sic et v, 129. et 10, πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ πόδε 
μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔκμθαλε δαίμων. et 158, πρῶτόν 
qun ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίαων φᾶρος ὑφαίνειν. et 201, 
χαλεπὸς DE τις ὥρορε δαίμων. et 512, ἐμεὶ πένϑος 
ἀμέτρητον πόρε δαίμων. ἐμοὶ καὶ ὀνείρατα ἐπέσσευεν 
κακὰ δαίμων, uy 87. ᾿Οδυσσῆα κακός ποϑὲεν ἤγαγε 
δαίμων, wu, 148. et 508, ἀλλά με δαίμων πλάγξε. 
δαίμων QauziBgarag, d. €. mus, Ol. 7, 7l. 
γενέθλιος 1. e. ἡ σύχη, Ol 15, 148, τὸ συγ- 
κληρωθὲν δαιμόνιον, genius a nativitate attri- 
butus. ἕτερος, Py. 5, 62, i. e. κακὸς, malus 
genius. nam binos genios attribuebant prisci 
singulis, unum ZyzSozeiv», quem Callimachus 
δεξιὸν vocat; alterum κακοποιὸν, qui b. l. ἕτερος, 
alter, ab Homero στυγερὸς, καὶ κακὸς, dicitur. 
οἰοπόλος, Py. 4, 49, numen solum, solivagum, 
sine comitibus; quod h.l. erat ὁ Ὑρίτων. àzi- 
μων oic t, l. 6. Θεὸς, Py. 8, 108. ἐκτελευτή- 
σει δαίμων, Py. 12, 55, fortuna perficiet. δαίμων 
vis, Ne. 5, 28, φυτεύει oi, Ist. 6, 16. ἄϊστος, 
Ist. 7, 60, fortuna incognita est. δαίμονος τύχην, 


Ol. 8, 88. Ἐενοφῶντος, Ol 15, 38. ὀονύντος, 
Py. 10, 16, i. e. αὔξοντος; αὐπήν. κατὰ δαίμονα; 


Ol. 9, 49. ἀμφέποντά με, Py. 9, 192. ἀνδρῶν;. 
Py. 5, 165. ἀμφὶ δαιμόνων, de diis, Ol. 1, 56. 
δαιμόνων βουλαῖς, Ol. 6, 77. Ist. 4, 82. καὶ δαι- 
μόνων φρένας ϑέλγει, Py. 1, 29, i. e. deorum. 
παρὰ, Py. 5, 106, apud deos. πρὸς, Ne. 9, 107, a 
diis, xzi δαιμόνεσσι (diis) δίκας πέραινεν, Ist. 8, 59. 
διὰ δαίμονας, Ist. 5, 15, secundum fortunas. conf, 
Aristoph. Pax, 584, δαίμονα βουλόμενοι εἰς ἀγρὸν 
ἀνερπύσαι, ubi est pro δαιρκονίως, valde cupientes 
in agrum reverti. sic δαιμονίως) valde, apud eund. 
Plut..675. Nub. 76. Pax, 540. vel est pro, κατὰ 
δαίμονα καὶ συντυχίαν ἀγαϑὴν; sicut est Av. 545. 
ἀγαθοῦ δαίμονος, vide sub ποτήριον. 


δαΐνυμαι, et δαινύομαι. (Δάω) epulor, con- 
vivor, intransitive. ἐν δὲ σὺ τοῖσι δαίνυο, inter eos 
et tu epulabaris una, 0, 65, pro ἐδαίνυο, imperf. 
mediz formze. εἴ ep ἔσι τὶς νῦν δαίνυται εὔφρων, 
O, 99, convivatur hilaris. δαίνυντο, pro 22aívuvzo, 
epulabantur, convivabantur, vescebantur, 4A, 
468, 602. B, 451. H, 320, 477, παννύχιοι. Θεοὶ 
δαίνυνθ᾽ ἑκατόμβας, 1, 551. δόρπον ἐφοπλίσαντε 
δαίνυντο, Ψ, 56, et 201, εἰλαπίνην δαίνυντο. δαί- 
νυντο δαῖτα, Q, 802. δαίνυσθαί μειν ἄνωγον, E, 805. 
πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ δαίνυσθαι, 1, 228, δαί- 
νυτό vs λαὸς, Q, 665, ubi intelligitur ὁ τάφος, 
il e. «à ἐπὶ τῷ νεκρῷ περίδειπνον : et δαίνυτο est 
pro δαινύοιτο, per syncopen: eaque forma opta- 
tivi est ex δαινύω. δαινυμεένους Ἱκζαδρμείωνας, A, 586. 
ὅτε ziv δαινύη, quando epulaberis, 3, 243, quce 
est sec. pers. sing. pras. conj. med. pro δαινύη- 
cci, δαινύηαι, δαινύῃ per contractionem Atticam, 
a δαινύω. Sic et v, 998. εἴ xt» ἀῦσταλέος, κακὰ 
siptvos, δαινύῃ. οὐκ ἀγαπᾷε», ὅτι ἕκηλος pes ἡμῖν 
δαίνυσαι, Q, 290. δαῖτα: ticus δαίνυται, A, 185. 
δαίνυνταί ct παρ ἄμμι Sio, ἡ, 205- παρὰ πατρὶ, 
z, 9. νῦν δαίνυσθε, nunc convivamini, 2, 258, et 
est imperat. sic et ᾧ, 89. δαΐνυντο δαῖτα, γ» 
66. et 471, ἕζόμενοι. κατὰ δῶμα; 3, 15. ἕσαῖροι, 
de bubus solis, μ, 598. μηρὰ δὲ κείαντες 
δαίνυντο, v, 96. ἕξῆμαρ, ἕξ, 350. δαίνυνπσο, T, 
419. τ, 495, is ἠέλιον καταδύντα. μοίρας δασσά- 
μένοι δαίνυντο δαῖτα, v, 980. πλείονές κεν zcv 
δαινύατ᾽, pro δαίνυντο vel ἐδαίνυντο;, et id vide- 
tur syncopatum ex δαινύσιντο, ἃ δαινύω, σ, 247, 
qualem syncopen jam supra ex Q citavimus : 
nam requiritur omnino ἢ. 1. optativus. quod » 
in talibus ionice mutetur in z, jam aliunde 
notum esse debet. ὑπεοφιάλως δηκέουσι δαίνυσθαι; 


Aui. 


4, 998. οὔπως ἐστὶν δαίνυσθαι μεθ᾽ ἡμῖν, β, “11 
δαίνυσθαί τ' d&xtovri, b. 195. νῦν μὲν δαινύμενοι 
τερπώμεθα, uy ὅ69. δαινυμίνους κατὰ δῶμα iov 
μνηστῆρας, β, 247. δαίπην δαινυμένους, ἡ, 50. 
ἡμεύα δαινύμενοι κρία τ᾽ ἄσπετα καὶ μίθυ ἡδὺ, iy 
162, ubi verbum pertinet ad κρέατα, et ad οἶνον 
debet intelligi πίνοντες. nam δαίνυμαι proprie 
de cibis ponitur. talis positio unius verbi ad 
duas diversas res est et 166, 167, γαῖαν ἐλεύσε 
σομκὲν καπνόν τε, QUoyry)» τε oi2y καὶ αἰγῶν, ubi 
ad posteriora subintelligitur ἠκούομεν. et 249, 
ὄῷρα οἱ εἴη πίνειν δαινυμένω. et 557, ἥμεθα δαινύ- 
μενοι, ut 162. sic et x, 184, 468, 477. &, 50. 
và» δ᾽ ἐκίχανον δαινύμενον παρὰ ἣ T^ ἀλόχῳ; X 
61, et 452, δαινυμένους ἄρα πάντας ἰφεύρομεν. νῶν 
δ᾽ ἐνὶ κλισίῃ πίνοντέ τε δαινυμένω τε. 0y 597. δα:- 
πρὸς δαιόμενος μνηστῆρσι δόμον κάτα δαινυμένοισιν, 
0, 252. ἐνθάδε δαινύσθω, hic epuletur, φ, 319. 
πάντων δαινυμένων, Ist. 6, 59, cum omnes epu- 
larentur. est ergo δαίνυμαι, vescor in convivio 
et una cum aliis. ὃ Δαίσων et ὁ Azízz;, fuere 
Heroés consecrati et culti. 


δαίΐνυμι, (Azo) epulum przbeo. dicitur et 
δαινύω. αὐτὰρ ὃ ποῖσι τάφον μενοεικέον δαίΐνυ, Ψ, 
29, imperf. pro ἐδαΐνυ, a δαίνυμι: sed is iis e- 
pulum funebre splendidum prabebat. nam ὁ 
σάφος notat et, epulum funebre. δαίνυ δαῖτα γέ- 
£2v71», 1, ΤΟ, imperat. per apocopen pro δαίνυθι, 
a Dziwugi: praebe epulum principibus : et phra- 
sis est Attica. ἤσοι ὃ và» κτείνας δαίνν (imperf. 
pro i2zívu) τάφον ᾿Αργείοισιν, yy, 509. nisi mavis 
imperfectum a δαίνυρε scribere δαῖνν, sed 2zí»v 
statuere apocopatum imperfectum pro ἐδαίνυε» 
ἃ Dzivóe : quae differentia tamen scribendi ra- 
tione caret. σὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον, δ, O, 
epulo celebrantem nuptias. notat ergo forma 
activa transitive, 


δαινύω, vide supra. 
δάϊος, vide δήϊος. 
neo, vide AE'PO. 


Occ, ἴδος, (Δάω) et ionice 25i;. 4. fax, 
Jackel von trockenem kienholze, (a torch of dried 
fir.) deinde et: pugnaardens, καυστηρὸς καὶ 
πυρόεις πόλεμος, ein. hitzig gefechte, (a hot en- 
gagement.) νύμφας δ᾽ ix ϑαλάμων, δαΐδων ὑπο- 
λαμπομενάων ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ; sponsas ex thala- 
mis suis, facibus adlucentibus, ducebant per 
publicum, in domum sc. sponsi, Z, 492, sic 
enim vetustissiimi, etiam heroés, lucem sibi 
preberi curabant, ex ardentibus facibus, i. e. 
longis et teretibus partibus fissorum aridorum 
lignorum. nam cereorum usus est recentior. 
hinc sunt οἱ δαδοῦχοι ; qui habent et ferunt fa- 
ces, apud Atticos, etiam in festorum dierum 
solemnitatibus; et và δαδουχεῖν, et ἡ δαδουχία, 
ab ἔχειν et 2zi;. vetusti enim amabant simpli- 
citatem rerum, earumque εὐπόριστον, facile pa- 
rabile. ἅμα αὐτῷ αἰθομένας δαϊδας φέρε Εὐούκλεια, 
praferebat ei ardentes faces, z, 428. ἐπὴν δαὶ- 
δας παραθεῖσο, β, 105, cum faces apposuerat : 
et vide σὴν εὐτέλειαν ἡρωϊκὴν, cum et regina ad 
lumen talium facum lignearum opus noctu fa- 
ceret. sic et ipsa Penelope narrat de se, z, 

150, νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκον (per noctes retexebam 
interdiu texta a me) ἐπὴν δαῖδας παραθείμην. et 
48, Τηλέμαχος tx μεγάροιο βεβήκει (ex triclinio 
magno abibat) κείων (decubiturus) is-SZAzpo», 
δαΐδων ὑπολαμπομενάέων. et rursus de eodem 
opere Penelopes nocturno, o, 159. ἔνσυον εὐνὴν 
(parabant cubile ministra) δαΐδων ὑπολαμπομε- 
νάων, 3p, 290, tedis ligneis adlucentibus. 7 
ἅμα αὐτῷ αἰθομένας δαΐδας φέρε» α, 454, cum 
'Telemachus iret cubitum in conclave suum. 
χούσειοι (inauratl) κοῦροι (1. 6. statuze juvenum) 
ἐπὶ βωμῶν (in basibus) ἕστασαν; αἰθομένας δαΐδας 
μετὰ χερσὶν ἔχοντες, ἡ, 10], in domo regia. z:- 
οιέθηκαν ξύλα αὖα, κεκασμένα, καὶ δαϊδας μετέ- 
μέσγον» σφ 509, circumponebant in foco ligna 


Axis. 


arida tenuiter fissa, et intermiscebant tzedas vel 
faces, stücken kienholm, (pieces of fir:) quod 
ad lumen in triclinio praebendum fiebat. et 555, 
δαΐδων σέλας», splendor et lumen facum; i. e. 
caput ejus calvum et album tam lucet quam 
faces ipsc. ἡ δὲς (pro δαὶ) est ergo ἡ ix δάδων 
λαμπὰς; eine leuchtung von brennenden stücken 
lien, (a light from burning torches of fir.) sed 
6 φανὸς, (qui et ὃ πανὸς) est ἡ σῶν "»ληματίδων, 
ex sarmentis ardentibus, von brennenden reiss- 
bunden, (of burning faggots,) sub dio et in 
pharis. ἐν 2z1 (per apocopen pro 2212:) 2vyez ga- 
γῆναι, SC. σοῖς πολεμίοις, COnserere manus cum 
hostibus in pralio atroci, N, 286. sic et: μιψῆ- 
ναι ἐν δαὶ λευγαλέη, in pugna perniciosa, &, 
S87. οὐ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ χυγρῆ» 
Q, 789. ex quibus locis vides, quod 3zi; et de 
prelio ponatur, quum cernitur Marte. 


δωὶς, αισός. ἡ. (Ado) epulum, convivium. 
estque nomen generale, quando cibi convivis 
parantur; ein-maal, (a meal, entertainment. ) 
caeterum de solis hominibus ponitur. δαιτὸς 
διασκευὴ describitur H, 515—523, et ibi 519, 
σετύκοντο δαῖτα, et 990, οὐ ϑυμὸς ἐδεύετο δαιπὸς 
ἐΐσης. οὐδὲ τι δαιτὸς ἔσσεται ἦδος ἐσθλῆς» A, 575. et 
601, seqq. ubi dii apud Jovem πανημέριοι fruun- 
tur δαιτὶ tíz4, 1. 6, Θεοὶ ἀεί εἰσιν ἐν ῥαστώνῃ ἔμ- 
Φρονι. ἐΐση autem dicitur δαὶς, ubi cuique tri- 
buitur tantum cibi quantum alteri; et omnibus 
abunde, ut cuique supersit. 24,702; vocabatur 
15, ὁ ἴσην μοῖραν ἑκάσπῳ δαιόμενος. οὔ ποτέ μοι βω- 
μὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, Δ, 48, Ω, 69, inquit Ju- 
piter: nam ad aras vescebantur sacris oblatis. 
δαιτὸς μὲν ἐΐσης οὐκ ἐπιδευεῖς, SC. ἐσμὲν, 1, 995. 
σύγε ἄρχε Senis δαιτὸς ἐΐσης, Ο, 95. οὖδε τι ϑυμοὸς 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, Ψ, 56. primi homines di- 
cuntur rapuisse sibi cibum appositum, ut ferze ; 
et czedes sepe factas ob eam rem esse: post, 
mitioribus moribus inductis, divisus est cuique 
cibus zequaliter in convivio. οὔτε ἐς δαῖτα ἰέναι, 
οὔτε ἐν μεγάροις πάσασθαι, T, 485, neque in con- 
vivium ire extra domum, (zw gaste gehen;) (to 
dine out) neque in domo tua cibum capere. 
ἔβη μετὰ δαῖσα, abiit ad convivium, A, 424. cí- 
θεντο δὲ δαῖτα ϑάλειαν, H, 415, floridum, laetum. 
quosciós αὐτοῖς μενοεικέα ümiru, 1, 90, animo 
gratum. et 998, οὐ δαιπὸς ἐπηράτου ἔργα μέμη- 
Ac» non convivii amabilis opera cura sunt. 
δαιτὶ πιείρῃ, T 179, epulo lauto. καί equ» δαῖτα 
ἀγαθὴν παραθήσομαι, W, 810, τὴν σωφρόνως tnznu- 
σῶν; ὡς ἡρωϊκήν. Sacrum epulum describitur et 
B, 421—481, ubi πτετύκοντο δαῖτα, et δαιτὸς ἐϊ- 
c4; inest. ὑπὸ δρυΐ δαῖπα πένοντο κήρυκες, Σ, 558. 
νῦν στυγερῇ πειθώμεθα δαιτὶ, Ψ, 48, ubi sic vocat 
σὴν σήμερον, im luctu. conf. πείθεσθαι. ἤ ἐν Bei 
(pro δαιτὶ) vs ψγερούσιον οἶνον ᾿Αργείων οἱ ἄριστοι 
πέρωνται, A, 259. porro epulum sacrum est A, 
458—468. πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκονάζεσθον 
ἐμεῖο, ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζοιμεν, Δ, 949, 
S. δαίνυ δαῖτα γέρουσιν, T, 70, atque ibi in con- 
vivio capiendum consilium : nam τοῖς σωῷρο- 
νοῦσι non impedimento est συμσόσιον, quo mi- 
nus sapiant et consilio polleant; imo ibi szepe 
prudentia major, ubi, una cum poculo lzetitize 
modicz, simul adest major numerus eorum 
qui possint bene consulere. ἵνα δαῖτα λάβῃ, Q, 
45, et 802, δαίνυνπο ἐρικυδέα δαῖτα δώμασιν ἐν 
IIgip2:0, ubi convivium lugubre post sepultum 
Hectorem. ceterum worare in convivio ultra 
satietatem, est δουλοπρεπές : hine poéta suos 
nobiles et bonos semper inducit ἐσθίειν, ἕως οὐ- 
κέσι ϑυμὸς (appetitus) ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, καὶ 
ἕω; πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 1. C. ἕως ἐξε- 
πλήρωσαν τὴν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν ἔφεσιν, bis sie 
ihrem appetit geslillet, (till they had. satisfied 
their appetites. ) in convivio autem maxime ho- 
norabantur oí ἀριστεύσαντες : nam dabantur illis 
νῶσα, ut pars carnium prestantior; przterea 
illis przestabatur ὁ διὰ προπόσιος ἀσπωσμὸς. nam 
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non solum dii δεσάεσσι δειδέχατο ἀλλήλου;, 1. 6. 
ἐδεξιοῦντο προπίνοντες ἑαυτοῖς σαῖς δεξιαῖς : sed et 
Achillem aliquis sic accepit, et προὔπινεν αὐτῷ 
τῇ ou διδοὺς τὸ ποτήριον. σίς δαὶς, τίς δὲ δμιλος 
ὅδε ἔπλετο; πίπτε δέ σε χρεώ ; εἰλαπίνη, ἠὲ γά- 
μος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστὶν, ὦ, 225, ubi 
δαὶς apparet esse nomen generis, cujus species 
adduntur: quale convivium, qualis conventus 
iste est, et quid tu tibi vis? num est liberaliter 
datum amicis convivium splendidum ? an sunt 
nuptiae? nam certe ex collato convivium istud 
non est. αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαίς σε φίλη, κίθαρίς σε, χο- 
ghí v&, 9, 949. μολπή T δοχηστύς τι, τὰ γάρ T 
ἀναθήματα δαιτὸς, «, 159. ἀμφίπολοι δ᾽ ἀπεκόσ- 
μεον ἔντεα δαιπὸς, η, 252, παϊηιοη, die tafel ab, 
(cleared the iable.) ἤδη μὲν δαιτὸς πεκορήμεθα 
Suuiy ἐϊσηξ» Φόρμιγγός v. ἣ δαιπὶ συνήορός ἐστι 
ϑαλείη, 9, 98, s. τίς δαίμων πόδε πῆμα προσή- 
γάγε, δαιπὸς ἀνίην, e, 446, ut proci vocant per- 
sonatum herum. οὐδέ σι δαιτὸς ἔσσεται ἦδος ἐσ- 
θλῆς, v, 409, S. δαιτὸς ὄνησογ v, 68, prosit tibi. 
et 425, οὖδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. μνησώ- 
μεθα δαιτὸς, vu, 346. οὐδῇ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, ῷ, 
290, non privaris epulo. et 490, μολπῇ καὶ φόρ-- 
gunyyt, τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα δαιπός. ὅγε πέρπετο 
δαιτὶ παρήμενος, ὦ, 26. ἀργαλέον δὲ ἀνδράσι καὶ 
πλεόνεσσι μαχήσασθαι περὶ δαιτὶ, β, 245, ubi est 
pro περὶ δαισὸς, vel ἐν δαιτὶ, tempore convivii : 
nam vino subveniente et cibo, fortiores sunt 
viri. οὐδὲ ἔοικε δηθὰ Θεῶν b» δαισὶ ϑαασσέμεν, ἀλ- 
λὰ νέεσθαι, ry, 996, non decet diu sedere, sed 
abire. δηρίσαντο Θεῶν iv bzurl ϑαλέιῃ ἔπεσσιν, S, 
16. et 429, δαιτί τε σέρπηται, καὶ ἀοιδῆς ὕμωνον 
ἀκούων. σῷφίν παρεγίνετο δαισὶ, o, ATO, κήρυξ. δαῖ- 
σώ πένοντο μνηστῆρες κατὰ δῶμα, B, 532. ἑταῖροι 
δαῖτα ἐντυνόμενοι, ty, 99, et quidem praesente 
rege, et in publico, sub dio. et 37, ἵδρυσεν παρὰ 
δαιτὶ, assidere fecit eos ad epulas. et 66, δαίνυν- 
mà ἐρικυδέα δαῖτα. et 490, ϑεοῦ ig δαῖτα ϑάλειαν. 
et 498, εἴπατε δμωαῖς, δαῖπα πένεσθαι. ἑτέρωθ, 
δὲ ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι, δ, 591, - Αἴγισθος. et 
683, πρόεσάν σε μνησπσῆρες, εἰπεῖν δμωαῖς» ἔργων 
παύσασθαι, αὐτοῖς δὲ δαῖτα πένεσθαι; quam rem 
Penelope οὐκ εἰς λόγον ἔργου σίθεται. ϑοὴν ἀλε- 
; 2 ΖΝ S τ 
γύνετε δαῖτα, 9, 98. et 61, τετύκοντό τε δαῖτα 
ἐρατεινήν. ἀπερπέα δαῖτα φέροντο, , 124. et 182, 
χεῖρας νιψάμενοι τεύχοντο ἐρικυδέα δαῖτα. uir 
ἀλέγυνον, v, 99. ev 96, μηρὰ δέ κείαντες δαίνυντο 
ἐρικυδέα. ϑεοῖσίν σε ῥέξειν, αὐποῖσί (ἀνθρώποις) πε 
δαῖτα σένεσθαι, E, 951. ὑμοῖν ἠῶθεν ὁδοιπόριον πώ- 
΄ - » ^ ^" M ΕΣ 
gabs, δαῖτα ἀγαθὴν κρειῶν σε καὶ οἴνου, ὁ) 506. 
καταισχύνητέ τε δαῖτα, v, 12. m, 295. et 478, 5, 
πετύκονπό πε δαῖτα, δαίνυντο, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο 
δαιτὸς ἐΐσης. δαῖτα παωχεύῃη, g 11, 19. et 175, 
ἵνα ἐντυνώμεθα δαῖτα, et 182, ἐντυνόμενοι. et 269, 
πολλοὶ ἐν αὐτῷ δαῖτω τίθενται. et 271, φόρμιγξ, 
ἥν ϑεοὶ δαιτὶ ποίησεν ἑσαίρην. κούρης δαῖτα φίλοις, 
v, 218. ἑλοίαπο δαῖτα ἐρωτεινὴν, u, 117. et 280, 
ἐρικυδέα. εἰσὶν δὲ καὶ ἄλλαι δαῖπες ᾿Αχαιῶν, U, 
182, maxime hodie, in festo die Apollinis; ad 
eas epulas te conferre quoque potes mendicans. 
πτωχὸν ἀνιηρὸν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα, p, 220, 
sic et 577, πσωχοί. ἄλλας D ἀλεγύνετε δαῖτας, 
&, 974. B, 199. ἕκηλος Τηλέμαχο: πεμένη νέμε- 
σαι, καὶ δαῖπας ἐΐσας δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασ- 
πόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, 7, 184, s. quietus admi- 
nistrat bona sua, et zquales epulas quas so- 
lemne est virum principalem obire. mos enim 
antiquus, reges et judices ad epulas civium so- 
lemnes vocari, ut iis quasi praeessent. ἀεισόμενος 
μετὰ δαῖτας, nj, 002, ubi conf. μετά. EZ δα, σὸς 
μοίρᾳ, Py. 4, 296, in convivii participatione. 
Bai ᾿Οἱλιάδον νικῶν, Ol 9, 166, vincens in 
festis diebus illius. i» δαιτὶ σεβίζομεν πόλιν, Py. 
5, 106, convivio sacro colimus urbem. δαῖσα 
κλυτὴν ἐποψόμενος, Ol. 8, 69, i. e. ϑυσίαν. δαῖ- 
σὰ πορσύνοντες τῷ» Ist. 4, 105, adornantes. 2z;- 
v4;, Ol 14, 18, i. e. ϑυσίας, εὐωχίας. δαῖτας 
δρῶν, Ist. 2, 57. proverbium antiquum de aux- 
ilio serius veniente: ἥκει ἐς δαῖτα, οὐ παρὼν 


Δαΐφρων. 


πυνηγέταις αἵρουσι λείαν, Eurip. Rhes. 595, ve- 
nit ad epulum, quum non adfuerit venatoribus 
capientibus praedam. 

δαίση, ne. ἡ. (Azo) idem. αἰεὶ δ᾽ iv δαίτησι 
καὶ εἰλαπίνησι παρέσται, Ky, 217. ποῦ yg Aa 
δαίπης ἠντήσατε, (y, 44. δαίτην δαινυμένους, ἡ; 
50. ἀμφὶ ἄνακτα δαίτηθεν ἰόντα, x, 216. 


δαιτρεύω, f. εύσω. (Δάω) partior in portiones 
certas, μερίζω. in conviviis est, vorschneiden; 
(io carve :) alibi simpliciter est, partiri.  IIv- 
λίων ἡγήτορες ἄνδρες δαίτρευον, dividebant adduc- 
tam predam cuique prout ei debebatur, A; 
687. et 104, τὰ δὲ ἄλλα ἐς δῆμον ἔδωκε δαιτρεύειν, 
postquam ἐξείλετο quaedam praecipua. his locis 
ergo est de praeda dividenda. συβώτης ἀνίστατο 
δαιπρεύσων, £, 455, collato 451, s. ubi sermo est 
de carnibus assatis. δα σρεῦσαί τε, καὶ ὀπεῆσαι;, 
o, 922, structorem agere et assare quoque: 
nam idem δαιτρὸς solebat et presse assandis 
carnibus. 


δωιτρὸς, οὔ. ὁ, (Ada) qui cibos recens coc- 
tos aut assatos in portiones dividit. et id fiebat 
vel in culina, vel in mensa separata in triclinio: 
et cuique convivatori apponebatur sua portio. 
nam ipsi convivatores non cultris aut furcis, 
ut nos; sed manibus ad comedendum ute- 
bantur, et dentibus. 2zizgàs δὲ κρειῶν πίνακας 
παρέθηκε, ὧν 141, structor, qui carnes secuerat, 
apponebat carnium lances. Sed 7 σωμίω 189, 
s. apposuerat cibos hesternos non calidos, 
jamque heri sectos. sic et δ, 57. δίφρον ἕλεν, 
ἔνθα δαιτρὸς ἐφίξεσκεν sepas πολλὰ δαιόμενος μνή- 
στῆρσι, £, 5951. sellam, cui structor insidere 
solebat, secans (trenchirend) (cutting) carnes 
procis. ponitur hac vox et adjective, neutrum 
saltem, v 2/792», ex zequo divisum, ex zequali 
portione demensum. εἴπερ γὰρ ἄλλοι δαιτρὸν 
πίνωσι, Δ, 262, quando enim alii demensum 
suum ex aqua portione bibunt. nam in ejus- 
modi conviviis plerumque assignabatur con- 
vivis sua vini portio: sed summi principes 
inter eos poterant bibere et poscere quantum 
vellent. "Vide sub Azí», divido, et δαίω, 
epulor. 

δαιτροσύνη, 4s. 4. (Adm) ars divisoria im 
conviviis, δαήμων δαισροσύνης» z, 258. le. 
δαισρὸς, qui peritus est secandi assata, simul et 
assandi, 

δαιτυμονεὺς, eu, ὃ, vide sequens. 

δαιτυμὼν, ὄνος. ὃ ἡ. (Ado) qui ceenam parat 
ut minister. deinde et, qui una ccenat et con- 
vivatur. δαιτυμόνες δ᾽ ἐς δώματα ἴσαν βασιλῆος, 
δ, 691—624, ubi sunt οὐχ, οἱ φίλοι ἢ μνηστῆρες, 
sed οἱ τὴν δαῖτα ἑτοιμάξοντες, nam οὗτοι πάντως 
σὰ μῆλα ἦγον. sunt ergo domestici Ulyssis, 
minus fidi dominis. nam de procis ipsis, ut 
convivis, sequitur 625. conf. ἄλοχος. Sed ἡ, 
109, φαίνοντες κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσιν, ubi 
sunt οἱ δαινύμενοι, qui una convivantur. et 148, 
χούσδε τε δαιτυμόνας, hos tuos convivas, et 9, 
66, μέσσῳ δαιπυμόνων. Sic et 478. et i, 7, δαισυ- 
μόνες δ᾽ ἀνὰ δώματα ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ. C ο, 
466, ἀνδρῶν δαισυμόνων, der vornehmen gaste, 
(of the distinguished. guests.) μέγαρον, πλεῖον 
δαιτυμόνων, o, 605, triclinium, plenum convi- 
vantibus. μετὰ ἀνδράσι δαισυμόνεσσι, a 12. 
quia ergo δαισυμὼν plerumque notat convivam : 
hinc apud recentiores heec vox solum ponitur 
iz) τῶν κλητῶν φίλων εἰς δαῖτα. idem dicitur et 
δαιτυμονεὺς»γ ἕως. ὃ. 

δαιτὺς, σύος. ἡ. (Δάω) idem quod ἡ δαήτη. 
ἐκ δαισύος ἐστυφέλιξε, X, 496. sic ἡ peo 

; 

TU. 


δαΐφρων, ovas. ὁ ἡ. (Φίρω) estin genere, ὃ 


συνετὸς, δώϊος καὶ φρόνιμος, prudens, intelligens, . 


bene doctus et cogitans. deinde in specie, ὁ 
ἀνδρεῖος, fortis, pugnax, belli peritus. nam est 
a δαίω, scio, disco; divido, pugno, notat ta- 


Δαϊχθεὶς- 


men et, mentem lacerans et scindens et in lac- 
rimas ciens. hinc γόος δαΐφρων, luctus lacri- 
mosus, dicitur ZEschylo, sept. c. Th. 924. 
᾿Ασρέος υἱὲ δαΐφρονος, bellicosi et prudentis, B, 
98, sic, Τυδέος, A, 970. Αἰακίδου, K, 409. P, 
76. ᾿Αντιμάχοιο, A, 193, 158, ubi epitheton in 
Ironia positum, bella et pugnas cogitantis : 
nam iste Antimachus in pace legatos censu- 
erat violandos imo occidendos, bellum cupiens 
et Paridi unice favens utpote corruptus auro. 
et 456, Σώκοιο. ἸΠριάμοιο, O, 239. Πηλέος, 2, 
18. Αἰνείσυ, Y, 267. Τυδείδου, Ψ, 405. ᾿Αγχιά- 
Ano, &, 180, 418. Τηλεμάχοιο, δ, 687, ubi 
manifesto nihil bellicose notionis inest epi- 
theto, sed est solius prudentize et cogitationum 
nomen. areis ἐμεῖο, 5 256, coll. 270, ex quo 
apparet, regiam virginem vocare sic patrem 
suum non ob belli studia et artes, sed ob pru- 
dentiam, quod φρόνιμος ἀπὸ μαθήσεώς vs καὶ συν- 
εθισμοῦ sit. nam δαίω est disco, doceo: prz- 
terea οἱ Φαίηκες ἀπόλεμεοι, ergo rex eorum non 
potuit esse ὁ δάϊα φρονῶν. sic de eodem Alci- 
noo, 3, 8, 15. imo et de uxore Laérte, matre 
Ulyssis, Λαέρτης ὀδύρεται κουριδίης ἀλόχοιο δαΐ- 
Qeovos, o, 555, Laértes dolet ob uxorem suam 
prudentem quam olim virginem adolescens 
duxerat. ᾿Αχιλλεὺς δαΐφρων, B, 875. Διομήδης» 
E, 184. ᾽Ιδαῖος, Q0, 525, qui κήρυξ Priami, ob 
curam rerum regis sui et ob fidem prudentem, 
sic vocatur. Πόλυβος, 9, 573, qui artifex apud 
Pheacas fecerat pilam egregiam ad ludendum. 
sed alius Πόλυβος», inter procos, x; 243, hoc 
epitheto ob pugnandi studium appellatur, 
sentiebat enim, jam non verbis sed manibus 
esse contendendum contra Ulyssem. tertius 
hujus nominis est v, 518. Τυδείδη δαΐφρονι, E, 
181. 'AxuAm) A, 790. Αἴαντι, E, 459. et 487, 
go Κεβριόνη, XI, 727. ἀμφὶ Οδυσῆ! δαΐφρονι 
ἰχίεσαί μοι ἦπορ, 4,48, inquit Minerva, ipsa 
πολύβουλος οὖσα, de Ulysse πολυβούλῳ καὶ με- 
ἴζοντι τὸ φρονοῦν τῆς ψυχῆς πολλαχοῦ. ut ergo 
b. l. etymologia generalior sit indicata: di- 
viditur mihi cor pro Ulysse curioso et accu- 
rate cogitante. collato 88, et 497, πολλὰ φρεσὶ 
μερμηρίζων, qua est cireumlocutio cou δαΐφρονος 
in genere, i. e. σοῦ δαιομεένου φρένας πρόπῳ συμ- 
βουλῆς, qui celerem animum nunc huc, nunc 
illuc dividit. ᾿Ιδομεενῆα δαΐφρονα, A, 252. Βελ- 
λεροφόνπην; Z, 162, ubi quoque praevalet notio 
prudentis et virtutem veram colentis. 'O2vzzz, 
A, 482. ᾿Αχιλῆα, 2, 50, coll. 27, δαΐξων κόμην, 
seindens capillum suum; quasi non in alios 
solum δάτος, sed et ipse adversus se. ᾿Αλκρήνη 
δαϊῷῴρων, Py. 9, 148, prudens et cordata Alc- 
mena. et si de foeminis hoc nomen, maxime 
notatur prudentia earum ceconomica et mari- 
talis. Vide sub ᾿Αλκίνοος in R. 
δαϊχιθεὶςγ vide sub 22122, ad finem. 


Δαΐω, f Mire. (Δάω) divido, disseco. 
᾿Αἰδίοσας, ei διχθὰ δεδαίαται; Yonice pro δέδαινται, 
qui bifariam divisi sunt, μιερμεερισμένοι εἰσί. conf. 
R. z, 98. et 48, ἀλλά μοι ἀμφὶ Οδυσσῆϊ δαίεπαι 
ἧτορ, ubi metaphorice dictum, secatur mihi 
cor, es schneidet mich. seinetwegen ins herz, (it 
cuts me to the heart,) μερίζεται quasi. nam pro 
καίεται h. 1. intelligere, absonum esset a Mi- 
nerya ibi loquente ; esset enim vox amatoria et 
ἐρῶντος προσώπου, quee virgini isti gravi non 
conveniret. dividebatur animus huc et illuc, 


cogitando multa de eo. κρέα (pro κρέατα, 


carnes) δαίετο, καὶ νέμε μοίρας, dividebat, seca- 
bat, et tribuebat partes, o, 140. hinc est ὃ δαι- 
05; sector carnium assatarum, der (renchirer, 
zerleger, (the carver.) sic e, 332, δαιπρὸς;, κρία 
δαιόμενος μνηστῆρσιν, qui carnes secuerat procis. 
ponitur et de simplici divisione, citra dissec- 
tionem: μήλων δαιομένων, cum oves divideren- 
tur inter socios, ;, 551. àzíz in aliis significatio- 
nibus vide post: nam est verbum πολύσημον. 
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AU), f. αἰσω. (Δάω) epulum instruo, epu- 
lor: cibos dividi facio et apponi. nam plerum- 
que divisz jam carnes apponebantur, et cuique 
portio sua semel dabatur. δαίσειν δὲ γάμον, T, 
299. instructurum esse epulas nuptiales. sic 
Eurip. Iphig. Aul. 123, εἰς ἄλλας ὥρας σαι- 
δὸς δαίσομεν ὑμεναίους, filie nuptias celebrabi- 
mus. ἀλλ᾽ εὖ δαισάμενοι κατακείετε οἴκαδε ἰόντες» 
v, 407, sed postquam probe epulati estis, de 
cubitum eundo cogitate domum euntes. sic et 
ἡ, 188, νῦν δαισάμενοι. γάμον δαίσαντα, Ne. 1, 
111, nuptias celebrantem epulo: epulum nup- 
tiale celebrantem. παρὰ οἷς Περσεὺς ἐδαίσωτο; 
Py. 10, 50, apud quos epulatus est, 9:0) 2zí- 
euyro παρ᾽ ἀμφοτέροις» Py. 5, 165. δαίσαντο 
πυραὶ φῶτας, Ne. 9, 56, rogi, quasi in epulo, 
absumserunt viros. ᾿Αστυάγης ἔδαισε τὸν Agam 
γον ἀνόμῳ τραπέζῃ, Herodot. L, 162, cibaverat 
eum. 


Δαίω, et δαξω, et δάημι, f. δαήσω. (Adm) 
pret. med. 3:324. a. 2. pass. ἐδώην, cujus infin. 
δαῆναι, attice δαήμεναι. doceo, disco, intelligo. 
nam bene qui discernit et dividit, is et docet et 
discit bene. δαήσεαι, doceberis, distincte disces, 
(fut. 1. med. vel 2. pass.) y, 187, σῶς γὰρ 
ἐμεῦ σὺ ξεῖνε δαήσεαι; εἴ τι γυναικῶν ἀλλάων περί- 
tia νόον, v, 925, inquit Penelope ad persona- 
tum suum conjugem : quomodo me cognosces 
et discernes ab aliis mulieribus, num melior 
ilis sim mente. et habet ibi genitivum ἐμοῦ, 
per ellipsin praepositionis περὶ, ad similitudinem 
σοῦ εἰδέναι, quod quoque szepe cum genitivo. εἴ 
σιν ἀΐξόλων olt σε καὶ δεδώηκε, 9, 134, num 
quaedam certaminum novit et didicit: ubi οἶδε, 
quod natura posterius est, praeponitur πρωϑυσ- 
πέρως καὶ 'Ομηρικῶς- hinc 146, εἴ τινά που δεδάη- 
κας: ἔοικε δέ σε ἴδμεν ἀέξόλου:, Si quod forte di- 
dicisti : videris autem scire certamina. οὐ δεδαη- 
κότες ἀλκὴν, D, 61, non docti fortitudinem: οὐκ 
ἔχοντες ἀλκὴν ἐκ μαθήσεως : διδακταὶ γὰρ αἱ ἀρε- 
σαί. ὃν Ἥφαισσος δέδαεν καὶ ᾿Αθήνη τέχνην παν- 
ποίην, ζ, 255, i. e. ἐδίδαξε. sic et «p, 160, ὃν 
(δεσμὸν) μεὶν δίδαε φρεσὶ πότνια Κίρκη, 9.) 448, 
quem (nodum) eum docuit ingenio veneranda 
Circe, i. e. docuit eum, docta ipsa animo, ut 
Ipsa sit δαϊῴρων, quze sibi intelligit et aliis prze- 
cipit bene, et eam ob causam quoque veneran- 
da: hinc τῷ «οικιλόφρονι ᾿Οδυσσοῖ fit διδάσκαλος 
ποικίλου δεσμοῦ, Cseterum) hoc praet. med. est 
in usu activo et passivo, pro ἐδίδαξεν et ἐδιδά χιδη; 
prout contextus postulat. ἔργα δ᾽ ᾿Αθηναίη δέδαε 
(ἐδίδαξε) κλυτὰ ἐργάζεσθαι, υ, 72. ἀοιδὸς) ὅστε 
Θεῶν ἐξ ἀείδει δεδαὼς», e, 519, ubi participium 
prat. m. pertinet ad ἐκ Θεῶν, ut notetur Seouz- 
θὴς καὶ Θεόσοφος ἀοιδός : a diis ipsis doctus. Zg- 
φοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην (aor. 2. passivi vel et ac- 
tivi ἃ δώημι) καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 208, amborum 
corpora cognovi et consilia prudentia. 724 μὲν 
πολέων ἐδάην βουλήν τε νόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, δ, 
267. et 495, οὐδέ σι σὲ χρὴ ἴδρμεναι οὐδὲ δαῆναι 
ἐμὸν νόον, discere, discendo cognoscere. et ambo 
infinitivi differunt : nam ἔδμεναι motat τὸ οἴκο- 
θεν, δαῆναι VerO τὸ ἑτέρωθεν, εἰδέναι. εἴ δ᾽ ἐθέλεις 
καὶ ταῦτα δαήμενα!, attice pro δαῆνα,, Ζ, 150, si 
vis et ista discere. sic et Y, 919. εἰ δ᾽ ἐθέλεις 
πολέμοιο δαήμεναι; 9, 487, 1. 6. và περὶ πόλεμιου 
γνῶναι. σοὶ δ᾽ οὔπω φίλον tai δαήμεναι οὐδὲ πυθέσ- 
θαι; v», 555. αὐτίκα δ᾽ ἐστὶ δαήμεναι οὔτι χέρειον; 
4j, 262, nam statim, non vero postea demum, 
scire et discere, non est pejus. ὀῴρα δαῶμεν, B, 
299, ut discamus et discernamus: est aor. 2. 
conj. pass. ex quo apparet, ià£z» quoque esse 
aor. 2. indic. pass. a δαίω vel zíe, f. 2. δαῶ. 
ὄφρα δαείω, K, 425, ut discam et docear ; estque 
idem aor. 2. pass. conj. pro 222, distracto cir- 
cumflexo per insertum e, eoque c producto 
ionice in εἰ. sic et II, 423. ὄῴρα ἴδωμαι tyb φρε- 
σὶν ἤδε δαείω, 9, 61, ubi utrumque fere idem, 
nisi quod ἴδωμαι sequitur ex δχείω. sic et, ofoz 

Dd 


Azo. 


δαείω, 4, 280. ἀλλ᾽ ἤτοι σε γυναῖκας ἐγὼ διδάασ- 
θαι, ἄνωγα, v, 316, sed omnino ego te mulieres 
cognoscere et discere jubeo: et est infin. praes. 
med. pro δαίεσθαι, abjecto Tota, et facta con- 
tractione, eaque rursus distracta per insertuma 
z, cum reduplicatione Ionica ab initio. δαεὶς 
σάφα, Ol 7, 168, i. e. σαφῶς γνοὺς, sc. ὃ Auz- 
γόρως- οἱ 98, δαέντι, .gnaro, sc. τῆς ἀνδριαντο- 
ποιήσεω;, artis statuarite. et est particip. aor. 2. 
pass. confer διδάσκω. 


δαίω, f. 9. δαῶ. (Au) perf. med. δέδηα, ionice 
pro δέδαα, plusquamp. med. 2:274». aor. 2. 
conj. med, δάωμαι. ardere facio, accendo ig- 
nem, uro. ignis enim dividit et dissolvit res. 
πϑο δὲ Μενοιτιάδης δαῖεν μέγα; 1, 211. δαῖς δέ οἱ 
πῦρ γρῆυ;, t, 7, coll. 13, ubi idem dicitur πῦρ 
ἀνέκαιε, machte fewer, (lighted fire. ) ἐκ δὲ νέφους 
δαῖε φλόγα, 2, 906, ex nube accendit flam- 
mam, ardere fecit, coll. 227, ἐπεὶ ἴδον πῦρ ὑπὲρ 
κεφαλῆς ἸΠηλείωνος δαιόμενον, v δὲ ἔδαις AÓmyz. 
forma activa etiam intransitive et neutraliter, 
E, 4, Dzit οἱ ἐκ κόρυθος καὶ ἀσπίδος πῦρ, ardebat 
ei: et ibi ad 27;;, sequente vocali, non additum ν 
ἐφελκυστικὸν, δὲ εὐρυφωνίαν λειοτέραν καὶ οὐ πάνυ 
ἀηδῆ : nisi forte δαῖε est apocopatum pro i2z/:o. 
Sed 7 est hoc intransitivum cum eo v, σοῖόν οἱ 
αῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός - ardebat. ὁπόταν Τροίῃ 
συρὶ δάηται δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαι- 
ὧν, Ὑ, 517, 516, quando incenderint eum ignem 
Achai, et quando Troja exuretur ardens igne. 
πάντη περί σε στέφανος πολέμοιο δέδηε, N, 196, 
undique circum te corona pugnz ardet et ac- 
censa est; ubi στέφανος positum esset κακοζής- 
Aus, nisi additum esset πολέμου : nam de pugna 
bene dicitur ardere, quz et ipsa dicitur 277;. 
Sic et P, 253, σχόση γὰρ ἔρις πολέμοι δέδηεν, 
tanta contentio pugnze ardebat: tantum certa- 
men accensum erat, ixzzíevzi τῶν γὰρ νῦν μά- 
χη πόλεμός τε δέδηε;, Ὑ, 18, d. 6. ἀνάπτεται, iSÉ 
angezündet, (raged.) οἰμωγὴ δὲ δέδηε, v, 556, 
ululatus exarsit. μετὰ δέ σφισιν ὅσσα δεδήει ὀτρύ- 
γουσώ ἰέναι, VOX incitans ad eundum accensa est 
inter eos, B, 98. τότε δ᾽ ἀμφὶ τεῖχος μάχη ἐνοπή 
σε δεδήει, M, ὅ5, pugna et clamor exarserat, 
wurde sehr hitzig, (became very fierce.) et 466, 
πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει, Oculi ardebant igne, sahem 
Jeurig aus, (flashed fire.) Yota subscriptum in 
hac forma pret. et plusqu. medii, caret ra- 
tione; nam ab aor. 2. Zózoy, est przet. m. δέ- 
δαα; et medium z ionice mutatur in x. ἐν πεδίῳ 
πῦρ δαίετο, ignis accendebatur, $, 343. hinc est 
TUp δαιόμενον, accensus ignis, Z, 227. ἔχσυπε; 
(tonabat) δαιόμενον δὲ ἧκε σέλας, 0, 75, ardens 
fulgur misit. et Y, 517, δαιομένη πόλις, incensa 
et ardens. et 316, ὅταν δάησαι, (aor. 2. conj. 
med.) quando ardebit. et conf. huc 2, 575, s. 
ὅχαν Teoía πυρὶ πᾶσα δάηται καιομένη, καίωσι δ᾽ 
ἀρήτοι υἷες ᾿Αχαιῶν : ubi vides ipsam ροξί ex- 
imo sul, ὀδμὴ τῶν δαιομεένων, odor horum 
incensorum, s, 61. ἐν δὲ οἱ ὄσσε δαίεπται, C, 122, 
de leone, in quo oculi ardent: zv: βλέπει. et 
est ibi festiva quedam antithesis: ipse est ὑόμε- 
vos, Sed ὀφθαλμοὶ καίονται, quasi multa pluvia 
accenderit animum ejus. 


δωκέθυμος, ὁ ἡ, vide sub δάκω. 

δάκης, ησος, ὃ, vide sub AH'BQ, ad finem. 
δάκνος, vide δάκος. 

δώχνω, vide δώκω. 


δάκος, ses. τό. (Δάω) morsus aut ictus bes- 
tie, deinde et, animal morsu aut ictu venena- 
to nocens: unde Eurip. Hipp. 646, habet 
ἄφϑογγα δάκη ϑηρῶν, mutas feras morsu no- 
centes. φεύγειν δάκος ἀδινὸν, κακαγορίαν, Py. 2, 
97, fugere morsum frequentem et nimium, 
maledicentiam: ubi primum est metaphorice, 
cui subjungitur res proprie dicta, ἡ κακηγορία, 


Δάκρυ. 


quz velut venenata bestia crebro mordere aut 
purgere solet. 


Δάκρυ, νος. τό. (Ado) lacrima, die thrüne, 
(a tear.) est a δάκω seu δάκνω, interserto e, 
quasi inesset σὸ ῥέον, fluens. nam oritur lacrima 
ex compuncto animo. habetur δάκρυ a quibus- 
dam pro apocopato ex δώκρυον, τό. sed quia 
dativus plur. δάκρυσι frequens est ; apparet, c? 
δάκρυ quoque ut declinabile in usu fuisse. có 
ἑσοιμόδωπρυ σῶν ἡρώων ubique in vetustis lit- 
teris, sacris etiam, cernitur. Sic Agamemnon 
flet in precibus ad Jovem, 6, 245, τὸν δὲ πατὴρ 
(Ζεὺς) ὀλοφύρατο δακρυχέοντα. et in concilio 
principum, L 14, seqq. ἀνίσσατο δακρυχέων, 
ὥστε κρήνη, ubi largissimus fletus magni illius 
regis. Sic et Phoenix, Grzcus princeps, 438, 
flet, miserescens suos, δάκρυα ἀναπιρήσας, 1. e. 
δακρύσας. et Πάτροκλος, II, ὅ, seqq. δάκρυα 3g- 
μὰ χέων, ὥστε κρήνη, ubi multe lacrimze ex 
commiseratione fuss. δάκρυα ϑερμὰ χέοντες, 
H, 426, ob occisum prastantem virum. sic et 
Z, l7, δάκρυα ϑερμὰ χέων, ὃ ᾿Αντίλοχος, nun- 
tians interfectum "Patroclum. sic et 235, ὁ 
᾿Αχιλλεὺς, ob eundem. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον, 
N, 88, sub superciliis lacrimas fundebant, 
heroés Greci. et 658, μεσὰ δέ σῷ, πατὴρ κίε, 
δάκρυα λείβων. et Σ, 92, ᾿Αντίλοχος δ᾽ ἑτέρωθεν 
ὀδύρετο, δάκρυα χείβων. ϑαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκευ, 
B, 266, ubi alii legunt ἔκφυγε, 1. e. ταχέως 
i£iBezus, prze dolore. et ibi sunt lacrimze de- 
generes. ἰδὼν καταχίέουσαν δάκρυ, captivam 
mulierem nobilem, Z, 459. et 496, ἄλοχος, 
Θαλερὸν δάκρυ καταχέουσα, eX dolore nobili. 
σπέρεν δάκρυ κασωχέουσα; T, 142, Helena. σίσειαν 
Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα, A, 49. δεύοντο δὲ δάκρυσι 
xxu, I, 566. δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν (virorum) 
δάκρυσι, Ψ, 16, in luctu. δώκρυσιν cipere. £Qugov, 
9, 162, lacrimis vestes suas perfundebant. cze- 
terum χωλὸν πρόσωπον οὐκ ἀχρειοῦται (dedeco- 
ratur) δάκρυσιν: πὸ δὲ μὴ καλὸν, αἴσχιον ἐν σῷ 
δακρύειν γίνεσαι. hinc Θερσίτης, παναισχὴς ὧν, ri- 
sum movebat flendo, ut vidimus ex B, 266. et 
269, ἀπεμόρξατο δάκρυ, coll 270. δάκρυα δὲ 
eQu ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομέ- 
vuziy, P, 497, s. ubi sermo est de equis flenti- 
bus. δάκρυα ὀμορξαμένην, Σ, 194. τοῦ δὲ ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν x iro δώκρυω χωομένοιο, NV, 585, ubi 
IDiomedes flet prze ira et indignatione. θαλερὸν 
δὲ κατείβετο δάκρυ παρειῶν, Q, 794, uberes de- 
fundebantur lacrimze genis, die Aellem klürem 
thrünen, (a flood of tears. ) δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφά- 
gu» χαμάδις βάλε, ὃ, 114, quod signum magnze 
tristitize, si ad terram usque profluunt. et 198, 
βαλέειν δὲ δώκρυ ἀπὸ παρειῶν, in luctu ob mor- 
tuum. et 223, οὐκ ἄν ἐφημέριός γε βώλοι δώκρυ 
κατὰ παρειῶν. €t 556, τὸν δ᾽ ἴδον tv νήσῳ ϑαλερὸν 
δώκρυ καταχέοντω. δάκρυ δ᾽ ἔδενεν ὑπὸ βλεφά- 
ροισι παρειὰς, 9, 522, κλαῖον δὲ λιγέως, ϑαλερὸν 
κατὰ δάκρυ χέοντες») x, 201. et 409, χέοντας. et 
570, coll. 567, seqq. χέοντες, A, 465. et 526, 
δώκρυά T OM gnyYUYT a. et 529, παρειῶν δάκρυα 
δικορξώμενον, ἃ genis lacrimas abstergentem. Sa- 
λερὴν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ, π΄, 16. et 214, ἀμφιχυ- 
δεὶς πατέρα ἐσθλὸν ὀδύρετο δάκρυα λείβων. αὐτὰρ 
ὃ νόσφιν ἰδὼν, (procul videns eum canem) ἀσο- 
μόρξατο δώκρυ, e, 804, Ulysses personatus re- 
dux. et 490, οὐδ᾽ ἄρα δώκρυ χαμαὶ βάλεν ἐκ βλε- 
φάροιϊν. τί νυ δάκρυ κατείβετον, Q, 86. ϑαλερὸν 
δάκρυ κατα χέουσαι, χ», 447. δώκρυα ἀναπρήσας; Dy 
81. πολλὰ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ δάκρυα Spp χέοντο, δ, 
523. δάκρυα λείβων, s, 84, 158. ὑπ᾽ ὀφρύσι, S, 
86. et 88, ὀμορξώμενος. οὐ 95, ἄλλους ἐλάνϑανε 
δάκρυα λείβων. καὶ οἱ ὀδυρομένη βλεφάρων ἄπο 
δάκρυα πίπτει; E, 129, σῆς δὲ ἀκουούσης ῥέε δάκ- 
guz, v, 204. et 219, δόλῳ δ᾽ ὅγε δάκρυα κεῦθε, 
consilio. et 362, δάκρυα δ᾽ ἔκβαλε ϑερμά. χέον 
Δαναοὶ, ὠ, 46, in funere Achillis. δάκρυσι καὶ 
στοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν totx Suy, t, 157, et 
83. εἵματα δ᾽ αἰεὶ δάκρυσι δεύεσκον, m, 260, εὐνὴ, 
αἰεὶ δώκρυσι ἐμοῖσι πεφυρμένη, e, 105; inquit Pe- 
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nelope. sic et στη 596. ἐκ βλεφάρων αὐτοῦ πομ- 
φόλυξαν δάκρυα, Py. 4, 916. δώκρυα ϑερμὰ τέγ- 
γῶν, Ne. 10, 141, adspergens. 


δακρυύεις, Gemma, ὅόεν. (Δάω) lacrimosus, 
qui ipse lacrimas fundit, et qui facit ut alii la- 
crimas fundant. ἐς πόλεμον δακρυόεντα, E, 757. Θ, 
588. in pugnam lacrimas fundi facientem, 72» 
σῶν δακρύων αἴτιον, τὸν δακρυοποιὸν, ob amissos 
in pugna amicos. sic μάχης δακρυοέσσης, Ν, 
765. Il, 436. εἰσορόων (intuens) πόνον αἰπὺν 
ἰῶκώ ct δακρυόεσσαν, A, 600, fugam lacrimis 
dignam. σὲ δακρυόεσσαν, Z, 455, te lacrimantem 
mulierem. δακρυόεσσω δέ μιν ποτιδέρκεται, puella 
matrem, II, 10. αἱ δὲ σὺν αὐτῇ δακρυόεσσαι ἴσαν; 
2, 66, nympha cum ea lacrimabunde ibant. 
δωκρυόεσσα Θεὰ φύγεν, Φ, 493, 496. et 506, δακ- 
ξυόεσσω δὲ πατρὸς ἐφέξετο γούνασι κούρη. quibus 
locis ergo notat intransitive. δακρυόεις 26 τ᾽ 
ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, lacrimabundus re- 
dit, X, 499, qui versus decimus pertinet ad no- 
vem przcedentes γνωμικοὺς de orbitate; una 
cum iis in parenthesi ponendus; non vero ad 
sequens ᾿Ασσυώναξ. imo omnes illi decem sunt 
ab aliena manu, vel ab Homero bono dormi- 
tante: nam videntur frigidiores. nisi dicas, 
pingi πρόσωπον muliebre, szpe alieniora lo- 
quens in luctu ingenti et subito. et hoc vide- 
tur esse verissimum. δακρυόεν γελώσασω, Ζ, 
484, renidens admixtis lacrimis suis; ex quo 
recentiores σὸν κλαυσίγελων in forma Attica 
formarunt, qui δηλοῖ πάϑος ψυχῆς χαρᾷ καὶ 
λύπῃ σύμρμικπον, gaudio quidem ob przsens 
bonum, tristitia vero ob przeteritum vel futu- 
rum malur. γόοιό τε δακρυόεντος, lacrimis pleno 
luctu, δ, 801, sic et ρ, 8. δακρυδεντες ἔχυντο, 
effundebantur mihi obviam lacrimabundi, prc 
gaudio tristitia commixto, z, 415. ἴσχεο 
πλαυθμοῖο γύοιό τε δακρυύενπος, us 522. 


δάκρυον, ου, có. (Δάω) idem. πέρεν δάκρυον 
κατείβει, fundit, T, 526. ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον 
εἶβεν, Q, 9. πικρὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶβε, δ, 155. 
ἐλεεινὸν δάκρυον εἶβεν; 3.) 551, coll. 552. δάκρυον 
ἧκε χαμᾶξε κατὰ παρειῶν, 7, 191. et 219, ἐλεει- 
νόν. et 552, τέρεν. κλαῖε δ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν 
καπὰ δάκρυον εἴβων, X, 590. βλεφάρων δ᾽ ἄπο 
δάκρυον ἧκε, Np, 55. εἶβε, ὦ, 253. et 279, εἴβων. 
μηδὲ οὕτω δωκρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ πρόσωπα ἔρ- 
χου, m, 112. αὐτῷ ὕσσε δακρυύφιν πλῆσθεν pro 
ἐπλήσθησαν, P, 696. ^W, 597. 2, 705. κ, 248, 
σίμσλαντο. v, 549, v, 472, πλῆσθεν. et est cum 
paragoge pro δακρύων. οὐδέ ποτ᾽ (mz δωκρυύφιν 
φέρσονπτο; Siccabantur, e, 152. 

. δαχρυπλώω, f. ὥσω. (I0) lacrimis nato, 
ich schwimme in thrünen, (I swim in tears. ) 
vides ergo, σλώειν et πλέειν etiam natare signi- 
ficare. δακρυπλώειν με; βεβαρηόπα φρένας οἴνῳ, v, 
122, i. e. δάκρυσι π'λήθειν διὰ mà ἐξ οἴνου βάρος : 
quasi διὰ δακρύων πλώειν 1. 6. πλέειν με (navigare 
me) ἔμφορσον ὄντα οἴνου βάρει, vini onere impletus, 
ὡς εἰ καὶ ναῦς οἰνοφόρος ἢ οἰνοβαρὴς π'λώει δι ὕδατος. 

δακρυχέω, (Χάω) lacrimas effundo. ὡς φάσο 
δακρυχέων, Achilles, A, 557. et 560, πάροιθε αὖ- 
σοῦ δακρυχέοντος καθέζετο. ᾿Αγαμέμνων ἀνίστατο 
δακρυχέων ὥστε κρήνη, 1, 14. ἀγορήσατο καὶ με- 
σέειπεν αὐποῖςγ, Senex Ithacensis, β, 94. «oU 
(ἕνεκα) ὅγε δακρυχέων, ὡὠ, 424, coll 457. τὸν 
(Ἀγαμέμνονα) Ζεὺς ὀλοφύρατο δακρυχέοντα, Θ, 
245, 1. e. ᾧκτειρεν αὐτὸν κλαίοντα. SIC, σὸν Αἴαν- 
σα, P, 648. et 700, có» μὲν, δακρυχίέοντα, πόδες 
φέρον ix πολέμοιογ hunc, flentem ob Patrocli 
mortem, et nuntium Achilli ferentem, pedes 
auferebant e pugna. ἐμὲ, Z, 280, inquit Ulys- 
565, δακρυχέοντες, lacrimantes largiter in luctu, 
Q, 714, 786. δακρυχέουσα ' AyBonge χη; Z, 405. 
0, 745. Νιόβη, 9, 618. μήτηρ Ἑχάβη, X, 79, 
81. δακρυχεούσης, v, 208, Penelopes. 2zxou- 
χιούσῃ, ^, 182. v, 558. v, 9, eidem. δακρυχέου- 
σαι, 23, 840, et 94, 498, καταδακρυχέουσω, lar- 
gissime flens, Thetis. 


Δαμάξω. 


υαίρύω, f. ύσω. (Ada) lacrimo, fleo. ᾿Αχιλ- 
λεὺς δακρύσας, Α, 549, coll. 557. qui deflebat 
contumeliam acceptam: non enim erat φιλο- 
γύνη:, sed φιλότιμος. in genere οἱ ἀγαθοὶ καὶ συν- 
ἐτοὶ sunt non ἀπαθεῖς, sed μεπριοσαθεῖς tantum τ 
et Homerici ἥρωες sunt omnes συμπαθεῖς καὶ 
ἑποιμοδάκρυες. Insanize contra propinqui et stu- 
pidi non flere solent: sicut Ajax apud So- 
phoclem. ὁ δὲ δακρύσας ἔσος ηὔδα, K, 517, ubi 
notatur σοῦ ϑρασυδείλον ἴδιον im periculo suo. 
τίπτε δεδάκρυσαι, ἸΙατρόκλεις, II, T, ubi przet. 
pass. est, lacrimis suffusus es. sic X, 491, δὲ- 
δάκρυνται δὲ παρειαὶ, et genc lacrimis perfusse 
sunt. δεδάκρυνται δέ μοι ὄσσε, υ, 904. et 55, πα- 
ρειαὶ, ἐπ᾿ ἤματι δακρύσαντας, nos unum diem 
flentes, T, 999, δακρύσασα, flens, α, 556. e; 98. 
et 58, prze gaudio subito. δακρύσας, Q 82. δακ- 
ούσασα prz gaudio, 4j, 907, post diuturnum 
malum. τὸν μὲν ἐγὼ ἐδάκρυσα ἰδὼν, ἐλέησά τε 
ϑυμῷ, λ, 55. et 87, σήν. et 504, σόν. và δακ- 
£óuy suam habet voluptatem, δ, 109, est et 
nonnunquam heroum, tempore periculi, ob va- 
rias causas, A, 595, 596. δακρύειν, differre. a 
κλαίειν, vide sub κλαίω, ad medium. 


, . 
δακτύλιος, vide sequens. 


δάκτυλος, ou. ὃ. (Δέκω) digitus. est a δέκω, 
insero, capio, a quo erat δέχομαι et δεικνύω. ὃ 
δακπύλιος, ou, annulus in digito. et de annulis 
ejusmodi medicatis vide Aristoph. Plut. 885, 
seqq. coll. 1057, 1058, ubi simpliciter de an- 
nulo. et Equit. 945, 947. 

AX (pro quo communis usus dixit δάκνω) 
f. 9. δακῶ, (Δάω) mordeo, morsu seco et scindo, 
arrodo. ich beisse, nage. (Ibite, gnaw. ) est a 
δάω vel δαίω, divido. và δώκνον, σοῦ Av διάγνωσιν 
πρασεῖ, Eurip. Hipp. 696, id quod te mordet, 
facit, ut idem recte dijudicare nequeas: dolor 
impedit judicium rectum,,3Zxe δὲ φρίνας "Ex- 
20 μῦθος, E, 495, momordit praecordia, sach 
ihn ins herz, (pierced him. to the heart,) sc. 
die rede, (the speech.) hinc est compositum 6 
ἡ δακέθυμος, et ϑυμοδακὴς. μυῖα, ἰσχανᾷ δακέεὶν, 
musca, continenter appetit pungere, P, 572, 
κύνες δωκέειν μὲν ἀπετρωσῶντο λεόντων, 2, 588. 
mordere quidem recusabant aversi a leonibus. 
inest huic verbo notio accendendi. fut. 1. est 
Do, ut a δήκω pro δάκω- 

δοωλὸς, sj. ὁ. (Adm) titio, eim. glimmender 
brand, grosse glühende kohl. it. ein. brennend 
stück holz, ein brand, (a firebrand.) ἐμβάλοι 
αἰδόμενον δαλὸν νήεσσι, N, 520, injiciat ardentem 
torrem navibus. δαλὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρὸς, Ὁ, 
421. ὅτε τὶς δαλὸν σποδιῇ ἐνέκρυψε, ε, 488, si 
quis torrem abscondit cinere; ut sequente die 
mane ignem ex eo accendere possit. δαλῷ βε- 
βλημένος, torre percussus, v, 69, mit einem 
brennenden stück holxe geworfen, (struck by a 
Jirebrand : ) et dicit ibi sic λαμπάδα ix «2v xz- 
τὰ ποὺς λαμσσῆρας, Cinen von den bründen die 
zum. leuchten brenneten, (one of the brands 
burned to give light. ) 

δαμάζω, f. ἄσω. (Δάω) est idem quod 3a- 
μάω. d μιν σαώσομεν ἐκ Θανάτου, ἦξ μιν ἤδη δα- 
μάσσομεν (pro δαμάσομεν) ᾿Αχιλλᾷι, X, 176, an 
eum trademus Achilli occidendum, subjicie- 
mus eum ei, sc. ad mortem. 7 ἤδη αὐτὸν 70 
χερσὶ Μενοιτιάδου δαμάσσω, prO δαμάσω, Yl, 458, 
inquit Jupiter de Sarpedone; eadem notione 
traditoria, ut paullo ante. et est aor. 1. conj. 
act. ὃν ποιμὴν χραύσῃ μὲν, οὐδὲ δαμάσση, pYO δα- 
μάσῃ, E, 158, quem leonem strinxerit quidem 
ferro sed non interemerit: ubi est mere ac- 
tive posita vox, et 106, δάμασσε, et 191, ἔμσης 
δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα, omnino eum non occidi. Ζεὺς 
γάρ οἱ (αὐτῷ, SC. v3 Ylooívu,) ὑπὸ σκήπαρω ἰδά- 
μώσσε σὸν Βελλεροφόντην, halte dem sw dessem 
unlerthan gemachet, (had made him his sub- 
Ject,) Z, 159, Jupiter eum ei, Proto, subjece- 
rat ut subditum sub sceptro et regimine ejus. 


Δαμάζω. 


δάώμασσέ τε λαὸν, domat et vinci facit populum, 
sc. Jupiter, I, 118. δάμασσε δὲ μιν μεμαῶτα, OC- 
cidit eum irruentem, A, 98. M, 186, Y, 400. 
σὸν τότε ὑπὸ ᾿Ἰδομενῇ, Norte ἐδάμασσε, Occidi 
fecit, Ν, 454: nam quod quis facit per alium, 
ipse fecisse putatur; hinc activa forma verbi. 
οὔ ποτε ἔρος ὧδε ϑυμὸν περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν, 
Ξ, 516, inquit Jupiter amore incensus ad Ju- 
nonem. σὸν ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασεν " Aonc, interfici 
fecit, II, 545. et 815, οὐδὲ δώμασσ᾽, pro EUER 
nec interfecit te. et 896, λέων σῦν ἐδάώμασσε 
βίῃφι, occidit aprum leo. et 845, οἵ (dii) us 
ἰδώμασσαν ῥηϊδίως. ἀλλά 6 μοῖρα δάμασσε καὶ ἀρ- 
γαλέος χόλος Ἥρης, Σ, 119. sed eum (Hercu- 
lem) mori fecit fatum et ira Junoni. et 452, 
ipi ἀνδρὶ δάμιασσεν, inquit Thetis: me homini 
conjugem dedit et subjecit. oJ; ἐδώμασσεν "Ex- 
72, OCCidit, T, 205. τὸν δάμασσας, pro iZuz- 
σας» OCCidisti, 9, 90. ὅτι αὐσὸν χερσὶν ᾿Αχιλῆος 
δάμασεν ᾿Αϑήνη, X, 446, occidi eum fecit Mi- 
nerva: i. e. imprudentia ipsius. αὐσὸν, ὦ Ζεῦ, 
ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον, T, 552, Occidi eum 
fae, δάμασον ϑυμὸν μέγαν, doma iram et ani- 
mum, 1, 492, coll 158. ϑυμὸν δαμάσαντες 
ἀνάγκῃ, 3, 115, iram et animum domantes ne- 
cessario. sic et T, 66. ἐσειδὴ σόνγε δαμάσσεται 
(pro δαμάσεται) ὠκὺς $iz7à:, A, 478, exanima- 
verit et occiderit. 7/ κέν με δαμάσσεσαι, ἢ κεν 
ἐγὼ σὸν, Φ, 9526, vel ille me occidet, vel ego 
illum. 7 σὲ βέλο: οὐ δαμάσσωτο, prO ἐδαμάσατο, 
E, 978. ἐπεὶ δαμάσαντό γ᾽ ᾿Αχαιοὺς, quando 
vicerunt Gracos, K, 910, 411. καί τινα ἕταί.- 
guy δαμασαίμεθα χαλκῷ, Il, 561, Occiderimus. 
ἐπειδὴ có ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, X, 
519, postquam dii dederunt nobis, hunc virum 
Occidere. ἥσε ἀλγίστη δαμάσασθαι, Ψ, 655, quz 
mula difficillima domari : ubi ergo passive ; ut 
fortasse et rectius loco przcedente, occidi. 
δαμασσάμενοί περ, O, 476. licet victores, et qui 
superant nos. Θεῶν ἰότητι δαμάσθη, pre ἐδαμιάσ- 
θη, deorum consilio interfectus est, T, 9. IIZ- 
σροκλος δὲ ϑεοῦ πληγῇ; καὶ δουρὶ, δαμασθεὶς, 
fractus, infirmatus, II, 816. ᾿Αχιλῆϊ δαμασθεὶς, 
ab Achille occisus, X, 55. αὖ κε ὑπ᾽ ἐμοὶ δαμα- 
σή Sei; μνηστῆρας, Q, 219, ubi alii minus recte 
legunt δαμάσει. domuerit sub me. τίς κὴρ Sz- 
νάπου ἐδάώμασέ ct; ἦξ σε iv νήεσσι Ylortiüoo» ἐδά- 
μῶσσε : A, 597, 598. et 405, "οὔ με Ποσειδάων. 
Sisoí μιν οὔτι μετὰ Ὑρώεσσι δώμασσαν, apud Ττο- 
janos, ad Trojam, £, 867. σοὺς δ᾽ ἤδη ἐδάμασσε 
βιὸς, domuerat et occiderat arcus, χ. 946. et 
418, τούσδε δὲ μοῖρα ἐδώμασσε ϑεῶν καὶ σχέτλια 
Ἔργα. ὡς πρῶτον Κίκονας δάμασεν, Vicit, Ψ, 510. 
5 ὑμᾶς ἐν νήεσσι Ἰτοσειδάων ἐδάμωασσε, interemit, 
ὡ, 109. δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμοὸν; Ao 
561, αὑτόν μιν πληγῆσι δαμάσσας, se ipse plagis 
turpans, 2, 244. Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες 
᾿Αχαιοὺς, 5 59. μή με στίβη δαμάσῃ ϑυμοὸν, ne 
pruina me privet vita, s, 468. sic et σσίθη ὕπη- 
οἴη, 0, 24. τούτῳ δέ ues Ἶφι δαμάσση, m, 51, faciat, 
me ab eo valide superari ; ut sit pro ὑπὸ σούτῳ, 
εὖ δαμάσῃ, tradat me superandum. εἰ z^ ὑπ᾽ 
ἐμοί γε Sis δαμάσῃ μνηστῆρας, si deus faciat 
eos a me interfici, —, 488. et 496, ὑπὸ σοί γέ. 
ἐπεί με ἐδωμάσσατο οἴνῳ, inquit Polyphemus de 
Ulysse, 4, 516. et 454, δαμασάμενος φρένας οἴνῳ : 
utroque loco active. λίην ἐδαμάσθην κύμασιν ἐν 
πολλοῖς») 9, 251, confectus sum et debilitatus. 
σῶν κέν τινα (ἵππον) ἐλασάμενος δαμασαίμην, vel- 
lem domare sub jugum, 2, 637. εἰ δέ με TAn- 
8j; δαμασαίαπο (pro δαμάσαιντο, superarent) 
μοῦνον ἐόντα; 7, 105. ὃς ἐδάμασας γίγαντα:, Ne. 
7, 153, Ὁ Jupiter. ἀγῶνα δάμασσας, pro ἐδάώ- 
μασας, Py. 8, 116, superasti certamen. δάμασε 
κακείνους Ἡρακλῆς, Ol. 10, 57. πώλους, domuit, 
ῬΝΡ 15. 1.: 6 ὑπέζευξε. ϑῆρας, Ne. 5, 41. 
ἥβην οὐ, Ist. 8, 154, adolescentiam suam non 
subjugavit et fregit. JzzZzes φῶτας, superans, 
cursu sc. Ol. 9, 139. ἐδαρμιάσατό νιν, Py. δ, 68. 
πῆμα δαμασθὲν, Ol 2,96, malum superatum, 
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ἀναιρεθέν. δαμασθέντες αὐτῇ, Py. 1, 149, victi 
ab ea, ἀναιρεθέντες. 

δωμάλη, us, ἡ. et δάμαλις, ιος. He (Δάω) 
juvenca, vitula. eine junge kuh, (a young 
cow.) Vide sub BO1^2, prope initium, et z5o- 
viz, ab hoc verbo est 

δαμωλίζω, f. ἴσω. (Δάω) more juvenca 
lascive peto, lascivio. μὴ ἀνέμων φθινοπωρὶς 
χειμερία καταπνοὴ δαμαλίζοι χρόνον, Py. 5, 163, 
petulce incessat vitam ejus. et notatur seditio. 
ne seditio incurset tempus vitze ejus. ἑσέρῳ τινὶ 
δαμαλιζημένην ἐννύχχιοι ἀπῆγον κοῖται» Py. 11, 
58, nocturni concubitus seduxerint eam, lasci- 
vientem sub alieno quodam. 

δάμαλις, confer δαμάλη- 

δάμαρ, ἄρτος. 7. (Δάω) uxor, δαμαξομένη τῷ 
ἀνδρὶ, οὐ μὴν ἀνάπαλιν. hinc et Atticis à σύνευνος 
dicitur κύριος. UXOF enim subjecta esse debet 
viro, non vice versa. εἰδομένη ᾿Αντηνορίδαο δά- 
μαρτι, Ty 199. ἡ Προμάχοιο δώμαρ, HE, 509. 
Πολύβοιο δάμαρ, δ, 196. ᾿Οδυσσῆος δάμαρτα, v, 
290. o, 124. τῆς δάμαρτος, Ne. 4, 92. δάμαρτα 
Μενελάου, Ne. 7, 41. Vide sub Δαμάω, ad 
initium. 

δαμασίωβροτος, ον. ὃ ἡ. (Ῥέω) homines do- 
mans, i. e. occidens, a δαμάζω, domo, neco. 
αἰχμῆς (cuspidis) δαμασιμβρότου, Ol. 9, 119. 
(ὦ est euphonicum. 

δαμασίφρων, ονος. ὃ 5. (Sig) domans anmi- 
mun. sic frenum appellat Pindarus δαμασί- 
ᾧρονα χαλινὸν, Ol. 15, 111. σὸν δαμάξοντα τὸ 
φρόνημα ἄγριον ἵππου, καὶ ἀναγκάζοντα φρονεῖν 
ἥμερα. 

Δαμάω, (Ado) f. 1. μήσω. f. 2. μῶ. aor. 2. 
ἔδα μον. aor. 9. pass. ἐδώμην, cujus particip. 
δαμεὶς, et optat. δαμείην. praet. act. δεδάμηκα et 
per syncopen 2324424. praet. pass. δέδρηξοαι. 
aor. 1. pass. iz», cujus particip. δικηϑείς, 
notat có σαπεινοῦν : subigo, domo, bündise, 
mache zahm, unterwerfe, (I tame, subdue.) 
est a δάω et 2zío, doceo, intelligere et discer- 
nere facio. hinc est et ὁ àg2s, et ἡ Queis, ἀπὸ 
καηνῶν ὑποζυγίων, ὥ δαμαζόμενα εὐπειθέσπερον 
ὕπεισι τὸν ξυγὸν, καὶ ἡσυχαίπερον σφαδάζουσιν. 
hinc est εὐ ἡ δάμαρ, ἀνδρὶ συνεζευγμένη καὶ δε- 
δαμασμένη : hinc etó Azcümus, αὐτός» ὃς δαμά- 
ζει καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἄγει λαὸν, ὑπὸ ξυγῷ νῶτον εὐλό- 
Qus φέροντα: et est idem qui ὁ λαγέτης, ov. 
ὁμοῦ πόλεμός σε δαμξ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιοὺς), As 
61, simul pugna et pestis subigit eos. σὲ ᾿Αθήνῃ 
ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ, pro δαμᾷ ex mud, X, 971, 
domat et vincit. ἤδη μὲ Θεοὶ ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν 
δαμόωσι, Z, ὅ68, pro δαμῶσι ex δαμάουσι: et est 
presens pro futuro: 7 κε ἐδάμην ὑπὸ χιερσὶν 
᾿Αχιλλῇος καὶ ᾿Αθήνης») Y, 94, certe alioqui in- 
terfectus fuissem sub manibus ejus. zzz $zà 
χερσὶν Αἰακίδου, P, 860, caesus est. sic et 874. 
οὐ μέν γάρ κε ἐδώμη παύροισι βροτοῖσι, 1, 541, 
non domitus, i. e. interemtus, fuisset ille aper 
a paucis. et sine augmento, ἐπεὶ EZy/ao δώμη 
μένος», 9, 983, postquam domita est vis fluminis. 
εἰ μετὰ εἷς ἑπάροισι δάμη Ἰρώων ἐνὶ δήμῳ, a 257, 
Si inter socios suos occisus esset. izi ἠσείρου 
δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσι, «y, 90, in continente 
terra interfectus est ab hostibus. et hic est Grze- 
cismus, quem imitantur Romani, ponentes 
dativum ad passivum, loco ablativi cum prz- 
positione a, ὑσό. Αἴας μὲν μετὰ νηυσὶ δάμη, ὃ, 
499, inter naves, in navibus. ἀλλὰ Διὸς μάσετι- 
γι κακῇ ἐδώάμημεν ᾽Αχαιοὶ, N, 812, Jovis flagello 
adverso domiti et superati sumus. πολλοὶ δὲ 
δάμεν (pro ἐδώρησαν) Τρώων ὑπὸ χερσὶν, 0, 544, 
cael erant. σολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων, οἱ μὲν δάμεν, οἱ 
δ᾽ ἐλίπονπσο, M, 14. πολλοὶ δὲ δώρμεν Δαναῶν ὑπὸ 
χερσὶν, O, 2. οἵ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ, Σ, 
108. ut ergo szepissime sit pro ἔθανον; ἀπεκτεί- 
yoyra. ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, a viro Forti occisus, T, 
429. δαμέντι ὑπὸ δουρὶ Αἴαντος; Δ, 419, interfecto 
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ἃ lancea Ajacis, sic et P, 308, ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ 
δαμέντα, E, 652, sic et A, 444. εἰ δέ κε ἐμαῖς 
ὑπὸ χερσὶ δαμεὶς ϑυμὸν ἀπολέσῃς, K, 452. 
ὕπνῳ καὶ Φ'λότητι δαμεὶς, B, 959, a somno 
et coitu cum uxore superatus: somnus enim, 
sequens talem actum cupidiorem, domat cor- 
pus. Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς, P, 9. Τρωσὶ üz- 
pais, czesus ab iis, Z, 461. 2s τάχα ιηλείωνι δα- 
uis ἀϊδόσδε κάτεισι, Ὑ, 294. Πηλείων,, X, 40. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη κηρὶ δαμεὶς ἀϊδόσδε βεβήκει, ty, 
410. ς, 11. χερσὶν ὑπὸ Πηλείδου καὶ ἄορι ἶφι δα- 
μέντα, Φ, 208, fortiter cesum manibus et gla- 
dio ejus. οἵ κέ μιν ἐξοίσουσιν ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶ δω- 
μέντα, Ψ, 675. et quidem csstibus in certa- 
mine ludicro superatum, non vero czesum. σοίω 
σὼ χείρεσσιν ὑπ᾿ Αἰνείαο δωμέντε, E, 559. cv μὲν 
δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε, II, 826. et 848, ἐμῷ 
ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. et 854. χερσὶ δαμέντι ᾿Αχι- 
λῆος, tibi occidendo manibus Achillis. χιείρεσ- 
σιν ὑφ᾽ ἡμετέρησι δαμέντες, K, O10. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ 
δαμέντες, A, 148. et 820, ὕπ᾽ αὐτοῦ δουρί. ' Ae- 
γεῖοι Διὸς μάστιγι δαμέντες, My OT. ἀναλκείῃσε 
δαμέντες, ignavia domiti, Z, 74. P, 320. ψυχὰς 
μνησσήρων ᾿Οδυσῆϊ δωμέντων, occisorum ab Ulys- 
Se, ὦ» 100, ὑπὸ χρρσὶ ἸΤαπρόκλοιο δαμέντας, IL, 
420. ἡμετέραις ὑπὸ χερσὶν ἀνάγκη ἶφι δαμέντας, 
'*, 143, fortiter coactos a nostris manibus, in- 
quit Neptunus de Apolline et Marte. v2.27 si- 
δεται ἦμαρ ὑσὸ Τρώεσσι δαμῆναι., N, 98. σοὶ, Με- 
νέλαε, δαμῇναι, ἃ te occidi, N, 603. et 668, ὑπὸ 
Τρώεσσι. εἴα τὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι, O, 522. 
Σαρπηδόνα ὑπὸ Τιαπρόκλοιο δαμῆναι μοῖρά ἔστι, ΤΙ, 
454. εἰ καὶ μοῖρα παρὰ ἀνέρι cas δαμῆναι πάντας, 
P, 421. σοὶ μόρσιμόν ἔστι Θεῷ σε καὶ ἀνέρι ἶφι 
δαμῆναι, T, 417. πρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠὲ δα- 
μῆνωι, Φ, 518. ὅτε δή μιν μοῖρα Θεῶν ἐπέδησε δα- 
Ay, ty, 269, ubi sermo est de Clytemnestra, 
ut videtur ex 266, ut μὲν sit pro αὐτὴν, et àz- 
QA pro γενέσθαι ὑπὸ τῷ Αἰγίσθῳ, subjici 
JEgistho adultero: cum fatum eam quasi 
vinctam traderet ei. hinc γάμος est quasi 2zuzs 
ci. Ῥοξία autem omnia quz fiunt, ad volun- 
tatem dei refert, sicut et sacre faciunt litterze 
antiqua : nil enim sine divino consilio in re- 
bus humanis accidit. ἀσγαλέος γάρ τε ἔστι Θεὸς 
βροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι, ab homine superari, δ, 597. 
πέδησε δὲ καὶ vi» ᾿Αθήνη, (i. e. imprudentia ip- 
sius) Τηλεμάχου ὑπὸ χερσὶ καὶ ἔγχεὶ ἶφι δωμῆ- 
νῶι; v, 155. οἱ δ᾽ (ἵπποι) ἀλεγεινοὶ ἄνδρασί γε 
ϑνητοῖσι δαμήμεναι, pro δαμῆναι, K, 408, a mor- 
talibus subjugari et regi. sic et P, 77,.et sermo 
est de equis Achillis, οὐ ῥηΐδιώ ἐστι δῶρα ϑεῶν 
(arma a deo facta) ἀνδράσι δαμήμεναι, "t, 966. 
et 512, 7 κεν ἐάσεις ἸΠηλείδη uiv δαμήμεναι. οὔ σοι 
ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἔσσιν; Φ, 291. μά- 
Au γὰρ πολὺ χείρονι Quei δεδμήμην; A, 621, in- 
quit Hercules, pro 12:24/45», plusquamp. pass. 
longe deteriori viro valde subjectus eram. 323- 
(ήτο δὲ λαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ; ty, 504, domitus et sub- 
jectus erat populus sub eo. ἁλὶ γὰρ δέδμητο κῆρ, 
ε) 454, mari afflictum erat cor ejus, ipse adflic- 
tus quod attinet cor. 7 σοὶ πολλοὶ δεδμεήατο (pro 
ἐδεδμηντο; lonice,) κοῦροι ᾿Αχαιῶν», T, 183, certe 
tibi subjecti sunt et parent multa juventus 
Graeca: inquit senex Priamus ad Agamem- 
nonem procul visum, admirabundus. σπάντες 
ϑεσὶ σοί e^ ἐπιπείθοντιαι, καὶ δεδμήμεθα ἕκαστος» 
pro ἐδεδιεήμεθα, tibi obediunt, tibique subjecti 
sumus singuli, E, 878, inquit Marsad Jovem; 
et per posterius explicatur prius: nisi enim se- 
queretur prima persona, posset videri quasi 
Mars se eximeret ex numero obedientium. 
praterea est differentia inter πείθεσθαι et δεδιμῇσ- 
θαι: nam non omnis z&£óucyós τινι, καὶ OeDpen- 
μένος ἐστὶν ἐκείνῳ, sponte enim obtemperatur 
Sepe; sicut et nec omnis 2:245z£vo; statim et 
πείθεται, potest enim esse contumax. ergo di- 
cit: obedimus, et ad obedientiam obstricti su- 
mus. μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ, Κ, 2. Sic et Q, 
678. δεδμημένος εὕδει ἔγχει ted, ἘΞ) 482, dormit 
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subactus ab hasta mea. δεδμημένος ὕπνῳ λέξεαι, 
ἢ, 218, domitus somno cubabis. ἐσὶ ψαμάθῳ 
κατίθεσαν δεδμημένον ὕπνῳ, v, 119. αἰδρῳ καὶ κα- 
μάτῳ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἶκον, E, 518. μαλακῷ 
δε κημένον ὕσνῳ, 0, 6. νεύσιεν κεφαλὰς Bsp mu tat, 
z, 256, nutarent utinam capitibus, probe sub- 
acti vulneribus et plagis. aliud 2:2524£vos vide 
in δέμω, zedifico. ἵνα πλήγησι δαμείω, c, 54, ut 
plagis subigar. aor. 2. conj. pass. pro δαμῶ; 
distracto circumfl. δαμέω, et producto « per εἰ» 
ob metrum et ionice. μήπως τάχα ὑπὸ δουρὶ αὐ- 
σοῦ δαμείης», pro δακῇς, T, 456, ne forte mox ab 
hasta ejus subigaris. ἵνα ὑπὸ χερσὶν Αἰνείαο δα- 
μετείη, Ey 564. μὴ νηυσὶν ἐπὶ πιρύμνησι δαμείη, M, 
403, ne ad puppes navium interficeretur. 7 κεν 
σῷ δουρὶ δωμείη, X, 946. potest tamen hzec se- 
cunda et tertia persona, si nullum habet sub ἡ 
Iota subscriptum, esse optativus aor. 2. pass. 
idque manifestum videtur 2, 790, 7 ὅγε ὑπὸ 
μνηστῆρσι δαμείη, praecedente εἰ φύγοι ϑάνατον, 
189. sic et e, 252, αἱ γὰρ αὐτὸν βάλοι᾿ Απόλλων, 
ἢ αὐτὸς ὑπὸ μνηστῆρσι Sad εἰσόκεν ἢ ὑμεῖς 
Τροίην ἕλητε, ἢ αὐτοὶ παρὰ νηυσὶ δαμείετε, Hy 12, 
ubi est pro δαρείησε, in conj. pro δαμῆτε, occi- 
damini. 354647», I, 158, coll. 160, et 499, ex 
qua collatione apparet, esse pro εἰξάσω, er gebe 
nach, (let him yield, ) cedat, προαὐνθήτω, placari 
se et mansuefieri sinat.. e&t magnam animi no- 
bilitatem spirat hic locus, cum eequitate mag- 
na. αὐτὸν σῷ βέλει δμηθέντα, A, 99. ὑπ᾽ ἐμοῦ 
διμηθέντα, a me interfectum, E, 646. JuZz&v» 
(dorice pro iAzzz», subacti sunt) κεραυνῷ, 
Py. 8, 23. δαμέντα (viv Ἰτοσειδῶνα) ἱμέρῳ, Ol. 1, 
65, i.e. μαλαχθέντα. δαμεῖσω πόξοις Ἀρτέμιδος, 
interfecta, Py. 3, 16. 

δαμεὶς, «rz, s», vide ad initium przecedentis. 


δάμιεω, vide sub eodem, prope finem. 


δοωμνάω, (Δάω) est, per pleonasmum ποῦ v, 
idem quod δαμάω. αὐτὰ πυρὸς μένος δωμνᾷ, ea 
robur ignis superat et consumit, A, 220, sc. 
ὀστέα. χαλεπὸς δὲ E δεσμὸς ἐδώμνω, E, 891, dura 
vincula eum domabant. βέλος δὲ ϑυμὸν ἐδώμνα, 
Ξ, 489, ictus vitam domabat, 1, e. interficiebat 
eum. δώμονα μιν Ζηνὸς τε νόος καὶ Τρῶες», II, 102, 
domabat eum Jovis consilium et Trojani. κά- 
ματος δ᾽ ὑπὸ γούνατα ἐδάμνα, 9, 52, delassatio 
genua subtus domabat. ᾧ σὺ πάντας δαμνᾷ, pro 
δαμνάεσαι, domas, subigis, Ξ, 199, secunda 
presentis medii, et hic pleonasmus τοῦ » est 
Doricus. 


δάμνημι, (Δάω) idem quod δαμνάω et δα- 
μάω. Thy μὲν ἐγὼ σπουδὴ δάμνημι ἐπέεσσιν, inquit 
Jupiter de Junone, E, 898, hanc quidem ego 


sedulo coérceo verbis et contineo in officio, ' 


castigo, subigo. et 746, 2 (ἔγχει) δάμνησι (à 
᾿Αδήνη) σσίχας ἀνδρῶν, quo vincit et domat or- 
dines virorum militarium. Sic et 9, 590. z, 
100. αἰγίδα, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνὸς, P, 
401. ἀλλά με χεῖμα δάμναται, £, 488, sed me 
frigidum et inclemens coelum subigit. sed pas- 
sive ponitur, A, 309, συκνὰ καρήατω ὑφ᾽ Ἕκτορι 
δάμνατο λαῶν, interficiebantur multi a Hectore, 
μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἕω δάμνασθαι ᾿Αχαιοὺς, O, 
244, neque sic a Trojanis sine premi Grzcos, 
sic et O, 376. ἐλέαιρε δ᾽ ᾿Αχαιοὺς δαμναμένους 
Ἰρώεσσιν, Ν, 16, et 559, ἤχθετο γάο ῥα Τρωσὶν 
δαμναμένους, segre ferebat eos ἃ "Iroibus sic 
domari. 

δωμοίτης, δαμότης, vide sub δῆμος, prope 
medium, et Μενοίσιος in R. 

δανείζω, δανίζω, δάνειον, cb, vide se- 
quens. 


δάνος, tos. ví. (A52) donum in genere, da- 
tum quid. a 27^. hinc et notat mutuo datum, 
quod alias τὸ δάνειον. hinc est δανείζω et δανίζω, 
f. cu, mutuum do; et δανείζομεα,, mutuum 
sumo. qui mutuum dat, dicitur ὁ δανειστὴς; 
ov. 
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δανὸς, ἡ, ὃν, (Δάω) ad urendum aptus. ξύλα 
δανὰ διακεάσαι, o, 521, i. e. ξηρὰ καὶ ἐπιτήδεια 
εἰς và δαίεσθαι, trockem brennholz xw spaltem, 
(dry wood to split for fuel.) alii ponunt ἢ, 1. 
πολλὰ, absurde. Vide κάγκανος. 


δάος, tos. τό. (Δάω) lumen ex accensis fa- 
cibus. ἴσαν tx μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 
Ω, 647. sic et δ, 500. s, 539. x, 497. de mu- 
lieribus, lumen praferentibus. et 4j, 294, αὐ- 
vois Ἑὐρυνόμη ἡγεμόνευε, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσα, 
l. €. σὸ ἐκ δῴάδων Qus. 


, . 
δωπάναω, ησω, vide sequens. 


δαπάνη, ης. ἡ. (Δάω) sumtus, impensa. 
aufwand, kosten, ('expense, cost.) δαπάνη μάρ- 
vert ἀμφὶ ἀρεταῖς», Ol. 5, 54, sumtus circa vir- 
tutes militat, 1. e. virtutum nervi sunt sumtus, 
sine sumtu nulla magna qualitas et przestantia 
acquiritur. δαπάνῃ ἵππων, lst. 4, 49, δαπάνῃ 
χαρεὶς, Xst. 6, 14. ὁπόσαι ἐλπίδων δαπάναι, Ist. 
5, 15, quanti sumtus spei. sic ἐλπὶς δάπ'ανος 
apud Thucyd. spes quz impensam habet. 3z- 
πανᾶν λυτήριον, Py. 5, 145, nam multa impen- 
derat ante, ut nancisceretur hoc decus. δαπά- 
vaig μὴ κάμνε, Py. l1, 175. δαπάναις καὶ πόνοις, 
Ist. 1, 59, suntablativi. hinc est δαπανάω, f. 
ἥσω. impendo. Vide δάσσω. 

δάπανος, absumens, impendens. 

δάπεδον, ον. τό. (Πάω) proprie est, σόσος ty- 
tyUs oizenpeturay, αὐτὸς μὴ ἔχων οἰκήματα": πόπος ἐν 
πόλει Ψιλὸς οἰκημάτων, area, eim platz im der 
stadt, der leer ist von gebüuden, ((am area or 
place in a town that is free from houses: χω- 
ρίον ὁμαλὸν εἰς διαπριθὴν ἀνεθέν. et hoc δάπεδον est 
αἴόριον. est vero et aliud ὑσπορόφιον, der fussbo- 
den in einem saale oder auf dem, flure des 
hauses, (the floor of a room or pavement of a 
house,) pavimentum in domo. est ex 22, quod 
dorice est pro yz, et τὸ σέδον, quod etiam no- 
tat γῆν. solent enim Grzci ex synonymis com- 
posita facere, e. c. ὀρούύνω, concito, ex ὄρω et 
ϑύνω, quorum utrumvis idem notat. Germani 
dicunt eadem ratione, der erdboden, (the 
ground.) est ergo γήπεδον, sive sub dio, sive 
intra tectum. etymologiam hanc dubiam fa- 


- cere possit correptio syllabze δὰ in δάπεδον apud 


poétam; unde alii maluerunt augendi sylla- 
bam inseparabilem 2z, ex Zz ortam, przfixam 
putare: sed is corripiendi syllabam per se 
longam usus neminem moveat, qui morem 
poétarum noverit. χουσέῳ i» δαπέδῳ, in aureo 
solo deorum, A, 2, ob pulcritudinem sic dicto : 
et notat σὸ ἀνέφελον τῆς ἄνω χώρας- ἐν συκπῷ; δ, 
627. o, 169, conf. συκτός. et erat id ante zedes, 
ἐν ὑπαίθρῳ. δάπεδον δὲ ἅπαν ἀμφιμέμυκεν, κ, 227, 
ubi non est γῆ ὕσαιθρος, Sed est τὸ τοῦ δώματος 
ἐμβαδὸν, der fussbodem im. hause oder saale, 
(the floor of a house or apartment ;) ἐξ αὐτοῦ 
δὲ cà πᾶν δῶμα δηλοῦσαι, dat» δηλαδὴ Ov. Ut 
ergo pars conclavis magni includat totum con- 
clave. δέπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι 9ücv, totum pa- 
vimentum sanguine undabat, A, 419. 5, 509. 
4, 184, 1. 6. σὸ σοῦ μεγάρου ἔδαφος; der fussbo- 
den im zimmer, (the floor of the room.) vide 
simul, zz», simplex, est longum cum circum- 
flexo; ἅπαν; compositumm, duas habet breves : 
ergo 2z i. e. γῆν in compositione similiter est 
correptum. ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον, in pavi- 
mento camerae projecerunt eum, x, 188, sie 
wurfen ihm zw boden, (they threw him upon 
the floor.) et 455, λίστροισιν δάπεδον πύκα ποιη- 
σοῖο δόμοιο ÉUow rastris pavimentum conclavis 
radebant: nam hoc solum erat κραταίπεδον, 
διὰ và λιθόστρωτον εἶναι. ejusmodi autem pavi- 
mentum erat tessellatum, i» ἀβακίσκοις συγκεί- 
μένον ἐκ παντοίων λίθων, aus breiten, tafelsteinen 
von. allerley farbe, ('of large flat stones of. va- 
rious colours.) Τιθυὸν, κείμενον ἐν δαπέδῳ, A, 
576, ubi solum terrz sub dio notatur. re vera 


Δατέομαι. 


autem et extra po&sin, is Tithyus erat περὶ γῆν 
κεκυφὼς τὰ πολλὰ, διὰ σὸ γεωργικόν. δάπεδον ἀνὰ 
σόδε, in hoc solo, Ne. 7, 121, in hac terra, in 
JEgina. δαπέδοις (ἐν) Ilufíns, Ne. 7, 50, in 
Pythiis campis. sie, δασέδοις (ἐν) σεμνοῖς, Ne. 
10, 51, i. e. in Olympia, czterum huc perti- 
nent desinentia in δαπὸς, e. C. ἀλλοδαπὸς, alie- 
nigena. et ὁ ἡ ἐνδάπιος, vel ἐνδάςτιος, ἴα, τον; in- 
digena, Mosch. Id. 2, 11, γυνὴ ἐνδασπίη, cui 
opp. ξείνη- 

δάπις, ιδο;, vel τάπις, (eg, vide sub σά- 
σης, ad initium. 

δάπτος, η, ον, vide sequens. 

Δάπτω, f. άψω. (Δάω) dilacero, discerpo. 
it. voro discerpendo. est a δάω vel2z/», divi- 
do: interserto z. hinc est et ἡ δαπάνη. sic a 
βάω est βάπτω, a pim ῥάππω. δασπτὸς, ἢ, ὃν est 
25005, mordens, compungens ; e. C. zi 2zz- 
σαὶ μυῖαι, SLechende fliegen, (biting flies.) αὖ- 
τὰρ ὁ δάπτει, SC. λέων, fugatis 9utrzi», A, 481, 
ill dilacerat et vorat. λύκοι ἔλαφον δάπτουσιν, 
II, 159. Ἕκτορα δ᾽ οὔτι δώσω πυοὶ δαπ' τέκεν, (pro 
δάπειν) ἀλλὰ κύνεσσιν, Y, 185, non dabo eum 
igni devorandum, sed canibus. δόρυ χρόα δάψει, 
N, 851, hasta corpus lacerabit, et vorabit quasi. 
δάψεν αὐτὸν, Ne. 8, 40, absumsit eum, hat im. 
aufaerieben und. gefressen, (has destroyed and 
consumed him. ) 


δαρδάπτω, f. ψω. (Ado) idem quod 2zeza. 
Sic a μαίρω fit μαρμαίρω. ϑῶξς μιν δαρδώππτουσι; 
dilaniant eum et devorant, A, 479. χρήματα 
δαρδώπτουσι, T, 515. É, 92. 

δαρθάνω, δαρθξω, vide δταθέω. 

δωρὸς, vide δηρός.. 

Occ, ἡ, vide δαΐς- 

δάσκιος, ov. ὁ ἡ. ("Ew) valde umbrosus, 
valde opacus. quasi δασύσπιος, ubi dense sunt 
umbrae ;. per syncopen. δώσκιος ὕλη, densa syl- 
va, O, 275. δασκιον ὕλην; t, 470, coll. 479. 

δασμιὸς, cv. ὁ. (Ad) distributio, divisio. 
ἣν ποτὲ δασμὸς ἵκηται, A, 166, wenn es einmal 
an cine theilung der beute gehet, (whenever a 
division of the booty shall take place. ) 


δασπλῆξ; Zo. δ, et δασπλῇτις, d0$, Pe 
(1122) graviter et vehementer appropinquans 
et percutiens, est a 72,772, przeposita particula 
intensiva δα, interserto Sigma ob euphoniam. 
ϑεὰ δασσλῆτις ᾿Ἐριννὺς; o, 284. ἡ ἄγαν πλήσσου- 
σώ. Sic Theocritus, Id. 2, 14, χαῖρε, "Exdcn 
δασσλῆτι. alia πελάζω derivare malunt, cum 
eadem particula δὰ, ut sit, valde et cum effica- 
cia multa accedens et propinquans. possit et 
concipi compositum ex ἡ 2zi;, fax, et πελάζω 
appropinquo, vel σλήσσω, percutio; ut sit 4 
σαῖς δᾳσὶ πλησιάξουσα, cum facibus ardentibus 
accedens, 


δασπλῆτις, vide supra. 


δασύμαλλος, ov. ὁ ἡ. (Μῆλον) denso vellere 
Obsitus. ἄρσενες δῖες εὐπρεφέες δασύμαλλοις ι, 425. 


, * 
δασύπους, ojos, ὁ, vide sub λαγωός. 


δασὺς, εἴα, j. (3i) densus, dick, (thick. ) 
notat proprie locum, ubi multe stirpes e terra 
protruse densitatem faciunt: nam est a parti- 
cula intensiva δα, et σύω, concito, exsilire fa- 
cio. hinc γῆ δασεῖα est regio arbustis et stirpi- 
bus obsita; cui opponitur campus apertus. ῥῶ. 
σὰς δ' ὑπέχευ: δασεῖας, virgulta substravit den- 
sa foliis et frondibus, Z, 49. et 51, δέρμα αἰγὸς 
μέγα καὶ δασὺ valde pilosum, densum pilis, et 
inde molle. Vide sub δέρμα, paullo a fine. 

δατέομαι, (Ado) divido, partior. cerno, de- 
cerno. ὅτε xiv δατεώμεθα ληΐδα, quando divide- 
mus przdam, 1, 158, 280. iv μέσῳ ἀμφότεροι 
μένος " Apnos δατέονται, 2, 264. in medio utri- 
que robur martis, i. e, pugnam dividunt, de- 


— AUN. 


cernunt Marte, conf. κρίνεσθαι doni. αὐτὸν Ta- 
σοι (i. e. ἅρματα) ἐπισώτροις δατπέοντο, Y, 594, 
le. ἐμέριξον, κατέκοπτον, Canthis rotarum, et 
est hoc idem quod δαισρεύειν. ἡμείονοι χιϑόνα σοσ- 
vi δατεῦντο, lonice pro δατοῦνσο, V, 121, sicut 
Romani dicunt, viam carpere, sic h. l. terram 
scindebant. in genere est, συντεταμένως ὥδευον, 
contento gressu ibant. κρέα πολλὰ δατεῦντο, c, 
112, i. e. ἐμέριξον, in portiones secabant. hinc 
est à δαιπρὸς, structor. δατέοντο χθόνα 3:oi, Ol. 
7, 1092, i, e. μερισμὸν ἐποιοῦντο, theiletem, unter 
Sich, (divided among themselves. ) 


δαῦλος, vide sub Δαυλὶς in R. 


δάφνη, ης. 7. (Φάω) laurus. it. frons ex hac 
arbore. ein lorbeer, (a laurel. ) est quasi δαφω- 
νὴ, per syncopen, quia in igne valde crepat, 
ex δαίω, uro, et φωνὴ, vel ex particula inten- 
siva 24: et eo magis verisimile est, pertinere 
hoc nomen huc, quia vatibus et oraculis Apol- 
lineis propria est laurus. σπέος, δάφνησι κατη- 
etis, ,, 189, speluncam, lauro arbore superne 
Obsitam et obtectam: et sermo est de specu 
Polyphemi. δώφνᾳ χουσέᾳ κόμας ἀναδήσαντες; 
Py. 10, 61, corona laurea pulcra comas re- 
vincientes. 


δαφοινεὸς, oU. ὁ 5. (Φάω) valde ruber, rufus. 
a syllaba intensiva δώ. sic ἀδελφεὸς pro ἀδελφός. 
εἶσ; δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, 2, 538, vestem ru- 
bram sanguine virorum. 

δαφοινὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Φάω) idem. δράκων ἐπὶ 
νῶσα δαφοινὸς, B, 908, in tergo suo ruber. δαφοινὸν 
δέρμα λέοντος, fulvum exuvium leonis, K, 25. 
δαφοινοὶ ϑῶε:; A, 474, ferze fulvae. δαφοινὸν ἄγραν; 
Ne. 8, 142, cruentam venationem et praedam, 
quam aquila corripit. 


AA'Q, divido, separo, scindo. ich trenne, 
theile, scheide, ( I divide, part, separate.) inu- 
sitatum quidem thema, radix tamen multarum 
vocum,.imo et temporum. hinc est et 2x», 
et δώσω. 

AE. conjunctio. notat plerumque, sed, 
aber, sondern, (but:) quod vel ἀσόδυσιν for- 
mat, vel hortantis est. Szepe notat, nam, denn; 
(for.) szepe est, et, und, (and.) sepe etiam, 
tune, da, (then. ) ssepe, igitur. szepe et, tamen, 
sane, doch, (yet,) et ponitur non raro pro δή. 
αὐτὰο eti idem notant, B, 103, seqq. et 708, 
S. οὐδέ τι λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος, “όθεον δέ pay, 
non quidem copi: carebant duce, desiderabant 
tamen illum priorem, and sie waren nicht etwa 
ohne anführer, dennoch vermisseten sie den 
JProtesilaus mit sehnsucht, (though they had 
abundance of leaders, yet they exceedingly re- 
gretted the absence of Protesilaus.) τῶν δὲ 
βοῶν ἀπεχώμεθα, uu, 921, praecedente γὰρ, 320; 
lasset «ns doch dieser ochsen schonen, (let us 
spare these orem :) pro δή. et caveas ibi hoc δὲ 
ad τῶν annectere quasi esset σῶνδε: i» γὰρ νηΐ 
βοῶσις ἐστὶν, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεθα : es dst ja 
proviant im. schiffe ; also lasset uns doch — ( there 
are provisions in the ship, let us therefore. ) 
σαῦτα δὲ ὕπιθεν ἀρεσόμεθα, A, 962, und diese 
dinge, (and these things ;) pro δὴ, vel et pro 
ἀλλά. εἰ δέ σοι ᾿Απρείδης ἀπήχθετο, σὺ δὲ ἄλλους 
ἐλέαιρε, 1, 800, 501, 2venn. denn dir der so ver- 
hassl ist, so erbarme dich doch der andern, (i, 
he is so hateful to thee, still have compassion on 
ihe others.) ὡς δὲ ὅτε ἀμείβοντε:, "CY, 7192, ubi 
nulla sequitur ἀσόδοσις, sed status luctantium 
simili illustratur, recht so wie wenn, (just as 
if.) μὰ δὲ οὕπως ἀγόρευε, (ne sane sic loquere) 
σάρο: δὲ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, nam ante non erit 
aliter, E, 218, ubi cave legas cum oscitante 
librario, μηδέ. rede doch micht so, (speak mot 
thus.) vs δὲ περιστήσαντο, φύλλα δὲ δρεψψάμενοι; 
4, 356, 551, has igitur circumstabant, et strin- 
gentes folia. ἀγχίμολον δὲ σύες ἦλθον, É, 410, 
εἴ ἕμπο prope veniebant. οὐ δέ σι πω; pro δὴ 
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non sane usquam, A, 194. et 151, μὴ δὲ οὕτως 
κλέπτε νόῳ, handle doch micht so listig, (act 
not so craftily. ) et 194, ἕλκεπο v ξίφος : ἦλθε δὲ 
'" Alva, et stringere volebat gladium : tunc ve- 
nit Minerva, i. e. colligebat tunc ipse se. sic 
δὲ, tunc, II, 199. πολλοὶ Bi g^ ἄνδρες ἴσασιν, 
pro δὴ, Ζ, 151. et 155, ἔνθα δὲ, da war denn, 
(but there was.) et 154, ὃ δὲ ἄρα, und der num, 
(and he then.) nam et Germani abundant 
particulis elegantiee causa ponendis. et 160, 
τῷ δὲ μιγῆναι, nam huic misceri; huic enim. 
redditur ratio, cur exire e terra jussus sit. Bel- 
lerophon. et 479, πατρὸς δὲ (22) ὅγε ἀμείνων, 
der ist ja besser, (he is betler. ) δῶκε 2i, preece- 
dente izz, postquam, tunc dedit, H, 149. 
πῇ δὲ οὕχως ἔρχεαι οἷος, K, 585, wie gehest du 
denn so alleine ? (why goest thou thus alone ? ) 
ἀπείλει, ῥεῖα δὲ (22) ἐλεύσεσθαι, gar leicht zw 
kommen, (to come very easily.) N, 144. "Tgoíz δὲ 
πεφήσεται ὄλεθρος, tunc apparebit interitus, P, 
155. ubi est pro δὴ et format apodosin, quam 
Germani per so exprimunt. et 201, οὐ δέ ví zi, 
non sane tibi, doch gar nicht etwa dir, (but 
surely mot to thee. ) sic sepe c δὲ pro δὴ inter- 
seritur σῷ οὔτι» doch keinesweges, (by no means.) 
οὐ δέ τι οἶδα, doch weiss ich es nicht gewiss, (but I 
am mot certain of it,) a, 415. et 479, οὐ δέ τι 
Suus ἐδεύετο δαιπὸ: ἐϊσης» et non sane appetitus 
carebat zequaliter divisa epulatione. attende 
ergo probe, ubi id δὲ ad οὐ pro una voce non 
sit jungendum : nam mire hic editores alluci- 
nati sunt in his elegantibus minutiis. ἥρωος δὲ, 
quando, wenn denn, ( but when, ) δ, 400. et 212, 
ἡμεῖς δὲ, ut faciat Zorzi» ad ἐπεὶ, 204: weil, 
so lasset uns denn, (because, let us then.) καὶ 
δὲ, und doch auch, (and yet, ) z, 418, coll. 490, 
aber, ( but. ) ὀψὲ δὲ δή μιν ἴδεν, P, 466, aber doch, 
(but yel.) νῦν δὲ δὴν num lüngegen, (now on the 
contrary,) Σ, 290. et 991, πολλὰ δὲ δὴν und ge- 
wiss, (and indeed, ) δὲ pro γὰρ, Z, 160, τῷ δὲ γυ- 
νὴ Ἰπροΐτου, nam ibi causa refertur, cur Proe- 
tus irascatur: denn, (for.) et 205, "Izzy3gay δέ 
οἱ υἱὸν, ubi causa luctus refertur. sic et H, 191. 
ὦ; 455, χόλον δ᾽ ἀλέεινε, nam iram vitabat. jz- 
ποὺς δὲ, equos enim, 2, 601. κεραυνὸς δὲ, nam 
fulmen, Ξ, 417. δὲ, et, o, 267. δέ τε, und auch, 
und alsdenn, ( and moreover, and then, ) B, 463. 
denn nur, (for only,) Z, 197, und gewiss, (and 
surely.) 9,151. N, 755. IL, 769. ῥεχϑθὲν δέ ct 
νήπιος ἔγνω, P, 53. et 592, ἄφαρ δέ τε ἰκμὰς 
ἔβη, δύνει δέ τε ἀλοιφὴ, ubi bis est positum. et 
598, τάνυται δέ τε πᾶσα. οἱ 744, 750. οὐ δέ με, 
non sane me, Z, 520. οὐ δ᾽ ἄρα πω, B, 419, pro 
σὔπω; nondum, ἄρα, igitur, δὲ pro 2j, sane, 
Jedoch moch nicht etwa, ('yet surely not. ) χόλος 
δέ σε καὶ τὰ κελεύει; Y, 255, nam sane ira et 
ista jubet. ut δέ στε szepe esse possit Latinorum 
scilicet. et 151, χαλεσοὶ δὲ 9:0, nam dii sunt 
terribiles. αὐτὸς δὲ, nam ille, I, 12. et $, 15, τὼ 
δὲ, nam hi ambo conveniebant forte. et sic sze- 
pissime. κακὸν δέ τε σῆμα, X, 50, sed simul. et 
94, ἔδυ δέ τέ μιν χόλος» et sane. τῇ 2€ 9᾽ Zu, 
pro δέ σε, ζ, 105. et 106, γέγηθε δέ τε φρένα. 
vóyàs δ᾽ ἐγὼ κομιῶ, hunc sane ego curabo, ἕε- 
νίων δέ oi οὐ qoa ἔσται, et hospitalium mune- 
rum ei desiderium amplius non erit, », 545, et 
pracedebat εἰ κεν, si quidem forte. δέ σε, II, 
45, et sane respiratio a pugna paullulum quid 
est, et brevis erit. et 44, ῥεῖα δέ κε, et facile 
sane. κακῶν δέ xs φέρτερον si, P, 105. et 229, 
ὅς δέ xs. ad locum z, 518, confer ἕλω. ἐθέλεις δέ 
κε, nam sane vis, D, 86. ἐγὼ δέ κε σοι καταλέξω, 
et ego sane, y, 80. τοὺς δέ κε ἔπειτα Τιαλλὰς 
ϑέλξει, m, 297. τίς δέ κε σόξα σιταΐνοιτο 5 Q, 
259, wer wolte doch avohl, (who then would ? ) 
δὲ καὶ, e, 558. iv δέ γε ϑυμὸς στήθεσιν, ΤΙ, 169, 
sequente δὲ τε, 165. καὶ δέ νυ, X, 490. ὁ δὲ, et 
is, 9, 321, pro καὶ αὐτός. εἰ δὲν, si igitur lubet 
tibi, A, 379, amplius audire. conf. ὥρης. μήτηρ 
S'53 μιν ἔτικτε; X, 428, quod potest esse pro 


Aci. 


δὲ, potest et pro vs, utrumque eodem sensu, et. 
prius tamen apparet ex o, 963, γνοίη Θ᾽ pro 2t. 
νῦν δὲν mum aber, (but now,) y, 209. καὶ δέ 
κεν, Q, 118, et 114, εἰ δέ κεν. δὲ nominibus in 
accusalivo subjunctwm notat εἰς, motum ad lo- 
cum, A, 54, ἀγορήνδε, ad concionem. et 908, 
ἅλαδε, in mare. ὅνδε δόμονδε, domum, mach 
hause, (home,) e, 83. Ylaxsvwzàs, Q, 898, ubi 
nominis proprii patronymici exemplum. δὲ, et, 
und, (and,) Ol. 1, 48, 114. 8, 76. 10, 99. 11, 
4. 19, 24, 27, 32. Py. 1, 69, 82, 114. 2, 53, 
65, 108, 8, 69, 78. 4, 145, 156, 282, 388, 
506, 530. 5, 151. 6, 14. 10, 19, Ne. 1, 14, 
28. 9, 185. 4, 8. 7, 38, 45, 68, 196, 148. 8, 
46. 9, 191. Ist. 7, 20. δὲν nam, denm, (for, 
Ol. 1, 165. 4, 34. 6, 23. 7, 95. 10, 23, 36, 
47. 19, 17, 89. Py. 1, 47, 61. 2, 32, 45, 79. 
3, 21, 25, 47, 59, 65. 4, 105, 129, 965. 5, 
17, 73. 8, 135. 10, 8, 59. 11, 44. Ne. 1, 
89. 9, 191. 4, 95. 5, 53. 6, 2, 81, 86. 7, 
$4, 142. 9, 85. 10, 4, 60, 135. Ist. 4, 81. 8, 
68. δὲ, sed, sondern, (but;) sed potius, son- 
dern vielmehr, (but rather, ) Ol. 11, 19. Py. 1, 
76, 96. 2, 167. 3, 110. 8, 108. Ne. 3, 74, 
ubi tamen potest esse, et. δὲ, autem, hingegen, 
(on the contrary,) Py. 2, 102. Ne. 9, ΤΟ. δὲ, 
etiam, Ist. 1, 83. ceterum, im übrisen, (for 
the rest, Py- 2, 171. tamen, attamen, jedoch, 
(however,) Py. 4, 518. 10, 15. doch auch, 
(but yet,) Py. 4, 519. sed, aber, (but,) Ol. 
12, 15. tunc, da, alsdenn, (then,) We. 5, 37. 
sicut illud Homeri, A, 194, 714: δὲ ᾿Αθήνη, da 
kam, (then came.) εἰ δὲ ἐγὼ, Ol. 8, 71, pro εἶ 
οὖν καὶ αὐτὸς, da denn nun ich, (if then 1.) δέ 
ys, sane, freilich wohl, doch. wohl, ( but indeed, J 
Py. 1,152. 8, 17. δὲ καὶ, atque etiam, and 
auch, (and moreover,) Py. 8, 81. δὲ, prece- 
dente μὲν, so wie, allso auch, (indeed, conse- 
quently,) Py. 2, 34, 27. 6, 26. partim, partim, 
Py. 5, 22, 24. δὲ, sed nunc, Py. 2, 113. vero, 
ut sepe apud Latinos, ja wohl, (certainly, ) 
Py. 5, 60. δὲ intersertum, ut Germanorum 
denn mun, (then,) Py. 8, 78. post vocativum, 
sicut alibi ἀλλὰ vel γὰρ, Ist. 8, 6. Ol. 6, 4. 
12, 13. Ne. 8, 6. Ist. 1, 83. δὲ paragogicum, 
motum ad locum signans, avulsum a suo ac- 
cusativo, Py. 4, 239, pro μέγαρόνδε. ergo pro 
contextu vertendum, nec semper per ineptum 
illud autem reddendum. 


s, enclit. vide sub gi», prope medium. 

δέωτρος, 5, vide sub "EAO, ad finem. 

᾿δέγμεενος» prO δεκόμενος» vide sub ΔΕΙΚΩ. 

δέδαα, pret. m. verbi Δαίω, doceo, 4. v. 

δεδαίαται, onice pro δέδαινται, vide sub Δαίω, 
divido. 

δεδα χιμένος», vide ibidem. 

δέδασραι, vide sub δάζορεα,- 

δεδεγμένος,) vide sub δέχομαι. 

δέδεκπο, vide δείδεκ πο. 

δέδεξο, vide sub AE'KO, et sub δέχομαι. 

δέδεται, δέδεσο, vide sub AE'Q. 

2:242, vide sub 2zíz. 


δέδια, vide δείδω. 


δεδίσκομαι. (Δέκω) idem ac δειδίσκομεαι, q. 
V. δεδισκόμενος δὲ προσηύδα, o, 150, coll. 148, s. 
nam propinabat ei. - 

Bs)uzutvos, vide sub Δαμάω; et Δέμω. 

δεδιήμιην, NXide sub Δαριάω, prope medium. 

δέδοικα, vide sub δείδω, ad initium. 

δεδοκημένος, vide δοκάω. 

δέδολα, vide AE'/AQ. 


δεδορκὼς, vide sub Σήπω. 
δεδύκα, vide sub ΔΥΏ, et καταδύω. 
0:000, vide sub ΔΥΏ. 


δέελος, vide δῆλος. 
δέεται, vide sub δεύω, prope finem. 
35, vide sub δέω. 


Δείδεκτο. 


δείδεκ το, pro ἐδέδεκ το, vide sub 212/242; prope 
finem. 

δειδέχατο, pro 32:2: vro, vide ibidem. 

δειδήμων, 0y0g. ὃ T (Az) timidus, nimis 
verecundus, obnoxius. εὐλαβὴς πὸ ἦθος. in poeta 
est in malo sensu, T, 56, ἀλλὰ μάλα Ὑρῶες δει- 
δήμονες, inquit Hector iratus ad Paridem, sie 
haben zu viel scheu und respect vor dir als einem 
pruinzen, (ow are too careful of yourself as a 
prince.) alibi potest hoc nomen et poni in bono 
sensu. conf. μεθήμων, ἄχιολος, οὐτιδωνοῖς ἀνάσ- 
Cuv. 


δειδίω, 7. vide sub ΔΙΏ, et ἡμέρα. 
δείδιμεν, pro δειδίαρμοεν, vide sub ΔΙΏ, prope 
finem. 


δειδίσκομνα!; (Δέκω) data manu dextra ex- 
cipio aliquem. a δείκω, fit 2ízzo, unde δεδίσκω, 
δειδίσκω. οἶνον ἐνέχευε δέπαι» δειδισκόμενος δὲ σπρο- 
σηύδα αὐτὴν, et& manum dextram applicans dex- 
tre ejus, y, 4l. καὶ àtmui χρυσέῳ δειδίσκετο, σ᾽ 
120, aureo ex poculo propinabat ei, manu dex- 
tra data. δεξιτερῇ δειδίσκετο χειοὶ παραστὰς, U, 
197, i e. ἐδέχετο δεξιωσάμενος αὐπόν. aliud δὲι- 
δίσκω vide sub δίω. : 


δειδίσσω, f. ζω. (Δίω) terreo, ich. scheuche, 
schrücke, (I frighten, scare.) factum ex δείδω 
et δειδίω. medium quoque active szepe positum. 
οὖκ ἐδύναντο δύω Αἴαντε σὸν “Ἑκπορω ἀπὸ νεκροῦ 
δειδίξασθαι, Σ, 164. coll. 162. μὴ ἔλπεό με 34 
Zicüzi, ne spera, te territurum esse me, Y, 201, 
459. ϑάρσει, μηδέ ví πώ δειδίσσεο (in terrorem 
conjice) λαὸν, A, 184, quem terrebis, si audiant 
me letaliter esse vulneratum: nam vulnus non 
est tale. vía δειδίσσεωι οὕπως '"Apytíou; ; CUT 605 
ita territas? N, 810. χερσὶ δὲ μή τί με πάγχυ, 
κακὸν ὥς, δειδισσέσθω, ne me territet et minetur 
mihi manibus, Ο, 196, μὰ ἐκφοβείπω μέ. alibi 
autem et intransitive notat. οὐ σὲ ἔοικε, κακὸν 
ὥς, δειδίσσεσθαι, trepidare, timidum reddi, ti- 
mere, B, 190. aliud verbum, huic in quibus- 
dam formis simile, vide sis sub 2£zo. 


δείδω, (pro δείω, a δίω) a. 1. ἔδεισα. et ob 
metrum ἔδδεισα. (Aíz) praet. med. δέδια, a f. 2. 
διῶ ex δείω ;: et ob metrum δείδια, etiam δέδοικα 
(ut a λείβω est λέλοιβα, deberet esse 250222, sed 
ne concurrant tria 2, assumitur x) et δείδοικα. 
timeo, horreo, ich fürchte, scheue, (I fear, am 
afraid of.) it. revereor. δείδω, μή «1 πάθῃ μονω- 
θεὶς, vereor, ne, A, 470. δείδω, μὴ τὸ χΟιζὸν ἀπο- 
τίσωνπται ᾽Αχαιοὶ, N, 145. δείδω, μὴ δή μοι πελέσῃ 
ἔπος “Ἕκπωρ, Ἐ, 44. sic et sequente μὰ μυῖαι, 
T. 24. μὴ καὶ τεῖχος, Ὑ, 50, μάλα. αἰνῶς δείδω, 
μὴ δή μοι θρασὺν Ἕκτορα διήτωι πεδίονδε, Xy 455. 
μάλα αἰνῶς δείδω, μὴ οὔτις σοὶ ὑπόσχηται πόδε ἔρ- 
γον, K, 59. δείδω μή με ϑύελλα φέρη, ε, 419, οἵ 
verbum δείδω nonnunquam ante istud μὴ o- 
mittitur eleganter et affectuose, e. c. s, 415. 
δείδω μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμω γένωμαι, ε, 418. 
δείδω μή σε κίχηγ μη» 122. δείσεται ἔπειτα, time- 
bit, verebitur, Y, 150. σὸν δὲ ὀΐω ϑυμῷ δείσεσθαι; 
καταδῦναι ὅμιλον, Ο, 299. ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέσων, A, 
33, pro ἔδεισε. et 568, ἔδδεισεν Ἥρη. Ἑλένη, T, 
418. ἔδεισεν δὲ περὶ Μενελάῳ, K, 240, timuit de 
Menelao: nam verba timendi amant περὶ aut 
ἐπὶ cum dativo. οὐδέ τι θυμῷ ἐδδείσατε μῆνιν Ζη- 
νὸς, N, 624. ἔδδεισιν δὲ ἄναξ ἐνέρων (inferorum) 
᾿Αἱδωνεὺς, δείσας δ᾽ ἐκ ϑιρόνου ὦλπο, μὴ» Ὑ7 6], S. 
οὔτι σίσιν (ultionem) ἔδεισας, veritus es, X, 19. 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἔδδεισε, W, 495. οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδδεισας 
᾿Αχαιοὺς, Q, 864. et 571, ἔδδεισεν D ὁ γέρων, οἵ 
689. etiam sine augmento, δεῖσε δ᾽ ὅγε ἀμφίβα- 
σιν Τρώων, E, 625, timuit ille circuitionem. δεῖς 
σαν δ᾽ ὑποδέχόαι, H, 95, et timebant suscipere, 
SC. τὴν μονομαχίαν, timebant suscipere singu- 
lare certamen. 257: δὲ ϑυμῷ ἔγχος» N, 169, i. 6. 
ἔδεισεν UA καιρίων (in loco letali) βέβληται, per- 
cussus Sit. ἄλλος κέν «ig τοῦτο ϑεῶν δείσεις νόημα; 
H, 456, alius aliquis deorum reformidet hoc 
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consilium humanum : tu es hac formidine ma- 
jor, O Neptune. δείσας ᾿Ασρέος υἱὸν, T, 97, me- 
tuens eum. μὴ σὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, Ey 
255, ne hi duo equi timentes vagentur temere. 
et 298, δείσας μήπως οἱ (Mi) ἐρύσαιντο νεκρόν. et 
865, δείσαντας ὑφεῖλε πρόμος. ἵππω δείσαντε κα- 
πωπτήτην, H, 156. et 158, δεῖσε δ᾽ »y ἐν Suma. 
ἀσπίδα ἀνέσχις, δείσας, "T, 219, SC. μὴ μετὰ πὴν 
ἀσπίδα (post perforatum clypeum) καθίξεσαι ἡ 
UA, καὶ τῶν αὐτοῦ σαρκῶν: ideo scutum longe 
ante se tulit. Z/Ze» ποσὶ πέτεθαι, δείσας, timoris 
plenus, 4, 248. αἴκεν πώς ἐμέ τε δείσῃ, &À forte 
me revereatur, 9, 116, ubi manifesto de reve- 
rentia cano capiti et regi magno habenda posi- 
tum: nam loquitur Priamus supplicaturus 
Achilli. et 672, μήπως δείσῃ tvi ϑυμῷ, ne metu- 
eret aliquid mali in animo suo. et 779, μηδέ τι 
ϑυμῷ δείσητε λόχον, neque omnino metuatis in- 
sidias. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, A, 559. 
φσαῦτα αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα; 1, 9244. ἀλλ᾽ 
αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή τι πάθωσιν οἱ ἄρισ- 
σοι, K, 598. «imet σὺ δείδοικας πόλεμον, pug- 
nam, M, 244. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα Πηλείωνα, X, 
2961. καὶ ὃς; δείδοικε Διὸς κεραυνὸν, Φ, 198, me- 
tuit. τὸν μὲν ἐγὼν δείδοικα καὶ αἰδέομαι συλεύειν, 
OQ, 455, ubi reverentiam notat, ich scheue und 
schüme mich, (1 am ashamed.) αἰνῶς γὰρ Az- 
ναῶν πέρι (de Danais, in eorum commodum) 
δείδια, K, 95. ἐγὼ οὐ δείδια χεῖρας Ὑρώων, N, 49. 
δείδια δ᾽ «αἰνῶς Αἰνείαν, nam metuo eum valde, N, 
481. δείδιε γὰρ, μὴ λαιμὸν ἀποτμήξειε, 2, 64, ti- 
mebat enim, ne guttur abscinderet: sc. Ánti- 
lochus timebat, ne Achilles sibi ipse manus in- 
ferret prze luctu. hinc manus Achillis tenet fa- 
miliariter, et ex luctus communione. δείδια γὰρ, 
μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς πεῖχος ἅλητπαιγ Φᾧ, 586. δείδιε $ 
αἰνῶς, timuit graviter, Q, 558. et 663, μάλα 2s 
Τρῶες δεδίασιν; tertia plur. przet. m. a δέδια. ad- 
modum metuunt sibi. οὐδὲ ᾿Αχιλλέα ὧδε ἐδείδι- 
py, pro ἐδειδίωμεν, ἃ δείδια, Z, 99, ne eum qui- 
dem sic timuimus. ἐπεὶ οὔτινα δείδιμιεν (pro ἐδει- 
δίαμεν) ἔμπης, H, 196, quandoquidem prorsus 
neminem timemus, nam prt. m. etiam prze- 
sentis vim habere solet. ἀλλὰ λίην μέγα πῆμα 
δείδιμιεν, 1, 950, wir besorgem eim sehr grosses 


dibel, (we apprehend a very great calamily.) | 


κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος, E, 790, illius 
enim timebant validam hastam: et est plus- 
quamp. med. per syncopen, pro ἐδειδίεισαν. oi δὲ 
μάλα ἐτρόμεον καὶ ἐδείδισαν, Hy 151. αὐτοὶ γὰρ 
μάλα ἰδείδισων “Ἑκποραγ O, 652. alii autem, prae- 
ter necessitatem, deducunt hanc formam a 
novo verbo δειδίω, f. δειδίσω, aor. 1. ἐδείδισα : 
unde et perf. act. δεδείδικα formant, quod 
abjectis augmentis et per syncopen fiat δεί- 
Bus. scribunt idem novum verbum et δεδίω. 
αἴσχεα δειδιότες, (pret. m. particip.) T, 242, 
dedecora veriti: quod e» ἄγαν πολλὴν δηλοῖ 
εὐλάβειαν καὶ αἰδῶ. σιγῇ δειδιότες σημάντορας, Si- 
lentio reveriti duces suos, A, 491, εὐλαβούμενοι 
σοὺς ἄρχοντας. ubi iterum vides notionem re- 
verentiz, der ehrfurcht und des ehrliebenden 
scheues, (of respect and meverence.) Θέτις 2 
ὑπεδίξατο κόλπῳ δειδιότα, XQUTipis γὰρ ἔχε «ρό- 
μος αὐτὸν, Ζ, 157. “Ἕκτορα δειδιότες, M, 99, 
timentes, σρομέουσι δέ σε φρένα ναῦται δειδιότες, 
O, 628. Τρῶας δὲ πρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα, δει- 
διόσας, Y, 45. φεύγοντες, δειδιότες, d 24. καπά- 
λείπετε Ἴλιον, δειδιότες, €, 384. μήτε σύγε "Αρηα 
σπόνδε δείδιθι, E, 827, ne time istum Martem: et 
est vel Ionica forma imperativi przet. m. pro 
δείδιε, ἔπω : vel est imperat. praes. a novo verbo 
δείδιμει, ex δειδίω orto. Ἥρη; μὴ δείδιθι, ϑεῶν mivz 
ἢ ἀνδρῶν τόγε ὄψεσθαι, ne verere, ne deorum aut 
hominum aliquis hoc visurus sit, Ξ, 542. Ὑρῶες, 
μὴ δείδιτε Ἰπηλείωνα, Ὑ, 566; qui est plur. im- 
perat. a δείδιθι. τοὶ δ᾽ ἔδδεισαν, ἐπεὶ δον αἰνὰ mri- 
Ampu, x, 319. et 448, ἔδδεισεν γὰρ ἐμὴν ἐνιπὴν; 
increpationem meam reveritus est. οἱ δ᾽ ἔδδεισαν, 
» 184, timuerunt minas dei λέων, δείσας» ὃ, 


Δείελος. 


Ἴ92. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔθελον, δείσας, verecundia 
motus, z, 505. δείσαντες ὄλεθρον, i, 72. et 956, 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθα ἐς μυχὸν ἄντρου, 
horrore perculsi retrocessimus. sic et 596. et 
257, ἡμῖν κατεκλάσθη ἦτορ, δεισάντων φθόγγον τε 
βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον: ubi est ἐναλλαγὴ ca- 
suum a dativo ad genitivum, qualis, et vice 
versa, frequens estin Homero, maxime si affec- 
tuum plenos loquentes inducit. δείσαντες δλεθρον; 
2,1980. μ, 244. τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔσ-- 
πάτο ἐρεσιμὰ, remi ex manibus timentium ceci- 
derunt, μ, 208. et 994, μήπως μοι δείσαντες 
ἀπολήξειαν ἑπαῖροι εἰρεσίης» ἃ remigatione cessa- 
rent. ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας, sed reverens Jo- 
vem hospitalem, Z, 389, aus gottesfurcht, (out 
of piety.) ἵνα μὴ, δείσασα ἐν ϑυμῷ βασίλεια, qs 
551. 4 τινά που δείσας ἐξαίσιον s e 5117. an ali- 
quem reverens aut timens supra modum, vel 
et importunum aliquem? Εὐρύμαχιος δείσας, 
metuens, σ, 595. δείσαντες», μὴ τόξον ἐντανύσειε, 
verentes, Q, 286. et 567, δείσας, οὕνεκα πολλοὶ 
ὁμόκλεον. οὔτε ϑεοὺς δείσαντες, neque deos re- 
veriti, zz, 99. σῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔπ'- 
ro τεύχεα, ὠ, 599. οἵοισιν δείδοικα ποσὶν μή τίς 
με παρέλθῃ, 9, 950. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ 
φρένα, μὴ τάχα πάντες ἐπέλθωσι, ὠ, 552. σοῦ δ᾽ 
ἀμφὶ προμέω καὶ δείδια, μή τι πάθῃ, δ, 820, δει- 
διά π᾿ αἰνῶς γούνων ἅψασθαι, ζ, 168, ubi timo- 
rem reverentiz plenissimum notat. νὼ (nos am- 
bos) τίει καὶ δείδιε ϑυμῷ, honorat et reveretur, 
v, 506. ci αἰδέομαι, καὶ δείδια, μή μοι. ὀπίσω 
νεικείῃ, ey 188. ἐπεὶ οὔ τινα δείδιμεεν (pro δειδίαμεν) 
ἔμπης, B, 199, neminem omnino timemus. 
δμώων αἰεὶ δειδιόπων, b, GO. ἤγον ξώσαντες ἀνάγκῃ 
(vi) δειδιόχα, v, 16. οἱ 79, εἰ δὴ τοῦτόν γε προμέεις 
καὶ δείδιας αἰνῶς. ὅς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ 
ἀλέασθαι, i, 974, qui me jubes deos timere aut 
observare: et est infin. praet. m. Tonica termi- 
natione pro δειδιέναι. οὐδέ σε χρὴ DsiDfgusy, κ5 981, 
non te decet timere mali quid. Θάρσει, μηδέ πε 
πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην, δ, 825, nam qmo- 
dice timere, sapientis est: ergo γιγιζιην metum 
dissuadet tantum. σῶν δ᾽ ἄλλων μή τινα δείδιθι, 
e, 62. ἕξενίου παπρὸς (Jovis) χόλον δείσας, Ne. 5, 
62, reveritus. δείσαντες ὕβριν, Py. 4, 199, veriti 
injuriam ab eo. 

δειελιάω, f. ήσω. ("Exw) moror usque ad 
vesperam, ἕως δείλης διατρίβω. σὺ δ᾽ ἔρχεο δειε- 
λιήσας» o, 599, tu autem proficiscere expectata 
vespera, wen» dw bis gegem abend gewartet 
hast, (after thou hast waited till evening; ) ἕως 
δείλης διασρίψας ἐνταῦθα. mam: explicare per, 
βρωμωτισάμενος προφὴν δειλινὴν, wenn, du, vesper- 
brod' gegessen hast, (whem thou hast supped, 
(de quo apud Athenzum, Lib. 1. c. 9.) non 


- placet antiquis: nam Homerus duo tantum 


novit cibi capiendi tempora; τὸ ἄριστον ἢ τὸ 
δεῖπνον, cibum matutinum, σὸν δόρπον, cibum 
vespertinum ; nisi quod semel apud Mene- 
laum duplex δεῖπνον fuit, δ, 67, s. 218. apud 
Callimachum est sane ἡ δειελίη, ἡ πρὸς δείλην 
σροφή :- quod tamen Homero, tanto antiquiori, 
non est obtrudendum. 


δειελιίη, ἡ, vide supra. 


δείδλος, ου. ὁ. (“Ἕλω) vespera, ἡ ὀψία δεΐλη- 
est pro δεῖλος, quod masculinum est ab ἡ δείλην 
sicut ab ἡ ἑσπέρα est ὁ ἕσπερος. proprie mascu- 
linum notat solem pomeridianum occasui suo 
propinquum. εἰσόκε ἔλθη δείελος ὀψὲ δύων, Φ, 
252, donec veniat vespera sero occidens, i. e. 
sera vespera, ubi ipsum lumen solis omnino 
occidit. et hoc ὀψὲ δύων determinat plenam 
vesperam occasu ipso: alias enim motat tem- 
pus pomeridianum non longe ante occasum. 
hinc δείελον zug, e, 606, est dies inclinata et 
vergens ad occasum. ob distractum circum- 
flexum interseritur « huic nomini. 


δείελος, adj. vide δῆλος et εὐδείελον» 


Δειχανάομαι. 


δεικανάομαι, (Δέκω) dextra manu data ex- 
cipio. amice excipio. est a δέκω vel δείκω. οἱ δὲ 
δόντες, πάντες; ἀνήϊξαν, καὶ δεικανόωντο δέπασιν, 
Ὁ, 86, ἰδεξιοῦντο, dextris datis propinabant ei, 
pro ἐδεικανῶντο. αὐτὸν δεικανόωντο ἔπεσιν, amice 
excipiebant eum verbis, z, 110. sic et a, 409, 
δεικανόωντ᾽ ἐπέεσσι, καὶ iv χείρεσσι QUovro, salu- 
tabant eum officiose, et manibus ejus inhzre- 
bant. 

δεικανόωντο, vide supra. 


δεικνύω et δείκνυμι, f. δείξω. (Δέκω) fita 
Σέκω, unde est δείκω, et δείκνω (per insertum v) 
et δεικνύω (per insertum v). proprie est, manui 
insero, manui dextrze capiendum aut palpan- 
dum prabeo. metaphorice est, ostendo, mani- 
festo, monstro ; qui significatus obtinuit. sic et 
Germani dicunt, einem  etwas.stecken, (to 
make something clear to a person, i. e. igno- 
tum antea, jam notum ei facere, ut deprehen- 
dere id possit. δόμον σοὶ δείξω, domum tibi mon- 
strabo, 4, 29. ἐγὼ δείξω ὁδὸν, μ, 25. ἀλλ᾽ ἄγε σοὶ 
δείξω ᾿Ιϑάκης ἕδος», v, 544. σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο mi 
δείξω, Q, 217. δειξεν (pro ἔδειξε) δ᾽ ἄμβροτον αἷμα 
καταρίον, E, 870. κλῆρον Du ἐνδέξια πἄσιν, ἩΙ, 184. 
σὸν Διομήδει δὲεῖξε, Ky 476. ϑεὸς ἡμεῖν δεῖξε τέρας; ty, 
174. ἐπειδὴ δειξε, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει; ε, 341. 
καί μοι φύσιν αὐτοῦ (τοῦ φαρμάκου) ἔδειξεν, x, 903, 
et mihi formam naturalem ejus in crescendo 
Ostendit. καὶ μοι κτήματα ἔδειξεν ὅσα ξυναγείρα- 
0, ξ, 525. v, 296. φᾶρος ἔδειξεν, a, 146, 1. e. εἰς 
φῶς ἤγαγεν, ἡλίῳ ἔφηνεν, hat aufzewiesen, zum 
vorschein gebracht, (brought to light, showed. ) 
οὔσις δύνατο δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον Μενελάῳ, Ty 459, 
indicare. δεῖξαι δ᾽ ἠνώγει ᾧ πενθερῷ, .Ζ, 170, ex- 
hibere, in manus dare: ubi ergo est significa- 
tus primus et proprius:. nam sermo est de 
epistola reddenda. Zzzv δέ μοι δεῖξον, €, 178. et 
194, ἄστυ σοι δείξω. et 144, εἶ δείξειε πόλιν, ut 
indicare velit urbem. καί οἱ δείξειας ἕκαστα, T, 
552, et ei exhiberes cuncta. δεικνὺς σῆμα βρο- 
τοῖσι, N, 244. δεικνύμενος Δαναοῖσι, SC. τὰ ἄεθλα, 
"E, 101, ostentans manu, ἐσιδεικνύμενος, φιλεν- 
Duxcüv. có καὶ δεικνύμενος προσέφη, hos duos 
etiam data et accepta dextra salutans, I, 196, 
ubi δείκνυμαι ad primum significatum redit, 
δεξιοῦμαι, φιλοφρονοῦμαι. Sic et δ, 59. πείρατα 
ἀϊθλων ἰδείκνυε, Py. 4, 599, i. e. ὑπετίθετο, 
proponebat, demonstrabat. δεῖξεν, Ol. 18, 105, 
i.e. ἐδήλωσε. ἔδειξεν ἀγλαΐαν, Py. 6, 46, visen- 
dam exhibuit przsstantiam suam. αὐγὰς» Ne. 4, 
184. ὥστε δεῖξαι, Ol. 9, 118. δεῖξον, Ol. 18, 99. 

δείχω, vide AE/KO. 


δείλη, zs. ἢ. ("EA«) tempus vespertinum 
Sub occasum solis, tempus pomeridianum : 
quando iy»& ἡ ἐκ σοῦ ἡλίου εἵλη, quando calor 
solis deficit, vel, quando lux a sole non est 
plenaria. xzuei ϑάνατος ἔσσεται, 2 ἠὼς, ἢ δείλης, 
Ἢ μέσον ἦμαρ, 9, 111, ubi sermo est ellipticus 
loquentis ex affectu Achillis, pro ἐσὶ δείλης» 
vel καιρῷ ἢ ὥρᾳ δείλης. et apparet ibi, δείλην 
esse vesperam. alias plene dicitur ὀψία δείλη, 
i. e. và σελευταῖον τῆς δείλης μέρος πὸ περὶ ἡλίου 
δυσμάς. matutinum tempus dicitur ἡ σπρωΐα δεί- 
An: Herodot, VIII. 6, περὶ δείλην προΐην γενο- 
μένην» 


δείλομαι, (“Ἕλω) ad occasum vergo. δείλεσό 
σε ἠέλιος, 1», 289, inclinabat sol ad occasum. 
ubi alii legunt 2/z:co: sed contra fidem opti- 
morum codicum, εἰς δύσιν ἀπέκλινεν. 


δειλοπεδεύω, δειλόπεδον, vide sub Ἕλη. 


δειλὸς, ἡ, ὄν. (Δίω) timidus, verzagt, (timid.) 
it. miser, elend, (wretched.) ignavus. est a 
δείδω, et, si accuratius quzras, est proprie ὁ δε- 
διὼς τὰς ἴλας, qui aciem et cohortes pugnan- 
tium metuit et horrescit, qualis et φύξηλις dici- 
tur: ab ἡ A4, cohors condensata. apte tamen 
sub δείδω refertur et memorize mandatur. pri- 
ma notio enim est, timidus, verens, furchtsam, 
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(fearful, timid.) it. passive, ignobilis, turpis, 
quem nemo veretur et in pretio habet, un- 
geachtet, wnedel, (despised, ignoble,) ex eo 
significatu, quo δείδω et, revereor, designat. 5 
γάρ xt» δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, Ay 
293, ubi utrumque est idem, prius exporii- 
tur per posterius: ein schlechter und michts- 
werther mann, (a bad, base man. ) 9a, ὅς τε 
δειλὸς ἀνὴρ, ὅς τε ἄλκιμος», ἐξεφαάνθη, N, 278, 
ibi, et qui timidus vir et ignavus, et qui fortis 
sit, facile elucet: coll. 279, 284, ubi prior 
vocatur κακὸς, (a x; Zu, cesso, retrocedere co- 
nor, ich weiche) (I give way) alter vero ἀψα- 
ϑός. sed notio miseri multo est frequentior in 
poéta, et posita sepe ἐπὶ οἴκπω, miserationis 
causa. σὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑσαίρων, 
E, 574, hos duos miseros commiserunt manibus 
sociorum: ubi de occisis duobus viris fortibus 
est sermo. ὦ δειλοὶ Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
A, 815, inquit Patroclus ad alium Grecum 
principem, miserans-sortem exercitus Grzci. 
ἦ κέ σῷιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, P, 
58, inquit heros de parentibus suis, lugentibus 
fratrem herois occisum. ὦ 253, inquit Jupiter, 
miserans Hectorem mox interficiendum, P, 
201. et 670, Πασροκλῆος δειλοῖογ Occisl misere. 
ὥμοι ἐγὼ δειλὴ, inquit Thetis de se, Σ, 54. IIZ- 
TQ0XA&, μοὶ δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε ϑυμῷ, T, 
287, inquit Briseis lugens Patroclum czsum. 
τέκνον, ἐγὼ δειλὴ vi νυ βείομεαι αἰνὰ παϑοῦσα, in- 
quit Hecuba, lugens Hectorem suum, X, 451. 
Ψυχὴ ΤΠιαπροκλῇῆος δειλοῖογ 'W, 65, 105, 221. et 225, 
ὅστε S9zyàv δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆσς» dolore affecit 
et lugere fecit miseros suos parentes. ὦ δειλὲ in- 
quit Achilles, miserans Pnamum regem senem 
venientem ad se, 0, 518. et inest omnibus his 
locis notio reverentie alicujus, erga miserum 
indigno modo. φέρει πολλὸν πυρεσὸν (zestum) δει- 
λοῖσι βροτοῖσι, miseris mortalibus, X, 31, et de 
stella caniculari est sermo. et 76, coUco δὴ οἵκ- 
viz Toy πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι, s senex indigno 
modo interficitur, et insepultus abjicitur. οὕσως 
ψὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι, ζώειν 
ἀκχνυμένους, Q, 525, sic fato tribuerunt dii mi- 
seris mortalibus, ut vivant calamitosi et tristes. 
νὺξ ἐπιπέταται δειλοῖσι βροτοῖσι, A, 19,9 ubi de 
Cimmeriis miseris est sermo, qui fere nun- 
quam solem purum adspiciunt, sed in perpe- 
tuis nebulis versantur. πάντες μὲν στυγεροὶ S4- 
yai δειλοῖσι βροτοῖσιν λιμῷ δὲ οἴκτιστον ϑιανέειν, μ᾽» 
941. οὐδέ τις ἄλλη νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται 
(ἐπιπέλεται) δειλοῖσι βροτοῖσι, o, 407. iis οπηηῖ- 
bus locis miserationis vox est: pcne contem- 
tum quendam fatalem innuens. ὦ μοι ἐγὼ 3a- 
Aic, inquit Ulysses de se, e, 299. σρίν τινα (sin- 
gulos) τῶν δειλῶν ἑτάρων (occisorum ab hoste) 
σρὶς ἕκαστον ἀῦσαι, 1, 65, vOcasse nomine. ὦ δει- 
Aal, πόσε ἔμεν ; X, 491, ah miseri, quo imus! in- 
quit Eurylochus ad socios suos, miserans suam 
eorumque fortunam. ὦ δειλὲ, 4 vive καὶ σὺ xz- 
κὸὃν μόρον ἡγηλάξεις, A, 617, inquit apud inferos 
Orion ad Ulyssem: ah miser, certe et tu ali- 
quod malum fatum sustines. ἐμοὶ δειλῷ κακὰ 
μήδετο Ζεὺς, inquit Ulysses, £, 245. et 561, 
ὦ δειλὲ ξείνων, ah miser prze omnibus hospiti- 
bus; ubi est loco superlativi, ὦ δειλαιότατε 
πάντων. et id habet ἢ. 1. multum σοῦ οἴκτου. ὦ 
δειλὲ, ἦ τάχα σοι πελέω κακὸν, c, 588, ubi est 
increpationis et indignationis VOX. πκρῆνον νῦν καὶ 
ἐμοὶ δειλῇ ἔπος, v, 115, ubi misera et labore 
fessa molitrix precatur Jovem: perfice nunc 
et mihi misere votum, mir armen weibe, (to 
me wretched woman.) et 551, ὦ δειλοὶ, τί κα- 
xüy σόδε πάσχετε, ah miseri, quodnam malum 
hoc patimini, wie gehet es euch so übel? (how 
comes it that yow fare so ill? ) sed: ὦ δειλοὶ, ví 
νυ δάκρυ κατείβετον, Q, 86, ubi est indignationis 
et increpationis formula; O infelices. et 288, ὦ 
δειλὲ ξείνων, ἔν; coi (ἔνεισί σοι) φρένες οὐδ᾽ ἠβαιοὶ, ubi 
non est miserationis magn:ze, ut supra, sed in- 
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Δεινὸς. 


crepationis vox, ὦ δειλαιότατε, infelicissime. 
βροτῶν εἵνεκα δειλῶν (inquit Apollo, contemtim) 
οἵ φύλλοισιν ἐοικότες, T, 464, ubisic vocat σοὺς 
ἀτυχεῖς. sed locus, 9, 951, δειλαί vei δειλῶν γε 
καὶ ἐγγύαι ἐγγνάασθαι, videtur paullo obscurior. 
nam quzritur, an δειλὸς ibi sit pro, φαῦλος» 
malus; quz notio alias in poéta non occurrit, 
ut vidimus: ut sit sensus, pro malis spondere 
malum est, an vero Vulcanus ipse se vocet mi- 
serum, cui, ob infirmitatem suam, sponsio in- 
utilis futura sit, siquidem sponsorem vi cogere 
non queat ad pacturn servandum ; ut sit sen- 
Sus: αἱ πρὸς ποὺς δειλοὺς καὶ ἀσθενεῖς ἐψγύαι; 
δειλαὶ καὶ αὐταὶ, καὶ μηδὲν δυνάμεναι, ὡς μὴ δυνα- 
μένων τῶν ἀσθενῶν ἐπεξελθεῖν τὰ ἀδικήματα, (vin- 
dicare,) δ ἀσϑένειαν. sed quia hac notio σοῦ in- 
firmi, debilis, manci, quoque in Homero non 
est obvia; nec satis digna quoque Vulcano 
loquente: przstat potius prior explicatio, quze 
ludit voce δειλὸς» ignavus, cessans, ad Martem 
alias tam acrem bellatorem ; et est irato Vul. 
cano dignior, hoc modo : sponsiones pro igna- 
vis et οὐτιδανοῖς, quoque sunt cessatoriz et οὐὔσιδα-- 
ví. et constructio est: ἐγγύαι σοΐίγε (sane qui- 
dem) δειλῶν (pro cessantibus et malis) καὶ δειλαΐ 
εἶσι ἐγγυάασθαι. et sequens versus non est con- 
fessio infirmitatis; sed est amica remotio facti ; 
quomodo tam ferus et irreverens tui essem, ut 
te vincire vellem, avie wollte ich es übers herz 
bringen, dich binden zw wollen? (how could I 
be so cruel as to wish to bind thee ?) Sed cum 
deinde Neptunus tamen spondet, se soluturum 
esse debitum omne pro Marte, si is nolit solvere: 
tunc tandem cedit Vulcanus deprecatori huic 
tam nobili. czeterum sensus est versu 252, habeo 
jam hunc malum: eum tenebo, non te, O bone. 


δείλος, vide δείελος- 


O&O, «τος. và. (Ain) terror. schrückung, 
(terror. ) it. metus, die furcht, (fear.) δεῖμα 
φέρων Δαναοῖς, E, 682. δεῖμα παροιχιομεένων; Ist. 
8, 24, per hypallagen, pro và παροιχόμενον δεί- 
ματος; finis timendorum. δείρα (i. e. δέος) κλέσ- 
Tay ϑυμῶ, Py. 4, 172, occultans animo pa- 
vorem. περὶ δείματι, prze timore, Py. 5, 77. 

δεῖζος, ov. ὃ. (Aíz) terror. inducitur a po&ta 
ut δαιμόνιόν 71, et personificatur. Δεῖμμός T Zi 
Φόβος καὶ "Ἔρις, Terror, et Fuga, et Discordia, 
A, 440, περὶ δὲ Δεῖμός vt Φύβος vs, A, 97, prior 
ut efficlens et antecedens, alter ut effectum et 
consequens. ἵππους κέλεσο (ὁ  Aens) Δεῖωόν vs Φό- 
βον «s ζευγνύμεναι; O, 119, ubi utfilii Martis in- 
ducuntur ambo. 

δεινὸς, à, ὅν. (Δίω) timendus, reverendus. 
est vox media, timorem mali innuens, aut re- 
verentiam. et est quasi δεινὸς, a và δέος. timoris 
et reverentiz plenus ; etiam φοβερὸς, ἀπὸλλύων, 
qui perdere potest. der zw scheuen ist, (ko is 
to be feared,) vel ob periculum inde metuen- 
dum; velob eximiam potentiam et przestan- 
tiam et auctoritatem. suspiciendus, gravis. αἷς 
δοῖός vt μοι ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὲ, δεινός σε, T, 172, in- 
quit Helena ad Priamum, reverendus mihi es 
et magnopere suspiciendus: in sensu optimo. 
δεινὴν 96 (Minervam) ἦγεν (ὁ δίφρος, currus) 
ἄνδρα τ’ ἄρισπον, E, 839, gravem et majestatici 
ponderis plenissimam deam, eine sehr wichtige 
gottheit, (a very important deity.) "Touzi δεινὴν 
ϑεὸν ἱλάσκονται, Minervam, Z, 380, 3885, quae 
simul eo tempore gravis et adversa erat 'lro- 
janis. nam notio timoris tamen praevalet in hac 
VOCE. ὡς ἔφατο δεινὸς Θεὸς, ὃ ᾿Απόλλων, A, 514, 
tremendus deus; qui b. l. est ἢ εἰκαρμένη, vis 
fatorum. Φοῖβος δεινὸς», i. e. ὃ ὀλέθριος καὶ ἀπολ- 
λύων, ll, 789. Ἰρώων ἀγορὴ ἐγένετο δεινὴ, H, 
946, timoris plena, δέδοικε γὰρ νῦν περὶ τῷ μέλ- 
λοντι ἕκαστος τῶν περὶ τὴν ἀγορὰν ἡθροισμένων. 
δεινὼ δέ οἱ ὅσσε φάωνθεν, A, 200, terribiles et re- 
verentiam sui moventes oculi ejus (Minerve) 
apparuerunt ei, conf. ad h. l. 2zzes. ὅρκου γὰρ 


Δενὸς. 


δεινοῦ Στυγὸς, B, 755, Stygis, quz est jusjuran- 
dum tremendum, i.e. per quam dii in gra- 
vissimis rebus jurant. des furchtbarem wnd 
respectvollen eides, (of the solemn and tremen- 
dous oath.) ἤϊσε (clamavit) ϑεὰ μεγὰ σε δεινόν 
«:, A, 10, magna et terribili voce. φωνὴ δεινὸν 
ἀϑσάντων Ὑρώων καὶ ᾿Αχαιῶν, in proelio, E, 401, 
et neutrum est adverbialiter. sic δεινὸν ἀὕσαντες, 
in pugna, IL, 566. δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετο [ioU, 
terribilis sonus fiebat ab arcu, A, 49. ein durch- 
dringender, schreckender, gemüthsbewegender, 
klang, (a penetrating, terrible, alarming 
sound.) hinc recentiores sumsere suam deter- 
minationem «e? δεινοῦ, de eloquentia gravi et 
movente et vehemente; et ἡ δεινότης illis est, 
vis eloquentiz, swenz mam durchdringend re- 
den kann, (when a persom can speak in. an im- 
pressive manner,) si quis est. ἐπιδέξιος λαλῆσαι; 
καὶ ὀτρύναι (concitare, commovere) ῥητορικῇ 2u- 
γάκκει. δεινὰ ὁμοκλήσας», terribiliter increpans, E, 
489, Apollo. sic et Y, 448. II 706. δεινῆς ἀκό- 
"T0 ZüT7:, N, 621, terribilis pugne insatiabi- 
es. δεινὴν κανωχιὴν, terribilem sonitum, II, 104. 
δεινὴ ϑεείου ὀδμὴ», terrens odor sulphuris, et pen- 
etrans, E, 415. δεινὸν δ ἔβρωχε χαλκὸς», A, 490, 
es prasselte das eisen schrecklich, (the irom re- 
sounded loudly.) βροντήσας δεινὸν, Ζεὺς, Θ, 133. 
et 135, δεινὴ QA ϑεείου. αἰγίδα δεινὴν» terrentem 
clypeum divinum, E, 739, cum addito, περὶ ἣν 
Φόβος ἰστεφάνωτο, et caetera; ubi ergo etymolo- 
gia vocis satis indicatur. et 741, 742, Τοργείη 
κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου δεινή τε σμερδνή vt. αἰγί- 
δὰ ϑοῦριν, δεινὴν, O, 909. δεινὰ πέλωρα Θεῶν, ter- 
ribilia monstra ingentia deorum, B, 321. δεινὸν 
ἀποπνείουσω πυρὸς αἰθομένοιο, ἡ χίμαιρα, terren- 
tem vim ignis, Z, 182. πῦρ δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς, 
Z, 226, i. e. terrifice splendentem galeam. λό- 
Qs (conus in galea) δεινὸν ἔνευε, i. e. φοβερῶς, 
I, 387. A, 42. O, 481. II, 138. X, 124. sic 
et: δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάπης κόρυθος νεύοντα νοήσας, 
Z, 470. δεινὸν 9saxopiva, i. e. terribilis adspectu, 
A,.97.. sie δερκόμενοι; D, 949. δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα 
ἰδὼν Ο, 18, vultu terrente torve adspiciens. 
ὅπλοις δεινοῖς, armis horrendis, K, 254, 272, 
i. e. bellicis, ad differentiam aliorum δσλων 
1. e. instrumentorum in arte qualibet. δεινὸν ἄορ 
σανύηκες ἔχων ἐν χειρὶ παχείηγ Hi, 985, quee om- 
nie epitheta gladii ad terrorem sunt apta. Αρης 
δεινὸς, Mars horribilis, P, 211. ἀνέμου δεινὸς ἀή- 
σης» Venti terrificus flatus, O, 626. Alzvres δεινὸν 
σάκος ἑπταβόειον, H, 245, 266, terribile scutum. 
sic et Y, 259, ἐνήλασεν ἔγχος δεινῷ σάκει σμεφδα- 
λέῳ. μέγα ϑαῦμα ὁρῶμαι δεινὸν, terribile, Ν, 
100. ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο ῥέεθρω, Φ, 25, i. e. 
χαλεποῦ, periculosi, terrentis. οἶσθα, οἷος ἐκεῖνος 
δεινὸς ἀνὴρ» Δ, 659, qualis ille vehemens vir, sc. 
Achilles: in sensu non admodum laudabili ; 
et simplex veraxque Patroclus fatetur id de 
amico erga εὖ εἰδότα Nestorem. δεινή τε καὶ zi- 
δοίη ϑεὸς ἔνδον, ἴῃ sensu optimo, Σ, 394, re- 
verentize et existimationis omnis exigens dea 
est domi mez, inquit Vulcanus. δεινόν περ ióv- 
σα; κάσριον, aprum, licet admodum terribilem 
et periculi plenum, A, 418. δεινὸν δ᾽. ἐβρόντησε 
πατὴρ; Ὑ, 56, terribiliter. δεινήν σε βροντὴν Διὸς; 
ᾧ, 199, σείων μελίην δεινὴν, vibrans hastam terri- 
ficam, X, 194. δεινὸς δὲ χᾳήμαδος γενύων γένετο; 
Ψ, 688, vehemens crepitus maxillarum. et 
815, δεινὸν δερκομένω, ambo cum vultu terribili. 
κύσε χεῖρας δεινὰς, ἀνδροφόνους, Ω, 479, osculaba- 
tur manus terribiles, homicidas. δεινὸν κῦμα, 
horrenda unda, 4, 940. ὄσσε δεινὸν, ὡσεὶ σέλα!» 
ἐξεφαάνθη, T, 17, oculi terribiliter, sicut flamma, 
emicuerunt, σὸν 'Afawzins δεινὸν χόλον, timen- 
dam iram, y, 145. et 399, πέλαγος μέγα τε 
δεινόν τε, magnum et periculi plenum. κατὰ 
δεινοὺς κόλπους ἁλὸς, εν 52, per ingentes et peri- 
culosos sinus maris. et 175, Azivuz ϑαλάσσης 
δεινὸν σ᾽ ἀργαλέον τε. εἴ S14, μέγα κῦμα, δεινὸν 
ἐσεσσύμοενον, terribiliter irruens, et 317, δεινὴ 
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ἀνέμων ϑύελλα. et 367, μέγα κῦμα δεινόν v ἀρ- 
γαλέον ve. et 402, κῦμα δεινὸν (δεινῶς) ἐρευγόμε- 
νον. οὐκ ᾿Αθήνη εἴα, δεινὴ Θεὸς, non sinebat, dea 
reverentiam sibi parans, z, 41. et 246, Καλυ- 
Và, δεινὴ Θεὸς, omni reverentia digna dea, re- 
verenda. et 255, ὡς xt» γένοιτο δεινός τ᾽ αἰδοῖός 
σε πᾶσι, 9, 229, ut esset veneratione et reveren- 
tia dignus omnibus. et 409, ἔπος εἴπερ τι βέ- 
βακται Duy), si verbum aliquod dictum est 
vehemens et offendens, Κίρκη, δεινὴ Θεὸς» reve- 
renda, et timorem incutere valens, x, 136. et 
168, συνέδησα πόδας δεινοῖο πελώρου, de cervo 
occiso ingenti. Κίρκη, A, 8, venerabilis. et 
156, μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα. et 
607, δεινὸν παπααίνων, horrendum circumspi- 
ciens, vel et, vultu majestatico et terrente. 
et 633, Γοργείην κεφαλὴν, (i. e. ipsum Gor- 
gonem) δεινοῖο πελώρου, terribilis . monstri, 
Σκύλλη, δεινὸν λελακυῖα, horrendum resonans, 
4 85. et 106, Χάρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ δεινόν. et 1 19, 
κακὸν δεινόν τ᾿ ἀργαλέον σε καὶ ἄγριον, est Scylla. 
et 94, eadem ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου, ex 
horrendo antro. et de Charybdi, 256, 242, 
260. et 592, δεινοῦ γὰρ Sto) αἵδε βόες, venerandi 
et reverendi et timendi dei, i.e. Apollinis. et 
450, Χάρυβδιν. et 449, Καλυψώ. sicut 150, 
Κίρκη. ἔπεισα δεινός τ᾽ αἰδοῖός vt μετὰ Κρήτεσσι 
σετύγμην, ξ, 254, fiebam reverendus inter eos. 
δεινὸν δὲ, γένος βασιλήϊον, ἐσαὶν, κτείνειν, "ubi ἐσσὶν 
pertinet ad δεινὸν, est res periculi et timoris 
plena, et reverentize debitze adversa, interficere 
regium hzredem, z, 401. Zzes δεινόν τ᾿ ἀργα- 
λέον σε, Q, 169, verbum horribile et molestum, 
quod vereri debet proloqui vir bonus. δεινὸς δ᾽ 
εἰς ὦπα ἰδέσθαι, x5, 405, i. 6. φοβερός. δεινὸν mur- 
φαίνων, Ulysses, interficiens procos, zo, 178. 
Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος ὅρκος, δεινότατός τε 
πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσι, Ὁ, ὅ8, reverentize plenis- 
simus. sic et s, 186. recte ergo δεινὸς est quasi 
δεινὸς, ἃ v0 δέος : Dam est, quod possit timorem 
incutere, vel plenum reverentize et amoris et 
admirationis, vel odiosum et terribilem, qovor 
qan sich scheuen, oder wovor man erschrecken, 
quss, (something that strikes terror into a per- 
son, that makes him. afraid. ) dicitur idem et 
δεννὸς, mutato ,in v, sicut φαεννὸς pro ᾧᾳεινός. 
inde est δεννάξζω, 1. e. λοιδορέξω, et ὁ δέννος, 1. 6, 
ἡ λοιδορία, erodot. I X, 106. δεινὸν ἔπαθον, Ne. 
10, 121. δεινὴν στάσιν, Ne.9, 51. δεινῶν πολέμων, 
Py. 2, 116. δεινοτπάσων ὀδόντων, Ne. 4, 104. 
δεινοτάπους κρουνοὺς» Py. 1, 48, igneos nimirum, 
οὐδὲν δεινὴν, 471 γένηται ποῦτο, non est periculum, 
ne fiat tale quid, es hat keine noth, dass etwa das 
geschehen müchte, (there is no fear that such a 
thing should happen.) Plato in Phzed. $ 54. 
ed. Fisch. 

δεινότης, ἡ, vide sub δεινὸς, paullo sub ini- 
tio. 

δείους, pro δέεοςγ vide sub δέος. 

δειπνέω, f. 4zu. (1ινέω) cibum matutinum 
capio. deinde in genere, cibum capio. ich 
Jiühstücke; ich speise, (I breakfast; I take a 
repast.) de militibus, qui corpora cibo fulcire 
debent mane, antequam exeant in prelium, T, 
155—172. et 504, δειπνῆσαι, cibum: matuti- 
num capere, coll. 506, 507. ἐπεὶ δείπνησε καὶ 
ἤρωρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, E, 111. e, 95, postquam edit 
et refecit animum cibo. ἐδείσνεε, g 506. et 359, 
ἐδειπνήκει, postquam ille ederat. δειπνήσας, 1 
511. e, 296. et 79, δειπνήσαντας, 1. €. σὸν ποὺς 
ξένους δειπινήσαντας ὑποχωρῆσαι εἰς ὁδὸν, ὄνειαρ 
pv ἐστι σῷ ξεινοδοχιηθέντι. διὰ πὸ φαγεῖν : κῦδος δὲ 
καὶ ἀγλαΐα πῷ ἕενοδοχήσανσι. ergo duplex utili- 
tas emergit ex sumto cibo, antequam hospes 
passivus se dat in viam. δεισνήσειαν, 2, 685, quae 
est altera imprecatio: prior erat, ne nuptias 
ambiant amplius. sic et v, 119. ἵνα δειπνήσειων 
ἑσώτροιγ 1, 155. 

δειπνηστὸς, οὖ. ὁ, (Τινέω) hora ad cibum cap- 


Δειρὴ. 


lendum constituta, ὃ καιρὸς ποῦ δείπνου, essens- 
zeit, (hour for eating, dinmer-time. J ὅτε δὰ 
δειπσνησσὸς ἔην, e, 170, cum aderat hora epu- 
landi. alii scribunt ὁ 2::272;, non preter ana- 
logiam. 

δειπνίζω, f. ἴσω. (Πινέω) cibum przbeo, 
gebe Sine mahlzeit, (I entertain. ] δεισνίσας» 
convivio excipiens eum, δ, 585. 2, 410. sic 5 
δεισνολόχη γυνὴ in genere est ἡ ἐνεδρεύουσα τοῖς 
βρώμασιν, venans epulas. 

δεῖπνον, ov. ví. (IDiu) jentaculum, cibus 
matutinus antequam exirent ad opus facien- 
dum, τὸ ἕωθινὸν ἄριστον, πὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα, 
quod, militari nomine et more, etiam πὸ ἄριστον 
vocabant, quasi martialem cibum, quem mili- 
tes, cum prima luce in aciem educendi, ante 
capiebant. nam antiquissimi bis die vesceban- 
tur; mane antequam exirent ad laborem, ves- 
pera cum redirent a labore: prior cibus dictus 
πὸ δεῖπνον, παρὰ v0, δεῖ πονεῖν, laborandum est ; 
alter ὁ δόρπος. et hic significatus fere apud 
Homerum obtinet. apud recentiores una cum 
moribus, etiam nomina sunt mutata. apud 
Theocritum tamen Id. 24, 155, de Hercule 
narratur, quod fuerit ei δεῖπνον μὲν (cibus ma- 
tutinus) κρέα τ᾽ ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 
Δωρικὸς, (1. e. panis crassioris farinze, grob haus- 
backen brod) (coarse home-baked bread) καὶ 
ἐπ’ ἄματι (finito die) συννὸν ἄνεν πυρὸς αἴνυσο 
δόρστον, parvam sine igne capiebat cccnam, νῦν 
δ᾽ ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖπνον, nunc abite ad cibum cap- 
iendum, B, 581, et erat tempus matutinum. 
et 599, δεῖπνον £Xovro. coll. 585, εὖ δέ τις (quis- 
que) ἵπποις δεῖπνον δότω, ubi et equorum cibus 
sic vocatur. δεῖπνον ἕλοντο ᾽Αχαιοὶ, O, 58, coll. 
1, et 66, ἠώς. ut ergo matutinum tempus ibi 
sit manifestum. δείπνῳ ἐφιφανέτην, ad jentacu-. 
lum assederunt ambo, K, 578, coll. 252, 255, 
et A, l. sepe tamen in genere notat cibum 
capiendum; ut Z, 560, δεῖπνον ἐρίθοισιν, cibum. 
operariis, ἐν ὥρῃ δεῖπνον ἑλέσθαι, justo tempore 
cibum capere, e, 176, ubi apparet, esse σὸν πρὸς 
ἑσπέραν, unde recentiores ccenam suam sic ap- 
pellarunt. ergo zZzz τροφὴ commode dici pot- 
est δεῖσινον, etymo etiam salvo: nam cibus reficit 
corpus ad laborem. vide porro T, 171, 275, 
816—318, 546. Ψ, 158. z, 194. δ, 61. ζ, 97. 
1, 86, 311, frühstück, ( breakfast.) x, 571, .116; 
155. s», 77, 94, 325, ubi est maxime generalis 
notio cibi. 499. e, 214. σ, 521, 419. », 175, 
590. «, 214, ubi quoque est jentaculum, et 
deest διώ. 359, 585, 595, 411. δεῖπνον ἁρμόδιον, 
Ne. 1, 51, conveniens mihi epulum, δεῖσινα 
ἀμοιβαῖα, Ol 1, 65. Py. 4, 55. δείπνων τέρ- 
Nuus, Py. 9, ὅδ. Vide sub δόρπος, prope 
finem. 


iJ * 
δειρὼ, vide δειρή: 


δειρὰς, ἄδος. ἡ. (Δέρω) idem quod ἡ δειρά. 
δειράδα ᾿Ισϑμοῦ, Ist. 1, 11, ubi notat longum il- 
lum tractum Isthmi inter duo maria. δειράδω 
Κορίνθου, Ol. 8, 68, i. e. ἐξοχήν. 


δειρὴ, "s. ἧ. et ἡ δειρὰ, ὥς. et ἡ δέρη, qe. 
(Δέρω) collum, der hals, (the meck.) proprie 
est σῶν ζώων, et censetur ab osse pectoris usque 
ad fauces: deinde autem est et quavis. ἐξοχὴ 
et prominentia, maxime montium, cacumen, 
ein gipfel, eine koppe, (a summit, top.) ἐξοχὴ 
λήγουσα εἰς στενὸν, die oben, schmaler ist als un- 
ten, ('smaller above than below.) collum apud 
antiquos erat omnino nudum, sine ulla veste ; 
et in mactatis incipiebat ibi z2 δέρειν. ὥγχε δέ 
μιν ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, lorum sub fero 
collo praefocabat eum, T, 571, ubi sermo de 
galea Paridis. et 596, ὡς οὖν ἐνόησε θεᾶς περικαλ- 
A£z δειρὴν, pulcerrimum collum (/a gorge) (the 
neck) dez: ut ab hac parte sinus totum pectus 
nudum signetur. nam antiquissimze fceminze 
juniores nudo pectore versabantur. κεφαλὴν δ᾽ 


᾿Δειροτομέω. 


ἁπαλῆς ἀπὸ δειοῆς κόψε, Ν, 202, χερσὶ δ᾽ ἄμυσ- 
σε στήθεώ τ᾽ ἠδὲ ἁπαλὴν δειρὴν, T, 285, Ἰαηϊδῦσε, 
xerkratzete, (lacerated,) quod fiebat in magno 
luctu a foeminis. κεφαλὴν ταμὼν ἁπαλῆς ἀπὸ 
δειρῆς, Σ, 177. κόψεν αὐτὸν κατὰ στῆθος παρὰ 
δειρὴν, M, 204, de dracone, pungente aquilam : 
et notatur πληγὴ στήθους γινομένη ἐν ἄκρῳ πρὸς 
σῇ δειρῇ, ein stich in die brust oben am halse, 
(a wound in. the breast near the neck.) ποτὶ 
(πρὸ;) δειρὴν, in thorace supra ad collum, A, 
26. στῆθος βεβλήκει ἀγχόθι δειρῆς» Ἐ, 412, pec- 
tus percussit prope collum. ἀμφέβαλλε δειρῇ 
χεῖρας ᾿Οδυσῇϊ, circumjecit manus collo Ulyssis, 
4j, 208. et 240, δειρῆς δ᾽ οὕπω ἀφίετο πήχεε. 
ergo δειρὴ totum ΚΙ τὰ circumquaque notat. 
ἕξ δὲ οἱ δειραὶ περιμηκέε:») μεν 90, de Scylla, quee 
habebat sex valde longa colla. ἀμφὶ δειραῖς βρό- 
χοι ἦσαν, χ» 472, de ancillis suspendio necan- 
dis. δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς ἀμφί «- δει- 
eks, D, 155, de aquilis, colla invicem laceranti- 
bus in pugna: qualis avium pugna erat sig- 
num venturi magni infortunii. vel et, ipsee se 
lacerabant, quod aves facere dicuntur, si ven- 
turum est ingens malum. 8 δειρὴν sunt σὰ «:- 
οἰδέραια, et ἡ ὑποδερὶς, utrumque κόσμος γυναι- 
κεῖος. δειρᾶν (genit. plur, Doricus) ἀπὸ᾽ Αρκα- 
δίας, a Jugis Arcadie, Ol. 3, 48. δειραῖς ἐν 
Μαιναλίαις, Ol. 9, 88. 1. e. iZoyzis, jugis mon- 
tanis Mznaliis. 


δειροτομέω, f, ἥσω. (Τέμω) cervicem reseco, 
haue den hals ab, (cut off the head : ) jugu- 
lum resolvo, et in genere deinde, occido, sicut 
Germani etiam suum erwürgen (to strangleJ 
ponunt. est ab ἡ δειρὰ, collum, cervix, et cauto 
vel σομιεύω, cedo, compositum. σὺ δὲ ἄμφω δει- 
φοπομήσεις, tu ambos interficies, $, 89, nam 
alter jam occubuerat, alter jamjam erat jugu- 
landus. et 555, ἀνάλκιδα δειροτομήσει, imbellem 
jugulabit. δύο κύνας δειροτομήσας, Y, 174, in 
funere Patrocli. μή με λιλαίεο δειροτομῆσαι», xc, 
549, ne cupidus sis interficiendi mei. 

δείρω, vide AE'PO. 

δέκα, (Axa) indeclin. decem, zehn, (ien. y) 
habet nomen a δέκω vel δέχω, et sine dubio a 
numero digitorum quibus prehendimus res. 
αἱ γὰρ Ζεύ τε πάτερ ---- σοιοῦποι δίκα μοι συμ- 
quien εἶεν, B, 372, ubi rex sibi optat decem 

estores. ergo virtutes animi przstantiores 
viribus corporis. σοφὸν ἕν βούλευμα τὰς πολλὰς 
χεῖρας νικᾷ, inquit Euripides. sic apud Hero- 
dotum rex optat sibi tot Μεγαβύξους, quot 
grana haberet ἡ ῥοιὰ dissecta; cum interroga- 
retur, quidnam pretiosi optaret sibi xzcz πόο- 
σότητα σῶν τῆς ῥοιᾶς κόκκων, dissecte jam ab 
60 in mensa. et is Μεγάβυζος erat sapiens ami- 
Cus. οὐδ᾽ εἰ μοι δέκα μὲν γλῶσσαι, δέκα πε σαό- 
ματα εἶεν, B, 489. καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
προπάροιθε ὑμῶν μάχοιντο, Δ, 547. δέκα δὲ χρυ- 
σοῖο τάλαντα, Y, 199, 964. δέκα οἶμαι, A, 94. 
χρυσοῦ δὲ στήσας ᾿Οδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα, 
T, 247. κὰὸ δ᾽ ἐτίθει δέκα μὲν πελέκεας, δέκα δ᾽ 
ἡμιπέλεκκα, VW, 851. χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν 
δίκα πάντα τάλαντα. Q, 282. ἐς δὲ ἑκάσπην 
(υ7α) ἐννέα λάγχανον αἶγας, ἐμοὶ δὲ δίκα ἔξελον 
οἴῳ, t 160, ὄγχνας μοι δῶκας πρισκαίδεκα, καὶ 
δέκα μηλέας, wy 559. δίκα καὶ τρεῖς, Ο]. 1, 
127. verbum δεκάζω, corrumpo largitione et 
datis muneribus, ejusdem est originis, a δέκω. 


δρκάξζω, vide supra et sub AE'K9, ad finem. 

δεκάκις, (Δέκω) adverb. decies. L 579, δε- 
κάκις τόσα. 

δεκάπηχυς; vide ἐνδεκάπηχυ;-. 


GEHT εὐδρε ἢ, (Δέκω) numerus denarius. 
ἥμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηθεῖμεν, B, 196, ubi 
per δεκάδας distribuit epulantes: nam mon 
plures quam decem solebant συνεσθίειν, et ibi 
οἰωνίξεσαι βασιλεὺς ἀστείως Τρωσὶν δουλείαν. Cae- 
terum ὑπερβολικοῦ nonnihil inest; nam Gracc- 
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rum in castris fuere μυριάδες δώδεκα armato- 
rum, (120,000.) "Trojanorum vero πέντε, 
(50,000.) μνηστήρων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ δεκὰς, απ, 245. 


δέκατος, η, ον. (Δέκω) decimus. τῷ δικάτῳ 
δὲ (ἔτει) πόλιν αἱρήσομεν, B, 929. οὐδέ κεν ἐς δεκά- 
σοὺς περιτελλομένου: ἐνιαυτοὺς, Θ, 404, 1. e. εἰς 
πολλὰς δεκάδας ἐνιαυτῶν. ὅτε δὴ δεκάτη μὲν ἐπή- 
λυύς νὺξ, T, 470, πέρθετο δὲ Ἰτριώμοιο πόλις δεκώ- 
Tw ἐνιαυτῷ, M, 15. ποὺς δ᾽ ἄρω Ti δεκάτη ϑάψαν 
ϑεοὶ, 9, 612. coll. 610. et 665. τῇ δεκάτῃ δέ κε 
ϑάπατοιμεν. et 785, ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη "Us. 
δικάτῃ δὲ νυκτὶ, ἡ, 259. sic et p, 447. δεκάτη, 
SC. ἡμέρᾳ; ι,) 8. sic et: τῇ δεκώτη, x, 99. τῷ 
δεκάτῳ δὲ, sc. ἔτει, L, 941. δικάτηῃ νυκτὶ, D, 
514. et 525, ἐς δεκάτην γενεήν. υἱὸν ἐλθόντα ἐξ 
ἀπίης yang δεκάπῳ ἐνιαυτῷ, v, 18, ubi numerus 
rotundus, pro quovis longo tempore. ἤδη δεκώ- 
T4 ἠὼς, T, 192. et 294, i; δεκάτην γενεήν. deci- 
mo die post partum infantis, dabatur epulum, 
et nomen dicebatur infanti; de quo vide 
Aristoph. Av. 495, à; δεκάτην παιδαρίου κλη- 
θεὶς, invitatus ego ad decimum pueruli diem 
concelebrandum ; collato 925, 924. 

δεκάχιλοι, pro δεκακισχίλιοι, (Χάω) de- 
cies mille. vide ἐννεάχιιλοι. 

δέκευ, lonice pro δέκεσο, vide sub AE'KQ. 


δέκομαι, vide AE'KQ. 


, 

δέχτης, ου. ὃ, (Δέκω) qui accipere conatur 
manu. mendicus, ein bettler, (a beggar.) ἄλλῳ 
9 αὑτὸν Qui κατακρύπαων "cxi δέκτη, 0, 248, 
ubi nonnulli id pro nomine proprio mendici 
cujusdam castrensis haberi volunt, a quo Ulys- 
ses sumserit σὰ ῥάκη, iturus Trojam pro Specu- 
latore. sed non probant: est enim appellativum, 


AE'KQ, £f. ἕω. capere facio. et medium 
hujus verbi frequens est in Herodoto. pro eo 
est et δείκω, proprie δέκω est, do in manus, ic 
gebe in die hand, stecke in die hand, (I put 
into the hands;) et δέκομαι, capio manu, ich 
mehme mit der hand, mir wird in die hand ge- 
stecket, (I take with the hand, something is put 
into my hands.) hinc est δεξιὸς, proprie, der 
etwas wohl amfassen und haltem kanm, (omne 
who can grasp and hold fast a thing,) quod 
dextre manui ordinarie magis convenit. 
deinde in genere est; ich empfange, (I re- 
ceive.) σὺν καλάμοιο βοῇ ϑεὸν δίκονται, Ne. 5, 
71, cum fistularum claro sono excipiunt ad- 
venientem deum. αὐτὸς γέρας ἔδεκτο, Ὁ]. 2, 
88, per syncopen pro i2íxezo, imperf. med. 
premium accipiebat. εὐμενεῖ νόῳ αὐτὸν ἔδεκτο, 
excepit eum, Py. 8, 26. et semper inest notio, 
data dextera et quasi amplexu lacertorum. 
ἰπεί νιν ἔδεκτο» Ist. 8, 151, siquidem eum ex- 
cipiebat amice. ZAA' ὅγε δέκτο (pro ἐδέκεσο) 
tà» ἱρὰ, accipiebat quidem sacrificium sibi ob- 
latum, B, 420, ubi notat c2 ἀποδέξασθαι, ii 
ἀποπληρώσει oU ζητουμένου, et sensus est: au- 
diit quidem vota in hoc sacrificio facta, seque 
exorari passus est; sed non ut perficeret vota 
jam nune et hoc die, sed in sequens demum 
tempus, nicht auf zt, sondern auf künftig erst, 
( not at the moment, but at some future time. ) 
Θέμισσι δὲ Dix mo δέπας, O, 88, accipiebat in ma- 
num suam poculum a Themide porrigente. ὁ 
δὲ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν; Capiebat poculum et ebibe- 
bat, 4 353. imperativus przesentis med. est 
δέκεσο, per syncopen δέξο, σὺ δὲ σεύχεα δέξο, TT, 
10, tu accipe et cape tibi arma donata, quz 
affero a Vulcano, nimm in empfang, (take. 
et per reduplicationem Tonicam, δέδεξο, ἀλλὰ σὺ 
μὲν χρυσὸν δέδεξο, X, 346, mnimwm das gold in 
empfang, (do thow receive the gold.) sic et im- 
perativus δέκευ, ionice pro 3íxsve, et extruso 
Sigma, δέχεο, contracte δέκου; pro quo Iones ha- 
bent δέκευ, excipe, mimm auf oder hin, (take 
"up, or away.) Ol. 4, 14. 5, 6. 15, 97. Py. 8, 
T. ἀλλ᾽ αἰεί viva, φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην; 
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Δέμας. 


1, 519. pro ἐδεκόμην, extruso v, et mutato x ante 
pin y. sic et p, 230, ἔνϑεν γάρ μιν ἐδέγρεην, 
inde enim eam exspectabam: ut ergo δέκεσθαι 
notet et, exspectare, excipiendum quid putare. 
participium praesentis 2£j4:ves, est per synco- 
pen et mutationem, pro δεκόμενος, B, 794, δέγ- 
μενος», ὅπότε ἀπὸ νηῶν ὁρμηθεῖεν 'Ax;miol, Obser- 
vans, exspectans. et 1, 191, δέγμενος Αἰακίδην; 
ὁπότε λήξειεν ἀείδων, exspectans Achillem, quan- 
do desineret canere fidibus. et 2, 524, δέγμενοι;, 
ὁπότε μῆλα ἴδοιντογ Observantes, quando visuri 
sint oves. et v, 985, δέγμενος αἰεὶ, ὁπότε δὴ μνησ- 
σῆρσιν χεῖρας ἐφήσει, exspectans semper, quando 
procis manus injecturus sit. Sed quia recentior 
usus hoc verbum facit δέχομαι, qua forma et 
in Homero occurrit; reliqua ab ejus futuro 
descendentia tempora eo referemus. ceterum 
hinc est verbum δεκάζω;, f. zz, facio ut accipiat 
quis quid a me, corrumpendi ejus causa: unde 
in genere est, corrumpo, ici besteche, ( I bribe.) 
unde est ὁ ἡ Z2ix&ecos, incorruptus, sincerus: 
ϑεὸς ἀδεκάστως κρίνει τὰ πράγματα, dijudicat 
incorrupte. 

δέλεαρ, τὸ, δελήτιον, τὸ, vide sub δόλος, ad 
finem. 


δέλτος, δελτωτὸς, vide ibidem, sub littera 
A, et sub πεύκη. 

δελφαξ, ἡ, vide sub χοῖρος. 

δελφὶν vel δελφὶς, ἴνος. ὁ. (Φύω) delphinus, 
bellua marina. habet nomen, quia cum porca 
nonnihil similitudinis habet, unde et nobis 
das méeer-schwein, (the sea-hog) dicitur. per- 
hibetur hoc animal esse συνετώτατον, καὶ φιλαν- 
ϑρωπόταπον, καὶ χάριν ἀποδοῦναι ἐπιστάμενον. 
praterea hoc nomen etiam ponitur de machina 
navali, de qua est apud Aristoph. Equ. 759, 
σοὺς δελφῖνας μετεωρίζου, in altum attolle ma- 
chinas eas; quod ibi proverbialiter. et apud 
Thucydidem crebra est hujus machinze mentio, 
e. c. Lib. 7. c. 41. ibique Scliol. et conf. Vi- 
truvium Lib. 10. c. 12. erat machina ad de- 
mergendas hostiles naves, gravi plumbo ar- 
mata. ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος ἰχϑύες ἄλ- 
λοι φεύγονται, Φ, 22 ---94, ubi apta parabola, ad 
Achillem, in flumine tunc czdentem hostes. 
et Scylla dicitur circa scopulum suum in mari 
piscari 3:AQivés σε κύνας τε, delphine und 
seehunde, (dolphins and sea-dogs,) p, 96. 
fuit et machina navalis, dicta δελφίς. δελφῖνι 
(xav) πάχος ἴσον αὐτὸν εἴποιμι, dixerim eum 
velocitate similem esse delphino, Ne. 6, 108. 
ϑαλασσαῖον παραμείβεται δελφῖνα, antevertit ce- 
leritate delphinum, Py. 2, 94, qui in aquis est 
velocissimus. Zyri δελφίνων ἐλαχυσπαερύγων, Py. 
4, 29, i. e. loco rerum marinarum: ἐλαχυστέ- 
gwyzs autem delphinos vocat ob pinnas suas. 
sed ἡ Δελφὶς, (óes, est sacerdos Apollinis Del- 
phici, dicta μέλισσα Δελφὶς, Py. 4, 107. vide 
μέλισσα. Vide sub ἀρνευτήρ. 


δελφὺς, jos. ἡ. (Φύω) uterus, vulva: die 
mutter, bürmutter, (the womb,) membrum 
illud corporis fceminei, in quo foetus crescit, 5 
μήπρα. esta δέλω; celo, obtego, et φύω, nasci 
facio. hinc est ἡ δέλφαξ, zxos, porca, ein mut- 
terschwein, (a s0w,) et và δελφάκιον, porcula, 
it. vulva. 

AE' AQ. capio, illicio, capto. ich locke, 
stehle; handle heimlich ; (I entice, steal, act 
clandestinely ;) occulo, clam ago, simulo, dis- 
simulo, heuchele, (1 dissemble. ) ab ejus praeter. 
med. δέδολα, est δόλος, 4. V. 

δέμα, ci, vide sub καταδέω, et κρήδεμνον. 

δέμας, cí. (Δέω) cujus obliqui casus non 
Occurrunt. corpus bene et apte zdificatum, pro 
portione membri cujusque. der baw des leibes, 
die proportion, (the structure of the body, the 
proportion :) bona habitudo corporis, das voll- 
stündig fleischiche, (the perfectly muscular. ) 


Δέμας. 


et est simul Romanorum ;nstar: notans struc- 
turam debitam corporis vivi. nam de mortuo 
corpore ponitur zzz. nonnunquam δέμας in 
specie notat στὸ αἰδοῖον bene structum, apud re- 
centiores, αὐτῆς οὔκ ἐστι χερείων (deterior, in- 
ferior,) ob (καπὰ) δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φρέ- 
νας) οὔτε τι ἔργα, A, 115, ubi quatuor virtutes 
omnes egregie mulieris: non, quod aptam et 
majestatis et venustatis plenam structuram et 
habitudinem corporis, nec quod aptam proceri- 
tatem statura, nec quod animi virtutes et in- 
dolem, nec quod artificia foeminam decentia et 
operas, attinet. est ergo δέμας, ἡ τοῦ σώματος 
εὐσυνθεσία. nunnunquam corpus in genere no- 
tat; et ex sensu. Romanorum, quibus corpus 
Szpe est, habitudo, caro, e. 6. δέμας ἦν μικρὸς, 
er war klein von. person, und mager, (he wvas 
Short in slatwre amd meagre,) βρωχυῆλιξ, E, 
801, de Tydeo, Diomedis patre. δέμας δ᾽ ἄν- 
δρεσσιν ἰΐκπην; Neptunus et Minerva, Φ, 985, 
E corporis, a leibesbau, ('in shape of body, ) 
similes erant mortalibus viris, Δηϊφόβῳ εἰκυῖα 
(Minerva) δέμας καὶ φωνὴν, X, 227. οἷος δὴ σὺ 
δέμας καὶ εἶδος ἀγητὸν» €, 516, qualis sane tu, 
structura corporis et forma vultus admirabilis. 
et huic .onstructioni apte formate corporis, 
deesse tamen potest ἡ φυὴ, statura heroica. δέ- 
Qus Περίφαντι ἐοικὼς, P, 998. et 555, εἰσωμένη 
(assimilans se) Φοίνικι δέμας καὶ φωνήν. SiC εἰσά- 
μενος Κάλχαντιν, N, 45. et utroque loco de diis 
apparentibus sermo. καλὴ Καστιάνειρα, δέμας 
(corpore universo aptissime structo) εἰκυῖα 
Θεαῖσιν, 0, 305. innuit ergo ἢ. l. σὸ ἐν συμμεπτρίᾳῳ 
ϑεωρούμενον κάλλος τῶν ὅλων μερῶν σοῦ TAE TOS. 
Szepe δέμας ponitur pro ὡς. μάρναντο δέμῳς 
πυρὸς αἰϑομένοιογ pugnabant ad instar ignis 
ardentis, A, 595. N, 673. P, 366. Σ, 1. ob 
ardorem, et vehementem destructionem, pug- 
nantium. est ergo pro, ὡς πῦρ αἰθόμενον. Μέν- 
opi εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, D, 168, 
401, Minerva. sic et y, 206. «, 502, 547. ἔκ 
ῥ᾽ ἀσαμίνθου βῆ δέμας ἀθανάτοισιν ὁμοῖος, «y, 468. 
Ψ, 165. δέμας δ᾽ ἤϊκπο (similis erat) ψυναικὶ, ὃ, 
796. οὐ μὲν ἐκείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι (in- 
quit Calypso ad Ulyssem de Penelope) οὐ δέ- 
μιᾶς οὐδὲ φυὴν, ἐπεὶ σὔπως οὐδὲ ἔοικεν ϑνητὰς ἀθα- 
γάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν, ε, 212. οὖ γὰρ ἔγω-- 
γε ἀθανάτοισιν Tou, οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν, ἀλλὰ 
ϑνητοῖσι βροτοῖσι, 1, 210, δέμας ἀθανάτοισιν ὁμξοῖος. 
9, 14, collato 18, seqq. τῷ γὰρ ᾿Αθήνη ϑεσπεσίην 
καπίχευε χάῤιν κεφαλῇ τε καὶ ὥμοις»γ καί μιν μα- 
πρότερον καὶ πάσσονω (proceriorem et habiliorem) 
ϑῆκεν ἰδέσθαι, ὥς κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι 
γένοιτο. ubi vides, quid sit 72 δέμας et ἡ φυή. 
nam Phaaces maxime erant φιλόκωλοι, i. e. 
χαίρονπες TÀ κάλλει. ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμως 
Tt πάντων Φαιήκων, 9, 116. et 194, ᾿Αθήνη, ἀνδρὶ 
δέμας εἰκυῖα. συῶν μέν ἔχον κεφαλὰς, φωνήν ct, 
δίμας σε; καὶ σρίχας» x, 259, figuram corporis. 
Aimyros, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε τῶν ἄλ- 
λων Δαναῶν, A, 468, sic et o, 17. ᾿Αδθήνη, ἀνδρὶ 
δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπσιβώσορι μήλων, παναπάλῳ, 
οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἔωσιν, v, 999. et 288, δέ- 
μας 2 Axe (᾿ Αθήνη) γυναικὶ καλῇ TÉ μεγάλῃ τε, 
καὶ ἀγλαὰ ἔργα εἰδυίῃ. sic et m, 157. et 174, 
δέμας δ᾽ ὥφελλε καὶ ἥβην, habitudinem corporis 
aptam augebat ei, et juvenilem zetatem. καλὸς 
μὲν δέμας ἐσπὶν, ὃ κύων, e, 507, figura corporis, 
er ist schüm gebauet, (he is well shaped.) et 
$19, εἰ σοιόσδ᾽ εἴη Aui» δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, de 
eodem cane, nunc jam sene admodum. ἤτοι 
ἐμὴν ἀρετὴν, (praestantiam meam inter formosas) 
εἶδός τε δέμας τε, (sunt species, formositatem 
vultus, et aptam habitudinem corporis) ὥλεσαν 
ἀθάνατοι, v, 950, inquit Penelope: nam diutur- 
nus mcror deformat et emaciat corpus. sic et c, 
124, et 381, ὡς σὺ Diane, φωνήν τε, πόδας τε, ᾽Οδυ- 
e? ἔοικας» inquit ancilla ad personatum: Ulyssem 
ipsum. δέμας Y Wixro Minerva γυναικὶ, v, 51. 
et 194, ἔοικε δέμας βασιλῆϊ! ἄνακσι: ergo et in 
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corpore regalis et principalis quzdam inest 
structura. a plebe diversa. in genere δέμας est, 
corpus, persona. σὸν δέμας θηρώμενος, te stu- 
diose quarens, inquit Creon ad regem, Eurip. 
Pheen. 706. δέμας ἀκέντητον, Ol. 1, 52, corpus 
non stimulatum: de equo sponte currente. 
δέμας περθόρενοι, Py. 9, 88, vastati quod attinet 
corpus, qui corpus amiserant laboribus et fame, 
abgemergelte, wverfallene am fleisch, (wasted, 
emacialed.) δέμας 945570 Ne. ll, l5, egre- 
gium et spectabile corpus, i. e. heroicam ha- 
bitudinem et structuram. nam ad aptam mem- 
brorum proportionem non roinimum confert 
succulentia corporis justa. Vide sub αἰδοῖος, 
prope finem, sub μικρὸς, et σῶμα. 


δέδίνιον, ov. vá. (Ato) lectus ille ligneus, cui 
injiciuntur mollia : die betistelle, das spanbette, 
(the bedstead. ) esta δέμεω, nam ejusmodi lectus 
est nobis domicilium ad tertiam totius vitae 
partem, si minimum computes: ipse etiam est 
zdificatus quoque et colligatus ex lignis. ap- 
paret verus signilicatus ex 4, 256—940, δέμνια 
ὑπ᾽ αἰθούσῃ (porticu) Sez καὶ ἐμβαλεῖν — et 
si ejusmodi ligneus lectus expletus est molli- 
bus, dicitur πυκινὸν λέχος, condensatus lectus. 
et 45, cono; i» λεχέεσσιν, ubi σὸ λέχος fere 
est idem quod c? δέρμνιον, nisi quod molliores 
stragule una connotantur; πρητὸν vero est cà 
λέχος, quatenus in fundo non est solidus lec- 
tus ligneus, sed interstitiis asserculorum prae- 
ditus, ut aér inferiores partes instratorum mol- 
lium servet a putredinis malo. τρησὸν ergo διὸ 
σὰς by τῇ κλίνῃ καπατρήσε:ς. εὐνὴ Vero est totum, 
ein aufzemachet bette, (a complete bed. ) κάτ- 
θετε εὐνὴν, δέμνια καὶ χλαΐνας καὶ ῥήγεα, y 918. 
et 599, 4| χαμάδις στορίέσας, ἢ σοι κατὰ δέμνια 
ϑέντων; attice pro καταθέτωσαν : ubi cubatio ἐν 
δεμνίοις, et cubatio humi, contradistinguuntur. 
sic et describitur lectus dormitorius, cujus 
continens ligneum est và δέμνιον, Q, 644. 2, 297. 
et 501, δέμνια δὲ στόρεσαν, spondas instraverunt, 
stragulis scilicet et mollibus aliis. ἐπέσσυτο 
δέμνια κούρης, accessit subito ad lectum virgi- 
nis, ζ, 20. ἐς ϑάλαρον, ὅθι οἱ φίλω δέμνια ἔκειπο, 
9, 277, ubi ei suus lectus stabat. et 282, ἐπεὶ 
πάντω δόλον περὶ δέμνια ἔχευεν, et sermo est de 
Vulcano, captante adulterum. et 296, σὼ δ᾽ ἐς 
δέμνια βάντε κατέδραθον, obdormiverunt, scAlie- 
Jen beysamvmen, (slept together,) vocabulo 
honesto. et 314, εἰς ἐμὰ δέμνια βάνπες. oD2s οἱ 
εὐναὶ, (est genus et totum) δέμνια καὶ χλαῖναι 
καὶ ῥήγεα, sunt partes, λ,. 188, collatis sequen- 
tibus. δέμνια ὑποστορέσαι» v, 159, coll. 141, s. 
δέμνιον ᾿Αρτέμιδος, Ne. 1, 5, cubile Dianz. 
lectus ex mollibus condensatus dicitur gene- 
rali nomine ἡ στιβὰς, a στείβω, a quo et 7 
ecipa. ἦ 


Δέμω, f. δεμῶ. a. 1. ἔδειμια.. p. 6. δίδμηκα.- 
p. P. δέδμημαι. plusq. pass. ἐδεδρήρμην. (Ato) 
struo per colligationem partium, ich stemne an. 
einander, (.Iput together ;) sdifico, ich baue; 
(I build.) ϑάλαμον δέμον, pro £isuov, zdifica- 
bam cubiculum, &auete eine kammer, (( built a 
bed-chamber,) p, 192. τεῖχος $óugs, murum 
struxit, I, 549. ἔδειμαν, Ἐξ, 592. πόλιν καὶ τεῖχος 
ἔδειμα, P, 446. πρὸς αὐτὸν δείμομεν (ionice pro 
δείμωμεν, aor. 1. conj.) ὦκα πύργους, Ἡ, 557. 
ἐδείματο οἴκους, €, 9. αὐλὴν δείμμωτο ὕεσσιν» ἕ, B. 
ϑάλαμοι πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι, Ζ, 249, 
245. πεῖχος ἐδέδμητο, murus zedificatus erat, 
N, 688. ϑάλαμος ὑψηλὸς δέδμηπο, m, 426. αὐλὴ 
δέδῥησο, É, 6. est ἃ δέω ligo, vincio, deductum 
verbum. est et verbum δομέω, f. Zea. 


δενδίλιλω, (Ἕλω) est a δινεῖν τοὺς ἵλλους 2s 
καὶ ἐκεὶ, περιβλέπω, moveo et conjicio oculos 
nunc huc nunc illuc, adspecto nunc hunc nunc 
illum. δενδίλλων ig ἕκωσφον, I, 180, de Nestore 
hortante singulos, oculos in unumquemque 


Δεξιὸς. 


vertens. et notat adspectum intente circumla- 
tum. 


δένδρεον, ου. σό. (Δέρω) arbor, idem ac δίν- 
ὅρον. πέτσιγες, οἵτε καθ᾽ ὕλην δενδρέῳ (dissylla- 
bum in metro) ἐφεζόμενοι, T, 159, χαμαὶ βάλε 
δένδρεα μακρὰ, 1, 507. τάμνων, cedens, A, 88. 
δένδοεον ὑψιπέπηλον, N, 457. Ἐάνθγιο wu ox dag 
δένδοεα καῖε, d, 558. ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
t, 258, 241, collato 245, ubi eadem vocantur 
δοῦρα, nam tales arbores ad ναυπηγίαν aptissi- 
Iz. ἔνθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωνπα, 
7; 114. δένδρεα $ ὑψιπίτηλα κατακρῆθεν χίε 
καρπὸν, Δ, 587, ubi de Tantalo sermo. δένδρεα 
Τηλεθόωντα, v, 196. μακρὰ φυτεύων, v, 658, SC. 
quz fiant crescendo μακρά. ergo epitheton ibi 
ex consequente. βρίθησι δὲ δένδρεα καρπῷ, T» 
112, et 520, δενδρέων (dissyllabice legendum) 
ἐν σετάλοισί καθεξομένη. inter folia, et sermo 
est de luscinia. σοὶ καὶ δένδρεα xu! ἀλωὴν εἴπω, 
ὠ, 935. οὐ καλὰ δένδρεα ἔθαλλε χῶρος, Ol. 9, 
40, non pulcras arbores producebat locus. et 
57, δένδρεα ἐϑαύμαινε, mirabatur. δένδρεα οὐκ 
ἐθέλει πάντοτε (omni tempore) ἄνθος φέρειν, 
Ne. 11, 51. δενδρέων ἀπὸ ἀγλαῶν ἄνθεμα, ΟἹ. 
2, 139, flores a pulcris arboribus. est ἃ σὸ 
Bfyo»s, τος, in usu ; unde est σὸ δενδριάξειν, in- 
ter arbores versari, et δενδρίφειν, arborescere. 

δενδρήεις, ἥεσσα, "tw. (Δέρω) arboribus con- 
situs, bawmreich, (abownding n trees, well 
wooded. ) νῆσος δενδρήεσσα, 4, 51, et id apte 
respectu Nymphze, ut insula sit ἀλσώδης, ha- 
bitationi dez: destinata. δενδρήεντι, ἐν ἄλσει, 5 
200. 

δένδρον, ov. τό, (Δέρω) arbor, ein baum, fa 
tree.) est a τὸ δὸρ, et a δένω vel δήνω, protendo, 
compositum nomen; notatque semper arbo- 
rem proceram. ὡς ὅτε δένδρον ἀΐσσει, Ne. 8, 69, 
ubi tamen Schmidius legi vult δένδρεον, veluti 
arbor in altum surgit. δένδροις, quasi σίναξιν, 
ἐνεκόλώπσον (insculpebant) οἱ παλαιοὶ τὰ σῶν 
Φιλουμένων ὀνόματα ὡσείπερ ἔρωτες ἢ νύμφαι ὄρει- 
ναὶ ποῦπο ἐποίουν : €. C. ἡ Φύλλις καλὴ, ὃ Δάμων 
καλός. Sed nunquam ἀγαθός. hinc jocatur Eu- 
ripides, foeminas: nusquam esse ἀγαθὰς, vel si 
ommes montes omnesque sylvas inscriptas pe- 
rerres. δήνω vel δένω autem pertinet ad ctívz. 


δεννάζω, δέννος, ὃ, δεννὸς vel δεινὸς, vide sub 
δεινὸς, ad finem. 

δένος, τὸ, dorice pro γένος; 4. v. 

δένω, vel δήνω, vide σείνω, et sub δένδρον. 

δεξαμενὴ, ἧς. ἧ. (Δέκω) cisterna, eim trog, 
(a cistern,) recipiens aquam, haustam ex pu- 
teo, et infusam. Herodot. VI. 119, ἀντλέει, 
καὶ ἐγχέει ἐς δεξαμενήν. notat deinde in genere 
receptaculum. : 

δεξιογυιΐα, vide sequens. 

δεξιόγυιος, $ ἡ. ("Arw) dexter et promtus 
artubus et corpore. ἄνδρα δεξιόίγυιον, Ol. 9, 165, 
ἡ δεζιογυιΐα, «s, est dexteritas et promttudo 
omnium membrorum. 

δεξιόομυαι, vide sequens. 

δεξιὸς, ἃ, ὄν. (Δέκω) dexter, rechter hand, 
(the right hand.) est a δέκω, f. fuo: nam hac 
manu aptius et dare et capere possumus. δεζιαὶν 
αἷς ἐπέπιθμεν, B, 941, dextre, quibus confidi- 
mus, nam ἡ δεξίωσις καὶ τὸ δεξιοῦσθαι (dare ali- 
cui manum dextram) σηρεῖον ἦν φιλίας, καὶ εἰς 
ἕν ἀποκαταστάσεως, καὶ οἷον ἑνώσεως, unitionis. 
eadem verba sunt et A, 159. et sermo his locis 
est de foedere jurejurando facto. nam et ἐν σοῖς 
ὅρκοις τῶν δεξιῶν ἥπαοντο. et hinc est deinde in 
genere cà φιλικῶς δεξιοῦσθαι, amice dextram 
manum dare, καὶ ἡ κατὰ φιλίαν δεξίωσις quce 
et apud nos inter sinceriores moris est, χαρίν- 
τες Diu ἠσπάζοντο ἔπεσσί vt μειλιχίοισι, gavisi 
salutabant eos data et apprehensa dextra ma- 
nu, et mollibus verbis, K, 542, et δεξιῆ ibi est 


Δεξισερὸς. 


dactylus. qui vero sequens τε interserunt, 
(quod accuratioribus non probatur) ii δεξιῇ per 
αυνίζησιν lezunt ut dissyllabum. ad rem ipsam 
confer «, 121, cepit manum ejus dextram, sa- 
lutandi causa. et hac συμβολὴ δεξιῶν χειρῶν a 
Grecis etiam ad Romanos transiit. βάλε στῇ- 
dog παρὰ μαφὸν δεξιὸν, feriit pectus ad dextram 
mammam, A, 481. γλουτὸν κατὰ δεξιὸν, ad dex- 
trum clunem, E, 66. N, 651. ποῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν 
ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο, K, 274, dextram misit avem, 
i e. a dextra parte advolantem, quod bonum 
etfelix erat augurium. ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 
N, 821, supervolavit dextra avis augurium fa- 
Clens. αὔτε, οἰωνὸν δεξιὸν, Q, 294, 919. et 321, 
ἀετὸς, δεξιὸς ἀΐξας ὑπὶρ ἄστεος, ubl ergo δεξιὸς et 
regionem coeli versus dextram, i, e. orientem, 
notat; et simul idem est quod χρηστὸς καὶ zi- 
σίος. οἵδα ἐπὶ δεξιὰ, οἴδα ἐπὶ ἀρισπερὰ νωμῆσαι Day 
ἀζαλίην, i e. clypeum, H, 238, scio ad dex- 
tram motare scutum; ubi fortasse dextrum 
exercitus et aciei cornu intelligitur. iz; δεξιό- 
Qu. (pro δεξιὰ, cum paragoge) παντὸς στρατοῦ, 
N, S08, ubi vides dextrum cornu exercitus, 
εἴτε ἰσὶ δεξιὰ ἴωσι, πρὸς ἠῶ τε ἠΐλιόν τε, M, 299, 
ubi explicatio additur, qua sint ea δεξιὰ, sc. 
regio orientis solis, σὰ ἀνασολικά : sicut versu 
sequente regio occidentis solis vocatur izi ἀ- 
εἰστερὰ, et explicatur.per addita. ceterum hinc 
est compositum nomen ἐσιδέξιος, et τὰ ἐσιδίξια, 
SC. μέρη σώματος. κατὰ δεξιὸν ὦμον, X, 198, ad 
dextrum humerum. τὸν δεξιὸν ἵππον, V, 396, e- 
quum ad dextram junctum currui bijugi. δεξιὼ 
ἥϊξαν ἀετὼ, D, 154, 1. e. ἀνατολικοὶ, ὡς αἴσιοι. Ct 
ha duz 441155 notabant Ulyssem et Telema- 
chum, fore hos ὑπὸ φωσὶ victores: contra pro- 
€os fore ὑπὸ ξφόφῳ, et interficlendos, coll. 162, 
Seqq. ἐπέπσατο διξιὸς ὄρνις, o, 160, a dextra 
parte missum augurium. et 164, δεξιὸς 7iZ: 
πρόσθε ἵππων. εἷς et ἐπέπσατο, 594. et 530, 
οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἔασατο δεξιὸς δονις. βάλς δεξιὸν 
ὦμον, e, 462, 504. ἤλασε δεξιὸν ὦμον, m, 94. τὸν 
οὔτησε συχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, τ, 459. αὐτῷ 
ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες δεξιοὶ, v, 911, i. e. ἀγαθοί. Bt- 
ξιὸν χερσὶ, dextrum, i. e. agilem et aptum, ma- 
nibus, Ist. 5, 77. δεξιωτάτην ὀὁπαδὸν, Ne. 3, 13, 
dexterrimum comitem. 


. δεξιτερὸς, ἃ, ὄν. (Δέκω) idem quod δεξιός. 
κνήμην δεξισερὴν, Δ, 519. δεξισερῇ δὲ (χειρὶ) ὑπ᾽ 
ἀνδερεῶνος ἑλοῦσα, A, 501, Thetis supplicans 
Jovi. δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρα ' Armed povovos, E, 198. 
πῆχυν βάλε χειρὸς δεξιτερῆς, Φ, 167. et 490, 
δεξιτερῇ δὲ ἀπ᾿ ὥμων αἴνυτο τόξα. αἰχμὴν ἔπαλ- 
λὲν δεξισερῇ, Xy 590. οἶνον ἔχουσα ἐν χειρὶ διξιτε- 
enu Q, 284. et 672, imi καρπῷ χεῖρα γέροντος 
ἔλλαβε δεξιπερὴνν cum daret Achilles manum 
Priamo, fidei faciendz causa. ergo prehensio 
dextre manus in promissionibus moris anti- 
quissimi est. παρσὸν δεξιπεροῖο ποδὸς, A, 3177. 
γναθμοὸν δεξιτερὸν Svubs, τι, 405. χεῖρα ἕλε δεξιτε- 
eh» αν 121, cepit manum dextram hospitis ad- 
yenientis e£, per consequens suam ipse dedit 
hospiti, salutandi et Gdei faciendae causa. οἶνον 
ἔχων ἐν χειρὶ δεξιτερῆφι, o, 148. χειρὶ ἐσιμκασσά- 
μενος φάρυγος λάβε δεξιτερῆφι, v, 480. δεξισερῇ 
δειδίσκετο χειρὶ, v, 197. οἱ id fere, διὰ «à εὐοιώ. 
xizro» boni ominis causa. δεξισερὴν ἐπὶ καρπῷ 
ὡλὼν χεῖρα προσηύδα με, σ, 257, quando quis 
cum altero familiarius et sincerius loqui vult, 
et 396, οἰνοχόον βάλε χεῖρα δεξιτερήν. δεξιτερῷ 
“ποδὶ, Py. 4, 170. et 61, δεξιτερξ,, sc. χειρί. j 


. δεξίωσις, $, vide sub δεξιὸς, ad initium, et 
ἀσπάζομαι. 
δεύμιαι, vide. δέω. 

1 δέος, £02» cát (Az) timor, jfurcht, (fear. ) 
it. active, terror, schrückung, (terror. J ἐπεὶ οὔ 
σοι ἔπι (ἔπεστι) δέος» A, 5Y5, non est contra te 
ullus terror, es schrücket dich hier nichts, du. 
hast dich vor michts zw scheuen, (here is 
mothing of which thow needest be afraid. 2 ibi 
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ergo active, σοὶ δ᾽ οὐ δέος ἰστὶ ἀπολέσθαι, M, 
246, tibi nullus esse potest terror a pereundo: 
nam es fugax, et fuga tutus a periculo. 7 σέ 
ποὺ δέος ἴσχει ἀπκήριον, E, 812, 817. οὔτε τινὰ 
δέος ἴσχει ἀκήριον, N, 294. ubi conf. ἀκήριος. 
ὑπό κεν ταλασίφρονά περ δέος εἶλεν, Δ, 421, pro 
ὑφεῖλεν, corripuisset vel fortissimum terror, 
δέος ἰσχάνει ἄνδρας. H, 387, metus reprimit et 
cohibet viros. μάλα γὰρ χλωρὸν Dos αἱρεῖ, P, 
67, và ὠχροποιὸν, pallidus timor et terror, pal- 
lidos faciens. et 625, δὴ γὰρ δέος ἔκπεσε ϑυμῷ. 
χλωροὶ (pallidi) ὑσιαὶ δείους (pro ὑπὸ δέεος), σε- 
φοβημένοι, O, 4, prae metu et terrore, postquam 
fugati fuerant. χλωρὸς ὑπαὶ δείους,) pallidus 
pra metu, K, 576. τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥσει. Ἡ, 
419, πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶλεν, prO ὑφεῖλεν» 
9, 77, et in sequentibus describitur terror fa- 
talis et panicus. ἴσχε γὰρ αἰδὼς καὶ δέος», O, 
658, pudor et metus continebat eos ut starent, 
schaam und Κατ οι, (shame and fear. ) si hec 
duo juncta sunt, salva res est: nam sine pu- 
dore et reverentia timoreque justo, perit res. 
οὐδέν σοι παθέειν δέος, ε, O47, nullus metus tibi 
esto, te passurum quid exitiale. ix δέος εἵλετο 
ψυΐων, pro ἐξείλετο, €, 140, formidinem exemit 
membris, οὐδὲ αὐτοῖς τὶ πημανθῆναι ἔπι δέος, 
nullus illis metus incumbit, damni patiendi, S, 
569. ipi δὲ χλωρὸν δέος ἥρειγ inquit Ulysses, A, 
48, 652. ποὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει» E» 949. καὶ 
μὴν maig δπιδος κρατερὸν δέος (terror, active) ἐν 
φρεσὶ πίπτει, É, 88, σοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ 
χλωρὸν δέος εἶλεν, χ, 42. Hot, ὦ, 449, sc. δεδιό- 
τὰς μὴ καὶ ϑεομαχήσωσιν. et 592, εἶλε. 

δέπας, meos et αος. τὸ. (Δέκω) poculum, 
ein, trinkbecher, ((a goblet.) nam in poéta sem- 
per est poculum ex quo bibitur immediate, 
ποτήριον. sed apud recentiores dicitur etiam 
Sic ἡ οἰνοχόη, die weinflasche, (flagon,) ex qua 
in pocula minora infundebatur; quz et 7 x»- 
σύλη, et ἡ οἰνήρυσις (ab ἀρύω, haurio, i. e. ef- 
fundo) dicitur. Principibus in convivio daba- 
tur vini quantum ipsi volebant ; reliquis junio- 
ribus dabatur ἐξ ἴσου, cuique sua aequalis et 
demensa portio. δέπας pulcerrimum et artifi- 
ciose factum Nestoris describitur, A, 631, seqq. 
unde περικαλλὲς, 1. e. λίαν καλὸν, dictum, $i 
45 τὴν κατ᾿ αὐτὸ τιμίαν ὕλην, καὶ πὸ περισπὸν τῆς 
καπασκευῆς, Ob materiam et opus. fuit enim 
argenteum, sed aureis emblematis insigne, et 
intus inauratum. Nestor vero ut φιλοπότης 
innuitur, cujus poculum poéta descripsit tam 
accurate ac Achillis scutum- δέπας περικαλλὲς», 
δ᾽ oi Θρῇκες πόρον ἄνδρες ἐξεσίην ἐλθόντι, μέγα 
κτέρας», Ὡ, 254, s. Priamus, olim juvenis, le- 
gatus Patris sui ierat ad Thracas, a quibus 
hoc poculum insigne acceperat, totum inaura- 
tum, nisi omnino aureum. et 285, οἶνον χρυσέῳ 
ἐν δέπα!, collato, 505, ubi idem δέπας vocatur 
κύπελλον: ut ergo hac sint idem. 2ízz; Zuq- 
κύπελλον μητρὶ ἐν χερσὶ τίθει, A, 584. coll. 596. 
χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον, Ζ, 290. ἕκαστος 
ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, σπείσαντες, 1, 652. 
conf. ἀμφικύπελλον. σὸν δὲ πλεῖον (plenum, 
γέμον, ἔμπλεων) δέπας αἰεὶ ἕστηκε; ὥσπερ. ἐμοὶ, 
A, 969. πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας, δείδεκπο 
᾿Αχιλῆα, 1, 224, ex quo loco etymon σοῦ δέ- 
zz; apparet, de quo deinde. δέπας δ᾽ ἀπέθηκε 
iy χηλῷ, Il 254, coll £95, ἔνθα 36 οἱ δέπας 
ἔσκε virUypivow, Seqq. τῷ δ᾽ ἄρα wxzÜtvri vifi 
ἔπας ἀμφικύπελλον, Ψ, 656, 665, 667, 699. 
ubi przemium est pro victo in pugilatu, certa- 
mine omnium diflicillimo. Ἥρη δὲ χρύσεον xz- 
Ay δέπας i» χερὶ θῆκε, καί p. εὐῴρηνε ἔπεσσιν, 
Θέτις δ᾽ ὧρεξε πιοῦσα, Q, 101, ubi ἐν χειρὶ ϑῆκε 
est posterius, precedente propinatione: ut 
ergo id consequens ponatur pro toto propinan- 
di actu, et salutandi oblata potione. ὠρεξε δὲ 
est, reddidit postquam bibit. Θέμισσι δὲ δέκ- 
To δέπας, O, 87. s. ubi persona a qua est 
facta propinatio et salutatio, est sine. przeposi- 
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tione, et itidem consequens positum. Themis 
advenientem salutabat poculo. σπίνδων χρυσέῳ 
δέπα;, Ψ, 196. et 219, χευσίου ἐκ κρητῆρος, 
ἔχων δέπας ἀμφικύπελλον, οἶνον ἀφυσσόμενος χα- 
μάδις xi, ubi vides, ex cratere infundebatur 
vinum in cà δέπας, et ex δέπαι libabatur. afvaw 
δ᾽ ἐκ δεπάων χαμάδις χίέον, οὐδέ τις ἔσλη πρὶν 
πιέειν πρὶν λεῖψψαι Ad, H, 480. κοῦροι μὲν XQ Te 
ας ἐπιστίψαντο (impleverunt) ποτοῖο, νώμησαν 
$ ἄρα (distribuerunt deinde) πᾶσιν, ἱσαρξάμενοι, 
δεπάεσσιν, A, 471, pro Lonico δεπάτεσσι, et id 
pro communi δέτασι. ἐπαρξάμενοι autem est, 
postquam libassent poculis. sic et I, 176. οἶνον 
δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσάμκενοι δεπάεσσιν ἔκχεον, ἠδ᾽ 
εὔχοντο ϑεοῖς» T, 295, infundentes ex cratere in 
pocula, effundebant ex poculis in terram, pre- 
cantes, ἔσιόν σε πλείοις δεπάεσσι, honorarunt te 
plenis poculis, Θ, 162, infundentes tibi quan- 
tum voluisti, et salutantes te poculis. πάντες 
ἀνήϊξαν, καὶ δεικανόωντο δέπασσιν, O, 86, ubi 
istud honorificum clarius expressum vides: 
ἐδεξιοῦντο, salutare volebant poculis: a quibus 
tamen nullum sumsit poculum, nisi a The- 
mide. oí δέ χουσέοις δεπάεσσι δειδεχατ᾽ ἀλλήλους, 
Δ, 8, propinabant sibi invicem datis et tactis 
dextris. et notat ἢ, l. concordiam coelestium, 
τοῖς iv χερσὶ δέπας οἴνου δόσκεν ἀνὴρ ἐπιὼν, Σ, 
545. tale δέπας post Homerum, dictum ἔκστω- 
qum et ποτήριον. ἠρᾶτο, δῶκε δὲ Τηλεμάχῳ καλὸν 
δέπας ἀμφικύπελλον, y, 69, qui itidem ἠρᾶτο. 
πὰρ δὲ (ἐτίθει) δέπας οἴνοιο, πιεῖν ὅτε ϑυμὸ; ἀνώ- 
γοιγ 3, ΤΟ. et 89. καὶ δέπα; ἀμφικύπελλον ἑλὼν, 
σπείσασκε θεοῖσιν. ἕν δέπας ἐμπλήσας, 1, 209, cui 
uni admiscebat viginti quas mensuras aquae. 
ergo vinum generosissimum. 'Ag/zz X iv χερσὶ 
τίθει δέπας ἀμφικύπελλον, v, 57, ubi est conse- 
quens, cujus antecedens intelligitur, salutabat 
eam poculo, trank auf ihre gesundheit, ( drank 
to her health. ) δέπας λάβεν ἀμφικύπελλον, o, 109, 
coll. 207, ex quo vides, hoc donum fuisse au- 
reum. et 120, 465. maxime ex 103 apparet 
ejus differentia a κρητῆριν qui erat vas mag- 
num, ex quo in pocula infundebatur. conf. et 
7,150, 151. x, 17, coll. 9, ex quo apparet, 
δέπας et ἄλεισον esse idem. et 86. οἶνον ivt sus 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, y, 4l. et 46, δὸς καὶ σούτῳ Di- 
πᾶς οἴνου σπεῖσαι. τεῦξε δέ μοι κυκεῶνα χρυσίῳ 
Biel, ὄφρα πίοιμι» xy 516, de Circe. οἶνον ἔχων 
ἐν χειρὶ δεξιπέρη χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε 
πιοίπην; 0, 149. καὶ δέπα: χρυσέῳ (quz vox est 
dissyllaba in metro) δειδίσκετον σ᾽ 120. ἐἰνέχευεν 
οἶνον i», v, 261. xai δέπα, per apocopen pro 
δέπατα; T, 62. καὶ δέπα ἀμφικύπελλα σετυγ- 
μένα, v, 158. νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι 
δεπάεσσιν, γ, 340. et 472, οἶνον ἐνὶ χουσέοις 
(dissyllabice) δεπάεσσι. σπένδοντας δεπάεσσιν, ἡ, 
137. et 183, νώμησεν. μέθυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσ- 
vuv οἰνοχόος ἐγχέει δεπάεσσιν, ,, 10. οἰνοχόος 
ἐπαρξάσθω διπάεσσιν, σ, 417. Q, 265. et 272, 
νώροησαν. Caeterum est pro δόκας, a δέκω et δει- 
κανάω et δειδίσκομαι : quia dabatur dextrae ma. 
nui ex dextra, salutandi causa. 


δέρας, τὸ, δέρη, ἡ, vide δέρμα, et δειρή. 
δέργμα, vide sub κρείσσων. 


δέρκω, £. 1. δέρξω, f. 9. δρακῶ, a. 2. ξδρω- 
πον, preet. τῇ. δέδορκα pro δέδρακα.- ("Ὅρω) video, 
specto, intueor. est a δράω ναὶ δρέω, quod sub 
διοράω notavimus ; inserserto x, ὀξὺ βλέπω. 
forma media active occurrit. ab hoc verbo est 
ὃ δρώκων, et δορκὰς», cujus est acutissimus vi- 
sus, quae et 4 δόρκων et φόρκων dicitur. δεινὸν 
δερκόμενοι, Y, 542, vultu animos prze se ferente, 
et terrorem aliquem incutiente. sic et τοργὼ 
δεινὸν δερκομένη» Δ, 57, fürchterlich. aussehend, 
(looking terribly.) et δερκομένω, duo heros 
pugnaturi, Ψ, 815. νῦν ᾿Αχιλῆος κῆρ γηθεῖ, φά- 
νον καὶ φύζαν ᾿Αχαιῶν δερκομένου, dum videt czo- 
dem et fugam eorum, E, 141. αὐσοῖς ἄχος ἰγίγε- 
γετο, δερκομένοις Τρῶας, N, 86, cum viderent 


Δέρμα. 


"Trojanos, coll. 88, σοὺς οἵγ᾽ εἰσορόωντες, ut ap- 
pareat, δέρκεσθα, et εἰσορᾷν esse idem. αἰετὸς, ὅν 
φασιν ὀξύτατον δέρκεσθαι, P, 615. καπνὸν δ᾽ ἔδρα- 
πον ὀφθαλμοῖς, fumum vidi oculis, x, 197. δρά- 
κων; σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος, horribile 
tuetur oculis, X, 95, horribilem vultum osten- 
dit. μέγας σῦς, πῦρ ὀφθαλμοῖσι δεδορκὼς; T, 446, 
cui radiant oculi velut ignis. ἐμοῦ ζῶντος καὶ 
ἐσὶ χθονὶ δερκομένοιο, me vivo et in terra vidente, 
A, 88. 7, 439, quamdiu ego in terra visu fruor ; 
quod mortuo aut deliquium animi patienti vel 
alte dormienti opponitur: so lange mir die 
augen offen slehen, (as long as I cam see.) 
ἐπὶ πόντον δερκίσκετο,; δάκρυα λείβων, in mare 
prospiciebat, lacrimas fundens, s, 84, 158, et 
est forma imperf. m. lonica, pro ἐδέρκετο, er 
sahe aufs meer hin, (he looked at the sea.) 
κλίφᾳ τηλόθεν δέδορκε, gloria ex longinquo con- 
epicitur, Ol. 1, 152, ubi passiva est notio per- 
fecti medii, βλέπεται, δρᾶται, εἰς δεῖξιν πίστει; 
περιφανής ἔστι. σοὶ ἀπὸ Νεμέας δέδορκε φάος, Ne. 
2, 148. tibi a Nemea conspicuum est lumen, 
conspicitur lux victorize tuze. δέδορκε παιδὶ ποῦς 
vo φέγγος ἐν Xii, πρώτῃ, Ne. 9, 98, refulget 
a puero hic splendor in ztate prima. οὐ ᾧάος οὐ 
μέλαιναν δρωκέντες εὐφρόνην, Ne. 7, 4, nón diem, 
non nigram videntes noctem, i. e, non qui 
die, non qui nocte nascimur: ut ergo hoc 
partic. a. 2. pass. positum sit deponentialiter. 
δρακεῖσα perperam legitur pro δραμεῖσα, i. e. 
δραμοῦσα, currens, Py. 2, 58. δέρκομαι λάμπρον 
δμματι; Ne. 7, 97, intueor serene oculo, i. e. 
quemlibet possum recto et bene sibi conscio 
vultu intueri. δέρκεσαι πότμος τύραννον, Py. 9, 
151, fatum et providentia divina respicit et tu- 
tatur oculo suo principem populi, 


δέρμα, ros. TÓ. (Δέρω) corium, eine haut, 
ein. fell das abgexogen. ist, (a hide, a skin that 
is pulled off.) est a prat. pass. euphonice pro 
δάρμα. idem dicitur πὸ δέρας» τος, Ct πὸ δέρος. 
:ος) et ἡ δέῤῥιεν ιος. δέρμα κελαινὸν, das schwarze 
leder, (black leather,) Z, 117, ubi sermo est 
de clypeo coriis inducto; et explicatur hoc 
δέρμα per sequens ἄντυξ, sc. ora extrema in 
circuitu clypel. ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι 
λαχνήεντι, I, 544. de apri capite et corio pilo- 
so: ubi sermo est de apro Calydonio. Azzvzc» 
est τὸ ἔτι ἀκατέργασπον δέρμα καὶ μήπω ψιλωϑὲν 
ἢ χοόνῳ ἢ σέχνῃ. ἀμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο 
(pro ἀμφιέσωτο, induebat) δέρμα λέοντος μεγά- 
λοιο ποδηνεκὲς, K, 95, quod gerebatur contra 
imbrem et frigus. et ejusmodi vestem qua su- 
perinduebantur, ejusmodi δορὰν, vocarunt ἀσ- 
πάθητον χλαῖναν, 1. €. ἀνύφαντον. et 177, ὃ δὲ 
ἀμφ᾽ ὥμοισιν ξέσσατο δέρμα λέοντος. ἄλφιτα δέρ- 
quoi ἐν πυκινοῖς, β, 291, coll. 554, 580. farinas 
iu densis coriis, 1. e. utribus bene consutis. 
nam prisci sua ἄλφιτα magis ἐν δέρμασιν quam 
iv σάκκοις asservabant. σέσσαρωα φωκάων δέρματα 
νεόδαρτα, ὃ, 456, abgezogene meerkülber haute, 
(skins of sea-calves.) et 440, ἐπέβαλεν δέρμα 
ἑκάστῳ; collato 442, ubi eadem δέρματα vocan- 
tur φῶκαι, quarum teterrimus odor adflixerit 
coopertos. ἀκφὶ δὲ δέρμα πάντεσσιν μελέεσσι ra 
λαιοῦ ϑῆκε (pro ἀμφέθηκε μέλεσι πᾶσι) γέροντος» 
circumdedit corpori ejus, quoad necesse fuit, 
cutem vetusti senis, v, 451, ubi sermo est de 
Ulysse personam sumente, sic tamen, ut non 
animadverteretur persona ; et videtur lh, 1, δέο- 
μα pro cute humana positum. Sed 456 est 
explicatio : ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἕσσ᾽ 
(pro ἀμφίεσε) ἐλάφοιο «ιλὸν, circuminduit eum 
pelle nuda cervi, pilis derasis. ergo senilis illa 
cutis erat cervina, artificiose applicata faciei et 
collo et omnino capiti, sic ut deprehendi dolus 
non potuerit: et sub pannis habebat vestem 
puram occultam. hinc poterat facile personam 
ponere et resumere, z, 166—185. σάμνων δέρ- 
μα βόειον ἰχροὶς)γ ξ, 24, ubi vide σάμνων. et 50, 
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ἰστπόρεσεν δ' ἐπὶ δέρμα αἰγὸς ἀγρίου μέγα καὶ δασὺ, 
instravit pellem caprz sylvestris magnam et 
pilosam : nam δασὺ et Ψιλὸν sunt opposita. cze- 
terum insternebatur cubili. et 519, τίθει αὐτῷ 
πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν, t» δ᾽ οἰῶν τε καὶ αἰγῶν δέρματα 
ἔβαλλεν. ἀμφὶ δὲ δέρμα ἕστο βοὸς νεύδωρτον, vw, 
562, coll. 564, indutus erat corium bovis re- 
cens detractum, ut videretur esse, jacens sub 
sellis, nil aliud nisi corium bubulum abjectum 
ibi. de cute humana est certior locus II, 541, 
ἔσχε δὲ οἷον δέρμεα, ubi sermo est de capite, uno 
ictu abscisso, sic tamen ut gladius cutem in al- 
tera parte colli non transierit, et ut caput ex ea 
cute penderet. sic et nos sepe cutem in huma- 
no corpore vocamus das fell, (the hide.) ceete- 
rum proprie δέρμα notat ἁπλῶς và ἐκδερόμεενον, 
pellem detractam a corpore vel detrahendam : 
τὸ κῶας vero est pellis et δέρμα, ἐν d κεῖταί τις 
καὶ κοιμᾶται. δέρμα κριοῦ βαθύμαλλον, Py. 4, 
286. et 429, λαρμσιρόν : nam sermo est ibi de 
aureo vellere arietis. σόδε δέρμα 3400s, Ist. 6, 
69, hoc exuvium leonis. 


δερμώτινος, ἴνη, ινον. (Δέρω) ex corio. ledern; 
(leathern.) ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμιὰ προποῖς ἐν δερμιωτί- 
νοισιν, ὃ, 182. 9, 59. aptabant remos in coria- 
ceis loris. 


δέρος, và, δέῤῥις, ἡ, vide δέρμα, et δειρή. 


δέρτρον, sy. ví. (Δέρω) est ὁ ἐν σοῖς ἐγκάτοις 
ἐπίπλους, omentum intestinis incumbens: 7 
ὑπὸ τὴν δορὰν σὰρξ ἡ περικαλύππουσα τὴν κοιλίαν, 
καὶ ἡ ὑπὸ τὴν σάρκα πιμελή. et est ex usu Do- 
rico sumtum nomen. der schmeerbauch ber 
den dürmen, (the fat over the intestines :) in 
specie etiam, das fette netx über den dürmen, 
(the omentum. ) γῦπε δὲ ἧπαρ ἔκειρον δέρτρον ἔσω 
δύνοντες, A, 518, vultures hepar absumebant 
penetrantes intra abdomen et omentum. cave 
autem opineris, rostrum avium vocari 2sergov. 


AE' PO, f. δερῶ. a. 1. ἔδειρα. excorio, de- 
tego, nudo; ziehe die haus ab, decke ab, ent- 
blüsse, (I αν, uncover, bare.) fut. 2. δαρῶ, 
prat. a. δέδαρκα. praet. med. δέδορα. ich schüle, 
(I skin.) scribitur et δείρω. ἕλκε; τίλλε, ruit, 
δεῖρε, Aristoph. Av. 564, trahe, velle, percute, 
excoria. βοῦν ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, bovem cultro 
jugularunt, et excoriarunt, A, 459. B, 422. 
(5, 559. βοῦν δέρον, pro ἔδερον, Ἡ, 316. sic et v, 
421. βοῦς πρόσθε πυρῆς ἔδερον, Ψ, 167, boves δὰ 
rogum excoriabant. 2i» ἔσφαξεν, ἕταροι δ᾽ ἔδερον, 
Q, 692, ovem, δύο βοῦς δέρον, 9, 61. δῶκε δέ μοι 
δείρας ἀσκὸν θοὸς, x, 19, dedit mihi ZEolus 
utrem, postquam excoriarat bovem, et ex ejus 
corio fecisset utrem. et 593, μῆλα δείρωντας» 
eos postquam excoriaverint oves. sic et A, 46. 
δέρειν ἀσκὸν dicitur proverbialiter de opera du- 
risima: detrahere cutem corpori humano, 
Aristoph. Nub. 441, detrahere cutem, et ex 
ea utrem facere. δέρω ergo proprie notat, nudo, 
ich zerre ab, (I pull off the covering.) idem 
dicitur δαίρω, et de sermone aperto et dilucido 
quoque ponitur: hinc apud Aristoph. Ran. 
1187, ἀναδαίρεσον, exponite ambo verbis lucu- 
lentis. 


δέσμιω, «τος. có. (At) idem quod ὁ δεσμὸς 
et quidem attice. sic ὃ ξεσμοὸς, et attice σὸ ξέσ- 
qum, ἀσπασμὸς τὸ ἄσπασμα; ἔχμος, ὃ, τὸ Ἐχμα- 
πῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χε δέσματα σιγαλόεντα, ubi 
de κόσμῳ γυναικείῳ posita vox, X, 468, et qui- 
dem ut genus, cujus species sequuntur 469. 
sunt ergo ibi δέσματα, capitis ornamenta, 
hauptschmuck, (ornaments of the head.) cU 
εἴπερ σιδήρεα δίσματα ἔχῃ, 50. αὐτὸν, etiam si 
ferrea vincula eum retinerent, e, 204, ubi po- 
nitur igi δεσμοῦ βιαίου. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἑρμῖσιν χέεν 
δέσματα, Vulcanus capturus Martem, 3, 278. 
dicitur idem et στὸ δέρμα. 


δέσμη, δεσμὸν, vide supra et sequens. 


Δέσποινα. 


δεσμὸς, οὔ. δ. (Ata) vinculum, ein band, (a 
bond.) dicitur et ἡ δέσμη, et và δεσμόν. sic et à 
ξυγὸς et σὸ ζυγὸν, λύχνος et λύχνον, ἡ κέλευθος 
và κέλευθον. nodus insolubilis dicebatur δεσμὸς 
ἀνεπιβούλευτος Κίρκης», den miemand sonst lüser: 
kann als der die kunst verstehet, (which mone 
cam loose but he who knows the way:) quia 
Circe talem docuerat facere Ulyssem, 9, 447, 
448. αὐτὸν ὑπελύσαο δεσμῶν, exsolvisti eum 
vinculis, A, 401. δῆσαν «Uri» κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
E, 386. et 391, χαλεπὸς δὲ ὃ δεσμὸ; ἐδάμνά. ἵπ- 
σὸς δεσμὸν ἀποῤῥήξας, Z, 507, ubi sermo est de 
equo ad presepe alligato, qui rupto capistra 
fugit: da es die halfter zxerrissen, (having 
broken the traces.) sic et O, 264. ἐμὲ δήσαντες 
νηλέ! δεσμῷ, K, 445. κόσπτε δὲ δεσμοὺς, 2, 579, 
qui δεσμοὶ χρησιμεύειν ἔμελλον εἰς và δ αὐτῶν 
καταπεῖραι τὰ ὦτα, col. 978. nam sermo ibi 
est de Vulcano, faciente σρίποδας, quibus ad- 
huc deerant οὔατα, quz debebant aptari, ergo 
hi δεσμοὶ, quibus σὰ οὔατα debebant alligari, 
sunt vel clavi, nágel, ('nails,) vel tortuosi clavi; 
Schrauben, (screws,) vel et circuli, reifem, 
(rings.) περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα χρύσεον, ἄῤ- 
ῥηκτον, inquit Jupiter ad Junonem, O, 20. 
κόσαε δὲ δεσμοὺς ἀῤῥήκτους, ἀλύτους, 9 214, ubi 
Vulcanus capere vult Martem, una cum Ve- 
nere, his vinculis. et ubi ambo lectum con- 
scenderunt, ἀμφὶ δεσμοὶ σεχνήεντες ἔχυντο, οὐδέ 
σι κινῆσαι μελέων ἦν, 296, s. ergo hi δεσμοὶ fuere 
species nostrorum fang eisen, ('steel-traps,) mo- 
do non letaliter, sed subtiliori vi. et 517, ἀλλά 
cQus δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξε,ι, detinebit eos. et 
556, ἐν δεσμοῖσι ϑέλοις κρατεροῖσι πιεσθεὶς εὕδειν 
παρὰ ᾿Αφροδίτῃ. et 540, δισμοὶ μὲν τρὶς τόσσοι 
ἀπείρονες ἀμφὶς ἔχοιεν. et 556, εἴ xev" Aene οἴχοιτο 
χρέος καὶ δεσμὸν ἀλύξας, effugiens. et ὅ59, δεσμὸν 
ἀνίει “Ἥφαιστος, remittebat. et 360, ἐσεὶ ἐκ δὲσ- 
μοῖο λύθεν (pro ἐξελύθησαν) κρατεροῦ. ergo δεσμὸς 
dicitur omne id quod impedit et moratur ulte- 
rius progredi aut moveri. ἔντοσθεν δὲ ἄνευ 2sgpecra 
μένουσι vis, v, 100, ἀλλά με δεσμῷ δήσατε ἐν 
ἀργαλίῳ, ὄφρα ἔμπεδον αὐτόθι μείρινω, ὀρθὸν ἐν 
ἱσποπέδη, pe, 160, et 200, ἐμέ T ἐκ δεσμῶν ἀνέ- 
λυσαν. δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ δίδετο;, o, 262. ὃ δὲ 
δισάμενος καταδήσῃ δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ, ὁ, 445. 
πόδας καὶ χεῖρας συνέδεον ϑυμαλγέϊ δεσμῷ, zs 
189. et 200, αὖϑι λέλειπτο ταθεὶς ὁλοῷ ἐνὶ δεσμῷ. 
ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνέγναμι ψαν ϑεοὶ αὐποὶ ῥηϊδίως, s 
548. lüseten mir den knoten, auf, damit meine 
bande zugeschürzet wahren, ('untied the knot, so 
that my bonds were loosened.] ϑύρως κληῖσαι 


χληῖδι, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἰῆλα!» pro ἐπιῆλαι», 


injicere, 9, 241, collato 46. et vide ἱμάς. sic et 
9, 449, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν lao», pYO ivínXov, 
collato 447. nam antiquum erat, xzrzeQz24- 
ξεσθαι δεσμοῖς, vinculis et loris firmare et custo- 
dire januas et opercula cistarum : nam 7 z24is, 
significatu recentiorum, est εὕρημα Λακώνων, 
δεσμοί v^ ἀργαλέοι, A, 292. ci ἐνδεόντων πλεόνεσσι 
ἐν δεσμοῖς, sollen, dich mit noch mehrern banden 
anbinden, ( shall confine thee with, many bonds.) 
pa 54. et 164, σπλεόνεσσιν ἐν δεσμοῖς πιέζειν, δὲ 
196, πλείοσι μ᾽ ἐν δεσμεοῖσι δίον. δεσμὸν τετράώκνη- 
μον, Py. 2, 74, ubi rota, quatuor radios habens, 
cui Ixion apud inferos alligatus est, sic voca- 
tur. ceterum Attici amant in plurali neutrum; 
χὰ δεσμά. ; 


δέσποινα, ης. d. (Δίω) domina, hera. sive 
respectu servorum et ancillarum, sive qua con- 
jux herilis, σῷ δ᾽ ἄλοχος δίσσοινα λέχος πόρσυνε 
καὶ εὐνὴν, y, 405, nam ἄλοχος in genere est, 
concubina ; ergo per additum determinatur ; 
et λόχος est lectus ipse, s)»; vero congressus 
maritalis, et σόρσυνε» prebebat ei utrumque pa- 
ratum. δέσσοιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν μεγάροι- 
σιν ᾿Αρήπην; 4; 59, reginam. et 547, πὰρ δὲ γυνὴ 
δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, regali conjugi 
Suo, γόσφιν δεσποίνης, Sine hera sua, ejusque 


Δεσπύσυνος. 


ope, Z, 9, et 197, ἰλδὼν ἐς δέσποιναν ἐμὴν, inquit 
Eumzeus de hera sua Penelope. et 451, νόσφιν. 
ix δὲ Dsemroivns, o, O19, ab hera. et 576, ἀντία 
δισαοίνης φώσθαι. δέσποινα κοτεσσαμένη, m, 86. 
δεσποίνῃ ἰρίουσα, Np 2. δέσποινα Κόλχων, regina, 
Py. 4, 19. ἀληδείας, Ol. 8, 8, ob oraculum 
Iamidarum ibi. δέσποιναν χθονὸς ἔθηκε, Py. 9, 
18, reginam. 

δεσπόσυνος, ὕνη, υνον. (Δίω) herilis. 3izz- 
σύναις κιόνισσι, Ῥγ..4, 476, herilibus columnis. 


δεσπότης, ov. ὃ. (Δίω) herus, faciens sibi re- 
verentiam. rex, rector, est quidem vox compo- 
sita, ex và δίος, et voie. apte tamen hoc loco 
memorie mandatur. proxime ex hac origine 
fluit δεσπόζω, f. oz». facio mihi reverentiam. 
8b eo est ὁ δεσπότης, et δεσπότις εἴ δέσποινα. 
δισαότης Ολύμσπου, Ne. 1, 17. δεσπότᾳ κώμου, 
Ol. 6, 50. δεσπόταν (dorice) πεδίων, Py. 4, 94, 
ubi intelligitur Βάττος πρῶτος. δεσπότην ναῶν, 
Py. 4, 969, i. e. Ποσειδῶνα. ἵππου, Ol. 1, 54, 
i e. Hieronem, cujus equus vicerat. II/yzzog 
ἔῤῥιψε δισπότην, 1. 6. Bellerophontem, Ist. 7, 
G5. δεσπότῃ, SC. ᾿Ισθμοῦ, Ist. 6, 7. ὦ δέσποτα 
σπονπόμεδον, Ὁ Neptune, Ol. 6, 176. 
δέσω, vide AE'O. 
δεταὶ, Gv. «i. (Δέω) sunt συνδεδεμέναι Qou- 
waves, reissgebunde, (faggots ;) δεσμοὶ bdowv, 
bünde kienhols, (bundles of split wood.) αἱ ῥᾳ- 
δίως ἐξαπτόμεναι, καὶ ἐπιῤῥιππόμεναι, φοβοῦσι τὸν 
λέοντα. λαμπάδες ἐκ δάδων, faces, stückem kiem 
deren man ein bund voll bey sich hat, und ein 
stück nach dem andern gebrauchet, (split wood, 
of which a bundle is kept; and one piece lighted 
after another.) καιόμεναί τε δεταὶ, A, 553. P, 
663. δετὸς», ἢν à», ligatus, collipatus. 

δετὸς, ἡ, ὃν, vide δεσαί, 

δεύεαι, δευήσω, δευοίατο, vide sub δεύων 


δευρὶ, vide sequens. 


δεῦρο, (Giu) adverb. vocantis hortantisque : 
seepe et /ocum simpliciter designans. huc, age, 
hieher, wolan, ('lhis way, come om. ) κώκεῖϊσε καὶ 
πὸ δεῦρο, Eurip. Phoen. 275, oculus diligenter 
est circumvertendus et illuc et huc. ubi vides 
vim voculz localem. commode refertur ad 9£z, 
quod et olim ϑεύω fuit, ut ex futuro apparet: 
et e inest ex particula ez, ἄρα, igitur, tamen : 
ut vi etymi notet, Sev: Zez, propera tamen, 
veni igitur; quod deinde per usum immuta- 
tum paululum. σούνεκα νῦν δεῦρο παρίστης  δὰ- 
jus rei causa nunc huc accessisti? T, 405. οὐ 
Τρώων ἕνεκα δεῦρο ἤλυθον, huc veni, A, 153. οὗ 
ἕνεκα δεῦρο ἱκόμεσθα, B, 158. ὁπότε δεῦρο viti σῷ 
ἕσόμην; I, 1760, filium tuum huc sequerer. ἤΞ 
yat, Z, 496. ἐλϑὼν, E, 640, huc proficiscens. 
Sie, ἐλθοῦσαν, 2, 185. ἕποντο, T, 240. et 205, 
ἥλυδε. κιὼν, K, 406. μολοῦσαι; Ο, 720. ὁρόωντες» 
huc adspicientes, P, 657. ἀφικάνεις : E, 43. et 
cum imperativo: δεῦρο 797, huc i, propera igitur 
et i, I 150, 590. et sic proprie hoc adverbium 
ponitur. δεῦρο ἔσω, H, 75, age prodeat huc. ἀλλ᾽ 
ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ tui ἵστασο, A, O14, sed 
age huc, mi care, apud me adsiste. εἰδ᾽ ἄγε δεῦ- 
en, διοτρεφὲς, eja age huc, O illustrissime, P, 
685, hue, sc. veni propere. zc? δεῦρο κάλεσον, 
A, 198. O, 54. δεῦρο ἐλθοῦσα ἵζου πάροιθε (juxta) 
ἐμοῦ, Y, 162. δεῦρ᾽ is τοὺς φύλακας καταβείορεεν; 
veni, ad vigiles descendamus, K, 97. ἀλλ᾽ ἄγε» 
πεύχεω λαβὼν δεῦρο ἴϑι, N, 235, armis captis 
huc veni. σοῦ εἵνεκα δεῦρο πόδε ἱκάνω, B, 509, 
coll. 298, ut δεῦρο et τόδε sint idem. postea 
tamen et hoc adverbium cum articulo poni so- 
litum est. ἦλθον δεῦρο, O, 175. δεῦρο σπεύσομεν, 
P,120. et 179, παρ᾽ ἐμὲ ἵστασο. σὺ δὲ δεῦρο λιώσ- 
£4;, X, 12, tu huc divertisti. et 254, ἀλλ᾽ ἄγε 
δεῦρο Θεοὺς ἐπιδώμεθα; age propere. ἐρύσας, huc 
trahens, Y, 21. et 94, εἰλήλουθας. et 485, δεῦρο 
νῦν ἢ σρίποδος περιδώμεθον ἠὲ λέβητος. et 581, 
ἄγε δεῦρο; διοτρεφὲφ) huc. ποῦ σὲ εἵγεκώ δεῦρο ἐκώ- 
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λεσα, Q, 106. μολόντες, yy, 44. et G1, ἱκόμεσθα. 
et 495, κελίσθω ἐλϑεῖν. ἱκόμεθα, δ, 54. et 612, 
ἤγαγε. et 851, μεμαῶτα νέεσθαι, huc redire cu- 
plentem. et 384, πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων, Ve- 
nire solet huc senex aliquis: nisi malis expo- 
nere, versatur hic. Sed prius prestat. et 756, 
μοὶ, δεῦρο κιούσῃ. et 810, ἤλυθες. ἐλθέμεν, & 99. 
et 111, δεῦρο ἐπέλασε σὸν, eum huc appulit. sic 
et 194. δεῦρο ἄγε, καὶ σὺ, ξεῖνε σ΄άτερ, σπείρησαι 
ἀέϑλων, huc age, etiam tu, hospes venerabilis, 
periculum fac tui in certaminibus, 9, 145, ut 
igitur δεῦρο et ἄγε sint scepe synonyma. sic et 
205. πειρηθήπω, komm an, er versuche es, (well, 
let him try.) et 292, δεῦρο, φίλη, λέκπρονδε πρα- 
πείομεν. et 424, γύναι, φέρε χηλόν. ἀλλ᾽ ἄγε 
δεῦρο, ᾿Οδυσεῦ, ι,) 517. ποὺς λυσόμενος δεῦρο ἔρχεαι ; 
x, 284, huc vadis? ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, As 
560, huc: possit tamen et esse, hic, sc. morare 
paululum. δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰὼν, ᾿Οδυσεῦ, νῆα κατάστησον, 
4s 184. ἱκόμην, v, 909. εἴσεται, ibit huc, o, 215. 
et 4977, ἀγαγόντε:, νέεσθαι; m, 192. et 258, ixó- 
μὴν. et 494, ἵκετο πατὴρ τεός. €t 467, πάλιν 
δεῦρο ἀπονέεσθαι, retro huc redire. κιόντι μοὶ, e; 
58. et 579, οἱ δεῦοο συβώτης ἡγεμόνευεν, el huc 
dux fuit, et 444, νῦν δεῦρο πόδε ἵκω, nunc hue 
advenio, ubi 742: idem est ac δεῦρο. sic et 524, 
ἵκετο. et 529, ἔρχεο, δεῦρο κάλεσον, 1, voca huc 
eum. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἐμὲ ἵστασο, a2, 
259. et 895, δεῦρο S ὄρσο, γρηῦ, huc sane move 
te ocyus, anus, νηῦς, 4 σε ἤγαγε δεῦρο, ὠ; 298. 
et 506, ἐλϑεῖν. et 534, μολὼν, huc profectus. 
et 404, νοστήσαντά σε δεῦρο, reversum te huc. 
apparet ergo, qua notione vox in poéta, accura- 
tissimo vocum indice, ponatur. apud alios etiam 
de tempore ponitur, sicut apud nos, bisher, (/hi- 
Lherto.) Attici dixere δευρί. δεῦρο, huc, Ol. 6, 
107. 8, 67, in ZEginam. ἀνάγων, Ne. 11, 45. 

δεύσω, vide Ata, et δεύω. 

δεύτατος, ἄτη, ατον. (Δέω) novissimus, in- 
fimus. ὁ πάντων ὕστατος. αὐτὰρ ὁ δεύτατος ἦλύεν 
ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέρνων, ἕλκος ἔχων, postremus 
ibat, T, 51. ὃς (οὗσος) γὰρ δεύταπος ἦλϑεν 
᾿Αχαιῶν, novissimus ex aliis rediit, postremus, 
als der leste unter allen, (the last of all.) z, 
286. σοῦτο ἄρα δεύτατον εἶπεν ἔπος», Ψ, 342, pos- 
tremum verbum, ante quam obdormiret dulci 
somno. ἀμφὶ δεύτατα; Ol. 1, 80, circa ultima, 
in convivii exitu, in mensis secundis, ubi lau- 
tissima quzdam poni solebant; inter quae has 
carnes haberi voluit Tantalus. cave ergo ὑφὶν 
legas, ἀμφιδεύτατα, cujus vocis expositio ἢ. l. 
est ineptissima: volunt enim intelligi quidam 
pro, εἰς μικρότατα. 

δεῦτε, (Θέω) adverbium idem ac δεῦρο, sed 
ad plures: quasi Sscze, currite, properate. 2:07 
ἄγετε, H, 950. δεῦτε φίλοι, καί μοι οἴῳ ἀμύνατε, 
buc amici properate, et mihi soli destituto opi- 
tulamini, N, 481. δεῦτ᾽ ἴομεν σόλεμοόνδε, E, 198. 
δεῦτε, δύω μοι ἕπεσθον, X, 450. δεῦτε φίλοι, ἤϊα 
φερώμεθα, β, 410. sic et 9, 193, σὸν ξεῖνον ἐρώ- 
μεθα. ut ergo hac sit exhortandi vox, proxi- 
me a ϑέω et ϑεύω deducta. nam 9 et 2 facile 
permutantur. 

δεύτερος, £u, ἐρον. (Δέω) qui secundas fert 
partes, inferior, qui non est primus dignitate 
aut tempore, cui desunt primz partes. deinde 
in genere, alter. est enim comparativus, pro 
δευότερος factus a δεύω, 1. 6. ἐλλείπω, deest mihi 
quid. et superlativus, δεύτατο;, ὁ £A2uÍeTC Tos. 
proprie ergo dicitur de iis, qui in certamine 
secundas ferunt partes, in opposito ad πρῶτος : 
deinde et de numero in genere abhibitum. nam, 
qui ab à ἕσπερος, inserto v, et przfixo δ, dictum 
putant; ambages nimis amant. ἵνα μή cis 
φϑαίη, ὃ δὲ δεύτερος $494, K, 368, ne quis eum 
praveniret, ipse vero posterior veniret. τρίποδα 
TQ πρώτῳ, ἀπὰρ τῷ δευτέρῳ ἵππον; ἔθηκεν, in 
certamine, Ψ,, 965. et 498, οἵ δευτέροι; οἵ σε πά-. 
gos», qui nam posteriores sint, et qui prio- 


Δεύω. 


res, in certamine. et 750, διυσέρῳ αὖ βοῦν ϑῆκε, 
in opposito ad ἐλαφρότερον cursu. de ordine 
temporis est, Ψ, 46, οὔ με ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξεται 
ἄχος κραδίην, non amplius altera vice sic veniet 
mihi in cor dolor. et 248, ἐμεῖο δεύτεροι, mihi 
superstites, ubi ergo ἐπὶ ὑσσεροχρονίας posita 
vox. sic et A, 519, ἤρετο δεύτερον αὖθις, rogabat 
altera vice iterum. δεύσερον αὖτε 'ODuzZz ἰδὼν; 
secundum deinde Ulyssem conspicatus, T, 
191, quanquam ibi et ad ἐρέεινε, interrogabat, 
possit trahi, xweytens hierauf, (next.) et 652, 
δεύτερον αὖ ϑώρηκα, coll. 530, πρῶτα κνημῖδώς; 
primum ocreas, deinde postea thoracem. et 
549, 5 δὲ δεύπερος ὥρνυτο Διομήδης, E, 855, coll. 
851, πρόσθεν. nam in pugna duorum, unus 
prior intentat vulnus, deinde et alter. δεύσερον 
αὖ, altera vice deinde, Z, 184, coll. 179, πρῶ-- 
σον μὲν, primo quidem. δεύτερος αὖτε Αἴας, Ἡ, 
248, hierauf er als der andre, (then he who 
was mem.) δεύτερος αὖτε ἠρᾶτο, alter ordine 
precabatur, K, 283, coll. 277, seqq. δεύσερον 
αὖ ϑώρηκα; zweitens hierauf den harnisch, (and. 
next his armour,) A, 19, coll. 17. sic et II, 
183, coll 131. et 467, δεύτερος ὁρμηθείς - im 
pugna inter duos: coll. 479, ubi pro δεύτερος 
eodem sensu est ὕσσερος. et 402. ὁ δὲ δεύτερος 
ὦρνυπο χαλκῷ, P, 45. δεύτερον αὖ, ϑώρηκα, T, 
5171, coll. 969. δεύτερος αὖτε ᾿Αχιλλεὺς προΐει 
ἔγχιος, Ὑ, 275, in pugna duorum. sic et Φ, 
169, 596. μή vis κῦδος ἄροιπο βαλὼν, ὃ δὲ δεύτε- 
ρος ἔλθοι, sero veniret, X, 207. δῶμεν αὐτῷ ἀξθ- 
λιον, δεύτερα, "V, 558, attice pro δεύτερον, altero 
loco, secundum post primum. et 729, δεύτερος 
αὖτε ἀνάειρε ᾿Οδυσσεὺ;, Ón certamine lucta. et 
841, δεύτερος αὖτε ἀφέηπκε, v» σόλον, discum. 
καί με ἥτεε δεύτερον, poposcit me altera vice, sc. 
poculum vini, ;, 354. οὐ γάρ σε ὑποστρέψεσθαι 
ὀίω δεύτερον ἐς μέγαρον ᾿Οδυσῆσς, e, 24, non 
enim te reversurum puto posthac in domum 
Ulyssis. ἐνίνιστεν αὐτὸν (increpavit eum) δεύτε-- 
ρὸν αὖτις, altera vice rursus, «, 65. αὐτοῖς σρόσ΄- 
εφώνεε δεύτερον &ÜTis, χ, 69. ἐξ᾿ Ὠκεανοῦ (xac) 
γένος δεύτερος, Py. 9, 27, secundus. vide ὙψΨεὺς 
in R. δευτέρῳ χρόνῳ, postea, alio tempore, Ol. 
1, 69. δεύσερον ἦμαρ, Ist. 4, 114, dies sequens 
hanc noctem. δεύτερον κρητῆρα, lst. 6, 2. δευ- 
πέρα μοῖρα, Py. 1, 192, secunda post primam 
felicitas, cui tamen principalis pars deest. pot- 
est tamen etibi de solo numeri ordine intel- 
ligi. δευτέρων ὁδὸν, Py. 8, 60, posteriorem ex- 
peditionem, 


δεύω, pro δέω. fut. δευήσω. (Δέω) absum, 
egeo. ich bedavf, (I meed.) τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ 
οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι, et paululum abfuit, quin 
atüngeret conjectum saxum extremam partem 
gubernaculi, ;, 483, 540. es bedurfte nur ein 
weniges, a», das üussere theil des steuerruders 
zw reichen, (it wanted but a little to reach the 
extremity of the rudder.) media forma autem 
est frequentissima, eodem sensu; et construi- 
tur plerumque cum genitivo rei. οὐδέ v; Suus 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, A, 468, 602, neque sane 
appetitui deerat quid in hoc equaliter omnibus 
prabito convivio. sic et B, 431. H, 390. w, 
56. m, 479. v, 495. οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, λοιβῆς τε κνίσσης τε; inquit 
Jupiter, A, 48. Ω, 69, ubi βωμὸς dicitur non 
caruisse convivio aequali inter convivas, i. e. 
sacrificio, ex quo fiebat convivium. nam ad 
aram, incensis sacris, iisque confectis, epula- 
bantur de reliqua majore parte carnium. οὐδὲ 
σι λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος, neque tamen copiz 
erant sine duce, B, 709. οὔποθ, ἔλπομαι ᾽Αχαι- 
οὺς δεύεθαι πολέμοιο, Ν, 510, spero nullibi Grze- 
cis defuturam pugnam: non existimo, eos 
usquam ἀπολεμοήτους fore, sie sollen. kampfs 
genug bekommen, (they shall have fishting 
enough.) p&x;ns ἄρα πολλὸν ἐδεύεο (trisyllabum 
in metro) in pugna igitur multum tibi deest, 


Δέφω. 


P, 142, dir fzhlet doch viel am guten fechten, 
bist kein guter soldate, (thou makest a poor 
Jiaure in batt!e ; thow art not a good. soldier. ) 
οὐδέ τι φημὶ ἀλκῆς δευήσεσθαι (ἡμᾶς), ὅση δύναμίς 
ys πάρεστι, N, 786, non sane puto fortitudinem 
defuturam nobis, quantum quidem vires pa- 
tiuntur. οὐδὲ ἵππω δευέσθην σημεάντορος, non de- 
siderabant rectorem, Θ, 197, waren nicht lange 
ohne regierer, (were not lomg without a gov- 
ernor.) Goyzs, ϑυμοῦ δευομένους, agnos, vita 
privatos, T, 294, vita egentes. sic, στὸν, ϑυμοῦ 
δευοωένον, Y, 471. et sane ϑαυμασίως (admira- 
biliter) dixit τὸ ϑανεῖν, δεύεσθαι Ψυχῆς. σολλαΐί 
πεν δεκάδες δευοίατο (ionice pro δεύοιντο, egerent) 
οἰνοχχόοιο, ministratore vini, B, 1928. ἵππων Qau- 
Bpsvos, μή qmi δευοίατο φορβῆς, E, 202, ne forte 
egerent (hae in expeditione bellica) pabulo. et 
μοὶ additum, designat amorem et curam equo- 
rum. ἄλλα τε πάντα δεύεαι ᾿Αργείων, Ψ, 484, 
ubi verbum sine casu positum: nam ἄλλα 
pendet ab omisso κατὰ, quod attinet omnia 
alia; et genitivus quoque ab omissa aliqua 
prepositione, estque pro, ἐν ᾿Αργείοις : et in 
omnibus aliis rebus egens es inter Graecos 
principes, du bist dberall eim mangelvoller 
snann, (thow art deficient in every respect, 
«άτε ἐν ἔργοις Tí TE ἐν λόγοις. deberet esse, δευό- 
μένε, sicut praecedunt vocativi: sed in affectu 
constructio turbatur. simul respicitur διψις καὶ 
γένος, quibus hie minor Ajax erat inferior aliis. 
et id regeritur ad σκώμμα Ajacis, ἀμείνονες ἄλ- 
λοι, 479. conf. πάντα. inter hos alios tu certe 
non es, quippe cui ubique deest aliquid. sic sine 
casu positum est verbum hoc, A, 154, ἐμὲ δὲ αὕ- 
cus ἧσθαι δευόμενον, me sic sedere, privatum omni 
honoris premio: dass ich bey meiner berau- 
bung soll so stille siten, (that I should put up 
quietly with. the robbery.) μηδέ «i ϑυμῷ δευέσθω, 
*, 122, neque forte in animo egeat ; ubi quo- 
que casus rei omissus. δευόμενος δὲ ἄνεισι πάϊς ἐς 
πατρὸς ἑταίρους, Y, 492, egens puer vadit ad 
sodales patris. 7 δὴ πολλὸν ἀποιχιομένου ᾿Οδυσῆος 
Σεύη, α, 254, multum certe eges absente eo ; et 
est secunda sing. pres. med. in forma Attica, 
pro δεύεσαι. du, bedarfst. seiner gewiss gar sehr, 
vermissest in gar sehr, (thow certainly meedest 
him much, art much in want of him.) οὔτι αὐτὴ 
δεύεπαι νόου ἐσθλοῦ, non deest ei prudentia, ἡ, 
78, οὐ δέεται φρονήσεως, 65 fehlet ihr micht amv 
gutem verstande, (she wants not prudence, J 
m:gíQom» ἐστί: et quidem etiam ipsa, sicut et 
conjux ejus. οὐδέ σι ἥβης δεύεται, 9, 157, non 
destituitur vigore zetatis. οὔτε ἐσθῆτος δευήσεαι; 
olv: τινὸς ἄλλου, ζ, 192. Z, 510. qua promtitudo 
donandi miseris, in orbe antiquo mos fuit, non 
lex. οὐδέ ci φημὶ ἀλκῆς δευήσεσθαι, ὅση δύναμίς γε 
πάρεστι, p, 127, 128. πόσιν, Tnaritum, οὔ τινος 
δευόμενον, οὔτε φρένας» οὐδέ τι εἶδος, ὃ, 964. 


δέφω, f. ψω. (“Ἕπω) mollio, subigo, μα- 
λάσσω, κατεργάζομιαι. et maxime de coriis po- 
nitur. ZEolicum et Doricum futurum est 2:42. 
notat deinde et, pelle nudo, vel tracto pellem. 
est cum ἕψειν ejusdem originis, 

δέχαται; δέχθαι, vide sequens. 

δέχομαι, f. δέξομαι. aor, 1. ἐδεξάμην. (Δέκω) 
accipio datum, excipio manibus. observo, ex- 
specto. excipio etiam hostiliter. σὰ δ᾽ ἄποινα 
δέχεσθε, A, 20, recipite solutionis pretium. μή 
σις νῦν κτήματα δεχέσθω, ne quis accipiat, H, 
400. τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, Ψ, 647, hoc 
autem ego lubens accipio. ὡς μοι δέχεται κα- 
κὸν ἐκ κακοῦ αἰεὶ, T, 290, ubi videtur passive 
positum verbum : ut a me recipitur malum ex 
malo alio semper, «wie wird vom mir ein übel 
dber das andere empfangen, (how one misfor- 
tune after. another is suffered by me.) nisi po- 
tius μοὶ ibi ob metrum positum pro zi, ut ex- 
cipit me malum aliud ex alio: et id praestat, 
ut sensus sit, malum aliud ex alio excipit se, 
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mihi in damnum, συνεχῆ μοὶ καὶ ἀλλεπάλληλα 
TZ κακά. δῶρα δέχεσθαι, dona accipere, Q, 454, 
anzunehmen, (to accept. ) ξείνους ἀποπέμπειν ἠδὲ 
δέχεσθαι, hospites dimittere et accipere, v, 516. 
δεχώμεθα μῦθον καί περ χαλεπὸν ἐόντα, Uy 271; 
feramus hoe verbum quantumvis molestum. 
πρὶν δέ κε οὔτι δεχοίμην, ζ, 155, ante autem sane 
nihil accepturus sim. δέχεται κέρδος. lucrum 
accipit, Ist. 1, 74. δέχονται τὸν φάτναι, Ol. 18, 
152. prasepia accipiunt eum equum. οὐδέ guy 
Φόρμιγγες δέχονται, Py. 1, 190, citharze eum 
non excipiunt. 2íy»vro ἐνδυκέως, Py. 5, 114. 
οὔτι μάχης ἐκνοσπήσαντί σοι δίξετα, ᾿Ανδρομάχη 
σεύχεα, P, 208, excipiet tibi arma, 1. e. a te, 
quando te exuentem arma juvat, tibique amice 
ministrat. κῆρα δ᾽ ἐγὼ πότε δέξομαι ὁπότε κεν δὴ 
Ζεὺς ἐθέλῃ πελέσαι, Σ, 115. X, 565, excipiam 
mortem. οὐδέ s νοστήσαντα δέξεται ἐν μεγάροισι 
γέρων Πηλεὺς, 2, 551. δέξεται νύμφην, Py. 9, 
97, excipiet Nympham ea terra. et 130, αὐτὸν, 
excipiet eum. ἄποινα οὐκ ἔθελον δέξασθαιγ nolui 
recipere, A, 112, et 446, ὁ δ᾽ ἰδέξατο χαίρων 
παῖδα φίλην, recepit gaudens filiam suam. et 
596, παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον, accepit 
manu poculum filii, datum et porrectum a filio. 
ἄξια δέζα, ἄποινα, Δ, 151, digna accipe praemia 
liberationis, vel et, exspecta, erwarte, ('expect. ) 
sic et Z, 46. δέξατό οἱ σκῆπαρον, B, 186, i. e. 
abro): et innuit simul commodum Agamem- 
noni curandum per illud sceptrum. οὐ ζώοντε 
μάχης ἐκνοστήσαντε δέξασο, E, 158, non vivos ex 
pugna redeuntes excepit, empfieng sie micht 
avieder, ((did mot welcome themw again.) “ποινὴν 
φόνου ἐδέξατο, satisfactionem pecuniariam pro 
czde facta accepit, Aa angenommen, (accept- 
ed,) 1, 629. et 652, αὐτοῦ ποινὴν δεξαμένου, ejus, 
qui satisfactionem accepit. παῖδα κηώδε; δέξατο 
κόλπῳ, filum excepit sinu, Z, 483. οὐκ αὖτις 
ἐδέξατο νοστήσαντα; non recepit redeuntem, non 
amplexus est, Z, 258. αὐτῷ t» χερσὶ τίθει" ὃ 2 
ἐδέξατο χαίρων, Ψ, 565, 694, TOT. κύπελλον 
ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο, Q, 505, poculum a conjuge 
sua porrectum accepit. νῦν ἡνίω δέξαι, nuuc 
cape habenas, E, 227. P, 480. ἄγε δὴ, τόδε δέ- 
ξαι ἐμοῦ πάρα (pro παρ᾽ ἐμοῦ, a me) καλὸν ἄλει- 
σον, hoc pulerum poculum accipe, 9, 429, 
mercedis loco. et 157, νεκροῦ δέξαι ἄποινα, xe- 
cipe pretia liberationis pro mortuo corpore. sic 
et 555. δεξάμενος, παῦρα διαδασάσκετο, recipiens 
przdam, pauca dividebat, 1, 558. οἵ με ἐπρεῷον; 
δεξάμενοι Ῥείης, ἘΞ, 202, qui me aluerunt, acci- 
pientes me a Rhea. ex quo loco apparet, Jo- 
vem zetate plurimum pracessisse Junonem; ut- 
pote puellam quo tempore Jupiter Saturnum 
regno dejecit. sed sub hac fabula latet ingens 
veritas: nam Κρόνος est illud, antequam tem- 
pus cum creato mundo inciperet esse: Ζεὺς 
vero est supremus Deus h. 1. qui tempus, i. e. 
seriem rerum successivarum, creavit. 5tZZpuzyzi 
δ᾽ ἄρα ποΐγε, τανύουσι, recipientes, P, 591. ἔνθα 
μὲ rios iv δώμασιν ἸΠηλεὺς ἔσρεφε, Ψ, 89. 
ὃ δ᾽ ἐδέξατο, τὸ σκύφος, ille, sc. Ulysses, accepit 
poculum, Z, 113, ubi simul notat, δεξιούμενος 
κατὰ và» ποῦ προπίνειν λόγον, data dextera re- 
cepit, ἐδέξατο ἔγχος, α, 121, sumsit ab eo has- 
tam, nahm. den spies ihm ab, (took the spear 
from him, amüce. ᾿ἵνὼ δέξατο χερσὶ, suscepit 
manibus, e, 462. ὁ δ᾽ ἐδέξατο, và κρίας, 9, 483, 
nahm es an, und in. seine hand, (took it in. his 
hand.) hinc intellige simpliciter locum paullo 
ante ex ἕξ, citatum. ἡ δ᾽ εὖ δεξαμένη, 5, 198, illa 
bene excipiens eum, ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων, τὸν 
σπίπλον, o, 180. et 192, δεξάμενος, accipiens, 
manu tractans, et 982, οἱ ἐδέξατο ἔγχος, l. e. 
αὐτῷ, pro αὐσοῦ, nahm ihm den spies ab, (took 
the spear from him, ) amice, và σοῦ ξείνου ἔγχος. 
sic et z, 40. nam hospiti advenienti demebatur 
hasta et reponebatur honoris causa. ZzQortzz- 
σιν (χερσὶν) ἐδέξατο, ρ, 356. σόξον δακρύσας EU- 
pannos ἰδίξωτο, 9,82, nalm den bogen, (look the 


Δέχρομιαι. 


δοιυ.) αὐτάρ ὁ δέξατο χειρὶ, ur, 115. ἣ χρυσὸν φί- 
λου ἀνδρὸς ἰδέξατο, A, 596, accepit aurum pro 
marito, ut eum morti proderet : ἰδωροδοκήδη κα- 
σὰ vel ἀντὶ σοῦ ἀνδρός. Ccaterum est eadem 
phrasis, qualis supra ex I adfuit. δῶρα δέξασθαι» 
σ, 286, dona accipe: nam ibi infin. pro impe- 
rat. pro δέξαι. διξώμενοι δὲ παῖδες, 9, 419, re- 
cipientes, in manus suas sumentes. «oz 7s 
δεξάμενοι, deductores accipientes ista, Zn emp- 
fang nehmende, ( receiving, ) v, T2. δεξάμενος 0$ 
με κεῖνος, excipiens me ille, e, 110. δεξαμένη 
χείρεσιν, SC. infantem nutrix, v, 555. preeteriti 
passivi forma notat deponentaliter. ἀγροτέρσις 
σύεσσιν ἐοικότες, οἵ ἐν ὀρέσιν ἀνδρὼν ἠδὲ κυνῶν δέχα- 
σαι κολοσυοτὸν ἰόντα, apris, qui hominum et 
canum excipiunt fortiter tumultum venientem, 
M, 147, ubi δέχαται pro δέδεχνται, et pro δὲ- 
δεγμένοι εἰσί. χρυσὸν ᾿Αλεξάνδροιο δεδεγμεένος, au- 
rum ab Alexandro accipiens, A, 124, unde est 
ἡ δωροδοκία composita, acceptio donorum, die 
geschenkenehmung, (the accepting of gifis. 

ὃν πέτρης ἐκβαίνοντα, δὲ o4, d ER Ld 
cipiens eum hostiliter in insidiis, A, 107, ubi 
sermo de venatore, der sich wo angestellet, und 
ein kommend wild empfüngt mit dem geschosse 
oder jagdspiesse, (who lies in wait, and re- 
ceives the game will, an;arrow or a spear, i-- 
πῆας πάδ᾽ ἄεθλα δεδεγμένα κεῖπαιγ, haec praemia 
posita sunt exspectantia equites, ^E, 173, quae 
manent przestantes aurigas: ubi praemia quasi 
ἔμψυχα dicuntur excipere velle σοὺς ἱππέας, 
l.e. σαῦτα αὐτοὺς ἐκδέχονται, exspectant eos, 
σόνδ᾽ Αἴας οὔτασκε δεδεγμένος ἐξέ; δουρὶ, Ο, 745, 
excipiens eum hasta: et est vocabulum vena» 
torium; unde ἡ προδοκὴ est σόπος, ὁ ἐπιτήδειος 
εἰς và οὕτω δέξασθαι ἢ ἄνδρα ἢ ϑηρίον, ut paullo 
ante ex A vidimus. σόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας 
ἐναίρω, O0, 296, excipiens viros arcu interflcio : 
et inest faceta acerbitas vel ironia, quasi amici 
excipiuntur data dextra. δεδεγρεένος, εἰσόκεν ἔλ- 
£5;, exspectans donec venias, K, 62, ubi ex. 


spectationem amicam notat. ἀγλαὰ δέχθαι sra - 


yz, A, 23, splendida accipere pretia solutionis ; 
pro δεδέγιθαι, per syncopen ZEolicam: nam Iones 
non abjicere. solent augmentum cum redupli- 
catione primae consonz: ergo hoc est ZEoli- 
cum. possit tamen hoc δέχθαι per syncopen 
esse pro δέχεσθαι, πόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι 
(fut. 5. formze passive, notans deponentialiter) 
oft δσυρὶ, E, 988, hunc ego irruentem statim 
excepturus sum hasta acuta. et 228, ἠὲ σὺ σόνδε 
δέδεξο, vel tu hunc excipe pugnando ; ἀντίσπηθι,, 
minum. ihm, auf. dich, (take, engage. ) et est im- 
perativus pret. pass. ἀλλὰ κατὰ πληθύν σε xal 
ix φλοίσβοιο δέδεξο, SC. αὐτὸν, Ὑ, 977, excipe 
eum hostiliter tu inter turbam stans. sed X, 
940, σὺ ui» χευσὸν δέδεξο, accipe aurum; ubi 
nihil hostile inest significatui. πλησάμενος δ' 
οἴνοιο δέπας, δείδεκτο᾽ Axa za, 1, 294, dextra sua 
prehendit dextram Achillis, ut solebant pro- 
pinantes ; ἐδεξιοῦσο : et est plusquamp. pass. de- 
ponentialiter, pro ἐδέδεκ τον, abjecta i, et pro- 
ducto δὲ in 28, ionice, et 667, σοὺς μὲν ἄρα 
κυπέλλοις δειδέχατο ἄλλοθεν ἄλλος ἀνασταδὲν» 
salutabant poculis, et propinabant illis, pre- 
hensis dextris: et est pro ἐδέδεχντσο, sic et A, 4, 
qu δὲ χρυσέοις δεπάεσσι δειδέχασ᾽ ἀλλήλους. πο- 
tat ergo σὴν πρόσοσιν: προπίνουσιν ἀλλήλοις οἱ ἀλ- 
λήλους δεπάεσσιν δεξιούμενοι. beym zutrinken ga« 
ben sie sich vorher. die rechten hande, (previous- 
ly to drinking, they gave each other the right 
hand.) qui mos et apud Romanos viguit. sed X, 
455, οἵ σε ϑεὸν ὡς δειδέχασο, ubi simpliciter est, 
qui te velut deum aliquem excipiebant, tuque 
dextre et fidei se commendabant. οἵ guy ϑεὸν 
ὡς εἰσορόωντες, δειδέχαται μύθοισι, qui eam veluti 
deam aliquam intuentes, excipiunt et salutant 
verbis, z, 72, praet. perf. pro δέδεχνται, et notat 
εὐφημεῖν καὶ εὐλογεῖν, excipiunt lzetis acclama- 
tionibus, δέξατο ἐλθόντα, Ol 3, 48. ὄρνιν, Py. 


Δεψέω. 


4, 40, accepit omen. et 66, βώλακα, glebam 
datam. et 124, ἀρχὴ τοὺς ᾿Αογωναύτας, initium 
excepit eos. et 454, ἀκτῖνας ὄλβου δέξατο ἦμαρ, 
radios felicitatis accepit dies, διεδέξατο. πολλὰ 
ἐδέξατο «τερὰ νικᾶν, Py. 9, 220, multas accepit 
alas victoriarum. 7 νιν δέξατο, quze terra eum 
excepit, Ist. 1, 54. διξαντο στεφάνους, accepe- 
runt coronas, Ol. 4, 44. ὃν, Py. 1, 155, ac- 
quisiverunt, erworben haben, (have acquired. ) 
$3», dotes, Py. 3, 168. δέξαιτο, Ol. 6, 166. 
Ne. 4, 18. δέξα,, Ol. 8, 14, accipe. Ol. 13, 
89. Py. 12, 9. Ne. 11, 3. δεξαμένῳ, Ist. 5, 18. 
δεξάμενον, Ne. 1, 109. δεξαμένη, Ist. 7, 7. às- 
Z£uiwa, Ist. 6, 6. δέξασθαι, Ist. 6, 99. δέδεξαι, 
accepisti, Py. 5, 27. δίδεκται, accepit, Py. 1, 
195. Ne. 2, 6. 


᾿δεψέω, f. ήσω. ( Em») mollio, subigo. idem 
ac δίφω. et factum est novum verbum ex fu- 
turo τοῦ δίφω. de coriariis maxime ponitur, ein 
Jfell oder haut gar machen, (to make a hide or 
Skin soft,) sicut a coquo cibus coquitur. hinc 
est à βυρσοδέψης, ov, qui coria preeparat et subi- 
git. idem dicitur quoque ὁ σκυλάδεψο;» ov, a τὸ 
σκύλον, i. e. δέρμα. et ab boc σκύλον derivari 
solet σκολύσαειιν, quod ἐπὶ περιτομῆς ponitur, 
unde «cà αἰδοῖον dicitur ἀπεσκολύφθαι, et ὁ ἀπεσ- 
κολυμμένος, ὃ σοῦσο παθών. κηρὸν δεψήσας, pus 48, 
ceram subigens et molliens manibus, coll. 174; 
seqq. : 

AE' OQ, f. δήσω et δίσω. ἃ. 1. ἔδησα. p. a. 
δίδεκα. p. p. δέδεμκα,.. Υἱηποῖο, ligo, facio stare 
et consistere ne progredi possit: binde, fessele, 
stopfe, mache stehend, halte zwrück, (I bind, 
Jfétter, stop, detain.) οὐδὲ ἔδησαν αὐτὸν, A, 406, 
coll. 599. 2» xt» ἐγὼ δήσας ἀγάγω, B, 231, nam 
captivis statim constringebantur manus. παῖδες 
᾿Αλωῆος δῆσαν {τὸν " Aenz) κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, pro 
ἐνέδησαν δεσμῷ, E, 586. et 750, ἐπὶ ἄκρῳ Due: 
χρύσειον καλὸν ζυγὸν, pro ἐπέδησε. ἐμὲ δήσαντες 
δεσμῷ, K, 449. δῆσαν 2 (iov; in prolio cap- 
tOS) ἱμιάντεσσι παρ᾿ ἅρμασιν οἷσιν ἕκασσος, O, 544, 
pro παρέδησαν ἅρμασιν: banden sie neben, ihren 
wagen an, (bound them to their chariot.) βοῦν 
ἰλλάσιν οὐκ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν, N, 512. 
ἡμέσερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησε Θεὸς, Ξ, 75, 
hat uns die hànde gebunden, (has bound our 
παπάς, metaphorice; ut notetur potestas sum- 
ma dei, et simul παντελὴς ἀπραξία. νευρὴν ἔδησα 
πόξῳ, O, 469. habe dram gebunden, (have 
bound to it. ) δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἱμᾶσι, captis 
juvenibus, $, 30, quod postea dictum est 
ἀσπαγκωνίσαι. et 454, σοὶ μὲν ὅγε ἠπείλησε πόδας 
καὶ χεῖρας δήσειν, ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε, X, 598, 
pedes Hectoris occisi. ἐκ δὴ (τοῦ ἱστοῦ) πέλειαν 
μηρίνθῳ δῆσε ποδὸς, 'V, 854. εἰ 866, βάλε (ferie- 
bat, er traf) (hit, struck) μεήρινθον, v2 δέδεσο 
ὄρνις. πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπ᾿ αὐτῆς) SC. ἁμάξης, Q, 
190, pro ἐπιδῆσαι. sic et 267. οἱ 275, τρὶς δ᾽ 


ἑχάτερθεν ἔδησαν tT ὀμφαλόν. ad locum Σ, 100, | 


ἐμεῖο Di δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσθαι, vide alte- 
rum δέω, mox secuturum, indigeo. σειρήν πεν 
περὶ ῥίον ᾿Ολύμπου δησαίμην, Θ, 26, et media 
forma idem notat quod activa. ποσὶ ὑπαὶ ἐδή- 
vcro καλὰ πέδιλα, K, 99, 152, pro ὑπεδήσατο, 
subligavit. sic et E, 186. 0, 340. conf. compo- 
situm verbum. δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν, 
ligans eum loro ad malleolum pedis, P, 290. 
Ἕκτορα δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο (ionice pro 24720) 
δίφρου ὄπισθεν, Q, 15. ἄλλα δὲ ἐν ἐλλεδανοῖσι 
δέοντο, pro ἐδέοντο, colligabant, ἐδέσμουν, X, 555, 
qnit strohbanden, (with straw-bands. ) ἵπποι ἐξ 
ἐσιδιφριάδος ἱμᾶσι δέδεντο, ligati erant, K, 474, 
plusquamp. pass. χαλκχέῳ δ' ἐν κεράμῳ δίδετο, 
vinctus erat, E, 587. ὅσαις μὲ ἀθανάτων πεδάᾳ 
xui ἔδησε κελεύθου, 2, 580, quisnam deorum im- 
pedit me in itinere. sic et 469. ut notetur im- 
pedimentum invincibile in aliqua re perazenda, 
αὐτοὺς ὑπὸ ζυγὰ 0572, illos sub transtra ligavi, 
4 99. οἱ δέ με ἔδησαν ὁμοῦ χεῖράς τε πόδας τε, po, 
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178, ligarunt me, quod attinet simul et manus 
etpedes. ὠτωλὴν δῆσαν ἐπισταμένω:, v, 457, 
vulnus ligaverunt perite, verbanden die wunde, 
(bound up the wound.) ἀλλά με δεσμῷ δήσατε 
ἐν ἀργαλέω, p, 161, pro ἐνδήσατε, alligate me, 
bindet mich feste an, (bind me faust.) et 196, 
σπλείοσί με i» δεσμοῖσι δέον, prO ἐνέδεον. πῶς ἄν 
ἐγώ σε δέοιμκι, quomodo te vincirem, 9, 351, 
l e. δεσμήσαιμι, καθὰ νῦν σὸν "Agrnm. πέτρης ἐκ 
πείσματα δήσας, prO ἐκδήσωςγ x, 96, funes alli- 
gans ad lapidem magnum. δησάντων σὲ t» νηΐ» 
attice pro δησάτωσαν, p, 50. et 54, ei δέ σε 
δεόντων, attice pro δεέτωσαν, alliganto. δησάμενοι 
ὅπλα ἀνὰ νῆα, alligantes armaturas navis per 
navem ubi opus erat, 9, 480. δησάμενοι ἐπὶ 
κληῖσιν ἐρεσμὰ, 3, 57, YemoOS. νῆες ἔντοσθεν λιμέ- 
νος δέδεντο (ἐδέδεντο) σπλησίαι, x, 92. et hinc est 
alterum illud δέω, quod necessitate et indigen- 
tia constringere notat; de quo deinde. ci: κίν- 
δυνος κρατεροις ἔδησε ἥλοις ; Py. 4, 126. δήσας 
αὐχένας, Py. 4, 417, postquam alligaverat col- 
la eorum. δέδεται καὶ σοφία κέρδει, constringitur 
et sapientia lucro, Py. 5, 96, irretiri solet, 
ἥσσηται. munera etiam sapientes exczecant. δέ- 
δετα, γυῖα ἀναιδεῖ ἐλπίδι, INe. 11, 59, suntenim 
ἄνθρωποι κενεῆς οἰήσιος ἔμπλεῳ ἀσκοὶ, utres re- 
pleti vana exspectatione. δεθεὶς χεῖρας ἱμάντι, 
Ne. 6, 60. Sequuntur significationes aliz. 


Aa, f. δεήσω. (Δέω) et in media forma, δέο- 
uut, f. δεήσομαι. egeo, indigeo, opus habeo; 
absum, zch entstehe einem, (I am wanted by 
some omne.) ἐμεῖο (ἐμοῦ) δὲ δῆσεν, kon: ἀλκτῆρα 
γενέσθαι, Σ, 100, me vero eguit, ut essem pro- 
pulsator mali; me opus fuit; ut δῆσεν sit per 
syncopen pro ἐδέησεν, et totum sit: ἐδέησεν ipo 
σῷ Πατρόκλῳ, tis τὸ ἀρᾶς ἐκείνῳ ἀλκτῆρα γενέσθαι: 
nam hoc verbum in hoc significatu construitur 
quoque cum dativo persone indigentis, et geni- 
tivo rei desiderate. ^ Aristarchus, optimus ille 
Homeri criticus, sic legit et intelligit: ἐμεῖο δὲ 
δῆσεν (1. 6. ἐδέησεν, indiguit,) ἄρεω (dissyllabice 
in metro legendum, ab Attico ὃ ἄρεως, ποῦ 
ὥρεω, εἴ ἤΑρης, Mars, notat pugnam, ferrum, 
mortem cruentam) ἀλκτῆσα (ἀλεξητῆσα, 56. 
αὐτῷ) γενέσθαι, indiguit. mei, ut essem ei de- 
fensor mortis cruentz : defui ei in defendenda 
morte. et hzc expositio, sive ἀρῆς (genit. ab 
^ ἀρὰ) sive ἄρεω legas, videtur optima, nam 
illa altera, qua δῆσε intelligitur, ligavit, ut lo- 
cutio sit elliptica, sic supplenda : ἐμοῦ τὴν zez- 
ξιν ἔδησεν ὃ "Aow;, meum effectum impedivit 
Mars: nimis est quzsita et monstrosa. czete- 
rum apparet ex hoc loco, quod hoc alterum 
δέω etiam in futuro habere possit δήσω; et quod 
s alibi, solius differenti: notandz causa, sit 
insertum. πολλοῦ καὶ δέω, longe etiam absum 
ab eo, es fehlet viel dran bey mir, (I am far 
Jrom;) Plato in Euthy. $ 15. ed. Fisch. prz- 
terea tertia persona hujus verbi, δεῖ, imperson- 
aliter poni solet, opus est, sequente accusativo 
cum infinitivo. τί δεῖ Τρώεσσι πολεμίζειν ᾿Αργεί- 
δὺς ; quid opus est, Grzcos pugnare cum "T'ro- 
janis, 1, 527, quid alligat eos ad hoc negotium? 
sic, δεῖ ἐλθεῖν, Ol. 6, 47. μεγάλαι ἀλκαὶ, δεόμε-- 
νῶι ὕμνων, ἔχουσι πολὺν σκόπον, Ne. 7, 19, mag- 
ne fortitudines, si carent vate sacro, caliginosa 
premuntur nocte, collato Horat. IV, 9, 25— 
30. tenet ergo hoc verbum notionem ligandi, 
quatenus desiderium. colligationis, ein vermis- 
sem des bandes, (a want, need, of binding,) 
innuit. crebrius poéta, differenti lucidioris 
Causa, interserit στὸ v. 

Δέω et δεύω, £f. δεύσω. (Δέω) notat et, stare 
et crescere facio per rigationes ; rigo, humecto, 
quz posterior notio ex priori fluxit, ut genera- 
lis ex specialiori. ich benetze, (I-wet, water. J 
impleo humore qui antea deerat; convincio 
humore; humidum. facio. ὅσε γλάγος ἄγγεα 
δεύει, quando lac dulce vasa rigat et implet, in- 
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undat, B, 471. II, 642, et cst consequens pro 
antecedente, multum mulgetur. αἶμα ῥέε, δεῦε 
(ἔδενε) δὲ γαῖαν, N, 655, rigavit terram. sic et 
$, 119. οἶνον χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν, Ψ, 220, 
in libatione. δάκρυ δ᾽ ἔδενε παρειὰς, 9, 522. ἐγκέ- 
ῴφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν, n, 290, εἵματὰ 
δάκρυσι δεύεσπκον, lonice pro ἔδευον, η, 260, vestes 
rigabam lacrimis. et est poétice per metapho- 
ram positum verbum, quod proprie de hortu- 
lano rigante plantas, aut de pluvia rigante 
agros, et stare faciente sata, ponitur. Sic et 
passivum δεύομεα,, rigor. δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλ- 
σοὶ, 1, 566, rigabantur sinus lacrimis. αἵματί 
οἱ (αὐτῷ) δεύοντο κόμαι, P, 51. et 961, αἵματι δὲ 
χθὼν δεύετο. δεύοντο «ψάμαθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα 
φωτῶν δάκρυσι, Ψ, l5, quasi largo imbre. et 
arenz ibi armaque, quasi collacrimantes et £7- 
Ψψυχα per additum : ἐσόθεον, desiderabant. 
πτερὰ δεύεται ἅλμη», ε, DO. οὔτε ὄμβρῳ δεύεται, ζ, 
44, neque imbre madidus fit. 


δὴ; ( ^£) conjunctio vel adverbium. sane, qui- 
dem, certe, etiam nunc, nam, attamen, varie 
enim exprimendum est, pro contextu. den", 
doch, jedoch, wohl, gleichwahl, auch, mun, 
freilich, gewiss, (for, yet, however, indeed, also, 
now, certainly.) est ex δὲ ortum, pro δεέ. ναὶ 
δὴ, imo sane, A, 986. et 573, 4 δὴ, certe sane, 
Ja nun wohl, (but certainly.) sic et 518. et 61, 
εἰ δῆ, da ja, (as indeed, si quidem. et 6, ἐξ οὗ 
δὴ, ex quo quidem. ὅτε δὴ, als nun, (whes, 
now,) T, 15, 209, 219, 216. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ, aber 
als denn mun, (but when indeed,) E, 438. 9, 
443. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ ἐρείομεν, A, 62, aber wolam 
lasset uns doch mun fragen, (but come, now let 
"Ws ask.) ἄξον δὴ, zerbrich doch, (but stop,) Z, 
$06. αὐτοὺς δή περ ἔασον, lass uns doch wenig- 
stens, ( but let us at | Θ, 243. εἰ δὲ δὴ, wenn, 
aber doch, (but if indeed,) M, 953. et 254, 
ἄρα δὴ» ja nun wohl, (assuredly.) ἄρα δὴ, N, 
446, gewiss doch mun wohl, (or now indeed, 
sequente z/, e!wa, (perhaps.) 7 μὲν δὴ, freilich 
Ja wohl, (yes indeed,) Y, 548. et 949, δὴ, doch, 
(yet.) et 575, γὰρ δή. οἷον δὴ ὑπέτρεσας, quan- 
topere vel quantum sane nunc reformidas, P. 
587, so wie du dich ja fürchtest, (much as thow. 
Jearest.) μὴ δὴν ne sane, ach doch nicht, (not 
indeed,) 2, 8, et est formula precantis, ne fiat 
aliquid. et 12, 7 μάλα δὴ, gewiss nur allzu- 
wahr, (indeed but too true. ) φράξεσθον δὴ, über- 
leget doch, (but consider,) Ὑ, 115, considerate 
tamen: ubi est hortantis. σὰ δὴ νῦν πάντα τε- 
λεῖσαι» dass trift denn nun auch alles ein, (this 
then will all come to pass,) B, 530. et ibidem 
in primo hemistichio est S" pro δή. sic et E, 48. 
οὕνεκα δὴ νῦν, T, 408, weil freilich nun, (because 
indeed mow:) cui respondet 405, τοὔνεκα δὰ 
νῦν, desshalb denn mun, (for that reason n0W. 
ἢ δὴ, B, 557, certe sane. et 559, σοῦ 25; wohin. 
doch? (whither them?) et 340, ἐν πυρὶ δὴ, ins 
Jeuer denn, (in the fire then. ) quod istud δὴ 
sepe apocopen patiatur, apparere videtur ex 
IH, 690, ὅτε δ᾽ αὐτὸς, collato 695, ὅτε δή δε. 
poéta etiam σὸν 27, sepe przeponit, quod in 
prosa non solet; ut: δὴ σότε, sane tunc, A, 
476. E, 136, 454. A, 107. M, 17, et 162, δή ῥα 
σότε, Sane igitur tunc. δὴ τότε yi, N, 441. et 
719, δή ῥα vif. E, 589. P, 410, γέ. T, 411. Y, 
729, δὴ τότε, pr&cedente 721, ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥά, 
aber als denn mun; (but when now. ) δή ῥα τόδ᾽, 
Q, 457. δὴ τότε; e, 424. δή ῥα τότε, C, 938. 9, 
474, 486. 1, 169, 195. δὴ τότε yi, v, 92. εἰ μὲν 
δή ποτε, wenn du nur jemals, ('if that but ever. J 
E, 284, sequente 221, ἀπόδοσιν faciente, so 
gehorche mir auch jext, (obey me therefore now. 
καὶ γὰρ δή πότε, Il, 810, denn er hat ja wohl 
schon ehemals, (for he has already formerly. ) 
sic, oi γὰρ δή ποτε, v, 29, O wenn du denn 
doch einmal, (0 that thou once. ) δὴ γὰρ, sane 
enim, denn ja wohl, (for indeed,) A, 814. Ws 
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1922, 517. O, 400, 488. P, 546, 625. c, 280. 
σὸν δή τοι κλέος ἔσται, tua certe sane fama erit, 
H, 458. ὅς δή τοι εἶδος "v κακὸς, qui certe sane 
forma erat malus, K, 316. οὕτω γὰρ δή vai φέρω 
τόνδε μῦθον αὐτῷ, O, 201, bringe ich denm doch 
wohl so, (for so indeed I bring.) αἵ δή ποι, quae 
certe sane, Q, 751. οἵ δή σοι, 9, 102. ὃ; δή σοι», 
v, 289. nam hoc σοὶ quoque est particula affir- 
mativa. ϑαρσήσας δή '"murz, T, 538, nam sic 
scribunt accuratiores: pro quo alii minus dili- 
gentes scribunt δ᾽ ἤπειτα, alsdenm hierauf, 
(then hereupon.) δή που, sane aliquo loco, ὦ, 
161, nun etwa wo, (indeed somewhere.) sed 
apud recentiores affirmant hz» duze vocula ; et 
δήπουθεν est ilis pro δηλαδὴ, scilicet, πάντως» 
&pÁXu, Certe. Sed δῆθεν est δισταγμοῦ ἐπίῤῥημα, 
particula dubitandi, fortasse, vielleicht, (per- 
haps.) confer jam, si lubet: A, 40, 92, 994, 
459, 493, 514. B, 154, 155, 984, 301, 456. T, 
59, 150. E, 14, 718, 780, 898. Z, 59, 98, 255, 
588, 476, 518. H, 226, 275, 981. 6, 50, 54, 
102. A,.158, 142, 824. M, 256, 79. N, 176, 
757. H, 119, 498. O, 46, 49, 55, 91, 437, 
707. II, 25, 424, 511, 165, 186. 3, 14, 75, 95, 
115, 120, 128, 153, 562, 364, 429, 454, 549. T, 
85, 542, 401, Y, 25, 29, 998, 255. 9, 1, 55, 
57, 60, 131, 148, 218, 515, 540, 452, 456, 
449, 450, 472, 585. X, 19, 74, 76, 185, 216, 
299, 951, 948, 986, (dass doch,) (that but) 
2077, 500, 575, 455, 455, 457. Ψ, 1, 516, 490, 
607, 626, 640, 858, 871. Ω, 54, 245, 551, 
516, 405, 407, 640, 752. α, 52, 49, 82, 126, 
194, 217, 251, 251, 293, 294, 24 'mu72. 1,16, 
48, 107, 108, 176, 514, 315, 657. y,166, 257, 
269, 270, 552, 556. ὃ, 514, 515, 555, coll. e, 
124. δ, 158. «, 502, 341. ζ, 162, 242. », 214. 
9, 493, 487. i, 264. x80. A, 487, 521. p, 
112, 258. v, 50, 178, 572, 575. £, 198, 406. », 
228, 980, 389, 400, 450, 485, 486, 489. zm, 
496, 462. e, 190, 217, 226, 582, (doch,) (yet) 
412, 460, 461. z, 10, 155, 169, 256. 7, 97, 
215, 216, 253. v, 29, 57, 59, 191, 521, 5348, 
586. Q, 160, 207, 562, 402. x, 5, 29, 45, 132. 
4j, 149. a, 71, 72, 287, 478, 490, δὴ τότε, ecce 
tunc, siehe da, (behold,) Ol. 2, 45. δή or, 
Ol. 9, 14. δή, doch, (yet) Ol. 10, 72. δὴ καὶ, 
und auch, (and even,) Ne. 1, 25. δή ποτε, Ist. 
8, 159. δὴ, Py. 4, 487. 8, 123. 9, 162. Ne. 8, 
59, 89, 86. 10, 143. Ist. 2, 41. δ᾽ pro δὴ, Py. 
4, 98. inseritur 27 nonnunquam voci composi- 
tz, ut in, ἐπιδητούτοις, quae est una vox ex tri- 
bus facta. 


δηθὰ, (TZ) adverb. idem quod 54». diu, ἐπὶ 
σολύ: συχνὰ, ἀεὶ, semper. B, 495. E, 104, 587, 
K, 52. E, 110. 0, 512. 4, 131. α, 49, 190. P, 
255, 404. γ, 515, 336. 2, 979, 466. η, 152. 9, 
411. p, 851. π, 515. c, 177. 

δῆθεν, vide sub δή. 

δηθύνω, f. wa. (T2) diu moror vel com- 
moror. ich verweile, halte mich lange auf, (I 
stop, stay for a long time.) ἢ νῦν δηϑϑύνοντα, aut 
nunc morantem diutius hic, A, 27. οὐκ iàSuvtv 
ἐν δόμοις, Ζ, 509, i. 6. οὐ δηδὰ καὶ ἐπὶ πολὺ διέτριψε 
καὶ ἰβράδυνεν ἐν δόμοις, non diu moratus est in 
domo. et 519, δηϑύνων, ego morans et diu ma- 
nens. ἤν γὰρ δηθϑύνησθα, p, 191, pro δηϑύνης, si 
enim moras nectere velis; aor. 1. conj. μηδὲ 
σὺ δηϑύνειν, e, 278, neque tu diutius morare. 
süume du, auch nicht, (stay not ;) inf. pro im- 
perat. μὴ βράδυνε. 

δήϊος, (pro δάϊος) fw, i. (Δάω) hostilis, 
ardens hostili odio: it. secans, dividens, conci- 
dens. ab ἡ 3z/;, quatenus notat pugnam et 
prelium. fortiter et acriter preelians. κτείνας 
δήϊον ἄνδρα, Z, 481, interfecto hoste acri. μάρ- 
γασθαι δηΐοισι μετ᾽ ἀνδράσιν, 1, 517. P, 148. ἔγνω 
ἄνδρας δηΐους, K, 558, agnovit hostes. δηΐων ἀν- 
δρῶν ἀλεωρὴν, munimentum adversus hostes, M, 
51, ϑώρηκα, δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρὴν, Ο, 569. ἄμυνε 
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δὲ δήϊον ἄνδρα, X, 84. οἵδα δ᾽ ivi σταδίῃ Orio μέλ- 
σεσθαι "Αρηΐ, H, 240, novi et in stataria pugna 
canere hostili Marti. πυρὸς δηΐοιο, B, 415, ad 
differentiam alius ignis non ab hostibus im. 
missi, aut clam illati. sic et Z, 551. 6, 181. 
δήϊον ze, 1, 947, 6710. πυρὸς, Δ, 666. II, 127. 
et 501, πῦρ. Σ, 185. εὕδεις ἀνδράσιν ἐν δηΐοις, Q, 
684. δήϊον ἐς πόλεμον, A, 281, in pugnam ar- 
dentem. δηΐου ἐκ πολέμου, H, 119, 174. P, 189, 
ex ardenti et acerrimo proelio. δηΐων t» ἀῦ τῇ» P, 
167, in hostium pugna. si ergo alibi sola poni- 
tur ἀϊπὴ, clamor, subintelligitur δηΐων. nam 
non omnis Züz est πολέμιος. ϑώρηκας ῥήξειν δηΐων 
ἀμφὶ στήϑεσσι, B, 544. πρὸ ἑτάρων δηΐοισι μάχεσ- 
θαι, Δ, 575. δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι, Ζ, 82. δήϊοι 
ἐγγύθι νηῶν, hostes prope naves, I, 76. εἰ σινά πον 
δηΐων ἕλοι, Ky 206. μάρνασθαι δηΐοισι κατὰ κρατερὴν 
ὑσμοίνην, Ak, 190, 205. δηΐους ὑπὸ πεῖχος ἰόντας» 
hostes subeuntes ad murum, M, 264. et 276, 
δηΐου; δίεσθαι, persequi. δηΐων ὑπαλύξας χεῖρα;, N, 
595. et 556, οὐκ ἄνευ δηΐων 7», non secretus ab 
hostibus erat. δηΐων ἀπονόσφιν ἐόντων, O, 548, 
procul exsistentibus. δηΐων ὑπὸ ϑυμοραϊστέων, 
IL 591. δηΐων κυσὶ κύρμα, P, 272. δήϊοι ἀμφι- 
μάχονται νῆσον, X, 208, 290. δηΐου ἐκ πολέμου, 
T, 15. Φ, 499. δαΐοις i» χροὶ ἕλκεω ῥῆξαν, Ne. 
8, 48. δαίων ὑπέρτεροι, Ne. 4, 62. ubi z est 
Doricum et commune: nam ἡ est Ionicum. 


δηϊοτὴς, τος. ἡ. (Aw) ardens contentio, 
pugna martia. a δαίω, l e. καίω, vel a 2mig, 
ἦδος, 4. proelium, hinc phrasis: ἐξάψαι πόλεμον, 
accendere pugnam. et prisci non tuba solum, 
sed szpe et projecta in altum face ardente, sig- 
num pugnz dabant. hinc Euripides: izii δὲ 
ἀφείθη πυρσὸς, l. €. ἡ λαμπάς. μαχέσασθαι ἐν 
αἰνῇ δηϊοτῆτι, T, 20. sic et H, 40, 51. εἶκε Διὸς θύ- 
γατιρ πολέμου καὶ δηϊοτῆσος, E, 548. et 409, ἐλ- 
θόντα ἐκ πολέμου καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. οἴ 596, κυδοι- 
μὸν ἀναιδία δηϊοτῆσος. παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊο- 
τῆτα, H, 29. et 174, φύγη δηΐου ἐκ πσολίμου καὶ αἰ- 
νῆ; δηίοτῆπος, . .9, et 290, παυσώμεσθα μάχης καὶ 
δηϊοτῆτος. σὺ Ἢ ἔβαλον Λαπίθαι πόλεμον καὶ δηϊο- 
τῆτα, M, 181 et 244, τίπτε σὺ δείδοικας πόλεμον 
καί. et 248, £1 δὲ σὺ δηϊοτῆτος ἀφέξεαι, coll. 249. 
πεσόντος ty αἰνῇ, N, 407. et 250, ciam ἦλθες σόλε- 
μόν τε λιπὼν καὶ δηϊοτῆτα. et 603, σοὶ (ate) δαμῆ- 
ναι ἐν αἰνῇ. δηθὰ σπρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ, Ο, 512. et 584, 
ϑέων (currens et versans) ἀνὰ δηϊοτῆτα, sic et P, 
257. wd ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι, ΤΙ, 
91. et 815, οὐδ᾽ ὑπέμεινεν αὐτὸν ἐν δηϊοτῆτι. Τρώεσσι 
δαμεὶς ἐν, Ῥ, 2. ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ, Y, 154, 
nam πόλεμος καὶ δηϊοτὴς sunt synonyma. et 
245, iv μέσῃ ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος» in medio conflictu 
dimicationis, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆσι, X, 64, mit grau- 
samer feindseligkeit, (with cruel hostility. ) 
δηϊοτῆτα φέρων, hostilitatem inferens terre, &, 
203, ad differentiam aliorum navigantium et 
ad terram eam accedentium. πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆσι, A, 515, 1. 6. πολλοὺς 
ἀνεῖλε μαχόμενος. et ex loco μι, 257, χεῖρας ἐμοὶ 
ὀρέγοντας ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, maxime proprietas 
vocis apparet. nam sermo ibi est de Scylla, quz 
abripuerat aliquot socios Ulyssis, hostiliter et 
pernitiose. ergo est, hostilitas, perditio. 2A- 
Aobs ἔπεῷφνες ἐν αἰνῇ, n2, 229. 


δηϊόω, et δηόω, f, δηϊώσω οἱ δηώσω. (Δάω) 
occido, concido, συγκόπτω, interficio, opprimo 
et deprimo pugna. εἴ κεν ᾿Αχαιοὶ Ὑρῶας δῃώσω- 
ziv, A, 416. et 417, ᾿Αχαιῶν δηωθέντων, Achivis 
CGsis. αὐσοὶ δήουν ἀλλήλων ἀσπίδας, Ey 452, 
czdebant et configebant clypeos sibi mutuo. 
ἰγὼ σὸν χαλκῷ δῃώσας, O, 594, ferro inter- 
ficiens. ᾿Αχαιοὺς δηώσειν, eos interfecturum, I, 
249. ἐπ᾿ ἀλλήλοισι ϑορόντες δήουν, irruentes in 
se invicem czdebant, A, 71. et 155, zm» 
χαλκῷ δηϊόοντες, equi ferratis ungulis suis cae- 
dentes terram et excitantes pulverem. οὖς κεν 
᾽Αχαιοὶ χαλκῷ δηώσουσι, ferro concident, M, 
227. et 425, δήουν ἀλλήλων ἀσπίδας. Onióoyro 


Δέήλιός. 


λαοὶ, concidebantur, N, 675. διὰ δ᾽ ἔντερα χαλ- 
xà; ἄφυσε δηώσας, FH, 518, ferrum hausit intes- 
tina transfigens. δήουν ἀλλήλους αὐποσχεδὸν, per- 
debant et interficiebant se invicem, O, 708. 
λύκοι ἔλαφον δηώσαντες, IIl, 158, lupi cervum 
interficientes. et 650, ἢ αὐτὸν χαλκῷ δηώσῃ. et 
711, ἐπιϑορόντες ἀλλήλοις» δήουν. λέων, δηῶν, leo, 
dilacerans, P, 65. et 566, χαλκῷ δηϊόων, ferro 
cedens: ubi respicitur simul precedens πῦρ, 
nam Hector est quasi ἀκάματον et ἄσβεστον 
7e, utpote καρδιακόν : nam diciter ἔχων πυρὸς 
αἰνὸν μένος», per similitudinem, 2z4zzs ἀπέδυσε 
τεύχεα, cum interfecisset eum, exuit ei arma, 
2, 88. et 195, ἔγχεϊ δηϊδων, SC. Ὑρῶας» hasta 
cedens eos. Ἕκτορα δηϊώσαντε, Hectorem im 

terficientes ambo, X, 218. αὐτὸς χαλκῷ δηϊόων 

eos ferro interficiens, Ψ, 176: qua tarditate 
distractze formze participii notatur ἡ παράτασᾳῳ 
τὴ; ἀναιρίσεως. αὐτὸν χαλκῷ δηϊόῳεν, ὃ, 226, dis- 
tracto circumflexo. οἱ ϑάνον δηϊωϑέντες» 1, 66. et 
in metro Iota ante ὦ legi debet ut consona Iod. 


Δηλέω, f. ἥσω. (Ado) est βλάσσω, ἀφανίζω. 
perdo, destruo, lado prorsus, deleo. est ἃ δαίω, 
incendo, comburo, unde ὁ δαλὸς, a quo δηλέω, 
injecta quasi face ἀφανίξω et corrumpo. inde 
est 4 δήλησις, destructio, lasio magna; et «à 
δηλησπήριον, noxium venenum, in genere vero 
destructivum quid, quo et malum quoddam 
deleri potest. sed δηλόω, f. ὥσω, est, φανιρὸν 
Teo, in lucem profero. sic πολεμέω, f. ἥσω, 
pugno, ich fechte, (I fight :) Sed σολεμόω, f. 
ὥσω, ad pugnandum incito, facio ut quis pug- 
nare cupiat. Apud poetam occurrit forma 
media, δηλέομαι, f. ἥσομαι. οὐδὲ πότε καρπὸν 
ἰδηλήσανσο, A, 156, nunquam fruges corrupe- 
runt, sc. ἀπάγοντες αὐτὸν, populantes et aufe- 
rentes fructum agri. Grzcus petit metapho- 
ram ab igne : Germani madidi eandem petunt 
ab aqua, haben es den eimwohnern zw wasser 
gemachet. μή τις Διὸς ὅρκια δηλήσηται, Y, 107, 
ne quis destruat juramenta sacrata, 1, e. ne 
quis contra ea agat, et irrita faciat. Et de 
ista metaphora conf. B, 340. ὡς κεν Τρῶες 'A- 
χαιοὺς ἄρξωσι δηλήσασθαι, Δ, 67, 72. et 286, οἵ 
περ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο, qui priores 
contra fcedus damnum intulerunt. sic et 271. 
nam ἡ δήλησις ὅρκου, destructio jurisjurandi, est 
ἡ ὑπερβασία αὐτοῦ, die überlretung eines be- 
schwornen vergleiches, (the violation of a so- 
lemm. compact. ) et ut καρπὸν δηλεῖταί miss ἀπά- 
γῶν riróy; Sic et ὅρκου δηλητήριον est à ἀφανισ- 
pis αὐτοῦ καὶ τὸ αὐτοῦ ἄπρακτον. ἔνθα xt σὴ 
βουλὴ δηλήσεται, E, 109, ibi tuum consilium 
nocebit. Ergo istud consilium regium erat 
δηλητήριον, Ulyssis contra erat ἀλεξιφάρμα- 
xov. μήπως ἀμφοτέρους δηλήσεαι, Ψ, 428, me 
et te. μή τίς σοι καθ᾿ ὁδὸν δηλήσεται SC. ταῦ- 
σα, 9, 444, ubi izi κλοπῆς», de furto positum 
verbum: dass dir das niemand unter weges xw 
wasser mache, (that mo one may rob yow of it 
by the way.) ὅσα ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντο, Xy 
459, quot mala intulerunt inimici tibi homi- 
nes. sic et A, 400, σέ. et 407, μέ. μή σού mig 
ὁδισῶν ἐπελθὼν δηλήσαιτο, v, 124, furto disperdat 
mihi. ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλκὸς, n 278, 
summam cutem lzsit ferrum. et 368, μή με δη-- 
λήσεται χαλκῷ, ne me perdat ferro. ἤ σου ἀνάεσιοι 
ἄνδρες ἰδηλήσαντο ὑμᾶς) ὠ, 111. Vide sub ῥινέω. 


δήλημα, amos. σό. (Δάω). perditio, leesio. 
βλάβη, ὄλεθρος. ἄνεμοι χαλεποὶ; δηλήματα νηῶν, 
(ὧν 286. pernicies navium. 

δηλήμων, oyag. ὁ f. (Δάω) perdens, exitia- 
lis, pestem inferens. σχέτλιοι ἐστὲ 95e, δηλήμο- 
ye, Ὦ, 53, inquit Apollo ad reliquos Deos. εἰς 
Ἔχετον βασιλῆα; βροτῶν δηλήμονα πάντων; σ, 84, 
115. φ, 808. 

δήλησις, δηλητήριον, vide sub Δηλέω. 

δήλιος, vide δῆλος. 


Δήλομαι. 


δήλομαι, dorice pro ἐθέλω, et βούλομαι, vide 
sub ᾿Εϑέλω, ad finem. 

δῆλος, η, ον. (Δάω) clarus, lucens. conspi- 
cuus. a δαίω, uro, accendo. per διάλυσιν dicitur 
δίελος. δέελον δὲ ἐπέθηκε σῆμα, K, 466, conspi- 
cuum et in tenebris signum apposuit. νῦν δ᾽ 727 
σόδε δῆλον, ν, 388, nunc vero jam hoc manifes- 
tum est, hinc et Sol vocatur δήλιος, ὡς δηλοποιὸς» 
καὶ &werrürce» (evolvens, explicans, apparere 
faciens) σὰ ἐν σκότει ὄντα, hinc est et εὐδείελος. 

δηλόω, vide Δηλέω. 

δημηγορία, «s. ἡ. (Ῥέω) concio, oratio ad 
populum congregatum, B, 110, .eqq. ejus sco- 
pus est, φεύγωμεν, sed argumenta sunt huic 
scopo vel palam adversa, vel tamen dubia. 
nam rex ita loquebatur tentans, et ut ansam 
praeberet contradicendi sibi; utque ipsi con- 
sentirent ex se ad pugnandum, si sentirent 
turpitudinem dati vel quasi consilii. hinc est ὁ 
δημηγόρος, qui in concione loquitur ad popu- 
lum. ἡ ἰσηγορίη, cst libertas, zequabilitas juris, 
quando civis quivis jus loquendi habet, nec 
uni omnes parent. 7 ἰσηγορίηγ ὡς ἔστι χρῆμα 
σπουδαῖον, Herodot. V, 78, nam per eam aucti 
valde sunt Athenienses : et rationes sunt l. c. 


δημηγόρος, vide supra, et sub ἀγορά. 
δημιοεργὸς, οὔ. à ἡ. ("Eex) qui publicas o- 
peras facit, qui pro populo facit. tales sunt ὃ 
μάντις, ἰατρὸς, víxvwy, etc. imo et κήρυξ, qui 
publice clamat. οὔτε τὶ κηρύκων, οἵ δημιοεργοὶ 
ἔασιν, τ, 195, qui publici operarii sunt, die dem 
publico dienen, (servants of the public.) εἰ μὴ 
TAY, οἵ δημιοεργοὶ ἔασιν, μάντιν, ἢ ἰητῆρα κακῶν, 
ἢ τέκτονα δούρων (fabrum lignarium) ἢ καὶ ϑέσ- 
"mi» ἀοιδὸν, g, 983, s. et per crasin dicuntur δη- 
μουργοί. in genere sunt σεχνῖσαι δημοσίᾳ ἐργα- 
ζόμενοι, artifices publici, οὗ καὶ κλητοί εἰσι, 1, e. 
πκαλοῦνταί ποτε ἄλλοθεν, VOCantur huc vel illuc 
ad opus faciendum. apud recentiores Atticos 
hzc vox fuit valde generalis, ut et αἱ δημιουρ- 
ya) fuerint γυναῖκες αἱ τὰ πέμματα καὶ πλα- 
ποῦντας “ποιοῦσαι, kuchenbeckerinnem und ver- 
küuferinnen, (women who make and sell 
cakes.) ejusmodi δημιουργοὶ Sunt οἱ ἔγχειρο- 
γάστορες, 4005 ὃ μῦθος finxit, quorum manus 
ventriculo ipsorum adsunt et ministrant, οἱ 
ἀπὸ χειρῶν βιοτεύοντες : SiCUt oí ἐγγλωττογάσ- 
22:5 Sunt οἱ ἀπὸ γλώττης ζῶντες. in sensu emi- 
nenti Deus dicitur à τοῦ κόσμου δημιουργός. 
δήμιος, ου. ὃ ἡ. (Aio) publicus, in opposito 
ad privatum. δήμια πίνουσιν, P, 250, bibunt ex 
copiis a populo przbitis: cui simul et inclu- 
sum est σὸ ἐσθίειν. et sermo est de principibus, 
qui de publico vivunt: coll. 225, s. nam in 
divisionibus praedarum dabatur regi aliquid 
precipuum, ex communi, ix c) δημίου, ut 
inde principes reliqui haberent εἰς σὰ συμπόσια 
apud regem : etabusus hujus portionis facie- 
bat, ut rex ab obtrectatoribus vocaretur δημο- 
βόρος, i. e. δημιοβόρος, qui publica male absu- 
"meret. Z£ σι δήμιον ἄλλο πιφαύσκεται ἠδ᾽ ἀγορεύει; 
B, 32, aut aliquid aliud, populum concernens, 
indicaturus est et loquitur. sic et 44. σρῆξις δ᾽ 
ἥδ᾽ iBín, οὐ δήρειος, y, 82, et negotium privatum 
est, non publicum. hinc est «à ἰδιωτικὸν καὶ δη- 
μόσιον recentiorum. 2/445» ἢ ἴδιον ; publicumne 
est negotium an privatum? δ, 314, i. e. δημό- 
zin. κριτοὶ αἰσυμνῆται ἐννέα δήμειοι, praefecti pub- 
lici, 9, 259, ex populo electi. erat ergo ἐκλογὴ 
δήμου ἔνδοξος. οὔτοι δήμοιός ἔστιν οἶκος ὅδε, ἀλλὰ Ou 
δυσσέος, v, 264, non publica est domus, sed est 
propria Ulyssi. potest tamen et esse ἢ. 1. non 
est domus plebeia, et unius ex multis, sed 
principis summi. prior tamen explicatio prz- 
Stat; sequitur enim: ἐμοὶ δ᾽ ἐκτήσατο κεῖνος, 
inquit Telemachus. est meum patrimonium, 
in quod nullum jus est aliis. ergo in poéta δή- 
&uos est vox honesta, sicut Romanis, publicus ; 
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apud recentiores vero ὃ δήμιος est, servus publi. 
cus ad sumenda supplicia, carnifex, quasi ζή- 
pus cis, ὃ ζημιῶν τοὺς κολαζομένους, καὶ τιμωρῶν : 
qui et ἄνδραγχιοςγ der henker, (the hangman;) 
dicitur, ὡς ἄνδρας ἄγχων, strangulans homi- 
nes; οἵ ὁ κολαστὴξ» o0, der scharfrichter, (the 
executioner. ) hinc recentiores id, quod Home- 
rus dicit δήμιον, maluere dicere δημόσιον, cum 
δήμιον aliter, ac apud vetustos, esset per usum 
vulgi determinatum. : 
δημιουργοὶ, «i. vide sub ᾿ομφάλη; in R. 
δημιουργὸς, vide δημιοεργὸς. 
δημοβορέω, vide sequens. 
δημοβόρος, εν. ὁ ἡ. (Βοῦς) qui publica et ad 
totum populum pertinentia, vel et bona singu- 
lorum ex populo, avide ad se rapit et quasi 
vorat. ab ὃ δῆμος», populus, et βορὸς, vorax. ὁ 
σὰ σοῦ δήμον βιβρώτκων δυνάστης. notat ergo, 
ut accentus indicat, active. sic seditiose voca- 
tur rex Agamemnon, A, 231, δημοβόρος βασι- 
Asós. Sed δημόβορος notat passive, quod a po- 
pulo devoratur: et inde est verbum δηροβορεῖν; 
quando populus aliquid absumit quod singulo- 
rum erat. Vide sub 2z,ucs. 

δημογέρων, ὄντος. ὃ, (Tu) est ὃ παρὰ τῷ 
δήμῳ αὑτοῦ γεραρὸς, quem populus suus suspi- 
cit et reveretur, senator populi sui, eim fürst 
seines volkes, (a prince of his people. ) est λέξις 
σεμνὴ καὶ βασιλική. Ἴλου, παλαιοῦ δημογέροντος» 
A, 972, ubi de rege posita vox. δημογέροντες, 
I, 149, senatores imperii Troici. ergo δῆμος 
in hac voce non notat εὐτέλειαν» 

δημόομιαι, vidé sequens, prope medium, et 
δημόω. 


δῆμος, ον. ὃ. (Δέω) populus, eim volk, (a 
people. ) civitas, ein staat, (a state.) est a δέω, 
f. δήσω: nam est societas hominum, colligata 
certis institutis, et nitens legibus. deinde 
etiam, per usum, 274^; opponitur principibus 
et nobilioribus, ut sit plebs, der gemeine mann; 
(the common people. ) denique pars aliqua to- 
tius alicujus populi vocatur δήμος, maxime 
Athenis, ubi δῆμοι erant iidem, qui Romae 
curiz, (die kirchspiele [parishes] nostro more 
in magnis urbibus) vel et tribus, die abihei- 
lungen des volkes mach gewissen kreisem des 
landes, (the division of the people according to 
certain districts.) hinc et pro ipso agro poni- 
tur 27:42, et regione certa illius populi: ut ap- 
paret ex E, 710, παρὰ δέ οἱ (jaxta eum) ἄλλοι 
ναῖον (ἔναιον) Βοιωτοὶ μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 
in valde pingui regione habitabant. sic et II, 
457, 514, Λυκίης iv πίονι δήρεῳ, in pingui parte 
Lyciz. et 678, αὐτὸν ϑήσουσιν Λυκίης εὐὑρείης ἐν 
σίονι δήμῳ. sic et 685. "1δης iv πίονι δήμῳ, T, 
585, in pingui regione Ida montis. ceterum 
notio populi frequentior est. ᾿Αθήνας, δῆμον 
"Eesxéz:cs, populum Erechthei, B, 547, qui lo- 
cus de Athenis in sequentibus est lectu et con- 
sideratu dignus. et 898, δῆμον ᾿Απαισοῦ, ubi 
notat civitatem, einem staat, (a state: nisi 
quod tamen notio agri adjuncta sit. ᾽Οδυσσεὺς, 
ὃς πράφη i» δήμῳ Ἰθάκης κραναῆς περ ξούσης, T, 
201, ubi nonnulli certam regionem insule vel 
et urbis Ithacz designari volunt, quz fuerit 
regia Ulyssis. potest tamen simpliciter esse, ἐν 
᾿Ιδακησίοις» in populo Ithaez. πατρί τε σῷ μέγα 
πῆμα, πόληϊ Ti, παντί vi δήμῳ; D, 50, urbi, et 
universo populo, dem ganzen lande, (the whole 
country.) ὃς τὸν Βελλεροφόντην ἐκ δήμου ἔλασεν, e 
civitate et regione expulit, Ζ, 158. et 295, σύ δ᾽ ἐν 
Λυκίῃ (εἰς ἐμοὶ ξεῖνος, hospes activus) ὅτε κεν στῶν 
(Λυκίων) δῆμον ἵκωμαι. ὃ μὲν (φονεὺς) ἐν δήμῳ μένει; 
1, 650, manet in civitate, bleibt im lande als 
ein. mitglied desselben, (remains in the country 
as a. member of it.) εἰσόκε δὴ Λυκίης εὐρείης δη- 
μον ἵκωνται; TI, 455, ubi tamen sine dubio certava 
aliquam Lycix latz partem denotat. ὑσερδέα 27- 

rf 


Δῆμος. 


μὸν ἔχοντας, P, 520, pro ὑπερδεία, 1, e. ἀσ'τόη- 
σον, der über alle furcht weg ist, (superior to 
Jtar,) populum timoris expertem. δήμῳ zi- 
φαύσκων, 2, 500, populo declarans oratione, 
profitebatur se omnia reddidisse. ergo in 2zz;- 
κρασίᾳ factum id judicium, qualis fuit tunc 
Atheniensium 4 πολιτεία. φῶτα κατακτείνας 
ἄλλον ἐξίκετο δῆμον, homine interfecto fugit in 
aliam civitatem, 0, 481. et 706, μέγα χάρμα 
q5Au τ᾽ ἦν παντί τε δήμῳ, klector vivus, urbi 
et omni populo nostro. et 776, ἐπὶ δ᾽ ἔστενε 
δῆμος ἀπείρων, adgemebat populus innumerus. 
Sis δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ, sestimabatur a populo suo, 
E, 78. K, ὅδ. A, 58. N, 218. IL, 605. μηκέτι 
σαῦτα νοήματα φαῖνε ἐνὶ δήμεῳ, ne jam talia con- 
silia apparere fac inter cives, Z, 295. ἀλλοδα-- 
πῷ ἐνὶ δήμῳ, in peregrino populo et solo pug- 
nas obeo, T, 524. ἀγρόμενοι πᾶς 27,405, congre- 
gati, omnis ille populus, die ganze gemeinde, 
(the whole community, ) Y, 166, das ganze dorf, 
(the whole village,) nam de leone occidendo 
sermo est. ἑσεραλκέα δῆμον ἔχοντες, O, "788, 
auxiliantem populum habentes. Sepe δῆμος 
est, à δημότης, unus ex populo eodem, μάλιστα 
δέ μιν Tí:y Ἕκτωρ δήμου, P, 577, 1. 6. τῶν ἄλλων 
δημοσῶν, inter alios cives eum maxime. σὰ δ᾽ 
ἄλλα ἐς δῆμον ἔδωκε δαισρεύειν, A, 708, i. e. σοῖς 
δημόταις, civibus. seepe est et, plebs, 2» δ᾽ αὖ 
δήμου ἄνδρα ἴδοι, B, 198, quem vero et plebis 
hominem videret, in opposito ad duces, 188. 
ἀνέρε δήμον ἀρίστω, duos fortissimos viros inter 
plebem militarem, A, 528, οἱ τῆς κοινότητος, 
ἄνδρε: ὁμίλου καὶ πληθύος, in opposito ad ἦγε- 
μόνας. poterant tamen esse nobilis ordinis. 
Saepe et δῆμος, ut totum, ponitur de individuo 
velut adjectivum. δῆμον ἐόντα, talem qui ex 
multitudinis numero unus est, M, 215, de 
privatorum numero. quanquam ibi Polyda- 
mas, homo nobilis, loquitur adulatorie, et de- 
primit ipse se, blandiendi causa. talis dictus 
est post Homerum δαμότης vel δημότης, dorice 
quoque δαροίτης» qui et simpliciter notat po- 
pularem, τὸν σοῦ αὐτοῦ δήμου μετέχοντα, Ein 
landsmann, (a countryman.) apud Platonem 
δημοῦσθα, est παίζειν ἀπαιδεύτως, niedertrachtig 
scherzen, (to jest indecorously.) στῆ 2 ᾿Ιδάκης 
ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις ᾽Οδυσῇῆος, αν, 108, et est vel 
pro ἐν 'léZzz, vel partem certam urbis notat 
ubi regia domus erat. sed prius prestat. sic 
9897, Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 1, 6. ἐν Τροίῃ, ad Trojam. 
αὐτοῦ (hic) τῷδ᾽ ἐνὶ δήμῳ; B, 511, in hoc popu- 
lo, i. e. in hac terra. ὀϊζύο;, ἣν iv ἐκείνῳ δήμῳ 
ἀνέτλημεν, y, 104, i. e. in Trojana terra. et 
220, δήμῳ ἐνὶ Ὑρώων. sic et δ, 550. et 691, οὔτε 
πὶ εἰπὼν (ἐξαίσιον, unartiges, [indecent,] immo- 
destum) ἐν δήμῳ, inter populares suos, ad po- 
pulum suum. et 821, σῶν iy δήμῳ, inter po- 
pulum eorum, in eorum terra quo abiit. δήμῳ 
iv ἀλλοδαπῷ, in peregrino populo et civitate, 
3, 211. et 220, ἐνὶ Ἡρώων, ad Trojam. «τοῦ γὰρ 
κρώτος igi iyi δήμῳ, A, 552, ille est rex populi, 
der ist der herr im lande; (he is ihe sovereign 
of the country.) i» δήμῳ lins, 1. €. t» ᾿Ιϑάκῃ, 
» 97, ubi manifesto insulam totam denotat. 
sic ergo et alibi. et 322, Φαιήκων iv πίονι δήμων 
in pingui terra eorum. iy δήμῳ ᾿Ιθώκης» in po- 
pulo Ithaez, 9, 558. σ΄, 419. τοῦτον ἀλητεύειν 
ἀνέπαυσας ἐν δήμῳ, v, 114, hunc mendicare pro- 
bibuisti in populo nostro. Κεφαλλήνων ivi Orga 
v, 210, apud Cephallenos. Qz«z zeczzzsivzs 
iy 2454, Xp, 118, domi, in patria sua, δημότην, 
unum ex civibus. ἐνὶ Tea», v, 97, 51. et 285, 
᾿Ιδάκης ivi. κατὰ δῆμον ᾿Αχαιϊάδων vis, aliqua ex 
Achszis foeminis, 6, 101. et 239, ἄλλῳ δήμῳ 
νερεεσίζομαι, reliquis civibus id vitio do. et 366, 
ἀλλογνωτῷ iw δήμῳ, in extraneo populo et 
solo. ἐνὶ Τρώων, y, 100. et 215, 5 cei γε λαοὶ 
ἐχϑαίρουσι ἀνὰ δῆμον, Oderunt te cives tui. οὐδέ 
οἱ (αὐτῷ) ἄλλοι εἰσὶ, οἵ κεν κατὰ δῆμον ἀλάλκοιεν 
κακότητα, b, 167, qui ab eo in civitate (in. der 
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παῖῖογι,) (in the nation) malum avertere pos- 
sent, et 243, iy Τρώων, in Trojana terra. ἐς 
Φαιήκων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν vt, Q, O. et 94, 
ἀριστῆες κατὰ δῆμον (in natione et populo). et 
274, μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι κατὰ δῆμον, sunt 
enim multi valde insolentes et importuni in 
populo. et ἢ. l. usque ad 285, pingit po&ta 
comice στὸ ἀτάσθαλον καὶ βωμολόχον, καὶ ὡς αὐ- 
σός φησι τὸ ὑπερφίαλον τοῦ δήμου, qui nec sum- 
mis parcit, sermonibus et opinationibus suis : 
et est hoc ἤδοποιΐα. ϑε:οῦ δ᾽ ὡς δῆμος ἄκουεν αὖ- 
σοῦ,» obedire ei solet populus suus ut deo, 7, 11. 
et 150, γέρας», δ, τι δῆμος ἔδωκεν, honorem, 
quem populus dedit. ergo δημοκρατίας σι ad- 
mixtum erat regio imperio et aristocratize apud 
Phaacenses: quz est felicissima regiminis for- 
na, sicut hodie apud Britannos, orbis nostri 
nobilissimos. λισσόμενος βασιλῆώ σε πάντα πε 
δῆμον, 9, 157. Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις σε, 
A, 14. δήμου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντε;» V, 
186. et 939, τίς γῆ, τί: δῆμος» τίνες ἀνέρες ἐγγε- 
ψάασιν ; οἱ vide de hoc paullo post. ἐσὶ ἀλλο- 
θρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, b, 45. et 205; ἐνὶ 
Κρήτεσσι ϑεὸς ὡς τίετο δήμῳ. et 259, χαλεπὴ δ᾽ 
ἔχε δήμου φῆμις», nam gravis fama populi nobis 
erat metuenda, tenebat nos si negassemus, 
conf. Qzyus. irati nobis futuri erant cives nostri. 
et 329, Ἰθάκης is πίονα δῆμον, in pinguem 
agrum, saltem pecudibus bonis pinguem. ἄλ- 
Ao» δῆμον ἀφίκετο, πασρίδα φεύγων, o, 228. et 
238, 6 δ' ἄλλων ἵκετο δῆμον, et 406, πείνη δ᾽ οὔ- 
πότε δῆμον ἐσέρχεται, fames nunquam invadit 
ierram eam. et 467, οἱ μὲν ἄρα ἐς ϑῶκον πρόμο- 
λον (in conventum prodibant) δήμοιό τε QZpuv, 
et in populi conscientiam, dass die leute von 
ihnen sagen komntem sie würem da gewesem, 
(that the people might be able to say that they 
were there.) sed conf. φῆμοις. αἰδομένη δήμου QA- 
pa», verens rumorem civium, z, 75. et 114, 
οὔτε ví μοι πᾶς δῆμος ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει, 
coll. 96. et 5882, ἄλλον δ᾽ ἀφικώμεθα δῆμον. et 
425, δῆμον (τὸν τῶν ᾿Ιϑωκησίων) ὑποδείσας. Θεσ- 
πρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, pingul terra, e, 
526. c, 271. πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον, v, 765, men- 
dico per populum. et 275, αἰτίζων ἀνὰ δῆμον. 
et 399, ᾿Ιϑώκης ἰλθὼν ἐς πίονα δῆμον. et 527, αἰ- 
δομένη δήμου φῆμιν. ἄλλων δῆμον ἱκέσθαι, κωκὸν; 
v, 219. χρέος, à οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλε, debitum, 
quod ei totus populus debebat, φ, 17. et 307, 
ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ οὔ τινος ἐσητύος ἀνσιβολήσεις, 
nullam facundam deprecationem invenies pro 
te. δῆμον ὀνείρων, regionem ubi somnia habitant 
apud inferos, », 12. χρίνας ἀνὰ δῆμον ἀρίστους, 
ὃ, 666. et 652, κοῦροι, οἵ κατὰ δῆμον ἀρισπεύουσι 
μετὰ ἡμᾶς. et 550, κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐείκοσι 
φῶτας ἀρίσπου;. κρινάσθων (eligantur) κατὰ δῆμον 
ἄρισσοι, 34 36. et 590, δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμεον 
ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀσχοὶ κραίνουσι» zwÜlf fursten 
and oberrichter regieren, (twelve princes and 
rulers govern.) ὅταν εὐφροσύνη κατέχῃ δῆμον 
ἅπαντα, ty 6. ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον, colligentes 
per populum, », 14, eine collecte, (a collection. ) 
πτώσσων κατὰ δῆμον, e, 227, misere et timide 
reptans per populum. et 558, αἰτίζων, mendi- 
cans. μή τις ᾿Αχαιΐδων κατὰ δῆμον νεμμέσήσῃ ῥέοι; 
7, 146. sic et », 194. κατὰ δῆμεν ἑορτὴ, publi- 
cus dies festus, $, 258. et 331, οὔπως ἐστὶν 
εὐκλείας κατὰ δῆμον εἶναι, fieri non potest, ut 
illi honorati et probati sint apud populum. 
᾿ϑώκη: κατὰ δῆμον, 5, 52, populo Ithacensi. et 
55, ἀρεσσάμενοι κατὰ δῆμον, Satisfacientes tibi 
publice. ὅς δ᾽ ἀλησεύων ᾿Ιϑάκης ἐς δῆμον ἵκηται»; 
Ζ, 196, i. e. εἰς ᾿Ιϑώκην ὑπότροπον reducem οἴκώ- 
ὃς ἱκέσθαι δήμου ἄπο Ὑρώων, aj, 56. δημόθεν ἄλ.- 
φιτα δῶκα καὶ οἶνον ἀγείρας, ex publica collatione 
colligens, c, 197, ubi vides colligendi morem 
antiquissimum, ut detur egenis. tii Bí μοι 
quid» τε τεὴν, δῆμόν Tí, πόλιν Ti, D» 555, quod 
explicatur vel, dic mihi terram tuam in genere, 
et partem illam terre (sicut in Italia Korana 
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erant tribus) in specie ex qua es, et urbem 
specialissime, vel, terram tuam, et populum in 
ea habitantem, (nam is szpe peculiare habebat 
nomen, sicut in Εὐβοίᾳ habitatores et δῆμος 
erant οἱ "Afzyz:s,) et urbem. et hzc posterior 
explicatio est melior: ut γαῖα includat zv, 
πόλις Nero δῆμον. et unus 27;:;; plures poterat 
habere urbes, czeterum ergo δῆμος notat tria: 
σπλῆθος ἁπλῶς, multitudinem et plebem ; z2- 
τικὸν σύστημα, civitatem, a quo δημοκρατεῖν 
componitur, princeps civitatis esse; χώραν et 
regionem in qua habitatur. δῶρον (dorice) Ὕσερ- 
βορέων πείσας, Ol. 8, 28. ἀστῶν, Ol. 5, 58. 
σύμφωνον, Py. 1, 195. ὀτρύνει, Ne. 10, 42. 

δημὺς, οὔ. à. (Ado) adeps, pinguedo. talg, 
(fat.) esta δαίω, 1. e. καίω: εὐέξαπτον γὰρ và 
λίπος. in sacrificiis vocatur idem et 7 κνίσσω, 
qua carnes comburendz in ara contegebantur, 
ut eo facilius arderent, et suavius olerent. ὀξύ- 
νεται ad differentiam σοῦ δήμου (ab ὃ δῆμος» po- 
pulus) ἀνθρωπείου. hinc Comicus ludens, σὸν 
δῆμον ᾿Ατασικὸν vOCat δημὸν βόειον, διὰ τὸ ἀλόγισ- 
vov. δημῷ ἀργέτι, 1. €. λευκῇ πιμελῇ», λευκῷ λί- 
Tt, Δ) 817. ἀργέτα δηρὸν, Φ, 127, quibus locis 
de adipe humano dictum. οἰῶν πίονα δημὸν; 
ovium pinguedinem, X, 501. ἐπὶ πᾶσι (βωμοῖς) 
βοῶν δημὸν καὶ μηρία ἔκηα, O, 940. et 380, δη- 
Là καὶ σάρκεσσι, de homine occiso. sic et N, 
852. ἰχθύες δημὸν (occisi hominis) ἐρεσπ'σόμενοι, 
ᾧ, 204. i» πάντων (βοῶν) δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε 
νέκυν, Y, 168, abi corpus Patrocli mortuum in 
rogo comburendum totum obtegebatur adipe, 
et 948, ὀστέα tv χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 
Θείομεεν, ubi ossa cremati mortui conduntur, 
obvoluta adipe, ne celeriter arida in pulverem 
mutarentur. sic et 253. et 750, βοῦν μέγαν καὶ 
σίονω δημῷ. μῆλα πίονα δημῷ; t, 464. ἐς ('in, auf) 
(in, on) πίονα δημοὸν, £j 428, imponens carnes 
et involvens in adipem : qua est ἑρμηνεία τοῦ, 
καπεκάλυψαν κνίσσῃ:: nam Quo» dicit σὴν κνίσ- 
σαν. μηρία ἔκηε καλύψας πίονι δημῷ, o, 241, nam 
adeps facilius ardet, et facit nidorem suaviorem. 

δημύσιος, vide Ἰδιος. 

δημότης, ου. & (Δέω) popularis, civis. ἐν 
δαμόταις (dorice) δέρκομαι λαμπρὸν potu, 
Ne. 7, 96, vultu sereno sum inter cives. 

δημμουργὸς, vide δημειοεργός- 

δημόω, f. μώσω. (Δέω) vulgo, publico, in 
publicum profero. γλυκύ v δαμωσόμεθα, lst. 
8,18, dorice δα, et ionice σὸ pro σώ. nam 
Ionibus στὸ o et «& conjunctivi zequivalet. 

δὴν, (TZ) adverb. diu. ejus oppositum est 
μίνυνθω, breviter. est a σείνω, et notat simul 
continuitatem temporis. hinc est ὁ δηναιὸς, i. e. 
πολυχρόνιος, et δηρὸν, 1. 6. có ivi πολὺ, et τὰ 
δήνεω, 1. 6. βουλεύματα, οἷς χρόνου δεῖ. μάλα δὴν, 
valde diu, A, 416, 512. E, 412, continuo, per- 
petuo. δὴν ἦν, i. 6. ἐπὶ πολὺ ἔζη, diu vivebat, Z, 
131, 159, 140. 6, 196. 1, 50, 691. δὴν οὐ μάλα, 
quod est explicatio σοῦ μίνυνθα, N, 513. hinc est 
compositum, οὐδηναιὸς, δ, non diuturnus. II, 736, 
P, 695. *, 496. Ψ, 690. z, 281, δὴν οἰχόμενος, 
diu absens, qui jam pridem profectus est binc. 
f, 96, 164, 215, 964, 296, 897. 2, 494, 704. s, 
197. £, 55, 167. v, 189. Z, 330, 376, 416. », 
270. e, 72. σ, 812. v, 299, v, 155, 216, 289. 
Q9, 426. x; 415. Ψ, 92. ὠ, 194. 

δηναιὸς, ἃ, ὄν. (T2) diuturnus, longi zvi, 
πολυχρόνιος. μάλα οὐ δηναιὸς, ὃς ἀϑανάτοισι μά- 
Aro, ommino non diuturnus est 15, qui pug- 
nare velit contra immortales, E, 407, non diu 
durat potentia ejus. 

δήνεω, fov. τά. (T4) consilia, consultationes, 
βουλεύματα. est a δὴν, diu: χρόνου γὰρ χρεία 
σοῖς ὀρϑὰ βουλευομένοις, et φρονεῖν οἱ ταχεῖς οὐκ 
ἀσφαλεῖς. pluralis apud poétam occurrit solus d 
hinc dubitatur, an singularis concipi debeat c? 
δῇνος, t5, an τὸ δήνεονγ ow, accuratiores tamen 
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inclinant eo, ut singularem concipiant τὸ δήνειον, 
συ, et lonice δήνεον. θυμὸς ἤπια δήνεα οἷδε, Δ, 
561, animus tuus zequa consilia novit. ὀλοφώϊα 
δήνεα Κίρκης, x, 289, perniciosa consilia et me- 
ditata machinamenta ejus. χαλεπόν, es ϑεῶν δή- 
viz εἴρυσθαι, sp, 82, difficile est, te deorum con- 
silia ς eprehensa et comprehensa habere. 

δήνω, vide σείνω, et sub δένδρον. 

07 ᾿πειτῶ, vide sub ἔπεισα. 

δήπου, (Ὁ) sane forte. 9, 756, etwa υἱοῖ- 
leicht, (perhaps indeed. ) : 

δήπουθεν, vide sub δή. 

δηριάω, f. dco. (Δάω) pugno, certo. sive id 
cruenta fiat pugna, sive certamine alio. κάλλιον 
ἄν δηριώντων ἐνόστησεν ἀντιπάλων, Ne. 11, 52, 
pulcrius, quam pugnantes adversarii in certa- 
mine, rediit. ᾽Αγαμέμνων χαῖρε (ἔχαιρε) νόῳ, 
ὅτε ἄρισσοι ᾿Αχαιῶν δηριόωντο; Dro ἐδηριῶντο, S, 
78, cum optimi Achaorum contenderent ver- 
bis, coll. 76. περὶ νεκροῦ δηριάασθαι, pro δηριώσ- 
θαι, de corpore mortui pugnare, P, 734. χατὰ 
πεδίον δηριάωσθαι, in planitie pugnare armis, II, 
96. ὥσαε δύο ἀνέρε δηριάασθον, sicut duo viri con- 
tendunt verbis, M, 421, sic zanken, ( quarrel, ) 
pro δηριῶσθον, et est dualis pres, med. αὐσοὶ δη- 
ριωάσθων, attice pro δηριαίσθωσαν, Φ, 467, ipsi 
pralientur, μαχέσθωσαν. 


Δῆρις, ιος €t sus. ἧ. (Δάω) rixa, contentio 
acris, pugna. esta δαίω, seco, divido. οἵ «egi 
πάτρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν $340, 
P, 158, qui pro patria hostibus laborem et cer- 
tamen facere solent. υἱός vs υἱωνός τε, ἀρετῆς 
πέρι, δῆριν ἔχουσι, ὦ, 514, filius et nepos; de 
virtute, certamen habent. 


δηρίω, f. icu. (Ado) pugno, certo, idem ac 
δηριάω. ὥς ποτε δηρίσαντο Θεῶν iv δαιτὶ ϑαλείῃ 
(in convivio sacro celebri) ἐκπάγλοις ἐπέεσσι, 3, 
76, coll. 78. τὼ (hi duo) περὶ ἹΚεβριόνου δηριν- 
θήπην, II, 756, de eo pugnabant acriter, intere 
serto » et abjecto augmento: ubi tamen me- 
liores legunt, δηριθήτην : quid enim opus est 
πῷ », nisi forte inserviat ad ὄγκον aliquem vo- 
cis, signantem prolium acre et diuturnum ? 
δηρίομαι πολλοῖς, Ol. 19, 65, certo cum multis, 
i. e. referens ego facta egregia famili: tuze, 
possem superare numerum recte factorum mul- 
tarum aliarum familiarum, 


δηρὸς, à, ὄν. (TZ) diutinus, diuturnus. δη- 
ρὸν χρόνον ἀπέχονται ἀλλήλων, per longum tem- 
pus abstinent alter ab altero, E, 206, et sic 
plene dictum, omissa przpositione ἐσέ, ubi 
igitur δηρὸν solum positum, est ellipsis σοῦ, ἐπὶ 
χρόνον, in longum tempus. χρόνος ἤδη δαρὸν» 
Eurip. Herc. Fur. 702, tempus jam longum 
est. sic, posita przepositione, et omisso χρόνον, T, 
416, ἐπὶ δηρὸν ἔσται μοι αἰὼν, diu victurus sum, 
ἐπὶ πολὺν ζήσομαι χρόνον. Sic Sophocles, omissa 
propositione: σολύν με καὶ δαρὸν (dorice pro 
δηρὸν) δὴ κατείχεσε χρόνον, detinebatis me diu. 
μένειν δηρὸν, manere hic diu, B, 298. et 455, 
μηδὲ δηρὸν ἀναβαλλώμεθα ἔργον, neque diu dif- 
feramus rem gerendam. conf, porro, E, 120, 
ubi est explicatio versus 104. 285, 885, 895. 
K, 571. M, 300. N, 151. Ἐ; 484. II, 859. P, 41. 
2, 125, nam sunt dies quindecim ab initio irz: 
quod est longum visum tempus forti bellatori, 
sic proverbium: οἱ z'oSoUyrss ἐν Zptori (1. 6, ἡμέρῳ 
(aZ) γηράσκουσιν, et multa per hos dies erant 
acta, 193, 248. T, 46, 64. Y, 49, 422. 3$, 591 
0, 151. z, 903. f, 285. δ, 109. «, 396. &, 220, 
250. 9, 55, 150. x, 260. σ΄, 171. v, 145. c, 501. 
Q, 112. », 594. Ne. 9, 71. οὐκ ἔτι δηρὸν, eBt, 
οὖ» ἔπι ἐπὶ πολὺν χρόνον. ! 

δησάσκετο; vide sub AE'Q. 

δῆσε, pro ἐδέησε, ϑήσω; vide sub Δέω, egeo. 

020, (Au) verbum factum ex δώω, doceo, 
it, disco; et determinatur est ad notionem in. 
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veniendi, pro εὑρίσκω, invenio, reperio, depre- 
hendo, ich finde, (I find.) οὐκέτι δήετε τέκμωρ 
Ἰλίου, Y, 418, 681. ἕν καὶ εἴκοσι δήεις δούρατα, 
invenis hastas, N, 260, οὐκ ἄνυσίν τινά δήομεν, 
effectum nullum invenimus, 2, 544, ubi amice 
in prima persona loquitur, ὡς κοινοσοιουμένης 
σῆς συμφορῶ:, quas; malum ei sit commune 
cum amico. δήομεεν ἄλσος ' AS ivns, ceperimus lu- 
cum Mineryze, (wir treffen an,) ('we come to, ) 
$, 991. Mus δὲ ἐν οἴκῳ πήματα, λ, 114. δήεις 
τόνγε σύεσσι π'αρήμενον, v, 407. ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλ- 
λοθι δήομεν ἕδρην σταθμῷ ἐν ἡμετέρῳ, mw, 44, in- 
quit Telemachus ad personatum mendicum 
surgere sede sua volentem, et hoc przsens, ut 
in re certo futura, habet vim futuri. ab hoc 
verbo Ceres dicta est 4 Az2, ὅσος. nam cum in- 
vestigaret raptam Proserpinam, et obvios in- 
terrogaret; ex omnibus audivit cà, δήειςγ du 
findest sie gewiss, ('thow wilt certainly find her : ) 
qua voce eam consolabantur humaniter. 


Διὰ, (Δίω) praepositio. apte ad 2/2 refertur. 
regit penitivum et accusativum. cum genilivo 
est, per, durch, (through. ) διὰ dou ἔγχος ἦλθεν, 
transiit hasta per humerum, A, 481, gieng 
durch die schulter durch, (pierced through the 
shoulder.) διὰ ὀδόντων αὐτοῦ ἔπειρε, I4, 405, per 
dentes ejus transegit hastam. ὀδύνη διὰ χροὸς 
ἦλθε, dolor gravis ivit per corpus, A, 398. nota 
autem, διὰ szepe, ut avulsum, pertinere ad ver- 
bum, cum διὰ alias componi solitum. διὰ αὐχέ- 
yos ἤλυθεν ἀκωκὴ, P, 49, per cervicem transiit 
cuspis, ut emineret altera parte. sic et X, 327. 
διὰ ἀσπίδος ἦλθεν ἔγχος καὶ διὰ ϑώρηκος», T 957, 
853, schlug durch, ( penetrated.) sic et A, 4395, 
S. διὰ κυνέης, per galeam, M, 183. Y, 397, 598, 
διὰ ξωστῆρος,» Senxos, μίτρης, A, 195—197. 
ζωστῆρος, E, 589. P, 519. ῥέει ποταμὸς διὰ γαίης» 
E, 545. ἔφευγον δ Ἑλλάδος, per Grzciam il. 
lam specialem, I, 474. πέλεκυς εἶσιν διὰ δουρὸς, 
securis penetrat per lignum, I, 61. ἑπόμεθα διὰ 
πεδίου, sequebamur per campum, A, 753, ubi 
hoc διὰ simul distributive notat, ut Romano- 
rum, per, i. e. ubique in campo. 72» μιν διὰ &- 
γῶνος, "V, 696, ducebant eum per circum, et ex 
60, διὰ Ὑρώων πέτεσο ἠδὲ ἐπικούρων, N, 755, un- 
dique per eos volabat quasi. βῇ δὲ διὰ σποομά- 
χων, Δ, 495. E, 562, 566, 681. P, 8, 87. sic 
et 9r ε διὰ maop xay, E, 950. Y, 412. et iuc», 
recta prorupit per primos ordines, II, 582. om- 
nes istze locutiones id volunt, processit in pri- 
mam aciem: nam principes alias erant post 
principia. ergo hoc διὰ et notionem στοῦ, inter, 
in, habet. ἐλώτη μακροτάτη δὶ ἠέρος αἰθέρα ἵκει, 
E, 288, per aérem. ziscós πεδίονδ: διὰ νεφέων εἶσι, 
ἁρπάξων ἄρνα, X, 309, per nubes, ex nubibus, 
ex alto aére. sic T, 263, διὰ Σχαιῶν (πυλῶν) 
πεδίονδς εἶχον ἵππους) eX Scaea porta exeuntes 
dirigebant equos versus planitiem. sic et E, 
752, B αὐτάων (πυλῶν) εἶχον ἵπ'πουςγ coll. 749. 
Sic δ αὐτάων, SC. πυλῶν, H, 940. per illas por- 
tas et ex illis. σύες εὑόριενοι τανύοντο διὰ φλογὸς» 
1, 464, per ignem et ad ignem extendebantur, 
ut sete deurerentur, more prisco. sic et Y, 
98. κυλίνδεσθαι δὲ ὁμίλου, A, 247, per turbam ar- 
matam et inter eam turbam. sic δ δμίλου, in 
acie conferta, inter aciem, Z, 2926, in conflictu 
exercituum. M, 191. N, 904. P, 293. et 294, 
σλῆξε διὰ κυνέης) per galeam percussit, ut ca- 
put vulneraretur gravissime. &/yAas δι αἰθέρος 
εὐφρανὸν ἷκε, B, 458, per aérem et in aére. sic οὐ- 
εανὸν δὲ αἰθέρος, P, 425. οὐρανοῦ ἐκκατέπαλτο δὲ 
αἰθέρος, T, 951. διὰ χιτῶνος, E, 119. et 189, 
ϑώρηκος, per. διὰ στεφάνης (galez) 4A6c καὶ 
ὀστέου, A, 97. ὃν (κονίσσαλον, pulverem) διὰ αὐ- 
τῶν is οὐρανὸν ἐπέπληγον πόδες ἵππων, quem in- 
ter eos ( Graecos) in aérem altum quatiendo ex- 
Citzbant pedes equorum, E, 505, ubi est pro, 
i» αὐτοῖς. διὰ δὲ στήθεσφιν (DrO στηθέων) ἔλασεν, 
E, 57, ubi διὰ est ayulaum a suo verbo: tra- 
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jecit per pectus, sic et O, 259. A, 448. X, 984. 
Àj ὄρισφι, pro ὀρέων, per montes et ex montibus, 
K, 185, über die berge, (throughout the moun- 
tains.) διὰ manifesto avulsum a verbo suo, est 
T, 90, 94i; διὰ πάντα τελευτᾷ, DIO διατελευτᾷ- 
sic et X, 398, διὰ δὲ χρόα καλὸν tom pus, pro 
διέδαψαξ, dilacerasti. à δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων» 
pro διέπρεπε πάντων, Μ, 104, διωπρεπὴς ἦν ἐν 
ἅπασι. Sepe avulsum postponitur verbo suo. 
f: τάώμῃ διὰ πᾶσαν, P, 592, pro διατάμηῃ, dis- 
cindat sane totum nervum. szpe etiam διὰ el- 
liptice deest a genitivo suo, e. c. Φ, 602, σεδίοιο 
διώκετο, pro διὰ πεδίου. διὰ δ᾽ ἀμπερὲς, pro διαρ- 
σπερὶς δὲ prorsus per, d'urch und durch, (through 
and through,) P, 309. Q, 422. sepe διὰ ix jun- 
guntur, cum genitivo. 2/ ix πιροθύρου, O, 124, 
per vestibulum et extra illud. 2/ ix μεγάροιο, e; 
61. z, 100, δι ix προθύροιο. et 184, μεγάροιο. et 
$85, σπροθύροι.. μεγάροιογ v4 503. σπροθύρου, Q, 
299. μεγάροιο, χ» 439. scepe διὰ πρὸ junguntur, 
et notant, penitus per. absolute et sine casu 
posite hz duz vocula, E, 66, διὰ πρὸ ἀντικρὺ 
xzrà κύστιν ὑπ᾽ ὀστίον ἤλυθε ἀκωκή. sed 981, 
cum genitivo, τῆς δὲ (ἀσπίδος) διὰ πρό. possit 
tamen h. 1. διὰ solum ad «7; referri, σρὸ vero 
adverbialiter esse pro sz», vorwürts, (for- 
ward.) sic et 588, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο (ivit) καὶ 
τῆς. Sine casu est et M, 184, διὰ πρὸ αἰχμὴ pns 
ὀστίον, et 404, διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη. διὰ πρὸ δὲ 
χαλκὸν ἔλασεν, penitus infixit, N, 588. et 607, 
οὐδὲ διὰ πρὸ δύνατο χαλκὸν ἐλάσαι. Slc et 647. et 
διὰ ao) ἐλάσαι est, ita infigere hastam, ut alte 
in corpus penetret. sic et O, 542. II, 509, 821. 
P, 518, εἴσατο χαλκός. Ct 579, χαλκὸν ἔλασε. 
Sic εἴσατο, w, 525, τάνυται δέ τε πἄσα (usím, 
corium bovis) διὰ πρὸ, tenditur tota undique 
zequaliter, P, 595, quod et $i» scribitur, δια- 
πρό. ἔκειτο (Polyphemus ingens) σανυσάμενος 
διὰ μήλων, per oves, ,» 298, et διὼ signat totum; 
per ommes oves, ut magnitudo ejus notetur. 
διὰ αὐτῶν ἐρχομένη, per eos iens, inter eos 
obambulans, z, 391. et 118, σεῦχε βοὴν διὰ 
ἄστεος. Ττυθώδε ἐρχομένην διὰ llavomze:, A, 580, 
euntem ad Delphos per Panopeum, quod et 
Romani dicunt supra, über, (Ueyond.) ἐγὼ διὰ 
νηὸς ἰὼν, &, 206, per navem et in navi obam- 
bulans. sic 555, διὰ νήσου ἰών. et 420, ἐγὼ διὰ 
νηὸς ἐφοίσων. sed ν, 21, διὰ νηὸς ὑπὸ ζυγὰ, ubi 
διὰ distribuit, per navem, i. e. hic et illic in 
nave, sub transtra: et ἰὼν pertinet ad przce- 
dens κατέθηκε αὐτὸς ἰὼν, ipse iens eo deposuit 
ea hic et illic. ἥϊξαν πεδιονὸς διὰ σππόλιος» curre- 
bant in campum ex urbe, ὁ, 183. et 295, οὖρον 
(ventum secundum) ἐπαιψίξφοντα Bí αἰθέρος, eX 
aere superiore. διὰ σταΐμοῖο φοβήθησαν, ex casa 
fugerunt, z, 165. sic, διὰ σταθμοῖο βεβήκει, ex 
casa abiit, e, 26. ἔλθωσι δι πριστοῦ ἐλέφαντο;» 
7, 564, si venerint ex secto ebore, per portas 
eburnas: et 566, διὰ ξἕεστῶν κεράων, per cor- 
neas portas. et sermo ibi est de somniis. Z»z;- 
κρὺ διὰ αὐχένος ἤλυθε ἀκωκὴ, χ» 16. διὰ δ᾽ αὐτῶν 
ἱκνεύμεθα, per eas et inter eas obambulabamus, 
«, 557. et 599, βάλεν αὐτὸν διὰ κόρυθος. ἔβησαν 
προσέρω διὰ δώματος» o, 109, per domum. διὰ 
αἰθέρος, SC. φερόμενον, Ol. 1, 10, per ztherem, 
διὰ ἀμφοῖν, Py. 5, 102, i. e. per /Esculapium, 
et per eum quem is ex morte suscitavit. διὰ 
ἀγγελίας ὀρθῆς, Py. 4, 496. θαλάσσης, Ne. 6, 
81. et 109, ὥλρης- διὰ φρενῶν, Ne. 7, 58, per pec- 
tus. ἀνθρώπων, Ist. 4, 64, per homines late. 
Cum, accusalivo διὰ notat quoque, per, in. 
ἦλθε μοι ὄνειρος διὰ νύκτα, By 5T, 1. 6. κατὰ 
γύκπα. μήπως διὰ νύκτα φεύγειν δρμήσωνται; 
0, 510. οἷος ἐπελϑὼν νύκτα δὲ ἀμβροσίην, K, 
41. et 85, ἔρχεαι, (vadis) οἷο: νύκτα δὲ ἐρῷ- 
γαίην. et 101, μήπως καὶ διὰ νύκτα μενοινήσωσι 
μάχεσθαι, noctu. et 142, οἷοι ἀλᾶσθε νύκτα 
δ ἀμβροσίην. et 976, οὖκ ἴδον ὀφϑαλμοῖσι 
νύκτα Dr ὀρφναίην. et 297, ἔβησαν ὥστε λέοντε διὰ 
νύκτα μέλαιναν. εἰ ὅ86, ὀρφναίην. et 594, ἰόντῶ 
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San» διὰ νύκτα μέλαιναν. πῇ ἵσσου: ivt νύστα 
δι ὀρφναίην, f), 565. et 566, εἴ τις σὲ ἴδοιτο ϑοὴν 
διὰ νύκτα μέλαιναν. SiC et 655. διὰ τάφρον ἐλαύ- 
vest) ἵππου:, M, 62, per et trans fossam. 7/£« 
διὼ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, A, 118. ἕξ διὰ σσύχας 
ἦλθε χαλκὸς, es gieng der spiess durch sechs la- 
gen durch, (the spear penelrated through siz 
folds,) H, 247, coll. 251, 252. ἐπεὶ διά τε σκό- 
Aomus xul τάφρον ἔβησαν φεύγοντες, 0, 545. ἐλι- 
ξζάμενος διὰ βήσσας, huc illuc se convertens per 
arboreta et in arboretis, P, 985. 'Afzwzíze διὰ 
βουλὰς, O, 71, consilis Minerva. διὰ μῆτιν 
᾿Αθήνης, K, 497. ἴδον αὐτὸν διὰ δώματα ποιπινύον- 
σα, A, 600, videbant eum per domum sedulo 
ministrantem, überall im saale herum, (im 
every part of the hall.) ἔβησαν διὰ ἔντεα καὶ μέ- 
λῶν αἷμα, K, 298, pro διέβησαν, per, super, et 
est idem quod praecedens ἀνὰ, sic et 469. paul- 
lo aliter eadem verba sunt, Ψ, 806, per arma 
et sanguinem, ut arma perfodiat alterius et 
sanguinem eliciat. imo ad z;zz, concipitur διὰ 
avulsum a ψψαύσῃ, pro δια ψαύσῃ, pertingat us- 
que ad sanguinem. διά τε ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, 
X, 190, fugat eum per valles et arboreta. ma- 
nifesto avulsum διὰ est E, 517, διά τ᾽ ἔντερα 
χαλκὸς ἄφυσσε, pro διήφυσε, penitus exhausit 
viscera, i. e. penitus penetravit per viscera. sic 
et P, 514. N, 507. διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδα ψεν pro 
διέδα ψε, penitus disscidit cutem, E, 858, iz δὲ 
γλῶσσων τάμε μέσην, pYO διέταμε, P, 618, per- 
scidit, ἄραβος διὰ στόμω ὀδόντων, Crepitus den- 
tium per totum os, K, 575, in ore. μεῦθον σοῦτον 
οὔτις διὰ στόμα ἄγοιπο, B, 91, in ore habeat, 
würde ihm munde führen, (would have in his 
mouth:) να], educat ex ore, pro διάγοισο διὰ 
στόμα. πέτεται διὰ βοῦς, vOlat per boves, et in- 
ter boves, ultra boves, Y, 846, durch die 
heerde hindurch, ( among the cattle.) διὰ ózuivus, 
in przliis, B, 40, pro κατά. δὲ ἐμὴν ἰότητά, per 
meum consilium et voluntatem, O, 41. διὰ ῥω-- 
«iz πυκνὰ, per arundineta densa, Y, 122. 2:- 
£à (τὼ ἀετὼ) διώ v οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν, B, 
154, ex zdificiis et urbe eorum, sc. Tthacensi- 
um: uf2;z notet motum per locum et ex loco, 
ut sepe ante vidimus. aptius autem videtur ex- 
plicari posse de nido harum aquilarum pro- 
pinquo, ad quem avolarint, sic tamen ut per 
eum locum ubi nidus erat, aliquamdiu cir- 
cumvolarint. conf. zzi». nisi quod διὰ etiam 
est, inter, ut x, 150, εἴσατό μοι (visus esta me) 
καπνὸς διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, inter arboreta 
densa: sicut et 197. ut ergo et priore illo loco 
esse possit simpliciter, ad dextram abierunt in- 
ter domos et urbem eorum, sc. Ithacensium. 
διὰ ἀτασθαλίας ἔπαθον κακὸν, wp, 61, Ob et per 
improbitates accidit illis malum. 2» τότε ἔκτεινε 
διὰ ἀφραδίωας, quem quondam interfecit (mater 
Procne filium suum) per insanias, v, 595. et 
154, καὶ τότε δή με, διὰ δμωὰς; εἷλον ἐπελθόντες» 
tunc tandem me, per ancillas (sc. indicio iis 
facto,) deprehenderunt supervenientes. ancillze 
meze erant instrumentum quasi, per quod proci 
me deprehendebant. νικῆσαι διὰ ᾿Αϑήνην, vicisse 
per Minervam, et ope ejus, 9, 520. ὥπασαν 
αὐτῷ κτήματα διὰ ᾿Αθήνην, preebuerunt ei preti- 
osa dona impulsu Minerve, », 121, i. e. ob 
liberalitatem et magnificentiam dantium. ξεῖνον 
ἄγων ἀγορήνδε διὰ “πόλιν; £; 12, ad forum et 
conventum populi per urbem ducens. διὰ νύκ-- 
74, nOCte, ,» 145, 404. μ, 284. o, 8, 50. v, 66. 
διὰ δώματα, per domum, in domo, δ, 24, 679. 
ἡ, 159, ἔβη διὰ δῶμα, ibat in domo, x, 546. z, 
276. e, A19. c, 540. x;, 495. διὰ βουλὰς Διὸς, 
per voluntatem Jovis, ex voluntate ejus, S, 82. 
Θεῶν, X, 215. et 456, γυναικείας διὰ βουλὰς, ob 
fceminea consilia, e£ per ea: nam ea adhibet 
deus ut instrumentum ire sus: collatis se- 
quentibus duobus versibus. διὰ ἄκριας, ., 400, 
ubi διὰ distribuit, per montes, κατὰ τὰς ἄκρας 
σῶν ὑρέων, hie und. da überall auf den bergen, 
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(here and there all over the mountains. ) sed x, 
231, σῇ 2! ἄκριας ἔρχεαι οἷος ; quo tendis solus 
per et super montes, ἔβη χῶρον ἀνὰ ὑλήεντα δι᾽ 
ἄκριας, ἕ, 9, ivit in loco sylvestri per juga 
montana. τί ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο ὕστατος, CUT. SIC 
per et ex spelunca ibas postremus, ;, 447. et 
458, ἐγκέφαλος διὰ σπέος ῥαίοιτο πρὸς οὔδεϊγ, ubi 
διὰ distribuit. ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας, 
vadentem per urbem inter et per ipsos, ἡ, 40, 
durch sie hindurch gehend, (passing through 
them.) in compositione διὰ szepe notat διχιασρὸν 
καὶ σκεδασμὸν καὶ διαίρεσιν, vom. einander, (from. 
one another.) €. c. διασχὼν νεφέλην. sic διαφω- 
γεῖν est, dissonare, etiam dissentire et contradi- 
cere, ἀντιλέγειν. confer et διάνδιχα, quod divi- 
sionem et duplicationem notat. in compositione 
διὰ quoque szpe apocopatur, ut solum δ᾽ re- 
maneat, e. c. δ᾽ ἐλεύσεσθαι pro διελεύσεσθαι, quod 
vide suo loco. διὰ viz» δύνωμειν, Py. 2, 58, prop- 
ter tuam potentiam. δ ὅμιλον ἦγεν, Py. 9, 217, 
per agmen. δ Ὅμηρον, Ne. 7, 81, propter 
Homerum. διὰ πόντον, per mare, Ist. 4, 70. 
σεὰν τιμὴν, lst. 5, 6, propter tuum honorem. 
et 15, δαίμονας, per fortunas. διὰ “Ὑπερβορέους, 
Ist. 6, 54, per 55. διὰ avulsum, Ol. 7, 158. a 
διὰ est cà δίασμα, quando telae inseritur licium, 
vel si perplexum quid sit inter se, eine flech- 
tung, (any thing plaited.) unde verbum διάζο- 
pu, plecto, texo, ich flechte in-und durchein- 
ander, (I plait, interweave. ) Judic. xvi, 15, 
apud LXX. διὰ, in compos. vide sub διάν- 
διχα. 
διάβαθρον, vide sub πέδιλον. 


διαβαίνω, (Βάω) transcendo, crura divarico, 
τάφρον διαβαινέμεν, pro διαβαίνειν transcendere, 
transgredi, fossam, M, 50. et 458, εὖ διαβὰς, 
i. e. διαστήσας τὰ σκέλη, 1. C. vA» βάσιν, πρὸς 
ἀντέρεισιν. et est phrasis Attica. da er die beine 
ein. weit *auseinander gesetzet, um, einen, desto 
stürkern wurf zw haben, (having spread his 
legs very widely one from the other, that he 
mighL throw with the more force.) ἐπεὶ διά σε 
σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν, pro διέβησαν; tran- 
sierunt vallos et fossam, O, 1. ubi poéta σῇ 
διακοπῇ στῆς: λέξεως (praepositione a verbo suo 
avulsa) difficultatem rei agendae designat. alibi 
eadem arte imitatur aliquara distractionem aut 
dilacerationem rei, e. c. κατὰ δὲ βοῦ; ἔφαγον. 
Ἤλιδα εἰς διαβήμεναι, pro διαβῆναι, trajicere in 
Elidem, 2, 655, nave. Τηλέμαχος δὲ δ ἐκ με- 
γάροιο βεβήκει, transibat ex domo, διεβεβήκει; e, 
61. x, 588. v, 47. v, 144. 


διωβάλλω, (Βάλλω) trajicio. traduco, ca- 
lumnior, criminor. Vide sub βάλλομεν. 


διαβολία, uz. ἡ. (Βάχλω) calummia. pro- 
prie notat jaculum quo quis trajicitur. διαβο- 
λιᾶν (Doricus genitivus plur.) ὑποφάτιες, Py. 
2, 140, calumniarum et criminationum oblocu- 
tores et interpretes. 


διαβρέχω, vide sub 2izívz. 


διαγγέλλω, f, ελῶ. ("Ayw) amnuntio. 
διαγγέλλοισα, dorice pro διαγγέλλοῦσα, Ne. 5, 
7. et inest notio divulgandi ubique. 

διαγιγνώσκω, vide ἀνάγνόω, et γιγνώσκω. 

διωγλάφω, f. ψω. (Ῥάω) exsculpo, excavo. 
εὐνὰς ἐν ψαμάθοις διαγλάψασα, loca ad cuban- 
dum excavans in arenis, 2, 498, ut depressius 
paullo jaceremus in littore, et eo melius fal- 
leremus, 


διωγνῶμι et δια γιγνώσκω, (Νέω) discerno. 
ἔνθα διαγνῶναι χαλεπῶς ἦν ἄνδρα ἕξαστον, Ἡ, 
424, ibi difficile erat discernere virum quem- 
que ; et sermo est de casis in acie, jam collec- 
tis et sepeliendis, ὀστέα Πατρόκλου λέγωμεν, εὖ 
διαγιγνώσκοντεξ»γ, probe ea discernentes, Ψ, 240, 
nam observarant, ublea conciderant in rogo. 
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et 470, οὐ γὰρ ἔγωγε εὖ διαγιγνώσκω, non ac- 
curate discerno oculis. 

διαγράφω, vide ἐπιγράφω. 

διάγω, f. ἄξω. (" Avyu) transporto, transdu- 
co. düberbringen, (to transport.) πορθμῆες δ᾽ 
ἄρα πούσγε διήγαγον, υ, 187, qui ad fretum 
przsto erant, transportabant eos, führetem sie 
über, (transported them. J 

διαδάζομιοι, f. ἄσομαι. (Δάω) tribuo, theile 
aus, (I allot.) διαδασάσκετο παῦρα, 1, 999, 
ionice, pro διεδάσατο: et ab hoc facto dictus 
est δημοβόρος, publica quasi vorans. διεδώσαντον 
i. e. διεμερίσαντο, Ol. 1, 81. διαδασάμενοι γαῖαν, 
Ol. 7, 188, i. e. διωμερισάμενοι. 

διαδάπτω, f. ψω. (Δάω) dilacero. διὰ δὲ 
χρόα καλὸν ἔδα ψεν ἔγχος, E, 858. sic διέδαψα:, 
Φ, 598. 

διωδατέομαι, (Δάω) divido, partior. κτῆσιν 
χηρωσταὶ διεδατέοντο, E, 158, orbi relicti divi- 
debant bona. 

διαδέομαι, vide sub ὑποδέω. 

διαδέρκω, (Ὅρω) perspicio. οὐδ᾽ ἄν νῶϊ δια- 
δράκοι ᾿Ηέλιός περ, ne sol quidem per hanc ne- 
bulam nos conspiciat, E, 544, aor. 2. opt. a. 


διωδηλέομαι, (Δάω) valde lado et prorsus 
perdo. 4 ὀλίγου σὲ κύνες διεδηλήσαντο, É, 57, 
bald. hütten. dich die hunde zerrissen, ((the dogs 
would soon, have torn thee in. pieces. J 

διάδημα, vide sub ὑποδέω. ἢ 

διαδράκοι, vide διαδέρκω. 


A 

' διαδρέμω, (Toíw) percurro, transcurro. 
- 3 P n 4 " m 
νῆες ὦκα ἰχθυόεντα κέλευθα διέδραμον, γ, 177. 
naves celeriter percucurrerunt piscosas vias, 
i. e. mare. ví; δὲ ἑκὼν πόσον ὕδωρ DiuDod uoi ε; 
IOO, quis sponte tantum mare percurrat. 


διωδύω, (Δύω) pertranseo, cum genit. e. c. 
ὃ τοίχων διαδυόμενος ἄνεμος, ventus per parietes 
penetrans. in poéta non occurrit. 

διαείδομναι, f, εἴσομαι. (Εἴδω) disspicio, vi- 
deo distincte, ich durchschaue, sehe deutlich 
€in, (I see through, see clearly.) αὔριον ἣν ἀρε- 
σὴν (suam virtutem) διωείσεται, 0, 585, et com- 
positum est pro simplici, εἴσεσαι.- SiC δίειστξ, μοι, 
pro εἰπέ. possit tamen et ἢ, 1. passive intelligi, 
cognoscetur quod attinet virtutem et przestan- 
tiam ejus. sic passivus sensus est N, 277, ?véz 
μάλιστα ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν, ubi maxime 
virtus virorum conspicitur, coll. 278, ἐξεφαάνθη. 
nam ibi ὡς ἐν ἡμέρᾳ διαφαίνονται, οὐ μετὰ σπλή- 
θους ὄντες. COnÉ. μάλιστα. 

διάζομωι, vide sub Διὰ, ad finem. 

διάημι, vide διάω- 

διοθεειόω, et διαθειόω. f. ὥσω. (Θάω) suf- 
fiendo perlustro. αὐτὸς εὖ διεθείωσεν μέγαρον, a, 
494. 

διαθρύπτω, f. «pu. (Δέρω) frango simul et 
comminuo, idem ac ϑρύπτω, q. V. σριχθά τε 
καὶ σετραχϑὰ διαπρυφὲν ἔκπεσε χειρὸς, T, 566, in 
tres vel quatuor partes disruptus gladius ex- 
cidit manu. et est particip. aor. 2, pass. sonus 
ipse litterarum hujus versus exprimit fractio- 
nem gladii in partes plures. hinc est ἡ cu7; 
ϑούππουσα σὸν σπαταλῶντα. 

διαιθύσσω, f. ἕω, (Oto) per aliquid moveo 
me vel alium, ἄλλοτε ἀλλοῖαι διαιθύσσουσι αὖραι, 
Ol. 7, 175, alias ali ingruunt aura, ὁρμῶσι. 
innuit poéta, triste aliquid accidisse tempore 
tam lzeto ; sed non indicat, quid. 


διαίνω, f. ανῶ. (Δέω) rigo, humecto. est ab 
δίω et δεύω, per mutationem σοῦ « in Iota, et 
terminationis prolongationem. et proprie de 
rigatione per pluvias coelestes ponitur, διαβρέ- 
χω, ὑγραίνω. hinc est τὸ ἀδίαντον, βοτάνης εἶδος, 
ἧς σὰ φύλλα οὐ διαίνεπαι ὑετῷ, herbae species 
cujus folia non madefiunt pluvia; capillus 


Διακοσβέω. 


Venetis alias dicta h&c herba. οὐδ᾽ ὑπένερθε 
διαίνετο χάλκεος ἄξων, N, 90, axis non madefie- 
bat: tam leviter percurrebat currus aquam, ut 
rotarum quidem ambitus ἐδιαίνεσο, sed ἄξων 
ἀδίανσος ἔμενεν, denn, das rad. schnitt. nicht. ein. 
ins wasser, (for the wheel did not cut into the 
water.) δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ, v, 902, hu-. 
mectabat eum, alluendo. χείλεα μὲν ἐδίηνε, 
ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἔδιηνε, X, 495, labra quidem ex- 
trema rigare solet, sed non palatum tingere 
humore: quod est proverbium de iis qui parce 
nimis et malizne donant, à! ὧν χείλη μὲν ὑγ- 
ρθαίνεται, εἰς δὲ τὸ κατὰ σσόμα ὑπερῷον ὑγρότης 
οὐκ ἄνεισι. poni potest alibi et ἐπὶ τῶν, λόγοις 
μὲν ὑποσχετικοῖς εὐφραινόντων, οὐ μὴν καὶ τῇ 
ἔγδον ἀγαθῇ διαθέσει. 


διαίρεσις, τως. ἥ. ("A») distinctio, disordi-- 
natio, conjunctio distincta. eine abtheilung 
ein salz im. liede, (a division, a stanza in a 
poem.) Ist. 8, inscr. 


δίαιτα, z;. ἡ. (Ada) victus ratio, circa ci- 
bum et potum ratio. deinde in genere et ab 
hac parte, vitze ratio, conversatio. χεινὰν (κενὴν) 
παρὰ δίαιταν, Ol. 2, 116, propter inopem vic- 
tum, propter deficientem et inanem victum: 
διὰ σὴν πενίαν. ἀνδρῶν δίωισαν μηνύει, Py. 1, 182,. 
virorum vitam actam indicat, vitze rationem 
moralem, ihre lebensart, (ihéir way of life.) 
vox est a δαίω. notat et sententiam judicialem 
arbitri. hine: ἐμμένειν τῇ διαίτῃ, stare senten- 
tia arbitri, apud Aristoph. Vesp. 522. 

διαιτάω, f, ἥσω. (Δάω) praescripto victu alo. 
et in genere, rego, guberno. πόλιν ὥπασεν λεών 
σε διαιτᾷν, Ol. 9, 100, i. e. διοικεῖν, adminis- 
trare velut medicus, κεῖνο κείνη ἡμέρα διαίτασεν, 
Py. 9, 121, arbitri instar et medici illud dis- 
posuit illa dies, hat eingerichtet, (has pre- 
scribed.) hinc est σὸ διαίτημα, vitz ratio et in- 
stitutum. 

διακεάζω, f. ἄσω. (K2) diffindo. διακεάσαι 
ξύλα, o, 921, diffindendo ligna sicca. 


διακείρω, (Κέρω) prorsus disseco. πειράτω 
διωκέρσαι ἐμὸν ἔπος, tentet rescindere meum. 
verbum et jussum, 6, 8, 1. e. διακόψα, τῆ: xa. 
τὰ πελεσφορίαν ὁλόπητος, zw nichte und ungüllig 
zw machen, (to make mull and. void. ) κουρὰ, ἄς. 
ἢ. rasura. κουρὰ πενθήρης, rasura lugubris, 
Eurip. Troad. 141. et κουρὰ ξυρήκης, Alcest, 
427. coll. Kirchmannus de fun. Rom. L. 2. 
c. 12 et 14. 


διαχλάω, (Κλάω) totum diffringo. διακλά- 
σας σόξα χερσὶ, E, 216, confringens arcum 
manibus. 
διακνοίω, f, αἴσω, (Κνάω) corrumpo, tabe- 
facio. τὸ χρῶμω διακεκναισμένος, colore et habi- 
tudine corruptus, Aristoph. Nub. 120. coll. 
Ran. 1259. Eccl. 952. Pac. 250. j , 
z CA Ms 
διωκοιρανέω, fr ήσω. (e imperans obeo co- 
pias. πολέας (i. e. πολλοὺς) διακοιρανέοντα, multos 
obeuntem cum imperio et adhortatione, A, 220. 
^ - ΄ , 
διακονέω, vide sub κονίω, et ἐγκονέω. 
διωκόνιον, cà, vide ἐγκονέω. 


διακοσμξω, (Κόμω) dispono ordine, ordino, 
orno, polio. ἡμεῖς ἐς δεκάδας Diexompnerutv, pro 
διωκοσμηθείημεν, si in decadas divideremur or- 
dine, B, 126. et 476, αὐτοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεεον" 
instruebant. et 655, τρίχα διωκοσμηθέντες, ubi. 
de exercitu in tres partes distincto. sed de 
venatoribus idem est ω, 157. ἐπειδὴ πᾶν μέγάρον' 
διεκοσμήσαντο, x, 457, postquam omne.tricli- 
nium magnum purgaverant et in ordinem res- 
tituerant suum, est ergo, εὐκόσμως τάττειν. 
hinc et à κοσμήπωρ, 1. €. ἡγεμών: et κόσμιος est 
εὔτακτος, CODtra ἄκοσμος est ὃ μὴ εὔτακτος. οὐκ 
ἐν κόσμῳ φυγεῖν eSt, ἀτάκτως τῆς μάχης ὑπόχω- 
£f» ex pugna abire nullis servatis ordinibus, 
sed passim fuga facta, et in genere omnis vera 


Διακρηνύω. 


Miedo et ornatus verus consistit in ordine 
ecenti, 


διακρηνόω, vide sub κρηναῖος-. 


διακριδὸν, (Κάρα) adverb. przecipue, insig- 
niter, eximie. οὗτοι γὰρ αὐτῷ εἴσαντο διακριδὸν 
εἶναι ἄριστοι σῶν ἄλλων, M, 106, hi enim ei vide- 
bantur insigniter et cum notabili discrimine 
ésse optimi prz aliis bonis. φησὶν γὰρ Ζεὺς ἐν 
Θεοῖς κάρτεϊ πε σθένεϊ τε διακριδὸν εἶναι ἄριστος, 
O, 108, i. e. ἐκκρίτως, κατ᾽ ἐπίκρισιν, praestanter. 
Vide sub πἀρακλιδόν. 


διακοίνω, £. 2. (Κάρα) discerno, separo. εἰ 
μὴ νὺξ ἐλθοῦσα διακρινέει μένος ἀνδρῶν, nisi noX 
superveniens discernit et dirimit vim virorum, 
B, 587, ubi est vel futurum, distracto circum- 
flexo, pro διακρινεῖ : vel « est in praesenti inter- 
sertum, ut szepe solet in hoc verbo. oppositum 
est, συνάγειν. Gonm. ὥστε αἰπόλοι αἰπόλια ῥεῖα 
διωκρινίωσι, pro διακρίνωσι, B, 475, sicut caprarii 
greges caprarum facile discernunt et separant. 
εἰσόκε δαίμων ἄμμε (ἡμᾶς) διακρίνῃ, donec for- 
tuna nos dirimat, H, 291, 397. οἱ γὰρ πολε- 
μιοῦντες κρίνονται Gomi, οἱ δὲ παυσάμενοι μά χιης, 
διακέκρινται, χωρὶς ἀλλήλων γενόμενοι. εἰ μὴ διέκρι- 
νῶν αὐτοὺς αὐτοὶ, nisi submovissent eos ii, P, 
581. οὐκ ἄλλο ἡμᾶς διέκρινε φιλέοντας, non aliud 
diremisset nos amantes, δ, 179, ubi de separa- 
tione amicorum ponitur verbum. καί xs ἀλαὸς 
διακρίνεις τὸ σῆμα, 9, 195, etiam. ceecus discer- 
nere posset signum, discrimen agnoscere .pos- 
Set. φρονέω Di διακρινθήμεναι (prO διακριθῆναι) ἤδη 
Τρῶας καὶ ᾿Αργείου:», T, 98, cupio enim dirimi 
jam hos litigantes bello. est ergo h. 1, óvozx:- 
vixi» εἰρήνης. nam hoc verbum poni solet, si lis 
dijudicata est; et opponitur τῷ συγχέειν. sic et 
102, ἄλλοι δὲ διωκρινθεῖτε τάχιστα, VOS alii diri- 
mamini quam celerrime, pro διακριθείητε. sic 
et a, 581, ὡς κεν ἀναιμωτί γε διακρινθεῖπε τώχισ- 
σα, ut sine sanguine quam primum ex lite et 
contentione ista eximamini. z? v in his formis 
᾿ po&tice et analogice retentum. ἔνθα σότε Τρῶές 
σε διέκοιθεν (pro διεκρίθησαν) ἠδ ἐπικοῦροι, B, 815, 
distincti sunt et separati, quisque ad suos or- 
dinati. σὼ διακρινθέντε, H, 306, hi duo diremti 
a pugnando. sic et, ὧδε, Y, 212. et 141, διακριν- 
θέντας, diremta pugna, separatos a se invicem. 
διωκεκριβέναι δὲ ἕκασται, Separate, ., 220. οὐ γὰρ 
ἀναιμωτί γε διακρινέεσθαι (pro διακρινεῖσθαι, inf. 
fut. m. in sensu passivo) ὀΐω μνηστῆρας κῴκεῖς- 
νον, v, 148, non puto eos sine sanguine disces- 
suros, werden micht auseinander komvmen beyde, 
(will mot part.) sic et v, 180, νῶϊ nos ambos 
diremtum iri ἄλστιν (1. e. ἄλσος», lucum. sa- 
crum, ex Dialecto Eleorum) ἐν καθαρῷ (τόπῳ) 
διέκρινε, Ol. 10, 56, segregsabat a communi 
usu, seligebat, sonderte ab, (selected. ) διακρίνειν 
ὀρθῇ φρενὶ, Ol. 8, 52, recta dijudicare mente, 
κατορθῶσαι. διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων, 
Py. 1, 155, ut recta et vera ratio hominum 
dijudicet et intelligat, i. e. ut quivis sanz 
Tnentis agnoscat, sc. αἶσαν τοιαύτην fuisse qualis 
fuit, ob τὐνομίαν. ἐκέλευσεν ἀέθλοις ποδῶν διωκρῖς- 
»zi, Py. 9, 204, jussit certaminibus pedum 
dijudicare et decernere, quam quis ex filiabus 
sit habiturus. Vide sub συνάγω. ς 
διάκτορος, vide sequens. 
, 

διάκτωρ, ὁρος. ὃ, (" Aya) et ὃ διώκαορος» QU. 
est διάγων τὰς ἀγγελίας, perferens et trans- 
ferens nuntiationes, ausrichtiz, (correctly. ) est 
enim a διάγω διάκτωρ, ut a λέγω est ó λέκτωρ-. et 
genitivus hujus transit in novum nominati- 
vum ex more Grzco, sicut ab ὁ Ted, wis, fit ὃ 
Tomis, οὔ. et a δμὼς, wis, fit ὁ δμωὸς, eU. est 
epitheton Mercurii, nuntii deorum, et idem 
fere quod à ἄγγελος» ein überbringer, (a mes- 
senger,) qui nuntium transfert. apud poétam 
semper forma Tonica, ὁ διάκτορος; ov. δῶκε διακ- 
áp ' ApytiQóyrzg, B, 105, σὴν προσέειπε διάκτο- 
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gas ᾿Αργειφόντης», v, 497. obx, ἀσίθησε Duzx mapas, 
Q, 539. Ἑρμείαν διάκτορον, α, 84. s, 43. 9; 
555, ρμεία Διὸς υἱὲ διώκπορε δῶτορ ἑάων. et 558. 
Ἑρμείαο διακπόρου, μ, 590. Ἕρμείαο ἕκητι διακ- 
πόρου, o, 518. w, 99. quidam operosius dedu- 
cunt hanc vocem ἃ cog, i. €. τρανὴς» σαφὴς, 
perspicuus, klar, deutlich, (clear, explicit ;) et 
a przp. διὰ, quz auget significatum, interserto 
x: Ut sit, σορῶς προάγων τὰ νοήματα, dilucide 
proferens cogitata, σορὸς καὶ σαφὴς ἄγγελο;. 
Sed apta liec quidem, longius autem petita. 

διαλάκξω, vide ἐπιληκέω. 

διάλαυρος, ὁ, vide λαῦρα. 


διαλέγομαι, f. touc. (λέγω) disquiro, 
disspicio, ick überlege, setze auseinander im 
denken, (I consider, separate one thing from 
another in thought.) ἀλλὰ πίη μοι ταῦτα φίλος 
(meus) διελέξατο Suus, Δ, 407. P, 97. Φ, 562. 
X, 122, 585, 1. e. διελογίσατο. hinc est recen- 
tiorum ἡ διώλεξις, disputatio. 

διαλινάω, vide sub λίνον. 


διαλλάσσω, ff. ἄξω. ("Αλλος) permuto, im- 
muto. ich veründere, (I change.) οὔτε λέοντες 
διαλλάξαιντο ἦδος, Ol. 11, 22, leones non sane 
mutaverint unquam ingenium suum. 

διαμάω, f. ἥσω. ("A) disseco, trenne, (I 
divide.) διώμησε, (ionice sine augm. pro διή- 
Qut) χιτῶνα ἔγχος, discidit tunicam hasta, D, 
559. H, 258. ῥᾷον διέκοψε. ex metaphora me- 
tentis frumenta. E 

διαμελεῖστὶ, (μέλω) adverb. in membra et 
partes dissecando. διαμελεῖστὶ σαμὼν, i 991, 
membratim discerpens; de Cyclope: ἅδρομε- 
ρέσπερον. ἵνα σὲ uli διωμελεῖσεὶ cup, ut te ibi 
in partes diffindat, z, 558. 

διαμετρέω, (είρω) emetior, circummetior. 
χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτπρεον, regionem primum 
dimetiebantur, ubi futurum erat singulare cer- 
tamen, LT, 515, ut pro victo haberetur qui ex- 
cederet hos limites. nam non erat privatum 
modo, sed et publicum certamen, nomine duo- 
rum populorum. 

διαμετρητὺς, ου. ὃ ἢ. (είρω) dimensus. 
διωμετρητῷ t» χώρῳ, in spatio dimenso et fini- 
to, T, 544. 

διωμηρίζω, vide sub μηρὸς) ad finem. 

διωμοιράομαι, f. ἄσομαι- (Μείρω) distribuo, 
divido. a simplici mage facio portiones. 
ἕππαχα πάντα δαΐζων, διεμοιρᾶπο; ἴῃ septem 
partes omnia separans, faciebat zequas portio- 
nes, Z, 454, et sermo est de coena, cui sex con- 
vivae aderant, et septima pars sacrabatur et 
ponebatur diis. 


διωμπερὲς, (Πέρα) adverb. ab uno extremo 
ad alterum, per totum, per omne: et ponitur 
σοπικῶς proprie. nam est a διαπεράω, pertranseo, 
interserto &, roborandae vocis et metri causa. 
deinde per tropum ponitur et χρονικῶς, per 
omne tempus, Zmmerfort, (for evermore. ) pos- 
sis et dicere, esse a διαναπεράω; ut p, oriatur ab 
apocopato ἀνὰ ante z. ponitur quoque de tota 
re aliqua, si ejus nulla pars abest, das ding von 
ende zu orte, (the whole of a thing.) βέλος ὠκὺ 
διωμσερὲς ἐξέρυσε ὥμου, extraxit sagittam totam 
et integram ex humero, E, 112. et 284, βέ- 
βληαι κενεῶνα διαμπερὲς, ictus es per ventrem 
penitus, bist durch und durch getroffen, (are 
pierced through and through.) et 658, αἰχμὴ 
δὲ διαμπερὲς ἦλθε, cuspis transiit tota et per to- 
tum. κλήρῳ νῦν πιπάλαχϑε διαμπερὲς, sorte 
nunc commovemini omnes, /oosef «un alle 
durchgangig, (retire all of yow according to 
dot): Hy 171, διὰ πάντων τῶν ξγνέα. σὸν Ζεὺς 
ἐνέηκε σόνοισι διορεπερὲς (injecit in labores perpe- 
tuos) εἰσόκε àücpA i» στήθεσσι μένη, quamdiu 
maneat spiritus in pectore, K, 89, ubi est de 
tempore et continuatione non interrupta. et 


Διάνδιχα. 


525, i; στρατὸν εἶμι διωμπερὲς, n castra pene- 
trabo penitus; de loco. et 551, φημί σε διαμ- 
περὲς ἀγλαϊεῖσθαι, affirmo, te illis omni tem« 
pore decorum et conspicuum fore. διὰ δ᾽ ἀμπε- 
gs ἰὸς ἐν yan καπέπηκτο, A, O11, sagitta peni- 
tus in terra infixa est. Σαρπηδὼν ἔπαλξιν ἑλὼν 
εἷλκε, ἡ δὲ ἕσπετο πᾶσα διαμπερὲς, prehendit 
manu pinnam muri, traxitque eam ad se, et 
illa omnis prorsus sequebatur manum trahen- 
tem, M, 398, pars illa tota transibat ad trahen 

tem. et 499, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς ἀσπίδος CUT, 
multique per ipsum scutum transfixum vulne- 
rabantur, sc. ἀσπίδος» σκεπούσης τὰ ἔμπροσθεν, in 
opp. ad terga. φλέβα πᾶσαν, ἥτε, ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαμπερὲς, αὐχένα ἱκάνει, Ν, 547, venam 
totam, ας per totum dorsum sursum procur- 
rit, et cervicem attingit, an dem ganzen rücken. 
entlangs, (all along the back.) αἰὲν διαμπερὲς, 
ubi utrumque idem, O, 70, semper et una serie 
temporis. ἤματα πάντα διαμπερὲς, IL, 499, 
omni omnino tempore. et 618, σὲ ἔγχος ἐμὸν 
κατέπαυσε διαμπερὲς, te hasta mea compescuis- 
set totaliter et perpetuo, auf immer, (for ever. ) 
et 640, ἐκ κεφαλῆς διαμπερὲς tis πόδας ἄκροις, ἃ 
capite usque ad imos pedes prorsus, vom kopf 
bis auf die füsse in einer reihe fort, (from head 
lo fool.) ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς», Stabat vel 
stare facta erat vinea adminiculis suis perpetua 
serie, X, 565. οὔποτε θυμὸν done διαμπερὲς» non 
plenarie movebat animum, T, 272. εἶμι διαρ:-- 
περὲς στιχὸς, Vado per ordinem totum, T, 562, 
nam, ut adverbium, regere potest genitivum. 
κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισι, mala medi- 
tantur sibi invicem omni tempore et loco, X, 
264. διαμπερὲς ἤματα πάντα, δ, 209, ubi addita 
est explicatio hujus adverbii: ut sit πὸ, μέχρι 
πέρατος καὶ δ ὅλου βίου, alle tage hindurch bis 
an, sein lebensende ununterbrochen, (every day 
without interruption til the end of his life.) 
φράξε δέ μιν (munivit eam naviculam) ῥίπεσσι 
οἰσυΐνησι διαμπερὲς» virgis salignis totam, s, 256, 
von orte zu ende, (all over.) et 480, οὔτε διω-- 
βρο: περάασκε διαμπερὲς, neque imber penetrabat 
penitus; ubi etymologiam innuit poeta. sic et 
v, 449. is μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερὲς» in interiora 
loca a limine usque penitus, z, 96. zzi» διαμισπε- 
gis ἐξέτι «702v, nobis perpetuo jam inde a pa- 
tribus nostris, 9, 245. λιμένω, ὃν πέρι πέτρη 
διαμπερὲς ἀμφοτέρωθεν, portus, circa quem sine 
intermissione utrimgue est petra, x, 88. ἀχνύ- 
μεθα, lugebamus perpetuo, A, 557. χαῖρέ ui, 
ὦ βασίλεια, Y, 59. σταυροὺς ἔνθα καὶ ἔνθα πυκνοὺς» 
densos vallos, £, 11, quibus munivit totam au- 
lam ab omni parte. ξεῖνοι εὐχόμεθα εἶναι, aller- 
dinges und, villis, (entirely and completely, o, 
196. σὺ δὲ ἡγεμόνευε, e, 194, tu duc me et prae 
viam omnino, usque ad illum ex hoc loco. 7 σε 
φυλάσσω, quz te semper custodio, y, 47. εὖ μά- 
λα ἀποστρέψαντε, recte avertentes manus ejus 
prorsus, die sie ihm die hande recht und. vüllig 
auf dem rücken zusammen gebunden, ( having 
bound his hands securely behind him,) x;, 190. 
tiguzÓzi δῶμα, Servare domum omnino, s, 151, 
et omni tempore, donec rediret maritus; bis 
zw ende, (for ever. ] ; 


διαμφοδέω, vide sub ὁδὸς» aliquanto ante 
finem. : 


διάνδιχα, ("Ep) adverb. ex διὰ et ἀνὰ et 
δίχα conflatum. διὰ sepe δυασμόν τινα σημαίνει 
in compositis, e. c. διωφωνέω dissono, διαιρέομεαι» 
dispertior. ἀνὰ autem δευτέρωμά σι δηλοῖ, Ἰίοτα-- 
tionem, e. C. ἀναβαπείζω, iterum immergo aut 
adspergo, Zwezeivz, iterum disquiro et dijudico, 
ἐπανερωτάω, iterum deinde quero, frage drauf 
wieder, (1 therefore ask again.) διάνδιχα μερ- 
μήριξεν, A, 189, ubi id notat, δυάξειν βουλὴν οὗ- 
qu καὶ οὕτω; καὶ ἀναβουλεύεσθαι ἄλλως καὶ RA- 
λωξ» er hatte zweyerley vorsatz, die er einem 
mach dem andern wieder überdachte, (he had 


Διωνέμω. 


two plans, one of which he reconsidered after 
the other.) sic et O0, 167, et versu sequente 
unius tantum fit mentio; alterum consilium 
ex re ipsa et ex facto ejus est intelligendum. 
Sic et N, 455. σοὶ δὲ διάνδιχα δῶκε Ζεὺς», l, 57, 
duplici modo dedit tibi: et alterum diserte est 
expressum, 58, alterum latet in negatione, 59, 
qua sic est resolvenda, et dedit simul defec- 
tum virtutis. 

διωνέμω, (Npo) guberno, administro. ἄστυ 
διωνέμειν, Py. 4, 465. ναὸν διανέμων, templum 
administrans, Py. 8, 89. 

διανεύω, vide sub κατανεύω, ad finem. 

διωνίσσομναι, (ἜἜω) transeo. διανισσόμενον 
χαλκοῦ, transeuntem per ees, et sermo est de 
cantu tibiarum, quando vox transit per zeream 
tibiam, Py. 12, 45. 

διαντλέω, f. ἤσω. (Ταλάω) exhaurio per. 
διωνπσλήσας νόσον, Py. 4, 522, cum morbum 
exantlasset; qui morbus erat civilis, exilium 
nimirum. 


διανύω, f. ύσω. ("Av») perficio. οὔπω διήνυ- 
σεν ἀγορεύων, nondum ad finem pervenit nar- 
rans, eg, 517. 

διαξιφίζω, vide sub ξίφος, ad finem. 

διωπεινάω, f. 4zu. (Τινέω) prorsus esurio, 
pergo esurire. διαπεινῶμες (boeotice pro διαπει- 
γνῶμεν) αἰεὶ ποττὸ (πρὸς πὸ) πῦρ» Aristoph. 
Acharn. 751, ubi est Is Comicus : auditor 
enim exspectat verbum διωπίίνομεν, perpotaraus 
ad ignem; et Comicus, ludens egestatem 
Bootorum, dicit, peresurimus. tria enim erant 
veteribus in deliciis, ignis, vinum, tibia; ex 
his, preter ignem, pauperes nihil habebant. 
confer Heinsium ad "Theocriti Id. 7, 66, seqq. 
cap. 15. Lectionum. simul apparet, Athenis 
vi εἰ et;, fere ejusdem soni fuisse in pronun- 
tiando. 

διάπειρω, us. f$. (Πέρα) exploratio, speci- 
men, idem ac πείρα. διάπειρα, βροτῶν ἔλεγχος» 
experientia est mortalibus index veritatis, Ol. 
4, 99, experimentum. 

διωπέρθω, f. ἔρσω. (Φύω) vasto, perdo, 
expugno, diripio. εἰσόκε Ὑροίην διαπέρσομεν; L, 
46. τόσην γὰρ διέπερσε πόλιν, 1, 265, tantam 
enim expugnavit et evertit urbem, Agamem- 
non. ἐπεὶ Τριώμοιο πόλιν διεπέρσωμεν, *y, 150. 2, 
582. ν, 516. τὰ: (πόλεις) διαπέρσωι,γ Δ, 53, in- 
fin. pro imperat. eas urbes everte. et 55, εἰ οὐκ 
£12 διωπέρσαι, si non sinam te evertere eas: ubi 
vides, antea ad infinitivum deesse iz», sino. 
σὴν δὲ (πόλιν ᾿Ηετίωνος) διεπράθομεν, A, 567. 
ἄστυ διέπραθον υἷες ᾿Αχαιῶν ἱππόθεν ἐκιχύμενοι, S» 
514. διαπραθίειν (distracto circumflexo in ulti- 
ma per intersertum £) τόδε ἄστυ, evertere et 
exscindere hanc urbem, H, 52. sic, διαπραθέειν 
μεμαῶτες " Aon, Marte et vi aperta, non dolo, 
1, 598. A, 752. 2, 511. διεπράθετο 62:5, ὁ, 
585, eversa et direpta est urbs. 

διαπηνηκίζω, vide sub φήνη. 

διωπλέκω, (πέλω) connexum facio, me vel 
aliud. πάγχυ δια πλέκει, omnino innectit se om- 
nibus, flicht sich überall ein, und thut sich zu, 
( insinuates itself into every thing,) Py. 2, 152. 
διαπλέκοις βίοτον ἐμπεδοσθενέα ἥβη καὶ λιπαρῷ 
γήραϊ, utinam intertexas vitam feliciter firmam 
juventuti et senectuti vegetee, Ne. 7, 146, dass 
du. volle lebenskrafte ins junge und spüte aller 
einflechten, müssest, (0 that thou mayest inter- 
aveave vobust health with ψοι and mature 
age ! ) διασιλίξασα Savoy, Py. 12, 14, lamenta- 
tionem contexens et internectens, concinnans. 

διαπλήσσω, f, 4o. (πέλω) diffringo ictu, 
diffindo in frusta minora, εἰς μικρὰ σέμνω, κα- 
σακορμίξω. τὰς μὲν (δρῦς, arbores, quercus) 
ἔπειτα διαπλήσσοντες ἔκδεον ἡμιόνων, comminu- 
entes illigabant in dorsa mulorum, Ψ, 120, ut 
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muli portarent ista ligna secta, coll. 193. alii 
hoc loco legi malunt διαῤῥήσσοντες, non satis 
apte. non negatur tamen, hoc verbum non- 
nihil suspectum esse. 


διαπορθξω, ($42) diripio. Λυρνησσὸν διαπορ- 
θήσας, ausgeplündert habend, (having pillused, ) 
B, 691. 

διαπρεπὴς, fos. ὃ 5. ("Emw) valde insignis, 
excellens. διαπιρεπέω νῆσον; |. e. ZEginam, Ist. 
5, 56. eodem sensu dicitur ἐκσρεπής- 

διωπεέπω, (“Ἕπω) excelo prz aliis. ὁ δ᾽ 
ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων, DYo διέπρεπε πάντων, M, 
104, conf. simplex. διαπρέπει mUo (ἐν) νυκτὶ; 
Ol. 1, 5, i. e. εὐπρεπὲς μόνον δοκεῖ εἶναιγ nam 
noctu ignis solus est pulcer, et prz omni- 
bus aliis conspicitur solus, omnibus aliis ob- 
scuratis. 

διαπρήσσω, (πέρα) pertranseo. et proprie 
ponitur, si ex aliqua terra per mare transitur 
in aliam, sicut et σὸ σερᾷν. oi κέ μοι ἔνθα καὶ ἔν- 
θα διαπρήσσωσι κέλευθον, qui socii mihi illuc et 
huc pertranseant viam marinam, f, 215, nam 
loquitur ibi "Telemachus, postulans navem et 
socios navales, qui eum transferant in Pelo- 
ponnesum et inde referant domum. μάλα δ᾽ 
ὦκα διέπρησσον πεδίοιο, Omnissa preepos. διὰ, et 
celeriter per campum ibant, B, 785. T, 14. Ὑ, 
564. ἤματα δ᾽ αἱματόεντα διέπρησσον πολεμίζων, 
diesque sanguineos transmittebam pugnando, 
1, 526, ubi dies illi poétice signantur quasi 
mare plenum sanguine, quod erat transeun- 
dum: ὑγρὸν γὰρ và αἷμα, καὶ ἐπὶ ὑγεῶς proprie 
ponitur πὸ διωσπρήσσειν. 5 δὲ (ναῦς) ὕθεεν κωτὰ 
κῦμα, διωαπρήσσουσα κέλευθον, A, 485. p, 429. 
aliud διαπρήσσω, magis metaphoricum, vide 
paullo post sub zeZzze. 


διωπρήσσω, f. ἕω. (τιέρα) usque ad finem 
perduco. nam ipsum quoque πράσσειν quando- 
que notat, ad finem perducere; originis suce 
naturam retinens. Zch setze etwas durch, (I 
carry something through. ) ἅπαντα οὔτι διαπρήξ- 
ἄμμι λέγων ἐμὰ κήδεα, Lb, 197, omnes nequa- 
quam ad finem perducerem narrando meas 
2rumnas, 


διωπρύσιος, oU. ὃ 4. (Πέρα) late penetrans et 
transiens, εἰς μακρὸν διαπερώσιμος καὶ διήκων. 
weit durchdringend, (penetrating far.) est a 
περάω, et per dialectum περύω, f. ύσω, unde est 
περύσιος», per syncopen σπρύσιος, transiens: et ἃ 
composito. διαπερύω, διωαπερύσιος εἴ διωπρύσιος. 
ἤϊσεν δὲ διαπρύσιον, ubi neutrum est adverbia- 
liter, clamavitque sic, ut penetraret et iret vox 
ejus latissime, 6, 227, nam rex erat εὐρυβόας. 
sic, A, 275, 585. M, 459. N, 149. P, 247. et 
748, πρὼν, πεδίοιο διωπρύσιον τετυχηκὼς, Agel, 
structus pro toto campo, ein wall oder danum 
vor der ganxen ebene entlüngs, die überschwem- 
mqwungen des siromes vomw lande abzuhalten, 
(a rampart or dyke all along the plain, to pre- 
serve the land from the inundalions of the ri- 
ver,) factus ἀπό τινος πέρατος εἰς σι ἕτερον gí- 
eus, quasi διαπεράσιος», der von einem ende bis 
ans andre sich ersirecket, (extending from 
one extremily to the other.) ᾿Απείρῳ διασιρυσίᾳ, 
per universam Epirum, durch ganz Epirus, 
(through all Epirus. ) Ne. 4, 85, ubi etiam pe- 
culiare femininum lonicum et Doricum vides: 
nam commune genus est Atticum, 


διώπταμιαι, (τιξπω) pervolo. a a'zza. διὰ δ᾽ 
ἔσπατο πικρὸς ὀιστὸς, E, 99. volunt quidem non- 
nulli, per syncopen hanc formam esse factam 
pro Jiervfirzco, ἃ διωππάομαι: Sicut et ἀπέπτα- 
vo pro ἀπεπτήσατο üb ἀποπσάομαι: sed his 
ambagibus opus non est. κραιπνῶς μεμαυῖα διέπ'- 
cavo Ἥρη, raptim valde cupida pervolabat 
Juno, Ο, 85. et 172, Ἶρις. et notat hoc verbum 
summam celeritatem. ὄρνις ὡς ἀνόπαια διέπτατο, 
&, 520, 


Azo iiu. 


^ 

διαπτοιξω, f. ἤσω. (Πέτω) idem ae meta, 
Q. V» ἐσέεσσι διεπ' τοίησε γυναῖκας, Verbis istis con- 
terruit mulieres eas omnino, c, 339, coll. 540, 
541. 

διαραίω, f. σω. (Ῥάω) perdo prorsus. Attici 
amant duplicatum e post vocalem, et poéta id 
szepe sic duplicat metri causa: at Iones contra 
non duplicant. c/c μάλισσα νῆα διαῤῥαίουσι, qui 
navem maxime quassant et perdunt, μ, 990. νὺξ 
δ' ἥδε ἠὲ διαῤῥαίσει στρατὸν 4s σαώσει, et hzec nox aut 
omnino perdet castra aut servabit, i. e. res est 
in summo discrimine, 1, 78. κακὸν, ὃ δὴ οἶκον 
ἅπαντα πάγχυ διαῤῥαίσει, D, 49, canz zu grunde 
richten wird, (will atterly ruin.) δή με διαῤ-- 
ῥαίσουσι καὶ αὐσὸνγ vw, 251, coll. 250. z, 198, 
colL 127. sane et me ipsum perdent, werden 
bald mich selbs aufreiben, (will soon vuin me 
myself.) διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, cupidi ad des- 
truendum, sc. urbem eorum, ipsosque, B, 473. 
sic, πόλιν, Δ, 712. et de canibus, aprum, P, 
797. σάχα δ᾽ ἄμμε διαῤῥαίσεσθαι οἴω, SC. αὐπὸν, 
credo, eum mox perditurum et excisurum esse 
nos, Q, 855. 


f διαριπτάω, (Ῥέσω) trajicio. διαῤῥίπισασκεν 
(ionice pro διερίπταεν) iiec», transmisit sagit- 
tam per foramina illa, τῷ 575. - 


διωρκξω, f. ἔσω. (Χάω) prorsus satis sum. 
εὐώνυμον ἐς δίκην πρία ἔστω διαρκέσει, Ne. 7, 71, 
honestam ad causam tria verba sufficient, i, e. 
pauca. 

διαρπάξω, (Ῥάω) diripio, discerpo. λύκοι 
διαρπάζουσι μῆλα, auferunt et dilaniant pecu- 
des, II, 555. 

διαῤῥήσσω, ('P4») dirumpo, diffringo. διά 
σε ῥήξασξαι ἐπάλξεις, M, 508. et in ista rhapso- 
dia hoc verbum cum suis compositis est fre- 
quentissimum, 

διαῤῥούεω, vide sub ῥόδος. 

διασαρδονεῖν, vide sub TT 

διωσεύω, (Σέω) per aliquid moveo celeriter. 
διίσσυτο λαὸν, percurrebat exercitum, B, 450, 
hortaturus eum. αἰχμὴ δὲ Pisco, cuspis per- 
transibat, E, 661. στέρνοιο, per pectus, O, 542, 
bri; πάφροιο, per fossam transibat, transiliebat 
fossam, K, 194. μεγάροιο, per domum exibat 
celeriter, X, 460. 2, 37. 

διασιγάω, (xíQu) reticeo. διωσιγάσομαι αὖ- 
4 (dorice pro αὐτοῦ) μόρον, reticebo ejus fatum, 
Ol. 15, 190, ubi tamen alii, melius fortasse, 
legunt διασωπάσομαι, dorice pro διασιωπήσομαι; 
prorsus silebo, nam σωπάω illis est pro σιωπ'άω; 
sileo. 


διωσιωπάω, et, dorice διασωπάω, (Σίζω) vide 
in διασιγάω- 

διασκαριφάω, διωσκαριφίξω, vide sub 
yypusr ris. 


διασκεδά ζω, f. ἄσω. (ΚΖ) dispergo. τὰ piv. 
(Zi. καρφαλέω, stipulas) διεσκέδασεν ἄνεμος, dis. 
turbare et dispergere solet, ε, 569. et 970, οὕ-- 
vus τῆς νηὸς δούρατα (trabes, asseres) διεσκέδασε, 
dissolvit et disjecit, διεσκόρπισε. sic, ἡ, 275, τὴν 
νῆα διεσκέδασε ϑύελλα, l 6. ἐκέασε, fregit. sol 
ἀγλαΐας διασκεδάσειε, e, 944, tibi arrgpantias 
dissiparet, swiirde dir das vornehme wesen, ver- 
treiben, (would lower thz arrogance. ) 

διασκεδάω, vide supra. 

διασκίδνημι, (KZ) dissipo, dispergo. ἄνεμοι 
νέφεα πνοιαῖς διωσκιδνῶσι, venti nubes flatibus 
dispellunt, cedere faciunt, E, 526. 


διωσχκοπιάομωι, f, ἄσομαι. ("OQ) perspecu- 
lor. “Ἕκσωρ σὲ προίηκε διασκοπιᾶσθαι ἕκαστα; Ky 
588. ἀργαλίον δί μοι ἰστὶ διασκοπιᾶσθαι ἕκαστον 
ἡγεμόνων, P, 252, arduum et impossibile mihi - 
est, quemque ducum in hac pugnz confusione 
quarendo invenire et adloqui, quarendo des- 


Δίασμα. 


tinare, aufzusuchen απ auszusehen hierxu 
einen, (to seek and select some one for the pur- 


pose. ) 
δίωσμωοι, τὸ, vide sub Διὰ, ad finem. 


διασπεχλόω, vide sub σ“λέκω. 


διαστείγω, (Στάω) pervado, perambulo, 
versor in aliquo. «Aoóreu διέστιχον, Ist. 9, 27, 
i. e. διὰ πλούτου ἤρχοντο, ἐκτῶντο πλοῦτον, pOS- 
sidebant divitias. 

διασφὰξ, ἡ, vide sub σφάξω, et σφήξ. 

διασχέω, (Χάω) transeo, ich dringe durch, 
(I pierce through.) ὀϊστὸς ἀντικρὺ διέσχε, E, 
100, sagitta e regione prominebat postquam 
perruperat totum. sic et A, 253, de hasta. T, 
416. et per tmesin, δι Zucu ἔγχος ἔσχεν, Ν, 519, 
590. E, 451, 452. notat ergo διαπερῶν, διαμσπε- 
gis ἐλθεῖν: et Attici amant hoc verbum. sic, 
ἅμαξα διασχοῦσα λαὸν, currus per populum 
iransiens: et, διωσχὼν τὴν νεφέλην, trennend, 
fparting.) 

διασχίζω, f. ἰσω. (K2) diffindo. ἱστία (vela) 
διίσχισεν Ἰ; (vis) ἀνέμοιο, 1, 7l. νεῦρα διεσχίσθη, 
nervi discissi sunt, II, 516, wurden zxerrissen; 
(were cut. ) 

διατάμνω et διατέμνγω. (τέμω) disseco, ab- 
scindo. ἵνα πᾶσαν àizvág;, nervum omnem 
perseindat, P, 522. et 618, γλῶσσαν μέσην διέ- 
TUE. 

διατελευτάω, f. 4o. (Τέλλω) prorsus ad 
finem perduco. 93:2; διὰ πάντα v:As»7Z, deus 
omnia perficit, T, 90, ubi vides tmesin. 

διασινάσσω, (T2) disturbo, disjicio, disrum- 
po. ἐπὴν δή μοι σχεδίην διωτινάξῃ κῦμα, ε, 969, 
quando mihi unda ratem prorsus disruperit ; 
coll. 568, ganz in stücken wird aufzelüset ha- 
ben, (will have quite torn in pieces. ) 

διωατμήγω, É. ήξω. f. 9. «γῶ. (Τέμω) disse- 
co, disturbo, dispergo, separo. ἔνθα διωσμήξας» 
ibi postquam eos dispersisset, δ, 5. sic de navi- 
bus, y, 291. σόδε λαῖτμα διατιμήξας, hoc vastum 
mare persulcans nando, c, 409, ubi sic vocat cà 
διανήξασθαι: alibi potest sic dici σὸ διαπλεῦσαι. 
sic », 216, ἐγὼ νηχόμενος τόδε λαῖτμα διέσριαγον. 
κηροῦ σροχὸν χαλκῷ cuTÉL διατμήξας, cum. Or- 
bem cerz /'eine scheibe wachs) (a cake of waa) 
in frusta parva secassem, 4, 174, ad oblinen- 
das aures sociorum. διατμῆξαι κοῖλον δόρυ, per- 
forare et dissecare cavum lignum, S, 507, 1. e. 
equum illum ligneum : entzwey zu hauen; ('to 
cutin two.) alü legi volunt 3jzz27Zz; minus 
apfe. σώ γε ds βουλεύσαντε διέτμαγεν, pro διετ- 
μάγησαν, diversi abierunt, A, 551. v, 459, i. e. 
διεχωρίσθησαν, ut notet χωρισθῆναι ποπικῶς. SIC, ἐν 
φιλότητι διέσμαγεν, giengen in freundschaft von 
einander, (they parted friends,) H, 502, φιλίως 
διεκόσησαν χωρισθέντες ἀλλήλων, coll. 506. σανί- 
δὲς», tabule disrumpebantur et disturbabantur 
porte, M, 461. ἄρνες ἐν ὄφεσι, agni in montibus 
dispersi sunt, II, 554, waren xerstreuet, (were 
dispersed.) 

διατρξω, f, ἐσω. (Τρέω) diffugio, converto 
me in fugam diversus ab aliis. 94:: μέν δὲ διέ- 
σρεσαν, diffugere solent, A, 481. et 486, Τρῶες 
διέσρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, diffugiebant aliorsum 
alius: ubi heros Graecus comparatur leoni, 
"Iroés vero lupis leone veniente diffugientibus. 
et διὰ auget significatum, ut plus sit quam 
ἔσρεσαν, et σκεδασμὸν σῶν σρεσώντων innuat. Z4j 
ἀνεχώρησαν, διώ a^ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος» P, 
729, i. e. ἔφυγον σκεδασθέντες. 

διατρίβω, f. «po. (Τρέω) attero, contero, 
distero, frango. ich zerreibe, drücke auseinan- 
der, xerbreche, ( I rub, squeeze, break to pieces. J 
it. moror, differo, infirmo, retardo. μή σι διά- 
πρίβειν σὸν ἐμὸν χόλον, ἀλλὰ ἐᾶσαι, nequaquam 
retarda iram illam meam, sed permitte mihi 
eam, A, 42, ubi infin, loco imperat, quo sensu 
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et dicitur παρατείνειν, remorari, detinere, sus- 
pensam rem tenere; et ὑσερβιβάξειν. ἐπέβαλε 
ῥίξαν πικρὴν, χερσὶν διατρίψας», Δ, 846, ubi pro- 
prie positum: imposuit vulneri radicem ama- 
ram, quam rnanibus comminuerat et diffrege- 
rat. οὐ χρὴ διατρίβειν, non oportet moras nec- 
tere, T, 150, differre rem gerendam: ubi iz; 
ἀργίας ponitur elliptice, ut desit σὸν χρόνον, ἢ, 
σὸ ἔργον, fom κεν sys διατρίβῃ ᾿Αχαιοὺς ὃν γά- 
μον, B 204, quamdiu quidem hzc differet no- 
biles adolescentes, quod attinet nuptias suas; 
ubi est χρονοτριβεῖν καὶ ἀναβάλλεσθαι, cum du- 
plici accusativo. et 965, τὰ δὲ s'zvrz διατρίβου- 
σιν ᾿Αχαιοὶ, μνηστῆρες δὲ μάλιστα, ista omnia 
remorantur et impediunt cives mei, maximeque 
proci; inquit Telemachus. et 404, 4 δηθὰ 
διαπρίβωμεν ὁδοῖο, ne diutius remoremur et dif- 
feramus profectionem ; ubi est genitivus rei. 
οὔτι διατρίβω μητρὸς γώμον, non remoror et im- 
pedio et procrastino matris mea nuptias, v, 
541. «à χρονοτριβεῖν dicitur et σραψηρερεῖνγ ab 
ἡμέρα et veia : 
, - 

διατρύγιος, sv. ὃ d (Τρέω) est epitheton 
vineze, ubi inter ordines vitium et aliz cereales 
fruges seruntur colligunturque. 2272s; πεντής- 
xavvz, διαπρύγιος δὲ ἕκαστος, quinquaginta or- 
dines vitium, inter quos singulos et alia nas. 
cuntur, z, 541. alii tamen dicunt, notari vites, 
quarum fructus diversis temporibus matures- 
cant. sed prius verius ; quia ἡ σρύγη etiam fru- 
menta notat. 


διατρυφεὶς, vide sub σρύφος. 


διαυλοδρόμης, ov. ὃ. (Te£2) qui tali duplica- 
to cursu certat ut verbo sequente notatur. Py. 
10, 14, διαυλοδρομεᾶν παίδων, puerorum sic cer- 
tantium. 

διαυλοδρόμος, ay. ὃ, (Ὑρέω) est ὃ σοῦ διαύλου 
δρόμος, quando cursus, a meta circumacta, us- 
que ad carceres revertitur, et sic duplicatur. 
Py. 10, inscr. et hic cursus similis erat scrip- 
tioni, quz olim βουσσροφηδὸν fiebat, sicut in aran- 
do boves, exacto uno sulco, redeunt conversi 
ad alterum sulcum retro arandum. 

δίαυλος, ον. ὃ 4. est ab ὁ αὐλὸς, (" Az) qua- 
tenus longum illud et arctum stadium notat ; 
οὐ δὶς, bis. stadium cursorium duplex, a car. 
cere ad calces, et inde, brevi inflexione facta, 
iterum ad carceres. in genere αὐλὸς est meatus 
longus et angustus quilibet, convallis, Ol. 15, 
50. 

διαυλωνία, Ore ui oput, vide sub αὐλὸς, 
ad initium. 

διαφαίνω, (φάω) perlucere facio. διαφαίνο- 
(αι, pelluceo, distincte luceo. prima notio ac- 
tivi est, perostendo. i» καθαρῷ, ὅθι δὴ νεκύων 
διεφαίνεσο χῶρος, Θ, 491, in puro loco, ubi fere 
per corporum stragem apparebat spatium, «vo 
zwischen dem todten sich ein reiner platz zei- 
gete, (where a clear place appeared among the 
slain,) ἔνθα τῆς τῶν νεκρῶν πτώσεως ἦν διαφαινο- 
μένη ἡ γῆ, τόπος καθαρεύων νεκρῶν. sic et K, 199. 
διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, dilucebat valde, ,, 579, ubi 
sermo est de vecte, cujus inferior pars adure- 
batur igne; cum is igitur jam arderet lucide; 
et, flamma deinde restincta, διαφάνειαν εἶχε τὴν 
ὡς ἐξ ἀνθρακώσεως. καιομένη πυρὰ διέφαινε ira, 
ardens rogus perostendit ei, Py. 3, 78, ubi 
sermo est de Coronide mortua, vivum puerum 
in utero gestante adhuc; et Apolline acce- 
dente, ut eriperet puerum, tunc 4 φύσις «ou 
συρὸς οἷον διεσχίσθη, καὶ διάστημα ποῦ πυρὸς ἐγε- 
νήδη, ut solum corpus appareret. est quasi pro 
διέχαινε, dishiabat. ἐν rion. φέλος διαφαίνεται» 
Ne. 5, 195, per experientiam perfectio apparet 
et dispicitur. 


διαφέρω, (φέρω) differo, ich trage auscinan- 
der, (I separate;) et neutraliter, ic 6n un- 


Διαφωνξω. 


terschieden, (I am distinguished. ) διαφέρεσθαι 
szepe est μάχεσθαι. caeterum est verbum in usu 
πολύσημον: sicut et simplex φέρειν, quod sepe 
est ὑσορένειν, ertragen, (to endure ;) et, λυσι- 
v:Ad», tragen, eintragen, (to carry, to carry 
in;) et κινεῖν, forltragen, (to carry away; 
unde ^ φορὰ, ^ κίνησις. ἥτε αὐτὸν διαφέρει, quae 
eur differt, i. e. celebrat, celebrem facit, Py. 
ll, 92. ἕκαστος διαφέρομεεν, singuli differimus, 
i. e. diversa studia sequimur, Ne. 7, 79. 
διοιφθείρω, (φάω) disperdo omnino. διαφ- 
δξοσει πόλιν, N, 625, excidet urbem. μαινόμενε, 
φρένας 2A διέφθορας», O, 128, ubi perf. med. 
positum passive, tu impetuose, mente minus 
valens, perditus es, ZisQfZezs, animus tuus to- 
tus perditus est. alibi idem perf. m. etiam 
active ponitur. ἐκῴϑείρω, foras perdo, in malam 
rem ejicio. ἐκφθαρεὶς, progressus ex domo in 
malum, Aristoph. Pax, 71, ἐξελθὼν ἐπὶ κακῷ, 
da ihn der teufel aus dem hause wohin geführt, 
(he is gone out into some mischief or other. ) 


διαφοραὶ, vide sub "AA^AOS, prope medium. 


διαφορέω, f. ἥσω. (Φέρω) differo, ich trage 
auseimander, trage weit umher, (I spread, 
carry far around.) it. dilanio, discerpo. αὐτοῦ 
κλέος εὐρὺ (neutrum adverbialiter) ZizQegtouzz 
ξεῖνοι, v, 555, ejus famam late differunt et di- 
vulgant hospites quos benigne tractavit, 2izzc- 
μίξουσι πανταχοῦ. πούτους Dei διαφορηθῆναι ὑῷ 
ἡμῶν, hos oportet discerpi a nobis, Aristoph. 
Av. 988, διασπασθῆναι. et 354, ἕνα ὑπὸ τούτων 
διαφορηθῶ, ut ab his dilanier. 


διάφραγμα, vide sub 47», ad initium, et 
iterum paullo post. 


διαφράζω, (φάω) indico et narro clare. ἐπεὶ 
διεπέφραδε πάντα, T, 940, postquam liquido in- 
dicavit omnia ὡς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, 
καί μοι ἔειπε, Σ, 9, sicut aliquando mihi mater 
indicavit, et mihi dixit: ubi utrumque est 
idem. sic, ἐπεὶ πάντα, e, 590. ἐπεὶ κούρῃ, post- 
quam virgini locuta est, Z, 47. et est aor. 2. a. 
cum augmentis Ionicis, i. e. pluribus quam 
alize dialecti adhibere solent. 


διαφύσσω, et διαφύω, f, (o et ύσω. ( Ὕω) 
prorsus ex aliquo in aliud transfundo. nam 
ὕειν est, fundere; ἀφύειν, ex uno in aliud fun- 
dere; διαφύειν, penitus ex uno omne fundere 
in aliud. διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἤφυσε, ferrum 
penitus effudit viscera vel intestina ex alvo 
vulnerati, N, 507, 508. &, 517, P, 314, 515, 
quibus locis po&ta ἀστείως effusionem intesti- 
norum in terram ex alvo aperta adsimilat fu- 
sioni aquae ex vase altero in alterum, et qui- 
dem penitus. loco &est, διὰ ἄφυσσε, ubi vel 
Sigma est duplicatum poétice in aor. 1. sine 
augmento, vel est imperfectum ab ἀφύσσω, pro 
ἤφυσσε: sed prius praestat. «AA» δὲ διήφυσε 
σαρκὸς. ὀδόντι λικριφὶς ἀΐξας, v, 450, ubi sermo 
est de apro, qui ex obliquo impetum faciens 
dente suo, percussit femur Ulyssis alte, sic 
tamen ut τὸ ὀστέον non contingeret; et notatur 
hoc verbo metaphorico τὸ βάθος πληγῆς ἕως ἐγ- 
γὺς τοῦ ὀστέου, οἷον πολλῆς ἐκεῖθεν ὑγρᾶς ἔξαντλη- 
θείσης : multum penitus effudit, per carnem 
cedens dente suo impacto oblique. καὶ οἶνον 
διαφυσσόμενον, et vinum prorsus effusum ex do- 
liis in crateras et inde in pocula, z, 110, ubi 
vinum quasi patiens inducit: nam consulto 
variat poéta ἢ. 1, activum et passivum, coll. 
108, 109, ξείνους σαυφελιζομένους, hospites ma- 
le vexatos, δμωάώς «v: γυναῖκας ῥυστάζοντας SC. 
ενηστῆρας, et procos intueri violantes indigne 
ancillas; zzi οἶνον διωφυσσόμενον, vinumque ex- 
haustum, καὶ σῖτον ἔδοντας αὐτοὺς, et panem 
comedentes eos: qui accusativi pendent ab 
ὁρᾶσθαι; videre coram. 


διαφωνίω, vide sub Au, prope finem, 


Διαχειρίζω. 


διαχειρίζω, vide sub Xie, aliquanto ante 
finem. 

διαχεύω, f. σω. (Χάω) diffundo. it. diffindo 
in partes, disseco. apud po&tam semper posi- 
tum hoc verbum de bove mactato et dissecto 
in partes majores, ut notet μελίξειν: nam μεισ- 
«ύλλειν notat, partes minutiores facere secando. 
σὸν βοῦν διέχευαν ἅπαντα, H, 916. αἶψα ἄρά μὶν 
(τὸν βοῦν) διέχευσων, y, 456. v, 421. et và» ὗν 
mactatum, ζ, 427, i. e. εἰς μέλη ἁδοὰ διέτεμον, 
καὶ συνεχῇ ὄντα οἱονεὶ ἔχεον τῇ εἰ; πολλὰ τομῇ. 
in specie tamen est, medium mactatum animal 
ventre aperto diffindere, aufhauen, (to cut 
"p;) deinde ἁδρομεερῶς dissecare, zerstücken, 
(to cul in pieces.) apud recentiores τὸ δια χέεσ- 
Ézi est, gaudio diffundi ; ὡς: TOU χαίροντος μὴ 
ἔχοντος ἑαυτὸν συνώγειν, ἀλλ᾽ ἐκχέοντος εἰ; "TAG 
TUZUÁY. 

διαιχράω, vide sub X, aliquanto ante fi- 
nem. 

διάω, ("Az) perflo, et διώημι. οὔτ᾽ ἀνέμων 
διάξει μένος, ε, 478. v, 440. et hoc διώει potest 
esse presens, a Zizz: potest et esse aor. 2, a 
διάημοι, διοέην, cujus tertia persona διώη et διάει 
est. 

διδαχκτὸς, ἡ, ὄν. (Adw) doctrina perceptus, 
doctus, durch lehre erlernet, (learned. ) 3àzx- 
σαῖς ἀρεταῖς, Ol. 9, 158. διδακτὰ 0s ἔχει, Ne. 
9, "71. 

διδωσχαλία, ἃς. ἡ. (Δάω) doctrina, die 
lehre, (l'instruction. ) διδασκαλίαν Χείρωνος, Py. 
4, 180, qua ita sum institutus, ne mentirer. 


διδάσκω, f, ἄξω. (A42) doceo, discernere 
facio. est a 2Z2 vel 3zíz, doceo, unde fit ionice 
δάσκω, et cum reduplicatione Ionica διδάσκω. 
ἱπποσύνας ἐδίδαξών σε παντοίας, Ψ, 507. δίδαξε 
yZo "Αρτεμις βάλλειν ἄγρια πάντα, E, 5l. ὃν 
"Χείρων ἐδίδαξε, Δ, 851. σποὔνεκά Q5 προέηκε, δι- 
δασκέμεναι (attice pro διδάσκειν) τώδε πέντα, ut 
te docerem hec, I, 442, διδάσκαλον λόγων ct 
καὶ ἔργων, coll 443. 7 μώλα δή es ϑεοὶ αὐποὶ 
διδάσκουσιν ὑψαγόρην εἶναι, m, 984, conf. 9«of. 
αὐτοὺς Μοῦσα ἐδιδαξεν οἴμας, docuit eos cantus, 
3, 481. et 488, ἤ σε Μοῦσα ἐδίδαξε Διὸς παῖς, ἤ 
σε ᾿Απόλλων. δμωὰς ἔργα ἐργάξεσθαι ἐδιδώξαμεν, 
25 422. διδώσκομαι in passivo est, doceor. Z 
σε πρὸς ᾿Αχιλλήος φασὶν δεδιδά χϑαι, A, 850, quze 
te dicunt ab Achille doctum esse, didicisse. 
διδασκόμενος πολέμοιο, doctus artem pugnaudi, 
ΤΙ, 811, docendus. et est ellipsis σοῦ, περὶ πολέ- 
«ow. Sic et εἰδὼς absolute cum genitivo poni- 
tur: et sicut id est pro, εἴδησιν ἔχων ποῦ : sic 
διδασκόμενος est, διδασκαλίαν ἔχων ποῦ, διδάσκα- 
λὸς ἀγαθὸς pingitur I, 442, 445, nam ut bonus 
orator optime docet bene dicere, sic et bonus 
vir bene vivere et facere: nam qui possit id 
docere recte, nisi ipse sit? ut musicus musi- 
cam docet, sic, πρακτικώτασος doctor talem 
quoque efficit discipulum, verba enim sola 
non tradunt virtutem, nisi accedant exempla 
maxime docentis ipsius. σὸν διδαξς φαρμάκων 
νομκὃν, Ne. 3, 95, docuit eum medicamento- 
rum administrationem, διδάξαι τὸν, ἰζσθαι νόσους, 
Py. 5, 80, ut doceret eum sanare morbos. 
cà διδάξασθαι εἰδότι ῥηΐτερον, ΟἹ. 8, 77, do- 
cere facile est scienti: bene docet, qui ipse 
bene didicit. reperitur et fut. διδασκήσω, a ài- 
δασκίω. 


διδέω, vide sequens. 


δίδημι, f. διδήσω. aor. 2. ἔδην. aor. 9. m. 

ἐδέμην. (Δέω) est idem quod δέω, ligo, vincio, 
εσμεύω. nam a δέω fit διδέω et δίδημι, ut a δόω 
fit διδήω et δίδωμι. αὐτοὺ; δίδη (ἐδίδη, imperf.) 
μόσχεισι λύγοισι, A, 105, ἰδέσμει, er band, (he 
bound.) si legas ibi δίδει, est idem imperf. a 
διδέω. 


διδόρῃ, f, διδώσω, (Δόω) per reduplicationem 
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factum ex δόω. δῶρα μὲν oüx ἔσι ὀνοστὰ διδοῖς 
(contr. ex διδόεις) ᾿Αχιλῆϊ, 1, 164. Ζεῦ πάτερ, 7 
μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσθα, T, 270, ubi syl- 
laba paragogica ϑα ad διδοῖς. αὐτίκα πολλὰ 
διδοῖ, statim multa dat, I, 515. Ζεῦς ἀγαθόν τε 


κακόν σε διδοῖ, ὃ, 257. Τηλέμαχός σοι, ξεῖνε, διδοῖ᾿ 


σάδε, &, 550. διδοῖ πέλος, dat eventum, Ist. 4, 
55. μάλα πολλὰ διδοῦσιν αὐτῷ, B, 955. ἐμοὶ ϑεοὶ 
ἄλγεα δοῖεν, ὅσω διδοῦσιν ὅτις σφ᾽ ἀλίτηται ὀμόσας» 
T, 265, quanta dant ei, quicunque peccaverit 
in eos jurando, i. e. perjuro homini. οἷα φίλοι 
ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι, &, 515. οἱ δὲ διδοῦσι μαψι- 
δίως, 0» 450. ἀγλαὰ δῶρα διδοῦσι, proci boni 
sponse suc, e, 278. presens optalivi διδοῖμι. 
διδοῖ ψῆφον, Py. 4, 472, daret argumentum. 
διδοῖσε, detis, Py. 5, 160. ἀγλαὰ δῶρα διδοῖτεν 
A, ὅ56, daretis. 2, «σι διδοῖεν, σφ 141, quodcun- 
que dederint dii. δῶρα διδώσομεν, dona dabi- 
mus, v, 558. δώρα διδώσειν, v, 515, dona daturos 
esse nos invicem. ut ergo futuri forma satis sit 
manifesta. imperfectum, ἐδίδοον. ἵππους δ᾽ οἷς 
ἑσάροισι δίδουν, pro ἐδίδου, dabat, E, 165. δίδου δ᾽ 
ὅγε ϑυγατπέρα ἣν, Z, 192. coll. 195. sic et A, 
296. ζωστῆρα διδου, Ζ, 219. H, 505. coll. 505. 
δίδου δέ οἱ ἡνία χερσὶν, Θ, 129. ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι 
δίδου γέρα, 1, 554. Μηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῆ! δίδου βιὸν, 
arcum, K, 260, ἔντεα συλήσας; ἑτάροισι δίδου Με- 
γέλαος, N, 641. σεύχεα φέρειν πρὸς ἄστυ, P, 150. 
et 596, νίκην δὲ Ὑρώισσι δίδου, dabat. ἄψ δ᾽ ᾿Α- 
χιλῆϊ δίδου, reddebat, X, 277. κήρυκι δίδου περι- 
καλλὲς ἄεθλον, Ψ, 897. ἄλλοισι δίδου χαρίεσσαν 
ἀμοιβὴν, ty, 58. σὸν πέρι Μοῦσα ἐφίλησε, δίδου δ᾽ 
ἀγαθόν τε κακόν τε. δίδου ἡδεῖαν ἀοιδὴν, 9, 63, 
64. οὐδέ τι Νηλεὺς σῷ ἐδίδου, ὃς μὴ βόας ἐκ Φυλά- 
x75 ἐλάσειε, A, 288. ἄμβροτα δῶρα δίδου, c, 190. 
et 599, δίδου δὲ ἀθύρματα ϑυμῷ. οὔπω πάγχυ 
δίδου ἑτεραλκέα νίκην, χ» 256. οὕτω ἐδίδου Λίβυς 
κόρῃ νυμφίον ἄνδρα, Py. 9, 207, ubi Pindarus 
invertit ordinem nature, contra ac Homerus 
accuratissimus: nam virgini non datur vir, 
sed vice versa. ex quo exemplo patet quoque, 
quam longe et in veri et justi studio praecur- 
rat Homerus omnes alios minus diligentes. 
imperativus 22e, contr. δίδου, da. Ol. 6, 177. 
Ne. 5, 92. pro quo dorice dicitur 2/2, Ol. 1, 
156. Ol. 77, 164. 


διδυμάων, cyos. ὃ. (Δύω) gemellus, ein zwil- 
lingsbruder, (a twin-brother.) nam quia δίδυ- 
μος de omni duplici dici potest ; hinc διδυμιάων 
formatum, ut praecise fratrem gemellum nota- 
ret. διδυμάονε παῖδε, E, 548. διδυμιάονε γείναπο 
(peperit) παῖδε, Z, 26. "ava καὶ Θανάτῳ, διδυ- 
μάοσιν, Il, 672, 682, qui sic dicuntur, quia 
Üzvos vel quasi ϑανατοῖ, et 9yzros quasi ὑσνοῦν 
ἐπὶ μακρὸν voti. quidam inter δίδυμος et διδυ- 
Muy etiam boc interesse tradunt, quod διδυ- 
μάονες semper sint κεχωρισμένοι «οἷς σώμασι, 
quorum uferque suum corpus separatum ab 
altero habet; δίδυμοι vero sepe possint et esse 
συμφυεῖς, am einander gewachsen, (joined to- 
gelher,) quales fuere οἱ ᾿Ακπορίωνες- 


Δίδυμος, ον. ὁ 5. (Δύω) geminus, duplex. 
it. germanus. a 3i, bis, οἱ δύω, subeo: ci ὃν- 
σες δύο ἐκ γαστρὸς καταδύσει μιᾷ. οἱ D Gg ἔσαν 
δίδυμοι, Ψ, 641, hi erant gemini, vel germani 
fratres. περόνη αὐλοῖς διδύμοι:,) fibula cum fistu- 
lis geminis vel duplicibus, z, 227, i. e. 2uyzAvis. 
sic et alia duplicia vocantur δίδυμα. e. C. οἱ δρ- 
χεις» testiculj, honestiore vocabulo dicuntur οἱ 
δίδυμοι. διδύμῳ σὺν κασιγνήτῳ, Ne. 1, 56,1. e. 
cum Iphicle. nam Hercules et Iphicles ge- 
melli fuere, Hercules una nocte senior altero. 
δίδυμον ϑησαυρὸν, Ol. 6, 111, i. e. δισ'λοῦν. οἴω- 
νῶν βασιλῆα δίδυμον, Ol. 15, 50, i. e. aquilam 
duplicem, sic in fastigio templi collocatas duas 
aquilas, ut terga contingerent se. δίδυμον ἄχθος, 
Ne. 6, 98, duplex onus. διδύμοι ἔσαν, Py. 4, 
571, dus erant petrae. διδύμων υἱῶν, Py. 9, 
149, gemellorum. διδύμων ἀέθλων μοῖρω iai τῷ, 


Διλάω. 


Ist. 5, 15, geminorum certaminum sors. zie 
διδύμοις, Ol. 5, 62, i. e. σὺν Διοσκούροις, Castore 
et Polluce. διδύμοις παἴδεσσιν, Ne. 9, 9, Apol- 
lini et Dianze, διδύμους βωμοὺς, Ol. 5, 10, duas 
aras. υἱοὺς, Py. 4, 516, duos filios. διδύμῳ χειρὶ» 
gemina manu, Py. 2, 17. δίδυμα, ϑυγατέρες» 
Ist. 8, 88. διδύμαις αἰχμαῖς, Py. 4, 159. διδύ- 
μας χάριτα; φέρων, 1. 6. διπλασίας, Py. 9, 127. 
ergo est et δίδυμος, ύμη, υμον. et ἡ Διδύμα νο- 
cari solita Diana, quia cum Apolline uno partu 
edita. 


δίδωμι, (Δόω) factum ex διδόω. δίδωμι δέ σοι 
v0 ἄεθλον, NV, 620, ἀεὶ δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, dat, 
Ὑ, 299. vía δώρων, οἷα δίδωσι, SC. Ζεὺς, Q, 528, 
dolia donorum, qualia dat dona Jupiter. Ζεὺς 
αἴτιος, ὅστε δίδωσιν ἀνδράσιν; ὅπως ἰθέλησιν ἑκάστῳ, 
&, 548. δῶρόν σοι καὶ ἐγὼ, πέκνον φίλε» ποῦσο Di- 
δῶμι, o, 195. πρὸς δ᾽ ἄσπετα δῶρα δίδωσι; Uy 
942. γαστὴρ πελλὰ κακὰ ἀνθρώποισι δίδωσι, e, 
287, 474, conciliat. Μοῖρα καιρὸν ὄλβου δίδωσι» 
Ne. 7, 87. δίδωσί vt Μοῦσαν οἷς ἄν ἐθέλῃ, Py. 5, 
88. σοὶ πρωτίσπῳ δίδομεν, tibi omnium primo 
damus, B, 228. δίδομεν δέ σοι εὖχος ἀρέσθαι, d», 
297. δῶρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες, S, 545. ὅσα 
σὺ τῷ ἐδίδως, quot tu ei dabas, v, 567. δίδοσαν 
γὰρ ἅπαντες, dabant enim ommes, Z, 286. οἱ δ᾽ 
ἄλλοι 7&yrts δίδοσαν; ρ, 411. et 567, ἐλεαίροντες 
δίδοσαν. δίδωθ, (ob metrum pro δίδοθι, da, praebe) 
δέ μοι κλέος ἰσθλὸν, γ, O80. Διός ψε διδόντος, 
Jove dante, «, 590. διδοὺς αἰδῶ, Ol. 15, 164. 
καιρὸν, Py. 1, 111, opportunitatem. διδόντι ξέ- 
yit, Py. 4, 58. διδόντων αὐσῶν, Ol. 3, 70. ἕδνα 
διδόντες, A, 116. ἢ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα δι- 
δόναι ἀθανάτοις, €, 495, ubi penultima in fine 
versus brevis est: nam διδοῦνα, scribere non 
licet. 2j34p:» (ionice pro 2/2ówz tradere) σὸν 
ὕμνοις, Ist. 8, 152. 

δίεδρος, vide sub δίφρος. 

διεέργω, ("Ecz) distineo, discrimino. αὐτοὺς 
διέεργον ἐπάλξιες, sola propugnacula muri disti- 
nebant eos, sc. Graecos et Trojanos, M, 424, 
sonderten von einander ab, waren der unler- 
schied zwischem beyden heeren, (parted, se- 
parated the two armies. ) 

δίειμι, ("Ew) transeo. διὰ πρὸ δὲ εἴσατο, A, 
158, pro διείσατο. sic et E, 558. w, 526, 1. e. 
δι:πορεύθη. vide simplex. δίει, vadis, Aristoph. 
Ach. 845. 

διείργω, ("Egu) distineo, discrimino, idem 
ac διεέργω. διείργειγ Ne. 6, 4, discriminat, dis- 
cernit. 

διείρομναι, (Ῥέω) disquiro, inquiro, quzero 
accurate. διείρεαί μὲ ταῦτα, Dy 499. X, 466, vw, 
477. διείρεο, inquire, A, 550. Ο, 98. 

διελούνω, vide sequens. 

διελάω et αὐνω, f. ἄσω. (Ἐλάω) transadi- 
£o, ich durchstosse, (I push through.) transi- 
£0, ich treibe durch, (I drive through.) et hoc 
διὰ quoque sepe est avulsum, ut ἀμφὶ in ἀμφε- 
λάω. διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσε, pro διήλασε, E, 
41, per pectus transadegit. sic et Θ, 259, A, 
448. x, 98. τῆς δ᾽ (ἀσπίδος ποῦ Δηϊφόβου) οὔπε 
διήλασεν, N, 161, per eam non trajecit. τάφροισ 
διήλασεν VazoU;: trans fossam egit equos, K, 
564, sexte mit den pferden über den graben, 
(crossed. the ditch with the horses.) πῇ (404) 
ἵσπους σε καὶ ἅρμα διήλασε, M, 120, ubi est pro 
simplici ἤλασε : sic διεισεῖν scepe pro εἰπεῖν, λά- 
πάρης δὲ διήλασεν ἔγχος» 1I, 518, per ile adegit 
hastam. ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν, P, 519, 
in ventre per cingulum trajecit, δύω μὲν ἔλασ- 
σε διὰ πτύχας, 1n clypeo scilicet, Y, 269, durch 
zwey lagen, der überzüge, (through two, folds of 
Lhe cover.) διὰ στήθεσφιν ἔλασον, per pectus adi- 
ge, sc. hastam, X, 284. et ad hoc διὰ sepe ad- 
ditur zo, porro, vorwarts, (forward. διὰ πρὸ 
Bb χαλκὸν ἔλασεν, N,'O88. et 607, οὐδὲ διὰ πρὸ 
δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσαι. Sic et 647. D “πρὸ δὲ 


Auc. 


χαλκὲν ἔλασσε, O, 542. T1, 909, 821. χ, 295. διὰ 
qv ἄρ ξωστῆρος ἐλήλατο (πικρὸς ὀϊστὸς) transa- 
digebatur sagitta, A, 155, διῆλθε, schlug durch, 
(went through.) et hic versus incipit tribus 
brevibus, loco duarum longarum. διὰ χειρὸς 
ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος» N, 595. 

διέλω, (Ἕλω) perrumpo. it. divido. διὰ δ᾽ 
ἀμφοτέρους ἕλε κύκλους ἀσπίδος, Ὑ, 280, pro 
διεῖλε, disruperat ambos circulos. διελὼν ἀκρό- 
&iyz, Ol. 10, 69, partitus spolia. 

δίεμναι, vide δίχμι, et διερός. 

διέξειμι, (Ἔω) per exeo. σῇ γὰρ ἔμελλε διε- 
ξιίναι πεδίονδε, Z, 595, ea enim egrediendum ei 
erat in campum. 

διεξερξομωι, (Pi) ordine exquiro et scis- 
citor omnia. ἀλλὰ τίη ἐμὲ ταῦτα διιξερέεσθε 
ἕκαστα; K, 452, αὖ cur ex me ista omnia quz- 
ritis? warum fraget ihr mich so aus wegen 
alles, (why do ye question me so concerning all 
these things ? ) 

διεπέφραδα, vide sub διαφράξω. 

διεποῦς, vide sub ποῦς, prope finem. 

διέπραθον, vide sub διαπέρθω. 


διέπω, ("Ezw) exsequor studiose, adminis- 
tro, ordino, curo, «2 πλεῖον πολέμου χεῖρες ἐμαὶ 
διέπουσι, A, 166, majorem partem belli mez 
manus administrant. conf. χείρ. ὥς ὅγε κοιρώ- 
νέων δίεπε στρατὸν, B, 207, sic ille cum imperio 
obibat et regebat exercitum, ἡμεῖς μὲν σὰ ἕκασ- 
σα διείπομεν, A, 705, nos quidem hzc singula 
procurabamus et administrabamus, dividendo 
Scilicet praedam. σκηπανίῳ δίεστε ἀνέρας, Q, 247, 
Scipione insequens abigebat viros, disturbavit, 
ἐδίωκε, ἔπληταε, urgebat, regaliter. non tamen 
re vera ictus sunt intelligendi, sed minz tan- 
tum, quibus instantes pellebat. ἡμεῖς μὲν τὰ 
ἕκαστα διείσομεν, exsecuti sumus et curavimus, 
&, 16, sc. quae ad sepeliendum eum pertine- 
bant. hinc ὃ ἄρχων ἢ à οἰκονόμος dicitur à δίοσ'ος» 
eu, Sicut apud Eurip. Rhes. 741, cis δίοσος, 
aliquis ex ducibus militum. et apud ZEschyl. 
Pers. 44, βασιλεῖς δίοποι. ex quo apparet, esse 
adjectivum, et οἱ ἀδίοστοι sumt οἱ ἄναρχοι, οἱ μὴ 
ἀρχόμενοι, quibus nullus est prefectus. διέσιονσι 
(dorice pro διέσουσι, tertia plur. praes.) μοῖραν, 
Ne. 10, 99, administrant officium suum. διέ- 
vay σκήπτρῳ; Ol 6,158, sceptro et regimine 
regens. 


διέπω. (Ἔσω) distincte et copiose satis lo- 
quor; sic, ut sermo distinguatur in plura quasi 
capitula. colloquor; διασαφέω sis μάθησιν, διεξο-- 
δικῶς εἰπεῖν. δίειπέ μοι, ὄφρα δαείω, accurate nar- 
ra mihi, ut sciam, K, 425. διαειπέμεν (pro διε- 
πεῖν» SC. μύθους) ἀλλήλοισιν, conferre sermones 
inter nos, 2, 215, ausführlich mit einander zu 
sprechen, (to comfer explicitly with one am- 
other. ) 


διερέσσω, f. ἔσω, (Ῥάω) remigo, idem ac 
ξρίσσω. διήρεσα χερσὶ, manibus utebar loco remi, 
vuderte mit den, hünden fort, (rowed with my 
hands instead. of oars,) μ, 444. £, 551. 


διερὸς, à, ὄν. (Δέω) qui humorem habet, qui 
rigatus est. feucht, benezt, (damp, wet.) et 
quia terra satis rigata plantas omnes reddit ve- 
getas et vividas: hinc metaphorice διερὸς est et, 
vegetus, vividus; alacer, vivus, Jrisch, munter, 
lebhaft, (fresh, lively ;) et opponitur arido et 
exsucco. nomen est a διαίνω, a quo est 2/zpu et 
δίεμαι: apud Aristoph. Plut. 720, διέμενος ὄξει, 
madefaciens aceto, δι γραίνων. οὐκ ἔστι οὗπος 
ἀνὴρ διερὸς βροτὸς», €, 201, non est ille homo in- 
ter vivos : ut sit ὁ ζῶν καὶ ἐῤῥωμένος. σὴν μὲν γὰρ 
ζωὴν ὑγρότης καὶ ϑερμότης συνέχει, τὸν δὲ ϑάνατον 
σὰ ἐναντία ποιεῖ. hinc νεκροὶ dicuntur ἀλίβαντες, 
οἱ ξφωτικῆς λιβάδος (vitalis humoris) ἄμοιροι, 
hinc comicus fingit, £y Z2ou εἶναι λίθον Αὐαίνου, ἃ 
verbo αὐαίνω; sicco, fingens hoc nomen pro- 
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prium ὁ Auziws. Conf. Plutarchum in sympo- 
siacis. ἔνθα διερῷ πεδὶ φεύγειν ἡμᾶς ἠνώγειν, 1, 46, 
ibi celeri pede fugere nos hortabar, i. e. ταχεῖ 
καὶ σπουδαίῳ ποδί : παραχρῆμα; stehendes fus- 
ses, (with a. firm foot.) nam et ὑγιὴς descendit 
ab ὑγρὸς, ut mirum non sit, διερὸν πόδα notare 
celerem et vegetum. alii dictum id h.l. volunt 
pro ἐν νηΐ, nimis poétice. nam, inquiunt, navis 
dicitur ἁλὸς fzzes, equus maris; ergo et ea- 
dem potest dici, pes humidus. sed id nimis 
διθυραμβωδῶς dictum videtur melioribus, et 
idem esse ac si quis «à λικμησήριον (die wurf- 
schaufel) (a shovel,) vocare vellet χεῖρα ξηρὰν 
ἀνθρώπου. omnino quidem rei ipsi jungenda est 
h. i navis, nam per mare erat fugiendum : 
sed id nihil ad πόδα, quo alacriter erat uten- 
dum, ut ad naves suas pervenirent fugientes. 
sic alibi «à γόνυ dicitur χλωρὸν, i. 6. và νεάξον 
καὶ ϑαλερόν. ergo διερὸς ποῦς est, alacer et celer 
et robustus pes. nam qui, per διερὸν πόδα, τὴν 
κώπην, remum suadent intelligi ; ludere et jo- 
cari videntur. verbum μαδάω, sum depilis, sum 
sine coma, videtur esse ex μὴ, non, et δέω vel 
δεύω, rigo: nam defectus humoris calidi efficit 
defectum coma. μυδάω vero notat abundan- 
tiam humoris fceetidi, ut syllaba zu foetorem in- 
nuat. "Vide sub ἀζαλέος- 


διέργχομαι, ("Egu) per transeo. ὀίων cU 
διέρχεσαι, ἀρνειὸς, T, 198, ovium magnum gre- 
gem pertransit, aries: gehet unter der heerde 
herum, (went about among the flock. ) διερχιό- 
(ξένος μέγα ἄστυ, postquam transiit per urbem, 
Z, 399. φάτο ἔγχος ῥεῖα δ᾽ ἐλεύσεσθαι, Αἰνείαο, Ὑ, 
263, putabat, hastam ZEnez facile pertransi- 
turam esse clypeum suum; ubi est per apo- 
copen, pro διελεύσεσθαι. ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος, 
Y, 876, penitus pertransiit sagitta. ὅσως ἵπποι 
ῥεῖα διέλθοιεν, K, 492, ut equi facile transirent 
hanc viam. iv χροὸς διελθέμεν, pro διελθεῖν, "t, 
100, antequam corpus transadigeret. εἴξατέ 
(οι, οὐρεῦσι διελθέμεν, spatium date mihi, ut cum 
mulis transeam, O, 716. ix μεγάροιο διελθέμεν, 
£, 804, ex atrio transire, pertransire triclinium 
magnum. Sepe ad hoc verbum inseritur gj, 
e. C. ἡ δὲ διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη, Ἡ, 260, s. peni- 
tus transiit hasta. διήρχετο κύκλον, Ol. 9, 140, 
percurrit stadium, διέβαινε τὸν κύκλον σοῦ στα- 
δίου. διέρχονται σέλος βίου, Ist. 4, 7, pertran- 
seunt vitze terminum. λόγον διελθεῖν, Ne. 4, 
117, narrationem exsequi omnem, 


διέσσυτο, vide sub διασεύω- 
᾿διέσμαγεν, vide sub διατμήγω. 
διέσρεσαν; vide sub διαπρέω. 


δίζημαι, (Δίω) quaro, scrutor, ambigo, 
idem ac δίζω. νόστον δίζηαι, quaeris reditum, 
interrogas de reditu, A, 99, inquit Tiresias in- 
terrogatus ad Ulyssem. Ἰπώνδαρον διζημένη, 
quarens, A, 88. διζήμενος eundem, E, 168, 
aufsuchend wnter der menge, (seeking among 
the multitude. ) σινὰ οὐρήων (custodum) διζή- 
μένος, K, 84. 'Ασιον διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι, N, 
"160. οὐ γὰρ ἐγὼ “πληθὺν διζήμενος, qucerens et 
desiderans, P, 991. φάρμακον ἀνδροφόνον, c, 
261. μὴ πατέρα διξήμενος αὐτὸς ὄλωμαι» c, 90. 
μνάσθω ἕέδνοισι διζήμενος, ἀγα αὶ sponsam donis 
eam quzrens sibi, z, 391. sic et Q, 161. ἵσ- 
που:, αἿ οἱ ὄλοντο, equas quaerens quas perdide- 
rat, 0, 22. νόστον Ἑταίροισι διζήμενος ἠδ᾽ ien) αὐτῷ, 
reditum comparare studens, 4j, 259. gri 
“πλέον σι δίζησθαι ἔχειν, neque studere aliquid 
amplius habere, Herodot. II, 147. coll. III, 
41, ἰδίζεσο, disquirebat secum, agitabat in ani- 
mo. 


δίφυξ, υγος. à, 5. (Αγω) bijugis. duplex. 

δίζυγες i2, bijuges equi, bini sub uno jugo, 

ἀνὰ δύο εἰς ἕκασπον φυγὸν. ἕνδεκα δίφροι, παρὰ δὲ 

ἑκάστῳ δίζυγε: ἵπποι, E, 195, habuit ergo 

equos viginti duos. Ey et K, 478. et tales 
g 


"o 


Διθυμία. 


duo equi dicuntur et ἡ ξυνωρὶς) eim gespanm 
von zweyen, (a yoke. ) 

Δίζω et διζέω, f. ζήσω. (Δίων) quzro, scru- 
tor, ambigo, ich frage, suche, bedenke mich, ( I 
ask, seek, consider.) esta δίω, agito. notat in 
poéta maxime, agito mecum, disquiro in ani- 
mo, ich überdenke, (I consider,) capto consi- 
lium. δίζε yg, pro ἔδιζε, ambigebat enim se- 
cum, II, 713. ἢ καὶ διζησόμεθα ἄλλου;, m, 259, 
an et alios querere, conquirere, debeamus; 
sicut nos dicimus, eine hülfe auftreiben, aus- 
Jfindig machen, (to seek assistance. ) 


διηγέομαι, vide ἀνηγέομαι- 
διηκόσιοι, αι, «. (Κάω) ducenti. » in syllaba 


secunda est Ionicum, pro communi z. 6, 233. 
I, 585. 


δίημι, (Δίω) in medio δίεμαι, fugio, agitari 
me patior, /asse mich scheuchem, (suffer my- 
self to be frighted away,) σπουδαίως τρέχω. 
ἵσσποι πεδίοιο δίενται, V, 475, equi fugiunt cori- 
sternati per campum. est et aliud 2/2 et 2ízu:, 
quod notat διαίνω, humecto, et unde est διερὸς, 
humidus, DU yeas- 


διηνεκὴς, tos. ὃ ἡ. (Χάω) totus, perpetuus, 
continuus, in longitudinem rectam procur- 
rens. est ab ἐνέγκω et διενέγκω, perfero, ich 
trage hindurch, (I carry through,) me wel 
aliud. simplex est ἠνεκὴς» £es, ὁ ἡ, idem notans 
quod compositum. recentiores hoc nomen de 
tempore continuo ponunt; at Homerus de re 
continua et perpetua et recta et integra. νώτοι- 
σιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι ἐγέραιρεν, Ájacem vero 
integro tergo bovis honoravit in convivio, mif 
dem gamzxen ximmer vom ochsen, ( with the whole 
sirloin of the oz, ) nulla ejus parte przesecta aut 
pralibata, H, 521, ut is victor praecipui quid 
et in convivio haberet. sic et Eumzeus hospi- 
tem suum, personatum 'O2uzzz, integro tergo 
suis, £, 457. δρύες, ῥίξησιν μεγάλησι διηνεκέεσσι 
ἀραρυῖαι, quercus, radicibus magnis in longum 
porrectis firmate in terra, M, 154, σαῖς διὰ 
πολλοῦ τόπου ἐνηνεγμέναις καὶ τεταμέναις, ATE 
oUvus αἰτιαί εἶσι ταῖς δρυσὶ ποῦ μίμνειν ἄνεμον ig 
διηνεκὲς χρόνου. et 297, χρυσείοις ῥάβδοισι διηνεκέ-- 
σιν περὶ κύκλον, aureis lineis continuis in orbe 
clypei; et conf. ῥάβδος. ἀπρασιποί τε διηνεκέες, 
», 195, vie in longum procedentes; sic dictze 
παρὰ τὸ διόλου ἐνηνέχθαι καὶ μὴ παρεκκλίνειν. SIC, 
7, 514, εἰ ὥλκα (i, €. αὔλακα; sulcum in agro) 
διηνεκέα σπροταροίμην, si sulcum continuum 
rectum sulcarem, σὴν διόλου ἐνηνεγμένην quimy, 
καὶ κοιλανθεῖσων μιᾷ μακρᾷ “ομῆ. 

διηνεκῶς et διηνεκέως, (Χάω) adv. con- 
tinue, recta, integre: κατ᾽ εὐθὺ, ἀσχιδῶς οὐ μέν 
voi κεῖνόν γε διηνεκέως ἀγορεύσω, δ, 856, non 
equidem tibi de illo recta dicam, ich kann es 
dir doch nicht gerade zw sagen, ob er lebe oder 
micht, (I cannot tell yow precisely whether he 
is alive or not : ) ut notetur ἡ ἀληθὴς ἀπόφανσις, 
ἡ δὲ ὅλου πράγματός σινος ἥκουσα, quasi a me- 
taphora cz; διηνεκοῦς ὅδοῦ, quee perfert usque 
ad destinatum locum. et fuisset ἢ. l. διηνεκὴς 
ἀγόρευσις, si unum ex duobus quzsitis diserte 
vel affirmasset vel negasset: ich kamm es dir 
micht xwverlüssig sagen, (I cannot say positive- 
ly.) ἀργαλέον, βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι κή- 
δεα, difficile nimis est, O regina, explicare et in 
totum narrare tibi zerumnas meas omnes, », 
241, nach der reihe, (from beginning to end, 
integra serie, a primo malo usque ad ultimum, 
nullo omisso. σοὶ oux ἔτι ἔπειτα διηνεκέως ἄγο- 
ρεύσω, ὁποτέρη σοὶ ὁδὸς ἔσται, 4 56, tibi jam non 
explicite dicam, utra tibi via erit ingredienda 
ex duabus; sed ipse considera, si veneris in 
rem presentem: 'ich kamm es dir jext michí 
wmstündlich wnd ausführlich sagen, (I can- 
not yet tell ow explicitly amd circumstantially. ) 


διθυμία, 2, vide sub ἀμφίςο 


Augu. 


διΐηωι, (Ἔω) transmitto. διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου, 
pro διῆκε, Q, 928, transjecit sagittam per fer- 
réos annulos. Sic et o, 176. 


διΐκομαι, f. Topon, ("Ea) pertranseo, exse- 
quor. πάντα διΐξοιοαι» 1, 61, 1. 6. διειζέλθω, Dusfa- 
δεύσω λόγῳ, omnia exsequar narrando. πάντα 
διΐκεο καὶ κατέλιξας, T, 186. 


διϊπετὴς, fos. ὁ ἡ, (Πέτω) a Jove delabens 
vel delapsus. esta πέσω i. e. πίπτω. hinc ha- 
bet accentum in ultima, ad differentiam aliorum 
in πέτης desinentium a πέτεσθα;, volare. est 
epitheton fluvii, et quidem aptissimum ; nam a 
Jove, i. e. a pluviis et nivibus, fontes fluvio- 
rum aluntur et oriuntur. et proprie quidem sic 
dicitur ὁ χείμαῤῥος, torrens, ein regenbach, (a 
torrent,) ὁ ix Διὸς πίππων (confer zíz«» ex T, 
110.) ἤτοι γεννώμενος : deinde vero et ὁ ἀένναος, 
perpetuum flumen. nam pluvia alibi dicitur 
υἱὸς Διὸς, natus Jovis: unde apparet, qua ra- 
tione etiam perennis fluvius dicatur 2;/z;77s. 
non ignoravit ergo pocta causam et originem 
fontium. Σπερχειοῦ, διὑπετέος ποταμοῖο, Il, 174, 
coll. 176. izi προχοωῖς δι πετέος ποταμοῖο, in 
ostiis fluvii, P, 262, ubi simile maxime respicit 
fluvium imbribus auctum, vel ef re vera tor- 
rentem. κῦμα δι πετέος, l. 6. σοῦ ψεννηθέντος ἐκ 
Διὸς ex aére ejusque pluviis, Φ, 268, 526, et 
ibi perennis fluvius excreverat imbribus. πεσεῖν 
notat et γεννηθῆναι. idem fere est ὃ διστρεφής. 
Αἰγύπτοιο, διϊπετέος ποταμοῖο, ὃ, 477, 581, ubi 
sic vocatur ὁ Νεῖλος», qui ex imbribus zestivis in 
ZEthiopia tantum augetur, ut omnem sibi ad- 
jacentem ZEgypti terram altissime inundet. 
vide igitur, rationem exundantis Nili scivit 
Homerus: nam ὕδωρ ἐκπίπ'τον ἐκ Διὸς 1. 6, ἀέρος, 
pluvia est. ἀπάνευθε διϊπετέος ποταμοῖο, ἡ, 284, 
remotus a fluvio, in terra Pheacum fluente. 
Vide sub δῖος, prope initium, et πίπτω, prope 
medium. 


διΐστημι, (Στάω) distare facio, disto. οἱ δὲ 
διέστησαν, etilli distantiam fecerunt, ut daretur 
via currui ad transeundum per turbam populi, 
Q, 718, coll. 716, sie traten auseinander und 
machten einen zwischenraum, (they drew back 
and made room.) sic etiam τοπικῶς de inter- 
vallo inter duos, sed a forma Xi£zezzi, τίη δὴ 
vai Dies, cur nos ambo remoti alter ab al- 
tero stamus, Φ, 436, cur non congredimur po- 
tius ad certandum, et conserimus manus? sed 
de morali dissidio est, διασσήτην ἐρίσαντε; dis- 
juncti erant ambo contendentes lite, discorda- 
bant, A, 6, ubi miser nescio quis legi jussit, 
διὰ στήτην, ἴ. €. ob foeminam. σὼ δὲ διασπήτην, 
ambo equi removebant se ab occiso παρηόρῳ 
ἵσσωῳ, I1, 470, ad latus alterum nitebantur duo 
jugales equi incolumes, tertio illis adjuncto 
ccso; etid velex consternatione, vel ex nisu 
contrario, ne una cum cadente illo traherentur 
in casum. οἱ δὲ διαστάντες, discedentes illi, quis- 
que in locum sibi debitum, M, 86, cum alius 
alium locum in acie bene ordinata caperet: 
da sie auseinander und in die gehürigem ab- 
theilungen. traten, (they parted and went to 
their proper places.) ergo h. l. mere zezixa;. 
sic et P, 991, διαστάντες τανύουσιν ; in opposito 
sibi stantes trahunt corium, διαχωρισθέντες, καὶ 
ὧδε καὶ ἐκεῖ στάντες, da sie sich, auseinander 
"und gegen einander gestellet, ('when they had 
separated. and. placed themselves opposite to one 
anolher,) φιλικῶς tamen. hinc loco ex A cita- 
to additum erat, ἐρίσαντε, ne verbum mere 
localiter acciperetur. γηθοσύνῃ δὲ ϑώλασσα διΐσ- 
Ta7:, N, 29, prz letitia mare viam dabat, va- 
dente per illud Neptuno: eodem sensu, quo 
ex Ω vidimus, unde densz dirimebant se, 
ut planum intervallum daretur per superficiem 
maris, 

δικάζω, f. dea. (Δίω) jus statuo. δικαξέμεν, 
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pro δικάζειν, ionice, A, 549, i. e. σεμνῶς καὶ βα- 
σιλικῶς οἰκονομεῖν καὶ ἐπικρίνειν: et Juno loqui- 
tur ibi ad Jovem. sic et de Jove, Θ, 431, Ὑρωσί 
vi καὶ Δαναοῖσι δικαξέτω, ὡς ἐπιεικὲςγ adjudicet, 
pro jure merito statuat. ἀμκοιβηδὶς δ᾽ ἔδίκαφον, 
Z, 506, alternis de jure pronuntiabant : et ser- 
mo ibi de judicibus publicis. ig μέσον ἀμφοτί- 
gne: δικάσατε, Ψ, 514, utrisque nobis jus ex 
equo dicite: ubi de arbitris sermo. et 579, ἐγὼ 
αὐτὸς δικάσω, ipse dijudicabo rem, conf. μέσον. 
παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν, judices erant nobiles 
"Trojani, inter Ajacem et Ulyssem, λ, 546. et 
544, ἐγὼ vienam δικαξόρεενος, ego in judicio vici. 
κρίνων νείκεα πολλὰ δικαζομένων αἰφηῶν, juvenum 
in judicio experientium causas suas, μῳ 440. 
δικάζει εὶς τὰ ἀλιπρὰ κατὰ nus, h C. apud in- 


|, feros, Ol. 2, 107. 


, . 

δικαία, ας, ἡ. (Δίω) eadem quze ἡ δίκη. sic 
ex ἀνάγκη fit ἡ ἀναγκαία, eX ἀρχὴ ἡ ἀρχαία, 
etc. δικαίαν, Py. 4, 500, i. e. δικαιοσύνην. 

δικαίαρχος, ὁ, vide sub ἀρχεδίκης. 

δικαιόπολις, ιος. ὃ ἡ. (MEA) justitiam co- 
lente civitate florens. δικαιόπολις νῆσος, insula 
JEgina, civitatem habens justitia florentem, 
Py. 8, 81. 


δίκαιος, α, ov. (Δίω) justus, zequus, moris 
justi et humani observans. bilig, wolgesittet; 
menschenliebend, (just, mannerly, humane. ) 
ἔχαιρε δὲ ᾿Αθήνη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, οὕνεκά οἱ 
προτέρῃ ἔδωκεν ἄλεισον, ry, 52, nam Minerva 
personata erat sub specie Mentoris, proficiscen- 
tis una cum Telemacho ad Nestorem. Men- 
tor erat senior zetate, sed TTelemachus major 
dignitate, utpote regis filius et hzeres. Nestor 
tamen in libatione Mentori priori dabat pocu- 
Ium ad libandum. ergo δίκαιος est, qui jus et 
morem bonum accurate observat: nam senior 
in re sacra habendus erat prior, utut dignitate 
inferior. izi ῥηθέντι δικαίῳ, v, 415, ob dictum 
zquum et justum. sic et y, 522. οὗ γὰρ καλὸν 
οὐδὲ δίκαιον, ἀτέμβειν ξείνους Τηλεμάχοιο, v, 294. 
Φ, 512. ἐπεὶ οὔτι νοήμοονες οὔτε δίκαιοι, p, 282, 
proci illi. et vide hoc dictum Minervz, pru- 
dentiam et justitiam copulantis. nam omnes 
virtutes probum intellectum requirunt. in stul- 
titia est iniquitas. sic et de Grzcis redeuntibus 
a Troja, y, 153. ὅσοι χαλεποί τε καὶ ἄγριοι, οὔτε 
δίκαιοι, οἵ τε φιλόξεινοι, καί σῷι νόος ἐστὶ ϑεουδὴς» 
9, 5715. ἤ ῥα οἵγε ὑβρισταί πε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δί- 
καιοι, ἠὲ φιλόξεινοιγ καί cu νόος ἰσσὶ ϑεουδὴς» ι» 
175. €, 120. sic et v, 201. et 209, cix ἄρα πάν- 
σὰ (pro κατὰ πάναα) νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι ἦσαν 
Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. δικαίῳ πηδαλίῳ, 
Py. 1, 166, i. e. justis legibus. δίκαιον ξένον, 
Ol. 2, 11, i. e. δίκαιον ὄντα κατὰ τὴν φιλίαν σῶν 
ξένων. δικαίων ἀνδρῶν περικηδόμενοι, Ne. 10, 100. 
ἐν δικαίοις ἀνδρῶν, Ne. 8, 70, Attica phrasis, 
pro, ἐν δικαίοις ἀνδράσιν. 


δικαιότατος, η, ον. (Δίω) cequissimus, hu- 
mani moris tenacissimus. δικαιοσσάσων ἀνθρώπων, 
N, 6, ubi poéta sic vocat Scythas Europe 
conterminos, habebant ii communia omnia, ne 
uxoribus quidem et liberis exceptis ; erant sine 
litibus inter se, et sine externis hostibus, cum 
nihil haberent. quod alius concupisceret: via- 
tores et hospites benigne excipiebant, et deinde 
ulterius ituros aliis notis commendabant ; ab- 
stinebant esu animalium, lacte et frugibus 
contenti; nobiliores habitabant in montibus, 
rustici campos exercebant exiguo tributo. v. 
Swabo, Lib. VII. et conf. “Ὑσερβόρειοι in R. 
Χείρων, δικαιότατος Κενταύρων, A, 831, maxime 
quia φιλοξενώσατος. czeterum δίκαιος est in ge- 
nere, moris boni et humani observans, et secta- 


tor humanitatis, a δίκω. sicut et Germani suum, 


pflichten, a solere, curare, pflegen, appellant : 
ut inter bonos et humanos et probos et intelli- 


gentes, fieri solet. 


Δίκη. 


δικαμότερος, ἔρα, ερον. (Δίω) justior, eequior, 
humanior. σὺ δὲ ἔπεισα δικαιότερος καὶ ἐπὶ ἄλλῳ 
ἔσσεαι. T, 181, et tu in posterum justior, equi 
bonique tenacior eris etiam erga alium. σὺ δὲ, 
οὕτω παϑὼν ἐπὶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ, μεσα μαθήσῃ πὸ ἀδὲ- 
κεῖνγ καὶ ἔσῃ τοῖς ἄλλοις δίκαιος, πείρᾳ γνοὺς, Xm 
λὸν εἶναι πὸ δικαιοπραγεῖν. futurum modeste po- 
situm pro imperativo. δίκαιος ἔσῃ, οὐ μόνον ἐπὶ 
τῷ μεγάλῳ ᾿Αχιλλεῖ, ἀλλὰ καὶ, εἴ σινα ἄλλόν 
βλαβέντα (injuria aliqua affectum a te) χρὴ 
βασιλικῶς ἀπαρίσασθαι, placare, 


δικαίως, (Δίω) adverb. juste, justo more, 
ex more bonorum hominum. oix ἐϑέλουσι δι- 
καίως μνᾶσθαι, E, 90, nolunt ex more zquo 
sponsam ambire. apparebit ergo, quid notet 
δίκαιος apud antiquissimos. 

δικανίζω, δικανικὸς, vide sub δίκη, prope 
initium. 

δικασπόλος, ev. ὁ. (τιέλω) qui cum causis 
forensibus versatur, qui jura et mores adminis- 
trat, judex, δικαστὴς, et idem fere qui βασιλεύς. 
ab ἡ δίκην mos, jus, fas: ὁ E δίκας πολῶν. 
σκῆπαρον ἐν παλάμαις φορέουσι δικασπόλοιγ οἵτε 
ϑέμιστας πρὸς Διὸς εἴρυνταιγ A, 258, qui jura 
tuentur et conservant nomine Jovis. δαῖτας 
δαίνυσαι, ὥς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, ἃ, 
185, ubi sermo de Telemacho, qui velut pro- 
rex, absente Ulysse, patrimonium non solum 
suum obtinebat, sed et ad epulas publicas aut 
solemnes adhibebatur, quibus solebat adesse 
princeps populi, iisque przesidere. Sic Jupiter 
vocatur δικασπόλος οὐρανίδαις, princeps inter 
colites, Callimach. Hymno in Jovem, 5. idem 
dicitur ϑεμιστοπόλος, Kex. 

δικωστήριυν, vide sub δίκη prope initium. 

δικαστὴς, vide sub κρίνω, paullo sub initio, 

δίκελλα, ἡ, vide μάκελλα. 

δίκη, «s. ἡ. (Δίω) mos, jus, fas. gute site; 
schickliche aufführung, billigkeit, (good. man» 
mers, decorous behaviour, propriety.) est a 
δίκω ortum nomen, sicut Germanorum phrasis, 
es Schicket sich, eequum est, decet, a schicke 
mittere, jacere, orta est. δίκη enim dirigitur a 
Scopum rectum et recepto mori bono consen- 
taneum. inest simul notio reverentize et pudo- 
ris, ex δίω et và δέος. ix δὲ δίκην ἐλάσωσι, II, 988, 
ubi de hominibus est sermo, qui ex libidine et 
potentia sua omnia agunt, non secundum jus 
et fas. qui expellunt justitiam in jure dicendo. 
et 549, Σαρπηδὼν Λυκίην tiguro δίκησί (δίκαις, 
jure zquo administrando) v: καὶ σϑένεϊ 2, sua 
justitia et fortitudine, nam hz duze sunt maxi- 
me virtutes regize: prior curat cives, posterior 
arcet hostes. et priore loco vide, 7 ἀδικία est 
Causa τοῦ κατακλύζεσθαι γῆν, coll. 384—9387. et 
389, seqq. nam est χειρίστη τῶν ἄλλων κακιῶν n 
societate humana. ὃς μετὰ coi δίκην ἰϑύνχατα 
εἴπη, qui inter hos sententiam judicialem rec 
tissime diceret, Z, 508. coll. 497, seqq. ubi δι- 
κηγορία descripta, et δικαστηρίου παλαιοῦ διάθεσις 
nam suntin foro (ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ) selle lapideze ; 
seniores vel ztate vel auctoritate et nobilitate 
judicium exercent a populo sibi commissum ; 
et sceptra vel baculos insignes tenent manibus, 
etc. ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχης, T, 180, πὸ 
quid desit tibi de jure debito. ᾿Αντίλοχος ἄνασε 
τὰς ἠμείψατο δίκῃ ᾿Αχιλλέα, jure et, juste res- 
pondit Achilli, Ψ, 542, i, e. δικανικῶς, judicia- 
ria quasi sententia pronuntiata: δικανίζει yag 
ἐνταῦθα ὃ νεανίας. potest tamen hic ablativus et 
simpliciter intelligi pro δικαίως. ceterum ἡ 
δίκη et ἡ ϑέμις est idem, quod inter alia appa- 
ret ex A, 238. σπερίοιδε δίκας καὶ φρόνιν ἄλλων, 
γ, 244, magis quam alii novit jura et pruden- 
tiam: 4veiss besser als alle andre was recht 
und klug ist, (know better than, any other, what 
is just and right.) ἥσε ἐσαὶ δίκη ϑείων βασιλήων; 
2, 691, qui est mos divinorum et bonorum prin- 


“Δικηγυρία. 


cipum. αὕτη δίκη ἰσσὶ βροτῶν, ὅσε κίν σε ϑάνωσιν, 
2, 217, hzc est sors mortalium quando mortui 
fuerint, das ist ihre weise so, ('such is their lot. J 
ἄνδρα μεγάλην ἐσιειμένον ἀλκὴν, ἄγριον, oUT& δίκας 
εὖ εἰδότα οὔτε ϑέμισσας, 1, 215, ubi utrumque est 
idem, i.e. οὐ δίκαιον, non observantem leges 
humanitatis. nam hzc est suprema δίκη anti- 
quorum, ut id fiat alteri, quod tu tibi recte velis 
fieri; utque humanitatis communes leges, a 
recta natura prescriptas, serves. ἡ (αὕτη) γὰρ 
δμώων δίκη ἐστὶ, hzc sors est servorum, £, 59, 
sc. ut pauca habeant quz donare possint egenis. 
coll 56, ubi ϑέμις idem est quod alibi δίκη» 
1, e. τρόπος, ἔϑος. et 84, ἀλλὰ δίκην πίουσι (S39) 
καὶ αἴσιμα ἔργα ἀνθρώπων. Μίνωα, ϑεμισπεύοντα 
γικύεσσιν, ἥμενον, οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακ- 
σὰ; A, 569, interrogabant eum de justo et jure. 
μνηστήρων οὐχ, ἥδε δίκη ποπάροιθε τέτυκαο, hic 
non erat antea mos procorum, c, 274. das war 
sonst nicht die weise guter freier, (this was mot 
Jformerly the practice of homourable suitors. 
αὕτη γὰρ δίκη ἐσσὶ ϑεῶν, v, 43, hic est mos 
deorum, so pflegen es die gütter σὶρ machen, 
(such is the way of the gods.) et 168, 7 γὰρ 
δίκη, hacc enim est consuetudo. alibi hoc sen- 
su ponitur μοῖραν e. C- x, 415, que est eadem 
quz δίκη, justus mos ; nam in eum, qui hom- 
ines nullos veretur, armari solet vindicta di- 
vina. 5 γὰρ δίκη ieri ψερόντων, u, 254, hoc est 
jus senum, hoc convenit senibus, so muss es 
bey alten mannern. billig seyn, (it is a respect 
due to age:) ex quo loco maxime vis vocis 
apparet. δίκη ἐν χερσίν ἐστιν, laudabiliter dici- 
tur; sed ὃ χειροδίκης in probro est. sic ἔχδιχος, 
apud vetustos erat à ἔξω σοῦ δικαίου, cui oppo- 
nebatur ὁ ἔνδικος, juste et modeste vivens. xa- 
μῳ δίκα (dorice) παρέστηκε, Py. 8, 100, justitia 
meo hymno constare solet, i. e. ἀλήθεια. εἰσὶ φρέ- 
γες ϑνησῶν ὠκύσεραι κέρδος αἰνῆσαι δόλιον o0 δίκηξν 
Ῥγ. 4, 248, prz jure. δίκης ἄωτος, Ne. 5, 49, 
justitize flos, 1. e. veritas. ἐν δίκῃ καὶ σαρὰ δί- 
x4» πεπραγμένα, Ol, 2, 80, i. e. quocunque 
modo, δικαίως ἤ ἀδίκως. nam reges, Hiero et 
"Theron, cognati, breve bellum inter se gesse- 
rant ex mutuis suspicionibus. et 174, οὐ δίκῃ. 
ἐν δίκᾳ, juste, Ol. 6, 19. ἐν δίκᾳ ἐρχόμενον, Py. 
5, 18, i. 8. βαδίζοντα καὶ ζῶντα δικαίως» imn 
gerechligkeit einhergehend, (leading a just life. ) 
σὺν δίκῃ» Py. 9, 170. Ne. 9, 105. δίκη ξεναρκξι 
Ne. 4, 19, est ablativus. μὴ ἐν δίκῃ, Ne. 5, 25. 
εὐθὲίᾳ, Ne. 10, 29. δίκην Φιλοκτήτου ἐφίπων, 
Py. 1, 97, morem illius secutus. nam sicut 
?Philoct. zegrotus expugnavit Trojam, sic Hiero 
morbis vexatus superavit hostes. δίκην ᾿λύκοιο, 
more lupi, Py. 2, 155. δίκην ἐς εὐώνυμον, Ne. 7, 
70. καππαύει, Ne. 9, 95. παρὰ δίκην γλυκὺ, 
Ist. 7, 67. δίκας εὔδυνε λαοῖς». Py. 4, 975. ἐπεί- 
guise, Ist. 8, 49. σαρεψοδικέω; f. rw, causam ju- 
dicialem perverto, Aristoph. Nub. 455. Vide 
Sub σύνδικος. 


δικηγορίω, vide sub δίκη» prope initium. 


δικλὶς, fos, ἡ. (Κλάω) biforis, ex duabus 
valvis quze pessulo junguntur. est a δὶς». bis, 
et ἡ xAds, sera, abjecto e. δικλίδες σὔλαι, M, 
455. sicut δίζυγες ἵσποι dicuntur, οἱ ἀγόμενοι 
δύο ὑφ᾽ ἕνα ζυγόν: sic πύλας δικλίδας intelligi- 
Imus, τὰς ἀγομένας δύο ὑπὸ μίαν κλεῖδα, i. €, αἱ 
δίθυροι, διχόθεν κλειόμεναι. σανίδες δικλίδες, D, 
545, i. e. ϑύραι δικλίδες, quee uno pessulo op- 
posito clauduntur, sie Θύραι δικλίδες, e, 268. 

δίκορος, vide sub Θαμύρις in R. 

δίκοῤῥον, δίκορσον, vide sub κόρση. 


δίκτυον, ου. τό. (Δίω) rete, quod ejicitur ad 
pisces captandos. δικτύῳ πολυωπῷ» x; 586, reti 
cultos oculos, i. e. foramina, habente ; et ser- 
no est de piscatoris reti. das viele augen. hat, 
(that has many eyes.) sic et ὀφθαλμοὶ in navi- 


bus majoribus dicuntur αἱ ὀπαὶ, ὧν ei κῶπαι. 
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διείρονται, foramina, per quze remi prominent in 

navibus, triremibus vel aliis magnis. est a δίκω; 

ejusque prat. pass. Vide sub δίσκος. 
δικύπελλον, vide ἀμφικύπελλον. 

Δίύκω, (Δίω) jacio, jaculor, dejicio, βάλλω. 
ich schicke, werfe, (I send, throw.) est a δίω, 
interserto x. ἔδικε πέσρῳ (εἰς) μῆκος, Ol. 10, 
86, jaculabatur saxo in longitudinem, i. e. 
longe. σολλὰ φύλλα καὶ στεφάνους ἔδικον ἐπὶ αὐ- 
σὸν, Py. 9, 218, conjiciebant in eum, gaudii 
et honoris causa. δικὼν χεῖρας εἰς οὐρανὸν, ma- 
nus versus colum projiciens et protendens 
supplex, Eurip. Herc. Fur. 498. δίκετε σώμα- 
va πεδύσε, projicite et prosternite corpora vestra 
in solum, Bacch. 600, χκαταβάλλετε, et Phoe- 
niss. 645, ἔδικε, ἔβαλλε, coll. 672. et aor. 2. 
fere solus in usu est. 

δικῶν, vide supra, et sub ΔΙΏ, 


δίμιτος, vide sub δίπλαξ. 


δινεύω, f. εύσω, (Δίω) verso, circumago. ic 
drehe, wende, (Iturn, turn round.) δοιὼ δὲ 
κυβισσητῆρε xaT αὐτοὺς δίνενον, pro ἐδίνενον, cir- 
cumrotabant se, Σ, 605, coll. 494. sic et 2, 19. 
duo saltatores saltabant in circulo, κατὰ δῖνον 
ἐσσρέφοντο, tanzeten einem reis, (danced a 
round.) ὅσσις δινεύοι κατὰ μέσσον, quisquis in 
medio versaretur, A, 541, et undique circum- 
spiceret ab hac et ab illa parte proeliantes. Zgz- 
πῆρες ζεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα, Z, 
546, aratores circumagebant boves binos junc- 
tos, coll 544, σερέψαντες, quod explicat «2, 
δινεύοντες. nam ab initio arvi per longitudinem 
arantes convertebant boves, ut rursus arando 
ad initium redirent. δινεῖν ergo et δινεύειν est 
στρέφειν. σὴν (πέλειων) δινεύσυσαν ὑπὸ «πτέρυγος 
βάλε, V, 875, hanc huc et illuc se vertentem 
percussit sagitta. nam filo longiusculo in alto 
alligata erat columba ad pedem. ἀναστὰς δι- 
νεύεσκε (ionice pro ἐδίνευ:) παρὰ Sie ἁλὸς, Q, 
12, oberrabat in littore maris, gieng auf und 
ab spazieren, (walked to and fro. ) δινεύων κατὰ 
οἶκον, T, 61, circumversans in domo, aumherze- 
hend, ( going about. J 


Δινέω, f. ἥσω. (Δίω) in orbem circumago, 
ich drehe, (I turn. ) it. moveo, agito. est a 2íz, 
agito. κοῦροι δ᾽ ὀρχησαῆρες ἐδίνεον, saltantes ju- 
venes circumagebant se in orbem, Σ, 494, ubi 
activa forma est intransitive, pro ἐσσρέφοντο 
χορικῶς. et hzc vox valde propria ἐσὶ εἰλήσεων 
ὀρχηστοῦ : Siquidem et ὁ δῖνος, cy est σχϑρα sco- 
ρικὸν, saltationis forma per ἐγχύκλιον κίνησιν. 
coll 605. ἧκε δὲ (emisit τὸν σόλον, discum) 
δινήσας, rotatum emisit manu, W, 840. ἐγὼ δὲ 
δίνεον, pro ἐδίνεον, i 984. et 588, i» (QézAp2 
(Polyphemi) «i» gex Ao ἐδινέομεεν, ubi valde 
proprie posita vox. et 152, ἐδινεόμεσέω κατὰ νῆ- 
voy, circumagebamur per insulam, air giengen 
in der insul herum, (we went round about the 
island. ) de scuto, cui impositus dormiebat in- 
fans, est apud Theocr. Id. 26, 10, ἐδίνησε «à 
σάκος 4 μήτηρ, motitabat scutum, loco cuna- 
rum. κάσιεσε (κατέπεσε) δινηθεὶς» x7, 85, conci- 
dit circumvolutus, sich Aerumuwalzend, ( rolling 
about. ) πάντοσε δινείσθην κατὰ ἔθνος, ubique cir- 
cumerrantes per agmen ambo, P, 680. ἐδινήθην 
κατὰ πρίοδον, Py. 11, 59, circumactus sum per 
trivium. 

δίνη, ἡς. ἡ. (Δίω) circulus. vortex. ein kreiss, 
ein awirbel, (a. circle, a whirlpool.) gurges. po- 
nitur a poéta de fluvio vorticoso, qui vortices 
format inter fluendum. ἑλισσόμενοι κατὰ δίνας, 
de natantibus in fluvio, $, 11, circumagitati 
per vortices. et 152, ζωοὺς δ᾽ iv δίνῃσι (δίναις) 
xelíers ἵππους, dejicitis, sacrificii causa. nam 
fluvio sacer erat equus. et 215, βαθέης (ix) 
ἐφθέγξατο δίνης, deus ile fluminis. et 259, 
κρύπτων ἐν δίνῃσι βαθείῃσιν μεγάλῃσι. εἰ 559, ix 
ϑύεςγ o) κατὰ δίνας. ὁ Divos, ov, Εὖ ὃ δίνης, OU, 
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Διολέω. 


quoque est, circulus, ein wirbel, ('a vortez :) it. 
tornus, τόρνος, ein dreheeisen, ( a turning lathe: ) 
conf. Aristoph. Nub. 579, 580. it. poculun 
infra rotundum, Vesp. 616. 


΄ 

δινήεις, ἥεσσα, Zi. (Δίω) verticosus, wir- 
belnd, (whirling.) est epitheton fluvii alti. 
Ἐάνθου ἀπὸ δινήεντος, B, 877. Ἐάνθῳ ἐπὶ, E, 479. 
ποταμοῦ Ξάνθου, Ἐ, 454. ἐπὶ "Egg δινήεντι, Y, 
592. Ew, 9, 2. et 195, Σκάμανδρος οἴσει δι- 
γήεις. et 206, παρὰ ποταμὸν δινήεντα. et 532, 
Ἐώνθον. Σκαμάνδρου, X, 148. Ἐάνδου, O, 695. 
ποταμὸν παρὰ δινήεντα, €, 89, ἐν προχοοῖς πότα- 
μοῦ, A, 241. est ergo, ὁ δινούμενός που; καθὰ καὶ 
ἡ ϑάλασσα. ὁ δίνας ἔχων. potest et esse, varie 
curvans se in alveo. imo et, volvens se. 

δίνης, 5, δῖνος, ὃ, vide sub δίνη. 

δίνητος, vide δινήεις, et δινωτός. 

δινύω, vide δινέω, et sub ῥιγέω. 


δινωτὸς, ἢ, ὄν. (Δίω) rotundus, in orbem 
factus. rund, (round.) it. σόρνῳ elaboratus, 
gedrehet, gedrechselt, (turned with a lathe. ) 
ἃ δινόω, f. ὥσω, ejusque przt. perf. pass. Σεδίνω-- 
σαι. circumdatus, circumpositus, «geben; 
( surrounded.) δινωποῖσι λέχεσσι, T, 591, i. e. 
πσορνωτοῖς, torno artificiose elaboratis lectis, κλι- 
σίην (sellam) Bivozzv ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ, v, 56, 
πορευτικὴν κατά TIVE, μέρη, μάλιστα δὲ τὴν κύκλῳ 
κεκοσμημένην ἐλεφαντίνοις ὀστοῖς παὶ ἀργύρῳ. ἀσ- 
πίδα ἐν ῥινοῖσι (coriis, mit- hàuten;) (with. hides. ) 
βοῶν καὶ νώροπι χαλκῷ (corusco cre) δινωσὴν, N, 
407, rotundum clypeum, circumdatum coriis 
et sre. περιφερέα καὶ πάντοσε ἴσην. fere idem 
est et δινητὸς, ἢ» ὄν. 

διόβολα, σὰ, vide sub ὀβελὸς, et ὠκεανὲς, 
sub medio. 

διογενὴς, og. ὁ ἡ. (Tw) in significatu pas- 
sivo, a Jove genitus, ut notet σὸν ἀρχηνὸν 
(auctorem) σοῦ γένους Δία. deinde est epitheton 
et titulus supremz nobilitatis et amplitudinis 
apud antiquos, regibus et magnis principibus 
imponi solitus. nam reges et principes, eorum- 
que summa dignitas, a Jove esse videbantur, 
εἴ tales vere δῖο, habebantur. διογενὲς Ilzz25- 
κλεῖς, nobilisime Patrocle, A, 557. διογενὲς 
᾿Οδυσσεῦ, B, 175, quo titulo innumeris locis sa- 
lutatur Ulysses. Αἴας διογενὴς», A, 489. H, 934, 
249. διογενὲς» in allocutione ad Agamemnonem, 
1, 106, et in media oratione. quo loco quidam 
male legunt δισγενεῦς, ionice pro δισγενοῦς», re- 
ferentes ad ᾿Αχιλῆος. διογενὴς Ἑῤαιμονίδης, Δ, 
809. et 822, δισγενὲς ΠΠαπρόκλεις. sic et II, 49, 
"707. αὐτὰρ ὃ διογενὴς» sed ille nobilissimus, &, 
17, ubi positum loco nominis proprii. εἴποθεν 
ἔλθοι διογενὴς ᾿Οδυσεῦς, D, 552. et absolute posi- 
tum, in allocutione, loco tituli honorificentis- 
simi, x, 445. αὐτὸς διογενὴς ᾿Οδυσσεὺς, c, Oll. 
nusquam igitur, nisi supremz auctoritatis 
viris, datur hic titulus; cui in nostro orbe par 
est nullus. 


διοϊστεύω, (Olz) transmitto sagittam. ich 
schiesse durch oder hinüber mit dem pfeile, (4 
Shoot at with am arrow. ) καί κεν διοϊστεύσειας, μ΄, 
102, sc. a Scylla ad hanc, posses sagitta»a 
transmittere, es ist eines bogenschusses weit, ('it 
is a bow-shot distant.) καὶ Bwizrtóen ἁπάντων 
πελέκεων, v, 518, et sagittam per omnes bipen- 
nes transmiserit: quz erat altera conditio. 
prior erat, qui arcum facillime tetenderit, et 
58'7, νευρὴν δ᾽ ἐντανύσαι (die sehne anxuspannen 
an das xweite horn des bogens,) (io fasien the 
cord to the second horn of the bow) διοϊστεῦσαί 
σε σιδήρου, ubi sunt ambze conditiones. sic et Q, 
76, 97, 114, 197. 


διολέω, ("Oas) prorsus perdo. οἴκος ἐμὸς 
διόλωλε, B, 64, domus mea tota perit vel perdi- 
tur, gehet ganz xw grunde, (is totally ruin- 
ed. ) 


Διονυσιάξειν. 


4, 6 . * 
διονυσιάζειν, vide sub Διόνυσος in R. 

UJ . 
διονυσιὼς, ἡ, vide sub πράμνειος. 
δίοπος, vide sub διέπω, et πόποι, ad finem. 


διοπτεύω, f. εύσω. (^09) speculor, observo 
oculis. ἠὲ διοπ' τεύσων aut speculaturus, K, 451, 
coll 569. κατασκοτήσων. hinc Z:u; dicitur 
διόπτης, av. ὃ, observator., 

διοπτὴρ, "gos. ὃ, ("OQ) speculator, idem qui 
ὃ ὀπτήρ. διοπτῆρα στρατοῦ, Speculatorem castro- 
rum nostrorum, σκοπὴν, K, 562, coll. 451. 

διόπτης; vide 2i ibn. 

διοράω, (Ορω) transspicio, perspicio. et ab 
hoc composito factum est verbum δράω, qua- 
tenus notat video, βλέπω: quod et dicitur 
δρέω. 

διορθύω, f. ϑώσω. ("Ogo) erigo, dirigo. ξυνὸν 
λόγων (neutrum cum genitivo, pro ξυνοὺς λό- 
σους) διορθῶσαι, Ol. 7, 8, 1, 6. ἀκριβῶσαι, δια- 
σημῆναι, ὀρθῶς εἰπεῖν. 


διορύσσω, f. Lo. (Ῥάω) perfodio. διορύξας 
τάφρον, fossam in longitudinem ducens, , 
120. 


OióG, Tm, ἴον. (Δίω) est pro 3íi»s contractum, 
a genitivo διός. et notat maxime venerabilem et 
suspiciendum, deinde et, valde timendum et 
horrendum. proprie autem notat filium Jovis, 
cà» ἀπὸ Διός. SiC O, 67, υἱὸν ἐμοὸν, Σαρπηδόνα δῖον, 
inquit Jupiter. et szepe pro, διΐ φίλος, ἃ Jove 
amatus precipue et adjutus, ut A, 607, δῖε 
Μενοιτιάδη, coll 610, Auf φίλε. quod autem et 
timendum magnopere notet, apparet ex O, 
652, αὐτοὶ γὰρ μάλα ἐδείδισαν “Ἕκτορα δῖον, valde 
timebant Hectorem terribilem. et ex 4, 104, 
δῖα Χάρυβδις, i. e. φοβερὰ; a δίω, 1. 6. φοβοῦμαι. 
in genere designat przstantissimum, et mag- 
mas przrogativas habentem : unde et gradus 
comparationis nullos habet, quia vim superla- 
tivi κατ᾽ ἐξοχὴν in se continet. est nomen prin- 
cipale et auctoritatis supremze : et προσκυνητὸν 
antiquis videbatur τὸ δῖον, ὅσα καὶ δαίμων, quod 
apparet ex X, 595, δῖον, et 594, 9:2 ὥς, et 454, 
Θεὸν ds. Dim. AQgobirm, ut Jovis filia, et in se 
przstantissima, B, 890. T, 418. σὺν σοὶ, δῖα 
S42, K, 290, inquit Diomedes ad Minervam. 
Biz ϑεάων, Juno, E, 184, utpote Jovis conjux, 
et summe veneranda aliis. sic et ' A£/»z, ut filia 
Jovis propria, Σ, 205. et Χάρις, ob eximiam pul- 
critudinem, Σ, 588. et Θέτις, ob majestatem 
praecipuam, T, 6. 0, 95. δῖα χθὼν, διὰ τὸ ἔντι- 
μον, Ὦ, 582. Εἰ, 547. δῖα As; i. e. μεγάλη, καὶ 
φοβερὰ, A, 141. B, 152. H, 76. O, 161. &, 219. 
αἰθέρος tx Días, post preestantem serenitatem, II, 
365. δῖος ποταμὸς, qui Jovis pluvia augeri so- 
let, B, 522. M, 21. hinc et fluvii dicuntur 27;- 
πετεῖς, maxime si sunt torrentes. δία "Has, quia 
in aére nostro gignitur, et ob przstantiam 
suam, 1, 240, 658. A, 722. 2, 255. Q, 417. 
δῖον γένος, ᾿Ιοχέαιρα, Diana, 1, 554. ob majesta- 
tem, et ob virtutem singularem, et ob terro- 
rem quem ante se agebant, varii beroes hoc 
titulo insigniuntur. "Excwe, E, 467, ubi sic lo- 
quitur Mars personatus, sub figura principis 
'[hracici, amici Trojanorum. ut ergo ibi sola 
prastantize supremze notio adhzreat. ergo ex 
contextu determinanda vox, an terribile quid 
adsit, an solum reverendum summe. et 601. 
Z, 515. H, 42, 169. P, 710. X, 226, 320, 5935. 
", 24. 0, 598, 596, 657, 660. "'Ayautpvay, 
quia supremus erat imperator, et maximus rex 
inter Grzcos, Y, 36. B, 221. 2, 257. ᾿Αχιλ- 
λεὺς, A, 121, 292. Ὑ, 160. X, 102, 526, 550, 
564, 455, ubi ex ore hostili sic vocatur, ut ter- 
ribilis. ᾽Οδυσσεὺς, ob singularem sapientiam, et 
prudentiz celeritatem, A, 145, ubi id epithe- 
ton innuit, eum prz aliis debere esse du- 
cem, B, 244. T, 205. H, 168. ᾿Αγήνωρ, ob 
autoritatem et prudentiam inter Trojanos, N; 
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490. H, 495. O, 540. IL 535. 4, 545, 
579. ᾿Αλέξανδρος, ob forme praestantiam, 
T, 529, 552. H, 555, nam et in hoste liben- 
ter sunt commemoranda, quz praecipua ha- 
bet. Νέστωρ, B, 57. Πρίαμος, N, 460. Ω, 618. 
Διομήδης, K, 509, 508. ᾿Ερευθαλίων, A, 919. 
coll. H, 136. “Ὑψήνωρ, E, 76. ᾿Αρηΐθοος, H, 138. 
᾿Αλάστωρ, N, 422. ᾿Εσειγεὺς, II, 571. Θρασυμή-- 
Jas, P, 705. ᾿Επειὸς, V, 838, 889. ᾿Αγάϑων, Ω, 
249. δῖοι ' Axzzioi, E, 451, ob praestantiam suam: 
maxime tamen intelliguntur principes. A, 455. 
2, 241. t, 554, die liebwerthen, (the beloved. ) 
Πελασγοὶ, K, 429. δῖα Ἦλις, urbs antiqua et 
sacra, B, 615. A, 685, 697, et hoc addit, ut 
magnum quid contra magnos fecisse videatur. 
᾿Αρίσβη, urbs, P, 856. d, 45. δῖα γυναικῶν," AX- 
κηστις, prastantissima foeminarum, Alcestis, 
B, 714, 5. Ἑλένη, T, 171, 228, 495, coll. 496, 
418. ergo et, ut filia Jovis. δία "Avzuz, Z, 160, 
ob formz et generis praestantiam ; et simul in- 
est excusatio facti, et miseratio: ἡ ἐνδοξοτάτη 
alias. Φρόντις δῖα, P, 40, δῖοι ἑταῖροι, E, 663, 
socii et ministri regis praestantes et honorati. 
et 692. etiam de equo prastante posita vox, 
O, 185. Y, 946, 348. et de κήρυκι, M, 349, 
quia hi homines in tutela Jovis. δῖος 'Ogíezzs, 
ὦ; 298. y, 506. 1, 460. ᾽Οδυσσεὺς», ὦ, 596, qui 
hoc titulo infinities insignitur. δῖος ὑφορβὸς» o, 
200, ob indolem egregiam, et fidem singula- 
rem, maxime venerabilis. sic et c, 20, 338, 
452. e, 507, 508. nam virtus est venerabilis, 
sors reliqua qualiscunque sit. sic et Q, 559. 
δίου ᾿Οδυσσῆος, ty, 84. Νέσσορα δῖον, α, 284. Μέν- 
vegm, ὃ, 655. Μέμνονα, A, 521. δῖον ὑφορβὸν, É, 
5. et 4, δῖος ᾿Οδυσσεὺς» ubi vide, servus et do- 
minus eodem epitheto honorantur, uterque ob 
praestantiam suam singularem in suo genere. 
sic et 48, ὑφορβός. et m, 56. Q, 80. x, 162. 
nam hunc Eumzum eximie amat poeta ob 
fidem suam. ἦλθες, ài! Εὔμαιε, m, 461, quod 
apocopatum a Grzcis eodem modo legitur ac 
25: ut ergo audienti sit amphibolice. sic, ἔρχεο 
0i! Εὔμαιε, p, 508, σὺ δῖ Ἑύμαιε, Q, 254. x, 
157. sic et Φιλοίτιε δῖε, Q, 240, δῖοι ᾿Αχιαιοὶγ ty, 
116. c, 199. et 177, Πελασγοί. Καλυψὼ, δῖα 
ϑεάων, α, 14, ob insignem benevolentiam et 
praestantiam. et 552, δια γυναικῶν, ut et e; 207. 
v, 60, 147, Penelope. δῖα Κλυταιμνήσσρη, y, 
266, et poéta ibi statim rationem reddit, cur 
eam sic appellet. Ἑλένη, δία γυναικῶν, δ, 905. 
2, 106. Eidofta, δῖα ϑεάων, ob beneficium ingens 
prestitum, δ, 382, coll. 364—567. 598. Κα- 
λυψὼ, s, 78, 192, 180. Κίρκη, x, 400, et io 
ϑεάων est praestans et veneranda inter deas. 
δία Νέαιρα, μ, 155. Ἦλις, o, 297. v, 275. ὦ, 
490. δῖα ϑεάων, ᾿Αθήνη, v, 189. v, 55. et 6B, δῖα 
᾿Αφροδίτη. εἰς ἅλα jay, y, 159. et 326, Λακε- 
δαίμονα. sic et », 440. ἅλα, δ, 577. ig ἠῶ δῖαν, 
λ, 5714. m, 968. «, 50, 542. et 540, ἐς αἰθέρα 
δῖαν. δίᾳ ἐν Πυϑῶνι, Py. 7, 10, δῖον Αἰακὸν, Ist. 
8, 47. "Vide sub ᾿Αλέξανδρος, Ἑὔμαιος, et Ζεὺς» 
in R. 

διύσδοτος, cu. ὁ ἡ. (Δόω) a Jove datus. διόσ- 
δοσος αἴγλη, Py. 8, 197, splendor (felicitas) a 
Jove datus. 


διοσημιτίο,, vide sub Ζεὺς in R. 
διοσημίω, ἡ, vide sub σῆμα, ad initium. 


διόσκουροι, ὡν. οἷ. (Κέρω) filii Jovis κατ᾽ t£o- 
χὴν, Castor et Pollux. hi describuntur Ol. 3, 
62, seqq. habent hoc precipui, ut composite 
sic dicantur; nam divisim, διὸς χοῦροι, dicti 
multi alii. iidem dicuntur et Τυνδαρίδαι, pro 
Τυνδαρεῖδαι, ob metrum. Castor erat ἱπιπόδαμος, 
Pollux πὺξ ἀγαθός. Xenophontis illius Attici, 
qui Μέλισσα cognominabatur, et uxoris ejus 


᾿ Φιλησίας, filii duo, Τρύλλος καὶ Διόδωρος» vulgo 
| quoque διόσκουροι appellati, Vide sub Ζεὺς in 


Δίπλαξ. 


διοτρεφὴς, ἔος. 0 ἡ. (Ὑρέω) a Jove auctus et 
magnus factus. est epitheton magnorum prin- 
cipum, qui majestatem et potestatem habent a 
deo. Jupiter vero, in sensu politico, est ma- 
jestas regia. notat ergo firma et magna aucto- 
ritate praeditum. 'Suzz: δὲ μέγας ἐστὶ διοπρεφίος 
βασιλῆος, B, 196, nam ira magna est augusti 
regis, vel, animus magnus. et 847, υἱὸς διοτρε- 
Qíos Κεάδου. ὦ uh Τι:τεῶο, διοτρεφέος βασιλῇος, 
Δ, ὅ58. Αἰσυήπου διοτρεφέος φίλον υἱὸν, Ν, 427. 
Πριάμοιο ἐν δόμοις διοτρεφίος βασιλῆος, €», 80. 
ἀφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφὲς, H, 109, quod ver- 
bum confer. sic, δισσρεφὲς ὦ Μενέλαε, K, 48, in- 
quit Agamemnon. sic P, 12, 709. Ψ, 594. δ, 
138, 156, 591. », 64, 155. ad Achillem, legati, 
L 229. Lycaon, 4, 75, ubi simul est aliquis 
alius respectus: cum tu sis a Jove nutritus, O 
Achilles, non adspernaberis σὴν ξενίαν στροφὴν 
cujus antea me participem fecisti, καὶ ἧς ἐφορεύει 
ὃ Ζεύς. sic ad eundem Priamus, Q9, 555, 658. 
Φοῖνιξ ἄστα γεραιὲ διοτρεφὲς, I, 603, inquit Achil- 
les ad Phoenicem, principem matum, tribus 
honorificentissimis epithetis. sic ad Nestorem, 
γεραιὲ διοπρεφὲς, Δ, 647, 652. et 818, Εὐρύσυλε 
ἥρως. ᾿Αντίλοχε (qui erat filius Nestoris natu 
maximus) P, 685. Ψ, 581. Σκάμανδρε, $, 998, 
ubi ad fluvii praesidem Achilles loquitur: et 
fluvii etiam physice a Jove, i. e. ex pluviis, 
augentur. ad Ulyssem supplex aliquis, x, 266. 
et socii, 419. "Telemachus ad filium Nestoris, 
o, 199. Melanthius servus adulator ad procum 
Agelaum, », 156, ubi est idem quod, nobilis- 
sime. διστρεφέες βασιλῆες» B, 445. B, 27, 99. 
ὄψα τε; οἷα ἔδουσιν βασιλῆες», yy 480, ἔχθιστος δέ 
(οι ἐσσὶ διοσρεφέων βασιλήων, inquit Agamemnon 
ad Achillem, A, 176. εἰ ἀκούσειαν διοπρεφέων De 
B, 98. et 660, πέρσας ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων 
αἰζηῶν, vastans urbes multas clarorum juve- 
num, i. e. βασιλικῶν ἀνδρῶν, οἷς πόλεις ἀνάκεινται: 
grosser prinxen, denen die stüdte gehüren, (of 
great princes to whom. the cities, belong.) videi 
δὲ Τιριάμιοιο διοπρεφέεσσι, E, 465. et 464, ὦ υἱεῖς 
Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. εἴσοκεν ἀνθρώποισι 
διοτρεφέεσσι μιγείης, &, 918, donec hominibus no- 
bilibus immiscearis; ubi Neptunus sic appellat 
Phzacum principes, quibus Ulysses erat inter- 
futurus: et respicit, vel characterem eorum 
moralem, vel peculiare praesidium Jovis et 
praestantiam terrz iliius, abundantis omni ge- 
nere donorum divinorum. caterum βασιλῆες 
sunt ix σοῦ Διὸς, SiCUt οἱ ἀοιδοὶ ἐκ Μουσῶν καὶ 
᾿Απόλλωνος. COnf. δισγενής. prima syllaba in 
διοσρεφὴς corripitur, quia est a genitivo Au, ut 
notetur ὁ τραφεὶς ὑπὸ ποῦ Διός. 

διουρίζω, vide sub οὐρός. 

διόχης, vide sub δίφρος, paullo sub initio. 

δίπαις, vide sub δισθανής. 

δίπαλτος, vide sub παλάσσω. 


δίπλαξ, ἀκος. ὁ ἡ. ("Ew) duplex, duplica- 
tus, est idem cum δισιλόος, ut sit ex δὶς, cum 
terminatione σλαξ. ἱστὸν ὕφαινε, δίπλακα, Ty 
126. X, 441, ubi hoc adjectivum non pertinet 
immediate ad ἱστὸν, qui est generis masculini, 
quique his locis notat «2 ἐργαλεῖον ; et additur 
δίσλακα μαρμαρέην;, Sc. ὑφὴν, Vel ἐσθῆπα, vestem, 
sensu generali: et notatur vestis genus, du- 
plici filo dense textum, quam nonnulli δύμισον 
dici putant, von doppelm einschlage, (of double 
texture. ) possie et credere, sic duplici filo, e. c. 
ex lana et bombyce, etc. δίπλακα δῶκα καλὴν 
πορφυρίην, v, 241, ubi ἡ δίπλαξ substantive 
posita: et conf. 225, 226. omnium luculentis- 
simus locus est Ψ, 243, ὀστέα iv δίπλακι δημῷ 
Ssíou:iy, ossa in duplici adipe involuta compo- 
namus, ne cito in pulverem dilabantur ossa 
cremati mortui, arida valde ab igne. suppone- 
batur ergo adeps, imponebantur ossa, et his 
imponebatur adeps, deinde iterum ossa, et 
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adeps. unde intelligitur et, quid sit δίπισυχα 
wav. in veste ergo quoque duplex textura in- 
erat, fundamentum sc. et aliud huic superad- 
ditum. 

διπλάσιος, vide sub δισιλόος. 

διπλόη, ἡ, vide sub κεστός. 

διπλοῖς, vide ἁπλοῖς. 

διπλόος, οὔ:. διπλόη, ἢ. δισ'λόον, οὖν. (Ἔω) 
duplex, zwiefach, (twofold.) est a δὶς, cum 
terminatione σλόος, sicut ab z unitatis fit &7- 
λόος, ἃ τρὶς τριπλόος, etc. et διπλοῦν dicitur xz- 
σά τι μέγεθος, doppelt, (double :) sed διπλάσιος 
κατὰ ἀφιϑιροὸν dicitur, doppelt so viel, (twice as 
much.) διπλόος ϑώρηξ, A, 159. Y, 415, et conf. 
ϑώρηξ. χλαῖναν διπλῆν, lenam duplicem, K, 
154. v, 226, ubl ἱμάτιον π'τυσσόμενον (ein kleid 
das wegen seiner weite, doppelt wm den, leib ge- 
mommen werden kann,) (a garment which, on, 
account of its width, will wrap twice round the 
budy ) διαλοῦν λέγεται. διπλόη ἀρετὴ, Ist. 5, 20. 
διπλόαν ἀρετὰν, Ne. 5, 96. βουλὴν, Ne. 10, 167. 
γίκην, Ist. 4, 118. 


δίπτυχος, ον, ὃ ἡ. (Iliru) duplicatus, gemi- 
natus. nam ponitur et de partu gemino, sicut 
σρίπτυχος de ter geminis. sic dicunt, δίπσυχος 
γονὴ, geminus partus, πτρίπτυχοι κόραι, ter ge- 
minz puella, i.e. Gratis. et δίσσυχοι νεανίαι, 
duo juvenes, Eurip. Iphig. Taur. 1289. 3íz- 
φυχα ποιήσαντες, 1. e. duplici adipe, superne et 
inferne, involventes carnem adolendam in sa- 
erificio, A, 461. y, 458. μ, 561, διπλοῦντες τὴν 
πνίσσαν. et hoc facto, cum ex omnibus aliis 
partibus victim: parva frustula abscidissent, 
imponebant ea cruda his ita adipe circumdatis 
Engins, et id vocabant ὠμοϑετεῖν. δίπτυχον εὑ- 
ἐργία λώπην ἔχουσα ἀμφὶ ὦμοις, v, 224, ubi ser- 
mo est de puero principali, vestito ampla veste, 
ut duplicem eam sibi circumdare posset. 

δίρκος, ó, vide φϑείρ. 
M διῤῥυμίω, vide sub fos, aliquanto sub in- 
itio. 

δίῤῥδυμος, ὃ 4, vide sub 'ῬΡΥΏ, ad finem. 

Dic, ("Ez) adverb. bis. zweymal, (twice. ) 
δὶς σόσον, ι, 491. ἐστεφανώσατο Dis, Ol. 7, 148. 
Ol. 12, 26. Py. 10, 22, sc. ὃς ἐνίκησε δίς. δὶς 
πόσους, Ne. 4, 49. δὶς δὴ δυοῖν, Ne. 8, 82, i. e. 
πεσσάρων, SC. νικῶν, Ob quatuor victorias cursu. 
δὶς νικήσας, Ne. 10, 44, 68. δὶς ἔπραϑον, Ist. 5, 
46, bis expilarunt. μὴ δὶς» ne bis, Ist. 8, 92, 


δισθανὴς, is. $ ἡ. (TZ) bis moriens. exíc- 
uei, οἱ ζώοντες ὑπήλθετε δῶμα dono, δισθανέε:, ὅτε 
T ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσι ἄνθρωποι; με, 22, audaces, 
qui vivi subiistis domum Orci, bis morientes et 
destinati morti, cum tamen alii semel morian- 
tur homines. sic retinetur Sigma in δισχίλιοι, et, 
δίσπαιδες οἱ γέροντες : sed δίπαιδες sunt qui duos 
habent liberos. δυσϑανὴς est ὃ βιαιοθώνατπο:- 


" . 
δισχεύω, vide sequens. 


^ 

* δισκξω, f. ἥσω. (Δίω) disco jacio, certo disco. 
οἵῳ (δίσκῳ) Φαίηκες ἰδίσκεον, 9, 188. δισκήσας 
μαπρὰ, Ist. 2, 51. dicitur idem et δισκεύω. 

δίσκος, av. ὃ, (Δίω) discus. est a δίκω, inter- 
serto Sigma. erat alias ix σιδήρου, alias ξύλινος, 
alias χαλκοῦς : in Homero est et λίϑινος. et est 
idem qui ὁ σόλος, quem conf. ambitu erat rotun- 
dus, cztera planus, in medio habens foramen, 
per quod transmittebatur alterum. extremum 
baculi, ἐξ οὗ μετεωρίζοντες ἐῤῥίπιπουν wi» δίσκον, 
4 ἔδικον, jaciebant. recentiores deinde etiam 
δίσκους dixere orbes in mensa adhiberi solitos, 
teller, assietten, (dishes, plates.) si de sole po- 
nitur, est audax metaphora, die sonnenscheibe, 
(the sun's disk :) audacior etiam, si lux aut 
radii dicuntur a sole ἀποδισκεύεσθαι. utebantur 
autem antiqui disco ad lusum et exercitium 
corporis in jaciendo, sepe, loco baculi, inerat 
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medio foramini ἱμὰς, lorum, 4 ἐνειρομένῳ σαρε- 
Φόμενος ἵετο ὁ δίσκος. δίσκου οὖρα (pro οὗροι) xz- 
σωμαδίου, disci ab humero vibrati fines, Ψ, 431, 
ex quo composita sunt τὰ δίσκουρα, 523, 1. e. 
spatium illud ad quod discus missus volat. 
μνηστῆρες δίσκοις τέρποντο ἱέντες» ὃ, 626, delecta- 
bant se jaculantes discis, sic et o, 168. δίσκῳ 
προφερέστατος, disco jaciendo prestantissimus, £, 
129, apud Phzaces. et 186, λάβε δίσκον μείζονα 
καὶ πάχετον, στιβαρώτερον οὐκ ὀλίγον. coll. 189— 
198, ubi id certamen describitur. δίσκοις λιϑι- 
yos, SC. ἀκοντίζοντες, lst. 1, 84. et ejusmodi 
disci dicebantur ἀποτομάδες, quia victori tan- 
tum agri ἀσπεσέμνετο in patria, quantum spa- 
tium jaciendo emensus esset; et quidem figura 
quadrilatera zequilatera. Vide sub φᾶρος- 

δίσκουρα, τὰ, vide supra et sub οὖρον. 

δίσπαις, vide sub uc92vs. 

δισσὸς, ἡ, iv. ("Ew) duplex. δισσῶν σταδίων, 
Ne. 8, 26, duplicium stadiorum, i.e. cum 
pater semel, et filius semel, stadio vicit. δισ- 
σαῖς χερσὶν tuis, Ne. 1, 67, ambabus manibus 
suis. ut ergo δισσὸς sit, duplex numero, zwie- 
fach, ( twofold,) a δίς. 

δίσχοινος, vide σχοῖνος. 

διττολογέω, vide sub μυϑολογεύω. 

διττὺς, ἡ, vide sub ᾿Εχασόμβη in R. 

διφάω, f. ἥσω et ἄσω. (“Απω) est per syn- 
copen, pro διαφάω, tactu discerno, tangendo 
manibus quaro. ich suche etwas durch tasten 
mit den hünden, (I grope about for something.) 
deinde et in genere, scrutor, quaro. in primá 
et proprià notione est II, 747, ἀνὴρ ὅδε τήθεα 
διφῶν, ostrea sub aquis demersa, in fundo maris 
quzrens palpando. hinc est à διφήτωρ, ορος, at- 
trectando quarens. 

διφήτωρ, vide supra. 

διφθέρα, vide sub σπολάς. 

διφρηλασία, ug. $. (Ἐλάω) agitatio cur- 
ruum dextra. Ol. 5, 67. 

διφρηλάτης, av. ὃ. (Ἐλάω) idem qui 4zza- 
v7A&75;, currus agitator. Py. 9, 145. Ist. 
1, 95. 

διφρίον, vide sequens prope finem. 


δίφρος, ov. à. (ξέρω) proprie est currus mili- 
taris, cui superstabant semper duo, unus re- 
gens equos, qui ἡνίοχος (habenas habens) alter 
pugnans, qui zzeziBzzzs (juxta stans) dictus. 
et hi duo stabant juxta se, prior ille a sinistra, 
hic a dextra. est ergo δίῷρος per syncopen pro 
δίφορος, a δύο φέρειν, a ferendo duos viros. inter 
preeliandum stabant ambo, extra proelium etiam 
sedere poterant in eo. est ergo, eim streitwa- 
gen für vornehm heldem, (a müitary car for 
chief commanders.) deinde in genere, currus 
nobiliorum, eiz vornekmer wagen, (a car for 
eminent persons.) tandem quia sedilia domes- 
tica nobiliorum et lautorum hominum fieri so- 
lebant ad formam horum curruum, qui a parte 
posteriori erant rotundi; hinc et sella, maxi- 
me principalis, dicebatur δίφρος, ein lehnstul, 
(an arm-chair.) si de curru ponitur, proprie 
notatur ea pars currus, quze superposita est ro- 
tis et axibus earum, der obere theil des wagens, 
der über dem rüdern und deren achsen befesti- 
get ist, (the body of the car which is placed 
over the wheels and azles:) deinde, ab hac 
parte, etiam totus currus. czeterum δίφρος dici- 
tur et alio nomine ὁ 2/6274s, ov, et ὃ δίεδρος, cv. 
etymologia ejus innuitur, A, 747, πεντήκοντα 
ἕλον δίφρους, δύο δ᾽ ἀμφὶς ἕκαστον φῶτες ὀδὰξ ἕλον 
οὖδας, quinquaginta adsecutus sum currus, et 
ad singulos bini viri mordicus prehenderunt 
solum. et P, 464, οὐ γάρ πως ἦν, οἷον ἐόντα ἱερῷ 
ἐνὶ δίφρῳ, ἔγχει ἐφορμᾶθαι, καὶ ἐπίσχειν ὠκέας Ta 
που:ν hon enim fieri poterat, ut unicus in sa- 
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cro curru exsistens, simul hasta irrueret in 
hostes et equos veloces regeret; nam ὁ zezi- 
βάτης jam eràt occisus, et restabat solus ἡνίοχος. 
sacer autem ἢ, 1. vocatur currus specialiter, 
quia erat Achillis currus, cui equi juncti erant 
a deo donati, et quem ipse Vulcanus fecerat ; 
simul quia ipse filius dez marine. δύω λάβε 
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἰόντας, cepit duos in uno curru, E, 
160, nactus est, bekam zu fassen, ( held. ) sic 
et 609. A, I01—104, ubi duo przcipue de- 
scripti. ejusmodi δίφρος erat ὑψηλὸς, quod ap- 
paret ex X, 598—403, ubi ingens Hector sic 
extremis pedibus alligatus erat posteriori parti 
currus superne, ut caput tantum in pulvere 
traheretur. ergo posterior pars rotunda valde 
alia, ut tergum tegeret superstantium j ad la- 
tera erat pressior, et ab anteriori parte erat 
valde humilis semicirculus. de sella domestica 
in domo nobili est T, 494. iso τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρων 
Z, 554, qui est idem qui ὁ Sgóws. confer de 
curru militari: T, 269, περικαλλέα βήσατο δί- 
ᾧρον, in perpulerum currum adscendit. 29ez 
ἔσυν (orbile) zzz (curvet) περικαλλέ! δίφρῳ, 
A, 486. λιπὼν, E, 20, desiliens, et 29, ἔκβαλε 
τὸν δίφρου. et 195, ἕνδεκα δίφροι καλοὶ, apre TZ- 
γεῖς νεοτευχέες. 564, ἐς ἔβαινεν. οἱ 585, εὐεργέος 
ἔχπεσε: et 727, 728, ubi δίφρος specialiter sic 
dictus, i. e. pars in qua vectores stant vel se- 
dent, describitur in curru Junonis. ἐξεκυλίσθη 
ix, Z, 49. o9 δ᾽ ἐπιβήσατο; in suumque adscen- 
dit currum, 6, 44, Jupiter. (sic de Neptuno, 
N, 26.) et 320, ix πιαμῴανόωντος, ex collucente 
undique curru; ergo 1s multo ere exornatus 
erat. δώσω δίφρον καὶ δύω ἵππους, K, 505. et 201, 
ποικίλου £x, ex variegato coloribus et ornamen- 
tis curru. ἀνόρουσεν s, A, 2715, 599. et 555, ἄν- 
συγες, αἱ περὶ δίφρον, semicirculi illi circa cur-. 
rum, alter ante alter post, in parte currus cui 
inerant vectores. et 742, ἐγὼ δ᾽ ἐς δίφρον ὀρούσας 
(insiliens) ἔστην μετὰ (inter) προμάχιοις. ἐς δί- 
Qoa» δ᾽ ἀνέσαντες ἦγον αὐτὸν πρὸς Ἴλιον, N, 657. 
in currum imponentes eum duxerunt ad. δίφροι 
δ᾽ ἀνεκυμβαλίαζον, ΤΙ, 979, currus evertebantur, 
schlugen um, das oberst zu unterst, ( were over- 
turned.) et 402, ὁ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ ἧστο, 
sedebat, coll 409, ubi metu perculsus sedebat 
in curru. et 427, ἔκθορε δίφρον, desiliit de curru. 
et 657, ἀναβὰς ig. κατέτειναν ἡνία ὀπίσω κολλη- 
σὸν ποσὶ δίφρον, T, 595, nam compositus erat ex 
asseribus alüsque additis. ἀνέβησαν i» 2íggns 
(attice pro εἰς δίφρους) παραιβάται ἡνίοχιοί πε, E, 
152. et 555, εὐπλέκτῳ ἔν; nam pars ubi staba- 
tur vel sedebatur, etiam secundum partem ali- 
quam zA:z77 esse solebat. et 570, tAzzzts ἔσ- 
σάσαν ty δίῴροισι. et 456, μὴ δίφρους ἀνστρέψειαν 
ἐὐπλεκέας», ne subverterent. et 509, ἐκ δίφροιο 
χαμαὶ Sápt παμφανόωντος. et vide, sicut in cur- 
ru ex quo pugnabatur duo viri erant, sic in 
curuli certamine ludicro unicus tantum. 579, 
594. ξεσσοῦ ἐπεβήσετο δίφρου, Q0, 522, nam ex 
aliqua parte poterat esse εὐσλεκὴς» reliqua vero 
parte εὔξεστος. et ΤΟΙ, πασέρα; ἑσταότα ἐν δίφρῳ, 
ubi et iter faciens stabat in curru. πάρω σοὶ δί-- 
ᾧρος vs καὶ ἵπποι, 51 non vis mari proficisci, sed 
pedestri itinere, adsunt tibi currus et equi a 
me, y, 524, coll. 569, 481—485, ubi iter fa. 
ciunt duo principes juventutis in uno curru ; 
et alter regit equos: coll. 492, ubi idem δίφρος 
vocatur ὥρμα ποικίλον. δώσω σοι πρεῖς ἵππους 
καὶ δίφρον ἐὔξοον, δ, 590. ἐς DiQgo» δὲ με tome, 
cum me sedere fecisset secum in curru suo; Z, 
80. de sella domestica est δ, 717, οὐκ ἔσλη δί- 
Qoo ἐφέξεσθαι, non poterat in sella residere, ἕλε 
ἵφρον κείμενον, ἔνθα δαιτρὸς ἐφίζεσκεν, e, 580 pre- 
hendit sellam stantem ibi, in qua sederat divi- 
sor carnium ; ubi ergo est sella εὐτελής. sed 
602, ἕζεσο εὐξέστου ἐπὶ δίφρον, ubi esf nulera 
sella. φέρε δὴ δίφρον, καὶ κῶας ἐπ᾿ αὐτοῦ, &dfer 
sellam, et vellus super ea, z, 97, et 101, xzzí- 
θηκε φέρουσα δίφρον ἐὔξεστον, καὶ ἐπέβαλλεν αὐτῷ 


Δίχα. 


κῶας. sic, διφοόν Ti μέγαν, καὶ κῶα; ἐπὶ αὐτοῦ, 
Φ, 177, 182, coll. 420. &, 407. δίφρον ἀεικέλιον 
παραθεὶς) utpote mendico, v, 259. sed 587, 9:- 
μένη περικαλλέα, utpote τορσί περ sessurz. parva 
sella dicitur τὸ διφρίον, cujus species est σὸ σκόλυ- 
ὅρον ἢ σκολύθριον. ἐν Μουσῶν δίφρῳ, in curru Musa- 
rum, i. e. in re poética, Ol. 9, 121. sic, οἵ ἐς δί- 
Φρον Μουσῶν ἔβαινον, Ist, 2, 5, 1. e. poetae. ἤνεγκε 
παρθένον χρυσέῳ δίφρω, vexit eam, Py. 9, 11. 
510, χρύσεον, Ol. 1, 140, i. e. inauratum. Z:- 
và» politum bene, Py. 2, 20. ὅλον, non dif- 
fractum, ἄθραυστον, Py. 5, 66. καμπύλον, Ist. 
4, 48, nam erat rotundus. in plurali dicitur et 
σὰ Díez, selle apud Callim, Di. 155. Vide 
eL oT V. 

δίγγω, ("En) adverb. dupliciter, bifariam. 
eweyerley, (doubly.) in poéta nunquam est 
pro χωρὶς καὶ ἄνευ, haec enim notio recentiorum 
est; sed est seniper pro διχῆ. δίχα δέ σῴισιν ἥν- 
δῶνς βουλὴ, 2, 510, duplicis rationis consilium 
placebat illis, i. e. duo consilia, ex quibus jam 
alterutrum sit eligendum. δίχα ϑυμὸν fxavres, 
1r, 32, animum habentes duplicem, i. e. aliqui 
deorum Graecis favebant, alii Trojanis, et sic 
dii δι χονοοῦντες ἦσαν, non vero unius ejusdem- 
que sententim. δίχα δέ Qu» ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς nra; 
$, 586, duplici modo illis in pectoribus animus 
movebatur, i. e. δέχα ἐφρόνουν, ihre meynungen 
"nd gesinnungen waren, getheilet, (they were 
divided in opinions and sentimenis.) οὔποτε 
δίχα ἐβάζομεν, ἀλλ᾽ ἕνα ϑυμὸν εἴχομεν, ty, 127, 
nunquam ego aliter, aliter ille loquebamur, 
sed habebamus unam sententiam. et 150, δίχα 
δὲ σῴισιν ἥνδανε βουλὴ, duo erant consilia, quze 
iis placebant: et id 3/yz explicatur 152 et 
155, sic ut pars proficisceretur, altera pars 
maneret. ἐγὼ δίχα πάντας ἑταίρους ἠρίθμεον, 3, 
203, numerabam omnes socios in duas partes. 
δίχα δέ eQuri πάντα δέδασται, in duas partes 
omnia divisa sunt, o, 411, sc. inter has duas 
urbes omnis ager in duas zquas partes. μητρὶ δ᾽ 
ἐμῇ δίχα Suus ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε, m, 15, matri 
mez bifariam animus in pectore cogitabat. ὡς 
παὶ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεται ἔνθω καὶ ἔνθα, m, 524, 
et ista duplex agitatio in animo explicatur 525 
et 528. δίχα Bi φρεσὶ μερμήριζεν, x5, 999, coll, 
334, 337. in Pindaro vero est recentior illa no- 
tio, seorsum, non inter reliquos. zeupveis ἀγορᾶς 
ἔσι, δίχα κεῖται, Py. 5, 196, seorsum, non 1Π- 
ter reliquos reges, sed loco singulari, honoris 
causa, in extrema parte fori. Vide sub ἄτερ, 


διχῆ, vide praecedens et sequens. 


διχθὰ, ("En) est idem adverbium δίχα, 
dorice inserto 9. nam δωριέων est ἡ τοῦ 9 ἐπέν- 
£:zis, qualis est in τριχθὰ, τετραχθά : sic et in 
πέπονθα pro πέπονα, pret. med. a «ovi, la- 
boro. et in μαλθακὸς pro μαλακὸς, et in xéa- 
μαλὴ prO χαμαλὴ, ἃ χαμαὶ, humi. δι χϑὰ δέ 
μοι κραδίη μέμονε, mur ist auf doppelte art zu 


qauthe, ich habe ein, doppelt anliegen, (I am of 


two minds,) I1, 435, coll. 456, 458. Aifíorzs, 
e] διχθὰ δίδαινται, qui in duas partes divisi 
sunt, z, 23, 

διχθάδιος, íz, τον, ("Ἐω) duplex. διχθαδίας 
κῆρας ϑανάτοιογ duplicia fata mortis, I, 411, 
quz explicantur 412, s. 414, seqq. δαϊζόμενος 
κατὰ Suu διχϑάδια, ἘΞ, 21, ubi id neutrum 
est pro adverbio, divisus animo in duas partes, 
quz et statim adduntur: et ad hanc duplicem 
consultationem addita est parabola, 16—19. 
nam nisi preponderans ratio accedat, animus 
inter duo proposita manet indeterminatus. 


δυχόβουλος, av. ὁ ἡ. (Βάλλω) diversa cogi- 
tans et volens. Νέμεσιν διχόβουλον, Ol. 8, 140, 
τὴν ἐπιφθονοῦσαν καὶ ἐναντία ποιοῦσαν οἷς βουλευό- 


μεθα: mh» ἐναντία βουλευομένην σοῖς ἤδη προκα- | 


σωρθωμένοις ἀφ᾽ ἡμῶν. conf. Νέμεσις in R. 
διχόμηνις, idog, à. (Μήνη) in medio mense 
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existens, mensem dividens in duas cquales 
partes. Ol. 5, 35, ubi sermo de plenilunio. 
SiC, iv διχομηνίδεσσι ἑσπέραις» Ist. 8, 93. Vide 
sub ἕσπερος, ad finem. 

δίχους, vide sub χόανος. 

δίψα, zs. ἡ. (Πέτω) sitis, der durst, (thirst. ) 
est ab 7-74, quod vide loco suo metapho- 
rice ponitur de magna aliqua cupiditate et desi- 
derio. σὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πίνοντε ἀφέτην πολυκαγκία 
δίψαν, hi duo igitur cum bibentes exemissent 
sibi peraridam sitim, A, 641. δίψα σε καὶ λι- 
μὸς, T, 166. δίψῃ καρχαλέοι, siti aridi, 4, 
541. ἔπιον, ἀκέοντό τε δίψαν, X, 2. metaphorice 
dicitur χεὶρ διψῶσα φόνου, sitiens caedem. «à 
δίψψος est recentiorum. δίψαν ἀοιδῶν ἀκειόμενον, 
Py. 9, 180, carminum siti medentem. 

διψάω, f. ἥσω. (Dru) sitio. διψψάων, si- 
tiens, de Tantalo, A, 585. δι ψῇ δὲ πράγος ἄλλο 
μὲν ἄλλον, res alia aliud desiderat, isum, 
Ne. 5, 10, alia aliis rebus conveniunt et de- 
bentur. Iota subscribendum omittunt Dores. 

δίψος, vide sub δίψα. 

AI OQ, est verbum a sono factum, quando 
aliquid in fugam volumus vertere, aut ad re- 
verentiam aliquam commovere; aut quando 
ipsi terremur: si 2 cum sibilo ex more Grzco 
pronunties. est ergo vel active, persequor fu- 
gientem, exagito, ich scheuche, (I scare or 
drive «way:) vel intransitive, timeo, fugio, 
ich scheue, ich lasse mich scheuchen, (I1 am 
afraid, I am scared or driven away.) hinc est 
δεδίω, et δείδω, et ἡ δειδία, et «à δέος, et à δεῖμος» 
etc. pro δίω scribitur et δείω, πέρι γὰρ δίε (ἔδιε) 
νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, ubi est dativus commodi, I, 
459, valde enim timebat navibus, i. e. castris, 
Grz&corum. sic et A, 556, τρὶς περὶ ἄστυ μέγα 
Igi poU δίον, pro 22v», X, 251, ter circa urbem 
magnam me agitari passus sum, 3c liess mich 
dreymal wm die stadt scheuchen und jagen, (I 
was driven thrice round the city,) i. e. fugie- 
bam, currebam, ἔσρεχον ταχὺ καὶ κοῦφον. media 

forma notat plerumque £ransilive. δηΐους προτὶ 
ἄστυ διέσθωι, hostes ad urbem repellere et fu- 
gare, M, 276. ἀπὸ σώματος οὔτι λίοντα δύνανται 
αοιμένες δίεσθαι, Σ, 162, collato 164, abigere. 
ὃς σὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ 
ἀναγκαίῳ, ey 5998. αἰδέομαι δ᾽ ἀέκουσαν (invitam 
matrem) ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ ἀναγκαίῳ, 
υ, 545. μή σε ἀγρόνδε δίωμαι βάλλων χερμαδίοις, 
Q, 510. ἐπεὶ ἀπὸ ναῦφι (νηῶν) μάχην ἰνοπήν τε 
δίηται, repulerit, II, 246. ὅτε κύων νεβρὸν ἐλά- 
ῴοιο δίηται, X, 189. et 456, μὴ αὐτὸν πεδίονδε 
δίηται, in planitiem agitet. ὅτε λέοντα κύνες καὶ 
ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο (a villa rustica) δίωντωι ἔγ- 
χέσι καὶ φωνῇ, P, 110. passivi infinitivus est M, 
204, ἀπὸ σσαθμοῖο δίεσθαι, a stabulo repelli, 
abigi, weggescheuchet zw werden, (to be driven 
away. )-ab hoc verbo et ipse ὃ Ais, 2/, qui ad 
reverentiam sui cogit alios, vor dem man, sich 
scheuet, (who inspires respect.) et δίκω, proji- 
cio, abjicio: unde particip. a. 2. δικὼν, Eurip. 
Or. 992, i. e. ἐμβαλών. 

διώθω, f. ὥσω. ("Ob») percello, transjicio, 
confringo. πεελέη ἐριποῦσα κρημνὸν ἅπαντα 
διῶσε, Φ, 244, ulmus procidens crepidinem to- 
tam disjecit casu suo, riss das ganze "fer ein, 
(broke down. the avhole bank. ) 

διωκάθω, vide sequens, 

διώχω, f. ὠξω. (Alu) pello, impello, perse- 
quor. ich jage, treibe, (I drive, pursue.) est a 
Bí», per paragogen. qui enim a δίω, et ὦκα ce- 
leriter, compositum esse fingunt; apte quidem 
explicant vim vocis, sed praeter necessitatem ex 
simplici verbo compositum faciunt. ich scheu- 
che,jage, (I .frighten, drive away,) in sensu 
proprio et metaphorico. attice dicitur id ver- 
bum διωκάθω. Aristoph. Nub. 1484. Vesp. 


1198. Plato in Euthyph. $ 20. διώκων; i. e. 


" 


Διωλύγιος. 


σπουδαίως ἐλαύνων καὶ ϑέων, Y, 544, ubi de cer- 
tamine curuli positum, intransitive. nisi sub- 
intelligas, ἵππου;-. et 494, ὀλίγον δὲ παρασρίψας 
ἰδίωκεν, 1, 6. κατὰ σπουδὴν ἤλαυνε, er jagete mit 
dem wagen, (116 jyursued. with the car,) collato 
429. sic et διώκει, O, 681, 1. e. ἐλαύνει σπουδαίως» 
δίκην διώκοντος, nam ὃ πλήστων ἵππους, δοκεῖ 
(videtur) διώκειν αὐτοὺς, qui flagellat equos cur- 
rui junctos auriga, is speciem przebet perse- 
quentis eos. hinc et equi συντόνως ϑέοντες, im- 
pense currentes, dicuntur φεύγειν. ὅσε δὴ αὐσὸν 
καπέμαρασσε διώκων, postquam eum assecutus 
est insequens, E, 65. sic et II, 598. Ya ii- 
στάμενοι κραιπνὰ διωκέμεν (διώκειν) ἠδὲ φέβεσθαι, 
insequi aut fugere, E, 295. et 672, ἢ Διὸς υἱὸν 
διώκοι, an eum persequeretur, et vindictam ex 
€o quzreret. de equis iterum eadem verba sunt 
9, 107. οἱ δ᾽ αἴψα διώκειν ὡρμήθησαν, K, 559, 
statim insequi festinarunt fugientem, Ainter 
ihm her zw seyn, ('hastened after him.) et 864, 
διώκετον ἐμμενὲς αἰεὶ, insequebantur continenter. 
Ten ὁρμήσει διώκειν ὄρνεον, N, 64, accipiter pro- 
perare solet persequi avem. ἀκίχητα διώκων, 
insequens ca quz assequi non potes, P, 75, ubi 
conf. ἀκήχητα, ὅτε ἰσσεύαιτο διώκειν, quando im- 
petum capiebat ad insequendum, wenn er auf 
den feind ansetzen, wollte, (when he was dis- 
posed to pursue the enemy,) P, 465. σοὺς μὲν 
πεδίονδε ἐδίωκε πρὸς πόλιν, per campum agebat 
ad urbem fugientes, 4 5. et 601, ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο 
ποσὶ διώκειν, festinabat pedibus insequi. τίσσε 
με ποσὶν διώκεις, X, 8. et 157, φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισ- 
θε διώκων. et 158, πρόσθε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε 
δέ μιν μέγα ἀμείνων. et 175, αὐτὸν ᾿Αχιλλεὺς 
ποσὶ διώκει. et 199, ὡς ἐν ὀνείρῳ οὐ δύνατα, φεύ- 
γοντὰ διώκειν. et 200, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὁ σὸν δύναται ὑπο- 
φεύγειν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. et 250, ποσὶν διώκων, μά- 
λα σχεδὸν ἦλθε διώκων, WV, 499. et 547, οὔτι 
πανύστατος ἦλθε διώκων, ubi de certamine cu- 
ruli sermo. Εὖφος Ζεφύρῳ εἴξωσκε διώκειν, $ 902, 
cedebat Zephyro, ut hic posset agitare navem, 
κατὰ vies φέρειν τὴν ναῦν, das schiff xu jagen. 
und fortzutreiben, (to propel the ship.) ῥίμφα 
διώκοντες, t, 182, cum celeriter ageremus na- 
vem remis, conf. ῥίμφα. διώκω δ᾽ οὔτινα ἔγωγε, 
ego sane neminem pello, ich 7age keinen, treibe 
keinen aus meinem hause, (I drive no one out 
of my house,) e, 408. διωκέμεναι γὰρ ὀΐω, pro 
διώκειν, e, 278, puto eos me persequi, dass sie 
mir nachjagen, ( that they are n pursuit of me.) 
forma media notat active, ᾿δυσῇα διώκεσο cio 
δόμοιο, eum pellere conabatur ex propria ejus 
domo, cz, 8, pro: ἐδίωκεν ix «oV οἴκον ἰδίου. ὃ 
σὸν πεδίοιο (omissa preepositione διὰ, per eam- 
pum) διώκετο, pro ἐδίωκεν, Φ, 602. passiva for- 
ma est X, 168, φίλον ἄνδρα διωκόμενον ὁρῶμαι» 
agitari eum video. ναῦς ῥίμφα διωκομένη, v, 162, 
l. 6. 4 κατὰ σπουδὴν ϑέουσα, ἢ ἐλαυνομένῃ-. nimi«- 
rum navis consideratur ut equus, qui scutica 
propellitur ante currum : sic heec remis. διώκων 
φόρμιγγα πλήκτρῳ, Ne. 5, 44, ubi apta phrasis 
de celeritate digitorum plectro armatorum in 
chordis cithare pulsandis: simul exprimit in- 
dustriam. psallentis. ἦλθε διώκων, Ne. 10, 128, 
persequens hos hostes, et superveniens celeriter 
lis. διώκων μέσρα, mediocritati studens, Ist. 6, 
108. διώκων ἐφήμερον τερπνὸν, Ist. 7, 57, oblec- 
tationem diurnam venans. e μὴν διώξω, SC. τὸ 
ἄβατον καὶ ἀδύνατον, Ol. 5, 81, i. e. ob ζητήσω: 
et est tacita admonitio, sic nec tu ulteriorem 
felicitatem aut majorem quarito, sicut ego non 
pluribus te laudo, utpote summas tres laudes 
persequi non valens. διώξει χειρὶ βέλος, st. 8, 
73, agitaturus est telum. διώκειν ἀρεσὰς ὕμνῳ, 
1580. 4, 5, virtutes hymno prosequi et persequi. 
qui ἰώκειν pro primo habent, ab ἰέναι ὦκα, cui 
prefixum sit δ, ii operam ludunt. "Vide sub 
ὀπάζω, sub medio. 


διωλύγιος, ὃ, ἡ, vide sub ὀλέκω. 


“ΠΑ, ώξισπος. 


διώξιππος, ou. ὃ ἡ. (Πάω) equos agifans 
celeriter. a διώκω, insequor currentem. διωξίσ- 
tru Κυρήνης, Py. 9, 5, quee est laus urbis illius 
.et regionis, 

διώξις, ἡ, vide sub παλίωξις. 

διμηδεὶς, διοηθήτω, vide sub Δαμάω, prope fi- 
nem. 


QJU7,616, sus. 5. (Az) domatio. ἵπισων ἀθαν- 
ἅτων διωῆσιν ἔχειν, P, 476, immortalium equo- 
rum domituram tenere, i. e, domare eos, oz- 
μάξειν αὐτούς. 


διμήτειρα, us. ἡ. (Δάω) ἀοταϊετῖχ. epitheton 
noctis. νὺξ δμήτειρα ϑεῶν τε καὶ ἀνδρῶν, Ξ, 259. 


ὁμωὴ, 7s. ἡ. (Δάω) ancilla, servitutem ser- 
viens mulier, eine sclavin, (a female slave. ) 
μεσίειπεν δμεωαῖς : δμωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε, Ζ, 
575, 376. ubi sermo de ancillis Hectoris et An- 
dromaches. IlZrgoxAos δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέ- 
λευσε, Φοίνικι σπορέσαι λέχος, T, 654. ergo et δμωαὶ 
in castris praesto erant. nimirum maxime ad ser- 
vitia praestanda honestioribus fceminis quas he- 
roés in tabernaculis suis habebant. 2uzzi δ᾽ ἃς 
᾿Αχιλεὺς ληΐσατπο καὶ Πάτροκλος» Z, 28, ubi quo- 
que vides, unde istz ancillz partze fuerint: erant 
enim vel captiva ancilla, vel liberz plebeize, 
belli jure facte ancille. et ez lugent Patro- 
clum czsum, διὰ τὸ ἐνηὶς αὐτοῦ, simulque me- 
mores suorum, pari modo olim czsorum: et 
Φιλοπενθὴς γυνὴ βάρβαρος αἰχμάλωτος. ἠδὲ δμωῇ- 
σιν εὐπλοκάμοισι μετηύδα, X, 449, ubi sermo de 
Andromache: quz igitur pulcras et bene or- 
"atas habuit ancillas. ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ 
Duo: κέλευσε δέμνια θέμεναι, Q, 645, ubi quo- 
que in castris ad Trojam. ergo illis temporibus 
maxime ancillarum opus erat, lectos dormito- 
rios viris sternere: postea viris id mandatum 
est, qui inde οἱ στρῶται dicti. εἰσὶ δέ σοι διμωαὶ, 
inquit Antilochus ad Achillem, Ψ,, 550, qua- 
rum aliquas potes prewmii loco donare huic. 
Ἑλένη μετὰ διεωαῖσι γυναιξὶ, Z, 525, ubi γυναιξὶ 
est genus, δμωαῖς species determinata: inter 
mulieres quz erant serva. sic 1, 475, λαθὼν 
φύλακας v ἄνδρας δμωάς τε γυναῖκας. πεντήκοντά 
σοι εἰσὶν ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες διεωαὶ, v7, 491, seqq. 
ex quibus duodecim fuerant infida. simul ibi 
492, 495, opera ancillarum narrata domestica. 
εἶπον δὲ ὁμωαὶ παρενήνεον ty κανέοισιν, &, 147, ubi 
ergo ancillae: in convivio struendo panem affe- 
runt. εἴπατε D εἴσω δμωῆσιν κατὰ δώμασᾳ, δαῖτα 
πένεσθαι, ἕδρας ct, ξύλα d ἀμφὶ, καὶ ἀγλαὸν οἷ- 
σέμεν ὕδωρ, y, 428, 429, ubi quoque ministeria 
earum in apparando convivio. μήτηρ δ᾽ ἐμὴ οὔτι 
σπέπυσται; (rescivit) οὐδ᾽ ἄλλαι δμωαὶ, μία δ᾽ οἴη, 
B, 412. co; δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν 
ἐλαίῳ, δ, 49, ubi ancille lavarunt hospites ig- 
notos. nam noti ex principali stirpe ab hones- 
tioribus lavabantur, ut vides ex y, 464, s. περὶ 
δὲ δμωαὶ μινύριξζον πᾶσαι, ὅσαι κατὰ δώματ᾽ ἔσαν 
νέα, ἠδὲ παλαιαὶ, 2, 719, ubi sermo est de Pene- 
lope lugente, cum qua una lugent ancille. σῇ 
δὲ (Καχυψοῖ) ἀμβροσίην καὶ νέκταρ παρέθηκαν 
δικωαὶ, ε, 199, ubi dea in terris habitans habet 
ancillas immortales. αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρῷθεν 
δωαί τε καὶ αὐτὴ, SC. Ναυσικάα, ζ, 99, coll. 
109, ubi ezdem vocantur ἀμφίπολοι, ex minis- 
terio honestiori; nam re vera erant ancilla, 
pulerz tamen, 108, 105. et 507, δχεωαὶ δέ οἱ εἴ- 
&vzi (pro εἶνται, sedent) ὄπισθεν, sedent post 
eam, reginam ; et quidem non otiosz neutra. 
πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δῶμα γυναῖκες, ἡ, 
105, quas habuit rex Aleinous, ex frugalitate 
prisca, non plures quam opus erant. nam re- 
centiores principes habuere sexcentas, t» μεγώ- 
ρῳ Quac), o, 460, ubi quoque honestiores, an- 
€illa tamen, monile aureum tractant et inspi- 
ciunt, una cum hera. ἀμφὶ δὲ ἄλλαι δμωαὶ 
'Οδυσσῆος ἠγερέθοντο, καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κε- 
φαλήν τε καὶ ὄμου:, 6.» 04, $. ubl advenientem 
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peregre herilem filium excipiunt. et 88, τοὺς δ᾽ 
(herilem filium et hospitem ejus) ia οὖν διεωαὶ 
λοῦσαν. ἀνέφαινον (luculenter lucere faciebant 
ποὺς λαμπτῆρας, focos ad lucendum ardentes) 
διμωαὶ ᾿Οδυσσῆος, c, 310, in triclinio illo magno. 
ἦλθον δὲ δμωαὶ χευκώλενοι ἐκ μεγάροιο, eX habita- 
tione sua, qua separatim in magna illa domo 
habitabant, z, 60, seqq. ubi ministeria earum 
in domo principali, finito convivio, describun- 
tur. sic et w, 6, seqq. et sermo ibi de ancillis 
Ulyssis quibusdam infidis. et 122, αἱ δ᾽ ἄλλαι 
δμωαὶ xac δώματα ἀγρόμεναι ἀνέκαιον πῦρ ἐπ᾿ 
ἐσχάρῃ. et 159, δέμνια ἄνωγεν ὑποστορέσα, δμωῆ- 
zi», jussit ancillas substernere lectos. et 147, 
διμωῇσιν ἐκέκλετο, ἡ Εὐρύκλεια, et in sequentibus 
narrantur ministeria domestica matutina ancil- 
larum in paranda domo. ceterum 5 Εὐρύκλεια 
erat die haushofmeisterin, (the housekeeper, ) 
utut ipsa ancilla. 3442771» δὲ γυναιξὶ π'ἀρευνάξεσξε 
βιαίως, x;, 91, inquit Ulysses ad procos. izize:- 
Ψειας ἕχαστα δμωάων ἥτις ποι ἀρίστη φαίνεται εἶ- 
»45 o, 25. ergo ancillze benevole plura szxpe 
credenda quam matri sumtuosz. et talis an- 
cilla fieri potest ἐπίσροπος οἴκου, ἴ. 6. 7 ἕκαστα 
ἐπιτρέπεται, cui omnia et singula committun- 
tur. μή τίς μοι δμεωῶν νεμεσήσεται, v, 121, nam 
veretur personatus hospes et ancillas herz as- 
sistentes. χαὶ & μάλιστα δμωάων φιλέεσκε, ἀ; 
455. γρηῦ παλαιγενὲς, ἥτε γυναικῶν δμωάων σκο- 
πός ἐσσι, χ» 996, inquit Telemachus ad Eury- 
cleam. et 427, οὐδέ & μήτηρ σημαίνειν up 
εἴασκεν ἐπὶ δμωῆσι γυναιξίν. Ἑλένη ὁμωῇσι xi- 
λεῦσε δέμνια ὑπ᾽ αἰθούσῃ θέμεναι, δ, 296. quce ta- 
men deinde decubituris hospitibus non adsunt, 
sed κήρυξ, 501. et 682, ἢ εἰπεῖν διεωῇσιν "Ouz- 
σῆος, ἔργων παύσασθαι, μνηστῆρσι δὲ δαῖτα πένεσ- 
θαι. ᾿Αρήτη δμωῇσι μετέειπεν ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι 
τρίποδα, 3, 453, seqq. ad lavandum hospitem, 
454, τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν. Μενέλαος 5 
ἀλόχῳ ἤδὲ διιωῇσι κέλευσε δεῖπνον σετυκεῖν; 0) 9D, 
et presente uxore: nam herum non satis de- 
cet solum versari cum ancillis. κήρυξ μέν pz μέ- 
σησι μετὰ δρμωῇσιν ἔειπεν, qr, 550, μετὰ δμωῇσιν 
ἔειπεν, inter et ad ancillas dixit, e, 495. et 505, 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὥς ἀγόρευε μετὰ διμιωῆσι γυναιξίν. μή- 
πότε ἀπολίσης πᾶσαν ἀγλαΐην v7 νῦν γε μετὰ 
διμεωῇσι κέκασσαι, v, 82, inquit Ulysses ad an- 
cillam delicatam. δμωὰς ἄμα faim γυναῖκας, 
y», G6. δμωάς τε γυναῖκας ῥυστάξζοντας ἀεικελίως 
κατὰ δώματα, v, 108. sic etu, 518. διμωὰς δ᾽ 
οὐκ εἴας (prohibebas) προβλώσκειν, v, 25. et 45, 
δῷρα x ἔτι δμωὰς καὶ μητέρα σὴν ἐρεθίζω. et 154, 
διὰ δμωὰς κύνας οὐκ ἀλεγούσας, per ancillas in- 
fidas et non curantes. et 490, ὁπότε ἄν ἄλλας 
δμωὰς κτείναιμι γυναῖκας. Cet 596, κτῆσιν ἐμὴν 
δμωῴς vt. δμωὰς ἐξωγαγόντες ad supplicium, 
χ» 441, seqq. 458, seqq. διωάς π᾿ ἐν μεγάροισιν 
ἀνώγετε εἵματα ἑλέσθαι, Sp, 152, quasi sint nup- 
tim. coll. 148. δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι xt- 
λεσο, Q, 582. et 587, τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦ- 
σῶν. Scribitur et ἡ διμωΐς, 12es. Sed 4 ἀμφίπο- 
λος per se est nomen honestioris ministra. 


διμωΐς, vide ad finem przecedentis. 


Δμὼς, οὖς. 5. (Ada) servus. ein Enecht, ein 
sclave, (a servant, a slave. ) est a δαμάω, subi- 
go: qui subjacet domino. χτῆσιν ἐμὴν, δμῶάς 5, 
T, 933, bona mea, et servos, quibus includun- 
tur simul ancille. sic et ἡ, 225. τεῦ (τίνος) 
δμὼς εἷς ἀνδρῶν, w, 256, cujus viri servus es? 
Δολίον γέροντα; δμῶα ἐμὸν, ὃ, 756. et 644, Sort 
vc διμεῶές. vi, et mercenarii, et servi. Oase ἐφο- 
σπλίσουσιν ἀπήνην; €, 69, et 71, δμώεσσιν ἔκέκλε- 
co. εὕδει, ὅθ, (ubi) δμῶες», A, 189, qui humi ad 
ignem cubabant hieme. μέγα δὲ διεῶες χαπέουσι» 
o, 315. et 978, οἷά σε ϑυμὸν ἀεὶ διρμώεσσιν ἰαίνει, 
quo loco a 373, seqq. est pars λόγου oixovopu- 
κοῦ, ὡς τῶν δούλων οὕτω δελεαζομεένων : et sensus 
ibi est: jam servi nihil lucrantur ex aula do- 
minz sue; non alloquitur illa eos, non pra- 


Δνοφερὸς. 


bet iis (qui in agris sunt ut ego) cibum vel 
potum si in urbem veniunt; neque dat illis 
aliquid in viam, üt domum in agrum aliquid 
boni ex culina herili reportent, ut antea in 
plena bonis domo fieri solebat: nam nunc sunt 
miseri:& merz in domo dominz nostrz. ἄναξ 
ἔσομαι δμώων, οὕς μοι ληίσατο Dios ᾿Οδυσσεὺς, in- 
quit Telemachus, z, 398, quos mihi przdatus 
acquisivit. ubi vides, unde major pars servo- 
rum acquisita sit, ex przeda sc. bellica, vel et 
ex prada per piraticam facta. οὐδέ τις ev ἠεί- 
δεῖ (pro ἤδει, noverat) δμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων, i 
206, nam δμῶες sunt οἱ ἄῤῥενες δοῦλοι, Sicut αἱ 
ἀμφιπόλοι sunt αἱ δοῦλαι, honestiores. 7 (pro 
αὕπη) γὰρ δμώων δίκη ἐστὶν, £, 59, haec est con- 
ditio servorum. z:zz δμώων T ἐνὶ οἴκῳ πῖνε, T 
140. et 305, καί κε τέο δμώων ἀνδρῶν ἔστι πειρη- 
θεῖμεν, ubi σέο ionice pro τινὸς, alicujus etiam 
servorum exploremus fidem. et genitivus iste 
retinet accentum in penultima, ne coincidant 
in isto casu οἱ δμῶες et αἱ διιωαί. sic et, ob ean- 
dem forte causam οἱ Τρῶες faciunt σῶν Τρώων. 
δμῶες, ᾿Οδυσσῆος τέμενος μέγα (agrum magnum) 
κοπσρήσοντες) ρ, 299. et 320, s. διεῶες δὲ, οὐκ £v: 
ἔπειτα ϑέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι εὖτε ἄν μη- 
κέτι ἐπικρατέωσιν (vi urgentes adsunt) ἄνακτες» 
heri. et 422, ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι. SiC et c, 
18. μήτε τινὰ δμώων οἵ κατὰ δώματα, v, 416. v, 
298, ἠξ τῷ (pro zw) ἄλλῳ δμώων. et 325, ubi 
eadem verba ex rc citata. σῷῶιν ἐελδομένσισιν ἱκάνω 
οἵοισι δμώων, Q, 210, vobis solis inter servos meos 
cupientibus venio. δμῶες ἀναγκαῖοι, οἵ ei φίλα ἐρ- 
γάζοντο, ὦ; 209, necessarii servi, non deliciarum 
causa habiti; qui ei utilia operabantur, quibus 
carere non poterat. χαλεπὸς εἷς δμωσὶν Οδυσσῇο» 
6. 389. ἔφην ys (putabam sane) ἀσπάσιος παίΐδεσσιν 
(liberis) ἰδὲ δμεώεσσιν ἐρεοῖσιν οἴκαδε ἐλεύσεσθαι, 2, 
430, inquit anima Agamemnonis. Z τε δμώεσσι 
πάρεσσι, S0 gut wir sclaven es haben, (as well 
as we slaves fare,) E, 80. ἔνθ᾽ ᾿Οδυσεὺς δμώεσσι 
καὶ viti μῦθον tugtv, w, 219. et 218, διμώεσσιν 
ἀρήϊα πεύχεα ἔδωκεν. δμῶας ἐπισεύσας, i, 999, 
servos incitans contra te. σὼ δμεῶε, Q, 244. », 
114. sunt ergo οἱ 2gz:s, leibeigene, ('serfs, or 
Slaves, servitutem servientes, 


δνοπωλίζω, £. ἰξω. (11222.») movendo jacio, 
motu vehementi dejicio, percello. est ex, δονέω, 
agito, quatio; et ex σάλλω, jacio, cadere facio ; 
compositum verbum. ich werfe über den hau- 
Jen, ich werfe um, ( I overthrow. ) in Iliade po- 
nitur sensu magis proprio, ubi de pugna colla- 
tis signis sermo est, A, 472, ἀνὴρ X ἄνδρα ἐδνοπά-- 
λιξεν, vir virum prostravit, ἐδόνει, καὶ ἔπαλεν. sed 
metaphorice magis est in Odyssea, Z, 519, ἠῶ- 
θέν γε τὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίξεις, mane vero tuos 
laceros pannos circumjicles tibij magst wm. 
nehmen, wm dich werfen, ( mayest wrap about, 
throw about thee,) ut tegas nuditatem tuam 
hic et illic: nam ista jzxcz erant διεῤῥωγότα, et 
indigebant circumpositione accurata et varie 
tractata. nam de resarciendo hic cogitare, ab- 
sonum esset. vides ergo, δνοπαλίζειν esse quasi 
δονοπάλλειν, concutere varie et dejicere cum 
motu: vel et, superjicere accurate. 


Ovogegbe, à, i». (Φάω) tenebricosus, niger, 
μέλας. δνοφερὴ νὺξ, atra nOX, v, 269, κατεῖχε 
οὐρανόν. 510, νύκτα διὰ δνοφερὴν ἐλᾷν, per noctem 
tenebricosam agere equos currui junctos, i. e. 
vehi, v, 50. et hoc sensu manifesto est ab ὁ δνέ- 
Qos, tenebrz nocturna. δνοφερὸν ὕδωρ, κατὰ 
πέτρης χεόμενον, 1, 15. IL 4, est re vera etiam 
μέλαν, tali enim colore conspicitur aqua pura, 
maxime si de petra nigricante decurrit: sed 
poéta consulto quzrit epitheta, quz, preter 
propriam notionem, etiam alias possint excitare 
imagines in animo attenti et intelligentis audi- 
toris, eumque vario modo delectare. sie δνοφερὸν 
ὕδωρ potest videri esse, τὸ μετὰ δονήσεως φερόμε- 


Διόφος. 


yoy καὶ μετά τινος ἤχου καὶ ψόφου. δνοφιρὸν κῆδος, 
atrum funus, Py. 4, 200. 

óvóQoc, vide γνόφος, et sub γένοςγ ad ini- 
tium. 

δοώσομιαι, δοάσατο, δόασο, vide sub δοκάξω. 

δοθιὴν, ἤνος. ó. ("Οθω) tumor morbosus in 
carnosa parte, eine beule, blutschwür, (a tu- 
qowur, contusion. ) est a διόθω, nam ejicitur hu- 
mor morbidus ex sanguine vel succis corporis, 
qui cutem distendit et exitum quzerit. 2s6/7», 
σκόροδον ἠμφιεσμένῳ, turnori ejusmodi, cui allium 
est superpositum sub fomento, ut emolliatur, 
Aristoph. Vesp. 1167. ubi schol. est φῦμα 
φλυκταίνῃ ἰοικός. vel esse potest id proverbium, 
de re inconvenienter amicta, siquidem allium 
non convenit ejusmodi tumori: quod medici 
dijudicanto, nam sermo 1. c. est de homine ab- 
surde amicto. 

δοιάζω, vide sub δοκάζω. 

δοίδυξ, ἡ, vide sub ἀθηφρηλοιγός.- 

0017), ἧς. ἡ. ( Ew) dubitatio, cum animus in- 
ter duo hzssitat. zwezfel, (doubt. ) t» 3o δὲ, in 
dubio sumus, in ancipiti, I, 230, unde est ὃ ἐν- 
δοιωσμὸς, et và ἐνδοιάζειν. 

δοιοὶ, αἱ, &. (" Ew) duo, ze, o. δοιοῖσιν ἀρισπτή- 
εσσιν, E, 206. δοιοῖσιν ἐσ'εύξεαι, ob duos gloria- 
beris, A, 431. δοιοὶ ὀχῆες» duo vectes, M, 455. 
δοιοῖσι κασιγνήτοισιγ duobus a fratribus, II, 326. 
δοισὶς ἀνέμοις, duobus ventis, ut numinibus, v, 
194. δοιοὶ πίθοι ἐν Διὸ; οὔδειγ Ὦ, 59T. δοιοὺς τρί- 
ποδας, δ, 129. δοιοὺς δὲ ὑπήλυθε Θάμνους, duos 
subiit frutices, s, 476. δοιοὺς μισθοὺς, duas mer- 
cedes, x, 84. δοιαὶ ϑεάων; A, 7. δοιαὶ ἄντυγες» Es 
798. πελειάδε:, A, 6800. πηγαὶ, X, 148. mÜAci 
ὀνείρων, v, 562. δοιὰ δοῦρα, M, 464. χρυσοῦ δοιὰ 
σάώλαντα, 0, 526. βοάγεια, scuta, z, 296. δοιὰ, 
SC. κατὰ, quod attinet duos modos, β, 46, vel 
est positum per correctionem przcedentis xz- 
zy: ut dicat, non unum, sed potius duo, κακά: 
ethzc duo sunt, amissio patris, et vis quae 
matri et rei familiari affertur. δοιοὶ ἀνέρες, Py. 
4, 206. δοιοὺς ὄφια:, Ne. 1, 67. 

δοιὼ, ("Ew) ponitur ut indeclinabile, pro 
δύω: et est ortum ex duali σοῦ, δοιοί. δοιὼ xor- 
μήπορε λαῶν, duos imperatores, I, 296. δοιὼ 
κυβιστηπῆρεν» X, 604. sic et δ, 18. ᾿Ατρεῖδαι, T, 
810. «Qn, δοιὼ πεκέειν, dicebat Niobe, Latonam 
duos tantum peperisse, 9, 608. et 609, «à δὲ 
καίπερ δοιὼ ἐόντε ἀπώλεσαν πάντας; Isti tametsi 
tantum duo, sc. Apollo et Diana, perdiderunt 
omnes liberos Niobes. et 648, δοιὼ λέχεω. δοιὼ 
ϑεράποντε, m, 258. est ergo in poéta re vera 
nominat. et acc. dualis a 26s. 

δυκάζω, f. ru. (Δέκω) indipisci conor et 
excipere, ziele wornach, bim worauf aus und 
aufmerksam, (I aim at, have an eye on, en- 
deavour to oblaim something.) it. puto, arbi- 
tror, ich wrtheile, meyne was zw. treffen, (1 
judge, think,) videor mihi. consilio meo con- 
veniens esse puto, 1eyne etwas so zw fassen, 
( I think it advisable,) destino scopum. et est 
fere idem quod 2;zZ». in po&ta obvium est so- 
]um medium hujus verbi, 2ozZCopzu, f. ἄσομαι: 
et in futuro et aor. 1, z extruditur, ut sit δοά- 
σομαι, SDoztuny, et ob metrum duplicato Sig- 
ma, δοάσσομεαι, ἐδοωσσάμην; a quo et augmentum 
abjicitur. ὡς ἄν vo πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον 
ἱκέσθαι κύκλου, Ψ, 559, observando videatur: 
nam est aor. 1. cónj. mutato ionice » penulti- 
mo in ε. conf. zAZuya. ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσ- 
σατο κέρδιον εἶναι, Videbatur, N, 458. Ἐ, 29. II, 
652. ε, 474. ς, 145. x, 159. e, 204. v, 82. x, 
338. », 238. quibus locis eadem sunt verba, et 
δοάσσατο est, ἔδοξε, maxime autem ἡρέθη, στροε- 
πρίδη, eX δοάσσατο Sit et per syncopen δόατο, €, 
249, πρόσθεν γὰρ δή μοι ἀεικέλιος δόατ᾽ εἶναι, 1, 6. 
ἐδόκει, observatus et visus et putatus est, qui- 
dam hanc formam paullo operosius deducunt a 
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δοιάζω, (a δοιὼ, duo,) i. e. μετὰ δοιὴν καὶ ἀμφι- 
βολίαν καὶ ἐνδοιασμὸν κρίνω σι καὶ συπόω: δύο τινῶν 
προκειμένων αἱρέομαι ϑάπερον. quamvis autem is 
fere sensus sit; etsi non ex duobus solum, sed 
ex pluribus quoque, electionem et destinatio- 
nem notet: tamen non vera videtur hzc de- 
ductio. δοκάζω est, destino. 
δόκανα, πὰ, vide sub δοχός. 
δοκάω, f. ἥσω. (Δέκω) excipere conor, in- 
sidior. ich laure auf, (I lie in wait for.) est a 
δέκω, ejusque prat. med. δέδοκα. hinc est ἡ 
7222047, si quis ante eum locum, ex quo vel 
per quem fera egredi solet, stat et excipere 
eam studet. ἔνθα ἄρω ὅγε εἱστήκει δεδοκημένος, 
ibi ille stabat hostiliter observans, O, 730, ubi 
passiva forma deponentialiter. et proprie est 
λέξις κυνηγετικὴ, ὅτε Quo» ἐπιὸν δέχονταί τινες. 
δοκεύω, f. εσω. (Δέκω) insidior, excipere 
conor, observo. suche zw faüssem wnd xw 
J'angen, (I endeavour to seize, catch.) ἰσχία τε 
γλουτούς τε ἑλισσόμενόν σε δοκεύει, Θ, 940, ubi 
de cane venatico contra aprum pugnante po- 
nitur. et hinc de hoste, occasionem et locum 
vulneris inferendi captante, dicitur, N, 545, 
᾿Αντίλοχιος δὲ Θόωνα μεταστρεφθέντα δοκεύσας οὖ- 
σασε. et II, 319, Φυλείδης δ᾽ "Αμῷικλον ἐφορμη- 
θέντα δοκεύσας. et de certatore in certamine 
curuli, Ψ, 525, καὶ τὸν προὔχοντα (praecedentem 
Se) δοκεύει, 1, e. ἐπιτηρεῖν captat locum super- 
andi et antevertendi concertatorem. ponitur et 
de fera, observante venatorem, quomodo eum 
vel effugiat vel vitet vel adoriatur, , 488, καί 
c ᾿Ωρίωνα δοκεύει ἡ ἄρκτος. Sic eadem verba, s, 
2774. spectat eum intento oculo, ὡς Θηρίον πὸν 
κυνηγέπην, κατά Ti δέος. 515 et ὃ κυνηγέτης δο- 
κεύει ϑῆρας. δοκεύσας, ΟἹ. 10, 36, 1. e. ἐσιση- 
φήσας αὐτοὺς ἐν συνδένδροις σόποις-» 
δοκξω. f, δοκήσω. (Δίκω) et per syncopen 
δόξω. puto, ich meyne, (Iam, of opinion.) it. 
videor, existimor, mihi vel aliis. et ponitur 
siepe quasi dubie: szepe autem et ad veritatem, 
unde οἱ δοκοῦντες sunt, qui vere magni eesti- 
mantur et haberi debent. tertia persona fere 
impersonaliter ponitur, δοκεῖ, videtur, es wird 
dafur angesehen, (it is comsidered.) ut Ro- 
manorum, videtur, est plerumque modestiz 
verbum, es wird von, mir oder uns dafur ange- 
Sehen, (1ὲ is so considered by me or us,) vere 
an secus, id relictum esto judicio aliorum. 
ἐπεὶ δοκέω νικήσειν Ἕκτορα, H, 199, nam videor 
mihi me superare posse eum ; ubi est modeste 
dictum, sicut et ἔλπομαι, 199. dg μοι δοκεῖ 
εἶναι Zpirrz, ut mihi videtur optimum esse, M, 
215. N, 735, ubi modeste, ne irascatur Hector. 
nescio an vere sit bonum ; mihi certe sic vide- 
tur; pro fide mea et amore tibi debito eloquar. 
Sed eadem verba non dubitanter posita sunt 
I, 105, sed cum asseveratione certa: quod. os- 
tendit versus sequens. sic et 514. πσέσλον, ὅς οἱ 
δοκέει χαριέσσαπος ἠδὲ μέγιστος, Z, 90. et 3558, 
δοκέει δέ μοι ὧδε λώϊον ἔσεσθαι. οὐ γάρ μοι δοκέει 
pon τελευτὴ cabe y ὁδῷ κρανέεσθαι; I, 62]. 
ἄλλοι μοι δοκέουσι π΄ἀροίπεροι ΤΑΣ, ἵσσοιγ V, 
459. et 470, δοκέει δέ μοι ἔμμεναι ἀνὴρ Αἰτωλός. 
ὥστε μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλω; δοκέουσι δαίνυσθαι; 
&, 227. et 576, εἰ δ᾽ ὕμμιν δοκέει «όδε λωΐστερον 
καὶ ἄμεινον ἔμμεναι. Sic et D, 141. et 99, ἐσόλός 
quoi δοκεῖ εἶναι. δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀσινύσσειν, 5 
542. et 860, δοκέει δέ μοι εἶναι ἄρισσον. οὐκ ἀσι- 
νύσσειν, €, 258, videris enim mihi non insipiens 
esse, ὁ ξεῖνος μάλα μοι δοκέει πεπνυμένος εἶναι, 6, 
988. δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς ὥς εἶναι, ihnen 
dünkete so zw muthe gw, seyn, ('they felt so dis- 
posed, ) », 415. ὡς μὲν ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι ἄρισ- 
σα, Y, 154. οὐ μίν μοι δοκέεις 0 κάκισαας ᾿Αχαιῶν 
ἔμμεναι; o, 415. δοκέεις δέ μοι εἶναι ἀλήσης, σ, 18. 
et 124, 4 μάλα μοι δοκέεις πεπνυμένος εἴναι. Ct 
958, ἔμπης μοι δοκέει. et 581, καί mov cig δο- 
xiug μέγας ἔμμεναι, δόκησε Dk οἱ κατὰ SUY, V, 


᾿Δολίχαυλος. 


95, visa est ei in animo suo, es kam ilm so 
vor, als ob sie, ('it seemed to him as if. she—. J 
ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄρισσα, V, 150, hinc est 
σὸ δοκὸν, id quod videtur, ἡ δόκησις. sic Calli- 
machus: σῷ γὰρ ἐμῷ δοκῷ, l. 6. σῇ ἐμῇ δοκήσει 
nach meinem bedünken, ('in my opinion. J δοκεῖ 
σοφὸς πολλοῖς, Py. 8, 105, sapiens putatur. σὸν 
δοκέοντα, Ne. 7, 46, exspectantem, opinantem 
quod id venturum sit. ἐδόκησεν ὁσλοπέροις, Py, 
6, 59, visus est junioribus, et conf. πάλαι. ἐδό- 
κησαν, Visi sunt, Ol. 18, 79. εἰ τοῦσο ἐπαινῆσαι 
δεδόκησαι, visum est, Ne. 5, 56. δόξομεν, vide- 
bimur, Ne. 4, 61. ἔδοξεν αὐτῷ, Ol. 5, 49. 
&zwitos, Yst. 8, 199. ἔδοξαν, videri solent, 
Ol. 5, 58. ἔδοξεν εἰπεῖν, Ol. 19, 109. δοκοῦν, 
neutrum participii, sepe absolute ponitur de 
omni genere numero et casu, sicut et δόζαν vel 
δοκῆσαν. €. C. ἔχεις ἀδελφὸν, οὐ δοκοῦν ἕξειν mort, 
habes fratrem, de quo nulla erat opinio te ha- 
bituram esse eum unquam, Eurip. Iphig. 
Taur. 802. et Suppl. 129, ἰδίᾳ δοκῆσάν σοι σόδ:, 
ἢ πάσῃ πόλει, privatim a te id decretum est an 
a tota civitate? 

δύκημω, τὸ, δόκησις, ἡ, vide sub Ma, et 
ἀδόκητος. 

δόκιμος, ov. ὃ ἡ. (Δέκω) probatus. bene ex- 
ceptus a plurimis. δόκιμον uy, acceptum 
hymnum, sc. xptoyri c9 Διΐ, Ne. 5, 18. 


δοχὸν, σὴ, vide sub δοκέω, prope medium, 


; δοχὸς, οὔ, ἡ, (Δέκω) trabis species, ἡ δεχο-- 
μένη τὰ ἐπικείμενα, eim balke, oder eine latte, 
(a beam, rafter. ) it. pessuli species, eine lange 
stange oder riegel an, den thüren, (a long bar 
or bolt for doors.) in specie sunt illa tigna 
longa, quibus utimur ad domum contegen- 
dam, et quibus imponuntur vel χέραμοι, vel 
λειμωνόθεν δροῷοι, Schilfrohr, (reeds,) vel et γῆ, 
leimen, (earth. ) ἢ δοκὸν, ἠὲ δόρυ μέγα νήϊον, P, 
744. εἰλάτιναί τε δοκοὶ, v, 58, abiegnz trabes. 
πελάσαι Tt δοκοῖσιν, quibus domus erat tecta, 
X» 176, et 198, πέλασαν. ex quo loco apparet, 
σὰς δοκοὺς esse trabes, quibus tectum, olim 
non fastigiatum, sed planum, fiebat, et super 
quas deinde alia integumenta insternebantur, 
arcendz pluvie causa. balken, (rafters.) τὰ 
δόκανα, qua sunt σῶν Διοσκούρων ἀφιδρύματα, 
hinc sunt, qua vide apud Plutarchum, 

δοκοῦν, part. vide sub δοκέω, ad finem, 


δοχὼ, ἡ, vide sub δόξα. 


δόλιος, ἴα, ιον. (Δέλω) dolosus, clandestinus, 
simulans, der geheime vortheile weiss, (crafty, 
cunning.) in bono et malo sensu. οὐδ᾽ ὁ γέρων 
δολίης ἐπελήθεσο πέχνης, 2, 455, Proteus sc. et 
529, Αἴγισθος δολίην ἐφράσατο τέχνην. ibi priore 
loco in bono, posteriore in malo, sensu est, et 
192, ὁπότε μὴν δόλιον περὶ κύκλον ἄγωσι, quando 
circumdant eum (leonem) doloso et artis pleno 
circulo, et conf, κύκλος. αὐτὸν προέφην δολίοις 
ἐπέεσσιν, verbis simulatis, ;, 282, et quidem 
prudentize et cautionis plenissimis. δόλιος αἰὼν 
ἐσικρέμαται ἀνδράσιν, Ist. 8, 27, dolosum zevum, 
facile decipiens spem. δόλιον ἀστὸν, civem mali 
consilii plenum, Py. 2, 150. δόλιον κέρδος, Py. 
4, 248, lucrum iniquum. δολίων ἑρκέων ἄνευ, 
Ne. 3, 89, sine dolosis septis: et ibi de vena- 
tione sermo est. δολίαις σέχναι;, Ne. 4, 98, 
dolosis artibus. est ergo δόλιος, qui alios captat, 
et in errorem vel fraudem illicet; sepe lau- 
dabiliter, 


δολίχαυλος, sv. ὃ ἡ. ("Ac) longam habens 
cavitatem rotundam instar fistule. αἰγανέας 
δολιχαύλους, s, 156, hastas cum longo et cavo 
ferro in quod hastile est insertum, μακροσιδή- 
ρους. nam αὐλὸς h.l. est ἡ iy τῆς αἰχμῆεν ἢ 
τὸ ξύλον ἐμβάλλεται. das ühr, in welchem. das 
holz des spiesses oben, stecket, ('the cavitz in, the 
head of a. spear for receiing the shaft. ) 


,“Δολιχεέγχῆς-. 


Do ry ey xe, fes ὃ *. (Xaw) longa hasta 
armatus. a δολιχὸς, longus, et στὸ ἔγχος. Παίο- 
yag ἄνδρα; ἄγων δολιχεγχέας, Φ, 155. 

δολιχήρετμος, συ. ὃ ἡ. (P) est epitheton 
hominum nauticorum, ὁ εἰς δολιχὸν πλοῦν ἐξαρ- 
κῶν iw σῷ ἐρίσσειν, qui idoneus est ad longam 
navigationem remigando. Φαίηκες δολιχήρετρεοι» 
S, 191. v, 166. est et navis epitheton, ἔχουσα 
δολιχὰ ἐρετμὰ, habens et instructa longis re- 
mis, νηὸς δολιχηρίσμου, v, 559. Ψ, 176. ναυσὶ 
pirà, in navibus, inter naves, 32, 499, δολιχή- 
ξέτμον Αἴγιναν; l. e, ναυτικὴν, Ol. 8, 97. 


δολιυχύδειρος, ον. ὁ ἡ. (Δέρω) et ob metrum 
δουλιχόδειρος. longo collo przeditus, ZangAalsig, 
(long-necked.] a δολιχὸς», longus. est in po&ta 
epitheton cygnorum et gruum. χηνῶν ἢ γερώ- 
χων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, B, 460. O, 692. sic 
alius eos eodem significatu dixit μακροκαρ- 
πυλαύχενας, Bb à ἡ μαχροκαμπυλαύχην, ενος : 
composita voce ex μαχρὸς, longus, καμπύλος, 
curvus, et ὁ αὐχὴν, tvos, collum, cervix. 

δολιχὸὺς, à, ὄν. ("Ex) longus, lang, lang- 
wierig, (long, tedious.) est ex διόλου ἱκέσθαι, 
orta vox; conf. δολιχόσχιος. δολιχὰ ἔγχεα, 
longas hastas, A, 555. H, 955. 1, 86. δολιχὸν 
δόρυ, Ο, 474. δηθά τε καὶ δολιχὸν, ubi est de 
tempore diuturno, K, 52, et neutrum adver- 
bialiter, diu et in longum tempus. 22x» 
πλόον, vy, 169, navigationem longinquam. 3c- 
λιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην vt, δ, 595, eine weite be- 
schwerliche reise, (a long and arduous jour- 
m£y.) sic et 483. e, 496. δολιχὸν δόρυ, v, 448. 
Σολιχὴ νὺξ, nox longa, 4j, 949. νόσος, morbus 
diuturnus, ^, 171, coll. 199, 200, ubi talis 
morbus est circumscriptus. Sed ὁ 2/2477; est 
nomen leguminis cujusdam, einer art von boh- 
men oder erbsen, ((a species of. beans or peas,j 
quod valde in altum serpit, vel et in terra longe 
serpit. et ἡ δΔουλίχη est nomen urbis. 

δόλιχος, ὃ, vide supra. 

δολιχόσκιος, sv. ὃ ἡ. ("Ez) in longinquum 
vadens, eminus procedens. est epitheton hastz, 
ἔγχος δολιχόσκιον, l. €. và εἰς δολιχὸν διάστημα 
xiàw εἰς μακρὸν πορευόμενον: 8 δολιχὸς, longus, 
longinquus, et κίω, vado, quasi δολιχόκιον, a- 
bundanter, inserto Sigma, ut in ϑέσκελος, Síz- 
Qzros, Θ:όσδοτος, ϑεοστόκος, etc. et hoc epi- 
theto determinatur ἔγχος», quid sit; ne forte 
intelligas ξίφος, quemadmodum vos ἔγχος a 
tragicis adhibetur. ipsum 3224525 est eX διόλου 
ἱκέσθαι, in longum et perpetuum ire; σηιοῦ σον 
ψάρ vi và μακρὸν, Verso x In y διὰ «à εὐφωνότε- 
go» inde et insula 72 Δουλίχιον dicta, quippe 
oblonga. T, 546. E, 15, 280, 616. Z, 44. H, 
215, 944, 249. N, 509. T, 262, 273. X, 978, 
289. Ψ, 798. τ) 438. 


δολύεις, όεσσα, όεν, (Δέλω) dolosus, dolis 
plenus. δολόεσσα Καλυψὼ, n, 245, simulatrix ; 
et ita dicitur διὰ τὰς zzi ἀθανασίης ψευδεῖ; ὗποσ- 
“ἔσεις : simulinnuit, nimia pollicentibus diffi- 
culter credi. πέρι γὰρ δολόεντα τέτυκτο, vincula 
illa a Vulcano facta, quibus Martem capturus 
erat, nimium quantum dolosa et subtilia facta 
erant, 9, 281. Κίρχη δολόεσσα; 1, 92. 

00.047715, vide sequens. 


δολόμητις, is. ὃ ἡ, (τάω) qui occulta et 
callida fovet consilia, nam omnia ista adjectiva 
possunt in 77; et τις terminari: ut ergo sit et 
ὃ δολομοήτη:, nU, SICUt ὁ ποικιλόμητις» τος. CtC. Do- 
λομῆτα, SC. ὦ Ζεῦ, qui occultis consiliis omnia 
regis, A, 540. Αὔγισθον δολάμητιν, occultis con- 
siliis et insidiose agentem, z, 300. y, 198, 250. 
ἃ, 525, nam infirmior clandestino dolo solet 
contendere contra fortiorem. sic, Κλυταιμνήσ- 
πρὴ δολόμητις, A, 421, insidiosa. ergo ambi- 
guam notionem habet hzc vox. 

δόλιος, ev. ὁ, (Δίλω) dolus, calliditas; /ist, 
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vortheil, (craft, art,) in bono et malo sensu. 
simulatio et dissimulatio. 2 κέρδος sepe idem 
est quod ὁ δόλος. ars, Romanis dicitur, ein kunst- 
griff, (a siratazem.) εἰδὼς παντοίους τε δόλους 
xci μήδεα πυκνὰ, T, 202, de Ulysse. χαὶ σὺ κα- 
κοῖσι δόλοις κεκασμένε, κερδαλεόφρον, Δ, 559, ubi 
eundem Ulyssem alloquitur Agamemnon, 
blande severus: du mit hinterlist ausgerüste- 
ler, allerley vortheile erdenkender, (hou who 
art endued with cunning, and versed in all 
kinds of stratagems :) et est jocose fere id dic- 
tum et familiariter. πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν, 
solers consilium aliud instruebat, Ζ, 187. σὸν 
ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι κρώτεϊ γε, H, 149. ὦ 'Oluziü 
πολύαινε, δόλων Gs ἠδὲ πόνοιο, Δ, 450, 1. €. ἀκό- 
φεσσε δόλων. κακότεχινος σὸς δόλος, O, 14, nam 
est et δόλος alius ἐπὶ καλῷ. δόλον δ᾽ οὔτι προνόη- 
σῶν, Σ, 596. δόλῳ δὲ ἔθελγεν ᾿Απόλλων, Φ, 604. 
et 599, αὐτὸν δόλῳ ἀποέργαθε λαοῦ, avertit a po- 
pulo. μὴ ἑκὼν «à igi» ἅρμα δόλῳ «εδῆσαι, non 
consulto et arte aliqua currum meum impe- 
diisse te, Y, 585, nam in certaminibus, excepta 
lucta, prohibiti erant omnes δόλοι et artificia 
captatoria alterius in fraudem. et 725, δόλου δ᾽ 
οὐ λήθετο ᾽Οδυσσεὺς, non obliviscebatur doli, 
coll. 709, πολύμητις, κέρδεα εἰδὼς, qua expla- 
nant vocem δόλου. zi δόλῳ 54 ἀμφαδὸν, c, 996, 
ubi vides oppositionem, aut dolo aut palam. ἡ 
δὲ δόλον τὸν ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε, D, 95, ubi 
de tela Penelopes est sermo, et 106," ὡς σρίετες 

iy ἔληθε δόλω, sic per triennium latuit cum 
hoc suo consilio vafro. et 568, ὥς χε δόλῳ 
Q/ízs, ut dolo clandestino pereas. αὐτοῖς (Ύρω- 
σὶν) xax ῥάπτομεν, ἀμφιέποντες παντοίοισι δό- 
λοισιγ y, 119, circumvenientes eos omnibus 
strategematis. et 199, κάλα πολλὸν ἐνίκα Ὄδυσ- 
σεὺς παντοίσισι δόλοισι. atque hi sunt doli boni. 
Sed. 255, ὥλετο ὑπὸ Αἰγίσθοιο δόλω. αὐτὸν ἔπεφνε 
λάθρη, &vuizTi, δόλω, clam, improviso, dolo: 
nam σῶν ὃ λάθρα καὶ ἀνωϊσεὶ. heimlicher und 
wnversehener weise, (secretly and unauwares, ) 
fit, δόλῳ fit, 2, 99. et 697, δόλον δ᾽ ἐπεμήδεσο 
πατρὶ, ubl est ἐπαινετὸς δόλος, non in damnum. 
et 453, οὐδέ v. ϑυμὼ ὠΐϊσέη, δόλον εἶναι, μή τίς 
gen ὑφαίΐνῃ δόλον ἄλλον, SC. δείδω, Vereor, e, 556. 
ἐπειδὰ τεῦξε δόλον "Αρεῖ, Vulcanus Marti capien- 
do, eine falle, (a snare,) S, 216. et 282, ἐπειδὴ 
πάντα δόλον περὶ δέμνια ἔχευεν, Vulcanus. et 
517, αὐτοὺς δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξει, tenebit. col- 
lato 597, vins. et 552, τέχναις, ut ergo δόλος 
et σέχνη smpe sit idem ; et 494, ἐς ἀκρόπολιν 
δόλον ἤγαγεν, equum illum ligneum. Ὀδυσσεὺς, 
ὃς πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, inquit Ulysses 
ipse, 19, ubi confer μέλω. et 406, μή τίς σε 
καείνῃ δόλῳ 3: βίηφι. et 408, οὐσίς με κτείνει δόλῳ, 
οὐδὲ βίηφι. et 422, πάντα: δὲ δόλους καὶ μῆτιν 
ὕφαινον. δισσάμενος (suspicans) δόλον εἶναινγ x, 239, 
258. et 580. 7 «uv που δόλον ἄλλον ὀΐεαι ; ἐπεὶ 
μνηστῆρας χτείνης ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν, A, 119. et 
438, σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἥρτυ:. ἰχϑύσι 
δόλον καταβάλλων, εἴδατα, μ, 252, ubi conf. κα- 
παβάλλω. κερδαλέος X εἴη καὶ ἐπίκλοπος, ὅς σε 
παρέλθῃ ἐν πάντεσσι δόλοις, inquit Minerva ad U- 
lyssem, amice, », 292. et 293, ποικιλομῆτα, δόλων 
ἄτι. et conf. sequentia. ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω, 
7, 157, inquit Penelope. et 219, δόλῳ δ᾽ ὅγε 
δάκρυα κεῦθε. Κίρκης κατέλεξε δόλον πολυμηχα- 
νίην 73, p, 821. ἀλλὰ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ 
μερμήριξε, w, 127. et 140, ὡς πρίετες μὲν ἔληθε 
δόλῳ. ἐκ δόλου δυσπενθϑέος, Py. ll, 27, ex dolo 
luctuoso; ubi sie vocatur insidiosa cedes Aga- 
memnonis, et insidice ejus filio factze, cum in- 
telligeretur, necem Oreste esse paratam. Qz- 
σας ὀξυρεπεῖ δόλω ἀπτῶτι δαμάσας, Ol. 9, 138, 
viros celeri arte non labente cum superasset, 
ὀξυτάτῃ καὶ ἐπιμελεῖ πσέχνη, in bono sensu; ut 
notetur cursus celerrimus et nihil titubans in 
certamine, αὐτὸν δόλῳ πεδῆσαι 23:At» αὐτὴ», Ne. 
5, 50, dolo irretire voluit. ἥνσε (εἰ:) δόλον αὐτῷ 
ϑίσαν Ζηνὸ; παλώμαι, Py. 2, 1, quam nubem 

Hh 


Δόμος. 


ei in dolum et deceptionem fecerant Jovis 
manus. ἄϑεμιν δόλον, Py. 5, 56, injustum do- 
lum, κακουργίαν ἄδικον ex parte Coronidis. qua 
patrem quzrebat infanti concepto jam ex Apol- 
line. est ergo a δέλω, a quo et est « δίλεασ, et 
và δελήτιον. etymologia innuitur loco ex z ci- 
tato. et ἡ δέλτος, ov, tabula scripta, occulens 
sensa scribentis, 

δολοφραδὴς, ios. ὁ ἡ. (Sdn) qui dolum me- 
ditatur, dolose mentis. πάρφασις δολοφραδὴς, 
Ne. 8, 56, allocutio dolosa. 


δολοφρονέω, ($522) callide et occulte cogito. 
δολοφρονέων ᾽Οδυσσεὺς simulate loquitur ad pro- 
COS, c, 51. δολοφρονέουσα Venus personata adit 
Helenam, r, 405, coll. 599, ubi ἡπεροσεύειν 
idem fere est quod δολοφρονεῖν. sic, Juno occulta 
consilia agitans animo, Ξ, 197, 300, 329. T, 
106. Κίρκη, x, 559. ᾽Οδυσσεὺς, 9, 24. 


δολοφροσύνη, ης. ἡ. (Φέρω) occulta et dolosa 
cogitatio. betrug, (deceit.) τὸν Δία Ἥρη DoXo- 
Φροσύνησι ἀπάτησεν, T, 97. et 112, Ζεὺς δ᾽ οὔτι δο-- 
λοφροσύνην ἐνόησε, non sensit fraudem occultam. 

δολόω, f, χώσω. (AA) in fraudem illicio. 
μὴ δολωθῃ:, φίλε, κξοδεσιν εὐπσραπέλοις, Py.1, 178, 
ne decipiaris, O amice, lucris urbane nugaci- 
bus, i. e. lucris quz in jocum vertuntur a sordi- 
dis, die einen spass draus machen andre zu über- 
listen, (who make a joke of over-reaching others. ) 

δομέω, vide sub A£za. 

δόμος, sv. ὁ. (Aig) domus, habitatio, zedi- 
ficium. das gebüude, die wohnung, (the house, 
habitation. ) it. conclave, das zimmer worin man 
wohnet oder etwas verwahret, (a room in which 
a person dwells or keeps something.) it. fa- 
milia. nam τὸ δῶρα semper de zdificio: δόμος 
vero nonnunquam et de domesticis, ad domum 
pertinentibus hominibus, ponitur. ἐγὼ καταδῦ- 
σα Διὸς δόμον, inquit Minerva, Θ, 575, ego in- 
gressa. ἐσῆλθε θεοῖσι Διὸς δόμῳ, O, 85, ubi est 
ablativus sine przpositione ix ϑύρας ἱεροῖο δό- 
qoi, l. 6. ναοῦ» templi, Z, 89, sacra zdis. οὐδ᾽ 
ἀπολείπουσιν κοῖλον δόμον, M, 169, ubi dictum de 
vespis et apibus, in cava arbore habitantibus in 
sylva. i» προδόμῳ δόμου κοιμήσαντο, 9, 679, ubi 
sermo est de tabernaculo Achillis ad Trojam. 
πυκινὸν δόμον ἀντιτορήσας, K, 267, quum firmam 
domum perfregissit, das feste haus, ('the strong 
buiding,) castellum. ἐς πυκινὸν δόμον ἐλϑεῖν, 
M, 801, in bene munitum stabulum ire, de 
leone; in opposito ad greges in campo pascen- 
tes. ᾿Αλεξάνδροιο δόμον περικαλλέα ἵκοντο, Γ, 421, 
perpuleram veniebant. sic ἹΤριώμοιο, Z, 942. 
δόμος ἡμιτελὴς» B, ΤΟΙ, ex quo herus est mor- 
tuus, χηρωϑείσης TZs γυναικός. domus semiper- 
fecta. quidam interpretes enim ἢ. 1. de domo 
recens zdificari cepta intelligunt, ex more 
ducentium uxores; de quo Casaub. ad Theocr. 
27, 36. ὅνδε δόμονδε» in suam domum, II, 445. 
ἐπὴν ἀγάγοιμι δόμονδε, Q, 1717. δῦναι δόμον "Αἴδος 
εἴσω, T, 522, in domum Orci. H, 131. ii», 
subierunt, A, 263. κατίμεν, descendere, E, 457. 
δόρμεω "Axcag05, in domo, B, 513. δόμον Ἰπηλήϊον 
εἴσω, Σ, 60. et 369, Ἡφαίστου δόμον ἄφϑιτον, ἀσ- 
σερόιντα, μεταπρεπέα ἀϑανάτοις, χάλκεον, ὃν αὐτὸς 
ποιήσατο Κυλλοποδίων. et 406, ἣ νῦν ἡμέτερον δόμον 
ἥκει. et 441, Ἰτηλήϊον εἴσω. μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖρων δόμον 
ἼΑῖδος εἰσαφίκηαι, Ty 5356. ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου 
ὑψηλοῖο, X, 440, de Andromache. et 472, ἠγά- 
γετό ues Ἕκτωρ ἐκ δόμου " Hsíuvos, Sponsam sibi et. 
480, iv δόμεῳ ᾿Ηετίωνος. et 482, σὺ iiy Αἴδαο δόμους 
ὑπὸ κεύθεσι γαίης ἔρχεαι. βαίην δόμον "Αἴδος εἴσω, 
9, 246. pluralis forma vel de una domo nobili, 
vel de conclavibus domus, sepe posita. δόμεοις 
ἐνὶ σοιησοῖσιν, in palatio egregie structo, E, 198. 
οὐδὲ Ilgig δήϑυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισι, Z, 563. 
ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰ, X, 990. ἵκανε δό- 
ἕους εὖ ναιετάοντας, quze bene habitari possunt, 
Z, 3970, 497. Πηλῆος 2 ἱκόμισθα δόμους εὖ vait- 


Δόμος. 


«άοντας, A, 168. σπλεῖσσα δόμοις iy κτήματα κεῖ- 
σαι, Y, 582, 3, 127, et sermo est de 'Thebis ZE- 
gyptiis. πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Ανσιμάχοιο δόμοις κειμήλια 
κεῖται, A, 132, οἵ με ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὔσρεῷον; 
in suis domibus bene nutrierunt, E, 209, 203. 
σὺ ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις ἕν, δαιπὲς ξΐσηςγ» preei diis in 
capiendo cibo, O, 95, εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν, 56. εἰσὶν, 
X, 59. ὡς ἐσράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισι, V, 84. 
αὐτοὺς D εἰσῆγον Θεῖον δόμον, δ, 43, ubi in sequen- 
tibus domus regia depingitur: nam θεῖον est 
βασιλικόν. et 319, δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν σλεῖος δό-- 
μος. et 618, ὅτε ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψε με, 1. e. 
cum hospes ibi essem. sic et ο, 118. οἷος δόμος 
᾿Αλκινόοιο ἥρωος, &y 902. et S08, ὁπότε ἄν σε δό- 
pai κεκύθωσι καὶ αὐλή: quando domos regias in- 
traveris. δῦνε δ᾽ ᾿Ερεχθῆος πυκινὸν δόμον, ἡ, 8l, 
arcem vel palatium regis Erechthei Athenis in- 
grediebatur Minerva. nisi ipsa urbs Attica sic 
dicitur, quze τοῦ κραποῦντος quasi domus est, 2n. 
die wohl befestigte residenz, ('into the well-forti- 
fied palace.) ἕτε δὴ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ὦ, 196. et 255, δόμου ἐν πρώτῃσι ϑύρησι σταίη. οἵ 
520, κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο. 
sic προσεβήσατο, adscendit, Q, 5. καϑεῦδε μυχῷ 
δόμου ὑψηλοῖο, y, 402, quod epitheton de 
regia vel principali domo poni solet. sic et 
δ, 804, ἢ i9Us σῆς μηπρὸς ἴω καὶ coo δόμοιο, 
2, 510, an recta eam adibo. 'O2uzzz διώχεσο οἷο 
δόμοιο, ex sua ipsius domo pellere conaba- 
tur. c, 8. et 257, οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμοιο. ply δόρεου 
ἐκπέμιψασθε ϑύρωξε, v, 961. ix δ᾽ αὐτὸς μετὰ ποὺς 
(post eos) ἤλυθε, exiit, Q, 190. λίσπροισιν δάπεδον 
πύκα ποιητοῖο δόμοιο ÉUoy, x, 455. instrumen- 
tis radentibus pavimentum bene factee domus, 
et in specie triclinii magni, radebant. νοστῆσαι 
αὐτὸν ὅνδε 2ój40y2:, domum. suam redire, z, 83. 
sic et £, 494. v, 899, 239. σὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλου- 
σάν ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε, y, 272. οὐκ ἄν μοι δό- 
μον (εἰς) ἀνέρος ἡγήσαιο, ἡ, 22, coll. 28, 48, non 
velis mihi dux esse ad domum viri? δόμον xz- 
σὰ ἀλητεύοντι, per triclinium magnum mendi- 
canti, x, 291. οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν, χαλκήϊον ἐς δό- 
μον ἐλθὼν, v, 527, ebiens in officinam aliquam 
fabri ferrarii, εἰς χαλκέως ἐργασπήριον. nam ibi, 
teporis causa, solebant peregrini tenues diver- 
Sari noctu. εἰς χωλκεῖον, 1m eine schmiede, (in- 
to a smillij.) κήρυκα πρόεσαν δόμον εἰς, m, 528. 
μνηστῆρες δὲ δόμον κατὰ, δαῖτα πένοντο, β,; 322. 
εἰ δέ με ἀτιμήσουσι δόμον κατὰ, er, 274. δόμον κα- 
τὰ βαλλομένοιο; g, 252. et 532, δαιόμενος (divi- 
dens et secans carnes, trenchant) μνηστῆρσι, δό- 
μὸν κατὰ δαινυμένοισι. κέλεται δέ t (leonem) 
γαστὴρ καὶ ἐς πυκινὸν δόμον (in aulam pastora- 
lem probe circumseptam) ἐλθεῖν, ire, ς, 194. 
χούσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεργον» ἡ, 88, 
domum regiam Alcinoi: cujus magnificentia 
pluribus circa l. c. describitur. sígapzi δόμον 
" Aides. εἴσω» 1, 524. εἰς ᾿Αἴδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα, 
z, 512, αὖτις ἔβη δόμον" Αἴδὸος εἴσω, A, 626. ὅτε 
δὴ ἵκοντο δόμον ϑείου βασιλῆος» v. 555. ἐπὴν δὴ 
πάντα δόμον κατάκοσμήσησθε, n, 440, quando 
totum triclinium et atrium perpurgaveritis. 
ἔλθετε εὐκτίμενον δόμον εἴσω, ὠ, 215. ἀθάνατοι 
γὰρ τοῦγε (Ζηνὸς) δόμοι, 9, 19. σπλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ ci- 
δουσαΐ τε καὶ ἕρκεω καὶ δόμοι ἀνδρῶν, 5, 57, por- 
ticus, et aul, et conclavia : nimirum pro dig- 
nitate cujusque et admissione ad regem. δι 
σοῦγε δόμοι καὶ κτήμωτα ἔκειπο, &, 291, ubi ejus 
domus et possessiones erant, δόμων ἔντοσθεν 
ὄλοισθε, α, 380. B, 145. et 150, οὔπως ἐστὶ δόμων 
ἀέκουσαν ἀπῶσαι. μὴ δηθὰ δόμων ἄπο τῆλε ἀλά- 
λησο, y, 515. et 514, ἄνδρας ἐν σοῖσι δόμοισιν. 
ἀπέπεμπε δόμων, κ, 16, dimisit me a domo sua. 
οὗ καλὰ (prO καλῶς) δόμων ἄπο δὴν ἀλάλησαι, ὁ, 
10. et 11, ἄνδρας ἐν σοῖσι. et 19, μή τι σεῦ ἀέκητι 
δόμων ἐκ κτῆμα φέρηται, efferatur. et 464, ἐμὲ 
χειρὸς ἑλοῦσα δόμων ἐξῆγε θύραζε. ἐξῆλθε δόμων εὖ 
ναιεταύντων,; U, 5711. οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμων πολέες σε 
καὶ ἰσϑλοὶ, intra triclinium illud magnum, x, 
204, im saale, (in the hall.) δόμων προπάροιθε, 
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a, 415. ἢ ἤδη τέθνηκε, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισι, SC. 
ἐσσὶν, 2, 854. sic et v, 208. ὠ, 263. ἐν ᾿Ηφαίσοιο 
δόμοισιν, S, 268, de Venere et Marte. δόμοις ἐνὶ 
σοιητοῖσιγ v, 806. et 494, ἧται ἐν ᾿Ατρείδωο δόμοις. 
ἢ ἤδη τεθνῶσι, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισι; SC. εἰσὶν, ὁ. 
549. ξεῖνος ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν ἥρεενος, σ, 992, 
μηκέτι νῦν ἀνάβαλλε δόμοις ἕνι σοῦπον ἄεθλον, Ts 
584. ἑσταότε εἶν ᾿Αἴδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
«, 205. et 924, μνηστῆρας κατέπεῷνον ἐν ἡμετέ-: 
gari δόμοισιν. οὔ πως καταδυσόμεθα εἰς ᾿Αἴδαο δό- 
μους, X, 175. κῆρες θανάτοιο φέρουσαι αὐτὸν εἰς 
᾿Αἴδαο δόμους, ξ, 208. ἐπεὶ ἵκανε δόμους εὖ ναιετώ- 
οντάς» e, 28, 85. et 110, δεξάμενος δέ με κεῖνος ἐν 
ὑψηλοῖσι δόμοισι, die mehr als ein. stockwerk ha- 
ben, (which are more than one story high.) et 
118, εὖ ναιεπάοντας. et 255, μέλα δ᾽ ὦκα δόμους 
ἵκανεν ἄνακτος. et 275, σὺ πρῶτος ἔσελθε δόμους 
εὖ ναιετάοντα9, €t 524, εἰσῆλθε. sic et Q, 942. 
ὅχε δὴ ἵκοντο δόμους εὖ, uy 561. δόμον ἔθεντο, Ol. 
9, 68. μελαντειχέα Περσεφόνης, nigram domum 
Proserpinz, Ol. 14, 28. εἰς ᾿Αἴδον κατέβη, Py. 
3,18. mtv ϑηητὸν ἔσευξαν, tuara admirandam 
domum, Py. 7, 10. σεμνὸν αἰνήσειν, Ne. 1, 112, 
παρὰ εὐτειχέα Θεοῦ. δόμμον, Ne. 7, 67. et 158, ἐν 
πεμένεσσι πεοῖς ἔχει, prope tuam. ἐκόσμησαν, Tst. 
1, 27. δόμοι οὐκ ἀπείρατοι ἀλλοδαπῶν, Ne. 1, 55. 
οὖκ ἀγνῶσες, Yst. 2, 44. πρὸ δόμων, Py. 2, 95, 
ante edes, προελθοῦσα τῶν οἴκων. ἐκ δόμων, Py. 
8, 18. δόμοις ἀρωγὸν, Ol 2, 81, i. e. τῆς αὑτοῦ 
βασιλείας. ἐν δόμοις Φιλύρας, Ne. 5, 76. ἐν χρυ- 
σέοις οὐρωνοῦ, Ne. 10, 165. δόμους σαἀπέρων; Py. 
4, 907. ἀφίκεσο, Py. 5, 98. Ὑρώων ἔλυσε, Py. 
11, 51. 'Avezíov, Ist. 4, 87. ἐξελοῦσα κεδρίνων 
δόμων ἐσθῆτα, promens ex cedrino conclavi ves- 
tem, Eurip. Alcest. 158, nam in tali conclavi 
adservabant reginze vestes suas. 

δονακεὺς, ius. ὁ. (Aio) qui arundinibus et 
cannis est obsitus, σεριεκτικῶς dictum, ὁ ἔχων 
δόνωκας. ποταμὸν δονακῇω, prO δονωκέω; 2, 567. 

δονώκιω, vide sequens. 


δόνωαξξ, «πος. ὁ. (Δίω) arundo tenuis. σαγὲ 
vohr, schilf, (rushes.) a ῥᾷον δονεῖσθαι, quia fa- 
cile a ventulo moventur. est εἶδος καλάμου, et 
δόνακες sunt λεσσοὶ καλαμίσμοι, δονάκια a recen- 
tioribus dicti: καλάμων λεπτότεροι, δρόφων δὲ 
ἁδρότεροι, dünmer als das starke γ0}}}, stürker 
aber als strohalme, (smaller than & reed but 
thicker than a straw.) et t δονάκων fiebant σύριγ- 
γες» COntra οἱ αὐλοὶ ἐκ καλάμων. nascuntur locis 
palustribus, et sunt σοτάριοι : ibidem nascitur 
et ἡ μυρίκηγ, et ibidem amat esse ὁ ἐρωδιὸζ, 
(quasi ἑλωδιὸς, ἃ à ἕλος, palus) ardeze species. 
συμμάρψας δόνακας, colligens decerpendo arun- 
dines, K, 467. ἐκλάσθη δὲ vL, frangebatur 
arundo sagittz, A, 585, ubi lignum sagittze sic 
vocatur, quia primitus sagittze factae erant ex 
arundinibus: ὃ σοῦ βέλους ἄπρακτος. Slc scepe 
ex prisco usu, etiam recentiorum inventa pris- 
cum tamen nomen retinuerunt, e. €. χαλκὸς 
notat et ferrum, quia χαλκὸς antiquior ferro, 
et loco ferri adhibitus fuit, sic dicitur κερώμειον 
ἀργυροῦν, ein, silbergeschirr (ἃ silver bowl) quia 
antiquitus figulina fuerant. ἀν (pro ἀνὰ) δύνω- 
κως καὶ ἕλος κείμεθα, jacebamus inter arundines 
et in palustri loco, ζ, 474. χαλκοῦ ἅμα καὶ δο- 
νάκων, Py. 19, 44, ubi αὐλοὶ describuntur, 
quorum duplex materia, ex zre et ex calamis ; 
maxime ἡ γλωσσὶς (orificium, das mundstück) 
(the mouth-piece) fiebat ἐκ δονάκων, ad formam 
fere nostrorum Aau£ bois (hautboy.) 

δονέω, f. 4zu. (Δίω) moto, agito, maxime 
perlineam curvam. ἄνεμο; ζαῆς; νέφεα δονήσαε; 
nubes agitans ventus vehementer flans, M, 157. 
δένδρον eru δονίουσιν, venti motant et curvant 
arborem teneram, P, 55. βόας αἰόλος οἶστρος 
ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, sz, 900, cestrus ingruens agi- 
tare solet boves. doc ποθεινὴ Ἑλλὰς Μήδειαν, ἐν 
φρεσὶ καιομένην, δονίοι μάστιγι πειϑοῦς, Py. 4, 
590, versaret et impelleret Medeam, δια κινοίη, 
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καὶ παρασκευάσῃ συνατᾶραι (proficisci navibus, 
una cum) σοῖς ᾿Αργωναύπαις. ϑρόον ὕμενων δόνειᾳ 
Ne. 7, 119, sonum hymnorum volvito. σοῦσο 
λέγεται μάλιστα παντὶ ϑυμὸν δονεῖν, Ne. 6, 96, 
cuique maxime perturbare et agitare animum. 
παλάμῃ δονίων ἄκοντα, Py. 1, 85, manu vibrans 
jaculum. λυρᾶν βοαὶ, καναχαΐ τε αὐλῶν, δονέον- 
ται, Py. 10, 60, agitantur, κινοῦνται. δονηθεῖσα 
φρὴν, Py. 6, 56, perculsa, terrore agitata, 
mens. 


δόξα, ne 5. (Δέκω) est ἡ δόκησις» οἴησις, ἔν- 
Voi κατὰ Ψυχὴν, ὑπόληψις, die meynumg, der 
gedanke, (opinion, notion. ) opinio, die vermus 
tung, (conjecture. ) idem dicitur ἡ δοκὼ, ὅος» 
Eurip. Electr. 747, quze et ἡ δόκησις, cà δόκη- 
MA, etc. col. 585, ubi est σὸ δόξασμα, mot. 
οὐκ ἄπο δήίξης, K, 524, 1. 6, οὐ πόῤῥω τῆς περὶ 
ἐμοῦ ὑπολήψεως, non preter eam opinionem 
quam de me habes, nicht wieder dein erwarten 
von mir, (not contrary to your opinion of me. ) 
οὖκ Gro σκοποῦ, οὐδ Gro δόξης μυθεῖσαι βασίλεια, 
^, 343, non preter eam opinionem, quam de 
ejus prudentia et φιλοξενίᾳ jam ante habuimus. 
notio τῆς τιμῆς recentiorum est, ut opinio 
honorifica, connotetur, et gloria, et existimatio 
magna. δόξα τῶν ἐπιφλέγει, Py. 11, 69, gloria 
eorum splendet ut ignis, δόξης αὔχημα, Py. 
1, 180, przdicatio gloria. ἄνευθεν δόξης, Ist. 1, 
100, sine gloria, ἀσλέτου δόξας, dorice pro 254 
ξης, Ist. 4, 17, immensze glori. i» δόξα 9í- 
μένος, Ol. 10, 74, in honore constitutus, zi» 
δόξᾳ, Ne. ll, lO. δόξαν ἔχω τινὰ ἐπὶ γλώσσῃ 
ἀκόνης, ΟἹ, 6, 140, habeo in lingua aliquam 
opinionem .cotis, i. e. de lingua mea est ea 
existimatio, quasi sit cos quadam, acuens 
ad virtutem alios. σποθεινοτάπην δόξαν φέρειν, 
Ol. 8, 85, desideratissimam gloriam repore 
tare, et existimationem. δόξαν φέρει, affert 
opinionem, Py. 1, 70. ubi antiquus ille est 
significatus, σὴν ἀπείρονα, Py. 2, 117. πελέαν; 
Py. 8, 54. ἱμερτὴν ἀγαγὼν πάπρῃ, Py. 9, 159. 
παλαιὰν, Py. 9, 182, nisi ibl est, δόξα σαλαιᾷν 
προγόνων. δόξαν φέρει αἰδὼς, Ne. 9, 80. ἐμὴν 
(κατὰ) Ne. 11, 50, juxta meam opinionem et 
sententiam. παλαιὰν σοῦ, Ist. 3, 95. ἐπήρατον 
φυτεύει δαίμων, Ist. 6, 16. verbum δοξάζω, f. vw, 
Szpe est, opinor, conjicio, puto. e. c, Eurip. 
Suppl. 1045, «à: αὐτὴν δοξάζομεν εἶναι, hae. re- 
gione eam opinamur esse, 

δοξάζω, δόξασμα, τὸ, vide supra. 

δορίκτυπος, ον. ὁ ἡ, (Τύπω) hasta i. e. pug- 
nando strepens graviter. est ab ablativo δουρὲ 
velJsgj compositum, quasi nominativus esset 
πὸ δὸρ, τοῦ δορὸς, etc. INe. 7, 15. Ne, 9, 108. 

δορὶς, ἡ, vide sub δόρυ, ad finem. 

δορκὰς, ^, δύρκων, ἡ, vide sub δέρκω. 

᾿ δορὸν, cà, vide sequens, 


δορὸς, οὔ, ὃ, €t và δορὸν, οὔ. (Δέρω) uter, cu- 
leus, ein, lederner sack, (a leathern bag.) mo- 
men a prater. med. deductum. idem dicitur 
ὁ ϑύλακος, €t và ϑυλάκιον. ἔγχευόν μοι ἄλφιτα 


εὐραφέεσσι δοροῖσι, β, 554. et 580, ἐνέχευέν of, ine. 


funde farinas utribus bene consutis; infudit 
ei. 

δορπέω, f. πήσω. (πάω) cono. δορσήσομεν 
ἐνθάδε πάντες, ccenabimus hie omnes, Ψ, ll. 
ἐμὲ μὲν δορπῆσαι ἐάσατε, ἡ, 915, sinite me coe- 
nare. i$ oj δορπέομεν, ex quo tempore coena- 
mus, 9, 559. δορπείπσην, coenabant ambo, o, 501, 
et additur, παρὰ δέ σῴιν ἐδόρσεον ἀνέρες ἄλλοι, 
et viri alii, qui Eumzeo erant, juxta cos ccena- 
bant: quod possit esse compositum verbum 
παραδορπέω, ich speise darneben und mit, (I 
sup by and with. ) 


δύρσπος, ου, ὁ, (Πάω) coma vespertina, die 
abendmalxeit, (supper;) capta eo tempore, 
quando, ob accedentem noctem, δόρυ παύεται» 
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hasta et pugna cessat et quiescit. nam a παύω 
et δόρυ compositum est nomen. est deinde in 
genere, cibus ordinarius qui sumitur, eine 
malxeit, (a epast. ) idem dicitur στὸ δόρσον, ov. 
aliis tamen est is cibus, quem Latini, merendam, 
vocant, das vesperbrodt, ('the evening vepast. ) 
σὸ δόρπιστον, vel à δόρπισσος, imo et δορπιστὸν et 
δορπιστὸς, est hora et tempus ceenz, Aristoph, 
Vesp. 108. sed cave scribas penultimam per 
ἡ. YU» μὲν δόρπον ἕλεσθε, nunc cibum vesperti- 
num capite, H, 570. et 580, δόρπον ἔπειτα εἴς 
λοντο. εὖ 466, βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας, καὶ 
δόρπον ἕλοντο. δόρπον ἔπειθ᾽ ἑλόμεσθα, A, 729. 
sic, ἕλεσθε, X, 298: et 514, εἵλοντο. τίθεντο δὲ 
δόρπον ἕκαστος, apponebant quisque sibi cibum 
vespertinum, vel, adsidebat quisque ad cibum 
illum capiendum, I, 88, nam erat sera vespera, 
ἦμος δὲ δρυτόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσατο δόρστον οὔρεος 
ἐν βήσσαις, A, 86, quando autem lignator in 
montibus solet parare sibi prandium, quando 
defessus est cedendo ligna, et cibum sumen- 
dum parat; ubi nondum quidem est vespera, 
est tamen post meridiem, quo tempore ligna- 
tor facit intervallum labori suo, et se reficit 
cibo. σεύξεσθαι μέγα δόρπον, T, 208, ubi vides 
manifesto genus neutrum, in singulari ; cujus 
exempla in numero plurali multo plura se- 
quentur. δόρποιο μέδεσθαι, coenze curam habere, 
2, 245. δόρπον ἐφοπλίσαντες» V, 55. δόρποιο μέ- 
δοντογ OQ, 2. et 601, νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου. 
δόρπα τ᾿ ἐφοπλισάμεσθα, Θ, 505. T, 66. πύματσον 
δὲ (ilum virum ultimum) ὡσπλίσωτο δόρπον, 
paravit sibi Cyclops ad. coenam, β, 20. δόρπου 
δ᾽ ἐξαῦτις μνησώμεθα, χερσὶ δὲ ὕδωρ ἐπιχευσάτω- 
σῶν, ccenze jam nunc memores simus, et aquam 
manibus superfundunto, sc. ministri nobis, 2, 
218. et 429, δόρπον δ᾽ ὁπλισόμεσθα. sic et 574. 
et 786, ἔνθα δὲ Mose ἕλοντο. εἴσω (domi) δόρπον 
ἔχόσμει, 5, 19. et 166, δόρπον δὲ ξείνῳ TEXT 
δόσω ἔνδον ἐόντων, de cibis qui parati adservantur 
in penu, 7/405 δ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη, 
quando ad ccenam surgere ex foro et judicio 
solet vir judex, nz, 439, ubi notatur tempus 
pomeridianum circa nonam diei horam, ex ra- 
tione veterum, numerantium primam cum 
oriente sole, et duodecimam cum occidente : 
ut notet ergo τὴν δειλινὴν ὥραν. et 285, ἔνθα κε 
λαρὸν πετυκοίμεθα δόρπον, suavem ccenam parare 
possimus. coll. 299, ὁπλισόμεσθα. et 507, ἐσπισ- 
σαμένω: πεσύκοντο. ἐπὶ δόρπον ἴη, ad ccmam 
eat, 6, 595. «τοὺς δὲ διωμελεῖστσὶ ταμὼν, ὡσλίσαπο 
δόρπον, 4, 291, Cyclops homines duos in unam 
€eenam. nam h. 1l. erat vesperi ; coll. 511, δεῖσ'-" 
γον, in cibum matutinum itidem duos. et 544, 
δόρπον, in coenam vesperi alterius illius diei. ἀνὴρ 
δόρποιο λιλωίεται, coenam desiderat cupide, per 
totum diem opere facto ruri  », 51. et 84, 
ξασίχεσθαι, iYe-ad coenam. et 980, οὐδέ τις ἡμῖν 
δόρπου μνῆστις ἔην» nulla nobis ccenze mentio 
erat aut cogitatio. ἕλοντο ἐσσυμένως δόρπον, É, 
547. et 407, νῦν δ' ὥρη δόρποιον ubi in sequen- 
tibus fuse narratur, quam religiose Eumzus 
€cmam sibi suisque apparaverit. δόρπον ἐπιστα- 
δὸν ὡσπλίζοντο, v, 459. ἐπὶ δόρπῳ, in coenam, 
zum, abendbrodte, (to supper,) e, 44. παυομένῳ 
δόρποιο, v, 409. δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πω: ἀχαρίστερον 
ἄλλο γένοισο, ubi ccena dicitur czedes procorum, 
v, $92, in opp. ad δεῖσινον ejus diei, 590, nam a 
meridie coepti sunt interfici proci. sic et 9, 428, 
νῦν δ᾽ ὥρη καὶ δόρπον " Ascouvimiy πετυκέσθαι ἐν φάει, 
dum lucet, de die; ubi eadem czedes sic appel- 
latur: et suam nuptiarum renovationem sta- 
tim subjungit se facturum, 429, 450. δόρπα τ᾽ 
Ἐφοπλισόμεσθα, Θ, 505. 1, 66. ubi est neutrum 
plurale: nam metaplasmum declinationis in 
accus. sing. quarere his locis; pro δόρπον, ideo 
necessarium non est, quia neutrum singulare 
vidimus paullo ante. Sic περὶ δόρπα φυλακτῆρες 
πονέοντο, Q, 444. spero λύσιν, Ol. 10, 57, i. e. 
locuin ubi hospites diversari possent ad cibum 
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capiendum, casus primus apud po&tam non 
occurrit, ut ex eo apparere possit, utrum ὃ δόρ-- 
πος», an vero solum «à δόρπον, ei fuerit in usu. 
ecterum vides, sic vocari cibum vespertinum, 
vel pomeridianum saltem. nam duobus tempo- 
ribus vesci solebant antiquissimi; mane, cum 
exire vellent ad opus, surgente aurora; et is 
cibus vocabatur và ἄριστον, quasi" Aegis ἱσταμέ- 
νου, quando Mars erigit se ad pugnandum ; vel 
σὸ δεῖπνον, μεθ᾽ à ἔδει στονεῖν, post quod oportebat 
opus fieri: et deinde altera vice circa vespe- 


ram, qui cibus dicebatur ὁ 2ezz;. recentiores, 
immutatis moribus, etiam vocabula ista muta- 


runt; et his vespertinus cibus dictus est c? 
δεῖπνον, quasi παρὰ «à δεῖν σότε ὕπνου, das nacht- 
brodt, der schlaf-trunk, (the night repast, the 
sleeping draught.) qui ter die cibum sumere 
solebant, iis có ἄρισσον erat mane, cà δεῖπνον 
meridie, ὁ δόρπος vesperi; sed id valde rarum 
apud antiquos. imo Plato reprehendit Siculos, 
quod bis die convivium pararent. frugaliores 
ergo, mane ante opus vescebantur, et vesperi 
post opus. αἱ imu2egmíb:s erant σραγήματα, ἐπὶ 
0pm», ad coenam, et preter alios coenze cibos, 
poni solita; der nachtisch, (the dessert :) quae 
et σὰ ἐπιδόρπιω dicuntur; a barbarioribus vero 
ἐσιδείπνια. 


δόρυ, σό. (Atom) genit. σοῦ δουρὸς et δορὸς, et 
δόρατος et δούραπος, quasi nominativus esset τὸ 
Bio, aut τὸ δόρας : cum interserto vel transposito 
v. hastile, der schaft des spiesses, (ihe shaft of 
the spear:) it. hasta tota, der spiess, (the 
spear.) proprie est lignum longum, a cortice 
liberatum, trabs, ein balke, (a beam;) lignum 
teres, eine stamge, ((a pole;) deinde et arbor 
ipsa ex qua fieri possunt trabes aut hastilia, 
apud Eurip. Androm. 792, 795, duz no- 
tiones immediate se excipiunt. ὁμιλῆσαι δορὶ, 
congressum esse cum hasta, i. e. cum exercitu, 
eorum : ἐπὶ ᾿Ασγῴου δορὸς» in trabe Argoa, i. e. 
in navi Argo. vox est a 2:27, nudo, decortico ; 
διὰ mà ἤδη ἀποδαρῆναι σοῦ φΦλοιοῦγ ἢ διὰ πὸ χοῆναι 
παθεῖν veUvo. SIC et «à ξύλον est a ξύω, rado. nam 
arbor corticem habens, si ex ea faciendum est 
aliquid, liberari debet a cortice et accurate radi. 
ὡς πέλεκυς, ὅσσε εἶσι διὰ δουρὸς, T, Gl, sicut se- 
curis, quee penetrat per arborem vel lignum, 
quando pars aliqua de arbore czditur. στάθμη 
δόρυ νήϊον ἐξιθύνει, amussis trabem navalem rec- 
tam facit, O, 410. δόρυ μέγα νήϊον, P, 144, tra- 
bem ad navem zdificandam. καὶ δὴ δοῦρα σέση- 
T: νεῶν, et jam trabes et ligna putruerunt na- 
vium, B, 155. δοῦρω ἐλώτης κέρσαντες, Q, 430, 
ligna abietis cedentes, behauend, (cutting. 
κανάχιξζ: Di δούρατα πύργων βαλλόμενα, M, 26, 
trabes ex quibus turres excitatee erant, die bo- 
len, (the tzmbers. ) οὕπω ποῖον ἀνήλυδεν ἐκ δόρυ 
γαίης») ζ, 167, inquit Ulysses ad regiam virgi- 
nem, quam comparat rectz et tereti arbori; 
eim so gerade aufseschossener junger baum;, 
(a straight young tree.) διωαπμῆξαι κοῖλον δόρυ 
χωλκῷ, 9, 507, cavam trabem, i. e. equum il- 
lum ligneum. ὡς ὅτε σις σρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
πρυπάνῳ, ι, 584, ut si quis vir terebraret lignum 
navale terebra. δούρατα μακρὰ cupo», ligna 
longa cadens, s, 162. et 243, ὁ σάμνετο δοῦρα; 
er hieb holz ab, (he cut wood :) collato 241, 
258, ubi hac δούρατα ad zedificandam navem 
idonea dicuntur δένδρεα μακρά. et 961, ὀῷρα ἄν 
xi» δούρασο, iv ἁρμονίαις ἀρήρῃ, quamdiu trabes 
in compagibus suis herebunt. et 571, ἀμφὶ tvi 
δούρατι βαῖνε, inscendit unam trabem ex disso- 
luta naufragio navi. velut equum. et 570, cj- 
vus τῆς (σχεδίης) δούρωατα μακρὰ διεσκέδασε, 50. 
tempestas. ergo tabula et trabes navis dicun- 
tur δούρατα. Sic et s 498, συνάραξε νήϊα δοῦρα, 
confregit. et 4, 441, τάγε δοῦρα ἐξεφαάνθη Κα- 
ρύβδιος» ex Cbarybdi trabes vel ligna ea emer- 


gebant, collato 458, ἱστὸν καὶ τρόπιν» malum et 
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Δόρυ. 


carinam. et 445, παρὲξ περιμήκεω δοῦρα, meben, 
diese lange hülzer, sc. dem mast und den un- 
tern schifskel, die er von dem. gescheiterten, 
schiffe hatte, (besides these long pieces, the 
mast and the keel, which he had from. the 
stranded ship.) τέκπονα δούρων, fabrum ligna- 
rium, e, 584. δούρεσσι κόπτοντες μετάφρενον, has- 
tilibus verberantes tergum, sc. captive illius et 
aliorum captivorum, 9, 528. ex his locis pri- 
mus σοῦγ δόρυ, significatus satis apparebit. 
δόρυ μείλινον, hastam fraxineam, dem spiess vom 


eschenholz, (a spear of ash, ) YI, 814, ubi hastile 
pro tota nasta positum, σὸν βαλὼν χαλκήρεϊ δου- 


δὴ E, 145, hasta ferro praefixa; ubi quoque 
hastile per δόρυ dicitur. λώμπετο δουρὸς αἰχμὴ, 
Θ, 494, splendebat cuspis in hastili. sic et Ζ, 
519. εὖ μέν τις (quisque) 34g ϑηξάσθω, probe 
acuat hastam, B, 382, ubi δόρυ positum indicat 
partem illam, in qua hastile acui potest. δοῦρε 
δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων, vibrans duas 
hastas armatas ferro, T, 18, μεταφρένῳ ἐνέπηξε 
δόρυ, infixit hastam tergo ejus, E, 40. Θ, 95. 
ΛΔ, 447. δόρυ εἵλετο χειρὶ, Ky 51, apprehendit 
manu. ἐν κραδίη ἐπεπήγειν Ν, 442, infixa erat 
cordi. στήθει! ἐνέπηξε, Ο, 650, δόρυ μείλινον ἔπλη- 
ξεν ἄορι, TI, 114, Aieb in. den schaft von eschen- 
holz, (cut his ashen spear,) et quidem παρὰ 
καυλὸν αἰχμῆς» Qm der üse des eisens, (at the 
neck of the spear») ἤθελε ἄξαι ἐπιγνάμιψας δόρυ 
μείλινον, 9, 178. offi δουρὶ, E; 15, et 500, πρόσδε 
δέ οἱ δόρυ ἔσχε, hielte den spiess gerade vor ihn 
hin, ihn damit zw schützen, (projected the 
spear before him. to defend him.) sic et P, 7. 
μεῖναι ἐμὸν δόρυ μωκρὸν, Ν, 830. ἐξόπιθεν δόεν 
μακρὸν οὔδει turzip Qn, TI, 611, führ hinter ihm 
in die erde, (struck into the ground behind 
him.) ἀλευάμενος μακρὸν, Ὑ, 281. et id ad dif- 
ferentiam brevioris, qualis erat ἡ αἰγανέα. sic et 
δολιχὸν δόρυ ἑλὼν χειρὶ, O, 474, collato 6, 
494. Ζ, 5619, unde apparet, tale longum 35e» 
fuisse ἑνδεκάπηχυ», undecim cubitorum longum: 
ναύμαχιον vero δόρυ (in proeliis navalibus) erat 
δυοκαιεικοσίπηχυ, viginti duorum cubitorum: ut 
vides ex O, 588, 589, nam ideo dicebantur 
κολλήεντα, quia duplicata erat longitudo, ex 
compactis duobus hastilibus. ἐδόντας ἐξῶσε δέον 
πρυμνὸν» l. 6. ἡ αἰχμὴν cuspis, quae est extrema 
pars haste, P, 618. καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνεται ἐν 
παλώμαι:», Θ, 111, ubi de hasta dicitur quasi de 
vivente. δόρυ διὰ ὀφθαλμοῦ καὶ ἰνίου ἦλθε, Ξ, 495. 
imi Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον ἧκεν, 11, 608. οὐδὲ στε- 
φάνη σχέθεν galea non morata est hastam, A, 
96. et 97, ἀλλὰ Dr αὐτῆς ἦλθε καὶ ὀστέου. βά- 
guys δέ μιν δόρυ μακρὸν ἑλκόμενον, Ἐν 664. et 666, 
μηροῦ ἐξερύσωι δόρυ μείλινον. et 859, ἐξέσπασεν 
αὖτις. ὀξὺ δόρυ πραδάων, N, 583, vibrans. z22:» 
iy χειρὶ κολὸν δόρυ, vibrabat manu mutilatum 
hastile, I1, 117, coll. 115, s. nam cuspis erat 
desecta ictu gladii. et 546, ἀντικρὺ χάλκεον ἰξε- 
πέρησε, transit. et 862, ἐξ ὠτειλῆς εἴρυσε. et 
863, ὕπτιον ὥσεν ἀπὸ δουρὸς, depulit eum supi- 
num ab hasta, qua eum transfixerat, pede ad 
pectus opposito. ἐν καυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ, 
P, 607, brach obem am der ὅ56 des eisens αὖ, 
( broke just below the head. ) δόρν δὲ πρὸς τεῖχος 
ἐρείσας, X, 112, am die mauer lehnend, (lean- 
ing it against the wall.) et 283, μεταφρένῳ οὐκ 
ἐμιπήξεις. et 201, ἀπεπλάγχθη σάκεος. et 295, 
ἤπεξ guy δόρυ μακρόν. δόρυ Μηριόνη ἥρω: πόρωμεν, 
Ψ, 898. et 896, δῶκε χάλκεον. μέσσου δουρὸς 
ἑλὼν ἀνέεργε φάλαγγας. Ty 78. H, 56, ex more, 
ad reprimendos suos per transversam illis op- 
positam hastam, et ad significandam cessatio- 
nem a pugnando: ἐδείκνυον σῇ μεσολωβήσει σοῦ 
δόρατος πολέμου σχολὴν» οἷα μὴ πρὸς σχῆμα μά- 
χιμον αὐσὸ χειριζόμενοι. εὐξόον δουρὸς ἀκωκὴ t» 
γαΐη, K, 578, politi hastilis ferrum acutum in 
terra infixum est. μίνυνθα δὲ χάζετο δουρὸς, A, 
559, paululum retrocedebat a conjectu bastz, 
wich. dem spiesse ein wenig aus, (stepping back 


Δόρυ. 


to avoid the spear :) et deest ργφροβίιϊο ix: δὲ 
vero est, attamen, Jedoch, (but.) sensusque 
est; non tam prope accedebat ad hastatos no- 
biles, ut ipsum ferire possent. ὅσον δ᾽ ἐπὶ (iQ 
ὅσον διάστημα) δουρὸς ἐρωὴ γίνεται, Ο, 958, so 
"weit ein spiess flieget, (as far as a spear flies, ) 
sc. non in pugna, sed ἐν γυμνασίας ἀδείχ, coll. 
959, ὁπότε &yng, σθένεος πειρώμενος, ἥσει, quando 
eam miserit vir ad experiendum robur suum. 
ἐσὶ ὅσον δουρὸς ἐρωὴ, , 2951, quantum in spatium 
pertinet jactus hastz. et 60, καὶ δουρὸς ἀκωκῇς 
ἡμετέροιο γεύσεται; gustabit et aciem nostrze has- 
tz. πρυμνὸν βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ δρύψε ἀπὸ 
μιυώνων, Τί, 525. et 406, δουρὸς ἑλὼν εἷλκε, has- 
tam prehendens traxit eum, coll. 409. μέγα δ᾽ 
ἀμφὶ σάκος μύκε δουρὸς ἀκωκὴ, Ὑ, 260. αὐτὸς 
λείπετο Μενελάου δουρὸς ἐρωὴν, Y, 529, war auf 
einen. spiesswurf weit hinter dem, Menelaus 
zurück, (was a spear's throw behind Mene- 
laus.) et 891, ἐπὶ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς 
ἀκωκῇ, cervici intentabat cuspidem. αἴψψά σοι 
αἷμα Ἰρωήσει περὶ δουρὶ, A, 908, fluet circa has- 
tam. αὐτὸν δουρὶ βάλεν, M, 185, coll. 185, ubi 
idem dicitur αἰχμὴ χαλκείη. nam δόρυ proprie 
est hastile, αἰχμὴ vero est cuspis. et 594, αὐ- 
τὸν δουρὶ τυχήσας νύξε, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος, ὁ δὲ 
ἑσπόμενος πέσε δουρὶ πρηνὴς) confodit eum hasta, 
et retraxit hastam, quam is sequens cecidit pro- 
nus. μήπως ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δωμείης» ne ab ipso 
hàsta occidaris, Γ,.436, talis phrasis est et A, 
419. et quod ὑπὸ pertineat ad δουρὶ, apparet ex 
A, 444, 748, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. ἀκόντισεν 
ὀξέϊ δουρὶγν Δ, 490, et 496, φαεινῷ. et 501, σὸν 
βάλε δουρὶ κόρσην, traf ihn, mit dem, spiesse an 
den schlaf, (struck him. with the spear on the 
temple.) vi» ἐγὼ δεδέξομα, ὀξεῖ, excipiam, E, 
258. et 599, ἀκόντισε δουρὶ Sons. et 557. σὸν 
κατὰ ἀσπίδα βάλε δουρὶ, ut ergo paullo ante ad 
κόρσην desit κατά. et 6ll, ἀκόντισε φαεινῷ. τὸν 
βάλε, H, 14. et 140, οὐ σόξοισι μαχέσκετο, δουρί 
σε μακρῷ. et 145, δουρὶ μέσον περόνησεν, medium 
transfodit, spiessete ihn mitten durch, ('trans- 
Jixed him with his spear.) ἐπαΐσσων δουρὶ, K, 
569. et 970, ἠὲ μένε, ἠέ σε δουρὶ κιχήσομαι, 85- 
sequar. συπεὶςγ A, 191, 206, 438. φράξαντες 
δόρυ δουρὶ, N, 150, mit dem spiessen mahe am 
einander geschlossen, (with their spears close to 
each other,) in condensata acie. στὸν οὔτωσεν 
ὀξυόεντι; H, 448. τὸν κατὰ στῆθος βάλε, O, 490. 
et 523, τοῦ στῆθος μέσον οὔτασε, et 528, ποῦ μέ- 
σον σώκος οὔπασε δουρί. eb 745, τὸν δ᾽ Αἴας οὔ- 
σάσκε (vulnerabat) δεδεγμένος ὀξέϊ. δουρὶ δ᾽ ipo 
καεάτισα Tj» hasta mea acquisivi mihi eam, 
i. e. bello cepi eam, II, 57. (conf. 2 Regum 
vi. 22.) sic et 2, 841, τὰς αὐτοὶ καμόμεσθα 
(labore multo quzsivimus) βίῃφί ct δουρί ct 
μακρῷ. αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε (verfehlete ihm, 
[missed him] aberravit ab eo) δουρὶ φαεινῷ, ΤΙ, 
466, 477. et 708, σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρθαι, ἃ 
tua hasta urbem vastatum iri. et 861. ἐμῷ oz 
δουρὶ ἀπολέσαι θυμὸν, vitam perdere. sic et 2, 
92. ἤδη μὲ καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησε, fugavit, Ὑ, 
90. et 187, σὲ φόβησα. ἢ ὅγε δουρὶ βαλὼν, 9b, 
118. εἰ 577, καὶ περὶ δουρὶ πεποαρμένη πάρδαλις, 
vel affixa hastze; et przepositio pertinet ad ver- 
bum: angespiesset, (fixed on the spear.) δουρὶ 
δ᾽ ὑπερέβαλον αὐτὸν, Ὑ, 697. basta mittenda 
potior fui, habe damit weiter geworfen als er, 
( have thrown farther tham he,) in certamine 
ludicro isto. σάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα, E, 495. ἀλ- 
λήλων ἰθυνομένων χαλκήρεα δοῦρα, dirigentium 
adversus se invicem ferro praefixas hastas, Z, 
5. δοιὰ δὲ χερσὶν δοῦρα ἔχεν, M, 465, ut ἀμφοτε- 
σοδέξιος, utraque manu unam. εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα 
δοῦρα, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει, IL, 159, apta 
manibus ejus. et 772, πολλὰ ἀμφὶ αὐτὸν ὀξέα 
δοῦρα πεπήγει. Ὑρῶε: ἐπέχευαν δούρατα ὀξία 
παμφανόωντα, E, 618, quasi imbrem et procel- 
lam hastarum. et 656, σῶν μὲν ἡμαρτῇ δούρατα 
μακρὰ ἐκ χειρῶν ἥϊξαν. ἀκαχμίνο; δούρατα ἔχον- 
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7:5, M, 444, acutas hastas intentantes. δούρατα 
ἕν xal εἴκοσι δήεις ἑσταότα ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια, 
N, 260. ἀνασχόμενοι, elevantes, Ο, 298. et 914, 
5664. πολλὼ δὲ δοῦρα ἀπὸ χειρῶν, ubi describun- 
tur velut animata. μηδὲ δούρων ἔστω φειδωλὴ, X, 
248. σὺν κύσι καὶ δούρεσσι φυλάσσοντες περὶ μῇ- 
λα, M, 508, de pastoribus nocturnis. forma 
ablativi Ionica; nam Iones in declinatione 
tertia formant dat. plur. a nominativo plur. 
ad terminationem ἐς addentes σι: et si is no- 
minativus desinit in c, concipitur quasi esset 
in ες. jam ex δούρασα fit per syncopen δοῦρα. ὃ 
B ὁμαρτῇ δούρασιν ἀμφὶς (trage manu) 'Azz:- 
ροπιαῖος, SC. ἐμάχετο ἢ ἠκόντισεν, ἐπεὶ σπεριδέξιος 
ἦν, Φ, 162, seqq. nam utraque manu zque 
bene utebatur: ergo duas hastas simul poterat 
jaculari dextre. sic et T, 18, ὁ δοῦρε δύω κεκορυθ- 
μένα χαλκῷ πάλλων, vibrans. et M, 298, δύο 
δοῦρε τινάσσων. εἰ b, 145, ἔστη ἔχων δύο δοῦρε. 
qui heroes ergo omnes erant. ἀμφοσεροδέξιοι. 
ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, α, 256, 
de Ulysse. sic et μ9; 228, καταδὺς τεύχεα, καὶ 
δύο δοῦρε μακρὰ ἐν χερσὶν ἑλών. et mw, 676, ἐμοὶ 
σάκος εἴη καὶ δύο. ἤδη σοι σώκος οἴσω καὶ δύο, D, 
101. et 125, εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύω κεκορυθ- 
μένω χαλκῷ. et sic in omnibus locis, ubi dua- 
rum hastarum simul fit mentio. ἀντικρὺ δόρυ 
χάλκεον ἰξεπέρησε, x, 169, der spiess schlug 
durch wnd durch, (the spear pierced through 
and through. ) δόρυ δ᾽ ἔκβαλον ἔκποσε χειρὸς») ἕ, 
277, warf den spiess vom mir, (threw the 
spear from, me.) χαλκοβαρὲς, A, 551. δουρὶ 2 
ἀκοντίζω, ὅσον οὐκ ἄλλος vis ὀϊστῷ», 94 299, ich 
werfe mit dem spiesse so weit als kein. andrer 
mit einem pfeile schiesset, (I throw the spear 


Jarther tham amy other cam shoot am, arrow.) 


δόρυ εἰνάλιον, lignum marinum, i. e. navis, Py. 
4, 4T. ix δούρατος, ex trabe 1. e. ἐκ νηὸςγ Py. 4, 
68. δουρὶ μιάρνασθαι; SC. ἀγαθὸν, Ol. 6, 29. δουρὶ 
συσέντα, Ne. 9, 6l. δορὶ ἑῷ (a nominativo c? 
δὸρ,) Ist. 5, 59. δορὶ ἐκταμὼν, lst. 8, 115, ex- 
scindens et perdens hasta. ergo δόρυ proprie 
est, lignum vel decorticatum vel decortican- 
dum; deinde hastile; et ex similitudine ejus, 
procera et teres arbor; deinde trabs quaevis. 
δόρυ (a parte ad totum, hasta,) eA, xcvcós, 
σάρισσα, ὕσσὸ:, conveniunt et differunt, ratione 
figurze varize et usus varii. a δόρυ fit δορύπτω, 
per syncopen δρύπσω. αἱ δορίδες sunt μαγειρικαὶ 
τράπεζαι, küchen-bretter, (kitchen-tables.) ἡ 
ἐπιδοραπὶς est cuspis in hastili. in plurali Eu- 
ripides habet zz 3527, Khes. 274. 

δορυάλωτος, vide sub αἰχμή- 

δορυσσόος, ὃ ^, Vide sub λαοσσόος. 

δόσις, sue. ἡ. (Δόω) donum, munus, eine 
gabe, (a gift.) neque est tantum, quod pau- 
peri aut egenti datur ; sed et in genere, quod- 
cunque datur, etiam honoris causa, καὶ οἱ δόσις 
ἔσσεται ἐσθλὴ, K, 215, ubi praemium honorifi- 
cum promittitur heroi speculatum ituro. χάλε- 
πόν κεν ἀνήνασθαι δόσιν εἴη, δ, 651, inhumanum 
esset, negare tali viro dationem : et sermo est 
de nave, prebita ad iter necessarium Tele. 
macho. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη σε, à, 208, £, 58. 
et est ὀλίγη, σῷ διδόντι, φίλη δὲ τῷ λαμβάνοντι : 
ἀρκεῖται γὰρ ἐνδεὴς εὐγνώμων, καὶ ὀλίγον λαβών. 
et ibi sermo est de δώρῳ πτωχικῷ. οὐ γὰρ καλὸν 
ἀνήνασθαι δόσιν ἐστὶν, v, 286, non enim bonum 
est recusare id quod datur; ubi passive, de 
oblata datione sermo est, sicut supra in 2 de 
activa datione. dicitur eadem et ἡ 22:, indeclin, 
et 4 δωρεά. δόσις κούφη, lst. 1, 62, leve, facile 
donum: ubi alii perperam legunt δόσις. δόσιν 
Μουσῶν, Ol. 7, 13, i. e. hymnum. πολέμου, Ol. 
10, 68, i. e. τὰ λάφυρα. κτεάνων, Py. 1, 88, 
elargitionem bonorum. ἁρπαλέαν, Py. 8, 94, 
avide prehensum donum. οὐκ ὀλίγην, Py. 10, 
20. 

δοτὴρ, (et ob metrum δωτὴς) fges, ὁ. (Δύω) 


Δούλη. 


dator, qui munus dat. eim geber, (a donor.) 
σίποιο δοτῆρες ταμίαι, T, 44, cibi prabitores. 
ut ergo in genere sit, qui przbet et distribuit 
aliquid. Θεοὶ δωτῆρες ἰάων, 9, 825, datores bo- 
norum. 

δουλεία, us. ἡ. (Δέλω) servitus, sclaverey, 
('slavery.) δουλείας βαρείας ἐξέλκων τὸν, Py. 1, 
147, ex servitute gravi eripiens eum, 

δούλειος, ον. ὁ ἡ. (Δέλω) servilis. οὐδέ σοι δού- 
λείον εἶδος, ὠ, 251, nequaquam tibi servilis for- 
ma est. 


0007, zs. ἡ. (Δέλω) ancilla, serva. Sclavinn; 
(a female slave. ) fiebat vel captivitate in bello, 
ubi hzc fortuna vel nobilissimis poterat acci- 
dere ; vel emtione a piratis; vel nativitate, ab 
ancilla nata in domo herili; imo et per dam- 
nationem a judice, qui tamen casus rarior. non- 
nunquam aliquis ipse se dedebat in servitutem, 
ob inopiam, quod rapi potuerit puella valde 
nobilis, e£ deinde vendi; plenus exemplorum 
Homerus, que vide in 22, ἀμφίπολος, ταμίη: 
etiam in R. est et tale exemplum ὁ, 426—428. 
exemplum vero ancillze per nativitatem et edu- 
cationem est z, 520—325. et tales ancillze ple- 
rumque erant pellices domini, vel saltem ab eo 
vitiabantur. conf. μίγνυσθαι. εἰσόκε σὶ ἢ ἄλοχον 
ποιήσεται, ἢ ὅγε δούλην, Yy 409, ὅς οἱ ἐγένετο 
(natus erat ei) ἐκ δούλης» 2, 19, quee fuerat no- 
bilis captiva, Ζευξίππου nobilis hominis filia ; 
cum qua Menelaus, absente et rapta Helena, 
consueverat uxoris loco, et procrearat ex ea 
filium suum haredem. masculinum ὁ δοῦλος; 
(qui, ob etymon, proprie est, eim schalk,) (a 
rogue,) non occurrit in po&ta, sed ejus loco ὃ 
διμώς. ceterum quod servitus deprimat animum 
nobilem, innuit Eumzeus, e, 522, s. et, quod 
servus, absente domino, valde remissus fiat, 
520, s. raro δοῦλος vel δούλη in magnis rebus et 
necessariis fidelem benevolentiam przestant do- 
minis: unde et nomen ipsum δοῦλος a δέλω Or- 
tum, sicut prisci Romani servum, furem, appel- 
labant. Sed longe aliter ἡ Εὐρύκλεια et ὁ Ed- 
M40, quos vide in R. apud Grzcos servi co- 
mam non alebant: hinc apud Aristoph. Ay. 
912, δοῦλος ὥν κόμην ἔχεις ; nam σῶν ἐλευθέρων 
erat và κομᾷν. concilia id cum Pauli effato, 
1. Cor. xi, 14. ἀμφίδουλος dicebátur ὁ ἐξ ἀμῷο- 
φέρων γονέων δοῦλος, cujus pater et mater servi- 
tutem servierant. aliz servorum appellationes 
erant οἱ μενέσται, πενέσται, λάτριες, ἄξοι; ἑρκίται, 
μνῶπαι, σίνδρωνες qui et δουλέκδουλοι dicti, εἵλω- 
és, νεοδαμώδεις, κλαρῶται, οἰκέται, Secundum 
varias dialectos. ὃ ἀσμὴν; ἕνος et ὁ ἄσμενος, aU, 
est non solum δοῦλος, sed et à σεταγμένος ἐλεύθε- 
ges: et videtur esse vel ab z privativo et. 7 vi- 
μὴ» sine pretio et honore, in opp. ad ingenuos 
et nobiles ; vel et ab z intensivo,-valde in pre- 
tio habitus. ὁ Argis est in specie ϑεράώσων ὁ 
κατὰ πολεμικὴν περίστασιν ἁλοὺς καὶ εἰς δουλείαν 
ἀπαχϑθείς. οἱ εἵλωτες erant apud Lacedaemonios, 
ἃ τὸ ἕλος, palus; quasi die brücher bauern, 
(the peasants of' (he marshes,) rustici in palus- 
tri regione colentes. οἱ κλαρῶται et κλαρεῶσαι; 
ab ὁ κλῆρος, dorice κλᾶρος, apud Cretenses, οἱ 
ἀμφαμιῶται SUnt οἱ κατὰ ἀγρὸν ἰδίᾳ δοῦλοι. οἱ 
μενίσσαι sunt a μένειν, Sicut ἃ πένεσθαι οἱ πενέσ- 
vci, Opera. alii mitiori vocabulo dicebantur 
δωροφόροι, dona ferentes, pachtbauern, (far- 
cmers:) et in genere notandum, in antiquo 
orbe nobiliores bello captis et in servitutem. 
redactis sepe partem agri sui colendam per- 
petuo dedisse; ut deinde nobilium essent ii 
rustici, una cum posteris suis, honestiores ser- 
vos vocabant ἄξους, et ejusmodi ancillas quo- 
que xzAxíàzs. ancillam dixere et ἀποφρώτην et 
βολίζην. ἀμφίπολος dicebatur honesta famula 
nobilis foeminze, £ammerfraw, kammerfrawlein; 
hofdame, (a chambermaid, waiting. woman. J 
inter has erat ἡ πρόπολος, quae semper domi- 
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nam antecedebat; sicut et apud herum ὁ σπρό- 
πόλος. apud Cares utebantur loco servorum 
σοῖς Λέλεξι, sicut οἱ Βυζάντιοι τοῖς Βιθυνοῖς- apud 
Cretenses servitus vocabatur à μνοία unde oi 
μνῶται sunt οἱ ἐγγενεῖς οἰκέται. ἑρκίται erant 
agrestes servi, ἃ và ἕρκος. Alii erant οἱ πάλ- 
μόνες, et οἱ ἀκόλουθοι, et oi ὑπηρέται. οἱ ἀφέται 
sunt liberti. 

δούλιος, ἴα, τον. (Δέλω) servilis, sclavischi, 
(slavish.) ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ, Z, 465, arcere 
diem quo in servitutem tradaris, 1. e. σὴν δου- 
χείαν, servitutem. αὐτίκα δούλιον ἦμαρ ἐμοὶ περι- 
μηχανόωντο, E, 540. ἥμισυ γὰρ ἀρετῆς ἀποαίνυται 
Ζεὺς ἀνέρος», εὖτε ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμας ἕλῃσι, 
e, 525, quando eum servitus occupat. 510 εἐλεύ- 
θερον ἦμαρ est. ἡ ἐλευθερία. 

δοῦλος, vide sub δούλη. 


[ δουλοσύνη, ἧς. ἧ. (Δέλω) servitus, δουλοσύνης 
ἀνέχεσθαι, χ» 495, servitutem obire, sclavinnen 
dienste zu leisten, (to perform the service of 
slaves.) δουλοσύνην μητρὸς ἔμπεδον λυγρὴν Sev 
αὐτῷ, Py. 12, 27. 

δουπέω, f. few. (Τύπω) sonum talem facio. 
ἐδούπησε πεσὼν, fragorem et sonum gravem fe- 
cit cum caderet, A, 504. E, 42, 540, 617. A, 
449. N, 187, 575. O, 421, 524, 578. Π, 525, 
401, 599, 829, P, 50, 211. 1, 588. x, 94. o, 
594. et verbo δουπεῖν honesti quid in tali con- 
textu inest, nam connotat cà τῶν σωμάτων μέ- 
ψιθος : πῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ πὸ ἀποτελεῖν δοῦσον 
ὅτε καταῤῥιφῶσι, quando dejiciuntur. hinc δου- 
πῇῆσαι simpliciter ponitur pro πεσεῖν καὶ Save», 
N, 426. communis lingua dicit eodem sensu 
«ψοφεῖν. δεδουπότος Οἰδιπόδον, cum. cecidisset in 
pugna CEdipus, Y, 679, i. e. πεσόντος ἐν μάχη: 
et est particip. perf. m. ἐσὶ δ᾽ ἐγδούπησαν ᾿Αθη- 
γαίῃ τε καὶ Hon, insuper tonuerunt Minerva et 
Juno, A, 45, aor. 1. a. quasi a γδουπέω; metri 
causa, vel potius ad significandam τραχύτητα 
φωνῆς» addito y. — Vide sub σορέω. 


δοῦπος, ον. ὃ. (Τύπω) idem fere qui ὁ x/- 
vos. sonus gravis et obscurus, proprie quem 
corpus terrze allisum reddit, vel tonitru in nu- 
bibus. eim dwmpfiger knall, ein butz, (a dull 
sound, a *wmbling,) ut Germanorum vulgaris 
lingua, inversis fere Grzcis litteris, vocat. cze- 
terum est a σύσσω. δοῦπος ἀκόντων, sonus quem 
jacula accidentia armis faciunt, i. e. μάχῃ, Δ, 
564. de sagittis per aerem volantibus dicitur 
ῥοῖζος ὀιστῶν, de jaculis et hastis δοῦσος» IT, 561. 
ζὼν ἐς δοῦστον ἀκόντων, lens in pugnam, T, 451. 
ὑδάτων δοῦπον, strepitum. aquarum de monti- 
bus decurrentium vi multa, A, 455, τῶν μὲν ἐ- 
περχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, horum eum 
advenientium strepitus excitavit e somno, "E, 
254, qua σαυσολογίώ nOn est ἄκαιρος. SiC et, 
ἀμφὶ πύλας ὀρώρει, Circa portas tumultus orie- 
batur, L 569. ἔστη; ἀκούσας, restitit, audiens 
strepitum advenientium, K, 554, in tenebris. 
ὑπὲρ πᾶν τεῖχος δοῦπος ὀρώρει, M, 289, per om- 
nem munitionem tumultus pugnantium exci- 
tabatur. σῶν ὥρνυσο ἀπὸ χθονὸς, MI, 655, horum 
strepitus resonabat a terra. ϑαλάσσης» fremitus 
undarum ad littus allisarum, s, 401. ἑταίρων 
κινουμένων, x, 556. ἤκουσα, p, 202, strepitum 
undarum ad saxum Scylla. ποδῶν; z;, 10, coll. 
6. Vide sub ouais. 

δουράτειος, vide sequens. 

δουράτεος, ἔα; tov. (Δέρω) ligneus, ex trabi- 
bus compactus. et sic pro δουράτειος, abjecto 
Xota. dicitur οὐ δούρειος. hólzern, von balken und 
bohlen gemacht, (wooden, made of beams and 
limber,) ξύλινος. ἵππου κόσμον δουραπέου, ὃν "E- 
πειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αθήνη, S, 495. et 512, δουρώ- 
«so» μέγαν ἵππον; cujus fraude Troja est tan- 
dem capta. Sed si δούρειος dicitur is ?zs, ety- 
mologiam Neptunus apud Eurip. Troad. 14, 
tradit; κληθήσεται δούρειος ἵππος, κρυπτὸν ἀμπίσ- 
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χων δόρυ, occultam continens in se hastam, i. e. 
occultos hastatos et armatos viros. 

δούρειος, vide supra. 

δουρηνεκὴς, tos. ὃ ἡ. (Χάω) in quantum spa- 
tium hasta profert impetum, si conjicitur : 
einen. spiess-wurf. weit, so weit ein. geworfener 
wurfspiess flieget, ('a spear's throw, the distance 
to which a spear flies when thrown. ] est a «à 
δόρυ, et ἠνέχθαι, ferri, volare. ὅτε δή fm ἄπεσαν 
δουρηνεκὲς, ἢ καὶ ἔλασσον, K, 557, cum jam 
abessent hastz Jactum, aut etiam minus: εἰς 
ὅσον δόρυ φέρεται» ut notetur βολὴ δουρός. 

δουρικλειτὸς, οὔ. ὁ ἡ. ([Κέλω) hasta, i. e. bello 
et pugnando, clarus. est epitheton Menelai, ὁ, 
52. ἃ «à δόρυ, hasta. 

δουρικλυτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) hasta inclytus, 
i e. clarus pugnator et imperator. nam spe- 
cies teli, 72 δόρυ, est pro omni militari instru- 
mento et arte et fortitudine. nec ducem modo, 
sed et quemvis laudatum bellatorem notat. 
᾿Ιδομενεὺςγ) B, 650, E, 45. et 55, Μενέλαος, sic 
et 578. Τυδείδης, K, 109. Ψ, 681. Ὑληπόλεμος» 
B, 657. Φυλείδης, E, 72. ᾿Οδυσσεὺς, A, 40]. 
᾿οΟἱλιάδης, Ξ, 446. Αὐτομέδων, Yl 472. Ἱπείραιος, 
95 11. est ergo περίκλυσος (nam sic quoque po- 
nitur accentus in his compositis) iv σῷ δουρὶ, 
αἰχμητής. 

δουρικτητὸς, οὔ, 6 4. (Κῶ) hasta, i. e. bello, 
acquisitus vel acquirendus. δουρικτητήν σερ 
ἐοῦσαν; 1, 545, etsi bello captam, captivam 
licet, αἰχμάλωτον. et foeminina forma ibi est 
Ionica, cum Attici ament in talibus commune 
genus. 


δουροδύκη, zs. ἡ. (Δέκω) est a πὸ δόρυ, hasta, 
hastile; et δέκω, ich stecke, (I put into,) in 
medio δέκομιαι, excipio infixum et repositum, 
cujus przt, m. est, δέδοκα. est ergo Sz δορά- 
TG κιονοειδὴς, vel potius εἰς κίονα ἐγγεγλυμεκένη; 
ἐν ἢ πῬοὸς ὀρθότητα τὰ δόρατα ἵσταντο, receptacu- 
lum hastarum in pariete vel columna zdium, 
in quo hastze stabant erectz. ἔγχος ἔστησε sois 
κίονα μακρὴν, δουροδόκης ἔντοσθεν iULóou, m, 198, 
unde apparet, fuisse ligneam erectam capsam 
ad columnam atrii. sic et Attici retinent 7 x 
in talibus: e. c. ἡ ξυροδόκη, eim scheermesser- 
futteral, (a raxor case :) ὃ πανδοκεὺς», caupo, et 
2 πανδοκεύτρια, etc. 


δουροξόος, vide κεραοξόος. 


δόχμη, 75. ἧι (Δέχω) mensura quatuor digi- 
torum transversorum, oier quer finger breit, 
(four fingers broad.) và τεσραδάκτυλον. fit a 
δέχω, quia sic expansa manus facillime ad ca- 
piendum complicatur. non vero scribenda est 
vox cum acuto in ultima ; sed potius ad for- 
mam Aóxuz, λόγχη» etc. est idem quod ὁ zz- 
λαιστής. et quia heec mensura per transversam 
manum dirigitur; hinc derivata notionem 
transversi habent. 
δόχμια, σὰ, Vide sub παράντης- 


δύχμιος, ἴα, τον. (Δέκω) transversus, obli- 
quus, πλάγιος, vor quer, von der seite, ((ob- 
lique.) δόχμια, "Y, 116, 1. 6. πλάγια, schief, 
(oblique. ) 


δοχμὺς, à, ὄν. (Δέκω) transversus. von der 
quere, von, der seite, (transverse, oblique. ) obli- 
quus. và δοχμὼ ἀΐσσοντε, M, 148, illi duo, cum 
obliquo impetu ruentes. nam ita solent apri 
impetum facere, 


AO'Q, contr. AXY, f. δώσω. do, ich gebe, 
da hast du, (1 give, there thow hast.) πάρος σοι 
δαίμονα δώσω, ante tibi fatum dabo, i. e. mor- 
tem placidam, 6, 166. ἑπτὰ γυναῖκας; 1, 128— 
151, dona dabo ei. et 147, ἐσιμείλιω πολλὰ, 
dotalia dona. et 149, ἑπτὰ σππολίεθρα, septem 
urbes. et 270—275, δώσει. et 289, 291. nam 
legati renuntiant Achilli dona a rege magno 
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accipienda, quze is promiserat. δῶρα δέ σοι δώσω, 
E, 258. et 268, χαρίτων μίαν δώσω σοι ὀπυΐειν» 
dabo tibi ineundam uxorem. et 275, ἐμοὶ δώσειν 
Χαρίτων μίαν. νεκρὸν ᾿Αχαιοῖς δώσω πάλιν, X, 
259, mortui corpus reddam illis, will zurück 
geben, (will restore. ) δώσω δίφρον καὶ ἵππους, Ky 
505, donabo, coll. 504. σοὶ μενοεικέα δώσω, pla- 
centia animo tuo, T, 144, coll 145. “Ἕκτορα 
οὔτι δώσω πυρὶ δάππειν ἀλλὰ κύνεσσιν, Ψ, 185, 
non dabo eum igni absumendum. et 552, τὴν 
δὲ ἐγὼ οὐ δώσω. et 560, αὐτῷ Senza. et 592, 
ἣν ἀρόμην ἵππιον, quam accepi equam, coll 596, 
597. 610, 612. ὕστερον αὖτε καὶ ἡμῖν δώσει Ζεὺς» 
Θ, 145. εἰ δέ σοι οὐ δώσει ξὸν ἄγγελον Ζεὺς, Ὡ, 
296. πῶς γάρ σοι δώσουσι γέρας ᾿Αχαιοὶ, A, 195. 
et 155, εἰ μὲν δώσουσι γέρας, ἀοπαθιιπέ, κάρτος 
μὲν ᾿Αϑηναίη καὶ Ἥρη δώσουσι αἴκε ἐϑέλωσι, 1, 
255. oi» δώσουσι μέλαιναν, Ovem nigram, K, 
215, et ibi ad verbum plurale additum est 
ἕκαστος, attice. δῶρα, σώ σοι δώσουσι πατὴρ καὶ 
μήτηρ, X, 541. εὖχος ἐμοὶ δώσειν, E, 654. sic et 
A, 445. ἄλοχον Μενελάου οὔ φησιν δώσειν, Ἡ, 595, 
non dicit se redditurum Paris. καί μιν ἔμελλε 
δώσειν ϑερώποντι κατάξειν ἐπὶ νῆας») Z, 59, tradi- 
turus eum erat ministro deducendum ad naves. 
δῶρα, ὅσα αὐτῷ ὑπέστημεν δώσειν, T, 195, polli- 
citi sumus nos daturos ei. Ἕκτορα δώσειν κυσὶν, 
traditurum me eum canibus, Y, 21. 7 μὲν τοὺς 
ἵππους δωσέμεν, lonice pro δώσειν, donaturum te 
mihi illos equos, K, 525. δωσέμεν Ἀτρείδαις ἄγειν, 
X, 117. δωσέμεναι, attice pro δώσειν, donaturum 
esse, N, 569. ἄλλα κακὰ δαίμων δώσει. β, 159, 
deus dabit et immittet. et 995, ἀνέρι ῥητέρω 
(ἐμὴν) δώσω, dabo eam viro uxorem. σοὶ προτέρῳ 
δώσω ἄλεισον, tradam poculum, ad libandum ex 
eo, y, 50. δώσω σοὶ δῶρον, ὃ κάλλιστον καὶ Ti- 
μηΐστατόν ἔστιν, δώσω σοι κρητῆρα, ὃ) 614, 615. 
sic et », 114, 115. et 2, 480, καὶ πότε σοὶ δώσου- 
σιν ὁδὲν ϑεοὶ, dabunt tibi viam, i. e. fortunabunt 
tibi tuum iter. et 589, δώσω σοι ἀγλαὰ δῶρα, 
odis ἵππου:. et 591], δώσω καλὸν ἄλεισον. δώσω 
αὐτῷ «ὖδε ἄορ, dabo ei hunc gladium, S, 406. 
ob γὰς ἐάσει φάρμακον, à σοι δώσω, x, 999, non 
sinet remedium, quod tibi dabo. Θεὸς δὲ τὸ μὲν 
δώσει, và δ᾽ ἐάσει, 0, vi κεν d ϑυμῷ ἐθέλει, E, 444, 
aliud dabit aliud omittet deus. et 516, σοὶ Zuz- 
vx δώσει, vestes tibi donabit. δώσω δὲ ξίῷος, m, 
80. δώσει δέ oi, ὅς κε ἐθέλη) σπύρνον, dabit ei qui- 
cunque voluerit panem, e, 11. et 19, δώσει, δέ 
μοι ὅς κε ἐθέλῃ. SiC et 559, σοί. ἦ μέν με ἀχέεσσί 
ys δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, 7, 167) certe quidem 
me doloribus trades pluribus quam jam teneor. 
et 202, σοὶ ὅρκια δώσω, tibi jusjurandum dabo. 
et 412, τῶν («zz cu», ex his bonis) αὐτῷ ἐγὼ 
δώσω, donabo ei aliquid. 952; δώσει κράτος ᾧ κε 
ἐθέλη, dabit robur superans, Q, 280. et 540, Σώ- 
σω à ὀξὺν ἄκοντα καὶ ξίφος, acutum jaculum et 
ensem. ἄλλα δὲ ᾿Α χαιοὶ δώσουσι, donabunt, «V, 
558. δωσέμεναι, attice pro δώσειν, daturum se ei 
esse, filiam uxorem, 2, 7. δώσει và piv, τὸ δὲ 
οὐπω, Py. 12, 56. δώσειν νιν μόρον, Ne. 1, 99, 
daturum ei mortem : ubi zi» vel yi» pro zzz. 
imperf. ἃ δόω est t)eoy, et ionice δόεσκον, per 
syncopen δόσπκον, ts, &. ᾿Αγαμέμνονι δόσκον, da- 
bam, 1,551, χέρεια δὲ (τεύχεα) χείρονι δόσπκον» 
Ξ, 582, imbelliora arma imbelliori dabant, sc. 
reges; ubi exemplaria minus accurata legunt 
in singulari, 2óz:», nullo apto sensu. ἐν χερσὶ 
δέπας οἴνου δόσκεν, 2, 546, in manus dabat po- 
culum vini. πολλάκι δόσκον ἀλήτη, Sepe da- 
bam mendico, eg, 420. «; 76. pret. perf. act. 
δέδωκα, dedi. δέδωκε κόσμον ᾿Αθήναι:, dedit orna- 
mentum Athenis, Ne. 2, 11. μάτρωϊ (avunculo 
materno, quanquam alii ibi legant zz7227, pa- 
truo) δέδωκε κοινὸν SZXos, Ist. 7, 54, dedit com- 
mune decus. przet. perf, pass. est 2£2epz;, pro 
δέδωρεαι, correpto ὠ, sicut alibi 2 ἡ activi in c 
corripitur in passivo. οὖ σοὶ δέδοται πολεμήϊα 
ἔργα, E, 428, non tibi datze et commissze sunt 
bellicee res, sind dir micht befohlen, hast sie 
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nicht unter deiner macht, (are not committed 
to thee, are mot placed under thy direction. ) 
aor. 1. pro ἔδωσα habet ἔδωκα, specialiter et ex 
usu. ἄλγεω ἔδωκεν Ἕκηβόλος, ἠδὲ ἔτι δώσει, Ay 
96, calamitates dedit Apollo et porro etiam 
dabit. et 178, ϑεός σοι σόγε ἔδωκεν, donavit. et 
278, βασιλεὺς, ᾧ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. et 547, δῶκε 
(sine augmento, ionice) δ᾽ ἄγειν, tradidit eam 
abducendam. Ἥφαιστος μὲν δῶκε Ai, B, 109, et 
in sequentibus szpe σὸν δῶκε, de sceptro per 
successionem tradito: et est ibi verbum σῆς 
φιλίας. confer λείπω. et 905, εἷς βασιλεὺς», ᾧ 
ἔδωκε Ἐρόνου παῖς σκῆπτρον. et 975, ἀλλά μοι 
Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκεν, hat ber mich verhünget, 
(has dispensed to me.) et 612, αὐτὸς γώρ σφιν 
Z4: νῆως», dedit iis naves. et 827, ᾧ καὶ τόξον 
᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν, docuit eum arcum. zzi 
γὰρ ἐγώ σοι δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε ϑυμῷ, Δ, 45, 
nam et ego tradidi tibi libens, etsi contra pro- 
positum 1neum pristinum, se:520472, con- 
cessi tibi eam. Διομήδει ᾿Αθήνη δῶκε μένος καὶ 
ϑώρσος, addidit, E, 2. οὐ 266, "Teo Ζεὺς δῶχ᾽ 
(pro ἔδωκε) υἷος “ποινὴν Τιανυμήδεος. οὐ 285, ἐμοὶ 
δὲ μέγα εὖχος ἔδωκας. Ct 597, αὐτὸν ὀδύναις ἔδω- 
κεν, dedidit et tradidit eum doloribus; quasi 
«i ὀδύναι essent persons. δῶκε δέ oi τιμῆς βασι- 
ληΐδος ἥμίσυ, Ζ, 195. Sig ναύταις ἔδωκε οὖρον, 
H, 4. et 149, δῶκε φορῆναι, dedit gestanda ar- 
ma. et 154, δῶκεν δέ μοι εὖχος ᾿Αθήνη. et 288, 
Alm», ἐπεί σοι δῶκε ϑεὸς μέγεθός σε βίην vc. et 
411, ᾿Ασρείδαις δῶκεν ἄγειν μέθυ, dedit apportan- 
dum illis vinum. σοὶ δὲ διώνδιχα δῶκε Ζεύς. 
σκήπτρῳ μέν σοι δῶκε τετιμῆσθαι, ἀλκὴν δὲ οἵ σοι 
δῶκεν, 1, 57---ῦ9. et 367, γέρας δέ μοι ὅσπερ 
ἔδωκεν αὖτις εἵλετο. Τυδείδη pi» δῶκε φάσγανον, 
K, 255. et 268—270, ubi δῶκε donavit, dedit, 
ter repetitum. Θώρηκα, ὅν ποτὲ αὐτῷ κινύρας 
δῶκε ξεινήϊον εἶναι, A, 20, ubi εἶναι est pro, ὥστε 
εἶναι, ut esset, et 25, τὸν δῶκε. et 949, 944, 
μνηστῆς ἀλόχου, ἣ πολλὰ ἔδωκε: πρῶτα ἑκατὸν 
βοῦς δῶκε. et 288, ἐμοὶ δὲ μέγω εὖχος ἔδωκες Ζεύς. 
et 200, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. ὅτε Ζεῦς κῦδος 
ὑπέρτερον Ἕκτορι δῶκε, Μ, 457. ἑτέροις δὲ κῦδος 
ἔδωκαν, N, 808, et 727, οὕνεκ voi πέρι δῶκε ϑεὸς 
πολεμήϊα ἔργα, quia tibi super alios et prze aliis 
dedit virtutem bellicam. et πέρι est pro περισ- 
σῶς. et 720, ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς τὸ, ἄλλῳ 
δὲ τό, οἷς Ζεὺς ἐκ νεόσητος ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας πο- 
λυπεύειν ἀργαλέους, Ei 86. αἰγίδα, ἣν “Ηφαιστος 
Aut δῶκε φορῆναι, Ο, 510, et 455, σοὺς μὲν (im- 
σ'ου:) ὅγε τῷ δῶκε, tradidit servandos. et 532, 
ξεῖνος γάρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ϑώρηκα. et 719, νῦν 
ἡμῖν Ζεὺς ἄξιον ἥμιαρ ἔδωκεν νῆας ἑλεῖν. πῷ δὲ ἕτερον 
μὲν ἔδωκε πατὴρ (Ζεὺς) ἕσερον δ᾽ ἀνένευσε, alterum 
dedit ei, alterum abnuit, II, 250, coll. 252, 
concessit. ἔντεα δῶκε φέρειν ἑτέροις, tradidit ar- 
ma asportanda ministris, II, 665. et 844, σοὶ 
γὰρ ἔδωκε νίκην Ζεύς. σὰ ἃ (ἔντεα, arma propria) 
δῶκε φέρειν πρὸς Ἴλιον. dedit portanda in urbem, 
P, 197. νῦν δὲν ὅτε μοι ἔδωκε ἹΚρόνου uis κῦδος 
ἀρίσθαι ἐπὶ νηυσὶ, Σ, 295. et 491, ὅσα ἐμοὶ ἐκ πα- 
σῶν (ϑεώων, ex omnibus deabus) Ζεὺς; ἄλγεα 
ἔδωκεν. et 456, υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι, post- 
quam mihi dedit filium nasci. et 456, “Ἕκτορι 
κῦδος ἔδωκε. SiC οἱ T, 414, δῶκε δὲ ἑταίροις κα- 
πάγειν ἐπὶ νῆας, dedit eos ministris deducendos 
ad castra, 5, 52. et 41, υἱὸς ᾿Ιήσονος ὦνον ἔδωκε, 
pretium emtionis dedit. et 42, ξεῖνός μιν ἐλύσα- 
T0, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν. Ct 84, ὅς με σοὶ αὖτις ἔδωκε» 
qui me rursus tibi in manus tuas tradidit. et 
216, εἴ σοι Ἴρῶως ἔδωκε Κρόνου aris πάντας ὀλέ- 
σαι. οἱ 415, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἔδωκας, impune 
ei gloriam tradidisti? et 484, ἐπεί σε λέοντα 
ψυναιξὶ Ζεὺς ϑῆκεν, καὶ ἔδωκε κατακτεῖνωι ἣν κε 
ἰδέλης, inquit Juno ad Dianam. & σοι ἔδωκε 
Si si deus id te facere jussit, X, 285. et 579, 
ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα Soi δαμάσασθαι ἔδωκαν, OCCidi 
fecerunt. et 404, cr: δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσι δῶκεν 
ἀεικίσασθαι, tradidit eum turpiter tractandum 
hostibus, et 470, χρήδεμινον, ὅ oi δῶκεν ᾿Αφροδίτη. 
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σὴν (ἵππον) ᾿Αγαμόμενονι B2? ᾿Εχέπωλος δῶρα, 
Ψ, 296. et 298, μέγα γάρ οἱ ἔδωκε Ζεὺς ἄφενος. 
et 590, δῶκε δέ οἱ μάστιγα, tradidit οἱ scuticam. 
et 519, δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑπάροισι γυναῖκα, tradidit 
abducendam. et 684, ἱμάντας ἐν πιμήσους, 1. e. 
cestus. et 896, Μηριόνῃ δόρυ, dedit ei hastam 
premium. ἢ οὔνεσθε ὅτι μοι Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκε, Ὡ, 
241. et 594, οὔ μοι ἀεικέω δῶκεν ἄποινα. ἱερὰ 
Ss; ἔδωκεν; Sacra fecit diis, α, 67. et 265, ó 
μὲν οὔ οἱ δῶκεν, ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμὸς, SC. 
venenum ad sagittas inficiendas, et 451, ἐεικο- 
σάβοια δ᾽ ἔδωκεν, pretium viginti boum pro ea 
ancilla dedit. Z οἱ πέρι (περισσῶς) δῶκεν ᾽Αθήνη, 
PB, 116, quz ei abunde donavit Minerva, sc. 
intelligendi vires. δῶκε δ᾽ ἄρα σπλάγχνων μοί- 
φώς, y, 40. et 55, οὕνεκά οἱ προτέρη δῶκεν ἄλεισον 
ad libandum tradidit. et 457, χρυσὸν ἔδωχ᾽ pro 
ἔδωκε. δ, 195, donavit. et 179, s. ἡμῖν νόστον 
ἔδωκε νηυσὶν γενέσθαι, dedit nobis reditum qui 
navibus fieret. et 209, ὡς νῦν Νέσσορι δῶκε, con- 
cessit benigne. et 262, ἄτην, ἣν ᾿Αφροδίτη δῶχ᾽ 
(ἔδωκε) ὅτε μὲ ἤγωγε κεῖσε. et 647, ἠὲ ἑκὼν οἱ 
δῶκως», an lubens ei dedisti. et 649, αὐτὸς ἑκών 
οἱ δῶκα. et'199, πέρι γάρ μοι ᾿᾽οΟλύμπιοι ἄλγεα 
ἔδωκαν. δώκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, t, 254. et 
257, σκέπαρνον. et 408, γαῖαν ἀελπέω δῶκεν ἰδέσ- 
θαι Ζεύς. et 497, εἰ μὴ ἐπιφροσύνην δῶπεν ᾿Αθήνη, 
prudentiam indidisset, δῶκε ἐν ληκύθῳ ἔλαιον, C, 
79, gab mit, (gave.) et 190, καὶ eo σοὶ πάδε 
ἔδωκε, hzc mala, sc. deus. et 215, δῶκαν δέ οἱ 
ἔλαιον. ἐπεί σῴισι δῶκ ᾿Ἑνοσίχθων, ἡ, 35, docuit 
eos, et 110,- πέρι γάρ σφισι δῶκεν ᾿Αθήνη ἔργω 
ἐπίστασθαι περικαλλέα. et 258, τίς σοι τάδε εἴ- 
ματα ἔδωκεν. οἱ 295, 9j μοι σῖτον ἔδωκεν ἅλις, καὶ 
οἶνον, καί μοι τάδε εἴματω ἔδωπεν. πολλὰ δ' ἔδωκε, 
λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ εὐνὴν Ἡφαίστου; 9, 269, ubi 
videtur eo sensu positum verbum, quo Ro- 
manum, dedit, Terent. Heaut. V, 1, 43. vel, 
designavit, Aat viel loser streiche ausgeübet, 
(has played many scurvy tricks.) nisi tamen 
malis simpliciter subintelligere δῶρα, quze Mars 
dedit Veneri. αἶψα δ᾽ ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην, 
1, 158. et 197, οἵνου, ὅν μοι ἔδωκε Μάρων. et 209, 
205, χρυσοῦ μοι δῶκε ἑπτὰ v tyr δῶκε δέ μοι 
κρηπσῆρα, donavit. sic et «, 975, s. οὖ δὲ σῳ 
(τιν) ἄλλῳ δῶχ᾽ ἑσάρων, commisi, x, S5. et 
218, ἐπεὶ κακὰ φάρμακα ἔδωκεν. δῶπε δέ οἱ σκῆπ- 
σρον (baculum ad innitendum in via) καὶ ἀει- 
xiu πήρην, *, 457. οἷά τε ᾧ οἰκῆι ἄναξ ἐὔθυροος 
ἔδωκες οἶκόν vt κλῆρόν σε, b, 66, dedisset, avürde 
gegeben, haben; f would have given.) et 112, 
δῶκε σκύφος tradidit bibendum, sc. Eumszeus 
Ulyssi personato, £rumE ihm zu, (drank to 
him, pledged him, et 404. ξείνια ize. αἰδοίσι- 
σιν ἔδωκω, 0, 572, 1. 6, ξένοις καὶ ἱκέταις, αἰδοῦς 
ἀξίοις. et 428, ἄξιον ὦνον ἔδωκεν, emtionis pre- 
tium dignum re ipsa. ἐμὲ οὔτι κακὸν ῥέξαντα 
ὀδύνησιν ἔδωκεν, tradidit doloribus, e, 567. ἕεί- 
xz, dona hospitalia, «, 185. et 596, ϑεός δέ οἱ 
αὐτὸς ἔδωκεν “Ἑρμείας, donavit, docuit, instruxit. 
et sermo est de astutia. μάλα δ᾽ ὦκα φέρων 
μνηστῆρσιν ἔδωκε, tradidit arma, x;, 146. ἣν (ἀμ- 
φίπολον) μοι δῶκε πατὴρ ἔτι» die mir moch mein 
valer geschenket und mitgegeben hat, (whom 
my father also gave me, «y, 298. δμώεσσιν ἀρήϊα 
σεύχεω ἔδωκεν, tradidit asportanda, o, 218. et 
586, εἴπω 4 μοι ποτὲ ἔδωκας, donasti proprias 
arbores in horto, coll. 259, s. et 341, δώσειν, 
daturum te esse. ἔδωκε θῆρας φόβῳ, tradidit 
feras timori, Py. δ, 80. κῦδος, Py. 2, 164. 
συμπόταις νέκταρ δῶκεν, ΟἹ. 1, 101. Μούσαις 
ἔδωκε ἀρόσαι, Ne. 10, 49. οὖκ ἔδωκαν καρπὸν, 
Ne. 11, 50, non dare et ferre solent fructum. 


| σράφεν (dorice pro τραφεῖν; educare) χείρωνι 


Baza, Py. 4, 205, tradiderunt, 


Og GI, ὠτος- τό. ("Ogur) manipulus, quan- 
tum implet manum, ὅσον ἄν δράξηταί τις τῇ 
δρωκί, ἃ δράσσω, unde est 4 δρὰξ, pugnus. in 
segetibus sunt δράγματα, ὧν ἡ χεὶρ δράττεται iy 


Δράκων. 


τῷ ϑερίξεσθαι. τὰ δὲ δράγματα σαρφία πίπτει; 
Δ, 69, δράγματα δ᾽ ἄλλα uem ὄγμον ἐπήτριμα 
πίστει ἔρωξε, Σ, 552, manipuli alii recta serie 
densi cadebant in terram. antiqui enim aristas 
secabant circa mediam longitudinem culmi, et 
sic sinistra manu comprehensa aristarum por- 
tio erat δράγμα, et ex multis ejusmodi δράγμα- 
σιν fiebat deinde ἄμαλλα, eine garbe, (a sheaf.) 
ἡ δρωχι μὴ, drachma, est ab eodem δράσσω: nam 
continebat sex obolos, quot manus viri capere 
poterat: ein schwer drey gute groschen-stück, 
(a sizpenny piece,) octava pars thaleri imperi« 
alis vel uncialis. — Vide sub ἀμαλλοδεπήρ. 

δραγμιωτεύω, vide sequens. 

δραγμεύω, f. εύσω. ("Ορω) colligo δράγματα 
et congrego, facio δράγματα. παῖδες δρωγμεύον- 
τες, pueri facientes et colligentes ejusmodi 
manipulos, afferebant ut fierent majores mani- 
puli ex his minoribus colligatis, Σ, 555. idem 
dicitur δραγματεύω, 1. €. δράγματα συνάγω, 


δραύξω, f. ἥσω. (6:5) dormio. est composi- 
tum verbum a δράω; i. e. βλέπω καὶ cote, eta 
ϑέω, σίθημι : utsit, Zxoríbzga πὸ δρᾷν. transposite 
deinde dicitur δαρθέω, et δαρθάνω. ἔδραθεν (aor, 
2. ind. a.) ἐν προδόμῳ ἐν ἀδεψήπῳ βοξη καὶ sede 
civ οἰῶν» v, 146, dormivit in vestibulo, in cruda 
bovina et pellibus ovium. 


δραΐνω, f. ανῶ. ("Ogu) facere conor. ἀλλ᾽ εἴ 
σι δραίνεις, si quid faciendum suscipere vis, K, 
96, quia somnum capere non potes. a 2zZz, fa- 
cio; a quo et est có δρᾶμα, cos, actus, b e. 
narratio actuum, fabula. 


δράκων, ovrog. ὃ, ("Ogo) draco, anguis ma- 
jor. est a δέρκω, ὡς τῇ ὄψει καταττλήτπων, visu. 
suo terrens; fortasse et ὁ ὀξὺ βλέπων. δράκων 
ἐπὶ νῶτα δαφοινὸς, σμερδωλέος, B, 608--- 599, ubi 
est prodigium. draco is significabat Graecos; 
nam est in tutela Minervae, sicut Grzci in eo 
bello: passer mater est Troja ipsa, pulli ejus 
sunt urbes circumjacentes ; et numerus pul- 
lorum notat simul annos belli. fiebat denique 
lapis is draco, et ad difficultatem belli signan- 
dam, et ad perpetuam rei memoriam, coll. 525, 
simul et, quod Gracia nullam in posterum ul- 
tionem ex Trojanis metuendam habeat, et quod 
non multum predz relaturi sint. Greci, multa 
potius dura passuri etiam post captam urbem. 
ὡς δὲ, ὅτε mig δράκοντω ἰδὼν, Ty δ---6 5, ubi ety- 
mologia innuitur, et τὸ τῇ ὄψει καταπληκτικὸν 
σοῦ δράκοντος. πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσ- 
ca δὲ χίμαιρα, Z, 181, i, e. habet δράκοντος οὖ- 
gi». κυώνεοι δράκοντες τρεῖς», in thorace ficti, A, 
26, 27, ἐοικότες ἴρισιν: et ὅ9, κυάώνεος ἐλέλικτα 
δράκων, κεφωλαὶ δέ οἱ ἦσαν πρεῖς ἀμφιστεφέες, ἱνὸς 
αὐχ,ἕνος ἐκπεφυυῖαι, in. balteo acu pictus sic. αὖς- 
σὸς», φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον; 
M, 202, qui suo ipse sanguine sic erat colora- 
tus ruber: et is quoque in hoc augurio notabat 
Grzcos, aquila "Trojanos, coll. 217—229. ὡς 
δὲ δρώκων δρέστερος, βιβρωκὼς κακὰ φάρμακα, 
σμερδαλέον δέδορκεν ἑλισσόμενος. περὶ χειῆ, Xy 
92---95. ἔπειτα δρώκων fiebat ὁ Ἰπρωτεὺς»γ 2, 457, 
coll. 417, 418, ubi draco pertinet inter ἑρπσετα 
ἐσὶ γαῖαν. δράκοντος δὲ εἴχετο (custodiebatur 
vellus illud aureum). λαβροτάσων γενύων, (im» 
petuosissimis maxillis) ὃς πήχει μήκει τε (erase 
sitie et longitudine) πενσηκόντορον ναῦν ἐκράτει, 
navem quinquaginta remorum superabat, Py. 
4, 454—491. δράκοντα ποικίλον ἐπὶ ἀσπίδος», Py 
8, 65, draconem vario colore pictum in clypeo. 
δρώκοντες γλαυκῶπες, Ol 6, 76---79. qui ibi 
dicuntur aluisse puerum recens natum et ex- 
positum : et hi emittunt alias ἰὸν letalem ; sed 
nunc, deorum voluntate, salubrem et dulcem, 
sicut mel est. δρώκοντες γλαυκοὶ, τρεῖς, Ol. 8, 
48—52, ad muros Trojanos accedentes, δρώ- 
κόντων φύβαις ποικίλον κάρα, Nledusam, Py. 10, 
74, draconum jubis, i. e. serpentibus loco co- 
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Δρῶμα. 


marum, variegatum et oppletum caput. δράκον- 
σας ἔπεμπε, Ne. 1, 60—70, Juno ad cunas 
.Herculis, Vide sub δέρκω. 

gif, vide sub δραίνω. 

δρὰξ, vide sub δράγμα. 

δραπέτης, vide δράστης. δραπέση; λόγος» vide 
sub ἔσος» prope initium. 

δρασπὼν, vide sub δρέπω. 

δρασμὸς, à, vide sub δράω. 

δράσσω, f. ἕω. ("Ὁρω) prehendo operando 
strenue, comprehendo manu agili. est a δράω 
ortum verbum, operor. passiva forma deponen- 
tialiter est, N, 595, ἔκεισο στανυσθεὶς, βεβρυχὼς 
(stridens et frendens dentibus) κονίης δεδραγμέ- 
γος αἱμαποίσσης,) manu apprehendens pulverem, 
impleta manu pulvere. sic et II, 486. 

δραστὴρ, vide sequens. 

δράστης, ov. δ, ("Opu) fugitivus, fugiens. 
idem dicitur à δραπέτης, ov. Θεράπων τῷ καιρῷ 
ob δράστης ὀπηδεῖν famulus non fugitivus et de- 
sertor comitatur et sequitur occasionem et op- 
portunitatem temporis, Py. 4, 511. sed du- 
bium tamen est ibi, an στὸ, οἷν ei, ad καιρὸν; an 
ad Δημόφιλον, sit referendum : ut hoc posteri- 
Ori sensu esset, occasio et opportunitas comi- 
tatur eum ut minister minime cessans et fugi- 
tivus. alibi ὁ δράστης est et, acer ad res geren- 
das, ὁ δραστήρ. 


δρατὸς, (pro δαρπὸς) ἢ, ὄν, (Δέρω) excoria- 
tus. ab tertia persona prat. pass deductum 
nomen, cum transpositione σοῦ g. περὶ δὲ δρατὰ 
σώματα Vu, X, 169, circa autem cumulabat 
corpora excoriata hostiarum, σὰ ix3zeptvz νε- 
πριμώϊα, γυμνὰ δέρματος, geschlachtete thiere de- 
nen die hüute absezogen waren, (slaughtered 
animals which had been skinned. ) 

δρουχ μυὴ, vide sub ὀβελὸς, et δρώγμα. 

δρώω, f. ἄσω, (Ὅφρω) facio opus, azo, mi- 
nistro strenue, διακονέω, ὑπηρετέω. est ab ὄρω or- 
tum verbum, notans motum alacrem ad agen- 
dum et operandum. cj κεν εὖ δρώοιμι μετὰ 
σφίσιν, 0, «i ϑέλοιεν, statim sane bene ministra- 
rem inter illos, quodcunque vellent, o, 516, 
ubi est pro δράοιμι, contr, δρῶμι, et distracto 
circumflexo per insertum ὁ, cui adjungitur id 
ante subscriptum Tota, δρώοιμει, 1. e. Sizovoiav, 
ὑπηρετοίην. et 525, οἷά σε oig ἀγαθοῖσι πάρω 
δρώωσι χέρηες) qualia apud nobiliores ministrant 
humiliores; pro δράουσι, contr. δρῶσι, et per in- 
tersertum ὦ ob metrum, non vero e, distracto 
'cireumflexo. praepositio ibi postposita retrahit 
accentum : nam ut compositum verbum, zz- 
᾿ραδρώωσι, Scribere, vetant vetusti critici. apud 
alios δράω etiam est, celeriter aufugio. unde 
est ὁ δρασμὸς, οὔ, fuga, Eurip. Iphig. Taur. 
1900. a priori δράω est et ὁ ϑρῆσκος, ov, factor 
et cultor religiosus. unde verbum ϑρησκεύων 
colo. et ἡ ϑρησκεία, cultus religiosus et czri- 
monialis, Vide διοράω. Sequitur aliud. 


δράω, ("0z7) quod notat, aufugio vigilanter 
et bene capta occasione; amat formam δρῆμει; 
a qua est partic. a. 2, Boz;. caeterum inest his 
verbis omnino etiam notio σοῦ Bez», i. e. βλέ- 
Sy. ' 


; : 

Ἄρεμώ, f. 2. δραμῶ, (Τρέω) perf. m. δέδρο- 
μα. perf. a. δεδρώμηκα. circumverto me ad cur- 
rendum vel fugiendum, curro. est a πρέω, ἃ 
quo et est τρέχω. ἵπποι δραμέτην ἀμφὶς ὁδοῦ, 
ambo equi preter viam currebant, Ww, 595. 
ifs δράμεν, recta accurrit ad eum, 4p, 907. 
ἀθρόοι ἔδρωμεον, crebri accurrerunt, Ne. 1, 79. 


δραμεῖν πρὸς στάθμην, Ne. 6, 15, currere ad | 


metam. δραρεῖσα, (particip. a. 2. pass. depo- 
nentialiter) ἀσφαλὲς, currens secure et sine 
lapsu, Py. 2, 38, pro δραμοῦσα, et pertinet ad 
ἀπύει, celebrat clara voces ubi Scluaidius, mi- 
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nus commode, legit δρακεῖσα, videns securi. 
tatem. 


δρεπάνη, "s. 5. (Δέρω) falx. ensis falcatus, 
ein krummer sübel, (a sabre,) qui retro se cur- 
vat ut acies promineat magis. instrumentum 
quoque, quo messores metunt, falx messoria, 
eine sichel, (a sickle.) ἔριθοι ἥμων, ὀξείας δρεπά- 
νας t» χερσὶν ἔχοντεςγ 2, 551, et sermo ibi de 
segete metenda, 

δρέπανον, sv. τό. (Δέρω) idem. δρέπανον μὲν 
ἐγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμειγ 7, 561, collato 369, ubi 
apparet, sermonem esse de falce, qua gramina 
desecantur in prato, eine grass-sichel oder sense; 
(a sithe. ) 

δρέπω, f, po. (Δέρω) decerpo, recido: car- 
po: fruor. ich breche oder schneide ab, (I 
break or cut of5) proprie de arbore, vom 
bawume, e. g. eine frucht, einen zweig. Suche 
zu geniessem, streife ab, (from a iree, e. g. a 
fruit, a branch. I seek to enjoy, strip off.) 
(strefe, strüpe. sicut a «à 3g vulgaris lingua 
Germanica habet, a sterl, et verbum, sterlen). 
et est verbum a «à 32e vel ἡ δρῦς») arbor; cui 
fortasse simul inest σὸ $z4, sequor, quasi zi 
δοῦν ἕπειν 1. e. ἐνεργεῖν, circa arborem operari 
quid. hinc et notat, vindemiare, weinlese halten, 
(to gather the vintage. ) δρεψγάμενοι φύλλα δρυὸς, 
decerpentes folia quercus, p, 357. cip», οἵαν 
οὔτις δρέπει, carpit, i. e. fruitur, Py. 1, 95. 
οὐδὲ ἥβην ὑπέροπλον δρέπων, Py. 6, 48, neque 
laetitiam insolentem decerpens: ubi ἥβη est, 
letitia et exsultatio juvenilis; óz£gezaz; au- 
tem in malo sensu, arrogans, illicita sibi su- 
mens: δρέπειν vero est ἀπολαύειν, frui velle. 
δραπὼν (aor. 2. particip.) εὐξωῆς ἄωτον, Py. 4, 
251, carpens hilaris vitze florem. δρέπεύακι κάλ- 
λίιστον ἄωτον, Ne, 2, 15, decerpere pulcerrimum 
florem. 

δρέω, δρῆμι, vide δοάω, aufugio, et ἀδοέω. 

δρήστειρα, mg. ἡ. ("Ocz) famula, ministra, 
quz opus facit. nam δρᾷν in genere est, zov, 
etsi apud poétam in specie est ὑσουργεῖν. Zp- 
φίπολοι τέσσαρες, αἵ οἱ δῶμα κάτα δρήστειραι Sa 
zi», quatuor famule, quce ei (Circe?) in domo 
erant operari, x, 549. γυνὴ τάων, αἵ σοι δῶμα 
κάτα δρήστειραι ἔασιν, quae tibi sunt ministra, 
δουλεύτριαι, m, 545. 


δρηστὴρ, ἤρος. ὃ, ("Ορω) minister, qui opus 
facit, θεράπων, ὑπουργός. a δράω, facio. ἕξ δὲ 
δρηστῆρες ἕπονται, 56Χ ministri, qui tot procis 
sufficiebant ad apparandas epulas, z, 248, coll. 
258. ἀλλὰ xul ὥς δρηστῆρες ἄγον, ζώσαντες 
ἀνάγκῃ, sed et sic rninistri eum producebant, 
cum cinxissent eum cingulo violenter, z, 75. 
lidem δρησσῆρες innuuntur per οἱ gi», v, 160. 
ceeterum est 1onice, pro ὁ δραστήρ. 

δρηστοσύνη, "s. ἧ. ([Ὅρω) famuli opus, 7 
ταπεινὴ διακονία. δρησποσύνη οὐκ ἄν quu ἐρίσειεν 
βροτὸς ἄλλος, o, 520, an aufwartung auf mun- 
tere art, ('in assiduous attendance ;) et in se- 
quentibus nominantur ejusmodi opera, 321— 
8293. 

δριμύλος, ἡ, oy, Vide sequens. 


δριμὺς, εἴα, $. (Δέρω) acri sapore, von schar- 
fem. oder beissenden geschmack, (of a sharp, 
acrid taste:) neque semper de ingrato ejus- 
modi sapore, maxime apud recentiores; sed et 
de jucundo et valde sensibili sapore, quem 
Galli piguant vocant. hinc et transfertur ad 
alia acria et moventia: e. c. 2pm λέξεις, ἐν 
αἷς γλυκύτης ἐσπιτείνεται, valde pungens et 
acutum dictum : δριμεῖαι ἔννοιαι - et apud Eu- 
ripidem δριμὺς ponitur pro συνετός. ὅταν ὠδίνου- 
σαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ, δριμὺ, ὃ προιεῖσι εἰλείθυιαι, Δ, 
2710, ubi acres et penetrantes dolores parturien- 
tis describuntur. Jegeez μοάχιη, acre proelium, 
O, 696. δριμὺς χόλος, acris ira, Z, 922. ἀνὰ ῥῖνας 


7^ 
Δρύννος. 
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οἱ ἤδη δριμὺ μένας προύσυψε, ὦ, 018, per nares 
acris motus animi prorupit. est a cà δόου, 
quatenus notat hastam, cui fortasse et zà μένος» 
robur, vis, additum est; quasi, hastze impetu. 
ὄμματα ποῦ "Ἔρωτος; δριμύλα (ἃ δριμύλος, 77), ον, 
id. quod δριμὺς) καὶ φλογόεντα, Mosch. Id. 1, 
8, oculi Amoris sunt acres et flammei. 


; 
i 
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δρίος, (sic enim scribitur a plurimis) szz, τό. 
(Δέρω) locus arbustis densus. ὅθι σε δρίος ἦν 
πολυανθίος ὕλης, ἕξ, 555, ubi arboretum- erat 
varie florentis sylvae. erat autem autumnus 
serus: ut ergo epitheton non in actu ipso flo- 
rendi accipi debeat. est ergo δρίος, và δάσος, 
ein dickes gebüsche, (a thicket. ) reperitur et cà 
δρύον, ov, utin Hesiodi "Ezy. 528, ἀνὰ δρύα βησε 
σήεντα φεύγουσι, in die dicken büsche, ('in the 
thick bushes. ) 


, . - 
δροίτη; 4, vide sub δρῖς, ad finem. 
δρομιχαίτης, ὁ, Vide κυανοχαίτης- 


δρόμος, ον. ὃ. (Ὑρέω) cursus, der lauf, (the 
race.) curriculum, die laufbahn, (the course, 
place for running upon.) hine ἔξω δρόμου φΈρ.- 
£u, est proverbium de errante animo, apud 
ZEschyl. Prom. 882. ἐπεί κε ἵππου; παντοίου 
δρόμου ἄσῃ, postquam equos vario cursu satia- 
verit et lassaverit, Z, 981. τὴν aao» μέγα ἰσχα- 
γῶσαν δρόμου, equam valde cupidam cursus, Ψ, 
500. et 361, ὡς μεμνέῳτο δρόμου, ut attente 
specularetur cursum. et 579, ὅτε δὴ ἐτέλεον ἵπ’- 
qa πύματον, cum ultimum cursum perficerent 
equi. et 575, ἵσποις ἐσάθη δρόμος, ab equis in- 
tendebatur cursus. et 596, εἰ δέ κε ἔτ, προτέρω 
ψένετο δρόμος, si ulterior et longior fuisset cur- 
sus. et 758, ἀπὸ νύσσης τέτατο, a carceribus in- 
tendebatur cursus, (sic et 9, 121.) et 768, σό- 
μμάτον, cum cursu appropinquarent ad finem : 
ubi sermo est de hominibus cursu pedestri cer- 
tantibus. caeterum cursus curulis erat tantumi- 
modo δίαυλος, i. e. a carceribus ad metam et 
inde rursus ad carceres; non vero sepius re- 
petitus, ut postea factum est in Olympicis. 
διάσσημα simplex erat πενταστάδιον, 1. e. spatium. 
a carceribus ad metam erant quinque stadia, vel 
passus geometrici sexcenti, ἐν Ἰδώκῃ οὐ δρόμοι 
εὐρέες, ibl non sunt spatia ad currendum ampla, 
nam est montana regio, 2, 605, i. e. non est 
ibl πεδίον εὐρύ, δρόμον τέρμα δωδεκάγναρπτον; 
Ol. 3, 59, sc. τοῦ σταδίου iz i220, in quo duo- 
decies circrumagendum erat ad metam. sic, 
περὶ δωδέκασον δρόμον, Ol. 6, 197, qui erat ulti- 
mus, et victorize judex. 20/44, cursu pedestri, 
Ol. 15, inscr. ἐν δρόμῳ, ἅρμασι, in curriculo, 
curribus, Py. 1, 61. σὺν δρόμῳ ποδῶν, Ne. 10, 
89, cursu. δρόμεον νικῶν ἐν ἔντεσι, Ol. 4, 35, nam 
decurrebant armati. δρόμον σταδίου νικῶν, Ol. 
15, 49. λωιψηρὸν φύγε, Py.9, 215, rapidum 
cursum emensus est. σληγῶν, Ist. 5, 76. cur- 
sum plagarum, i. e. plagas equis infligendas in 
cursu. δέμως ἀκέντητον i» δρόμοις παρέχων ἵπ- 
πος» corpus non stimulatum, sed sponte cur- 
rens, Ol. 1, 55. et 155, ἐν δρόμοις Ἰπέλοπος, ubi 
ipsum stadium, a Pelope primum institutum 
ad certamina cursuum, vocatur οἱ 22250: nam 
cursuum fuere antiquissima certamina; post 
accesserunt et alia. δρόμοις i» ὁπλίταις ἀσσιδο- 
δούποις, Ist, 1, 32. et 89. γνωριστοῖς. Videsub 
ἀγών. 

δρόσος, cv. ἡ. (Ῥέω)" ros, der thaw, (the 
dew.) est a ῥέω, fluo. poéta amat vocem ἐέρση, 
et 'Y, 598, est parabola de rore, qui recreat aris- 
tas. δρόσῳ ἀμπέλου, Ol. 7, 3, i. e. vino. δρόσῳ 
μαλθακῆῇ, molli rore, Py. 5, 139, i. e. ὕμνοις. 
χαρίτων δρόσῳ καλλίστῃ ἄρδουσιν, ist. 6, 94, 
gratiarum pulcerrimo rore irrigant eum. 


OgUlVoC, ου. ὃ $. (Δίρω) quernus, faginus, 
von eichen oder büchen, (of oak or beech- 
iree. ) οὐδὸν δρύϊνον, Q, 49, limen quernum. 


, 
Δρύχωρςχα. 
2 2 


; δρύκαρπα, σὰ, vide sub δρῦς, δρυμὸς, et φη- 
25. 
δρυκολάπτης, $, vide sub δρυμὸς, et φηγός- 
δρυμὸν, vide sub ὕλη, prope finem, et φη- 
tse 
δρυμὸς, οὔ. ὃ. (Δέρω) etin plur. σὰ δρυμὰ, 
Zy. quercetum, ein eichen wald, (απ oak wood. ) 
in genere, arboretum, 4 συνδενδρία, ein wald, 
ein gehülze, (a wood,) ἡ ὕλη. καρπαλίμως δ᾽ ἤϊξε 
διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύδουσα, ΔΛ, 118, 
ubi sermo est de cerva, fugiente leonem. διὰ 
δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην vidit Ulysses Zumum sur- 
gentem ex domo Circes procul, x, 150, 197. 
nam δρῦς notat et omnem arborem. hinc et ὁ 
δρυκολάπτης, oU, ὃ πᾶν ξύλον κολάπαων, der in 
holz formen und bilder schneidet, (à carver of 
avood. ) it. picus, ein specht, (a magpie.) et τὰ 
δρύκαρπα sunt poma omnia. invenitur et ὁ δρυ- 
μὼν, ὥνος, Sylva, arboretum fruticetum, eim 
6usch, (a thicket. ) 
δρυμιὼν, vide supra, sub ὕλη, et φηγός. 
δρύον, vide sub δρίος. 
δρύοχος, ov. ὅ, (Χάω) in plurali οἱ δρύοχχοι, 
7, 574, sunt ligna, infixa carinze navis, et erec- 
ta ad latus, ut iis deinde adfigantur tabula. 
vocantur παρὰ πὸ, τὴν δρῦν, 1. 6. σὴν τρόπιν, ca- 
rinam, συνέχειν ἑκατέρωθεν, vel, σαρώ το, ξύλα 
συνεκτικὰ εἶναι πρόπιος. πρόπις VerO est trabs illa 
magna et longa, quz? marinz navi pro funda- 
mento est, der kiel des schiffes, (the keel of a 
ship.) ergo l. c. δρυόχου: di, l. 6. κατὰ σπάξιν 
καὶ στοῖχον, ὁποῖον EncoUTIP, καὶ οἱ δρύοχοι. nam 
serie accurata statuebantur etiam secures is. 
tz, ut, qui sagitta primum contingeret fora- 
men, per omnia trajiceret. deinde δρύοχιοι sunt 
σ΄ἄσσαλοι, continentes alia ligna. vide Aris- 
toph. Thesm. 57. 
δρυπεπὴς;, vide sub δρῦς, et πέπων. 
δρύπτω, f. ψω. (Δέρω) per syncopen ex δο- 
ρύππω, ἃ và δόρυ, decortico, ich schüle ab, kratze 
ab, (1 peel off, scratch off. ) proprie ponitur zzi 
λεπισμοῦ ξύλων, wenn holz von der borke rein 
Eeschület wird, oder wenm ein theil der borke 
am baume abgeschület wird. (when the bark is 
entirely or partly peeled from a tree.) deinde 
et per similitudinem de corporibus, quando 
cutis laceratur, ich zerkratxe die haut, ((Ila- 
cerate the skin. ) denique κασαχρηστικῶς notat 
et, ξέειν, radere, carnes leviter laceratze dicun- 
tur ἀμύσσεσθαι : sed δρύπτειν notat βαθύτερόν ci. 
δουψαμένω δὲ (duce aquilze) ὀνύχεσσι παρειὰς» β, 
155, lacerantes sibi unguibus genas inter pug- 
nandum. et dictum κασὰ μεταφορὰν τῶν ἐκδερο- 
μένων ξύλων. dicitur idem verbum et δρύφω. 


δρῦς, vis. ἡ. (Δέρω) arbor in genere, ein 
baum, (a tree.) nam oritur hzc vox ex c? δόρυ. 
deinde in specie et κατ᾽ ἐξοχὴν, quercus, fagus, 
eine eiche, eine buche, (an oak, a beech :) sic 
tamen, ut notio quercus plurimum prava- 
leat. et scholiastes Theocriti ad Id. 9, 19, 
quinque enumerat species quercuum : yis, 
πιμαρὶς, ἐσυμόδρυ;, ἅλυφλος, ἄμυλος. Casus rec- 
tus producitur; in obliquis y corripitur: sicut 
et in σῦρ, σῦς, ἰχθῦς, etc. omnino «uv τι ἡ 
δρὺ; ἦν ποτὲ, ὡς παλαιά σις ἀνθρώπων τιθήνη : 
ἐβωλανηφάγουν γὰρ primi mortales, ut veterum 
fuit constans opinio, ante inventas segetum 
fruges. hinc varia proverbia: e. c. ἅλις δρυός. 
sic enim dicit, qui diu incommodiora et inju- 
cundiora habuit, et jam ad mitiora et meliora 
transit. quasi dicat: adfuit ἅλις δρυὸς, fruar 
nunc suavioribus. sic et aliud proverbium : 
ἄλλην δρῦν βαλάνιξε, i e. aliunde tibi victum 
compara. et quia hoc nomen putabatur hones. 
tissimum inter arbores: hinc et omnes οἱ σῶν 
ξύλων καρποὶ dicebantur σὰ δρύκαρπα, baum- 
Jrüchte, obst, (fruit of' trees.) sic et δρυπέπης 
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καρπὸς eSt, 0 ἐπὶ τοῦ δένδρου πεπτανθεὶς, qui in ip- 
sa arbore maturuit plene, non vero decerptus 
diu jacere debet attequam maturus plene fiat. 
sie δρυπέπεις ἐλαίαι» αἱ hv τῷ δένδρῳ πεπαινόμεναι, 
qua et γαργέριμοι dicebantur. ceterum conf. 
φηγός. πολλὰς δὲ δρῦς (pro δρύας) ἀξαλέας, As 
494, arbores aridas: nam solent non procul a 
ripis caedi arbores, ibique jacere aliquamdiu 
donec siccentur, ut deinde in flumine depor- 
tentur quo opus est. ὡς δρύες οὔρεσιν ὑψικάρηνοι, 
M, 152, seqq. ut quercus alta: et est ibi para- 
bola de iis: descripta simul naturá earum. 
ἤριπε δὲ, ὡς ὅτε δρῦς σις Jg ev cecidit, velut 
quercus, N, 989. II, 482. κήρυκες δὲ ὑπὸ δρυΐ 
δαῖσα πένοντο, Σ, 558. ὡς ὅτε ὑπὸ ῥιπῆς Διὸς (ful- 
mine Jovis) ἐξερίπῃ (procidat) δρῦς πρόῤῥιζος», a 
radice, E, 414. οὔτε ἄνεμος πόσον γε πρὸς δρυσὶν 
ὑψικόμοισιν ἠπύει, Ξ, 598, neque ventus tantum 
sane in quercubus altis sonat: ubi antiquus 
criticus ᾿Αγαθοκλῆς scribi malebat ἰξοφόροισι : 
nam sunt due species quercuum, Zxazgzei καὶ 
πλαπσύφυλλοι, quae ἐρίφλοιοι παρὰ περγαρκηνοῖς 
vocabantur; alie sunt λεπτόφλοιοι καὶ καρπο- 
φόροι, ἡμερίδες dictae, (quam vocem et Homerus 
in Odysseáà habet) καὶ ποὺς ἐπὶ σούπων εὐανθοῦν- 
τῶς βότρυς, σταφυλὰς καλοῦσιν, ἐξ ὧν καὶ ὁ ἰζὸς 
γίνεται. sic et δρῦς κηκιδοφόρος ἐσσὶγ gallapfel 
tragend, (bearing galls.) αὐτίκα δρῦς ὑψικόμους 
ἔσαμινον, cadebant quercus, "Y, 118, nam de 
quercubus etiam sequentia intelligenda; ea- 
rum enim lignum magis Zezzo» maxime ad 
598, ξύλον αὖον δρυός. οὐ μὲν πὼς νῦν ἰστὶν ἀπὸ 
δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρη; αὐτῷ δαρίζειν, X, 196, ubi 
notat πᾶν ξύλον, et sensus est: non sane nunc 
licet (οὔκ ἐστιν,) cum eo confabulari amice, et 
familiariter simpliciterque, ut olim a quercu 
vel a petra confabulabatur adolescens et puella. 
estque id vetustissimum proverbium, ex eo 
quod credebantur antiquitus homines ex quer- 
cubus aut petris nati; qui deinde circa ejus- 
modi loca versantes sincere invicem agebant. 
Ut ergo παρθένος ἀπὸ δρυὸς καὶ πέτρης» et ἠΐῥεος 
ἀπὸ δρυὸς ἢ πέπρης, coliereat ; et, οὔκ ἐστιν δαρί- 
ζειν τούτῳ, SiC, ὥτε quemadmodum, olim ejus- 
modi homines νομάδα βίον ἕλκοντες καὶ ὀρεινο- 
μοῦνπες, ὀαρίξειν ἀλλήλοις, soliti fuere, conf. 
πέτρα. vides ergo, creditum fuisse summam 
simplicitatem et innocuum vitz genus, inter 
primores homines actum fuisse. idem prover. 
bium etiam de ἀγενεωλογήτοις, qui majores 
nullos exhibere poterant, in usu fuit. hinc rv, 
165, εἰπέ μοι πεὸν γένος, ὁπόθεν ἐσσί : εὖ γὰρ ἀπὸ 
δρυός ἐσσι παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, Sicut nos 
dicimus, d» bist doch nicht vom himmel gefal- 
len, (thow hast certainly mot dropped from 
heaven.) notat ibi ergo hominem vilem, sine 
lare et gente. nam antiquissimi szpe, si alere 
se posse infantem desperarent, deponebant 
eum in cava arbore, quercu, vel petra; et qui 
ejusmodi infantem educaret inventum, is dice- 
bat, δρῦν ἢ πέτραν fuisse matrem ejus. unde et 
fama exierat, Jovem ex arboribus nasci fecisse 
homines, ut eo citius multiplicarentur. δρυσὶν 
ὑψικόμοισιν, SC. κατηρεφὴς αὐλὴ, i 186, coll, 
185, quercubus altis opaca aula. τὸ μέλαν δρυὸς 
ἀμφικεώσας, E, 19, rubrum interius arboris 
quercus diffindens, ubi σὸ μέλαν sine dubio est 
ἡ iwvtpióym ἤγουν và ἐγκάρδιον τῆς δρυὸς, der 
milllere kern im der eiche, (the heart of the 
oak,) μέλαν, i.e. rubicundum ὡς τὰ πολλὰ ov. 
cortice accurate deraso, medium lignum ita 
diffiderat, ut semper aliquid ex medio interiori 
adhzreret cuique fissz parti. alii τὸ μέλαν δρυὸς 
intelligunt pro, τὴν μέλαιναν δρῦν, eodem sensu 
quo diximus. imo 7 δασύτης καὶ πολλὴ συκνότης 
σῶν φύλλων τῆς δρυὸς vocatur và μελάνδρνον, 
quz et causa estligno σῆς μελανίας, διὰ σῆς 
σκιᾶς, die eiche siehet wegen ihres dicken schat- 
tens von, ferne schwürzlich aus, (the oak looks 
blackish at a distance on. account of. its thick 
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shade.) ἡ ἐντεριόνη dicitur et ἡ μεήσρα, 1. e. σὲ 
μίσον τοῦ ξύλου. ὄφρα ἐκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βου- 
λὴν ἐσακούση, Dodonse nimirum, Z, 598. T; 
297. κόψε (τὸν ὗν) ἀνασχόμενος, (attollens alte) 
σχίζῃ δρυὸς, mit einem. scheite holz, (with a 
piece of wood,) £, 425, ubi quamvis arborem, 
ad ignem faciendum dissectam, notat. φύλλα 
δὲ δρεψάμενοι πέρενα δρυὸς, folia tenera decer- 
pentes de quercu, 4, 557, quibus tali tempore 
utebantur in sacrificio, loco molz hordeacez 
qui jam ad manus non erat; πρὸς ἀνάμνησιν 
τῆς παλαιφάτου τροφῆς, ἧς πρεσβυτάτη ἦν, κατὰ 
ποὺς παλαιοὺς, ποῖς ἀνθρώποις ἡ ἐκ δρυός. rudis 
homo et incomtus et ἄγριος, per lusum quoque 
dici potest ἀπὸ δρυὸς ἢ πέτρας. Sunt praterea 
δρύες, non solum χερσαῖαι, sed et ϑαλάσσιαι, 
quz in fundo maris crescunt, et quarum glan- 
dibus saginant se οἱ ϑύννοι, qui sunt quasi sues 
marini, glandibus marinis αὐξόμενοι. a δρῦς est et 
ἡ δρύτη, quae est πύελος ξυλίνη, eine wanne, (a 
tub:) quz et δροίση scribitur, et tunc maxime 
σορὸν quoque notat. δρυὸς ὄξους μεγάλης εἴ τις 
ἰξερείψαι πελέκει, Py. 4, 469, et pertinet id 
simile ad Demophilum solum. ἐν στελέχει δρυὸς 
(arboris) Zgsvov, Ne. 10, 115. 

δρύτη, ἡ, vide sub δρῦς, prope finem. 

δρυτόμος, ἐν. ὃ. (τέμω) qui ligna et arbores 
czdit, ein holsfüller, (one who fells trees. ) ab ἡ 
δρῦς, arbor, δενδροπόμος- deinde et, qui ligna 
comminuit, ein, holzhauer, ('a woodculler.) δρυ- 
τόμος ἀνὴρ, ὡπλίσωτο δόρπον, A, 86—89, ligna- 
tor apparare sibi solet prandium ; quod ei est 
dulcissimum post laborem diei dimidii. δρυτό- 
quay ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς, IL 656, lignatorum stre- 
pitus in sylva. wc; σοι δρυτόμος μέγα ἀμείνων 
ἠὲ βίηφι, Y, 515, consilio sane lignator longe 
plus efficit quam vi: nam habet et is sua con- 
silia et astus in czedendis arboribus ; e. c. ne 
adversus ventum cedat, etc. σοφίας δὲ εὕρημα 
καὶ οἱ σφῆνες, cunei ergo δρυσομεῖν est idem 
quod δένδρεα c pyuve 

δρύφακτα, δρύφωλτος, vide sub Φράσσω, et 
φηγύς. 

δρύφω, vide Bobo ra. 

δρώοιμι; δρώωσι, vide sub δράω. 


δυάω, f. ἥσω. (Δύω) in zrrummas conjicio, 
calamitate aíficio.' bringe in moth und herze- 
leid, (to bring into distress and affliction.) &x- 
A& ϑεοὶ δυόωσι (pro δυάουσι, contr. δυῶσι, et dis- 
tracto circumflexo per insertum 4) ἀνθρώπους, 
v, 195, dii malis et infortuniis et mceroribus 
immergunt homines, εἰς δύην καὶ κακοπάθειαν 
ἄγουσι, κακοποιοῦσι διὰ Dinge 


Δύη, ἡς. 9. (Δύω) φοΥατηηδ, calamitas, κάκο- 
πάθεια, noth die man fühlet, ( distress of mind, ) 
quze alte penetrat in animum, eumque subigit, 
nam esta δύω, subeo, immergo me: quia z- 
rumna acri sensu subit animum et vires ipsas 
corporis, hinc (a δύνω) est et. ἡ ὀδύνη. ἦ γάρ με 
δύη ἔχει πολλὴ, ζ,) 215, profecto me calamitas 
tenet multa. et 558, ὄφρα ἔπι πάγχν δύης ἐπὶ 
πῆμα γενοίμην, ubi constructio est, Zggz ἔσι 
πάγχυ γενοίμην, ut adhuc penitus et omnino 
fierem er traderer, ἐπὶ σῆμα δύης, super passio- 
nem et damnum zrumnz: et πῆμα δύης est 
δύη ipsa, sicut y, 151, πῆμα κακοῦ est κακὸν ἴρ- 
sum. sic et alibi πῆμα ἄτης. imo videntur sepe 
ἡ Δύη et à " Acn σλάστεσθαι ὡς δαιμονιώδεις τινὲς 
οὐσίαι, velut numina quzdam fingi, ut σῆμα 
Sit cà ix τῆς Δύη; 4 " Acn; κακὸν, malum ab istis 
numinibus inflictum. ἐσὶ h. 1. est in, hinein, 
(into. ) ἄνδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον, m, 55, se- 
nem calamitate et infortunio labefactum, βε- 
βλαμμένον πῇ κακοπαθείᾳ. SiC et 80, δύη ἀρημέ- 
νον, ἢ μιν ἱκάνει. alii hanc vocem derivant a δέω 
vel δεύομαι, indigeo, egeo, ut sit ἡ ἔνδεια, quia 
deest felicitas. alii a δύο duo, nam δυάξζε, πῶς 
σὴν στοιχειακὴν καθ᾿ ὑγείαν ἱνότητα τὸ κα- 


Δῦρι. 


χυπαϑὲ;, καὶ διαλύει τὴν ἕνωσιν, διὰ τῆς φθορᾶς. 
sed hzc, ut minus apta, omittimus. ide 
δυάω. 

δῦμι, (Δύω) est idem quod δύω, καθ᾽ ὅμιλον 
ἔδυ, T, 56, vide compositum καταδύω. ἄμφω 
γαῖαν ἐδύτην, Ζ, 19, ambo terram subierunt, 
L 6. ἔδανον. hinc δύσις βίου, occasus vitz, dici- 
tur ὁ ϑάνατος» quasi ἡλίου. βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον 
δῦ, pro ἔδυ, Θ, 85, et telum usque in cerebrum 
penetravit. et 487, Τρωσὶν μὲν ἀέκουσιν ἔδυ φάος, 
occidebat lux diei. Μελέαγρον ἔδυ χόλος, I, 549, 
ubi scite sequitur, οἰδάνει νόον : nam ἅπασα ἐξοί- 
δησὶς (omnis intumescentia et tumor) ψίνεται 
δύντος ἔσω τινος, Si quid alieni subiit illam par- 
tem carnis. ἀσσὴο ἔδυ νέφεα σκιόεντα, Δ, 65, ubi 
phrasis plena. si ergo ἔδυ simpliciter ponitur, 
σὸ ποῦ est omissum. ergo, ἔδυ ὁ ἥλιος») SC. σὴν 
γῆν vel κατὰ γῆν vel ὑπὸ γῆν. et 265, ἔδυν δόμον 
"Ajbegs εἴσω, subierunt domum orci: per synco- 
pen pro ἔδυσαν. σῶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ΤΙ, 510. δὺ 
δὲ uv" Agns, P, 210, subiit eum Mars, i. e. ar- 
dor pugnandi incessit eum. et sermo est de 
Hectore, qui arma Achillis ceperat: Mars 
uhr in ihn, xog ihn am, ( Mars entered into 
him :) ἔνθεος γέγονε πλησθεὶς "Αρεως, coll. 211. 
S. ἠέλιος μὲν ἔδυ, Z, 241, occidebat sol. et 416, 
δὺ δὲ χιτῶνα, induit tunicam. ὡς εἶδε dig μιν 
μᾶλλον tv χόλος, T, 16, ut vidit, sic eum ma- 
gis subiit ira. πᾶν δέ ei εἴσω δῦ ξίφος, 9, 118, 
totus gladius in eum penetravit. ἔδυ δέ pu» χό- 
Aog αἰνὸς, X, 94. ὀδυρομένοις ἔδυ φάος ἠελίοιο, OC- 
cidisset, Y, 154. sic et σ 220. Q, 226, ἠέλιος 
B ἀφ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, pro ἐπῆλθε, y, 
529. ε, 225. πολλὰ πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν πρέπε, 
δῦναι (àv ἥλιον) ἐπειγόμενος, festinato voto pre- 
cans,» 50. et 52, αὐτῷ ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἦε- 
λίοιο. nam noctu eum transportare in patriam 
suam volebant, non interdiu. caterum hoc 
verbum proprium ἐπὶ vo) ὑπὸ γῆν ἐλθεῖν σὸν n- 
λιον. ví παθόντες γαῖαν tours, Subiistis terram, 
&, 106, i.e. mortui estis. σύνη (tu) ἐμὰ τεύχεα 
900i, indue, II, 64. ὑμεῖς ui» νῦν δῦτε ϑαλάσσης 
κόλπον, subite, 2, 140, inquit Thetis ad sorores 
suas. δῦναι δόμον" Ados εἴσω» T', 622, subire orci 
domum. sic et H, 151. i.e. mortuum esse. 
ἀνδρῶν δυσμενέων δῦναι στρατὸν, K, 221, hostium 
subire exercitum ; quod plus est quam 206, 


ἰλϑεῖν μετὰ Τρῶας. ὁ δὲ isro δῦναι ὅμιλον ἀνδρό-" 


(τον, ped σε, A, 557, ubi est πρωθύσσερον - nam 
ῥῆξαι; perrumpere, natura prius est. λιλαίεσο 
M ὅμιλον, cupiebat penetrare in agmen den- 
sum, 4, 76. μάχην δύμεναι, pro δῦναι,, pugnam 
iniisse, Z, 185. et 411, χθόνα δύμοεναι, terram 
subire, i. e. σεθνῶναι, morl, ὅτε οὔκ ἔστι ϑάλ- 
πεσθωι ((ΟἸ]αίο 419) εἴγε κρυερὸς ὃ “Αδης λέγε- 
σαι. πόλεμον δύμεναι, Ξ, 65, pugnam ingredi. 
πολέμου στόμα δύμινα, αἱματόεντος, T, 918, 
proliü os intrare sanguinei. et 308, δύντα ἐς 
ἤξλιον μενέω, usque in solem occidentem ex- 
spectabo. 


δυνάζω, vide sequens. 


Δύναμοι, (Δύω) est per syncopen pro 3»v- 
Qi, ἃ δύνω, intro, immergo me; a quo est 2v- 
νΖω et δυνάομαι, fortiter ingero me, subire ali- 
quam rem valeo potenter, sum potens et va- 
lens in aliqua re, bin stark und müchtig, (am 
Strong and vigorous. ) hinc est et fut. δυνήσομαι 
in usu, et aor. 1. ἐδυνησάμην, et a. 1. pass. for- 
mz ἐδυνώσθην, quasi a δυνάξω pro δυνάω. οὐ 
δύναμαι ἰδέειν, non valeo conspicere, T, 236. 
X, 47. τῶν νῦν οὔτινα ἐγὼ ἰδέειν δύναμ᾽ οὐδὲ 
νοῆσαι, E, 475. εἰ δύναμαι τελέσαι, Si valeo id 
efficere, E, 196. sic et Z, 427. s, 90. οὐκέτι 
δύναμαί σοι σπαρωμόένειν, non potens sum tibi 
adesse, O, 399. οὐδέ «τί οἱ δύναμαι χραισμῇ- 
σαι, non possum εἰ quidquam prodesse, Σ, 
69, 445. ὅσον μὲν ἐγὼ. δύναμαι χερσίν τε vracív 
Tt καὶ σθένει, quantum quidem ego valeo, 
30 weit ich durchdringen hann, (as far as I am 
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able,) Y, 360. οὐδέ τί πη δύναμαι προχέειν ῥόον 
εἰς λα δῖαν, inquit fluvii deus, $, 219, non 
aliquo valeo profundere fluentum in mare. νῦν 
δ᾽ οὔπω δύναμαι ἰδέειν, nunc omnino non pos- 
sum videre, visu penetrare per nebulam, Y, 
468. εἰ δύνασαί γε, Si quidem vales, A, 993, 
wenn deine krüfle hinreichen, (if thou art 
strong enough. ) οὐδέ τίς οἱ δύναται μένος (robur) 
ἰσοφαρίξειν, par esse, Ζ, 101. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνα- 
ται σθένος Ἕκτορος ἴσχειν, sustinere, I, 55]. οὐ 
δύναταί σῷιν χραισμεῖν, A, 116. et 120, ὥς τοῖς 
οὔτις δύνατο (ἐδύνατο, iroperf. pro ἐδυνάετο per 
syncopen) χραισμῆσαι ὄλεθρον. καὶ γάρ σοι ποτά- 
gs γε πάρα (πάρεστι) μέγας, εἰ δύναταί τι 
χραισμεῖν, Φ, 199, ubi post πάρα videtur ponen- 
dum esse comma, ut μέγας pertineat ad εἰ δύ- 
yzTZ4i, Ut sit sensus, qui est vere magnus, si 
valet prodesse tibi; ὁ ὧν μέγας», εἰ δύναται. 
potest et fingi locutio elliptica, ut subintelliga- 
tur, δειξάτω, ostendat re ipsa, si possit auxilia- 
ri: et vult dicere, non potest, οὐ δύναταί τι: 
sed mollius est, invehi in aliquem dubitative, 
quam positive. utraque explicatio est apta con- 
textui. et 557, Ἥφαιστε, οὔτις σοίγε ϑεῶν δύνα- 
σαι ἀντιφερίζειν, valet opponere se tib. ὡς δ᾽ ἐν 
ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, (consequi) 
oUr ἄρ᾽ ὁ vüy δύναται ὑποφεύγειν, oUT ὁ διώκειν, 
ὡς ὁ πὸν οὐ δύνατο μάρψαι (adsequi) ποσὶν, οὐδ᾽ 
ὃς ἀλύξαι, effugere, X, 199—901, ubi sermo 
est de cursu Hectoris et Achillis eque celeri. 
οὐδὲ τι μῆχος εὑρέμεναι (εὑρεῖν) δυνάμεεσθα, pro 
δυνάμεθα, B, 545. οὐδὲ δύνανται φυλόπιδος (pug- 
D:) κορίσασθαι, Satiare se, N, 654, etsi velint, 
tamen nequeunt satiari "Troes, tam perversi 
sunt natura. ἀσὸ σώματος (a corpore occiso) 
oUr& λέοντα δύνανται ποιμένες δίεσθαι, abigere, Z, 
161. et 165, d; τὸν οὐκ ἐδύναντο. οὐδὲ δύνανται 
ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου, Ὦ, 405, non possunt 
continere cupidos pugnae. οὐ δυνάμην λελαθέσ- 
θαι (oblivisci) Zezs, T, 136. ἀλλ᾽ οὔτις δύνατο 
Τρώων δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον τότε Μενελάῳ, Ty 451. 
οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν δύνατο, N, 456. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὡς δύνατο ῥῆξαι, perrumpere, O, 617. τὸ μὲν 
(ἔγχοςῚ οὐ δύνατο ἄλλος πάλλειν, vibrare et ja- 
cere, II, 141. et 509, ὅτι οὐ δύνατο σπροσαρεῦναι- 
et 515, δύνασαι δέ τε πάντοσε ἀκούειν, potes un- 
decunque audire preces, O Deus. et 519, οὐδέ 
(δι αἴμα περσῆναι (sisti vulnerato mihi) δύναται. 
et 520, ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν, tenere. ἔγχος 
οὖ ὥλλος πάλλειν, T, O98. οὐ δύνατο tx πρηρ- 
νοῦ ἐρύσαι μελίην, non valebat e crepidine evel- 
lere hastam infixam, Φ, 175. οὔτ᾽ 'O3yztbs δύνα-- 
τὸ σφῆλαι, Ssupplantare, (Y, 719. et 720, οὔτ᾽ 
Αἴας δύνατο. οὐδ ἐδύναντο πείχεος ἔκτοσθεν μίμ- 
νειν, 1, 547, sed intra menia compellebantur, 
konnten das feld nicht halten, (could mot keep 
the field. ) οὔτε γὰρ ἴφθιμοι Λύκιοι ἐδύναντο, M, 
417. et 419, οὔτε Δαναοὶ ἐδύναντο. et his locis 
maxime proprie positum verbum. recentiores 
Attic] dixere ἠδύναντο. οὐδὲ δύναντο εἴσω ἐπι- 
γράψαι (perstringere, bZutrünstig machen) (to 
graxe) χρόα, cutem, N, 552. et 687, οὐδ᾽ ἐδύ- 
yavro ὥσαι (repellere) Ἕκτορα. λῦσαι δ᾽ οὐκ ἐδύ- 
vmyro παρασταδὸν, O, 29. et 406, οὐδὲ δύναντο 
παυροτέρους “ερ ξόντας ἀπώσασθα:. et 408, οὐδέ 
πότε Ὑρῶες. et 416, οὐδ᾽ ἐδύναντο οὔτ᾽ ὁ σὺν---οοῦτ᾽ 
ὃ σόν. et 651, οἱ δ᾽ οὐκ ἐδύναντο χοαισμεῖν. οὐδ᾽ 
ἐδύναντο ἄμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι, loco movere eos 
qui cirea eum, IL 107. ἐναΐρειν, ὅν κε δύνηαι» 
(praesens conjunctivi) ut interficias quemcun- 
que possis, Z, 229. αἵ γάρ μιν ϑανάπου dis Du- 
ναίμην νόσφιν ἀποκρύψαι, utinam eum sic vale- 
rem a morte abscondere, Σ, 464, pras. opta- 
tivi. vos δ᾽ οὔτι δυνήσεαι χοαισμεῖν, A, 241, illis 
nequaquam valebis opitulari. et 562, πρῆξαι δ᾽ 
ἔμπης οὔτι δυνήσεαι, efficere omnino nihil vale- 
bis. et 588, τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι χραισμεῖν. οὗ 
δυνήσεται ἄντα μάχεσθαι; T, 169. οὐδὲ ἄλλα δυ- 
νήσατο τεύχεα ἀφελέσθαι, eripere, E, 621. N, 
510. et 607, οὐδὲ διὰ πρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλά- 
11 


Δύναμις. 


σαι. Sic et 647. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ εὑρύς περ ἰὼν ἰδὺυ- 
νήσατο πάσας αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν, recipere, 
E, 55. et 425, εὔτις ἐδυνήσαπτο ποιμένα λαῶν οὐ. 
σάσαι.. οὐδὲ δυνάσθη, V, 465, neque valebat. 
οὐδὲ δυνάσθη αἴψα ἀνσχεθέειν, non poterat citc 
emergere, t, 519, et ab hoc δυνάξω est ὁ δυνάσ 
v", δυναστεύω, ἡ δυναστεία. ἐγώ σοι ταῦτα με- 
ταστήσω, δύναμαι γὰρ, ego tibi hec commuta- 
bo, possum enim, δ, 612. οὔτι ἔγωγε ἧς (pro- 
prize) γαίης δύναμαι, γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι, 
1, 28. σε οὐ δύναμαι προλιπεῖν, v, 931. οὐ δύνα.- 
μαι πεπνυμένα πάντα νοῆσαι, σφ 229, non possum 
omnia prudentia sentire et in animo advertere 
οὔτ᾽ ἐκφυγέειν δύναμαι γάμον, T, 157. οὐδὲ τι 
προσφάσθαι δύναμαι, ἔπος», vp, 106, non valeo 
eum alloqui verbo. οὐδέ v; σέκμωρ (exitum) 
εὑρεῖν δύνασαι, δ, 514. δύνασαι γὰρ, €, 25. ἀλλὰ 
σύ γ᾽ εἰ δύνασαι τινὰ ἀμύντορα (adjutorem, pro- 
pugnatorem) μερμηρίξαι, excogitare, z, 256. 
ἐπεὶ οὐ δύνασαι σὺ τανύσαι; Q, 171, tendere hunc 
arcum. et 184, οὐδ᾽ ἐδύναντο ἐντανύσαι. οὐδὲ τε- 
λευτὴν (consummationem) ποιῆσαι δύναται, ὦ, 
250. mw, 127. οὐ γάρ σις δύναται, σάφα εἰσπέμεν 
ὁπόθι ὄλωλεν, ubinam perierit ille, γ, 89, Ζεὺς 
ἀγαθόν qs κακήν τε διδοῖγ δύναται γὰρ ἅπαντα; 
valet per omnia, 2, 957. et 558, ὁ δὲ οὐ δύναται 
ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. et 827, δύναται γὰρ, 
valet enim. ϑεὸς «à μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, δύνα- 
σαι γὰρ ἅπαντα, ἕξ, 445. μὲ τοῖον ἔθηκεν ὅπως 
ἐθέλει, δύναται γὰρ, ?, 208, οὐ δύνατα, ἱκέσθαι; gs 
144. οὐ γάρ κεν δυνάμεσθα ϑυρῶν ἀπώσασθαι λί- 
Kov, 1, 504. οὐδέ σι μῆχος εὑρεῖν δυνάμεσθα, μι, 
595, valebamus. ϑάνατον οὐδὲ Soi ἀνδρὶ φίλῳ 
δύναντα, ἀλαλκέμεν, prorsus arcere, y, 257. 
Sol δέ τε πάντα δύνανται, x, 506. oic: δύνανται 
ἄφρονα ποιῆσαι, Np, 11. οὐδέ πη ἀθρῆσαι (usquam 


conspicere) δυνώμην, μ, 252. οὐδὲ τι ἐκφάσθαι 


δύνατο ἔπος, x, 246. ἥδ᾽ οὔτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατο ἀν- 
πίη, neque adspicere coram, z, 478. οὐδ᾽ ὡς ἐν- 
σανύειν (tendere arcum) 2/vz«o, Q, 247. et 254, 
vi οὐ δυνάμεσθα πανύσαι. οὐδέ τις ἡμείων δύνατο 
ψνῶναι; &, 158. et 169, δύνατο βιοῦ νευρὴν ἐντανύ- 
σαι. μύθου ποιήσασθα, ἐπισχεσίην (pretextum) 
ἐδύνασθε, Q, 71. οὐ μὲν ἀπύργωτον ἐδύναντο ναίειν 
Θήβην, A, 265. τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι, 85- 
sequi, z, 357. εἴπω: σὺ δύναιο, 2, ὅ88. et 644, 
δύναιτό γε καὶ và τελέσαι ; solte er denn auch 
wohl »ermügen, das gut auszuführen, (would 
he be also able to accomplish his good inten- 
lion?) αἱ γὰρ δυναίμην, i, 529. οὔτι δυνήσεται 
ἀντία πάντων, nihil valebit contra omnes, z, 
78. πρῆξαι δ᾽ ἔμπης ob τι δυνήσεαι, B, 191. οὖ 
ϑέλξαι σὲ δυνήσεται, x, 291. εἴ κεν νῶϊ δυνησόμε- 
θα, z, 258. τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασθαι, Q, 405. 
ob δυνήσατο;, non valebat, e, 505, de cane sene. 
πατρὸς μέγω δυναμένοιο, α, 216. ἀνδρὸς μέγα, A, 
415. δύνασαι, Py. 4, 282. Ne. 7, 141. οὐ δύ- 
ναντάι; Py. 9, 148. δύναιτο οὐκ ἄν, Ol. 2, 88, 
180. δύνασθαι, Ne. 8, 9. οὐκ ἐδυνάσθη καταπέψαι 
ὄλβον, Ol. 1, 88. possis hoc verbum etiam sic 
concipere formatum, a δύνω, δυνάω, δύνημι, δύ- 
νώμαι, 


δύναμις, ἑως. ἧ. (Δύω) vis, valor, vermügen, 
macht, (power, might. ) potentia. ὅση δύναμοίς γε 
πάρεστι, quantum fieri potest, 0, 294. N, 786. 
et 787, πὰρ (παρὰ, preeter, super) δύναμειν δ᾽ οὐκ 
ἔστι (non licet) καὶ ἐσσύμενον πολεμίζειν, εἴ μοι 
δύναμί; γε παρείη, X, 20, siquidem mihi robur 
adesset. δυνάμει ἄριστος, V, 891, ut ergo notet 
et, σὴν ἰσχὺν, τὴν ῥώμην. εἴ μοι δύναμίς γε παρείη, 
B, 62. αἱ γὰρ ἐμοὶ ποσήνδε Θεοὶ δύναμιν παρώθεῖεν, 
y, 205. δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν, x, 69, i. e. HAMDAA 
γάρ. γνοίης οἵη ἐμὴ δύναμις, U, 287. Q, 209. ὅση 
δύναμίς γε πάρεστι, Ψ, 128. δύναμις ἀμφιλαφὴς, 
pro ἀμφιλαβὴς, ein vermügen, füuste voll xw 
nelmen, güpschen voll, (power of taking as if by 
handfuls,) Ol. 9, 122. δύναμις 9:2», Ol. 18, 
116. πᾶσα κεκριμένη, Ne. 6, 5. δύναρειν κυριώςε- 
6655). Ol. 1, 168, i. e. ἰσχὺν σώματος. διὰ sti 


Δυνάομαι. 


Py. 2, 58. ϑεόσδοτον, Py. 5, 17. ἐκνόμιον, Ne. 1, 
87. 

δυνάομαι, vide Δύναμαι. 

, 

δύνασις, taz. ἡ. (Δύω) potentia, das vermi- 
gen, (the power ; ) vis, die kraft, (the strength. ) 
δύνασιν ἀγασθεὶς, Py. 4, 494, i, ὁ. δύναμιν ϑαυ- 
μάσας. τελεῖ οἷ, Py. 5, 158. μεγάλην, Py. 9, 
52. 


, / - ΄ 
δυναστεύω, δυνάστης, vide sub Δύναμαι. 


δυνατὸς, ἢ, ὃν, (Δύω) et ionice ὁ ἡ δυνασὸς» 
potens, valens. quod fieri potest. δυνατὸς λῦσαι, 
qui valet solvere, Ol. 10, 11. 7 Σαλαμὶς, Set- 
Ψαι δυνατὸς φῶτα, Ne. 2,21, i. e. ἱκανὴ, quae 
valuit educare virum talem. ἐν δυνατῷ, in pos- 
sibili, quze fieri et effici possunt, Py. 4, 163, 
oU μοι δυνα τὸν, Ne. 8, 77, non est virium mea- 
rumi. εἰ δυνατὸν, si fieri potest, Ne. 9, 66. οὐ 
δυνατὸν, fieri non potest, Ne. 10, 84. δυνατοὶ 
παρέχειν, Ne. 6, 57, valent suppeditare. χερσὶ 
καὶ ψυχῇ δυνατοὶ, Ne. 9, 99, manibus et ani- 
mo idonei. δυνατὰ μαιόμενος, Py. 11, 77, pos- 
sibilia quaerens et cupiens. 

δύνω, (Δύω) subeo, intro, id. quod δύω, inser- 
to v. σὺ δὲ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις ἀνδρὸς ἀρισπῆος, 
P, 202, induis arma immortalia. et 599, δύνει δέ 
7 ἀλοιφὴ, subit adeps in corium bubulum, 
unctum adipe, das fett siehct ein, ('the fat soaks 
in.) δύνοντες ti Dtprgov», immergentes se in 
abdomen, A, 578. ᾿Αθήνη δῦν᾽ (pro ἔδυνε) "A12os 
zw4» induebat capiti galeam Orci, E, 845. 
1 e. astute agebat heros. χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε 
7:4 χροὶ, Θ, 45, ipse Jupiter induebat corpori 
suo aurum, 1. e. aer plenus fiebat nubibus ful- 
gurantibus aut saltem rutilis. sic et N, 25. 
Μώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, AA, 19. ἐσθλὰ μὲν 
(τεύχεα) ἐσθλὸς ἔδυνε, ἘΞ, 582. δῦνε δὲ στόντον, su- 
biit mare, Neptunus, O, 219, ἄμβροτα cibi 
ἔδυνε, induebat divina arma, P, 194. reg 00v 
Zxyo;, dolor intravit in cor ejus, T, 367, coll. 
968, ὁ δὲ δύσετο τεύχεα, ubi est apta oppositio : 
ἄχος: δύεται ἦτορ, αὐτὸς δύεται ὅπλα. et 97], 
Sponsum περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, Düvs δὲ δόμον, intra- 
bat domum, 4, 81. ϑεὰ δῦνε σπέος, subiit spelun- 
cam, v, 366. χιτῶνα περὶ χροΐ δῦνεν, o, Gl. ὀξεῖαι 
ὀδύναι δύνον μένος ᾿Ατρείδαο, A, 268, 272, quod 
etymologice positum : nam ὀδύνα, dicuntur διὰ 
cà tis βάθος δύνειν, quia alte penetrant in sen- 
sum. ἔντεα ἔδυνεν, T, 639. et 232, ϑώρηκα. 

δύο, (Ἔω) duo, zwey, (two. ) ponitur attice et 
communiter ut indeclinabile: ob metrum scri- 
bitur δύω. Attici tamen id δύω habent ut duale, 
cujus gen. et dat. fit δυοῖν, nonnunquam et 
δυεῖν. Ἴωνες vero habent pluralem genitivum, 
δυῶν, dat. δυσὶ, quem οἱ Αἰολεῖς faciunt δύεσι. 
po&ta constanter habet δύο et δύω, indeclinabili- 
ter. ceterum vox est conflata ex δὲ, quatenus 
notat et, et 7», unum; ut notetur unum et 
iterum unum ; mutato ; in v. δύο παῖδε, B, 791, 
patris ZEsculapii, δύο φῶτε παρ᾿ ἀλλήλοισι μέ- 
νονσεν duo viros juxta se invicem firmiter stantes, 
E, 572, nam probi et fortes adsistunt sibi in 
periculis, καὶ, πρὸς δύο οὐδὲ “Ἡρακλῆς, adversus 
duos ne Hercules quidem, sc. audet quid. sic 
et ἢ. l. ZEneas. et 608, δύο φῶτε κατέκτανεν : 
ubi non dicit ἄνδρε, ne quis ἀνδρείους μόνους νοή- 
σή, quasi tantum fuerint fortes; ἀγαθοὶ γάρ. 
καὶ δύο ἐόντε, etsi duo tantum erant, M, 171. 
sic et N, 236, nam bonum incipit a duobus : 
unus solus miser est. ἔχων δύο δοῦρε, habens 
duas hastas, in utraque manu unam, 42, 145. 
σύν τε δύο ἐρχομένω, si duo una eunt, K, 924. 
δύο δ᾽ ἄνδρες, N, 499, duo heroés, σὼ δ᾽ δύο Ai- 
νείᾳ δῶκεν, SC. ἵππω, E, 272, illos duos. δύ» ἀνέ- 
£5, II, 218, .et δύο scepe apocopatur in δύ᾽, 24» 
φῶτε, ἀνέρε κυδαλίμω, P, 977. δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνεί-- 
xi», litigabant, Σ, 498. et 507, δύ» χρυσοῖο 
τάλαντα. Ct 529, δύο σκοποί. οἵ 579, λέοντε δύο. 
δύο δ᾽ ἀνίρες συνίτην, Y, 158. et 271, πτυχὰς, 
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σὰς δύο χαλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοθι xmmITEoDI0. Ct 286, 
ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν. δύο παῖδε οὐ δύναμαι, 
ἰδέειν, X, 46. et 210, δύο xZes ϑανάτου, duo lata 
mortis, ad explorandum, quodnam prius sit 
tempore. δύο κύνας, WV, 174, ἐνέβαλλε πυρῇ. et 
269, χρυσοῖο τάλαντα, et 599, Az λευκὼ, duos 
lapides albos. et 614, σάλαντα, δύο τρίποδας» 
Ω, 255. et 474, δύ᾽ οἴω. duo soli. et 580, φάώρεα. 
δύ᾽ Alayrts, Σ, 157. δύο δοῦρε, α, 256. ἀμφίπολοι 
δύο, α, 991. δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώϊα ἔργα, duo 
ex tribus filiis superstitibus, β, 29, δύο οἴους, *y, 
494. πὰρ δὲ δύ᾽ ἀμφίπολοι, Q, l8. βοῦς, S, GO. 
τὼ δὲ δύ᾽ ἀΐξανσε, x, 117. et 142, δύο τε ἤματα 
καὶ δύο νύκτας. ἔτεκεν δύο παῖδε, A, 261, 506. 
οὐδὲ δύ᾽ οἴους, μ, 154. et 298, δύο δοῦρε ἐν χερσὶν 
ἑλών. δύο προβλῆτες ἀκταὶ, v, 97. ἔνθεν ἑλὼν δύ᾽ 
ἔνεικεγ attulit, Z, 74. et 94, οὐχ, ἕν οὐδὲ δύ᾽ οἴω. 
ἠὲ δύ᾽ ἡμιόνους, ο, 85. δύο φάσγανα καὶ δύο δοῦρε 
νῶϊν οἰοισι, π, 995. δύω κοσμήπορε λαῶν; duos 
imperatores, A, 16. et ab hoc δύω est δυώδεκα, 
per syncopen δώδεκα, δύω δ᾽ ἡψγήτπορε; ἦσαν, A, 
593, Θεσσαλοῦ υἷε δύω, B, 679. et 829, ᾿Αντήνο- 
£15» Πριάμου, M, 95. et 99, ᾿Αντήνορος. δοῦρε Dur, 
Γ, 18. A, 42. λέοντε, Καὶ, 297. et 960, κύνε. 35s, 
Ο, 524. δύω κήρυκας, Yy 116. ἵσπους, K, 905. 
δύω καὶ εἴκοσι, B, 748, sic δύω καὶ πεντήκοντα, 
9, 55, 48. z, 247. nt minor numerus przce- 
dat. δύω πυθμένες, A, 654. τελαμῶνε, E, 404. 
μήστωρες, XL, 759. δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα, P, 
755, 5. δύω σόλεις, X, 490. et 509, στρατοί. et 
525, νομῆες, duo pastores, σὼ δὲ δύω σκάζοντε 
βάτην, claudicantes, T, 47. δύω διὰ παύχας; 
durch zwey lagen über einander, (through two 
folds,) Ὑ, 969. τῆς δὲ δύω ysvóguenlus Φ, 89, δύω 
μοὶ ἕπεσθον, X, 450. ἄνδρε, Ψ, 659, 802. δύω 
ϑεράπονπες ἕποντο, Ὦ, 579. ἔνθα δύω νύκτας δύο τ᾽ 
ἤματα, ε, 988. 1, 14. et 89, ἄνδρε δύω κρίνας» 
πρίτατον κήρυκα, et sic semper solitus est mit- 
tere, e. €. x, 102. δύω κύνες, D, 11, δύω 7$ πρεῖς 
ἄνδρας; t, 484. δύω κρῆναι, duo fontes, η, 129. 
σοκῆε δύω, duo parentes, 9, 512. σὺν δὲ δύω μάρ- 
Nus, pro συμράριψας, comprehendens, ;, 289, 
511, 844. ξύνεσίς τε δύω ποταμῶν, x, 515. σκο- 
πελοὶγ μ, 15. θύραι, v, 109. σόλιες, duze urbes, 
o, 4ll. ἄνδρε δύω πολλοῖσι μάχεσθαι. m, 244. 
οὐ 245, δύ᾽ οἷαι. νομῆεξ» e, 214. v, 175. ἄρτους, 
7, 119. et 296, ἕρματα, inaures duos. Attici 
scribunt σύνδυο, zwey xugleich, (two at once, 
per unam vocem: sed K, 224, interpositum 
est σέ: et haec duo verba, σύν τε δύο, ponuntur 
a priscis proverbialiter. sic iidem. Attici scri- 
bunt sóvrgus, simul tres. δύο ἄγκυραι, Ol. 6, 
175. οἱ δύο μὲν κάπ'πετον, Ol. 8, 50, duo ceci- 
derunt, dorice pro κατέπεσον. αἱ δύο. δ᾽ ἀμπσλα- 
zízi, Py. 2, 55, duo peccata. πήματα σὺν δύο, 
vel σύνδυο, Py. 5, 146. δύο νῖκαι, Py. 7, 14. 
δύο δὲ μοῦνα, nam hac duo sola, Ist. 5, 14. 
δύω pi» Ne. 6, 104, ubi tamen Schmidius 
quoque legit δύο. δὶς δυοῖν, Ne. 8, 82. pro δυοῖν 
Attici szpe dicunt δυεῖν. sic Eurip. Electra 
95, δυεῖν ἁμίλλαιν, duorum certaminum. et 566, 
δυεῖν ἀδύλφοῖν, duorum fratrum, coll. 557, 649. 
nam est hzc forma generis communis. 
δυσωὴς, tog. ὁ ἡ. ("Aa) est vel, à δύσσνου:» 
adverse aut incommode spirans, eim wiedriger 
oder unangenehmer wind, ((à contrary or disa- 
greeable wind :) vel nonnunquam et, ὁ ἀπὸ δύ- 
ciu; πνίων, ab occidente spirans, ein westwind, 
(a west wind. ) καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυσαίος ὀρνυ- 
μένοιο, quando zstus ingruit ex vento ingrate 
spirante, E, 865. Ζεφύροιο δυσαΐξος ἔνδον, ἴῃ do- 
mo Zephyri ab occidente cstivo spirantis, Ψ, 
200. ἢ νότου, ἢ Ζιφύροιο δυσαΐος, pu, 289, ubi 
epitheton ad utrumque pertinet, et notat, gra- 
viter et periculose flantis, ἀνέμων δυσαήων (ionice 
pro δυσαξων) μέγα κὕμα, ν, 99. σύν δ᾽ εὖρός τε 
víros τε πέσε Ζέφυρός τε δυσαὴς, s, 295. ubi mag- 
nam adversam tempestatem notat. stürmisch, 
tempestuous.) oppositum est εὐκής» 


Δύσις. 


δυσάμμορος, ov. ὁ ἡ. (Μείρω) infortunatus, 
δυσδαίμων καὶ δυστυχής. δύσμορος. et duz inse- 
parabiles, δὺς, et z privativum, concurrunt; 
duplicatio vero στοῦ z est ZEolica. καὶ σὺ DvzZge- 
ῥορος, X, 428. et 485, dv ἐσέκομεν σύ σε ἰγώ τε 
δυσάμιμεοροι. SiC et Ὡ, 727. 


δυσανάγωγον, zi, vide sub "ATQ, prope 
medium. 


δυσαριστοτύκειοι, «ς. ἡ, (Τέκω) quae malo 
fato optimum parit vel peperit, ἡ ἐπὶ κακῷ τες 
σοκυῖα viv ἄρισσον, et est vox decormposita, 
quales raro apud poétas σπουδαιοτέρους (seve- 
riores, graviores) reperiuntur. Comici pleni 
sunt talium. dicitur et ἡ δυσαριστοτόκος, ou, Si- 
cut ἡ πρωτοτόκος et πρωσοπόκεια, ᾧμοι ἐγὼ δειλὴν 
ᾧμοι δυσαρισποτόκεια, mquit Thetis, mater Achil- 
lis, Z, 54. 


δυσαριστοτύχος, ov, ἡ, vide supra. 
Uu * , * 

δύσβατος, ου. ὁ ἡ. (Βάω) ubi procedi vix 
potest. ἀμηχανιῶν δυσβάτων, Να. 7, 148, diffi- 
cultatum inextricabilium. 

δυσδαΐμνων, vide sub μάκαρ. 

δύσελπις, vide sub ἀελπής. 

δυσελπιστέω, vide ἀΐλπω. 
δύσεργος, vide sub "Egyo» aliquanto ab 
initio. : 

δύσερις, “δος. ὁ 4. (Ῥέω) acerbus et pertinax 
in concertando. zünkisch, ('quarrelsome. ) 9ízs- 
gis τις ἄγαν, nimis rixosus, Ol. 6, 33. 

δυσερμίω, ἡ, vide sub "Eus, in R. 

δύσζηλος, sw. à ἡ. (22) zmulatione mala 
utens. ira facile effervescens. invidus, male in- 
terpretans factum. δύσζηλοι γάρ «᾿ εἰμὲν imi 
χϑονὶ φῦλα ἀνθρώπων, ", 507, nos homines 
sumus in terra facile mali rerum interpre- 
tes, in deterius accipientes quod male fac- 
tum non est. nam ζῆλος tueri vult σὸ καλὸν, 
sepe autem id fit vitioso modo, ut contenda- 


mus preter rationem. notat ergo in specie, . 


hominem qui pulcra et apta sectatur nimis et 
male. : 


δυσηλεγὴς, to. ὁ ἡ. (Λέγω) male cubare 
faciens, οὗ à λέγεσθαι (1. 6. κοιμξᾷσθωι) οὐ γλυκύ. 
ἃ δὺς, male, et λέγω, cubare facio, interserto 5 
euphonico. δυσηλεγέος πολέμοιο, "Y, 154, quod. 
non gratas dat cubationes, in pulvere et inter 
alios occisos. ϑάνατον δυσηλεγέα, x5, 095, τὸν 
Dye x oigo ave ! 

δυσηχὴς, te. ὃ 5. ("Iz) ingratum sonum 
edens. δυσηχὴς πόλεμος» pugna, ingratum so- 
num et clamorem babens, B, 686. H, 576, 595. 
A, 524, 589. N, 535. Z, 507. οὐ γὰρ à τῆς μά- 
χης Axes 25s: hoc enim vult particula δὺς, ut 
notet cà οὐ γλυκύ. SIC ϑάνατος dicitur 2uzz 02$, 
nam zà ϑανατικῶς λέγεσθαι, V 6. κοιμῶσθαι, oU 


| γλυκύ, δυσηχὴς Θάνατος, II, 449. 2, 464. X, 


180. notat mortem in proelio, quia in proeliis 
atrociter clamabatur, et ictus ipsi ferientium 
ingratum sonant. praterea morientes ipsi in 
proclio ingratum sonum edunt, gemitu aut cla- 
more. potest et dici ὁ ἡ δύσηχος : sicut ἀσερ- 
σὴς et ἄτερπος dicitur. sic et ὁ ἡ εὔηχος et 
εὐηχής- : 

δύσηχος, ὃ 4, vide supra. ᾿ 

δυσθολπὴς; os. ὁ ἡ. (Θάλω) non facile cale- 
faciens, male fovens. frigidus χειμῶνος 3uzdzA. - 
πέος, P, 549, tempestatis frigidae, ψυχροῦ, ἐν ᾧ 
δυσχερὲς ϑάλπεσθαι. 

δυσθανὴς, vide δισθανής- 

δύσθροος, sw. ὁ ἡ. (Θρέω) male sonans, in- 
grate loquens. δυσθρόου φωνῆς, Py. 4, 111, i. e. 
κακοφώνου καὶ πραχείας. Opp« est εὔθροος, καὶ 
ἡδύδθροος. 

δύσις, vide sub δῦμι» 


Δαυσκέλαδος. 


δυσκέλοδος, ov. ὁ ἡ. (Κίλω) ingrate clamans; 
Φόβος (fuga in proelio) δυσκέλαδος, II, 557, apte, 
διὰ và τῶν φευγόντων ϑορυβήτικόν. nam est et ἀγα- 
Uis τι; κίλαδος, €. C. μελπόντων, νικώντων, κυνήγε- 
σούντων, οἷς. 

δυσχηδὴς, ia. ó ἡ. (K2) male procurans. 
et passive, male procuratus. it. sollicitus, ple- 
nus laborum et curarum zsrumnosarum. εἰ ἐν 
ποταμῷ (ad fluvium, am flusse) (at the river) 
δυσκηδία νύκτα φυλάξω, ε, 466, 1. 6. τὴν δυσφύ- 
λακτον καὶ δυσφρόντιδα, in Opp. τῆ; ἀναπαυσίμου 
γυκτός. 

δυσκλεὴς, εἴος. ὁ ἧ. (Κέλω) mala fama no- 
tus. χελεύει μὲ δυσκλέα (prO δυσκλεία) "Agyas 
ἱκέσθαι, B, 115. I, 22, me male celebrem. 
Attica contractio fit in δυσκλεζ : sed syncope 
est Ionica. 


δύσκολος, 3, vide sub κόλον. 

δυσμενέω, (Νέω) sum hostis, vires et desti- 
nationem earum contra aliquem dirigo. εἰ μή 
sou τὶ πατὴρ ἐμὸς δυσμενέων καπὰ Ἐρεξεν Ace αιοὺξ» 
B, 12. et 78, xax ῥέζετε δυσμενέοντες. SiC, μη- 
xim. pent κακὰ ῥέζετε δυσμενέοντες, υ, O14. recen- 
tiores dicunt δυσμεναίνω. est et verbum εὐμενέω, 
unde est à εὐμενέτης, ov 


QUGQLEVZG, foc. ὃ ἡ. (Nia) viribus male et ad 
incommodum alterius agens, malurin proposi- 
tum firmum contra nos fovens ; cujus fortitudo 
iristis nobis est. δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἵἴαται, 
hostes prope adsident nobis, E, 100. οἱ σοι, δυσ- 
μενέες καὶ ἀνάρσιοι, ἐγγὺς ἔασιν, Q, 565, qui tibi, 
hostes et infensi, prope sunt. sic hacc duo no- 
mina junguntur, £, 85, coll. 88, ex quo appa- 
ret, debere esse δυσμενέεσσι : sed imitatur ira- 
tuni, qui facile oblivisci solet quid pracesserit 
ad constructionem recte ordinandam. δυσμενέες 
γὰρ πολλοὶ ἐπὶ αὐτῷ μηχανῶνται, multi hostes 
contra eum insidias struunt, 2, 829. δυσμενέες 
μάλα μυρίοι εἰσὶ ἐν οἴκῳ, 7,121, de procis. σὲ 
ἄνδρε: δυσμενέες νηυσὶν Aio» prO ἔλαβον, navibus 
advenientes ceperunt te, o, 586. ἀνδρῶν δυσμε- 
νέων δῦναι σαρατὸν, ire in castra hostium, K, 
221. δυσμενέων ὑπὸ χερσὶν, sub manibus hostium 
mortui sunt, T, 62. οἴκαδε ἱκέσθαι ἄψ ix δυσμε- 
γέων ἀνδρῶν, Q, 988. iv ὁμίλῳ ἀνδρῶν, in acie 
hostium, S, 917. κατέδυ πόλιν, intravit urbem 
hostium, 3, 246. et 519, zA:sios δόμος, domus 
plena est hostium. δυσμενέσιν χάρμα, T, 51, ini- 
micis gaudium, μὴ χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσσιν, 
K, 195. οἵ κεν πέσοιεν ὑπὸ ἀνδράσι, Z, 459. μή- 
πῶς ἀνδράσι ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 488. οὐ 
δύναμαι μάχεσθαι ἐλθὼν δυσμενέεσσιν, non possum 
ire et pugnare in hostes, IL 521. ἀνδρώσι πόνον 
καὶ δῆριν twee, i. e. pugnarunt cum hostibus, 
P, 158. πανημέριος πολερίζει, cum hostibus per 
diem integrum pugnat, T, 168. et 232, μαχώ- 
μεθα νωλεμὲς miei, pugnemus in hostes indesi- 
menter. πότε δὲ αὐτὸν Ζεὺς δῶκε δυσμενέεσσιν ἄει- 
κίσασθαι, tradidit eum hostibus indignis modis 
tractandum, X, 409. εἴτε ἐπὶ ἠπείρου (sive in 
terra) ἐδώμη ἀνδράσι δυσμενέεσσι; ab hostibus oc- 
Cisus est, y 90. σολλὰ ἄλγεω δυσμενέεσσι, mul- 
ti dolores inde exsistunt inimicis, 2$, 184, $6;- 
νεροὶ γὰρ ἀλγοῦσιν ἐπὶ vois ἑτέρων ἀγαθοῖς. et 
200, μήπου τινὰ δυσμενέων φάσθε εἶναιγ num forte 
aliquem hostium putatis esse eum, O ancilla? 
κακὰ δυσμενέεσσι φυτεύων, E, 218. et 921, ἕλεσ- 
κὸν (occidebar) ἀνδρῶν δυσμενέων ὅστε μοι εἴξεις 
πόδεσσιν, qui non tam celeriter currebat ac ego. 
dQoz κε δυσμενέεσσι φόνου πέρι βουλεύσωμεν, de 
cade hostium, z, 234, ubi est dativus incom- 
modi. κακὰ δυσμενέεσσι φέρουσαι, SC. νῆες, e, 289, 
ubi notantur non solum οἱ πολεμούμενοι (belli- 
gerantes) sed et οἱ πειραταί. οἷός σοι ἐν ἀνδράσι 
δυσμενέεσσι, xj, 234, qualis tibi, sc. adsim, inter 
hostes tuos. ἄνδρας δυσμενέίως σκοπιάξειν, specu- 
lari hostes, K, 40, ἀνδρῶν δυσμενέων ἑκὰς ἱστώ- 
45yeg πολεμίζειν, non soleo eminus pugnare in 
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hostes, sed cominus, N, 269. ab significatu 
illo, quo μένος notat consilium aliquod et des- 
tinationem virium, est 2uzziy;s, qui mala mo- 
litur contra nos, malevolus. δυσμενέων κρώτει, 
hostium potentize, Py. 8, 12. πρὸς δυσμενέων ἀν- 
δρῶν στίχας, in aciem hostium, Ne. 9, 91. 
Vide sub εὐμενέτης. 

δυσμὴ, Sz. ἡ. (Δύω) occasus, maxime solis. 
et plerumque pluralis forma, αἱ δυσμαὶ, in usu 
est. i» δυσμαῖς αὐγᾶν, Ist. 4, 110, in occasu 
radiorum solis. EHeroibus enim circa occasum 
solis sacra fiebant ; diis autem mane. 

006/4770, ses. f (Ma) quz matris no- 
mini vix respondet, dura mater. μῆτερ ἐμὴ, 
δύσμηπεο, Ψ, 97, inquit Telemachus iratus, 
quod Penelope nimis diu dubitet Ulyssem 
suum agnoscere. 

δύσμορος, sw. ὃ ἡ. (Δείρω) idem qui αἰνόροο- 
pos. ἐμὲ πὸν δύσπηνον ἐλέαιρε, δύσμεορον, X, 60. et 
481, δύσμορος αἰνόμιορόν με. ἀμφὶ Οδυσῆ! δυσμόρῳ, 
&, 49, i. e. δυστυχεῖ. γήθησέν τέ μοι ἦτορ δυσμό- 
£4, ἡ, 270, mihique misero letatum est cor. 
Λαέρτη, vw, 159. δύσμορος, ἦτε ἔοικε δέμας βα- 
σιλῆι, v, 194, infelix, certe similis est figura 
corporis principali viro. i£ οὗ κεῖθεν ἔβη, δύσμο- 
gos, ex quo hinc abiit, infelix, ὦ, 510. et 289, 
ἐμὸν παῖδα, δύσμορον, inquit Laértes. 

δυσοίζω, δυσοίω, vide sub OI"O, ad finem. 


δύσομαι, (Δύω) fit novum verbum ex fu- 
turo medie forma verbi ΔΎΩ. cujus impe-- 
fectum est ἐδυσόμην. Subeo, intro, occido. Sic 
tamen, ut szpe aliquid de notione futuri, et 
conatum proximum, denotet. δύσετο (vel du- 
plici Sigma ob metrum, 2ózeezo, pro ἐδύσετο) δ᾽ 
ἠέλιος, τετέλεστο δὲ ἔργον ᾿Αχαιῶν, Ἡ, 465, sol 
in oeccidendo erat, die sonne war im untergehen, 
(the sun, was setting.) δύσετο δ᾽ ἠέλιοξ, σκιόωντό 
σε πᾶσαι ἀγυιαὶ, Dy 988. y, 487, 497. X, 12. o, 
185, 995, A10. δύσςτο D ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν 
ἄλσος ἵκοντο; €, 521. δύσεπο δ᾽ ἠέλιος, καὶ σῷ 
κλυτὰ δῶρα παρῆεν, 9, 417. οἱ μὲν δυσομένου 
"Yersoíoyoss οἱ δ᾽ ἀνιόντος» α, 24, quanquam hoc 
participium possit esse futuri, a δύομαι: alteri 
quidem versus solem occidere volentem, alteri 
versus solem orientem. δύσετο ὅρειλον; ingredie- 
batur medium agmen, IL 729. ᾿Αχαιῶν ἔθνος, 
P, 559. Ἴλιον ἱρὴν, $, 515, ubi plenum est 
ἐδύσετο. δώματα, ρ, 556. δύσετο σεύχεω καλὰ 
epi x20, N, 241, induebat arma circum cor- 
pus. ἔντεα ἐδύσετο, O, 120. δῶρα S:oU, T, 568, 
arma Vulcania induebat, ózAízeco, ἐθωρήξατο. 
εἰ μὴ σύγε δύσεωι ἀλκὴν, nisi tu induis robur, 
quod jam ἐκδεδύσθαι δοκεῖς», 1, 251. sed et hic 
locus potest ad futurum verbi 2ózzzi pertinere, 
ut vere sit: nisi tu indues. imperativus, δύσεο 
(vel δύσσεο, ob metrum, ut necesse putant qui- 
dam editores ; sed necesse non est, cum syllaba 
δύ jam per se sit longa, vel saltem anceps) σεύ- 
χεώ ϑᾶσσον, li, 199. δύσεο δ᾽ ἀλκὴν, indue ro- 
bur, T, 36. nam ut v? ἡσυχάζειν ix μάχης Si- 
mile fere est σῇ ἀπεκδύσει δυνάμεως : sic rursus 
armari est quasi ἐνδύεσθαι, ῥώμην. δύσεο μνηστῆ- 
£zs, subi procos, e, 276, gehe unter sie in ihre 
versummlung, (50 among them, into their as- 
sembly. ) 

δυσπαλὴς, tos. à ἡ. (τπιάλλω) difficilis, cui 
quis obluctetur. ὀρθῃ διακρίνειν φρενὶ, δυσπαλὲς, 
res multi laboris est, dijudicare ea recte, Ol. 
8, 39. ἐπὶ χώρας αὖθις ἕσσαι; δυσπαλὲς» in sede 
rursus collocare, id opus difficile est, Py. 4, 
486, δυσχερές ἔστι. secundum banc formam 
est ὃ ἡ ἰσοπαλὴς, ees, viribus par, apud Herodot. 
V. 49, μάχας ἀναβάλλεσθαι, πρὸς Μεσσηνίους 
ἐόντας ἰσοπαλέας, proelia suscipere cum Mes- 
seniis paribus vobis viribus. 


δυσπέμφελος, ου. ὃ ^. (Ἕπω) transmissu 
difficilis, in quod et per quod difficilis est trans- 


ductio. est epitheton maris impetuosi εἰ καὶ 
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Δύσφορύς. 


δυσπέμφελο; εἴη, SC. ὃ πόντος, ΤΙ, 748, i. e. δυσ- 
χείμερος, δι οὗ δυσχερῶς ἡ ναῦς πέμπεται. hinc 
et ἡ ναυτιλίη dicitur δυσπέμφελος ab Hesiodo: 
ab eodem et, homo δυσπέμφελος, nicht complai- 
sant, (not complaisant.) scribitur per Q, ut 
distinguatur ab ὁ πέμπελος, quze vox notat γε- 
φοντικὴν ἡλικίαν, Yn extrema senecta constitutus 
et exsequiis suis proximus. alii legunt 1, c. 
δυσπέμφελοι; SC. οἱ πολλοὶ εἶεν, οἷς τὰ πήθεω πά- 
ρατίθεται, 1. e. δύσκολοι, δυσμετάπεμπαοι: sed 
non probatur id antiquis. 


δυσπενθὴς, ios. à ἡ. (11492) luctuosus, iz 
δόλου δυσπενθέος, Py. 11, 28, ex insidiis luctuo- 
Sis. δυσπενθέ σὺν καμάτῳ, SC. λειβόμενον, Py. 
12, 18, threnum fusum cum luctus plena 50 ]- 
licitudine. 


δυσπονὴς, tes. ὁ ἧ. (τινέω) difficilis, molestus. 
δυσπονίο; καμάτου, mnolestze defatigationis, e, 
493. 
/ . 
δύσποτμος, vide sub μάκαρ. 


δύστηνος, ου. ὁ 4. (T2) infelix, zerumnosus. 
est a δὺς, particula insepar. male, et στενὸς, an- 
gustus; ut notet versantem in miseris angus- 
1115. Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος, X, 477, inquit. An- 
dromache ad maritum occisum absentem. ἔνθα 
κε δὴ δύσπηνος ὑσὶρ μόρον ὥλετο ᾽Οδυσσεὺς, ε, 456, 
da würe denn. freilich der arme wider sein. im, 
zugetheiltes schicksal doch wmgekommen, (the 
unhappy man would then have perished in spite 
of the destiny allotled to him.) ἀλλ᾽ ὅδε «is δύσ- 
σήνος ἀλώμενος ἐνθάδε ἱκάνει; €, 206, sed iste ali- 
quis iufelix errans huc venit, et hunc oportet 
CUrarl. σῆμω δέ μοι χεῦαι ἐπὶ Suvi ϑαλάσσης, ἀν- 
δρὸς δυσπήνοιο, X, 716, pro, ἀνδρὶ δυσπτήνῳ, 2d ἐμοί. 
πρὸς δέ με πὸν δύστηνον ἐλέαιρε, insuper autem et 
mei infelicis miserere, inquit senex Priamus 
ad filium, X, 59, et articulus ibi magnam vim 
habet. δύσπσηνον ὀδυρόμενον καπερύκει, v, 55, mi- 
serum lamentantem detinet. θεὸς κεῖνον δύστη- 
νον ἀνόστιμον ἔθηκεν, δ, 182, deus illum infeli- 
cem reditu domum privavit. ὡς κέ με τὸν δύστη- 
γον ἐμῆς ἐπιβήσετε πάτρης», η, 225, ut tandem 
me infelicem reddatis mez patrie. et 948, 
ἀλλ᾽ tui τὸν δύστηνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων, at 
me infelicem ad domum ejus duxit fortuna. οὐ 
δύναμαί σε προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα», non possum 
te in infortunio tuo relinquere, v, 551. τὸν ξεῖ- 
νον δύστηνον ἄγε εἰς πόλιν» 55 10. et 485, οὗ καλὰ 
(pro καλῶς) ἔβαλες (jactu percussisti) δύσσηνον 
ἀλήτην, miserum erronem. et 501, ξεῖνός σις 
δύσπηνος. 4| κεῖνον δύστηνον ἐύσρεξεν, quae illius 
miseri nutrix fuit, z, 254. ἀλλ᾽ ic civ δίομεωι» 
v, 224, sed adhuc illum infelicem in animo ha- 
beo. ἐκεῖνον σὸν ξεῖνον, illum. tuum hospitem in- 
felicem, 2, 988. πῇ δ᾽ αὕτως, δύστηνε, δὲ ἄκριας 
ἔρχεαι οἷος ; quorsum tandem sic, miser, per 
juga vadis solus? z, 281. σαῦτά σοι, ὦ δύστηνε; 
τελευτήσω, ista tibi, O miser, efficiam, 2, 80, 
coll. 76, 77. et 99, τίπτε, ὦ δύστηνε, ἤλυθες, cur 
tandem venisti huc. δυστήνων δέ vs παῖδες ἐμῷ 
Ea ἀντιόωσι, infelicium enim sane filii occur- 
runt meo robori, Z, 127. 9$, 151, i. e. δυστυχῶν 
πατέρων υἱοὶ, quia isti patres mox fiunt orbi fi- 
1115, ἢ ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσιν ἄλγεα ἔχητον ; 
inquit Jupiter ad absentes equos Achillis, P, 
445, an ut apud miseros homines zerumnas ha- 
beretis ambo? δύστηνον ἄλλοις μόχθον, Py. 4, 
478, laborem alis difficilem et non toleran. 
dum. Vide sub ὀεζυρός. 

δύσφημος, ov. ὃ f. (Φάω) mali rumoris. ὡς 
ϑανὼν κλέος δύσφαμον παισὶ μὴ προσάψω, Ne. 8, 
62, ut moriens famam malam liberis meis 
ne adjungam. alibi est et, nali ominis et au- 
gurii. 

7 

δύσφορος, oU. ὃ 4. (Φέρω) difficilis portatu, 
gravis. δυσφόρῳ Sus, gravi stupore, Ne. !, 
δ. δυσφόρων πόνων; Ne. 10, 45, ubi tamen alii 


Δυσφραδὴς. 


melius legunt εὐφόρων, quod Anglus cum Scho- 
liaste antiquo defendit. 

δυσφραδὴς, vide sub δυσώνυμος. 

δύσφρων, ovs. ὁ ἡ. (Φέρω) cui male est in 
animo. it. quod animum male habet. σοῦτο 
παραλύει δυσφρόνων, Ol. 2, 95, ubi est in sensu 
activo, haec res exsolvit a curis mentem mo- 
lestantibus, ἀπολύςξι τῶν δυσκόλων φροντίδων. tale 
δύσφρον est oppositum τῷ εὐφρονι. 

δυσχείμερος, ου. ὁ ἡ. (Χάω) duram hiemem 
habens, incommoda tempestate. περὶ Δωδώνην 
δυσχιείμεεον, B, 150. Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου, 
II, 254. idem dicitur δύσηιειμος et δύσχιμεος, ὃ ἡ» 
frigidus, it. perniciosus. /Eschylus Sept. c. 
Theb. 509, ubi est. à δράκων δύσχιμος, frigidus 
anguis. 

δύσχειμος, δύσχιμος, vide supra. 

δυσώνυμος, pu. ὁ 4. (Nipo) mali, infausti 
nominis et ominis. δυσώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν, Zs 
255, et loquitur ibi Hecuba irata Grzcis et a- 
bominans eos, ὡς δῆθεν (jam diu) κακωνύμους, 
διὰ và δοκεῖν παρηχεῖσθαι αὐτοὺς τῷ ἄχει, quia 
videntur nomen habere a gemitu. dupliciter 
enim intelligitur «3 δυσώνυμον ἢ κακώνυμον, ut 
sit vel và οὐδ᾽ ὀνομάζεσθαι ἄξιον; vel và δυσοιώνισαον 
καὶ τῇ προφοοξ δύσφημον, res mali ominis, quam 
ne nominamus quidem sine abominatione. sic, 
μοῖρα δυσώνυμος, 1. €. ὁ ϑάνατος, M, 116. ἥδε δὴ 
ἠὼς εἶσ, (vadit, orta est) δυσώνυμος, abominabi- 
lis, 7, 571, et sic vocat diem novarum nuptia- 
rum. sic et 5 7 ἀποφρὰς, ἄδος, quod nominari 
non debet, δυσφραδής. 

δυσωπίω, 4; vide sub λιτή. 

δυσωφρέω, f. ἥσω. ("Ogo) cum difficultate et 
molestia custodio ; δυσφυλακτέω, κακοπαθέω ἐν 
σῷ φυλάσσειν, Üewahre mühsam, (keep careful 
watch.) ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρήσονται ἐν αὐὖ- 
λῇ, ϑηρὸς ἀκούσαντες κραπτερόφρονος, K, 186, 51- 
cut canes molestas vigilias agere solent et 
somni omnis expertes, circa pecudes in aula, 
quando audiverunt leonem propinquum : coll. 
188, ubi est synonymon, νύκτα φυλασσόμενοι 
κακὴν, molestam noctem in vigiliis habentes 
et valde sollicitam. nam δὺς ponitur ἐπὶ zz- 
κοῦ, 

AWO, f. ὅσω: subeo, intro, ich gehe hinein, 
( 1 go into. ) it. induo, ich ziehe an, ( I put on. ) 
et Germanorum, ziehen, hineinziehen, e. c. in 
eine wohnung, (to go into, for instance, a 
house,) utrumque potest innuere. εἰ μέν κε σύ- 
Aus καὶ τείχεα δύω, Si portas et murum intra- 
vero, X, 99, i. e. πόλιν : estque aer. 2. conj. 
ὀῷρα ἔτι μᾶλλον δύη ἄχος κραδίην αὐτοῦ, ut ma- 
gis etiam subiret dolor in cor ejus, ez, 547, 
ὑσεισίρχητάι. sic et y, 286. et conf. καρδία. δύῃ 
σ᾽ ἠέλιος, Δ, 194, 209. et pendet a przecedente 
εἰσόκε, donec sol subierit aquas occiduas. sic 
et P, 455. εἰ δέ κε πόλεμον δύῃς, 51 pugnam 
inires, I, 600, ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἀρήϊα σεύχεα 
δύω, Ζ, 540, ubi deest ἵνα vel ἕως, donec in- 
duero arma. ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ὄφρα ἄν ἐγὼ πολεμήϊα 
πεύχεα δύω, H, 195, dum ego induo arma ; et 
sequitur σόφρα. oQoz ἂν ἐγὼν Αχιλλῆος ἔντεα δύω, 
P, 186. κλυτὰ τεύχεα, 2, 192, cujus inclyta 
arma induerem., σοῦ κάματος γυῖα δέδυκε, delas- 
satio subiit artus tuos, E, 811. κρατερὴ δέ & 
λύσσα δέδυκεν, I, 259, ingens eum rabies subiit. 
hine fit novum quasi verbum δεδύκω, unde est 
apud Theocr. Id. 1, 102, ἤδη γὰρ φράσδει πάνθ᾽ 
ἅλιον ἄμμι δεδύκειν, jam enim dicis (pro φράξε- 
σαι) omnem solem nobis occidisse, i. e. pror- 
sus me esse deletum. δείελος ὀψὲ δύων, d, 922, 
501] vespertinus sero occidens, der spüte abend, 
(late in the cveuing.) ὀψὲ δύοντα Βοώτην, 5 
272, sero occidentem Booten. Media forma 
quoque active notat. δύονσο (ἐδύοντο) δὲ σεῖχοος 
ἀνάγκῃ, Ὁ, 545, intrarunt urbem necessario. 
σὼ δμῶς δυίσθην τεύ;χεα, servi ambo induebant 
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arma, x, 114. δύσομαι εἰς ᾿Αἴδαο, occidam (in- 
quit sol) in Orci regionem, μ, 583. ϑεῖον δύσον- 
τῶι ἀγῶνα, divinum intrabunt ccetum, i. e. 
templa, H, 298. ὅτε δὴ ἔμελλε δύσεσθαι πόλιν, 
cum ingressurus erat urbem, 7, 18, i. e. εἰσελ- 
Sw ἀμφὶ ὥμοισιν ἐδύσαπο τεύχεα, circum hu- 
meros induebat arma, T, 528. χροὶ δ᾽ ἔντεα 
iózzzro (duplicato Sigma ob metrum) zaz- 
Φανόωντα, 1, 599. ἰδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν, 
subiit in densum agmen suorum, Y, 579. 
ὑπὸ πόντον ἐδύσατο, sub mare subiit dea maris, 
δ, 495. et 570, Proteus. αὐτὴ δ᾽ ἄψ ἐς σπόν- 
Toy ἐδύσωπο, t, 552, dea maris. ὑπὸ πόντον, A, 
259, Neptunus. ἀμφὶ ὠμοισιν ἐδύσαπο τεύχεα, 
induit arma, 4j, 566. δύσαντο (ἐδύσανπο) χι- 
τῶνας, induerunt tunicas, Ww, 759. gez αὐ- 
σόματοι So δυσαίωτο ἀγῶνα, lonice pro δύ- 
σώιντογ Σ, 516, ut proprio motu inirent divi- 
num conventum. i; ds ὑπὸ μητέρα, δύσκεν 
tis Αἴαντα, Θ, 9271, est imperfectum vel 
aor. 2. ionice, pro ἔδυεν, subibat, sc. scutum 
Ajacis. et εἰς ibi paullo honestius positum, 
quam ὑπὸ quod de puello dicit. 

δύω, vide δύο. 

δυώδεκο, (Δέκω) indeclin. duodecim. νῆες 
quas Ulysses ad Trojam duxit, D, 697. ὄφρω δυνώ- 
Bcxz, ἔπεφνε, K, 488. ἔνθα δὲ καὶ σότε ὄλοντο δνώ- 
δεκα φῶτες ἄριστοι, Σ, 280, ubi dubium, an duo- 
decim omnino, ar duodecim ter, coll. 298, s. 
prius prestat. ζωοὺς λέξατο κούρους, Φ, 27. νῆες 
μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, ., 159. et 204, οἶνον ἐν 
ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα. πόδες, μη) 89, Scyllae. μένον 
ἤματα, T, 199. δυώδεκα πετραορίας, Ne. 4, 46. 
Vide δυωκαίδεκα, et δώδεκα. 

δυωδεκάβοιος, ov. ὁ ἡ. (Βοῦς) duodecim boum 
pretio. μέγαν τρίποδα ἐμπυριβήτην, τὸν δὲ δυωδε- 
κάβοιον ἰνί σῴῷισι σἴον ᾿Αχαιοὶ, Ψ, 109, mwülf 
ochsen am, werlhe schülztem sie den, (whom 
they valued. at the price of. twelve oven.) nam 
hsc erat zstimationis norma, a bubus dicta ; 
cum antiquis omnis res esset in re pecuaria, 
hinc sepe omnes veterum divitize a parte ali- 
qua rei pecuarizi nominantur, e. c. bellum 
'"Uhebanum ortum dicitur propter μῆλα (oves 
et capras) CEdipi, i. e. propter ἅπαντα πράγ- 
ματα ejus. et ἄρνειος φόνος est czedes in pecori- 
bus et villis. et ἀλφεσίβοιοι γυναῖκες sunt αἱ 
πολύσροικοι, à bubus, i. e. prestantiori specie 
pecorum. quz? denominationes deinde quoque, 
post inventos nummos sunt retente, ut summa 
aliqua pecunie ex bubus zestimaretur, 

δυωδεκοαδρόμος, vide δωδεκαδρόμος. 

δυωδέκατος, η, ον. (Δέκω) duodecimus. δνω- 
δεκάτη γένετο ἠὼς, Ay 498. δυωδεκάτῃ δέ μιν αὖ- 
σις χερσὶν ᾿Αχιλλῆος Θεὸς ἔμβαλεν, d, 46, quasi 
pracessisset, ἡμέρα, cum tamen przcedat, σὰ 
ἤματα ἕνδεκα. et 81, ἠὼς δέ μοι torri ἥδε δυωδεκά- 
σης ὅπε ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠὼς, Q, 51. et 
419, δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς κειμένῳ. οἱ 667, τῇ δὲ 
δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν. πρίν γε δυωδεκάτη γένη- 
σαι, D, 974. δ, 588. 

δυωκαΐδεκοα, (Aixw) indeclin. duodecim. 
Αἴας ἦγεν δυοκαίδεκα νῆας» B, 557, ubi alii le- 
gunt σρισκαίδεκα, καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα 
βοῦς ἐνὶ νηῷ, Ζ, 95. ἑτάρους π ἄντας ἀρίστους, K,560. 
σὺν νηυσὶ, Δ, 228, ἔχεκον σώλους, ', 225. μῆλα 
ἱέρευσεν, 3, 59. κρίνας ἑπάρων δυοκαίδεκα ἀρίσαους» 
1, 195. συφεοὺς, E, 19. ἐξ ᾿Ιϑάκης δυοκαίδεκα πάν- 
vig ἄριστοι μνηστῆρες, T, 251. περόναι» σφ 292. 
πελέκεων, v, 518. Q, 16. Vide δυώδεκα, et 
δώδεκα. 

δυωκαιεικοσίπηχυς, ὁ ἡ. (Πήψω) viginti 
duos cubitos longus. ξυστὸν δυωκαμιεικοσίπηχυ, 
O, 678, qualis hasta in preeliis navalibus sole- 
bat adhiberi: scilicet duplicate, longitudinis 
ad terrestre ἔγχος ἑνδεκάπηχν. 

δῶ, (At) est per apocopen pro δῶμα. εἶαι 
Διὸς ποτὶ (πρὸ) χαλκοβατὲς δῶγ Δ) 426. κτή- 
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ματα ἡγόμην Ve " Aeysos ἡμέσερον (sig) δῶ, Ἡ, 
569. Διὸς ποτὶ, Ἐ, 19. σίσσεγ Θέτι, ἱκάνεις ἡμῖ- 
τερον δῶ, Σ, 385. πρὸς πατρὸς πυκινὸν δῶ ὠχεσο, 
T, 355. Διὸς ποτὶ, Φ, 498, 505. ἀλάλημαι ἀνὰ 
εὐρυπσυλὶς "Aidus δῶ, Ψ, 14. σολλοὶ ἴσαν (adi- 
bant) ἀνέρες ἡμέτερον (πρὸς vel εἰς) δῶ, αν, 176. 
κλῦθί μοι, ὃς χθιζὸς às ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, β, 
262. ἱκανέμεν ἡμέτερον, 0, 139. ἀλώμενος ἵκετο 
ἐμὸν, 9,98. coll 19. ϑεοὶ ποσὶ χαλκοβατὲς, 9» 
521. πασρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς 02, x, 111, in- 
dicavit. sic et v, 423, ἐς πατέρος δῶ, A, 500. 
ἐπεὶ ἵκευ (venisti) ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς 02, in- 
quit rex Alcinous, v, 4. ὄῴρα ἴδῃς πατρὸς καὶ 
μητέρος ὑψερεφὶ:, o, 451. ὅτε κεῖσε κατήλυθον 
ὑμετερὸν δῶ, ὠ, 115. nusquam ergo in poeta 
pluralis sic est per apocopen positus, sed sin- 
gularis tantum. sic za? pro σαῦσαι invenitur, 
44. pro ἧλος, etc. 


δώδεκα, (Δέκω) indeclin. duodecim. δώδεκ᾽ 
ἔσαν πέγεοι ϑάλαμοι, Ζ, 948, ἵππους πηγοὺς, 1, 
123, 265. δώδεκα χρυσοῖο οἴμοι, Δ, 95. et 69], 
Νηλίος υἱέες. αὐτοσχεδὸν οὔτα, Ο, 746, ἀποδειρο- 
πομήσω, Σ, 936. ἵππους, T, 944. ἀποδιιροσομή- 
σειν, V, 29. et 175, Τρώων υἱέας ἰσθλοὺς, οἱ 181. 
πέπλους, Q, 229. et 230, χλαίνας, τάπητας. et 
603, παῖδες ὄλοντο; Sc. Niobes, δώδεκα δ᾽ ἔμπλη- 
σον ἀμφιφορέας, B, 959. βασιλῆες, 9, 3990, apud 
Phaaces: et hi fortasse ex historia duodecim 
tribuum Israéliticarum ficti. nam hujus populi 
res Homero, utpote ZEgyptio nobili homini, 
ignotz esse non potuere. σαύρους κεκριμένους 
ἱερεύσομοεν, v, 182. ἐν ᾿Ηπείρῳ ἀγέλαι, É, 100. mrai- 
δὲς, ZEoli, x, 5. πελέκεως, v, 514. γυναῖκες» U, 
107, molentes. θήλειαι Tz, Q, 93, quarum 
ubera sugebant muli. ergo optimi muli ex 
asino et equa. σάχεα, x, 144. et 494, δμιωάων 
δώδεκα πᾶσαι (ex quinquaginta) ἀναιδείης ἐπέβη- 
σαν, in allen mur zwülfe, (only twelve out of. 
them all.) χλαίνας, wy 915. δώδεκα ϑεῶν, Ol. 
10, 59. ἡμέρας, Py. 4, 44. — Vide δυωκαίδεκα, 
et δυώδεκα. 


δωδεκάγναμπτος, ov. ὁ ἡ. (Κνάω) circa 
quod duodecies circumagitur. σέρμα δωδελάγ- 
yag Toy, Ol. 5, 59, terminum, metam, 

δωδεκωδρόμος, vel, δυωδεκωδρύμος, ou. ὃ. 
(Ὑρέω) cursus-duodecies repetitus. et id fiebat 
curru quatuor equis juncto, ut duodecies cir- 
cumageretur currus circa metam, cursibus to- 
ties repetitis continuis. Ol. 2, 92. Py. 5, 44, 
ubi genitivus pluralis pendet a σέμενος, coll. 
Ol. 5, 59. Ist. 1, 87. 

δωδεκαήμερον, ov. ví. (Ῥέω) spatium duo- 
decim dierum. id poscit Priamus ad sepelien- 
dum Hectorem, 0, 664—670. : 

δωδεκαῖς, δωδεκηὶς, vide sub σριστύα, et 
“Ἑχατόμβη, ἴῃ R. 

δωδεκάμηνος, Ὧν. ὁ $. (Μήνη) per duode- 
cim menses durans, annus. σέλος δωδεκ ἄμηνον, 
Ne. 11, 11, dignitatem magistratus annuam. 

δωδέκατος, η, ον. (Δέκω) duodecimus. 3a- 
δεκάτῃ δὲ (ἡμέρᾳ) αὖθις ἐλεύσεται, redibit, A, 
425. piv δωδεκάτη μόλῃ ἠὼς, Q, 781], veniret, 
πρὶν δωδεκάτην τε γενέσθαι, ὃ, 747. δωδέκατον 
δρόμον, Ol. 6, 196. — Vide δυωδέκατος. 

δωδωναΐξω, vide sub χάλκειος. 
δῶλος, ὁ, pro δοῦλος, 4. v. necnon sub κοῦ 
λεός. . 

δῶμ, «τος. ci. (Ato) est pro δόμημα, ex- 
truso n, et facta contractione. domus. it. con- 
clave, dizta. δῶμα et μέγαρον sunt edificia ἀσ- 
σικώτερα plerumque, contra σταθμὸς et κλίσιον 
sunt ἀγροτικαὶ οἰκήσεις. Ζεὺς δὲ ξὸν πρὸς δῶμα, 
SC. ἀπῆλθε, A, 599. et 292, δώματα εἰς Διός. Ct 
18, S46 ᾿Ολύμπια δώμαπα ἔχιοντες. et 600, 
Ἥφαιστον διὰ δώμαξα ποιπνύοντα, im saale, ('in. 
the hall,) ubi dii codlestes congregati erant. 
πρὸς δῶμα Διὸς vtavro, Jumo et Minerva, E, 
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907. et 213, ἄλοχόν τε καὶ ὑψεριφὲς μέγα δῶ- 
μα, Si rediens in patriam videro. καῆσιν ἐμὴν, 
δμῶά; t, καὶ ὑψερεφὶς μέγα δῶμα, T, 333. sic 
et», 295. v, 596. οἴχωμαι πρὸς δῶμα "Ὠκεανοῖο, 
Εἰ, 511. et 535, οὐκ ἄν ἔγωγε τεὸν πρὸς δῶμα 
νεσίκεην, inquit Juno quasi pudibunda ad Jovem. 

ἠδὲ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίαπο, DYO νέοιντο, et rur- 
sus domum redirent, Σ, 577, de poculis Vul- 
cani ambulantibus. κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα νέεσ- 
θαι, ad Jovis domum convenire jussit, Y, 6. et 
10, ἐλθόντες δ᾽ ἐς. ubi consessus in domo Jovis 
describitur. ναῖε δὲ δῶμα ἀφνειὸν βιότοιο, B, 121, 
S. ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμα  Aiümo ὄψεσθαι, pu- 
tabain me visurum, O, 251. πατρώϊον ἵκεσο δῶ- 

μα, P, 44. ἀμφιπόλοισιν κατὰ δῶμα, X, 449. et 
418, Πριάμου κατὰ δῶμα, |n domo. ἀπέσσυτο 
δώματος, properabat e domo, Ζ, 590. καλέσωτο, 
δώματος ἐκτὸς, O, 148. τοῖχον δώματος ὑψηλοῖο, 
Il 215. sic et ἀμκμείβοντες, die sparren, (the 
rafters,) Ψ, 7198. δώματα ᾿Αλεξάνδρου καλὰ, 

Z, 518, s. et 516, οἵ οἱ ἐποίησαν ϑάλαμον καὶ 
δῶμα καὶ αὐλὴν ἐν πόλει ἄκρη, qui ei fecerunt 
cubiculum, et habitationem magnam, et aulam 
ante eam. ZzQí vt Τιαρθένιον ποταμὸν κλυτὰ δώ- 
ματα ἕναιον, By 854. ἔνθα δέ οἱ ((INeptuno) κλυτὰ 
δώματα βένθεσι λίμνης χούσεα μαρμαίροντα σπε- 
σεύχαται, ἄφθιτα αἰεὶ, N, 21. κατέλειπον ἰὼν ἐν 
δώμασ᾽ ἐμοῖσι, Z, 291. igi δεξάμενος ἐν δώμασι 
Πηλεὺς», CF, 39. δώμασιν ἐν Πριαρμοῖογ Q, 806. et 
519, στοναχὴ κατὰ δώματα, ubi tabernaculum 
ingens Achillis ad "Trojam sic vocatur, in quo 
colloquebatur jam cum Priamo solo. ἑκάστῳ 
δώματα καλὰ τέτυκτο, A, T7, cuique deorum 
in Olympo. τὰ ἅ (sua) πρὸς δώμαθ᾽ ἱκέσθαι, O, 
58. ὀψόμεναι δώματα πατρὸς, Σ, ll. εἰσάγαγον 
κλυτὰ δώματα, Q, 719. κατὰ δῶμα ἕὸν, in domo 
sua, B, 247. ἐπεὶ τεὸν ἵκεσο δῶμα, γ, 568. πρὸς 
δώματα Μενελάου ἔλων, δ, 2. et 15, δαίνυντο καθ᾽ 
ὑψερεφὲς μέγα. σὺν ἐμοὶ πόδε δῶμα φυλάσσοις, t, 

208. et 242, ἔβη πρὸς δῶμα, gieng mach hause, 

(went home. ) ᾿Αλκινόου πρὸς δώματα 16 κλυτὰ, 
ἡ) 82. 95. χνισσῆεν δέ τε δῶμα περιστενα χίζεται 
αὐλῇ, x, lO. 15. et 976, Κίρκης ἵξεσθαι πολυῷαρ- 
μάκου ἰς μέγα δῶμα. et 598, ἀμφὶ δὲ δῶμα σμερ- 
δαλέον κονάβιζε. et 426, ἱεροῖς ἐν δώμασι ἹΚίρκηξ- 

et 454, περὶ δὲ στονάχίξετο δῶμα. νῦν D ἔρχευ 
πρὸς δῶρα, nun gehe mach hause, (now go 
home,) X, 250. ξώοντες ὑπήλθεσε δῶμ᾽ ᾿Αἴδαο, we, 
21. εἰ μέν κεν νοστήσηῃ ἄναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα, E, 
395. ἔνθα δ᾽ ἔγημε γυναῖκα καὶ ὑψερεφὶς Siro 
δῶμα, e, 941. et 508, τεῦ δώμαθ᾽ ἵκωμαι; δῶμα 
πορείζη, T, 714. et 78, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, ubi 
est pro σταθμῷ positum, pro villa agresti 
Numi. ὄτρυνον ip» ποσὶ δῶρα γυναῖκας, Qs 15. 

et 541, ἀμφὶ δὲ δῶμα σμερδαλέον κονάβισε, a 
sternutamento: et notat ibi 2zzz conclave il- 

lud magnum, den saal, (the hall.) οἵην τερπω- 
A» Θεὸς ἤγαγεν ig τόδε δῶμα; v, 57. οἰ 269, τεὸν 
κατὰ δῶμα λιποῦσα, prO καταλιποῦσα, relin- 
quens. αἵ σοι δώμα κάτα δρήστειραι; T, 945. et 
410, μηπρώϊον ἐς μέγα. et 579, νοσφισαμένη «ὅδε 
δῶμα κουρίδιον, μάλα καλὸν, ἐνίπλειον βιότοιο. SiC 
et Q, 77, s. et 104. δῶμα κορήσατε, verrite, v, 

149. et 150, ῥάσασε. et 551, κατὰ δώματα, in 
domo. ct 322, ὑπότροπος ἵχεπο δώμα, redux 
venisset domum.  »vzzz75:, οἵ σόδε δῶμα 
ξχοάώετε, Q, 68, ubi dicit cà περιέχον, et intelli- 

git τὰ περιεχόμενα κτήματα. εἴ 518, τόξα φέρων 

ἀνὰ δῶμα, in triclinium illud magnum, in dem 
saal, ('into the hall. ) sic et eodem sensu x» 207, 

960. et 494, εὖ διεθείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα καὶ 

αὐλὴν, triclinium et atrium et aulam sulphure 
perlustravit acdente. et 4j, 50, 5 δῶμα ϑεειοῦπαι 
περικαλλὲς, ubl atrium et triclinium illud mag- 

num simul notat. et 146, σοῖσιν δὲ μέγα δῶμα 
περισπονωχίζετο ποσὶν ἀνδρῶν παιξφόντων καλ- 

λιζώνων τε γυναικῶν, saltantium. et 151, οὐδὲ 
ἔτλη πόσιος οὗ (SU) κουριδίοιο εἰρυσθαι μέγα δῶμα 

Ἰαρμπερές. οὔτις φιλίων (φίλτερος) ἐμὸν ἵκετο δῶ- 
μα, o, 261. δώματος ἐκπέμψῃ» vy 555. μνηστή- 
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ρων σκέδασιν διὰ δώματα Sein, e, 116. ἰσκίδναντο 
id πρὸς δώματα ἕκωασαος, [ 258. et 259, μνη- 
στῆρες D. ἀνὰ δώματα ἴσαν Οδυσῆος. εἴ 288, σὺ x&v 
πρὸς δωρματ' ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει. et 298, βῆ δ᾽ 
μεναι πρὸς δῶμα. ὅστις κε ἐμὰ Dunn ἵκηται, 
y. 555. et 687, ἑὰ πρὸς δώματα καλά, et 388, 
ürs δωμαθ᾽ ἵκοντο ἀγακλυτὰ ποῖο ἄνακτος. ὅθι 
δώματα ναῖε Θυέστης, δ, 517. et 621, δαιτυμόνες 
δ᾽ ἐς wer ἴσαν (ibant) ϑείου βασιλῆος, Ulys- 
sis. et 657, ἀπέβη πρὸς δώματα πατρός. et 757, 
δώματα 9᾽ ὑψερεφέα. et 811, μάλα πολλὸν ἀπό- 
σπροθ, δώματα ναίεις. εἴ vig ἀπόπροθι δώματα 
ναίει» t, 80. et 581], 24, οἱ ( Neptuno) κλυτὰ δώ- 
ματα tici». üt ergo et de templo ponatur. δώ- 
pubTR, πατρὸς ἐμοῦ, μεγαλήπορος ᾿Αλκινόοιο), C, 
299, seqq. quz» domus regia ibi describitur : 
magis etiam, ἡ, 82, seqq. sic et 2, 72, seqq. 
Menelai, προσὶ δώματα Δηϊφόβοιο, 9, 517. καὶ 
ἀπόπροθι δώματα ναίων, 1, 18. εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι 
τετυγμένα δώματα Κίρκης, ξεστοῖσιν λάεσσι, 
περισκέπσῳ ἐνὶ χώρῳ, x, 210, 252. et 554; ἱεροῖς 
ἐν δώμασι Κίρκης», ubi i» est supra, obem auf 
dem hause, (on the top of the house.) ἑτάρους 
anii» (praemisi) εἰς δώματα Κίρκης» M, 9. σὰ 
ἃ δώματα ἵκηται, É, 159. ἀφνειὸς; Ἰτυλίοισι μέγα 
ἕξοχα (adverbialiter) δώματα γαίων, o, 297. et 
288, κασιγνήτῳ πε γυναῖκα ἠγάγετο πρὸς δώμα- 
σά. et 428, μὲ ἀγαγόντε; τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώ- 
uera. et 488, ἐπεὶ ἀνδρὸς ἀφίκεο, πολλὰ μογή- 
σᾶς, ἡπίου. αἵ OX ἔλθη πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῇος, £ 
250. et 264, seqq. 4 μάλα δὴ τάδε δώματα καλὰ 
᾿Οδυσῆος, quae ibl describuntur. et 336, ἐδύσετο. 
et 409, δμώων, οἱ κατὰ δώματα. et 479, μή σε 
νέοι διὰ δώματα ἐρύσωσι. τὸν μὲν ἐγὼν πρὸς δώμα- 
σὰ ἄγων εὖ ἐξείνισα, v, 194. et 971, ὅτε τεῦ 
(τινὸς) κλυτὰ δώματα ἵκοιπο. ὥς με ἀϊστώσειαν 
᾿οΟλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες». uy 19. et 122. ἄλλαι 
δμωαὶ κατά. οἱ 159, αἱ δ᾽ αὐτοῦ (ibi) κατὰ δώ- 
pu ἐπισταμένως πονέοντο. €t 248, ἐλθόντε: δ᾽ ἐς 
δώματα, ingressi. ἐν δώμωσιν ὑψηλοῖσιν, Q, 56. 
δι δώματα ναῖε συβώτης, w, 149, ubi ergo et 
catachrestice de villa rustica. et 505, 06; κλυτὰ 
δώματα ναίω. ϑεὰ D ἐν δώμασι ναίει, ὦ, 51, ubi 
accuratiores legunt δώματα; et ἐν ad ναίει refe- 
runt, pro ἐνναΐει. et 409, δώμασιν οἷσιν (tuis) 
ἀνάσσοις. δῶμα ὕπωπον Διὸς, Ol. 1, 68. ἐς ὄλβιον, 
Ne. 9, 7. ϑεοπρεπὲς Ἥρας, Ne. 10, 8. Περσε- 
φόνης δῶμα, Ist. 8, 119. δώματι ἐν πολυχρύσῳ, 
Py. 4, 95, i. e. in templo Delphico. δώματα 
εἰσελθὼν, Py. 10, 50. πρὸ δωμάτων, Py. 5, 129, 
1. e. πρὸ πυλῶν ποῦ ἄστεος. iv δώμασι, Py. 4, 


201. χρυσέοις, Py. 9, 98. ὀλβίοις, Ne. 1, 109. 


δῶμι, (Δόω) est idem quod 322: et aoristus 
2 hujus forme frequens est per omnes modos. 
indicat. ἔδων; ms, ὦ: oiv, ovt, ὁσαν. τί σφῶϊ δό-, 
A», (ionice omisso augmento) IIzA7;; P, 443, 
cur vos equos dedimus Peleo? δόσαν δέ μοι υἷες 
᾿Αχαιῶν, A, 162. et 592, σήν μοι δόσαν, quam 
mihi dederunt, praemii honorifici loco. οὔπως 
ὥμα πάντα Sio) δόσων ἀνθρώποισι, Δ, 990. οὐδὲ 
Θεοῖσι δόσαν ἑκατόμβας; M, 6. ἵππους, obs Πηλῆϊ 
Θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, Yl, 581, 867. sic et τεύ- 
χέω, Σ, 84. ἄνδρα μὲν, ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ, T, 291, inquit Briséis, accurate, 
et ex lege nature: nam γυνὴ δίδοται ἀνδρὶ εἰς 
ὑποταγήν. ἡμιόνους, οὖς πότε ἸΠριάμμῳ Μυσοὶ δόσαν 
ἀγλαὰ δῶρα, Ὡ, 278. et 554, καὶ τἸτηλῆϊ ϑεοὶ δό- 
σαν ἀγλαὰ δῶρα, quee enumerantur in sequen- 
tibus. ἔδοσαν δέ μοι οὖρον ἀϑάνατοι, δ, 585, ven- 
tum secundum, e, 148. ἐπεί μοι πολλὰ κήδεα (6 - 
rumnas et curas) δόσαν Θεοὶ, 2, 249. 1, 15. et 95. 
ἀλλά cQu δόσαν λωτοῖο πάσασθαι, przebuerunt 
ilis lotum degustandum. ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα 
δῶρα, v, 155. αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν, ἕ, 
210. et 216, θάρσος μοι "Αρης v ἔδοσαν καὶ 
᾿Αϑήνη. τὴν μὲν Σάμηνδε ἔδοσαν, eam virginem in 
illam insulam nuptum elocarunt, ;, 366. 
ἐμὲ ἐ; Κύπρον ξείνῳ δόσων, ρ, 442, dederun , vel 
dono vel pretio. et 505, ἐνέπλησάν τ᾽ ἔδοσάν Tt. 
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καὶ οἱ πολλὰ δόσαν, SC. δῶρα, v, 981. καὶ P. ἔῶο- 
σαν στυγερῆσιν ᾿Ἐριννύσιν ἀμφιπολεύειν, v, 78, has 
virgines. ἔδορμεέν σε πυρὶ, ὠ, 65, comburebamus te 
mortuum. ἄρουραι βίον ἄνδρεσσιν ἔδοσαν, victum. 
dare et proferre solent, Ne. 6, 19. aor. 2. optativi 
δοίην, ns; n, tC οὐδὲ, εἴ puoi δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκις 
σόσα 0417, 1, 579, dare vellet mihi. εἰ γὰρ ᾿Αϑήνη 
δοίη. κάρτος ἐμοὶ, P, 562. et 197, νέκυν κυσὶ δοίη. 
δοίη δὲ κράσος μέγα αὐτῷ, T, 19]. δοῖεν, dare 
velimus, per syncopen pro δοίημεν, N, 978. ὑμῖν 
μὴν ϑεοὶ δοῖεν, dent, pro δοίησαν, A, 18. ἐμοὶ Sio 
ἄλγεα δοῖεν, T, 264. σοὶ δὲ ϑεοὶ σῶνδ᾽ Zwzi χάριν 
μενοεικέα δοῖεν, VV, 650. σρὶς τόσω δοῖεν ἄποινα; Ὡ, 
686. δοίη 9 à x ἐϑέλοι, D, 54. δῶρον δ᾽ ὅ, τι κέ 
qun. Boing, κειμήλιον ἔστω, δ, 600. εἵματα, ζ, 144. 
οἶκον δὲ ἐγὼ καὶ κτήματα δοίην, η, 514. εἴ μοι 
ξείνια δοίη, 1, 229, si mihi dona hospitalia do- 
nare velit. ἄλλο ἐπίβαθρον ἐγὼν ἐϑέλουσά γε δοίην, 
o, 248, aliud premium portorium volens sane 
dederim. σόν κε εἴ μοι δοίης σταϑιμῶν ῥυτῆρα γε- 
νέσθαι, g, 295, ut esset stabuli custos. et 455, 
οὐδ᾽ ἅλα δοίης. Ζέυς σοι δοίη, d, σι μάλιστα ἐϑέ- 
Aus, e, 11]. οἱ ὅ60, ποσίν τ᾽ ὑποδήματα δοίην. 
sic et, Ζεύς σοι δοίη, £, 53. et 86, καί σῷιν Ζεὺς 
ληΐδα δοίη. et 152, εἴ τις σοὶ χλαῖνάν τε χιτῶνά 
v& εἵματα δοίη. et 504, δοίη κέν τις χλαῖναν, 
daret sane. οἶκον δὲ τούτου μητέρι δοῖμεν ἔχειν, 
B, 986. v, 386. τοῖσιν Θεοὶ ὄλβια (neutrum ad- 
verbialiter) δοῖεν ζώειν, η, 148. σοὶ δὲ 9: σόσα 
δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῆσι μενοινξίς, €, 180. σοὶ δὲ Θεοὶ 
ἄλοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθαι δοῖεν, 3, 411. 
et 413, 9:οὶ δέ σοι ὄλβια δοῖεν. εἴ quot δεῖπνον δοῖεν, 
o, 315. οὖλέ τε καὶ μέγα χαῖρε, Soi δὲ σοι ὄλβια 
δοῖεν, w, 401. pro δοίην dicitur attice δώην. z7x« 
Ζεὺς δῴη, Z, 527. δῴη δέ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη, H, 
81. et 299, 274 δ᾽ ἑπέροισί γε νίκην. sic et 978, 
597. αἴκεν μοὶ δῴη Ζεὺς» O, 287. εἰ δέ κεν εὐπ'λλίην 
(prosperam navigationem) δώη ᾿Εννοσίγαιος, I, 
862. εἰ δέ κεν αὖ σοὶ δῴη κῦδος ἀρέθαι Ζεὺς, ΤΙ, 88. 
et 625, εὖχος ἐμοὶ δώης. et 725, δῴη δέ σοι εὖχος 
᾿Απόλλων. λαοῖς δῴη τανύειν βοείην, P, 390, tradat. 
αἴκεν ἐμοὶ Ζεὺς δῴη καμμονίην, X, 957, dederit 
victoriam. eadem phrasis est Ψ, 661. δῷρα νέκυν 
πυκάσας δῴη οἴκόνδε φέρεσθαι, Q, 581. et 599, x 
μὲν καμμίξας δῴη Ζεὺς, ex duobus illis doliis 
miscens. et 551, d δέ κε τῶν λυγρῶν δῴη, sC. 
solorum. εἰ δῴης δωτίνην; 1, 968. et 517, δώη δέ 
μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. αἴκε Ζεὺς δῴη σπόνδε ὄλεθρον 
ὑπεκφυγέειν, us 216. δώη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, c, 
86. δῳη δέ οἱ εὖχος ᾿Απόλλων, Q, 558, quia de 
arcu tendendo sermo est. αἴχε Ζεὺς 222 ᾿Οδυσσῆα 
βλῆσθαι, x5, 953. εἰ δέ κε μὴ δῴησιν, A, 024, ubi 
est tertia singul. 275, cum paragoge. sic et M, 
275, αἱ κεν Ζεὺς δῴησιν ᾿Ολύμπιος. Gor. 2. con- 
Junctlvi, iym Δαναοῖς νίκην δῷς», H, 27. des. αἴκε 
Ζεὺς δῶσι (cum syllaba paragogica pro 22, det, y 
πόλιν ἐξαλαπάξαι, A, 129. et lota subscriptum 
omissum in quibusdam "exemplaribus, nihil 
movere tironem debet, quia id Iota non neces- 
sario subscribitur. ἀλλ᾽ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀξϑλιον, 
demus ei premium, Y, 557. δῶρα ἀλλήλοις 
δώσομεν, prO 22s», distracto circumflexo per in- 
tersertam vocalem, H, 299. et 551, “Ἑλένην x«i 
κτήματα ἅμα αὐτῇ δώομεν ᾿Απρεΐδαις ἄγειν. ὅσα 
κεν αὐτοὶ δῶσι, ly 66. εἰ δέ κεν ἄσαυ ϑεοὶ δώωσει 
(distracto circumflexo per novum o, pro δῶσι) 
ἀλαπάξαι, Y, 196. ἵνα σοὶ δῶ ἕξείνιον, :i, 956. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ καὶ ἐγὼ δώ ξείνιον, dem, (him, v, 296. 
αἴ κε Ζεὺς δῶσι (pro δῳ) παλίντιτα ἔργα γενέσθαι, 
ὦ, 919. D, 144, ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν (demus) £sí- 
γιὸν, hospitale munus, 9, 389. σρίποδα, ν, 15. 
imperativus aor. 2. καὶ σφῶϊν δὸς ἄγειν, A, 398, 
da iis abducendam eam. στὸν δὸς ZsreQfiusyov 
δῦναι δόμον " AT3os εἴσω, T, 322. et 551, δὸς τίσασ- 
θαι. δὸς δέ με ἄνδρα ἕλεῖν, da mihi ut interfici.m 
virum, E, 118. δὸς δέ uo, ἵσπου:», E, 559. αὐτὸν 
πρηνέα δὸς πεσεῖν, Z, 807. δὸς νίκην Αἴαντι, Ζεῦ», 
H, 208. δὸς δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας ἀφικέσθαι, SC. 
ἡμᾶς, K, 28]. et id δὸς in precibus szepe omit- 
Utur attice. conf. εὐχή. δὸς v)» μοὶ φιλότητα 


Δωρεὰ. 


καὶ ἵμερον, E, 198. δὸς δέ μοι ὠμοιΐν τὰ σὰ τεύχεα 
ϑωρηχθήναι, YI, 40. et 594, δὸς δὲ κρώτος. δὸς δ᾽ 
ὄφϑαλ οεῖσιν ἰδέσθαι, P, 646. καί μοι δὸς τὴν χεῖρα, 
V, 75. δός με ἐς ᾿Αχιλλῆος (SC. δώματα.) φίλον 
ἔλϑεῖν, Q, 309. δὸς καὶ cabra ἔπειτα δέπας, v. 
46. et 60, δὸς δ᾽ ἔτι ἐμὲ πιρήξαντα νέεσθαι. et 569, 
δὸς δὲ οἱ ἵππου. δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσδαι, €, 178. 
et 327, δός: κε ἐς Φαίηκαᾶς φίλον ἐλϑεῖν. δός μοι 
ἔτι πρόφρων, i 855. et 530, δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα οἵς- 
καδε ἱκέσθαι. δὲ: δέ μοι, εἴ ποϑ σοι ῥόπαλόν ἐστιν, 
σκηγίπτεσθαι» 9, 195. et 545, Bà; va ξείνῳ ταῦτα 
φέφων. et 400, δό: οἱ ἑλών. et 415, δὸς φίλος, 
attice pro φίλε. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ δότε νῆα, B, 212. 
2, 669. ἀλλὰ δότε, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε 
πόσιν τε, €, 209, 246. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ δότε πόξον, 
Q, 981. et 556, δότε οἱ πόζον. Doi, δότε δὴ καὶ 
viv): γενίσθαι ὥσπεο ἐγὼ, Z, 476. εὖ δὲ τις Ἱπ- 
uui» δεῖπνον δότω, By OSO. καί σοι πεύχεω δότω, 
A, 797. χείρονι φωτὶ δότω, EH, 517. λαοῖσι δότω, 
Σ, 501. wfinitivus aor. 2. δοῦναι δὲ μέγα κρά- 
cos ᾿Αργείοις, O, 216. ἄφαρ xt σοι αὐτίκα δοῦναι 
βουλοίμην, V, 593. pro quo Zonice dicitur δόμεν. 
λίσσοντο δόμεν ἐπικούρους, A, 579. quid) δόμεν 
Θάνατον, I, 567, filio dare mortem. υἷι ipa δό- 
μεν ἀσπίδα, X, 458. et 508, σῷ δόμεν, ὃς μετὰ 
σοῖσι δίκην ἰϑύντατα εἴπη. et altice δόμεναι. ἀλλὰ 
καὶ Ws ἐϑέλω δόμεναι πάλιν, dare retro, zurück- 
&eben, (to give back,] A, 116: et quidem ἐκ- 
euzíus, nam rex decenter loquitur de se. differt 
enim ἀποδοῦναι, reddere ex debito. et δοῦναι» 
dare sponte et doni loco. sic Demosthenes: si 
Philippus nobis Zz2/2zz: illam urbem, ut nos- 
tram, accipiamus: sed si δίδωσι, ὡς χαριζό- 
pues ἑκουσίως οἰκεῖόν vi, quasi de suo largiens 
benigue, non accipiamus. οἱ δ᾽ ἔϑελον δόμεναι, 
Δ, 380, πάντα ἐϑίλω δόμεναι, Ἡ, 964, ubi id 
tamen est pro ἀποδοῦνα;, omnia volo reddere, 
coll. 550, 351. et 362. ubi Paris verbum Zz»- 
Σώσω οὐκ regerit. nisi quod tamen ex persona 
loquentis aliquid spontanei, et quasi largitionem 
includit 72 δοῦναι. sic et 391, 599. ἐθέλω δόμε- 
vai ἀπερείσια ἄποινα, 1, 190. sic et T, 138. οὐκ 
εἴχσκε Ἕλένην δόμεναι (pro ἀποδοῦναι) Μενελάῳ, 
Δ, 125. οὐδ᾽ ἐτέίλεσσε φέρων δόμεναι σεκέεσσιν, M, 
229, non perfecit portans dare natis suis. αἵ 
κε ἰϑέλῃ Ses δόμεναι κράτος, Ν, 145. αἴ κε ἐϑέλῃ 
υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι τεύχεα, Σ, 144. σῶμα δ᾽ ἔμον δό- 
μῥέεναι πάλιν, H, 79, ubi hic infinitivus est pro 
imperativo δός. sic et eadem verba, X, 342. et 
Ww, 551, δόμεναι καὶ μεῖζον ἄεϑιλον, dato ei vel 
majus przemium. ἀνέρι μητέρα δοῦναι, pTO δὸς, m, 
299. αὐτὸ; γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι ἢ δόμεν 
(δοῦναι, dare, largiri) ἄλλῳ, e, 404, δόμεναι 
(pro imperativo δὸς) 0162s φέρεσθαι, ὦ, 517. et 
S16, δῶρον, à πὶ κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει. 
πομπὴν ἵνα ὀτρύνω δόμεναι κλυτὸν ᾿Εννοσίγαιον, 4 
518, ut hortér Neptunum, dare tibi reduc- 
tionem. δεῖπνον ἑταίροισιν δόμεναι, x, 155. σὲ 
χρὴ δόμεναι, o, 417. et 457, οὔτι μοι ἔτλης σίτου 
ἀποπρο:λὼν δόμεναι. οὔτε τινὰ φϑονίω δόμεναι, m, 
16. οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ δόμεναι βιὸν, Q, 255. et 
545, d κε ϑέλω δόμεναί τε καὶ ἀρνήσασθαι. et 849, 
Ζείνῳ δόμεναι τάδε τόξα. cho» μὴ δόμεναι, n, 178. 
δόμεν, pro δοῦναι, ΟἹ, 6, 54. 8, 111. δόμεν viv, 
Sc. σὸν Διὰ, Py. 5, 167 ; et ibi ἐπὶ est avulsum, 
pro ἐσιδοῦναι. δόμεναι βασάνῳ, Ne. 8, 54. δοῦναι 
μάστευσε, Py. 4, 62. parlicip. aor. 2. ἐπεί με 
ἀφέλεσθέ γε δόντες, indem ihr es anir nehmet da 
ihr es mir doch gegeben habet, (since ye take 
it from me, though 3e gave it to me,) A, 299. 
καλκόν τε χρυσόν σε ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες, εγ) OB. 
sic et 4p, 541. ποσὶν δ᾽ ὑποδήματα δοῦσα, ο, 968, 
(8118 ipsa. δόντες αὐσῷ γυναῖκα, Ne. 9, 59. 

δωρεῶὼ, ἡ, vide sub δόσις. 

δώρξέω, f. ἥσω. (A52) dono, ich beschenke, 
(1 give, present. ) ἐδώρησαν ϑυσίαις Ἕρμῆν εὐσε- 
βῶς, Ol. 6, 131, donarunt Mercurium sacri- 
ficiis ple. ῥεῖα Θεός ys ἰϑέλων καὶ ἀμείνονας ἠέ 
wig οἵδε ἵππου; δωρήσαιτο, K, 557, donaverit 
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facile, konnte leicht schenken, (might easily 
give, ) δωρήσεται φιάλην, donaturus est phialam, 
Ol. 7, 4. χϑονὸς αἶσαν δωρήσεται, terre portio- 
nem donabit, Py. 9, 101, ut ergo media forma 
active notet. ^ 

δωρητὸς, à, ὄν. (Δόω) donatus, donis captus, 
beschenket, der sich beschenken, lasset, (one who 
accepts a gift.) δωρητοί πε πέλοντο, erant tales 
qui donis placari poterant et dona accipiebant, 
L 522, δώροις ὑπήγοντο. alibi potest et esse, 
dono datus, geschenket, (presented with gifts. ) 

δωριάζειν, δώριος, ὦ, ον, vide sub γυνὴ, et 
Δωριεῖς in R. 

δωροδυκέω, f, 4rw. (Δέκω) dona capto ut 
corrumpar, /asse müch bestechen, (I accept 
bribes,) δῶρα δέχομαι. Aristoph. Equit. 66. 
hinc ὃ δωροδόκος, munerum captator, 


δωροδοκίω, ἡ, vide supra, sub AE'KQ, ali- - 


quanto sub medio, et sequens, prope medium. 


δῶρον, ον. và. (Δόω) donum, munus. ein ges- 
chenk, gabe, (a present, gift.) sed nomen pro- 
prium est ὃ Δῶρος, à 4110 οἱ Δωριεῖς dicti, Dores, a 
quibus dialectus Dorica. cztterum c2 δῶρον in ge- 
nere est zà διδόμενον, sive sit donum, sive merces, 
sive prasmium, sive quo alio nomine datum. Zz- 
yay δῶρον ἕλοντο, H, 482. I, 709. ubi ὕπνος perso- 
nificatur, donans aliquid, quietem placidam ni- 
mirum. πέπλον Ἑκάβη φέρε δῶρον ᾿ΑΘήνῃ» Z, 296, 
obtulit Minervae oblationem. ὑποσχόμενοι μέγα 
δῶρον, 1, 572, et id in sequentibus describitur, 
quod fuerit magnus et bonus ager, promissus 
Meleagro a civibus suis, si auxiliaretur neces- 
sario tempore. Gózvc: δὲ δῶρον ἔδωκαν, dono de- 
derant ei, vw, 745. δώρῳ ἐπὶ μεγάλῳ, K, 904, 
J'ür eine grosse belohnung, (for a great reward, J 
premio magno proposito. et id δῶρον in sequen- 
tibus describitur, vocaturque μισθός. καί ποτέ 
σοι Tp πόσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα ὕβριος εἵ- 
νεκώ τῆσδε, A, 919, inquit Thetis ad Achillem: 
cujus przdictionis veritas apparet ex I, 120— 
1855. T, 248—249. et data sunt ista eximia 
dona post dies quindecim ire. δῶρα ἀποαιρεῖσ- 
θαι; A, 230, dona auferre ab eo; ubi sunt prze- 
mia honorifica, γέρατα : vel et, per sortem ex 
preda cuique data. nam δῶρον est, quod datur 
quocunque titulo. hinc δωροφώγοι βασιλεῖς He- 
siodo dicuntur, "Ey. 2692, qui datis vivunt, 
in sensu medio et amphibolico: nam h. l. est 
in bono fere, at 59, in malo, nam principes 
justo etiam modo ex collatis publicis vivunt. 
ἄγουσι δὲ δῶρα ᾿Ανώκτι, A, 590, i. e. sacrificia, 
coll. 99, 458, seqq. τά σε δῶρα ᾿Αφροδίτης, T, 
54, que 55 enumerantur, κόμη, εἶδος. nam 
venustas forms est donum Veneris, poétice 
loquendo. et 64, μή μοι 02g ἐρατὰ σπρόφερε 
(wirf vor, [reproach] exprobra) »vezs 'AQgo- 
Divus, οὔ vm ἀπόβλητα ἐστὶ Seg» ἐρικυδέα δῶρα. 
παρὰ αὐτοῦ ἀγλαὰ δῶρα Φέροιο, A, 97, ab eo 
praclara dona ferres: a qua phrasi post com- 
positum verbum δωροφορέω. (δῶρα δὲ, ἄγε) ἀλ- 
λήλοις περικλυτὰ δώομεν, H, 299, inquit Hector 
ad Ajacem post μονομαχίαν. ex quo apparet 
humanitas antiqua etiam inter hostes, dabant 
autem sibi mutua dona εἰς μνήμην σῆς μονομα- 
ius, καὶ ποῦ ἐπὶ ἴσοις ἀπαλλαγῆναι τοὺ; ἥρωας. 
sed ea dona funesta per accidens fuere am- 
bobus. Ajax enim postea incubuit gladio illi : 
Hector vero eo cingulo ligatus ad currum 
mortuus, tractusque est. δῶρα ἀνάγουσί σοι, Θ, 
903, tibi, Neptuno, sacra dona, et quidem 
πολλὰ καὶ χαρίεντα, 204. quod precipua pree- 
mia, principibus data, vocata sint δῶρα, quz et 
γέρασα, apparet ex I, 393, s. nam δασμὸς fiebat 
in commune, ubi et principes habebant suam 
zqualem portionem: sed praterea ante hunc 
δασμὸν seligebantur principibus δῶρα, γέρατα, 
pracipua quzedam. περικλυτὰ δῶρα ὀνομήνω, Sehr 
ansenliche geschenke, (very valuable presents, ) 


Δῶρον. 


I, 121. et 164, δῶρα οὖκ ὀνοστὰ διδοῖς ' Axa. et 
261, σοὶ ἄξια δῶρα δίδωσι. et 96D, ὅσα σοὶ ὑαίσ- 
χετο δῶρα. et 501, ἀπήχθϑετό (invisus est) σοι 
αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα. et 578, ἐχϑρὰ δέ μοι coU 
δῶρα. et 5611, εἰ μὲν γὰρ μὴ δῶρα φέροι, offerret. 
Εἰ 594, τῷ δ᾽ οὐκ ἔτι δῶρα ἰτίλεσαν πολλὰ καὶ 
χαρίεντα. et 675, σὲ δ᾽ ἀναίνεται (repudiat) 
ἠδὲ σὰ δῶρα. et 695, μυρία δῶρα διδούς. χρυσὸν 
᾿Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, A, 194, 
unde postea compositum nomen 7 δωροδοκία. 
Ceterum χρυσὸν, δῶρα, est apposito. δῶρα δέ 
σοι δώσω, H, 258, seqq. quz phrasis est ety- 
mologica et Attica. deinde auget hzc dona, 
267, seqq. et vide ibi, quam vim habeant 
dona grata; nam δῶρα καὶ ϑεοὺς πείϑει. ccte- 
rum δῶρα in plurali innuit z3 σίμιον σοῦ δώρου : 
nam ᾿Ηφαισσότευκσος, καὶ χρύσεος, καὶ ἄφθιτος, 
erat ille ϑρόνος promissus: quo tamen non tan- 
topere movetur ὃ Ὕπνος, quam promissa sibi 
Gratia juvencula venusta. ἀγλαὰ δῶρα “πόρωσιν» 
I1, 86, nam non vult manere ἀδώρησος. et 581, 
οὕς (Ἵππους) IluAzi ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. sic 
et 867. πολλὰ περικλυτὰ δῶρα ὀνόμιαξον, X, 449, 
multa preclara munera pollicendo recensebant. 
Μεοῦ δῶρα παραφέρουσα, afferens, T, 9, et 18, 
πέρπεσο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων ϑεοῦ ἀγλαὰ δῶρα, 
arma sc. a Vulcano facta et donata. et 140, 
Baez, πάντα παρασχεῖν, ubi de donis Agamem- 
nonis, Achilli datis, sermo. sic et 145, 147, 
(ad quem locum confer ἐθέλω) 172, 194, 278. 
et 568, δύσεσο. οὐ ῥηϊδιώ ἔστι ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα 
ἀνδράσι ϑνηποῖς δαμῆναι, Ὑ, 265; 968, χουσὸς» 
δῶρα Seo, quod additur ob pretium materize ; 
vel et, quia hzc materia jam servat heroém. et 
299, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεὶ δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, Sa 
crificia nimirum. χρυσὸς, δῶρα ϑεοῖο, 9, 165, 
et 594, ϑεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα, coll. 599. χαλκόν 
σε ἅλις χρυσόν σε δέδεξο δῶρα, X, 541. σὴν (-- 
πον) ᾿Αγαμέμνονι δῶκε δῶρα, Ψ, 997, ubi plura- 
lis excellentize causa additus singulari. et hoc 
dono redemerat Echepolus molestiam militize, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν (φέριιν) τά xs ϑυμὸν 
ἰήνῃ, que animum oblectent et placent, Q9, 
119, 147, 176, 196. et 278, σοὺς (ἡμιόνους) 
Πριάμῳ Μυσοὶ ἀγλαὰ δῶρα. et 495, ὦ τέκος, ἢ 
£^ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδόναι ἀθάνατοις. Cb 
434, ὅς με κέλῃ (qui me jubes) σέο δῶρα δέχεσ- 
θαι, ἃ te dona capere. et 447, ἐσήγαγε Τρία μόν 
σε καὶ ἀγλαὰ δῶρα Uy ἀπήνης. SIC οἱ 458, et 
534, καὶ ἸΠηλῆϊ Se δόσαν ἀγλαὰ δῶρω ἔκ γένε- 
σῆς, ubi notat omnia divina dona homini dan- 
da. δώροισίν v' ἀγανοῖσιν, 1, 115. et 598, ἀλλ᾽ 
imi δώροις ἔρχεο, sed donis tibi propositis vade, 
et 600, εἰ δέ κε ἄτερ δώρων πόλεμον δύης. μεγά 

λων δώρων ἐπεμαίετο θυμὸς, K, 401, magna dona 
appetebat animus tuus, δώροισι κατασρύχω καὶ 
ἐδωδῇ λαοὺς, P, 225, stipendiis et commeatu ex- 
haurio populum meum, inquit Hector: et δῶρα 
ibi sunt tributa, quz cives reipublicze et prin-. 
cipi pendunt necessario. οὔτε φίλων ἡμάρτανς. 
δώρων, Ὡ, 68, nunquam jucunda omittebat. 
dona, diis danda. et 76, ὥς xsv ᾿Αχιλλεὺς δώ- 
ρῶν tx Πριάμοιο λάχη, donorum a Priamo par- 
ticeps fiat, et 598, σίδοι δώρων, οἷα δίδωσι Ζεὺς, 
dolia donorum vel dandorum ; nam et mala ibi. 
sunt διδόμενα, ut generalis notio nominis ap - 
pareat. δῶρον ἔχων, z, 911, et quidem. σιμῆεν, 
μάλα καλὸν, κειμήλιον, οἷα φίλοι ξεῖνοι (activi). 
ξείνοισι (passivis) διδοῦσι, dare solent. σῷ exor 
δῶρον ποτιδέγμενος, cd κε πόρῃ, Si praebeat, f. 
186. ὕσνου δῶρον ἕλοντο, m, 481, v, 497. Διωνύ- 
σοιο δὲ δῶρον, ἀμφιφορῆα, uy 14. ἕαυσὸν ἀρεσάσθω 
ἐπέεσσι καὶ δώρῳ, 9) 597, sibi gratiam ejus σοη- 
ciliet verbis et dono. et 599, δῶρα οἴσειν, dona. 
apportaturos. et 417, c κλυτὰ δῶρα παρῆεν. et 
420, περικαλλέα. et 498, ἅ οἱ Φαίηκες ἔνεικαν. 
et 499, κάλλιμα. et 545, φίλα, & οἱ δίδομεν φι- 
λέοντες. πόρε κάλλιμα, 0, 150. et 589, δώσω δέ 
σοι ἀγλαΐώ, ποῖα ἐν ᾿Αλκινόοιο (δόμῳ) ϑεῶν ἔσαν. 
ἀγλαὰ, ", 152, ὃ δὲ μοι πόρεν ἀγλαὰ, ,,» 201. 


Adr. 


δῶρα παρὰ Αἰόλου, dona ab 7Eolo, x, 96. μηδὶ 
τὰ δῶρα οὕτω χοηίζοντι κολούετε, ^, 888, neque 
dona sic ezenti parce date. et 956, -καὶ ἀγλαὰ 
δῶρα διδοῖτε. ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνθάδε ἔνει- 
κἂν, »,19.et4l, φίλα, & μοι ϑεοὶ ὄλβια ποιή- 
vay, fortunent. et 135, ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα. et 
558, καὶ δῶρα διδώσομεν. εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπι- 
δίφρια ϑ είν, o, 51, currui imponat meo: et 75. 
et 206, ἐξαίνυτο κάλλιμα. et 596, πολλά τε δῶ-. 
ρα ἐξ ἐμοῦ. sic et e, 164. v, 510. χρύσεα δῶρα 
σετυγρένα, v, 185, i. e. ἐσκευασμένα χρυσῷ. et 
230, ἔπορον (praebuerunt) δέ μοι ἀγλαά. et 527, 
is Κλυτίοιο (δόμον) φέρον περικαλλέα. dis σοι δῶρα 
ἀποπέμψω, X σοι Μενέλαος ἔδωκε, p, 76. ἀλλ᾽ 
ὅγε σιγῇ δῶρα ϑεῶν ἔχοι 0, mi διδοῖεν, v, 141. et 
190, ἄμβροτα ἐδίδου. et 278, ἀγλαὰ διδοῦσι, 
proci probi. et 981, σῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, 
attrahebat ad se. et 285, δῶρα μὲν, ὅς κε ἐδέλ- 
σιν. Αχαιῶν ἐνθάδε ἐνεῖκαι, δέξασθαι. et 290, δῶρω 
μὲν οἴσειν, qua deinde enumerantur. ἀγλαὰ 
πορόντες, v, 460. ποτὶ δὲ (insuper et) ἄσπετώ 


E. adorice mutatur sepe in z. e. c. "Aecapus 
prO ἼΆρτεμις, ἧ- ἅτερος pYO ἕτερος. τράπω pro 
πρίπω. πρώχω pYO τρέχω. πιάζω DYO πιέζω. αἴκα 
pro αἴκε, etc, Vide sub ὄφρα. 


r^ (0) pronomen trium generum, ut zi» et 
γίν - et est enclitica. se, eum ; sibi, ei. habet per 
se vim accusatiyi: fortasse ab obsoleto nomina- 
tivo 2, is, ille; cujus genitivus est $o, dativus £;; 
εἶ, pro quo usus obtinuit οἷν accusativus ἕ, da- 
tivus ortum habere videtur ab £/j, inserto vo, ξσ 
vel £g; unde est syncope in οἷ. pluralis esset 
fs, ubi loco spiritus asperi usus przfixit σῷ, 
utfiant.zQé:s, contr. σφεῖς, etc. σεριέλεψε γάρ 
ξ χαλκὸς φύλλα TS καὶ φλοιὸν, circumabrasit e- 
nim ilud ferrum, quod attinet folia et corti- 
cem, A, 256, et sermo est de sceptro: ubi£ 
est totum, φύλλα τε καὶ φλοιὸς δήλωσιν ἔχει μέ- 
QpaUs τοῦ ἱκπίπαοντος i» τῷ λεπίζεσῤωι, SiC. ἔπος 
&Quy& σε ἕρκος ὀδόντων, ubi σὲ est totus homo, 
ἕρχος vero pars ejus jam adhibenda. est ergo 
h. L pro αὐτό. et 510, ἵνα ὀφέλλωσίν $ cip, ut 
augeant eum honore, αὐτόν. sic: ϑωρῆξαί ὃ 
κέλευε, ᾿Αχαιοὺς, jube, ut armet Grzcos, B, 
11, coll. 28. et. 197, φιλεῖ δέ ὃ Ζεὺς, i. €. αὐτόν. 
καὶ ὃ φύλασσε, Y, 408, et observa eum sub-. 


misse. ἀμφί t παπεήνας, circumspiciens cir- 


cum se, A, 497. οὐδὲ ξ φημὶ δηδὰ ἀνσχήσεσθαι βέ- 
Z5, ubi € pertinet ad infinitivum, toleraturum 
eum esse diu, E, 105, pro αὐτόν. et 615, ἀλλά 
t μοῖρα ἦγε, fatum duxit eum. et 695, οἵ δ μέ- 
γᾶν, qui eum magnum, et 766, ὃ ὀδύναις πελά- 
6s», eum doloribus adficere. ῥίμφα ὃ γοῦνα φέ- 
£i, genua eum celeriter ferunt, Z, 511, coll. 
514. nam poeta solet de currentibus aut va- 
dentibus dicere, quod genua eos ferant. qui- 
dam priscus criticus scribi jussit //z:9zs, ut « sit 
paragogicum Atticum pro ῥίμφα, sicut ἠὲ est 
pro 7: sed is non attendit, Homerum nus- 
quam dicere, quod equus ferat pedes, sed quod 
pedes ferant equum ; sicut et naturalis idea, 
quam poésis accurate imitatur, id. postulat. 
pracedens l. c. nominativus z:zz; neminem 
movere debet, positus pro, σὸν πεποιθόπα : est 
enim data opera positum a poéta σχῆμα σολοικο- 
QzX, quasi oblitus esset constructionis ; δέ 


hoc schema est maxime po&ticum. et ἀστεῖον; 


et quasi decor neglectus. χρατερόν € πένθος ὀφ- 


Q55 


δῶρο; δίδωσι, v, 542. δῶρα τά οἱ ξεῖνος δῶκε, Q, 18. 
xai οἱ δῶρα πόρον ξεινήϊα οἷα ἐῴκει, ὠ, 272. et 
989, δῶρα δ᾽ ἐτώσια ταῦτα χαρίζεο (donabas) 
μυρία ὀπάζων. et 284, σὲ εὖ δώροισιν ἀμειψωάμενος. 
et 513, ἠδὲ ἀγλαὰ διδώσειν. et 534, üpom ἑλοίμην 
δῶρα, τὰ δεῦρο μολών μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν. 
δώρων δὲ, ὅσα ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται, δώσω δ 
κάλλιστον καὶ τιμηέστατον ἐστὶν; ὃ, 619. et 600, 
δῶρον 0, τι κέ μοι δοίης, κειμήλιον ἔστω. γυναίων 
εἵνεκα δώρων, λ; 530. sic et o, 247. δώρων δὲ, ὅσα, 
etc. o, 115, ut paullo ante ex δ. δῶρόν σοι καὶ 
ἐγὼ, πέκνον Φίλε, τοῦτο δίδωμι, μνῆμα Ἑλένης 
χερῶν, o, 195. et 18, ὁ περιβάλλει ἅπαντας δώ- 
gus. δῶρα φίλια (1. e. προσφιλῆ) Κύπριδος, ΟΙ. 
1, 120. Ψαύμιδός τε δῶρα, OI. 5, 7, quz in se- 
quentibus enumerantur. δῶρα καὶ κράτος ἐξέφη- 
νῶν ἐς γένος αὐτῷ, Ne. 4, 110, ποιμένες δώρων 
Κυπρίας, Ne. 8, 12, conservatores et guberna- 
tores τῶν συνουσιῶν, sunt honesti amores. aliam 
significationem vide sub πολύδωρος. Confer 
etiam "A:£Ao», ad finem. 


E 


ϑαλμοὺς ἐκάλυψεν A, 249, vehemens luctus 
eum invasit, ut oculi caligarent aliquamdiu : 
et ὃ ibi quoque totum notat, sicut supra vidi- 
mus. ἀμφί ξ γιγνώσκων ἑσαίρους» circa se, O, 241. 
ἀλλά t μοῖρα δάμασσε, ast mors eum subegit, 
2, 119. et 192, οὐδέ i φημὶ δηρὸν ἐπσαγλαϊεισθαι; 
non puto diu eum gavisurum. ϑνητόν i φασὶ 
εἶναι, mortalem eum esse aiunt, $, 569. νῦν αὐ- 
σός t διώκει, nunc is eum insequitur, X, 1772. 
οὐδέ € λήθει, neque eum latet, Ψ, 525. et 705, 
víoy δέ € σεσσαρώβοιον, 1. €. αὐτὴν, γυναῖκα, zesti- 
mabant eam pretio quatuor boum pinguium. 
οὐ κακιζόμενον κατέκτα ὃ, non timide agentem 
Occidit eum, 9, 214. et 552, καί & βούβρωστις 
ἐλαύνει, eum calamitas agitat. ὑπέμνησέν «έ & 
σατρὸς, admonebat eum patris, «, 521. et 
454, καί t μάλιστα φΦιλέεσκε, eumque maxime 
amabat. Φάρον δέ ὃ κικλήσκουσι, 1. €. αὐτὴν, τὴν 
νῆσον, δ) ὅ55. et 617, πόρεν δέ ἕ φαίδιμος ἥρως, 
ubi ὃ respicit σὸν κρητῆρα, 615, ut ergo et de 
re ponatur. sic et o, 117. ἀγάγοι δέ € δαίμων, et 
adduceret eum deus et fortuna bona, e, 243. 
Φ, 201, sc. τὸν ᾿Οδυσσέα. μεταλλῆσαί τι ἀμφὶ πό- 
σει κέλεταί ξ θυμὸς, percontari aliquid de mari- 
to jubet eam (Penelopen) animus, e, 554. εἰς 
t καλεσάμενος, ad se vocans, v, 436. Gemitivus 
naturalis est ὅσ) qui attice contrahitur in οὗ. ἕο 
μέγα ἀμείνονα, se multo meliorem, B, 959. ἕο 
πολὺ φέρτερος, sum praestantior eo, Ὁ, 165, pro 
αὐτοῦ. non ergo in se est reciprocum prono- 
men, sed ejusdem usus cum αὐτός. σάκος ἀπὸ 
£o ἔσχετο, à 56; T, 961. ἥσε ἐκέλευσεν £o μνήσασ- 
Sz, i. 6. ἑαυτῆς, sui meminisse, ἡ. 217. ἐστὶ $5 
(i. e- αὐτοῦ, ejus) κήδετο λίην, magnam curam 
habebat, Z, 461. pro hoc £; est ob metrum si». 
υἱὸν γείναπο tía χέρειω, Se deteriorem, Δ, 400. 
sic pro σοῦ (quod est contractum ex z£;) poni- 
tur σεῖο. pro eodem est ionice et contracte εὖ, 
sicut et ex σέο fit σεῦ, eX ἐμέ» ἐμεῦ, quse est 
Yonica crasis. οὔτις εὖ ἀκήδησε, nemo eum me- 
glexit, Ξ, 497, pro αὐτοῦ. εἴπως εὖ πεφίδοιτο, an 
forte ei parceret, *, 465, pro ὅπως z9vay. pro 
eodem £» est et ἕθεν, ionice. ἐπεὶ οὐ td» ἐστὶ χ΄-- 
ρείων, quia non deterior est ea, A, 114, pro αὖ- 


| σῆς ἕθεν, εἵνεκα, sui causa, T, 128. K, 27. Ψ, 


504. πρόσθεν ὅθεν φεύγοντα, 1. e. αὐτοῦ, E, 80, 

- . , ^ e ^ 
vor, ihm her, (before him.) μάλα γὰρ ide» Ζεὺς 
χεῖρα ἕὴν ὑπερίσχιε; 1, 689, DIO ὑπερέσχεν αὐτοῦ; 


SE 
. 


δωροφύροι, vide sequens et sub δούλη. 


δωροφόρος, οὐ. ὃ 7. (Φίρω) munera ferens, 
Py. 5, 116. 


^ e. , 
δὼς, 7. vide sub δόσις. 


δωτίνη, (pro ocívz) "s. 5. (Δόω) datio, do- 
natio, eine gabe, ( a εἴ. ) in sensu generali, οἵ 
x& € δωτίνῃσι Θεὸν ὡς τιμήσουσι; 1, 155. et 297, 
ví. qui eum (te) muneribus honorabunt. et 
sermo est de principe, qui a subditis capit mu- 
nera. δῴης δωτίνην, 1, 368, conf. ξεινήϊον. et du- 
bium est, 22 ξείνιον an. ἡ δοτίνη sit amplius quid 
et przstantius. εἰσόκε πᾶσαν δωτίνην σελέσω, A, 
351, donec omnem donandi rationem perfece- 
ro; et sermo est de Ulysse, a rege Phaacur 
donis variis ornando. v in antepenultima est ob 
metrum, 


[A , , 
δώτωρ, (pro δότωρ) sce, 9. (Δόω) dator. 
* ΄ - Y; EE . 
Ecuiím, bdo ἰάων, 9, 555, O Mercuri, dator 
bonorum. 


hielte die hand über ihn, schützete ihn, (kept kis 
hand over him, protected him.) ἕθεν ὀπρύνοντος, 
ei jubenti, O, 199, αὐτοῦ, οἵ ἕθεν ἐξεγένοντο, qui 
ex eo nati erant, Y, 505. ἕθεν Zzzev, propius ad 
Se, v, 481. nusquam ergo poéta Atticam illam 
contractionem οἱ adhibuit, sine dubio vitandze 
amphibolie causa, ut distinguatur hoc pro- 
nomen a possessivo illo οὗ, quod vide sub 
tós. fortasse et elegantize causa. Dativus per 
syncopen est οἷ. σήν οἱ πτόρε Φοῖβος, prO αὐτῷ, A; 
"2. et 79, καὶ οἱ πείθονται ᾽Αχαιοὶ, et cui pa- 
rent; ubi est pro 4. et 188, ἦτορ δέ οἱ μερμή-: 
ριξε, i. e. αὐτῷ, sein herz, (his heart.) et 844, 
ὅπως οἷ, ut sibi; utpote supremo regi, cujus 
intererat servari exercitum. ὁ δέ οἱ παρελέξατο, 
pro αὐτῇ, et ille concubuit cum ea, B, 515. et 
586, οἱ ἀδελφεὸς, frater qui ei erat, sein bruder, 
(his brother.) πεῖ οἱ παῖδες, quia ei sunt filii, 
I, 106, pro αὐτῷ. et 195, τεύχεα κεῖταί οἱ ἐπὶ 
χθονὶ, jacent ei, αὐτῷ. oi πατρὶ πόρε Χείρων. Chi- 
ron dabat patri ejus, sc. Acbillis, A, 919, pa- 
tri, qui ej, Achilli, erat. ὡς δή οἱ μὴ πάγχυ, ne 
tamen ei omnino, E, 24, ubi amorem notat. et 
298, δείσας, μήπως οἷ, metuens, ne ei, vel sibi ; 
ubi curam et sollicitudinem notat. ἔνθα ἔσαν οἷ, 
ubi erant ei, αὐτῇ, Sc. τῇ Ἑκάβη, Z, 989. sic, 
οἱ ἵπποιγ equi qui ei erant, M, 50. et 174, οἱ 
Supe, pro αὐτοῦ ϑυμός. et 854, οἱ ἕτάροις, SO- 
ciis qui ei erant, sociis suis. ἐπέεσσι οἷ, verbis e- 
jus, O, 178. et 185, 1zó» οἷ, parem ei. ἱδρὼς xzc- 
ἐῤῥείν ej, defluebat ei sudor, Ir, 110. οἱ «παρὰ 
στατρὶ, apud patrem, qui ei erat, i. e. suum, P, 
594. ἀμφὶ Bt οἱ κιφαλῇ, circa caput ejus, 2, 205. 
οἱ πόσις» maritus ejus, X, 459. οἱ ize ἔσαν, e- 
rant ej, sc. σῷ ᾿Αντιλόχῳ, V, 577, coll. 578. et 
852, εἴ ci, si ei, et respicit cà «1s, ἀορίστως; quis- 
quis ille. δώσω οἷ, dabo ei, 3, 408. οἱ ἱστὸν, el, sc. 
navi, ws, 492. οἱ ὀδυρομένη» ei flenti, £, 199, pro 
αὐτῇ. oi φρεσὶν, pectore quod ei erat, c, 248, et 
est laus σοῦ Εὐρυβάτου. ὅς ci ἔλθοι, ^p, 101, 
nota desiderii. οἱ τεύξειν, sibi machinaturum 
esse, y, 14, coll. 12, τίς. pro eodem est £j. 
ἔθνος ἐπισπόμενον ioi αὐτῷ, N, 495. ἅμα ἕσπεσ- 
Sai is αὐτῷ, δ, 58. pro eodem etiam σοί. σοὶ 
δ᾽ Zu ἕποντο, eum simul sequebantur, K, 194. 
Pluralis genitivus, σφέων, eorum. ἐξείλετο γὰρ 
σφέων (quod in scansione valet pro una syliaba) 


| φοίνας ᾿Αθήνηγ nimis elatas et celsas fecerat 
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mentes eorum Minerva, i. e. cogitatio ipso- 
rum, Z, 3511. σφέων πολίεςγ) multi eorum, y, 
184. ὄσσε σφέων, oculi eorum, v, 348. sic, γού- 
νῶτα, &, 980. pro σῴέων est et σῴφείων, poetice. 
ὥσαν ἀπὸ σφείων, repulerunt a se, A, 535. E, 
626. N, 148. et 688, ὦσαι. et per contractio- 
nem, ἀμευνόμενοι σφῶν π᾿ αὐτῶν, M, 155, arcentes 
ase ipsis. σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα, T, 902, suas 
ipsarum sollicitudines. zZ7tez σφῶν, ὦ, 410, 
patrem ipsorum, ihrem vater, (their father. ) 
Dativus σφίσι, eis. ἵνα σφίσιν βασιλεύη, B, 206, 
ut iis imperet. μετά zzi», inter se, K, 908. et 
598, inter vos. £z; γάρ σφισι κῦδο: ὀρέξω, illis, 
P, 455. σὺ γάρ cQu πῆμα μέγιστον, X, 288. 
ví σφισι, apud se, WV, 703, conf. ἐν. ἐπεί σῴισιν 
ὕσνος, β, 598, postquam ipsis. idem per apo- 
copen dicitur σφί. οὔ σφι μεμήλει, non illis curze 
fuerat, B, 614, pro αὐτοῖς. ἦ γάρ xt σῷι μάλα 
μέγα κῦδος ds, X, 455. ἐπεί σῷι φίλος» lis carus, 
Q, 493. παρετίθει δέ σῷι, e, 149. ἀλλά σφι δό- 
σῶν, dabant 11115,., 95. et id deinde apostro- 
phum patitur. αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευε, loquebatur 
ad eos, O, 4. καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω, E, 
504, 905, et illis contentiones nondum direm- 
tas solvam. σφ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα, alloquebatur 
eos, Q, 192, 206. ha σφ᾽ ἀγορὴν ubi illis forum 
est, A, 806, coll. 807, zQí. ὧδέ σφ᾽ ἐγκέφαλος 
ῥέοι, sic illis cerebrum fluat, T, 500. et cum 
adjuncto », ὅς «Qu» ἀγορήσατο, i. €. αὐτοῖς», A, 
'|8, 258. B, 18. et est syncopatum ex σφίσιν. 
οὐδέπω ἄρω σφιν ἐπεκραίαινε, nondum. autem iis 
ratum fecit id, T, 502. et 454, ἶσον γάρ σῷιν 
πᾶσιν ἀπήχθετο, wqualiter iis omnibus odio 
erat. Ζεὺς δέ zQiv, nam Jupiter 115, A, 166. et 
331, σφὶν λαὸς, exercitus eorum, i eer, (their 
army.) et 444, ἔμβαλέ σῴιν νεῖκος, injecit iis 
contentionem. παρὰ δέ sQu ἑκάστῳ, et apud 
singulos eorum, E, 195. οὔ cQ σχεδὸν, non 
illis prope, K, 422. et 559, τὸν δέ Qi» ἄνακτα, 
et dominum, qui iis equis erat. οὔ σῷιν πάρε- 
c4», non aderant illis, A, 75. porro cQi» pro 
bros, b, 586. X, 507. D, 284. ὃ, 569, i. e. 
ἀθανάτοις. 184. o, 525. χ, 55. ceterum σφίσι 
est pro zQízi. Zccusalivus σφέας, l. e. αὐτούς. 
ἐννέα δέ e Qezs, B, 96, in scansione pro una syl- 
laba legendum. et 704, eos. καί σῴῷεας φωνήσας 
σπροσήυδα, alloquebatur eos clara voce, A, 284, 
537. Ο, 145. x, 450. K, 140, coll. 197. 191. 
ἐλέλιξεν, commovit eos, P, 278. Ψ, 255. οἵ 
σῷεω: σινέσκοντο, qui eos infestabant, 2, 6. σφέας 
Μοῦσα ἐδίδαξε, eos docuit, 9, 480. σφέας αὐτοὺς. 
l. e. ξαυτοὺς, u, 225. sic et M, 45, 86. κεῖθεν 
&7Ar&Tro €osinde depulit, y, 276. καί σῷεας 
ὠΐσθην «οὺς ἔμμεναι, et eos arbitrabar illos esse, 
m, 115. εἰσαφίκοιπογ quicunque ad eos veniret, 
Ψ, 66. τρέφε, eos nutriebat, o, 588. et 439, 
ἐπεὶ σφέας ὕπνος ἀνῆκεν, quando eos somnus re- 
misisset. ἐξενάριξε, eos occidit, E, 151. et 
567, SC. σοὺς Ἕλληνας. ἐκ γὰρ σφέας χειρῶν 
φύγον ἡνία, A, 128, i, e. ἡνία ἔφυγον αὐποὺς ἐκ 
χειρῶν δηλαδὴ, habenze fugerunt eos, et quidem 
ex manibus eorum fugientes. occurrit et -con- 
tractum σφᾶς, 9, 515, nisi mavis esse synco- 
patum, ut maneat enclitica: eos. c2, illi 
duo, vel, illos duos. ponitur tamen sepe et 
loco pluralis. ví; δ᾽ ἄρ᾽ eQZs ϑεῶν ξυνέηκε, quis- 
nam igitur deus hos duos commisit, A, 8. 
4 τίς rQus πόρε 9:6; ; K, 546, an deus aliquis 
eos, sc. hos duos equos, prebuit. ἀλλά σῴωε 
δεσμὸς ἐρύξει, sed eos ambos vinculum tenebit, 
3, 317. per apocopen inde fit σφώ. nam quia 
totum hoc pronomen est encliticum, σῴῶε qui- 
dem, extra contextum, habet circumflexum in 
penultima: sed post factam apocopen perit 
ratio regule, utque notetur enclitica, accipit 
acutum. εἰ μή cQw, nisi eos, αὐτοὺς, P, 551. 
aliud σφὼ est dualis a σὺ, tu, e. c. O, 146, vos 
ambos. per syncopen vero ex zQz: fit σφέ. καὶ 
ψάρ σῷε πάρος εἶδεν, nam eos ante vidit, A, 111. 
ὅτι; σφ᾽ ἀλίτηται, T, 265, quicunque in eos 
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peccaverit; ubi istud σφὲ habet notionem plu- 
ralem pro αὐτούς. id σφὲ etiam loco singularis, 
αὐπὸν, αὐτὴν, Spe ponitur, e. C. πείσω ci, 
persuadebo ei, Euripid. Iphig. Taur. 742. 7 
σῷε ἐγείνατο; quee eum peperit, Orest. 29. ἐγώ 
σῷε ϑάψω, ego eum sepeliam, Phan. 1651. ὅς 
σῷε νῦν ἀτιμάζει, qui eam nune spernit, Med. 
32. etc. sic et apud Sophoclem, aliosque. σφῶϊν» 
illis ambobus. καί σφωὶν δὸς ἄγειν, da iis ut ab- 
ducant, A, 258. ἥ eQwiv ἐπιπροίηλε πράπεξαν, 
A, 627, i. e. αὐποῖς, qu: 115 apposuit mensam, 
coll. 637, zi, illis. οὐδέ σφωϊν, i. e. αὐποῖς-) O, 
155. ὅς eQuwiv, W, 981. πρίν zQuiw A, 518, 
ante quam illis. εἴ σφωΐν, v, 527. t etiam du- 
plicatur, £, pro αὐσὸν, Q9, 154, se vero irasci. 
ξὲ δ᾽ αὐτὸν, prO ἑαυσὸν, T, 171. est ergo pro αὐ- 
πὸν αὑτόν. οἱ, 1. 6. αὐτῷ, Ol. 1, 57, sc. Hieroni, 
15, 89, ei, sc. oblatum hymnum. Py. 1, 14, 
ubi est loco genitivi, αὐτοῦ. Py. 92, 159, sc. 
δολίῳ ἀστῷ. Py. 4, 65, pro: χειρὶ ἐκείνου, SC. 
σοῦ Τρίτωνος. et 84. et 150, pro αὐτοῦ. et 470, 
pro αὐτῇ. Ne. 7, 52, 58. 10, 54, ubi est pro, 
ejus, ut szepe. tz; i. e. αὐτῷ, Ol. 2, 74. 2, i. e. 
αὐτὴν τὴν πόλιν, ᾿Οποῦντα, Ol. 9, 25. σφίσιν; 
Ol. 7, 92. Py. 4, 290. Ne. 10, 94. σφὶν, Ol. 
8, 109. Py. 9, 206. Ne. 6, 52, sc. ἔπεσι», et 
est casus sextus, mi denselben, (with them.) 
et 78, sc. λογίοις. Ist. 8, 65. zQi, Ne. 6, 86. 
σφὶ, 1, e. αὐτοὺς, Py. 5, 116. sed et exemplum 
accusativi singularis, σφὲ pro $, esse videtur, 
Ist. 6, 108, eam, sc. ἀκόνην: nisi potius est in 
duali, loco pluralis, et respicit viros, ante in 
hoc £2: celebratos. 

ἔα, tz, vide sub ἐάω, prope initium. 

ἐάγη, attice pro ἤγη, vide sub "Az, frango. 

ἕαδε, ἐαδὼς, vide sub "HAQ. 

ἑάλη, ἔαλωκα, ἰαλωκὼς, vide sub 'AA(P et 
ἅλόω. 

ἐὼν, vide sub ἄν. 

ἑανὸς, ἡ, ὄν. (Ἐω) indui dignus, quo quis 
letatur indui, ἄξιος ἐνδύεσθαι, καλὸς ἕσασθαι. ab 
ἕω, induo. est adjectivum : sed seepe masculi- 
num vel neutrum substantive ponitur, prout 
subintelligas vel σὸ £c aut ἱμάτιον, vel σὸν 
πέσλον. et notat tunc, subtilem et pulcrum 
muliebrem vestitum longum, γυναικείαν ἐσθῆτα 
ποδήρη, γυναικεῖον ἔνδυμα, ὃ ἔνδοθεν ἐνδύοντωι γυ- 
ναῖκες. χειρὶ δὲ νεκπιαρέου ἕανοῦ λαβοῦσα (αὐτὴν) 
ἐσίναξε, manu prehendens ejus indumentum 
delicatum, commovit eam, T, 285, ubi sermo 
est de Venere, excitante Helenam, ut surgeret 
ex consessu virorum et domum rediret. et νεκ- 
πάρεος est idem ac ϑεῖος, i. e. valde egregius. et 
419, βῆ δὲ, κωτασχομένη (velata) ἕανῷ ἀργῆτι 
φαεινῷ, veste candida splendente: et sermo est 
de Helena, domum eunte. πέπλον μὲν κατέ- 
χευε (dejecit, exuit, Jess sie fallen im ausziehen) 
(Uhrew it off) ἕανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει ποικίλον, E» 
734. Θ, 585. ubi vides, esse adjectivum ; et 
sermo est de Minerva, và γυναικεῖον φόρημα 
exuente, et tunicam patris Jovis induente. 
cave autem, σὸν ἑανὸν his locis per, σὸν ἑαυτῆς» 
cum quibusdam interpreteris: nihil enim po- 
test fingi frigidius. ἀμφιέσατο δὲ ἄρα ἀμβρόσιον 
ἑανὸν, sie zog dem umslerblichen und gülllichen 
anzug an, ( she put on her immortal and godlike 
robe,) Ξ, 178, qui 179. ulterius describitur, 
quod δαίδαλα πολλὰ €i intexta fuerint. et h. 1. 
subintelligitur, τὸν πέπλον. Sermo est de Ju- 
none. £zyz 2ucl κάλυψαν ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, de- 
licata veste subtili contexerunt cum a capite ad 
pedes, 2, 359. et sermo est de corpore mortuo 
Patrocli. ἀμφὶ δὲ ἄρα ἀμβρόσιος ἑανὸς τρέμε, Tp, 
507, circum ipsam et in corpore ejus (Dianz) 
tremebat divinum peplum, tremente scilicet 
corpore dez, prz ira et indignatione, vel et 
lassitudine.- $zvz λισὶ κάλυψαν, Ψ, £54, subtili 
peplo contexerunt illud vas cui inerant ossa 
cremati Patrocli, et his omnibus locis notat 
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vestimentum pulcrum et àelicatum, in specie 
muliebre. Sed Σ, 612, σεῦξε δὲ οἱ κνημῖδας 
ἕανοῦ κασσιτέροιο, est epitheton κασσιτέρου, plum- 
bi albi: ubi metaphorice a veste illa splendida 
ponitur, ut notetur id plumbum indutu dignum 
tibiis herois; et pertinet ipso sensu δά κνημῖδας 
ἑανὰςξ, pulcras et elegantes ocreas. nam dicere, 
esse ibl ἕανοῦ, ab ἕω mitto, quasi ῥεανοῦ, quia 
κασσιτερὸς Slt εὔρυτος καὶ ῥαδίως χυτὸς καὶ εὐδιώ- 
χυτος ; videtur esse interpretamentum non sa- 
tis poétici ingenii, Scribitur idem et εἱανὸς, 
lonice et ob metrum. εἷανοῦ ἁπ'πομένη, ΤΙ, 9, ap- 
prehendens vestem longam: et sermo est ibi 
de puellula currente cum matre, et suscipi se 
in ulnas flagitante. 
ἔαξε, videsub "Aya, frango. 
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$00, zoos. τό. (" Aw) ver, der frühling, (the 
spring : ) quod scribitur et 3 εἶαρ. est ab eodem 
αἴρω, quia tunc ex terra in acrem exsurgunt 
planta. et ipsum 7g, quatenus notat σὸν 2g9goy, 
σὴν πρωΐαν, est quasi ver diel, μικροῦ vivos ἐνιαυ- 
ποῦ : metaphorice có ἔαρ notat omne vernans, 
abundans, se efferens: hinc.pinguedo, juven- 
tas, et alia ejusmodi, possunt dici «à ἔαρ σούτου 
4 πούτου : imo et sanguis effervescens. ἔαρος δ᾽ 
ἐπιγίγνεται ὥρη, Ζ, 148. ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 
vere recens orto, c, 519. 

ἐαρινὺς, vide εἰαρινὸς, et ἠρινός. 

ἔασι, ἔασοι, Vide 5} "ΕΩ, aliquanto ab initio. 

favz:, vide sub "Ez. 

£493, vide sub ἐφέπω, prope finem. 


ἐάω, f. ἔσω. a. 1. εἴασα. (^) sino, per- 
mitto: relinquo: missum facio, /asse, lasse zu - 
verlasse, lasse gehen, (I let, permit, leave, let 
ξο. ) est ab sono σοῦ z, quo sono indignationem, 
aut cupiditatem, aut jussum aliquod, indica- 
mus. σὺκ ig, non sino, O, 498, οὐκ εἰῶσι, B, 
189, pro ἐάσυσι, contr. ἐῶσι, et ob metrum in- 
terserto Iota, non sinunt. sic et A, 549, οἵτε 
pav οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι, ἱ. 6. ἐξελέσθαι 
τὸν πιότατον βοῦν, non sinunt eum, bovem pin- 
guissimum eligere et abripere. eadem verba 
sunt et, P, 659. aliud s/Zz, est pro ἐάωσι, in 
conj. T, 159, εἰ αὐτὸν οὐκ εἰῶσι μάχεσθαι, colla- 
tis praecedentibus immediate. οὐ με ἐῶσι, pro 
ἐάουσι, VW, 78, ubi anima Patrocli queritur, 
quod reliqui mortui non sinant se trans flumen 
ire, quia corpus sit insepultum. οὐκ idz Kgovi- 
δῆς, non permittit Saturnius, Θ, 414, pro izz 
contr. iZ, et distracto hoc circumflexo per in- 
sertum z. ab hoc ize sepe ultimum αὶ abscin- 
ditur, ut maneat zz, pro ἐάει, ces» μ᾽ οὖκ ἔα 
Παλλὰς, non sinit me tremere (meticulosum 
esse, fugere) Pallas, E, 256. ubi cave legas iz, 
nam metrum reclamat; nisi malis contendere, 
ἐᾷ in scansione pro unà longá syllabá esse le- 
gendum ; quod quidem concedi facile possit. 
aliud ἔα est imperativus pro fes, permitte, 
omitte, sine. ἀλλ᾽ ἔα, sine ita esse, A, 976. 
μηδὲ £z. (ubi z longum ex contractione σοῦ Za) 
νῆας ἅλαδ᾽ ἕλκειν, B, 165. et 546, φπούσδε δ᾽ im 
φϑινύθειν, lass die wmkommen, (let them perish. ) 
μηδ᾽ οὕπω Ὑρώεσσιν ἔα δάμνασθαι ᾿Α χαιοὺς, 0, 244. 
ne sic Trojanis sine occidi et vinci Achzos, 
i.e. a Trojanis. (sic et O, 376.) et 599, μηδ᾽ 
ἕα ἄντην ἔρχεσθαι, ne sine eas contra venire in 
occursum. £z χόλον, Omitte iram, I, 260. O, 
472, βιὸν ἕω κεῖσθαι, lass liegen den bogen, (let 
the bow lie.) ἕα ἔναρα, omitte spolia, P, 13. et 
16, fc με κλέος ἀρέσθαι. μή με ἕα κύνα: καπαδά- 
αι, ne me sine canes dilacerare, X, 559, 
aliud ἔα est imperfectum sine augmento, pro 
clzs, contr. εἴα, et ionice ἔα, sinebat. οὐ γὰρ ἔα 
πόνος ἄλλος, E, 517, non sinebat enim labor 
alius. σοὺς μὲν tz πόνον ἔχειν, Ν, 9. ἄλλους μὲν 
Δαναοὺς tz, οὐδὲ ἐνάριζεν, alios Danaos omitte- 
bat, nec occidebat, II, 781. alibi id plene cum 
suo augmento ponitur. οὔ με &izs, COntr. pro 
£iase. non mihi permittebas, E, 819. οὐδ᾽ εἴ 
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κλαίειν, non permittebat flere, H, 497. ϑωρήσ- 
σεσθαί με, Δ, 1717. οὐ γὰρ ᾿Απόλλων εἴα Yldvdou 
υἱὸν δαμῆναι, non permittebat eum occidi, O, 
599. οὐδὲ «πόληος εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, TI, 596, 
non sinebat cupientes adscendere ad urbem. 
μήτηρ με οὐκ εἴα πρὶν ϑωρήσσεσθαι, 2, 189. et 
448, οὐκ εἴων ἐξιέναι αὐτοὺς, non sinebant eos 
egredi. οὐδ᾽ εἴα ἕμεναι βέλεμνα, X, 906, non si- 
nebat mittere tela. Zaozxióvzzózi dispersos 
abire, X, 4. μάρνασθαι, Q, 595. pro quo et 
ionice dicitur ἔασκον, et ob metrum s/zezov, ss, 
$ ἐγώ μιν πολεμίζειν οὐκ εἴχσκον, E, 809, non 
sinebam eum pugnare, στὸν οὔτι πατὴρ εἴασκε 
μάχεσθαι, Y, 408. οὐδὲ oUs παῖδας tmm στείχειν 
εἰ; πόλεμον, B, 892. A, 950. οὐδέ με ἔασκες 
κλαίειν, non sinebas me flere, sed solatio magno 
adhibito fletum meum inhibebas, T, 295. τόνδε 
δ' ἔασκεν ἐν κόνι ἐκτανύσας προπρηνία, Q, 17. οὐκ 
εἴασχ᾽ “Ἑλένην δοῦναι Μενελάῳ, A, 125, non sine- 
bat, i e. impediebat alios: per apocopen, et 
Ob sequentem asperum per x; pro x, pro ἕασκε- 
οὐ si2, non passura essem, non consentirem, 
4, 55, pro iz, prasens conj. σόνδε δ᾽ ἐῶμεν, 
hunc sinamus, pro ἐάωμεεν, B, 236. ἀλλ᾽ ἐῶμέν 
ay πρῶτα παρεξελθεῖν πεδίοιο τυσϑὸν, K, 644, s. wir 
wollen ihn. erst lassen. ein. wenig vorbey gehen, 
(we will first suffer him to pass on a little :) 
quo loco ἐῶμεν in scansione est dissyllabum, 
priore « cum ὦ quasi contracto. οὐκ εἰῶσι μά- 
χέσθαι, Y, 159, pro ἐάωσι. ἐᾷν δ᾽ ἔναρα, omittere 
spolia, O, 547, sich nicht an beute zu keren : 
die liegen zw lassen, (care mot about booty; 
let it lie.) πούσδε δ᾽ ἐᾶν, II, 96, ubi est inün. 
pro imperat. illos autem sine. οὐκ ἐάσω, non 
sinam, non permittam, O, 753. οὐ γὰρ ἐάσω, P, 
449, ubi id σεμνύνει (honestat, decorat,) Hec- 
torem, qui ob Jovis nutum non potuerit uti 
fortitudine suà, qua alias conata effecisset. Sic 
et 2, 996. 7 xs» ἐάσεις» oder ob du lassen wilst, 
(or if thou wilt permit,) Y, 311. ἐάσομεν αὐτὸν 
κεῖσθαι, wollen ihm. liegen lassen, (we will leave 
him lying;) T, 8. et 65, ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι 
ἐάσομεν, das wollen wir geschehem seyn lassen, 
(we will let that be as it. 1s.) sic et Π|,- 60, et 
Σ, 112. εἰ οὕτω idropsv, wenn wir so wollen las- 
sen, (if we permit it thus,) E, 117. ἀλλ᾽ ἤτοι 
πεῖνον μὲν ἐάσομεν, 1, 697. ἄλγεα δ᾽ tuas i» ϑυμῷ 
κατακεῖσθαι ἐάσομεν, Ὡ, 593, wollen die traurig- 
keit im herzen stille liegen lassen, und sie jext 
micht üussern, (we will allow our sorrows to lie 
still im our hearts, and. not mow give vent to 
them.) et 71, ἀλλ᾽ ἤτοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν, clam 
subripere omittemus sane, wollen wir fahren 
lassen, unterlassen, ('we will forbear. ) εἰς τί ἔτι 
κτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν ᾿Α χαιοῖς» E, 465, quousque 
sinetis interfici populum vestrum ab Ach:eis ? 
οὔ μιν ϑυμὸς ἐάσει, 2, 289, l. 6. οὐ πολμήσει, οὐκ 
ἄν πτροθυμηθείηγ die lust wird ihm vergehen, (he 
will feel no inclination, ) sc. εἰσελθεῖν : οὐ δυνή- 
σεται. Cy μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε (aOr. l.) κεῖσθαι, O, 
125, 517. οὐ Τρῶας εἴασεν Ἕκτωρ εὕδειν, K, 299. 
οὖκ ἐμὲ Ζεὺς εἴασε; non permisit mihi, A, 279. 
et 529, τοὺς μὲν ἔπειτ᾽ εἴασαν, Mlos omiserunt, 
liessen von ihnen ab, (let them go. ) ἐπεί σε εἴασεν 
᾿Αχιλλεὺς, Q, 684, quia Achilles a te abstinuit 
manus: an non alii te poterunt capere vel in- 
terficere? et sine augmento, ἵππους μὲν γὰρ 
fact καὶ ἅρματα, A, 296, omisit, liess pferde 
und wagen weg, (let horses and cars go,) ex 
consilio prudenti imperatorum, ut parem la- 
borem ferre videretur. σοὺς μὲν ἔασε, hos omi- 
sit, E, 148, liess sie liegen, (let them lie. J et 
847, ubi κεῖσθαι additum. A, 148, 426. 437, 
οὖδέ v' ist, liese micht xu, (did mot permit, J 
non permisit. ἄλλου; μέν ἔασσε, O, 87, ubi Sig- 
ma duplex ob metrum non est necessarium, 
cum z hujus verbi sit anceps. à δὲ σὸν μὲν ἔασσε, 
T, 456. οὐδέ v ἕασσεν ᾿Απόλλων; non permisit, 
$, 596. κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι fmc: X, 998, caput 
trahi reliquit, Jess dem Kopf schleppen, (let 
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the head drag.) ἐπεί με πρῶτον ἔασα:, ζῇν, Ὡ, 
557, cum, quod primarium est, me sivisti, sc. 
vivere, quia pepercisti mihi: da du mich ein- 
mal hast bey leben gelassen, (as thou hast once 
spared my life.) versus autem ibi 558 a priscis 
criticis Grecis non pro genuino, sed ab aliena 
manu interserto, habetur. nam Priamus a 
poéta ibi concise loquens inducitur: claudit 
ergo sermonem suum cum ἕώσας: οἵ ἐᾷν τινὰ, 
est, parcere alicui, si ejus vita est in manu 
nostra. et 569, μή σε, γέρον» οὐδ᾽ αὐτὸν ἐάσω, 
(aor. 1. conj.) ne nec te sinam : quod quoque 
elliptice et indeterminate dictum: dass ich 
micht elwa auch dich micht lasse, sc. leben, 
(that I may mot suffer thee, sc. to live :) quod 
gravius expressum omittit, verecundia senis et 
hospitis regis. εἰ δ᾽ ἄν ἐγῶ τούτους ἐάσω, (a. 1. 
conj.) $, 556, permiseto. μὴ δή με ἐάσῃς κεῖσ- 
θαι, E, 684, ne permitte ut jaceam. οὐκ Zv δὴ 
ἐάσαιμεν, ne permittamus, E, 32, (a. 1. opt.) 
ἀλλά μ᾽ ἐᾶσαι (infin.a. 1.) sed me sinas fa- 
cere, A, 42. αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεκφυγέειν, Θ, 
943, ἔασόν “μιν δαμῆναι, sine eum occidi, II, 
451. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ ἕασον, Φ, 221, sed age 
sane etiam omitte, lass auch einmal nach, ficht 
micht immer, (desist a little from fighting,) 
cessa, desine. quz significatio rarius occurrit. 
ui οἷον ἐάσατε ἱκέσθαι, me solum sinite venire, 
X, 416. et ex Odyssea: τὰς εἰ μέν κ᾽ ἀσινέας 
ies, A, 109, si eos sinis illeesos, pro iz; Sic 
U» 197. et 282, οὐκ idus. v, 914. et sine dis- 
tractione est, A, 146, ὅντινα μέν κεν ἐᾷς. αἴκεν ἐᾷ, 
sisinit v, 559, et est id pro ἐάῃ, in conj. σὸν 
ξεῖνον δὲ ἐῶμεν, pro ἐάωμεν, c, 419. εἴ κ᾽ εἰῶ μεν 
στῆναι, DYO ἔάωμεν, Q, 260. οὐ μέν σε ἐῶσι 3i 
κλαίειν, DYO iZouzi δ, 805. οὐδ᾽ ὡς εἴων, neque sic 
sinebam, pro £/zov, 1, 49, 88, 3351. σ, 362. οὐκ 
εἴας, prO εἴχες, non sinebas, i. e. prohibebas du- 
dum, c, 95, du werbotest ja alleweile, (thou 
always forbadest.) οὐκ εἴα; pro εἴας, s, 41, non 
sinebat. et 974. c, 345. «, 201, 591. v, 284. 
et sine augmento: οὐκ £z εἰπεῖν, Np, T7, non 
sinebat dicere. et 244. Ionica forma imperf. 
εἴασκεν, x, 427. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων κλαίειν, ἐγ 
468, vetabam eos flere. μνηστήρων μὲν £z (im- 
perat. pro £zs) βουλήν τε νόον τε ἀφραδέων, β, 
281, lass immer gut seyn, (follow. ). κατάκτανέ 
με ἢ tz, interfice me, aut sine vivere, 2, 744. 
ἐᾷν, permittere, x, 586. 7 ἐάᾳν, pro ἐᾷν, 3, 509, 
aut relinquere, es übrig xw lassen, es unver- 
sehret zw lassen, ((to leave, to leave untouched. ) 
ἐάσει, sinet, z, 991. ϑεὸς δὲ và μὲν δώσει, và δὲ 
ἐάσει, É, 444, aliud dabit, aliud non dabit, 
prout volet. κλαυθμὸν μὲν ἐάσομεν, fletum omit- 
temus, à, 219. τοῦτον μὲν, x, 449. δρκον μεν ἐά- 
couv, Z, 171, juramentum sinemus in suo pre- 
tio. et 183, κεῖνον piv, omittemus ex sermone 
nOStrO. fü: wu» ξάσομιεν, wollen ihn seyn las- 
sen, und ixt nicht von ihm sprechen, (will let 
him. alone, and desist from speaking of him;) 
z, 147. οὐκ ἄλλον, c, 49, non sinemus alium. 
et in quibusdam horum ἐάσομεν possit esse pro 
ἐάσωμεν, Ob ἰσοδυναμίων coU o et ὠ lonicam in 
conjunctivo. οὐκ ἐάσουσιν, non permittent, Q, 
233. οὐ Qu» ἐάσομέν σοι υἱοὺς, no, 299. «à μὲν 
αὖθι εἴασα, id ibi reliqui, x, 166. εἴασσε, sivit, v, 
164. et 273. οὐ Ζεὺς εἴασε. et sine augmento, 
fact, A, 452. μ, 445. ἔασας, c, 221. ui οἷον iz- 
σαπε πένθεϊ πείρεσθαι, sinite me solum luctu 
confici, B, 70, (imperat. a. 1.) sic et », 215, 
ἐάσσατε. ἔασον, p, 119. ἢ ἐάσεις, num sineret, 2, 
118, οὐκ ipu, prO ἔάσιμι, vw, 85, συγχωρείην, 
sinam. 4 i2 pro iZo, an sinat, », 12, quod et 
esse potest per apocopen pro i2, quia idem 
optativus formatur et in iZz», zs, w« οὐκ εἴα- 
ctw SC. ὃ ἥλιο: τὸν Δία, Ol. 7, 112. iz “πόλε- 
μον, le. μὴ μέμνησο, Ὁ], 9, 61. £z us, Ne. 7, 
110. 


ἰάων, τῶν, Vide sub 'Evs, prope finem. 


Kk 


᾿Εγγυαλίζω. 


ἑβδομωγέτης, vide sub ᾿Απόλλων, ad me- 
dium. 

ἐβδόμωατος, v, ον. (Ἕπσω) septimus. ἐν σῇ ἐβ- 
δομάτῃ ῥινῷ (corio) ἔσχετο, haerebat, H, 248. ἐβ- 
δομιάτη ἡμέρᾳ, xy 81. ἕξ, 252. 

ἕβδομος, án, epo, (πω) idem. ἕβδομος εἷσ- 
σήκει μεὶς, T, 117, septimus mensis erat. ἐγὼ 
δέ σοι ἕβδομος til, SC. υἱὸς, Q, 399, et σοὶ fami- 
liariter abundans additum. ἕβδομον ἦμαρ, μ» 
599. c, 416. ἑβδόμῃ σὺν δεκάτῃ γενεῷ, Py. 4, 
16. 

ἐβησόμην, Vide βήσομαι. 

ἐβήπην» Yide sub βῆμι, prope finem. 

ἐβιήσατο, vide sub βιάω. 

*8A4572, vide sub BA'AAQ, prope initium, et 
βλῆμκι. 

ἐγγαστρίμυθος, ἐγγαστρίτης, δ, vide sub 
tos, ad finem. 

ἐγγείνομαι et. ἐγγίγνομαι, (Tz) innascor 
in aliquo loco. etiam active, ingenero. μῇ 
Ait κατὰ ὠτειλὰς εὐλὰς ἐγγείνωνται, T, 26, ne 
muscz in vulneribus vermes ingenerent, iy- 
ψεννήσωσιν. ibi ergo active. οἵ Ἰλίῳ ἐγγεγάασι»; 
Z, 495, qui in Ilio nati sunt, ἐγγεγέννηνσαι, et 
pertinet ad zzzi ut Sit, σᾶσιν Ἰλιεῦσιν, sed 
mihi precipue. sic et P, 145, οἷος σὺν λαοῖσι ποὶ 
᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασι. estque pret. med. ab ἐγγάω, 
ingenero. iy δ᾽ αἶγες γεγάασι, i, 118, sunt ca- 
pre in insula. ví; γῆν τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες ἐγ- 
γεγάασιν, ν, 255, quee terra, quis populus, qui 
homines ibi nati sunt vel versantur. 

ἐγγενὴς, fas. ὁ ἡ. (Γάω) ingenitus. οὐ ϑαῦ- 
qu, σφίσιν ἐγγενὲ: εἶναι, Ne. 10, 95, non mirum 
est, si ingenitum illis est, esse bonos lucta- 
tores. 


» s 5 

£y/y10), vide ἐγγὺς» et ὥσσον. 

3 Uu - - 

ἐγγλωττογάστωρ, vide sub γλῶσσα, et δη- 
μιοεργός. 

3 , - - 

ἐγγνάμπστω, (Κνάω) applico curvando: in- 
curvo. i» δὲ γόνυ γνάμεψεν, V, 151, pro ἐνέγναμι- 
xev, fecit ut curvaret se genu, sc. σοῦ Αἴαντος, 
quocum luctando certabat Ulysses. et sic ille 
cadebat, sed simul adversarium secum trahe- 
bat. 


p a 
£yy0905, vide ἔγκονο;- 


ἐγγυωλίζω, f, Za. (" Aya) do quasi in cavam 
manum, amplectendum et tenendum do aliquid 
in manus, ἐγ χειρίζω. τιμήν πέρ eni ὄφελλεν ᾿Ολύω- 
7105 ἐγγυαλίξαι Ζεὺς, honorem saltem mihi de- 
buerat Jupiter tenendum dare, cum vitam diu- 
turnam non concesserat, ἃ; 358. ἔργον ὃ δὴ 9g 
ἐγγυαλίξει, pre manibus dabit, εἰς κοίλην χεῖρα 
quasi, B, 456. τότε οἱ (el) κράτος ἐγγυαλίξω, A, 
192. et 207. et 752, Ζεὺς Ἰυλίοισι μέγα κράσος 
ἐγγυάλιξε (ἐνεγυάλιξε) magnam victoriam dedit. 
ὁσέοισιν (οἵστισιν) κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξη, O, 
491. et 644, τότε Ἕκτορι κῦδος ὑπέρτερον (glori- 
am superiorem, vorzug, oberhand) (superiori- 
£y.) ἐγγυάλιξε, concessit, hat lassen müssen, 
(was obliged to leave,) occisus ille bonus. cci 
νῦν γε μέγα κράτος ἐγγυαλίξω, P, 206. et 615, 
καί κε (etsane) Τρωσὶ μέγα χράτος ἐγγυάλιξε. 
Ποσειδῶν αὐτοὺς (ἵππους) ἔπορεν (dedit) ἐμῷ ma» 
«ρὶ, ὃ δὲ αὖτε ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν, W, 278, ubl πόρειν 
et ἐγγυαλίζειν est idem. εἰσόκε μοι μάλα πάντα 
πατὴρ ἀποδώσει ἕεδνα, ὅσα οἱ ἐγγυάλιξα κυνώπιδος 
εἵνεκα κούρης, donec mihi omnino omnia pater 
reddat dona sponsalia, quz ei dedi propter 
hanc ejus impudentem filiam, 9, 518. ZAv& 
(οὗτος à Etwas) ἐμὸν πρὸς σταθμόν. ἐγὼ δὲ σοι ἔγ- 
γυαλίξω, SC. νῦν αὐτὸν, tradam et commendabo 
eum tibi, π΄, 66, φρασόμεθα à, τι κε κέρδος ᾿Ολύμ- 
qos ἐγγυαλίξη, Ny. 140, consultabimus quicquid 
commodi deus nobis prze manibus dederit. μὴ 
δὲ Νηρέως ϑυγάτηρ (ἡ Θέτις) νεικέων πέταλα δὶς 
ἐγγυαλιζέτω ἡμῖν, lst. 8, 92, bis exhibeat no« 
bis. 


᾿Εγγυάω. 


958 


ἐγγυάω, f. ἥσω. (" Aya) sponsionem facio. | 496. E, 611, ec (ἔστη, er stellete sich;) (he 


in manus promitto. et iyyuZouz. sponsionem 
accepto. ὁ διδοὺς ἐγγυᾷ, ἐγγυᾶται δὲ ὃ λαμβάνων. 
δωλαΐ τοι δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἰγγυάασθαι (pro 
ἐγγυᾶτθαι) 3, 551. v. δειλός. media forma ta- 
men etiam active notat, spondeo. ἐγγυάσομαι 
(dorice pro ἐγγυήσομαι) Ol. 11, 16, spondebo. 
ich will dafür gut seyn, (I will be responsible 
Jor it.) 

᾿Εγγύη, ἡς. 7. (Αγω) sponsio, bürgschaft, 
( pledge.) promissio in manum, azgelobung in 
die hand, (a promise in the hand.) ab ἐν, et «à 
y», manus. etiam 75 τοῦ γάμου ἀπογραφὴ 
(ehestiftung,) (marriage-contract) dicitur iy- 
yz. δειλαὶ δειλῶν ἐγγύαι; 9, 051, ubi conf. 
δειλός. 


ἐγγύθεν, ("Aryn) adverb. ex propinquo, aus 
der nühe, (near at hand. ) ἐγγύθεν ἐλθὼν, prope 
accedens, E, 72, ubi idem est quod ἐγγύς. et 
215, τὼ δὲ τάχα ἐγγύθεν ἦλθον, kamen einander 
bald in die nühe, (some came mear one ατὸ- 
olher.) Αἴας δ᾽ ἐψγύθεν ἦλθε, Hi, 219. ἐγγύθεν ἱσ- 
φαμένη) K, 508, da sie sich nahe xw ihm gestellet, 
( having placed herself near him, ' Αθήνη; i. e.da 
er sich besser bedacht hatte, (having considered 
better of it. ) ἐγγύθεν ἐλθὼν ἔστη πρόσθε, A, 596. et 
485, ἦλθε. et 722, ἐγγύθεν Αρήνης», prope Arenen, 
ex quo apparet, ἐγγύθεν idem esse quod ἐγγὺς, 
vel μάλα ἐγγύς. M, 557, ubi pertinet ad prz- 
cedens ἑσταότας, ut repetas ἑσταότα, SC. Τεῦ- 
κρον. νέον (paullo ante, modo) ἰόντα κλισίηθεν; 
qui ierat vel venerat ex tentorio. ἐγγύθεν δρμη- 
θεὶς, cominus impetu facto, N, 562, 574, 647. 
A, 446. O, 529. et 710, ἐγγύθεν ier psyziy prope 
assistentes, non eminus, coll. 709. P, 128. 
554, ὃ γάρ οἱ ἐγγύθεν ἣν; prope apud eum erat. et 
582, ἐγγύθεν ἱσπώμενος. αὐπῷ ἐγγύθεν dA eV ὃ, Σ, 
16. et 152, ἐπεὶ φόνος ἐγγύθεν αὐπῷ, quia cedes 
ei prope instat; ubi de tempore positum hoc 
adverbium. et 581. ἀλλά σοι ἐγγύθεν ἦμαρ ὀλέ- 
θριον, T, 409, dies exitii et mortis tibi est pro- 
pinquus, Y, 950. X, 141, 204, 295, ὁ δ᾽ οὔτι οἱ 
ἐγγύθεν ἔην, non prope eum erat. σαρέφει ἐγγύ: 
δεν, Ψ, 523, 516, 765. 0, 360. y, 56. 2, 650. 
ἐπεὶ οὔτινες ἐγγύθεν εἰσὶν, quia nulli prope nos 
sunt, in opp. ad σηλεδαπῶν, ζ, 279, ubi tamen 
maxime proprie intelligi possit, ex propinquo. 
3, 62, 261, 471. μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ἦεν, ι» 
425, instabat, urgebat. νηῦς ἐγγύθεν ὀρνυμιένη, 
navis quz ex propinquo, in propinquo, ageba- 
tur, z, 183. et 554, in propinquo, ex propin- 
quo: et additur, οὐ γὰρ v2A:, non procul. 5, 
205. 9, 1653, valde prope ad eos veniens, e, 71. 
ἐγγύθεν εἱστήκει, ὦ, 445, proxime adstitit. 


ἐγγύθι, (" Aya) adverb. in propinquo, pro- 
pe. δῶμα ἐγγύθι Ἰπριώμου, Ζ, 517, ὀρύξομεν ἐγγύθι 
φάφρον, ἘΠ, 541, fossam prope ad murum, nae 
dran, (near to it.) ἐγγύθι νηῶν, in der mühe 
der schiffe, (near the ships,) Y, 76. ἐγγύθι δ᾽ 
ἠὼς, ubi de tempore, K, 251, aurora adventat. 
et 561.-II, 71. νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι, μοι ϑάνατος κα- 
z);, X, 500, ubi quoque de tempore: et mors 
personificata cum adverbio loci. ἐγγύθι δὲ στὰς, 
«5 190, prope assistens, zw ilm tretend, (ad- 
vancing to him.) pere: ἐγγύθι viti, n, 29. et 
205, σφίσιν ἐγγύθι (alii habent. ἐγγύθεν, quod 
idem est) s/g£v. γαΐη:» v 156. 0, 557. 


᾿Εγγὺς, ("Ayw) adverb. prope, mahe, 
f near.) est ab ἐν, et 75 γύον, manus, ergo pro- 
prie στὸ i» ὑπογύῳ, và πρόχειρον, v ἐν χερσί, 
ἄγχι est idem. et cum ψύον et γυῖον quoque 
notat totum. corpus; hinc ἐγγὺς quasi est, ad 
corpus, am leibe, (at the body.) est adverbium 
loci; ponitur tamen et de tempore. de /oco est 
T, 544, ἐγγὺς στήτην, stabant ambo non procul 
ase, de tempore est &, 110, ἐγγὺς ἀνὴρ, i. e. 
αὐτίκα νῦν εὕρηται ὃ λαλήσων ἀνὴρ, καὶ οὐ δηθὰ 
(non diu) ξητηθήσετωι, porro de loco est; Δ) 


placed himself) δὲ μάλα ἐγγὺς ἰών, valde prope 
accedens. nam est idem quod σχεδόν. στῇ δὲ 
μάλα ἐγγὺς Ἕκτορος», H, 995. ἐγγὺς ἐόντα, 0, 
518. ἐγγὺ: ἁλὸς, prope ad mare, I, 153, 201, 
295, τῶν γὰρ νῆες: ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ μάλ᾽ ἐγ- 
γὺς, K, 115, deren schiffe sind am. enlfernete- 
sten, und. nicht gar nahe, (whose ships are the 
Jarthest off, and mot near at hand.) et 274, 
ἐγγὺς ὁδοῖο, nahe am, wege, (near the road. ) οὐ 
γάρ di (el) ἵπποι ἐγγὺς ἔσαν, waren. ihm. micht 
bey der hand, (were mot mear,) A, 540. et 
$46, ἐγγὺς ἐόντα. 499. M, 457. ἐγγὺς ἔτι κλι- 
σίης, N, 947. da er micht weit mehr zum. zelte 
hatte, (as he was mot far from the tent.) &, 
417. πέπσρη ἁλὸς ἐγγὺ; ἐοῦσα, O, 619. et 650, 
ἐγγὺς ἑταίρων. P, 484. 2, 586. ἐγγὺς ἀνὴρ, Y, 
425. $, 285, 5353. σλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἕασι, X, 
158. οὐδέ τι πολλὸν ἄνευθε ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγ- 
yis, waren, micht viel davon, sondern gar nahe, 
(were not far distant, but very near,) Ψ, 578. 
Q, 965. ἀλλά που ἤδη ἐγγὺς ἐὼν, β, 165. coll. 
164. Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν (prospi- 
ciebamus) ἐγγὺς ἐόντων, ,, 166. πυρπολέοντας 
ἐλεύσσομεν ἐγγὺς ἐόντας», x, OO. ἐγγὺς ὅδοῖο λο- 
χησάμενος, prope viam insidians, ν, 268, £, 
484, ἐγγὺ:; ἐόντα, der nahe am mir lag, (that 
lay near me.) et 518, πυρὸς ἐγγὺς, nahe am, 
Jeuer, (near the fire.) ἄστεο; ἐγγὺς ἔσαν, o, 
205. 501. Q, 215. x; 165. οἵδε δὴ ἐγγὺς ἔασι, 
sie sind da, (they are mear,) e, 494, coll. 
492, ποὺς δὲ σχεδὸν εἰσιδε πάντας, sahe sie in der 
nühe, (saw them mear at handy) et 490, μὴ δὴ 
σχεδὸν ὦσι κιόντες) num jam prope sint venien- 
tes. de tempore raro, imo vix, occurrit in poéta 
accuratissimo. possit tamen esse X, 455, ἐγγὺς 
δή σι κακὸν llpiépou σπεκέεσσιν, malum sane 
prope estliberis Priami. magis tamen x, 86, 
ἐγγὺς γὰρ νυκπός σε καὶ ἥματός εἰσι κέλευθοι; 
1, e. tempora exeundi in pascua nocturna (ut 
pascantur boves, qui interdiu ab insectis ni- 
mium infestantur) et diurna (ad pascendas 
oves et capras) statim se excipiunt. vel et c;- 
πικῶςγ αἱ νυκπεριναὶ καὶ ἡμεριναὶ νομαὶ (quas κε- 
λεύθους vocat, die triften,) (the pastures,) ty- 
γὺς τῆς πόλεως κεῖνται. vel ἐγγὺς», absolute, et 
notione temporali; sunt ei ad manus hze ope- 
ra, pastor potest has operas habere si vult, 
sie sind, ihm xur hand, (he has them at hand. ) 
nam, de propinquitate occasus et ortus solis 
zestivi intelligere, vetat situs Italie inferioris, 
ubi noctes zestivze non nimis sunt breves. conf. 
κέλευθος. ἐγγὺς ἐὼν, INe. 7, 94. ἐγγὺς μὲν Φέρης, 
ex propinquo Pherz, Py. 4, 221, ἐγγύθεν. 
ἐγεγόνεον, vide sub yeyava. 


᾿Ἐγείρω, f. ἐρῶ. ('Aw) excito, dormientem 
vel jacentem aut languentem, vichte auf, 
munire auf, (I raise up, rouse.) est verbum 
ab ἀείρω, elevo, ortum, mutatà primá vocali, 
et euphonice interserto y. notat et, incito, ic; 
reixe an, ( I excite.) generalis notio itidem est, 
tollo. εἰ καί μιν ᾿Ολύμπιος αὐτὸς ἐγείρει, etiam si 
eum Jupiter ipse excitet et fortiter stare faciat, 
N, 58. ὑπσνόωντας ἐγείρει» dormientes excitat, 
Q, 544. ἐξ ὕπνου οἰκῆας ἐγείρῃγ e somno domes- 
ticos excitet, E, 412: ubi innuit pocta sum- 
mum amorem conjugalem, ne nocte quidem 
cessantem a luctu ob amissum conjugem. μή 
σου τὶς καὶ Ὑρῶας ἐγείρησι (pro ἐγείρῃ) Θεὸς ἄλ- 
As, concitet, erigat animis, K, 511, ὄφρα καὶ 
ϑᾶσσον ἐγείρομεν (ionice pro ἐγείρωμεν, nam 
Ionibus o et ὠ in conjunctivo szpe sunt indif- 
ferentes) ὀξὺν "Αρηα, B, 440, ut ocius cieamus 
acrem Martem. sic οἱ, ἐγείρομεν " Aznz, 0, 581, 
quasi dormierit ante, sic et Z, 504. ποσὶ δὲ αὖ 
(insuper etiam) καὶ ἐγείρομεν ἄλλους, excitemus 
ex somno, K, 108. et 146, 2Qez καὶ ἄλλον ἐγεί- 
e»ui» dass wir noch einem und den andern 
aufwecken, (let. ws waken one or another. ] ad 


᾿Εγκάπτω. 


locum T, 257, vide comp. ἐσεγείρω. ccmte- 
rum et nos, in re certá, sepe indicativum po- 
nimus pro conjunctivo. ἔψειρε (pro ἤγειρε», ct 
perinde est, imperf. an aor, 1l. esse putes) δὲ 
φύλοπιν civ», E, 496, incitavit. et 5177, πόνος 
ἄλλος, ὃν ἔγειρε ᾿Αργυρόπτοξος. SiC €t, φύλοπιν, Ζ» 
105, ὡς οἷα “πρὸ σούχου ἢ κοιμκωμένην ἢ καθημένην: 
nam de his duobus proprie σὸ ἐγείρειν ponitur. 
Sic et A, 215. λάθρῃ δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ σαραπὸν, 
Ν, 557, erigebat in exercitu, sc. eos qui defe- 
cerant animis aut viribus. ἐσεί gu» ἔγειρε Διὸς 
νόος) O, 242, nam eum excitavit Jovis volun. 
tas. nam ea sola sufficit, si quid efficiendum 
est. et 605, ubi vide compositum ἐπεγείρω. et 
594, ὅς sQuri) αἰὲν ἔγειρε μένος μέγα; qui eos 
con(irmabat, sie stürkele, ( strengthened them. J 
ἔγειρε δὲ νεῖκος ᾿Αθήνη, P, 544, concitabat con- 
tentionem. et 552, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκασσον. πέ- 
λεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρε, Ὑ, Ol. σῶν μιν ἐπερχο- 
μένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, WV, 254, sc. 
Achillem, qui paululum requieverat dormiens. 
Sed Ο, 252, τόφρα γὰρ οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγαν 
est imperativus, erige et excita el robur mag- 
num. ἤγειρα δὲ μᾶλλον, E, 208, 1, e. ἠρέῥθισα, 
παρώξυνα, habe sie wur desto mehr aufgebracht 
und aufgemuntert, ( I have only excited and en- 
couraged them the more.) πολίων ἤγειρα ἕκαωσ- 
7o», eX urbibus excivi singulos, P, 222. et 261, 
μάχην ἤγειραν, pugnam instaurarunt. ἕκασσον 
ἐγείρειαν, unumquemque excitent, K, 166. καὶ 
ὑπνόωντας ἐγείρει, t, 48. w, 4. de Mercurio 
ejusque baculo. ἠὼς iv ἔγειρε, excitavit eam e 
somno, ᾧ, 48. ἐν ϑυμῷ νύκτα διὰ ἀμβροσίην μεε- 
λεδήματω πατρὸς ἔψειρεν, e, 8) vigilare faciebat 
ipse curas suas de patre: ipse cubabat, sed 
curas suas quasi stare erectas faciebat. et 44, 
ὁ αὐτὸν ἐξ Ümwvou ἔγειρεν. ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς 
νόος, ὠ, 165. ἐγείρομιαι, passivum, excitor, σὴς 
ἐγειρομένων ἀνθρώπων, mane excitatorum ex 
somno, der aufstehenden, (of the men awaken- 
ed from sleep,) v, 100. sed plerumque patitur 
syncopen, extruso s. ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνου, pro 
ἐγείρετο, B, 4l. ἀμφὶ πυρὴν πριπὸς ἔθ λαὸς» 
H, 494. Ζεὺς, Ο, 4, evigilabat:; dormierat 
enim. ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ  Exrogos ἔγρετο Mais, 
Ω, 789, nam per noctem excubias egerant circa 
rogum, et jacuerant humi; ortá luce surge- 
bant. ᾿Οδυσσεὺς,"'ν» 187. ἔγρεο Τυδέο; υἱὲ, Κι, 159, 
imperativus pro ἐγείρεο, evigila. sic et oe, 46, 
Νισσορίδη. stehe auf, (rise.) et ^p, 5, Ππηνελό- 
quz. ὡς ᾿Οδυσσεὺς t'ygarro, ut excitaretur e som- 
no, et surgeret, Z, 113. et 117, ὁ δὲ ἔγρετο. 
πρίν γ᾽ ᾿Οδυσῆα ἔγρεσθαι, infin. pro ἐγείρεσθαι, an- 
tequam expergisceretur, y, 124. ἔγωγε ἐγρόμε- 
yos, pYO ἐγειρόμενος, x, 50, ἔγειρε αὐποῖς οἶμον; 
Ol. 9, 72, excita eis cantum. ἀγλαΐαν, Ne. 1, 
16, splendorem excitavit, et est ibi ob metrum 
ἔγερε, pro ἤγειρε. λύραν, Ne. 10, 59. ἐγεῖραι 
αὖτις, rursus excitare et erigere, Py. 9, 181. 
Germanorum vox, richten, aufrichten, (to 
raise, raise up,) transpositum ἐγείρειν est. 

ἔγεντο, pro ἐψένετο, vide sub γείνω, prope 
finem, 

ἐγκαθίζω, (Ἔω) insideo. ἐγκαθίζων ϑρόνῳ, 
Py. 4, 272, pro καθίζων ἐν θρόνῳ, insidens 
throno. 

ἐγκανάσσω, f. ἕω. (Xo) infundo, est ver- 
bum comice fictum ex ἐγχέειν. Aristoph. 
Equit. 105, ἐγκάναξόν μοι ἄκρατον, infunde 
mihi merum. ut simplex concipiatur κανάσσω, 
f. ἕω, impleo. et fortasse strepitus aliquis con- 
notatur. 


ἐγκάπτω, f. ψω, (Κάπω) in os indo vel 
sumo. Aristoph. Vesp. 787, et quidem avide. 
caterum a κάσσειν vel κάπειν, edere, est ὁ χώ- 
πηλος, ov, €in, speisewirth, garkoch, traiteur, (a 
keeper of a. tavern, cook-shop, or ealing- house.4 
et hinc est καπηλεύειν, cauponariam facere, it, 
lucri causa pzzebere aliquid, et quidem maligae 


᾿Εγχάρδιον. 


aut sordide. in genere deinde χάσηλος est, 
qui emit ut vendat, et lucrum turpe faciat. 
δ. C. κάπηλος ἀσπίδων, Aristoph. Pax, 446, 
ein schild-trüdeler, (a dealer in shields.) sub- 
est autem semper notio fraudis alicujus. apud 
JEschyl s.c. Th. 551, ἔοικεν ob καπηλεύσειν 
μάχην, videtur non cauponaturus pugnam, i. e. 
proditurus, fraudulenter pugnaturus. nam hic 
poéta omnia δόλια vocat κάπηλα a ljective. 
ἐγκάρδιον, vide sub δοῦς, sub medio. 
ἔγκαρος, ὃ, vide sub ἐγκέφαλος. 

í ἔγκας, vi, Vide sequens, et sub σπλάγχνον. 
: ἔγκατω, av. τά. (K2) viscera; idem quod 
σὰ σπλάγχνα. εἴ quia dativus pluralis occurrit 
ἔγκασι, apparere videtur, singularem concipi 
debere, và ἔγκας, &vos, non vero có ἔγκατον; ov. 
quanquam tamen et προσώπασι, per metaplas- 
mum occurrit pro προσώποις. ut ergo forma 
singularis videatur dubia. caeterum est ab ἔγκει- 
μαι, intus delitesco, ich liege inwendig, (I lie 
inwardly,) ἐντὸς κεῖμαι. αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα 
λαφύσσει, de leone, qui juvenci cervicem fran- 
git, deinde sanguinem et omnia viscera haurit, 
A, 176, et maxime majora illa viscera, pul- 
mones, cor, hepar, intelliguntur; deinde au- 
tem et omnem carnem sub corio latentem si- 
mul connotat nomen hoc: sicut et Latinorum 
viscera, unde est visceratio, 1. e. divisio car- 
nium crudarum, populo facta. et 458, οὐκ 
εἴασεν ᾿Αθηναίη và ἔγχος μιχθῆναι ἐγκασι φωτὸς, 
non sivit hastam immisceri visceribus interiori- 
bus viri. de leone redit idem locus primum 
citatus, P, 64. et de duobus leonibus, qui 
ἔγκατα καὶ μέλαν αἵἴμα λαφύσσετον, 2, 589. et 
de Cyclope, homines vorante, ὃς οὐκ ἀπέλειπεν 
(reliquit) ἔγκατά τε σάρκας τε xml ὀστία μυε- 
λόεντα, 1, 298. ἐπώσπτων (assabant) ἔγκατα πάν- 
σὰ, μη 969, coll. 8364, ubi vides, significari in 
specie viscera illa majora. 


2. f, : . . : " 

ἐγκαταβαίνω, (Βάω) ingredior, intro&o. 
σπάργανον ἐγκατέβη, Ne. 1, 58, cunas ingres- 
sus fuit. 


ἐγκαταβάλλω, (Βάλλω) injicio. μέσῳ δ᾽ 
ἐνικάββωαλε ὁμίλῳ, M, 206, pro ἐγκατέβαλε, 
liess. mitten hineinfallen, (threw into the 
qniddie. ) 


, ἐγκαταπηγνύω, (πήγω) indefigo. ἐν δὲ σκό- 
λοσας κατέπηξαν, pro ἐγκατέπηξαν, palos de- 
fixerunt in terra. ad fossam, H, 441. I, 550. 
ξίφος κουλεῷ ἐγκατέπηξα, A, 97, gladium in 
vaginam detrusi. 

5, ^ . 

ἐγκατατίθημι, (G5) intus depono, adpono. 
ποῦτον ἱμάντα Te) ἐγκάτθεο κόλπῳ» impone sinui 
tuo, Ξ, 219, ege ihn dran, (lay him on it.) et 
295, ἐγκάτθετο, prO ἐγκατέθετο. τελωμῶώνα £m 
ἐγκάτθετο vix A, 615, lorum sua elaboravit 
arte, variis expictum figuris, coll. 609, seqq. 
ἐποίησεν αὐτόν. et simul haec vox innuit, non 
facile factum esse talem ἀορτῆρα» sed spatio 
aliquo. ig ἐγκάτθεσο θυμῷ, vj, 295, suo indi- 
derat animo. nam ἐν szpe est, ad, apud. 
ἔγκαφος, ὃ, vide ΚΑ΄ ΠΩ. 
ἔγκειμαι, f. εἴσομαι. (K2) jaceo in vel inter, 
ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, non jacebis in illis 
vestibus indutus post mortem, X, 5189, coll. 
510. ἐνεκείμην εἵμασι κείνου, jacebam noctu in- 
volutus vesti illius, Z, 501. ἔγκειται κτήματα 
δόμοις, δ. 127. recentioribus cà ἐγκεῖσθαι, est, 
urgere aliquid, ἐνστατικῶς περί τι ἔχειν. 

ἐγκεντρίζω, vide sub κέντρον. 

ἐγκεράω, (Κάρα) infundo. οἶνον ἐγκεράσασω; 
Θ᾽; 189. οἶνον κρητῆοσι ἐγπερόωντο; prO ἐνεκερῶντο, 
v, 253. 
* 5 ^ 
. $995 QU.06, su. ὃ. (Κύβω) cerebrum, quod 
in capite intus est. das hirn, ((the brain.) ve- 
centiores dixere à ἔγκαρος, à τὸ κάρα, caput. 
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αὐτοῖς ἐγκέφαλος ῥίοι ὧδε ὡς δὸς οἶνος»), Y, 500, 
qua erat imprecatio inter libandum contra 
euiü qui feedus jam factum violaturus esset. 
βέλος εἰς ἐψκέφαλον ἔδυ, O, 85, in. cerebrum pe- 
netrabat. ἐγκέφαλος ἔνδον ἅπας πεπάλωκτο, ΔΛ, 
97. M, 185. v, 399, turbatum et foedatum est. 
νέρθεν ὑπ’ ἐγκεφάλου, II, 547, sub cerebro, 1. e. 
per os et cervicem. ἐγκέφαλος ἀνέδραμεν ἐξ ὠτει- 
λῇς, αἱματόεις, P, 997, 1. e. ἐκράθη ὁ ἐγκέφαλος 
αἵματι ἐκρέοντι. ἐγκέφαλος χαμάδις pís, i, 290. 
et 458, διὰ σπέος. αἵματί τε ἐγκεφάλῳ τε παλά- 
ἕξειν γῆνν v, 995. 

ἐγκπίρνημι, (Κάρα) infundo. ἐνεκίρνη οἶνον κισ- 
συβίῳ, infundebat viuum in poculum ligneum, 
Eumzus, homo rusticus, Z, 78. z, 59. ἔγκιρ- 
νάπω τις κρητῆρα, Ne. 9, 119, impleat aliquis et 
propinet craterem. 

ἐγκλάω, οἵ poétice ἐνικλάω, f. ἄσω. (Κλαω) 
infringo, deflecto quid et declino vi. αἰεὶ γάρ 
(δι ἔωθεν (pro εἴωθεν, przet. m, solet) ἐνικλᾷν ὃ, 
στι νοήσω, Θ, 408, 499, semper solet mihi infrin- 
gere et inflectere consilia mea, ἀεὶ ἔθος αὐτῇ, 
ἐμποδὼν εἶναι καὶ κατακάώμπτειν καὶ ὡς οἷον κα- 
σακλᾷν τὰ εἰς ὀρθὸν ἐμοὶ βουλευθέντα. nam hoc 
verbum h. 1. est metaphoricum, a stirpibus 
rectis et validis, quae curvando infringuntur, 
ἐκ φυτῶν ὀρθοτενῶν καὶ στερεῶν. εἰσὶ γὰρ καὶ τῇ 
ψυχῇ βλαστοὶ εὐγενεῖς. ich knicke ein; (lo snap 
off. ) 

3 , . . . 

&yAMV9, (Κλάω) incumbere facio, impono. 
πόνος μάλιστα ἐγκέκλιταιγ Z, 18, labor maxime 
nititur vobis tanquam columnis, izízsrzi ἀνώ- 
xsTzi VOs maxime eum sustentare debetis, 
sicut et sustinetis. 
ἐγποισυρέω, vide sub σύρω. 
ἐγκοίτιον, và, vide sub ἐνεύδω. 
; ; 
ἐγκοκύλη, vide sub κοτύλη. 
ἐγκολαβέω, ἐγκολοβίζω, vide sub xs- 
λούω. 

ἐγκονέω, £. zu. (Κνάω) sedulo ministro ut 
quasi pulvis oriatur festinante me. et hic signi- 
ficatus est tropicus. sic et διώκονέω, et ὃ αὐτοδι- 
ὥκονος, l. €. ὃ αὐτοχειρὶ δουλεύων ἑαυτῷ καὶ vois 
αὑτοῦ. πὸ διωκόνιον erat εἶδος π'λάκοῦντος, placen- 
tz species quzedam. simplex χονέω est, ἐνεσγέω, 
opus facio: et hinc est et, τὸ Zxíwzov, cum z 
privativo, i. e. φάρμακον, καθ᾽ οὗ οὔκ ἔστιν ἔνερ- 
ψῆσαί τι, διὰ πὸ ἐκείνου δραστήριον, venenum prze- 
sens, contra cujus vim non facile quid adhiberi 
potest. στόρεσαν λέχος ἐγκονέουσαι, SC. αἱ ἀμφί- 
ToXo, 5, 540, straverunt lectum dormitorium 
sedulo ministrantes. sic et 4p, 291. aliis ta- 
men, ionice verso z in x, videtur esse pro i»- 
vo»: sicut ionice dicitur ὅκως pro ὅπως. 
Vide sub σονέω, et ipoyto. 

ἐγπκονητὶ, (Κνάω) adverb. cum pulvere ex- 
citato, cum labore multo, sedulo. Θέσιν κατέ- 
μαρψεν ἐγκονητὶ, Ne. 5, 61, prensavit et am- 
plexus est cum. multa opera. conf. Ovid. Me- 
tam. XI, 217—965. 

ἐγκοσμέω, f. σω. (Κόμω) intus ordino et 
dispono. ἐγκοσμεῖτε, ἑταῖροι, τὰ πεύχεω νηΐ, 0» 
218, adornate in navi omnia armamenta et in- 
strumenta. 

3 Ζ » 

£yX0T£0), vide sub κοτέω. 

3 ^ 3 - 

ἐγκχρίνω, ἐγκρὶς; ἡ, vide sub εἰσκρίνω. 

ἔγκρυμμα, vi, vide sub λόχος, prope ini- 
tium. 

ἐγκρύπτω, (Κάρα) occulo in. δαλὸν σαοδιῇ 
ἐνέκρυψε, e, 488, torrem cinere abscondit, ver- 
birget einen brand in der asche, (hides a brand. 
in the ashes,) ut diu permaneat ignitus. hinc ὃ 
iyxouQíus ἄρτος, panis qui sub fervido cinere 


^ 


, coquitur. ἐγκέκρυπτο σχοίνῳ, Occultatus erat in 


juncis, Ol. 6, 90. 
ἐγκρυφίας, vide supra. 
Kk2 


᾿Εγχεία. 


ἐγκυκάω, (X4) immisceo. ἐνεκύκα αὐτοῖς 
τυρὸν καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι χλωρὸν οἴνῳ yp poids 
x, 284, 955, de Circe, potionem faciente com- 
mixtam, similem fere nostro bischop. hinc est 
4 κύκησι;, commixtio, perturbatio; posita etiam 
ἐπὶ ταράχου πραγμάτων. inde et σὸ κυρκανᾷν, et 
4 κορκορυγὴ, a Comico fictze voces. 

ἐγκυλλον, πὸ, vide sub κυκλόσε. 

ἔγπυμονέω, vide sub ΚΥΏ, et κυέω, 

ἐγκυμόνησις, ἐγκύμων, ^, ἔγκυος, ἢ, vide 
sub ΚΥΏ. 

ἐγκύρω, f. oru. (Κύρω) incido. ὅτε δὴ συκι- 
ναῖς ἐνέκυρσε φάλαγξι, N, 145, quum Hector 
densis Graecorum ordinibus occurreret, densos 
eos circa se animadverteret, inam gerielhe, 
(got into. ) ὃς δὲ y ἀνὴρ ἀμφοτέροισιν ἐγκύρσην 
καὶ ἕλῃ, Py. 1, 194, qui in utrumque inciderit 
et acceperit, SC. σῷ εὖ παθεῖν καὶ τῷ εὖ ἀκούειν, 
qui utrumque nactus et consecutus fuerit, et 
tenebit. ἐγκύρσας ἑκατονταετεῖ βιοτῆ, Py. 4, 
502, quasi consecutus esset vitam centennem, 
als ob er hundert jahr alt worden würe, (as if 
he was a hundred. years old. ) est ergo et, ver- 
sor in aliqua re. 


ἐγκώμιος, ου. ὁ ἡ. (KZ) cantu laudatorio et 
festivo plenus. neutrum, στὸ ἐγκώμιον, przeconi- 
um celebre et laetum, substantive poni solet. 
ἐγκώμιον ἀμφὶ veía», secundum morem et ritum 
laudatorium, Ol. 10, 98. στεφάνων ἐγκώμιον 
σεθμὸν, ΟἹ, 15, 59, coronarum laudatorium ri- 
tum. ἐγκώμιον, (SC. μέλος») carmen, cantilena) 
ζεῦξαι ἕργμασι; Ne. 1, 10, adjungere factis egre- 
giis. ἐγκωμίου προφήτην, Ne. 9, 120, praeconem 
laudatorii carminis. ἐγκωμίων μελέων τυγχάνειν, 
Ol. 2, 85, ubi vides ellipsin suppletam ad id 
neutrum. ἐγκωμίων ὕμνων, Py. 10, 82. 


ἐγρηγορέω, f£. ἥσω. (" Az) quod et per aphze- 
resin dicitur γρηγορέω. sit ab ἐγείρω, cujus 
perf. med. est ἤγορα, per reduplicationem At- 
ticam ἐγήγορα, et interserto o, ἐγρήγορώ, et 
ἐγρηγορέω. reperitur et ἐγξηγοράω. slc ἃ σέποιθα 
fit novum verbum σπεσποιθέω, unde est ἡ σεσοί- 
θησις : Sicut ab ἐγρηγορέω est ἡ ἐγρηγόρησις, et 
per syncopen ἐγρήγορσις. γρηγορέω est recentio- 
rum. notat vigilo, ich wache, (I watch, am 
awake.) κεῖτο ἔγρηγορόων, jacebat vigilans, in- 
somnis, v, 6. pro ἐγρηγσρῶν, quod videtur esse ab 
ἐγρηγοράων, particip. praes, ab ἐγρηγοράω. ἐγρήγορ- 
θαι ἄνωχθι, jube vigilari, K, 67, ubi accentus 
s&eolice est retractus pro ἐγρηγόρθαι; et est infin. 
pret. perf. pass. ex ἐγρήγορμαι, per syncopen 
pro &yewyóenpza, a perf. act. ἐγρηγόρηκω; sine 
augmento. et 419, ei δ᾽ ἐγφηγόρθασι; pro iyon- 
γόρασι; przet. med. interserto S, vigilant. iyo4- 
γορθε, vigilate, 2, 299. H, 571. est imperat. 
prat. med. pro ἐγρηγόρετε, per syncopen, et 
mutato c, in S. posset quidem fingi verbum 
novum ἐγρηγόρημι : sed nihil inde lucri fit. 

ἐγρήγορτ), ("Az) adverb. vigilanter, wa- 
chend, (awake.) ἀλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν 
turo πάντες; K, 182. 

ἐγρήσσω, ("A2) verbum poéticum, factum per 
paragogen ex ἔγρω; quod est per syncopen ex 
ἐγείρω, notatque idem. vigilo, ick wache, (I 
watch.) πάννυχοι ἐγρήσσοντες», per totam noctem 
pervigilantes, A, 550, die die ganze macht auf- 
bleiben, (who sat up the whole might.) sic et P, 
660. cízrT αὖτ᾽ ἐγρήσσεις, v, 9, cur rursus vigi- 
las? nam opus est quiete ad firmandum corpus 
ad pugnam. et 55, πάννυχον ἐγρήσσοντα, ubi 
conf. φυλάσσειν. Vide 'Eysígu, et sub παννύχιος. 

ἔγρω, vide sub iisdem. 

ἐγχείω, us. 4 (X4) hasta, idem ac £y- 
Ae. Sic a σὸ ἔλεγχος fit ἡ ἐλεγχεία. ἡ δὲ 
διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη, H, 261. M, 405. Aus- 
μήδεος ἐν παλάμαις μαίνεται ἐγχείη, IL 75. ἐν 
γαίῃ ἔστηγ Ὑ, 219. 9, 69. ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο, 


᾿Εγχείβρομωος. 


hastze peritia ornatus erat, B, 550. (sic et Ξ, 
194, 195.) et 818, μεμαότες ἐγχείησιγ cupidi 
hastis pugnare. μακραῖς ἐγχείησι μαχήσονται; 
T, 157, 254. et 545, σείοντε ἐγχείας, quatientes 
ambo hastas. ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, E, 167. v, 
819. ἐγχείῃ πειρήσομαι αἴ κε τύχοιμι, Ey 219. et 
563, σείων ἐγχείην. ἔφριξε μάχη ἐγχείαις, Ν, 
559. et 782, μακραῖς τετυμμένω, vulnerati am- 
bo. σοὺς ἐπέφνομεν ἐγχείαις, Τ|, 547. ἔβαλλον 
ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείησιν, X, 554. 1, 55. 
Sie, γευσόμεθα ἀλλήλων, Y, 258. ἐγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο 
σισύσκετο, Φ, 589, hasta contra eum collima- 
bat. οὐτάρενοι χαλκήρεσιν, ^, 40, 

ἐγχεήβρομος, ον. ὁ ἡ. (Βρέμω) hastifre- 
mus, hasta τηϊπίίδηβ, Κόρᾳ ἐγχειβρόμῳ, Ol. 
7, 19, Minerve, quz statim galeata et hasta- 
ta nata est, proelium hasta minans. a στὸ ἔγχος, 
hasta, 

ἐγχεικέραυνος, ov. à. (" Ac») epitheton Jovis, 
cujus telum et hasta (ἔγχος) est fulmen. ὁ σῷ 
κεραυνῷ ἀντὶ ἔγχους χρώμενος : βέλος γὰρ τοῦτο 
διός. Ol. 19, 109. Py. 4, 345. 

ἐγχειρίδιον, vide sub χειρὶ, et Παραβολὴ 
in R. 

, , . ^ ^ 

ἐγχειρογώστωρ, vide sub δημιοεργὸς» et Κύ- 
κλωψ in R. 

ἔγχελειω, ἐγχεέλιω, ἐγχελις, vide sub se- 
quente. 

ἔγχελυς, vag. 5. (Ἕλω) Attici faciunt ge- 
nitivum et in cz;, et nominativum plur. in «ec. 
est factum nomen ab ἐν et χέομαι et ἰλὺς, qua- 
Si ἐν ἰλύ; χεομένη : anguilla, eim aal, (am eel : ) 
nam habitat in limo, in eumque infunditur qua- 
si. nam non nascuntur zi ἐγχέλεις, ut alii pisces, 
ἐξ ὀχείας, οὔτε ξῶα misroUTIY, οὔτε εἰς ἄῤῥεν καὶ ϑῆ- 
Au διακρίνονται, ἀλλ᾽ αὐτόματοι ἐν πηλῷ συνίσταν- 
σαι ἔκ TiVOS ἀποῤῥεούσης αὐτῶν ὑγρότητος: nascun- 
turinlimo, in quem immiserunt aliquam semi- 
nis speciem. vide Oppianum. cui artificiosior vi- 
debitur indicata etymologia, is simplicius dic- 
tam dicere potest ab ἔχειν ἐν ἰλύϊ, habitare in 
limo, harere in limo: namin fundo aquarum 
solet latere. Proverbium est, λεῖος (laevis) ὥσ- 
σερ ἔγχελυς. recentiores dicunt et ὁ ἡ ἔγχελις» 
40 Οἵ tu; : unde τὰ ἐγχέλια sunt parvze anguil- 
le. sed σὰ ἐγχέλειωα sunt μάχη vuv ἐγχέλεων, 
pugna anguillarum: affirmant enim veteres, 
ζῆν τᾶς ἐγχέλεις εἰς ἑπτὰ ἔτη καὶ ὀκτὼ, καὶ ἀλ- 
ληλοφαγεῖν.  Boeotii grandes eas sacrificabant 
diis: apud ZEgyptios vero consecrata erat pro 
numine.. vide Athenzum. aliquis, apposita 
grandi anguilla, jocans dixit, πάρεστιν 4 τῶν 
δείπνων Ἑλένη, ἐγὼ οὖν Πάρις ἔσομαι. reperitur 
et ὁ ἔγχελυς. ἐγχέλυίς σε καὶ ἰχθύες, Φ, 202, 
ubi contradistinguuntur σοῖς ἰχθύσι. et 558, 
πείροντο ἐγχέλυς: τε καὶ ἰχθύες, fervente fluvio 
a nimio zstu. de anguillis Copaicis in. Βαο- 
tia, locus est festivus apud Aristoph. Acharn. 
880, seqq. 

ἐγχεσίμωρος, ev. 9. (Μείρω) est epitheton 
bellatoris strenui, occupati circa hastas geren- 
das. ὁ περὶ τὰ ἔγχεα μεμορημένος, 1. 6. κώκοπα- 
θῶν. nam μορέω, f. ἤσω, est, fato aliquo adficio, 
in fatum aliquod conjicio: it. laboro circa ali- 
quam rem, lasse es mir sauer werdem wobey, 
(take great pains about somelhing.) et passi- 
vum, μορέομαι, fato aliquo occupor, fatali ali- 
qua portione mihi attributa premor, fataliter 
vexor. nam bellator et sibi et aliis fatali labore 
gravis est. czeterum ob plures breves syllabas 
concurrentes, o producitur in z. ἐγχεσιμώρους, 
B, 692. et 840, Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, ad has- 
tas a fatis damnatorum. ᾿Αρκάδες ἐγχεσίμωροι; 
H, 154. Μυρμιδόνας, y, 188, 1. e. ποὺς αἰχμη- 
σὰς, qui hastis, et comminus, pugnant, non 
vero eminus. 


ἐγχέσπαλος, ον. ὁ. (πάλλω) qui hastam 
vibrat et conjicit. est a τὸ ἔγχος, et πάλλω; et, 
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Sigma est euphonice insertum, ut in 9εσπέσιος, 
ϑέσκελος, ϑέσφατος, etc. ἐγχέίσπαλοι ἄνδρες, B, 
151, et sic vocantur gravis armaturz milites. 
Πουλυδάμας ἐγχέσπαλος, P$ 449. "Αρης, O, 
605. 

Ey X460 6206, su. ὁ ἡ. (Φέρω) hastam gerens. 
ἐγχεσφόροις Αἰθιόπεσσιγ Ne. 8, 107. 

ἐγχέω et εὐω, (Χάω) infundo. ἐν δὲ ὅδωρ 1- 
χέεῶν, pro ἐνέχεσαν, Σ, 8417. SiC, χεῦαν, pro ἐνέ- 
χευσαν, 9, 496. ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευε ἐν δέπα!, pro 
ἐνέχεευσε; y, 40, v, 260, er schemkele wein ein 
in den becher, (he poured the wine into the 
Cup.) sic, iv ἀσκῷ αἰγείῳ, er füllete ein, (he 
Jilled,) ζ, 11. ἐν δὲ μοι ZA ure χεῦον δοροῖς, in- 
funde mihi farinas utribus, pro ἔγχευσον, p, 
954. et 380, iy δέ οἱ ἄλφιτα χεῦε, DYO ἐνέχευσεν. 
ὕδωρ ἐνεχεύαπο ψυχρὸν, infundebat, cz, 387. οἶνο- 
χόος οἶνον ἐγχείῃ (ionice pro ἐγχέῃ) δεπάεσσιν, 1 
10, infundat. 


] 

£yA06, to. vá. (Xm) hasta, ein spiess, (a 
spear.) et hoc nomen est verum totius hasta : 
δόρυ enim, quod omne lignum designat, pro- 
prie est hastile ligneum, et αἰχμὴ est cuspis 
ejus ferrea. ἔγχος ergo duas habet partes, δόρυ 
καὶ αἰχμὴν, quorum utrumvis tropice pro tota 
basta ponitur. nomen ipsum est ab ἔχω, teneo, 
dirigo, ich richte,2halle gegen, ((I direct, hold 
against;) directa enim adversus hostem hasta 
pugnabatur: eademque habebatur manibus 
etiam extra pugnandi usum. circulus ferreus, 
qui circumdabat superne στὸ δόρυ ibi ubi com- 
missa ei erat ἡ αἰχμὴ, dicitur a poéta ὁ πόρκης᾽ 
et omnes istas tres partes vides, Z, 919, 320, 
ἔγχος ἔχε ἑνδικάπηχυ, πάροιθε δὲ δουρὸς λάμπετο 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος ϑέε πόρκης», ubi 
et etymologia (in ἔχεν) et longitudo hastae mi. 
litaris, indicatur: hastam habebat undecim cu- 
bitorum, et in summo hastili fulgebat cuspis 
ferrea, et circa eam circumdatus erat auratus 
annulus. quidam legunt, ἔχεν δεκάπηχυ: sed 
cum navale Zyxs, quo in proeliis navalibus 
utebantur, fuerit duplo majus, δυοκαιεικοσίπη- 
AU, 1. €. πηχέων εἴκοσι δυο, multo verisimilior 
fit lectio eorum, qui habent, ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ. 
mensura autem unius cubiti est a cubito viri 
adulti usque ad extremum digitum medium 
extensum. eadem verba sunt, O, 494, 495. 
Achillis ἔγχος βριθὺ μέγα στιβαρὸν, describitur, 
IL 140—144, quod nemo alius poterat z4A- 
A&» ob crassum nimis hastile et ob pondus 
suum: hinc Patroclus eo non est usus. ἔγχος 
ἄλκιμον, d. 6. ἀλκιμοποιὸν, D οἱ παλάμῃ ἀρήρει, 
quod ei in manu aptum erat, T, 8558. ἄλκιμον, 
ἀκάχμενον ὀξέ! χαλκῷ, K, 155. EH, 12. O, 482. 
κραδάων δολιχόσκιον typos, quassans longe va- 
dentem hastam, i. e. praclongam, et qua quis 
longe jaculari possit, H, 218. et 244, ἀμπεπα- 
λὼν προΐει δολιχόσκιον. et 249. Ty 946. E, 15— 
l7. φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος Αἰνείου ῥεῖα διε- 
λεύσεσθαι, putabat enim, hastam ZEnez facile 
penetraturam esse per scutum, "T, 262, coll. 
267, ὀβριμμον. μείλινον ἔγχος ἀνέσχετο, fraxineam 
hastam sustulit ut jaceret eam, E, 655, coll. 
660, αὐτὸς βεβλήκει αὐτοῦ μηρὸν ἔγχει μακρῷ» 
percussit ejus femur hasta longa. sic μείλινον, 
N, 597, cujus hastile ex ligno fraxini arboris 
factum. οὐδὲ ZxXo ἔχε μείλινον, X, 298. διῆλθε 
ὄμβριμον ἔγχος» Yy 557. ἐξεσπάσατο στέρνου djs 
βριμον, validam hastam, A, 529. et ὄβριμον, E, 
790. H, 251. E, 451. "Αρής δ᾽ ἐν παλάμῃσι πε- 
λώριον ἔγχος ἐνώμα, E, 594. ἀεῖραι ἄντα «οὔ, Θ, 
424, tollere ingentem hastam contra Jovem. 
λάξεσο δ᾽ ἔγχος βειθὺ, μέγα, στιβαρὸν, τῷ δάμνησι 
στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, ubi sermo est de hasta Pal- 
ladis, E, 746, 747. 6, 589, 590. «, 99, 100, coll. 
104, παλάμῃ εἶχεν ἔγχος. et 121, 197—129. 
εἶχεν αὐτὸν (interfecit eum) ἔγχε! ὀξυόεντι, E, 50. 
ὁ μὲν ὀξυόεντι ἵετο ἀκοντίσαι, ile alter hasta acuta 
cupiebat jaculari, N, 584, χάλκεον, ἃ cuspide 


Ἐγχρίωπτω: 


sic dictum, Γ, 517. A, 481. ἔγχεειν ἀμφιγύοισεις, 
hastis utrimque acutis, O, 278, 586, 712. N, 
147. E, 26. I 657. ἔχων ἀνεμοτρεφὶς ἔγχος. 
babens hastam a ventis nutritam, à, e. cum 
hastili prevalido, A, 256. Ze. ἐμὸν δολιχόσκιου 
ἔγχος ἔμεινας, Z, 196, 1. e. ἐμέ. 515 et 0, 585, 
αἴ κε ἔγχος ἐμὸν ἐπερχόμενον μείνη, 51 modo hase 
tam meam invadentem expectaverit stando. 
ἔγχος ἐπώσιον ἠΐϊχθη μοὶ ἐκ παλάμης», Yy 567. 
κατίπηξεν ἐπὶ χϑονὶ, parte sua posteriori infixit 
hastam terre, Z, 219. et 506, Z£o» δὴ ἔγχος 
Διομήδεος, frange quaeso hastam ejus, 1. e. ip- 
sum. διώμησε χιτῶνα, discidit tunicam hasta, 
H, 254. ἀφῆκεν, emisit jaculando hastam, K, 
$72. παρετράπετο, prectervolabat hasta, A, 255. 
conf, porro ἔγχος, N, 294, 995, 509, coll. 513. 
557, 558, 570, 605. E, 498. O, 196, 127. II, 
318, 520, 618, 754, 801, 809, κεκορυθρένον, 
gehelmet, (helmed) quasi, 1. e. cuspidatum, P, 
505, 518, 525, 524, 529, ubi eadem hasta vo- 
catur ὄβριμος ἄρης, et habet οὐρίαχχον partem. 
posteriorem. iz σύριγγος ἐσπάσατο ἔγχος, CX 
theca extraxit hastam, T, 587. Y, 169, ἐσίνασσε. 
259, 272, 275, 545, coll. 522, ubi circumscri- 
bitur hasta, quod sit μελία εὔχαλκος, fraxinus 
bene munita ferro. 4, 115, liess den spiess fal-. 
len aus der hand, (dropped the spear from his 
hand.) 172, 900, 595, χάλκεον ἔχων. et 597, 
πανόψιον ἑλοῦσα, fulgidam hastam capiens. X, 
285, 286, 567. Ψ, 788, 884, coll. 896. εἰς p^ 
μὴν ἔγχεος EAS dv, E, 118. N, 159. II, 515, αἰχο 
μῇ ἔγχεος : et sic plene dictum. ubi ergo αἰχμὴ: 
sola ponitur, subintelligendum est ἔγχεος. et 
419, 613. T, 73. 1, 565. περὶ ἔγχεϊ», B, 989. r, 
380, 451. A, 507. E, 45, μακρῷ. 519, 852, 856» 
H, ll, ὀξυόεντι. et 289, πέρι δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν 
φέρτατος. K, 548, ἔγχει ἐπαΐσσων. Δ, 180, 265, 
ἔγχεϊ τ᾽ ἄορί τε μεγάλοισί σε χερμαδίοισιν. SiC et; 
541. et 484, 508, ἔγχεϊ τ᾿ ἱπποσύνῃ «ε. H, G8, 
405, 485. Ο, 556, 750, 742. II, 195, 509, 510,. 
404, 699, 809, ἱπποσύνῃ τε πόδεσσί σε. 894. P, 
296, μεγάλῳ πληγείς. 465. Z, 195, 959, ἔγχεϊ 
πολλὸν ἐνίκα. T, 49, 159, 218. v, 96, 568. 6, 159, 
402, 549. X, 971. 272, 278, 275, 526. ἔγχεα, 
μακρὰ, Ty 155. A, 447, 555, δολιχὰ ἔγχεα χερ- 
ci» ἔχονσες. E, 624. Θ, 6l. I, 86. K, 152, Zy- 
mtu pO ἐπὶ σαυρωπῆρος. Ν, 184. B, 979, τὰ 
μακρότατα. Ὑ, 575, ἀντίοι ἄειρον. Ἐγχεσιγ Δ, 282. 
Z, 226. H, 62. II, 555. P, 276, 731, ἀμφιγυίοις 
νύσσοντες. E, 981, iens in forum "l'elemachus 
babet ἔγχος in manu, majestatis causa, β, 10, 
simulque securitatis, ἔγχεσιν ἀρίσπου:»γ ἴ. 68. 
ἀνδρείους, δ, 211. ἐμὸν ἔγχος ἑλὼν καὶ φάσγανον, 
x, 145. ἐπάλμενος ἔγχει, impetum faciens hasta, 
£& 220. hospitis passivi ἔγχος recipit ad se acti- 
vus et adservat, c, 281, coll. z, 121, 127. et o,. 
550, ἄλκιμον, 7, 40, 474. e, 4, ubi Telemachus 
ad urbem iturus sumit hastam suam. et 99, 69.. 
7, 99, 438. v, 127, 145, 506. Q, 54, 483. x, 
25, 95, 97, 219, 295. », 518, 521, 593, 526. 
πίδασον χάλκεον ἔγχος, Ol. 1, 121, impedi bas- 
tam ferream. κραταιὸν ἔφεπε, Py. 6, 94, immi-. 
sit validam. ἔγχεος ξακόποιο αἰχμῇ, Ne. 6, 89. 
hastze periracundze cuspide. &yz to» ἀκμὴν, Py. 
l. 20. ἄτερ, Py. 9, 46. Φοινικοστόλων, Ne. 9, 
68, a Phoenicibus, i. e. Carthaginiensibus im. 
missarum, belli causa. Vide sub 2o2uzcózxues, 
ἐγχράω, vide ἐκχράω, et ἐπιχράω. 
ἐγχρίωπτω, f. μίψω. (Χάω) appropinquare 
facio, appropinquo, fulcio et fulcior, nitor, σὺ 
μάλα ἐγχρίμιψας αὐτῷ, SC. τῷ πέρματπι» tu valde 
prope admovens manu equos ei metze, Ψ, 894, 
mahe dran dich hallend im fahren, (guiding the 
horses very near to it. ) et 888, iv νύσσῃ (ad me- 
tam) δέ σοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, Sinis. 
ter equus tuus admovetor. νωλεμὲς ἐγχρίμπ- 
70/v5, P, 418, indesinenter manus sibi invicem 
conserebant, καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον, €t se invi- 
cem occidebant, ἀσπίδι tyxuuQ3us, H, 972, 
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᾿Εγχρίω. 


manu inserta clypeo suo, da er sich doch fest 
an den schild hielte, und. den micht aus der 
hand liess, (as he held fast the shield, and 
would mot let it go«) ἔστη μάλα ἐγχριμφθεὶς» 
N, 146, stabat valde prope admovens se et 
manum conserens cum hoste, ἐν χρῷ veis πολε- 
μεΐοις γιγνόμενος, da er ihnen sehr xu leibe und 
auf die haut gienge, (being in close contact 
uith the enemy. ) ζωὸν, ἐνιχριμφθέντα πύλαις, ἂψ 
ἀπονοστήσειν αὐτὸν ἤλπετο, Vivum, admotum ad 
portas Troje, reversurum eum esse sperabat, 
P, 405, i. e. ἐμπελάσαντα. αἰχμὴ ὀσπέῳ ἐγχριμ- 
φϑεῖσα, cuspis ossi penitus admota, E, 662, in- 
fixa. locus ex H citatus proprietatem verbi ab 
ἡ χεὶρ orti, maxime indicat. ponitur et de navi, 
ἐγχρίμσπτειν τῇ γῇ τὸ πλοῖον, appellere ad ter- 
ram navem ut hzreat ibi. et intransitive est, 
prope accedo. hine ἐγχοίμσππεσθαι etiam notio- 
nem σοῦ πλησιάζειν habet, si quis corpus jungit 
cum foemina. sie Herodot. IV, 118, ἐνεχρίμπ- 
vivo αὐτῇ, quod paullo post, 114, dicitur συνε- 
pocen αὐτῇ. 

ἐγχρίω, vide sub χρίω. 

&y ὥριος, ov. ἑ ἡ. (Xd) in regione. ἐγχώ- 
ρίαν λίμνην, lacum, Ol. 5, 26, ubi ionice et 
dorice est peculiare foemininum adjectivi. iy- 
χώριοι βασιλῆες», Ol. 9, 83, indigenz reges. di- 
citur idem et ὃ ἡ ἔγχωρος, QU. 


ἐγὼ, ("Eu) pronomen. ego. est ab 2», sum; 
is qui sum. ἐγὼ Δανασῖσι», σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρήγειξ. 
H, 192. et 252, s. ἐγὼ μὲν, σὺ δέ οἱ κακά. Sepe 
est xac' ἐξοχήν τινα positum, καὶ μαχόμην οἱ 
ἐγὼ, pugnabamque ego cum eo, H, 154, ego 
sdmodum adolescens, cum tali et tanto viro. 
sie 2, 195, γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέ- 
παυμαι, et sentiant, quod sane diu ego a pugna 
quietus fui, et 115, κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι. et 
190, ὥς καὶ ἐγών. vel cum alia aliqua emphasi 
ponitur, e. c, εὖ γὰρ ἐγὼ σόδε οἶδα, uam id ego 
probe novi, A, 163. ὀῷρα δ᾽ ἐγὼ πολέμιζον, 
quamdiu autem ego pugnabam, I, 552, coll. 
$45. et ad fiduciam faciendam additur, σοίη 
σοὶ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἦα, E, 808, talis tibi ego 
auxiliator aderam; inquit Minerva. et 809, 
σοὶ δή vo μὲν ἐγὼ παρά v! ἵσταμαι, “ἠδὲ Qu- 
λάσσω. δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχεῖν, 
T, 140, ὅδε, id. e. ἑτοῖμό: εἶμι, ich bim der 
mann, die geschenke zw geben : ich der ich hie 
stehe, (I am the man who can afford gifts, 1 
apho stand here.) et estloco jurisjurandi, manu 
ad corpus suum admota hzc dicens. sepe est 
wOX fastuosa, preeferentis se aliis: ut ridiculus 
ile Thersites, digito ad pectus suum κυρτὸν 
admoto, B, 251, ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, ἢ ἄλ- 
Aes ᾿Αχαιῶν: ubi loquitur ὡς πρώτιστος εἶναι 
σῶν ἄλλων οἰόμενος. Sepe autem  modestiz:; 
sráyrc. μὲν οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, ὃ, 240, ad dif- 
ferentiam ἄλλου τινὸς, qui fortasse poterit et 
volet, ego certe non. sic modeste et reveren- 
ler, S, 402, τοιγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον ἀρέσομαι ὡς σὺ 
πελεύεις,» inquit ad regem civis bonus. οὔτος 
ἐγὼ, iste ego, Ol. 4, 57, talis sum ; inquit Er- 
ginus canus, cum cursu armatus vicisset, 
quod desperaverant et jam ante riserant alii. 
ἐγὼν sequente vocali dici amat; Dores fere 
semper id νῦ adnectunt, qui et £yZvz sepe di- 
cunt, ut τύνη proci, A, 76. B, 577, 991. etc. 
ἔγωγε vero plerumque. plus et fortius notat, 
quam simplex ἐγὼ, estque Atticum, A, 989. T, 
197, 433, ego serio. N, 95, si minus alii, at 
ego. et 100, 222. E, 247, 244, 555. Ο, 251. 
2, 254, 259, 506. T, 205. *, 194. X, 86. vw, 
894. 0, 244. α, 215, ego ipse. et 217, ego ta- 
men. 2, 195, 200. s, 140. η, 208. i, 97, 469. 
& 490. π᾿, 25. o, 41, 186, 589, 400. κῴγὼ, pro 
καὶ ἐγὼ, 9,108. ἐγὼ αὐτὸς, A, 157. H, 10]- 
O, 234. 3, 591. x, 154. ἐγὼ αὐτὴ, Q, 59. 
Benilivus ipou, mel. i£ ἐμοῦ γένος εἷς, E, 896, 
pro quo et dicitur ἐμοῖο, et ἐμεῖο, et ἐμεῦ, et. μοῦ, 
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et μεῦ, ᾧ, 119. ἐξ ἐμεῦ αὐτῆς, v, 99. ἐμεῦ, A, 
88, 1, 525. κλῦθί usu, A, 357. κέκλυτέ μευ, T, 
101. et 105, αἵματος ἰξ ἐμεῦ. ἀέκοντος ἐμεῖο, A, 
501. ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος») a me fugatus, non a 
Jove terrente, 60, 149. dicitur et ἐμέθεν, ex mea 
virili parte, A, 525. O, 215. et hae omnes for- 
mze sunt lonicz. dativus ἐμοὶ, A, 51. et sine 
ἐ, μοὶ, A, 4G. οὐκ ἐμοὶ φίλα, H, 557, ubi Hector 
loquitur majestatice, quasi ipse sit τὸ σῶν iv τῇ 
Τροίῃ. ἐμοὶ, Py. 4, 409. ἀπόρινψγόν pet, ΟΙ. 9, 
55. sepe autem hoc μοὶ eleganter abundat, 
e. c. E, 249, I, 596. II, 200, 839. Σ, 61, 442. 
T, 24, 211. X, 58. Z, 199. x, 554. μ, 224, 
251, ubi est pro ἐμοῦ, et 232. v, 208. oc, 128. 
£s 954. v, 908, 314. alibi est dativus commodi, 
e. c, Z, 486. E, 956, mihi in commodum. II, 
247, 593. P, 295, ubi est mecum, vos me 
duce, σὺν ἐμοὶ ἀρχηγῷ. imo et incommodi, Σ, 
95. x, 499. μοὶ σὸν παῖδα, meum dilectum 
filium, T, 551. χαῖρε μοι ὦ Ππάσροκλε, W, 19, 
179. et 655, ὅς μοι ἀνέστη, l. 6. κατ᾽ ἐμοῦγ COn- 
tra me. οὐ γάρ μοι δηρὸν βέη, non enim mihi, 
O fili mi care, diu vives, Ὡ, 151. οἵ κέ μοι ἔνθα 
καὶ ἔνθα, qui mecum eo et eo, f, 213. μοι, mei 
Causa, », 501. pro ἐμοῦ est et O, 162. IL 517 
—519. abundat vero eleganter A, 410. ;, 42, 
64. μ᾽ pro μοὶ, Z, 165. I, 669. K, 544. N, 481. 
II, 207. ἐμοὶ αὐτῷ, IL 12. y, 49. 9, 177. s, 
179, coll. 187. ,; 421. e, 3570. ἐμοὶ αὐτῇ, s, 188, 
189. X, 451. ὦ μοι, qui gemitus et scribitur 27 et 
Z4, X, 215. v, 168. o, 595. v, 209, ubi genitivus 
illius quem luget sequitur, sicut loco ex 2 citato 
vocativus. ὦ 5 ἐγὼ, Il, 459. P, 91. 2, 6. 9, 
553. Q0, 255. ὦ μοι ἐγὼ δειλὸς» s, 299, qua lo- 
cutio ex affectu est elliptica, pro, ὡς ἐγώ εἰμι 
δειλὸς, vel, ὦ por τῷ δειλῷ. ὦ μοι ἐγὼ, t, 956, 
465. €, 219. ν, 200. «, 565. ccusativus, ἐμὲ 
vel μέ. χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ si, K, 45, ubi deest 
preepositio, εἰς igi καὶ σὲ χρεία βουλῆς, SC. ἱκά- 
νει. οὖκ ἔστι ἐμὲ καὶ σὲ φιλεῖν, non fieri potest, 
τ ΘΡῸ ettu amici simus, X, 265. ὡς νῦν ἐμὲ 
κῆδος ἱκάνει, dolor, Il, 516. μὲ, X, 8, 19, 59, 
195, 194, et 82, s. μὲ αὐτήν. μὲ αὐτὸν, Q, 198. 
Pluralis, ἡμεῖς, B, 390. et 486, nos homun- 
culi. A, 49, nos dii. et 405, 406, ubi est em- 
phatice repetitum. vide porro H, 231. 6, 52. 
M, 241. οἱ ἄλλοι ἡμεῖς», H, 969. ἡμεῖς αὐτοὶ, P, 
712, nos per nos ipsi. καὶ ἡμεῖς, 2, 197. et 
καπ᾿ ἐξοχὴν, et majestatice, O, 53. 70. ἡμεῖς 
οἵδε, «y 16. ἡμεῖς οὐ ποῖοι, β, GO. «colice est Zu- 
μὲς pro ἡμεῖς, 9, 432. 1 5605. y, 55. Py. 4, 
256. ἡμῶν, ionlce ἡμέων, et ἡμείων, distracto 
circumflexo, et interserto Iota, T, 101, quod 
ἡμέων tamen in scansione pro spondeo valet. 
ἰξ ἡμέων, «, G0. 1, 498. Z, 971. οὐδέ τις ἡμείων, 
ὡ, 158, 169. Ὑ, 120. ἡμῖν, B, 524. T, 160. A, 
6770, sc. Πυλίοις vois τότε. Ξ, 481. O, 509, ubi 
est dativus commodi. P, 551. X, 498. καὶ ἡ μεῖν» 
et mihi et aliis mortalibus, α, 10. ionice et 
attice retracto accentu, ἥμιν, P, 415, 417. 3, 
569. x, 568. e, 876. v, 272. solice ponitur 
ἄμμι Ct ἄμμιν pro ἡμῖν, A, 984. B, 157. A, 
197, 207. H, 76, Zug. I, 427. K, ΤΟ. A, 715. 
N,579. E, 85, ἄμμιν. O, 493. t, 140. Σ, 979. 
Y, 160. 8, 554. δ, 770. 2, 205. p, 975. χ; 
262. Ist. 1, 76, ἄμμι. Py. 4, 276, ἄμμιν. et 
297. Ist. 7, 69. ἡμᾶς, et ionice ἡμέας pro 
spondeo legendui, Θ, 211. et 599, ἡμέας αὐὖ- 
vo);, ubi dactylice N, 114. O, 136, dactylice. 
'*, 155. f, 86. B, 850. ὃ, 178, 652. 1, 43, 251. 
o, 82. m, 381, 585. «, 584. «p, 198, 294. 
-Dualis, Nomin. et Accus. νῶϊ, qui plerumque 
loco pluralis ponitur: nam dualis et pluralis 
etiam in aliis nominibus et verbis perszpe z- 
quivalent. A, 418. E, 34, 294, 955, 718. e, 
109. et 277, ubi deest prepositio, διὰ ἡμᾶς. 
et 559. A, 155, 593. M, 310. N, 258. Ξ, 544. 
/P, 489. T, 57, 415. Y, 515. Φ, 451, 436, 456. 
X, 216. 9, 618. y, 168. δ, 160. x, 533, v, 50, 
180, z, 258. 4j, 108, 110, Sed genit, ct dat. 


“ἙἘδνα. 


est vi», quod szepe pro ἡμῶν et ἡμῖν positum. 
A, 947. N, 326. O, 217, 437, coll. 438. II, 99, 
nobis vero, sc. det J upiter, effugere mortem. 
P, 511. t, 251. X, 88, 265. Ψ, 91. £, 199. ὁ, 
168. v, 260, 295. σ, 18, 565. x, 159. p, 211. 
2 512. reperitur et contractio in νῶν, pro νῶϊν» 
Py. 4, 961, i. 6, οὐ δίκαιον ἡμῖν ἀμφοτέροις. et 
pro νῶν» est νῶ, per apocopen, unde Iota nullum 
subscribi debet: imo et νὼ, ex forma duali usi- 
tata, scribitur. E, 219, i, e. ἡμᾶς ἐπελθόντας, 
7, 906. o, 474. imo pro v4; ponitur quoque 
zolice Zu, sicut pro pluralibus ἡμεῖς et ἡμᾶε- 
H, 292, 518, 597, nos ambos. A, 59, ubi est 
pro ἡμᾶς. K, 546. Ξ, 62. 2, 268. X, 219. ἢ, 
955. 1, 404. x, 209. μ, 221. x, 75. Ne. 6, 12. 
Ol. 9, 160. 


; 

ἐγώνη, vide supra, et sub ΣΎ΄. 

ἐδάζετο, ἰδά ξε, vide sub δαΐζω. 

ἰδώην, vide sub Az/z. 

Dupin, iz», vide sub δαμάξζω. 

ἰδάμενα, vide sub δαμνάω. 

ἐδανὸς, ἡ, ὅν. ( Ἥδω) delectabilis, ἡδύς. est 
ab ἥδω, pro ἡδανός. hinc est σὸ ἕδνον, per synco- 
pen. ἐλαίῳ ἕδανῷ, 1. e. ἡδεῖ, EH, 172, 

ἐδώσσωπο, vide sub δώζομαι. 

ἐδάφιον, vide sub κόρση. 


» 

ἐδαφος, ses. «ὃ, ("Ew) solum, fundus, der 
boden, (the bottom.) est a στὸ ἕδος, ionice ἔδος, 
cum ἐπενθέσει. 510 ἃ xoóros fit κρόταφος. demi- 
nutivum ejus est τὸ ἐδώφιον. ἔδαφος νηὸς, c, 249, 
imus fundus navis, quem vulgus vocat τὴν 
σλέγυσαν, πὴν γάσεραν. περὶ ἣν καὶ σὸ ἄντλον 
(sentina) συῤῥέει. 

ἔδδεισα, vide sub δείδω, ad initium. 

12:21, prO 2:721, vide sub "EAO, prope finem. 

ἐδέωτρος, vide ibidem, et sub ἐλεός. 

ἐδέγρκην, vide sub ΔΕ ΚΩ. 

ἐδέδρμεησο, Vide sub δέμω. 

ἐδείδιμεν pro ἐδειδίαμεν, ἐδειδίσαν pro ἐδειδίει- 
σῶν» vide sub δείδω, ad medium. 

ἔδειμα, vide sub Δέμω. 

ἔδειραν, vide sub ΔΕῬΩ. 

ἔδεκτο, vide sub AE KQ. 

2:70», Xide sub "EAQ. 

ξδεσμα, σὸν vide sub εἶδαρ. 

ἔδευε, ἐδεύεο, ἐδεύησε, vide sub δεύω, 

ἔδήδοκω, ἐδήδοται, ἐδηδὼς, vide sub "EAQ, 
prope finem, 

ἐδηλησάμην, vide sub Δηλέω. 

ἔδησα, vide sub AE'Q. 

ἐδητὺς, dos. ἡ. ( ἜΣω) cibus, speise, (food. ) 
it. cibi sumendi actus, das essen, (he act of 
eating.) est ab inusitato i22, f. ἐδήσω et ἐδέσω, 
pret. pass. oz, a7, "?T&:1. ab eodem inusi- 
tato est et ὁ ἐδέαπρος» 1. 6. ὃ προγέυστῃ:» oU, QUI 
regi Persarum przgustabat cibum, εἰς ἀσφά- 
λείαν: et postea praefectus culinze superior sic 
vocabatur, eim oberküchemnmeister, (a head- 
Cook.) ἱπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, post- 
quam expleverunt desiderium bibendi et eden- 
di, Aj.469. B, 459. H, 395. Ψ, 57. 0, 698. c, 
150. y, 67, 415, etc. nam hic versus szpissime 
repetitus in poéta. iz τάρπημεν (obleetati 
sumus) ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, A, 179. s, 201. 
μεμνῆσθαι πόσιος καὶ ἐδητύος, T, 251. et 591, 
ἐμὸν κῆρ ἄκροηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, expers potus 
et cibi. πάσασθαι ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος», xz, 584; 
gustare. ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188, 
non gustans. δηρὸν γὰρ ἐδησύος ἦεν ἄπαστος, C, 
250. πλησάμενος δ᾽ Gom ϑυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆ- 
σός, 0. 608. — Vide βρωτύς. 

ἐδίφεσογ vide sub δίζημαι. 

ἐδίηνεγ vide sub διαίνω- 

ἔδικε, vide sub Δίκω- 

ἐδινέομεν, ἐδίνησε, vide sub Δινζω. 

ἔδμεναι, pro ἐδέροεναι, vide sub "EAQ. 

EVO, ων. τά. ( Ἥδω) sunt dona, quz spon- 
sus dat sponsze suz ; δῶρω ἐξ ἀνδρῶν πρὸς γυναῖ- 


“Ἑδνον. 


καξ, τὰ ἐκ νυμφίου τῇ νύμφῃ διδόμενα. deide in 
genere sunt dona nuptialia, quz sponsus et 
sponsa sibi invicem dant, τὰ ὑπὸ τῶν νυμφίων 
ἀλλήλοις διδόμενα. denique notant et ipsam ux- 
oris dotem, ut sint αὐτὴ 5 γυναικεία mona. in 
sensu priori occurrit in Homero, ut notent 
dona data foeminz, quam ambit procus, et 
sunt quasi ἑδανὰ vel ἡδανὰ delectantia feeminam. 
πορὼν ἀπερείσιωα ἕδνα, largiens infinita dona, II, 
178. et 190, ἐπεὶ σόρς μυρία ἕδνα. sic et. X, 472. 
ἕδνα διδόντες, A, 116, munera dantes, vel potius, 
daturos se pollicentes proci Penelopze, ut eam 
ad se quisque pelliciat. et 281, ἐπεὶ στόρε μυρία 
ἕδνα. διδόνσε:, v, 518. πορὼν ἀσπερείσια, T, 599. 
Pindarus in sensu latiori posuit vocem : nam 
Py. 8, 167, ἕδνα vocantur munera, quz con- 
vivz in nuptiis offerebant sponso, exhilarandi 
ejus causa. ibi enim Neptunus donabat sponso 
Pelec equos, Vulcanus gladium. sicut Cadmo, 
ducenti σὴν 'Aguovízy, Venus donavit in nuptiis 
χρυσοῦν ὅρμον, quem deinde, per successionem 
hareditate acceptum ὁ Πολυνείκης exhibuit τῇ 
᾿Εριφύλῃ, corrumpens eam hoc insigni munere, 
ἵνα πείσῃ ᾿Αμφιώραον εἰς σὸν πόλεμον ἐξελθεῖν. ἴτηο 
in Pindaro est et singularis, ἕδνον κάλλιστον 
Ἱσποδαμείας, Ol. 9, 16, ubi notat dotem, quam 
sponsa adfert marito novo. 

tis 

£0)0, vide supra, ad finem. 

ἔδομαι, vide sub "EAQ, aliquanto a fine. 

ἕδος, tos. στό. ("E2) solum, der boden, (the 
ground, ) πὸ ἔδαφος. it. sedile, καθέδρα. it. locus 
commorationis, habitatio. it. actus ipse sedendi 
et quiescendi, sessio. szepe etiam id, quod Ro- 
mnani in sacris, pulvinar, vocant. ϑεοὶ ἅμα πάν- 
vig ἀνέσταν ἐξ ἑδέων, coU πατρὸς ἐναντίον, hono- 
ris causa, adveniente Jove, A, 554. et 581, ἐξ 
ἑδέων στυφελίξαι, ex sedibus divinis deturbare 
vi. ἐς "ολυμπον, ἵνα ἀθανώτων ἕδος ἐστὶ, ubl sedes 
deorum est, E, 560, 567, 868. Θ, 456. Θήβης 
fh»; εἵλομεν, urbem "Thebas cepimus, A, 406, 
i e. solum illud ubi urbs sita est, cum urbe 
ipsa. λιπὼν £2os, relinquens sellam in qua sede- 
bat, I, 194. οὐχ ἕδος ἐστὶ, A, 647, coll. 645, 
non jam sedendi tempus est, οὐ νῦν καίριον 5 
καθέδρα. sic et Ψ, 205, coll. 204, 903, λιποῦσα 
ἕδος Οὐλύμποιο, 0, 144. et 544, Λέσβο:, τοῦ Mz- 
κάρος ἕδος» sedes regni et habitationis. Οὔλυμ- 
πόνδε, ϑεῶν ἕδος, quod ibi fusius describitur, Z, 
49—-46. Θήβη: ἕδος ἑππασύλοιο, A, 269. ᾿Ιδώκης 
ἕδος, v, 544, 1. e. Ithacam, Ithaca solum. ἕδος 
᾽Ολύμπου νέμων, Ol. 2, 93, 1. 6, οὐρανὸν κάτοι- 
κῶν. ᾿Ορτυγίαν, ἕδος ᾿Αρσέμιδος, Py. 2, 12. 
Φερσεφόνης, Proserpinze sedem, Py. 12, 3. εὖ- 
σπυργον, Ne. 4, 19. ἀσφαλὲς, Ne. 6, 6. ὑψίπε- 
δον, Ist. 1, 49. apud recentiores σὸ ἕδος etiam 
ipsum simulacrum numinis notat. sic Isocr. 
21 ἀντιδές. εἰ vig Φειδίαν, τὸν πὸ τῆς ᾿Αθηνῶς 
ἕδος ἐργασάμενον, τολμῴη καλεῖν κοροπλάθον, Si 
quis Phidiam, qui Minervz simulacrum ela- 
boravit, auderet vocare puparum fictorem, 
einen puppenmacher, (a doll-maker. ) 


£020, «ς. 4. ("En) sedes, sella. πέρι μέν σε 
σίον Δαναοὶ, ἕδρῃ vt κρέωσίν τε ἰδὲ πλείοι; δεπάεσ- 
zi, valde honorabant te Graeci sede et carnibus 
et plenis poculis, 9, 162. M, 311. ubi ergo no- 
tat τὴν προεδρίαν, sedile honoratius in honora- 
tiore loco positum. αὐτόθεν, ἐξ ἕδρης, ex eo loco, 
e sede sua, sc. surgens, T, 77. conf. αὐσόθεν. 
Sic », 56, αὐτόθεν ἐξ ἕδρέων, pro ἑἕδρῶν, ubi liba- 
bant sedentes quisque sede sua; idque boni 
ominis causa, τῆς μονῆς κατὰ χώραν καὶ ἰδρύ- 
σεως. CODf. σπένδω. ἐννέα δ᾽ ἕδραι ἔσαν, πεντηκύσισι 
9' ἐν ἑκάσσῃ εἴατο, novem consessus erant, in 
quovis quinquaginta sedebant, y, 7, ubi ἕδρα 
notat locum ubi et multi una sedent; et qui- 
dem h. l. epularum sacrarum causa, sub dio. 
et 31, Zo» (veniebant) δ᾽ ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ἄγυρίν 
σε καὶ ἕδρας, in Pyliorum virorum conventum 
et consessus. et 429, ἕδρας, sedilia, ubi convivze 
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eonsidere queant. ἔμπληντο βροτῶν ἀγοραί vt 
καὶ ἕδραι, implebantur hominibus congregatis, 
9,16. τῷ δὲ ἐπιόντι ἕδρης ὑσπόειξε πατὴρ, huic 
advenienti, de sella cedebat pater, z, 49. et 
44, ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλλοθι δήομεν ἕδρην σταθμῷ ἐν 
ἡμετέρῳ, ego δ΄ alibi inveniam loeum sedendi 
in villa mea. ἕδρων τὴν νέοικον, Ol. 5, 19, re- 
cens habitatam sedem. ἕδραν καλλίπωλον ναίεπε, 
OI. 14, 2, inhabitatis regionem puleris equis 
nobilem. εὔκυκλον, Ne. 4, 107, consessum ro- 
tundum, in nuptiis nimirum. ergo ejusmodi 
consessus erant figure rotunde; quod facit 
ad intelligendas ἕδρας ex y citatas. χαλκόπε- 
δὸν Θεῶν tpm». Ist. 7, 68, sedem deorum z- 
neum pavimentum habentem. ἕδραι, i.e. v- 
Aus, urbes, colonie, vocate sunt ex nomini- 
bus auctorum, Ol. 7, 140. βασιλῆας χρυσέαις 
ἐν ἕδραις, Py. 8, 167, in throno majestatis 
quemque suz, ἕδραισι Θεράπνης, in sedibus e- 
jus urbis, Py. 11, 95. 

ἔδραμον, vide sub Actum. 

€ "N * ^ 

ἕδραινον, và, ἑδρανῶξ, vide sub ἐπιζαφελῶς. 

ἑδριάω, f. ἄσω. (Ἐω) in sede vel sella col- 
loco. ἑδριόωντο (Epio) ἐν καθαρῷ, consede- 
runt in puro loco, K, 198. ?wz δὲ Φαιήκων 
ἡγήσορες ἑδριόωντο, ἡ, 98, et augmentum ionice 
abest. προπάροιθε Quay, v, 944. ἑδριάασθαι 
(ἑδριῶσθαι) ἄνωγον, jubebant ut considerent, 5, 
35. 1 

ἔδυνεν, vide sub δύνω. 

ἐδύσετο, vide sub δύσομεαι. 


"EAQ, edo, ich esse, (1 eat. J vox facta ex 
sono collidentium inter vescendum dentes. di- 
citur idem et z/», quia δ et 9. facile alternant, 
maxime apud Dores. βοῦν ἔδει, O, 656, de leone. 
οἵ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσι, Z, 142, qui agri fruc- 
tum edunt, i. e. homines. ἔδουσι δὲ πίονα μῆλα, 
M, 319, de principibus ; atque ibi est exem- 
plum unius verbi inter duo diversa nomina 
non literaliter repetendi: nam 520, οἶνον δὲ, et 
vinum, sc. zíyouzi, bibunt. οὐ γὰρ σῖπον ἔδουσι; 
SC. 9j, E, 241, et subintellige, ἀλλὰ ἀμβρο- 
σίην. ὅς ἔδοι Δημήτερος ἀκτὴν, qui comedat Ce- 
reris fruges, N, 522. μυελὸν οἷον ἔδεσκε (imperf. 
Ionicum, ἔδεσκον, ες» t,) X, £01, medullam tan- 
tum comedebat, sc. puerulus regius, nuper ab 
ubere remotus, et crassas carnes concoquere 
nondum valens. et est descriptio pueruli cu- 
riose educati, ut vires corporis animique prin- 
cipales consequeretur. ἀρούρης καρπὸν ἔδονσες, 
Φ, 465, i. e. homines miseri. et hzec descriptio 
maxime apta ad deprimendum fastum huma- 
num. nam commune id ei est cum quavis pe- 
cude: etsi maxime carnes edat, commune id 
ei cum quavis fera bestia. Dii enim talibus 
cibis non indigent. zz πυρὸν ἔδοντες, K, 569, 
triticum edentes. jzczA£z κρέα (κρέατα; carnes 
assatas) ἔδμεναι, A, 945, per syncopen pro ἐδέ- 
μεναι, etid pro ἔδειν. εἰωθότες ἔδμεναι ἄδην, soli- 
tos edere largiter, E, 205, hinc compositum est 
verbum ἀδηφαγεῖν, et à ἀδηφάγος. Sermo ibi 
est de equis, qui largiter pascuntur. sic et de 
equis, N, 36, παρέβαλεν αὐτοῖς εἶδαρ ἔδμεναι; pa- 
bulum ad edendum. ὠμὰ κρέα ἔδμεναι, X, 547, 
et quidem humana. αὐσοῦ οἶκον ἄτιμον ἔδεις, 
ejus domum absumis edendo, (i. e. bona in 
domo) nullo soluto pro iis pretio, σῷ 451. καή- 
μάτα ἔδον, bona ejus comedebant, 4j, 9. ZA24- 
σριον βίσπον νήποινον (nullo dato pretio zequiva- 
lente) ἔδουσι, comedunt, α, 160. ὄψα σε ez 
ἔδουσι βασιλῆες, xy, 480. οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσι, 
t, 197. οἵτε ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν, ubi sermo de 
Lotophagis, i, 84. παρέβαλε βάλανον καρπόν τε 
κρανείης “ἔδμεναι, οἷα. σύες αἰὲν ἔδουσιν, κ, 245, 
ubi sermo de sociis Ulyssis in sues mutatis: et 
porcorum ἴδιον est, vesci semper. οὐδὲ ἅλεσσι 
μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσι, A, 122. qj, 270. vide 
μίσγω. βίοτον δέ αἱ (bona ejus) ἄλλοι ἔδουσιν, ν, 
419. σιάλχους σύας (saginatos porcos) μνηστῆρες 
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ἔδουσι, E, 81. τά μὲν οἰκῆες ἔδουσιν, 2». 555, do- 
mestici eorum edunt ea. οὐκ ἀλλότριον βίοτον 
νήποινον ἔδουσι, s, 979. χῆνες (anseres) πυρὸν t- 
δουσιγ v, 556. οἵ δὴ οἶκον ἀτιμάζοντες (nullam 
reverentiam erga domum regiam habentes) i- 
δουσιν, Q, 52, ut ergo ex hoc loco etiam supra 
πὸ ἄτιμον, intelligi sic possit. θυμὸν ἔδων, x, 
579, animum absumens, das herz sich abfres- 
send, (consuming the vitals.) ἀνδρόμεα κρέα ἔ- 
δῶν, 1, 297. τοὶ δὲ Qiydouziy, ἔδοντες, οἶκον ἐμὸν, 
4, 250. et 575, ὑμὰ (vestra) κτήματα ἔδοντες. 
sic et β, 140. πίνοντες καὶ ἔδονσες, m, 99. βροτοὶ 
ii χϑονὶ σῖτον ἔδοντες, 9, 292, nam non omnes 
σιτοφώγοι. ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔ- 
δόντες, simul lassatione et moeroribus animum 
atterentes, ;, 75. et 90, οἵτινες ἄνδρες εἶεν ἐπὶ 
χθονὶ σῖτον ἔδοντες, qui homines essent. sic et x, 
101. et 497, πίνοντας καὶ ἔδοντας. ποὺς γὰρ μι- 
νύθεσκον (minuebant) ἔδοντες μνηστῆρες, E, 17. et 
42, ἄλλοις σιάλου: ἀτιπάλλω ἔδμεναι. et 577, οἱ 
χαίρουσιν βίοτον νήποινον ἔδοντες. et 479, ἡμέτερον 
πάματον νήποινον ἔδουσιν. & τῇ προτέρῃ (ἡμέρα) 
ὑπέλειπον ἔδοντες, 75.50. ΘΕ 110, σῖσον ἔδοντας 
μὰψ, αὕτως, ἀτέλεστον. et 127, coi δὲ φϑινύθουσιν 
ἔδοντες οἶκον ἐμόν. ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους ἔδμεναι; 
inquit Ulysses ad Cyclopem, ; 476. εἵματα δ᾽ 
ἐνθάδε ἐγὼ πέμψω, καὶ σῖτον, ἅπαντα ἔδμεναι, TT 
84, omnia ad edendum necessaria, alles essen, 
(all food.) τὰς δ᾽ ἄλλοι μὲ κίλονται ἀγινίμεναι 
σφίσιν αὐτοῖς ἔδμεναι, v, 214. μή οἱ χρήματα ἔ- 
Dui, m, 589. μὴ κέρα ἵπες ἔδοιεν, Q, 595, ne 
cornua cossi ederint. forma media plerumque 
active occurrit. αὐτῶν σέρεινα χρόα γῦπες ἔδον- 
σαι, Δ, 257, vultures vorabunt, ubi futuri sig- 
nificatio est in forma przesentis. unde et gram- 
matici tradunt, fut. 2. m. hujus verbi pro i- 


BoUuzi esse ἔδομαι, sicut in φάγομαι et πίομαι, 


pro φαγοῦμαι et πιοῦμαι. potest tamen, ob cer- 
titudinem futuritionis, presens sic poni et in 
aliis verbis. σὲ δὲ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται, IT, 856. 
πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονσιαι, Σ, 971. et 
289, πρίν μιν κύνες ἀργοὶ ἔδονται, comederint. 
χάχα xt» & κύνες καὶ γῦπες ἔδονται, X, 42. et 
509, νῦν δέ σε εὐλαὶ (vermes) ἔδονται. Οὖτιν ἐγὼ 
πύματον ἔδομαι, t, 5669, postremum comedam. 
σόφρα γὰρ οὖν βίοτόν τε πεὸν καὶ κτήματα ἔδον- 
σαι, comedent proci, β, 125. σῷ (ideo) σὲ ἐν- 
θάδ: γῦπες ἔδονται, ni, 51. τίνος μέχρις» ὀδυρόμενος 
καὶ ἀχεύων; σὴν ἔδεαι (pro ἔδεσαιγ 2. sing. przes. ) 
κραδίην, μεμνημένος οὐδέ τι σίπου οὔτ᾽ εὐνῆς, Oy 
129, ubi quoque possit in sensu futuri com- 
mode intelligi, quousque comedes cor tuum : 
sed aptius videtur, passive, et per Grzecismum 
elegantem, in presenti intelligere, quousque 
comederis quod attinet cor tuum ; ἐσθίεσαι γάρ 
σις σὴν καρδίαν, ἀχεύων, er xehret sich ganx ab, 
(he pines quite away. ) simul est apta opposi- 
tio: tu ipse absumeris, cibum vero non absu- 
mis. du lüssest dein herz abfressen durch tiefes 
trauren, und issest selber michis, (thou pinest 
away with grief, and eatest nothing.) ὅσα σοὶ 
ἐκπέποται καὶ ἐδήδοται ἐν μεγάροισιν, n7, 56, quae- 
cunque tibi ebibita et edendo absumta sunt in 
zdibus: ubi ἐδήτοσαι est przet. pass. in forma 
Attica, hoc modo deducenda: ἔδω, f. 1. ἔσω: 
perf. act. ἤκα, etattice per reduplicationem, 
ἔδηκα, et inserto o (ut in Zy/z7z, ab ἄγω) ἐδή- 
«xz, et euphonice repetito 2, ἐδήδοκα : unde est 
praet. pass. i242ouz;, edendo absumtus sum, 
alii hanc formam deducunt a przesenti inusita- 
to ἐδόω, f. ἐδόσω. perf. act. ἥδοκα, et attice ἐδή.. 
δοκα. ταῦρον ἐδηδὼς, P, 542, taurum postquam 
comedit, particip. praet. m. quod sic formatur: 
ἔδω, f. 2. ἐδῶ. aor. 2. 5o». prcet. m. ἦδα, et at- 
tice Z2zàz. conf. κατέδω. perfectwm aclivi ἐδήδοι. 
κα, et plusqu. ἐδηδόκειν, sunt in usu. ceterum 
pro £z dicitur et, «£22, et z£vf», (unde est ó 
σένθης»γ ov, vorator liguriens) edo. unde est ó 
σροτένθης, ov, praegustator cibi, eim credenzer 
der speisen, (a taster of dishes) (imo et ein vor» 


᾿Εδωδὴ: 


küufer der esswaren) (a purveyor of^ eatables) 
qui idem et 5 δέατρος et ἐδέατρος dicitur. Aris- 
toph. Nub. 1200. coll. 1202, ubi verbum προ- 
τενθεύω przegusto. 

£007, 35. ἡ. ("E34) cibus, speise, (food. ) 
eadem dicitur ἡ 3zis, ἐδησὺς, βρώμη, βοῶσις, etc. 
est ab inusitato ἐδόω, f. ἐδώσω, pro fà». mwapz- 
βάλλετε αὐτοῖς (ἵπποις) ἐδωδὴν, Θ, 504, mebet 
ihnen futler, (give them 7χυάάον. ) δώροισι (tri- 
butis, collationibus) κατατρύχω (attero) καὶ 
ἐδωδῇ (commeatu, proviante der geliefert wer- 
den muss) (food that.mvust be supplied) χαοὺς, 
P, 225, inquit Hector. ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος 
(satiatus) καὶ ἐδωδῆς, T, 167. νέον δ᾽ ἀπέληγεν 
(modo desierat) ἐδωδῆς, 9, 475, a cibo sumen- 
do. ἐπεὶ τάρπησαν (saturati et ad satietatem de- 
lectati sunt) ἐδωδῆς, 1. e. διὰ ἐδωδῆς, y, 10. ὅστε 
(desideratus meus, absens maritus) uz» ὕσινον 
ἀπεχϑαίρει (odiosum facit, verleidet) (renders 
hateful) καὶ ἐδωδὴν, 3, 105. ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ, 
exhilaravit animum cibo, e, 95. et 196, νύμφη 
quoscils πῶσαν ἐδωδὴν, allerley speise, (all sorts 
of food. ) ἐν κίσπσῃ ἐπίδει μενοεικέα ἐδωδὴν παντοίην, 
ἐνετίθει opu, ζ, 16, ubi ἐδωδὴ notat ποικιλίαν ἄρ- 
σῶν, καὶ ποιούτων σινῶν, allerley gebackenes, (all 
sorts of baked things,) nam differt ibi ab ὄψοις, 
nisi ὄψα sunt explicatio vocis ἐδωδή. ἐελδόμενος 
ἰδωδῆς, Z, 49. et lll, ἐπεὶ δείσνησε, καὶ ἤραρε 
(refecit) Suv ἐδωδῇ. et 193, εἴη μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ 
Χρόνον ἠμὲν ἐδωδὴ ἠδὲ μέθυ γλυκερόν. hinc est ad- 
jectivum ὁ ἡ ἐδώδιμος, cu, edulis, và ἐδώδιμον, 
Herodian. 5, 8. 

ἐδώδιμος, ov, ὁ ἡ. vide sub ἐδωδή. 

ἐδώλιον, τὸ, vide sub πολυκληΐς- 

t$, vide sub ?, prope finem. 

ξεδνω, ὧν. τά. ("H3») idem quod ἕδνα. sed 
loco spiritus asperi novum : cum leni est prze- 
fixum, ionice. ὅς κέ σε ἐξδνοισι βρίσας οἴκόνδε 
ἀγάγηται, ζ, 159, inquit Ulysses ad Nausi- 
Caam. εἰσόκε μοι μάλα πάντα πατὴρ ἀποδώσει 
ἔρδνα, ὅσα οἱ ἐγγυάλιξα εἵνεκα κούρης, S, 518, in- 
quit Vulcanus, deprehensa Venere cum Marte. 
περιβάλλει ἅπαντας μνηστῆρας δώροισι, καὶ ἐξώ- 
Φιλλεν ξεδνα, o, 18, de Eurymacho, qui plura 
donabat Penelope quam alii proci. μνώσθω 
ἐξδνοισι διζήμενος, 7, 591, ambiat sponsam donis 
quzrens. sic et ᾧ, 161, collatis sequentibus 
utroque loco. ergo notat dona quae sponsus dat 
sponse vel patri sponsz. Sed de dote, quam 
pater dat filie enubenti, est z, 277, 278, οἱ δὲ 
γάμον πεύξουσι καὶ ἀφρτυνέουσιν ἕεδνα πολλὰ μάλα, 
ὅσω ἕσικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι : et sermo est 
de patre Penelopes. sic et β, 196. 


: ἐεδνόω, f, ὥσω. (“Ἤδω) eloco filiam dote. 
αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα, 15 ipse elocet. filiam, 
B, 55, der mag sie ausstatten, (he may give her 
à dowry ;) et sermo est de Icario, patre Pene- 
lopes. ich state aus, (I give a dowry. ) 


ἐεδνωτὴς, οὔ. ὁ. (Ἥδω) qui dote data elocat 
sponsam. οὔσσι ἐεδνωταὶ κακοὶ tipi» non. sane 
soceri illiberales sumus; N, 582, collatis ante- 
cedentibus a 569. sunt ergo οἱ διδόντες ἕδνα ois 
γαμβροῖς. ex quibus apparet significatus latus 
vocis ἕδνα, quce notat dona omnia nuptialia, 
Sive a sponso sponse ejusque parentibus, sive 
a Sponsa et ejus parentibus dentur sponso. 
. £t, fem. vide ᾿Εὖς, bonus, 

ἐειδόμενος, vide sub s/2opzzi. 

5 

ξειποσάβοιος, ου, ὁ 5. (Bus) viginti boum 
pretio. primum e attüice est additum, et z in 
mredio est pro lota, notat pretium, δ οὔ ἔστι 
βόας εἴκοσι καήσασθαι ἢ ὠνήσασθαι. vA Λαέρτης 
σπρίατο, πρωθήβην ἔτι οὖσαν, ἐεικοσάβοια δ᾽ ἔδωκεν, 
4, 451, tantum pro ea ancilla juvencula dede- 
Yat. σιμὴν ἄγοντες ἐεικοσάβοιον ἕκαστος, NDS 
tantum proci singuli se daturos promittunt 
Ulyssi in extremis suis. caeterum ἡ εἰκὰς, Zoe, 
numerus vicenarius, est quasi /;«zs, i, e. δεκὰς 
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ἑκὰς, (nam Iota est nota numeri denarii) i. e. 
δευτέρῳ tms. per transpositionem. 

ἐείκοσι, (Χάω) viginti. A, 209, ἐρέσας. Z, 
217, ἤματα. 1, 198, λέβητα;, 265. et 159, 
Ἰρωϊάδας γυναῖκας. M, 54, ὀμφαλοί. ΤΙ, 810, 
φῶσας. et 847, σοιοῦσοι. Σ, 515, τρίποδας. et 
4710, φῦσαι πᾶσαι, im allem. zwanzig, (in all 
twenty.) T, 244, λέβητας. ὦν, 280, ἐρέταις. D, 
960, ἤματα. et 550, φῶτας. p 18, χεῖρες. T, 
250, φῶπες. v, 536, χῆνες. v, 158, αἱ μέν. ξυ- 
νεείκοσι, E, 98, attice sicut ξύνδυο, Zóvreus, zwan- 
mig zugleich, (twenty at once.) πέμπτον ἐπὶ &- 
xoci Ne. 6, 100. ἐνιαυτοὺς, Py. 4, 184, Vide 
εἴκοσι. 

ἐεικόσυρος, cv. ὃ ἡ. (Ῥάω) viginti remis in- 
Structa navis, pro εἰκόσορος, ab εἴκοσι, viginti. 
est ergo ναῦς» εἴκοσιν ἑταίρους ἔχουσω ἐρίσσοντας- 
von zwanzig rudern, (wilh twenty vowers.) 
νηὸς ἐεικοσόροιο, 1, 822, 1. e. magnze, 

ἐεικοστὸς, (XZ2) vigesimus. ἤδη γὰρ νῦν μοι 
πόδε εἰκοστὸν (alil, πόδ᾽ ἐεικοστὸν) ἔτος ἐστὶν, Q, 
765, inquit Helena, lugens Hectorem ; et erat 
jam annus vigesimus, sc. ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς» ἃ 
die cum raperetur a Paride. nam decem anni 
abierunt in comparando bello, decem in ge- 
rendo. ἐνιαυτῷ, β, 175. ἤματι, €, 170, conf. 
Aes. o, 827, ἐνιαυτῷ. ἤδη γὰρ tros, v, 222. 
ἔσει, p, 102, 170. — Vide εἰκοστός. 

ἐείλεον, vide sub εἰλέω. 

ξείρω, vide εἴρω, necto. 

ἕξεις, pro εἷς, unus, q. v. 

ἐεισάμην, vide sub εἰ δοροαι. 

ἐξλδομιι, vide "EAYopza. 

ἐξλδωρ, τό. ("EXu) desiderium vehemens 
et serium, cupiditas, votum, ἐπιθύμημα, der 
wwWunsch, die absicht. das sehnliche verlangen, 
(wish, purpose, ardent desire.) τόδε μοὶ κρήμνον 
ἐέλδωρ, hujus voti fac me compotem, A, 41, 
455, 504. ἀλλὰ Ζεῦ πόδε πέρ μοι ἐπιπρήηνον ἐέλ- 
δὼρ, Θ, 942. πρίν γε τὸ ἸΙηλείδου πελευτηθῆναι 
ἐέλδωρ, Ο, 74, ehe der wunsch und das verlan- 
gen des Achilles erfüllet ist, (before the wish 
and desire of Achilles be accomplished. ) ἔτι 
καὶ νῦν μοὶ πόδ᾽ ἐπικρήηνον, IL, 258, inquit pre- 
Cans. καρπαλίμως μοι κρηήνατ᾽ ἐέλδωρ, y, 418, 
inquit Nestor ad filios suos. σόδε gi, e, 242, 
inquit Ulysses precans ad Nymphas. Ζεῦ πά- 
Ttg, Gi γὰρ σοῦτο πελευτήσειας ἐέλδωρ, Q, 200, 
hoc nostrum desiderium explere velles. νῦν δ᾽ 
ἤδη πόδε μακρὸν ξέλδωρ ἐκτετέλεσται, Wy, 54. 
posset hue referri verbum A», per aphzresin, 
ab ἐθέλω factum, idemque notans; cum suis: 
sed vide ea potius sub AA'Q. apparebit ibi, id 
cum ἕλω ex una esse origine. 

ἐέλρμεθω, ἐελ μένος, vide sub Ἐὔλω- 

ἐέλσεται, Vide sub "Ἑλσπω, prope finem. 

ὀέλπω, vide"EAzo, et sub ἔργω. 

ξέλσαι, vide sub εἰλέω- 

ἐεργάθω, ("Ἐρα) arceo, includo, idem ac 


'""Epya et ἐέργω, cum paragoge. dicitur et ἐρ- 


ψάθω. ἀπὸ αὐχένος ὦμον ἐέργαθεν ἠδ ἀπὸ νώτου, 
E, 147, a collo et a tergo separavit humerum, 
hieb ihm die schulter himweg, (cut off his 
shoulder.) πάντα ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαθεν, 
omnem a costis cutem separavit et destrinxit, 
Δ, 451. 


ἐέργω, f. ἕω. ("Egu) idem quod przecedens 
et"Eoya. πειρέχω, συγκλείω, M. ἀφορίξω. ὕσους 
Ἑλλήσποντος ἐντὸς ἐέργει, B, 845, περιέχει. Sic, 
ὅσω οὐδὸς ἐντὸς ἐέργει, quot limen continet, I, 
404. ζυγὸν αὐτοὺς ἀμφὶς ἐέογειγ jugum eos dis- 
tinet, N, 706, alias sunt valde prope sibi. χαῆς- 
ci», ὅσην πόλις ἐντὸς ἐέργει, 2, 512, opes quot- 
quot urbs in se habet. sic et X, 121. ὅσον Λέσ- 
Bos ἄνω ἐντὸς, QO, 544, quidquid (terrarum) 
superne terminatur Lesbo. ἐπὶ ἀρισπερὰ λαὸν 
ἐέργων ἀετὸς, M, 219, 201, ad sinistram copias 
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separans, coll. 240, i. e. ita volans, ut Troja- 
nos haberet ad sinistram partem sui, Grzecos 
ad dextram: ἀφορίξων ἐπὶ τὰ ἱαυποῦ ἀριστερὰ 
λαὸν τὸν Τρωϊ κὸν, ὥστε δεξιὸς ἦν τοῖς ᾿Αχαιοῖς, καὶ 
διὰ τοῦτο αἴσιος αὐποῖς. fuit ergo aquila media 
inter duos exercitus; Graecos habens ad dex- 
tram. σόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροὸς τὸ βέλος, ὡς 
ὅτε μήτηρ παιδὲς ἐέργει μυῖαν, ὅτε λίξατο ὕπνῳ; 
A, 150, in tantum arcuit sagittam a corpore, 
quasi cum mater a filio arcet muscam quando 
is se composuit ad somnum ; i. e. sic, ut sa- 
gitta non nimis noceret, sicut mater cavet, ne 
muscz sedendo noceant et aculeum infigant 
alte: ne omnino, ne paululum quidem, una vel 
altera assultet, id cavere non potest. ἂψ izi 
νῆας ἔεργε (imperfectum sine augmento) II, 
595, retro versus castra Grzca compulit eos. 
ὅσον tx νηῶν ἀπὸ πύργου τάφρος ἔεργεν, O, 218, 
quantum, sc. spatium campi et planitiei, extra 
castra Graeca, munitionis fossa separabat a cas- 
tris, i, e, omne spatium extra fossam et castra 
munita: et ἀπὸ pertinet ad verbum. pro z- 
πείεργε, excludebat a castris. χρύσειαι ϑύραι δό- 
μον ἐντὸς ἔεργον, η, 88, inauratee fores conclude- 
bant domum, συνέκλειον. κώπνοῦ καὶ κύματος 
ἐκπὸς ἔτργε νῆα; u, 219, ex fumo et fluctu se- 
para navem; nam est imperativus. οἱ κεῖνον 
ἐέργουσιν ἀπὸ τιμῆς, qui eum separant et disti- 
nent ab honore ei debito, A, 502, qui eum ar- 
cent ab honore suo et dignitate. 95i ἐεσγόρεενοι 
πολέμου, N, 525, dii separati et abire jussi a 
pugna. γέφυραι ἐεργμέναι, pontes in fluvio firmi 
et muniti, E, 89, κατησφαλισμέναι; πυκιναὶ, prO- 
be densati trabibus pontes. ἐερωένον, pro ἐεργμέ- 
v, v, 295, vide μετεέργω, et conf. ὕμωνον εἰς 
'Ag. 104. κλαίοντες ἐέρχιατο, pro tcexyro, plus- 
quamp. pass. ionice, flentes inclusi erant vel 
includebantur, in stabula scilicet, x, 241. 
ἐερμένος, vide sub εἴρω, necto. 


ἐέρσή, η:- ἡ, (Ato) ros, idem ac ἕρσα, cum re- 
dupl. Ion. Ζεὺς ὑψόθεν καϑῆκπεν ἐέρσας αἵματι pu 
δαλέας ἐξ αἰθέρος, A, 5o, rores sanguine madentes 
demisit. et hoc valde naturaliter: nam quia 
loca illa plena erant sanguine fuso, hinc surge- 
bant ἀναθυμιάσεις rubentes, vel ros ipse inficie- 
batur a loco. sic nives circa Armenios montes 
dicuntur esse rubicundz, propter ἀναθυμιάσεις 
(exhalationes surgentes) ix μιλτώδους γῆς. 
στιλπναὶ δ᾽ ἀπέπιππον ἔερσαι, H, 951. nam ros 
est fulgens. αὐτοῦ Sup; idy0n, ὡσεί τε περὶ στώ- 
χύεσσιν ἐέρση, Ψ, 598. θῆλυς ἐέρση, s, 467, quia 
nutrit plantas, et quia tenera et pulcra est. 
ἕερσω, Ne. 9, 135, ex quo apparet, quod ἐέρση 
sit lonicum. ἐέρσης ποντίας, Ne. 7, 117, roris 
marini florem. ἐέρσαις χιλωραῖς, INe, 8, 68. 

DE t 

ξερσήει!ς, (At) roscidus, Ion. redupl. idem 
aC ἕἑρσήεις. οἷον ἐερσήει; κεῖται, Q, 419. quod ex- 
plicatur 757, νῦν δέ μοι tocius καὶ πρόσφατος iv 
μεγάροισι κεῖσαι) recens, et quasi jam mactatus, 
non vero ante tot dies. ex quo loco satis appa- 
ret, quid sit ἑρσήεις. 

ξέρχασο, pro ifexvro, vide sub ἐέργω. 

ἕεσσο; DIO ἕστο; ξέσσώτο prO ἕσσατο, vel εἴσατο, 
vide sub "Ez. 

εζω, f. ἔσω. f. 9. ἰδῶ. ("Ez) sedere facic; 
colloco, pono, impono, przpono. est ab £z, a quo 
ἥμαι. ἀνάγων εἷσεν αὐτὴν, 1. 6. imposuit eam; 
duxit eam, in navem, A, 511. εἷσε Aóxov, colloca- 
vit insidias, Z, 189, ἐκάθισε. sic et 2, 531. nam 
εἷσω, ὡς» s, est aor. 1. ab ἕξω. εἶσεν τ᾽ ἐν z2ucpenitu, 
sedere eos fecit in sellis commodis, I, 200. εἶσεν 
δ᾽ εἰσαγαγοῦσα κατὰ κλισμούς πε Θρόνους ví, X, 
266. et 514, ἐπὶ ϑρόνου, ut et 566. εἷσεν δ᾽ εἰσα- 
γαάγῶὼν, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχευε, ξ, 49. μὶν ποτὶ ἕρκιον 
αὐλῆς εἷσεν ἀνακλίνας, σ, 102. 0s με ἐπὶ βουσὶν 
εἶσε, v, 210, vide ἐφέζω. παρὼ δὲ σκοπὸν εἷσον, 
adposuit custodem, Y, 559. vide παρέξω. εἷσεν 
δ᾽ ἐν Σχερίη, considere fecit populum, abductum 
ex prioribus habitationibus, in Scheria, 6, 8. 
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εἶσε δ' ἄρ᾽ αὐτὸν μέσῳ δαιτυμόνων, 9, 479, collo- 
cavitque eum in medio convivantium. εἶσέ zt, 
καὶ προσέλεκτο, composuit me, et juxta accu- 
buit, z, 54, nam sermo est de Circe, cum U- 
lysse circa noctem cubitum eunte: sie brachte 
mich zw bette, und legte sich neben mich, (she 
put me to bed, and lay down beside me.) αὐτὴν 
δ᾽ i; ϑυοόνον εἷσεν ἄγων, ad sellam ducens eam se- 
dere fecit in sella, z, 150. ἀνερχομένῳ πυκινὸν 
λόχον εἶσαν, A, 592, revertenti insidias copio- 
sas locarunt. nam insidiantes deprimunt se 
potissimum, et subsidunt, ne procul cernantur. 
Σαρπηδόνα εἷσαν ἑταῖροι ὑπὸ φηγῷ Διὸς, E, 698, 
sedere fecerunt. zz δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον ϑεοείκε- 
λον εἷσαν ἄγοντες» juxta sedere fecerunt eum, y, 
416. ἔς ῥα ἀσάμινθον ἕσασα, cum ipsa sedere jus- 
sisset eum in labro, x, 361. ἐς 2íQgov δέ με ἕσας, 
cum me imposuisset currui, Z, 280. ξεῖνον ἐπὶ 
Θοόνου size» hospitem jube in sella sedere, ἡ, 
165, pro £zo» imperat. aor. 1. £z ἐπὶ χώρας; 
1. e. καταστῆσαι, constituere, Py. 4, 486; 
quod ob metrum scribitur ἕσσαι. ἕξετο ἔπειτα 
ἀπάνευθε νεῶν, de Apolline pestilentiam immis- 
suro, A, 48. et 246, ἕξφετο δ᾽ αὐτὸς, finita ora- 
tione. et 549, ἕζετο, ἄφαρ ἱπάρων νόσῷ, λιασθεὶς, 
consedit, statim separatus ἃ suis. de evigilante 
est, B, 42, ἕξετο δ᾽ ὀρθωθεὶς, sedebat erectus in 
lecto. et 99, σπουδῇ ὃ ἕζετο λαός. et 268, ὃ δ᾽ 
ἄρ᾽ ἕζετο, Thersites vapulans. ἐπὶ Θρόνον Ζεὺς 
evo, O, 443, consedit in sella. ἔνθα Zac, ὅγε 
(Neptunus) ἐξ ἁλὸς ἰὼν ἕξετο, N, 15. ὁ δ᾽ ἕζετο 
Atos πετάσας ZuQu, E, 495, desedit, gravissi- 
me vulneratus, in genua. sic et $, 115. ἕξεσο 
δ᾽ εἰνὶ ϑρόνῳ, O, 150. i» κλισμῷ, Q, 597. ἕξετο 
γὰρ προϊδὼν, X, 215, subsedit, demisso corpore, 
pravidens hastam ; ut sc. super corpus decli- 
natum supervolaret hasta. ἕζεσο δ᾽ ὀρθωθεὶς, evi- 
gilans e somno, 'Y, 255. et 550, ἀψ ἐνὶ χώρῃ, 
retro in locum suum resedit, postquam locutus 
erat omnia. sic et Ist. 6, 81. ἄλλοι μέν ῥ᾽ £Cov- 
c», alii igitur sedebant, B, 211. οἵ μὲν ἔπειτα 
εἵἴξοντο κατὰ verius, Sezlem sich so wie sie vor- 
her in reih und. abtheilungen gestanden, (sat 
down in ranks as they had before been stand- 
ing,) T, 526, et, si ita legas, augmentum est 
expressum, quod alibi omittitur ionice. sed 
h. l. alii legunt ἵζοντο, eodem sensu. ᾿Αχαιῶν 
κῆρες tmi χθονὶ ἑζέσθην, O, 74, Graecorum fata 
residebant in terra, cum ponderaret ea Jupiter, 
et in altera lance haberet Trojanorum fata. et 
suaviter hoc verbum positum quasi de i4ji- 
ms, Sie sexLem sich auf' die erde, (they sat 
down on the grownd,) i. e. lanx, cui inerant, 
deprimebatur ad terram. et id in lancibus Jo- 
vis est signum, eos quorum ea sunt fata, i»- 
σχεθησομένους τῇ γῇ καὶ πεθαψομένου:. εἴσελθε 
καὶ ἕζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, ingredere et sede in hac 
sell, Z, ὅ54, quamquam zi h. 1, avulsum a 
verbo possit putari. οὐδέ cus ἔτλη ἕζεσθαι, 2, 
247. ἡ δὲ ἕξεσθαι ἀνήνατο, V, 204, recusabat se- 
dere. ἄμφω δ᾽ ἑξομένω, T, 211, ubi deberet esse 
ad precedens στάντων, ἄμῷοιν ἑζομένοιν, in ge- 
nitivo duali, sedentibus ambobus. Sed poéta 
posuit nominativum, ἑζόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, ἘΞ, 
457. ἱξόμενος κεραμεὺς, Σ, 60]. βουλὰς ἑξόμενοι 
βουλεύσομεν φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων, Ψ, 18. ἕξε- 
τὸ δ᾽ iy λέκπρωῳ, Er Sexte sich ins belle, (he sat 
in the bed,) decubiturus scilicet, z, 457. iv 
πατρὸς 3454, in patria sede, 8, 14. et 418, 
ἄγχι αὐτῆς; Sexte sich neben ihr, ('sat down by 
her.) t» κλισμῷ, δ, 196. ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσση:» Ó, 
256. et 522, ἵνα, ubi Sedebat Ulysses et ex- 
spectabat: a//wo er sich ein wenig verweilete, 
(where he waited a little.) ἕζεπο κερδοσύνη, 1. 6. 
φρονήσει, consedit prudenter, Z, 51, ubi conf. 
κερδοσύνη. ἐπὶ δίφρον, e, 602. ὠ, 407. ἐσὶ δίφρον 
ἰὼν, Q, 245, 392. ἀνὰ μέλαθρον ἀναίξασα, m 
240. ᾿Οδυσσῆος ivavriov, Ψ, 89. ἑξείης ἕξοντο κατὰ 
κλισμούς τε ϑρόνου; vt, α, 145. γ, 589. uw, 584. 
is ϑρόνουργ 2, 51, ἰξιλθόντες ἕζεσθε, exeuntes 
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considete, 4, 575. et 555, ἢ ποτὶ βωμὸν Διὸς 
Ἑρκείου ἕζοιτο, sich setzem sollte, (should. seat 
himself :) ubi tamen alii legunt ὕξοισο. ἑζέσθην 
κατὰ κλισμού; vt Subóvaus vt, 0, 154, πρὸς βωμὸν 
Διὸς, X» 519. δαίνυνπο ἑφόμενοι, ty, 471, nam ac- 
cumbere ad mensam neque moris erat tem- 
poribus heroicis, multo minus autem in convi- 
viis sacris. ἑξῆς 2 ἑζόμενοι, 2, 580. 1, 104, 180, 
564. ἑζόμενος δ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα, postquam 
evigilaverat in cubili suo, ζ, 118, ἑζόμενος δ᾽ 
ἤμελγεν 6125. subsidens mulgebat oves suas, “Ὁ 
244, 54]. iQ/uswa δὲ γόων, x, 561. ἕζόμενοι δὲ 
γόων, x, 561. ἑξφομένη δὲ, ῷ, 55. Ψ; 99. igi ἰρετ- 
μὰ ἑξόμενοι, μ, 172, ad remos. et 495, ἑζόμενος 
δ᾽ ἐπὶ rois, his insidens, et 444. 

27, vide sub "EQ. 

i70; gen. adj. "Eus, q. V. 

75s, vide sub £z. 

t4:, attice et ionice pro ἧς», vide sub ὅς», ad 
medium, 

ἐήων, gen. plur. dorice adj. 'E;, q. v. 

ἔθαπον, vide sub Θάσπσω. 

ἐθὰς, ἀδος, ὃ, vide sub ἔτης. 

εθειρα, ας. 4. ("E22 coma, cecsaries, ματρέ- 
haar, (the hair of the head,) juba, die mühne, 
(the mane. ) vide verbum ἐθείρω. χρυσέησιν ἐθεί-- 
Quzi» κομόωντε, SC. ἵππω, Θ, 49. N, 24. utroque 
loco de divinis equis sermo est, qui splendidis- 
simis et pulcerrimis jubis ornati erant: nam 
χούσεος notat in genere, pulcerrimus, przestan- 
tissimus. et vide, his locis et Zfsgz et κομάω, 
de equis, sicut et alibi ἡ Θρὶξ, cum xzAAízgi- 
χάς equos vocat. μιάώνθησαν δὲ ἔθειραι xoyízasy Tl, 
795, ubi de galea pilis equinis in vertice or- 
nata sermo est. sed T, 582, ἔθειραι χρύσεαι sunt 
fila aurea, imitantia pilos equinos in galea: ut 
ergo improprie ibi, et secundum speciem ap- 
parentem, posita sit ἡ /z7:4:;, cauda equina. 
ceterum hinc apparere videtur, ἐθείρας etiam de 
pilis in cauda equi dici posse. sic et X, 515, 
ubi quoque illze ἔθειραι sunt ἵνες χρυσαῖ, vigi àv 
λόφον, αἱ σρίχας ἐμιμοῦντο, €t quce λόφον λώμ- 
πρὸν faciebant. caeterum est hoc nomen ab ἐθεί- 
£^, quia mos solitus est, curam impendere co- 
mis et pilis, suis et equorum. hine est ἐθειρά- 
Quy, i. e. ἐπιμελεῖσθαι τριχῶν, κόμην τρέφειν, xa- 
v, "Theocr. Id. 1, 54. et ἡ ἐδειρὰς, ἄδος, quod 
et pro zi γένειον, quod legunt quadam editio- 
nes, z, 176, ubi alie habent γενειάδες», et qui- 
dem rectius, judice Aristotele. conf. γενειάς. 
ἔθειραν ἀνέδησων cy a ví Quyor, coronze redimierunt 
eum, quod attinet comam, Ist. 5, 11. 

ἐθειράζω, vide sub ἔθειρα. 

ἐθείρω, ("E3w) est ab ἔδω, τὰ συνήθη πράττω : 
ut ἐδείρειν Slt, σὰ ἐξ ἔθους ποιεῖν, καὶ ἐπιμελεῖσθαι, 
consueta facere et curare. deinde in specie di- 
citur, comam curo et ordino, ich kümmae, strie- 
gele, (I comb.) vix audiendus vero est Didy- 
mus, qui compositum verbum hoc significatu 
dicit ex εἴρειν, 1. e. πλέκειν, et và ἔθος, mos ; ut 
sit, ex more complicare et ornare comam. ad 
N, 24. ὅστις ἐθείρει, quicunque assidua opera et 
ex instituto colit, sc. σὴν ἀλωὴν, locum cultum, 
P, 547, ὅστις τὴν ποιαύτην ἀλωὴν συνήθως ἐργά- 
ζεται καὶ πονεῖται, et quasi comam ornat; qui 
et inde cibum suum quaerere solet. 


ἐθελοντὴρ, sigas. ὃ. (“Ἕλω) voluntarius, spon- 
taneus. ἑταίρους αἶψα ἐθελοντῆρας συλλέξομαι, β, 
299, celeriter socios voluntarios colligam, fre- 
willige, ('volunteers.) est ergo idem quod ἑκού- 
cias, ἐθελούσιος, vel attice ὁ ἐθελοντὴς» 0 ἱκοντήξ-. ὃ 
αὐθαιρίπω; ποιῶν TI. 

ἐθελούσιος, vide sub sequente. 

᾿Εθέλω, (“Ἕλω) volo, cupio. apud antiquos 
semper est trisyllabum ; et ubi nostrz edi- 
tiones habent ϑέλω, ibi suum ἐθέλω Homero 
est restituendum. est enim ab ἔτ, et ἕλω con- 


flatum verbum, cupio et opto studiose. notat 


᾿Εδέλω. 


et, valeo, possum, ich mag; (I am able.) prox- 
ime tamen, ex electione volo, sponte volo. 
differt ab Zzi»t;zz; quod confer. designat fir- 
mam voluntatem, quz post dubia proposita, 
tamen manet adhuc eadem : non vero volun- 
tatem subitam et temporariam. οἱ δ᾽ ἔθελον Auos 
μήδε! πολλοὶ ἕπεσθαι, ἠδελέπην Αἴαντε δύω, ἤθελε 
Μηριόνης, K, 227—931, ubi hoc verbum sexies 
repetitum. futurum est ἐθελήσω. οὐδ᾽ ἐθελήσει 
ἐκπέρσαι, Ο, 215. οὐκ ἰθελήσει μίμνειν ἐν πεδίῳ, 
Σ, 262, non volet manere. οὐκ ἐθελήσεις ἔργον 
ἐποίχεσθαι, s, 961. sic et οὐκ ἐθελήσει, p, 226; 
eodem contextu. ἀνδράσι δὲ “προτέροισιν ἐριξέμεν 
οὐκ ἐθελήσω, 3, 999, i, e. οὐ δυνήσομαι, denen. 
mag ich mich micht vergleichen, (to whom I 
cannol compare myself.) et 816, τάχα οὐκ 
ἐθελήσετον ἄμφω εὕδειν, fortasse nolent ambo 
dormire, i.e. non valebunt, constricti jam, 
vacare operi suo ad quod convenere; quod 
opus verecunde vocat εὕδειν. nam non poterant 
jam movere se in vinculis istis, sic v2 ἐθέλειν 
scepe est δύνασθαι. οὐκ ἐθέλεσκε μάχην ἄπο Tie 
mus ὀρνύμεν “Ἕκτωρ, 1, 9598, nolebat pugnam 
ciere procul a iuro, i. fe. non valebat, cx 
ἠδύνατο: ct ironiz inservit haec locutio. czete- 
rum ionice pro ἤθελε. οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν, (ὃ ποτ 
σαμὸς) ἀλλ᾽ ἔσχετο, P, 566, ubi manifesto est 
pro οὐκ ἠδύνατο, non poterat profluere, sed in- 
hibebatur. μήμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, Stare 
contra non valebant, N, 106, sie mochten γυϊολιὲ 
stand halten, (they could not make head, ) oix 
ἠδύναντο. sed 109, ἀρευνέμεν οὐκ ἐθέλουσι, defen- 
dere nolunt. caeterum significatus ille σοῦ ἐθέ- 
As, quo notat δύνασθαι, est Atticus et elegans z 
et Germani quoque dicunt, das rad will nicht 
gehen, das masse holz will nicht. brennen, (the 
wheel will not turn, wet wood will not burn, J 
πάντες οἵγε ἤθελον πολεμίζειν Ἕκτορι, parati 
erant ad pugnandum cum eo, H, 169. ὄψεαι 
ἣν ἐθέλῃσθα, pro ἐὰν ἐθέλης», videbis, si volueris, 
A, 555, et, si potueris: nam summus impera- 
tor ipse adesse ubique, et omnium fortia facta 
videre, non potest. sic et I, 559. ἐθέλω δέ σοὶ 
ἥπιος εἶναι, volo et constitutum habeo tibi in- 
dulgere, O, 40. X, 184. πάντα ἰθέλω δόμεναι 
(δοῦναι) Hi 564. et 591, ἐθέλει. ἄψ ἰδέλω debat, 
rursus volo placare eum, I, 120. et 556, ἐπεὶ 
οὐκ ἐθέλω πολεμίζειν Ἕκτορι. SIC ἀρέσαι, 'T 158. 
et 187, ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, hec ego 
possum jurejurando affirmare. σῶς ἐθέλεις ἅλιον 
ϑεῖναι πόνον, Δ, 26, irritum facere laborem 
meum. et 57, ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, fac ut consti- 
tuisti apud te. εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, 
doceri, Z, 150. et 598, ἑκὼν μεθίεις σε καὶ oUX 
ἐθέλεις, sponte remissus es animo et non vis, 
3 M - 54 
50, pugnare. σούνεκα xui βουλῇ ἐθέλεις περιίδ- 
μεναι ἄλλων, num propterea et consilio vis. 
plura perspicere quam alii? N, 728. ἀλλ᾽ εἰ δή 
ῥ᾽ ἐθέλεις, καί σοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, sed si forte. 
vis et tibi ita placet, E 937. ἄνδρα Zw, ἐθέλεις 
ϑανάτου ἐξαναλῦσαι, X, 180, retro vis exsolvere, 
II, 442. et 540, σὺ δ᾽ οὐκ ἐθέλεις ἐπαμύνειν, tui 
non vis defendere. εἰ σύ γε ϑυμῷ σῷ ἐθέλεις, P, 
489. εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐσίμεινον, T, 142, si placet, 
exspecta. σαῦτα δαήμεναι, Y, 215. εἰ δ᾽ ἰδέλεις 
πολέμοιο δαήμεναι, ὅσσον φερτίρη εἰμὶ, b, 487, ubi 
ob iram 'dez mulla sequitur apodosis realis, 


sed ipsum factum : et ob eandem causam lo-' 


cutio est elliptica, σὸ περὶ πολέμου, quod pug- 
nam attinet. σῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέ- 
μεν οἷος, quomodo potes ad castra Grecorum 


ire solus, Ὡ, 203. et 660, εἰ μὲν δή με ἰδέλεις mto 


λέσαι τάφον Ἕκτορι; si tibi quidem placet, me 
facere sepulturam ei. et hoc verbum est civi- 
litatis et reverentiz significatio, wenn es dir 
&efallt, (if Lhow please, if it please thee. ) [7] δέ 
vig ἐκπάγλως ἐθέλει οἴκόνδε νέεσθαι, B, 557, si 
quis vehementer vult domum redire, wenn 


einer mit aller gewalt will, (if any one ail by ' 


ἫΝ j 
Jorce.) Μενίλαος νικήσας ἰθέλει μὲ οἴκαδε ἄγεσε. 
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όχι, T, 404, inquit Helena. οὐκ ἐθέλει σονέεσθαι, 
K, 121. Ζεὺς Τρωσὶν δὴ ἐθέλει δοῦναι κράτος 
(μᾶλλον) ἠξ περ ἡμῖν, Δ, 519. ὁππότ’ ἀνὴρ ἰθέλει 
πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, quando. vir adver- 
sus dei voluntatem vult cum viro pugnare, P, 
98. ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει ῥάβδῳ (virga sua 
Mercurius) ὧν ἐθέλει, Q, 544. νῦν δή σε, ἄναξ, 
MEA auci! Αχαιοὶ (proposuerunt sibi Achivi) πᾶσιν 
ἐλέγχιστον ϑέμεναι, B, 284, ut omnes probra 
quam maxime in te conferant, talem facere te 
student. οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι, T, 241, 
nolunt pugnam inire. οὐδ᾽ ἐθέλουσι μάχεσθαι, 
nolunt pugnare, E, 51. ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω, 
ΤΠ, 825, de leone et apro, ad aquam convenien- 
tibus. οὐδ ἐθέλουσιν ἀντίον ἐλθεῖν, P, GG, nolunt 
contra ire. μάλα μέν xs» ἐγὼν ἐθέλοιμι, valde 
sane cuperem, A, 518. οὐδ᾽ ἄν ἐγὼ μακάρεσσι 
Sus ἐθέλοιμι μάχεσθαι, Z, 141. εἴπερ γάρ x 
ἐδέλοιμεν, si modo enim vellemus, Θ, 205. et 
210, οὐκ ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι Art Koovíoo μάχεσθαι. 
τάων, ἥν X ἐθέλοιμει, φίλην ποιήσομαι ἄκοιτιν, T, 
597. ἢ v ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι, καὶ αὐτίκα «οὔτο 
ψενίσθαι, M, 69, certe sane ego vellem, vel illico 
ut hoc fieret. cà χεν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι παρεστάμε- 
ναι, P, 565, ita equidem vellem adesse. 274; 
Ἥφαιστος τ᾽ ἐθέλοι, 2, 475, quemadmodum 
Vulcanus vellet. οὐκ ἄν ἔγωγε ἐθέλοιμι, Θεοὺς 
ἔριδι ξυνελάσαι ἡμᾶ: τοὺς ἄλλους, Y, 154, nolim 
sane ego, ut nos committamus in pugnam re- 
liquos deos. εἰ σύ γε σῷ ϑυμῷ ἐθέλοις si tu qui- 
dem animo tuo velis, enn es dir beliebete, {17 
thou pleasedst.) *, 894, qua» est humanitatis 
et reverentiz forma loquendi. εἰ γάρ κ᾽ ἐθέλοι- 
pi», B, 198, si liberet nobis. ἐξέθορε κλῆρος xu- 
vins ὃν dg ἤθελον αὐτοὶ, H, 182. ἔπιον ὅσον ἤθελε 
ϑυμὸς, 1, 177. οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλέσ- 
σαι ᾿Αχαϊκὸν, N, 549, ὥς: γάρ που Ζεὺς ἤθελε καὶ 
Sud ἄλλοι, Ξ, 190. fv. δ᾽ ἤθελε θυμῷ εἰσιδέειν, 
ΤΙ, 255. οὐδ᾽ ἄρα σοὶ, Μενέλαε, ἤθελε Sup, P, 
^09. Ζεὺς ZA ᾿Αχαισῖσιν ϑάνατον πολέεσσι γε- 
γέσθαι, T, 274. (coll. A, 5.) πέρι δ᾽ ἤθελε ϑυμῷ" 
ixQuytu» θάνατον, 9,65. et 177, ἤθελε ϑυμῷ 
ἄξαι δόρυ, constituebat frangere hastam, naAm 
sich vor, (resolved. ) ubi autem hoc imperfec- 
tum : habet ante 3, non id augmentum est ad 
Síxa, sed est ionice sine augmento temporali. 
οἱ δ᾽ ἔδελον δόμεναι, A, 580. os μ᾽ (uoi) ἔθελεν 
φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐδελούση, Z, 165. et 556, 
ἔθελον δ᾽ ἄχεϊ προτρωπέσθαι, cupiebam dolori 
ne date. ἔφελεν δὲ πολὺ προμώχεσθαι ἁπάντων, 
A, 217. καὶ ῥ᾽ ἔθελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, O, 
615. οὐκ ἔθελεν φεύγειν, 9, 580, ἴσχεο, μήδ᾽ ἔθελε 
(noli) οἷος ἐρίζειν βασιλεῦσιν, B, 247, ubi est im- 
perativus: halte eim, und siehe nicht alleine 
mit worten auf fürsten los, (desist, and do not 
thow alone attack the princes with zalk.) μηδὲ 
Θεοῖσιν ἴσα ἔθελε φρονέειν, E, 441. μηδὲ ἔθελε ἐξ ἔριδος 
σοῦ ἀμείνονι φωτὶ μά χεσόαι, Ἡ, 111. αἴ κέν πως ἐθέ- 
λῆσιν (cum paragoge, pro ἐθέλ) ἐπαρῆξαι (opitu- 
lari) Ὑρώεσσιν, A, 408. εὔκηλος τὰ φράζεαι ἅτινα 
Ἐθέλησθα, pro ἐδέλης, A, 555. et 580, εἴπερ γάρ x 
ἐθέλῃσιν ᾿Ολύμσιος. ti δ᾽ ἄν ἐμοὶ τιμὴν τίνειν οὐκ 
ἐθέλωσιν, si mihi mulctam pendere noluerint, T, 
289. zx ἐδέλησι εἰπόντος ἀκούειν, Z, 981. aix 
ἐθέλωσι παύσασθαι πολέμοιο, H, 575. ὕστερον αὖτε 
καὶ ἡμῖν, αἱ x. ἐθέλῃσι, δώσει, Θ, 149, sc. Ζεὺς κῦ- 
δος. viv, ἥν κ᾽ ἐθέλησι; φίλην ἀνάεδνον (sine donis, 
quz dona sponse dari solent a sponso, aut 
quz parentibus sponsc) ἀγέσθω εἰς οἶκον, L 
146, 288. αὔριον, ἢν ἐθέλῃσιν, Si libuerit ei ipsi, 
1, 429, 688. αἵ x ἐδέλησιν ἐλθεῖν ἐς φυλάκων ci- 
2.5, ire ad vigilum stationem, K, 55. αἵ κ᾽ :δέ- 
λῃσι Θεὸς δόμεναι κράτος, N, 145, si quidem ve- 
lit deus dare victoriam. αἵ κ᾿ ἐθέλητε πείθεσθαι, 
B, 110. ὁπόταν ἰσόμορον νεικείειν ἐθέλησι χολωτοῖ- 
σιν ἐπέεσσιν, O, 210. et 492, καὶ οὐκ ἐδέλησιν 
ἀμύνειν. ὁπότε δὴ σὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι, 
I1, 55, quando parem sibi aliquis voluerit pri- 
ware sua portione. κῆρα (mortem) ἐγὼ các: δέ- 
ξομαι, ὁπότε κεν δὴ Ζεὺς ἐθέλῃ πελίσαι, X, 566. 
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Σ, 116. et 145, αἵ κ᾽ ἐδέλησι υἱεῖ ἐμῷ δοῦναι πεύ- 
χεα, Vulcanus. et 278, αἵ κ᾽ ἐθέλῃσι περὶ τείχεος 
ἄμμι (ἡμῖν) μάχεσθαι. ὄψεαι, αἰ κ᾽ ἰἐδέλησθα, Θ, 
y αἵ x ἐθέλῃσθα, καὶ (vel, auch 
wol) (or) ἕν καὶ εἴκοσι 9455, invenies, N, 960, 
si libuerit tibi tot sumere. αὐ κ᾽ ἐθέλησθαι vi 
ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσαίδα καὶ σπρυφάλειαν, Σ, 
451. δῶρα μὲν, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσθα, παρασχέμεν, ὡς 
ἐπιεικὲς, 4 T ἐχέμεν, παρὰ σοὶ, T, 147,quze sunt 
verba civilitatis et reverentize plena, simul et, 
in festinatione et cupiditate pugnandi eum 
hoste, interrupta; sensus autem et ordo est: 
παρά coi ἐστι, n tua potestate est, ὡς ἐσιεικὲς, 
ut aequum est, sc. ut ego tibi nihil in hac re 
prascribam faciendum ; δῶρα μὲν παρασχεῖν, 
dona statim exhibere, αὖ κ᾽ ἐθέλῃς, si ita videa- 
tur tibi et libuerit; ἢ ἔχειν, aut retinere ea 
apud te diutius. conf. ἐπιεικὴς. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν 
ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει σε ὅπως κεν ἐθέλησιν, 
€, 945. ἐπεί σε λέοντα γυναιξὶ Ζεὺς θῆκεν, καὶ 
ἔδωκε κατωκτάμεναι (occidere) ἥν κ᾽ ἐθελησέα, 
ᾧ, 484, inquit Juno ad Dianam. καὶ τ᾽ ἔκλυες, 
ᾧ x ἐθέλησθα, Ὡ, 555, et audis eum, cui bene 
cupis, inquit Jupiter ad Mercurium; et hoc ᾧ 
pertinet, non ad ἔκλυες» sed ad praecedens ἀνδρὶ 
ἑταιρίσαιν homini socius esse, dicli zu menschen 
zw gesellen, zw welchem es dir wohl gefül- 
let ; und hürest ihn, (to associate with the man 
whom. thow likest ; and hearest him. ) ἠθελέτην 
(dualis imperfecti) Αἴαντε, K, 228. σφὼ δὲ μάλ᾽ 
ἠθέλετον, A, 781, vos ambo valde cupiebatis. 
σὼ δ᾽ οὔτι ἄψν ἠθελέπην ἰέναι, illi duo equi nole- 
bant retro ire, P, 455. ὄφρα ἐθέληπον, quamdiu 
cupiatis, quamdiu placeat vobis, A, 546, et est 
dualis conjunctivi przsentis ; so lange ihr belie- 
ben habet, ( aslong as ye please.)sic et E, 933, μὴ 
TÀ οὐκ ἐθέλητον ἐκφέρειν πολέμου, ne hi duo egué 
nolint efferre me ex prelio: ubi iterum de 
equis hoc verbum positum vides, ἐπεὶ οὐκ ἐθέ-- 
λεσκες (imperfectum Ionicum) Zuz ἄλλῳ ἰέναι; 
L 489. 4 με ἐθέλεσκε κρύψαι; X, 596. οὐκ εἰῶσι 
(ἐάουσι, sinunt, poétice producto s) ἐδέλοντά με 
ἐκπέρσαι πόλιν, B, 152, me volentem et cupien- 
tem ; imo et valentem si sine bis esset. et 291, 
ὃν δέ x) ἐγὼν ἀπάνευθε μάχης ἐθέλοντα νοήσω pap 
νάζειν παρὰ νηυσὶν ubi hoc participium pertinet 
ad infinitivum, cupientem remanere apud 
naves, i. e. in castris, procul a pugna. οὐδ᾽ oz 
ἐθέλοντα μάχεσθαι, neque non cupientem pug- 
nare, A, 994. et S00, oQez καὶ οὐκ iixay τις 
ἀναγκαίῃ (coactus) πολεμίζη. ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν, ἀπά- 
viuis Θεῶν, ἐθέλοντα νοήσω, ἐλθόντα, 7| Τρώεσσιν 
ἀρηγέμεν (ἀρήγειν, opitulari) ἢ Δαναοῖσι, Θ, 10, 
ubi sermo irati Jovis est abruptus; ubi ad 
ἀπάνευθε pertinet ἐλθόντα, abeuntem a diis aliis ; 
et ad ἐθέλοντα pertinet ἀρήγειν. ὥς (οὕπως) νῦν 
μοι ἐθέλουσα, (volens et propitia) παρίστασο, ad- 
esto, K, 291. et 556, ῥεῖα Sis γ᾽ ἐθέλων καὶ 
ἀμείνονα δωρήσαιπο. οὐκ ἐθέλοντα βίῃ ἄγουσιν, ἰλ- 
λάσιν δήσαντες, N, 572, nolentem vi ducunt, 
vincientes viminibus. cj us ἐθέλοντα μάχεσθαι, 
qui me cupientem pugnare, O, 722. ἔτλην ἀνέ- 
ρος εὐνὴν (pertuli concubitum hominis) πολλὰ 
μάλα (1. e. κατὰ μάλα πολλὰ multis modis) 
οὐκ ἐθέλουσα, Σ, 454, inquit Thetis de conjugio 
suo cum Peleo, cui invita juncta fuit. σοὺς δ᾽ 
oU, ἐθέλοντας ἄελλαι φέρουσι", venti vehementes, 
T, 5771. τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελεύεις, T, 87. 
αὐτὸν ἦγε; λαβὼν, ἐκ πατρὸς ἀλωῆς οὔκ ἐθέλοντα, 
abduxit ex paterno przdio invitum, deprehen- 
dens eum ibi, Φ, 56. et 48, ὅς μιν ἔμελλεν míp- 
Apu» εἰς ἀϊδαο, καὶ οὐκ ἐθέλοντα, νέεσθαι, qui mis- 
surus eum erat ut iret ad orcum, licet admo- 
dum invitum: quod ἀστείως καὶ ἀφελῶς dic- 
tum: nam εἰς ᾿Αρίσβην ἑκὼν ἐπέμφθη, εἰς docu δὲ 
οὖκ ἂν ἐθέλοι. νήπιος, οὐκ ἐδέλων, V, 88, ubi duze 
excusationes; infans adhuc, et non consulto. 
μή με, ἐθέλοντα ἰέναι, κατερύκανε, ne me retine, 
volentem ire, O, 218. et 289, izzz μὲν οὖκ ἔθε-- 
λούσης, me quidem invita. ἀλλ᾽ ἐβέλω ct, φέοισ- 
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v5, περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι, κ, 405, volo te, prastan- 
tissime, de hospite interrogare. i» δὲ, καὶ 
ἀχνύμενός περ, ἀκοῦσαι, 0, 555, nam volo, licet 
tristis, audire. et 619, «zi» (σοὶ) δ᾽ ἐδέλω τόδ᾽ 
ὀπάσαι, Üübi id libens przbebo. οἷς et v, 119, 
ἀλλ᾽ ἐθέλω 12psy, volo, scire vos et videre id. 9, 
218. ἔλθοι, ὅπως μιν ἔγωγ᾽ ἐθέλω, veniat, ut ego 
eum cupio venire, Z, 172. ἐθέλω δέ μιν ἐξερέεσθαι», 
v,99. ᾧ κ' ἐθέλω δόμεναι, cuicunque volo id 
dare, Φ, 345. ἐθέλεις δέ κε μῶμον ἀνάψαι, D, 86, vis 
sane vituperationem contra nos accendere, willst 
uns einen schandflock anhüngen, willst eine 
schande uns einbrennen, ( thou wishest to attach a 
stain [0 us, brand us, ) conf. ἀνάππω. et 398, εἰς 
᾿Εφύρην ἐθέλει ἐλθεῖν, proficisci. et 564, πῇ δ᾽ ἐδέλεις 
ἰέναι. εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζὸς, ry, 534, si mavis terra profi- 
cisci. ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει» ὧν ἐθέλει, Mercurius, 
€, 48. et 205, αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι; et 219, 
ἐθέλω καὶ ἐέλδομα, ἤματα πάντα. οἱ δ᾽ αἰεὶ ii- 
λουσι νεόπλυτώ εἵματα ἔχοντες ἐς χορὸν ἔρχεσθαι, 
ζ, 64. ἀλλ᾽ ἐθέλει; ἀρετὴν σὴν φαινέμεν (φαίνειν, 
ostendere, lucere facere) 3, 937. «ízz ἐθέλεις 
ἐρεθίζειν ἄγριον ἄνδρα, 1, 494. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις 
καί σοι φίλον ἔπλετο Sud, v, 145. et 149, ἐθέλω 
vie Φαιήκων ῥαῖσαι, destruere; inquit Neptunus. 
Zsós σοι δοίη, d, qu μάλιστα ἐθέλεις, m, 119. E, 54. 
et 90, οὐκ ἐθέλουσι δικαίως (ex more justo) ug 
θαι, ambire foeminam. et 195, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀλη- 
θξα μυθήσασθαι. ϑεὸς δὲ và μὲν δώσει τό D ἐάσει, 
yr: ziv ᾧ ϑυμῷ ἐθέλει, δύναται γὰρ ἅπαντα; E, 
445. εἰ δ᾽ ἐθέλεις σὺ, m, 82. et 208, ἥτε (Αδήνη) 
μὲ ποῖον ἔθηκεν ὅπως ἐθέλει, δύναται γάρ. εἰ δ᾽ ἐδέ- 
A&i$5 ἐσίμεινον, €; 5177. si tibl placet, remanc. sic 
Komani verecunde dicunt, si tibi videtur. οὐκ 
ἔτι ἔπειτα ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι, operas 
facere ut illis convenit, e, 521. οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν, 
Gr US AL RS S ERA : 
χαλκπκήϊον is δόμον ἐλθὼν, abiens in officinam fer- 
rariam, z, 327, ubi mendici solebant noctu ex- 
cipip teporis causa. et 356, ἢ Ze x ἐθέλεις 8η- 
ξμεν, an libet tibi forte, mercenarias operas 
praestare, ὄμματα ϑέλγει ὧν ἐθέλει, w,4. et 480, 
ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, fac ut tibi videtur. sic et z, 
GT. καί κεν σοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρίσ- 
θαι, accipere, z, 590. δοίη δ᾽ ᾧ κ᾽ ἐθέλοι, sc. filiam 
suam, D, 54. εἰ γάρ σε ὥς: (“ὕτως, Ma) ἐθέλοι φι- 
λέξιν ᾿Αθήνη, y, 218, 993. οὐδ᾽ εἰ ϑεοὶ ds ἐθέλοιεν, 
ne si dii quidem sic vellent, y, 298. εἴ zz ἐδέ-- 
Auct γε ναῦται ὅρκῳ σπιστωθῆναι, jurejurando 
fidem dare mihi, 6, 454. ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ v ἔγωγε 
κατὰ σταθμοὺς ἐθέλοιμι ἡμᾶς πειράζειν, π΄, 518, 
nolim ego, nos tentare viros per villas, dass 
wir die mannsleute auf die probe setzen, (to 
put the men to the proof. ) et 400, οὐκ ἄν ἔγωγε 
κατακτείνειν ἐθέλοιμι Τηλέμαχον. εἴ κ᾽ ἐθέλοις, 
puo, ξεῖνε, παρήμενος ἐν μεγάροισι, πέρσειν SC. ἐμὲ 
καί σε, v, 589, Ζεὺς νέμει, ὄλβον, ὅπως: ἐδέλησιν 
(1452.4). ἑκάστῳ, €, 189. zu, 549. ἠδὲ ὀρνύειν ὅν χ᾽ 
ἐθέλῃσι», Sc. /Eolus ventum, z, 22. αἵ κ᾽ taz; 
σὸν ϑυμὸν ἐρυκακέειν (cohibere appetitum) zzi 
ἑταίρων, A, 104. εἰ δὲ νῆα ἐδέλῃ ὀλέσαι, Si vero 
constituat perdere navem, uz, 549. ἥν κ᾽ ἐθέλῃσιν 
αὐτὸς: ἑλέσθω, c, 47. et 916, Θϑύγατρα μνηστεύειν 
(ambire connubii causa) ἐθέλωσιν. et 285, δῶρα 
μέν, ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι, δέξασθαι, 
quisquis eorum voluerit huc ferre. κελεύω γή- 
μασθαι, ᾧ x Ws, v, 349, ὁπότε σῷ ϑυμῷ ἐῤέ- 
A4:, Ψ, 258, quando tibi libuerit. «πρίν γ᾽ αὐτὴν 
γήμασθαι ᾿Αχαιῶν ᾧ κ᾽ ἐδέλησιν, D, 198. αὐτὸς δ᾽, 
αἴ x ἐθέλῃσιν, ἰήσεται, 1, 590, ipse sanabit. δώσει 
δέ σοι ὅ: κ᾽ ἐδέλησιν, p, 559. Θεὸ; δώσει κράτος ᾧ 
κ᾽ ἐθέλησινγ Q, 980, robur, macht, (strength. ! 
αἱ κ' λήσθα, si tibi placeret, y, 99. 3, 592, 
591. d x' ἐθέλησθα, e, 969. ὄψεαι αἴ x ἐθέλῃσθα, 
ὦ, 510. αἴ κε ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, & 169. οὔτι: μῆτιν 
ὁμοιωθῆναι ἄντην ἤθελεν αὐτῷ, 1. €. ἠδύνατο, ry, 
120, 121, nemo prudentia ei zquari poterat. 
ipsis sane omnibus id fatentibus. et 549, ἔπιον 
ὅσον ἤθελε ϑυμός. Sic et 995. w, 184, 998. c, 
426. Q, 215. ἀμείψασθαι ἐπέεσσιν ἤθελεν, δ, 987, 
respondere tibi volebat, εἰ 554, κρατερόφρονος 
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ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ ἤδιλον εὐνηθῆναι ἀνάλκιδες αὐτοὶ 
ἰόντες, inquit Menelaus de procis. eadem verba 
sunt, g, 195. οὐδέ μοι κῆρ ἤθελε ἔτι ξώειν, ὃ, 540, 
cor meum nolebat jam amplius vivere. displi- 
cebat vita. sic et x, 498. οὐκ ἔσι ἀπαγγεῖλαι 
πάλιν ἤθελεν, 1, 95, qui de loto gustarat. et 262, 
οὕτω Ζεὺς ἤθελε μητιάώασθαι, Sic Jupiter voluit 
consultare et constituere. et 554, ἔλαχον (sor- 
tem acceperunt, auf die fiel das loos) ('it fell to 
their lot) οὗ; dw κε καὶ αὐτὸς ἤθελον ἑλέσθαι. 
ἥδελέ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι, X, 565. ἤδη 
γὰρ σετέλεσσαι ὥ μοι φίλος ἤθελε θυμὸς, v, 40, 
es ist num. schon alles. bestellet, was ich mir 
winschete, ('my fondest wishes are fulfüled. ) 
et 269, στερέσαι ui τῆς λήϊδος ἤθελε, et. 277, 
οὐδ᾽ ἤθελον ἐξαπατῆσαι. Ζεὺς τὰ ἀλώπαξε, ἤθελε 
γάρ που, v, 80, Jupiter ea exinanivit, voluit 


enim sine dubio sic. et 281, πέμπειν δέ μιν (de- ᾿ 


ducere eum) ἤθελον αὐτοὶ οἴκαδε. Gs (γυναῖκας) 
ἤθελεν αὐτὸς ἑλέσθαιγ w, 218. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔθε- 
λον, ἡ, 905, sed ego nolui, icA; fand das nicht 
für sut, (I did not choose.) et sic ionice sine 
augmento. ἔγωγ᾽ ἔθελον ψυχὴν ἑλέειν, amplecti, 
2, 208. σόν ῥ᾽ ἔθελον φθίσαιγ hunc volebant in- 
terficere, z, 498. οἶνον ἔπινε, ὄφρα ἔθελεν αὐτὸς; 
quoad ipsi libuit, v, 156. et 141, οὐκ ἔθελς ἐν 
λέκαροις καθεύδειν. ἔθελον δέ σοι αὐτὴ εἰπεῖν, ipsa 
cupiebam id tibi dicere, 4, 75. μητέρι μοι μνησ- 
τῆρε; ἐπέχραον (ingruerunt) οὐκ ἐθελούσῃ, D, 50. 
et 110, οὐκ ἐθέλουσα, ὑπ᾽ ἀνάγκης» non sponta- 
nea, sed coacta. sic et v, 156. a, 145. ῥεῖα 
Siós γ᾽ ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, Serva- 
verit, y, 281. et 972, σὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλουσαν 
ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε. Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρο b 
θεῖν οὐκ ἐθέλοντα, t, 99. et 155, παρὰ οὐκ ἐθέλων 
ἐθελούσῃ, invitus Ulysses apud cupientem Ca- 
lypso. αὖ x ἐθέλων γε μένοις» ἡ, 915, si quidem 
lubens manere velles apud nos. τίς ἄν 9 εὸν oz 
ἐθέλοντα ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, x, 519. ὅστε οὖκ ἐθέ- 
λοντα ξεῖνον ἐποτρύνῃ, qui nolentem abire hospitem 
urgeat abire, o, 72. et 74, χοὴ ζεῖνον παρεόντα 
φιλεῖν, ἰδθέλοντα δὲ πέμπειν. et 280, οὐ μὲν δή σε 
ἐδέλοντα ἀπώσω. et 448, ἐπίβαθρον (pretium pro 
vectura) ἐγὼν ἐθέλουσά γε δοίην. Θεὸς ῥηϊδίως 
Sin ἐθέλων νέον ἠδὲ γέροντα, v, 198. «p, 186, 
ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ. Ζεῦ πάτερ, εἴ με ἐθέλοντες ἤγετε» 
υ, 98, si propitii me duxistis; ubi simul alios 
deos includit. iz φάσαν οὐκ ἐθέλοντα ἄνδρα 
καπακτεῖναι, x, 51, siquidem putabant impru- 
dentem occidisse hominem. ZAAZ με δαιμὼν 
πλάγξ᾽ ἀπὸ Σικανίη: οὐκ ἐθέλοντα, aberrare me 
fecit, ut huc venirem, », 308. loca, ubi qua- 
dam editiones prius « perperam abjiciunt, sunt 
fere, y, 92, αἴκε ϑέλῃσθα, cum tamen alibi, 
imo et in hoc contextu, δ, 322, legant z/z ἐ- 
δέλησθα. sic et wu, 49. v, 998. δώσει δέ οἱ ὅς κ᾽ 
ἐθέλῃσι, e, 11, 19, ubi quidam legunt ὅς κε 9έ- 
Aug. ἢ ῥά κεν ἐν δεσμοῖσι ϑέλοις κρατεροῖσι πιεσ-- 
δεὶς εὕδειν παρὰ ᾿Αφροδίτη ; num sane cuperes, 
9, 556, qui locus maxime dubium facere pos- 
sit, an non dissyllabum ϑέλω Homericum sit : 
nam gaudet zzgízus adjectivo et substantivo 
poéta. sed meliores tamen legunt δεσμοῖς ἐθέ- 
λοις. SIC x, 942, οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι τεῆς imI- 
βήμεναι εὐνῆς. αἶψνά κεν (strenue sane et celeri- 
ter) εὖ δοώσιμι (bene effectum darem) μετά σῷι- 
zi», (inter eos) ὅτ, τ᾿ ἐθέλοιεν, e, 916, pro quo 
quidam legunt ὅτ, v; ϑέλοιεν, αἴ κ᾽ ἐθέλοιμι, Q, 
348. nam sic pronuntiant critici antiqui, ϑέλω 
in poé&ta nusquam reperiri. ἄποινα οὐκ ἔθελο» 
δέξασθαι, A, 119, nolui; ionice sine augmento : 
perperam enim hoec ες imperfecti pro augmento 
ad ϑέλω habetur. collato 116, ἀλλὰ zzi ὡς 
ἰδέλω δοῦναι πάλιν, redhibere. et 139, ἢ ἐδέλεις, 
num vis? ubi male legitur ἠὲ Θέλεις ; ceterum 
sequitur h. 1. duplex constructio, cum ὄφρα 
regente conjunctivum, et cum infinitivo re- 
gente accusativum ; nam verba volendi et cu- 
piendi, e. €. αἱρεῖσθαι, βούλεσθαι, γλίχεσθαι, ἐ- 
Φίεσθαι; etc, ejusmodi duplicem admittunt syn- 
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taxin. et 277, μήτε σὺ Ππηλεῖδ᾽ ἤθελ᾿ (pro ἔθελε, 
in imperativo, ob metram) ἐριζέμεναι βασιλῆϊ, 
ubi potuisset scribi, Πηλείδη ϑέλε, nisi ϑέλω 
Homericum non esset. et 987, ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ 
ἐδέλει πέρι πάντων ἔμμεναι ἄλλων, πάντων μὲν 
κρῶτεῖν ἐθέλει. et 549, ὅν δ᾽ ἄν ἐγὼν, ἀπάνευθε 
ϑεῶν, ἐθέλοιμι νοῆσαι. εἴ μ᾽ (μὲ) ἐθέλεις πολερίξειν, 
si tibi placet ut ego pugnem, T, 67. ἀνδρῶν, 5; 
κ᾽ ἰθέλησιν ἐμοὶ χείρεσσι μάχεσθαι, cuicunque 
placuerit mecum manibus certare, V, 554, ubi 
absurde editum a quibusdam, 2; κε ϑέλησι, 
cum altera lectio innumeris aliis locis, ut supra 
vidimus, exhibita sit. ἐθέλω, cupio, Py. 3, 137. 
9, 1. Ist, 8, 21. ἐδέλεις Οὔλυμπον, SC. κατοικῆ- 
«zi, Ne. 10, 157. ἐθέλει, Ol. 11, 9. ναΐειν ἔν voi, 
Ne. 7, 182. cupit habitare juxta te, a7 oder 
neben dir, (by or near (hee. ) οὐ δένδρεα, Ne. 
11, 51. ἐθέλοντι (dorice pro ἐθέλουσι) ΟἹ. 18, 
12, sc. ha tres fili: et ἐθέλειν ibi est attice 
pro δύνασθαι, valere. ἐθέλοντι μάλα, valde cu- 
piunt, Ne. 7, 14. οἷ; ἂν ἐθέλῃ, Py. 5, 88. ἤθελον 
ζώειν αὐτὸν, Py. 8, 1, cuperem ut viveret ille. 
Ἥβης καρπὸν ἀποδρέψαι ἔθελον, Py. 9, 193, cu- 
piebant eam virginem ducere. ἤθελον πείθεσθαι 
ἀξίαις αὐτοῦ, Ne. 8, 17, libenter volebant pa- 
rere majestati ejus. αὐτὸν πεδῆσαι ἤθελε, Ne. 5, 
50, cupiit irretire eum. ἐθέλων ἀείσεται mi», 
libens canet eum, 'Ne. 4, 144. ἰθέλοντά με προ- 
σέλκειγ Ol 6,149. ἐθέλοντα ἐλθεῖν, Ist. 7, 65. 
ἐδελοίσας (dorice pro ἐθελούσης) Κλειοῦς, Ne. 3, 
145, i. e. βουλομένη: αὐτῆς; volente Musa. ἐδε- 
λήσω, volam libenter, Ol. 7, 36. ἐδελήσαις (aor. 
l. optat.) ezUrz νόῳ τιθέμιεν, Py. 1, 77, velis 
hzc libenter meminisse, ceterum in Pindaro 
quibusdam locis videtur dissyllabum usitatum 
esse: ϑέλονχι (dorice pro ϑέλουσι) studiose vo- 
lunt, Py. 1, 121. ϑέλοι, velit propitius, ΟἹ. 8, 
lll. λαλαγῆσαι ϑέλων, Ol. 2, 116. «à καστό- 
guoy ϑέλων, probans, Py. 2, 199. ϑυμῷ ϑέλων, 
Ist. 6, 63. ϑέλων ἑκάτερος, cupiens uterque, 
Ist. 8, 62, pro quo alii legunt, 9£azvco, cupie- 
bant. ϑέλοντες, Py. 10, 9. apparebit ex orani- 
bus locis, quod ἐθέλειν studiosam voluntatem et 
praoptantem et cupientem denotet. Dores di- 
cebant δήλομα, pro ἐθέλω vel BoUxopzi. "Theocr. 
Id. 5, 27, τίς σὴν κακὴν κύνα (sie vocat capram 
vilem) δήλεται ἀμέλγειν. et Brasidas in Scytala 
Laconica: ἅσσα δήλομαι, πράξω ποταὸν πόλε- 
(μον, ἢ πεθναξοῦμαι, quz constitui, faciam in bel- 
lo, aut moriar. et apud Stobaum: οὐδ᾽ εἰπεῖν 
δηλομένοις εὐμαρὲς fev, ne cupientibus quidem 
enarrare facile id est. 

θεν, ionice pro £z, vide sub 2, prope me- 
dium. 

ἐθηεύμεθα, vide sub Sztzuzi. 

ἐδήσαο, vide süb ΘΑΏ, 


ἐθίζομωι, ἐθισμὸς, ὃ, vide sub ἔδω. 


ἔθνος, τος. τὸ. (Ἔδω) populus. eim voll, (a 
people.) grex, eim heerde, (a herd or flock. ) 
proprie de hominibus ponitur; sed et de ani- 
malibus aliis. est a στὸ ἔθος, ut notet, quos con- 
suetudo, et similitudo institutorum morumque, 
conjunxit. leute die zusammen. gewohnet sind, 
(people who dwell together. ) nam et Germanica 
vox, ein voll, (a people;) videtur esse ἃ, vol- 
gen, folgen, (to follow ;) quando unus alium, 
per consuetudinem et conjunctionem morum, 
sequi solet. £/ws ἑταίρων» i. e. πλῆθος suorum 
civiuun et amicorum, LT, 92. H, 115. A, 594, 
584. N, 165, 593, 566, 648. E, 408. O, 591. 
II, 817. P, 114, 129, 581, 680. ἐπέῤῥεεν ἔθνεα 
πεζῶν, A, 723, 1. e. σάνν πολλοὶ ἦλθον μετὰ 
σποσδῆς, affluebant, συχνὰ δίκην ῥεύματος ἤρχω- 
σο. λαῶν ἔθνος, N, 495, i. e. λαὸν, die armee, 
(the host, ) ᾿Αχαιῶν ἔθνος, i. 6. ᾿Αχαιοὺς, P, 552. 
ὡς τῶν ἔῤνεα πολλὰ, B, 91, de Graecis, viele 
vülkerschaflen, (many mations.) sic et. 464. 
Λυκίων μέγα ἔθνος, Μ, 890. κλυτὰ ἔθνεα νεκρῶν, 
x, 996. τούς D ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσι τε ἔθνεα νε- 
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κρῶν ἐλλισάμην, A, 94, ubi ἔδνεα per appositio- 
nem pertinet ad σαύσδε, more Attico: et ἔδνεα 
νεκρῶν est pro νεκρούς, sic, δῆροος Κιμμερίων κεκα- 
λυμ ένοι, 14, 15. et 631, ἔδνεω μυρία νεκρῶν. ἔφ: 
vez. μελισσάων ἀδινάων, D, 87, examina apum, et 
apud recentiores ejusmodi examen dicitur στὸ 
σμεῆνος» £05, Ct ὁ ἑσμὸς» οὔ. de volantibus apibus 
adhibent recentiores ἀγέλην, quam vocem potita 
solis bubus servat. sic et ὀρνίθων ἔθνεα πολλὰ, B, 
459. ὀρνίθων ἔθνος ἐφορμῶται dicis, O, 691. sic 
nos: ein volk hüner, (a great multitude of 
Jfowls.) μυιάων ἀδινάων ἔθνεα πολλὰ, B, 469. ἔδ- 
νεῶ χοίρων, 1, e. πλήθη, ἕξ, 79: sic Oppianus 
pisces dixit ἔῤνεα πόντον. ἔθνος ἀνέρων ταχύπος- 
μέον, Ol. 1, 108, celeri morti obnoxia gens ho- 
minum. κλυτὸν ξένος Λοκρῶν, Ol. 10, 118. ἐλά- 
σισπον, Py. 5,118. sc. oí ᾿Αντηνορίδαι. βρότεον, 
mortale, Py. 10, 43. Ne. 8, 129, ubi est no- 
minativus. ὁμόσπορον, Ne. 5, 80, consangui- 
neum. ἔθνει γυναικῶν, Py. 4, 449. ἔθνεα μερόπων; 
Ist. 6, 47. . 

ἔθος, và, vide sub £z. 

ἔθρεψα, vide sub "Te 

H Ὁ » vide su φεῷω. 

εθω, (Ἔδω) factum ab i22, notat in specie, 
cà σύνηθ:ς πράττω, τὰ ἐμοὶ συνήθη τελῶ, consueta 
facio. quz» notio sumta est ab edendo, quia 
nulla actio liomini familiarior, quam cibi ca- 
piendi actio. 2/5» (pro 22:5», mutatione solita) 
est cà a'yu ἔδιμον vois ζώοις ἅπασι. et hec mue 
tatio horum consonantium est Dorica; sicut 
Dores dicunt z4242; pro μαδὸς, pótes pro ψεῦδος 
prima ergo notio σοῦ ἔδειν est Zu», hinc ille: 
“τίνουσι μόνον, βατράχων σρόσον, οὐδὲν ἔθοντες, bi- 
bunt tantum, more ranarum, nihil edentes. 
Sed et sic tamen ἔθων plus notare solet quam 
ἔδειν, sicut καπεσθίειν plus et fortius notat quam. 
ἐσθίειν, fressen, (to devour.) ἔθων (ὁ σῦς ἄγριος 
Καλυδώνιος) Θίνῆος ἀλωὴν, X, 536, depascens ex 
more ei solito CEnei agrum cultum: πράσσων 
τὰ ἑαυτῷ συνήθη, ἐξ ἔθου: βλάπτων τὰ περὶ Κα- 
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(irritant) ἔθοντες, IL, 260, pueri ex more suo 
facientes, v2 zÜuev πράσσοντες. pret. med. at- 
tice est εἴωθα, et particip. εἰωθώς : quod deberet 
esse ἦθα, sed ionice sine augmento ἔθα, et in- 
terserto attice », ἔωθα, et producto, e, εἴωθα. 
μάλιστα εἴωθε, maxime solita est, E, 766. eus 
κακῶς ἐρεθίξειν, consuevit male irritare alios, e, 
594. αἰεὶ γάρ μοι ἕωθεν (ubi est sine augmento) 
iuxAZ», Θ, 408, semper enim mihi solet inter- 
rumpere, consilium meum. sic et 492. εἰωθότες 
ἔδμεναι (ἔδειν) ἄδην, SC. (v0, E, 205, .qui ad- 
sueverunt ad satietatem edere. εἰωθὼς (Praes) 
λούεσθαι ποταμοῦ, Z, 508, pro ἐπὶ ποταμοῦ. et 
in hoc λούεσθαι inest 7 συνοχὴ totius parabolze : 
nam, nisi talis equus, ad hanc parabolam non 
est aptus, sic et O, 265. catachrestice ergo hoc 
εἰωθὼς ἐπὶ ἀλόγων ponitur: κυρίως vero de ho- 
mine, sicut et z//Zouzi. et ὁ ἐθισμὸς, consuetudo, 
institutum, mos; unde sunt Z/izzi ἀρεταὶ, pro 
izul, virtutes exerceri solite in vita humana, 
die gewühnliche practische tugenden. (the ordi- 
mary praclical virtues, ) ὑφ᾽ ἡνιόχχω εἰωθότι, sub 
auriga solito, cui equi adsueverunt parere, E, 
231, συνήθει, qui solet eos regere, ab hoc ἔθω, 
solitum mihi opus perficio, est σὸ ἔθος, mos, et 
inde per productionem «πὸ ἤ6ος, quod et locum 
vel gregem consuetum notat, 

ἘΠ᾽, conjunctio. si, cum. wenn, da, ob, ('if, 
when, whether.) εἴ saoz:, si unquam, A, 59, 
594. Ω, 705. woferne jemals, (in case ever.) εἴ 
με σαώσεις, an me servaturus sis, A, 85, ob dw 
mich retten wilst, (whether thou will save me; 
sicut et Romani suum, si, sepe ponunt: si in- 
columem me praestare velis. et 116, εἰ σόγε 
ἄμεινον, cum hoc sit melius, da diess besser ist, 
(as this is beller.). εἴ σοι ϑυμὸ; ἐπέσσυται, Si 
tibi 15 appetitus movetur, 2027 es dir so Delie- 
bet, (if. Lhow hast any inclination] A, 1715, et 
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178, εἰ μάλα καρτερός ἰσσι, wenn du sehr stark 
bist ; bist du sehr stark, so — (if thow art very 
strong, then —.) εἰ δ᾽ οὕπω ποῦτο izriv, A, 564, 
wenn denn dem auch so ist wie du denkest, (if 
it be as thou thinkest ;) et respicit 558, s. ds 
£o» Sic erai, εἴ ors ἔην γε μετ᾿ ἀνδράσιν, Ay 761, 
cum aliquando essem etiam inter viros fortes 
ipse fortis, a/s ich ehemals selber auch zu den 
streitbaren gehürete, (when. I formerly belonged 
to the mumber of the strong. ) ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσου- 
σι εἰ BÉ κε μὴ — A, 155, 157, ubi prius εἰ 
μὲν est elliptice, et sine apodosi ; deberet enim 
sequi verbum aliquod, e. c. ἐφησυχάσω, ἢ, παύ- 
vomzi, quiescam : et omittitur id eleganter, 
quia omnibus in mentem statim venit, facile 
contentum fore eum, qui capit quod vult. sic 
sepe, et post unicum :/, apodosis omittitur, 
€. €. A, 580, εἴ περ γώρ κε ἐθέλῃ, ubi sequi de- 
beret, δυνήσεται ποιεῖν τοῦτο, quod latet in addi- 
ta ratione, πολὺ φέρτωτός ἔστιν. maxime hzc 
ellipsis in sermone irati, aut verecundantis, est 
elegans. sic et iz» μὲν, sine apodosi ponitur; 
Sequente deinde, εἰ δὲ, cum sua apodosi. ὄφρα 
δαῶμεν, εἰ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται ἠὲ καὶ οὐκὶ; 
ut discamus, num verum vaticinetur, an vero 
non, B, 500. εἰ ἐθέλεις μὲ μάχεσθαι, Si vis ut ego 
pugnem, T, 67. εἰ πέτε κοῦρος ἕην, νῦν αὖτε μὲ 
γῆρας ἱκώνει, cum tunc juvenis essem, nunc 
Contra senectus ad me accessit, A, 521, da ich 
damals jung war, so kümmt mun hingegen das 
liebe alter an, mich, (then. I was soung, now, on 
the contrary, age is creeping upon me.) εἰ ἐπεόν 
με ὦρσεν" Αναξ Διὸς vios, s1 quidem vere, si modo 
vere, E, 104, et ἄναξ est Apollo. et 258, εἰ 
γοῦν $rigós γε φύγῃ, DYO εἴ ys οὖν, wemm auch 
Schon. etwan der eine davon küme, (if. even the 
one should escape.) οὐ γάς v. οἵδ᾽ εἰ ἔτι σφὶν ὑπό- 
σροσίος ἵξομαι αὖτις», denn ich weiss doch, nicht, 
οὗ ich noch wieder xw ihnen xurück kommen 
werde, (for 1 know not if. I shall again return 
to them,) Z, 567, num. dez ἴδωμαι, εἰ νῶϊ γη- 
θήσει, an gavisurus sit de nobis, 9, 577. et 466, 
ti σὺ κελεύεις, 51 quidem tu id jubes, cum tu id 
jubes. sic et Φ, 572. οὐδ᾽ εἰ μοι δεκάκις πόσα δοίη, 
1,579, ne quidem si mihi decies tot daret, 
wenn, auch schon, (if even.) εἴ, τινά οἱ σὺν (i. e. 
σὺν αὐτῷ, τῷ Νέστορι) μῆτιν ἀμύμονα πεκτήναιπο, 
K, 19, si forte cum eo aliquod bonum consili- 
um struere posset, ob etwa, (if perhaps: ) unde 
postea factum est εἴ zu:;. potest tamen ἢ. 1. εἰ 
esse pro ὡς; ὅπως») ut, auf dass, ('that.) sic dici- 
IDUS:; σπεύδω εἴπω: γένηται τὸ δέ τι, ich, eile dass 
doch etwa diess oder das geschehem müse, (I 
hasten that this or that may be-done.) et 176, 
εἰ με ἐλεαίρεις, Si te mei miseret. πεζοὶ δὲ μενοίνεον, 
εἰ τελέουσι, M, 59, sed pedites cupiebant, εἴ σῶς 
σελέσουσι, (nam est fut. 2. pro σελοῦσι) ut effi- 
cerent id. εἰ sepe pro ὅπως» ut αἰσιολογιὸν, 
consilium aliquod et destinatum indicans. sic 
€t 122, εἰ τινα σαώσειων, ut aliquem servare pos- 
Sent, dass sie einem und den andern retteten, 
(that they might save one or another.) εἰ ἐτεὸν 
δὴ πάντα τπελευτήσεις, Ν, 515, quod vere sane 
omnia efficies quz pollicitus es Priamo : et est 
ibi acerba ironia. laudo te, quod, et cum, om- 
nia perficies, dass, da, (tha, when,) siquidem. 
εἰ δύναμαι σελέσαι γε, καὶ εἰ σετελεσμένον by, Σ, 
427. E, 196, si quidem possum efficere, et si 
perfici potest: ubi prius potentiam agentis, al- 
terum capacitatem objecti, notat. et 908, εἰ κεί- 
νω γε ἀνέσαιμι, Si forte illos ambos reducam, ut 
605 ambos reducam. et 551, εἰ νῦν 2uAzíco, cum 
nunc cupis. οὐ μὰν οἶδα, εἰ κακοῤῥαφίης πρώτη 
ἐσαύφηαι, O, 16, haud profecto scio, an. prima 
dolo tuo malo fruaris, ich weiss nicht, ob du 
micht zw erst deine tücke büssemn wirst, ( I know 
noL whether thow ilt mot first repent thy vil- 
απ.) ubi unum οὐ przcedens στὸ εἰ, est ut la- 
tinismus ille, haud scio an, ubi Germani du- 
plex non ponere solent. et 51, καὶ si μάλα βού- 
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λεσαι ἄλλῃ, etiamsi vel maxime vellet aliorsum 
ire, et 186, εἴ με βίῃ καθέξει, quod me vi coér- 
cere vult. et 460, εἴ μι» βαλὼν ἐξείλετο ϑυμοὸν, sl 
eum feriisset, et ei eripuisset vitam. cz xs» — 
εἴ μοι — II, 72, cito sane id futurum esset, si 
quidem mihi —. et 450, ἀλλ᾽ εἴ σοι φίλος ἐστὶ, 
ubi εἰ manifesto est, etiamsi, ut ut, so lieb er 
dir auch ist, (dear as he is (o thee.) et 494, εἰ 
S»ós izzi, si quidem acer es. et 559, ἀλλ᾽ εἴ guy 
ἀεικισσαίμεθα, ubi elliptica phrasis est in festi- 
nantis verbis: ἀλλὰ, SC. σπευσσέον, festinan- 
dum, εἴ πως, ut, dass wir doch mügen; (that we 
may.) nam hzc explicatio ἢ, 1. elegantior est, 
quam si εἰ pro εἴθε, utinam, wenn doch, (would 
but,) explicare velis. εἰ καὶ μοῖρα, 56. ἐστὶ vel 
εἴη, etiam si fatale esset, gesezt dass auch. allen 
bestimmet würe, (supposing that it were even 
allotted to all,) P, 491. σπειρήθη, εἴ ci, experie4 
batur, an sibi apta essent ea arma, T, 585. εἰ 
γὰρ οἷος μαχεῖται, quando enim unus ille pug- 
nabit tunc, v, 26, et 371, καὶ ti πυρὶ ἔοικεν 
etiam si igni similis esset, si vel igni similis es- 
Set. γνῶναι, εἴ μειν — cognoscere, num se — 4, 
266. εἰ πεπίθοιεν, si forte persuadere possent ei, 
Ψ, 40, pro εἴ σῶς, imo et pro ὅπως, ut aliqua 
ratione, εἰ δὲ szepe ponitur elliptice, sine verbo, 
et sine apodosi. εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ, si vero etiam 
illi, sc. βούλονται, ut comma sit vel post αὐτοὶ, 
wel post δὲ, ut zzi αὐτοὶ φευγόντων (attice pro 
φευγέτωσαν) cohzereat: etiam illi fugiant: 1, 
46. et est σχῆμω ἀποσιωπήσεως. οἱ 969, εἰ δὲ, 
(sc. ἐθέλεις) σὺ μέν μου ἄκουσον. Sic et A, 502, εἰ 
δὲν SC. βούλει, Si vis. sed Φ, 487, habet εἰ δὲ 
quidem suum verbum ἐθέλεις, expressum ; sed 
sequitur nulla apodosis verbalis, sed realis, ele- 
ganter, 489, s. sic et β, 115, εἰ δὲ ἔτι ἀνιήσει 
υἷας ᾿Αχαιῶν, si porro vexabit nobiles Achmos; 
sequitur nulla apodosis expressa, sed latens 
122, seqq. et apta sunt talia personz loquenti 
cum affectu aut hzsitatione. vide porro εἰ δὲ, 
51 autem, quanquam autem, si enim, denz 
wenn, und wenn, (for if, and if, ) sine sequen- 
te ellipsi aliqua, A, 280, 290, 224. B, 557, 
579. T, 288. A, 17, 54. σάφα δ᾽ οὐκ om, εἰ 
Θεός ἔστιν, an deus sit: εἰ δ᾽ ow ἀνὴρ ὃν φημὶ, 
si vero is homo est, et quidem is quem existi- 
IDO, SC. υἱὸς Τυδέος, E, 189, 184, 897. Z, 198, 
142. Hy 204. L 42, 155, 141, 277, 288.. M, 
253. O, 162, 178. II, 56, 686, nam si. P, 102. 
Z, 805. T, 964. Ὑ, 199. 5, 556. X, 589. Q, 
294, 996. εἰ δ᾽ ilixus πεζὸς, unlst du aber zw 
lande dahin reisen, (but if thow wilt travel 
thither by land,) y, 534. εἰ δὲ, m, 587. e, 277. 
M, 107. εἰ δέ xs, wenm aber etwa, (but if,) B, 
$64. T, 984. E, 219. 1, 562. M, 71. II, 87. P, 
94. T, 158. X, 11l. Y, 526. A, lll. e, 556. 
Sed formula, εἰ δ᾽ ἄγε» est plerumque mere ad- 
hortatoria, et valet pro εἴω δὴ ἄγε; eja sane age, 
ey. wolan, wolan denn mum, (well, go on; go 
on ihen;) et hoc ἄγε locum habet ad unum 
et ad plures, quanquam et ἄγετε ponatur: Z, 
576, τι, 667. P, 685. T, 108. a, 271.. B, 178. 
δ, 832. 1, 97. μ, 112. ᾧ, 217. x, 591. 44 58. 
quibus omnibus locis est mere zzezztXsuzuz- 
σικὴ WOcula, et magis interjectio quam con- 
junctio, imitans sonum, ey, /eh?) meque 
subest ellipsis. sed alibi subintelligi debet βού- 
Zu, vel simile verbum, omissum, A, 524, 502, 
6, 18, et comma ergo ponendum post εἰ 22, (sc. 
διστάξετε, Vel βούλετε,) ἄγεν wolan, (come,) 1, 
167, εἰ δὲ, si vero, sc. permittis, ἄγε. sic et W, 
519, εἰ δὲ, sc. cunctamini, et dubitatis, ἄγε. o, 
585, si vero hoc non sufficit. et cum plurali, 
cum mera interjectione vel quasi, εἰ δ᾽ ἄγετε, 
eja agite, X, 581. εἴπερ, si vel, etsi, wenm 
schon, obgleich, (if however, although.) εἴπερ 
ψάρ τε χόλον καὶ αὐτῆμαρ κατασπέψη, und wenn 
denn. er auch schon den zorn auf den tag ver- 
beissem sollte, (even though he should smother 
his anger for the moment,] A, 81., nam Ger- 
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manica, itidem dives particulis elegantibus, 
hanc Graecam copiam adsequi potest. εἴπερ γάρ 
κε ἐθέλοιμεν, denm wenn wir auch etwa wollten, 
(for though we might wish,) B, 193. et 597. εἴ 
περ ἄν, wenn auch gleich, ('if even.) sic T, 25. 
A, 55, 160, 261. E, 224, εἴπερ ἄν αὖτε, wenm 
etwa. wieder, (if again.) et 252. εἴ περ ἀδειή; e 
ἐστὶ, καὶ εἰ μόθου ἐστὶ ἀκόρητος» Hy 117, etiamsi, 
wenn. denn auch, (even though.) et 286, εἴπερ 
ἄν αὐτὸς, quandocunque ille, sc. initium fece- 
rit, 9, 155, 205, 415, εἰ πελέει περ» si perficiet 
quidem, sc. tunc id vel id faciet. K, 115, 225. 
A, 116. M, 225, 245, 502. N, 288, 464. O, 99, 
117. IL 265, 618, si modo. 847. T, 164, se- 
quente ἀλλά. T, 100, 102. 5, 576, ubi quoque 
ἀλλὰ sequitur, X, 86, 191, sequente ἀλλά, Q, 
667. εἴτε, εἴτε, Sive, sive, ob etwa, ob mun, oder 
ob, (if perhaps, if now, or if.) A, 65. M, 259, 
240. y, 90, 91, utrum, an, ('whether.) εἴπε, ἠὲ 
καὶ οὐκὶ, B, 649. εἴθε ὡς, utinam sicut, sequente 
4; cum acuto pro οὕσως, sic, A, 318. s. et vice 
versa, sid zs, ὡς, utinam sic, sicut, A, 669, s. 
"E, 629, s. £, 468, 5. εἴθε, β, 55. εἴ κεν, sl rnodo, 
si qua, A, 60, wenn mur. etwa, (if only.) B, 
258. r, 281, 284. A, 415. E, 151, 551, 820. 
H, 77. 6, 196, 478, wenn auch wohl, (if even, J 
si vel, coll. 444, ἀμφί: : et sensus est: wist 
di weit von mir seym? gehe so weit du wilst, 
ich frage nichts mach dir, (wilt thou be far 
from me?—go as far as thow wilt, I shall 
nob concerm myself about thee.) 1, 412, 
414, 445. K, 106, 881. A, 315, si forte, 
wenn etwa, (if perhaps.) et 591, ubi εἴ κε est 
pro ἐὰν, si et ipsum ἐὰν est pro εἰ ἄν. et 791, 
'si forte, an forte. N, 579. E, 368. O, 297, ubi 
εἴ κεν i qua, est pro εἴ z«s, etid pro ὅπως, ut 
aliqua ratione. et 405, an forte. et 498, si forte. 
II, 499, si quidem. et 860, an forte. P, 29, 39, 
91, si quidem. T, 222. si vel. Y, 181, wenn 
auch schon, etwa, (1 perhaps already.) X, 99, 
220, 244, 549, 551. Ψ, 546. εἴ γε. si modo, 
si quidem. A, 593. Z, 284. Θ, 495. 1, 947. M, 
217. y, 298. z, 900. εἰ μὴ» nisl, ohne mur, 
wenn micht, (unless, if not,) pro contextu. B, 
156, 261, 587: et 491, εἰ μὴ Μοῦσαι μνήσαιντον 
tantummodo Musa in memoriam mihi redi- 
gant, quot venerint ad Ilium : nam singuloruzz 
nomina ez plebe recensere poéta, utpote homo, 
non valet. czterum pertinet hoc ad, οὐδέ τι 
ἴδμεν prO ἔσαμεν. sensus autem hic est: Musz 
doceant me nomina et res principum ; possent 
quidem me et plebis nomina docere, sed ego 
non possem eloqui has musarum suggestiones ; 
ergo eas id non rogabo; nisi hoc tantum, ut 
in memoriam mihi revocent zu7erum navium. 
ergo εἰ μὴ hoc loco est. tantum, nur, (only ; ) 
et μνήσαιντο in forma rogationis positum, com- 
memorent, mügen mür sagen, (may tell me.) 
T, 574. E, 177, 312, 215, 989. Z, 75. H, 106. 
6, 91. I, 281. N, 725. E, 259. 0, 125. II, 700. 
P, 71, 477, 551, 614. 2, 166, 195, nisi tan- 
tummodo. 298, 454. Φ, 919, 545. X, 205. Ψ, 
155, 491, 541; 792, tantummodo, prater: 
nam solus Achilles dicitur superior cursu. 
poeta id alibi dicit ὅτε μὴ, et recentiores ὅτι μή. 
εἰ δὴ, 51 sane, wenn doch, da doch ja, wenn ja; 
(if but, as hoavever, if even.) A, 61, 294, 574. 
A, 986. M, 79. N, 111. E, 557. O, 724. 1I, 66. 
Σ, 190. ᾧ, 469. Ψ, 558. 0, 57, 140. z, 207, εἰ 
δὴ εἷς», interrogative, oblique, ob dw denn bist, 
(whether thow art then,) B, 21, quando sane, 
siquidem, et 274, εἰ δὲν si vero, y, 576, cum 
quidem. ;, 456, si sane. z, 586. v, 238. o, 927. 
5 19. ὦ; 455. εἰ μὲν γὰρ, εἰ μὲν δὴ, si enim sane; 
εἰ περ γάρ κε, A, 580, ubi nulla apodosis est, 
latens in φέρσατος, 581. I, 454, si quidem sane, 
K, 249. A, 188. M, 67, 522. E, 954. Ο, 49. εἰ 
μέν κε, 9, 559. uy 157, 139. εἰ μὲν, εἰ δὲ, X, 49, 
59. €, 274. 0, 660. α, 82. β, 158, 1, 410. εἰ 
μέν. Tií5 B, 80. εἴ σις ἴδοιτο, T, A50. si τσ», H, 
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98. ἀλλ᾽ εἴ σις» aber wenn doch jemand, (but 
if any one,) K, 111,.ubi est optative positum : 
vel et elliptice, ἀλλ᾽ ἤθελον, εἴ «is, vellem ut 
aliquis. εἴ «iz, M, 235. N, 256, an aliquod, z, 
529. P, 154, 156. 0, 566, 659, 768. εἰ καὶ, ob 
auch, ('even if,) B, 567, sequente 7, an simpli- 
citer. nam priore casu accedebat ad ignaviam, 
etiam divinum aliquod fatum. r, 215, etsi, 
quanquam. E, 410, etsi. Θ, 111, an et. N, 58, 
Si etiam, etiam si. II, 748, etiam si, etsi. εἰ καί 
γύ κεν, WV, 599, wenn auch moch etwa, (even 
if, moreover.) «, 158, an etiam. e, 485, etiam 
Si. 7, 52, 194. S9, 139, 217. v, 6, etsi. z, 138, 
si et, num et, 260. αἴκε pro εἴκε, vide sub αὖ. 
᾿ς: εἰ, et ὡσεὶ, Sicut, so wie, wie wenn, (as, as if, ) 
L 477. A, 589, 467. N, 492. M, 59, 192. T, 
566. X, 150, 410. Ω, 598. a, 96. Z, 254. δ᾽ 
111. z, 39, 211. plura vide sub ὡς. εἰ γὰρ, σ᾽ 
565. et 570, εἰ δέ. et 375, quae omnia sunt ὑπο- 
ϑετικῶς, conditionaliter, non vero εὐκτικῶς Op- 
tative, intelligenda. sed P, 561, εἰ γὰρ, est op- 
tative, utinam, «wenn doch, wenn denn mur, ( Q 
that) et Ψ, 544, εἰ γὰρ, si enim, quando enim. 
εἴ σου, Si forte, ob etwa, wenn etwa wo, (if per- 
haps,) Z, 330. K, 206. O, 571, ubi est elliptice 
positum: nam praintelligendum, σπεῦσον, vel 
ἐϑέλησον, vel talis imperativus. T, 327. II, 746. 
δ, 328, sicubi. 739, si forte. ἡ, 920. z, 66. 2, 
457, v, 415. E, 44. ο, 948. e, 106, 475, 510. v, 
207. ue, 2629, εἰ δή vov, si sane fortasse, wie 
wenn er etwa, (as if he perhaps,) e, 484, ubi 
ad hanc interrogationem deest apodosis: τί ἄν 
tesis, τί γενήσεται ; εἴ ποϑν, Sicubl, &, 96. p, 
195. εἴ σοϑεν, si alicunde, 1, 980. z, 115. v, 
224. εἴ πότε: si unquam, δ, 328, 768. o, 968, 
cum aliquando erat: etid περιπαθῶς, misera- 
biliter, dictum. e, 240. &, 288, εἴ πότε ἔην ys, 
cum aliquando erat quidem. εἴ zz, si qua ra- 
tione, si quo pacto, ob etwa, wenn elwa, (if 
perhaps,) δ, 888, 800, ubi tamen meliores le- 
gunt £/7;, quod vide sub ὡς. Z, 460. z, 148. 
P, 104. εἴπεργ quandocunque, etiamsi, wenn 
auch schon, (even if,) «, 167, 188, εἴ πέρ vs, 
si modo, wenn mur etwa auch, (if only.) 204. 
289, ubi est interrogative, num forte? f, 246, 
εἴπερ γάρ xs, wenm auch ebwa gar, (if indeed 
perkaps,) etiamsi. s, 40, etiamsi, 2, 321. 9, 
355, wenn auch etwa schon, (if even already. ) 
408. 1, 95. A, 112. μ, 140. v, 1988, si quidem. 
143. e, 14, si forte, wenn etwa, (if perhaps. ) 
v, 42, 49. εἴ κε, εἰ δέ κε, α, 289. D, 16, 552. y, 
216. ς; 282, 818. η, 75. 9, 353. μ, 299, 545. 
Z, 190, an forte. 140, si vel. 998. ο, 421], 529, 
ubi alii legunt εἰ καί. z, 238, 254, 405. e, 79, 
82. σ, 264. v, 488, 496, 589. $, 338, 564. x; 
76, 945. εἰ μὲν δὴ, εἰ μέν xt, ti δέ xt, m, 287, 
289. 2, 831. λ, 111, 110. Z, 395, 598. z, 403. 
ὡ, 5271. εἰ μὲν γὰρ, €, 290. εἰ μὴ, nisi, si non, 
1, 278. z, 349. μ, 526, i. e. ἀλλά. pro quo re- 
centiores dicunt, 2z; μὴ, prater. Z, 873. v, 102. 
6, 988. «, 546. Q, 227. ὠ, 51, 528. εἰ μή πού 
75 D, 71, quando non unquam aliquo modo. 
et id invidiose addit; quasi hzc sit ratio, cur 
filius destituatur, quia pater nihil mali intulerit 
unquam aliis, δ, 364, 503. ε, 178, 497, 457. z, 
221. εἴ qug, εἴ mi, ὃ, 195, εἴ τί σού ἔστι, 56. φίλον 
σοὶ, wenn es etwa müglich ist, (if it be possible ; 
et 719, εἴ σις, an aliquis. ;, 267, an aliquod. », 
198. 2, 627. μ, 66, ubi alii legunt ἥτις. 334. 
£, 152. e, 222, w, 158, 381. ἀλλ᾽ εἰ σις καλέ- 
cut, aber wenn doch jemand rufen, wolte, (but 
if any one would call,) 9, 74, ut sit idem quod, 
ἄγε καλεσάτω Tis, nam deest ἐϑέλοιροι vel βου- 
λοίμην ἄν. εἴ oi, Si el, pro εἴ civi, si alicui sint, 
Ψ, 832. sic εἴ cl, si ei, z, 975, pro εἰ αὐτῇ. pro 
εἰ nonnunquam est 7, ut E, 887, ἤ κεν, pro εἴ 
xi», Ubi sensus est; si quidem vivus, attamen 


sine viribus, fuissem ex inflictis ictibus ferri. sic - 


et 6, 111, legunt quidam: ἢ καὶ ἐμὸν δόρν μαίνε- 
ται iy παλάμῃσιν, pro εἰ καὶ, si et, num et, ab 
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εἰ est vox hortantis εἴα, cum z paragogico, e. c. 
ἀλλ᾽ tim, φείδου μηδὲν. ἀλλ᾽ εἴα, χώρει. ἀλλ᾽ εἴα 
σέκνον, etc. quanquam id zz derivari potest ab 
£2, eo, ut sit particula hortantis ad pergendum, 
i, fort, (proceed« ) εἰ δείξειε» si ostendere velit, ob 
sie ihm. zeigen wolle, (whether she would. show 
to him; ) €, 144, pre εἴ πως, ob etwa, (whether : ) 
et id pro ὅπως, ut. sic et ;, 229, si mihi dare 
velit, i, e. ut daret. et Z, 498, εἰ ἐποτρύνειε, si 
jubere velit, ob er commandiren wolle, (whether 
he would command,) i. e. ut jubeat. εἰ, num, 
ob, ('whether,) v, 528. sic et o, 304. v, 297. εἰ, 
cum, quum, da, (as,) Ψ, 96. ὠ, 551. ei à2— 
νῦν γε, Ol. 8, 75, 17. ei, si, wenn, da, (if when; ) 
Ol. 1,5. Py. 11, 68, da, (when.) Ol. 9, 58, 
wenn anders, ('if however.) Ne. 7, 22, wenn, 
(if) dl vis, Py. 2, 108. 4, 259, 468. 8, 17, 
103. 9, 164. Ist. 2, 49. 8, 1. 5, 17, wenn man, 
(if one.) et 19. εἴ σινα, Py. 8, 152, si quen- 
quam alium. εἰ δέ σις, Py. 12, 49. Ne. 11, 16. 
Ist. 1, 96. εἰ μὴ», Ol. 1; 174. 12, 29. Py. 4, 
488. εἰ δὲ, da aber, (but if,) Ol. 6, 5. et quan- 
do, 11, 4. si tamen, Py. 5, 111. cum autem, 
Py. 3, 141. et 182, et cum, 195. nam cum, 
Ne. 5, 82. 4, 199. 5, 34. 7, 16, 127, 131. Ist. 
1, 58. εἰ δὲ δὴ, Ol. 1, 85. εἰ δέ γε: Py. 9, 88. 
εἰ δὲ ἐγὼ, si igitur ego, da denn mum ich, (if. 
therefore I,) Ol. 8, 71, εἰ οὖν καὶ αὐτός. εἴ σι» 
quando quid, Ol. 1, 28, 120. Py. 1, 169. εἴ 
πέρ τι, Py. 1, 174. εἴ περ, Ne. 2, 10. εἰ γὰρ, 
Ne. 9, 109. Ist. 6, 14. εἰ γὰρ, optative, pro 
εἴϑεν utinam, Py. 1, 87. Ne. 7, 144. εἰ δὴ, si 
sane, Ol. 6, 129. εἰ δ᾽ ἔτ,» Ne. 4, 21. εἰ μὲν, 
Ne. 10, 155, 160. εἰ, an, ob, (whether, ) «i ἔχ ει, 
an habeat, Ol. 8, 6. Py. 4, 291. Ne. 7, 101. 
εἶ δυνατὸν, Ne. 9, 96. εἰ ἦν, Ne. 7, 109, 111. 
εἴ ποτε, Py. 4, 478. Ist. 6, 61. ei εἶ, pro εἴτε, 
εἴσε, Ol. 14, 9. εἰ pro ὅτι, quod, Ol. 6, 152. 

εἰ δὲ, εἰ δ᾽ ἄγε; εἴ γε, vide supra. 

s, Szepe pronuntiatur e, vide sub ϑαμειὸς, et 
διωστεινάω. sepe mutatur in cA, vide sub 'O- 
φέλλω. 

εἴα, 4, vide sub εἰα μενή. - 

εἴα, cum suis, vide sub ize. 

1 εἴα, part. hort. vide sub ET, aliquanto a 
ne, 


εἱωμενὴ, ἧς. ἡ. (Ἔμω) est ὑγρὸς καὶ βοτανώ- 
δης καὶ φυτῶν ἀναδαπικὸς τόπος) pratum irri- 
guum, multas herbas emittens. eine wiese, (a 
meadow.) estab ἕω, 1. e. ἀναδίδωρει, edo, pro- 
trudo, ἐν εἰαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο πεφύκει αἴγειροςν 
in irriguo loco paludis magnz nata est popu- 
lus, A, 488. sic et, νέμονται βόες puzízi, O, 651. 
ionice scribitur £/zz:7, per lenem. alii derivant 
paullo difficilius a. ῥέω, fluo, quasi ῥειωμενή. id 
constat, notare locum ὑγρὸν, ὅπου cux và ἀναδίδο- 
ται Tám: et εἰωμεναὶ Sunt λειφρῶνες, νομαὶ πενώ- 
γώδεις. participia in μενος, si nominascunt, sic 
solent accentuari, e. c. σωξζομενὸςγ) αἱ Κλαξομε- 
ναὶ, ὃ Τισαμενὸς, ἡ δεξαμενὴ, etc. scribitur et ἡ 
ἰαμενή. et à ἰαρνός. ἡ tim, ms, est herba, gra- 
men. 

εἰωνὸς, vide izyis. 

tQ, 7, vide ἔαρ. 

εἰωρινὸς, ἡ, ὄν. ("Aw) vernus, vernans. 
frühlings, (vernal.) ἐπιπέπονται ἄνθεσιν εἰαρινοῖ- 
σιν, volant super flores vernos, B, 89. et 471, 
ὥρῃ tv εἰαρινῇ, verno tempore, νοσίησί σε εἰαρινῇς- 
σιν, humoribus vernis, 6, 507, et extollentibus 
se ex terrà eo tempore. ὥρῃ ἐν, II, 645. v, 
966. x», 501. et sic plene, alibi Z7 elliptice 
ponitur, omisso εἰαρινῇ, quasi κατ᾽ ἐξοχιήν σινα : 
nam eo tempore omnia se extollunt. 

εἵαται, pro ἕαται, vide sub "Ez. 

£lzro, pro ἦντο, vide sub "EQ, longius a fine. 

εἴβω, (Λείβω) ionice et per aphzresin dici- 
tur pro λείβω. sicut et idem verbum scribitur 
λίβω. πικρὸν δάκρυον εἶβε, δ, 156. ἐλεεινὸν, 3», 
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581. αὐτοὶ ἐλεεινὸν δάκρυον εἶβον, m, 919. hinc 
est nomen proprium à E/fzos. 

εἰδάλιμος, ;,, oy. (Εἰδω) speciosus, formosus. 
εὐειδής. γυναῖκας ἀμύμονας, ἔογα εἰδυίας, πίσσα- 
ρας, εἰδωλίμοας, ὦ, 918, sc. donavi ei. von αγὶ- 
sehnlicher gestalt, (of handsome person.) sed 
aliud ἰδάλιμος est ab ἰδίειν, sudare. 

T εἶδοιρ, mos. τὸ, (Ἔδω) ionice pro ἔδαρ- 
cibus, speise, (food. ab ἔδω. dicitur et cà ἔδεσε 
pum. παρέβαλεν αἰτοῖς (ἵπποις) ἀμβρόσιον εἶδαρ, 
E, 369, immortale pabulum. quánquam ibi 
alii, per appositionem, legant ἀμβροσίην, sic et 
N, 55. οἵτε ἄνθινον εἴδαρ ἔδουσιν, SC. Lotophagi, 
4) 84, οὐδέ x ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσι, Ci- 
bum sale non mixtum, 2, 129, 4), 970, keine 
gesalzene speisen, (no salted meals.) sed conf. 
ὥλς. εἴδατα πολλὰ ἐπιθεῖσα ταμίη, «, 140, mul- 
tos cibos, ad panem comedi solitos. σὰ ὄψα, 
in opposito ad panem. sic et δ, 56. η, 176. x, 
972. o, 159. e, 95. ἰχθύσι δόλον καταβάλλων 
εἴδατα, μ, 959. ἀπὸ δ' εἴδατα χεῦῖεν ἔραξι, de 
mensa quam subverterat, »;, 20, 85. ὁ 


; 3 

εἰδέω, f, ἥσω. (Εὔδω) scio, cognosco. est ab 
εἴδω, notatque fere idem, nisi quod εἰδέω magis 
de visu mentis, et cognitione ejus certa, poni- 
tur. 2gez εὖ εἰδῶ, ut plane sciam, Α, "515. sic 
et z, 174. y, 252. £, 186. «e, 257, 996, 409. 
ἐγὼ δέ xt vu εἰδέω (dissyllabice legendum' in 
metro) χάριν ἤματα πάντα, E, 955, et ego 
sane tibi gratiam scio in perpetuum: ubi prz- 
sens est pro futuro, notatque, gratiam habebo 
tibi, will dir es dank wissen, (I shall be obliged 
to you.) et Grzci frequentissime sic ponunt 
przesens, de re certissime futura; sicut et Ger- 
mani solent. ὄφρα εἰδῇς», ut videas et cognoscas, 
O, 92. ὄφρα εἰδέω (quoque dissyllabice legen- 
dum, pro εἰδῶ, ut sciam) ὅσσοι σε καὶ οἵτινες 
ἀνέρες εἰσὶ, m, 286. ὀῷρα εὖ εἰδῇς, A, 185, ut 
plane perspicias et intelligas. sic et Ὑ, 915. 
$, 487. η, 517. ἵνα εἰδῆς αὐτὸς σῷ Sup, εἰδῶσι 
δὲ σάντες ᾿Αχαιοὶ, p, lll. ὄῷρα εἰδῇς, οἷόν τι 
ποτὸν, ut intelligas, quale potulentum, ;, 548. 
μῦθον ἅπαντα, ὅν κε εὖ εἰδῇς, A, 44]. δῷρα εἰδῇς, 
οἷός σοι, χ, 254. dQg εἰδῇ ὕὉλαυκῶπις, ὅτε ἂν — 
6, 406, ubi vel est ellipsis, σί ἐσφάλη, quid er- 
raverit, aut, ὅτ, ἀφραίνει, quod stulte agat, aut, 
ὅσι κρείττονι ἀντιφερίζει, quod fortiori se oppo- 
nat, aut, ἥν ἄτην, suum delictum et detrimen- 
tum, ihre vergehung, (her crime,) ut est A, 
411, 412 : potest tamen et ἀνελλιπῶς intelligi, 


ὄφρα μάθοι, πότε ἄν μάχοιτο πατρὶ, quando et. 


quo tempore quaque in re contendere possit 
adversus patrem suum ; nempe, non in re tam 
seria, qualis nunc est. sic eadem verba repeti- 
ta ab Iride, 420: ut ergo vis omnis insit in 
ὅτε, quando; moneaturque Minerva, ut tem- 
pus aptius legat. $7: ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, 
quando nuntius apta ad rem intelligit, O, 207, 
quando prudens est in negotio obeundo. et 
412, ὅς ῥά πε πάσης εὖ εἰδῇ σοφίης. qui quidem 
totam callet artem. ἵνα εἰδῇ 9 (ὅτι) μιν φιλέουσιν 
ἄριστοι, Ὑ, 129, ὃς δέ κε κέρδεα t2, Y, 5292, qui 
forte artificia quadam moverit. ὅς μὲν ἀσηγής 
T' αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀπηνία εἰδῇ, c, 629, qui crudelis 
fuerit ipse et crudelia in animo foveat ; ut no- 
tetur habitus. et 552, ὃς δ᾽ ἄν ἀμύμων αὐτὸς £n 
καὶ ἀμύμονα εἰδῇ, qui non vitiosus ipse fuerit, 
et probanda omnia in animo foverit. δς κεν 
ἑσαῖρος ἐὼν πεπνυμένα εἰδῇ, 9, 586. εἰδήσεις δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ, cognosces et ipse, s, 527. μὴ 
πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο (spera) μύθους εἰδήσειν, te 
scituram et cognituram esse, A,.246. ἔνθα σὲ 
φημὶ (tunc te puto) εἰδησέμεν, à, 257, cognitue 
rum esse, ionice pro εἰδήσειν. perfectum act. 
εἴδηκα, format participium εἰδηκὼς, et per syn- 
copen εἰδώς. μάντις εὖ εἰδὼς, A, 585. σπόξων εὖ 
εἰδὼς, arcuum bene gnarus, B, 718. et 720, 
φόξων εὖ εἰδότες, (Qu μάχεσθαι, ad fortiter pug- 
nandum iis; i e. ἐπιστήμων ἢ ἰσιστήμονις καὶ 
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εἰδήμονες cz τοξείας. εἰδὼς παντοίου; τ: δόλου; 
καὶ μήδεα πυκνὰ, Y, 909, ὅν τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν, 
(sagittans feriit) τόξων εὖ εἰδὼς, sagittarius pe- 
ritus, A, 206. et 918, φάρμακα, εἰδὼς, ἐπέπτασ- 
σι, medicamina, peritus eorum, superposuit. 
et 310, πύλεμον εὖ εἰδώς. ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 
Ζ, 438, vaticiniorum probe gnarus. πεσνυμενα 
μήδεα εἰδὼς, H, 278. εὖ εἰδὼς κῆρα ὀλοὴν, probe 
sciens quod periturus sit, N, 665, ut ergo ap- 
pareat, accusativum et genitivum jungi huic 
participio, sed cum differentia: nam cum ac- 
cusativo notat solam εἴδησιν, cum genitivo τέχ- 
γῆν: εἰδες τινος» est ἐπιστήμων τινὸς, der sich wohl 
argrauf verstehet, (who is perfectly acquainted 
with something ; ) εἰδώς τι, est qui videt aut cog- 
noscit aut cognitum habet aliquid, τίη (cur) zzi 
σαῦτα εἰδυίῃ πάντα (tibi hec omnia probe cog- 
nita habenti) ἀγορεύω, A, 865. αἰχμῆς εὖ εἰδὼς» 
O, 595, hastze peritissimus. et 527, εὖ εἰδότα ϑού- 
pis ἀλκῆς. €t 682. νομεὺς οὔπω σέφα εἰδὼς 
ϑηρὶ μαχέσασθαι, ubi loco genitivi est infiniti- 
vus. et 679, 2yiio ἵπποισι κελητίζειν (equis equi- 
' tare) sb, εἰδώς. εἰδὼς πυγμαχίης» Ψ, 665. et 
709, κέρδια εἰδὼς, artificia probe cognita ha- 
bens. Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς, Q, 88, seterna 
consilia in animo habens. εἰδὼς (Αἴγισθος) αἰπὺν 
ὄλεθρον, cum przesciret quod ipse periturus es- 
set graviter, z, 97. et 202, οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, 
d. e. ὃ σὰ: ἐκ τῶν οἰωνῶν (1. €. μαντικῶν σημείων) 
μεθόδου; ἔχων, καὶ τοῦ μέλλοντος ἐκεῖθεν κατευ- 
στοχῶν τεχνικῶς. Ut ergo εἰδὼς in tali construc- 
tione ponatur pro nomine, σεχνίτης», εἰδήμων, 
ἐπιστήμων; τέχνην ἢ ἐπιστήμην ἔχων. πεπνυμένω 
μήδεα εἰδὼς κήρυξ, B, 88. et 170, οὐ γὰρ ἀπείρη- 
“σὸς ras) μαντεύσομαι, ἀλλ᾽ εὖ εἰδώς. et 
188, παλαὴξ vi πολλά τε εἰδώς. et 991, φρεσὶν 
αἴσιμα (zqua) εἰδώς. sic et e, 9. οὐκ ἀποφώλια 
εἰδὼς, s, 182, non inania sciens, εὖ εἰδὼς τεκτο- 
συνάων, peritus zedificationum et fabricationum. 
γέρων ὀλοφώϊα εἰδὼς, vewsutias sciens; 2, 460. 
et 696, πεπνυμένα, ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς» C, 12, 
a diis edoctus consilia, ϑεόσοφο:. παλαιά τε 
“πολλά τε, n, 157. κεχαρισμένα, 9, 584, coll. 
586. ἀθεμίστια, i, 438. “πλείονα, p, 188, plura 
sciens redit. ἀπατήλια, fallacia, Zj; 988. ἀνάκ- 
σεσιν Aziz, c, 556, heris suis faventia. κύων, 
ὀλοφώϊα, p, 948. i» μνηστῆρσιν ἀνὴρ, ἀθεμίστια 
εἰδὼς, u, 287. πεπνυμένα, χ» 361]. παλαιά «κε 
πολλά τε, ὠ, 51. et 44]. πεπνυμένα. μή μου 
πειράτω (ne me tentet) εὖ εἰδότος, 1, 545. et 
440, οὔπω εἰδόθ᾽ (pro εἰδότα) ὁμοιΐου πολέμοιο, 
nondum peritum pugnarum. c» δὲ οὐκ εἰδότα 
δλιθρον ἀνήγαγε, δ, 584, hunc nescientem pes- 
niciem suam abduxit, ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ εἷ- 
δότα οὔτε ϑέμισταε, i, 215, qui nec mores bonos 
nec jura curabat. ergo tamen non semper 
cum genitivo construitur, si habitum notat et 
virtutem precipuam. et 28k, ipi? οὐ λάθεν εἰ- 
δόσα πολλά. φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν, y, 277. 
L e, φιλοῦντες ἀλλήλους ἵνω εἰδότες 7| κε ϑάνωμεν 
ἢ xt»— μην 156, ut scientes vel moriamur vel 
effugiamus. εἰσέλασαν πρὶν εἰδότες, v, 119, intro 
egerunt navem, jam ante cognitum habentes 
hunc portum. nam Φαίακες, Κερκυρατοι (Cor- 
eyrzl) ὄντες, καὶ ᾿Ιδακησίοις γείτονες, norunt il- 
las regiones, et 296, εἰδότες ἄμφω κέρδεα, ubi 
Minerva sic loquitur cum Ulysse. ergo mas- 
culinum przvalet, si duo diversa genera jun- 
guntur. εἰδόσι γάρ ποι ταῦτα us ᾿Αργείοις ἀγο- 
εύεις, K, 250, inter Argeos hec sane scientes 
oqueris. apud ignotos licet ἐπαινεῖν, non apud 
amicos et notos. hinc alibi laudat Ulysses ipse 
se. εἰδόσιν ὕμμ᾽ (Opi?) ἐρέω, X, 'I87, vobis, qui 
id jam probe scitis, dicam. μάχης εὖ εἰδότε 
(periti ambo) πάσης, B, 825. E, 549. et 608, 
φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρμης» peritos pugnze, 
αὖνε εἰδότε ϑήρης») canes periti venationis, K, 360, 
ἥδμονες ϑήρη:- παῖδε ἔτι, οὕπω μάλα εἰδότε ϑούριδος 
ἀλκῆς, Δ, 109, coll. 718, οὔπω μὲ ἔφη ἴδμεν σπο- 
λιμήϊα ἔργα. οὐκ εἰδήμονες ἦσαν ἀλκῆς, XObOris 
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bellici. μάχης πάσης», M, 100. οὐ πρὶν εἴδυῖα vá- 
x, P, 5, quie antea non pepererat. κεδνὰ εἰ- 
δυῖα, «, 498. τ, 546. υ, 57. λυγρὰ εἰδυῖα, A, 
451. ἐνὶ φρεσὶ πάντα εἴδυϊα, v, 4117. ἀγλαὰ ἔργα; 
o, 417. ν, 289. m, 158. γυναῖκα ἄγετθαι ἀμύμο- 
yz, ἔργα εἴδυϊαν, Ψ, 265. ἄλοχον κεδνὰ εἰδυῖαν; 
X, 182, 252. γυναῖκας ἀμύμονα;, ἔργα εἰδυίας» 
I, 128, 270, i. e. ἐργατικὰς, T, 245. ὠ, 917. εἰ- 
δυίησι (εἰδυίαις) πραπίδεσσι, A, 608, perito et so- 
lerti pectore. pro quo po&ta scepe ponit ἰδυΐαις. 
vaUra ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι πραπίδισσιγ laborabat, 7, 
380. et 482, δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι. Ὑ, 12. ἡ, 
92. quibus omnibus locis id de Vulcano dici- 
tUr, ἐσισπημονικαῖς πραπίδεσσιν, l e. ἐσιστημό- 
vas, sehr künstlich, (very ingeniously.) Eusta- 
thius vult, quod ἰδυῖα, 4, sit nomen participiale, 
ἐπισσημονική : quia participium ipsum sit 7 γι- 
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ToU; μάρτυρας ἤδικονάς, testes probe scientes. sed 
ut hoc masculinum ὃ 12uies vel ἰδυῖος nomen ad- 
jectivum mobile probat: sic ostendit, signifi- 
catum ipsum non differre a participio: et hoc 
femininum recte pro participio ipso habetur, 
poétice correpte εἰ in Iota simplex. infimitivus 
εἰδηκέναι, per syncopen εἰδέναι, non occurrit in 
poéta ; sed ejus loco ἴδμεν, quod vide sub ?zzgz. 
optativus attice ab εἰδέω est εἰδείην. εἴ μοι ᾿Αγα- 
μέμνων ἥπια εἰδείη, IL, 72, si mihi clemens et 
favens fuisset, i. e. nisi dure et inclementer ad- 
versus me ggere voluisset. ὅς σάφα ϑυμῷ εἰδείη 
περάτων, M, 229, qui liquido intelligeret pro- 
digia, à; εἴδησιν ἔχοι καὶ ἐπιστήμην περάτων, ὡς 
καὶ πείθειν τοὺς ἀκούοντας λαούς. εἴγε μὲν εἰδείης» 
si quidem scires, s, 206. potest hic optativus 
deduci ab εἰδήκοιμει, ab εἴδησα, per syncopen 
$/2oippi, et attice mutata terminatione in εἰδείην. 
εἰδότι σοὶ ἐρέω, Py. 4, 252. 


εἴδομιαι, f. εἴσομαι. (ἴδω) forma media, in 
yariis temporibus nunc passive, nunc active, 
notat. presens fere passive, videor, assimilor, 
conspiclor. và 25 vc κὴρ εἴδεται εἶναι, hoc tibi 
enim mors videtur esse, A, 298, denn das 
dünket dir der bütre tod zw seyn, (for this 
seems to be death to thee. ) οὐ μέν μοι κακὸς εἰ- 
δεται οὐδὲ κακῶν ἔξ, Ξ, 472, apparet is mihi esse 
non vilis nec ex vilibus ortus. τί zo: φρεσὶν εἴς 
δεσαι εἶναι, quid tibi de ea re videtur, O, 197. 
ποῦπό τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι, 1» 
11, videtur, wird von mir dafür angesehen, (is 
considered by me as.) πάνπα δέ v εἴδεται ἄσπρα, 
apparent omnia sidera, 8, 555, sunt conspicua, 
Φαίνεται. νῦν δὴ εἴδεται ἥμαρ, nunc apparet is 
dies, N, 98. εἰδομένη κήρυκι, similis visa pre- 
coni, assimilans se ei, B, 280. γαλόῳ, glori, T, 
122. εἰδόμενος "AxZpmyri, videbatur similis ei, 
E, 462, erschiem im dessem gestalt, (appeared 
in his form.) mam sermo est de numine prz- 
bente se visui. μάντει sidópoiyos, Ν) 69, εἰδομένη 
(Minerva) ξείνῳ, e, 105. Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν 
δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, B, 268, 401. φήνη, avi v, 
912. κούρῃ, Q, 22, coll. 24. κήρυκι, 3, 8. Μέ»- 
221, xz, 206. », 502, 547, dem ühnlich sehend, 
(looking like him.) 9:2, shout» ἀνέρι, a deo, 
qui similis erat homini, videbatur esse homo, 
Py. 4, 97, παρεικασθέντι. σούτῳ ὄψιν ἐειδόμενος 
(cum abundante ε ab initio, poétice) ἀθανάτων 
βασιλεὺς, Ne. 10, 98, faciem assimilatus ei. 
imperfectum, εἰδόμην, activo sensu occurrit. 
Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο τὸν, cum videbant eum, II, 
278. ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ᾿Αχαιοὺς, P, 724, 
cum videbant Achaos tollentes cadaver, de 
quo pugnabatur. futurum, sicopzi, active no- 
tat, sciam, cognoscam, videbo. sizouzi αἴκε με 
ὃ Τυδείδης ἀπώσεται, " κεν ἐγὼ τὸν, videbo an 
iste me repellet an ego istum, 6, 552. ἐγὼν ἐλ- 
ϑὼν τάχα εἴσομαι (i. e. γνώσομαι» SC. cis ἡ [07) 


is περιωπὴν, E, 8. ubi ἐλθὼν pertinet ad σπεριω-᾿ 


74», iens in locum ubi possum circumspicere. 
αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἴσομαι ἱκάστην; τ) 501; 
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intelligam et cognoscam. εἴσομαι (videbo) e? x« 
σύχοιμι σκοπὸν, an attingere possim, x, 7. νῦν 

iv δὴ (nun denn doch,) (now indeed, σάφα 
εἴσεαι (liquido videbis et intelliges) οἰόθεν οἷος» 
ex solo solus, sc. ἐν μονομαχίᾳ ταύτῃ» H, 226. 
ὥσεαι Ατρείδην Αγαμέμνονω, K, 88, inquit ipse 
Agamemnon ad Nestorem, agnosces, du wirst 
Ja wohl kennen, (thou wilt know; vel, scito 
me adesse tibi σὺ δὲ εἴσεα, αὐτὸς, Φ, 299, tu 
ipse scies, sc. quod tibi non fatale sit in undis 
perire. τάχα δ᾽ εἴσιωαι αὐτὸς, fortasse intelliges 
et ipse jam, β, 40, sc. quod non alius sit quam 
ego, ante quam tibi id dico. τάχα δ᾽ εἴσεαι iv- 
S42: ἀριϑιμὸν, m, 246, statim autem cognosces 
hic numerum. et 2185, εἴσῃ, attice pro s/zizi 
Ionico, et hoc pro εἴσεσαι, cognosces, γνώσῃ καὶ 
νοήσεις. ἤδη μὲν πόδε γ᾽ εἴσεαι αὐτὸς ἐπελθὼν, Uy 
505. οὔτις πτόνγε πρότερος εἴσεται; Α, 548, sciet, 
resciscet. καὶ “Ἕκτωρ εἴσεται» εἰ καὶ ἐμὸν δόρυ 
μαΐνεσαι, Θ, 111, et quia ibi precedit ὄῷρα, pos- 
sit esse aor. 1. conj. ionice pro εἴσηται. sic et 
II, 245, 0Qgz καὶ “Ἕκτωρ εἴσεται ἤ ῥα καὶ οἷος i- 
πίστηται πολεμίζειν, an solus sciat pugnare. 
aoristus 1. εἰσώμην, «co, «co, significat passive, 
visus sum. οἱ γάρ οἱ εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι 
σῶν ἄλλων, M, 102, nam hi ei videbantur esse 
egregie fortissimi aliorum. aliud εἴσατο vide 
sub "Ez, vado: quo pertinet locus, M, 118. 
εἴσατο δὲ φθογγὴν vit Πριάμοιο ἸΤολίτη, B, 191, si- 
milis erat voce, sc. apparens numen. et re vera 
ipse erat Polites. sic T, 81, vit? δὲ Πριάμοιο Av- 
x&ow εἴσατο φωνὴν, sc. Apollo apparens. εἴσατο 
δέ σῴιν δεξιὸς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος, SC. ὁ ἀετὸς, visa 
εϑῇ 1}115, Q, 819. ἐφάνη. εἴσατο δ᾽ ὡς ὅτε ῥινὸν, vi- 
debatur (terra procul) sicut scutum, cujus um- 
bilicus est elatus, ε) 281. et 285, εἴσατο y οἷν 
visus est enim Ulysses ab eo, Neptuno. et 
conf. h. 1. ῥινός. nam dubium est, an 281 sequi 
debeat ῥινὸς an ῥινόν. si prius. εἴσατο est ἐφάνη: 
si posterius, εἴσατο est active pro ivézuzs», puta- 
bat sic quasi scutum, ut accusativus ῥινὸν locum 
habeat. accuratiores przferunt prius, et legunt 
ῥινός. ceterum notat ῥινὸς, ἀσπίδα tx ῥινῶν πε- 
ποιημένην, si pro accusativo tendas, statuenda 
est ellipsis, ὡς ὅτε ῥινὸν, sc. 122, conspiceret. εἴς 
σατο ἴμεν ig Λῆμνον, visus est ire in Lemnum, 
9, 985, i. e. προσεποιήσατο καὶ ἐφάνη, simulavit, 
ἔδοξε, putatus est. εἴσαςσο δὲ χθὼν, visa et cogni- 
ta est terra, er kannte das land was es führ ei- 
nes sey; (he knew what sort of country it was, ) 
», 552. αὐτῷ cát κέρδιον εἴσατο ϑυμᾷῷ; v, 28, 
visum est utilius. pro eo dicitur et ἐεισάμην. 
πάντα τί μοι κατὰ ϑυμὸν tsícumo μυθήσασθαι; 1, 
641, omnia mihi recte dixisse videris, ἔδοξας. 
ὡς νύ ποὺ ὕμμιν ἐείσατο πέρδιον εἶναι, D, 520, ut 
fortasse vobis videri potest utilius. ὥς 'O2vezr 
ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη ε, 598, sic dulce 
quid visum ei est terra et sylva, coll. 281, 985, 
et 449, τῇ (ibi) δή οἱ ξείσωατο χῶρος ἄριστος. εἷς 
eto, n, 281. et ὅ45, τῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο 
κοιμηθῆναι. Sic et σῇ, illi; sc. Veneri, S, 295. 
καί μοι ἐείσατο καπνὸς ἀπὸ χθονὸς, visus est fu- 
mus, z, 149. Στέντορι εἰσαβένη;, E, 785, ei assi- 
milata apparens. εἰσάμενος Κάλχαντι δέμας καὶ 
φωνὴν, N, 45. et 216, εἰσώμενος φθογγὴν Θόωντι» 
similis visus. ἀνέοι εἰσάώμενος, ΤΙ, 716. et 720, 
σῷ ἐεισάμενος. εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ φωνὴν; 
P, 555. et 15, ἀνέρι εἰσώμενος Κικόνων ἡγήτορι. 
ἵππῳ δ᾽ εἰσάμενος, ón formam equi se induens 
Boreas, Y, 224, ὁμοιωθείς. Gig Φ, 216, τῷ δ᾽ 
ἄρα εἰσάμενος, huic similem se faciens Nep- 
tunus, A, 240. τῇ ἐεισαμένη, huic se assimilans, 
€, 24, Minerva. ut ergo vel quas? active pona- 
tur hoc participium nonnunquam. sic B, 22, 
τῷ ἐεισωμένος», huic se similem faciens, ὁ ὄνειρος. 
et 795, ca ἐεισαμένη Ἶρις, ὁμοιώσασω ἑαυτὴν αὖ- 
74. Sic I, 589, τῇ ξεισωμένη ᾿Αφροδίπη. TQ ἔει- 
σάμενος ᾿Απόλλων, P, 526, 585. et ejusmodi lo- 
cis «à pi», pertinet ad sequens verbum προσέφη 
aut simile. ἀλλ᾽ &, τι οἱ εἴσαιτο γελοίτον " Aeysía- 
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σιν ἵμριναι, B, 215, sed quodcunque ci forte vi- 
deri posset ridiculum Grzecis esse, ut riderent 
illi convitia sua in regem. aoristus 9, i36, 
notat active, videbam. et inde est imperativus 
8. 9. m. ἰδοῦ, specta, apud Eurip. Hecub. 808, 
ἰδοῦ us, specta me; adverbium vero scribitur 
ἴδού. di μιν ἴδοντο σπονούμενον, qui eum videbant 
laborantem, A, 574, coll. 575. ut ergo idem 
sit quod ἴδον. οὐ γάρ v ἰδόμην οὐδ' ἔκλυον, K, 
47, nondum vidi nec audivi. ἐς ἀλλήλους δὲ 
Tir», adspiciebant se invicem, 0, 484. ὁ δὲ 
προμολὼν ἴδιτο, procurrens vel procedens ad. 
spiciebat, 3, 92, sahe zw was da sey, (looked 
voumnd to see what was there.) ἑκὰς (procul) 
ὀφδαλμοῖσι γαῖαν ἐγὼν ἰδόμην, ε; 559. οἵ quy ἴδοντο, 
qui eam terram viderunt, η; 522. ὅτε νῆα 3t ἰδό- 
pun κατιοῦσαν is λιμένα; m, 412. ἔνθα ᾿Οδυσῆα ἐγὼν 
ἰδόροην» Ibi eum ego vidi, z, 185. ἢ ἵνα ὕβριν ἴδῃ (2. 
sing. aor. 2. conj. pro 122721 ἴδηαι, ἴδῃ attice, ab 
ὕδωρ!) Αγαμέμνονος, A, 205, ut spectes, ἵνα ϑεώ- 
74. οἱ 587, μή σε ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι ϑεινομένην, 
ne te videam plagis affectam. et hoc opponi- 
tur τῷ, κατὰ νοῦν βλέπειν, animo tantum vi- 
dere. et 262, οὐ γάρ πω ποίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ 
ἤδωμαι, nec viderim, mag sie wohl nie künftig x 

sehen bekommen, (shall certainly never see such 
men again; ) nam notat ibi futurum tempus du- 
bitative, videre potero. ἵνα ϑέσκελα £oyyz ἴδηαι, ut 
prastantia facta spectes, T, 150. ὄφρα ἴδηαι οἷοι 
Ἰρώϊοι ἵπποι, E, 221, ubi de experientia dictum. 
sic et O, 105. 2252: ἐλεύσομαι (domum meam 
ibo) 29g ἄν ἴδωμαι OMA, Ζ, 565, et fortasse 
ultima vice. 24 (ubi) μεθιέντα (remittentem 
aliquid a studio) 7242/5 N, 229. ὅσκεν ἴδηται, Bj 
416. ἐπὴν ἔλθητε (si veneritis) Διός σ᾽ εἰς ὦπα 
ἤϑησθε, pro εἰσίδησθε, et Jovis vultum conspexe- 
riüs, O, 147, qua est explicatio σοῦ ἔλθητε: 
nam non omnis veniens admittitur quoque in 
conspeetum. νεμεσήσεται ὅσκεν ἴδηται, P, 98, 
succenseat quicunque viderit. sic et 100. et 
659, σκέπαεο νῦν, αἴκεν 10241, Circumspice nunc, 
si forte videre possis eum. πρίν y ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλ- 
θοῦσων ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι, videris, Z, 155. et 
190, αὐτὴν ἴδωμαι. et 467, ϑαυμάσεται ὅσπεν 
dona. ὀῷρω ἴδηαι ὅτοι (pro Qi σοὶ) μενοεικέα δώ- 
cu, T, 144. et 151, ds κέ τις (ut sane aliquis) 
GUT 'A»iMim μετὰ πρώτοισιν ἴδηται, conspiciat 
rursus. 29oz ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν ἦδὲ δαείω, Ut COQ- 
noscam et discam, Φᾧ, 61. /2ugz ovi (pro ἅτινα) 
ἔργα τέτυκται, pro dQez ἴδωμαι, X, 450. quod 
alii ibi leant 722,7 pro 12. notatum est su- 
pra sub εἴδω in optativo. est ergo potius con- 
junctivus, omissa conjunctione, ἵνα ϑεάσωμαι- 
ἐπὴν πάσως πεμπώσεται (numeraverit) ἦδὲ ἴδηται, 
2, 419. 414, ἐπὴν δὲ κασευνηθέντα ἴδησός, vide- 
ritis. sic et 421. ἐγὼν αὐτὸς πειρήσομα, ἠδὲ ἴδω- 
μαι, €, 126, et πειρήσομαι ergo quoque ionice 
est pro σειρήσωμαι, in conjunctivo; habetque 
vim hortandi et imperandi. et 311, ἵνα νόστιμον 
iuo ἴδηαι χαίρων. δεῦτ᾽ ἵνα ἔργα γελαστὰ καὶ οὖ; 
ἐσιεικαὰ (tolerabilia) 2774s 9, 07. θᾶσσον ἰδώ- 
μεθα ὕ, τι τάδ᾽ ἐστὶν, x, 44, quid ea sint. E 
χοήματ᾽ ἀριθμήσω καὶ ἴδωμεαι, ν, 215. μὴ σάχα 
πικρὴν Aly Toy καὶ Κύπρον ἴδηαι, £; 448, ἐπὴν 
δὴ παῖδα γενειήσαντώ ἴδηαι, c, 268, barbatum 
videris. βοοτῶν ὅτε zi» vig ἴδηται, SC. somnia 
illa, videat, e, 567. ἐπὴν τόξου πειρήσεται (pro 
σειρήσηται) ἦδὲ ἴδηται, Q, 159, et cognoverit 
mente, sc. quod sibi Penelope ducenda non sit 
uxor. notat ergo ibi non visum oculi, sed νόη- 
σιν. et 298, μή τις ἴδηται ἐξελθών. ὄῴρα ἴδηαι ὀῷ- 
δαλμοῖσι τεοῖσι, p, 5. et 85, aoo. Ἰδωμαι ἄνδρας 
μνηστῆρας πεθνηότας- εἰ σις ἴδοιτο, Si quis videre 
potuisset, T; 453. ὅθι μεθιέντας ἴδοιτο, A, 516. εἴ 
«ivt, ἴδοιτο ἡγεμόνων, M, 535. εἴ σου ἔτι ξώοντα 
ἤδοιο, videre possis, P, 681. ὁπότε μῆλα ἰδοία το, 
ionice pro ἴδτινσο, Σ, 524. τῶν εἴ «ug σὲ ἴδοιτο, Ὡ, 
566, 655. εἴ κεῖνόν γ᾽ ᾿Ιϑώκηνδε ἰδοίωτο νοσπτήσαν- 
τα, α, 165. τὰ κ' οὔ κί τις: οὐδὲ ἴδοιτο οὐδὲ Θεῶν, 
5, 980. ὅσοι μὲ ᾿Ιδώκηνδε ἰδοίασο (ἴδοιν το) νοστή- 
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σαντα, A, 560. et 565, ὅθεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο, SC. 
cogitatione et mente, «woher es wohl miemand 
absehen künnte, dass sie die lügen genommen, 
((so that mo one could discover whence she had 
taken the lies.) κνώδαλον δ, σι ἴδοιτο, £; 917, fe- 
ram quamcunque vidisset hic canis venaticus : 
ubi alii, melius fortasse, legunt 2íz;zo, i. e. διώ- 
κοι, quamcunque persequatur. ἀλλὰ ἴδεσθε (est 
imperativus) καὶ Uses ἀνασπαδὸν, Ψ, 469, sed 
intuemini et vos exsurgentes. εὐρύσερης δ᾽ ὥμοσισιν 
ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι, laüior humeris et pectore ap- 
parens, P, 194. σοκεῦσιν ὥμ᾽ ἕσπετο μῆλα ἰδέσθαι, 
ad visendas pecudes, A, 476, zu besehen, (to 
inspect.) ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι, postulabat signum; 
i. e. epistolam, videre, Z, 176. sis ὦπα ἰδέσθαι, 
vultum intueri, pro εἰσιδέσθαι, 1, 879. πάρος 
Διὸς ὄσσε ἰδέσθαι, SC. và» ὕσινον, Ξ, 286, ubi som- 
nus, quasi persona, videre vult oculos Jovis, 
poétice. νηὸς καιομένης σέλας (splendorem) ὀῷ- 
θαλμοῖσιν ἰδέσθαι, O, 600, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσ- 
θαι, da ut videam, P, 646, ut oculis ad viden- 
dum uti possim. περικπιόνεσσιν ἰδέσθαι, ut fini- 
timi videant id, Σ, 212. ϑαῦμα ἰδέσθαι, mirum 
videri, mirabile visu, E, 725. K, 439. Σ, 88, 
677. νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι, y, 253, videre redi- 
tum. 516 οὐ 9, 466. ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι, Sic simi- 
lem vidisse, 2, 141. et 162, ἐέλδεσσ (cupiebat) 
γάς σε ἰδέσθαι, videre te. ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
σὴν ἄλοχον, desiderans licet tu videre tuam 
conjugem, e, 209. et 2177, εἰς ἄντα ἰδέσθαι, pro 
εἰσιδέσθωι, adspici coram. et 408, γαῖαν ZsAzíz 
δῶκεν ἰδέσθαι Ζεὺς, terram insperatam dedit vi- 
dere me. καί μιν μωκρότερον καὶ πώσσονω (lon- 
giorem et habitiorem) θῆκεν ἰδέσθαι, fecit con- 
Spicil, 9, 20. spur, ϑαῦμα ἰδέσθαι, 9y 566. sic 
Φφάρεα, v, 108. οὔτι ἔγωγε ἧς γαίη: (proprie ter- 
ri) δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδίσθαι, i, 9B. et 
145, οὐδὲ προὐφαίνετο (non lucebat aliqua lux) 
ἰδέσθαι, ad cernendum quidquam, videri aliquid 
posse. πρὶν λύσασθαι ἑτάρους καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδέσθαι : x, 385. coll. 587. οὐδέ τι τῶν ἔτι πόσον 
ὀδύρομαι ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι, ξ, 145. et 582, piv 
παρὰ ᾿Ιδομιενῆϊ! ἰδέσθαι, se vidisse eum apud Ido- 
meneum. Zo/yvwerá ἔστι ἰδέσθαι, cerni cum dis- 
crimine possunt, eg, 265. ψενειήσαντα ἰδέσθαι, 
barbatulum videre, z, 175. et 194, καί μιν uz- 
προτέρην καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, Niderl. ἐοικό. 
σα ὧδε, T, 580. coll 383. δεινὸς δ᾽ εἰς ὥπα ἰδέσ- 
£z, venerabilis est adspici, y, 405. οὐ δύνωμαι 
tis ὦπα ἰδέσθαι ἐναντίον, Jy 107. μείζονα δ᾽ ἠὲ πά- 
ag καὶ πάσσονωα ϑῆκεν, w, 968, nam antea prae 
ἔτ curvus incedebat. et 575, «εἰς σε ϑεῶν si- 
δός σε μσέγιθός τε ἀμύμονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, fecit vi- 
deri. ergo hic infinitivus nunc active nunc pas- 
sive ponitur, sicut Germanorum, zu sehen, an 
zw sehen, (to look at, to survey.) ἰδέσθαι ὀνοτὸς, 
Ist. 4, 85, contemtibilis adspectu. preteritum 
medii, ab εἴδω, aor. 2. ἴδον, deberct esse 122 vel 
ἴδω: sed fit, quasi ab Z/àz, zz, οἶδα, movi, 
scio, cognitum habeo, vidi oculis mentis. εὖ 
γὰρ ἐγὼ πόδε cim κατὰ φρένα καὶ κατὰ 9υ- 
μὸν, Δ, 166. et 560, οἶδα γὰρ, ds σοι ϑυμὸς 
ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι ἤπια δήνεα οἶδε, novi quod 
tua mens mitia consilia novit. σάφα δ᾽ οὐκ 
οἶδα εἰ ϑεό; ἔστιν, E, 185. ob wp τ᾽ οἶδα, εἰ tvi 
σῷιν ὑπόπροπ'ος (reversus ad eos) ἵξομωι αὖτις, 
Z, 967, coll. 365. et 447, εὖ μὰν γὰρ πόδε οἴδα 
κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. αὐτὰρ ἐγὼν εὖ οἶδα 
μάχας T ἀνδροκτασίας τε, M 261, coll. 256. et 
238, οἵδα ἐπ᾿ ἀριστερὰ, νωμῆσαι βῶν (clypeum 
motare) et 940, dz δ᾽ iw σταδίη, in stataria 
pugna. et 241, οἴδω δ᾽ ἐπαΐξας μόθον (pugnam) 
Ἱσιπων. οὐκ oiu ἢ νήεσσιν ἐπίσκοποςγ an navibus 
speculator, sc. eat, K, 542. οἴδα γὰρ ὅται (ὅτι, 
quod) κακοὶ μὲν ἀποίχονται πολέμοιο, A, 408, 
quod ignavi quidem recedunt a pugna. οἶδα ἀρε- 
σὴν οἷός ἐσσι, movi, qualis sis virtute," N, 275. 
οἷδα δὲ νῦν, ὅτι ποὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι ϑεοῖσι 
κυδάνει, Ξ, 12, novi etiam nunc quod hos zque 
ac deos gloria insignit, coll. 71. οὐ μὰν οἶδα, si 
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αὖτε, non certe novi, an post, O, 16. οὔτε 9so- 
προπίης ἐμπάξομαι, ἥντινα οἷδα, Yl, 50, neque 
vaticinium curo, quod et ipse novi. ἄλλου δ᾽ οὔ 
vivos οἵἴδα οὗ τεύχεα δύω, cujus arma induere 
possim, Z, 192. πρότερος γενόμην καὶ πλείονα 
οἶδα, major natu sum et plura novi ex usu re- 
rum longiori, T, 219, Aabe mehr erfahrem, 
( am. more experienced. ) (eadem verba sunt et 
Φ, 440.) et 421, εὖ νύ σοι οἴδω καὶ αὐτὸς, probe 
sane novi et ipse. σώφα οἶδα καὶ αὐτὸς ἠμὲν κερ- 
σορμίας ἠδὲ αἴσυλα μυθήσασθαι, Ὑ, 201, facile cal- 
leo et ipse loqui convitia et iniqua alia. sic et 
432. et 434, οἴδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσθλὸς, ἐγὼ δὲ σί- 
θὲν πολὺ χείρων, quod tu es fortis, ego vero 
multo infirmior te. οἶδα καὶ αὐτὸς, inquit Ju- 
piter ad 'Thetidem, abrupte, 9, 105. αὐτὰρ 
ἔγωγε οὐκ οἶδαγ «, 216, inquit 'Telemachus de 
patre suo: sc. ἐξ ἐμαυτοῦ: sed cognovi id ex 
ea quz optime scire id potest. non dicit Tele. 
machus, mater mea dicit, patrem meum esse 
Ulyssem, ego vero οὐ πείθομαι : sed dicit, οὐκ 
οἶδα οἴκοθεν, πείθομαι δὲ μητρί. hinc et precatur 
sibi, ut alium habeat patrem, quam illum ig- 
notum sibi Ulyssem. simul tristitia, et odium 
rerum suarum, impulit eum ad ita loquendum, 
ut dubitet, an tanti ac talis viri sit filius. οὐδέ 
qi dim, κείνων οἵτε ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν οἵτε ἀπόλον- 
T0, yy, 184. τούτου; μὲν δὴ οἶδα, 0, 551. et 712, 
ajz οἵδ᾽ εἴ τίς μιν Θεὸς ὥρορε, nescio am deus ali- 
quis eum excitarit, οἶδα καὶ αὐτὸς πάντα μάλα, 
1) 215. et 498, οἴδα γὰρ: ὡς μοι ὀδώδυσται κλυ- 
τὸς ᾿Εννοσίγαιος,. quam infensus mihi sit Nep- 
tunus. σῶν à ἄλλων οὔτινα οἶδα, neminem novi 
et video, Z, 176. sic et ἡ, 25. Zeivos ὅδε οὐκ οἶδα 
ὅστις ἀλώμενος ἵκετο ἐμὸν δῶ, 9, 28, nescio quis 
hic hospes vagus meam domum. venerit, et 
215, εὖ μὲν τόξον οἴδω &ÜLooy ἀμφαφώασθαι, bene 
Scio arcum tractare. οἶδα γὰρ, ὡς οὔτ᾽ αὐπὸς 
ἐλεύσεαι, novi enim, quod nec ipse inde reditu- 
rus sis, x, 267. et 457, οἶδα καὶ αὐτή. οἶδα xdg 
ὡς ἐνθένδε κιὼν, A, 69, quod hinc abiens, et 462, 
οὐδέ σι οἴδα, ζώει ὅγ᾽ ἢ πέθνηκε, nec omnino scio, 
vivat ille an mortuus sit. σοῦσο δ᾽ ἐγὼ δ᾽ εὖ οἶδα, 
ν, 514. ἐγὼ δ᾽ εὖ οἴδα καὶ αὐτὸς, ἕ, 565. εὖ γὰρ 
ἐγὼ πόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, ο, 511. 
ἄλλο δέ σοι πόδε οἷδα, τὸ γὰρ ἴδον ὀφθαλ μμοοῖσιν, TT 
410. et 475, οὐδέ τι ciüz, sc. an ii armati fuerint 
proci, id non scio pro certo : sed illud prius pro 
certo scio, siquidem id hisce oculis. vidi, sc. 
navem armatis completam rediisse. σόδε ψὲ οὖ 
σάφα dz, non certo scio, e, 507. et 579, αὐ- 
σὸν δ᾽ οὐ σάφα οἷδα πόθεν γένος εὔχεται εἶναι. Ot 
568, οἴδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, bene novi de eo, 
ich kenne ihm sehr wohl, (I know him well.] 
αὐτὰρ ἐγὼ ϑυμῷ voter καὶ οἶδα ἕκαστα, ἐσθλά κε 
καὶ σὰ χέρηα, animadverto et novi singula, 
bona et mala, sc. quz hic fiunt, z, 227, inquit 
"TTrelemachus jam adolescens, qui antea pueru- 
lus id minus senserat, quantum mali in domo 
fieret. alio autem sensu fere est νοῆσαι, 999, 
excogitare. et 264, οὐκ οἴδα, εἴ xtv με ἀνέσει ϑεὸς» 
an me remittet deus huc. οὐκ οἶδα εἰ τάδε feo 
οἴκοθεν, am his indutus fuerit a domo sua. pro- 
ficiscens, z, 257, et opponitur σούσῳ c4 οἴκοθεν, 
và accepisse dono ab aliis. ἤδη γὰρ νοέω καὶ οἵδα 
ἕκαστα, inquit idem "Telemachus, v, 509. uZAz 
δ᾽ εὖ viüm οἷος ias, ἐξ Ἰθάκης ἰὼν, Np, 175. et 909, 
οὐδέ τι οἶδα εἴ μοι ἔτι ἔμπεδόν ἐστι λέχος, an mili 
adhuc suo firmo loco sit lectus meus. οἶδας se- 
mel occurrit in poéta, z, 537. reliquis locis ad- 
dita est paragoge ZEolica, 9z, οἴδασθα, et per 
syncopen οἶσθα. εἰπὲ Θεοπρόπιον (vaticinium) 2, 
σι οἶσθα, A, 85. et 865, οἶσθα, τίη σοι ταῦτ᾽ εἰἷ- 
δυΐη πάντ᾽ ἀγορεύω" nosti ipsa, cur tibi hzc 
scienti omnia narrem? οὐ γώρ πω σάφα οἶσθα 
οἷος νύος ᾿Ατρείδαο, quee sit mens et intentio ejus; 
B, 192. οἶσθα καὶ ἄλλον μῦθον ἀμείνονα «τοῦδε 
νοῆσαι, H, 958. sic et M, 252. εἶ δὲ σὺ οἶσθα, 
γεραιὲ διοπρεφὶὲς» οἷος ἐκεῖνος, ΛΔ, 652, οἶσθα καὶ 
αὐτὴ οἷος ἐκείνου θυμὸς, Ο, 99. et 204, οἵσθα ὡς. 
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πρισβυτέροισιν ᾿Εριννύες. αἶεν $arovrae οἷσθα γὰρ εὖ 
περὶ σίρμασα ἑλισσέμενν Wy 509, et 589, cizüa 
οἷαι νέου ἀνδοὺς ὑπερβασίαι τελέθουσι. οἶσθα γάρ 
dx κατὰ cru ἐξλρμεθα, incladimur, 0, 662. οἦσ- 
θα γέρον, δ, 465. οἶσθα γὰρ es Θυμοὸς ἔνι στήθεσσι 
γυναικὸς», ον 50, εἰ ἐτεόν γ᾽ οἶσθα Διὸς τέρας, T, 
990. et 494, ἢ οὐκ οἶσθα, ὅτι. οἶσθα καὶ αὐτὸς, 
e 515. οἶσθα μὲν, οἷον ἐμὸν μένος», meum robur, 
v, 493. οἶσθα γὰρ ὥς x ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι 
φανείη, quam gratus in domo appariturus sit, 
Ap, 60, Ζεὺς μέν “του τόγε οἶδε καὶ ἀθάνατοι ϑεοὶ 
ἄλλοι, Ly 503. οὐδὲ và οἷδε κατὰ φρένα Ὑυδέος 
υἱὸς, E, 406. et 761, ὃς οὔτινα οἷδε Spic, qui 
nulla novit jura. 4 οὐκ οἶδεν πολεμήϊα ἔργα, Ἡ, 
286. οὐδέ voi οἷδε (neque sane novit) πένθεος ὅσ- 
σὸν ὕρωρε, quantum luctus commotum sit, A, 
656, i.e, οὐκ εἴδησιν ἔχει πένθεος, nisi malis 
(quod quidem praestat) genitivum ad ὅσον con- 
struere, quasi ὅσον τι μέρος πένθεος. et 791, cís 
δ᾽ οἵδε, εἰ κέν οἱ σὺν δαίμονι (favente et adjuvante 
numine) ϑυμοὸν ὀρίνοις, an ei animum commo- 
vere possis. sic et O, 408, ὀρίνω. «τίς δ᾽ οἷδε εἰ κ᾽ 
᾿Αχιλεὺς φθήῃ, II, 860. et est hec dubitantis et 
sperantis locutio. οὐδ᾽ οἶδε Κρονίδης, 2, 185. et 
968, οὐ τόσα μήδεα οἶδε, non tot consilia novit. 
λέων δ᾽ ὡς ἄγρια otv. Q, 41, et, sicut leo, ferus 
est homo. ϑαλάσσης πάσης βένθεα οἶδεν, α, 55. 
sic et δ, 586. 2 voi πέρι κέρδεω οἶδεν, β, 88, quee 
sane versutias pereallet. et 359, ví; δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κε 
χαὶ αὐτὸς ἰών. τίς δ᾽ οἶδ᾽ ti κέ ποτέ σῷι βίας ἀπο- 
σίσεται, an forte violentias eorum aliquando 
uleiscetur, y, 216. οὐδὲ σι οἶδεν à οἱ φόνος vii 
σέτυκται, quod ejus filio mors czedesque parata 
est, δ, 771. s! τινα ἀέθλων οἷδέ τε καὶ δεδάηκε, 9, 
154, quod πρωθυστέρως dictum, mam. prius 
oportet δαῆναι, discere, postea εἰδέναι, certo scire, 
coll. 136. εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε, A, 444. ὅμως δέ 
soi ἤπια οἵδε, tamen tibi bene cupit, y, 405. sic 
eto, 59, Ζεὺς γάρ ποὺ πόγε οἶδε, E, 119. ἀλλὰ 
m γε Ζεὺς οἶδεν ᾿Ολύμπιος, 0, 522, ὅδὲ οὐ σάφα 
οἶδε, e, 159. οὐ τόσα μήδεα οἶδε, υ, 46. et 75, ὃ 
ψάρ T. εὖ οἶδεν ἅπαντα, SC. Ζεύς. ἢ ἤδη σάφα vids 
ἹΤηνελόπεια νοστήσαντά σε δεῦρο, c, 408. et 406, 
ἤδη οἷδε. οἵδω οὗ, Ne. 4, 69. μανθάνων οἶσθα, Py. 
3, 144. οἶσθα cíxos πάντων, Py. 9, 81. οἷδε σὸ 
μέλλον, prospicit futurum, Ol. 2, 105. ptus- 
quamp. med. Zu» pro εἴδειν vel 12uv: quod 
Xones resolvunt in ἤδεα, ses, εε, et Attici in 
ἤἥδην, 45, 7. ὃς ἤδη τά v ἰόντα τώ τε ἐσσόμενα, As 
70. i. e. ἠπίστατο. νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη, db ῥα Ζεὺ; 
μήδετο ἔργα, B, 58. et 213, ἔπεα φρεσὶν ἦσιν ἄκοσ- 
μά τε πολλά τε ἤδη. et 409, ἤδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν 
ἀδελφεὸν, ὡς ἐπονεῖτο, noverat enim in animo fra- 
trem suum, i, e. certo conjectabat animo, quod 
frater jam laboraret. et 852, ἤδεε wzvroróyzs; erat 
vates. sic et A, S30. ἐπεὶ οὔτ, 9:2» ἐκθέσφατα 
ἤδη, E, 64, scire et cognoscere studuit. et 526, 
ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, quod sibi apta in animo 
suo sciebat, i. e. ἐκείνω ἐφρόνει, zai c2 Σθενέλῳ 
£v φρεσὶν Gonos καὶ ἥρμοσπο;, ἤγουν, ὥ ἤθελε Σθένε- 
λος. et hac firmissima est amicitize causa, 
quando quis ad alterum dicere potest, σὰ φρο- 
νξεις ἅπερ ἐγώ. ὃς ῥ᾽ ἤδη νέμεσίν σε καὶ αἴσχεα 
πολλὰ ἀνθρώπων, Ζ, 551, qui certo sciebat, quid 
homines pro indigno et turpi haberent: der 
sich auf alles das verstund, was leute jeman- 
dem verdenken und. xuv schande rechnen kün- 
Len, (who well knew what people consider as 
$ase and disgraceful.) εἰ γὰρ ἐγὼ «2s ἤδεα ἐνὶ 
φρεσὶ, si ego id scivissem, Θ, 366. sic Ἴωνες 
dieunt πεποιήκεω prO ἐπεποιήκειν, ut mutent 
terminationem plusquamp. εἰν in sz. 4 σόσα 
φάρμακα ἤδη, Δ, 7140, quz tot medicamina 
norat. alibi et prima persona sic ionice termi- 
matur quasi sz contractum sit in. ἡ, e. c. εἷστή- 
x^ pro. εἱσσήκειν, quasi ex εἷσπήκεα, et εἰρήκη pro 
εἰρήκειν. ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα 
ἤδη, N, 855. et 674, οὐκ ἐπέπυστο (nom audie- 
rat) οὐδὲ τι ἤδη, δτιπτ. ἤδεα μὲν γὰρ; ὅτε πρόφρων 
ἔμυγεν, noram enim tunc, cum lubens auxiliaba- 
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tur, B, 71. οὔπω 71:5 Ἰτάτροκλον τεθνηότα, P, 402. 
οὐδὲ vig ἄλλος ἤδεεν οὔτε θεῶν ors ϑνητὼν, Σ, 404. 


| ἔνθα ἄρα ἤδη ἄλοχον Σδενέλου, T, 115, ubi scie- 


bat de conjuge Stheneli, sc. quod praegnans 
esset. νήπιος, οὐδὲ và ἤδη ὃ (prO ὅτι) οὐ πείσεσθαι 
ἔμελλεν, quod persuasurus non. esset istud ei, 
t, 466. sic et γ, 146. μυρία ἤδη, B, 16. et 108, 
mig ἔειπε γυναικῶν ἣ σάφα ἤδη. et 129, σάων εὖ. 
σις ὁμοῖα νοήμωπω Πηνελοπείῃ 227, Mlarum nulla 
tam prudens erat ac Penelope est. ἥδε (pro 
3Dsz) ἐγὼ τάδε πάντα, 0, 145. ἀπάνευθεν ἐὼν ἀθε:- 
μίστια ἤδη, injustus erat, » 189. 42:5 (ὅτ) 
νοσπήσεις, quod rediturus sis, ν, 540, πέρι γὰρ 
φρεσὶν αἴσιμα ἤδη, ξ, 455. ὅτι οἱ φρεσὶν ὥντια ἤδη. 
7, 248, quia apta menti ejus sciebat, we? er so 
war, wie er ihn gerne haben wollte, (because 
he was just what he wished.) πάλαι ἤδεεν ἔνδον 
ἰόντα, jamdudum sciebat eum domi esse, 4j, 
29. et 220, εἰ ἤδη, 1, 6. εἰ ἠπίστατο, Si scivisset, 
sc. hanc veram sententiam, quod multi sint 
fraudulenti. nam sequens δ᾽ non videtur esse 
ἢ. 1. pro ?z; quod se repetituri essent. Graci 
bello; sed pro διὸ, propterea, eam repetituri 
erant Greci, quia fraude decepta erat, et eam 
poenitebat facti. ponendum ergo est colon post 
ἤδη. sic Eustathius. vide tamen; an non sim- 
plicius 2 pro 27: sit intelligendum, ut Penelope 
consequens ponat pro antecedente, eodem sen- 
su. nam ideo repetebatur, quia fraude inducta 
erat ad sequendum. cis γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 
«, 146, sicut, β, 108. pro ἤδεις, 72e, dicitur et 
Asus, ἠείδει, subscripto lota resoluto, et ad- 
juncto ei &. ix Διὸς ἠείδεις σὸν ἐμὸν μόρον, eX 
Jove cognovisti meam mortem, X, 280, zzíz- 
σᾶσο. οὐδὲ vig ἠείδει δμεώων, 1, 206, 1. 6, ἠπίστω- 
mo, SCiebat. etiam secunda persona 7/27; assumit 
paragogen Sz, πάντα γὰρ εὖ ἤδησθα, v, 99, om- 
nia enim probe noras et sciebas. 


εἶδος, sas. vá. (E22) adspectus exterior, das 
üussere ansehen, (the external appearance ; ) 
forma, die gestalt, (the shape.) maxime tamen, 
vultus, das. angesicht, (the countenance,) et 
forma ejus bona. nam est ab εἴδω, video. conf. 
Qui. Νέστορι δίῳ εἶδός σε μέγεθός σε φυήν v' ἀγ- 


| xicme ξώκει proxime similis erat ei, B, 58. et 


115, "AXxnzris, Πελίαο ϑυγασρῶν εἶδος ἀρίστη. 
Slc Λαοδίκην Πριάμοιο ϑυγαπρῶν, T, 124. et 59, 
Δύσσπαρι; εἶδος ἄριστε, preestantissime vultum et 
faciem, an dem das gesichte das treflichste ist, 
(of whom the face is the chief thing,) quz sine 
vera virtute res valde inanis est. et 45, οὕνεκα 
καλὸν εἶδος ἔπεστι, quia pulcra facies induta est 
tibi. et 55, δῶρα ᾿Αφροδίτης», (venustatis dona) 
ἡ gt κόμη dá, vs εἶδος. εἶδος ἀγητοὶ, forma admi- 
randi, E, 787. 9, 228, ubi Grzci proceres sic 
inerepantur. Λαοδίκην ἐσάγουσα, ϑυγαπρῶν εἶδος 
ἀρίστην, Z, 252. rie δὲ ΤΙριώμοιο θυγατρῶν εἶδος 
ἀρίστην Κασσάνδρην, N, 965, quze simul erat fa- 
tidica : ut εἶδος h. 1. aliquo modo innuere pos- 
Sit εἴδησιν τῆς μαντικῆς. Ct 769, Δύσπαρι, εἶδος 
ἄριστε, quod quidem et ὑφὲν legunt, εἰδοσιάριστε, 


sed male. ceterum id pertinet ad duo sequen-- 


tia, ὦ καλὲ ἐπὶ μοιχείᾳ, καὶ ἀπάτῃ γυναικῶν. 
non enim στὸ κώλλος pet se Ψψεχτὸν, 566, propter 
ista adjuncta. Ἕκτορ εἶδος ἄριστε, P, 149, ergo 
et Hector valde pulcer, quem tamen recentio- 
res finxerunt εἰδεχϑῆ καὶ σασραβόν. sic et X, 
570, d καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 
Ἕκτορος. nam. etsi coloris gratia in mortuo 
perierat, aderat tamen 4 συμμετρία μελῶν καὶ 
μερῶν; ex qua venustas ejus satis apparebat. 
εἶδος μὲν κακὸς, ἀλλὰ ποδώκης» SC. ὃ Δόλων, 
E, 516, i. e, δύσμωος φος ἦν, ut ergo κακὸς etiam 
opponatur τῷ χαλῷ. SiC: διὰ καλῶν ὀμμάτων 
αἴσχισαα (deformiter) Ὑροίαν εἶλεν “Ελένη. Αἴας, 
ὃς πέρι μὲν εἶδος) πέρι δ᾽ ἔργα; τέτυκτο τῶν ἄλλων, 
quia forma et factis superabat alios, P, 279, 
ubi εἶδος totam ejus fisuram notat. οὔτε βίην 
χϑραισμήσειν, οὔτε εἶδος, Deque robur profuturum 
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neque formam, $, 516. οἷο; δὴ σὺ, δέμας καὶ εἶ- 
δὸς ἄγητο:, Q, 516, qualis sane tu, corporis fi- 
gura et vultu excellens, coll. 577, nam ex 
vultu conjici potest natalium et educationis 
nobilitas. hinc et dicitur 9«4427:, qui divini 
quid habet in dignitate aut venustate formae; 
imo omnes forma prestantes dicebantur nati 
deo vel dea. conf. κάλλος. Paris erat pulcer 
facie, et bene comatus; sed voluptatum ni- 
mius sectator: hinc εἶδος ejus dicitur donum 
Veneris. contra Bellerophon erat pulcerrimus; 
simul et fortissimus: hinc εἶδος ejus dicitur deo- 
rum donum. "Egpaéynv, ἢ εἶδος ἔχε χουσῆς ᾿Αφρο- 
Qir4:, 2, 14. et 264, “πόσιν (maritum). οὔ σίνος 
δευόρεενον, (nulli secundum) οὔτε ἄρ φρένας, οὔτε 
σι εἶδος. οὐκ ἔοικεν (non decet) ϑνητὰς ἀθανάτησι 
δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν, contendere, e 915. et 
217, εἶδος ἀκιδνοτέρη σοῦ, forma deterior te. κού- 
gn, ἀθανάπησι φυὴν καὶ εἶδος ὁρεοίη, €, 16. et 159, 
᾿Αρτέμιδι σὲ ἐγὼ εἶδός τε μέγεθός v φυήν T ἄγ- 
χιστώ «cu, assimilo. et 227—957, describitur 
forma herois: nam pulcris vestibus, apte cor- 
pori harentibus, illustratur forma. Περίβοιαν 
ψυναικῶν εἶδος ἀρίσπση, η, 57. üg ἄρισσος ἔην εἰδός 
σε δέμας: σε πάντων, 3, 116. et 169, ἄλλος μὲν 
qo τ᾽ εἶδος ἀπιδνότερος πέλει (forma deterior est) 
ἀνὴρ, ἀλλὰ ϑεὸ; μορφὴν ἔπεσι στέφει. eL 174. ZA« 
λος δ᾽ αὖ εἶδος μὲν ἀλίγκιος ἀθανάτοισιν, ἀλλ᾽ οὐ 
—. et 176, ὥς καὶ σοὶ εἶδος μὲν ἀριπρεπὲς») valde 
decora species externa. εἶδός σε μέγεϑός σε, ἰδὲ 
φρένας ἔνδον Lus, A, 556. et 468, Αἴαντός v, ὃς 
ἄρισχος ἔην εἶδός σε δέμας τε τῶν ἄλλων. Sic et 
549, de eodem. et 2, 17. φρένας καὶ εἶδης ἄγη- 
σὸν, É, 177. σάχυς ἔσκε ϑέειν (velox sit curren- 
do) ἐπὶ εἴδει σῷδε, e, 908, ubi sermo est de cane 
venatico. ex quo apparet, εἶδος dici et in ge- 
nere, de tota specie et figura externa, das an- 
sehen, von. aussen, (the external figure. ) et 454, 
εὖκ ἄρα σοίγε ἐπὶ easi καὶ φρένες ἦσαν, inquit iratus 
Ulysses personatus ad speciosum procum An- 
tinoum. εἶδος δὲ μάλα μέγας ἦν δράασθαι, specie 
externa valde magnus erat adspectu, c, 4, ubi 
sermo de mendico Iro. et 248, ἐπεὶ περίεσσι γυ- 
ναικῶν (superas nulieres omnes) εἶδός τε μέγεθός 
τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας. et 250, ἐμὴν ἀρεσὴν (prze- 
stantiam) εἶδός τε δέμας σε ὥλεσαν (perdiderunt) 
ἀθάνατοι. Sic et v, 194. Ἥρη ἔδωκεν αὐτῇ εἶδος 
καὶ σπινυτὴν, formam augustam et intellectum 
bonum, », 71. οὔ σοι δούλειον εἶδος καὶ μέγεθος, 
non servilis species et statura tibiest, ω, 252. et 
STO, τίς σε Θεῶν εἶδός vs μέγεθός σε ἀμύμονα ϑῆκεν 
ἰδέσθαι. εἶδος οὐ πατελέγχων ἔργῳ, formam non 
turpans facto, Ol. 8, 25. εἶδος γὰρ, SC. κατὰ, Py. 
2, 69. εἶδος ϑηητὸν αἰσχύνοι, Py. 4, 470. 9, 191. 


3 ^ EE 7 - * aj 
εἰδυζῶς, vel εἰδύος, 5, vide sub ἴσπσωρ. 


EI'AQ, f. εἴσω. video, scio, ich sehe, ich 
weiss, (1 see, I know.) factum verbum ex sono 
eorum, qui videre et adspicere jubent aliquid. 
et nota; thema omnium verborum apud Grz- 
cos est imperativus activae formze, sicut et apud 
Germanos. ἵνα εἴδορεεν Zp.Qu, ut intueamur eam 
rem ambo, neque tu solus, A, 565, oculi enim 
plus vident quam oculus. et est ionice pro εἴς- 
δῶμεν.  lonibus enim 72 2 et o in conjunctivo 
est zquipollens, sicut et z et ε. sic N, 527, 
ὀῷρω εἴδομεν, prO εὔἴδωροεν. et IL, 19, ἄμφω. ὅδατι 
τάχιστα εἴδομεν, ὁπποτέρῳ, X, lOO. et 944, ἵγα 
εἴδομεον, tit» ᾿Αχιλλεὺς ἔναρα φέρηται. ἵνα εἴδε 
πάντες) lonice pro εἴδησε. Θ, 18, ut videatis 
omnes. ὀῴῷρα εὖ πᾶσαι εἴδετε, ut omnes bene in- 
telligatis, 2, 55. εἴδομεν (videamus) ἥν «uz μῇ- 
σιν ἐνὶ στήθεσσι κέκευθε, quale consilium in pec- 
tore occultum portet, y, 18. ὄφρα καὶ ὑμεῖς εἴς 
3es, 1, 17, pro his prosaici et recentiores a for- 
ma εἰδέω ponunt εἰδῶμεν, εἰδῆτε. imperfectum. 
εἶδον, ἐς, ε, etc. videbam, faciebam, intelligebam. 
εἶδον πρὸ πτόλως δεδαϊγμένον, videbam pro urbe 


'confossum, T, 299. ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν νέφος, A, 


219. καὶ γάρ σῷε πάρος εἶδεν, A, 119, nam cos 
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antea viderat. à; εἰδὲν Τεύκρου βλαφθέντα βί- 
Aus, Ο, 484, sein. beschadigtes geschoss, (/his 
arrow baffled. ) ὡς εἶδεν Πατροκλῆα, II, 818, ut 
vidit eum. 4; εἶδε, ὡς μιν μάλλον ἔδυ χόλος, T, 
16, ut vidit, ut magis eum subiit ira. sic La- 
tini, ut vidi ut perii. 4; εἶδε ὡς ἀνέπαλσο, T, 
494. ut vidit ut exsiliit. ὑπαὶ νεφέων εἶδε πρή- 
ρώνα, columbam, 3E, 874. ὡς οὖν εἶδον “Ἑλένην, T, 
154. cum viderent. ὡς εἶδον ξωόν τε καὶ ἀρτεμέω, 
E, 515, ut videbant vivum et incolumem. ὡς 
εἶδον σὸν ἄριστον, eb, 907. εἶδον γὰρ νῆσον, x 194, 
videbam. Χλῶριν εἶδον περικωλλέα, 2, 280, αὐ- 
ig ἰγὼν εἶδον Θεὸν ἄμβροτον, wy 444. οὐκ εἶδες ἐνὶ 
μεγάροισι γυναῖκα, A, 161, non videbas, i. e. 
non congrediebaris, visebas: ut nos ponimus 
nostrum sehen, (to see,) Gallice, voir. và» δὲ 
ἀπὸ σκυπιῆς Ss σκοπὸς, 0, 524, speculator. σὸν 
δὲ πολὺ πρώτη εἶδε τροφὸς, nutrix, o, 51. σπέος; 
εἴδομεν, videbamus speluncam, ;, 189, ἐπεὶ ἀλ- 
λήλου: εἶδον, xs 455. εἶδον κρατέοντα χειρὸς ἀλκῇ» 
Ol. 10, 190. εἶδον ἑκὰς ἐὼν, videbam e longin- 
quo, Py. 2, 98. φέγγος, splendorem, Py. 4, 
197. σὲ, Py. 9, 173. εἶδε γὰρ ἐκνόμιον λῆμα καὶ 
δύναμιν υἱοῦ, Ne. 1, 86, insolitam generosita- 
tem. εὔκυκλον ἕδραν, rotundam sedem, Ne. 4, 
107, εἶδεν 'AmóAAu» piv, Ist. 2, 96, i. e. εὐμε- 
νῶς ἐθεάσατο. aoristus 2. ἴδον, ts, «. nimirum a 
fut. 2. ἰδῶ, deberet esse 725», ut circumflexus 
sit loco augmenti: sed obtinuit usus Ionicus, 
qui spernit augmentum, et retinet , breve. οὐ 
γάρ πω ποίους ἴδον ἀνέρας; οὐδὲ ἴδωμαι, A, 262, 
non rursus vidi tales, nec videro sane. et 600, 
ὡς ἴδον “Ἡφαιστον, ut viderunt. νῦν δ᾽ ἴδεν, SC. σὸν 
&yugoy, B, 89. καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω ἴδὸν ὀῴθαλ- 
μοῖσιν, Y, 169, quo ablativo addito, contradistin- 
guitur hoc vidisse phantasim. ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς 
ἀνὴρ ἴδιν ὀφθαλμοῖσιν, E, 770, quantum aéris 
spatium videre solet sedens in alta specula, 
sehen kann, (can see : ) ubi id longissimum spa- 
tium comparat uni saltui equorum divinorum, 
Ζεὺς "Ιδηξεν ἐπεὶ ἴδε, χώσατο αἰνῶς, ut vidit, ira- 
tus est valde, Θ, 597. σοὶ (αὐτοὶ) δ᾽ οὐκ ἴδον ὀῷ- 
θαλμοῖσιν νύκτα διὰ, K, 215. et 456, τοῦ δὴ κἂλ- 
λίστους ἵππου; ἴδον, nOD Vero ἤκουσα tantum 
aut ἐπυθόμην. ἧς οὔτι χάριν ἴδε, ΔΛ, 245, ubi de 
nova nupta sermo est, cujus gratiam nondum 
percepit sponsus, et quam congressu maritali 
nondum cognoverat. ubi ergo ἰδεῖν fruitionem 
interiorem designat. et 459, ἐπεὶ ἴδον αἵμα αὐ- 
σοῦ, cum viderent. ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν, M, 208, 
ut viderunt serpentem varium maculis. ἴδε δὲ 
Ὑρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς Ζεὺς, Ο, 6. et 9, 12e κείμενον. 
ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, IL, 188. et 9577, 7] (ubi) 
σλεῖστον ἴδε λαόν. et 410, ὡς οὖν ἴδεν ἑπαίρους.- et 
497, ἑτέρωθεν ἐπεὶ ἴδεν. ὡς δὴ ἴδον (vidi) ἀνέρας 
ἄλλους, P, 398. et 466, ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος 
ἀνὴο ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν. τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα (pro- 
gressa) Χάρις» 2, 582. ὡς Ἰδὲ Πάτροκλον δεδαῖγ- 
(μένον, T, 285. ὄψει (facie) δ᾽ οὐτ᾽ Zo πω σὺ 
ἐμοοὺ; ἴδες, οὔτ᾽ Gp ἐγὼ σοὺς, Y, 205. ἴδε δὲ Ζεύς. 
ὡς δ᾽ ἴδεν, dig μιν ἔρως πυκινὰς φρίνας ἀμφεκά- 
λυψε, Ἐ, 295, 294, τὸν δ᾽ ὁ γέρων πρῶτος ἴδεν 
ὀφθαλμοῖσιν, X, 25. et 256, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσιν. 
σοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθωλροῖσιν, ut viderunt, Ψ, 205. 
et 419, στεῖνος (angustiam) ὁδοῦ κοίλης ἴδεν. et 
462, ἥτοι γὰρ τὰς πρῶτα Ἶδον. πολλῶν δ᾽ ἀνθρώ- 
σῶν ἴδεν ἄστεα, α, 8. et 113, τὴν δὲ πολὺ πρῶπος 
(ὃ: Τηλέμαχος. et 212, ἐκ σοῦδ᾽ (ex eo tempore) 
οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἴδον οὐτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. δρνιθας ἐπεὶ 
10ov ὀφθαλμοῖσιν, β, 155. οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, 
ty; 54. et 221, οὐ γάρ aun ἴδον ὧδε ϑεοὺς ἀναφαν- 
δὰ φιλοῦντας, Sic manifesto amantes et foven- 
tes hominem amice. et 575, ὅπως ἴδεν ὀφθαλ- 
μοῖσι, ut vidit oculis. οὐ γὰρ ἔγωγε ἤντησα, 
οὐδὲ ἴδον, non adfui, nec vidi, δ, 201. et 269, 
ἀλλ᾽ οὔπω ποιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμιοῖσιν. et 556, 
σὸν δ' ἴδον ἐν νήσῳ, (coll. e, 142.) et 655, ἴδον ἐν- 
442. Μίντορα. et 593, ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε γαῖαν, 
coll. 524, ubi diversum videre indicatur. αὐ- 
σὸν τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὀρέων ἴδεν, «, 283. et 993, 
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τὸν δὶ ἴδεν Κάδμου ϑυγάτηρ. et 515, 12s δὲ κρείων 
᾿Ἐνοσίγθων. οὐ γάρ πω (οὐπω, nunquam) σοιοῦ- 
σον ἴδον βροτὸν ὀφθαλ μοοῖσι, ζ, 160, ὡς Ἶδεν Ἥφαισ- 
σον vor Qi κιόντα, 9, 286. et 450, ὁ δὲ ἀσπασίως 
ἴδε ϑυμῷ ϑερμὰ λοετρά. ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ πέλωρα, 
in aula Circes, x, 219, ἔψνω δ᾽ αὐτίκα κεῖνος» 
ἐπεὶ ὀφθαλμοῖσι, A, 614. et 629, καί νύ x' ἔτι- 
προτέρου; ἴδον ἀνέρας, et sane porro et antiqui- 
ores vidissem viros. sic positum et μένον, 627, 
mansissem, exspectassem. ἡμεῖς μὲν πρὸς πήνδ᾽ 
ἴδομεν, illam spectabamus, z, 244. et 258, οἵκ- 
χισχὸν δὴ κεῖνο ἐμοῖς Won ὀφθαλμοῖσι. οὔ σέ γ᾽ 
ἔπειτα ἴδον, non te sane deinde vidi, ν, 518. 
Ὀδυσῆα ἴδον κύνες, £, 99, canes conspexerunt 
eum. eju τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν» 
o, 488. οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος δεν ἀντίον, οὐδ᾽ ἐνόη- 
σεν, nec vidit nec sensit, z, 160. et 162, ἀλλ᾽ 
᾿Οδυσεύς τε κύνες τε ἴδον, Sc. Minervam apparen- 
tem et 351, ὅτε ᾿Αμφίνομος 10s νῆα. et 470, «ὅδε 
οἴδα, và γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσι. ἔνθα ἴδον ᾿Αργείην 
“Ελένην, e, 118. et 528, τὸν δὲ πολὺ QA TOS ἴδε 
Τηλέμαχος. et 511, ἠὲ πέπυσται (fama audivit) 
ἢ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι. ἐπεὶ ἴδε πόξον ἄνακτος, ᾧ, 86. 
et 405, ἴδε πάντη, visu exploravit undique. 
ὅπως ἴδον (ut conspexerunt) ἄνδρα πεσόντα, χ', 
22. et 989, σοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι 
καὶ κονίῃσιν. oUx ἴδον, οὐ πυθόμοην, wp, 40, non 
vidi, non audivi. et 214, οὕνεκα σὲ οὐ ποπρῶ- 
τον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδε ἀγάπησα, quod te non, quam 
primum te vidi, sic amanter excepi. οἱ δ᾽ ὡς 
οὖν ᾿Οδυσῆα ἴδον, wu, 590. ἴδε, vidit, Ol. 5, 55. 
10, 44. Ne. 10, 115. imperativus aor. 2. 12e, 
ἔτω. cup ἐμὲ ἵσπώσο, καὶ ἴδε ἔργον, prope me 
adsiste, et specta rem, P, 179. sic et χ, 256. 
αὐπὸς νῦν ἴδε πῶμα, visu explora operculum, 5; 
448. conjunctivus aor. 9. ἴδω, ns, 1. ὄῴρα 10ns 
πρότερόν σε πόσιν, Ty 168, ut videas. δῴρω 102 
Μενέλαον, ut visat, dass er besehe, (that he may 
see,) nam vulneratus erat, A, 195. et 205, ἴδῃς» 
visas. pez. Ἰδης οἷος Ζηνὸς γόνος, N, 449. εἶμι» 6 Qum 
làn πε, 2, 65. oor. ἴδητε, ut intelligatis, A, 249. ἵνα 
πάντες ἴδωσι ὀφθαλμοῖς, T, 174. ὡς (sic) ἄγαγε, 
duc, ὡς μήτις 125, ut nemo id videat et sciat, 
Q, 551. et 555, λῦσον, ἵνα ὀφθαλμοῖσιν ἴδω. λῦσον, 
Ἵν᾿ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω ἑπάρους, x, 387. ὅσοι Ἰδὸν ὀῷ- 
θωλμοῖσιν ἡμᾶς, «v, 3588. ἤλυθες, ὄφρα ἴδῃς νέκυας, 
A, 93. σὺ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν 1056, 0, 16. et 431, ὀῴρα 
134 mcg); 22, patris domum. ὄῴρω σὲ ὀφθωλ- 
μοῖσιν ἴδω, v, O9. iom ἴδωμεν, ut sclamus, Q, 
112. et 556, ut videamus. υἱὸν 124 συχόντα 
στεφάνων, Py. 10, 40, ubi Schmidius, male, ut 
videtur, legi jubet ἰδών. optativus aor. 2. ἴδοιμι, 
01$, οι. ὃν δ αὖ δήμου ὥνδρω ἴδοι, B, 198. ἔνθα οὐκ 
ἄν βρίξοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα, Δ, 223, ibi non 
sane dormitantem eum videres, et 252, cs μὲν 
σπεύδοντας Won. μή μιν ἴδοι "Agnes, E, 845. εἰ 
κεῖνόν γε ἴδοιμει κατελθόντα ἄϊδος εἴσω, Z, 284, si 
eum viderem mortuum. 2c: ἐς νῆας ἴδοι», Ky 14, 
pro ἐσίδοι, adspiceret. ὅντινα πάγχυ μάχης με- 
θιίνπα ἴδοιεν, M, 268. ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱὸν, Ὡ, 
583. sic et X, 450, legunt quidam ἔδῳωρμ᾽ pro 
Jigpi, et'id pro o4, sicut alibi est σύχῳμι 
pro τύχοιμι. sed preter necessitatem : est enim 
ibi pro ἴδωμαι, et deest ἵνα vel 20gz, ut. ὡς ἤδοι 
εὐώπιδα κούρην, €, 115. ὄφρα αὐτόν σε ἴδοιμι, 4, 
299. εἴσως ἔργα ἴδοιμι βροτῶν, *» 147. εἰ πάντες 
σὲ ἴδοιεν, si omnes te, O Penelope, viderent, z, 
245. et 574, τῷ κέ us ἴδοις» tunc sane me videres. 
sic et 578. iA σις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι, Uy 
490, ubi est elliptice, ἐθέλοιμι ἵνα τις 124, exiens 
aliquis videat, num jam prope sint illi. mfint- 
tivus aor. 2. ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, Q, 245. οὐδὲ ὃν 
υἱὸν ἔσλη ἐσώντω ἰδεῖν, A, 142, nec suum filium 
sustinere solet adspicere. Sed alibi circum- 
flexus iste distrahitur per & insertum, ἰδέειν. 
δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν, duos non possum con- 
spicere, I, 256. στῶν νῦν οὔτινα ἐγὼ ἰδέειν δύναμαι, 
οὔτε νοῆσαι, E, 475, ubi utrumque est idem: 
nec videre nec animadvertere. alias differunt 


ista; nam szepe veo/«tv, quae non videmus, gi 
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πόλεμόν a* ἰδέειν πολέμοιό σε μέρμερα ἔργα, solli- 
cita opera pugnae, Θ, 455. οὔπη δύναμαι ἰδέειν 
ποιοῦχον, P, 645. νῦν Bós παῖδε οὐ δύναμαι ἰδέειν, 
X, 47. νῦνδ᾽ οὔπω δύναμαι, V, 465. d c ἀλόχῳ 
ἰδέειν καὶ μητέρι, Ω, 56, suze conjugi videndum, 
σοὶ δὲ Θεοὶ ἄλοχον τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθαι 
δοῖεν, dii tibi dent, 9, 410, εἴ οἱ patios ἰστὶ Q2 sug 
7 ἰδέειν, si ei fatale est, 4 552. σῶν ἄλλων Ψψυ- 
^ e 
As, ^, 566. ie» (cuperet) ἐν μεγάροις (domi 
sua) ἰδέειν azidás v ἄλοχόν σε, v, 994. Q7 (ἔφη) 
pav ὅδε ἐν νήσῳ ἰδέειν κρωτερὰ ἄλγεα ἔχοντα, die 
cebat is, se vidisse eum, 0, 142, coll. δ, 556. 
οὔτε ἰδεῖν εὔχοντο, Ol. 6, 88. μάσσονα ἢ ὡς ἰδέ- 


(εν (ionice pro ἰδεῖν) Ol. 15, 162, majora quam - 


ut mente perspicias ea: μείξονω λόγον καὶ γνώ- 
ctus νικητήρια. ἰδεῖν oixov, Py. 4, 598. «à συγ- 
yos, Ne. 6, 15. ἀλήθειαν, Ne. 7, 96. y», Ne. 
8, 14. ἰδεῖν πε μορφήεις, adspectu formosus, Ist, 7, 
50. participiwm aor. 2. ἰδὼν, οὔσα, ὄν. ὑπόδρα ἰδὼν, 
A; 148. sic et B, 245. A, 549, 411. E, 888. K, 
446. M, 250. &E, 82. 0,18. Σ, 984. X, 260, 544. 
3, 165. οὐδ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν γήθησε, A, 830. et 557, 
ἰδοῦσα, ὅτι οἱ συμφράσωατο βουλὰς Θέτις, cum vie 
disset. ἀχοεῖον ἰδὼν, B, 969, vultu ignobili. ἰδὼν 
is πλησίον ἄλλον, B, 271. sic et A, 81. X, 572. 
3, 528. x, 57. ἅρματος ἀμφὶς ἰδων, currum un- 
dique visu explorans, B, 584. σὸν ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδὼν, T, 28, coll. 21, ἔνδησεν; quod utrumque 
idem. alias differt cà ἰδεῖν κατὰ νοῦν καὶ φαντα- 
σίαν. et 55, δράκοντα ἰδὼν, cum terrore. 564, 
ἰδὼν εἰς οὐρανὸν, qui gestus est precantium, sicut 
et H, 178, 201. σούσδε ἰδὼν wyfbzec» ἄναξ, Δ, 
255. et 279, ῥίγησέν τε ἰδών. et 988, γήθησεν, 
511. ῥίγησε, E, 596. et 599, ἀφρῷ μορμύροντα 
ἰδών. οἱ δὲ ἰδόντες ϑώμβησαν, O, 16. γήῤησεν, K, 
190. σὸν δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, Δ, 
644. et 815, σὸν δὲ ἰδὼν uertit Μενοιτίου υἱός. 
ῥίγησε, M, 551. ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἀλεύατο ἔγχος» 
ex adverso conspicatus, N, 184, ργνίθηβ, sit 
et 404, 508, et 544, ἰδὼν στόνον, videns laborem, 
nam in rebus terribilibus, quando fiunt, ἡ ὄψις 
ἄλγισαόν ἔστιν. τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ, O, 12. 


et 44, πειρομένους δέ. oculi enim movent ani- . 


mum maxime. et 85, οἱ δὲ ἰδόντες πάντες ἀνήϊ- 
ξαν. et 155. οὐδὲ σφῶϊν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ. et 
520, κατενῶσα, ἴῃ vultum eorum versis oculis. 
ci» δὲ ἰδὼν Qxctipt, ΤΙ, 5, miseratus est. et 182, 
αὐτῆς ᾿Αργειφόντης ἠράσατο (illius amore captus 
est Mercurius) ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν, ubl δριμεύσης ποῦ 
ἔρωπος exprimitur: nam ex visu nascitur maxi- 
me amor, τὸ ἐρᾷν ἐκ τοῦ ὁρᾷν. et 654. οἱ δὲ ἰδόντες 
αἶψα διαρπάζουσιν “ὑπὰς, et sermo est de lupis 
adversus oves. ἄντα, Il, 610. P, 505. et 954, 
ἔγνω ἰσάντα ἰδών. et 441, μυρομένω τώγε ἴδὼν 
ἐλέησε. ἐς οὐρανὸν εὐρὺν, T 257. εἴ 540, μυρομένους 
τούσγε ἐλέησε. SIC ἐς οὐρανὸν, b, 212. ἰδὼν ἐπὶ οἷ-- 
νοπ πόντον, "Y, 146, et 554, τὸν δὲ ἰδὼν ῴκτειρε. 
οἱ δὲ ἰδόντες γήλησων, Q, 890. et 552, ἰδὼν δ᾽ 
ἐλέησε γέροντα. et 552. ἰφράσατο κήρυξ. et 485. 
ϑάμβησεν ἰδὼν Yleimpow. ϑάμβος δ' ἕλε πάντας 
ἰδόντως, ty, 512. et 458, ἵνα ἄγαλμα ϑεὰ κεχά- 
gno εἰδοῦσα. οἱ δὲ ἰδόντες ϑαύμαξον κατὰ δῶμα 
βασιλῆος, ὃ, 45. ϑηήσαιτο ἰδὼν, t, 74. et 78, οὐδέ 
pav ἄντην ἠγνοίησεν ἰδοῦσα, et 486, τὴν μὲν ἰδὼν 
γήφησεν. πόσε φεύγετε φῶτα ἰδοῦσαι ; €, 199, quo 
fugitis conspicatee virum, O ancillz. ἰδόνσα μὲ 
καὶ λίποι αἰὼν καῆσιν ἐμὴν, 4, 224, videntem me 
possessiones meas vel vita relinquat: i. e. libens 
moriar dummodo eas adspiciam. et 506, μή πως 


; ; 
καί σοι ϑυμὸς ἐπισκύσαιτο ἰδόντι. πολλοὶ γὰρ ἔθη-- - 


ἥσωντο ἰδόντες σὸν, S, 17. et 427, ἰδών v εὖ xtí- 
μενῶ πάντα, visens, lustrans, σὸν μὲν ἐγὼ δάκρυ- 
σω ἰδὼν, X, 55, 87. et 417, ἰδὼν ἐλοφύραο ϑυμῷ, 
plorasses ex animo. οὐδέ κε σίς μιν γηθήσειεν ἰδὼν, 
pa 88. d κεν στυγέῃ ἰδὼν ἄνθρωπο: ἔχοντά σε, V, 
400, ubi 2 pertinet ad ἰδὼν, et σὲ ad στυγίηῃ-. 
nam vestes turpes odiosum faciunt hominem. εἶ 
κέ μιν ἀγγείλαιμε ἰδὼν, E, 190. οἱ δὲ ἰδόντες γή- 
θησαν, o, 164. et 504, ἰδὼν ἐμὰ ἔργα, visis meis 
rebus rusticis. et 551; ἔγνων γάρ μιν ἐσάντα ἰδὼν 


Ἑ)δωλον. 


᾿ δ ua ,t , y 9o ^ 
οἱωνὸν ἐόντα. μή ὃ συβώτης γνοίη ἐσάντια ἰδὼν, qr 
458. et 477, i; σαωτέρα ὀφθαλμοῖσιν ἰδών. ποὺς δὲ 
ἰδὼν νείκεσσεν, e, 915. et 959, wi» δὲ συβώτης 
γείχεσεν ἄντα ἰδών. et 504, ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρ- 
ξατο δάκρυ, aliorsum spectans. et 597, αὐτίκα 
δόντα ᾿Οδυσῇα, canem e vestigio, postquam is vi- 
derat dominum suum, occupat mors: nam et lze- 
titia nimia letalis est seni. et 459, ὑπόδρα. sic et 
v, 14. τάφος δ᾽ ἕλε πάντας, ἰδόντας ὡς εὐκόσμως 
στῆσε, Q, 129. ἰδοῦσα δὲ ϑυμὸν ἰάνθης, exhilarata 
esses animo, 4j, 47. ἰδὼν ϑηήσαο ϑυμῷ, ὠ, 90, 
miratus fuisses animo. et 505, γήθησεν. εὐφράν- 
£n δὲ ἥρως ἰδὼν ϑετὸν υἱὸν, Ol. 9, 94. ὕβριν, ὃ 
τυρσηνὸς, Py. 1, 140. υἱοὺ;, Py. 8, 56, ubi est, 
pravidens, de futuris. i2z;zz (dorice pro ἰδοῦσα) 
δὲ ὀξεῖα ᾿Ἐριννὺς, Ol. 9, 75, intuita acris Erin- 
nys. nam ὀξεῖα quidem possit esse neutrum 
plurale, acutum cernens ; sed ἢ, l. est fcemini- 
mum, utpote acris ultrix, ὀξέως; στιμκωρουμένη. 
ἰδοῖσα váv3s κῶμον, Ol. 14, 22. et 51, ὄφρα ἰδοῖ- 
σα εἴπης- 


εἴδωλον, eu. τό. (Εὔδω) species inanis, ima- 
£0, spectrum. αὐτὰρ ὁ εἴδωλον τεῦξε ἀργυρότοξος 
᾿Απόλλων,; Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι ποῖον, E 449, 
quod poétice est, animus utriusque exercitus, 
pugnandi et pro ZEnea et contra eum, etsi 
ipse jam non aderat, quia tamen paullo ante 
viderant eum ducentem et hortantem suos. 
T6 με εἴργουσι (procul me arcent) ψυχαὶ, εἴς 
δωλα καμόντων, umbra defunctorum, 'w, 72, 
ita queritur anima Patrocli insepulti. et 104, 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον, anima et umbra: quze non 
sunt idem: nam εἴδωλον plane est ἀμενηνὸν» 
viribus carens, σκιὰ καὶ ὄνειρος : Sed ψυχὴ est 
paullo plus, κατὰ cs ἐν £32v 'Oungix&s ψυχάς. 
εἴδωλον ἑσαίρου; λ, 86, coll. 51. et 212, 7 τί μοι 
εἴδωλον «ὅδε ἹΠερσεφόνεια ὠσρυνε, aut, cur mihi 
Proserpina hanc imaginem misit, ut magis do- 
leam, nec fruar? et 475, βροτῶν εἴδωλα καμόν- 
σων. et 601, εἰσενόησα βίην Ἡσακληείην, εἴδωλον. 
εἰδώλων δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλὴ, Uy 
555, umbrarum, quasi essent animze jam mor- 
tuorum, ἔνθα τε ναίουσι ψυχαὶ, εἴδωλα, o» 14. ei- 
ϑωλον ποίησε, ὃ, 196—859, ubi somnium a 
Minerva Penelopa missum describitur, et vo- 
catur aliquoties ἀμαυρὸν εἴδωλον, obscurum, 
nigrum. et hoc somnio personificato auctor 
fuit Homerus Democrito, ut doceret iste pos- 
lea, σοὺς ὀνείρους γίνεσθαι, κατὰ ἔμπτωσιν εἰδώλων 
σινῶν ἔξωθεν. tale εἴδωλον est σωματοειδὲς, λεπτὸν 
δὲ ὡς ἀεροειδὲς, καὶ οἷον εἰπεῖν λεππόσωμον ἔναπο- 
μεμαγμένον (impressum) τῷ ἀέρι. hinc et in 
thalamum potuit intrare per foramen illud an- 
gustum, per quod ἱμὰς κληΐδος transit. 


εἶθαρ, (Θέω) adverb. posticum et Ionicum, 
factum ex adverbio ἰδὺς vel εὐδὺ:, mutatione 
terminationis. statim, illico, cito, εὐθέως. it. 
recta, recto impetu. εἶδαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρη- 
σεν, E, 997, celeriter hasta cutem strinxit. εἷς 
za δὲ ὑπέλυσεν γούνατα, continuo eum labi fe- 
cit, A, 518. N, 412. P, 549. προσηύδα, Μ, 555. 
βῆ δὲ 9íuy, timo δὲ παριστώμενος ἔπος ἤυδα, P, 
119. et 707, προσηύδα. οὔτα αὐτὸν δουρὶ κατ᾽ οὖς» 
εἴδαρ δὲ δὶ οὔατος ἦλθε ἑτέροιο αἰχμὴ, Y, 418, 
recta. εἶθαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, Ψ, 956, 
statim deinde et celeriter fusilem terram ad- 
gesserunt. et sicut Marcus Evangelista suum 
εὐέέως frequenter ponit ad indicandam promti- 
tudinem et agilitatem aliquam in consecutione 
actionum ; sic poéta voces huic similes crebro 
ponit, e. c. B, 662, 664, αὐτίκα, αἶψα. 

εἴθε, vide αἶθε. 

εἰθύφωλλος, ὃ) vide sub φάλος, ad finem. 

εἶχα, pro ἔοικα; vide sub dixo. 

εἰκάζω, vide sub eodem ad finem, et sub 
δέσκελος. 
εἰκάθω, vide EI'KO., 
οἰκὰς, ἡ, vide sub ἐεικοσάβειος. 
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εἴκειν, εἴκειτην, vide sub εὔκω, similem facio, 
aliquanto a fine. 

εἴκελος, η, ον. (Ἐδὼ) similis, par. ab εὔκω, 
similem facio videri. φλογὶ εἴκελον, similem 
flammze ardenti apparentem, N, 550, et addi- 
tum, ἀλκὴν; SC. κατά. γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνθος, 
flos est lacti similis colore, x, 504. χελιδόνι 
εἰκέλη αὐδὴν, Sono similis hirundini, o, 411. 

εἰκῇ, adv. temere, videsub EI"K9, ad finem. 

εἰκὸς, πὸ, vide sub εἴκω, similem facio, ali- 
quanto a fine. 

εἰκοσάκις, (Χάω) adv. vicies, zwanzigmal, 
(twenty times.) εἴ μοι δεκάκις σε καὶ εἰκοσάκις 
πόσα δοίη, 1, 579. 

εἴκοσι, (Χάω) indeclin. viginti, zwanzig, 
(twenty. ) sicut δέκα, decem, est a δέκω, ionice 
pro δέχω, capio: sic hoc ab ἔχω pro ἔχω, ha- 
beo, dirigo, teneo. A, 25. f, 555,. μέτρα. B, 
669, ἑταίρους. s, 244, arbores. ; 209, ὕδατος 
perge. m, 249, πίσυρες παὶ εἴκοσι χοῦροι. δυοκαιεῖς- 
κοσι, 1, 241. δύω καὶ εἴκοσι, x, 207, nam utroque 
modo scribi solet. 

εἰκοσίμετρος, su. $$. (Μείρω) viginti men- 
surarum. σπρίποδα δύω καὶ εἰκοσίμετρον, tripo- 
dem, capientem duas et viginti mensuras, Y, 
264, ergo valde grandem. quidem ὑφὲν scribunt 
δυωκαιεικοσίμεπρον : sed ejusmodi portenta com- 
positarum vocum non amat Homerus; relin- 
quenda ea sunt dithyrambicis. 


εἰκοσινήριτος, ον. ὃ ἡ. (Ῥέω) sine dubio vi- 
cies tantum, o/ine streit zwanzig fach, (without 
doubt twenty fold.) «à ἐριστὸν est τὸ ἀντιλεγό- 
vov, et cum particula negandi, νὴ, và νήσιστον, 
et abjecto Sigma, (sicut a γνωσσὸς est γνωτὸς) 
T νήριπον est cà ἀνέρισσον καὶ ἀναντίῤῥητον, καὶ 
ἤδη δρισθὲν χαὶ δίκαιον; jam-dijudicatum. δεκάκις 
ergo νήριτον est cà ὄντως δεκαπλοῦν, et τὸ εἰκοσι- 
νήριπον est và ὄντως εἰκοσαπλοῦν. et forma com- 
positionis est ut in εἰκοσίπηχυ et εἰκοσίκλινον, 
cum in zxozz A0); Sit & eX ὥσλόος. οὐδ᾽ εἴ πεν 
δεκάκις σε χαὶ εἰκοσινήριτα ἄποινα στήσωσι ἐνθάδε 
ἄγοντες, X, 949, non si vel decies aut vicies 
tanta pretia redemtionis statuant, huc adducen- 
tes ea: οὐ δεκάκις μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰκοσάκις τοῖς 
σοῖς κτήμασιν ἐξισούμενα- 


εἰκοστὸς, à, ὄν. (Χάω) vigesimus, der zwan- 
zigste, (the twenlieth.) ἤματι 9 εἰκοστῷ; ε, 54. 
icu, a; 206. v, 484. ᾧ, 908. a, 391. 

fixT54», txT759, tixTo, Vide sub zzz, similem 
facio, aliquanto a fine. 


EI KO, £. ZZ», cedo, superor. ick weiche, 
(wieke) gebe nach, (I yield, give way.) attice 
dicitur sizZéz. nam Atticis solemnis est inter- 
sertio syllabae z4. sic Plato in Apologia Socr. 
$ 19, ὑπεικάθοιμει, pro ὑπείκοιμι. sic et, εἰσγάθω; 
pro εἴσγω, et sexcenta alia. εἴκουσι στίχες ἀν- 
δρῶν, retro cedunt ordines virorum hostium, M, 
48. πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσω εἴχετε, E. 
606, vultu ad hostes verso retro cedite, ziebet 
euch von sachten rücklings zurück, (retire 
Slowly backward.) φυγῇ ἀντιπροσώπῳ. μηδὲ εἴ- 
zit χάρμος ᾿Αργείοις, A, 509, 1. e. ἐκ χάρμης» 
ne cedite iis pugnando. sic omissum iz, E, 
548, εἶκε Διὸς θύγατερ πολέμου καὶ δηϊοτῆτος. εἴ 
v, 10, εἶκε, γέρον, προθύρου, 1. €. ἀπὸ «τροθύρου, 
recede a vestibulo, a janua. nam εἴκω regit per 
se dativum rei cui ceditur. et szpe partici- 
pium εἴκων ipsum est loco przpositionis, αἰδοῖ 
εἴκων, K, 258, ex observantia aliqua erga cog- 
natum aut amicum, axs respect oder achtung, 
(out of respect,) αἰδόμενος. et 199, οὔτε ὄκνῳ εἴς 
xu, neque ex pigritia et tzedio. et hoc partici- 
pium innuit quasi dominum aliquem, cui ju- 
benti ceditur et obtemperatur. sic et N, 225, 
cUTE vig ὄχνῳ εἴκων. (κατὰ) và ὃν μένος οὐδενὶ εἴ- 
κων, X, 459, suo robore et vi animi cedens ne- 
mini: μηδενὶ ὑπώγων χαὶ ὑποτώεσσων ἑαυτὸν, οὖ- 


Mm 


Eizz. 


δενὶ κατὰ Tó μένος ὑπ τασσόμενος : δ δὴ ἀγηνορία 
ἐστίν. sic et à, 514. εἴ πέρ ví σε βίῃ καὶ κάφστε 
εἴκων οὔτι πίει, y, 145, si quis te, viribus et ro- 
bori suo fidens, non colit; si quis, qui se regi 
et duci patitur violentia sua, aus trotz, (out of 
arrogance.) sic, πενίῃ εἴκων, paupertati suce id 
dans, aus armuth, (from poverty,) £, 157. πολ- 
A& ἀτάσθαλα ἔρεξα, βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, cy 158, 
multa improba et injusta feci ex impotentia 
animi et quia viribus valebam. εἴκων ἀφραδίαις» 
cedens imprudentie, x, 288, ex stultitia, aus 
unbesonnenheit, (from. indiscretion.) à ϑυμῷ 
εἴξασα; t, 196, cupiditati suze cedens, i. e. amore 
correpta, amori obtemperans, στῇ ἰδίᾳ ἐπιθυμίᾳ 
εἴζασω, nam sermo est de Cerere, concumbente 
cum pulcro 'Izzízw. sed Q9, 45, ἀγήνορι Susa 
εἴξας, de leone, ubi est, irz, simul et cupiditati 
vorandi. et σῷ εἴκειν in tali phrasi, ea, quibus 
cedit aliquis, quasi domini pinguntur et im- 
perantes, sic et I, 109, σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι ϑῦ- 
&4 εἴξας, ubi hac leni phrasi σὴν αὐθάδειαν regis 
tangit. et 594, εἴξας ᾧ Suuz, cedens ire. suce, 
i. e, ab ira sua recedens ; ut ergo ἢ. l. non, ob- 
temperans, sed, decedens, significet: nisi potius 
est, obtemperans suze voluntati citra acceptio- 
nem donorum, freywillig, (voluntarily.) εἴξαν- 
7o; ἐμοῦ, O, 164, me cedente; quasi solus sit 
defensor, et, se cedente, ruitura sint omnia. εἰ 
εἴξωσι ᾽Αχαιοὶ, Si cesserint et refugerint, M, 294, 
εἴξει δέ οἱ Αἴας, et cedet el Ajax, P, 950. εἶξε δ᾽ 
'Affyz, 9, 100, cessit loco et sede, honoris 
causa, advenienti hospiti dez. et 716, εἴξατέ 
wa cedite mihi, date mihi spatium transeundi 
per vos, et 718, εἶξαν ἀπήνη, locum fecerunt 
currui, ut procedere posset. 222; δέ χ᾽ οὐκ εἴξειε 
μέγας Αἴας, non cessurus sit, N, 521. et 807, 
εἴπως οἱ εἴξειων, si forte sibi cedere vellent. :iz;- 
£üuy χρόα καλὸν, ὅπη εἴξειε μάλιστα, X, 591, 
contemplans corpus pulcrum, ubi cedere pos- 
set facillime, sc. haste misse, et ubi locum 
vulneri facillime daret. 2; μοὶ εἴξειε πόδεσσιν, qui 
mihi cederet pedibus, Z, 221, i. e. qui me effu- 
gere vellet ὑποχωρήσας. εἴπω: οἱ εἴξειε ϑυράων, 
omisso Zz?, “χη 91, si forte ei cederet a janua. 
Εὖρος Ζεφύρῳ εἴξασκε, t 552, ionice pro εἶξε, 
concessit, wich ihm, und machete ihm plaiz, 
(gave way to and made room for him.) εἴξαν δὲ 
ψέροντες, β, 14, cesserunt loco, honoris causa, 
εἴκοι δὲ βῶλος ὑπὸ ἀρότρῳ, v, 919, et cederet 
gleba subtus aratro: quanquam hic locus ad 
verbum. compositum pertinet. ὕβρει εἴξαντες. 
contumeliae obtemperantes, aus ηυιἐἠτυλίϊοτι, 
(out of insolence,) £, 269. £; 451. εἶξαί «t οἱ 
ἡνία χερσὶν, SC. αὐτοῦ, *, 997, concede ei ejus- 
que manibus habenas: nam infinitivus ibi est 
loco imperativi; et ad ἡνία intellige κατά. 
Μούσαις ἔκων, dorice pro εἴκων, Ol. 15, 156, 
Musis obtemperans. εἶξζον, cede, Ist. 1, 6. ad- 
verb. εἰκῇ» temere, si quis cedit affectui alicui 
preter aliquam rationem, vel, si quis non serio 
aut pro presenti necessitate agit. Aristoph. 
Equit. 429. nach olossem belieben, (for his own. 
pleasure. ) 

εἴκω, (Eiàu) similem facio, est ab εἴδω, sed 
in aliis temporibus fere inusitatum, prater per- 
fectum et plusquamperf. medii. *reperitur ta- 
men et futurum, apud Aristoph. Nub. 997, 
εἴξεις9 similis eris. perf. m. est cixz, attice £cixz 
similis sum, similem ostendo me, ich gleiche, 
(I am like.) possis quidem id simplicius ab 
εἴδω deducere, quod in prater, m. duas habue- 
rit formas; unam οἶδα, quz retinet significatum 
suum; et οἶκα, quz forma alium cepit significa- 
tum δρμοοιόω, similis sum, a quo Atticum ἔοικα. 
sed ob priscum σῶν ᾿Ιώνων usum, qui hoc perf. 
m. faciunt εἶχα, et participium ziz2s, retinen- 
dum est. desitum hoc adhiberi presens sa, 
quod in genere et notavit, convenio, it. sufficio, 
satis SUm. οὐ γὰρ ἔγωγε ἀθανάτοισιν ἔοικα, m, 
209, coll. 212. ἔοικα 0t σοι παραείδειν ὥστε Sid, 


Εἴκω. 


x» 948, videor apud te canere tanquam deum. 
ἀτυζομένῃ δὲ ἔοικας, O, 90, videris similis per- 
culsee metu. κεφαλήν τε καὶ δώματα καλὰ ἔοικας 
κείνῳ, similis es, αν 208. οὖτε κακῷ οὔτ᾽ ἄφρονι 
φωτὶ ἔοικας, €, 187. u, 227. οὐκ ἀφεληπῆρι ἔοι- 
zs, 9, 164, et 166, ἀσασθάλῳ ἀνδρὶ fexus. νῦν 


δὲ ϑεοῖσιν ἔοικώς, zr, 200, coll. 199. ἐπεὶ βασιλῇ 


ἔοικας, e, 416. ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ, facundo, e, 127. 
βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικας, ὦ, 259. et 252, ποιού- 
vw δὲ ἔοικας, ἐπεὶ λούσαιτο φάγει τε, principi 
viro similis es, sed tali, qui laverit et ederit. 
ἀϑανάτοισι ϑ:αῖς εἰς ὦπα ἔοικε, Similis est, T, 
158, et 170, βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε. Mara on 
πάντα ἔοικε, A, 612, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρως ἔοικεν, εἰ 
πυρὶ χεῖρας ἔοικε; Y, O71, S. quce repetitio est 
affectuosa, et σχῆμα vocatur ἡ ἐπανάληνψις. νῦν 
δὲ ϑεοῖσιν ἔοικε, ζ, 249, coll. 942. ᾿Αντίνοος δὲ 
μάλιστα μελαίνῃ κηρὶ ἔοικεν, gy 500, nigrae morti 
similis mihi videtur. et 511, πολυπλάγκπῳ γὰρ 
fasi». ἢ τε ἔοικε δέμως βασιλῆϊ ἄνωκτι, v, 194. 
szpissime autem hzc tertia persona ponitur 
impersonaliter, decet, convenit, par est, πρέπει. 
Laub οὐδέ ἔοικε, Ay 119. oU σε ἔοικε κακὸν Qs δει- 
δίσσεσθαι, B, 190. et 233, οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν 
ἐόντα κακῶν ἐπιβασκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. σιμὴν 
ἀποτινέμεν ἥντινα £219 T, 459. coll. 286. οὐ γὰρ 
ἔοικε, A, 986, non enim opus est. et hzec causa 
est ὑπερβατῶς interserta. ἔοικέ σοι, οὔτοι ἀεικὲς», 
decet te, non sane indecens, I, 70, quz utra- 
que phrasis est ejusdem notionis, ix πσωρωλλή- 
λον posita; nisi quod prior magis explicatur 
per posteriorem, quia ἔοικε esse alias posset. et, 
ὁμοιοῦται, φαίνεται ὅμοιος. πὰ μὲν οὔτι κωταθνητοῖ- 
σιν ἔγικεν ἄνδρεσσιν φορέειν, K, 440, quze quidem 
mortales ferre non decet. iz& οὐδὲ μὲν οὐδὲ for 
κεν; M, 212, non conveniens est. οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ 
ἔοικε (non licet nec decet) vv ἔπος ἀρνήσασθαι; 
tuum verbum recusare, &, 212. sic et S, 558. 
οὐδὲ ἔοικεν ὑββάλλειν, "T, 79. οὐ γὰρ ἔοικεν ἀϑά- 
γνωστὸν ϑεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν, Φ, 579. 
et 456, οὐδὲ ἔοικεν, ἀρξάντων ἑτέρων. ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε, 
"W, 498. et 649, τιμῆς mers με ἔοικε τετιμῆσθαι. 
ἕεῦνα, ὅσω ἔοικε φίλη; ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι, c, 218, 
dotalia dona, quanta par est filiam comitari, 
et 299, κτέρεα, ὅσα ἔοικε; inferias, quas decet. 
sic £:3vz, B, 197. et 995, κπέρεα. οὐδὲ ἔοικε δηθὰ 
ϑεῶν ἐν δαιτὶ ϑαασσέμεν, diu sedere, y, 535. et 
$571, σοὶ δὲ ἔοικε Τηλέμαχον πείϑεσθαι. ἐπεὶ οὔπως 
οὐδὲ ἔοικεν ϑνητὰς ἀϑανάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίξειν, 
5, 212. καὶ δέ σοι αὐτῷ ἔοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντι 
βουλὰς βουλεύειν, ζ, GO. οὐ μέν ποι πόδε κάλλιον, 
οὐδὲ ἔοικε, zy 159. ἔοικε δέ σε Ἰδμεεν ἄεϑϑλα, par est, 
te scire certamina, 9, 146. οὔ σε ἔοικε φίλον mz- 
σέρα ϑαυμάξειν περιώσιον, m, 209. ἐπεὶ οὐδὲ μὲν 
οὐδὲ ἔοικε, Q, 519, 992. ὡς σὲ ἔοικεν, χ, 196, 
ut tibi convenit, ἀγλαΐας studioso. pluralis est 
apud Sophoclem Zope» pro ἐοίκαροεν. plusquam- 
perfectum medii, ἐώκειν, similis eram vel vide- 
bar. Νέσσορι δίῳ εἶδός τε μέγεθός τε φύην τ᾽ ἄγ- 
marce ἐῴκει, similis erat, B, 58, an. gestalt grüsse 
"nd proportionirtem wuchse, ('in figure, stature 
and proporlion.) αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἰῴ- 
κει, H, 474, SC. κατὰ γενεὴν, nobilitate generis 
ei proxime similis et par est. ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴκει, 
aratz terrze similis videbatur, Z, 548. οὐδὲ ig- 
κει ἀνδρὸς γε ϑνητοῦ πάϊς ἔμμεναι, neque videba- 
tur mortalis viri filius esse, Q, 258, et 650, 
Simi γὰρ ἄντα iui. οὐ μὲν γάρ Ti κακῷ εἰς 
ὦπα ἐῴκει, α, All. σῷ δ᾽ αὐτῷ (Μέντορι, κατὰ) 
πάντα ἐῴκει, 0, 654. οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρί γε σιτοφέγῳ, 
non similis videbatur, ,, 190, sc. Polyphemus. 
ἐπεὶ οὐκέτι σοῖσιν ἔῴκει, Sale micht mehr ünlich, 
(no longer looked like,) v, 288. v, 7. καὶ ei 
δῶρα σπόρον ξεινήϊα οἷα ἐῴκει, et el dona dedi hos- 
pitalia qualia decebat, v», 972, et 445, καὶ Mt»- 
τορι (χωτὰ) πάντα ἐῴκει. οἵ τὸ πάρο: φυξανικαῖς 
ἐλάφοις ἐοίκεσαν, similes erant fugacibus cervis, 
N, 102, ex qua fterlia pluralis apparet, singu- 
larem ordinarie esse ἐδίκειν, Atticam vero ratio- 
nem esse id zt»; et terminatio sczy est pro εἰσᾶν, 
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participium prat. m« ἐοικὼς, υἷα, ὅς. νυκτὶ ἔοι- 
κὼς, Α, 47, similis apparens nocti, i, e. dies 
erant nebulosi, et hinc pestilentes. Νηληΐῳ vi; 
ἐοικὼς, B, 90. et 397, παισὶν ἐοικότες. et 800, 
λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάθοισιν. σεταί- 
γέσσιν, Y, 151. et 219, ἀΐδρεΐ Quei ἐοικώς. et 
299, ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότω χειμερίαις. οἱ 449, 
ϑηρὶ ἐοικὼς, leoni similis, ποταμῷ “π“λήθοντι, flu- 
mini pleno, E, 87. et 529, ἔμενον νεφέλῃσιν ἐοι- 
κότες- et 560, ἐλάτησιν, abietibus, et 604, "Aoz; 
βροτῷ ἀνδρὶ ἐοικώς. et 782, λείουσιν ἐοικότες», leoni- 
bus. et 800, ἦ ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο "Tu- 
δεὺς, sui similem filium. ὄρνισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖς, 
H, 59. et 256, λείουσιν. ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο, 
K, 547. ἴρισιν, A, 27. οὐ 545, ϑηρί. est ergo hoc 
participium sepe, loco conjunctionis, sicut, 
Wie, (as :) hinc recentiores σὴν παραβολὴν dixe- 
runt εἰκόνα. ἀγροτέροισι σύεσσιν, M, 146. et. 385, 
ἀρνευπῆρι, urinatori. ἀνδρὶ, N, 957. et 754, δρεῖ 
νιφόεντι, ob magnitudinem suam. σαλαιῷ φωτὶ; 
H, 156. ἴρηκιγ accipitri similis, O, 237. et 
586, ϑηρὶ κακὸν ῥέξαντι, leoni qui malum intu- 
lit; et hinc conscius sibi mali est. et 592, λεί- 
ουσιν, σφήκεσσιν, vespis, II, 259. et 582, ἴρηκι. 
et 742, ἀρνευτῆρι. δέμας Ἰπερίφαντι ἐοικὼς κήρυκι; 
P, 626. et 725, κύνεσσιν. “Ἑκάεργος ᾿Αγῆνορι πάν- 
τὰ, ᾧ, 600. ὡς οὐκ ἀΐοντι; tanquam non audienti 
similis, Y, 450. κούρῳ αἰσυηπῆρι, 9, 547. ζωαῖς 
νεήνισιν εἰοικυῖαι, vivis puellis similes, Σ, 418, 
pro ἐοικυῖαι, ob metrum. ἐοικόσι κεῖται ὀλέθρῳ, 
digno exitio jacet ille, z, 46. μῦϑοί γε ἐοικότες, 
SC. σοῖς ποῦ πατρὸς) sermones similes, y, 124. 
et 125, οὐδέ κε φαίης (putares) ἄνδρα νεώτερον ὧδε 
ἐοικότα (similia verbis exercitati illius Ulyssis) 
μυϑήσασθαι. simul sunt et, verba apta conve- 
nientia rei ipsi, καϑήκοντα, ex impersonali no- 
tione vocis in participium derivata. λάρῳ ὄρνιθι 
ἰοικὼς» ε) 51. oU i γὰρ ἐοικόσω (similia) σοῖσι v£- 
TuxTZ, (sunt) δώματα, Q, 901. οὐκ ἄνδρεσσιν 
ἐοικότες, ἀλλὰ γίγασι, x, 190. et 2978, νεηνίῃ ἀν- 
δοὶ (juveni viro) ἐοικώς. et 590, ix δ᾽ ἔλασεν 
σιάλοισιν ἐοικότας ἐννεώροισιν, suibus novem tri- 
mestrium. et nota, hoc ἔοικα et ἐοικὼς, sepe 
respicit magnitudinis aut numeri zqualitatem: 
ut agnoscas cognationem στοῦ ἶσος cum hoc 
verbo εἴχω, a quo et multi 7? ἶσος deducunt. 
ἐρεμνῇ yux i, Δ, 605. et 607, ἀεὶ βάλλοντ, ἐοικώς. 
ἀρνευτῆρι, ey 418. ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐοικὼς ὕσινος» 
v, 80. κύνες ϑήρεσσιν ἐοικότες, similes lupis, Z, 
21. Soi ξείνοισιν ἐοικότες, assimilantes se, o, 485. 
pori, ebrio, e, 259. ἀλλ᾽ οὔτω cvi φημὶ 
ἐοικόχα ὧδε ἰδέσθαι, ὡς συ δέμμας φωνήν τε πόδας τ᾽ 
᾿᾽Οδυσηϊ ἔοικας, v, O80. SIC ἐοικότα ὧδε, δ, 141, 
qui sic similis esset. et 143, ᾿οδυσῆος vii ἔοικεν 
ist ühnlich, (is like.) et 259, ἐοικότα γὰρ κατα- 
λέξω, apta, ad rem pertinentia. et 245, οἰκῇ! 
(servo) ἐοικώς. pro ἔοικα sepe est forma illa 
Jonica, εἶκα, cujus tertia persona εἶκε itidem 
impersonaliter ponitur. (est et alia forma, Boeo- 
tica, cz, similis sum, videor similis. yg, οὐκ 
ὄντες, ὡς εἴξασιν, nuptiae, false, ut videntur, 
Eurip. Iphig. A, 848. et apud Aristophanem, 
νεφέλαι εἴξασι γυναιξὶ nubes similes sunt fcemi- 
nis, Nub. 340, 342. Aves, 96, 982.) ὅτε δή p. 
ἵκανον, ὅϑι (ubi) σφίσιν εἶκε (videbatur, conve- 
niens erat) λοχῆσαι, insidias struere, Σ, 520. εἷς 
xt», similis est, Aristoph. Avib. 1298. hinc est 
τὸ εἰκὸς» id quod conveniens est, quod fieri solet 
vel potest. dualis hujus praeteriti esset s/wzrov, 
per syncopen εἴκ τον, per διάλυσιν est £i mov. γε- 
we δὲ Διὸς μεγάλοιο tixvo», SOboli vero Jovis 
magni similes sunt isti duo viri, 2, 27. et plus- 
quamperf. esset εἴκειν, cujus dualis εἰκείτην, 
vel εἰκέσην; per syncopen εἴκτην; per διάλυσιν 
est ἐΐκτην. ὄσσε δέ oi πυρὶ λαμπεσόωντι ἐΐκπην; 
similes erant, A, 104. sic et 2, 662. δέμας δ᾽ 
ἄνδρεσσιν Vx ry, Φ, 285. αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησο- 
μένοισιν ἐΐκτην, Ψ, 519, semper in currum ad- 
scensuri videbantur. participium εἰκὼς, υἷα, 6s. 
σῷ εἰκὼς ἥϊξεν huic similis ruebat, 4, 254. γρηῖ 
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δὲ εἰκυῖα, anui vero similis, T, 386, et μὶν ibi 
pertinet ad προσέειπε. σῷ εἰκυῖα ᾿Αϑήνη, A, 78, 
cum huic se assimilasset. μμιαινομιένῃ εἰκυῖα, Ζ, 
989. δέμας εἰκυῖα ϑεαῖσιν, Θ, S05. γυνὴ εἰκυῖα 
Suivi, A, 657. et hoc idem est ac Θεοειδὴς» 
ϑεοείκελος. sic et T, 286, Briseis. et 550, doTA 
εἰκυῖα; in formam harpze se assimilans Minerva, 
προρέει εἰκυῖα χαλάζῃ πηγὴ, X, 151. et 227, 
Δηϊφόβῳ εἰκυῖα ( Minerva) δέμας καὶ φωνήν. πτάν- 
σα αὐτῷ μέγεθός cs καὶ ὄμματα καλὰ εἰκυῖα, ἡ 
Ψυχὴ αὐτοῦ, apparens, Y, 66. sed alio signifi» 
catu, ex notione impersonali deducto, est I, 
599, ἐμοὶ, γήμαντι μνησσὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν ἄκοι- 
7i», cum duxissem uxorem, aptam et bene con- 
venientem mihi dignamque conjugem. hzc au- 
tem est felicissima maritatio, si similem fortuna 
et moribus eligas. ergo tamen et ἢ. 1, notio si- 
militudinis alicujus inest voci. Τηλεμάχῳ δ᾽ 
εἰκυῖα, Minerva, β, 388. ἤλυθεν, ᾿Αρτέμιδι εἰκυῖα» 
2, 129, Helena, αἰϑυίΐῃ δ᾽ εἰκυῖα TaTÀ, ε, 997, 
mergoque similis volatu. et 555. σπαρθενικῇ 
εἰκυῖα νεήνιδι, κάλπσιν ἐχούσῃ, ἡ, 20, vir ini 
assimilata urnam gestanti. et 291, iy δ᾽ αὐσὴ 
ἔην εἰκυῖα ϑεοῖσιν, similis diis. ἀνδρὶ δέμας ti- 
κυῖα, 9, 194. πέτρη Ais, περιξεστῇ εἰκυῖα, οἷτ- 
cum polita et rasze similis, με, 79. ἀνδρὶ δέμας 
εἰκυῖα. νέῳ, v, 292, Minerva. "hinc est 7 εἰκὼν» 
ὄνος, imago. que et dicitur ἡ εἰκὼ, ὅος- 
Eurip. Med. 1162. et Helen. 76. infinitivus 
tixtwa est apud Aristoph. Eccles. 1153, 
in composito προσεικέναιγ similem esse, σὰς 
εἰκοὺς (ab ἡ εἰκὼ) habet Aristoph. Nub. 559. 
τὰ ἔοικεν ἤδη πάροιθε λελέχθαι, Ol 15, 144, 
videntur, apparent, ista jam ante dicta esse. ῥέ- 
ζοντά σι καὶ παθεῖν ἔοικε, Ne. 4, 59, quia facit 
aliquid praeclare, pati quoque aliquid adversi 
debet zquo animo. sic Tragicus: σὸν Jevrd 
πού τι καὶ παθεῖν ὀφείλεται. conf. ἢ, 1. Schmi- 
dium. ἄμμι δὲ ἔοικε coUo» κελαδῆσαι, st. ly 
76, decet nos, convenit nobis, hunc celebrare. 
ἐοικός ἔστι ἀνδρὶ, Ol. 1, 56, i. e. προσῆκον. 515 et 
Ne. 2, 16. ἐοικότα κόμπον, gloriationem consen- 
taneam, Ist. 5, 50. χρόνον, Ol. 4, 42. καιρὸν, 
Ne. 7, 86. ἕρδων δὲ ἐοικότα μορφῇ, Να. δ, 56, 
faciens decentia formam. ἐοικότα παθὼν, Py. 
2, 55, i.e. ἄξια ὧν ἔπραξε, τὰ πείποντα αὐτῷ 
καὶ ἁρμόζοντα. χρὴ τὰ ἰοικότα παρὰ δαιμόνων 
μασσεύειν ϑνηταῖς φρεσὶ, Py. 3, 106, convenien- 
tia mortalibus oportet nos quzrere a numine. 
tuxórz, adverbialiter positum, Py. 1, 67, 
neutr. plur. verisimile est, probabile, et oppo- 
nitur necessario : es kann seyn, es ist was mü- 
gliches, es passet. sich, ('it may be, it is possible, 
itis probable.) εἰκὼς (κατὰ) ϑυμὸν τόλμη 9a- 
ρῶν, Ist. 4, 77, similis est animositate audacise 
ferarum. εἰκάζω, conjicio, conjectura verisimili 
scio, ich vermuthe, ( I conjecture. ) 
εἰκὼν, ἡ, vide sub εὔκω, similem facio. 
εἰλοαδὸν, vide ἰλαδόν. 


εἰλαπινάζω, f. ἄσω. (πίω) epulor, convi- 
VOr. εἰλαπινάζων, epulans, Ξ, 241. εἰλαπινάζουσι, 
convivantur congregati, β, 57. e, 566, et 410, 
εἰλαπινάξων. εἰλασπινάξουσι εὐφρόνως, epulantur 
hilare, Py. 10, 62. 


εἰλαπιναστὴς, οὔ. ὃ. (XIio) qui przebet ejus- 
modi convivium, convivator. etiam, ὃ μετέχων 
εἰλασίνης» conviva, σύνδεισνος, παράσισος ἴῃ bono 
vel generali sensu. ἐσιεί οἱ ἑταῖρος ἔην φίλος ti- 
λασπιναστὴς, quia οἷ, Hectori, is sodalis erat et 
dulcis convictor, P, 577, siquidem erat frater 
Andromaches, uxoris Hectoris, praterea dives 
et egregius. in vices ergo hi affines convivaban- 
tur apud se, caeterum, quia εἰλαπίνη erat res sa- 
cra, ut omne convivium ; hinc et Jovis est epi- 
theton à εἰλασινασαής. 
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εἰλαπίνη, ns. 4. (Πίω) convivium. celebre, 
ubi convivze a convivatore sunt convocati et 
invitati, et ubi convivae sumtu conyivatoris e- 
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gregie tractantur. fiebat id, si quis honestior 
sacrificabat, aut si aliquis festus dies domi ejus 
esset celebrandus epulis. est εὐωχία πολυτελὴς, 
ἐν 7 κατὰ εἴλας ἢ ὁμοῦ εἰλούμενοι “πολλοὶ πίνουσι; 
χαίροντος τοῦ δειπνοκλήτορος» quando multi con- 
gregati convivantur, lzeto convivatore. ut ergo 
sit ab ἡ εἴλην congregatum agmen, congrega- 
tio, et σίνω. Athenzus quidem derivat a Azz- 
τειν, διὰ τὸ λαπτικὸν τῆς τοιαύτης λαμπρᾶ; Tu- 
ασκευῆ: καὶ τὸ δάπανον, quia evacuat loculos 

prabentis: λαφύττειν enim et λαπάζειν et ἀλα- 
πάζειν est ἐκκενοῦν καὶ ἀναλίσκειν, unde et σὰ 
λάφυρα dicuntur, τὰ διαρπαξόμενα ἐν τῷ ἀλασπά- 
ζεσθαι, prede in direptione facta, ἐν τῷ σπορ- 
δεῖσθαι πόλιν, παρὰ τὴν λάφυξιν. sed hzc Athe- 
nei etymologia non est vero similis. γάμοι, εἰ- 
λαπίναι τε, 3, 491, ubi hzc duo possunt junc- 
tim intelligi, epulae propter nuptias: nam ser- 
mo est de urbe aliqua, pacis bonis fruente. εἰ- 
λαπίνην δαίνυντο, epulum celebre habebant, Ψ, 
201, venti personificati in domo Zephyri. cís 
δαὶς, (ubi vides genus: quale hoc est convi- 
vium? sequuntur species tres) εἰλαπίνη, ἠὲ γά- 
pns; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος vis γ᾽ ἐστὶν, w, 226, epue 
lum aliquod celebre, an nuptie? nam de col- 
latione sane isthzc non sunt. sed erat hoc epu- 
lum procorum in domo Telemachi inviti, εἰλα- 
αίνη τις βιαία, ἐπὶ γάμου ἐλπίδι: nOD erat ergo 
εἰλαπίνη proprie dicta; nam prabebant con. 
viva ipsi sibi epulum de alieno, et Telema- 
Chus erat tristis. εἰλαπίνη ἡρωϊκὴ et veri nomi- 
nis describitur 9, 56— 78. ἢ γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ 
᾿εἰλασίνῃ πεθαλυίη, X, 414, ubi vides quoque tres 
illas species convivii celebrioris, et deest ibi 
verbum, κτείνονται, qui porci occiduntur et 
mactantur nuptiarum aut ejusmodi convivii 
causa: nam nomina sunt in casu tertio posita. 
αἰεὶ δ᾽ i» δαίτησι καὶ εἰλαπίνησι παρέσται; K, 217, 
semper in conviviis una aderit. ergo notat, ein. 
grosses gastmal, das güsten  angerichtet wird, 
(a grand entertainment provided for guests. 
ejusmodi species etiam est, quando per vices 
convive przbent epulum, ein krünzchen, (a 
club, each of whom; im turn, entertains the 
rest. ) 

εἰλῶρ, τό. ("Ex») munimentum quo quid 
includitur et defenditur a vi externa. ab εἰλέω, 
propugnaculum quod tegit et tuetur, ἀσφάλεια, 
Φυλακὴ, φραγμός. πύργους ὑψηλοὺς, tiAmo νηῶν 
7: καὶ αὐτῶν, muros altos, propugnaculum et 
defensionem navium et ipsorum, H, 3538, 457, 
ἔρυμα. τεῖχος, ἄῤῥηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ 
ἔσεσθαι», E, 56, 68. κύματος εἶλαρ εἶναι, t, 957, 
ut esset munimentum contra undam et fluc- 
tum, eim schutz wieder die wellen, (a defence 
ugainst the waves,) πρὸς và ἀπείργειν τὸ κῦμα. 

εἰλάτινος, vide ἐλάτινο:. 

εἰλεὺς, vide ἐλεός. 

εἰλεῦντα, ionice pro εἰλεῦντο, vide sub se- 
quente. 

εἴλξω, (attice sA£2) f. 4r». ("Exw) volvo, 
involvo, conglomero, occulto: convolvo. it. . 
includo, prohibeo, cohibeo: habeo in potestate 
Inea. ἣν νῆω ἄελλα, χειμέριαι εἰλέωσιν, ὀρινομένη 
σε ϑάλασσα, B, 294, ubi est trisyllabum in le- 
gendo versu; quam navem procelle detinent 
δὲ inciudunt in portu. et hoc verbum scribi 
solet cum aspero tum, cum majorem aliquam 
vim innuit; lenis est Ionicus. εἵλει δὲ ϑοῷ ἀσά- 
Azyros^ Aoni «Exraug, 0, 215, cogebat in arctum, 
hielt sie in, der enge, (pressed them. closely. ) 
ὅτε Κύκλωψ ἡμᾶς cAu ἔνι σπῆϊ, μη 210, cum 
Cyclops nos includebat in antro suo. cac γὰρ 
Βορέης ἄνεμος μέγας, σ, 00, prohibebat eos ἃ 
navigando Boreas, ventus vehemens, qui ne in 
terra quidem sinebat satis firmiter stare quen- 
quam, nedum mari se credere. et his locis est 
imperfectum. εἴλεον ἐν στείνει, xz, 460, cogebant 
eas in arctum iocum, trieben sie xusammen und 
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| hielten sie in der enge eingesperret, (drove them 


together, and. closely pressed them,) συνέκλειον 
αὐτὰ iv στενοχωρίᾳ τόπου. ᾿Αχαιοὺς Τρῶε; ἐπὶ 
πρύμνησιν ἐείλεον, X, 447, ad puppes conclusos 
arctabant: et novum augmentum majorem 
vim innuit. σοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ᾽ 
ἅλα ἕλσαι ᾿Αχαιοὺς κτεινομένους, COS ad puppes 
et ad mare concludere in arcto, occidendos, A, 
409, ubi ἕλσαι est per syncopen pro εἰλῆσαι, 
infin. aor. 1. a. et spiritus asper vim magnam 
notat. πρὶν κατὰ ᾿Ιλιόφιν (Ἰλίου, Trojee) κλυτὰ 
Tita λαὸν ἐέλσαι CTowixó», ᾧ, 295, priusquam 
in Ilii claros muros populum incluseris Tro- 
janum: eadem syncope pro εἰλῆσαι; sed priore 
εἰ resoluto in i£, cujus unum : abjectum est in 
ἕλσαι; nimirum loco ejus positus spiritus asper. 
et 225, πρὶν tAcai κατὰ ἄστυ αὐτοὺς, antequam 
eos conclusero et inclusero in urbe, συγκλεῖσαι. 
ϑαλάσσῃ d! ἔλσαι ᾿Αχαιοὺς, 2, 294, mari con- 
cludere eos, i. e. ad mare in arctum compu- 
lisse eos. imo et aor. 1. indicativi patitur hanc 
syncopen. ἔλσαν prO εἴλησαν, A, 4198, inclu- 
serunt, συνέκλεισαν. βήτην Botas (clypeis) εἰλημ- 
μένοι ὥμους, P, 492, ibant, clypeis occultati am- 
bo et quasi obvoluti, quod attinet humeros. 
quanquam ibi alii legunt εἰλυμένω, ab εἰλύω. 
ἡμίσεες δὲ εἰς ποταμὸν εἰλεῦντο, lonice pro εἰλοῦν- 
vo, (imperf. pass.) Φ, 8, in fluvium involve- 
bantur densi et immergebantur. et ex hoc loco 
possit τὸν ἔἕλσω; κεραυνῷ, s, 152, poétice expli- 
cari, si quis pertendat, esse pro εἰλήσω;. sic et 
72, 250. de quo vide iAZz. Szezs ὁμοῦ εἰλεῦντα 
κατὰ λειμῶνα; A, 512, feras una cogentem et 
includentem ; ionice pro εἰλοῦντα. et notantur 
plaga venatoriz umbraticz, in quas agebat fe- 
ras suas umbraticas apud inferos. ἐν σίσᾳ ἔλ- 
σὰς στρατὸν, Ol. 10, 51, i. e. κατασχὼν, συγ- 
κλείσας») καθιδούσας, καταγαγών. 


εἴλη, à, vide sub ἐλαδόν. 


εἱληθερέω, vide sub "EAs. 

εἰλήλουθα, vide sub ἐλεύθω. 

εἰλήλουθμεν, pro ἐλήλουδαμεν, vide sub ἐλεύθω. 
εἰλημμένος, vide sub εἰλέωε 

εἰλικρίνεια, vide sub εὐκρίνω. 

SUE, ἡ, vide sub ἕλιξ. 


εἰλίπους, οδο:. ὃ ἡ. (Πάω) qui tardos pedes 
volvit inter eundum, scAleppfüssig, (slow-foot- 
ed. ) ab εἰλέω vel εἱλέω, (nam spiritus lenis est 
Ionicus et ZEolicus, asper Atticus) volvo. ὁ 
σοὺς πόδας χατὰ τὴν πορείαν ἑλίσσων καὶ εἷλῶν. 
est epitheton boum, ex tarditate eorum, et 
quia lente moliuntur torquentque pedes. βουσὶν 
ἐπ’ εἰλοπόδεσσιν, cum pascerent boves, bey den 
rindern, (with the caitle,) Z, 424. εἰλίποδας 
βοῦ: ἔβοσκε, O, 547. σαῦρον μεγάθυμον iy εἰλιπό- 
δεσσι βόεσσι, ΤΙ, 488. Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας 
βοῦς βουκολέεσκες, Φ, 448. εἰλίποδας ἕλικας ἔδε- 
gov, Y, 166. σφάζουσι, e, 92. δ, 520, ἔσφαζον; 
1, 46. δύο ἱέρευσε, 9, 60. 

εἱλίσας, εἱλίσσετο, Vide sub ἑλίσσω. 

εἰλίχατο, Vide sub "Ἔργω. 

εἶλκε, vide sub ἕλκω- 

εἵλκεον, Vide sub ἑλχέω. 

εἴλλω, vide sub Εὔλω. 

εἴλομαι, vide ᾿θίάοτα. 

εἰλύαταιγν ionice pro εἴλυνται, vide sub 
εἰλύω. 

εἴλυμα, «τος. τὸ. (Ἕλω) obvolucrum, eine 
Aüllg, (a covering,] κάλυμμα. εἴ ví που εἴλυμα 
σπείρων trus, ζ) 119, si forte vestimenti quid 
ex vilibus linteis habes, eine decke von schlech- 


tem zeuge, (ὦ garment of mean stuff.) conf. 
σπεῖρον. 


P - 
εἰλυὸς, δ, vide sub εἰλύω, ad finem. 


εἰλωφάζω, f. ἄσω. (“Ἐλω) contorqueo, ἄνε- 
M m 2 
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μός φλόγα εἰλυφάζει, Y, 492, 1. 6. πανταχοῦ εἰν 
λεῖ, volvit ignem ulterius. 

εἰλυφάω, f. ἥσω. (“Ἕλω) idem. convolvo. 
est ab εἰλύω per paragogen. siAuQów» (pro εἰ- 
AuQav) ἄνεμος, A, 156, varie contorquens et 
agens ventus ignem. 


εἰλύω, f. ὕσω. ("EA2) involvo, contego, ob- 
tego. αὐτὸν εἰλύσω ψαμάθοισιν, Φ, 319, ipsum 
involvam arenis. νεφέλῃ εἰλυμένος μους, E, 186, 
eingehüllet, wmgeben, (involved in, enveloped 
With.) ὀστέα κεῖται ἐπ᾿ ἠπείρου, Ψψαμάθῳ εἰλυ- 
μένα πολλῇ, E, 156, κεκαλυμμένα ex parte, dick 
umgeben, (thickly enveloped. ) et 479, εὗδον σά- 
xti εἰλυμένοι ὥμους, COll. 474, nam ἕλος est ab 
εἴλω. ἵζοντο εἰλυμένοι χαλκῷ, Σ, 522, consede- 
runt tecti are, αἵματι καὶ κονίαις ἐκ κεφαλῆς 
εἴλυτο ἐς πόδας, Il, 640, obtectus erat: plus- 
quamp. pass. ἐκεκάλυστο: Sed ε, 408, εἴλυτο δὲ 
πάντα ἁλὸς ἄχνη, maris adspergo operuit om- 
nia; ubi est imperfectum medii, per syncopen 
pro εἰλύεπσο. νυκτὶ εἰλύαται κεφαλαὶ, umbrze in- 
voluta sunt capita vestra, v, 552, ionice pro 
εἴλυνται, κεκαλυμμένα εἰσί: ἐκ κεφαλῆς tig πάδας 
σκοτωμένοι φαίνεσθε κατὰ σοὺς ἐν ἅδου ὄντας, ihr 
sehet so schattig aus wie gespenster, {ψ6 look as 
shadow as ghosts.) ἄλλα δὲ πάντα εἰλύαται; 
M, 286, obtecta sunt. ubi quidam scribunt :;- 
λῦσαι, quasi contractione facta ex i/A/mcai: 
sed male. βοέαις εἰλυμένω ὥμους, clypeis tecti 
ambo humeros suos, P, 492, et humeri in tali- 
bus locis ponuntur de toto corpore. scribitur 
hoc verbum et ἰλύω : et fit εἰλύω ab εἰλέω, ut a 
καλίω estxzA/s, persyncopen zA/z. ὁ εἰλυὸς 
et ἰλυὸς est ὁ φωλεὸς, Callim. in Jovem, 25. 
locus ubi bestia se quasi involuit et contegit, 
cubile fere: idem dicitur ὁ /A£s;, συ, apud 
'Iheocrit. Id. 15, 9, et metaphorice, vilis et 
angusta habitatio, ein elend loch, (a miserable 
hole,) ἰλεὸν, οὐκ οἴκησιν, specum, non habita- 
tionem humanam. Vide xz2ózzz. 

E/Aw, f. i2. (Ἕλω) includo, involvo. 
einschliessen, einwickeln. (I inclose, wrap up. J 
it. colligo, congrego, versammle hüufig, mache 
voll, (1 assemble, collect.) est ab ἕλω, capio, 
sumo. alii scribunt et εἵλω, per spiritum as- 
perum : sed lenis est Ionicus. ἀνδρῶν εἰλοροένων, 
viris inclusis in urbe obsessa, in quam et rus- 
tici confugerant, E, 203. et 782, ἀμφὶ Διομήδεα 
εἰλόμενοι, Circa eum densis ordinibus stantes 
sui milites. zAZésy (i7256:», plenus erat cam- 
pUS.) ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν εἰλεμένων, pari- 
ter equis et viris dense junctis inter se, e, 215. 
οἶσθα γὰρ ὡς κατὰ &cru ἐέλμεθα, nosti enim, 
quam inclusi simus in urbe arcte, Q0, 662, et 
est haec forma pret. pass. quod est ξελραι, pro 
εἴλμαι. ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐελμεένοι DIO εἰλ μένοι, 
M, 38, apud naves suas in castris coarctati. 
Διὸς βουλῆσιν ἐελμένος, N, 524, Jovis voluntate 
conclusus et impeditus et cohibitus, da ihs 
die hünde gleichsam gebunden waren, (his 
hands being bound, as it were: ἰκκλειόμενος 
ToU πολεμεῖν, cohibitus a pugnando, der fest 
gehalten wurde, micht zw fechten, (who was re- 
strained from fighting.) hinc apud Atticos est 
ἡ S£sUA.ns δίκην, quando quis ἐκκλείεται ὧν xi 
quando alicui bonis interdicitur edicto przto- 
ris, eique curator et tutor datur: ab ἐξείλων 
excludo, concludo quem extra quid. οὔπω κε- 
πόρησθε ἐελμένοι ἔνδοθ, πύργων, 2, 287, nondura 
satiati estis inclusi esse intra mcenia? nam ἡ 
πολιορκία συγκλεισμῷ ἔοικε, qua jam erat de- 
cennalis. notat ergo maxime, teneo quid in 
arcto. idem verbum scribitur εἴλλω, volvo, 
convolvo. unde est ἐνείλλω; implico, Thucyd. 
2, "76, involvo, inculco. 

εἷμω, mmus. ch. ("Ez) vestis in genere. 
est a prat. perf. pass. &zzi, ab ἕω, vestio, ami- 
cio. su D ἔχ’ (εἶχε) ἀμφ᾽ ὦμοισι δαφοίνεον 
αἵματι φωτῶν, Σ, 558, γεβίοπι habebat circum 
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humeros rubram sanguine virorum. ἐγὼ δ᾽ 
ivi εἴματι κείνου κείμην ἀσπασίως, b, 501. coll. 
506, κακὰ χροὶ εἵματα ἔχοντά με. οἵ 516, αὐὖ- 
πός σοι, χλαιϊνάν τε χιτῶνώ Tí, εἵματα δώσει. 
ἀπὸ μὲν φίλα (i. e. {π|) εἵματα δύσω, exuam tibi 
vestes, E, 905. ἄμβροτα, II, 670, 680, χρύσεια; 
2, 517. σιγα)όεντα πλύνεσκον, X, 154. et 510, 
λεπτά τε καὶ χαρίεντα. ποῖα, W, GT. δάκρυσιν 
εἵματα ἔφυρον, €, 162, lacrimis vestimenta ma- 
defaciebant. εἥμασα ἱσσάμενος, D, ὅ. Sic et εἵμεω- 
στα, 0, 259, 508. et 750, xzzoz χροΐ ἑλοῦσα, et 
759. εἵματα δ᾽ ἀμφιΐσω, vestes induam tibi, z, 
167. 264, ἀμφιέσασα, induens sibi. et 321, &i- 
ἕάτα γάρ ῥ᾽ ἐβάρυνε, gravabant natantem. et 
545, ταῦτα ἀποδὺς, exuens tibi istas vestes. et 
979, ἐξαπέδυνε. εἵματα μέν σοι κεῖται ἀκηδέω 
σιγαλόεντα, C, 96, vestes egregia tibi jacent 
incuratz. et 58, ἵνα κλυτὰ εἵματα ἄγωμαι ἐς 
ποταμὸν π'λυνέουσα, ad fluvium lotura eas vestes 
praestantes. et 61, καθαρὰ xoci ἔχων. et 64, νεό-- 
πλυτα. et O98, σπερσῆναι ἠελίου αὐγῇ. et lll, 
πτύξασά τε εἵματα καλά. et 214, παρέθηκαν 
αὐτῷ φᾶρός T! χιτῶνά T& εἵματα. ἔγνω γὰρ φᾶ- 
ρός τε χιτῶνά τε, εἵματα ἰδοῦσα καλὰ; 7», 254, 
agnovit eas pulcras vestes. et 958, σίς σοι σάδε 
εἵματα ἔδωκεν; et 959, εἵμωπα D αἰεὶ δάκρυσι 
δεύεσκον, humectabam. et 265, ἄμβροτα. et 296, 
σάδὲ. εἵματα δ᾽ ἐξημοιβὰ, 9,249, vestes crebro 
mutanda, prout aéris temperies, aut anni 
tempus, et alia tempora variationem apud 
lautiores postulant. et 366. ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσ- 
σῶν ἐπήρατα, ϑαῦμα ἰδέσθαι. ἀμφὶ δέ με χλαῖνάν 
σε χιτῶνά Tt, εἵμωτα ἕσσεν; X) 542. κακὰ δὲ 
χροὶ εἵματα rz), A, 190, viles vestes corpori 
induere solet, in luctu magno: quales vestes 
in Sacris vocantur saccus, grobe und schlech- 
te kleider, ( sackcloth, mean garments.) εἵματα ἐν 
χηλῷ, in arca, » 10. et 569, εὐποίησα. εἴ cg 
σοι δοίη, E, 152, et 154, καλά. 320, ἀμφίεσέν με. 
et 241, ἐξέδυσαν. et 596, ἕσας με. et 506, νῦν δέ με 
ἀτιμάζουσι κακὰ χροῖ εἵματα ἔχοντα : TO ΡΙΌΡ- 
ter tales vestes spernuntur homines: σίῤιον 
γὰρ vois πλείοσιν ὁ ὡραϊσμοὸς καὶ ἡ κατὰ σῶμα 
ϑερωσεία. imo ludus scenicus est vita humana ; 
et vestes sunt personz, quae imponuntur mor- 
talibus. idem Ulysses, prout vestitus erat, in 
pretio magno vel nullo habebatur. κεῖνός σε ἕσ- 
σι, 0, 551. et 567, ἐμὲ χλαῖνάν v5 χιτῶνά σε Ei- 
ματα κείνη καλὰ μάλα ἀμφιέσασα. ἕσσω μειν, εἵ- 
ματα καλὰ, T, 19. et 85, εἵματα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ 
πέμψω, et 210, ἀνδρὶ νέῳ καὶ καλὰ περὶ χροΐ 
εἵματ’ ἔχοντι, der schüne kleider auf. dem leibe 
hat, (having splendid. garments about Lis 
body.) et 457, λυγρὰ δὲ εἵματα ἕσσε περὶ χροΐ. 
αἰνῶς γὰρ τάδε εἵματα ἔχω κακὰ, p, 24, ubi 
αἰνῶς sine dubio pertinet ad ἔχω, misere ha- 
beo: vel et ad xzzzz, misere mala vestimenta 
ista. et 48, καθαρὰ χροὶ εἵμιωτ᾽ ἑλοῦσα, in re sa- 
cra, et in precibus ad deum concipiendis. sic 
et 58. et 205, σὰ δὲ λυγρά. sic et 558. et 550, 
καλά. εἵμαπά T ἀμφιέσαιμι, ποσίν q^ ὑποδήματα 
δοίην, v, 560. κακὰ δὲ χροὶ εἵματα εἶμαι, T, T2. 
et 218, ὁποῖα ὥσσω pro ἅτινα, was für welche, 
(what sort of.) et 955, τάδε ἐγὼ πόρον. ἑἱσσάμε- 
yos, v, 195. iv ταῖσι ϑυώδεα εἴμωσα κεῖπον in illis 
arcis jacebant vestes fragrantes, ᾧ, 59, sc. ne 
tineis arroderentur, hinc erant odoribus infec- 
te. et 559, ἕσσω μιν καλά. κακὰ χροΐ, Nr, 95, 
coll. 155. et 152, δμωὰς ἀνώγετε εἵματα ἑλέσθαι. 
ἄμβροτα, uw, 59. et 155, κακά. et 157, λυγρά, 
κάλλεϊ σε στίλβων καὶ εἵμασιν, Ty 592, pulcri- 
tudine et vestibus nitens. εἴα κρόκεον ἀπορίας», 
Py. 4, 415, 1. e. κροκοβαφὲς ἱμάτιον. et hoc ip- 
sum ἱμάτιον est ab zzz, notans in specie indu- 
sium, ein hemde, (a shirt,) vestem longam et 
latiorem in puro corpore gestandam. quod 
sip ponatur et pro stragulo, cui incubat quis, 
locus inter alia est Dionis, Id. 1, 79, et 
JEschyli; Agam, 920. sic de Davide sene, 
1 Reg. 1 1. 
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εἶμαι, vide sub "Eo, induo. 

εἴμαρμαι, εἱμυωρμένη, ἡ, vide sub MET'PO, 
εἴσω, et Αἶσα. 

εἱ μένος, vide sub "Eo, induo. 

εἶμι, vado, vide "Ez, vel.e/a, 

εἰμὶ, sum, vide sub ἐγώ. 

εἶν, (Es) pro ἐν. εἰν ἑνὶ δίῴρῳ, E, 160. sic et 
609. A, 105. et E, 446, Περγάμῳ ti» ἱερῇ. εἰν 
ἀγορῇ, H, 982. 1, 15. II, 587. Z, 497. εἶν ἀΐδαο 
δόμοισιν, X, 59. et 589, εἰν ἀΐδαο, sine ablativo 
addito. et Ψ, 19. 105, 179, ubi δόμοις addi- 
tum. et Ω, 595, civ ἀϊδός tp ἐών. καὶ εἰν ἀϊδαο, 
A, 210. εἰν &Al, α, 162. ᾿Ιϑάκη, D, 256. et 80. 
εἶν ἀΐδαο δόμοισι, δ, 894, SC. ἐσσί. εἶν ἁλὶ κεῖται, 
5 25. εἶν ἀΐδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης) c, 208. 
et 269, ἤδη τέθνηκε, καὶ tiv ἀΐδαο δόμοισι, 50. ἐσ- 
ví. et cum Tota paragogico, σείσατο Y εἰνὶ 9gá- 
νῷ, movebat se Juno in sedili suo, et tremere 
fecit Olympum, 6, 199. εἰνὶ ϑύρησι καθέζετο, 
Cyclops. ;, 417, ad januam sedebat. κατήσθιε, 
de Scylla, μ, 256. ἔσταν δ᾽ £i ϑύρῃσι S1Zs, ad 
januam, x, 220. 

εἰνωέτης; εος. ὃ f. (Ἔω) per novem annos, 
novennis. παρὰ ταῖς εἰνάετες ἐχάλκευον δαίδαλα 
πολλὰ, apud has per novennium fabricavi arti- 
ficiosa multa, x, 400. εἰνάώετες γάρ σῷιν κακὰ 
ῥάώππομεν, t, 118. ἄστυ περὶ Πριώμοιο ge on ovTO 
εἰνάετες, ε,) 107. πολεμίξομεν, E, 240. ἐμάρναο, 
pugnasti, 44, 228. 

εἴναι; Sepe abundat, vide sub "EQ, longius a 
fine. cum genitivo eleganter jungitur, vide sub 
eodem ad finem. 

εἰνάκις, (Νέω) adverb. novies. εἰνάκις ἥρξα 
ἀνδράσιν, novies imperator fui militum, ξ, 230, 
et duxi eos contra hostes. 

εἰνάλιος, vide ἐνάλιος. 

εἰνάνυχες, (ΝΜύσσω) adverbialiter, per no- 
vem noctes, it. per novem noctidua. est ab i»- 
νέα, priori ν mutato in Iota, et ε secundze syl- 
labze abjecto. sic εἴνατος dicitur pro ἐννέατος. ci- 
νάνυχες δὲ μοὶ παρίαυον νύκτας, 1, 466, excuba- 
bant prope me per novem noctes, coll. 470. 
x est in bac voce, ut in aliis compositis a νὺξ, 
regulariter ; nam genitivus deberet esse νυχός-. 

εἰνάτειρ, (quod et alii minus recte scribunt 
εἰνάτηρ) ερος. 4. ("Ew) uxor fratris mariti, des 
mannes bruders frau, (the husband's brother's 
wife.) ^ σύννυμῷος, quales erant 7 ᾿Ανδρομάχη 
καὶ ἡ Ἑλένη. est ab εὐνάξειν, quasi 4 συνευνάσειρα. 
ἐς γαλόων ἢ εἰνωατέρων εὐπέπλων, Z, 918, 589, sc. 
δόμον. ἀμφὶ δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες ἅλις 
ἔσταν pro ἔστησαν, X, 413. Δαέρων ἢ γαλόων 5 
εἰναπσέρων ἐὐ πέπλων, Ὡ, 169. quemadmodum au- 
tem αἱ εἰνάτερες Sunt αἱ ois ἀλλήλων ἀδελ- 
φοῖς γεγαμημέναι, quas συννύμφους alias vocant, 
schwagerinnen, (sisters-in-law :) sic ἀέλισι et 
αἰέλιοι a priscis vocantur οἱ ἀδελφὰς γυναῖκας 
ἔχοντες, münner zweier schwestern, (husbands of 
two sisters) si duo mariti habent duas sorores. 

εἴνωτος; pro ἐννέατος, vide ἔνασος, et sub εἰν- 
ἄνυχες- 

εἵνεκα et. εἵνεκεν, (Χάω) adverb. propter, ob, 
idem ac ἕνεκα, A, 174, 214, loco, in com- 
pensationem. et 298. B, 138, 161. Z, 328, 
595. H, 974, 388, 1, 556. ἘΞ, 89, ubi notat 
finem rei et consilium, quod erat ἢ. 1. ἡ ἅλω- 
σις Ἰλίου. et S909. II, 539. 2, 498. T, 325. 
Y, 995. X, 296. Ψ, 608. Ω, 106, 501. f, 191, 
206. y, 140, 219. 2, 156. 9, 319, 544. 2, 590, 
ubi notatur culpa. sic, ὁ, 247. v, 2639. £, 70, 
117, 212, », 233, 251, ubi est causa impulsiva. 
£ 118. v, 977. Q, 918. εἵνεκεν, Ist, 8, 69. 


εἵνεκεν, vide ἕνεκα. 

£y], vide εἶν, et ivi. 

εἰνόδιος, vide i»22uos. 
εἰνοσίφυλιλος, vide ἐνοσίφυλλος- 


E , 
Ign. 

εἶξα, vide sub εὔχω, paullo:sub medio. 

εἴξασκε, ionice pro εἶξε. 

Uf», vide sub ἐΐσκω. 

εἶο, pro ἕο, vide sub $. 

3 »Ἅ 

0/40/04, pro ἰοικυΐαι, vide sub εὔκω, prope 
medium. 

εἵπετο, vide sub ΠΩ. 

[4 * 

$/7076, ('O) si quando, cum aliquando, 


quum olim. sic Romanorum, si, scepe est pro 


da (as) Germanorum. εἴ στε fot di σοι ναὸν, 
A, 39, qua est conditio certo praeteritis sub 
qua orat auxilium pari modo certo futurum. et 
540, 508. εἴποτε σχιοῖνπτο, si aliquando abstinere 
velint clamore, i. e. ut tandem, B, 97. formula 
illa, εἴποτε ἔην ys, quum olim esset quidem, T, 
180. OQ, 426, τ, 315, da er ehedem, lebete, 


(while he was alive.) sic conditio certissime. 


preterita, εἴποτέ σοι μαφὸν παρέσχον, X, 89, in- 
quit mater supplex ad filium suum. sic, E, 116, 
εἴποτε μοι καὶ πατρὶ, φίλα φρονέουσα, παρέστης» 
νῦν «Urt φίλει ipi, si unquam adfuisti, nunc 
quoque amice adsta mihi. Ζεῦ, εἴποτέ cis σοι; — 
καὶ σὺ το: σῶν μνῆσαι, eorum memento jam, O, 
972—515. εἴποτε νοστήσειε, si aliquando rediret, 
D, 342. et conditio precationis, y, 98, cujus vis 
ea est: quam vera et certa est hec conditio, 
tam certum etiam mihi fiat quod rogo. 

$/70U, (*O) si forte, sicubi, ob etwa, ob etwa 
wo, (if perhaps, if at any time.) Y, 450. A, 
88. 1, 571. A, 366. N, 760. P, 681. v, 458, 
y» 98. 3, 833. s, 439. 9, 146. 1, 418. o, 409. 


εἴπως, (Ὁ) si qua. obelwa, wie etwa, (if 
perhaps, as perhaps.) εἴπως οἱ (αὐπσῷ) εἴξειαν, 
N, 807, si quo modo cederent ei, sz; ius 
£ziro, B, 165, si forte cupido eum caperet, πίον 
QiBuco αὐτοῦ, Y, 464, parceret ei. ἀλάλκοιεν, Xs 
196, pro ὅπως αὐτῷ, ut ei defensores essent. 
Tànpa, an videre possem, x, 147. σισαίμην, quo- 
modo ulcisci possem, ; 317. ὑπεκπροφύγοιροι, 
E» 18. εἴξεις, x5, 91. 

εἶρο, ἡ, vide sub faz. 
, εἰργάθω, vide "Epya, et sub EIK0, ad ini- 
tium. 

εἰργασώμην, εἰογάσθε, εἰργωσμένοςγ vide sub. 
ἐργάζομαι. 

εἵογω, vide "Ἔργω. 

εἴρερος, ov. ὃ (Ῥέω) servitus, ἡ αἰχμαλωσία, 
δουλεία. est ab εἴρω, necto, jungo; quia servus 
in sensu proprio est alligatus domino; et du- 
plicatum est quasi verbum illud in hoc nomine. 
nam ab εἴρειν, loqui, dicere ; et ἐρᾷν, amare, de- 
ductum et compositum dicere nomen, quia 
servitus adimat etiam loquendi libertatem, et 
inferat desiderium loquendi libere: id nimis 
artificiosum videtur. 9, 529. 


εἰρεσία, ας. ἡ. (Ῥάω) remigatio, das rudern; 
(rowing.) scribitur et ἡ ἐρεσία. εἰρεσίης ἀλεγει- 
Ye, x, 18. μήπως ἀπολήξειαν (cessarent) ἑσαῖροι 
εἰρεσίης, y 225, qui genitivus pendet a przepo- 
sitione verbi. πρῶτα μὲν (ἐν) εἰρεσίῃ, A, 699, ubi 
alii habent nominativum, ad ἔφερε. Py. 4, 559, 
l. e. ἡ κωπηλασία. 


εἰρεσιώνη, ης. 4. (“Ῥέω) erat corona oleagina 
aut laurea, lanis circumserta, ex qua ommis 
generis fruges pendebant, et ea quotannis 
Apollini ad januas zedium appendebatur, boni 
ominis causa. Aristoph. Plut, 1055. Equit, 
725. Vesp. 298. est ab εἴρω, jungo. "Vide sub 
ἱκετήσιος, et ἀμφιθωλής. 

εἰρήκη, pro εἰρήκειν, vide sub εἴδοριαι, aliquanto 
a fine. 

εἴρημαι, vide sub Ῥέω.ἢ 

«εἰρήνη, 4s. ἡ. (Ῥέω) pax, concordia. friede, 
(peace.) est ab εἴρω, sive id notet necto, sive 
dico; nam eo tempore amicis congressibus et 
consultationibus locus est. αἰεί zai ὦ γέρον, μῶ- 
£a ἄκριτοι φίλοι εἰσὶν, ὥς ποτε ἐπὶ εἰρήνης, O se- 


Ἑ ριον. 


nex, semper tibi sermones infiniti placent, sic- 
ut olim pacis tempore, inquit Iris ad Priamum 
in foro concionem habentem, B, 797, coll. 
788, et ἢ, 1. pene etymologia verbi innuitur. 
Sic, σοπρὶν ἐπ᾿ εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
olim tempore pacis, antequam venirent Achaei, 
1, 403. X, 156. πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω, 
ὦ, 485, divitize et concordia abundent. ἐν εἰρήνῃ» 
Ne. 1, 105. Εἠρήνη ὁμόπροπος, Ol. 15, 9, ubi 
est personificata. εἰσήνην πολλὴν καὶ ἡσύχιον va- 
είχουσα, Py. 9, 40. 

£/£10), ov. «à. ('P£z) vellus, lana densa, idem 
80 εἶρος. scribitur et ἔριον, et a recentioribus εἰρίον. 
ἤσκειν εἴρια καλὰ prO καλῶς, preeparabat et car- 
pebat lanas scite, T; 588. εἴριον, quod appendi- 
tur in lance a netrice, M, 454, wird gewogen, 
{5 weighed. ) εἴρια πείκετε χερσὶν, lanas carpite 
manibus, z, 315. εἴριά τε ξαίνειν, lanas carpere, 
zx» 423, et posita hzec primaria species τῆς TZ- 
λασιουργίας muliebris antiquae, pro toto genere 
Operum. τάπητα μαλακοῦ ἐρίοιο, tapetem mollis 
lanz, 3, 124, i. e. confectum ex ea. 

εἱρκτὴ, ἡ, vide sub ᾽᾿Ερητύω. 

εἱρμὺς, ὃ, vide sub εἴρω, necto. 

εἰροκόμος, ov. ὁ ἡ. (Κόμω) qui vellera et la- 
nas curat. a «à sies, sos, lana, vellus. γραῦς 
εἰροκόμος, anus lanifica, T, 387, wollarbeiterin 
und spinnerin, (a female who spins and pre- 
pares wool. ) 


ego ὅκος, ay. ὃ 5. (Πέκω) est epitheton ovis, 
8 τὸ εἶρος, et à πόκος, quorum utrumque fere 
est idem, lana, vellus: ut notetur ovis, largiter 
lanam ferens quze possit velli. ὑπὸ εἰροπόκων 
ὀΐων σαέρνοις» 1, 448, der wollreichen schafe, (of 
.fleecy sheep.) isi εἰροπόκοις ὀΐεσσι, apud oves 
lanigeras dense, E, 157, et id ponitur κατ᾽ 
ἐξαίρετον πρὸς τὰ ἄλλα Qus: οὐδὲν γὰρ ἄλλο ζῶον 
οὕτω πέκεται εἰς tios ἢ ἔριον. quanquam in qui- 
busdam terris et caprae habeant ἔριον, quod a 
crinibus vel pilis, So/£i, multum differt. 


εἶφος, τὸς. vá. (Ῥέω) vellus, lana densa. 
wolle, (wool.) est ab εἴρω, jungo. ἠλακάτη ἰοὃ- 
»iQis tigzs ἔχουσα, colus habens lanam viola- 
ceam, 2, 125, ubi vides lanam colo circumvo- 
lutam vel appensam a netrice. ἄρσενες ὄϊες, ἰοδνε- 
Qis εἶρος ἔχοντες, 1, 496, ubi est. ana in ipsa ove. 

εἰρύω, vide ἐρύω. 

εἴρω, (Ῥέω) necto. εἴρειν στεφάνου:, Ne.", 
115. ab eo fit ὁ ὅρμος et τὸ ἕρμα, etc tips, ἃ 
quo ἡ εἱμωαρμένηρ nexus rerum fatalis, dicta 
videri possit, transposite pro s/gzzuívs idem 
verbum dicitur et i£/oz, unde est particip. przet. 
pass. ἐερμένος, quod tamen commodius ad εἴος- 
ye, refertur. confer μετεέργω, et σγ 295. o, 459. 

£190), dico, vide ez. 

Ejc, (Ἔν) prepositio, regens accusativum, 
est quasi i», mutato ν in ;, et notat in, ad, 
apud, intro. im, auf, zw, hinein, (in, to, at, 
avithin. ) εἰς ἄστυ, Δ, 103, in urbem. εἰς Ἑλίκην 
mt καὶ Αἰγὰς, 0, 203, que fuerunt urbes Nep- 
tuno sacra. ἔβη εἰς Ἴλιον, O, 169. et 550, εἰς 
“Ἴλιον ἦλθε. βήτην εἰς Ἔρεβος, ad inferos, II, 597. 
Ἰρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, Trojanis in urbem, 
congregatis et inclusis, X, 47. Ἴριν ὥτρυνςε. εἰς 
Ἴλιον, eam ire jussit Trojam, nach Ilium, ('to 
Jlium,) 9, 148. et 696, εἰς ἄστυ ἔλων ἵππους, 
versus urbem agebant equos, zw der stadt hin, 
(toward the city.) ἐστιχόωντο εἰς ἀγορὴν, B, 96, 
ad concionem. sic, καλέσας, T, 34. et 45, ἴσαν; 
ibant. εἰς ἐλάτην ἀναβὰς, Ἐ, 987, auf eine 
tanne, ('upon a fir-trec.) εἰς "δὴν, in montem 
Idam, O, 146. εἰς ἵππους ἅλεται (pro ἁλεῖται) 
in currum insiliet, A, 192, auf den wagen, ('in- 
to the car.) εἰς Ἰτηλῆα ἱκέτευσε, ad Peleum sup- 
plex venit et in domum ejus, presidium orans, 
IL 574, ubi tamen est ἐς. ἰδὼν εἰς οὐρανὸν» T, 
$64, oculis versus coelum sublatis inter precan- 
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dum. sic H, 178. Ο, 571. εἰσεῖν εἰς ἀγαθὸν, T, 
102, loqui ad bonum et utile. ὁ δὲ πείσεται εἰς 
ἀγαθόν περ, obsequetur, in bonum nimirum, Δ, 
788. μυθεῖται εἰς ἀγαθὰ φρονέων, V, 505, loqui- 
tur ad eum, bene sentiens. ϑεαῖς εἰς ὦπα ἔοικεν, 
deabus forma similis est, T, 158, ut εἰς ὦπα 
fere sit, quod attinet formam. τελεσφόρον εἰς 
ἐνιαυτὸν, in annum integrum, eim ganz jahr 
lang, (for a whole year,] (T, 82. ϑητεύσαμεν sis 
ἐνιαυτὸν, mercenariam operam locavimus in an- 
num, auf ein jahr, (for a year,] $, 444. coll. 
0, 404, 418. εἰς ᾿Αγαμέμνονωα ἦγον αὐτὸν, ad 
eum et in ejus tabernaculum ducebant eum, 
H, 512, coll. 515. σπεύσομαι εἰς ᾿Αχιλῆα, festi- 
nabo ad eum et ejus tentorium, O, 402. ἐλθεῖν 
εἰς ᾿Αχιλῆα, P, 709. εἰς ᾿Αγαμέμνονα ἦγον, Ψ, 
56. et 205, κἀλεόν τέ μιν εἴς € ἕκαστος, quisque 
eam vocabat ad se, et ad suam mensam. Z 

εἰς ἡμᾶς ἔλθοι, retro ad nos veniat, K, 211, et 
in castra nostra. εἰς sepe est attice pro iv. ὄφρα 
μὲν εἰς (ig) πόλεμον πωλέσκετο Dios ᾿Αχιλλεὺς,) 
quamdiu in pugna versabatur Achilles, E, 788. 
ἐφάνη Ais εἰς ὁδὸν, pro i» ὁδῷ, apparuit leo, O, 
2716. οὔποτε is πληθὺν μένεν ἀνδρῶν; οὐδ᾽ ἐν OA d 
A, 515, ubi prius explicatur per posterius. ἐς 
μέγαρον χατέθηκεν, in domo deposuit, », 96. 
εἰς εὐνὴν φοιπῶντε, ambo ad concubitum fre- 
quenter euntes, E, 296, zw Dette, (to bed. ) εἰς 
ὑπερῷα ἀναβὰς, IL, 184, in superiorem partem 
zedium, ubi habitabant foeminze. εἰς (ἐς) ví ἔτι 
κτείνεσθχι ἐάσετε λαὸν ; E, 465, l. 6. μέχρι τίνος» 
quo usque, εἰς τί καιροῦ, bis wie lange, (how 
long?) hinc recentiores fecere suum εἰς σέ; 
usque, so lange als, (üill,) et contracte ἔστε, 
quod et ἔστε scribitur, pro ἕως» aut μέχρις ἄν. 
sic apud Eurip. Androm. 1266, μίμνε δὲ, ἕς τ᾽ 
ἄν ἔλθω, et mane, donec venero, quoadusque 
venero, ut ergo £; σε sit pro ἕως τε 1. 6. μέχρις 
ἄν. et confer Lectiones Theocriteas Casauboni 
(Hortiboni) c. 4, in fine, ad Idyll. ε, 22, £; σε 
X ἀπείπης. nonnunquam εἰς elliptice omizti- 
tur : μηδὲ ὑποσσρέψειας "Ολυμπόν, pro εἰς "O- 
λυμσον, T, 407, ne revertaris ad Olympum. ἀ- 
Φίξετα, Ἴλιον, 2, 270, perveniet. spe a casu 
suo longius removetur, qua figura vocatur ὑ- 
πεέβσεις προθέσεω:γ €. €. σὼ δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Δια- 
μήδεος ἅρματα βήτην, Θ, 115, pro εἰς ἅρματα, 
et ἀμφοτέρω est nominativus dualis, ambo, 
Nestor et Diomedes, in Diomedis currum ad- 
scendebant. sic: xzv' ἄλλος ἄλλο μέρος, pro 
ἄλλο: κατ᾿ ἄλλο. Sepe et postponitur casui 
SUO, μάχην εἰς vel is, O, 59, ad pugnam. Sape 
εἰς cum genitivo, elliptice. ἔβη εἰς γαλώων ἢ εἰ- 
να τέρων, ἢ ἐξ ᾿Αθηναίης», Ζ, 518, 519; 56. δόμους ἢ 
ϑαλάμου:, καὶ ναόν. εἰς ᾿ΑἸδαο, SC. σόπον ἢ δόμον 
4 χῶρον, 0, 567. N, 415. 4, 48. X, 918. x, 
502. A, 165, 976. μι, 589. quod plene dicitur, 
£, 908, εἰς ᾿Αἴδαο δόμους. 515 et x, 512, 564. 
T&v δ᾽ ἐς Iuuen, pervenit ad Priami domum, 
Q, 160. et 509, δός με is ᾿Αχιλλῆος φίλον ἐλθεῖν 
ἠδ᾽ ἐλεεινόν. et 482, ἄλλον ἐξίκετο δῆμον, ἀνδρὸς ἐς 
ἀφνειοῦ, ubi in priori commate εἰς est omissum, 
ex more ad verbum 7zeuz: 5 et in altero est sine 
Casu. καὶ σάγ᾽ ἐς ᾿Αλκινόοιο φέρον κήρυκες, 9) 
418, et est hic Atticismus, ut, εἰς διδασκάλων, SC. 
δόμους ἢ Q9 7v, nimirum recentiores Attici hac, 
Homero jam nota, figura frequenter postea usi 
sunt. ἵππους δ εἰς ἀγέλην ἕλασαν, ad gregem 
compulerunt, T, 281, zur heerde der anderm, 
(to the flock with the others. ) εἰ δέ ποτ᾽ cis (£2) γε 
μίαν βουλεύσομιεν, By 519, in commune et una- 
nimiter. εἰς ὅρμον, in portum, ejusque locum 
ubi navis ad terram appellitur, A, 455. sic et 
8, 496. ἡμεῖς D ἐς δεκάδας διακοσμηθεῖμεν», in de- 
curias divideremur, B, 126. εἰς ὄρος ἤ εἰς κῦμα 
ϑαλάσσης, Ζ, 5417. εἰς Ὑρώων ὅμαδον κίεν, ad eo- 
rum exercitum ivit, H, 507. ἄψ is ᾿Αχαιοὺς, 
retro ad eos, A, 141. αἱ μὲν Zg ig Τρῶας, αἱ δ᾽ 
ix Todas is ᾿Αχαιοὺς, M, 288, ubi de jaculis in 
pugna missis est sermo. εἰ; Aózzo», ad insidian- 


Εἰς. 


dum, N, 277. οὔτα (vulnerabat) αὐτὸν νείατον 
ἐς κενεῶνα, ad imum ventrem, II, 821. et 640, 
διαμπερὲς εἰς πόδας ἄκρου:», usque ad imos pe- 
des. ἀψ ig ὅμιλον ἰὼν, ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, P, 
129, 150. εἰς ποταμὸν σρέψε φλόγα, contra et 
in fluvium vertit flammam, Φ, 549. ἐς ἀλλήλους 
δὲ ἴδοντο, Ὡ, 484, sahen, einander an, ( looked at 
one another,] ubi εἰς est avulsum a suo verbo. 
sic 655. βῆν (ἔβην) εἰς Αἰόλου δώματα, x, 60, εἰς 
ἡμέτερον πωλούμενοι ἤματα πάντα, β, 55, pro 
ἐν ἡμετέρῳ δόμῳ, in nostra domo versantes quo- 
tidie. εἰς σὲ πρώτην ἱκόμην, ad te primam veni 
supplex, Z, 176. δός μ᾽ (ipi) εἰς Φαίηκας φίλον 
ἐλθεῖν ἠδ ἐλεεινὸν, C, 527. πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας» 
extendens ad me manus suas, A, 591, ἐμὲ ἐς 
᾿Ασρείδην προὔπεμε ψε,) g, 116) ad eum ejusque 
domum. ὁ αὐτὸν εἴς & καλεσάμενος, ad Se, x 
496. εἰς πατέρα μητρὸς προίεις σύ με, ad avum 
meum maternum tu miseras me, ὠ, 555. οἱ δὲ 
ἐς αὐτὸν τερπόμενοι λεύσσουσι, Spectant eum, S, 
170. ἐς πατέρα ἰδὼν, adspiciens patrem, z, 477. 
ἣν ἐκ Κρήτης ἐς γουνὸν ᾿Αθηνάων ἦγεν; A, 022, ad 
fertile solum Athenarum ducere volebat eam, 
et 330, ἐλθόντα ἐς ἑταίρους, ad socios meos. iA- 
θὼν ἐς δέσποιναν ἐμὴν, É, 127. ἰόντα ἄνδρας ἐς ἀλ- 
λοδαποὺς», proficiscentem ad exteros, v, 290. et 
972, ἵκετο δ᾽ is ἸΙείραιον, ivit ad eum amicum 
suum, et in ejus domum. σὲ εἰς "Exero» βασιλῆα 
πέρψομεν, Q, 908. zc, 84, 115. ἵνα εἵματα ἄγω- 
μαι εἰς ποταμὸν πλυνέουσω, ut vestes veham ad 
fluvium, lotura eas, 4, 59. et 65, is χορὸν to- 
χεσθαι, in conventum ire. ἀνήϊον εἰς (is) περιω- 
zi», adscendi in speculam altam, z, 146, auf 
eine hühe, (am eminence,) et 148, ἐς σκοπιὴν 
ἀνελθών. 516 et x, 97. ὠμοθετεῖτο is πίονα δημὸν, 
in pinguem adipem involutas carnes crudas 
posuit, sacrum facturus, Z, 428, sed 251, ἄν- 
δρας is ἀλλοδαποὺς, contra exteros. ἐς δία, ad 
Jovem, ejusque sedem, ivit, v, 75. £véz ἔβη tis 
εὐνὴν, 60 ibat cubitum, z, 427. λέξομαι tis εὐνὴν, 
reponarmn me in lectum, e, 102. τρὶς τίκτει μῆ- 
λα σελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν, δ) 86, pro t» ἐνιαυτῶν 
im ganzen jahr, (im the whole year.) et 595, 
καὶ γάρ x εἰς ἐνιαυτὸν ἐγὼ παρὰ σοί γ᾽ ἀνεχοίμην 
ἥμενος, tibi assidens ego vel in annum id susti- 
nerem, eim ganzes jahr lang, (for a whole 
ψθαγ. ) sic, καὶ εἰς ἐνιαυτὸν, pro ἐν, £, 196. et 
292, παρ αὐτῷ ἔμεινα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν, 
usque ad plenum annum. et 295, ἐς Λιβύην μὲ 
imi νηὸς iízezTo, imposuit me navi, in Libyam 
Sc. portaturus me: er naim mich nach Libyen 
mit zw, schiffe, (he took me with hinw in the ship 
io Libya.) εἰς Αἰγύπποιο στῆσα νέας» stare feci 
naves in Nilo, 2, 581, sc. ῥόον, vel εἰς τὸν τόπον 
ποῦ ---οῦ εἷς est prO i». εἰς Κλυτίοιο φέρον, ad 
Clytium, i. e. in domum ejus, ferebant id, 7, 
527, coll. 528, δόμον sis ᾿Οδυσῆος» ubi plene dic- 
tum. εἰς ᾿Αλκινόοισ κίον, ad Alcinoi domum et 
in eam ibant, y, 25. ἐς ᾿πύλον ἐλθὲ, proficiscere 
Pylum, z, 284. sic, Ἴλιον εἰς, B, 18. Φαιστὸν, ty, 
296, versus Phestum. sic A, 86, 571. εἰς ἅ- 
λαὸς προρέουσι, x, O51, ubi vel przepositio, vel 
paragoge localis, eleganter abundat. 7 με μάλα 
εἰς ἄτην κοιμήσατε ὕπνῳ, UM 513, in damnum. 
οὗ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα iwi ὦ; 411. sed 
Ψ, 107, οὐ δύναμαι εἰς ὦπα ἰδέσθαι ἐνωντίον, iC 
kann ihm. micht frey ins gesichte sehen, (I can- 
mot look him. boldly in the face;) pra timore. 
sic 1, 575. ἐλεύσεσθαι (se venturum esse dice- 
bat) ἢ ἐς ϑέρος ἢ ἐς ὀπώρην, ἕξ, 684, ubi est pro 
iv: sicut Germani dicunt, auf den sommer, auf 
den, herbst. (in summer, in autumm.) οἱ δ᾽ εἰς 
ὀρχησσύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν πρεψάμκενει; ὧν 
421, ad. sic et zv, 505. εἰς ὅτε κεν, B, 99, ubi 
praepositio cum adverbio, pro εἰς ὅν ze» zzi- 
&: auf die zeit, wenm etwa, (at the time 
when perhaps.) πέλαγος μέσον εἰς Ἑύβοιων ipe 
»u», mare medium findere, i. e. navigare, 
versus et ad Eubocam, nach Eubaa, (to .Eu- 
bea, ) y, 174. et 177, ἐς δὲ Τεραιστὸν κατάγοντο 


35:5, deferebantur cursu ad Gerzstum. φύλασ- 
gi δὲ ὅγε εἰς ἐνιαυτὸν, 2, 526, custos ille et ob- 
servator fuit per totum annum. et 751, εἰς 
ὑπερῷα ἀναβᾶσα, adscendens regina in superi- 
ora zdium, ubi ipsa habitabat; et 760. et g, 
49. εἰς ἄντα ἰδέσθαι, t, 217, ubi εἰς est avulsum, 
coram adspici εἰς ὥρα, 1, 195, ubi εἰς distri- 
buit, quovis tempore maturitatis. et 527, εὔχετο, 
χεῖρε ὀρέγων εἰς οὐρανὸν, Versus coelum. εἰς κρήνην 
κατεβήσατο, ad fontem descendit, z, 107. et 276, 
εἰ; δῶμα, ad domum, ans haus, (to the house.) εἴ 
με καὶ εἰ; ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτε αὐτόθι μίμνειν, per to- 
tum annum, auf einjahr, (for a year,) 2, 
955. et 974, καὶ κεν ἐς ἠῶ ἀνασχοίμην; dich 
künnle es wohl bis am den morgen aushalten, 
ΓΙ could certainly bear it till morning.) ὠχό- 
pum fs σε IlUXo» καὶ Νέσσορα, profecti sumus 
Pylum, et ad Nestorem, e, 109. εἰς μέσον, in 
medium, auf freien platz, (into an open place, ) 
z, 88. is 9425», venatum, auf die jagd, (to the 
chase,) v, 499. ἐς Λαπίθας ἐλθόντα; ᾽ Δα Lapithas 
profectum, ᾧ, 297. ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, x, 128, 
versus plateam. et 202, βήτην εἰς ᾿Οδυσῆα, intro 
ierunt ad eum. et 351, is σὸν δόμον πωλούμην. 
et 385, κοῖλον ig αἰγιαλὸν ἐξέρυσαν. et 479, εἰς 
᾿Οδυσῆα δέμεονδε κίον. vide porro ig: ubi et loca 
ex Pindaro. 


3 - - C- ΟἿ 
εἰς T€, vide supra, aliquanto ab initio. 
w C -. 
εἰς) fvros, vide sub "EQ, aliquanto a fine. 


$16, μία, ἕν. ("Eo) unus. factum ex 77s, per 
usum. εἷς ἀνὴρ βουληφόρος, unus ex senatoribus, 
1. 6. principibus, A, 144. εἷς κοίρανος ἔσσω, unus 
sit imperator, D, 204, nam in imperando prze- 
stat unitas; alibi vero est εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνήρ. 
et 9346, εἷς καὶ δύο, 1. e. unus, et item unus, ut 
fiant duo, einen, oder auch xwey, (one or two. 
τῷ D αἰεὶ πάρω (πάρεστι) εἷς γε ϑεῶν, el semper 
adest unus certe deorum, E, 603. Y, 98. εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος, M, 249, id augurium est unum 
et praestantissimum, si patria est defendenda : 
reliqua auguria non sunt respicienda. εἷς δ᾽ ἐπὶ 
X44 id» unus abiens ad navem, y, 4283. et 
495, εἷς δ᾽ αὖ, et porro unus alius. εἷς δ᾽ ἔσι που 
ζωὸς κατερύκεται», vivus detinetur alicubi, ὃ, 
498, coll. 496, 499, 512, seqq. εἷς πάντας ἐρύ- 
κοι ἀνὴρ, unus fortis vir omnes possit sustinere, 
x5 198. ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ, unius viri impetu, 6, 
955. et 294, οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοι. πάντων οὐ τόσσον ὀδύ- 
oput, ὡς ἑνὸς, SC. ἕνεκα, X, 495. sic et δ, 105. 
ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσαι, unius viri fa- 
cultates et rem familiarem, nullo pretio soluto, 
absumere, e, 977. f, 149. πάντες ἵνα φρεσὶ Su- 
μὸν ἔχοντες», N, 487. O, 710, II, 219, coll. 218, 
prz omnibus, magis quam alii. P, 267, et his 
locis ἡ ὁμοίοτης ἀνδρικὴν par fortitudo, significa- 
tur: einerley tapfern muth, (equal bravery. ) 
conf. ϑυμός. sed y, 198, ἕνα ϑυμὸν £x;ovrs, nos 
ambo, eadem sentientes; ubi ergo est, ὀμόψυ- 
x^ ἦμεν, unius ejusdemque semper sententize 
eramus. ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ 
στριύγεσθαι, O, 511, ubi sensus est: przestat, 
uno momento aut mori aut incolumem esse, 
quam paullatim absumi. prius accidit pugnan- 
do fortiter, ubi aut cadimus aut superstites su- 
mus 5-alterum vero, si trahitur bellum ; ut er- 
go ἢ. l. opponatur «τὸ ἕνα χρόνον, τῷ δηθώ. ἐς 
χῶρον ἵνω ξυνιόντες) Δ᾽) 446. ἕνα παῖδα τέκεν σά- 
γαώριον, unum filium genuit omnino non diu- 
turnum, Q, 540. ἕνα δ᾽ οἷον ἵει, unum solum di- 
misit, cum omnes alios occidisset, A, 397. ἕνα 
πολλοὶ, unum multi circumdantes, P, 95. οὐ 
qo χρὴ ἕνα Ἰδμεναι οὐδὲ δύο οἵους ϑίσφωτα, non 
oportet unum aut duos solos oracula βοῖγθ, μ» 
154. ἀργαλέον γὰρ, ἕνα σπροινὸ9ῳ χαρίσασθαι, v, 
13, durum est, si unus solus donationibus 
gratificari debet. τῶν ἕνα sc. zíizA», ex his 
unum, o, 106, χαλεπὸν γὰρ ἐρυκακέειν ἕνα πολ- 
λοὺς:, difficile est, ut unus multos coérceat, v, 
$13. μνηστήρων ἵνα ἀεί γε ἔβαλλεν semper unum 
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feriebat, et deinde iterum unum, x, 117. ci; 
ἵνα φῶτα κατακτείνας, Ny, 118, uno tantum 
viro a se interfecto. μία μήτηρ γείνατο ποὺς» 
una mater peperit eos, T, 298. T, 293, εἰ δὲ ἐς 
μίαν (sc. βουλὴν) βουλεύσομεν, B, 979, si in com- 
mune consultaverimus omnes. μείω δὲ x471;, M; 
456, una clavis. δώσω σοι Χαρίτων μίαν ὀπυίειν, 
Ξ, 267, 915. μιῆς περὶ νηὸς, de una navi, O, 
416. μία δ' οἴη ἀπταρπιτὸς»γ Σ, 565, una sola se- 
mita. σὴν δὲ μίαν, (στύχα) χρυσῆν, Y, 272. οὐ 
μὲν γὰρ τιμή γε ut. (pro μία) ἔσσεται, le. ὁρμὴ, 
einerley, (the same,) Ὡ, 66. et 896, μία δ᾽ ἤγαγε 
xzus ἡμᾶς» una eademque navis vexit nos huc. 
μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουσεν, 1116 sola audivit hoc, f, 
412. μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, δ, 176, unicam 
urbem evacuans, amico modo, ut cives ejus 
alio transferantur. μίαν οἵην zzióz, unicam fi- 
liam, eine einige tochter, (am only daughter, ) 
ἡ, 65. παμίη δὲ uu. οἴη, t, 207. μία δ᾽ οἴη (χλαῖ- 
να) φωτὶ ἑκώστῳ, b, 514. ἡ δὲ quj οὔπω παύετο, 
hac una nondum cessarat ab opere, v, 110. 
vé go» μίαν μακρὴν fossam unam longam, Q, 
121. μία δ᾽ οἴη γίνετο ἐφορμτὴ, hzc una sola erat 
via, χ, 190. ἀμφίπολος μία μούνη, Np, 227, una 
ancilla sola. ἕν καὶ εἴκοσι, unum et viginti, N, 
260. στῶν ἕν ἀείρας, ex lis saxis unum attollens, 
E, All. σῶν ἕν γε ἄειδε, e, 999. ἕν δέπας ἐμπλή- 
v5, 1, 209. οὔ ποτε ἕν ἱερεύουσι, nunquam unum 
modo mactant, Z, 94. δώσει δέ τι ἕν γε φέρεσθαι, 
o, 83, dabit tibi unum saltem auferendum. ὧν 
εἷς, SC. ὁ Κέρκαφος, filius solis, Ol. 7, 185. εἷς 
δὲ, Ol. 8, 52. ἑνὸς ix mw mgós, Py. 10, 8. ivi σὺν 
σρόπῳ, Ne. 7, 21. et 81, ἕνα συχεῖν ἀνελόμενον 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν, ἀδύνατον, Impossibile est, ut 
unus accipiat omnem felicitatem. μία μελέση, 
Ol. 9, 160, unum studium non tenet omnes. 
μία βοῦς μάτηρ τοῖς», una foemina mater fuit 
ambobus, Py. 4, 253. μία ἐκπρεπὴς νίκη» Py. 7, 
13. μιᾶς ix μητρὸς, Ne. 6, 2. μιᾷ ἐν μοίρᾳ χρό- 
you, Ol. 7, 174, i. e. ἐν βραχεῖ χρόνῳ, auf ein- 
mal, (at one and the same time.) ἐν μιξξ ἡμέρᾳ, 
Ist. 4, 25. μίαν ἀνὰ ἡμέραν, Ol. 9, 127. μίαν Na- 
ρεΐδων, Ne. 4, 106. ἕν παρὰ ἐσθλὸν πήματα δύο 
συνδαίονπται βροτοῖς ἀθάνατοι, Py. 9, 145. ἕν γένος 
ἀνδρῶν, ἕν Θεῶν, Ne. 6, 1, ubi alterum ἕν est 
numerativum alterius generis et natura, pro, 
unum, alterum. 


εἰσουγείρω, f. «oz. (Ῥέω) intus congrego. 
εἰσαγείρομεεν, remiges congregemus in navem, 
A, 142, ubi est ex dialecto Ionica przesens indi- 
cativi pro conjunctivi, vel et pro futuro indi- 
cativi: nam utrumque lones solent. sic et σ᾿ 
949. νίον δ᾽ ἐσαγείραπτο ϑυμὸν, nam modo recol- 
legerat animum, O, 240, qui paullo ante fue- 
rat ὀλιγοθυμήσας, 15 dicitur ἐσαγείρειν ϑυμὸν, Si 
se recipit ex anxietate. sic Φ, 417, 1. e. συνέλεξε 
πνεῦμα ξωτικὸν, kam, wieder zu sich selbs, (came 
1o himself again.) «à ὀλιγοθυμεῖν dicit pocta 
ὀλιγηπελεῖν, ὀλιγοδρανεῖν, ὀλίγον ἔσ, ϑυμὸν ἐνεῖναι. 
Sou; δ᾽ ἰσαγείρωτο λαὸς, celeriter congregaban- 
tur copie, Z, 248, ubi passive positum me- 
dium. 

εἰσάγω, f. ἄξω. ("Ayw) induco, introduco, 
me vel alium. μήτηρ ἰναντίη ἤλυθεν αὐτῇ, Aza- 
δίκην ἐσάγουσα ϑυγαπρῶν εἶδος ἀρίστην, Z, 252, 
ubi ἐσάγουσα Λαοδίκην eleganter est, ἄγουσα 
ἑαυτὴν εἰς Λαοδίκην, abiens ad diztam vel do- 
mum Laodices: ut εἰσάψειν sepe elliptice sit 
εἰσιέναι ἢ ὑπάγειν, hingehen su einem, (to go to 
some one.) sic proverbium : ὄνος ἄγων μυστήρια 
est, ὁ ἀπιὼν εἰς τὴν τῶν μυστηρίων ἑορτὴν, SC. Cum 
domino suo quem vehit eo, ipse vero asinus ibi 
nihil opus est: quod dicitur de iis, qui ἀχϑοῷο- 
ροῦσι εἰς οὐδὲν δέον : et ubi ἄψων est pro εἰσάγων, 
1. e. ἀσιὼν εἰς ἤ πρός σινα, abiens ad. ἐς δ᾽ ἄγε 
(εἰσῆγε) χειρὸς ἑλὼν, A, 177, manu med pre- 
hensa introduxit me in domum. ποταμῶν μένος 
εἰσαγαγόντες, M, 18, vim fluminum inducentes 
ad hunc murum dejiciendum ; ubi εἰσάγειν vi- 


Εἰσανάγω. 


detur esse εἰς ἕν ἄγειν, xusammenbringen, (to 
bring together.) is δ᾽ ἄγαγε (εἰσήγαγε) Τιρίαμιον» 
introduxit, 9,.447, ire jussit eo. et 458, ἐς δ᾽ 
ἄγαγε κλυτὰ δῶρα, currui viam fecit, ut intro- 
veheret dona eximia illa. et 557, ig 2 ἄγαγον 
κήρυκα, introduxerunt, et 690, Ἴλιον εἰσαγαγὼν, 
quando adduxeris et invexeris filium tuum in 
llium. πάντας B ᾿Ιδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγε 
ἑσαίρους, yy, 191, pro: ἤγαγεν εἰς Kofrz» ad- 
duxit et introduxit in Cretam. ἐς δ᾽ αὐσοὺς argo- 
víou ἄγε (εἴσαγε) ϑοινηθῆναιν. 2, 96, produc eos 
ut epulentur nobiscum, bringe sie nüher, (bring 
them, mearer.) et 49, αὐσοὺς δ᾽ εἰσῆγον (intro» 
duxerunt in) Sz» 3ógov, pro: ἦγον εἰς δόμον. 
εἶσεν δ᾽ εἰσαγαγοῦσα, sedere eos fecit postquam 
introduxerat eos, x, 253, 514. εἷσεν 2 εἰσαγα- 
y», É, 49. et 419, οἱ δ᾽ ὗν εἰσῆγον, adduxerunt 
suem, órachlen ein schwein, (brought a hog. J 
Sic c, 420, αὐτίκα δ᾽ εἰσάγαγον (εἰσήγαγον) βοῦν 
ἄρσενω, einen ochsen, (an om.) 


εἰσαθρέω, ("Ogo) conspicio. εἴπου ἐσαθρήσειεν 
᾿Αλεξανδρον, sicubi conspicari posset Alexan- 
drum cupide quaesitum, P, 450. ἀναθρέω, attente 
considero, Thucyd. Lib. 4, c. 87, ἀναθρούμενα, 
considerata. 


εἰσαΐω, (" Az) audio, sentio. σόσα εἰσάϊε, Py 
9, 48, tanta sensit et audivit. 


εἰσωκούω, f, οὐσω. ("Aw) exaudio. ich hüre 
elwas, (I hear something.) οὔτε ἐσάκουσε "πολυ- 
σλαὰς δῖος ᾽Οδυσσεὺς, O, 97, ubi non est, οὐκ ἐπείσ-- 
θη, nam hoc fuisset δειλανδροῦντος καὶ φυγομα- 
χοῦντος, qualis nec is erat, nec epitheta ista 
patiuntur : sed est, οὐκ ἤσθεπο, οἵα ϑορυβούμενος, 
pra strepitu bellico circa ipsum non poterat 
audire clamantis vocem. 


εἰσάλλομοι, (“Αλλω) insilio, introsilio, 
springe oder falle oder eile, hinein oder hinauf, 
(1 leap or fall upon, hastem Lo or upon.) ὅς 
πρῶσος ἐσήλατο σεῖχος», qui primus irrupit in 
murum, M, 458. et 466, ὅτε ἐσᾶλτο πύλας» 
quando irrupit intra portas, coll. 462, ἔσθορε. 
ἢ τὰ πρῶτα πύλας καὶ τεῖχος tczAXco, ubi pri- 
mum intra portas et murum irruperat, N, 679. 
πύργον ἐσαλλόμενοι, Ol. 8, 49. κεῖται ἀνὴρ vs 
πρῶτος ἰσήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν, II, 558. et est 
idem quod ἐφήλατο. quidam hoc ἐσήλατο pro 
simplici voce habent, deducentes a σάλω, f. 
«A2, (unde est σαλεύω, et à σάλος) moveo acri- 
ter, me vel aliud, ut sit pro ἐσάλευσε, velet pro 
ἀσπίσπα (ab ἀποσσάω, distringo, diripio) quia 
verbum σάλω et notat ἀποσπάω. sed his opus 
non est. ceterum σώλω est ab ὥλλω, mutato 
aspero spiritu in Sigma, ut sepe fit; et abjecto 
uno A. unde simul apparet, cà ἅλλειν notare 
active et £ransilive, valde moveri facere aliud ; 
ἅλλεσθαι Vero intransilive, movere se valide. 


εἰσάμην, vide sub "Ez, vado, paullo a fine. 


εἰσαναβαίνω, (Báo) inadscendo, gebe oben 
hinein, (to ascend into.) παρθένος ὑπερώιον εἰσα- 
ναβᾶσα, B, 514, gieng ins obere stockwerk des 
hauses hinauf, (ascended to the upper story of 
the house. ) nam ibi habitabant mulieres Grae- 
cz. Ἴλιον εἰσανέβησαν, Z, 74, nam Troja in 
colle sita, sic et P, 320, 397. γυναῖκα, ἥ κέν σοι 
ὁμὸν λέχος εἰσαναβαίνοι, communem tecum lec- 
tum conscendat, 0, 291, i. e. εἰς σὴν αὐτὴν xoi» 
779 ἴοι, ἄλοχος εἴη, conjux tua sit, ἀκτὴν εἰσανί- 
βαινον, SC. «i νῆες» X, 68, 1. e, in littus subduce- 
bantur. ἀκτὴν δ᾽ εἰσαναβᾶσαι, Sc. Iris et 'Thetis, 
ex mari egredientes, O, 97. et 700, Πέργαμον 
εἰσαναβᾶσα, SC. ἡ Κασσάνδρη, in arcem cum ad- 
scendisset. ὅτε "Duy εἰσανέβαινον ᾿Αργεῖοι, ad 
Ilium profecti sunt, B, 172. sic et e, 251. v, 
195. ἡ μὲν εἰσαναβᾶσα ὑπερώϊα, T, 449. ἥτοι 
ἐγὼν ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα, o, 101. v, 594. εἴ 602, 
ἐς δ᾽ ὑσερῳ ἀναβᾶσα. I 


εἰσανάγω,. f. ἄξω. ('"Ayw) induco. führa 


ἙϊΪσανείδω. 


hinein, (lead into.) εἴρερον εἰσανάγουσι, 3, 529, 
adducunt servitutem. 

εἰσανείδω, (Εἴδω) sursum adspicio, ich sehe 
in die hühe an, (I look up at.) ab sis, ad, et 
ἄνω, supra, compositum. οὐρανὸν εἰσανιδὼν, II, 
252. 0, 507. 

εἰσάνειμι, ("Eo) redeo in. οὐρανὸν εἰσανιὼν, 86, 
ἠίλιος, sol in coelum adscendens, H, 425. 

εἰσαφικάνω, ("Ee) pervenio usque ad. 
Λῆμνον δ᾽ εἰσαφίκανε; E, 250. πατέρα εἰσωαφίκανεν, 
ad patrem intro venit, χ 99, 112. 

εἰσαφίκομαι, ("Ew) pervenio usque ad. οὐ 
ἀπέος sima Qixoiro, non usque ad specum pertin- 
geret sagitta, μ, 84, μὴ φϑάσοι ἕως ἐκεῖ τῇ βολῇ. 
et εἰσαφικέσθαι h. l. idem est ac καθικέσθα;ς 1. e. 
ἅψασθαι, hinam kommen, hinamn reichen, (to 
arrive at, to reach. ) ὅστις σφίας εἰσαφίκοιπο, Nr, 
66, quicunque ad eos veniret et inter eos ver- 
saretur. sic et χ, 415. μὴ x«l ὑπὲρ μοῖραν δόμον 
"AiBos εἰσαφίκηαι,γ Ὑ, 586. ὅστις σφέας εἰσαφίκη- 
σαι, μη, 40, quisquis ad eas (Sirenas) accedat. 
Sic de Phaacibus, z, 228. v, 188, de portitori- 
bus. συβώτην εἰσαφικέσθαι, v, 404. o, 58, ad su- 
bulcum ire. πρὶν Ἴλιον εἰσαφικέσθαι, antequam 
in urbem venirent, X, 17. 

εἰσβωίνω, (Báo) inscendere facio, inscendo. 
hebe hinein, gehe hinein, (1 lift into, go into« ) 
ἐς δ᾽ ἐκατόμβην βῆσε 9:9, pro εἰσέβησε, imposuit 
in navem, Α, 509, s. schiffete die opferthiere 
ein, (put the victims on board. ) ἔνθα οὔ κεν ῥέα 
Vamos, ὥρμα τιταίνων, εἰσβαίη, M, 59, non fa- 
cile intraret, per hunc adeo impeditum locum. 
ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνθους βάντες, pro εἰσβάντες, δ, 48. ἐς 
δέμνια βάντε κατέδραθον, 9, 296, lectum con- 
scendentes. et 514, εἰς ἐμὰ δέμνια βάντες. et 
450, ἔς: ῥ᾽ ἀσάμινθον βάντα. Sic ἀσωροίνθους» oy 87. 
οἱ δ᾽ miN/ εἴσβαινον, Sc. in navem, ;, 108, 179, 
411, 563. λ, 657. qe, 146. o, 548. 

εἰσβολὴ, ἡ, vide sub BA'AAO, paullo sub 
medio. 

εἰσδέρκω, (Ὁρω) intueor. νῦν δὲ αὐτὸς ἥκουσα 
Θεοῦ, καὶ ἐσέδρακον ἄντην, audivi deam, et ad- 
spexi eam coram, Q, 228. οὔτις σὴν νῆσον ἐσέ- 
δρακεν ὀφθαλμοῖσιν, 1, 146, nemo insulam con- 
spexit oculis, sc. cum noctu veheremur in mari. 
Ἰπηνελόπειαν ἐσέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν, eam intuitus 
est, «, 476, sahe sie an, (looked at her. ) 

εἰσδύω, εἰσδύνω, εἰσδῦμι. (Δύω) induo, xiehe 
an, (1 γεξ on.) intro, gehe hinein, (I enter. ) 
và D ig τεύχεα δύντες hl duo induentes arma, 
χα. 201. i» à ἄρα Λαέρτης Δολίος v ἐς τεύχεα 
ἔδυνον, prO εἰσέδυνον, ὦ, 497, et ἐν est ellipticum, 
pro ἐν σούτοις) inter hos juniores etiam hi senes: 
iy ἐκείνοις. 

εἰσείδω et ἐσείδω, (Ἐδὼ) adspicio, schaue 
mit bedacht am, sehe ein, (I look intently at, 
look into.) εἰσεῖδε (imperf.) ὀφϑϑαλ μοῖσι, B, 153, 
inspexit oculis, ut opponatur σῷ εἰσιδεῖν νοήσει ἢ 
νοΐ. καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖ δονν Contemplabar, 
intuebar, A, 581. et 592, Σίσυφον. τάχα δ᾽ εἴσι- 
δὲν (aor. 2.) ἔργον ἀεικὲς, E, 15, conspexit. ἐπεὶ 
Sizibs πισσὸν ἑταῖρον κείμενον ἐν φερέτρῳ, 2, 955. 
ubi adspexit. εἴσιδε ᾿Αϑήνην, α, 118, conspexit. 
ubi est pro mero simplici. σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 
prope se esse conspexit terram, c, 592, natans 
in tenebris, reddita luce. εἰσίδορεεν, vidimus, ;, 
148. et 251, πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, et con- 
spexit nos, ᾿Ιφιμέδειαν εἴσιδον, conspexi, A, 505. 
εἴσιδε πατρίδα γαῖαν, adspexit accurate, v, 197. 
ἢ εἴσιδον αὐτοὶ, Sut conspexerunt ipsi, z, 556. 
γέκυώς τε καὶ ἄσπετον εἴσιδεν αἷμα, x, 407. et 
408, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔργον. μὲν ἐνωπιδίως ἐσίδεσ- 
χεν, ionice pro εἴσιδεν, sp, 94, in vultum eum 
adspiciebat, sahe ihm ins gesichte, (looked him 
in the face. ) et agnoscebat eum fere, erkannte 
ihn im. gesichte, (knew him by his look.) et 
524, εἴσιδε πάντας ἑταίρους. τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε 
πάντας, vidit illos omnes prope adesse, v, 492, 
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ἐς δ᾽ ἰδέτην (dualis aor. 2.) avra» κεφαλὰς, illae 
dus aquilae, β, 152. τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέτην, post- 
quam .hi duo servi inspexerunt id, Q, 222. ἄν- 
σὴν εἰσιδέειν, coram intueri, pro εἰσιδεῖν, T, 15, 
quod recentiores uno verbo dicunt ἀντωπῆσαι. 
ἤϑελεν εἰσιδέειν φύλοπιν, adspicere pugnam, Il, 
256. ci» ἔϑηκε μειζονά π᾿ εἰσιδέειν καὶ πάσσοναν 
fecit eum adspectu majorem et habitiorem, c, 
250, ubi intransitive vel passive notat. ZxóA- 
Av δ᾽ οὐκ ἔτι (jam non) ἔασε πατὴρ εἰσιδέειν, SC 
ἐμὲ, μ, 446, Jupiter non permisit, ut Scylla 
videret me. μείφονώ τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα; SC, 
ἔϑηκενγ Wa 157. παῖδα ἐσιδοῦσα, filium suum 
conspiciens, X, 407. σὸν θνήσκοντα καὶ ἀσπαί: 
govra, ἰσιδοῦσα, 9, 526. ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον, 
pro εἰσιδὼν, v, 71, 599, qui versus sexcenties 
repetitus est in poeta. sic et, ἐς σατέρα ἰδὼν pro 
εἰσιδὼν, gr, 477. ἐς ἀλλήλας δὲ ἴδονσο, prO εἰσίδοντο, 
adspiciebant se invicem, e, 519. ὡς ἐσιδέσθην, v, 
101, postquam ambo viderunt. zeí» γ᾽ αὐτόν με 
ἐσίδηται, e, 9, ante quam me ipsum videat. εἰσι- 
δέσω υἱὸν, Ist. 8, 80. 

εἴσειωι!, ("Ez) ineo. οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος ὀφϑαλ μοὺς 
εἴσειμι, 9, 463, non ejus in conspectum veniam, 
ich komme ihm nicht vor die augen, ( I will 
not appear in his presence.) οἴη δ᾽ οὐκ εἴσειμι 
MT ἀνέρας, v, 182, sola enim ad viroz non in- 
trabo. ἐς δ᾽ /i:» αὐτὸς, intrabat et ipse, ᾧ, 591. 
et 244, i; δὲ καὶ τὼ δμῶε Ven. αὖλιν ἐσιέμεναι, 20s 
470, intrantes in diversorium ; et est fcemin. 
particip. pres. medii. 

εἰσελάω εἰ εἰσελαύνω. f. ἄσω. (Ἐλάω) intus 
ago vel duco. ἵππους δ᾽ εἰσελάσαντες, O, 885. ποι- 
μὴν εἰσελάων, Inigens pastor, x, 85. ἔνϑα οἵγε 
εἰσέλασαν (τὴν νῆα) πρὶν εἰδότες», appulerunt ibi 
navem, ante jamdiu scientes hunc portum, 
», 113. 

εἰσερύω, (Ῥύω) intus traho. νῆα εἰσερύσαντες, 
Δ» 517, postquam intus protruseramus remis. 

εἰσέρχομαι, (Ἔρα) ingredior, accedo ad 
locum. μένος ἄνδρας ἐσέρχεται», animi impetus 
subit viros, P, 157. πείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἐσέρχε- 
σαι, fames nunquam ingreditur ad populum, 
6) 406. εἰσέρχεο τεῖχος» ingredere intra murum, 
X, 56, gehe in die stadt, (enter the city. ) '194- 
κηνδε ἐσελεύσομαι, in Ithacam proficiscar, «, 88. 
σαῦτα εἰσῆλθε ἑκατόμβας, B, 521, hzc accesse- 
runt cum faceremus sacra, coll. 505, s. εἰσῆλθε 
Μυκήνας, ingressus est eam urbem, A, 376. 
κλισίην, in tabernaculum, II, 254. ἐς ϑάλαμον 
δ᾽ εἰσῆλθε, 2, 802, in cubiculum. δόμους, zdes, 
Q 924. ἐπεὶ εἰσῆλθεν, p, 88, postquam introivit. 
ἐς δ᾽ ἦλθον μνησσῆρες, «, 144, introierunt. sic v, 
160. ἐπεὶ εἰσῆλθον κλυτὰ δώματα, x, 112. ἀλλ᾽ 
ἄγεν νῦν εἴσελθε, ingredere, “π΄, 25. ἠὲ σὺ πρῶτος 
ἔσελθε δόμους, e, 275. εἴσελθε, Z, 554, intra. 
προμνησαίνοι ἔσέλθετε, ingredimini alius post 
alium, $, 230. μὴ λόχος εἰσέλθησι (pro εἰσέλθη) 
πόλιν, 9, 592, ne insidians manus hostium in- 
grediatur urbem. «up2vro βίῃ ῥήξαντες ἐσελθεῖν, 
M, 341, conabantur vi irrumpentes intrare. ἐς 
δόρεον ἐλθεῖν, ingredi zedificationem, Z, 134. εἰσελ- 
fà», SC. ἄστυ, 1, 138, 980. βαθὺ λήϊον εἰσελθὼν, 
segetem stantem ingressus, A, 559. εἰσελθὼν 
λάβε γούνατα αὐτοῦ, Q, 465. et 477, τούσδ᾽ ἐλα- 
9ε εἰσελθὼν IToímpos μέγας, hos latuit cum in- 
grederetur. εἰσελθοῦσα πύλας, A, 54. ἔνθα yc 
εἰσελθοῦσα, ἘΞ, 169. πολλὰ (sepe) μάχας εἰσή- 
λυθον, preeliis interfui, B, 798, bim mit bey ba- 
taillen gewesen, (I have been in battles. ) Φρυ- 
γίην εἰσήλυθον, V, 184. £y εἰσήλυθεν εὐνὴν, ὃ, 838, 
£; 129, cubile suum ingreditur. εἰς εὐρὺ σσίξος 
ἤλυθεν, ε, 77. αὐλὴν εἰσῆλθεν, Ne. 10, 29, au- 
lam regiam. εἰσελθὼν Ταίναρον, Py. 4, 79. δώ- 
μᾶτα, Py. 10, 50. εἰσελθόντα, 56. in domum 
patris, Py. 4, 213, nam hic deest, quid fece- 
rint ei cives. ἐρχομένοις εἰς πλόον; DYO εἰσερχίο- 
μένοις, Py. 1, 66. 

ἐΐσην xis, vide sub ἀκτή- 


' E xa. 


εἰσθορέω, ("Oga) insilio, ἔσθορε (pro εἰσέθορι) 
Ἕκτως, insilit, irruit, in castra per effractam 
portam, M, 462. 

εἰσίδμη, mg. ἡ. (Ἔω) introitus. 2:5 δὲ 
ἐσίδμη, €, 264, 1. e. στενὴ ἡ δίοδος εἰς αὐπόν. est 
ergo idem quod ἡ εἴσοδος, ab εἰσιέναι, interser- 
to. Vide ἰσθμός." 

εἰσίζω, ("Ez) insidere facio. εἰσίξομαι, in- 
sideo. ἐπειδὰν πρῶτον ἐσίξηται λόχος ἀνδρῶν, N, 
285, cum primum se una collocarit in loco in. 
sidiarum. insidiantes enim subsidunt, ne cer- 
nantur procul. ceterum ex hoc loco apparet, 
quod et fortis, si simul est συνεσὸς, possit initio 
paululum turbari ad conspectum periculi: Sed 
cum semel coepta et deliberata res est, tunc non 
timet amplius. timor ante rem cceptam est utilis, 
et homine dignus; in re vero agenda noxius et 
pravus. λόχος est a λέγειν, ponere. 


ἢ εἰσκαλέω, (Κέλω) intro VOCO. ἐσεκωλέσωτο 
ἙἘκάβην, 0, 193, rief hinein, ( called in. J 

εὐσκαταβαΐνω, (Βάω) descendo in. μέγαν 
ὄρχατον ἐσκαταβαίνων, viridarium magnum in- 
gressus, v, 221. 

εἰσκρίνω, (Κάρα) seligo in aliquam rem. 
εἰσέκρινεν ἐρέτας, selegit in navem remiges, A, 
309. sic ἐγκρίνω est, immisceo, insero. hinc est 
^ ἐγκρὶς, ἴδοςγ quae est πεμμάτιόν iy ἑψόμενον ἐν 
ἐλαΐῳ, εἶτα μιλιτούμενον, Cine art von. pfannku- 
chen, (a species of pancake:) et quia ἰγπρίνω 
quoque notat, seligo in aliqua re, przstans ju- 
dico inter alia; hinc iyzgi; quoque est, velut 
&XX0iTOV ἢ 


ἐΐσκω, f. Ulo, (Εἴδω) similem puto, com- 
paro. est ab εἴκω, ejusdemque significatus, et 
sicut ix», in fut. habet εἴξω, similem putabo, 
comparabo : sic ab ἐΐσκω concipiendum est fut, 
Hf», a quo deinde regulariter alia tempora 
formari possunt. ἀρνειῷ uy ἤγωγε ἐΐσπω, Ty 197, 
arieti eum ego comparo. Τυδείδη pay ἐγὼ πάντα 
ücxw, E, 181, κατὰ πάντα. φίλῳ δὲ σε πατρὶ 
ἐΐσκω, Ὡ, 971. Αρτέμιδί σε ἔγωγε ἐΐσκω, Diane 
te similem intueor, Z, 152, te similem ex- 
istimo. οὔ σε δαήμονι φωτὶ ἐΐσκω, 9, 159, 
non te virum peritum puto, ich sehe dich 
micht für einen manm au der das verstehet, 
(I do mot consider you as a man who un- 
derstands that.) 4 ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄξιον εἶναι, 
certe igitur quidem putamus pretium plenum 
esse, N, 446, δοκοῦμεν, ὁμοιοῦμεν. ἄντα σέϑεν 
γὰρ Ξάνθον μάχη ἠΐσκομεν (prO ἐΐσκομεν) εἶναι» 
$, 552, contra te fluvium pugna putamus ire, 
et sermo est ad Vulcanum: awr sehen dem 
dafür an, (we think that he will. ) potest et esse 
imperfectum, putabamus. sic imperf. sine aug- 
mento est, ;, 321, «à μὲν ἡμεῖς tiezeopusy εἰσορόων- 
Tig ὅσον ἱσσὸν γηὸς, hoc simile existimabamus 
adspicientes, quantus est malus navis. oz; σὲ 
ξίσκομεν εἰσορόωντες ἤπεροπῆα (impostorem) esse, 
A, 662. οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι;; ὡς σὺ tiz- 
x55, Sic jam et ego sentio, uxor, ut tu conjec- 
tas et similem eum esse putas, 2, 148, wie du 
ihn für anlich ansiehest, (as thow conceivest 
him to be like.) σὲ γὰρ παντί ἐΐσκει:, te enim 
cuivis similem facis, », 318. σί με ἀθανάτοισιν 
üexus;7,187,cur me diis confers et similem 
putas. ἐπεὶ τάδε νυκτὶ ἐΐσκει, quia hec nocti 
similia putat, v, 562. αὑσὸν κατακρύπτων ἤϊσκε 
δέχτη, se occultans assimilavit, similem adspec- 
tu fecit, mendico, 2, 247, machte dass er selbs 
wie ein bettler aussahe, (7nade himself look like 
& beggar.) et 796, δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναικὶ, COT- 
pore simile factum erat mulieri, es g/iche, sahe 
ahnlich, (it resembled, looked like.) sic et v, 
288, ipsa similis facta erat, z, 157. v, 51. et 
est plusquamp. pass. pro quo et est Z;zcve, sine 
augmento, "Y, 107, £iz«o δὲ ϑέσκελον αὐτῷ, νῖ- 
debatur admodum mirum ei. sic Eurip. Al- 


l cest 1063, προσήϊξαι δέμα; αὐτῇ, valde similis 


Εἰσκωμάζω. 


es corporis figura ei. estque sec. sing. perf. 
pass. a προσείκω Vel προσεΐσκω. sed vide de hac 
forma sub s/zo. 

εἰσκωμάξω, vide κωμάξω, et sub κῶμα. 

εἰσμάομωι, f. ἄσομαι. (Μάω) intus tango 
acriter, sollicito animum, Avzí». opponitur ei 
cà ἀπομάομαι Ct ἐκμιάομαι, dbstergo tristitiam. 
pm γάρ με, ϑανὼν ἐσεμάσατο (κατὰ) Suiv, 
P, 564, i. e. λίαν μοι καθίκετο τῆς ψυχῆς καὶ 
καθήψατο, sein tod hat mein herz sehr gerühret, 
ist mir sehr nahe gegangen, (his death has 
deeply afflicted «e, has beem. a great grief to 
any heart.) ἐγγὺς ἀνὴρ, ὅς ἐμόν γε pidum ἐσε- 


μάσσατο (duplici Sigma ob metrum) θυμὸν, in- , 


quit Achilles de Hectore, qui ei Patroclum 
occiderat, T, 425, i. e. ἐλύπησέ ps. 

εἰσνοξω, (No) animadverto. ἐς δ᾽ ἐνόησε δύω 
Αἴαντε, per tmesin, pro εἰσενόησε, animadvertit 
Ajaces duos, M, 535. sic et, ᾿Αχιλῆα, Φ, 527, 
videt eum. φίλον πατέρα εἰπενόησεν ἑσταότα, Q, 
ΤΟῸΟ. ᾿ΩὩρίωνα εἰσενόησα, A, 571. et 600, βίην 
Ἡρακληείην, vidi Herculem. 

εἴσοδος, ov. ἧ. ([Ἐω) introitus, ingressus. 
ἀραιὴ δ᾽ εἰσοδός ἔστιν, l. 6. σπενὴν x, 90, et conf. 
εἰσίθμη, ln εἴσειμι. ἐπιχωξίων καλῶν ἕσοδοι, 1. e, 
ἔθη, Py. 5, 156, instituta et mores civilium 
decorum. ut ergo 4 εἴσοδος notet in genere, 
quando ingredimur et instituimus aliquid fa- 
ciendum. i; ἵσπιον εἴσοδον, Py. 6, 50, ad eques- 
trem congressum et incessum, i, e. εἰς ZuiA- 
λας ἱπ'πικοὺςγ xurillerdienslen und unterneh- 
enungen, (to equeslriam exercises and. enter- 
prises. J 

εἰσοιγχνέω, ("E2) introeo. οὐδέ pav εἰσοιχνεῦσι 
xY4ty*T& 4, 190, non veniunt in eam insulam 
venatores, pro εἰσοι γχνοῦσι, ionlce. σοϊόνδε Θώλος 
χορὸν εἰσοιχνεῦσων, ζ, 157, ubi sermo est de 
regia virgine, unde participium est in feminino 
ad sensum, non ad neutrum ϑάλος, tale ger- 
men, intrantem chorum, i. e. σοιήνδε ϑαλερὰν 
κόρην χορεύουσων, ]Uenm eim so munteres edeles 
£ewachse als dw bist, tanzet, (when so noble and 
looming a plant as thou art dances;) nam 
erat valde juvencula, et egregio corpore. cz- 
iterum est pro εἰσοιχνοῦσων : et syntaxis illa est 
Attica, quando non ad genus vocis sed rei 
respicitur. 


εἰσύκε et εἰσόκεν. (0) adverb. donee, biss 
dass, (Lill,) εἰς 8 ἄν, $us οὗ. regit conjuncti- 
vum plerumque, ob adjunctum κέ. εἰσόκε ἕλω- 
ut» ἄστυ, B, 992. εἰσόκε vi ποιήσετωι ἢ ἄλοχον 
ἢ δούλην, T, 409. ἢ (num) εἰσόκεν ἀμφὶ πύλαις 
μάχωνται, E, 466. εἰσόκε τέκμωρ (finem) ᾿Ιλίου 
εὕσωσιγ H, ὅ0, 1, 48, εὕρωμεν, sed 605, εἰσόκε 
ἀϊτμὴ ἐν στήθεσσι μένη, quamdiu halitus in pec- 
tore erit, ἕως ὅτου. Sic et K, 89. δεδεγμένος εἰσό- 
κεν ἔλθῃς, Diss du. Κοηιηιοδί, (till thou comest, ) 
K, 62. conf. porro A, 198, 208, 665. M, 150. 
E, 6, 11, 1. e. ἕως. εἰσόκ᾽ ᾿Αχιαιοὶ Ἴλιον ἕλοιεν, Ὁ, 
ἼΟ. II, 455. P, 454. Φ, 198, 135, 251, 551. 
vv, 244. β, 97. ε, 978. ζ, 295. 9, 918. » 158, 
2, 461. A, 121, 550. v, 59. ο, 96, 51, 75, coll. 
81, nam ὄφρα idem notat. 549. o, 56. v, 142. 
25 98, 12, 445. 4j, 269. », 152. est ergo pro: 
εἰς 0 κε Vel εἰς 2 ἄν διάστημα χρόνου. pro eo di- 
citur et, εἰσότεκεν. 

εἴσομαι, vide sub "Ez vado, paullo a fine. 

εἰσόπσομαι!ι, ("OQ) inspicio, conspicio. εἰ δέ 
κε νοσσήσω, καὶ ἰσόψομαι ὀφθωλμοῖσιν πατρίδα 
iu» καὶ ἄλοχον, E, 212, qui est sermo ἤῤους 
ἀφελοῦς, animi et ingenii simplicis et liberalis ; 
σοιοῦτον γὰρ πὸ, ἐν δεινοῖς παραπλέκειν τῷ λόγῳ 
σὰ φίλτατα, si in rebus periculosis una com- 
rmemorantur carissima. εἰ ψάώρ σε αἱρήσει καὶ 
ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν, si tein potestate sua ha- 
bebit et videbit oculis, 0, 206, ubi est πρωθύσ- 
550" ν᾽ 

$602.09, f, ἄσω. ("Ορω) intueor, adspicio, 
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πάντες δὲ Θεοὺς ὥς εἰσορόωσι, et cuncti eos ut 
deos intuentur, M, 512, pro εἰσοράουσι, contr. 
εἰσορῶσι. SiC, Θεὸν ὡς εἰσορόωσιν αὐπὸν, 9, 179. ἢ 
ἄρτι σὲ μῶλλον ᾽Αχαιοὶ εἰσορόωσιν, ἠέ σε ἀτιμάζου- 
σιν ὡς σὸ πάρος num jam te magis suspiciunt 
nobiles isti adolescentes, an despiciunt te si- 
cut ante? v, 166. et hoc εἰσορᾷν est ἀγάπης καὶ 
cups δηλωτικόν. σὸν νῦν, ἴσα 3:2, ᾿Ιϑακήσιοι εἰ- 
σορόωσι, quem nunc Ithacenses suspiciunt ve- 
lut deum aliquem, o, 519, sie sehen auf ihn 
als auf einen engel, (they looked at him. as at 
a god.) ὑμεῖς Y εἰσορόωτε Θεοὶ et si vos dii ad- 
spiciatis, 3, 541, pro εἰσοράοιτε, CODY. εἰσορῷπε- 
ἵππους τ᾿ εἰσορόων, pTO εἰσορῶν, equos conspi- 
ciens, spectans, E, 188. πόλιν καὶ νῆας, Θ, 52. 
A, 82. ἐμὲ, K, 195. πόνον αἰπὺν ἰῶκά τε δακρυόεσ- 
σαν, ^, 600, et ejusmodi adspectus fortius mo- 
vet quam quivis orator: nam δραστηριώτερον 
(efficacius quid) τῆς σῶν δεινῶν ἀφηγήσεως, ἡ 
ToU κακοῦ Jic. hinc "Tragcedia dicit: τῶν πραχ- 
θέντων τὰ μὶν ἄλγιστα ἄπεστιν, ἡ γὰρ ὄψις οὗ 
πάρα. sic et Achilles, per oratores disertissimos 
et carissimos nihil motus, visu malorum ad 
miserandum movetur. IIZoi εἰσορόων, N, 490. 
Χοόα καλὸν, lustrans oculis corpus pulcrum, 
X, 521. ὄψιν τ’ ἀγαθὴν, 0, 652, admirabilem 
vultum intuens et formam. ὄῴρα σὲ ϑυμῷ cto- 
Ψόμαι εἰσορόων, ut animo delecter contuens te, 
7, 26. et 277, σὺ δ᾽ εἰσορόων ἀνέχεσθαι, pro ἀνέ- 
xv, tu autem, spectans id, sustine, 'O2vzzz, 
Q, 998, ihn ansehend, (looking at him.) ἐμοὶ 
εἰσορόωντι Τρωϊκὸν ἀνὰ πεδίον, Ψ, 464, mihl spec- 
tanti per campum "TIroicum. Πληϊάδας τ᾽ ico- 
£971, €, 972, inter navigandum. φίλον πατέρα 
εἰσορόωντι, ὠγ 918, conspicienti patrem suum. 
σχεδὸν ἴσχειν, εἰσορόωντα, ἵππους, in propinquo 
tenere equos, attentum et oculis versus eum 
directis, O, 456, confer ἴσχω. σέβας μὲ ἔχει εἰ- 
σορόωντα admiratio magna me habet adspicien- 
tem, sc. σὸν τῆς μορφῆς χαρακτῆρα, ty, 199. €, 
161. sic et, inspicientem artificiosa, δ, 75. S, 
$84. καλάμην ys & 214, puto te agnoscere 
posse segetem qualis fuerit, dum adspicis re- 
liquum stantem calamum, desecta arista. Τρώων 
πόλιν εἰσορόωντες, A, 4. ci» δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγα 
ἐγήθεον (magnopere gaudebant) εἰσορόωντες», cum 
conspicerent eum, H, 214. λίην μέγα πῆμα, 
DiórptQts, εἰσορόωντες, δείδιμεν valde magnum 
malum timemus nos, quibus id ante oculos est, 
1, 999. ποὺς οἵγε, N, 88, coll. 86. σὸν δ᾽ ἐλεαί- 
ρέσκον μάκαρες Sol, Ὦ, 25. οἵ μιίν ῥα Θεὸν dis, ἡ» 
71, suspicientes et venerantes. và μὲν tizzopty 
εἰσορόωντες, , O21. sic, ei, X, 962, wir sehem 
dich dafür am, (we regard thee as.) τάδε 
μὲν καὶ σέτλαμεν, hac quidem etiam tolera- 
mus spectantes, y, 511. et 972, πάντες; ἐς ἀλ- 
λήλους δρόωντες, ubi est tmesis, sahem alle 
einander an, (all looked at one another. ) Su 
βος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, Y, 949. A, 79. SiC, ἔχει» 
Q, 489. conf. ϑάμβος. πέχνας εἰσορόωσι πολύφρο- 
yos Ἡφαίστοιο, 9, 527, pro εἰσοράουσι, Contr, 
εἰσορῶσι, intuentibus. "Egg δὲ ἔχαιρε, εἰσορόωσα, 
Δ, 78, pro εἰσοράουσα; contr. εἰσορῶσα. ἔς σ᾽ ἐμὰ 
ἔργα ὁρόωσα καὶ ἀμφιπόλων, inquit Penelope, 
inspiciens in mea et ancillarum opera, 7, 514, 
drauf sehend mit achtgeben, (looking attentive- 
ly al.) et 597, καί v& σῴιν ἰαίνομαι εἰσορόωσα. 
μνηστήρων. ἐσορῶσα ἀΐδηλον ὅμιλον, wp, 903. et 
959, αὐτῇ ἀσπαστὸς ἔην σόσις, (maritus) εἰσοροώσῃ, 
ei intuenti eum, exoptatus erat. σέβας μὲ ἔχει 
εἰσορόωσαν, δ, 149. αὐταὶ καθήμεναι, εἰσορόωσαι 
σέρπεσθον, spectantes oblectant se, Δ, 9. αἱ δ 
αὖτε εἰσορόωσαι, ilo id conspicientes, E, 418. 
᾿Αργεῖοι Di, ἐν ἀγῶνι καθήμενοι, εἰσορόωντο ἵππους» 
spectabant equos, Y, 448 et 495, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν 
ἀγῶνι καθήμενοι εἰσοράωσθε ἵππους» ubi est im- 
perativus, spectate, pro εἰσοράεσθε, CODY. εἰσο- 
ξᾶσθε. οὗ τε (τοῦ ἡλίου) καὶ ὀξύτατον πέλεται 
φάος εἰσορώασθαι, E, 945, cujus etiam lumen, 


| Oculus, acutissime videt et conspicit omnia, 


Εἰσφέρω. 


ὥσσε μοι ἀθανάτοις ἰνδάλλεται εἰσοράασθαι, igitur 
mihi diis similis videtur adspectu, si intueor 
eum, yy, 246. τόσον ἔην μῆκος, πόσον πάχος, εἰσα- 
ράασθαι, so lang und so dicke war es anxusehens 
(so long and. so thick did it appear to be,) 1, 
324, coll. 321. ut ibi fere passive notet. καὶ 
πολὺ καλλίονες καὶ μείζονες εἰσοράασθαι, adspectu, 
x, 396, socii Ulyssis ex figura porcorum resti- 
tuti. οὐδέ ví σοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰσοράασθαι», nihil 
tibi servile inest adspectu, w, 251, es ist dir 
michis sclavisches anzusehen am gestalt und 
grüsse, ('there is nothing servile in. tliy appear 
ance and. figure.) is μέγεθος καὶ κάλλος δρώμε- 
vos, auf liebes stellung. und schünheit sehend. 
(looking at the sixe and beauty,) e, 218. et 558, 
εἱστήκει ig πάντα ὁρώμενος, Ommes adspiciens. 
ἰσορᾷν καλὸς» Ol. 8, 94, i. e. ὀφθῆναι. , 
εἰσορούω, ("Ogz) insilio. εἷς δ᾽ ἐσόρουσε, umus 
anguis intro insiliit, vel, insiliitin murum, Ol. 
8, 52, coll, 48, 49. | 
S006, s, ον. (Εἴδω) idem quod ἶσος. et ad 
quatuor substantiva jungit poeta hoc nomen ; 
ad δαῖτα, ναῦν, ἀσπίδα, φρένας. οὐδέ σι ϑυμὸς 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης) A, 468, ut notetur cà ἰσό-- 
μώσιρον, ubi quisque zequalem portionem accipit: 
σῆς κατὰ ἰσότητος. 516 et 602. B, 451. H, 520. 
Ψ, 56. s, 479. v, 425. οὐ βωμὸς: ἐδεύεσο δαιτὸς 
ἐΐσης, A, 48. Q, 69. δαισὸς μὲν ἐΐσης οὐκ ἐπιδευεῖς» 
sc. ἐσμὲν, 1, 9225. ἀλλὰ σύ γ᾽ ἄρχε (initium fac) 
ϑεοῖσι δόμοις ἔν! (domi tue) δαιτὸς ἐΐσης, Ο, 95, 
quz erat epulatio diis sacra, facta re sacra. ἤδη 
μὲν δαιτὸς κεκορήμεθα ϑυμὸν (saturati sumus) 
ἐΐσης, 9, 98. δαῖτας ἰΐσας δαίνυται, A, 184, ut 
princeps. νῆας ἐΐσας, maves zquales sibi ab 
utroque latere, A, 506. B, 671. E, 62. 6,217, 
225. ἴκφια νηὸς tiens, Ὁ, 729. ἱστία νηὸς ἐϊσηςν 
yy; 10. ἱστία νηυσὶν ἐΐσης pro ἴσαις, δ, 518. di- 
citur ergo sic navis, utpote 7j ἰσόπλευρος. possit 
quidem et intelligi ἡ πορευτικὴ, ab ἐΐω, 60, δρ- 
μέω, siquidem navis δρμεῖ, ἄλλος δὲ ὁρμίξει τιὰ- 
vem: sed istud interpretamentum nulli antiquo-. 
rum bonorum placuit, sicut nec illud de δαισὶν 
quasi et illa sit ἡ ἰοῦσα διὰ παντὸς σώματος, ἣ 
ἱκνουμένη διὰ παντὸς TOU σώματος; καὶ ἅπαν αὐτὸ 
διοικοῦσα. ἀσπὶς πάνποσε ἐΐση, M, 294. Ν, 157, 
160. P, 7. nam sic legunt his locis accuratio- 
res, πάνποσ᾽ ἐΐσην, ob rotunditatem. φρένας ἔνδον 
ἐΐσας, A, 536. τοῦδέ τις ἀθανάτων βλάψε φρένας, 
E, 178. ἰδὲ, e, 248, quz φρένες (pectus, 1. e. ani- 
mus intelligens et probus) sunt zquales for- 
ma externz egregise, et proceritat statura, 
εἰσότεκεν, vide εἰσόκε. * 
εἰσπνέω, (τινέωλ inspiro. unde est à elezruAee; 
ey, amator, amans, vocab. Doricum, 'Theocr. 
Id. 12, 13, cujus relatum est ὁ ἀΐτας; ov, ama- 
tus, ἐρώμενος. 


εἰσπνήλης; ov, à, videsub "AQ. 
εἰσπνίλος, cv, ὁ, vide sub εἰσπνέω. 


εἰσπτάομωι et «ἴσπταμωαι, (πέτω) intro 
volo, ich fliege hinein, (1 fly into.) κοίλην εἰσέπ- 
σατο πέτρην, ᾧ, 494, de columba, fugiente 
accipitrem, 

εἰστέον, vide sub ἔσσημι, prope finem. 

εἱστήκην, prO εἱστήκειν, vide sub εἴδομαι,, ali- 
quanto a fine, 


εἰστίθημι, (Θέω) impono. ἐσδείομεν ἑκατόμβην 
ἐς νῆα, pro εἰσθέωμιεν, praesens conj. m. A, 148, 
ab εἰσθέω. 


εἰσφέρω, (φέρω) infero, intro fero, εἰσοδιάξω, 
ich trage hinein, (I carry into. ) hinc est ἡ εἰσ-- 
φορὰ, et ἡ δημοσία συνεισφορὰν ilatio, collatio 
publica, tributum quod penditur. ἐσθῆτά «s εἴσ- 
φερον εἴσω, vestemque portabant in domum, ἡ)» 
6. πολλὰς «εὐκας ἰσφέρεται ποταμὸς χειμάῤῥους, 
Δ, 495, multas arbores in se rapit torrens ex- 
undans, reisset. sie in, sich, hinein. und führet sie 


EioQoga. 


fort, (carried away with it;) ut solet fluvius 
ripas excedens tigna adjacentia abripere. 

εἰσφορὰ, ἡ, vide supra. 

εἰσφορέω, (Φέρω) idem ac εἰσφέρω. ἐσφόρεον 
(pro εἰσεφόφεον) ὕδωρ, ζ, 91, quod potest esse, 
ἔφερον σὰ εἵματα εἰς ὕδωρ ἔσω τῶν πλυνῶν, fere- 
bant vestes in aquam quz erat in scrobibus et 
labris illis; potest et esse, ἔφερον ὕδωρ εἰς τοὺς 
πλυνοὺς ἐκ τοῦ ποταμοῦ, ferebant aquam ex flu.- 
vio in scrobes; nam isti m.s») erant βόθροι, in 
quibus non semper aqua, saltem pura: et hoc 
posterius prestare videtur. ἐσφόρεον κόρυθας καὶ 
ἀσπίδας, v, 82, intro ferebant in conclave aliud 
galeas et scuta, εἰσεκόμιζον. ejus oppositum est 
ἐχφορεῖν- 


εἰσφρέω, vide sub φρέω. 


εἰσχξω et εἰσχεύω, (Κάω) infundo. οἱ δὲ κατὰ 
αὐτὰς πύλας ἰσέχυντο, M, 470, alii munitiones 
transcendebant, alii per ipsas portas infunde- 
bantur in castra Greca; κατὰ σπουδὴν πολλὴν, 
ὡς οἷα χυθέντες, εἰσῆλθον: et est metaphora ix 
στῶν κατὰ ῥοῦν χεομένων ὑδάτων, sie drwungen 
stromweise ein, (poured in in a stream.) ἀσ- 
πασίως ἐσέχυντο ig ái», cupide infundebantur 
in urbem, Φ, 610, et est pro εἰσεκέχυντο. 


εἴσω, (Ἐν) adverb. factum ex εἰς per para- 
gogen. hine notat fere idem quod εἰς, et regit 
accusativura si cum nomine construitur. οὐρανὸν 
εἴσω, O, 548, 1. e. εἰς σὸν ἀέρα. ἀπ᾿ Οὐλύμπου 
νέφο; ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω, Il, 564, a monte 
Olympo nubes vadit in aérem, i. e. ab occiden- 
tis regione affertur vento. "Ἴλιον εἴσω, P, 159, 
165. A, 71, ad Ilium, ejusque regionem. Z, 
58. et GO, δόμον IInAdiov εἴσω. et 459, Ἴλιον. et 
441, δόμον Ἰτηλήϊον. ἤΙλιον, Q, 145, zw, Ilium, n 
Ilio, (to Ilium, in Ilium.) δῦναι δόμον " Αἵδος 
εἴσω, T, 322, in domum Orci. sic et H, 151. 
A, 268. E, 457. 0, 246. pro quo elliptice dici- 
tur "Aj/3og εἴσω κατελθόντα, euntem in Orci, sc. 
domum, Z, 284, 492. X, 425. ὀστίον εἴσω, per 
os, durch dem knochen, (through the bone.) 
Δ, 460. Z, 10. εἴσω δ᾽ ἀσπίδα taLs βαλὼν πέτρῳ, 
H, 270, perfregit clypeum jactu saxi; et no- 
tatur καὶ τὸ ἐμβριθὲς τῆς βολῆς» καὶ τὸ τῆς ἀσσί- 
δὸς εὐπαγές : nam magnus lapis non ultra fran- 
git clypeum quam qua incidit. πύλον Νηλήϊον 
εἴσω, ΔΛ, 681. πέσε δὲ λίθος εἴσω, M, 459, intro ce- 
cidit lapis, diffracta sc. porta. οὐδὲ δύναντο εἴσω 
ξἐσιγοώψαι χρόα χαλκῷ, N, 559, corpus intra scu- 
tum. πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ΤΙ, 240, totus ensis 
perpenetravit per cervicem, et quidem cadendo, 
non pungendo, es gieng durch, (went through. ) 
tige» ἐφορμοηθῆναι, intus irrumpere impetu, 2,982. 
εἴσω ἁλὸς κόλπον, in sinum maris, Φ, 195, loco 
sinus materni. et 117, σῶν δέ οἱ εἴσω δὺ ξίφος. 
et 946, εἴσω ἐριποῦσα, intus (in alveum fluvii) 
prolapsa et superlapsa. εἴπασε δ᾽ εἴσω διμωαῖς; 
dicite intus ancillis, y, 427. μή τις ἐπαγγείλη 
εἴσω nuntiet intus, in domo, 3, 775. ἔσφερον εἴ- 
c2, in domum intulerunt, z, 6. et 18, καὶ εἴσω 
δόρπον ἐκόσμει, intus coenam instruebat. et 135, 
ξβήσαπο εἴσω, intravit, ὃ δ᾽ εἴσω δώματος ἤει, vit 
in domum, 3, 290. et genitivus non pendet ab 
hoc adverbio, sed per ellipsin alius substantivi, 
€, C. εἴσω ποὺς ποίχους τοῦ δώματος. πέμψαι δό- 
μον "Αΐδος εἴσω, ι, 524. πάντες εἴσω εἶχον νῆας» κ᾽ 
91, omnes intus habebant, in portu illo, naves 
suas. ἔβη δόμον" Αὐδος εἴσω, λ, 149, 626. πόλιν εἰ- 
vw, prO εἰς πόλιν, o, 40. εἴσω 1c», intravit, z, 41. 
6, 30, 256. ὀστέα δ᾽ εἴσω ἔθλασεν, c, 95, ossa 
perfregit sic, ut intus se curvarent. et 109, 
ἴσαν εἴσω, ibant in domum ex area. κασθέμεν εἴ- 
zw, intus deponere, z, 4. et 182, Ἴλιον, nach 
Alium. gereiset, (gone to Ilium. ) εἴπῃ καὶ εἴσω, 
nuntiet intus in domum, Q, 229. ἔρυσαν δέ μιν εἴ- 
σώ; trahebant eum intus, in thalamum, x, 187. 
ἔλθετε δόμον εἴσω, intrate in domum, o, 218. εἴσω 
χατέσταν, Py. 4, 240, intus steterunt ingressi. 
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el tms, ov. ὁ ἡ. ("OQ) qui alicui rei oculos 
Obvertit, seven etwas die augen richtend, ( direct- 
ing the eyes to something.) εἰσωποὶ δὲ γένοντο νεῶν, 
0, 653, ubi nota: huc usque pugnaverant Graci 
sic, ut naves suas subductas haberent a tergo ; 
nunc vero repulsi a "Trojanis, et cedentes in 
interiora loca castrorum suorum, habebant 
naves ante se, si verterent se simul contra 
hostes, nam duo erant magni ordines subduc- 
tarum navium: unus procul a mari, et post 
quem erat fossa illa et murus ; alter prope ad 
mare; et intra hos duos ordines navium sub- 
ducturam erant castra et tabernacula. , ille pri- 
mus ordo navium dicitur l. c. ἄκραι (exteriores, 
eta mari remotiores) νῆες ὅσαι πρῶται tipuYTo, 
quotquot primze subducte fuerant. conf. ναῦς, 
ergo, cum recepissent se Greci intra naves 
qua proximc muro stabant subduct:e, ἐν ὄψει 
ἔχοντες, διὰ σὴν ἧτταν, (quia inferiores erant 
pugnando) τὰς πρὸς τῷ τείχει νῆας, quas paul- 
lo ante in tergo habuerant, pugnantes in spa- 
tio intra murum et has naves. εἰσωπὸν γενέσθαι 
ergo est, ἐνώπιον καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἰδέσθαι. 

εἴτα, (Ei) post, deinde, postea, tamen, por- 
ro. hierauf, liernach, doch, ferner, (hereupon, 
aflerwards, yet, moreover.) et scepe abundat 
eleganter. hoc εἶτα est Atticum : lones pro 
eo dicunt εἶτε et ἔπεισε. nonnunquam est in- 
terrogative dubitantis particula. in poéta non 
occurrit simplex. 


&iT$, vide supra, et αἴσε. 
τείω, terminatio verborum, vide sub ὀψείω, 
εἴωθα, εἰωθὼς, vide sub £z. 


"EK, et ἐξ, prout consona vel vocalis se- 
quitur. ex, a, post, propter: aus, 70m, an, bey, 
durch, wegen, mach, (out of, from, to, by, 
through, om account of.) prepositio, regens 
genitivum. szpe etiam intendit significatum, 
Sepe separationem aut privationem notat. iz 
et ἀπὸ valde differunt sepe, e. c. ei ui» ἀπὸ 
Θεῶν, oi δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν ϑεῶν, γεγονότες, socr. 
PPamath. ubi priores sunt, nepotes vel prone- 
potes divinze stirpis; posteriores vero, immedi- 
ati fili deorum. ix μάχης νοστήσας, ex pugna 
reversus, E, 157, 409, 469. A, 810. sic et ἐκ 
πόπου, 1, 5668. X, 175. B, 191, 280, 654. Z, 
977. H,154. Ο, 255. II, 298. Z2, 390. Ψ, 76. 
οἱ tx Λήμνου possunt esse οἱ Λήμνιοι, sepe au- 
tem et, ex Lemno profecti etiam alienigenze. 
ὑψόσε ἄχνη σκίδναται ἐξ ἰωῆς ἀνέμου, A, 908, in 
altum spuma spargitur per flatum venti, flatu. 
καὶ ὄναρ ἐκ Διός ἔστιν, A, 68, est a Jove. sic σιμὴ, 
B, 197. et 669, ἐφιλήθησαν ἐκ Διὸς, amati sunt ἃ 
Jove, cari fuerunt Jovi. sic porro ἐκ Διὸς» a Jove, 
per Jovem, 6, 140, 251. P, 251. 2, 75. Φ, 
189. X, 980. ἔσλημεν πολλὰ ἐξ ἀνδρῶν, tulimus 
multa mala ab hominibus nobis illata, E, 384. 
ix Τρώων βαλλομένων, a "Trojanis jacientibus, 
volabant lapides, M, 288. ἐκ πολέων πίσυρας:, ex 
multis quatuor, O, 680, ubi selectum notat. ὡς 
ἔρις ἔκ σε ϑεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο; Σ, 107, uti- 
nam contentio et ex deorum et ex hominum so- 
cietate periret: ubi semotionem signat. κατὰ 
m Andy τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, Y, 5177, exci- 
pere eum ictu aliquo stude, tu inter multitu- 
dinem et turbam latens, suche ihm xw fassen 
und ihm eins zw versetzen, indem dw unter 
dem dicken haufen stehest, micht aber alleine, 
(try while standing among the thick crowd to 
lay hold of him, and to give him a blow.) xt- 
guru ἐκ κεφαλῆς πεφύκει, cornua in capite cre- 
verant, A, 109. ix κόρυθος καὶ ἀσπίδος ἔδαιέν οἱ 
πῦρ, E, 4, accendebat ei ignem in galea et 
clypeo. ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι, 9, 95, ex fluvio 
fugienti. et 96, ἦγεν αὐτὸν ἐξ ἀλωῆς mis, 
duxerat eum ex agro patris. et 579, εἶσι ix 
ÉuA x1, prodit ex sylva. οἴκαδε ἱκέσθαι ἐκ δυσ- 
μενέων ἀνδρῶν, domum redire ab hostibus, Q, 


Nn 


"Ex. 


988. σιόμενα μῆλα ἐκ βοτάνης, bibiturze oves a 
pastu, N, 493, ubi est pro, μετὰ va» βοσκὴν, 
post pastum in herbis. sic posset dici, ἐξ ἀρίσ- 
σου, quando jentaculum sumsero, mi6 ἀρ'στή- 
cu. καύματος ἐξ, ob sstum, E, 865, für hilze, 
(on account of the heat,) καυμαπηρᾶᾷς οὔσης 
ἡμέρας, ubi causale est σὸ iz. αἰθέρος ἐκ Bine, 
IL, 965, post divinam serenitatem. ἐκ βελέων, 
Δ, 465, extra jactum jaculorum : ubi est pro 
ἔξω. "Excopm δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺ:, ἔκ πε 
κονίης, ἔκ v' ἀνδροκπασίης, ἔκ 9' αἵματος, ἔκ τε 
κυδοιμοῦ, M, 168, 5. i. e. ἔξω. sic et Ξ, 130, 
cro) μὲν ἐχώμεθα δηϊοτῆπος, ἐκ βελέων, 1. 6. ἔξω 
βελῶν, extra jactum jaculorum, ut κοιρωνέοντες 
tantum et ὀτρύνοντες et παρακαλοῦντες καὶ συμ- 
βουλεύοντες, 1. e. ut duces tantum et imperan- 
tes, non vero pugnaturi. ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύρ- 
you τάφρος ἔεργε, Θ, 219, quantum campi et 
planitiei a navibus separabat fossa munitionis : 
nimirum ἀπὸ est avulsum a verbo, pro ἀπέερ- 
ys, conf. εἴογω. ut innuat poéta, omnem cam- 
pum extra eam fossam plenum hostium fuisse, 
et prope a castris nauticis. sic porro ix pro 
ἔξω, extra, II, 668, 678, 781. 2, 152. ix xau- 
ρῶν γέρας εἵλεπο, eX manibus mihi eripuit, I, 
944. ix χειρὸς emáewro, ex manu adversarii 
tenentis extraxit et eripuit hastam, A, 239. ix 
χειρῶν ἕλετο, ex manibus mihi eripuit, II, 58, 
sicut ex I paullo ante adfuit. ix χειρῶν ἔβαλεν, 
", 384, e manibus excussit. alibi có ix χειρὸς 
est id quod manu geritur vel regitur, e. c. δόρυ 
ἐκ χειρὸς, hasta quee manu regitur, eim Ahand- 
spiess, (a javelin.) ἐξ ὀχέων ὦλτο χαμᾶζε, de 
curru desiliit in terram, T, 29. et 265, i£ /z- 
zw» ἀποβάντες», ab equis descendentes. sic et 
A, 419. E, 169, 494. 0, 492. A, 94. M, 81. 
Q, 459, 469. ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, decidit de curru, 
E, 47. Il, 9344. ἵππους λύτας ἐξ ὀχέων, solvens 
a curru, E, 869. 06, 50. Δ, 690. N, 35. ix δ᾽ 
ἔβαλ᾽ ἵππων, ab equis, i. e. curru, dejecit 
eum, A, 109. αὐτὸν ἐξ ἵππων πέλασαν χθονὶ, B, 
495. t, 461. sic ἐκ δίφροιο, de curru, Ζ, 42. e, 
390, 403, 417. Ψ, 394. sed X, 388, iz δίφροιο 
δ᾽ ἔδησε, ad currum alligavit lora illa. £x κεφα- 
λῶν τάμνες σρίχας ἀρνῶν, T, 273, de capitibus 
agnorum abscidit pilos. ἐκ κεφαλῆς ἕλκετο χαΐς- 
σᾶς, γῖδ5 sich die haare aus dem kopfe, (tore the 
hair from. his head,) K, 15. ἐκ κράατος ἀθανώ- 
7o, In capite suo divino, auf dem kopfe, ('om 
the head,) E, 177. txfeüs ἐκ κεφαλῆς, ex ca- 
pite inimico mihi, i. e. ex illo viro, IL, 77. et 
640, £x κεφαλῆς ἐς πόδας ἄκρους, ἃ capite us- 
que ad pedes extremos. sic et Y, 169. ἐκ 
νηῶν ἐλάσας, si repuleris a navibus hostes, 
IL 87. et 267. ix νηῶν ἐχέοντο; € castris 
suis nauticis effundebantur. et 292, ἔλασεν. 
ἐλθὼν ix νηῶν, Z, 379, d. e. ἔξω. κεῖνος δὲ 
χερείονος ἐκ ϑεοῦ ἐσαὶν, ab inferiore dea natus 
est, T, 106. et 107, ἐξ ἁλίοιο γέροντος αὐτή 
ἔστι. ἐκ ϑεόφιν (pro Sov) σπολεμίζει, P, 101, 
deo auctore et jubente et favente pugnat. ὃς iz 
ϑεόφιν γένος ἦεν, V, 547, a deo ortus erat. σρεῖς 
ἐκ Κρόνου εἰμὲν (ἐσμὲν) ἀδελφεοὶ, O, 187, inquit 
Neptunus. ἐξ οὐρανόθεν κρεμάσαντες σειρὴν, Θ, 
19, ubi ἐκ, vel eleganter abundat, vel est a- 
vulsum ἃ χρεμάσαντες, suspendentes catenam 
de ccelo. sic et P, 547, ἐξ οὐρανόθεν, de coe- 
lo et in colo. ἐξ ἁλόθεν opzovzz, a mari exci- 
tatura, Φ, 995. ix πάντων δὲ μάλιστα τῷ» inter 
omnes maxime ei, A, 96. sic ἐκ πάντων, pra 
omnibus. ipei tx πασέων, mihi pre omnibus, 
2, 451. et 432, ix μέν με ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ 
δάμασσεν; me ex omnibus aliis Nereidibus unam 
homini subjecit. ἱδρὼς tz μελέων ἔῤῥεεν, II, 110. 
δῶρα ix Πριάμοιο, 9, 76, dona a Priamo accipiat. 
ix τοῖο, l €. tx τότε, ab eo die, A, 493, von da 
an, von der zeit an, ('thenceforward, from that 
time.) sic ix σοῦδε, O, 69, 601. ix γὰρ ἐμοῦ γέ- 
yos ἐσσὶ, E, 896. et 897, εἰ δὲ ἐξ ἄλλον ἐγένου, Si 
ex alio natus esses, et 548, ix δὲ Διοκλῆος Qiüus 
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μάονε παῖδε γενέσθην, ex eo gemini nati sunt, ἐκ 
τοῦ φημὶ γενέσθαι, Z, 206. σοῦ γένετο ἐκ πατρός. 
O, 641. vide et I, 490, γόνον ἐξ ἐμοῦ. ἐξ ἐμέθεν 
pro ἐμοῦ, A, 525, ἃ me, quod a me proficiscitur 
et fit, was von meiner seite geschiehet, (what is 
done on my part.) sic et E, 655. Sed Φ, 217, 
iE ἐμέθεν ἐλάσας, est, ἔξω ἐμοῦ, extra me, inquit 
fluvius ad Achillem. σέο δ᾽ ix (ix σοῦ, ὦ Ζεῦ) 
τάδε πάντα πέλονται, N, 692, a te heec omnia 
sunt, das kümunt alles von dir, ((all this comes 
from thee. ) Ἰτηλῆϊ δόσαν ϑεοὶ ἀγλαὰ δῶρα ἐκ γε- 
γετῆςγ) Q, 555, inde a natalibus. ἐκ νεότητος ἐς 
γῆρας, ab adolescentia usque ad senectutem, 
A, 86. ἐξ οὗ, SC. καιροῦ, A, 6. ἐκ δ᾽ αὐτοῦ (νέφεος; 
in illa nube) δαῖε 'φλόγα, accendit flammam, 
Z2, 906, i. e. per caliginem, quz ex multo pul- 
vere circa eum erat, translucebat tamen fulgor 
politissimze galez. et 207, καπνὸς ἰὼν ἐξ Za tos» 
κρούνων ἐκ μεγάλων, ex magnis scatebris, Δ, 
454. ἐκ πόντοιο, ἐκ δίῷροιο, IL, 408, 409, ubi 
quis ex curru basta abripitur, ut piscis hamo 
ex mari. ix ποταμοῖο σαῶσαί με, b, 274. ἐκ πη- 
γίων, ex scatebris, Φ, 512. ἀνέσταν ἐξ ἑδέων, sur- 
rexerunt ex sedibus, A, 554. εἶπεν αὐτόθεν ἐξ 
1205; T, 777, sedens locutus est, ἐκ λεχέων ὦὥρνυτο, 
ex lectis surgebat propere, A, 1. σὸν ἐξ evQu 
ϑορόντα, pro εὐνῆς, O, 580, nam ob paragogen 
σοῦ φι abjicitur Sigma, ceterum est genitivus. 
ὄοσας ἐξ εὐνῆς, X, 190. οὐ γάρ μοι, θνήσκων, ix 
λεχέων χεῖρας δρεξαςγ Ὦ, 145. πατρόθεν ἐκ γενεῆς 
ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον; ἃ genere suo, K, 68. ἐκ 
Θυμοῦ φιλέων, ex animo amans te, I, 482. ἐξ 
ἔριδος μάχεσθαι, contentione seria pugnare, H, 
111. ἡ δ᾽ ix fia» ἐριποῦσω, radicitus procidens 
arbor, 4, 949. κακὸν ἐκ κακοῦν aliud malum 
ex alio et post aliud, non interrupta serie, T, 
290. ix δὲ ποδοῖῖν ἄκμονα: ἥκα δύω, O, 18, ἃ 
pedibus incudes duas demisi, tibi pendenti in 
alto. ix δ᾽ ἀμφοτέροιϊν αἷμα ἔσενα, ex utroque san- 
guinem elicui, E, 207. et 694, ἐκ μηροῦ. et 864, 
ix νεφέων. κνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν 
εἴσω, Θ, 548. ἐκ χόλου μεπασαρέψψῃ ἦτορ, ab ira 
convertat cor, ad lenitatem sc. K, 107. Πηλίου 
i» κορυφῆς, a vertice montis Pelii, II, 144, ἐκ 
σύριγγος ἐσπάσατο ἔγχος, ex theca extraxit has- 
tam, T, 287. ἐκ ϑρόνου &Xro, ex sella exsiluit, 
T, 629. et 157, ix πάτου ἐς σκοπιήν. ἐς σφυρὸν 
ἐκ πτέρνης, X, 397, ad talum supra calcem, et 
496, ix δαιτύος», eX convivio exturbat. ἱδρὼς i7- 
quy ἔκ τε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνου, V, 508, sudor 
defluit et ex cervicibus et a pectore equorum, 
ἐξ ἀρέων μητρὸς κεχολωμένος, propter preces ma- 
tris iratus, 1, 562. ἐξ ἄλλων, 9, 570, pre ca- 
teris, δίχα πῶν ἄλλων μόνος αὐτός. ἐξ ἀγχιμό- 
λου, Q9, 552, ex propinquo videns eum, £z τοῦ 
σύνεγγυ;. ἐξ οὗ, ex quo tempore, 6, 295, se- 
quente ix vo7, 296, ex eo tempore. sic et Q, 
638, 766. πασρὲς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος tü- 
χομαι εἶναι, Ξ, 118, et 416, γίνεται ὀδμὴ ἰξ αὐὖ- 
σῆς» ἃ fulmine exsistit odor sulphuris. σεῖο ἐξ 
αὐτῆς ἐγένοντο, ex te nati sunt, Σ, 959. ἐξ ἧς; 
a qua, Φ, 515, ea quasi est alterum caput funi- 
culi illius contentiosi. χασινὸς γίνεσαι, ἐξ αὐτῆς» 
Χ, 150. ἐξ Αἰσύμηδεν, ex urbe /Esyma, 6, 904, 
ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξίου, Φ, 157, mihi est nativitas a 
patre Axio, fluvio, ἐξ ἄνσυγος ἡνία πείνας, E, 
322, an den rand den zügel rückwürts befes- 
tigend, (fastening the reins to the back of the 
car.) et 416, ἐξ ὕπνου οἰκῆας (domesticos) ἐγεί- 
gu. ἰξ ἄκρη; πόλιος Ai χεῖρας ἀνασχεῖν, Ζ, 251, 
utin arce ad Jovem precaretur. iz τῆς ἦν σε- 
λαμὼν, A, 98, ad clypeum erat lorum, an dem- 
selben befestiget, (fastened to it.) i£ ὄρεος κατέ- 
f»; N, 17, de monte descendit. σῶν ἀνδρῶν γε- 
γεῆς» οἵ θ᾽ αἵματος; ἐξ ἐμοῦ εἰσὶν, T, 105, 1. e. ἐξ αἵ- 
ματος. Ct lll, σῶν ἀνδρῶν οἵ cA; ib αἵμακός εἰσι 
γενέθλης», qui tui sunt generis, sanguine, dem, 
geblüte nach, (by blood :) nam ἐξ pertinet ad 
αἵματος, γενέθλης vero regitur ab εἰσὴν sunt tuze 
generationis viri ἀξέμεν (infin. f, ionice pro 
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ἄξειν,) portanda est materia ἐξ 2e:;;, de monte, 
2, 669, ix, sine casu, notans cohzsionem, x, 
480, coll. A, 38. ἐξ οὗ. ex quo tempore, β, 97, 
90. S, 539, sequente ἐκ vous, 540. 3, 167. ξ, 
879. π, 142. ρ, 108. e, 180. v, 295, 596. Q, 
505. 4, 18. a, 909. ἐκ πάντων δὲ μάλιστα Διὸς 
γλαυκώπσιδι κούρη, prae omnibus maxime ei, p, 
455. ἐκ πασέων, pre omnibus aliis fceminis, 
δ, 723. nam ἐκ sepe intendit. ix χασνοῦ, 
i.e. ἔξω coU κασνοῦ, extra fumum, in locum 
quo fumus non pervenit, c, 288. cz, 7. 
αὐτόθεν ἐξ ἕδρέων, v, 56, 1. e. sedentes, non vero 
surgentes. ἐξ 'Ogízrou σίσις ἔσται, ab Oreste 
ultio proficiscetur, Orestes wird mache ben 
wegen des, (Oresles will take revenge for,) z, 
40. ix ποῦ, SC. καιροῦ, eX eo tempore, z, 74. 
212. ἐκ πασσάλου κατεκρέμασε φόρμιγγα, 9, 67, 
ex clavo suspendit citharam. sic et 105. ἐκ δὲ 
σοῦ ἀρχόμενος, exinde, post id factum, inci- 
piens, 4j, 199. ix Ὑροίης, ex Trojana terra, a, 
327. sic o, 49. e, 259. x, "72. ἐξ ἀρχῆς, quod 
iniium attinet, dem anfange mach, (from. 
the beginning,) B, 254. ἐξ εὐνῆφι, pro εὐνῆς», ex 
lecto dormitorio, y, 405. δ, 507. ἐκ μεγάροιο, TT, 
390, extra domum hanc. προσφυέα (ϑοῆνυν) ἐξ 
αὐτῆς (κλισίης) v, 58, scabellum adhzrens ipsi 
selle, an dem stuAe, (to the seat. ἐξ αὐτοῖο πόσος 
πάϊς εἷς ᾿Οδυσῆος, α, 207, ex ipso Ulysse es talis 
filius. sic et z, 100. ix δ᾽ αὐτοῦ πείρατα ἀνήφϑω, 
SC. Ízro), ex ipso malo, vel ad ipsum malum, 
capita funis alligantor, &, 51, 162, 179. sic ἐξ 
αὐτοῦ, SC. Μελανθίου, xc, 175, an ilims (to him; ) 
192. εἰλήλουθεν ἐκ τῶν ἀνθρώπων, y, 919, ex iis 
hominibus venit. σεσίμηται ἔκ τε φίλων παίδων 
ἔκ τ᾽ αὐτοῦ ᾿Αλκινόοιο, honoratur a suis liberis 
et ab ipso, z, 70. ϑάνατον ἐκ μνηστήρων, mor- 
tem a procis afferendam ei, z, 447. στοῦτό σοι 
κειμήλιον ἔσσαι ἐξ tuo), donum a me datum, c, 
313. δῶρω ἐξ ἐμοῦ, o, 557. £; 165. «, 311. αὐτῷ 
υἱὸς ἐγένετο ἐκ δούλης, ἃ Serva, δ, 12. νῆα ix 
πομπῆς ἀνιοῦσαν, navem a deductione hospitis 
redeuntem, 3, 569. αὔρη δ᾽ ἐκ ποταμοῦ Ψυχοὴ 
πνέει ἠῶθι πρὸ, juxta fluvium, et ex fluvio ex- 
halans, s, 469. “π“λημμυρὶς ἐκ πόντοιο; a regione 
maris veniens undulatio, tendens versus terram, 
4 486. ix νυχαῶν δ᾽ ἄνεμοι χωλεποὶ, μ, 286, 
i.e. iv αὐταῖς νυξί ἐξ ἡμῶν γάρ Quei κακὰ 
εἶναι, a nobis esse et exsistere mala, «, 93. ἐκ 
γὰρ ποῦ quens κακὰ πείσομαι, a patre poenae 
infligentur mihi, β, 134. et 136, νέμεσις δέ μοι 
ἐξ ἀνθρώπων ἔσσεται, vituperabor ab hominibus. 
ἐξ ἔτι παπρῶν, 9y 245, jam inde a patrum et ma- 
jorum nostrorum temporibus, χειρῶν ἐξ αὐτοῦ, 
a manibus ejus, per manus ejus, ;, 512, i. e. 
per eum, et 63, ix ϑανάτοιο, a morte fugimus, 
extra periculum mortis abiimus, αὐτὸν ἐξ ὕσινου 
ἔγειρεν, 0y 44. μήνιος ἐξ ὀλοῆς ᾿Αϑήνηρ», ob perni- 
ciosam iram ejus, y, 35, i.e. hac ejus ira im- 
mittebat iis id malum. $z ix κακοῦ ῥύσαισπό σε, 
ex malo, p, 107. «eías 9 ἐξ εὔχεται εἶναι γαίης» 
ex qua terra profitetur se esse, z, 406. αὐτὸν 
τηλόθεν ἐξ ὀρέων ἴδεν, t, 289, stans in montibus 
vidit eum procul. ἐκ ποταμοῦ χεόαω νίξετο, eX 
fluvio, i. e. aqua fluvii, lavit corpus, ζ, 224, 
226, ix κεφαλῆς ἴσμηχεν ἁλὸς χινόον, de capite. 
detersit maris sordes. ἐς μυχὸν t£ οὐδοῦ, a limine. 
penitus intus, 4, 87, von der schwelle am.:bis 
ganz hineinwürts, (from the tweshold to the in-. 
terior,) coll. 96. γίνονται αὐταὶ ἔκ τε κρηνῶν ἀπό. 
T ἀλσίων, x, 950, nascuntur ille ex fontibus 
et lucis. et 461, ἔλους ἐκ πρίποδοςγ lavit se ex 
tripode. et 595, ix μελέων σρίχες ἐῤῥεον, a mema- 
bris pili defluxerunt. ἐξ ἀρχῆς» A4, 457, primum, 
erstlich, ('in the first place. ) et 599, ἱδρὼς ἔῤῥεεν ἐκ 
μελέων, ἐκ μὲν Σιδῶνος πολυχάλκον εὔχομαι εἶναι» 
profiteor me esse inde, o, 424. οἵην ἐκ ῥακέων ἐπτ- 
γουνίδα. φαίνει, ex pannis exsertum femur, e, 
T3. et 225, ὧδε πάθοι ῥυστωκκεύος ἐξ ἀλεγεινῆς» ἃ 
vexatione dura sic pateretur. et 298, ἐκ Πισάν- 
Dguo, SC. δόμον, vel potius, a Pisandro ipso, af- 
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ferebat servus donum. i£ ἐμοῦ ἔκλυες, ex me 
audiebas, z, 95, /iast es von. mir gehüret, ( hast 
heard it from me.) et 114, i£ εὐηγεσίης, per fa- 
cilem collectionem piscium, per facilem cap- 
turam. 7 ἡγεσία est quidem, preitio ducis, die 
anführung, (the heading, leading: ) unde ple- 
rique interpretes h. l. interpretantur, ob bo- 
num imperium. sed, sicut ἡ κυνηγεσία, est ve- 
natio, quando canes ducuntur contra feras; in 
qua voce inest determinatio specialior per à 
κύων: Sic ἡ εὐηγεσία est generalior, bona duc- 
tio, ein guter leichter zug, (a good easy 
draught;) et ponitur h.l de piscium vena. 
tione quasi. Salvo tamen aliorum judicio. ἐλ- 
θῶν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας mitis, v, 528. ἀνδρὸς δ᾽ ἐξ 
ἀναθοῦ κατὰ) γένος εὔχεται (profitetur se) [72 
(έεναι υἱὸς, Q, 555. et 490, αὐτόθεν ἐκ δίφροιο, κα- 
ϑήμενος, εἷλκεν νευρὴν, attraxit nervum ibi in 
sella, non surgens et magnopere moliens sed 
sedens. ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμᾶς ἵκετο πένθος, Nb, 
224, ex qua et per quam primum et ad nos 
venit luctus. jguzfoU ἐκ πέτρης», Seriel ex petra 
pendentis, o, 8, ubi ἐκ cohaesionem notat, am 
felsen oben, ('on the top of the rock.) et 85, tw 
πονπόφιν, pro πόντου, ex mari, i. e. naviganti- 
bus in mari. et 188, Zzovispayeis βρότον ἐξ ὠτει- 
λῶν. cruorem a vulneribus, et 587, ἐξ ἔργων 
(μογέοντες, ab operibus fessi. ἐκ σόσσων δ᾽ ἀΐκησι 
νέο; πάϊς οἴχεται αὕτως, δ, 665, ubi τόσων regitur 
etab ἐκ, et ab adverbio proxime sequente, ex tot, 
et tot invitis, ἐκ πάντας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελά- 
σαιμειγ c, 28, ubi prius iz quasi sine casu posi- 
tum ; nisi quod tamen ad sequens γναθμῶν in 
sensu pertinet: hincin compositione verbi re- 
petitum. ἐκ postponilur szepe suo casui. ἄγγε- 
λίην Φθίης ἐξ ἔκλυες, II, 15, nuntium ex Phthia 
audivisti. Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἶμι, Myrmidonum 
sum unus, Q, 597. et 617. ϑεῶν ἐκ, a diis im- 
posita. σοῦ μὲ ἐκ φασὶ γινίσθαι, e, 290. £5 1.97, 
πέτρης ἐκ πείσματα δήσας, κ, 96. ad petram li- 
gans funes. νεκύων δ᾽ ἐξ, ex mortuis corporibus, 
a5 271. imo et in fine versus sepe positum. 
οὐδὲ κακῶν Ἐξ, H, 472, neque a malis, i. e. hu- 
milibus natalibus, ortus. sic 9:2» ἔξ, 6, 518. 
et solet tunc ornari acuto. iz avulsum a suo 
verbo, ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ ὀδόντας des δόρυ, Ῥ, 617. ἰξ αὖ 
νῦν ἔφυγες ϑάνωτον, Y, 449, sic et A, 562. pro 
ἰξέφυγες. ἐκ ϑυμὸν ἕληται, v, 112. et 959, ἀ- 
μάρης ἐξ ἔχματα βάλλων, ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλη- 
σαι; X, 68. ἐκ δὲ κλῆρος Sot σοῦ, V, 555. Ἡ, 
182. ἐκ δὴ πέλειων μηρίνθῳ δῆσαν ποδὸς, V, 856, 
ubi ad ἐκ repetendum est ἱστοῦ, ad malum li-' 
gaverunt; simul autem jungendum est ix ad 
ποδός : imo, si recte putes, sic est concipien- 
dum: ἐξέδησεν ἱστοῦ πέλειαν (ἐκ) ποδός. ix δὲν 
ἐκ δὲ, sc. ἔφερεν, 0, 938, 234, coll. 929. et 266, 
ix μὲν ὥμαξαν ἄειραν. quod ἐξ intendat sepe 
significatum, exemplum est O, 410, σσάθμη 25- 
£u νήϊον iiv, amussis trabem navalem valde 
rectam facit. sic: ἐξήλαυνον σὸν ἄργυρον εἰς ὑμέ- 
νος ἰδέων, l. e. λεππότατον ἐποίουν, habem sehr 
dünne geschlagen, wie eine haut, (have beaten 
oul very thin like a membrane.). et in com- 
positione sepe etiam ὕψωμα notat, e. c. iZZA- 
AtzÜz in altum exsilire. przeterea ἐξ et ἐς in 
coinpositione szepe amittunt suum s. e. c. Zzy- 
θὸς pro ἔξανθος, σκορακίξειν prO ἐς κόρακας πέμ- 
πεῖν. ὦρτο δὲ ἐκ σροθύρου, O, 124. ἐκ Πυθῶνος 
ἵκεσο, Ol. 6, 80. ix vais, sc. αἸδοΐδο ancorz, 
Ol. 6, 172. ix Aus, Ol. 7, 41. et 59, ϑαλάμων, 
l1. e. e domo. ἔκ «:— ΟἹ. 9, 102. ix 3:οῦ, Ol. 
11, 10. πεδίων, Ol. 19, 40. 9:2», Py. 1, 79. 
10, 31. σροπέρων καμάτων, Py. 9, 169. et 182, 
Δαναῶν dert γόον. ἐκ τῶν, per eos, Py. 4, 117. 
et 215, βλέφαρων. et 287, πόντον ἐσαώθη καὶ βε- 
λῶν. et 809, πύλου. et 560, παλάμων, a mani«- 
bus. ἐκ βελέων, ἃ sagittis, Py. 6, 33. πατέρων, 
Py. 8, 63. στρατοῦ μόνος, Py. 8, 78, λεχέων, 
Py. 9, 63, δόλου, Py. 11, 27. πόνων, Py. 12, 


91. λόχου, Ne. 4, 97. Κρόνου, Ne. 5, 12. σο- 
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δὸς, Ne. 7, 98. «τόνων δὲ, Ne. 9, 104. et 127, 
Σικυῶνος. Μελανίππου, Ne. ll, 47. et 55, Διὸς 
và σαφές. ἐκ σέθεν, a te, Ist. 9, 7. χειμῶνος, post 
tempestatem, Ist. 7, 59. πενθέων λυθέντες, Ist. 
8, 12. et 114. μάχης. ἐξ οὗπερ, 1. €. ἀφ᾽ οὗ 
χϑόνου, Ol. 9, 70. 6, 120. ἐξ ἀτιμίας αὐτῶν 
ἔλυσεν αὐτὸν, Ol. 4, 98. ἀλλᾶν (dorice pro ZA- 
λων) Ol, 6, 41. et 124, ἐξ ἄλλων κρέμαται μῶ- 
Qs. ἀρχῆς ΟἹ. 7, 36. Αἰακοῦ, post /Eacum, 
Ol. 8, 40. et 71, ἀγενείων. et 84, ἀέθλων. ἐξ οὗ 
ex qua occasione, Ol. 9, 115. ἀλόχου παῖς», Ol. 
10, 102. ἐξ ὀνείρου ἦν ὕπαρ, Ol. 19, 94. ἀμη- 
Χάνων καμάτων, Py. 2, 97. iv σπέρματος» 
Py. 3, 66. ὠκεανοῦ, extra aquam, Py. 4, 45, 
et pertinet ad ἀνασπάσαντες. ἐξ Αἰολιδᾶν ϑανεῖν 
αὐτὸν, Py. 4, 127, moriturum eum esse earum 
manibus. et 235, ἀρχῆς. et 276, αὐτῶν. et 318, 
᾿Απόλλωνος. ἀέθλων, Py. 5, 69. Ne. 2, 30. 
ἐλαίδο;, Py. 8, 128. ᾽Ωκεανοῦ δεύπερος, Py. 9, 
26. ἑνὸς πατρὸς, Py. 10, 3. ἀγαθῶν ἔβαλον, 
Ne. 11, 89. ἁλὸς, Ist. 1, 59. ἐξ avulsum a 
suo verbo, Ol. 7, 169. Py. 12, 51. Ne. 1, 71. 
£X, in compositione, vide sub ἔκλησις- 

ἑκάεργος, ov. ὃ. ( Ἔραω) in longinquum o- 
perans. est epitheton solis, et cognomen A pol- 
linis, hinc et accentu ab aliis simpliciter adjec- 
tivis hujus forms distinctum. ab ἑκὰς, procul, 
eminus. ὁ ἕκαθεν ἐργαζόμενος σὰ περὶ γῆν ἥλιος. 
ὄφρα ἡμῖν Ἕ κάεργον ἱλάσεαι, A, 147, ut nobis 
Apollinem places. et 474, μέλποντες Ἕκάεργον. 
et 479, ἑκάεργος ᾿Απόλλων. sic et E, 439. et Ο, 
249, 258. ΤΙ, 706. P, 585. Φ, 461, 478. ὧδε 
ἔστω, Ἑ κάεργε, H, 94, ita sit, O Apollo. φεύ- 
yis δὴ, Ἑκάεργε, ᾧ, 479. et 600, αὐτῷ γὰρ p 
"Excispnos ᾿Αγήνορι πάντα ἰοικώς. ἔβλαψάς με, 
Ἕκαεργε, X, 15. et 290, οὐδ᾽ εἴ κιν μάλα πολ- 
λὰ πάθοι ἑκάεργος ᾿Απόλλων, ne quidem, si vel 
multum laboret Apollo. ὅτε py ἑκάεργος ἀνήρ- 
πᾶσε Φοῖβος ᾿Απόλλων, 1, 560. μάλα πούς γε 
φιλεῖ ἑκάεργος ᾿Απόλλων, Il, 94. ἦλθεν δὲ ἄναξ 
ἑκάεργος ᾿Απόλλων, 3, 329. κίχε μιν» invenit 
eam, Py. 9, 47. et quatenus in μύθῳ Apollo 
est τοξότης, sagittarius ; txZeoyos quoque est, 
longe jaculans, vel, ὁ" ἕκαθεν εἴργων, e longinquo 
coércens et arcens. ceterum: adjectiva in cug- 
ψὴς desinentia, semper ἀπὸ πόλεων ἢ ἐθνῶν; non 
vero ab artificibus singulis, dicuntur. e. c. 
Αυκιουργὴς φιάλη est, ἡ ἐν Λυκίᾳ ἢ παρὰ Λυκίοις 
εἰργασμένη. 

εχᾶθεν, (Χάω) adverb. ex remoto, ἐκ διωστή- 
ματός σινος. ἕκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγὴ, ex re- 
moto apparet splendor, vom ferne leuchtet der 
Eglanz, (ihe splendour is apparent at a dis- 
iance,) B, 456. ἕκαθεν πόλιος μάχονται, in locis 
procul ab urbe remotis pugnant, E, 791. N, 
107. et 179, ὅρεος ἕκαθεν περιφαινομένου, montis 
ex remoto apparentis. ἕκαθεν γίγνεται ἀκουὴ, 
ex longinquo auditur, II, 634. ἕκαθεν ἄστυ 
εἶναι φατὲ» procul hine urbem esse dicitis, e, 
25, ex longinquo. ἕκαθεν γὰρ ἐπελθὼν ὃ μέλλων 
χρόνος, Ol. 10, 9, ubi ὁ χρόνος est personificatus, 
quasi peregre et ex remoto loco adventans. 

ἐκάθηρε, vide sub καθαίρω. 

"Exc, (Χάω) adverb. remote, procul, πόῤ- 
pu. abgesondert, fern, (far off, remote.) esta 
χάξζω, cedo, recedo. ἑκὰς Apytos, 1, 246. οὐ γὰρ 
ὀίω ἀνδρῶν δυσμενέων ἑκὰς ἱστάμενος πολεμίξειν, 
N, 268, non enim puto me pugnare longe 
stantem ab hoste, sed cominus; ἀγχέμαχός 
εἶμι μαχητής. εἴ 592, ἀπὸ Μενελάου ἀποπλαγχ- 
θεὶς ἑκὰς ἔπτατο ὀϊστὸς, à Menelao aberrans 
sagitta in remotum ab eo volabat. £z; παᾶτρί- 
δὸς αἴης ἥμεθα, longe a patria remoti sedemus 
hie, O, 740. δὲ ἀπὸ τείχεος εἰμὲν, nam procul a 
muro nostro sumus, 2, 256. μὴ Τρώων ἑκὰς 
ἔστατε, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἀντὶ ἀνδρὸς Vra, Ὑ, 554, ne ab 
lis remote state, sed vir contra virum ito. et 
492, οὐκ t«X4 δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσθαι, ἀλλὰ Ay- 
φίος ἦλθε "AxuA 4, nom sustinebat diu procul 
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versari, sed obvius ibat ei. vide porro, f, 40. 
yy, 260. 2, 99. ε, 358, coll. 279—981. £, 8. v, 
435. E, 496. o, 33. e, 79. uw, 51. Py. 2, 98. 8, 
80. 

ἑκαστάτω, (Χάω) adverb. superlativi gra- 
dus ab ἑκάς. στῶν γὰρ νῆες ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ 
μάλα ἰγγὺς, K, 118, horum enim castra sunt 
longissime hine, nec valde prope, sc. ἀπὸ σοῦ 
μέσου, ty ἄκρῳ, a medio castrorum, in extremo 
cornu. 

ἑχαστέρω, (Χάω) adverb. quasi comparativi 
gradus ab ἕκάς. valde procul, ziemlich weit, 
( prelty far :) magis procul, weiter, (farther. ) 
μάλα πολλὸν ἑκαστέρω ἐστὶν Εὐβοίης, valde 
multo longius distat hinc quam Euboea, 7, 
221. 

ἑκάστοθι, (Χάω) adverb. in quovis loco, 
ubique. ἐννέα ἕδραι ἦσαν, καὶ προὔχιοντο ἑκάσαοθι 
ἐννέα ταύρους, y, 8, erant novem consessus, 
quingeni homines in singulis, et przbebant 
novenos boves in singulos consessus. 

ξχῶστος, η, ον. (Χάω) unusquisque, eder, 
('each.) et notat μερισμὸν, partitionem, quisque 
separatim, ut sit οὗτος, καὶ ἕτερος, καὶ ἐκεῖνος, 
καὶ ἄλλος, καὶ ἰδοῦ πάντες. pertinet ad ἑκὰς, se- 
paratim: unde etiam ἕκαστος notat diversus, 
separatus quisque, e. C. ;, 127, οὔ πάρεισι νῆες, 
αἿ κεν πελέοιεν ἕκαστα, nOn adsunt naves, quae 
cursu pervadere queant ad diversa illa loca, 
huc et illuc, ex insula majori in minorem, et 
inde rursus in eandem majorem. nam distribuit 
hac vox multitudinem in diversas unitates, ut 
ergo et duze unitates jam sint ἕκασσα. est, ut 
diximus, ab ἑκὰς, quod remotionem notat; et 
est ejus superlativus per syncopen pro ἑκάσσα- 
vos. nam ἡ μονὰς μένει ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ὡς οἷον στρογ- 
ψυλουμένη: dualis numerus ab ea recedit in 
duas partes, unde ἑκάσερος de duobus: tres et 
quatuor, etc. longius etiam recedunt; hinc de 
lis in superlativo dicitur ἕκαστοι, qui notant 
σὴν πληθὺν μακρὰν ἢ ἑκὰς οὖσαν τῆς μονάδος, Ct 
divisam in se. ἔβαν οἰκόνδε ἕκαστος, A, 606. et 
607, ἥχι ἑκάστῳ δῶμα, conclave suum. εἴπερ 
γὰρ, εἰς δεκάδας διακοσμηθέντες, ἄνδρα ἕκαστον 
Τρώων ἑλοίμεθα, si enim, in decurias divisi, vel- 
lemus in singulas decurias unum virum Tro- 
janum capere ad ministrandum, multe decu- 
rie indigerent sane ministro, tantum supera- 
mus eos numero, B, 127. et 164, φῶτα ἕκαστον, 
singulos. et 449, ἑκατόμβοιος δὲ ἕκαστος, €t sin- 
gulae sunt pretio centum boum. et 451, 509, 
“πεντήκοντα its, ἐν δὲ ἑκάσση κοῦροι ἑκατὸν καὶ εἴς- 
κοσι. et 175, ἵπποι δὲ, παρὰ ἅρμασιν οἷσιν ἕκασ- 
To$, ἕστασαν, equi, singuli ad et juxta currus 
suos, stabant. A, 498. E, 57, 470. et 878. σοὶ 
δεδμήμεσθα ἕκωστος, tibi subjecti sumus et pare- 
mus quisque pro se: ubi ergo ἕκασσος jungi- 
tur verbo in plurali, sicut omnia συλλησπτικὼ, 
collectiva nomina. H, 185, 215, Τρῶας ἕκαστον 
(Trojanos, et quidem omnes et singulos) $z4- 
λυθε πρόμος, invasit terror: quze phrasis est 
Attica, pro Ὑρώων (sic et v, 44.) et 571, ἐγρή- 
γορθε ἕκαστος; Vigilate singuli. vei Tegay ἑκατόν 
vt διηκοσίων τε ἕκασσος στήσεσθαι iv πολέμῳ, Θ, 
233, contra Trojanorum centenos vel ducen- 
tenos, staturos vos singulos in proelio. et 347, 
εὐχετόωντο txmrros, precabantur quisque pro 
Se. εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκασσον, COnVO- 
care eos viritim, non vero omnes uno clamore 
edito, T, 11. et 85, 88, 180, 205, 652, coll. 
653, 708. K, 68, i. e. πάντας, ἀρίστους tamen 
solos intelligit. et 215, σῶν πάντων ἕκαστος δώ- 
σουσιν αὐτῷ Ww. Δ, 11, 76, 695, 730. N, 121, 
ἐνὶ φρεσὶ ϑέσθε ἕκαστος αἰδὼ καὶ νέμεσιν. H, 87, 
111, 151, 507. ὕμμι ἑκάστῳ, vobis et quidem 
singulis, O, 109, 189, 288, 569, 500, 514, 
660, 662, 701. II, 902, 285, 697. P, 215, 222, 
296, 950, X, 299, 575. 1T, 84, 277, 939. v, 25. 
X, 415. Ψ, ὅ, 26, 55, 58, precedente οἱ μὲν, 
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pro quo recentiores dicunt σῶν μέν. et 150, 205, 
350, 370, 971, 974, sc. ἵππου. et 497. ἑκάστη, 
B, 610. 6, 520, γυναῖκες ἑκάστη. X, 91, coll. 
90, πᾶσαι. et 496, γυναῖκες ἐθαύμαζον ἱστάμεναι 
ἑκάστη. T, 909. ἕκασποι, T, 1, i. e. omnes, quod 
attinet σὴν πληδὺν, in opp. ad ἡγεμόνας. sic Ω, 
1l. ἕκαστα, A, 550. K, 388, 482. ^, 705. T, 532, 
coll. 255. Ψ, 95, 107. vide porro, si lubet, s 
549, jedem a part, (each separately.) 494. p, 
91, 252, 258, 984, 399. γ, 87. ὃ, 231. 2, 189, 
265. η; 149. 9, 15, 392, 399. 4, 114, 431, σρεῖς 
9i:s φέρον ἕκαστον ἄνδρα, ternze oves portabant 
singulos viros. et 468, ubi post ἑκάστῳ est com- 
ma, nam κλαίειν pertinet ad, οὐκ εἴων αὐπούς. x, 
176, 392, 597, pro se quisque. 2, 337, ἕκαστος, 
SC. σῶν ἀκροατῶν. ps 99. v, 7, 580. £, 14, 105, 
ergo undecim quotidie. et 456. 7, 315, 590, 
0. 965, 452. c, 257, 290. τ; 592. 2» 91, 453, 
57. e, 187, 541, 417. ἑκάστη, y, 7. ὃ, 199, 
ὑμεῖς ἑκάστη. 1, 60, 65, 159, 909. A, 298, 959, 
coll 233, 541. μ, 90. σ, 340. v, 501. v, 11. 
ἕχαστοιγ 1, 164. v, 416. xu TUA, 1, 220. fuac TU, 
y. 561. 2, 157. 9, 259. i, 218. x, 14, 992. p, 
16, 25, 34, coll. 55. 120, 165. ν, 191. Z, 128, 
562, 3775. o, 576, 486. [2 "70. e, 297. c, 46, 
466. v, 509. Q, 299. n, 235, 2937, 260, 556, 338. 
ὧν δὲ ἕκασπος ὀρούει, Py. 10, 95, quorum quis- 
que desiderio fertur. ἔλπεταί τις ἕκασπος, Spe- 
rat unusquisque, Ne. 4, 149. φυῇ ἕκαστος δια- 
φέρομεν, naturali indole quisque differimus, Ne. 
7, 19. ἕπεται δὲ ἐν ἑκάστῳ &trgaov, Ol. 15, 67, 
convenit autem in qualibet re modus. ἐφ᾽ £xdz- 
TA ἔῤγματι κεῖτο πίλος, lst. 1, 55, in quolibet 
exercitio uno erat positus finis, nec plura exer- 
citia addi debebant. σεκραίρει χρῆμα ἕκαστον, 
Ol. 6, 124, opus indicat quemque. οὐ σκαιότε- 
£o» χρῆμα ἕκωσπον, Ol. 9, 158, non magis sinis- 
tra fiet res quzeque. ἀμφὶ ἕκαστον, circa unum- 
quemque, Py. 8, 98. ἕκαστον (μέρος) οἷον ἔχιο-- 
us», Ne. 5, 128, qualem partem unamquamque 
habemus. ἕκασσον πρὸς ἔργον, Ne. 8, 6, vide 
ἔργον. ἄφωνοι ἑκάστη παρθενικαὶ εὔχοντο, Py. 
᾿ 174, virgines pro se quzque tacitz opta- 
ant. 


ἑκώτερθεν, (Χάω) adverb. ab utroque latere, 
utrimque. est per syncopen ab ἑκατέρωθεν, quod 
est ab ἑκάσερος, & ov, alter, separatus ab altero. 
ἐπεὶ οὖν ἱκάτερθεν ὁμίλου ἐϑωρήχθησαν, postquam 
ab utraque acie armati sunt, TL, 340, ὁ εἷς ἔνθεν; 
καὶ ó εἷς ἐκεῖθεν, von beydem seilen, (om both 
sides.) πρεῖς ἑκάώσπερθεν, Δ, 27, tres utrimque 
le. οἱ ὅλοι ἕξ, auf jeder seite drey, (three om 
each side.) sic porro, v, 153. Ψ, 529, 818. ἢ, 
2715, 819, ἑκώτερθεν πτερὰ; alae ab utraque par- 
te. ἀμφίπολος αὐτῇ παρέστη ἑκάτερθε; ὦ, 685. C, 
19, 263. η, 91. 1, ὅ86, 430. λ, 577. v, 210, Φ, 
66. x; 181. 


ἑκάτερος, 2, ον. [Χάω) uterque. ϑέλοντο £xz- 
σερος,) VOlebant uterque, hic et item alter, Ist. 
8, 63. 


ἑχοτέρωθι; (Χάω) adverb. utrobique ; in al- 
terutra parte. ἑκατέρωθι μείναντες, Ol. 2, 124, 
et quidem «is, ter ; et sermo ibi est de σαλιγ- 
γενεσίᾳ Pythagorica: ter in utraque parte, in 
hac vita ter, et apud inferos ter, manens, qui 
ter vixit et ter mortuus est. 


ἑχατηβελέτης, ov. δ, (Βάλλω) qui eminus, 
et procul jactis jaculis vel sagittis, configit et 
attingit destinata, Apollo sic dictus: non 
quod centum sagittis confecerit draconem 
Pythium, ut Simonides οὐ χασὰ πὸ σεμνὸν 
finxit; nam nulla laus sagittarii, si multis sa- 
gittis unum animal conficit: sed quod e lon- 
ginquo feriat, ὁ ἕκαθεν βάλλων, estque idem 
qui £zzc4B5Xxo;. A, 75. hinc et ὃ ἑκάεργος dic- 
tus. si tamen velis pertendere, ab ἑκασὸν esse 
compositam vocem; sit ὁ ἔχων πολλὰ βέλη, 
] unde Pindaro dictus ὁ εὐρυφαρέτρας (Dorica 


“Ἑχατηβῦλος. 


terminatione pro ης) ᾿Απόλλων, Vide ἑκηβόλος» 
et sequens. 

ἑκατηβύλος, ov. ὁ ἡ. (Βάλλω) idem. ab ἕκα- 
δεν, eminus, mutato 9 in c. et est quoque epi- 
theton Apollinis. ἱερεὺς ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνος, 
A, 970. μῆνιν ἀλευνάμενος ἑκατηβόλου, E, 444. 
IL 711. ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνα, P, 555. αἱ γὰρ 
τοῦτο γένοιτο, ἄναξ ἑκατηβόλ᾽ "Απολλον, 9, 559, 
inquit Mercurius ad Apollinem interrogan- 
tem. ἄλσος ἑκωτηβόλου, v, 278. etiam hoc, loco 
nominis proprii, de Apolline, σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέ- 
τω, Ἑκατηβόλε, φαίδιμος Ἕκχσωρ, O, 281, in- 
quit Jupiter ad eum. σὺ δὲ, ἑκαταβόλε, Py. 8, 
88, tu O longe feriens Apollo. dorice mutato 
4?in «. Est et epitheton arcus. ἑκαταβόλων 
πόξων, Ol. 9, 8, πόῤῥω βαλλόντων, die in die 
Jerne treffen, (which carry to a distance. ) 

ἑχατογ χκεφάλης, ow. ὃ. (Κύβω) centiceps. 
ἑκατογκεφώλα (dorice pro λου) Τυφῶνος, Ol. 4, 
11. ab ízzcv, centum. 

ἑχατόγκροανος, ov. à ἡ. (Κάρα) centiceps. 
vide ἑκαποντακάρηνος, οἵ πολυκάρηνος : mam 
hanc vocem non omnes agnoscunt codices. 

ἑκωτόγχειρ, εἰρος, et ἑκατόγχειρος, ου. ὁ ἡ. 
(Χάω) centum brachia manusque habens, cen- 
timanus. ἑχασόγχειρον, ὃν Βριάρεων καλέουσι 
S«ol, ἄνδρες δὲ Αἰγαίωνα, A, 409, estque ὁ πολύ- 
χεῖρ, dux copiarum multarum, qui multis ma- 
nibus rem gerit. posterior forma nominis orta 
ex genitivo prioris. Vide sub 'Ho;, paullo a 
fine. 


- 
ἑκατόμβοιος, ου. ὁ ἡ. (Βοῦς) centum boum 
pretio. ἑκασὸν, i. e. πολλῶν, βοῶν ἄξιος. nam 
permutandis pecoribus emebatur olim. ἑκατόμ- 
βοιος δὲ ἕχασεος, (ὁ ϑύσανος in ZEgide divina) B, 
449. ἑκατόμβοια (τεύχεα χούσεα Τλαύκου) ἔννεα.- 
βοίων, Z, 996. ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον, Φ, 79. 
inquit captivus a victore suo venditus: centum 
boum pretium tibi comparavi et conciliavi. 


ϑλατύμπεδος, sy, ὁ ἡ. (Πάω) centum pedes 
latus vel longus. ἑκατόμπεδοι κέλευθοι, vio cen- 
tum pedes latz, Ist. G, 32. 

ἑκατόμποδος, ου. ὁ ἡ. (Πάω) centum pedes 
longus. ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκαπόμποδον ἔνθα καὶ 
ἔνθα, V, 164, i. e. ἑκατὸν ποδῶν ἔχουσαν ἑκάστην 
πλευρὰν, ins gewierte, dass jede seite vom hundert 
fuss war, (a square of one hundred feet. ) 

ἑκατύμπολις, ιος. ὃ ἡ. (Πέλω) centum urbi- 
bus ornatus vel habitatus. est epitheton Cretae, 
a numero rotundo factum, non przcise intelli- 
gendum: πολύπολις, B, 649. nam c, 174, ea- 
dem insula dicitur habere nonaginta urbes. 
quidam, priorem numerum przecise sumentes, 
narrant, post 'lTrojana tempora, et Homeri 
zvo, addita fuisse decem oppida ad prisca 
nonaginta. 

ἑκατόμπυλος, ov. ὁ ἡ. (Πέλω) centum por- 
tas habens, Θῆβαι ἑκατόμπυλοι, in ZEgypto, I, 
985. 


ἑκατὸν, (Χάω) indeclin. centum, hundert, 
(one hrundred. ) est remotissimus numerus inter 
denarios simpliciores; ergo ab £xzg dictus. no- 
tat et indefinite, multi, numero rotundo. ἑκατὸν 
Sózzyo, centum fimbriz, i. e. multe, in zgi- 
de pendentes, B, 448. et 510, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι 
κοῦροι. et 576, νηῶν, centum mnayium, πολέων, 
centum urbium, E, 744. κοῦροι ἅμα ἱχώστῳ 
ἡγεμόνι, ἔστειχον, 1, 85, centum juvenes una 
cum singulis ducibus, quorum septem erant, 
proficiscebantur. Yzaeu;, A, 679. ϑυσάνοις, H, 
181, in zona Junonis. ἑκασὸν ἐτέων, centum 
annorum, Ol. 2, 168, et pertinet ad πόλιν, quee 
condita fuerat ante hos annos CIV. 


* 
ἑκατόνζυγος, ὁ ἡ, ("Ayw) est pariter epi- 
theton navis. multis transtris instructus, σολύς- 


xumos, was viele rudersitze hat, (having many 
seats for rowers.) οὐδ᾽ ἂν vus ἑκατόνζυγος da 
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θοὸς ἄροιτο, nec mavis centum (i. e. multis) 
transtris instructa onus ferre posset, T, 247, 
sc. si ista omnia scriberentur libris. et est pro- 
verbialis locutio de magna multitudine, Vide 
sub “Ἑκατόμβη, in R. 

ἑκατονταέΐτης, cup. ὁ ἡ. ἑκατοντάετις, πὲ, 
( Ἔω) per centum annos. Aunderljahrig, (one 
hundred years old. ) sed, ut jam supra monui- 
mus, recentiores accentum in ultima ponunt. 
ἐγκύρσας ἑκαπονταετεῖ Biorz;, incidens in cen- 
tennem vitam, Py. 4, 503, i. e. σολυετεῖ : tam 
sapit quasi esset centenarius, φρόνιμός ἐστιν ὡς 
πολυέτης ἀνήρ. 

ἑκατοντακάρηνος, ον. ὁ ἡ. (Κάρα) centiceps. 
i e. πολυκέφαλος. nam ἑκασὸν ponitur pro 
multo indefinito. nam non semper przcise et 
ἀριθμητικῶς accipienda hzc vox. sic vocatur ὃ 
Τυφὼς, Py. 1, 91, qui et alibi dicitur ἑκατόγ- 
XQUyo$, οὐγ ὃ ἡ; l. €. πολυκώρηνος. Py. 8, 20, 


ε 

ἕχατος, ἡ, ον. (Χάω) remotissimus, valde re- 
motus. est per syncopen ex superlativo ab 
ἑκὰς, ἑκάσσατος. et est epitheton Apollinis 
apud po&tam, i. e. solis, qui ex longinquo 
presens tamen nobis est et operatur. 2s ναὸν 
᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο, ad zdem Apollinis longe 
jaculantis, H, 83. sic, πειθόμενος μύθοισιν ᾿Απόλ- 
λωνος, T, 295. hinc et Diana, i. e. luna, dici- 
tur ἡ Ἑκάτη, Hecate. 


ἐχβαίνω, (Baz) egredi facio, egredior. ix 
δ᾽ ἑκατόμβην βῆσαν, pro ἐξέβησαν, schiffeten. die 
opferthiere aus, sexten. sie ans land, (landed the 
viclims,) A, 458. et 457, ix δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον, 
ipsi egressi sunt e nave. et 459, ix σὲ Χρυσηΐς 
νηὸς βῆ, pro ἐξέβη. nam aor. 1. hujus verbi ac- 
tive notat, aor. 2. vero intransitive. oí δ᾽ ἐκβή- 
σαντες ἔβησαν, lli vero exponentes te ex nave, 
abierunt, &, 500, ἐξαγαγόντες σὲ ἐκ νηός. illud 
alterum ἔβησαν est aoristus secundus. πσέσρης ix- 
βαίνοντα, de rupe descendentem, A, 107, vel po- 
tius, ex cavitate aliqua rupis exeuntem. zu; 
μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, tx D ἔβαν αὐτοὶ, pro ἐξέ- 
θησαν; T, 118. sic, e nave, y, 11. et 12, ἐκ νηὸς 
βαῖνε, pro ἐξέβαινε. et 468, ἔκ ῥ᾽ ἀσαμίνθου βῆ 
pro ἐξέβη, gieng aus dem bade, (went out from 
the bath.) B, 185. ἐκ πόντου βὰς, s, 56. et 415, 
μὲ ἐκβαίνοντα, egredi conantem ad littus ex 
mari. οἱ 2 ἴσαν ἐκβώντες λείην 000v, x, 105. et 
142, ἔνθα πότε ἐκβάντες. et 161, τὸν δ᾽ ἐγὼ ix- 
βαίνοντα, egredientem cervum ex saltu, ἐκ 
ὕλης. tx δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν, gb, Θ. οἱ δ᾽ ἐκ νηὰς 
βάντες», v, 116. ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον; o, 498, 
ἀσωμίνθου, o, 90. jp, 163. ὠ, 369. 


ἐχβάλλω, (Βάλλω) ejicio, emitto. ix δ᾽ «i- 
νὰς ἔβαλον, ancoras jecerunt, A, 456, sie wurfen 
anker aus, (cast anchor.) αὐτὸν ἔκβαλε δίφρου, 
dejecit e curru, E, 59. ix 2 ἔβαλεν ἵππων αὐτὸν, 
A, 109. χειρὸς δ᾽ ἔχβαλεν ἔγχος, RB, 419. μοὶ 
βιὸν ἔκβαλε χειρὸςγ mihi arcum excussit e manu, 
O, 468, hat mir entfallen lassen, (made me 
drop.) τοὺς ἔκβαλλε (pro ἐξέβαλλε) ϑύραζε; il- 
los ejecit, $, 257. et 259, ἀμάρης δ᾽ ἐκ ἔχματα 
βάλλων, ex suleo obices ejiciens. ἐκ χειρῶν ἔ- 
βαλεν μάστιγα, fecit ut ei ex manu excideret 
flagellum, Ψ, 384. χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύσελλα, 
B, 596, manibus eorum excussit pocula. δόρυ 
δ᾽ ἔκβαλον ἔκτοσε χειρὸς, hastam abjeci e manu 
in terram, Z, 277, ich warf den spiess weg, (I 
Lhrew away the spear,) utpote pacem petens. 
καὶ τὴν μὲν, ἰχθύσι κύρμια γενέσθαι; ἔκβαλον, 0, 
480, ejecerunt mortuam e navi. et 497, εὐνὰς, 
ancoras. τὸν ἔχβαλε κῦμα ἐπὶ χέρσου, unda eje- 
cit eum in terram. v, 278. et 562, δάκρυα X 
ἔκβαλε ϑερμά. ἅλιον ἔπος ἔκβαλον, irritum ver- 
bum emisi 2, 224, ἐξεθέμην, σπ'ἀρέῤῥιψα. εἰ μὴ 
ὑπερφίαλον ἔσος ἔκβαλε; nisi impotentem vocem 
emisisset, δ, 50. εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα; SC. δίν- 
δρεα, in. allen: xwanzig stück hat er gef állet, (he 
Jelled. twenty in, all,) s, 244, ἰξέβαλεν, ἔῤῥιψε, 


"Exyovoc. 


τῆς οἰκείας στάσεως ἔξω tÜtró, ad navem zedifi- 
candam. ἐκβολὴ, 5, ostium fluminis; it. meta- 
phorice, finis et exitus versus, des ausgang 
einer zeile, (the conclusion of a verse. J ixBz- 
λεῖν ἔπος, emittere verbum, Py. 9, 148. 

ἔκβασις, tus. 7. (Βάω) egressus, exitus, ἔκ: 
βασις ἁλὸς, s, 410, locus ubi nans ex mari ex- 
Scendere possit. 


ἐκβολὴ, vide sub BA'AAO, aliquanto sub 
medio, et sub ἐκβάλλω. 

ἐκγαμίζω, vide sub γαμίω. 

ἐκγέγαα, ἐκγεγάμεν; ἐκγεγαὼς, vide sub se- 
quente. 

ἐχγείνομαι et ἐκγίγνομωι, (Γάω) enascor, 
nascor ex aliquo. οἱ Διὸς ἐξεγένοντο, E, 657, 
qui Jove prognati sunt. Τορϑεῖ τρεῖς παῖδες ἐξε- 
γένονσο, Portheo tres filii nati sunt, & 115, 
τοῦ γένετο ἐκ πατρὸ; (pro ἐξεγένεσο πατρὸς) πολὺ 
χείρονος υἱὸς ἀμείνων, Ο, 641. ἢ ῥα σοῦ ἐξ αὐτῆς 
ἐγένοντο ᾿Αχαιοὶ, 2, 559, nati sunt ex te ipsa. 
Touós δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονε; ἐξεγένοντο, eX 
"Troé nati sunt, *, 251. et 505, οἵ cv ἐξεγένοντο 
γυναικῶν τε ϑνητάων, et sermo est de Jove. »z- 
Asmóy σοι (ἔσται) Κρονίωνος reci ἐρίζειν, πότα- 
μμοῖό περ ἐκγεγαῶσι, tibi, nato ἃ fluvio. Φ, 185, 
est particip. praet. medii, ab ἐκγάω. Ἑλένη Διὸς 
ἐκγεγαυῖα, T, 199, 418. δ, 184, 919. 'Af£nyzín 
Διὸς ἐκψεγαυῖα, C, 299. Ἑλένη, Np, 918. ὅδι σοὶ 
Φίλοι ἀνέρες ἐκγεγάασι, Δ, 41, prat. med. ex- 
Istunt, sunt, homines tibi cari. ἄμφω δ᾽ ἐκγεγά- 
σὴν 'HsAíno, x, 198, ambo nati sunt ex sole: 
dualis przet, med. pro ἐκγεγαάτην; per synco- 
pen. ᾿Αγχίσου εὔχεται ἐκγεγώμεν, E, 248, io- 
nice et per syncopen pro ἐκγεγαΐναι, unde Io- 
nica terminatio est ἐχγεγαΐμεν: ab Anchisa se 
natum esse. σὲ ᾿Αφροδίτης ἐκγεγάμεν, Ὑ, 106. 
et 209, ᾿Αγχίσαο εὔχομαι ἐκγεγάώμεν. ἐξεγένοντο 
στρατὸς ϑαυμαστὸς, Py. 9, 85, ex eo nasceban- 
tur multitudo admiranda. 

ἐχγελάω, f. ἄσω. ("Exw) rideo palam, ich 
lache offenbar, (I laugh openly.) in opposito 
ad risum occultum animi. rideo valde, ich 
lache stark, (I laugh hearlüily,) ad differen- 
tiam σοῦ μειδιώματος. ix δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ TÉ 
Φίλος καὶ πότνια μήτηρ, Ζ, 471. ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκγε- 
λάσαξ; πη 554, ubi est risus exterior, sed prae 
indignatione, ἐξεπιπολῆς, βαρυνομένης δὲ Ψυχῆς. 
er lachete üusserlich, aber vor verdruss dass der 
Jang nicht gerathen war, (he laughed outward- 
Ly, bul for vexation at the failure. ) eadem ver- 
ba sunt, z, 55, ubi est, λίην γελάσας, nam £x 
szepe intendit significatum. et hic rident proci 
γναθμοῖς ἰδίοις, mox ridebunt ἀλλοσρίοις. Ama« 
charsis, ridiculis hominibus, γελωτοσσιοῖς, in- 
troductis in convivium, non risit: introducta 
simia, risit, dicens, οὗσος μὲν φύσει γελοῖός ἔστιν, 
ὁ δὲ ἄνθρωσος ἐπισηδεύεται, δἐμεϊῖγοὶ drauf, ('stu- 
dies it.) nam matura in talibus placet. non 
ars quaesita. "Vide sub Γελάω et Λάος ad ini- 
tium. 

ἐκγιγαρτίζω, vide sub ξαχρηήε- 

ἐχγίγνομιαι, vide ἐκγείνομαι. 

ἔκγονος, ov. ὁ ἡ. (Πάω) est vel ὁ προσεχῶς ἔκ 
σινος γεννηθεὶς, immediate natus ex aliquo, filius 
vel filia, υἱὸς ἢ ϑυγάτηρ, et hic significatus est 
proprius: velet, ὁ ix γένους τινὸς, ὁ ἀπόγονος» 
unus posterorum alicujus. der des samens ist, 
(a descendant.) Τυδέος ἔκγονος ἐσσὶ, E, 818, 
ejus filius, quod circumscribitur 896. φασί σε 
μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι; Ὑ, 206, di- 
cunt te esse Pelei nobilis filium, εἰ ἐσεόν γε 
κείνου ἔκγονός ἐσσι», y, 123, siquidem vere illius 
filius es. 2 φώτο Σαλμωνῆος ἀμύμονος ἔκγονος εἶ-- 
ναι, A, 255, quz dicebat se esse filiam Sal- 
monei nobilis, ἡ παῖς. γενεήν γε Μελάμσοδος ἔκ- 
γόνος ἦεν, o, 225, ubi notat τὸν ἀπόγονον ἐκ τοῦ 
γένους, nam erat quartus ἃ Melampode primo. 
recentiores habent vocem ἔγγονος, ow ὁ 7, et 


᾿Εχδέρκομαι. 


dicunt, ἔγγονον esse υἱὸν, τὸν ἐγγὺς γόνον, natum 
immediatum ; ἔκγονον autem esse σὸν υἱωνὸν, 
nepotem, quasi ἐκ γόνου ὄντα, a filio immediato 
genitum. Sed ista distinctio apud antiquissi- 
mos Gracos locum non habet ; utpote quibus 
à ἔκγονος est wig, vel in genere ἀσόγονος, ut 
vidimus : ἔγγονος vero semper illis fuit à υἱωνὸς, 
nepos. ἔχγονοι Ἡρακλειδῶν, posteri, Py. 1, 122. 
ἔκγονοι σοῦ, Ist. 7, 91. ἐκγόνων πτοῶν Διός τε, Ne. 
7, 15. ἐκγόνους ἀλκᾶντας, Py. 5, 95. 


ἐκδέρκομναι, ("Ὁρω) video ante me et in lon- 
gum. οὐκ ὀξύτατον (non acutissime) ἐκδέρκονταί 
σοι ὀφθαλμοὶ κεφαλῆς, W, 4177, die augen sehen 
dir nicht aufs schürfeste aus dem kopfe, (your 
eyes do not see very acutely. ) 


ἐκδέχομαι, f. ἔξομαι. (Atxo) excipio. αὐτῷ 
ἕσοντο ἕταροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχιοντο, N, 710, qui, 
ut operae fide, scutum ejus excipiebant et fe- 
rebant, si ipse lassus esset factus. 


ἐχδξω, f. ήσω. (Δέω) adstringo, alligo, col- 
ligo. σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισθεν, χ, 174, fores 
colligare post vos. et ἢ. 1. praeponitur, quod 
postremum fieri debebat: nam prius vincien- 
dus Melanthius, tunc demum fores clauden- 
da. στὰς (δρῦς καταβληθείσας) ἔκδεον (ἐξέδεον) h- 
μιόνων, Ψ, 121, ad arbores dejectas jungebant 
mulos, spanneten maulesel davor, sie am ort 
und stelle xw schleppen, (harnessed mules to 
them to drag them to the spot ;) quod ex κολο- 
συρτὸς apparet, qui aliis vocibus est indicatus 
ibi potest tamen et esse, alligabant ut porta- 
rent fissas arborum partes. 


LÀ 

ἐχδήῆλος, ου. ὁ $. (Δάω) apparens omnino, 
offenbar, ('evident.) ἵνα ἔκδηλος μετὰ πᾶσι γέ- 
voro, ut conspicuus inter omnes esset, E, 2. 


ἐκδιαβαίνω, (Βάω) transeo et emergo. σά- 
Φρον δ᾽ ἐκδιαβάντες ὀρυκτὴν, K, 198. ubi διὰ spa- 
tium latum fosse, et ix emersionem ex ea in 
altum vel planum; innuit. 


3 P4 
ἐχδιδασχέω, f. κήσω. Δάω) edoceo. ixài- 
δάσκησεν αὐτὸν, Py. 4, 586, pro ἐξεδίδαξεν. 


ἐχδίδωμι, f. ἐκδώσω. (Δύω) edo, trado, gebe 
her, (I give.) ὑμεῖς δὲ “Ἑλένην καὶ κτήματα 
ἅμα αὐτῇ ἔκδοτε, T, 459, 1. e. ἀπόδοτε χρεωστι- 
xus, gebet. heraus, pay.) ἐκδώσομεν αὐπῷ τοῦτο 
“ράττειν, Ol. 15, 149, huic trademus et man- 
dabimus id efficiendum, ἀναθήσομεν và τοιοῦτο 
εὐεργέτημα Art, ἐπιπρέψομεν. ἐκδόσθαι ϑυμὸν πρὸς 
ἥβην, Py. 4, 525, animum tradere hilaritati. 

ἐχδικέω, ἔκδικος, vide sub ἐξαίσιος, et δίκη» 
prope finem. 
: ἐκδρέμω, (Τρέω) excurro. iz δὲ ϑύραξε ἔδρα-- 
μον, Σ, 60, foras excurrerunt. 

ἐκδύω, ἐκδύνω, ἐκδῦμι. (Δύω) exuo, ziehe aus, 
(I put off) exeo, gehe heraus, (I go out.) 
σεύχεά v ἰξεδύοντο, eXuebant sibi arma sua, T 
114. νῶϊν δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεθρον, II, 99, inquit Achil- 
les ad Patroclum ; nobis duobus effugere mor- 
tem, sc. contingat, detur: ut sit infinitivus Io- 
nicus et Doricus, pro ἐκδῦναι» qui pendet ab 
omisso δοίητε, ὦ ϑεοὶν detis Ὁ Dii. ἔκδυνε (pro 
ἐξέδυνε) χιτῶνα, &» AOT. ἐκ μὲν με εἵματα ἔδυσαν, 
ξ, 541, exuerunt me quod attinet vestes. hinc 
recentiores fecere σὸν λωποδύτην, grassatorem, 
qui obvios spoliat vestibus. et 460, ἐκδὺς exu- 
ens ipse sibi, vestem superiorem. sed ἐκδὺς 
μεγάροιο, exiens et emergens ex domo, x, 
594. 

ἐχεῖνος, vide ΚΕΙ͂ΝΟΣ. 

ἐκέκλιτο, Vide Sub κλίνω. 


5 v 

EXE EI2IO,, ἡ, prO ἐχεχειρία. 

3 » 

ἐχζεστὸν, τὸ, vide sub Z«f. 

ἔχηα, vide sub zZo. 

* , D . H 
. ἐχηβολία, ἃς. ἡ. (Βάλλω) peritia jaculandi 
et configendi eminus pradicatur de homine, E, 
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54, coll. 59. et 49, seqq. dicitur ergo de bono 
venatore in genere. 

ἑκηβόλος, ov. ὃ ἡ. (Βάλλω) qui eminus et 
procul jactis jaculis vel sagittis configit et at- 
tingit destinata, der in der ferne trift, ('one 
who hits at a distance.) pro ἑκαβόλος, ab ἑκὰς» 
eminus, procul, et βάλλω, contingo jactu. est 
epitheton Apollinis, qui sagittis suis est cele- 
ber, et cujus sagittis subitze mortes virorum 
appropriantur, et pestilentize. preterea, ut sol, 
εβὶ ὁ ἑκὰς βάλλων ταῖς ἀκτῖσιν. ἑκηβόλου ᾿Απόλ- 
λωώνος στέμμα, A, l4. et 21, Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον. 
et 458, ἑκατόμβην ἑκηβόλῳ ᾽Απόλλωνι. εὐχόμενος 
ἑκηβόλῳ, IL 515. ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ, Ψ, 872. 
imo hoc epitheton, loco nominis proprii, de 
Apolline ponitur, *Exz84Aes, A, 96, 110. X, 
502. 

ἕχηλος, oy, ὃ ἡ. (Χάω) quietus, tranquillus; 
ruhig, stille, (quiet, tranquil.) est indidem ab 
*x«, louico verbo pro ἔχω; teneo, habeo, non 
repugno, capio. cognatio hujus adjectivi cum 
ἑκὼν, ex significatu apparet. oí δὲ ἕκηλοι τέρπον- 
σαι, illi vero quieti delectantur, sine ulla mo- 
lestia, sic ut nihil ingrati contra voluntatem 
suam sentiant. sie ergützen sich mach Aherzens 
lust und wunsch, (they divert themselves as 
they please,) E, 759, nec ringuntur. et 805, 
δαίνυσθαι ἕκηλον, ut convivaretur placidus. £z;- 
λοι συλήσετε, per otium spoliabitis, Z, 70, καθ᾽ 
ἡσυχίαν. μὴ νεῶν ἐσιβαῖεν ἕκηλοιγ me contra 
naves invadant tranquilli, Θ, 512, nicht wn- 
gestürt und. ruhig, (lest uprovoked and quiet.) 
ἕκηλος μενέτω τριτάτῃ ἐνὶ μοίρᾳ, O, 194. μὴ οἵγε 
ἕκηλοι Πάτροκλον νηυσὶν πελάσαινπο, inturbati, P, 
340. ἀλλὰ ἕκηλος ijptrw, I, 976, at non sollici- 
tatus abeat in malum. ἕκηλοι toig £v μεγάροις 
ἐκάθηντο, A, 75. οὕπως ἐστὶ μεθ᾿ ὑμῖν δαίνυσθαι 
ἕκηλον, β, 511, non decet, vel, non licet, vobis- 
cum convivari libentem. ἕκηλος cip£ya νέμεται» 
quietus possidet sua, A, 188. ἀλλὰ ἕκηλοι ἐσ- 
θίετε βρώμην, wm, 501. sic, ἥται, Sedet, y, 493. 
δαρδάπεουσι καήματα, Otlosi et lubentes devo- 
rant possessiones, £, 91. et 167, πῖνε, bibe tran- 
quillus. z, 514. ἔσθιε, o, 418, iss mit vergnügen, 
(eat with pleasure.) Q, 259, πάτθετε, otiosi de- 
ponite arcum. et 289, ὅτ, ἕκηλος μεθ᾽ ἡμῖν δαί- 
νυσαι ; €t 909. ἕκηλος ἐμίχθη αὐτῇ,» Ol. 9, 87, 
lubens, et simul tacitus, ἡσύχως» in aller stille, 
mit ruhigem vergnügen, (in profound silence, 
wilh tranquil pleasure.) ἕκηλος ἐπεῖμι γῆρας; 
Ist. 7, 58, tranquillus et lubens adeo ad senec- 
tutem. — Dores dicunt £zzAos. 

ἔκηον, vide sub zz. 

ἕχητι, (Χάω) adv. volente aliquo, dedito 
aliquo alicui rei fienda ; it. per, durch, mit 
gunst, mit willen, (through, with pleasure, wil- 
lingly.) Ἕρμείαο ἕκητι, Mercurii gratia, aus 
dessen gnade wnd gumst, (by his favour,) o, 
518. ᾿Απόλλωνος» T, 86. Διός σε σοῦ vs, per Jo- 
vis et tuam, Ὁ Minerva, gratiam, v, 42. est 
ergo pro διὰ τόν. ἕκατι, dorice, "Χαρίτων, ΟΙ. 4, 
14. σοῦ, ὦ Θαλία, tuo favore, Ol. 14, 28, et 
ibi clauditur parenthesis. Κάστορος, voluntate 
gratiosa ejus, Py. 5,10. Αἰγίνης, Ne. 4, 56. 
Μνημοσύνης, Ne. 7, 22. ποδῶν, per pedes, et fa- 
vore eorum, Ne. 8, 81. ϑεῶν, Ist. 4, 1. σοῦ, ὦ 
Θεία, Ist. 5, 2. et 57, Διός. 


ἐχθέσφωτον, cv. στό. ($4) oraculum. οὔτι 
ϑιεῶν ἐκθέσφατα ἤδη, neque deorum oracula in- 
telligebat, E, 64, ubi confer τεκ ταίνω, ibi enim 
hoc oraculum est notatum. sed est etiam ali- 
ud: Lacedzemonii urgzebantur fame; Mene- 
laus jubebatur oraculo, placare deos σῶν 
Ἰλιέων. profectus ergo ad Ilium, rediit comite 
Paride Delphos, ubi Paris interrogat oracu- 
lum de uxore, Menelaus de prole. respondet 
Pythia : 


"Tíast δύω βασιλῆες, ὁ μὲν "Τρώων; ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν, 


7 
Ἐχχαλέω. 


Οὐκέῦ (pro οὐκέτι, nequaquam) zz φρονέοντες ἐμὸν 
δόμον εἰσανέβητε; 

"Ἤτοι ὁ μὲν, (Menelaus) σώλοιο γόνον διζήμενος εὑρεῖν; 

Αὐτὰρ ὁ, πῶλον ἑλεῖν; τί νυ μήση (Statues) d με- 
γάλε Ζεῦ! 


ubi ambiguitas oraculi latet in ἡ πῶλος, per 
quam intelligitur Helena. id ergo ambo non 
intelligentes, abiere: et post ea acciderunt, 
qua de Paride et deabus, et Helena, narran- 
tur. potest tamen, οὐκ ἤδη, etiam exponi, non 
studuit cognoscere, noluit scire: nam πυθέσθαι 
ἐχοῆν καὶ μαθεῖν Θεόθεν, εἰ ναυπηγήτέον, SCiscitari 
debuerat a deo, an naves essent zedificandze. 

ἐκθνήσκω, (T2) emorior. £xzyoy (pro ἐξέδα - 
νον) γέλω, emoriebantur risu, sie wolfem sich 
todt lachen, (they had well nigh died with 
laughing,) e, 99. vide γέλως. 

ἐκθορέω, (Ὁρω) exsilio. £x δ᾽ ἔδορε κλῆρος κυ- 
νέης sors exsiliit ex galea, in qua sortes fuerant 
agitatz, H, 182. ἐκ δίφροιο χαμαὶ 93όρε; de curru 
desiliit ad terram, 6, 320. £x δ᾽ ἔθορε προμάχων, 
prosiliit ex prima acie, O, 575. et 580, τὸν δ᾽ 
ἐξ εὐνῆφι (εὐνῆς) ϑορόντα, exsilientem e cubili 
hinnulum. ἔκθορε δίφρου, II, 427, desiliit curru. 
ἀντίος ἐξέθορε, Obvius exsiliit, prosiluit, 4, 559. 
ix δὲ κλῆρος Sgt Νεσσορίδου, "F, 550. et 509, 
δίφρου. “λῆρος, zx, 207. 

ἐκθρώσκω, ("Og2) exsilio. κραδίη δέ μοι ἕξω 
στηθέων ἐκθρώσκει, cor mihi prz palpitatione ex- 
tra pectus exsilire velle videtur, K, 95, pulsu 
suo pectus attollit, σατάσσουσα καὶ οἷον ἐκπηδῆ- 
σαι βιαζομένη. 

ἐκθύμως, vide sub Suus. 

ἐκθυρίζω, vide sub ἀδύρω. 

ἐχθύω, f. ὕσω. (Θέω) expio, placo. ἐξεθύσωτο 
φθόνον, i. €. ὡς eim διώ τινος ϑυσίας ἱλεώσατο; 
placavit invidiam. 

ἐκίχει:»γ vide sub κιχέω. 

ἐκκοιθαίρω, f. ἀρῶ. ("Aw) expurgo. mache 
ganx rein wovon, (I cleanse.) οὐροὺς ἐξεκάθαι- 
ρον, B, 155, ἐκ as, ὡς εἰκὸς, τῷ πολλῷ χρόνῳ 
αὐτόθι συμπεφυρμένης ὕλης : etin genere, puras 
faciebant de novo fossas non altas, per quas 
naves trahi possent in mare. 


ἑκκαίδεκα, (Δέκω) indeclin. sedecim. ναι, 
Ne. 11, 24. 

ἑχκχαιδεκάδωρος, sw. δ 4. (Aim) est nomen 
compositum ex ἕξ zzi δέκα; καὶ và δῶρον, qua- 
tenus hoc notat palmum, vel διώσσημα vtroz- 
δάκτυλον, mensuram quatuor digitorum trans- 
versorum, vier quer finger lang, (four fingers" 
breadih long.) ergo hoc compositum notat, se- 
decim palmos minores in longitudinem. istud 
δῶρον dicitur et 4 παλαιστὴ veló macies, et 
est σὸ σρίτον τῆς σπιθαμῆς» tertia pars spithamee, 
der dritte theil einer spanne, (the third part of 
a spam. ) TOU (αἰγὸς ἀγρίου) κέρα ἐκ κεφαλῆς ix- 
καιδεκάδωρα πεφύκει, A, 109, scilicet ambo cor- 
nua hujus capri sylvestris in una summa, ut 
videtur: ergo unum cornu octo ejusmodi pal- 
mos minores in longitudinem habebat. neque 
hac mensura nimia: nam majora cornua sunt 
visa alibi. possis et credere, singula cornua se- 
decim ejusmodi palmorum fuisse, sechzehen vier- 
querfinger lang, (sixteen. times four fingers 
breadth long.) 

ἐκκαλέω, (Κέλω) evoco, ἔξω καλέω. ἔκκα- 
λέσα:, Q, 582. ἐκκαλέσαντές Mi, X, 471. ἔκκα- 
λεσάμενος, idem quod ἐκκαλέσας, v, 15. Q, 580. 
ἐξεκαλεῖτο Ἕρμῆς ψυχὰς», uy l, evocabat Mer- 
curius animas, ne larvae moleste essent in do- 
mo nepotis sui; erat enim abavus Ulyssis. ἔξω 
σοῦ δώματος ἔφερε τὰς φιλοσωμάπους ψυχὰς, τῆς 
ἐξ ἐκείνων μήνιος ἐκκαθαίρων τὸν τοῦ ἀπογόνου οἷ- 
xov. et hinc est recentiorum notio σοῦ ixzz- 
λεῖσθαι», i. 6. ἔξω ῥίπτειν, eliminare. ἐκκάώλισε 
ψείχοναγ INe. 1, 90. 


T] 
' Exxokoz 2. 


ἐχκαλύπτω, (Κάραω) revelo, detego. ix δὲ 
καλυψάμενοι ϑηήσαντο ἔλαφον, x, 119, quod 
quidam exponunt: excoriantes admirabantur 
cervum, ob magnitudinem insignem. — Sed, si 
propius inspicias locum, apparet, ἐκκαλυψά- 
pvo esse intransitive; cum revelarent ipsi se, 
involucris suis rejectis. nam prae moerore obvol- 
verant capita, et jacuerant humi proni. nunc, 
adveniente principe suo, et adportante feram 
egregiam in venatione dejectam, recepto ani- 
ruo surgebant, abjectis integumentis suis, coll. 
181. 

ἐχκανάσσω, vide sub οἰνοχοεύω. 

ἑκχαταπάλλομαι, (πάλλω) desilio. ab ἐκ 
et κάτω. ex loco elato deorsum salio et moveo 
Tue. οὐρανοῦ ἐκκατέπαλτο, DO ἐκκωτετάλλετο, 
T, 951, ἡ ᾿ΑΘήνη. 

ἐκχκατείδω, (Εὔδὼ) despecto ex aliquo elato 
loco. Περγάμου ἐκκατιδὼν, ex arce Trojana des- 
piciens, A, 508. H, 21. pro κατιδὼν ix» 

ἐκκατέπαλτο, DIO ἐκκωτεπάλλετο, vide sub 
ἱκκαταπάλλομαι. 


ἐχκίω, ("Ἑω) eo foras. ἐκ δὲ κίεν, exivit fo- 
ras, o, 491. 

ἐχκλέπτω, (Κάρα) furtim subduco ex, "Eg- 
μῆς ἐξέκλεψεν "Αρηα, E, 590; dextre et clam 
eripuit eum ex vinculis. 


ἐκκομίζω, f. ἴσω. (Kino) curam alicujus 
habeo ut e malo evadat. helfe einem. sorgsam 
heraus, ( I am concerned to help some one out. ) 
ἐκκόμισαί με, Ey 559, lulf mir heraus, (help me 
Out,) ἐπιμελήθητί μου, iy. ἐκφύγωμαι ἐντεῦθεν. 

ἐκκορηθείης, vide sub κορέω, prope finem. 


LÀ ΕἾ - 

tX421T0$, vide sub κρίνω, prope medium et 
iterum aliquanto post. 

H ͵ e T » 

£XX20009), vide sub ἐκπιλήσσω. 

; 

ἐκκυλίω, f, ἴσω. (Κύλω) foras devolvo. ix 
δίφρου ἰξεκυλίσθη, e curru pracipitabatur, Z, 42. 
Ψ, 994: 

ἔκλαγξα, etc. vide sub κλάξω. 


ἐκλείπω, (Λέπω) deficio. οὔποτε ἐκλείψειν 
γενιὰν, Ol. 6, 86, nunquam defecturum esse 
genus. hine est et ὁ Aij, ventus ab occidente 
spirans, ubi ἐκλείπει sol occidens. ZEschyl. 
Pers. 232, schol. 

ἐκλέλαθον, vide sub ἐκλήδθως 

ἔκλεο, vide sub xA£z. 

ἐχληθάνω, (A4f») idem quod ixx4fs. et 
vide paragogen, ληθάνω, unde dorice λαθάνω, 
et interserto y λανθάνω, pro λήθω. notat, ποιεῖν 
λανθάνεσθαι, oblivisci facere; sicut «εύδειν est 
Ψεύδεσθα, ποιεῖν. ἐκ δέ με πάντων ληθάνει ὅσα ἔπα- 
£oy, pro ἐκληθάνει (tt, 1, 221. 


ἐκλήθω, f. ήσω. (Λήθω) oblivisci facio, latere 
facio. πηρὸν ϑέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν ϑεσπεσίην ἀφέ- 
Aowro καὶ ἐκλέλαθον κιθαρισσὺν, αἱ Μοῦσαι, B, 
600, fecerunt eum Musz cecum, et eripuerunt 
cantum admirabilem, et oblivisci fecerunt ar- 
tem citharizandi; pro ἐξέλαθον. et vide, de sua- 
citate naturali dicit, ἀφείλοντον de bono doctrina 
acquisito dicit, ἐξέλωαθον : tam accuratus est 
poéta in exprimendis rebus. ἐκλάθεσο (pro ἐξε- 
λάθεπο) φρεσὶν ji καταβῆναι ἰὼν ἐς κλίμακα, 3, 
557, oblitus erat. οὐκ ᾿Αχαιοὶ ἀλκῆς ἐξελάθοντο, 
non obliviscebantur fortitudinis suce, II, 602. 
σῷ (tunc) κέν τις κείνων γε καὶ ἐκλελάθοιτο γά- 
£0, Sane quisque illorum quidem etiam obli- 
visceretur nuptiarum, y, 294. εἰσόκε ἐκλελά- 
flavo ᾿Αφροδίτης) ἣν εἶχον ὑπὸ μνηστῆρσιν, a 
444, ubi sermo de ancillis malis: et redupli- 
catio cum augmento est Ionica. φαίην κεν (ex- 
istimarem equidem) φρένα ὀϊῥύος ἐκλελαθέσθαι, 
mentem meam gemituum et zrumnze oblitu- 
ram esse; pro ἐκλαθέσθαι, Z, 985, 1. e. μηδέποτε 
παθεῖν ἀηδὴ κακοπάθειαν, ich dáchle, ich wolte so 


286 


froh seyn als hütte ich gar kein unglück gehabt, 


(I thought I should be as cheerful, as though 
mo mischief had. befallen me. J 


» LI i919 

EXA7016, tug. 4. (Λήδθω) plenaria oblivio, ἡ 
ἄγαν λήθη. nam ix in compositione intendit 
sepe, €. C. 4 ἐκσίγησις, l €. ἡ ἄκρα σιγή. φόνου 
ἔκλησιν ϑῶμεν, caedis oblivionem sanciamus, 2, 
484, pacis stabiliendze causa. hinc ejusmodi 
ἔκλησις est divinum donum, juxta illud: Z 
πότνια λήθη σῶν κακῶν, ὡς εἶ σοφὴ, €ine günz- 
liche amnestie, (a total oblivion. ) 

ἐκλίθη, ἐκλίνθη, vide sub κλίνω. 

3 ΄ 5 pt 

ἐκλινάω, vide ibidem. 

3 , 

ἐκλινίζω, vide sub ἱσσίον. 

; À 

εκλιστράω, vide sub λίσπρον. 

ἐκλύσθη, vide sub κλύξω. 

3 , 

ἐκλύώ, (Λύω) exsolvo, se aus; (I release. 
; Panis Sie : 
ἄγε δή σε κακῶν ἐκλύσομαι, inquit Mercurius ad 
Ulyssem, x, 286, age sane, ex malis te liber- 
um przstabo; quasi ea mala essent captivi- 


| tatis vincula, coll. 984, 998, 


2 » X, - 

εκιμογείον, vo, EXILU L0, πὸ, vide sub ἀνα- 
μάσσω. 

NIU. T 

£X(L04/0), vide sub μαίνω. 

: ; 

ἐχ μανθάνω, f. μαθήσω. (Mu) prorsus cog- 
nosco, edisco. γενεὰν σοῦ ἐκμιαθὼν, quando cog- 
noverit familiam ejus, Ist. 5, 72. 

30, : 

£X[LU0/,&1, vide εἰσμάομαι. 

3 - 

ἐκμάσσω, vide ἀναμάσσω- 

ἐχμείρομναι, (Μείρω) praecipua pars tribuitur 
mihi, przcipue particeps fio. νῦν δὲ ἐν πελάγεσ- 
σιν ἁλὸς ἐξέμρμιορε τιμῆς ϑεῶν, s, 935, nunc autem 
in pelago precipue nacta est honorem divinum, 
dea facta est maris: et sermo est de Λευκοθέα. 


ἐκμόλω, (Μέλω) prodeo, eo foras. κλισίηθεν 
ἔκμολεν (ἐξέμολεν) ἶσος " Agni, Ay 609. 


ἐχμυξζάω, f. ἥσω. (Má») exsugo. αἷμα ix- 
μυζήσας ἐκ ποῦ ἕλκεος, cum sanguinem exsuxis- 
set ex vulnere medicus, A, 218, coll. 190, ἐστι- 
μάσεται, quod est generalius, tractabit manu, 
curandi causa. sed ἢ. 1. fiebat exsuctio ista 
ore. 

ἐχμυστίζω, vide sub ΜΥΏ. 

3 Ἷ 5 - bn 

εχνευώ, (N£») declino, extra nuo. ἐκνεῦσαι 
ποσὶν, pedibus extra ire, i. e. finem facere cur- 
sus mei, Ol. 15, 164. 


ἐκνόμιος, ov. ὃ f. (Νέμω) inusitatus, extra 
partem communem, extra legem sortis. εἶδε γὰρ 
ἐχνόμιον λῆμά τε καὶ δύναμιν υἱοῦ, Ne. 1, 86, vi- 
dit enim filii insolitam illi ztati indolem et 
fortitudinem, ἄηθες» οὐ νομιζόμενον. notat et ἐκ- 
νόμιος, preter morem solitum. hinc ἐκνομίως, 
supra modum, Aristopb. Plut. 982. nam νόμεος 
est, mos solitus. coll. 995. 

ἐχκνομίως, vide supra, et sub ϑυμὸς, longius 
ab initio. 

ἐκνοστέω, f. ἥσω. ("Ew) redeo ex. μάχης 
ἐχνοσπσήσαντεν E, 157. μάχης ἐκνοσσήσαντι, P, 
207. X, 444. ῶ, 705. 

ἑκοντὴς, ἑκούσιος, vide sub ἐϑελοντήρ. 

ἔχπαγλος; ov. ὃ ἡ. (Πέλω) qui percellit ani- 
mum aliorum, sive admiratione sive horrore. 
est pro ἔκπλαγος per μετάθεσιν; ab ἐκσλήττειν, 
quod confer. ὁ ἐκπλήττειν δυνάμενος καὶ κατα- 
πλήστειν. admirabilis, in significatu lato, qualis 
est apud Juvenalem: improbitas illo fuit ad- 
mirabilis zevo. Λαομέδων ἔκπαγλο:, Φ, 452, ubi 
contextus ostendit, esse in sensu deteriori, ter- 
ribilis, violentus, percellens sua vi et minis, 
589, ὧδε ἔκπαγλος ἐὼν καὶ ϑαφσαλέος πολεμισ- 
σὴς, inquit Agenor Trojauus ad Achillem; 
sic terribilis et audax exsistens bellator. χει- 
μὼν ἔχπαγλος, tempestas horribilis, £, 5292. 
ἔκπαγλον ἐπεύξατο, ubi neutrum est. adverbia- 


᾿Εχπέμπω. 


liter, terribili et horrendo modo gloriabatur 
super id factum, N, 415, 445. &, 458, 478. οὔ 
γάρ σε ἔκπαγλον ἀεικιῶ, non enim ego te hor- 
ribili modo male tractabo, post mortem tuam, 
Ὁ hostis, X, 2956, nam ἀεικίζειν νεκρὸν, ἔκπαγ- 
λόν σι ἐστίν. ἔδδεισιν γὰρ ἐμὴν ἔκπαγλον ἐνιπὴν, 
reveritus enim est meam sibi horribilem com- 
minationem, x, 448. ἔπος ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲς» 
vocem horrendam et indignam, 0. 216, si co- 
gites servum, qui ea usus est contra herum 
suum Ulyssem, presentem sed personatum ; 
ϑυμοδακὲς, qua herus potuisset moveri, ut per- 
sonz oblivisceretur. sic, ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν 
duris et apud alios horrorem excitantibus ver- 
bis, 3, 77. O, 198, mit starken, worten, (with 
harsh words.) οὕς νῦν ἔκπαγλα (neutrum pro 
adverbio) ἐφίλησε, quos "Trojanos nunc admi- 
rando modo amat et fovet, Venus, E, 425. sic, 
ἰφίλησά σε, T, 415. σὺ, Ἰτηλείδη, πάντων ἔκπαὰγοε 
AóraTt ἀνδρῶν, A, 146, ubi est in sensu dubio, 
an de laude sit intelligendum, pro Savzeuz, 
ὃν ἐκπλαγεὶς ϑαυμάζεται: an vero ironice non- 
nihil; nam loquitur ibi Agamemnon, iratus 
Achilli. est ergo ibi amphibolia, quam Achilli 
interpretandam pro lubitu relinquit sed in sen- 
su optimo est de eodem Achille, 2, 170, tu qui 
horrorem incutis hostibus, et quem nos omnes 
ob fortitudinem maxime admiramur. et rursus 
amphibolice, loquente Achille ad Iphitionem 
occisum a se, T, 389. deberet esse ἐκσλαγώταω- 
7o$, Sed ob metrum est correptum et mutatum. 
ἔκπαγλος αἰχμαῖς, hastis terribilis, Py. 4, 140. 
σθένει, robore admirandus, Ist. 7, 50. ἔκπαγλον 
ἔν πόνοις, lst. 6, 80, stupendum in laboribus 
Martis. ᾿Αλκνυονῆ, stupendum Alcyonea, Ne. 
4, 44. 


ἐκπάγλως, (τιίλω) adverb. ad stuporem 
usque, admirabiliter, egregie. ἐκπάγλως ἀπώ- 
λεσᾶν αὐτοὺς, stupenda fortitudine perdiderunt 
eos Centauros, A, 268. ὡς ἄν ἐκπλαγείη ig. 
σῷ δὲ ᾿Αχαιοὶ ἐκπάγλως κοτέοντο, sed principes 
odio habebant eum mirum quantum, Aasseten. 
ihn überaus sehr, (hated him. exceedingly,) 
B, 225. et 557, εἰ δὲ τις ἐκπάγλως ἐθέλει οἴκόνδε 
νέεσθαι, si quis vehementius cupit domum re- 
dire, sich, fast sehr nach hause sehnet, (longs 
exceedinply to return home.) Ἕκτωρ μαΐνεσαι 
ἐκπάγλως, furit terribiliter, pugnando, I, 238. 
ví ποτέ σοι ὧδε ἐκπάγλως ὠδύσατο Ἰποσειδῶν, CUY 
tandem tibi adeo terribiliter succenset Νορ- 
tunus, &, 540, γόνον ᾿Ατρίως Ζεὺς ἐκπάγλως 
ἤχθηρε, odit, A, 456. et 559, Δαναῶν σαρατόν. 
ἐκπάγλως γὰρ παιδὸς ὀδύρεται, nimium quan- 
tum luget filium, », 254, Penelope. | 

ἐχποφάσσω, (φάω) fanatico more excurro, 
irruo acribus oculis. 2s σὸν ἐγὼ οὐκ εἴων πολε- 
μίξειν, οὐδὲ ἐκπαιφάσσειν, E, 808, quando eum 
ego (Minerva, i. e. prudentia herois ipsius) 
non sinebam pugnare, aut serio irruere: nam 
sequens certamen Thebis, erat ludicrum. 

ἔκπαλθ,, pro ἐξεσάλλεσο, Vide sub ix 42.2.2. 


9 , 

ἐχπώλλω, (πάλλω) exsilire facio. μυελὸς 
σφονδυλίων ἔκπαλθ᾽ pro ἐξεπάλλετο, "Y, 489, 
medulla ex vertebris superioribus spine dorsi, 
abscisso capite, exsiliebat. 


ἐχπατάσσω, f. ἄξω. (Βάω) excutio. ich 
schlage und stosse hinaus, (I beat and push 
out.) ξεῖνε πάλαν, σύ γε vig φρένας ἐκπεπάταγ- 
μένος ἰσσὶ, v, 526, hospes miser, tu aliquis a 
mente sana alienatus es: ἐκπεπληγμένος, iu- 
βρόντητος, ὅποῖοι πολλοὶ ἀπὸ πατάγων, ἴ. e. 
καύσων» γίνονται : ἄτι bist ja ganz verduxb, (thou 
art quite deranged in mind. ) 


ἐχπέμπω, f. ψω. (“Ἕπω) emitto, ejicio, ex- 
porto. Z6 πη ἐκπέμπεις κειμήλια, ἄνδρας ἐς ἀλ- 
λοδασοὺς, Q0, 581, num aliquo exportas curru 
thesauros pretiosos ad alienigenas, ut ibi ser- 
ventur si forte Troja capiatur? et ibi est sig- 


^ 


᾿Εχπεπαταγμίνος. 


nificatus primus et proprius hujus compositi. | 


ix πάντα Sptizut. κύμασι πέμπε», pro items, 
M, 28, totum fundamentum muri illius emisit, 
i. e. eruit, fluctibus: et suaviter id dictum de 
fundamento, quasi de vivo προσώπῳ quod emit- 
titur e regione aliqua. ἡσύχιον δ᾽ ἄρα piv σολέ- 
μου ἔκπεμισπε νέεσθαι, Φ, 598, et placidum ergo 
eum ex prcolio dimisit ut abiret. ὅπως Πρίωμον 
ἐκπέμψειςε νηῶν, quomodo, vel ut, educeret eum 
ex castris Grecis, Q, 681. ἔκπεω ψάν τε vouzias 
σὺν σύεσσιν, v, 2, dimiserunt, emiserunt e villa 
pastores cum suibus. μή vís σε δώματος ἐκπέμ- 
Xa e, 955, e domo emittat et ejiciat. ἀλλά 
pay αἶψα, vto δόμου ἐκπέμιψασθε ϑύραζε, εἰς 
ἀγορὴν ἔρχεσθαι, v, 561, at, juvenes, celeriter 
eum educite foras e domo, ut in concionem 
in foro eav: coll. 564. ὃς ἐξέπεμι ψας πάλαισ- 


μάτων αὐχένα καὶ σθένος ἀδίαντον, Ne. 7, 106, 
qui eduxisti e luctationibus cervicem et robur, 
sine sudore multo, i. e. antequam sol incales- 
ceret, i. e. celeriter et sine magno negotio vi- 
cisti in lucta. 

ἐκπεπαταγμένος, vide sub ἐκπατάσσω. 

ἐκπέσπομεαι, vide sub ἐκπίνω. 

ἐχπεράω, f. (cu. (Πέρα) pertranseo, ich 
gehe hinüber und durch, (I pass over and 
through.) νηὸς φΦορείδος, ἥτε ἐκπεράᾳ μέγα λαῖτ- 
ga, navis onerarige, quze transit magnum mare, 
14, 525, in opp. ad navigium minus. Azizuz 
yn ἐκπερόωσι, pro ἐκπεράουσι, contr, ἐκ περῶσι» 
mare magnum transeunt, ἡ, ὅ5. sic λαΐτμα 
ἁλὸς τάχιστα, 3) 561. et metaphorice, ὀισσὸς 
ἀντικρὺ ἐξεπέρησεν, sagitta e regione transiit, N, 
652. Sion, IL, 346. x, 162. 

5 ^ 

ἐκπέρθω, f. ἔρσω. (Φύω) evasto. ἐκπέοσιι 
ἄστυ, expugnabit et depopulabitur urbem, Σ, 
285. 9, 510. ἐκπέρσουσι πόλιν, E, 489. ix δὲ 
πόλιν πέρσεν, pro ἐξέπερσε, Z, 415. εἴ κε Ἰλίου 
ἐκπέρσηῃς πτολίεθρον, Ν, 580. ὁπότε ἐκπέρσωσι 
πόλιν, A, 164, si diripuerint urbem. et 19, 
ὑμῖν Stel δοῖεν ἐκπέρσαι; Πριάμοιο πόλιν; expug- 
nare, diripere. sic, ixzíez«:; B, 155. Ο, 216. 
"Dues ἐχπέρσας, B, 115, 988. E, 716. 1, 20. 
2, 527. ἐκπέρσαντες, Ὁ, 455. ἐκπέρσειν πόλιν; P, 
407. ἀλλὰ τὰ μὲν (pro Z) πολίων ἐξεπράθομεν, 
σὰ (ταῦτα) δέδασται; A, 125, quz ex urbibus 
przdati sumus, ea jam divisa sunt. ubi igitur 
usitata maxime notio σοῦ ἐκπέρθειν apparet. 

ἐχπέταλος, vide sub πέταλον. 

ἐχπετήσιμος, vide sub πεσεηνός. 

ἐχπεύθομιαι, f. εὔσομαι. (Πππείϑω) audio, ex- 
ploro. ἔκ τε συθέσθχι, et ad explorandum, K, 
508, 520. εἰ δ᾽ ᾿Αχιλεὺς οὐ ταῦτα ϑεῶν ἐκπεύσε- 
σαι ὀμφῆς, Y, 199, si enim is non hec ex deo- 
rum voce didicerit, wenn er das nicht aus dem 
ausspruche der gütter wird vernommen haben, 
(if he has not learned this from the lips of the 
gods. ) 

ἐκπηνίζω, vide sub πηνίος. 


ἐχπίνω, (πίω) ebibo, ich trinke aus, (I 
drink up.) it. ἐκπόω, f. ὥσω. 0 δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἐκ- 
qu, pro ἐξέπιεν; ab ἐκπίω, sumebat poculum 
et ebibebat, ;, 353. et 361, vgis Ü ἔκπιεν ἀφρα- 
δίῃσι, ter ebibebat ex ignorantia et imprudentia. 
ἐπεὶ δωκέν vs καὶ ἔκσιον, ubi dedit et illi ebibe- 
runt, socii Ulyssis poculum Circes, z, 237. et 
318, ebibi, ego Ulysses. nam duo cum faciunt 
idem, non est idem. ὅσα σοὶ ἐκπέποσαι καὶ ἐδή- 
δόσαι, quz tibl bibendo et edendo ablata sunt, 
25 56, perf. pass. ἐκπέπομαι, ab ἐκπόω. vide 
simplex. idem verbum enim ponitur, si expri- 
menda est notio σοῦ, bibendo absumere aliquam 
pecuniam, geld vertrinken, (to squander mon 
im drinking.) sic Aristoph. Lys. 114, ipi χρὴ 
τὸ ἔγκυκλον σοῦτο καπαθεῖσαν ἐκσιεῖν αὐθημερὸν, 
me oportet hoc amiculum pignori deponere ac 
bibendo id absumere hoc ipso die. σίνος, ov, ὃ, 
squalor inhzrens rei et quasi imbibitus ab ea. 


D 
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ἐχπίστω, (πέσω) excido. ἐξέπιπτον ὀϊσποὺ, Φ, 
499, excidebant sagittze e pharetra. οἱ ἔκπεσε 
δάκρυ, excidit ei lacrima largiter, B, 266, conf. 
δάκρυ. sic et a, 16. πολλοὶ δὲ πρηνεῖς σε καὶ Ü-- 
quoi ἔκπεσον (ἐξέπεσον) ἵππων, A, 179, i. e. multi 
et resistentes et fugientes dejiciebantur occisi 
de curribus suis. ἔκπεσε Oízow, excidit curru, 
E, 585. N, 999. ξίφος χειρὸς, ensis excidit e 
manu, LI, 969. νεκρὸς, A, 493, corpus mortuum 
excidit ei e manu. «Zo» 9, 929. δάλος, torris, 
fax, O, 491. et 465, τόξον. σκῆπτρον, et quidem 
non ob timorem, sed de industria, er liess den, 
stock füllen, den er in der hand hatte, (he 
dropped the staff which he had. in his hand, £, 
Bl. et Z4, σκῦτος, COorlum. χαμαὶ δέ oi ἔκπεσε 
xtpxis, prae timore, X, 448. talis res humi ca- 
dens dicitur et χαμαιριφές τι. ἔνθα μιν ἐκπεσέειν 
ὀίω, σὺν δ᾽ ἅρματα ἄξαι, ibi puto eum ex curru 
casurum, et currum fracturum esse, 'Y, 467, 
ubi est πρωθύσπερον Ὃμηρικῶς. et 595, σοίγε ἐκ 
ϑυμοῦ πεσέειν, pro ἐκπεσεῖν» tibi quidem excidere 
ex animo, i. e. ex bona gratia tua: et hic pos- 
terior est infinitivus aor. 2. prior vero fut. 2. 
ἐκ δ᾽ ἔπεσον ϑυμηγερέων; ἡ, 283, 1. e. ἔξω ἔπεσον 
σῆς ϑαλάσση:, ἀψύχου τινὸς δίκην, ward ans 
land geworfen, (was thrown upon. the shore, 
ἐξεβράσθην κατά vi νανάγιον, et colligere nitebar 
animum. πέσον δ᾽ ἐκ νηὸς ἅπαντες, E, 907, exci- 
derunt a navi ἐκ δ᾽ ἄρα οἱ χειρῶν πέσεν ἄγγεα, 
T7, 13. δέπας χειρὸς, x» 1T. 

EXTAZATOS, vide sequens, et sub £gzA4y- 
zv. 

ἐκπλήσσω, f. ZZ. (τππέλω) excutio ex aliqua 
re aut consilio aliquem, removeo. deinde, si 
quem ictu aut pulsu aliquo perterrefacio et ex 
quieta mente excutio, συγχέω τινὰ διά τινος 
πληγῆς ἢ κρότου. et tali sono subito exterriti 
dicuntur ἔκσπληκτοι»; si vero a fulmine id oria- 
tur, ἐμβρόντητοι. sic et ἐκχρούεσθαί τις ἔργου, eX- 
cuti negotio, dicitur, et à xoXómv» αὐτὸν dicitur 
ἐκκρούειν. ἐκ γάρ με πλήσσουσι, impediunt enim 
me, arcent quasi vi aliqua, a bene capto consi- 
lio, z, 250, et respicit id πάντα, 229, non om- 
nia possum recte agenda curare, impedior enim 
hic illic ab his multis hominibus. ergo ἢ, l. est 
primus significatus, prohibere aliquem aliqua 
re, facere ne appropinquare possit ad rem. 
deinde est, obstupefacio, arceo a consilio ca- 
piendo, facio ut aliquis apud se et sui compos 
non sit. ἐξεσλήγη φρένας, N, 594. II, 408. talis 
dicitur et βλωβῆνα, φρένας. recentiores magis 
amant ἐξεπλάγη. ἡνίοχοι D ἔκπληγεν, pro ἐξε- 
σ“λήγησαν, 2, 925. δέος ἐξέπληξε γυναῖκας, Ne. 1, 
72, nam timor facit, ne quis sit sibi quasi pro- 
pinquus satis, nec satis sui compos. 


ΕἸ ns . 

£ATAUV9, vide sub ἀποσ'λύνω. 

5 A . - 

ἐχποδὼν, vide sub ποῦς, ad finem. 


5 ^ 

£X 0/0), f, ἤσω. (IDfv) elaboro, laborando 
efficio. ἐξεπόνησε ἐπιτακτὸν μέτρον, labore suo 
absolvit jussam mensuram agri, Py. 4, 421, de 
Jasone arante cum tauris ignivomis. 

, : 

ἐχπορεύω, vide σπορεύω. 

39 , - 

£X901 00/504, vide sequens. 

, ^ 

&AmOTE0f4UJ, (IK) evolo, devolo. σαρφειαὶ 
νιφάδες Διὸς ἐκποτέονται, densze nives ex a&re 


devolant, quasi alatze, T, 557. dicitur eodem 
Sensu ἐκ oT oput. 


ἐκπρεπὴς; fo. ὁ ἡ. (Ἔσο) eminens, excel. 
lens. idem quod ἀρισρεπής.- ποῖον ἄρ᾽ ᾿Ασρείδην 
Sus Ζεὺς ἤματι, κείνῳ ἐκστρεπέω ἐν πολλοῖσι καὶ 
ἔξοχον ἡρώεσσιν, B, 488, coll. 480, 481. et πολ- 
λοῖς pertinet ad ἡρώεσσιν. ἐκπρεπὴς νίκηγ Py. 7, 
18. 

ἐχπρέπω, vide sub μετασρέπω. 


E ^ 
εκπροκολξω, (Κέλω) foras evoco, ἔξω, ix- 
προκαλεσσαμένη; D, 400. ' 


᾿Εχτάμνω. 


ἐχπρολείπω, (Λέσω) relinquo excedendo et 
egrediendo. ἐκπρολιπόντες κοῖλον λόχον, egre- 
dientes ex equo ligneo, S, 515. 

ἔκπταμαι, (Πέτω) evolo. τρὶς δέ μοι ἐκ χει- 
ρῶν; σκιῇ ἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ, Ez TU TD, ter mihi e 
manibus avolavit idolum matris mez, simile 
umbrae aut somnio, 2, 206, coll. 221. ix χειρῶν 
ἔπτατο τεύχεα; 9,509, per metaphoram de ave; 
i e. exciderunt arma et tela e manibus pre 
terrore. 

ἐχστύω, (πέτωλ spuo, idem ac σσύω. στό- 
ματος δ᾽ ἐξέπτυσεν ἅλμην, eX ore exspuebat sal- 
sam maris aquam, e, 322. 

ἔχπωμῶ, vide sub δέπας. 

ἐκφάνθη, vide sub κραίνω. 

ἐκρέμω, pro ἐκρέμασο, vide sub κρεμάω. 

ἔχρξω, (Ῥέω) effluo. ἐκ δ᾽ αἴμα μέλαν ῥέε» prO 
ἐξέῤῥεε, Ν, 655. Φ, 119. sic, ἐγκέφαλος» cerebrum 
ex capite diffracto, ;, 290. 

ἐκρήσσω, (Ῥάω) prorsus disrumpo, evello. 
νευρὴν ἐξέῤῥηξε, nervum in arcu diffregit, O, 469. 
ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὅδοῖο, 1. 6. ἐξ ὅδον μέρος τι γῆς Ἐῤῥη- 
£s, Y, 421, aqua fissuram fecerat in via. 


bs, ne 

ἐκρίπτω, (Ῥέπω) ejicio. ἐκρίψας μακρὰ, Py- 
1,86, i« e. μακρῶς καὶ δυνατῶς ἀκοντίσας; im 
longum jaculans. 


ἐκρύω, £. ἐκρυῶ. (Ρέω) effluo. τῆς δ᾽ ἐπεὶ ἐκ 
μέλαν αἷμα ῥύη, prO ἐξερύη, v, 455, est aor. 2. 
pass. cum efHuxisset niger sanguis ex vacca 
jugulata. cum exhaustus et extractus esset 
sanguis. 


ἐκσαώζω, (2i) eripio incolumem ex malo. 
καὶ νῦν ἐξεσάωσεν (αὐτὸν) διόμενον ϑανέεσθαι, A, 19, 
sic, ἐξεσάωσε ϑαλάσσης, 9, 501. fluctibus placi- 
dis elatus est ad scopulum: id poétice Neptuno 
tribuitur. 


ἐχσεύω, (iz) emoveo. ἐκ δὲ φυλακτῆρες σὺν 
σεύχεσιν ἐσσεύοντο; ῬΥΟ ἐξεσεύοντο, vigiles prope- 
rabant e castris in stationem, 1, 80, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο 
λαὸς, pro ἐξεσύετο; rückete eilig aus, (hastened 
out,] B, 809. e, 58. πυλῶν Ἕκτωρ, H, 1, exi- 
bat propere e porta. φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος» 
vinum egutture extrudebatur, i. e, ἤμεε, vo- 
mebat, ,, 515. et 458, νομόνδε ἐξέσσυτο μῆλα; in 
pascuum propere exsiliebant pecudes ex antro. 
βλεφάρων ἐμοὶ ὕπνος») μι, 366, somnus abiit mihi 
a palpebris; ἐξεπήδησεν, sro, quasi esset 
ὕσινος tu ψυχόν τι καὶ πρόσωπον. 

ἐκσίγησις; vide sub ἔκλησις- 

£401.60), vide sub σμήχω- 

ἐκσπάω, (Σπάω) extraho. ἐκ δὲ δόρυ σπέσεν, 
pro ἐξέσπασεν, E, 859. sic, ἔγχος», Z, 65, pede 
pectori opposito extraxit hastam ex corpore in- 
terfecti, sic et M, 595. N, 178. ix δ᾽ ἔγχος ic- 
πάσατο σπέρνου, Δ, 560. νεκροῦ, E, 621. χειρὸς» 
Δ, 240. νέκυος», N, 509, ubique pro ἐξεσπάσωτο. 
ἐκσσασαμένω ἔγχεα, H, 255, cum extraxissent 
ambo hastas suas ex locis, quibus infixc fue- 
rant primo impetu, coll. 245, 250. et hic locus 
proxime accedit ad significatum primum: nam 
de plantis, quz ex terra extrahuntur inhzren- 
tes, proprie dicitur. 

ἐκστέφω, vide sub ἐσιστέφω. 

ἐκστρέφω, (Teí») everto ex loco. ἄνεμος 
δένδρον βήθφου ἐξέστρεψε, P, 58, ventus arborem 
plantatam ex scrobe evertere solet. conf. βό9- 
05. 

ἔκπταθεν, pro ixcZ/zcav, vide sub καείνω, ad 
finem. 

ἐχτάμνω et ἐχτέμνω, {τέ μω) exscindo, ex- 
seco, penitus frango. iZíczpwv μησία, exseca- 
bant femora ex victima, sie schnitten die keulen. 
oder hinterviertel aus, (they cut off the legs or 
hind-quarters,] yy, 456, nam ea comburebantur 
in sacrificio, relique carnes comedebantur. sic; 


, 
᾿Εχτανύω. 


μηροὺ; ἐξέταμον, A, 460, B, 423. p, 560. νήϊον 
ἐκτάμνη, T, 62, lignum navale cadat, et as- 
ciando przaparet, einen stamm, abhauet xu 
einem schifbalken, (felled a tree for ship tim- 
ber.) sie, αἴγειρον ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ σιδήρῳ 
ἐξέτωμε, A, 486, populum carpentarius ferro 
excidit. σίσυν ἐν οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες ἐξέταμον 
σπελέκεσσι, Ν, 391. II, 484, pinum in montibus 
fabri exciderunt securibus. /eüs ἐκτώμνειν, 58- 
gittas exsecare ex vulnerato corpore, A, 515. 
et 828, μηροῦ ἔκταμε ὀϊστὸν, exseca sagittam 
ex femore: quod est opus medici, si «à ἐξέλκειν 
non procedit. ὕλην σπρυμνὴν ἐκπτάρνοντες, M, 149, 
ubi sermo est de apris iratis, qui impetu suo 
arbusta ad radices confringunt. ῥόσαλον ἔκτα- 
(4i, clavam exciderat sibi, Aatte sich die keule 
abgzehauen, (had cut off a spar for himself, ) 
15 520, ubi alii, accuratius fortasse, legunt £z- 
σπάσε, extraxerat e terra: nam erat truncus 
integer arboris. ixvzu2y 1»zs, Ist. 8, 115, ner- 
vos cum disscidisset. 


ἐκτανύω, f. ύσω. (T2) extendo. ἐκ δ᾽ ἐσά- 
νυσσώ ἱμάντα Boos, Ψ», 201, extendi lorum bu- 
bulum; quod scilicet esset loco fundi in lecto 
dormitorio: et positus est singularis, quia id 
longum lorum szpius obducebatur, loco plu- 
ralis. ἐξεσάνυσεν ἄνεμος δένδρον ἐπὶ γαίῃ, P, 58, 
extendit ventus arborem in terra, i. e. dejecit 
et prostravit eam. ἔνϑα μιν ἐκτανύσας, A, 845, 
ibi (in substratis coriis) eum extendens, in lon- 
gum jacere jubens; nam sagitta czedendo exi- 
menda erat ex femore, coll. 828, 808—810, 
579--- 585. ἐν κέν, ἐκτανύσας προπρήνέα, in pul- 
vere extendens pronum, 9, 18, corpus Hec- 
toris mortui. ὁ δὲ ὕσιτιος ἐξεσανύσθη, H, 271, su- 
pinus extensus est, cadens in tergum vulnera- 
tus adverso vulnere; fiel die lünge lang auf den 
rücken, (fell at full length. on his back.) ἔνϑα 
σὸ δέρμα ἐκτάνυσαν Φρίξου μάχαιραι, ubi illud 
vellus extensum suspenderint cultri (i. e. post- 
quam excoriatus erat aries) Phrixi, Py. 4, 
451. 

» 

ἔχταξις, ἡ, vide sub TZze». 

ἐκτελευτάω, (T£2.A2)) prorsus ad finem per- 
duco, idem ac διατελευτάω. κεῖνος ὄρνις ἐκτελευ- 
σήσει, illud augurium perficiet, Py. 4, 55, ad 
finem perducet rem. sic idem futurum, Py. 
12, 51. 

ἐκτελέω, f. ἔσω. (Τέλλω) etiam ἐκσελείω. 
efficio plenarie. οὐδέ σοι ἐκσελέουσιν ὑπόσχεσιν; 
neque tibi prestant promissum suum, non ex- 
sequuntur, B, 286. ἄλγεα; ὅσω μηπρὸς ᾿Ἐριννύες 
ἐκσελέουσιν, A, 279, eerumnas, quotquot efficere 
possunt Furiz ob matrem a filio lasam. ἔκ τε 
καὶ ὀψὲ τελεῖν prO ixv:Ad, tamen et post tem- 
pus aliquod exsequitur, sc. vindictam laesi fce- 
deris, A, 161, coll. 160, et potest esse vel prze- 
sens, certitudinis causa, vel fut. 2. prius fere 
praestat. sic, ἐγώ σοι πάντα μάλα ἐκπελέω, V, 96, 
ego tibi omnia omnino exsequor, i. e. exsequar. 
οὐδὲ ἄρα ἔμελλεν ἐκτελέεινγ x, 277, neque erat 
effecturus, sc. id quod studebat. σοῖσιν δὲ 9 εοὶ 
γάμον ἰξετέλειον, δ, 7, et his dii nuptias fieri 
voluerunt, i. e. patres desponderant jam, ad 
'Trojam absentes, alter filium alter filiam: et 
dii deinde etiam dederunt, ut re vera inirent 
conjugium nec quidquam adversi incideret, 
quod dirimere posset hoc pactum parentum. 
ceterum hinc est, ut γάμος etiam vocetur σέ- 
2.0:, et σελετή vi;, TeS SACYa. ὅτι μοὶ οὔτι Θεοὶ 
ψόνον ἰξετίλειον iL ἐμεῦ, quod mihi nequa- 
quam dii prolem nasci voluerunt ex me, I, 
489, ubi conf. locum Pindaricum ex Py. 5, 
15, sub σελέω citatum, nam putant quidem 
quidam, innuere per hoc verbum Phoenicem, 
natos quidem sibi fuisse liberos, sed ad matu- 
ram ztatem non pervenisse; sed id ex hoc 
verbo non sequitur: coll. 452—456. ἐκτελέω- 
μῆν ἄιθλον, Q, 155, 268. et 180, ἐκτελέσωμεν, 
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den weltkampf vollenden, (finish the contest. ) 
oU πάντα νοήματα Ζεὺς Ἕκτορι ἐκτελέσει, Ky 105, 
wird ihm nicht alle seine wünsche ausführen, 
(will not. gratify all his wishes.) ds πὸ μὲν ἐξε- 
τέλεσσα, sic illud elaboravi, pertexui, e, 156. 
et 145, εἰσόκε φᾶρος ἐκπελέσω, donec perficiam 
velamen. sic β, 110, coll. 98. ὠ, 145, coll. 152, 
de textrina Penelopes. εἴ ποτε σοὶ πατὴρ ἐμὸς ἢ 
ἔπος ἢ ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσε, γ, 99. δ, 529, si 
unquam tibi pater meus aut verbum aut opus pol- 
licitus effecit. σὰ μὲν ἄρα μοι Οὐλύμπιος ἐξετέλεσε, 
Σ, 79, coll. 74. καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν, et sane ef- 
fecissent id, 4, 516. μή οἱ ἀπειλὰς ἐκπτελέσωσι θεοὶ, 
I, 245, metuo, ne ei minas suas effectas re ipsa 
faciant dii. nam pota omnia quz aguntur, ad 
deum refert; sicut et sacre littere faciunt. 
ἐκπτελέσειεν ἀέϑλους πολλοὺς, 9, 22, ut perficeret 
certamina multa inter nobiles viros, viel vitter- 
liche lustkampfe mit ehren halten kónnte, (hat 
he might hold with honour many contests 
with illustrious men.) ἐκτελέσας μέγα ἔργον, 
ty. 215. ὁμὴν ὁδὸν ἐκτελίσαντες, x, 41, nos qui 
idem iter emensi sumus. ὅτε 27 μῆνές τε καὶ 
ἡμέραι ἐξετελεῦνπο, terminatione Ionica, Z, 292. 
A, 298, cum menses et dies peracti erant, 1, e. 
peracto integro anno. οὗτος μὲν δὴ ἄεϑλος ixTt- 
T£At7TZI, c, 5, hoc certamen perductum est ad 
finem suum ex sententia. sic, τόδε μακρὸν ἐΐλ- 
222, hoc longum desiderium, 4j, 54. οὔτι κέρδιον 
ἡμῖν ἔλπομαι, ἐκτελέεσθαι, Ἡ, 555, nihil sane 
utile a nobis video effectum iri. ὧδε γὰρ ἐκτε- 
λέεσθωι üiopos, M, 217, sic enim eventurum pu- 
to. ἐκτελέσας ἐνιαυτοὺς εἴκοσιν Py. 4, 184. 
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£XT2X0/401, vide sub κατασήκω. 
ἐχτημύριοι, vide sub μόρος» prope finem. 
ἐκσῆσόαι, vide sub χτάομαι. 


ἐχτίθημι, (Θέω) expono. ἐξέθηκε βοείην, po- 
suit corium bubulum extra conclave, v, 97. 
nisi malis ibi avulsum ἐκ ad φέρων referre. ix- 
Θϑεῖσαι λέχος» 1. €. ἔξω ϑέμεναι, extra ponentes, 
Y, 119, conf. λέχος. 


ἐκτιλωμένος,  $, vide sub κτίλοξο 
2 
$XTI/J06, vide sub ἀσίμητος. 


ἐχτινάσσω, (TZ) extraho, excutio, extendo. 
ἐκ δὲ τίναχϑεν ὀδόντες, prO ἐξετινά χθησαν, dentes 
excussi sunt ex maxillis, II, 948. κολεοῦ γυμινὸν 
ZíQpos ἐκτινάσσων, Ne. 1, 80, e vagina gladium 
nudum extrahens et intendens. 


ἔχτοῦεν, (Ἔκ) adv. extra, idem ac ἔκτοσθεν 
omisso Sigma ob metrum. βαϑείης ἔκτοθεν αὐ- 
λῆς» i, 259. ἔκτοθεν ἄλλων μνηστήρων, seorsim a, 
α, 152. 


ἔχτοθι, (Ἐκ) idem. ἔξω. et notat, in loco 
exteriori. £xcof; νηῶν, O, 691. ἔκποθ, μίμνε mTU- 
λάων, extra portas maneret, X, 459. 

ἐκτὸς, (Ἐκ) adverb. extra, ausserhalb, (out 
0f.) ἐκτὸς ἐόντας ὄγκους, hamos exstantes ex 
corpore, A, 151. σείχεος ἐκτὸς, extra murum, I, 
67. στῇ δ᾽ ἐκτὸς κλισίης, H, lO, et stetit extra 
tentorium, £rat vor das xelt hinaus, (went out 
of (he tent.) αὐτὸν καλίσατο δώματος ἐκτὸς) O, 
143, evocavit eum e domo. σείχιεος, Y, 49. 9, 
608. ἐκτὸς 6000, W, 424, sC. εὐθείας. et 451. ix- 
σὸς ἀγῶνος, extra locum ubi certabatur et spec- 
tabatur. ἐκσὺς μὲν δὴ λέξο, Q0, 650, extra sane 
cuba. ἐκτὸς ἀπὸ κλισίης, K, l5l, 1. e. αἴθριον, 
sub dio cubantem. αὐλῇς ἐκτὸς ἐὼν, ὃ, 678. ἐκ- 
σὸς ἅμαξαν ὅπλεον, foris instruebant currum, €, 
79. καπνοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς, extra hunc fu- 
mum et fluctum, p, 219. ὁδοῦ, v, 125, i. e. ἔξω 
τῆς ὁδοῦ. σταυροὺς δ᾽ ἐκτὸς ἔλασε, b, 11, vallos 
extra adegerat, von, aussen, (from without. ) et 
16, ἄρσενες ἐκτὸς ἴαυον, extra dormiebant. ἐκτὸς 
ἀταρπιποῦ, extra semitam, e, 254. ὅτε ἐκσὸς Su- 
ρῶν ἴσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς, Φ, 191. ἐκτὸς ἀκούων, Ny, 
155, foris audiens, et 178, ϑαλάμον, ἐκτὸς κα- 


᾿Εχφαΐνω. 


μάτων, ΟἹ. 6, 178. ἐκτὸς ἔχειν πόδα, Py. 4,514, 
conf. σόδα. 

ἕκτος, ἡ, ον. (Χάω) sextus, der sechste, (the 
sizth. B, 407. y, 415. Ol. 8, 10. Py. 4, 254. 
ὁ ἱκπεὺς, ἕως, est sexta pars medimni Attici, 
Aristoph. Eccl 545. c2 ἡμίεκτον, ov, est duo- 
decima pars medimni Attici: is enim contine- 
bat χοίνικας 48, cujus numeri sezta pars sunt 
octo, et duodecima pars, vel dimidia octava, 
sunt quatuor. ergo μέσρον ἡμιεκτίον continet 
χοίνικας círrapoxs, Aristoph. Nub. 645, 645. 
idem dicitur τὸ σετράμετρον. 

εχτοσε, (Ἔκ) adverb. extra. δόρυ δ᾽ ἔκβαλον 
ἔκποσε χειρὸς, projeci ex manu, £, 277, in sig- 
num pacis et deditionis, et notat motum ex lo- 
lo hoc adverb. 


A 

£4T00ÜtV, (Ἔκ) adverb. extra, draussem, 
(without,) a parte exteriori. ἔκσοσθεν δὲ βαθεῖαν 
ὀφύξομεν ἐγγύθι τάφρον, Hy 541. οὐδ᾽ ἐδύναντο τεί- 
χεος ἔκτοσθεν μίμνειν, 1, 548, extra moenia ma- 


nere, das feld halten, (to keep the field.) ἔκ-- 


σοσθε λευκοὶ ὀδόντες, K, 26, cujus opp. est Zy- 
τόσθεν, 262. et 654, ἔκποσθεν ῥινὸν λύκοιο. ἔκποσθεν 
μὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, t, 411. ἔκτοσθεν αὐλῆς, ἡ, 
112. κῦμα ἔκτοσθεν, ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῦ, v» 
lOO. μή τίς σε ἔκποσθεν νοήσας, foris te conspi- 
ciens, eg, 278. ἔνδοθεν, ἔκτοσθεν δὲ Διὸς σέρας 
ἄλλον v, 101. ἐς αἰγιαλὸν ἔκτοσθε ϑαλάσσης, »m 
585. δόμων ἔκτοσθεν ἀκούων, Ψ, 148. ἔκτοσθεν δ᾽ 
ἄντροιο, 1, 285. 

ἐκτρυπάω, vide sub σρυπάω. 

ξκτρώμα, αὸ, ἐκτρώω, vide sub. σρώω. 

ἑκυρὴ, ἧς. ἡ. (Κάρα) est eadem quz ἡ πεν- 
£g, socrus, sponsi vel sponse mater. X, 451. 
9, 710. 

ἑπυρὸρ, οὔ. à. (Ka) est idem qui ὁ πενθερὸς,» 
socer, sponsi vel sponse pater. est a v) κῦρος, 
prefixo s, quod et multi Ψιλοῦσιν ut. pleonasti- 
cum; plerique tamen δασύνουσι, i. e. spiritu 
aspero efferunt. D, 172, ubi de metri ratione 
vide φίλος. 0, 770. — Vide sub πενθερός. 


ἐχφαίνω, (Φάω) elucere et apparere facio. 
σήμηρον Εἰλείθυια ἐκφανεῖ ἄνδρα φόωσδε, hodie 
Lucina apparere ex utero faciet hominem in 
lucem, T, 104, wird ans licht der welt bringen, 
(will bring into the light of the world. ) ἐξέφανον 
πᾶσαϊ σκοπιαὶγ apparere solent omnes speculz, 
0, 555. II, 299, ubi aor. 2. a, intransitive vel 
passive positus, sie zeigen sich, ('they appear. J 
πλευρὰ, ἃ κύψαντι αὐτῷ ἰξεφαάνθη παρὰ ἀσπίδος» 
A, 468, latera, qua ei inclinanti se eminebant 


juxta clypeum, Zervorrageten, und micht be- 


decket waren indem er sich unvorsichtig bückete, 
(projected, and. were mot covered, as he was 
incautiously slooping.) estque aor. 1. pass. 
quasi a φααίνω sic, ἔνθα, ors (pro óe-s) δειλὸς 
ἀνὴρ, ὅστ᾽ ἄλκιμος, ἐξεφαάνθη, N, 278, ubi et 
qui ignavus vir, et qui strenuus sit, appa- 
rere et elucere solet, coll 277, ἔνθα μάλιστα 
διαείδεσαι ἀρεπὴ ἀνδρῶν, ubi maxime dignoscitur 
et elucescit virtus virorum, et liguido conspi- 
citur; nam i£ sepe notat ἐσίσασιν, ὁποίαν καὶ 
7) μάλιστα, valde conspicitur: ergo utrumque 
verbum notat idem. ἐν δέ οἱ ὅσσε δεινὸν ἐξεφαάνθη, 
in eo viro oculi horribile quid emicuerunt, sie 
blilzeten. ihm im kopfe, (they glared,) T, 17. 
δοῦρα Χαρύβδιος ἐξεφαάνθη, ligna ex. Charybdi 
rursus in conspectum venerunt, &» 441, coll. 
467, ὄφρα ἐξεμέσειε ὀπίσω αὐτὰ, donec revome- 
ret rursus ea: die hülzer kamen aus dem 
grunde wieder zum vorschein, ('the timbers rose 
again into sight from. the abyss.) πάντως εἶχε 
πρόμος, οὕνεκα ᾿Αχιλλεὺς ἐξεφάνη, quia 15 appa- 
ruit, Z, 248, sich wieder sehem liess, (ραῖγε 
appeared, ) et exortus erat velut sol aliquis. sic 
et de eodem, T, 46. Ὑ, 45, salutaris suis, terri- 
ficus hostibus. οὐδέ σις αὐτῶν ἐξεφάνη, x, 260, 
neque quisquam eorum redibat e domo in 


᾿Εχφέρω. 


conspectum. ἐξέφαναν, exortze sunt, per synco- 
pen pro ἐξεφάνησαν, Ol. 13, 95. sed, ἐξέφαναν 
δῶρα, exhibuerunt dona, Ne. 4, 10, est pro ἐξέ- 
Φηναν, dorice, acr. 1. act. 


ἐχφέρω, (φέρω) effero. ἐκφερέμεν (ionice pro 
ἐκφέρειν) πολέρεοισ, ne nolint equi efferre nos ex 
prelio, si fugiendum sit, E, 254. et 664, αὐτὸν 
ἑσαῖροι ἐξέφερον πτολέμοιο, eum graviter vulnera- 
tum socii efferebant ex proolio. sic et 669. ἢ 
ἐχφέροι, an efferret et exportaret, K, 505. αὐτὸν 
ἵπποι ἔκφερον, eum equi sui extulerunt ex pug- 
na et periculo et loco difficili, I1, 568, 583, 
'866. sed intransitive est. Y, 576, αἱ Φηρητιάδου 
ἵασοι ἔκφερον, eze equae efferebant se ex comita- 
tu aliorum equorum et przecurrebant longe. 
sic et Ajax, 759, ὦκα txQsos pro ἐξέφερε, SC. ἑαυ- 
σὸν, celeriter extulit ipse se et przecurrit alios, 
᾿προφερῶς ἔθεε. nam przepositio ἐκ szepe est zequi- 
valens τῇ, ὑπὲρ, Vel πέρι, et notat ἐπίτασιν, in- 
'tensionem. μεισθοῦ τέλος ὥραι ἐξέφερον, mercedis 
solutionem adferebant tempora, Φ, 450, die 
zeiten brachten den termin zur ablohnung her- 
vor, (time brought on the period for payment.) 
ἱγηῶν ἐξέφερε ἄεθλα, ex navibus et e castris pro- 
ferebat przemia certaminum, Ww, 259. sed 785, 
᾿λοισθήτα ἄεθλα, retulit, abstulit postremum pra- 
mium, ἔλαβε; trug davon, (bore off. ) ix δ᾽ ἔφε- 
δον, efferebant e loco ubi ista servabantur, 
"holeten und. brachten heraus, (feétched and 
"brought out,) Q, 9510. et 275, ix ϑαλάμου δὲ 
φέροντες: sic et 3, 459. σρία ἄλεισω ἔκφερεν, tria 
pocula asportavit furto, nahm. mit, diebischer 
weise, (purloined,) cum ipsa fugeret, v, 469. 
Szepe autem de sepultura : ἐξέφερον Ἕκτορα, sc. 
sis ταφὴν, Ὦ, 786, unde est ἡ ἐκφορὰ; i. e. ταφή. 
μὴ δόμων ἐκφίρηται κτῆμα, 0, 19, ne ex domo 
tua efferat bona tua ; ubi medium deponenti- 
aliter. alius etiam ἐχφέρει μυστήριον, quod de- 
beret esse ἀνέξοιστον. τὸ μόρσιμον ἔκφερεν, fatale 
praedictum exposuit, Ne. 4, 100. 


: ἐχφεύγω, (384) effugio. it. temere exci- 
do. ἐξέφυγες νῦν θάνατον, A, 569. Y, 449. «οὔ δὲ 
βέλος οὐχ, ἅλιον ἐξέφυγε χειεὸςγ ejus telum. non 
irritum fugit ex manu, E, 18. A, 576, (ubi μὴν 
est pro αὐτῷ) et 580, ubi elliptice deest χειρός. 
II, 480. βέλος αὐτῷ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρὸς, ἘΞ, 
407. X, 292, ubi notatur conatus irritus. sic 
ἔπος φεύγει ἐκ στόματος, quando ὁ λόγος videtur 
6558 μὴ καίριος, non aptus ad rem przssentem. 
μόγις δὲ μευ ἔκφυγεν ὁρμὴν, 1, 355, vix autem 
meum effugit impetum. καί νύ κεν ἔκφυγε κῆρα, 
et sane effugisset mortem, 2, 509. sic, ὁ μὲν, o, 
985. καὶ ἔνθεν ἐκφύγομεν, etiam inde effugimus, 
ἐξ, 212, evasimus. σαῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς 
ἠκειρόνδε νηχόμενοι, pauci evaserunt ex cano 
mari in siccam terram natando, 4j, 256. σὸς X 
rou ἔκφυγε κῆρας ἀδελφεὸς, effugit mortem, δ, 
'512, ubi additum synonymon, ἠδὲ ὑπάλυξεν, 
SC. κῆξας. ἐκφυγέειν μέγα πεῖρας ὀϊζύος, t, 289, 
effugere magnam metam miserie. et 414, κα- 
κότητα, effugere malum. οὐκ ἐκφυγέειν δύναμαι 
γάμον, ich kamm meiner verheirathung micht 
enlkommen,; (I canmot avoid marriage,) in- 
quit Penelope tristis, z, 157. et 251, μεμαὼς; 
ille cupiens effugere. ϑάνατον, 5, 66. οὐκ ἐξέ- 
Quyt ϑάνατον, Ol. 10, 50. ἐκφυγεῖν κινηθμὸν πε- 
τρᾶν, Py. 4, 311, motum et impetum effugere 
petrarum natantium., 
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ἔχφημι, ($Z») eloquor. οὐδέ «! ἐκφάσθαι 
δύνατο ἔπος, », 246, nec ullum verbum prolo- 
qui poterat, pre» anxietate animi, er konnte 
kein wort herausbringen, (he could not utter a 
word.) μηδέ τινι ἐκφάσθαι, v, 508, ubi infin. 
loco imperativi, nemini id indicato, sage es ja 
miemandem, (tell it to nobody. ). qui scribunt 
ixQZzzíz, habent contractionem in mente, ex 
ἰκφάεσθαι. czeterum est, ἐξειπεῖν λόγῳ προφορικῷ- 


ἐχφθείρω, vide sub Φϑείρω. 
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ἐχφθίω, f. ἰσω. (Φάω) prorsus perdo aut 
consumo et deficere facio. οὔπω νηῶν ἐξέφθιτο 
οἶνος, nondum ex navibus et in navibus absum- 
tum erat vinum, ;, 165, et est plusquamp. pass. 
Sic, νηὸς ἐξέφθιτο ἤϊα πάντα, μ, 9929, ex nave 
consumta erant omnia cibaria, aller proviant 
im schiffe war aufgexehret, (all the provisions in 
the ship were consumed. ) 

ἐχφορῶ,, ἡ, vide sub ἐκφέρω. 

ἐχφορέω, f. ἥσω. (Φέρω) exporto. ταὶ δ᾽ ἐκφό- 
θέον; καὶ ἀνάγκῃ; χ» 451, et illee ancillee expor- 
tabant corpora mortua, et quidem coacta, aus 
zwang, (from compulsion. sic, ἐξεφόρεον νέκνας 
οἴκων; ὠ, 416, ἐξέφερον. κόρυθες νηῶν ἐκῴφορέοντο, 
galez e castris efferebantur, T, 360, de exer- 
citu e castris prodeunte. 

ἐκῴρξω, vide sub φρέω. 

ἐκφύω, (32) enasci facio, enascor. κεφαλαὶ 
TQtis, ἑνὸς αὐχένος ἐκπεῷυυῖαι, A, 40, capita tria, 
ex una cervice enata. 

ἐχχέω, et ἐκχεύω, (Xu) effundo. οἶνον δε- 
σπάεσσιν ἔκχεον, pro ἐξέχεον, vinum ex poculis ef- 
fundebant libantes, T, 296, coll, 299—501, nam 
in federe per jusjurandum et rem divinam 
facto addebant inter libandum: qui prior fce- 
dus ruperit, ejus cerebrum sic eflluat ei in ter- 
ram, sicut hoc vinum. αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν ἔσι- 
κότες ἐξεχέοντο, Statimque postquam advene- 
runt, vespis similes effundebantur in hostes, 
II, 259, et verbum proxime respicit parabolam 
de vespis ex nido suo effusis, si quis eas irrita- 
vit, ut notetur «à μετὰ ϑυμοῦ εὐκίνησον, et quasi 
fxxurov. et 267, ix νηῶν ἐχέοντο, ex castris suis 
effundebantur in bostes. ἐκ χεύατο (pro ἐξεχεύ- 
c4cv2) ὀϊστοὺς, effundebat sagittas, sc. ex pha- 
retra, x, 3. o, 177. ἐξεκέχυντο; 9, 979, effun- 
debantur. iz ἐξέχυσο ὕδωρ, r, 470, in terram 
effundebatur aqua,-pro ἐξεκέχυτο. et 504, σὰ 
γὰρ πρότερα ἔκχυτο πάντα, nam priora effusa 
fuerant omnia : ex quo loco apparet, hanc for- 
mam esse plusquamp. pass. per syncopen. 
πᾶσαι χολάδες ἐξέχυντο χαμαὶ, Δ, 595, 526. 
$, 180, 181. αἰχμὴ 9 ἐξεχύθη παρὰ νείατον ἀν- 
δερεῶνα, E, 295, cuspis effusa est ad extremum 
mentum, ibi prodiit cuspis ex facto vulnere. 
πᾶν πεδίον ἔσλητο ὕδατος ἐκχυμένοιο, Omnis 
campus implebatur aqua superfusa, $, 500, 
DIO ἐκκεχυμένου. ᾿Αχαιοὶ, ἱππόθεν ἐκ χιύμενοι, prO 
ἐκ χευόμενοι, 9, 515, qui ex equo ligneo copiose 
effundebantur et celeriter. 


3 , . 

ἐκχράω, f. ἥσω. (Χράω) oraculo edico. ὅσα 
οἱ φρένες ἀγαθῶν πατέρων ἐξέχραον, Ol. 7, 169, 
qua ei mentes bonorum patrum quasi oraculo 
ediderunt, ἐξεχρησμῴδουν velut; et de patribus 
quasi de diis loquitur. significatio verbi est ex 
usu recentiorum. 


ἐκ χύμενοι, vide sub ἐκ χέω. 


ἑχὼν, οὖσα, ὄν. (Χάω) spontaneus, volens, 
libens, adhzrens rei animo suo. est quasi par- 
ticip. a. 2. a. ab £x, quod Ionicum est pro 
ἔχω, habeo, adhareo. ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο, 
L, 66, non sane quis pro lubitu suo ea sum- 
serit; ubi de donis divinis sermo est. καὶ γὰρ 
ἐγὼ σοὶ δῶκα ἑκὼν, ἀέκοντί γε ϑυμεῷ, nam et ego 
tibi concessi lubens, etsi invito animo, A, 45, 
quod abiit in proverbium : ἑκὼν ἀέκων πόδε ci 
πεποίηκα, feci id, sponte quidem et ipse per 
me, invitus tamen. sic faciunt e. c. qui merces 
pretiosas e navi in mare dejiciunt, urgente vi 
tempestatis; nollent quidem, sed faciunt ta- 
men sponte. sic et Juno idem σεριφράξει, 54— 
51. ἀλλὰ ἑκὼν μεθίεις πε καὶ οὐκ ἐθέλεις, Z, 593, 
ut ergo sit idem quod ϑέλων. cà γάρ σίς με βίῃ 
γε ἑκὼν ἀέκοντα δίηται, fugaverit, H, 197. οὔτι 
ἑκὼν, non ex propria voluntate et libens, .6, 
81. ἑκὼν δ᾽ ἡμώρπανε φωτὸς, ex proposito aber- 
rabat ab homine, K, 272. sic porro, N, 234. 

Oo 


*" Exdivoc. 


V, 454, 585, mit vorsatz, mit, fleiss, (urpose- 
ly, intentionally. ) y, 214, von. selbs, (volun- 
trarily. ) ὃ, 912, 911, 649, αὐτὸ; ἑκών οἱ δῶκα, 
coll. 647, 646, 7 σε βίῃ ἀέκοντος (σοῦ) ἀπηύρατο 
νῆα, an te per vim, invito te, privavit nave. s, 
100, gerne, ('cheerfully.) π, 95. x, 851. hinc 
sunt adverbia ἑκοντὶ et ἕκοντήν. ἑκὼν, Ol. 10, 
85. Py. 4, 293, 221. ἑκόντος, Py. 8, 17. &xóyri 
νόῳ, Py. 5, 57. 8, 95. νώτῳ, Ne. 6, 97. ἑκόντες» 
Ne. 8, 18. 

ἔκων, dorice pro εἴκων, vide sub EI'KO. 

ἔλα, imper. vide sub 'EAA'0, ad finem. 

ἐλάα, 5, vide sub Ἔλαία- 

ἐλάδιον, vide sub ἔλαιον, ad finem. 


᾿Ελαίΐα, ms. ἡ. (Ἐλάμ) olea, ein oelbaum, 
(an olive-tree.) arbor Minerve olim sacra, 
semper viridis, et pinguis, ἀεὶ cà κάλλος φυλάσ- 
σουσα. et fortasse Minervz sacrata διὰ σὸν ἐξ 
αὐτῆς γλαυκῶπα καρπόν: magis tamen, quia 
magna barum arborum copia erat in terra At- 
tica, quze terra Minerva erat quasi propria. 
czterum dicta ab i142: nam optime protrudit 
ramos, ἔρνος (novella arbor, ein junger schwan- 
ker aufgeschossener stamm;) (a young tall 
straight tree.) ἰριθηλὲς ἐλαίης χώρῳ ἐν οἰοστόλῳ-. 
ὅθ, ἅλις ὕδωρ, καλὸν, πηλεθάον, καὶ βρύει ἄνθει 
λευκῷ, P, 553—256. et ibi est parabola de tali 
plantata arbore ad pulcrum virum. SZzvo, ὃ 
μὲν QuAÍns (oleastri) ὁ δὲ ἐλαίης, f. ἀγρίας, s, 
417. nam duz sunt species τῆς ἐλαίας, sativa 
altera, altera sylvestris: sicut et oleastri sunt 
plures species, quarum una est ἡ φυλία. ἐλαῖαι 
σηλεθόωσαι, Oleze virescentes, ἡ, 116, ubi inter 
δένδρεα μακρὰ numerantur, et semper virentes. 
sic et inter ὑψιπέσηλα, λ, 589, circa Tantalum. 
σανύφυλλος iAmim, v, 102. 122, 546. et 572, 
ἱερῆς παρὰ πυθμένα ἐλαίης. ϑάμνος ἔφυ τανύφυλ- 
Aog ἐλαίης, V 190, frutex natus erat patulus- 
foliis olez; qui creverat eo loco ubi Ulysses 
ϑάλαμον edificabat. et 191, ἀπκμηνὸς ϑαλέθων, 
πάχετος D ἦν Uc κίων. Ct 195, ἀπέκοψα κόμην 
φσανυφύλλου ἐλαίης, ich küpfele dem laum, (I 
cut off the head of the tree. ) et 204, ὑποταμὼν 
συθμένα ἐλαίης» succidens oleam ad radicem. 
quia sacra hac arbor erat Minervae, hinc dilecta 
Ulyssi: qui ex ejus ibi natz trunco, terre in- 
bazrente, pedem unum lecti sui conjugalis fe- 
cerat, sic ut lectus ille, nisi succiso isto pede, 
moveri loco non potuerit. et ita fecerat in 
symbolum, ut floreant et vireant ambo, et ad 
senectutem λιπαρὰν perveniant; est enim ar- 
bor viridis et pinguis:.porro ea ibi olea erat 
14:005, non sylvestris, in symbolum mutuz c2- 
γοίας. ἐλαίη enumeratur inter arbores cultas, 
4,245. a recentioribus etiam fructus arboris 
dicitur ἡ ἐλαία, attice ἡ ἐλάα, unde est tAszAo- 
yy&iv, oleas legere, oliven lesen, (to gather olives.) 
In Italia fuit urbs A/22j;, nomine ἡ 'EAzíz vel 
et 'EA£z. sylvestris olea dicitur et ὁ ἔλαιος. 
ἐλαίας χαλκόχροα κόσμον, Ol. 8, 24, seqq. ubi 
de oleastro sermo est. exAzezs, Ol. 7, 51. 
χουσέης», Ol 11, 15. ἐλαίας καρπὸς» Ne. 10, 
65. ἐλαίᾳ σπισάτιδι, Ol 4, 19. ἐλαῖαν ᾽Ολυμ- 
πιάδων, Ne. 1, 96. μή σε à Suus ἁρπάσας teris 
οἴσει τῶν ἐλαιῶν, ne te ira abripiens extra oleas 
ferat, Aristoph. Ran. 1026, est proverbium a 
curriculi certamine petitum: nam in fine cur- 
riculi stabant olez plantatz, extra quas cur- 
rentes non ulterius currebant, sed ibi se sus- 
tinebant. qui ergo plus facit ac debet, de eo 
dicitur, currere eum ultra oleas. 


ἐλαΐνεος, cm, cov. (Ἐλάω) ionice pro iazi- 
γειος. ex olea vel oleastro factus. ῥόπαλον χλω- 
ρὸν, ἐλαΐνεον; 14, ὅ20, et 594, ἐλαΐνεῳ “περὶ 
μοχλῷ. 


Aha 

ἐλάϊνος, ἡ, oy. (Ἐλάω) ex olea arbore, max- 
ime ex oleastro, factus. vom oelbaumholxz, von. 
wilden oelbaumholz, (of the wood of the olive« 


, 
Ἑλαμιοκονία. 


tree, of the wood of the wild olive-tree. ) ἐλαΐνῳ 
ἀμφὶ πελέκκῳ ἀξίνη, securis in oleagino manu- 
brio, N, 612. στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάϊνον, ε, 
236, ubi quoque manubrium securis describi- 
tur, ein stiel an. der axt, ('the shaft of an axe. ) 
nam ex oleastro talia fieri solebant. vide et 
Phaedrum. μοχλὸς ἐλάϊνος, ι, 278, 882, et fac- 
tum est hoc adjectivum ab ἐλαία, abjecto Iota: 
nam ἐνὸς est terminatio regularis talium adjec- 
tivorum. 


: ; 1 
ελιαιοκονίο,, ἡ, vide sub κονία, prope finem. 


ἔλαιον, ου. πὸ, (Ἐλάω) oleum, oe, (oil. ) et 
quidem ex oleis expressum proprie, bawmoel, 
(olive oi! : ) nam id nobilissimum est σῶν 217z- 
ρῶν ὑγρῶν. deinde autem notat et, quodvis un- 
guentum arte factum, ex oleo et odoribus, zi- 
£», quo mulieres precipue utebantur. izipp, 
ἡὔτε ἔλαιον, supernatat sicut oleum, B, 754. 
ἀλειψαμένω Mer ἐλαίῳ, K, 577. ἀλείψατο (un- 
gebat se) λίπ᾽ ἐλαίῳ, E, 171, seqq. ubi fragran- 
tissimum describitur unguentum Junonis. et 


tali unguento ungebant prudentes veteres cor- | 


pus, ne offenderet odore. adhibebant id post 
pure lotum corpus. ἤλειψαν Aic (1. e. λιπαρῷ) 
ἐλαίῳ, 2, 550, quo mortuum, post lotionem, 
ungebant. et id vocatur, 351, ἄλειφαρ ἐννέωρον, 
l. e. i»smmís. et 596, ἦκα στίλβοντας ἐλαίῳ, SC. 
χιτῶνας, tunicas leniter nitentes oleo, i. e. 
στιλσινοὺ:») Slc leves et nitentes, quasi oleo per- 
uncti: nihil enim magis leve oleo. praterea 
albedo non nimia inerat ; nam alba talem co- 
lorem, oleo levi et nitenti similem, non habent. 
eine farbe, wie feine, glatte, aber micht vüllig 
gelleichte, leinwand. zw haben, pfleget. perlfar- 
biz, (such a colour as fine, smooth, but not ful- 
ly bleached linen. generally has : pearl-colour- 
ed.) ῥοδόεντι δὲ scolis) ἐλαίῳ, Ψ, 186, ubi sic vo- 
cat πὸ μύρον ex rosis paratum, et quidem arte 
non humana solum sed et divina, nam additur 
ἀμβροσίῳ. et unxit Venus, i. e. mulieres mi- 
sericordes, Hectoris mortui corpus, misere 
tractatum ab Achille. et 281, ὑγρὸν ἔλαιον χαι- 
quy κατέχευε, ubi dicit, jubis equorum infu- 
sum esse oleum, non solum ut commodius 
possent pecti, sed et ut niterent melius, imo et 
olerent bene; nam erat oleum μεεμευρωμεένον. 
ἅλις δ᾽ εὐῶδες ἔλαιον, β, 359, repositum erat 
in cella. et potest esse aliud pretiosius μύρον 
ἐλαιῶδες, quo utebantur reges. tale erat e. c. 
τὸ ἴρινον, ἢ σαμιιψύχινον, eic. ἔχρισεν λίπ᾽ ἐλαίῳ, 
y, 466. 3,49, 252. 2, 96, 219. et 220, idem 
ἔλαιον dicitur 4 ἀλοιφή. 9,564, 454. x, 564, 
450. e, 88. 7, 505, ubi et loti pedes dicuntur 
uncti oleo. 4j, 154. ὠ, 265. quibus omnibus 
locis est, quod post lavationem unctio corporis 
sit adhibita. et id fiebat, ne sol exsiccaret ni- 
mis corpus. δῶκε δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν i- 
Aci», €, 79, 215, et habet hoc epitheton, non 
solum ὡς ὑγροποιὸν καὶ χαλαστικὸν καὶ Dit poly 
σὸ ἀλιφὲν σῶμα ἐν ὑγρότητι ὡς μὴ σκελετεύεσθαι, 
quia cutem emollit et humore implet; sed et, 
quia ipsum frigore non facile gelatur. καιρο- 
σίων (DTO καιροεσσῶν, ἃ καιρόεις, ἐσσαγ ἐν; ab ὃ 
καῖρος, trama, der einschlag am. gewebe,) ('the 
woof. ) δ᾽ ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὴν ἔλαιον, 1; 107, 
ubi notatur idem color subargenteus, supra ex 
Z notatus; et ad verbum subintelligendum est 
οἱονεὶ, ὡσεὶ, quasi: non re vera enim oleum 
destillabat, sed is erat color nitens, quasi lar- 
giter oleo esset unctum linteum, et id oleum 
guttatim quasi insideret, signat ergo «à σρυφε- 
ρὸν τῶν ὑφασμάτων, ὡς δοκεῖν ἔλαιον ἀποῤῥεῖν, ὧσ- 
εἶπερ ἔλαιον ἀπελείβετο αὐτῶν, διὰ πὸ στιλπνὸν 
χρῶμα vU» νευὐύφάντων καὶ ἔτι ἀπλύτων: feine 
dichte glatte, und noch nicht weisgebleichte lein- 
wand, (fine, close, smooth, arl mot yet fully 
bleached linen.) ἐλαίῳ φαρμακώσασα, Py. 4, 
593. deminutivum ab ἔλαιον est mà ἐλάδιον, si- 
cut a σπήλαιον fit σπηλάδιον, ἃ πρόσκεφάλαιον fit 
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προσκεφαλάδιον. Sic: ἐλαδίου κοτύλη. Wide sub 
ἀγορὰ, prope finem. 

- 3 ΄ 

£4.0409, ὁ, vide sub 'EAzíz. 

ἑλάνη, ἡ, vide sub "EAz. 

ἐλασαίατο, ἔλασασκεγ Vide sub "EAA'Q. 

ἐλάσιππος; op. ὃ ἡ. (Πάω) equos agitans ce- 
leriter, idem ac δισξιππος. ab ἐλάω, agito, con- 
cito. ἐλάώσιπσον ἔθνος, Py. 5, 115, est nominati- 
vus, l. e. οἱ ᾿Αντηνορίδαι. 

M. ΑἹ 

εἐλᾶσις, 5, vide πλήγη, et sub 'EAA'Q, paul- 
lo a fine. 


ἐλαστρέω, f. ἥσω. (Ἑλάω) ago, agito. est 
verbum Ionicum, factum ab ἐλώω, a quo est 
ἐλατὸς, 3, ὃν, ductilis, quod ducitur; inde est 
novum verbum íAecíe, duco, ago; et, inter- 
sertis per usum duabus consonis, ἐλαστρέω. 
ἀροτῆρες ζεύγεα ἐλάσσαρεον, Z, 545, aratores juga 
boum agebant stüdiose: et augmentum deest 
ionicee, Herodotus idem verbum ponit de 
navibus actis: et scribitur alibi et ἐλατρέω. ta- 
lis intersertio harum consonarum frequens est 
apud Grzcos. sic ἀλάβαστρον est pro ἀλάβασ- 
τον, σκήπαρον €St ἃ σκήπσω, ἀγαυρὸς prO ἀγανὸξ» 
τὸ ὕσσρεον ab ὀστέον, ἃ quO est et ὄστρειον et ὅσ- 
σρακον, unde est ὀστρωκίζειν, quee erat species 
σῆς ἐξορίας, relegationis, apud Athenienses; et 
ὃ ἐποσσρακισμὸς, quee est species παιδιᾶς, lusus, 
quando leves et lati lapilli super aquam con- 
jiciuntur ut szpius subsiliant antequam mer- 
gantur. Vide sub βωσσρέω. 


᾿Ελάτη, 5; ἡ. (Ἐλάω) abies, procera illa 
arbor. eine tanne, (a fir-tree. ) dicta ab £22, 
quia in altum protruditur, oeil sie hoch in die 
hühe treibet, (because it shoots up high.) et 
quia ejus lignum ad remos faciendos aptum, 
hinc et notat, remus; ein ruder, (an oar;; ad 
quam notionem ipsum etiam etymon multum 
confert, nam remus £AZu vel ἐλαύνει τὴν νῆα, 
protrudit navem. in mythologia erat ἡ 'EAéz7 
soror Oti et Ephialtze: quibus oocisis in ipso 
statis flore, ista soror immodice eos lugens, 
mutata est in arborem ἐλάτην : nam ipsa, sicut 
et fratres ejus, fuerat maxime procera. i£AZ77- 
σιν ἐοικότες ὑψηλῇσιν, E, 560, quibus comparat 
poéta duos juvenes heroas, occisos ab ZEnea. 
εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, E, 987, à “Ὕπνος. 
δοῦρα ἐλάτης κέρσαντες, Ὦ, 450, ligna abietis 
cedentes. ἐπὴν κεκάμωσιν (quando fatigati fue- 
rint) ij£izezei ἐλάτησι πόντον ἐλαύνοντες, H, 5, 1. 
e. remis, κώπαις. ἐλάτη οὐρανομοήκης» t, 259, abies 
usque in coelum procera. λεύκαινον ὕδωρ ξεσταῖς 
ἐλάταις, spumans faciebant mare politis remis, 
4, 172. dicitur hzc arbor et ἡ πίτυς, et ἡ ἐσπί- 
TU;, ab cip, 60. 


ἐλωτὴρ, Zoos. ὃ, (Ἐλάω) agitator in curru, 
ὃ ἡνίοχος. dorice scribitur et tAzc7?. in orbe 
antiquo non postrema erat laus, bene regere 
equos. nobilium hominum ea erat ars et exer- 
citatio. conf. ἱππηλάσης. κόσμος ἵπσῳ, ἐλατῆρι 
δὲ κῦδος, Δ, 145. σὸν δ᾽ ἐλατῆρα ἀφίει, Δ, ΤΟ]. 
ἐλατῆρες ἕστασαν iy δίφροις, Ψ, 369. ἐλατὴρ βρον- 
τῆς, 1 e. Ζεὺς, Ol. 4, 1, ubi βροντὴ quasi equus 
aut currus consideratur. ὁ ἐλασὴρ» 7gos, est et 
species placentz. Aristoph. Equit. 1179. 
Acbharn. 245. nam χερσὶν ἐλαύνεται εἰς πλά- 
σος. preterea ἐλασὴρ est in genere is qui per- 
cellit et propellit alios, hinc Jupiter a Calli- 
macho dicitur πηλογόνων ἐλατὴρ, gigantum ter- 
rigenarum exactor et profligator. Vide sub 
'EAA'Q, prope finem, 

ἐλατήριον, «i, vide sub ἐλαύνω, prope fi- 
nem. 

ἐλάτινος, η, ον. (Ἐλάω) et ob metrum εἰλά- 
τινος, ἡ) o». abiegnus, vom tannen, (made of 
fir.) Los “πεπυκασμένος εἰλατίνοισιν, HB, 289, 
dense opertus ramis abiegnis. Sez» δ᾽ ἔσχε μοῦ- 
νος ἐπιβλὴς εἰλάτινο;,γ Q, 454, nam ad januas 


᾿Ελαύνω, 


faciendas, et ad pessulos, maxime adhibetur 
hoc lignum. ἱσσὸν εἰλάτινον, malum abiegnum, 
B, 424, ubi id σεχνικῶς additum : nam talis esse 
solet malus. sic o, 289. εἰλάτιναί τε δοκοὶ, tra- 
bes abiegnze, 7, 58, in domo regia. 

ἐλατὺς, ἡ, àv, vide sub ἐλαστρέω. 

ἐλατρεύω, vide sub ᾿Ελατρεὺς, in R. 

ἐλαύνω, (Ἐλάω) άοπη φαοα ᾽ΕΛΑΊΏ, 4. v. nam 
ZEoles interserunt v, ἐλαύω, Dores addunt », ut 
fiat ἐλαύνω. hinc in przsenti et imperfecto hoc 
distractum verbum in usu tantum est; reliqua 
tempora sunt ab ἐλάω. est tamen et κοινὸν ver- 
bum, quod in presenti usitatius est quam ἐλω» 
iy δὲ ϑεοῖσι κολωὸν ἐλαύνεσον, et VOS ambo inter 
deos tumultum inducitis, A, 575, führet ler- 
men, unter sie, (introduce tumult among them, ] 
metaphora ducta ab ἵππῳ ἢ σιδήρῳ, ὃς ἐλαύνεται z 
treibet einen lermen unter ihnen, (drive a noise 
among them,) ἐπιτείνετε. ἀφραδέως διὰ miQpay 
ἐλαύνομεν ἵππους, M, 62, imprudenter, per fos- 
sam impellimus equos. ἐλαύνει αὐτὸν κακὴ βού- 
βρωσσις ἐπὶ χθόνα, Ὡ, 582, agitat eum malum 
infortunium in terra, es reitet ih», das unglück, 
( misfortune pursues him.) ἵσπους; μετὰ νῆας 
ἐλαύνειν, equos ad naves agere, E, 165. et 527, 
ἐλαυνέμεν, lonice pro ἐλαύνειν, sie xw den. schif- 
Jen hin zw bringen, (to drive the horses to the 
ships.) sic et de equis, A, 274, coll. 280, ἵμα- 
σεν ἵππους; Scutica egit eos. et 400. O, 259. Ψ, 
$56, 857, ubi absolute, ἐλαυνέμεν, SC. la'zovs; 
i e. vehi in certamine curuli, et 531, ἥκισσος 
ἦν ἰλαυνέμεν ἅρμα. et 555, ἐλαύνων πρόσσοθεν Var- 
πους. et 566, λοῖσθος ἐλαύνει ἵππους. σύγε αὐτὸς 
ἔλαυνε vi& ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω, E, 257. et 
275, ἰλαύνοντε (agentes ambo) τοὺς ἵππους ἰθὺς 
Δαναῶν (recta in Graecos). ἐλαύνετε ἵππους, A, 
289. ἐλάταις πόντον ἐλαύνοντες; H, 6, remis im- 
pellentes mare et verberantes: et iste σῶν χω- 
πηλατούντων πλοῦς (navigatio) δεύτερος κατὰ 
σὴν παροιμίαν λέγεται πλοῦς, πρώτου ὄντος τοῦ 
πλέειν πρὸς ἄνεμον. ὃς δέ κε κέρδεα εἰδῇ ἐλαύνων 
ἥσσονας ἵππους, "V, 522. et 546, εἶ κεν ᾿Αρείονα 
δῖον ἐλαύνοι ᾿Αδρήστου ταχὺν ἵππον. ὥστε ἀμητῆ- 
gts ὀγμὸν ἐλαύνωσιν, Δ, 68, seriem demessorum 
frumentorum ducentes, die ihr schwad mahen, 
(reapers:) ubi positum ἐπὶ βαδίσεως Θϑεριζόν- 
σων. τὰς (pro de, sc. ἵπσσους) Εὔμηλος ἔλαυνε, 
pro ἤλαυνε quibus Eumelus vehebatur, B, 
764. est ergo vOX σοῖς ἁρματηλάταις οἰκεῖα, 
sicut et in genere σοῖς ἱπ'πεύουσιν : metaphorice 
ἐλαύνεται xci σίδηρος, καὶ τάφρος, καὶ τεῖχος, καὶ 
κολωὸς, οἴς, ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνε, κίντρῳ 
ἐπισπέρχων, agitabat, stimulo adurgens, Ψ, 429, 
et 494, αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν. et 500, 
μάσσιγι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε (ἤλαυνε) κατωμαδόν. et 
588, ἱμάσθλην ἔχων, ἧπερ τὸ πρόσθεν ἔλαυνες. τὰς 
(ἡμιόνους) ᾿Ιδαῖος ἔλαυνε, €», 525. et 691, ῥίμφα 
δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατὸν, vehebatur per 
castra, κίλητα ὡς ἵσπον ἐλαύνων, quasi equita- 
ret, s, 571, als auf einem reit-pferde, (as if on 
horseback.) ἢ μή τις σοῦ μῆλα ἐλαύνει, abigit 
pecudes, ; 405, i. e. ἀπελαύνει κατὰ βίαν, et 
465, πολλὰ (μῆλα) ἐλαύνομεν, abigebamus, 
περισροπέοντες, avertentes ea a spelunca Poly- 
phemi. παρὲξ τὴν νῆσον ἐλαύνετε νῆα, agite navem 
preter insulam, μ, 276. ἄστυδε ἐλαύνετε νῆαγ 
versus urbem agite navem, o, 502, et quidem 
remis. sic y, 157, ἀναβάντες ἐλαύνομεν, remie 
gabamus, qui est ὁ δεύτερος πλοῦς» 51οιι ὁ πρῶ- 


cos est velificatione, qui est, 176, s. vzz ἐνὶ sróv-- 


σῳ ἐλαυνέμεν; 7 109, pro ἐλαύνειν. εἰ δὲ καὶ βόες 
εἶεν ἐλαυνέμεν, si et boves essent agendi in opere 
rustico, σ, 970, ubi non de abactu, per vim, sed 
de administratione rustica sermo est, μή cia 
βλάπτοι ἐλαυνόντων, ne cui remigantium office- 
rent, v, 29. ῥύσια ἐλαυνόμενος, A, 673, pignora 
abigens, coll. 676, 681. ἐλαυνομένην, SC. νῆα, 
actam remis, y, 155. et 169, οἴκαδε ἐλαυνομένηνν 
yi. quibus locis notat passive hzc forma, c&- 


᾿Ἐλαφηβόλος. 


terum alibi σὸ ἐλάσαι notat et καθῆραι, purgare, 
abführen, (to purge:) unde và ἐλατήριον est 
my τὸ κατακαθαῖρον φάρμακον, quod Hippocra- 
ies vocat σὸ ὑπήλατον, medicamen solvendz 
alvo. ἐλαύνει οὖρο: ἀνθρώπους, Ist. 4, 10, flatus 
(fortunz) agit homines. ἤλαυνε, Py. 4, 406, 
αὔλακας, agebat sulcos. ἐλαύνων, agitans equos, 
Ol. 6, 80. 8, 63. ἐλαύνων στρατὸν, Ol. 10, 79, 
l e. προηγούμενος, ducens exercitum, meta- 
phora a grege. ἐλαυνόντεσσιν, SC. ἵππους, Ol. 6, 
127. 
ἐλαφηβόλος, av. ὃ. (Βάλλω) qui cervum 
Confisit. deinde, a specie ad genus, venator. 
ein jüger, (a hunter.) et hzc species nomina- 
tur, quia cervi venatio artem habet. hinc apud 
nos: ein jüger der hirschgerecht ist, (a hunts- 
man who understands stag-hunting. ) ceterum 
est ob metrum pro ἐλαφοβόλος, Z, 319. 
ἔλαφος, ou. ὃ 7. (Πάω) cervus, eim irsch, 
fa slag.) est ab ἐλάω, incito, et ποῦς, composi- 
tum nomen, quia motu pedum przstat: for- 
tasse et ob gracilitatem et longitudinem pe- 
dum, cum iAZ» etiam notet, ductile opus fa- 
Cere. sic et ἡ ἐλάτη, abies, dicta ab ἐλξν, ob 
proceritatem. καρδίαν ἐλάφου ἔχων, A, 225, i. e. 
δειλὸς, nam cervus est fugax. simul l. c. sunt 
tria magna vitia, opposita tribus virtutibus im- 
peratoriis, quas Isocrates in Conone Athenien- 
51 admiratus est, σῇ ἐσιμελείᾳ, diligentiae, zíz- 
TU, fidei, ἐμπειρίᾳ πολέμων, peritize bellicze : 
nam i£ οἰνοστοσίας Oritur ἀμέλεια, ἐξ ἀναιδείας 
ἀπιστία ἡ πρὸς πὸ κοινὸν, ἡ δὲ δειλία ἐργάζεται 
τὴν τῶν πολεμικῶν ἀπειρίαν. οοπῇ., κύων, et οἶνο- 
βαρή:- ἔλαφον κεραὸν, cervum cornutum, T 24, 
qui est ζῶον δειλὸν, deinde et φιλωδὸν, ut a vena- 
toribus canentibus facilius capiatur; huic Pa- 
ris comparatur oblique, quia et is δειλὸς καὶ 
Φιλῳδός. νεβρὸν, τέκος ἐλάφοιο παχείης, Θ, 248, 
hinnulum, quem rapuit aquila ingens. conf. 
φεβρός. λέων ἐλάφοιο ταχϑίης νήπια τέκνα ῥηϊδίως 
ξυνέαξε, frangere solet, A, 115. et 475, ἔλαφον 
χεραὸν βεβλήμενον, vulneratum, angeschossen, 
[wounded ;) quem deinde οἱ θῶες dilacerant. 
Φυξζακιναῖς ἐλάφοισιν ἐοικότες, N, 109. περωὸν, Ὁ, 
9271, i. e. σέλειον, adultum : et parabola ibi de 
fugiente eo. χεσαὸν μέγαν, II, 158, ut appareat, 
sufficere eum tot lupis famelicis. et 757, σπερὶ 
“ταμένη; ἐλάφοιο, duo leones esurientes. ἀγρο- 
σίρας τ᾽ ἐλάφους, Φ, 486. νεβρὸν ἐλάφοιο δίηται 
κύων, X, 189. ὁπότε ἔλαφος ἐν ξυλόχῳ λέοντος: 
γεβροὺς κοιμήσωσα, ὃ, 335. e,126, ubi parabola 
de cerva. ὠκείαις ἐλάφοισι, ζ, 104, delectata 
Diana. et 155, μετὰ ἀγροτέρας ἐλάφους. quod 
epitheton quidam non de fero et sylvestri cer- 
vo intelligunt, sed per syncopen contendunt 
esse pro ἀγηροτέρα, minus senectute aflHlicta ; 
nam valde senem fieri cervum, nec tamen de- 
bilitari magno senio, constat. ingeniose satis. 
ὑψίχερων ἔλαφον μέγαν, x, 158—184. μέγα δέρ- 
Quz ταχείης ἐλάφοιο Ψιλὸν, v, 436, quod Ulysses 
ita artificiose cireumdabat sibi, ut videretur se- 
nex et calvus. ἔλαφον ϑήλειαν χρυσόκερων, Ol. 
S, 52, et quia poéte etiam cervabus cornua 
addunt, oportet cervas in quibusdam terris 
fuisse cornutas, sicut et hodie oves dantur cor- 
nutze. sic et elephanti omnes, mares et fo- 
minz, in Africa dentes habere dicuntur; in 
India vero soli mares. ἐλάφους xc:ivovru, Ne. 
5, 88. cervi dicuntur et, οἱ αἱ πρόκες, saltem 
quzdam eorum species ; fortasse et αἱ δορκάδες 
et φόρκες. : 
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ελαφρῦς, ἃ, ὄν. (IIzo») levis, velox, mobilis ; 
proprie enim de agilitate pedum ponitur, est 
per syncopen pro ἐλαφηρὸς, ab ὁ ἡ ἔλαφος, 
ὠκύπους γὰρ ἔλαφος. schmell zu. fuss, von leich- 
ter bewegumg, (swift.footed, mimble.] deinde 
per usum etiam de pondere positum est, quia 
agilia et velocia non magni solent esse ponde- 
Tis. γυῖα δ᾽ ἔθηκεν ἐλαφρὰ, πόδας, καὶ χεῖρας 
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ὕσερθεν, E, 129, artus ei fecit agiles. sic, N, 61. 
V, 772. et 628, χεῖρες ἐλαφραὶ, manus agiles. 
viv (λᾶαν, lapidem magnum) αὐτῷ ἐλαφρὸν ἔθη- 
κε Κρόνου παῖς, Μ, 450, levem ei reddiderat 
Jupiter, ut facile eum movere et vibrare pos- 
Set. ἦ μάλα ἐλαφρὸς, ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ, sane 
valde agilis et mobilis vir, ut facile urinatur, 
II, 745, i. e. κοῦφος, δὲ ὀλιγοσαρκίαν. ἐλαφρότεροι 
πόδας, x, 164. καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τοώ- 
ἐσσι γένοιτο, et sane pugna levior Trojanis fieret, 
et minus operosa, X, 287. ἥν περ (πνοὴν Ζεφύ- 
650) ἐλαφροτάτην φασὶν ἔμμεναι, quem flatum 
venti aiunt esse velocissimum et celerrimum, 
T, 416. κίρκος ἐλαφρότατος πετεηνῶν, X, 159, 
accipiter, velocissimus avium. sic et », 87. 2z7- 
Tis ἐλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι σπέλοισο, Ψ, 749, 
quicunque celerrimus pedibus velocibus esset. 
ἵσσοι ἐλαφρότατοι ϑέειν, equi velocissimi ad cur- 
rendum, y, 570. ἐλαφρὰν ὁρμὴν γονάτων ἔχω, 
agilem impetum genuum habeo, Ne. 5, 58, 
i. e. levis sum ad saliendum. alii ibi attice in 
genere communi legunt ἐλαφρὸν, metro con- 
venientius. εἴρειν στεφάνους ἐλαφρὸν, ἀναβαλοῦ, 
Ne. 7, 113, nectere coronas leviter, omitte, 
i.e. negligenter; ut neutrum sit adverbiali- 
ter: a frigida laudatione abstine, /obe recht 
oder gar nicht, (praise warmly, or not at all. ) 

ἐλαφρῶς, (Ildu) adverb. agiliter, celeriter. 
δένδρα ἢ ξύλα, ἅ οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς, ligna, quee 
ei natare possent leviter, ε, 240, ubi de nave 
sdificanda est sermo. φέρειν ἐλαφρῶς ζυγὸν, 
Py. 2, 171, ferre leviter jugum, i. e. onus 
quodvis. ; 

ἐλαχυπτέρυξ, ys. ὃ ἡ. (Ilérw) brevibus 
alis. ἐλαχυσσερύγων δελφίνων, Py. 4, 29, quia 
habent pinnas, sed breviores quam aquilae; 
μικροσ πτερύγων. 


"EAA'O, f. ἄσω. adigo, induco, ago, abi- 
go, percutio. s, sicut in permultis vocibus, in 
hoc themate est accessorium ab initio, ut ve- 
rum thema sit Az», percutiendo agere, s/am, 
Schlagen, treiben, stossen, (to strike, drive, 
thrust.) μάστιξιν δ᾽ ixáz», E, 566. 0,45. X, 
400. y, 484, 494. ζ, 82. », 192. scuticam ad- 
hibuit ad agendum alacriter equos currui junc- 
tos. et est pro ἐλάειν, contr. ἐλᾷν, distracto cir- 
cumflexo per novum z. lota potest subscribi, 
potest omitti. βῇ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματα, de Nep- 
tuno, cum veheretur curru super mare, N, 27. 
αὐσούς σε κχτενίειν, ἐλάων δὲ ἵππους, abigere 
equos eorum, P, 496. τῷ (τέρματι, metz) ἐγ- 
χείμψας ἐλάαν σχεδὸν ὥρμα καὶ ἵππους, agere, 
Ψ, 554. idem verbum et de nave ponitur. ἀλ- 
A& παρὲξ ἐλάαν νῆω, p, 47, przternavigare. et 
55, ἐπειδὴ τάσγε παρὲξ ἐλάσωσι, SC. νῆα. sic et 
109, νῆα παρὲξ ἐλάων, ubi phrasis est plena. et 
194, ἀλλὰ μάλα σφοδρῶς ἐλάαν, SC. νῆα. οὔπως 
ἐστὶν, νύκτα διὰ δνοφερὴν ἐλάαν, SC. ἵππους; o, 50, 
es gehet micht an, im der finstern macht zw 
Jahren, (itis not possible to drive, on account 
of the dark night.) οἵ μιν ἄδην ἔλόωσι, qui illum 
satis agitabunt, solem ihm genug herumtum- 
mein, ( shall shake him sufficiently,) N, 515, pro 
ἐλάουσι, cOntt. ἐλῶσι, circumflexo distracto per 
intersertum ὁ. et hoc przesens pro futuro. sic ἡ» 
519, οἱ δ' ἐλόωσι γαλήνην, ubi γαλήνην est pro 
γαληνῶς, placide, tacite, (sicut ἀληθείην, 297, 
est pro ἀληθῶς) et ad verbum presens loco fu- 
turi, ob certitudinem, deest »zz. consilium re- 
gis est, ut Ulysses dormiat in navi: vel ne in- 
sidiz suis fiant ab hoc hospite; vel ne viam 
observet et aliquando cum armatis redeat, aut 
viam aliis saltem indicet ; vel ne sui mercedem 
poscere videantur si vigilantem exponant ; vel 
ut poéta mirabiliorem rem facere possit. sal. 
tem dormienti plus boni datum est, quam vigi- 
lans unquam consequi potuerat: et opponitur 
hic somnus illi, x, 51, seqq. memorato, qui 

Í valde nocuerat ; item illi, μι, 558, itidem exiti- 
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abili. οἱ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων, SC. laevg xci ἅρμα, 
sie fuhren in die stadt hinein, (they drove in- 
to the cily,) 9, 696, imperf. pro ἔλαον vel 
ἤλαον. Sic et 2, 2, πρὸς δώματα Μενελάου ἔλων; 
sie fuhren vor dessen, pallast, (they drove to his 
palace.) «à» σκήππρῳ ἰλάσασκεν, lonice pro 
ἤλασε, aor. 1. hunc scipione percutiebat, B, 
199, ἔπληξεν. αὐτὸν ἔλασε ὦμον, eum percussit 
in humero, E, 80. ὁ δὲ αὐχένα μέσσον ἔλασσε; 
pro ἤλασε, K, 455, cecidit ejus mediam cervi- 
cem, hieb ihn in den hals, (struck him on the 
neck,) ut caput abscinderet. sic et E, 497. στὸν 
παρὼ οὖς ἔλασε ξίφει, percussit gladio, A, 109. 
ἔγχε, hasta, X, 526. ut ergo de letali vulner- 
atione ponatur, vel gladio vel hasta. διὰ δὲ στή- 
ϑεσῷῴιν ἔλασσεν, SC. δόρυ, per pectus adegit has- 
tam, E, 57. κακοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, lgna- 
vos et minus strenuos milites in mediam aciem 
coegit, A, 299. ix δήμου ἔλασε τὸν, € civitate ex- 
pulit, Z, 158, etsi non vi, sed arte clandestina; 
brachte ihm aus dem volke weg, «(drove him 
out of the city.) quanquam et ibi tamen jussi- 
onem accessisse verisimile est, et ablegationem, 
ἵσσους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν ϑεράποντες, T, 281, 
ad gregem aliorum compulerunt. περὶ νεκρὸν 
ἤλασαν ἵππους, V, 15, circa mortuum ter ege- 
runt equos, decursione equestri funebri, cujus 
et Virgilius mentionem facit. et 615, círgzro;, 
ὡς ἔλασεν, quartus ordine, sicut egerat currum 
in certamine curuli. οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς 
ἤλασαν; A, 154, pro ἀπήλασαν, nunquam boves 
meas (foemininum ionice prz masculino in re 
pecuaria poni solitum) abegerunt mihi. sic et 
E, 286, αὐτώ τε κτείνῃ, καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵσ- 
ποὺς, abigat: nam frequens est ἔλλειψις τοῦ, 
ἀπὸ in hoc verbo; pro ἀπελάση, ἀπαγάγῃ. 
ἀμφὶ δὲ κάπετπον, καὶ ἕρκος, ἔλασσε κασσιτέρου, Σ 
564, ubi sermo est de clypeo Achillis, in quo 
Vulcanus varias figuras posuit; e. c. fossam et 
septum circa vineam, ex stanno circumduxit, 
hat einem graben und gehege drum. gexogen, 
('surrounded it with a ditch and. fence.) sic in 
re seria, 1, 549, τεῖχος ἔδειμε, καὶ ἤλασε τάφρον 
ἐπ᾿ αὐτῷ (prope eum murum) εὐρεῖαν. Θεράπων 
σχεδὸν ἤλασεν ἵππους, prope admovit equos, A, 
488. ξίφει ἤλασε κόρσην; ense percussit tempus 
in capite, E, 584. N, 576. et 614, κόρυθος Qd- 
λον ἤλασεν, abscidit. et 615, ad μέτωπον repe- 
tendum est verbum ἤλασεν, in fronte eum vul- 
neravit letaliter. sic φάλον, I1, 558. μέσην κατὰ 
πεφαλὴν ξίφει ἤλασεν αὐτὸν, "Ty A75, ἔπληξε πολε- 
μικῶς. πρὸς στήθεα “χειρὶ ἤλασε τὴν; percussit, 
ἔτυψε, Φ, 425, ita ut una. cum Marte concide- 
ret. μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, O, 559, 
ex quo apparet, quid sit μάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν. dz 
ποδώκεα: ἤλασεν ἵππους, P, 614, admovisset. zzi 
τῷ (post hunc) ᾿Αντίλοχος ἤλασεν, egit, Ψ, 514. 
σοὺς δ᾽ (ἵππους) (umet, καὶ μετὰ σαρατὸν ἤλασε 
᾿Αχαιῶν, scutica ad exercitum abegit. ἀσπίδα 
χαλκείην, ἣν χαλκεὺς ἤλασεν, M, 296, quem 
clypeum faber zrarius induxerat «re ; ut ergo 
et κατὰ τέχνην χαλκευτικὴν ponatur, quando 
malleo zs subigitur, «enn metall mii dem 
hammer getrieben, und über etwas gezogen, 
wird. beschlagen, (when metal is beaten out 
with the hammer, and. laid over something ; to 
plate.) πέντε πτύχας ἤλασε Ἥφαιστος, in cly- 
peo, T, 2770. et 969, δύω μὲν ἔλασσε διὰ πεύχας, 
50. và δόρυ; per duas plicas adegit hastam. nam 
clypeus ille quintuplex erat, quintupliciter in- 
ductus. ὑπό σε σπέος ἤλασε μῆλα, sub antrum 
compellere solet oves, Δ, 279. ἠὲ μάχοιτο κατὰ 
κλόνον &ülig ἐλάσας, SC. ἵππους, an pugnaret, 
rursus in prelium agens currum suum, II, 
715. sic absolute hoc ἐλᾷν positum de Jchu in 
sacris, 2 Reg. ix, 20. i£ ἐμοῦ ἐλάσας, ex me ex- 
pellens eos, ᾧ, 217, inquit fluvius ad Achillem, 
wenn du. deine feinde aus meinem strome geja- 
get, ("when thow hast driven thy foes out of my 
Stream.) ἐπὶ νηυσὶν (apud et juxta naves) ἐλώ- 
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eas ᾿Αργείουςγ agens et czedens eos, Q, 392. οὐ 
λήξω, πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι, πολέμοιο, T, 493, 
ubi is infinit. regitur a πρὶν, ante quam egero 
et cecidero; genitivus vero pertinet ad ἄδην, 
satis et super, sic ut przepositio κατὰ ad illud 
adverbium vel quasi intelligatur, secundum id 
quod satis superque est pugne. sic Neptunus 
de Ulysse dicit, &, 290, ἀλλ᾽ ἔτι μέν μιν φημὶ 
ἄδην ἐλάμν κακότησος, Ubl φημὶ idem notat ac 
βούλομαι, ich denke, ich bin willens, ihn noch 
genug im unglücke zw exerciren und zw plagen, 
(I think, I have a good mind, to harass and 
torment him. with abundance of misfortunes. ) 
formam ἔλσαι per syncopen quidam ab ἐλάσαι; 
compulisse, factam volunt; sed rectius perti- 
net ad εἰλέω, concludo, includo; ubi eam 
vide, pro εἰλῇσαι, 1. e. συγκλεῖσαι. καὶ τὰ μὲν 
ἠλασώμεσθα σπύλον εἴσω, A, 631, compulimus. 
ἰλασαίατο (ionice pro ἐλάσαιντσο, ^compelle- 
rent) izzou;, K, 557. διὰ ζωστῆρος ἐλήλατο 
(plusquamp. pass. cum reduplicatione Attica) 
(ivre, sagitta adacta erat per balteum, A, 155. 
ὀϊστὸς i» ὥμῳ ἠλήλατο, E, 400, ubi et redu- 
plicatio augmentum habet, izíz7zzvo, adacta 
erat in humerum. ἔγχεώ 992 ἐπὶ σαωυρωτῆρος 
ἰλήλατο, K, 155, ubi est de hastis, que extra 
usum bellicum in castris stant erectz, poste- 
riori sua cuspide fixa in terram, anteriori cus- 
pide versus cclum erecta. notat ergo ibi σὴν 
εἰς ὕψος ἀνάτασιν, extensionem in altum: ἃ 
qua notione arbor, ἡ ἐλώση, nomen habet. διὰ 
χειρὸς ἐλήλατο ἔγχος», N, 595, per manum adi- 
gebatur et transigebatur hasta, ut manum trans- 
figeret, durch die hand gestossen, ((transfired 
the hand.) ἢ ἐλάσε ὥς μιν ψυχὴ λίποι; an per- 
cuteret eum sic ut animam efflaret, Z5 μιν 4x 
ἐλάσειε, an vero clementer eum percuteret, c, 
90, 91, etsermo ibi de pugilatu, sed hostili 
animo, et 95, ἦκα ἔλασεν αὐτόν. et 94, ὃ μὲν 
ἤλασε ὦμον. et 95, ὁ δὲ αὐχένα ἕλασεν ὑπ᾽ οὔατος. 
coll 97. ἤλασε πέτρην, SC. Neptunus tridente 
suo, 2, 507, quz petra hoc ictu fissa est. ἔλασεν 
μίγα κῦμα XT. ἄκρης, ε, OlO, ingens unda pe- 
pulit eum superne, schlug ihm über den kopf, 
(struck him om the head, ἔπληξεν αὐτὸν κατὰ 
κιφαλῆς. sic et 967, κῦμα ἤλασε αὐτὸν, impulit 
eum. ἀμφὶ πόλει ἔλασε (ἤλασε) míos, €, 9, 
ducebat murum circa urbem, περμέτεινε, meta- 
phora ab ἐλαυνομένῳ ἵππῳ ἢ σιδήρῳ petita. εἰς 
εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονα μῆλα, i, 267, cogebat 
oves in antrum. et 227. ἤλασε βοῦς ἐς ΤΙύλον ἔκ 
Φυλάκης», 0, 205, 1. €. ἀπήλασε, abegit. οὐλήν 
qt σῦ: ἤλασε, Q, 219. p, 74. cicatricem, quam 
quondam aper impegerat mihi. sic de eodem 
vulnere, quod olim ab apro inflictum ei erat, 
v, 595, 449, 465. w, 551. χϑόνα δ᾽ ἤλασε zuvrl 
μετώπῳ, fronte terram percussit, 4; 94, moriens 
vulnere adverso. ἐκ δ᾽ ἔλασαν (Ἵππους) προθύροιο, 
y, 495, egerunt equos ex loco ante januam. 
σταυροὺς ἐκτὸς ἔλασσε, £, 11, eo sensu quo supra 
ex K, 155, vidimus: vallos in altum erexerat, 
hatte pallisaden eingeschlagen und in die hóhe 
gerichtet, (had erected palisades,) ἐξήπλωσε, 
παρέτεινε : etiam eo sensu, quo de muro id ver- 
bum ponitur. ἔλασεν ἵππους εἰς ἄστυ, o, 215, 
i. e. vectus est curru in urbem. διαπρὸ δὲ χαλ- 
xi» ἔλασσε, penitus ferrum adegit ei in corpus, 
zo 295. et 296, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ, 
moriens. et 528, σόνγε κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσε; 
gladio. βόας ix Φυλάκης ἐλάσειε, λ, 289, abigeret. 
ἢ πρὸς γῆν ἐλάσειε κάρη, e, 297, an terree inflige- 
ret caput ejus. ἐλάσειε φασγάνῳ ἀΐξας, transadi- 
geret aut feriret gladio irruens, x, 97. et sequi- 
tur, ἠὲ προσπρηνέ! có us, aut prono gladio cze- 
dens, sc. ἐλάσειξ μιν: ubi ἀΐξας notat punctim, 
τύψας ceesim. et προπρηνέϊ φασγάνῳ est, ut Galli 
dicunt, faire main basse. βοῶν ἰλάσαντες ἀρίσ- 
σὰς, abigentes, μ, 953, 545, 598. χειρὶ κατα- 
convi ἰλάσας, v, 164, prona manu percutiens, 
Neptunus navem; mit der flachen hand von 
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oben. herab schlagend, (striking from above with 
the open hand,) ut in vado hzereret firmiter. 
ἐλάσῃ δὲ, SC. βοῦν, ad nos agat bovem, γ, 422. 
sed 449, ἤλασεν ἄγχι στὰς») percussit bovem 
adstans, ἔπληξε πελέκειγ schlug den ochsem mit 
dem, beil, (struck the oz with the. axe. ) ὁπότε 
σὲ Κίρκη ἐλάσῃ ῥάβδῳ, quando te percutiet virga, 
x, 2985. μή τίς σε ἢ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ, ρ, 279, aut 
jactu feriat aut percutiat comminus, ἐγγὺς σύψη, 
Sicut βάλῃ est eminus; ergo ἡ πληγὴ et ἡ ἔλα- 
σις Sepe sunt idem : coll. 285, ubi ad ἐλάσῃ 
respondet c0, σληγῶν. ἔλσας tamen manifesto 
est pro ἐλάσας per syncopen: ἐπεί μοι νῆα κα- 
ραυνῷ Ζεὺς ἔλσας ἐκέασεν ἐν πόντῳ, η, 250, Jupi- 
ter fulmine percutiens diffidit mihi navem. nisi 
tamen malis pertendere, esse pro εἰλήσας, invol- 
vens, circumvolvens. sed videtur esse κρούσας, 
πλήξας. Sic et s, 159. καί κεν τῶν ἐλάσαιο βόας 
καὶ μῆλα, abigeres, v, 51, et ibi est consequens 
pro antecedente, i. e, vinceres et fugares eos. 
περὶ δὲ ἕρκος ἐλήλαται, η, 115, septum circa 
ductum est, ist drum rum gezogen; ( encompas- 
sed with.) τῶν (ἡμιόνων) κέν τινα ἐλασσάρενος 
(abigens inde et huc agens) δαμασαίμην, δ, 657, 
unum et alterum horum nondum domitorum 
mulorum velim domare: et sic loquitur ipse 
dominus eorum, et est ergo pro χωρίσαι σῶν 
μητέρων ἢ ἁπλῶς vy συννόμων, a matribus aut a 
grege una pascentium abigere. alibi, ut vidi- 
mus, de violento abactu hostili id verbum po- 
nitur: unde est ἡ βοηλασία, abactus boum, et a 
Specie nobiliori, pecorum. ergo sepe iAZ» est 
pro ληΐσασθαι. est et vOX ἱππευτικὴγ ut vidimus, 
quando equi, quibus ipsi vehimur, aguntur: 
unde equus dicitur ὁ ἡ ἀνήλατος» qui currui non 
potest jungi, quo quis vehi non potest, ἀπειθὴς» 
ein, unbündig pferd, (an intractable horse.) et ὃ 
ἐλασπὴρ est ὁ ἡνίοχος» qui lora tenet quibus equus 
regitur. notat et χαλκεῦσαιν ἐκτεῖναι. ἐλᾷ δὲ καὶ 
σέσσαρας ἀρετὰς (Dro σὴν τετάρτην ἀρετὴν) ὁ ϑνη- 
τὸ; αἰὼν, Ne. 5, 129, adducit. ἔλα (imperativus) 
νῦν μοι πεδόθεν, Ist. 5, 48, age nunc mihi cur- 
rum a plano in altum, Ὁ Musa. ἄκοντι ἔλασε 
σκοπὸν, Ol. 10, 85, 1. e. ἔῤῥι ψε κατὰ σκοπόν. vig 
δαίμων ἄνδρας ἀπὸ Οἰνώνης ἥλασε, Ne. 5, 29, ex- 
pulit. ἔλασεν αὐτὸν μαχαίρᾳ, Ne. 7, 62, trans- 
fixit. ἤλασεν i» πλευραῖς χαλκὸν, Ne. 10, 151, 
adegit in latera; et ibi ἐν est avulsum a verbo, 


Ελδομαι, et ξέλδομαι. (“Ἑλω) cupio, libens 
volo. est ab ἕλω, interserto 2, unde etiam spiri- 
tus mutatur. et significatus magis intenditur 
per duplex :. desidero, capere studeo. κσήμασα, 
ἃ ἔλδεται ὅς κ᾽ ἐπιδενὴς», E, 481, bona quae cupit 
et optat quicunque egenus est. ἐλδόμενωι πε- 
δίοιο ἡμείονοι, mulae studentes in campum perve- 
nire, Y, 122. τῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεσαι 
ἐξ oov εἶναι; N, 658, pro ἐξεῖναι ἔρον σῶν, quorum 
desiderium explere aliquis sane valde cupit, 
hat grosse lust dem appelit dazw zw stillen, 
(longs to satisfy his appetite wilh it. ) ὡς δὲ Θεὸς 
ναύτησιν ἐελδομένοισιν ἔδωκεν οὖρον, H, 4, nautis 
optantibus et libenter accipientibus. et 7, ὡς ἄρα 
σὼ Τρώεσσιν ἐελδομένοισι φανήτην, sic hi duo Tro- 
janis laetis et desiderantibus apparuerunt, Hec- 
tor sc. et Paris. 7z«' αὐτὸς ἐέλδομιαι ἤματα πάντα, 
quam ezo quotidie cupio et opto mihi, N, 276, 
reperitur hoc verbum etiam passive positum : 
ut solent verba media. νῦν σοι ἐελδέσθω πόλεμος, 
nunc a te cupiatur pugna, II, 494, i. e. μελέσ- 
So σοι; cordi sit tibl, ἀγαπάσθω eei, ametur a te. 
sed activa notio est frequentior, pro ἐσιϑυμέω. 
ἢ ἑὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδε ἱκάνει, am. venit 
huc, suum ipsius debitum accipere cupiens, z, 
409, poscens. ἐέλδετο γάρ σε ἰδέσθαι, desiderabat 
enim te videre, 2, 162. σὴν ἄλοχον; τῆς αἰὲν ἐέλ-- 
δεαι ἤματα πάντα, 1.) 210, nach der du dich 
sehnest, (whom. yow long to be with. ) ev 219, 
ἰϑέλω καὶ ἰέλδομαι ἤματα πάντα οἴκαδε ἐλϑεῖν, 
cupio et opto quotidie domum proficisci. ἐελδο- 


᾿Ελέατρος. 


μένῳ δὲ μοι ἤλϑεν, μ, 438, mihi desideranti ve- 
Dit. χεῖνος, ἐελδόμενός που ἐδωδῆς, σ'λάζεται, ξ, 42, 
ille, desiderans fortasse et non habens quod 
edat, circum errat. ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται 
» Hm 4 M » 

οἴκαδε ἱκέσθαι, o, 66. ϑυμός μοι ἐέλδεται, οὔπι 
(κατὰ τὸ) πάρος γε; μνηστήρεσσι φανῆναι, σ, 168, 
animus mihi cupit, non sic ut antea, (nam an- 


tea non cupiebam) procis me ostendere, inquit - 


Penelope. καὶ πάϊς (ἐστί σοι, filius est tibi hic) 
οἷόν πού τις ἐέλδεται ἔμμεναι υἷα, 0, 95, qualem 
sane quilibet cupit esse filium suum: ὁσίσῖον πῶς 
ἐσιϑυμεῖ ἔχειν υἱόν. γιγνώσκω δ᾽, ὡς σφῶϊν ἐελδομοί- 
νοισιν ἱκνω οἵοις δμώων, Q, 209, intelligo, quod 
vobis duobus solis inter servos meos optatus 
venio. ὄφρα ἴδηαι ὀφθαλμοῖσι πεοῖσι, τά τ᾽ (ἃ) 
ἔλδεαι ἤματα πάντα, Nl, 6, ut videas oculis tuis 
ea quz desideras quotidie, sc. maritum tuum 
reducem. ἐπεὶ νόστησας ἐελδομένοισι μάλα ἡμῖν, ω; 
599, cum rediisti valde desiderantibus nobis. 
và ἐέλδεσθαι est ergo ἐπίτασις τοῦ ἐϑέλειν - hinc 
ambo ἐκ παραλλήλου posita vidimus loco ex ς 
citato. εἰ ἔλδεα, γαρύεν, si cupis canere, Ol, 1, 
6, εἰ ἐπιϑυμεῖς- 

ἕλε» vide sub ἝΛΩ. ἡ 


s ; 

ἐλεαίρω, miseret me, misereor. idem quod 
ἐλεέω. ὅς σου ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται, ἠδ᾽ ἐλεαί- 
6ε:) B, 27, qui procul a te existens curam tuj 
habet et miseretur: ubi ἐλεαίρει additum πρὸς 
σαφήνειαν, ut intelligatur, quale sit illud M 
Toi. SiC et O, 174. Δαναῶν οὐ κήδεται οὐδ᾽ ἐλεαί-. 
ρει, A, 664, φθίσει σὲ τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
παῖδα νήπιον καὶ ἐμὲ, Z, 407, inquit Andro- 
mache ad Hectorem. et 451, ἀλλ' ἄγε νῦν 
ἐλέαιρε, SC. ἐμὲ καὶ υἱόν. οὔτοι Τρῶας ἀπολλυ- 
μένους ἐλεαίρεις, Hy 27. εἴ μ᾽ (μὲ) ἐλεαίρεις, K, 
176, si mihi bene cupis, et si tibi odiosum est 
me perire, si animus tuus ardet cupiditate 
succurrendi mihi meque servandi. notatur ergo 
affectus, σὲ δ᾽ ὀδυρομένην ἐλεαίρει, δ, 828, οὐκ 
ἐλεαίρεις ἄνδρας, ἐπὴν δὴ γείνεαι αὐτὸς, μισγέμεναι 
κακότητι καὶ ἄλγεσι λευγαλέοισι, inquit ὁ Φιλοί-: 
vis de Jove, v, 202, non misereris virorum, 
postquam generasti ipse eos (reges eos et prin- 
cipales viros fecisti) misceri et volutari eos 
miseria et zrumnis perniciosis. ἐλέαιρε (pro 
ἠλέαιρε) δ᾽ ᾿Αχαιοὺς, N, 15. ποὺς ἰδάϊξε κατὰ 
ῥόον, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, Φ, 147, mon pepercerat. σὸν δ᾽ 
ἐλεαίρφεσκον (forma imperf. Ionica) μάκαρες ϑεοὶ 
εἰσορόωντες, Q, 25, Hectorem mortuum pessime 
tractatum. Θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες ὦ, 19, ci 
᾽Οδυσσέα. ϑεὰ δ᾽ ἐλέαιρε καὶ αὐτὴ, x, O99, es 
Jammerte sie, ('she felt pity.) ϑυμῷ μὲν γοόωσαν 
ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, v, 210, in animo quidem. 


miserabatur uxorem suam lamentantem. gai» | 


ἑτάρων, oUs ἤσθιεν (ὁ KóxAww) οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, Ψ» 
615. imperativus ἐλέαιρε, erbarme dich, habe 
müitleiden, schone aus erbarmen, (have mercy, 
compassion, spare for pity's sake,] σὺ δὲ ἄλλους 
σειρομένους ἐλέαιρε, 1, 5802, σρὸς δὲ με mi» δύσση- 
νον ἔσι φρονέοντα ἐλέαιρε, deinde et mei infelicfs, 
adhuc sentientis et vivi, miserere, X, 59, qui 
versus omnes octo orationis partes habet, vel 
casu vel consulto. sic Iambicus ille recentioris : 
ὃ yUy δὲ σύν σοι καὶ ϑανὼν ζήσει, Ayr. Sed 
Homericus ille est aptior, octo tantum voces ha- 
bens. ἀλλ᾽ ἐλέαιρε ἄναξ, ἱκέτης δέ σοι εὔχομαι εἶναι» 
inquit Ulysses natans ad przsidem fluminis, ἐν 
450. ἀλλὰ, ἄνασσα, ἰλέαιρε, 6, 175, inquit idem 
ad filiam regis. φῶτα ἐλεαίρων καὶ πεθνειότα, Ὦ, 
19, nam misereri et erga mortuum locum habet, 
Sicut σὸ σώζειν. μηδὲ με αἰδόμενος μειλίσσεο 
(blandire, schmeichele,) (flatter) μήδ᾽ ἐλεαίρων, 
y» 96. δ, 526, weder aus erhfurcht moch aus 
milleidez, rede mir was susses falsches vor, (tell 
me mot agreeable falsehoods either out of friend- 
ship or pity.) oi δ᾽ ἐλεαίροντε; δίδοσαν, ey 567. 
Vide sub κήδω. 


5. ΄ εἰ 
ἐλεαλογξω, vide sub "EAzía. | 
ἐλεῶτρος, ὃ, vide sub i2sós. i CH 


᾿Ελέγμην. 


ἐλέγμην, pro ἐλεγόμην, vide sub AETO, ali- 
quante a fine. 

ἔχεγοι Ἑ λληνικοὶ, vide sub ἀοιδή., 

ἐλεγχείη, ης. ἡ. (Κάω) probrum, idem ac 
ἔλεγχος. Τιουλυδάριας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀνα- 
θήσει, X, 100, is mihi primus probrum appendet. 
χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοις, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ ἔσσεται, 
paudium enim aliis, tibi ipsi vero probrum id 
erit, v, 542. et 408, μὴ σφῶϊν ἐλιγχείην κατα- 
χεύη ΑἸδη θῆλυς ἐοῦσα, ne vobis probrum offun- 
dat equa illa; inquit Antilochus ad equos 
SUOS. xai x5» μοι ἐλεγχείην κατέχευας, €t sane 
mihi probrum offudisses, Z, 58, si te senem 
hospitem canes mei lacerassent. ἐλεγχείη δὲ 
καὶ ἰἱσσομένοισι πυθέσθα;, Q, 255, turpitudo ea 
esset etiam posteris auditu. 

ἐλεγχῆὴς, tes. ὃ ἡ. (Xdw) probrosus. 'Ag- 
ψεῖοι ἐλεγχέες, Argivi, O ignavi et degeneres, 
4, 942. ἔῤῥετε λωβητῆρες, ἐλεγχέες, inquit 
Priamus ad filios suos superstites, qui in pug- 
nis pepercerant sibi, O, 259, coll. 260. νῦν δῆ 
σε, ἄναξ, ἐθέλουσιν ᾽Αχαιοὶ πᾶσιν £A ey xum Tay Si- 
να, A, 171, nunc sane te, rex, volunt Achivi 
facere omnibus hominibus derisui et probro. καὶ 
ἔφατο, μὲ iv Δαναοῖς ἐλέγχιστον πολεμισπὴν εἶναι, 
et putabat, me inter Danaos ignavissimum bel- 
latorem esse, P, 26. ἔῤῥε ix νήσου, ἐλέγχιστε ξωών- 
σῶν, x, 72, inquit ZEolus ad Ulyssem turpiter 
redeuntem, et subsidio suo somnolenter usum: 
ὦ ἰφάμαρτε, qui te reum fecisti omnium expro- 
brationum. σῶν γὰρ ἁμαρτανόντων τὸ ἐλέγχεσθαι. 

ἔλεγχος, τος. σό. (Χάω) probrum, dedecus, 
αἰσχύνη, turpitudo, ignominia. eine schande, 
ein vorwurf, (ignominy, disgrace,) crimen. 
proprie est, si quis detrectat pugnam: nam 
est ab ἐλᾷν và ἔγχος» quod notat ἀπέλασιν, 1. e. 
«τεριφρόνησιν, τοῦ ἔγχους, Si quis non curat has- 
tam; quod probrum in orbe antiquo inter no- 
biles homines erat summum. die zaghaftigkeit, 
feigheit, ( cowardice. ) hinc deinde fluxit gener- 
alior notio. et apud poétam semper in probro- 
50 et turpi sensu ponitur. δὴ γὰρ ἔλεγχος ἔσσε- 
ται, εἴ κεν νῆως ἕλη Ἕκτωρ, Δ, 514, certe enim 
probrum et ignominia (ane lacheté) erit, si 
Hector ceperit et deleverit naves. nobis id erit 
'summz turpitudini, quasi simus ignavi et ti- 
midi. hinc et militares homines, officio suo 
minus funzentes, dicuntur κακὰ ἔλεγχεα, me- 
ticulosa probra et fugitantes ignavi, B, 255, 
Ubi ὁ ἐπονείδιστος καὶ μωμηπὸς Θερσίτης sic vocat 
ποὺς ἀξιεπαίνους “Ἑλληνας, et hinc, ex tali ore, 
erat hec increpatio γέλωτος κινητικὴ, risum 
movens audientibus. sed E, 787, iisdem verbis 
increpat eosdem Stentor. et Agamemnon, 6, 
228, αἰδὼς ᾿Αργεῖοι, κακὰ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγηποὶ, 
pudor sit vobis, Argivi, ignava probra, specie 
quidem admirabiles, sed ἐλέγχιστοι τὰς πράξεις. 
ςὰ δὲ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, Ὡ, 960, coll. 
255—258, et 259, ut ergo pene hzc vox in 
abstracto notet concreta ea, quae nos vocamus 
bürenhüuter, verxagte mümmen, taugenichtse, 
((poliroon, coward, scoundrel.) ἡμῖν δὲ ἐλέγχεα 
σαῦτα γένοιτο, Q, 329, nobis autem probra ista 
fierent, das würde uns eim vorwurf bleiben, 
(that would be a lasting disgrace to us :) coll. 
255. et 555, τί δὲ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε; CUT 
tandem ista probri loco ducitis? nam majora 
probra jam sustinetis, 551, 559, ihr seyd ja 
schon, geschimpfet genug, ('ye are already. suf- 
ficiently disgraced : ) et ita respondet Penelope 
procis, ignominiam timentibus perverse. οὐκ 
ἐμίανε σοὺς ἐλεγχέεσσιν, Ne. ὅ, 24, non conta- 
minavit majores dedecoribus suis. ; 

ἔλεγχος, ov. ὃ. (Κάω) indicium, convictio, 
manifestatio. διάπειρά ca βροτῶν ἔλεγχος, Ol. 
4, 30, experientia certe manifestat homines, 
ἰσσὶ ἡ φανεξοῦσα ποὺς ἀνθρώπου;. δοῦναι βασάνῳ 
εἰς ἔλεγχον, Ne. 8, 55, dare examini ad explo- 
rationem manifestam, 
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ἐλέγχω, f. ἐγξω. (Χάω) pudore adficio, de- 
decoro, dehonesto. τῶν μὴ σύγε μῦθον ἐλέγξῃς» 
eorum ne tu orationem adsperneris, I, 518, in- 
quit legatus suo et college nomine ad Achil. 
lem. ad quem a rege missi erant ad precan- 
dum ejus auxilium: μὴ ποιήσῃς αὐτοὺς ἔπονει- 
δίστου:, ὡς ἀποδοκιμάσας αὐτοὺς, μηδὲ δῷς εἰπεῖν 
τινά, ὡς ἀλυσιτελῶς σκυλθέντε; ἐπρίσβευσαν, καὶ 
μάτην μὲν ὥδευσαν, μάτην δὲ ἐλάλησαν; οἷα τῆς 
αἰσχύνης τοῦ μὴ πεῖσαι εἰς αὐτοὺς ἀνατρεχούσης : 
nam ἐλέγχειν apud poétam izi ὕβρεως ponitur. 
eo ferme sensu est phrasis, 1 Reg. ii, 20. οὐκ 
ἐλέγχει σὲ ξεῖνος, non pudori et dedecori tibi est 
hospes tuus, Q, 424, 1. e. οὐκ αἰσχύνει σέ, ἤλεγ- 
Ézy "Ἑλληνικὴν στρατιὰν ὠκύτητι, Py. 11, 74, su- 
perarunt Graecos velocitate: apud recentiores 
enim hoc verbum paullo aliter et varie deter- 
minatur. notat enim et, arguo, examino, coar- 
guo, Eurip. Hipp. 1522, exploro judicialiter, 
quaro rem judicando. 

ἐλεεινὸς, ἢ, ὄν. (“Ἔλω) miserabilis, misera- 
tione dignus, erbürmlich, beweglich, ( miserable, 
worthy of pity.) miserandus. ἐλεεινὰ τετριγῶ- 
σὰς, B, 214, neutrum plur. adverbialiter, mi- 
serabile pipilantes et stridentes, pullos passeris. 
sie et X, 57, σὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ (pro ἐλεεινῶς) 
προσηύδα, χεῖρας ὀρεγνύς. et 408, apo: δ᾽ tAsu- 
νὰ σατὴρ Φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ κωκυτῷ T εἴχοντο 
καὶ οἰκωγῇ κατὰ ἄστυ, €t εἰς oix roy movere vult 
poéta có» ἀκροατὴν, nisi plane sit ἀνελεής. ἐμὲ 
ἐλεεινὸν, Φ, 273, mich erbarmungswürdigen; (me 
(ho amv to be pitied.) μυρομένοις ἀμφὶ νέκυν i- 
λεεινὸν, V, 110, ubi sic dicit σὸν ὑπὸ πάντων οἶκ- 
σιζόμενον : ut et Latini ponunt suum, miserabi- 
lis, pro eo qui defletur actu, ut h. l. et pro eo 
qui est deflendus. δὸς gi is ᾿Αχιλλῆος φίλον ἐλ- 
ϑεῖν καὶ ἐλεεινὸνγ precatur Priamus Jovem, Q, 
509, misericordia exceptum, ἐλέου ἄξιον. sic et 
Ulysses, i; Φαίηκας, 6, 527. ὡς ᾿Οδυσεὺς ἐλεεινὸν 
ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν, 9, 551; sic Ulysses mi- 
sericordize plenam lacrimam stillabat ex oculis, 
miserescentem lacrimam. nam ἐλεεινὸς est et, 
ἐλέου μεστὸς, voll milleiden, mitleidig, (full of 
pily, compassionale.) sic et z, 219, às ἄρα 
vory, mixto letitiae ἐλέῳ, misericordia mixta 
gaudio: nam recordabantur pragressi duri. 
γῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος περ ἐὼν ἐλεεινὸς, φίλος 
v' ἔσῃ αἰδοῖός τε, v, 355, antea quidem miseri- 
cordia mea dignus, nunc certe eris mihi carus 
et venerabilis. ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, ego multo 
tamen miserabilior, OQ, 504. τῆς δ᾽ ἐλεεινοτώτῳ 
ἄχεϊ φϑθινύθουσι σ΄ἀρειαὶ, 9, 550, ejus genze luctu 
maxime miserabili et misericordia pleno cor- 
rumpuntur. notat ergo eum qui misericordiam 
aliorum movet, et qui ipse miseretur alterius: 
σὸν οἰκτιζόμενον καὶ ἠλεημένον, τὸν δεόμενον τοῦ i- 
λεηδῆναι, καὶ τὸν μεστὸν τοῦ ἐλέου. scribitur et 
πρισυλλάβως; ἐλεινός. 


ἐλεέω, f. ἥσω. ("EA2) miseret me, misereor. 
ich erbarme mich, habe mitleiden, ( 1 regret, have 
compassion. ) regit accusativum objecti. ὃ δέ με 
οὐκ ἐλεήσει, οὐδέ με αἰδέσεται, X, 125. οὔ σε ἐλεή- 
σει, οὐδέ σε αἰδέσεται, Ὦ, 207. τὼ δὲ πεσόντε ἐ- 
λέησε Μενέλαος, E, 561. et 610, Αἴας. σόσις 
(maritus) δ᾽ ἐλέησε νοήσας, Z, 484, pro ἠλέησεν 
αὐτήν. ποὺς δὲ ἰδοῦσα ἐλέησε 9sà "Hon, Θ, 550. 
σὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν v& ϑεῶν σε, O, 
12. et 44, ςειρομένους δὲ ἰδὼν ἐλέησεν ᾿Αχαιούς. 
σοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου παῖς, Il, 451. τὸν δὲ 
πεσόντα ἐλέησε MOSS P, 546. et 552, ' Acc:- 
ροπιαῖος», et, 441, μυρομεένω δ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν ἐλέησε 
Κρονίων. sic et μυρομένους, T, 540. ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε 
ψέροντα, Ὡ, 552, sc. Ζεύς. ἢ ᾿Οδυσῆα ἐλέησεν ἀλώ- 
μενον, ἄλγεα ἔχοντα, € 556. cà μὲν ἐγὼ δάκρυσα 
ἰδὼν ἐλέησά τε ϑυμῷ, 3, 55. et 87, τὴν μέν. et 
594, ci» μέν. ὁ δ᾽ ἐρύσατο (servavit me) καί με 
ἐλέησεν, É, 219. αἵ x ἐλεήσῃ ἄστυ, Z, 94, 509. 
αἵ x ἐλεήσῃ, 1, 112. ἤν πὼς ἡλικίην αἰδέσσεσαι, 
ἠδ᾽ ἐλεήσῃ γῆρας, X, 419. ἐσθλὸν γὰρ Διΐ χεῖρας 


᾿Ελεύθρεστος. 


ἀνασχέμεν, αἱ x ἐλεήσῃ, Ὦ, 801. et 957, γούνων 
ἁψώμενοι λιτανεύσομεν, αἵ κ᾽. ἸΠοσειδάωνι δὲ ταύ- 
gaus δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσομεν, αἴ κ᾽, v, 182, 
ὁμηλικίην ἐλεήσας, Ὑ, 465. τῶν δ᾽ ἐλεησάνπτων κο- 
πύλην τις τυτθὸν ἐπέσχε», parvum poculum brevi- 
ter admovet, X, 494, et sequitur, χείλεα μέν τ᾽ 
ἐδίηνε, ὑπεσῴην δ᾽ οὐκ ἰδίηνε, labia quidem hu- 
mectavit, sed non palatum. ubi maligna ho- 
minum misericordia describitur. εἴ με ἐλεήσας 
οἴκαδε πέρ ψειας, i, 549. sic loquitur et Sacra 
Scriptura, e. c. 2 Sam. xvi, 17. γουνοῦμαί σε, σὺ 
δέ με αἴδεο, καί με ἐλέησον, b, 74. “Ἕκτορ, τέκνον 
ἐμὸν, v0: τ᾿ αἴδεο, καί με ἐλέησον, X, 82, inquit 
Hecuba, exsertis mammis. ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεοὺςν 
᾿Αχιλεῦ, αὐπόν v ἰλέησον, Ὡ, 502. γουνοῦμαί σε, 
Ὀδυσεῦ, σὺ δέ με mito, καί με ἐλέησον, no O12, 
544. ' Δία ξένιον δείσας», αὐτόν τ᾽ (ἰμὲ) ἐλεήσας, E, 
589, particip. aor. 1. 

ἐλεήμων, ονος. ὁ ἡ. (“Ἔλω) misericors. οὐδὲ 
pu Suns ἰνὶ στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων, εν 
191, inquit Calypso. 

ἐλεητὺς, dos. ἡ. (Ἕλω) misericordia. idem. 
quod ὃ ἔλεος. JEolico vocabulo. οὐκ ὄπιδα Qgo- 
νέονσες ἐνὶ φρεσὶ, οὐδ᾽ ἐλεητὺν, ξ, 82, haud respec- 
tum futuri habentes in animo nec misericor- 
diam. οὔτις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς ἀλλοτρίων χα- 
ρίσασθαι, nulla abstinentia aut parsimonia, de 
alieno largiri, o, 451. 

, ' 

ἐλεινὸς, vide ἐλεεινός. 

ἐλελίσσω et ἐλελίζω, f. iu. ("EXw) cir- 
cumvolvo. commoveo celeriter, quatio. ἐλέ- 
λιζεν "Oxujzo» A, 560. 0, 199. quod Jupiter 
facit, moto capite suo: nam divina omnla 
mire auget poéta, desumta imagine a corporeis 
et sensualibus. moto enim magno corpore, mo- 
ventur et ea que ei subjacent. simul hoc ver- 
bum, leni suo et inoffenso sono, exprimit cele- 
ritatem inoffensam et nulla re impeditam mo- 
tus et undulationis coelestis. nam po&ta, con- 
venienter rebus, ἢ σρα χύνει ἤ λειαίνει «σὰς λίξεις 
καὶ τὰς αὐτῶν συνθήκας. ergo ἢ. 1. notat τὴν τα- 
χεῖαν καὶ ἄπονον κίνησιν τοῦ οὐρανοῦ. Ón genere 
autem poéta ἀνωλόγως τοῖς προσώποις πλάττει 
τὰ τῶν ἔργων ἀποτελίσματα. μάλα γὰρ σφέας 
ὥκα ἐλέλιξεν Αἴας, P, 278, celeriter eos conver- 
tit Ajax, sc. suos, ut redirent contra hostem. 
σήνδ᾽ ἐλελιξώμενος πτέρυγος λάβεν» hanc, celeri- 
ter convertens et circumtorquens se draco, ap- 
prehendit ala, B, 516, et sermo est de avicula 
volitante. et notatur σὸ ὑγρὸν σοῦ δρώκοντος καὶ 
εὐλύγισπον καὶ εὐπερίσαροφον hoc molli verbo : 
và sü£Aix mov. ἐπ᾿ αὐτῷ (in illo balteo acu pictus 
vel malleo superfixus draco) ἐλέλικτο δράκων, 
A, 89, sinuabat et curvabat sc. ἔγχος σειόμενον 
ἐλέλικτο, mota hasta undulabat, N, 558. τῆς δ᾽ 
ἐλελίχθη γυῖα, hujus artus succussi sunt motu 
tremoris pleno, X, 448, ex quo loco intelligi 
potest, quid sit ἐλελίσσειν οὐρανόν. à 2 ἐλελίχθη 
πᾶσα, SC. ναῦς» y 416, cum fulmen eam feri- 
ret: tremuit tota. sic et ξ, 506. οἱ δ᾽ ἐλελίχθη-- 
σῶν, conversi sunt celeriter, sc; a fuga, E, 497. 
Z, 106, 109. A, 214. P, 343. στῆτε (consistite) 
ἐλελιχθέντες, A, 587, conversi versus hostem : 
coll. 589. apparet ex adductis locis, ἐλελέτ-- 
σειν notare, vel convertere celeriter; vel, tre- 
mere facere. ὡς ἐλέλιχθεν, pro ἐλελίχθησαν, 
Z, 109, quod conversi essent sic. ἐλελίζων 
φόρμιγγα, Ol. 9, 21, quod verbum ibi valde 
aptum: nam chordae trementes faciunt so- 
num. ἐλελίξας ἀστεροπὴν Ζεὺς, NNe« 9, 45. 
ἐλελιζομένη, Py. 1, 7, leniter pulsata, διακινου-- 
μένη- 

ἐλελύχθων, ονος. ὁ ἡ. (Χάω) terram concu- 
tiens. σετρασρίας ἐλελίχιθονος, currus quadrijugi 
terram quatientis et commoventis, Py. 2, 8. 

ἐλεόθρεπ' ΤῸΝ, σὸν vide sequens, et sub σέλε- 
νὸν. 


ἐλεόθρεπ τος, ou. ὁ ἡ. (Τρίω) quod in paludi- 


j Eso». 


bus et palustribus locis nascitur et augetur. a 
τὸ ἕλοι, palus, lacus, aquosus locus; cujus 
spiritus ionice mutatur. ἐλεόθρεπιτόν σε σέλινον, 
B, 776, apium ἐπὶ £220; τρεφόμενον, was gerne im. 
Jeuchten wüchset, (fond of a marshy situation.) 
est ergo hoc epitheton simul etymologia σοῦ 
σελίνου, quod vide. 
ἐλεὸν, vide mox ἐλεός. 


Ἔλεος, ου. ὃ. (Ἕλω) misericordia, erbar- 
mung, milleiden, (pity, compassion.) est ab ἡ 
ἕλη, calor; quia hic affectus calidum facit ani- 
mum et presupponit. ds ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν 
ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς γίνεται, Ὡ, 44, misericor- 
diam perdidit, neque ei est reverentia ullius. 
recentiores dicunt et v2 ἔλεος, σοῦ ἐλέεος, ἐλέους. 
Germanorum, erbarmen, (pity,) est quoque a, 
warm, (warm; calidus. 

ἐλεὸς, οὔ. ὁ. et πὸ ἐλεὸν, οὔ. οἵ ὁ εἰλεὸς, οὔ. 
("EAa) est τρώπεξα μαγειρι ἢν) mensa coquina- 
ria, ein küchentisch, eim brelt darauf speisen 
gehacket werden, (a kitchen-Ltable, a board, for 
chopping meat on,) in qua carnes volvuntur et 
secantur et praparantur, et alia esculenta: vel 
et, lata et arnpla, non vero profunda, patina, 
in qua carnes assatz apponebantur. est ergo ab 
εἴλω. ἐπεὶ ὠππησε (assaverat) καὶ εἰν ἐλεοῖσιν 
ἔχευε, et insuderat, 1. e. imposuerat, mensulis 
coquinariis, I, 215, ἐν ταῖς μαγειρικαῖς τραπέζαις 
ἐξήπλωσε. ὠππήσαν, καὶ ἔβαλλον εἰν ἐλεοῖσιν, E, 
469, ἐνίβαλλον ἐλεοῖςν ut in lis dissecarentur as- 
sate carnes in portiones. hinc est ὁ ἐλέατρος, 
le. ὁ μάγειρος, maxime vero ó δαιτρὸς, divisor, 
der trenchirer, (the carver. ) nam antiquissimi 
non cibos ita apponebant convivis, ut in mensa 
convivali demum dissecarentur in portiones: 
sed haec dissectio fiebat in culina, et cuique 
convivze sua apponebatur portio. ergo ibi opus 
erat sectore; et mensule in quibus id fiebat, 
sunt οἱ ἐλεοὶ Vel σὰ ἐλεώ, Sed ὁ itzvgo; est ὃ 
σπρογεύστης ciborum, preegustator, apud Persas. 
possis vocem et simpliciter ab ἕλεν deductam 
dicere, i. e. διελεῖν, dividere. de fartore, ejusque 
11:4, est apud Aristoph. Equit. 152. 

ἕλεσκον, vide sub "EAQ. 


ἑλετὲς, à, ὄν, (Ἕλω) quod capitur, quod 
eligitur et sumitur. ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν 
(ad redeundum) οὔτε ληϊσσὴ οὐδ᾽ ἑλεσὴ, 1, 409, 
vita hominis neque przedatione neque alia re- 
ceptione retro venit: nec vi recuperatur, nec 
αἱρετὴ κατὰ προαίρεσιν, non offert se retro ad re- 
cipiendum eam, et eligendum. 

ἕχευ, vide sub ἍΛΩ. 

ἐλευθερίω, us, ἡ, ("Ew) libertas vadendi quo 
velis, libertas. 9e m σὺν ἐλευθερίᾳ, cum li- 
bertate divinitus constituta, Py. 1, 119, i. e. 
ϑείᾳ, feliciter stabilita, in civitate. σύν γ᾽ ἐλευ- 
δερίᾳ, salva libertate, Ist. 8, 51, dum liberta- 
tem salvam retinuimus. 


ἐλευθέριος, cv. ὁ. ("Ez) liberalis, edel, ('noble.) 
it epitheton Jovis Liberatoris et Servatoris. 
Ζηνὸς ἐλευθερίου, Ol. 12, 1. 


ἐλεύθερος, «, ov. ("Ew) qui vadit quo lubet ip- 
si, qui vadit libere. liber. est quasi comparativus, 
a verbo ἐλεύθω factus. ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας, li- 
bertatem eripiens, Z, 455. II, 851. Y, 193. nam 
hoc ἐλεύθερον ἤἥμιαρ, |. 6. ἡ ἐλευθερία, et captivitas, 
sunt opposita. θεοῖς κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον, 
Z, 528, i. e. poculum in libertate sumtum, vel, 
ad gratias diis agendas pro libertate et libera- 
tione a captivitate. conf. Psalmum cxvi, 19. à 
ἀπελεύθερος est libertus: sed ἐξελεύθερος est ὃ, 
διὰ χρίος ὑπὸ τῷ δανειστῇ γενόμενος δούλου δίκην», 
εἶτα ἀπολυθεὶς, qui exsolvitur ex nexu creditoris, 
ἐλευθέρῳ στόλῳ, libero grege et cou civium, 
Py. 8, 141. ἐλευθέρῳ φρενὶ, Py. 2, 104, liberali 
animo: ubi metaphorica est notio. nam ἐλεύθερος 
notat et liberalem, edelmüthig, -('generous :) 
cui opponitur ἀνελεύθερος, illiberalis, tenax, 
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sordidus, Aristoph. Plut. 591, à κίμβιξ καὶ 
axviQas. 

ἐλεύθω, f. εὐσω. ("Eo) est distractum verbum, 
ab £z, eo, venio, ich gehe, komme, (I go, come.) 
f. 9. ἐλυθῶ. aor. 2. ἤλυθον, per syncopen ἦλθον, 
particip. ἐλυθῶν, per sync. ἐλθών. praet. med. 
ἤλυθα, attice ἐλήλυθα, poétice ἐλήλουθα et εἰλή- 
λουθα. optat. aor. 2. ἐλύθοιμει, per syncopen ἔλ- 
fugi: conjunct. ἐλύθω, per sync. ἔλθω. im- 
perat. ἐλυδθὲ, per sync. ἐλθέ, infin. ἐλυθεῖν, ἐλθεῖν, 
ionice ἐλθέμεν, attice ἐλθέμεναι. fut. 1. m. ἐλεύ- 
σομαι. hoc verbum mutuatur suas formas τῷ 
ἔρχομαι : hinc in compositis ab ἔρχομαι statim 
eas formas addidimus; hoc loco de simplici 
ἐλεύθω tantum solliciti, 27zó»2s ἐλεύσομα., do- 
mum ibo, will in mein haus gehen, (will go 
home,) Z, 365. αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις, statim- 
que revertat, M, 369. N, 753. ἀγορήνδε, in fo- 
rum ibo, e, 52. οὔτ᾽ αὐτὸς ἐλεύσεαι, x, 267, ne- 
que ipse abibis inde et redibis, ἐπανέλθης. αὖθις 
ἐλεύσεται, retro ibit, redibit, A, 425. οὐ κατὰ 
κόσμον ἐλεύσεσαι Οὔλυμπόνδε, O, 19, ex illo loco, 
ubi opitulari voluit, abibit male mulcatus, et 
non ut solet, in Olympum. καὶ κεῖθεν ἐλεύσεσαι» 
et inde abibit, Φ, 62. ϑάνατός σοι ἀβληχρὸς μά- 
λα ποῖος ἐλεύσεται, A, 194, mors tibi veniet. 7 
μάλα «τίς σοι ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ἑταῖρος, m, 8, et 
204, οὐ γὰρ ἔτι ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς. 
ἐλεύσεται ἤδη ἄγχι μάλα, veniet jam valde 
prope, r, $00, ubi ipse praesens sed personatus, 
sic ambigue loquitur, maxime si post verbum 
ponas comma ; veniet, jam omnino prope adest 
tibi. et 306, τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος. sic et É, 
161. (coll. 167.) et S13, οὐκ ἔπι οἶκον. et 585, 
πρὶν γάρ σοι. ἢ σέθεν ἐνθάδ᾽ ἐόντος ἐλεύσεται, οἴκαδ᾽ 
᾽Οδυσσεὺς, υ, 282. οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευ- 
σόμεθα, pro παρὰ νηῶν, non ordine et de- 
center a navibus revertemur, M, 2295. ἐνθάδε 
ἐλεύσονται, huc ibunt, Ψ, 497, de equis. z?A- 
Aci ψυχαὶ, x, 590. is Οὔλυμπον αὖτις ἐλεύ- 
zicÓz,, rediturum esse, T, 199. ἀπείλει ῥεῖα 
ἐλεύσεσθαι; minabatur facile se perventurum, N, 
144. sie, ἠπείλει, ἐνθάδε, O, 180. εἴ σίς φησιν 
ἐλεύσεσθαι, si quis dicit rediturum eum esse, 
&, 168. ZwyvueTo» οἴκαδε, incognitum, β, 176. 
φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην ἐνθάδε ἐλεύσεσθαι, 
1, 514. ὅνσε μοι αἰεὶ φάσκεν ἐλεύσεσθαι Egi y 3, 
551. ἀσπάσιος οἴκαδε, A, 451. κακὰ πολλὰ πα- 
ϑόντα; οἴκαδε, Y, 152. κεῖνον, £j 150. et 984, καὶ 
φάτο ἐλεύσεσθαι, et dicebat venturum eum. οὐ 
γὰρ ἐγὼν Ὑρώων ἵνεκα ἤλυθον δεῦρο, non "Trojan- 
orum causa ivi huc, A, 152. Τρῶες δὲ μάλα 
σχεδὸν ἤλυθον αὐτῶν, valde prope ad eos accesse- 
runt, E, 607. ἤλυθον ἐς Τροίην, profecti erant, 
iverant, K, 28. et 540, οὔπω “ἂν εἴρητο ἔπος ὅτε 
ἤλυθον αὐτοί. ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἤλυθον, cum naves 
venerant, O, 549. μεθ’ δμιλον ᾿Ολύμσιοι ἤλυθον 
ἄνδρων, in aciem hominum iverunt dii, T, 47. 
ὅτε ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν, cum venirent Grzci 
huc, Q, 495. ἤλυθον εἰ σινά μοι κληηδόνα πατρὸς 
ἰνίσσοις, venl, an aliquam de patre meo famam 
mihi dicere posses, 2, 517. γυναῖκες ἤλυθον, A; 
295. ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἵππων ἤλυθον, ego 
ivi ad equos regis, i. e. ad regem in curru suo 
stantem, Z, 278. ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ, m, 206. c, 
494. Q, 208. », 321. ἤλυθες ix πολέμου, rediisti 
ex pugna, LI, 428, sine interrogatione. ἠξ su 
(τινὸς) ἀγγελίης μετ᾿ ἐμὲ ἤλυθες ; an alicujus 
annuntiationis causa ad me venisti? N, 252, 
ut nuntiares mihi, opus esse me ad exercitum 
eunte. ἤλυθες Οὐλυμπόνδε, Ω, 104, venisti ad 
Olympum. ὃς χϑιζὸς Θεὸς ἤχυθες ἡμετέρον δῶμα, 
B, 262. τίπτε, κασιγνήτη, δεῦρο ἤλυθες ; 9, 810. 
σίσσε, ὦ δύστηνε, cur tandem, O laboriose, λ, 
95. ἤδη γὰρ καὶ διῦρο ποτὶ ἤλυθε, Ty 205. διὰ 
πρὸ ἤλυθε &xwx, transiit cuspis, E, 67. et 80, 
ἤλυθε ἄγγελος», ivit legatus, ἐς Θήβας. ἐναντίη οἱ 
μήπηρ, obvia ei fuit, Z, 251. τὸν δ᾽ αἶψα περὶ 
φρένας ἤλυϑ᾽ ἰωὴ, Ky 159, ubi tamen est compo- 
situm, περιήλυθιν αὐπὸν φρίνας iam, sonus vocis 


᾿Ελεύϑω. 


circumsonuit eum quod attinet pectora ejus, 
i. e. cito exaudivit et intellexit vocem. σεύχεα 
7.Uls ἔχων, arma habens venit, i. e. habet, K, 
440. τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυθεν Αἴας, his obviam ivit 
Ajax, A, 593, non hostiliter, sed amice. διὰ πρὸ, 
sepius occurrit, e. c. M, 405. μάλα Ba 
ἤλυθεν ᾿Ιδομενῆος, N, 402, valde prope accessit 
ad Idomeneum, ivit contra eum, hostiliter. et 
174, νέες ἤλυθον, classis advenit. coll. 175. ὑπὲρ 
ὦμον ἤλυθε ἀκωκὴ, super humezum abiit cus- 
pis, gieng drüber weg, und. traf nicht, (passed 
over wihout hilting,) τι, 478. δὶ αὐχένος ἤλυθε 
4&xuz7, per collum transiit, gieng durch den 
hals durch, (went through the neck,) P, 49. 
(sic et X, 527. χ» 16.) et 615, πεζὸς γὰρ ἤλυθε, 
pedes accesserat ad regem suum. ἀντίος ἤλυθε 
γούνων, ad genua ejus accesserat, Y, 468. τῷ 
ἀνώϊσπον κακὸν ἤλυθεν ᾿Αχιλλεὺς, d, 99, impro- 
visum malum. πανύστατος ἄλλων, V, 552. κνί- 
Qus ἤλυθεν ἐπὶ γαῖαν, Ὡ, 551]. οἱ κακὸν ἤλυϑε 
᾿᾽Ορέστης», ei in malum venit ille, y, 506, ἠὼς, 
M5 142: o, 56. νηῦς, v, 161. et 162, τῆς δὲ exi- 
δὸν ἦλϑ᾽ Ἑνοσίχϑων, ad eam accessit. ἐμὸν πρὸς 
σταθμὸν, E, 581. ἀνὴρ πολύϊδρις») o, 458. ἀντίος 
ἤλυθε Zyzro;, Obviam ivit hero suo, v, 14. et 
455, ἱσπέριος vesperi. ἤλυθεν ig λέχος, Py. 5, 
177, ivit in cubile, i. e. concubuit. ἤλυθε φίρων, 
Py. 10, 74, rediit afferens. ἀντίος 72.06» oi, 
obviam ivit ei, amice, Ne. 10, 149. ἤλυθον, 1. e. 
παρεγένοντο, Py. 4, 921, 562. δεῦτεραν ὁδὸν, ive- 
runt in expeditionem alteram, Py. 8, 59. 7Av- 
So», veni, Ist. 6, 84. ἦλθεν ἐγὼ, παύσουσα τεὸν 
μένος» A, 207. ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον, ad Trojam pro- 
fecti sunt, B, 949. ὅτε ἦλθον ᾿Αμαζόνες, T, 189, 
cum illze hostiliter venirent. σώχα ἐγγύθεν ἦλθον, 
celeriter concurrebant, E, 275. οὐδ᾽ ἦλθον ἐναί- 
σιμόν, nec ivi ex debito, Z, 519. εἰ μὴ κήρυκες 
ἦλθον, nisi praecones advenissent, H, 275. "Ex- 
opos ἵπποι ἦλθον ἀνὰ ἰωχρμὸν, venerunt perse- 
quentes, Θ, 89, ἦλθον ὁκῶς αὐτοί τε καὶ ἵσποιν 
Δ, 107. ἦλθον ἀμοιβοὶ, N, 196, venerant succe- 
dentes in locum priorum, abzulüsen, (relicv- 
ed.) καϑ᾿ ὅμιλον, P, 532, venerunt per aciem 
pugnantium. ὁμίλῳ, condensati iverunt, Φ, 606. 
δόχικιά τε, et per transversa, iverunt, 'Y, 116. 
νῦν δ᾽ ἦλθον πεδίονδε, ivi in planitiem, Ω, 40]. 
νῦν 2 ἦλθον, nunc veni, z, 194. ἀϑρόοι ἦλθον 
ἅπαντες; (yy O4 congregati venerunt vel iverunt 
omnes. et 159, οἴνῳ βεβαρηότε;. et 184, ἤλθον 
ἀσπευθὴς, veni nihil quidquam audiens, ignarus. 
ὀγδοάπῳ ἔτει ἦλθον Kómgoy, à, 82, veni in. Cy- 
prum. et 487, εἰ πάντες ἀπήμονες» an omnes in- 
columes redierint, angekommen sind, ('return- 
ed.) ἦλθον γὰρ κἀκεῖσε, ζ, 164. ἦλθον Τειρεσίαο 
κατὰ χρέος, A, 478. ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλθον ὀψὲ, 
cupienti mihi apparebant sero, μι, 438, ubi alii 
legunt ἦλθεν, vitiose. ἅμα ἠοῖ ἦλθον, advenerunt, 
£, 267, dimicare parati. ἤλδθον πευσόμενος, veni 
et ivi sciscitaturus, was zw erfahren, (to en- 
quire,) o, 210. ἀμφίπολοι, c, 197, iverunt, γυ- 
γαῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης, redierunt a fonte, v, 
162. τίπτε ἦλθες ἀπ᾿ Οὐλύμποιο, H, 25. πόλεμόν 
«t λιπὼν, N, 250. ἦλθες ἔπειτα σὺ κεῖσε, δ, 274. 
πῶς ἦλθες, ᾿Οδυσεῦ, x, 64. Τηλέμαχε, γλυκερὸν 
φάος, m, 29, p, 41. Ὑρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε, ad 
eos ivit nuntius, B, 786. 5ἷς 'EAtw, T, 12]. 
ἄμμι ᾿Αϑήνη ἄγγελος ἦλθε Sáouza, «Ay 714, sic 
οὐ Ἶρις» Σ, 167. ᾿Αβυδόθεν, A, 500. αὐσοῦ yríof; 
ΔΛ, 419, ei occurrit, hostiliter. et 251. ἀντίος 
ἦλόε ϑέων, accurrit, Z, 54. et 594, ἄλοχος ἐναν- 


αίη ϑέουσω. ἐναντίον ἵππων, Obviam. ivit equis; 


Ο, 454. et 540, ἀμύντωρ. et 584, ἀντίος ϑέων, 
obvius ei cucurrit, hostiliter. ἀγχίμολόν οἷ, II, 
820, prope ad eum accessit, Αἴας δ᾽ ἐγγύθεν, 
gieng entgegen, (went to meet) hostiliter, P, 
198. ἄγγελός oi, 2,2, et 16, ἐγγύθεν; amice, 
gieng zu ihm, (went to him.) sic et 381, Οέ- 
σις. ἐπὶ νῆας, war ins lager gegangen, (was 
gone to the camp,) Αν 12. et. 194, ἦλθε δ᾽ 'A- 
θήνη, da kam sie, (then .came. she.) Sas uuu 


᾿Ελεύδῳ. 


ἐνύσνιον ἦλθεν ὄνειρος, divinum mihi in somno 
venit somnium, B, 56. et 216, αἴσχιστος ὑπὸ 
"Doy, maxime deformis ad Ilium ierat. et 408, 
αὐςόματός δέ οἱ. τῶν ὁμόσε ἦλθε μάχη, concurrit 
proelium, N, 357. et 175, ἀψ εἰς "Duov ἦλθε, 
revertit eo. μεσ αὐσοὺ;, ad eos ivit, E, 156. et 
449. αὐτῷ ἀμύντωρ, ubi tamen est ἐπῆλθε, per 
tmesin. πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, O, 88. 
et 550, ἂψ εἰς Ἴλιον, i. e. rediit. σῷ μὲν φάος 
ἦλθεν, P, 615, huic salutem peperit. δεύσατος, 
ultimus ivit, T, 51. μάλα ἐγγύθεν, amice, T, 
580. et 499, ἀντίος ' Ax1X.21, hostiliter. et 473, 
ài οὔατος αἰχμὴ, transiit. οἷον δὴ καὶ ὅδε ἦλθε, SO 
wie xum exempel auch der da wieder gekommen 
ist, (as, for instance, he too is returned,) sicut 
sane et iste rediit, 5, 57. et 64, οἱ σχεδὸν, ivit ad 
eum, suppliciter. et 451, "Aes ἐπίκουρος, ivit 
Marti in auxilium Venus. οἱ σχεδὸν. hostiliter, 
X, 151. ἄγγελος ἀνέμοισιν, ivit nuntium ferens ad 
ventos, Y, 199, ubi tamen videtur esse με- 
φῆλόδε, per tmesin. et 499, μάλα σχεδὸν, in certa- 
mine ludicro. et 547, οὔτι πανύστατος. et 679, 
Θήβας, SC. εἰς. et 779, ὡς ἦλθε φϑάμενος, quod 
pravertit cursu alios, weil er im laufen an- 
dern xuvorgekomumen, (because he outstripped 
others im running,) ideo accepit primum 
premium. Διόθεν μοὶ ἄγγελος», Ὡ, 194. et 285, 
ἀγχίμολον 0$ σφι ἦλϑ᾽ Ἑκάβη, accessit ad 
eos. δεύτατος ἦλθεν ᾿Αχαιῶν, novissimus rediit, 
α, 986, ἐπανήλδεν, ἐνόστησε. ὅτε ciírpuco» ἦλθεν 
ἔτος, β, 107. et 967, σχεδόθεν δέ οἱ ᾿Αθήνη. ἥ μοι 
ἐναργὴς ἦλδε, quz Minerva mibi conspicua ve- 
nit, y, 490. ἦλθε, sepius repetitum, γ, 450, 
481, 432, 435, 441. utr ᾿Αργείους, ivit ad eos, 
δ, 258. ἠὼς, 6, 48. οἱ ἄγγελος, ad eum ivit nun- 
tius, 9, 270. iz! νῆα, rediit ad navem, x, 244. 
ἠελίῳ ἄγγελος ἦλθε Λαμπετίη, ju, 514. et 407, 
χεκληγὼς Ζέφυρος. εἴπερ ἀπήμων, v, 158. et 221, 
σχεδόθεν δὲ οἱ, accessit ad eum. et 296. ἐναντίος, 
gieng ilr entgegen, (went to meet her.) ἔπος, E, 
287. et 988, ἀνήρ. ἥγε σχεδὸν, T, 157. ἀνὰ στό- 
μα αἷμα, ex ore ivit sanguis, e, 96. ἐξεσίην, πολ- 
λὴν ὁδὸν, ἦλθεν, gieng den weilen weg in gesand- 
schaft, (went a great 1waj on an embassy.) Q, 
20. et 499. διαμπερὲς ἦλθε θύραζε ἰὸς, sagitta 
per omnes transiit. αὐλὸς αἵματος ἀνὰ ῥῖνας, 2s 
18, ein strom blut lief aus der nase, (a stream 
of blood ran from, his nose.) 324 ᾿Οδυσεὺς, καὶ 
οἶκον ἱκάώνεται, ὅψέ περ ἐλθὼν, Mp, 7, 27. et 55, 
ζωὸς ἐφέστιος, vivus domum. ἀγχίμολον δέ σφι» 
ὦ, 99, 488. διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθεν ἔγχος transiit 
per clypeum, T, 557. sic, δι᾽ ὥμου, A 482. ὑπὲρ 
ὦμον ἤλυθε &xwx7, super volavit, E, 16. et 658. 
αἰχμὴ διαμπερὲς ἦλθε, schlug oder gieng durch 
und durch, (went quite through.) ἕξ δὲ διὰ a zü- 
χας, H, 247. et 251, διὰ ἀσπίδος. δ αὐτῆς ἦλθε 
χαὶ ὀστέου, per galeam et os, A, 97. et 398, 
ὀδύνη δὲ διὰ χροὺς ἦλθε, dolor per corpus ivit. et 
439, αὐτῷ οὔτι βέλος κατακαίριον ἦλθε, ei nequa- 
quam jaculum per letalem locum iverat, nicht 
tüdllich, (ot mortal. ) διὰ ivíou, per occiput, &, 
495. σοὶ ἄγχ! ἦλθε κακὸν; A, 969. SiC, τάχα δ᾽ 
αὐτῷ, Ὁ, 450. P, 292. ἄγχι» Y, 450. ἦλθε δ᾽ ἐπ’ 
Αἰάντεσσιγ Venit ad eos, A, 273, 251. καὶ οἱ ἀπὸ 
«ραπίδων ἢλθ᾽ ἵμερος, Ὦ, 514, et ei a pectore 
abiit desiderium. ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα, ἤλ- 
ous», ,, 262, ivimus. νηῶν ἑκὰς ἤλθομεν, procul 
a navibus abiimus, i. e. absumus, ξ, 496. οὔπω 
πάντων ἐπὶ πείρατα ἀέθλων ἤλθομεν, Nr, 949. ἐμοῦ 
εἵνεκα ἤλθετε ὑπὸ Ὑροίην, ivistis ad "Trojam, 3, 
146, inquit Helena. ὅτι μὲ ἤλθετε κηδήσοντες, 
Ω, 240, quod venistis me curaturi. εἰ σοϊόσδε £A- 
θοιμι, X, 500, si talis venire et redire possem. 
σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις. σὴν ἐς πατρίδα, Ω, 
556, tu autem his fruaris, et abeas in patriam 
tuam. ὅστις τοῦ γ᾽ ἀντίον ἔλθοι, Ey 501. sic et P, 
8. ἂψ εἰς ἡμέας ἔλθοι, K, 211, ubi deest εἴ, si 
hzc exploraverit et ad nos redierit. πρὸς ἄστυ 
fada πεθνειὼς, P, 161, in urbem veniret mor- 


tuus, αὖ κέν vi γέκυς ἠσχυμμένος ἔλθη, 2, 180, 
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i. e. si cadaver ejus dehonestaretur et turpare- 
tur. et nota /ioc verbum cum participio, quales 
faciat locutiones: ut jam ante aliquot exempla 
sunt notata; e. c. V, 779. nam ἢ. l. idem est, 
ac si poneretur αἰσχιυνθείῃ, caeterum hoc ἐλθεῖν, 
de mortuo est γλυκέως καὶ ἀφελῶς positum, 
quasi de vivo. ἢ κέ uot αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος 
ἔλθοι, X, 45, certe mihi a pectore tristitia abi- 
tura esset. et 207, à δὲ δεύτερος ἔλθοι, ille autem 
post alios veniret. nam cupit esse prior. μὴ γὰρ 
y ἔλθοι ἀνὴρ, 4, 405, non enim veniat is vir, 
i. e. talis: ubi tamen tecte id dicit: non opus 
est ut alius veniat ; nos jam satis valemus ad id 
faciendum, si videbitur nobis. et 414, εἴποθεν 
ἔλθοι, si alicunde veniat, sc. ἀγγελία ἀγαθὴ περὶ 
αὐτοῦ, ἢ ἄγγελος ἀγαθὸς περὶ τῶν ἐκείνου, eine 
gute post von ilm und seinem zustande, (good 
news about him and his affairs. ) oi κεχαρισμένος 
£A0o, el acceptus venerit, β, 54, pro, acceptus 
ei sit. ut ἐλθεῖν, ire, sepe sit pro εἶναι, esse. Sic 
Romani: cur te is perditum, pro, perditurus 
es. ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, i, 5354. εἴ mig ἔτι ἔλθοι, SÍ 
quis porro accedat, A, 627. ἔλθοι, ὅπως μιν 
ἔγωγ᾽ ἔθελω, É, 172, utinam veniat, sicut ego 
quidem eum volo venire ; et est id votum: nam 
dixit, non opus esse ὅρκῳ iy ἀδήλοις, sed εὐχῇ 
μόνη. τίς εἴη καὶ πόθεν ἔλθοι, quis esset et unde 
veniret, o, 422. o, 568. ὃς μόρσιμος ἔλθοι, qui 
fato destinatus sit ad id, et 459, μὴ ἔλθοι ἀπαγ- 
γέλλων, ne abiret nuntiatum, i. e. ne enuntia- 
ret, μὴ ἀπαγγέλλῃ- ὅτευ (οὗτινος) κεχρημένος 
ἔλθοι, cujuscunque indigens veniret, i. e. esset, 
0» 421. εἰ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλθοι xci ἵκοιτο, a, 289. καὶ 
μμόρσιμος, Q, 162. ὅς οἱ ἔλθοι, qui ei rediret, Ψ, 
109, 170. ὡς ἔλθοι καὶ ixovro, quod redierit, ὡ; 
256. 5 κεν παρὰ νηῶν ἔλθοιμεν ἀπήμονεςγ ἃ Castris 
reverti possimus incolumes, N, 744. εἰ δέ κεν 
αὐτοῦ ἀντίος ἔλθω, Si el Occurrero, X, 1183. oí 
κατεναντίον, contra eum, ᾧ, 567. ὀῴρα ἐγὼ ἔλθω 
Σπάρτην is, v, 412, donec ego iero. εἰσόκεν ἔλθω, 
donec venero, 2, 542. o, 56. εἰ καὶ ἄγγελος ἔλ- 
£z, an et nuntius ire debearn ad illum, z, 158. 
μὴ καὶ πεφοβημένος ἔλθης, K, 510, ne etiam in 
fugam conjiciaris, ne fugatus hinc abeas. σὺ δὲ 
quicíny δδὸν ἔλθης, et tu frustraneum iter eas, y, 
$16. o, 15. ἐπεὶ ὧν μάλα σοὶ σχεδὸν ἔλθη, cum 
tibi valde prope eat, da er dir so sehr nahe 
kàümmt, (as he is so near to thee,) 1, 504. ὃ δὲ 
δεύτερος ἔλθη, er aber zw spüt küme, (but that 
he came too late,) K, 568. εἰσόκεν ἔλθη νὺξ, B, 
T1. ga. ἡ μὲν μετὰ λαὸν ἔλθῃ, ut illa ad exerci- 
tum eat, O, 57. ὅς xs σοῦ ἄντῳ ἔλθη ἀμυνόμενος, 
contra te eat defendens se aliosque, II, 622. ὅτε 
xí» τις ἐναντίβιον ϑεὸς ἔλθη, si quis deus contra 
iret, X, 150. εἰσόκεν ἔλθη δείελος ὀψὲ δύων, 5, 
251, donec veniret vespertinus tandem occi- 
dens, sc. sol. et ἔλθη δύων est pro, δύῃ, occidat, 
eat occidens. ἤν πως ἐξαπίνης ἔλθη ἀνέμοιο ϑύελ- 
λα, si quando repente ingrueret turbo, μι, 288. 
εἰσόκε γῆρας tAÜn καὶ ϑάνατος, Y, 60. αἵ κε ἔλθη 
πρὸς δώματα; Si sane ierit ad domum, o, 280. et 
cum paragoge, εἴ xe ᾿Αφροδίτη ἔλθησι ἐς πόλεμον; 
lerit in pugnam, E, 132, 821. νόστον, ὅπως ἔλ- 
£4zi, ut redeat, z, 77, pro ἐπανέλθῃ, εἰς πὰ οἰκεῖα 
δηλαδή. üQgm τάχιστα ἔλθησιν, y, 422, ut celer- 
rime vadat. ia» ἔλόησι Θέρος, Si Venerit aestas, 
A, 191. εἰ δέ κε μὴ ἔλθησιν ἄναξ τεὸς, si non re- 
deat, Z, 398. οἴσω χρυσὸν ὅτις (ὅστις) ὑποχείριος 
ἔχθη, quicunque sub manus venerit, o, 447. 
εἰσόκιν ἡμεῖς ἄστυδε ἔλέωμεν, €, 996. ἔλθωμεν δ᾽ 
ἀνὰ ἄσαυ; x, 17, eamusque in urbem, ἐσὴν ἔλ- 
é47:, quando veneritis, O, 147. gez κεν ἔλθη- 
σον, donec redieritis ambo, K, 444. οἵ χε τά- 
χιστα ἔλθωσι ἐς κλισίην τοῦ» I, 166, abeant. ὀῷρα 
κε δῶρα ἐκ κλισίης ἔλθωσι, T, 191, donec dona 
ex tabernaculo veniant, ankommen, (arrive. ) 
εἰσόκε λαοὶ ἔλθωσι προτὶ ἄστυ, donec milites ad 
urbem venerint, 4, 532. οἵ μέν xt ἔλθωσι διὰ 
ἐλέφαντος, qua somnia transierint eburneam 
portam, v, 564. et 566, οἱ δὲ διὰ κεράων ἔλέωσι 


"Exit. 


ϑύραζε. ἦλθες Λιβύας πεδίον rediisti in campos 
Libyze, Py. 5, 68. ἔνθα 42.0: καὶ Γανυμήδης, Ol. 
1, 70, quo profectus etiam est ille. 226: $c? 
σπλάγχνων ἐς φάος, partu editus est in lucem, 
Ol. 6, 78. ἦλθε δέ οἱ μάντευμα, venit el oracu- 
lum, i e. ἀνεδόήη, Py. 4, 129. ἦλθε i ἀέόλων, 
rediit ex certaminibus, Ne. 6, 21. προσσαλαί- 
σων ἦλθεν ἀνὴρ, colluctaturus venit vir, Ist. 4, 
90. ἦλθον μέγαρόνδε, venerunt in palatium, Py. 
4, 259. et 505, υἱοὶ τρεῖς. et 553, ἀκτῖνες στερο- 
πῆς» radii fulminis, et quidem ἤλθον ἀπορηγνύ- 
μεναι; 1. e. erumpebant: ubi hocverbum cum par- 
ticipio paraphrasin quandam facit. γαμβροὶ, Py. 
9, 206. πρὸς ἄκρον ἀρετῆς» Ne. 6, 40, ad summum 
virtutis pervenerunt. ὅταν ξένον ἐμὸν ἔλθη:, quan 
do accesseris ad hospitem meum, Ist. 2, 69, 
nam hoc verbum szpe accus. absolute regit. 
ὅταν αἴγλη διόσδοτος ἔλθη, Py. 8, 157, quando 
splendor a Jove datus accedat. ἐς στρατὸν £X65, 
abi ad exercitum, A, 70. 9, 112, in castra. 
σχεδὸν ἐλθὲ, propius accede, N, 810. κλῦθ, 9:2, 
ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος ἐλθὲ, Ψ, 170, audi dea, bona 
mihi auxiliatrix veni. ἐς Πύλον, z, 284. ἔλθετε 
δόμον εἴσω, ὦ, 918. ἀνδρὶ μαχεσάμενον σόνγε ἐλ- 
θεῖν, hunc venisse post pugnam cum viro, T, 
398. ἐλθεῖν ἐς φύλοπιν, lre in pugnam, A, 65. 
ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, E, 118, intra impetum 
haste venire. Ἕκτορος ἀντίον ἐλθεῖν, ei occur- 
rere, H, 160. πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 1, 405. 
X, 156, antequam illi hostiliter venirent. sic 
et N, 172. ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ, πάλιν ἐλθεῖν, οὔσε 
λειϊστὴ of ἑλετὴν 1, 408, hominis autem vita; 
ut redeat, neque vi capi potest, neque alio 
modo sumi. et hoe zu» ἐλθεῖν, retro ire, voca- 
tur alias ἡ παλινζωΐα et ἡ παλιγγενεσία. ἐλθεῖν 
ἐς φυλάκων τέλος» ire ad vigilum stationem, K, 
56. et 206, μετὰ Τρῶας, ad eos ire. ἐς συκινὸν 
δόμεον, in zdificationem densam, M, 501, de 
leone invadente greges. ἐλθεῖν εἰς "I94», ire in 
eum montem, E, 162. εἰς ᾿Αχιλῆα; ire ad eum, 
P, 709. μεῦ ἔτλης ἀντίος ἐλθεῖν, b, 150, qui au- 
sus es mihi occurrere, δός, με ἐς ᾿Αχιλλῆος φί- 
λον ἐλθεῖν 72. ἐλεεινὸν, Q, 509, da, me ad Acbil- 
lem venire amicum et miserabilem. ἐς Μενέλαον 
ἐλθεῖν, ad eum proficisci, y, 518. et 426, χρυ- 
σοχόον δεῦρο κελέσθω ἐλθεῖν, jubeat aurificem huc 
venire. οὔπω; ἐσσὶ Διὸς νόον π'αρὲξ ἐλθεῖν, e, 104, 
138. non licet Jovis sententiam przetergredi, 
er muss befolzet averden, (must be fulfilled. ) 
ergiv γ᾽ ἀμφάδιον γάμον ἐλθεῖν, €, 288, antequam 
palam nuptiz veniant, ἐλθεῖν ἠδὲ πυθέσέαι, ire 
et explorare, x, 152. πρὶν ἐλθεῖν ἀἀνησσήρως, £s 
105, antequam proci redirent, sc. nunc a foro 
in hanc domum. πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστεα ἐλθεῖν; 
ad multas hominum urbes ire, Ψ, 268. ionice 
idem infinitivus est ἐλθέμεν, ἢ μένετε Ἰρῶας 
σχεδὸν ἐλθέμεν, ὄῷρα 1057: —— an exspectatis eos 
accedere, ut videatis num deus pro vobis pug- 
net? A, 247, lasset ihr sie desswegem so mahe 
heran kommen ? (is it for this reasom that yc 
suffer them to approach so near ἢ) zi Νέσσορα 
ἐλθέμεν, ad eum adire, K, 18. et 508, νηῶν σχε- 
Bà» ἐλθέμεν, ad naves accedere. sic et 590. εἰς 
Ἴδην ἐλθέμεν, in Idam venire vos, O, 146. et 
508, οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλεται ἐλθέμεν, ἀλλὰ 
μάχεσθαι, non certe ad choream jubet vos ire, 
sed ad pugnandum. λιτάνευεν ἐλθέμεν, suppli- 
cavit iis ut venirent, Y, 197. coll. 209, τοὺς 
ἐλθεῖν ἀρᾶται, hos venire rogat. izi νῆας ξλϑέμεν 
οἷός» in castra Grzeca ire solus, 0, 205, 519. εὖ 
piv Mugpadóvus φασὶ ἐλθέμεν, bene rediisse eos 
in patriam dicunt, y, 188. Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦξο 
ἐλθέμεν, Jupiter me jussit huc ire, & 99. ὥσσον 
ἄνακτος», propius ad herum accedere, o, 504, 
de cane Argo, jam sene. ἄνωχθ, ἐλθέμεν τὰς, 
jube venire eas, z, 182. pi ἀρᾶται πάλιν ἐλθέμεν 
ix μεγάροιο, rogat me, ut abeam ex domo, rc, 
558. et 569, ἐμοὶ οὐκ ἐντεῦθεν ὀΐομαι ὄνειρον ἐχδε- 
(^5, Sc. ΘΧ porta illa cornea. πρὶν ἡμέας tuy 
ἔξω εἰς. ἀγρὸν; "p, 158. μὲ δαίμων πλάγξε ἀπὸ 


᾿Ελεύθω. 


Σικανίης δεῦρο ἐλθέμεν, ὦ, 206, fortuna me errare 
fecit a Sicania ut huc irem, et cum Attica pa- 
ragoge, ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι, A, 151, aut in expe- 
ditionem aliquam, insidiandi causa, ire. δεῦρο 
κάλεσον Ἶριν ἐλθέμεναι, O, 55. οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀντίον 
ἐλθέμεναι, nolunt ei obviam ire, hostiliter, P, 
67. et 69, Μενελάου. Sic. Αἰνείου, T, 175, adver- 
sus eum ire. οἴκαδε, reverti, yy, 253. s, 920. 9, 
466. Dores pro eo dicunt 22i», pro ἐλθεῖν. ἐλ- 
Üà» σὺν “«λεόνεσσι, cum pluribus veniens, A, 
525. i; κλισίην ᾿Αγαμέμνονος, lens in taberna- 
culum ejus, B, 9. et 147, ὅτε κινήσει Ζέφυρος 
λήϊον ἐλθὼν, quando movebit Zephyrus segetem 
stantem ingruens. sic 395, ὅτε κινήσει Νότος £A- 
Éày κύματα. et 185, ᾿Αγαμέμνονος ἀντίος ἐλθὼν, 
amicissime. ἐγγύθεν, E, 72, accedens, hostiliter. 
et 640, δεῦρο, huc profectus. σῷ δ᾽ ἀσπάσιος γέ- 
νετοὸ ἐλθὼν, huic gratus fuit adveniens frater, 
pro ἦλθεν ἀσπάσιος αὐτῷ, K, 55. et 557, οὐκ 
ἔμελλεν ἐλθὼν ἐκ νηῶν ἂψ “Ἕκτορι μῦθον ἀποίσειν, 
non futurus erat rediens ex castris Grzecorum, 
Hectori narraturus aliquid. ἐλθὼν εἰς εὐνὴν, 
veniens leo ad lustrum cervi, A, 115. et 140, 
αὐτὸν ἀγγελίην ἐλθόντα, qui venerat legatus, et 
296, ἐγγύθεν, accedens, amicissime. et 689, 
ἰλθὼν γὰρ ἐκάκωσε (ἡμᾶ:) βίη Ἡρακληείη, ubi 
attice ad sensum est ἐλθὼν pro ἐλθοῦσα : nam 
βίη Ἡρακληείη estipse à Ἡρακλῆς. ἔνθα ἐλθὼν, 
eo iens, N, 25. et 44, ἐξ ἁλὸς, egressus ex 
mari, ubi est compositum ἐξελθὼν per tmesin. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐλθὼν, τάχα εἴσομαι, ἐς περιωπὴν; 
ego iens in speculam, celeriter sciam, &, 8. 
στῆ δὲ πάροιθ᾽ ἐλθὼν κλισίης» ubi adverb. pertinet 
ad genitivum, iens constituit se ante taberna- 
culum, Π, 255. et 521, o) δύνωμαι μάχεσθαι 
ἐλθὼν δυσμενέεσσι, ubi participium fere abun- 
dat. et 668, zin κάθηρον ἐλθὼν ἐκ βελέων Σαρ- 
σπηδόνα, sanguinem ablue profectus, et quidem 
Sarpedoni extra telorum conjectum constituto : 
nam sermo ἢ. l. paullo est confusior, ex ad- 
Τροία loquentis lugentisque; coll. 669, nam 
ix βελίων pertinet ad προφέρων, et 678. et 811, 
πρῶτα ἰλθὼν σὺν ὄχεσῷι διδασκόμενος πολέμοιο, 
prima vice profectus curru, et discens pug- 
nandi artem. ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος, P, 5T. 
ἐλθὼν ἐκ νηῶν, profectus e castris, 2, 279. et 
320, ἄχνυται ὕστερος ἐλθὼν, dolet sero veniens ; 
et sermo est de leone, cui absenti catuli sunt 
rapti. ἐλθὼν χϑιξὸς, cum heri ad te venissct, T, 
140. τῶν ἄλλων Ὑρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλθὼν, 
aliis obviam iens, experiar quid iis facere pos- 
sim, Y, 559. ix Λήμνου, rediens inde, 4, 46. οὐ 
γάρ oi σις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν ἤγγειλε, ὅτι 
— X, 458, non ei aliquis certus nuntius ve- 
niens nuntiarat, quod —. Πύλονδε ἐλϑὼν, in 
Pylum profectus, 8, 517, sic. ut inde auxilium 
petam contra vos. coll. 529, ἐλθεῖν, abire, pro- 
ficiscl. σὺν νηΐ ἐλθὼν, navi mea proficiscens, ;, 
174. εἰς ᾿Ιδώκην, reversus, x, 592. A, 50, 117. 
κεῖσε, illuc profectus, y, 495. z, 538, illuc iens, 
sc. ubi sedet. et 527, χαλκήϊον is δόμον, abiens. 
Z δ᾽ ἐλθὼν, abiens inde retro, c, 544. rever- 
sus, ὦ», 498. ἀνδρὶ φίλῳ ἐλθόντι, suo viro rever- 
so, E, 504. ἐξεσίην ἐλθόντι, venienti legato, Ω, 
235. οὔ κέν οἱ κεχάροιτο ἐλθόντι, non. gauderet 
reverso eo, β, 250. ἐλθόντα ἐξαπίνης, SC. χει- 
μάῤῥουν. E, 91, improviso ingruentem torren- 
tem. et 409, ἐλθόντα ix πολέμου, revertentem 
ex proelio. et 645, ix Λυκίης, profectum inde 
huc. 6, 11, euntem. N, 9. x, 154. venientem, 
reversum, 7, 18. eg, 112. Παρνησόνδε ἐλθόντα, 
profectum eo, c, 594, 466. Q, 920. et 297, 
i; Λασίθας. ἐς κλισίην ἐλθόνσες, jn tabernacu- 
lum ingressi, A, 6292. et 699, "zo, ἐλθόν- 
Ti; μετ᾽ ἄιθλα, qui ierant ad certaminum 
przmia consequenda. zo Διὸς ἐλθόντες, a Jove 
et ejus jussu profecti, $, 444. ix ϑαλάμων, 
egressi, y, 415. ἰλθόντες δ᾽ ἄρα πτώγε; euntes 
igitur ambo, ε; 296. ἡμέτερόνδε, in nostram do- 
mum euntes, 3, 59. et 422, ingressi. v, 248. ;, 
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218. et 462, progressi a speeu. regressi, μ, 17. 
σοῖς ἐλθοῦσιν, his qui peregre venerant, y, 590. 
ἐλθόντε, de ventis duobus ingruentibus, I, 6. de 
diis duobus, O, 154. et 525, de leonibus. ἐλ- 
θοῦσα Οὔλυμπόνδε, profecta ad Olympum, A, 
394, 40l. νὺξ ἐλθοῦσα, superveniens nox, B, 
587. δεῦρο πάροιθε ἐλθοῦσα ἵζου ἐμεῖο, T, 162, ubi 
constructio est, δεῦρο ἐλθοῦσα Ἱζου πάροιθε ἐμοῦ, 
huc accedens, sede ante me, komm her, setze 
dich vor mich, (come hither, and sit before me, ) 
vultu ad me converso. igi δεῦρο ἐλθοῦσαν, Σ, 155, 
190. ἐλθοῦσα ϑύελλα, e, 817, ingruens turbo. 
αὐτῷ ἐλθεῖν κῦδος, el venisse gloriam, Ol. 5, 69. 
δεῖ σὲ σήμερον ἐλθεῖν ἐν ὥρᾳ, Oportet te hodie eo 
venire in tempore, Ol. 6, 47. πομπαῖον ἐλθεῖν 
οὖρον, Py. 1, 67, ut secundus veniret ventus. et 
102, μεταλλήσοντας, quaerentes advenisse. οὐκ 
ἔμεινε ἐλθεῖν πράπεζαν νυμφίαν, Py. ὅ, 28, non 
exspectavit donec veniret convivium nuptiale. 
ἐθέλοντα ἐς οὐρανοῦ σταθμοὺς ἐλθεῖν, in cceli man- 
siones proficisci, Ist. 7, 66, Bellerophontem 
Pegaso. ἐλθὼν ἄγχι ἁλὸς, profectus ad mare, 
Ol. 1, 114. et 178, παρὰ εὐδείελον Koáwov, ad 
apricum illum montem. i; ϑεὸν, profectus ad 
deum, sc. εἰς Δελφοὺς, Ol. 7; 57- ἐλθὼν ὄμβρος, 
Py. 6, 10, superveniens imber. κόρος, Py. 8, 
43, satietas subsequens. φίλος φίλοις, Ne. 4, 57. 
ἐλθόντος ξένου, Py. 5, 44. Κάστορος ἐπὶ ξενίαν, 
Ne. 10, 91, nisi ibi Alcmanice est ἐλθόνσων. 
ἐλθόντα ἀπὸ δειρᾶν. ᾿Αρκαδία:, venientem a jugis 
Arcadia, Ol. 5, 48. ix ϑαλάμων Μιδέας, Ol. 7, 
59, i e. παραγενόμενον ἐκ ποῦ οἴκου Μιδέας εἰς 
"Agyos. ἐκ Λυκίας, Ol. 15, 85. πρὸς ϑαλάώμους, 
Py. 4, 285. ἐλθόντες νῆσον, SC. eis, Py. 4, 92. 
ἐλθόντεσσι ξείνοις, Py. 4, 54. ἐλθόντας ἥλικας, 
Ne. 5, 88, equales venientes. «sos εἰς Ἴλιον 
εἰλήλουθα, profectus sum, E, 204. sic, ὅτε, 9, 
81, 156. ἐγὼ Θεὸς ἄμβξοτος εἰλήλουθα, €, 460. 
νῦν δ᾽ εἰλήλουθα καὶ αὐσὸς, ν, 251. ix Πύλου, T, 
181, redii. νῦν αὖτε τεὸ; πόσις, nune tuus mari- 
tus redii, z, 549. τίστ᾽ εἰλήλουθας, quid venisti, 
A, 209. Ὁ, 94. s, 87. τηλόθεν, ι, 278. v, 251. ἐκ 
Πύλου, o, 49. εἰ μὲν δὴ ᾿Οδυσεὺς ᾿Ιθωκήσιος εἰλή- 
λουθας, xediisti, χ, 45. ἔμπορος, vector in aliena 
navi e, 299. 4 δὴ νῦν παρὰ Ζηνὸ: εἰλήλουθε, Ο, 
151. κεῖνος γὰρ γέον (modo) ἄλλοθεν, y, 518. ἤδη 
σοι, βασίλεια, φίλος πάϊς εἰλήλουθε, v, 557. τίς 
δὴ δὸς ξεῖνος νέον εἰλήλουξ: ἡμέτερον πρὸς δῶμα; υ, 
191. σὺν γὰρ Θεῷ εἰλήλουθμεν, 1, 49, per synco- 
pen pro εἰληλούθαμεν, et id pro ἐληλύθαμεν. ni- 
mirum bceotice apponitur ὁ ad », et ionice ; ad 
e: syncope vero est ZEolica, nam Αἰολέων αἱ 
συγποσπῶΐ εἰσιν. omnis prima pluralis habet vo- 
calem ante m:v: sin minus, syncopen est pas- 
Sa. sic ἐσέσιθμεν pro ἐπεσίθομεν, forma aor. 2. 
lonica; et ἴσμεν pro ἴσωμεν. ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιϑάκης εἰ- 
λήλουθμεν, y, 81. Αἰνόθεν εἰληλούθει, venerat, 
plusquamp. med. pro ἐληλύθει, A, 520. sic, ἐκ 
Τάρνης, Ey 44. εἰς Ἴλιον, A, 950. μετὰ κλέος πο- 
λέμου, ad famam belli, postquam de bello isto 
audierat, N, 564. ix llziovízs, P, 850. ix Θρῇ- 
x45, Y, 485. ig σολλὴν γαῖαν ἐληλουθὼς, post- 
quam peragravit multas regiones, O, 81. σηλό- 
θεν εἰληλουθῶς, v, 28, ex longinquo qui advenit. 
ξεῖνος νέον ἄλλοθεν, v, 860. composita hujus for- 
ma quere locis propriis. 


ἐλεφαίρω, f. »o2. ("Exw) spe decipio ali- 
quem, spe inani lacto aliquem. et quia id valde 
molestum est, notat et simpliciter Acme, ich 
üffe, mach einem was zw wasser, (I disap- 
point, decewv. ) est ab ἔλπω, per paragogen £A- 
παίρω, et interserto s, mutataque tenui, ἐλεφαί- 
£u», per usum Ionicum. potuisset referri ad z/- 
£u, ut sit, tollo aliquem spe in altum, ex qua 
deinde decidat: et cui id arridet, eo referat. 
nos secuti sumus consensum antiquiorum. ἐλε- 
φηράμενος Τυδείδην Απόλλων οὐκ ἔλαθεν ᾿᾿Αθηναίην, 
Ψ, 588, Apollo decipiens Diomedem, non la- 
tuit Minervam. οἵ δ᾽ ἐλεφαίρονται, ἔπεα ἀκράαν- 


Ἕλιίκη. 


τὰ φέροντε;, Sperare faciunt sed decipiunt, fe- 
rentes verba (i. e. res) irrita et quorum com- 
pos quis non fit, z, 565, ubi sermo est de som- 
niis ex porta elephantina egredientibus, quze 
sunt vana: et videtur illa πύχη πριστοῦ ἐλό- 
Qzvros ab hoc verbo per allusionem ad littera- 
rum similitudinem, scite ficta: coll. 565, 564. 
somnia quz vanis imaginationibus et opinioni- 
bus fallunt. ceterum hinc est nomen pr. à 
᾿Ελεφήνωρ, et ó ᾿Ελπήνωρ, ubi in terminatione 
adheret ὁ ἀνὴρ, ut notetur vir sperans, et spe- 
rando szepe elusus. 


ἐλέφας, zvros. ὁ. (Φάω) apud poctam sem- 
per notat ebur, e/fenbein, ('ivory,) quod est 
valde candidum et splendidum, ὀστοῦν ἐλεφάντι- 
vov. deinde et ipsa bellua, elephas, sic vocatur. 
est, si ebur spectes, composita vox ex φάω, 
splendeo, candeo, et ἡ ἕλη, splendor lucis di- 
urnz ; cum spiritu Ionico. 4; ὅτε vig γυνὴ ἐλέ- 
Qavra. pav φοίνικι, sicut quando mulier artifi- 
ciosa inficiat ebur colore rubro, A, 141, coll. 
146, 147, ubi coraparat poéta cutem Menelai 
ebori. alii quidem σὸ λευκὸν in viris vitupera- 
runt, unde et Plinius Panegyr. c. 48. sed La- 
cedamonii, admiratores formositatis, et qui 
Sciebant, virtutem et fortitudinem etiam in 
corpore formoso babitare posse, aliter judica- 
bant, apud quos cutis candida et coma flava in 
laude virili erat. alii quidem 1. c. legi jubent 
ἐλεφαντὰ, 1. 6. ἐλεφάντινα, SC. ὀστῷ, sed res ta- 
men et comparatio manet eadem. ἡνία λευκὰ 
ἐλέφαντι, habenze albze ab ebore iis addito, E, 
583. στεροπὴν ἐλέφαντος, fulgorem eboris in do- 
mo Menelai conspicuum, 2, 72, nam pererra- 
verat Libyam, et inde multum eboris advexe- 
Yat. κολεὸν νεοπρίστου itQuyros, Vagina recens 
secto ebore ornata, S9, 404. λευχοτέρην αὐτὴν 
ϑῆπεν πρισσοῦγ candidiorem eam in cute reddi. 
dit secto ebore, z, 195, Penelopen. κλισίην 2i- 
νωσὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ, v, 56, sellam circa 
exornatam ebore et argento. et 565, 564, me- 
moratur porta somniorum, facta ἐλέφαντι, ex 
ebore, per quam veniunt somnia vana, χώση 
ἐλέφαντος, SC. i£, Q, 7, de clave, cujus manu- 
brium eburneum. λέχος (spondam lecti dor- 
mitorii) δαιδάλλων χρυσῴ τε καὶ ἀργύρῳ ἠδ ἐλί- 
ῴανσι, ^j, 200, exornans artificiose. ἐλέφαντι 
κεκαδμένον κατὰ ὦμον φαίδιμεον, ebore ornatum 
in humero splendente, Ol. 1, 41, de Pelope, 
cujus alter humerus erat eburneus, ἐλέφαντα 
λευκὸν, Ne. 7, 114, album ebur. videmus er- 
go, dentem belluz vocari proprie ἐλέφαντα, et 
deinde, ex hac sui parte nobili, apud alios to- 
tam belluam. et id confirmat etymologiam. 
confer item κέρας, et ἔλαφος. ἐλέφαντος πύλη, 
vide sub przcedente., ; 4 


$n 2 
ἐλέφω, vide ἐλεφαίρω, et sub ᾿Ελιφήνωρ, 
in R. 

"E23 et εἵλη 22, 8. (Ἕλω) calor et splen- 
dor solis. die helle, die ssnnenwürme, tageslicht, 
(sunshine, the warmth of the sun, daylight. ) 
ἡλίου ϑερμασία καὶ αὐγὴ, die helle sonne, mit 
ihrer würme, (the bright sum with his genial 
warmth.) est ab ἕλω, teneo, capio; quia hic 
calor continet omnes res in vita sua, et quia 
ipse captatur cupide ab omnibus animalibus. 
hinc est e/Aciv, ἐν ἡλίῳ ξηραίνειν, et «à πρόσειλον, 
solum apricum, πρὸς μεσημβρίαν πετραμμένον : 
et τὸ εὔειλον, σὸ εὐήλιον, bene versus solem 
situm. hinc et ἑλάνη, ἡ, dicitur fax lucens, et 
εἱληθερεῖν est ἡλιάζεσθαι, et ὕδωρ εἱλιδερὶς est mà 
ὑσὸ ἡλίου σεθερμασμένον. €t cà δειλόπεδον et δει- 
λοσεδεύειν. hinc ést σελαγέω et σελαγέομιαι», 
splendeo, luceo, Aristoph. Nub. 604, 285. 
Acharn. 952. 

ἐλήλατο, Vide sub "EAA'Q. 

ἐλθὲν, pro ἐλϑεῖν, vide sub ἐλεύθω, 

Ea], ἡ, vide sub ἕλιξ, fono, et ἄρκορι 


ἙἙλιχοβλέφαρος. 


ἑλικοβλέφανος, au. ὃ f. (" Aw) nigris oculis 
conspicuus. nam ἑλικὸςγ ἢ, ὃν, est, niger, 
schwarz, (black.) palpebrz, earumque cilia, 
synecd. posita pro oculo. et pars pulcritudinis 
pro toto corpore pulcro. ἑλικοβλεφάρου ᾿Αλκχμή- 
vns, Py. 4, 505, nigros oculos habentis. ἡ £24- 
xis, Dos, est idem : nam color ille oculorum 
olim in summa venustate positus. conf. Hor. 
1. Od. 52, 11, s. Vide sequentia. 

ἑλικὸς, ἡ, ὃν, vide supra. 

ἑλικῶπις, δος. 5. ("OQ) quz oculos spec- 
tantium ad se convertit, spectabilis puella. ἕλι- 
κώπιδα κούρην, A, 98. 'AQgobicn», Py. 6, 1. 
sic hymno εἰς Διοσκούρους dicuntur Μοῦσαι ἕλι- 
χκώπιδες, spectabiles, formose. Vide ἑλικεβλέ- 
Φαρο:) et sequens. 

ἑλίκωνν, ὠπος. ὃ. ("OQ) est epitheton. A- 
chaorum, i. e. nobilium Graecorum; ὁ ἑλίσ- 
σὼν ποὺς ὦπας τῶν πολλῶν tig ἑαυτὸν, ὁ διὰ dà 
ἀξιοθέατον τοὺς ὦπας τῶν ὁρώνπσων ἑλίσσων εἰς 
ἑχυτὸν, qui aliorum oculos in se convertit ob 
dignitatem et praestantiam suam, suspiciendus 
magnopere, ansehnlich, hochansehnlich, (dig- 
nified, ülustrious.) de puella dicitur, κούρη 
ἑλικῶσις, ἡ ἀξιοθέαπος» καὶ ποὺς ἐραστὰς iQiAxo- 
μένη, die ansehnliche, (of majestic person ;) de 
ea tamen simul intelligi possit, quod sit et 7 
αἰδήμων, verecunda, 4 οὐκ devis en» ϑέαν, ἀλλ᾽ 
εἰς ἑαυτὴν ἑλίσσουσα, quce modeste oculos deji- 
cit; imo et de ea possit intelligi ἡ μελανόφθαλ- 
og, καὶ oUvws εὐπρεπὴς, διὰ σὸ, ἑλίκους l. €. μέ- 
λανας, ἔχειν τοὺς ὦπας, qualis alias dicitur ἕλι- 
ποβλέφαρος- sed de viris nobilibus hze poste- 
riores explicationes non valent. addunt qui- 
dem quidam aliam, a mavigatione petitam, 
quod fuerint Graci ναυσιλλόμενοι πρὸς τὴν ἑλί- 
χήν, i. e. ursam majorem, cum Phoenices con- 
tra spectarent minorem ; ut ergo fuerint, ei 
πρὸς τὴν ἑλίκην, τὴν καὶ μεγάλην ἄρκτον λεγομέ- 
νην, τὸ ὥστρον; τοὺς ὦπας ἔχοντες καὶ ἀφορῶντες, 
καὶ πρὸς ἐκείνην πλέοντες : sed id et nimis spe- 
ciale, et nimis quaesitum est. multo minus in- 
teligendi sunt οἱ τὰς κώπας (gubernacula) 
&A(czoyvts, d. €.. ναυτικοί : DeC, οἱ τὴν ὄψιν γορ- 
qe, καὶ συχνὰ τοὺς: ὦπα: ἑἕλίσσοντες ὅποι δέον 
ἐστὶ, καὶ μὴ νωθροί. heec enim sunt interpreta- 
menta abutentium ingenio, et ludentium. ía;- 
χωπες ᾿Αχαιοὶ, A, 989. T, 190, spectabiles et 
admirandi. et 254, ἑλίκωπας ᾿Αχαιούς. ΤΙ, 569. 
P, 274. 0, 402. nullam tamen magis explo- 
dunt antiqui explicationem, quam ἑλίκωπας 
᾿Αχαιοὺς per μελανοφθάλ ovs explicare. 

ἐλιννύω, vide sequens. 


ἐλινύω, f. ὅσω. (“Ἕλω) volvo me in lecto 
aut alio substrato, quiesco, cesso ab opere. it. 
quiescere facio. est ab εἰλέω, et sumtum for- 
tasse ab animalibus plerisque, quae dormitu- 
rientia se in curvam figuram componunt. £;- 
νύσοντα ἀγάλματα, Ne. 5,2 metaphorice sic 
dictas statuae, otiose staturze vel cubiture, ἀκί- 
3HTZ, ἀργά. οὐκ ἐλινύοντας αὐτοὺς (SC. ὕ μένους) 
εἰεργασάμην, lst. 2, 67, non inertes eos feci. 
scribitur et ἐλιννύω, "Theocrit. 10, 51, cesso, 
otior, requiesco, ἠρεμέω. , 


ἕλιξ, ies. ὁ ἡ. ("EAw) tortuosus, curvus. 
gekrümmet, ((crooked.) est ab εἱλέω. in poéta 
est epitheton boum, sumtum partim a curvis 
eorum cornibus; partim a cincinnis illis qui 
in frontibus fortium boum solent esse inter 
cornua; partim a robore eorum, quo facile 
movent onera. sunt przeterea multze curvatura 
hujus armenti prz aliis pecoribus, maxime in 
pedibus inter eundum conspicua. alias ἡ ἕλιξ 
vel ££, 1xos, est substantivum, notans rem 
torquentem se et circumvolutam. sic apud 
ZEscbyl. Prom. 1089, ἕλικες στεροπῆς ἐκλάμ- 
“τουσι, "cOntorsiones fulguris emicant. βουσὶν 
Vu», M, 295. ἕλικος Boos, Ὁ, 659. ἕλικα; βοῦς» 
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2, 594. εἰλίποδας ἵλικα: βοῦς, T, 448, flexipe- 
des tortuosos boves; ubi prius videtur, ut pars, 
explicare posterius ut magis generaliter dic- 
tum. sic et Ψ, 166. «, 99, δ, 520. 1, 46. ἕλι- 
xus βοῦς τὐρυμετώπους, x, 988. ἕλικες καλαὶ 
βόες εὐρυμέτωσοι, M 855. et 166, ἕλικας. βοῶν 
ἑλίκων, x, 292. ἕλικας, w, 66. quidam tamen 
per hoc epitheton intelligunt μέλανας vel με- 
λαΐίνας, quia ἑλικὸν (ab ἑλικὸςν 75 ày) ὕδωρ notat 
μέλαν, i. e. purissimum in fonte vel rivo. sed 
et isti exemplo contradicitur, cum contextus 
ostendat, posse potius plerumque vorticosam 
et tortuosam aquam fluvii intelligi: et in aliis 
notionibus, quas valde multas habet hoc ad- 
jectivum, semper có curvum et ambiens et 
convolvens pravalet. sic 2, 401, γναμσπτὰς 
ἔλικας, (ubi fit substantivum) dicit σὰ ἐνώτια, 
ἢ Ψέλλια, παρὰ σὸ εἰς κύκλον ἑλίσσεσθαι : id 
certe constat, fuisse eas annuli species, sive 
ohringe, (ear-ring) sive armringe, (bracelet) 
ez fuerint. ἡ $Aíx» est ursa major in coelo, 7 
μεγάλη ἄρκτος, ἃ cauda curva sic dicta, et quia 
se in circulum circum volvit motu suo ; quam 
spectantes navigabant Greci prisci: sed Phoe- 
nices postea observarunt ursam minorem, κυνόσ- 
ουρῶν dictam. : 


ἑλίσσω, f. ἵξω et ize. ("EXw) volvo, verso, 
flecto. est manifesto ab εἰλέω, quod et εἱλέω at- 
tice scribitur. ich drehe, beuge herum, lenke 
um, (I twist, turn round, or about.) quod 
futurum etiam ἔσω habere possit, quasi ab t2/- 
€» vel ἑλίω, locus est Herodiani, IT, 1, 9. :iAí- 
σᾶντες τὸ σῶμα στρωμνῇ εὐτελεῖγ Obvolventes cor- 
pus mortui stragulo vili. nam et in prosa c? εἰ 
ab initio obtinet. οὐκ ἐσύχησεν ἑλίξας, "Y, 466, 
non usus est felicitate in circumflectendo. et 
509. οἶσθα γὰρ εὖ περὶ σέομα (circa metam in 
curriculo equestri) ἕλισσέμεν, pro ἑλίσσειν, et 
846, ἡ δὲ ἑλισσομένη πέτεται, volat sepe se cir- 
cumagens. ἑλισσόμενόν τε δοκεύει; O, S41, obser- 
vat circumvertentem se huc et illuc. σὸν εὗρεν 
ἑλισσόμενον περὶ φύσας, Σ, 512, hunc inveniebat 
versantem circa folles; et sermo est de Vul. 


cano, fabro. ἑλισσόμενοι κατὰ δίνας, circumacti - 


per vortices aque, Φ, 11. ἕλισσόμενος περὶ xu, 
volvens se varie anguis circa latibulum suum, 
X, 95. Ἕκτωρ ἀνὰ δμίλον ἰὼν εἱλίσσετο, Varie 
vertebat se, obiens ordines militum, M, 49, 
ἀμφεβθλήθη. alii ibi scribunt, ἐλίσσετο, rogabat, 
ὡς ἐπὶ παρακλήσεως : Sed invito contextu. nam 
et ipsum verbum ionice scribi potest ἐλίσσω : et, 
nisi codices errant, est v, 24, αὐτὸς ἐλίσσετο 
(pro εἱλίσσετονγ vertebat se) ἔνθα καὶ ἐνόα, huc et 
iluc. et 28, 2; zo ἔνδα καὶ ἔνθα ἕλίσσετο, ubi 
spiritus asper est expressus: ut ergo et paullo 
praecedenti versu eadem ratione poni potuerit. 
ὅτε δή ῥ᾽ ἐν σοῖσιν &Aiz:rai, quando autem in eos 
convertet se, P, 728, ubi futurum ut novum 
verbum in sensu przsenti positum est, κέκλετο 
Λυκίοις ἑλιξάμενος, hortabatur Lycios huc illuc 
convertens se, M, 408, 467. ἤκε δέ μιν (abscis- 
sum caput jecit) σφαιρηδὸν ἑλιξάμκενος» velut pi- 
lam circumrotatum, N, 204. xZzgos, ἑλιξάμενος 
διὰ βήσσα:, aper, huc illuc vertens se et cir- 
cumagens, P, 285. ἑλιχϑέντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, M, 
74, conversis iis, sc. a fuga et timore, ad pug- 
nam et ad impetum faciendum. ἑλίσσων πόρον 
βίου, Ist. 8, 29, volvens vitae cursum per varios 
casus. ἑλισσόμενον ἀεὶ, Ne. 6, 94, quod volvitur 
semper. ἑλισσομένην «ψῆφον, Ol. 10, 15, calcu- 
lum volutatum. ἑλισσόμεναι ὧραι, Ol. 4, 5. 


ἑλχεσίπεπλος, ου. ὁ 5. (πέσω) est epitheton 
mulierum Asiaticarum, quarum οἱ πέπλοι συρ- 
τοὶ, longi, ut posterior pars per terram trahere- 
tur: qui mos deinde et apud Komanas matro- 
nas obtinuit. est ab ἑλχέω, f. ἔσω, traho. μαωκρό- 
πεσλος:» langen. schweif am kleide schleppend, (a 
garment having a long train.) αἰδέομαι Ὑρῶας, 
καὶ Τρωάδας ον dog Z, 442. X, 105, et 
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intelliguntur nobiles utriusque sexus. sic, εὖς 
φρανίω, H, 997, αἷ; ὁ πέπλος ἐν τῷ βαδίζειν ἐφίλ- 
κεται διὰ và βαξὺ τοῦ ἱματισμοῦ, 

: ; 

£X£ ITO, evo. 6, (X42) quod alii scri- 
bunt ἕλκοχίτων. nam est dubica expositionis. 
aliis placet, ὁ ἔχων ποδήρη χιτῶνα, habens tuni- 
cam ad talos demissam, quales et Athenienses 
ferebant μέχρι τῆς τοῦ Περικλέους στρατηγίας : 
et sic scribendum est ε in antepenultima, ab 
ἕλκω, traho. aliis est, ὃ ποιῶν ἕλκος ἐν τοῖς τῶν 
πολεμίων χιτῶσι, 1. €. ϑώραξι, faciens vulnera 
in hostium thoracibus, ab ἕλκόω, vulnero, vel 
σὸ ἕλκος, Vulnus: et hi scribunt ὁ in antepen- 
ultima. prior expositio videtur verior: possis et 
tertiam, item verisimilem, addere, ut notentur 
quadam ex thorace demissz circum eleganti, 
quz quasi trahantur. est epitheton ᾿Ιχόνων καὶ 
Βοιωτῶν, N, 685. 

ἑλχέω, f. ἥσω. ("EAw) traho, idem quod 
ἕλκω fere. ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν εἵλκεον ἀρμιφότεροι» 
ad se trahere studebant corpus, P, 595, coll. 
998. σὲ μὲν κύνες ἠδὲ οἰωνοὶ ξλ κήσουσι, te dilania- 
bunt canes et volucres carnivore, X, 556, ubi 
hoc verbum ἐπὶ σπώραγμοῦ καὶ καπακοπῆς po- 
situm, de dilaceratione et discerptione. Λητὼ 
γὰρ ἥλκησε; X, 519, Latonam enim violare vol- 
uerat inceste ; ubi augmentum est regulariter 
positum, et notat verbum, σπειρῶν, ἐπὶ βίας τε- 
Éiy γυναικὸς, Si foeminze vis intentatur impudice. 
caterum sic est ab ἕλκω, ut ab ἐπιμέλομαι fit 
ἐπιφελέομεαι, ab αἴδομαι αἰδέομαι, ἃ ξύροραι ξυρίο- 
αι 

ἐλκηθμὺς, οὗ. ὃ. (Ἕλωλ) tractio violenta. βία, 
vis. ab ἑλκέω. πρὶν σῆς τε βοῆς σοῦ τ᾽ ἑλκηθμοῖο 
(sensu passivo) συθέσθαι με, Z, 465, antequam 
ego exaudiam tuam vociferationem et vim 
tibi captivz illatam, σὸν βίαιον ἑλικυσμὸν αἰχμώ- 
λώτον CoU. 

ἕλκος, εος. σό. ( Ἕλω) vulnus, εἶσ wunde, 
((a wound ;) patens vulnus, διὰ τὸ παρειλκύσθαι 
TOU συνεχοῦς καὶ ds κατὰ φύσιν Sír:ws, quia 
continuum est distractum. idem dicitur σὸ Zz:- 
Mos, διὰ πὸ μὴ πελάζειν ἀλλήλοις τὰ παρειλκυσ- 
μένα χείλη τοῦ διαιρέμασος καὶ πραύματος. CS 
ergo ab ἕλκω. eta τὸ ἕλκος est verbum ἑλκόω, 
f. ὥσω, i. 6. ἕλκος aito, vulnero, quod verbum 
recentiorum est. omne ergo ἕλκος est λύσις συν- 
ἐχείας, solutio continui in corpore ; et Home- 
ro semper hoc sensu ponitur: sed apud recen- 
tiores ἕλκος est cà zo», ulcus, ein geschwür, (a 
sore, ἕλκει μοχθίζοντω κακῷ ὕδρου, B, 725, vul- 
nere laborantem tetro hydri, morsu hydri in- 
flicto: et notatur Philoctetes, quem conf. in R. 
ἕλκος δ᾽ inco ἐπιμάσεται;, ἠδὲ ἐπιθήσει φάρμακα, 
Δ, 190, vulnus attrectabit medicus. et 217, 
ἐπεὶ ἴδεν ἕλκος», ὅθ, ἔμσπεσεν ὀιστός. λίην ἄχθομαι 
(κατὰ) ἕλκος 0 με οὔπασεν ἀνὴρ» E, 961. et 795, 
ἕλκος ἀνα ψύχοντα, vÓ μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. ἕλ- 
κεα ἀπαλθήσεσθον, ἅ κεν μάρπτησι κεραυνὸς, Θ, 
405, 419, vulnera perfecte sanabunt ille ambo, 
qua inflixerit fulmen. μή πού «is ἐφ᾽ ἕλκε! ἕλ- 
κος ἄρηται, EB, 150, ἐκ βελέων: vulnus super 
vulnus accipiat. ἕλκος ἐτέρσεσο, παύσατο δ᾽ αἷμαν 
vulnus siccabatur, et sanguis sistebatur, A, 267. 
et 811, ἀπὸ 2 ἕλκεος ἀργαλέοιο cipum μέλαν κε- 
λάρυξε, e vulnere gravi sanguis largiter afflue- 
bat. et 833, τὸν μὲν ἐνὶ κλισίαισιν δίομαι ἕλκος 
ἔχοντα κεῖσθαι. et 847, ἐτέρσετο. ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυ- 
γοῷ φάρμακα faucet, Ο, OUO. ἕλκεα ἀκεόμενοι, 
vulneribus medentes, II, 29, coll. 25, seqq. et 
511, τεῖρε γὰρ αἰνῶς £205, 0 μιν Τεῦκρος βάλεν ἰῷ, 
sagitta inflixerat. et 517, ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω “πόδε: 
καρτερόν. €t 525, σύ μοι «ὅδε καρτερὸν ἕλκος ἄκε- 
σαι, heile mir diese starke wunde; (heal for me 
this severe wound.) et 528, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἄργα- 
λέοιο αἴμα τέρσηνε;, siccavit sanguinem. £z, γὰρ 
ἔχον (εἶχον, habebant) ἕλκεα λυγρὰ, T, 49. et 
52, ᾿Αγαμέμνων, ἕλκος ἔχων. σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα 
μέμυκεν, ὅσα ἰτύπη, Ὦ, 420, vulnera omnia 
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clausa sunt et coierunt, quotquot inflicta fuerant 
ei. epitheton καρτερὸν notat βίαν et robur infli- 
gentis: altum et magnum vulnus. ἕλκος ivzz- 
ξεν ὀδυνηρὴν, Py. 2, 168, infligere solet vulnus 
dolorificum, sc. invidia, animo invidi. vez» 
ἕλκεος ἀμφιπολεῖν, Py. 4, 489, hiatum vulneris 
curare molliter. ἕλκει σπειρόμενον, Py. 1, 100, vul- 
nere afllictatum. ἕλκεα ἀνόμοια pnáav Bniois, Ne. 
8, 50, dissimilia vulnera inflixerunt hostibus. 
ἑλκέων αὐτοφύπων ξυνάον:ς, Py. 5, 84, sponte 
enatorum ulcerum participes: ubi est recentior 
ista determinatio, quze tamen et ipsa notat, 
einen offenen schaden, (an external injury. 


£102), ὅσω, vide supra. 

ἑλκυστάζω, f. ἄσω. (Ἕλω) sepius et sze- 
vius rapto et tracto. habet ab ἕλκω triplicem 
paragozen, ἑλκύω, ἑλκυστάω, ἑλκυστάζω. ἵνα 
μή μι ἀποδρύφοι (ne cutem ejus laceraret) ἕλ- 
κυστάςων, 5:0ρῖτ5. trahendo humi Hectorem 
mortuum, 'Y, 187, indem er ihn oft schleifet, 
(dragging him frequently.) sic et Q, 21. 

ἑλκυστίνδα παιδιὰ, vide sub Ἕλκω. 


ἑλκύω, f. ύσω. (Ἕλω) tracto, distraho. αὐ- 
τὸν ταχέες κύνες ἑλκύσωσι, P, 558, eum canes 
discerpent. ἑλκυσθείσας τε ϑύγαπρας, vi abduc- 
tas captivas filias, X, 62, cui tamen et inest vis 
venerea. ἑλκύσαι ἔπεσσι, Ne. 7, 151, carpere 
verbis, notat et simpliciter alibi, trahere, du- 
cere. 


ἝἜλκω, f. ἕλξω. ("Ex2) traho, ich ziehe, (I 
draw. ) est ab ἕλω, interserto κ. ich hole nach, 
schleppe, (I draw after, drag.) “Ἕκτορα περὶ 
σῆμα ἑταίρου ἕλκει, Q, 52, circa sepulcrum. et 
417, ἕλκει ἀκηδέστω;, raptat immisericorditer, 
ohne verschonen, (without mercy.) atque ibi 
de corpore Hectoris mortui. νῆας ἑλκέμεν 
(ionice pro ἕλκειν) εἰς ZAz, B, 152. et 165, 
ἅλαδε. Sic et E, 97, 106. et 100, νηῶν ἅλαδε 
ξλκομενάων. οὗ 75, 5. νῆας ὅσαι πρῶται εἰρύαται 
(subducte sunt) ἄγχι ϑαλάσσης, ἕλκωμεν, πά- 
cas δ᾽ ἐρύσσομεν (deducamus) εἰς ἅλα δῖαν: ubi 
verbum ἐσύειν, trahere, bis positum, ἕλκειν se- 
mel, et hoc communius est illo. sic et de 
Achille, minante νῆας ἑλκέμεν ἅλαδε, deductu- 
rum suas naves de littore, I, 679. ποδῶν pv 
λάβε, ἑλκέμεναι μεμαὼς, ex pede apprehendens 
eum, cupiens abstrahere, Σ, 156, 176, mor- 
tuum. nam hzc erat gloria, si hostis potiretur 
corpore occisi in pugna viri nobilis. ἑλκέμεναι 
νειοῖο βαθείης ἄροτρον, K, 555, trahere aratrum 
per novale arvum. et hzc terminatio infin. 
est Attica. κούρων ἑλκόντων, juvenibus vi tra- 
hentibus vivum taurum, Y, 405. ἕλκων ὥρματα 
καλὰ, V, 55, trahens currum, er schleppete 
den, beschüdigten wagen, mit den, pferden, (he 
dragged along the beaten car with the horses.) 
et his locis est de trahendo in terra et per ter- 
ram. deinde et aliter: ἐκ ζωσσῆρος εἶλκεν ὀϊστὸν, 
A, 215, extraxit ex balteo infixam sagittam. 
τόξον εἶλκεν ἐπ᾿’ Ἑὐρυπύλῳ, M, 589, attraxit ar- 
'cum in eum, schioss auf ihn, (aimed αἱ him. ) 
et 457, ἔγχος ἔξω χροὸς εἷλκε, ex corpore trahe- 
ibat. sic II, 504, ix χοροὺς εἷλκε δόρυ, e corpore 
traxit hastam. et 406, £/2.xs δὲ, δουρὸς ἑλὼν, ὑπὲρ 
ἄντυγος, traxit eum super ambitu currus, pre- 
hendens hastam qua confixus is erat. et 409, 
ὥς εἴλκ᾽ ix δίφροιο δουρί. atque id ibi non notat 
ἀνεῖλκεγ βαρὺ; γάρ: sed, er zog mach sich, 
schleppend, (he dragged after him.) hinc et 
parabola de magno pisce. et idem imperf. sine 
augmento: ἕλκε δὲ ἐπιστρέψας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, 
convertens se traxit eum ad Gracos, T, 370. 
ἕλκε δ᾽, ὁμοῦ γλυφίδας σε λαβὼν, καὶ νεῦρα βόεια; 
traxit, apprehendens una et crenas sagittae, et 
nervos bubulos in arcu, A, 122. ergo ponitur, 
quando de nervo arcus attracto ad jaculandum 
Sernio est. ἐνέπεσε ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
ἕλχον γύκτα μέλαιναν ἐπὶ ἄρουραν, O, 486, tra- 
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hens post se: nam nox statim consequitur oc-! 
casum solis. ἔπαλξιν (pinnam muri) ἑλὼν χερσὶ 
(prehendens manibus) $2237, ἡ δ᾽ ἕσπετο πᾶσα, 
M, 598, trahebat. ἄλλον τεθνειῶτω ἕλκε ποδοῖ ἵν» 
2, 537, ταχέ:ς δέ μιν (Hectorem occisum) 1z- 
σοι ἕλκον ἀκηδέστως ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, X, 465. 
ἡμίονοι ἕλκον ἀπήνην, €, 524. ponitur et de pon- 
derantibus in libra. zzz (Ζεὺς) ἐτίσαινε τά- 
Azyrz, attollebat libram, zzi ἐνετίθει δύο κῆρε 
ϑανάτοιο, ἕλκε δὲ μέσα λαβὼν, in medio prehen- 
dens, et attrahens lances, Θ, 72. X, 212, zog 
auf, (drew up ;) ut solet ὃ σαλαντεύων; der et- 
was wügen will, (a person who is weighing some- 
thing :) sed τὼν σταθμωμένων (in lances impo- 
sitorum ponderum) «à βαρύτερον xul Xen, ῥέπον 
δηλαδὴ ὡς οἷα ῥιππούμενον : et id in lance divina 
denotat mortem certam. IIZvgexAey ἕλχ᾽ P, 
126, eum occisum ad se rapere studebat; pro 
εἷλκε. ἕλκε gui, μεμαὼς, Δ, 258, trahebat 
pede prehensum, cupide. et 259, τὸν δ᾽ ἕλκοντα, 
illum alterum vero, quoque trahere ad se stu- 
dentem, οὔτησε, vulneravit. et 998, βέλος ix 
ποδὸς εἷλκε, sagittam ex pede extraxit. σποδὸς 
εἷλκεν N, 988, est phrasis Attica, pede appre- 
hensum trahebat, schleppete ihm beym. beine, 
(dragged him by the les.) sic et P, 989. et 
748, ὥστε ἡμίονοι ἕλκωσι ἐξ ὄρεος δοκὸν, trahunt 
de monte trabem. ἵππος ἄνακτα ἕλκῃσιν (122) 
πεδίοιο σὺν ὄχεσφιν, equus trahit vel vehit domi- 
num suum per campum una cum curru. et 
quidem σιταινόμενος, nisu contento, Ψ, 518. 
ἤν περ καὶ διὰ δῶμα ποδῶν (ἐκ ποδῶν, pedibus 
prehensum) ἕλκωσι ϑύραξε, mw, 276. εἵλκον δ᾽ 
ἱστία βοεῦσιν, β, 496, attrahebant sursum vela 
loris. νέως εἵλκομεν εἰς ἅλα δῖαν, y, 158. ἱσεία, 
o, 991, εἷλκε δὲ ἐκ προθύροιο, λαβὼν ποδὸς, c, 
100, et bic vides plenam phrasin cum genitivo. 
δ ἐκ προθύροιο δὲ ϑύραφε ἕλκον ἀναΐξαντες, ᾧῷ, 
500. εἷλκεν νευρὴν γλυφίδα: «t, Q, 419, de sa- 
gittario. ἕλκέρεναι δέ (ms) κέλονται, c, 12, ju- 
bent, ut traham te. ἕλκησον βόε ἄροτρον, v, 52, 
trahebant boves aratrum, pro εἵλκετον, et ἡ pro 
ε in penultima positum vel metri causa, vel 
maxime ad tarditatem rei exprimendam pro- 
longata vocali. πολλῶν ἑλκόντων, P, 398, col- 
lato 589, seqq. ubi de corio bubulo praeparando 
sermo est. erat preeterea et σαιδιὰ, (lusus) dic- 
ta ἑλκυστίνδα, ἧς μέρος καὶ πὸ, σκωπέρδαν ἕλκειν» 
ὅπερ ποιοῦτον ἦν: δοκὸς ἀνδρομήκης ἵστατο πετρη- 
μένη κατὰ μέσον, διήρτηπο δὲ δὲ αὐτῆς σχοινίον σι» 
οὗ ἑκατέρωθεν ἐξημμένοι δύο νεανίσκοι, ἀνθεῖλικον, 
ἐντρέψαντες ἀλλήλοις τὰ νῶσα: ὃ δὲ βιασάμενος 
καὶ προαγαγὼν τῆς δοκοῦ, ἐνίκα σὸν ἕσπερον: hinc 
et τὰ δυσχερῆ πάντα σκαπέρδαν ἔλεγον παροι- 
μιωκῶς, διὰ πὸ ἐπίπονον τῆς ὁλκῆς καὶ ἀνθολκῆς- 
media forma, aclive notans, est A, 194, ἕλκετο 
δ᾽ ix κολεοῖο μέγα ξίφος, in eo erat ut extraheret 
ex vagina magnum gladiuma. et 210, μηδὲ ξίφος 
ἕχκεο χειρὶ, xiehe dem degen, micht, (draw mot 
Lhe sword.) πολλὰς Ue κεφαλῆς προθελύμνους 
ἕλκετο χαίτας, Διΐ ὑψόθι ἐόντι, K, 15, multas 
ex capite radicitus vellebat comas, Jovi super- 
ne existenti sc. supplicans. σῶν δὲ ἐπισκύνιον 
κάτω ἕλκεται, ὅσσε καλύπτων, P, 156, et totum 
supercilium deorsum trahit, leo iratus. ἀσσο- 
σέρω συρὸς ἕλκετο δίφρον, trahebat sellam suam 
propius ad ignem, v, 506. passive vero est, E, 
665, ἐβάρυνέ pa δόρυ μακρὸν ἑλκόμενον : hasta 
nimirum ei conjecta erat in femur; hanc hz- 
rentem trahebat vulneratus cum duceretur, et 
ea eum valde tardum faciebat. nisi h. 1. neu- 
tralis notio locum habet, ut notetur hasta, 
ipsa se pondere suo vergens versus terram, 
et sic graviorem gradum herois faciens et 
molestiorem. hinc recentiores v2 ἕλκειν et de 
ponderibus posuerunt, unde est 4 ὁλκή. 6 
δὲ σαῦρος, μακρὰ μιμυκῶς, ἕλκετο, trahebatur 
οἱ ducebatur, Σ, 581. ὡς ὅσε ταῦρος ἤρυγεν 
(mugire solet) ἑλκόμενος», vi tractus, "Y, 404. 
κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔωσεν, caput trahi in pulvere 
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sivit, pedibus ad currum alligatis, X, 398. 
et 401, σοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσσαλος, ab 
hoc tracto fiebat pulvis efferens se. et 464, 
σὸν δ᾽ ἐνόησεν ἑλκόμενον, hunc animadvertit trac» 
tum in humo. et 65, ἑλκομένας δὲ νυοὺς, vi 
ductas nurus, die gewaltsam vegge schleppet 
werden, (forcibl dragged away,) ut captivze. 
νῶτα ἀπὸ χειρῶν ἱλκόμενα στερεῶς, Ψ, 115, terga 
a manibus (in luctando) tractata duriter, VEx- 
voz δ᾽ ἕλκεσθαι, Q, 15, Hectorem trahendum. 
εἶκε, γέρων, προθύρου, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλκχῃ, 
7, 10, ne mox traharis pede prehensus. ἀπά- 
λάιστος ἔν λόγῳ ἕλκει, iresistibilis trahit ora- 
tione alios, Ne. 4, 154. χειρὸς ἕλκων ὀπίσω, 
Ne. 11, 42, manu ejus prehensa trahens eum 
retro. jy: ἕλκομαι ἦτορ, Ne. 4, 56, trahor, 
quod cor attinet. σταθμῆς ἑλκόμενος σπερισσῆς» 
Py. 2; 167, libra abundante (fortunze alterius 
hominis, nam zn; est masculinum) una afllic- 
tus et versus terram tractus: nisi mavis, sursum 
tractus: nam allegoria est de libra, in qua per 
alteram lancem graviorem altera elevatur et. 
sursum trahitur. et sermo ibi est de invido. cze-. 
terum huic simplici non inest notio distrahen- : 
di et vulnerandi apud antiquos; sed derivato: 
demum verbo ἑλκύω et ἑλκόω. 


ἑλλανοδίκης, ov. ὃ. (Δίω) Grecorum certa-- 
minum judex et przeses. ἀπρεκὴς», Verax, Ol. 8, 
21. primitus erat unus tantum talis praeses: sed 
posterioribus temporibus decem erant ἕλλανδα 
δίκαι. Vide Prolegom. Schmidii ad Olympio- 


nicas. 


ἐλλεδανὸς, οὔ. ὁ. ("Exo vineulum quo col- 
ligatur merges, eim garbenband, (the band 
which binds a sheaf.) est ab εἴλω, quod et s/a-- 
Au scribitur, vel ab εἰλέω, cum paragoge. ἄλλα, 
δ᾽ ἀμαλλοδεσῆρες ty ἐλλεδανοῖσι δέοντο, prO ἐνέδέονε: 
vo, 2, 555, alios manipulos manipulorum liga-- 
tores colligabant vinculis tortis ex stramine. hi- 
ἐλλεδανοὶ sunt ergo οἱ μανδώκαι; οἷς δεσμοῦνται τὰ" 
δράγματα : δεσμοὶ σταχύων, Qui et οὐλοδέπται die 
cuntur, quasi κριϑοδέται, οὐλαὶ γὰρ αἱ spia. 
est ἐλλαδανὸς prO εἰλεδανός : et forma termina- 
tionis est, ut a ῥιγέω fit ῥιγεδανός.. 


ἔλλερω, τὰ, vide sub Χήμαιρα, in R. 

ἐλλισάμην; pro ἐλισάμην; vide sub λήσοῤκαι- 

ἐλλόβιον, τὸ, ἔλλοβος καρπὸς, vide sub λο- 
βός- 

ἐλλοπεύω, ἐλλοπιεύω, vide sub Zip. 


Ee, οὔ, ὃ. (“Αλλω) est νεογνὸς ἔλαφος, ein. 
hirschkalb, ein junger hirsch, fa young stag. ) 
et est ab ὥλλεσθαι. κύων εἶχε ποικίλον ἑλλὸν, T, 
298, coll. 250, ubi eundem vocat νεβρὸν, 1. e. 
νεωστὶ βορὸν, ἢ βορᾶς ἁπτόμενον νεωσαὶ, qui recens 
ad pastum procedit, sed ἐλλὸς, ἢ, ὃν, mutus,: 
est vox alia, nihil cum £142 commune habens; ' 
et cum ἐνεὸς ejusdem originis. 5t 
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ἐλλὺς, à, ὃν, vide supra. 


ἔλλοψ, vide sub «p, et ἐχδύς. 


EN[UIVG; ioc, ἡ, vide sub εὐλή. 
ἑλοίασο, pro ἕλοιντο, vide sub "EAQ. 


Ἕλος, t. v6. (Ἕλω) paludosa regio. eim 
bruch, morastige aber doch arune und buschige 
gegend, (a marsh ; a marshy, but yet verdant. 
and bushy country.) ὁ ὑγρὸς καὶ δασὺς mug. 
hine οἱ Εἵλωτες in Peloponneso, die brücher . 
brücher-bauern, (the marshes, the cultivators oj- 
the marshes,) quos Lacones ἐδουλώσαναο. NOX- 
est ab εἵλω vel A2, includo, congrego, quod 
in paludibus facile haerent ingredientes. z/y&- 
ρος, ἣ ἐν εἰαμενῇ ἕλεος μεγαλοῖο πεφύκει, Δ, 485, 
in irriguo loco paludis magnae. βόες μυρίαι ἐν 
εἰαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο νέμονται, pascuntur, Oy 
681. σπρισχίλιοι ἵπποι κατὰ ἕλος βουκολέοντον 
pascebantur, Y, 221, nam in ejusmodi locis 
nascuntur gramina equis grata et salubria, ἀνὰ, 
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δόνακα; καὶ $Ao;, Ón ulva et paludosa regione, 
ἕξ, 474. 

ἐλόωσι, vide sub 'EAA'Q. 

ἐλπίζω, scepe apud antiquiores, timeo, sus- 
picor, vide sub "EA«re» 

ἐλπὶς, ἴδος. ἡ. (“Ἕλω) spes. et in genere, 
exspectatio, opinio. ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα, ad- 
huc enim etiam est copia spei, z, 101. v, 84. 
ἐξ ἐλαίδος, Py. 8, 128, spe. ἀναιδεῖ ἐλσίδι, Ne. 
11, 60. παρὰ ἐλπίδα, Ol. 18, 117, preter spem. 
ἐλπίδα ἔχω, Py. 9, 196. χρὴ ἀνδρὶ μέλειν ἐλπίδα 
ἀγαθὴν, Ist. 8, 55. αἵγε ἀνδρῶν ἐλπίδες πολλαὶ 
ἄνω, ταὶ δ᾽ αὖ κάτω, κυλίνδονται, ΟΙ. 12, 6-9. 
κοιναὶ, Ne. 1, 48, i. e. προσδοκίαι κοιναὶ καὶ ἄδη- 
λοι ἀνθρώποις εἰσί. ὀκνηρότεραι, Ne. 11, 98. Q3»- 
νεραὶ, lst. 2, 64. ἐλπίδων κενεᾶν πέλος χαῦνον, 
Ne. 8, 78, vanc spel inanis est exitus. ἐλπίδων 
δαπάναι, sumtus in spem, Ist. 5, 74. ἐλπίσιν 
ἀκράντοι:» Py. 8, 41, irrita spe. ἐσχάταις, Ist. 
7, 50, extrema spe. ἐπὶ ἐλπίδεσσιν, (dativus 
Ionicus) Py. 2, 87, 1. 6. ἐπὶ διανοίᾳ καὶ βουλῇ, 
mach seinem. simne, (to his mind.) ἐλπίδας 
ἡδείας ἐνίπιπων, Py. 4, 558, dulces indicans ver- 
bisspes. Vide sub "Ἑλσπω. 

Ἐλπομαι, vide sequens. 

"EXTUS f. ἔχψω. (“Ἕλω) sperare facio, facio 
ut quis putet se capturum et percepturum esse 
aliquid. Sed media forma, ἔλπομαι, est, spero ip- 
se, puto me percepturum esse. sic, ὀχέω ἄλλον, 
ὀχοῦμαι αὐτὸς, veho alium, vehor ipse: πορεύω 
ἕτερον, πορεύομαι αὐκός : ψεύδω alium, ψεύδομιαε 
ipse. est autem ab ἕλω, interserto 7, et mutato 
spiritu, quasi ποιῶ εὐέλπιδά τινα. ἔλπει πάντας, 
omnes sperare jubet, B, 91, facit ut omnes pu- 
tent se accepturos eam. sic et v, 380, sie erhallt 
alle im gultem vorstellungen als würden sie 
was erlangen, (she keeps all im expectation of 
obtaining her.) medium ἕλπομώι est spero, 
proprie de re bona; deinde et, de re mala, 
quam timeo me habiturum esse; denique, 
puto in genere, στοχάζομαι, de re indif- 
ferente, ich vermuthe, (I suppose.) sic de re 
mala est, Ὁ, 110, ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομαι " Agni γε 
aam πετύχθαι, jam nunc enim vereor ne 
Marti malum sit paratum. de re in se indiffer- 
ente est, à, 297, αὐτὰρ ἐπὴν ἡμᾶς ἔλπῃ πρὸς 
δώματα ἀφῖχέαι, sed quando reputaveris nos 
domum devenisse, wen» dw vermuthen. kanst; 
(when, yow may suppose;) et est praesens con- 
junctivi pro 2474724, lonice 32.7424 attice ἔλσῃ. 
et in sensu modestiz pleno, H, 199, ἐπεὶ οὐκ ἐμὲ 
νήϊδά γ᾽ οὕτως ἔλπομαι ἐν Σαλαμῖνι γενέσθαι τε 
«ραφέμεν τί; quandoquidem opinor non adeo 
rudem me natum et educatum esse, et adeo 
imperitum inertemque. et 553, οὔτι κέρδιον ἡμῖν 
ἔλπομαι ἐκτελέεσθαι; ἵνα μὴ petam ὧδε, mihil 
utile nobis existimo effectum iri, nisi faciemus 
sic. et N, 509, ἐπεὶ οὐποθι ἔλπομαι ᾿Αχαιοὺς δεύ- 
εσθαι πολέμοιο, quia nullibi arbitror "Graecos sine 
pugna esse. et de re bona, ἢ ἔλπεσθε, ἵξεσθαι ἣν 
πατρίδα γαῖαν ἕκώστος, Ὁ, 504, am speratis, 
venturum esse unum quemque in suam pa- 
iriam 2 οὐκέτι νῶϊ ἔλπομαι αὐτώ περ yog Tei ix 
πολέμοιο, P, 259, jam non spero ne quidem mos 
duos ipsos redituros ex proelio. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
dy, ἔλπομ᾽» t» πρώτοισιν ὁμιλεῖ, inter primos, 
-opinor, versatur, Z, 194, ubi eleganter omis- 
sum est, ὡς. sic Germani, maxime in Ger- 
mania superiori, suum, Aalt ich, (I am, of? 
epinion,) inserunt; cum Graco verbo, ab ἕλω 
derivato, etiam ejusdem originis. οὕτω που μά- 
λα ἔλπεωι υἷας ᾿Αχαιῶν ἀππολέμους T^ εἶναι καὶ 
ἀνάλκιδας ; 1, 40, adeone tandem opinaris Grze- 
cos nimis imbelles esse et ignavos? fA, σὸν 
ζΖεῖνον ἄξεσθαί με οἴκαδε, αἱ κε πὸ τόξον ἐντανύσῃ, 
inquit Penelope de personato et nondum ag. 
nito Ulysse, Q, 514; bildest du dir ein, haltest 
du, dass er mich werde nach hause führen, 
(dost thow think, dost thow believe that he will 
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carry me home, i. e. quod ego me traditura 
sim ei, ut me possit uxorem habere? et 157, 
νῦν μέν vig καὶ ἔλπεται ἐνὶ φρεσὶ ἠδὲ μενοινξ, Spe- 
rat et cupit. εἰ σινά σου Δαναῶν tri ἔλπεται ἐξα- 
πατήσειν, si forte quem Gracorum porro sperat 
decipere posse, 1, 571. ἔτι δ᾽ ἤλπετο νίκην, et 
adhuc sperabat victoriam, O, 559. et 701, Ὑρω- 
ciy δ᾽ ἥλπετο ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἑκάστου, νῆας ἔνι- 
πρήσειν, ubi Ὑρωσὶν est pro Τρώων, et animus 
cujusque Trojanorum credebat se posse incen- 
dere naves; et ἤλπετο ϑυμὸς est fere idem 
quod, 699, 42: ἦν νόος, hac erat cogitatio, sie 
dachten so; (they thought thus.) ἤλπετο ἐνὶ φρε- 
zi, er dachte in seinem sinne, ( he thought in. his 
mind,) μὲ οὕπω νήπιον εἶναι», t, 419. ἔλπετο γὰρ 
κατὰ ϑυμὸν, opinabatur enim in animo suo, K, 
5565, ubi idem est imperfectum, sed ionice sine 
augmento. ἔλποντο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν ῥήξειν, Μ, 
261. ἔλποντο δὲ νῆας ᾿Αχαιῶν αἱρήσειν, Ny 41. ἔλ- 
«o»ro δὲ ϑυμῷ, Es 67. μάλα ἔλπετο ϑυμοὸς ἑκάσ- 
σου, O, 288, es dachte ein jeder, (each thought. ) 
ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι, sperabat enim, se indi- 
pisci posse eum, II, 609. μάλα γάρ σῴισιν ἔλπεσο 
ϑυμὸς, P, 595. et 404, τό μιν οὔποτε ἥλπετο 9u- 
M9 τεθνάμεν, daher dachte er keinesweges, dass 
der gestorben sey. er glaubte oder dachte michts 
weniger, (hence he had mo motion that he was 
dead; he believed or thought nothing less.) et 
406, ἐπεὶ οὐδὲ và ἔλπετο ϑυμῷ, er stellete sich 
auch sicht das vor, (he had no idea of it.) et 
495, μάλα δέ σῴισιν. et 608, ἐπεὶ οὐκέτι ἤλπετο 
Sup. ἐκπτελίσας μέγα ἔργον ὃ οὔποτε ἔλπετο QU- 
μἐᾷ, quod nunquam sperasset animo, y; 275. et 
919, ὅθεν οὐκ ἔλποιτό γε ϑυμῷ ἐλθεῖν, unde non 
speraret aliquis animo se rediturum. ὡς οὐκ ἄν 
Amon νεώτερον ἐρξέμεεν, s, 295, quemadmodum 
non sperares admodum adolescentem facturum 
6586. ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσιγ 9, 605, 
ut semper sperare posset, se assecuturum eum 
pedibus suis. μὴ δή με ἔπεσσί γε ἔλπεο (impera- 
tivus ionice pro ἔλσεσο) δειδίξεσθαι, ne puta, me 
verbis territurum te esse, Y, 901, denke ja nicht; 
di künnest mich mit wortem schrücken, ((ima- 
gine mot that thow canst frightem me with 
words.) sic et 452. ἐλπόμενοι παύσεσθαι πολέ- 
&o:0, Sperantes se consecuturos finem belli, r, 
112. εὔχομαι ἐλπόμενος Διΐ m ἄλλοισί TE ϑεοῖσιν 
ἐξελάᾳν ἐνθένδε ποὺς, Θ, 526, spei plenus precor 
Jovem ut expellam hinc illos. ἐλπόμενοι ἐρύεσθαι, 
sperantes, se trahere posse ad se illum, Ξ, 422. 
φάλαγγες, ἐλπόμενοι, Opinantes, IL, 281, ubi 
masculinum participii est attice πρὸς và νοητὸν, 
non vero πρὸς v0 ῥητόν : nam zi φάλαγγες sunt 
λαοὶ ἢ ἄνδρες. preterea h. 1. positum de re ma- 
la, de suspicione mali alicujus exorti ipsis: er- 
go hoc verbum, et ἡ ἐλπὶς, ab antiquis, etiam 
ἐπὶ κακῶν προσδοκίως ponitur, "Trojanorum 
phalanges, credentes pro certo, Achillem rur- 
sus exortum esse ad pugnandum pro Grecis : 
qua opinione valde terrebantur. ἐλσπόμενος νης 
y αἱρήσειν, sperans se capturum naves hostiles, 
2, £60, ubi de re bona. hinc recentiores suum 
iXzis et ἐλπίξω semper in bono sensu posuere: 
nisi quod ἐλπίζω apud antiquiores quoque sepe 
est, timeo, suspicor. ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν, 
sperantem se regnaturum apud Trojanos, T, 
180, ubi sermo de ZEnea. οὐκ ἄν ἔμοιγε ἐλπομέ- 
νῳ σὰ γένοισο, ty, 228, non sane me sperante ta- 
lia fieri potuerint. preterit. medi, ἔολπα, pro 
ἥλσα, est forma Attica, sicut ab ἔσγω est Zzgryz, 
et habet significatum fere praesentis. χαλεπῶς 
δὲ σε fox τὸ ῥέξειν, Y, 186, spero te difficulter 
hoc facturum. 4 δή σου μάχα ἔολπας: ἐνὶ φρεσὶ, 
3$, 585, certe sane fortasse valde sperabas in ani- 
mo tuo. νῦν δὴ νῶϊ γ᾽ ἔολπα οἴσεσθαι, nunc tan- 
dem spero nos duos portaturos, X, 216. οὖ σε 
ἔπεισα ἔολπα τελευτήσειν ἃ μενοινᾷς; [ 215, tunc 
non sperem te effecturum qua cupis. ὦ φίλος, 
oU σε ἔολπα κακὸν καὶ ἄναλκιν ἔσεσθαι, O amice, 
non opinor te ignavum et imbellem fore, y, 
Pp2 
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515. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς σε ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακόσητοί, 
ε, 979, sed ne sic quidem opinor te vilipensu- 
rum calamitatem. οὐ μέν zQus ἔτι ἔολπα κειέμεν 
οὕσως, 3, 915, non quidem eos opinor iterum 
516 cubitum ire velle. οὐδ᾽ αὐτός που τοῦτό γ᾽ ivi 
στήθεσσιν ἔἕολσε, Q, 517, coll. 514. er bildet sich 
das auch. wohl selbst nicht einmal ein, (he has 
not the least notion of it himself.) et 96, τῷ δὲ 
Suus ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει (plusquamp. med.) 
νευρὴν ἐντανύσαι, ejus animus sperabat, se posse 
tendere nervum. 29ez (quamdiu, dum) piv ἡ μεῖν 
ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα, ani- 
mus noster sperabat, rediturum esse eum, v, 
528. ϑυμὸς δ᾽ ἔτι νῶϊν ἐώλπει, sperabamus nos 
ambo, ὠ; 312. πρὶν μέν γάρ μοι θυμὸς ἐώλσπει οἷον 
tui φθίσεσθαι,. T, 528, antea enim opinabar et 
credebam, me solum periturum esse. imo et 
alia tempora assumunt ε ab inilio, maxime ma- 
joris affectus et firmioris opinionis indicanda 
causa. ὅσω πού νυν ἐέλπεται, qua quidem for- 
tasse sperat, K, 105. 7 σοὶ ϑυμὸς ἐέλπεται ἐξαλα- 
πάξειν vius, te perditurum esse naves, N, 813. 
ἐπεί οἱ ϑυμὸς ἐέλσετο κῦδος ἀρέσθαι, quoniam spe- 
rabat se relaturum esse victoriam, M, 407. ἐέλ- 
vtro ὃν κατὰ ϑυμὸν, existimabat, N, 8. et 609, 
ATO νίκην. SIC ὃν κατὰ Suiv, Np, 945. ἐελποί- 
μήν ἄν, sperarem sane, Θ, 196. P, 488. ἔλπω 
ergo notat in genere, facio ut aliquis sibi ali- 
quid cogitet et putet consequendum aut ha- 
bendum: ἔλπομαι, vero, cogito et puto mihi 
aliquid habendum fore, vel aliquid ita vel 
ita esse vel fore; sive id bonum sive ma- 
lum sit, ut et κακῶν κωραδοκίαν designet. 
ἔλπομαι, spero, Ol. 1, 175. 13, 147. Py. 
1, 88. 10, 85. Ne. 6, 45. ἔλπομαι, puto, 
credo, Ne. 7, 29. ἔλπεται, εἴ vi, Ol. 1, 109, 
si quis putat et sperat. ἔλπεται, sperat, Ne. 4, 
149. ἤλπετο; nam sperabat, credebat, Py. 4, 432. 

ἐλπωρὴ, Jis. ἡ. (Ἔλω) spes. ἐλπωρή σοι ἔπει- 
TU, σελευτῆσαι τάδε ἔργα; spes tibi tunc est, te 
effecturum esse ista, D, 280. ἐλπωρή σοι ἔπειτα, 
φίλους τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι οἶκον, Spes tibl deinde, 
te visurum esse tuos, et venturum domum, £Z, 
514. z, 16. ἐλπωρή cn ἔπειτα, κακῶν ὑπάλυξιν 
ἔσεσθαι, y, 287, malorum effugium fore. 

ἔλσαιγ pro εἰλῆσαι, vide sub 'EAA'Q, prope 
medium, et εἰλέω similiter. 

ἕλσαν, prO εἴλησαν, vide sub εἰλέω; aliquanto 
a fine. 

ἔλσας, pro ἐλάσας, videsub 'EAA'0, aliquan- 
to a fine. 

ἔλυτρον, vide sub sequente, et γωρυτός. 

ἐλύω, f. ύσω. (Ἕλω) idem ac εἰλύω. it. cur- 
vo, proclino. fuus δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη, Ψ, 596, 
temo in terram provolutus et protrusus est: 
aor, l. pass. sine augm. προπάροιθε ποδῶν ᾿ΑΧχι- 
λῆος ἐλυσθεὶς, ad pedes ejus proclinatus, 9, 510. 
da er sich vor ihm tief bückete, (bowing down 
low before him. ) λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς, 1, 
453, contractus sub villosum ventrem arietis, 
εἰληθεὶς, κρυβείς : gekrümmcet, verslecket, ( curv- 
ed, concealed. ) hinc est σὸ ἔλυτρον, receptacu- 
lum aquarum in specie, cine cisterne, (a cis- 
tern,) Herodot. IV, 173. coll I, 185, 186, 
ubi est ἔλυσρον λίμνης») alveus stagni. 


"EAQ, f. £22. sumo, tollo, capio. ich nem; 
wele, bekomme ; ich hole, fasse, (1 take, select, 
receive, fetch, seize.) possis censere, per σφαυ- 
λισμὸν (si quis litteram e velut Δ pronuntiat) 
ortum ex αἴρω, a quo deinde αἱρέω est factum. 
prostat tamen, vó ἕλειν vel ἑλεῖν pro antiqua 
radice habere, ex qua' multa alia propullula- 
runt, et cujus tempora ad αἱρεῖν sunt, ob affi- 
nem significatum, relata, ἕλε (pro ξελε, contr. 
εἷλε) δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, cepit acutum jaculum, Kj; 
$55. nam hoc, sive imperfectum sive aoristus 
secundus, ionice caret augmento ἑλὼν ἔναρα is 
δίφρον ἔθηκε, P, 540, sumens spolia currui im- 
posuit. sic 2zz2y ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν, "E, 168, su- 
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mens adipem cooperuit eo corpus mortui com- 
burendum jam. et 839, σόλον δ᾽ ἕλεν cepit manu 
discum. et 844, σόλον εἷλε. σῖτον ἱλὼν Vmivipes 
σραπέζη, panem sumens distribuit in mensa, I, 
216. 0), 625. χερσὶν ἑλῶν κόνιν ἐχιεύατο κατὰ Xi- 
φαλῆς; manibus capiens pulverem fudit super 
caput suum 2, 95. ἵππων ἡνία ἑλεῖν, capere 
lora, 9, 319, ad regendos iis equos. χερσὶν ἑλὼν 
δόρυ, O, 474. σάκος εἷλε, Ξ, 9. et 515, χερσίν σε 
σὰ μακρότατα ἔγχεα ἑλόντες. ξύλα ἑλόντες ἔδαιον, 
2, 547, ligna sumentes accendebant. et 416, ἕλε 
δὲ σκῆσιτρον παχὺ, nahm einen dicken stab in 
die hand, im gehen sich drauf. zw stützen, (he 
took a thick staff in. his hand to support himself 
upon it in walking.) Θεράποντες δῶρα ἑλόνσες 
οἴσουσί σοι αὐτὰ, Ty 145, quibus locis simpliciter 
est, manu capere : quibusdam et, petere a loco, 
holen, (to fetch.) λέβητα 2s, accepit lebetem, 
", 615, pranii loco. κτήματα ἑλὼν εὖ πάντα, 
γυναῖκά τε; οἴκαδ᾽ ἀγέσθω, T, 72. 92, accipiens, 
in empfang nehmend, (accepling.) βοῦν ἕλε, ac- 
cepit bovem, Ψ, 779. ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ, pin- 
nam muri prehendens, anfassend, ('grasping, 
M, 597. πέπλον ἑλοῦσα, sumens, Z, 502, impo- 
suit eum genibus dez. κάλυμμα, induit ves- 
tem, Q, 92. ἔγχο; ἱλοῦσα, hastam sumens, 4, 
$97. ταμισίχροα χαλκὸν ἑλόντε, capientes illi 
duo ferrum, Y, 805, ut pugnent. μὴν ἑλὼν ῥίψω, 
illum azripiens projiciam, 6, 15. ᾿Αργεῖοι δέ xs 
κῦδος ἕλον, victoriam adepti essent, P, 521, ubi 
indicativus est loco conjunctivi ob certitudinem. 
εἷλε" Avzy, arripuit eam, T, 126. κλῆρους ἔπαλ- 
Ao» ἑλόντες, sumentes signa sortium, concusse- 
runt ea in casside, D, 216. Y, 861. nam non 
inserta manu extrahebatur sors, sed tam diu 
agitabantur sortes in vase aliquo, moto satis 
valide eo vase, donec una ex iis excideret 
sponte. à δὲ zz:Aía» ἕλε χερσὶν, ulmum prehen- 
dit, Ὁ, 242. cy: ἀστέα ἱλόντες ἔθηκαν ig λάρνω- 
κα χρυσείην, €», 195. δίφρον ἑλοῦσα, sellam su- 
mens posuit eam ei ad assidendum, FL, 424. τεὸν 
γίρας ἑλὼν ἄξω, A, 159. et 556, ἱλὼν γέρως» (sc. 
σὸ ἐμὸν) tti, abstulit, et obtinet. sic et 507. B, 
240. I, 111. μέσου δουρὸς ἑλὼν; mediam hastam 
capiens, den spiess in der milte fassend, (lag- 
ing hold of the spear in the middle, ) T, 18, i. e. 
ἁψάμενος, ut mos est, transversa hasta repri- 
mens suos. caeterum est elliptica phrasis, pro 
ἑλὼν δόρυ ἐκ μέσου δουρός. sic et H, 56. alio sen- 
su est II, 406, £A: 2i, δουρὸς ἱλὼν, Dip &yrU- 
yos, ubi Patroclus 'Thestorem hasta transfixerat 
in curru stantem, et hunc deinde, prehendens 
hastam, traxit ex curru super circulum vel am- 
bitum currus. 'A£/:, χειρὸς ἑλοῦσα, προσηύδα 
"Αρῆν, E, 90. i. e. ἐκ χειρὸς ἑλοῦσα αὐτὸν, τηᾶ- 
num ejus prehendens, i/ bey der hand meh- 
mend, (taking him by the hand.) sic. A, 523, 
χειρὸς ἑλόντε ἄγε:ας αὐτὴν, manu ejus prehensa 
ducite eam. ἐς δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλὼν, A, 645, nalum 
ihn bey der hand und. führete ihn hinein, ( took 
him by (he hand and led him in.) sic οἱ 777. σὸν 
δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα, Φ, 416. ῥίψει χειρὸς ἑλὼν 
αὐτὸν, Ω, 795, manu. ejus apprehensa dejiciet 
eum. ἑσέρῃ μὲν (χειρὶ) ἑλὼν γούνων, ἑλίσσεπο, 
tangens eum ad genua, supplicabat, ἐκ γούνων, 
$, 71. χόμης ἕλεν αὐτὸν, coma prehendit eum, 
A, 197, fassete in beym. haar, (seized. him by 
ihe hair.) χειρὸς ἑλοῦσα ἄγοι αὐτὸν, Δ, 549, 
manu ejus apprehensa ducat eum. δεξιτερὴν δ᾽ 
ἵλε χεῖρα "Aymppyoyog, E, 157. χεῖρα γέροντος 
ἱλὼν, Q0, 516. σὴν ἑλοῦσα ἐξῆγε ὁμίλου, E, 555. 
χειρὶ δὶ τῇ ἑτέρῃ χϑόνω ἕλε, tetigit, E, 272. χειρὶ 
δ᾽ ἑλὼν ἐπίιζε βραχίονα, II, 510, manu sua strin- 
gebat brachium suum vulneratum, nam ubi 
dolet, ibi manus admovetur. φῶτες ὀδὰξ ἕλον 
οὖδας, viri mordicus apprehendebant solum, 
bissen ins gras, (bit the ground,) A, 748, coll. 
757, ubi est aliud ἕλον, ut appareat ἀσσεία op- 
positio rei ipsius uno vocabulo notatz. et 747, 
πιντήκογτα δ᾽ ἕλον δίφρου;, cepi pugnando. sic 
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ὀδὰξ, T, 61. X, 17. 0, 798. ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ, 
tetigit et apprehendit terram palma, A, 425. 
N, 508, 590. H, 452. Ρ, 515. conf. ἀγοστός. 
ἕλς χαλκὸν ὀδοῦσιν, E, 75, prehendit ferrum 
dentibus, trajectum per os. deinde notat ἕλω 
et, expugno, capio, ich erobere, fange, mehm 
weg, (I conquer, take, carry away.) μὴ ἕλοιεν 
»;zs, ne ceperint et expugnarint naves, O, 476. 
et 504, ἤν νῆας ἕλῃ. et 558, Ἴλιον ἕλέειν, capere. 
et 720, νῆας, 1. e. castra Graecorum, ubi naves 
stabant subducta. νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν, B, 
19, nunc sane ceperit urbem. εἰ xs» νῆας ἕλῃ 
Ἕκτωρ, A, 315. ἵνα νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος ἄρηται 
Ἕκτωρ, Ἐξ, 965. μὴ δὴ νῆας ἕλωσι, 1, 128. εὖτε 
ἄν πτολίεθρον ἕλωμεν, cum urbem ceperimus, B, 
228. A, 239. et 406, Θήβης ἕδος εἵλομεν, pug- 
nando cepimus. et 416, ἕλωσί τε Ἴλιον; cepe- 
rintque Ilium, εἰσόκεν ἢ ὑμεῖς Teoín» εὔπυργον 
ἕλητε; H, 71. Σκῦρον ἑλὼν, 1, 664. εἰσόκ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιεν, Ο, 71. "Hevízyos ἑλὼν πόλιν; IL, 
158. et 698, ἔνθα κε Τροίην ἕλον, Cepissent. sic 
et $, 544. et 77, ἤματι τῷ ὅτε μὲ εἶλεςγ cum 
me caperes captivum. et 102, πολλοὺς Coss ἕλον, 
multos vivos cepi. ἑλέειν δέ i ϑυμὸς ἀνώγει, X, 
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K, 206. ὅντινα ἕλεσκε, lonice pro d/As quem. 
cunque captivum faceret, Q, 752. αὐτὸν ἐπαΐ- 
ξαντες ἕλοιμεν, eum irruentes capiamus, K, 345. 
Szpissime autem hoc verbum notat occidere, 
interficere, quod nimirum est consequens, si 
quis hostem suum prz manu habet: quod 
patet ex λάβε, ἔλαβε, quod ponitur hoc sensu 
pro εἷλε, E, 159, fassete er, bekam er in seine 
hande, (he seixed, got into his hands,) depre- 
hendit eos. σκοπὸν εἵλομεν, speculatorem inter- 
fecimus, K, 561. Ἕκτωρ ἕλε Σχεδίον, sustulit 
ex medio, cecidit, O, 515. ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, alter 
alterum occidit, II, 306, ut solet in proelio. sic 
et O, 528. εἰ μέν κεν ἐμὲ κεῖνος (Az χαλκῷ, Hy 
77. et 81, εἰ δέ κε ἐγὼ σὸν ἕλω. "Today ἕλεν ἄν- 
δρα, interfecit nobilem 'Trojanum, Δ, 457. 6, 
256. II, 603. ἕλε δ᾽ ἄνδρα Βιήνορα, A, 92. et 
$04, σοὺς ἄρ᾽ ὅγ᾽ ἡγεμόνας Δαναῶν ἕλεν. et 509, 
μήπως μιν ἕλοιεν. Ct 751, πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα. 
δὸς δέ με ἄνδρα ἑλεῖν, καὶ ἐς δρμὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν, 
da mihi ut interficiam virum, et in haste im- 
petum cum eo veniam, E, 118, ubi est σρω- 
Θύσπερον Homericum. et 144, Zvf ἕλεν ᾿Αστύ- 
νοῦν. et 541, Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀοίστους- 
et 576, Ππυλαιμένεα ἑλέσην, lli ambo occiderunt 
eum. et 677, ὅγε Koeíozyoy εἶλεν. et 57, ἕλε δ᾽ Zy- 
Dom ἕκαστος ἡγεμόνων, quisque dux interfecit 
hostilem ducem. et 50, ἕλε ἔγχε! ἐσθλὸν Θηρη- 
σῆρα. Φύλακον δ᾽ ἕλε Λήϊτος, Ζ, O5. ἔνθα ἑλέτην, 
ibi occidebant ambo, σὸν καὶ có» H, 8. τίνα 
πρῶτον Τρώων ἕλε Τεῦκρος ; Θ, 276. σλείσπους δ᾽ 
Αἴας εἶχεν, E, 520. Μηκιστῆ δ᾽ ἕλε Πουλυδάμας. 
Κλένιον δ᾽ ἕλε δῖος ᾿Αγήνωρ, O, 559, 540, οὗτοι 
ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕκαστο;», TI, 551. 
et 697, τοὺς ἕλεν. et 725, ad xt» πώς μιν ἕλῃς. 
οὐδέ τινα αὐτῶν Τρῶε; ἕλον ἔγχεσι, P, 276. πρῶ- 
moy δ᾽ ἕλεν ᾿Ιφιτίωνα, y 582. ἔνθ᾽ ἕλε Θιρσίλοχον, 
Φ, 209, νῦν γάρ κε Ἕκτορα ἕλοις, interficere pos- 
ses, 1, 504. pro quo simplici recentioribus in 
hoc significatu placuit v2, ἀνελεῖν. ἕλοιμί κεν 4 
xt» ἁλοίην, X, 950, interimam sane seu interi- 
mar. ex quo loco apparet, quod ἁλοῦνα, (ab &- 
λόω, ἅλωμι) et ἑλέσθαι scepe est idem: et for- 
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ἑλόντες, si eum possemus male tractare inter- 
fectum, II, 559. est et alius significatus tenen- 
di amice, complectendi, amplexandi. εἰ μὴ ἀ- 
ναΐϊξαντες ἕλον αὐπὸν, nisi exsurgentes prensas- 
sent eum, H, 106, coll. 108, δεξιτερῆς ἕλε χεῖς 
£^» dextra sua dextram ejus prensavit, amice 
rogans: quo posteriore explicatur prior locus, 
σὴν δὲ σπροτί οἱ εἶλε πατὴο, Φ, 508, pYO πρὸς ἕαυ- 
c4, eam ad se traxit prehensam manu ejus et 
amplexus est, ἔλαβεν πρὸς &zuvày, quod alibi di- 
citur ἀσπάξεσθαιν l €. πρὸς ἑαυτὸν σπσθαι ἀγ- 
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κὰς ἑλὼν ἐμὸν υἱὸν, amplexus filium meum, 9; 
927. πότε μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένος» invasit eum 
animi robur, E, 156. ᾿Ατρείδην δ᾽ ἄχος εἶλεν, N, 
581. πάντας τρόμος, T, ld. "Ew opm πρόμος, Xy 
186. et 502, ὅτε ὕπνος ἕλοι αὐτόν. σὸν δ᾽ ἄτη 
φρένας εἶλε, I1, 805. et 607, στυγερός μιν σκότος» 
l1. e. mors occupavit eum. sic et E, 47. N, 679, 
ἑχέτην δίφρον τε xal ἀνέρε δήμου ἀρίστω, Ay O98. 
et 747, πεντήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους. ὅς κέ σε ἕλησί 
μετάλμενος, Y, 545. qui te cursu consequatur, 
καταλάβῃ σὲ ἐν τῷ τρέχειν. forma media non 
minus frequens est, significatu activo. εἵλεσο δὲ 
σκῆπτρον, sumsit scipionem regium, B, 46. ἐγὼ 
δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, A, 197, 594, egomet au- 
feram id, ipse sumam mihi. δεῖπνον ἕλοντο, jen- 
taculum sumserunt, B, 399. 6, 55. cibum ca- 
piebant. sic δόρπον, coenam, H, 570, 580, 466. 
A, 129. 2, 298, 514. δῶρον ὕσνουγ H, 482. I, 
709. εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, Ty 038. K, 94. et 
51, δόρυ. 155, 178. E, 19. O, 482. I1, 159, δοῦ- 
gm. et 782, τεύχεω ἀπ᾽ ὠμων. ἄνακπος ἐναντίον 
εἵλετο πόξον, T, 555. κόρυθα, Z, 494. λίθον χειρὶ, 
H, 264. Φ, 405. ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσθε, capite for- 
tem animum, E, 599. sxpe ponitur pro, eli- 
gere, ut L 574, ἔνθα uy ἤνωγον πέμενο; περι- 
καλλὲς ἑλέσθαι, ibi jubebant eum eligere sibi 
pradium pulcrum, ein schünes eigenthum aus- 
zusuchen, (to select a good property. ) ἐπιλέξασ- 
θαι. et 159, γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς Ἑλέσθω; 1. C. ἔξε- 
λίσθω, ἐπιλεξάσθω, sic et 281. et 591, ᾿Αχαιῶν 
ἄλλον ἑλέσθω, eligat sibi. et K, 242, εἰ μὲν δὴ 
ἕχαρόν γε κελεύετε μὲ αὐτὸν ἑλίσθαι, socium ut 
ipse mihi eligam. sape est pro ve/le, ut apud 
Callim. in L. P. 101, ὅκα (dorice pro ὅτε) μῇ 
94s αὐτὸς ἕληται, nisi s ipse deus id velit. et 
sermo est ibi de diis, quos nemo sine magno 
suo malo adspicere queat. sic Judic. xiii, 22, 
ut appareat opinio antiquissima, scepe notat et, 
ἀνελεῖν; φονεῦσαι, Occidere; ut T, 496, quan- 
quam ibi est ἀφέλωμαι per tmesin. ἀπὸ πασσά- 
λου τόξα ἑλόμην, E, 210, de paxillo arcum sum- 
Sl ἀπὸ κεφαλῆς αὐτοῦ κόρυθα εἵλετο, O, 125, et 
quidem amice, et ministeriali opera. ἀπὸ xgz- 
σὸς κόρυθα fiXtvo, ipse sibi, Z, 472. ix χειρῶν 
μοῦ γέρως εἵλετο, ex manibus meis abstulit, 1, 
344. et 368, αὖτις ἕλετο, hat es mir wieder ge- 
nommen, (has taken it from me again.) οὗ 
νοήσατο μάσσιγωα χερσὶν ἱλέσθαι, K, 501, hatte 
nicht dran. gedacht mitzunehmen, (had forgot- 
ten to Lake it away,) oblitus erat sumere. xau- 
σίηνδε κιὼν ἕλευ (ionice pro ἕλου, pete, Aole,) 
( fetch) ἔγχος» Ν, 294. et 729, οὔπω; ἅμα πάν- 
σα δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι, nequaquam simul om- 
nia poteris ipse capere tibi, kanst nicht alles fas- 
sen, kansl dir micht alles selber nehmen, ('canst 
moL seize, take every thing to thyself, ) nisi tibi 
detur. collato T, 66, ϑεῶν δῶρα, ὅσα κεν αὐτοὶ 
δῶσιν, ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο, Sponte sua nemo 
ea sibi sumere potest. nam non omnia morta- 
libus sunt αὐτάγρετα; ut ipsi per se copiam: 
eorum babeant; et opponitur hzc sententia 
ili: ἐγώ κεν αὐτὸ; ἕλοιμι. Ὑρώων δ᾽ ἄνδρα ἕχκασ- 
σὸν ἑλοίμεθα οἰνοχοεύειν, B, 127, singulos viros 
si sumeremus ad vinum ministrandum. οὐ ezzt- 
δόν ἐστιν ἑλέσθαι, N, 268, i. e. procul absunt ut 
ea petere possim, sind nicht in der nahe sie zw 
holen und zu nehmen, ('are not at hand for ne 
to fztch and take them.) et 611, ὑπ᾽ ἀσσίδος 
εἵλετο ἀξίνην, sub scuto protulit, Aolete unter 
seinem schilde hervor die da verdeckt gewesene 
axt, (Look from. beneath his shield the axe which 
was there concealed,) ὑφείλετο, protraxit inde. 
ἀπὸ δ᾽ ὥμων τεύχεα ἕληται, DrO ἀφέληται, Tl, 
650. et 846, αὐτοὶ γὰρ ἀπ᾿ ὥμων πεύχεα ἕλοντον 
ipsi dii mihi arma detraxerunt, et 58, σὴν ἂψ 
ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾽Αγαμέμνων, 1. e. ἀφείλετο 
βιαίως. sic et X, 445. ἔγχος δ᾽ οὐχ, ἕλετο, hastam. 
non sumsit, Il, 140, quia nimis grave.erat. et 
669, ἀπ᾽ ὠμοιΐν ἔντεα ἕλοντο, hostiliter detraxe- 
runt. et 282, μηνιϑ) μὸν μὲν ὥποῤῥίψαι, φιλότητα 
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Y ἑλίσθαι, iram abjicere, et resumere loco illius 
amicitiam; quod h. l necessario additum ; 
nam non omnis irasci desinens incipit etiam 
φιλεῖν. τεύχεα οὐ κατὰ κόσμον ἀπὸ κρατός τε καὶ 
ὥμων εἵχευ, mom ordine et more abstulisti, P, 
206, et est imperf. ionice pro εἵλου, a prima 
persona εἱλόμην : et οὐ κατὰ κόσμον id vult, non 
tu nactus es Ista spolia tua virtute, sed arma 
spoliati jam ab Apolline tu invenisti et sus- 
tulisti quasi. et 593, Κρονίδης ἕλετο αἰγίδα, 
sumsit, ergriff, (took,) à δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν 
ἑλέσθαι, X, 500, ille autem negabat quid- 
quam: accepisse. et 501, ἄμφω δ᾽ ἱέσϑην ἐπὶ 
ἵστορι πεῖραρ ἑλέσϑαι, cupiebant sub discepta- 
tore finem litis capere: nam ea est virtus boni 
judicis, liti finem imponere. ὅτε ἐγὼν ἑλόμην, 
T, 60, quando ego eam cepi, ut electum mihi 
premium ; ἐξαίρετον ἔλαβον. et 574, σάκος μέγα 
«ἵλετο, scutum sumsit, et 412, Ὑρῶες ἀπ’ ὠμοιΐν 
Πασπρόκλου τεύχεα ἕλοντο. Ὑρωσὶν à αὖ μτόσισθε 
γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι, X, 119, a Trojanis su- 
mam jusjurandum senatorium, i. e. grave, et 
publice praestandum a principibus et coram 
principibus. nam principes loco totius populi 
spondent quz publice sunt spondenda. εἵλετο 
δὲ ῥάβδον, sumsit virgam suam Mercurius, 9, 
543. δώσω αὐτῷ ἱπτὰ γυναῖκας Λεσβίδας, ἃς, ὅτε 
Λίσβον ἕλεν αὐτὸς», ἐξελόμην, 1, 199, 150, ubi 
differentia inter ἑλεῖν et ἐξελέσθαι apparet: quas, 
cum ille ipse cepisset Lesbum, mihi ut przeci- 
puum donum selectas accepi. χεῖρα ἕλε δ:ξιτε- 
gà, cepit ejus manum dextram sua manu dex- 
ira, αν 191, ex more salutandi antiquo. sic 5, 
37, ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρα, utrumque salutavit 
data et accepta dextra. οἶκτος ὃ ἕλ: λαὸν ἅπαντα, 
B, 81. ϑάμβος πάντας ἰδόντας, y, 912. εἰ 574, 
Τηλεμώχου δ᾽ ἕλε χεῖρα, prehendit manum ejus, 
fidei testandze causa. sic et 9, 106, caci du- 
cendi causa. ἕλε δίφοον, cepit sellam, e, 550. σὴν 
δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγο; ἕλε φρένα, v, 471, gau- 
dium et tristitia simul cepit mentem ejus. et 
386, λέβητα ἕλε yonbs. τάφος ἕλε πάντας, Q, 
199. οἶκτος πάντα: ᾿Αχαιοὺ:γ) m, 457. et 440, 
σάφος (stupor) ἄνδρα ἕκαστον. ἅμα πάντες ὀδὰξ 
ἔχον ἄσπετον οὖδας, x, 269. et 187, τὼ δὲ ἐπαΐ- 
ξαντε ἑλέτην αὐτὸν, ili duo irruentes compre- 
henderunt eum. χεφαλῆς ἀπὸ φᾶρος ἕλεσκε, 
ionice pro εἶλε, 9, 88. et 89, δέπας ἑλὼν ἔσσεισε. 
ἕλεσκον, capiebam hostiliter, interficiebam, Z, 
290." Ἥφαιστος βραδὺς εἴλεν" Aozz, Cepit, assecutus 
est, 9, 930. εἶλον ἐπελθόντες, SC. μνηστῆρες» 511- 
pervenientes deprehenderunt me, v, 155. Zgzzs 
Σ᾽ ἄχος εἶλε, Q, 299, Lapithas. τὸν δὲ προτί oi 
εἶλεν ἀποψύχοντα υἱὸς, hunc animi deliquium 
prz gaudio inexspectato patientem brachiis 
suis excepit filius, et amplexus est eum, z, 347. 
et 576, οἷος Νήρικον εἶλον, qualis eram cum ex- 
pugnarem. et 532, τοὺς δὲ χλωρὸν δέος εἷλε. οἶνος 
βλάπτει, üs ἄν μιν χανδὸν ἕλη, Q, 294, qui vinum 
nimis avide sumit. εἰ c9; μεῖζον ἕλησι (pro ἕλῃ) 
κῆτος, capiat piscando, uw, 96. ὄφρα μὲ ἕλοις ἀέ- 
κοντα; ut me caperes et teneres invitum, δ, 465. 
et 596, οὐδέ κέ με οἴκου ἕλοι πόϑος, non caperet 
me desiderium domus mez. ὅντινα ὕπνος ἕλοι, 
7, 511. et 515, ἐπὴν ἕλησι κοῖτος ἅπαντας, quan- 
do dormitio et lectus ceperit omnes. ἀλλ᾽ ἑλέτω 
σε καὶ ὕπνος» υγ 52. ἑλέειν δέ με Oups ἄνωγε, cu- 
piebam eam amplecti, A, 205. et 209, τί με οὐ 
μίρνεις ἑλέειν μεμαῶσα; coll. 210, ubi hoc ἑλεῖν ex- 
ponitur per φίλας χεῖρας περιβαλεῖν. καὶ μάλα 
καλὸν ἑλὼν, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς, SC. δῶρον, 
α, 518, ubi sensus est, καὶ ἑλὼν μάλα καλὸν, 
etiam si accepero valde pulcrum donum, σοὶ δὴ 
ἔσσαι ἄξιον ἀμοιβῆς» tibi certe erit, 1i. e. tu certe 
a me vicissim accipies donum dignum vicissi- 
tudine hac, quod dignum sit quo te remunerer. 
ἐν χερσὶν ἑλὼν, 2, 66, manibus capiens has car- 
nes, et porrigens hospitibus. nam antiqui furcis 
mensalibus non utebantur, sed manibus probe 
lotis. et 506, πρίαιναν, Neptunus, sic et e, 292. 
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χειρὸς ἑλὼν ᾿Οδυσῆα, 2, 168, manum Ulyssis ap- 
prehendens amice: et deest ix. et 252, τρόπιν 
ἀγκὰς ἑλὼν, carinam fractz navis amplectens. 
ξύλα δαῖον ἑλοῦσαι, 3, 426, sie nahmen holz und 
ziindeten es an, (they took wood and burned it. ) 
et 500, inde sumens, sc. argumentum cantus 
sui, nahm die materie und. den innhalt davon, 
(took the subject and matter of it. ) et 84, φᾶρος 
ἑλὼν prehendens pallium suum. Κικόνων z72- 
λίεϑρον ἑλόντες, expugnantes, ; 165. et 582, 
μοχλὸν ἑλόντες») capientes hunc vectem. et 387, 
ubi Aristarchus pro ἑλόντες legi jubet Zzvr:s, 
tenentes. ἐμὸν ἔγχος ἑλὼν, x, 145. 2 δέ με χϑιρὸς 
ἑλοῦσω φίλων ἀπονόσφιν ἑταίρων, wu, 55, ila me 
manu prehensum, absentibus sociis. et 229, 
δοῦρε iy χεοσὶν ἑλών. χοήμαωτα ἐμὰ ἐκ νηὸς ξλόνσες» 
», 985, efferentes ex navi sua, amice. ἔνϑεν 
ἑλὼν δύο ἔνεικε, inde sumens duos adduxit. por- 
cos, £, 714. et 979, κύσα γούνατα ἑλὼν, amplexus 
genua ejus osculatus sum. 42 igi χειρὸς ἑλοῦσα 
δόμων ἔξηγε, 0, 464. ἵνα φϑίσωμεν ἑλόντες αὐτὸν, ut 
occidamus eum si deprehenderimus, z, 569. et 
385, ἀλλὰ φέέξωμεν ἑλόντες ἰπ᾿ ἀγροῦ νόσφι πόλη: 
sed interimamus eum deprehensum sicubi in 
agro procul ab urbe. καθαρὰ χιοοῖ εἵματα ἑλοῦσα, 
δ, 750, 759. e, 48, 58. et. 263, 8 χειρὸς ἑλὼν 
προσέειπε συξώτην, manum ejus apprehendens. et 
955, μοῖραν ἑλὼν ἐτίθει, portionem sumens appo- 
suit ei. et 545, ἄρτον ἑλὼν ἐκ κανίοιο. et 400, 205 οἱ 
ἑλὼν, da ei, sumens ex iis quz adsunt, nimm und 
gieb ihm, (take and give to him.) et 409, Sc7- 
γυν ἑλών. Sic et 462. ex quo, sicut et ex aliis, 
apparet, antiquissimos non accubuisse mensze, 
sed sedisse. δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν ἐμὲ nuQ 
προσηύδα, meam manum prehendens quz est ad 
carpum, σ, 257. «i» ἐπὶ πήχει ἑλὼν, Q, 419, 
hanc sagittam sumens ad arcus partem supe- 
riorem, quz pars curvatur si intenditur arcus. 
conf. aus. μὲ κεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν, 
X), 76, ille me prehendens ad os, da er mir das 
maul zukielt, (as he stopped my mouth.) Zu- 
Φφοτέρησι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν, ὦ, 315, capiens ci- 
nerem inspersit capiti suo, prze luctu. εἵλετο δὲ 
ἄλκιμον ἔγχος» €, 99. ῥάβδον, Mercurius, e, 47. 
σόξα καὶ αἰγανέα: εἱλόμεθα ix νηῶν, arcus et ja- 
cula sumsimus, ad venandum, ;, 157. εἵλετο δ᾽ 
ὀξὺν ἄκοντα, ἕξ, 591. ἔγχος, e, 550. e, 4. v, 127. 
χερσὶ πέδιλα, T, 154. κληῖδα εὐκαμπέα, clavem 
curvam, Q, 6, δρεπώνοειδέα, quales et hodie ha- 
bent artifices ferarii ad aperiendas fores. et 416, 
QU) διττόν. δοῦρε δύο, xz, 195. et 596, ξίφος χει- 
οἷ. φόρμιγγα ἀοιδὸς, Np, 143. ἐμοῦ δὲ ἕλετο (pro 
εἵλετο) μέγαν ὅρκον, ubi deest ἀπὸ vel ἐξ, δ, 746, 
er nahm einen. schweren eid von mir, (16 took 
a solemm oath of me.) et 186, δόρπον ἕλοντο, 
cibum capiebant vespertinum, Z, 347. ᾿Ωοίωνα 
ἕλετο "Hd, 1. 6. ἐξείλετο, προέκρινεν, e, 121, ele- 
gerat sibi eum amasium. σῴφαῖραν μετὰ χερσὶν 
ἕλοντο, 9, 272, pilam apprehenderunt. δεῖπνον, 
1, 86. x, 517. Σκύλλη μοὶ ἐκ νηὸς ἐξ ἑταίρους ἕλε- 
co, abstulit, wu, 246, ἔλαβεν ὡς ἐξαιρέτους. μυρία 
ἕλοντο, e, 566, 56. ἕδνα, accipiebant innumera 
dona. ὕπνου δῶρον, v, 481. v, 427. νεκύων δ᾽ ἐξ 
ἔγχεω, xm, 2171. ὡς ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο, ἕξ, 297, 
ut magnum pretium acciperet pro vendita re. 
πεῶτόν κεν σοῦ πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον Tome, TT, 
149, eligeremus nobis, ut maxime optandum, 
patris reditum, et 997, ὡς ἂν ἐπιθύσαντες ἕλοί- 
μεθα, ut, re divina facta, sumamus ea. ὄφρα ἂν 
ἑλοίμην δῶρα, ut acciperem, a, 333. ἑλοίασο δαῖ- 
σα, ionice pro ἕλοιντο, sumserint cibos, v, 117. 
αὐτὸς ἑλέσθω, ipse eligens sumas, c, 47. ἐπέφρα- 
δὲ χερσὶν ἑλέσθαι, 50. τὴν φόρμιγγα, 3, 68, docuit 
eum, quomodo czecus eam sumere posset si vel- 
let. οἱ δ᾽ ἔλαχον (1lli designabantur sortibus) o; 
ἄν κε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, quos sane et ego vo- 
luissem eligere, nisi sortitio placuisset, ;, 554. 
πιξειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι, A, 583, Tantalus apud 
inferos: ad bibendum non poterat capere aquam. 
μάλα περ χατίουσιν ἑλέσθαι, SC, δόρστον, v, 280, 
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ob wir gleich sehr nüthig halten speise xu uns zu 
nehmen, (though we had great need of food. ) 
bug βοάώγρια χιεοσὶν ἑλέσθαι, et duo scuta ca- 
pienda manibus, z, 296, ut nos capiamus ca. 
i» ὥρῃ δεῖπνον, suo tempore cibum capere, e, 
176. οὐδέ πη ἀσπὶς nv οὐδ᾽ A apo ἔγχος ἑλέσθαι» 
χ» 25, nam erant haec remota paullo ante. 
δμωὲὰς ἀνώγετε tip ἑλέσθα,, sl, 159, ancillas 
jubete vestes induere sibi elegantiores, quasi 
nuptize fiant in domo. et 268, πάντας ἄνωγεν 
ἔντεα ἀρήϊα ἑλέσθαι, omnes jussit arma capere, 
γυναῖκας») ἃς ἤθελεν αὐτὸ; ἑλέσθαι, mulieres dono 
dandas, quas ipse eligere voluit sibi, o», 278. 
Germani per suum /olen et welen, (to fetch, ) 
Grzecum ἑλεῖν, in omnibus suis notionibus fere 
exhaurire possunt : et sonus quoque convenit. 
Sed nota, pro ἕλετο, cepit, prehendit; Dores 
dicunt γέντο, facta syncope, 2, mutato in », et z 
posito pro spiritu aspero. de syncope res est fa- 
cilis. de A res apparet et in, φίντης» ὃ, pro à φι- 
λήτης, fur: et in 7: pro 2246s, et in φίντατος pro 
φίλτατος. γέντο δ ἱμάσθλην, 8, 42, sumsit scuti- 
cam in manum. sic et N, 25. et 241, γέντο δὲ 
δοῦρε, sumsit duas hastas. γέντο δὲ χειρὶ ῥαιστῆ- 
ρα κρατερὸν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην, 2, 416. 
s. Vulcanus cepit altera manu malleum vali- 
dum, altera cepit forcipem. εἶλεν Ιωλκὲν, Nc. 
ὅ, 55, expugnavit. Περγαμίαν, Ist. 6, 45. ἕλεν 
ἄτην, accepit noxam, Ol. 1, 89. et 149, Οἰνέ- 
Roy, “ταρθένον τε σύνευνον, ubi in duplici signifi- 
catu positum : nam ad οἰνόμεκον notat, ἐνίκησεν 
superavit, assecutus est cursu ; ad σύνευνον est, 
ἔλαβε, accepit. μόχθον, Py. 9, 54, nactus est 
srumnam. στεφάνους, coronas, Py. 3, 133. 
ἥρωας ἕλεν, Occidit, Ne. 4, 48. ἕλον ᾿Αμύκλας, 
ceperunt hanc urbem, Ist. 7, 90. ἑλὼν, acci- 
piens, Ol. 7, 2. νίκην, Ol. 8, 87. βίοτον γλυκὺν, 
i. e. δεξώρενος, nactus, vitam suavem, Py. 2, 
47. εὖχος gloriam et decus capiens, Py, 5, 26. 
χειρὸς χειρὶ παρθένον, Py. 9, 916. εἴ τις ἄκρον, 
Py. 11, 84, si quis summum adeptus. 2; ἂν 
ἕλῃ ἀμφότερα, qui nactus fuerit utraque, Py. 1, 
194. τὸ μέγιστα, Py. 10, 57. ἑλεῖν, abstulisse, 
Ol. 9, 79. πρὶν μέσον ὦμαρ ἑλεῖν, Py. 9, 199, 
antequam medium diem acciperet is, zch vor 
mittage, (before moon. ) $xsiv, accepisse, Ne. 5, 
96. εἵλετο αἰῶνα, Ne. 10, 110, elegit vitem 
hanc. zA£os ὥρουσαν ἑλέσθαι, Ol. 9, 155, gloriam 
studuerunt assequi, conf. αΐρέω, ejusque com- 
posita. πότερον παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 
Aristoph. Nub. 843, ubi ἑλεῖν et αἱρεῖν est, con- 
vincere, coarguere, tenere: utrum amentia 
eum, inducens ad judices, coarguam. 
224v, vide sub 'EAA'9, paullo sub initio. 
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ἕλωρ, ges. σό. (Ἕλω) quod capitur et su- 
mitur. raptio. μήπως δυσμενέεσσιν (hostibus) 
ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 488. et 684, μή με 
ἕλωρ Δαναοῖσι ἐάσης κεῖσθαι. μή μιν ᾽Αχαιοὶ ἕλωρ 
δηΐοισι λίποιεν, P, 667. et 151, ἐπεὶ Σαρπηδόνα 
κάλλιπες ᾿Αργείοισιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, SC. 
κυσὶ, canibus Gracis. σὸν ἀοιδὸν, ἄγων ἐξ νῆσον 
ἐρήμην, κάλλισεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, 
post mortem sc. y, 271. δείδω, μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ 
καὶ κύρμα γένωμαι, €, 415. μή σώς μοι (τὰ κτή- 
ματα) ἕλωρ ἄλλοισι γένηται» v, 208, ubi posi- 
ta vox de rebus, quas incustoditas jacentes aiii 
occupant et ferunt; de rebus qua βιαίως et 
rapto auferuntur. 7 iz] χέρσου Θῆρσι mel οἰωνοῖ-- 
σιν ἕλωρ γένετο, fuit, o, 291. Πατρόκλοιο 2 ἕλω- 
ρα ἀποτίση, Σ, 98, ubi apparet, ἕλωρ etiam ex 
significatu σοῦ ἑλεῖν, 1. e. occidere, interficere, 
notionem trahere, ut notet czedem, interfectio- 
nem; ut poenas det, quod Patroclum mihi vi 
et morte abstulit. 

ἑλώριον, oy. zi. (“Ἔλω) αὐσοὺς δὲ ἑλώρια τεῦ- 
χε κύνεσσιν, οἰωνοῖσί τε πᾶσι, A, 4. 

fummo», pro zuzero», vide sub euge To. 

ἐμβαδὸν, (Βάω) adverb. ambulando, calcando 
terram, βάδην καὶ πεζῇ, zw lande, zw fusse, (on 
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lend, on foot.) ἢ ἔλπεσθε, ἐὰν νῆας ἕλῃ Ἕκτωρ, 
, ψι oU. 6, ^^ ^ h O. 505 
ἐμβαδὸν ἵξισθαι πατρίδα γαῖαν, O, 505, an spe- 
ratis, si naves deleverit Hector, pedestri itinere 
in patriam vos venturos? hinc dicitur ἄβατος, 
ἡ μὴ πορευημένη ὁδός. ἐμβαπὸς VerO ὁδὸς, qua iri 
potest. recentioribus est nomen, «à ἐμβαδὸν, 
area, cine flüche, (a level place,) τὸ τῶν ἐπιπέ- 
Duy σχημάτων χώρημα. quidam, ingenio et lit- 
teris abundantes, intelligi l. c. per id adverbium 
^ , ^ , ^ » , , ε 
malunt τὸν λεγόμενον ἐμβατήριον "n εἰσιτήριον ῥυθ- 
p 7eos ον Λακιδαιμόνιοι τὴν πατρίδα εἰσέβαινον, 
ὅτε πολέμου νόμῳ ἐκράτησαν, Cin singender "nd 
hüpfender einzug der Lacedemonier aus dem 
jt 8 
Jelde, (a return of the Lacedemonians from the 
field. with singing and dancing :) ut dicat poé- 
ta: ἢ οἵεσδε μέλψειν ἐπινίκιον imma mos, εἰς τὴν πώ- 
σρίδα ἰών ; sed id sine dubio ignoravit ροῦδία, ut- 
pote institutum recentius. 


ἐμβαίνω, (Báo) inscendere facio, inscendo. 
ἐν δὲ τὲ μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, pro ἐνεβήσαμεν, 
2, 4, imponebamus oves sumtas navi: ubi est aor. 
1. a. active, ut solet. ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη, pro ἐνέβη, 
conscendit navem ut praefectus navis, A, 511. ἐν 
Di ἑκάστῃ (vnl) κοῦροι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον, pro 
ξνέβαινον, in singulas naves centeni viceni juve- 
nes conscendebant, B, 510. et 611, πολέες ἐν 
ar ixdcTA ᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον. et 619, πολέες 
δ᾽ ἔμβαινον ᾿Επειοί, et 720, ἐρέται δ᾽ ἑκάστη (vni) 
πεντήκοντα ἐμβέβασαν, pro ἐνέβησαν, lonica re- 
duplicatione 727 f, et correpto 4 in e. ἵσσοισίν 
μ᾽ ἐκέλευι καὶ ὥρμασιν ἐμβεβαῶτα (pro ἐμβεβηκό- 
T4, extruso x, et poetice mutatis vocalibus ob 
metrum, qua mutatione in genere Iones utun- 
tur) ἀρχεύειν Τρώεσσι, E, 199, ubi tamen alii, 
aptius fortasse, legunt ipusuz2vz, magno stu- 
dio agentem ; vide μώω. ceterum ἐμβαίνειν pro- 
prie de curru: deinde et de /z«s, si,sunt po- 
siti loco δίφρου : de uno autem equo id verbum 
dici non solet. AzZ ἐν στήθεσ; DZs, pro ἐμβὰς, 
Z, 65, da er dem liegenden mit dem fusse auf 
die brust trat, (setting his foot upon his breast 
as he lay.) ϑαλάώσσῃ ἐμβάντες, ingressi paulu. 
lum in mare, K, 575, ubi tamen alii legunt 
ἐσβάντες. ἐμβήη, pro ἐμβαίη, a. 2. opt. ab ἔμβη- 
qa, et notat ἐνώλλεσθαι : einhertrete, (I enter, 
IL, 94. ἔμβητον, ingredimini, gehet brav dran, 
(advance boldly,) Ψ, 408, et notat ἐναγώνιον 
σπουδὴν, ὡς ποῦ ἀγωνιζομένου, ἐκ τοῦ ἔξω εἶναι, εἰς 
ἀγῶνα ἐμβαίνοντος. et est dualis a. 2. imperat. 
cujus singularis est 74550, et per apocopen ἔω- 
Bz, ab ἔμβημι. et 481, i» δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληραω 
βέβηκε, pro ἐμβέβηκε, 50, (755, ipse habens 
lora stat in curru. zzv ἀγραύλοιο e κέρως 
ἐμβεβαυῖα, pro ἐμβεβηκυῖω, Q, 81, 1. e. ἐπικειμέ- 
v5, €t sermo est de glande plumbea, quz fistu- 
1 cornes lino hami iufra circumpositze addi- 
tur, gravitatis causa. ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες, pro 
ἐμβώντι:, ὃ, 519. et 655, ἐν δ᾽ ἀρχὸν ἐμβαίνοντα, 
prafectum navis conscendentem. et 656, cóz: 
δ᾽ ἔμβη (ἐνέβη) νηΐ Τιύλονδε. σῷ d ἐγὼ ἐμβαίνων, 
x, 164, 1. 6. στερεῶς ἐρείδων τῷ κειμένῳ cà) πόδα, 
da ich meinen. fuss an ihm. anstemmete, ('set- 
ting my foot upon him.) ἐμβαίΐνομεν μεγώληνο- 
ρίαις, Ne. 11, 57, in superbiis incedimus. £g- 
βίβηκεν αὐτὸν ἴχνεσι πατρὸς, Py. 10, 19, ince- 
dere fecit eum in vestigiis patris. ἡ ἐμβὼς, Z2es, 
solea. Aristoph. Plut, 759. 


ἐμβάλλω, (Βάλλω) injicio, impono, indo. 
gebe oder lege hinein, (I give imn, lay in.) in 
poési scpissime hoc ἐν avulsum a suo verbo 
ponitur: quod et in reliquis przepositionibus 
cum verbo compositis est advertendum. i» χερ- 
ci σκῆσπρον βάλεν nahm den commando-oder 
cürimonien-stab in seine hand, (took the 
baton of command or ceremony in his hand, 
K, 328. coll. 321. et Hector sibi in manum 
suam injecit. ἐν δ᾽ ἔβαλον πυνίη κλήρους, H, 176, 
warfen die loose-zeichen in einem helm, (cast 
&Ae lots into a helmet :) coll. 187. ἐμβάλοι αἰ- 


902 


δόμενον δαλὸν νήεσσι, injecerit ardentem. torrem 
navibus, N. 920. ἔμβαλον πῦρ νηΐ, II, 199. iy 
πυρὶ βάλλε ϑυηλὰς, igni imposuit primitias 
sacras, I, 290. ἐν κονίησι βάλες ove, O, 156, 
l e. ἔῤῥιψας, ἐξέτεινας, hast sie erleget, (hast 
slain. them.) ἐν γούνασσι βαλῶ μένος, genibus 
indam robur, P, 451. σὸν χεῤσὶν ᾿Αχιλλῆος Θεὸς 
ἔμβαλεν, liess ihn in dessen hànde fallen, (threw 
him into his hands,) ὦ, 47, qua phrasi inexpec- 
tatum infortunium notatur. χώρμην 950g ἔμ- 
βαλε ϑυμῷ vos, pugnandi alacritatem injecit 
animo, N, 82. μένος ἔμβαλ' ᾿Αθήνη Ὑυδείδηγ K, 
566. μένος δέ οἱ ἔμβαλε ϑυμῷ, Il, 529. μέγα δὲ 
σθένος ἑκάσπσῳ καρδίηγ Δ, ll. E, 151. μοὶ φρεσὶν 
ἔμβαλεν ἄγριον ἄτην, Ty 88, γλυκὺν ἵμερον ϑυμῷ, 
T, 159. ἐν στήθεσσι μένος βάλε, E, 515. ὁ δ᾽ Zo 
ἔμβαλεν, SC. χειρὶ, 116 κήρυξ igitur ei in ma- 
num dedit id signum, H, 188. τὸν ῥά οἱ ἔμβαλε 
χερσὶν, E, 918. χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, fer- 
rum in pectus conjiciens seu infigens, da er 
ihm das eisen in die brust gestossen, ('tirusting 
the weapon into his breast,) E, 517, 546. et 
751, iy δὲ λέπαδνα ἔβαλε, legte dran, (laid 
upon.) ὅτε σὲ βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῇ, X, 85, 
l. e. ἐνέθεντό σε γαμηλίῳ κοίτῃ, συγκατεύνωσών 
σε αὐτῷ. haben dich ilm beyseleget, (have laid 
thee by him.) alibi posset esse pro 5a», 
quasi in foveam aliquam, quales sunt οἱ γάμοι 
ἄνισοι καὶ ἀκούσιοι. sed id non ἢ. l. αὐποῖς νεῖκος 
ὁμοίϊον ἔμβαλε, A, 444. ὁ δὲ ἄρα ἔμβαλε (τὸν 
μάρμαρον va ἥρωϊ) ὑψόθεν, ἀείρας, M, ὅ85, warf 
ihm dem stein vom. oben auf^ den, kopf, ('Ihrew 
the slone on. him. from above.) μὲ ἀπ᾽ αἰθέρος 
ἔμβαλςΞ πόντῳ, EH, 258. ἵνα νηυσὶ πῦρ ἐμβάλῃ; Ὁ, 
598. φόβον αὐτοῖς ἔμβαλε, Ῥ, 118, χαλκὸν ἐν 
συρὶ βάλλεν, imposuit zs igni, Z, 474, de Vul- 
cano arma fabricaturo. i» δὲ χαλινοὺς yzuQn- 
λαῖ; ἔβαλον, Τ, 994. d» κε Θεὸς ἐμαῖς i» χερσὶ 
βάλῃσι, pro ἐμβάλῃ, 9, 104. et 504, μέγα γὰρ 
σθένος ἔμβαλ᾽ ᾿Αθήνη τῷ. et 547, ἐν μέν οἱ κραδίῃ 
Soros βάλει. ἵππους ἐσσυμένως ἐνέβαλλε TUE, 
injecit rogo, una comburendos, 'Y, 172, in fu- 
nere Patrocli. et 174, δύο κύνας. nam ἐντιθέναι 
καὶ ἐμβάλλειν scpissime sunt idem. j/ysz πορ- 
φύρεα ἐωβαλέειν, Q, 645. coll 646, ἐνθέρωεναι, 
pro ἐνθεῖναι, sicut illud pro ἐμβαλεῖν, inf. a. 2. 
et 787, iv δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἐν δ᾽ ἔβα- 
λον πῦρ. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρισί βάλλεο σῆσι, A, 297, 
minum es wohl zu herxen, ,stelle es dir recht vor, 
(take it inlo serious consideration.) £w£ou sig 
νοῦν. μὴ δή μοι φύξιν γε, Δόλων, ἐμβάλλεο ϑυμῷ, 
denke mir doch ja micht am eim entfliehen, 
(think mot of escape,) K, 4477, ne mediteris ef- 
fugium. μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ παντοίην, Ψ, 
518, consilium meditare animo ommigenum, 
et 552, iv δὲ κλήρους ἐβάλοντο κυνέῃ. χιτῶνα 
ψραίης ἔμβαλε χερσὶν, tunicam in manus ani. 
culz dedit, α, 498, ἐνέθετο. σκῆπτρον δέ οἱ fu- 
βαλε χειρὶ, B, 97, gab ihm dem stab im die 
hand, (put the staff into his hand.) et 79, νῦν 
δέ μοι ὀδύνας ἐμβάλλετε Sunc. et 560, ἐν δὲ βάλῃ 
κρητῆρι φάρμακα. γλώσσας δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλον, vy, 
541. et 446, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλον, 
1, e. ἐσίθουν ἐν πυρί. ῥήγεα πορφύρεα ἐμβαλέειν, 
2, 298, coll. 299, ἐνθέμεναι. πηλοῦ δὲ μιν ἔμβαλε 
πόντῳ, 6, ABl. μῆλα πολλὰ ἐν vmi βαλόντας, 
imponentes in navem, , 470. et 489, ἐκέλευσα 
ἐμβαλέειν »ώπαις, SC. χεῖρας, manus addere re- 
mis, incumbere remis ; χεῖρας ἐπιθεῖναι σπουδαίως 
σαῖς κώπαις καὶ ἐρέσσειν. sic et x, 129. et 990, 
βαλέει δ᾽ iv φάρμακα σίτῳ, pro ἐμβαλεῖν addet, 
admiscebit, medicamina cibo. et 352, ἡ μὲν 
ἔβαλλε θρόνοις ἐνὶ ῥήγεα, injecit sedilibus stra- 
gula tincta. Ζεὺς ἔμβαλε var κεραυνὸν, p, 415. 
iy δὲ Ζεὺ; φύξαν ἐμοῖς ἑπάροις κακὴν βάλεν, E, 
269. e, 438. κεραυνὸν vit, ξ, 905. et 422, κεφα- 
λῆς πρίχας πυρί. οἱ 429, καὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάλ- 
Ar. οἵ 452, βάλλον δ᾽ εἶν ἐλεοῖσιν ἀολλέω, posue- 
runt in mensulis coquinariis, et 519, ἐν δ᾽ οἰῶν 
vi καὶ αἰγὼν δέρματα ἔβαλλεν, injecit pelles, 


"Ἕμβρυον. 


lecto dormitorio. μαντεύσομαι ὡς ἐνὶ ϑυμῷ ἀθά- 
γώτο! βάλλουσι, 0, 178. βαλὼν ἐν νηΐ, c, 89, ubi 
avulsum ἐν postpositum, et 109, σκῆσ'τρον δέ οἱ 
ἔμβαλε χειρί, σόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔμβαλε δαί- 
Ey, T, 10. et 485, καὶ σοὶ Θεὸς ἔμβαλε Suma, 
ettibi deus id notum esse voluit. sic et 4p, 
260. iiy ivi στήθεσσι βαλοῦσα, sagittà in pectus 
infixá, v, 62, coll. 80. et 65, ἐν προχοῆς δὲ βά 
λοι ὠκεανοῦ, Ostiis oceani injiciat. et 151, ἐν δὲ 
Seóvus τάπητας βάλλετε. et 982, ξείνους tv νηΐ 
βαλόντες, imponentes navi. ἐμβάλεπε εὐνὴν, p, 
179, injicite lectum, i. e. res ad cubandum in 
illis idoneas. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσι, λ, 458. 
7, 281. e, 548. v, 236, 495, 570, merke es 
wohl, vernimm es recht, (mark well, take good 
molice.) ἔνθα ἐνὶ πέπλοι βεβλήαπο, pro ἐμβέβλην- 
vo vel ἰνεβίβληντο, lagen. drinnen; (lay there- 
in.) η, 97. «à ἔμβολον, (quod et ὁ ἔμβολος, 
paxillus, ein pflock, etwas langrundes;) (a plug, 
any thing long and round) et và τριέμβολον 
(quasi trigeminum) dicitur a coraico στὸ ἀνδρεῖον 


αἰδοῖον. ἐμβάλλων κέντρον, stimulum admovens 


velinfigens, Py. 4, 418, ἐνέβαλεν ἀρετὴν καὶ 
χάρματα, indere solet felicitatem et gaudia, 
Ol. 7, 79. πρύμναις ἔμβαλιν, in puppes com. 
pulit, Ol. 9, 112. αἰτίαν ἐνέβαλεν, materiam 
prebuit, Ne. 7, 17. ἔμβαλον σαέρνῳ πέτρον, 
Ne. 10, 127, ubi est proprius significatus, 
καρδίαις ἐνέβαλον πολλὰ σοφίσματα, Ol. 19, 21. 
ἐμβαλεῖν κώπαις, Py. 4, 957, i. e. σπουδαιότερον 
igirruv. πόντῳ ἐνιβάλετο ἡλικίην, Py. 1, 145. 
juventutem militarem mari imposuit. 

ἐμβὰς, ^, vide sub ἐμιβαίνω, ad finem. 

ἐμβασιλεύω, f, εὐσω. (λάω) sum rex in 
terra vel inter populum. Zi "Αδρηστος ἰνεβασί- 
Atutw B, 572. ἀμφοτέραις mache ἐμὸς, e, 412. 
confer β, 47, ubi tmesis est. ἐνεβασίλευε Μολοσ- 
cíz, Ne. 7, 56. nostra lingua regem, Romanis 
a regendo et a recto dictum, vocat künig, 
(king,) quod est pro kümig, (king,) a kün,. 
(tbold,) i. e. animosus, auctoritate faciendi et 
dicendi pollens pra aliis; nam hoc adjectivum. 
olim in sensu optimo dicebatur. ut ergo videas, 
ubique σὸν βασιλέα honorifico nomine salutari. 

ἔμβασις, 4, vide sub λουσρόν. 

ἐμβατὸς, vide sub ἐμβαδόν. 

ἐμβλάπτω, f, ψω. (Δήβω) in aliqua re im- 
pedio et decipio, ab aliqua re capiendum et 
corripiendum curo. σῇ (ἀσσίδι) ὅγε ἐνιβλαφϑεὶς, 
hac ille captus, da er mit dem Jüsse unten am. 
rande des schildes hüngen blichen, (1 being 
caught by the foot, by the lower part of tle 
shield, ) O, 647. ἵππω, ὄξῳ μυρικίνῳ ἐνιβλαφϑέν- 
vt, die am einem aste hüngen blieben mit einem. 
theile des wagens, (being entangled in a bough, 
with part of the car,) Z, 59. 

ἔμβολον, Ti, vide sequens. 


ἔμβολος, ον. ὁ. et πὸ ἔμβολον, sv. (Βάλλω). 
clavus quilibet et paxillus, ein pffock, pfahl, (a 
plug, spike : ) in specie, clavus rotz preefigi so- 
litus ne decurrat ab axe. it. cuneus, ein keil; 
(a wedge.) in navi erat clavus in prora, cur 
appendebatur ancora, ξύλον d ἀναδεσμοῦσι τὴν 
ἄγκυραν, Py. 4, 941. quo sensu Aristophanes 
vocem ponat, sub ἐμβάλλω, prope finem nota. 
tum est, Vide quoque sub σύριγξ. ἐν 

ἐμβρέμομαι, (Βρέμω) strepo in aliquid. ἀνξ- 
una δὲ δεινὸς ἀήτης ἱστίω ἐμβρέμεται, Ο, 627, in 


velum cum fremitu inflat. 
ἐμβρόντητος, vide sub ἐκπλήσσω. 


ἔμβρυον, sv. τό. ('Piw) proprie est στὸ ἐντὸς 
βρύον, (1. 6. αὐξόμενον) ἐντὸς; τῆ; γαστρὸς ϑάλλων᾽ 
καὶ ζῶν, embryo, infans in utero matris. deinde 
et, recens natum a matre quod alias σὸ βρέφος 
dicitur. Homerus nomen ἐμ βρύου in latiori sig- - 
nificatu ponit, ut notet cà νεογιλὸν γωλαθηνὸν,, 
lactens infans, ὑφῆκεν ἐκώστη ἔμβρυον, submisit 
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Ἔμεμάειν. 


cuique ovi et caprze suum tenerum fetum, ut 
lacteret, ;, 245, 909, 342. contra in Iliade Bet- 
Φος dixit và οὐκ εἰς φῶς ἤδη προαχιθὲν, ἀλλὰ πὸ 
χατὰ γαττρὸ; ἔτι φερόμενον, utrumque de ani- 
malibus quibusvis, Vide sub sis, aliquanto a 
fine. i 
ipspánv, vide sub MA'0, prope initium. 
ἐμεμνήμην, vide sub μνάομαι. ; 
ἔμεν, ionice pro 2» vide sub "EO, longius 
a fine. 
ἕμεναι, vide sub "Ez, ire facio, prope me- 
dium. 


" ἔμετος, ὃ, ἐμμετὸς, ἡ, ὃν, vide sub sequente. 


᾿ 2 à 
ον εξ; f. ἐσω. ("E2) vomo, ex ore violenter 
emitto. est ab ἕω, mitto, quasi ἐέω, et interser- 
to μι : qua reduplicatione conatus violentus vo- 
mendi exprimitur. hinc est ὁ ἔμετος, vomitus, 
vomitio: sed ἐμετὸς, 7, à», est id, quod vomeu- 
do ejicitur. ὁ igíze, ou, est ὁ εὐεμὴς» qui facile 
vomitum ciet, ἐμετικός. ἡ "Emu erat urbs Pe- 
loponnesi ipis» αἷμα, vomens sanguinem, Ὁ, 
11. 

ἕμην, ionice pro ἥμην, vide sub "Ez, expleo. 

ἐμίας, ὃ, vide sub ἕμεω. 
. iui» dorice pro ἐμοὶ; vide sub ΣΎ", aliquan- 
to a fine. 

ἐμμαπέως, (Ἕπω) adverb. quasi ὡμεπέως, 
ab ἅμα εἰ τὸ ἔπος, ἅμα τῷ ἔπει, per metathesin 
σοῦ ἃ καὶ s, et duplicato MZ. σπουδαίως, celeriter, 
cum dicto. ὁ δ᾽ Z2 ἐμμαπέως ἀπόρουσε ; ille 
statim cum dicto desiliit a curru, E, 836, si- 
mul ac audivit verba Dez, i. e. simul ac sensit 
Diomedis prudentem voluntatem. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ iz- 
μαπίως ὑπάκουσε, qui promte audivit, ἕξ, 485, 
i 6. ταχύ. 


ἐμμάω, f. ἄσω. (άω) intus cupio, feror 
cupiditate. ἐμμεμαὼς, pro ἐμμεμακὼς, E, 142, 
de leone. et 330, de heroe: omni studio, ala- 
Cer. ἐπόρουσεν, T, 284, 442. et 468, μάλα, coll. 
467. est ergo pro, μάλα σπρόϑυμος. σέτετο; X, 
148. ἐμμεμαῶτες, N, 185. ἐμμεμαῶτε, E, 240. 
P, 795, 146. ἐμμεμαυῖα ϑεὰ, E, 838. 

ἐωμελὴῆς, ὃ ἡ» vide sub μέλος», ad finem. 


ἐμμενὴς, Cos. ὃ 5. (Τέω) immanens, perma- 
mens, constans, assiduus. est ab ἐμ ένω. neu- 
trum adverbialiter a poéta adhibetur. iggyis 
αἰεὶ, constanter, sine intermissione ef cessa- 
tione aut requie, κύνε δύω λαγωὸν ἐπείγετον, in- 
sectantur leporem, K, 961. et 564, τὸν Τυδεί- 
Dus καὶ ᾿Οδυσσεὺς, διώκετον. αὐπῷ εἶχεν κότον N, 
517, fovebat iram contra eum perpetuo. qot- 
χει, 4 986. οἵ πόδε δῶμα ἐχράετε ἐσθίειν καὶ 
αΐνειν ἐμμενὲς αἰεὶ, Q, 69, qui hanc domum ad- 
fligitis edendo et bibendo ex omni vi et sine 
remissione; ut notet τὴν ὁλόψψυχον καὶ ἀγήνορα 
βίαν. 

3 ΄ d 

εἰμενω;, vide supra. 


ξμμίσγω, (Οσγω) immisceo. ὅτε ἐμειγείης 
κονίαις, Y; 55, quando pulveri immixtus fueris, 
i. e. quando cades in pugna. igguryzvu παλώ- 
μαις αὐτοῦ, $, 469, immisceri pugnis ejus, i. e. 
manus conserere cum eo. sie, ἐμριγῆναι Ouf, N, 
886, pugnz immmisceri, i. e. pugnare. quibus 
omnibus locis ἐν est avulsum a suo verbo. sic 
et, ἐμμέμικται αἱμακορίαι:, Ol. 1, 147, ubi 
confer nomen illud, ἐνέμιχθεν (pro ἐνεμίχιθησων) 
viuis, ist. 2, 45, inserti sunt honoribus, i. e. 
honorati sunt. izry:v (pro ἐνεμέγησαν) πελά- 
yerzi, Py. 4, 441, versati sunt in zequore. 

ἕμμορα, vide sub MEI PQ, ad initium. 


Ἐμμορος, ou. ὃ 4. (Μείρω) qui im parte rei 
est, qui partem una habet: et opponitur σῷ 
ἀμμόρῳ in prima notione. particeps. ἀσιδοὶ «i- 
μῆ: ἔμμοροί εἶσι, 9, 480, 1. e σίμιοί εἰσιν. 

ἐμνησάμην, vide sub power aliquanto a 
fine. 
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ἐμνώοντο, pro ἐμνῶντο; vide sub eodem prope 
initium. 

ἐμὺς, ἡ, ὄν. (Ἐω) meus, mea, meum. ἐμὸν 
λέχος, A,91. et 185, σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς 
ἑσάροισι. Ot 526, οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, SC. 
ἔπος ἢ βούλευμα. δαὴρ ἐμὸς κυνώσιδος, Τ', 180. et 
552, ἐμῇ: (ἐμαῖς) ὑπὸ χερσί. et 429, ἐμὸς πρό- 
vipos πόσις. πὸν ἐμὸν χόλον, Δ, 42. et 57, καὶ 
ἐμὸν πόνον. τέκνον ἐμὸν, E, 583. et 655, ἐμῷ ὑπὸ 
δουρί. et 826, ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ. κλῆρος ἐ- 
Qs, H, 191. ἐμῶν ὀχέων, Θ, 105. et lll. ἐμὸν 
δόρυ. ἐμὸς δέ κε καὶ πάϊς εἴης», und ἄτι künmtest 
auch wohl mein sohn seyn, (and thow mightest 
be my son,J 1, 57. et 204, ἐκῷ ὑπέασι μελάθρῳ. 
et 451. μητέρα ἐμήν. et 455, qune 2 ἐμός. et 
650, τῇ ᾿μῇ κλισίῃ, pro ἐμῇ. ἐμὴ ᾿ς, A, 667. et 
674, ἐμῆς ἀπὸ χειρός. genitivus masc. potest 
quoque esse ἐμεῖσ, σατρὸς ἐμεῖο πατὴρ, l.e.a- 
vus, E, 118. et 485, ἔγχει ἐμῷ. Or ἐμὴν ἰότητα, 
O, 41. et 298, χεῖρας ἐμάς. νῆας ἐμὰς, IL, 69. et 
64, ἐμὰ τεύχεα. et ἼΟ, ἐμῆς κόρυθος. et 256. ἐμὸν 
ἔπος. P, 55, 92, 943, ἐμῇ κεφαλῇ πέρι, 1. e. de 
me ipso. μῆτερ ἐμὴ, 2, 19. et 82, ἶσον ἐμεῦ κεφα- 
A5, wqualiter ac ipse me. et 144, υἱεῖ ἐμῷ. μύ- 
ϑοισιν ἐμοῖσιν, T, 220. et 263, ἐνὶ κλισίῃσιν ἐμοῆσιν. 
et 995, ἄνδρα ἐμὸν, maritum meum. 556, ἐμὴν 
λυγρὴν ἀγγελίην, tristem de me nuntium. οὐ σὺ 
ἐμοὺς ἴδες, οὐδὲ ἐγὼ σοὺ:, Ὑ, 205. et 457, καὶ ἐμὸν 
βέλος ὀξύ. ἐμὸν wipe πιόντες, X, ΤΟ. et 104, ἀτασ- 
θαλίησιν ἐμῆσιν. et 542, σῶμα ἐμόν. μὴ ἐμὰ σῶν 
ἀπάνευθε ὀστέα, NV, 89. et 276, ἐμοὶ ἵσσοι. et 
585, πὸ ἐμὸν ὥρμα. et 571, ἐμὴν ἀρετήν. et 610, 
ἵσπον, ἐμήν περ ἰοῦσαν. et 611, ἐμὸς ϑυμός. ἐμὸν 
υἱὸν, Q, 297, nam tuus, Ὁ Hecuba, vix dici po- 
test, cum prohibes eum, quantum in te est, ho- 
nore sepulcri. meum carissimum. et 408, ig; 
Tis. Sic amoris vox est X, 56, 82. c, 64. et 
248, μησέρα ἐμήν. et 951, οἶκον ἐμὸν, ubi pro- 
prietatem notat. et 546, μήτερ ἐμή. ἐμοὶ μνησαῆ-- 
δες, Dy 96. et 97, ἐμὸν γάμον. et 515, κετήματα 
ἐμά. παῖδά ^ ἐμὴν ἔχειν (ϑέλοις) καὶ ἐμὸς γαρ- 
βρὸς καλέεσθαι, η, 515. ἄλεισον ἐμὸν, poculum 
meum, S, 450. ἐμὰ κήδεα, meos labores, ;, 12. 
ξεῖνος ἐμός ἔστιν, A, 557. et 451, ἐμὴ ἄκοιτις, 
uxor mea. ἐμῇ ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ vt, μι) 211, 
mei unius, εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμὸς ἐσσὶ, m, 900, sc. υἱός. 
ἄναξ ἐμὸς, herus meus, o, 186. σὸν ig» βίον, e, 
258, vitam meam. γαμβρὸς ἐμὸς» v, 406, ubi 
est vocativus, attice: nec potest habere ἐμὲ, ne 
coincidat cum accusativo ab ἐγώ. ἐμὸς mis, n, 
597, qui vocaris ᾽Οδυσσεὺς» et es meus filius: 
nam ambo conjuncta esse debent; nomen ha- 
bere id potest et alius. ig» αὐτοῦ, Z, 446. p, 
45. πατὴρ δυμὸς, prO ὁ ips, O, 960. σῷ "uo κε- 
χαρισμένε Sup, Δ, 607. 2, 70. tale exemplum 
et paullo ante aliis est intersertum. ἐμᾶς czez- 
σιᾶς, Ol. 6, 97. φρενὸς, OI. 10, 5: ἐμᾷ ἀμφὶ 
μηχανῇ; ΒΥ. 8, 48. «à ἐμὸν, se. νόημα ἤ φρόνημα, 
Ist..8, 84, potest et esse pro, ἐγώ. ἐμὸν κλέος, 
Py. 5, 96. ἐμὴν ἀρὰν, Ist. 6, 62. 


p4 . . 

εἰσ, (IIZ2) adv. ommino, prorsus, idem 
ἃς ἔμπης quod vide. Ne. 4, 58, veruntamen, et 
est hzec forma Attica. 


ἐμπάξζομαι, (IZ) curo, rationem habeo 
alicujus, δ ἐπισσροφῆς ἔχω. est a πάω; fruor, 
fruendum do; a quo est zzíz, curo, admota 
manu medica: et inde, cum ἐν, est πσάζομαι et 
ἐμπάζομαι, curo in genere, fructum ex aliqua 
re percipere conor, adverto animum, revereor 
sic ut commodum meum prudenter respiciam. 
οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάξομαι, IL, 50, coll. 56, εἰ 
δέ τινα φρεσὶ σῇσι ϑεσπροπίην ἀλεείνεις, si aliquod 
vaticinium vereris. ut ergo ἐμπτάζομαι sit, izuz- 
coíQagui τῆς ἐν αὐτῇ ἀληθείης. eadem verba 
sunt z, 415, neque oraculum respicio, neque 
responsa vatum quzro, iisque fido. οὔτε ξείνων 
ἐμπάξομαι, v, 154, neque hospitum curam ha- 
beo. οὔτε ϑεοσροπίης ἐμπαζόμεθα, neque vatici- 
nio movemur, £, 201. et cum accusativo, οὐδὲ 


"Epdos. 


ixivu; ἐμπάζεαι, v, 492, neque rationem habes 
supplicum, eorumque qui supplices exceperunt: 
nam ἢ. l. ἱκέτη; est duplici sensu ; sicut alibi, 
et alia notione, est ξεῖνος, qui hospitem activum 
et passivum notat. ἱκέτης enim est, et qui ve- 
nit presidium quzrens; et is ad quem itur; 
quique praesidio est. coll. 424. hinc dicit etic m, 
quod fas non sit, alterum σῶν ἱκεσῶν alteri mala 
struere, 425. ὁ δὲ (Ζεὺς) oix ἐμπάξζετο (imperf. 
sine augmento) ἱρῶν, ,, 555, ille non curabat, 
non cum favore respiciebat, sacrificium meum, 
non movebatur eo. ergo Ulysses eo tempore 
οὐκ ἐκαλλιέρει, non litabat, quia numen οὐκ izt- 
σαρέφετο τῆς Surius. ὁ δὲ οὐκ ἐμπάξετο μύθων, p, 
488, sc. ó ᾿Αντίνοος, non curabat verba repre- 
hendentium et monentium. sic, Telemachus, 
y, 915, 584. ἄγε; νῦν ξυνίε,, καὶ ἐμῶν ἐμπάξεο 
μύθων, age jam attende, et movetor meo ser- 
mone, e, 971, ἐπιστρέφου. et 505, σοὶ δ᾽ αὐτῷ 
μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάξζεο μύθων, tibi vero ipsi 
cura sit, et movetor meo sermone. hinc est ὃ 
fuu, ἀκος, curator, 


ἔμπαιος, ev. ὁ 7. (Πάω) peritus, callens, 
plenus cure argute de aliqua re. nam est in- 
didem a παΐίω, quod et cudo, ferio cum cura, 
notat. ὁ ἔμπειρος καὶ ἐντριβής: ὃ πολλοῖς προσπε- 
παικὼς πράγμασιν. ἔργων ἔμπίαιος» U, 579, peri- 
tus et callens operum, cum cura versans in 
opere. etibi pro dactylo valet hoc nomen in 
metro: ut appareat z; ante vocalem etiam in 
media voce corripi. nisi malis statuere συνίφησιν, 
ui legatur in metro dissyllabice et pro spondeo. 
κακῶν ἔμπαιος ἀλήτης, Q, 400, malarum rerum 
gnarus et studiosus erro, der durchiriebene 
schalk, (a consummate villain.) τὰ ἔμπαια 
sunt tamen et, incidentia, quatenus zio notat 
ferio. /Eschyl. Agam. 195, ἐμπαίοις τύχαις» 
incidentibus casibus, ἐροσεσούσαις. sic et ὃ 4 πρόσ- 
σαιος, accidens. ibid. 855, προσπαία κακὰ, for- 
tuita mala, προσπαίσαντα καὶ προσκρούσαντα 
aliis. 

ἐμπακτόω, vide sub πακτόω. 

ἔμπαλιν, (Ππάλλω) adverb. retro, in contra 
rium, motu diverso. ἔμπαλιν vtgsJuos, in contra- 
rium delectationis, in diversum et separatum a 
delectatione, Ol. 19, 15, χατὰ πὸ ἐναντίον τῇ 
σέρψει- ἔμπαλιν γνώμης» contra sententiam et 
votum, Py. 12, 56, ἐναντία τῆς γνώμης, παρὰ 
γνώμην. 

ἔωπαν, (πάω) adv. omnino, prorsus, idem 
ac ἔμπη:» q. V. Ne. 10, 154. 11, 57, tamen. 

ἔμπαξ, ὃ, vide sub ἐμσπάζομεαι. 

ἐμπάσσω, (IIo) inspergo, insero variega- 
tione, intexo. ich streue hinein, ich webe oder 
sticke hinein, (I sirew in, I weave in or em- 
broider.) πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέθλους, T, 196, 
ubi de textura artificiosa sermo est: intexebat 
varia certamina. et sane in texturis sunt ἀξιόκ - 
σητα τὰ οὕσω ποικιλτά. ἐν δὲ Θρόνα “ποικίλα 
ἔπασσε, operaque picta varia intertexebat, X, 
441, de Andromache texente. 


ἐμπεδόμοχθος, ov. ὃ ἡ. (Κάω) totus zerum- 
nz plenus. ἐρυσεδόμοχιθον πόνον, constanter zerum- 
nosum laborem, Ol. 1, 96, habet Tantalus. ab 
ὃ ἡ ἔμπεδος, firmus, stabilis. 

ἔμπεδος, cv. ὁ 4. (Πάω) firmus, stabilis, 
constans, i» πέδῳ ὃν. proprie dicitur de plantis 
in solo suo stantibus et virentibus probe: de- 
inde metaphorice de aliis. τεῖχος οὔτι πολὺν 
χρόνον ἔμπεδον ἦεν, murus nequaquam diu sta- 
bilis in loco suo erat, M, 9. coll. 12, i. e. 
ἐν τῷ πέδῳ ἑστώς. εἴ μοι ἔτι ἔμπεδόν ἐσσι λέ- 
χος, w^ 208, an mihi adhuc in suo loco lectus 
stet ; quo loco maxime proprie posita vox, nam 
unus pes lecti illius hzrebat in terra radicibus 
suis; ut ergo notet v) ἀκατάσεισπον καὶ ἐπὶ τῆς 
παλαιᾶς ἕδοας ἑστώς. 510, σοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖπαν 
γέρατα; ilis seposita sunt sua honoraria immo- 


Ἔμπεδος. 


ta, non moventur loco, I, 555, sie heben sie 
«uf, und niemand rühret sie thnen von der 
stelle, (they lay them. aside and mobor moves 
them from the spot.) οὐκ ἔτι ἔμπεδα γυῖα ποδῶν, 
N, 519, jam non sunt firma in solo stantia et 
ambulantia membra pedum. sic et v, 627, non 
firmiter nituntur in terra. μῆλα τίκτει ἔμπεδα, 
7, 113, oves et caprze pariunt fcetus qui in solo 
possunt stare et salire; in opposito ad σὰ zz- 
βλούμενα, ταῦτα γὰρ πίπτει νεκρῶ, καὶ οὐχ οἷα 
περὶ γὴν πεσόντα εἶτα ἔμπεδα στάντα ὑποσκιρτῷν. 
βίη δὲ σοι ἔμπεδος εἴη, Δ, 514, robur firmum et 
stabile. sic, μοὶ H, 157. A, 669. Ψ, 629. £, 
468, 505. nam non sufficit rejuvenescere, nisi 
adsit simul robur νεοτήσιον. οὐκ ἔτι αὐτῷ dg ἔμ- 
aides, A, 592. ἔτι μοὶ μένος (robur) ἔμπεδόν ἐστιν; 
E, 254, ich habe noch meine volle kraft, ( I still 
q1ossess all my strength. ) sic, οἴσθα μὲν, οἷον ἐμεὸν 
μένο; ἔμπεδον, v, 495, ich bin moch bey voller 
kraft am leibe und gemüthe, ich bin noch nicht 
elwa kindisch worden, (I süill possess all my 
powers of body and mind; I am mot in my 
dotage.) sic, ἔτι μοι, Q, 426. ἔτι σοΐγεγ x5, 296. 
φυλακὴ Di «is ἔμπεδος ἔστω, custodia aliqua po- 
sita sit suo loco, et firma, qua non temere dis- 
cedat inde, 6, 521, eine fest stehende wache, 
(a guard that will stand. firm, váas γε μὲν ἔμ- 
«120g ἦεν, mens tamen immota manebat, A, 812, 
er war noch bey sich selbst, (he still possessed all 
Ais faculties ;) quod non frustra additum: nam 
ex copioso fluxu sanguinis solet sequi λεισοθυ- 
μία, καὶ ἀλλοφροσύνη: hic vero erat nihil tale, 
animus manebat firmus et vigens, non motus 
loco. sic de sociis Ulyssis, x, 240, ὑῶν εἶχον κε- 
QuAd;, αὐτὰρ νοῦς ἔμπεδος ἦεν. αἰεὶ πῷδε χοὼς 
ἔμπεδος ἔσται, semper huic corpus erit incor- 
ruptum, et quod super terra esse possit, T, 55, 
sc. Patroclo mortuo, et 59, Πατρόκλῳ ἀμβροσίην 
καὶ νέκταρ ἔσταξε κατὰ ῥινῶν, ἵγω οἱ χρὼς ἔμπε- 
δὸς εἴη, 1. 6. σπεῤῥὸς καὶ ἀδιάλυτος, ὡς ἐν TQ πέδῳ 
εἶναι αὐτὸν, καὶ μὴ σαπῆναι ὡς δέεσθαι τῆς ὑπὸ γᾶν 
κρύψιω;. ὃ δὲ (lloízguzs) ἔμπεδος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων, 
Ὑ, 182, ille est stabilis et firmus animo et con- 
silio, non autem agitatur ejus mens quovis 
Vento. κομιδὴ αὐτῷ ἔμπεδο; ἦν, er halle seine 
volle pflege, (he had good attendance,) 9, 455, 
an der michts fehlete ; seine bestündize pflege 
und wartung, (which was deficient in nothing ; 
Ais constant care and. attention :) vel et, prae- 
sens ei erat, et in loco isto ei constituta cura- 
tura. πούτῳ δὶ οὐ νῦν φρένες ἔμπεδοι; mens ei 
nunc non constat, no? domi est ratio ejus, non 
firma est, Z, 952, sic, οὐκέτι σοι, c, 214. contra- 
rium est, x, 499, σοῦ δὶ φρένες ἔμπεδοί εἰσι, Mlius 
mens est in loco suo, ubí esse antea solebat ; 
constat firma. οὐδέ p ἦτερ ἔμπεδον, neque mihi 
cor in loco suo est, K, 94, i. e. maxime in- 
quietum et sollicitum mihi est cor. πομπὴν λίσ- 
σιται ἔμπεδον εἶναι, precatur, ut deductio ejus 
illico fiat, ut illico deportetur.hinc ad suos, 9, 
20, ubi ergo habet notionem celeritatis : nisi 
mavis; precatur, ut deportatio ejus in certum 
diem firma constituatur, sie tamen, ut primo 
quoque die: hestipynet und feste gesetzet wer- 
den müge, (may be appointed. and fixed.) £a- 
πεδα πάντα φυλάσσειν, alles im guten stande zu 
erhalten, (to keep every thing in good condi- 
liom,) B, 227, et pertinet id ad Μένσορα. sic, 
φυλάσσει, λ., 177, erhalt alles im vorigen stande, 
( keeps every thing in its former state. ) et, Qv- 
λάσσω, v, 525. σήματα ἔμπεδα, signa, non du- 
bia, sed rei ipsi convenientia, c, 250. «p, 206. 
t, 945, 1. e. πεκμηριώδη καὶ ἀληθῆ, vera, firma. 
saepissime autem meutrum ἔροπεδον, ponitur αὐ- 
verbialiter ; firme, constanter, plene, in loco ; 
mit festem fusse, auf der stelle, ( fürmly, on the 
spot. ) Azo Toss μένον ἔμπεδον, Graci susti- 
nebant eos in loco, E, 527, sie hielten sie aus 
mit festem fusse, (they maintained their ground 
Jirmly. ) sic, O, 406, ἐπερχομένους ἔμενον ἔμπεδον. 


804 


et 629, μένον, οὐδὲ φίβοντο, hielten stand, und 
wichen nicht, ( remained firm, and did: not give 
way.) ὥστε στήλη μένει ἔμπεδον (sicut cippus 
manet firmus in loco suo stans) ὡς ἔμενον, sic 
illi nihil cedebant, P, 454, κοιμήσα: &»tpmaus, 
χέει ἔμπεδον, sopiens Jupiter ventos, fundit 
nives constanter et in totum solum, M, 281, et 
notatur ἢ. l. maxime, có Zviyzxco» τῆς τῶν vi- 
φάδων καταφηρῶς t» τῷ ποὺς ἀνέμου; καθεύδειν, 
quando nix recta Jinea decidit in terram ; imo 
et cà ἀπίνωακτον τῆς νιφάδο; ἐν τῷ πέδῳ, quia nix 
non agitatur aut varie volvitur, vento flante 
nullo; nix tunc jacet quieta in loco in quem 
semel decidit. vides simul, unde sit nomen 5 
χιὼν, ἃ xta nimirum, quod ningo notat. ὁ δὲ 
(tos μέγας a vertice montis avulsus) ἀσφαλέως 
Síu ἔμπεδον, sine remora currit constanter, 
lüuft in einem fort, (ran without stopping, ) 
N, 141. sie, κύων ϑέει ἔμπεδον, canis currit in 
venatione perpetuo, habens nares ad terram 
directos, X, 192. ὄφρα ἔμπεδον «bi μένοι:ν ἄνακ- 
cz, ut ii equi adligati, in loco ibi manerent 
herum suum redeuntem, N, 57. sic de Marte 
et Venere colligatis, 9, 275. à δὲ ἔμπεδον ἀσφα- 
Ais αἰεὶ ϑρώσκων, O, 695, ille perpetuo saliens : 
et sermo est de exercitio illo, quo unus sessor 
quatuor equos sibi conjunctos agit, et in pleno 
cursu eorum semper ex uno in alterum equum 
transilit. duo neutra ibi sunt fere synonyma: 
er springet immer gewiss fori, (constantly 
springing from. one to another.) ἔμπεδον mii» 
ἔχων σώκος», II, 107, pro στεῤῥῶς» er hielte seinen 
schild immer gewiss weg, (always holding the 
shield firm.) et 590, ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν 
ἔμπεδον, hastamque non possum tenere firmiter: 
nisi fortasse pertinet ad sequens μάχεσθαι, ut 
Sit, οὔδε μώχεσθαι ἔριπεδον δύναμαι, l 6. σταθερῶς 
καὶ βεβαίως. ὃ δὲ ἔμπεδον ἀλκὶ πεποιθὼς, 1116 con- 
stanter robore fretus, Σ, 158. ὃ μὲν ἔμπεδον ἡνιό- 
χευεν, V, 641, 642, immer gerade fort, ('straight 
forward.) ἔνθα μὲν ἱπτάεσες μένον, ἡ, 259, ἐν τῷ 
αὐτῷ πέδῳ, septennium, ἐγὼν αὐτοῦ μένον in loco 
eo, A, 151, 627. δῴῷοα αὐτόθι μίμνω, dass ich auf. 
der stelle da verbleiben müste, (hat I should be 
obliged to remain on the spot,) &, 161. et 454, 
στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον, firmare me pedibus in 
aliquo firmo loco. μάλα ἀσφαλέως ϑέεν ἔμσεδον, 
de nave Phaacum, Ulyssem deportante do- 
mum, », 86, currebat firma et suo continuo 
cursu. ἐστάθη ἠΐτε πέτρη ἔμπεδον, stabat sicut 
petra in suo loco, e, 465. proprie ergo est, ἐν 
πέδῳ, in solo suo, ἐν γῇ : deinde, continuo, con- 
stanter, jugiter. ἔμσεδον χαίρει, Py. 10, 55. 
διηνεκῶς. ἔμπεδον δουλοσύνην, Stabilem servitu- 
tem, Py. 12, 26. τέλος, perfectionem firmam 
et plenam, Ne. 7, 84. hinc est verbum ἐμπε- 
δόω, f. δώσω, firmum et ratum et stabile facio, 
ὅρκον ἰμαεδώσομεν, jurisjurandi fidem reprzesen- 
tabimus firmam, Eurip. Iphig. Taur. 790. sic 
et apud Xenoph. Pzd. 4, ἐὰν ἐμπεδῶσιν & λέ- 
γουσι, Sj xata faciant et firmiter servent quz 
dicant. 


ἐμπεδοσθενὴς, bos. ὁ ἡ. (Στάω) firmo et in- 
tegro robore przditus. ἐμπεδοσθενέα βίοτον, vi- 
tam stantem firmo et non imminuto robore 
quovis, Ne. 7, 144, ab à ἡ ἔμπεδος. 

ἐμπεδύω, vide sub ἔμπεδος, ad finem. 

ἐμπείρω, f. se2. (Πέρα) adfigo transfixum. 
σαλάγχνα Dk ἄρα ἐμπείραντες, ὑπείρεχχον "Hoaia- 
21», Viscera igitur adfigentes verubus quibus- 
dam, tenebant super ignem, B, 426. 


ἐμπελάζω, f. ἄσω, (πέλω) intus admoveo, 
ich bringe hineim, (I bring in.) κτήματα δὲ 
σπήεσσι ἐμπ:λάσατε, bringet die güter in hülen, 
(put the goods in caves,) x, 404. et 424, in- 
πελάσομεν κτήματα σπήξσσιν, Wollen sie hinein 
legen, (will put them in. ) 


ἐωπέλω, (Inu) sum intus, versor intus, 


X 


"Eja. 


iy δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηῦς πέλεν, prO ἐνέπελε, ver- 
sabatur in domo, eamque curabat opera sua, 
ων 210. 


ἐμπηγνύω, f. ἐμπήξω. (πήγω) infgo. et 
multa hujus compositi exempla, avulsa prze- 
positione, sub simplici sunt citata. μεταφρένῳ 
ἐν δόρυ πῆξεν, pro ἐνέπηξεν, E, 40, tergo infixit 
hastam ei circumvertenti se. et hic primus 
λωποτάκτης, primus occiditur. sic, μή τίς σοι 
φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξῃ, Θ, 95, coll. 958, 
ubi sunt eadem verba ex E citata. οὐ μίν μοι 
φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, X, 985, ut. 
pote quod turpissimum militi. ἐν δέ οἱ ἥπατι 
πῆξε Soi» βέλος, pro ἐνέπηξεν ἥπατι αὐτοῦ, »m 
85, inüxit sagittam. ἐνέπηξεν Axe; Py. 9, 
168, infligere solet vulnus. ἐμσήξαισο φρεσὶν, 
Ne. 5, 109, in pectore suo infigeret, i. e. in 
animo suo constanter haberet propositum, 


ξωπής, adverb. Ionicum, pro ἔμπας, (Πάω) 
omnino, prorsus, überhaupt, im, ganzen, (' "upon. 
the whole.) it. tamen, jedoch, bey alle dem, 
(however, nevertheless.) πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι 
δυνήσεαι, lucrari tamen omnino nihil poteris, 
A, 562. B, 191. ἀλλὰ καὶ ἔμπης αἰσχρόν Tii, 
δηρόν σε μένειν, κενεόν τε νέεσθαι, B, 297, 'sed ta- 
men etiam omnino turpe certe, diu sedere, 
inanemque redire domum, aber auch bey alle 
dem ist es doch was garstiges, ( but it is neverthe- 
less disgraceful. ) ἔμπης δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα, E, 191, 
at omnino non occidi eum. ἐσεὶ οὔτινα Dtidipsy, 
H, 196, quandoquidem omnino neminem ti- 
memus, indem wir uns fürwahr vor mieman- 
dem fürchlen, er heisse Hector oder micht, 
(though we care not whether he is called. .Hec- 
lor or not.) sic et 8, 199. ἀλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν 
ὀλοφυρόμεθα, Θ, 83, 464, sed omnino tamen 
Danaorum causa mesti sumus, wir bedauren 
sie doch herzlich, (we pity. them .sincerely.J 
χατέίουσί περ ἔμπης, 1, 514, indigentibus licet 
omnino, ob sie es gleich noch so bedürfiizg würen; 
(although so poor.) νῦν δὲ, ἔμπης γὰρ κῆρες 
ἐφεσσῶσιν ϑανάτοιο μὺρίαι, M, 826, ubi νῦν δὲ 
pertinet ad ἴομεν; ionice pro ἴωμεν, 328: denm 
es stehen uns überhaupt «nd überall tausen- 
derley todes arlen bevor, (for death in a thou- 
sand forms every where awails us.) Μέστορα, 
δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ, πίνοντά περ, ἔμπης» B, 1, ubi 
adverbium pertinet ad negationem, omnino 
non latuit eum, etsi bibentem, clamor: et lau- 
datur ibi Nestor, qui, quamquam nihil aliud 
jam agere videretur quam bibere, tamen in- 
tentum in res serias animum haberet, neque 
ad ebrietatem aut dissolutionem biberet. et 
98, ἐπικρατέουσί περ ἔμπη:» jam superioribus 
licet omnino, ob sie gleich so schon das überge- 
wichte haben, (though they liave already such 
a superiority.) ἔμπης ἐς γαῖάν σε καὶ οὐρανὸν 
ἵκεσο ἀδτμὴ, Ξ, 174, de oleo fragrantissimo, 
quod, cum in domo Jovis commoveretur, tamen 
halitum et odorem suum per terram et aérem 
omnem dispersit. χατέοντί περ ἔμπης, O, 399, 
etsi omnino indigeas. 2; δέ xs Πάτροκλον, καὶ 
τιθνειῶτά Tip, ἔμπης ἐς Τρῶας ἰρύσειγ P, 229, 
qui vero eum, mortuum saltem, omnino trax- 
erit ad nos. et 682, Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντα ἰθύνει, 
is omnino omnia eorum tela dirigit ut con- 
tingant quod volunt, er richtet alle ihre 
geschosse ohne ausnahme, (he directs all. thein 
darls without exception.) δύνα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω, 
καὶ «λήσομαι ἔμπης, T, 308, wil vollig aus- 
halten. bis xur somnen wnterpang, (will abso- 
lutely remain till sun-set.) et 422, ἀλλὰ καὶ 
ἔμπης οὐ λήξω, sed tamen omnino non cessabo, 
aber ich will doch schtechterdinge und. bey. alle 
dem nicht ablassen, ( notwithstanding all this T 
will positively mot desist.) ἄλγεα δ᾽ ἔμπης ἐν 
ϑυμῷ κατακεῖσθαι tiroputv, Ὦ, 592, curas in ani» 
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mo omnino quiescere sinemus. χρὴ vtrAZpAV - 


ἔμπης) yy 209. €, 190, oportet perferre oinni» 


"Epio. 


DO. ἔμπης πάντας ὀδυοόμενος, tamen in genere 
omnes deflens, 3, 100, coll. 104, et eo loco 
sunt 102, 108, in parenthesi. σὺ δὲ χαῖρε καὶ 
ἔμαης» ἴὰ vero vale vel omnino, &, 205, reise 
du in Gottes namen, (go Yn. God's name.) ξεῖ- 
vos δὲ σλήτω, μάλα περ νόστοιο χατίξων, ἔμπης 
εὖν ἐσιμεῖναι ἐς αὔριον, A, 8350, der fremde wird 
es sich gefallen lassen, so sehr er sich auch 
nach der heimkunfi sehnet; doch allerdings 
also bis morgen xu warten, (the stranger, ar- 
dently as he longs to be at home, will neverthe- 
less not refuse to wait till to-morrow.) ἀλλ᾽ 
ἔμπης, καλάμην γέ σι εἰσορόωντα, ὀΐομαι γιγνώσ- 
πεῖν, ξ, 214, sed tamen, vel stipulam te intuen- 
tem, arbitror agnoscere, sc. qualis fuerit cul. 
mus integer; quze est proverbialis locutio. et 
481, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης, quia om- 
nino non cogitaveram futurum ut frigerem. 
μάλα γὰρ κεχολώσεται ἔμπης, 0, 214, valde enim 
irascetur tamen. et 560, ἀχέουσά ssp ἔμπης, 
licet dolens omnino : ubi id adverbium assidui- 
tatem et diuturnitatem notat. ἀλλ᾽ ἕωπης piv 
ἐάσομεν, sed omnino eum omittemus, z, 147, 
quo eleganti significatu Germani suum, ipvmer 
ponunt: wir wollen ihn immer seyn lassen. 
ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης» c, 12, ego autem ve- 
recundor tamen. et 164, ἀπεχϑομένοισί περ ἔμω- 
πης.) elsi omnino odiosis mihi. et 358, £z; 
μοὶ δοκέει δαίδων σίλας ἔμμεναι αὐτοῦ καὶ xtQu- 
λῆς, plane mihi videtur facium splendor esse 
ipsius etiam capitis, es düncket mir vüllig, als 
sey der glanx des brennenden holzes auch. xu- 
gleich seines kahlen kopfes slanz : als leuchten 
die bründe zugleich mit seinem schedel, (it 
seems to me as if the glare of the burning wood 
were at the sametime the shining of his bald head, 
as if the fire-brands glisten at the same time 
wuübh his scull.) ἔμπης μοὶ τοῖχοι φαίνονται ὡσεὶ 
πυρὸς αἰθομένοιο, v, 57, omnino mihi parietes 
apparent quasi ignis ardentis specie, scheinen 
mir vüllig wie mit einem hellen fuer, (appear 
to me to be all in flames.) ut ἔμπης sit quasi 
ἐπίσης. Vel ἴσως : vel potius, über und über, 
fall over,) toti. et 302, ἔμπης δέ σοι Bgm 
δώσω, et omnino jusjurandum tibi de ea re 
dabo. et 556, ὀλιγηπελέουσά περ ἕμωπη:, etsi 
omnino invalida, ob sie gleich freilich von 
schwachem. vermügen ist, (though she is very 
infirm.) ἀλλ᾽ tuns τάδε μὲν καὶ τέτλαμεν, Uy 
511, sed tamen ista quidem etiam toleramus, 
aber doch eriragem wir immer auch das noch, 
(but yet we endure even that :) ubi ista mala 
opponit malis contra ipsum se structis. ἀλλ᾽ 
ἔμπης ἴομεν (pro ἴωμεν) μετὰ παῖδα ἐμὸν, sed 
famen omnino eamus ad fiium meum, 4, 
88, wir wollem aber doch bey alle dem zu 
meinem sohne hingehen, (we will motwith- 
standing all that go to my son.) μάλα δὲ 
χοὴ σπευδέμεν ἕμ της, w, 925, nam valde opor- 
tet properare omnino : ad multa verba tempus 
jam nullum est. ἔμπας, tamen, ὅμως, Py. 4, 
155, 495. 5, 74. Ne. 6, 8. 


ἐμπίπλημι et ἐμπίωπλημι, idem quod tg-* 
σλήϑω. (Πέλω) ἐμπίπληθι ῥέεθρα ὕδατο;, imple 
Βυδπῖα tua aquis, Φ, 311. ἐν δὲ οἱ ὄσσε δακρυόφιν 
πίμπλαντο, Pro ἐνεπίμσλαντο δακρύων, z, 248. 

ἐμπιπρξω, ἐμπίπρημι, vide sub πρήθω- 
. εμπιίπτω, (Πέτω) incido, accido. violenter 
adgredior, ich falle an, (T Jfall upon ;) vehe- 
menter incurro. αὑτοῖς oos δέος i» φρεσὶ πίπ- 
σει, DFO ἐμπίπτει φρεσὶ, incidit cum vehementia 
in animos eorum metus vindictze, Z, 88, max- 
ime divine: et sequentia videntur interroga- 
tive legenda esse. ἡ δὲ ἐν γούνασι πίπτε Διώνης, 
pro ἐνέπιπτε, celeriter insedit gremio matris 
Suz, E, 970. ἐν σάώκει πίπσων ῥόος, irruens flu- 
vius contra clypeum, $, 241. φέυξεσθε, ἐν νήεσσι 
πισόντες, fugietis, celeri fuga et raptim conji- 
Gentes vos in naves, B, 175. ut notetur φυγὴ 
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ἄτακτος, οὐκ ἐμβάντες εἰς νῆας, ἀλλ᾽ ἐμπεσόντες 
dg εἴπερ ἔδιώκοντο. ἐνὶ νηυσὶ πεσέεσθαι, YO ἐμεπε- 
σεῖσθαι, se concitaturos contra naves Grzcas, I, 
235, et sermo est de Trojanis, oppugnaturis 
castra Grazccorum. sic et M, 107, 126. P, 659. 


possit tamen et his locis intelligi sine tmesi : . 


casuros esse morientes Grecos apud naves, i. e. 
in castris; ϑανόντας πεσεῖσθαι ᾿Αχαιοὺς £v νηυσίν. 
xui νύ κεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντες ᾿Αχαιοὶ, et 
certe jam cecidissent Achivi fugientes ad na- 
ves, A, 511, ubi celeris fuga in castra retro no- 
tatur, cum c:ede conjuncta: incurrissent in 
castra. οἵ 825, ἐν νχυσὶ πεσέονται, ad naves, 1. e. 
in castris suis cadent morientes, et fuga alii 
salutem quzerent in castris: ἐμπεσοῦνται. possit 
ibi et de Trojanis intelligi, πιροσρήξουσι, perfrin- 
gent hostes in castra, διώκοντες τοὺς Ἕλληνας : 
de Grzcis vero est, mois αὐταῖς ἀναιρεϑήσονται 
vui; νηυσίν τ coll. 815—822. et fortasse utrum- 
que ea phrasi simul innuitur a festinante. cae- 
terum, quia castra Graecorum utrimque cincta 
erant subductis navibus: hinc ἐν νηυσὶ szepe est, 
in castris, in castra. φεύγοντες δ᾽ iv νηυσὶ πέσωσι 
᾿Αχιλλέως, fugientes incurrant usque ad naves, 
i e. castrorum eam partem, Achillis, O, 65, 
ubi manifesto loquitur Jupiter de fuga ex acie 
in castra. et 624, iy δ᾽ ἔπεσε, ὡς ὅτε κῦμα ἐν νηΐ 
πέση, irruit Hector contra Grzecos, sicut quan- 
do unda ingens incurrit navem, eamque sup- 
primere conatur; coll. 650, ἐπελθών. ἐν χιερσὶ 
γυναικῶν φεύγοντας icis», pro ἐμπεσεῖν, fugien- 
tes incursuros esse in complexus et ulnas mu- 
lierum suarum, Z, 81, ubi dicit, Trojanos tur- 
piter fugituros in urbem, in qua jam prater 
senes et mulieres et pueros imbelles nemo erat. 
dicit autem, γυναικῶν, non γερόντων, ut fuga 
fiat probrosior. nam pro mulieribus debet pug- 
nari, non apud eas perfugium quari. sic He- 
rodotus narrat de fceminis Scythicis: fugitisne 
hue, O viri, ἵνα κρυβῆτε εἰς τὰ ἐξ ἀοχῆς ὃ ἐν δ᾽ 
ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, incurrerunt fugientes 
in fluvium cum magno sono, qualis sonus edi- 
tur si quid grave subito decidit in aquam, $, 
9. iy δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες, II, 976, irrue- 
runt conferti in Trojanos, ut notet ibi τὸ, ἀν- 
δρείως ἐπεισπεσεῖν et quasi ἐπσιβρίσαι; βιαίως iv- 
ϑορεῖν καὶ ἐπικεῖσθαι. SIC et c, 525, ἐνέπεσον προ- 
μάχοις, Sie warfen sich auf die vürdersten, fie- 
len die heftig an, (they fell upon the foremost, 
attacked them vehemently. ) unde Zzznzs a- 
λεμισταὶ, οἱ ἄγαν βαρεῖς ἐπιπίαποντες. ἐνέπεσε 
ζωσκῆρι rU, Δ, 154, pro quo recentiores a- 
mant ἐνέκρουσε. ἐνέπεσεν ὠκεανῷ Quos ἠελίου, ἕλ- 
κον νύκτα ἐπὶ γῆν, Θ, 485, quod scite dicitur de 
sole, διὰ σὴν ἐξ ὕψους κατένεξισ, ut scilicet oculis 
nostris videtur. ex talibus locis discis, definitio- 
nem artis poéticee, quod sit sermo eestheticus, 
eine sinnliche vede, (a sensible speech,) valde 
esse aptam et veram: poesis enim pingit res 
ut sensibus apparent. ἐν δ᾽ ἔπεσε ὑσμίνῃ, irruit- 
que in prolium, Hector, A, 997. Sis ἔρις, 
contentio deos incessit, 9, 585, incubuit diis. 
λέβητι κνήμη, crus incidit in lebetem, c, 469. 
τοίχῳ μελίηγ hasta impacta est parieti, χ. 259. 
χόλος ἔμπεσε θυμῷ, 1, 456, tanquam hostis in 
aliquam terram, πολεμικῶς ἐπῆλϑέ σοι χόλος, et 
vicit te. et hoc dicit sapiens praeceptor, ut pu- 
defaciat Achillem, qui Qizócipov se haberi vo- 
lebat.sic et &, 207, 506. I1, 206. δέος ϑυμῷ, timor 
invasit animum, P, 625. μοὶ ἔπος μάντιος ἔμπεσε 
Sua, μ5 266, 1. e. ἐνεθυμήθην. αὐχένι ἰὸς, cervici 
impacta est sagitta, O, 451. πέτρη ὕπτιος, Δ, 108. 
Urt πῦρ ἐμπέσῃ ὕλῃ», A, 155, et notat fortuitum 
incendium sylva. πῦο ἔμπεσε νηυσὶν, II, 116, 
ubi notat vim. κακὸν οἴκῳ, B, 45, ubi quoque 
violentia mali significatur. sic et o, 874, σρύφος 
πόντῳ, 2, 508, fragmentum incidit mari, sim- 
pliciter. ἐξ αἰϑέρος πόντῳ; ε, 50, Mercurius pro- 
ficiscens. et 518, σπεῖρον πόντῳ. ὅτε κάσρω κυσὶ 
ἐμπέσητον, quando apri duo irruunt adversus 
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᾿Εμπλήθω. 


canes, A, 525. ἐν δὲ πυρὶ πεσέτην, venti duo in 
ignem valide spirabant, Ψ, 216. ἔμπεσε ἐσικρα- 
σέως, II, 81, irrue vehementer; ubi est impe- 
rativus aor. 9. πρόσβαλε γενναίως ois Uc enis. 
ἄλλοισι δ᾽ ἐμπίπτων, Ist. 1, 98, aliisque insul- 
tans. ἔμπετες ὑψόθεν, dorice, pro ἐνέπσεσες» Py. 
8, 117, desuper incidisti, in lucta dejiciens eos 
et superincumbens 115, unde apparet simul, 
esse primum thema πέσω et ἐμπέτω. ἔμπεσέ 
σῷιν νεῖκος, Ne. 6, 86, incubuit illis contentio. 
ἔν avulsum ab ἐνέπεσεν Ne. 7, 45, quem locum 
vide sub simplici πίπτω. ἐνέπεσεν ὕπνῳ, Ist. 
4, 59, in somnum inciderat, sopita erat fa- 
ma. πρὶν ἐμπεσεῖν, Ne. 7, 108. ἐμπεσὼν γυιο- 
πέδαις, Py. 2, 76, in compedes illapsus. zà σέ- 
σός», to;, cadaver. Eurip. Phoen. 1507. 

ἐμπὶξς, ἡ, vide sub πῖσος. 

e z 

£(4717V€.0, (Ilíz») in aliquo me vel aliud 
expando. ἐμσισνῶντα γούνασι Νίκης, Ist. 2, 59, 
expandentem se genibus et gressibus Victorize. 


; ZR 

EUTITVE9, vide sub σισνέω. 

fusrAcog et ξμωπλειος et ἐρίπλειος, EET 
(Πέλω) repletus, impletus, plenus. κύων, i»- 
T AU; κυνοραῖσσῶν, €; 900, canis, totus obsitus 
insectis et vermibus canes infestantibus. σκύφος 
οἴνου ἐνίσλειον, É, 118, dedit Eumzeus Ulyssi. 
δῶμα ἐνίπλειον βιότοιο, v, 580. Q, 78. γαστέρα 
ἐμπλείην κνίσσης σε καὶ αἵματος, ventriculum 
suis, expletum adipe et sanguine suillo, z, 118. 
v, 96. et ejusmodi farcimina erant in deliciis. 
φαρέτρην iQ» tuta», pharetram sagittis ple- 
nam, x, 3. et his locis est foemininum Ionicum 
peculiare. Attici recentiores dixere ὁ ἡ £z- 
“λέως, et ἀνάσλεως- 

: ; 

ἐμπλήγδην, (Πέλω) adverb. irruendo velut 
in rete improvisum, ἀκρίτως; ὅπως ἂν καὶ τύχοι» 
ab ἐμπλήσσειν, i. €. ἐμπίασειν, τοῖς πράγμασιν. 
vel εἰ, δίκην ἐμπλήκτου τινός : Ἐμπληκτος δὲ, ὃ 
ἄστατος καὶ οἱονεὶ ἔσω πεασληγμεένος, καὶ οὐ κατὰ 
φύσιν φρονῶν : quemadmodum ἔχαληκτος est 5 
ἔξωθεν πεπληγμένος κατὰ ποὺ; ἐμβροντήτους καὶ 
ἐκα:παταγμένου:, καὶ ἔχϑαμβο:. denique, cum 
studio czco, avec un empressement sans dis- 
cernement, par boutade. μήτηρ ἐμπλήγδην ἕτερον 
αἰεί χείρονα, mv δὶ ἀρείονα ἀπτιμάζει, v, 189, ma- 
ter mea magno et ceco studio alium deterio- 
rem in pretio habet, aliumque meliorem nihili 
estimat. et contextus hanc hujus rei rationem 
ostendit:.si quis venit, qui de marito ejus, 
patre meo, aliquid nuntiat, etsi cum menda- 
cio, eum accurate statim excipit et curat: a- 
lium mentiri nescium, licet indigum et dig- 
num auxilio, nihil respicit. sic etiam in eo, quo 
vituperare matrem videtur Telemachus, τὴν ἄ- 
γῶν φιλανδρίωαν ejus predicat. i 


ἐμπλήθω, f. 4cu. (Ixus) impleo, expleo. 
πυρὴν δ᾽ ἐμπλησέμεν (ἐμπλήσειν) ἐσόλῶν, rogum 
imaginarium te impleturum esse rebus bonis, 
e. c. melle, floribus, aliisque, quibus delectan- 
tur animze mortuorum, x, 52. A, 51, odoribus, 
vestibus, armis, etc. αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ κόλπον 
ἐνέπλησε, sanguis ab ipsó effluens sinum ejus to- 
tum implevit, Y, 471, i» δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν 
ἀλείφατος, pro ἐνέπλησαν, impleverunt vulnera 
aperta adipe, Σ, 551, de mortui corpore con- 
servando aliquamdiu: et và ἄλειφαρ h.l. est 
Cera. ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησάν τ᾽ ἔδοσάν τε, eX- 
pleverunt eum et dederunt ei, ρ, 505, ubi est 
ὕσπερον πρώτερον. μή μοι μᾶλλον ϑυμὸν ἰνιαλήσης 
ὀδυνάων, v, 117, ne mihi magis impleas animum 
doloribus. εἰσόκε e»ras ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλους, dO- 
nec omnia impleverint stabula, 4p, 558. δώδεκα 
δ᾽ (Zugipretzs, amphoras) ἔμσιλησον; imple vino 
illo, B, 555. ἵππον ἐμπλήσας ἀνδρῶν, equum il- 
lum ligneum complens viris, 9, 495, nam ca- 
pacissima erat illius equi alvus. alibi ipzazeag 
νηδὺν est, ἐγκύμονα ποιήσας, da er sie geschwün- 
gert, (having made her pregnant.) ἵν δίπες ἐμ- 
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πλήσας, , 209. et 212, ἀσκὸν μέγαν. γαστέρας 
(ventriculos) αἰγῶν (caprarum mactatarum) 
κνίσσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντε:», m, 45. ἐπεὶ 
Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν, 1, 996, pro ἔνε- 
“«λήσατο. ἐνιπλήσασθαι ἀνώγει, jubebat ut exple- 
rem me cibo et potu, η, 291. μένεος δ᾽ ἐωπλήσα- 
vo Suzy, 10bore implebat animum ejus, X, 512. 
et 504, ἐμπλησάμενος κῆρ ϑαλέων, delicatis re- 
bus postquam explevit cor, i. e. se satiavit: et 
sermo est de regio puero, delicate educando. 
ἐνίσλησθεν (pro ἐνεπλήσθησαν) ὀφθαλμοὶ αἵματος» 
I, 548. οὐδὲ περ υἷος; ἐνιπλησθῆναι ὀφθαλμοῖς ἔωασε; 
λ, 451, ne quidem filio meo me satiari oculis 
meis permisit; ut ὀφθαλμοῖς sit casus sextus, 
pertinens ad ἐμαλησθῆναι, et res qua satiari se 
cupiebat, est in genitivo. σόλις δ᾽ £m Ano ἀλέν- 
Tuv, Φ, 607, urbs complebatur inclusis in ea 
copiis militaribus; pro ἐνεπέπλητο vel στο, 
plusqu. pass. nisi malis, sicuti ad simplex mo- 
nuimus, imperf. pass. ab £z7.244, statuere. ἐν 
δ᾽ διθου βοέου «λῆτο στόμα; OS et facies comple- 
batur fimo bubulo, cum procideret Ajax, w, 
711. ἐν δὲ ϑεείου Aro, et sulphure implebatur, 
i e. odore ejus, μι», 417. E, 907, pro ἐνέπλητο 
vel ἐνεπέπληστο, ἔμπληντο ἀγοραὶ βροτῶν ἀγρο- 
μένων, 9, 16. 

ξμωπληκτος, vide sub ἐμπλήγδην. 

L. 

ξωπλήν, adverb. pro ἐμπελαδόν. (Πέλω) pro- 
pe, juxta, nahe dabey, (near.) Βοιωτῶν 9 tg- 
σπλήν, neben denen, (near them,) B, 596. 
Ἢ ἐμπλήσσω, f. ξω. (Πιέλω) irruo, incido, cum 
impetu appropinquo, icA gerathe blind. hincin, 
(I rush blindly into.) nam significat intransi- 
tive: et dicitur proprie ἐπὶ ὀρνέων, ὅτε δινοτύαις ἢ 
παγίσιν ἐγκρούσουσιν, de avibus, quando retibus 
aut laqueis temere irruunt et improvide, wenn 
vügel in metzem oder schleifen hümgem, bleiben, 
(when. birds are caught in nets-or snares.) ὅτε 
ἄν κίχλαι ἠὲ πέλειαι ἕρκει ἐνιπλήξωσι, quando 
turde:x vel columbze reti alte constituto incide- 
rint, ut capita hzreant in nexibus retis, χ, 469. 
sic nos alaudas vesperi venari solemus. τάφρῳ 
ἐνιπλήξωμεν, et in fossam impingamur, M, 72, 
in fossam irruamus, ἐμπέσωμεν, ἐγκρούσωμεν 
ἀκουσίω;. ᾽Αχαιοὶ πάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλή- 
ξαντις, δὰ -οββατη et vallos ruentes, O, 544, 
quasi aves territze et fugam quzrentes. alibi 
notat et active, invado, occupo, attonitum 
facio. 

ἐμπνέω, f. εύσω. {Πινέω) inspiro, adspiro, ich 
blase ein oder an, (I blow into, or upon. J *z- 
Toig ἐνέπνευσε μένος, equis inspiravit robur, P, 
456. 0, 442. Soros ἐνέπνευσε μέγα δαίμων ἡμῖν, 
1, 981, deus inspiravit nobis magnam constan- 
tiam animi. ἐνέσνευσέ μοι φρεσὶ δαίμων, φᾶρος 
ὑφαίνειν, gab mir ein, (inspired me,) τ, 158. 
nam poeta refert omnia humana ad regimen 
divinum. τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος ᾿Αθήνη, K, 482. ὦ, 
519. sic, ᾿Απόλλων, ποιμένι λαῶν, O, 262. v, 110. 
ἐν δὲ θεὸς πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν, T, 159, quod 
notat ἰσότητα πολέμου, quando pugnatur zequali 
fortuna. αὖτις δ᾽ ἐμπνεύσησι μένος, O, GO. nam 
robur est divinum donum. ab hoc verbo est ὁ 
ἔμπνους, l. €. à ἔνθεος χαὶ κάτοχος, der einge- 
bungen, hat, (who has inspirations.) μάλα ἐμπ’- 
γείοντε (ἵππω) μεταφρένῳ, P, 502, ubi positum 
proprie: qui valde adflabant tergum  przaece- 
dentis, ἐνέσνευσεν αὐτῷ μένος, Ol. 8, 95. ἐμπνεύ- 
σας οὖρος, Ist. 2, 59, ventus adspirans. 

εμπνους, ὁ, vide sub ἐμπνέω.- 

ἐμποδὼν, vide sub ποῦς, ad finem. 

Ἐμποῦεν, vide sub raft, 

ἐμποιέω; f, ἥσω. (Πνέω) facio in aliquo vel 
ad aliquid. σύλας ἐνεσιοίεον, portas in muro fe- 
cerunt, H, 458. conf. Z2, 490, 573. ἐμοὶ Ζεὺς 
αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ voco νόημα ποίησε, Dro ἐνεποίησε; 
£, 274, 275, gab mir den rath ein, (suggested 
this thought (o my mind : ) coll. N, 55. 
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εμπολάω, vide sequens. 

ἐμπολέω, f. ἥσω. (Πέλω) quod et ἐμπολάω, 
vertendo et permutando acquiro, emo et ven- 
do, mercaturam emendo et vendendo exerceo. 
nam id teneat lector, σόολεῖν et σωλεῖν esse 
unum idemque verbum, ex contextu determi- 
nandum propius. ἐν vz£ βιότον πολὺν ἐμπολόωντο; 
ο, 455, in navi sua multum lucri multum 
opum, permutando merces comparabant sibi ; 
nam sermo est de mercatoribus. est pro éveza- 
λαόντο CODtr. ἐνεπολῶντσο, qui circumflexus est 
distractus per insertum c, et augmentum omis- 
sum ionice. ut ergo appareat, h. l. esse for- 
mam ἐμπολαόμαι. idem verbum scribitur et per 
o in media regione, ἐμιπωλίω et ἄω; 1. 6, πρᾶγε 

, 

ματεύομαι. 


ἐμπολὴ, ἧς. $. (Ππίλω) merx, lucrum ex 
mercatura quaesitum. i70A4» κατὰ Φοίνισσαν, 
more mercis Phoenicie, Py. 2, 125. hinc est ὃ 
ἐμπολεὺς, ἕως, mercator, mercibus permutandis 
operam dans. 


ἐμπόνέω, (ionice ἐγκονέω) f. ἥσω, (Ivo) se- 
dulus sum in aliquo opere. ἐστόρεσαν λέχεα ἐγ- 
πονέουσαι; sternebant lectos dormitorios strenuze, 
ancille, 0, 648, nam Iones στὸ σπονεῖν καὶ ivtg- 
ψεῖν dicunt ἐγκονεῖν, quemadmodum ὅκως pro 
ὅπως. CODf. zóvise 

» 

EjMTOP06, oy, ὁ ἡ. (Πέρα) vector, qui trans. 
portatur in navi aliena, non sua. ὃ τῆς ἀλλο- 
πρίας vnts ἐπιβάτης ἢ ἐπιβαίνων. apud recentio- 
res ὃ ἔμπορος est à μεταβολεὺς καὶ πρωγματευτὴς, 
negotiator, καὶ μάλιστα ὁ διὰ ϑαλάσσης περῶν. 
sed antiquior significatus apparet ex β, 519, 
εἶμι μὲν ἔμπορος, proficiscor ut vector in aliena 
navi; et statim addit, non enim sum compos 
propriz alicujus navis. et ex », 299, 4 ἔμπορος 
εἰλήλουθας νηὸς ἐπὶ ἀλλοτρίης ; an vector huc 
venisti in aliena navi? 

ἐμπορφύρεος, cv. ὁ 5. et ἐμπόρῷυρος, ου. ὁ d. 
(Φέρω) purpureo colore. ἐροστσορφυρέοις ὯΝ tpmog- 
Φύροις) ἔρνεσι, Ne. 11, 56, ramis ad purpura 
calóróm accedentibus, i. e. umbricantibus. 

ἔμπρακτος, ov. ὃ ἧ. (Πέρα) qui agi potest 
vel debet. ἔμπρακτον ἄντλει μηχανὴν, Py. 9, 110, 
utilem agendo artem exhauri, i. e. exerce; ἣν 
δέον ἐστὶν medo rtv. 


ἐμπρέπω, (“Ἕπω) excello inter aliquid. σὰ 
καὶ ἐν ἀνδράσιν ἐμπρέπειρ qua et in viris excel- 
lentiam habent, Py. 8, 59, sc. ista duo, in 
certaminibus et in proeliis vincere. 


ἐμπρήθω, f. (zu. (Φύω) incendo, ἐμπυρίζω, 
it. inflo, ἐμφυσάω. ἐνέπρησεν ἄνεμος μέσον ἱσσίον;, 
A, 481. ἐνέπρηθον μέγα ἄστυ, incendere volebant 
urbem, I, 585. ἐνιπρήσω (pro ἐμπρήσω, ionice) 
νῆας πυρὶ, Θ, 182, 255. 1, 242. Ο, 702. Μ, 198, 
ἰνιπρῆσαι. Ν, 519. E, 47. Ο, 417, 507. ἐνέπρησε 
νῆας πυρὶ, X, 574. μὴ δὴ (διὰ) πυρὸς ἐνιπρήσωσι 
νῆας) Il, 82, ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντσε;, pro ἐμαρήσαν- 
vts, da sie sie mit feuer verbrannt hatten, (hav- 
ing burnt them. with fire,) H, 429, 432. vides 
igitur, ablativum πυρὶ regi a preepositione i», 
et verbum quasi pro non composito habendum: 
sed si re vera est compositum, regere id geni- 
tivum elliptice. 


ἔμπροσθεν, vide sub πρόσθε, prope finem. 


ET υριβήτης, av. ὃ. (Βάω) qui supra ignem 
graditur. est epitheton σρίποδος, eines dreyfüs- 
sigem kochtopfes oder kessels, (a three legged 
pot or ketlle :) ad differentiam alterius σρίσο- 
Dig ἀναϑηματικοῦ. ab iv et σῦρ et βάω. μέγαν 
τρίποδα ἰμσυριβήτην, der über feuer gesetzet 
wird, (that is set on the fire, ) Ψ, '702. 

ἔμπυρος, ov. ὃ ἡ. (Φύω) quod in igne est et 
uritur vel crematur. μάνσιες tempos πεκμαιρό- 
νοι, vates ex ignitis sacris conjectantes, Ol. 8, 


hd 


"Epio. 


4. ἔμσυρα, sacrificia igne accendenda vel ac- 
censa, Ist. 4, 108. 

ἐμπυροσκόπος, ὃ, vide sub ϑυοσκόος. 

ἐμφέρεια, ἡ, ἐμφερὴς, à ἡ, vide sequens. 

ἐμφέρω, (Φέρω) infero, ἐμφέρομαι, infergr, 
versor in. ó ἡ ἐμφερὴς, ἕος, simülis, Aristoph. 
Nub. 502. ἡ ἐμφέρεια, similitudo. conf. Vesp. 
1098, ἐμφερέστατος, simillimus. 

ἐμφλέγω, (3x15) accendo, lucere facio. ἕσ- 
σπέερον ἐνίφλεξε σελήνης φάος, vesperam. illustra- 
verat lumen lunz, Ol. 10, 90. 

ἐμφορξομναι, (Φέρω) feror in aliquo. κύμασιν 
tu Qaetovro, μ, 419. E, 309, in fluctibus fereban- 
tur, fluctibus immersi natabant. igQíon» scpe 
ὁμοιότητα nOtat: unde 4 ἐμφίρεια, i. e. ὁμοιξτηξ» 
et à ἡ ἐμφερὴς, 1, 6, Quies. 

ἔμφρων, ovs. ὃ ἡ, (Φέρω) qui mentem et 
pectus habet. ἔμφρονι, ΟἹ, 9, 115, i. 6, φρονίμῳ 
καὶ νουνεχεῖ παντί. 

ἐμφυὴς, (Φύω) innatus: ingenitus. τὸ ἐμ- 
Quis ἦϑος, congenitos mores, .Ol, 11, 20. 

ἐμφύλιος, av. ὁ ἡ. (Φύω) idem ac sequens, et 
factum ab eo, sicut ab οὖλος οὔλιος, ab ἐλεύθερος 
ἐλευθέριος, a δοῦλος δούλιος, tC. ὅτι ἐμφύλιον cipe 
πρώτιστος ἐπέμιξε ϑνητοῖς, ΡΥ. 2, 57) quod cog- 
natum et civilem sanguinem primus omnium 
adspersit hominibus, Ixion nimirum. 


ἔμφυλος, ov. à $. (Φύω) ad eandem gentem 
vel tribum pertinens. ἄνδρα ἔμφυλον xerexc&s, 
tribulem occidens, o, 273. φυλέτην; ὁμόφυλον. ὦ 
ἔμφυμι, (Φύω) ingigno, insero; ingignor, 
inseror. ejus imperf. iv£Qw» notat intransitive, 
inhareo, adnatus sum quasi cà ἐμφῦναι est 
quasi, eig ἕν φῦναι, καὶ μίαν οἷον φνὴν πό, τε «i γε- 
νέσθαι μετὰ ἑτέρου τινὸς, ἐν τῷ στεῤῥῶς δράξασθαι, 
ὡς μηδὲ δοκεῖν ἅπτεσθαι, ἀλλὰ προσσεφυκέναι, 
i. e. κατὰ φύσιν ἡνῶσθαι ( ἃ natura unitum esse) 
ἢ φύσει ἐνεῖναι, aut natura inesse. i» δ᾽ ἄρα οἱ QU 
χειρὶ, adhzerebat manu sua dextra dextre illius, 
Z, 253, 406. E, 252. 2, 584, 423. T, 7. B, 502, 
S, 291, x, 280, μοί. A, 246. o, 529, er wuchs 
&leichsam mit seiner hand. am ihn an, so herzlich 
Jfssete er im mit der hand, (his hand grew, as it 
were, to his, so heartilj did he grasp it.) ἔφυν δ᾽ 
ἐν χερσὶν ἕκασφος, X, 597, quisque me arcte ap- 
prehendebat manu sua; ubi vides, deesse zzi, 
et χερσὶν esse casum sextum instrumenti. inhze- 
rebant mihi manibus suis apprehendentes dex- 
tram meam. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
, 681. v, 409. v, 268, et ὀδὰξ ἐμφύντες χείλεσιν, 
est, ἐμσιλωκέντες μετὰ δαγμοῦ τοῖς χείλεσιν αὑτῶν, 
quum dentibus coharerent labiis suis, qui est 
gestus θάμβους καὶ ἀπορίας, da sie die lippen 
zusanvmen drücketen bis an die züne, da sie sich 
auf die lippem bissen, (compressing their lips 
against their teeth, biting their lips.) nam ἐμ- 
φῦναι est, ἅψασθαι γενναίως καὶ ἐμπσλακῆναι καὶ 
οἷον εἰς t» γενίσθαι. sic infans dicitur ξρεφῦναι 
τραχήλῳ μητρός- 

ἐμφύω, (Φύω) idem. θέσις δὲ, ὡς ἥψατο 
ψούνων, ὡς ἔχετο ἐμπεφυυῖα, A, 513, illa vero, 
sicut apprehenderat genua ejus, sic hzrebat 
quasi adnata esset illis genibus; so Aielte sie 
sie feste, als ob sie dram angewachsen, würe, 
('she clasped them as closely as if. she had grown 
to them.) ut ergo có ἐμσεφυκέναι Swpe sit, iy- 
κρωτῶς καὶ δυσαποσπάστως δράξασθαι, fest anfas- 
sen, dass es nicht leicht loszumachen, ist, (0 
grasp somelhing firmly so that it cannot be 
easily loosed. ) sic à πολύπους ἐμφύεσθαι τῇ πέτρᾳ 
dicitur, arcte adhzerere saxo et quasi cohzerere: 
et, χεοσί σις ἐμπέφυκεν, ὅταν χειρὸς χειρὶ δραξηταιν 
quando apprehendit manum ditor manu sua 
eamque firmiter tenet. sic et e; χείλεσιν ὑδὰξ 
ἐμφύεσαί mis, ὅταν vois ὀδοῦσιν ἐνδάκη τὸ χεῖλος, 
wenn man sich selbst auf die lippen beisset, 
(when. a person bites his lips,) ex affectu aliquo. 
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conf. ἔμφυμι. τρίχες κρανίῳ ἐμπεφύασι, capilli 
cranio adnati sunt et harent, Θ, 84, ubi pro- 
prie de pilis ἐκφυομένοις κεφαλῆς. ϑεὸς δέ μοι ἐν 
φρεσὶν olus παντοίας ἐνέφυσε, 25,948, deus enim 
mihi in mente cantiones omnis generis inge- 
nuit; atque ibi character boni poétze, qui nas- 
citur, non fit. ubi tamen possit esse per synco- 
pen, pro ἐνεφύσησε, inspiravit, ab ἐμφυσάω. conf. 
Eurip. Rhes. 525, ibique Barnesium. sed przes- 
tat ab ἐμφύω. ἐνεφύοντο χείρεσσι, v, 409, ubi meta- 
phorice, coalescebant quasi dextris manibus, 
constringebant sibi invicem dextras, ἐδεξιοῦντο. 


'EN, prepositio, regens ablativum. in, ad, 
cum, inter, juxta ; in, an, mil, dran, auf, wn- 
ter, (in, at, with, upon, under.) Sic Pro- 
metheus sumsit ignem de colo i» νάρθηκι, ad- 
haerentem ferule vel virgze lignez, a» einem 
oder mit einem stücke leicht brennendem holze, 
(with a piece of easily combustible wood. ) ne 
ergo semper per in, i. e. intus, reddenda haec 
vocula. ἠμὲν ἐνὶ πιτολέμῳ ἠδ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ ἠδ 
ἐν δαισὶ, A, 958, 959, bey gefechten, oder bey 
andern geschüften, oder beym maal, (in battle, 
or in other occupations, or at the banquet.) et 
107, πέτρης ἐκβαίνοντα (mino. ἄγριον) δεδεγιμένος 
ἐν προδοκῇσιγ a rupe descendentem excipiens in 
insidiis vel ex insidiis, an einem orte wo mam 
sich jagdmassig angestellet und auf ihn gelauret 
hat, (where a person haslain in wait for another. ) 
κατεκλάσθη ἐνὶ καυλῷ ἔγχος, N, 608, fracta est 
hasta ad eam. partem ubi lignum inseritur ca- 
vitati ferreze cuspidis, zerbrach oben an der ise, 
(broke just below the head.) ἐν ποταμῷ, ad flu- 
men, am strome, (to the river,) Σ, 521. sspe 
t» per ellipsin deest, μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, pro iv 
pira, Ty 416. Ζεὺς», αἰθέρι ναίων pro ἐν αἰθέρι, A, 
166. sape ponitur /oco sig: ἐν κονίαισι χαμαὶ 
πέσεν, prO εἰς κονίαν, A, 482. ἔκπεσε δίφρου κύμ- 
βαχος ἐν κονίαις, E, 586. et 588, χαμαὶ βάλον ἐν 
κονίαις, Dro sis κονίαν. non negatur quidem, his 
locis i» avulsum esse a verbo composito: re 
vera tamen sic positum est pro εἰς. sic K, 570, 
vni δ᾽ iyi πρύμνῃ ἔναρα 97x:, in navem, in pup- 
pim, spolia posuit. à δ᾽ ἐν xevízz πεσὼν, N, 508, 
520. maxime autem id apparet ex Z, 42, ix 
δίφρου ἐξεκυλίσθη πρηνὴς t» κονίησιν ἐπὶ στόμα, ex 
curru evolutus est pronus in pulverem super 
0s, in. den, staub auf den mund, (upon his face 
in the dust.) ^ Szpe ponitur sine casu adver- 
bialiter, ἐν δ᾽ αὐτὸς κίεν, inter eos ipse ibat, B, 
588. ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρέσσειν μεμαῶπας, Y, 661, pro 
ἔν αὐταῖς νηυσὶ, et pertinet ad ὄψεαι, videbis in 
illis navibus viros ad remigandum alacres. ἐν 
B αὐτὸς ἀξιστεύεσκε μάχεσθαι, ΤΙ, 551. SC. iv 
πφούτοις λαοῖξν inter hos milites ipse prsstans 
erat pugnando. nam ἢ. l. ἐν σῷ μάχεσθαι, pro 
i» σῇ μάχη, construere et explicare, nimis 
longe petitum videtur. i» δ᾽ ἄρα πόνγε εὗρεν, Q, 
122, sc. ἐν τῇ κλισίῃ. iv δὲν quater repetitum, 
sine casu, E, 740, s. pro ἐνῆν; inerat. πολλὰ δὲ 
ty ἀφνεοῦ πατρὸς (SC. οἴκῳ) κειμήλιω κεῖται, 2, 
47, quz ellipsis Attica h. 1. apta est festinanti 
et timenti, ἐν προμάχοισι, inter primam aciem, 
in primis, T, 51. 0,542, 592. ἐνὶ πρώτοισι, inter 
primos, 1, 705. T, 424. iy πρώτησι (πρώταις) 
βόεσσι, 2, 519. t» φυλάκεσσι, inter custodes, K, 
127. et 180, ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισι γέ- 
»ovro, Cum. venissent ad congregatos custodes 
et vigiles, ad stationem nocturnam. i» δὲ κύνεσ- 
€i καὶ ἀνδράσι κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, inter 
Canes et viros, M, 41. ἐν δ᾽ ἄρα coii "ext M:- 
νισθεὺς, inter hos, apud hos, dux erat et prz- 
erat. N, 689. et 829, ἐν δὲ σὺ τοῖσιν πεφήσεαι; 
inter hos tu celeriter occideris. ἐν δὲ «zz: (βου- 
σὶν) νομεεὺς» apud has pastor, O, 622. et 643, καὶ 
(τὶ) νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐπέτυκτο, pru- 

entia inter primos eorum fuit, unus ex primis. 
iv σοῖσιν ἀρήϊος ἵστωτο ᾿Αχιλλεὺςγ inter hos et 
apud hos stabat, IL, 166. et 488, ταῦρον μεγέ- 
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θυμὸν iv βουσίν. ἐν Τρώεσσι, inter eos, E, 9. 6, 
148, apud eos. &, 45. sed II, 958, ἐν Ὑρωσὶν 
ἔρουσων, ibi ἐν est avulsum a verbo, et sic posi- 
tum pro εἰς Τρῶας. et 750, 5 pu καὶ ἐν Touscci 
κυβιστητῆρες ἔασιν, etiam apud hos sunt urina- 
tores. sic ἐν ᾿Αργείοισιν, inter eos, a7, denselben 
hat er das grosse gute gethan; (he has conferred 
a great benefit on them,) P, 274, fecit iis in 
commodum. ὅς us ἀσύφηλον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 
L 645, qui me inhonorum inter eos et apud 
eos fecit: iv σοῖς δὁμοεθνέσιν, inter quos, ut dul- 
cis eminentia, sic amarus ψόγος. sic ἐν, inter 
P, 16, 96, 575. Ψ, 456, 657, 106, 801, ad eos. 
iv σοῖς, SC. 9soiz, inter deos, unus ex diis, E, 
395. K, 455, cum iis, inter eos, est. ἐν σοῖσιν 
ἑλίξεσαι, convertet se inter hos et in hos, P, 
798, quasi i» esset avulsum a verbo. et 753, 
δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλισσα, duo inter hos et in iis 
maxime. Ὑρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε κυδοιμὸν, X, 
218, inter eos excitavit immensum tumultum ; 
ubi est vel postpositum casui, vel est a verbo 
suo avulsum. et 494, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν, inter eos. 
et 556. T, 6. ἐν δ᾽ αὐσοῖς, Y, 55, unter ihnen, 
zwischen ihnen, (among them, between them- ) 
στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖς ἀγόρευεν, X, OTT, stans inter 
eos. sic, μεῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν, Y, 271, 752, 
786. et 671; οὐδ᾽ ἄρα πῶς ἦν ἐν πάντεσσ᾽ ἔογοισι 
δαήμονα φῶτα γενέσθαι, non fieri poterat, ut vir 
in omnibus rebus semper saperet. ἐν δὲ σὺ σοῖσι 
δαίνυο, inter hos et tu epulabaris, 0, 62. et 107, 
νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν, contentio inter deos. ἐν ys 
κάδεσσιν, inter czedes, E, 886. iv νεκύξσσιν, Inter 
cadavera, K, 549. ἐν νήσῳ, in insula, B, 721. 
sic ἐν, in loco aliquo, T, 54. II, 959, i» ἀγῶνι 
νηῶν, i. e. ἐν ἀδροίσματι. et 457, 514. P, 167. 
X, 491, 588. 4, 202. Ψ, 84, 549. B, 861, 875. 
9$, 282. Ω, 551, ὀῷρα πίοιεν ἵπποι, iv ποταμῷ 
στῆσαν αὐτοὺς», Stare eos fecerunt ad fluvium, 
am jlusse, (at the river,) ut biberent equi: 
nisi fluvius vado erat transeundus, ut starent 
equi in fluvio. i» Ὑροίη, ante Trojam, ad Tro- 
jam, in Trojana terra, B, 162. ἐν ᾿Αθήναις», B, 
549. Ὑροίη, A, 175. Q 549. ϑαλίῃ tvi πολλῇ, T, 
145, 285, in magna copia et florc divitiarum. 
ἐν δαίταις, K, 917. ἐν καθαρῷ, in puro solo, Θ, 
491. Ψ, 61. ἐν χερσὶν, manibus, in manibus, A, 
14. O, 511; coll. 518. sed iv χερσὶ τίθει est pro 
ἐνετίθει εἰς χεῖρας, A, 441, 446, 585. eodem mo- 
do est E, 574, βαλέτην ἐν χερσὶν, pYO εἰς χεῖρας 
ἐμβαλέτην, Z, 482. ἐν χείρεσσι, in manibus, T, 
567. valet hoc iy sepe et pro, cum, git, 
(with: ) ἐν χείρεσσι λάβε, cepit manibus, in 
manus sumsit, 0, 116. sed N, 655, in mani- 
bus, inter manus, sub manibus. iv γαίῃ tezz»- 
T0, Ὁ, 517, in terra stabant haste infixa. ὡς 
ὄφελεν ϑιανέειν ἐν χερσὶν iuam, utinam obiisset 
inter manus meas, inquit pater de filio suo oc- 
ciso, X, 425. ἐν ϑυμῷ, animo, non simulate aut 
ad speciem, I, 9. Θ, 158. ἐν αὐτῷ; SC. σάκεϊ, in 
scuto, auf dem schilde, (on the shield,) in su- 
perficie ejus, 2, 481, 542. ἐν δηϊστῆτι, in proe- 
lio, T, 20, seria et decretoria pugna. ἐν Sis, 
inter deos, A, 575. O, 107. $, 476. aliter H, 
102, νίκης πείρατα ἔχονται t» 3teig, pendent a 
diis, langen an dem güttern, (depend on the 
gods,) tenentur a diis, i» κορυφαῖς, B, 456, in 
jugis, auf den hühen, ('on the heights.) ἘΞ, 532. 
Sic ἐν κνημοῖς» B, 821. ἐν οὔρεσιν, in montibus, 
auf den bergen, (on the mountains,) A, 455. 
iv δ᾽ αὐτοῖς») SC. πύργοιςγ in muro, in der mauer; 
fin the wall;) H, 559, 458. ἐν ἵπποις» i. e. ἄνω 
ἵσπων, auf. pferden, (upon horses,) A, 566, 
stantem in curru equis juncto: A, 198, ἐν στή- 
θεσσιν, Ay, 188. sed E, 515, i» στήθεσσι μένος 
βάλε, est pro ἐνέβαλε, indidit. ᾿Νέσσορος υἱὸν 
ἔρυτο (tuebatur, servabat) zzi ἐν πολλοῖσι βέλεσ- 
ci, etiam inter multa tela, N, 555. ἐν δ᾽ ὑμῖν 
ἐρέω, 1, 594, inter vos, apud vos, dicam. ἠὲ 
xuT αἶσαν tu-o» iv ὑμῖν; K, 445, an recte et 
vere dixerim vobis, zu «d mit euch geredet, 
Q2 ; 
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(spoken to and with you.) sie Y, 191, ὑμῖν 
iv πάντεσσι δῶρα ὀνομνήω, coram vobis om- 
nibus recensebo dona. i» Δδαναοῖς ἀγορεύτις, 
A, 109, dicis ad eos, inter eos, coram iis. 
ἐν νηυσὶ, navibus, zw schiffe, zw wasser, (im 
ships, by water,) B, 454. Y, 46. Q, 498. 
sed N, 512, νηυσὶ μὲν ἐν μέσοις, inter naves, ad 
naves, i. e. in castris nauticis, ἐν οὐρανῷ, mv 
himmel, (in the sky,) 0, 551. X, 518. ἐν συρὶ 
καίειν, in igne comburere, git feuer, (with 
Jire,) 0, 58. Sed B, 540, iv πυρὶ δὴ βουλαί τε 
γένοιντο, aboleantur consilia; comburantur 
quasi igne. μή es ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι, Ay 587, 
oculis, vor meinen augen, mit augen, ( before 
m3 eyes, with my eyes.) et 898, cla ἐν ἀθανάτοις, 
sola tu inter immortales, sola ex iis. ἀνδρῶν ἐν 
παλάμαις, mit den fausten, (with the fists. ) 
manibus, B, 558. H, 105, Ἕκτορος ἐν παλάμῃ- 
σιν) inter manus ejus, a manibus ejus. sic et 
Q, 758. στὰς iv μέσοις, stans inter eos, H, 584. 
ἐν δὲ μέσοις ἦν, in. der mitte war, (was in the 
middle,) A, 85. ἐν ῥυμῷ πρώτῳ, Z, 40, vorn am 
der deichsel, (at the fore-end of the pole.) ἐν κό- 
ρυθ Dgwzoz, II, 418. in galea, intus, im Aelzme, 
(within the helmet,) et 579, i. e. ἔσω κόρυδος. 
νευρὴν ἐν πόξω, am bogen, die sehne, (the string 
of the bow,) O, 468. i» ξίφει ἧλοι, am degen, 
(on the sword,) A, 29, sc. am griffe desselben, 
(on its hit, ) sic 54, ἐν ἀσπίδι. ἐν δὲ elliptice, sc. 
ἁλὶ, in mari, N, 797. i» δέ οἷ, intus in eo, Ὑ, 
169. i» δὲ, sc. κλισίῃ, intus in tabernaculo, 9, 
472. ἀνέβησαν ἐν δίφροις, pro εἰς δίφρους, v,132, 
stiegen auf die wagen, (mounted the car.) εἶσεν 
iv κλισμοῖς, Sedere eos fecit in sellis, I, 900, 
liess sie auf lehnstüle sich selxen, (made them. 
sit down, in. chairs.) iv φιλότητι διέτμαγεν, in 
amicitia discesserunt, H, 302. i».2u7 δὲ, i. e. 
ἐν δισταγμῷ ἐσμὲν, 1, 930, wir sind im xweifel, 
('we are in. doubt. ) ἔχει κότον i» στήθεσσι, ὄφρα 
φελέση, A, 8, tenet jram in pectore, donec 
eam perducat ad effectum. et 91, ἐν στρατῷ, 
apud exercitum. et 520, iy ϑεοῖς, coram diis, 
in concilio deorum. ἔδησαν αὐκὸν i» δεσμῷ, vin- 
culo, sit einem bande, (with a cord,) E, 386. 
et 397, ἐν σύλῳ iv νεχύεσσιν, ad portam apud 
inferos. i» σελέεσσινν H, 980, ubi vide σέλος- 
ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλη; prO εἰς ὕλην, A, 155, in 
sylvam lignationibus non obnoxiam. ἐν νηυσὶ 
πισεῖσθαι, M, 107, ad naves, inter naves, i. e. 
in castris suis, casuros eos esse. δύρανὸν iy zi- 
θέρι καὶ νεφέλαι, ἔλαχε Ζεὺς, O, 192, accepit in 
partem suam colum cum athere et nubibus, 
coll. 195. κατέπεσεν i» xovíais, II, 469, pro εἰς 
κονίαν, Coll. 471. et 475, ἐν ῥυτῆρσι πάνυσθεν, 56. 
οἱ iz, in loris extendebant se. conf. σανύω. 
μινύθουσι οἴκοι ἐν σέλαϊ, absumuntur zdes flam- 
ma ardente, P, 739. ἐν ἐλλεδανοῖσι, Σ, 550, ηιῖέ 
banden von stroh, (with bamds of straw.) et 
555, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες, auf dem armen, 
(in the arms. ) ἐν δὲ, an. ilm, im. kopfz die au- 
gen, ('in him, the eyes in his head,) T, 16. et 
186, ἐν μοίρῃ distributive, et recto ordine, wie 
sichs gehüret eim jedes, (each im its propet 
place.) ἐν δέ ei, , 5'71. et 586, ἐν ψάρ οἱ ἐσμὲν», 
intus sumus, parati el. αἴσῃ ἐν ἀργαλέη, gravi 
fortuna, X, 61. et 451, ἐν δέ μοι στήθεσι. οἱ 478, 
σὺ μὲν ἐν Τροίῃ, αὐτὰρ ἐγὼ Θήθαις. et 488, ἐμὲ 
σαυγερῷ iv πένθει! λείπεις. πρίχες tv μέλεσι, Ω, 
559, pili in membris, i. e. comze in capite. et 
684, εὕδεις ἀνδράσιν ἐν δηΐοις, dormis inter et 
apud hostes. i; avulsum a verbo suo est et, 
A, 4958. B, 509. E, 215, 817, 246, 370, 161. 
6, 585. A, 925. O, 326, 624, 635, 650. IL, 
291, 729. P, 315, 451, 569. Σ, 419, pro ἔνεσσι. 
470, ἐνεφύσων. 474, 483. T, 566, 893. v, 381. 
$, 182, 241, 558, ἐνίειγ 1, e. ἔμβαλε, injice. 
$85, 547. X, 441. Ψ, 45, 249, 352, 481, ἐμ- 
βέβηκε. 567, 751, 777. et multis locis est hoc 
avulsum £y loco εἰς. qua loca si evolvat tiro, 
satis et aliis locis agnoscet hoc i» quale szpe 
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sit. longius remotum a casu suo ἐν, est P, 523, 
744. adverbialiter et elliptice positum, est f, 
340, 545. i» χείρισσι λάβε αἰγιδα, cape mani- 
bus zegidem, O, 229. ἐν τεύχεσιν ἔδυνον, V, 131, 
subibant in arma, i. e. induebant se armis: 
ἐνέδυνον τεύχεα, iy vero avulsum regit ablati- 
vum. ἐν ποταμῷ, ad flumen, s, 466, an. dem 
strome, (at the river.) ἐν προθύροισι, in. vestibu- 
lo, an der thüre, (at the door,) ἡ, 4. 9, 504, 
995. et 499, ἐχάθιζον ἐν Soóvaus, auf schünen 
stühlen, ('on handsome chairs. ) et 435, ἐν πυρὶ, 
ad ignem, super ignem, an oder auf das feuer, 
fat or on the fire. ) ἐν δώμασι, in tecto, auf dem 
dache, (on the roof; ) x, 554. col. A, 69, ubi 
ty μεγάρῳ idem notat. et 241, ἐν προχοκῖς πό- 
σαρμοῦ, ad ostia fluminis. ἐν ἑκάστῃ 9ugz, ad 
quodvis collum, an jedem halse, (om every 
neck,) μι, 90. et 91, ἐν δὲν sc. κεφαλῇ» in. jedem 
kopfe, (in every head.) τῷ δ' ἐν, uj, 108, in illo, 
auf demselben, (on it ;) et ibi praepositio casui 
postposita, et 297, λέβης ἐν πυρὶ, ein. kessel iiber 
dem feuer, (a caldrom om the fire.) χρόα ἐν 
μέλεσιν, cutem in membris, v, 598, 450. «232: 
i Surg, cum hoc animo, mit oder bey diesem 
mulhe, (with or in this mind,) z, 99. Seévas 
iy in sedilibus, o, 32, auf die stühle, ('on the 
seals.) i» ἀνδράσιν, inter viros, v, 157. ὅ; κε 
ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσι, qui tetenderit arcum 
manibus, c, 577, mil seinen hünden, (with his 
hands.) sic et Q, 75. ἔν περ ὀνείρῳ, v, 541, mur 
im traume, ('only in a dream, etsi in somnio. 
et 581, auch wohl im traume, (though but in a 
dream.) ἐν ᾿Αλκινόου, SC. δόμῳ, ellipsi Attica, 
7, 182. sic Κίρκης, x, 289, coll. A, 55. et 62, 
ἐν μεγάρῳ, supra tectum, auf dem hause oben, 
(on. the top of the house. ) οἴνῳ ἐν, vino, sc. ad- 
spersa, mit weine, (with wine,) e, 72. iv ὑμῖν, 
inter vos, D, 46. δύναμι: γὰρ t» ὑμῖν, potestas 
est penes vos, z, 69. ἔριν ἐν ὑμῖν, contentionem 
et jurgium inter vos, z, 292. c, 11. αὐτοῦ τῷδ᾽ 
tyi δήμῳ, hic in hoc populo, 8, 517, i. e. zzi 
αὐτοῦ ποῦ δήμου. et 18, 97, ἐν νηυσὶ, navibus, 
zat schiffe, (on. board. ships.) ἐν αὐγῇ πυρὸς, ad 
splendorem ignis, beym lichte, (by the light, ) 
€, 805. ἐγὼ πόντῳ ἐὼν ἐν νηΐ, uy 264, ubi ἐν per- 
tinet ad utrumque. ablativum, ἐν πόντῳ καὶ ἐν 
νη, auf dem meere mit dem schiffe, (at sea and 
in a ship.) ἥμενοι ἐν ῥινοῖς, sedentes in coriis, 
auf hüutem, (on hides,) e, 108. et 114, ἧστο 
γὰρ ἐν μνηστῆρσι, inter procos sedebat et apud 
eos, sass bey ihnen, (sat wilh them.) ἐν zcv, 
in primis, vor allen dingen, (above all things, ) 
f, 194. et 3549, οἶνον i» ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον, 
pro ivéQuezov, εἰς ἀμφιφορίωας. ἐν δὲ λιμὴν, SC. στῇ 
γήσῳ ἐστὶν, δ, 558. et 459, iy δ᾽ ἡμᾶς πρώτους 
λέγε κήτεσιν, Ànter cetos nos recensuit primos: 
ubi prepositio procul a casu; qua et avulsa 
potest concipi, pro ἐνέλεγε. ἐν δέ οἱ ὅσσε δαίεται; 
in eo ardent oculi, Z, 1931, die augen funkeln 
ihm im kopfe, (his eyes sparkle in his head.) 
sed elliptice ἐν δὲ, intus vero, zy, 95, 199. δήεις 
δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ, A, 114, ubi interserta est 
vox inter przepositionem et suum casum. oí δέ 
σε ἐν πλεόνεσσ; πότ᾽ iy δεσμοῖσι δεόντων, prO ἐνδεέ- 
τῶσαν σε ἐν δεσμοῖς, L5 54, alligent te pluribus 
vinculis, zit mehr banden, (with more cords. ) 
sic 161, 164, 196. et 580, ἐν νεκύεσσι, apud. in- 
feros, inter mortuos. ἐν δὲ, ἐν δὲ, sine casu, v, 
107, 109, coll. 105, ἔνεισι. et 244, ἐν δὲ, ἐν δὲ, 
γίγνεται, Inest, δεσμῷ ἐν, o, 449. tiu δ᾽ ἐν σᾶ- 
σιν, dicet inter omnia alia mala quz fecistis, 
etiam illud, z, 378. iv δέ τε φόρμιγξ amu, et 
intus quoque cithara sonat, e, 270, coll. 269. 
et 297, ἐν κόπῳ, auf dem miste, (among fillh, ) 
506. ἐν ἀνθρώποις, inter homines honestiores, «, 
75. et 110, ἀνδράσιν ἐν ἀνάσσων, inter viros reg- 
nans. et 172, ἐν δὲ, 175, 176. et 178, cei δ᾽ 
ivi π'τόλις. ἐν λέκσροισι xui iv ῥήγεσσι καθεύδειν, 
v, 141. et 142, ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ Botz, auf einer 
nicht gegerbeten haut, (on an untanned hide. ) 
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οἱ 163, ἐν aci» ἄρισποι, optimi. omnium, ὁ zi 
ἐν μοϊρῃ πίφαται, 25, 54, jure casus est, portio- 
nem sibi debitam pro factis accepit. iy λέχει, 
an (lem bette, (om or in the bed,) «y, 189. ἐν δ᾽ 
ἄρα οὗτοι ἐς τεύχεα ἔδυνον, ὦ, 497, ubi utraque 
prepositio est avulsa, ἐνέδυνον, ἐσέδυνον, σεύχεα. 
ἐν ἡμέρᾳ, interdiu, bey tage, ('in the day-time, ) 
Ol. 1, 9. et 19, Σικελίᾳ. et 26, ἐν ἀώτῳ &y- 
λαΐζεται μουσικῆςγ rousiczge in flore et pra- 
stantia clarus est. et 25, δρόμοις. sic et 158. et 
115, 2pQvz, V. €. vuxcí. et 140, iv πτεροῖς ἵπ’- 
σους, ἴῃ alis, cum alis, i. e. σαχυτάτους; 
pferde mil flügeln, (horses with wings.) iv 
δίκη, juste, mit recht, (justly,) Ol. 2, 50. 6, 
18. ἐν ἀέθλοις, iv μάχαις» Ol. 2, 18. et 157, 
βουλαῖς, secundum decreta. et 110, ἡμέραις, 
νύκπεσσιν. et 142, ποῖσι, inter hos. ἔνσεσι, in ar- 
mis, Ol. 4, 54. et 40, ἀνδράσι νέοις. ἐν αὐλοῖς 
ἀπύων, Ol. 5, 45, cauens tibiis, auf flüten, mit 
Jlüten, (on pipes, with pipes.) ἀοιδαῖς, Ol. 6, 
ll. et 25, Θήβαις, ad "Thebas, in Thebano 
agro. et 39, χελεύθῳ, in via. et 47, dez, i. e. 
κατὰ vy ὡρισμένον καιρὸν τῶν ἐγκωμίων. et 59, 
παντὶ χρόνῳ, l. e. διὰ παντὸς, auf immer, (for 
ever.) et 171, νυκτί. iv δὲ, 1. 6. σὺν cobro, Ol. 
7, 9, und zugleich hiermit, (and together with 
them.) et 46, τελευτᾷ, i. e. ἐν ὑστέρῳ, am ende, 
(in the end.) et 196, ἀληθείᾳ. et 175, μοίρᾳ 
χρόνου. ἐν μάχαις, Ol. 8, 46, per pugnas. et 
10, ἀνθρώποις, apud homines. et 90, γυΐσις, in 
membris. ἐν φωνῇ, O1."9, 2, in voce. et 88, δει- 
ezis, in jugis, auf den hühen, ('on the heights. ) 
τελετῇ, Ol. 10, 65, in celebritate. et 97, Zzv- 
σι κράτει, in omni victoria, bey jedem, siege ('in 
every victory. ) ἐν πόντῳ; ἐν χέρσῳ; Ol. 12, 4. t», 
absolute positum, Ol. 15, 52. et 46, ᾿Ισθμιάδεσ-- 
σιν. €t 71, ἀρεταῖς, cum virtutibus. et 78, ἀλκῇ, 
cum fortitudine, i. e. fortiter. et 147, 9:2, in 
Deo, apud deum, bey Gott stehet der erfolg, 
(the success depends om God. ) πρόπῳ Λυδίῳ, Ol. 
14, 25, i. e. ῥυθμῷ Λυδίῳ, mil, (in. ἔντεσι, Ol. 
13, 28. ἐν δρόμῳ, Py. 1, 6l, in curriculo. et 
190, νόμῳ, lege. et 194, τεθμοῖς μένειν, in legi- 
bus manere, et 159, βρωχεῖν, in brevi, i. e. brev- 
iter, ἐν ἢ, SC. σεπραορίᾳ, X puta, Py. 2, 9, qua 
vincens. et 15, ἐν χερσὶ κείνης), per manus ejus. 
et 42, τροχῷ, rota, auf oder an dem rade, (om 
the wheel;) et sermo de Ixione. et 80, s. ἐν 
ἀνδράσι, ἐν νόμοις ϑεῶν. et 84, σφυροῖς; 1. e. κατὰ 
τὰς ὑπωρείας. et 119, ἀνδράσιν, cum hominibus. 
et 128, χορδαῖ:. et 149, ἀγαθοῖς. ἀνθρώποις, Py. 
δ, 96. et 75, πρώτῳ (i.e. tà) βήματι, primo 
gradu. et 120, ναυσί. et 167, ἕδραις. et 171, ἐν 
δ᾽ αὖτε χιοόνῳ, successu temporis. ἐν ϑεμέθλοις, 
Py. 4, 28, auf dem grunde und boden, ('on the 
spot.) et 86, προχοαῖς, ad ostia, an, dem aus- 
flusse, (at the mouth.) et 105, σούτῳ λόγῳ. et 
165, δυνατῷ. et 252, πέντε ἡμέραις. et 254, £x m2 
ἡμέρᾳ. et 544, πρύμνῃ. et 988, ἀλύτῳ κύκλῳ, in 
rota firma. et 589, φρεσὶ καιομένην. et 597, ἀλ- 
λήλοις. et 598, μέσοις. et 447, πελάγεσσι ἐμίγη- 
σαν. et 478, τείχεσι. et 501, παισὶ νέος. et 519, 
x05», cum tempore, mil der zeit, ('in time.) 
et 526, σοφοῖς, inter sapientes. δίκῃ, Py. 5, 17. 
et 64, πετόντεσσιν. et 95, "Ασγεῖ. et 118, ἄρει, 
in bello, et 138, ἀοιδῇ. et 149, 152, ὄρνι- 
L», Μούσαις, inter volucres, inter Musas. ἐν 
φάει, Py. 6, 14, cum luce. χρόνῳ, tandem, 
Py. 8, 90, et 56, 58, 59, 44, 56. iy Θεοῖς, 
Py. 9, 71, inter deos. et 149, ὠδῖσιν, per par- 
tum. et 202, σέρμασιν. σεμένει, Py. 12, 47. et 
49, ἀνθρώπει; ὄλβο:. ἥλιξιν, Py. 10, 89, 91. et 
110, ἀγαθοῖς. ἐν ὁδοῖς, Ne. 1, 57. ἀρεταῖς γέγηθεν, 
Ne. 5, 56. et 195, seqq. παισὶν, ἀνδράσιν, πάλαι- 
σέροις. λόγῳ; mit worlen, (with words,) Ne. 4, 
154. μὴ tv δίκη» Ne. 5, 25. ἐν δημόταις, Ne. 77, 
96. et 115, 132, 158, ἐν viv, 1. €. iy vci, an dir, 
wahe bey dir, (by thee, near thee,) apud te. 
Ψήφοις, Ne. 8, 44, mit, (with.) et 53, ἡμέραις, 
et 70, σοφοῖς ἀνδρῶν, attice, pro ἀνδράσι. ev 74, 


᾿Ἐναΐσιμος. 


85, ἐν φόβοις δαιμονίοις, Ne. 9, 65, in terroribus 
divinitus immissis, et 102, iv κονίᾳ χέρσῳ. ὅπ- 
λοις, Ne. 10, 96. et 55, τέλος ἐν τὶν ἔργων, evene 
tus operum in tua potestate est, O Jupiter. et 
115, στελέχει ἥμενον, cum sederet humi ad ar- 
borem stantem reclinato corpore. i» σρασπέφαις» 
Ne. 11, 10. et 29, λόγοις ἀγαθοῖς. et 50, σχερῷ- 
et 55, ἀμείβοντι. ἐν ἃ κέχυμα;, ἴῃ quam ce]e- 
brandam effusus sum, Ist. 1, 4. et 48, σιμαῖς» 
inter honores. et 54, συντυχίᾳ. ἐν νόμῳ, juxta 
legem, Ist. 2, 56. μιᾷ ἡμέρᾳ, 151. 4, 95. et 41, 
ἄσσροις ἄλλοις, inter sidera alia, νῆες ἐν πόντῳ 
καὶ ἐν ἅρμασιν ἵπποι, auf dem meer, am dem, 
wagen, ('at sea, attached to cars, ) Ist. 5, 5. et 52, 
πλέονται ἔν Φορμίγγεσσιν καὶ Vy αὐλοῖς, celebrantur 
citharis et tibiis, auf hazfen und flüten, (with 
harps and. pipes. ) et 67, μέλιτι. εἰρήσεται ἐν βρα-- 
χίστοις, lst. 6, 87, dicetur brevissime. iy Θή- 
βαις, Ist. 8, 84. ἐν avulsum a suo verbo, Ol. 
1, 146. 10, 90. Py. 1, 52, 145. 2, 75. 9, 109. 
Ne. 5, 108. Ist. 9, 59, 45. i» sepe omissum, 
Ol. 2, 87, s. 5, 3. 8, 109. 9, 98. Py. 4, 434, 
etc. ut ablativus absolute positus appareat. iv 
Doricum pro i; vel εἰς, cum accusativo, Py. 2, 
158, zu, (to.] Py. 4, 459. καὶ ἐν conwahitur 
in xv, Py. 1, 68. sed aliud κἄν est pro zi ἄν, 
sine lota subscripto, E, 275. et xz» pro καὶ 
ay ^. 


ἐν, dorice pro ἐς vel εἰς» vide ad finem prz-. 
cedentis, " 
ἔναγχος, vide sub χϑιζὸς, ad finem, 


ἐνουγώνιος, ὁ ἡ. ("Aryu) ad certamina per- 
tinens, etc. idem ac ἀγώνιος, q. V. ἐναγώνιος 
“Ἑρμῆς, Py. 2, 18, utpote τῶν ἀγώνων προστάτης. 


| παῖς ἐναγώνιος, filius in certaminibus versatus, 


Ne. 6, 25, in opp. patris et proavi, qui fuerunt 
ἀναγώνιοι, a certando abstinentes, , 

ἐναίρω, f. ἀρῶ. (Δ) tollo occidendo, occi- 
do. ich tüdte, erlege im. gefechte, ( I kill, slay in 
batile. ) nam notio σοῦ " Aeew;. nunquam autem 
in poéta est pro σκυλεύω, sed semper, φονεύω- 
ἄνδρας ἐναίρω, Θ, 296, viros tollo, interficio. 
Φαῖσσον ἐνήρατο, interfecit, E, 48, et 59, Φέρεκ- 
λον. ΓΛβληρον, Ζ, 52. et 229, ἐναιρέμεν (ionice 
pro ἐναίρειν) ὅν κεν δύνηαι, coll. 2998, κτείνειν ὅν κε 
ϑεός γε πόρη, ἠὲ σύ γ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, μελήσουσι δέ 
μοι ἵπποι, K, 481, conf. ἀνήρ. ἐναίροντα σείχας 
ἀνδρῶν, A, 188, perdentem ordines virorum mi- 
litum. sic et 208. καρτερός ἔστι μάχη ἕνι φῶτας 
ἐναίρειν, N, 485. Ἰτροθόωνα ἐνήρατο, Hs 515. Τρῶας 
ἐναιρόμενος, Yl, 92. Τρῶας ἐναίρειν, Y, 96. κάμε 
χεῖρας, ἐναίρων, ᾧ, 26, defatigatus erat manibus, 
czdendo. manus lassatze erant occidendo. et 
485, κατὰ οὔρεα φῆρας ἐναΐρεινγ in montibus feras 
interficere. ῥηΐτεροι μᾶλλον ᾿Αχαιοῖς ἔσεσθε, κείνου 
πεθνειῶτος, ἐναιρέμεν, Q, 244, ubi infinitivus ac- 
tivi significationem habet transeuntem a Gree- 
cis ad Trojanos: Grzci facilius jam occident 
vos. est ergo pro, φονεύεσδαι, interfici 4 Graecis. 
μηκέτι νῦν χρόα καλὸν ἐναίρεο, v, 265, ubi est 
metaphorice, ne perde jam corpus tuum pul- 
crum, μὴ ἀφάνιζε ἢ αἴσχυνε. sic Romani: na- 
sorum interfice pestem. σὸν πρῶπον ἐνήρασο Dias 
᾽Οδυσσεὺς, ὠ, 498. ἕναιρε κάπρους, Ne. 8, 82, 
apros conficiebat, ἔναρε Τηλεβόας, perdebat, Ne. 
10, 27. j 

ἐναίσιμνος, su. ὁ 4. (Adm) est và κατ᾽ ἀρετὴν 
καθῆκον, quod justo more et modo fit, deinde 
et, fato cuidam alligatus aut conveniens, ut 
πεπρωμένον v) indicans, e. c. ὄρνιθες ἐναίσιμοι, 8. 


fato misse aves, σημαίνοντες σι μέλλον. ἐναίσιμος, 


σήματα φαίνων Ζεὺς, ostendens signa fatalia, B, 
555, σημαντικὰ αἴσης τῆς ἐν πρακτέοις ἀνθφω- 
πίνοις. δονιθας γνῶναι, καὶ ἐναίσιμα μυθήσασθαι; 
β, 159, aves, 1 e. fata, nosse, et fatis volun- 
tatique deorum convenientia loqui, τὰ σῆς 
κατὰ và μοιρίδιον αἴσής δηλωτικά. ὄρνιθες οὖ 
πάντες ἐναίσιμοι, β, 182, aves nom omnes 
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᾿Εναλίγκιος. 


fata quzdam indicant, πεπρωμένον τὶ δηλοῦντες. 
et h. l. vates insimulatur mendacii οὐδὲ ἦλθον 
ἰναίσιμεον, Z, 519, non veni opportune, et se- 
€undum debitum meum ; et neutrum est ad- 
verbialiter. et 521, ἀνὴρ, ὃς ἐναίσιμεος εἴη, d. 6. 
δίκαιος καὶ συνετὸς, ὃ κατὰ δέον φρονῶν. οὔτ᾽ ἄρ 
φρένες εἰσὶν ἐναίσιμεοιγ Ὦ, 40, non mens est zequa 
et justa. et 495, ἦ ῥὰ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα 
διδοῦνα, ἀδϑανάτοις, debita et solemnia dona. no- 
tat ergo cà αἴσιμον et, và δίκαιον, καὶ πρέπον 
πρᾶγμα; καὶ σεβασμιότητα τὴν κατὰ τὸ καθῆκον. 
καὶ γὰρ ἐμοὶ vóos ἐστὶν ἐναίσιμος, t, 190, nam 
mihi mens est justa et zqua et humana. σίς 
xs» ἀνὴρ, ὃ; ἐναίσιμος εἴη, X, O89, qui probus 
esset et intellimens. ψνοίη vs, οἵ cives. εἰσὶν ἐναίσι- 
quu, οἵ v ἀθέμιστοι, Ut cognosceret simul, qui- 
nam sint probi et moderati et justi, quique in- 
justi, e, 363, ubi ἐναίσιμοι sunt οἱ δίκαιοι καὶ κα- 
σὰ ϑέμιν ζῶντες : et his opponuntur οἱ Zétgurzeir 
οὐκέτι σοὶ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, v, 219, non tibi 
animus est justus et bene moderatus. σοῦτό γε 
ἐναίσιμιον οὐκ ἐνόησε, hoc prudens non cogitavit, 
B, 192, conveniens, aptum. sic et 7, 299. οὐκ 
ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάξεσθαι, e, 521, non volunt 
operari ex debito oficio suo : ilr devoir, (their 
duty. ) 

ἐνοιλήγκιος, ον. ὁ ἡ. (Et 22) similis, par. idem 
ἃς ἀλίγκιος, quod vide. ἀστέρι ὀπωρινῷ ἐναλίγ- 
πίον, fulgor Sirio similis, E, 5. ἀστεροσῇ (ful- 
guri) ἐναλίγκιος, N, 242, coll 245. δονιθι λι- 
ques, EH, 290. Paívozi, P, 585. Si ἐναλίγκιος 
αὐδὴν, T, 250. τῷ δὲ μάλιστα ἔην ἐναλίγκιον, 50. 
và ἄστυ, X, 410, vel et, và ϑρηνῴδημα, luctus. 
Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδὴν, VOCe et sermone, z, 571. 
Ssà ἰναλίγκιος ἄντην, B 5, ubi conf. Θεός. sic et 
δ, 5610. χασίψνησοι δὲ μιν (αὐτὴν) ἀμφὶ: ἵσταντο 
ἀθανάτοις ἐναλίγκιοι» ἡ) 5. ἀοιδὸς, Θεοῖς ἐναλίγκιος 
αὐδὴν, i 4. ἄνδρα, ϑεοῖς ἐναλίγκια μήδεα ἔχοντα, 
»» 89. σστωχῷ ἐναλίγκιον, v, 209. et 975, πτωχῷ 
λευγαλέῳ, mendico perdito similem. sic et e, 
202, 557. ᾿Οδυσήω, ὅν Quei ϑεοῖς ἐναλίγκιον εἶναι, 
σ, 267. φᾶρος; ἠελίῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ σελήνη, ὠ, 147. 
et 156, πτωχῷ. et 570, ὡς ἴδεν ἀθανάτοισι ϑεοῖς 
ἐναλίψκιον ἄντην. ἐναλίγκιον "Acti χεῖρας, quod 
attinet manus, Ist. 8, 82. 


ἐνώλιος et εἰνάλιος, ὁ ἡ. (“Αλλω) in mari 
versans aut exsistens. ἴηι eere, (in the sca.) 
reperitur et femininum ἐναλίη et εἰναλίη. εἰνάλιον 
χῇτος, ὃ, 449, est circumlocutio φώκης. εἰνάλιαι 
κορῶναι, cornices ad mare spatiantes, ς, 67. ergo 
notat et, ad mare, am meere,; ( on the sea-shore. ) 
εἰναλίη κὴξ, o, 478, marina fulica, avis ex mer- 
gorum genere. εἰναλίου Ποσειδῶνος, Py. 4, 564. 
εἰνώλιον πόνον, Py. 2, 144, i. e. piscationem. 
εἰνάλιον δόρυ (lignum) Py. 4, 47, i. e. navem. 
εἰναλία ᾿Ελευσὶς, Ol. 9, 150, ad mare sita urbs. 
ἐναλίᾳ σὺν ἅλμῃ, Py. 4, 69. εἰναλίῳ Σερίφῳ, in- 
5.18, Py. 12, 21. εἰναλίαν ἄκωταν, navigium, 
Py. 11, 62. 

ἐναλλὰξ, (" Ax3;) adverb. per vices. wech- 
selsweise, ('alternately.) μεταμειβόμενοι δὲ ivzA- 
λὰξ, Ne. 10, 105, alternantes vero per vices. 


ἐναμέλιγω, f. ζω. ("E22) immulgeo. ἄγγεα, 
(vasa,) «eis ἐνάμελγεν, pro ἐνήμελγεν, » 299, 
Cyclops. metaphorice ἀμέλγειν τινὰ, est, injusto 
etiniquo modo lucrari quid ex aliquo. e. c. 
ἀμέλγειν ποὺς ξένους, ab hospitibus nimium pe- 
cunis sumere pro victu. idem verbum dicitur 
€t ἀμέργειν» mutato 4. in e. 


ἔναντα, ("Avx) adverb. idem quod ἄντα. 
contra. ἔναντα ἸΠοσειδζωνος ἵστώτο ᾿Ασόλλων, v, 
67. ἐπεὶ πῶς ἄν ἔναντα πριόδοντος ἐτίναξεν Ἥρα - 
λῆς σκύταλον, Ol. 9, 45, alioquin, si secus 
esset, qucmodo contra tridentem | ( Neptuni) 
miovisset Hercules clavam suam. alii h. l. σὸν 


. f»zwrz, adverbialiter intelligunt, et ἔναντα ex- 


ponunt, in contrario, si contrarium meze sen- 
fentig verum esset; et σχυτάλον πριόδοντος; cla- 
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vam tridentis, L e. tridentem ipsum: et σίναξε, 
excussisset manibus Neptuni. durius, ut ap- 
paret. est ergo ἢ. l pro, Zvzl σριόδοντοςγ, vim 
przpositionis habens. σοὶ δὲ £vzvrz στάθεν, Ne. 
10, 125, contra steterunt. 

ἐναντίβιος, av. ὁ 5. ("Iz) idem quod ἀντί- 
Biss. quando vires viribus opponuntur coram. 
neutrum ponitur adverbialiter, ἐναντίβιον μα χιέ- 
σασθαι, Θ, 168, 255. sic πολεμίζων, K, 451, 
aperte et cominus pugnans. O, 179. ἐναντίβιον 
στάντες μαχέσασθαι, P, 490. πολεμίζειν, Ὑ, 85. 
ὅσε κέν τις ἐναντίβιον Θεὸ; ἔλθη ἐν πολέμῳ, Ὑ, 150. 
στῆναι, Φ, 966. et 477, ἄντα 1ΤΙοσειδάωνος ἐναντί- 
βιον πολεμίζειν. σοὶ μαχέσασθαι, X, 228. μεῖναι» 
E, 210, στῆναι, e, 459. 

ἐναντίον, ('Avz) neutrum adverbialiter, vel 
et loco przpositionis ἀντὶ, positum. contra, ad- 
versus, obviam. entgegen, (against, opposite to. ) 
παπρὸς ἐναντίον, A, 554, gegen ihren vater stun- 
den sie auf, (they stood up opposite to their fa- 
ther.) fortasse sic surgentes ex sellis, ut ali- 
quot passus ei venienti obviam progrederentur, 
honoris causa. potest tamen simpliciter esse, 
coram patre. μαχέσασθαι ἐναντίον, Ty 458. et M, 
577, μάχεσθαι. ἄνακτος ἐναντίον Φοίβου, contra do- 
minum Phoebum, I, 555. οὐκ ἐστ᾽ ᾿Αχιλῆος ἔναν- 
σίον ἄνδρα μάχεσθαι, nom est possibile, virum 
pugnare cum Achille, T, 97. Ἕκτορι καὶ Τρώεσ- 
σιν ἐναντίον, Ὁ, 504. ἐναντίον go, gieng drauf los, 
(rushed upon,) A, 129. Ὑ, 164. μίμνειν ἐναντίον, 
N, 106, ex adverso sustinere. ἐναντίον ἤλυθεν 
Tawus, gieng auf die pferde los, (rushed upon 
the herses,) O, 454. νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, 
T, 252, jurgari invicem, coll. 254. ϑηρητῆρος 
ἐναντίον, contra venatorem, $, 574. ἐναντίος ἦλθε, 
gieng zu ihr, (went up to her,) v, 226, ἐγὼ 
ἤλυθον ἐναντίον ἵππων βασιλῆος, adibam ad cur- 
rum regis, £, 278. «à» ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσον, 
hospitem coram huc voca, e, 544. νῦν ὑμῖν πά- 
ράκειται, ἐναντίον ἠὲ μάχεσθαι, ἢ φεύγειν; x, 65. 
ubi δὰ μάχεσθαι, pertinet adverbium, proposi- 
tum est vobis, aut contra pugnare, aut fugere. 
ἕζετο᾿ Οδυσσέος ἐναντίον, s, 89. et 107, οὐδ᾽ sis ὦπα 
ἰδέσθαι ἐναντίον, contra intueri in faciem, de lo- 
co e, 529, vide ἐναντίη sub ἐναντίος. 


ἐναντίος, iz, ἴον. ('Avx) contrarius, in bono 
et malo sensu. ἐναντίος ἧστο αὐτῷ, 5655 gegen 
ihn über oder vor ihm, ('sat opposite to, or fac- 
ing him,) 1, 190, ἀντικρύ. hinc deinde ortus 
est significatus, ὃ ἀντιπροσώπως ἐναντιούμενος, ad- 
versa facie occurrens. αὐτὸς ἐναντίος ἵστάσο ἐρεοῦν, 
stelle dich mir entgegen, (sit opposite to me, ) 
N, 448. ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν, E, 497. Z, 106. 
A, 214. P, 8548. ἐναντίοι ἀλλήλοισιν, Δ, 67, ob- 
versis contra se invicem corporibus. sic ἔστησαν 
ἐναντίοι, x, 591, i. e. ἀντικρὺ coU ᾽οΟδυσσξως. 
ἐναντίω ὀρμηθήτην, E, 19, ambo obvii ruebant 
cum impetu. αὐτῷ ἐναντίη ἤλυθε μήτηρ, Z, 951, 
obvia venit. ἀνσιπροσώπως. Sic et 594, ἄλοχος. 
sic ϑάλαμοι dicuntur ἐναντίοι, e regione sibi in- 
vicem siti, die gegen einander über liegen, (1y- 
ing opposite to one another.) sic'et πρώτη, O, 
88. αὐτῷ δ᾽ οὕπω ᾧαίνετο ἐναντίη, €, 929. ipsi 
nunquam apparebat coram et visibilis, Miner- 
va: non videbatur ab ipso, οὐ παρίστατο ἔναρ- 
yt, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐβοήθει : er sahe sie micht etwa 
vor sich, (he did mot see her before him.) alii 
ibi legunt neutrum adverbialiter, ἐναντίον. ἀπ- 
vui ἐναντίαι ἀλλήλαις, littora opposita sibi, z, 
89. αἱ μὲν δεξιαὶ, αἱ δὲ ἐξ ἀριστερῶν. construitur 
ergo cum genitivo et dativo; ponitur et abso- 
lute. cà δὲ ἐναντίον ἔσκεν, contrarium erat, sc. 
verum, Ne. 5, 56, es war das gegentheil, (it 
was the contrary.) ἐναντίῳ στρώτῳ, dativus in- 
commodi, Ist. 7, 41. 

ἔναρα, ὡν. σά. ("Aw) spolia detracta occiso 
hosti. deinde et in genere, preda bello capta. 
φέροι δ᾽ ἕναρο; βροτόεντα, spolia cruenta, Z, 480, 
quz semper sunt arma detracta occiso hosti. 


, , 
E»ognótu. 


ἔναρα βροτόεντα φέρωμαι, auferam, 0, 594. χα- 
μᾶξε ϑορὼν ἔναρα ἐν χείρεσσι Οδυσῆι τίθει, K, 598. 
πόλλ᾽ ἔναρα Τρώων, N, 968. ἐᾷν δ᾽ ἔναρα βροτόεν- 
τὰ, Ο, 547. £z δὲ, P, 15. et 281, ἥμισυ τῶν ἰνάω 
ρων ἀποδάσομαι, SC. caesorum circa Patroclum 
Graecorum arma exuta. et 540, ἐς δίφρον ἑλὼν 
ἐναρώ βροτόεντα Sixt. νῶϊ κατακτείνα: ἔναρα βρο- 
σόεντα φέρηται ἐπὶ νῆας, X, 945. μήτις νῦν ἐνάρων 
ἐπιβαλλόμενος, auf die beute fallend, (falling 
upon the booty,) Z, 68, ubi sunt in genere τὰ 
λάφυρα, sic tamen ut praecipue arma notentur. 
τὴν (φόρμιγγα) ἄρετο ἐξ ἐνάρων, ἷ. 6. ἐκ λαφύρων, 
I 188, ubi manifesto de omni pradàá bellicá 
positum ; simulque etymologia nominis est in- 
dicata, quod sit ab αἴρειν. 

BI Gy EP; vide sequens. 

&QZ γῆς, fas. ὃ ἡ. ("Egz) apparens liquido, 
ut candida et lucentia solent, φανερὸς, Quse, 
λευκός. sic Sol et Luna priscis dicti ἐναργεῖς 
Ss, xaT ἐξοχήν. et Herodot. V, 55, ἰδὼν ὄψιν 
ἐνυπνίου, τῷ ἑαυτοῦ πάθε! ἐναργεστάτην, viso som- 
nio, quod suo casui persimile erat. ᾿Αϑήνην, 5 
pun ἐναργὴς ἦλθε, γι 490, 1. 6. κατ’ ὄψιν ἐφάνη 
σωματικῶς καὶ ἀναφανδὰ, quse mihi apparuit. 
nam Minerva ad eum humana forma induta 
interdiu venerat et collocuta erat. ἐναργὲς ὄνει- 
£», somnium liquidum, 3, 841, i. e. Φανερὸν, 
καὶ μὴ ἔχον vl λοξόν. Sob φαίνονται ἐναργεῖς ἡμεῖν» 
7; 201, apparent nobis manifesto. hinc sumtum 
a recentioribus, ut dicerent τὰς ϑείας ἐναργείας 
(ab ἡ ἐνάργεια) 1. 6, τὰς ϑείας ἐπιφανεία;, appa- 
ritiones divinas, süttliche sichtharliche erschei- 
nungen, (visible appearances of. the deity :) et 
Germanica vox, erscheinung, (appearance, ) 
cum Grzca, splendorem et visum clarum sig- 
nificante, coincidit. χαλεποὶ δὲ 9:5 φαίνεσθαι 
ἐναργεῖς, Y, 151, 1. e. χαλεπόν ἐστι σοῦτο; ϑεὸν 
ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν. conf, Judicum.xiii, 21, s. 
ubi hzc prisca sententia est eadem. οὐ γάρ πω 
πάντεσσι ϑεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς) 7, 16], si dii 
apparent cuidam, non statim omnes qui adsunt 
simul istam apparitionem conspiciunt. Gag» 


ἐναργέα, aram conspicuam, splendidam, in alto 


sitam, Ol. 7, 76, et sine dubio ex albo lapide. 

ἐναρηρὸς, vide sub ἐνώρω. 

5 

ἐναρίζω, f. ἴξω et ἴσω. ("Az) occido, inter- 
ficio. it. occisum spolio. it. przdas jure belli 
capio. przcipua tamen est notio occidendi. ἔνθα 
ὅγε ποὺς ἐνάώριζε, interficiebat, E, 155. et 844, 
τὸν μὲν Αρης ἐνάριζε. ὁ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐναρίξοιγ A, 
191. ἀλλήλους ἐνάριξζον, de prceliantibus, I, 526, 
A, 557. E, 94. Ἕκτωρ δ᾽ ἄλλου: μὲν Δανάους tu, 
οὐδ᾽ iet: IL 731. ἀλλήλους, P, 419. οὐ πρὶν 
λήξω ἐναρίζων Ὑρῶας, ᾧ, 294. de spoliis ab occiso 
captis est, ἔντεω καλὲ, τὸ Πατρόκλοιο βίην ἐνά- 
giám κατακτάς, P, 187. X, 525. sic et Z, 417, 
coll. 416, 418. ἐνάριξε vi, Ne. 6, 88. 


ἐναρίθμιος, ov. ὁ 4. ( Ῥέω) in aliquo numero, 
in aliquo honore. ἄλλην ἐνίησι πατὴρ £yzoíd iav £i 
yi, tt 65, aliam mittit pater in numerum illum, 
ut sit plenus, sialiqua ex columbis iis periit. ibi 
ergo proprie. metaphorice est, B, 202, οὔτε zz 
ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτε ἐνὶ βουλῇ, neque in pugna 
unquam ullius momenti es neque in concilio, 
mitgezühlet «nter bravem leuten, (mwumbered 
amwng ihe brave.) atque sic Zgiégis in bono 
sensu. szpe autem et ἐπὶ οὐδαμινόπητος, sicut 
Latini: nos numerus sumus, i. e. πλῆθος ῥμεόνον; 
helfen mur eine zahl voll machen, weiter nichts, 
(only help to make up a number and, nothing 
more. ) 

- , 

ἐναρίμιϑρυτος, ov. ὁ ἡ. ("Piz) homines occi- 
dens. ab i»zíez, occido. ἐναριμβρόπου ἐκ μάχης, 
Ist. 8, 114. ἐναρίμιβροτον στράταρχον, Py. 6, 50, 
nisi ibi legendum ἐναριρεβρότων, ad Αἰθιόπων. ἢ 

ἐνωρμόζω, f. ὅσω, et dorice Zu. (Ῥέω) ac- 
commodo in. Aggíe φωνὴν ἐναρμόξωι πεδίλῳ, Ol. 
3, 9, Dorico cothurno (i. e. pede, dimetiendi 


"Even. 


versiculos modo, et efferendi verba) adaptare 
vocem. ἐναρμόξαι μιν ὕπνῳ, Ist. 1, 22, adaptare 
ipsum somno. 

3:7; ? - Β , * 

ἐνάρω, (Ῥξω) apte insero vel adjungo. ἐν δὲ 
σταθμοὺ; Gori, pro ἔνῆφσε, postesque Januze in- 
seruit, hat die pfostem der thüre eingefüzet, 
( has inserted the door-posts,] Q, 45. στειλεὸν εὖ 
ἐνκρηρὸς, ε, 250, manubrium bene insertum in 
bipennem, da er den stiel an die axt. eingefüget, 
( having put a shaft to the απὸ ; ) ubi alii legunt 
ἐπαρηρός. et est particip. perf. m. passive. 

£y GT 1000), vide sub Zzzis, prope finem. 

ἕνασσε, vide sub vZo. 

ἔνατος et εἴνατος, ἄτη, ἀτον. (Νέω) nonus. 
est pro νέωτος vel νείατος», 1. 6. ἔσχατος, nam 
nonus numerus est ultimus iv μοναδικοῖς ἀριθ- 
μοῖ;. dicitur et ἔννωτος. εἴναπος ἐνιαυτὸς, By 295. 
et 318, μήτηρ ἐνάτη ἦν. Τεῦκρος δ᾽ εἴνωτος ἦλθε, 
Θ, 266. 


ἕναυλος, ου. ὃ ἧ. (" Az) esto διὰ στενοῦ καὶ 
ἐπιμήκους πόπου ῥέων χείμαῤῥος rivus vel torrens 
per angustum locum perfluens. ab ὁ αὐλὸς, qui 
est ἐσιμήκης παράτασις, Cine lange hülung, (a 
long hollow.) deinde οἱ ἔναυλοι sunt et σὰ ἐν 
Tolg σποδίοις κοιλώμκτω καὶ αἱ TIVI διώρυχες» 
hole wege, defilées, graben, (Ποϊϊοιυ ways, de- 
files, ditches.) τάχα κεν φεύγοντες, ἐναύλους π’λή- 
ci» νεκύων, II, 71, s. cito sane fugientes, fos- 
sas campestres implerent mortuis. sie würden 
die graben fullen, (they would. fill the ditches. ) 
possint tamen ibi et esse οἱ περὶ τὴν τάφρον τό- 
72, Ut ἐν sit juxta, apud, an, bey, (/by, near.) 
possit et referri ad alveos fluminum. ὃν ἔναυλος 
ἀποθρσει, quem torrens obrutum perdit, Φ, 283, 
ubi est ipse χεικάῤῥους, σαενὴ διῶρυξ. et 512, 
erus δ᾽ ὀρόθυνον ἐναύλους, Ommes concita rivos, 
πάντας ποὺς στενοὺς χειμαῤῥώδεις τόπους, alle 
wüsserungen wnd graben, (all watery places 
and dilches. ) recentioribus ἔναυλος est, £vràs σῆς 
αὐλῆς. €. C. λόγος ἔναυλος ἀκοῇ, 1. 6. ὃ ἔσι ἐνπὸς 
ὧν τῆς ἀκοῆς. 

ἔναυρος, ὁ ἡ, vide sub Αὖρα. 

ἐναύῳ, vide sub ἀστή. 

ἐνδαίω, f. δαῶ. (Aw) intus accendo. ἐνδαΐ:- 
σαΐ οἱ ὄσσε, intus ardent ei oculi, 2, 152, vide 
simplex. ἔνδαιεν (pro ἐνέδαιεν) ἡρειθέοις züdov, Py. 
4, $98, accendit in semideis desiderium, zzí- 
xus ἐπιθυμίαν ποῖ; ἥρωσιν, ἐνέβαλεν. 

ἐνδώσπιος, [y τον, vide sub δάπεδον, ad finem. 

ἐνδωπὸς, vide sub ἀλλοδαπός. 

» ^ * Ju» 

ενθειῶ, ἡ, vide sub κόρος», ad initium. 

ἐνδείκω et. ἐνδεικνύω, f. ἐνδείξω. (Δέκω) in- 
sero, infigo. ex. quo apparet, quz prima sit notio 
ToU δέκω et δείκω, figo, pono, ich stecke, (I 
pui.) in medio est, adapto me, applico me, 
defigo me. Πηλείδη μὲν ἐγὼν ἐνδείξομεαι, ad Pe- 
lidem ego me convertam mente et oratione 
mea, T, 85; vill mich an den adressiren, (will 
address myself to him, ) πρὸς αὐπὸν ἀπερείσω (ab 
ἐρείδω) mà» λόγον. hinc est et ἀριδείκεπος. activa 
forma notat et, indico, moneo. 2y2u£: (pro ἐνέ- 
δειξεν) οὔτις, Ol. 7, 106, i. e. οὔτις ὑπσέμνησε τὸν 
Δία, niemand zeigete ilum an, (no one informed 
him.) 

ἕνδεκα, (Δέκω) indeclin. undecim. πεζὸς δὲ 
ἕνδεκα πόλεις, 1, 929, expugnavit Achilles ter- 
restribus copiis. ἕνδεκα δ᾽ ἤμασα ϑυμὸν ἐτέρπετο; 
Φ, 45. αἰπόλια αἰγῶν ἕνδεκα, E, 105. 

ἑνδεχάπηχυς, ὁ ἡ. (πήγω) undecim cubi- 
torum. ἔγχος ἔχ᾽ (pro εἶχε) ἑνδεκάπηχυ, ubi 
quidam legunt, ἔχεν δεκάπηχυ, Z, 519. Θ, 
494. 

ἑνδέκατος, 5, ον. (Δίκω) undecimus, ἥδε δέ 
pui νῦν ἠὼς ἑνδικάτη, Φ, 156. ἱνδεκάτῃ δὲ (ἡμέρᾳ) 
σύμβον ποιήσαιμεν, Q, 666. πρίν γε ὅτε ἂν ἕνδε- 
πκάτη γένηται, By 914. οἴνου, voy ἑνδικάπῳ ἐνιαυτῷ 
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ὠϊξεν σαμίη, ty, 991, ubi alii rectius legunt i» 
δικάτω: nam numerus rotundus aptior vide- 
tur. oz κεν ἑνδεκάτη γένηται, δ, 588. ἑνδεκάτη 
«ίλεν ἠὼς; 7, 192. 

ἐνδέξιος, ov. ὁ ἡ. (Δέκω) ad. dextram. αὐτὸς 
Θεοῖς ἐνδέξια πὥσιν ὠνοχόει, A, 597, ubi neutrum 
plurale adverbialiter positum : a dextra parte 
consessus incipiens simul et poculum dextra 
manu sua przbens, et dextrze manui alterius ; 
idque boni ominis causa. δεῖξε ἐνδέξια φέρων πᾶ- 
zi» in dextra manu sua ferens, et in dextram 
manum accipientis, et a dextra parte conven- 
tus hujus incipiens, ostendit omnibus hanc 
sortem, H, 184. sic, ὁ ἐκ δεξιῶν 74050; boni 
ominis esse putabatur, si in consessu audieba- 
tur; οὐ ὃ παλμὸς ποῦ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ. Ζεὺς αὐ- 
vois ἐνδέξια σήματα φαίνων, Y, 256, fausta signa 
a dextra parte, i. e. ab oriente. βῇ δ᾽ ἔμεν αἰτή- 
uy ἐνδέξια φῶτα. ἕκασαον, £; 965, ubi ἐνδέξια per- 
tinet ad ἔβη, et notat, ccepisse eum £x σοῦ δεξιοῦ 
καθίσματος, ἐπὶ ἀγαθῷ συμβόλῳ. possit tamen et 
ad αἰτήσων referri, ut notet ἐπιδεξίως, dextre, 
auf eine art wie es ein rechter hettler machen 
mvuss, (in. the same way as a real beggar would 
do;) collato 366. ut et sic fuerit πολυμήχανος. 
potest et esse, κατὰ τὰ ἐνδέξια, 1. e. Dhu χειρὶ 
porrecta, ad accipiendum aliquid. 

ἐνδέχομναι, (Δέκω) intus recipio. recipio. 
ich nehm an, finde gut, (I accept, think good, J 
probo. tertia impersonaliter, ἐνδέχεται, fieri 
potest vel licet, aptum est; et cà ἐνδεχόμενον, 
accidens, quod fieri potest. 

&y0S0), f; ἥσω. (Ato) illigo, alligo. fzssle, ΓΙ 
bind.) Ζεὺς μέγα ἐνίδησέ με ἄτῃ, valde me ir- 
retivit errore, B, 111. I, 18. et notat id ver- 
bum τὸ δυσαπάλλωκτον χοῦ κακοῦ, da mam, so 
dran gebunden ist dass mam es nicht leicht los 
^erden kann, (whem omne is so involved im 
something that it is not easy to eatricate one's 
self from it.) ἐνέδησαν αὐτὸν δεσμῷ, E, 986. κά- 
λους ἐνέδησεν i» αὐτῇ, τῇ νηΐ, & 960. ἐνδεόντων 
(attice pro ἐνδεέσωσαν) σὲ δεσμοῖς, ua 54. δεσμῷ 
ἐνεδέδεσον o, 232. ἐνδέδεται, alligatus est, interli- 
gatus est, Py. 1, 52. 

ἐνδήμυιος, ὁ, vide sub μεπαδήμιος. 

ἐνδίεσων, pro ἐνεδίεσων, vide sequens. 


ἐνδίημκι, (Δίω) sector, ich verfolge, (I pur- 
sue:) conor abigere, ich scheuche, (I drive 
away.) οἱ δὲ νομῆες αὕτως (frustra) ἐνδίεσαν, pro 
ἐνεδίεσαν, Σ, 584. 

ἔνδικος, ov. ὁ f. (Δίω) cum jure, jure debi- 
tus, rechimüssig, (legitimate.) αὐτῷ χάριν ἔνδι- 
xo, Py. 5, 1388, juste ei debitam jucundam 
laudem. alibi ἔνδικος est active, in justitia et 
zquitate ambulans, juste agens. 


ἔνδινα, νων. τά. (Ἔν) interiores partes cor- 
poris. respectu cutis et exterioris carnis sunt 
viscera; sed respectu armorum corpus tegen- 
tium est ἡ ἔνδον τῶν ὅπλων σὰρξ, der leib im 
harnische, (the bod: covered with armour.) et 
posteriori respectu est vox Ψ, 806, ubi sensus 
est, uter alteri prior leve vulnus per arma in- 
fligit, ut sanguinis nonnihil emicet. nam de 
occidendo in ejusmodi certamine ludicro sermo 
erat omnino nullus. 


» X 
£/0I0, vide sequens. et sub ἵκω. 


ἔνδιος, sv. ὁ ἡ. (Au) sub Jove exsistens, in 
aére libero versans. ab iy et ζεὺς, genit. 2/5, 
qui physice est aer. deinde in specie, μεσημ- 
βρινὸς, ἐλθὼν περὶ μεσημβρίαν, ὥραν ταύτην 9ερ- 
μὴν, ἡλίου καίοντες. in genere autem est ἐναέρισς. 
ἔνδιοι ἱκόμεσθα ῥόον ᾿Αλφειοῦ, A, 725, i. e. κατὰ 
μεσημβείαν : et Grzeca lingua in eo quoque fe- 
lix est, quod una voce ad plures simul allu- 
dere potest, ut in hac voce ad 72 12s, sudor, ut 
auditori etiam idea sudoris excitetur, quasi 
dixisset poéta iy/2ioi, sudoris plemi ex itinere an- 
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temeridiano. sed quia δι in ἔνδιος est longa, fa- 
cile apparet, quz prima sit notio. 2525 ergo 
est, medio die; sicut ἐννύχιοι est, media nocte. 
ἔνδιος δ᾽ ὃ γέρων ἦλθε ἐξ ἁλὸς, δ, 450, meridianus 
vero venit senex ex mari; cum aute meridiem 
fuerit ἐνάλιος, meridie fiebat ἐναέριος. và ἔνδιον 
substantive quoque dicitur ἡ διατριβὴ, sedes, 
habitatio. 


- . 

ἔνδοθεν, (Ἐν) adverb. ab intus, ex interiori, 
ἔνδοθεν αὐλῆς, in interioribus partibus aule, Z, 
247. Ω, 161. Ζηνὸς ποιήδε ἔνδοθεν αὐλὴ, δ, 14. et 
288, ἢ ἔνδοθεν αἶψα ὑπακοῦσαι, aut ab intus sta- 
tim respondere. et 299, εἴ οἱ κραδίη γε cibngtn 
ἔνδοθεν ἦεν. et 467, μινύθει δέ μοι ἔνδοθεν ἧσορ. φή- 
quy τίς μοι φάσθω ἀνθρώπων ἔνδοθεν, omen mihi 
loquatur aliquis hominum ab intus, », 10]. 
ϑυμὸν σέρπεται ἔνδοθεν, Py. 2, 197. 


» 

ενδοθ,, (Ἔν) adverb. intus, drinnen, ('with» 
in.) σὺ δὲ ἔνδοθ, θυμὸν ἀμύξεις, et tu intus ani«. 
mum lacerabis, A, 245. κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθ, πολ-- 
λὰς ἀμφιπόλους» invenit in domo, Z, 498, isa- 
μένοι ἔνδοθι πύργων, inclusi intra muros, X, 287. 
δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιπέροια πισύχας, Y, 971, coll. 
269, et hze duze plicze erant inter duas zeneas ; 
aurea erat in superficie: per auream et unam. 
zeneam transibat cuspis hastze, ibique bzerebat. 
ἐμὸς ἔνδοθ, ϑυμὸς ἐτείρετο πένθει, X, 949. et 557, 
ἡ γάρ σοί γε σιδήρεος ἔνδοθι θυμός. ἔρυτο γὰρ ἔνε 
2s ϑώρηξ, defendebat intus, inter scutum et 
corpus, lorica, Ψ, 819. δή μοι ἀέξεται ἔνδοθ, Su- 
μὸς, D, 615. οἱ δὲ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον, intra sepe 
tum, 2, 678. τὴν δ᾽ ἔνδοθ, τέτιμεν ἐοῦσαν, invenit 
eam domi, e, 58. ὀδύρεαι ἔνδοθ, Supd, 6, 577, 
ἐπεί μοι ὀρώρεται ἔνδοθ, ϑυμὸς κήδεσιν, vy OTT, 
agitatur doloribus. χσήμασα, τά τε ἔνδοθ, καὶ 
χὰ 942205 x, 220, qua in domo et extra do- 
mum sunt. cí σοι νόος ἔνδοθι κεύθει uy 473. 


ἐνδοῖ, vide sub 'Ad, ad finem, et sub £yrzu- 
θοῖ, 
ἐνδοιάζω, ἐνδοιοισμὺς, δ, vide sub δοιή. 


ἐνδομάχης, ov. ὁ ἡ. (Máxzo) domi suce pug- 
nax. ab ἔνδον, intus, domi. ἀλέκ τωρ, gallus, im 
sterquilinio suo pugnax, Ol. 12, 20. ! 


ἔνδον, (Ἐν) adverb. domi, zw Aause, im 
hause, ('at home, ἐν δόμῳ, pro ἔνδον &pov, ellip- 
tice. nam proprie est, intus, drinnen; (within. " 
ἔνδον ἐόνπων, de iis rebus quae sunt in taberna- 
culo, T, 520, et sermo est de cibo et potu. 
οὖκ ἔνδον ἔσεσιμεν ἄκοιτιν, non domi invenit con- 
jugem, Z, 574. ἔστι γὰρ ἔνδον χαλκός τε χρυσός 


σεν est enim mihi domi mez zs et aurum, K, . 


978. vài δὲ ἔνδον ἐόντες, nos ambo in domo prze- 
sentes cum essemus, A, 766. et 770, Μενοίτιον 
po ἔνδον, domi, in domo. 7 μοὶ δεινή τε xal 
αἰδοίη 90g ἔνδον, 2, 594, ich habe eine güttin im 
hause, (I have a goddess im the house. ) Aie 
ἔνδον, Y, 12, in domo Jovis, ἔνδον σοῦ δώματος 
σοῦ Διός. ἔστι γὰρ ἔνδον, X, 50, est enim domi 
copia barum divitiarum. Ζεφύροιο ἔνδον, in domo 
Zephyri, Ψ, 200. ἡ δ᾽ ἔνδον aln intus in 
domo canens, s, 61. et 81, οὐκ 'Obvzezz ἔνδον 
?rirpAy, non invenit in domo, κιχήσαπο δ᾽ ἔνδον 
ἐόντας, invenit eos domi, 4, 51. δόρπον δὲ ξείνῳ 
σαμίη δότω ἔνδον ἐόντων, ἡγ) 166, coenam hospiti 
proma det de penu. οὐδέ pa» ἔνδον εὕρομεν, wir 
fanden ihn nicht zw hause, (we did mot find: 
him αἱ home,) ., 216. et 252, μένομεν δέ μιν 
ἔνδον, exspectabamus. eum in antro. Κίρκης δ΄ 
ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης, audiebant eam intus im 
domo canentem, », 221, 226. τάχιστά μοὶ ἔν- 
Bav ἑταῖροι εἶεν, &, 407, meine leute müchten wohl, 
sehr bald zu hause seyn, (my people will pro- 
bably be at home very soon.) ἅλις ἔνδον ἐόντων, 
ex iis copiis quae in domo sunt, o, 77, 94. ZA- 
λοθεν ἔνδον ἐόντα, ex aliis locis reducem, z, 26. 
et 202, πατέρα ἔνδον ἐόντα, patrem qui in domo 
est. et 254, εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 
si cum omnibus concurremus in domo con- 
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gregatis. et 301, μή «is ᾿οδυσσῆο; ἀκουσώτω ἔνδον 
lóvros, ne quis audiat, eum domi esse reducem. 
et 555, οἵδε γὰρ ἔνδον, denn sie. sind. wieder zw 
hawse, (for they are returned.) et 462, ἤδη 
ἔνδον ἔασιν ἐκ λόχου, jam redierunt ex insidia- 
tione. 7 μάλα τὶς ϑεὸς ἔνδον, v, 40. et 521, 
ἔνδον παρὰ Τηλεμάχῳ. et 477, φίλον πόσιν (suum 
maritum) ἔνδον ἐόντα. αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔασι, Uy 
40, semper conferti in domo sunt. ἐκ στέατος 
ἔνδον ἐόντος, de adipe qui in domo est, Q, 178. 
et 183. et 907, ἔνδον μὲν δὴ δὃδ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, sum 
domi, factus sum redux domum. et 257, 7v 
vis στοναχῆς ἔνδον ἀκούση, Si quis gemitum in 
domo audiat, 585. ἐρέουσα, φίλον πέσιν ἔνδον 
ἐόντα, Ψ, 2. et 29, μὶν πάλαι ἤδεεν ἔνδον ἐόντα, jam 
diu scivit eum domi esse. et 58, ἀολλέες ἔνδον ἔ- 
pagov, herberaten drinne, (lodged within. ) ἔνδαν 
γὰρ, SC. τοῦ θαλάμου, x, 140, 179. hinc et de aliis, 
quz introrsum vergunt, ponitur. ἐγκέφαλος δ᾽ 
ἔνδον, SC. τῆς κεφαλῆς, A, 98. M, 186. Y, 400. 
ἔνδον (τοῦ τείχους) ἐόντες, intra mcenia, M, 142. 
sríQys γὰρ ἔνδον («oU στρακοῦ) ἐόντα, occidit eum, 
qui. in castris erat, N, 565. à» νῶν Κυθηρόθεν ἔν- 
δὸν ἐόντα, in domo apud nos versantem, O, 458. 
λέβης ζεῖ, ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ, ὦ, 562, lebes 
fervet, intus dum urgetur igne. φρίνας ἔνδον 
(τῆς Ψυχῆς καὶ τοῦ στήθους) ἐΐσας, A, S96, in 
opp. ad virtutes corporis externas, quae sunt 
vultus et statura insignis. sic et £, 1778. e, 248. 
κραδίη Ds οἱ ἔνδον (τοῦ σώματος) ὑλάκτει, v, lO, 
16. σὺ δὲ φρένας ἔνδον ἰΖνθης, ὠ, 581, tu in mente 
letatus fuisses. ἔνδον φαρέτρας, in^ pharetra, 
Ol. 2, 151. ἔνδον, adverbialiter, de phiala, OI. 
^4, 8. et 115, ϑαλάσση:, 1. e. ἐν βυθῷ. ᾽Ολύμπου, 
Py. 11, 96. ἔτραφεν αὐτὸν ἔνδον, σέγει λιθίνῳ, 
Ne. 5, 98, educavit eum in domo sua, in tecto 
lapideo, i. e. spelunca saxea. ἔνδον ἄλσει, in 
delubro, Ne. 7, 65, quibus locis est pro iy cum 
ablativo. ἔνδον νέμει α΄λοῦτον, domi suze fovet 
divitias, Ist. 1, 96. ἔνδον pi» ἔπνιξεν χάρις» Ist. 
6, 74, intus in animo titillavit eum gaudium. 


ἐνδουπέω, (Ττύπω) incido in aliquid cum 
sono gravi quem lapsus edit. ἐνδούπησα μέσῳ, 
pro ἐνεδούπησα, incidi in mediam aquam, p, 
445. ἄντλῳ ἐνδούπησε πέσουσα, o, 418, sentinze 
incidit. et ponitur consequens sonus pro ante- 
cedente lapsu ipso. 


ἐνδυκέως, (Δέκω) adverb. pro ἐνδυκῶς. est 
2b ἐνδέκομαι, a quo est ἐνδυκὴς, ὁ 5, cum cura 
recipiens, humaniter excipiens: et inde est hoc 
adyerbium : accurate et humaniter excipiendo, 
μετὰ δεξιώσεως, data quasi dextra fideque ; 2z;- 
μελῶς. ἔνθα ui δεξάμενος Ἰιηλεὺς ἔτρεφε ἐνδυκέως, 
aluit humaniter et accurate, Y, 90, ubi per 
participium etymologia innuitur: amgelegent- 
lich, da. man alle bereitwilligkeit am etwas leget, 
«und kostem hinein stecket, ('xealously, sparing 
neillier pains nor expense «pon. something,) ab 
i»et xa. μάλα ἐνδυκέως ἱκέτου πεφιδήσεται, D, 
158, parcet supplici accurate. Sic et 187. et 
438, σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς (deductor) ἱκοίμην tv- 
δυκέως», libenter et sedulo, 4 Q6 λαβοῦσω ἐνδυ- 
κέως ἐφίλει σε καὶ ἔτρεφεν, n, 256. ἢ μέν σε ἐνδυ- 
κίως ἀπεπέμπομεν, X, 65, certe quidem nos te 
accurate et apte .dimisimus ; inquit ZEolus ad 
reversum Ulyssem. et 450, αὐτοὺς Κίρκη ἐνδυ- 
mius λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν ἐλαίῳ, humaniter, 
sehr freundlich, (very kindly.) ὅς κεν ἐμὲ ἐνδυ- 
κέως ἐφίλει, É, 62. et 109, à δὲ ἐνδυκέως κρέατα 
ἤσθιε, strenue et sedulo comedebat carnes, zit 
gutem zugreifen, (with. a good appetite. ) et 5577, 
ὅγε μὲ ἠνώγει πέμψαι βασιλῆϊ ἐνδυκέω:, jussit, ut 


me deducerent ad regem humaniter, πειρητίζων,. 


ΕἾ gay ἔτι ἐνδυκέως φιλέοι, tentans, num eum ad- 
huc humaniter amare et bene ei facere velit, 2 
504. et 490, 2; δή σοι παρέχει βρῶσίν σε πόσιν τε 
ἐνδυκέως, qui sane tibi praebet cibum potumque 
humaniter et apte. et 542, καὶ νῦν μοὶ σὸν ξεῖνον 
ἐνδυκέως φιλῶν καὶ τίειν, ubi infinitivi pro im- 
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perativis: sic enim mandat 'Telemachus de 
hospite. sic et e, 56. et 111, δεξάμενος δέ με 
κεῖνος ἐν δόμοις ἐνδυκέω; ἐφίλει. Ct 115, ὡς ἐμὲ 
κεῖνος ἐνδυκέως ἐκόμιζε σὺν υἱάσι. vi» εὖ ἐξείνισα, 
ἐνδυκέως φιλέων, 7,195. ἥ γέροντα ἐνδυχέω; κο- 
μέεσκε, oy 211, die ihn sorgfaltig und geschickt 
pflegete, (who nursed him with great care and 
skill.) et 971, σὸν πρὸς δώματα ἄγων εὖ ἐξείνισα, 
ἐνδυκέως φιλέων. et 569, γέροντα ἐνδυκέως κο- 
μξεσκε. ἐνδυκέως δέχονται, Py. 5, 114, amice et 
accurate et apte excipiunt, angelegentlich und 
annehmlich, (officiously and kindly.) possis 
dicere, a δέκω esse ἐνδέκω inde ἐνδεκὴς, et interser- 
to v, ἐνδευκὴς. et abjecto c, ἐνδυκὴς» unde adver- 
bium ἐνδυκῶς, et distracto circumflexo, ἐνδυκέως. 


5 * . 
ἐνδυκῆς, ὁ ἡ, vide supra. 


ἐνδύω, ἐνδῦνω, ἐνδῦμει, (Δύω) induo, ziehe an; 
(I put on.) intro, gehe hinein, (I enter.) μα- 
λακὸν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, B, 42, quem nos voca- 
mus indusium. prisci enim nudi in lecto dor- 
mitorio cubare solebant. conf. z, 457. sic et K, 
21. et 131, ἔνδυνε περὶ στήϑεσσι χιτῶνα. iv Y αὐ- 
σὸς (cur) χαλκὸν, B, 578. sic et A, 16. ἡ δὲ 
χιτῶνα ἐνδῦσα Διὸς, E, 736, induta tunicam Jo- 
vis. sic et Θ, 587. ὕσλοισιν ἐνὶ δεινοῖσιν ἐδύτην, pro 
ἐνεδύτην, K, 254, induebant ambo se armis. sic 
et 972. ἐν δέ οἱ ἦτορ δῦνε ἄχος», pro ἐνέδυνε, T, 
567, et οἱ pertinet ad Zcze, cor ejus, cor quod 
ei proprium erat, induebat dolorem, quasi gra- 
vem vestem aut grave spiculum. et σὸ ἐνδῦναι 
notat maxime, si quis cingitur undique, eine 
wmgebung von allen seiten, ((is surrounded on 
all sides.) ὃ δὲ iv ἀσπίδι μείζονι δύτω, ἘΞ, 911, 
pro ἐνδύσω, induat se, tegat se, clypeo majore: 
et ablativus regitur a przepositione ἐν. sic et E, 
151, i» σεύχεσιν ἔδυνον, pro ἐνέδυνον, induebant 
se armis. et 692, οὐδὲ ἀκοντισεὺν ἐνδύσεαι; ne- 
que jaculerum certamen inibis. iy σεύχεσι δύον- 
v0, pro ἐνεδύοντο, induebant se armis, o, 495, 
et est quasi, intrabant in arma, ut ἐν valeat εἰς 
σεύχεα. 


ἐνέγκω, (XZw) fero, porto, gero, habeo, 
idem quod ἐνείκω, ab eoque factum, mutato 
Tota in » ex more Graco: sed communius 
est in usu quam Ionicum ἐνείκω. ἤνεγκεν δ᾽ 
ἄρα πῦρ, afferebat ignem, x, 495. loco, T, 
194, legunt quidam ivwyxíus ali £vuxtíusv, 
eodem sensu, pro ἐνεγκεῖν. nam aor. 2. hujus 
verbi solet esse usitatus, ἤνεγκον, sicut aor. l. 
ἤνεγκα pro ἤνεγξα, nisi malis habere pro perf. 
m. ceterum composita ab ἐνέγκω varios habent 
significatus. συνενεγκεῖν est λυσισελεῖν, zuira- 
glich seyn, (to conduce or contribute. ) συνδιε- 
νεγκεῖν est συνδιαβαστάσαι φορτίον ἢ φροντίδα, una 
perferre onus aut curam: διενεγκεῖν est διαφέρειν : 
περιενεγκεῖν, κύζλῳ ἀγαγεῖν: μετενεγκεῖν» LST0L2.07 
μίσαι: παρενεγκεῖν; παραγαγεῖν καὶ ἐπαγαγεῖν: 
ὑπενεγκεῖν, ὑπομεῖναι: ὑπερενεγξεῖν, ὑπερτερῆσαι 
καὶ ὕπερθεν φέρεσθαι: εἰσενεγκεῖν, ἔσω ἀγαγεῖν, 
cui opp. ἐξενεγκεῖν. ἀνενεγκεῖν est ἀναγαγεῖν τὶν 
et ἀναβῆναι; et ἀναπνεῦσαι; Sich wieder erholen, 
(to recover,) e. c. ix νόσου ἢ tm παραφροσύνης 
ἀνενεγκεῖν. χαλινὸν ἤνεγκεν αὐτῷ, Írcnum at- 
tulit et donavit ei, Ol. 13, 93. σαρϑενὸν δίφρῳ» 
vexit virginem curru, Py. 9, 9. σὲ ἐς νῆσον ivey- 
κῶν, Ist. 8, 45, quum transtulisset te in insulam. 

ἐνέδρα, ἡ» ἐνεδρεύω, vide sub λόχος, prope 
initium. 

ἐνείδω, (E22) adspicio. hujus verbi impe- 
rativus aor. 9. ἔνιδε et 72s, per apocopen et 
attice ponitur adverbialiter per ἦνὶ, ecce. e. c. 
Aristoph. Plut. 75, et millies sic, apud eun- 
dem. : 
ἐνείκεον, vide sub νεικέω, aliquanto sub initio, 

ἑγείκω, (X4») fero, porto, gero, habeo, κο- 
UiQu, ἔχω. est idem verbum ἔχω, ionice ἔκω vel 
ἕκω, preefixo e, sicut in ϑέλω et ἐϑέλω, ob con- 
cursum vocalium interserto », nisi mavis prae- 
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positionem ἐν przefixam statuere, et medium ᾽ς 
lonice productum in ει. sic δέχω ionice est 2:- 
κω οἱ δείκω. ab ἐνείκω est ὁ προΐνεικος, O9, QUI 
mercede accepta portat quzedam ex agro, ὁ za- 
μίζων μισϑοῦ τινὰ ἐξ ἀγροῦ. ὀῴρα φίλῳ παιδὶ πεύ- 
xm ἐνείκοι, ut suo filio arma adferret, Σ, 147, 
überbringen müchte, (might carry.) eds ἐνθάδε 
νῆες ἔνειπκαν, Graecorum, quos hue naves porta- 
runt, I, 306, est aor. 1. a, ionice, pro ἤνειξαν. 
nam omnino hoc verbum est Ionicum. sic, N, 
453, νῦν δέ. apud Herodotum aor. 1. m. ἔνει- 
κάμην; ionice omisso augmento, est frequentis- 
simus, σὸν piv ἕσαῖροι ἔνεικαν, illum quidem so- 
cii ejus apportaverant ex preelio in tentorium, 
cum vulneratus esset, N, 218. ναῦς, 4 Πρωτεσί- 
Auoy ἔνεικεν ἐς Ὑροίην, Ὁ, 705. ὁ Di ἀχετο καὶ οἱ 
ἔνεικεν, ile vero abiit et attulit ei, Aolete, 
(brought,) Ψ, 564. τεύχεα δέ σφιν ἔνεικων ϑερά- 
πόοντες, ὃ, 184. σόφρα δ᾽ ἔνεικε σέρετρα Καλυψὼ, 
s, 246, interimque attulit terebras. et 258, φώ- 
gsm, lintea. δῶρα, Z οἱ Φαίηκες ἐνθάδε ἔνεικαν, 
dona, quz ei Phaeacenses principes huc contu- 
lerunt, 9, 428. v, 19. κήρυξ tvuzc» αὐπῷ πέπλον, 
brachte ihm, (brought him,) v, 991. et 294, 
guo», monile. et 299, jz9545» ἤνεικεν, collare ; 
ubi vides augmentum. et 300, ἄλλο δ᾽ Z7 ZA- 
λος δῶρον ἕνεικεν, einer brachte das geschenk, ein, 
andrer ein anderes, (one brought one gift, 
another another.) ἐπεί σε ἐπὶ νῆω: ἐνείκοαμεν iz 
πολέμοιο, ὠ, 43, postquam te in castra tulimus 
ex conflictu. καὶ χρυσοῖο πάλαντον ἐνείκατε, afe 
ferte talentum auri, S, 393, imp. a. 1. a. δῶρα 
μὲν, ὅς κε ἐϑέλῃ ἐνθάδε ἐνεῖχαι, v, 285, dona qui- 
dem quicunque voluerit huc ferre et dare. πρίν γε 
Ἕκτορος ἐνθάδε ἐνεῖκαι σεύχεα καὶ κεφαλὴν, X, 
334, antequam tulisse me huc Hectoris arma, 
et caput, 1. e. ipsum Hectorem. sic, εἴχεν ἐγὼ 
κεφαλὴν vt τεὴν καὶ τεύχεο ἐνείκας, Sl Sane ego, 
caput tuum et arma tua adferens, P, 59. z£»:, 
ὄῷρα κε σοὶ οἶνον ἐνείκω, exspecta hic, donec tibi 
vinum afferam, Z, 258, aor. 1. conj. ἃ. ἄγετε; 
ὕμιν σεύχεα ἐνείκω, agite, vobis arma feram; 
adferam, will holen, (will bring,) x, 189, ubi 
est praesens indicativi loco futuri. et 487, ἄγε, 
σοὶ χλαῖνάν σε χιτῶνά τε εἵματα ἐνείκω: possit 
tamen et esse a. 1. conj. ὀῴῷρα ἔνθεν φάρμακα 
tv£uz, ut inde venena petat, β, 329. εἴ σις ϑεὸς 
αὐτὸν ἐνείκῃ, si quis deus eum huc portet, bicher 
bringet und fuhret, (brings and conducts hi- 
ther,) Q, 196. δῶρα ἐνεικέρεν (pro ἐνείκειν, infin. 
pres. pro imperat.) ἐμῆς παρὰ νηὸς, 'T, 194, 
dona afferre a nave mea. et in media forma, 
ὅσα μοὶ ἠνείκαντο ἀέϑλια ἵπποι, quot mihi pre- 
mia certaminum .conciliaverunt equi, I, 127, 
coll. 124. ᾿Αχιλλέα ἔνεικε μήτηρ» SC.. ἐκεῖσε, 
eum mater transtulit illuc, Ol. 2, 143, περ-- 
φϑῆναι ἐποίησε. ἀπὸ πηγῶν Ἴστρου, a fontibus 
Isti apportavit, Ol. 3, 25. Λοκρῷ, retulit ei, 
brachte sie ihm, wieder, (brought them back to 
him,) Ol. 9, 89. Διὸς πρὸς κῆπον ἐνεῖκαι, Ε 
9, 91. frequens hoc'verbum, στα cóipositis εἰς 
σενείκειν», ἐξενείκειν, συνενείκειν, tC. ἘΣΎ ΣΕ εγοάοιο. 
ἐνείλλω, vide sub Ἑἕλω, ad finem. : 


ἔνειμαν, vide sub NE'M9, prope initium. 


EVeljUL, ("Ez) insum, adsum, bin drinnen 
oder dran, (1 am in, or at.) ταῖς i» μὲν νόος 
ἐστὶ, pro ἔνεσσι; his meus inest, Z, 419. οὔ νυ 
καὶ ὑμῖν οἴκοι ἔνεστι γόος9 Q, 240, ubi vide οἴχοι» 
ἄργυρος ἀσκῷ ἔνεστιν, argentum inest utre, x, 
45. iy γὰρ νηΐ βρῶσις ἐστὶ; pYO ἔνεστι, p, 920, 
921. ἐν ài σσρόφος ἦεν &20772, tortum lorum ad 
eam erat, war dran, (was at it,) v, 438. e, 
198. c, 108. ἐν δ᾽ αὐτὴ fav» εἰκυῖα ϑεαῖσιν, inter 
eas ipsa aderat, y, 291. ἀλλ᾽ ἐνέην, sed erat in, 
sc. navi, ;, 164. φύλλων biz) χύσις, v, 449. ὁ. 
λίγος δ᾽ ἔπι ϑυμὸς ivi, paululum vite inera 
jam mihi, A, 593, es war wenig leben mehr i» 
mür, (but little life was left in me.) οἵπερ m 
ἐπίκουροι ἔνειμεν» pYO ἔνεσμιεν, Ey 417. χάλκεον δέ 


ἽἝνεχα. 


£4 ἦτορ ἐνείη, ferreum mmhi pectus esset, B, 
490. ἐν γυνὴ ἔσκεν, prO ἔνεσκεν, 1. e. ἐνῆν, intus 
erat, β, 545, 546. ἐν δὲ κρητῆσες ἔασιν, v, 10, 
pro ἔνεισι», sunt intus. πεντήκοντα ἔνεσαν ϑάλα- 
qu, Z, 244. iy δὲ ἔσαν περόναι, σ, £99, es avaren 
an dem kleide hefte, (on the garment were 
clasps.) πολλοὶ B ἔνεσαν δ'στοὶ, multze sagittze 
erant in pharetra, o, 19, 60. ὅσα ἐμῷ ἔνι κήδεω 
3242, quot dolores insint animo meo, pro ἔνεισι, 
vel ἔνεστιν 3, 53. πολέες δ᾽ ἔνι (ἔνεισι) μῦϑοι, v, 
248. οὐδ᾽ ἄνδοες νηῶν tw πέκτον:ςγ, pYO ἔνεισι, 1» 
126, non sunt apud eos naupegi, es giebt bey 
ihnem keine schiffbauer, (ihere are mo ship. 
builders among them.) ἕνι σοὶ Qatvss οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, 
Q, 288, pectus tibi non est. ἐν (pro ἔνεστι) δὲ ἴα 
«Ψυχὴ, una tantum anima inest οἱ, $, 569. iy 
àv γὰρ λειμῶνες, prO ἔνεισι, sunt in ea insula, 
1, 132. et 134, ἐν δ᾽ Zzorzis; terra quae facile arari 
possit. εἰ γὰρ νῦν Ὑδώεσσι μένος ἐνείη) inesset, P, 
156. 

ἕνεκ οἱ ἕνεκεν, (ΧΚάω) adv. propter, ob. ave- 
gen, um willen, (0n account of, for the sake 
vf. ) est ab ἐνέκω pro ἐνέχω, adhzreo, adhibeo ; 
mutato spiritu. A, 94, 152, 574. T, 100, 906. 
Z, 356. 0, 428. II, 18. P, 92. v, 21. Φ, 380, 
468. 0, 98. A, 548. E, 416. o, 548. m, 51, 
934. e, 288. v, 413. 0, 20. ὠ, 250. et 229, 
βάτων ἕνεκα, l. C. ἵνα ἐκφύγῃ βάτους, ut vitaret 
rubos, ne se pungerent. sic, σῖλος ὑετοῦ ἕνεκα, 
1, e. ἐπὶ κωλύσει ὑετοῦ. notat igitur ἕνεκα, par- 
tim ut effugiam aliquid; partim ut consequar 
aut efliciam aliquid, e. c. οἶκος ἀναπαύσεως ἕνε- 
κα, et, ἀγγελίης ἕνεκω, ad ferendum nuntium. 
sape et, διά v. 6. C. ϑανατοῦται ἕνεκα φίλων, 
1. e. διὰ φίλου;. sepe et omittitur, e. c. A, 168, 
169. conf. εἵνεκα. ἕνεχ iz mu», E, 640, ἕνεκεν 
ἀξϑλων, Ol. 1, 159. ἕνεκα τετραορίας, OI. 2, 9. 
ἕνεκεν Auro, Ne. 9, 146. ἐργμάτων, Ne. 6, 
58. ἔργων, Ne. 10, 5. 

ἐνεκίρνη, vide sub ἐγκίρνημι- 

ἐνελάω εἰ ἐνελαύνω. f. roo. (Ἐλά4ω) infigo, 
intrudo. ὥμῳ ἐνὶ σσιβαρῷ ἠλήλατο; E, 400. et 
539, ἐν γαστρὶ ἔλασσε pro ἰἐνήλασε. ἐν σάκει ἤἥλα- 
σεν ἔγχο!, CY, 959. ἐνήλασε χαλκὸν πλευραῖς, 
Ne. 10, 131, in latera adegit ferrum. ἐνελάσῃ 
καρδίᾳ κότον, Py. 8, 11, infixit cordi iram ma- 
nentem. inde dicuntur σὰ ἐνήλασα, πασσαλίσ- 
κοι κωλύοντες ἐξιέναι τὸν vgoxiv, quze dicuntur 
et ἁμαξηδόνια, et sunt pars ἄξονος, die pflücke 
vorn an, der achse, dass das rad micht ablaufen, 
kann, (the linch pins that fasten the whee!s to the 
axle-Lree.) sic dicuntur et extremitates graduum 
scala, quz infiguntur trabibus lateralibus, die 
enden der sprossen, die in die seitenbüwme der 
leiler eingestecket. sind, (ihe ends of the steps 
which are inserted into the two sides of a. lad- 
der;) et per consequens, gradus ipsi infixi 
trabibus, die sprossem am. der leiter, (the steps 
of a ladder. ) vide Eurip. Phoen. 1186. c:eterum 
ἐνήλατος, 00,5 4, n genere est, impactus, intrusus, 

ἐνένιπ τῶ; f. ἤψω. (Ἕπω) idem ac ἐνίσισω al- 
loquor, gravibus verbis alloquor et reprehen- 
do. 'Avríyazy δ᾽ ἐνένισ'τεν, ἔστος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνό- 
μαξεν, m, 417. ᾿Αντίνγος δ᾽ — e, 77. et 990, σὸν 
δ᾽ αἰσχοῶς ἐνένιππε Μελανθὼ, una ancillarum 
honestiorum. et 325, 7 ᾿Ολυσῇα ἐνένιπτεν ὀνειδείοις 
ἐπέεσσι. sic et v, 65. et 90, ἀμφίπολον δ᾽ ἐνένιπ'- 
7:» (Penelope) ἔπος τ᾿ ἔφατ' ἔκ v óvpate. 
᾿Αντίνοος δ᾽ — Φ, 84, 167, 287. πρῶτος σήν γ᾽ 
ἐνένισ σεν ᾿Αγέλαος, increpuit verbis, χ, 219. 
Τηλέμαχος δ᾽ — Ψ, 96. σὸν δ᾽ ἐνένιπσε Μενοιτίου 
viós, II, 626. 

ἐνενίσπω, ("Ezw) verbis accuratis et multis 
alloquor. ἐνένισσεν ἴφϑιμον Μελάνιππον, O, 546, 
allocutus est accurate et studiose, et 559, σόν 
p." Ἕκτωρ ἐνένισπεν, ἔπος v iQue ἔκ v ὀνόμαζεν. 
τὸν D αἰσχρῶς ἐνένισπεν Αἴας, hunc objurgavit, 
Ψ, 473. ergo per adverbium demum determi- 
lgatur verbum in paullo duriorem partem; per 
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se nihil duri aut increpatorii notat; et est idem 
quod ἐνίσσω. 

ἐνεὸς, à, ὃν, vide sub ἑλλός. 

ἐνέπρησε, vide sub ἐμπιρήθω. 

ἐνέπω, (Ἕπω) indico, narro, dicto. ic sage 
an, erzühle, (I tell, relate.) ἄνδρα puoi ἔννεπε, 
Μοῦσα, πολύσροπον, 1. €. λέγ, «, l, et ΝΥ est 
duplicatum, metri causa. τίς τῶν ὄχα ἄριστος 
ἔην, σύ μοι ἔννεπε, Μοῦσω, quis longe praestantis- 
simus fortitudine inter eos fuerit, tu mihi indica 
et dic, O Musa, B, 761. hinc est sumtum, ut 
ἡρωϊκοὶ στίχοι (versus hexametri) vocarentur 
ἔπη: sicut ab ἄειδε ab initio Iliadis sumtum, 
ut carmina vocarentur g2zí. Homerus vocat 
ἔπος, τὸν ἁπλῶς λόγον: Yecentjores usi sunt 
hac voce ἐπὶ σῶν ποιητικῶς μεσρούντων, Ccete- 
rum aliquis veterum jocose imitatus est ini- 
tium Odyssea: δεῖσνώ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύ- 
προῷα, καὶ μάλα πολλὰ, οἷς. Διὸς δέ σῷι ἔννεσ'ε 
μῦϑον, et iis indicavit et retulit sermonem Jo- 
vis, Θ, 419. μύϑοισιν πέρποντο πρὸς ἀλλήλους 
ἐνέπονσες, A, 642, inter se colloquentes. sic et 
d 901, σερπέσθην. αἴ κε αὐτὸν γνώω: νημερτέα 
πάντα ἐνέπονταν si modo eum cognovero indi- 
cantem certa omnia, o, 549, 556. ozez (fama) 
μνηστήρων Θάνατον ἐνέπουσα, uw, 419, procorum 
mortem indicans et vulgans, φημίζουσα. ἐγὼ 
νημερτέα πάντα ἐνέποιμι αὐτῇ, narrare possem 
ei, e, 561. φρονεῖν ἐνέπει τὸ σαρκείμενον, cogitare 
jubet id quod adest, Ne. 3, 131. es ἐνέποισιν 
(dorice, pro ἐνέπουσιν) ἱεροὺς, Ne. 6, 102, quos 
vocant sacros. ἕνεσεν, pro iv», dixit, Ne. 1, 
105. ἔννεσεν, duplicato » ob metrum, Ol. 1, 
75, 1977, dixit. et Ol. 8, 53. Py. 4, 430, indi- 
cavit, zeiscte an, (indicated. Py. 9, 171. ὡς 
ἤνεπε, sic dixit, Ne. 10, 149, ubi przpositio 
augmentum cepit. ἐνέποι, Ol. 8, 107. ἐννέπων 
δώρον, Ne. 7, 102, sermonem loquens. ἐννέπουσα 
Sz, Ist. 8, 98, locuta dea. 

5, LA . 

£yepyt0/4€1, vide sub ἐνεργός. 

ἐνεργξώ, vide sub fige, sub medio, et sub 
ἐρείδω, prope finem. 

ἐνεργὺς, οὔ. ὁ 4. ("Egz) operarius, operam 
praestans. Herodot. VIII, 26, ἧκόν τινες, βίου 
δεόμενοι, ἐνεργοὶ βουλόμενοι εἶναι, venerunt quidam 
inopes, cupientes esse in opere. inde verbum 
ἐνεργέορεαι, sum in opere, ici wirke und arbeite 
etwas, (I am at work. ) 

ἐνερείδω, (Ῥέω) infigo. ἐνέρεισαν ὀφθαλμῷ» 1, 
589, τὸν μοχλόν. . 

ἔνερθε et ἔνερθεν, ("Epm) adverb. in terra. 
deinde in genere, infra. drumter, von unlen, 
(underneath, from, below.) τόσσον ἔνερθε ἀϊδεω 
(pro ἀτδου) ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης) O, 16, 
tantum infra orcum, quantum superius coelum 
est a terra. nam 2127s est, locussub terra: quem 
si concipiasesse superficiem terra oppositam 
nostrze superficiei; statim zequum inde spatium 
codi, ac a nobis, apparet. id autem poetze suis 
imaginibus involverunt. interim videtur Home- 
rus probe agnovisse rotunditatem terrze, ab om- 
nibus partibus ccelo circumdatam, et a sole illus- 
trandam successive. id verissimum est, in he- 
misphzrio soli opposito semper esse noctem ; 
quz quasi cedendo soli circumambulat globum 
successive: et id hemispherium, ubi dato tem- 
pore nox est, re vera concipitur ut infra terram 
exsistens. 922725 ἔνερθε, infra thoracem, A, 224. 
et 252, ἀγκῶνες ἔνερθεν, infra cubitum. ἔνερύε πόδες 
καὶ χεῖρες ὕπερθε, Ny 15. οἵ ἔνερθε Θεοὶ, Εἰ, 274, dii 
inferi, in Tartarum detrusi. ἔνερθε ΤΙοσειδάων ἐτί- 
γαξε ymiev, ab infra ille quatiebat terram, 'f, 
57, von unlen, (from below :) et h. 1, maxime 
proprie posita vox. ut et 4 585, οἱ δέ κ᾽ ἔνερδεν 
ómortiouziv ἱμιάντι, ab infra movent et circuma- 
gunt id loro. ἐῤῥίζωσεν ἔνερθε, radice quasi stare 
fecit infra, v, 165. ἔνερθε ὑπὸ γῆν, Py. 9, 142. 

$yegog, ow. ὁ ἡ. ("Ega) intus in terra. exsis- 
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tens. à ἐν σῇ ?oz. ᾿Αἴδης ἐνέροισιν ἀνάσσων, Orcus 
imperans iis qui sunt intra terram, inferis, 
mortuis, O, 188. ἄναξ ἐνέρων ᾿Αὐδωνεὺς, Y, 6l. 
οἱ ἔνεροι Sunt οἱ ὑπὸ oz», mortui et sepulti: σὰ 
ἔνερα sunt loca mortuorum, σὰ ὑπὸ ἔραν. 

ἐνέρτερος, «, ον. (Ego) est comparativus ab 
ἔνεροςγ, prO ἐνερώτερος, per syncopen. καί κεν δὴ 
πάλα, ἦσθα ἐνέρσερος Οὐρανιώνων, E, 898, sane 
tunc jam pridem fuisses inferior Titanibus ; 
nam hi nomine proprio sic sunt dicti a conatu 
suo occupandi coelum. 


ἐνερχομα!, (Eon) ingredior. ἐνήλυδθον ἐς 9z- 
zi», Py. 4, 576, Phasin ingressi sunt. sed quia 
i» dorice dicitur pro εἰς, ut hoc ipso in εἴδει» 
versu 459, videre est; potest et ἢ. 1, positum 
videri pro ἐσήλυθον. 


ἐνεσία, ας, d. ("E») immissio, suggestio, 
consilium. die eingebung, ('inspiration.) σὶ ὀΐω 
τάδε πάσχειν ἐννεσίησιν (ob metrum duplicato ν) 
ἐκείνης»), puto te haec pati ob consilia illius, E, 
894, est ab ἐνίημι, ^ tig νοῦν ἐνιεμένη βουλὴ, *& 
σουμβουλή. idem dicitur aivezíz, ἡ, ab ἀνίημεις 
Ἥρης αἰνεσίῃσι, apud. Callimachum, hymno in 
Dianam, 108. et apud Apollonium crebro. 


ἐνέστακσαι, vide sub ἐνστάξω. 


ἐνετὴ, ἧς. ἡ, ("Eu) fibula. idem quod ἡ πε- 
φόνη. ab ἐνίεσθαι, 1. e. ἐκβάλλεσθαι, τῇ ἀνπικειμί- 
νῃ ὀὁπῇ, quod immittitur in foramen. χρυσείαις 
δ᾽ ἐνετῇσ, κατὰ στῆθος περονᾶτο, H, 180, ubi ser- 
mo est de Junone, ornante se. Vide sub σε- 
[TO 


ἐνεύδω, ("Ez) incubo. ich liege drauf, (I 
lie upon.) μαλακῶς ἐνεύδειν, molliter incubare, 
γ» 950. οἷσιν ἔνευδεν, quibus incubabat ante, v, 
95, et ea erant xz sub corpore, et χλαῖνα ad 
tegendum corpus. loco priori narrantur regia 
stragula. hinc est σὸ iwóvwzicy, et τὸ ἐγκοίσιον, 
i. e. d ἐνεύδει us ἤτοι ἐγκοιμζται. 

ἐνεύναιον, vide supra. 


ἐνεύναιος; sv, dd. (Ἔω) quod ad lectum 
pertinet, ἐγασίσιος. δέρμα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, 
αὐφοῦ ἐνεύναιον, cui pelli ipse Eumzeus noctu 
incubare solebat, Z, 51, id substernebat hospiti 
ut mollius sederet. χήσει ἐνευναίων, m, 85, de- 
fectu incubantium : nisi potius est, quia. nullae 
ad incubandum res sunt in eo lecto, ut. εὐνὴν 
cubile, ibi sit in lato sensu positum pro toto, 
cui desunt suz partes multee: weil keine betten. 
in der bettstelle sind, ( because there are no beds 
on the bedstead. ) 

ἐνεχυράζω, ἐνέχυρον, τὸ, vide sub ἔχυρόε. 

ἐνέχω, f. ἐνέξω. (Χάω) adapto, adhzrere fa- 
οἷο, νίκης πείρατα ἐνέχονται ϑεοῖςγ H, 102, victo- 
ri& extrema adharent diis, 1. e. in deorum 
manu est victoria. νῦν ἀρείονος ὄρνιχος ἀγγελίᾳ 
ἐνέχεται ἥρως, Py. 8, 69, nunc prestantioris 
augurii nuntio conjunctus est. perf. m, est zo» 
χα et ἐνήνοχα. : 

ἔνη, 4; vide sub ἕνος. 

ἔνηβος, vide sub πρωδήβης. 

ἐνήειοι, zs. 4. ("Ew) benevolentia, comitas, 
mansuetudo. νῦν σις ἐνηείης Πατρόκλου μνησάσθω, 
πᾶσιν γὰρ ἰπίστατο μείλιχος εἶναι, nam omnibus 
sciebat suavis esse, P, 690. ubi ergo vides ex- 
plicationem additam. ] 

ἐνηὴς, tos. ὁ ἡ. (" En). ὁ dv ἐντὸς ἀγαθόπησος. 
nam est ab ἐν, i. e. ivre, et ive, genitivus ἐέος 
vel ἐῆος. est ergo idem qui ὁ προσηνὴς, interser- 
tO », ὁ πρὸς τῇ ἀγαθότητι ὧν, equus, clemens. 
et oppositum horum est ἀπηνὴς, ὁ ἄπο τῆς ἀγα- 
θότητος»γ procul a clementia et zequitate, ἑταῖρον 
ἐνηέω πε κρατερόν mt P, 204, socium ejus comem 
et fortem. sic et 4, 96. ἑταίροιο ἐνηέος ὀστία,, Vy 
259, ossa commilitonis comis et przestantis, et 
648, ὥς pav ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, inquit JNestor 
ad Achillem, honoris causa donatus ab hoc; 


᾿Ενήλατος. 


quod mei semper memor es benevoli in te. 
οὕνεκα ἑταῖρον inia: λεῦσσε ἐν ἀγῶνι, 9, 200, quod 
socium benevolum et zquum sibi videret in 
conventu isto. 

ἐνήλατος, ὃ ἡ» ἐνήλατα, τὰ, vide sub ἐνε- 
λάω, 

gym, ("E») insideo. 2 ἐνήμεθα πάντες 
ἄριστοι, ὃ, 972, in quo equo ligneo iusideba- 
mus, omnes fortissimi. 

ἐνήνοθε, vide sub ἀνόθομαι. 

ἐνήρατο, vide sub ἐναίρω. 

ἔνθα, (Ἐν) adverb. loci et temporis. tunc, 
ibi, ubi, eo, tum, huc, illuc. Germani ea om- 
nia per suum da exprimere possunt. est ab iy 
cum paragoge. ἔνθα xs» 'Aeysínci» ὑπέρμορα 
νόστος ἐτύχθη, B, 155, tum sane iis praeter fa- 
tum reditus fuisset paratus. ἔνθ᾽ οὐκ ἄν βρί- 
ζοντα ἴδοι:, tunc sane non dormitantem vi- 
disses eum, A, 295. et 450, ἔνθα δὲ ἅμα ci- 
μωγή τε εὐχωλή τε, tum simul gemitus et glo- 
riatio. et 473, ἔνθα ἔβαλΞε, tunc percussit illum. 
ἔνθα ἰπορεξάμενος, E, 595, tum protendens has- 
tam. sic est et temporis, 608, 677. Z, 594. 1, 
458. O, 121. II, 692, 698, 787. tunc, A, 584, 
587. E, 159, 541. Z, 73, 254. 0, 78, 90, 255, 
273. N, 444. A, 92. de loco, ubi, A, 610. et 
611, ibi. B, 550, 594, ubi. T, 185. Δ, 947. Z, 
245, 949, 289, 579, 584, 4553. Θ, 250. λιπὼν 
ἕδος twm ϑάασσεν, relicta sede ubi sederat, I, 
194. sic et O, 194. A, 598. Ν, 277, 218, 568, 
681, 683, 789. II, 314. z, 68. X, 147. ibi, iv- 
χσαῦθα, A, 596, 594. B, 724, 815. T, 496. E, 
311, 968, 388, 784. Z, 158, 251. 6, 49, ibi. et 
48, ubi. I, 355, 574, 658. K, 202. A, 10, 171, 
70, 808. N, 15, 21, 95, ἔνδ᾽ ἐλθὼν τιτύσκετο, 
ibi veniens eo, junxit. 34, 287, 570, 685, ibi 
sane. E, 129, ibi autem deinde. 435. II, 337. 
ἔνθα ἔπειτα, darauf, (hereupon,) 2, 450. ἔνθα 
vig μαχέσθω, da mag jeder fechten, (let any 
one fight,) II, 209, in hoc loco. ἔνθα εἰσῆλθε, il- 
luc ingressus est, Z, 318. ἤν ἔνθα ZQízzzi, si eo 
perveueris, 0, 482. ἔνθα oU κεν ῥέα ἵππος ἐσβαίη, 
M, 58. et 65, ἔνθα οὔπως ἐστὶν καταβῆναι. ἔνθ᾽ 
Wy εἰσελθοῦσα, E, 169. et 340, ἔνθ᾽ ἴομεεν κείοντες, 
eo eamus dormituri. ἔνθα καὶ ἔνθα, da wnd da, 
(here and there,) B, 90, hae, illac. et 397, 
hine, illinc. et 462, huc, illuc. et 476, ubique. 
et 779, 812. E, 223. Z, 2, utrimque, et est is 
versus quasi exegesis σοῦ πολυώϊκος πολέμου; 
pugna varios impetus habentis. H, 156, ubi 
descriptio proceri viri jacentis. 6, 107. K, 264. 
0, 82, 345. P, 994, huc, illuc, 2, 543. v, 949. 
$, 11, 354. w, 320. Q0, 5. et est hoc duplica- 
tum ἔνθα szpe idem quod ἀμφὶ περὶ, δ, 10. ἔν- 
θα, vario significatu repetitum, B, 308, 311, 
514. αὐτοῦ κε ἔνθα, ibi sane, 0, 207, ut utrum- 
que idem signet, αὐτόθι. ἔνθα περ, N, 594, ubi 
etiam. O, 675. 2, 422. confer porro ἔνθα, A, 
293, 345, 539. E, 1, 480. Z, 348. H, 8, 104. 
0, 64, 130. I, 709. A, 262, 310, 328, 336, 
752, 756. M, 58,108. Ν, 683, 723. E, 109, 
215, 216, 231, 286, 989, 442, 476. O, 398, 
419, 515, 730. ΤΠ, 295, 399, 456, 477, 481, 
603, 674. P, 70, 319, 344. Σ, 39, 47, 917, 
230, 497, 522, 550, 593. T, 115. v, 93, 149, 
288, 329. Φ, 3, 34, 209, 391, 544. X, 147. Ψ, 
89, 125, 164, ἑκαπόμσποδον ἔνθα καὶ ἔνθα. 193, 
467, 632, 680, ἔνθα δὲ, et ibi, ex quo deinde 
compositum ἐνθάδε. 774, 818. Q0, 95, 617, 
733. tvz μὲν ἄλλοι πάντες οἴκοι ἔσαν, m, ll, 
tum quidem, τότε. ἔνθα οἱ ἀνωκλινθέντες, 
tunc illi sursum se reclinantes, », 78. ἔγ- 
Éz οὔτις Tori, ibi nemo unquam, sc. xzzà 
Ὑροίην, vy, 120. et 295, ἔνθα Νότος κῦμα ὠθεῖ, eo, 
dabin, (thither.) et 901, ἔνθα ἀγείρων, ibi con- 
gregans, illuc. sic: ἔνθα ἀπέβη, eo abiit, illuc 
profecta est, ζ, 47. ἔνθα ἐλθόντες, eo venientes, 
&» 5. et 7, ἔνθα δὶ, et ibi. ἔνθα δὲ ἤλυθον, illuc 
eutem venerunt, o, 414. et 255, ἔγθα ὅγε ναιε- 
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váy, ubi ille habitans. ibi, μ, 71. et 85, ἔνθα 
δ᾽ ἐνὶ ναίει, et ibi intus habitat. ἔνθα καὶ ἔνθα, s, 
86, 95, utrimque, ab utroque latere. ἔνθα δ᾽ 
ἔπειτα, ibi deinde, x, 516. et 517, ἔνθα xai ἔνθα, 
quoquoversum, εἰς πλάτος καὶ tis μῆκος, ut fiat 
fossa τετράγωνος ἰσόπ'λευρος : nisi est in circuitu 
συγούσιος, rotunda, in diametro habens cubi- 
tum. διωμπερὲς, ἔνθα καὶ ἔνθα, rund herum, 
(round αδοιιί,) Z, 11, ubi prius explicatur per 
posterius. ἑλίσσετο ἔνθα καὶ ἔνθα, υ, 24, 96, 28, 
ubi ter repetitum de circumrotatione. ἐμοὶ δίχα 
ϑυμὰς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα, m, 524. πειρώμενος 
ἔνθα καὶ ἔνθα, periculum faciens ab hac et ab il- 
la parte, Q, 994. et 400, νωμᾷ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
tractat. ἔνθα, ibi, quinquies repetitum, y, 108— 
111. ;, 40, ibi. et 42, tum. et 45, hic, ibl. ὁ μὲν 
ἔνθα κάϑιζεν, ἔνθεν ἀνέστη "Eguiius, &, 195. οὐδὲ 
ἔνθα, neque ibi, z, 18. et 210, ἔνθα περ, quo, 
wohin auch, ('whither.) sic et 198. ἔνθα περ, v, 
209. 1, 543. x, 285. v, 284. confer porro ἔνθα, 
c, 26, 497, illuc. 443, ibi. β, 82, tum. 104, 
151, 218, ἔνθα καὶ ἔνθα διαπρήσσωσι κέλευθον, 1]- 
lue et huc, hin und her, (here and there :) in 
Peloponesum et inde rursus in Ithacarn. 382, 
993, tum. 395, ibi. y, 9, 52, 279, 291, 365, 
967, 495. ὃ, 8, 87, 219, 360, 407, 511, 635, 
786, 795. s 73, 75, 827, huc et illuc, 330, 
388, 436. 0, 86, 88. 4, 95, ubi £véz καὶ ἔνθα 
explicatur versu sequenti, ἐς μυχὸν iv εὐδοῖο 
διαμπερές : nisi tamen malis prius intelligere 
per utrimque, ad utrumque latus; ut deinde 
perpetuitas horum sedilium ex utroque latere 
indicetur versu sequenti. et 96, ἔνθα ἐνὶ, ibi in- 
tus. et 98, 114, 122, £véz δέ. 196, ἔνθα δ᾽ ἔπει- 
σα. 995, ἔνθα 7400», eO. ἔνθα δὲ, 9, 869, 364. 1, 
142, 946, 182, 994. x, 7, 31, 135, ἔνθα X. 297, 
911, 574, ἢ ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα κιόντα, aut huc vel illuc 
euntem: i. e. aut venientem, aut abeuntem. 
2,194, 474, ἔνθα δὲ, et ubi. μ, 56, 275, 818, 
ἔνθα δὲ. 947, 496, 448. E, 5, 103, 137, 240. o, 
40, ἔνθα δέ. 105, 411, 472, 555. “5 48. e, ΤΟ, 
591, ἔνθα δὲ, 894, 509. fvéz δὲ, σ, 959. c, 49, 
50, 55, 59, 149. v, 106. Q, 61, 246, £véz καὶ 
ἔγθα, Ψ, 179. ὠ, 138, 150, eo. 358, 385, tunc, 
darauf, (then.) ἔνθα, quo, Ol. 1, 69. 2, 128, 
ubi. 3, 46. 6, 57, 111, ibi. 7, 69, ubi. et 131, 
ibi. 8, 28, ubi, ἐν 5 Αἰγίνῃ. 11, 16, ibi. Py. 4, 
6, 962, 8577. et 480, ubi. et 450, sc. ἐν τῇ AZz- 
yu. Py. 5, 194. 6, 5, ἐν ναῷ, i. e. i» Πυθοῖ. 9, 
92, ibi. et 129, ubi. et 145. Py. 11, 12, sc. i» 
ναῷ ᾿Ισμενίω. Ne. 1, 91. 4, 76. et 128, ubi ad 
plura loca relatum, 5, 70. 9, 97, ubi. 10, 44. 
Ist. 7, 49. 8, 46. 


ἐνθάδε, (Ey) adverb. hic, huc; notans ἐν 
vózu, hier, da, (here, hither;) et εἰς eómov, 
hieher, dahin, (hither, thither.) οὐκ ὀΐω σὲ i»- 
θάδε πλοῦτον ἀφύξειν, te hic divitias coacturum 
non reor, A, 171. ἐνθώδε μιμνόντεσσι,γ nobis hic 
harentibus, B, 296. sic hic, E, 485, οὔτι μοι &v- 
θάδε ποῖον, nihil tale. ἠδὲ zzi ἐνθάδε νῦν, I, 997. 
σοὶ φόνον ἔσεσθαι, A, 443. et 595, ὁμιλέομεν. ἀπο- 
λέσθαι, N, 297. sed B, 287, ἐνθάδε στείχοντες, 
huc proficiscentes. στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, Δ, 
179, duxit huc. sic huc, E, 825, congregari 
huc. ἐλθόντα, venientem, euntem, Z, 256. κυ- 
κλήσομεν, advehemus, H, 952. οὗς νῆες ἔνεικαν, 
quos huc portarunt naves, I, 506. οἷος Ζηνὸς 
γόνος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, qualis Jovis filius huc veni, 
N, 449. et 455, νῆες ἕνεικάν με. ἐλεύσεσθαι, O, 
180. ἤγειρα, huc excivi, P, 292. ἤγομεν πάντα, 
A, 567. ἐνθάδε ἔῤῥων, huc malo omine iens, Θ, 
259. sic et I, 564. confer jam porro ἐνθάδε, οὐ 
mr: βασιλεύσομεεν, non omnes imperabimus 
hic, B, 208. et 545, πολὺν χρόνον ἐόντες. ἵκηται, 
venerit huc, E, 129. et 172, ἐνθάδε ys, hic sal- 
tem. et 652, σοὶ τεύξεσθαι φόναν, hic jam. ἀπο- 
λέσθαι, M, 70, hic. et 561, νεῖκος ὄρωρεν, coll. 
548. ἀμύνειν, O, 72, bic. et 400, παρμένειν. et 
665; γουνάζομιαι, hic Gus d σὲ γῦπες ἔδονται, 
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IL 856. κειται, P, 99. et 96. ἄγει, ducit huc. 
κιχήσεται ἐόντας, inveniet manentes hic, Σ, 268. 
et 524, ἐνεῖκαι, portasse huc. ἐόντας, hic manen- 
tes, T, 149. et 421, ὀλέσθαι. ἐνθάδε σοὶ ϑάνατος» 
hic tibi mors, Y, 390. μοὶ κακὸν ἔσσεται, 9, 99. 
et 279, ὃς ἐνθάδε τέτραφε ἄριστος. et 588, σὺ πάτ- 
μον ἐφέψεις τρέψας, vertens huc, X, 16. et 152, 
ilic, ἐπὶ αὐτῶν. et 850, ἄγοντες, huc adducentes. 
δορπήσομεν, Ψ, 11. et 48, ἐνθάδε πέπραφεν ἰσόλοὶ, 
hic. et 497, ἐλεύσονται, huc. et 674, ἐνθάδε αὖ. 
&, hic ibidem. ἕπεσθαι, huc sequi, Ω, 400. et 
651, ἐσέλθη, huc veniat. ἐλεύσεται σοι, 7, 8. 
veniet huc. et 83, σέ ψω εἵματα. ἐνθάδε ναιε- 
v&w», hic habitans, ζ, 245. εἰ κεν σὺ πολὺν χρό- 
νον ἐνθάδε μίμνοι:»γ 0, 544, ilic maneres, dort, wo 
du. hinreisest, (here, at the place to which thou 
art going,) ὕστατα v)» ἐνθάδε δειπνήσειαν, D, 
685, ultima vice nunc hic comederint: quod 
iziuxus per ἐνθάδε dictum, ne valeat imprecatio, 
si alibi velint cenare. ἐνθάδε «$4; hic, in hoc 
loco, s, 208, et utrumque idem notat. confer 
porro ex contextu, z, 173. β, 51. δ, 178, 594, 
599, 655. 4, 172. η, 239. 9, 33, 498. 1, 508, 
514. x, 989. A, 159, 485, 629. ν, 19, 278. ἕ, 
161, 164, 190, 514. ο, 68, 359, 491. 7, 31, 
59, 204, 294, 246, 311, 390. & 319, 594. c, 
965, 985, 898. «, 66, 989, 306, 394, 979, 
585. v, 178, 289, 308. Q, 156, 919. χ, 30, 
168, 431, 483. Ψ. 351. », 259, 327, 353. ἐν- 
343, hic, ἐν τούτῳ τῷ βίῳ, Ol. 2, 104, et perti- 
net ad ἀπάλαμνοι. 


; 
ἔνθεν, (Ev) adverb. unde, von wannen, 
(whence.) inde, hinc, von da, (thence. γένος 
δέ μοι ἔνθεν, ὅθεν σοὶ, Δ, 58. ἔνθεν civiQovro, unde 
vinum pe:ebant, H, 472. τοὺς ἔνθεν ἀναστήσας, 
eos illinc excitans, K, 179. ἔνθεν γὰρ ἐφαίνετο 
πᾶσα μὲν" 1δη, inde apparebat conspectui totus 
mons, N, 18. et 741, ἔνθεν δ᾽ ἄν ἰσιφρασαίμεθα 
βουλὴν, deinceps. σὸν ἐγὼ ἔνθεν ῥυσάμην, eum 
ego inde liberavi, O, 29. ἔνθεν ἀπῆλθεν, unde a- 
bit, P, 703. ἔνθεν δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ἐπέκφυγες» 
inde fugisti, T, 191. ἔνθεν ὑπεκπροφυγὼν, Φ, 
44. ἔνθεν ἔξελε, von da mahm er heraus, (he 
tool thereout,) Q0, 229. et 597, ἔνθεν ἀνέσση, un- 
de surrexerat. oQoz ἔνθεν ἐνείκῃ, B, 929, ut inde 
petat. ἔνθεν ἔπινον, de quo vino bibebant, δ, 290. 
ἔνθεν ἀναστήσας, inde exciens eos, 2, 7. ἔνθεν i- 
λῶν, 9, 500, inde sumens materiam canendi. 
ἔνδεν δὲ προτέρω πλέομεν, llinc ulterius naviga- ' 
bamus, ;, 62. et 82, ἔνθεν δέ. slc x, 77, π'λέσμεν. " 
et 108, ἔνθεν γὰρ ὕδωρ προτὶ ἄστυ φέρεσκον, hinc 
enim. οἴ 551, οὐδ᾽ ἔνθεν περ. ἔνθεν μὲν πέτραι, ab 
uno latere, auf der einen seite, ('on one side,) 
M» 59, coll. ἀμφοτέρωθεν, 58. et 995, ἔνθεν μὲν 
γὰρ Σκύλλα, ἑτέρωθι δὲ Χάρυβδις. et 211, καὶ ἔν- 
£c», etiatn inde, auf von da weg, (thence also. ) 
et 230, ἔνθεν γὰρ, inde enim, von da her, von 
der seite, (thence, from. that quarter.) ἔνθεν &- 
Aày δύο, ex iis eligens duo, Z, 74. ἔνθεν δ᾽ αὖ, 
hinc rursus, o, 298. ἔνθεν δὴ νῦν δεῦσο xu, inde 
nunc huc veni, 0. 444, 524. ἔνθεν ἀνέστη, v, 
156, unde surrexerat. sic et $, 139, 166. s, 
195. δέπατα, ἔνθεν ἀνέρες ἔπινον, pocula, ex qui- 
bus biberant, e, 62. ἔνθεν zivuzo τόξον, ex eo lo- 
co sumsit, Q, 53. et 309, ἔνθεν δ᾽ οὔτι σαώσεαι, 
inde non incolumis redibis. ἔνθεν δώδεκα σά- 
κεα ἔξελε, x. 144. ἔνθεν δὲ, et inde, Py. 4, 
461, sc. ix τῆς Θήρας. Py. 5, 104, sc. ex 
Sparta. Ne. 10, 125. κένθεν est pro, καὶ ἔνθεν. 


ἔνθενδε, (Ἔν) adverb. inde, hinc. ἔνδενδε κιὼν, 
2, 69, hinc profectus. ἐξελάων ἔνδενδε κύνας, a- 
bigere et expellere hinc canes, 0, 527. ἄλλον 
δ᾽ ἔνδενδε χρυσὸν, 1, 965. 
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ἐνθεσίδουλος, ὁ, vide sub γαστὴρ» prope fi- 
nem. 

5 - 5 

ἐνθεσ!ς, 5, vide sub ἐντίδημει ad finem, et 


sub γαστὴρ prope finem, quoque sub Θεσσαλὸς 
in R, 


᾿Ενθορέω. 


5" ^ 

ἔνθορεω, (Ὁρω) insilio. λέων iv βουσὶ ϑορὼν, 
E, 161, irruens in armenta. ἔνθορ᾽ ὁμίλω, insiliit 
in confertam aciem, pro ἐνέθορε, Ο, 693. Τρώεσ- 
σιν 'f, 381. δαίμονι ἶσος, b, 18. et 939, μέσω, in 
medium flumen ; quod cà πηδητικὸν ποῦ ᾿Αχιλ- 
λίως δηλοῖ, ἐπιτεταμένον ὃν, εἴπερ ἀπὸ τῆς ὄχθης 
καταπηδήσας μέσω ἐνθρώσκει τῷ μεγάλψ ποταμῷ. 
πόντῳ, OQ), 79. λὰξ ἔνθορεν, 2, 233, calce insiliit, 
sprunge mit dem, fusse am seine .lende, sliess 
in mit dem fusse, ( kicked him in the loins. ) 


ἐνθυμέομαι, vide sub Suus, longius a fine. 
ἐνθύμησις, ἦγ vide sub zzz. 


ἐνθύμιυς, δου. ὃ ἧ. (Θέω) qui in animo est, 
qui cordi nobis est, ans Aerz gewachsen, im 
sinne liegend, (ihat lies upon the heart, that 
is upon the mind.) μὴ δή σοι κεῖνός γε λίην ty- 
θύμιο; ἔστω, v, 421, 1. 6, μὴ ἐνθυμοῦ ἐκεῖνον. 

ἐνὶ, (Ἔν) cum Tota paragogico, cujus exem- 
pla et sub i» jam sunt notata, ἐνὶ Tgzíz, B, 997, 
ad Trojam, in. Trojano agro, T, $30. i» Κρή- 
σεσσι, apud. Cretenses, LI, 250. et 549, Zea» 
i| κρατερῇ, in firmo scuto, auf dem, oder, an. 
dem, (on.) ὅξῳ, ad ramum, an einem zweige, 
(on. a branch,) Z, 99. φρεσὶ, Θ, 419, in pec- 
tore et precordiis. μώχῃ ἔνι,» A, 409, ubi ac- 
centus ex more retractus, quia postposita casui 
suo przpositio. IL, 147. Ὕλῃ ἕν; H, 221. ἔν- 
42.1», absolute, E, 216. et 220, ᾧ Zw. et 950, 
σῷ ἕνι. δόμοις £y. Ο, 95. et 11], μάχῃ... et 142. 
Soy ἔνι, coll. 150. φρένες οὐκ t» VV, 104. et 
210, 1 ἔνι. sic et. 2, 603, 846. s, 57. €, 46. v, 
288. nonnunquam tamen hoc ἔν, est pro ἔνεστι 
vel ἔνεισι, v, 854. Ξ, 141. στρατῷ, apud exerci- 
tum, E, 371. τάρφεσιν, Ο, 606. et 647, σῇ Óy 
ἐνὶ βλαφϑείς. ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, in foro, 2, 504. ἐνὶ 
Σκαιῇσι σύλησιν, X, 960. iví σῴισι, inter se, 'W, 
708. νηΐ δ᾽ tà πρύμνη, o, 206, apud puppim. 
absolute positum ἐνὶ, », 96, ubi intus erant, 
wo drinnen waren, (on which were,) ἐνὶ avul- 
sum, T, 35. 


tw, pro ἔγεσσι vel ἔνεισι, vide supra, et sub 
Y». 
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ἐνιαύσιος, ay. ὃ 4. ("Ex) res unius anni, res 
in unum annum durans. it, annuus, quovis an- 
no rediens. σῦς ἐνιαύσιος, porcus unius anni, ein 
Jahrig schwein, (a one-year-old hog,) π, 454. 


ἐνιαυτὸς, οὔ, ὃ. ("Ew) annus. ab 5 7i;;, cum 
paragoge. tempus duodecim mensium, quod 
omnes temporum solitorum conversiones in 
se plene continet: et longius tempus jam non 
ex alüs conversionibus, sed ex iisdem ssepius 
repetitis annuis, constat. est ergo ὁ ἕνος recte 
8b ἕω, i €. πληρόω, ctAtów, ich ho, ith habe 
voll, (I fulfil, I complete. ) ἐννέα δὴ βεβάασι Διὸς 
μεγάλου ἐνιαυτοὶ, novem anni iverunt magni 
Jovis, i. e. solis, B, 194. et 295, ἡμῖν δ᾽ εἴναπός 
ἔστι περισροσίων ἐνιαυτός. et 551, περιτελλομένων 
ἐνιαυτῶν. οὐδὲ χεν ἐς δεκάτου; περιτελλομένους 
ἐνιαυτοὺς, Θ, 404, 418, πέρθετο δὲ ἸΠριώρετιο πόλις 
δικάτῳ ἐνιαυτῷ, M, l5. τελισφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
κεῖσαι, Τ, 52. ϑητεύσαμεν εἰς ἰνιαυτὸν, Φ, 444. 
ἕξζε, μὶν καὶ πέντε περιπλομίνους ἰνιαυτοὺ;, Ψ, 
8995. ὅσε δὴ ἔτος ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν, ὦ, 
16. et 288, ἔτι τλαίης ἐνιαυτὸν, adhuc sustineas 
per unum annum. ἄγνωστον πάντεσσιν ἰεικοσσῷ 
ἐνιαυτῷ, B, 175. οἴνου, τὸν ἱνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὥϊξεν 
ταμίη, ty, 391. πρὶς γὰρ τίκτιι μῆλα πελεσφόρον 
εἰς ἰνιαυσὸν, δ, 86. et 526, φύλασσε δ᾽ Wy εἰς ἐ- 
γιαυτὸν, custodem ille agebat per integrum an- 
num. ἀλλ᾽ ὅτε δή p ἐνιαυτὸ; ἔην, περὶ δ᾽ ἔτραπον 
ὧραι, μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ 
πελέσθη, x, 469, s. ubi sunt quatuor phrases 
idem significantes, sic tamen, ut tres poste- 
riores, unum signantes, przecedant ut efficiens, 
quarta prima 511 effectum totum: cum annus 
integer esset, et anni tempora circumvoluta es- 
sent, mensibus ad finem peractis, et longi dies 
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annui finirentur, tria igitur posteriora sunt 
quasi definitio ἐνιαυσοῦ: nam περιπροπὴ, i. e. 
κύκλος, ὡρῶν, quatuor anni tempestatum, est 
ἐνιαυτός : et longi dies sunt numero illo dierum, 
quibus annus fit plenus. coll. 467, ἤματα πάν- 
Ta. τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. περιαλομένου δ᾽ ἐνιαυ- 
ToU τέξεις ἀγλαὰ σέκνα, nam circumacto anno 
paries, A, 247. et conf. 295, 294, ubi est cir- 
cumlocutio vertentis anni. et 555, εἴ με καὶ εἰς 
ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτε αὐσόθ, μίμνειν, Si rae vel in an- 
num juberetis hic manere; ubi respondet σῷ, 
ἐσαύριον, 550, ut dicat jocose: non solum in 
crastinum, sed vel in annum integrum, manere 
velim, si utile mihi id tantopere est. ῥηϊδίως 
xt» ἔπειτα καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα οὔτι διαστρήξαι- 
pai. λέγων ἐμὰ κήδεα ϑυμοῦ, narrans omnes meas 
arumnas animi non ad finem facile venirem 
etiam anno integro, É£, 196, ubi οὔτι ῥηϊδίως 
pertinet ad optativum, et εἰς ἐνιαυτὸν est pro iy 
ἐνιχυτῷ, attice, ὥσαντα vero est neutrum ad 
κήδεα. et 299, euo αὐτῷ μεῖνα πελεσφόρον εἰς 
ἐνιαυτὸν, ein. ganzes volles jahr, (a full year. ) sic 
σελεσφόρον εἰς, 0, 250. et 454, ἐνιαυτὸν rey mat quo 
ἡμῖν αὖθι μένοντες, ubi ἅπαντα est masculinum, 
annum totum hic manentes apud nos. ἐλθόντα ἐξ 
ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, 7, 18, ubi gaudium 
paternum de reduce unico filio pingitur. κύνα, 
ἰδόντα Οδυσσῇα ἐεικοσσῷ ἐνιαυτῷ, 9, 5.27, canem, 
cum viderat herum suum Ulyssem post vige- 
simum annum, περιτροσπέων ἐνιαυτὸς (particip. a 
περιτροπέω,) est, ὁ ἤδη ταῖς προπαῖς ταῖς κατ᾽ αὐ- 
Ty συμπληρούμενος, καὶ, ὡς εἰπεῖν, μέλλων πελει- 
οὔσθαι. τὰ εἰς ἐνιαυτὸν, Py. 10, 98, i. e. futura, 
σὰ μιτὰ ταῦτα μέλλοντα. ἐνιαυτοὺς εἴκοσι, Py. 
4, 184. hinc est, σὸ ἀπενιαυτίζειν, totum annum 
abesse, aut cessare, qui verbum ἰαύειν huic no- 
mini inesse putant, longius petunt rem non 
necessariam. Vide sub sequente, et sub σελεσ- 
Φόρος. 

ἐνιαύω, f, era. ("Az) immoror, ἐνδιασρίβω. 
halte mich drinnen auf, ruhe drinnen, ( I abide 
in, rest in. ) ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, ein. un- 
&eheuer grosser mamm wohnete drinnen, (am 
invmensely large man, dwelt. therein,) 1, 187. 
fimi συβώτης ἐσθλὸς ἐὼν ἐνίαυε, inter quas pernoc- 
tabat, ἐνδιέπριβεν, v, 556. hinc est ὁ ἐνιαυτὸς non- 
nullorum opinione, χρόνος ἐπιμήκης» ἔχων πριδήν. 

ἔνιδε, vide sub ἐνείδω. 

ἐνίημι, f. ἐνήσω. ("E2) immitto. ἄλλην ἐνίησι 
πατὴρ, ἐναρίθμοιον εἶναι, aliam columbam inter- 
serit Jupiter, ut numerus plenus sit, uz, 65. ἐν 
δὲ παρηορίαις ἸΙήδασον ὕει, pro tvíu, imperf. ab 
ἐνιέω, IL, 152, hunc equum sic vocatum immit- 
tebat ut juxta junctum ordinariis equis: nam 
duo trahebant currum, tertius juxta extra or- 
dinem adjungebatur, a/s eim mebem pferd am 
einem, neben siele, ((an extra horse attached to 
ihe two which drew the car:) ἐνεδέσμει αὐτὸν 
παρησρίαις s ἐνετίθει. ἄλλου; δ᾽ ARA ἐνήσομεεν, 
nos adhortantes immittemus alios, E, 151, in- 
seremus ordini pugnantium, vel, mittemvus in 
aciem. σοῖσιν κόπον αἰνὸν ἐνήσεις, II, 449, his in- 
jicies iram gravem. ἐνήσομεν πόντῳ, viz, immit- 
temus in mare, navem, f, 295, vel et, Zzz;, 
air wollen in see stechen, (we will put out to 
sed.) dicit ergo sic v2, ἐκ γῆς ἀποπλεύσειν. SiC 
etu, 999, i.e. ἐμβαλοῦμεν τὴν νῆα. ἥδε δ᾽ ὁδὸς 
καὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνησιν ἐνήσει, SC. fij, oy 198, 
hoc iter etiam magis nos in amicitiam mittet, 
ἐμβαλεῖ tis ὁμόνοιαν. et h. 1], ἐν est ex more Attico 
pro εἰς. νῦν αὖ μὶν πολὺ μᾶλλον ἀγηνορίησιν ἐνῆ- 
κας, 1, 696, nunc eum eo magis in superbiam 
immisisti, Aast ihm. wm. so viel hochmüthiger ge- 
machel, (hast made him so much the more ar- 
rogant.) nam rogando fiunt insolentiores szepe 
ii qui rogantur. i» δὲ κυδοιμοὺν ἧκε κακὸν Δαναοῖσι, 
A, 558, s. tumultum malum immisit iis. sic, 
κλόνον κακὸν, IL, 729, s. et 291, φόβον, fugam. 
sic et O, 227. ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκε λοβοῖσι, in- 
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aures immisit auriculis, E, 189. καὶ οἱ quuins 
Soros ἐνὶ στήθεσσιν ἐνῆκε, Py 570. μένος πολυθαρ- 
eig, T, 97. ἐνῆκε δέ οἱ (μένος ZU, "Y, 80. ἐν ya 
σοι στήθεσσι μένος πατρώϊον ἧκα, Ey 125, pro 
ἐνῆκά σοι. ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε» immisit vim ignis, 
V, 177. et 390, μένος ἵπποις. Sic et 599, 3. iv 
δέ c φάρμακον ἧκε, injecit medicamen in po- 
tum, z, 817, Circe. ἐν δὲ κληῖδα ἧκε, inseruit 
clavem, Q, 47. ἡμεῖς ἐνήκαμεν πόντῳ, SC. νῆα, με, 
40]. ἐπεὶ ἐνέηκε, SC. τὸ φάρμακον, δ, 2358, coll. 
290, seqq. Ti Ζεὺς ἐνέηκε πόνοις, hunc Jupiter 
conjecit in miserias, K, 89. ἐν δ᾽ αὐτὸν Tu πυεὶ, 
pro ἐνίει» Φ, 558, imperativus, ab ἐνιέω, injicito, 
Immutte : setze i/m selbst in feuer, (burn. him; 
incende eum. νηυσὶν iier: πῦρ, navibus immit- 
tte 1gnem, M, 441. πὰρ δέ μοι αὐτὴ στῆθι, μένος 
πολυθαςσὲς ἐνεῖσω, adsiste mihi tu, injiciens mihi 
fiduciam, ν, 387. 

ἐνικάββαλε, vide sub ἐγκαταβάλλω. 

ἐνικλάω, vide sub ἐγκλάω. 

ἐνιπὴ, ἧς. ἡ. (πω) durior adlocutio, ἡ διὰ 
λόγων ἐπίσληξις καὶ κακολογία. ab ivia va. sepe 
tamen hoc nomen in sensu mitissimo ponitur, 
adhortatio amica, castigatio lenis, die ansprache, 
(admoniliyn. ) αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, 
reveritus objurgationem lenem regis venerandi, 
A, 402. κρατερὴν δ᾽ ἀποθέσθαι ἐνιπὴν, E, 499, sc. 
σὲ χρή, oportet te deponere potentem increpa- 
tionem: nam refertur, ut oppositum, ad λίσ- 
σεσθαι. tu debes supplicare auxiliantibus tibi 
principibus, ut fortiter pugnent, non vero pro 
imperio inclamare eos quasi minus fortiter pug- 
nent. simul respicit ostentationem et. eloria- 
tionem, 473, s. μάλα πώς με καθίκεο ϑυμὸν i- 
πῇ ἀργαλέη, B, 104, valde sane mihi tetigisti 
animum gravi accusatione et castigatione, φεύ.- 
γων ἐκ πόντοιο ἸΙοσειδάωνος ἐνιπὰς» qui effugi ex 
ponto minas Neptuni, e, 446, ubi est in sen- 
su durissimo, bin entgangen dem drohungen, 
(have escaped. the treats.) ἔδδεισεν γὰρ ἐμὴν ἔκ- 
πάγλον ἐνιπὴνν iimuit enim meam terrificam 
minitationem, x, 448. ὑμεῖς δὲ μνησπῆρες ἐπίσ- 
χετε ϑυμὸν ἐνιπῆς, καὶ χεῖρας, uy 266, cohibete 
animum a convicio, et manus sc. a factis, Ψευ- 
δέων iwzZ», reprehensionem, quasi mentiri so- 
lerem, Ol. 10, 8, ἐπίπληξιν;, ἐπιτίμησιν. 

ἐνίπλεος, ὃ ἡ, vide ἔμπλεος, vide quoque sub 
ἐνίστω, ad finem. 

ἐνιπλήθω, vide sub ἐμπλήδω. 

ἐνιπλήσσω, vide sub ἐμπλήσσω.- 

ἐνιπρήθω, vide sub ipta. 


ἐνίπτω, f. fo. ("Ez») adloquor: et est 
quasi frequentativum ab ἐνέπω. deinde notat 
et, ἐνέπειν μετὰ "σφοδρότητός σίνος, cum vehemen- 
tia aliqua adloqui aliquem, zzi μετὰ ἀπειλῆς. 
vis ἔστι βροτῶν, ὅστις ἔτι ἀθανάποισι νόον καὶ μῇ- 
σιν ἐνίψει, H, 447, aliquis est hominum, qui 
in posterum diis propositum suum indicabit, 
et exponet precibus votisque:; et legendum 
videtur pronuntiative, sed per ironiam; non 
vero interrogative. cs wird künftig wohl jemand 
den güttern. sein vorhaben vortragen, und deren 
willen. dessfalls zw erforschen begehren, (there 
will in (ime to come be men who will explain 
their wishes to ihe gods, and. strive to learn 
their pleasurg respecting them ;) qui exponat 
diis voluntatem suam ante, quam rem ipsam. 
aggrediatur efficere. docet ergo poéta per ex- 
emplum, omnia conata prius deo per preces 
esse proponenda et deum interrogandum, an 
ei id nostrum consilium placeat, οὐ τοῦτον ἐγώ 
sort μῦθον ἔνίψψω, hoc ego nunquam dicam, f, 
187, sc. ut matri indicem, ut migret ex zedi- 
bus. ὅδε σοὶ νημερτὶς ἐν εἰ, ille tibi verum et 
certum indicabit et dicet, A, 147. quibus locis 
idem est ac ἐνίσω et ἐνίσπω. possis et dicere, 
verbum ἐνίσπειν habere futurum ἐνάψειν : et ap- 
parere ex eo, ἔσειν vel εἴσειν et ἤσπειν habere in 
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futuro ἔψων, cav, ἔψειν» Sed T, 438, μή μέν 
ύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι ϑυμὸν ἔνισ'τε, ubi con- 

jungendum, μή με ἔνιπτε, ne me increpa; et 
ϑυμὸν ad μὲ ex superfluo est positum ; elliptice 
simul, pro κατὰ Suus» nam Paris ibi depre- 
catur verba exprobratoria Helenz, quz verba 
animum suum premant. ἔπεσσι αἰσχιροῖσιν ἐνίπι- 
σων, €, 258, ubi alii legunt ἐνίσσων, quod vide. 
et 768, ἀλλ᾽ d cis με καὶ ἄλλος ἐνίπτοι, Si quis 
alius me durioribus verbis compellare vellet, 
ἔπεσιν ἐπιπλήτσοι. ἀλλ᾽ ἔπεσίν σε κακοῖσιν ἐνίπ'- 
φομέν, ἠδὲ βολῇσιν, ὠ, 160, sed verbis malis in- 
crepabamus eum, et jactibus, wir fuhren ihn 
mit losen, worten an, und wurfen nach ihm mit 
knochem und hülzern, (we assailed him. with 
Aarsh words, and threw bones and pieces of 
wood at him :) ubi vides unum verbum inter 
duo nomina diversissimze speciei: coll. 162. 
ἰκακολογοῦμεν. ergO ἐνίπ τειν ἴῃ duro sensu est, 
ἔπεσιν ἐπιπλήττειν. preteritum medii, aucta 
praepositione, est Zwzz, «s, s, etc. et hujus ter- 
tie personz interseritur syllaba s, ἠνίπαπε, 
ex prima persona repetita, intendendi signifi- 
catus causa. αὐτὸν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ, eum 
gravi sermone increpuit, B, 245. “πόσιν δ᾽ (et 
maritum) ἠνίπαπε μύθῳ, Y, 497. coll. 438. ὅς 
pay εὖ ξρξανσα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, E, 650, qui 
eum, bene re facta, malo sermone allocutus 
est graviter. Ἕκτορα χαλεπῷ ἠνίπασε μύθῳ, Ῥ, 
141, graviter reprehendit verbis et accusavit. 
κραδίην ἠνίπαπε μύθῳ, i. e. ipse se reprehendit, 
v, l7. ut ergo non aspera contumelia: verbo- 
rum sint sub hoc verbo concipiendze, sicut fere 
sub nullo in poéta politissimo, et 3098, Kce:z- 
mov Τηλέμαχος ἠνίπαπε μύθῳ, increpuit se- 
quentibus verbis. hinc est ἡ &uz7, Ll e. 4 δύ i- 
“πίων ἐπίπληξις : salva tamen po&tz nostri ci- 
vilitate eximia. iv(rca» ἐλπίδας ἡδείω:, verbis 
ostentans suaves spes, Py. 4, 558, i. e. ἐνέχων, 
ὑπεμφαίνων. 

ἐνισκήπτω, ἴ, ψω. (Κάπω) affigo, depono. 
οὔδει ἐνισκήψαντε καρήατα, Capita versus terram 
pendere facientes ambo equi, P, 457, de equis 
tristibus; qui alias sunt ἐριαύχεν::, et qui na- 
tura caput attollunt. 

ἐνισκίμπτω, f, ψω. (Κάπω) idem. δόρυ οὔδει 
ἐνισκίμῷθη, hasta solo infixa est, II, 619, P, 
528, der spiecss fuhr im die erde und blieb 
darinnem stecken, (the spear. penetrated ihe 
ground, and stuck there. ) ab hoc verbo ezígz- 
σώ, est Atticorum ὁ ex/zovs, o20, lectulus vi- 
lis et humilis, εὐσελὴς κλίνη καὶ χθαμαλὴ, πε- 
λάξουσα τῇ γῇ. 

ἐγισπξω, f. ήσω. (Ἕπω) indico, narro. idem 
ac sequens. κείνου λυγρὸν ὄλεθρον twee», illius 
tristem interitum narrare, γ, 93. 3, 322. ynpso- 
πίω: τὸν μῦθον ἐνισστήσω, vere sequentem sermo- 
mem dicam, e, 98: quamquam critici antiqui 
hune versum, una cum 97, adspernantur, ut 
spurios. 

ἐνίσπω, (“Ἔπω) est idem quod ἐνέπω vel ἐ- 
νείπω. indico, narro. ich sage am, erzülle, (I 
1cll, relate.) εἰ μέν vig τὸν (talem) ὄνειρον *A- 
χαιῶν ἄλλος furz:, si quis alius Achaorum 
tale somnium narraret, B, 80. “τίς cQu ἕνισσε, 
aliquis iis dixit, Z, 438, et est imperfectum. 
imperativus Vero est A, 186, τὸν “Ἕκτορι μῦθον 
fwusz:, dic ei hoc. et 838, δῷρα ᾿Αχιλῆι μῦθον 
ἐνίσπω, ut nuntiem ei id. νῦν δ᾽ εἴη, ὅς τῆσδέ y 
ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι, utinam numc esset, qui 
melius isto consilium proferre posset, E, 107. 
καί μοι νημερτὲς: ἔνισπε, et dic mihi certum, ἘΞ, 
470, sic et γν 101. 3, 314, 331, 642. E; 112. 
£, 185. x, 166. Ψ, 35. εἶπον παιδὸς ἔνισπες, in- 
teritum filii indicasti, 9, 388. σὺ δὲ ἀληθὲς 
ἕνισπε, Yerum dic, y, 247. et 397, ἵνα Vapita is 
iviraz. εἴ πσινά μοι καληηδόνω πατρὸς ἐνίσπιοις, D, 
517, si mihi aliquam de patre meo fzmam in- 
dicare possis, ὡς «à ὁ ξεῖνος iem οἷσι φίλοισι; 
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ut narret suis, S, 101, 251. σοὶ καὶ νόστον ἐνίσ- 
πώ, 1, 97, qui conjunctivus est loco futuri. μοὶ 
ToU παιδὸς μῦθον ἔνισπε, narra mihi de filio meo, 
A, 491. ἵνα ἀντίον αὐτὸς tvízrz, ut coram ipsein- 
dicet, e, 529. 

ἐνίσσω, (Ἕπω) adloquor. idem quod ἐνίπτω. 
sic pro πέπτω dicitur πέσσω. ϑυγατέρεσσιν καὶ 
υἱάσι ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσέμεν, pro ἐνίσσειν, Oy 
198, i. e. κακολογίωαν ἐπάγειν. ut ergo hoc ver- 
bum et dativum personz regat. σὸν χερσὶν πε- 
πληγῶὼς, καὶ ὀνειδείοισιν (ἔπεσιν) ἐνίσσων, X, 497. 
ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων, Q, 958, verbis pudo- 
rem cientibus incessens eos. βαλλόμενος καὶ 
ἐνισσόμενος,) wu, 1692, percussus et objurgatus; 
coll 160, ubi ad βολαῖς subintelligendum ἐ- 
βάλλομεν αὐτόν. 

ἐνίστημι; (Στάω) intus statuo vel sto. σίθοι 
iyu ἐνέστασαν, D, 340, 341, amphorze vini in- 
tus stabant in cella; et est imperf. ab ἐ- 
νέστηρι: vel aor. 29. po&tice pro ἐνέστησων, ab 
berg. ἐξίστημι, extra statuo vel sto. 

ἐνναέτηρος, vide sub πενταέτηρος. 

ἐνναίω, (Ní2) inhabito. ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι 
(per tmesin, pro ἐνναίουσι) πολύῤῥηνες, π’ολυβοῦ- 
TZ) Viri qui multas pecudes et multa armen- 
ta habent, I, 154, 996. et hanc tmesin in 
quibusdam aliis locis, sub simplici citatis, ani- 
madvertes, 

ἐννέα, (Νέω) indeclin. novem, neune, (nine. ) 
est a νέος, novissimus; nam hic numerus est 
ultimus unitatum simplicium, et completus. 
quasi ἕν »£zvo» ultima unitas, per apocopen : 
unde et indeclinabilitas oritur vocis. poéta est 
süssríQagas εἰς ποῦσον πὸν ἀριθμὸν», (amat hunc nu- 
merum ponere) partim quia est perfectissi- 
mus, quippe ex jam perfecto ternario numero 
secum, ipso multiplicato oriundus, et idcirco 
σετράγωνος : partim propter Musas que hunc 
habent numerum. οἱ παλαιοὶ omnino cegzsóvouzi 
σὸν ἐννέω ἀριθμὸν, ὡς περισσάπις περισσὸν, εἰς σρεῖς 
διαιροῦμενον τριάδας, ὧν ἑκάστη πάλιν εἰς A ue 
πρεῖς. ἐννέα κήρυκες», B, 96. et 654, νῆα: ix Ῥόδον. 
Bous ἵξρευσε, Z, 174. ἐννέα πάντες ἀνέσσαν, in 
summa novem, H, 161—168, sed ex his tamen 
erant tres przstantiores aliis, coll. 179, 180. 
novem heroés alii enumerantur cum suis fac- 
tis, 0, 525—966. et novem fili Priami, o, 
249—252. «gis δ᾽ ἐννέα φῶτας ἔπεῷνε, occidit, IT, 
785. ἐννέα κύνες, Σ, 578. Ψ, 175. ἐννέα ἕδραι, “καὶ 
ἐν Eze m2 πεντηκχόσιοι ἄνδρες, καὶ ἑκάσεοθι (in quo- 
vis consessu) ἐννέα ταύρους) *y, 15 8, ubi sacrum 
magnum Neptuno factum describitur, et sacri- 
ficati tauri octoginta unus. αἰσυμνῆσαι ἐννέα 
πάντες, in al'en neune, (nine in all,) 9, 258. 
εἰς ἑκάστην νῆα ἐννέα ἐλάγχανον αἶγας, 1, 160, 
sorte distribuebam, ne ob pinguedinem aut 
rnagnitudinem contentio oriretur. Τισυὸς ἐπὶ 
ἐννέα ἕκειτοὸ πέλεθρα, λ, 516. νῆας ἔστειλα, novem 
naves ornabam, £, 248. Μοῦσαι, πᾶσαι; omnes 
novem Muse, o, 60. 


ἐννεάβοιος, ov. ὃ 4. (BcUs) novem boum pre- 
tio. τευχέων ἐννεαβοίων, Z, 256, rüstung von 
neun ochsen anv werthe, (armour of the value 
of nine ouen- ) 


ἐννεακαίδεκα, (Δίκω) indecl. novendecim. 
μοὶ ἰῆς ἐκ γηδύος ἦσαν, Q, 496, inquit Priamus, 
qui quinquaginta filios habuit, et quidem no- 
vendecim ex una Hecuba. 


ἐννεάπηχυς, ὁ ἡ. (πήγω) novem ulnas lon- 
gus vel latus. nam ὁ σῆχυς est et mensurz no- 
men, à cubito viri usque ad extremum medi- 
um digitum. ζυγόδεσιοον ἐννεώστηχχυ, O, 270. ἐν- 
νεαπήχεε: ἦσαν (κατὰ) εὖρος, A, 910, novem ul- 


'nas erant in latitudinem, coll 311, ubi de 


longitudine horum virorum, ex proportione 

certa: nam latitudo corporis humani ad. lon- 

gitudinem ejus, habet se ut unum ad tria, 
Rr2 
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ἐννεάχιλοι pro ἐννεουκισχίλιοι, (Xin) novies 
mille. ἔβραχεν "Agnes ὅσον ἐννεά χιλοι ἢ δεκάχιλοι 
ἀνέρε: ἐπίαχον (alte clamare solent) ἐν πολέμῳ, 
in pugna, E, 860. sic, Neptunus, Ξ, 148. 
Aristarchus quidem legi jubebat ἐννεώχελοι, δε- 
κάχελοιν ἴ. 6. ἐννέα ἢ δέκα χείλεα, 1. 6. στόματα, 
ἔχοντες, l. e. quam noVem vel decem viri : sed 
quia hic deus tunc minus sonorus esset quam 
Stentor, melior videtur recepta lectio synco- 
pata. 

£yysov, pro £veoy, vide sub NE/O. 

ἐννεύργυιος, ου. ὁ ἡ. ( Ῥέκω) novem ejusmodi 
mensuras explens quas ὄργυια notat. ἐννεαπήχεες 
ἦσαν εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοιγ A, 
511, crassitudineerant novem cubitorum, at lon- 
gitudine erant novem ὀργυιῶν. nam ἡ ὄργυια ha- 
bet τρεῖς πήχεις, et longitudinis tertia pars in 
corpore humano facit aptam latitudinis men- 
suram. Vide zeyuz. 


ἐννέωρος, ov. ὃ 5. ("Oc2) novennis, ἐνναεσής" 
meunjührig, (mine years old.) ἐνέπλησαν ὠσεῖ- 
λὰς ἀλείφατος ἐννεώρου, 2,551, expleverunt vul- 
nera oleo novenni, éwzirop;. nam 5 ὥρα est ὃ 
ὧρος, 1. 6. ὃ ἥλιος, et ὃ ἐνιαυτός. vetus autem ole- 
um habet vim medendi, δύναμιν φαρμακώδη, et 
resistit quam maximi putredini. ἀσκὸν βοὸς iv- 
γεώροιο, x, 19. et 390, σιάλοισιν ἐσικότας ἐννεώροι-: 
σιν» ubi sermo est de sociis Ulyssis in porcos 
mutatis a Circe : et h. 1, videri possit, quasi ἐν- 
νεώρος etiam notet, tempus quo novem anni 
tempora (quorum sunt quatuor, ver, :stas, au- 
fumnus, hiems) przterierunt; novies trimes- 
tris. Sed sine dubio frustra est hzc suspicio, 
quasi novennis porcus saginatus non sit bonus 
et vegetus. ἔἐννέωροι γὰρ τοΐγε; καὶ ἐννεαπήχεες 
"vuv tUpos, ἀταρ μῆκος γε γενέσθην ἐννεόργυιοι, X, 
510, novem annorum enim erant hi, et erant 


jam novem cubitorum in latitudinem superne 


ad humeros, at in longitudinem staturze orgyia- 
rum: nam latitudo corporis ad ejus longitudi- 
nem est ut unum ad tres ; 4 ὀργυιὰ autem con- 
tinet:tres ulnas. Μίνως ἔνθα ἐννέωρος βασίλευε 
Διὸς μεγάλου ὀαριστὴς) v, 119, ubi adjectivum 
pertinet ad substantivum, non veroad verbum: 
Minos regnabat ibi, sc. in urbe Cretze Cnosso, 
novennalis confabulator Jovis magni. nam iste 
rex per novem annos quotidie adscenderat in 
antrum Jovi sacrum in Creta, et ibi cum Jove 
se colloqui simulabat: deinde retulit inde leges 
quasi a Jove acceptas, ut populus religione te- 
neretur. vide autem diligentiam hujus magni 
legislatoris, qui tantum temporis spatium sibi 
sumsit ad leges suas probe expendendas: quod 
utinam imitarentur, aliquo saltem modo, le- 
gum novarum conditores ! est ergo, ὅς ti ἐννέω 
ἔτη παρὰ σῷ πατρὶ A ἐπαιδεύθη. conf. Strabo, 
Lib. 10. ceterum in metri dimensione σὸ ἕω 
in hac voce valet pro una syllaba longa. 


ἐννήκοντα et ἐνενήκοντα, (Nís) indeclin. 
nonaginta. νῆςς, B, 602. πόληες», urbes, v, 
174. 


ἐννήμαρ, (“Ῥέω) novem dies, ἐννέα ἤματα. 
dxtTo κῆλα S:oio, Ay 5O. ἐξείνισεν αὐτὸν, Ζ, 114. 
ἵει ῥόον ἐς πεῖχος, immisit fluctum contra muni- 
tionem, M, 25, ubi quidam legi jubebat ἐνῆρεαρ, 
ut destructus dicatur murus uno die, sicut uno 
fuerat exstructus ; absurdum enim videri, deos 
ad destructionem, quae semper sit facilior, ad- 
hibere plures dies, quam homines ad exstruc- . 
tionem, quz tamen multo sit operosior. sed ii 
sane intelligendo nihil intelligunt. nam poéta 
non deos ipsos agentes inducit; sed terre. 
motus non nimis vehementes, et inundationem; 
nominibus divinis poétice personificat. ergo 
describit viam naturalem ; quae non est mira- 
culosa, sed successiva, νεῖκος ὅρωρε, Q, 107. et 
610, κέατο ἐν φόνῳ, et 664, γοάοιμεν, ex more 
barbarorum, apud quos luctus et fletus ob mor- 


"Ἔννοια. 


tuum erat novendialis. et 784, ἀγίνεον. φιρόμεην, 
fercbar, », 253. 4 82. 1, 447. E, 514. “λίομειν, 
x, 98. et pocta φιλόμουσες üumat hunc nume- 
rum. 

(wert, ἡ, vide sub sar, paullo sub initio. 

ἔννομμος, s ὁ ἡ. (Nie) legitimus. ἔννομεσι 
ἀγῶνει, Ol. 7, 155. noua» (neutrum adverbia- 
liter) legitime, Py. 9, 10]. τὰ ἔννομεα, sacri 
cultus, ritus, Eurip. Iphig. Taur. 35. 

ios, i, vide bur. 

ἐννύχιος, sw. d ἡ. (Νύσσω) nocturnus. est et 
femininum inzxyím lonice. τὰ ul» ἡλασάμισθα 
inéyin προτὶ ἄστυ, A. 682, hmc compulimus 
noctu ad urbem. inii πρφομολὼν, noctu pro- 
gressus, Φ, 57. wu ip Τιραιστὸν ἐννύχιαι χκατή- 
yre5 y, 178, naves ad Gersgstum nocturnz 
deductm sunt, i. e. διὰ ju; νυχτὸ; χατίστησαν 
Ug τὸν lxi λιμεῖνα, sie liefen dieselbe nacht noch 
in den hafen ein, so schnell segelten sie, (they 
arrived the same night in the harbour, so quick- 
ly did they «αἱ :) media nocte. sica κάπρος δι 
κάσειο; eodem significatu. ἰννύχιοι κοῖται, noc- 
turni concubitus, Py. 15, 59. κοῦραι ἰννύχιαι, 
Py. 3, 140, puelle nocturnz, i. e. noctu sa- 
crum facientes. 

εὐγυχος, au. ὁ f. (Νύσσω) idem. ἄγγελος n7 
dto Ives, A, 715. 

ἐνόδιος, sv, ὁ ἡ. ("Ew) ad viam, in via. σφή- 
xir iini, vespis ad viam aliquam habitan- 
tibus, II, 260. coll. 961. nam in solitudine de- 
serta non babent quem lzdant. Mercurius quo- 
que dictus εἰγόδισε, quia ejus signa in viis pub- 
licis. Vide sub Ἕρμῆι, in R. 


ipsa vero est Attica. 

bos), ἧς. ἡ. (Ἔπω) inclamatio, vox elata. 
das zuschreien, (ἃ shouling,J ταραχώδης βοή. 
in genere, vox clara, die anstimmunzg, (a sing- 
ing.) Toi; μὲν κλαγγὴ T ἰνοσῇ v ἴσαν, I, 2, 
ibant cum clangore et sono multo. αὐλῶν συριγ- 
γῶν τ᾽ beri», sonum clarum tibiarum et fistu- 
larum, Καὶ, 13, in castris Trojanorum. «57: μά- 
χη berá σι ἀμφὶ τεῖχος διδήει, M, 35, pugna et 
clamor hostilis ardebat circa murum. sic et II, 
246, ien ἀπὸ ναῦφι (νηῶν) μάχην ἐνοπήν σε δίη- 
ταὶ, expulerit ex castris, et 782, Τρώων ἰξ ἐνο- 
πῆς, € clamore, i. e. pugna, aus dem gedrünge 
und geschrey, (out of the tumult and noise. ) 
sic et P, 714. ut ergo hzec vox sepe clamorem 
pugnantium, 1, e. pugnam ipsam, notet, ut βοὴ 
οἱ ái vh et φύλοσι», etc. ias ἴργα ἴδοιμι βροτῶν, 
basis vi πυθοίμην, x, 147, si forte conspicarer 
culta loca hominum, et audirem sonum ali- 
quem humanum. ct ἢ, l. est in sensu primo. 
nivis Y born τε γόον σε, f£ 160, invenit ibi 
(traf an) ( he found ) lamentationem et luctum: 
ubi notat voces lamentabiles ob mortuum. 
sed ἡ Exi» est urbs, I, 150, 292, quam vide 
in R. 


DÓT7J0€, sv, ὁ ἡ. {Πίλω) armatus, armis in- 
structus ἐνόσλν xaXxwhi; ἔσαιζιν, OL 13, 
123, wre indutus, armatam decursionem lusit 
in equo insidens, er tummelte sich zu pferde, 
zur lust, und in voller rüstung, (he gallopped 
about for amusement in complete armour. ) 
nam erant certamina ludicra, pedestria et eques- 
tria, in armis plenis. 


DOTTPU, vj, vide sub σκῆπτρον, nd finem. 

$1690, ("Ore) adspicio, intueor. ϑαύμαζεν 
y Ny . "p : 
V 'Oloxza ib ἐφέαλμοεϊσιν ἔρωσα, prO ἱνοράουσα, ἴΠ.- 
tuens, 9, 469, εὔσως τλήσεμα, dw ὀφέαλμοῖσιν 
ἑἐφα εέαι, T, 306, nequaquam sustinere potero, 
oculis meis spectare id. 

987/44, (*Ocw) et medium ionice, ἐνόρημαιν 
idem. ὦ καὶ abri; ly ὀφέαλμοῖσιν (qna, E, 3435, 
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quim et ipse conspicis; pro ἰνόρησαιγ extruso 
Sigma. conf. simplex. ὁράω. 

ἐνόρχιος, ον. à ἡ. ("Egu) juratus. ἐνόρκιον λό- 
γον, Ol. 2, 166, juratum sermonem dicam. 

ἐνορούω, ("Ogw) insilio, ἐσοίχομαι, invado 
cum impetu. ὡς δὲ λίων αἴγεσιν ἢ δίεσσιν ἐνορούση» 
K, 486, φονικῶς nimirum, coll. 487, 4; ἄνδρας 
ἐσώχιτο Ὑυδίο; υἱὸς, sic viros invadebat czedens. 
τῇ ῥ᾽ ἰνόρουσι, ibi irrupit vi, A, 149, ibi irruit. 
et 217, iv δ᾽ ᾿Αγαμέμνων πρῶτος ὄρουσε, et 15 pri- 
mus irruit. et 746, αὐτὰρ ἐγὼν ἐνόρουσα. ἐν μέσ- 
σῃσιν ὀρούσαςγ in medium boum gregem irruens 
leo, O, 635. ἐν Τρωσὶν ὄρουσαν, donec in eos ir- 
ruerunt, II, 258. et vides tmesin, pro ἐνώρουσαν. 
et 785, Τρωσὶ ἐνόρουσε, irruit in eos. ἐνὶ στήθεσσιν 
ὀρούσας» invadens pectora, i. e. corpus, ejus, Φ, 
182, nam sermo est de spoliando occiso. 


ἔγορχος, ου. ὃ 7. (Ῥέκω) qui testiculos habet, 
masculus. ἔνορχα μῆλαγ V, 147, quz sacrifica- 
bantur fluvio. 


ἐνόρω, f. tviorar. ("Ogu) injicio, intus moveo: 
ich gebe ein, treibe hinein, errege drinnen, (I 
inspire, impel, excite.) αὐτοῖσι δὲ φύξαν ἐνῶρσας, 
illis injecisti fugam, Ο, 966, Aast sie furchtsam 
gemachet dass sie. geflohen, (didst strike themy 
with such a panic that they fled.) ἐν δὲ σθένος 
dori» ἑκάστου κραδίη, pro ἐνῶρσε, incitavit in 
corde cujusque robur, B, 451. τῇσιν δὲ γόον πά- 
σῃσιν ἐνῶρσεν, Z, 499. Ζεὺς Alzyri ἐν φόβον ὦρσεν, 
A, 545, sic, Τρώεσσιν, N, 362. et E, 522, ὅτε τε 
Ζεύς. Ἕκτορι ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐνῶρσε, ubi alii, 
commodius fortasse, φύζαν loco ϑυμὸν legunt, 
IL 656, imo et alii, φύξαν ἐνῆκεν. ἐν δέ σφισιν 
ἵμερον ὦρσε μολπῆς», Np, 144, commovit in iis cu- 
piditatem cantus. ἀνάλκιδα φύξαν ἐνόρσας, im- 
mittens, O, 62. ἐνόρορεαι, intus cieor. ἐνῶρτο ψέ- 
Aw; θεοῖς, ciebatur inter eos risus, A, 599. 9, 
926, 343. 


ἕνος, (ionice ἔνος) et ἕννος vel Zvyoe, ov. 5. ("E2) 
annus, das jahr, (the year.) ab ἕω, impleo: 
nam in eo implentur omnes solis et lunz va- 
riationes, et temporum mutationes. hinc est et 
adjectivum £v, », c», annuus, annotinus ; it. 
vetus et con pletus. ab Atticis et Ionibus prz- 
fertur spiritus lenis. hinc est à 4 σετραίνης, và 
τετράενες, quadriennis, Theocr. Id. 7, 147, 
quadrimus. ἡ 2» opponitur σῇ 75, notatque 
vesperam, apud Theocr. Id. 18, 14, siquidem 
dies tunc est completus. 


£V06, 5, cy, vide sub σελήνη. 


ἐνοσίγαιος, (T) et ob metrum ἐννοσίγαιος, 
ev. ὃ, est epitheton Neptuni, notans quassato- 
rem et commotorem terrae, ὁ ἐνώθων τὴν γαῖαν; 
l. e. σεισμοῖς κινῶν, idem est et ἐνοσίχθων, et σει- 
cix Üuv, et ὁ γακίνας» ον, quee nomina et de per- 
turbatoribus populorum possunt adhiberi. ὦ 
πόποι ᾿Εννοσίγαις εὐρυσθενὲςγ M, 455. 0, 20]. 
γαιπόχω ἐννοσιγαΐω, terram cohibenti et cingen- 
tij et terram concutienti, I, 185. nam Neptu- 
nus est mare: et mari adscribebantur terree 
motus, et 262, εἰ δέ xtv εὐπσλοίην 22m κλυσὸς 'Ey- 
νοσίγαιος. αὐτὸς δ᾽ ᾿Ἐννοσίγαιος, ἔχων χείρεσσι 
σρίαιγαν, ἡγεῖτο, M, 27, Ἰποσειδάων γαιήοχος ἰννο- 
σίγαιος, N, 45. οἱ 59, σκηπανίῳ (sceptro suo, 
vel tridente baculo) γαιήοχιος ᾿Εννοσίγαιος ἀμφο- 
σίρους κικοσὼς, ἔσλησιν αὐτοὺς μένιος. et 677, 
ποιὸς γὰρ γαιήοχος ᾿Ἐννοσίγαιος ὥσρυνεν ᾿Αχαιούς. 
ἀγγιλίην ἰρίων γαιηόχῳ ᾿Ἐννοσιγαίῳ, Hs 555. et 
510, ἐπεὶ ἔκλινε μάχην κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος. προ- 
σίφη κλυτὸν, O, 17, collato 174. ἔγνως, ᾽᾿Εννοσίο 
γαῖ, ἰμὴν βουλὴν, Ὑ, 20, et 210, ᾿Εννοσίγαιι, αὐ- 
τὸς σὺ νόησον. ᾿Εννοσίγαιε, οὐκ ἄν με σαόφρονα μυ- 
βήσαιο ἴμμεναι, b, 469. σομπήν τε δόμεναι κλυτὸν, 
4, 518. οὐ γὰρ δίω λήσειν ᾿Εννοσίγαιον, ὅς σοι κότον 
ἴνδιτο Suus, λ, 101. ὦ σόποι᾽ Εννοσίγαι᾽ ἰρυσθενὶς, 
οἷον ἴμιπες, v, 140. apparet ergo, scepissime poni 
loco nominis proprii. 


᾿Ἐντσανύω. 


ἐνοσίφυλλος, et cb metrum εἰνοσίφυλλος; eU. 
δ ἡ. (Δύω) folia quatiens et motitans. est ab £z; 
f. ἐνόσω, 1. €. κινέω, unde est ἡ ἔνοσις, 1. 6. xívn- 
σις. Νήριτον (montem Ithaez) εἰνοσίφυλλον, B, 
652. et 757, Πήλιον, montem "Thessaliz, i. e. 
σοῖς φύλλοις κινούμενον, ὡς δασύν; οὗ δηλαδὴ, διὰ 
σὴν συκνότητα, οὐδέν σι TOV σαεῤῥῶν κινεῖσιαιγ ὡς 
μὴ διϊκνουμένου ἀνέμου ἐντὸς, ἀλλὰ τὰ φύλλα 
μόνα : κινησίφυλλον, σεισόφυλλον, κατάδενδρον. imo 
re vera est idem quod ἀνεμόεις, ubi ventus va- 
lide flat; ut in montibus solet, sie, Νήρισδν» «5 
22, Πήλιον, A, 815. i 

ἐνοσίχθων, ὁνος. ὁ. (Xu) concutiens terram 
tremore. est epitheton Neptuni, ad quem ter- 
rz motus referebantur, idemque qui ἐνοσίγαιος» 
et ψγηκίνης, dorice γακχίνας, ou. ὁ, ab ἡ γῆ et 
κινέω, sicut hoc ab £v», quatio. κρείων "Evozíg;- 
έων, Neptunus, Θ, 208. N, 10. *, 15, 68. 4, 
455. y, 6. t, 682. 14, 525. p, 107. » 146, 
Sophocli est σινάκσωρ γαίης. 

ἑνόω, vide sub ἡνίον. 

ἔνρινον, ci, vide sub ῥίν. 

ἐνσκήπτω, f. ψω. (Κάπω) infigo, infligo 
cum vehementia et nisu, immitto cum impetu. 
ἐνέσκηψε μόρον (αὐτοῖς) Py. 5, 105, inflixit illis 
mortem, perfodiendo eos; nam sermo est de 
fulmine, hinc χκατασκῇψαί τινα, est, fulmine 
percutere et perfodere et configere aliquem, 
Eurip. Med. 94. et hinc κεραυνὸς dicitur zxs- 
σὸς» Àimmissus, infixus, λοιμοῦ σκηπτὸς dicitur 
de pestilentia poétice, ZEschyl. Pers. 717. et 
ἐσισκήσσειν, immittere graviter, ibid. 742. 


ἐνστάζω, f. Zo. (2r) instillo, influere et 
inhzrere facio. εἰ δή σοι σοῦ πατρὸς ἐνέστακται 
μένος ἠδ, Si tibi inditum est tui patris nobile 
robur, B, 271, eingeflüsset ist, (18. instilled,) 
per metaphoram ix σῶν ὑγρῶν, et quia hoc ver- 
bum de generationis opere poni solet, ut sub 
simplici στάώζω ex Pindaro vidimus. est ergo 
nihil κακοζήλου, nihil adfectati et quzsiti, in 
hoc loco Homerico, etsi nihil huic metaphorze 
cognatum additur. paraphrasis ejus est, 279. 
ceterum κακοζήλου nonnihil est in illo Sopho- 
clis, σύμσιλουν ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιουμένη, prO 
συγκοινωνὸν, ubi nulla alia nautica vox ad hanc 
una navigantem in contextu additur. conf. 
καλάμη. νέκταρ καὶ E ἐνσπσάξοισι (dorice 
pro ἐνστάξουσι) χείλεσι, Py. 9, 110, inserent. ^ 

ἐνστηρίξω, (Στάω) firmiter inhzrere facio, 
infigo. ἡ δὲ (ἐγχείη, hasta) ὑσὶρ αὐτοῦ γαίῃ igo. 
σήρικαο, 9, 168, super eum transvolans infixa 
erat terre, fuhr in die erde, (stuck im the 
earth. ) : VET 

ἐνστρέφω, (τρίω) verto aliquid in aliquo. 
ἔνθα μηρὸς ἰσχίῳ ἐνσπρίφεται, ubi femur in coxa 
vertitur, E, 506. ü 


ἐντανύω, f. ὅσω. (T2) intendo. ponitur apud 
poétam de arcu, cujus alteri cornu nervus cir- 
cumponitur, et sic arcus tenditur. ὅς 2$ κε jri- 
σατα ἐντανύσῃ βιὸν iv παλάμησι, qui facillime. 
intenderit arcum manibus suis, c, 577. $ 75. 1 
νευρὴν ἐντανύσειν, se adtensurum esse nervum | 
ad cornu, Q, 97. sic, ἐντανύσαι vtupay, T, 587. 
οὐδέ τις ἡμείων δύνατο κραπεροῖο βιοῖο νευρὴν ἔνσά- 
γυσαι, anspannen, (bend,) ὦ, 170. οὐδέ pu». 
(i. e. σὸ σόξον) ἐντάνυσε, (omisso augmento aor. — 
1.) Q, 150. et 114, εἰ δέ κιν ἐντανύσω (aor. 1. 
conj.) sc. σὸ σόξον. et 986, δείσαντες, μὴ σπόξον͵ 
ἐὔξοον ἐντανύσεις. et 506, αἴ κε và τόξον ἐντάν rne. 
sic 215, ἐνσανύσῃ 6 ξεῖνος. et 526, οὐδὲ vi πόξον. 
ἐὔξοον ἐντανύουσι, coll. 828, et 185, οὐδ᾽ ἐδύναντο, 
ἐνταγύσαι. et 247, ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς ἐντανύσαι͵ 
δύνατο, coll. 2.55, 254. et 92, οὐ γὰρ ὀΐω ῥηϊδίως, 
πόδε σόξον ἐντανύεσθαι, non puto, hunc arcum. 
sine magno negotio tendi. et 402, τοῦτο (τόξον). 
δυνήσεται ἰντανύσασθαι, hunc arcum poterit in- 
tendere, apud Pindarum etiam de sulco po- 


᾿Ενταῦθα. 


mitur: ἐντανύσας αὔλακα:, y. d, 405. Vide 
sub vives. 


ἐνταῦθω, (Ἐν) adverb. huc, hic. μηδέ σε 
δαίμων ἐνταῦθα τρίψειε; 1, 597, neque te deus 
huc vertat. 


ἐνταυθοῖ, (Ἔν) adverb. istic, ibi. est. dorice 
etattice, pro ἐνταῦθα. sic iv; pro ἔνδον, πεδοῖ 
pro εἰς πέδον 1. e. εἰς γῆν, auf die erde, ('on the 
earih.) est ergo ἐνταυθοῖ pro, εἰς τοῦτον vi» τό- 
so», quasi ἐν ταυτοῖν i. 6. iv σούτῳ, et ἐν est pro 
εἰς Attice. czeterum notat solum i» σόπῳ, i- 
ταῦθα vero utrumque, iy τόπῳ καὶ εἰς τόνον. 
ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο, lstic nunc jace, Φ, 199, ἐν- 
σαυθοὶ γῦν ἦσο, istic nune sede, σ, 104, ubi id 
dicitur inimico animo, sed v, 262, idem dici- 
tur amice. 


ἔντεα, ἔων. τά. (Ἐν) instrumenta. quzvis. 
in specie arma, quibus induitur corpus. est ab 
iv, qued notat, cum, mit, ('wilh ;) et in, drin- 
men, (within.) nam ἔντεα induuntur, et alia 
instrumenta adhibentur, ut cum iis aliquid fiat. 
f»v:m ἔδυνεν, arma indujt, T, 559. μὶν κατέκῃς 
σὺν ἔντεσιν, eum combussit cum armis ejus una, 
Z, 418. χροὶ δ᾽ ἔντεα ἐδύσωτο, corpori induebat 
arma, L 599. ZuQ  Gei σιθήμενον ἔντεα, Καὶ, 
94. et 75, παρὰ δ᾽ ἔντεα ποικίλα ἔκειτο, ἀσπὶς» 
etc. ubi zz ἔντεα maxime sunt ὁ ϑώρηξ, cui de- 
inde et scutum, etc. adduntur. διὰ δ᾽ ἔντεα, 
per arma occisorum jacentia, K, 298. et 407, 
ἔντεα κεῖται ἀρήϊα, quod epitheton additum ad 
differentiam aliorum ἐντέων, qualia sunt στὰ 
συμπότικά. καπεκοιμήθημεν ty ἔντεσιν, ΔΛ, 7650, 
dormivimus armati. et 754, ἀναλέγοντε: ἔντεα 
καλὰ, legentes arma. ἐγώριζον ἔντεα μαρμαίρον- 
σα, M, 195. σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισι, Ny 991. ἔντεα 
αἱμαπόεντα ἀπὸ χροὸς συλήσας, N, 640. et 719, 
δαιδαλέοισι. ἔντεα ἐδύσετο παμφανόωντα splen- 
dentia, O, 120. et 345, poem οἷ τοὺς ἐνάριζον 
ἀπ᾽ ἔντεα. αὐτὸν καὶ ϑεράποντα σὺν ἔντεσι μαρ- 
μαίροντας, Xl, 219. εἰ 665, ἀπ᾽ ὠμοιὶν Σαρπηδό- 
νος ἔνσεα ἕλοντον Σαρσηδόνος ἔντεω καλὰ, P, 162. 
et 186, ἔντεα δύω, induo. et 192, £yz? ἄμειβεν, 
mutavit sibi. σοὶ ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν 
ἔχονται, χάλκεα, μαρμαίροντα, X. 150, coll. 
151. et 191, παρὰ Ἡφαίστου οἰσέμεν (apporta- 
turam se esse) ἔντεα καλά. πειρήθη δ᾽ ἕο αὐτοῦ 
ἐν ἔντεσι» T, 584, experiebatur ipse se in his 
novis armis (1 Sam. xvii, 59.) ἔντεα ἀφωσπλί- 
ovra, sie entwafneten sich, (they put off their 
arms$,) X, 26. et 806, ψαύσῃ δ᾽ ἐνδίνων διά «᾽ 
ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, ubi conf. διά. ἀμφίπολοι 
δ᾽ ἀπεκόσμεον ἕντεω δαιτὸς, n, 252, ubi intelligun- 
tur vasa convivii, in quibus cibus et potus ap- 
ponebatur. ἐς ϑάλαμον καταθείομαι ἔντεα πᾶ- 
φρὸς, arma, v, 17. πάντας δ᾽ ἔντε ἄνωγεν ἀρήϊα 
χερσὶν ἑλέσθαι, Ψ, 668. in poéta hzec vox semper 
cum spiritu leni: recentiores autem et cum 
aspero, ἕντεώ, scripsere, unde est ὁ αὐθέντης, ὃ 
αὐτοφόντης. ἔντεα νηὸς» instrumenta navis, Ne. 
4, 115. ἰντέων σθένος, 1. 6, σῶν ἁρμάτων, instru- 
mentorum, i. e. curruum, robur, Py. 5, 46. 
ἔντεσιν ἐν χαλκοῖς νικῶν δρόμον, Ol. 4, 34, ubi 
cursus armatus intelligitur. ἔνσεσι “παρεφώνοις 
αὐλῶν, tibiis, Ol. 7, 99. iy ἱππείοις, Ol. 15, 
28, instrumentis equestribus, mi£ pferdezeug, 
(with horse equipage. ) ἔντεσιν ἀνάγκης» instru- 
mentis coactionis, Py. 4, 417. et 418, Botas, 
i e. Adon;. σὺν ἔντεσι, Py. 19, S87. ἱπαπείοις, 
Ne. 9, 52. singularis esset 2 ἔνσος, cos: et 
proprie notat, omne vas aut instrumentum 
cavum, quod quid continet et ambit, et intus 
se habet. 


ἐντείνω, (T2) intendo. δίφρος ἱμᾶσιν ἀργυρέοις 
ἐντέταται, E, 728, der wagenstuhl war mit sil- 
bernen riemen überzogen, (the body of the car 
was overlaid with silver plates,) loris i. e. la- 
minis argenteis inducta erat pars illa currus 
ubi vectores sedent vel stant. πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν 
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ἱμᾶσιν ἐντέτατο στερεῶς, K, 265, multis loris in- 
tus firmiter obducta erat galea. 

ἐντέλλω, f. «A2. (Τέλλω) mando, ich gebe 
auf, (I command.) ἔντειλιν παισὶν, mandavit 
filiis suis, Ol. 7, 73, pro ἐνέτειλε, hinc est 7 
ἐντολή. 

ἐντεριόνη, ἡ, vide sub δεῦς. 

ἔντερον, av. «ὅ. (Ἐν) omne interius. in specie, 
intestinum, ein darm, (an intestine. ) intestina 
dicuntur et cz νηδύϊα, et τὰ ἔγδινα, ἔντερα γαΐης di- 
cuntur quzedam animalia in terra habitantia: e. c. 
ἴουλοι κίκληνται μέλανες γαιηφάγοι, ἔντερώ γαίης: 
quanquam non omnia σκωλήκια sic vocat, sed 
tantuin σοὺς ἰούλους ποδωτοὺς, Dam ὃ ἴουλος est 
animal πολύπουν. hinc longas naves à Λυκόφρων 
dixit ἰουλοπέζους. praeterea et ἡ σερὶ πρώτην 
ἥβην βλάστησις γενείου dicitur ὁ ἴουλος. czeterum 
ἔντερον est ab ἐντός. ἔντερα χαλκὸς διήφυσε, intes- 
tina ferrum exhausit, N, 507. E, 717. P, 514. 
ἔλαβε ἔνπερα χερσὶν T, 418. et 420, ἔντερα χεεσὶ 
ἔχων. εὐσπρεφὲς ἔντερον οἰὸς, bene tortum intesti- 
num ovis, Φ, 408, ubi sic vocat chordam in 
cithara. 

3 ' 1 » - L L 

ἐντεσιεογὺς, eU. ὃ 4. ("Ἔρα) qui armis qui- 
busdam instructus opus facit, qui in armis suis 
laborat. et est in poéta epitheton mulorum 
junctorum vel jungendorum ad currum, 9, 
977, ἐντεσιεργοὶ ἡμείονοι, muli jugales, i. e. οἱ 
ἅμαξαν ἕλκοντες καὶ μὴ ἁπλῶς νωτοφόροι, die in 
sielen und joch arbeiten, (drawing in harness 
and yoke.) im genere autem ἐντεσιεργὸς est ὃ 
ἑσοῖμος tig ἔργον, et instructus lis instrumentis 
quibus utitur ad opus faciendum. nam ἔντεα 
in genere sunt instrumenta; in specie autem 
ἅρματα, et lora ad trahendum currum neces- 
saria. wer im seinem joche xiehet, (drawing in 
a yoke. ) 

ἐντέταται, vide sub ἐντείνω. 

ἐντετοκὼς, vide sub ἐντίτω. 

ἐντεῦθεν, (Ἐν) adverb. inde. ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐκ 
ἐντεῦθεν ὀΐομαι αἰνὸν ὄνειρον ἐλθεῖν, v, 568, non 
puto, inde (ex porta cornea) mihi venire som- 
nium probandum. 
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ἀντευτλονύω, ὥσω, vide sub τεῦτ λον. 

ἐντεύχω, f. ζω. (Τέκω) labore et fabricatione 
insero, ich werfertige hinein, (I insert by la- 
bour. ) ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξε, ἐν δ᾽ οὐρανὸν, ἐν δὲ 9ώ- 
λασσαν, SC. ἐν τῷ vixi, Σ, 485. pro ἐνέτευξε. 

ἐνσὶ, dorice pro ἐστὶ; vide sub ἐς ad finem, 
quoque pro εἰσὶν vide sub "E9, aliquanto ante 
medium. 


ἐντίθημι, (Θέω) impono. ἐνετίθει δύο xo: 
imponebat lancibus duo fata mortifera, 6, 70. 
X, 910. ἐνετίθει σέμενος, 2, 550, vide simplex 
σιθέω. nam hzc vox sepius ibi, de ornatu 
quem inseruif operi Vulcanus. μέλισος ἀμῷι- 
Qegnas, "Y, VIO. τίθει δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλὰ, pro 
ἐνεσίθει, E, 179. ἐν αὐτῇ ἐτίθει oma, β, 590. χϑο- 
σὶ δέπας, y, 5l. ν, 51. o, 120. et 150, πέπλον, 
ab Helena dono datum. δῶρα, 9, 459, 441. ἐν- 
θήσω οἶνον μενοεικέα, ε, 166. ἐνέθηκε νῶπον bios, 1, 
207. et 215, εἰν ἐλεοῦσι ἔθηκε, pro quo alii ha- 
bent ἔχευς- ἐνέθηκε βίην ὥμοις, P, 569. σκῆπτρον 
χερσὶ, V, 568. ἐνὶ φρεσὶ ϑάρσος S757, pro ἐνέθηκε, 
y, 171. indidit. sic et 2, 140. σὰ μοὶ ϑεὸς ἐν 
φρεσὶ θῆκεν, £, 227, quz mihi deus indiderat et 
ingeneraverat animo, et 512, Ζεὺς ἱστὸν χεί- 
ρεσσινγ, fecit ut comprehenderem malum de 
navi. ἐν Zug γήραϊ! ϑῆκεν, e, 556. ἔτι goi πόδε 
μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ ϑήκε Ἑρονίων, m, 991. et 444, 
κρέας ὀπτὸν iiv χείρεσσι. δέπαξ, c, 151. «bz, Q, 
5719. i» λεχέεσσι ϑήσαν pro ἐνέθεσαν, Q, 720. ἐν- 
θέμεναι (pro ἐνθεῖναι) χλαίνας οὔλας, Ὡ, 646. 2, 
299. 5,9558. πυρὶ, Y, 45. i δ᾽ αὐτῇ Jis φᾶρος, 
pro £v, 8,425. χτήματά v ἐντιθέμεσθα, pro 
ἰνεσιθέμεθα, v, 154. ἐν δ᾽ ἱστοὺς τιθέμεσθα, ὃ, 518, 
λ;) 5. ἐν δ᾽ ἱστὸν ἐτίθεντο, ὃ, 181. 9, 52. i» δ᾽ 


᾿Εντρέπω. 


ἔδεπο οὐλοχύτας κανέω, δ, 161. ἀκμοδέπῳ ἄκμονα, 
9, 274. κότον ἔνθετο (ἐνέθετο) ϑυμῷ, ^, 101. sic 
χόλον, ν, 842. μῦθον πεπνυμένον, ῷ, ὅ55. «, 562. 
ἐν στήθεσσι ϑυμὸν ἄγριον, Y, 625. οὐ μὲν καλὰ 
(pro καλῶ;) χόλον τόνδε ἔνθεο ϑυμῷ, Ζ, 526, pro 
ἐνέδεσο, indidisti, aor. 2. m. et honeste ita dici- 
tur, quasi Paris irasceretur Trojanis odio se 
prosequentibus, cum re vera esset timor in 
Paride. conf. χόλος. μή μοι πατέρας ὁμοίη ἔνθεο 
σικῇ, Δ, 410, ubi est imperat. aor. 2. m. quod 
ἐν tamen in constructione debet avulsum intel- 
ligi, et ad ez referri, μὴ ϑέσο αὐτοὺ; ἐν ὁμοίᾳ 
τιμῇ. σὺ δὲ ἵλαον ἔνθιο ϑυμὸν, 1, 655, tu vero 
placidum inde tibi animum ; nam id in potes- 
tate tua. conf. ἵλαος. μὴ χόλον ἔνϑεσ Sup, ὧν 
247. hoc ἐν omissum subintelligi debet, », 399, 
ἀλλ᾽ ἄγε μὲν κολεῷ ἄορ Sio, pro ἔνθεο, intrude 
gladium in vaginam. iut», σὲ λεχέεσσιν, Φᾧ, 
194. X, 953. τίθεν i» pro ἐνετίθεσαν, Py. 3, 
114. et ibi est indicativus loco conjunctivi. 
recentioribus Atticis 70, ἐνθέσθαι, zzi ἐπὶ προφῆς 
ponitur, in os ingerere. hinc 7; ἔνθεσις est ἡ τρο- 
QA, ein bissen, (a morsel of food, ) frustum cibi, 
Aristoph. Equit. 408. 


ἐντίχτω, (Tíz») ingenero. ejus perf. m. 
part. ἐντετοκὼς, ponitur passive, innatus. χάλες- 
πὸν, ἰάσασθαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἔντετο- 
κυῖαν, Aristoph. Vesp. 649, ditficile est, me- 
deri morbo vetusto huic civitati ingenerato. 

ἐντολὴ, ἡ, vide sub ἐντέλλω. 


tyT0J.05, ὃ 7, vide sub TE'M9, aliquanto a 
fine. 


ἐντὺς, (Es) adverb. intus, intra. 27: δὴ λι- 
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pog ἐντὸς ἵκοντο, Α, 452, 516 et a, 524, ὅσους 
Ἑλλήσποντος ἐντὸ; ἕεργει, quotquot populos Hel- 
lespontus complectitur, B, 845. ὅσα οὐδὸς ἐντὸς 
ἔεργει, limen, i. e. aedes, I, 404. σρομέοντο δέ οἱ 
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φρένες ἐντὸς) K, 10. oQom νῆας iwrós ἔχον (τὸ Th- 
χο:) ῥύοιπο, ut naves intus complectens murus 
tueretur, M, 8. et 574, τείχεος ἐντὸς ἐόντες. et 
580, ὃ τείχεος ἐντὸς κεῖτο, π“λῆσθεν (ἐπλήσθησαν) 
δέ οἱ μέλεα ἐντὸς ἀλκῆς καὶ σθένεος, P, 211. καῆ- 
σιν, ὅσην παολίεθρον ἐντὸς ἐέργει, Σ, 519, sic et X, 
121. et 85, σεΐχεος ἐντὸς ἰὼν, hinein, (within. ) 
ὅσον Λέσβος ἐντὸς ἐέργει, Ὦ, 544. πίθοι, θεῖον ποτὸν 
ἐντὸς ἔχοντες») D, 541]. ϑύραι δόμον ἐντὸς ἔεσγον, 7, 
88, 1. e. συνέκλειον. ποὺς ὅλεκον λιμένος ἐντὸς») cw, 
125. ἐντὸς δὲ πυκάζοιεν kmuvtU:, M, 225. ἴδε νῆας 
λιμένο; ivrüs, v, O92. μεγάρου, U, 258. ἕρπε, 
Ψ, 190. 

ἔναος» genitivus ZEolicus participii εἴς, εἴσα, 
$» pro ὧν», οὖσα, 0»,-vide sub "EO aliquanto a 
fine. 

» » 

ἔντοσθε et ἐντόσθεν, (Ἐν) adverb. ab intus, 
von innen, (from within.) it. intra, innerhalb, 
('within.) κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, A, 454. ty- 
σοσθεν πόλιος» intra urbem, Z, 364. ἔντοσθεν, in- 
tus, absolute sine casu, K, 262. M, 296. et 
416, τείχεος ἔντοσθεν. et 455, absolute. ἄλλοι 
δ᾽ ἔνποσθε μένουσι, X, 997. ὅτε ἔντοσθεν ἔσαν δό- 
(μου; ὦ, 196. et 128, δουροδόκης- et 380, δόμων ἔν- 
τοσθεν δλοισθε. sic et B, 145. et 494, μεσόδμης- 
fron ἄνπροιο, 1, 998. λιμένος, z, 92, intra 
portum. cZez ἔντοσθε φάνεσκε κυκωμένη, us 241. 
sic absolute, y, 100, μένσυσι. αὐλῆς») £, 19. et 
194, κλισίης. μεσόδμης» 0, 289. θυράων, e, 339. 
δόμοιο: e, 991. Quotrens, Q, 417. μεγώρων, x 
172, im saale, (im the hall.) et 204, δόκων- 
est ergo ubique, innerhalb, drinnen; (within. 

£vT0ETT0/,04, vide sequens. 

f 

ἐντρέπω, f. ψω. (Ὑρίω) intro verto, intus 
moveo: in pudorem conjicio. ivzetzozzi, intra 
vertor, intus moveor, curz mihi est aliquid, ic 
kehre mich woran, {1 am concerned about some- 
thing.) οὐδέ σοι ἐντρέπεσαι ἦπορ, 1. 6. ἐπιστρέφε- 
σαι, non movetur tibi cor, O, 554, non in cu- 
ram impelleris ; quod et ὀπίζεσδαι dicitur. sic et, 
4, 60. ut designet, respicere ad aliquid cum 
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cura et attentione. binc est ἰντροταλίζισθαι, 
boe ἦν τῷ φιύγων ir) τὰ ὀπίσω στρίφισέα,. 
ἐντρίρω, (Toi) educo ibi. Σαύρν μοι ἰνιτρί- 
(onmi φίλος υἱδ᾽ν T, 326, in Scyro educatur mihi 
filius meus. 
ἐντρήχω, (τρφΐω} moveo me in aliquo, sum 
aptus in aliquid, convenio, ich passe mich wo- 


I am fit, adapted, Jor some- 


zu, bin gerecht, 


thing. ) d ui ἰβαρμάσμε ἵντια, καὶ ἱντεῖ χα γυιαν 
T, 585, experiebatur, an sibi apta essent arma, 
et convenirent membra sua in ea; coll. 356, 
€x quo apparet, simul id dici, an moverent se 
apte artus ejus i» ἔντεσι τούτοις νῇφις, M συνάλ- 
M la; τὸῖρ ἔσλοι; δύνητα,. 


ἐντρίβω, (ὙΤρφίω) terendo et torquendo in. 
cutio et impingo. conf. locum ;, 333, sub 
simplici notatum. ceterum ὁ «αἰδοτρίβης, 0U, 
est magister rei. gymnasticre puerorum ; de 
quo vide Aristoph. Nub. 969, ibique Spanhe- 
mium. 


ἐγτροπαλίζουμαι, (Teu) crebro me conver. 


to et respecto, crebro inter abeundum resisto 
conversus, capite in banc et illam partem re- 
torto. ἄλοχοι δὶ Qin ἴκόνδε DiBnxu ἰντροταλι- 
Ful», Z, 496, de Andromache abeunte a ma- 
rito suo caro, συχνὰ ἱσιστριφιμίνη: &qyu γὰρ 
αὐτὴν ἡ παραίνισι;, 490, ἱσ,στρίφω δὲ ἡ εὔνοια, 
pe gieng nach hause, sahe sich aber im gehen 
ἢ nach. ihrem weggehenden gemahl um, ('she 
went home, but in. going. she often. looked back 
at her departing husband.) 3» inxag, ivrgo- 
madii, ὁλίγον γόνν γουνὲς &paipuy, A, 546, 
de Ajace abeunte ab hostibus, qui lento passu 
et brevi abibat, crebro respectans, ne a tergo 
vulneraretur : et sic leo solet fugere μετὰ Qzo- 
νήωκτοι, et ut semper minitetur, se facturum 
esse novum impetum si acrius prematur a- 
biens. sic P, 109, ὅγι ἰξοσίσω ἀνεχάζιτογ ἰντρο- 
γαλ, ίκινο;, ὥστι Aij, de Menelao, cedente co- 
pils hostium. τόξοις (duyt αὐτὴν ἱντροταλιξομένην, 
arcu verberavit eam huc illuc se versantem 
corpore et oculis, 4, 492, Juno Dianam, cz» 
Zh καὶ bes τὰ, (pug ἱκσρίπσουσαν πρὸς τὰς σῆς 
xupé καταφυράς. Vide quoque sub ἐντρέπω. 


ἐντυγῶ, f. vy. (Ἔν) paro, preparo, apparo, 
instruo, armo, idem ac i»ró». interserto y. δί- 
mu; ἢ Don ἱκάστῳ, et poculum instrue cui- 
que, I, 203, inquit Achilles ad Patroclum, 
cum hospites nobiles venissent: mache jedem 
einen becher zu rechte und fülle ihn, (set a 
bowl for each, ani fill it,) nam hzc sunt ἔν- 
Tus Pao, boc. τὰ εἰς αὑτὴν CxiUm. Cmlerum 
ipsi sibi mi- 
nistrant. εὖ ἱντύνασαν (particip. aor. 1. a. fem.) 
ἱευτὴν, postquam bene praparasset et ornasset 
se, E, 162, nam κάλλος τῇ γυναικὶ ὅπλον irm) κατὰ 
ἀνδρός. da sie sich schün zu rechte gemachet und 
geputzet, ( having carefully prepared and adorn- 
ed herself. ) ubi vides simul, quid sit ivzuu» 1a- 
mos, Supra ex Ez λεγυξὴν δ᾽ ἔντυνον (prO ἤντυνον) 
&nui-», με, 183, de sirenibus: argutam insti- 
tuerunt cantionem., in media forma notat quo- 
que active. ἱντύνντο ἄριστον, Q, 124, appara- 
bant jentaculum vel prandium. διῖανόν τ᾽ ἐντύ- 
*"»» jentaculum apparabant, s, 499. ἰντύνοντο 
Apres ἅμα δεῖ, v, 2. Darra ἱντυνόμενοι, y, 33, 
apparantes epulum : sie rüsteten eine mahlzeit 
fw, (they prepared ἃ feast.) ὄφρα τάχιστα ir- 
ti", ut quam celerrime expedias et appares 
omnia, f, 33, pro ἱντύνισα,, quod Attici con- 
trahunt in ἱνσύνῃ, ἧλδε ἰντυναμεῖνη, μι 18, venit 
ut talis qux paravit se eleganter et nitide, ἰαυ- 
ce breysyvrionm ὁπσλίσασα, εἴσως ἀρίσοι αὑτῷ, 
sicut supra de Junone ex E vidimus. media 
forma est pro activo cum pronomine reciproco, 
pro ἱντύνασα lavrÁ» ἵνα ἱντυνώμιδα δαῖσα, ut 


apparemus convivium, s, 175. οἱ 182, δαῖτα l»- 
συνν "δέ. 


vide h. l. τὴν ἀπλόσητα ἡρωϊχήν: 
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ἐντυπάς, (τύπω) adverb. impressa forma. 
est ab ἰντυπέω, informo, imprimo, cudendo 
quasi. γεραιὸς ( Priamus) ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κε- 
καλυμμεῖνος, Q, 169, sic tectus faciem chlaena, 
ut figura faciei, quasi impressa chlnz, appa- 
reret; arcte contecto vultu, κεκαλυμμένος o 
πωδῶς καὶ οἷον ἐντισυπωμένως τῷ ἱματίῳ, ὥστε 
Bj αὐτοῦ κιφαλῆς μόνον Tío φαίνεσθαι» καὶ διὰ 
χοῦ σκίποντος τὸν σοῦ σχκιπομένου τύπον. Dam in 
summo luctu non vult nec intueri quemquam 
nec ab alio conspici: et poéta, velut pictor, 
bunc gestum, loco summz tristitize, qua diffi- 
culter in summis viris pingitur, posuit. est hic 
quasi ὑπόγαιος βίος in tenebris voluntariis. 

ἐντυπύω, vide supra. 

ἐντύω, f, ízu. (Εν) paro, praeparo, apparo, 
instruo, armo. ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας 
i»rui (pro ἤντυεν) ἵσ'σους, E, 120, i. e. εὐτρέπι- 
ζιν, ὥπλιζεν, parabat, instruebat, equos aureis 
phaleris ornatos: et sermo est de dea, quae 
ipsa ornabat suos equos currui suo jungendos. 
schirrele sie an, ('harnessed them.) hinc Pin- 
darus ἔντεα posuit pro ἅρματα, partem pro toto, 
quia ἔντεα equorum sunt eorum lora et juga. 
ivrus εὐνὴν, sternebant et apparabant lectum 
dormitorium, Ψ, 289. ἔντυς μιν ἀνάγκη, necessi- 
tas incitavit eum, Ol. 3, 51, διέγειρεν αὐτόν. ἔν- 
cu: βασιλεὺς ἀνίμων Ζήτην καὶ Κάλαϊν, Py. 4, 
329, adornavit, hat ausgerüstet, (equipped, 
ad iter et expeditionem argonauticam. £vrvt 
γάμου κραΐνειν πελευτὴν, Py. 9, 117, instruxit 
eum et incitavit, perficere nuptias: παρεσκεύαζε. 
ἔντυε ϑυμὸν αὐτοῦ, Ne. 9, 86, armabat animum 
ejus. est verbum a và £zos, Vas, instrumentum, 
in quod subit aliquid 

ἐνυάλιος, ἐνύειν, vide sub ᾿Ενυὼ, in R. et ἀδ- 
σὴ, ad initium. 

ἐνύπνιον, cv. «à. (Ibíg) somnium, ein traum; 
(a dream. ) ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἥλθεν ὄνειρος, By 56. 
ξ, 495. ubi per appositionem. ἐνυσνίῳ πιθέσθαι, 
Ol. 18, 111. 

ἐνύω, vide sequens. 

ἔνω οἱ εἴνω, ἐνύω et ἐννύω, εἰνύω, ἑννύω Ct ἕννυ- 
κι οἱ ἔννυμι, ("Ew) sunt formae, factze ab ἕω, 
idemque notantes, ἐνδύω, σκεπάζω, καλύπτω. ὁ 
μὶν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἔννυτο ᾽Οδυσσεὺς») ἴῃ- 
duebat sibi, s, 229. et 230, ἀργύφεον φᾶρος μέγα 
ἔννυτο νύμφη. Sic et x, 549, coll. 542. pro quo 
recentiores compositum verbum ponunt ἀμ- 
φιΐννυτο. οὗ πολλοὶ χιτῶνες; ἐνθάδε ἕννυσθαι, ad in- 
duendum, £, 514, infin. ab ἕννυμι, ἕννυμαι. et 
522, ἕννυσθαι, ὅτε τὶς χειμὼν ἔκπαγλος δθροιτο. 
χρὴ καλὰ μὲν αὐτὴν ἕννυσθαι, Oportet te ipsam 
puleras vestes indui, 4, 28. significatui est 
perinde, quo spiritu scribatur; nam lenis est 
lonicus: sed poétrze fortasse non fuit perinde, 
clegantiam pronuntiationis sectanti accurate. 


xd TEES : ; 
ἐνῶπα, ἐνωπάδιως, vide sub ἐνωσίδιως. 


ἐνωπὴ, ἢ;. ἡ. (ΟΦ) conspectus, quod sub 
adspectu et palam est. ab ἐν, et ὁ 2x. ὡς εἰ ci 
κακὸν ῥέξουσαν ἐνωπῇ, quasi quae admiserit fla- 
gitii aliquid palam, E, 374. 4» 510, ubi ἐνωπὴν 
λίγε τὴν ὄψιν, καὶ σὴν ἐν φανερῷ ϑέαν. hinc est 
ἰνώσιος, ὁ 5, sub adspectum cadens. et ὁ ἡ ἐζώ- 
vis, qui est extra conspectum, Eurip. Med. 
624. ἔζω τῶν ὀφθαλμῶν σινόξ. 

DATI, ὧν. τά. ("OQ) parietes in atrio do- 
mus, quos introiens habet in conspectu ad dex- 
tram et sinistram: σὰ ἐν τῇ τῶν ϑυρῶν εἰσόδῳ 
καὶ ἰξόδν «λάγια. die seitenwande auf dem 
saale oder im eingange, (the walls on the sides 
or at the entrance of the hall.) ἅρματα δ᾽ £x2a- 
vx» πρὸς ἰνώπια παμφανόωντα, O, 455, currus 
collucentes et splendidos, adplicuerunt et ad. 
moverunt et constituerunt, ad parietes ; ne sci- 
licet officerent alicui ambulanti. et vides, zz4- 
φανῶντα pertinere ad ἅρματα. δούρατα, ἱσταότα 


- i Ἐξάγω . 


ἐν κλισίῃ πρὸς Uasie, π΄ἀμφανόωντα Ὑρώϊα, has- 
tas splendidas TTroibus ereptas, stantes in ta- 
bernaculo ad parietem, N, 261. sic, ἅρματα δὲ, 
2, 42. si tamen de domo illustri, non vero de 
tabernaculo, sermo est, potest id participium 
etiam ad ἐνώσια pertinere ; sicut fortasse loco 
ex Θ et 9 citato: et x, 121, σόξον μὲν ἔκλινεν σ- 
σάναι πρὸς ἐνώπια παμῷανέωντα, nam parietes 
ibi gypso erant dealbati: et dicit ibi sic τοὺς 
ἑκατέρωθεν τῆς εἰσόδου τοίχους, quia introitus ibi 
erat angustus, per valde crassum murum fac- 
tus. possunt aliis locis etiam intelligi οἱ τῆς ci- 
κίας τοῖχοι, οἱ ἀνπικρὺ σῆς εἰσόδου, οἱ ἐν ὀφθαλμοῖς 
εἰσὶν τῶν παροδευόντων ἔξωθεν. τὰ παρώσια dicun- 
tur ex corio factze valvula quasi, quze ad. ocu- 
los equorum junctorum adplicantur. 


ἐνωσιδίως, ("Op) adverb. coram, inspicien- 
do curiosius. vultum ipsum directe intuendo.,. 
ὄψει δ᾽ ἄλλοτε μέν μιν ἐνωπιδίως ἐσίδεσκεν, Ψ, 94, 
ex habitu vultus et staturze et formze reliquae; 
nonnunquam quidem videbatur ei, quasi eum 
coram conspiceret et re vera eum praesentem 
haberet; et sequitur, alias eum non agnosce- 
bat, ob vestes illas viles. scribitur et ἐνωπαδίως; 
ab ἐνῶπα, adverb. a quo est χκατενῶπα.- caeterum 
l. c. ἐνωπιδίως idem est ac, εἰς ὦπα ἰδέσθαι ἰναν- 
σίον : et εἰσιδεῖν est, agnoscere visu. 

ἐνώπιος, à ἡ, vide sub ἐνωσπή. 

ἐνώτιον, «à, vide sub λοβός. 

ἕξ, (X) indeclin. sex, secAs, (sir. adbze- 
ret hic numerus quinario, per digitos manus 
alterius indicato; et habet nomen ab £x», i. e. 
ἔχω, hereo. E, 970. Y, 741. Ω, 399, 604. « 
60, sc. si numeri summa iniretur, et deinde 
per naves zqualiter divideretur: non quasi 
praecise sex ex singulis navibus. x, 6. μ᾽ 90, 94, 
ἔξω Y ἕξ ἴσχει κεφαλάς. 110, 246. 7, 248. x, 
259. uw, 496. Ol. 1, 144. 5, 10. Ist. 1, 11. - 

ἐξ, vide ἜΚ. 1 R 

ἐξαγγέλλω, f. 4x2. ("Aryo) enuntio clare. 
ἐξήγγειλεν αὐτῷ, Ey 990. ἐξαγγελεῖγ Py. 6, 18, 
ut legunt quidam libri. x 

ἐξαγορεύω, ("Ῥίω) enuntio, narro liquido, 
σαφῶς ἀγορεύω. ἱκάσπη ὃν γόνον ἐξηγόρευεν, enar- 
rabat quaeque suum genus, 2, 235. j 

ἐξάγω, f£. ἄξω. ("Ayw) educo, me vel ali- 
um. et habet genitivum rei ex qua educitur 
quis, vi prepositionis. ἔξαγε κούρην, educ, pro- 
duc, A, 397. et 846, ἐκ δ᾽ ἄγαγε (ἐξήγαγε) κλι- 
cing Βρισηΐδα, produxit e tabernaculo. μάχης 
ἐξήγαγε SeUpoy " Agna, E, 95. et 858, αὐτὴν ἔξαγ᾽ 
(ἐξῆγε) διμίλου, führete sie aus dem gedrünge; 
( conducted her out of the crowd.) sic et A, 487. 
et Ν,. 585, ἐξῆγεν πολέμοιο, eduxit ex pugna. τὸν 
Εἰλείθυια ἐξάγαγε (ἐξήγαγε) προφόωσδε, Lucina. 
eum produxit ex utero in lucem, II, 188. sic 
et T, 118, ix δ᾽ ἄγαγε προφόωσδι. ἤΑργεος ἰξα- 
γαγόντε:, N, 919, dum ex Argis eam arcessi- 
mus. ix δ᾽ ἄγον (ἐξῆγον) αἶψα γυναῖκας ἀμύμο- 
νας» 'T, 245, führeten. sie hervor, ( brought out.) 
et 832, Σκυρόθεν ἐξαγάγοις, e Scyro adducas vel 
educas, τοὺς ἐξῆγε ϑύραζε, Φ, 29, hos eduxit e 
fluvio, Aolete sie heraus, (brought them. out.) 
τύμβον δ᾽ ἀμφὶ πυρὴν (tumulum juxta bustum) 
ἕνα χεύομιν ἰξαγαγόντες, M, 936. et 495, ἵνα 
στοίεον, ubi videtur esse pro ἐξελθόντες, ἔχκπόρευ- 
θέντες in opposito ad εἰσάγειν, 1. e. εἰσαορεύισθαι;, 
εἰσιέναι τ ut ergo ἐξάγειν eodem modo intransi- 
live szpe ponatur quam εἰσάγειν, omisso ἑαυτὸν 
vel ἑαυτούς. pertinet ergo 1, c, non ad σύμβον, 
sed est: ἡμεῖς ἐξαγαγόντες ἡμᾶς», educentes nos, 
i. e. egredientes vel egressi, χεύομεν, (pxo χεύ- 
ὡμεν lonice,) τύμβον. bx δὲ ξείνους ἄγε (ἦγε) mie 
ουξ, δ, 801. ἔξαγεν (ἐξῆγεν) ἐκ μεγάροιο, 3, 106. 
ix δὲ γυναῖκας ἄγον καὶ νήπια τέκνα, pYO ἐξῆγον,» 


et quidem hostili modo captivas, Z, 264, αὺ-. 


duxerunt inde. Sic et e, 458. χειρὸς ἑλοῦσα δό- 
μων ἐξῆγε (ug) ϑύραζε, o. 464, manu me prelen- 


᾿Ἐξάγω. 


dens eduxit e domo. ϑοῶς ἐξῆγε πόλησς» celeriter 
eduxit ex urbe, 4j, 3972. ix δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ 
πρόθυρόν τε καὶ αὐλὴν, eduxerunt eum in aulam, 
x» 414, nam ἀνὰ sepe est, an, auf, (to, at.) et 
441, ἐξαγαγόντες μεγάρου δμωὰς, 458. ὄφρα σὲ 
μῆτις ἰξάγαγ᾽ (ἐξήγαγε) ἐξ ἄντροιο, v, 21, donec 
te consilium eduxit ex antro Polyphemi. λύσας 
ἄλλον ἀλλοίων ἀχέων ἔξαγεν, (ἐξῆγεν) Py. 3, 91. 
παρεξάγω, educo przter rectam viam, decipio, 
facio ut quis erret. vide locum ex K, 391, sub 
simplici citatum. ich verleite, (I mislead. ) 


ἐξάγω, f. ἄξω. (" Ayw) confringo, refringo. 
λεὼν ἐνθορὼν (irruens). βουσὶ, ἐξ αὐχένα ἄξει, pro 
ἐξάξει, frangere solet cervicem boum, E, 161. 
sic P, 69, ez: (βοὸς) δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε (ὁ λέων) 
λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν πρῶτον. sic eadem ver- 
ba et A, 175. ἐκ δέ οἱ (νη) ἱσπὸν Sas ποτὶ (60s) 
τρόπιν, μ5 499, fluctus effregit malum ad cari- 
nam. conf. ἐξαράσσω. brach den mastbaum 
anten am, bodem aus, (broke the mast even to 
the keel : ) et itaque totum. 


ἐξάδελφος, vide sub ἀνεψιός. 

ἐξαείρω, f. ερῶ. (᾿ΑΩῚ extollo, effero, Liebe 
heraus, trage heraus, ((I lift out, carry out.) 
ἐκ μὲν ἅμαξαν Guem», prO ἐξάειραν, Q, 266, ex 
loco ubi servabatur hic currus, sublatum ad- 
duxerunt; vel ut levem, exportarunt. ἐξώειραν 
αὐτὸν νηὸς, ex navi extulerunt dormientem Ulys- 
sem, v, 117,190, βαστάσαντες ἐξήγαγον. 


* ^ 

ἑξαέτης, εος. ὁ ἡ. πὸ dete. ("Ew) sexen- 
nium, per sex annos. 7 ἑξάετες») y; 115. sexen- 
nis. 


ἐξαίνυμωι, ("Au) aufero, nehme weg, (I 
take away.) ix δ᾽ αἴνυτο ϑυμὸν, eripuit vitam, 
Δ, 581. φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο ϑυμὸν, E, 155. et 848, 
᾿χτείνων ἐξαίνυτο ϑυμόν. ἀφείλετο τὴν Ψυχὴν, eri- 
puit animam. οὐτάζων μεγάλῳ ξίφει, ἐξαίνυσο 
Suuiw Y, 458. νηΐ δ᾽ ἐπὶ πρύμνῃ ἐξαίνυσο κάλλι- 
μα δῶρα, o, 206, ubi locutio elliptica, festinan- 
tem describens ; i. e. ex curru sumebat pulcra 
illa donaria, et navis puppi imponebat ea. ἐξαί- 
yUT0, SC. ἐκ δίφρου, ἐπὶ vri, 50. τιθεὶς αὐτά- 


ἐξαιρέσιμος, vide sequens. 
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ἐξαίρετος, ov. à ἡ. ("Au) electus, selectus, 
ausgesucht, (select.) γυναῖκες ἐξαίρεσοι, puelle 
exquisitz, B, 227, αἱ ix τῶν ἄλλων αἷρε εἶσαι. 
ποῦροι ᾿Ιθάκης ἐξαίρετοι, δ, 645, οἱ ἐκ τῶν ἄλλων 
αἱρεθέντες, ausgewühlete, (chosen from among 
others. ) idem dicitur et αἱρεπὸς, 2, óv. sed iZzi- 
ρέσιμεος σοίχιον λίθος eS, ὃ ἐκεῖθεν ἐκ βληθεὶς, her- 
ατιδσοτιοτιπιθη, (iakem out.) ἐξαίρετον κῆπον, 
Ol. 9, 59. ἀγῶνα, Ol. 10, 28. μόχθον, Py. 9, 
54, insignem laborem, sonderbar, ('extraordi- 
mary.) ποινὴν, Ne. 1, 108. ἐξαίρεσον nes, Py. 
4, 218, neutrum adverbialiter, ἐξαιρέτως, ὑπερ- 
βεβλημένως. ἐξαιρέτοις ἔρνεσι, eximiis plantis, Ist. 
1, 93. 

ἐξαιρέω, f. ρήσω. ("Au) extraho, educo, 
nehm heraus, (Itake out.) seligo ut przstan- 
tus. ἐξήρεε vóLo», extulit arcum, sc. ex arculá 
in qua erat conditus, aus dem futteral, (out of 
the case,) Q, 56, ἐξήγαγε; ἐξέβαλλε. ὅσα οὐδέπο- 
mí ix Ὑροίης ἐξήρατο Ὀδυσσεὺς, ε, 59, 1, e. izi- 
gira ἔλαβεν, selecta accepit. vel et simpliciter, 
exportavit. simul ea notio obversatur animo 
auditoris, quasi ἐξ ἄρεος (1. e. πολέμου) ἔσχεν; 
1m kriege erbeutet hat, ( hath taken in war.) «v 
ἐξαιρεύμην μενοεικέα, É, 232, Yonice pro ἐξαιρούμην, 
vel potius ize»pmv: κατ᾽ ἐξαίρετον ἐλάμβανον, 
eligebam mihi placita animo: et notat σὸ γέρας» 
honorarium, 2 αὐτὸ; πρότερον ἐξαιρεῖται ὁ cpm 
φηγός- 

ἐξαίρω, f. ἀρῶ. ("Aw) effero, eligo, accipio. 
δοιοὺς Emo μισθοὺς, duplicem perciperet mer- 
cedem, κ, 84, ἀπέφερε. ὅσα ἄν οὐδέποτε "Tooíns 
ἐξήρασο ᾿Οδυσσεὺς, v, 157, nunquam extulisset 
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selecta. ἐξζάρατο ἕδνον, Ol. 9, 15, pro ἐξήρατο, 
l. e. προσεκτήσατο. 

ἐξαίσιος, ey. 6.3. (Δάω) est ἔξω ποῦ αἰσίου, 
extra fas et convenientiam. apud recentiores ἐξ 
in hac voce notat ἐσίσασιν; ut sit ἄγαν αἴσιος : Sed 
non Homero, apud quem opposita sunt ἐξαίσιος 
et ἐναίσιμος, ἔξω τοῦ αἰσίου t ἐντὸς τοῦ αἰσίου. sic et 
ἔκδικος et ἐκδικεῖν apud antiquiores erat ἄδικος, ἔξω 
τῆς δίκης, quod apud recentiores est ἄγαν δίκαιος. 
Θέτιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, ejus iniquum et infaustum 
nobis votum, O, 598, fato nostro contrarium. 
οὔτε σινὰ ῥέξας ἐξαίσιον, δ, 690, neque cui faciens 
quidquam injustum et immoderatum: ubi est 
prior accusativus personz, alter rei in neutro. 
ἢ τινά qu δείσας ἐξαίσιον ; Qs 577, ubi uterque 
accusativus est masculinus: num forte aliquem 
injurium timens? cuz ἔξω ποῦ αἰσίου, aliquem 
juris et &equi oblitum. apud recentiores ἐξαίσιος 
est et, supra communem modum, überaus, über 
die maasse, (extraordinary, excessive, ingens, 
nimis. e. c. φυγὴ ἐξαισία γίνεται, fuga immo- 
derata fit, Xenoph. in Ages. 


ἐξαΐσσω, f. ἴζω. ("Aw) exsilio, erumpo. 
Jahre heraus, (I leap out. ) ἐκ δέ μοι ἔγχος ἡϊχ- 
θη παλάμῃφιν (παλάμης) ἐτώσιον, prO ἐξηϊχιθη, 
T, 968. ἐκ σε τὼ ἀΐξαντε, M, 145, ἐξαΐξαντες. 


ε 


ἕξαιτος, ov. ὃ 7» ("ΑΩ) per syncopen pro 
ἐξαίρετος. electus, auserlesen, ((chosen,) pras- 
tans. ἐκλεγόμενος, καὶ ἐπέκεινα τῶν ἄλλων αἱρού- 
μενος. ἕξαιτος οἶνος, M, 520. ἐξαίτους ἐρέτας, elec- 
tos remiges, β, 307. ἑκατόμβας, s, 102. v, 366. 
nam ab ἐξαιτεῖσθαι minus accurate deducitur. 


ἐξαίφνης, (Φάω) adverb. ex improviso, su- 
bito, quasi ἐξ ἀφανοῦ:, ex non apparente : ab ὁ 
ἡ £Qayns, ἃ φαίνω. et hinc est αἰφνίδιος, 00, 0 7: 
subitus, improvisus. vo σόλιν ἐξαίφνης φλεγέθει, 
ignis urbem subito incendit, P, 738. sic, φλέγει 
πῦρ, ardet ignis celerrime, ᾧ, 14. ἑλεῖν, statim 
et celeriter abstulisse, Ol. 9, 78. 

ἐξαχέομαι, (Χάω) sano, coire vulnus facio, 
medeor. idem ac ᾿Αχέω; q. Y. πότε κεν χόλον ἐξω- 
κίσαιο, tunc sane iram tuam persanare posses, 
A, 96, et expleres iram tuam, ne porro appe- 
teret vindictam. sic et y, 145, ῥέζειν ἑκατόμβας, 
ὡς τὸν ᾿Αϑηναίης δεινὸν χόλον ἐξακέσαιτο, ut illam 
Minerve gravem iram placaret. λιταὶ ἐξακέον- 
σαι ὀπίσωρ preces sanant deinde id malum, 1, 
503. 


ἑξώκις, (Χάω) adv. sexies, sechsmal, (sir 
times,) Ol. 7, 157. 

ἑξάκνημοι, vide sub izzZzvzues. 

ἐξακρίζω, vide sub ἄκχρις- 

ἐξαλαύω, f. ὥσω. (As) cmcum reddo. 
ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε τὸν ὀφθαλμόν μοι, 1 455, 
inquit Polyphemus. et 504, ἐξαλαῶσαι, excz- 
casse. υἱὸν (Neptuni, Polyphemum) ἐξαλάωσαΞ, 
excacasti, A, 102, omisso ionice augmento. sic 
et», 343. Vide Zaza. 

ἐξαλαπάζω, f. Zo. (Aderro)) exinanio, eva- 
cuo, vasto. idem ac ἀλαπάζω. αἴκε Ζεὺς δῷ πό- 
λιν Τροίην ἐξαλαπάξαι; diruere et diripere, A, 
129. μενεαίνεις ᾿Ιλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον er To- 
λίεθρον, A, 38. et 40, ἐγὼ μεμαὼς πόλιν, ἔξαλα- 
z&Lz, inquit Jupiter ad Junonem. ᾿Ἰλίου iZz- 
λάσπαξε (pro ἐξηλάπαξε) πόλιν, χήφωσε δὲ ἀγυιὰς, 
sc. Hercules, diripuit urbem, et desolavit vicos 
urbis, E, 642. ἱέμενος (cupiens) Ὑροίην εὐτείχεον 
ἐξαλαπάξαι, 0,241. et 988, αἴκεν mor δῴη Ζεὺς 
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκαίμενον “«“τολίεθρον. ἦ σοὶ 
ϑυμὸς ἐέλπεται ἐξαλαπάξειν νῆας, Ν, 813, certe 
tibi animus sperat, vastaturum fte esse naves; 
ubi et de navium in castris Graecorum subduc- 
tarum destructione ponitur. Ὑρώων πόλιν ἔξαλα- 
πάξας, Hercules, E, 251. δείδω, μὴ καὶ τεῖχος 
ἐξαλαπάξη, v, 80, inquit Jupiter de Achille; 
ne murum, i. e. Trojam ipsam, evertat; quod 
tamen Achilli fatis non est datum. Ὑρώων zó- 


3 * , 
Ἐξανύω. 


λιν ἐξαλαπάξαι, evertisse et diripuisse, γ, 85. 
μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, unam urbem exhauriens 
incolis, 2, 176, ubi loquitur Menelaus, dicit- 
que, se paratum fuisse, unam ex suis urbibus 
evacuare hominibus, iisque translatis alio, tra- 
dere eam urbem Ulyssi sociisque ejus haben- 
dam. ut ergo h. 1. verbum in primo suo signi- 
ficatu sit positum. οἷ Ἴλιον ἐξωλάπαξαν, sine 
augmento, 9, 495, qui diripuerunt. 


3 ; : 

ἐξαλέομαι, f£. ἐσομαι. {Ἕλω) devito. ὑλώκ- 
σεῦν, ἔκ σ᾽ ἀλέοντο, prO ἐξηλέοντσο, 2, 586, de 
canibus, leonem vitantibus. 


jw " : 7 , 
ἐξωλίω, vide sub ἀλίω, et sub KT'AO. 


ἐξαλλάσσω, f. ἄξω. ("AXAs) immuto, ich 
ündere, wechsele, (I alter, change.) «αἰὼν ἄλλα 
ἄλλοτε ἐξάλλαξε pro ξξηλλαξε, 151. 9, 50, tem- 
pus alia aliter per vices mutare solet. 

ἐξάλλομαι, (“Αλλω) exsilio, eile. hinaus 
oder auf, (I hasten from or to.) nam iz non 
semper ἔξω notat, sed et ὕψωμα. ἐξάλλετα, αὖ- 
λῆς, E, 142, de leone, qui intra septa villze ir- 
rupit, et jam foras supra illa septa transilit. 
ὑπεράλλεται. ἐξάλμενος, procurrens ante aciem, 
O, 571, et ibi deest przcedens imperativus, 
impetum fac, procurre. per syncopen pro ἐξαλ- 
λόμενος Vel ἐξχλάμενος. πολὺ προμάχων ELLA tuyas, 
multum ante prima signa prosiliens, II, 549. 
πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος», multum ante alios 
procurrens, Y, 299. 

ἔξαλος, ὁ ἡ. ("AAAw) extra mare. ἔξζαλος 
ϑάνατος, (sic enim legunt accurati codices) 7., 
158, 4p, 981, i. e. non morieris in mari, etsi 
valde periclitaris in eo: sed ἠπειρωτικὸς Θάνα- 
vos καὶ ἔξω ϑαλάσσης, mors in continente terrà, 
manet te. qui legunt divisim, ἐξ ἁλὸς, expo- 
nunt ἐξ pro ἔξω, extra mare, et idem sentiunt. 
conf. ᾿Οδυσσεύς. 

ἐξαμβλύω, vide sub ἀμβλύνω. 

ἐξανωδῦμι, (Δύω) in altum emergo. κύματος 
ἐξαναδὺς, a fluctu emergens, s, 458. ἁλὸς ἐξανα- 
δῦσαι, ex mari emergentes, 2, 405. 

ἐξανωλύω, (Δύω) exsolvo. ἄνδρα ϑνητὸν i»- 
σα; πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, ἂψ ἐθέλεις Θανάτοιο 
ἐξαναλῦσαι; Il, 449. X, 180, 1. e. Θέλεις ποιῆσαι 
ἀναζῆσαι αὐτὸν καὶ εἰς ζωῆς ἐπανακάρμι ψαι ἀρχήν s 
dictum id metaphorice ἀσὸ σῶν ἀναλυομένων 
ὑφασμάτων, de quibus ἀναλύειν proprie dicitur 
si retexit quis ea, nam ἡ μὲν Αἶσα ἐσπινήθει λίνω, 
Parca net filo fatum alicui, ὃ δὲ ἀνατρέπων αὖ- 
σὴν, ἀναλύειν ἄν τὰ αὐτῆς Atynce. hinc orta est 
fabula σοῦ σῶν Μοιρῶν μίτον. et philosophi quo- 
que τὴν ἀνάλυσιν VOCant τὴν ἐκ τοῦ συνθέπου εἷς 
τὸ ἁπλοῦν ἀναωδρομεήν : et Ipse po&ta ἀναλῦσαι 
ϑάνατον et ἐξαναλῦσαι ϑανάτου νοσαῦ 7), εἰς ἀρφ- 
xà» ἄλλην ἀποκαταστῆσαι ζωῆς. 

ἐξαναφανδὸν, (Φάω) est neutrum adverbiali- 
ter positum, coram omnibus. idem ac ἀναφανδὲν 
et ἀναφανδά. aperte, ohme hehl, ('(openly.) isío 
δέ σοι, ΠΣ ΚΗ v, 48. RO t 

ἐξανθέω, vide sub Ὕβρις, ad finem., 

ἐξανίηωι, ("E2) extra miito. φῦσαι, zu 
ξξανιεῖσαι, folles, emittentes halitum, Σ, 471. iZz- 
νῆκέν σε γαστρὸς, Py. 4, 116. peperit te. 

ἐξανίστημι, (Zváz).exsurgo, exsurgere fa- 
cio. ἐξανίστανται (presens, pro ἐξαναστήσονται, 
ob certitudinem futuritionis) μεγώλης Λακεδαί- 
uos, Py. 4, 86, exsurgere fiunt vel fient ex 
ruagna Sparta, i. e. emovebuntur inde, 

ἐξανορούω, vide sub ἀνορούω. 

ἐξανύω, f. ύσω. ("Ave) perficio. Θέσιδος δ᾽ 
ἐξήνυσε βουλὰς; voluntatem Thetidis perfecit, e, 
370, fecit quod illa voluit. ἢ ἐξανύω σὲ, certé 
conficiam te (przsens in textu pro futuro posi- 
tum) A, 365, i. e. interficiam. sic et T, 459, 
ich gebe dir gewiss genug den rest, ( I will cer- 
tainly do for you,) εἰ: τελευτὴν ἀγάγω. recen. 


᾿Εξατατάω. 


ores Attici pro ἀνών dixere ἀνύτω : posuere id 
etiam pro σαιύϑων, endelich seyn, (to hasten. ) 
qu notio etiam cum Homerico vocabulo in 
mente jungenda, 


iZamaráu, f. τήτω. (Bás) abduco de via 
recta in errorem et damnum, verf ühre, hinter- 
gehe, (I lead astray, deceive.) εἴ τινά σου Ax- 
ναῶν dr mira) ἱξαπατῆσα,, zu betriegen, (to 
cheat. ) 1, 371. et 575, is γὰ» δή us ἀπάτητσιν, 
pro ἰξησάτησι. coll 541. et simile est σῶν 
«λίσσων vi», quod et ἴσγαις fieri potest, Ainter- 
litige rünke brauchen, (to use deceitful arts. ) 
lai igamárnzis' Afin, X, 299, me decepit Mi- 
nerva, i. e. cogitatio mea. ὄνομα ino ἰξασάτη- 
σιν: nomen meum decepit eum, ,, 415, cum 
Or; me vocari dixissem. οὐδ᾽ 2412.0» Ix 777a, 
», 277, neque volebant decipere et a recto cursu 
data opera deflectere. διδα,Ξαλρείνοι ψεύδεσι adu 
ἐξασατῶννι (dorice pro ἰξασα τῶσι, in errorem 
inducunt) φείνα,, Ol. 1, 47, in avia abducunt 
et decipiunt. 

"- ὃ : 

ἐξαπαφαάω, ποτ. 2. ἱξήσαφον. (Bé) decipio. 
οὐδὶ ἄν dri αὖτις ἰξαπάφοιτο ἵπσισσιν, T, 576, coll. 
575, ix γὰς δή μι ἀτάτησι. er soll. mich nicht 
noch einmal wieder affen, (he shall not deceive 
me again,) nam semel decipi a socio, εὐηθείας 
est; bis vero, μωσίας. ὅσω; ἰξασάφοιτο Διὸς νόον, 
quomodo Juno decipere possit Jovem, Ξ, 160. 
ἀνήρ ni ἰξήσαφι μύϑῳ, E, O19. αἴ xiv σι ἰξαπάφω 
(aor. 2. conj.) si te decepero verbis meis, y, 


79. 


ἐξα πίγης, (φάω) adverb. ex improviso, subi- 
to. idem ac ἐξαΐξνη» et factum poetice ex i22/2- 
»ni, ehe man es sich versiehet, ('unawares. ) ara- 
Trad: ἰλέόντα ἰξαπίνης, fluvium accedentem su- 
bito, E, 91. ἄνεμοι, ἐλόόντε, I, 6, quod notat «à 
σφιδρὺν τῆς πνοῆς δυσανόου. et ejusmodi subitus 
et vehemens ventus maxime turbat mare. Grze- 
cis quoque przeter spem et subito hic tumultus 
inciderat. 39751, i2/évzt, leones accec »ntes im- 
proviso, O, 525. στριφϑιὶς, IT, 598. ἄνιμος Day, 
P, 57. ἀνόρουσι, exsiliit subito, x, 557. ἔλθῃ ἀνί- 
pov ϑύιλλα, μι, 988. χύνις ἴδεν αὐτὸν, E, 29. et 
98, ἡ ὀλίγου ed κύνις διδηλήσαντο ἰξαπίνηςγ certe 
paulum abfuit quin te canes lacerassent ex im- 
proviso. 47 «£i» ἴλϑοι ds μάλα ἰξαπίνη;», Si ali- 
cunde veniret sic valde inopinato, Q, 196. προ- 
Φανίντα, apparentem, ὦν 159. δυσπσαλὶς γίνεται 
ἱξασίνα:, Py. 4, 487, difficile fit repente; ubi 
a Doricum est in fine. 


COVSP SP 
ἐξαποϑαίνω, (Bis) exscendo. ἰξασέβησαν 
Vraigo, SC. lx nis, 14, 206. 


ἐξασοδίομαι, (Δίω) expello, emoveo, ich 
scheuche draus weg, (I drive away from.) ai. 
mi» "Arma μάχη; ἱξαποδίωμαι, E, 769, l. 6. ix- 
Suslw. 

T ᾿ 
ἐξαποδύνω, οἱ Iain. (Δύω) exuo pror- 
505. ματα D ἱξεσίδυνι, s 572, vestes omnes 
exuebat sibi, nataturus. 

ἐξαπολίω, ("03.5) prorsus perdo. Zuz σάν- 
Tu "liio ἱξασολοίατο (pro ἱξασπόλοιντο) simul 
omnes funditus pereant ex llio, Z, 60. νῦν δὲ 
ἂν» ἱξεσόλωλιε δέμων κιμήλια καλὰς X, 290, nunc 
vero prorsus jam perierunt ex zedibus res pre- 
Uosm. $us δὲ οὐγανοῦ ἱξασόλωλι, v, 257, nam 
s0l ex ccelo omnis periit, vel per eclipsin mag- 
nam, vel vobis mox morituris. caeterum cí2.42; 
& frui indicatur per praepositionem i£. 

FSUTOVIOILCA , ("Esj) redeo ex. eios δ᾽ ἀνίνευσι 
pd yn: ἱξασυνίιείκ,, II, 252, salvum vero ab- 
nuit eum ex pugna reversurum, Sic μάγης, T, 
212. 

:E " 

ἑξαπονίζω, (Ni*rw) prorsus abluo. σῷ (pro 
ἐν τῷν illo lebete) πόδας ἐξα πίνιζιν, v, 387. 

. ἐξαπυτίνω, (T£) prorsus persolvo et luo. 

(tw xi» τῆ; μητεξὸρ ἐριννύας ἰξαπιντίνοι;γ Φ, 412, 


320 


inquit Minerva ad Martem: sic sane matris 
tuse Junonis, iratze jam tibi, imprecationes luas 
plenarie : sic poenas des matri lzesce. 

ἐξάπτω, f. ἄψω. (" Av) pendere aliquid fa- 
cio ex aliqua re, hánge dran; füge dran, ( I hang 
to, fasten to. ) βοίους δ᾽ ἰξῆστεν ἱμάντας, X, 597, 
band riemen dran, (fastened things thereto, ) 
bovina innexuit lora. faa» ἐξάπτων, ad currum 
alligans, sic ut de curru dependeret, 0, 51, da 
er ihn an den wagen gebunden und dran hàün- 
gend gemachet, (having bound him to the car 
so that he hung from it.) πεῖσμα κίονος ἐξάψας, 
rudentem alligans ex columná, z, 466, da er 
ein dick schiffseil an eine süule befestiget, ('hav- 
ing mace fast a cable to a pillar. ) πάντες δ᾽ ἐξάα- 
cic/ 0, 20, omnes ex ea pendentes trahite, 
hünget euch alle dran. mit gewaltigem ziehen, 
fasset alle dran und ziehet, (hang all of you to 
it and. pull. stoutly, lay hold. of it and pull, ) 
ἰσιλαμβάνεσθε, ἅπτεσθε. 

ἐξαράσσω, f. E». (Ῥάω) excido, effringo, 
ejicio cum impetu. ix δὲ οἱ ἱστὸν ἄραξε ποτὶ 
τρόπιν, effregit, confregit malum in navi ad 
carinam, z, 429, i. e. ἐξήραξε τῇ πρόπιϊ τὸν ἱσ- 
zi», effrezerat jam inferne malum e carina, ut 
ambo fluitarent separata. alii ibi legunt ἐξέαξε, 
effregerat malum, qua carinze fuerat junctus. 

ἐξαρκέω, (Χάω) sufficio, abundo. it. suf- 
ficienter przebeo. ἐξαρκέων κτεώτεσσι, Ol. 5, 55, 
abundans possessionibus. sed, Qíazs ἐξαρκέων, 
Ne. 1, 47, amicis sufficienter benefaciens. 

ἔξαρνος, ὃ 4 vide sub ἀρνέομαι. 

HAUS 'pZ HE HT , 

εξαρπάξω, ( Ράω) eripio, τὸν ἐξήρπαξε Α- 
φροδίτη, T, 980, sic, ᾿Απύλλων, Y, 445. ᾧ, 597, 
ex periculo et turba. ἐξαρπάξασα, Scylla e navi 
sex viros, μη 100. 


" : ; . 
Ξξαρχος, OU. ὃ ἡ. ("Egz) qui przit. praetor, 
qui primus est. ἀοιδοὺς, ϑοήνων ἐξάργχους, Q, 
721, qui lugubria przeibant voce sua. 


ἐξάρχω, f. Zu. ("Egz) przco, initium facio. 
w ^ 

βουλῆς ἐξῆρχε νέεσθαι, B, 84, initium faciebat 
exeundi e concilio principum : ubi ergo ἐξ per- 
tinet ad βουλῇς, et fortasse etiam divisum po- 
tius scribendum, βουλῆς i£ ἦσχε νέεσθαι, ut prae- 
positio sit postposita casui suo. βουλάς τ᾽ ἐξάς-- 
χων ἀγαδὰς, consilia bona inveniens, B, 276, 
auctor et primus exsistens ad bona consilia; 
et videtur omissa przepositio, εἰς βουλὰς ἐξάρχων, 
dux ducens ad consilia. Θέφσις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο, 
initium fecit, przivit, lugendo, Σ, 51. et 516, 
Πηλεΐδης, ccepit. lamentationem, quam reliqui 
unalamentabantur. sic Ἑκάβη, X, 430. Πη- 
Aun; Ψ, l7. Ἑκάβη, Q, 747. et 761, Ἑλένη. 
μολπῆς ἰξάρχοντες, Σ, 605. δ, 19. sic enim 16- 
gunt plerique libri, trahentes ad przcedens 
κυβιστητῆρε: Sed videtur scribi oportere μολ- 
σῆς ἱξάρχοντος, ex more poétze Ionico, qui ad- 
jectiva masculina, quasi essent generis com- 
munis, addit substantivis foemininis; nam non 
saltantes incipiunt cantum, sed ἀοιδός. nisi tamen 
hi, ut przesultores, incipere dici possunt cantum 
cum tripudio canendum. ἐξήσχετο βουλῆς κακῆς, 
i£, 939, dux et auctor erat mali consilii. ἐξάρχετε 
φωνῇ, incipite voce et cantu, Ne. 2, 40. sic 
Hecuba de se, Eurip. Troad. 152, ἐξῆρχον 
ϑιοὺς σποδὸς «ληγαῖς Φρυγίαις ἀρχεχόρου, pro 
ἰξίρχον χοροὺς εἰς τὴν τῶν ϑεῶν civ, przesulta- 
bam choros Phrygio more in honorem deüm. 
conf. Iphig. Aulid. 576. 2 Samuelis vi, 14, 
seqq. 


ἐξαυδάω, f. ἥσω, ("Az) eloquor. ἐκκαλύσ- 
Tw νοῦν. ἰξαύδα, μὴ xii νόῳ, sage es heraus, 
und verhehle es nicht in deinem herzen, (. speak 
out, conceal it not in your mind,) YI, 19. 3, 
74. A, 565. ἰξαύδασιε τόδε ἔπος, Ne. 10, 150. 


BP EN, s 
ἑξάυτιξ, (AP) adverb. idem quod αὖτις. 
rursus, retro, von neuem, wieder einmal; xu- 


"E£e tor. 


vück, 'anew, once more, back. ) deinde, hierauf, 
(hereupon.] A, 225, denuo deinde, r, 433, 
rursus. ἐξαῦσις ἰὼν, reversus, E, 134. N, 531, 
denuo. et 642, iz» II, 654, retro. 2, 915, 
hierauf, ('hereujion.) et 254, rursus. e, 419. ;, 
557, iterum. μν 197. z, 193. v, 214. Q, 906. 
ὦ, 549. 

ἐξαφέλω, ("Exo) eximo. εἰσόκε πασῶν Ψυ- 
xs ἐξαφέλοισθε, donec omnium istarum ancil- 
larum animas auferatis, »^, 444. 


ἐξαφύω, f. ὅσω. (Ὕω) ex aliquo vase ef- 
fundo in aliud. οἶνον ἐξαφύοντες, É, 95, vinum 
ex doliis infundentes sibi. " 

ἐξείδω, (ΕἸδὼ) video clare. μέγα ἔξιδεν ἐφ- 
θαλμοῖσιν, T, 542, valde adspexit oculis, zacAle 
grosse augen zw dem was er sahe, (stared at. J 

ἑξείης, (Χάω) deinceps, continuo, juxta. 
idem ac ἑξῆς, q. v. factum ex ἑξῆς distracto cir- 
cumflexo per insertum £, et producto isto s in 
εἰ. ἑκαπόμβην ἑξείης ἔστησαν περὶ βωμὸν, Α, 448, 
victimas una serie statuerunt circa aram, alte- 
ram juxta alteram. ϑεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει πάσας 
ἑξείης) Z, 941, diis vota facere jubebat matro- 
nas, omnes ordine, i. e. alteram post alteram. 
μάρψει δ᾽ ἑξείης, üevt αἴτιος ὅστε καὶ οὐκὶ, Ο, 
157, et corripiet alium post alium, noxium et 
innoxium; de Jove irascente diis. ia/zzovro 
ἑξείης, supplicabant et orabant quisque pro se, 
X, 240, atque ibi Minerva loquitur sub specie 
Deiphobi: h. e. Hector ipse excusat fratrem 
suum carissimum, quod sibi opem non ferat, 
et quod detineatur invitus. 7zzzvre, consiste- 
bant in seriem rectam, traten neben. einander, 
(stood by one another, J W, 859. κατέδησαν, Q, 
274, ubi videtur esse terminus aurigarum 
quando jungunt equos ad currum, nam sermo 
est de jugo ejusque loris. dore, sedebant or- 
dine in convivio, z, 145. y, 589. ;, 8, nam et 
convivio est suus ordo: et hinc instituti postea 
οἱ πρωπεζονόμοι. SIC et v, 384, 410. σπίδοι οἴνου, 
ἑξείης πρὸς olov ἀρηρότες, B, O49, cadi vino 
pleni, una serie ad parietem celle applicati. 
εὐνάσω ἑξείης, collocabo vos dormituros vel 
quasi, serie et alterum juxta alterum, 2, 408, 
440. confer ε, 70. &, 94. A, 155. 4p, 281. p, 
177. e, 450. v, 574. Q, 141. x; 471. 

ἐξείλεσο, vide sub ἐξέλω, prope initium. 

ἐξείλω, vide sub E7A2. 


ἔξειμι, ("E») sum ex vel ab. bin draus 
her, (am out of, or from.) μακάρων δ᾽ ἔξεσσι το- 
κήων, Ὡ, 517. et 587, σέων (τίνων) δ᾽ ἔξεσσι ma- 
κήων ; à quibus es parentibus? ἐμῆς ἔξεισι γε- 
νέθλης, a mea stirpe sunt oriundi, y, 150. vase 
φασὶ 9:2s ἐξέμμεναι, quem a dea dicunt natum 
esse, Z, 100, ix SsZs μητρός. 

ἔξειμι, ( Ἔω) exeo. σοῖς (ποσὶν ἐμοῖς) ἔξειμι 
ϑύραξε, v, 967, ubi presens est pro futuro: his 
exibo. et 179, ἀτὰρ οὐκ ἔξεισθα ϑύραζε ; an non 
exis foras? pro ἔξεις. ἐκ δ᾽ zizv, exibant, 4p, 570, 
imperf. ab ἐξεΐω. sic et ὠ, 500. i. e. iZ4guu». 
ἔξιτε μοι μεγάρων, β, 159. ἐξιέναι μεγάρων, ἃ, 
514. οὐδὲ θύραζε εἴων ἐξιέναι, Σ, 448, non foras 
sinebant exire. ἱσισόθεν ἐξίμεναι, A, 580, ex equo 
illo ligneo exire, ἐξελθεῖν, ab £z. à 

ἐξελάω et ἐξελαύνω, f. dau. (Ἐλάω) exigo. 
ich treibe heraus, (I drive out. ) et locus unde, 
in genitivo additur. notat et, extra induco, ic 
überziehe, (I draw over. ) ἵππους ἰξέλασεν Τρώων 
μετ᾽ ᾿Αχαιοὺς, equos ex Trojanorum regione 
expulit ad Achzos, E, 524, nam genitivus 
pendet ab ἐξ. et 264, ix δ᾽ ἐλάσαι Τρώων. et, 95, 
ἵπαους δ᾽ ἐξελάσας. et hh. 1l. de equis. sic et de 
hominibus, ix Ἰροίης ἐλάσαντες ᾿Αχαιοὺ:, Z, 
529. σάφρου ἐξελάσαι, SC. ἵππους, extra et ultra 
fossam egisse equos, i. e. vectum- esse curru, 
0, 255. et 527, ἰξελάᾳν ἐνθένδε κύνας κηρεσσιῷο- 
φήτους, ejicere et expellere hinc canes fatales, 
uti Hector vocat Graecos, ἐξήλαυνεν ὁμίλου, SC. 


᾿Εξεαλέγχω. 


ἥσσους, K, 499. ἐξέλασε (σιπους αὑτοῦ) ἐς σ'λη- 
d)», vectus est in agmen densum, A, 560, sc. 
suorum, qui eum protegebant ab insequente 
loste. et 561, σπουδῇ τ᾽ ἐξήλασσαν, sc. pueri 
parvi asinum lentum, ingressum segetes: i. e. 
i» δυσχερεία ἐδίωξαν, molestia magna perlata 
tandem expulerunt, ἵπσσσους ἰξέλασε Τρώων μετὰ 
᾽Α χαιοὺς, Ny 401. οὐδ᾽ à civ ἐξελάσαι,, neque hic 
illum expellere, sc. ex loco ubi stabat propug- 
nans, Hector Ajacem, O, 417. ἐκ νηῶν ἐλάσας; 
II, 87, sc. τοὺς Tezz;. et 295, ix νηῶν δ᾽ ἔλασεν, 
schlug sie hinaus aus dem lager, (drove (hem 
out of the camp.) et 388, ix δὲ δίκην ἐλάσωσι, 
SC. ἀγορᾶς, qui justitiam profligant a foro: ubi 
sermo est de corruptis et injustis judicibus. 
Teu; δὲ καὶ αὐτίκα ᾿Αχιλλεὺ; ἄστεος ἐξελάσειε, 
Φ, 560, et Trojanos vel statim expellat ex urbe 
eorum, die mag er meinethalben auch wohl sog- 
leich hinausireiben, (he may drive them out im- 
mediately for what I care.) ἐκ δ᾽ ἔλασε προθύ- 
QU, SC. ἵππους καὶ ἅρμα, führ zwm thore 
hinaus, (drove out αἱ the gate,) Q, 525. μνησ- 
φῆρας ἐξελάσαι μεγάροιο, β, 948. ix Y ἔλασαν 
προθύροιο, y, 493. c, 146, 191. σηκῶν ἐξελάσαν- 
74$, 1, 227, expellentes ex stabulis. et 512, Z»- 
σρου ἐξήλασε μῆλα. ἐξελάων ὑπακούει, expellens 
pecora pastor audit inigentem pastorem, x, 80, 
SC. à βουκόλος, qui noctu. pascit boves, ob ojz- 
σρὸν ἢ μύωσπα: et poéta simul ízcogsi cz» sü- 
χρηστίαν τοῦ ἀγροῦ. tx δ᾽ ἔλασεν σιάλοισιν ἐοικό- 
τὰς, *,590, de Circe, qua expulit ex stabulo 
mutatos socios Ulyssis. τὰς δ᾽ (βόας) eias ὑπίσ- 
χετο μάντις ἐξελάαν, abigere vi, A, 291, promi- 
sit, se abacturum eas solum. μήτι 4Lzs ἐξελά- 
σωσι γαίης ἡμεπέρης, 7, 081, ne nos ejiciant in 
exilium, sc. probi cives Ithacenses: et proci 
sic loquentes inducuntur, timentes id. ix zZ»- 
φὰς ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι, excuterem ei 
omnes dentes ex maxillis, e, 29, ich müchle 
ihm gerne alle xüne aus dem maule schlagen, 
(1 should like to knock all the teeth out of. his 
jaws. ) 

ἐξελέγχω, f. ἐγξω. (Κάω) indico, manifes- 
to, enumero, ἐξελέγχων ἀλήθειαν, Ol 10, 65, 
1. e. φανερῶν. χαλκὸν μυρίον, οὐ δυνατὸν ἐξελέγ- 
χειν, Ne. 10, 85, zs infinitum non possibile 
ad recensendum et enumerandum. 

ἐξελέσθαι, differt ab ἑλεῖν, vide sub "EAQ, 
paullo sub medio. 

; ᾽ 

ἐξελεύθερος, vide sub ἐλεύθερος. i 

ἐξέλχω, (Ἕλω) extraho, educo. ἐξέλχουσα 
παρὲχγ prope extrahens, "€, 762, conf. σπηνίος- 
ix ζωστῆρος εἷλκεν Gic TOY, DYO ἐξεῖλκεν, extraxit, 
A, 915. et 214, τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο, ea sagitta ex- 
tracta. σολύποδος ἐξελκομένου ϑαλάμης, polypode 
extracto ex cubili suo, e, 452. ἐξέλκων δουλείας 
Ἑλλάδα, Py. 1, 146, eripiens Grzciam ex ser- 
vitute. 


ἐξέλω, (Ἕλω) eximo, ich nehm heraus, 
(I take out.) eveho, ich führe hoch, (I carry 
away.) eligo, ich waAl aus, lese aus, hebe aus, 
(I select, choose, pick.) ix δ᾽ ἕλον ᾿Ασπρείδη Xgu- 
σηΐϊδα, A, 969, selegerunt ei Chryseidem, pro 
ἐξεῖλον. ἥν οἱ ' Aso ἔξελον, quam ei Achzei pro 
praemio precipuo dederunt, A, 696, ἐξαίρετον 
ἔδωκαν αὐτῷ. ἥν μοι ψγίρας ἔξελον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
ΤΙ, 56. 2, 444. ἔνθεν δώδεκα μὲν περικαλλέας 
ἔξελε πέπλους, selegit, Ω, 229. his locis ergo, 
selectum quid dare, significat. ἔγχος ἐξελοῦσα 
AIT hastam ex manu auferens ei, O, 126, et 
quidem amice. in forma media frequentius 
etiam notat, seligo, ut praecipuum quiddam et 
praestans mihi sumo. σὴν ἐκ Λυρνησσοῦ ἐξείλε- 
72, hanc ex Lyrnesso, ut praecipuum przemium 
Bccepit, B, 690. iz πασῶν πόλεων πολλὰ καὶ ἐσ- 
4XÀ κειμήλια ἐξελόμην, 1, 551, abstuli. sed 150, 
219, eligi mihi, ut przcipuum pro me, coll. 
129, ubi differentia inter ἑλεῖν et ἐξελεῖν apparet. 
Sz»pe tamen et ἐξελεῖν notat simpliciter, sumere 
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ex loco. στὴν ἐξ ᾿Ελεῶνος Αὐτόλυκος ἐξέλετο, K, 
267, ὡς ἐξαίρετόν τι ἔλαβε. non dicit ὑφείλετο: 
id enim de furibus dicitur parvis, non vero de 
latronibus gloriosis. okré μὲὶν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ 
πῖαρ ἱλίσθαι, pro ἐξελέσθαι, qui non sinunt eum 
pinguedinem boum, i. e. pinguissimum bovem 
et optimum, eligere, A, 549. P, 659. nam leo 
solet eligere in greze optima. ὃ μὲν φαρέτρης 
ἐξείλετο ὀϊστὸν, selegit sagittam ex pharetra, 9, 
525. imo si et vitz privationem notat, notio 
tamen seligendi adhzret, nam vita et ani- 
ma nihil carius. ὡς ὄφελόν σοι ἐκ θυμὸν ἑλέσ- 
θαι, dass ich dir doch müste das leben entreis- 
sen, oder entrissem haben, (how I wish to have 
taken thy life,) Δ, 581, utinam te interfe- 
cissem. ἐσεί κέ dig χαλκῷ ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλη- 
v«i, postquam sane aliquis ex membris vi- 
tam eripuerit, X, 68, ϑυμοὸν, i. e. σὴν ψυχὰν, ὡς 
và ἐξαίρετον iv ἀνθρώποις. sic et de apris, εἰσόκε 
τίς σε βαλὼν (aliquis. jaculatus eos) ἐκ ϑυμὸν 
ἕλησαι, M, 150. & pv ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλεπο 
Supr, O, 460, si ei fortissime pugnanti, jacu- 
lans, eripuisset vitam, sc. Teucer Hectori sa- 
gitta: et μὲν ad utrumque verbum trahi potest. 
καὶ σέ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμὸν, P, 678, 
eum celeriter rapiens interficit, sc. aquila lepo- 
rem. ὁππότε «ig καὶ ἐμεῖ (ἐμοῦ) ἄρει (ferro) ix 
ϑυμὸν ἕληται, $, 112, quando et me aliquis in- 
terfecerit. σοῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν χαλκῷ, Q, 
754, te vero postquam interfecit. est et alia 
phrasis notanda; Αὐτόρεδον. τίς τοί vu Θέων νηκερ- 
δέχ βουλὴν (inutile consilium.) ἐν στήθεσσιν ἔθηκε, 
καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσθλάς; P, 410, quod non 
est ut quidam interpretantur, eripuit tibi bo- 
nam mentem: sed, elatos nimis fecit tibi ani- 
mos, hat dich gar zu muthig und getrost ge- 
machet, hat dir dem sinm so hoch gemachet, 
(has made thee too haughty, too arrogant. ) vá- 
guy ἐκ γάρ σῴεων φρένας εἵλετο Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
Σ, 311, stulti; nam mentes eorum extulerat 
Pallas, i. e. ipsi sibi nimios spiritus sumse- 
rant. potest tamen nonnunquam, etsi in mi- 
tissimo sensu, significare ereptionem consi- 
derate mentis; μοῦ φρένας ἐξέλετο Zu, T. 
137, et Jupiter, i. e. fatum meum adversum, 
mihi consideratam satis mentem, eripuit, in- 
quit Agamemnon ipse de se: nimis elata 
mente me fecit. iz γάρ οἱ φρένας εἵλετο μητιέτα 
Zi, 1, 977, inquit de eodem Achilles iratus, 
consiliarius enim Jupiter eripuit ei providam 
mentem. sed Z, 234, ἔνδ᾽ αὖτε Γλαύκῳ Κρονίδης 
φρένως ἐξέλετο Ζεὺς, ibi porro Glauco summus 
Jupiter extulit animum, eximiam mentem fe- 
Cit el, ἐξαιρέτου: ἐποίησε φρένας αὐτῷ, hat ihn 
sehr grosmühig gemachet, (gave him a gene- 
Tous cTind,) ut permutationem istam armo- 
rum libens acciperet, nec moveretur damno ; 
et ut ostenderet magnificentiam et liberalita- 
tem, ut, quemadmodum avus ejus pro £ecz7oi 
dederat aureum poculum magnum, sic et ipse 
pro ferreis armis daret aurea i. e. valde inau- 
rata. de ἀφροσύνῃ certe h. 1. intelligi nequit; 
repugnat id et contextui, et omni menti bona, 
sive Diomedem sive Glaucum sive Poctam 
spectes. iz δ᾽ ἕλετ᾽ ió», pro ἐξείλετο, sagittam 
selectam protulit ex pharetra, A, 116. ἐκ δ᾽ à 
ψέρων ἀγέλην εἵλετο κρινάμενο; πριηκόσια, Δ, 695, 
$. Senex gregem exemit inde, selizens trecen- 
ta capita boum, et ovium. et 708, ἐξέλετ᾽ ἄσ- 
πέτα πολλὰ, exemit, sumsit inde, multa quee 
jam dici nequeunt. ἐκ δέος εἵλετο γυίων, timo- 
rem ex membris exemit ei, 2, 140. ᾿Αλκινόῳ δ᾽ 
αὐτὴν γέρας ἔξελον, ἡ, 10, eam munus selege- 
runt el preecipuum, honoris causa: et πᾶν γέ- 
gus est ἐξαίρετον σι. ig ἑκάστην νῆα ἐννέα αἶγα;, 
ἐμοὶ δὲ δέκα ἔξελον οἵῳ, mihl soli decem capras 
praecipue dabant, ;, 160. aeu quoi ἐκ κάματον 
εἵλεσο γυίων, ut mihi lassitudinem eximeret 
membris, x, 3693. ix δὲ τὰ μῆλα εἱλόμεθα, et 
illas pecudes exposuimus ex navi, nahmen sie 
Ss 
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heraus, (took them out,) x, 91. sic 4, £48, pz- 
λα bx νηὸς; ἑλόντε;. σόσους D ix φῶτας ἕληται, μ᾽» 
123, tot viros exsumat, ex nave, quot ipsa ha- 
bet capita, sc. Scylla. οἰωνοὶ, εἷς τέκνα ἀγρότωι 
ἐξείλοντο πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, m, 218, ausge- 
nommen haben die jungen, (have takem the 
young,) aves magna, quibus pullos rustici 
exemerunt ex nido antequam volatiles fierent ; 
et lai ὡς ἐξαίρετά τινα ἔλαβον. ῥοπάλῳ ἐκ ϑυμὸν 
ἕλοιτο, e, 996, clava interficeret. ἰὸν ἐνὶ στήθεσσι 
βαλοῦσα ἐκ ϑυμὸν ἕλοιο, utinam O. Diana me 
interficeres, v, 62. τηκεδόν, στυγερῇ μελέων ἐξεί- 
Avo θυμὸν, A, 200, tabe odiosa membris ex- 
emit vitam morbus aliquis lentus. τέσσαρα σέώ- 
xix ἔξελε, quatuor clypeos elegit, χη 110. et 
144, δώδεκα, ἐπελέξατο. et 988, τῶν μὲν ἠέλιος 
ἐξείλετο θυμὸν, de piscibus in sicco morientibus. 
apud recentiores habet et notionem liberandi ; 
e. c. ἐξελοῦ ui ἐξ ἐχθρῶν, ἐξείλετο αὐτὸν κινδύνου, 
etc. ἔζελέν νιν λέβητος, Ol. 1, 40, exemit eum 
ex lebete. ἐξέλοι φρενὸςγ Ne. 4, 18, e mente 
protulerit lingua. 
tuy, pro ἐξεῖναι» vide sub 2Zizur. 


ἐξεμέω, f. ἔσω. (ἘΦ) evomo, idem ac ἀπε- 
qiu, 4. V. revomo. ὅτε zzeuirtt, SC. ἡ Χάρυβδις, 
£; 291, coll. 105. et 437, ὄφρα ἐξεμέσειεν ὀπίσω 
ἱσπὸν καὶ τρόπιν αὖτις, revomeret, quz degluti- 
erat Charybdis, coll. 441. 

ἐξέμμορε, vide sub ἐκ μείρορια,. 

ἐξεναρίζω, f. ἴξω. ("ΑΩ) spolio armis occi- 
sum. cQZzs κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε, E, 151, 
occisos spoliavit. et 7083, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενά- 
οιξε, interfecit. et 842, ὁ μὲν Περίφαντα, coll. 
155. ut ergo sepe hoc compositum idem no- 
tet quod simplex. sic ἐξενάριξε, interfecit, Z, 
20, 30, 36. sed 417, οὐδέ uu» ἐξενάριξε, neque 
eum armis spoliavit occisum, coll. 418, 416. 
et Achilles ita fecit, in honorem virtutum 
Fétionis. ἐξενάριξεν, interfecit, A, 368, sed 246, 
est, armis spoliavit, coll. 247, quod explicatio- 
nis causá additum, interfecit, M, 187. N, 467. 
O, 332. ἐξεναρίξων, interfecturus, A, 101. σετύ- 
qim δ᾽ ἐξενάριξε, armis interfectum spoliavit, H, 
146. N, 619. P, 537. 4, 183. pluribus tamen 
locis ἐξενάριξε est, occidit; E, 513. O, 518. 
ἐξεναρίξας, occidens, II, 573. et 692, ἐξενάριξας, 
occidisti. et 850, σὺ δὲ με σρίτος ἐξεναρίζει:, tu 
tertius occidis me, coll. 849. εἴκεν ἐμὲ ἐξενωρίξης, 
si forte me interfeceris, Y, 181. et 339, οὔ zz 
σε ἄλλος ἐξεναρίξει. ἀγαθὸν μὲν ἐπεῷνε, ἀγαθός δέ 
κεν ἐξενάριξε, occidisset presstantem, et praestans 
ipse occidisset spoliassetque, Φ, 280. πατροκλῆω 
ἐξεναρίζων, cum interficeres et spoliares eum, 
X, 381. et 378, ἐπεὶ, et est 101, cum spoliasset 
czsum armis. υἱέος ἐξενάριξε, O, 205, occidit. 
et 521, ἐξενάριξα. ὃν πατέρα ἐξεναρίξα:, cum in- 
terfecisset patrem suum, ἃ, 272. μεμάασιν 5- 
μᾶς ἐξεναρίξαι, cupiunt nos interficere, », 264. 
ἐξενάριξεν αὐτὸν (etis aor. 1. semper sine aug- 
mento positus ionice, pro ἐξενήριξεν;) A, 488, in- 
terfecit. 


ἐξενείκω, (Χάω) effero. τέσσαρα δέρματα φω- 
κάων ἐξένεικε πόντου, ὃ, 496. ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου 
ἔνεικεν; i, 285, ubi non videtur esse composi- 
tum, sed subjectum est, ἄνεμος ix πόντου, et 
pradicatum, ἔνεικε, SC. στὴν νῆα πρὸς γῆν, ven- 
tus ex alto mari flans tulit navem ad littus du- 
rum, ubi fracta est. possit tamen et intelligi, 
ἰξήνεικε πόντου, γῆα πρὸς γῆν, extulit ex alto mari 
ad terram, sed $, 178, est manifesta tmesis, 
ἐξήνεικε μέγαν προχιὸν στέωτος, brachte eine grosse 
scheibe talg, (brought a great lump of suet. ) et 
183. 


ἐξενέπω, ("Ezw) edico: ἐξένεαε, Ol. 8,.96, 
1. e. ἀνεκήρυξε, proclamari fecit. ἐξενέσειν μακρὰ, 
Ne. 4, 53, prolixa eloqui ; ubi simul vides in- 
finitivum presentis: ut ergo ἔπω non omnino 
sit inusitatum in presenti, 
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mel τις 


turi. esta. 2. conj. ἐξείσο 


4 ᾿Αγαμί ἔξνϑν!» in- 
dicaret aliquis ei, Q, 


654. 
c7, 0, 4412, ἰξιισιεῖν πάντα, Ist. 1, 
eloqui. 


n 


ἐξέραμα, τὸν 
ον» 


un τις γίροντι ἐξ 


85, omnia 


ἐξεράω, vide sub "EPA. 

ἐξερεείνω, C Pia) interrogo, quzero, idem ac 
ἐρεείνω, q. v. δ᾽ ἐξερίωνιν ἄναξ, I, 668, pri- 
mus interrog: js M rex. Νέστωρ, K, 549. ἕχαστα, 
de omnibus, x, 14, fragete nach allem, ( enquired 
about every thing.) sic, μι. 54, sc. σὰ iy ὥδου. sed 
259, πόρους ἁλὸς ἰξερεείνων, vias maris perscru- 
tans navigatione mea, da ich alle fahrten durch- 
suchet, ( having traversed every part EU sea. J 
ἐξερέεινον ἕκαστα, interrogabant, e, 7O. , 
t», ne quzere interrogando, 7, 116. et 465. ἢ 
ἀπάνευθε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, an e longinquo 
maritum suum. interrogando tentaret, Ψ, 86, 
ausforschen solte durch gethamne fragen; ( should 
find out by questioning.) ἐξερεείνετο μύθῳ, K, 
8]. 


^2 
ἐξερεθίζω, (Ῥί o) irrito, incito. idem fere ac 
ἐρεῤίζω, q. v. παρὰ αἶσαν ἐξερεθίξων, preter fas 
orovocans et commovens, Py. 8, 16. 
» 


εξες gei TU), (τω) evello, dejicio. it. procido. 
ὅς: ὑπαὶ ῥιπῆς πατρὸς Διὸς ἐξερίπῃ δοῦς, procidat 
quercus sub ictu - Jovis fulmiuantis, E, 414, 
aor. 2. conj. a. χαίτην ζεύγλης ἐξεριποῦσαν, P, 
440, juba, ex jugo procidens ad terram. sic et 
T, 406. εἴ σις δζους Deu; ἐξερείψαι πελέκει» Si 
quis prosternerét ramos quercus securi, Py. 4, 
409, conf, δρῦς. 


i5 


eei 2, van ex ἐξέρω, Tus vide. 


T 
ἰξίρυσε ὦμου, 5 


E, 112. sic, ἔγχος χειρὸς» 


sagittam extraxit ei ex ue 
hastam e manu vul- 
nerata, N, 598. ἄμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος αἰχ- 
μὴν 2x250;, Simul vitam et hastam extraxit e 
corpore ejus vulnerato, II, 505. μελίην ἀσπίδος, 
hastam e clypeo, 1,523. et cum augmento, 
ἐξείρυσε χειρὸς σόξον, arcum e manu Teucri 
sumsit, Y, 870. νεκροὺς ἐξείουσαν ᾿Αχδιοὶ, Ν, 
194, mortuos extraxerunt e turba, et 532, 
ἱξέρυσιε βραχίονος ἔγχος, extraxit hastam infixam 
ex brachio. 42272.» ὀῷθαλμοῦ, vectem ex oculo, 
4, 997. ilius ἐξέρυσαν θαλάσσης δικτύῳ, pisces 
extrahere solent reti e mari, 7, 586. et 476, 
μήδε ςε ἰξέουσαν, pudenda extraxerunt ei ma- 
nibus a corpore. sic z, 86, 42:4 v ἐξερύσας, 
quod crudelius et dolorosius quam si abscin- 
dantur ferro. σὸν «222; ἰξερύσασκε, eum pede 
prehensum extrahebat, K, 490, aor. 1. ionice 
pro ἐξιίουσε. et 505, ἢ δίφρον ῥυμοῦ ἰξερύοι, an 
currum temone apprehensum extrahat. μηροῦ 
ἱξιρύσαι δόρυ, ex femore extrahere hastam, E, 
666. 


ἐξέρχομαι, (Ege) egredior. ix 62412210 ἤλυ- 
£i, pro ἐξήλυθεν, δ, 121, s. ἐκ δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς 
δόμον ἤλυθι, Q, 190. ἐκ δ᾽ ἦλθε κλισίη;γ K, 140, 
progressus est e tabernaculo. ἐκ δ᾽ ἦλθεν μιγά- 
goi, *, 165. ἐξῆλθι δόμων, v, 911. iE ἁλὸς; Ad, 
*, 47. et 55, s. ἐξ ἁλὸς ἔρχεται. Sons ῥήξας 
AEn Aor, januas effringens exibam, I, 472. ix δ᾽ 
ἦλθον μεγάροιν, m, 94: 3. νῦν δ᾽ iiu, 5, 100, 
exeamus. ἔξελθε ὀύσαξε, exi foras, e, 68. ἐκ δ᾽ ἐλθὼν, 
γ, 406. ὃ, 403. iz:Aay, ὃ, 740. εὑδέσω ἐξελθὼν, o, 
595. ἱξιλδὼν μεγάροιο, Φ, 299. ἐξελθών τις ἴδοι, ων 
490, egressusaliquis prospectet. i ἐξελθόντα πόληος, 
X,417. ἱξελθοῦτα θύρας ὥϊξε, x; 950, egressa fores 
aperuit ; ubi est πρωθύστερο » pro, “ἴξασα ἐξῆλθε. 
sic et 256, 919, AE καὶ ἀμῦναι, 1, 572, 
auszuzichen mil dem heer, und zu vertheidigen, 
(to go forth with the army and to defend ;) et 
sensus est: ut Meleager exeat et defendat ur- 
bem, σιίχεν; ἐξελθεῖν, X, 237. et 412, συλάων, 
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ἐξέρω et ἐξείρω, (Pis) eloquor. fut. 

et ἐξερίω, eloquar liquido, A, 204, 233. B, 
, 986. M, 215. Y, 410, 672. P, 187. P 576. 
4, 565. ὁ) 517. σπ,Φ 440. e, 299. c, 81. 7, 487. 


|. 9, 937. », 264, 823. deinde hoc verbum etiam 


notat, exquiro, interrogo. Aus ἐξείρετο βουλὴν, 
Jovis exquirebat voluntatem, tf, 15. », 127. sic, 
ἐξείρετο, interrogabat, Q, 361. et ἐξήρετο, ab 
ἐξέρομιαι, E, 756. hine et er verbum a fu- 
turo factum. oí giày τὰ ἕκαστα ἐξ ζερέουσι παρήμε- 
νοι, E, 915, ubi isti οἱ μὲν deinde dividuntur in 
duas classes, ἠμὲν οἱ ἄχνυνται; ἠδὲ οἵ χαίρουσι; si 
aliquis hospes novus advenit, illi qui in urbe 
sunt, statim adsident ei, eumque interrogant 
accurate, partim amici Ulyssis qui dolent, par- 
tim inimici ejus qui gaudent, Ulyssem abesse. 
sed quia ejusmodi hospites szpe auribus in- 
terrogantium dant multum, et sperati commo- 
di sui causa mentiuntur: hinc Eumzus non 
vult ulterius μεσωλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι, percontari 
tales. ἐξερέοντες, IRE sermonem ex eo 
captantes, x, 249. ἐξερέουσα σὸν ἐμὸν γόνον, meos 
natales ex me scire volens, interrogans me de 
lis, 7, 166, coll. 167. ὁπότε ἔλαφος ἐξερέῃ κνη- 
μοὺς βοσκομένη, quando cerva investigaverit 
colles pascens, 2, 337. e 128, et est id suaviter 
dictum, quasi de λογικῷ A ἐρωτᾷ, ἐξερευνζ» 
quasi percontando quarat. ἐξεσέοις) quaereres ex 
me, y, 116. ἐξερέοντο, L 667, interrogabant, 
coll. 668. z, 63, 109. ἐξζερέησαι; percontando 
quzrat, «, 416, sciscitetur. £Zrotoizo, perconta- 
retur, δ, 119. η, 17. a», 957. αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον 
ἄνδρα γεραίτερον ἐξερέεσθαι, y; 34, verecundia 
etiam mihi est, me juniorem percontando ur- 
gere seniorem, ilm auszufragen, (to question. ) 
πάντα παρήμενος ἐξερέεσθαι, » 411, ubi est inf. 
pro imperat. adsidens omnia quare ex eo. 
ἐδέλω δὲ μιν ἐξερέεσθα,, volo enim eum accurate 
percontari, , 99. 

ἐξερωξω, (Ῥέω) decedo, excedo. αἱ 2i ἐξη- 
ρώησων, ila aquse ex via excesserunt, "Y, 468. 


ἐξερωτάω, (Pip) quaro, interrogo. idem 
aC ἐρωτάω, q. V. ἔξερωτᾷ:, ἄνα, interrogas, do- 
mine, Py. 9, 79. 


ἐξεσία, uz. ἡ. ("Ew) emissio, in specie le- 
gati alicujus, legatio. ἡ δημωσία πρεσβεία καὶ 
Ex TAN. 5 εἰς πρεσβείαν ἐκπερμψις καὶ ἀποσπτο- 
λή. δέπας, 0 οἱ Camus πόρον ἄνδρες ἐξεσίην ἐλθόντι, 
Ω, 255, poculum, quod ei Thraces dederant 
legato ad se, sc. Priamo, cum esset adhuc ju- 
venis sub vivo patre. hanc legationem ulterius 
non narrat pocta, ne przeter necessitatem eva- 
getur narrando. ἐξεσίην, πολλὴν ὁδὸν, ἦλθεν Οδυσ- 
σεὺς, legationem ivit, longum iter, 9, 20, nam 
pater eum miserat legatum, et alii Senatores. 
nonus liber Iliadis ab antiquis inscribitur zZ:- 
σία : et in illo libro vis eloquentiz est maxima. 
ceterum donatio legatorum ex his ambobus 
locis apparet. 

» 

856616, ἡ, vide sub ζύνεσις- 

ἐξέσμων, vide sub σμήχω. 

i ἔσσυτο, vide sub ἐκσεύω. 

ἑξέτης, sog. ὃ ἡ. ("E») sexennis, sechsjáhrie, 
( six years old.) ἱξίτεα ἵππον, V, 966. et 655, 
ἡμίονον. ἱξέσης τὸ πρῶτον, erst sechsjührig, (mo 
more than δῖα years old, Ne. 3, 85, et sermo 


est de Achille puero, jam magnis viribus prze- 
dito. 


ἐξευρίσκω, (Ῥέω) invenio, ic Jinde auf, 
treffe an, (I find, meet with. ) εἴποθεν ἐξεύροι, 2, 
322, si alicubi invenire possit ; lesna venato- 
rem | investigans. ἐξεῦρε κράπσος ἀέθλων, Ist. 8, 8, 
ὁ Κλέανδρος, adeptus est victoriam in certa- 
mine. Tor iiec ὕμνον, Py. 1, 116, inveniamus, 


| excogitemus, hymnum. ἐξευρὼν; Ist. 4, 97, 


᾿Εξημοιβὸς. 


cum 'explorasset. ἐξευρόντα νεαρὰ, Ne. 8, 54, 
nova comminiscentem., 


ἐξεύ; χομαι, (Χάω) profiteor diserte, σοῖσι 
μὲν ἐξεύχετο, Ol. 19, 85, 50. Δαναοἵς, his pro 
certo indicabat, διηγεῖτο ὁ Ῥλαῦκος in colloquio 
cum Diomede. possint huc referri loca Ho- 
TDeri: ποίης δ᾽ ἐξεύχεται εἶναι eins, 5 406. et, 
τέων (pro τίνων) δ᾽ ἐξεύχετζαι εἶναι ἀνδρῶν, υ, 192. 
possit tamen et esse verbum simplex, et ἐξ post- 
positum suis genitivis. 

ἐξεφαάνθη, vide sub ἐκφαίνω. 


ἐξέχω, (Χάω) eminere facio, extra lake, 
extra adnecto. αὐτοῦ κάρτος ἐξέχεται Φαιήκων, 
ejus potentia supereminet super alios Phza- 
censes principes, ζ, 197, possis et construere: 
κράπος Φαιήκων ἐξέχετωι αὐτοῦ, pendet ab eo 
omnis potentia Phaeacum, ἤρτηται: quee est de- 
scriptio supremi regis. sic, A, 945, αὐτοῦ ἐξέχε- 
TI ἔργον Ts ἔπος τε, ab eo dependet et dictum, 
1, e. imperium, et factum, i i. e. exsecutio dieti ; 
αὐτὲς κατάρχει σοῖς ATUS τῶν τε λόγων σῶν τε 
ἔργων, coll. 552, 847. ἐξέχεται αὐτοῦ cà πᾶνγ von, 
ihm dependiret alles, (all depends on him.) 


ἐξέω et ἐξίημι, ( Ἐω) expleo, ἀναπληρόω, 
ἐπεὶ πόσιο: καὶ Ee ἐξ ἔρον ἕντο, prO ἐξέντο, 
postquam expleverant cupiditatem potus et 
cibi, A, 469. B, 492. H, 395. I, 99, 992, Ψ, 57. 
Q, 698. a, 150. y, 67, 474. δ, 68. 9, 72, 485. 
(5, 808. E, 454. », 149, 809, 500. z, 55, 480. 
ὠ, 488, postquam explerunt desiderium edendi. 
est ionice pro iZzvro, aor. 2. m. pro ἐξεπλήρωσαν, 
καὶ οὐκέτι ἤθελον φαγεῖν. sic alibi dixit, ἀφέτην 
δίψαν, i l e. οὐκέτι ἤθελον σιεῖν. ἐπὴν γόου & ἔρον 
εἴην, Ὡ, 22 7, e. ἐπειδὰν ἐκπληῤώσαιμι σὸν σοῦ 
κλαίειν ἔρωτα. σῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ 
ἔρον εἶναι, ἢ πολέμου, N, 688, quorum quidem 
quis etiam. magis cupit desiderium explere 
quam pugnandi, ἐκπλῆσαι : ὧν μᾶλλόν τις ἐπτε- 
θυμεῖ πορεσθῆναι, in opposito ad pugnam, quam 
nemo sanus preter necessitatem sibi optat. et 
est ibi argumentatio a minori ad majus: si 
σῶν ἰφετῶν LE ἔστι πόρος, πολλῷ 
μᾶλλον ποὺς T ὥας ἐχφῆν πολέμου σαχὺ κορέν- 
νυσθαι, οὗπερ οὐδεὶς ἐφίεσαι: : vel et sic: sunt qua- 
dam ἐφετὰ, quorum κόρον nemo optat sibi, e. c. 
τῆς σπουδαίας γνώσεως apud bonos; quadam 
ἐφεσὰ sunt in se bona, sed tamen satietas eorum 
venit, e. c. cibi, somni: at hi, etc. 

ἐξηγέομαι; f . ψήσομαι. ("Aye) sum dux. 
AyspovsUa. σῶν δ᾽ ἐξηγείσθω, horum dux esto, x 
806. 

ἑξήκοντα, (Xo) indecl. sexaginta, sec/izig, 
(sivty. ) B, 587. £, 20. 

ἑξηκοντάλις et άκι. (Χάω) sexagies, sechzig- 
mal, ('sizty times.) Ol. 13, 141. 

ἐξήλασε, vide sub ἐξελάω. 

ἐξήλατος, ow. ὃ 4. (EAdw) opus a fabro 
ductum malleo, getriebene arbeit mit dem ham- 
mer, ('embossed work : ) inductus lamina, Ziber- 
zogen mit eisen oder anderm Ulech, (, plated with 
iron or other melal.) ἀσπίδα ἐξήλωτον, ἥν χαλ- 
κεὺς ἤλασεν, M 295, clypeum ferrea lamina to- 
tum contectum extra, ἔχουσαν ἔξωθεν ἕλασμα 
χαλκοῦ, βύρσαις ἐπικείμενον, auswendig war eine 
starke polirle eiserne platte, inwendig waren, 
ochsenhüulte, (without was a strong polished 
ue of iron, and within were ox-hides.) alii 
legi jubent h. 1, ἑξήλατον, quasi ἕξ ἰλάσματα 
ἔχουσαν: et si hoc, esset sane bzec ἀσπὶς ἔμβρι- 
θισσέρα τῆς ἱππαβοείου Ajacis. nam hzc haberet 
sex ἐλώσματα ferrea, et praterea coria bubula 
interserta. sed id omnino non probabile. 

ἐξήλικα;», vide sub ZA/z. 

ἑξῆμαρ, (Pío) sex dies. ἐσιλέομεν, κ, 80, ὁ» 
475. ἰδαίνυντο, py 397. £, 249. 

ἐξημοιβὺς, οὔ. ὁ 4. (Βάω) permutatorius. 
εἵματά v ἐξημοιβὰ, 9, 249, vestes rautatoris, 


᾿Ἑξήνυσεν. 


τὰ ἄλλοτε ἄλλα ἀμειβόμενα. quod et signum 
est divitiarum et elegantiz, si quis talia habet 
et adhibet. 

ἐξήνυσεν, vide sub ἐξανύω. 

ἐξήσαφον, vide sub ἐξαπαφάω. 

ἐξήρανται, vide sub φαίνω, prope medium. 

ἐξηρώησαν, vide sub ἐξερωέω. 


ἑξῆς, (Χάω) adverbialiter poni solitus geni- 
tivus, ab ἡ ἑξὴ, immediata consecutio, adhz- 
rentia, die folge, ( succession ;) qui nominati- 
vus tamen in usu non est. notat ergo, dein- 
ceps, continuo, juxta, g/eich drauf, darneben, 
(immediately afterwards, thereupon.) ab ἔχω, 
É. ἐξω. Φῶκαι ἕξῆς ηὐνάξονπο, δ, 449, Phocz ex 
ordine decumbebant dormiturz in littore. et 
580, ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπον ἐρεσιμοῖς, 
ordine confidentes canum mare verberabant 
remis, in der reihe hinter einander, (in a row 
one behind another. ) sic , 104, 180, 472, 564. 
p, 147." 


ἐξίημι, f ἰξήσω. (Ἔω) emitto, expando. 
μηδὲ ἐξέμεν (infin. Ionicus pro ἐξεῖνα.) ἂψ is 
᾿Α χαιοὺς, neque emittere rursus ad Achzos, A, 
141, i. e. ἐκπέμιψαι ex urbe, est infin. aor. 2. 
ἐξίει icri», expandebat velum, Py. 1, 176. 
aliud zzz; vide sub ἕω, i. e. πληρόω. 


ἐξ θύνω, f. wa. (0:2) omnino recta dirigo, 
λίαν ἐξορθόω. στώθμη δόρυ νήϊον ἐξιθύνει, O, 410, 
norma trabem navalem dirigit accurate. 

ἐξικμασθῆναιγ vide sub ᾿Ικμώλιος, in R. 


ἐξίχομαι, (Ἔω) devenio, pervenio. ᾧθίην δ᾽ 
ἐξικόμην, T, 475. ἄλλον βασιλήων ἐξικόμην, v, 206, 
ad alium veneram ; ubi indicativus loco con- 
junetivi, wollte xu einem andern. grossen herrn 
gegangen seyn, (would have gone to another 
prince.) θεῶν, δ᾽ ἐξίκετο ϑώκους, ad deorumque 
sedes venit, Θ, 459. ἄλλον ἐξίκετο δῆμον, ad 
alium populum, Ω, 481. ἐξίκετο νηῦς νῆσον, ν6- 
nit navis ad insulam, μι, 166. ἄλλον βασιλήων 
ἐξικόμην φεύγων, v, 295, ad alium ivissem fu- 
giens: et notat ἢ. l. sicut et l. ex v citato, ἱκε- 
σεύειν, suppliciter venire. κείνῳ Quos ἐξικόμην γε, 
illi lumen venirem sane, Py. 3, 196. ἐξικέσθην, 
Ne. 10, 119, advenerunt, ambo. iZízzc«: ve- 
niret, Py. 4, 474. Ist. 7, 96. et 61, ἐξικέσθαι, 
ad perveniendum. à 

ἐξίσχω, (X4) extra habeo. ἔξω ἐξίσχει κε- 
φαλὰς, de Scylla, z, 94, ubi legendum cum ac- 
curatioribus, ἔξω δ᾽ Ἐξ ἴσχει κεφαλὰς) profert sex 
capita ex specu, coll. 90, 91. 

t P4 
ἑξίτης, vide sub ᾿Αστράγωλος. 

ἐξοίδησις, vide sub ci3zwo, et δῦμι.- 

ἕξοινυς, ὃ; vide sub οἶνος, aliquanto a fine. 

&£orv yeu), ("Ez) exeo. ἀνέρες ἐξοιχινεῦσι, pro 
Ἐξοιχινοῦσιγ viri exeunt per portam, I, 384, 
ἐξίασι. 

ἐξοίχομναι, (Ἔω) exeo, exii ἐξοίχεσαι ἐς 
᾿Αϑηναίΐης, SC. ναὸν, exiit domo sua ad templum 
Minervae, Z, 879, 3584. τόσων ἀέκητι ἐξοίχεται 
νέος ais, tot viris invitis exlit in iter adolescens, 
ὃ, 665, ist. davon gereiset, (set off.) ergo hoc 
presens plerumque, ut prateritum cum con- 
tinuatione, ponitur. 
- ἐξοΐω, (Olu) exporto. οἵ κέ μιν ἐξοίσουσι, qui 
sane eum efferent mortuum, Ψ, 675, sc. ex hoc 
loco. 

ἐξολέω, ("OA2) perdo totum, perire facio 
totum, interimo. ἐξ ἄρα δή σοι ἔπεισα ϑεοὶ φρένας 
ὥλεσαν αὐτοὶ, Ἡ, 960, pro ἐξώλεσάν σοι. conf. 
φρήν. sic et M, 234. σοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε, πρὶν ἡ- 
εν πῆμα γενέσθαι, illos Jupiter deleat, ante- 
quam nobis malum fiant, e, 597, wolle sie ver- 
tilgen, (will destroy them. ) hinc est ὃ 4 ἐξώλης, 
505) plane perditus. ej ἕσσωμένοι ἐξώλεε: ψίνονται, 
Herodot. VII, 10, victi ceduntur internecione. 
οὐ ἡ ἐξώλεια, internecio, exitium totale. ἐξολεῖ 
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κακοὺς κακῶς, Aristoph. Plut. 880, perdit ma- 
los male. 

ἐξολισθξω, f. ἥσω. ("0A2) excido, procido 
labens. it. evado, effugio. tx δέ οἱ ἥπαρ ὄλισθεν, 
pro ἐξώλισθεν, heparque ei excidit, v, 470, coll. 
469, nisi ἥπαρ est accusativus, ut sensus sit : 
vulnus in hepar fecit, ut corrumperetur om- 
nino id intestinum, et mors praesens esset. cae- 
terum ἐξηλισθεῖν etiam de evasione ex periculo 
ponitur, ut Aristoph. Pax, 140, ἐὰν πέσῃ ἐς 
πόντιον βάθος, πῶς ἐξολισθεῖν δυνήσεται; et διο- 
λισθεῖν σοὺς χρήστας, elabi creditoribus, id. Nub. 
433. 

ἐξομόθεν, ( i :uncti 

$0 » (*0) adverb. simul et junctim ex 
eodem loco. 3»); ϑάμενου:, ἐξομεῦθεν πεφυῶτας; 
t, 477, duo arbusta ex eodem loco junctim e- 
nata, zwey straüche neben einander, (two stems 
growing from one voot,) ópádcy ἐκπεφυῶτας; i. e. 
Φυέντας ἐκ γῆς. 

ἐξονομάζω, f. ἄσω. (Νέμκω) diserte indico et 
eloquor, verbis prolatis enuntio. ἔπος v ἔφατο ἔκ 
v ὀνόμαφεν, pro ὠνόμαξεν et ἐξωνόμαζεν, A, 961. 
I, 398. Z, 253, 406. H, 108. &, 218, 232, 297. 
0, 552. 2, 984, 423. T, 7. Φ, 356. Q, 127, 
286. D, 302. y, 574. δ, 511, 610. ζ, 254. 9, 
291. x, 280, 819. A, 246. Z, 59. o, 1294, 599. 
7, 417. o, 215. c, 77, 162. c, 90, 402. Q, 84, 
167, 248. nimirum, quia ἔφατο etiam de co- 
gitatis in animo poni solet, hinc liquidioris 
explicationis causa additur πὸ ἐξονομάξειν : prze- 
terea antiqui amant ejusmodi expressiones sy- 
nonymicas, et frequenter componunt σὰ iz zz- 
ραλλήλου. 

ix " E 7 T 

εξονομοίνω, f. «v2. (Νέμω) nomino, notum 
nomine facio. ch nenne aus; mache namhaft, 
(I name.) ds μοι καὶ πόνδε ἄνδρα ἐξονομήνη:» ut 
mihi et istum virum nomines, T, 166. αἴδεσο 
γὰρ, ϑαλερὸν γάμον ἐξονομῆναι, 6, 66, de puella, 
quze veretur promissas sibi nuptias indicare no- 
mine. 

&£ovou a Ov, (Κέλω) adverb. ex nomine. 
idem ac κλήδην. ἐξονομωλήδην ὀνοξκάζων ἄνδρα ἘΞ 
xu&cToy X, 415,jedem bey seinem mamen mnen- 
nend, (calling each an by mame.) Δαναῶν 
ὀνόμιαζες (sine augmento) ἀρίστους, δ, 978. ἐμὲ 
δὲ φδέγγοντο καλεῦντες (DYO καλοῦντες) ἐξονομω- 
κλήδην, wu, 250, me inclamabant vocantes no- 
mine. 

ἐξόπισθεν et ἐξόπιθεν, (Ἕπω) ex preteriore 
parte, tempore, vel loco, idera quod ὄπισθεν, q. 
V. πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν στῆσεν, pedestres copias con- 
stituit post equites, A, 298. ἐξόπιθεν δόρυ οὔδει 
ἐνισκίμφθη, post tergum ejus hasta solo infixa 
est, II, 611, nam supervolavit eum, proclinan- 
tem se, hasta. sic et P, 597. κόψας ἐξόπιθεν κε- 
ράων βοὸς, percutiens post cornua bovis, P, 
521, loco eo ictum infligens in cervicem, qui 
est post cornua. 


ἐξοπίσω, (πω) adverb. retro, post, postea, 
in posterum, idem quod ὀπίσω, sic tamen ut 72 
ix vel ἐξ discessum ex aliquo loco vel periculo 
retrorsum designet. δ᾿ ἐξοπίσω ἀνε χάξζετον, A, 
461, cedebat retro, obversa in hostem facie. sic 
et P, 108. οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν ἐδύνατο, N, 
466, ubi i£ fere abundat. οὖ civz ἐξοπίσω νεκροῦ 
χάξεσθαι ἀνώγει, jubebat, ne quis retro a mor- 
tuo cederet, P, 357. ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, concidit 
retro, sie schlug Tücklings mieder, (she fell 
down backward,) X, 467, sc. uxor Klectoris, 
videns maritum casum et raptatum, deliqui- 
umque animi passa. αἴκε Ζεὺς ἐξοπίσω περ παύ- 
σῃ ὀιζύος, δ, 55, si modo Jupiter in sequens 
saltem tempus nos liberet a calamitate, aufs 
künfüge, (im future.) σοὶ δ᾽ ἔστι καὶ ἐξοπίσω 
vícig αἰεὶ, ν, 144, in tua manu etiam deinde 
est vindicta semper. i£ozízw, Ol. 7, 124, dein- 
ceps et in posterum. 

ἔξορκος, ου. 6. (Ἐρα) adjuratio, juramen- 

Ss2 


"E£oyoz. 


tum. ἀληδής μοι DTE ἐπέσσεται, verax jusju- 
randum mihi aderit, Ol. 13, 140, et iZ inten- 
dit significatum, ut notet liquido enuntiatum 
magnum jusjurandum : et phrasis id vult, 
ὀμόσω. 

3 ᾿ : zi E 

ἐξορμάω, ("Opw) egredior. ναῦς κεῖσε (60, 
ad Charybdim) ἐξορμήσωσα, i. €. ἔξω ποῦ σκο- 
πέλου ὁρμήδασα, currens a scopulo, p, 291, 
quasi scopulus ille, in quo habitabat. Scylla, 
esset ἀκίνδυνος, qui tamen re vera erat ὀλιγοκίν- 
δυνος, cum Charybdis esset omnino exitialis, 

Lp, , ΝΜ 

ἐξορμενίξω, vide sub "OPO, paullo a fine, 

ΕΝ 

ξξο “μος, vide sub εὔορμος. 

IS, EU Ξ 

t5020U0, ("Ocz) exsilio. ἐκ κλῆρος ὄρουσεν, 
T, $25, sors ejus exsiliit, excidit, ex gaiea mo- 
ta. ix δ᾽ ᾿Αγαμέμνων πρῶτος ὕρουσε, A, 99, pri- 
mus exsiliit ante ordines suos: nisi malis ibi 
ἐν legere, ut supra vidimus. ἄνεμοι 2 ἐκ má: 
δρουσῶν, *, 47, venti omnes evaserunt cum im- 
petu ex utre illo. 

ἐξούλης δίκη, vide sub Εἴλω. 


“5 2 

ἐξοφέλλω, (Ἕλω) adaugeo, ich vermehre 
sehr, (I increase much. ) ἐξώφελλεν ἕεδνα, o, 18, 
auxit dona qu:e sponsze dari solent. 


2) 

ἔξοχος, nu, ὁ ἡ. (Χάω) eminens, excellens. 
est ab ἐξέχω, emineo. Zona ἄνδρα, virum dig- 
nitate eminentem et conspicuum, B, 188, et 
ejusmodi viri epitheta synonyma sunt 27;s, ἄρι- 
δείκεσος» xopuQzios, etc. nam δῖος est a Ζεὺς, κο- 
guQzias Vero ab ἡ κορυφὴ, vertex montis: ut ergo 
supremitas satis indicetur et eminentia. 2255» 
ἡρώων, eminentem supra heroas, Z, 56, 457. 
ἔθηκεν αὐτὸν ἔξοχιον ἡρώεσσιν, B, 483, coll. 480, 
σαῦρος (iv) ἀγέλῃ μέγα ἔξεχος πάντων. ἔξηχιος 
᾿Αργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ εὐρέας ὥμους, T, 997, coll. 
1 Samuel. ix, 2. ἀρετῇ D ἦν ἔξοχος αὐπῶν, H, 
118, sc. ὁ Οἰνεὺς» αἱ quidem minimus erat natu 
inter tres fratres, at virtute eminebat super 
suos fratres. dec: ἔξοχος, ὅσπε μεσήεις, ὅστε χε- 
φειότερος, qui supreme fortitudinis est, qui me- 
dia, quique infimz, M, 269, nam ibi discrimen 
militare maxime respicitur, et virium in pug- 
nando, coll. 270, 271. σέμενος ἔσωμον αὐτῷ ἔξζο- 
χον ἄλλων, peculium separarunt ei precipue 
pra alis, et eminentiori bonitate intrinseca, 
Z, 194. T, 184, simulque amplitudine prz- 
cipua : nam de magno principe sermo est, cui 
a populo suo dabatur possessio principe digna. 
alibi vero hoc neutrum adverbiascit, ἐτίομεν 
αὐτὸν ἔξοχον ἄλλων, qua amicitia eum digna- 
ἴσος pre aliis, 1, 627. et 657, μέμωμεν δέ σο; 
ἔξοχον ἄλλων, cupimus tibi prae aliis, ἐξόχως. 
510, προμάχεσθαι ἔξοχον ἄλλων, extra ordinem 
et ante ordines aliorum pugnare progrediendo 
pra aliis, P, 558, hervorxutreten aus reih und 
lied, und alleine zu fechten, (to advance out 
of the ranks and to fight alone.) ἔφην αὐτὸν 
φιλήσειν & 2. δ, 171, statuebam me amaturum 
esse eum magis quam omnes alios. 9: ζηλή- 
os ἔστε $. à. invidi estis supra modum, ε, 
118. sie, pzxZorzros, ς, 158. ἔτιξ pay, v, 2477. 
ἔξοχος ἦεν ᾿Αχαιῶν, eminebat virtutibus et'prz- 
stantiis pre omnibus nobilibus suc terra, z, 
204. αἶγας, αἱ πᾶσι μέγα ἔξοχοι αἰσπολίοις, 9 
266, capras, quz przestantissimze jn omnibus 
caprarum gregibus. δύο δ᾽ ἄνδρες ἀρήϊοι ἔξοχοι 
ἄλλων; N, 499, neutrum plurale ἔξοχα plerum- 
que adverbialiter ponitur. ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλα- 
vo Παλλὰς, E, 61, amabat eum precipue et sin- 
gulariter. κούρας (puellas) ἑπτὰ ἔξοχα ἀρίστας, 
1, 654. ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων ἐξήτει, Ξ, 957, me 
quaerebat hostili animo precipue. εἰσὲ Se 
σπύζεσθωι αὐτῷ, ἐμὲ δὲ ἔξοχα πάντων κεχολῶσέαι, 
inquit Jupiter, Ω, 115, 154. δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχα 
ἄριστοι, "Y, 158. ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄρισοι, δ, 
629. Q, 187. et, οἱ γὰρ μνηστήρων, χ, 244. ἕξο- 
χα δή σε βροτῶν αἰνίζομα: ἁπάντων, laudo te, 9, 
487. ἔδοσάν μοι ἔξοχα, dederv mt mihi precipue, 


γχιν; 
SAP 
ξοχῶς- 


,, 551, vor andern zum voraus, (in. preference | 
to others. ) ἡ Y ἵξοχα λυγρὰ εἴδυϊα, illa vero supra 
fidem exitialia proponens sibi in animo et des- | 
tinans, 2, 451, ὅς xs ἔξογα φιλί, ἔξοχα δ᾽ ixézi- 
en, o, 10, 71, qui vel nimis benigne faciat vel ni- 
mis austere et inimice : docet erzo, nusquam τὸ | 
ἄγαν locum habere debere. et 227, ἀφνειὸς μίγα | 
2372, (1v) Πυλίσις, dives eminenter inter Pylios. 


A . -q zY ; 
« ἔτεῖς ἁπάντων, ὦ, TB. ἔξοχον μάντιν, prae- 


προφήτην, Ne. 1, 91. αἶσαν, Ne. 6,79, eximiam 
sortem. σρῶνες ἔξοχοι βουβόται» colles eximii ad 
pascendos boves, Ne. 4, 84, et sermo. de 
Epiro, clara eximiis bubus. ἔξοχα «λούτου, 
eminenter inter divitias reliquas, Ol. 1, 4, 
vorzüslich unter andern reichthümern, ( pre- 
Jerably among other. riches.) sic, ἔξοχα ἀνθοώ- 
m4» Ol. 8, 50, magis quam apud homines 
solet, ἐξόχως, xai Üaio πάντας. ἑταίρων, Py. 5, 
34, eximie supra socios alios tuos. ὧν «i; ἐξο- 
χύτιρος γένηται, Ne. 5, 124, in quibus quis 
excellentior fuerit.. ἐξοχώτατοι ἀμφὶ ἀέθλοις, 
Ne. 9, 27, excellentissimi in certaminibus. 
ἰξοχώτατα φάσθαι, Ne. 4, 150, praclarissime 
enarrare. 

ἐξόχως, (Χάω) adverb. eminenter, eximie. 
αὐτὸν ἰξόχως ἐποίκων ἐτίμησεν» Ol. 9, 104, eum 
precipue prz incolis aliis in pretio habuit, sc. 
τὸν Mavofrioy, patrem. Patrocli. 

ἐξυπανίστημι, (Στάω) ex inferiori loco ex- 
SUrgO. σμῶδιξ αἱματόισσα μεταφρένου ἐξυπανίσ- 
τη, B, 267, es fuhr εἶπα blutunterlaufene 
schwiele auf, (a bloody tumour rose,) ut ὑπὸ 
notet κάτωθεν, IZ, εἰς εὐθὺ, et ἀνὰ, ὕψος. Sic di- 
citur ὑσεζαναδύς. 

ἐξυφαίνω, f. «va. (Ἐῶ) conficio texendo. 
ἐξύφαινε μέλος, Ne. 4, 71, contexe carmen. 
ἰξυφαίνονται χάριτες, conficiuntur gratiz, Py. 
4, 490, i. e. κατασκενάζονται παρὰ Tuy Sav. 
conf. κάξιτες. 


» 


ἔξω, (Ἐκ) adverb. extra. f£» χροὸς εἷλκε, 
ex corpore extraxit hastam, A, 457. κραδίη δέ 
μοι ἴζω στηθίων ἐκθρώσκει, K, 94. ἐρευγομένης 
&Aà; ἔξω, eructato mari foras, P, 265. οἱ δ᾽ ἴσαν 
ἔξω, ibant foras, OQ, 947. σχέθον ἔξω wzz, tene- 
bam foris navem, extra portum, x, 95. ἔξω 
βερίθρου ἐξίσχει κεφαλὰς, extra barathrum pro- 
fert capita, z 94. ἔξω ἰὼν, foras iens, £, 526. 
μεγάροιο χ», 518. πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν ἔξω, Nb, 158. 
ἔξω φρενῶν, Ol. 7, 85, i. e. ἔξω τῶν λογισμῶν. 
sic et Ist. 6, 105. ἔξω ἀγῶνος βαλεῖν, Py. 1, 
85. ἴξω τρίψαντις τὰ καλὰ, Py. 5, 149. meta- 
phora, sumta a vestibus. ἔξω «24s» Py. 1], 
61. 


fs 


£200, f. ὥσω. ("Ol») expello, extrudo, 
cjicio, τοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίου ὦσε, eosque ex P'elio 
monte expulit, B, 744. ἐξῶσε δόρυ μηροῦ, ex- 
traxit ex femore, ἐξήγαγε, E, 694. 1 2s γλήνην, 
excussit pupillam oculi, E, 494. ὀδόντας, P, 
618. iz 1zcw» 271 χαμᾶζιν, T, 461, curru ex- 
turbavit eos. 


T 


TE 3 vM 
εξωλεια, £Sw^7$, vide sub ἐξολέω. 
x , * ᾿ , 
ζωμοσίο, vide sub ἐπσομόω. 
ἐξώτπιος, à ἡ, vide sub ἰνωπή- 
2 £^ ; hz 
εξωριάζω, vide sub dz. 
ἐξώστης, ὁ, vide sub ἀπώῤω. 
1, mutata in -εὐ, vide sub cz. 
i pro ei, vide sub ?, prope medium. 
i», vide sub εἴκων, aliquanto 
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a medio, et sub ἀκμῆς. 

inxa, attice pro εἶχα, vide sub :/zo, ad ini- 
tium. 

ἴφικισαν, ἰοιχὼς, vide sub codem, paullo sub 
medio. 

123.02, attice pro 72.72, vide sub "E272; ali- 
quanto a fine. 

iox. Tu», vide ibidem. 


fsvyz, vide sub ἔσγω, ad initium, quoque 
sub "E, aliquanto a fine. 
ἐόργη. ἡ, ἐοργίξομιωι, vide sub ἔργω. 
ἐορτάζω, vide sequens. 
ἕορτ ἢ, ἥς.ἡ.(Ὁρω) ἀἴος festus, diesletussolem- 
nis. 2/ ἧς &z (spirizu aspero Attico)i. e. ἀγαϑὰ, δρ- 
vuzzi, per quam et in qua se excitant bona et gra- 
ta, hinc verbum ἑορτάζω, in imperf, habet ἑώρτα- 
£o», ut verbum ὄρνυσθαι augeatur, non adjecti- 
vum £z, et ut etymologia ex eo liquidius appa- 
reat. ones dicunt ἡ ὀρτὴ, ZEoles vero ἡ ἔρο- 
7i5, i : unde quidam ab ἐρᾷν, amare, hoc no- 
men ortum putarunt; non cogitantes, ZEoli- 
cam vocem esse per transpositionem, non vero 
vice versa communem illam. caeterum in fzg- 
σαῖς, nOn vero in sacrificiis, moris erat zzcz- 
σπαννυχίξειν, pervigilia agere per totam noctem. 
ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἑορτὴ, v, 156, quia etiam omni- 
bus est communis dies celeber et festus : sc. ἡ 
νουμηνία, novilunium, quod erat z271:5 ἑορτή. 
conf. πᾶσιν. Apollini, i. e. soli, sacrum erat id 
solemne. et 276—278, describitur ista celebri- 
tas publica sacra. et Q, 258, νῦν μὲν γὰρ κατὰ 
δήμιον ἑορτὴ vor) ϑεοῖο ἁγνὴ, ubi articulus de- 
monstrativus designat gestum tollentis manum 
versus solem : hoc festo die, qui poscit ἀργίαν, 
immunitatem ab opere faciendo, nolunt diu- 
tius proci contendere de arcu ; finito eo die, et 
cras, redituri sunt ad id, conandum. Sed 
Ulysses, opportunitate hujus diei usus, quo 
omnes cives in luco operabantur sacris, aut 
domi hilariter convenerant, ebrii maximam 
partem ; ipsis etiam procis ebriis, cedem in 
domo sua clausa peragebat, ante quam dies se- 
quens illucesceret. ἑορτὰν ts, Ol. 8, 61. ἕορτὰν 
πατρὸς κτίσῃ σλεισπόμβροτον, Ol. 6, 116. et 
161, ἑορτὰν ἀμφέπει. πενταετηρίδω ἔστησε, Ol. 
10, 70. Ne. 11, 58. ἑορταῖς (i9 0175; 15176; 
κατὰ πὰς ἱορτάς. σὺν ἑορταῖς, Py. 8, 94. νέαις, 
Ne. 9, 26. ἑορτὴ est ergo : ein freudentag, (a 
Jestival,) dies quo bona erigunt se, 
ἐὺς, ἃ, ὄν. ("Eu) verus, genuinus. est ad- 
jectivum, ortum a verbo Z2, sum, ejusque par- 
ticipio ἐών. notat ergo, id quod vere est. ἐὰν 
ἀλήθειαν, Ne. 7, 86, 1. e. οὖσαν καὶ δέουσαν, me- 
ram et debitam. et sensus ejus loci est: si no- 
bis historia Ajacis penitus liqueret, fortasse in- 
telligi possit, non ob arma abjudicata, sed ex 
alia ratione, eum se interemisse. idem nomen 
dicitur ἐσὸς, 7, ὅν» verus, genuinus. inde est-ver- 
bum £zZ£z, f. cz, inquiro verum, exquiro, ex- 
amino, exigo, ich untersuche, (I inquire. ) 
$c, iz (ionice £7) t. (Ὁ) suus, a, um. 
etiam in secunda persona, tuus, a, um. et 
maxime notat, proprium quid. Eustathius 
aliquo loco hoc pronomen descendere ait ab 
ἕω, 1. 6, ἀπολαύω, fruor ut proprio: unde et 
secundam et tertiam personam innuat. sed op- 
time ad € refertur. est et forma tj; vel ξεὺς, in 
obliquis quibusdam, in usu poético, sicut pro 
υἱὸς dicitur υἱεύς. ὅτε ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψέ με; 
cum domus ejus haberet me, 2, 618. o, 118. 
σαιδὸς o0, a filio suo, M, 405. A, 496. ἑοῦ ἐπε- 
βήσατο δίφρου, conscendit currum suum, N, 26. 
πατρὸς, Sul patris, X, 500. δ, 714. pro ἕοῦ sepe 
est. ioi», πατρὸς, sui patris, B, 662. vios tio, filii 
sui, N, 522. παιδὸς, H, 266. X, 71, ubi alii le- 
gunt ize, 1, e. ἀγαθοῦ, ab Z/s, genit. ἠέος», et 
transposite 27e;, Conf. ijs. πάλιν vios toio, retro 
afilio suo, Σ, 158. ἵσσοις πατρὸς, T, 999. Ψ, 
400. et 360, ὀπάονα πατρὸς ἱοῖο. et ab isbg, σε- 
οίσχεο παιδὸς ἕῆος, AA, 999, nimm. dich deines 
sohnes an, (lake 3jour sow's part.) sic, χόλον 
υἷος 15:5, iram filii sui, i. e. propter filium 
tuum, O, 128. σώκος υἷος, E, 9. et 11, ἀσπίδα 
πατρὸς ios, Sui patris. ἀκαχήμενος υἷος $726, Ὦ, 
550, qui genitivus est causalis. et 422, 9:7] x- 
δονται υἷος ἑῆοςγ dii laborant de filio tuo. iz bi 
πίονι νηῷ, B, 549, in suo divite templo. ἑῷ αὐ- 


"Ez ys. 


σοῦ ϑυμῷ, K, 204, suo ipsius animo. hinc est 
deinde compositum ἑαυτοῦ. ἡνιόγγῳ ἱῷ, Ay 4T. 
M, 84. xóA-w, Ξ, 923. ϑυμῷ συμφράσαπο, o, 
202. et per syncopen, ᾧ ἐνὶ οἴκων sua in domo, 
e, 200. ᾧ πατρὶ, Θ, 406, cum suo patre. iiy 
πρὸς δῶμα, ad domum suam, A, 599. ἑὸν φίλον 
viov, E, 314, 318, ubi cum emphasi idem repe- 
titur. M, 299. T, 132. παῖδα, Z, 489. πόδα, H, 
190. φάσγανον, suum proprium gladium, K, 
956. τὸν ἕόν σε Πόδαργον, et suum propriumr 
equum, nomine Podargum, Ψ, 295. εἰ δέ eer 
οὐ δώσει ξὸν ἄγγιλον Ζεὺς, Q, 296, suum nuntium, 
coll. 310. et 511, κλαῖεν tóv πατέρα. ἕὸν γόνον, 
suam ipsius generationem, a quo genitus sif, 
a, 216, seine erxeugung, i. e. seinen vater, ( his 
generation, i. e. his father.) Νηλεὺς αὐτὴν ἔγη- 
μεν tv μετὰ (pro διὰ) κάλλος, A, 981, duxit 
eam ob puleritudinem ejus, et quidem singu- 
lorem. ἑὸν συβώτην, suum proprium, g, 5. et 
111, ὡς πατὴρ tà» vim. &ó» ἄνδρα παρήμενον, suum. 
maritum adsidentem, z, 209. et 992, ἄνα χϑ᾽ 
(pro ἄνακτα) to», suum herum. οἶκον, p, 8. dci 
αὐτοῦ S9Z7ís τε δμῶές σε, sui ipsius mercenarii 
et servi, 2, 643. ἐῶν ἀπάνευθε τοκήων, Q, 911. 
κτεάτεσσιν ἑοῖς», α, 218, in bonis suis. ἐν στήδεσ-- 
σιν &oizi, A, 83. σεκέεσσιν ἑοῖσιν, M, 299. χχεάτεσ- 
σιν, &, 490. É, 115, 452. μεγάραισιν, ui 161. ξοὺς 
παῖδας, M, 990. ta δέ μιν ὥλεσεν ἀλκὴ, et sua 
ipsum perdidit fortitudo, IL, 759. μητρὸς tzs, 
suc matris, E, 371. πρόσθεν πόλιος» ante urbem 
suam, 9, 524. iz ϑυγατρὶ, I, 148, 290. ἐν wz- 
πρίδι γαίῃ, X, 404. σέχνῃ», A, 618. χεῖρα ἑὴν, 1, 
68. ín» ἐπὶ νῆα, ad suam navem, T, 277. Ψ, 
3, coll. 5, ubi οἷς pro tos. εὐνὴν, in suum cu- 
bile, δ, 338. e, 129. γυναῖκα, v, 210. ἄκοιτιν, 
Φ, 916. χερσὶν tzzw, prO ἕαῖς, ταῖς imuvoU, 9, 
148. Q, 165. tz πρὸς δώματα, B, 958. y, 387. 
e, 4271. ex Pindaro, sub δε, 5, 2», notata, refer 
huc. σὰ iz notant et ἀγαθὰ, quie maxime 
quis sua esse cupit. 

ἐπαγάλλομωαι;, (Α) jacto me cum latitia 
de aliqua re. ἐσαγαλλόμενος πολέμῳ, Il, 9l. et 
notat στὴν ἡδονὴν τῶν ἀριστέων (optimatum) sy 
πάσχουσι νικῶντες) καὶ τὴν χάρμην. nam ἐν σῷ 
uxgy etiam ἐπορχεῖσθαι σκιρτῶντες solebant: un- 
de ᾿Ιδομενεὺς ὀρχηστὴς alibi dictus, ob crebras 
suas victorias quibus se jactabat. 

ἐπαγγέλλω, f. «x2. ("Aya) annuntio. μή 
πῶς Tig ἐπαγγείλησι καὶ εἴσω, ne quis forte in 
domum nuntiet, δ, 775, ubi tamen alii leg. 
ἀπαγγείλῃ, deinde est: offero, polliceor, icA 
verheisse, biete dar, (I promise, offer. ) δεῖπνα 
ἐπαγγέλλοντι, dorice pro ἐπαγγέλλουσι, Py. 4, 
55, pollicentur ccenas. nam moris erat, adveni- 
entem hospitem primum cibo et potu reficere, 
qua erat coena adventitia a Latinis dicta, der 
willkomm, (the welcome. ) 


ἐπαγείρω, (Ῥέω) super congrego, in unum 
confero. παλίλλογα ταῦτα ἐπαγείρειν, retro col- 
lecta ista congregare, A, 126, relegere ista. z£vtz 
νεκρῶν ἐπαγείρεσο, mortui congregabantur, con- 
veniebant, A, 691. οἱ δ᾽ ἐπὶ οὖν ἤγεεθεν ὁμηγερέες 
T' ἐγένοντο, pro ἐπηγίρθησαν, *y, 417, sed hic 
versus abest a quibusdam exemplaribus; certe 
punctum post eum est ponendum. ἐπὶ λαὸν ἀγεί- 
ρῶς, pro ἐπαγείρας», Py. 9, 93. it 


ἐπαγλαΐζομαι, f. Ἴσομαι. (A) decorus sum 
aliqua re, miror et jacto ipse me aliqua re. οὐδὲ 
t φημὶ δηρὸν ἐπαγλαϊεῖσθαι, non tamen existimo 
eum diu exultaturum esse ob hac, 2, 155. At- 
tica infin. fut. forma, pro ἐσαγλαΐσεσθαι. Cte- 
terum ἀγλαΐξζομωι fere idem est quod ἀγάλ- 
opua. 


ἐπάγω, f. dio. ('Ayw) superduco, ad- 
duco, contraduco, me vel alium. ἐπὶ δὲ λῖν 
ἤγαγε δαίμων, fors supervenire fecit leonem, A, 
480. σὲ οὐδ᾽ ὀμόσας ἐπήγαγον, te neque juratus 
permovi et adduxi te ut crederes mihi, Z, $92, 


᾿Εκαείρω. 


ut ergo et notet, inducere, wozw bewegen; (to 
induce.) às ἐπάγοντες ἐπῆσαν; ut ducentes ibant 
contra eum, z, 445, ubi de venatoribus sermo, 
qui ducentes contra feram canes invadunt eam. 
nam ἐπάγειν etiam de expeditione bellica vel 
venatoria ponitur, ausziehen wider cinen, (1o 8o 
Jirth against some one; ) c. dativo, educere con- 
tra quem. σοῖο; γὰρ νόος ἐστὶν ἀνθρώπων, οἷον ἐπ΄ 
ἧμαρ ἄγῃσι πατὴρ, v, 196, pro ἐπώγῃ, superad- 
ducat; ut res dant sese, ita magni atque hu- 
miles sumus, conf. ἦμαρ ad ἢ. l. σὺν ὄλβῳ ἐπί 
σι καὶ πῆμα ἄγει (pro ἐπάγει) ἡ Μοῖρα, cum fe- 
licitate et damnum aliquod inducit fatum, ΟἹ. 
2, 68. etiam cladem aliquam. iz4yzyss, pro 
ἐπήγαγες, Py. 8, 95. 


ἐπαείρω, f. sed. (ἢ Av) extollo, tollendo im- 
pono. ἐπάειραν (sine augmento, pro ἐπήειραν) 
αὐπὸν ἁμαξῶν, Yn posuerunt eum currul, H, 426, 
huben ihn hinauf, (üified him wp.) ἐπαείρας 
κρατευτῶν, 1, 214, cum imposuisset ea fulcris 
Suis. κεφαλὴν ἐπαείρας, elevans caput, K, 80. 
ἐπαείροντι ( Dorica terminatione, pro ἐπαείρουσι) 
σὴν μητέρα, extollunt matrem, ΟἹ, 9, 37, lau- 
dibus sc. 


ἐπαέξω, (Χάω) augeo, promoveo, emer- 
gere facio, procedere facio. idem quod ἀξξω, 
Θεὸς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀέξει, É, 65, per tmesin pro 
ἐπαΐξξει, deusque operam fortunat et procedere 
bene jubet, coll. 66. adjuvat rem ut crescat et 
multiplicetur. 

ἔπαθλον, v) vide sub "Αεόλον, ad initium, 
quoque sub ἄεθλο;. 

ἐπαιγίζω, f. iso. ("Ao) desuper irruo. Ζέ- 
ᾧυρος λάβοος ἐπαιγίζων, B, 148, coll. 146, ἐπαΐ- 


ξας. nam utrumque verbum idem motat. ἐφορ- 
μάω, ἐπιπνέω ἄνωθεν. designat 1. c. οὐ πάνυ 


βιαίαν πνοὴν, ἀλλὰ σύντονον. praet. med. verbi 
ἄϊσσω est ἤϊγα, hinc sunt αἱ αἰγίδες, et καται- 
γίδες» et καταιγίξω. οὖρον λάβρον ἐπαιγίξοντα δὲ 
αἰθέρος, o, 295, ubi ventus celeri navigationi 
aptus describitur, 


3 4 


GNO τὰ, vide sub νεσγιλός- 


ἐπαινέω, f. νήσω et νέσω. (AJ) comprobo, ap- 
probo, consentio, heisse gut, (approve. ) μῦθον ἐ- 
παινήσαντες ᾿Οδυσσῆος» B, 565. ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι, 
alii comprobabant id suo adsensu, T, 461. sic 
Ψ, 569, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, Omnes adsen- 
serunt, λαδοη, ja gesaget, (consented.) et 540, 
ἐσήνησαν γὰρ ᾿Αχαιοί, sic δ, 615; πάντες ἐπήνεον 
δ᾽ ἐκέλευον, omnes assentiebant, et hortabantur 
ut sic faceret. 4, 926. 9, 598. ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι; 
stimmeten. im bey, (supported him,) p, 294. 
», 47. a, 65. et 65, ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖπον, ambo adsen- 
tiebant, idem sentiunt. et iz; fere est quod σὺν 
ipo) vel σὺν αὐτῷ. oU ποι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ 
ἄλλει, prO ἐπαινέσομεν, idem sentiemus, non 
omnes probabimus 1d, A, 29, werdens micht gut 
heissen, (will not approve,) non placebit nobis. 
sic Ij, 445. X, 181. et hoc id vult: ἀντιπσῥάτ- 
πεῖν μέν οὐ δύνανται Sol, ἀλλὰ μόνον γογγύξουσι. 
ἔπήνεον ὡς ἐκέλευον, Δ, 580, 1. €. συνήνουν, GUy- 
κατετίθεντο, sie gaben, ihren beyfall, (gave their 
approbation.) πάντες ἐπήνησαν, H, 644. 1, 706, 
adprobarunt. contrarium hinc videtur esse ὁ 
ἀπηνὴς», contrarius, adversarius, eine widrigze- 
sinneler, abgeneigter, (one adversely disposed, 
an adversary,) ὁ μὴ οὕπω ἐπ'αινῶν, qui nos nos- 
traque non comprobat suo adsensu; qui et 
ἀπηλεγὴς dicitur. Ζηνὸς ἐπαινήσωντος, Φ, 290, 
Jove consentiente, συναωινήσαντος. "Exropi μὲν 
γὰρ ἐπήνησαν κακὼ μητιοῶνπι, Σ, 512, Hectori 
assensi sunt mala consulenti. prosaici in hóc 
verbo magis amant τὸ in futuro et aoristis. 
ἄνδρα κεῖνον ἐπαινέοντι (dorice pro ἐπιαινέουσι) συ- 
νετοὶ, laudant, Py. 5, 144. nam ab intelligen- 
tibus laudari, vera est laus. zzi ἀδελφεοὺς δὲ 
ἐσαινήσομεν ἰσλοὺ:, Py. 10, 107. ἐπαινήσαις (dor. 
pro ἐπσαινήσω;) Py. 4; 956. et 299, σύνθεσιν τωύ- 
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σὴν ἐπ'αινήσανπες. ἐπαινῆσαι πολέμον, Ne. 5, 05. 
ἐπαινέων οἶκον, Ol. 18, 1. ἐπαινεῖν, ad laudandum, 
Py. 2, 124. οἱ ἔπαινοι tempestivi sunt utiles, 
O, 569, seqq. 

ἐπαινὸς, ὃ, ἡ. (A7) cum tristitia, et lamenta- 
tione ferendus, durus, molestus, idem quod 
αἰνὸς» ut prepositio fere abundet. ionice etiam 
est ἡ ἐπαινὴ in feemin. ἐπιαινὴ Περσεφόνεια, gravis 
et dura Proserpina, die sehr ernste, (the re- 
leniless,) 1, 451, 565. v, 491, 554. λ, 47. valde 
potens. 


ἐπαΐσσω, f. Zu. ("ΔΩ irruo, contra ruo. 
Jahre drauf los, (rush upon.) κύματα Edgís πε 
Νότος τε ὥρορε ἐπαΐξας, B, 146, ubi apte de ven- 
to. ἐπαΐξας, Y, 569, de Menelao Paridis ga- 
leam prehendente. καὶ βάλε ἐπαΐσσοντα, E, 98. 
sic ἐπαΐξας, irruens,-E, 955. et 265, Αἰνείαο δ᾽ 
ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππῶν, memor esto irruere 
contra equos ejus. et 329, Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας. et 
584, ἐπαΐξας ξίφει, οἶδα δ᾽ ἐπαΐξας μόθον ἵππων 
ὠκειάων, H, 241, scio, quando insilui in currum, 
pugnam equorum. ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸν ἐπαϊξαντες 
ἕλοιμεν καρπαλίμως, K, 945. et 548, ἔγχει ἐπαΐσ- 
σων. et 369, δουρί. sic et A, 561. ἐπαΐξας δὲ ὁμίλου, 
M, 191. et 508, τεῖχος .ἐπαῖξαι, murum inva- 
dere. οὔτ᾽ Zg ἐπαΐξαι μεθ' £o» βέλος, N, 518, ne- 
que impetum facere et consequi viribus hastam 
suam. er konnte micht offensive gehen und sei- 
cw» spiesse gleiche kraft geben die der spiess 
gleichsam, forderte, (he could not make an at- 
Lack, and give his spear that. force, which the 
spear, as i£ were, demanded.) nam hasta est 
personificata ἢ, ]. et quasi ducens. et 546, οὔτασε 
ἐπαΐξας. οἱ 687, ὑποιϑῇ ἐσαΐϊσσοντα νεῶν £z oy, ubi 
νεῶν pertinet et ad ἐπαΐσσοντα, irruentem adver- 
sus Dayes; et ad ἔχον, prohibebant a navibus. 
ὅστε ἐπὶ γεβρῷ βλημένῳ ἀΐξη, pro ἐπαΐξη, Ο, 580, 
et sermo est de cane venatico, apprehendente 
et apportante feram dejectam ictu sagittz. 
ἐπαΐξας δὲ ὁμίλου, P, 295. et 462, ῥεῖα δ᾽ ἐπαϊ- 
ἕασκε (forma Ion. aor. 1. pro ἐπήϊξε) πολὺν καθ᾽ 
ὅμιλον ὀπάζων, et facile irruebat. et 726, οἵτ᾽ ἐπὶ 
κάπρῳ βλημένῳ ἀϊξωσι, prO ἐπαΐξωσι, et sermo 
est de canibus venaticis. ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ 
μόθον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε στάσκε, Σ, 159, ubi oppo- 
sita juxta se posita. σαρῴῷέα ἐπαΐσσειγ X, 142, 
crebros impetus facit, de accipitre et columbá. 
ἽὝἝκσορα ἐπαΐσσωνγ klectorem persequens, Ww, 
64. et 628, οὐδὲ χεῖρες ὥμων ἀμφοτέρωθεν ἐπαῖσ- 
σοντῶι ἐλαφραὶ, celeriter moventur. et 775, ὅστε 
δὴ τάχα ἔμελλον ἐπαΐξεσθα, ἄεθλον, cum adsecu- 
turi erant premium certaminis, et manus in- 
jecturi in illud. media forma attice est pro ac- 
tivà. et 817, τρὶς μὲν ἐπήϊξων, sie sexten. dreimal 
an, ('Lhrice they rushed on.) ἐπαΐξας ὥρμα καὶ 
ἵσπους, Q, 440, pro ἀΐξας ἐπὶ ὥρμα, insiliens in 
currum: et simul aliter in ὥρμα, aliter in 77- 
πους» in illud ἀναβαίνων vetus, hos vero ἰβθύνων, 
regens. Κίρκῃ ἐπαΐξαι, auf sie los zw gehen, 
(rush upon her,) sc. memento, z, 295, nam 
est infin. pro imperat. et 522, Κίρκῃ ἐπήϊ ξα. 
μοὶ μάλα πολλοὶ ἐπήϊσσον μελίησιν, giengen qr 
mL spiessem zw leibe, (rushed om me with 
spears,) £, 981. τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαϊξαντε ἑλέτην; beyde 
fielen zu und griffen ihn, (both rushing on him, 
seixed. him,) x; l87. et 971, τοῖς ἐπήϊξαν. ZA- 
λοτε δ᾽ ἀλλοῖος οὖρος (ventus) πάντας ἀνθρώπου: 
ἐπαΐσσων ἐλαύνει, st. 4, 10, varii venti in- 
gruentes agunt hominem; metaphora a navi- 
gatione sumta. 

ἐπαιτέω, f. σήσω. (ΑἸ) insuper rogo. εἰ xai 
μεῖζον ἐπαιτήσειας, Ψ, 599, si et majus postula- 
veris. 

ἐπαίτης, vide sub Αἰτωλοὶ, in R. 

ἐπαίτιος, ὃ ἡ. (A7) qui in causà vel culpá 
est, qui culpari meretur. οὔτι μοι ὕμμε: (ὑμεῖς) 
ἐπαίτιοι, À, 935, über euch habe ich mich micht 


mw beschweren, (of yow I have no reason to 
complain. ) 


᾿ ΓἘσαλλάσσω. 


ἐπακούω, f. ούσω. ("A2) audio. ὅσοι οὐ βου- 
λῆς ἐπάκουσαν, qui consilio non interfuerant, 
DB, 143. coll. 73, s. ἠέλιός π᾿ às πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ 
πάντ᾽ ἱπακούεις, Ty 277. SIC ἠελίου, ὅς, A, 108. 
et μ, 525. χρή σε φάσθαι ἔπος ἠδ ἐπακοῦσαι; l, 
100, decet te et dicere et audire. σῴρα ἴδω φί- 
λον τέκος, ἠδὲ ἱπακούσω, wnd mir vom im er- 
zühlen lasse, (and hear of him,) 2, 62. ὁποῖόν 
κε εἴπης ἔπος» τοῖόν κε ἐπακούσαις, Ὑ, 250, quale 
dixeris verbum tale audies. ὀῴρα Θεοῦ ἐκ δρυὸς, 
Διὸς βουλὴν ἐπωκούσῃ, Dodonse scilicet, Z, 228. 
Sic et c, 297. σὲ ola» πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ 
ἐπακοῦσαι, p, 584, te solam colloqui cum eo. 
ὄῷρα εἴπῃ ἔπος; QI. ἐπακούσῃ ἐξ ἐμοῦ, c, 98. ἐπα- 
κοῦσαι ἐμὸν ἔπος, ὦ) 261, me loquentem audire. 

ἐπάλριος, ὃ, vide sub ἄκρις- 

ἐπακτὴρ, Zoos. ὁ. (" Ayo) qui educit se vel 
alios contra quid. ex ἐσάγειν, quatenus est et 
πολεμικὴ λέξις. der wieder einem  ausxiehet, 
(who goes forth against one.) in poeta οἱ ἔπακ- 
πῆρες Sunt οἱ Szozvo venatores, qui ἐπάγουσι 
κύνας καὶ ὅπλα σοῖς ϑηρίοις» vel et σα γόμενοι 
σοῖς ϑηρίοις, 1. e. πολεμίων δίκην ἐπιόντες, Qui 
velut hostes vadunt in feras. P, 135, ἄνδρες 
ἱπακτῆρες.- Sic et v, 495, coll. 445. sunt ergo 
οἱ κυνηγοὶ, qui et ipsi dicuntur ab ἄγειν DOTEM 
educere canes contra feram. iidem dicuntur 
οἱ ἐπακτρεῖς, ab à ἐπακαρεὺς, et foom. ἡ imux- 
τρὶς» ios. 

ἐπακτὸς, 3, ὃν, (" Ayo) super inductus, con- 
tra adductus. χειμέριος ὄμβρος ἐπακτὸς ἐλθὼν, 
Py. 6, 10, cum impetu adactus et super in- 
ductus. πλοῦτος λαχὼν ποιμένα (1. 6. δεσπότην) 
ἐπακτὸν (1. e. ἐπείσακπον) ἀλλότριον, Ol. 10, 
107, wenn mann lachende erben hat, (whemn 
one leaves laughing heirs. ) 

ἐπακτρεὺς, ὁ, ἐπωκτρὶς, ἡ, vide sub ἐπακ- 
σήρ- 


ἐπαλάομαι, (λάω) vagando obeo loca. 
Αἰγυπαίους ἐπαληθεὶς, Oberrans ad JEgyptios, 
2, 85, ubi quidam legi jubent, ἐπ’ ἀληθεῖς, ad 
veraces, ob ZEgyptiorum μαντικὴν, qua fuere 
olim περίπυστοι, celebres fama: sed prater 
omnem rationem, ut apparet ex 81, πολλὰ 
muy, καὶ πολλὰ ἐπωληθεὶς, ad multa loca er- 
rore delatus. πολλὴν γαῖαν ἐπαληθεὶς, ξ, 980, 
quanquam tamen avulsum zi possit esse prze- 
positio ad γαῖαν. πολλὰ ἐσωληθεὶς, o, 176. et 
400, ὅστις πολλὰ ἐπαληθῆ, qui circum multa 
loca vagatus sit. et neutrum est adverbialiter. 


ἐπαλαστέω, (Δήδω) valde indignor et af- 
ficior dolore, δεινοσπαθέω ὡς ἐπὶ ἀλάσπτοις καὶ 
ἀλαθήτποις κακοῖς. σὸν δὲ ἐπαλαστήσασα προσηύδα 
᾿Αθήνη, «, 252, Minerva indignata ob (zi) 
mala qua faciebant proci Telemacho. 

ἐπαλείφω, (πίω) inungo, oblino, claudo 
inungendo. οὔατα ἑταίρων ἐπαλεῖψαι 2725, CeTA 
oblinere et obturare aures eorum, μ. 47, 177, 
200. 

ἐπαλέξω et ἐπαλεξέω, f. ξήσω. (Χάω) opi- 
tulor, fero alicui defeusionem a malo. ἐμὲ Ζεὺς 
σῷ ἐπαλεξήσουσαν ἀπὸ οὐρανοῦ προΐαλλεν, Θ, 965, 
me ei auxiliaturam misit, Herculi. σῷ δ᾽ ἐπα- 
λεζήσων Σῶκος ἔκιεν, A, 498, ei ad defensionem 
ibat ille. μήποτε ἐπαλεξήσειν Τρώεσσι κακὸν ἦμαρ» 
Y, 315, ubi vides phrasin plenam. caterum in 
textu est tmesis. sic et 4, 374. 


ἐπαληθεὶς, vide sub ἐσαλάαομεαι. 


ἐπαλλάσσω, f. ἄξω. ("AXXs) compono 
aliud super aliud, aliud ad aliud. συνάγω, συν- 
δέω, συνάώππω. lege und nehme auf einander 
oder neben. einander, (take and lay upon or by 
one another.) hinc ἐπηλλαγμένα dicuntur σὰ 
συνημμένα. ich knüpfe an einander, (I join to- 
gelher.) πολέμου πεῖραρ ἐπαλλάξαντες; ἐπ᾿ ἀμι- 
φοτέροισι σάνυσαν, pugnze funem connectentes, 
ad utrosque intenderunt, N, 859, da sie die 


, 
Ἐπσάλρενος. 


enden des streit-seiles. gleichsam. im einander 
geschlungen und. geknüpfvt, dehneten sie es 
mach sich beyderseits aus und. zogem dran, 
( connecling and tying togelher as it. were the 
ends of the rope of batile, they tugged vi- 
gorously atit om all sides.) συνδήσαντες, συν- 
ἄ ψαντες. et reliqua verba metaphorica l. c. cà 
πέρας», καὶ πὸ τανύσαι, καὶ πὸ ἄῤῥηκτον καὶ ἄλυ- 
σον, ἐπὶ ἁμμάτων πυριολεκτοῦνται, de funibus 
proprie dicuntur. ἐσαλλάξαι ergo est συνδῆσαι; 
διὰ τὴν τῶν περάτων ἐπαλλαγὴν ἐν τῷ οὕπω καὶ 
οὕτω εἰς δεσμὸν κάμπτεσθαι, weil die enden eins 
dier und um das andre gebogem werden im 
zusanummenknüpfen, (because in tying, the ends 
are twisted over and, about one another. ) 

im Auiyos, vide sub ἐφάλλοριαι. 

ἔπαλξις, ws 4. (Χάω) propugnaculum 
muri, in quo stant defensores qui arcent hos. 
tem a muro; ὃ προμα χιὼν, dvo, die brustwehr 
auf der mauer, hinter welcher die vertheidiger 
stehen, (the breast work of the wall, behind 
avhich the defenders are stalioned. ) est ab ἄλ- 
κω, f. ἄλξω, et ἐπὶ, ἐφ᾽ ἧς ἀλκοῦσι 1. 6. βοηθοῦσι 
πῇ πόλει οἱ μαχούμενοι. ἔσειαον ἐπάλξεις, hostes 
ad terram corruere faciebant propugnacula in 
muro, M, 258. et 575, οἱ δὲ ἐπὶ ἐπάλξεις ἔβαινον, 
contra propugnacula adscendebant hostiliter. 
et 381, παρὰ ἔπαλξιν. et 997, ἔπαλξιν ἑλὼν 
χϑοσί. et 406, ἐχώρησεν τυτθὸν ἐπάλξιος, recessit 
paululum a propugnaculo. et 424, ἐπάλξιες. 
et 450, πύργοι καὶ ἐπάλξιες, 1. e. munitiones 
muri. has ἐπάλξεις dejicere studebant hostes. 
et 268, ῥινοῖς βοῶν (i. e. scutis) φράξαντες (dense 
insidentes) ἐπάλξεις. et 908, διαρήξασθαι ἐπάλ- 
£s. et his locis sermo est de muro non nimis 
magno circa castra Graca. sed de muro Tro- 
jano est X, ὅ, κεκλιμένοι καλῆσιν ἐπάλξεσιν, in- 
clusi pulcris propugnaculis; ubi per partem 
hanc supremam muri et munitionis tota muni- 
tio intelligitur. 


ἔπαλπνος, ου. ὃ ἡ. (Θάλω) jucunde fovens 
et recreans. ZzZ2vos νόστος, reditus in patriam 
jucundus, Py. 8, 120. 

ἔπαλτο, tT AA m0, videssub iQZAAXouai 

ἐπαμάω, f. ἥσω. ("A) colligo, raffe zsusam- 
men; (1 gather together. ) εὐνὴν ἐπαμήσαπο (pro 
ἐπημήσατο) χερσὶν εὐρεῖαν, ε, 482, ubi maxime 
proprie posita VOX, συνῆγεν, συνέλεξεν, nam est : 
δρακὶ συνάγειν, curvam manu colligere et 
comprehendere, Aünde voll zusammenfassen, 
(to Lake up handfuls.) sic et: κόνιν ἐπαμᾶσ- 
3a. 

ἐπαμείβω, f. εἴψω. (Βάω) commuto, ver- 
wechsele, (I exohange.) πεύχεα 2 ἀλλήλοις 
ἐπαμείψομεν, ὄφρα καὶ οἵδε γνῶσιν, ὅαι ξεῖνοι πά- 
σρώϊοι ἐσμὲν, Z, 230, et hoc in signum amici- 
εἶσ suis, ne Glauci milites hostilia facerent in 
Diomedem; cernentes indutum eum armis sui 
ducis vivi; et sic quoque Diomedis milites. 
praeterea videri posset res proditioni similis, si 
alter alteri parceret in pugna, sine causa ap- 
parente. ergo b:zec permutatio armorum erat 
tessera hospitalitatis, sacrosancte apud Grz- 
cos: et hinc Diomedes prior eam suadet; 
minime vero quasi cupidus pulcriorum armo- 
rum. νίκη δ᾽ ἐπαμείβεπαι ἄνδρας, Ζ, 939, victoria 
alternat viros, i. e. nunc ad hos, nunc ad adver- 
sarios horum, transit victoria. ἄλλοτε tei ἄλλον 
(immo) ἀμείβεται, O, 684, pro ἐπαμείβεται ἄλ- 
22v ἵππον, springt vom, einen aufs andre, 
(springs from one to another. ) 


ἐπάμερος, vide sub ἐφήμερος. 


ἐπαμοιβαδὶς, (Bo) adverb. unum super 
et juxta aliud. einen in den andern, (one up- 
on another.) πυκνοὶ ϑᾶμνοι ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπα- 
μοιβαδὶ;, s 481, arbusta densa inter se creve- 
rant contigue, καὶ ἐπιπεσλεγμένοι ἀλλήλοι;. VT 
und neben einander gewachsen, (ünterwoven 
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with one another.) et hoc adverbium ostendit 
quoque propriam vim verbi. 

ἐπαμύντωρ, 25,,. ὃ. (Miu) defensor, auxi- 
liator, qui arcet malum a nobis. idem ac Zz»- 
σώρ. ἐσόλώ σοι (boni sane) τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, 
oUs ἀγορεύει:, α΄, 268. 

ἐπαμύνω, (μμύω) defendo aliquem fortiter et 
promte,. 29ez ἐπαμύνω Ὑρώεσσι, inquit Elector, 
Z, 561. οὐκ ἐξ Ζεὺς: ἐπαμύνειν ' Apryciois, non si- 
nit vos, suppetias ferre Graecis, O, 414. ἐπὴν εὖ 
vois ἐπαμύνω, M, 969, quando bene eos adjuve- 
TO. ᾿Αλκαθόῳ ἐπαμύνομεν, lonice pro ἐσιαμύνωμεν, 
N, 465. πρόφρων νῦν Δαναοῖσι, ἸΤησειδάων, ἐπάμυ- 
vz1, propitius nunc Graecis, Neptune, defensor 
sis, E, $57. οὐκ ἔμελλον (non poteram) ἑταίρῳ 
καεινημένῳ ἐπαμῦναι; 2, 99, eum, cum occideretur, 
defendere. et 171, Πατρόκλῳ ἐπάρευνον, auxiliare 
ei. ἀλλὰ ἐπάμυνον, SC. ἐμοὶ, E, 685. σὺ δ᾽ οὐκ 
ἐθέλεις ἐπαμύνειν, TI, 540, ἀλλ᾽ ἐπάμυνε mii, 
Φ, 511, 333. quibus quatuor locis est sine 
casu. 

ἐπὰν, pro ἐπεὶ ἂν, quod vide sub Z». 

ἐσαναιρεῖσθαι, vide sub ἀναιρέω. 

3 Uu ot 

ἐπανώληνψιις, ἡ, vide sub εὔκω, prope ini- 
tium. 

ἐπανατέλλω, (τέλλω) post exorior. ἐσαν- 
σέλλων χεοόνος, Ol. 8, 57, subsequens tempus. 

ἐπανθέω, f. ήσω. (657) supra floreo. it. sum 
in summitate aliqua tanquam flos. bujus verbi 
prat. m. in usu poetico est, quod esset regula- 
riter z7»/z, sed interserto o fit ἐσήνοθα, et per 
reduplicationem Atticam euphonicam, iz:v/vofz. 
ψΨεδνὴ ἐπενήνοθε 2.45 v4, B, 219, capillamentum 
rarum et tenue excreverat et sparsum erat su- 


' per capite, "Thersitze. οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθε λάχνη, 


EK, 154, crispa superflorebat lanugo, sc. super 
veste Agamemnonis, ἐπῆν δασύτης σριχοειδής. 
ἐλαίῳ ἀμβρότῳ;, (1. €. κατὰ οἵα, quemadmodum) 
Θεοὺς ἐπενήνοθεν αἰὲν ἐόντας, 9, 965, qualia deos 
zeternos superfundi solent, mit dergleichen 
küstlichen. cle die haut der gütter . gleichsam zw 
blühen wnd dberdecket xw seym pfleget, (with 
the same kind of precious oil the skin of" the gods 
is accustomed. to be moistened, and as it were, 
polished ; ) ut notet ἐπιπόλασίν (supernatationem 
quasi) σινώ ἐλαίου, sicut alibi AZx/»4:: nam et 
ἡ λάχνη ἐπιπολάζει (est in superficie externa) 
et và χοιόμενον ἔλαιον : ἐπικινεῖται, ἔπεστιν, UTU- 
δεῖ. alii hoc poéticum ἐσενήνοθε deducunt ab 
ἐπενθέω, supra incurro, supra extendo me, ut 
sit pro ἐπέθεε, ἐπέτρεχε : et formant sic. ἐπενθέω 
per trauspositionem ἐπ’ενέθω, hinc, aucta przepo- 
sitione, et ε penultima, ex more, mutato in v, 
fit praet. m. ἐσήνοθα, (sicut id « mutatur in 
ἔολπα ab ἔλσω, in ἔοργω ab ἔργω: preepositio 
autem augetur etiam ln ἐκώρμυσα, ἃ καμμύω) 
et per reduplicationem Atticam, ἐσενήνοθα. alii 
derivatum malunt ab 2/7, moveo, zi»: a quo 
sit compositum ize/», superne moveo super 
aliquo; unde fiat przet. m. aucta przepositione, 
ἐπήνοθα, movere soleo me superne, induco me 
super aliquid ; et cum reduplicatione, ἐσενήνοθα. 
nobis, una cum plurimis, prior deductio verior 
est visa. vide oz. 

ἐπανίσταμαι, vide sub ἀνίσσημιγ prope me- 
dium. 

ἐπανίστημι, (Στάω) exsurgo ad aliquid. οἱ 
δὲ ἐπανέστησαν βασιλῆες, surgebant ad id agen- 
dum principes, B, 85. 

ἐποινυρούω, ("Oza) insilio sursum. ἐφ᾽ Tao 
ἀνόρουσεν,; pro ἐπανώρουσεν, T, 596, insiliit in 
currum suum, 

Ou. : 

ἐπάξιος, ὃ 4. (" Aryo) pretio par. it. majoris 
pretii. χάρμα πάν vuv» ἐπάξιον, Ne. 7, 131, 
gaudium omnibus zquiparandum vel et prz- 
ferendum. σι γκρώτίου στεφάνωμα ἐπάξιον, pane 
cratio coronam condignam, Ist, 4, 76, sc. 
VIAVOYe 


Ἑπάρουρος. 


em αξονόω, vide sub πεύκη. 

ἐπαοιδὴ, 7;. 4. (ΕἸδω) incantatio. zauber- 
formel, segen sprechen, ('incantation, spell, J 
contracte est ἡ ἐπῳδή. εἰσὶν δ᾽ ἐπῳδαὶ καὶ λόγοι 
ϑελκσήριοι, Eurip. Hipp. 478, quem locum 
expressit Horat. I. Epist. I, 88. nam sermo 
est de morbo amoris sanando. ἐπαοιδῇ δ᾽ eiue 
κελαινὸν ἔσχεθον, c, 457. ergo et heec medendi 
ratio nota fuit Homero illiusque zevo. sie stil- 
leten das blut durch beten, (they stanched the 
blood by a charm. )ἐπαοιδαῖς μαλακαῖς, Py. 8, 
92, incantationibus morbos mitigantibus. nam 
et hz antiquitus in ἰατρικῇ, δ᾽ ἐπῳδῆς curare 
egrum. conferatur Malchus in vita Pythazo- 
ra, ibique Rittershusius. sic Ne. 8, 88, izzoi- 
δαῖς ἀνήρ σις καὶ κάματον γώδυνον ἔθηκε, morbum 
doloris expertem facere potest. λιτσὰς ἐπαοιδὰς 
ἐκδιδάσκησεν αὐπὸν, Py. 4, 985, precatiunculas 
incantatrices edocuit eum; ubi vel adjective 
posita vox, vel per appositionem. recentius ex- 
emplum talium ἐπαοιδῶν est in Actis Ápost. 
xix, 15, seqq. 

ἐπωπείλέω, f. zu. (“Ἕλω) interminor, lo- 
quor fortiter contra quem. οὐ λῆγε ἔριδος (non 
remisit a contentione) ἣν πρῶτον ἐπηπείλησεν αὐ- 
74, quam primum minatus fuerat contra eum, 
A, 519. βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας λένῳ, N, 589, pro- 
diit minitans ei. δείδω, μὴ τελέσῃ ἔπος “Ἕκπωρ» 
ὡς ποτε ἐπηπείλησεν, Ἐ, 45, metuo ne efficiat 
id, sicut nuper minatus est contra nos. οὐ λή- 
sro ἀπειλῶν, ἃς 'ODuzAi πρῶτον ἐπηπείλησεν; Y, 
127. 

ἐπαπολαύω, vide sub ἐπαύρομαι, prope fi- 
nem. 

ἐπαπύω et ἐπηπύω, (Ἕπω) acclamo. λαοὶ 
δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, Σ, 5092, sc. cuique sui 
fautores et advocati, ut additur, qui ἀμφὶς erant 
ἀρωγοί: loquebantur pro utroque contenta 
voce, quisque per vicem suam. 

ἐπαρὰ, Z;. ἡ. ('Agz) imprecatio dira. ἡ κα- 
πάρω, der fluch, (a curse.) nam ἐπὶ sspe no- 
tat, contra, Gzo δ᾽ ἐτέλειον ἐπαρὰς, Y, 456, lies- 
sen die flüche in. die erfüllung gehen, (fulfilled 
ihe imprecations.) hinc est ὁ ἐπάρατος, devo- 
tus diris, ein verfluchter, (one accursed.) 

ἐπάρατος, ὃ, vide sub ἐπαρὰ, et sub "Egi, 
prope finem. 

ἐπαρήγω, f. iio. ("Aye) valide auxilior 
contra hostem. αὐ κέν ss ἐθέλῃσιν (i062) ἰπὶ 
Τρώεσσιν ἀρῆξαι, per tmesin pro ἐπαρῆξαι, A, 
408, et quidem in odium eorum deorum, qui 
Achzis adesse solebant, sed Jovem graviter 
leserant. 'O3vezi παρίστασαι, ἠδὲ ἐπαρήγει, as- 
sistit ei et auxilio est, Ψ, 782, ubi posterius 
longe plus est quam prius. 'Ay;AZ; Θεοὶ βού- 
λεσθε ἐπαρήγειν, Ὦ, 59. σὺν coy πόπνιω Si, ὅτε 
(οι πρόφρασσα ἐπαρήγεις, v, 591- 

ἐσαρήρει, ἐπαρηρῶὼςν vide sub ἐπάρω. 

ἐπαρίστερος, vide sub περιδέξιος. 


ἐπαρκέω, (Χάω) arceo, opitulans' sustineo 
malum ne pertingat ad eum cui opitulari vo- 
lo. idem ac 'Aexto, nisi quod intensionem au- 
xilii et opis signat. ic helfe viel wider etwas, 
(assist powerfully against something.) οὔτι αὖ- 
τῷ σπόγε ἐπήρκεσε ὄλεθρον, nequaquam ei istud 
arcuit mortem, B, 875, ubi phrasis plena. sed 
0, 568, οὔτι Τηλέμαχος τόγε ἐπήρκεσεν; sc. ἐμοὶ, 
neque hoc ille. à me prohibere potuit, ubi 
deest casus personae tertius. ὅγε ἐπάρκεσε zAti- 
σὴ γενιὰ, Ne. 6, 108, quod large suppeditat 
celebris familia, 1 

ἐπάρουρος, ου. ὃ ἡ. (Ἔρα) est ὁ γῆν ἐργαζό- 
μενος, eim, landmamnn, (α rustic. ) it. siraplici- 
ter à ἐσίγειος, ein irdischer, (am earthly one. ) 
βουλοίμην κε ἐπάρουρος ἐὼν ϑηπεύειν ἄλλῳ ἀνδρὶ 
παρ᾿ ἀκλήρῳ, X, 488, inquit anima Achillis ad 
Ulyssem; mallem sane et in agris vivens mer- 


᾿Επαρτὴῆς. 


cenariam operam locare apud hominem alium 
non divitem. posset tamen et in sensu altero 
esse, inter superos qui in terra vivunt exsistens. 
ali legunt πώρουρος, d. C. εἰς φυλακὴν τινὰ Tt- 
παγμένος μισθωτικῶς, ein hüter worüber, ein un- 
terhüter, (a keeper, am "under keeper :) οὖρος: 
γὰρ ὁ φύλαξ, qui et ἐπίουρος, sed communis lec- 
tio prestat. 

ἐπαρτῆς, fos. ὃ ἡ. (Ῥίω) paratus, aptus, per- 
fectus, &ceaos. ἐπιαοτέες εἰσὶν ἑταῖροι, congregati 
jam sunt et parati socii, 9, 151, sie sind bey- 
sammen und in voller bereilschaft, (they are 
assembled, and. perfectly ready.) sic et Z, 552. 
v, 989, ἐπαρτίας ἔμμεναι ἑταίρου:, paratos esse 
Socios navales. 

ἐπαρτύω, (*Pip) super vel contra paro et 
instruo. ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἤοτυ: πῆμα κακοῖο, prO 
ἐπήρτυε, Jupiter enim nobis injungere parabat 
damnum ex malo nostro consilio, y, 152. &z/a- 
vus πῶμα, operculum superposuit apte, S, 447, 
ubi sermo est de cista: ἀραρότως ἐπέθηκε. nam 
est ἀρετὴ πώματος, TÀ συναρηφέναι» notat ergo 
συνωρμόττειν. 

ἐπάρχομαι, f. ἕομαι. ("Epz) est fere idem 
quod ἀπάρχομαι, misi quod non de primitiis 
igni inferendis, sed de libationibus, dicitur ἐ- 
σπάρχομαι. ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν, ex poculis suis 
libantes quisque, A, 471. I, 176. 5, 540. ἐπαρ- 
ÉZuives δεπάεσσιν, ἡ, 185, initium faciebat, ut 
libarent omnes ex poculis, diis sacrum id fe- 
rentes. οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, σ, 417, 
pincerna initium faciat poculis, infundendo et 
prelibando ipse, ut et reliqui libent. sic et C, 
265. et 972, ἐπαρξάμενοι. priusquam ergo bibe- 
bant, primitias quasi ex poculo quisque suo 
effundebat in terram paullulum, precibus bre- 
vibus una factis: deinde et ipsi reliquum in 
poeulo vinum ebibebant. alibi τὸ ἐπάρξασθαι 
est v2, igi vois φθάσασι πάλιν ἄρξασθαι, denuo 
incipere: sed hzc notio in poéta non oc- 
currit. 

ἑπάρω, (iz) adapto, füse geschicklich 
dran, (I fit, adapt to.) ϑύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρ- 
σεν, fores postibus adjunxit, E, 559, 167, ἐφήο- 
quori. μία δὲ κληῖς ἐπαρήρει, unus pessulus addi- 
tus et adjunctus erat, M, 456, plusquamp. m. 
passive. κυνέη κροτάφοις ἐπαρηρυϊα, galea tem- 
poribus adaptata, c, 577. x 102, κυνέην. de 
loco s, 956, vide ἐνώρω. 

3 b at 

ἐπαρωγος, οὔ. ὃ ἡ. ("Ayz) auxilians. idem 
quod ἀρωγὸς, q. V. οὐ γὰο ἐγὼν ἐπαρωγὸς», ^, 
497. 

ἐπασχέω, f. 4r». (Xu) curam impendo, 
cum eura facio et orno: insuper addo cum 
Cura. ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ τοίχῳ καὶ ϑριγκοῖς» 
6. 266, probe curata et ornata est ei aula pa- 
riete et septis. ἐπασκήσω “λυταῖς ἥρωα τιμαῖς, 
Ne. 9, 95, exornabo hero&m celebribus honori- 
bus, Adrastum. 


ἐπασσύτερος, ὁ 4. ("Ayo) est ab ἐπὶ et Zz- 
σὸν facta vox poética, notans «à ἐγγὺς τυπιὸν 
καὶ χρονικὸν, καὶ τὸ τῇ ἐπαλληλίᾳ πυκνὸν, WORT, 
etwas gleich auf einander und hüufis kómvmat 
oder lieget, (when things come close to each other, 
either as to Lime or situation.) οἱ λαοὶ ϑνῆσπον 
(Sdvuzzav) ἐπιασσύπεροι, A, 585, homines morie- 
bantur densi et unus statim post alium, sturben 
haufenweise, (died in heaps.) πἄντας ἔπασσυ- 
σέρους πέλωσε χθονὶ, Θ, 977, omnes, alterum 
statim post alterum, dejecit ad terram, i. e. 
Occidit, lesie sie, einem mach dem andern, zu 
boden, (extended them one after another upon 
ihe ground.) sic et M, 194. IT, 418. σκοποὶ iczv 
izi ἄπριαξ αἰὲν ἐσπασσύτεροι, 7, 566, speculatores 
sedebant in locis editis, semper sic ut alius alii 
immediate succederet, dass immer einer den 
ündern ablüsete, (so that one immediately took 
ihe place of another :) possit tamen et esse, 
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densi, σνχνότεσοι, Sic ut non nimium: esset in- 
tervallum loci inter has dispositas hinc inde 
stationes speculatorum : et zii» pertinet ad 
ἶξον. κῦμα ϑαλάσσης δονυτῶι ἐπασσύτερον, Δ, 
493, densum, sic ut una unda immediate se- 
quatur alteram. et 497, ἐπασσύτεραι Δαναῶν 
πίνυντο φάλαγγες» confertze movebantur cohor- 
tes. 


3 ΄ . " ^ ters APA 
ἐπσαύλια, τὰ, ἐπαυλις, ἡ, vide sub Αὐλή. 


ἔπαυλος, au. ὃ. (" Az) stabulum pecuarium, 
ein viehhof, ein ort wo ein viehstand ist, (cattle 
stalls, a place where cattle are kept. ) εἰσόκε πάν- 
σὰς ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλου:, Mp, 558, 1. 6. σταῦ- 
μοὺς, ἐπαύλεις. 

ἐπαυρέω, vide ἐπαύδοραι. 


ἐπαυρίσκω et ἐπαυρίσκομια!. ("Aw) fruor 
quasi suavi aliqua aurá, fruor in genere, gusto, 
πγεύορεαι, ich geniesse, (I taste.) nam δὲν prze- 
cipuum est omnium animalium nutrimentum, 
et omnia spirationibus aéris vescuntur. σοῦ δέ 
σε πολλοὶ ἐσαυρίσκονται ἄνθρωποι, N, 755, eo 
multi fruuntur homines, fructumque ex eo per- 
cipiunt. 
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ETGLUDOJLOU et &TOLUZEOJLOUI, f. ρήσομαι. (ἢ Α:) 
idem. est et activa forma, ἐσαύρω et ἐπαυρέω, 
in usu Homerico et Pindarico, ut videbimus. 
ceterum est ab ἡ αὖρα. ἵνα πάντες ἔπαύρωνται 


βασιλῆος, A, 410, ut omnes fruantur rege suo, 
ἐπαπολαύσωσι καὶ ἐπιχαιρεῖεν τῷ βασιλεῖ, etest 
ironice dictum, pro, ut malum fructum ca- 
piant ex rege malo. talis locutio est in sacris, 
Proverb. i, 31. ὀΐω, ul» ἐπιανρήσεσθαι, puto, eum 
satiatum irl, Z, 555, ubi est sine casu rel, i. e. 
fmucvoU καὶ ὧν φρονεῖ ἐπαπολαῦσαι αὐτὸν οἴορκει. 
et εὐφήμως et urbane ita dictum, molli vocabu- 
lo duro sensu. οὐκ οἶδα, εἰ καποῤῥαφίης πρώτη 
ἐπαύρηαι, nescio an insidiarum tuarum prima 
ipsa gustatura sis, O, 17, praesens conjunctivi 
medii, lonicà formà; «es geniessen müssest, 
(must laste.) καὶ εἴ xs ὀλίγον cto ἐπαύρῃ, Δ, 
591, ubi est prasens conj. activi, etiam si vel 
paululum gustaverit, wenn er auch mur. wenig 
davon kostet, (though he taste but litile of it,) 
ἐπαπολαύσει, «Ψψαύσει, γεύσεται: et loquitur ibi 
de segittà ὡς ἐπὶ ἐμψύχου, quse frui quasi vult 
humano sanguine. sic et N, 649, μή τις χρόα 
χαλκῷ trav, ne quis corpus ejus ferro gus. 
taret; ubi eleganter et po&tice circumscribit 7, 
σιδήρῳ πλῆξαι, εἰ VOCat ἐπτώνρεῖν, 1. 6. ἀπολαῦσαι 
καὶ ψεύσασθαι χροὸς διὰ χαλκοῦ, ὡς εἴστρ ἔμ ψυ- 
qos ὧν ὁ χαλκὸς ἐθέλῃ ἀπολαύειν. sic et A, 572, 


3 , XXE E LAU REDE De ERU 
συρώτῶ. 70A. 0. “ρος Aeon εὐκον ἐπαύξειν. $9 | 


zin ἵσταντο», (fuhren im die erde) (stuck in 
the ground ) Χιλιαιόμενα χοροὺς ὥσαι : ubi de has- 
tis suaviter loquitur, quasi vesci cupientibus 
corporibus humanis : ehe sie den leib zu Kosten 
bekamen, (before they tasted blood.) eadem 
verba sunt, O, 816. Sedin sensu proprio est, 2, 
502, τῶν (“τεάπων, bonorum) cuz βέλτερόν ἔστιν 
ἐσαυρέμεν (ionice pro ἐσιαύρειν) ἥπερ ᾿Αχαιοὺς, 
his quemvis melius est frui quam Achzos. λί- 
θου δ᾽ ἀλέασθαι ἐπαυρεῖν, €W, 540, i. e. προσπροῦ- 
cci λίθω, quod εὐφήμως καὶ γλυκίως κατ᾽ ἀφέ- 
λειῶν dicit ἐπαυρεῖν, kosten, i. e. berühren, (ἐα5έ- 
ing, i.e. coming in contact with,) ἀπολαύειν εἰς ἡ 
κάκωσιν. in sensu proprio est et g, 8l, αὐτὸν 
ἔχοντά σε βούλομ᾽ ἐπαυρέμεν ἤ Tipus «πὥνδε, malo 
te habentem frui istis quam aliquem horum: 
ut notet iczzaXaóu» πληφονοριικῷ δικαίῳ, jure 
haereditatis frui aliqua re. μή σοῦ v κακὸν καὶ | 
μεῖζον ἐπαύρη, c, 106, ubi est in ironico sensu. 
quia simplex verbum est zzz et αὐρέω, hinc et 
ἀπαύρω €t ἀπαυρέω, eodem sensu dici potest : 
nam et verbum izzzeAzóz utráque przeposi- 
Qione ἐσὶ et ἀστὸν simul est compositum. Ger- 
manorum, /üuerm, (to hire,) utendum con- 
ducere, est ex αὐρεῖν. γειπόνων 0332 ἐσαῦρον; 


pro ἀπηῦοον, Py. 9, 65, multi vicini idem gus- 
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tarunt, idem malum acceperunt, bekamen es 
auch zu schmecken, (had a taste of it.) ἀπέλαυ- 
σῶν τοῦ κωκοῦ. SiC et ἐπαύρεο, fruebaris, Ne. 5, 
89, ubi subintelligendum, 174; ὅτι. alii tamen 
ibi legunt καρπώσαο. 

ἔπαυρος, ὁ ἡ, vide sub Az. 

ἐπαύρω, vide ἐσαύρομαι. 

ἐπουχένιος, sy. ὃ 4. ("ΑΩῚ) cervici imposi- 
tus. ἐσαυχ νιον Quyov, Py. 9, 172. 

ἐπαύω, f. ὅσω. ("Az) inclamo, ich schreie 
an oder drüber, (I cry at or about.) σῇ 2 ἐπὶ 
μακρὸν ἀὐσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, E, 947, pro 
ἐπσηῦσεν αὐτῇ. SIC σῷ δ᾽ ἐπὶ, Θ, 160. ἐσὶ δ᾽ αὐτὲς 
&Uzs μάλα μέγα, Ο, 821. αἱ δ᾽ ici μακρὸν ἄῦ- 
σῶν, pro ἐπήῦσωαν, schrien auf, (cried out,) €, 
117. 

ἐπαφύω, f. ύσω. (ὝΩ) super effundo. ὕδωο 
ἐνεχεύωτο πολὺ Ψυκχεὸν» ἔσειτα δὲ ϑερμὸν ἐπήφυ- 
σεν, v, 688, ubi narratur pedilavium : infudit 
in alveum aquam multam frigidam, et deinde 
super infudit fervidam, donec satis temperare- 
tur aqua. habebat ergo ad manus ahenum 
plenum aqua calida, ex quo super effudit cali- 
dam. 

ἐπεβήσετο; vide sub ἐσιβαίνω. 

ἐπεγείρω, f. ἐρῶ, ("Au) excito contra ali- 
quem, muntre darwieder auf, (I exce a- 
gainst.) et id ἐπὶ szepe est avulsum a suo ver- 
bo. Ὑρωσὶν ἐφ᾽ ἱπ'ποδάμεισιν ἐγείρομεν ὀξὺν " Agna, 
pro ἐπεγείρωρεν, contra eos excitemus acrem 
Martem, A, 359. T, 957, quasi dormientem 
autlansuide jacentem ante. izi δὲ Ζεὺς Tous 
ἔγειρεν; Q, 567. et 603, νήεσσιν ἐπὶ γλαφυρῆσιν 
ἔγειρεν Ἕχπορα, μάλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτὸν, 
qua est proverbialis locutio, velut illa: ez:i- 
δόντα ὀτρύνειν. μήπω τήνδ᾽ ἐπέγειρε, nondum eam 
huc excita, x, 431. νῦν δ᾽ ἐκέσ πρότερος μάλ᾽ 
ἐπέγρετογ multo prior me evigilavit, K, 194, 
pro ἐπηγείρετο. ἄλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπέγρεσο, υ, DT. ὁ 
δ᾽ ἐπεγρόμενος χαλέπαινε, B, 556, pro ἐσεγειρά- 
Eyes, Οἱ ἐπὶ ibi non contra, sed super, darüber, 
darauf, (upon,) notat: sicut et in quibusdam 
ante citatis locis. 


d Σ 
ἐπεγκάπτω, vide sub KA'IIO. 


͵ 
πέγρετο ῬΓῸ ἐπηγείρατο, ἐπεγρύμενος pro 
sgousyos, vide sub ἐπτεγείρω. 
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ὁ, vide sub iziàs/suza. 
z:247:, vide sub ἐσιδέω. 
S2ezpav, vide sub £zi2z£zz. 
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7$:27/0), ("Eoz) contineo, concludo. ὅσον iz 
ἐέργει, Β, 617, pro ἐπεέργει ex 616, um- 
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| grünzet, ('bownds.) 


iz:UZzu, vide sub βροίθω- 


ἐπεὶ, (Ei) conjunctio. quia, quando, post- 
quam, nam, quum ; weil, nachdem, denn, da. 
(because, after, for, when.) est χρονικὸν, post- 
quam. est αἰτιολογικὸν, quia: est et pro yZc. 
sepe eleganter quasi abundat, non in poéta 
solum, sed et in aliis antiquis. sepe est et pro, 
εἰ δὲ μὴ, nisi ita esset, sonst, (otherwise. ) e. c. 
apud Platonem in Euthy. $ 10, ed. Fischero. 
apodosis ejus sepe vel nulla, vel latens: max- 
ime si poéta affectum aliquem loquentis imi- 
tatur. sic N, 68, Aizw, ἔπτεί ris νῶν ϑεῶν — nulla 
sequitur apodosis. nam 75 non apte pro apo- 
dosi habetur, sermo enim sic cohaeret: et deus 
praecipit, et ego ipse cupio. sic Z, 101, νῦν δ᾽ 
ἐπεὶ οὐ wíeuzi, omnino nulla apparet avodosis 
sequens. sic et y, 102, ὦ φίλε, ἐπεί pez ἔμνησαξς, 
quoque est ἀναπόδοτον. et tale ἔπος (carmen) 
ἀπόδοσιν μὴ ἔχε», dicitur χωλόν. sed 2, 904, ὦ 
Φίλε, ἐπεὶ τόσα εἶπες, sequitur apodosis demum 
212. et 3, 256, ξεῖνε, ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα, Sequi- 
tur apodosis 259, ὡς ἄν, ergo sane: et sensus 
est, ἐπεὶ σὺκ ἀχάριστα λέγεις, ὄντως ἄν οὐδεὶς 
εἰμ ψοιτό σε. confer jam, A, 57, postquam. 112, 
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si quidem, quia. 114, nam. 119, 153. 251, 
sane, gewiss, ('indeed / ) et id valde acerbe dic- 
tam in regem. 274, 552, cum, da, (when. 
$81, 416, 576, quando. 605, 458, postquam 
igitur 515, nam. B, 16, 115, 171, quia. 
421, 614, quia. 661. LI, 1, 4, quando. 59, 
99, postquam. 106, nam. 214, 506. A, 244, 
ἐπεὶ οὖν, wenn sie mum, (since lhey mow.) 
269, 911, 582, 510, 476, cum, als, (as.) E, 
27, 176, 441, 510, 686. Z, 77, 158, siquidem, 
SC. ὃ wzairos. 222, 885, 549, 555, 582, 504, 
599, nam. H, 27, 105, 148, 192, 196, 198, 
988, 519, 593. 0, 164, 397, 483. I, 22, 119, 
195, 521, davor duss, ((om this account that. ) 
544,556,425, 482. K, 210, 256, 411, 448, 500. 
A, 87, 100, 278, 518, 402, 459, 498, 561, 594, 
768. M, ! 5, 219, 270, 521, 345, 490. N, 1, da 
er num, (when he now.) 509, 621, davor, weil, 
(for this reason, because.) 746, 157, t'15, 777. 
E, 141, 540, 559, 403, 510. 0, 165, 181, 228, 
249, 252, 270, 279, 520, 563, 418, 432, 591, 
680, 716. II, 55, 206, 374, 425, 549, 659, 660, 
162. P, 101, 114, 147, 150, 168, 270, 582, 406, 
641, 647. 3, 90, 98, 101, 155, 225, 999, 390, 
393, 496. T, 219. v, 901, 432. 4, 26, 91, 95, 
146, 1698, 201, 309, 377, 440, 483. X, 19, 
104, 159, 236, 9376, 458, 475, 486, nam. 
"w, 46, 440, 468, 493, 608, 652, 669, 743. Q0, 
50, 68, 214, 955, 988, 399, 349, 496, 541, 594, 
684, 706. z, 2, i.e. ἀφ᾽ o0, ἐξ οὗ, seit dem, 
(since.) postquam. 37, quoniam. 176, 177, 
160, 205, 209, 220, 238, quo tempore. 244, 
297, 999, 342, 396, etc. iz& quoniam, Ol. 4, 
299. 7, 166. 10, 106. Py. 4, 217. Ist. 2, 66. 
postquam, Ol. 6, 44. Py. 2, 67. 5, 112. 9, 
130. Ne. 7, 52. siquidem, Ol. 1, 127. Ne. 10, 
26. Ist. 8, 148. nam, Ol. 2, 178. 14, 6. Py. 
7, 4. Ne. 6, 38, ἐσεί οἷ, nam el. pro ἀφ᾽ o2, ex 
quo, est Ol. 1, 40. Ol. 9, 45, conf. Kom. iii, 
6, pro εἰ δὲ μή, Vide sub TA'P, prope ini- 
tium. 

ἐπεὶ ἂν, (Ei) si jam, quando, Z, 412. 1, 
804. pro quo postea dictum ἐπὰν, et ἐπειδάν. 

ἐπεὶ ἂρ, (Εἰ) postquam, machdem, (after. ) 
Z, 496. 1, 409. Z, 55, coll. 80. e, 185. est 
idem quod ἐπειδή. 

ἐπείγω, f. ζω. (Ἕπω) premo, urgeo, festi- 
nare facio; sector cum impulsu. est ab £z», 
cum paragoge. ich drünge, verfolge auf dem 
Jfusse, jage, beschleunige, drücke fort oder zu- 
sammen, (I press, pursue closely, drive, hur- 
zy, push om or togelher.) est.et intransitive, 
festino, impello ipse me, ich eile, (I hasten. ) 
ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει, necessitas enim impellit 
et urget nos, Z, 85, wir sind dazu gexwungen; 
(we are driven by mecessity :) sic v, 73. ὀλί- 
γον δέ μιν ἄχθος ἐπείγειγ M, 452, paucum onus 
enim urget eum, es drücke ihn keine grosse 
last, (no great burden oppresses him.) ἤδη γὰρ 
χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει» prO κατεπείγει, V, 
623, vide compositum. ὅστε δύω κύν: λαγωὸν 
ἐπείγετον, K, 961, coll. 964, nam ἐσείγειν et 
διώκειν in tali contextu sunt idem : sind Aitzig 
darhinter her, (are in close pursuit of.) notat 
ergo non solum iziezidu» καὶ ἐρεθίξειν, antrei- 
ben, (lo urge om:) sed et διώκειν πολεμικῶς. 
ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγε» DYO ἤπειγε, quia alius 
labor nos urgebat et festinare jubebat, agebat, 
2, 54. ἔπειγε γὰρ οὖρος, μ, 167, impellebat na- 
vim ventus ferens: et est quasi de ipsi» 
dictum de vento. et 205, οὐκ ἔτι ἐρετρμὰ χερσὶν 
ἐσείγον, non amplius remos impellebant mani- 
bus. ὁπότε ἐπείγη (τὰ κύματα) i ἀνέμου, 0, 982, 
quando vis venti fluctus urget et impellit. ἐπείς 
y:rt (imperativus) δ᾽ ὦνον ὁδαίων, e, 444, i. e. 
ἐπισπεύδετε τὴν τῶν ἐφοδίων ἐξώνησιν, festinate 
emtionem viaticorum in navem. hinc dicuntur 
οἱ ἰργεπείκσαι, qui urgent et exigunt opus faci- 
endum ab alis, vügte, (overseers.) ἔσειγετο 
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(ἀσείγετο) γὰρ βελέεσσιν, E, 699, urgebatur 
enim jaculis; ubi σὰ βέλεα ut viventia ponun- 
tur. et idem dici potest de eo, qui multis ca- 
lumniis incessitur. sic et N, 511, quod alibi 
dixit, ἐβιάζετο βέλεσι. ποίων γὰρ ἐπείγετο (ἡ ναῦς) 
χερσὶν ἐρετάων, v, 115, talium remigum manibus 
impellebatur. μή cus ἐπειγέσθω οἵκόνδε νέεσθαι, ne 
quis festinet domum redire, B, 354. ἐσειγέσθω 
δὲ καὶ αὐτὸς, Z, 565, atque etiam ipse se im- 
pellat, et festinet; acceleret et ipse. Δημήτηρ 
κρίνει, ἐπειγομένων ἀνέμων, καρπόν TE καὶ ἄχνας, 
E, 501, Ceres separat, ventis urgentibus et im- 
pellentibus, frugem et paleas: ubi de ventis 
velut de προσώποις vivis, loquitur, eorumque 
vim cooperantem cum ventilante agricola no- 
tat. et 902, ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέ- 
σπηξε, ubi quoque ὁ ὀπὸς, (der laib,) (the curd) 
est personificatus quasi, ejusque celeritas in 
coagulando lacte notatur. cave ibi legas, ἐσει- 
γόμενον, ad. γάλα. ϑάρινοι πρόῤῥιζοι πίπτουσιν ἔπει- 
γόμενοι (passive) πυρὸς ὁρμῇ, Δ, 157, 1. e. ἐν σῷ 
ὠθεῖσθαι καὶ ἐπείγεσθαι, dum incessuntur et im- 
pelluntur. ψυχὴ δὲ xev ὠτειλὴν ἔσσυτο ἐπειγο- 
μένη, anima per vulnus erupit vi agitata, Ξ, 
519. ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ Αρήηος» T, 142, 
exspecta, etsi ἔπειξιν ἔχων ποῦ " Apnos, valde im- 
pulsus a Marte ad pugnandum: et genitivus 
cum hoc verbo notat objectum ad quod aliquis 
impellitur. sic et 189. λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος 
πυρὶ πολλῷ, Φ, 562, dum urgetur igne multo ; 
quod eleganter dicitur de λέβητι ὡς ἐμ ψύχῳ. 
δρῦς χαλκῷ ἔταμνον ἐπειγόμενοι, V, 119, arbores 
cadebant ipsi festinantes et alacres. et 457, 
ἐπειγόμενοι περὶ vixms, nimis acriter impulsi equi 
ad victoriam obtinendam. sic et 496. ἐπίμεινον, 
ἐπειγόμενός περ ὅδοῖο, & 509, coll. 315. ubi ite- 
rum vides hunc genitivum objecti, valde festi- 
nans ad iter ingrediendum, ob du gleich sehr 
grosse lust hast je eher je lieber zw reisen, 
('Uhough thow art extremely anvious to set off; as if 
the sooner the better. ) sic et yy, 284. o, 49. uip- 
νεσεγ ἐπειγόμενοι σὸν ἐμὸν "y&puov, exspectate vos 
qui urgetis meas nuptias, β, 97. sic et v, 142. 
ὡ, 151. νῆχε δ᾽ ἐπειγόμενος, natabat omni con- 
tentione, s, 299, sc. ad id connitebatur vehe- 
menter, ut pedibus terram conscendere posset. 
μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπιεξυπετε, ne nimis festinantes 
dimittite eum, A, 958, i. e. μὴ κατεπείγετε 
ὑμεῖς và» πλοῦν, εἰ καὶ αὐτὸς ἐθέλοι ὀπρύνεσθαι 
ὑμᾶς ἅμα ἠοῖ φαινομένη εἰς πορπήν. δῦναι, (τὸν 
ἥλιον) ἐπειγόμενος» urgens quasi votis suis solem 
ut occideret, y, 50. ἐπειγομένη (passive, ἡ ναῦς) 
Διὸς οὔρῳ; 0, 296. αὐτὴν ἄνωχθι μεῖναι, ἐπειγομέ- 
vuv περ, ρ, 510, etsi valde festinat, ob sie es 
gleich sehr pressiret, (though she is in a. great 
hurry.) νῆα ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι, Np, 
255, navem impulsam vehementer vento et 
fluctu. ἤπειγεν, Ol. 8, 62, festinavit ad Xan- 
thum. ὠκεῖα δὲ ἐπειγομένων ϑεῶν πρᾶξις, ὅδοί ms 
βραχεῖαι, Py. 9, 119, festinantium deorum. 
ἐπειγομένους, Incitatos nos, amore patriz, et spe 
reditus, Py. 4, 59. ἐσειγόμεναι ὥραι, Ne. 4, 
55, horae properantes. εἰς ἄλλας πύλας ἠπειγό- 
ῥεσθα, ad alias portas festinabamus, Eurip. 
Phen. 1178. 


ἐπειδὼν, (Εἰ) si jam, wenn nun, (if now.) 
Ν; 285. et est idem fere quod ἐπειδὴ» μ, 55. 


ἐπειδὴ, (Ei) conj. cum sane, quia sane, 
nachdem. denn, weil, ('when then, because. ) A; 
235. H, 207. A, 478. Ξ, 65. O, 593. II, 187, 
471. P, 427, so bald als, (as soon as.) 2,.549, 
608. T, 9, 54. X, 579, ubi hac vox incipit 
versum, facitque eum ἀκέφαλον, ut Greci cri- 
tici vocant hexametrum a iambo incipientem. 
sic et 'Y, 2. y, 185, 211. 2, 15, qui versus quo- 
que ἀκέφαλοξ, t, 16, 150, 408. 3, 151, 452, 
ubi itidem ἀκέφαλος. 1, 250. », 271. ξ, 149. , 
$40. e, 114. Q, 25, et is versus etiam ἀκέ- 


"Eme. 


ῴαλος. Ist. 8, 19. pro eodem dicitur et ἐπὴν δὴ, 
II, 455. 

ἐπείδω, (Εἴδω) video contra, inspicio, sehe 
drauf, sehe vor mir, (I look at, see before me. Ji 
κακὰ πόλλα ἐπιδόντα mala multa conspicien- 
tem, X, Gl. οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, prO ἐσιδεῖν, in- 
spectare opera, z, 144, aufsicht auf die lan- 
darbeit haben, (to superintend the field la- 
bours. ) 1 

ἐπειῆ, (Εἰ) conjunctio. quia, quando, post- 
quam, nam, quum. est ἐσεὶ, cum 7 paragogico, 
quod ad hanc vocem circumflectitur, sed ad «; 
adjunctum ἐγκλίνεσαι, πίη. multa tamen exem- 
plaria habent iz&7, cum acuto, contra judi- 
cium antiquorum criticorum Graecorum. A, 
169. A, 56, 307. Καὶ, 557. 0; 144, 211. 1, 155, 
868, 457. X, 40... 276. x, 465. μ, 109. m, 
89, 442. o, 196. Q, 154. χ» 31, 989. 


ἐπείκε, (ἘΠ) si jam, eum ; wenn mun, wenn 
etwa, (Τῇ now, if perchance,] B, 415. Z, 83. 
H, 410.1, 524, 703. A, 191, 906, 455, 768. 
P, 658. 2, 121, 280. T, 402. v, 557. Φ, 534, 
575. X, 67, 125, 958, 509. Ψ, 10. 9, 554, et 
conf. 543, ubi ἐπεὶ est, nam, et. 585. A, 990. 
£, 153. e, 25. e, 149. dicitur idem et iz/» κε, 
H, 5, quod χε 8 quibusdam minus recte se- 
quenti verbo affigitur. 


ἔπειμι, ("Ez) sum super, bin drüber oder 
drauf, ( I am upon.) it. sum contra, bin gegen; 
(am against.) o ἐπὶ σκέπας ἐστὶ ἀνέμοιο, €, 
210, ubi contra est protectio a vento, wo eine 
bedeckung vor dem winde vor ist, eine bedeckung 
gegen, den wind, (where there is a. shelter, pro- 
tecLion from the wind.) coll. 212, ubi ἐπὶ σκέ- 
πῶς est, ad locum ubi talis protectio erat. xai 
ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιογ pro ἐπῆν, e, 445, contra 
erat protectio. sic et ἡ, 282. μ, 586, ubi Ulys- 
ses precatur; nam alias potuissent venti dissi- 
pare preces. ἐπὶ δ᾽ ἀργύρεος Quyis ἦεν, 1, 187, 
pro iz», superne erat jugum argenteum, sc. 
in cithara, war oben dran, (was at ihe top of 
il.) ἀχλὺν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, ^ πρὶν ἐπῆεν, Caligi- 
nem ab oculis, quze antea incumbebat oculis, 
E, 197. κώπη 2 ἐλέφαντος ἐπῆεν; capulus ebur- 
neus inerat, Q, 7, ubi de clave sermo est. Asz- 
ποτάτη ῥινὸς», tenuissimum corium, T, 276, et 
ibi est ἐπέην pro ἐπῆν. κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες» 
i. e. janua clausa inerat, war vor, (was shut, ) 
B, 844. κάρη uuriy ἐπείηγ caput super humeris 
sit, B, 259. notat et supersum, post sum, ic 
bin. übrig, bin darnach, (I am. over, left be- 
hind.) ἀλλ᾽ ἔπι πού σις ἐπέσσεται, sonderm es 
wird moch wohl einer übrig seyn, (but there 
must certainly be one left,] δ, 156, et indica- 
tur Ulysses ipse; μετὰ ταῦτω ἔσται, καὶ ἐπιγε- 
νήσεται quasi: a quo est ὁ ἐπίγονος», ἴ. e. ὃ σοῦ 
ψένου: διάδοχος. ἀλλ᾽ ἐπί ποι κὠμοὶ ϑάναπος καὶ 
μοῖρα κραταιὴ ἔσσεται, Φ, 110, 111, sed sane et 
mihi mors et fatum potens supererit, contra 
me erit, me superabit, aderit insequens me, οὔ 
σοι ἔπι δέος, A, 515, non premit te timor, pro 
ἔπιστι. καλὸν εἶδος £7, prO ἔπεστι, inest externa 
honesta species, T, 45. οὐ eQiv ἔπι Díog πημαν- 
av vi, 9, 569, non incumbit iis metus damni 
alicujus, non adest illis is metus. οὐ μὲν δὴ vt 
putos ἔπι κακὸν, non sane hoc majus adest 
malum, pg, 209. οὐ γὰρ tv ἀνὴρ, D, 58, non 
enim adest et praesto est vir ad defendendum, 
ist bey uns, (15 wilh us.) ἔπεστι φέγγος ἀνδρῶν, 
tunc illustres sunt homines et felices, Py. 8, 
198. σεμνὸν ἔπεσσί σι, grave quid adest et inest, 
Ne. 7, 88. ἐπέσσεταί μοι ὅρκος ἀληθὴς, Ol. 18, 
140, aderit mihi verax jusjurandum. 


ἔπειμι, ("Ew) adeo, gehe hinzu, (I go to. ) 
it. contra eo, gehe drauf los, (1 rush upon.J 
σπολυδένδρεον ἀγρὸν ἔπειμι, Np, 959, pro, εἶμαι ἐπὶ 
ἀγρόν. πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, A 29, ante 
quam eam et senectus occupaverit; é$AsUgETG(» 


᾿Επείπερ. 


δείδια δ᾽ αἰνῶς Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχὺν, ὃς μοι 
ἔσεισι, valde timeo 7Eneam vadentem contra 
me, qui contra me vadit, N, 482, ubi est λέξις 
μάχιμος» der mir su. leibe gehet, (who is com- 
ing io mect me;) et posterius abundat, ex 
more festinantis et conturbati. φώκας πρῶτον 
ἀριθμήσει xa) ἔπεισι, δ, 411, primum numerabit 
et obibit eas ; ubi przesens pro futuro, wird sie 
durchgehen, (will count them.) ὀρυμια γδὸς 
ἐσήϊεν ἐρχομένοισιν, P, 741, tumultus inseque- 
batur abeuntes ; imperf. ab ἐπεΐω. προμνηστῖναι 
ἐσήεσαν, A, 289, accedebant una post aliam ; 
pro ἐπήεισαν, plusquamp. med. sic ἐπῇσαν, per 
syncopen pro ἐσήεισαν, invadebant hostiliter, c, 
445. ab ἐπεΐω, est perf. m. iz4/z, plusquamp. 
ἐσηΐεν, ut ergo tertia plur. sit pro ἐσηϊεισαν. 
conf. simplex. ἀνὴρ ἐπιὼν, vir obiens, 2, 546, 
qui dabat cuique poculum vini plenum. zz δ᾽ 
ἕδρης ἐπιόντι ὑπόειξεν, huic accedenti sella cede- 
bat, m, 42, i. e. διὰ cip» oU ἐπιόντος ἀναστὰς 
ἐξεχώρησε τῆς ἕδρας. πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντὶ, 
obeunti multas regiones, v, 284. σόνδε ἐγὼν 
ἐπιόντα δεδέξομαι δουρὶ, E, 258, hunc invaden- 
tem me, excipiam hasta: ubi est λέξις μάχι- 
qug. SIC et N, 477, ἔμενεν Αἰνείαν ἐπτόντα; mane- 
bat eum irruentem. et 836, ἔμενον Ὑρώων ἐπιόν-- 
σὰς ἀρίσσους. μή με ἐπιόντα ταλάσσῃ μεῖναι, O, 
164, ne me invadentem sustineat manere. iz 
ἀλλήλοισιν ἰόντες», T, 176, qui versus est valde 
frequens in poéta; pro ἐπιόντες : quanquam 
aptius pro non composito habetur verbum. νῦν 
αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομιαι, A, O67, nunc porro 
alios adgrediar,  ἐπελεύσομαι, ἐπιπορεύσομαι. ab 
ἐσείω γο] ἐπιείω. sic Y, 454. ἐπιεισαμένη», impe- 
tum contra faciens, Φ, 494, ἐπιπορευθεῖσα. ab 
hoc verbo est ἐπιούσιος», ov. ὃ ?, accedens nobis, 
adventitius. e. c. ἐσισύσιος Zero; est, quem 
opus habemus ut accedat ad nos, ut cum quo- 
vis die una veniat ad nos; qui cuivis diei de. 
betur ut ad eum adveniat. ἔπσειμι γῆρας, Ist. 
7, 58, accedo ad senectutem. 


ἐπείπερ, (El) quandoquidem, N, 447. v, 
181. 


ἐπείσιον, τὸ, vide sub κῆπος» et sub μαίνω, 
prope initium. 

ἐπεισόδιον, τὸ, vide sub 2325, aliquanto a fine. 

£7:109£€0, vide sub φρέω. 

» 

£Tt/T&, (Ei) post, deinde, postea, tamen, 
porro. idem ac εἶτα. q. v. A, 48, 191, 587, 
440, 449, 478, 531, 547, tunc. B, 169, 392, 
565, 392, T, 145, 223, 429. E, 139, 214, 367, 
436, 459, 685, 812, tunc per consequens. 884, 
deinde, coll. 883, πρῶτον. Z, 57, 45, 158, 240, 


deinde, postquam respondit ad quzstiones: 


239. 260, pracedente πρῶτον. 970, 399, 497. 
H, 121, 147, 360, 489. 6, 17. I, 68, 594. K, 
166, 243, ubi manifesto est elegantia abun- 
dans. 3845, 458, 529. A, 47, 98, 176, 229, 
525, 492, 425, 462, τρὶς μὲν ἔπειτα, dreimal nach 
einander, ('three times successively. ) 490, 562, 
621, 729. M, 73, 234. N, 491, 586, ubi est pro 
δή. 143. E, 19, 199, 995, 255, 409, 516. O, 49, 
ubi abundat. 69, 140, 397, 450. Π, 156, 299, 
procedente πρῶτον. 951, 247, 497, 499, 613, 
668. P, 64, post σρῶτον, 84, 529. Σ, 57, 96, 
314, 557, nunc tandem, auch munmehro, 
(now at last.) 389, 450, 475, 506, 595, 527, 
545. T, 181, 242, 282. Ὑ, 190, 150, 156, 140, 
S21, 542, 401. Φ, 274, 585, 498, 560, 565. 
X, 49. "Y, 120, 238, 246, 375, 418, 551, 569, 
613, 683, 755, 158, 818, ubi abundat omnino. 
Q, 290, 297, 306, 340, 356, 619, 761. elegan- 
ter abundat, z, 65. et 106. precedente δὴ est, 
S, 918, et scribitur δή uc, vel δ᾽ ἤπειτα, O, 
163. sic et, z, 290, 294. β, 921. λ, 190, o, 4929, 
6» 185. ἔτειτα, deinde, Ol. 6, 25, 51. 8, 76. 
9, 129. ἔπειτα βασιλεῖ, futuro regi, Py. 1, 
115, i. e. filio Hieronis, Py. 5, 128, i. e. ἐπεὶ 
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οὐκ ἔτι μετιὰ ἀνδρῶν ἕναιε. Ne. 3, 86, 94. 10, 
151, 169. ἔπειτα ἄρα, hierauf mun, (there- 
upon, ) Ist. 7, 27. Py. 4, 616. 

» 

ἘΠΈΙΤΕ, vide supra, et sub εἶτα. 

ἐπέκερσε, vide sub ἐπικείρω. 


3 " . 
Σπελώυνω, vide sequens. 


ἐπελάω et ἐπελαύνω. f. ἄσω. (Ἐλάω) adver- 
sus agito. it. superduco. izi δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλ- 
κὸὃν, H, 295, ubi de ἑπταβοείῳ (septem coriis 
bubulis super se invicem positis) scuto Ajacis 
sermo est, cui octavum externum tegumentum 
accedebat ferreum, sed 0, 421, πολίες γὰρ tm 
αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσαν, pro ἐπήλασαν αὐτῷ, multi 
contra eum ferrum intruserunt in corpus ejus: 
ubi ἐπελᾷν est, contra infigere. ἀσπίδα ῥινοῖς 
πυκινὴν, πολλὸς D ἐπελήλατο χαλκὸς, N, 804. 
P, 495, ubi describitur clypeus, multis coriis 
bubulis densatus, inductusque crasso ferro: 
cui ἔξω περὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἐλατὸς ἔκειπο σίδηρος» 
in superficie externa superinductum erat fer- 
rum, 

ἐπελήλατο, Vide supra, 


ἐπεμβαίνω, (Βάω) insisto, ich trete drauf, 
(I tread upon.) οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς, pro ἐἔπεμβε- 
βηκὼς, 1, 578, da er über die schwelle hinein 
gegangen, (having crossed the threshold.) ἥρωας 
ἐπεμβεβαῶτας, Ne. 4, 47, heroas, qui conscen- 
derant currus illos. 

ἐπέμυξαν, vide sub ἐσιμύξω- 


ἐπενείκω, (Χαω) infero, contra infero. μὴ 
μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηῖϊδι χεῖρε ἐπένεικαγ, non sane 
ego puella isti manus intuli, T, 261. ubi vide 
μή. 

ἐσπενήνεον, vide sub ἐσινηνέω. 

ἐπενήνοθα, pro ἐπήνθα, vide sub ἐσανδέω, et 
sub "060. 

ἐπενθήκην 2, vide sub ἐστι τίθημι, ad finem. 


ἐπεντανύω, f. ὕύσω. (T2) intendo. idem ac 
ἐντανύω, 4. V. ὑψόσε πεῖσμα ἐπεντανύσας, in al- 
tum injiciens et inde extendens rudentem, x, 
467, ubi sermo est de ancillis suspendio necatis, 
et rudens ille in alto extentus erat loco pati- 
buli, ex quo laqueis circa colla positis pende- 
bant. 


ἐπεντύνω, (Ἐν) paro, preparo, apparo, in- 
struo, armo, idem ac ἐντύω, 4. V. ζώννυνταί σε 
νέοι καὶ ἐπεντύνοντα, ἄεθλα» cingunt se juvenes, 
et parant se ad praemia certaminum consequen- 
da, z, 89, coll. 91. 


ἐπεντύω, (Ἔν) idem. σὺ μὲν νῦν νῶϊν ἐπέναυε 
ἵσσους, tu adorna nobis equos, Θ, 374, i. e. εὐ- 
τρέπιζε, ὅπλιζε, mache sie xw rechte, (equip 
them. ) 


ἐπέοικε, (Εὐδω) impersonale. decet, conve- 
nit. οὐκ ἐπέοικεν non verum et zquum est, A, 
196, non decet. es schicket sich micht, (1 is mot 
becoming.) σφῶϊν μέν v ἐπέοικε, vobis convenie- 
bat. A, 341, euch war es ühnlich, das zu thun, 
(it was like you to do that.) ὅστις οἵ «τ᾽ ἐπέοικε, 
quicunque ei convenit, I, 292, der ihm gefüllt, 
(who pleases him.) ὃν τ᾽ ἐπέοικε βουλὰς βουλεύειν, 
Κ, 146, cui convenit consulere, dem das rath 
geben zukümmt, (whom it befüts to give advice : ) 
et ὃν pertinet ad infinitivum. νέῳ δέ τε σάντα 
ἐπέοικε, juvenem omnia decent, X, 71. σοὶ δ᾽ αὖ 
ἐγὼ καὶ τῶνδ ἀποδάσομαι, ὅσα ἐπέοικεν, SO viel 
sich gehüret, (as many as is fair) Q, 595, 
ego autem tibi et de his partem dabo, quantam 
decet. ἐσέσιχ᾽ pro ἐπέοικε, Q, 195, par est: et 
participium sequens est loco infinitivi. czete- 
rum impersonale absolute positum, sine casu. 
et £, 511. possit tamen manere participium, et 
subintelligi, οὐ δέεσθαι. sic et A, 185, ἃς ἐπέοικε 
δικασπόλον ἀλεγύνειν, quas par est judicem cu- 
ΤΑΥ͂Θ, μοῖρων ἔχει, ὡς ἐπέοικεν, U, 295. κώκυσς 
(deploravit) zzi» ER) ὡς iini, ut par 
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erat, v, 294. οἱ 480, ἐρέω δέ σοι ὡς; ἐπέοικεν, l. C. 
ὡς εἰκὸς, ut decet et par est. ἐπέοικε, Ne. 7, 
140. 

L2 ΕἸ 

$7T60/y , pro ἐπέοικε supra. 

ἐπέραστος͵ vide sub ἐπήρατος. 

ἐπερείδω, (Ῥέω) adversus niti facio, innitor, 
connitor: contra infigo. ἐπέρεισε δ᾽ ᾿Αϑήνη «à 
ἔγχος is κενεῶνα, infixit hastam Minerva (i. e. 
dexteritas Diomedis) in ile hostis, E, 856, vel, 
magno nisu adhibito fixit. sic H, 269, ἐπέρεισε 
δὲ ἵνα ἀπέλεθρον, et conatus est viribus immen- 
sis, er wendete und stümmete eine grosse kraft 
dran, (he exerted enormous strength ; ) ἐνεσπήριξε 
σῷ λίθῳ ἰσχὺν πολλὴν τῇ ἐπιδινήσει, ista circum- 
agitatione infixit saxo magnam vim. sic et ;, 
538. ἐσὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε, et ipse connixus impri- 
mebat hastam, A, 255, ὠθησε v) ἔγχος. sic et 
P, 48. πύργῳ ἀσπίδα ἐπερείσας, acclinans cly- 
peum ad murum, X, 97. et 225, στῆ δὲ ἐπερεισ- 
θεὶς μελίης»γ innixus hastze. 

ἐπερέφω, f. ψω. ("Egz) superne contego. εἴ 
ποτέ σοι χαρίεντα (neutrum plurale pro adverbio 
χαριέντως; venuste, grate, pulcre) ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
pro ἐπήρεψψα, templum tibi contexi, A, 39, et 
per synecdochen, pro, zedificavi, ut postremum 
in opere, i. e. contectio, positum sit pro tota 
templi exstructione. 

ἐπέρομιαι, f. ρήσομαι. (Ῥίω) interrogo, scis- 
Citor. ἐσερησόμενος dizc env ὡς τὸν Sov, oraculum 
consulturus abibam ad deum, Aristoph. Plut. 
32. jus ἐπερήσομαί τι μικρὸν, id. Lys. 98, vos 
interrogabo aliquid parvum. 


ἐπερύω, (Ῥύω) attraho. νῆα ἐπέρυσων ἠπείρου, 
subducebant navem, A, 485. ϑύρην ἐπέρυσε κο- 
φώνη, xog die thüre zu am. griffe, (he drew the 
door to by the handle,) m, 441. ἐπερύσαντες 
σπαήλην, super statuentes, super contrahentes 
columnam in tumulo, z, 14, superaddentes. 
νῆα ἠπείρου ἐπέρυσαν, v, 325, 359. 


ἐπέρχομαι, ("Ἐρα) advenio, supervenio, 
succedo, accedo. it. venio vel eo contra ali- 
quem. gehe herxu, gehe nach, gehe drauf los, 
(1 go to, go after, go towards. ) ovx ἀγρὸν ἐπέρ- 
χεαι οὐδὲ νομιῆας» non obis agrum et pastores, 
z, 27) gehest nicht him -wnd besiehest sie, 
(dost not go and look at them.) αὐτὰρ ὃ (λέων) 
βουσὶν ἐπέρχεται, boves invadit, 4, 152. οὐδέ 
τις ἔτλη μεῖναι ἐπερχόμενον, Α, 555, nemo 
sustinebat manere sedens advenientem ; sed 
surgebant ei obviam, honoris causa: ut μεῖναι 
notet, quietum manere, sedendo exspectare 
dum plane accederet prope. sed alio sensu est 
6, 526, αἱ κε ἐμὸν ἔγχος μείνη ἐπερχόμενον, Si 
meam hastam irruentem contra se sustinuerit 
expectaritque, i. e. ἐμέ. μένει κολοσυρτὸν ἔπερχό- 
(άενον πολὺν ἀνδρῶν, N, 472, exspectat tumultum 
advenientem contra se multum virorum. οὐδὲ 
ἔτλην μεῖναι ἐπερχόμενον, X, 252, neque sustinui 
exspectare firmo pede te irruentem contra me. 
σὸν λαοὶ ἐπερχόμενον 9nsUyro, hunc homines con- 
gregati accedentem cum admiratione specta- 
bant, B, 13. e, 64. τῶν μιν ἐπερχομένων ὅμαδος 
καὶ δοῦπος ἔγειρεν, horum eum accedentium ad 
se fremitus et strepitus excitavit e somno, v, 
254. 'Axaioi "Te mg ἐπερχομένους μένον ἔμπεδον, 
O, 406. ἐπερχομένη ἠὼς; adveniens aurora, x, 
198. ἀμφίπολοι φϑόγγῳ ἐπερχόμεναι, advenien- 
tes simul, σ, 198. ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομια,, pro 
ἐπελεύσομιαι, ingrediar navigando, δ, 581. 590, 
ἐπελεύσεαι πόντον, 494. et 410, ἐπελεύσομα,. i- 
γὼν ἀγρόν v ἐπελεύσομαι ἠδὲ vous, ObibO, ὁ. 
505. ἄνδρα ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλ- 
κὴν, ι,» 214, virum contra me venturum magno 
robore przditum. σόφρα ἐπὶ Τρώων στίχες ἥλυ- 
θον, pro ἐπήλυθον, Δ, 221, interim "Trojanorum 
instructi ordines accesserunt. sic et A, 412. P, 
107. ὅτε ἔπήλυδον ὥραι; B, 107, ubi vide ὥρεει. 
sic A, 294. Z, 294. v, 152. ὠ, 141. ὥραι SC. τεὺ 
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τετάρτου ἔτους, 4 σοῦ δευτέρου, σοῦ ὡς εἰπεῖν μετὰ 
σὸν τρίτον ἢ τὸν πρῶτον ἀνατέλλοντος. nam prze- 
cedens annus περιτέλλεσθαι dicitur, si totus fi- 
nitur: et tunc ἐπέρχονται in ejus locum nova 
ὥραι et dies et tempora, quorum initium nota- 
tur per ἐπήλυθον : als das jahr wm war, und das 
folgende jahr nun kam, (when one year was 
past and the succeeding year arrived.) 8 tali 
ἐπέρχεσθαι, succedere immediate et deinceps, οἱ 
“Δωριεῖς habent dies ἐσίβδας, qua ἔπιβδαι ἡμέραι 
sunt αἱ μεθέορτοι ἡμέραι, dies adjectitii post festos 
aliquos dies immediate, nachfeste, (the supple- 
mentary days immediately following festivals ; ) 
8b ἐσβαίνειν ταῖς ἑορταῖς» 1. €. ἐπὶ αὐτὰς prO μετὰ 
αὐτὰς ἔρχεσθαι, succedere festis diebus. conf. vo- 
cem ipsam sub ἐσιβαίνω. ᾿Αχαιοῖς ἀσπασίη ἐπή- 
Aud: νὺξ, Θ, 488. δεκάτη ἐπήλυθε νὺξ, 1,470, ἐπί τ᾽ 
ἤλυδιν ἀμβροσίη νὺξ, succedebat, δ, 429, 574. 
βουσὶν ἐπήλυθεν ἡμετέοησιν, "t, 91, cum boves in- 
vasit nostras Achilles. τόσσα gi» ὁρμιαίνουσων t- 
αήλυδθε νήδυμος ὕπνο, δ, 795, somnus oppressit 
eam; ubi alii minus bene legunt ἐπέλλαβ:. 
sed ἐσέρχεσθαι habet quoque accusativum per- 
song, pro quo recentiores dativum ponere a- 
mant, αὐτῇ. sic cum accus. est z, 51, tvéz μὲ 
μὲν γλυκὺς ὕσνος ἐπήλυθε κεκμηῶτα, ibi me de- 
fessum cepit dulcis somnus. in poéta tamen 
quoque est dativus personze, z, 511, κλαιόντεσ- 
ci δὲ τοῖσιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕσνος, flentibus iis 
supervenit dulcis somnus. 29ez ἐπὶ μήτηρ ἤλυθε, 
A, 151, s. et 199, οὔτε vis οὖν μοὶ νοῦσος ἐπήλυ- 
θεν, nullus igitur morbus me invasit. ἐπήλυθε 
μῆλα ἐξ ἀγρῶν, pecudes advenerunt ex agris, o, 
170, sc. mactande procis, in urbem. et 606, ἤδη 
ἰσήλυῤε δείελον ἥμαρ, advenerat pomeridianum 
tempus. ἤλυθ᾽ ἐπὶ ψυχὴ ᾿Αγαμέμνονος, ὡὠ, 90, 
pro ἰπήλυξε, accessit prope. sic Ww, 65, IIzmoo- 
πλῆο;. 2, 84, μητρός. et 90. Θηβαίου : etsepius 
in illo libro. «434» δ᾽ αὐχένα ἐπῆλθε, H, 262, 
casim contra cervicem ivit, 1. e. cecidit cervi- 
cem. ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλθε, augurium venit il- 
lis, M, 200. et 218, Τρωσὶν ὅδ᾽ ὄρνις ἐπῆλθε. ὅμη- 
ψερέεσσι δ᾽ ἐπῆλθε ἀθανάτοισιν venit ad congrega- 
tos, supervenit congregatis diis, O, 84, quod 
idem dici potest ἐπεδήμησεν, ἐπίστη. πολλὰ δὲ 
ἄγκεα ἐπῆλθε, Σ, 521, et multas convalles obit, 
leo, querens quem perdat. ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε; 
Y, 251, quantum flamma occupaverat vel occu- 
pabat, pro ἐπῆλθε, et ὅσον est neutrum loco sub- 
stantivL ἐπὶ κνέφας ἦλθε, successit caligo in lo- 
cum occidentis solis, y, 529. ε, 225. ;, 168, 
558. x, 478. t, 51. τ, 426. ἕως ἐπῆλθον ἐς πο- 
vp)» donec perveni ad ostium fluvii, z, 280, 
ibique est anapzestus loco dactyli. et 285, izi 
δ᾽ ἀμβροσίη νὺξ ἤλυθε, advenit, sie brach nach 
gerade an, (just then came on.) ἥμενοι ἕως ἐ- 
πῆλθε νέμων, 1, 255, ubi idem est anapzstus : 
sedentes, donec advenit pascens. ἦλθε δ᾽ ἐπὶ N5- 
σὸς ὦκα, supervenit Notus celeriter, erhub sich, 
(rose) μ, 4217. ἐμὲ ὕπνος ἐπήλυθε, v, 282. νὺξ δὲ 
ἐπῆλθε κακὴ, £, 451, 475, nox superveniebat ma- 
la, i. e. adversze tempestatis. σοῦ υἱὸ; ἐπῆλθέ, ad- 
venit, o, 256. τοῖς δ᾽ ἐπὶ Πείραιος ἦλθε; pro ἐπῆλ- 
£;, his supervenit, e, 71, über diese kam noch, 
(besides these came.) ἦλθε δ᾽ ἐπὶ πτωχὸς», σ, 1. 
ial δέ σφισιν ἦλθε συβώτης, v, 162, successit iis, 
post eas venit. et 185, σοῖσι δ᾽ ἐπὶ πρίτος ἦλθε. 
σοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ἀγχὶ ὅλον ἦλθιν ᾿Αθήνη, χ, 205. ὦ, 
501, his prope accessit. ἦλθε δ᾽ ἐπ᾿ Αἰάντεσσι, 
venit post ad Ajaces, in lustrando exercitu rex, 
A, 2975. et 251, Κρήτεσσι, ad Cretenses. ἠέλιος 
κατέδυ καὶ ri κνέφας ἦλθε, A, 475. sic ἐλθεῖν, 
3B, 413. et ἔλθῃ, A, 194, 209. P, 455. γλυκερὸς δὲ 
μοι ὕσινος ἐπίλθῃ, €, 472. πρὶν μόρσιμον ἦμαρ ἐπέλ- 
£5, x; 175, antequam fatalis dies superveniat. z/- 
τις ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐπέλθησι, pro ἐπέλθη, superve- 
niat, Ω, 651, i. e. ἔλθη ἐσὶ ipi, veniat ad me. 
ómárt ἰπέλθω, £, 159, quocunque venero. δείδω, 
μὴ σἄντις ἐνθάδε ἐπέλθωσιν ᾿Ιϑακήσιοι, ὦ, 352, ne 
omnes huc contra nos eant, πολλὴν δ᾽ ἐπελή- 
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Aufz (prat. perf. med.) γαῖαν, 2, 268, multas 
obii terras. ὁπότε πύργος ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἐπελ- 
θὼν, Ὑρώων ὁρμήσειε, Δ, 9954, quando phalanx 
Achaeorum alia accedens contra hostes, in Tro- 
janos irruat. οἷος ἐπελθὼν, solus accedens, sc. 
pro speculatore nocturno ad hostes, K, 40. et 
485, λέων, μήλοισιν ἐπελθὼν, in oves irruens, sic, 
βουσὶν, O, 630, i. e. ἐλθὼν κατὰ βοῶν. ubi ergo 
est μάχιμον verbum. ví σὺ πόσον ὁμίλου πολλὸν 
ἐπελθὼν ἔστης; Y, 178, cur tu tam multum a- 
ciei obiens constitisti, i. e. tam longe procedens 
ab acie tuorum contra me, ut ἐσελθὼν sit, acce- 
dens contra me ; et ad τόσον desit, κατὰ «ὅσον 
διάστημα ἀπὸ ὁμίλου. ϑειοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθὼν, 
admirareris sane si ipse accederes, Q, 418. εἴ- 
περ τε ψέροντα εἴρηαι ἐπελθὼν Λαέρτη», Si modo 
interroges senem conveniens vel adiens, a, 
188. εἴπερ γάρ xt Οδυσεὺς αὐτὸς ἐπελθὼν, si vel 
ipse ille adveniens et congrediens, β, 246. καὶ 
ἀθάνατός περ ἐπελθὼν Socorro ἰδὼν, t, 75, vel 
deus aliquis accedens miraretur, si spectaret. 
μή τις ὁδιτῶν ἐπελθὼν δηλήσαιπτο, ne viatorum a- 
liquis superveniens furaretur aliquid, v, 124. 
τοῦ γὰρ φίλος υἱὸς ἐπελθὼν, superveniens et oc- 
currens, Z, 517. ὅτε μὴ Θεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν, nisi 
deus ipse accedens, z, 197. sic et Ψ, 185. τίς 
καλεῖ ξένον ἄλλον, αὐτὸς ἐπελθὼν, ρ, 082, ipse a- 
diens eum. ἤδη μὲν πόδε γ᾽ εἴσεαι; αὐτὸς ἐπελθὼν, 
ὡ; 505, certe hoc conspicieris, ipse vadens con- 
trahostes. ἐπιελθόντε σῷδε ἀνδρὶ, nos ambo con- 
gressi cum hoc, E, 219, 220, ubi ἐπὶ longe est 
avulsum. ἐμὲ εἷλον ἐπελθόντες, me deprehende- 
runt supervenientes, vc, 155. αὐτοῖς μέλας tmi 
ἕσπερος ἦλθε, α, 425. et 492, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον 
ἐλθεῖν, pro ἐπελθεῖν, exspectabant advenire ves- 
peram. sic et δ, 786. z, 804, 205. est ergo i- 
σέρχεσθαι, accedere, vel hostiliter, vel amice, 
vel casu, vel successione. recentioribus autem 
fere in solo hostili significatu est in usu, pro, 
κατά τινος ἐλθεῖν, Scepe autem et est pro, ἔδοξέ 
quoi ἐπῆλθέ μοι, 65 künvmt mir so an, (I feel a 
desire,) cupido incessit me. ἐπερχόμενος πά- 
πρωϊγ Py. 6, 46, superveniens ei, sc. in auxi- 
lium militare. ἐσῆλθε, i. e. παρεγένετο, Py. 4, 
50. ἐπελθὼν χρόνος, Ol. 10, 9, succedens tem- 
pus. 

ἐπεσβολία; ius. ἡ. (Βάλλω) in poéta occur- 
rit mitissimo sensu, ut notet sermonem, σὴν 
τῶν ἐπῶν εἰσβολὴν καὶ ἀρχήν. sic excusat Pisis- 
tratus pudorem Telemachi, qui coram Mene- 
lao vereatur multa loqui, aut loquentem Me- 
nelaum interpellare : ἐπεσβολίας ἀναφαίνειν ἄντα 
σέθεν, pro σοῦ, δ, 159, coram te incipere ser- 
mones. nam h.l τὰς σῶν μνηστήρων λοιδορίας 
καὶ βλασφημίας, quas noluerit narrare, intelli- 
gere, alienum esset a contextu. alibi tamen ἡ 
ἐπεσβολία est ἡ λοιδορία, βλασφημία, ab ἔπος, 
l. e. λόγος, φήμη; et βολὴ ἃ βάλλω. λοίδορος est 
ὃ, λόγοις οἷον καταδορωςτίζων, dessen orte spiesse 
sind die er nach wns schiesset, (whose words are 
darts which he kurls at us,) verbis et rurnoribus 
configens nos. est ergo duplex ἐπεσβολία, in 
innoxio et in malo sensu. 


ἐπεσβόλος, ov. ὁ. (Βάλλω) qui verbis con- 
figere conatur, ἔπεσι βάλλων, ὡς βέλεσιν. et est 
idem qui ὁ βλάσφημο:, ὃ βάλλων ταῖς φήμαις. 
τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον; den tadler und lesterer, 
(the slanderer and. calumniator.) B, 275. inest 
tamen simul sensus paullo mitior ; verbis fortis, 
manu ignavus, ein zungendrescher, wortschülze, 
(one who talks big, or much.) 

ἐπίσσον, vide sub ὀπισσέω, ad initium. 

ἐσεσσύμενος, DrO ἐσ ισυόμενος Vel ἐσισευόμενος, 
vide sub ἐσισεύω. 


ἐπίσσυται, vide sub ἐσισεύω, et de illa forma 
vide sub zs», ad medium. 

3 m 5, ^ , , id b 

ἐσέσευτο, pro ἱπεσύετο vel ἐπεσεύςτο, vide su 
ἐσισεύῳ. 


, PA 
Ἐπέχω. 
ἐπέσχε, vide sub ἐσισχέω. 
2 z - » , 
E7€7$/06, vide sub ἐπετήσιος. 
ἐπετέτατο, Vlde sub ἐπιτείνω. 
Pn 
£7.77 0, ov. ὃ, ("Emw) comes, adsectator. 
σολύφιλον ἱπέτην, Py- 5, 5, multos amicos pa- 
rantem comitem: et sic vocat τὸν σιλοῦτον. ὁ 


ETET70105, ov, ὃ ἡ. ("Ew) perennis, διηνεκὴξν 
ἐξαρκῶν εἰς ὅλον ἔπος» aufs ganxe jahr, (for a 
whole gear.) οὐκ ἐπιλείπει καρπὸς ἐπετήσιος, vs 
118, ubi sermo est dearboribus valde frugiferis, 
sie haben früchte durchs ganze jahr, (they have 
fruit all the year.) sed ἐπέτειος in malo sensu 
poni solet, de mutabili, qui per unum quasi 
tantummodo annum durat, qui mutatur in 
annum. pejor tamen est à ἐφημέριος, qui in diem. 
tantum durat, et quovis die mutatur. 

ἐπέτοσσε, poétice pro ἐσέσοσε, vide sub £z» 
σετοω- - 

εἐπευφήμεω, f. ἥσω. (Φάω) faveo lingua ad 
aliquid; quod fit vel fausta apprecando, i»- 
θεαστικῶς ἀγαθὰ λέγειν, vel tacendo nihilque 
loquendo. ἔνθα ἄλλοι pi» πάντες ἐπευφήμησαν 
᾿Αχακοὶγ A, 29, ibi alii quidem omnes nobiles 
silentio suo et vultu ad comprobandum com- 
posito indicabant, verendum esse sacerdotem 
et acciplendum redemtionis pretium:  be- 
zeupten ihr wolwollen, (testified their assent. ) 

ETEUIU, τὰ, vide sub οὖλος, aliquanto a 
fine, quoque sub zzz. 

ἐπεύχομαι, f. ἕομαι. (Κάω) preces addo. it. 
gloriose addo verba. ἐπευχόμενος, dazu betend, 
(adding prayers.) B, 411, et hz preces regize 
sunt magnificentiores illis vulgi 401. sed II, 
899. P, 95. 4, 121. x, 286, est insuper glo- 
rians. ἐπεύχεται, insuper gloriatur, E, 119. P, 
450. sed, ἐπεύχετο Ss, ξ, 428. Q, 908, pre- 
cabatur ad deos. ἐπσευχομένη, glorians, jacta- 
bunda, 4, 409, 497. ἐπεύξεαι αὐτοῖς, gloriaberis 
super iis, A, 481. et 449, ἐπεύξατο, gloriabatur 
insuper. sic N, 973. et 419, ἔκπαγλον, supra 
modum super eum gloriatus est lztanter. mos 
ergo erat heroibus, βαρείως σαρκάξειν ἐν τοῖς κα- 
φὰ πόλεμον, δεινοῖς» ut exempla circa ἢ. 1. docent. 
Sic εἱ 445. Ξ, 453, 478. T, 388, 595, X, 830. 
᾿Αρσέμεδ, πρώτιστον ἐπεύξατο δῖα ψυναικῶν, v, 60. 
et 238, Εὔμαιος πᾶσι ϑεοῖσι. ἐπευξάμενος Δι, T, 
550. Z, 475. P, 46, et auditur. nam ἀνυσιμώςα-- 
voy πανταχοῦ παρὰ Ὁμήρῳ ἡ δικαία εὐχή. ἕ, 456. 
μή τις φθαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, K, 368, ubi 
βαλεῖν pertinet ad φϑαίη, et est ἐναλλαγὴ μερῶν 
λόγου, pro, μή τις φθαίη βαλὼν ἐπεύξασθαι, 1, e. 
καυχήσασθαι, ne quis jactu preveniret et deinde 
gloriam sibi haberet. ἐπεύξασθαι, θεοῖς, x, 539. 
A, 46. μή πω μέγα ἐπεύχεο, Ψ, 59, ne forte 
nimis grata loquere et magnifica, μὴ μεγαλαύ- 
xu, thue mur micht gros, (do mot talk big. ) 
ἐπεύξασθαι ἐθέλω ματρὶ, Py. 9, 197, vota facere 
volo matri. 

ἐπεφαάνθη, vide sub ἐπιφαίνω. 

ἐπέφραδον, vide sub ἐπιφράξω. 

ἐπέχω, f. ἐφίξω. (Χάω) occupo. contra ha- 
beo, contra tendo. nam izi sepe ἐνανσιότητα 
notat, e. c. ἐπὶ Θήβας; i. 6. κατὰ Θηβῶν, contra 
"Thebas, et ἐσιχαίρειν, i. e. κατά τινος χαίρειν 
ἐχθρωδῶς, laetari hostiliter de aliquo ; et ἐσιβάη- 
mo, l. 6, ὃ μοχθηρὰν ἔχων φήμην, καθ᾽ οὗ βοαὶ 
γίγνονται, über den, die leute schreien, (against 
whom, the people cry out.) qualem Anacreon 
per crasin vocat ἐπίβωτον, et cujus contrarium 
est ὁ διαβόητος, ὡς ἐπὶ ἀρετῇ ἐγνωσμένος, celeber 
fama. sic ὁ ἐπάρατος, καθ᾽ οὗ ἀραὶ γίγνονται, ein 
verfluchter, (one who is cursed;) et, ἐγὼ ἐπί 
ct, et, ἥκεις iQ ἡμᾶς», contra nos, sepe tamen 
ἰἱπέχειν, non hostile aut infestum per se, notat 
κατὰ στοχασμὸν προσέχειν, Quf etwas zxielem, 
mach etwas trachten, (io aim, at something. ) 
apud recentiores est, abstinere, continere se; 
et apud philosophos est, ὑποκρατεῖν τὴν διαλεκ- 


᾿Επήβολος. 


σικὴν ἀπόφανσιν, suspendere judicium suum, 
καὶ μὴ ἐθέλειν ἢ ἀ ποφῆσαι ἢ καταφῆσαι περὶ τῶν 
προκειμένων εἰς διώλεξιν, nec affirmare nec ne- 
gare velle de proposito ad disspiciendum : et 
tales vocabantur οἱ ἐφεκτικοί. caoterum ἐπὶ, si 
notat contra, extra compositionem regit accu- 
sativum ; in compositione vero dativum fere, 
Ut: ἐπέχειν vy) eum quasi σκοπὸν tx;s» contra 
quem tendas. ἐπίῤῥησος est, καθ᾽ οὗ ῥηθῆναι πολ- 
λά ἐστιν: sed adverbium ἐσιῤῥήδην est, ῥητῶς καὶ 
ὀδνομαστικῶς. αἱ ἰἱπαραὶ SUDnt αἱ κατάραι» 1. e. 
ἀραὶ κατά τινος, preces bostiles adversus ali- 
quem. in notione omnium prima est, Ψ,, 190. 
χῶρον ἅπαντα; ὅσον ἐπεῖχε νέκυς» locum omnem, 
quem occupabat corpus mortuum ; quantum 
loci tegebat corpus. et e, 410, ϑοῆνυν, 2 ἔπεχεν 
(ἐπεῖχεν) πόδας εἰλασινάζων, scabellum, cui im- 
ponebat pedes inter convivandum. sed E, 240, 
ἐπεῖχον Τυδείδη ἵππους, equos contra eum diri- 
gebant, i. e. ἤλαυνον ἵππους κατὰ αὐτοῦ. SIC, II, 
189, à YlevpóxAe ἔπεχε ἵππους. et per tmesin, 
ἐπὶ D αὐτῷ πάντες ἔχωμεν ἀθρόοι, x7, 15, contra 
eum omnes confertim directi eamus. hinc est 
7, Il, ví μοι ὧδε ἐπέχεις, cur sic contra me di- 
recta es, warum. bist du dergestalt wider mich, 
warum gehest du mir so feindlich zw leibe, 
(why art thou so hostile to me ?) recentiorum 
philosophorum notio verbi sumta est ex Q, 186, 
᾿Αντίνοος δ᾽ ἔσι ἐπεῖχε καὶ Εὐρύμαχος, ἀφχοὶ 
μνηστήρων. ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄριστοι, Antinous 
autem adhuc abstinebat et Eurymachus, pri- 
marii procorum, nam erant virtute et fortitu- 
dine longe przstantissimi, sc. inter procos: 
ubi ἐπέχειν est τὸν iv τῷ τέως ἀργεῖν καὶ μὴ ἐγ- 
χειρεῖν ἔργῳ. ἔπεχε σκοπῷ πόξον, Ol. 2, 160, 
richie den bogen nach dem xiele, ( take aim with 
the bow at the mark.) ἐπέχειν ἔσγοις, 50. mà» νοῦν» 
JPy. 5, 160, i. e. attendere factis suis, pru- 
denter agere velle. loco Z, 132, est differens 
lectio, ubi pro, ἐσέρχεται βουσὶ, vadit contra 
boves leo, alii minus bene legunt ἐπέχεται, 
eodem tamen sensu; dirigit se contra boves et 
hostiliter adgreditur eos. 


ἐπήβολος, sv. à ἡ. (Βάλλω) compos factus 
alicujus scopi ad quem collimavit. deinde in 
enere: ὁ συγχάνων πράγματός τινος, ὃ ἐπισυ- 
aps, der etwas trift, einer sache müchtig wird 
oder ist, (one who is acquainted with a thing ; 
ἃ compelent person.) est vox Attica: a βάλ- 
2.9, 1. 6. τυγχάνειν σκοποῦ. hinc est à βόλος: 
unde ἤβολος, εἱ ἐπήβολος», ὃ ἐπιτυχῶς βάλλων, 
quer so Schiesset dass er trift, und erlanget wor- 
nach er aus war, ('one who hits the mark, who 
attains his aim. ) οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρε- 
σάων γίνομαι, D, 519, non sum compos navis, 
neque remigum. non habeo navem propriam. 
SiC ἐπήβολος φρενῶν est, ὃ συνετός. in genere est 
habens; apud Herodot. VIII, 111, σουτέων τῶν 
Θεῶν ἐπηβόλους ποὺς ᾿Ανδρίους, horum deorum 
participes Andrios, obnoxios iis; nam sermo 
est de πενίᾳ καὶ ᾿Αμηχανίη, duabus importunis- 
simis deabus, in opp. ad Atheniensium IIuS2 
καὶ ᾿Αναγκαίην, persuasionem et coactionem ac- 
tivam, beredung und zwang, (persuasion and 
compulsion. ) sic UX, 95, σούτων ἐπήβολος γενό- 
νος, hzec si acciperet. sic apud Platonem in 
Euthyd. ταύτης ἐπιστήμης ἐπήβολος, hujus 
scienti: compos, der wissenschaft machtig, 
f versed in a science.) "Vide sub ἐσιβάλλω. 


ἐπηγλενὶς, ἴδος. ἡ. (XZ2) asser longus, ta- 
bula longa perpetua. et in re naupegica sunt 
tabulae, que a prora ad puppim in latere na- 
vigii non nimis magni pertingunt, et latus na- 
vigii claudunt. sunt ergo σανίδες ix πρώρας εἰς 
“πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι. 80 ἐνεγκεῖν 
fit ἐπενεγκὶ:» et producto s, ἐπηνεγκὶς» et per 
transpositionem, izyxevis- μαπκρῆσιν ἐσηγκενίσσι 
πελεύτα, t, 255, ubi sermo de navigio, quod 
ipse sibi Ulysses zdificabat, et quod tabulis 
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longis affigendis tandem ad perfectionem per- 
ducebat. possunt et esse tabulz, quibus super- 
ne consternitur navigium. κοινῶς dicitur và σε- 
gíravov, παρὰ rà, διόλου τείνεσθαι. 

ἐπηετανὸς, οὔ. i4. (Ἔω) perennis, per to- 
tum annum, ἐν ὅλῳ τῷ ἔτει» Dj ὅλου ἔτους, ἐφ᾽ 
ὅλον ἔπος, durchs ganze jahr, (the whole gear. ) 
it. πολὺς, multus, copiosus, largus, per meta- 
phoram. est ab izj et cà cos, pro ἐσετανὸς, in- 
terserto ». παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα ϑῆσθαι, 
prabent perpetuum lace ad mulgendum, δ, 89, 
et sermo est de ovibus in Libya. vv t-- 
σανοὶ, loca ad lavandum, 4, 86, δι ὅλου ἔτους 
κοῖλοι μένοντες καὶ μὴ ἀναπληρούμενοι;, οἷα εἰκὸς 
πάσχειν τὰ βεβοθρευμένα δὲ ὀρύξεος : ut eTgO ἐπηε- 
σανὸς Sit, semper durans, semper bonus et ido- 
neus: die sich nie verschlammeten oder zufie- 
len, ('which were never muddy, and never fail- 
ed.) antiquissimi vero ex aqua frigida lavabant 
vestes suas. ἐπσηεσανὸν γὰρ ἔχεσκον, abundanter 
enim habebant, z, 99, sc. Phaaces, ad eden- 
dum et bibendum. et 128, σρασιαὶ ἐπηετανὸν 
γανόωσαι, areze horti perpetuum virentes. οὐ zo- 
μιδὴ κατὰ νῆα ἦιν ἐπηετανὸς, 9, 255, non vec- 
tura mihi in navi przssto erat perpetua, ich bin 
nicht etwa hestündig auf einem schiffe gefah- 
ren, (I have not been the whole time on. ship- 
board : ) sed nandum mihi fuit per multos dies, 
amissa navi. et κομιδὴ hoc loco est in sensu 
generali, sustentatio, procuratio ; non vero ser- 
mo est de commeatu in navi, vom proviante, 
(of provision ; ) sed de commoda vectura in na- 
vi ubi quiescere quis potest, et frui parato 
commeatu. ich Aabe micht elwa lauter gute 
pflege auf. einem schiffe gehabt, dass es mir an 
nichts gefehlet hàtte, (I have not always fared 
so well on shipboard as not to be in want of any 
thing. ) ἐπηετανὸν γὰρ ἔχουσιν, sie haben alles voll 
auf, (they have abundance of every thing,) x, 
4277. et metaphora sumta est a perenni fluvio, ex 
quo hauritur omni tempore, nec unquam aqua 
omnino deficit. 535i ἐπηετανοὶ, v, 247, aqua- 
tiones perennes et semper idonez. σῖτον £z7:- 
σωνὸν πιαρέχιοιμει, 7y 559, panem sine defectu ul- 
lo. ἐπηετανὸν βίον, Ne. 6, 19, victum copiosum 


,eo anno. 


ἐσήϊεν, vide sub farti 

ἐπήϊξαν, ἐπήϊσσον, vide sub ἐσαΐσσω.. 
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£772005, sv. ὃ 4. ('Az) qui audit. izzzoei, 
(dorice) νῦν; sc. γίνεσθε, Ol. 14, 21, przbete 
aures, Aüret günstig an, erhüret, (lend an ear, 
listen to. ) 

5 , , , B 

ἐπηλυγάζω, ἐπηλυγάω, vide sub λύχνος. 

A 

£776, vide sub ᾿Εφεχθεὺς, in R. 


em ἡμοιβὸς, σου. ὃ ἧ. (Βάω) vicem reddens, 
wechselnd, (by turns.) unum super alterum 
congrediens. δοισὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἐπήμοι- 
Boi, M, 456, duo intus vectes continebant por- 
tas alter versus et juxta alterum e diverso moti, 
gesem und mcben einander geschobene riegel, 
(bars pushed in. contrary directions, and close to 
one another. ) et confer adverbium ἐπα οιβαδίς. 
οὖ γὰρ πολλαὶ χλαῖναι, ἐπηροιβοί τε χιτῶνες ἐνθά- 
δὲ ἕννυσθαι, μία δ᾽ εἴη φωτὶ ἑκάστῳ; E, 515, tunicae 
mutatoriz, οἱ περιπτεύοντες;, ὥστε χειμῶνος ἢ ἄλ- 
Aus ἐπί τινι χρείᾳ μεταλαμβάνειν αὐτούς. ὁποῖα 
παρὰ Φαίαξ, τὰ κατὰ πρυφὰν (delicias) ἐξημοιβὰ 
εἥματα. Vide sub ᾿Αμείβω, paullo ab initio. 

ἐπημύω, f. ύσω. (Mín) declino, super de- 
clino. ἄνεμος ἐπαιγίζων ἐπημύει ἀσταχύεσσιν, 56. 
ἀστάχυας, B, 148, ventus superne ingruens, 
inclinat spicas alias super alias ; vel et, incli- 
nat ipse se super eas et una cum iis. κάτω xAí- 
νει. nisi potius izzj,z non ad ventum, sed ad 
λήϊον pertinet, ut sit, seges stans inclinat se 
valde spicis suis, neige£ sich tief mit den ühren, 
(bending low with its ears,) ob ventum super- 
irruentem. et hzc explicatio est optima, 
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᾿Επήτριμος. 


ἐπὴν, (Ανὰ) conj. postquam, quando. wenn, 
(when. ) factum ex ἐπεὶ ἄν. et regit conjuncti- 
vum. A, 259. M, 569. N, 755. 0,147. T, 223. 
Ψ, 76. 9, 155, 184. et optativum, II, 95. T, 
208. 0, 227, 717. confer porro iz», α, 295. 
y, 45. 9, 222, 414. B, 105. ε, 548, 563. 9, 
511, 558. x, 411. 2, 191. £, 130, 515. o, 36, 
955. e, 268. «, 206, 515. $, 159. x, 254. vw, 
159. iz» κε; 1. e. ἐπειδὰν, A, 168, ubi quidam 
76 x: trahunt ad χάμω, ut fiat κεκάμω ionice : 
quod tamen ἢ. 1. fieri non placet τοῖς παλαιοῖς, 
etsi alibi recte sic scribatur. Z, 488. I, 558. K, 
63. 


ἐπὴν δὴ, pro ἐπειδὴ, et à» κε, pro ἐσείκε, ἢ. V* 
ξσήνοθα, vide sub £zzyf£z. 
ἐπηπύω, vide ἐπαπύω. 
ἐπήρατος, ov. ὃ ἡ. (Ῥίω) valde amabilis, est 
ab ἐπὶ, quod intendit significatum, et ἐρατός- 
idem dicitur ἐπέρασσος. πτολίεθρον ἐπήρατον, Σ, 
512, X, 121, nam uibs erat pulera et dives. et 
priore loco innuitur in specie imago urbis, fic- 
ta eX auro. μᾶλλον ἐπήρατος, SC. ἐμοὶ, δ, 606, 
nam est patria mea; et ad μᾶλλον subintelligit 
σοῦ σοῦ ᾿Αργεος φίλη μοι ἔστι. ἄναρον ἐπήρατον, 
amabile antrum, ν, 105, 547. ἐπήρατα εἵματα; 
9, 566, pulcre et bona vestes. ἐπήρατον κλέος» 
Py. 5, 98. δόξαν, Ist. 6, 17. 
Eb 
£"070:7/.05, ey. à ἡ. (Ῥάω) ad remum se- 
dens. it. instructus remis. est enim epitheton 
nauticorum hominum, et navium. ἑταῖροι iz- 
ρέτμοι ἥνται, D, 408, sedent parati ad remigan- 
dum, ἑσοῖμοι ἐρέσσειν. attice dicuntur tales et c; 
ἐπίκωσποι. Conf, u, l71, s. ἀλλά (A αἰεὶ νῆες 
ἐπηρεσμοὶ φίλαι ἦσαν, ἕξ, 294. ab γάρ οἱ πάρα. 
νῆες ἐπήρεσμοι καὶ ἑταῖροι, δ, 559. t, 16, 141. δ» 
145, ubi ad utrumque pertinet. 
ἐπηρεφὴς, ἔς. ὁ ἧ. ( Ἐρα) cameratus. zezz- 
νοὶ ἐπηρεφέες, M, 54, in fossa munitionis, ubi 
sunt ὀφρύες quivis, ἐπὶ τὰ ἔσω κοιλαινόμεναι, ἢ ὡς 
οἷον ἠρέμα σπηλαιοειδεῖς ἢ ὀροφωταὶ, ὡς ἄν μὴ ἔχοι 
cis δ’ αὐτῶν καταβαΐνειν ἢ ἀναβαίνειν. ἐσηρεφέας 
πέτρας, Cava saxa, superne imminentia, quasi 
semicamera, z, 151. sic et μ, 59, πέτραι ἐπησε- 
φέες, non modo ὑψηλαὶ, sed et ταῖς ἐξοχιαῖς οἷον 
ἐρέφειν δοκοῦσαι, visze quasi cameratze. σπέος εὐρὺ 
ἐσηρεφὲς, v, 549, ubi alii legunt κατηρεφές. 
ἐπῆρσεν, vide sub ἐπάρω. 
ἐπήρτυ:, vide sub ἐπαρτύω. 
ἐπητῆς, οὔ. d. (Ἕσω) orator disertus et 
probabilis, ὁ δεινὸς εἰπεῖν, ein vernünftiger und 
einnehmender redender, (an eloquent and per- 
suasive speaker.) à λόγιος καὶ φρόνιμος. est ab 
ἔπος; SiCUt ἃ λόγος est à λόγιος. recentiores scri« 
bunt ὁ ἐπήτης», de qua accentus ratione confer 
ἐρῆμος. οὕνεκα ἐπητῆς T ἐσσὶ καὶ ἀγχίνοος καὶ ἐχ- 
ἐφρων, v, 552. ἱπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ ἔοικας, m, 127. sic et 
Latini suum, disertus, ponere szpe solent. nam 
bene loqui nemo, nisi acumine et ingenio prz- 
ditus, potest. 
LA cup " 3 
ἘπΊΤρΙ μος, ov. ὁ ἡ. (Tot) densus, πυκνὸς, συν- 
εχής.- a reus, quod loco πολλῶν ponitur, fit zc/- 
μος», triplex, tria habens; sicut a δύο est δύμος et 
δίδυμος. 51 componitur cum £zi, z solet inseri, 
sicut in £z'4:7zv2;, 1n annum durans, est inser- 
tum. ab eodem «cz; fit cà ἤἥτριον, prefixo ἡ, 
filum triplicatum, 1. e. validum et accuratum: 
unde est χιτὼν εὐήσριος, tunica bono filo texta. 
τὰ ἥπρια etiam sunt οἱ ἐπάλληλοι στήμονες, ἕσε- 
gn ὄντες ἐφ᾽ ἑτέροις, quales in textura jungun- 
tur: proprie autem sunt fila triplicata. sic et 
ἐπήσριμος proprie est, triplicatus; deinde in 
genere, dense accumulatus aut junctus. πυρσοὶ 
ἐσήτριμκοι, l e. συχνοὶ, πυκνοὶ, faces multe et 
densz, 2, 211. et 552, δράγματα ἐπήτριμα, ma- 
nipuli dense positi, σολλοὶ καὶ ἐπήτριμο: mím- 
πουσι; T, 926, de cadentibus in pugna, es Jei- 
ben sehr viele, haufenweise, (grea& numLers 
fell, in heaps. ) 


᾿Ε σητὺς. 


ἐπητὺς, dog. ἡ. (Ἕπσω) facundia, patrocini- 
um in judicio. deinde in genere, patrocinium, 
Jürsprache, schutz, (patronage, protection.) οὐ 
γάρ τινος ἐπητύος ἀντιβολήσεις, nullius patroci- 
nium et defensionem nancisceris, ᾧ, 506. 


ἐπήϊσε, vide sub ἐσαύω- 
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Ἐπὶ, (Ἕσω) prepositio, regens tres casus. 
cum Genitivo est, in, super, apud. ἐπὶ zuo», in 
humeris, A, 46. et 461, ἐπ᾽ αὐτῶν ὠμοθέτησαν, 
super illis posuerunt crudas carnium particu- 
las. et 485, νῆα ἐπὶ ἠπείρου ἔρυσαν, navem in 
terram subduxerunt; ubi est ad quaestionem, 
quo, wohin, ('whither. ) et 556, καθέζετο ἐπὶ S2á- 
vov, resedit in sellam, sezte sich auf den sluAl, 
(sat down upon the chair.) ΛΔίλαιωαν πηγῆς ἔπι 
KaQueroi, B, 595, hanc urbem, sitam ad fon- 
tem Cephissi fluvii. σέσονται ἐπὶ ῥοάων ᾽Ωκεανοῦ, 
volant ad fluenta, T, 5, imo et super fluenta 
Oceani. et 298, κατίθηκε ποὺς ἐπὶ χθονὸς, depo- 
suit eos in terra, auf die erde, (on the ground.) 
χαζώμεθα tQ ἵππων, cedamus ad equos, i. e. in 
currum nostrum, E, 249, lasset uns auf unsern 
wagen zurückgehen, xu dem wagen hin, (let us 
return to our car,) coll. 255. vel et: fugia- 
mus, retrocedamus, in curru, mit dem wagen, 
(with the car.) coll. 0, 556. οὐ προτρέποντο ἐπὶ 
νηῶν, non fuga vertebantur apud naves suas, E, 
7700, εὔχεσθε Aui, σιγῇ ἐφ᾽ ὑμῶν, ἵνα μὴ Τρῶές γε 
πύθωνται, precamini, tacite apud vos, ne Tro- 
jani id audiant, H, 195, betet bey euch selber 
sachte, (pray soflly to yourselves.) γεγωνεῖν ἢ 
μὲν ἐπὶ κλισίης Aizyrog, ἠδὲ ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῆος, SC. 
κλισίης, clare clamare ut audiatur usque ad 
tentorium Ajacis et Achillis, Θ, 224, nam hi 
ambo cornua castrorum Graecorum obtine- 
bant. et 455, οὐκ ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων Gp ἵκεσθον, 
non in vestris curribus revertemini. et 519, 
ἐπὶ πύργων, in turribus. sic 528, ἐπὶ νηῶν, in 
navibus, auf den schiffzn, (in the ships.) sed 1, 
584, ἐπὶ πύργων ἔβαινον, conscenderunt in mu- 
rum, ad defendendam urbem. ὀρθωθεὶς ἐπὶ Zy- 
κῶνος, erigens se in cubitum, cum jaceret in 
lecto dormitorio, K, 80. et 158, ἔγχεα óc ἐπὶ 
σαυρωτῆρος,. hastze stantes fixze in cuspide pos- 
teriorl et. 172, πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκ- 
μῆς, ubl vide ἀκμή. παπαήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, οἷτ- 
cumspectans in acie, A, 545. ἐφ᾽ jay ἠγερί- 
£ovro, M, 82, in curribus. et 285, ἐπὶ πύργων; 
in turribus, i. e. in muro. ἧσσο ἐπὶ κορυφῆς» Se- 
debat in vertice montis, N, 12. et 665, ἐσὶ νηὸς 
ἔβαινε, navem conscendit, in nave ivit. νῆα ἐπ᾽ 
εὐνάων ὁρμίσσομεν, E, 177, navem in ancoris sta- 
biliamus, et 157, ἥμενον ἐπὶ κορυφῆς» 1n vertice 
montis. et 284, ἐπὶ χέρσου βήτην, super ter- 
ram ibant, auf dem lande, (by land.) τὴν 92xs 
ἐσὶ νηὸς ἄγεσθαι, prO ἐπέθηκε, posuit in navem, 
IL, 223. et 510, πρηνὴς ἐπὶ γαίης κάππεσι, fiel 
auf die erde, (fell to the ground. ) et 710, ἐπὶ 
πύργου ἔστη, in mouro stabat. αὐτὴν καθεῖσεν ἐπὶ 
Θρόνου, sedere fecit in sella, Σ, ὅ89. et 411, 
ἐπὶ ϑρόνου ἷξεν αὐτὸς» in sella resedit. et 551, ἐφ᾽ 
ἵσπων βάντες, conscendentes currum. et 557, 
εἱστήκει Vr ὄγμου, stund auf dem schwade, in 
der erndte, (stood on the swathes, in the har- 
vest field. ) ἐπὶ ἀκτάων, in littore, stans, T, 50. 
et 345, ἔγχος κεῖται ἐπὶ χθονό:. καὶ περάᾳν (σὲ) 
νήσων ἐπὶ σηλεδαπάων, et vendere (te) in insu- 
las longinquas, 4, 454. sic et X, 45, περνὰς, 
vendens deportatos. et 153, ἐνθάδ᾽ ἐπ᾿ αὐτάων 
(πηγῶν, apud eos fontes) mAvww εἰσὶ, loca ad 
lavandas vestes sunt. et 225, στῇ δὲ ἐπὶ μελίης 
ἐγεισθεὶςγ stabat innixus hasta fraxinea. ὅθι κύ- 
ματα ἐπὶ ἠϊόνος κλύξεσκον, ubi fluctus alluebant 
littus, Y, 61, wo die awvellem ans ufer schlugen, 
(where the waves broke against the shore.) et 
514, ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς, retro ad mare. et 852, ἱστὸν 
ἔστησεν ἐπὶ ψαμάθου;. malum erexit in arena. 
σειρινθα δὲ δῆσαι ἐπ᾿ αὐτῆς, SC. ἀπήνης, Q, 190, 
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267, banden den wagenkorb auf den wagen, 
(bound the hurdles to the waggon.) et 556, φεύ- 
γῶν ἐφ᾽ ἵππων, fugiamus curru nostro. et 447, 
δῶρα ἐπ᾿ ἀπήνης, dona quz in curru erant. et 
522, καθέξου ἐπὶ θρόνου, conside in sella. sic et 
578. de lempore sspe ponitur cum hoc casu. 
ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων; tempore antiquorum, E, 
657, bey der vorwelt, ('in ancient times. ) sic et 
W, 532. τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, antea, tempore pa- 
cis, bey friedenszeit, (in time of peace.) 1, 408. 
X, 156. sic et B, 797, ὡς ποτ᾿ ἐπ᾿ εἰρήνης, Sicut 
antea in pace. ἔστη οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείου, «, 104. et 
162, ὀστέα κείμενα ἐπ᾿ ἠπείρου, auf. dem lande, 
upon the beach.) et 171, ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο, in 
navi venisti. et 185, νηῦς ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ, na- 
vis stat ad oram agri, non in portu ad ur- 
bem. sed 190, ἐπ’ ἀγροῦ est, in villa, auf 
dem, lande, auf. dem. landgute, ('in the coun- 
iry, at the country seal.) νήσου ἐπὶ Ψυρίης, t 
171, ad insulam Psyriam. ἐπ᾽ οὐδοῦ ἷζε, ὃ, 718, 
in solo vel limine thalami sedebat, ut in luctu. 
et 358, ἐπ᾽ ἰκριόφιν, pro ἰκρίου, in tabulato. iz 
ἀκτῆς xuÜ uos, t, 82, 151. et 59, ἐπ᾽ ἐσχαρό- 
Qi», pro ἐσχάρης, in foco. et 195, ἔνθα κάθιφεν 
ἐπὶ ϑρόνου, ἔνθεν ἀνέστη Ἕ ρμείας. et 298, νήσου 
ἐπ᾿ ἐσχωτιῆς, ad extremam insulz oram. et 489, 
ἀγροῦ ic ἐσχατιῆς, in remota parte agri. σίθει 
ἐπ᾿ ἀπήνης, posuit in curru, £, 252. ἐπὶ βωμῶν, 
in basibus, 7, 100, auf fussgestellen, ('on pedes- 
tals.) et 264, πέμαε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης, dimisit me 
in navigio ex tempore facto. sic 274. et 978, 
ἔνθα βιήσαπό με κῦμα ἐπὶ χέρσου, 101] me prope 
littus vi afflixisset fluctus, die welle hütte mir am 
lande gewalt angethan, (the wave dashed me 
ashore with fury.) ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ὕδωρ, 
5 140, in summa parte portus, i. e. in in- 
teriore ejus parte, ubi terra est altior. sic et 
», 102, iAzía. et 546. νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, 1, 585, 
in aliena nave. ἐπ᾿ ἀκτῆς νηΐ κατηγαγόμεσθα, 
x, 140, ad littus devehebamur navi, aufs ufer, 
(to the shore.) et 170, ἐπ᾿ ὦμου φέρειν, in hu- 
mero ferre. ἐσὶ χέρσου, in terra, in opp. ad 
mare, A, 400, coll. 298. 407, coll. 405. et 507, 
ἤγαγον τὸ ἐπὶ νηὸς, vexi in nave. 7 ἁλὸς ἢ ἐπὶ 
qi, μη, 21. et 858, οὐκ εἶχον và ἐπὶ νηῦς», non 
habebant id in navi. ἐπ᾽ ἰκρίου νηὸς, in tabulato 
navis, auf. dem. verdeck, (on deck,) v, 74. et 
216, ἐπὶ νηὸς ἄγοντες in navi avehentes, auf dem 
schiffe mit wegführend, (carrying away in the 
Ship.) ὁποίης δ᾽ ἐπὶ vns ἀφίκεο, in qua nave ve- 
nisti, Z, 188. et 557, πάλιν αὖτις ἔβαινον νηὸς 
tri, retro iverunt ad et in navem, giengen wie- 
der zurück auf ihr schiff, (returned to their 
ship.) et 494, ἐπ᾿ ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέθεν, SLüt- 
zeten den, kopf auf. den ellenbogen, (supported 
his head. upon his elbow. ) τόν κεν ἄγοιμι ἐπὶ νηὸς, 
den soll ich euch aufs schiff bringen, (him I 
will bring into the ship to you,) hunc sane du- 
cam in navem vestram, o, 451. et 285, iz ix- 
ριόφιν, prO ἰκρίου. ἐπ’ ἀγροῦ, in villa, z, 550, 
auf dem gute, (at the country house.) ἵξε δ᾽ 
izi οὐδοῦ, sedebat in limine, setzete sich auf. die 
schwelle, (sat down om the threshold,) e, $59. 
et 957, κατέθηκεν ἐπὶ πήρης, in pera, qua ute- 
batur pro mensa. σῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπαήρων χα- 
μάδις βάλον, ἄλλα δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν νήησαν ξύλα, T, 
69, ignem a foculis portatilibus in terram 1666 - 
runt, et alialigna super iis accumularunt. et 97, 
δίφρον, καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, Sellam, et vellus su- 
per ea, ein wollig fell auf demselben, (and a 
woolly skin upon it.) et 258, ἐπὶ νηὸς iori, pro- 
ficiscenti in nave, coll. 242, 259. et 278, τὸν δ᾽ 
ἄρ᾽ ἐπὶ πρόπιος νεὸς ἔκβαλε κῦμα ii χέρσου, hunc 
in carina (sedentem) navis ejecit fluctus in ter- 
ram. et 470, ὕδωρ ἐπὶ χθονὸς ἐξέχυτο, aqua in 
terram effundebatur. φόρει δέ μιν ἧς ἐπὶ γαίης, 
gestaverat eum arcum sua in terra, sc. cum 
esset, 0; 41, nam ad bellum proficiscens, eum 
non extulerat secum, sed jacebat ille arcus ibi, 
monumentum amici, qui donaverat. Latte ihn, 
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80 lange er in seinem lande gewesen, geführet, 
(had carried with him, while ke was in. his own, 
cownlry.) sic vide porro, υ, 96. $, 39, 159, 
166, 177, 182. x, 203. 4j, 164, 176. a, 111, 
117, 211, 290, 500, 507, 407. ἐπὶ Got. TAY σπό- 
φευσόν με, Ol. 1, 124, curru transduc me eo, 
ἐπὶ προτέρων, tempore antiquorum, Ὁ]. 7, 155. 
ἐπὶ χώρας ἕσσαι; in sede collocare, Py. 4,-485. 
ἀσπίδος, Py. 8, 66, in clypeo. et 127, ἁβρόπητος 
ἐπὶ μεγάλης, in magno splendore. ἐπὶ βαθμίδης» 
Ne. 5, 9, s. cum dativo vel ablativo notat, super, 
1n; wider, auf, über, (against, upon; over. ) τῷ 
γὰρ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκεν “Ἥρη, A, 55, huic in animum 
dederat id Juno, hatte es ilm aufs herz gele- 
gel, ins herz gegeben, (had put it into his mind, 
suggested it.) et 88, ἐμοῦ ἐπὶ χθονὶ δερκομένου, 
me in terra vidente, so ange mir auf erden, die 
augen offen stehen, (as long as I live.) et 919, 
ἐπὶ κώπῃ σχέθε χεῖρα, ad capulum gladii admovit 
manum. et 582, ἧκε δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος» 
immisit contra Graecos malam sagittam, i.e. pes- 
tilentiam ; pro ἐφῆκεν. et 437, ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον 
ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης; pro ἐξέβαινον vnie, καὶ ἐπί- 
βάινον ῥηγμεῖνιγ traten, aufs. ufer, (went to the 
Shore. ) et 462, καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζαις (σχίζης) ὃ γέρων, 
combussit super lignis fissis. et 486, ὑψοῦ ἐπὶ 
ψαμάθοις, hoch auf den sand, (high upon the 
sand,) subducebant navem in terram, alte in 
arenis littoralibus, ne sc. crescente fluctu maris, 
navis possit auferri. et 559, ὀλέσης δὲ πολέας 
ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, apud naves, i. e. in castris, 
Gracorum. sic et B, 4. πέμψαι ἐπὶ ᾿Ατρείδῃ 
ὄνειρον, pro ἐπιπέμιψαι, B, 6, mittere ad eum. et 
89, πέτονται, ἐπ᾽ ἄνθεσιν, volant apes ad flores et 
super flores, pro ἐσιπέσονται. et 270, ἐπ᾿ αὐτῷ 
ἡδὺ γέλασσαν, lachetem herzlich "über ihm, 
(laughed. at him. heartily. ) et 551, ὅτε νηυσὶν ἐπ᾿ 
ὠκυπόροισιν ἔβαινον, pro ἐπέβαινον, cum consceri- 
derent in naves. posset tamen et sic intelligi : 
cum proficiscerentur in navibus. et 595, κῦμα 
ἀκαῇ ἐφ᾽ ὑψηλῇ, fluctus ad littus, am einem ufer, 
(on the shore.) et 472, σόσοι ἐπὶ Ὑρώξσσιν 
᾿Αχαιοὶ i» πεδίῳ ἵσταντο, tot contra "Trojanos 
stabant Grzci 1n acie. et 778, izi ϑύραις YIoiz- 
toi), ad januas regis, in vestibulo regiz. et 793, 
ἴξεν ἐπὶ τύμβῳ ἀκροτάτῳ sedebat in summo 
monumento, sass xw oberst auf dem monu- 
mente, (sat on. the top of the monument. 7 ὅτε 
σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, prO ἐπιόν-- 
πες, T, 15, cum prope erant, euntes contra 
se invicem, αἷς gegen einander anrückende 
beyde armeen, (the two armies advancing a- 
gainst each other,) xev! ἀλλήλων ἰόντες, auf 
einander los gehende, (going against one an- 
other.) et 89, πεύχεω ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ, auf 
die erde zw legen, (to lay dowm wpon the 
ground.) sic et 114. et 149, εἵατο ἐπὶ σύλαις, 
sedebant ad portas, bey dem thore, (αἱ the eate, ) 
imo et, supra portas, oben auf dem. thore, (at 
the top of the gate,) coll. 155. et 195, σεύχεας 
κεῖσαι ἐπὶ χθονὶ. ἀτελευτάπῳ ἔσγῳ, bey einem, 
micht vollendetem werke, über einem. unvollen- 
detem, werke ist er gestorben, (before the work 
was finished, he died,) A, 175. et 178, ἐπὶ 
πᾶσι, in omnibus, bey allem dingen, (in all 
things.) et 252, ἦλθε δ᾽ ἐπὶ Κρήτεσσι, venit ad 
Cretenses, in lustrando exercitu sociali. sic et 
273. et 258, ἢ ui» bi ππολέμῳ ἠδ᾽ ἀλλοίῳ ἐπὶ 
ἔργῳ, im gefechte oder bey einer ander verrich- 
tung, ('in ballle or any other business. ) et 552, 
ἐπὶ Ὑρωσὶν ἐγείρομεν " Agna, contra Trojanos exci- 
temus (» pro ὠ Ionice)"Martem et pugnam. et 
420, χαλκὸς ἐπὶ στήθεσσιν, &rea arma circa 
pectus et pectore, auf' oder eber der brust, ('on. 
or over the breast.) et 448. ἐπὶ χθονὶ βαίνει, in 
terra vadit, pro ἐπιβαίνει. et 470, ἐπ᾽ αὐπῷ δ᾽ ἔρηγον 
ἐτύχθη ἀογαλέον "Toda καὶ ᾿Αχαιῶν, de eo, ejus 
causa, super eum, pugna coorta est gravis 
eorum. et 504, ἀράβησε δὲ τεύχεα ἐπ᾿ αὐτῷ, et 
arma, quibus indutus erat, sonuere, thorax ni- 
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mirum, et galea, etc. die waffen an ilm haben 
gerasselt, (his armour rattled. ) et 513, ἐπὶ νηυσὶ 
χόλον πέσσει, ad naves, in castris, iram coquit, 
bey den. schiffen, im lager, silxend, (sitting in 
the camp near the ships.) τὸν καθεῖσεν ἐπὶ Σκα- 
μάνδρω, hunc sedere fecit ad fluvium illum, 
bey, (near.) E, $6. et 97, ἐπὶ Τυδείδῃ ἐτιταί- 
viro τόξα, contra eum intendebat arcum, schoss 
nach dem, zielete auf. den, (took aim at him. ) 
et 124. imi Ὑρώεσσι μάχεσθαι, cOntra eos pug- 
nare stude. et 157, ποιμὴν ἀγρῷ ἐπὶ ὀΐεσσι, pas- 
tor in agro -apud oves, ubi ἐπὶ ad utrumque 
ablativum pertinet. et 141, Zyxizriv im ἀλ- 
λήλῃσι, κίχυντσαι, confertz inter se, dichte in 
einander stehende, ( crowding close together, ) si- 
cut oves territze solent se conglobare invicem. 
et 154, υἱὸν ἐπὶ καεάσεσσι λιπέσθαι, pro ἐπιλιπίσ- 
θαι, filium relinquere possessionibus harredem. 
et 219, và ἐπὶ τῷδε ἀνδρὶ ἐλθόντε, nos duo con- 
tra hunc euntes. et 240, ἐπὶ Τυδείδη εἶχιον ἵππους, 
contra eum regebant equos, fuhren auf ihn zu, 
(drove towards him,) ἤλαυνον ἵππου; κατὰ αὐ- 
ποῦ. SiC, ἐπέχειν τινὶ, contra aliquem ferri, et 
intentum esse. et 244, ἐπὶ σοὶ, contra te, sc. 
invectos, κατὰ σοῦ. et 271, ἐπὶ φάτνῃ, ad prze- 
sepe, an der krippe, futterte und hielt er pferde, 
fat the manger, he fed. and kept horses ;) ut 
nos dicimus, auf dem stalle, (in the stable. ) et 
285, τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν &ür:, ob id factum, da- 
rüber, (om that account,) clamabat alte et 
pra gaudio: vel, ob eum virum vulneratum, 
nam σῷ est in masculino intelligendum, 
super eum, ob eum. et 327, ἐσὶ νηυσὶν ἐλαύνειν 
ἵππους, ad naves, i. e. in castra, abigere eos 
captos equos. et 405, σοὶ δ᾽ ἐτὶ τοῦτον ἀνῆκεν 
᾿Αθήνη, contra te hunc concitavit et immisit 
Minerva. et 458, αὐτὸν οὔτασε χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, 
vulneravit eum in manum, et quidem ad car- 
pum, 5eym gelenke am knüchel, (at the wrist. ) 
et 829, ἐπὶ "Aon! ἔχε ἵππους, contra Martem 
dirige equos. sie 841. et 882, ἣ τὸν μαργαΐίνειν 
ἀνέηκεν ἐπὶ ϑεοῖς, quze hunc furere concitat con- 
tra deos. ποιμαίνων Y ἐπ᾽ ὄεσσι, Z, 25, pastor 
cum esset, apud oves mixtus est ei. et 92, 9εῖ- 
γαι ᾿Αθηναίης ἰπὶ γούνασιν, ponere super genua 
et in gremium Minerve: nam Minervz signa 
fere sedentia fingebantur, ut Strabo Lib. X III. 
refert. sic et 505. et 354, ἕζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
sede hac in sella. et 424, αὐτοὺς ἔπεφνεν iri βου- 
σὶν καὶ ὀΐεσσι» interfecit eos, apud boves et oves 
cum essent, pastores, bey den heerden, (while 
tending the cattle:) βουκολοῦντες παλαιῷ ἔθει 
καὶ δίας νέμοντες ἐκεῖνοιγ ἔπεσον ὑπὸ ᾿Αχιλλεῖ. 
ergo est h. l. exemplum vitz pastoralis adole- 
scentum principalium, sicut et passim in poeta. 
et 451, μίμνε ἐπὶ πύργῳ, mane in muro, auf 
der mauer, (at the wall.) ὅτε ἐπὶ Κελάδοντι 
μάχοντο, H, 133, quando ad eum fluvium 
pugnabant. c2: (ἵππω) δὲ νῶ; ἐπὶ Τρωσὶν ἰθύνο- 
μἐεν, hos duos equos nos ambo recta dirigamus 
adversus et in Trojanos, e, 110. et 160, «a δ᾽ 
ἐπὶ μακρὸν ἄῦσε, contra hunc, super hunc, cla- 
mavit. et 218, εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ S4 ᾿Αγαμέμνονι 
“Ἥρη, nisi in mentem indidisset ei Juno, pro 
ἐσίθηκε; liess es im, beyfallen, (inspired. him 
with the purpose. ] et 222, στῇ ἐπὶ νηΐ, ad na- 
vem stetit. et 240, ἐπὶ σῶσι, βωμοῖς, ἴτπι omni- 
bus aris, auf, (on.) et 252. μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι 
Sgov, pro ἐπέθορον, magis adversus eos impe- 
tum fecerunt, κατὰ Ὑρώων ὥρμησαν. et 262, 


268, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, pro ἐπὶ σοῖς, post hos, simul 


cum his, juxta hos, müchst diesen, mit diesen, 
(after them, with them.) sic et 265. et 527, 
ἐπί οἱ μεμαῶπα, in se irruentem eum. et 580, 
πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν, cadens mortuus apud naves. 
et 494, τοὺς ἵππου; κατέδησαν ἐπὶ κάσπαις, ali- 
garunt equos ad prasepia. et 456, izi κλισ- 
μοῖσι κάθ,ζον, in sellis resederunt, coll. 449. et 
490, ἀγορὴν ποιήσατο ἐπὶ ποταμῷ, concionem 
habuit ad fluvium, δὲν dem ἤτι550, (αἱ the 
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river.) et 599, ἐπὶ yuxci, noctu, bey der nacht, 
(by night.) et 549, teri πτολέμοιο γεφύρῃ εἵατο 
σ΄ἀννύχιιοιν, per totam noctem sedebant instructi 
ad pugnandum, conf. γέφυρα. ἤλασε τάφρον 
ἐπ᾿ αὐτῷ, τείχει sc. duxerunt fossam ad mu- 
rum, I, 549. et 425, λαὸν ἐπὶ νηυσὶν, exercitum 
apud naves, i. e. in castris Grecorum. et 478, 
παῖδα πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν, filium multarum 
possessionum haredem, einen sohm zw vielen 
gütern (ihe heir to large possessions. ) οὖ 486, 
ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα, tunicam ad pectus, den lei- 
brock auf der brust, (the tunic αὐ the breast. ) 
et 488, ὡς ἐπί σοι πολλὰ ἔπαθον, Sic tui causa 
multa passus sum, et tecum, dum tibi adsum 
semper. et 598, ἀλλ᾽ ii δώροις ἔρχεο, sed veni, 
sub conditione ut dona magna accipias, kom 
auf verheissene geschenke, (come upon the faith 
of receiving gifts, ) vel, auf wirklich xu gebende 
geschenke, die du empfangen. sollst, (on. condi- 
tion that thow shalt actually receive gifts,) nec 
exspecta, donec ipse necessitate aliqua cogaris 
ad veniendum. et 635, ἄλλα «i πολλὰ ἐπὶ ταῖς, 
et alia dona multa super et praeter has mulieres 
dandas. ὕσνος ἐπὶ βλιφάροις ἐφίξανε, K, 26, 
somnus palpebris insidebat easque comprime- 
bat. et 20, στεφάνην ἐπὶ κεφαλῇ ϑήκατο, pro 
ἐπεθήκατο, galeam imposuit capiti. et 185, zo- 
Abg ὀρυμαγδὸς ἐπ᾿ αὐτῷ (λέοντι) ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν, 
multus tumultus virorum et canum est contra 
eum et ejus causa, gegen ihn, (against him. ) 
et 204, τίς μοι σόδε ἔργον φελέσειε δώρῳ ἐπὶ με- 
γάλῳ, pro magno dono accipiendo. σποιμαίνον- 
σα, ἐπὶ δεσσι λαβὼν, pastorem eum apud oves 
nactus, A, 106. et 259, εἷλκε ἐπί οἷ, traxit ad 
Se, ἐφ᾽ ἑαυτὸν εἷλκε. et 261, ἐπ᾿ ᾿Ιφιδάμαντι, 51- 
per eo, quasi quando lanius aliquis carni ven- 
dendz addat superpondium. et 274, ἐστὶ νηυσὶν 
ἐλαύνειν, ad naves agere, ἐπὶ νῆας» coll. 281. et 
295, κύνας σεύει ἐπὶ καπρίῳ, canes incitat in 
aprum, pro ἐπισεύει. sic et 294, ἐφώρμησεν αὐ- 
mois, καὶ κατ᾽ αὐτῶν ἐκίνησεν et 442, ἐπὶ Ὑρώεσσι 
μάχεσθαι, in et adversus eos pugnare. et 460, 
iz! αὐτῷ πάντες ἔβησαν, adversus eum iverunt, 
giengen auf ihn los, ('went against him,) κατὰ 
αὐποῦ, COnlra eum. Ζεὺς αὐτὸν ὦρσεν tm 'Ag- 
γείοις, ὡς λίοντα βουσὶν, pro ἐπῶρσεν, incitavit 
eum ín eos, M, 295, et contra eos. et 555, στῇ 
δὲ ἐπ’ Αἰάντεσσι κιὼν, etstetit lens apud Ajaces; 
ubi tamen meliores legunt παρ᾽. οὐδ᾽ ἐπὶ χάρ- 
41, ad pugnam, sc. idonez, N, 104, i. e. im- 
belles. et 107, ἕκαθεν πόλιος ἐπὶ νηυσὶ, procul ab 
urbe, apud naves suas: ubi prius explicatur 
per posterius. et 254, ἐπὶ ἤματι σῶδε, hoc die, 
per hunc diem. et 542, ἐσί οἱ τετραμμένον, con- 
tra se conversum eum, et 61l, Za«o ἐπὶ Πει- 
σώνδρῳ, insiliit contra eum; sprang gegen ihn 
an, (sprang to meet him.) τεῖχος ἐπὶ πρύμνῃσιν 
(σρύμναις) ἔδειμαν, E, 52, murum ad puppes 
harum prius subductarum navium (31.) zdi- 
ficarant. et 419, ἐπὶ αὐτῷ δ᾽ ἀσσὶς ἰάφθη, ubi 
ἐπὶ est avulsum a verbo, conf. ἐφέπω : scutum 
insecutum est eum, cadentem. et 449, τῷ δ᾽ 
ἐπὶ ἦλθεν 0, prO ἐπῆλθεν αὐτῶ, supervenit ei, in 
subsidium. μέτωπον ἐπὶ ὀφρύσι, frons super su- 
perciliis, O, 102, die stirn über dem augbrau- 
men, (the forehead above the eyebrows.) et 
464, ἐρύοντι (trahenti nervum arcus) ἐπὶ σῷ» 
adversus hunc. et 743, ὅστις Τρώων ἐπὶ νηυσὶ 
φέροιτο σὺν πυρὶ, quicunque ferretur (iret) ad 
naves cum igne, i. e. πῦρ φέροι ἐπὶ τὰς νῆας. 
ἐσὶ δ᾽ Ἕκτορι κέκλετο ϑυμὸς, Il, 582, contra 
Hectorem hortabatur eum animus. sic alibi: 
σί μοι ἐπέχεις, cur contendis contra me, ci ἔχεις 
κατ᾽ ἐμέ. et 661, πολέες γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ κάσπεσον, 
multi juxta eum ceciderant, et ejus causa. ὁ δὲ 
Cyn (ἄγχι) αὐτοῦ πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ, P, 
500, ubi ἐσὶ et ἄγχι notat idem, prope, juxta, 
explicationis causa alterum alteri additum. et 
400, ἐπὶ Παπρόκλῳ, de eo, ejus causa, über ihn, 
(for his sakc.) sic et 543. sed 706, est, ad 


"Ez. 


eur, przeidii causa, pro ἐσεβεβήκει αὐτῷ, stetit 
pro eo. ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες, X» 
594, manus suas amice invicem tenentes totas 
usque ad carpum, die sich einander die ganzen 
hande gegeben im tanxe, (who had given each 
other the whole hand while dancing.) ἐπὶ ἤμα- 
vi τῷδε, illo die, T, 110. et 181, δικαιότερος ἐπὶ 
ἄλλῳ ἔσῃ, justior et zequior erga alium eris. et 
229, ἐπ᾽ ἥματι δακρύσαντας» quando flemus 
unum diem. et 256, izi νηυσὶν, ad vel apud 
naves. sed 237, ἐπὶ Τρωσὶν, adversus eos. ἐπ᾽ 
«v4, post eum, addens ad eum aliquem alium, 
velut accessorium quid, Y, 595. ϑητεύσαμεν εἰς 
ἐνιαυτὸν μισθῷ ἐσὶ ῥητῶ, pro mercede pacta, 4, 
445, mercenariam operam locavimus in an- 
num. et 585, ἄλγεα ἐπ᾽ αὐτῇ, dolores ejus cau- 
sa, über ihr, (for her sake.) ἐπί οἱ μεμαὼς, ad- 
versus eum incensus, X, 326. ti pi» νῦν ἐσὶ ἄλ- 
λῳ ἀιθλεύοιμεν, alius cujusdam in honorem, T, 
274, vel, sub alio pramia proponente. et 290, 
σῷ 2 ἔπι, post hunc, juxta hunc, nüchst dem, 
(after him.) sic et 295, 255, 856. et 362, ἐφ᾽ 
ἵσποισιν, in curribus suis. et 581, ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ 
κιφαλὰς καταθέντε πετέσθην, ad ipsum enim 
capita protendentes volabant equi, ad tergum 
ejus currus capita fere applicantes. et 400, iz 
αὐτῷ κῦδος ἔθηκε, DTO ἐπέθηκεν αὐτῷ, addidit ei. 
et 400, statim post bunc, continuo post eum. 
et 574, μηδ᾽ iz ἀρωγῇ, neque in auxilium al- 
terius, nicht auf beystand und gunst gegen 
einen, (nor in support and favour for one.) et 
716, obs (βόας) ἐπὶ Παπρόκλῳ σπίφνεν ᾿Αχιλλεὺς, 
quos mactarat in honorem Patrocli, propter 
eum. στῆ ἐπὶ προθύροις; stetit ad januam, z, 103. 
ἐπ᾿ ἤματι πάντα; ὀλέσθαι, β, 284, uno die omnes 
perdere mors. et 569, izi σοῖσι καθήμενος, apud 
tuos et tua sedens, ἄλλα πολλὰ ἐπὶ ois ἐπάθομεν 
κακὰ, y, 119, alia multa preter haec etsuper heec 
passi sumus mala. et 164, ubi zzi pertinet ad 
ἦρα, pro ἐπίηρα, grata, gratificantia. χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ 
χείλεα πεκράαντο, δ, 152, ubi igi pertinet ad 
verbum ἐπικραίνοραι, superefficio, perficio. et 
256, ἄλλοτε ἐπὶ ἄλλῳ Ζεὺς ἀγαθόν Tt κακόν τε 
διδοῖ, ubi quoque ἐπὶ pertinet ad 2/277, alii aliter 
tribuit et bonum et malum. iz'izyZz5 ἧστο; 
ad focum sedebat, apud focum, 6, 52, 505. 
δγχνη ἐπ᾿ ὄγχνῃ γηράσκει, μῆλον D ἐπὶ μήλῳ, 
αὐτὰρ (et) ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ 
σύκῳ, η, 120, 121, pirum post pirum senescit, 
etc. et sensus est : quando pirum senescit, i, e. 
maturescit, fit id sequente alio piro adoles- 
cente, es giebt gleich wieder in eben dem jahre 
wieder ansetzende birnen, wenn die ersten reif 
sind: so auch üpfel, ete. when the first crop of 
pears is ripe the trees are covered with another 
of young fruit ; so also the apples, ete. ) nam bis 
uno anno ferunt arbores. die birn wird reif bey 
neuem birnen, die so gleich auf die reifen wie- 
der wachsen, (he ripe pears are immediately 
succeeded by a fresh crop, which comes to ma- 
turity in the same year. ) ut ergo ἐσὶ h. 1. con- 
tinuam et immediatam successionem notet: 
maturum prius, sequitur statim maturescens 
denuo alterum. et 153, iai ἐσχάρη, ad focum. 
sic et 160 : beym heerde, (with the cattle.) et 
216, ob γάρ σι στυγερῆ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἔπλετο, non enim quidquam secundum et post 
odiosum ventriculum impudentius aliud est, 
nüchst dem magen ist nichts eben so unverschümt, 
(excepting the stomach there is nothing so im- 
pudent.) μοχιλὸν, ὀξὺν ἐπ᾿ ἄκρῳ, vectem, acu- 
tum ab uno extremo, ;, 582. οὐδ᾽ ovy. ὡρμήξησαν 
ἐπ᾿ ἀνδράσιν, x, 214, pro ἐφωρμήθησαν: κατὰ 
ἀνδρῶν, contra viros. et 511, νῆα μὲν αὐτοῦ κέλ- 
σαι tT ὠκεάνῷ, navem quidem illic appellere 
(memento) ad oceanum, i. e. ἐπὶ σῷ ἔκεῖσε πέ- 
ρᾶτι TOU ὠκεανοῦ, ὡ; ἐκεῖ δῆθεν περατουμένου, am 
oceane, wnd dessen dasigem ufer, (on ihe 
ocean amd ils shore. ) ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον 7 2795» 
super sanguine gladium tenebam, 2, 82. et 
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286, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, post hos, ad hos, nüclst die- 
sen, (nert to these.) et 447, ais δέ οἱ ἦν ἐπὶ 
μαξῷ, habebat puerum ad uber, hatte ein sau- 
gend kind, (had am infant at the breast.) et 
547, d; μὴ ὄφελον νικᾷν ποιῷδ ἐπ᾿ ἀέϑλῳ, uti- 
nam non vicissem tali sequente przemio: ubi sic 
vocat mortem Ajacis, quam haec victoria causata 
est. ἐπὶ κρήνη, ad fontem, juxta fontem, pascun- 
tur, », 408. ἕκαστο; ἐπ᾿ "iTi, b, 105, quisque 
quotidie, cà xz ἕκαστον 7,442, tagtüglich, (every 
day.) et 490, ἐπ᾿ ἐσχχάρη, ad focum- βούλοριαι 
ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερα, cupio jam redire ad nos- 
tra, », 88, 1. e. domum. et 547, ὃν κατέλειπεν, 
ἰὼν, Vr γήραος οὐδῷ, quem reliquit, cum profi- 
cisceretur, in limine senectz constitutum. σῷ 
fw! ἄλγεω πολλὰ μογήση, pro tQ ᾧ, T, 19, 
propter quem, cujus causa. et lll, ἀνηνύσπτῳ 
ἐπὶ ἔσγῳ, in negotio ad finem non perducendo, 
bey einem werke das kein ende hat, (in an end- 
less undertaking.) et 575, Ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν, 
pro ἐσίηρα, gratificantia nobis fovent animis et 
exhibent opera. ἐπὶ σταθμοῖσι μένειν, ἴῃ villis 
perpetuo versari, e, 20, beym viehstande, und 
im landwirlhschafishüusern, zw bleibem, (to 
dwell continually in the country, to be con- 
stantly engaged in rural occupations.) et 508, 
imi dàn c42:, cum forma ista, bey der guten 
gestat, (with that handsome shape.) et 830, ἐπί 
οἵ καλέσας, ad se vocans et invitans eum. sic et 
549. et 454, οὐκ ἄρα σοίγε ἐπ᾿ εἴδει! καὶ φρένες 
ἦσαν, non tu in forma ista etiam pectus habe- 
bas. et 496, si ey ἐπ᾽ ἀρῆσιν (ἀραῖ:) τέλος (ef- 
fectus et eventus plenus) ἡμετέρησι γένοισο, Si 
enim preces nostras sequeretur effectus, cum 
precibus nostris conjunctus esset effectus, pro 
ἐπιγένοιτο, Sequeretur continuo: conf. σέλος- 
alii legunt, σέκος in vocativo, et tunc deest, 
᾿Απόλλων; Si 15 ὑπὲρ ἡμῶν γένοιτ. τώσδ᾽ ἐπὶ δόρ- 
πῷ καπθέμεθα, has ad coenam et in ceenam de- 
posuimus, e, 44, aufs abendbrodt, (for sup- 
per.) et 56, ἐπ᾿ "Ioo ἦρα φέρων, lvo gratificans, 
ἐπίηρα φέρων αὐτῷ. et 257, δεξιπερὴν ἐπὶ καρπῷ 
ἑλὼν ἐμὲ χεῖρα προσηύδα, alloquebatur me pre- 
hendens manum meam ad carpum, i. e. ante- 
riorem manum meam, familiariter et fidenter. 
et 418, ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ, ob dictum id justum. 
οὐδ᾽ ἐπὶ γαίῃ εἴα ἵστασθαι, SC. τὴν ναῦν», v, 200, 
neque ad terram sinebat stare navem in salo, 
sed subducenda erat in siccum. et 483, σύ με 
ἔτρεφες τῷ σῷ ἐπὶ μαξῷ, tu me nutriisti tua 
1mnamma, a deiner brust, (αὐ thy breast.) ἀνέ- 
xai tT ἐσχάρῃ πῦρ, accendebant ignem in fo- 
cO, v, 123. ergo ex contextu determinandum 
hoc zzi talibus locis, an exponendum sit ad, 
an im. et 209, 2; με ἐπὶ βουσὶν tirs, qui me 
bubus prafecit. et 221, βουσὶν ἐπ’ ἀλλοτρίαις 
καθήμενον, apud alienas boves sedentem, et 
358, πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν; lachten über 
ihn, (laughed heartily at him.) ridebant sua- 
viter ejus causa. et 574, ii ξείνοις γελόωντες, de 
hospitibus ridentes, φίλοις ἐπὶ γούνασι καταθεῖς 
cz, imponens suis ipsius genibus, $, 55. et 
563, t9' ὕεσσι, apud sues. et 419, φὸν ῥ᾽ ἐπὶ πή- 
χει ἑλὼν, hunc arcum prehendens in medio ubi 
curvat se contentus, bey der obern krümmung, 
(in. the middle of the curve. ) ἐπ᾿ ' Avrivóm, ἰθύνετο 
$izT)», 25, 8, in et contra Antinoum dirigebat 
sagittam. et 264, oj μεμάασιν ἡμᾶς ἐξεναρίξαι ἐπὶ 
προτέροισι κακοῖσιγ qui, super priora maleficia, 
etiam interficere nos cupiunt, vel cupiebant 
denique. et 277, βάλε χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, vul- 
neravit manum ad carpum, am gelenke, (at the 
asrist. et 908, ἐπὶ ὀρνίθεσσι ϑορῶσι, pro ἐπιθορῶσι» 
impetum faciant contra aves, κατὰ ὀρνίθων. et 
412, κταμένοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι, ob occisos viros, 
diber getódlete, (om account of the slain.) et 
427, σημαίνειν ἐπὶ δμωαῖς, ivaperare ancillis, 
über die mügde zw befehlen zw haben, (to su- 
perintend the servant maids. ) ἠῶ ῥύσατο ( Αθήνη) 
ἐσὶ ᾿Ωχεανῷ, Ψ, 244, Minerva (quz astrono- 
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mice est Lucifer, stella) auroram cohibuit 
apud oceanum, ne cito ab eo surgere posset; 
i. e. erat nox auctumnalis nubila, ut tardius 
solito illucesceret clare; praeterea erat densa 
nebula. ἀκτῇ ἐπὶ, ii “Ἑλλησπόντῳ in littore, 
ad Hellespontum, o, 82. et 91, ἐπί σοι κατέθη- 
κε ἄεθλα, tul causa et ad honestandum funus 
tuum, posuit praemia certaminum funebrium. 
et 229, χειριδώς v ἐπὶ χερσὶν handschuh an den 
hünden oder auf den hünden, (gloves or gaunt- 
lets upon the hands.) et 276, ἐπὶ oie: insuper, 
ad ea additas dando. et 597, λαβὼν αὐτοῦ χεῖ- 
gu ἐπὶ καρπῷ; πύσεν αὐτήν. ex quibus locis, vis 
ToU tz] cum dativo, satis apparebit. tironi jam 
proderit, etiam illa revolvereloca: B, 312. T, 
584. A, 118, 248, 484. E, 14, 42, 58, 294, 479, 
523, 540, 598, 680, 729, 154, 791, 850, 8895. 
Z, 50, 121, 213, 473, 506. H, 60, 86, 246. 6, 
76, 828, 385, 475, 531. I, 484. K, 91, 160, 287, 
906, 568. A, 5, 48, 51, 56, 10, 135, 161, 232, 
$70, 577 1, 400, 599, 622, 628, 711, 774. M, 38, 
51, 76, 85, 90, 151, 158, 246, 284, 408. N, 332, 
1. 6. κατ᾽ αὐτοῦ. 993, 581, 604, 1. e. xav ἀλλή- 
λῶν. 654, 769, 852. E, 51, 57, 567, 401, 441. 
O, 44, 248, 259, 266, 580, 385, 588, 393, 458, 
459, 480, 494, 579, 589, 603, 799, 796. II, 
18, 157, 170, 201, 558, 582, ἐπὶ "Exropi, contra 
eum, κατὰ Ἕκτορος : SIC, ví μοι ἐπέχεις 5 le 6. mí 
QU καταστοχάξζῃ, ὡσεὶ καὶ κατὰ σκοποῦ, κατ᾽ 
ἐμοῦ ποξεύσων: ut ἐπέχειν sit phrasis ἐπὶ τοξότου 
metaphorica. sic ἔπεχε σκοπῷ σπόξον. nam ἐπὶ 
est, contra. sic, ἐπ᾿ ἀλλήλοις ὥρουσαν, l €. κατ᾽ 
ἀλλήλων. 418,499, 469, 547, 519, 608, i. e. 
κατὰ αὐτοῦ. 649, 719, 751, 754, contra. 770. 
P, 58, 85, 210, 256, 263, 454, 550, 601, 677, 
725. 2, 76, 259, 275, 294, 504, 4477, 461, 496, 
501, 504. T, 99, 155, 160. Ὑ, 5, 26, 55, 151, 
$90. 9, 17, 51, 118, 155, 148, 174, 254, 489. 
X, 60, 98, 97, 206, 248, 554, 592, 465, 500. 
Y, 59, 202, 396, 406, 514, 727, 731, 784, 816, 
821, 876. 0, 931, 954, 271, 280, 399, 421, 
459, 487, 538, 666, 671. «, 96, 964. p, 998, 
408, 414, 419. y, 5, 38, 215, 406, 459. ὃ, 40, 
154, 248, 450, 555, 579. Q, 75. 2, 153, i. e. 
παρὰ σῇ. 160, 290. 9, 6, 57. 1, 90, 108, 150, 
284, 551. κ, 96, 101, 165, 408. 2, 75, 177, 
514, 410, 460, 606. μ, 251, 562, 429, 495, 
444. », 76, 119, 984. o, 441, 498. 7, 408. e, 
507. σ, 91, 157, 258. τ, 544. v, 829. Q, 376, 
407. x, 80, 125, 950, 587, 589, juxta. 4, 47, 
49. w, 584. ig ἄλλοι: ἄλλοι μεγάλοι» ali in 
aliis sunt magni, Ol. 1, 180. £z) κρημνοῖς ' AX- 
φεοῦ, ad ripas hujus fluvii, Ol. 8, 59. Ζηνὸς ἐπὶ 
βωμῷ, ad aram, Ol. 6, 118. et 140, γλώσσῳ, in 
lingua, auf der zunge, (on the tongue.) ἄλλην 
(υΐκην) iz ἄλλῃ, aliam super aliam victoriam, 
et ad aliam, Ol. 7, 150. ἐσ’ ᾿Αλφεῷ, ad AI- 
pheum fluvium, Ol. 8, 12. et 110, &zAZ ἐπὶ 
ἰσθλοῖς ἔργω, bona alia super alia facta. ἐφ᾽ ὁδῷ, 
in via, auf dem wege, (by the way,) OL 10, 
88. ἐπὶ στεφάνῳ, ob coronam, Ol. 11, 16. ῥεέ- 
ὅροις» ad fluenta, Ol. 15, 48. et 150, ὀφούϊ, in 
vertice, apud verticem. εὐμενεῖ σύχῃ, ob propi- 
tiam fortunam, Ol. 14, 25. κρασὶ, super ca- 
put, Py. 1, 14. et 70, cwruxicis, propter e- 
ventus. et 168, ἐσθλοῖς ἀλλοτρίοις, ob bona alie- 
na, bey andrer gutem, (the success of. others. ) 
ἐπὶ ἐλσίδεσσι, 1. 6. ἐπὶ διανοίᾳ καὶ βουλῆ, pro con- 
silio suo, Py. 2, 89, quidquid sperat, i. e. vult, 
deus, id et efficit; 4, σι ἄν διανοηθείη ὃ ϑεὸς, 
coUco καὶ ἀνύει. Κασταλίᾳ, ad, Py. 4, 290. et 
593, κρήνῃ ad fontem. et 581, ἐπὶ Θανάτῳ Qo- 
4*0» in morte medicamen, frost beymw sler- 
ben, (antidote to death,) (conf. Ol. 8, 95, 102.) 
πρυμνοῖς ἔπι, Py. 5,196, 1. e. πρὸς τὰ σελευ- 
ταῖα. πὰ δὲ οὖκ ἐπ᾽ ἀνδράσι κεῖται» Py. 8, 107, 
non in potestate hominum ista sunt, es s/eht 
das nicht bey menschen, (it is not in, the power 
of mortals. ) ἐπὶ γλυκεραῖς εὐναῖς ἐρατὴν ἴβαλεν 
αἰδῶ, Py. 9, 19. et 43, βλεφάροις. et 156, εὐχῇ» 
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ob votum. ἐπὶ σρόποις, in moribus, apud mores 
eorum, Py. 10, 58, bey ihren sitten, (in their 
manners.) Εὐρίπῳ, Py. 11, 85. ὄχθαις ἔπι, Py. 
12, 4. ivi ϑύραις ἔστην, Ne. 1, 29. porypivi, Ne. 
5, 24. ὕδατι, apud aquam, Ne. 5, 6. ῥείθροις, 
Ne. 9, 21. et 58, ὄχθαις. iQ ἱκάστῳ ἕργματι» 
Ist. 1, 85, in quovis opere. et 65, ἕσγμασιν. 
ῥείθροις, Ist. 5, 45. ἐπὶ σφυρῷ ὀρόῳ, Ist. 7, 19. 
alibi hoc ἐπὶ etiam potestatem notat, e. c. ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἔσισθε in potestate nostra eritis, Xenoph. 
Cyropad. 4. sic et Epictetus ab initio statim. 
notat et obsonium ad panem, Aristoph. Equ. 
704, ἐπὶ τίνι φάγοις ἄν ἥδισσα, cum quo ederes 
libentissime? izi cum accusativo est, ad, zu, 
(to;) apud, bey, (at ;) ἦλθε ἐπὶ νῆας, ivit in 
castra Grecorum, A, 12. et 168, ἔρχομαι ἐπὶ 
»Zxs, Vado ad naves meas, i. e. in mea castra. 
et 350, ἕξεσο (residebat, setzte sich) ('sat down, J 
imi ϑῖνα ἁλὸς, ὁρῶν ἐπὶ πόντον, in littus maris, 
spectans ad mare, auf, (αἱ :) quasi animo ten- 
dens in patriam. et 495, iz' ᾿Ωκεανὸν ἔβη, ad 
Oceanum abiit. et 440, ἐπὶ βωμὸν ἄγων, ad aram 
ducens. βῆ ἐπὶ ᾿Ατρείδην, ivit ad regem, B, 18, 
et 159, φεύξονται ἐπὶ νῶτα ϑαλάσσης, fugient in 
mare, qerden aufs meer fliehen, (will flee over 
the surface of' the sea,) vel et, auf dem meere 
werden sie wegfliehen, (will flee by sea,) in 
mari. et 218, Gu», ἐπὶ στῆϑος συνοχωκότε, 
humeri ad pectus contrahentes se. et 299, 
μείνατε ἐπὶ χρόνον, manete ad tempus ali- 
quod, auf einige zeite lang, (for some time. ) 
et 508, δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινὴς, draco in 
tergo rubicundus, auf dem rücken, (om the 
back.) et 881, ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖπνον, ite ad cibum 
capiendum. et 526, ἐπὶ ἀριστερὰ, ad laevam, 
xur linken, (to the left. ) et 615, περᾷν ἐπὶ πόν- 
vo», transire in mari, über meer xw gehen; (to 
go beyond sea.) et 665, βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον, 
fugiens ivit super pontum, aufs meer, (on the 
sea.) et 687, ὅστις σῷφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο, 
qui illis praeesset ad ordines suos militares for- 
mandos, et ad pugnandum in acie. et 765, izi 
νῶτον ἐΐσας» in dorso pares altitudine et figura. 
et 808, ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο, ad arma movebant 
se capienda. izi ὅσον (διάστημα, spatium) zig 
λίθον ἵησι, T, 19, so weit jemand einen. stein 
wirft, (a stone's throw.) (apud Euripid. Rhes. 
897, τοῦπίσ' est pro, τὸ ἐσί et, quantum in te 
est vel fuit. coll. Hecub. 514.) et 115, ἵασιστους 
ἔρυξων iri στίχας, equos in ordines suos coge- 
bant, formireten, damit rei. wnd glieder, (drew 
them up in ranks. ) et 265, ἐξ ἵππων ἀποβάντες 
ἐσὶ χθόνα, ex curru descendentes in terram, 
auf die erde, ((to the ground. ) et 270, βασιλεῦ--: 
σιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, gossen ilmen wasser 
auf die hünde, sich sw waschen; (poured water 
upon, their hands that they might wash them, 
ante jurandum. et 429, ἐπὶ ἔργα σράποντο, ad 
opus faciendum vertebant se. ἀγγελίην ἐπὶ 
τυδὴ στεῖλαν᾿᾿Αχαιοὶ, A, 584, ubi ἐπὶ est post- 
positum, ἐπὶ ἀγγελίαν, ad legationem miserunt 
Tydeum, auf botschaft, (on an embassy. ) et is 
mos erat antiquus, mittendi prius legatos ad 
hostes, antequam bellum inferretur, sic et Grze- 
ci miserant Ulyssem et Menelaum ad 'Troja- 
DOS. εὗρες σὸν ἐπὶ ἀριστερὰ μάχης» invenit eum 
ad lzvum cornu proelii, E, 355. et 586, ἔκπεσε 
δίφρου κύμβαχος ἐπὶ βρεχμόν τε καὶ ὠμου;, €X- 
cidit curru przceps in sinciput et humeros. et 
590, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς, irruit contra eos, gieng 
auf sie los, (rushed upon them.) et 771, λεύσ- 
σων ἐπὶ πόντον, prospectans versus mare. πρηνὴς 
ἐπὶ στόμια, pronus in os, auf den mund fallend, 
i. e. aufs gesicht, (falling upon the mouth, i. e. 
the face,) Z, 45. et 59, imi νῆας κατάξειν, ad 
naves, i. e. in castra, deducturum. et 79, Z- 
pur moi scu Vr ἰθύν ἔστε μάχεσθαί σε φρονέειν mi, 
praestantissimi estis ad omnem directionem et 
conatum, sive ad pugnandum sive ad sapien- 
dum. et 375, ἴστη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, stetit, ad limen 
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progressus, non ulterius. et 386, ἐπὶ σύργον 
ἔβη, in murum adscendit, gieng auf die mauer, 
(ascended the wall.) et 400, παῖδα ἐπὶ κόλπον 
ἔχουσα, auf. den armen, (in her arms.) νηὶ 
πλίων ἐπὶ πόντον, navi navigans mare, auf dem 
meere, (on the sea,) M, 88. et 258, ἐπὶ δεξιὰ, 
ἐπ᾿ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν ἀξαλέην, novi movere 
scutum ad dextra et ad sinistra; ut notet se 
esse ἀμφοτεροδέξιον, qui utraque manu commode 
scuto uti possit. sed hzc explicatio minus pla- 
cet: quis enim unquam scutum in dextra ges- 
tavit? ergo est circumlocutio agilitatis, qua 
seutum huc illuc circeummotare queat. nam il- 
la explicatio frigidior etiam videtur, qua ἐπὶ 
δεξιὰ κινεῖν τὴν ἀσπίδα notari dicitur và ἀνθίσ- 
σασθαι, πότε γάρ τις τὴν ἐξ ἀριστερῶν ἀσπίδα ἐν 
δεζιοῖς ἔχει σοῦ ἀντιπάλου : và δὲ φεύγειν esse 
ἐπ᾿ ἀριστερὰ νωμᾷν, τηνικαῦτα γὰρ ἐξ ἀριστερῶν 
ἔχει ποῦ διώκοντος : ας sine dubio dormitan- 
tis sunt interpretamenta. ἐπὶ ϑρόνον Ζεὺς ἕζετο, 
Θ, 442, in solium resedit. οἶνον νῆες ἠμάτπιαι 
Θρήκηθεν ἐπὶ πόντον ἄγουσι, advehunt ex 1Π]γὰ- 
tia super mare, auf dem, meere, ('over the sea, ) 
I, 72. et 174, ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν. et 185, 
MuggaDóvav ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας, super Helles- 
pontum navigantes, auf dem Hellesponte fah- 
rend, (sailing om the Hellespont.) et 415, ivi 
δηρὸν δέ μοι αἰὼν ἔσσεται, auf lange, (for a long 
lime,) in diuturnum tempus erit mihi vita. et 
615, νεώμεθα ἐφ᾽ ἡμέτερα, redeamus ad nostra, 
i e. domum. Νέστορα ἐπὶ πρῶτον (adverbiali- 
ter) ἐλδεῖν, ad Nestorem primum ire; ubi ἐπὶ 
est postpositum casui suo, K, 18. et 97, σολὺν 
ἐφ᾽ ὑγρὴν ἤλυθον ἐς "Tgoíny, per et super multam 
aquam iverunt ad Trojam. et 85, φθέγγεο, μηδ᾽ 
ἀκέων ἐπ᾿ ἔμ᾽ ἔρχεο, loquere, neque mutus ad 
me accede. et 150, βὰν δ᾽ ἐπὶ Τυδείδην, et ive- 
runt ad eum, amicissime. et 215, μέγα κέν οἱ 
κλέος εἴη σ΄άντος ἐπ᾿ ἀνθρώπου:», magna sane ei 
gloria esset ad et apud omnes homines. ἐσὶ 
κλισίας Αἴανσος, ad tabernacula Ajacis, A, 7, 8. 
et 545, doro D ἐπ᾿ αὐτοὺς, et impetum fecit in 
eos, gieng heftig auf sie los, (furiously attack- 
ed them.) et 498, μώχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ ἐμάρ- 
»4To, ad sinistram partem aciei pugnabat, 
auf dem linkem flügel, (on the left wing.) 
et 618, ἀπέβησαν imi χϑόνα, descenderant 
de curru in terram. et 804, βῆ δὲ Siu» ἐσὶ 
᾿Αχιλλέα, ivit currens ad Achillem, amico a- 
nimo. ἐπ᾿ ἀριστερὰ, M, 201, ad sinistram par- 
tem ; et pertinet id ad precedens ἐπῆλθεν αἰετὸς» 
non vero ad ἐέργων : sic et 219. et conf, εἴργω. 


.collato 259, 240, εἴτε ἐπὶ δεξιὰ ἴωσι, SC. οἱ οἰωνοὶ, 
εἴτε ἐπ᾿ ἀριστερά : et ibi simul vides, quae sint 


σὰ ἀριστερὰ, partes sc. cceli occidentales. nam 


-in auguriis vultus versus erat ad septemtriones ; 


ei tunc oriens est ad dextram. et 542, iz 
Αἴαντα, ad eum misit hunc. et 575, οἱ δ᾽ iz 
ἐπάλξεις βαῖνον, ibant ad propugnacula expug- 
nanda. et 436, μάχη αὐτῶν ἐπὶ ἶσα τέτατο, 
pugnabant equo Marte. et 448, ἐπὶ ἄμαξαν, 
in currum, auf den wagen, (in the car.) ex 
contextu ergo determinandum, an iz sit in, an 
yero ad, sic est ad, non in, 445, ii τεῖχος, Gn 
die mauer, (to the wall.) βῆ δ᾽ ἐλάᾳν ἐπὶ κύ- 
μάτα, vehebatur per fluctus et super eos, Nep- 


.tunus, N, 27. et 91, Τεῦκρον ἐπὶ πρῶτον ἦλθε, 


ad eum primum venit, kam, zw dem zuerst, 
(came first to him.) et 101, Ὑρῶας ἰέναι iQ 
ἡμετέρας νῆας» ire eos ad naves nostras, et con- 
tra eas, κατὰ νηῶν. et 281, ἐπὶ ἀμφοτέρους πόδας 


. Lu subsidet in utrosque pedes, i. e. labitur 


pre timore, ut genua firma non teneat, sed 
pene sic subsidat, ut pedes jaceant sub cluni- 
bus ; er schiesset in. die knie, und kümt auf die 
usse mit deny hinter za sitzen, ( his knees give 


. way ander him, so that he squats wpom his 


heels ;) qua videtur esse hyperbolica descrip- 
tio pavoris. et 508, 509, ἐπὶ δεξιόφιν παναὸς 
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sinistram, pro ἐπὶ δεξιά, et 459, βῆναι ἐπ᾽ Αἰνείαν, 
ire ad eum, amice. et 682, ϑῖνα izi ἁλὸς, ἴῃ 
littus maris, aufs ufer, (on the shore :) et prae- 
positio ibi postposita casui. daro ἐπὶ κλυτὰ 
φῦλα ἀνθρώπων, abiit ad inclytas nationes ho- 
minum, &, 561. et 581, olzcópsyni δ᾽ ἐπὶ πάντας» 
pro ἐσοιχόμενοιγ obeuntes ad omnes. et 437, 


οἑφόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, residens in genua, auf' die 


knie sich stemmend und setzend, knieend, (fal- 
ling on his knees, kneeling.) ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς 
ἐρωὴ γίνεται, O, 858, (sic et Φ, 251.) pro ἐπὶ 
ὅσον, SC. διάσσημα, πῃ quantum spatium volat 
hasta missa, so weit ein, spiess geworfen werden 
kan, (as far as a javelin can be thrown.) et 
684, ἄλλοτε tT ἄλλον ἀμείβεται, alias super 
alium mutat sessionem, i. e. nunc in hoc nunc 
in alio equo sedet, ξὺν δουρὶ ἐπ’ Αὐσομέδοντα βε- 
βήκει, cum hasta ad et contra eum ibat, II, 
864, ubi tamen accuratiores legunt, μετ᾿. ὅσα 
q't γαῖαν ἐπὶ πνείει τε καὶ ἕρπει, quotquot supra 
terram spirant et repunt, P, 447, ubi oscitantes 
legunt ἐπισνείει : sed praepositio postposita est 
casui suo. ᾿Ηέλιον πέμψεν ἐπὶ ῥοὰς ὠκεανοῖο Hag. 
Σ, 340, misit ad fluenta oceani solem, i. e. 
sol occidebat citius, ut videbatur, ob nubilum 
valde et caliginosum aérem. et 468, 07 2 ἐπὶ 
φύσας, ibat ad folles. et 565, μία δ' οἴη ἀπαρπι- 
τὸς ἦεν ἐπ᾿ αὐτὴν, unica sola semita erat ad 
eam. ἐπὶ στίχας ὦλτο, ad ordines suorum ad- 
siliit, hortaturus eos, Y, 853. igi πλευρὰς κα- 
σακείμενος, in latera decumbens in lecto dor- 
mitorio, auf die seite sich legend, (lying on one 
side,) Q, 10. et 45, χέων εἶσι ἐπὶ μῆλα βροτῶν; 
leo vadit ad et contra pecudes hominum. et 
202, ἔκλε᾽ ἐπ’ ἀνθρώπους, clarus et celeber eras 
apud homines, pro ἐκλέεο, imperfect. a zA£zuzzi. 
et 351, καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν, tenebrae 
veniebant super terram, i. e. advesperascebat : 
et ibi praepositio procul ab accusativo suo re- 
mota. et 535, “᾿άντας γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπους ἐκέκασ- 
v» ὕλβῳ σε πλούτῳ vt, nter omnes egregie or- 
natus erat felicitate. et 590, ἤειραν αὐτὸν ἐπ᾽ 
ἀπήνην; tollebant eum in currum, auf den wa- 
gen, (into the car. ) et 711, ἐφ᾽ ἅμαξαν ἀΐξασαι, 
ad currum accurrentes. σλέων πόντον ἐπ᾿ ZA- 
λοθρόου: ἀνθρώπους. m, 183, navigans mare ad 
alienigenas et aliam linguam sonantes. et 274, 
ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι, ad sua quemque disce- 
dere. et 299, οἷον κλέος ἔλλαβε ᾿Ορέστης σάντας 
im ἀνθρώπους, quantam et qualem gloriam ce- 
perit apud omnes homines. Zu δ᾽ οὔτε ἐπὶ 
ἔργα πάρος γ᾽ ἴμεν, nos neque ad opera nostra 
prius imus, β, 127. et 564, πῇ 2 ἐθέλεις ἰέναι 
πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, quo vis ire per multam ter- 
ram. νῆσον ἐπὶ ἀριστερὰ ἔχοντες, insulam ad 
sinistram 'habentes, y, 171. et 252, πλάζετο 
ἐσὶ ἀνθρώπους, errabat apud homines circum, 
et per homines, et 421, ὃ μὲν πεδίονδε ἐπὶ βοῦν 
ἔσω, rus eat ad bovem adducendum. οἷσι μάλισ- 
σὰ πεποίθεα πᾶσαν ἐπ᾽ ἰβὺν, quibus maxime 
confidebam ad omne inceptum, δ, 454. περῶσι 
δὲ σουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν, transeunt per multum mare 
et super mare, δ, 709. ἐπ᾿ αὐτὸν ἤϊε, ivit ad 
eum, s, 149. et 175, τόδ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες περῶσιν, 
pro ἐπὶ σὸ super et per hoc mare non transeunt 
naves, et 245, ἐπὶ στάθμην ἴθυνε, (conf. Q, 44, 
121. et 4j, 196.) ad normam direxit eas trabes, 
πρὸς στάθμην, nach der schnur, (by rule.) et 
251, πόσον ἐπ᾽, pro ἐπὶ πόσον, SC. χρόνον. αἱ δ᾽ 
ἐπὶ μακεὸν ἀἄὔσαν, pro ἐπάῦσαν, inclamarunt ut 
late audiretur, 2, 117, ubi ἐπὶ est avulsum. et 
188, ἐπ᾿ ἀϊόνας, per littora, auf dem ufer, (along 
the shore. ) et 212, εἶσωαν αὐτὸν ἐπὶ σκέπας, ad 
locum ubi tegebatur a vento, coll. 210, ubi 
ἐπὶ est avulsum ab ἐσσὶ, pro ἔπεστι, adest. εὗδον 
ἐπ᾿ ἠῶ, dormiebam usque ad auroram vel ma- 
tutinum tempus, ἡ, 288, bis auf. den andern 
morgen, (til morning.) οὐκ ἐπὶ γῆρα; Vaso, 
non ad senectutem pervenit, 9, 296. et 595, 


᾿ιἰστρατοῦ, ἢ Vr ἀριστερέφιν, an ad dextram an ad. | ἐπὶ δόρπον 15, ad ccenam eat. et 508, ἐπὶ ἄκρας, 
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SC. vícQu;, In vertices rupium. ἄστεα tm ἀνθρώ- 
T4», pro ἐπὶ ἄστεα, ad urbes, ,, 128. et 129, 
ἐπ᾿ ἀλλήλους, ad se invicem, zu einander, (o 
one another. ) à δ᾽ ἐπ᾿ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα, ad et 
in novem jugera jacebat, A, 576. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ igtr- 
μὰ ἑξόμενοι, Mi ad remos sedentes, p, 171. et 
407, ἔθει (currebat) οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, 
non ad multum tempus, nicht αἰ lange zeit; 
(mot for a long time.) et 459, ἐπὶ δόρτον &yn 

ἀγορῆθεν ἀνίστη, ad coenam ex foro judiciali 
surgere et abire solet. ὅσον τ᾿ ἐπὶ ἥμισυ πάσηςν 
ν, 114, pro ἐπὶ ὅσον ἐστὶ ἥμισυ πάσης νηὸς, in 
quantum est dimidia pars totius navis, bis auf 
die hülfte seiner lünge, (half the length.) ἐπὶ 
πολλὰ δ᾽ ἀλήδην, per multa loca erravi, Z, 190. 
et 195, ἐπὶ χρόνον, ad tempus, auf eine zeit- 
lang, (for a time.) et 388, ὀφρα ἔτι γενοίμην 
ἐπὶ πῆμα δύης, ut etiam tum fierem et venirem 
ad damnum infortunii. conf. δύη. οὐ πολλὸν 
ἐπὶ χρόνον, non diu, o, 498. σκοποὶ ἵζον ἐπ’ ἄκ- 
gius, speculatores consederunt in cacuminibus, 
v. 565. et 685, δασάμενοι κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ἡμᾶς» 
dividentes secundum morem inter nos; zequali- 
bus portionibus; nam id vult κατὰ μοῖραν. τὸν 
κύνα ἀγίνεσκον αἶγας ἐπ᾿ ἀγροτέρας, ἠδὲ πρόκας, ἠδὲ 
λαγωοὺς, e, 295, hunc ducebant canem ad etcon- 
tra capras et hinnuleos (rele) (deer ) et lepores ; 
nam sermo est de cane venatico. ἀλλά με κεῖνος 
ἑλὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν, "p, 76, ille me pre- 
hendens manibus ad os, auf den mund die 
hand mir hielt, (pulting his hand over my 
mouth.) et 195, σὴν γὰρ ἀρίστην μῆτιν ἐπ᾽ ἀν- 
ἐρώπου; φασὶν ἔμμεναι, apud et inter homines di- 
cunt, tuum consilium esse przstantissimum. 
et 248, οὔπω πάντων ἐπὶ αείρατα ἀΐθλων ἤλθο- 
μέν, nondum ad fines omnium certami- 
num pervenimus. et 371, ἤδη μὲν φάος ἦεν ἐπὶ 
χθόνα, jam lux erat in terra, es war schon licht 
auf der erde, (it was already light om the 
earth :) nondum tamen liquida dies. jam, si 
lubet, revolvantur et illa loca, inter quee nul- 
lus erit, cujus similis non jam fuerit explica- 
tus: A, 806, 328, 571. B, 8, 17, 168. T, 119, 
154. Δ, 18. E, 26. Z, 69. H, 78, 572. 6e, 1, 
486, 492, 511. I, 502, 648. K, 54, 585, 589, 
541. A, 281, 590, 897. M, 118, 443. N, 4, 
493, 675, 165. Ἐ, 24, 31, 297, 999, 254, 
308, 354. O, 27, 80, 116, 305, 418, 685, 729. 
II, 947, 295, 410, 1. e. πρηνῆ κατέῤῥι ψε. 556, 
664. P, 116, 597, 416, 452, 629, 682, 156. Σ, 
14, 198, 215, 280, 602. T, 275, 277, 919, 578. 
*, 328, 226—229. ubi quater cum acc. posi- 
tum; semel et postpositum, ἄκρον ἔπι. Φ; 32, 
158, 948, 951, 997. X, 195, 208, 946, 417, 
465. Ψ, 5, 58, 145, 205, 296, 520, 556, 595, 
742, 144, 849, 885, 892. 0, 1, 118, 273, 989, 
295, 515, 556, 841, 549, 519, 532, 564, 627. 
ὦ, 97, 146, 148, 505, 511. p, 252, 265, 570, 
985, 407, 421. y, 8, 105, 149, 286, 338, 344, 
847, 560, 493. δ, 515, 496, 428, 516, 517, 
560, (e, 146) 571, 779. s, 51, 84, 140, 142, 
164, 277, 490, 495. ζ, 236. a, 79, 239, 552. 
S, 49, 50. » 85, 98, 296, 465. x, 55,117, 154, 
244, 402. A, 1, 258, 259. μ, 144, 567, 581, 
386, 991, 450. v, 194, 972, 419. E, 43, 91, 
455, 501. e, 79, 88, 205, 465, 491. m, 229, 
558. e, 205, 989, 386, 415, 466. σ, 287. τ, 
107, 170, 554. v, 98, 198, 158. Q, 44, 121, 
194, 243, 270, 399. χ, 2. Ψ, 197, 267, 517. 
w, 49, 48, 50, 94, 149, 200, 465, 508. ἐπὶ 
X6», ad ministerium et usum, Ol. 1, 71. »íz- 
σονται ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἀοιδαὶ, veniunt ad et in bo- 
mines carmina, Ol. 3, 18. ἄλλα ἀγαθῶν iz 
ἄλλον ἔβαν, alia ad alium proficiscuntur bona, 
Ol. 8, 16. et 64, iz ᾿Ισθμὸν, ad Tsthmum. iz 
ἀμφότερα, ex utraque parte, auf beyden seiten, 
(on both sides,) Ol. 18, 80. ἐπ’ ἡσυχίαν, ad 
tranquillitatem, Py. 1, 156, et eo pertinet epi- 
theton σύμφωνον, concordem, i. e. ut tranquille 
et concorditer vivant. iz; κρήνην, ad fontem, 
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Py. 5, 192. ἐπὶ ἄτρυτον πόνον, ad difficilem la- 
borem, Py. 4, 517. et 561, στόμα ' AEsivov, ad 
os ponti ÀÁxiai. zi» ἔπι, in eum, Py. 9, 219. 
ἐπ᾿ ἄλλοτ: ἄλλον, nunc ad hunc nunc ad alium, 
Py. 10, 85. ἐπὶ στάδιον, in. et ad stadium, Py. 
11, 75. ἐπὶ ἴσα, SC. πράγματα, Ne. 7, 7. ἐπὶ 
τοῦτον ἄγε; SC. σκοπὸν, Ne. 6, 48. et 81, χϑόνα. 
et 100, εἴκοσι. ἐπὶ κορυφὴν, Ne. 9, 19. ἐπὶ τὴν 
μολὼν, ad eam iens, Ne. 10, 19. et 91, ἐπὶ ξει- 
γοσύνην, ad jus hospitii. et 157, ἐπὶ ἀδελφοῦ βίαν, 
i e. ad fratrem Castorem. ἀνθρώπους, Ist. 4, 
15, apud homines, sc. vivos. et 70, χθόνα, per 
terram, auf erden, (throughout the earth.) ἐπὶ 
avulsum a suo verbo, (qualia jam multa in 
ante citatis vidimus) est et, A, 408, ἐπὶ Ὑρώεσ- 
σιν ἀρῆξαι, pro ἐπαρῆξα,, Trojanis opem ferre et 
adesse. ϑήσειν γὰρ tri ἔμελλεν Em! ἄλγεα, B, 39, 
ubi avulsum quoque est longe post positum, 
pro ἐσιθήσειν, impositurus enim adhuc etiam 
erat dolores. et 148, ἐπὶ τ᾿ Zpóu, pro ἐπημύει- 
ἐπὶ δὲ αὐτοὶ βέλεα χέοντον O, 158, pro ἐπεχέον- 
vo, superfundebant jacula. sic et O, 589. ὦρσεν 
ἐτὶ σῦν, prO ἐπῶρσεν, 1, 555, immisit aprum, 
i-i δ᾽ ἥπια φάρμακα πάσσε, Dro ἐπέπασσε, A, 
829, legte lindernde mittel drauf, (applied le- 
mient medicaments to il.) et 658, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον 
κνῇ πυρὸν, prO ἐπέκνη, superrasit, schabte drüber 
and drein, (scraped over and into it. ) et 659, 
ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα πάλυνε, prO ἐπεπώλυνε, super in- 
spersit, μάχης ἐπὶ μήδεα κείρει δαίμων, Ο, 467, 
pro ἐσικείρειγ preecidit consilia pugnae deus. ἐσὶ 
δ᾽ αὐτὸς ἔρεισεν pro ἐπέρεισε, ipse incumbebat, 
P, 48, et 650, μάχη δ᾽ ἐπὶ wzcm φαάνθη, pro 
ἐπεφαάνθη, tota pugna illuminabatur. Ὑρωσὶν iz 
ἡπποδάμοισι φέρειν, pro ἐπιφέρειν, inferre illis, T, 
518. ἐπὶ σοὶ κἀμοὶ θάνατος ἔσσεται, DYO ἐπέσσε- 
σαι aderit, $, 110. et 574, ἐπὶ Ὑρώεσσιν ἀλεξή- 
σειν καπὸν ἦμαρ, prO ἐπαλεξήσειν, depulsurum. 
et 555, αὖτις ἐπ’ ἂψ ϑέμεναι; pro ἐσιθεῖναι. ἐπὶ 
μηρία ἔκῃεν, pro ἐπέκγεν; combussit, X, 170. sic 
ἐπιθέμενος, V, 18. et 65, pro ἐπῆλθε, ἦλθε δ᾽ ἐπί. 
et 251, ὅσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε. et 256, χυτὴν ἐπὶ 
γαῖων ἔχευαν, pro ἐπέχευαν infundebant. et 400, 
ic αὐτῷ κῦδος ἔθηκε, prO ἐπέθηκε. καὶ ἐπὶ κτέρεα 
κτερίσειαν, pro ἐσικτερίσειων, Q, 58, justa persol- 
verent mortuo. (sic et z, 291.) et 42, ὅστε ἐπὶ 
μεγάλῃ βίῃ καὶ ϑυμῷ εἴξας, pro ἐπιείξας, conce- 
dens. et 82, ἐπ᾽ ἰχθύσι κῆρα φέρουσα, pro ἐσιφέ- 
ουσώ, inferens piscibus mortem. et 445, τοῖσι 
δ ἐφ᾽ ὑὕσνον ἔχευ:γ DYO ἐπέχευε. ὅσω ἔοικε φίλης 
ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι, pro ἐφέπεσθαι, em, 278. ὥς κε 
ὑμῖν κακὰς ἐπὶ κῆρας ἰήλω, D, 516, pro ἐσιήλω, 
infligam. ἐπ᾿ αὐτῷ μηχανόωνται, δ, 822, pro 
ἐπιμηχανῶνσαι, COntra eum insidias struunt. 
sepe etiam, ut quoque jam vidimus, casui suo 
postponitur : d ἔπι, A, 162, retracto ob id ac- 
centu, pro ἐπὶ 2, cujus causa. σῷ δ᾽ ἐπὶ pro ἐπὶ 
^ - t - M 

σούτῳ, E, 101, super hoc, hujus causa. 522 ἔπι 
οἰκία ναίων, ad viam, juxta viam, Z, 15. sic de 
vespis, I], 261. závzov ἔπι, H, 69, super mare. 
et 162, 164, 167, τῷ δ᾽ ἔπι, cog δ᾽ tm, post 
hunc, ad hos. τῇ δ᾽ ἐπὶ, A, 36, in illo scuto. ἢ 
$71, B, 67, cujus causa. μάχης ti, P, 568, ca- 
ligine enim densa continebantur, sol et luna, 
supra prelium, et 459, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, in his equis, 
l e. in eo curru. σῷ δ᾽ ἔπι, V, 188, supra hunc 
et 766, ἴαχον δ᾽ ἐπὶ, ubl est pro ἐπίαχον, accla- 
mabant, es sclhrieen dazu, ('shouted.) nam post- 
positum casui, retrahit semper accentum: post- 
positum avulsum a verbo, non item. 2» κτεά- 
τέσσιν ἑοῖς ἔπι» 1n suis possessionibus, apud sua, 
&, 318. ois ἐπὶ Νηλεὺς ἵζεσκεν, pro ἐφίξεσκεν, in- 
sidebat, γ, 408, μύλη; ἔπι, in mola, η, 104. 4 
ἔπι κώπη, ἴῃ quo gladio est capulus, 9, 409, 
ubi est pro ἔσεστι, inest, supra est, dra isl, 
(is in, or on.) τῆς ἔπι εὖδε, pro ἐπὶ τῆς, in illa 
cubabat dormiens, ;, 428, σοὶ δ᾽ ἔπι, A, 966, 
ubi alii legunt 25: ubi adest. et Zz, notat ab 
extra, ἔνι sequens eodem versu ab intra: σοὶ δ᾽ 
ὅσι μὶν μορφὴ ἱπέων, ἔνι δὲ φρίνε; ἰσθχαί, est h. ], 
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pro ἔπεστι vel ἕνεστι. οὐδ᾽ ἔπι φειδὼ, neque ad. 
est parcimonia, z, 515, pro ἔπεσσι. ob γὰο ta 
(pro ἔπι, et id pro ἔπεστι, adest, praesto est) 
ἀνὴρ; &y 591. χαλεπὴ Θεοῦ ἔπι μῆνις, E, 178, in- 
cumbit: nisi est pro, izi θεοῦ, apud deum, in 
deo, ira est valde gravans. Sape adverbiascit 
quasi: κρατὶ δ᾽ ἐπὶ, und auf den kopf, (and on 
the head,) sc, imposuit, ἐπέθηκε. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ 
σόδ᾽ ὀμοῦμαι, et ego insuper et illud jurabo, Ψ, 
$79. κτεῖνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρα:, et occidebant 
insuper pastores, Σ, 529. ἐπὶ δὲ, 50. χκανέῳ, et 
in ea lance, A, 629. ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἄῦσε μάλα 
μέγα, insuperque ipse sonuit valde clare, sc. 
Apollo, Ὁ, 521, quo loco admirabiliter de- 
scripta sunt tonitrua et fulgura. nam ziyis est 
nubes fulmina fovens : quousque ea stat in ho- 
rizonte, nihil magni efficit, sed cum movetur, 
et in faciem alicujus exercitus vertitur, tunc 
fulgurando et tonando multum efficit: has 
nubes autem excitat sol possis ἢ. 1. et pro 
avulso habere, pro ἐπάῦσε. sic et z, 449, ἐπὶ δὲ 
κληΐδω ἐτάνυσεν ἱμάντι, pro ἐπετάνυσεν, attraxit, 
Schob vor, (drew forward :) possit tamen et 
adverbialiter intelligi, ὕσσερον καὶ ἐπὶ wei, 
endlich, (lastly.) ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖπον, et insuper con- 
sentiunt mecum hac in re, c, 65. πρὸ μὲν e 
ἄλλα, αὐτὰρ ἐπὶ ἄλλα, alia aute, alia post, N, 
799. et 800, ὡς Τρῶες, πρὸ μὲν ἄλλοι, αὐτὰρ bm 
ἄλλοι. ἐπὶ δὲ ᾿Ορέσσην, et Insuper etiam eum, 
E, 705. nonnunquam omittitur praepositio ἐσὶ, 
etsi casus ejus adsit: e. c. Ψ, 560, λοεσσάμενος 
ποταμοῖο, prO ἐπὶ ποταμοῦ λουσάμενος, lotus ad 
fluvium. ἐξ ὀρέων ἐπὶ κὰρ, IL, $92, pro ἐπὶ 
κώρηνον, per apocopen; per preceps, über 
kopf stürzend, (twmbling over,) quod pro- 
prie de ζώοις dicitur, h. 1. vero de aqua mon- 
tana. οὐ γὰρ ἐπὶ ψεύδεσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ 
ἀρωγὸς, Δ, 955, ubi possit quidem intelligi 
ἐπὶ εύδεσι, mendaciis: sed re vera ἐσὶ est 
avulsum ab ἀρωγὸς, vel et ab ἔσσεται, pro ἐπα- 
ωνγὸς aut ἐπέσσεται, aderit adjutor; et ψευδέσσι 
ipea est, (non ψεύδεσσι) pro ψευδέεσσι, ἃ 
ψευδὴς, viris mendacibus. commodum tamen 
et cà, Ψεύδεσσι, pro ψεύδεσι, a Ψεῦδος» sensum 
praebet, ut abstractum positum sit pro concreto: 
sicut Phocylides ait: μὴ piss πενίην, 1. 6. μὴ 
ἀποῤῥίψης σὸν πένητα, ne abjicias et affligas 
pauperem. izí c ἔλπεται ἤματα πάντα, Sperat 
in dies singulos, 9, 491, ubi pertinet ad Zzzrz. 
ἐπὶ, compositum cum verbo, regit tamen ca- 
sum suum; 6. c. M, 308, τεῖχος ἐπαΐξαι, inva- 
dere murum, pro ἀΐξα, ἐπὶ «à τεῖχος, ruere 
cum impetu ad murum. avulsum iziin Pin- 
daro est, Ol. 2, 21, pro ἐπάγων, inducens. et 
68, pro ἐπάγει. et 164, pro ἐσιτανύσας. et Ol. 
9, 11, ζευχθέντες ἐπιν pro ἐπιζευχθέντες. et. Ol. 
7, 82, pro ἐσιβαίνει. et Ol. 8, 42, pro ἐσιτεῦξαι. 
et Py. 2, 16, pro ἐπιτίθησι, ubi verbum longe 
post, versu demum 19, sequitur. et Py. 4, 40, 
pro ἐπέκλαγξε. et 64, pro ἐπιθορών. et Py. 5, 
160, pro ἐσέχειν. et 168, pro ἐπιδοῦναι, ubi ver- 
bum pracedit, avulsa praepositio sequitur : ad- 
dere, adjicere. et Py. 9, 95, pro ἐσαγείρας. et 
Py. 11, 22, pro ἐπιβαλών. et Ne. 10, 132, pro 
ἐσισλῆξε νοὶ ἐπέπληξε. et Ist. 8, 99, pro ἐσένευ- 
σαν. ἐπὶ cum verbo compositum pertinet szepe 
ad nomen in constructione: e. c. Ol. 1, 50, 
ϑητοῖς ἐπιφέρουσα viv, pro φέρουσα σιμὴν ἐπὶ βρο- 
mois, afferens honorem et pretium apud et inter 
homines, παρὰ αὐτῶν : và γὰρ, ἐν ἀνθρώποις φέρειν 
σιμὴν, apud homines in pretio esse, est τιμᾶσθαι. 
ccterum in compositione szpe notat, ad, e. c. 
ἐσινεύω, adnuo, consentio: A, 528. et 585, 
ἐπέρχομαι, advenio, accedo. szpe est pro κασὰ, 
contra: e. C. ἐπάρατος est κατάρατος, CODtra et 
in quem preces hostiles flunt ; et ἐσίῤῥητος, 1. e. 
καθ᾿ οὗ ῥηθείη ἄν πολλὰ, ὃ καταῤῥήσεων ἄξιος, 
contra quem multa dici possunt; et ἐσίκληρα;, 
le. κατέγκλημα. conf. ἐπέχειν. sic et ἐπανίσε 
σασθαι contra aliquem surgere, κα γεξανίστασθαι, 
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sic dicitur, ἥκεις tQ ἡμᾶς, contra nos, ut &zye 
τιότητα Slgnet; et ἐπὶ Θήβας, 1. e. χατὰ Θηβῶο- 
quanquam in poéta, ut exempla docent, hic 
significatus simplicis prepositionis cum accu- 
sativo, fere nusquam appareat, sed semper sit, 
ad, prope. Sepe autem ἀκρίβειών τινα innuit, 
καὶ ἐπίτασιν ἐνεργείας : e. c. ἐπιόψομαι, accurate 
inspiciam. Szepe est idem quod ἐν, e. c. ἐπου- 
φάνιος, ὃ ἐν οὐρανῷ. ϑ:806 notat ix περισσοῦ, Ut 
fere abundet ; ut ἐσίουρος, CUSOS 5 ἐπσιβουκόλος, 
pastor boum; nisi quod tamen et in his inten- 
dit significatum, ut diligentem notet. szpe 
ὑστεροχιρονίων, Ut. ἐπίλογος, qui post omnes ἰω- 
quitur. sepe προσθήκην, Ut ἐπίκουρος, adjutor, 
et proprie juvenis additus; et ἐπιβολή. pertinet 
hzc vocula ad radicem ἕπω ; nam propria ejus 
noto et prima est, apud, ad, bey, (at.) vide 
sub ἐπιδήμιος, ἐπσέχω, ef, ᾿Εσχάρα. 

ἔσι, pro ἔπεστι, vide sub ἔπειμει. 

ἐπιάλλω, f, αλῶ. ([Ἔω) immitto, injicio, 
ἑσάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε, 1) 288, Polyphemus in- 
jecit manus sociis meis, pro ἐπίαλλε, ἐπέβαλε. 
ἐπὶ δὲ Ζεὺς οὖρον ἴαλλε, o, 474, Jupiterque ven- 
tum bonum misit, οὗσος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργει, 
x5 49, iste enim immisit in domum tuam hzc, 
l. e. οὗτος αἴτιος τῶν παρόντων κακῶν. ἐπὶ δεσμὸν 
ἴηλον, injice, immitte, vinculum, 3, 445. et 
447, ἐπὶ δεσμὸν 15, pro ἐπίηλε, aor. 1. πειρήσων 
ὥς κε ὕμμι (ὑμῖν) κακὰς ἐπὶ κῆρας ἰήλω, prO ἱσιή- 
λώ, aor. 1. conj. β, 316, ut vobis malum exi. 
tium immittam, ἐπιβώλω, ἐπιπέμψω. ἐπὶ δεσμὸν 
ἰῆλαι, φ, 241. οὐδ᾽ ἐπὶ σίτῳ χεῖρας ἰάλλοντα, nOn. 
injicientem manus cibo, x, 576. quidam hoc 
compositum scribere malunt ἐφιώλλω, ut deri- 
vatio ab 17,4 fiat manifestior, et quia in comi- 
co occurrat iQuzAsis, 1. e. ἐπιβαλεῖς» δὁρμήσεις : sed 
quia Suidas ibi legit, φιαλεῖς, 1. €. μετ᾽ εὐχῆς ἕξῃ 
σοῦ πράγματος, Verbo ab ἡ φιώλη Orto; vana est 
ista scribendi ratio. 

ἐπίαλρενος, vide sub ἐφάώλλομκαι. 

ἐπίαλτης, ὁ, ἐπίωλτος, ὁ, vide sub ᾿Εφιάλ- 
σης) ἴῃ R. 1 

ἐπιάχω, ("Iy) adclamo, exclamo. ὅσον ἐν- 
νεάχιλοι ἐπίαχον ἀνέρες, Ey 860. E, 148, quan- 
tum novies mille viri exclamant. πάντες ἐπίαχον, 
acclamabant, adsensum testantes, H, 408, I, 
50, qui est effectus boni oratoris. iz; δ᾽ ἴα χε 
λαὸς, N, 822, 854. et 885, ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἑτέρωθεν 
ἐπίαχον, exclamabant, schrieen auf, ('shouted. ) 
sic P, 728. ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες, V, 166. 

3 Á 

ἐπίβαϑρον, ov. τό. (Bác) merces qua datur 
ob vecturam in navi, führgeld, transportgeld, 
(money paid for passage or freight.) wxüXos, 
μισθὸς ἐπιβάσιος νηός. καὶ δέ κεν ἄλλο ἐπίβαθρον 
ἐγὼν ἐθέλουσά γε δοίην, o, 448, aliud etiam pre- 
tium pro vectura lubens sane dederim. 5 

ἐπιβαίνω, (Βάω) impono alium vel me, 
setze oder stelle drauf, mich oder einen andern, 
(put or place myself or another upon.) αὐτὸν 
ἵππων ἐπέβησε, 6, 129, eum equos adscendere 
fecit, liess ihn auf. den. wagen. steigen, (made 
him mount the carriage.) πολλοὺς δὲ πυρῆς 
ἰπέβησε, 1, 543, multos rogo imponi fecit, at 
vielen auf. den scheiterhaufen geholfen, (has 
brought many to the funeral pile ; ) ubi conse- 
quens pro antecedente, i. e. interfecit multos. 
vóy0s εὐκλείης ἐπίβησον, O, 285, hunc glorize ad- 
move, bringe ihn in rulim, (raise him to glory, J 
ἐσιβίβασον αὐτὸν εἰς εὔκλειαν. et 197, ἐελποίμην 
ἄν ᾿Αχαιοὺς αὐτπονυχεὶ νηῶν ἐπιβησίμεν, Sperem. 
sane, eos hac ipsa nocte in naves conscensuros 
esse; facturum me ut conscendant. et his lo- 
cis fuit active. Neutraliter est B, 351, νηυσὶν 
ἐπέβαινον "Acte, naves conscenderunt, et in: 
navibus profecti sunt. οὐ πύργων ἡμετέρων imi- 
βήσεαι, non muros nostros conscendes, 6, 165, 
et οὐ non solum ad izifziz; sed etiam suo 
modo ad εἴξαντος pertinet. ego non cedam, nec 
tu conscendes. est et novum verbum is.fjáve- 
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μαι, Ἰοῃῖοο factum ex futuro, eujus imperativus 
est Θ, 105, ἄγε ἐμῶν ὀχίων ἐσιβήσεο, conscende 
currum meum, adscende in currum meum. 
Sic et E, 221. σῶν ὀχέων, adscende in currum 
tuum, A, 512. et 517, αὐτίκω δ' ὧν ὀχέων tai- 
βήσετο, ubi est imperfectum, et sine augmento, 
ἑοῦ ἐπιβήσετο δίφρου, Θ, 44, suum adscendit cur- 
rum. ἑοῦ δ᾽ ἐπεβήσετο (vel, ut alii legunt, ἐπε- 
βήσαωτο) δίφρου, Ν, 26. ξιστοῦ δίφρου ἐπεβήσετο; 
Q, 522. ἵππον ἐπιβησόμενον, eum qui in currum 
adscendere volebat, adscendentem, E, 46, ubi 
potest esse participium hujus novi verbi, vel et 
futuri primi ordinarii, sic et II, 545. μήποτε 
φῆ; εὐνῆς ἐπιβήμεναι, prO ἐπιβῆναι, nunquam me 
in lectum ejus adscendisse, I, 155, 275, est 
circumlocutio coitus: et l. c. plura verba de 
eadem re; nam juraturus ita loqui debet, ut 
liquido intelligatur quid sit id quod juratur, ne 
ulla locum habeat amphibolia aut reservatio 
mentalis, hinc postea ἡ ἐπίβασις de coitu, etiam 
brutorum, positum. et de φώων μίξει dicit 
"Pheocritus, βατεῦνται (pro βατοῦνται) a βα- 
σίω et βατίομαι, quod est ex ziv»: sie 
springen, (they leap.) eadem verba ex I 
citata sunt et T, 176. οἱ δ᾽ iz ἐπάλξεις βαῖνον, 
M, 575, pro ἐπέβαινον εἰς ἐπάλξεις. et 444, κροσ- 
σάων ἐπέβαινον, ubi est cum genitivo, in pinnas 
adscendebant, stiegen auf die brustwehren der 
mauer, (ascended to the breastwork of the 
wall.) ev id de conatu solo intelligendum. 7 
quy ἐπεβήσατο, Inscendit currum, K, 513. ἵπ- 
wu δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα, τῶν κ᾽ ἐπιβαίην, 
quos conscendere possim, E, 192. sic et &, 
299, ἐπιβαίης. μὴ μὰν ἀσσπουδείγε νεῶν ἐσιβαῖεν, 
ne sine negotio naves adscendant vel adorian- 
lur, Θ, 512, pro ἐπιβαίησαν. dpom ἐπιβαίη, E, 
666, ubi est sine casu, et est, Qoa. ὀρθὸς σταίη, 
.dass er auf. den fuss treten und gerade einher 
gehen kónnte, (that he might be able to stand 
9n his legs, and walk upright :) nam sequens 
σπευδόντων pendet ab οὔτις, nemo festinantium. 
σρὶς ἐὲν ἐπ᾿ ἀγκῶνος βῆ πείχεος, prO ἐπέβη, II, 
702, aggressus est, adortus est; et confer ἀγ- 
m» Sub xíe. πυρῆς ἐπιβάντα, A, 99, rogo im- 
positum, i. e. καυθίντα, quod consequens est 
morüs, et dictum, quasi ipse mortuus rogum 
conscenderit. poétice ergo ἐπιβαίνειν potest dici 
ro ἐσιτίθεσθαι. ὧν ἵππων ἐπιβὰς, conscensis suis 
equis, E, 528. sic ἐπιβάντες, postquam inscen- 
derant naves subductas, O, 587, da sie drau, 

gestiegen oder gelrelen waren, (when they had 
gone on board them.) ὀκνείω δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέ- 
uix, prO ἐσιβαίνειν, E, 255, piget me, currum 
'conscendere. οὐδὲ πόληος εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, 
II, 596, non sinebat cupidos ad urbem adscen- 
dere, versus urbem ingredi. et 69, Ὑρώων δὲ πό- 
λι: ἐπὶ πᾶσα βίβηκς, pro ἐπιβέβηκε, tota civitas 
ingruebat, vel ingruit, gehet auf sie los, (goes 
against them, ) ἐπίκειται, premit, urget: et est 
Sine casu objecti positum. zzi; sunt ej πολῖ- 
emu αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐΐκπην, CW, 
579, adscensuris currum similes erant, vel in- 
vasuris, Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα, E, 996, qui accu- 
sativus ellipticus notat transitum super locum ; 
sicut genitivus notat in locum. ϑεοὶ χαλιφρονέ- 
οντῶ σαοφροσύνης ἐπέβησαν, ^p, 18, insipientem 
ad sapientiam perducere possunt. ὁ μὲν χαίρων 
ἐπεβήσετο πατρίδος αἴης, δ, 521. κούρη δ᾽ ἐπεβή- 
σετο ἀπήνης, conscendit currum, ᾧ, 78. ἐπὶ νηὸς 
£Bziytv, pro ἐπέβαινε, conscendit navem, A, 555. 
£a» πόλιος ἐπιβήσομεν, cum ad urbem veneri- 
mus, 6, 262. ds κέ με σὸν δύστηνον ἐμῆς ἐπιβή- 
σετε πάπρης» ut me deportetis in patriam me- 
am, «, 925. νῶϊ δὲ εὐνῆς ἡμετέρης ἐσιβήσομον, 
conscendamus cubile nostrum, κ, 554, inquit 
Circe ad Ulyssem. et 540, σῆς ἐπιβήμεναι (izi- 
βῆναι) εὐνῆς. et 542. οὐδ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι τεῆς. 
et 547, καὶ πότε ἐγὼν Κίρκης ἐπέβην σερικαλλέος 
εὐνής. et 56, ἔνθα ἐπ᾿ ἠπείρου βῆμεν, pro ἐπέβημεν, 
traten ans land, ('went on shore.) ἔβη κοίλην 
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ia) νῆα, δ, 751, pro ἐπέβη, conscendit, vel pro- 
fectus est in nave. et 817, σαῖς ἔβη κοίλης tl 
νηός. ut ergo hoc significatu accusat. et genit. 
sit indifferens, ἐσέβηριν γαίης, i, 88. et 85, ἐπ’ 
ἠπείρου βῆμεν. ut ergo prius sit: accedebamus 
ad terram ; posterius, egressi sumus in terram. 
et 101, νηῶν ἐπιβαινέμεν. ἐπέβην γῆς ἀμῆς, ad 
terram nostram, A, 166, 481. ἐπὶ νηὸς ἔβη, o, 
546, conscendit. ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος ἔβη, Q, 51, 
sie gieng zw einem hohen schranke oder spinde, 
('she went to a high shelf. ) nisi σανὶς collective 
notat, repositorium magnum. ἀναιδείης tmípz- 
σῶν, in impudentia ambularunt, impudentia 
affines factee sunt, 25 494. ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν 
(ἐπέβησαν) γαίης, Np, 258. ἠπείρου ἐπιβῆναι, εν 
ὅ99. 4$ γαίης: ἐπιβήμεναι, pro ἐπιβῆναι, 4, 196. 
οὖκ ἐάας ἑταίρους γῆς ἐπιβήμεναι, ams land ge- 
hen, (to go om shore,) p, 282. et 454, οὐδέ πη 
εἶχον οὔτε στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον οὔτ᾽ ἐπιβῆναι, 
ich konnte die füsse nirgendswo feste ansetzen 
oder wo drauf treten, (I could no where gain 
firm footing, nor stand upon it: ) nam utrum- 
que est idem. ich muste im der luft mit den 
hünden hamgen bleiben, (I was forced to hang 
by my hands in the air.) Τροίης ἐπιβήμεναι ad 
"Trojam proficisci, £, 299. ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῇῆος βήμε- 
νῶι ἵππω, pro ἐπιβῆναι αὐτοὺ:», P, 504, invaserit 
equos eosque in potestatem suam redegerit. 
σχεδίης ἐπιβαίην, €, 177, ratem. conscenderim, 
vel potius, fabricandam ratem aggressus fue- 
rim. nam ἐπιβῆναί vives, S&pe est, aggredi et 
conari aliquid. am etwas gehen, am etwas sich 
machen, (to set about something. ) νπῶν &aifoa- 
νέρμεεν pro ἐπιβαίνειν, δ, 708, naves conscendere. 
Πιερίην 9 ἐπιβὰς, t, 50, ubi de transitu per lo- 
cum dicitur. da er über Pierien gegangen, 
(having passed through Pieria.) ἐπὶ νηῶν βάν- 
Tij, 9, 50]. ἐγὼ Κίρκης ἐπιβὰ; περικαλλέος tÜ- 
γῆς, x, 480. οὐδ᾽ ἐνδησά σε νηὸς tas ἐπιβᾶσαν; v, 
619. dez σῷῶιν ἐὐφροσύνης ἐπιβῆτον (dualis a. 2. 
pro ἐπέβητον) ἀμφοτέρω φίλον ἦτοργ wp, 52, et 
notat vel active, ut animum vestrum ponatis in 
letitia, imponatis letitiz:e: vel neutraliter, ἵνα 
ἄμφω, κατὰ và ἦτορ ὑμῶν, ἐπιβαίητε εὐφροσύνης, 
l e. ἵνα χαρείητεν ut lactemini. οἵτε ἐπὶ γαίης 
ἀλλοπρίης Duci», pro ἐπιβῶσιν, aor. 2. conj. £, 
86, invadunt terram alienam, ἐσιβαίνει λήθης 
νέφος, Ol. 7, 82, supervenire solet oblivionis 
nubes, αὐτὸν πότμος ἐπέβησεν ἀρχαίας εὐημερίας» 
Ist. 1, 55, adscendere fecit, restituit, in pristi- 
nam felicitatem. πολλῶν ἐπέβην, multa aggres- 
sus sum, Ne. 1, 27, ἡψάμην. ἐπέβη ἀνορέαις; 
Ne.95, 54, conscendit strenuitates. Σικυωνόθε 
σὺν φιάλαις ἐπέβαν pro ἐπέβησαν, Ne. 10, 81, a 
Sicyone processerunt, sind eimher gegangen 
von dem orte her, (have gone from the place. ) 


ἐπιβάλλομαι, vide sequens et sub βάλλο- 
(εν; aliquanto a fine. 


ἐπιβάλλω, (Βάλλω) superjicio, lege drauf, 
(X lay upon. ) invado, gehe drauf los, (I fall 
Wpon.) ἐπὶ δὲ ῥίζαν βάλε πικρὴν, vulneri impo- 
nebat, A, 845. στρίχω: ἐπέβαλλον νέκυ, Y, 155, 
sie warfen ihre haare auf die leiche, die sie sich 
abschnitten, (they threw their hair, which they 
had cut off, upon the corpse.) ἐπὶ δὲ κρίκον ἕσ- 
Tot βάλλον, Q, 972, legten den ring über den 
magel am der deichsel, (put the ring over the 
nail on the pole.) nam sermo est de curru jun- 
gendo. βάλεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἑκάστῳ, 2, 440, be- 
deckete jeden mit einer haut, (threw a skin over 
each.) νόῳ 9 ἐπέβαλλεν ἱμάσθλην, C, 520, sie 
hieb mit der peitsche mit verstande, ( she applied 
the whip awvith. skill. ) ἐπὶ δὲ χλαῖναν βάλεν αὐτῷ, 
ἕξ, 590. iQ immo» μώσετιν βάλεν, peitschete die 
pferde an, (lashed the horses,) o, 182. et 296, 
ἡ δὲ (ναῦς) Φίρας ἐπέβαλλεν, 1. e. παρὰ Φερὰς 
εὐσσόχω: καὶ ἐπιτυχῶς ἔθεεν, ἔπλεεν, lief glücklich 
an. der gegend von Pherce vorbey, (passed Phe- 
τῷ wilhout accident,) cursum tenuit e regione 
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᾿Εσιβήτωρ. 


illius loci, non appulsa est ibi navis, sed cur- 
sum tantum tenuit ad regionem ejus loci, et 
deinde ultra praternavigavit. richtete den lauf 
gegen Phera, (steered for Pherce.) ἐπ᾿ αὐτῷ 
κῶας ἔβαλλεν, injecit ei vellus, z, 101. et 604, 
ὕσνον ἐπὶ βλεφάροις βάλε. ἐπὶ χλαῖναν βάλε κοι- 
μηθέντι, uy 4, ἐπέθηκε, ἐπέθετο, collato 149. ὕσ- 
νον, Q, 558. ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος, auf die beute 
Jallend, (falling upon the booty,) cupidus exu- 
viarum, Z, 68. ut ἐσιβάλλεσθαι notet ἐφίεσθαι; 
ἐπιθυμεῖν. nam in genere ὁ ἐπιβαλλόμενος est, ὃ 
ϑέλων ἐπιτυχεῖν, der »wornach zielet und will es 
treffen, (one aiming at and endeavouring 1o 
hit something.) hoc fere sensu et supra de nave 
positum verbum. sic ἐπσήβολος φρενῶν est ὁ igi- 
συχὴς αὐτῶν, der des verstandes müchlig ist, (ὦ 
person of excellent understanding. ) et ἐπήβολος 
νηὸς, nactus navem. ἐπὶ κλήρους ἐβάλοντο, pro 
ἐπεβάλοντο, ξ, 209, et vide κλῆρος. μέγα φᾶρος 
ἐπὶ στιβαροῖς βάλετο ὥμοις, 6, 61. coll. GO, ubi 
est περιέδυνε, ὅῥι ἐπὶ μέγα βάλλετο κῶας, ubi in- 
jecerat magnam pellem, τ, 58. ἐσιβαλὼν ezíQz- 
vo, Py. 11, 22, addens coronam. ἐσιβάλλειν 
ponitur et de imponendo tributo, vel multa 
pecuniaria; unde est ἡ ἐσ βολὴ, impositio mul- 
tz, ἡ ἐσισίμιος ξημία, Aristoph. Vesp. 766. pro 
ἐπιβάλλω dicitur et attice φιάλλω, f. 22.2, operi 
admoveo me, Vesp. 1559. possit et verbum 
esse φιαλέω, Pax, 451, ut concipiatur factum 
ex 4 φιάλη. alii ab iz? et ἰάλλω factum con- 
cipiunt verbum. sed praestat fortasse ab izi- 
βάλλω. 


ἐπήβασις, 5, vide sub ἐπιβαίνω, paullo ab 
initio. 

ἐπιβάσπκω, (Báo) novum verbum Ionicum 
ab ἐσιβάω. et notat active, ἐμβιβάζω, induco, 
insistere facio. οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν ἐόντα, κακῶν 
ἐσιβασκέμεν (ionice pro ἐσιβάσκ εἰν) υἷας ᾿Αχαιῶν, 
B, 254, Acheos ἴῃ mala et infortunia indu- 
cere, in üble wmstünde zw setzen, (to bring ca- 
lamities upon.) cujus oppositum est, ἐμβιβά- 
ζειν σινὰ ἀγαθοῖς. mala vero ἢ. 1. sunt pestilen- 
tia, et ira et defectio Achillis. posset quidem 
et neutraliter intelligi, pro: οὐ χρὴ τὸν βασι)ιέα 
ἐπιβαίνειν κακῶν καὶ ἀδίκων ἔργων πῶν εἰς ποὺ: 
᾿Αχαιούς : δεῖ γὰρ εὐεργετικὸν εἶναι τὸν ἄρχοντα; 
οὐκ ἀδικηπὴν καὶ κακοποιόν. Sed tamen ]. c. 
transitlva notio prestat, pro ἐσιβαίνειν ποιῶ κα- 
κῶν. alibi ἐπιβάσκειν vive καπῶν est, docere ali- 
quem mala, διδάσκειν κακὰ, einem verführen; 
(to seduce a person. ) 


ἔπιβδα, 4:- ἢ. (Βάω) sequens dies, sequens 
tempus, die folge, (the sequel. ) est ab ἐσιβαίνω, 
accedo insuper, interserto 2, et proprie est 7 
μεθέορασος, ἢ ἡ ἐπομένη τῆς ἕοστῆς ἡμέρα, dies 
festus additus, das nachfest, ('the after. festival. ) 
deinde in genere, quodvis sequens. σραχεῖων 
πρὸς ἔπιβδαν, Py. 4, 249, asperum ad tempus 
subsequens. αἱ ἔσιβδαι ergo proprie sunt zi ἕ- 
πόμεναι ἑορτῶν ἡμέραι; αἱ μεθέορτοι, ἐπιβάδες τινὲς 
οὖσαι, οἷον ἐπαγόμεναι πῇ ἕορτῆ, €. C. Si tribus 
feriis legitimis quartus dies insuper additur. 
deinde in genere, σὸ μέλλον καὶ τὸ μετὰ ταῦτα- 
hzc etymologia est sana, et antiquis probata. 
confer notata ad ἐπέρχομα, de hac voce. alii 
vero f intersertum dicunt Laconice, ut in ἔβα- 
co» prO ἔασον, permitte; et derivant a 2zis, ἢ» 
epulum, quasi sit ἐσὶ δαιπὶ, ad epuli diem ad- 
jectus alius. alii magis inepte deducunt ab ἐ- 
πιβδάλλειν, quod dicunt esse, iterum mulgere, 
machmelken, (te mülk again;) cujus simplex 
G24x2», mulgeo, in bono usu est; et esta 
βάλλω. Vide sub ἐπέρχομαι. 


ἐπιβήτωρ, σρδς. à. (Βάω) conscensor, der 
drauf steiget, (one who mounts.) ἵππων ἐπ'βή- 
σορῶς. v, 262, boni conscensores curruum, gae 
wagenstreiter, (00d managers of cars.) συῶν δ᾽ 
ἐσιβήτορα κάπρον, verrem conscensorem porco- 


᾿Εχιβλὴς- 


rum, ἃν 150. s), 278, qui init sues, der sie ὃ6- 
springet, (which covers them. ) 

ἐπιβλὴς, sos. à. (Βάλλω) est ξύλον συνέχον 
ἐπικεκλεισρένας τὰς ϑύρας, iv σῷ ἀπὸ τοίχου εἰς 
σοῖχιον, ἢ ἀπὸ στύλου εἰς στύλον, σῇ ϑύρῳ ἐπιβαλ- 
λέσθαι, ein, riegel der quer vor die thüre gescho- 
ben, wird, (a bar which reaches quite across the 
door.) ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτινος, Ω, 
455, ubi de grandi pessulo est sermo : collato 
455, ubi idem vocatur μεγάλη κληΐς. utrum- 
que ergo notat τὸν μιοχιλὸν, pessulum, den quer- 
riegel von holz oder eisem, der vor die zuge- 
machte thüre vorgeschoben wird, (the bar of 
wood or iron which is put to fastem a door.) 
idem dicitur c; κλεῖθοον, et ὁ ὀχεύς. idem non- 
nunquam ἄνωθεν κάτω ἐπιβάλλεται» Ck κάτωθεν 
ἄνω ἀπωθεῖται. 

ἐπιβοάω, f. ἥσω. (Βοῦ:) clamo ad aliquem. 
σὲ γὰρ πρώτην, Sik, πάντων ἀθανάτων ἐπιβωσό- 
μετα, K, 465, pro ἐπιβοησόμεθα, wollen dich an- 
vufen, (will call upon thee.) ἐγὼ δὲ ϑεοὺς izu- 
βώσομιαι, pro ἐπιβοήσομαι, ὦν, O18. β, 145. sic 
Herodotus dicit zzz: pro νοῆσωι»γ et alius habet 
ὀγδώκοντα prO ὀγδοήκοντα. νωσάμενος prO νοησά- 
μένος, "Theocr. Id. 25, 266. 

ἐπιβολὴ, 4, vide sub ἐσιβάλλω. 

ἐπιβουκόλος, ov. i. (KAdw) pastor boum. 
idem qui βουκόλος; Q- V. ὁ ἐπιστατῶν βουσὶ; ὃ ἐπὶ 
βουσὶ τεταγμένος. re ipsa autem in poéta is erat 
villicus et praefectus pastorum, subpastores 
suos habens: unde et ὄρχαμος ἀνδρῶν dictus. 
βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνὴρ, vy, 429. v, 255. Q, 199. 
x5 268, 292, 285. talis dicitur et βούτης; ov. ὃ. 
caprarum pastor est ὁ αἰπόλος, equorum izzo- 
πόλος aut ἱππονόμοςγ ovium) ποιμὴν aut προβα- 
7:iU; aut μηλάτης, suum συβώτης aut συφορβὸς 
et ὑφορβός. grex ovium esf τὸ ποίμνιον, in. Ho- 
mero co TU. 

ἐπιβουλία, us. ἡ. (Βάλλω) insidiatio. ἀντί- 
Tuys ἐπιβουλίῳ, Ne. 4, 60, resiste insidiis et 
reprehensionibus adversariorum. ἐσίβουλο:, à ἡ, 
insidiosus. 

ἐπίβουλος, ὁ ἡ. vide supra. 

ἐπιβρέμω, (Βρέμω) cum fremitu contra et 
supra aliquid ruo. cà δὲ ἐσιβρέμει ds ἀνέμοιο, P; 
739, vis venti insuper fremit contra illud, sc. 
πῦς. φυσᾷ σὺν βρόμῳ ἐπὶ τὸ πῦρ. 

ἐπιβοίθω, f. ἴσω. ("Aw) superpondero, ni. 
mis gravis sum, nimium gravo, pregravo. ὅτε 
ἰπιβρίσῃ Διὸς δμέβρος, E, 91, et hoc physice dic- 
tum; quamdiu enim οἱ ἄνω ἀτμοὶ (vapores hu- 
midi, dünste,) (vapours,) κοῦφοι ὦσιν, οὐχ, ὕει : 
ἐσιλισούσης δὲ (remittente) τῆς ἄνω ϑερμότητος, 
σιλοῦνται, (densantur) καὶ βρίθοντες (graviores 
facti aere) κάτω φέρονται. sic et M, 286. et prze- 
ter ea quz modo diximus, etiam in eo est cura 
po&tz accurata, quod naturam rei exprimit, 
nam et nix ob gravitatem suam vergit deor- 
sum; quanto magis imber. μή vov ἰσιβρίσῃ 
πόλεμος Ὑρσώων, ἘΪ, 543, nam et Troés in pugnà 
ξαχρηεῖς» 1. €. ἄγαν βαρεῖεγ καὶ βρίθοντες, schwer 
fallende, überwiegende, (weighing heavily, out- 
weighing.) μᾶλλον ἐπέβρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄ-- 
νακτα, M, 414, 1, e. μετὰ τῆς συνήθους βαρύτη- 
mos ἦλθον εἰς τὸν ἄνακτα. δαπότε δὴ Διὸς ὧραι ἐπι- 
βρίσειαν ὕπερθεν, uw, 54, 1. e. ἐσιβαρήσειων «ποὺ; 
xagpmo);, (nam sermo est l. c. de uvis in viti- 
bus) ὡς ἤδη πεπληρωμένους, καὶ οὕτω βάρος ἔχον- 
τας», die traubem vüllig voll safi, wnd also 
schwer, machen, (causing the grapes to be full 
of juice, and consequently heavy.) nam plene 
maturi fructus sunt gravioris ponderis quam 
immaturi; ideoque etiam ad decidendum sunt 
proniores. ὄλβος, sÜvs ὧν ἐπιβρίσας ἕπηται, Ey. 
2, 190, si quando cum magno pondere me 
secutus fuerit, ut ergo h. 1, in optimo sensu 
dicatur ἐσιβρίθειν. vollwichtig seyn, (to be of 
ull weight. ) 
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ici iu, vide sub βύω. 

ἐσιβώσομαι, pro ἐπιβοήσοριαιγ vlde sub izi- 
Boca. 


ἐπιβωτάω, vide sub βωστρέω. 


ἐπιβωτὺς, pro ἐπιβόητος, vide sub ἐπέχω, ad 
initium. 

ἐπιβώτωρ, soos. ὁ. (BoUg) praefectus pasto- 
rum, ein oberhirte, (a chief herdsman :] ἀν- 
δρὶ νέῳ ἐπιβώπορι μήλων; παναπάλῳ; οἷοί σε ἀ- 
νάκπων “παῖδες ἔασιν, v, 9229, s. ubi est il- 
lustre exemplum, quod et regii juvenes prze- 
fuerint pecoribus pascendis, habentes sub se 
servos suos. 


ἐπι γείνομαι εἰ ἐπιγίγνομαι, (Τάω) subnas- 
COr, SuCCTesCO. φύλλα ἔαρος ἐπιγίγνεται ὥρῃ, Ζ, 
148, folia succrescunt vere, loco priorum. hinc 
dicuntur οἱ ἐπίγονοι, qui subnati sunt in locum 
majorum, adhuc szepe viventium. ὅτε xt» νηυσὶν 
ἐπιγένωμαι, O0, 180, si ad naves pervenero, εἰ 
γὰρ ἀραῖς ἡμετέραις qíAog ἐσιγένοιτο, e; 496, si 
precibus nostris eventus accederet, ἐσιγεινομέ- 
νων, Py. 4, 85, prognatis. 

ἐπιγελάω, f. ἄσω. (“Ἕλω) rideo ob vel ad 
aliquam rem. γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾿Αχαιοὶ, "V, 
840. 


ἐπιγνάμπτω, (Κνάω) inflecto. ἐπιγνάμψασα 
φίλον κῆρ, A, 569, inflectens suum cor, κλιθεῖ- 
cu, παπεινωθεῖσα, ὑποχαλασθεῖσα ποῦ ἀτενοῦς 
ἤθους, cedens a pertinacia solita. nam sermo est 
de Junone. iztyveuApi» γὰρ ἅπαντας "Hon λισ- 
σομΐνη, P, 14, hat alle auf andre gedanken und 
auf ihre seite gelenket, (has bent them to other 
thoughts and to her side,] ἔπεισεν. ἐπιγνάμα ει 
φρένας ἐσθλῶν, Y, 510, flectit pectora bonorum. 
et his locis est. in significatu metaphorico. in 
sensu proprio est, $, 178, ἤθελεν ἄξαι tmvyy&te- 
Apes δόρυ, volebat frangere hastile, incurvando 
illud. — Vide sub "Ayz frango. 

ἐπιγνῶμι et ἐπιγιγνώσκω, (Nia) agnosco. ἵνα 
πάντες ἐπιγνώωσι, pro ἐπιγνῶσιγ c, 90, ut omnes 
spectent et dijudicent. αἴκε μὲ ἐπιγνοίη, an forte 
me agnoscat, e, 216, coll. 217. ἐπέγνω Kug/va 
δικαίαν αὐτοῦ, cognovit satis justitiam ejus, Py. 
4, 497. 

ἐπίγονος, ὃ, vide sub ἔπειμιγ et sub ᾿Εσίγονοι, 
in R. 

ἐπιγουνίδιος, ov. ὁ ἡ. ("Αγω) genibus insi- 
dens. ἐσιγουνίδιον βρέφος. Py 9, 107, infantem 
genibus insidentem, auf dem schoosse, (on her 
lap. ) 

ἐπιγουνὶς, ἴδος. ἡ. ("Ayw) femur, femen. 
das dicke bein, die lende, der schenkel, ((the 
thigh.) ὁ ἀνωτέρω ποῦ γόνατος πόπος. καί κεν ὀρὸν 
πίνων, μεγάλην ἐπιγουνίδα ϑεῖτο, ρ, 225, etsi 
serum bibens, magnum femur faceret, i. e. 
εὐσαρκίαν, εὐεξίαν, parte posita pro toto. er 
künnte wadike trinken, und sich einen dicken 
ars zulegen, ( by drinking whey he would get a 
thick thigh.) οἵην ἐπιγουνίδα φαίνει, e, 15, quan- 
tum et quale femur! deinde et os illud, quo 
genu tegitur, die kniescheibe, (the patella, or 
knze-pan,) sic vocatur. 


ἐπιγράβδην, (Ῥάω) adverb. strictim, ges- 
treifet, geritzet, (graxed. ) δουρὶ ἐπιγράβδην ἔβαλε 
πῆχυν δεξιπερῆς χειρὸς», b, 166, hasta feriit sic ut 
stringeret cubitum dextri brachii, traf so dass 
er streifend. verwundete, (struck so as to graxe: ) 
ut notetur cà ἐπιπολῆς, ὡς μόνον ἐπιγράψαι καὶ 
ξΣίσαι σὸν πῆχυν. durius tamen paullo, quam 
ἐσιλήγδην, quod etiam notat τὸ ὅσον ἐπιψαῦσαι; 
ab inusitato λίζειν, unde τὰ A/zeez, 1. €. σσύα 
σεσιδηρωρένα, schüppen. oder. schaufeln die un- 
ten mit eisen beschlagen, ('scoops or shovels shod 
with iron,) quz et οἱ ξυστῆρες. λισσρῶσαι est 
ξύσαι καὶ ὁμαλίσαιγ glatt und eben machen mit 


᾿Εσιδευὲς. 


einer solchen schaufel, (to make δηιοοϊ and 
level with such a. shovel. ) 
ἐπίγραμμα, ci, vide infra. 

: ἐπιγράφω, f. ψω. (Pu) superiorem cutem 
distrinmo et vulnero, ich mache einem ciue 
streifwunde, (Igraxe a person.) nam igi no- 
tat hie σὸ ἐπιπόλαιον, superficiem. ἀκρότατον 
Api. φωτὸς ἐπέγραψεν δὶ σπὸς, superiorem cutem 
viri distrinxit et dilaceravit sagitta, A, 199. νῦν 
δέ με ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς, nunc distringens 
mihi superiorem partem pedis, A, 588, ubi id 
satis grave vulnus, contemnendi hostis causa, 
hoc levi verbo appellat. ἐπιγράψαι τέρενα 2172 
χαλκῷ, distringere teneram cutem ferro, N, 
555. ἔγχεῖ ὦμον ἐπέγραψεν, v, 280, hasta con- 
jecta distrinxit leviter humerum. ἐπιγράψας 
"λῆρον, incidens notam aliquam in signum sor- 
115, H, 187, ἐπιξέσας. nam γράφειν est et, ξέειν, 
radere. hinc adverb. γράβδην: et αἱ γραπ- 
τύες SUDt αἱ σῶν μελῶν γραφαὶ, ἀμυχαὶ, ξεσμοὶ, 
die zerritzungen, (scratches. ) Laconice γράφειν 
dicebatur γριφᾶσθαι. ceterum «à ἐπίγραμμα, 
prout recentiores hoc nomen ponunt, eine auf- 
schrift, düberschrift, (an inscription, superscrip- 
tion,) est H, 89, 90, ut ergo et horum auctor 
sit Homerus. διαγράφω notat inter alia et, de- 
leo scriptum. Aristoph. Nub. 772. 


ἐπιδέδρομεα, vide sub ἐσιδρέμω. 
z , * n 
ἐπιδεικνύω, (Δέλω) exhibeo, manifesto. iz£- 


δειξε βίαν, Ne. 11, 19. ἐπεδείξαντο κρίσιν, ῬΥ. 4, 
450, exhibuerunt specimen judicio subjicien- 


-dum, sie xeigeten wnd stelletem sich dem ur- 


theile, (gave a proof or specimen. J 

ἐπιδείπνια, σὰ, vide sub δόρσος, ad finem. 

ἐπιδέξιος, ου. ὃ ἧ. (Δέκω) ad dextram. Zz- 
σράπτων ἐπιδέξια, B, 555, fulgurans ad dextram, 
i.e. ab oriente: quod signum erat faustum 
impetrantibus. ὄρνυσθε ἑξείης ἐπιδεξια πάντες ἕταῖ- 
goi, machet euch alle nach der reihe dran, und 
Jfanget von. der rechten seite an. (come up quick- 
ly in succession, beginning om the right hand 
side,) Q, 141, in qua dextra triclinii magni 
parte stabat et ὃ κρητὴρ, ex quo vinum minis- 
trabatur : quod boni ominis erat, ingredienti- 
bus εἰς ἀνδρῶνα (im dem saal der mannsperso- 
mem) (into that part of the house appropriated 
to the males) ἐν δεξιᾷ κεῖσθαι τὸν κρητῆρα. ἐπιδέ-- 
ξια χειρὸς, SC. κατὰ, Py. 6, 19, 1, e. δεξιᾷ χειρὶ, 
quod attinet dextram manum. 

ἐπιδέρκομιαι, ("Ogo) intueor supra. οὐδέ 
σότε αὐτοὺς ἠέλιος ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, λ) 16, 
nunquam adspicit eos sol radiis, 


ἐπιδενὴς, ios. ὁ ἡ. (Ato). cui deest aliquid, 
qui defectu aliquo laborat, bedürftig, (needy. ) 
est pro ἐσιδεὴς, a δέομαι, Indigeo. κτήματα πολ- 
λὰ, ἅ cw ἔλδεται ὅς: κ᾽ ἐπιδενὴς, quce cupit et 
cupide sperat quicunque egens, E, 481. δαιτὸς 
μὲν ἐΐσης οὐκ ἐσπιδευεῖς, Y, 995, non laboramus 
defectu convivii, sc. izuí£v: wir habem ein am- 
der anliegen, (we want something else. J ἄλλης 
μὲν λώβης v& καὶ αἴσχεος οὐκ ἐσπιδευεῖςγ Ny 699, 
non deest vobis omne aliud probrum. ubi cx 
ἐπιδειὴς est, πλήρης, oppletus. λέων, δηρὸν imu- 
δευὴς κρειῶν, M, 299, leo, cui diu defuerunt 
carnes, i. e. μάλα πεινῶν, valde famelicus. ἵνα 
μή τὶ δίκης ἐπιδευὶς ἔχης»), Ty 180, ne quid mu- 
tilum habeas in satisfactione accipienda. ?wz 
μὲν οὔτε ἄναξ (herus) ἐπιδευὴς οὔτε πὶ ποιρφὴν mu- 
QuU καὶ κρειῶν καὶ γάλακτος» 2, 87. πολλὸν δὲ 
βίης ἐπιδευέες ἦσαν, SC. σοῦ ᾿Οδυσσέοςγ Q, 185, 
multum inferiores Ulysse erant robore. et 25, 
εἰ δὴ πόσον βίης ἐπιδευξες ἐσμὲν ἀντιθέου ᾿Οδυσῆος» 
ubi ergo phrasis est plena. πολλὸν δ᾽ ἐπιδευέες 
ἦμεν, ὦ, 1710. vir waren weit davon, eníifernet, 
es fellete uns viel daran, (we were far from; 
we wanted much of that.) idem dicitur ὁ ἡ ἐν- 
Beds. πόλλῳ γὰρ εὗρον ἐνδεεῖς δικλλαγὼς, Eurip. 


᾿Εαιδεύομαι. 


Phoen. 708, inveni enim, quod multum desit 
ad reconciliationem. 

ἐπιδεύομιαι, f, ενήσομαι. (Δίω) egeo, indi- 
geo. ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, B, 229, num 
jam et auro indiges. πολλὸν κείνων ἐπιδεύξαι ἄν- 
δρων, E, 626, multum inferior es illis viris, es 
fehlet bey dir noch viel biss zu. solchen mün- 
nern, i, e. ehe du ein. solcher wirst (thou fall- 
est very short of. such men, art greatly inferior 
to them.) σοῦ ἰπιδευομένους, eos, qui indigent 
tui, Σ, 77. μάχης ἐπιδεύομαι, V, 610, in pug- 
nando deest mihi aliquid, in pugnando sum 
inferior aliis. οὐ γάρ vi μάχης ἐπεδεύεσο᾽ Αχαιῶν, 
non sane pugnando inferior erat Achzis, Ω, 
$85, ubi vides phrasin plenam cum duplici 
genitivo. ergo alibi, ubi unus tantum genit. in 
tali sensu verbi apparet, deest alter, e. g. ZA- 
λων, in Y, et ἀρετῶν, in E. νῦν δ᾽ ἤδη τούτων ἐπι- 
δεύομκαι, nunc vero desunt mihi hac, o, 570. 
notat ergo hoc verbum proprie, defectu aliquo 
laboro. alligatus sum defectui alicui. ich bin 
bedürftig, (I am in need of something. ) 


ἐπ δεύτερον, αὗτις, (Δέω) altera vice iterum, 
in sequens tempus rursus, y, 161. ubi quoque 
neutrum adverbialiter positum videtur; nisi 
malis pro: ἐπὶ δεύτερον χιρόνον. 

ἐπίδέω, f. gu. (Ato) superligo. binde drauf, 
(I bind upon,) illigo, binde dran, (I bind to. ) 
ἐπέδησεν ἄκρῳ Quyày, E, 729, 750. ἐπιδῆσαι αὐτῆς 
(ἀμάξης) πείρινθα, Ω, 190, 267. 

ἐσιδημεύω, f. εύσω. (Δέω) sum apud popu- 
lum meum et in patria. iy δήμῳ διατρίβω. ἀλλ᾽ 


ἐσιδημεύεις, v, 28, inquit Pastor ad Telema-. 


chum, quem accusat, quod agros suos non 
Obeat, sed semper in publico et in urbe verse- 
tur. qui fingunt, regionem quandam urbis 
lthace, nomine proprio vocatam fuisse 37- 
μος, Sicut Roma domus principalis dicta fuit 
palatium; ii et specialius hoc de Telemacho 
dictum esse autumant, quasi sit, sedes semper 
i» δήμῳ, 1. e. in regione illa urbis, ubi tua est 
domus regia. Sed nomen istud proprium sine 
dubio figmentum est grammatici alicujus. cx- 
terum amanter Eum:us exprobrat herili filio 
rarum in agros adventum, quia semper eum 
optabat conspicere: re vera non raro veniebat 
eo. verbum est ἐσιδημέω, ab ὁ ἡ ἐπίδημος, cui 
opponitur ἀπόδημος : v est zolice intersertum. 
ἐπιδημξω, vide supra. 
ἐπιδήμιος, ov. ὃ ἡ. (Ata) duplici significatu 
ponitur a poéta. nam est, contra vel adversus 
populum proprium: ἔς πολέμου ἔραται ἐπιδη- 
&ío), qui bellum amat intestinum et civile, I, 
64, κατὰ coU δήμου, τοῦ ἐμφυλίου. nam ἐπὶ scepe 
est, contra, adversus, e. C. ví μοι ἐπέχεις, i. e. 
TÍ κατ᾿ ἐμοῦ ἔχεις, quid contra me tendis, et in- 
.veheris, et jacularis: sas bist dw'so wieder 
müch, was ziel stüdw so geführlich auf mich? 
(why art ihow so hostile to me ? why dost thou 
aim so maliciously at me ? ) et à ἐπίῤῥητος est, ὃ 
χαταῤῥήσεων ἄξιος, contra quem multa dici de- 
bent. ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες, Ὡ, 
262, agnorum et hzdorum ex populo vestro 
raptores, qui suo ipsorum populo sua eripiunt. 
᾿οἱ μὴ τὰ τῶν πολεμίων, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἰδίου δήμου &g- 
πάξοντες, δημοβόρων δίκην ἀδικεῖν ποὺς οἰκείους γεν- 
γαῖοι, €t secundum proverbium, οἴκοι λέονχες, ἐν 
δὲ μάχῃ ἀλώπεκες, die ihr eigen volk berauben, 
micht aber den feind, (who worry their own 
people, but not the enemy.) deinde vero est et, 
ὁ διάγων ἐν σῇ πατρίδι, Vel et, ὁ ἐξ ἀλλοδαπῆς εἰς 
σὴν πατοίδα ἐλθών. ἔφαντο ἐπιδήμιον εἶναι, σὸν σα- 
πέρα, 4, 194, dicebant enim, patrem tuum jam 
esse in populo suo reducem; ut ἐπὶ notet, 
apud. 
ἐπιδίδωμι, f. ἐπιδώσω. (Δύω) insuper do, 
gebe noch dazu, (I give into the bargain. ) nam 
proprie và ἐπιδιδόναι est, và ἐπέκεινα τῶν πιρούπαρ- 
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χόντων δοῦναί τι. ἐπιμείλια, ὅσω οὔπω Tug i ἐπέ- 
δωκε ϑυγατρὶ, I, 148, 290, dona dotalia, quot 
nemo unquam suz filie addidit, mitgeseben 
hat zugleich mit der tochter, (has givem with 
his daughter. ) οἴκοθεν ἄλλο Εὐμήλῳ ἐσιδοῦναι, V, 
559, aliud addere. Sed in forma media ἐσπιδόσ- 
θαι est μάρτυρας δοῦναι. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο ϑεοὺς ἐπι- 
δώμεθα, X, 254, coll. 955. et est idem quod 
alibi dicit, Θεοὶ ἐπιμεώρτυροι ἔστων. Germani di- 
cunt eo sensu: drauf geben, zur versicherung, 
(to give upon, by way cf pledze,) pignus ali- 
quod dare. ἐσιδόμεν (ionice pro ἐσιδοῦναι) viv, 
SC. σὸν Δία, Py. 5, 167, ut Jupiter addat. 

ἐπιδινέω, f, dou. (Ain) circumago. σὴν TQU- 
φάλειαν ῥίψε ἐσιδινήσας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, misit ga- 
leam circumrotatam ad Ach:zeos, T, 578. sic et 
κάπρον sacrificatum ἐς μέγα λαῖτμα ἁλὸς, T, 
268. quibus locis simul circumactio, illius 
quod projicitur, in aére intelligi potest. ἔνθα 
ἐπιδινηθέντε (τὼ mierd) τιναξάσθην πτιρὰ πολλὰ, 
B, 151, circumvertentes se per circulum in aere. 
λᾶαν ἧκε ἐπιδινήσας» 1, 598, lapidem misit in al- 
tum elevans, συστρέψας, da er im den schwung 
gegeben, (having hurled it.) φησὶ δὲ πολλὰ 
βροτῶν ἐπὶ ἄστεα δινηθῆναι, m, 65, et dicit se cir- 
cumagitatum per multas hominum civitates. 
quanquam ἢ. 1, non ad verbum, sed ad solum 
nomen, pertinere videtur praepositio. ἐμοὶ 752: 
Sui; πολλὰ ἐσιδινεῖται, v, 218, animus hoc 
mihi crebro agitat et volvit. est tamen ἢ. 1]. ea- 
dem constructio, quae ex z allata fuit, nisi quod 
πολλὰ h.l est adverbialiter. et quia hic com- 
positum cum accusativo sine dubio exstat: 
ergo et prior locus recte ad compositum refer- 
tur. verbum autem est passivum utrobique. εἰς 
πολλὰ στρέφεται. 


e N » . 

ἐπιοιφριᾶς, ἄδος. ἡ. (Φέρω) est pars promi- 
nens in anteriori semicirculo currus, vel et ipse 
anterior semicirculus, K, 475. 


ἐπιδίφριος, ον. ὃ 5. (Φέρω) qui super curru 
est aut ponitur. p£ys, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια 
ϑείη, exspecta, donec dona proferat et proponat, 
talia, quz in curru reponi et vehi queant 
51. et 75, ϑείω καλά. 


» 0) 


ἐπίδοξος, av. ὃ ἡ. (Δέκω) gloriosus. ἐπίδοξον 
κῦδος, Ne. 9, 110. apud alios ὁ ἐπίδοξος est et: 
de quo opinio aliqua est. e. c. Isocr. in Areop. 
σοὺς ἐπιδόξους ἁμαρτήσεσθαι προῃσθάνοντο, przesene 
tiebant suspectos de peccato futuro. 

ἐπιδορατὶς, ἡ, vide sub δόρυ ad finem, κορύσ- 
σω; €t αἰχμὴ, ad initium. 

s Vade i. : 

ἐπιδόρπια, τὰ, ἐπιδορπίδες, ai, vide sub δόρ- 
7'0;, ad finem, 


ἐπ΄ “δρξμω, (Tei) super accurro, contra ac- 
CUIIO, ὁ δὲ ἐπέδραμεν, ὅσπερ ἔβαλεν, A, 524, ille 
accurrit qui eum vulneraverat. sic, Αἴας, τεύχεα 
συλήσων, accurrit Ajax, arma spoliaturus, E, 
617. οἱ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον, altum incla- 
mantes accurrerunt, E, 421, hostiliter. οἱ δὲ τὰ 
προϊδόντες, 2, 521, illi ista procul videntes in- 
currerunt, οἱ μὲν κεκλήγοντες, canes latrantes 
incurrerunt in eum, ξ, 50. «à δὲ ἐσπεδραμέτην, 
K, 554, illi ambo accurrerunt contra eum ce- 
leriter, ut intercluderent eum a via, conf. iz. 
σόσον, X, 455. et 447, μᾶλλον, col. 418, nam 
sermo est de equis, contentius currentibus, σὸν 
δρόμον ἐπιτείναντες ἵπποι. λευκὴ ἐπιδέδρομεεν αἴγλη, 
albus super inductus est splendor, ζ, 45, iz;. 
τρέχει, ἐπιπολάζει: etsermo est de colo pror- 
sus sereno. 510) κακὴ ἀχλὺς; v, 5571; mala cali- 
go inducta est coelo. 

ἐπίδρομος, oU. ὃ 7. (Ὑρέω) in et super quod 
curri potest. ἐπίδρομον σεῖχος, munitio infirmior 
et humilior, Z, 454, εὐάλωτον, ὅθεν ἐστὶν ἐπιδρώ- 
μεῖν καὶ ἐπιβῆναι; qua facilius transcendi potest, 
incursui obnoxia est. 


, » - 
ἐπιδύω, jw, Upi. (Δύω) subeo, occido du- 
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᾿Εσερισάμενος. 


rante aliqua re. μὴ σρὶν ἐπ’ ἠέλιον δῦναι, pro 
ἐπιδῦναι, ne prius sol occidat, B, 415. 

ἐσιδώμεθα, vide sub ἐπιδίδωμι. 

ἐπιείχκελος, ov. à ἡ. (Εὔδω) valde similis. nam 
iri intendit plerumque significatum; nonnun- 
quam tamen et abundat. Θησέα, ἐπιείκελον 
ἀθανάτοισιν, A, 265, diis similem, dignitate for- 
mz. sic Mazim», ἐσιείκελος ἀθανάτοισιν, A, 594. 
᾿Αχάμαντα, ΔΛ, 60. "Oguevions, o, 415. Εὐρυτίδης, 
Φ, 14, 57. ϑεοῖς ἐπιείκελε ᾿Αχιλλεῦ, I, 481, 490. 
X, 219. Y, 80. Ω, 486. v, 56. nam hic Heros 
fuit formosissimus. 


ἐπιεικὴς, fog. ὁ ἡ. (ΕἸδω) est oppositum σοῦ 
ἀεικής. decens, dignus, solitus, εἰκὼς, πρέπων, 
anstündig, gebührend, billig, ( seemly, decorous, 
proper. ) recentiores posuerunt vocem hanc izi 
πραότητος, (quo sensu pertinet sub εἴκω, quod 
confer) quem significatum Homerus igno- 
rat. 2» (μῦθον) μέν x ἐπιεικὲς ἀκούειν, A, 547, 
quod consilium audire te convenit et decet : 
cujus cognitio ad te pertinet. δικαζέσω ὡς tziu- 
xis, statuat illis ut zequum est et ut dignum est 
quoque, 6, 451. οἵα ἐπιεικὲς ἔργα εἶναι ἀδανάτων, 
T, 21, ut consentaneum est esse opera deorum, 
πρέπον, εἰκός. et 147, δῶρα μὲν, αἴ x ἐθέλησέα, 
παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικὲς, ἢ ἐχέμεν, mou σοι; do- 
na quidem, si volueris, exhibere, ut consenta- 
neum est (reverentiee mez) sive retinere, in 
potestate est tibi: ὡς ἐπέοικε: nam non modo 
non recusat dona, sed etiam ostendit se velle 
ea accipere, ὡς ἐπιεικὲς, l. e. πρέπον. ergo et sic 
potest intelligi abruptus hic et festinatus ser- 
mo: si vis exhibere dona, ego, ut decet et par 
est, ea accipiam; si vero ea vis hoc tempore 
retinere, in tua potestate sunt. confer tamen 
ad hunc locum notata sub ἐθέλω. sic, ὡς imiu- 
xis νεκρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, Ψ, 50, ut par 
est mortuum habentem ire ad inferos. et 946, 
τύμβον à οὐ μάλα πολλὸν, ἀλλ᾽ ἐπιεικέα ποῖον, 
tumulum non nimium, sed decentem aliquem 
et adspectui convenientem, σὸν πρέποντα. et 
537, δή οἱ δῶμεν ἀέθλιον, ὡς ἐπιεικὲς, preemiurn, 
ut convenit ei. ὥς ἐπιεικὲς ὀπυίΐειν, β, 207, quas 
ducere uxores licet et pulcrum videri potest. 
ἄγε οἱ δῶμεν ξεινήϊον, ὡς ἐπιεικὲς, 9y 089, uti con- 
veniens est, et quo contentus esse potest διὰ τὸ 
λόγου ἄξιον εἶναι. εἰ δέ μοι οὐ σίσουσι βοῶν ἐσιεικέα 
ἀμοιθὴν, si mihi non luent retributionem pro 
bubus consentaneam, £, 382, σὴν ἐοικυῖαν καὶ 
ἀναλόγως πρέπουσαν, die gebührende wnd pro- 
portionirte, (just and adequate.) adverbium 
tmitxus Scpe est pro λίαν. e. C. ἐπιεικῶς ἄτοπον; 
absurdum nimium quantum, alberm genug, 
(absurd enough. ) 


ἐπιεικτὸς, οὔ, ὁ ἡ. (Εἴκω) cedens facile. μένος 
οὐκ ἐπιεικ τὸν, Vis et Impetus non cedens, E, 892. 
σοὶ σθένος οὐκ ἐπιεικτὸν, tibi robur non cedens, 
i. e. non superabile, 0, 52, δύναμις οὐ ῥᾳδίως εἴς- 
xouz& τινι. et 465, 0 πάντων ὑπερέχει. πένθος ἄς- 
χετον οὐκ ἐπιεικτὸν, II, 549, luctus non cedens, 
non superabilis, nimius. sic μένος, c, 495, ubi 
sic loquitur anus Euryclea de suo animo, quod 
non cedat et debilis sit, non cedat quasi στῇ 
ἁφῆ, ὡς μαλακόν σι. δεῦτ' ἵνα ἔργα γελαστὰ καὶ 
οὐκ ἐπιεικτὰ ἴδησέε, S9, 507, clamat Vulcanus, 
Marte deprehenso: adeste, ut videatis res ri- 
diculas et non leviculas, vel potius, non ce- 
dentes: nam vocat sic ex parte opus suum, 
quo Mars continetur firmiter, et ex quo opere 
Mars non potest eluctari: y:Azezz autem vo- 
cat utrumque, et quod Mars agit, et quod pa- 
titur. possit tamen ἐσιεικσὰ ἢ. l. et passive in- 
tellgi, de factis Martis et Veneris, quod sint 
non toleranda, et οἷς οὐκ ἄν σις εἴζη, denen man 
micht nachsehen und machgeben kamm, (mot to 
be overlooked and tolerated. ) 


ἐπιεικῶς, vide supra. 


ἐπιξισάμενος; ἐπιείσομεαι;, Yide sub ἔπει,ει. 


᾿Εσεξσομοι. 


ἐσιέλπομαι, (Ἕλω) valde spero et opinor. 
μὴ δὴ ἐπιέλπεο, A, 545, mache dir darauf keine 
hofnung, hoffe ja micht darauf, (indulge mo 
hope.) et est imperativus, ionice, pro ἐσιξλσεσο, 
quod deinde Attici contrahunt in ἐσιέλσου. ἐπί 
π΄ ἔλπεται, er machet sich hofmung drauf, er 
hoffet drauf, (he entertains hopes,) 9, 491. 
ἐπιελπόμενος τόγε ϑυμῷ, sperans id animo, Q, 
126. 

ἐπίξω, vide ἐφέω. 

ἐπιζαρέω, vide sub βρίδω, ad initium. 

ἐπιφάφελος, συ. ὃ ἡ. (Ἕλω) valde auctus. 
est a simplici ζάφελος, ὁ 4, quasi ξαύφελος, ἃ 
particula intendendi £z, et ὀφίλλω, et novo ad- 
dito ἐπιτατικῷ (intensivo) ἐπί. ὁ λίαν ἠνξημένος. 
ὅτε κίν τινα ἐπιξάφελος χόλος ἵκοι, S1 forte quem 
valde magna ira invaderet, I, 521, ein heftiger 
xorn, (a vehement passion.) 

ἐπιζαφε)ιῶς, ("Exw) adverb. valde aucto 
modo..Xízv ἠϊξημένως. εἰ αἰὲν ἐπιζαφελῶς χαλε- 
σπαΐνοι, si semper magis aucto modo gravis esset 
tibi, I, 519. ὁ δ᾽ ἐπιζαφελῶς μενέαινεν 'ODoze ai, C» 
550, ille magis in dies irascebatur ei. adverbia 
in ὡς habent accentum in ea syllaba, in qua est 
in genitivo plurali nominum suorum: excepto 
ξαφελῶς, et ἕδρωνῶς; 1. e. σσερεῶς, firmiter, a 
πὸ $0pzyoy, l. 6. ἡ καθέδρα. 

ἐπιζεύγω, f. εὐξω. (" Aya) injungo. ἐσιζευχ- 
θέντες; στέφανοι χαίΐταις) COmis superjunctee co- 
rone, Ol. 5, 11. 

ἐσιζεφύριος, ου. ὃ ἡ. (Φέρω) versus Zephy- 
rum. ἐπιζεφύριοι Λοκροὶ, ΟἹ. 11, 14. conf. R. 

ἐπιζυγόω, vide sub ζυγὸς» prope finem. 
ἐπίηρα, σά. (Ῥέω) quee juvant et grata sunt, 
qua amorem vel testantur vel conciliant. 
idem ac ἦρα, q. v. et hoc compositum apoco- 
patum vel syncopatum magis in usu fuit, quam 


simplex. μησρὶ φίλῃ ἐπίηρω φέρων, matri suz. 


gratificans et amorem testans suum, A, 572. et 
518, πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα Qiouy. Sseplus per tme- 
- P z d ate 5 , by ^ P P L4 
sin ponitur. ἐπ’ Ἀτρεῖ Lj Αγώμερένονι noc Qtionv- 
7t, y, 164, gratificantes ei auxilio suo et be- 
nevolentia. ἐπ᾿ "Teo ἤρα φέρων, σφ 56. λαοὶ δ᾽ οὐκ 
ar 7 2 cei ? : 
fci σάμσων tQ ἡμῖν ἤρα φέρουσιν, v, 915, nobis 
jam nullam benevolentiam przestant populares; 
nam amant domum regiam. 


E y 7 fto : c ΄ 

ἐπί ηρῶνον, ον. τό. (Ῥέω) idem. sing. z'z2Zwz- 
voz, ἐπιήρανα ϑυμῷ, pedum lotiones, grate 
valde animo, v, 543. per syncopen idem dici- 
tur ἐπίηρον, 1. €. ἡ μετὰ ἐπικουρίας χάρις, bene- 
volentia cum auxilio. 

Ζ , ἢ 

ἐπιθαλάμιον, πὸ, vide sub ϑάλαμος, prope 
initium. 

B D ; c E 

ἐπιθαρσύνω, (Θέρων confirmo in fiducia et 
animo. τὸν δ᾽ ἰσιϑιωρσύνων προσέφη; Δ, 185. 

: 45 Ξ i 

F ἐπιθεάζω, vide sub ἀράομαι, prope me- 

dium. 

ΜΝ ; 

710777, ^, vide sub ἐσιτίθημι, ad finem. 

2-1 à 

ἐπίθημα, «πος. τὸ. (Ot) operculum. φω- 
ριαμῶν ἐπιθήματα καλὰ ἀνέωγε, cistarum pulcra 
opercula aperuit, Ω, 228. nam ἐπιθεῖναι, ut vi- 
dimus, ponitur de janua si clauditur, et de o- 
perculo si imponitur. hinc recte hoc nomen 
notat τὸ πῶμα, τὸ σκέπασμα. 


ἐσπιθυρέω,, ("Ορω) insilio contra. μῶλλον ἐπὶ 
Ὑρώεσσι ϑόρον, pro ἐπέθορον, irruerunt magis in 
€os, O, 252. H, 441. ᾿Αργείοισι, O, 580. et 582, 
ἐσί σοι ϑόρεν ᾿Αντίλοχιος, pro ἐπέθορέ σοι. ἐπ’ ἀλ- 
λήλοισι ϑορόντες, A, 70. IL, 770. ὥστε αἰγυπιοὶ 
ἐπ᾽ ὀρνίθεσσι ϑόρωσι, xz, 502, V. €. κατὰ ὀονίθων, 
impetum dare solent. ἐπιθορὼν ἀκταῖς, Py. 4, 
64. 

ἐπιθρώσκω, ("0»») insilio contra. ἐσιθρώσκων 
τύμβῳ, insultans sepulcro, A, 177, ἐπεμσηδῶν; 
ἐναλλόμενος : libenter enim calcamus odiosa. 
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“ὅσον ἐπιέορώσκουσι Θεῶν ἵπποι, tantum spatium 
supersiliunt equi deorum, E, 772. νηὸς ἐπι θρώσ- 
κων, in navem insiliens, 6, 515, quod est oppo- 
situm σοῦ ἀποθρώσκειν. 

ἐπιθυλλὴς, 4, vide sub Θύω, ad finem. 

ἐπιθύνω, (Θέω) exigo ad normam, supra di- 
rigo normam. et hoc compositum videri possit 
per tmesin inesse iis locis, sub ἰδύνω citatis, ἐπὶ 
στάθμην ἴθυνεν, normam dirigebat ad ea. sed 
preestat tamen, ἐστὶ pro przepositione ad στάθμην 
habere; et ἰθύνειν trahere ad ea quz recta diri- 
guntur. 

ἐπιθύω, f. ύσω. (Θέω) irruo. Τρῶες ἐσιθύουσι, 
l e. ἐφορμῶσι, Σ, 175, quanquam hoc verbum 
in hoc significatu trahant multi ad ἰθὺς, ab ii 
et ἰθύω, recta contra sto. deinde ἐσιθύω est et, 
vota facio, precor, facta libatione, ὡς ἂν ἐπιθύ- 
σῶντες ἑλοίμεθα, v, 997, ut facta re divina su- 
mere possimus ista arma: quanquam et h. 1. 
possit esse, ut irruentes, propere vadentes, ab 
ἐπὶ; ad, et ϑύω, curro, propere moveo me: nam 
impetu et celeritate opus erat. 

ἐπιθωύσσω, vide sub Θύω, paullo sub ini- 
tio. 

ἐπιΐστωρ, egos. ὃ. (Ἐδὼ) auctor, conditor 
peritus, qui callet aliquam rem, der sich worauf. 
verstehet, (one who is versed in any thing. ) μεε-- 
γάλων ἐσπιΐσπορα ἔργων, Q, 26, sc, Herculem, 
auctorem magnorum facinorum, qualis postea 
dictus est ὁ μεγαλουργός. et ex hoc composito 
apparet vis generalis τοῦ ἵσσωρ, qui scit et fa- 
cere potest aliquid. hinc Musz dicuntur ἴσος 
gts d07;, Hymn. in lunam, versu 2, peritze auc- 
trices cantuum. verbum ἱσσσρέω, f. ἥσω, inter- 
rogo, Eurip. Androm. 1047. et 1124, ἱσπορῶν 
αὐτοὺς» interrogans eos. 


- 

ἐπίκαιρος, ou. ὃ ἡ. (Ῥέω) opportunus. ἐπι- 
καιρότατος ἰαπὴρ» Py. 4, 480, morbo praesenti 
opportunissimus medicus. 


ἐπικαίω, (KZ) supra comburo. 9:4 μηρία 
ἐπέκαιον, yy, 9, incendebant in ara. ὑμεῖν μηρία ἰ- 
πέκηε, o, 241. sic, μοὶ, loquente Jove, X, 170. 
et Iota subscriptum attice omittitur, ut a xz, 
pro ἐπέκησε. μηρία ἐπέκαιον, χ, 936, ubi alii le- 
gunt ἐπέκηαν, eodem sensu. 
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&TIAGMEU, (Κέλω) advoco insuper. izixz- 
λέσαντες πλέονας, advocantes plures ad convi- 
vandum una, ἡ, 189. ἐσικαλοῦρεαι ὄνομ σου, sum 
cognominis tibi. 

ἐπίκωρ, vide sequens. 


ἐπιχάρσιος, fov. ὁ ἡ. (Κάρα) in caput, pro- 
nus. it. przeceps. est et feemininur, ἐπικαρσία. 
νῆες ἐφέροντο ἐπικάρσιαι, naves ferebantur vento 
pracipites quasi et directo in anteriora capite, 
i, 10, ubi non est, zAZyizi, oblique, ut quidam 
interpretes reddunt; sed est, ἐπὶ κεφαλὴν, διὰ 
πὴν, ἐκ τοῦ σφοδροῦ πνεύματος, τῶν ἱστίων πολλὴν 
ἔντασιν : videbantur ire velle in przeceps, proris 
pronioribus factis, sie wollten in den grund see- 
geln, (they seemed to be going into the abyss. ) 
est ergo idem quod ἐσὶ xg, quod et ἐσίκαι 
scribitur. apud Herodotum vero, IV, 101, τὰ 
ἐπικάρσια, transversa vel prona, opponuntur 
«ois ὀρθίοις- 

ἐπίκειμα., f, εἴσομαι. (K2) incumbo, sum 
impositus vel oppositus. κρατερὰ ἐπικείσεται ἀ- 
νάγκη, Z, 458, dura necessitas et coactio in- 
cumbet tibl. ἐσέκεινσο 9gza φαειναὶ, €, 19, i. e. 
κεκλεισμέναι ἤσαν. nam ἀνακλίνειν ποίαί có ἀνοί- 
γειν τ ei opponitur στὸ ἐπικεῖσθαι et ἐπιθεῖναι, d, e 
κλείεσθαι et x Atitiv. 


ἐπικείρω, (Ἰκέρω) precido, disseco, ἐπικείρει 
δαίμων μήδεα μάχης, praecidit fortuna divinitus 
missa, consilia et opem pugna, O, 47. sic, 
Ζεὺς, II, 190, ubi simul ἀστείως dictum, coll. 
114, seqq. nam de precisa hasta ibi est sermo, 


᾿Επικίδνηροι» 


{πε erat quoddam μῆδος μάχης, πρώτας imn 
xsges φάλαγγας; I1, 594, i. e. ἔῤῥηξε. 

ETIAEXA0/0.5 (Κέλω) invoco, contra advo- 
CO. ἐπεκέκλετο ᾿ Ἐριννῦς, invocabat furias contra 
filium suum, I, 454. : 

ἐπικεκράανται, vide sub ἐπικραιαίνω. et ἐπίκες 
giu. A 
: " 

ἐπικελαδέω, f. ἥσω. (Κέλο) acclamo valde. 
ἐσὶ δὲ Ὑρῶες κελάδησαν, pro ἐπεκελάδησαν, ac- 
clamaverunt lote, 6, 542. Σ, 510, sed và κε- 
λαδεῖν non tam est heroicum, quam «à /Zzcev. 


ἐπιπελλω, f, xolice ἔλσω. (Κέλω) appello 
navem in littus, navis appellitur in littus. izi- 
κέλσαντας, nOS si subduxissemus mavem, ;, 
138. et 148, πρὶν νῆας ἐπικέλσαι, antequam na- 
ves littori admoveremus. ἡ μὲν ναῦς ἠπείρῳ ἱπέ- 
κελσεν, v, 114, navis in littus impulit se. nam 
id antiquorum navibus minime formidolosum 
in molli littore. ergo ἐσικέλλειν est, auf der, 
strand, laufen, vel, auf. den strand setzen, (to 
vun Gshore,] cum impetu; ut nos solemus 
cymbas nostras, , 

ἐπικεράω εἰ ἐπικράω, f. ἄσω et ἥσω. (Κάρα) 
iterum infundo. superinfundo. οἶνον ἐπικρῆσαι» 7, 
164, ubi vides Ionicam formam verbi xeZz, f. 
ἥσω, supra notatam sub κεράω et notat, ἐπὶ σῷ 
προκερασθέντι καὶ ἕτερον κεράσαι quod dicitur et 
ἀνακεράσαι. ἐπικεκράανται χείλεα χρυσῷ, labra 
auro superfusa, superinducta, erant, 2, 616. ὁ; 
116. est pret. pass. ab ἐσικεράω, f. ἄσω. aor. 
σα. pret. perf. ἐπικέκερακα, per syncopen £zi- 
κέκρωκω. et hinc in pass. ἐπικέχραμαι, cujus 
tertia plur. esset ἐσικέκρανται, sed unum ὦ poe- 
tice est intersertum. sic et plusquamp. pass. ἔτ 
πεκεκράαντο (pYO ἐπεκέκραντο) χείλεα χρυσῷ, ὃ, 
182. cave ergo, has forma sad ἐπικραιωίνω (quod 
vide) referas. 

ἐπικερτομξω, f. diu. (Tiam) jocor de aliqua 
re, sum dicax in aliquid, mordeo leniter ver- 
bis. sed tamen et in duriorem partem, irrideo, 
σὸν δὲ ἐπικερτομέων προσίφης, Πατρόκλεις, insul- 
tans ei verbis irrisoriis alloquebaris eum, Ὁ 
Patrocle, IL, 744, ubi est hostilis irrisio mo- 
rientis. sic et, Εὔμαιε,» x, 194, ubi Eumzus 
irridet hostem captum et gravi supplicio des- 
tinatum. «à» δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη ᾿Αχιλλεὺς, 
Ω, 649, subridens: nam jubet regem hospitem 
foris dormire, 650, quod in se non erat non 
honorificum ; sed addit jocose Achilles fictam. 
causam, 654, 655, et terret vel quasi Priamum, 
jocosa ista morze mentione. ergo in, ἀνάβλησις 
λύσιος, inest 4 κερτομία maxime. sic Herodot. 
VIII, 92, ἐπεκερτόμησε; jocose exprobrabat, 
ὀνειδίζων. 

ἐπικεύθω, f. sírw. (KZ) depono in occul- 
tum, occulo, infodio. idem ac κεύοω. 4. V. ἐρέω 
σοὶ ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, E, 816. sic, Μενέλαον 
yuxicu, (objurgabo) εἴπερ μοὶ νεμεσήσεαι, (licet 
tu, O frater ejus, id mihi vitio dare possis) οὐδ' 
ἐπικεύσω, neque celabo eum, K, 115. οὐδέν σοι 
tyà κρύψω ἔπος, οὐ δ᾽ ἐπικεύσω, ὃ, 950, ubi 
utrumque notat idem. sic et, o, 141. αὐτῷ σπρό- 
Qguv ὑποθήσομαι; οὐδ᾽, e, 145, ἐπεὶ οὖν cà πρῶτον 
ἀνέκραγον, οὐκ ἐπικεύσω, b, 467. ἀπρικέως γάρ 
σοι μαντεύσομαι, οὐδ, £y 154. νημερτῶς γάρ σοι 
μυθήσομαι; οὐδ᾽, «, 269. sicy αὐτὰρ ἐγὼ μυθήσο- 
μαι, Nj, 265. μῦθον δέ τι οὐκ ἐπικεύσω, à, 744. 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ (interroganti) νημερτέα, (certa) 
μηδ᾽ ἐπικεύσῃς, e, 265. ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο, 
μηδ᾽ ἐπίκευθε, m, 168. e, 170, : 

ἐπικήδειος λόγος, ὃ, oratio funebris, vide sub. 
κήδειος. ; , 

ἐπικίδνημι, (KZ) superspargo. ὕδωρ ἐπικίδ- 
νώται αἴη, B, 850, quod notat longitudinem 
pariter ac latitudinem fluvii. conf. zziz. σοῦ 
κλίος ἔσται ὅσον (ἐφ᾽ ὅσον χιρόνδ») ἐπικίδναται ἠὼς» 
hujus fama celebris erit quousque explicat se 
aurora, H, 45], 458, conf. 5s. 


᾿Εσικλάξω. 


ἐπικλάζω, f. ἀγξω. (Κλάω) adsonare facio, 
supra sono. ἐπσέκλαγξέν οἱ βροντὴν, Py. 4, 41, 
admurmurare breviter ei fecit tonitru, sc. cum 
daretur ei id symbolum. 

ἐπικλέω et ἐπικλείω, (Κέλω) accino cum 
laude, celebro laude. τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον 
ἐπικλείουσι ἄνθρωποι, &, 551, eam cantionem 
magis laude ferunt et concelebrant homines, 
τιμῶσι. : 
ἐπίκλημω, vide sub "Egi, prope finem. 

ἐπικλήρος, ἡ, vide sub κλῆρος, prope finem. 

ἐπίκλησις, sus. f. (Κέλω) cognomen. στὸν 
ἐπίκλησιν Κυρυνήτην κίκλησκον, Ἡ, 158, nam 
ἐσίκλησις est κλῆσις ἐπὶ τῇ πρώτῃ πρόσθετος, CX 
quo recentiores fecerunt per syncopen ἐπίκλην, 
adverbialiter, pro ἐσικλήδην: et ad ἐσίκλησὶν 
deest prepositio xev. ἄρκτον, ἣν καὶ ἅμαξαν 
ἐπίκλησιν καλέουσι, X, 487. sic οἱ «, 275. ὃν (ἀσ- 
σίρα) κύνα ᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι, X, 29. 
nam κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur ἀστὴν ea stella, quam 
nos Sirium vocamus. cognomento ea et dice- 
batur Canis major. ᾿᾿Ασσυάναξ, ὃν Τρῶες ἐσίκλη- 
σιν καλΐίουσι, X, 506, nam verum nomen pro- 
prium erat aliud. ἐσίκλησιν Bow, Il 177, ubi 
mater dicitur peperisse filium, nomine ex ma- 
rito suo, re vera ex alio quodam: ut ergo ibi 
ἐπίκλησιν Sit, κατὰ μόνον λόγον καὶ δόκησιν, καὶ 
μέχεις ὀνόματος», dem mamen. nach, (nominal- 
ly.) nam re vera is filius erat Sperchei, ἐπεκα- 
Avo δὲ Βώρου υἱός. εἰ sic sunt multi filii, re- 
centioribus ἡ ἐπίκλησι; ponitur et ἐπὶ κατη- 
γορίας. 

ἐπίκλιντρον, πὸ, vide sequens. 

ἐπιπλίνω, (Κλάω) impono, inclino, ich lege 
drauf, (Ilay upon.) πύλαις ἐπικεκλιμένας ae 
γίδας, M, 1921, portis oppositas valvas, «As 
συγκεκλεισμένα:, quibus opponuntur αἱ zyzztz- 
σαμέναι, aperte, expansae. hinc est «à ἐσίκλιν- 
vo» species pulvini, subjecti ad commodius 
vel altius certa corporis parte cubandum, Aris- 
toph. Eccl. 902. 


ἐπικλονξω, (Κλάω) ad locum aliquem per- 
turbate ago. νηυσὶν ἐπτκλονέονται, Σ, 7» ad naves 
fugati aguntur. 

ἐπίκλοπος, £U. ὃ 7. (Κέρα) qui cupit et co- 
natur occulte aut improviso agere. der etwas 
zu erhaschen, oder sich zw verstellen, suchet, 
(who strives to do any thing clandestinely or 
"unawares.) simulator. ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοσος 
ἔπλεο μύθων, X, 981, dextre loquens eras et 
subdolus verbis: ὁ ἐσιθυμητὴς τοῦ διὰ λόγων 
ἀπατῶν. alii h. 1. legi jubent μύθοις, ad formam 
TU, μὴ κλέπτε νόῳ: nam xA£act et λόγοις fieri 
potest, si quis alia loquitur alia sentit. conf. 
πέλω : etsubintell. διὰ ad genit. οὔτι σὲ ἐΐσπο- 
μεν ἡπεροπῆα εἶναι καὶ ἐπίκλοπον, A, 363, i. e. 
παραλογιστικὸν, ἢ τὸν τῶν ἀλλοτρίων ἐσιθυμητι- 
xà» wir haltem dich für keinen heuchler und 
versteller, (we do not regard yow as a hypocrite 
and dissembler. ) sic et ν, 291. 4 τις ϑηητὴρ καὶ 
ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων, Q, 597, certe aliquis 
admirator et occultus amator est arcuum, qui 
cupit, si possit arcum clam subducere. 

ἐπικλύω, (Κέλω) audio, ich hüre an, (/I 
hear.) ἐπεὶ πάντὰ αἶνον ἱπέκλυε Νηλείδου, "W, 
652. ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυιν ἀγγελιάων, s, 150, 
postquam audivit mandata a Jove. 


ἐπικλώθω, f. diu. (Ελάω) nendo addo. et 
notat appropriationem in sensu metaphorico. 
οὕτω: γὰρ αὐτῷ ἐπέκλωσεν πάγε Ümipuy, v, 64, 
sic enim ei adsignavit talia fortuna et fatum. 
σὰ μὲν ἰπέκλωσαν 950, A, 158, heec quidem des- 
tinarunt dii ipsi sic. οὔ μοι σοῖουτον ἐπέκλωσαν 
Sui ὄλβον, y, 208. ᾧτε Κρονίων ὄλβον ἔπικλώσῃ 
γαμέοντί σε γεινομένῳ σε, 0, 208, cui Jupiter, et 
cum nasceretur et cum uxorem duceret, felici- 
tatem adsignayerit. nam de his duobus tem- 
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poribus pendet fere fortuna hominis. est πρὸ- 
θύσπερον KTomericum. 9 εοὶ καὶ βασιλεῦσιν ἐπικλώ- 
σονται (medium attice, loco activi) ὀΐζὺν, υ, 
196, dii etiam principibus magnis adjungere 
solent miseriam. 4 (ἐνιαυτῷ) ἐπεκλώσαντο αὐτῷ 
Oo] οἵκόνδε νέεσθαι, α, 17, quo auno dii decre- 
verant ei ut rediret domum. mam nihil in 
Homero fit sine consilio et jussu divino. ὅν 
(οἶτον, quem exitum) ϑεοὶ τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο 
δ᾽ ὄλεθρον ἀνθρώποις, 3, 519. οὕσως γὰρ ἐπεκλώ- 
σώντο ϑεοὶ δειλοῖς βροτοῖς) ζώειν ἀχνυμένου:, αἱ 
vivant in gemitibus, 0, 525. ergo ubique in 
posta metaphorice positum verbum, ὡς ἀπὸ 
σῶν κλωθομένων νημάπων, von. gesponnenen fa- 
den, (of spun threads :) motatque εἷρμόν τινα 
καὶ κύκλον, καὶ εἴλησίν τινα καὶ σαροφὴν τῶν ἐν 
γενέσει πραγμάσων, οὐκ ἐχόντων μένειν ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ. ponitur ἐπὶ ἀσοβάσει πραγμάτων ἀγαθῶν 
καὶ μὴ ποιούτων : ἐπικλώθεσθαι γάρ τισι λέγομεν 
χάτε χρηστὰ καὶ μὴ τοιαῦτα. sed αἱ Κατακλῶ- 
δες (vide R.) videntur dici ἐπὶ κακοῦ: hinc et 
xA: βαρεῖαι dicuntur. est et Μοῖρα, Parcarum 
una, nomine proprio dicta ἡ Κλωθώ. 

ἐπικνέω, f, ήσω. (Κνάω) super rado vel scal- 
pO. γυνὴ εἰκυῖα ϑεαῖς ἐπὶ αἴγειον κνῇ πυρὸν κνήστι» 
A, 628, fcemina pulcerrima super radebat ca- 


seum caprinum radula, pro ἐσέκνεε, sie rieb auf 


dem. reibeisen ziegenküse drunter, (she grated 
goats! milk cheese upon it.) nam Iones amant 
xta pro κνάω, et ss ssepius contrahunt in ἡ, 
nec amare solent augmentum. formatur a x»ío 
etiam forma xz; cujus imperfectum esset ἔκ- 
νη, et augmento abjecto κυνῆν in tertia singulari, 
Sed prastat ea forma, quam paullo ante po- 
suimus. 
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EmX0n T0), f. «pu. (Κόπω) in caput percutio, 
supra cado. βοῦν ἐπικόνψψων, cesurus superne 
bovem, y, 448, ἐπάνω τοῦ σραχήλου πλήξων. 
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E£TIA0UEU, f. ἤσω. (Kiop) sum auxiliator 
bellicus, venio auxilio. μοῖρα ἦγεν αὐτὸν ἐσικου- 
ρήσοντα μετὰ Πρίαμον, E, 614, fatum duxit 
eum auxiliaturum, ad Priamum. 


ἐπίκουρος, ου. à ἡ. (Κέρω) auxiliator, proprie 
bellicus. ab ἐπὶ, ad, insuper; et ὃ κοῦρος, ut no- 
tetur juvenis insuper et aliunde accedens ad 
συμμαχίαν. hine et ἐπίκουροι semper a propriis 
copiis distinguuntur. ἐπίκουροι πολλῶν ἐκ πόλεων, 
B, 150, s. qui distinguuntur a Trojanis ipsis. 
et 802, πολλοὶ ἐπίκουροι, seqq. et 815, Τρῶες ἠδὲ 
ἐπίκουροι. ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν, T, 188. et 451, 
ἐσίκουροι κλειτοί. et 456, Ὑρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ 
ἐπίκουροι. κλειποὺς ἐπικούρους, Δ, 619. ἄτερ ἐπι- 
κούρων, E, 475. et 477, οἵπερ ἐπίκουροι ἔνειμεν, 
adsumus. et 478, ἐψὼν ἐπίκουρος ἐών. et 491, ἀρ- 
χοὺς σηλεκλητῶν ἐπικούρων. 515 σηλεκλητοὶ ἐπί- 
xoug, Z, lll. et 297, κλειτοί. sic et A, 290. 
xAuroUs, P, 219. &yazAuro, M, 101. σολύκλη- 
vo, K, 420, λελωσμένος εἷς ἐπικούρων, ΤΙ, 558. 
φῦλω περικτιόνων ἐπικούρων, P, 290, nam ex 
multis circa populis venerant, non ex sola Ly- 
cia. ᾿Αφροδίση ἦλθεν "Aou ἐπίκουρος, ᾧ, 451, 
unde apparet, nomen esse generis communis. 
imo adjectivumn esse, apparet ex Ol. 1, 177, 
ἐπίκουρον εὑρὼν ὁδὸν λόγων, administram inveni- 
ens viam verborum, i. e. idoneam occasionem 
ex tua victoria, et và ἐπίκουρον apud alios ex- 
stat. proprie ergo de auxiliis militaribus: im- 
proprie adjective. ἐπίκουρος ἔβην αὐτοῖς, SC. 
᾿Ολιγαιθίδαις, Ol. 13, 151. 


ἐπιχραιαίνω, (Κάρα) effectum do, nutu meo 
potenti et auctoritate mea. οὐκ icwszozizuysy αὖ- 
σῷ Ζεὺς voUvo, B, 419, non annuit el id. sic et 
aUros, Y, 502. iszuxcünvi» μοι πόδε ἐέλδωρ, A, 
455. Θ, 242. Ir, 958, quibus locis referuntur 
preces ad deum. Iota subscriptum sub ἡ pen- 
ultimo est sine omni ratione: sed sub » ante- 
penultimo posset quidem id Iota defendi, si 
concipias futurum zzzay2: quia tamen idem 


᾿Επικτερίζω. 


futurum dicitur κραανῶ, aptius et ibi omittitur 
Iota subscriptum. de loco 3, 616, ἐπικεκράανται» 
vide ἐπικεράω. nam ἐπικραιαίνω est, votum aut 
voluntatem et sententiam, effectui do mea po- 
tentia; non vero, superinduco. 

ἐπικραίνω, f. ανῶ. (Κάρα) idem. ἐπικρήνειε 
(aor. 1. opt. a. in forma Attica,) σᾶσαν ἀρὴν 
Θέτιδος, O, 599, effectum daret omne votum 
"Thetidis, ihren. ganzen wunsch erfüllen müchte 
als oberherr, (might, as the supreme ruler, 
fully accomplish her wish :) nem sermo est de 
Jove. 
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ἐπικρανον, σὸν vide sub κρήδεμινον, et sub 
X0 VI OV. 

ἐπικρατέο), f. ἥσω. (Κάφα) sum princeps, 
sum imperans, sum superior viribus et poten- 
Ua. ὅσοι γὰρ νήεσσιν ἐπικραπέηυσιν Goig o, Quot- 
quot principes in castris sunt imperantes, K, 
214. Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται, ἐπικρατέουσί περ 
ἔμπη:, E, 98, ut "Trojanis optata sua contin- 
gant, etsi jam ubique excellentibus prz nobis, 
ubi de victoria, et inde orto gaudio; sicut paul- 
lo ante ex K, de imperio militari. ὅσοι γὰρ νήσοι- 
σιν ἐπιπρατέουσιν ἄριστοι, quotquot nobiles in his 
insulis potentia et opibus valent, z, 245, coll. 
246, ubi illze insulae nominantur. sic et z, 122, 
5. c, 120, s. de procis. ὅτε ἐπικρατέωσιν ἄνακτες 
οἱ νέοι, quando dominantur heri isti novi, Z, 60, 
quod dolenter dictum de vi procorum juvenum 
in aliena domo. εὖτε ἄν μηκέτι ἐπικρατέωσιν ἄν- 
ἀκτές, quando heri servis non amplius impe- 
rant, o, 520, ubi vides, ὅση καὶ οἵη ἡ τῶν δούλων 
ἀμέλεια, ὅσε μὴ καλῶς ἐπικρατοῦνται; in potestate 
dominorum tenentur. εἰ δὲ τῷ ἁπλῶς δούλῳ τὸ 
ἥμισυ τῆς ἀρετῇ; le, τῆς εἰς τὰ ἔργα σπουδῆς» 
ἀφαιρεῖται, πολὺ πλεῖον ἀφαιρεῖται (demitur) τοῦ 
μὴ ἔχονασο: ἄρχοντα καλῶς ἐπιστατοῦντα, COll. 
522, s. et Eumzaus ibi de reliquis servis heri 
sui absentis loquitur. ἐπικρατεῖν ἐρώτων, Ne. 
8, 9, potiri amoribus, compotem fieri ama- 
tarum. 

ἐπικρατὴς, bog. ὃ ἡ. (Κάρα) potens, impe- 
rans, compos, potestate sua obtinens. 

ἐπικρατῶς, (Κάρα) adverb. et ionice izi- 
κρατέως. potenter, praepotenter, przvalide. νές- 
Qos "Teduw ἀμφιβέβηκε νηυσὶν ἐπιξραπέως, Il, 679 
nubes eorum, i. e. maxima multitudo circum- 
dat et adgreditur undique castra magna vi su- 
periori; et 81, ἔμπεσε ἐσικρατέως, irrue in eos 
omni vi, mit aller macht und muth, (with the 
utmost fury.) πρόσβαλε tx Bonis γενναίως. ἰὸν (sa- 
gittam) ἧκεν ἐπικρατέω;:, V, 865, ubi notat non 
solum γενναιότητα ῥωμαλέαν ἀνδρὸς» Sed simul et 
Ψεκτόν τι, ἀγερωχίαν ἀλαζονικὴν, Or ἣν οὐδὲ εὃς- 
ξατο. 

5 , * 

&TI400.0), vide ἐπικεράω- 

ἐπιπρεμάω, (Κάρα) supra suspendo. δόλιος 
αἰὼν ἐπικρέμαται (quod est a forma ἐσικρέμεη ει» 
in m. ἐσικρέμαμαι) ἀνδράσιν, Ist. 8, 28, dolosum 
et fallax aevum impendet hominibus, 

ἐπίκριον, ev. «6. ("Ἐω) est antenna, τὸ κέρως 
ποῦ ἱστοῦ, τὸ ἐπὶ σῷ ἱκρίω (malo) ὃν, quod vulgo 
κεραπάριον VOCatur. Sy ἱσπσὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον 
ἄρμενον αὐτῷ, 1n navi fecit malum, et antennam 
aptam ad eum, s, 254. et 518, τηλοῦ δὲ σπεῖρον 

STA » ; 
και £T 4X 0I0V εἰμτεσε CTOVTOD. 

ἐπικρύπτω, (Κάρα) abscondo, occulto. dis- 
simulo. 

ἐπίκρυφος, ov. ὃ ἡ. (Κάρα) occultus, celatus. 
ἐπίκρυφον οἴριον» OI. 8, 92, occultam viam. 

ἐπικτερεΐζω, f. ἴξω. (Ko) largiter justa fa- 
Cio. ἐπικσερεῖξαι κτέρεα πολλὰ μάλα, ὅσα ἔοικ-, 
z, 291, vide κτέρας- et p, 222, ἐπικαερείξω 

; 
Au ipEU. 
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ἐπικτερίζω, f. ἴσω. ex attice 12. (K2) idem 
quod ἐπικτερείζω. οἵ x& μιν £y πυρὶ κήαιεν καὶ ξπι-:- 
τερίσειαν κτέρεα, Ὦ; 58, et vide Ista κτέρεω, dona 


᾽ὔ ^ 
᾽Επίκυλον. 


funebria, in funere Patrocli. ὀῴρα ἕταρον ϑάπ- 
σοι) καὶ ἐπικτερίσει: κπέρεα, ty, 285. 

ἐπίκυλον, «i, palpebra superior, vide sub 
ἙΚυλλήνη, in R. 

ἐπικύρω, f. ὕρσω. (Κύρω) incido, ich gerathe 
drauf, (I.fall upon.) λέων ἐχάρη μεγάλῳ σώ- 
ματι ἐπικύρσας, Y, 25, 1. e. συγκυρήσας» κατὰ 
συγκυρίαν εὑρών. huc pertinet et locus ex 'Y, 
821, vide simplex zz». ut ergo de leone esse 
possit: quando incurrit magn:e bestize, quando 
nactus est talem. μὴ μετατροπίαι; ἐγπκύρσαιεν, 
Py. 10, 52, ne in mutationes incidant fortunze. 
ἐπικύρσας ἀστῶν ἐν ἀοιδαῖς, Ol. 6, 10, nactus 
cantiones civium: ut ergo et cum przepositione 
ἐν construatur, versans in cantibus. Vide sub 
KY'PO. 

ux, E 

ἐπιχώμιος, oU. ὃ f (Κῶ) idem ac ἐγκώμιος» 
4. V. ἐσικώμιος ὕμνος, INe. 8, 85. ἐπικώμιω ἴδια, 
Ne. 6, 55, 56, proprias laudes. ἐπικωμίαν o2; 
vocem laudatoriam, Py. 10, 9, ubi est pecu- 
liare foemininum. 


ἐπικωπητὴρ, ὁ, vide sub προπός- 

ἐσιλάμπω, (Φάω) illuceo, splendorem post 
ostendo. ἠέλιος ἐπέλαμψε; P, 650, sol post ne- 
bulam illam densam refulsit. 

ἐπιλέγδην, vide sub AETO, aliquanto a 
fine. 

ἐπιλείβω, f. Apo. (Λείβω) superfundo. in 
specie, libandi causa. ἐπὶ δ᾽ οἶνον λεῖβε, pro tTí- 
Aus A, 468. ἀνιστάμενοι ἐπέλειβον, γ, 941, 
coll. 542. et.459, 460, ἐπὶ δ᾽ οἶνον λεῖβε. οὐδ᾽ 
εἶχον μέθυ λεῖψαι ἐπὶ ἱεροῖς αἰθομένοις, pro ἐπι- 
λεῆψαι, μ, 969, col. 965. sepe przepositio 
abundat quasi, ut idem sit quod simplex λείβω, 

ἐπι λείπω, (Λέπω) deficio. it. superesse facio. 
καρπὸς οὐκ ἐπιλείπει ἐπετήσιο:» fructus non deficit 
per annum, 4, 117, man kamn die frucht nicht 
alle verxehren, (they camnot consume all the 
fruit.) ubi alii legunt, ἀπολείπει, in sensu in- 
transitivo ; sed minus bene. ἐπὶ δὲ πλεῖον ἐλέ- 
λεισιτο, super autem relinquebatur major pars, 
9, 475, ubi sermo est de Ulysse, secante por- 
tionem de carne sibi data, et mittente alteri 
eam portionem, sic tamen, ut sibi relinqueret 
majorem partem: βιωτικώπερον agens, wirtA- 
schaftlich, (economically. nam sic danda sunt 
aliis, ne nobis desit. fortasse tamen rectius hic 
locus pertinet ad simplex verbum; ut ἐπὶ no- 
tet adverbialiter, 


ἐπίλεκτος, vide sub AE'TO, aliquanto a fine, 
et sub κρίνω, paullo sub medio. 

ἐπιλεύσσω, (Λάω) prospicio, transspicio. σό- 
co» τις ἐπιλεύσσει, ὅσον ἐφίησι AZay, T, 12, eo us- 
que quis prospicit in nebula, quousque lapidem 
prójicit, siehet einem steimwuzf weit, (see a 
stone's throw off.) przpositio tamen ἢ, l. ad 
verbum annexa pertinet ex usu Grzco ad no- 
men, λεύσσει ἐπὶ πόσον, ἐπὶ ὅσον ἵησι λίθον. 

ἐπίγηθος, ου. ὁ ἡ. (Λήθω) quod oblivionem 
inducit, oblivisci faciens. φάρμακον ἐπίληθον 
ἁπάντων, 9, 991, i. e. ἐπιληστικόν. et sic vocat 
vinum vetus nobile. jubent quidem h. 1]. qui- 
dam legi ἐσιλῆθον, quasi esset neutrum participii 
praesentis, ab ἐσιλήθω : sed reclamant veteres cri- 
tici, et accuratiores codices. 

ἐπιλήθω, f. ήσω. (Ato) oblivisci facio. ὕσ- 
vog ἐπίλησιν ἁπάντων ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν, v, 85, 
somnus oblivisci facere solet omnium bonorum 
et malorum. αὐτοῦ οὐκ ἐπιλήσομαι, Mlius non 
obliviscar, X, 587. ὅπως ᾿Ιδάκης ἐπιλήσεται, ἀν, 
57, damit er Ithaca vergessen soll, (that he may 
Jorget Iihaca. ). ποῦ ἐπιλήσονται, SC. οἱ ἄνθρωποι», 
ilius obliviscentur, H, 452. οὐ γέρων ἐπελήθετο 
σέχνη:» non obliviscebatur artis, 2, 455. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὡς σχεδίης (ratis 51:0) ἐπελήθετο, ε, 524. 
ὀφείλων debens id, (da ich das iim schuldig war,) 
(as I was indebted to him.) ἐπιλέλωθα, oblitus 
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sum, Ol. 10, 4, quod est pret. perf. medii. 
εὐθὺς ἐπιλήθει (attice pro ἐσιλήδθη, oblivisceris) 
σύγς, ἅττα ἄν μάθης, Aristoph. Nub. 786, 


ἐπιλήκξω, T. ἥσω. (Λακέω) adplaudo sono 
inarticulato. κοῦροι δ᾽ ἐπελήκεον ἄλλοι, 9, 579, 
i. e. ἐπεκρόπουν ταῖς χεῤσί. διαχακέω, T. dan 
findor, ich berste, (I burst.) Aristoph. Nub. 
409. 


ἐπίλνησις, τως. $. (Λήθω) oblivio, ἐπίλασιν 
(dorice) καμάτων, Py. 1, 89, oblivionem labo- 
rum. 

ἐπιλίγδην, (Λίγγω) adverb. notat paullo 
plus, quam simplex 2/24» significans strin- 
gendo, superne lacerando. 4. v. ἔβλητο ὥμον 
δουρὶ ἄκρον ἐπιλίγδην, (sic ut hasta stringendo 
humerum supervolaret) καὶ ἔγραψεν αὐτῷ (τὸν 
ὦμον) ἡ αἰχμὴ, ὀσπέον ἄχιοις, usque ad os, riss 
ihm die schulter bis auf den knochen auf, (tore 
open. his shoulder to the bone,J P, 599. et hec 
notio in vulnere, est a significatu primo, quan- 
do e. c. linteum scinditur, aufgerissen, oder 
aufzeschlixxet wird durch reissen, (torn, vent, ) 
quod cum sono aliquo lintei fit. Vide sub &z;- 
γοάβδην. 

ἐπιλλίζω, f. eu. (“Ἔλω) oculis distortis aut 
motis jubeo aut moneo: simul et, posita parte 
pro toto, κεφαλῇ ἐννεύω, capite innuo: sicut alibi 
νεύειν ὀφρύσι, pro ὀφθαλμοῖς ἢ κεφαλῇ; ponitur. οὐκ 
ἀΐεις (non sentis) ὅτι δή μοι ἐπιλλίζουσιν ἅπαντες» 
ἑλκέμενα, δέ (σε) κέλονται, σγ ll, quod omnes 
mihi innuunt oculis, et jubent me trahere te 
pedibus? sic Horatius, Lib. I, Sat. 9, 64, 
nutans, distorquens oculos, ut me eriperet. 


ἐπίλογος, vide sub 'Ezi, ad finem. 

ἐπίλοιπος, ou. 6 4. (Λέπω) reliquus, super- 
stes, futurus. idem ac λοιπὸς) 4. V. ἐπίλοιπ'οι 
ἡμέραι. Ol 1, 55, dies subsequentes, «eio» 
ὃ χρόνος. 

ἐπιλωβεύω, f. εὐσω. (ΒΖω) illudo verbis vel 
factis. ich spolte drüber, ((Iscoff at.) οἱ δ᾽ ἐσε- 
λώβευον καὶ ἐκερτόμεεον ἐσέεσσιν, β, 596, sie spot- 
Leten, seiner mit hàhnischen worten, (they jeer- 
ed him with scornful words. ) 
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ἐπιμαίνομου!, f, ἀνοῦμαι. (Μάω) aor. 1. ἡνά- 
un». valde cupio et conor. σῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπε- 
μήνατο κρυπααδίῃ φιλότητι μιγῆναι, Z, 160, cum 


eo clam coire vehementissime cupiebat uxor | 


Proti; et sermo est de casto Bellerophonte: 
ἐπεμάνη ἐν ὑπερβάλλοντι ἔρωτι. nam ὃ ποιοῦπος 
ἔρως vere est μανία. μανὸς» d. 6, ἀραιὸς, possit 
quoque ad hanc radicem referri; nam inane et 
rarum cupit expleri. 


ἐπιμαίομαι, (áo) quero accurate, ζησέω. 
it. manu admota tango, ὥἅπσομαι, μεταχειρίζο- 
(σι. mam μάειν et μαίειν est et, contrectare, per- 
trectare ; et, προθυροπτοιεῖν, incitare ad studium. 
μάστιγι ἐπεμαίετο Vertu, V. 6. ἐμάστιζεν αὐτοὺς, 
E, 748. Θ, 599. P, 450. Euripides dixit: κέν- 
σρον ἐπῆγεν ἵσποι:- Scutica tangendo incitabat 
equos. μεγάλων δώρων ἐπεμαίετο ϑυμὸς, K, 401, 
appetebat animus tuus magna dona, i. e. σὺ 
ξηπητικῶς ἐπεθύμεις. ἐπιμαίεο νόστου, tenta quae- 
rere reditum ex mari in terram, e, 544, i. e. 
ζήτει, ἐπιθύμει, ἐπιμελοῦ. πάντων ὀΐων ἐπεμαίετο 
νῶσα, terga omnium ovium pertentabat Cy- 
clops, an essent oves quz exirent, an homines, 
4, 441, 1. e. χεοσὶ ψηλαφῶν ἐξήτει. ξίφεος δ᾽ ἐ- 
πεμαίετο κώπην, capulum gladii sui cupide te- 
nebat et apprehendebat manibus, A, 550, coll. 
551, nam non id faciebat, impetum facturus 
in praefectum suum, Ulyssem, sed contra hos- 
tes Trojanos pugnandi cupidus. σὺ δὲ σκοπέ- 
λου ἐπιμαί:ο, p, 920, tu accurate observa sco- 
pulum, et quare prope eum przetervehi. re- 
centiores hoc verbum etiam cum accusativo 
in hac contingendi et quzrendi notione posue- 
runt, 


" Ec ipi dope. 


ἐπημάομαι, f. dcs. (Mo) attrecto, at- 
tingo accurate, inquiro tangendo: etiam ab- 
stergzo tangendo. ἕλκος δὲ ἰητὴρ ἐπιμάσεται; vul- 
nus attinget et curabit medicus, A, 190, διὼ 
ἐσαφῆ; ϑερασεύσει. Sigma in talibus duplicatur 
ob metrum. χειρὶ ἐπιμασάμενος, i, 002, manu 
violenta attingens eum et quasi curans; nam 
sermo est de Ulysse, deliberante secum, an oc- 
cideret dormientem Cyclopem. et 446, σὸν δὲ 
ἐσιμασάμενος, hunc arietem contingens et con- 
trectans manu, Cyclops. ὁπόσε iózu ὁ γέρων 
aeri ἐπιμάσασθαι τῶν, SC. καρπῶν ἢ δένδρων, λ, 
590, si quando conaretur senex contingere 
manibus eos fructus; et sermo est de Tantalo 
apud inferos: ἐφάψασθαι. ῥώβδῳ ἐπεμάσαπο αὖ- 
σὸν ᾿Αθήνη, tetigit eum virga, v, 429. σ΄, 172. 
ἔγνω ἐπιμασαμένη», agnovit eam cicatricem cum 
attrectaret femur ejus manu lavandum, igz- 
ψΨαμένη, v, 468. et 480, χειρὶ ἐπιμασιμενος, 
manu sua contingens guttur ejus, ne loque. 
retur. notat ergo attrectationem studiosam. 
ὃ μάγος videtur esse ab hoc μάεσϑαι, con- 
tingere; quasi virgula divina efficiens mira- 
cula. 

ἐπιμάρτυρος, ου. ὃ. (Μεΐρω) testis qui quasi 
manu simul admota adjuvat rem obtineri. idem 
ac ὃ μάρτυρος, praepositione abundante. Ζεὺς ἐπι- 
μάρτυρος ἔστω, Ki, 16, Θεοὶ ἐπιμάρτυροι ἔστων, 
pro ἔστωσαν, e, 275. 

ἐπίμωστος, ov. ὁ 4. (Μάω) qui querit cibum 
manducandum, iz2íz7; (mendicus) τροφὴν μασ- 
σεύων, 1. e. ἐπιζητῶν. ἐπίκαστον ἀλήτην» Uy OTT, 
famelicum erronem. 

ἐπιμειδάω, f. ἥσω. ("Au) arrideo, ich lü- 
chele dazu, (I smile at. ) σὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας moac- 
ἔφη κρείων ᾿Αγαμέμνων, Δ, 056, ubi rex σεμνῶς 
γαληνιῶ, ὡς εἰς μειδίαμα, nimmt eine freund- 
liche meine an bis xum lücheln, (to put on. a 
smiling look, ) καὶ οὕτω κατασπορεῖ σὴν κύμανσιν 
σῆς ψυχῆς. ἐπιμειδήσας Ζεὺς προσέφη τὴν, Θ, 58, 
renidente vultu. ᾿Οδυσσεὺς, K, 400, ubl κατὰ 
βαρύτητα ἤθου;, et per indignationem, is reni- 
det, et offensus audacia. idem ᾽Οδυσσεὺς, sed 
vero vultu, x, 371. 


ἐπιμείλιοι, iov, τά. (Μέλω) dona, quae spon- 
sa accipit a patre suo, dos quam sponsa fert 
ad maritum novum. die mitgabe, (the dowry. J 
dicta διὰ và, τὸν ἄνδρα μειλίσσειν, Vel, κατὰ μέλε 
γλυκαίνειν. dicuntur eadem et, σὰ ἐσιφέρνια, et 
ἡ φερνή. I, 147, 289, de Agamemnone elüedthc 
ro filiam. Vide sub φερνή. 


ἐπιμελξομναι, vide sub ἀμελέω, et sub KO'- 
ΜΩ. 

ἐπιμελητὴς, vide sub ἀμελέω. 

ἐπιμέμφομαι, (φάω) queror de aliqua re, 
indignor ob aliquid. ἐσιμέμφεται εὐχωλῆς, SuC- 
censet nobis ob votum non factum aut przesti- 
tum, Α, 65, 95. σέο (pro τίνος) δὲ αὖτε ἐπιμέμ- 
Q:71, cujus rei causa stomacharis, B, 295, quid 
quereris deesse tibi jam. nam hoc verbum sz- 
pe notat χρήξειν. 7| τι κασιγνήτοις Uripp Qs Ts; 
97, num quid desunt tibi fratres, numquid eos 
accusas? ὡς μὴ ἐπικουροῦσί σοι, Ut nOD assisten- 
tibus tibi? coll. 115, 117. ut ergo et dativum 
rei, de qua querimur, adsciscat. 


ἐπιμένω, (Νέω) maneo apud, resto, exspec- 
to in aliquo loco. ἐσίμεινον, (Ἵνα vel ἕως» ut, do- 
nec) σεύχεα δύω, exspecta, donec arma indu- 
am, Z, 540, ἵνα ὁπλίσωμαι. εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμει- 
νον, Si placet tibi, exspecta, T, 142. sic, iz/usi- 
νον, ἐπειγόμενός περ ὅδοιο, «, 509. ἐν μεγάροισιν ἔ- 
μοῖσιν, ὃ, 587. εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι 
προπάροιθε, o, 977, mane hic, et ego ibo prz. 
ἐσιμεῖναι ἐς αὔριον, X, O50. 


ἐπιμμήδομαι, f. ἤσομαι. (Μάω) contra struo 
prudenter. δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο πτατρὶ» 9, 467, coll, 
595, 565. 


᾿Ετιμηνίω. 


ἐπιμηνίω, (Κέω) iram et simultatem foveo 
contra aliquem. ut iz? notet contra. αἰεὶ Πριώ- 
goo ἱπεμήνιε, N, 460, nam μῆνις est σαρατεταμέ- 
vos ϑυμό;- 

ἐπιμηχανάομαι, (Mu) contra molior co- 
gitatione et studio. δυσμενέες γὰρ πολλοὶ ἐπ᾿ αὐ- 
σῷ μηχανόωνται, ὃ, 892, ubi przepositio est a- 
vulsa, insidiantur ei. 

ἐπιμίμνω, (Νέω) maneo apud, resto, exspec- 
to in aliquo loco. idem ac ἐσιμένω, q. V. $e», d 
ἐσιμίμνω, Opus, cui adsideo constanter, ἕν 66, ὁ, 
571. nam ea opera maxime fortunantur a diis, 
οἷς ἐπιμίμνει cis, quae quis diligenter et constan- 
ter agit. 
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ἐπιμὶξ, (Μίσγω) adverb. permixtim, pro- 
miscue, idem ac μίψδα, 4. v. dicitur et ἀναμὶξ. 
Tess ὀρίνονται ἐπυμὶξ ἵπποι σε καὶ αὐτοὶ, A, 525, 
cum impetu pugnant et adfliguntur pariter ipsi 
et equi eorum confuse. sic, xrsívovrzi, confuse 
csduntur, E, 60. Ἐάνθου ῥόος ἔπλητο ἐπιμὶξ Ἱπ- 
quy τε καὶ ἀνδρῶν, ᾧ, 16, qui occisi erant. xzíov- 
vo ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ ἄνδρες, "E, 242. μαίνεται 
"Agns, A, 556, nam furit Mars confuse, quasi 
cà ἀλλοπρόσαλλον amans, καὶ κοινὸς, Mars belli 
communis. sic κουρὶξ, 1, 6, ἐκ κουρᾶς, ἀπὸ τρι- 
χῶν- 

ἐπιμίσγω, f. ἴξω. (Miryu) admisceo, com- 
misceo. ἐμφύλιον αἷμα ἐπέμιξε ϑνητοῖ;, COgna- 
tum sanguinem admiscuit hominibus, Py. 2, 
59, i, e. primus fuit parricida, primus occidit 
cognatum suum. ZyAzizis ἐπιμίξαι λαὸν, Ne. 
9, 74, ornamentis admisceas populum, Ne. 9, 
74, ubi infinitivus elliptice est pro imperativo. 
ἐπιμίξαις (dorice pro ἐσιμίξας) Αἰθιόπεσσι χ εἴρας» 
Ne. 5, 107, conserens manus cum ZEthiopi- 
bus. Z«p ἐσιρεισηγομένων, 56. τῶν πολεμούντων, E, 
505, cum fugientes antea, retro converterentur 
et manus consererent cum hostibus. αἰεὶ μὲν 
Ἰρώεσσι ἐπιμίσγομαι, K, 548, semper manus 
consero cum Trojanis et contra eos. οὔτις βρο- 
T4» ἄλλος ἐπιμίσγεται ἡμῖν, nemo mortalium 
alius venit ad nos et versatur nobiscum, e, 205. 
et 941, Φαιήκεσσι δὸς ἀνὴρ ἐπιμίσγεται, ad eos 
ille accedit. 

ἐσιμνάω et ἐπιμιμνήσκω, (Nie) recordari 
facio. in medio, recordor, memorie infixum 
habeo. ἐπιμνήσασθε ἕκαστος παίδων, O, 662. ἐσίμ- 


᾿ς γῃσαίμεθω χάρμης, P, 105, cou oy ἐπιμνησ- 


θεὶς, «, 91. 9, 189. et 191, ὅτε ἐπσιμνησαίμεθα 
σεῖο. 

ἐπιμομφὴ; ἧς. ἡ. (Φάω) querela, indignatio. 
ἐσιμομῷφὰν ὀξεῖαν λῦσαι, Ol. 10, 12. acrem que- 
relam et reprehensionem dissolvere. 

ἐπιμονὴ, $, vide sub χκαμρμονία. 

miu, f£. Zo. (παύω) clausis labiis sonum 
emitto indignabundus, μερυκόσι χείλεσι roiv 
ἦχον διὰ τῆς ῥινὸς ἀποτελέω δυσχεραίνων. ἐπέρουξαν 
᾿Αθηναίη καὶ “Ἥρη, Δ, 90. Θ, 457, sc. ἐπὶ τούτοις 
ἔσεσι Διός. sie schnoben und seufxelen vor un- 
muth, mit geschlossenem munde, (they groaned 
for rage, with. closed. lips.) 

ἐπιμύλιος ὠδὴ, est, quam canebant inter 
molendum, laboris fallendi causa. ^ Vide sub 
Πύλη. ὶ 

ἐπινέμιο), (Nip) distribuo super, pono su- 
per. σῖσον ἑλὼν ἐπένειμε mouton, 1, 216. 0, 625. 
v, 954. νομέομαι, T. νομήσομαι, et νωμάω, T. ἥσω, 
notant idem, distribuo. idem verbum notat et 
intransitive, attribuo me, accedo. ἐσίνειμα, (im- 
perat. aor. 1. medii) ἀκρωτήριον "Habes, Ol. 9, 
11, i. e. ἔσελδθε, accede, adi. 


ἐπινεύω, (Nis) annuo, nutu ratum facio, 
nutu significo me velle id, vel, placere id mihi, 
πυανεαις ὀφρύσι ἐπένευσε Keovíov, annuit, A, 598. 
P, 209. ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτον, iu δ᾽ ἐπένευσα 
πάρητι; O, 75, inquit Jupiter: nam is solo nu- 
tu pollicetur aut negat. et ista νεῦσις Διὸς sepe 
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est ἡ t» DJuznpig δήλωσις ἄνωθεν τῶν μελλόντων, ἡ 
Ux σῶν μετεώρων σημασία ποῦ μέλλοντος; Ut vides 
ex B, 350—353, ubi de fulgure sermo est. 
Ilzc25xA4 ᾿Αχιλλεὺς ὀφρύσι ἐπένευσε TIU, Φοίνι- 
κι στορίσαι λέχος», 1, 616, innuit ei tacite, ut 
curaret Pheenici lectum sternendum. κόρυθι 
ἐσένευε φαεινῇ, X, 314, ubi de Achille dicitur, 
quod soli cristee galez ejus erat proprium; et 
compositum verbum ἢ. l. est pro simplici, ἔνευε, 
nutabat. ἡ δὲ ὀφρύσι ἐπένευσε, m, 164, innuit ei 
oculis. sic et, Q, 431, quod signum ex compo- 
sito erat inciprendze czedis procorum, coll. 7, 
283. ἐπένευσαν βλεφάροις, Ist. 8, 99, annuerunt 
superciliis. 

ἐσινεφρίδιος, ow. ὃ 4. (Ῥέρω) renibus super- 
jacens vel adjacens. δημὸν ἐσινεφοίδιον, pingue- 
dinem renibus adjacentem, 4, 204, σὸν ἐπὶ «vis 
νεφροῖς δημεόν. 

ἐπινήθω, £. νήσω. (Νέω) neo, fila intorqueo. 
πείσεται, drive οἱ Αἴσα γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, "T, 
128. sic, Μοῖρα κρωταιὴ ἐπένησεγ Q, 210. conf, 
αἷσα, Sub δαίω. 

ἐπινήνέω, (Νέω) superacervo, largiter et 
cumulate impono. σιωπῇ νεχροὺς πυρκαὶ ἧς ἔπε- 
νήνεον, silentio mortuos rogo imponebant, H, 
498, 491, i. e. ἐπεσώρευνον, nam unus rogus per- 
multis occisis gregariis militibus erat com- 
munis. 


ἐπινίκιον, πὸ, vide sub κῦδος, ad medium. 

ἐπινίκιος, ou, à ἡ. (Εἴκω) victorialis, de vic- 
toria. ἐσινικίαις ἀοιδαῖς, Ne. 4, 198. 

ἐπίνικος, qu. ὃ ἡ. (Etxa) idem. χειρῶν ἄωτον 
ἐσίνιπον, manuum (luctz) florem victorialem, 
i, e. hymnum, Ol. 8, 99. 

ἐπινομιὶς, 2, vide sub νομοὺς. 

ἐπίνομος, ου. ὃ ἡ. (Χέμω) adnumeratus ad 
gregem. ἡρωΐϊδων σαρατὸν ἐπίνομον, Py. 11, 18, 
collegialem cotum heroidum et indigenarum 
numerum. sed ἐσινόμος active, est, curator, in- 
spector, administrator. 

ἐπίξηνος, à, vide sub ξαίνω. 

ἐπίξυνος, ov. ὃ ἡ. ("Eu) communis, idem ac 
ξυνὸς», 4. V. ἐπιξύνῳ t» ἀρούρη, M, 422, in com- 
muni arvo, quz est vel ὁ ὅρος, περὶ οὗ 4 δῆρις» 
1. e. ἡ ἔριςγ auf dem scheide, auf dem reine, (in 
the common fields, abroad : ) vel est ἡ ἐπιμεριζο- 
μένη γῆν» ἵνα ἐκ κοινότητος ἰδιάσῃ τοῖς ἐρίζουσι, in 
agro qui communis antea fuerat ambobus, 
nunc autem in zquales partes dividitur inter 
litigantes. 


ἐπιόγμιος, (O7) prepositus sulco et seriei se- 
getum, epitheton Cereris. 

&i09X54), f, ἥσω. ( "Ep. pejero. οὐδ᾽ ἐπιορκήσω 
πρὸς δαίμονος, neque pejerabo per deum, T, 188, 
ich will nicht falsch bey gott schwüren, (I will 
not swear by the deity falsely.) nam ἐπιορκία 
valde nocet, quod poéta docet exemplo socio- 
rum Ulyssis, 4, 303, seqq. 


ἐπίορκος, ew. ὃ 4: ("Egm) perjurus. ὅστις χ᾽ 
ἐπίορκον ὀμόσῃ, T, 2979, ubi neutrum est adver- 
bialiter, qui perjurum juraverit, eique post 
mortem sunt peenz constitute. sic et T, 260. 
et 264, εἰ δέ σι τῶνδ ἐπίορκον, si quid horum, 
qua juravi, perjurum est. καὶ ῥα ἐπίορκον ἀπώ- 
ct, et sane pejeravit, K, 932, ἐπὶ ergo in hac 
voce, ut szpe alibi, est ἐναντιωμαςπικῶς posita, 
pro καφσὰ, contra, si contra veritatem juratur, 


ἐπιόσσομιαι, ("OQ) intueor mente. dirigo 
mentis oculos in aliquid. σὼ δ᾽, ἐσιοσσομένω S4- 
yaxroy καὶ φῦζαν ἑταίρων, νόσφιν (separati a Pa- 
troclo, procul ab eo) ἐμαφνάσέην, duo filii Nes- 
toris, in animo cogitantes mortem et fugam 
Sociorum, pugnabant: σπεριβλεπόμενοι οἱ Νεσ- 
σορίδαι, ἵνων εἰ μέν πινες ἔθωνον, ὑπερμάχωνται τῶν 
σωμιάσων, εἰ δὲ tis φυγὴν ἐτράποντο; σκεπάζωσιν, 
speculantes diligenter, ut, si qui Graecorum 


᾿Εσπιπείθομαι. 


essent interfecti, ipsi propugnarent pro σοΥρΟΥΪ- 
bus illorum, si vero qui fugerent, ut eos pro- 
tegerent, P, 281, ut ergo μάρνασθαι ἢ. l. sit, 
promtum esse manu et paratum; ἐσιόσσεσθαι 
vero, animo propositum spectare, nam ita his 
duobus filiis a patre erat praceptum, ut suc- 
currerent ubi et quomodo opus essent. 

ἐπίουρα, aw τά. ("Ορω) sunt τὰ ὁρμήματα, 
et termini quousque quid magis se concitat. 
ὅσον ἐπίουρωα πέλονται ἡμιόνων, αἱ γὰρ προφεεέστε- 
Quá εἰσιν ἕλκειν πηκτὸν ἄροτρον νειοῦ βαθείης», Ky, 
350, conf. σὸ οὖρον, sunt σὰ μεταξὺ διαστήματα 
inter aratrum boum et alterum aratrum mulo- 
rum, si utrumque coepit ab eadem linea, et si 
muli pervenerunt ad alterum extremum agri ; 
quantum tunc est interstitium inter ea aratra, 
et quantum przeverterunt muli σοὺς βόας. notis- 
simum tunc temporis omnibus fuit id interval- 
lum. conf. ἡμείονος. 

ἐπίουρος, o. ὃ, ([Ὅφω) custos, φύλαξ, presi- 
dium prastans cum: diligentia et sollicitudine 
animi. idem ac οὖρος, abundante przepositione, 
sic abundat et in ὁ ἐπιβώτωρ. nisi tamen forte 
superioritatem et eminentiam prapositio indi- 
cat. Ζεὺς Μίνωα τέκε Κρήτῃ ἐπίουρον, N, 450, 
genuit eum, qui fuit primarius custos et de- 
fensor Crete, φύλακα, βασιλέα. ὅς σοι ὑῶν izí- 
avgzs, qui tibi est suum przefectus et curator 
superior, y, 405. », 59, de Eumao, qui sub se 
habebat quatuor pastores. 

ἐπιούσιος, vide sub περίτιμι, et sub ἔσειμι. 

ἐπιπάγχυ, (πάω) omnino, prorsus. idem ac 
πάγχυ, 4. V. μὴ φυλακῆς ἐπιπάγχυ λάθωνται, 
E, 99, ne vigiliarum omnino obliviscantur. 


ἐπιπαλύνω, (Πάλλω) inspergo, superspar- 
go externe. ἐπὶ à ἄλφιτα λευκὰ m&AUys, A, 659. 
l.e. ἐπέπασε, ubi ejusmodi farinas adspersit 
foemina et immiscuit vino vetusto, ut faceret 
offam; etest pro ἐσεσάλυνε. sic et, izi δ᾽ — 
παλύνειν, x, 520, ubi Circe precipit, ut fiat 
mixtura ex mulso, vino, aqua, et farina in- 
spersa. sic et A, 28. 


E e 
$T/50/7506, à, vide sub πατὴρ, paullo a 
medio, et sub zZzzs. 


ἐπιπάσσω, (Πάω) inspergo, super pono. et 
apud poétam hoc verbum semper de re medica 
ponitur, quando ex herbis aut radicibus facta, 
remedia imponuntur vulneri. nam τὰ zzeuz- 
σα et ἀλείμματα differunt: priora enim simpli- 
citer super imponuntur vulneri ; posteriora vero 
iliipuntur: et σπάσματα fiunt ἀπὸ ῥιζῶν ἢ φυτῶν 
σρίψεως. ἥπια φάρμακα ἐπέπασσε, Δ, 218, cr 
legte oder goss drauf lindernde mittel, (Ae ap- 
lied to it, or poured upon it, soothing unguents; ) 
de Machaone, curante Menelaum sagitta vul- 
neratum. IIzija» ὀδυνήφατα φάρμακα ἐπιπάσσων, 
E, 401, curabat sic. Plutonem ab Hercule sa- 
gitta sauciatum. sic et 900, ubi idem medicus 
divinus curat Martem saucium. et hic IIziz»v 
notatur hoc verbo ut ῥιζικὸς ἰατρὸς, τρίβων βοτά- 
νῶς καὶ καταπάσσων: ῥιζοτόμος, καὶ ἐπιλέκτης 
βοτανῶν, ὥς τρίβων ἐπέπασσε vois χροήζουσι. ἰούς 
α᾽ ἰχτάμνειν, ἐπί v ἤπια φάρμακα πάσσειν, A. 
515. ἕλκε! φάρμακα ἐπέπασσε, ἀκήμαπα ὀδυνῶν, 
Ο, 594. verbum καταπάσσω, f. ἄσω, est apud 
Aristoph. Nub. 177, 261. Equit. 99, collato 
500, 964. 

ἐπίπωστος, vide sub zzz. 

ἐπιπείθορναι, f, εἴσομαι. (Ππείδω) obsequor, ex - 
orari me patior, persuaderi mihi sino. εἴ «i; £z7;- 
γε φίλων ἐπιπείθεται ἑταίρων, si quis mihi meorum 
sociorum obsequitur, T, 305. σοὶ λισσομένῳ ἔπι- 
πείσομαι, erga te precantem placabor, "€, 609, 
coll 606. εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται, 51 
vero verbis meis non obtemperabit, O, 162, 
coll. 178, οὐκ ἐσιπείσεαι. εἰ σις e) Λυκίων tmu- 
πείσεται ἀνδρῶν, P, 154. et innuit Lycios for- 


᾿Επιπελεμίζω. 


tasse non sibi addictos ita esse ac Sarpedoni 
fuerint. οὐ γάρ τις Ὑρώων ἐπιπείσεται, nemo 
enim obtemperabit, 2, 296. Πάσροκλος δὲ φίλῳ 
ἐπεσείθετο ἑταίρῳ, suo socio obtemperabat, A, 
245. IL 905. ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγή- 
yo;2, nobisque statim persuasus est animus ala- 
cer, β, 103. x, 466. et 406, 475, ἔμοιγε. τοῖσιν 
P, pu, 924. et 98, ἡμῖν. v, 148. ὦ; 157. φίλῳ 
ἐπεπείθετο gro), parebat, v, 14. x, 108. σοί τ᾽ 
ἐπιπείθοντιαι, tibique obediunt, E, 878. ἐμῷ δ᾽ 
ἐπιπείθεο μύθῳ, A, 565. Δ, 412, gehorche meiner 
stimme, (obey my commands.) ὅσκε Θεοῖς izi- 
πείδηται, μάλα v ἔκλυον αὐτοῦ, qui diis obtem- 
peraverit, eum vicissim libenter audiunt, A, 
218, nam ϑεὸς ἀκουσθεὶς ἀντακούει ἐπιπλίον. αἱ δ᾽ 
ἐσιπιειθόμεεναι σπσόρεσαν λέχος» illeeque parentes 
sternebant Ἰδοΐατα dormitorium, I, 656, et ta- 
men przecesserat ἑτάροις ἠδὲ δμεωαῖς : in tali con- 
cursu masculinum solet praeferri. sed ἢ. l. fce- 
mininum przfertur, quia is labor erat fcemina- 
rum. Saepe in ejusmodi concursu sequitur 
neutrum, e. c. Psalmo viii, 8, σελήνην καὶ 
ἀστέρας, Q σὺ ἐθεμελίωσας. de forma ἐπέπιθμεν 
vide simplex zou. 

ἐπιπελεμίζω, (XI4AA0) labefacto, moveo et 
remoyeo admota manu. idem fere ac πσελεμίζω, 
q. V. iai δ᾽ οὐρίαχος πολεμίχθη ἔγχεος») IO ἐπε- 
πελεμίχθη, superne concutiebatur extremum 
hastile, cum cuspis infigeretur solo, I1, 612. P, 
598, ward erschülterl und bebend gemachet, 
(shook, trembled. ) 

ἐπιπέλομαι, (IIAw) accedo, supervenio. 
οὔτις νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι, 
nullus morbus odiosus invadit homines et mi- 
seros facit, o, 407, coll. 406, ἐσέρχεται; quod 
notat idem. γῆρας καὶ ϑάνατος, ἅτε ἐπιπέλονται 
ἀνέρώποις, senectus et mors, qua tandem ad 
homines accedunt, v, 60, utpote quce ambo 
homines invadunt, et imminent iis. ὅτε δὴ o»y- 
δοέν μοι ἐπιπλόμενον ἔτος ἦλθεν curn tandem oc- 
tavus ad me accedens annus veniret, pro izi- 
σελόμενον, 1.961. £, 287, ut ergo sit synony- 
mia, ἦλθέν μοι, et, ἐπιπ'λόμενόν quon. 


ἐπιπέμπω, f. ψω. (Ἕπσπω) immitto, mitto 
ad. σέμψαι ἐπ᾿ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι οὖλον ὄνει- 
ρον, B, 6, pro ἐσιπέμιψαι; mittere ad regem 
somnium integrum, einem ganzen wnd voll- 
stündig-deutlichen traum. ihm, xuxuschicken, 
('to send to him an entire and perfectly distinct 
vision. ) 

Stu UD 

ἐπιπέτομαι, (Ππέτω) advolo, contra volo. 
πέτονται tm ἄνθεσιν, prO ἐπιπέτονται ἄνθεσιν, 
advolant ad flores, de apibus, B, 89. δι στὸς, 
καθ᾽ ὅμιλον ἐπιπ'τέσθαι μενεαίνων, sagitta, contra 
densum virorum ordinem involare cupiens, A, 
126, quasi esset ratione przdita. estinfin. a. 2. 
m. per syncopen, pro ἐπιπετέσθα, ab ἐπεπετό- 
wn». possis et aor. 2. 8. σ'τάω vel zví» deduc- 
tum dicere. 


ἐπιπετύω, f. ὄσω. (Tiérz) accedo forte fortu- 
na, supervenio celeriter ex improviso, opprimo 
aliquem, deprehendo superveniens. ἐπσέσοσσε, 
poétice, pro ἐπέτοσε, et id per syncopen pro ἐπε- 
πίτποσε, aor. 1. a. supervenit nobis ex improviso, 
Py. 4, 45, i. e. ἐπεκύρησεν, ἐπέτυχε, SC. ὁ Τρίτων, 
deus marinus, viro similis. ἐσιτόσσαι:, Dorica 
terminatione participii aor. 1. a. et poétice 
duplicato Sigma, simul cum syncope, pro 
ἐπιπετόσως, deprehendens adventu suo, Py. 10, 
52, forte adveniens. formam verbi πετόω, et 
ἐπιπετόω, ἃ πέτω, non alibi fortasse obviam, 
quam his duobus Pindaricis locis, defendit 
Portus, homo Grzcus, et suze linguze probe 
gnarus. Schmidius vero, vir ceterum omni 
laude dignus, fingit verbum ἐπισόσσω; f. τόσω, 
nullam vero adfert auctoritatem Grzcam, nec 
indicat, undenam id verbum ortum aut com- 
positum videri possit; uf appareat, frustra fic- 
tum id esse. 
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ἐπιπιέζω, f. ἔσω. ("Lz) firmiter comprimo 
supra. ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς ἐπὶ μάστακα χερσὶ πίεζε, 
pro ἐπεσίεζε μάστακα, comprimebat eios, 2, 
287. Dorica forma σιάξφω in Novo Testamento 
non est rara, vi prehendo : et inde est et ὑσιο- 
πιάζω, supprimo vi; pro quo male legitur ὑπω- 
πιάζω, 1 Cor. ix, 27. 

ἐπιπίλναμαι, (πέλω) pertingo ad aliquem 
locum, appropinquo aliquo. οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδει πίλ- 
νάπαι, DYO ἐπιπίλναπαι οὔδει, non tangit terram, 
T, 98. οὔτε χιὼν tzigiAyzv21, neque nix eo per- 
tingit, Ὁ, 44, 1. e. οὐκ ἐπιπελάζει περὶ σὸν vómoy 
ἐκεῖνον χιὼν, ἀλλὰ ido ἥπλωται. 


ἐπιπίνω, (Πίω) insuper et post bibo. ich 
trinke drauf, (I pledge, drink to.) ἀνδρόμεα 
κρία ἔδων, καὶ ἐπ᾿ ἄκρητον γάλα πίνων, 1, 297, 
Cyclops, humanas carnes edens, et post purum 
lac bibens. 


ἐπιπίπτω, (Ilíew) supercido, contra cado, 
contra ruo. ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε, B, 098. 
t£, 271. v, 79. Ψ, 809. nam somnus gravat pal- 
pebras, et est pondus δυσμετακίνηπον. ἄχνη 
σκοπέλοις ἐπέπιπτεγ Qj 299. τεύχια πάντα ἐπέ- 
qum TE χθονὶ, wy 554. 


ἐπιπλάζω, (Ada) inerrare facio. πόντον ἐζι- 
πλαγχθεὶς» 9, 19, qui per mare circumactus est 
errabunde. 

ἐπιπλέκομαι, vide sub MI'3T, aliquanto a 
fine. 


ἐπίπλέω, f, εὐσω. (Πέλω) innavigo. ich be- 
Jahre, (I sail away.) ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, A; 
512. ὃ, 849. o, 476. ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ, ι» 
297, 470. πόντον ἐπιπ λείων, t, 284. πλέων ἐπὶ 
πόντον, 1. 6. ἐπιπ λέων; 0, 474. 


ἐπιπλήσσω, f. Zu. (II) contra appropin- 
quo, percutio, invehor in aliquem, increpo, 
castigo. σόξῳ ἐπιπλήσσων, atcu soluto, loco scu- 
tice, percutiens equos, K, 500. αἰεί μοι ἐπι- 
πλήσσει», semper rae increpas et castigas verbis, 
M, 211, ubi est σλῆξις ἀέρος κατά τινο; ἐν Aó- 
yos, du tadelst «nd bestrafest mich. immer, 
((how art always scolding and finding fault 
with me.) οὔ φημι ἄλλον τινὰ ἐπιπλήξειν μὲ, Ws 
580, ut ergo hoc sensu duos casus regat: non 
puto alium reprehensurum esse me in hac re. 
nisi forte l. c. apocopatum μ, est pro gf. iví- 
“πληξε τῷ "0n κεραυνὸν Ζεὺς, Ne. 10, 155, con- 
torsit fulmen contra Idam, fratrem Lyncei. ut 
ergo ἢ. ]. de monte Ida sermo non sit. 

ἐπιπλόμενος, vide sub ἐπιπέλομαι. 


£TITAOV, ow. σό. (πίλω) id quod in super- 
ficie maris natat; etin genere, τὸ ἐκ τῆς ἐσι- 
7244; quod in superficie est, σὸ οἱονεὶ ἐσιπολά- 
ον iy τῷ προφαίνεσθαι. in specie σὰ ἔσισλα sunt 
và μὴ ἔγγαια καήματα, fortune non adfixz 
solo, ἀλλ᾽ ἡ κατ᾽ οἶκον κτῆσι; ἡ δυναμένη σ'λεῦσαι, 
mobilia bona 4:8 possunt navigando transferri 
aliorsum. talia narrantur y, 501, 502. nomen 
prosaicis est frequens, e. c. Thucyd. 111. 68. 
Herodot. I. 164. 


ἐπιπλώω, (πέλωλ) innavigo, innato. πόντον 
ἐσιπλώσας, mari vectus, T 47. ἐπιπλὼς αόντον; Ζ, 
291, per apocopen pro ἐσιπλώσας; nam antiquis 
non placet a zAZya id factum dicere. sic, zó»- 
mo» ἐπίπλως, pro ἐπέπλωσας; y, l5. si cui ta- 
men, contra auctoritatem veterum Gracice 
grammaticorum, contendere libeat, esse a 72.2- 
wi compositum; ei facilis erit determinatio 
conjugandi rationis. 


ἐπιπνέω, f. εύσω. (Πνέω) superspiro. ὅσα 
ἐπισνείει γαῖαν καὶ ἕρπει, quotquot animalia spi- 
rant et repunt super terra, P, 447. o, 120, eo- 
rum omnium miserrimura est homo. νηΐ λιγὺς 
οὖρος ἐπιπνείῃ ὄπισθεν, πανὶ a tergo adspiret ventus 
stridens, δ, 557. ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται, i 159. 
“πνοιὴ Βηρίαο ἐξώγρει (recreabat) ἐπιπνείουσα, ad- 


᾿Επιρέω. 


flans, E, 698, coll. 697, ubi περὶ pertinet ad 
ἐπιπνείουσα, adverbialiter. 

ἐπιποιμνὴν, yog. ὃ. (Πάω) pastor, idem ac 
«οιμὴν, Q. V. Sic et ἐπιβουκόλος pro βουχόλος- 
proprie tamen designat przfectum pastorum. 
Semi δ᾽ ἐπιποιμκίνες ἦσαν, u, 191, ubi de bubus 
et pecudibus Solis sermo est. 


ἐπιπολάζω, ἐπιπόλασις, vide sub ἐπανθέω. 


3 ΄ 
ἐπίπολος, ὁ ἡ, vide sub ἀμφίπολος, prope 
Énem. 


ue, 
ETITO!TTILO., c), vide sub πόρπη. 


ἐπιπρέπω, (Ἕπω) conspicuus sum, con- 
venio. οὐδέ τί σοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰσοράασθαι 
εἶδος καὶ μέγεθος, v, 251, ubi constructio est : 
ἐσισρίσει σοὶ εἶδος καὶ μέγεθος εἰσοράασθαι οὔ τι δού- 
λεῖον, et decorus est tibi vultus, decora quoque 
statura, adspectu, nequaquam servilis, sed po- 
tius regia et majestatis plena. ut £z; intendat 
significatum, valde decora et conveniens tibi est 
Species. cà γενναῖον ἐκ πατέρων λῆμα ἐπιπρέπει 
παισὶν, Py. 8, 69, generosa paterna indoles 
valde decet filios. 

ἐπιπρητῆνες, vide sub AJZ, ad finem. 

ἐπιπροϊάλλω, ("Eo) propono, ante mitto. 
αὐτοῖς ἐπιπροΐηλε τράπεζαν; Δ, 627, posuit men- 
sam ante eos, προέθηκε. nimirum haec mensa, 
pellicis jussu, ab alia ancilla ponebatur: ut 
ergo notio mittendi tamen insit. 

ἐπιπροΐημι, ("Ex) ad aliquid mitto, contra, 
ante. κεῖνον νηυσὶν ἐπιστσοίηκα, illum ad naves 
dimisi, P, 708. Σ, 58, navibus eum dimisi. sic 
et 459. ἄνδρας δὲ λίσσεσθαι ἐπιπροίηκεν ἀρίσσους, 
1, 516, viros, qui supplicarent tibi, ad te-misit 
prastantissimos. νήσοις ἐπισροίηκε, ad insulas 
cursum navis direxit, o, 298. Μενελάῳ ἐπιπροί- 
μεν ἰὸν, contra eum dirigere sagittam et mittere, 
Δ, 94, 00] ἐπὶ est contra. 


ἐπιπταίρω, f. «o2. (Τπέτω) sternuendo omen 
exhibeo, ich beniese eLwas geredetes, (I sneexe at 
somcthing ihat is said.) ἐμοὶ υἱὸς ἐπέππαρε πᾶσιν 
ἔπεσσιν; e, 545, hat alle meine worte benieset, 
(hath. sneexed at all my words.) conf. πᾶσιν. 

ἐπίπταμαι, (πέσω) supervolo. ἐπέπσατο 
δεξιὸς ὄονιςγ N, 821. o, 160, 524, volavit dextra 
avis eodem tempore cum sic locutus esset. 

ἐπιπωλέω, f. ἤσω. (Ππέλω) obeo, cireumeo, 
αὐτὸς Di, κείλος ὥς, ἐπιπωλεῖται σαίχας ἀνδρῶν, 
obit ordines virorum, velut aries dux gregis, 
I, 196, pro, πωλεῖται ἐπὶ στίχας» versatur 
obeundo apud ordines. 6, z: 6s ἐὼν, ἐπεπωλεῖτο 
στίχας ἀνδρῶν, A, 251. et 250, ds ὅγε κοιρανέων 
ἐπεπωλεῖτο στίχας. εἴ his locis ponitur de duce 
magno, imperante et cohortante. sed et de 
hoste, qui pugnans obit stantes contra se, ὁ σῶν 
ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν ἔγχεῖ τ᾿ ἄορί τε 
καὶ χερμαδίοις : Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, A, 
540, aliorum ordines adoriebatur hasta et gla- 
dio et saxis; at cum Ajace ne manus consere- 
ret, vitabat sedulo: et sermo est de Hectore, 
pugnante adversus Grecos. sic et 264, de 
Agamemnone adversus Trojanos: i. e. μεσήρ- 
χετο. hinc est ἡ ἐπιπώλησις») us, quando quis 
obambulat contra alios. 

ἐπίπωλησις, ἡ, vide supra. 

ἐπιρέζω, f. ἐξω. ("Epz) supra facio. ti πάν- 
σες ἐπιρέξεσκον ὁδίται, e, 211, in qua ara omnes 
viatores sacrum faciebant: ionice pro ἐσέρεζον. 

ἐπιρέω, (Ῥέω) adfluo, supra fluo. αὐτὸν κα- 
θύπερθεν ἐπιῤῥίει, ἠὗπε ἔλαιον, de fluvii aqua, quz 
non commiscetur cum aqua alterius in quem 
influit, B, 754, ἐπισρίχει ἐπιπολαστικῶς, inna- 
tat in superficie: cum casu quarto, cujus loco 
recentiores ponunt tertium. cà δὲ ἐπιπολάσσις 
xiv ποῦ Τισωρησίου γίνεται μὲν, ἢ διὰ κουφότητα 
ὕδατος, (ob levitatem aquze ejus) ὅπερ συμβαίνει 
καὶ vog εἰς O9üAmecmy ἐκβάλλουσι ποταμοῖς; ἣ 
καὶ διὰ γλισχρότητα μεταλλικὴν, ob pingues 
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dinem aliquam mineralem. σὰ δ᾽ ἐσέῤῥεεν ἔθνεα 
πεζῶν, adiluebant pedites, A, 729, i. e. σάνυ 
πολλοὶ ἤρχοντο μετὰ σπουδῆς. 

ἐπιρίπτω, (Pire) injicio, contra jacio. 
Bd δοῦρα ἐπέῤῥιψων, adversus me conjecerunt 
lhastas, s, 510. 

ἐπιῤῥέπω, (Ῥέπω) contra vergo. ἡμῖν δ᾽ ai- 
πὺς ὀλιῦρος ἐπιῤῥέπῃ», et ut in nos vergat prave 
exitium, E, 99, et imago sumta est de fatali 
libra Jovis, in qua deorsum vergunt infausta, 
felicia vero sursum. 

ἐπιῤῥήσσω, (Ῥάω) cum fragore obdo, ἐπιτί- 
θημι βιαίως, violenter obdo pessulum. ᾿Αχιλεὺς 
δὲ ἐσιῤῥήσσισκε (ionice pro ἐπέῤῥησσε) καὶ οἷος, 
Ὡ, 456, coll. 455, den riegel dem drey mann 
schieben musten, den schob er alleine vor, (the 
bolt which required the strength of three men 
he dashed in alone. ) istud ἐπιῤῥήσσειν recentio- 
res dicunt καταῤῥήσσειν Vel καταῤῥάσσειν: unde 
est ὁ καταῤῥάκτης» ov, casus vel decidentia, qui 
quatuor diversas res notat: ὄνομεω ὀρνέου ἅρπα- 
yes, accidens fluviorum super petras deorsum 
praecipitantium, in portis urbium munitionis 
species quze Germanis est das fall/gatter in den 
stadtthorem, (the portcullis im city gates,) ὃ 
κατὰ σύλας ἐπιβλὴ:» der thorriegel, (the bolt or 
bar of a gate. ) 

ἐπίβῥητος, à, vide sub vv. ἐπιδήμιος»᾿ Ἐπὶ prope 
finem, ἐπέχω; οἱ ᾿Επήριτος in R. 

ἐπίῤῥοθεώ, vide sequens. 

ἐπίῤῥιυθος, ου. ὃ ἡ. (Pf) in auxilium accur- 
rens cum studio, ὁ σπουδαῖος ἐπίκουρος καὶ μετὰ 
ῥέθου βοηθῶν, 1. e. μετὰ ἤχου. est ergo ab ὁ ῥό- 
4», et involvit metaphoram ab accedente et 
strepente Suctu: ut notet auxiliatorem, μὴ 
ἀκὴν καὶ ἠσέμα, Dr ὄκνον, καὶ οἷον ἀψοφητὶ, πρὸς 
Beds τινος ἥκοντα, ἀλλὰ, κατὰ σπουδὴν, μετὰ 
ῥόδου, ὡσεὶ καὶ ῥόθιον ὕδωρ κατὰ πρανοῦς ῥεῖ. pro- 
prie est, adstrepens, cum sonitu accedens. 
unde est verbum ἐσ ῤῥοθέω, f. 4r», cum strepitu 
et clamore assentior alicui, et in partes ejus 
accedo, Eurip. Or. 899, admurmuro. σοΐίη οἱ 
ἔπίρῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη, Δ, S90. ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος 
iA: W, 770. 

ἐπιῤῥύζω, vide sub ῬΑΏ et ΣΙΖΩ. 

ἐπιρώομαι, (Ῥέω) moveo me apud aliquid. 
σαῖς (μύλαις) δώδεκα πᾶσαι ἐπεῤῥώοντο γυναῖκες; 
omnino duodecim mulieres strenue movebant 
se et opus faciebant ad molas, v, 107. ἀμβρό- 
citi χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἀπὸ ἀθανάτου πρατὸς 
ἄνακτος, de Jove annuente, A, 529, divini ca- 
pilli movebant se valde a capite immortali do- 
mini, 1l e. moto capite: et est sumtum ἀπὸ 
ἀνδρῶν ἐῤῥωμένως εἴ; vi ἔφγον κινουμένων. SiC 
ῥώονται ἵπποι, ὅτε εἰς δρόμον συντείνονται, conten- 
dunt : et capilli sunt quasi personificati. 

ἐπίσειον, 7i, Vide sub xzzes. 


ἐπισείω, f, σω. (2£u) supra vel contra con- 
cutio et agito. Ζεὺς ἐπισείῃ πᾶσιν αἰγίδα, Jupi- 
ter incutiat omnibus zgidem, A, 167, i. e. 
irascatur; wider alle seinen schild bewege, (will 
shake his egis threateningly against them all. ) 
σειομένη δὲ αὕτη ἐκφοβεῖ, terret. sic, αἰγίδα ἐπι- 
σείων, Ὁ, 950. 


ἐπισεύω, f. εύσω. (Σέω) contra, vel super, vel 
ad, moveo. Αἰνείαν δ᾽ ἐπέσευεν, sursum movit 
eum, ut transiliret ordines, *, 525, et additur 
explicatio, ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσε ἀείρως. et hcec for- 
ma potest esse imperfectum, potest et esse aor. 
l. pro ἐπέσευσε. σόσα γάρ μοι ἐπίσσευεν κακὰ 
δαίμων, totenim et tanta mala incussit mihi 
fortuna, z, 255. 7, 129, ubi manifesto est aor. 
primus: et Sigma ob metrum duplex, omisso 
augmento, αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείραπα ἐπέσσευεν 
κακὰ δαίμων, immisit mihi mala somnia deus, 
νυ, 87. δμῶας ἐπισσεύσας» Servos contra me inci- 
tans, É, 599, ἐφορμήσας. ἢ ἔτι μοι καὶ κῆτος 
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ἐσισσεύῃ μέγα δαίμων, aut jam contra me etiam 
cetum concitet deus, ε, 491. ὅτε ϑηρητὴς κύνας 
σεύῃ ἐπὶ καπρίῳ, pro ἐσισεύη, A, 295. et 294, 
ὡς ἐπὶ ᾿Αχαιοῖς σεῦε Ὑρῶας “Ἑκτωρ; pro ἐπέσευσε. 
νηυσὶν ἐσπισεύεσθαι, COntra naves cum impetu 
movere se, O, 347. ἐπεσσεύοντο δὲ λαοὶ; et copize 
militares admovebant se celeriter, B, 86. et 
150, νῆας ἐπεσσεύοντο, ad naves admovebant se, 
celeriter ibant, et 208, ἀγορήνδε ἀπὸ κλισιῶν. 
tis αὐτὸν πάντες, ad eum omnes accelerabant, 
N, 757. νηυσὶν, contra naves et castra Graeca 
impetum faciebant, ibant, O, 595, i. e. κατὰ 
σῶν νηῶν ὥρμων, νομόνδε, in pascuum propera- 
bant boves,., 575. νῆα, ad navem progredie- 
bantur alacres, v, 19. εἴ σοι ϑυμὸς ἐπέσσυται, SÍ 
tibi animus incitatur ad id, A, 175, de qua 
forma vide simplex σεύω. ἤδη γάρ μοι Supis 
ἐπέσσυπσαι, Z, 361, pro ἐπισύεται vel ἐπισεύεται. 
ὅτε δὴ σὸ πέταρτον ἐπέσσυτο, cum quarta 
vice impetum faceret, E, 458. II, 705, 786. t, 
447, pro ἐπεσύετο vel ἐπεσεύετο, imperf. med. 
αὐτὰρ ἔπειτα αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, E, 459, fiel 
auch mich an, (fell upon «e also.) sic et 884. 
ἐμοὶ μάλα πολλὸν ἐπέσσυτο ϑυμὸς, mihi admo- 
dum valde incitatus est animus, ic habe grosse 
lust, (I have a great mind, ) 1, 998, et imperf. 
loco prasentis notat consilium diu jam animo 
agitatum ; vel dubie rem exprimit, ibi fortasse 
cupiam, die hütte ich wohl grosse lust, (1 had 
then a good mind.) ἐπ᾿ αὐτῷ ἔσσυτο, in eum ir- 
ruere solet, P, 677, 678, aquila in leporem: et 
ibi praepositio est avulsa per tmesin. Ὑρώεσσιν, 
in Trojanos impetum faciebat, $, 227. et 254, 
οἴδματι ϑύων, fluvius intumescens irruebat in 
eum. et 601, ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο, ποσσὶ διώκειν, celeri- 
ter insistebat δα persequendum pedibus. i»e- 
yis ὄνειρον αὐτῇ, distinctum somnium venerat 
ei, δ, 841. sic de somnio, δέμνια κούρης, accede- 
bat subito ad spondam puelle, 2, 20. ἐσεσσύ- 
μενος πεδίοιο, E, 147, cursu concitus per cam- 
pum; pro ἐσισυόμενος vel ἐπισευόμενος. SiC, λάβε 
πέτρης. celeriter accedens prehendit saxum, εν 
498. et 431, κῦμα ἐπεσσύμενον, fluctus advol- 
vens se vehementer. ἐπεσσύμενον αὐτὸν ἔβαλε 
δουρὶ, A, 597. ἐπεσσύμενον τείχεος ἔβαλεν ἰῷ, ir- 
ruentem in moenia feriit sagitta, M, 588. sic, 
ἔβαλε πέτρῳ, Y, 288. II, 4ll. et 511, ἰῷ. «Ue, 
ingruens ignis, P, 751. σὸν, παμφαίνοντω ὥστε 
ἀστέρω, ἐπεσσύμενον (διὰ) πεδίοιο, hunc, totum 
collucentem ab armis politis velut sidus ali- 
quod, currentem per campum, X, 26, nam 
post ἀστέρα ponendum est comma, ut partici- 
pium nostrum pertinere appareat ad τὸν, sc. 
᾿Αχιλλέα. κῦμα δεινὸν (1. 6. δεινῶς) ἐνεσσύμμενον, 
horribiliter advolvens se et irruens, ε, 514. 
ἐπεσσύμενοι, invadentes violenter, xw, 507. et 
$10, ἔλαβε γούνων ἐπεσσύμενος, celeriter acce- 
dens tetigit! genua ejus. σεῖχος ἐπεσσυμένουξ, 
impetum cursu facientes in munitionem, M, 
143. O, 595, i. e. σευομένους ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἔπελ- 
δόντας τῷ πεΐχει. 
ἐπίσημα; ci, vide sub σῆμα, prope finem. 
ἐπίσημος, vide sub ἀρίγνωτος. 
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ἐπισίζω, vide sub ΣΙ' ΖΩ. 
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ἐπισκηπτῶ, vide sub ἐνσκήστω. 


ἐπίσκοπος, av. à. (ΟΦ) speculator. idem ac 
σκοπὸς, Q. V. deinde et, inspector, observator, 
praeses, tutor. ἢ τινα ἑταίρων ὀτρύνεις Ὑφώεσσιν 
ἐπίσκοπον : an aliquem sociorum adhortari co- 
gitas ut eat explorator adversus Trojanos ? ubi 
Τρώεσσιν est dativus incommodi, K, 88. et 542, 
νήεσσιν ἐπίσκοπος ἡμετέρησιν, explorator contra 
castra nostra. his locis ergo est ὁ στελλόμενος 
εἰς πολεμίους κατάσκοπος, Quem recentiores vo- 
cant σὸν «τευθῆνα. Officium ejus est, σκοπιάζειν 
ἄνδρας δυσμενεῖς» 40, καὶ διασκοπιῶσθαι, καὶ συ- 
θέσθαι, a quo est ὁ πευθήν. et ejusmodi homo 


debet esse τολμηρὸς, 4l, et κινδύνοις ἐπιτολ μῶν. 
Xx 


᾿ΕἘπισπέίω. 


Sul γὰρ ἄριστοι μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπίσκοποι 
ἁρμονιάων, dii sunt optimi testes et przsides 
pactorum, X, 255, ἀνάδοχοι. ἦ γὰρ ὅλωλας ἐπίσ- 
κοπος, ὅστε «όλιν pÜcKtU, ἔχες δ᾽ ἀλόχους καὶ 
νήπια τέκνα, dicitur de Hectore in luctu fune- 
bri, 0, 729, certe enim periisti tutor, qui ser- 
vabas urbem, et tuebaris matronas infantesque; 
ubi ἐπισκοπεῖν καὶ ῥύσκεθαι καὶ ἔχειν idem no- 
tant, durch sein aufsehen bewahren und erhal- 
ten, ('to protect and preserve by valour.) ἐπίσ- 
κοσος δδαίων, inspector et administrator viatico- 
rum, 3, 162, à ταμίας τῶν ἐφοδίων. Χάριτες, 
ἐπίσκοσοι Μινυῶν, praesides et tutores, Ol. 14, 5, 
ubi vides, dici et ἡ ἐσίσκοποςς Vide sub z«ó- 
fouzi paullo sub medio. 


ἐπισκύζομαι, f. ύσομαι. (Κύω) irascor, irri- 
tor leniter, idem ac σκύζομα;, 4. v. indignor ob 
aliquam rem, zvurre worüber, (I am angry at 
somelhing.) ὄφρα καὶ ἄλλοι ἐπισκύζωνται ᾽Αχαιοὶ, 
ut et alii Graci nobiles indignentur, I, 570. 
μήπως καί σοι Suus ἐπισκύσαιτο ἰδόντι, 4 906, 
ne et tibi videnti id, animus indignaretur et 
inique ferret, ὀργισθείη : ubi alii eodem sensu 
legunt ἐσισκύζοιτο. 


ἐπισκυθίξω, vide sub πρατὴρ, prope ini- 
tium, 

ἐπισκύνιον, ew. σό. (Κύω) est cà ὑπὲρ σὴν 
ὀφρῦν, pars illa vultus, quze immediate est supra 
oculos, và ὑπὲρ τὰς ὀφρῦς μέρος τοῦ μετώπου. 
nam illa pars corrugat et demittit se in ira. est 
a σκύξεσθαι et ἐπισκύξεσθαι. in specie sic dicitur 
cutis quz est supra oculos. ὁ δὲ (λέων) σθένεϊ 
βλεμεαίνει or δέ τ᾿ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται, ὄσσε 
καλύπαων, P, 136, ubi vides, esse τὸ ἐσιδέρμειον, 
ὃ ἐπιχαλᾶται ποῖς τῶν λεόντων ὀφθαλμοῖς καὶ κα- 
λύπσει αὐτοὺς, προνοίᾳ φύσεως, οὐ ποσοῦσον διὰ 
Sugiw ὅτε σκύζεται τὸ ϑηρίον, 1. 6. ὀργίξεται» 
nam truculentis et iratis sic super oculos con- 
volvitur illa cutis, ὅσον, ἵνα μὴ, βλέπων τὰ ἐσιῤ- 
ῥιπτόμενα βέλη, δειλαίνηται. de homine visu 
truculento est apud Theocr. Id. 94, 116, τοῖον 
ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 


ἐπισμυγερῶς, (Mz) adverb. miserrime, ἐπι- 
πόνως; ὀδυνηρῶς, καὶ ὡς εἰπεῖν καυσσικῶς. ἀλλ᾽ 
ἤτοι κεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν, 1116 quidem 
luit id miserrime, y, 195, cum magno suo 
malo. ὡς ἄν ἐπισμυγερῶς ναυτίλλετα,, ὃ, 612, 
ut laboriose naviget; et est ionice, pro yzuzíA- 
AAT Us 

ἐπισπαστὴρ, ὃ, ἐπίσπαστρον, «i, vide sub 
κορώνη. 

ἐπίσπαστος, cv. ὁ 5. (Σπάω) contra attrac- 
tus, zxugezogen, (drawn upon, d τις καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισπᾶται. ἐπίσπασπον κακὸν, c, T9. w, 461, 
das er sich selbst über den, hals gexogen; (which 
he had drawn upon himself.) 


ἐπισπείρω, (Στάω) super spargo, adspergo, 
adsero. ἐπισπείρων pop Qu» ἀλιπροῖς, Ne. 8, 67, 
inspergens vituperium improbis. 

ἐπισπέρχω, ("Egz) valde urgeo et ad pro- 
grediendum incito. ᾿Αντίλοχος πολὺ μᾶλλον 
ἔλαυνε; κέντρῳ ἐπισπέρχων, €, 430, ubi quoque 
deest accusativus, στοὺς ἵππους scilicet. αὐσὸς 
ἐπισπέρχων, SC. τὰς δμωὰς, ipse ad celeriter 
eundum et faciendum incitans et urgens an- 
cilas, x, 451. ἐσισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι παντοίων 
ἀνέμων, t, 904, incitant se et irruunt procellz 
variorum ventorum ; ubi est intransitive. 


5 ! . 
ἐπισπεύδω, vide sub σπεύδω, ad finem. 


ἐπισπέω, f. 9. ἐπισπῶ. aor. 2. ἐπέσπον. aor. 
2, conj. ἐπίσπω. Opt. ἐπίσποιμοι. Anf. ἐπισπεῖν. 
(Ἕπω) obeo, sector, obedio, applico me, oc- 
curro, obviam eo, accedo, ich laufe xu, hange 
mich hinam, (I rum to, attach myself to. ) πάν- 
τες ὀλέθριον pep ἐπέσπον, T, 204, omnes exitia- 
lem diem obierunt. ὅντινώ πότμον ἐπέσπον, quale 
fatum obierit, y, 16. 2, 714. πολέες xmi» οἶχεν 


᾿Επίστα. 


ἰσίσατον, y, 154, plures malum fatum conse- 
cuti sunt. οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην καὶ πότρεεν 
ἐσέσσον, A, 196, et fatum obii. et 571, καὶ αὐ- 
σοῦ (ibi ad Trojam) πότον ἐπέσπον. et 588, 
ὅσοι οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον, 
quz utraque phrasis est idem. et medius lo- 
cus, 571, totus sic habet: οἵ σοὶ "Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ 
ἕποντο, καὶ αὐτοῦ v. t: ubi est elegaus figura; 
comitati sunt te eo, et ibi obiere fatum suum, 
quod sectati sunt cum te comitarentur. σῷ 
(igitur) καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα máruuoy ἐπέσστον, 
250 917, 416. ϑάνον καὶ πότμον ἐπέσπον; wu, 22. 
et 51, δήμῳ ἐνὶ Τρώων ϑάνατον καὶ πότμον bim 
πεῖν, οὐ γάρ πώ σοι μοῖρα ϑιανεῖν καὶ πότμον ἐπισ- 
πεῖν, H, 59, et utrumque est idem. λιμῷ δ᾽ o/z- 
vizro» (fame autem miserrimum est) Sevtuv 
xal πότμον ἐπισπεῖν, (4, 512. caeterum proprie 
est: fatum comitari, fatum prosequi. πρὶν μὲν 
γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν μόρσιμον ἦμαρ, ante- 
quam Patroclus obiret diem fatalem, 4, 100: 
nam ex citatis dubium est nullum, quin Pa- 
troclus ibi sit subjectum certissimum ; non 
vero ἤμαρ, ut quidam dubitarunt. sic, θανέειν 
καὶ πότμον ἐπισπεῖν, D, 562. ε,) 508. £, 974. ex 
quibus locis apparcbit, utramque phrasin no- 
tare idem, nullamque inesse differentiam. ὄφρα 
πρόσθε ἄλλων (utante quam alii) ϑάνασον zzi 
πότμον ἐπίσπη, B, 659. ἐπεὶ ἄν σύγε πόπρον ἐπίσ- 
πη) Z, 412. ὃς δὲ κεν ὑμῶν βλήμενος ἠὲ curiis 
Θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, τεθνάτω, Ο, 495. 
igi x ᾿Αχιλεὺς ϑάναπον καὶ, Ὑν, 557, quando- 
cunque Achilles fatum suum obierit. ἵνα μὴ 
τάχα πότμον ἐπίσπηῃς», X, O9. κλαίειν, (ἐκεῖνον) 
e κε ϑάνησι βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ, δ, 196. 
ἀλλώ κεν αὐτοῦ (sed sane etiam hic) ἀεικέα 
πότμον ἐπίσποι, B, 250, nancisceretut. in forma 
activa ergo semper de moriendo positum hoc 
verbum a po&ta : quasi homo decurrat ad mor- 
tem, eamque sectetur per omnem vitam. et sic 
est profecto: nam tendimus huc omnes. notat 
ergo xcu καὶ καταλαβεῖν, ὡς ποῦ ἀνθρώ- 
που καταδιώξαντος τὸν θάνατον καὶ εὑρόντος αὐςόν. 
in forma autem zedia etiam aliis actionibus 
jungitur. ἐπισπέσθαι ποσὶν, insequi pedibus, 
premere cursu alios, E, 521, et ἀνδρῶν πρεσσάν- 
vov est, viris fugientibus, quando fuga hos- 
tium fit. λαῶν ἔθνος ἐπισπόμενον ioi αὐπῷ, eXer- 
citum comitantem se, N, 495, ἐπισπέσθαι et i- 
σισπεῖν est, sequi ducem, sectari auctorem et 
deductorem. ἐπισπόμενοι Θεοῦ ὀμῷφῆ, ty, 215, ο- 
bedientes voci divina, sic et z, 96, coll. 402, 
408. ἐπισπόμενοι μένε c Qu, sectantes impetum 
suum cocum, Z, 262. o, 451. », 182. κατὰ 
κῆσον ἐπισπόμενος, SC. vj, per hortum comitans 
et sectans te, «, 857, ἐπακολουθῶν. ληϊσπσῆρσιν 
ἐπισπόμενος, piratis adhaerens, σῷ 426, amicus 
piratarum, sectans et comitans eos. οἵ δὲ ἐσέσ- 
zoyro, Py. 4, 297, illi adjungebant se ei, ἡ- 
κολούθησαν; συνήεσαν αὐτῷ; σὴν αὐτὴν γνώμην ἀνέ- 
λαβον. 

ἰσίστα dorice, ἐπίστεαχι Yonice, pro ἐσίσσω- 
σαι, vide sub ἐπίσσαμαι, ad finem. 


ἐπισταδὸν, (Στάω) adverb. adstando, in- 
stando. νείκεον (objurgabam) ἄλλοθεν ἄλλον 
(alibi alium) ἐσισταδὸν, adstando ei, μ, 592, 
ich trat zw einem, nach dem andern, und schalt 
ihn, (I went up to one after another, and up- 
braided him.) νώμησεν δὲ π'ὥσιν ἐπισταδὸν, distri- 
buitque vinum omnibus adstando singulis, », 
54, gieng xu jedem und gab ihm wein, (went 
to each and gave him wine.) sic et zv, 424. οἱ 
δὲ δόρπον ὡπλίζοντο ἐπισσαδὸν, coenam appara- 
bant studiose, z, 452, macheten sich munter 
drann, und, bereiteten das abendbrod, ((bustled 
about and. prepared supper.) alibi, sed non a- 
pud Homerum, notat et, izuzezjóvus, perite, 
ab ἐπίσταμαι, SCIO, 

ἐπίσταμαι, (Εἴδω) scio, novi, est a media 
forma verbi /znjui, ἴσώμιι, Materserto, 7, et, pree- 


846 


fixa praepositione iz. ich verstehe mich worauf; 
ich weiss recht, ( I am avell aware, I know per- 


fecil. well.) nam ἐπὶ auget significatum. οὔ 


πη θέσθαι ἐπίσταμαι, v, 207, non aliquo ponere 
ea certo scio. εἴσεσιαι (sciat, intelligat) ἢ οἷος i- 
πίστηται πολεμίζειν, num solus sciat pugnare, 
IL.245. πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα πολεμίζειν, N, 
295, ubi tres causz indicate, cur quis fugiat 
periculosa et ardua: quarum prima est ἡ Zzzi- 
ρία, altera σὸ δέος, tertia à ὄκνος, 294. et 258, 
νῶϊ δὲ xul x ἀγαθοῖσιν ἐπισταίμεσθα (optativus) 
μάχεσθαι, nos autem etiam vel cum przstantis- 
simis periti simus pugnare. ὅστις ἐπισταίτο ἦσι 
φρεσὶν ἄρτια βάζειν, quicunque sciat apta et sana 
loqui, &, 92. en finem artis rhetoricae. prete- 
rea recte zi ἀρεταὶ vocantur et ἐπιστῆρεαι, scien- 
tie: nam ex scientia recti bonique oriri debet 
omnis virtus. idem versus est et 9, 940. ubi 
hzc est mens: alius, qui prudentia loquendi 
non valeret, posset fortasse contemtim loqui 
de te. χερσὶν ἐπίστατο (imperf.) δαίδαλα πάντα 
σεύχειν, E, 60. ἀλλά μιν (hastam illam) vis; ἐ- 
πίστατο πῆλαι (vibrare) ᾿Αχιλλεὺς, II, 1492. T, 
889. πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος (dulcis) εἶναι; 
P, 671, ubi iterum po&ta innuit, etiam artem 
bene versandi cum aliis esse £z;ezZzzv, et iz 
μαθήσεως περιγίνεσθαι αὐτήν. πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο 
ἔργα, sc. mulier illa, *, 705. recentiores Attici 
dicunt hoc imperfectum, ἠσιστάμην, sicut Z2u- 
νά μην, διηκόνεον, etc. ἔργω τ᾽ ἐπίστασθα, (infin.) 
περικαλλέα, B, 117. 4, lll. ἐπιστάμενος σάφα 
εἰπεῖν, A, 404. ᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον ἐπιστάμε- 
you πολέμοιογ B, 611. wo, ἐπιστάμενοι, equi, 
periti et. docti, E, 222. 0, 106. ubi de equis, 
quasi ratione utentibus: sed non de vulgari- 
bus, sed ἐξαιρέτοις, et divinze originis. ἐσιστά- 
μένος μὲν ἄκοντι, peritus jaculo, sc. jaculari et 
pugnare, O, 282, ut desit ibi vel πολεμίζειν, vel 
ἄκοντι prO ἀπκονπίσαι, ut nomen sit loco verbi. 
ϑρέξασκον (pro ἔθρεξαν, currebant) ἐπισταμένοισι 
πόδεσσι, doctis pedibus, Σ, 599, ubi sermo est 
de saltantibus juvenibus et puellis. ergo est ἐ- 
πισπήμη καὶ ἣ ὄρχησις. χαλεπὸν γὰρ, ἐπιστάμε- 
νόν περ ἔοντα» 'T, 80, ubi est locutio perturbata, 
ex affectu. sensus est: molestum est interpel- 
lari. ergo ne me interpellet quis, etsi sit peri- 
tissimus rerum quas dicturus sum. accusativus 
ergo, ἐπισσάμενον, pertinet ad infinitivum prze- 
cedentem, in regimine. confer ὑπσοβάλλω. in- 
πρὸς δὲ ἕκαστος ἐπιστάμενος» πέρι πάντων ἀνθρώ- 
v4», 2, 251, medicus quilibet peritus, supra 
omnes alios homines zstimandus est, izuzzZ- 
μενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων ἀνδράσι μάρνασθαι, 1, 49, ex 
equis pugnare. ἀργαλέον σὲ (te, O Minerva), 
Sz, γνῶναι βροτῷ καὶ μάλα ἐπισταμένῳ, y, O19, 
ubi dativus pendet ab ἀργαλέον, difficile est ho- 
mini vel prudentissimo, te statim agnoscere. 
et Minerva sunt h. l. occulta consilia princi- 
pis, quz nemo facile introspicit. σταθμῷ ἀνδρὸς 
ἐπιστωμένου, Stabulo viri rerum et officiorum 
periti, £, 259, σπουδαίου, honesti, intelligentis, 
sic gratulatur sibi Ulysses adventum ad Eu- 
maum. ἀνὴρ, φΦόρμιγγος ἐπισπάμενος καὶ ἀοιδῆς; 
Q, 406. nam quzvis ars dicitur ἐσιστήμη. χα- 
λεπὸν δέ κεν εἴη καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ, Np, 185, 
etiam magno artifici, ἐπιστάμεναι σάφα ϑυμῷ, 
vos ancilla, certo scientes, 2, 750, οὐδ᾽ ἐπιστή- 
covrz, (futurum, ab ἐπίσσαμαι) "Axio, non 
scient, non poterunt, $, 220. ὁμῶς ἐπίσσασαι, 
pariter nosti, Py. 8, 8. ἐσίστα, pro ἐπίστασαι; 
nosti, per apocopen Doricam, Py. 5, 143. et 
forma σοῦ ἐπίστασαι Attica est, lonice eadem 
secunda sing. pres, dicitur ἐσίστεαι, ut δύνεαι 
a δύναμαι. ἐπίστανται, norunt, Ol. 6, 42. 


ἐπισταμένως, (ΕἸδω) adverb. perite, artifi- 
ciose. zach der kunst, ('skilfully.) μίσευλλον i- 
σιστωμένως, in frusta dissecuerunt parva scite, 
H, 517, coll. 518. sic et Q, 693. v, 422. εὖ καὶ 
ἐπισταμένως, K, 265, ubi σὸ εὖ est consequens 


᾿Επσιστέφω. 


σοῦ ἐπιστωμένως. Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον ἐπισ- 
πσαμένως, t, 25, deduc et comitare eum accu- 
rate, inquit Jupiter ad Minervam. et 945, 
ξέσσε (pro ἔξεσε, polivit) δ᾽ ἐπσισσαμένως, perite. 
sic et e, 541. Q, 44. ἀμφέξεσα χαλκῷ εὖ καὶ ἐ- 
πισταμένως, v, 197. μῦθον ἐπισταμένως κατέ- 
λεξας, A, 567. δόρπον ἐπισταμένως σετύκονπο, 
cenam scite paraverunt, μ, 507. ὠτειλὴν (vul- 
nus) δῆσαν ἐπισταμένως, obligaverunt perite, c, 
457. κατὰ δῶμα ἐπισταμένως πονέονπο, in domo 
accurate opus faciebant, v, 159. et 161, εὖ καὶ 
ἐπισταμένως κέτσαν ξύλα, findebant ligna. Vide 
sub εὖ. 

ἐπιστατέω, f, ἥσω. (Στάω) supersto, adsto. 
ἔργμασιν ἐπιστατεῖ, factis et gestis rebus adest 
quasi inspector, Ne. 7, 72. 

3 , 

ETIOTQT 715, ov. ὁ. (Στάω) qui adstat, qui ac- 
cedit et rogat, à ἐσταίπης. der einen antritt, und 
worum Diltet, (who comes wp to one and asks 


für something. ) οὐ σύ γ᾽ ἂν ἐξ οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ 


οὐδ᾽ ἅλα δοίης», p, 455, tu quidem sane ex domo 
tua mendico tuo ne salis quidem micam dares, 
dem der dich anspricht, (to him, who begs of 
you.) alibi notat zv παιδωγωψὸν, qui et à izi- 
σιμητὴς dictus, castigator, ein Aofemeister, (a 
preceptor. ) in culina sic dicitur tripes, cui im. 
ponitur vas aliud ad cequendum, ein dreyfuss, 
(a tripod :) etiam repositorium, cui imponun- 
tur vel appenduntur vasa et instrumenta culi- 
naria. Vide sub ἐφίσσημι, ad finem. 


ἐπιστείχω, (Στάω) accedo, inambulo. £ziz- 
σείχων τήνδε νῆσον, accedens ad hanc insulam, 
Ist. 6, 29, betretend dieselbe, (approaching it. ) 


ἐπιστέλλω, f, «X2. (T3) orno et instruo 
et constituo super aliquid vel ad aliquid. ic 
bestelle drüber oder dazu, (I appoint for or to. ) 
ἀγγελίην ἐπὶ Tub (contractum ex Τυδέα) στεῖς- 
λᾶν ᾿Αχαιοὶ, A, 584, pro ἐπέστειλαν αὐτὸν imi 
ἀγγελίην, ordinaverunt eum ad legationem o- 
beundam, et exornarunt eum ad id, verordne- 
ten ihn dazu, (appointed him, thereto.) conf. 
ἀγγελίη, €t Τυδεὺς in R. apud recentiores no- 
tat hoc verbum, mittere nuntium per episto- 
lam. est et in genere, pro ἐσισέλλω; mando, 
ich, bestelle etwas bey einem, das er ausrichten. 
soll, (I speak something of a person.) ἐμοὶ 
ἐπέσταλκεν mihi mandavit, Eurip. Phoen, 870. 


ἐπιστενάχω, (TZ) adgemo, izi δὲ στενώχον- 
v0 γυναῖκες, T, 501. X, 515. 0, 722, 746. γί- 
goyrtc, T, 938. πολῖται, X, 429. 


E] ^ - o£ Jy - 5 , 
ἐπιστένω, (TZ) idem. ἐπέστενε δῆμος ἀπείρων, 
Ω, 776, adgemebat populus infinitus. 


, , 

ἐπιστεφανύω, f, νώσω. (cáo) corona orno. 
ἐπεστεφάνωσε βωμὸν, Ol. 9, 168, i. e. στέμμασι 
κατεκόσμησε. 


ἐπιστεφὴς, tos. ὁ ἧ. (Στάω) supra impletus, 
superne coronatus. κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοισ, 
l. e. πλήρεις, 0, 252. β, 451, plenos usque ad 
labra superiora crateris, ubi gemm:ce vinum 
cingunt. et quia σεέφειν est πληροῦν, hine Ger- 
manis, siemmig, est completus, succulentus, 
habitudine bona, roboris plenus. 


ἐπιστέφω, f. ἐψω. (Στάω) superne cingo et 
cireumdo, superne impleo, expleo usque ad 
summam oram. κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο 
ποσοῖο, juniores implebant usque ad summum 
crateres vino, A, 470. I, 175. α, 149. y, 359. 
$9,271, quod notat τὸ, ἐσιχειλεῖς ποιῆσαι ποὺς 
κρητῆρας, καὶ μέχρι σσεφάνης, i. €. χείλους» 
(oram) σληρῶσαι αὐτούς. hinc dicuntur κρητῆ- 
gts ἐστεμ νοι οἴνου, €t poetice, ἐπισσεῷέες οἴνου, 
pleni vino. quemadmodum vero κρατῆρες, ex 
quibus in pocula; sic et pocula ipsa: et fie- 
bat talis impletio boni ominis causa, ut εὐδάι- 
μμονία per libationem quzesita, et prebibendo 
optata, sit plena et coronata quasi, sicut vero 


᾿Επιστήμων. 


ἐσισσέψαι, est πληφῶσαι. SIC ἐκστέψαι est ex- 
haurire. 

ἐπιστήμων, νος. ὁ ἡ. (ΕἸδὼ) sciens, peritus, 
prudens. αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ τε νόῳ 
σε, 7, 974, inquiunt proci de Telemacho. 

ETÍOTIOY, ov. τό. (Στάω) locus vel zdificium, 
sub quo stat navis contecta, οἴκος νεῶν, qui et 
uno vocabulo dicitur νεώσοικος :- etiam ὁ νεὼν, 
ὥνος. Attici magis dicunt σὸ νεώριον, ubi navis 
curatur et custoditur, et νεωρεῖν illis est pro ναυφυ- 
λακεῖν. est ab ἡ ἑστία γε] ἱστία. Ilones autem sunt 
Ψιλωτικοὶ (amant spiritum lenem) σῶν δασυνομέ- 
va» ; hinc illis dicitur ὁ Asóxizes, a λευκὸς et ὃ 
ἵππος, và αὐτόδιον, 1. €. κατὰ Th» ὁδὸν, ὁ ἡ ἀντή- 
λις ab ἀντὶ et ἥλιος, ὃ ἀπηλιώτης, 8 solis re- 
gione flans ventus, etc. πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἔστιν 
ἑκάστῳ, 6, 265, omnibus enim navibus est 
suum quasi ἐστοίκειον cuilibet Phaaci: uisi zz- 
σιν pertinet ad ixZzz4, omnibus et singulis 
Phzacibus est suum ibi peculiare zdificium sub 
quo stat vel stant naves suz. apud Herodotum 
τὰ ἐπίστια sunt familize, hüuser, (families. ) e. c. 
ἀγηλατίει ἑπτακόσια taii ᾿Αθηναίων» fugat in 
exilium septingentas familias Atheniensium, 
V. 79, coll. 78. 42 περίστιον» ov, est lustrationi 
apta res, quze circumferebatur conventui sacro 
vel et edibus: et solebat esse porcellus. conf. 
Aristoph. Eccles. 128. 


ἐπίστιος, vide sub ἐφέστιος, et Ζεὺς, in R. 


ἐπιστολὴ, vide sub στυκτὸς, πίναξ, et ἐπι- 
σέλλω, prope finem. 


&TIOTOYU S0, f. ἥσω. (TZ) adgemo. idem 
ac ἐπιστένω, Q. V. ἐστστονάχιησε δὲ λίμνη, Q, 19, 
ingemuitque et sonum edidit profunditas, cum 
insiliret dea. 


ἐπιστορέω, (xvog) superinsterno. ἐστόρεσεν δ᾽ 
ἐπὶ (pro ἐπεστόρεσεν) δέρμα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς» 
Z, 50. superstravit pellem villosz agrestis ca- 
pra, ut ei incubaret sessurus, Eumao vero 
serviebat decubituro. 

ἐπιστρέφω, (Τρέω) inverto, converto. εἷλκε 
δὲ ἐπιστρέψας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, conabatur, con- 
vertens se, trahere eum δα Grzcos, I, 570, 

ἐπιστροφάδην, (Τεέω) adverb. studiose, con- 
versionibus in omnes partes. ἐνεργῶς,» εὐτόνως, 
σπουδαίως, ἐπεστραμμένως ὧδε καὶ ἐκεῖ. κτεῖνε D 
ἱπιστροφάδην, er schlug um sich herum auf allen 
seiten todt, {716 slew all around him,) K, 485, 
διὰ τὴν διάφορον Sci» τῶν πτεινομένων. SIC τύπτε 
9, Φ, 90, 1. e. ἐν σῷ ἐπιστρέφεσθαι ὧδε καὶ ἐκεῖ, 
convertendo se huc illuc, ubicunque erant 
homines occidendi. sic et, μνηστῆρας ἔτυπτον, 
25 508, czdebant procos conversi celeriter in 
omnes partes. ἔκτείνον, interficiebant, ὠ, 183, 
imum TOUT TIEUS ὧδε καὶ ἐκεῖν κυκλόθεν, πάντοθεν. 


3 M - 
ἐπιστροφή, vide sequens. 


ἐπίστροφος, ου. ὃ ἧ. (Τρέω) ad quem multi 
se convertunt, eumque curant et requirunt. 
etiam, qui ad multos se humaniter et comiter 
conyertit. nam est vox μέση; πάθος καὶ ἐνέργειαν 
notaus, 27ngünglich, (sociable.) ἐπεὶ καὶ κεῖνος 
ξπίστροφος ἦν ἀνθρώπων, α, 177), siquidem et ille 
erattalis, ad quem multi se convertebant, ipse 
quoque studiosus hominum bonorum. et ἢ. 1. 
sensus passivus videtur przferendus, ὃ πάσχων 
tz σῶν ἄλλων ἐπιστροφὴν καὶ ἀγαπώμενος. hinc 
alibi idem Ulysses de se, εἰμὶ ᾽Οδυσσεὺς, ὃς πῶ- 
σιν ἀνθρώποις μέλομαι, d. C. ἐν ἐπιστροφῇ καὶ με- 
λήσε, γίγνομαι, ἀγαπώμενος. mam ἢ ἐπιστροφὴ 
est, conversatio. sic et λιμὴν dicitur ἐπίσπροφος, 
portus ad quem navigantes libenter se conver- 
tunt, ὃ ὑπὸ τῶν καταίρειν ϑελόντων ζητούμενος : 
non solum vero, quia est σσρογγύλος καὶ περι- 
Φερή:. si autem active 1. c. velis intelligere, 
esset ὁ ἐνεργῶν καὶ ποιούμενος τὴν εἰ; ἄλλους ἐπι- 
στροφὴν, 1. 6. φιλόξενος, πολλοὺς ξενοδοχῶν. Czete- 
rum τὸ καὶ ibirationem reddit, cur multi ye- 
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nerint in domum istam : riam erat is commune 
perfugium et diverticulum plurimorum. 

ἐπιστρωφάω, (τρέξω) in aliqua re verto, ob- 
versor alicubi. ἐπιστρωφῶσι πόληας, e, 486, ob- 
versantur in civitatibus, dii adsimilati hospiti- 
bus ; περιέρχονται, obambulant. 

ἐπίσφατος, ὃ, vide sub $A'9, aliquanto a 
fine. 


ἐπισφελίτης, δ, vide sub σφέλας. 


ἐπισφύριον, av. πό. (Σπάω) quod talis super- 
ponitur eosque cingit. κνημῖδας, ἀργυρέοις ἔσισ- 
Φυρίοις ἀραρυίας, T, 21, ocreas, quibus additz 
erant argentez fibulze supra talos jungendae. sic 
et A, 18. II, 152. Σ, 459. T, 570, eine art schnal- 
len, die den beinharnisch untem: am, knüchel 
befestigten, (a sort of buckles for fastening 
the leg-armour at the ancles.) Videsub κνημίς- 

ἐπισχέθω, (Xdw) supra teneo. ἐπέσχεθε χεῖ- 
£z κώπη, admotam capulo manum tenuit ibi, 
À, 219, cohibuit manum capulo admotam, nec 
strinxit ensem. 


ἐπισχερὼ, (Χάω) adverb. factum ex ἐπὶ 
σχερῷ, ln serie continua. ἐχομένως, cuv Ts, 
συνεχῶς, ἐφεξῆς) in einem fort, einer neben oder 
nach dem andern, (in continued succession, one 
close to or after another. ) εἰσέκε αὐτοὶ πεινώμεθα 
ἐπισχερὼ, donec ipsi interficiamur alius juxta 
alium, A, 667. ἀκτὴν εἰσανέβαινον ἐπισχερὼ, Σ, 
68, in littus adscendebant Nymphse marinz 
'Thetidis ex mari, altera statim post alteram, 
una serle. κατέβαλον κατὰ ἀκτῆς ἐπισχιερὼ, Y, 
125, dejecerunt truncos et ligna in littore una 
serie, i££7s, κατὰ τάξιν. 

ἐπισχεσία, ἃς. ἡ. (Xdp) pretentio, pree- 
textus, πρόφασις, der vorwand, das vorgeben; 
(a preterxt, pretence.) οὐδέ τινὰ ἄλλην μύθου 
ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε, Q, 71, neque 
aliquam aliam facti vestri facere preetentionem 
poteratis, quam, vos id facere, ut me cogeretis 
ad alicui vestrum nubendum: coll. 111. et 
μῦθος est res verbis consona. ergo ἐσέχειν est 
et, vorgeben, drüber lesen, (to give out, to lay 
upon. J 

ἐπίσχεσις, εως. 7. (Χάω) retentio, parsimo- 
nia, enthaltung, (parsimony.) ab ἐσπισχέω. 
eUrig ἐπίσχεσι; οὐδ᾽ ἐλεητὺς, χαρίσασθαι ἀλλο- 
πρίων, e, 451, nulla est retentio aut 1niseratio, 
donandi largiter de alieno 5 οὐδεμία φειδὼ δωρεῖσ- 
zi τὰ ἀλλότρια. 

ἐπισχέω, f. 4zu. (Χάω) occupo, contra ha- 
beo, contra tendo. idem ac ἐπέχω, 4. v. it. re- 
tineo. ἐπέσχιε ῥέεθρα ὃζοις πυκνοῖς, arbor in flu- 
vium prolapsa inhibuit fluenta densis ramis 
suis, 4, 244. et 407, ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεθρα 
πεσὼν, septem jugera agri occupavit et texit 
corpore suo Mars cum caderet in terram. ὅσον 
ἐπέσχε πυρὸς μένος, quantum spatium obtinuerat 
robur flammze, so weit das feuer sich erstrecket 
hatte, (as far as the flames had extended,) Ψ, 
238. 9, 799. εἰ ποτέ σοι λαθικηδέω μαζὸν tsic- 
χον, Si unquam tibi prebui mammam lenien- 
tem vagitus tuos, X, 88, ἔμπροσθέν σου ἔσχον, 
dir vorgehalten und gereichet habe, ( given, pre- 
sented io thee,) et 494, σῶν ἐλεησάντων vig κο- 
σύλην συτθὸν (neutrum adverbialiter) izíz7:, 
ex iis, quos miseret ejus, aliquis pocillum pau- 
lisper prebere solet, sed maligne tamen- sic, 
ἐπέσχε τε οἶνον, v, 444, prabere solebat mihi 
vinum, hielt ?nir wein vor den mund zum trin- 
ken, (held wine to my lips that I qnight drink. ) 
et sermo est de puerulo, cui quis dat biben- 
dum : ἐγγὺς ἔσχε, cui opponitur zzzi». sic, 
οἶνον ἐπισχὼν, vinum ori admovens tuo, I, 445, 
παρασχὼν, ubi quoque sermo de infante, qui 
nondum firmiter tenere potest poculum, et cui 
alius id admovet ori. sic et Aristoph. Pax, 
1167, quibus locis ἐπέχειν est σαρέχειν, προσά- 
γειν. 510 μαστὸν is τῷ παιδίῳ ἡ τροφός. τῷ 
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᾿Εσιτάῤῥοθος. 


κεν ἐσισχοίης πόδας εἰλασπινάζων, E, 941, cui 
scabello imponas pedes inter epulandum ; izZ- 
va αὐτοῦ ἔχοις, et forma optativi σχοίην est. At- 
lica pro exo. huic ἐχισχεῖν, supra habere, 
imponere, opponitur ὑποσχεῖν, subter habere, 
drunter halten, (to hold beneath.) communius 
ἐπισχεῖν notat κρατῆσαι, continere, superare 5 
unde et metaphorice σιγῆσαι. σὸν ἔβαλεν ἰῷ κα- 
σὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος, 27, 15, eum feriit sagitta 
in gutture, collineans in eum, καταστοχασά- 
μενος, dahin. sielend und richtend, ( aiming at, J 
sc. contra Antinoum. apud recentiores izí- 
uy σινὰ λαιμοῦ esset, tenere aliquem gutture, 
einen bey der gurgel fassen und feste halten, 
(to seize and hold. fast a person by the throat. J 


ἐπίσχω, (Κάω) contineo, retineo, rego. οὔ 
πῶς: ἦν, οἷον ἐόντα iy δίφρῳ, ἔγχει ἐφορμῶσθαι» 
καὶ ἐπίσχειν ἵππους, fieri non poterat, ut, solus 
in curru existens, hasta valide pugnaret, et si- 
mul obtineret et regeret equos, P, 465. ὑμεῖς δὲ, 
μνηστῆρες», ἐπίσχεσε ϑυμὸν ἐνιπῆς, καὶ χεῖρας» U, 
266, vos autem, proci, continete animum ab 
increpatione, et manus vestras, enthaltet euch 
schmühlicher worte und thaten, (abstain from 
abuse both in word and deed. ) 


ἐπίσωτρον, su. cá. (Σέω) est ferrum illud, 
quo circumferentia extrema rote munitur, ne 
lignum atteratur facile, der beschlap des rades 
rund herum; (the tire of wheels.) possis dicere, 
esse pro ἐσίσωσπρον, nam est σωστικὸν τῆς aspi 
φερείας ποῦ τροχοῦ ἔξω ; Sicut γνωτὸς in usu est 
pro γνωσσὸς, notus. sed quia «2 σῶτρον in usu 
est, notans ligneam curvaturam rote, circum- 
ferentiam rotz exteriorem ; quod et σῶστρον et 
σώσαρευμα dicitur: potest apte ab hoc nomine, 
et ab iz;, supra, compositum putari; ceterum 
pertinere ad σόω, et σώω, σώσω, moveo. sunt 
ergo σὰ ἐπίσωτρα, οἱ κανθοὶ τῶν προχχῶν σιδήρεοι, 
οἱ ἐπικείμενοι σιδήρεοι κύκλοι σοῖς τροχοῖς, TUTTI 
φῶν προχῶν σὰ ἔξω αὐτῶν σιδήρεα κύκλα. πρίχες 
ἄκραι οὐραῖαι Ψαύουσιν ἐπισσώπρου, (duplicato ob 
metrum Sigma) pili extremi in cauda equi at- 
ütingunt canthum, €, 519. et 505, οὐδὲ πολλὴ 
ψίγνετο ἐπισσώπρων ἁρματροχιὴ κατόπισθεν ἐν 
λεσσῆ κονίῃ, profunda fiebat rotarum orbita re- 
licta in tenui pulvere: quz est descriptio sum- 
mze celeritatis in aurigando; et sequitur δὲ, 
506, quod notat ibi, enim, nam. ὕσερθεν χάλ- 
xz ἐπίσσωπτρα προσαρηρότα, SC. τῇ ivUi, E, 125, 
supra erant ferrei canthi, arcte adfixi orbili ro- 
tc. ῥαθάμιγγες ἀπὸ ἐπισσώπρων, guttee et parti- 
cule terzez, resilientes a canthis celeriter cur- 
rentibus, A, 557. Y, 502. et 594, τὸν μὲν 'Ax- 
ui» ἵπποι ἐπισσώπροις δατέοντο πρώτῃ ἂν ὕσμείνη, 
hunc equi (i. e. currus) canthis rotarum distri- 
verunt et dilacerarunt in prima acie: σοῖς τῶν 
σροχῶν κανθοῖς κατέκοπτον αὐτὸν, διερχόμενοι ἄνω 
vo) νεκροῦ. — Vide sub ἁψίς. 

ἐπίταδες, vide sub ἐσισηδής- 

emITAATI ὃς, οὔ. ὃ 4. (T2) impositus, manda- 
tus, injunctus. ἐπισακπὸν μέσρον, jussum spa- 
tium agri, circumarandum, Py. 4, 421. 


3 , - 
£7170JU0, (T2) super vel contra intendo. 
σὼ δὲ (hi ambo, Jupiter et Neptunus, ille Tro- 


. janis favens, hie Grzecis) ἔριδος πεῖρας ἐπαλλά- 


ἕαντες, ἐπετάνυσαν ἀμφοτέροις, SC. Τρωσὶ καὶ Δα- 
»zois, N, 529, contra utrosque acriter intende- 
runt hunc funem. conf. πεῖραρ. ἐπετάνυτε νύκτα 
ὑσμίνῃ, densam caliginem super pugnam ex- 
pandit, II, 567. x2ziz, w, 449, contra obten- 
dit januze pessulum, zog den ziegel vor, ( bolted 
the door.) ἔγχος ixzícu, hastam extensam posuit 
in tabulato navis, o, 282. ἐπὶ ᾿Αχράγαντι «ανύ- 
σαις, prO ἐσιπτανύσας, Ol. 9, 165, 1. 6. ἐσισείνων 
σὸν λόγον; intendens sermonem ad Agrigentum. 

ἐπιτάῤῥοθος, ev. ὃ ἡ. (Ῥέω) in auxilium ac- 
currens cum studio. idem ac ἐσίῤῥοθος, interser- 
ta syllaba zze, ut et alibi fit; e. €. ἄσηρὸρ, ἄταρ- 


᾿Εσίτασις. 


τηρός. ποίη σοὶ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἦα, E, BOB. et 
828, εἰμί, εἴπου τὶς καὶ ἔμοιγε ϑεῶν ἐπσιτάῤῥοθος 
ἐσσὶ, Si quis deorum et mihi auxilio est, A, 566. 
Y, 452. Ζῆνα ἐπιταῤῥοθον εἶναι, P, 529, coll. 551, 
et ὕπατον μήστωρα μάχης pertinet ad Ζῆνα. τοίω 
γάρ σοι νῶϊ ϑεῶν ἐπιταῤῥόθω εἰμὲν, tales ex diis 
nos tibi sumus auxiliatores, Φ, 989. ci; 9:2» 
ἐπιτάῤῥοθος ἦεν, w, 181. ὅσοι Δαναοῖσι μάχης ἐπι- 
τάῤῥοθοι ἦσαν, M, 180. 9:0. ergo et loco ex P, 
Citato, μάχης potest ad ἐπιτώῤῥοθον pertinere. 
ceterum vides, non nisi de deo auxiliatore hoc 
Tiomen apud po&tam positum. 

ἐπίτασις, ἡ, vide sub Zízpu. 

ἐσιτάφιοι ἀγῶνες, vide sub ἀγὼν, prope me- 
dium. 

ἐσιπάφιος λόγος», vide sub κήδειο:. 

ἐπιτείνω, (TZ) super intendo, contra inten- 
do. νὺξ ὀλοὴ ἐπιτέταται βροτοῖς, X, 19, de Cim- 
meriis, nox perdens superinducta est homini- 
bus illis, i.e. ἀὴρ ἐπινέφελος, οὐ λαμπρῷ καὶ 
καθαρῷ ἡλίῳ λαμπόμενος. πτόλεμος αὐτοῖ: ἄγριος 
ἐπετέτατο, P, 756, pugna atrox intendebatur 
et augebatur illis et contra eos. 


ἐπιτέλλω, f. ελῶ. (Τέλλω) statuo, jubeo, 
mando. se/ze, ordne, gebe auf, trage auf, (I 
appoint, order, commission, charge.) αὐπῷ πάν- 
σώ ἀγόρευε, ὡς ἐπιτέλλω, dic ei omnia, sicut tibi 
mando, wie ich es dir mitgebe und zu bestellen 
auftrage, (that I charge thee to deliver, Y, 569. 
σοίγε ὧδε ἐπιπέλλω, tibi mando sic, e, 9, injun- 
go faciendum. σοὶ δὲ, γύναι; τάδε ἐπιτέλλω, "Nj, 
961, tibi, uxor, commendo illa probe curanda ; 
quz enumerat in sequentibus. κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ 
μῦθον ἔτελλε, prO ἐπέτελλε, injunxit ei jussum 
potens, A, 25, 526. II, 199, er befahl ilum oder 
ihnen, mit macht und ernst, mit einem. macht- 
orte, (he peremptorily commanded him or 
them.) τῷ μάλα πολλὰ ἐπέτελλε, huic etiam 
atque etiam commendabat et mandabat id, A, 
229. sic et, ἐμοὶ, Z, 207. μ, 268, 275. σοὶ, 9, 
250. τοῖσι» 1, 179. ἐμοὶ ἐρχιομένῳ, mihi proficis- 
centi, E, 198. et 320, ἐλήθετο συνθεσιῶν, ὥς ἐπέ- 
τελλε Διομήδης, immemor erat mandatorum 
(der verabredungen,) (of the directions) quze 
injungebat ei is. ἡνιόχῳ ἑῷ ἐπέτελλεν, A, 47, 
273, $99. M, 84. 5 μὲν σοίγε Μενοίτιος ὧδε, A, 
764, tibi is sic mandabat et przcipiebat, coll. 
761, 781, 784, 789. et 889, μῦθον, à» Νέσσωρ. 
ὥς Αἴας, sic Ajax ordinabat, imperabat, P, 360. 
ὁ δὲ σημαίνων, lle imperans jubebat, Φ, 445. 
πέμπων με, ὧδε ἐπέτελλε, mittens me, sic jussit, 
0, 780, gab mir die instruction, (gave me these 
instrwclions.) à πολλὰ ἐπέτελλεν ᾿Ασρείδης, cui 
etiam atque etiam mandabat et commendabat 
1S, y, 267. ὡς ἄναξ ἐμὸς, sicut jubebat dominus 
meus, e, 186. ἀλόχῳ δὲ ἐπὶ μῦθον ἔπελλεν, Np 
$49, conjugi accurate mandabat, coll. 361. σῶν 
μέμνημαι ἐφετμῶν, ἃς ἐπέτειλας» E, 818, tuorum 
inemor sum przceptorum quze mandasti mihi. 
ἐπὴν εὖ σοῖς ἐπιπείλω, N, 159, si diligenter illis 
precepero, ἐπιτάξω, ἐντείλωμαι. υἱέ σῷ ἐπίτει- 
Xo», precipe filio tuo, Q, 112, bringe ihm den 
befehl von mir, bestelle das bey ihm, ( deliver to 
him my command, enjoimn him.) σὺ δὲ 9Zezov 
Αὐηναίῃ ἐπιτεῖλαι, infin. pro imperat. A, 64, 
gieb ihr alsobald auf, (order her immediately. ) 
ἐλθεῖν ἠδὲ ἐπιτεῖλαι, K, 56, abire illuc, et man- 
data ibi dare. ὁ δὲ ἰητροῖς ἐπιτείλας, N, 219, da 
er den ürzten anbefohlen, (having ordered the 
physicians. ) ἄλλοις δὴ ταῦτα ἐπιτέλλεο, alils sa- 
ne tu ista impera, A, 295. σοὶ δὲ μάλιστα ἐπι- 
σέλλομαι ὧδε γε ῥέξαι, B, 802, tibi maxime com- 
mendo, ut sic facias: de consilio bono in con- 
cilio principum. κούροις μὲν ταῦτα ἐπιτέλλομαι, 
adolescentibus ista mando, I, 68. 9, 40. σοὶ z$- 
πῷ πόδε ἐγὼν---οὐδὲ κελεύω, 'T, 192. σοὶ δὲ, κυβερ- 
vuv, ὧδε, jy 217. sic, σοὶ δὲ, Φιλοίσις δῖε, ϑύρας 
ἐσιτέλλομαι αὐλῇ; κληῖσαι, Q, 240. πῶς γάρ μοι 
μύθῳ ἰπιτέλλεαι ἠδὲ κελεύεις; K, Gl. et 69, ἐπὴν 
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εὖ σοῖς ἐσιπείλω, καί μοι ταῦτα ἕκαστα ἐπιτίλ- 
2:215 W, 95, coll. 107, ἐπέτελλεν. ἱππεῦσιν μὲν 
πρῶτα ἐπετίλλετο, Δ) 901, precipiebat. ἢ μὲν 
σοί γ᾽ ἐπετέλλετο Πηλεὺς», I, 252, coll. 259, ὡς 
ἐπέτελλε ὃ γέρων. ὅς σοι μάλα πολλὰ ἐπετέλλετο 
ióvri, proficiscenti, II, 838, ἐπεὶ ὥς ἐπετέλλετο 
Νέσσωρ, P, 982. ὁ δέ 727 χαλεποὺς ἐπετέλλετο 
ἀΐθλου:» mandabat mihi, gab mir auf, ( charged 
me,) ^,621. ut ergo hac forma media loco 
activae ponatur attice. νόσσον ᾿Αχαιῶν, ὃν ix 
Teoíns ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Αθήνη, α, 927, redi- 
tum eorum, quem ex Trojano agro injunxerat 
iis Minerva, et quidem irata: nam infelix erat 
reditus, die rückkehr war sehr unglücklich, (the 
return was very disastrous.) ut ergo ἢ, 1, ἐσι- 
πσέλλεσθαι Sit, imponere pro onere, auferlegen, 
xuschicken, (to lay upon, dispense: ) et Miner- 
va sepe notat fatum divinum. οὐκ tci σηλίκος 
εἰμὶ, ὥστε ἐπιπειλαμένῳ σημάντορι πώντω πιθέσθαι, 
65 21, ich bin nicht mehr von den jahren, dass 
ich dem befehlenden voigte in, allem. folge leisten 
künnte, (I am mo longer of such years, as to be 
obliged to obey all the commands of the bailifF. ) 
σῷ D ἐπὶ πάντα ἐτέταλτο ἀνάσσειν Αἰτωλοῖς» DIO, 
ἐπετέταλσο κατὰ πάντα, Omnino permissum ei 
erat imperare iis, B, 643. sic. ἐμοὶ, A, 593, mihi 
omnino commissum erat, sic vel sic agere. hinc 
est ἡ ἐπσισολὴ, mandatum. et quia per interser- 
tum Sigma ex hoc eodem verbo fit ἐπιστέλλω, 
binc et szepe ἡ ἐπιστολὴ habet notionem στῆς ἐν- 
σολῆς- ἰπιτέλλειν ponitur et de stellis orientibus. 
καὶ ἐμοὶ θάνατον ἐπίπτειλον, etiam mibi impone 
mortem, Ne. 10, 145, destina mihi mortem : 
inquit Pollux ad Jovem. ἡγητὴρ υἱῷ ἐπιπελλόμε- 
yos, ductor ad virtutem filio exortus et factus et 
instituens se, Py. 1, 195, ut ergo et in genere 
hoc verbum notet. existere et fieri, metaphora a 
stellis orientibus ducta. 


ἐπίτεξ, vide sub ΤΕ ΚΩ, ad finem. 


ἐπιτέρπομαι, f. ψόομαι. (Ὑρέω) delecto me 
aliqua Ye. ἄλλος γὰρ ἄλλοις ἐπιπέρπεται ἔσγοις 
ἀνὴρ, É, 228, convertit se libenter alius ad alia 
opera. ἐπιτερπόμενον vamos, Ol. 5, 51. 

izuTíruTu, vide sub ἐπιτείνω. 

ἐπίσετραφαται, vide sub ἐπιτρέπω. 

ἐπιτεύχω, f. ἕω. (Τέκω) labore impono su- 
per. Ἰλίῳ μέλλοντες ἐπὶ evíQuyoy τεῦξαι, pro 
ἐπισεῦξαι, Ol. 8, 42, Ilio munitionem addituri ; 
adstructuri. 

ἐπιτηδὴς, fos. ὁ ἡ. (TZ) lubens et sufficiens 
ad studiose agendum et intendendum se vires- 
que suas: idoneus. hinreichend, hinlümglich, 
( competent, adequaie.) est ab izi, ad, et σέω 
vel σάω, unde est τένω et vivo, tendo, ut note- 
tur id, quod pertingit usque ad efficiendum 
quid. ἐσαγείρωμεν ἐρέτας ἐπιτηδὲς, A, 142, con- 
gregemus in navem remiges sufficientes ; quod 
est pro ἐπισηδεῖς» contracto ex ἐσιτηδέας, ut vel 
Iota contracti vel z non contracti, ionice sit ex- 
trusum. μνησπσήρων δ᾽ ἐπιτηδὲς ἀριστῆες λοχόωσιν, 
procorum sufficientes fortiores in insidiis positi 
sunt, o, 28, pro ἐπιτηδέες, contr. ἐσιπσηδεῖς» simi- 
liter extruso vel c vel Iota, nisi malis ibi scri- 
bere adverbium ἐσίσηδες, sufficienter; quod 
tamen necesse non est, est ergo hoc nomen 
quasi ἐσισαδὴς, qui extensus satis est ad rem 
conficiendam, a σάω vel vZZ». neutrum ad- 
verbialiter scribitur et ἐσίσαδε:, de industria, 
consulto, mif fleiss, ('purposely.) "Theocrit. 7, 
49, ὡς ἐφάμην ἐπίταδες- 


ἐπιτήθη, ἡ, vide sub πατὴρ, aliquanto a me- 
dio. 

ἐπιτίδημι, (Θέω) impono, addo, adjicio. οἷα 
καὶ ἡμῖν Ζεὺς ἐπὶ ἔργα cínzi, prO ἐπιτίθησι, 9, 
945. σόφρα ἐπὶ Ὑρώεσσι «ἴθει κράτος, pro ἐσισίθει, 
A, 509. et est imperat. ab ἐσισιθέω, adde illis 
superioritatem. igi δέ σῴισι τίθει κάνειαγ pYO ἐσε- 
τίθει, x, 555, imponebat mensis, est imperf. ab 


᾿Εσιτιμήτωρ. 


ἐσιτιθίω, ἡμιτάλαντον χρυσοῦ ἐπιθήσω σοι, V, 796» 
ἐπέκεινα co) ἀέθλου δώσω, willdir moch drüber 
geben, dazu geben, (will make the presents be- 
sides.] τέλος μύθῳ ἐπιθήσεις, T, 107, verbo ef- 
fectum addes. inTho ἱπιθήσει φάρμακανγ Δ, 190, 
s. wird heilungsmittel auflegen, (will apply re- 
medies.) τέλος μύθοις, Ὑ, 969, implebit omnia 
verba. ϑωὴν σοὶ ἐπιθήσομεν, mulctam tibi im- 
ponemus, f, 192. et sic etymologice positum, 
ἔμελλεν ἔτι ἐπιθήσειν ἄλγεα, By O9. ἐπέθηκε κορώ- 
νὴν, Δ, 111, conf. κορώνη. αὐτοῖς κακὸν μόρον, Z, 
557. ὀϊσσὸν νευρῇ, Θ, 524. φρένα ἱεροῖς) Ky 46. et 
466, σῆμα. xomcl κυνέην, Yl, 197. κῦδος αὐτῷ,» 
Y, 400, 406. αὐτὸν λεχέων, Q, 589, 1. e. ἐπάνω 
ἔθετο. construitur ergo et cum genitivo, alias 
cum dativo. izífzxz ϑύρας, p, 194, apposui 
januas, habe thüren davor geselzet, (have put 
doors to it.) ἐπέθηκε κεφαλῇ καλύππρην, t, 292. 
X, 545. ϑυρεὸν, januam praeposuit, ;, 240. et 
245, πέτρην. et 914, ἂψ ἐπίθηχ᾽ pro ἐπέθηκε. 
Ty δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν, X, 559, tibi imposuit 
fatum mortis. ἕβδομον ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς O75, go, 
599. o, 476. λίθον δ᾽ ἐπέθηκε ϑύραισι, v, 8710, ἄτης» 
τήν οἱ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε "Epiwüs, oy 254. περόνην ἱπί- 
θηκα φαεινὴν, v, 256. et 401, σὸν (recens natum 
filium) οἱ (avo) ἐπὶ γούνασι ϑῆκε. ἐπὶ φρεσὶ θῆκε 
77, Q, l.,et 45, ϑύρας φαεινάς. κρατὶ δ᾽ ἐπὶ κυνέην 
ἔθηκε, x, 128. ἐπὶ γάρ τοι ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκαν 
ἀθάνατοι ϑνητοῖσιν, v, 592. πολλὰ μηρία ἐπέθεμεν, 
y, 179. ὡς εἴ σε φαρέτρῃ πῶμα ἐσιθείη, quasi 
operculum imponeret pharetrz, 9 914. πάντα 
ἐσιθεῖσε, pro ἐσιθείησε, imponetis in curru, Ὧν 
264, per syncopen, coll 268. sic, 5, 62, καὶ 
εἰ ποθὲν ἄλλα ἐπιθεῖτε, pro ἐπιθείητε, adderetis, 
Sc. ad bona ea quz nunc vobis sunt. ut ergo 
ἐσιθεῖναι etiam sit pro secas, ἐπιβαλεῖν, ine 
super addere. νέφος ἐσιθεῖναι, E, 751. Θ, 895, 
nubem inducere colo. ἔτσι οἴκοθεν ἄλλα ἐσίθεῖ- 
wu, H, 964, 391, i e. προσεπιβαλεῖν, ἐπέκεινα 
οὔναι. ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι» 
A, 524, insidias illas vel aperire vel occultas 
tenere, in equo sc. illo ligneo, κλεῖσαι. et conf. 
ἀνακλίνω. et 514, "Ozexy im Οὐλύμπῳ ϑέμεν, 
pro iz.» imponere, ionice. αὖτις ἐπ᾽ ἃ 
ϑέμεναι σανίδας, pro. ἐπιθεῖναι, Φ, 555, rursus 
claudere portas. ἐπιτιθέντες ἀλλήλοις ἄλγεα, E, 
584, nam nihil mali diis accidere potest nisi ἃ 
diis, et omnino nihil fit sine diis; coll. 405. 
ἐσιπιθέντες νηυσὶ, ὦ, 418. ἐπὶ φρεσὶ ϑείω, pro 
ἐσιθέω, presens, 1, 145, loco futuri. ἐπίθες 9ύ- 
gn», l. €. κλεῖσον, mache die thire zw, (shut the 
door,) x; 157, cujus oppositum est ἀνακλῖναιν 
l. e. ἀνοίγειν, 156. sic et 201, ἐπιθέντε ϑύρην. et 
B, 169, ϑύρας ἐπέθηκε φαεινὰς, clausit. ἐπιθέντες 
μηρία, Q, 967. ἐπιθεῖσα εἴδατα, cibos, e, 140. 
hinc sunt recentiorum ἐσισραπεζώματα, σὰ 
ἐπισιθέμενωα πραπέζαις βρώματα. Sie δ, 56. ηγ 176. 
€; 95. ἐπὶ πᾶσι σίθενται prO ἐπιτίθενται, SC. ὀνό- 
ματα, 9, 554, nomina omnibus hominibus 
dantur quando nati sunt, ἐπέθετο κρατὶ, E, 
748. A, 41. ἐπιθέμενος χεῖρας σσήθεσσιν ἑσαίρου, 
2, 517, suas manus imponens pectori Patrocli 
mortui, in luctu. sic et Ψ, 18. ἐσιτίδησι, SC. 
ἅρμασι, Py. 9, 16, 19. recentioribus ἡ ἐπιθήκη 
est ἡ προσθήκη, qua et ἐσενθήκη, die xugabe, 
beylage, (am addition. ) 


ἐπιτιμάω, vide sub τιμὴ; ad initium, 
ἐσιτιμητὴρ, ἐπιτιμητὴς, vide sequens. 


ἐπιτιμήτωρ, ὁρος. ὃ, (T2) qui pretium alicui 
rei statuit et auget, qui rem in pretio haberi 
vult, ὁ ἐπόπτης καὶ βοηθὸς, ὁ σιμητικός. scribitur 
idem ὁ ἐπισιμητὴς», oU, et ὁ ἐπισιμητὴρ, ἤρος. St 
ab ἐσισιμάω vel £o, in pretio esse volo aliquid, 
honoro. Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων vt, 
Écfuee, 1, 270, Jupiter est inspector supplicum 
et hospitum, hospitalis ille Jupiter; er wl 
alle hülf-suchende und fremde werlh. geachtet" 
wissen, (he will have all supplicants and stran- 


ἜἘπιτίμιος. 


gers treated. kindly. ) notat deinde et, à ἐκδικη- 
φὴς» vindex, ultor, c;zue5g. 
, , 3 »* . * 
ἐπιτίμιος, ἐπίτιμος, vide sub τιμὴ, ad in- 
iium. Ὁ 

ἐπιτιταίνω, (12) contra intendo. vide sim- 
plex ex E, 97. 

ἐπιτλῆμι, (T«Xáo) impositum fero, sustineo 
firmiter. σοὶ ἐπισλήσω κραδίη μύθοισιν ἱμοῖσιν, Ty 
990, ferat cor tuum ea quze verbis meis insunt; 
confirmet se cor tuum in eo quod dico. sic, ', 
591, coll. 587. 


ἐπὶ τολὴ, ἡ, vide sub ἐσιτέλλω, prope finem. 


ἐπιτολμάω, f. ἥσω. (TuAdw) constanter et 
fidenter suscipio. est fere idem quod ἐπισλῆμι, 
quod conf. ich halte standhaft wider etwas aus, 
ich ertrage, (I bear up firmly against some- 
thing, I endure.) ἀλλ᾽ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἐσ- 
χετο, e, 288, sed pertulit id, et cohibuit se in 
pectore, ἔτλη καὶ ἔμεινε : et posterius est expli- 
catio prioris. σοὶ δ' ἐπιτολμάτω χραδίη καὶ ϑυμὸς 
ἀκούειν, α, 5555 tuumque cor et animus sustineat 
et perduret audire, obfirmet se contra hzc nar- 
rata et ad hec, ne debilitetur: lass deim herz 
standhaft genug seyn, das mit anxuhüren, 
(muster up your courage to hear it. ) 


ἐπίτονος, ου. ὃ $. (T2) in altum attrahens, 
vel simpliciter attrahens. substantive à ἐπίπονος» 
$C. ἱμὰς» dicitur lorum, quo antenna ad malum 
attrahitur; quia is funis solebat esse coriaceus: 
ἱμὰς ἀνέλκων và κίρας ὑψοῦ πρὸς ἱστόν. Veteres 
etiam sic exponunt, δέρμα ᾧ πλοίου ἱστὸς; κατασ- 
φαλίζεται, corium, i. e. rudens coriaceus, quo 
malus navis firmatur. im/royos βοὸς (ix) ῥινοῖο 
miTtUA Ds, μ, 426. 

ἐπιτοξάζομναι, (TZ) sagittis utor .contra et 
in aliquem. τῷ ἐπετοξάζοντο᾽ Α χαιοὶ, T, 19, con- 
tra hunc jaculabantur sagittis: idem verbum 
ponitur de verbis acerbis aut contradictioni- 
bus. 

ἐσιτόσσαις», dorice et po&ticé simul cum syn- 
cope pro iz,z:svézzs;, vide sub ἐσιπετόω. 

ἐπιτραπέξζωμα, vide sub ἐπισίθημι, prope 
finem. 

ἐπιτραπέω, f. ἦσω. (Ὑρέω) idem quod ἐπι- 
σρίπω, mando, committo, ich trage auf, (I 
charge. ) Τρωσὶ γὰρ ἐπιπρωπέουσι φυλάσσειν; copize 
auxiliares Trojanis relinquunt et permittunt id, 
ut excubias nocturnas agant, K, 421, denen 
diberlassem sie das wachhalten, (they leave to 
them the duty of the watch. ) «guia. fit ex fut. 
2. τραπῶ, à τρέπω, sicut ex futuris fieri solent 
verba nova. 

ἐπιτρέπω, f. ψω. (Ὑρέω) committo, mando, 
ich trage auf, vertraue an; ( I commission, en- 
trust.) verto ad aliquid. οὐ pi» ἐπέτρεπε γήραι 
λυγρῷ, K, 19, non sane permittebat se et rem 
suam senectuti tristi; nihil indulgebat senec- 
tutisuz, quasi esset gravis, er rüumete dem 
hohen. aller nichts ein: (16 made no allowance 
Jor his great age :) οὐκ ἐξεδίδου ἱαυτὸν τῷ γήρᾳ, 
οὐδὲ twxZro ὑπ᾽ αὐτοῦ. sermo est de Nestore 
sene, non cessante ab armis: et ἐπιτρέπειν est, 
ἐξουσίαν διδόναι, superioritatem et potestatem 
dare. αὐτῷ ἐπέτρεπεν οἶκον, el commisit domum, 
ut administraret eam, cum ipse peregre abiret, 
eamque curaret, β, 226, ubi sermo est de Men- 
tore, quem Ulysses, proficiscens Trojam, tuto- 
rem et curatorem constituerat, ut Μέντωρ 5 izí- 
σροπο: τῶν κατὰ Τηλέμαχον καὶ προνοούμενος. SiC 
πόλεως ἐπίτροποι SUDt, οἱ αὐτῆς φροντισσαὶ, ihre 
vormünde wnd pfleger : (its magistrates :) et 
βασιλεὺς, ἐπὶ μᾶλλον ἐπίτροπος, ϑεόθεν τοῦπο εἰλη- 
χώ;. apparet ergo, loco ex K citato deesse 
accusativum, ἕαυτὸν, vel «i, vel similem. 
sic elliptice, τοῖσιν γὰρ ἐπετράπομέν γε μά- 
AuzT&, SC. τὸ φυλάσσειν, EK, 59, illis enim 
sane permisimus eam curam maxime, et 116, 
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σοὶ δὶ οἴῳ ἐπίτρεψε πονέεσθαι, tibi soli permisit 
laborem, Aat dir allein es überlassen, (has left 
it to thee alone.) αὐτῷ νίκην πᾶσαν ἐπέτρεψας; 
ei victoriam totam reliquisti? Φ, 475, hast du 
ihm den sieg vüllig überlassen ? (hast thou left 
the whole victory to him ἢ) παισὶν ἐπιτρέψειαν 
ἕχαστος κτήματα by μεγάροισιν, ἡ, 149, liberis 
suis mandent et relinquant quisque opes suas ; 
quod pertinet inter faustissima fortunz. σύγε 
ἐλθὼν αὐτὸς ἐπιτρέψειας ἕκαστα διμωάων (ἐκείνῃ) 
ἥτις ἀρίστη, o, 24, tu ipse veniens domum com- 
mittere potes omnia ei inter ancillas, quz op- 
tima est. ergo ἐπίσροσος est, ᾧ ἕκαστα ἐπιτρί- 
πέτα: nam passive notat id nomen. ϑεοῖς μῦς 
doy ἐπιτρέψαι, diis rem. committe, infin. pro 
imperat. y, 989, ἀνάθες, überlass Gotte die 
sache, (leave the matter Lo God.) sic et Q, 279. 
ἔχε σιγῇ μῦθον, ἐπίπρεψον δὲ ϑεοῖσιν, v, 502, be- 
οὶ die sache Gott und. halte sie verschwiegen, 
( commend the matter to God and keep it se- 
cret.) νεκρὸν ἐπιτράπετε (ἐκείνοις) ὅσοι ἄρισται, 
mortuum permittite curandum illis qui fortis- 
simi sunt, P, 509, et estimp. aor. 2. a. ci 
ϑυμὸς ἐπεσοάπετο εἴρεσθαι ἐμὰ κήδεα, tibi animus 
tuus mandavit ut quareres labores meos, ;, 12, 
ἐπέτρεψε, vel, tibi animus tuus ad id versus est 
ut interrogares. Ὥραις ἐπιτέτραπται μέγας οὐ- 
ρανὸς, E, 750. Θ, 594, Horis, anni temporibus, 
commissum est colum. ᾧ λαοὶ ἐπισεσράφαται; 
B, 25, cui tot homines commissi sunt curandi ; 
de rege supremo: ionice pro ἐσιτέτραφνται, 
pro quo Atticus dicit, ἐπσιτεσραμμείνοι εἰσί. nam 
rex est ἐπίτροπος λαοῦ, cui populus mandatus 
est curandus. ἐπίσροπος οἴκου est ὃ οἰκονόμος ᾧ 
và περὶ οἴκου οἰκονομεῖν ἀνατέθειται : ΕΥ̓ΡῸ regi 
ἀνάκεινται τὰ τοῦ λαοῦ ὡς οἷα ἐπιτρόπῳ καὶ ἐπι- 
μελητῇ. sic Nestor, loco ex K, 79, citato, οὐκ 
ἐπσιπρέτει ἑαυτὸν γήραϊ, l. €. οὐ παραχωρεῖ τῷ γή- 
gari ἐξουσιάζειν καὶ ἐπιτροπεύειν αὐτοῦ. et Auto- 
medon loco ex P, citato vult, ἐπιμελητέον μὲν 
καὶ ποῦ νεκροῦ, μὴ ἀμελητέον δὲ μηδὲ τῶν ζώντων. 
ἐπιπρέψοντι, dorice pro ἐσιτρέψουσι, permittent, 
Ol. 6, 56. ἐπέτραπε vois, Ol. 3, 64, mandavit 
his. ἐπιτρέπειν τινὶ apud Atticos est, arbitrum 
et judicem capere aliquem. Aristoph. Vesp. 519. 

ἐπιτρέχω, (Ὑρέω) incurro, contra curro, 
currendo insequor. ἅρματα ἵπποις ἐπέσρεχον, 
Ψ, 504, i.e. ἐλαφρῶς ἔσρεχιον, καὶ ὡς οἷον iu- 
Ψψυχα τοῖς ἵπποις συνέτρεχον ὡς εἴ περ μὴ εἵλκον- 
vo: Vel οἵ, ἐπιπολῆς ἔτρεχον, in superficie pul- 
veris supercurrebant leviter, rolleten drüber 
weg uber dem bodem, (rolled along over the 
ground.) ἀσπὶς Zücs» ἐπιθρέξαντος ἔγχεος», NN, 
409, clypeus resonabat hasta strinpgente eum 
in transcursu, vel, hasta incurrente in cly- 
peum. 

3, p 9 Υ͂ 

ἐπιτρίβω, ἐπίτριπτος, ὃ ἡ, vide sub ἄτριπτο:. 

ἐπίτροπος, 2U. ὃ, (etg) cui commissum et 
mandatum quid est, cui cure est quid, cui 
permissa res est. S: ἐπίτροπος iQ», Ol. 1, 
171, ὃ φροντιστὴς τῆς σῆς εὐδαιμονίας, ὁ ἐπόπτης» 
διοικησής : tutor, administrator. Vide sub iz;- 
vetu. 

ἐπιτροχάδην, (Τρέω) adverb. transcursim, 
strictim. Μενέλαος ἐπισροχάδην ἀγόρευε, Y, 216, 
coll. 214, παῦρα μέν. ut ergo Laconicus mos, 
multa breviter et summatim dicendi significe- 
tur ; si quis capita quasi rerum perstringit ver- 
bis, nec nimis ample omnia explicat, velut si 
rota currat per superficiem, nec altum vesti- 
gium findat, aut diu moretur: χεφαλαιωδῶς, 
ταχέως, ἐσπευσμένως, ἐν τῷ ἐπιτρέχειν τὰ πολλά. 
Sic, ὡς ὃ μολοβρὸς ἐσισροχάδην ἀγορεύει, quam 
volubiliter et breviter multa et celeriter loqui- 
tur parasitus iste, e, 26. σπουδαίως καὶ xaT 
ἐσιδρομήν. 

ἐπήτυς, 4, vide sub ᾿Ελάτη- 
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ἐπιτυχῆς, ὃ, vide sub iz722os. 


᾿Εσιφράζω. 


ἐπιφαίνω, (Φάω) apparere facio super, il- 
lustro totum. μάχη δὲ πὥσω ἔπεφαάνθη, (aor. 1. 
pass quasi ab ἐσιφααίνω) ilustrabatur tota 
pugna a sole, ut ubique conspici posset, P, 
650. 

ἐπιφανὴς, tos. ὁ ἡ. (Φιάω) illustris. εἶκον izi- 
φανέστερον, domum illustriorem, Py. 7, 7. 

ἐπιφέρνια, σὰ, vide sub ἐσιμείλια- 

ἐπιφέρω, (φέρω) infero, super fero, ich 
bringe drüber, (I bring upon.) ἐπέφερεν ἀλ- 
λήλσισιν ἄρηα, inferebant sibi invicem martem, 
i e. pugnabant, T, 122. sic, ἐπιφέρειν Ἰρωσὶν 
ἄρηα, adgredi eos ferro, O, 516. T, 518. ἰχ- 
ἐῦσι ἐπιφέρουσα κῆρα; 9, 82, de hamo, qui infert 
piscibus mortem. ὅσσις ἐπιφέροιτο νηυσὶ σὺν πυρὶ» 
quisquis inferret se contra naves cum igne, O, 
145, 1. e. πῦρ φέροι ἐπὶ νῆας, ἐπιφέρουσα τιμὴν 
ϑνησοῖς, Ol 1, 50, apud homines adferens 
honorem et pretium dictis, pro, ἐπὶ σοῖς 3y472i5 
φέρουσα τιμὴν; 1. e. παρὰ αὐτῶν σιμωμένη. 

ἐπιφθονέω, f. ἥσω. (Φάω) sum malevolus 
contra aliquem, denego alicui. ᾧ δέ κε ἐπιῷθο- 
νέεις, cui vero invides et non benevole przbes, 
A, 148, sc. potum sanguinis apud inferos. 
verbum Germanicum, günnen, ((to wish well, 
a quo est vergünnen, (1o indulze,) est opposi- 
tum τῷ φθονεῖν Grecorum, quod notat mis- 
günnen, nicht vergünnen, nicht vergünstigung 
geben, nicht womit begünstigen, (to dislike, to 
wish ill, not to favour, not to indulge. ) et notio 
illa specialis invidize κατ᾽ ἐξοχὴν non necessario 
adharet verbo Graco. 

ἐπιφθύζω, f. ὕσω, (Ilérz) inspuo, adspuo, 
contra spuo. λέγε ἐπιφθύξουσα, dic adspuendo, 
'Theocr. Id. 2, 62, pro quo dorice dicitur 
ἐσιφθύσδοισα. et Id. 7, 127, γραία σε παρείη, 
ἥτις ἐπιφθύζουσα τὰ μὴ καλὰ νόσφιν ἐούκοι, et 
anus adsit nobis, que sputando a nobis mala 
averruncet. nam veneficz et incantatrices inter 
incantandum solebant sputa tenuiter et crebro 
ejicere ex ore. hinc et verbum ipsum ponitur 
pro actione incantandi, pro ἐπι ψιθυρίζειν zai 
ἡσύχως ἐπάδειν. 


ἐπιφλέγω, (Φλέω) totum accendo et incen- 
do et uro. πῦρ ἐτιφλέγει ὕλην, ignis comburit 
omnem sylvam, B, 455. ὄφρα τοῦτον (υεκρὸν) 
ἐπιφλέγῃ πῦρ» ut hunc totum comburat ignis, 
V, 52. «a» εὐφροσύνη τε καὶ δόξα ἐπιῷλέγ ει» 
Py. 11, 69, ubi est notio intransitiva; eorum 
letitia et gloria, accensa quasi, splendet late. 
σόλιν ἐπιῴφλέγων ἀοιδαῖς, Ol. 9, 54, urbem lu- 
cere faciens et illustrans carminibus, καταυ- 
ψάξω». 
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ἐπιφράξομαι, vide sequens, et sub νοέων 
paullo a medio. 


ἐπιφράζω, (φάω) indico, indico, admoneo. 
ἵνα γάρ a Quy ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι, lbi enim illis 
dixi ut congregarentur, K, 127. εἴ vi» αὐτῷ 
παρὰ Ζηνὸς ϑεοπροπίην ἐπέφραδε μήτηρ, Si quam 
ei ἃ Jove predictionem divinam indicavit ma- 
ter, A, 794. I, 57, σοί. et 51, μοί. κήρυξ ἐπέ- 
φραδε χερσὶν ἑλέσθαι; τὴν φόρμιγγα, 9, 68, preeco 
admonuit cecum eum musicum, et indicavit 
ei locum ubi penderet cithara, ut eam deinde, 
si vellet, manibus suis sumere inde posset. 
ἡ δὲ πασπρὸς δῶμα, et ea statim. monstravit illis 
domum patris sui, x, 111. et 549, δὴ γάρ ga 
Κίρκη, sane enim ea me admonuit. sic et c, 
495, πατρὸς δῶμα. est a. 2. a. ab ἐπιφοάζω. 
possis tamen credere, esse eundem aor. 2. a. 
a simplici φράξω, cum augmentis Ionicis tribus. 
sed novam verbi formam σπεφράδω, factam a 
perf. med. σέφραδα, quod alias Graecis inso- 
lens non est, comminisci, non videtur neces- 
sarium. Forma Thwedia notat, cogito, molior, 
ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσεσαι (fut. 1. m. cum Sigma 
poétice duplicato) ὀλεύρον, nam is vobis struef 


᾿Εσιφρονέω. 


mortem, o, 445. δόρυ οὔτις ἰπεφράσατὸ οὐδὲ ἰνόη- 
e: μηροῦ ἐξερύσαι, nemo cogitavit nec in men- 
tem ei venit hastam extrahere ex femore, E, 
665, ubi quidem re vera idem notat utrum- 
que: differunt tamen et quandoque inter se, 
ut ἐπιφράσασθαι Sit, βουλεύσασθαι καὶ χρόνον τινα 
voz τῇ καταλήψει, nachdenken, (to con- 
sider;) νοῆσαι vero, «à δίχα βουλῇ: (sine longa 
consultatione) Z»/5ws οἷον et ex tempore, δέον 
καταλαβεῖν, drauf fallen, (to hit upon.) apud 
poétam esse utrumque idem, patet ex 3, 94, 
᾿Αλκίνοος δὲ pa» οἷος ἐπεφράσατο ἠδὲ ἐνόησεν, lS 
autem solus eum animadvertit. sic et 553. οὐ- 
δέπω ἐπεφράσω, Φ, 410, ne adhuc quidem sen- 
sisti, animadvertisti. ἔνθεν δ᾽ ἄν μάλα πᾶσαν 
ἐσιφεασαίμεθα βουλὴν, N, 741, ibi enim sane 
omnem deliberationem disspicere poterimus. 
ὡς ἐπιφρασαίατο βουλὴν, B, 282, ut intelligerent 
et cognoscerent voluntatem et consilium re- 
gis; ubi » penultimum ionice mutatum in z. 
Sic, e, 95, ἵνα μή μιν ᾿Αχαιοὶ, ne nobiles illi 
proci eum intelligerent et animadverterent co- 
gitando, dass sie im micht entdecken und er- 
kennen müchten, (that they mzght mot know 
him.) in media illa simulatione. 2/2» δὴ σὸν 
μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι, εν; 185, qualem tan- 
dem istum sermonem induxisti in animum 
proloqui? commentus es ? 


ἐπιφρονζω, (Φέρω) accurate adverto mentem, 
intelligo sapienter. ὡς σὺ αὐτὴ ἐπιφρονέουσω 
ἀγορεύεις») v, 585, sicut tu ipsa accurate adver- 
tens et animadvertens dicis, woAl ammerkend 
«nd warnelmend, (attentively watching and 
observing.) 

ἐπιφροσύνη, ἡς. ^ (Φέρω) prudens cura et 
cogitatio et advertentia animi. εἰ μὴ ἐπιφροσύνην 
ἔδωκεν ᾿Αθήνη, t, 497, nisi advertentiam indidis- 
set animo ejus Minerva, i. e. nisi ipse pruden- 
ter animadvertisset, quid esset cavendum et 
faciendum; eine im acht nehmung und vor- 
Sicht, (care and caution.) zi γὰρ δή ποτε, τέκ- 
yay; ἐπιφροσύνας (vorsorge) ( care ) ἀνέλοιο, (curas 
prudentes suscipere velles) οἴκου κήδεσθαι καὶ 
κτήματα πάντα φυλάσσειν, v, 22, ubi apparet, 
esse σὴν πλείονα φρόνησιν : vel et τὴν ὕστερόν ποτε, 
ut ἐπίφρων opponatur τῷ πρόφρονι, sicut ὃ 'Ezi- 
μηξεὺ: τῷ Ἰπρομηθέϊ, potest et simpliciter notare 
σὴν φρόνησιν, curam, ut praepositio abundet, 
sicut in ἐσιβουκόλος, tmíavgos, quanquam in his 
tamen superioritatem et prafecturam aliquam 
notat. 

ἐπίφρων, avos. ὁ 4. (Φέρω) advertens mentem 
ad aliquid cum cura. nam ἐπὶ sepe intendit 
significatum, et est idem quod περί. νόῳ καὶ 
ἐπίφοονι βουλῇ, mit verstande und. sorgfaltigem 
vathe, ('with understanding and discretion, ) ty, 
198, conf. νόος. χεῖράς «ε αἰχμητὴν εἶναί σε, καὶ 
ἐπίφρονα (κατὰ) βουλὴν, semper audivi, te O pa- 
ter mi esse strenuum manu, et prudentem 
consilio, z, 249, nam epitheton respicit z?, σέ. 
aliter est τ, 326, ἀλλάων σπερίειμι νόον καὶ ἐπί- 
Qazvz μῆτιν, alias mulieres supero quod attinet 
sensum animi et prudentiam accuratam. ϑεοὶ 
δύνανται ἄφρονα ποιῆσαι καίπερ μάλα ἐπίφρονα 
ἐόντα, v, 12. 

ἐπιχειλὴς, ὁ ἡ, vide sub χείλος. 

ἐπιχειρξω, f. ήσω. (Χάω) manum admoveo, 
χέρας ἐπιβάλλω, ich lege hand am, (I lay 
hands on. ) oi μὲν δείπνῳ ἐπεχείρεον, ὦ, 985, i. e. 
ἤρξαντο δεισινεῖν. et 594, δηρὸν γὰρ σίτῳ ἐπιχειρή- 
cu» μεμαῶσπες ἐμίρνομοεν, diu euim exspectaba- 
mus, cupidi manus admovere pani. 

ἐπίχειρον, ου. có. (Χάω) praemium, Aristoph. 
Vesp. 579. 

ἐπιχέω et ἐπιχεύω, (Χάω) superfundo. ἐπέ- 
v:: σῆμα, superfudit tumulum, Z, 419, pro 
ἐσέχεσε, A 6, διὰ χώματος ὑψηλοῦ ἐσήμανε σὸν 
φόπον τῆς ταφῆ:. quod Sophocles dicit, σάφον 
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κῶσαι, 1. 6. ἀναχωματίσαι. unde et τὰ χώματα 
dicta. βέλεα Ὑρῶες ἐπεχέοντο, contra eum super- 
fundebant jacula, quasi imbrem aliquem, 6, 
158, 159. hinc Herodotus habet νέφος βελῶν, 
ὑφ᾽ 2, ὡς ὑπὸ σκιᾷ, ἐχρῆν μάχεσθαι. SiC, δούρωατα 
ἐπέχενων Τρῶες, hastas super et contra fude- 
runt, E, 618, ubi quoque τῇ σοῦ ὄώβρου κατα- 
φορᾷ comparat multitudinem conjectarum has- 
tarum. σοῖς ὕπνον ἔπεχενεν (extruso Sigma) 
Ἑρμῆς) 9, 445, ut notetur và ὑγρὸν σοῦ ὕσνου. 
Mercurius vero ἢ, 1. est certus ille homo, quo 
Achilles utebatur internuntio inter se et Pria- 
mum, et custode et deductore ejusdem ; qui 
vigiles sua presentia et auctoritate, nam ex 
ducibus aliquis erat, velut sopiebat, ne quare- 
rent quis jam cum duce suo ingrederetur cas- 
tra. sic, ϑεοί μοι γλυκὺν ὕπνον βλεφάροις ἐπέ- 
χευαᾶν, μ, 558. ἐπέχευε ὕπνον, β, 995. ε, 492. v, 
54. ὕπνον χεύῃ ἐπὶ βλεφάροις, pro ἐπιχεύση, Bs 
165. ἐπιχυθείη, «, 590, superfunderetur somnus 
oculis. χέρνιβα ἐπέχευε προχόῳ, aquam ad ma- 
nus lavandas superfudit ex vase, z, 156. 2, 59. 
ἡ, 172. s, 185. eg, 91. et id faciebat honesta 
ἀμφίπολος. SiC, χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι pYO ἐπιχεῦ- 
cai per σαμίην, Ὡ, 808. χερσὶν ἐφ᾽ ὕδωρ χενάν- 
σῶν, attice pro ἐπιχευσάτωσαν, ὃ, 214, coll. 216, 
ἐπέχευε. ἀνέμων ἀϊτιμένα ἐπέχευε, γ, 289, vento- 
rum flatum immisit; quod notat ὑγρότητα τῆς 
ἀναμῆς. Cxterum hoc verbum non est repeten- 
dum, 290, ad κύματα, sed ibi ἐξ ἀνωλόγου sub- 
intelligendum aliud, e. c. ἤγειρεν, ἢ ἐκορύφωσε. 
nam regula est prisca, verbum unum in duo- 
bus commatibus aut inter duo substantiva, non 
semper literaliter pertinet ad utrumque. xz» 
ἐπέχευαν γαίην, Ψ, 256. γ, 258, πολλὴν δ᾽ izt- 
χεύατο ὕλην, multam superstravit materiam, 
ligna, s, 257. et 487, χύσιν ἐπεχεύατο φύλλων; 
copiam foliorum super instravit sibi cubanti. 
οἱ 9 ἐπέχυνπογ pro ἐπεκέχυντο, ili contra in- 
fundebantur, irrumpebant, O, 654. II, 295. 
ἐπικέχυται λιμέσιν καὶ ἀκταῖς ἁλὸςγ supereffusa 
est nix super portus et littora maris, M, 284. 

ἐπιχθόνιος, ὁ ἡ. (Χάω) in terra et supra ter- 
ram versans. κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων ἀν- 
δρῶν, A, 266. et 272, οἵ νῦν βροτοὶ εἰσὶν ἐπιχϑό- 
wa. σῷ οὔτις ὁμοῖος ἐπιχθονίων ἐγένεπο ἀνὴρ, B, 
558. sic, πόληες ἀνθρώπων, civitates, A, 45. ὃς 
κάρτιστος ἀνδρῶν, Y, 554. εἰ μὲν γάρ τις ἄλλος 
ἐπιχθονίων μὲ κέλευσε, Q, £90. et 505, ἔσλην δ᾽ 
οἵω οὔπω τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος. εἴ πέρ τις 
ἀνθρώπων, ὦ, 167. πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν, 3, 4719. 
φινὸς ἐπιχθονίων, e, 115, ab ullo in terris ver- 
sante. σοῖος νόος ἐπιχθονίων ἀνθρώστων, οἷον ἦμαρ; 
σγ 155. οὔτινα γὰρ τίεσκον ἴα e RR ἀνθρώ- 
πῶν, χ, 414. ἐπιχθονίοις ἀδιδὴν, ὦ, 196, et haec 
est mens totius Odyssez. caeterum hoc nomen, 
ut vidimus, szpe substantive, sicut βροτός. &zi- 

δονίων κρατεῖν, Ol. 7, 95, superare omnes. 

vig, Ol. 19, 10. πάντων, Ne. 10, 116. κεδνότα- 
voy, Ist. 8, 48, ἐπιχθονίοις, Ol, 6, 86, qui est 
dativus commodi. 

» , J 

&TIX £0.09, f. ἥσω, (Κράω) cum impetu hos- 
tili invado et ingruo. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέ- 
P4227] ἢ ἐρίφοισι, ΤΙ, 352, nam sicut lupi irruere 
solent in agnos aut hzdos. et 556, ὡς Δαναοὶ 
Τρώεσσιν ἐπέχρωον, sic Danai irruebant in 'Tro- 


, janos, eosque vulnerabant occidebantque. μη- 


σέρι μνηστῆρες ἐπέχραον, D, 50, matrem meam 
invaserunt proci, ἐπέπεσον, ἐβάρυναν, et quasi ἐν 
χορῷ ἐγένοντο, sind ihr auf den hals gerathen, 
( have come upon, her.) sic Herodotus, VI, 75, 
ἐνέχραεν sig σὸ πρόσωπον và σκῆπτρον, irruere 
fecit baculum in faciem, i. e. ἔσληξε τῷ σκήπ'- 
σρῷ πὸ πρόσωπον. et verbum ἐγχράω etiam in 
passivo apud eundem sic ponitur. e. c. VII, 
145, πόλεμοι ἐγκεχρημένοι πρὸς ἄλλους, bella 
conserta cum aliis populis. 


ἐπιχρίω, (Χρφάω) inungo. ἐπσιχρίοντε; (τὸ σό- 
ξον) ἀλοιφῇ, inungentes arcum corneum adipe 


᾿Ἐποίχομαι. 


liquefacto, Φ, 179. χοῶτα ἀσονίπσεσθα,; καὶ 
ἐπιχρίεσθαι ἀλοιφῇ, ut lavem corpus meum, et 
inungam me oleo, z, 178, inquit Penelope. et 
171, χρῶτα ἀπονιψαμένη, καὶ ἐπιχρίσασα παρειὰς, 
et inungens tibi genas. 

, ^ 

ἐπιχώριος, ov. ὁ 7. (ΧΖω) in regione, idem 
aC ἐγχώριος, 6. v. παῖς ἐπιχώριος, filius indige- 
na, non peregrini alicujus filius, Py. 4, 209, 
et qui, utpote principis filius, jus habet ad hane 
terram. u4;, Ne. 5, 82, mensis patrius. ἐσθὴς, 
vestis usitata in istis regionibus, Py. 4, 141. 
ἐπιχώριον μάντιν, vatem indigenam, Ol. 13, 
104. ἀγῶνα, Py. 8, 114, certamen in patria 
solemne. χάρμα, Ne. 5, 116, gaudium regioni 
illi proprium, in illa insula ipsa natum. ἐσιχώς 
gie αἰσχύνων, Py. 8, 58, contemnens res indige- 
Das. ἐπιχωρίων καλῶν, patriorum bonorum, et 
morum in terra illa usitatorum, Py. 5, 155, non 
vero exterorum, sic, Ist. 7, 2, ornamentorum 
et decorum internorum. ἐπιχωρίοις ἐν πάντεσσι, 
Sc. ἀέόλοιςν Py. 9, 179, in omnibus indigenis 
certaminibus, Libycis nimirum. 

ἐπιψναύω, f, χύσω. (Ψάω) superficiem con- 
tingo. et intransitive, sentio leviter, ich Aabe 
gefühl wnd  empfindung gelinde, (I feel 
slightly.) quanquam prior notio etiam i 
Homeri locum babet, S, 547, ἀνέρι, ὅστε ὀλίγον 
(adverbialiter) ἐπιψαύει πραπίδεσσιν, viro qui vel 
paululum et leviter contingit et degustare 
quasi potest res pectore suo et mente; ut ge- 
nitivus rei contingendz et percipiendz sit 
omissus, et est circumlocutio ἀνδρὸς φρονίμου. 
φιλοτήσων iriyaóuv, amatorias res attingere, 
Dy. 4, 164. ἐπέψαυσαν, Sc. αὐτῶν, attigerunt et 
consecuti sunt ea omnia, Ist. 4, 17. 

ἐπιωγὴ, ἧς. 5. ("En) locus ubi quis a vento 
tegitur. σόπος ἀνέμου σκέπην ἔχων, ἔνθα πνοὴ 
ἄγνυται μὴ δυναμένη προϊέναι, Schulz vor dem. 
gehenden, winde, (shelter from. the wind.) οὐ 
γὰρ ἔσαν λιμένες, οὐδὲ ἐπιωγαὶ, t, 404, buchten 
die vor den winden gesichert sind, (bays that 
are sheltered from the winds. ) 

ἔσλε, $7 A60) ET A070) ET AEU; 
aliquanto a fine. 

ἔπληντο, vide sub AZ». 

ἐπόθην, vide sub III'O, ad initium. 


ἔποικος; ov, ὃ, (X42) incola, una adhabitans. 
αὐσὸν ἐξόχως ἐποίκων ἐτίμησεν, Ol. 9, 105, eum 
in pretio habuit supra alios cohabitantes alienis 
genas; σῶν ἐποικούνπων. 


ἐποίχομαι, ("Ew) obeo, curo. accedo a- 
mice, invado hostiliter. nam izi notat super, 
et ad, et contra. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἔπῴώχετο κῆ- 
λα 9100, sagittee del invadebant prius jumenta, 
A, 50. et 588, ἐπῴχετο xZAm ϑεοῖο πάντη ἀνὰ 
po e volabant sagittze dei ubique per castra. 
ὃ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο χαλκῷ, Venerem invasit 
ferro, E, 850. νηῶν ἴκρια ἐπῴχετογ super tabu- 
latis navium vadebat, O, 676, coll. 685. Αἴας 
γὰρ μάλα πάντας ἐπώχετο, apud omnes obibat, 
ut dux, P, 856. κήρυξ δὲ, αὐτοῖς οἰνοχχιοεύων, Varie 
χετο, ὧν 149, praeco circuibat ad singulos, vi- 
num infundens eis. et 524, μνηστῆρας ἐπῴχετο, 
ad eos accessit. πάσας δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῴχετο, Ommes 
phocas obibat, et lustrabat oculis, accedens ad 
singulas, 2, 451. πάνποσε ἐποιχόμενος, undique 
circumiens, E, 508. Μυρμιδόνας δ᾽ Zg ἐποιχόμε- 
νος ϑώρηξεν ᾿Αχιλλεὺς, ΤΙ, 155, obiens armari 
jubebat eos. et 496, 538, πάντη. ὥτρυνεν δὲ ἐ- 
πέεσσιν ἕκαστον, tmoryóntws, P, 215, incitabat 
quemque verbis, circumiens. ὅν ᾿Ασπόλλων imr. 
χόμενος βιλέεσσιν κατέπεφνεν, Q, 759, quem A- 
pollo invadens sagittis suis, interfecit, i. e. qui 
subita morte, nullo previo morbo, mortuus 
est. sic et y, 280. o, 410. αὐτόν τε κέλευε αἰσί- 
Cu» μάλα πάντας ἐποιχόμενον μνηστῆρας», acce- 
dentem ad omnes, obeuntem apud ommes, e, 
$46, 551. ἐπεὶ ἴδον Ἕκτορα ἐποιχόμενον στίχας 


vide sub IIE'AQ, 


"Εποίω. 


Xe», postquam viderunt eum, "obeuntem or- 
dines et cohortes, O, 279. even ἐσοιχόμενοιν ut 
duces copiarum obeuntes undique copias suas, 
Z, 81. K, 167, undique per castra. et 171, σῶν 
xí σις ἐσοιχόμενος, horum aliquis circumiens 
apud duces reliquos, vocare eos posset. οἰχόμε- 
vai δ᾽ ἐπὶ πάντας, Ξ, 581, obeuntes omnes. 5 μὲν 
ἐποιχομένη ἔντυεν ἵππους, accedens instruxit e- 
quos, gieng him und schirrete die pferde .an; 
fwent and harnessed the horses.) E, 720. 6, 
582. "Aprsuus ἐποιχομένη κατέπεφνε, e, 124, nam 
foeminarum subitze mortes, nullo przvio mor- 
bo, Dianz tribuuntur, ut virorum Apollini. 
sic A, 172, 198. βέλτερον, εἰ XX αὐτή περ ἐποιχιο- 
μένη πόσιν εὗρεν ἄλλοθεν, melius est, 'si ipsa obi- 
ens vel circumiens et accedens maritum inve- 
nit aliunde, 2, 282, ironice. ἱστὸν ἐσοιχιομένη, 
telam obiens, s, 62, ubi sermo de Calypso. 
nam ἱστὸν ἐποίχέσθαι καὶ ἀείδειν, οὐκ ἀγεννὲς ἐν- 
δόξοις γυναιξίν. Sic x, 222, de Circe; 226, 254. 
4,51, de Chryseide. et ἱσσὸν ἐποίχεσθαι est, 
ὑφαίνειν, texere : ἑστῶσα: γὰρ καὶ ἐπιπορευόμεναι 
ὕφαινον αἱ ποιούμεναι τὴν ἱστουργίων, διὰ σὴν τῶν 
ὑφαινομένων πλατύτητα. πρώτη δὲ «τις Αἰγυπεία 
ψυνὴ καθεζομένη ὕφαινεν : ἀφ᾽ ἧς καὶ Αἰγύπτιοι 
᾿Αδηνᾶς ἄγαλμα καθημένης ἱδρύσαντο. alibi possu- 
mus et ἐστοιχιομένην intelligere, τὴν ἐπιστατοῦσαν 
σαῖς: ὑφαινούσαις, καὶ ἐπισκεπτομένην αὐταῖς καὶ πε- 
οἰϊοῦσαν : sed. 1ὰ non his locis Homericis. apud 
eum est γυναικεῖον, texere ; viri non texunt. xi- 
λεὺς ἀμφιπόλοις, ἔργον ἐποίχεσθαι, Ζ, 492. α, 558. 
Φ, 552, ad opus suum accedere jube ancillas : 
opus suum obire. δόρστον ἐποίχεσθαι, ad cenam 
aecedere, eamque parare, », 54, vel simpliciter, 
ad coenam ire domum. οὐκ ἐθελήσει ἔργον ἐποί- 
χεσθαι, p, 927, opus rusticum facere. z, 362. 
Θρήϊκας ἄνδρας ἐσῴώχετο Ὑυδέος vis, K, 487, in- 
vadebat eos ferro, coll. 486, ubi verbum £»o- 
φούειν ejusdem est significatus, sc. φονικῶς. s- 
σα: γὰρ (πύλας) ἐπώχιατο, M, 540, 1. e. tmtua- 
φεύθησαν Τρῶες, ad omnes castrorum Graecorum 
portas invadebant et urgebant Trojani, perrup- 
turi: et est tertia plural. plusquamp. pass. de- 
penentialiter, pro iz4;avzo (ab ἐποιχέομαι, f. 
ἤσομαι) lonice mutato v in z, ἐπῳχήατο, et per 
syncopen extruso ἡ, ἐπώχω τος possis et ab ἐποί- 
χω, f. ἕω, deducere, cujus p. a. esset ἐπῶχα, 
p. P. ἐπῶγμαι, plusq. p. ἐσῳγμην» cujus 9. pl. 
ἐσώχντο lonice fit ἐσώχατο, sine ulla syncope. 
alii ἢ. 1. legunt ἐπώχατο, sine subscripto Tota 
sub o, et exponunt, δι ὀχέων (ab ὁ xis, 1. 6. 
μοχλὸς) ἠσφαλίσαντο πάσα: πύλας κλείσαντε:ς οἱ 
᾽Αχαιοὶ, nam multe erant porte in muro : ut 
werbum. sit ἐσογέω, pessulum obdo, et plus- 
quamperf. pass. deponentiale eadem sit forma- 
tum ratione Ionica. Sed ista novitas non vi- 
.detur necessaria. alii legunt ἐπῴχετο, et refe- 
runt ad ὃ καύπος, sonus omnes portas obibat : 
«quod est multo etiam improbabilius. ἐποίχονται 
αὐτοὺς τραπέζαις, curant eos mensis, Ol. 5, 72. 
ἐσοιχομένους τίνεσθαι, Py. 2, 44, accedentes ad 
-remunerandum. 

ἐποίω, (0/4) infero, contra fero. οὔ σις σοὶ 
χεῖρας ἐποίσει, nemo tibi manus violentas infe- 
"Yet, A, 89. οὔκ ἔστι οὗτος ἀνὴρ οὐδὲ ἔσσεταιγ ὃς σῷ 
"vii (filio tuo) χεῖρας ἐποίσει, α΄, 458. 

ἐπολολύζω, vide sub ὁλολύζω. 

ἐπομνύω, vide sub ἀπομόω. 

ἐπομόω, f. ὄσω. (έμω) jurejurando adfir- 
mo, καταφατικῶς ὀμνύω. conf. notata ad Zza- 
εβόω. deinde in genere, adjuro, ich schwüre dazu 
oder darauf, ( I swear. ) igi μέγαν ὅρκον ὀμοῦ-- 
μαι, Α, 255, pro ἐσπομοῦμιαι», fut. 2. med. ad- 
jungam magnum jusjurandum : et jurat ibi 
per sceptrum suum, quod nunquam revirescet ; 
ligneum ergo fuit. eadem verba in alio con- 
textu sunt, et 1, 152. et 214, ἐπομεῖται. Sic, ᾧ, 
515, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ πόδ ὀμοῦμαι. σοὶ ἐρῶ, καὶ ἐπὶ 
μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι, vU, 229, tibi id dicam, ad- 
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dito jurejurando sancto. quibus locis juratur 
pro veritate. αὐτὰρ oy ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐσὶ δ᾽ ὅρ- 
κὸν ὄμασσεν, prO ἐπώμοσεν, Ψ, 42. ἡ συνωμοσίω 
notabat olim simpliciter, quando multi idem 
jurabant, zózzwazw ἔνορκον : postea in malo 
sensu de conjuratione positum nomen, ut no- 
taret φρατριασμὸν στασιωτικὸν, unde ὁ συνωμότης, 
oU, €St ὁ κατὰ ποῦ δήμου ἀνιστάμενος. ἡ ἀντωμοσία 
est δίκη ἀντωμοσμένη: «προώμνυς γὰρ ὃ διώκων» 
δικαίως κατηγορεῖν» quod et dicebatur 7 κάτωμο- 
σία : ἀντώμνυε δὲ ὁ φεύγων, ἀδίκως ἐγκαλεῖσθαι- 
ὑπωμοσία est, ἀπόδοσις αἰτίας, δι᾽ ἣν οὐκ ἀπήντησε 
«is πρὸς σὴν δίχην. ἐξωμοσία, quando quis jura- 
bat ἀδύνασος εἶναι ποιεῖν πὸ προσταπαόμενον, qui 6- 
jurabat copiam. 

ἐπομφάλιος, av. ὃ 4. (zi?) umbone przdi- 
tus. σάκος ἔβαλε μέσον ἐπομκφάλιον, H, 267, ubi 
alterum per alterum explicatur, ὡς τῆς ἀσπίδος 
ἐν σῷ μέσῳ ἐχούσης ὀμῷφαλόν. 

ἐποπίζομαι, f. ἴσομαι. ( Ἕπω) respecto se- 
cuturum, revereor, vereor vindictam divinam 
secuturam, idem ac ὀσίζομαι, 4. V. Διὸς δ᾽ ἐπο- 
πίξεο μῆνιν, Jovis reverere iram, e, 146, coll. 
147. 

ἔποπος, ὃ, vide sub πόποι, ad finem. 


ἐποπτάω, f. ἥσω. (πω) masso. badzu 
ἔγκατα πάντα, 4, 968, et est idem quod sim- 
plex. conf. £yzzzz. 

ἐποπτεύω, (ΟΦ) inspicio, praesum spectator 
operz, ich habe aufsicht, ( I superintend. ) £zyz 
σ᾿ ἐποπτεύεσκε, Opera ut praefectus inspiciebat, 
7, 140, ionice, pro ἐπώστευε, quod est idem ac, 
imi ἔργα ἰδεῖν, aufsicht über die arbeiter haben, 
(I superintend the workmen, or labourers.) i- 
σοπτεύει αὐτὸν χάρις, Ol. 7, 19, respicit eum 
gratia favore suo. apud recentiores Atticos hoc 
fuit sacrum verbum, inspicere mysteria. 

ἐπύπτης, ev. & (ΟΦ) inspector, eim auf- 
seher, ((am overseer.) Ylufdves ἐπόπταις, Ne. 9, 
12, sc. Apollini, Latonz, Diana. 


ἐπύπτομαι et ἐπιόπτομαι, (Op) inspicio, 
et spectando eligo, ἀκριβῶς &zieztz roue nam 
izl, sicut zzi, sepe intendit significatum. ich 
sehe sorefaltig an, (.Ilook attentively at.) ποὺς 
ἄν ἐγὼν ἐπιόψομαι, 1, 167, hos sane ego disspi- 
ciam et eligam, die will ich dazu ersehen, (I 
will select those,) ad legationem hanc eundam, 
will ausersehen, (will look out,) διακρινῶ, &mi- 
λέξομαι. sic et B, 294, τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψψο- 
μαι, ἥτις ἀρίστη, ex lis navibus tibi seligam in- 
spiciendo, qua est optima, πώνυ προσεκτῶς σπε- 
ριβχέψω. extra hanc disspiciendi et seligendi 
notionem, in qua est izi/zozzi, ponitur solum 
ἐπόπτοραι, inspicio, adspicio. σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὖ- 
σοὺς φεύγοντας, et tu spectabis eos fugientes, 
E, 145. σοῖσιν δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἐπόψεαι, tuisque o- 
culis videbis et spectabis, v, 234, interfici pro- 
cos, si redierit Ulysses. χεσο ἐποιψόμενος κα- 
κοΐλιον, abiit visurus malum [lium, e, 260, 597. 
4j, 19. Ῥαδάμανθυν ἦγον, ἐποψόμενον Τιτυὸν, ἡ, 
524, naves vexerunt eum, ut videret Tityum. 
ἐποψόμενος δαῖσα, 1. 6. ϑεασόρενος, Ol 8, 69. 
jn specie ἐσόσεειν et ἐποσσεύειν dicuntur initiati 
jam, quibus spectare licet mysteria, Aristoph. 
Ran. 757. et hi dicuntur izózz: spectatores 
sacrorum mysticorum. À 

ἐπόπτω, vide supra. À 

ἐπορέγω, f. £z. (Ῥέκω) prabeo. eig ἂν Ζεῦς 
ἐπὶ Τυδείδη κῦδος ὀρέξη, ὍΤΟ ἐπορέξη, E, 225. et 
555, ἔνθα, ἐπερεξάμενος Τυδέος υἱὸς, d. €. ἐκταθεὶς 
καὶ ἀναπηδήσας, cum extenderet se, et in al- 
tum adsiliret; et sic tamen vix attingeret ma- 
num dez. 

ἐπορνύω et ἐπόρνυμι!, (*Osz) ynsurgo contra, 
ruo contra, 1, active, concito, commoveo. ἤδη 
γάρ οἱ ἐπώρνυε ἐμόρσεξεον ἤμαρ, O, 615, jam enim 
in eum concitabat et accelerare faciebat Mi- 
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nerva fatalem diem. ἐπὶ δ᾽ ὥρνυε πάντας ἵταί- 
ρους, €t concitabat contra eum omnes suos so- 
cios, Q, 100, iwi δ᾽ ὥρνυτο Seg ᾿Εσειὸς, irrue- 
bat in eum celeriter, ^v, 689. et 739, ᾽Οδυσσεὺς» 
concito cursu sequebatur eum Ulysses. 


ἐπυρούω, ("Ogu) accurro contra, vel, ad. nam 
non πολεμικῶς solum notat, sed et προσηνῶς et 
amice. αὐτὰρ ὁ «p ἐπόρουσε, sed is iterum irruit 
contra, D, 979. d, 55. οἱ δὲ, λύκοι ὥς, ἀλλήλοις 
ἐπόρουσαν, Δ, 472, sic, iz ἀλλήλοις, Ξ, 401. II, 
450. xsxAXyovrss, cum clamore irruebant in se 
invicem, ὥρμησαν καπ᾿ ἀλλήλων, πολεμικῶς. Ai- 
νείᾳ δ᾽ ἐπόρουσεν Διομήδης, E, 452. et 456, «τρὶς 
μὲν ἔπειτα ἐπόρουσεν, er setzele dreymal am, 
(thrice he rushed upon. ) sic et II, 784. v, 445. 
sed, Τυδείδη δ᾽ ἐπόρουσε 9i, ᾿Αθήνηγ, E, 195, ubi 
est pro, εἰς αὐτὸν ἦλθε ταχέως, accurrit ad eum, 
benevole nimirum. ἀλλ᾽ ἐπόρουσε Κόωνι, A, 956, 
l.e. πολεμικῶς ἐφώρμα. et 579, Εὐρύπυλος δ᾽, 
acceleravit, ad spoliandum czesi hostis corpus. 
Αἰνείας δ᾽ ἐπορούσας» N, 541, irruens in eum. et 
550, ᾿Αντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, ad spoliandum. cz 
δὲ Μέγης ἐπόρουσε, O, 590. et 225, Δόλοψ. et 
579, ᾿Αντίλοχος», κύων ds. et 726, μᾶλλον tm 
᾿Αργείοισιν ὄρουσαν. Μάρις ᾿Αντιλόχῳ ἐπόρουσε, 
Il, 520. et ὅ50, Αἴας ἐπυρούσας. ἅρμα ἐπορούσας; 
in currum suum insiliens, P, 481. ἐμμεμαὼς 
ἐπόρουσεν, Ὑ, 284, 449. τῷδ᾽ ᾿Αχιλεὺς, 9,144. et 
592, πρῶτος: ᾿Αθηναίη, primus Minervam hosti- 
liter invasit, Τηλ εἴδης 2, X, 158. ἐπὶ δ᾽ ὕπνος 
ὄρουσεν, somnus invasit eum, 3, 252. Ψ, 545. 

ἐπόρω, f. ἐπόρσω. ("Ocw) concito contra, 
suscito. ὦρσεν ἐπὶ σῦν, i. e. ἐπῶρσεν αὐτῷ, 1, 535. 
ἐπὶ δὲ Ζεὺς ὦρσεν ἀνέμου ϑύελλαν, Μ, 252. et 295, 
τὸν Ζεὺς ὦρσεν ἐπ᾿ ᾿Αργείοισιν. ὅς οἱ ἔπωρσεν "Ez 
πορα;, qui Hectorem contra eum incitavit et im- 
misit, P, 72. ὅς μοι ἐπῶρσε μένος, excitavit robur 
meum, Y, 95. X, 204. 4 σῷιν ἐπῶρσεν ἄνεμον, 
contra eos excitavit, s, 109. et 566, ὥσσε δ᾽ ἐπὶ 
μέγα κῦμα Ἰποσειδάων, Ῥγο ἐπῶρσε. et 585. xemuc- 
γὸν Βσρέην, vehementem Boream immisit iis. σήν 
ui Ἰποσειδάων, ἡ, 271. ξαῆν ἄνεμον, pe, 919. τῇ τις 
Θεὸς ὕπνον ἐπῶρσε, immisit ei somnum, 7; 429, ut 
ergo non semper incommodum notetur hoc ver- 
bo. ᾿Αχαιοὶ οἷον (i. €. μόνον σινὰ τῶν Ελλήνων») 
ἐσόρσειαν (surgere facerent, aor. 1. opt. a. attice) 
πολεμίζειν “Ἕκτορι, ad pugnandum cum Hectore 
solo, H, 42. ἔπορσόν οἱ ᾿Αθήνην, immitte ei, E, 
765, imp. a. 1. a. ἐπόρομαι, cieor contra vel super. 
ἐσὶ δ᾽ ἀνέρες ἐτθλοὶ ὄροντο, pro ἐσώροντο, viri boni 
consurgebant, sc. ad ministrandum, γ, 471. sic, 
ἐπὶ ὄρονται, custodiam vigilem et attentam de 
iis habent, ἕξ, 104, excitant ipsi se ad curam pro 
capris. vides ergo, quod ἡ ὥρα, et à οὖρος, cus- 
tos manifesto ad hoc thema, ὅσω, pertineat. 
ἐπῶρτο (pro ἐπώρετο) ᾿Αχιλῆ, insurgebat con- 
tra eum, $, 324. ὦρτο δὲ ἐπὶ λιγὺς οὖρος, surge- 
bat ventus, y, 176, et quidem ad commodum 
ipsorum. ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσθλὸς δρώφει, DTO ἐπορώρει» 
plusquam, Ψ, 112, ut praefectus curam horum 
agebat et incitabat eos: ubi rursus est notio 
paullo ante notata. 


2 

E055 ες. v0. (Ἕ“πω) verbum, ein ort, (a 
word.) λόγοι constant ἔπεσι, orationes verbis: et 
quia poesis heroica zzz' ἐξοχήν τινα aptam ver- 
borum collocationem et electionem quzrit: hinc 
et versus heroicus vocatur ἔπος. οὔπω εἶπας iz- 
θλὸν ἔπος, A, 105, verbum et sermonem voto meo 
aptum. et 961, ἔπος τ᾽ ἔφατο ἔκ v ὀνόμαξεν, quee 
verba szepe in poéta occurrunt, per synonymi- 
am priscis usitatam, et in sacris quoque obviam, 
et 545, εἰπεῖν ἔπος 0,71 νοήσεις, dicere quid sen- 
tias. οὔ σοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται δι,ττι κεν εἴπω, 
B, 361, non omnino repudiandum erit quod 
dixero. et 807, οὔτι SsZs ἔστος ἠγνοίησεν, agnovit 
verbum dez, sic ut ei obsequeretur. στεῦται 
ψάρ τι ἔπ'ς ἐρέειν “Ἕκτωρ, pollicetur enim Hec- 
tor se dicturum aliquid, T, 83. σοῖόν σε ἔπος φύ- 
γὲν ἕρκος ὀδόντων, A, 950, quze phrasis quoque 
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frequens est; et notat dictum temere, aut non 
cum ratione certa, prolatum. conf. ἕρκος. et 
hinc est λόγος δραπέτης, sermo fugitivus quasi, 
qui effugit os ante quam ratio eum satis expen- 
derit. ἔσος v$ μιν ἀντίον ηὔδα, dixit ad eum, E, 
170. et 688, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν Tuis», sermonem 
miserabilem. sic et Y, 102. ὁμοκλήσας ἔπος nb- 
δα, vociferans dixit, Z, 54. et 253, 406, ἔν τ᾽ 
ἄρα οἱ QU χειρὶ, ἔπος v ἔφατ᾽, tx τ᾽ ὀνόμαζε, mas 
num ejus apprehendit, dixitque. sic Σ, 384, 
493. T, 7. Q0, 127, 986. β, 809. y, 974, 2, 610. 
9, 291. x, 280. A, 246. sic et H, 108. et 975, 
vÓ2s πυκινὸν ἔπο; εἰπεῖν, hoc prudens verbum, 
coll. 3894. μήτις πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος, Θ, 
8; tentet rescindere. χρὴ φάσθαι ἔπος 42 ἐπακοῦ- 
σαιν I, 100, oportet dicere et audire verbum. ὁ 
δὲ δακρύσα; ἔπος ηὔδα, lacrimans dixit, K, 977. 
et 461, εὐχόμενος, precans. et 540, οὔπω σἂν εἴ- 
gno ἔπος, ὅτε ἤλυθον αὐτοί : nondum omnis ser- 
mo finitus erat, cum venerunt illi. νῦν δὲ ἔπος 
ἐρέων, nunc nuntiaturus id, A, 651. et 787, ἀλλ᾽ 
εὖ οἱ φάσθαι πυκινὸν ἔπος, ilm ein, klug wort auf 
gute manier sagen, (10 give him good advice. J 
ἀλαστήσας ἔπος ηὔδα, M, 169, indignatus dixit. 
et N, 619, εὐχόμενο:, glorians. δείδω, μὴ δή μοι 
σελέσῃ ἔπος», már sein wort halte, (keep his word 
to me,) Ξ, 44. et 212, οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικε σεὸν 
ἔπο; ἀρνήσασθαι, non licet nec decet tuum ver- 
bum recusare. et 218, 282, ἔπος σ᾽ ἔφατ᾽. et 
234, εἰ μὲν δή πότε ἐμοῦ ἔπος ἔκλυες», Si aliquan- 
do mihi obtemperasti. et 500. εὐχόμενος ἔπος 
22344, glorians. ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπο; ηὔδα, lugens 
dixit, O, 114, ubi male legitur προσηύδα. sic et 
5398. et 206, μάλα τοῦτο Eras κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
et 294, φράσομαι ἔργον τε ἔπος τὲ, eXcogitabo. et 
566, ἐν ϑυμῷ δὲ βάλοντο ἔπο:, pro ἐνεβάλοντο ϑυ- 
μμῷ, nahmen es zw herxen, (laid it to heart. ) 4 
μὲν δή ποτε ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, lI, 286, 
ubi fortasse legendum ἐμεῦ, sane quidem ali- 
quando me precantem audivisti. et 686, εἰ δὲ 
ἔπος αὐτοῦ ἐφύλαξεν, si mandatum ejus obser. 
vasset. αὐτῷ κακὸν ἔπος ἀγγελῶν, ei malum 
nuntium allaturus, P, 701. ἅλιον ἔπος ἔκβαλον, 
irritum verbum projeci, Σ, 524, i. e. ἐξεθέμην, 
σπαρέῤῥιψα. ἔπος ví σοι ty φρεσὶ ϑήσω, T, 121, rem 
aliquam tibi notam esse volo. αὐ γὰρ ἀπ᾽ οὔατος 
εἴη ἐμεῦ ἔπος, X, 454, utinam procul ab aure sit 
mea illa res, quam dictura sum; omen id aver- 
tat Jupiter, abominor id quod dictura sum. 
αἴκε πελέσῃης τοῦτο ἔπος, Sl effectui das hoc ver- 
bum, *£, 544. εἴη zs» καὶ σοῦτο τεὸν ἔπος», fiat id 
sane, Q, 56. et 75, Opez τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος. 
et 92, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπο: ἔσσεται ὅ,τι κεν εἴστοι. SiC C 
224. et 507, φωνήσας ἔπος ηὔδα. et 744, οὐδέ τί 
μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος. οὐ 767, ἀλλ᾽ οὔπω σεῦ ἄ- 
πκουσα κακὸν ἔπος οὐδ ἀσύφηλον. nunquam ex te 
audivi malum verbum aut contumeliosum. σέκ- 
voy ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, ὦν) 64, 
qu: est lenis increpatio, pro: ποῖος λόγος ἐξί- 
Quy& σὰ πὰ χείλη; ποῖον ἔπος παρέῤῥι ψάς καὶ οὐ 
δεόντως εἴπας ; SiC et y, 250. €, 22. σ; 492. «y, 
"IO. οἷος ἐκεῖνος tz πσελέσαι ἔογον τε ἔπος σε, D, 
272. et 504, μή τί σοι ἄλλο ἐν στήθεσσι κακὸν με- 
λέσω ἔργον σε tros vt, ne tibi aliud malum ali- 
quam curam in animo excitet, coll. 158—145, 
nam ad ea, quam ἐμβριθῶς dixerat Telemachus 
in concione paullo ante, respicit Antinous. εἴς 
ποτε σοὶ πατὴρ ἐμὸς ἢ ἔπος 7.6 τι ἔργον ὑποστὰς 
ἐζεσέλεσε, y, 99, si aliquando tibi pater meus 
aut verbum aut factum pollicitus effecit (sic et 
δ, 529.) οὐ 996, οὔπω ποῦσο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω, 
nunquam hoc effectum iri puto. et 245, ἐθέλω 
ἔπο; ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι Νέσσορα. üQgm 
οἱ ἤ σι ἔπος ὑποθήσεωι ἡξ τι ἔργον, αὖ eum aut 
verbo aut facto adjuvares, 2, 165. et 550, σῶν 
οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω ἔπος, horum nihil te celabo. 
(sic et o, 141.) et 500, εἰ μὴ ὑπερφίαλον ἐπὸς ἔκ- 
βαλε; nisi impiam vocem emisisset, ausgespro- 
chem hülte, (had wttered.) σὺ δὲ ὧδε ἐμοῦ ξυνίει 
177; ζ, 289, sic meum verbum probe cape. sic 
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et 9, 241. et 558, οὐκ ἔσσ' οὐδὲ ἔσικε πεὸν ἔπος 
ἀρνήσασθαι. εἴ 408, ἔπος δ᾽ εἴπερ Ti βέβακται δει- 
νὸν, ἄφαρ πὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι. ῥηϊδιόν σοι 
ἔσο; ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ Siu, facile tibi hoc dicam 
et notum faciam, 2, 145. et 545, ᾿Αλκινόου δ᾽ 
ἐκ τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον πε ἔπος σε, UO, dem. depen- 
diret alles, (on him. every thing depends. Jet 
547, σοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, heec res sic 
erit. et 560, ἵνα ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς ἡμέτερον, 
ubi est synonymia. καί μοι ἔπος ἔμπεσε ϑυμῷ 
μάντιος, μ, 266, recordabar, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος 
ηὔδα, lugens dixit, ν, 199, καὶ σὺ ἔσιος πάρατεκ- 
σήναιο, künntest die worte darnach einrichten; 
(mightest regulate thy words accordingly,) £, 
161. et 465, εὐξάμενός (gloriabundus) z; ἔπος 
ἐρέω, dicam aliquid. et 466, καί σι Zr; πρρέη- 
κεν, ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον, vinum protrudere solet 
verbum, quod non dictum melius foret. et 509, 
οὐδέ τί πω παρὰ μοῖραν ἔπος νηκερδὲς ἔειπες, DeC 
ullum impertinens verbum inutile locutus es. 
ἄλλο δὲ σοίγε ἔπος ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο ϑυμῷ, o, 7, 
aliam tibi rem dicam, et tu probe cape eam. et 
974, ἐκ δεσποίνης οὐ μείλιχόν ἔσαιν ἀκοῦσα, οὔπ' 
ἔπο;»γ οὔτε vi ἔργον. et 535, αἱ γὰρ voUTo, ξεῖνε, 
ἔπος τετελεσμένον εἴη, Ο wenn doch das war 
würde, ('O that this were but (rue / sic et 2 
168. v, 509. υ, 256, τελέσειε Κρονίων. οὔπω zy 
εἴρητο ἔπος», 0Tt — 7, ll. et 69, ἢ μάλα TUTO 
ἔπο; ϑυμαλγὶς ἔειπες, verbum dolorificum. et 
168, ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος ᾧάο. et 469, ὃ; δὴ 
πρῶτος ἔπος σῇ μητρὶ ἔειστεν, qui primus ei id 
nuntiavit. nam ἔπος scepenumero rem dicen- 
do prolatam designat. νεΐκεσσεν, ἔπος v ἔφατ 
fx v ὀνόμαξεν ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲς» 05 215, s. 
et 584, οἵην πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπα- 
κοῦσαι, solam te, remotis arbitris, cum hos- 
pite colloqui, melius est. z«àj δέ κεν εἴποιμι 
ἔπος, τό κε κέρδιον εἴη, v, 165, filio sane dicere 
velim aliquid, quod quidem utile esse possit; 
coll. 170, σῷ παιδὶ ἔπος Qo. ὀλοφυδνὸν, v, 562, 
et 978, ξυνίει. ἔπος φάτο, σῆμα ἄνακτι, Verbum 
loquebatur, omen hero, v, 111. coll. 115, κρῆ- 
νὸν νῦν καὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔπος δι τι κεν εἴπω, perfice 
mihi miserze eam rem quam nunc dixero. Zz; 
φύγεν ἕρκος ὀδόντων δεινόν τ᾽ ἀργαλέον πε, Q, 168, 
S. et 195, ἔπος τί κε μυθησαίμην, ἢ αὐπὸς κεύῤω s 
φάσθαι δέ με ϑυμὸς ἀνώγει, soll ich es sagen, oder 
Soll ichs verschweigen ?. Doch ich will es sagen, 
( shall I tell it, or shall I be silent ? But I will 
tell it.) et 278, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν 
ἔειπε. cos δ᾽ ᾿Αγέλωος ἔειπεν, ἔπος πάντεσσι σπι- 
φαύσκων; x, 151, rem omnibus indicans. sic et 
247. et 592, ὀῷρα ἔπος εἴποιμι, vá μοι καταθύ- 
t5» ἐστιν» ut ei dicam aliquid quod in animo 
mihi est et placet. οὐδέ σι προφάσθαι δύναμαι 
ἔπος» οὐδ᾽ ἐρέεσθαι, sp, 106, nec loqui valeo quid- 
quam nec percontari. et 182, Swuazxyt;. et 
949, σοῦτ᾽ ἄρα δεύτατον εἶπεν ἔπος, hoc novissi- 
mum dixit verbum. ἢ ἔπει ὥνησας κραδίην Διὸς 
ἠὲ καὶ ἔργῳ, A, 595, vel verbo utilis fuisti ei 
vel facto. et 504, εἴ ποτέ σε ὦνησα ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ. 
αὐτὸν καπαπαύσομεν ἢ ἔπει ἠὲ βίη, aut verbo aut 
vi compescemus eum, O, 106. ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ 
ἔπε! προτιβάλλεαι οὔτε vi ἔργῳ, hanc nec verbo 
nec facto attingis, E, 879. καί μιν φωνήσας ἔπεα 
πτερόεντα προσηύδα, A, 201, qui versus sexcen- 
ties occurrit in po&ta: et cujus accusativus 
personz, iv, 1. e. αὐτὸν Vel αὐτὴν, pertinet ad 
προσηύδα, φωνήσας vero ad ἔπεα, clara voce elo- 
quens verba: nisi fortasse participium malis 
absolute positum dicere, et ad ἔσεα velis sub- 
intelligere κασὰ, quod attinet ad verba vola- 
tilia. 2; ἔπεα φρεσὶν ἧσιν ἄκοσμά τε πολλά vi ἤδη, 
μὰψ ἀπὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, B, 
215, de 'Thersite, qui norat animo suo ineptis 
et multis verbis temere et non ordine convi- 
tiari adversus principes. ἦκα πρὸς ἀλλήλους 
ἔπεω παερόενπ᾽ ἀγόρευον, submissa voce ad se in- 
vicem dicebant, T, 155. (sie et, πολλὰ, Q, 142.) 
et 222, ἔπ:α νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίησινγ ob mul- 
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titudinem. et promtitudinem. copia ergo eloquens 
laudatur. ὡς ὁ βαρυσσενάχωνἔπεα᾽ Ἀργείοισι μετηύ- 
δα, 1, 16, ubi dativus regitur a μεσηύδα, loqueba- 
tur ad Argivos. καϑεξόμενοι, ἔστε ἀλλήλοισι míQaur- 
x2», K, 202, verba invicem dicebant sibi. πρόκλυσώ 
ἀκούοντες ἔπεα ϑνητῶν ἀνθρώπων, Y, 204, olim 
celebria audientes facta, προηκουσμίνας ἱστορίας. 
ἔπεα ἀθανάτοισι μετηύδα, α, 51, ad deos locutus 
est Jupiter. ἔπεα πτερόεντα ἀγόρευιν, δ, 189, 
dixit. sie, ;, 409. ἀείδει ἔπεα ἱμερόεντα βροτοῖσιν 
Θεῶν ἔκ δεδαὼς, canit verba suavia et res delec- 
tabiles, doctus a diis, Q 519. ἔπεα ἀκράαντα 
φέροντες ὄνειροι, v, 565, res ad effectum non 
perducendas. σῶν ὁ γέρων ἐπίων κεχολωμένος 
ἠδὲ καὶ ἔργων, A, 702, ob hac dicta et facta ira- 
Qus senex. τέλος ἐπέων ἐνὶ βουλῇ, locus conve- 
niens verborum est in senatu, II, 650, in opposito 
ad manus in pugna. δήν δέ μιν ἀμφασίη (obmu- 
tescentia) ἐπέων λάβε, diu eum tenuit, P, 695, 
ubi ἐπέων fere abundat ; nam ἀμφασία (pro z- 
φασία) jam est ἡ τῶν ἐπῶν σιγὴ : nisi forte ἐπέων 
ad differentiam gemituum additur. εἷς et 2, 
704. ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνθα καὶ ἔνδα, Ὑ, 949, 
verborum est latus campus utrimque: multa 
ἐπὶ ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ verba potest distribuere 
lingua. σοὶ δ᾽ ἔνι μὲν μορφὴ ἐπέων, λ, 566, i. e. 
πιθανότης καὶ κάλλος Tnest verbis tuis ; formosa 
eloquentia est tibi. ἔπεσι, et ob metrum ἔπεσσιν, 
et ionice ἐπέεσσι. ἐμοὶ ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν, 
te adjuturum esse me verbis et manu, A, 77. 
et 150, πῶς τίς σοι ἔπεσιν πείθηται ; quomodo 
aliquis verbis tuis pareat, et 211, ἔπεσιν μὲν 
ὀνείδισον, verbis convicia jace. et 504, ἀντιβίοισιν 
ἐπέεσιν μαχεσάμενοι. et 582, τόνγε καθάπετισθαι 
ἐπέεσσιν μαλακοῖσιν, verbis mollibus eum demul- 
cere stude. et 519, ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, contume- 
liosis. σοῖς σ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε Qucm, B, 
164, tuis mitibus dictis cohibe virum. ct 270, 
γεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. et 578, ἀντι- 
βίοις. μαχεσάμεθα, verbis vi contra vim opposi- 
tis, violentis. ὥσρυνεν δ᾽ γέροντα ἐπέεσσιν, hor- 
tabaturque senem his verbis, I, 249. et 58, τὸν 
ἽἝκσωρ νείκεσσεν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν, 1. e. vitupera- 
toriis, quibus non pulcra, sed turpia in eo pro- 
feruntur. verba ipsa erant lenia, sed res his 
verbis involuta erant turpes. sic et Z, 525. N, 
768. χερτομίοις ἐπέεσσιν ἀγορεύων, mit piquanten 
worten redend, (speaking im sharp terms.) A, 
6. et 250, τοὺς μάλα ϑαρσύνεσκεν ἐπέεσσιν, COD 
firabat eos his et talibus verbis. et 241, σοὺς 
μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν, Objurgabat 
hos ire plenis verbis. κερτομίοις, E, 419. et 
893, τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημι (domo et coér- 
Ce0) ἐπέεσσιν. παρειποῦσα ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσ- 
σιν ὥρμησέν με ἐς πόλεμον, Z, 557, da sie mir 
zugeredel hat, (she addressing me.) δώροισίν e 
ἀγανοῖσιν ἔπεσσί τε μειλιχίοισι, 1, 115, et 376, 
οὐκ ἔτι ἐξαπάφοιτό με ἐπέεσσιν, non iterum fallet 
me: nam fieri id potest et ἔσγοις. et 592, πα 

ἀῤῥηποί v' ἐπέεσσιν, boni viri sunt exorabiles 
verbis, sie lassen sich sureden; (suffer themselves 
to be persuaded. ) δεξιῇ ἠσπάξοντο ἔπεσσί σε μει- 
λιχίοισι, Ky 542. «ροσαυδήτην βασιλῆα μειλιχίοις, 
Δ, 157. παρφώμενος ἐπέεσσιν, persuadens ei ma- 
litiose, M, 249. et 267, ἄλλον μειλιχίοις ἄλλον 
στερεοῖς ἐπέεσσιν. et 591, καὶ εὐχετόῳτ᾽ (pro εὐ- 
χετάοιτο) ἐπέεσσι, gloriari posset, ἐπέεσσι πά- 
ραιπεπίθουσα x7o, verbis persuadens id animo 
eorum, E, 208. ἡ δ᾽ ἐπέεσσι καθώπσετο ϑοῦρον 
"Agnz, O, 127, ad Martem se vertit. verbis, 
adressirele. sich am dem, (addressed him.) et 
158. ὦκα ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιο πιθέσθην. et. 162, 
εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται. SIC et 178, ἐπι- 
πείσεωί οἱ. et 198, ἐκπάγλοις, vehementibus. et 
210, χολωποῖσι νεικείειν. οὔτι Τρῶες ὀνειδείοις d 
σπέεσσι νεκροῦ χωρήσουσι, IL, 698, mon illi ob 
contumeliosa et probrosa tua verba a mortuo 
abscedent; coll 650, ubi oppositze sunt χεῖ- 
6:5. ὦτρυνεν δὲ, ἕκαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν, 
P, 215, ubi accusativus pertinet δὰ partici- 
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pium; et accusativi ad verbum finitum per- 
tinentes sequuntur deinde. εἰ δ᾽ ὧν ἐμοῖς ἐστέεσσι 
πιθώμεθα, X, 213. λευγαλέοις, Y. 6. ἀπειλαῖς, T, 
109. et 900, μὴ δή με ἐπέεσσι ἔλσε: δειδίξεσθαι, 
ne spera te territurum esse me verbis. sic et 
431. et 911, ἐπέεσσι γε νηπυτίοις, puerilibus ver- 
bis. et 367, καί μεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι 
μαχοίμην, verbis vel contra deos pugnare pos- 
sim: ergo verba non sufficiunt ad rem in bello 
agendam, λισσόμενος ἐπέεσσιν, d, 98. et 286, 
ἐπιστώσαντο, confirmarunt verbis, ad differen- 
tiam σῶν, ὅρκοις ἢ ἄλλως, σισπτουμένων, quorum 
fides fit juramentis aut aliis vehementioribus 
affirmationibus. et 559, μηδέ et μειλιχίοις ἀπο- 


᾿σρεπσέτω, blandis verbis avertat te. et 480, ὄνει- 


Ding νείκεσεν: qui tamen totus versus abest a 
melioribus codicibus. ἀροειβόμενος ἐπέεσσιν, col- 
loquendo, X, 529. ὁμόκλησάν τ᾽ ἐπέεσσιν ἐσσυμέ- 
wu;, WV, 565. et 489, χαλεποῖσιν ἀμείψασθαι; 
duris respondere. sic et 499, ἀμείβεσθον. et 682, 
ϑαρσύνων ἔπεσιν. εὔφρην: τὸν ἐπέεσσι, Q, 102, ubi cf. 
εὐφραίνω : nam ingenio abutens potest ludere, εὖ- 
Qn: πέεσσι. nulla enim scriptura tuta est ab im- 
puris hominibus. et 258, ἔπεσσ᾽ «iz xzecizi ἐνίσσων, 
1, e. αἰσχυντηλοῖς, ὑβρισπικοῖς. et 771, παραιφά- 
μένος κατίρυκες. SIC παρφάώμενος, β, 189. et 240, 
οὔτι καθαππόμενοι ἐπέεσσιν, nullo modo tangentes 
verbis rem aut personam mihi inimicam. et 525, 
οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν, cavillaban- 
tur et pungebant animum verbis. χαλεποῖσιν 
ἀμειβομένω ἐπέεσσιν, y, 148. et 264, ᾿Αγαμεμ- 
γονέην ἄλοχον ϑέλγεσκε, ad se trahere studebat 
verbis. et 545, καθαπαόμενος. σὲ ἀμείψασθαι ἤθε- 
A», δ) 286. et 420, ἀνείρηται. Sic 461, ἀνειρόμενο;- 
et 597, αἰνῶς γὰρ μύθοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν, ἀκούων, 
σέρπομιαιγ ubi est synonymia antiqua. ἐπέεσσιν 
μειλιχίοις λίσσεσθαι, Q, 145, 146. μή τις κερτο- 
utor c ἐπέεσσιν (spotte, spitzig davon. sprüche;) 
(should speak scornfully or opprobriously of) 
καὶ ἱξερέοιτο, v, 17. δηρίσαντο ἐκπάγλοις, 9, 77; 
verbis grandibus contenderunt. et 91, τέρποντο, 
sie ergüstem sich am seinen reden, (they were 
pleased with lis speech.) et 170, Θεὸς μορφὴν στοῦ 
ἔπεσι στέφει, ubi, sicut et alibi, apparet, ἔπεα no- 
tare et, copiosam et sapientem et ornatam elo- 
quentiam. et 175, ἄλλ᾽ oU οἱ χάρις ἀμφιπεριστέ- 
φεται ἐπέεσσιν, sed nulla gratia ex eloquentia 


oriunda circumdata est ei, sc. speciei ejus pul- . 


cre. et 596, ἑαυτὸν ἀρεσάώσθω ἰσέεσσιν, ipse se 
faciat verbis placentem ei, i. e. excuset se et 
.deprecetur: et causa additur 597. et 415. 
πρώτιστα λίσσοντό με ἐπέεσσιν, 1, 294. et 
258, uiv ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπον, alloque- 
bar. et 282, μὲν προσέφην δολίοις, astutis et veri- 
tatem celantibus verbis. et 565, προσηύδων μδει- 
λιχίοις. et 976, ϑάρσυνον, confirmabam animum 
eorum, et 495. ἕταροι ἐπέεσσι πρὸς ἀλλήλους 
ἀγόρευον, colloquebantur inter se, κ, 34. et 70, 
μαλώκοῖσι καθαπτόμενος. et 492. et 442, μειλι- 
χίοις ἐρήτυόν με, COhibebant me, Aiellem mich 
davon, zurück, (prevented me. ) ἀμειβομένω e Tu- 
γεροῖσιν ἥμεθα, X, 81, 464, tristibus. et 551, μει- 
λιχίοις. ϑάρσυνώς με ἔπεσσιν, ν, 525. μή τίς μς 
προσαυδάτω, o, 459. σπαραύδων μειλιχίοις, er, 219. 
et 286, μαλακοῖς παρῷφάσθαι, adloqui stude. sic 
et v, 5. ἔπεσιν νείκεσσε συβώτην, e, O74. et 
595, μὴ τοῦτον ἀμείβεο πολλὰ ἐπέεσσιν, mne 
responde ΕἸ. €t 545, οὐκ ὁρώᾳς ὅτι quu υἱὸς 
ἐπέπσαρς πᾶσιν ἔπεσσιν, hat alles. benieset 
was ich geredet, (sneexed at every thing I 
said.) καί ὃ δεικανόωντο ἔπεσσιν, c, 110, et 
ei blandiebantur. et 282, ϑέλγε δὲ ϑυμὸν μει- 
λιχίοις. et 525, ᾿Οδυσῆα ἐνένιπιτεν ὀνειδείοις. et 
$59, ἐπέεσσι διεπποίησε γυναῖκας, perterruit. et 
414, ἀντιβίοις καθαπαόμενος χαλεπαίνοι. SiC et 
v, 928. ὁμοκλήσαντο, τ, 155, clamore objurga- 
verunt. et 415, χερσίν τ᾿ ἠσπάζοντο ἔσέσσί τι 
μειλιχίοισι, προσηύδα φϑεγξάμενο:, dicebat ad eos 
blande, φ, 199. νείκειον δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολωτοῖσιν, xc, 
260, 225. μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτο, deciperet, 
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Ψ, 216. ἀλλ᾽ ἐπεσίν δὲ κακοῖσιν br Tou, 0, 160. 
et 172, ὁμοκλέομεν, vociferabamur objurgatorie. 
et 259, xtprepais, in bono sensu, verbis ad ani- 
mum penetrantibus, eumque moventibus af- 
fectu aliquo. et 409, δεικανόωντο ἔπεσσιν καὶ ἐν 
χείρεσσι φύοντο, salutabant verbis et manibus 
datis. ἔπος εἶπεν ποιοῦτόν «i, Ol. 6, 25. ἀκίνδυνον, 
securum a reprehensione carmen, Py. 2, 122. 
et 149, ἐκβαλεῖν κραταιὸν ἐν ἀγαθοῖς, proferre 
rem probatam bonis. κοινὸν τοῦτο εὔξασθαι, Py. 
5, 8, publicum optare verbum. Μηδείας, vati- 
cinium Medez, Py. 4, 15, εὐτράπελον, scurrile 
et turpe verbum, Py. 4, 186. χαμαιπετὲς, Py. 
6, 57, irritum. coüvo λεγόμενον προτέροις» Ne. 
8, 99. πόδε ἐξαύδησε, Ne. 10, 150. σοιοῦτον αὖ- 
δησε, Ist. 6, 61. ἀγαθὸν, Ist. 1, 68. σοῦτο Ἢ. 
σιόδου μάλα τιμᾷ, ist. 6, 99. ἔπει παύρῳ, i. e. 
λόγῳ βραχεῖ, Ol. 18, 158. ἔπεω «gia διαρκέσει; 
Ne. 7, 71. ἐπέων ϑέσιν, Ol 3, 14. eipooy λιγὺν, 
cantum sonorum carminum, Ol. 9, 72. ἐκ κε- 
λαδεννῶν, sonoris carminibus, Py. 5, 200. φι- 
λίων, amicorum verborum, Py. 4, 52. et 100, 
στίχες, series verborum. et 245, σοφῶν κρηπῖδα 
βάλλετο, jecit fündamentum verborum sapien- 
tium. et 532, ἀμβροσίων πηγήν. ῥαπτῶν ἀοιδοὶ, 
Ne. 2, 2. οὖρον; Ne. 6, 49. ἀοιδαῖς, Ne. 7, 24. 
ἀοιδὴ, Ne. 9, 16. et 7, γλυκὺν ὕμνον. ϑεσπεσίων 
ῥάβδον, ist. 4, 67. ῥοαῖς κλυταῖς» Ist. 7, 96. 
καρπὸς, Ist. 8. 101. ἔπεσιν οὐκ ἀκράντοις, Ol. 1, 
157. ἀφθόνητος ἔπεσσι γένοιο, Ζεῦ, Ol. 18, 55, 
i. e. ὕμνοις. ἀτρόποις, Ne. 7, 15], perversis 
verbis. 


ἐποστραχισμὸς, 6, vide sub ἐλαστρέω, 


ἐποτρύνω, f. υνῶ. ("Opo) incito, hortor ad 
vel-contra aliquid, urgeo. in specie, ἐπὶ τῇ φυ- 
σικῇ ὀπρυντύϊ ἐπιβάλλειν καὶ ἱπέραν ἐρεθιστικῶς.- 
αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, Ζ, 459, ipso- 
rum animus impellit et jubet eos, sic, O, 45, 
αὐτὸν ϑυμός. et 795, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώ- 
ys, nunc ipse jubet. ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μα- 
χέσασθαι, SC. Ζεὺς, P, 178, quando autem ipse 
incitat pugnare, sc. tunc facile perficitur id 
quod ipse vult. et II, 690. sic de leone, & δ᾽ 
αὐπὸν, Y, 1171. εἴ μιν (Ulyssem) κεῖνος, (Jupiter) 
ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει πόντον ἐπὶ; Si 15 eum in 
mare et per mare ire jubet, s, 159. δὲ καὶ ZA- 
λους, incitat etiam alios ad idem faciendum, oe, 
$95. 4 μάλα δή Tig γυναικῶν νῶϊν ἐποτρύνει πό- 
λεμον κακὸν, x. 152, certe sane aliqua mulie- 
rum incitat contra nos pugnam. ὄφρα ἑταίροις 
κεκλόμενος, ἐποπρύνω πολεμίζειν, adhortans eos, 
excitem, IL, 525. ὄφρα οἱ υἱὸν μᾶλλον ἐποτρύνω, 
z, 89, ut ejus filium magis excitem. ἔρδειν ó τὶ 
κε κεῖνος ἐποτρύνη καὶ ἀνώγῃ, Ὁ, 148, facere, 
quod ille jusserit. εἰσόκε ϑυμοὸς ἐποτρύνη, quous- 
que voluntas eorum incitaverit eos ad abeun- 
dum, 4 159, ὅστε οὖκ ἐθέλοντα νίεσθα, ξεῖνον &zro- 
σρύνη», qui nolentem abire jam hospitem abire 
jusserit, o, 75. οὐκ ἀπιϑήσει τὶς αὐτῷ, ὅτε κέν 
σιν ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ, nemo ei non obseque- 
tur, si quem quid hortatus fuerit, K, 150. μὴ 
ἀγγελίας πάντη ἐποτρύνωσι, ne nuntios passim 
mittant ad civitates, &, 354. ἐπεί xs φάλαγγας 
ἐποτρύνητον, concitaveritis, Z, 88. αἴκε νεώτερον 
ἄνδρα ἐποτρύνῃς χαλεπαίνειν, si virum admodum 
juvenem incitaveris ad irate agendum, β, 189, 
coll 185, ubi pro ἐποτρύνειν est ἀνιέναι, quae 
est λέξις κυνηγετικὴ, óc& τὶς κύνα ToU δεσμοῦ ἀ- 
νεὶς ἀφήσει κατὰ 929, anhetzen, (to set at.) 
ὅπη ϑυμὸς ἐποτρύνησιν ἀείδειν, 3, 45, quocunque 
animus eum tulerit ad canendum. et 185, ἐπώ- 
TQUYZ$ δὲ με εἰπὼν, irritasti me loquens ista, 


'COncitasti me. εἴπως ἄλλον ἐποτρύνειε, si forte 


alium hortaturus esset ad ita faciendum, £, 

461. et 498, εἰ πλέονας ἐποτρύνειε νέεσθαι, an 

plures.jussurus esset huc proficisci ἕσάροισιν 

ἐποσρῦναι καὶ ἀνῶξαι, x, 551, jube sociis ; infin. 

3. 1. pro imperat. ἐπότρυνον. ἑτάροισιν ἐποτρύνας 

ἐκέλευσεν, ὅπλων προ τς socios cobortatus 
y 
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jussit manus admovere instrumentis nauticis, 
p, 422. sic ,, 488, ἐμβαλέειν κώπαις, κ, 198. 5, 
287. πρῶτον δ᾽ ᾿Ατρέος υἱὸν ἰποτρύνασα πρισηύδα, 
Minerva primum eum cohortans allocuta est, 
P, 553, coll. 552. πολλὰ B ἐπώσρυνε, multis 
verbis eum hortabatur, O, 456. et 258, νῦν ἱπ- 
σπεῦσιν ἐπότρυνον, manda equitibus. πατέρα ἐπό- 
σρυνον, patrem tuum roga et incita, 6, 56. ἐσο- 
σρύνων ᾽Οδυσῆα, 6, 92, incitans, cohortans. tczí- 
gnus, M 50. τοὺς ὅγε; illos ille excitans, N, 94, 
480. P, 219. ὡς φάτο ἐπετρύνων; Y, 964. ἐγὼν 
ἑτάροισιν, ἐποτρύνων, ἐκέλευσα ἀμβαΐνειν, conscen- 
dere navem, ;, 561. ἐποτρύνων δὲ προσηύδα. ἔσϑις 
νῦν, ὦ ξεῖνε, E, 19, incitans ad edendum. καί piv 
ἐποτρύνων, o, 208. et 217, ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέ- 
λευσεν. μεν οἷος ἐποτρύνων, ὦν 174, eum solus ju- 
bens. ϑαρσύνοντα ἑτάρους, καὶ ἐποπρύνοντα μάώ- 
χεσθαι, Ν, 167. Ῥ, 117, 685. ἐγώ σε ἐποτρύνουσα, 
ego suadens tibi, 0, 297. μὲ; 7, 262, me adhor- 
tans jussit abire. ἡμεῖς ἐποτρυνώμεθα πομπὴν, 
nos maturemus deductionem tuam, 9, 31, wol- 
len uns eilfertig anschicken dich am ort und 
stelle xw bringen, (will hasten to conduct yow 
to the place.) οὐκ αὐτοὺς στείχειν ἐπώπρυνε, non 
eos proficisci jussit, Ne. 9, 47. 

ἐπουράνιος, ὃ 4. ('Avz) in coelo et super coc- 
lo locatus. θεοῖς ἐπουρανίοις οὐ μαχοίμην, Z, 199. 
et 151, ἔριζεν, ἐπουρανίοις Θεοῖς ἀειγενέταις, Ζ, 
527. εἰ δή πού τις ἐπουράνιος ϑεός ἐστι, o, 484. 
et οὐρανὸς proprie est ὃ κατηστερισμένος πόσος, 
stellarum regio apparens. etsi deinde et pro lo- 
co nubium, et pro aére, ponatur. 

ἐποχέομαι, f. ἥσομαι. (Χάω) vehor, ich 
Jahre oder reite, (I ride in a carriage or on 
horseback.] μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται 
ἄλλος, K, 950, ubi sensus est : ἴστω 9:2; (testis 
sit deus) ὡς οὐ δὴ ἐποχήσεται αὐτοῖς ἀνὴρ ἕτερός 
vis τῶν Τρώων, ἀλλὰ σὺ μόνος. ἄλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν 
γε καὶ ἅρμασιν Ἕκτωρ ἐποχήσεται, P, 449, in- 
quit Jupiter de equis Achillis: certe vobis non 
vehetur ille. ἔποχος, ov. ὃ 7. qui vehitur. λόγος 
μανίας ἔποχος, Eurip. Hipp. 214, oratio insa- 
nie plena. Vide sub 'A:/22. 

ἐποχλεὺς, δ, vide sub ὀχλέω. 

ἔποχος, vide sub ἐποχέομαι οἴ ᾿Αείδω, prope 
finem. ἔποχές λόγος» Ibid. 

ἐπόψησις, ἡ, vide sub oxov. 

ἐπύψιος, ov. ὁ 4. ("OQ) qui conspicitur, qui 
sub conspectum cadit, proprie ponitur ἐπὶ σό- 
ποὺ ὑψηλοῦ, de loco celsiori: metaphorice de 
homine qui conspicitur aliis indecore agens, ὃ 
iy ὄψεσι πάντων ἀσχημόνως ἔχων, 60 sensu, quo 
Suetonius, Claud. c. 4, dixit, ne quid faceret 
quod conspici deriderique possit. ἢ οὕτω λώβην 
c ἔμεναι καὶ ἐπόψιον ἄλλων, Ty 49, mori mal- 
lem, quam sic esse ignominiam (abstractum 
pro concreto, ignominiosum) et ab aliis con- 
spici turpis, alii scribunt ἢ. l. ózó Jio», i. 6. ἐπο- 
νείδιστον καὶ ὕποπαον, ὃν ἄλλοι ὑποβλέπονται ὑ- 
πόδρα ἰδόντες διὰ πὸ μῖσος, Velet, σὸν σοὺς ἄλλους 
ὑποβλεπόμενον διὰ δειλίων. sed sicut ex his pos- 
terioribus explicationibus duabus, prior est 
h. 1. vera: sic et prior illa scriptio. 


ἔσραθον, vide sub πέρθω. 
ἔσρησε, vide sub πρήθω. 


Ἑπτὰ, (Ἕπσω) septem. ἑπσὰ κασίγνητοι, Z, 
421. ἡγεμόνες», 1, 85. et 122, πρίποδας. et 198, 
γυναῖκας. sic et 264, 210, et 149, T τολίεθρα. 
sic et 291. τρίποδας, T, 943. et 246, γυναῖκας. 
πέλεθρα, $, 407. τάλαντα χρυσοῦ, i, 209. sic 
et o, 273. βοῶν ἀγέλαι, μι, 196. ἑπτὰ filii So- 
lis, Ol. 7, 152. zwezi, Ol. 6, 28. Ne. 9, 56. 
στεφάνοις, Ne. 2, 84. vox est ab ἕπω; sequor. 
sicut ἕξ ab ἔχω, coharere facio. Vide sub *Ez- 
σάπορος, in R. 

ἑπταβασίλειον, τὸ, vide sub βασίλεια. 


ἑπταβόειος, ev. ὃ ἡ. (Bovg) quod ex septem 


᾿Ἑστάγλωσδος. 


coriis bubulis superpositis compositum est, aus 
sieben über einander liegenden ochsenhüuten 
verferlizet, (made of. seven. ox-hides laid over 
one another.) σώκος ἑπταβόειον Ajacis, H, 290, 
229, 245, 266, quod et ex 248, dici posset t7- 
Toy). aut ἑπτάβυρσον. erat ergo ἐπσάστυχίον, 
et supra illa coria lamina ferrea satis solida in- 
ductum. sic et A, 544, 


ἑπτάγλωσσυς, ὁ ἡ. (KXd») septem lingua- 
rum. ἑπτώγλωσσον φόρμιγγα, Ne. 5, 45, sep- 
tisonam citharam, ἕσπς ἄφωνον, septem chor- 
dis. 


ἑπταξτης, vog. ὁ ἡ. τὸ ἱππάεσες. (Ἔω) per 
septem annos, septennis. ἑπσάετες ἤνωσσεν αὐ- 
σῶν, ty, 505, septennio imperavit illis, ἐπὶ ἑπτὰ 
ἔτεσιν. SiC ἐννῆμαρ, le imi ἐννέα ἡμέραις. ἔνθα 
μὴν ἑἱπτάετε;: μένον ἔμπεδον, η, 259, apud Calyp- 
SO. sic et Z, 285, αὐτόθ;,. 


ἑπτακαίδεκα, (Δέκω) indecl. septendecim. 
ἤματα ἔπλεον, "7, 267. cà ὁμῶς νύκτας το καὶ 
ἦμαρ κλαίομεν, e, 65. et cum interserto δὲ, tz- 
παδεκαίδεκα μὲν πλέεν ἤματα, t, 278. 

ἑπτάκις, (Ἕπω) adverb. septies. Ol. 15, 
56. 

ἑπτάκτυπος, ου. ὁ ἡ. (Τύπω) septern chordis 
pulsandis sonans. est epitheton citharz, φόρ-- 
βιγγος», Py. 2, 129. 

ἑπταπόδης, ov. ὁ ἡ. (Πάω) septem pedes 
longus. ϑρῆνυν ἐπὶ ἑπταπόδην, O, 799, ubi ille 
ϑρῆνυς est locus in navi, cui gubernator insis- 
tere solet. 

ἑπτάπυλος, οὐ. ὁ ἡ. (Πέλω) septem portas 
habens. Θήβης ἕδος ἑπτασύλου, ἴῃ Gracia, A, 
262. ἑππφάπυλοι Θῆβαι, Py. 9, 159. ἑππταπύλοις 
Θήβαις, Py. ὅ, 160. 8, 56. 11, 19. Ne. 4, 51. 
Ist. 1, 95. 8, 84. &arumÜAoUs ἐς Θήβα:, Ne. 9, 
42, ut ergo Thebarum Boeeotize sit epitheton. 

ἔπταρεν, vide sub πταίρω- 

ἕπταχα, (Ἕσω) adverb. septempliciter, in 
septem partes. pro ἑπσαχῆ. sic δίχα pro διχῆ, 
et σέτραχα, πένταχα, ἕξαχα, εἴς. καὶ σὰ μὲν 
(πρέατα, carnes) ἕππαχα πάντα διεμοιρῶπο δαΐ- 
ζων, dispertiebat dividens, Z, 454, et vide, hic 
quinquennis porcus satis est pro septem, ex 
quibus una pars est sacra, dua partes Ulyssi 
et Eumzo, quatuor reliquz servis quatuor. 
sed paullo ante, 74, δύω χιοῖρε ponebantur duo- 
bus. 

faa», ionice pro ἐσποιήθησαν, vide sub 
L7 

ἐππόμην; per syncopen pro ἐσεσόμην, vide 
sub 77i. 

ἐπσῷτο, ionice pro ἑφθῷτο, vide sub £s. 

"EIIQ, f. fpa. sequor aliquid, tracto ali- 
quid, adsum alicui. ich bin beschüftiget mit et- 
was, (I am engaged with sometling. ) nam hoc 
activum ἐνέργειαν notat; sepe et βλάβην, in- 
commodum, ἰωνικῶς. est Germanorum /eften 
etwas woran, oder sich woran, (to attach some- 
thing or one's self to any thing ; ) it. heben, ('to 
lift up.) posset hoc thema referri ad ἕω, contr. 
4, mitto, incito, me vel alium; et multi anti- 
quorum eo referunt; sed przstat pro primitivo 
ponere. οὐχ, ὁράᾳς, οἷον (quantopere) Δόλοσος 
περὶ τεύχεα ἕπουσιν ; circa arma Dolopis occu- 
pati sunt agendo? Ο, 555, &c. ut ea detrahant 
mortuo. σὸν δ᾽ εὗρε ἐν ϑαλάμῳ περικαλλέα TiU- 
χέω ἕποντα, invenit in thalamo (in seinem zim- 
mer wo das gewehr lag,) (in his chamber where 
the weapon, lay) perpulcra arma tractantem et 
polientem, Z, 521, σπονούμενον περὶ αὐτὰ, et deest 
prepositio ad τεύχεα, e. c. περὶ vel ἀμφὶ, se oc- 
oopantem circa ea. sic et Romani ponunt suum, 
sequi rem, eine. absicht worauf haben, sich wor- 
mach richten, worauf aus seyn, (to have an eye 
"upon. something, to aim at.) ὡς ἴδε ᾿Αϑηναίην με- 
πὰ Τυδέος υἱὸν ἵπουσαν, K, 516, ut vidit Miner- 
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vam cum T'ydei filio operantem, et comitan- 
tem eum : conf. μεθέπω. Forma media, ἕπο- 
uz, f. T pognis est, comitor aliquem, adplico et 
adjungo me alicui, insum, adsum, efie mich 
woran, bin angeheftet, hange dran, ( I attend, 
or am attached, to something, or some one.) ix 
Διὸς (Jovis consilio et voluntate) οὐχ ἕπεται 
ἀλκὴ, O, 140, non adest nobis robur, vis desti- 
tuit nos divinitus: et est ἀστείως dictum : nos, 
volentes insequi Hectorem, non sequitur et co- 
mitatur vis. τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται καλός τε 
(μέγας τε ξεῖνος ; €, 276, quis hic pulcer et mag- 
nus hospes comitatur Nausicaam? et adplicuit 
se ei? ἢ ἕχσεται, ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι; ἠὲ 
καὶ οὐκί ; λ, 499, num studet et applicat se; in 
pugna inter primos pugnare, an non? et ἐς ibi 
est attice pro ἐν, σόφρα γὰρ οὖν ἑπόμεσθα διὰ πε- 
δίου, ^, 755, tamdiu igitur perreximus per cam- 
pum, insequendo et premendo hostes: pro s/- 
πόμεθα : additi fuimus, giengen zu leibe, hün- 
geten uns an die feinde, (pursued, closely press- 
ed upon the enemy.) πρεσβυτέροισιν ᾿Ἐριννύες αἰὲν 
ἕπονται, O, 204, majoribus natu semper adsunt 
dez ultrices, quz ulciscuntur, si quis iis in- 
juriam facit: operantur circa majores natu, et 
quidem favorabiliter. οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητι νεώτε- 
gor ἄνδρες ἕπονσαι, ty, 566, czeteri juvenes comi- 
tantur.eum et adhzrent ei ob amorem in eum. 
et 576, εἰ δή σοι νέω ὧδε Θεοὶ πομπῆες ἕπονται, SÀ 
quidem circa te juvenem sic dii deductores et 
comites tui occupati sunt et te comitantur. 
πίνες αὐτῷ κοῦροι ἕπονται ; qui juvenes comitan- 
tur eum studiose? δ, 648. 655, κοῦροι» 0] οἷ, 
qui eum sequuntur et ei adsunt, illi sunt prz- 
stantissimi inter nos: nam hoc praedicatum 
inest 659. ὑσὲρ ἑταίρων (per socios tuos et per 
salutem eorum, oro te) οἵ zo ἕπονται, a, 262, 
qui tibi adsunt. ἕξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται» sex mi- 
nistri adsunt iis, z, 248. γνοίης (cogniturus 
esses) οἵη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρες ἕπονται, v, 297, 
qualis et quanta mea vis et meze manus ades- 
sent mihi. sic et Q, 202. παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαὸς» 
pauci milites sequebantur eum et adjuncti erant 
€i, B, 675. ἅμα δ᾽ εἵπετο ἄκοιτις, ὌΧΟΥ eum co- 
mitabatur et adhaerebat ej, T, 447, nam con- 
jux manu ducebat eam. ἅμα δὲ νέφος εἵπετο πε- 
ζῶν, simul aderat iis nubes (magnus globus) 
peditum, A, 274. μετὰ δέ σῷι ποδώκης εἵπετο 
᾿Αχιλλεὺς») simul cum iis aderat et occupatus 
erat, Z, 254. μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, Y, 159. 
καὶ μέν οἱ κήρυξ εἵπετο; v, 245, praeco erat cum 
€0. ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες, E, 591, sc. 


ἽἝκσορι, aderant ei: possit tamen et esse, cum ἢ 


hostibus congrediebantur. sic et A, 544. ὅστε 
vit σῷ ἑπόμην, filium tuum comitabar, pro «i- 
πόμην; T, 174. ἐξ οὗ ἱπόμην᾽ Ἀγαμέμνονι εἰς Ἴλιον, 
λ, 167. σῷ ἑπόμην ἐπὶ ynog, hunc sectabar et co- 
mitabar in navi, £, 298. et 82, ἀλλ᾽ ἑπόμην σά-- 


κος οἷον ἔχων, sed una ieram habens tantummo- | 


do scutum. ἐγὼν ἑπόμην ἀεσιφροσύναιςγ) ego eam 
comitabar ex dementia, c, 469. αἰὲν &sexcsivay 
fz:ro, semper czedendo urgebat eos, A, 154. et 
165, ἕπετο, prope erat hostibus: et 168. ὁ ei 
φίλῳ fz:c0, una cum patre suo ierat, N, 644. 
ἕπσετο ἵπποις ἀθανάτοις, ἵπσος θνητὸς, adjunctus 
erat, II, 154. et 572, Πάτροκλος δ᾽ ἔπεσον urge- 
bat hostes. ὁ δ᾽ ὄπισθε piov ἕπετο, Φ, 256, coll. 
263, nam sermo est de fluvio, qui adsequitur 
fugientem se, et premit ex propinquo. ἀλλ᾽ 
ἕπετο, sed una ibat cum caeteris, x, 448. ϑεοὶ 
δὲ πάντες ἵποντο, comitabantur Jovem, A, 424. 
σοῖς δ ἅμα σπεσσαράκοντα νῆες ἕποντογ B, 594, 
cum iis ierant; ubi de navibus, quasi essent 
ἔμψυχοι. Sic et 545, 568, 578, 619. οὐκ οἴη» 
ἅμα πῆγε καὶ ἀμφίπολοι δύο ἕποναο, Y, 148, c, 
931. e, 206. στίχες λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο, Δ, 91. 
νῆες) αἵ σοι ἕποντο, 1, 44. οἱ 684. οἵ μοι ἕποντο, 
qui mecum una iverunt eo. σὺν νηυσὶ, «i οἱ 
ἕποντο, Δ, 298, quz comitabantur eum, et qua- 
rum princeps erat. et 474, ἀμφὶ δὲ αὐτὸν Ὑρῶες 


"Ez. 


ἕσοντό, Occupati erant circa eum, urgebant 
eum pugnando. sic et 483. et 564, wóveovzts 
ξυστοῖσι (κοντὰ) μέσον σώκος, αἰὲν ἕποντο, semper 
propius premebant eum: et przcedens accu- 
sativus Αἴαντα pertinet ad νύσσοντε:. p ryi- 
μμόνεσσιν ἕπονσο, ibant cum ducibus suis, M, 87. 
et 91, καί σῷιν Κιβριόνης σρίτος εἵσεσο, una erat 
cum illis, λαοὶ ἕποντο, milites comitabantur et 
sequebantur eos duces, N, 492, ὦσι τε μετὰ 
καίλον ἕσπετο μῆλα, sicut sequi solent arietem 
Suum oves. et 690, οἱ δ᾽ Zm' ἕποντο, cum eo 
ibant. et 710, Τελαμωνιάδη πολλοὶ λαοὶ ἕποντο 
ετάροι, circa eum erant. et 712. οὐδὲ 'Or2u434 Λο- 
x04 tzoyro, non erant apud eum et cum eo. 
ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, densis ordinibus semper 
urgebant hostes cedentes, O, 277. P, 750. ix 
χοροὺς (eX corpore percussi hostis) εἶλχε δόρυ, 
προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ (δόρατι) ἕποντο, et przecor- 
dia (das zwerz fell) (the diaphragm) una cum 
hasta extracta prodibant, II, 504. et 551, c- 
λέες γὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ λαοὶ ἕποντο, ibant cum eo. οἱ 
δ᾽ ἅμα ἕποντο, illi simul insequentes premebant 
eum, P, 758. δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες, 2, 595» 
et 572, ποσὶ σκαίροντες, ἕποντο, comitabantur, 
sc. citharze sonum, cum cantu et jubilo, pedi- 
bus tripudiantes, dum ferebant uvas in vinde- 
mla, notatur ergo σῇ τῶν σρυγώντων κινήσει συν-- 
διϊκνούμεενον ἔργον ὀρχήσεος. et 5778, ἐννέα δέ σῷι 
κύνες ἕποντο, φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο, Ὡ, 597, 
prosequebantur eum. et 575, οὐκ οἷος, ἅμα σῷγε 
δύω ϑεράποντες ἕποντο, comitabantur eum. οὖν 
οἷος, ὥμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο, B, 11, co- 
mitabantur Telemachum in publicum prode- 
untem duo celeres canes, zwey jagdhunde; oder 
windhunde, (two hounds, or greyhownds.) et 
418, ἡγήσατο, τοὶ δ᾽ ἅμα ἕποντο, preeivit, et illi 
eum comitabantur. Sic et 9, 46, 104. σὺν νηυ- 
σὶν, αἵ μοι ἕποντο, vy, 165. οὔτις ἑσάρων, οἵ οἱ 
ἕποντο, qui una cum eo erant, 2, 556. νῆες μέν 
(οι ἕποντο δυώδεκα, i 159. καὶ ἐκάλει, οἱ δ᾽ ἅμα 
πάντες ἀιδρείησιν ἕποντο, x, 251, οἱ ili una 
omnes ingressi sunt ad eam. sic et 957. et 
515, καὶ ἐχάλει. αὐπσὰρ ἐγὼ ἑπόμην;" sequebar 
eam. cj ἅμα σοὶ αὐτῷ Ἴλιον εἰς ἅμα ἕποντο, qui te 
ipsum comitati sunt Trojam, 2, 571. οἱ δ᾽ ἰὕζον- 
Ttg ἕσοντο, ἀνέρες ἠδὲ ψυναῖκες, 0, 162, viri et 
mulieres mixti persequebantur clamore aqui- 
lam, mit juchen; (with shouts.) et 540, el me 
Πύλον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο. δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες» 
una ibant, ρ,. 214. sic et v, 175. Zuz σῷγε 
QUE elepaacHo) κύνες πόδας menyo) ἕποντο; υ, 145. 
ταὶ δὲ (ψυχαὶ) πρίξουσαι ἕποντο, stridentes ibant 


cum Mercurio ad inferos, ων 5. δεῦρο μὲν ἕποντο, 


ἐν νήεσσι, huc quidem una iverunt in navibus, 
I, 240. εἰς Ἴλιον ἅμα ᾿Ατρείδαις ἑπέσθην, una 
iverunt ambo, E, 551. σοὶ δὲ μάλα ἕψομαι ἐγὼ, 
tecum ibo libens, K, 108. καὶ σοὶ ἅμα ἕψομαι 
αὐτὸς, ipse tecum proficiscar, β, 987. xeí σοι 
ἐγὼ συνέριθος ἅμ᾽ ἕψομαι, tecum ibo auxiliatrix 
in opere, ζ, ὅ2. σὺ δ᾽ αὖ, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ 
ἔψεα,, €, 755, et tu deinde, fili, aut me comi- 
taberis. τούτῳ μὲν γὰρ κῦδος ἅμ᾽ ἕψεται, Δ, 418, 
huic adhzrebit gloria. ejes γάρ co πομπὸς 
ἅμα ἕψεται, talis deductor te comitabitur, Q, 
182, οὗτος μὲν νῦν σοὶ ἅμα ἕψεται, hic jam te- 
cum eat, et ad te se applicet, y, 559. ἡμεῖς δ᾽ 
ἐμμεμαῶσπες Gu ἑψψόμεθα, nos enim paratissimis 
animis tecum ibimus, N, 785, et ad tuam vo- 
luntatem nos applicabimus. sic et 4j, 127. 
ἄλλῳ ἅμα ἕψεσθαι, se adjuncturam esse alii, Q, 
104. ὄφρα σοὶ αὐτὸς ἕπωμαι, o, 81, ubi repeten- 
dum ex 75, μένε, exspecta, ut ipse te comiter ; 
et ὀῷρα est pro εἰσόκεν, donec. nisi forte repe- 
tendum est, καὶ εἰ ἐθέλεις, ὄφρα, et si cupis, ut 
ipse te comiter; ex 80. 5 ἤδη ἅμ᾽ ἕπωμιαι, c, 
528, an jam tandem me adjungam; et deest 
dativus persona expressus, ἐκείνῳ, qui latet in 
sequentibus. ὄῷρα μοὶ ἐν νήεσσι φίλην ἐς mel 
ἕχηται, 1, 428, ut me comitetur. sic et 687. 
ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπηται, Se applicet, m, 716. Ἕκτορι 


"Ἔχω. 


πάντις ἑπώμεθα, M, 78, eum omnes sequamur 
firmiter. ἅμα ἡμῖν οἴκαδε tz.» nobiscum do- 
mun: posses ire, o, 450. τῷ δέ xs νικήσαντι γυνὴ 
καὶ κεήματα ἕποιτο, ad victorem conferat se 
femina ( Helena) et opes, T, 255. εἰ οὕτως ci 
ψούνατα ἕποιτο, si sic te genua comitarentur, 
A, 814, wenn die beine so gut mit wollten, (i 
thy knees would accompany thee so well.) «f τις 
uen ἀνὴρ du) ἕποιτο, Si quis me vir comitaretur, 
K, 999. ἵνα μή οἱ ἕποιτο ὑπὸ Ὕλιον, ne cum illo 
ire deberet ad Trojam, Y, 297. κήρυξ τίς οἱ 
ἕποιτο γεραίτερος, praeco aliquis senior eum co- 
mitetur, Ὁ, 149, 178. ὅπως ἅμα ἑποίατὸ (ὅποιν- 
T2) πεζοὶ, ut pedites consequi possent, ς, 519, 
mit fortkommen künten, und nicht vom wagen 
getrennet würden, (might keep pace wilh the car 
«nd not be separated. from it.) ἀλλ᾽ ἕπεο σπρο- 
σέρω, Veni mecum ulterius, kom. nüher, (come 
meaver,) 3, 587. s, 91. É, 45, veni mecum. 
idem imperativus, (pro £z:ze, extruso Sigma, 
fz:» quod Attiei contrahunt in ἕπου) ionice 
est ἕπετυ, K, 146, ἀλλ᾽ ἕπευ. sic et N, 581, ubi 
id cum acerbo joco dicitur ad occisum. et 465, 
comitare me. o, 281. 4j, 52, 78. ἅμα ὕϑεσσιν &- 
πέσόω, una cum suibus exeat, pastum, sc. ὁ, 
596. δεῦτε, δύω μον ἕπεσθον, duze comitamini me, 
X, 450, inquit Àndromache duabus ministris. 
κηρύκων δὲ οἵδε ὥμα ἑπέσθων, eX przconibus hi 
duo comitantor eos, I, 170, una proficiscuntor. 
οὔδέ xs φαίης τόσον λαὸν ἕπεσθαι, tantum popu- 
lum una ire, A, 450. τῷ ἄτην ὥμα ἕπεσθαι, huic 
ut adhaereat eumque comitetur error malus 
mentis, I, 508. et 509, Διὸς κούρησιν ἑπέσθαι τι- 
wA», ut filiabus Jovis adjungatur honor suus. 
κελεύων ὕμμε (ὑμᾶς) ἅμα ἕπεσθαι, hortans ut 
vos una iretis, A, 780. κλήρῳ λάώχον ἐνθάδε ἕπεσ- 
£zi, sortitione facta ego cepi eam sortem, ut 
huc comitarer, sc. Achillem, Ω, 400. τῷ ἅμα 
quy tmícózi, ut hunc comitarer deductor, 3, 
162. ἡ μὲν yo με κέλευε σὺν ἀμφιπολοῖσιν ἕπεσ- 
Ózi, 4, 504, jussit me cum ancillis una ire, et 
ad eas me adsociare. αὐσοὶ δ᾽ ὀτρύνεσθε ἐμοὶ ἅμα 
σπάντε: ἕπεσθαι; VOS autem maturate, ut me om- 
nes comitemini, x, 425. Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕπεσθαι; 
una ire ad Ilium, 2, 117. ἐπὶ δὲ &ovzau, vide ἐφέ- 
σώ. Czeterum a futuro, est novum verbum £a, f. 
ξιψήσω, coquo, ich koche, siede, (1 boil, cook : J 
quia cibi causa ita tractantur quaedam materize ; 
et ἑφέὰ χρέαπα, (ab ἕψω, cujus futurum est idem 
fxpe, quasi ab ἔπω) velut σὰ περιεπόμενα χάριν 
βρώσεως. dicuntur eadem et &jzcz, a verbo 
cujus novum przesens est ἑψψέω. ejusmodi elixa- 
ta autem non minus in usu heroum quam as- 
sata, non adeo frequenter tamen. verbum ip- 
sum £z est, zc geselle mich feste wozu, halte 
mich feste woran, (I attach myself, or adhere 
Jürmly i0.) ἕπομαι δὲ, καὶ αὐτὸς ἔχων μελέτην, 
NNe. 6, 95, sector hanc viam, ipse habens exer- 
citationem in hoc studio, non imperitus artis 
hujus existens. ἕπεται ὁ λόγος. κούραις, adhzeret, 
convenit hoc dictum his, Ol. 2, 59, ἀκολουθεῖ 
αὐταῖς. ἕπεται ἐν ἑκάστῳ μέτρον, Ol. 15, 67, 
convenit cuivis rei modus suus, es Jfüget und 
ziemet sich, (agrees with, is fit for. ) ἕπεται μῶ- 
μος, Py. 1, 160, adhzret vituperatio, Zaftet 
dran, (attaches to. ). οἷα Ψιθύρων παλάμαις ἕπε- 
σαι; qualia susurronum artibus adhzrent, Py. 
2, 158. σοὶ δὲ μοῖρα εὐδαιμονίας ἕπεσαι; COmitatur 
te felicitas perpetua, Py. 5, 150. ἕσεται ὄλβας, 
felicitas adest, Py. 5, 75, comitatur. ἐσόμενον 
προϊδεῖν οἷς ἕπεται; pra videre futurum ex iis 
cum quibus cohaeret, Ne. 1, 41. ἕπεται ἄωπος 
δίκης λόγῳ, adest et cohzeret orationi flos justi- 
tig, i. e. veritas et fides, Ne. 5, 49. ἕσεπαι γψί- 
νει σιμὴ, honor coharet, connexus est (Aaftet) 
(adheres to,) cum genere vestro, Ne. 10, 69. 
σαφὲς τέκμαρ ἐκ Διὸς οὐχ, ἕπεται ἀνθρώποις, Ne. 
11, 56, exitus a Jove liquidus et certus non 
comitatur assidue homines. Ζεῦ, μεγάλαι ἀρε- 
ταὶ θνητοῖς ἔπονται ἐκ coU, lst. 0, 6, magnze 


855 


prestanti& adduntur hominibus a te. suc: ἄν 
ἕπηται, si adjungatur et addatur mihi, ὁ 22.875; 
Py. 5, 190, 1. e. ἐσειδὰν παρωγένηται. ἕπετό οἱ, 
comitatus est eum, Ne. 5, 66, sc. ᾿Ισλάῳ καὶ 
Ἡρακλεῖ. ϑυμὸς δ᾽ ἐπέσθω, Ist. 6, 71, animus 
par comes sit et adhaereat. ἀρχαῖς ἑπόμενοι, Ol. 
10, 94, coharentes initiis, 1. e. more solito. ἕ- 
ψόνται αὐτῷ, ΟἹ. 13, 59, comitabuntur, ade- 
runt ei, carmina longiora. 


"Ec, (Ἕπω) exsequor verbis, dico co-- 
piose. verbum hoc pertinere ad £z, testatur 
et A. Gellius, N. A. lib. 18. c. 9. catterum 
hoc símplex in aoristis tantum occurrit; quo- 
rum primus est εἶπα; et distracte zzz, secun- 
dus εἶπον et fuo», lonice εἴχεσκον. οὐ πώποτέ 
(οι πὸ κρήγυον £iz«;, nunquam mihi opportuni 
quid elocutus es, A, 106. et 108, ἐσθλὸν δ᾽ οὐδὲ 
Tí πω εἶπα; ἔπος, utilem sermonem nunquam 
locutus es; et est phrasis Attica, εἰπεῖν £e. 
et 552, ποῖον τὸν μῦθον ἕειπας ; quale istud ver- 
bum dixisti, qualem hunc sermonem elocutus 
es? sic et A, 25. 6, 462. proprie ergo quidem 
εἰπεῖν nofat, copiose eloqui; unde et carmina 
heroica vocantur£z;: ponitur tamen et in ge- 
nere deinde pro, loqui, mentem suam exsequi 
verbis. sic Zszs, y, 211, ποῖον ἕειπας ; e, 406. 
κατὰ μοῖραν ἕειπας ταῦτα πάντα, cy 169. quan- 
quam his tribus locis alii legunt ἔρισες. impe- 
rativum aor. 1l. Atticis usitatum scribunt, dif- 
ferentize causa, anomalice, εἰπὸν, ἄφω, ἀπε; etc. 
εἴπατε δ᾽ εἴσω διμωαῖ;, dicite intus ancillis, jy, 
427. εἴπατε ὡ; ὑμᾶς: κραδίη ϑυμός τε κελεύει, Q, 
198, redet, wie es euch wms herz ist, (speak as 
your hearts dictate.) οὐδέ τί μοι εἶπες πυκινὸν i- 
σὸς, Q, 744, nec ullum mihi locutus es memo- 
ria dignum et cordatum sermonem: inquit 
Andromache lugens occisum ab hoste mari- 
tum, dolens, quod non ultimum affari potuerit 
eum. οὐδέ σι εἶπε; Minerva irata, A, 92. 0, 
459. ὃς Teuzi» σε καὶ Ἕκτορι εἶπε, Κ, 518. εἶπέ 
σε μῦθον, A, 646. Σ, 591. Ψ, 204. 9, 509. δὴ 
σότε Πουλυδάμας ϑρασὺν “Ἕκτορα εἶπε qa pu Ts, 
M, 60, 210, ubi accusativus pendet ab omissa 
praepositione πρός. sic et N, 725. sic P, 554, 
μέγα βοήσας: εἶπεν “Ἕκτορα. et 651, Αἴας εἶπεν 
Μενέλαον. recentiores autem magis amant dati- 
vum ad εἶπεν. et 257. εὐχόμενος Απόλλωνι, εἶπε; 
precans ad eum, dixit, II, 513. ὀχθήσας Y ἄρα 
εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτερω Sui», 2, 5, dixit A- 
chilles ipse secum. sic et Y, 543. Φ, 55, 552. 
t, 298, 555. εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ εἰκυῖα 
ϑεαῖσιν, T, 286, Briseis, in luctu ob occisum 
Patroclum. καὶ σότε Ἕκτορα (πρὸς) εἶπε παρα- 
στὰς Φοῖβος, Ὑ, 575. ᾿Αγαμέμνονι εἶπε παραστὰς» 
X, 155. λίην γὰρ μέγα εἶπες» ty, 227. ταῦτα μὲν 
LATI, εἶπες, np. 46. εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἔπες 
T ἔφατο, ἔχ v ὀνόμαζε, ἡ, 550, ubi tria verba, 
idem notantia. sic et Q, 248, ὀχθήσας: δ᾽ ἄρα ἐϊ- 
πεν, ἔπος v ἔφατ᾽, tx v ὀνόμαζεν. εἶπον D ἄρα 
κούρῃ, €, 223, pro ἐξεῖπον, narrarunt id virgini 
Iegiz, τῇ δεσποίνῃ τούς τὸν ᾿Οδυσσῆος λόγους. ἠὲ 
xac αἶσαν ἔειπον ty ὑμῖν, an recte locutus sim 
ad vos, K, 445. πολλάκι δή μοι τοῦτον ᾿Αχαιοὶ 
μῦθον ἔειπον, sepenumero hoc mihi dixerunt, 
T, 85. 2 μάλα τοῦτο twos νημερτὲς tum, T, 
204, hoc verissimum dixisti; ubi adverbium 
pertinet ad adjectivum. ταῦτά γε πάντα, γέρον, 
κατὰ μοῖραν ἔειπες. Θ, 146. sic et T, 59. K, 169. 
O, 206. κατ᾽ ziza», P, 716. puipm», "E, 626. Q, 
579. à, 266. v, 57. ποῖον và» μῦθον ἔειστες ; Θ, 
209. N, 824. E, 530. οἷον ἔειπες; Il, 49, 440, 
ποῖον. πίη δὲ σὺ, ποῖος ἰὼν; ὑπέροπλον ἕειπες ; CUT- 
nam tu, talis et tam bonus, superbe loqueris? 
P, 170. et 173, οἷον. ποῖον τὸν μῦθον, Zy 561. οἷον, 
X, 178. μετ’ ἀμφοτέροισιν ἔειπε, ad utrosque ita 
locutus est, P, 85. Σώκον σρός μύθον ἔειπε, A, 440, 
ubi πρὸς est postpositum suo casui. sic et 522, 
καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπε, YO qos αὐτόν. πολλάκι 
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666. ἦ ῥ᾽, ἀγαθός περ ἰὼν, ὑπέροσιλον ἔειπε, O, 185; 
certe, quamvis eximius sit, superbe tamen locu- 
tus est. οὔ oi ἔειπε κακὸν σόσον, tantum malum, 
P, 410. ὡς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδ:, καί μοι 
ἔειπε, 2,9. αὖϑον tv ᾿Αργεΐσισιν ἔειστενγ Ψ, 27], 
ad eos et inter eos. sic et 456, 657, 706, 752, 
786, 801. et 350, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάστου πείρατα 
?uz:, postquam suo filio cujusque rei finem 
dixerat. et 617, καὶ ἔειπε παραστὰς; et dixit ad 
eos prope adstans. et 781, μεσὰ 2 ᾿Αργείσισιν 
fug, ad eos dixit, σοῖον ἔειπες ; D, 85, ubi alii, 
ex usu Attico, habent ἔεισας ; οὐ καλὸν ξειπες, 9, 
166, coll. 179, nam utraque phrasis est eadem, 
οἷον famis, v, 140. et 417, cizrt (cur tandem) 
&g οὔ οἱ ἕειπεςγ igitur non dixisti ei? σὺ δ᾽ 2vó- 
ἕασας καὶ ἔειπες ἕκαστα, U, 998. καὶ πότε δή σις 
ἔειπε γυνὴ», narravit illis, β, 108, indicavit. sic 
ὦ, 148. κήρυξ γάρ οἱ ἕειπε Μέδων, δ, 677. 7, 412. 
650 172, σφίσιν. ἐπεὶ οὔτι ἔπος κατὰ μοῖρων ἕειπεν, 
9, 379, non juste locutus est. et 452, μετὰ 
δμωῇσιν fum», dixit ad ancillas, jussit ut illze. 
κατὰ μοῖραν; y, 48. et 251, ds οἱ ἔειπε Παλλὰς» 
ut ei indicaverit Minerva. μέσησι μετὰ 2p, 
praesentibus ancillis, 4, 556. et 556, 7 «ís σῷιν 
πόδ᾽ ἔειπε ϑεὸς, vel aliquis iis hoc deorum indi- 
cavit. οἷον ἔειπε κύων, quale dixit canis (i. e. 
impudens latrator) iste, e, 248. ἔπος δ᾽ ὀλοφυδ- 
νὸν ἔειπεν, v, 362, miserabile verbum. ££ov, 7, 
207. et 151, τοῖς δ᾽ ᾿Αγέλαος ἔειπεν; ἔπος πάντεσ- 
σι πιφαύσκων. sic et 947. δμώεσσι καὶ viti μῦθον, 
ὡ, 212. et 512. “πολλοὶ δέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον, multi 
eum bonum esse narrant, τῷ 554. ὧδε δέ τις 
εἴπεσκεν, B, 271, ionice pro εἶπεν. sic et T, 997. 
Δ, 81. H, 178, 201. P, 414, 425. X, 572, 375. 
B, $24, 331. 2, 769, 712. 9,528. x, 57. », 167, 
170. e, 482. c, 71, 399. v, 575. Q, 561, 596, 
401. 4, 148, 152. δ, στι x:» εἴπω, quidquid 
dixero? E, 421. δῷρα εἴπω, ut dicam, Z, 114. 
H, 949, 269. T, 102. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, ut ego 
dixero, πειθώμεθα πάντες. 1, 96. M, 75. B, 14, 
510, O, 294. Z, 297. οὐδ᾽ ἤν ᾿Αγαμέμνονα 8T 455 
ne quidem, si Agamemnonem dicas, A, 90, 
wenn du den etwa meynen .soltest, (if thow 
shouldst mean him.) ad hunc ergo accusati- 
vum nulla est przpositio omissa. sed 0, 375, 
ἔσται μὰν; ὅτε ὧν αὖτε φίλην Τλαυκώπιδα εἴπη, 
erit sane, quando rursus suam glaucoculam 
adloquetur e nominabit; ibi est quidem εἴσῃ 
prO πιροσείπη, sed simul innuit et solam appel- 
lationem familiarem, qua reconciliatum sibi 
Jovem fore vel visum iri significat: da er wie- 
der, liebe blauüugige, sagen wird, (when he 
will again say, blue-eyed darling.) ὅποῖον xs 
εἴπῃσθα ἔπος» DIO εἴπῃς, cum paragoge ZEolica, 
Ὑ, 950, et sequitür, σοῖόν κε ἐπακούσαι:», der- 
gleichen künntest du leicht wieder zw hüren be- 
kommen, (such things thou magest very pro- 
bably hear again.) ὄφρα vis ὧδε εἴπη, M, 917. 
ὃς μετὰ σοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴπη», 2, 508, qui 
jus rectissime dixerit. καὶ ποτέ σις εἴπῃσι, cum - 
paragoge pro εἴπῃ, Z, 479. δῷρα εἴπησι ἄνακτι, 
ut nuntiet regi, O, 57. μήποτε τις εἴπησι κακώ- 
σερος, ne quis deterior dicat, X, 106. cis ᾿Αχαι- 
ὧν, Ψ, 515. 0, a1 κεν εἴσω, e, 158, 989. B, 25. 
ὀῷρα ci εἴπω; 6, 259, ut aliquid dicam vobis et 
mandem. ἵνα εἴσω ἕκαστα, y, 961, ut mandem 
singula. gez εἴπω & με θυμὸς κελεύειν ἡ, 187. 
καί σοι νημερτέα εἴπω, Ay 95. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω πει- 
θώμεθα πάντες» μ, 213. ἵνα σοὶ εἴπω, v, 506. 
ψυναιξὶν, donec mandem ancillis, z, 76. ὄῷῴρα ci, 
e, 49. δνομα 0,7: κεν εἴπω, date ei id nomen 
quod jussero, v, 406. σοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν 
ἔειπε, Q, 218. ἄγε σοὶ καὶ δένδρεα εἴπω, indicem, 
4, 556. ὄῷρα καὶ ἄλλω εἰπης) narres, S, 249. 
timus ὁπόθεν ἐσσὶ, b, AT. ἵνα τεῇ εἴπησθα γυναικὶ; 
A, 225. ὄῷρα εἴπησθα καὶ ἄλλῳ, n, 516. Νύμφη 
εἴπῃ βουλὴν, nuntiet ei decretum, z, 86. ἵνα τίς 
σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη, «, 3502. y, 900, i. e. 
εὐλογήσῃ, bene de te narret. ὅς κέν σοι εἴπησιν 
(pro εἴπῃ) ὁδὸν, ut tibi indicet viam, 2, 589. sic 
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et x, 559. καὶ νύ σις ὧδε εἴπησι κακώτερος, ali- 
quis vilior ita judicet, ζ, 275. ὄφρα εἴπῃ ἔπος ἠδ᾽ 
ἐπακούσῃ, l. e. ut colloquamur invicem, cz, 98. 
ἥν σις σοὶ εἴπησι βροτῶν, ὦ, 282, 50. περὶ πατρὸς, 
ὡς οἷά σι εἰδώς. sic et D, 216. μή τις εἴπῃσι καὶ 
εἴσω, narret intus, in domo, ᾧ, 299. et 524, 
μήποτέ τις εἴπῃσι κακώτερος ἄλλος. ἄλλα παρὲξ 
εἴποιμι παρακλιδὸν, 9, 548. e. 159, quod notat 
σπιθανολογῆσαι Ψεύδη,. falsa probabiliter loqui. 
conf. σαρέξ. ᾿Οδυσσεῖ εἴποιμι, utinam ei narrare 
possim, o, 158. et 515, ἀγγελίην εἴποιμι παιδὶ, 
v, 165. μέν xi» ἐγὼν cupa, x, 262, jam qui- 
dem ego crediderim. et 592, ὄφρα ἔπος &izranz, 
ut mandem. et 397, ὀῷρα «i εἴπη, ut tibi mandet 
aliquid. 2zz, xs» εἴποι:, quidquid dicas, A, 294. 
σαῦτα εἴποις ᾿Αχιλῆ!, A, 790. ὅς κε εἴποι, qui 
indicet, A, 64. τ΄ς ὀνόματα εἴποι, quis nomina 
narrare possit, P, 260. πῶς κέν τις ἀκούσαι 71 εἴς 
σοι, quomodo quis audiat aut loquatur, T, 82. 
ὅττι κεν εἴποι, Q, 99. σάφα εἴποι, B, 51. et 45, 
εἴπω. πόσα εἶπες ὅσα ὧν πεπνυμένσς ἀνὴρ εἴποι καὶ 
ῥέξειε, δ) 205. εἴ cuz βσυλὴν εἴποι, A, 479. καὶ 
εἴποι λαοῖσι, χ, 155. et 950, καί κεν Τηλέμαχος 
cB: γ᾽ εἴποι. εἴ σί μιν εἴποι αὐτὴ, an ei quid 
dicat illa, Ψ, 91. εἰσὲ ϑεοσίρόπιον 2,71 οἶσθα, elo- 
quere vaticinium quodcunque nosti, A, 85. ez" 
(pro εἰπὲ) Zys μοι καὶ πόνδε, indica, age, mihi 
et istum, LI, 192. “εἰσὲ δὲ ἔπεισα μητέρι σῆ, et 
dic deinde ei, ut hoc et illud faciat, Ζ, 86. εἴπ᾽ 
ἄγε μοι, 1, 669. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ πόδε sivi, K, 584. 
sic et Q, 197, 580, 656. α, 206. δ, 486. 9, 572. 
λ, 169. 9, 582. e, 955, 286. σκυζεσθαί οἱ timi 
Θεοὺς, dic, deos irasci ei, O, 115. εἰπὲ καὶ ἡμῖν, 
indica etiam nobis, z, 10, ἀλλ᾽ s εἰ σφῶϊν 
καταλύσομεν ἵππους», Jube, δ, 28. et 579, ἀλλὰ 
σύ πέρ μοι εἰπέ. ei. üvop.z, dic nomen tuum, 9, 
550. et 555, εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τε πσεὴν δημόν τε 
πόλιν σε. καί μοι πεὸν οὔνομα εἰπὲν ly 555. εἰπὲ δέ 
μοι σασπρός σε καὶ υἱέος, SC. περὶ, A, 175. et 176, 
timi δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε νόον πε. εἶπέ 
(μοι, αἵ κέ σόθι γνώω ποιοῦπον ἐόντα, L, 118, dic 
et narra mihi, si forte alicubi agnoscam eum 
talem. εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, o, 265. et 546, 
tia" ἄγε μοι περὶ μητρὸς, de matre ; quae prepo- 
sitio loco ex A citato erat omissa. εἰπέ μοι ἠὲ 
ἑκὼν ὑποδάμνασαι, dic mihi, num sponte cedens 
subigeris, z, 95. et 151, Πηνελοπείῃ εἴφ᾽ (pro 
εἰπὲ) ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ, dic el, quod ei salvus ad- 
sim. sic et ;, 279, ἀλλά pni εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες νῆα, 
ubi tenes navem. μοὶ εἰπὲ v&y γένος, ὁπόθεν ἐσσὶ, 
v, 162. εἰπὲ δὲ πατρὶ, x, O61. εἴπ’ ἄγε μοι mày 
ἄεθλον, Ψ» 261. εἰπέ μοι εἰρομένῳ, dic mihi in- 
terroganti, 2, 114. et 528, σῆμά τί μοι νῦν εἰπὲ 
ἀριφραδὲς, dic mihi aliquod signum certum. et 
473, εἰπέ μοι εἰρομένῃ. εἰπεῖν ἔπος», indicare, A, 
545. ἐπιστάμενος σάφα, εἰπεῖν, Δ, 404, ubi ad- 
verbium pertinet ad participium, liquido sciens, 
quid loquendum sit. εἰπέμεν (ionice) ' Acesfózus, 
ad nuntiandum illis, H, 573. et 375, καὶ δὲ τόδ᾽ 
εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος, etiamque hoc dicere, sed 
prudenti modo, verbum ; et infin. est attice. et 
387, ἠνώγει Πρίαμος εἰπεῖν, jubebat me ille nun- 
tiare. εἰπεῖν εἰς ἀγαθὸν, I, 102. 'AxoAzi, P, 655. 
εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἐκείνου rtvgl Fi, 501, ubi 
iste infin. in forma Attica est pro imperativo, 
εἴπατε δὴ, meldet mir doch seinem vater, (an- 
nounce me then to his father ;) et μοὶ eleganter 
abundat ad imperativum : ϑελήσατε εἰπεῖν. ὡς 
εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου, E, 470, 
sic locutus excitavit impetum et animum cu- 
jusque. nam in poéta omnis adhortatio effec- 
tum suum habet, et valet. sic O, 500, 514. II, 
275. Z, 12. et 281, αἵ x ἐθέλῃ εἰπόντος ἀκούειν, 
si velit hortantem audire. ὡς οἱ εἰσόντι ἐπέπτατο 
ὄρνις», Sic ei locuto advolavit augurium, N, 821. 
và» dg εἰπόντα πόδες φέρον, O, 405. et 559, ὡς 
εἰπὼν ὃ μὲν ἦρχε. ὡς ἄρα μὲν εἰπόντα τέλος ϑανά- 
σοιο κάλυψε, II, 502, 855. sic et X, 961. σὼ μὲν 
ὥς εἰπόντε, b, 298. ὥς εἰποῦσα ϑεὰ ἵμερον ἔμβαλε 
ϑυμῷ (Helena) ἀνδρὸς προτέρου, T, 159, ὡς εἰ- 
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ποῦσα ὦτρυνε μενος καὶ ϑυμὸν ἑκάσσου, E, 799. 
ὥς εἰποῦσα ἀπέβη, Λ, 210. X, 202. Ψ, 213, Q, 
188. καθέξετο, O, lOO. εἰ δὴ προσφωνήεις γένοιο 
εἰπεῖν, utinam vocalis fieres, ad indicandum, ;, 
457, inquit Cyclops czcus ad arietem. ἀλλά 
σις εἴη εἰπεῖν ᾿Ασπρείδη, aliquis eat ut nuntiet ei, 
ξ, 497. εἰπεῖν τε γυναιξὶ, pro eizi, dic, Q, 235. 
οὖ γάρ πώ τινὰ φημὶ εἰπεῖν οὐδὲ p Ti ἀτάσθα- 
λον, dico, me nunquam cuiquam improbi quid 
dixisse nec fecisse, χ, 514. ἠδὲ ἕκαστα εἰπεῖν, 
ὦ, 256, omnia narrare. Νύμφη εἰπεῖν βουλὴν, 
pro εἰπὲ, dic et nuntia ei decretum nostrum, «e, 
90. καὶ Νέσσορι εἰπεῖν, DTO εἴπετε, SC. χαίρειν, 
dicite ei salutem meis verbis, ὁ, 152, εἴπατε 
αὐτῷ voro πὸ αὐτὸ χαίρειν, eX 151. πρὸς μητέρα 
εἰπεῖν, pro εἰπὲ, 7, 151, et pendet ejusmodi in- 
finitivus, pro imperativo positus, ab omisso 
μνήσθητι; memor esto, aut tali aliquo. sic et x, 
288, μήποτε μέγα εἰπεῖν, pro εἰπὲν nunquam 
magna loquitor. οὔτις δύνατα, σάφα εἰπέμεν, pro 
εἰπεῖν, nemo potest pro certo dicere, y, 89. sic, 
σάφα εἰπέμεν εἴ που ἄκουσας, Q, 106, ubi adver- 
bium potest et pertinere ἐπὶ ἤκουσας, liquido 
audisti. ἀργαλέον, sc. ἐστὶν, εἰπέμεν, difficile est 
dictu, z, 299. ἤθελον δέ σοι εἰπέμεν, ἀλλά με 
κεῖνος οὐκ ἕα εἰπέμεναι, Ψ, 16, 77, et volebam 
tibi indicare, sed me ille non sinebat indicare. 
et 265, τί με κελεύεις simis, cur me jubes nar- 
rare? ἢ εἰπέμεναι δμωαῖς, an ad mandandum 
ancillis, δ, 682. οὐ τόλμησεν ἕκαστα εἰπεῖν, us 
261. ὡς εἰπὼν ἡγεῖτο, sic locutus przivit, z, 
125, ergo hospes activus, excipiens passivum 
ante fores, sic introducere solebat eum, ut ipse 
prairet; sicut et hodie in Hispania morem 
esse dicunt. οὔτε vi εἰπὼν ἐξαίσιον, neque locu- 
tus aliquid injuriosi, 2, 690. εἰπὼν οὗ κατὰ κόσ- 
μον, locutus non ordine et decenter, 9, 179, 
coll. 166, οὐ καλὸν ἔειπες ; nam κατὰ κόσμον et 
καλὸν sunt idem. et 185, ἐπώσρυνας δέ με εἰπὼν, 
irritasti enim me loquendo. z«2; ἐγὼ εἰπόντος 
ἄκουσα, 9, 564. ϑέσφατα πάντα εἰπέντα, dicen- 
tem omnia vera oracula, da er lauter wahrheit 
geweissaget, (having prophesied mothing but 
iruth,) ^, 296. εἰπὼν ἀμφ᾽ 'Oàuzzi, loquens de 
eo, ἕξ, 564. ἀγγελίην εἰπόντα, z, 467, nuntium 
nuntiaturus, ἔβη κενὰ εὔγματα εἰπὼν, inanes jac- 
tationes locutus, χ, 249. εἰπεῖν ἐναντίον est, con- 
tradicere. (ίρυιτη apparet ex exemplis, ci- 
πεῖν esse dicere, narrare, mandata referre, 
mandare, jubere. εἶπεν αὐτῷ, sc. Pelops 
precans, deo, Ol. 1, 119. εἶπεν ἔσος, Ol. 6, 
25. εἶπε σσέλλειν πλόον, jussit adornare et de- 
ducere classem, Ol. 7, 60. et 115, εἶπεν αὐτὸς 
ὁρᾷν, dixit videre se id. εἶπε δὲ οὕτως, Py. 4, 
19. ὧδε, Py. 8, 6l. ἐν μέσοις, Py. 9, 211. φωνή- 
σας. lst. 6, 75. ἔειπεν, Ol. 4, 55, dixit «7 
'Ὑψισυλείῃ. Py. 2, 70. d;, Py. 4, 978. et 408, 
δὲ, et dixit. ὄφρα εἴπης υἱὸν, Ol. 14, 32, ut nar- 
res ei de filio suo. εἴ σις εὖ εἴπῃ, Ist. 4, 69. 
εἴποιμι αὐτὸν ἴσον δελφῖνι τάχος, Ne. 6, 109, 
dixerim eum delphini similem celeritate. εὔστοι, 
Ol. 8, 81. εἰπὲ, dic, indica, Py. 4, 178. εἰ- 
πεῖν, narrare, Ol. 1, 85. μέγα, Ne. 5, 25. 
7, 14, 84. εἰπὼν κείνοιςν Py. 4, 187. μέγα, Ne. 
6, 45. εἰπόντα ἔπο:», lst. 1, 65. ἔειπα ἄπιστον, 
incredibile dixi, Ne. 9, 78. εἰπὸν, dic, Ol. 6, 
156. εἴπας, locutus, Ol. 8, 61. 

ἐπωάξειν, ἐπώζειν, vide sub 26». 

ἐπῳδὴ, vide sub ἐσαοιδή. 

ETOUIG, ἡ, vide sub ὥμος, ad finem, 

ἐπώμοσε, vide sub κασανεύω, ad medium. 

ἐπωνύμιος, ov. à ἡ. (Νέμω) cognominis. 
nomine desumto ab aliqua re, est et fcemini- 
num ἐπωνυμία. ἐπωνυμίαν χάριν νίκης, Ol. 10, 
95, hymnum a victoria cognominatum. izz- 
νυμίαν αὐσοῦ (τοῦ donus) πόλιν, Py. 1, 58, ur- 
bem cognominatam a monte ZEtna, quz 
postea dicta est ἡ Κατάνα;, cum antea diceretur 
ἡ Αἴτγαᾶι 


"Ἔρανος. 


ἐπώνυμος, ον, à ἡ. (Νέμω) idem. zubena- 
met, (surnamed : ) in genere, nominatus, 0ena« 
met, (named: ) ᾿Αλκυόνην καλέεσκον ἐπώνυμον, 
1, 558, Alcyonem vocabant eam nomine, pa- 
rentes sui, raben. ihr den namen, (named her. 
᾿Αρήφη δ᾽ ὄνομα ἔστιν ἐπώνυμον, nomen ejus est 
Arete, z, 54, et quidem una cum re ipsa: 
nam ἐσώνυμος est idem szpe, quod recen- 
tiorum φερώνυμος, ἤγουν ἔνϑα và ὄνομα ἐμφερὲς 
σοῖς πράγμασι, quando nomen cum re consen- 
tit, et quando quis a re aliqua vel ab alio 
προσώπῳ nomen traxit. et hoc sensu iterum 
dupliciter potest intelligi, ut sit vel, «à αὐτο- 
μάτως τεϑὲν σὴν ἀρχὴν, ὕστερον δὲ ἐπαληϑεύσαν 
ὡσείσπερ ἐκ προνοίας ἐσέϑη, (nomen primum sic 
forte impositum, cujus tamen significatio 
deinde cum eventu consentit, quasi consulto 
impositum fuisset) e. c. δΔημοσϑένης ἐπωνύμως 
ἐκλήϑη οὕτω, ἐπεὶ σϑένος τοῦ TY 'AOa4vzipy δή- 
(L0 γέγονεν ὕστερον : (quia postea evasit et 
factus est robur populi Atbeniensium) zzi 
τῷ Alkyri τὸ ὄνομια ἐπώνυμον ἐξηνέχϑη ποῖς αὐτοῦ 
κακοῖς κατὰ πὴν σραγῳδίαν, διὰ τὸ αἰ, ὡς ἄξια 
αἰαγμάώπων παϑόντος αὐτοῦ : Vel và ἐκ μελέτης 
καὶ προνοίας, €, C. ᾽Οδυσσεὺς» de quo avus di- 
cebat recens nato, σῷ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω 
ἐπώνυμον, v, 409, et rationem addit, οὕνεκά 
ui πολλοὶ ὀδύσαντο. et hoc duplici significatu, 
consensum nominis cum re ipsa indicante, 
est hoc adjectivum apud poétam. σὸν Αἴαντα 
ἐπώνυμον ὄρνιχος φανέντος ἐκέκλετο, natum. .Aja- 
cem vocasit sumto nomine ab augurio quod 
apparuerat, i. e. ab aquila, αἰεσῷ, Ist. 6, 77. 


ἐπῷχατο, lonice pro ἐπῶχντο, vide sub 


ἐποίχομαι prope finem. 

EPA terra, die erde, (the earth. ) 
πολύϑυτον i; ἔραν, Py. 5, 105, multarum vic- 
timarum in terram, i. e. Theram, ubi Nep- 
tuno, Minerva, Apollini, fiebant multa sacra. 
videtur ab hoc themate esse et/ στέρνα, pro 
πατέρα, ἃ πατέω, calco, et 4 ἔρα, extruso z, 
et interserto », czeterum ab ἡ ἔρα est ἰξεράω, f. 
ἄσω, evello, ejicio, evomo; quasi a terra et 
sede evomeo, Aristoph. Ach. 340. "Vosp. 
987. et inde est cj ἐξίραμα, avos, id quod 
ejectum est, it. vomitus, 2 Petr. ii, 22. potest 
và ἐξερξν et simpliciter intelligi, ejicere in ter- 
ram, sicut est l. c. e Vesp. 

£go es, ("Egz) adverb. ad terram. ἔσιπ'τον 
ἔραζε, M, 156, cadebant in terram. xzzcí- 
mtus» ἔραξε, IL, 459. P, 619. mícow 2, 552. 
κασέχευεν, 0, 596. ἀπέχενεν, xc, 20, 85. et 280, 
ἔπιπαε. 8b ἡ fem est verbum ἐράω, eruo, ic 
rade, (I dig up:) et compositum ἐξεράω, eruo 
e terra; deinde in genere, eximo, effundo, 
depromo, eructo; unde est c? ἐξέραμωα, effu- 
sum eructando. 

ἐράζω, vide sub ἐρασὸς, et ἐράω, 

ἐραΐμην, per syncopen pro ἐρασαίμην, vide 
sub ἐράω. 

ἔραμαι, Yide ibidem. 


ἐρανιστὴς, vide sub Θεὸς, aliquanto a fine. : 


ἐραννὸς, à, ὄν. (Ῥέω) est per syncopen pro 
ἐρατεινός. nam verso Tota in v, fit ἐρατεννὸς, et 
inde ἰραννός. Καλυδῶνος bonas, 1, 527, 579. 
σόλιν ἐραννὴν, ἡ, 18, ob ameenitatem et felicita- 
tem terra. 

$2006, ov. ὃ. (Ῥέω) convivium de symbola, 
ἡ ἀπὸ συμβολῶν συναγωγὴ, que et vocabatur 
6 θίασος», et congregati vocabantur οἱ ἐρανισταὶ; 
ϑιασίπαι, ϑιασῶται. ἡ ἀπὸ κοινῆς συμβολῆς καὶ 
δαπάνης πολλῶν σινῶν εὐωχία. ipsum etiam στὸ 
εἰσφερόμενον ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν φίλων εἰς κοινὴν ἀπό- 
λάυσιν, dicebatur Zezwos. et hic ex tribus con- 
veniendi ad convivium modis erat minime 
πολυτελής : quisque enim partem aliquam 
contulerat; unus tamen erat procurator istius 
communis convivii. at nonnunquam ditior 


᾿Ἐράομιαι. 


aliquis, amoris vel grati animi testandi causa, 
suo solius sumtu, dabat ἔρανον : et hac re 
differebat ab sAzzí»», quod ἔρανος semper 1n 
loco aliquo tertio, non vero in domo unius ex 
convivis, congregabatur. denique quodvis bene- 
ficium, ex benevolentia datum, erat ἔρανος, une 
charité. est ergo manifesto ab ἐράω. εἰλαπίνη, ἠὲ 
γάμος; ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γε ἐστὶν, α, 296, ubi 
vides tres diversos convivii modos. sic et A, 414, 
ἢ γάμῳ 9» ἐράνῳ, significatur altera illa ἐράνου 
species, et deest verbum κτείνονται. is ἔρανον 
εὐνομεώσα τον» Ol. 1, 62. ἔρανον λυγρὸν Sixty 
αὐτῷ, SC. σῷ Πολυδίκτῃ, convivium triste ei 
fecit, Py. 12, 95. sed Py. 5, 105, mendose 
legitur εἰς ἔρανον pro εἰς ἔραν in terram. vide sub 
συγάγω, et Θεὸς aliquanto a fine. 

ἐράομναι, vide sub ἐράω. 

ἐρασίμολπος, ou. ὁ d. (Ἕπω) cantuum et 
tripudiorum amator. Θαλία ἐρασίμολ πε» ΟΙ. 
14, 29, σῶν μολπῶν ἐρῶσα, coll. 19. 

ἐρασιπλύκαμιος, ov. ὃ 5. (Πέλω) elegantis 
capilli studiosus. ob elegantem capillum amores 
ciens. ab ἐράω, amo. ἐρασιπλοκάώμου Τυροῦς» Py. 
4, 9249, nam Tyro erat pulcerrima coma, si- 
mulque studiosa eleganti : et, ab hac parte, 
formosa. 

ἐραστὸς, vide sub ἔράω et ἐραωτός- Y 

ἐρατεινὺς, à, ὄν. (ἱῬέω) amabilis, amatus. est 
ab ἐρατὸς per paragogen. ponitur de urbibus 
et regionibus : Αὐγειὰς ἐρατεινὰςγ By 592, 585. 
et 571, “Αραιϑυρέην. Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς; 
T, 239, nam erat patria dulcissima Helene, 
«ῆ; ἀξιεράστου, preterea per se regio εὐδαίμων. 
et 401, Μαιονίης. Ἵλιον εἰςγ E, 210. Ἢμαϑίην; 
*H, 295. Μαιονίην, 2, 29]. Σχερίην, m", 19. 
deinde et de aliis rebus. ὁμηλικίην ἐρατεινὴν; 
zequales meas dulces, amabiles, T, 175. ἤνορέην, 
virilitatem gratam, Ζ, 156, nam est et alia, 
odiosa. ἀμβροσίην, ambrosiam suavem et dul- 
cem, T, 347, 555. Suyactez, δ, 15. δαῖτα, 95 
61, », 117. ἐρατεινῆς φιλότητος, COncubitus, 4p, 
800. οὐκ ἔμελλε ἐρατεινὸς ἔσεσιγαι αὐτοῖς, 1, 250, 
non sane amabilis futurus erat socus. ἐρασεινὰ 
písSem, $, 218. ἐρατεινὸν ὕδωρ, Ol. 6, 146. 
ἐραπεινῷ μέλιτι» Ist. 5, 66. 


ἐρατίζω, f. ἴσω. (Ῥέω) cupio, appeto. est per 
epenthesin ab ἐράζω. “ρειῶν ἐρατίξων, de leone 
esuriente; valde cupidus carnium, A, 550. 
P, 660, idem proprie dici potest de amatoribus 
vel amantibus: appetunt enim nil nisi car- 
nem aliquam. amor animi pulcri rarus est. 
amor plurimorum est species aliqua famis 
corporezx. 

ἐρατὸς, à, ὅν. (Ῥέω) amatus, desideratus, 
ἐσιθυμηπός. scribitur idem et ἐρασαός. nimirum 
Si ab ἐρώω deductum putes, est a tertia sing. 
perf. pass. ἤραται : sin ab ἐράζω, f. ἄσω, est ab 
eadem, ἤσασται. unde apparet ratio, cur Sigma 
possit adesse et abesse: quod tamen et alibi 
intalibus per usum abjicitur. ᾿Αφροδίτης tez- 
σὰ δῶρα, T, 64, 1. 6. ἐρωσικὰ, ἐράσμια, amabilia, 
ad amorem facientia. ἐρατὸν φάος σελήνης, Ol. 
10, 91. ἐρατὸν παῖδα, Ol. 10, 120, filium ama- 
bilem. χαλινὸν π'αρϑενίαςγ) Ist. 8, 94, amabile 
frenum virginitatis, i. e. virginitatem. ἐρατῆς 
ὠδῖνος, felicis partus, Ol. 6, 74. ἐρατὴν αἰδῶ, 
Py. 9, 20. ἐραστῶν ἀέϑλων, Ne. 6, 22. κώμων; 
Ist. 2, 45. notat ergo et, adamandus. 

"Ἐρατὼ, vide sequens. k 

ἐράω, f. ἀσω. (Ῥέω) amo, ich liebe, (I 
love ;) maxime amore venereo et impetuoso. 
deinde in genere, de omni magna cupiditate. 
ἄνδρας ἐρῶντας, Viros amantes eam virginem, et 
cupientes habere eamm conjugem, Ol. 1, 128. 
AMedia forma, cum genitivo, igZouei cuyos, a- 
more alicujus capior, ich bim verliebt, (I am 
enamoured.) ὁπότε ἠρασάμην ᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο, 
inquit Jupiter, cum amore conjugis Ixionie 
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caperer, E, 517. σῆς δὲ ᾿Αργειφόντης ἠῤάσατο, 
ejus amore capiebatur Mercurius, II, 182, de 
puella formosa. τάων (ἵππων) καὶ Begins ἠράσ- 
σᾶφο, has etiam Boreas adamavit, et coiit cum 
lis, Y, 225. αὐτοῦ ἐρώάσσατο Ποσειδῶν, eum depe- 
rit Neptunus, Ol. 1, 59. ἐρώσσατο Ἥρης ὁ 
᾿Ιξίων, Py. 2, 50, pro ἠράσατο. et de aliis re- 
bus: μάχης πρίν γε ἐράασθε, pro ἠεζσόδε, pugnae 
cupidissimi eratis ante, II, 208. ἣ ποταμοῦ 
ἠράσσατο '"Ewz7:, que. fluvium adamavit, A, 
257, ubi tamen de venereo amore. ἀλλὰ ἤρατο 
ἀπεόντων, at amavit absentia, Py. 5, 54, per 
syncopen, pro ἠράσασο. ἐραίμην ϑεόθεν καλῶν, 
optaverim bona a deo data, Py. 11, 76, per 
syncopen, pro ἐρασαίμην. .Passiva quoque for- 
ma, sicut Media, adhibetur: et perf. pass. 7ez- 
44, sine augmento zozzzi cum genitivo, est, 
amore alicujus captus sum. ὡς σέο νῦν ἔραμαι; 
sicut amore tui jam captus sum, inquit Paris 
ad Helenam, r, 446, coll. 442. sic et Jupiter 
ad Junonem, ΒΞ, 528, coll. 515—517, ut note- 
turfuror amoris venerei. idem transfertur ad 
res alias: ὅς πολέμου ἔρωται;, qui pugnae nimis 
cupidus est, I, 64. οὐκ ἔραμαι, non cupio id ha- 
bere, ich bin kein lieblhaber davon, (I am mot 
Jnd of that,) Ne. 1, 44. ὧν ἔραται, quae cupit 
etoptat, Py. 1, 111. Ne. 10, 55. ὄφρα ἔραταί 
dis τῶν ἐν δυνατῷ φιλοτήτων, ut cupiat quisque 
cupiditates possibiles, Py. 4, 164, dorice pro 
ἠρῆσαι, perf. pass. conj. cum accentu retracto. 
nam non necesse est, verbum ἔρρει» in med. et 
pass. ἔραμαι, fingere his locis. caeterum est ab 
εἴρω, necto ; nam notat desiderium conjunctio- 
nis arcte. hinc est ἐράξω, unde ἐρασσὸς, et no- 
men Musz Ἐρατὼ; 7, extruso Sigma. 


ἐργάζομαι, f. ἄσομαι. ("Eoz) operor, opus 
facio. κέλευσέ vs (τὰς φύσας, folles) ἐργάζεσθαι; 
jussit opus facere Vulcanus, Σ, 469, spirando 
nimirum. nam isti folles poétice velut ἔμψυ- 
x et rationales describuntur. ἔνθα xt» ἔργα ἀει- 
xim ἐργάξοιο, ubi fortasse opera indigna facere 
cogeris, Ὡ, 755. οἷσίν τε χρυσὸν εἰργάζετο, et qui- 
buscunque aurum Jaborando subigebat, und 
womit er das gold. bearbeitete, (and with, which 
he wrought the gold,) «y, 455. δμῶες, οἵ οἱ φίλα 
ἐργάζοντο, v, 209, qui ei grata opera faciebant 
ruri σφίσιν ἐργάφεσθαι ἀνάγκῃ, qui lis coacti 
opus facerent, Z, 272, nam ad id abducebantur 
captivi. sic et e, 441. et 521, οὐκ ἐθέλουσιν ἐναί- 
cipe ἐργάζεσθαι, nolunt officium suum facere. 
ἔργα δ᾽ ᾿Αθηναίη δέδαε κλυτὰ ἐργάζεσθαι, docuit 
virgines illas opera egregia elaborare, v, 72. 
δμωαὶ, ὥς μὲν ξργα διδάξαμεν ἐργάξεσθαι, elabo- 
rare, x, 492, coll. 425. ἐργάζεσθαί με ἀγάλμα- 


σα, Ne. 5, 2, ut fabricer simulacra. οὐκ ἐλινύ- 


ovzus αὐποὺς εἰσγασάμεην, Ist. 2, 67, non inertes 
eos feci. εἴσγγασθε, fecistis, Aristoph. Plut. 1114. 
εἰργασμένος, qui fecit, ibid. 555. passive est 
Equit. 840. 
ἐργάθω, vide sub EI"KO, ad initium. 
ἐργάνη, vide sub 'A£/vz, in R. 


, , 

ἐργασία, ας- ἡ. (Ἔρα) opus, opera, labor. 
arbeit, (labour, work. ) profession. ἀμφὶ ἔργω- 
σίαις τεᾶς χειρὸς, laboribus tuze manus, Ol. 8, 
55, κατὰ vh» ἐργασίαν, bey der wirkung, (by 
labour. } 

ἐργάτης; 0, τῆς δίκης» vide sub Γουνεὺς, in R. 

ἐργάτις, 1s. ἡ. ("Egx) mercenariam ope- 
ram przstans femina, elaboratrix. Μοῦσα οὐ 
φιλοκερδὴς, οὐδὲ ἐογάτις πότε ἦν, Ist. 9, 10, nec 
mercenaria. masculinum est ὃ ἐργάτης, ow. et à 
ἐργατίνας» CU. 

ἐργεπείκτης, 5, vide sub ἐπείγω, paullo sub 
initio. 

p - 

$0y[L0., mmos. c). ("ἜἘρα) facinus, factum. 
eine that von wichtigkeit, (an important act. ) 
quod recentiores scribunt feyzz. ἕογματι ἐπὶ 
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ἑκάσσῳ, Ist. 1, 26, in quolibet exercitio, £v- 
μάτων χρονιώτερον ῥῆμα, sermo est diuturnior 
factis, Ne. 4, 10. ἀγαθῶν ὕμνος, Ne. 4, 156. 
ἀγερώχων ἕνεκεν, Ne. 6, 58, excelsa ob facinora. 
καλῶν &xris, lst. 4, 71, bonorum facinorum 
splendor. ἕργμασιν νικηφόροις, Ne. 1, 9. μάρτυς 
ἕργμασιν ἐπιστατεῖ, Ne. 7, 72, testis verus pre- 
est factis. ἕργμασιν ἐπὶ ἄλλοις ἄλλος μισθὸς, Ist. 
1, 65, merces alia alios ob labores. apparet, hoc 
nomen esse a przeter. pass. verbi ἔρδω; f. Zo, quod 
est ξεργμαι- 

ἔργνυμι, ("Ea et attice εἴργνυμι, fit ab Tou 
vel εἵργω, interserta syllaba νυ, cujus compo- 
situm χαθείργνυμι vel κατίργνυμι sub ἀμφέργω, 
occurrit. q. v. 

Ἔργον, sw. v4. ("Egu) proprie est agricul- 
tura, opus quo terra exercetur et subigitur, 
ackerbau, (husbandry.) nam est ab ἡ ἔρα. hinc 
ὃ αὐτουργὸς est ὃ σὴν ἰδίαν ἐργαζόμενος γῆν, Eu- 
rip. Orest. 918, non vero forensis homo. de- 
inde est in genere, opus, labor, arbeit, (labour: J 
et si epitheton nullum in contrarium additur, 
semper notat honestum in se opus, et utile. 
denique notat et difficultatem aliquam. scd 
primario notat σὴν γεωργίων. de alio quovis 
honesto opere, est B, 456, μηδὲ δηρὸν ἀναβαλ- 
λώμεθα ἔργον ὃ δὴ Θεὸς ἐγγυαλίξει, neque diu dif- 
feramus opus quod quidem deus in manus no- 
bis dat, die von Gott uns befohlne arbeit, (the 
work which God himself has commanded us to 
perform : ) et id distinctius multo dictum quam 
ilud Hesiodi, ἔργον οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ᾽ 
ὄνειδος» "Ἔργ- 509, nullum opus, nullus labor, est 
probrum ; ubi quidem mens Hesiodi ex con- 
textu apparet, sed verbis tamen non satis dis- 
tinctis est expressa. Unde Socrates, qui hoc He- 
siodeum dictum crebro in ore habebat suisque 
commendabat, incidit in συκοφαντίαν, quasi doce- 
ret, οὐδὲν ἔργον;,1.6. οὐδεμίαν ἐργασίαν κἄντε φαύλην 
κἄντε χρηστὴν, nullum negotium sive malumsive 
bonum, εἶναι ὄνειδος τῷ ἐργαζομένω, et calumnia 
exagitabatur, quasi ἀδιαφορῶν περὶ τὰ; πράξεις. 
vide Xenophontem de dictis et factis Socratis, 
Lib. 1, c. 2. $ 56, s. edit. Ernestina. En 
exemplum illustre consequentiariorum ; ex quo 
discis, quales eos vocemus : nimirum tales, qui 
falsz et insidiosz interpretationi verborum, ab- 
surdas et atroces et societati humanze noxias 
adstruunt consequentias, in odium et damnum 
illius, cujus verba falso interpretantur.  Ho- 
merus ergo l. c. διέστειλε σαφῶς, περὶ ποῖον ἔφγον 
χρὴ σπεύδειν, SC. περὶ ϑεόσδοτον. Eodem sensu 
id dixit Hesiodus et Socrates: male igitur hic, 
ὡς πονηροδιδάσκαλος», ab accusatoribus est insi- 
mulatus. Quia igitur przecipue de agricultura, 
et quarendo honesta opera victu, ponitur; hinc 
Hesiodus quoque suum opus inscripsit Ἔργα; 
quia bonum patrem familias in eo instruit. re- 
centiores deinde omne opus δύσκολον vocarunt 
ἔργον, Occasione ex Homero sumta, qui ἔργον 
szepe dicit περὶ 9 τις ἄν ἀσχοληθείη: e. C. T, 286, 
ubi saxum ingens vocat μέγα ἔργον; rem rrag- 
nam, i. e. valde grave et aliis difficulter mo- 
vendum saxum. sic et E, 502. hinc et τὸ igyz- 
δὲς dicitur v δυσχερὲς καὶ δυσμεταχ εἴριστον, ope- 
rosum, quod εἰ δύσεργον dicitur. alibi μέγα ξρ- 
γον est ἡ μάχη, pugna martia, A, 755. II, 
208. H, 444. ἔργον ἀργαλέον, pugna ardua, A, 
470. σετέλεστο δὲ ἔργον ᾿Αχαιῶν, finita est pug- 
na eorum, H, 465, et quidem quod hunc diem 
attinet. μέγα ἔργον 6 κεν Ὑρώεσσι μελήσει, K, 262, 
magnum facinus, quod sane Trojanos commo- 
veat; et sic vocat res in nocturna sua expedi- 
tione contra "Trojanos gerendas. νῦν ἔπλεσο iz- 
yo» ἅπασι, M, 271, i. e. nunc pugnandum est 
omnibus, zwn bekommen alle was xu thun, 
(now all will have full employment.) ὑπέσχετο 
δὲ μέγα ἔργον, pollicitus erat rem magnam, N, 
566, sc. se expulsurum esse Graecos ex Troade. 
ἔτι γὰρ μέγω ἔργον Got vov, res illa magna res- 
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tat gerenda, T, 150, sc. pugna adversus Hec- 
torem. ἔνθα xs» ἔργον οὐκέτι ἀνὴρ ὀνόσαιτογ lbi 
jam nemo pugnam vituperare possit, A, 559. 
ut ergo opera bellica, labor bellicus, quoque 
x47 ἰξοχήν τινὰ vocetut ἔργον. sic Z, 522, οὐκ 
ἄν vig ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, nemo humiliter 
judicare posset de pugnandi alacritate et forti- 
tudine: nemo operam tuam bellicam vitupe- 
ret. μέγα δὲ σῷισι φαίνετο ἔργον, M, 416, mag- 
nus labor bellicus apparebat illis. σ'λεόνων δέ τοι 
ἔογον ἄμεινον, nam sane plurium opera plus ef- 
ficit, M, 412, coll. 410, s. ἀτελευτήτῳ ἐπὶ Eod 
A, 175, in actis bellicis ad finem nullum per- 
ductis, bey einem. unausgeführten. kriege, (in 
an «unfinished war.) εἴσιδεν ἔργον. ἀεικὲς, COD- 
spexit rem indignam, bello gestam, E, 15. οὐδέ 
σι οἱ βουλὰς συμφρώσ᾽μαι, οὐδὲ μὲν ἔργον» neque 
consilia consultabo cum eo, neque operam bel- 
licam communicabo cum eo, 1, 574, i. e. om- 
nino a bello abstinebo. simul tamen in genere 
quoque omne negotium cum eo commune abdi- 
Cit. κεῖθεν δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον qa ἔπος τε», 
inde ipse ego consultabo quid agendum aut 
jubendum, O, 254, sc. in hoc bello: nam Ju- 
piter ibi loquitur, cujus opera et verbum mag- 
ni est momenti. λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα πράπωνται; mi- 
lites ad res gerendas converti possint, Ψ, 55, 
ubi quoque σὰ τοῦ. πολέμου sic dicit: nam in 
honorem Patrocli feriati fuerant hoc die. ἔργα 
9:2, operationes deorum, II, 120, ubi de solo 
Jove est sermo, cujus voluntate aliquid przeter 
solitum accidebat in pugna. 9£zz:2.z ἔργα, fac- 
ta admiranda, res deo jubente factas, T, 150, 
i.e. ϑεοκέλευσσα. arma a Vulcano facta A- 
chilli, vocantur ἔργα 9:2v, T, 22, nam divina 
opera sunt ἀμίμητα: et omne magnum aut 
eximium dicitur ἔργον. deinde et opera do- 
mestica sunt ἔργ: πέπλοι, ἔργα γυναικῶν Xia- 
γίων, Ζ, 289. et 499, ἀμφιπόλοισι κέλευς ἔργον ἐ- 
σποίχεσθαι, SC. πὸν ἱστόν. ἑπτὰ ψυναῖκώς ἀμύμο- 
yis ἔργα εἰδυίας, X, 128, 270. ἐκέκαστο (ἡ Ἵσ- 
ποδάμεια) κάλλεϊ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 452, 
ubi summa laus bona feeminz. γυναῖκα, ἣ 
πολλὰ ἐπίστατο ἔργα, SC. τὰ γυναικὶ πρέποντα, 
ww, 705, et talis proposita est premium certa- 
minis. εἰ £2yz ᾿Αθηναίῃ ἰσοφαρίξοι, 1, 590, I. e. 
κατὰ τὰ ἔργα, in operibus foemineis, quorum 
przcipuum erat textrina, ἱμερόεντα ἔργα γάμοιο, 
quibus przssidet Venus, E, 429, et ea non sunt 
ἱστὸς ἢ ἠλακάτη, quc sunt ἔργα τὰ μετὰ γάμον, 
λόγῳ οἰκονομίας : Sed τὰ εἰς αὐτὸν γάμον χρήσι- 
μα, et innuit σὸν ἔρωτα, σὴν φιλότητα καὶ ti- 
νὴν, σὸν ἵμερον, T δαρισπὺν, etc. οὐκ ᾿Αθηνᾷ "Ec- 
γώνη, ἀλλ᾽ ᾿Αφροδίτῃ μητρὶ ἐρώτων, πρέποντα. 
ἀμφίπολοι Vulcani zrez/ sed vivae tamen et 
moventes se et loquentes, zi ἀθανώτων ἀπὸ Suy 
ἔργα ἴσασι, X, 420, coll. 417, seqq. et res rusti- 
οἷ dicuntur omnium primum ἔργα : οἵ v ἀμφ᾽ 
ἱμερτὸν Τιταρήσιον (amnem) ἔργα ἐνέμοντο, a- 
gros colebant, B, 751, i. e. e/gyZ&avro, quibus 
simul πάντα τὰ συστατικὰ πολιτειῶν includun- 
tur, ihr wesen hatten, (were included. ) ἀνδρῶν 
σίονα ἔργα, M, 285, i. e. agri culti. μινύθει, 26 πε 
ἔργ᾽ ἀνθρώπων, Il, 592, minuuntur et corrum- 
puntur agri culti, fluminibus exundantibus. 
τάχα D ἵκετο ἔργ᾽ ἀνθρώπων, Ty 151, cadens de 
ccclo σαχὺ κατέπεσεν εἰς γῆν» In agros. confer 
jam, A, 294, εἰ δή σοι πᾶν ἔργον (ubi deest κατὰ) 
ὑπείξομαι, 0, τι κεν εἴποις» SV tibi in omni re con- 
cessero quamcumque jubeas 5 Achilles ad A- 
gamemnoner. et 595, εἴ πότε ἢ ἔπει ὥνησας πρά- 
Bin» Διὸς ἠὲ καὶ ἔργῳ, Si quando animo Jovis 
gratificata es aut, verbo aut facto ; inquit A- 
chilles ad Thetin. sic illa ad Jovem, 504, εἴ 
σοτί σε ὥνησω ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ. οἱ 518, ἦ δὴ λοίγια 
ἔργα, SC. ἔσονται, certe sane bzec erunt misera, 
et 575, 4| δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται οὐδὲ ἀνεκ- 
τά, ἃ Ζεὺς μήδετο ἔργα, B, 58, quas res Jupiter 
moliebatur. et 157, ἡμῖν (ἄμμι) δὲ ἔργον αὕτως 
ἀκροίαντον, nobis expeditio sic infecta frustra- 
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nea erit. et 252, οὐδὲ σάφα ἴδμεν ὅπως ἔσται τάσε 
ἔσγα, non liquido scimus quomodo erunt hae 
res, 56. ἢ εὖ ἢ κακῶς νοστήσομεν. et 558, σαισὶν 
οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔογα, res bellica non curze 
sunt pueris. et 614, οὐ σῷ, ϑαλάσσια ἔργα με- 
μήλει, non curabant res marinas. ὁππότερος 
σάώδε ἔργα μετ᾿ ἀμφοτέροισιν ἔθηκε, uter hac ne- 
gotia bellica inter utrosque facessivit, T, 521, 
ubi sic vocat τὰ πολλὰ κακὰ, ὧν αἴτιος δ᾽ Αλέξ- 
ἀνδρος. et 499, ἀμφίπολοι ἐπὶ ἔργα πρώποντο, ad 
Opera sua domestica. ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ᾽ ὅπως 
ἔσται τάδε ἔργα, Δ, 14, nos autem consultemus 
qualem exitum habiturz sint hz res bellicze. 
et 258, ἢ ui» ἐνὶ ππολέμῳ $2 ἀλλοίῳ ἐσὶ ἔργῳ. 
πολλὰ δ' ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε καλὰ αἰζηῶν, 
multa ab eo flumine torrente opera concide- 
runt pulcra juniorum, E, 92, i. e. res rustic 
et segetes.: et 4928, οὔ σοι δέδοται πολεμήϊα ἔργα, 
inquit Jupiter ad Venerem. et 872, Ζεῦ πάτερ, 
οὐ νεμεσίζη (non indignaris) ὁρῶν et καρτερὰ 
ἔργα ; hzc violenta facinora, inquit Mars vul- 
neratus, ad Jovem. sic et 757, οὐ νεμεσίζῃ " Agti 
v42« ἔργα, non succenses Marti ob hzc atrocia 
facta? et 876, 4 (Minerva) αἰὲν ἀήσυλα Vere 
μέμηλεν, iniqua opera curze sunt, inquit idem 
Mars. et 879, ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ ἔπε! προτιβάλλεαι 
(increpas) οὔτε σι ἔργῳ. ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ 
ἔργα κέλευς, Ζ, 534, Helena imperabat ancillis 
operas egregias textorias. et 548, sees τάδε 
ἔργα γενέσθαι, antequam hac fierent. et 490, 
τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, res tuas domesticas cu- 
ΤΆ. γυναικὸς J| oUx οἶδεν πολεμήϊα ἔργα, H, 256. 
oou τάχιστα «τελευτήσω σάδε ἔργα, O, 9, quee 
mihi proposui, inquit Jupiter. et 150, ἀμήχανα 
ἔργα γένοντο, irreparabilia facta essent. et 453, 
πολέμου μέρμερω ἔργα, pugnae magna facinora. 
μύθων ῥητῆρα, πρηκτῆρώ τε ἔργων, 1, 445. et 
525, μέμνημαι πόδε ἔογον ἐγὼ πάλαι, recordor 
ego hoc olim factum, ὡς ἦν, quale erat. ct 591, 
ToU δ᾽ ὠρίνεσο Suus ἀκούονπος κακὰ ἔργα, saeva 
facta bellica. δείδω μὴ oU vus σοὶ ὑπόσχηται πόδε 
ἔργον, K, 59, metuo ut aliquis tibi hoc promit- 
tat se facturum, sc. σκοπιάσαι νύκπωρ, pro spe- 
culatore noctu ire. et 51, ἔργα δ᾽ ἔρεξε, ὅσω φημὶ 
μελησέμεν ᾿Αργείοισι, facinora edidit qua puto 
motura esse eos. et 289, μώλα μέρμερα μήσατο 
ἔργα, valde ardua edidit facinora. et 505, τίς 
κέν μοι πόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειε δώρῳ ἐπὶ 
μεγάλῳ, quis mihi hanc expeditionem in se 
suscipere et perficere vult pro magno dono? et 
594, ϑηεῦντο δὲ μέρμερα ἔργα ὅσα ἄνδρες ῥίξαντες 
ἔβαν; cum stupore spectabant gravia facinora. ἀ- 
μήχανα ἔργω tysvayrz, A, 510. et 703, στῶν ὁ γέρων 
ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων, Ob hzc dicta 
atque etiam facta iratus senex. et 718, οὔ με 
ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα yu, non me intelligere bel- 
licas res putabat. et 857, πῶς v ἄρ᾽ ἔοι v2: ἴρ- 
γα ; quomodo jam esse poterunt hee res. οὕνεκ 
σοι πέρι δῶκε θεὸς πολεμήϊα ἔργα, N, 127, quo- 
niam tibi prae aliis dedit bellandi facultatem. 
et 730, ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε θεὸς πολεμήϊα. φρώ- 
ζεο, ὅπως ἔσται τώδε ἔργα, Hy ὅ. et Gl, ἡμεῖς δὲ 
φραζώμεθα, ὅπως ἔσται. SiC Ὑ, 116, φρώζεσθον, 56. 
hze res, quod ZEneas vult pugnare jam. οἷα 
Ζεῦς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται, qualia Jupiter 
mala denuntiat, O, 97. Αἴας, ὅς σέρι μὲν εἶδος, 
πέρι δ᾽ ἔργα, τέτυκτο τῶν ἄλλων, superat alios, 
P, 279. et 549, χειμὼν ἔργων ἀνθρώπους ἀνέπαυ- 
σεν, hiems ab operibus cessare facit homines, 
sc. rusticis: et hiems est, tempestas violenta, 
ein ungewitter, (a tempest.) παθεῖν σ᾽ ἀεικήλια 
ἔργα, pati indigna, Σ, 77. et 475, ὅπως ἔργον ἄ- 
varo, sicut opus perfici posset. υἱὸν, ἔργον ἀεικὲς 
ἔχοντα, operam indignam habentem, T, 155. 
et 249, ἅμα pulos ἔην, τετίλεστο δὲ ἔργον, ubi 
conf. ἅμα. et 245, γυναῖκας, ἔργα εἰδυίας, 1. e. 
ἰργατικὰς», die gute arbeit verstunden, (skilled 
in work.) κακὰ δέ φρεσὶ μήδετο *pyz. mala con- 
tra eos cogitabat, Φ, 19. sic et Y, 176. sic cum 
accusativo persons, "Exccgz δῖον ἀεικέα μήδετο 
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ἔφγα, contra Hectorem indigna moliebatur, X; 
595, (sic et Y, 24.) et subintelligendum «i. 
et 450, ἴδωμαι, ἅτινα toyz πίτυκται, videam 
quid rei acciderit. γυναῖκα, ἀμύμονα ἔργα εἰ: 
δυῖαν, nobilia opera facere doctam, Ψ, 96, po- 
sitam premium certaminis, τότε ἄντιτα ἔργα 
γένοιτο, tune ultio esset, 0, 215. et 554, φραδέος 
νόου ἔργα σέτυκται; hzc est res prudentis ani- 
mi. et 753, ἵνθα κεν ἔογα ἀεικέα ἐργάζξοισ, ibl in- 
digna operaberis. Sic ex Odyssea, ἔσψα ἀν- 
ϑρώπων, €, 259, ubi agros sic vocat. ἔνϑα μὲν 
aUTs βοῶν οὔτ' ἀνδρῶν φαίνετο ἔργα, nihil culti 
ruris apparebat, x, 98, ἔργον δέ μοι οὐ φίλον ἔσ- 
κεν, E, 292, sc. agricultura, et studium rei fa- 
miliaris in agris, die wirtschaft, (agriculture. J 
et 544, ᾿Ιϑάκης ἔργα, i. e. rura. ἰδὼν ἐμὰ ἔργα, 
postquam videro mea rura, 6, 504, τὰ γεωργικὰ 
καὶ ποιμενικὰ ἔργαγ coll. 508, ἀγρὸν ἠδὲ βοτῆρας- 
ἔργα μετερχόμενος» villas obiens, v, 514. εἰ γὰρ 
γῶν ἔρις ἐργοῖο γένλιπσο, c, 565, si certaremus in 
opere rustico faciendo uter plus obire posset. 
et 561, ἐπεὶ ἔργα κακὰ ἔμαθες, quia didicisti 
mala opera; et sequitur, οὐκ ἐθελήσεις ἔργον ἐ- 
ποίχεσθαι, wirst du micht arbeiten wollen, ( Uhow. 
wouldst not like hard labour,j operas rusticas 
facere noles. (sic et e, 227. c, 961.) et 368, 
ἵνα πειρησαίμεθα ἔργου, dass wir mit arbeit eine 
probe machen. künnten, wer unter uns beyden 
mehr und besser arbeitete, (that we might try 
which of ws performs most work, and does it 
best.) ἢ μέγα ἔργον ὑπερφιάλως ἐτελέσθη, ὃ, 665; 
es ist was über alle maasse wichtiges wirklich 
gemachet 4vorden, (something of the wtmost 
consequence has actually been done.) sic et m 
S46. 7) μέγα ἔργον ἔρεξε ἀιδφείησι νόσιο, quae igno- 
rans magnum facinus patravit, aus wnwissen- 
heit was sehr grosses begangen, (has from igna- 
rance committed a heinous offence.) 2, 971, 
etsermo est de matre (Edipodis, que filio 
ignara nupsit, ἕσωροι μέγα ἔργον ipnríruymas 
magnum facinus patrarunt, z, 371, mactan- 
do boves Solis. iz μέγα εἴσιδεν ἔργον, ubi tan» 
tam rem gestam conspexit, »/, 408, czedem pro- 
corum. ἢ μέγα ἔργον ἀνὴρ ὅδε μήσωτο᾽ Αχιαιοὺς, ων 
425, magnam rem iste vir patravit contra eos, 
et 449, οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς ἀέκητι Θεῶν σἄδε μήσα- 
το. €t 454, ὑμετέρῃ κακότητι, φίλοι, τάδε ἔργα 
γένοντο. Ζεὺς νεμεσᾶσαι κακὰ ἔργα, ἕξ, 284, pro 
διὰ τὰ κακὰ, Vel ἐπὶ mois κακοῖς. καὶ λίην σέ 
γε μίλλε κιχήσεσθαι κακὰ toys, n 477, omnis 
no deprehensura erant te facta tua mala ; vel 
et, mala, i. e. poenze graves, infortunium du- 
rum. «à gg» μὲν ἀναίνετο ἔογον ἀεικὲς, primum 
quidem abnuebat factum improbum, y, 265, 
l. €. σὴν μοιχείαν. πέπλοι, ἔργα γυναικῶν, 71 97. 
εἰπεῖν δμωαῖς, ἔργων (SC. γυναικείων) παύσασθαι, 
9, 683, den mügden zw sagen, sie solltem ihre 
arbeit liegen lassen, ((to tell the maids to desist 
from work.) et 617, ἔργον Ἡφαίστου, πρατῆρα, 
ie. artificiosissime factum et pulcerrime. ἵνα 
ϑίσκελα ἔργα πέτυκτο, A, 609. ubi miranda 
opera inerant. εἰ cejós δ᾽ εἴη ἠμὲν δίμας ἠδὲ καὶ 
ἔργα, e, 319, si canis iste esset idem corpore et 
factis: ubi de cane venatico jam vetulo. οὔτ᾽ 
ἔπος οὔτε vi ἔργον, o, 514, neque verbum; me- 

e factum, sc. ἰδεῖν, aut simile verbum est 
subintelligendum ad ἔργον, ἀκὴν ἔμεναι παρὰ 
ἔργῳ, silentio sint apud opus suum, Q, 959, 
stille bey ihrer arbeit zw seyn, (to be silent dur- 
ing work,) ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔογῳ, m, 111, bey einer 
sache die zw keinem ende kümmt,. (in an end- 
less business,) ἀπελίσπῳ. οὐκ ἐπὶ ἔργα πάρος 
ἔμεν, non ante imus ad. res nostras domesticas, 
ad agzos aut in villas nostras, β, 127. (sic et z, 
287.) et 252, λαοὶ μὲν σκίδνασθε ἐπὶ ἔργω ἕκασ- 
7»;, quisque ad rem suam familiarem. et 272, 
οἷος ἐκεῖνος ἔην σιλέσωι ἔργον τε ἔπος σε, qualis 
ille erat validus ad rem agendam et ad oratio- 
nem, et 204, μή cu ἄλλο κακὸν μελίτω ἔργον τε 
ἔπος τε, ne tibi curze sit aliud malefactum aut 
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maledictum, contra nos scilicet. ἢ ἔστος ἠέ τὶ ἔρ- 
γον ὑποστὰς ἰξετίλεσέ σοι, ty, 99. (sic et ὃ, 529.) 
et 961, μώλα γὰρ μέγα μήσατο ἔργον, denn er 
hatte gar xu was grosses begangen, (for he has 
been. guilty of too great a crime.) €t 275, ἐκτε- 
λίσας μέγα ἔργον, postquam uxorem Agamem- 
nonis ad suam voluntatem perduxerat. ὀῷρα oi 
ἤ τι ἔπος ὑποθήσεαι, ἠξ τι ἔργον, ὃ, 165, ut ei vel 
verbo opitulareris aut facto. ϑοῶς δέ οἱ ἤνυτο ἔρ- 
yo», celeriter ei opus perficiebatur, s, 245, sc. 
zedificandi navigii. ἐκ τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον τε ἔσος 
75, À, 545, ex eo pendet factum et dictum. et 
415, σχέτλιε, τίσπε ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι 
ἔργον, audax, quidnam majus suscipere in te 

teris? Θεὸς δὲ ἔργον ἐπαίξει, ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε 
γον ἀέξεται, ἃ ἔπι μίμνω, b, 65, et deus rem 
auget, sicut mihi hzc res augetur, ad quam 
assiduus sum. et 195, ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, 
et alii ad operas suas administrandas irent: ubi 
alii legunt, izi ἔργα τράποιντο. ἔργον δ᾽ Ηφαίσ- 
σοιο, l. €. artificiosum opus, o, 117. (sic et o, 
715.) et 956, ἐτίσατο ἔργον ἀεικὲς, ultus est fac- 
tum injustum. et 571, ἀλλά μοι αὐτῷ ἔργον ἀέ- 
ἕξουσιν μάκαρες ϑεοὶ ᾧ ἐπιμίμνω, mihi augent dii 
rem meam pecuariam cui assideo. τόδε ἔργον 
' Aényzin;, hoc est opus Minerva, i. e. pruden- 
tia mez, qua me possum persona aliena indu- 
ere, π᾿ 207. οἷον δὴ τόδε ἔργον ἐνὶ μεγάροισιν ἐτύχ'- 
θη, quid et quale hoc est, quod factum est in 
domo, e, 290. οὔτι με λήθεις ἔρδουσα μέγα ἔργον, 
ὃ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις, non me lates faciens id 
malum magnum, quod capite tuo lues, z, 92. 
et 595, οὐδέ «i ἔργον ἐνθάδε ἔτι πρήξει, neque 
quidquam rei hic amplius erit ei. ἀμφιπόλοισι 
κέλευε ἔργον ἐποίχεσθαι, Operam suam curare, 
Q9» 552, coll. 550, τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, ἱστόν 
π᾿ ἠλακάτην 7:, tuas operas cura, telam et co- 
lum. sic et z, 556, 558. Q, 350, 852. μέγα δ᾽ 
αὐτῷ φαίνετο ἔργον, videbat se magnum nego- 
tium habiturum, x, 149. et 233, καὶ ἴδε ἔργον; 
et vide opus meum, vide quid ego efficiam. et 
479, τετέλεστο δὲ ἔργον, res erat perfecta. σὴν δ᾽ 
ἤτοι ῥέξαι Θεὸ; ὥρορεν ἔργον ἀεικὲς) wp, 223, et 
hanc sane deus, i. e. fortuna sua, impulit fa- 
cere rem iniquam ; et sermo est de Helena, 
Paridem sequente. οἱ μέγα ἔργον ἔρεζον ἀτασθα- 
λίῃσι κακῇσι, a, 457, qui pessimum facinus patra- 
runt amentia sua. zyz72z*vais ἔργων ᾿Αντιφάτου, 
recordantibus, quid ille fecerit, x, 199. οὐδί τι 
ἔργων ἔμπαιον οὐδὲ βίης» v, 318, neque operarum 
rusticarum peritum, nequefortitudinis militaris. 
μεγάλων ἐπιΐστορα ἔργων, Q, 26, magnorum auc- 
torem facinorum. ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ iv πᾶσιν 
ἀμείνων ἔργοισιν τελέθει» animosus vir in omnibus 
rebus melior est, ἡ», 52. ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν 
ἄνὴρ ἐπισέρπεται ἔργοις» alius aliis rebus delecta- 
tur, £, 2998. 'Eauus ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ 
κῦδος ὀπάζει; o, 319, Mercurius hominum ne- 
gotiis gratiam et gloriam preebet, ἔργα ἀνδρῶν 
c: ϑεῶν vs, facta, α, 998. et 379, αἱ κί σοθι 
Ζεὺς δῶσι σ᾿αλίντιτα ἔργα γενέσθαι; ultionem fleri. 
sic et o, 60, 51. sic et β, 144. et 92, δύο δ᾽ αἰὲν 
ἔχον πατρώϊα ἔργα, obtinebant paternas res, 
agriculturam sc. et operas alias rusticas. et 63, 
oU γὰρ tvi ἀνσχετὰ ἔργα τετεύχασαι, nOn enim 
jam tolerabilia fiunt. et 67, 9:5, ἀγασάμενοι 
κακὰ ἔργα, dii indigne ferentes malefacta. et 
117, ἔργα ἐπίστασθαι περικαλλέα, ubi de foemina 
bona sermo est, et de operis muliebribus in 
texendo. (sic et z, lll.) et 256, ἔρδειν ἔργα 
βίαια, vim facere. et 280, ἐλπωρή σοι ἔπειτα, 
σελευτῆσαι τάδε ἔργα; tunc per consequens spes 
tibi est, te perfecturum esse ista, Sic σελευτῆ- 
σαι πάδε, y, 56, ad exitum bonum perducere is- 
ta. ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα, δ, 918, pereunt meze 
res rustice bona. et 694, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὑμέτερος 
ϑυμὸς καὶ ἀεικέα ἔργα φαίνεται, apparet vester 
animus et vestra injustitia. σαῖς τε ϑαλάσσια 
ἔργα μέμηχε, quibus avibus ex mari est victus, 
4, 61. χαρίεντα δὲ ἔσγα τελείειγ elegantia opera 
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facit, ille artifex, &, 234. οἵα καὶ ἡμῖν Ζεὺς ivi 
ἔργα τίθησι, pro ἐπιτίθησι, quales et nobis addi- 
derit Jupiter res prastandas egregie, 3, 245, 
et enumerat ibi rex felicitatem et virtutem su- 
orum, quibus in rebus ea se ostendat ; et id be- 
nevolentie Jovis in se suosque tribuit. 72 iz;- 
σιθέναι ergo ibi est, beneficii loco adjungere, et 
largo modo addere; ut ἐπὶ intendat significa- 
tum, et 307, δεῦτε, i» ἔργα γελαστὰ καὶ οὐκ 
ἐσιεικτὰ ἴδησθε, ut facta videatis irrisoria (ad de- 
ridendum me) et non tolerabilia; inquit Vul- 
canus, deprehenso Marte. conf. tamen y:Azc- 
σός. et 590, οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα, malefacta 
nullam dant et habent przstantiam, in iis ne- 
mo est felix. ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ὦ tu- 
γα, 1, 250, postquam studiose fecerat suas res 
pecuarias. sic et 310, 343. et 295, σχέτλια ἔογα 
ὁρῶντεςγ duras res videntes. s/zws ἔργα ἴδοιμι 
βροτῶν, si forte conspicerem agros cultos, et vil- 
las, x, 147. et 229, οἷα ϑεάων λεπτά τε καὶ χα- 
οἴεντα καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, ubi de tela Cir- 
ces est sermo, ἐσεὶ ἐτέλεσσε Θεὸς φιλοτήσια ἔργα, 
finito concubitu, A, 245. et 373, σὺ δέ μοι λέγε 
ϑέσκελα ἔργα, narra mihi res admirabiles et 
427, S. ἥτις δὴ ποιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάλη- 
σαι: οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς» Ubi 
sermo qst de Clytzemnestra. et 549, Αἴαντα, ὃ: 
ioi μὲν εἶδος σέρι δ᾽ ἔργω τέτυκτο, superabat om- 
nes forma et factis. σοὶ πολεμήϊα toym μέμηλε, 
pugnare vis, z, 116. γυναικὶ, ἀγλαὰ ἔργα εἰδυΐῃ, 
», 289. sic et 6, 417, εἰδυῖα γυνή. ar, 158, εἰδυΐῃ, 
ur 217, εἰδυίας. οὐ μὲν σχέτλια ἔργα ϑεοὶ μάκαρες 
Φιλέουσιν, ἀλλὰ δίκην cíouci καὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀν- 
θρώσπων, É, 89, s. non amant improbe et audac- 
ter facta, sed magni zestimant probe facta. βου- 
λοίμην κε πεθνάμεν, ἢ «ἄδε γ᾽ αἰὲν ἀεικέα ἔργα 
ὁράασθαι; π΄, 107, mallem sane mori, quam ista 
indigna fieri videre semper. (sic et v, 317.) et 
140, ἔργα ἐποπτεύεσκε, opera rustica inspiciebat 
ut recte fierent. et 144, οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, noch 
auf die landwirthschaft acht zw geben, (to at- 
tend to the rural affairs.) et 978, οὐ γὰρ ὀΐω 
σούπου γε ζώοντος ἀνύσσεσθαι τάδε ἔργα; ad finem 
perductum iri ea quz volumus. et 580, οἱ δ᾽ οὐκ 
αἰνήσουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα, non probabunt 
malefacta. οὐ γάρ v' ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα; 
wir wissen ja micht wie die sachen. laufen wer- 
den, (we know not how these affairs will turn 
0uL,] e, 18. et 458, va2: πευθόμενος κακὰ ἔργα, 
hzc malefacta audiens. et 274, φραζώμεθα, ὅπως 
ἔσται τάδε, consultemus quomodo hoc facia- 
mus. ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτο, omnia palam fiant, 
die ganze sache entdecket würde, /the whwe 
affair would be discovered,) e, 391. et 514, ἔς 
v ἐμὰ ἔργα δρῶσα καὶ ἀμφιπόλων, quf meine 
und meiner.magde arbeit sehend, (looking at 
m work and that of my maid-servants.) ἄγαιο- 
μένου κακὰ ἔργα, v, 16, indigne ferentis has res 
malas. et 72, ἔργα δ᾽ ᾿Αϑηναίη δέδαε κλυτὰ ἐργώ- 
ζεσθαι, Minerva docuit eas virgines opera incly- 
ta operari, érefliche frauenarbeit zw machen, 
im weben und spinnen, (to perform fine fe- 
male work, in weaving and spinning.) οὗτος 
γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργα, x, 49, denm der hat die 
dinge angestiftet, (for he planned these things.) 
et 418, τούσδε δὲ μοῖρα δάμασσε ϑεῶν καὶ σχέτλια 
feyz, hos interfecit attributa sors a deo et ip- 
sorum improbitas. et 429, ὡς £oyz διδώξαμεν ἐρ- 
γάξεσθαι, quas mulieres docuimus opus facere, 
coll. 423. «is 9:2v, ὕβριν ἀγασσάμενος ϑυμαλγέα 
καὶ κακὰ ἔργα, Ψ, 64, violentiam cor rodentem 
indigne ferens et malitiam. et 161, χαρίεντα δὲ 
ἔργα πελείει, efficit artifex. Τυνδαρέου κούρη xa- 
x& μήσατο ἔργα, hat es büse gemachet, (did evil 
deeds,) «, 198. et 395, χώβην τιννύμενος ϑυμαλ- 
γέα καὶ κακὰ ἔργα. πρὸς ἔργον κεκαλυμμένον κιν- 
δύνῳ, Ol. 5, 36, nam periculi plenum erat cer- 
tamen Olympicum, quia multi moriebantur in 
stadio, et quia incertus erat eventus. ἐκράσησαν 
ἔργον, obtinuerunt rem Ol. 9, 127; i. e. vice- 
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runt. ἅπαν δὲ εὑρόντος ἔργον, Ol. 19, 94, ubi 
conf. εὑρών. οὔτε ἔργον οὔτε ἔπος εὐτράπελον, ne- 
que factum neque dictum turpe vel equivo- 
cum, Py. 4, 185. et 408, τοῦτο τελέσας, hoc 
opus efficiens. ἔργον πελώριον τελέσας, Py. 6, 41. 
«pos ἔργον ἕκαστον, ἴπ quavis re, Ne. 8, 7. μἔγα 
ἔργον ἐμήσαντο, rem magnam adgressi sunt, Ne, 
10, 119. παθόντες τι Φιλόξενον ἔογον, Ist. 2, 37, 
i e. tractati hospitaliter. ἰσχύος ἔργον, roboris 
opus, Ist. 4, 116. μάχης ἔργον κορύσσοντω, Ist. 8, 
115, i- e. pugnantem. £eyzu ἀρχομένους) Ol. 6, 4, 
incipientes rem. εὔχετο ἔργου, applicuit se operi et 
labori isti, σοῦ ἀροτριᾷν, Py. 4, 414. ἔργῳ οὐ κατε- 
λέγχων εἶδος, Ol. 8, 24, factis non dehonestans 
formam. εὖχος ἔργῳ καθελὼν, gloriationem facto 
detrahens illis, Ol. 10, 75. ἀγῶνα ἐδώμασας £g- 
ys, Py. 8, 116, certamen vicisti labore tuo. 
ἀμηχανίαν ἔργῳ φυγὼν, defectum facultatis, sc. 
ut laudetur, opere fugiens, Py. 9, 163. πράσ- 
zu ἔργῳ σϑένος, auxiliatur labori robur, Ne. 1, 
59, i» παντὶ ἔργῳ ἀνάπαυσις γλυκεῖα, in omni 
opere requies est dulcis, Ne. 7, 77. i» ἔργῳ 
κόμπον isis, Ne. 8, 83, gloriationem veram fac- 
to addens, ἔργα ὁμκοῖα ζωοῖς, opera similia vi- 
ventibus, arbeit als lebte sie, (works resem- 
bling life,) Ol. 7, 95, nam erant ἄρισσοι περὶ 
σὴν τῶν ἀνδριάντων κατασκευήν. et l54, ἔργα ἐν 
᾿Αρκαδίᾳ, l e. ἀγῶνε:»γ et premia iis quzesita, 
κεῖνα, Ol. 8, 81. et 110, ἐσόλὰ ἐσὶ ἐσόλοῖς, alia 
super alia bene facta. κάλλιστα, Ol. 15, 54, 
l e. σαεφάνους. φθόνον ἀμειβόμενον καλὰ ἔργα, 
Py. 7, 20, invidiam excipientem pulcra faci- 
ποῖα, μεγάλα ἄθυρεν, Ne. 3, 78, lusitabat mag- 
na opera. λόγιοι TÀ καλὰ ἔργα κόμισαν; oratores 
pulcra facta circumportare solent, Ne. 6, 52. 
πολλὰ μενοινῶντες, Ne. 11, 58, molientes. ἔσ- 
γῶν τέλος» effectus operum, i, e. factum ipsum, 
OL. 2, 33. χάρμα ἔργων πρὸ πάντων βιότου φάος; 
Ol. 10, 27, gaudium, vitz lumen, prz omni- 
bus laboribus. πάντων ταμίαι ἔργων, αἱ Χάριτες, 
Ol. 14, 14, dispensatrices omnium operum, 
Gratie, χάρις maiwguas ἀντὶ ἔργων, Py. 2, 38, 
gratia remuneratrix pro factis. πότμος συγγενὲς 
κρίνει περὶ ἔργων, fortuna congenita judicat de 
factis, Ne. δ, 74. ἔργων ϑρασέων ἕνεκεν, Ne, 10, 
5. et 55, τέλος ἐν Aui, eventus factorum in Deo 
est. εὐκλέων ἔργων ἄποινα, ilustrium factorum 
praemia, Ist. 9, ll. φήμην παλαιὰν, Ist. 4, 88, 
ϑεοδότων ἔργων, Ist. 5, 29. καλῶν κέλευθοι, Ist. 
6, 31. ἔργοις καποὶς, male factis, Ol. 2, 178. 
ἔργοις καὶ μορφῇ ὑπέρφατος, Ol. 9, 99, super a- 
lios celeber factis et forma. οὐκ ἔργοις οὔτε βου- 
Axis κλέπτει Tis τὸν ᾿Απόλλωνα, decipit eum 
nemo, Py. 3, 54. ἐσέχειν ἔργοις, attendere fac- 
tis, Py. 5, 160, i. e. prudenter agere. ἔργοις zz- 
Adis ἔσοπτρον, speculum, Ne. 7, 20. ὀπάζων μελέ- 
τῆν ἔργοις, studium adhibens operibus, Ist. 6, 98. 


ἔργω, (Ἔρα) et ionice ἐέργω, operor, facio. 
prat. med. hinc in usu est, ἔσργών sicut ab ἔλ- 
quw οἱ ἐέλπω εϑί ἔολπα : et plusquamp. m. i4;- 
y&v. μυρία ἐσόλὰ ἔοργε, permulta egregia fecit, 
B, 272. deberet cum augmento esse ἤσσγε, sed 
lones non amant augmentum. zez2» 5x2, 
ὅσα ἔοργας», Y, O1. καὶ ὁὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε 
Ἰρῶας, multa mala fecit et causatus est illis, 
Il 494. E, 175. νῦν ὀΐω σὲ ἀποτίσειν ὅσα ἐμὲ ἔορ- 
yzs, puto te nunc luituram esse, quz in me 
fecisti, $, 399, i. e. ἔσγοις ἐλύπησάς με. οἷώ με 
fepyzs, qualia in me fecisti, X, 547. Ζεῦ ἄνα; 
δὸς σίσασθαι δ᾽ μὲ πρότερο; κακὰ ἔοργε, T, 951, 
rex Jupiter, da luere eum, qui me prior in- 
juria affecit: et 2 est pro ὅς, notaturque zz- 
ποῦργος.- haec est ἀρχὴ ᾿Αλεξάνδρου, «τοῦ ἀρχεκά- 
κου, qui initium fecit mali inferendi. καὶ δὴ 
κακὰ πολλὰ ἔοργε, Θ, O56. κάτθανε ὁμῶς ὅδ τ᾽ 
ἀεργὸς ἀνὴρ ὃ τε πολλὰ ἐοργὼς, 1, 520, οὐδὲν ἔο»-- 
γῶὼς» x» 918, der ich michts gethan, (who. have 
done mothing.) κεῖνος δ᾽ οὔποτε πάμπαν (nun- 
quam omnino) ἀσάσθόαλον (improbum quid) 
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ἄνδοα (adversus quemquam) ἐώργει, faciebat, 2, 
692, nam ad hoc verbum pertinet accusativus 
rel, và ἀτάσθαλον, 1. €. cà ἐξαίσιον. regit tamen 
et dativum personz, ὃς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώ- 
σοῖσιν ἐώργει, qui mala multa hominibus facie- 
bat, £, 289. ab hoc verbo videtur et esse ἡ ἐόρ- 
qi; 1. €. ἡ πορύνη : et ἐοργίξζεσθαι, 1. 6. σορυνᾶσ- 
£zi, mil dem, kochlüffel oder der reibekeule zer- 
vicben werden, ((to be rubbed or crushed to pie- 
ces with (he ladle or pestle:) nisi ea potius ad 
ác 'yZ&x sunt referenda, sub ῥέκω, et ὀρέγω. nam 
ὀργὴν, iram, huc referre velle, imperitum nimis 
esset. 
x » 

Eoyo et £/0, f. £u. ("Eez) attice etiam 
εἵργω, f. ἕω, arceo, κωλύω. it. includo, ἐγκλείω, 
ich schrünke ein, (I inclose.) est verbum hoc 
significatu ortum ab £;»ya, terram colo; cum 
dominium certze portionis agri singulis cederet 
et tribueretur. σῆλέ με εἴργουσιν ψυχαὶ, procul 
arcent me animz, Y, 72, inquit anima Pa- 
trocli insepulti apparens, altem mich zurück, 
(keep me back.) τὰς μὲν ἄρα ἕρξαν κατὰ ἤθεα 
ποιμεηθήναι, É, 411, has sues igitur incluserunt 
in loca consueta ad dormiendum. qui aor. 1. 
a. fine augmento scribi ionice potest ἔρξαν. 
iex ilivra ἐν ποταμῷ, inclusum et impeditum in 

uvio, Φ, 282. μυῖα ἐργομένη χροὸς, musca, 
abacta a corpore, P, 571. locum II, 481, quare 
sub ἀμφέργω. ἕταροι tw Κίρκης ἔρχωται, ὥστε 
có::, x, 989, socii tui in domo Circes inclusi 
sunt, ut sues, καθειργμένοι εἰσί. et heec forma 
tcrtiz plur. przeter. perf. pass. est pro εἴρχνυ- 
σαι, lonice mutato y in z, et augmento omisso, 
ab ἔργω, includo. sic apud Herodotum εἰλί- 
χατο est pro εἱλιγμένοι ἦσαν, pro εἵλιχνασο, ab 
εἱλίσσω, νοῖνο. σάκεσι γὰρ ἔρχατο πάντη, ἑσταό- 
7:5, clypeis contecti erant et septi undique, 
stantes, P, 954, pro c/zx;vro, plusquamp. pass. 
ab coymy waren mit aneinander schliessenden 
schilden bedecket, (were covered by sluelds 
placed close together,) ὡς ἐν τειχίῳ, velut muro. 
διακεκριμέναι δὲ ἕκασται ἔρχαπο, 51221; pecudes 
in certas classes separate inclusz erant sepa- 
ratim. nam quod concludit et includit, id ar- 
cet et separat suo modo. ἐς συφεοὺς, ὅθι ἔθνεα 
fecero χοίρων, ad haras, ubi inclusi erant multi 
porci, £, 63. εἴργει ἕτερα ἕτερον, INe. 7, 8, pro- 
hibent alia alium. 


; ἐργώδης, vide sub "Ἔργον; aliquanto sub ini- 
tio. 


£200), f. ἔρξω. ("Ecz) est idem quod ἔργω. 
facio, operor, ich mathe, tue, (I make, do.) 
scribitur attice et £722, f. ἕρξω, et boeotice ῥέδω, 
unde deinde fit ῥέζω. Dores quoque dicunt ῥέ- 
$s» et ἐέδδειν. Saxonize inferioris adverbium 
veeden, (just now,) i. e. modo, perfecte, jam ; 
schon, (already ;) ejusdem est origiuis. ἔρδον 
(imperfectum sine augmento) ἑκασόμβας 'A- 
πόλλωνι, A, 915, faciebant sacra ei, ἔθυον. sic, 
ἔρδομεν ἀθανάποισιν ἑκατόμβας, B, 906. ἔξφδομεεν 
igz ϑεοῖς, Δ, '106, quod scribunt alii ἕρδομεν : et 
ἱοὰ, i. 6, ἱερὰ ζῶα ἢ ϑύματα. sic Romanis so- 
lemne verbum hoc sensu est, facere sacra, fa- 
cere rem divinam. 2; (σῦς χλούνης, aper) κακὰ 
v4. ἔρδεσκεν, ἔθων, Οἰνῆος ἀλωὴν; qui damno 
affecit agrum CEnei, edendo, 1, 536, ubi idem 
verbum ponitur ἐσὶ ἀλόγου : et est imperfec- 
tum lonicum, sic de Hectore, ὅς κακὰ «6A 
ἔρδεσκεν, X, S80. ἔρδεσκις Νύμφαις ἑκατόμβας»; vy 
950. εὖτε ἔρδωμεν ἑκατόμβας; n, 202. εἰ δὲ κεν ὡς 
ἔρξης, B, 964, si ita feceris. μερμήριζεν δ, 1 κύν- 
σερον tob, cogitabat studiose, quidnam auda- 
cius faceret, K, 509. ἅζετο γὰρ» μὴ Nuxri 305 
ἀποϑύμια ἔρδοι, verebatur, ne Nocti ingrata fa- 
ceret, E, 261, ubi nox ut numen aliquod. ὅστις 
ἐμοὶ φίλος εἴηγ καὶ φίλα ἔρδοι, quicunque mihi 
amicus sit, et amica faciat, o, 359. ἔρδ᾽ pro ἔρδε» 
fac, sc. ut vis, A, 29, coll. 57, ἕρξον ὅπως £9- 
2.45, fac ut lubet; ubi ellipsis est suppleta. sic 
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et X, 181, coll. 185, ἔοξον ὅπη δή σοι νόος tm Amo, 
fac prout animus tibi est. et II, 449. ἔρδειν (ubi 
infin. est loco imperativi) 2, τὶ κε κεῖνος ἐποτρύ- 
»;, facite quodcunque ille jusserit, O, 148. 
πράττετε. ἀλλὰ μάλα ὧδε ἔρδειν, €, 258, pro 
ἔρδε, est ommino sic fac. ἔρδειν ἔργα βίαια, β, 
256, facere vim: ubi etymologia simul, ex 
more poétz, est indicata. ἔρδειν δ᾽ ἑκατόμβας 
Θεοῖς, A, 191. 4p 279. οἷα μενοινᾷς ἔρδειν ἐν με- 
γάροις, x, 218, qualia cogitas facere. ἔσδουσα 
μέγα ἔργον, faciens tantum facinus, v, 92. σαῦ- 
TG, τελευτήσω τε καὶ ἔρξω, A, 80, quie est ὕστσε- 
ρολογία, nam £204», facere, praecedit natura πὸ 
v:AsUTZ», finire, εἰς σέλος σὴν πρᾶξιν ἀγαγεῖν. 
sic et 4, 299, αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα πελευτήσῃς 
σε καὶ ἔρξης. ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ ἔρξω, t, 560. et 
842, ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ἔρξαι, sed οτηπῖπο sic fa- 
cere, sc. hortor te. ὡς οὐκ ἄν ἔλποιο νεώσερον ἔρ- 
fius» pro ἔρξειν, quomodo sane non sperares 
juniorem facturum, z, 294. ὥσπερ Κύκλωψ, *z- 
Ze x, 495, sicut ille fecit; estque aor. 1. sine 
augmento. sic et 4j, 819. ὅσα ἔρξαν τ᾽ ἔπαθόν τε 
᾽Αχαιοὶ, qualia fecerunt et passi sunt illi, 3, 
490. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, v, 145. et 147, αἶψα x 
ἐγὼν ἔοξαιμι, κελαινεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, ego sane 
celeriter facerem, O Jupiter, ut dicis. sic ἔρξον, 
7, 67. w, 480. ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ἔρξαι, t, 042, ubi 
est infin. aor. 1. pro imperativo ἔρξον. ἡ μὲν Ze 
ὡς ἔρξασα, postquam sic fecisset, s, 117. v, 
196. Zs ῥά μιν εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, 
E, 650, qui eum bene meritum duriter incre- 
puit. prater. pass. ἔεργμαι, abjicit scepe và y; 
ut fiat Z«ouz1, unde est ieguévos : ὅρμον, ἠλέκπροι- 
σιν ἐερμεένον, σ, 295, monile, electris confectum et 
compositum. possit tamen id etiam esse ab εἴρ- 
ye, quod confer. ἔρξαις (dorice pro ἔρξας) xz- 
χὰ, Ol. 10, 109, operatus bona. nam partici- 
pium aor. 1. a. in ας est pro z»s, hinc id ν 
transire potest in Iota. ἔρξα, μαλθακὸν, Py. 8, 
7, ubi vide μαλθακός. ἕρδων ἀνήρ σις, Ol. 1, 
104, faciens aliquis, sc. quidquam, si sperat la- 
tere posse deum. ἕρδων ἐοικότα μορφῇ, faciens 
decentia formam suam bonam, Ne. 8, 93. εἰ 
δὲ σύχῃ τις ἕρδων; si fuerit aliquis faciens id, 
Ne. 7, 16. pmováata σις ἕσδων, contendat aliquis 
agens, Ist. 5, 70. «Zw ἕρδοντα, quidvis facien- 
tem, Ist. 4, 81. ἑδδορεένων, Ol. 8, 104, factorum, 
πραταομένων. in Homero melius scribitur cum 
spiritu leni ubique; utpote lonico, et etymo- 
logiz convenienter. 


ἐρεβεννὸς, ἡ, ὄν. (Ἔρα) est Ionica forma pro 
ἐρεβεινός. caliginosus, tenebricosus. physice c2 
ἔρεβος est hemisphaerium terrze, soli oppositum, 
ubi semper est nox, quz se circumvolvit circa 
terram ; et nox oritur quasi inde, quando sol 
occidit. hinc ἐρεβεννὸς est epitheton noctis phy- 
sicum et valde aptum. ix νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνε- 
σαι ἀὴρ, ex nubibus apparet nocti similis cali- 
go, E, 864. «iy δὲ κατ' ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ 
ἐκάλυψε, huncque, quod oculos attinet, tene- 
bricosa nox operuit, ji, mors, E, 659. sic et 
N, 580. ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννὴ, O, 488, advenit. 
sic, δεκάτη μοι ἐπήλυθε, 1, 470. ἵετο δ᾽ αἰεὶ τινὰ 
Teu ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι, i e. occidere, N, 
495. σὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψε, 
X, 466, ubi deliquium animi describitur, quod 
Andromache passa est, cum videret procul 
maritum suum ab Achille occisum pessime 
tractari; 1. e. βαθεῖα σκότωσις ὡς οἷα καί «ις νὺξ, 
es ward ihr vüllig finsler vor den augen; (pro- 


found darkness obscured her sight.] et 809, 


διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν, per atras nubes. sic et φαεν- 
νὸς ionice dicitur pro φαεινὸς, κλεννὸς €t κλεεννὸς 
pro κλεινὸς, etc. 
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ἐρέβινθος, ov. ὃ. ("Egz) est ex genere legu- 
minum, in terra repentium, vel ad adminicula 
adscendentium et progredientium. cicer for- 
tasse, aut faba species, eine art erbsen, oder 
bonen, (a species of' peas or beans.) ἀπὸ π'τυοῦ 


᾿Ερείδω. 


ϑρώσκουσιν κύαμοι μελανόχροες ἢ ἐρέβινθοι, N, 589, 
a ventilabro (von der wurfschaufel,) (from the 
van saliunt fabae fusce aut cicera: et Sappho 
eos vocat χρυσείους, gelbe erbsen, (yellow peas, ] 
sc. intus, aut si cocti confringuntur, κατὰ só- 
Éov ὠχρούς. nam οἱ λευκοὶ foris et οἱ πυξοειδεῖς ἐρέ- 
βινθοι xnulto meliores sunt σῶν μελάνων. ut ergo 
tres eorum sint species colore. quaedam et alia 
species eorum dicta est οἱ κρεῖοιγ ob magnitudi- 
nem. Neptunus eos primus reperisse dicitur, 
i e. nautarum sunt cibus gratissimus magni 
ilii ἐρέβινθοι. apud Aristophanem etiam ἀνδρὸς 
μόριον vocatur ἐρέβινθος. est ergo ab ἕρπω. et 
Germanicum erbse (a pea) indidem est. 


Ἔρεβος, sos. vá. ("Egu) locus sub terra te- 
nebricosus, caligo subterranea. βήσην εἰς ἔρεβος» 
i.e. mortui sunt, II, 327. igztwov "Ἐρεβόσδε ὑπὸ 
ζόφον, euntium ad Erebum sub tenebras, v, 556. 
conf. R. est ab ἡ ἔρα; vel et ab ἐρέφω. nam no- 
tat statum et locum mortuorum sub terra. dici- 
tur idem σὸ fesses, apud Sophoclem. Vide 
sub "Ἔρεβος in R. 

ἐρεείνω, (Ῥέω) interrogo, quaro, ich frage, 
(I inquire.) est ab ἔρω et ἔροραι. occurrit in 
praesenti, et imperfecto sine augmento. ἐρέεινε ó 
γεραιὸς, interrogabat senex, D, 191, 225. xui 
σότε μιν igiene, καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι, et. tunc 
eum percontabatur, sc. cujus rei causa venis- 
set; et, audita re de epistola, postulabat eam 
videre, Z, 176, nam prius benigne faciebant 
antiqui hospitibus suis, ante quam interroga- 
rent, quinam et unde essent, et quid venirent : 
huic autem jam noto, et a genero venienti, no- 
vem dies dabantur ante has quaestiones. et 145, 
cín γενεὴν ἐρεείνεις, quid quaeris genus meum, 
sic et $, 153. ἵσσοι, «0s ἐρεείνειςν equi, de qui- 
bus me interrogas, K, 558. ἐπεὶ σύ με σοῦτο 
ipsis, quando tu me id interrogas, z, 220. 
αὐτίκα 9 ἥγ᾽ ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινεν ἕκαστα, et stas 
tim illa verbis maritum adloquebatur et inter- 
rogabat de singulis, 2, 157. et 465, ví με ταῦτα 
ἐσεείνεις. Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλυψὼ, ε, 85. μηδὲ 
σιν ἀνθρώπων προτιόσσεο, μηδ᾽ ἐρέεινε, ἡ) 51, ubi 
utrumque fere idem, adloquere. sic, μηδ᾽, T, 
42, nec interroga. αὐσὸς cur», v, 190. μηδέ 
vi προτιόσσεο μηδ ἐρέεινε, i. e. σροσφώνειγ Ns 
565, et cur id vetatur Penelope? ne videatur 
conscia fuisse czedis, et ne violetur ob eam cau- 
sam a quoquam. ὡς ἔρέεινον ἀμφὶ ξείνῳ, sicut in- 
terrogabam de hospite, «, 261. et 280, γαῖαν; 
ἣν ἐρεείνεις, de qua queris. ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύ- 
6», statimque interrogabat, pro ἐρέεινεγ gy 905. 

ἐρεθίζω, f. ἰσω. (“Ῥέω) irrito, incito, ich reixe, 
(I excite.) est factum per paragogen ab tofu, 
idque ab εἴσω, i. 6. εἰς μάχην συμπλέκω; unde est 
ἔρις, ἔρω, ἰρέθω. μή με ἐρέθιζε, mache mich nicht 
büse, ('irritate me nol,) A, 82. ἐρεθίζειν Ἥρην; 
Δ, 5. ᾿Αϑηναίη καὶ Ἥρη «iy Δία κερτομίοις ἔπεσιν 
(mit spitzigen. worten;) (with sharp words) igi- 
θιζον, E, 419. κύνας καὶ ἄνδρας ἐρεθίξων; lacessens 
eos leo, P, 658. μηκέτι νῦν με ἐρέθιζε, γέρον, TeBE 
mich mum michi weiter am, aller, () "provoke me 
mo farther, old man; ) Ὡ, 560, coll. 568, bringe 
mich nicht in, affect, (ezasperate me mot. ) 


ἐρέθω, (Ῥίω) irrito, ad certandum provoco. 
ὅταν με ἐρέθη ὀνειδίοις ἐπέεσσιν, A, 519. μή με ἔρεθε, 
T, 414. ὀδύναι, αἵ με ἐρίθουσι κατὰ φρένα καὶ κα- 
τὰ ϑυμὸν, inquit Penelope, δ, 815, dolores, qui 
me irritant in corde meo et inquietant et sol- 
licitant. sic, ὀξεῖα μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσι» 
7, 517. 


ἐρείδω, f. εἰσω. (Ῥίω) contra niti facio, contra 
nitor proclinato paullum corpore, τον stámmeé 
wogegen, (I leam against something. J fulcio, 
ich stülze, (I prop.) figo, infigo, affigo, ich 
stecke, (Iaffim, or infi.) est ab εἴρω, jungo; 
unde ἡ ἔρις», contentio. quidquid subito. et cum 
impetu agitur, de eo dicitur ἐρείδειν. sic, ἤρειδε 


᾿Ερείδω. 


κατὰ σοὺς ἱππίας, Aristoph. Equ. 624, coll. 
625, 693, incubuit et jaculatus est contra equi- 
tes, vide et Nub. 558. Ran. 945. Pax, 25. 
preterea apud recentiores etiam in sensu ve- 
nereo dicitur ἐρείδειν μείρακα καλὴν, Eccl. 612. 
"Thesm. 495. πάντες ἐρείδουσι εἰς “Ὑσέρβολον, in- 
gruunt et defigunt scommata in Hyperbolum, 
Nub. l c. ἀσπὶς ἄρα ἀσπίδα ἔρειδε, prO ἤρειδε, 
N, 131, coll. 180, 1r, 215, coll. 214, clypeus 
igitur elypeum fulciebat quasi; ubi ἐρείδειν 
idem est quod φράξαι et Zezosiv, jungere, con- 
stipare. et 108, ἐρείδοντες βελέεσσιν, Contra ni- 
tentes jaculis, da sie sich wider ihn stelletem 
mit gewehren, ('opposing him with arms :) ubi 
ἐρείδειν est πρὸς ἔριν ἀντιβαίνειν. δόρυ Di πρὸς vti- 
255 ἐρείσας, hastam ad murum reclinans et sta- 
tuens, an. die mauer lehnend, setzend, (leaning 
it against (he wall,) X, 119. sic, Sevv πρὸς 
πίονω μακρὸν ἐρείσως; sellam adclinans ad co- 
lumnam altam, 9, 66, 473. ἀλλήλαις ἐρείδουσαι 
Zuszi, x, 450, ancillz sibi invicem opposita in 
efferendo cadavera, sc. ut una caput mortui, 
altera pedes, prehenderet: nisi potius est, ur- 
gentes se invicem, festinanter alteram altera 
sequens et jungens in. efferendo, addensatz 
quasi invicem, coll. 446, et id praestat sic in- 
telligere: erant enim duodecim. singule sin- 
gula ferebant vel trahebant cadavera; atque id 
festinanter. Eustathius tamen priorem signifi- 
catum tueri videtur, qui ἐκ μεταφορῶ: τῶν ἀντε- 
φειδόντων ξύλων ἢ τοιούτων positum dicit, quia οἱ 
ἄντιβαστάζοντές τι καὶ ἀντερείδουσι : Ut eTgO ἀν- 
σίβασιν καὶ ἀντέρεισιν DOtet. σκήππρῳ ἐρεισάμενος, 
scipione nixus, B, 109, sic, ἔγχε, Θ, 496, stüt- 
zele sich auf. seinen. spiess, ( supported. himself 
"pom his spear,) sicut κατάκοπος ἀνὴρ τῇ βακ- 
«ηρίᾳ- Sic et, ἐρειδόμενοι ἔγχε!, E, 98, nitentes 
quisque hasta sua, infirmi enim erant ex vul- 
neribus acceptis. sic, ἔγχει ἐρειδομένω, T, 49. et 
z, 170, ἐρειδόμενος. sed, M, 457, ἐρεισάμενος ἔ- 
βαλε, εὖ διαβὰς, nixus firmiter pedibus, apte 
dispositis lis, jecit: ut notetur ἡ γενναιότης τῆς 
βολῆς : οὔκ ἰστι γάρ τινὶ βαλεῖν στερεῶς: μὴ ἔρει- 
σαμένῳ, Sic et Il, 736, ἥκε δ᾽ ἐρεισάμενος, misit 
saxum connixus corpore. μηκέτι ἐσείδεσθον, ne 
amplius nitamini contra luctando, Ψ, 735. e- 
tiam de altercando verbis ponitur, e. c. zzz; 
rois ἔπος ἠρειδόμεθα, 1. C. λόγοις ἀλλήλους ἤμει- 
βέμιθα. ἐρείσατο χειρὶ γαίης, fulciebat se manu 
ad terram, E, 909. A, 355, pro, ἐπὶ γαίης : pro- 
ciderat, et attollere se conabatur, manu ad ter- 
ram posita. à δὲ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη, supinus solo 
adfxus et reclinatus est, H, 145. A, 144. M, 
192. ἔγχος διὰ ϑώρηκος ἠρήρεισσο, hasta per tho- 
racem transadacta est, T, 358. H, 252. A, 436, 
et est plusquamp. pass. cum reduplicatione 
.Attica, quz» et temporale augmentum babet 
prO ἐρήρειστο. sic et ὀϊστὸς, sagitta, A, 196. οὔ- 
Ds χαῖται ἐρηρέδαται, prO ἐρήρεισνται, Ψ, 984, 
est tertia plur. perfecti pass. ionice; lones e- 
nim tale » mutant in z, Sigma autem facile 
transit in 2, et εἰ corripitur in «: jubze equorum 
ad terram pertingebant. et 329, AZ: δὲ τοῦ ξύ- 
λου ἕκάτερθεν ἐρηρέδαται δύο, lapides duo ad u- 
trumque latus ligneze columnze positi et terree 
affixi et ad columnam reclinati erant, ne lig- 
num a curruum rotis laedi posset. χάλκεοι τοῖς- 
χοι ἐρηρέδαται ἔνθα καὶ ἔνθα, ἡ, 86, parietes eere 
obducti erant utrinque, aarem mit kupferblec- 
hen. beschlagen und überzogen, am statt der ta- 
pelen, (were covered with sheets of" copper in- 
Stead of tapestry. ) et 95, ϑ φόνοι περὶ τοῖχον ἔρη- 
ρέδαται ἔνθα καὶ ἔνθα, selle ad parietem erant 
acclinatze utrimque. ἐρείδειν ergo est et ἑδραιοῦν, 
Airmiter deponere, ponere. adhibetur etiam fi- 
gurate, e. c. ὅστις ἐν ἡδυόσμοις στρώμασι π'ωννυχί- 
ζων τὴν δέσποιναν ἐρείδειςγ) clavo configis. sic et zz 
ἐνεργεῖν», C. C. οἷός τε ἦν; τὴν Ψψάλτριαν ἐν QU A- 
qedis πάντων ὁρώντων ἐνεσγεῖν. Czeterum forma illa 
lonica perf. pass, est et in zsQeZ2z rz; pro. zt- 
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φοώσνται;, ἃ φρέζω, in ὠνομάδαται DYO. ὠνόμασν- 
T& 8b ὀνομάζω, ἐσκευάδαται prO ἐσκεύασνται ἃ 
σκευάξω, etc. przstat Igitur, a tyronibus edisci 
paradigma verbi secundum primam conjugandi 
analogiam, non secundum Atticam dialectum. 
nam perf. pass. e. c. est τέτυφρμια,, ᾧσαιγ Qvi, 
Quiz, Qs, φνται, et loco hujus ν dicunt Iones 
σετύφαται, mutando id in z. ἤρειδέ za», fortiter 
opponebat se ei, Ol, 9, 47, et 48. ἔρεισον ἄγ- 
xUpz» χϑονὶ, infime eam terre, Py. 10, 80. 
ἐρειδόμενον ναυαγίαις vel ναυωγίσις» suffultum 
naufragii tabulis et reliquiis, Ist. 1, 52. 

ἐρείκη, ἡ, ἐξεικτιὰ, σὰ, vide sequens. 

ἐρείκω, f. ἕω. (Ῥάω) confringo, rumpo, fin- 
do, contundo, xízzz. notat active et neutrali- 
ter, sicut Germanorum ic/ reisse, ich zerbreche, 
(1 rend, break. ) et est a ῥήσσω. scribitur etiam 
ἐρίκω. ἤριπε δὲ κόρυ; περὶ ἀκωκῇ δουρὸς, Ῥ, 295, 
fracta est galea ab acie haste; estque aor. 2. a. 
ἐσχίσθη» ἐῤῥάγην» wurde zerspalten, spaltete, zer- 
brach, ('was cleft, broken.) χάλκεος χιπὼν, ἔφει- 
πόμενος περὶ δουρὶ, N, 441, thorax, fissus et per- 
foratus ab hasta, coll. 459, ἔῤῥηξεν τοῦτον χιτῶνα 
ἀμφὶ αὐτῷ ὄντα. hinc và φυτὸν, ἡ ἐσείκηγ nomen 
habet, heidekraut, (heath,) quia fissa est in 
tenuia folia, et zz ὄσπρια (legumina) dicuntur 
ἐρεικτὰ, l. 6. σχιστὰ, qua findi possunt in duas 
partes, ex quibus quasi composita sunt, velut 
ὃ κύαμος, faba. scribitur et ἐριτά. χύτρας κατ- 
ερικ τῶν, Aristoph. Ran. 508, 1. e. x«czxizau- 
μένων ὀσπρίων. et ὁ Παυσανίας dicit ἐρεικτὸν πυρὸν, 
geschroten korn, ( corn coarsely broken, ) quan- 
do grana finduntur tantum, non vero in fari- 
nam tenuem comminuuntur; quod vulgus 
ἁδράλεστον VOcabat. conf. Hesiod. 'Azz. 287, 
ἤρεικον χθόνα, arabant. 


9 ͵ - 

ἐρειπτια, σὰ, vide sub ᾿Ερείσω, mox. 
3m, Ξ UN 

ἐρείπτω, vide sub Ἐρέστω. 


᾿Ἐρείπω, f. 1. eio. f. 9. «πῶ. (Ἕπω) pro- 
ruo, everto. it. neutraliter, procido, icA falle 
oder schlage darnieder, (I fall or throw down. ) 
est ab ἡ Zez, terrà, et £z», sequi facio, sequor, 
compositum. conf. ῥέπω. ῥεῖα ὄχθας καπέτοιο 
βαθείης ποσσὶν ἐφρείπων, facile pedibus labra fossze 
profunde proruens, O, 556. et 561, ἔρειπε 
(ἤρειπε) δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν ῥεῖα μάλα, et dirue- 
bat murum eorum admodum facile. sic, ἔσει στον 
ἐπάλξεις, demoliebantur propugnacula, M, 258, 
sie rissen die brustwehren ein, (they demolished 
the breastwozks.) hinc τὰ ἐρείπια sunt rudera, 
collapsi parietes: et σὰ vszezizZ ἐρείπια, sunt 
strages cdsorum in prelio. sic et passive, ἐρέ- 
£wrvo δὲ πεῖχος ᾿Αχαιῶν, dirutus erat murus 
Graecorum, Ξ, 15, quod est pro ἐρήρειπτο, et 
id per syncopen pro ἐρηφείπετο, cum reduplica- 
tione Attica prioris syllabae verbi, in imperf. 
pass. nisi malis dicere, esse plusqu. pass. et 
quidam statuunt cum Didymo novum verbum 
ἐρίστω, f. iyw, eodem significatu. sed neutralis 
vel intransitiva notio frequentior est, maxime 
in aor. 2. a. vel et praet. perf. medii. ἤσισπε δ᾽ 
ἐξ ὀχέων, decidit de curru, schlug aus dem wa- 
gen auf die erde nieder, (fell from the car to 
the ground,) E, 47, 294. Θ, 199, 960, 814. O, 
452. II, 944. P, 619. v, 487. et 417, γνὺξ δ᾽ 
fpers, pro Zovrs, etin genua procidit, fie] für 
schwachheit auf die knie, mit dem oberleibe 
aufgerichtet, (fell from weakness on hs knees, 
wilh his body erect.) sic et E, 68. et 909, ἔστη 
γνὺξ ipm», stetit (superiore parte corporis) 
prolapsus in genua. et 557, ἡ δὲ, γνὺξ ἐριποῦσα, 
Venus vulnerata, prz infirmitate. στῇ δὲ, γνὺξ 
ἐριπὼν, 0, 529, 1. 6. ἐπὶ γόνυ πεσὼν, ἔστη; Δ, 
955. ἤριπε δὲ πρηνὴς, prolapsus est pronus, 
Schlug vorwürts nieder, (fell upom his face,) 
προπάροιθε, E, 58, ex vulnere accepto a tergo. 
sic II, 319, ἤριπε δὲ προπάροιθε. et Y, 456. ἤριπε 
V ὡς ὅτε mpeg, Δ) o coll. 465. ἤριπε δ᾽ ὡς 
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ὅτε τις δρῦς Zovrtv, Il, 482, et procidit sic ut, 
quando quercus aliqua procidit. sic et N, 589. 
ἤριπε δ᾽ i» κονίη, procidit in pulvere, E, 73. A, 
742. X, 550. et 467, ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, collapsa 
est retro, uxor Hectoris, exanimata ad tempus, 
schlug rücklings mieder in ohnmacht, (fell down 
backwards im a swoom.) ὁ δὲ προθορὼν ἐρίπησι, 
pro ἐρίπη, P, 522, ubi sermo est de bove, quem 
quis securi- percutit inter cornua. 7 2 ἐκ ῥιζῶν 
ἐριποῦσα, Φ, 249, ubi sermo est de ulmo arbore 
succisa. et 246, εἴσω (in alveum fluvii) zzzz 
ἐφιποῦσα; ἡ πτελέη; ulmus. ἥριτε δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, 
x5 296. est ergo ἐριπεῖν, εἰς ἔρων πεσεῖνγ et notat 
violentam dejectionem cum sono. ἐριπόντι αὐτῷ, 
i e. ϑανόντι, Ol. 2, 77, τὰ ἐρείπια sunt τὰ ἐπὶ 
vA» ἔραν πίπποντα, rudera, der schutt, (ihe 
rubbish. ) huc possint et referri αἱ £izzi. 

ερεισίυῶ, mos. τό. (Ῥέω) fulerum, στήριγμα, 
ἀσφάλεια. ἔρεισμα ᾿Ακράγαντος», Ol. 2, 12, colu- 
men Agrigenti, Theron. ἢ 

ἔρεμβος, τὸ, vide sub "Eg:fzz. 

ἐρεωνὸς, ἢ, ὄν. ("Egz) caliginosus, tenebrico- 
sus, idem ac ἐρεβεινὸς. q. v. et est factum ab 
ἔρεβος, sicut a σέβω fit σεμνός. ἐρεμνὴν αἰγίδα, 
atram segidem, i.e. nubem tonitruum et ful- 
minum plenam, A, 167. ἐρεμνῇ λαίλαπι ἴσοι; 
M, 575, nigro turbini, nigrz procellz. sic ἴσος, 
Υ, 51, wie ein ungewitter, zit. seiner schwarzen 
wolke, brüllet, (as the tempest, with ils black 
cloud, roars.) ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὼς, A, 605, 1. e. 
σκοτεινῇῆ. τί παθόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε, Sub- 
listis nigram terram, i. e. mortui estis, 4, 
106. 

£2E0/40.1, vide sub gu, prope medium. 

᾿Ερέπτω, £. Ja. ("Ecz) proprie est, ex ter- 
ra vescor herbis, ἐκ τῆς ἔρως ἐσθίειν, et dicitur 
de ἀλόγοις, que cibum suum ex terra imme- 
diate sumunt. nam est ab ἡ ἔσχ, terra: unde 
totu, ἐρέππτω, et ἐρείπ' τω. de hominibus dicitur 
proprie ἔδειν, et ἡ 22225 et ἐδητὺς et βοώμη; de 
pecudibus autem et 4 φορβή. dicitur autem 
ἐρέπτειν εἴ ἐρείπισειν de aquis etiam, quando ez 
terram subluunt. fzz» λωτὸν ἐρεπασόμενοι, B, 
776, ergo λωτὸς est herba. ἵπσσσι zgi λευκὸν 
ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας, E, 196. Θ, 560, hordeum 
album comedentes et arincam. ἰχθύες δημὸν 
ἐρεπτόμενοι, 9, 904, ubi de piscibus dicitur, 
pinguedinem mortuorum in aqua jacentium 
depascentibus. 24:72» ἐρεσ'πόμενοι, ubi sermo est 
de sociis Ulyssis, apud Lotophagos manere vo- 
lentibus, ;, 97, et iste lotus videtur esse radix 
suavissima : de qua et Cicero loquitur, in Ver- 
rem Lib. 5. χῆνας (anseres) πυρὸν ἐρεσ τομένους 
παρὰ πύελον, 7,520, triticum comedentes apud 
alveum ligneum, beym troge, (at the trough. ) 
est ergo et, ἐπὶ σῇ feu ἐσθίειν. 
I ἐρέπτω, ("Egz) pro ξρέφω. στεφάνοις “ποίας 
ἔρεστον αὐτὸν, COrOnls herbae contegebant eum, 
Py. 4, 427, ut ergo et zzz zz in hoc siguificatu 
sit positum, i. e. ἐστέγουν, ἐστεφάνουν. 

iofra, vide sub 'Ezzízz. 

$£:000, f. ἐρέσω. (Ῥάω) remigo, dirumpe 
aquam remo. esta ῥήσσω. ἐρεσσέρεναι, prO ξρέσ- 
σειν, 1, 961. ἔρεσσον prO ἤρεσσον, remigabant, ;, 
490. μ, 194. remigabam, A, 78. derivata vel 
servant suum s, ut ὃ ἐρέτης, vel mutant in c, ut 
4 εἰρεσία, velin ἡ, ut ὁ ἐπήρετρος, vel in e, ut 
εἰκόσορος. hinc est et ci ὑπηρέσιον, iQ οὗ κάθην- 
ται οἱ ἐρέται; unde ἡ ὑπηρεσία, ἐπὶ δουλείας, et 
ὑπηρετεῖν, inservire. πλοῖον εὐῆρες proprie est τὸ 
σὺν ἐρετμοῖς. metaphorice ἅπλως εὐώγωγον. 


c 
Eger 5, 2v. ὃ. (Po) remex, ein ruderer, (a 

TOWEr.) ἐρέτας ἐπιτηδὲς (prO ἐσιτηδέας, con- 

tracte ἐπιτηδεῖ:) idoneos remigatores, A, 142. 

et 209, ἐείκοσι, viginti. ἐρέτα, ἐν ἑκάστῃ πεντή- 

, » - E 
κοντῶ; Β, 119. ἐρετάων prO ἐρετῶν, B, 819. ποίων, 
2p e cA 
» 115. ἐρέται:, α, 280. ἐρέτας, ( 507. c, 
649. 


᾿Ερετριὸν. 

Eger), οὔ. πό. οἱ ὁ ἐρεπρμὸς, οὔ. (Pw) remus, 
κώπη, das ruder, (an oar. ) in singulari obtinet 
masculinum, in plurali neutrum. ἐρεσροῖς, A, 
435. πῆξαι δ᾽ ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμὸν, λ, 17. et 120, 
εὐῆοε; ἐρετιρὸν, habilem remum, qui bene remi- 
gat; nam potest hoc epitheton et ab ἐρέσσειν 
esse, czeterum vides in singulari neutrum. sic 
et 128. et 124, εὐήρεα ἐρετμώ. 516) εὐῆρες, po, 15. 
V, 968, 972. ἅλα Erua vo» ἐρετμοῖς» 1 104, 180. 
2, 580. μ, 180, 1. e. ἐκωπηλάτουν, remigabant. 
ὅσότε σπέρχοιντο ἐρετμοῖς», w, 29. ναῦν εἰς ὅρμον 
προίρυσαν ἐρετροῖ:) o, 496. sic et loco ex A cita- 
to. δησάμενοι ἐπὶ κληῖσιν ἐρεσμὰ, 9, 97. et 55, 
ἠοτύναντο δ᾽ ἐρετμὼ σπροποῖς iy δεομιατίνοισιν. SiC 
et 5, 182. ἐπὶ ἐρετμὰ ἑζόμενοι, ad remos seden- 
tes, ἐλεύκαινον ὕδωρ ξεσταῖ: EA ortis, μ, 111, 112. 
et 202, ἐκ χειρῶν ἔπτατο, ex manibus excide- 
bant iliis remi. et 205, ἐρετμὰ προήκεω χερσὶν 
ἔπειγον, remos longos manibus urgebant. χιερ- 
σὶν ἔχοντας, v, O29, ἀποξύνουσιν ἐρεσιμὰ, lavi- 
gant et faciunt remos, $, 269, coll. 271. 

ἐρετμὺς, ὁ, vide supra. 

ἐρεύγω, f. ἕω. (Ῥάω) ructo, eructo cum 
sono duro. hinc Latinorum rugire factum. 
ipsum verbum est fictum ex sono ructantium 
et vomentium : pertinet tamen sub £Zz. in ge- 
nere exprimit sonum durum e gutture emis- 
Sum. éigsuypusyos ᾧόνον αἵματος, de lupis, eruc- 
tantes cruorem sanguinis, II, 162, et hoc 
facto inficientes aquam ex qua biberunt. ἐρευ- 
γομένης ἁλὸς, ructante mari exteriori, P, 265, 
ubi sermo est de ostio fluvii rapidi, cujus in- 
fluxus in mare, et contra luctans motus maris, 
sonum asperum facit. dicitur ergo ὡς ἐπὶ στό- 
ματος ϑαλαττίου, tropice. sic, ἐρευγόμενον x uua, 
fluctus et unda ructans quasi, e, 408. et 433, 
κύματα ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, motus undarum 
ructant quasi versus littus, et subsiliunt cum 
sono. et de Cyclope vomente, , 374, ὁ Y ἐρεύ- 
yysro (ionice omisso augmento) οἰνοβωρείων, eruc- 
tabat gravatus vino, et evomebat cum terribili 
sono. Ὑαῦρος ἤρυγεν, (aor. 2. a. f. 2. ἐρυγῶ) ex 
arteria dura sonum edere solet taurus, v, 404. 
et 406, τὸν ἐρυγόντα, sc. taurum. et 403, ἤρυγεν, 
homo letaliter vulneratus in tergo. conf. σαῦρος. 
pota enim ibi imitatur sonum ταύρου σφαζομέ- 
γου, ὃς σὸ αἷμα ἀνερυγγάνει τῇ διακοπῇ τῆ: τρα- 
χείας ἀρτηρίας καὶ τῇ διαιρέσει τοῦ στομάχου, 5ἷ 
libri non sunt vitiosi, qui legunt ἐρύγοντα : ex- 
trusum est, et est participium praesentis; ut 
et ἤρυγε sit po&tice pro ἤρευγε; in imperfecto. 
ἐρεύγονται πηγαὶ πυρὸ;» eructantur fontes ignis. 
sc. ex ZEtna, Py. 1, 40, ad quem locum, et 
ejus imitatorem Virgilium, ZEn. 8, 571, seqq. 
conf. Gellium Lib. 17. c. 10. ἀναδίδονται; 
ἀναφυσῶνται. hinc est ἡ ἐρυγὴν eructatio. 


ἔρευθος, tos. τό. (Ῥέω) rubor; proprie fa- 
ciei quando quis erubescit pudenter, et san- 
guis subito subterfluit cutem. nam est indidem 
a ῥέω vel ῥύω, fluo. die schaamrüthe, (a blush. ) 
deinde in genere, rubor ex sanguine. 7 ἐρυσίβη, 
rubigo, morbus segetum et frugum, coelitus 
superveniens, hinc quoque est. Strabo, Lib. 
8, εὔκαρπος μέν ἔστιν ἡ ὙΤριφυλία, ἐρυσίβην δὲ 
καὶ γεννᾷ καὶ ϑρύον: διόπερ ἀντὶ μεγάλης φορᾶ:» 
πυκνὰς ἀφορίας γενέσθαι συμβαίνει κατὰ ποὺς 
τοτουξ. 

ἐρεύθω, f, εὐσω. (“Ῥέω) rubrum facio san- 
guine. ἐρεύθων γαῖαν αἵμασι, A, 484. ἐρεῦσαι 
γαῖαν αἵμασι, 2, 529, conf. γαῖαν ad ἢ, 1, 


ἐρευνάω, f, ήσω. (Ῥέω) quero, scrutor. fit ab 
ἐρέω, unde zolice ἐρεύω, dorice ἐρεύνω, et deinde 
per usum communem ἐρευνάω. sic ab ἐλάω fit 
ἐλαύνω. verbum ἐρέω hoc eodem significatu est 
H, 128. Q, Sl. μετὰ ἴχνια ἀνέρος ἐρευνῶν, post 
vestigia viri scrutans et investigans, Σ, 921, de 
lezna, cui absenti venator catulos surripuit. sic, 
ἤχνη ἐρευνῶντες κύνες) a, 496, die spürhunde, 
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(scenting dogs.) ὁ μὲν, κατὰ μυχὸν ϑαλάμον 
ἐρεύνα τεύχεα, Qquserebat arma, 5^, 180. ἐρευνῶν 
εὑρήσεις, Ol. 13, 161, inquirens et perscrutans 
Graciam, invenies: nam Ἑλλάδα additum. 
ἐρεύνασε ( Dorico z pro z) ῥτὰ:», Ne. 9, 42, scru- 
tatus est fluxus. caeterum cognatio hujus verbi 
cum 7 fi», nasus, apparet. Vide sub ἔρω, ad 
finem. 


᾿Ερέφω, f. ψω. (Ἔρα) tego, contego, pro- 
prie terra. icA decke oben zu, mit erde, (1 cover 
at top with earth.) deinde in genere, tego. est 
ab ἡ $24, terra; et prima notio est, camerare, 
wülben, (to arch,) quale est in cavis subter- 
raneis et speluncis: primee autem habitationes 
creduntur fuisse subterranez : et deinde deno- 
minatio est retenta, cum et alia fierent tecta. for- 
tasse autem et ipsa zedificia contecta antiquitus 
fuere terra. ad locum A, 39, vide compositum 
ἐπερέφω. καθύπερθεν ἔρεψψαν, superne contexere 
tabernaculum, Q, 450. εὖ καθύπερθεν ἔρεψα, Nj 
195, bene contexi superne. λάχναι ἔρεφόν (pro 
ἤρεφον, sicut paullo ante ex Homero ἔρεψα pro 
ἤρεψα, augmento omisso ionice) νιν γένειον, la- 
nugines contexerunt eum quod attinet mentum, 
Ol. 1, 110, i. e. ἐστεφάνουν, βοτάνη λέοντος ἔρε- 
Qt νιν, Ne. 6, 75, herba leonis coronavit eum, 
le. và σέλινον, quo Hercules interemto leone 
Nemezo coronari voluit: ubi alii legunt ἔρεψε. 
δύο αὐτὸν ἔρεψαν πλόκοι σελίνων, Ol. 15, 45. ἐρί- 
φοντα κρανίοις ναὸν, Ist. 4, 95, craniis hospitum 
operientem templum ; ubi de crudeli Anto 
sermo est, advenas trucidante, et crania eorum 
nuda imponente tecto Neptunii templi, 


ἐρέχθω, (Ῥάω) frango, contundo, rumpo. 
est ab eadem origine. δάκρυσι καὶ σπονωχῇσι καὶ 
ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχιθων, lacrimis et gemitibus et 
doloribus cor frangens quasi, s, 82, 157. νῆα, 
ἐρεχιθομεένην ἀνέμοισι, navem, quassatam gravi- 
ter, et contundendam a ventis, nisi adesset ars 
gubernatoris, X, 517, lacessitam a ventis. die 
barke gestossene von dem indem, (he vessel 
tossed by the winds.) nam ἐρέχιθεσθαι est et ἐρεθί- 
Qealau. 


p . ^ 
ἐρήμος, vide sequens, et sub βῆσσα. 


ἐρῆμιος, duum, ἥμον. ("Egz) proprie est, in- 
cultus, ubi nil est nisi terra, ubi non habitatur. 
nam est ab 7 Zez. deinde in genere, desertus, 
verlassen, (desert. ) circumflexus penultimze est 
ex antiqua scriptione, ut in ἑτοῖμος, Erzigos, vg0- 
σαῖον, etc. pro quo recentiores Attici scripse- 
runt acutum in antepenultima, ἔρημος, &czipzoss 
etc. et iidem terminationem in os; faciunt com- 
munem, ὃ ἡ ἔρημος. σὰ δ᾽ inum φοβεῖται, SC. 
πρόβατα νοὶ μῆλα, E, 140, desertze a pastore 
oves territantur et fugiunt. praecesserant 4/:z, 
137, et id feemininum reponit poéta 141, sed 
in medio interserit neutrum, in mente habens 
ϑοίμματα vel moiuvie. das verlassene heer ird 
xerstreuet, (the forsaken army is dispersed. J ἐρῆ- 
quz, SC. ποῦ βοηθήσοντος, destituta ab auxiliaturo. 
ὡς Ἰδς χῶρον ἐρῆμον ὅθι ἕστασαν ἵσ'σοι, ut vidit lo- 
cum vacuum, ubi steterant equi, K, 520. ἀσι- 
δὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, ty, 210, in insulam de- 
sertam, ubi nulli sunt incole. ἐὼν ἐν νῆσῳ ἐρή- 
Un Es 551. et hoe foemininum habent et rhe- 
tores, e. c. ἐρήμην κατεδικάσθη, SC. δίκην, ob li- 
tem ab ipso desertam condemnatus est. ἐρήμας 
δ αἰθέρος, dorice pro ἐρήμης» Ol. 1, 10, vacuum 
per zetherem. et sic dicitur à ἀνέφελος 27, quan- 
do nil nisi sol in puro aére fulget. sic, ἐρήμου 
αἰθέρος, Ol. 12, 126. καίοντο ἔρημοι, Ne. 10, 
154, comburebantur deserti ab aliis. ἐρήμων 
νώτων γαίης, Py. 4, 46, deserta terga i. e. 
juga. : 

ἐρημόω, f. μώσω. ("Epox) vastum reddo. in- 
anem et orbum facio. solum facio, in solitu- 
dine constituo. πόλεμος ἐρήμωσεν ἑστίαν ἀνδρῶν, 


n ; 
Ἐριβοεμέτης. 


bellum orbavit domum viris, 1st. 4, 56. K42- 
quay. ϑύγατρες ἐρήμωσαν μέρος εὐφροσύνης, inanem 
eum fecerunt parte letitia, Py. 8, 178. &iv ien 
μώσασω χῶρον, postquam suum locum deseruit, 
Py. 4, 479. τούσδ: ὡς μάλιστα ἐρημώσας ἔχε, 
Eurip. Med. 90, hos quam maxime fac solos 
esse ne veniant in turbam hominum, aut ne 
ad matrem quidem. 


ἐρηφέδαται, pro ἐρήρεισνται, vide sub ἐρείδω ad 


T. 
medium, 
ἜΣ - " 
ἐρήσομαι, vide sub ἔσω prope finem. 


, 

Ἐρητύω, f, ὕσω. (Ἔρα) cohibeo, retineo. 
ich schrünke ein, hallesurück, (I repress, de- 
Lain.) est ab εἵογω a quo est 5 εἷρκτὴ, conclave 
clausum, unde est ipzcós, et extruso eupho- 
nice x, proque eo inserto ἡ, &gzzóm. μερμήριξεν, 
4E χόλον παύσειεν, tonrüzut τε θυμὸν, cogitavit, 
an iram sedaret et cohiberet animum, A, 192. 
est ergo fere idem quod κωλύω, quod a κλείω 
est ortum. ἐρητύειν ἐπέεσσιν, inhibere verbis, sc. 
studete, B, 75. et 97, αὐτοὺς κήρυκες βούωντες 
ἐρήτυον, cohibebant et regebant. et 164, σοῖς δ᾽ 
ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, tuisque 
blandis verbis cohibe unumquemque et retine. 
et 189, τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε, aoristi 
primi forma Ionica; illum lenibus verbis tenere 
studebat, pro Ze/zuze κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρή- 
συον, 2, 503, populum sedabant et silere jube- 
bant. ἐρητύσασκε φάλαγγας Ὑρώων Aizz, Ye- 
primebat turmas, A, 566, et ab insequendo 
morabatur. οὐδέ οἱ ἀπρέμας ἧσθαι ἐρησύεται i» 
φρεσὶ Suus, N, 280, neque ei, ut intrepide se- 
deat, cohibetur in pectore animus: οὐκ ἐσέχε- 
vci τῷ δειλῷ ἡ Ψυχὴ, ὥστε ἀτρέμας ἧσθαι αὐτήν: 
οὐ κατέχεται, ἀλλά ποὺ ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει 
quasi, quod alibi dixit poéta. sed aliter I, 458, 
ἔνθα ἐμοὶ οὐκέτι πάμπαν ἐρητύετο iv φρεσὶ 9Unis, 
tunc mihi omnino non cohibebatur animus in 
pectore, ut manerem in domo patris irati, et 
versarer ante oculos ejus quem tantopere lzese- 
ram. ich konnte es wnmüglich übers herz brin- 
gen, (I could mot bear.) oi μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν 
ἐρηπύοντο μένοντες, O, 945, hi jam in castris suis 
cohibebantur inclusi. sic, σιαρὰ ὄχεσφιν, O, 9, 
apud currus suos manebant et cohibebant fu- 
gam. et 967, παρὰ νηυσίν. sed 798, ἐρητύοντό 
7: λαὸν, et cohibebant exercitum ; ubi est depo- 
nentialiter. ἐρήτυθεν δὲ καθέδρας» B, 99; 21], 
pro ἠρητύθησαν κατὰ καθέδρας, coérciti sunt, 
coércebant se, per sedilia sua ; sedabantur. T- 
λέμαχος δ᾽ ἑπέρωθεν ἐρήτυε, ex altera parte retine- 
bat eum, cedere volentem, z, 4. ἑταῖροι μειλιχίσις 
ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος») i 499, retinere 
studebant me et inhibere. sic et x, 442, ἡμίσεις 
λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες», remanebant ibi, y, 155. 
proprie ἐρητύειν est, τὸ διὰ λόγου κωλύειν, et εἴο- 
ys», quia sz» et εἵργω sunt cognata: deinde 
autem in genere, retineo, detineo, cohibeo. 
Vide sub κατερυκάνω. 


» : ; 
££; vide sub teg/zyz. 


ἐριαύχην, eve. ὁ f. ("Aw) valde elata et 
ardua cervice, zit hohem halse, ( high-necked. ) 
a particula intensiváà 7g; valde. ejus oppositum 
est à βυσσαύχην, tvos, qui demissa vel brevi est 
cervice, ó σοὺς ὥμους συνέλκων ἐπὶ viv TQ noy 
ὃ σὸν αὐχένα συνέχων καὶ σοὺς ὥμους ἀνέλκων : Ct 
quia quzdam animalia deprimmunt cervicem si 
sunt adoritura hostiliter aliud ζῶον, hine fuz- 
σαύχην et in probro morali est, ei» ducknacfk, 
kopfhünger, (one who hangs his head, a grovel- 
ling fellow. ) ἐριαύχενε; ἵπσισσι, K, 905. A, 159. P, 
496. 2, 280. 'Y, 171. σρὸς διασσολὴν σῶν ὄνων, 
οὗτοι γὰρ οὐ ποιοῦτοι. ὑψαύχενες καὶ γαῦροι σὴν 
χαίτην ἵπποι. οἱ est epitheton equorum mnobi- 
lium. 


ἐριβρεμέτης, ον, ὁ, (Βρέμω) qui valde into- 
nat aut sonat, epitheton vez; ipso suo sono, 
et conveniens e χαλεπῇ Διὸς μήνιδι, Ζηνὸς ἔρι- 


᾿Ἐβρίβρομος. 


βοιμέτεω (genitivus Ionicus pro μέσου) χαλεπὴν 
ἐδείσατε μῆνιν, ON, 624. ἐριβρεμετῶν ϑηρῶν, Ist. 
4, 78. ' : 

ἐρίβρομος, ow. ὃ ἧ. (Βρέμεω) valde sonans et 
minans. ieífeemoi Afoyrzs, Ol. 11, 21 graviter 
rugientes. ἐριβῥόμεου χϑονὸς, Py. 6, 5, i. e. terrae 
Delphicz, ubi Pythia cum horrore et voce 
magna responsa dabat, ἐριβρόμου νεφέλης, Py. 
6, 11, horrisonz nubis. 

ἐριβῶλαξ, πος. à ἡ. (Βάλλω) bonc gleba 
ferra, ubi bona est agricultura, et glebz pin- 
gues. est epitheton terrze fertilis. dicitur et 
καλλιβῶλαξ, διὰ τὸ εὐβωλοστρύφητον, quod simul 
et λιπαρὰν σημαίνει γῆν, καὶ εἴκουσαν (cedentem) 
ἀφότρῳ ty τῷ πωλεῖσθαι. est ergo epitheton boni 
et felicis agri. Ὑροίην ἐριβώλακα, T, 74. iu 
"Tecín ἐριβώλακι, Z, 915. Φθίην ἐριβώλακα, Y, 415. 
ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος, E, 44. ἐν Θρώκῃ ἐριβώλακι, 
Δ, 922. ἐξ ᾿Ασκανίης, N, 195. i» Τροίῃ, IL, 461. 
Αυκίην, P, 172. et 501, Λαρίσσης. et 950, ἐκ 
Παιονίης. ἐκ Θρήκης, Y, 485. ἐν Teoím, Q, 86. 
ἀκτὴ ἐριβώλακος ἠπείροιο, v, 935, in opp. ad in- 
sulam: et terra ei apparebat esse pinguis et 
frugifera. 


ἐρίβωλος, ον. à à. (Βάλλω) idem. κατὰ 
Τροίην ἐρίθωλον, I, 829. et 363, Φϑίην. Ὑροίην» 2, 
67. ix Παιονίης ἐριβώλου, 9, 154. et 252, ἐρίβω- 
λον ἄρουραν. Τροίην; W, 215. Σχερίην; e, 94. 

ἐρίγδουπος, ow. ὁ 4. (Τύπω) ab ἔρι, valde, 
interserto y, 84 imitandum melius sonum. est 
epitheton Jovis, tonantis in nubibus, E, 672. 
H, 411. K, 529. M, 235, nam signa dederat 
tonitrubus. O, 298. o, 112, 180. ἐρίγδουποι πό- 
δὲ; la muy, A, 152. 


ἐριδαίνω, (Pío) certo, certamen ineo, conten- 
do, litigo. proprie, pugno manu vel verbis. idem 
ac ξρίξω, factumque ab ἐριδώω, q. V. ἐσέεσσι ἐρι- 
δαίνομεν, verbis contendimus, B, 942. ὡς δ᾽ Εὖ- 
gis τε Νότος vs ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν, sicut hi venti 
certant invicem, II, 765, de ventis quasi de 
ἐμψύχοις dietum. εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα ϑνητῶν ἐριδαί- 
w:coy ὧδε, Sl vos ambo, Jupiter et Juno, ob 
mortales contenditis adeo, A, 574. οὔτι δυνήσε- 
vui ἀντία πάντων ἐριδαινέμεν οἷος, prO ἐριδαίνειν, 
z, 79, non valebit contra omnes deos conten- 
dere solus. εἵνεκα τῆς ἀρετῆς ἐριδαίνομεν, in- 
quiunt proci de Penelope, β, 206, obistius prze- 
-stantiam prz aliis foeminis contendimus et al- 
ter alterum vincere procando studemus. νῦν δὲ 
περὶ πτωχιξ ἐριδαίΐνομεν, v, 402, nunc ob mendi- 
"cum rixamur. μηδὲ ἐρίδαινε μετὰ ἀνδράσι κουροτέ- 
goizi, nec contende et rixare inter viros juniores, 
e, 510. 


ἐριδάω, f. ἥσω. (ἹῬέω) idem ac praecedens, et 
tete, a cujus f, 2. ἐριδῶ est ortum. possis et 
simpliciter ab ἐρίζω deductum dicere, mutato 
€ in 2, sient ex ἕζω fit σὸ ἕδος» ex ῥέζω ἕρδω, ex 
σκύζω σκυδμαίνω, utet hic fit ἐριδμαίνω. dorice 
dicitur ἐρίσσω, sic vice versa 2 szepe mutatur in 
€, ut ex ἀρίδηλος fit ἀρίζηλος, €X ἔραδε (i. e. εἰς 
tou» vel γῆν) ἔραζε, etc. nam cognatio harum 
litterarum ob pronuntiationem est maxima. sic 
ab ἁρμόζω est ἁρμόδιον, ex φράζω φραδίμων et 
φράδμων, eX và πέδον πεζὸς» xu lande, ( on land. ) 
ἀργαλέον δὲ “ποσσὶν ἐριδδήσασθα, (duplicato 3 ob 
metrum, przeter necessitatem fortasse) ᾿Α χιαιοῖς» 
"r, 792, difficile est, Achais dubiam facere 
victoriam currendo, ἐρίσαι αὐποῖς. 
. ἐριδιιαίνω, (Pa) irrito. factum ex ἐριδάω, 
interserto p. ἐρεθίξω, εἰς ἔριν κινίω. σφήκεσσιν ἔοι- 
κότες, οἷς παῖδες ἐριδμαίνωσιν, Vespis similes, 
quas pueri irritent, II, 260. Vide sub σκυδ- 
μαίνω. E 

ἐρίδουπος, (τύπω) idem ac ἐρίγδουπος, si 
duz priores syllabz sunt corripiende in metro. 
ἀἄκτάων ἐριδούπων, littorum maris valde sonan- 
tium, Ὑ, 50. αἰθούσης ἐριδούπον, porticus valde 
&onantis, Q, 929, sic, oz, sub porticu, y, 999. 
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ἡ, 545. ix, y, 494. o, 146, 191. ποταμῶν ἐρι- 
δούπων, x, 515. 

ἐρίζω, f. ἰσω. (Ῥέω) certo, certamen ineo, 
contendo, litigo. proprie, pugno manu vel 
verbis. ἐρίσαντε, litigantes ambo, A, 6. et 277, 
ἐρίζειν βασιλῆϊ ἀντιβίην. SIC, ἐρίζειν βασιλεῦσιν, B, 
214, 947. et 555, Νέστωρ οἷος ἔριζεν, 15 solus 
contendebat, et dubium ei principatum in hac 
virtute faciebat, coll. 553, 554. οὐκ ἄν ᾿Οδυσσῆ! 
ἐρίσειε βροτὸς ἄλλος, T, 295, ubi quoque de cer- 
tamine laudis alicujus sermo est: non compa- 
rare se ei possit. 2; ϑεοῖς ἔριξεν, qui contra deos 
pugnabat, Z, 131. εἰ ᾿Αφροδίτῃ κάλλος ἐρίζοι, si 
cum Venere contendat de forma, I, 889, omisso 
κατά. κείνῳ ἐρίσαντες, el obtrectantes, irati el, 
N, 109, opponentes se ei in animo eorum: et 
sermo est de militibus detrectantibus pugnam, 
odio imperatoris sui. sed, Κρονίωνος παισὶν ἐρί- 
Qu», $, 185, cum Jovis filiis certare, iisque op- 
ponere te. sic, ἵσσοις αὐτοῦ ἐρίζειν, W, 404, 
equos ejus zmulari velle aut superare. zzi δὲ 
(est ablativus instrumenti) οὔπως ἐσσὶν ἐρίζειν, 
SC. τῷ ᾿Αχιλλεῖγ cursu non potest certare cum 
hoc, N, 525. ἐρίξζηπτον περὶ ics, litimant de 
zquo jure, M, 425. ὁπότε ἐρίσειαν περὶ μεύθων, 
quando contendere vellent quis potior sit elo- 
quentia, O, 284. £a οὔτις σοὶ ἐρίζεται, arte 
sagittandi nemo contendit tecum, E, 172, at- 
tice pro ἐρίζει, media forma pro activa. οὔτις 
βροτῶν igíQm Διΐ, δ, 78, nemo mortalium con- 
tendere possit contra Jovem aut se ei compa- 
rare, ut ergo sape ἐπὶ συγκρίσεως ponatur hoc 
verbum. et 80, ἀνδρῶν δ᾽ 7 xt» τις μοι ἐρίσετωι 
ἠὲ καὶ οὐκὶ κτήμασιν, de opibus fortasse aliquis 
mecum contendet, vel etiam non, an majores 
habeat. οὐκ ἔοικε ϑνητὰς ἀθανάταις δέμας (xac) 
καὶ εἶδος ἔοίφειν, t, 919. ἀνδράσι δὲ προτέροισιν 
ἐριφέμεν (ionice pro ἐρίζειν) οὐκ ἐθελήσω, 9, 995, 
cum viris antiquis ego contendere nequeo. et 
225, oi ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἐρίξεσκον περὶ σόξων, 
qui sane etiam cum diis contendere poterant 
de ssagittando, ubi ἐπὶ ἐξισώσεως ponitur. et 
511, ἐπεί σῴισιν οὔτις ἕριζεν, quia illis nemo se 
parem putabat in hac arte, ἐξισοῦτο. δρηστοσύνη 
(opere faciendo) οὐκ ἄν μοι ἐρίσειεν βροτὸς ἄλλος» 
o, 520, im arbeiten soll es mir wohl keiner zuvor 
thun, (none can surpass me in work. ) «à ἐρίζες- 
σον ἀλλήλοιϊν, contendunt inter se ambo, c, 58. 
et 276, οἵ ἀλλήλοις ἐρίσωσιν, qui certare vellent 
quis sit potior procus. οὐδ᾽ ἄν τις ἐρίσειε βροτὸς 
ἄλλος αὐτῷ, v, 286. οὐδέ κε τίς σοι ἄλλος ἀνὴρ 
ἐρίσειεγ non sane alius certet tecum consilio 
dando, 4j, 126. οὐκ tgiQu χειρόνεσσιν ὃ QUóvos; 
Ne. 8, 58- ἐρίξοντι, dorice pro ἐρίξζουσιγ certant, 
Ne. δ, 72. ἐρίζειν οὐ πρὸς Θεὸν, Py. 2, 162, 
contra deum contendere non oportet. οὐκ ἐρί- 
Quy, Py. 4, 507, 1, e. οὐ «yay καὶ ἐπιπλήττων. 
sic Hesiodus, "Ey. 714. ἐρίσας ἀμφὶ γάμῳ, Ist. 
8, 61. teíéerzi, certat, Ol. 1, 155. ἐριζόμενος mois, 
Ist. 4, 49. ἐριζόμεναι νῆες, Ist. 5, 4, certantes 
naves, quenam sit agilior. 
ἐριήρης, ὃ 4, vide sequens. 


ἐρίηρος, sv. ὃ 4. (Ῥέω) valde conjunctus et 
aptus. a syllaba intensiva £g; et Ionico ἡ loco 
&. ὁ ἄγαν ἀραρὼς mu ἡρμοσμένος καὶ μὴ δυαζόμε- 
νος) firmus, certus in conjunctione, non dubi- 
tans. μάλα μέν σοι ἐγὼν ἐρίηρος Ἑταῖρος ἔσομαι; 
Δ, 266, feste bey dir haltend, sehr zugetham, 
(strongly attached to thee.) ἐρίηφον ἀοιδὸν, valde 
aptum et gratum musicum, z, 347, τὸν ἔναρμο- 
νίως ἄδοντα, τὸν πάνυ ἁρμονικόν. Sic et 9, 62, 471. 
in plurali ponitur per metaplasmum in tertia 
declinatione, ut pro ἐρίηροι ἑταῖροι dicatur ἐρίηρες» 
οἱ ἄγαν ἀρηρότες, valde adjuncti et conjuncti et 
apti socii, T, 47, 278. 6, 339. N, 491. II, 563. 
"E, 6. ;, 100, 172, 195, 555. κ, 587. p, 199, 
397. non ergo pertinet hoc nomen ad ἐράω et 
ὃ ἔρως: - nam fit frigidius, si intelligas &ziéuzz- 
σός, est potius id, quod Latini vocant necessa- 
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3 *" 
Ἐρινεῦς. 


rius, genaw verbunden, (closely connected. ; 
ex quo deinde sequitur ἡ φίλια. possis pluralem 
et ab ὁ ἡ ἐριήρης derivare, ut sit pro ἐριήρεις, per 
syncopen. 

ἐρίθεια, ἡ, vide sub ἔριςγ ad finem. 

ἐριθηλὴς, tz. ὃ 4. (Θάλω) valde virens et 
florens. ἀλωάων ἐριθηλέων, arvorum cultorum 
valde virentium et latorum, E, 90. μυρίκης 
ἐριθηλέας ὄξους, K, 467. tovos ἐριθηλὲς ἐλαίας, P, 
59. et est fere idem quod ϑηλέθον vel σηλεθάον. 

ἔριθος, ov. ὃ ἧ. (Ῥέω) proprienotat mulierem 
lanificam, eine spinnerin, ((a female spinner ; ) 
ab cà ἔριον. et quia id przcipuum opus erat 
ancillaum ; hinc deinde ad omnes operarios 
et mercenarios translata vox. αἱ £f; sunt οἱ 
ἐριουργοὶ γυναῖκες : οἱ ἔφιθοι Sunt οἱ μισθοῦ ἐργαζό- 
μένοι, €. C. ἀμητῆρες, üt Σ, 550, ἔριθσι Zizz», mer- 
cenarii metebant, capientes manu manipulos, 
desectosque ordine deponentes, sicut mulieres 
lanas suas solent. et 560, 2zizve» ἐρίθοισι. Vide 
sub ἔρις et χερνῆτις.- 

ἐρίκλωγκτής, 5, vide sequens. 

£pl A) 0/7/06, ου. 6 4, (Κλάω) valde strepens. 
dicitur et 5 ἐρικλάγκπης, QU. ἐριπλάγκτην γόον, 
Py. 12, 58, ubi et legitur ἐρίκλαγκτον, i. e, 
μεγαλόηχον, vel potius, valde lugubriter et per 
intervalla sonantem, 

ἐρικυδὴς, ἐος. ὃ 4. (Κύω) valde prestans 
dignitate et decore. ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέσπρον, 
attigit mensuram pubertatis valde conspicuz 
et decorz et gratiosa, A, 225, et sermo est de 
principe magno. notum autem est, quam con- 
spicuus et venerabilis sit juvenis princeps for- 
mosus. Λητοῦς ἐρικυδέος ἠρασάμην, inquit Jupi- 
ter, adamavi eam gloriosam, E, 527, nam pe- 
perit natos ingentes, et ipsa adoratur per or- 
bem. οὔ vo ἀπόβλητα ἐστὶ Θεῶν ἐρικυδέω δῶρα, 
ΤΙ, 65, dona valde honestantia et przestantia. 
SiC, οὔκ ἔστι pridie δαμῆναι, non facile possunt 
vinci, Y, 965, de armis Vulcani; sicut loco 
priore de formositate eximia. δαίνυντο ἐρικυδέα 
δαῖτα δώμασιν ἐν Πριώμου, Q, 802, epulabantur 
splendidum epulum; in funere Hectoris, eiz 
herrliches maal, ((a splendid feast. ) sic et y, 66, 
de sacro epulo, in domo Nestoris sacrificantis. 
et » 26, in domo regis Alcinoi. et v, 280, de 
procis, in domo Ulyssis sacrificantibus; cum 
reliqui nobiles cives in luco Apollinis essent et 
sacra facerent. χεῖρας νιψάμενοι τεύχοντο ἔρικυ- 
δέα δαῖτα, valde elegans epulum, xz, 182, de 
sociis Ulyssis, cervum egregium in venatione 
nactis. Θεῶν ἐρικυδέα τέκνα; λ, 630, 50. Theseum 
et Pirithoum. et 575, Τισυὸν, Γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 
Telluris valde veneranda. coll. 579, nam dea 
'Tellus major est Latona. 


ἐρίωυκος, ev. ὃ ἡ. (Διύκω) mugiens valde. 
βοῶν ἐριμύκων, Y, 497, de triturantibus. et Y, 
115. ὄνθος, fimus boum. βοῦς ἐριμεύκους, 0 235. 


5 , . 
ἐρινάξζω, vide sequens. 


ἐρινεὺς, οὔ. ὃ. (Az) caprificus, wilder feigen- 
bawm, (a wild fig-iree.) est ἃ cà oves: nara 
hzc arbor in primis lzeta est ramis. scribitur alibi 
et à igiyig, et fructus ejus 7 ἐρινόν. cà δ᾽ ἐν ἐρινεός 
ἐσσι μέγας, φύλλοισι πεθηλὼς»1π hoc caprificus est 
ingens, foliis lzete vestita, z, 103. et 452, zzz 


ρὸν ἐρινεόν. et Ibi una ejusmodi erat arbor. in 


Iliade vero ἐρινεὸς est locus, περιέχων πολλοὺς 
ἐρινεούς. confer ἀσφοδελός. Strabo sic describit 
hunc locum: σραχύς ἔστι τόπος, ἐρινεώδης, τῷ 
μὲν ἀρχαίῳ κτίσματι ὑποπεπσωκὼς, (prope anti- 
quam a Grzcis oppugnatam urbem). τῆς δὲ νῦν 
σόλεως ( Augusti aevo) ἀφεσσηκώς : φηγὸς (alius 
locus poétze memoratus καὶ κατέχων φηγοὺς) 
δὲ μικρὸν κατωπέρω τοῦ ἐρινεοῦ. est ergo in Iliade 
λέξις περιεκτικὴ, qus sylvam ejusmodi arborum 
notat, siC ἀσφοδελὸς λειμὼν, ἐν ᾧ πολλοὶ ἀσφό- 
δελοι. λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν; ἔνθα μάλιστα 


, , 
Ἐριννύες. 


ἄμβατός (adscensu facilis) ἐστι πόλις, Ζ, 455, 
cirra eum locum enim humilior erat murus 
"l'rojanus, aut alias facilior ad aggrediendum. 
ἀναβατὸν ἦν τὸ Touixüy τεῖχος CX hoc loco. zzg' 
ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, As 167. ὁ δ᾽ ἐρινεὸν ἐξέ; χαλκῷ 
σάμνε νξους δρπηκῶς, ἵνα ἅρματος ἄντυγες εἶεν, d, 
51, ubi ἐρινεὸν positum est ut totum, cujus par- 
tes sunt οἱ νέοι 2o724:s, novelli ramuli, ὧν “6- 
νων καὶ ἦν χρεία αὐτῷ, fortasse εἰς διαπλοκήν τινὰ 
σῷ τόπῳ τῆς ἄντυγος, ὡς εὐλυγίστων, οὐ μὴν εἰς 
αὐτὴν τὴν ἄντυγα. positum ergo pro : ἐρινεοῦ νέους 
δρπηκάς - et przeposuit totum, deinde addidit 
partem. nam ipsum ἐρινεοῦ ξύλον non satis ap- 
tum εἰς ἅρμα solidum, διὰ τὸ εὔθραστον, ob fra- 
gilitatem ; nisi se voluerit ille committere zuxi- 
va ἐπικουρίᾳ, ficulneo praesidio, ut in proverbio 
est. fortasse autem ἐρινεὸς et hoc loco est locus, 
ubi alios 2ez4zes aliarum arborum interserta- 
tum secabat. moz σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα;, 
X, 145, erat ergo elata ῥάχις τις, ἐρινεοὺς ἔχου- 
σα, ὑψηλὴ, πρὸ τῆς Τροίας. im prosa est ὃ ἐρινὸς» 
et poéta interseruit σὸ «. hinc est verbum ἐρινώ- 
Cuv, etiam fructus nonnunquam ὁ igi. unde 
dicterium apud Athenzum, πέπων ἐρινὸς, ἀχεεῖς 
os ὧν εἰ; βρῶσιν, ἄλλου; ἐξερινάξεις λόγῳ, 1. 6. 
ἀπαίδευτος ὧν, πῶς ἄν ἑσέρους παιδεύσειας. cujus 
explicationem quare apud Athen. fert hzc 
arbor bis per annum : et quia crescit αὐτοφυῶς; 
hinc apte in Odysseà hanc et non aliam ar- 
borem ad Charybdim memorat ; simul et, quia 
valde magna, ramisque crassa, ad sustinendum 
Heroém. 


ἐσιγνύες, vide sub μή r dium 
£2l £9, vide su μήτηρ: prope medium. 
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£210), và, ἐρινὸς, ὃ, vide sub ἐρινεός. 

» a 

€2/0V, và, vide εἴριον. 


cj ie c : - 
ἐριουνή ς; ov. δ. ("Ov») valde juvans et opitu- 
lans. ab ἔρι, particula insep. valde, et ὀνέω; 1. e. 
ὠφελέω: ὁ ἄγαν ὀνῶν καὶ ὠφελῶν. est epitheton 
Mercurii, ἐριούνης Ἑρμείας», Y, 54. 9, 822. qui 
argutius etymologias scrutantur, priorem com- 
positi partem ab εὑρεῖν esse dicunt, ὁ ἐφευρετι- 
SIUS 
2,08 ονήσεως-. 
ἐριούνιος, ου. 6. (᾽Ὄνω) idem. σῶκος ἐριούνιος 
Ἑρμῆς, potens et valde utilis Mercurius, v, 72. 
αὐτὸς D ᾿Εριούνιος ἐγγύθεν ἐλθὼν, Q, 960, 440, 
457, 619, ubi est loco nominis proprii de Mer- 
curio. 


55 - 
ερίπλευρος, ὁ ἡ, vide sub σρίαλευρος. 


ἐρίπνη, ης. 4. (Πνέω) locusaltus. est ex par- 
ticula Zp, valde, nimium, et zw», quia ibi 
valde vento expositus est; vel quia ibi valde 
spirat, qui adscendit, ἐπάλξεων ἐρίσναι, muni- 
tionum altitudines et summitates, Eurip. Phoen. 
1175, et passim. 

elm Tw, ἐριπὼν, vide sub ᾽᾿Ερείπω. 

ἔρις, ,δης. 7. (Ῥέω) lis, contentio, certamen. 
streit, zank, (quarrel, contention.) est ab εἴρω, 
necto, jungo ; omnis enim contentio jungit sal- 
tem duos, Ahünget sie xusammen und aneinan- 
der, ('unites them :) nam procul semoti nihil 
certant invicem. Et proprie notat hoc nomen 
pugnam bellicam. οὕστε Keovía ϑϑυμοβόρου ἔριδος 
μένει ξυνέηκε μάχεσθαι, quos Jupiter mortiferze 
contentionis robore commisit pugnare, H, 210. 
et 301, ἐμαρνάσθην ἔριδος περὶ ϑυμοβόροιο; pugna- 
bant ex contentione mortifera: nam ϑυμοβόρος 
est, vitam vorans, et indicatur pugna bellica. 
sic IL, 476, συνίτην ἔριδος περὶ ϑυμοβόροιο, coi- 
bant de certamine mortifero, i. e. pugnabant 
ferro de vita. sed T, 58, ϑυμοβόρῳ ἔριδι μενεήνα- 
μὲν εἵνεκα κούρης» inquit Achilles placatus ad 
Agamemnonem, cum mortali lite irasceremur 
ob puellam. hinc alius dixit, ἐκσίνει σὴν ψυχὴν 
ἡ *gig, quando sic contendimus odio, ut alterum 
vel interfectum cupiamus. κακὴν ἔριδα, malum 
certamen, ad interitum spectans, T, 7, προφέ- 
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eoZzi, adferunt grues pygmzis. et A, 599, 
προβαλόντες, strenue exserentes certamen pug- 
nz. est et ἀγαθὴ ἔρις, quando bonis nos adjun- 
gimus eosque zemulamur. ἔριδα ξυνάγοντες 
"Agnes, pugnantes, proeliantes, E, 861. E, 149. 
et 589, αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο ἐτάνυσων, gra- 
vissiimum certamen pugnz intenderunt. σόση 
γὰρ πολέμου δέδηε, P, 259, tanta contentio pug- 
na accensa est. ϑεσὺς ἔριδι ξυνιόντας, deos pug- 
nantes invicem, 4, 390. ἔριδος κρατερῆς καὶ 
ὁμοιΐου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλάξαντες, Ν, 558, 
contentionis fortis et pugnze consertze funem 
tractantes. ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσε Ἱζρονίων, COn- 
tentionem validam intendit Jupiter, II, 662. 
Θεοῖς ἐνέπεσεν ἔρις βεβριθυῖα, 9, 585, quam et 
βαρεῖαν vocamus, et qua ἐμπίσσει ὡς βάρος. et 
594, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις. Ζεύς με μετ᾽ ἀπρήκ- 
σοὺς ἔριδας καὶ νείκεω βάλλει, inquit Agamem- 
non, B, 576, in certamina nihil proficientia. et 
sine dubio loquitur rex de bello Trojano, cujus 
finem non videat, postquam cum Achille de 
puella contendere inceperit. αἰεὶ γάρ σοι ἔρις τε 
φίλη», πόλεμοί σε, μάχαι σε, ubi omnia tria no- 
tant idem, A, 177, streit und krieg und gefechte, 
(quarrel and war and batile:) de Achille. 
eadem verba Jovis ad Martem, E, 891, ex quo 
loco sensus verus maxime apparet. v2 ἀεὶ φίλερι 
minime ponitur in laude: nam χρὴ μὲν v2Apa- 
κὸν εἶνωί τινά, (strenuum bellatorem, si opus 
est) οὐ μὴν φιλοπόλεμον, (sed nequaquam cupi- 
dum pugnandi.) τίς αὐτοὺς ἔριδι ξυνέηκε μάχεσ- 
όχι, quis eos commisit ut contentione acerba 
pugnarent, A, 8, ubi de lite simpliciter. et 210, 
λῆγε ἔριδος, cessa a pugna, ne pugna ferro. et 
519, ἔληγε ἔριδος, deslit a contentione. wav 
(cupida Juno) ἔριδος καὶ ἀὐτῆς, E, 752, pugnae 
martid. et 740, ἐν δ᾽ ἔρις, SC. ἐν σῇ αἰγίδι, in 
scuto illo divino, inerat pugna depicta nimi- 
rum, ut persona. μηδὲ ἔθελε ἐξ ἔριδος σοῦ ἀμείνονι 
φωσὶ μάχεσθαι, nec velis pugna martia pug- 
nare cum viro te fortiore, H, 111. λῆγε ἔριδος 
κακομηχάνου, desiste a lite, mala operante, I, 
257, inquit Ulysses ad Achillem. ἔριδος Zeyz- 
λέης μέγα νεῖκος ὀρώρει, P, 884, ubi de pugna 
martia. ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος, inquit Achilles ad 
Agamemnonem, T, 64. κτύπος: ὥρτο Θεῶν ἔριδι 
ξυνιόντων, Ὑ, 66, nam pugnabant. et 154, Θεοὺς 
ἔριδι ξυνελάσαι. et 951—254, ἀλλὰ τίη ἔριδας καὶ 
νείκεω νῶϊν ἀνάγκη νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, UTE 
γυναῖκας, αἵτε χολωσάμεναι ἔριδος περὶ ϑυμοβό- 
Qoo νεικοῦσι ἀλλήλαισι μέσην ἐς ἀγυιὰν ἰοῦσαι, ubi 
vides, verbalem contentionem iratam describi. 
omnis autem ira per se est ϑυμοβόρος, vitam 
vorans. λῆγς ἔριδος, inquit fluvii praeses ad Vul- 
canum, cí μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς : Φ, 659, 360, 
quid mihi cum pugna et auxilio militari? et 
515, ἐξ ἧς (Ἥρης) ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος 
ἐφῆπται, a qua Junone inter deos pugna est 
dependens et injuncta. 25/2; ξυνελαύνειν, pugna 
martia conserere manus, X, 129, et deest ἡμᾶς. 
προτέρω ἔτι ἔρις γένετο ἀμφοτέροισιν, ulterius 
etiam progressa esset contentio utrisque, Ψ', 
490, coll. 492, sie würem weiler am einander 
gerathen, (the dispute had proceeded farther on 
bot, sides.) «εἵνεκα ἐμῆς ἔριδος, inquit Eielena, r, 
100, et additur, καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκα ἀρχῆς» 
propter initium Alexandri, qui causa est belli, 
et propter contentionem et pugnam de me. 
nam 7 ἔρις semper δευσερεύει; καὶ γίνεται διὰ τσὶ 
προκωτάρχιον. ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν; 
Y, 55, et inter eos gravem pugnam ruperunt, 
i e. pugnare eos fecerunt ob odium acerri- 
mum, et multis in partibus: ut notetur pugna 
dispersa per plurimas partes. et 48, Zoo δ᾽ ἔρις 
πρατερὴ λαοσσόος, excitata est pugna vehemens 
exercitum quatiens. et và ῥηγνύειν potest intel- 
ligi de hic illic ruptis ordinibus per ezdes. ὡς 
ἔρις ἐκ τε idw ἔκ c ἀνθρώπων ἀπόλοιπι, καὶ χό- 
Aoc, utinam lis et ira tolleretur ex diis homini- 
busque, inquit Achilles, Σ, 107, sero sentiens 
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mala inde manantia. quia mundi compages co- 
bzrere putatur ex certamine mutuo elemen- 
torum ; hinc ὁ σοφὸς Ἡράκλειτος reprehendit 
hunc locum, quasi mundi interitus optetur. 
Sed sermo ἢ, l. non est de diis physicis, sed 
mythicis, nec de utili rixa sed de prava. Con- 
tentio inter principes nonnunquam ex ϑεομηνίᾳ; 
(ab ira dei) oritur, et est causa magni mali, y 
156—150, ubi Minerva irata (i. e. consilia 
non probe expensa) dicitur ἔριν concitasse in- 
ter ambos Atridas. et Jupiter, 161, ἔριν ees 
κακήν. ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν, luctaba- 
tur cum eo in certamine, δ, 545. e, 154. ἔρις 
ἔργοιο, contentio operis faciundi, contentio quis 
plus operis facere possit ruri, z, 565. et 15, 
ἀλλ᾽ ἄνα, (i. e. ἀνάστηθι, surge hine et abi) μὴ 
τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γένηται, inquit Irus ad 
Ulyssem; etiam contentio manibus. ἵνα μή cic 
ἔρις καὶ νεῖκος ὀρητίαι; aliqua pugna, v, 267. ἔρι- 
δῶ προφέρουσαι, €, 92, zemulationem ostendentes 
ancillze quzenam possit aptius et strenuius opus 
facere lavando vestes. ὅστις ξεινοδόκῳ ἔριδα πρό- 
φέρηται ἀξόλων, 9, 210, quicunque hospiti acti- 
vo suo contentionem movet de certaminibus 
ludicris. ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν; m, 999. v, 11, 
litem excitantes inter vos, et pugnam. ὁ 7 ἔριδος 
potest esse, celer ad contentionem, ἔριδα ϑοῶς 
προφέρων, unde est ἡ ἐρίθεια, litigiositas, pugna- 
citas, χαλεπὴ δ᾽ ἔρις, difficilis est contentio, Ne. 
10, 155. ἔριν, σὴν ᾿Αδράστου καὶ Καδμείων, Ne. 
8, 87, i. e. bellum "Thebanum. ἔριδα aoi Qui, 
Ne. 4, 152, contentionem avertat. Vide sub 
πόλεμος, paullo a medio, et "Ἔρις in R.. 
ἐρισθενὴς, ἐς. ὃ 3$. (Στάω) valde validus. 
Διὸς ἐρισθενέος π'αἷς, N, 54, potentissimi Jovis 
filius. πρὸς πατρὸς ἐρισθενέος δῶμα, T, 555, JO- 
Vis. χαλεπόν σοι, ἐρισθενέος Κρονίωνος graue ἐρίζειν, 
Φ, 184, grave tibi erit, contra filios preepotentis 
Jovis contendere. ἡ δὲ (Venus) νέον gag πατρὸς. 
ἐρισθενέος ἐρχομένη; 9, 289, a Jove. est ergo epi- 
theton summi dei apud poétam, a particula in- 
separabili intensiva ἔρι : et notat absolute. 


» 

$010//0,, vos. v6. (ῬῬέω) concertatio, lis. μὴ 
σοῦτο νεῖκος σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγα d ἃ ἃ 

τ (s σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγα Ἐρισμα μετὰ ἀμ- 
φοτέροις γένηται, A, 58, inquit Jupiter ad Ju- 
nonem, 

3.7 - 

£9/660, dorice pro ἐριδάω, q. v. 

E] , » 

εριστάφυλος, cv. ὁ ἡ. ("Eu) grandibus et 
generosis uvis. ἄμπελοι φέρουσιν cive» ἐριστάφυ- 
Ao», 5 lll, i e. οἶνον ἀπὸ σταφυλῶν μεγάλων 
γινόμενον, nam est per figuram poéticam sic po- 
situm, pro ἄμσελοι ἐσιστάφυλοι, vites grandibus 
et insignibus uvis vestita. et 558, φέρει ζείδωρος 
ἀρουρώ οἶνον ἐρισχώφυύλον. 


ἐριστὸς, ἡ, ὅν. (Ῥέω) de quo contenditur. ab 
ἐρίζω. nig 

ἐρίτιμος, ον. ὃ 4. (TZ) valde pretiosus, sehr 
schüzbar, (very valuable. ) a particula intensiva 
ἔρι. αἰγίδα ἐρίτιμον, valde pretiosam et suspici- 
endam zgidem, quz tota est aurea et divina, 
B, 447. O, 561, coll. 509. ἐριτήμου χρυσοῦ, 1, 
126, 268. 


ἐρίφλοιος, vide sub δρῦς, ad medium. 


ἔριφος, ov. ὃ 4. (Πάω) hoeedus, eine junge 
ziege, (a kid.) est ab ἔρι, particula intensiva, et 
ποῦς») pes; quia animal est valde firmis pedi- 
bus et ad scandendum aptis per aspera. per- 
tinet ad γένος σῶν μήλων. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσ- 
σιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν, ὑπ’ ἐκ μήλων αἱρεύ- 
μένοι, Gir& iv ὄρεσσιν διέσμαγεν, ἀνάλκιδα ϑυμὸν 
ἔχουσαι, Yl, 552. ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐσιδήμιοι ὧρ- 
πακπῆρες, 9, 262, raptores publici agnorum et 
hoedorum; uti increpat Priamus filios suos 
delicatiores, et notat eorum τρυφὴν ἄκραν τῶν 
οὕπω ἁπαλοῖς χαιρόντων ἰδέσμωσιν. στείνοντο δὲ 
σηκοὶ ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, i, 220, et 226, ἐρίφους τε 
καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαντεςγ quo loco simul 
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vides morem antiquor&m nobilium. oberran- 
tium, et de rapto se locupletantium. ϑαλλὸν 
ἰρίφοισι φορῆναι, frondem. hoedis ferre, o, 224. et 
249, μηρία ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων, incendit diis. sic et 
σφ, 598, quia ἔριφοι delectantur 9222s; frondi- 
bus, hinc ἑταίρα Tis ἐπιφανὴς, Nux, ἐπεκαλεῖτο 
αἰξ, διότι τὸν μέγαν ἐραστήν ποτε κατέφαγε, Θαλ- 
λὸν, σὸν κάπηλον. Cxterum nomen αἰξ ab ἀΐσσω, 
ruo cum impetu, deductum, videri potest ; ut 
cum ἔριφος eadem sit denominationis ratio, ab 
agilitate et firmitate pedum videlicet. Vide 
sub Aj. 
ἐριώλη, vide sub Ποσειδὼν in. R. 


ἑρχεῖος, εἴα, slow. ("Eou) ad septum vel mu- 
rum pertinens. pro ἑρκέιος. sic ab ἡ Kéos, quee 
est insula, fit ὁ Κέϊος, civis ejus insulz, et ὁ 
Ἐεῖος. Διὸς μεγάλου πρὸς βωμὸν ἑρκείου, 75, 355, 
quz αἴὰ δγαῦ in aula sub dio: nam Jupiter ὁ 
ἔφορος τοῦ ἕρκους, l. 6. τοῦ περὶ πὴν αὐλὴν τειχίου. 
sic idem dicitur ἑσαιρεῖος, i. e. ἔφορος τῆς ἐν τῇ 
ἑταιρείᾳ κοινωνίας : quod et scribitur ἑταίρειος. 

£gxíoy, ου. vi, ("Egz) septum, murus. ὑπέρ- 
θορὸν ἕρκίον αὐλῆς: ῥεῖα, transilii septum aul 
facile, I, 472. αὐτὸν πρὸς toxíoy αὐχῆς εἶσεν ἀνα- 
κλίνας, c, 101, eum ad septum vel murum au- 
lz sedere fecit, dorso acclinans eum muro. alii 
scribunt cà ἕρκιον. 


ἑρκίτης, vide sub δούλη, et Ζεὺς in R. 


$0X05, tes. στό. ("Ecm) septum, id quod in- 
cludit et circumdat locum aliquem aut rem. 
ein zaun, eine abhegung, eine schiedewand, (a 
fence, hedge, partition.) ὁ φραγμός. est ab εἵρ- 
- ye, includo. ἕρκεα ἀλωάων, E, 90, l. e. οἱ σῶν 
ἀμσπελοφύτων χωρίων φρωγμεοὶ, die wünde wm die 
weingarten, (the fences of the vineyards,] τὰ 
εἵργοντα. SiC et ἀλωὴν, περὶ δὲ ἕρκος ἔλασε; Σ, 
564. tpe, (hortus) περὶ δὲ ἕρκος ἐλήλαται; 
ἡ, 115, ductus erat. zAZwre δὲ αἴϑουσαί τε καὶ 
ἕρκες καὶ δόμοι ἀνδρῶν, S, 57, implebantur por- 
ticus et septa et domus viris, die vorhallen und 
Aüfe und sale, (the porches and courts and 
halls.) λίπε δὲ ἕρκεάώ vs μέγαρόν v: m, 941, reli- 
quit aulam et palatium, i.e. ἀνεχώρησε καὶ 
μακρὰν γέγονε σοῦ οἴκου, Coll 943. sic et e, 604. 
ποὺ: μὲν εἴασε κατὰ ἕρκεα καλὰ νέμεσθαι; v, 164, 
sivit porcos illos pasci ad septa pulcra, an dem 
schünem gemauer um. dem schlosshof, (by the 
fine wall round. the court-yard,) ubi mul- 
tz herbz crescebant ad. murum. ἡμετέσοι- 
σιν i» ἕρκεσιγ dn aula nostra, Q, 238, 384. 
ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς, pulcri septi vel muri 
aule, x, 442, nam στὸ τεῖχος quoque est ἕρκος, 
Sicut et ὃ τοῖχος. Sic et 459. ἕρπεος ἐντὸς, 1π- 
tra septum vel zdificium, 4j, 190, auf dem 
hofe, (in the court.) ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος, üt 
ille spinze sint sepes horti, o, 295. intra sep- 
tum, in aula, solebat esse βωμὸς, Aj Ἕρκείῳ 
Sacer: εὔχετο, στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, in media aula, 
Il 251. 9, 806. metaphorice 2 ἕρκος quoque 
szpe ponitur. ᾿Αχιλλεὺς μέγα mci» ἕρκος 'A- 
χαιοῖς πέλεται πολέμου, A, 984, est magnum 
omnibus propugnaculum in proelio, eine brust- 
avehr, eine schutzmauer, (a bulwark.) nam 
stabat semper in primis, défendebatque suos 
velut murus. Αἴως, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, T, 299, eine 
vormauer,; (a bulwark,) quasi. sic et Z, 5. et 
πολέμου est pro ἐν πολέμῳ, in pugna. sic et H, 
.211, coll. 219, quod facete dictum : nam ἕρκος 
est τὸ τεῖχος, et μέρος τι τείχους eSt ὁ πύργος : 
additur enim ibi, quod iste Ajax, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
gestaverit clypeum veluti πύργον. hinc alibi 
πύργος LUv7z. est DIO, σεῖχος ἐν μώγη. πεζοὺς D. 
ἐξόπιθεν (post equestrem aciem) στῆσεν, ἕρκος 
εἶναι, σολέμου, l 6. ἐν πολέμῳ, Δ, 299, post 6- 
quites stabat pedestris acies, habens intervalla 
quaedam, per qua equites fessi se reciperent, 
.et quz alibi vocat γεφύρας πολέμου : quo facto 
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statim se jungebant pedites, ut hosti venienti 
resisterent velut murus. et 197, texas ἀκόντων, 
septum et tutamen contra jacula; ubi sic vo- 
cat thoracem, sic E, 916, ἕρκος εἶναι βελέων, ut 
tutamen sit contra tela. ergo ἕρκος est omne 
id, quo tutamur nos contra periculum. z23z»- 
xis ἕρκος ἀκόντων, O, 646, ubi sic vocat clypeum 
magnum, qui tegebat virum totum instar mu- 
ri: ἀνδρομεήκης ἀσπὶς, defendens a telis τὸν σκε- 
πόμενον. et 567, φράξαντο δὲ νῆας ἕρκε! χαλκείῳ» 
munieruntque naves, i. e. castra sua, muro 
ferreo, i. e. ferro armatis et dense junctis viris, 
hinc Apollo sumsisse videtur, cum juberet A- 
thenienses defendere se muro ligneo, i. e. na- 
vibus; sicut h. l. naves defenduntur muro fer- 
reo, i. e. ferratis hominibus. ἕρκος ὀδόντων, sep- 
tum dentium, i. e. σὰ x:/Az, A, 350. E, 88. c, 
64. y, 230. s, 29. v, 499. Q, 168. et duplex 
accusativus sic est supplendus: ἔπος ἔφυγέν σε, 
κατὰ τὸ ἕρκος ὀδόντων, verbum fugit a te, quod 
attinet septum dentium ex quo effugit. 2; κε 
mín (τοῦτο φάρμακον) καὶ πρῶτον (semel) ἀρεί- 
Ψεται ἕρκος ὀδόντων, transerit per septum den- 
tium, i. e. per labia, z, 3828; nam hoc loco re- 
petendum est, φάρμακον, in nominativo. quod 
apparet ex I, 409, ἐσεΐ κεν ἀμείψεται (ἡ Ψυχὰ, 
anima, vita) ἕρκος ὀδόντων, quando semel exierit 
e labiis et ore: vita enim efllari in morte dici- 
tur. ergo est pro, cum semel re vera mortuus 
fuerit. ὅτε ἄν κίχλαι ἕρκε! ἐμπλήξωσι, quando 
turdi impegerint se parieti, χα, 469, ubi in stilo 
veuatorio £exos vocatur rete illud, δικσυῶδες 
μηχάνημα, quod expanditur alte contra avicu- 
las. potest et esse, σχοῖνος μακρὰ, ἧς βρόχοι ἀ- 
πηώρηνται πρὸς ἰσότητα σύμμετρον, funis crassus 
et longus in alto expansus, ad quem laquei or- 
dine zquali dependeut, a» welchem schlingen 
mach der reihe hangen, (to which snares are 
attached at equal distances ;) quales laqueos 
nostri venatores turdorum, ad curva ligna so- 
lent suspendere, cum cibo una appenso. sic et 
πλεκτά τινώ ἐκ πτριχῶν dicuntur ἕρκη. in genere 


"dantur ἕρκη κήπων, οἴκου, αὐλῆς», οἷς. SIC ὀδόντες 


Sunt ἕρκος γλώσσης» ὀδόντων δὲ τὰ χείλη: ut igi- 
tur lingua duplici sit septo inclusa, ne verba 
alata temere evolerent. hinc verbum temere 
aut praeter rationem prolatum, quasi fugere vio- 
lenter ex his septis dicitur; quod debuisset re- 
tineri intra os. alibi labia dicuntur z2zi c75- 
gemmas. ὑπὲρ ἕρκος ἅλμης, ΡΥ. 2, 147, i. e. super 
superficiem maris, ὑπὲρ ἐπιφάνειαν. £225 οἷον, qua- 
si murus, Py. 5, 151, ὡς ὀχύρωμά τι. ἑρκέων δο- 
λίων, Ne. 9, 89, ubi sic vocat σὰ Aivz, retia, 
contra cervos expandi solita. ἐν ἕρκεσιν ἀγ- 
yytíav, in septis vasorum, i. e, in vasis, Ne. 10, 
68. 


ἕρμα, «τος. vb. (Ῥέω) stabilimentum, ful- 
crum. est pro Zee, per syncopen, et spiritu 
Attico, vel ex regula: breves vocales quas se- 
quitur gz, δασύνονται, üt ὅρμιος, ὥρμα, etc. ex- 
ceptis paucis. ἕυματα νηῶν, A, 486. B, 154, 
fulera navium subductarum: et sunt σὰ zc- 
κείμενα «αῖς ναυσὶν ἐκ ξύλων ἐρείσματα, iQ ὧν 
αἱ νῆες ἐρείδονται. vocantur alias τὰ φαλάγγια, 
longa rotunda ligna, quibus superstabat navis 
in sicco. ἕρροω πόληος ἔσκεν αὐτοῖς. columen ur- 
bis erat is illis, II, 549, Sarpedon Trojanis. sic 
et in singulari vocantur proci, adolescentes no- 
biles, 4j, 191, ἡμεῖς δὲ ἕρμω πόληος ἀπέκταμεν, 
nos spem et stabilimentum civitatis interfeci- 
mus: metaphora sumta a fulcris. die stüfze 
der nation, (ihe prop of the nation.) iw eua 
ὀδυνῶν, sagittam, stabilimentum dolorum, infi- 
gens-dolores, A, 117, ἐν ᾧ αἱ ὀδύναι οἷον ἐνοικοῦσι 
καὶ ἐνερείδονται, ὥσπε, ὅπου αὐτὸς εἰσέλθῃ, ἐκεῖ καὶ 
Θϑανασίμου: ὀδύνας συνεισέρχιεσθαι. praeterea τὰ ξο- 
ματα sunt et ornatus muliebris, infixus auri- 
bus, κόσμος γυναικεῖος ἐνώτιος, τὰ τοῖς ὠτίοις ἔνει- 
φόμενα κάσμια, tymms» φῬρματαώ εὐτρήτοισι λοβοῖσιν 


" 
Ἔρος, 


bene perforatis auriculis, E, 182, de Junone 
ornante se. ἕρματα δύο, σρίγληνα, aO DART, 
inaures duas, triplices, z, 296. ut ergo etiam 
ad εἴρω, jungo, referri possit, praeterea notat $5- 
uz quoque θαλασσίαν πέτραν, maxime sub a- 
quis latentem, λίθον ὕφαλον. etiam arenz, qui- 
bus oneratur navis, mercibus aliis vacua, ne 
evertatur a fluctibus levitate sua, der ballast, 
(ballast,) sic vocantur; «2 βάρημα νηὸς πρὸς 
và μὴ ἀνατρέπεσθαι iv τῷ πλεῖν: quam $y9zcuv 
nisi habet ejusmodi vacua aliis mercibus navis; 
ἀνερμάτισπος dicitur. Vide sub εἴρων 


ἕρμιος, differt ab ἑρμαῖός, vide sub 'Eg- 
μῆς in R. 


ἑρμὶν, ἵνος. δ. (Ῥέω) pes lecti, ὃ τῆς κλίνης 
ποῦς, ὃ κλινόπους. dictus SiC, παρὰ τὸ ἕρμα κλί- 
νης εἶνα,, quia lectus eo innititur. ἀμφὶ δὲ ἕρρεῖσιν 
xis δέσματαγ circa pedes lecti decubitorii, i. e. 
circa spondam, fudit vincula Vulcanus, depre- 
hensurus moechos, 9, 278. ieuive ἀσκήσα:, u- 
num lecti pedem elaborans, 4j, 193. et sine 
dubio simul sic, sursum supra lectum elatum 
lignum ad quatuor angulos, vocatur, die beit- 
pfoste, (ihe bed-post.) solebat Mercurius his 
lignis insculpi, ut dator somni. 


ἔρνος, tas. 76. ("Az) germen, arbor novella 
terete trunco enascens, ramis et foliis juvenili- 
ter lzeta. ein. frisch jungs gewüchs von baum, ein 
junger aufgeschossener baum, fa flourishing 
young iree.) est à «à fug. ἔρνος ἐριθηλὶ: ἐλαίας, 
P, 58, quod ibi latius describitur in parabola. 
ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἴσος) 2, 56, schoss in die hühe und 
wuchs wie ein junger frischer baum, ( shotup and 
grew like a fresh young tree. ) sic et 457. φοίνικος 
γέον ἔρνος ἀνερχόμενον, €, 163, palmze recens ger- 
men succrescens, collato 157, nam est idem 
quod τὸ ϑάλος : εὐθαλὲς φυτὸν, ein frischer schü- 
ner junger stamm, (a fresh, handsome young 
tree.) τὸν ἐπεὶ Sot pu» ϑεοὶ fover ἴσον, SC. Ὑχλέ- 
Qux)», É 175. nonnunquam ἕρνος notat et cà 
ἄνθος et và» ὄζον. semper autem ἐζαίρετόν ci, 
das sich ausnimmt und hebet vor andern seines 
gleichen, (something that excels, that raises it- 
Self above, the rest of its kind. ) ἔρνεϊ Τελεσιάδου, 
Ist. 4, 77, surculo seu ramo, 1. e. filio. nam τὸ 
ἔρνος ponitur et pro sobole metaphorice: et ἢ. 
l. est respectu patris, ἔρνεα στεφανωσάμενος, Ne. 
6, 32, ramis coronatus. ἔρνεσι Λητοῦς, surculis 
Latonz, i. e. natis, den zweigen und pflanzen, 
(ihe scions.) ergo h. 1. et respectu matris, ξο- 
νεσιν ἐμπορφυρέοις, Ne. 11, 37, ramis purpureis. 
ἀθρόοις, Ist. 1, 38. et 94, ἐξαιρέτοις. 


ἔοξω, fut. vide ἔργω et ἔοδω. 


ἔρος; ov. ὅ. (Ῥέω) amor venereus. cupiditas 
vehemens quavis. hacc forma nominis ZEolica 
magis: sed ὁ ἔρως, τος; recentioribus usitatior. 
nec facile in aliis casibus, nisi nominat. et ac- 
cus. sing. occurrit, nisi quod dubio illo loco, 
v, 211, quidam legunt ἔρω, de quo vide 
ἔρως. motat ergo ἔφεσιν omnium rerum. iz 
πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, postquam de- 
siderium potus et esus expleverunt, A, 469. B, 
452. H, 526. I, 99. Ψ, 57. Q, 628. c, 150. y, 
67, 473. 3, 68. 9, 72, 485. μ, 508. £, 454. 9, 
145, 502, 500. z, 55, 480. e, 99. o, 488. τῶν 
πέρ Tig καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι, istorum 
quidem appetitum magis etiam cupit aliquis ex- 
plevisse, N, 658, sc. desideriorum naturalium, 
somni et amoris: nam yersus 657 videtur esse 
spurius, ab aliena manu intrusus. iz» γόου ἐξ 
ἔρον εἴην, €, 2977, quando explere potuerim de- 
siderium lugendi. οὐ γὰρ πώποτε μ᾽ ὧδε 9:zs 
ἔρος οὐδὲ γυναικὸς ἐδάμασεν, inquit Jupiter, Ξ, 
515, ubi est de venereo amore, et additur, z;- 
ριπροχυθεὶς ἐν σπσήθεσι: nam Suy pertinet ad 
ipi, et est elliptice pro xav ϑυμόν. et 294. T, 
442, de quibus vide ἔρως. 


" Ezoriz. 
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E2016, 4; &olice pro ἑορτὴ, q. v. 

ἑρπετὸς, ἢ, 6v. ("Ἔρα) reptilis, lente proce- 
dens. ὅσα ἐπὶ γαῖαν ἑρπετὰ γίνονται, δ, 418, ubi 
est vox generalis, notans omnia animalia quze 
in terra vadunt, coll. 456. adjectivum hoc est, 
non ab ἕρπω, sed ab toma, f. ἔσω et ἥσω. ab 
ξυπέσω fit cà ἑόπεστὸν, et abjecto Sigma, ἑρπε- 
σόν. ab teme sunt τὰ ἑοπτηστικὰ et ἑρπητικά. 
và ἕοπετὸν ergo est brutum in genere. sic Ty- 
pheeus vocatur Ἡφαίστου ἑρπετὸν, bellua Vul- 
cani, Py. 1, 47, propter ignivomam vim.. 


ρος ΟΜ 
£97£0), vide supra. 


A e . 7 iz 
ἘρπΊς, ἡ, degypliace pro οἶνος, 6. v. prope 
finem. 


ε 


ἑρπύζω, f. σω. ("Egu) repo, lente progre- 
dior, βραδέως βαδίξω, vel ob tristitiam et luc- 
tum, vel ob γῆρας. ab ἕρπω est ἑρπύω, et inde 
ἑρπύξζω. deinde in genere est, vado, etiam cum 
vehementia aliqua. ἕρπύζων παρὰ πυρκαϊὰν 
apud rogum lente circumiens, ob luctum, "Y, 
228, et notat simul vultum ad terram demis- 
sum. tezcovrz ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς; reptantem per 
hortum suum, z, 198. ἑρπύζων παρὰ 3iwz 3z- 
λάσσης, » 290, quod et potest genibus fieri. 
ἐφερπύζω, invado acriter, dicitur de tempestate 
et vento, apud Theocr. Id. 22, 15, πολὺς ó- 
βρος ἐφερπύσας:- 


ἽἝρπω, f. ψω. (Ἔρα) progredior lente in 
terra, repo. ich gehe einher, krieche, (I go slow- 
ly, I creep.) in genere, vado. nam est cum ἔρ- 
χω ejusdem originis, ab 7 Zoz. serpo. οὔκ ἔστιν 
διζυρώπερον ἀνδρὸς, πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἐπιπ- 
νείει σε καὶ ἕρπει, P, 447, nihil est miserabilius 
homine ex omnibus quaecunque super terram 
spirant aut vadunt. sic et z, 190, i. e. βαδίζει. 
εἴσπον μὲν ῥινοὶ, Coria bubus detracta repebant in 
tema, μι, 995, per prodigium. ἥμενος 7 ἕρπων, 
sedens alicubi tacite, aut κρύφα βαδίζων, clam 
repens, ρ, 158, οὖ κατ᾽ ὀρθὸν βαδίζων. ποὔτο γὰρ 
ἀθάνωπον φωνῆεν ἕρπει; Ist. 4, 68, hoc enim im- 
mortali modo sonat et procedit in secula. εἰ δὲ 
δαίμων γενέθλιος ἕρποι, Ol. 18, 148, 1. e. moto: 
ἐπὶ và πλεῖσσον, procedat, προκόπτοι, ἐπιδοίη. ἕρ- 
σῶν χοόνος, Ne. 4, 69, tempus insequens. σρώ- 
χεῖαν ἑρπόντων πρὸς ἔπιβδαν, Py. 4, 249, aspe- 
rum ad subsequens tempus progredientium. 
ἔργα ξωοῖσιν ἑρπόντεσσιν ὁμοῖα, Ol. 7, 95, arte 
facta similia vivis et progredientibus animali- 
bus. 

ἐῤῥάδαται pro ἔῤῥασνται, ἐῤῥάδατο pro ἔῤῥασν- 
co, vide sub ῥάξω. 

ἔῤῥαις, ἐῤῥαίσθη, vide sub ῥαΐω. 

ἔῤῥιγεν ἐῤῥίγησω, vide sub ῥιγέω. 

Ἐῤδινον, 7), vide sub ῥίν. 
£220), (Φάω) fut. ZEolicum ἔρσω. infelici au- 
spicio eo, abeo in pernitiem. est a φϑθείρω, pro 
quo ZEoles dicunt φϑέῤῥω, sicut pro κείρω κέῤῥω; 
pro δείρω δέῤῥω : porro Iones et ZEoles sepe 
primas consonas vocis abjiciunt, ut αἰψηρὸ: 
pro λαιψηρὸς», εὐρὰξ pro σπλευρὰξ, etc. sic et $j- 
fo pro φθέῤῥω. inest huic verbo plerumque hos- 
tilis aliqua, aut saltem indignabunda, impreca- 
tio mali, si in imperativo ponitur. £gps, κακὴ 
γλήνη», abi hinc in malum, iners pupa, 6, 164, 
inquit Hector subsannans, ad Diomedem hos- 
tem : et duo illa nomina sunt idem ac, κακὴ 
ϑέα, visum malum. ἔῤῥ᾽ erus, abi sic in ma- 
lam rem, inanis et egens, X, 498, ubi puer 
dives et felix loquens inducitur ad alium pue- 
rum humilem jam, quem manu extrudit ex 
conventu nobilium puerorum eorumque con- 
vivio, nulla parte ei data: et est 101 ἀδοσοιΐα, 
ὡς ἀπὸ νηπίου μὴ δυναμένου κάλλιον λαλεῖν : hinc 
ὅλος ὃ στίχος Slstit và εὐτελὲς σῇ διανοίᾳ καὶ εὐ- 
περίγραπτον. tp, ἐπεὶ οὔ σε ἔτυμόν γε Φαμὲν 
“σπιπνύσθαι, "€, 440, ubi indignabundus Mene- 
laus inclamat aurigantem nimis audacter An- 
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tilochum in certamine curuli, et impedientem 
equos Menelai: abi cum infortunio, quando- 
quidem non ex vero putavimus te esse pruden- 
tem. Ἐῤῥ᾽ ix νήσου ϑᾶσσον, ἐλέγχιστε ξωόντων---- 
ἔῤῥεγ ἔπεί pu. ϑεοῖσιν ἀπεχβόμενος πόδε ἱκάνεις, X, 
72, 75, inquit ZEolus ad reversum Ulyssem ; 
et bis ,dictum, κατὰ ϑυμικὴν διάθεσιν : weiche 
geschwinde von der insel, du strüflichster unter 
allen lebendigen — weiche, denn du kümmst ja 
hieher als einer den die gütter hassen, (begone 
quickly from the island, thou guilliest of mor- 
tals ; begone, for thou camest hilher as omne 
whom, the gods hate : ) μετὰ Qlegzs ἄπιθ;, faces- 
se hinc ocyus in malam rem, quanquam Grz- 
ca non tam duri sensus sunt, quam Latina 
hec. sic δὲ Germanorum, verdirb, gehe zum 
teufel, (go to the devil. ) ille enim parum pro- 
fecit in Grzcitate, qui plebeia convicia apud 
poétam in ore heroum aut honestorum homi- 
num se deprehendisse autumat. ἕκηλος ἐῤῥέτω; 
I, 577, per me quietus abeat quo vult. sic, ἐῤ- 
ῥέτω, valeat quam potest, Y, 549. ε, 159, et re 
quidem vera inest is sensus, ὀλλύσθω, φϑειρέσθω, 
ἔῤῥεσε, Q, 959, weichet vom mir, (begone Jrom 
me.].iv042: ἔῤῥων, huc mala avi accedens, 6, 
239, huc ad malum meum fatum iens: ubi id 
graviter dictum, φθορᾷ εἰκάζοντος τοῦ βασιλέως, 
σὴν αὑτοῦ ἐν Ὑροίᾳ διαγωγήν: μονονουχὶ γὰρ λέ- 
γειγ ὅσ, αὐτὸς φθίνων, ὅμως τιμαῖς ἤυξόν σε, ὦ Ζεῦ, 
καλλύνων σοὶ σὸν βωμὸν, καὶ θύων. sic et, I, 364, 
ubi notat et innuit v2, κενῶς κοπιᾷν, frustra ad 
labores suscipiendos accedens, cum infortunio. 
αὐτὰρ ὁ ἔῤῥων, 2, 491, at ile zegre gradiens, 
Vulcanus claudus utroque pede: ubi notat 
gressum physicum, et est paullo plus quam 
χωλεύων, 417. ct h. 1. nulla est indignatio, sed 
descriptio ambulantis cum multa molestia sua. 
ἡ μοι οἴῳ ἔῤῥοντι συνήντετο, δ, 567, quee mihi soli 
infortunato et misero occurrit, τῷ ἐπιπόνως ζῶν- 
ci. 510 alibi: ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα, xes meze 
valde misero sunt statu, sind verloren, (are im 
a ruinous state.) est et idem verbum ἐῤῥέω, f. 
ἐῤῥήσω. Aristoph. Ran. 19925, Zpj4z:v, infauste 
lvit. πόλεις ἐῤῥοῦσαι ὑπὸ βαρβάρων, Plato, Epist. 
5, f. urbes excis:? a barbaris, vel, in misero 
statu existentes. - 

ἕρσα,, et ionice zzz; 4s. ^. (Δέω) imo et io- 
nice ἔρσηγ nam spiritus asper est Atticus. ros, 
der (hau, (dew,) humor roscidus, frische 
feuchtigkeit, ( humidity.) est ab ἄρδω, f. ἄρσω, 
quasi ἄρση, cum euphonica mutatione σοῦ ὦ in 
t. est ergo ἡ ποτίφουσω δρόσος τὰ περὶ γῆν. me- 
taphorice sic quoque dicti agni teneri, quasi 
humidi adhuc a matre; agna αἱ νεώτωται, καὶ 
οἷον δροσεραὶ διὰ và ἁπαλόν. χωρὶς δ᾽ αὖτ᾽ ἔρσαι, M 
292, ubi sunt ejusmodi agnelli. σεϑαλυϊά τε 
ἔρση, v, 945, ubi est ros ipse floridus, i. e. flo- 
rere et vigere faciens plantas. 

£90), vide supra. 

ἑρσήεις, ἥεσσα, ἦεν. (Δέω) roscidus. bethaucet, 
(wet with dew.) it. floridus et recens, frisch, 
(fresh. ) Xt» ἔφυεν νεοθηλέα ποίην, λωτόν v ἕρ- 
σήεντα ἰδὲ κρόκον, Ξ, 548, ubi cubile Jovis in 
monte extemporaneum describitur. et epithe- 
ton notat differentiam hujus λωσοῦ, ab illo in 
Odyssea, qui non est ἕρσήεις, sed δενδρώδης. 
Jrisch, saftig, (fresh, vigorous.) de Q, 757, 
vide ἐερσήεις- 

SAP S : , Ap 

ἐρυγή; ἡ, vide sub ἐρεύγω. 

ἐρύγμηλος, ον. ὁ ^. (Ῥάω) valde ructans et 
duriter sonans. est ab ἡ ἐρυγὴ, quasi ἐρύγηλος, 
interserto μ. c3 igwys (infin. a. 2. a.) notat 
simul «2, μετὰ βίας ἀνασπᾷν πνεῦμα, spiritum 
cum sono vehementiori vel vi aliqua attrahere 
ad se. hine, ταῦρος ἐρύγμηλος» 2, 580, nam sic 
solet taurus. 


ἐρυθαίνω, f. ανῶ. (Ῥέω) rubrum facio san- 
guine, idem ac ἐρεύθω, 4. v. ἐρυθαίΐγετο γαῖα αἷ- 


" Ecóxo. 


μάτι, rubra fiebat, K, 484. 4, 21, cruore cfllu- 
ente ex casis. 


3 

ἐρυθρὺς, ἃ, ὅν. (Ῥέω) ruber, proprie san- 
guine. est ab ἐρεύθω, abjecto ε medio, et inter- 
Serto p. χαλκὸν ἐρυθρὸν, &s rubrum, I, 365, vol 
polirtes kupfer, (bright copper.) νέκταρ ἐρυθρὸν, 
T, 58, ὡς οἰνῶδες σὴν χρόαν, vini colorem ha- 
bens. sic, οἶνος ἐρυθρὸς, non tantum ipsius co- 
lore, sed et ἐρυθροποιὸς faciem bibentis, s, 95, 
165. ;, 165, coll. 196, 208. (5 527. v, 69. m, 
445. ἐρυθρῷ πόντῳ ἰνεμίγησαν, Py. 4, 448, i. e. 
ZEgypto ad rubrum mare sitz. ut mare nomi- 
net pro terra adjacente ei. 

ερυκαλεω, f, ἥσω, (“Ῥύω) retraho, retineo, 
contineo, idem ac ἐρύκω et ἐρυκάκω, nisi quod 
intensiorem paullo conatum innuit. ἵππους ipu. 
κώπξειν» equos cohibere memento, frznis retro 
tractis, E, 262, stare fac eos in loco. ἐβούλετο 
λαὸν ἐρυκακέειν, exercitum retinere, et a profi- 
ciscendo morari, y, 144, αἴκε ἐδέλης σὸν θυμὸν 
ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων, si modo velis appetitum 
tuum co&rcere et sociorum tuorum, 2, 104, 
ne comedatis illicita. χαλεπὸν γὰρ, ἐξυκώπέειν 
ἕνα πολλοὺς, difficile enim, ut unus multos co- 
hibeat, υ, 513. 


ἐρυκάχω, (Ῥύω) idem. ab ἐρύκω per epen- 
thesin. σοὺς μὲν tes ἠρύκακεν ἵππους, 505 
equos inhibuit et stare fecit cum curru, E, 
521. λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων, milites cohi- 
bete ante portas ne introéant in urbem, Ζ, 80. 
τάφρον, ἥγε ἵππου; καὶ λαὸν ἐρυκάκοι, distineat, 
surück halte, ihnen grünzen setze, ('keep back, 
vestrain.) H, 942. ἐρύκακε γὰρ πρυφάλεια, As 
552, prohibuit enim et defendit galea. οὐκ ἂν 
σις μιν ἐρυκάκοι ἀνασιβολήσας, M, 465, non 
sane quis eum inhiberet opponens se ei. σὺ 
μὲν αὐτοῦ ἐρύκακε πάντας ἀρίστους, τὰ qui- 
dem hic contine omnes fortes, N, 751. xz- 
κἂν, v6 οἱ οὔτις ἐρύκακεν, malum, quod ab eo 
nemo arcuit, O, 450, et si ibi sequeretur, 
ἱξμενός περ, quantumvis cupiens, pro, ἱεμένῳ 
περ, quamvis desideranti et cupienti, sensus 
videri possit aptior: sed vulgata lectio est 
fortasse magis poética; in periculo enim de- 
sideratur auxilium. at, verissima lectio, est 
P, 292, ἦλθε κακὸν, vá οἱ οὔπις ἐρύκωκεν ἱε- 
μένων περ» et sic legi debet etiam priore loco: 
nemo, quantumvis cupientium arcere id. χρυ- 
σὸς γὰρ ἐρύκακε, aurum enim in clypeo mora- 
tum est hastam, ne perrumperet, *, 268, et 
458, αὐτὸν κατὰ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκακε, eum. 
ad genu hasta vulnerans inhibuit a pugnando 
ulterius: etibi notat mortem. sic, χρυσὸς, ἔν 
σάκει, ᾧ, 165. et 984, Ἥρη yyzo, Juno enim 
inhibuit eos. et 594, ϑεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα, ubi 
quoque de clypeo non perfracto sermo est. εἰ 
μὴ ᾿Οδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύκακε, inhibuisset eos, Q, 
227, a fletu. 

ἐρυκανάω, (Ῥύω) idem. οἵ στου κεῖνον ἐρυκανόωσι 
ἀέκοντα, qui alicubi eum detinent invitum, z, 
199, pro ἐρυκανάουσι, contr. ἐρυκανῶσι, et dis- 
tracto rursus hoc circumflexo per intersertum 
o, ex more poético et Ionico. 

ἐρυκάνω, (Ῥύω) idem. Ἑὐρύλοχιος δέ μοι οἷος 
ἐρύκανε πάντας ἱταίρους, morabatur mihi et 
retrahebat, κ, 429, 


ἐρύκω, f. Lo. (Ῥύω) idem. est a ῥύω et ἐρύω, 
unde est ῥύκω et ἐρύκω. notat et, distineo, im- 
pedio, distraho. ὅῴρα τέως λαὸν ἐρύκω, ut us- 
que ad id tempus exercitum cohibeam a pug- 
nando, Q, 658. ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει, CXl- 
guum spatium eos distinet et separat a castris, 
K, 161. πόντος πόλεῖς ἀέκοντας ἐρύκει, d, 59, 
mare multos invitos distinet a suis. Z ce λι- 
μὸν ἐρύκοι, qua a te famem prohibere queant, 
t 166, καί κέ μιν τρεῖς μῆνας ἀπόπροιεν οἶκος 
ἐρύκοι, o, 408, vel tres menses integros eum 
hzc domus procul hinc arceret, jürde zuriicke 
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von. sich entfernct halten, (would keep him at a 
distance ;) conf. ὁρέγω. καί κε tig πάντας ἐρύκοι 
ávje vel unus vir omnes prohibere possit 
hine, künte alle abhalten, (could keep all off, 
20 198. οὔτι σὲ ἐγὼ ἰνϑάδε ἐρύξω͵ πολὺν χρόνον, 
non te hic diu detinebo, w/Z dich hier micht 
aufhalten, (will not detain thee here; ) o, 68. τάδ᾽ 
οὐ μένος ἁμοὸν ἐρύξει, ista non sustinebunt robur 
meum, 6, 178. ἢ μιν ἐρύξει γῆ, aut eum con- 
tinebit terra, mortuum, 4, 62, ne redeat am- 
plius. ἀέκοντά σε οὔτις ἐρύξει, invitum te nemo 
detinebit a proficiscendo, y», 515. ἀλλά cQus 
δόλος καὶ δεσμοὸς ἐρύξει, ambos dolus et vinculum 
tenebit, 9, 517, ne possint surgere et abire. 
εἴ κε ἐρύξομεν, si forte cohibere possimus eum 
a progrediendo et occidendo, O, 297, i. e. ὅπως 
κωλύσωμεν αὐτόν. τρία ἤματα ἔρυξά (omisso 
augment.) μιν ἐν κλισίῃ, tres dies tenui eum 
hospitem apud me in tugurio meo, e, 515. 
ἔρυξε ἵππους, tenuit equos retractis frenis ut 
starent cum curru, K, 527, inhibuit equos a 
cursu, ἵσισους i» ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, equos CO- 
hibuerunt in. ordines, xupfetem wnd vriücketen 
sie in reihen, (drew them up in ranks, ) T, 118. 
ἐείκοσιν ἤματα ἐρύξα: αὐτὸν, viginti dies detinens 
eum hospitio, Z, 217. κόμισον αὐτὸν ἐνὶ σταϑ- 
pity ἐρύξα:, cura eum in villa detinens, z, 82, 
Ἐρυξόν μοι γυναῖκας ἐν μεγάροισι, contine ancillas 
in cellis suis, v, 16. ος ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος 
ἔρυκε, prO ἤρυκε, IL, 369, quos (milites, λαὸν) 
invitos fossa impediebat et morabatur. μηδέ 
gui ἔρυκε μάχης, nec me cohibe a pugnando, 
2, 196, halte mich nicht ab vom. fechten, (pre- 
went me ποῖ from füghling.) αὐποῦ χαὸν ἔρυκε, 
ibi exercitum retinebat, Y, 258. αὐτὸν Νύμφη 
ἔρυκεν eum detinuit illa a reditu, z, 14. μὴ 
δή μς πολὺν χρόνον ἐνϑάδε ἔρυκε, ne me diu hic 
detine, 2, 594, coll. 599, μὲ ἐρύκεις. sic, μὲ 
αὐτόϑι ἔρυκε Καλυψὼ, detinuit me, ; 29. et 
909, ἕσερος δέ με ϑυμὸς ἔρυκεν, alius animus, 
i.e. alia cogitatio me vellebat, et retrahebat 
ab hoc consilio: cujus oppositum. est, ἕσερός 
με Suus ἀνῆκεν, alia cogitatio me impulit, quo 
προτροπὴ eis ἔργον indicatur. ἵππους μὲν ϑερά- 
πόντες ἐρυκόντων (attice pro ἐρυκέτωσαν) ἐπὶ 
τάφρῳ, M, "76, cohibeant et contineant apud 
fossam, ἐπεχέτωσαν. ἐρύκων ἵππουςγ), ienens 
equos cum frenis, ut stent, OQ, 470. ἐρυκέροεν 
(pro ἐρύκειν) Ζῆνα, cohibere et retrahere Jovem 
2b incepto, Θ, 206. sic, ἵππου: ἐπὶ σάφρῳ, Δ, 
48. M, 85. et absolute, ἐρυκέμεν, Φ, 7, ut in- 
hiberet, sc. fugam horum, et impetum illo- 
rum. ἐνὶ νήσῳ ἐρύκομαι, in insula detineor, 3, 
466. et 575, ἐρύκεαι, detineris. κῦμα δέ μιν 
(τὴν χιόνα) ἐρύκεται, M, 285, ubi est media 
forma active; unda maris eam nivem arcet a 
se, et absorbet, et prohibet. μή μοι ἐρύκεσϑον, 
ἵπποι, ne moramini, ne restate mihi, ww, 443. 


᾿ οὐδὲ τοι αὐτὸς ἐρύκεσθαι μενεαίνων, 6; 17, neque 


sane ipse morari hic, sc. ἐν σῷ ἀγρῷ» et deti- 
neri cupio. ἐρύκει μὲ v:952;, prohibet me lex, 
INe. 4, 54. ἐρύκετον, prohibete, arcete, Ol. 10, 
1; ἀποκωλύσατε, ἀπείρξατε. οὗτος ἤρυξε πόλιν, 
μὴ ἀνωτραπῆναι, ZEschyl. S. c. ΤῊ. 1088. 


2 

£QU/A&, cog. có. (Ῥύω) custodia, tegumen- 
tum, tutela. est ab ἐρύω et ῥύω, custodio, ser- 
VO. ἔρυμω χροὸς καὶ ἀκόντων, tutela corporis et 
munimentum a jaculis, A, 137, qui est ἔσιαινος 
τῆς μίτρας, partis in thorace. sumta est de- 
scriptio a muro, qui civium est ἔρυμα, et ἕρκος 
ab hostibus, dicitur et τὸ ῥῆμα, zos, tutamen, 
asylum, Eurip. Heraclid. 261. 

ἐρυμνὸν, zi, vide sub. ἐσύω, paullo a medio. 

ἐρυσάρμμωτος, ev. $7. (Ῥέω) currum trahens. 
ab ἐσύω, traho. est epitheton equi enrulis, in 
esposito ad τὸν κέλητα. ein wagénpferd, (a 
draughl horse, a carriage horse.) in plurali, 
per metaplasmum declinationis, ἐρυσάρματες 
ἵσποι, pro ἐρυσώρματοι, Ο, 854. 1|, 970. 
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ἐρυσίβη, ^; rubigo, vide sub ἔρευθος, et Λώβη 
ad initium, 

ἐρυσίπτολις, ιος. ὁ 4. (πιέλω) urbem et civi- 
tatem custodiens. a ἐρύω, conservo. tueor. est 
epitheton Minervze, ἐουσίπ'τολις ' A9ya, Z, 905, 
i. e. φύλαξ πόλεως : et id przstat prudentia 
armata, vide sub ἀριστεὺς, et ῬΥΏ ad initium. 

ἐρυσμὺς, à, vide sequens, aliquanto sub initio. 

ya ἌΨ) - 

ερύω et εἰρυὼ), f. ύσω. (Ῥύω) traho, custodio, 
tueor, libero, eripio, extraho, exhaurio. idem 
ac ῥύω prafixo e, et ionice aucto. ἐρύσορεν νῆα 
εἰς ἅλα, deducemus navem, A, 141. Ξ, 76. 9, 
94. x, 493, ἠπειρόνδε, subducemus. z, 948. 
ἐρύσομεν νεκρὸν εἰς πὸν πόπον, trahemus eum eo, 
P, 230, 255, 287, 596, 655, 71. οἰωνοὶ ὠμιησ- 
σαὶ ἐρύουσί σε, distrahunt et lacerant te aves 
carnivorz, A, 454. sic, κύνες,» O, 951. X, 67, 
et est przesens pro futuro. κρόσσας μὲν πύργων 
ἔρυον, pinnas munitionum trahebant ad se et 
convellebant, M, 258. vszgaUs, X, 540. νεκρὸν 
ἐρύων, A, 467, coll. 465, 466. 492. trahebant 
ergo in przliis occisos ad se, non spoliorum 
causa solum ; sed et ut cogerent partis adver- 
sz homines, corpus illud redimere ad sepul- 
turam, nisi mallent pati, ut insepultum abji- 
ceretur: vel, si esset occisus ex ipsorum sociis, 
ut hostes eum nec spoliarent nec redimendum 
tenerent. sic, ἔρυσαν νεκροὺ:, E, 575. Il, 781. 
ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων ἄλλον δὲ χιτῶνος, alium 
pallio alium tunica prehendens et vellicans, X, 
493, de infante auxilii indigo. ἐρύσσαμεν (si 
necesse est duplicare Sigma ob metrum, et vo- 
calis anceps non per se sufficit, pro ἐσύσαμεν) 
νῆας εἰς ἅλα, 0, 511, 180. ἔρυσσαν, 3, 51, 2, 2, 
ut sit aor. 1. sine augmento. αὐτὸν εἴσω, χ,» 
187, 198, et εἴρυσε, traxerat, T, 578. Σ, 165. 
εἴορυσων νῆας, O0, 296. A, 9. HB, 52, 55, sc. οἱ 
᾿Αχαιοί. εἴρυσε δόρυ ἐξ ὠτειλῆς, Il, 868. φᾶρος 
κατὰ τῆς κεφαλῆς, texit caput pallio, 9, 85, 
coll. 92. νῆα εἰς ἅλα, f, 589. ἐρύσατε, trahite 
navem in siccum, z, 408, ut ergo appareat, 
πὸ εἰ esse augmentum. ὅτε δὴ zzi ἐγὼ ἐθέλοιμι 
ἐρύσαι vel ob metrum ἐούσσαι, si et ego velim 
trahere hanc catenam, inquit Jupiter, 9, 28, 
coll. 21, οὐκ ἄν ἐρύσαισε ἐξ οὐρανόθεν πεδίονδε 
Ζῆνα. et 24, αὐτῇ κεν (σὺν) γαίῃ ἐρύσαιμι, 56. 
ὑμᾶς πάντας. et sermo ibi est de omnipotentia 
summi dei. πρὸς ἄστυ ἐρύσαι và» νεκρὸν, P, 419, 
1. e. ἑλκύσαι. μελίην (hastam fraxineam) οὐκ 
ἐδύνατο ix πρημνοῖο ἐρύσαι χερὶ, non poterat ex 
ripa extrahere manu, $, 175, tam alte im- 
pacta erat terra. coll. 1776, ἐρύσασϑαι μενεαίνων, 
omni vi cupiens extrahere. ἀνὰ κίονα ἐρύσαι; 
ad columnam attrahere, sc. mementote, 24 
176, nam est infin. pro imperat. coll 198, 
ἔρυσαν ἀνὰ πίονα. χειρὶ πάλιν ἐρύσασα αὐτὸν 
᾿Αϑήνη, manu retro retraxit eum, E, 856, 
et eo toto loco est poética descriptio 
prolii in genere. 4 κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύ- 
σαντας tz ἄκρας. aut de rupibus dejicere vel- 
lent, si traxissent eum ad extremas oras clivi, 
9, 508, et sermo est de Trojanis deliberanti- 
bus de equo ligneo. coll. 504, αὐτοὶ γάρ pav 
Ὑρῶες ἐς ἀκρόπολιν tgórmyre, traxerant, et qui. 
dem διὰ μηχανῆς εἵλκυσαν. nam hanc ideam 
szpe habet hoc verbum. sic ῥυτοὶ λίθοι, oi μὴ 
φορητοὶ ἀλλὰ ἑλκυστοί. αὐτοὺς ἐν νηυσὶν ὑπὸ ζυγὰ 
δῆσα ἐρύσας, eos in navibus sub transtra alli- 
gavi, postquam vi abstraxi eos ab Lotophagis, 
1, 99. ix γαίης ἐρύσας, ex terra extrahens eam 
herbam cum radice, z, 508. “Ἑκπορα δεῦρο ἐρύ- 
σᾶς, V, 21, postquam huc traxisti mortuum. 
agis δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα, Q, 16, da er ihn. drei- 
mal ^m, das grab geschleppet auf der erde, 
(having dragged him along the ground. thrice 
round the grave.) ὄῴρω ἐμοὶ ἐξ duum ἐρύσῃς δΐσ- 
σὸν, extrahas sagittam ex humero, E, 110. ὅς 


αὐτῷ νευρὴν t» σόξῳ ῥῆξε, ἐρύοντι (SC« τὴν γευρὴν) 


ἐπὶ τούτω, cum attraheret nervum arcus, sagit- 


᾿Ερύω. 


taturus adversus illum, Hectorem, O, 464, ἔλ- 
xcvi κατὰ  Excopos. μή σε νέοι (juvenes, proci 
ipsi) διὰ δώματα ἐρύσωσι, per penetrale per vim 
iractum extrudant foras, &; 479, sive manu 
prehensum te, sive pede. ab hoc verbo est 5 
ἔρυσμιος, QUI St λάχανον S'sopszty TiO, οὗ πὸ σσέρ- 
μα πρίβουσωι πίνουσιν αἱ κύουσα, γυναῖκες, herba 
calefaciens, cujus semen conterentes bibunt 
parturientes foeminze, ad facilius extrahendum 
foetum ex utero. αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, A, 459. 
B, 422, ubi de majore hostia sermo est, cujus 
caput retro trahebatur ante aram, ut quasi cce- 
lum conspicere videretur. sed 6, 525, αὖ ἐρύον- 
τὰ, ἔβαλεν Ἕκτωρ λίθῳ παρὰ ὥμον, eum qui re- 
tro trabebat, sc. nervum in arcu, ut sagitfare- 
tur adversus Kectorem. et vide, post ἐρύοντα 
ponendum est comma. sic, σὰς στήλας οἵγε αὖ 
ἔρυον, M, 261, illos vallos illi extrahebant e terra, 
coll, 259. πειρσμένους ἐρύεσθω, ὑπὸ Ὑσώων ὀρυμαγ- 
δοῦ, adflictos sub impetu "Trojanorum, eripere, 
1, 248. ἐλπόμενοι ἐρύεσθαι, sperantes se posse 
eum trahere ad se, E, 492. ubi vides diversam 
notionem ; nam prior locus est de liberatione 
e malo, alter de raptu corporis vulnerati. βου- 
Ads, ἥτις ἐρύσεται ἠδὲ σαώσει ᾿Αργείους, K, 44, 
ubi utrumque est idem. σύλαι, σανίδες τε εἰρύς- 
σονται, porta et valvae tutabuntur urbem, Σ, 
276. 7 κέν μιν ἐρύσεαι; num forte eum eripies e 
periculo, t*, 511. ἐρύσεσθαι μενεαίνων, omni vi 
cupiens et nitens, se attracturum esse nervum 
arcus in alterum ejus cornu, Q, 125, coll. 127, 
dass er den bogen spannen Tw)ge, ((to bend the 
bow. ) Ἴλιον εἰουόμεσθαι lium tuemur, Φ, 588, 
et ibi est praesens pro futuro, ἐρυσόμεθα, QuAZ- 
ξομεν, et 250, οὐ σύγε βουλὰς εἰρύσαο ἹΚρονίωνος, 
non tu quidem voluntatem Jovis custodivisti 
et observasti et effectui dedisti, Aas/ micht ge- 
halten, ('hast mot kept. ) δόρυ ἐξ ὠτειλῆς εἰρυσά- 
£n», hastam ex vulnere extrahebam, z, 165. 
xog den spiess wieder am mich, (drew out the 
spear.) ἀλλ᾽ oUx οἰωνοῖσιν ἐρύσατο κῆρα pA yt, 
B, 859, at non augurandi peritia defendit a se 
mortem, ex ἐφυλάξασο, οὐκ ἐξέφυγεν. ab hac 
notione σοῦ ἐρύεσθαι, i. €. φυλάσσειν, preecavere, 
κωλύειν, est và ἐρυμνόν. ἐρύσατο ξίφος, extraxit 
gladium ex vagina, A, 550. sed E, 544, «i» μὲν 
ἐρύσατο Φοῖβος νεφέλη, eum eripuit ex periculo 
per nebulam densam, sog ihm aus der geführ, 
(rescued him from the danger.) sic, οἷος ἐρύετο 
Ἴλιον " Exvw0, tutabatur, Z, 405. νῦν αὖτέ σε ἐρύ- 
caro Φοῖβος, A, 566. 1, 450. ἐκ κρημνοῦ ἐρύσατο 
ἔγχος», ex ripa.alta extraxit hastam, 4, 900. 
SiC, ἐκ νεκροῦ, Χ, 567. ὥσσον ἕθεν (οὔ) ἐρύσατο 
αὐτὴν, propius.ad se adtrahebat eam, ut lo- 
queretur cum ea clam, c, 481. sed Z, 279, ὁ δὲ 
ἐρύσωτό με, et ille tutatus est me, schülxete mich, 
(protected me. ) ἐπειδή σε οὗτος ἐρύσατο καὶ ἐσάω- 
σεν, 25 512. εἰρύσατο ξωστὴρ, cingulum tutatum 
est et defendit eum a vulnere, A, 186. sic, αὐ- 
σὸν ὕλη, O, 274. ipi Z:b;, Tv, 95. εἰρύσαπτο φάσ- 
ψανον, strinxit gladium, X, 506. χ 19. ἐρύσαντό 
σε πάντα, et detraxerunt omnes carnes de ve- 
rubus, A, 466. B, 499. H, 518. Q0, 624. y» 
65, 470. £, 451. v, 279. possit tamen et signi- 
ficare: tutati sunt et observarunt omnes illas 
carnes probe, ne quid inter assandum lzde- 
rentur et inutiles fierent. confer εἰρύσασθαι, infra 
eX A. νέκυν ix βελέων, mortuum traxerunt eXx- 
tra conjectum telorum, Σ, 152. νεκροὺς» P, 51 7. 
A, 506, ubi quidam, pro εἰρύσαντο, legunt 2ji- 
czyr?, preter rem; y enim in utroque, ῥύω et 
ἐρύω, est anceps. οὐκ ὧν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης 
ἐρύσαιο, an non hunc hominem ex pugna ex- 
trahere velis, prohibeas a pugna, occidendo ni- 
mirum eum, E, 456, μετελϑῶὼν, consectans eum 
et puniens. ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς γόον εἰρύσαιτο, 
homo sane sententiam Jovis impedire et retro 
flectere nequeat, 0, 145, οὐ μεϑελκύσει, οὗ κω- 
λύσει. μὴ ὃ μὲν κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, Q, 584, 
ne is corde iram non contineat et reprimat. 
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μηδὲ φοέσιν εἰούσαιτο, neque in pectore contine- 
ret rein, z, 459, sed enuntiaret; μὴ οὐ φυλάξοι 
πὸ μυστήριον καὶ κρύψοι κατὰ νοῦν, und es nicht 
bey sich behielte, (and did not keep it to him- 
self.) ἐρυσαίμεϑα νῆα:, deduceremus naves, Z, 
79. νεκρὺνγ eriperemus mortuum ex manibus 
hostium, P, 104. et 159, traheremus ad nos. 
et 161, καί μιν ἐρυσαίμεϑα χάρμης, et eum 
traxissemus e pugna, βίᾳ ἑλκύσοιμεν. et ob 
hanc rem ea omnia loquitur Glaucus: cupit 
Sarpedonis cadaver et arma permutare contra 
Patrocli. et 527, σῶς ἄν, καὶ ὑπὲρ ϑεὸν εἰρύσαισθε 
Ix:)y; quomodo tandem, etiam invito deo, ser- 
vare et tueri possetis Ilium? δείσας, μήπως οἱ 
ἐρυσαία το (pro ἐρύσαιντο) νεκρὸν ᾿Αχαιοὶ, E, 298, 
metuens, ne sibi eriperent mortuum Achzi, et 
euin ad se traherent. φάσγανον ἐουσάμενος, gla- 
dium stringens e vagina, qui ei erat ad femur, 
A, 190. μάχιαιραν, T, 271. T, 252. ἄορ, Φ, 175. 
κ, 521. A, 24. ξίφος, V, 561. M, 190. N, 610. 
E, 496. v, 284. 4, 116. 1, 00. x, 196, 294. 
νεκρὸν, P, 127. νῆα, deducens navem, δ, 666. 
2601 μὲν σφωϊπτερόν γε, Θεὰ, ἔπος, εἰρύσασθαι; O- 
portet sane vestrum, Ὁ dea, consilium tenere 
et custodire et tueri et observare, A, 216. sed 
Z, 174, νέκυν ἐρύσασθαι πρὸ: "Ἴλιον tzi9ouri, Ca- 
daver trahere ad Ilium omni ope contendunt. 
et 5$, 176, μελίην ἐκ κρημνοῦ ἐρύσασθαι μενεαίνων, 
hastam ex ripa extrahere omni vi cupiens, coll. 
115, ἐρύσαι. εἴ κέν σε αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασθαι ἀνώ- 
γοι Πρίαμος, X, 551, si vel te auro contra ap- 
penso liberare et redimere cupiat pater, tantum 
auri pondus appendens contra, quantum est 
pondus corporis tui: λύσασθαι χρυσῷ. oit βα- 
σιλῆες θέμιστας πρὸς Διὸς εἰρύαται, DYO εἴρυνται; 
idque per syncopen pro εἰρύονται, qui reges jura 
nomine Jovis tuentur et observant, A, 959. καὶ 
fci. μὲ αὖτε οἴκαδε ἰόντα εἰρύαπαι; T, 465, an 
adhuc me domum revertentem observant insi- 
diose, ut in itinere exceptum me interficiant ? 
νῆα;», ὅσαι πρῶται εἰρύαται ἄγχι ϑαλάσσης, na- 
ves, quotquot primae subducta sunt in littus, 
E, 75, ubi est εἴρυνται, tertia plur. perf. pass. 
cujus prima sing. est c/guuzi, tractus sum. sed 
X, 808, So, oi με πάρος γε πρόφρονες εἰρύαται, 
qui me et antea benevoli tuentur ; ubi rursus 
est pro εἰρύονταιγ in praesenti medii. vss δ᾽ (za- 
σὰ) ὁδὸν ἀμφιέλισσαι εἰρύαται, ζ, 265, subductee 
sunt et stant naves secundum ordinem et quasi 
viam. nisi velis interpretari: naves, κατὰ 020», 
i. e. quando proficiscuntur per mare, ἀμφιέλισ- 
cz;, utrimque remis agitatz/ apparent, nunc 
vero stant quieta. σανίδες, αἵ πύλας εἴρυντο, pro 
tigUayro, asseres, quze portas tutabantur et clau- 
debant, M, 454, ubi videtur esse imperf. medii. 
sed plusquamperf. pass. est Σ, 69, ἔνθα νέες Muo- 
μειδόνων εἴρυνπο, ubi naves eorum subductz e- 
rant. et hoc ν sepe mutatur ionice in z, εἰρύα- 
v2 νῆες, 1. €. ἑλκυσμέναι ἦσαν, Ἐ, 50. O, 654. A, 
248, ubi tamen apocope potius intelligitur εἰ- 
ρύωαται, pro εἴρυνται, subductze sunt. et 158, ubi 
est sine augmento imperf. 7 οἱ πλεῖστον ἔρυτο, 
pro igószo, per syncopen, qua eum plurimum 
tutabatur. ἀλλ᾽ “Ἥφαιστο; ἔρυτο (eripiebat eum 
e malo) σάωσε δὲ, E, 25. et 538, ἀσπὶς D οὐκ 
ἔγχος tguro, clypeus hastam non sustinebat. sic 
P, 518. et, κόρυς, uw, 595. 1. 6. οὐκ ἐκώλυε. Νέσ- 
χορὸς υἱὸν, N, 555, eum servabat et tuebatur. et 
cum augmento idem imperf. m. ὅς Λυκίην εἴρυ- 
c», qui Lyciam tuebatur et administrabat, II, 
542, ἐφυλάσσετο. hinc alibi talis princeps voca- 
tur ἕρμα πόληος. SiC, &louro ἄστυ, Ὡ, 499. tueba- 
tur urbem. φάσγανον, stringebat ensem, », 90. 
S/pz;, custodiebat et servabat januas cubiculi 
cubicularia ancilla, 4, 229, quz» et ad januam 
ejus dormiebat foris. possis formam εἴσυμι et 
εἴρυμαι comminisci, ut syncope non opus sit : 
sed quid id opus est? ἐρύοντο νέκυν, trahebant 
mortuum, P, 277. οἷος γάρ σιν ἔρυσο πύλας καὶ 
σείχεα, solus tu enim iis defendebas portas et 
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muros, X, 507, pro ἐρύεσο. vis ἐπὶ ϑῖνα ἁλὸς εἰ- 
φυμέναι, in littus subductae, N, 682. ὅσον τρεῖς 
ἄνδρας ἔρυσθαι, quod sufficeret ad tres viros tu- 
tandos et tegendos, pro ἐρύεσθαι, «, 484, ad de- 
fendendos a frigore. sic, νῆα ἔρυσθαι, navem 
custodire, φυλάσσειν, x, 444. i, 194. νῆας, ἕ, 
260. e, 499. sizuz9w. ἄκοιτιν, ut observaret et 
defenderet uxorem, γ, 268. ϑεῶν δήνεα, deo- 
rum consilia varia observare, animadvertere, 
A 82, ἑλκῦσαι εἰς νοῦν, 1. 6. γνῶναι. et 151, 
δῶμα, custodire, defendere, domum. multa 
ex ῥύω huc quoque translata consulto. czete- 
rum ab hoc ἐρύω est et ἀρύω, haurio. βίαια 
πάντα ix ποδὸς ἐρύσαις, dorice pro ἐρύσας; 
Ne. 7, 98, violenta omnia quasi pede arrepta 
removens, injuriosa omnia ἐκποδὼν ἀφελκύσας 
καὶ μακράν μου χωρίσας. νόστον ἐρυσάμενει; Ne. 9, 
54, cum evitassent reditum, da sie sich. dafür 
gehütet, den verhütet, ( having guarded against; ) 
sicut hzc notio verbi, pro ἐκφεύγω, est B, 859. 
huc pertinet verbum zzz, f. σω, traho, in specie 
aquam ex puteo. bhaurio. quod attice quoque 
dicitur Zeórz. deponentialiter positum est ab 
Aristoph. Nub. 971, ὑδάτων ἀρύεσθε χρυσέοις 
σρόχουσι, partem aquarum hauritis in aureis 
vasis aquatoriis; "Vide sub 'PY'O, paullo sub 
initio. 

ἔρχαται lonice pro εἴρχνται, exero pro 
εἴρχντο, ἐρχθεὶς, vide sub "Εργώ. 


ἐρχατάω, ("Ezz) idem quod εἴργω, (novum 
verbum formatum ab Ionica forma pret. pass. 
ἔρχιαται prO ἔρχνπαι.) includo, contineo, cohi- 
beo. ἐν ἑκάστῳ (συφεῷ, hara) πεντήκοντα σύες 
ἐρχατόωντο, pro εἰρχωτῶντο includebantur, ἕ, 
15. 

ἔρχομοι, vide sequens. 

ἔρχω, ("Egz) per terram vado, ich wandle, 
gehe, (I walk, go.) etiam, venio, ich komme, 
(I come. ) et media ejus forma, ἔρχομαι, eodem 
sensu in usu est. ἔσγομα, ἐπὶ νῆας, vado ad 
castra, A, 168, nam primus significatus σοῦ £o- 
χομαι est εἶμι: estenim ab ἡ ἔρα, terra, unde 
erat ἔργω, arceo, contineo, unde est ἔρχω; su- 
bire facio, et ἔρχομαι, subire et accedere conor, 
60. ἔρχομαι; agn. αὐτῷ μῦθον ἐνίσπω, vado, ut ei 
rem indicem, A, 838. ἔρχομαι ὀψομένη, vado 
visura, E, 901, coll. 904, τοὺς εἶμι ὀψομένη. sic 
et 200, 905. οὐδὲ πόλινδε ἔρχομαι, neque in ur- 
bem eo, Z, 373. παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος ἅπά- 
σης ἔρχομαι, 0, 159, a te nil nisi amicum nac- 
tus, venio. ἔρχομαι οἰσόμενος ἔγχος» venio peti- 
turus hastam, N, 956. τίς ἀνὰ ecgurà» ἔρχεαι 
οἷος νύκτα διὰ, quis per exercitum vadis solus 
noctu? K, 82. et 385, πῇ δὲ ἀπὸ στραποῦ ἔρχεαι 
οἷος, quorsum ab exercitu vadis solus, per noc- 
tem. σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους ἔρχεαι, abis ad domos 
Orci, X, 485. οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι 
οἰῶν, non ante sane EE relictus ab ovibus, ;, 
448, du, pehest ja sonst micht hinter den schafen 
mach, sondern vorne an, (lhou dost not usually 
go behind the sheep, but before them.) πἢ 9 αὕ- 
mus, δύστηνε, δι ἄκριας ἔρχεαι οἷος, x, 281, quo- 
nam sic, O miser, per juga aspera incedis so- 
lus? et 284, ἢ ποὺς λυσόμενος δεῦρο ἔρχεαι, am 
illos liberaturus eo vadis. μοὶ γέρας ἔρχεται 
ἄλλῃ, mihi premium meum honoris abit alio, 
A, 190, pro ἀπέρχεται. sic Germani, es kümmt 
mir anderswohin, es kómmt mir weg, (it escapes 
Te.) οἷος πελώριος ἔρχεται." Agnes qualis ingens 
incedere gradu suo solet Mars, H, 208, so wie 
der zu marschiren pfleget, (as he is accustomed 
to march.) οὗτος ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἀνὴρ» hic 
vir ab exercitu venit et vadit, K, 941. νέφος 
ἔρχεται εἰς οὐρανὸν, nubes vadit in aérem, eum- 
que obfuscat, IL, 364, sie überzielet dem him- 
mel, ('overcasis the sky.) Ψαρῶν νέφος ἔρχεσαι, 
sturnorum multitudo volat, P, 755, ubi gene- 
rale verbum est pro speciali σέτεται. ἀτίξων 
ἔρχεται, contemnens vadit, T, 167. μολυβδαίνη 
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ἔρχεται ἐπιφέρουσα ἰχθύσι κῆρα, glans plurnbea 
descendit in aquam inferens piscibus fatum, Ὡ, 
82, hamo scilicet addita. σοΐη mous ἅμα ἔρ- 
χέεται, talis deductrix una it, 2, 826. ἀστὴρ tz- 
χεται ἀγγέλλων φόως ἠοῦς, stella oritur et vadit, 
nuncians lucem aurorz, v, 94, lucifer. λέων 
βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται, leo qui de bove voravit 
abit, x, 408. et 166, ἔρχεται ἐς ϑάλαμον, it in 
conclave. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλας ἐρχόμεθα, neque ad 
alias abimus, β, 207. ἔρχονται πεδίου, pro διὰ 
πεδίου, vadunt per campum, sie marschiren, 
(they march,) B, 801, nam sermo est de exer- 
citu accedente. eadem ellipsis est 785, διέπρησ- 
σον πεδίου, transibant per campum ; quze phrasis 
est quoque eadem cum ἤρχοντο. 92e κατ᾽ ὕλην 
ἔρχηται, fera per sylvam vadat, K, 185. βασι- 
λῆες ἐμὰ πρὸς δώματα ἔρχησθε, ad meam do- 
mum accedatis principes, 9, 42, ἔρχησθον πρὸς 
ἄστυ, eatis ad urbem, σῷ 170. σὺ μὲν πρὸς ναὸν 
᾿Αθηναίης ἔρχεο, in templum i, Z, 570, et 980, 
ἔρχευ, prO ἔρχεο, lonice, pro ἔρχου, abi. ἔρχεο, 
πάρ σοι ὁδὸς, abi, proficiscere, via tibi patet, I, 
48. et 599, ἀλλ᾽ ἐπὶ δώροις ἔρχεο, venl, accede, 
potius, cum dona tibi dantur. μηδὲ ἀκέων ἐπὶ 
ἐμὲ ἔρχεο, ne tacitus ad me vade, K, 85. ἔρχεο, 
Bis Θοῶσα, ϑέων Αἴαντε. κάλεσσον, 1, mobilis. 
ὙΠοοία, currens voca ambos Ajaces, M, 343, 
gehe, (go. ) ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα ϑεῶν, vade jamn 
ad conventum deorum, O, 54. et 221, ἔρχεο 
νῦν, φίλε Φοῖβε, μεθ᾽ “Ἕκτορα, abi ad eum. ἔρχεο 
σπευσόμενος (περὶ) πατρὸς, «, 981, proficiscere, 
sciscitaturus de patre. ἔρχεο νῦν συφεόνδε, abi 
nunc in haram, x, 920. σὺ δὲ ἔρχεο Deco, 
vade celeriter, z, 130. ἔρχεο, à; Edge, κιὼν, 
vade, przstans Eumae, iens voca huc illum, 
6» 508. et 529, ἔρχεο; δεῦρο. κάλεσον, vade, huc 
voca eum. sic et 544. et 599, σὺ δὲ feo, tu 
autem abi. ἔρχεο, κικλήσκει σὲ πατὴρ, Vade, vo- 
cat te pater meus, x;, $97. ἔρχου μεγαρόνδε, y, 
20, vade, descende, in domum vel in coenacu- 
lum illud magnum. izi νῆας ἔρχευ, in castra 
abi, 'Y, 899. i; δώματα Κίρκης, vade ad domum 
Circes, z, 288. νῦν δ᾽ ἔρχευ πρὸς δῶμα, nunc abi 
domum, 2, 950. σὺ piv νῦν ἔρχευ ἅμα 0T οἴκαδε," 
tu abi domum cum prima nd z, 210. ἀλλ᾽. 
ἔρχευ, sed vade tu, quo vis, e, 22. et 282, ἀλλ᾽ 
ἔρχευ προπάρειθεν, sed itu prae. pz οὕσω πεῷυρ- 
μένη ἔρχευ, ne sic inquinata abi, z, 179. ἀλλ᾽ 
ἔρχευ, λέκπρονδε ἴομεεν, ^p, 254, sed age, ad lec- 
tum eamus. νῦν δ᾽ ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖπνον, B, 981, 
nunc ite ad cibum capiendum, quisque ad ta- 
bernaculum suum: nam alloquitur imperator 
exercitum. ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔρχεσθε, sed vos ite, I, 
645, inquit Achilles ad legatos. νῦν δ᾽ ἔρχεσθε 
ἐπὶ δεῖσνον, T, 2975, eodem contextu, quo ex B 
adfuit, οἱ δὲ ἄλλοι ἔρχεσθε, üQgu. ἄν ἵκησθε μετὰ 
σοὺς, VOS alii abite, ut veniatis ad illos, T, 94.. 
&ibXius Ἶσα ἀνελόντες ἔρχεσθε, cqualia praemia 
auferentes abite, ^W, 797. ἔρχεσθε πρὸς δώματα, 
ite ad domos, e, 175. z, 515. ἔρχεσθε κρήνηνδε, 
ite ad fontem, ad aquam petendam, v, 154. 
καρπαλίμως ἔρχεσθον, Me celeriter, &, 261. ἔρ- 
χεσθον κλισίην ' Ax 20s, Ite ambo ad tabernacu- 
lum ejus, A, 522. et prior dualis verbi, loco ex 
€ citato, respicit Ulyssem et ancillas, qua di- 
versa sexu et conditione, duos quasi consti- 
tuunt. ἐσόμενος παρὰ ἑταίρου, rediens ab amico, 
N, 211. ἐρχόμενος πόλεμόνδε, ens, proficiscens, 
ad bellum, $, 99. ἀγγελίην πατρὸς ἐρχομένου; 
nuntium de adventu patris, z, 408, ubi tamen 
potest potius esse, nuntium de patre, qui olim 
profectus est hinc et tam diu desideratur. Sed 
B, 80, 49, ἀγγελίην στρατοῦ ἐρχιομένοιο, famam 
de exercitu adventante; per quem locum et 
ille prior determinari videtur. τῷ δὲ 9/pz£s te- 
χομένῳ ξύμβλητο, huic occurrit ex janua egre- 
dienti, Z, 54. μοὶ ἐρχομένῳ, mihi eunti illuc, x, 
278, ἀντεβόλησεν “Ἑρμείας, obvius fuit Mercu- 
rius. ἐμοὶ ἐρχομένῳ πολλὰ ἐπέτελλιν ὁ γέρων, 
mihi cum proficisci vellem, multis verbis τη. 
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davit senex, E, 198, mir bey meiner abreise, 
(to me at my departure. ) νέφος ἐρχόμενον κατὰ 
πόντον, nubem vadentem super mare, A, 276, 
die ziehende wolke, (the cloud gliding ;) quasi 
esset ἔμψυχον, coll. 278, ἰὸν, iens. σὸν ἐρχόμενον 
κατσὰ ἄστυ, hunc vadentem per urbem, ἡ, 40, 
indem er giemg, (whilst going.) ἐρχόμενον δ᾽ 
ἀνὰ ἄστυ ϑεὸν ὡς εἰσορόωσιν, ingredientem eum 
per urbem adspectant ut deum, 3, 173. ἴδεν 
ἐρχόμενον καπὼ δῶμα, vidit vadentem in domo, 
» 929. νοέω κακὸν ὑμῖν ἐρχόμενον, intelligo ma- 
M ad vos adventans celeri quasi passu, υ, 
568, ubi et id malum pcenz, velut ἔμψυχον 
sistitur. ἀθανάτων τε 9:2», χαμαὶ ἐρχομένων T 
ἀνθρώπων, E, 449, deorum, et in terra ambu- 
lantium vel repentium bominum. ex quo loco 
vis σοῦ ἔρχεσθαι, et simul etymologia, apparet. 
ἐρχόμενοι πόλεμόνδε, proficiscentes ad bellum 

rojanum, A, 447. ds τῶν ἐρχομένων ἄπο, sic 
ab his vadentibus, sc. resplendebat fulgor ar- 
morum, B, 457, als sie marschireten, (whilst 
marching.) et 185, ὑπὸ ποσὶ ἐρχομένων σποναχί- 
ζετο γῇ, resonabat terra cum gemitu quasi. sic 
Y, 14, ὑπὸ ποσὶ ἐρχομένων ὥρνυτο κονίσσαλος, 6Χ- 
citabatur pulveris nubes. et 99, αὐτὸν ἐρχόμενον 
σπροσάροιθεν διείλου, eum gradientem ante aciem 
suorum. iexautvs» ἄμυδις, N, 549, concurren- 
tium ad pugnandum. σοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὃ γέ- 
pav ἐκρίνατο ὀνείρους, E, 150, his proficiscentibus 
non interpretatus erat senex somnia: nam illud 
οὖς videtur referendum ad ἐκρίνα το. possit qui- 
dem ad ἐρχομένοις trahi, ut sit, non redituris ex 
bello, τοῖς o) μέλλουσι σωθῆναι ἐκ τῆς σήμερον μά- 
χης: et judicium esto penes intelligentem. ὀρυ- 
μαγδὸς ἐπήϊεν ἐρχομένοισιν, P, 741, tumultus in- 
sequebatur abeuntes, sc. Gracos, euntes retro 
et portantes mortuum Patroclum. ἐρχιομένοισι 
δὲ τοῖσιν ἐγὼ fug» bis vadentibus ad navem 
ego dixi, z, 561. et 565, is πατρίδα γαῖαν £g- 
εσθαι, in patriam terram ituros vos esse, i. e. 
mavigaturos. ἐρχομένοισι λέχοσδε, euntibus ad 
lectum, Xj, 294. στήτην ἐρχομένω, euntes ambo 
constiterunt, e, 261. confer GUVÉQ A e pLl ἔρχο- 
μένη καθ᾿ ὅμιλον, lens per aciem, A, 445, 516. 
δι αὐτῶν ἐοχομένη, per illos porcos iens Circe, 
x, 592. et 402, ἔρχεο νῦν ἐπὶ νῆα, vade nunc ad 
navem tuam. IIv422: ἐρχομένην, versus Pytho- 
nium templum euntem, A, 580. σύχησε γὰρ 
ἐρχομένη νηῦς, £, 384, invenit enim navem illuc 
euntem. sic et σῷ 291. ἀγρόθεν ἐρχομένην, eX agro 
euntem, o, 427. μελισσῶν ἐκ πέτρης ἐρχομενάων, 
apum ex petra semper recenti examine exeun- 
tium, B, 88, i. e. semper plures exeuntes, χιορόν- 
3s ἔρχεσθαι, ad choream ire, T, 594, zum tanxe 
gehen, (to go to the dance. ) μὴ ἔα ἄντην ἔρχεσ- 
θαι, ne sine eam occurrere mihi, Θ, 400. ἔρχεσ- 
θαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ tis ἅλα δῖαν, jube eum 


hinc abire aut in mare magnum, O, 161, 177.- 


và» οὐκέτι φασὶ πόλινδε ἔρχεσθαι, hunc non am- 
plius dicunt in urbem ire, z, 190. pi ἐκέλευσας 
ἐπὶ πόντον ἔρχεσθαι, β, 265, jussisti me per pon- 
tum ire, ich solle aufs meer gehen, (to go to 
sea.) πόδεσσιν ἔρχεσθαι, pedibus ire, zu fusse zu 
gehen, (to go on foot, ) ξ, 40. ἐς χορὸν, ad cho- 
ream, ζ, 65. et 69, ἔρχευ, 1 eo, et quidem in 
curru. Ἐρχεσθα, δ᾽ ἤπειτα, X, 190, proficisci 
deinde, sc. jubeo te. καὶ ἡμέσερόνδε κελοίμην tg- 
χεσύαί σε, o, 515, juberem te ad nostram do- 
mum ire. κεῖσε 2 ἂν οὔ μιν ἔγωγε taa ἔρχεσθαι, 
eo sane eum non sivero ire, z, 86. εἰς ἀγορὴν» 
in forum et concionem ire, v, 569, ἱκέσης σοῦ 
Ἔρχομαι, supplex ad te accedo, Ol. 5, 44. φέ- 
gu μέλος ἔρχομαι, ferens carmen advento, Py. 
2, 7, sc. per epistolam. εἰ παρὰ μέλος ἔρχομαι, 
an ad canticum me accingo, Ne. 7, 101, can- 
ticum pangendum adgredior. ἰσλὸν ὕπατον to- 
xvi βροτῷ, supremum bonum accedit homini, 
Ol. 1, 161. ὄλβος οὐκ ἐς μακρὸν ἔρχεται, Py. 
ὅ, 189, i. e. οὐκ ἐπὶ πολὺ παραμένει, der reich- 
thum gehet nicht weil und lange mit, (wealth 
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does not endure long.) κοινὸν ἔρχεται κῦμα ᾿ΑἹ- 
δου, Ne. 7, 44, fluctus Orci communis vadit. 
ἐς φανερὰν 00i» ἔρχονται, vadunt in via aperta et 
splendente, Ol. 6, 195. κοιναὶ ἔρχονται ἐλσίδες, 
Ne. 1, 48, communes vadunt spes, i. e. eadem 
omnibus sunt metuenda. σὲ ἐρχόμενον ἐν δίκῃ, 
Py. 5, 17, te ambulantem in justitia, βαδίξοντα 
καὶ ζῶντα δικαίως. ergo prima hujus verbi no- 
tio est, gradior, gressus pono, proprie in terra, 
metaphorice et alibi. futurum tempus cum in- 
de descendentibus non habet hoc verbum, quia 
nimis coinciderent cum iis ab ἔργω et εἴσγω: 
hinc ea tempora ab ἐλεύθω sumuntur. et in 
compositis ab ἔρχομαι ea, brevitatis causa, sub 
compositis istis adscripsimus: alia ad simplex 
pertinentia quare sub ἐλεύθω. 


ἔρω et εἴρω, (Ῥέω) dico. est idem ac verbum 
fo. nimirum contracto ῥῶ preefigitur c, retracto 
cum accentu. hoc tamen vérbum, przeter no- 
tionem dicendi et loquendi, habet in specie 
significatum muntiandi, ἀγγέλλειν, it. queren- 
di et interrogandi, quando volo dici mihi quae 
ignoro: it. nectendi et copuiandi, ut sit Ger- 
manorum, reihen, ((to join, connect together, ) 
in seriem connexam jungere. interrogandi no- 
tio maxime mediam formam tenet: etsi activae 
formz exempla quoque occurrant. fut. 1. ἐρῶ, 
et distracto circumflexo, ἐρέω, dicam, eloquar, 
A, 76, 997, ἄλλο. B, 495, αὖ, porro etiam. T, 
177, coUvo. A, 59. E, 816, ἔπος. Z, 394. I, 
514, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ εἶναι ἄριστα. et 108, 594, ἐν 
ὑμῖν, narrabo inter vos. K, 534, ἔσυμον. N, 755. 
O, 212. Ir, 444, 851. 4, 94. Y, 82, καὶ ἐφήσο- 
μαι, et mandabo. et 396, σῆμα, signum. et 
1781, εἰδόσιν ὑμῖν, scientibus vobis. Ὁ, 106, καὶ 
d. ἐρέει, pro ἐρεῖ, dicet, A, 176, 182. Z, 462. 
H, 91, quibus omnibus locis est, zzz σις. οὔτις 
πάλιν icf, nemo contra dicet, L 56, ἐρέουσι 
pro ἐροῦσι, dicent, X, 108. sic et apud Pinda- 
rum, ἐρέω, dicam, Py. 1, 149. 9, 89. σοὶ εἰδότι, 
Py. 4, 252. λεγόμενον, dicam centies jam dic- 
tum ab aliis, de laude ejus, Py. 5, 145. Ol. 8, 
15. ἐρεῖ ἄν τις, Ne. 7, 100. ἐρέξιν pro ἐρεῖν, dic- 
turum esse, T, 85. ἔπος ἐρέων pro ἐρῶν, renun- 
tiaturus, A, 651. et E, 555, ἀγγελίην. ἐρέουσα 
ἔπος. dictura hoc, A, 419. sed, ἐρέουσα φῶς, 
nuntiatura diem venturum aurora, B, 49. sic, 
ἐρέων, nuntiaturus, Y, 226. et ab hoc εἴρω, i. e. 
ἀγγέλλω, est ἡ Ἶρις, nuntia divina, et ὁ Ἶρος, 
nuntius. ἐρείομεεν pro ἐρέορεεν, interrogabimus, 
wir wollen fragen, (we will ask,) A, 69. ἐρέων, 
quaesiturus, da er wissen wolte, (as he was 
about to ask, ) H, 198, et potest hoc esse parti- 
cipium presentis, novi verbi ἐρέω ex futuro 
facti, ut scpe fit. hinc in medio est iptouzi 
cujus imperf ἐρεόμεην, sine augmento: ἐρέοντο, 
interrogabant, vel adloquebantur, A, 532. 
6, 445, ut idem sit quod προσεφώνεον. sed ordi- 
naria forma est ἔσομαι et eigouci: nimirum 
« praefixum producitur per εἰ. εἰσόμενος, interro- 
gaus, H, 197. σὲ οὐκ εἴρομαι, te non interrogo, 
A, 553, ich setze dich nicht zur rede, will mir 
von, dir nicht sagen lassen, (I do not ask gou. ) 
εἴρεσι, interrogas, sc. ἐμὲ, K, 416, et ὥς est, de 
quibus, propter quas. ὅς με εἴρεω; ἄντην, qui me 
interrogas coram, O, 247. Q, 390. zzi ἐμὲ εἴσεαι 
Ἕκτορα, et interrogas me de Hectore; ubi 
quoque est accusativus rej, de qua quzeritur, 
personz vero, ex qua, est omissus. ab foauzi 
est imperf. ἠρόμην. ἤρετο δεύτερον αὖθις, qucerebat 
secunda vice iterum, A, 515. Νέσσορα ἔρειο, pro 
fero, imperat. pres. ab ἔρομεαι, interroga eum, 
Δ, 610. εἰρόμεναι παϊδάς τε, κασιγνήτους τε, ἔσας 
Tt, καὶ πόσιας, interrogantes de filiis suis et 
fratribus et amicis et maritis, Z, 239, ubi quo- 
que res de qua quaritur, in accusativo: et ez 
res ita ordinatze a poéta, ut amor naturalis eas 
ordinat, τὰ φίλσατα preponens et postponens, 
ςάδε μὴ πάνυ τοιαῦτα in medio locans. sic et in 
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acie, optimi sunt ἐν ἄκροις, deteriores in medio, 
οὐ piv σοὶ μέλεος εἰρήσεται αἶνος, non quidem a 
te irrita dicta erit laudatio, Ψ, 795, quod potest 
esse fut. 2. pass. ab ἔρομαι, potest et esse fut. 
l. med. ab ἐρέορμεαι. sic in Odyssea. μνησσῆρσιν 
σάδε εἴρω, procis hec dico, 8, 169. σὰ δέ σοι 
νημερτέα εἴρω, heec dico tibi certissima, A, 196. 
σάδε, v, 7. utergo videas praesens tempus usi- 
tatum in hoc significatu. ἐρέω, pro ἐρῶ, dicam, 
δ, 140, ψεύσομαι, ἤ ἔτυμον ἐρέω, κέλεται δέ με 
ϑυμός - que est formula loquendi de re dubia, 
nobis tamen verosimili. 4, 194. ἡ, 243. x, 289, 
299,.A,.195, 455. u, 38, 58, 156. £, 463. o, 
401. s, 559, 281, 299. e, 543. e, 198, 537. τ, 
171, 224, v, 48. 4j, 130. o, 947, 480. ἐρέει pro 
tesi, dicet, ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει, vy, 20, 528. ἐν πᾶ- 
σιν, dicet inter omnes, y, 578. ds ἐρέουσιν pro 
ἐροῦσι, Sic dicent, ζ, 285. Q, 529. μὴ mei» σοι 
ἐρέειν pro ἐσεῖν, non ante me dicturam esse, 2, 
741. ἀγγελίην ἑτάρων toov, dicturus nuntiatio- 
nem de sociis, x, 245, pro ἐρῶν. 510, ἀγγελίην 
ἐρέοντα αὐτῇ, nuntiationem dicturum ei, o, 41. 
v, 329. et 334, ἔρξοντε yuvzizi, nuntiaturi ambo 
foemina. sed, ᾧ, 51, στὰς ἐρέων, has equas qua- 
rens, interrogando, coll 29, διζήμενος : et est 
presens particip. ab ἐρέω. ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα, 
talia prater rem nuntiatura, vel et nuntians, 
Y 16. et παρὲξ est ἔξω μὲν σοῦ ἀληξοῦς, extra 
verum, ἐγγὺς δὲ σοῦ ἐφετοῦ, prope tamen voto 
et desiderio, coll. 2, et 92. ὅπως ἐφέοιμι, quo- 
modo interrogarem, A, 228, coll. 299. ὅτε ἀλ- 
λήλους ἐρέσιμεν, cum nos mutuo interrogaremus, 
δ, 192. et optativus pendet ibi ab omisso ἄν; 
quandocunque colloqueremur, et adloqueremur 
nOs. εἴρεαι, interrogas, y, 80. εἴρετο, interroga- 
bat, 1, 251. e, 120. v, 157, cum accus. personze, 
αὐτόν. et cum duplici accusativo, εἴσεσο zvrzs 
z4iàz, interrogabat omnes de puero, Ol. 6, 81. 
εἴροντο, interrogabant, quid eum infestaret, ;, 
409. sed A, 541, εἴροντο δὲ κήδεα ἑκάστη, nar- 
rabant singula eerumnas suas, ἔλεγον : sed, quae 
dixerint, non narrat poéta; innuit tantum, se 
posse multa interserere, si velit. εἴσονσο δίκας 
ἄνακτα, A, 569, de jure suo interrogabant re- 
gem. ἀλλήλους, e, 9368, interrogabant alius 
alium. εἴρεο Νέστσορα; «, 384, interroga eum, 
loquere cum eo. εἰρέσθω, interrogato, e, 571. 
εἴρεσθαι, interrogare, sc. memento, nam est in- 
fin. pro imperat. δ, 493. ;, 18, ubi re vera est 
infin. ἔμελλον αὐτὸν ἀμφὶ πόσει εἴσεσθαι, volebam 
eum interrogare et cum eo loqui de marito 
TDe0, 7, 95. ἀλλ᾽ ἐθέλω σὲ περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι, m, 
405, volo te de hospite interrogare; ubi idem 
infin. ab ἔρομαι. νῦν δὴ κάλλιόν ἐστι μεταλλῆσαι 
καὶ ἔρεσθαι, percontari et interrogare, y, 69. et 
245, ἐθέλω ἄλλο ἔπος Νέσπορα ἔρεσθαι, ubi du- 
plex accusativus; dere alia. Z, 378. », 561. e, 
465, quibus omnibus locis est additum, u:zzA- 
λῆσαι ταῦτα. ἐρέεσθαι, querere interrogando, c, 
298, infin. pro imperat. ab ἐρέομαι. οὐ δύναμαι 
ἐρέεσθαι, non possum loqui, 4j, 106, adloqui. 
tim μοι εἰρημένῳ νημερτέα; dic mihi interroganti 
res certas, o, 265. 2, 114. et 473, εἰρορένῃ. ὅ,τι 
κέ σε εἰσωμαι, quodcunque te interrogavero, 9, 
549, est presens conjunctivi m. interrogem, 
etwa fragen mag, (I may ask.) sie, εἴρηαιγ in- 
terroges, z, 188. cís σε εἴρηται, interroget, ;, 
503. ϑεῶν εἰρώμεθα βουλὰς, voluntatem deorum 
interrogemus, z, 402. σὸν ξεῖνον ἐρώμεθα, inter- 
rogemus, 9, 155, idem, ab Zecuzi. δῷρω τί μεν 
ἐρέωμαι, ab ἐρέω, e, 509, vm fgowró pu περὶ πα- 
πρὸς, Ut interroget eum de patre, α, 155. y, 77. 
ποῦτο εἰρήσομαί re, interrogabo te hoc, 7, 957. 
v, 104, 509. et est f. 1. m. ab εἰρέω. medium 
in notione quzrendi solet habere fgoumi, Ui; 
ἀπόκριναι νῦν ἅτινα ἄν σε ἔροικαι;, responde ad ea 
quz te interrogo, Aristoph. Nub. 544. et fu- 
turum ejus est ἐρήσοροαι;. ut ibid. 1411. καὶ 
πρῶτα ἐρήσομαί γε τουτὶ, et primum interrogabo 
quidem istud. εἰρήσεταί με ἀμφὶς ἕκαστα, SCpa- 


᾿Τρωδιὸς. 


ratim singula, τ) 46. εἰρησόρεεθά, ὃ, 61. εἰρήσεται ἐν 
βφακίστωις, dicetur paucissimis, Ist. 6, 87. cae- 
terum ab hoc £2, ejusque novo verbo ἐρέω, fit, 
interserto s, ἐρεύωγ unde est ἐρευνάω, quaro, 
percontor. 


ἐρωδιὸς, ὁ, vide sub δόναξ. 


ἐρωέω, f. ἥσω. (Ῥέω) feror cum impetu, sive 
id fiat procedendo sive retrocendo; ferri cum 
impetu facio; fluo, fluere facio. ut ergo hoc 
verbum proxime accedat ad cognatum sibi ῥέω, 
fluo. νέφο; οὔποτε £205, nubes nunquam refugit, 
ps "19, οὐκ ἀποχωρεῖ ἐκεῖθεν - et nomen νέφος la- 
tet in νεφέλη, 74. ἐρωήσουσι (ἐκ vel ἀπὸ) χάρ- 
μῆς, refugient a pugna, & 10], retrocedent. 
sed A, 505, αἶψά σοι cipum ἐρωήσει περὶ δουοὶ, 
statim tibi fluet cum magno impetu sanguis 
circa meam hastam. sic et σῷ 441. ἠρώησαν 
ἐσίσω ἵπποι, retro cesserunt equi, Ψ, 455, ἀνε- 
χώρησαν, ἀνεπόδισαν, ὀπίσω ὥρμησαν, et quidem 
retracti a domino aurigante, sie sprungen rück- 
würls, (backed, drew back.) μηδὲ ἐρώει, neque 
fluita animo, ne dubita, B, 179, μὴ ἀφόρμα καὶ 
ἐνδοιωστικῶς ἀνωπόδιζε, ne desiste. sic et X, 185. 
pma τις ἐρωείτω πολέμοιο, P, 422, ne quis ces- 
set a pugnando et recedat. ἐρωῆσαι πολέμοιο, 
inconstans et fluxus esse in pugnando, cessasse 
a pugna, N, 776. T, 170. activa notio est, N, 
57, ἐρωήσαιτε αὐτὸν ἀπὸ νηῶν, recedere feceritis 
eum a castris. notat ergo vel ulterius, vel retro 
fluere et ferri. ἠρώησε σὴν ᾿Ασγὼ, 1. €. κατέλιπε; 
reliquerat navem Argo, Theocr. 13, 74, fuge- 
rat retro ab ea. 

ἐρωὴ, DER (Po) motus validus et conten- 
tus, impetus, jactus. est a ῥώω; moveo cum im- 
petu, praefixo s. dero μετὰ δόρατος ἐρωὴν, Λ, 
557, sequebatur impetum hastz, i. e. ibat ad 
eum locum quo hasta volaverat. ὑπὸ λικμητῆ- 
γος ipud, N, 590, a vi ventilatoris. οὐχ, ὑπέμεινεν 


ξοωὴν αὐτοῦ, non exspectavit vehementem ad-. 


ventum et impetum ejus, &, 488. πέλεκυς ὀφέλ- 
λει ἀνδρὸς ἐρωὴν, securis auget viri vim, T, 62. 
ἐφ᾽ ὅσον δουρὸς ἐρωὴ γίνεται, O, 558, quoad hastae 
impetus fit, 1, e. quantum spatium pervolat 
conjecta hasta. sic et 'Y, 529, λείπετο Μενελάου, 
δουρὸς tou», relinquebatur a Menelao, ad hastze 
jactum, i. e. εἰς ὅσον ἂν ἔλθοι ἀφεθὲν δόρυ, einen 
spiesswuzf weit, (to the distance of a spear's 
throw: et deest przpositio aliqua, e. c. εἰς, 
aut similis. λεύσσω πυρὸς ἐφωὴν, COnSplcio mo- 
tum et vim ignis, II, 127. βελέων ἀπερύκοι 
ἐρωὴν, jaculorum arceat et avertat impetum, P, 
569. A, 549. πολέμου δὲ οὐ γίγνετο ἐρωὴ, ΤΙ, 
502. P, 761, i e. ἡ μάχη οὐκ ἔληξε, pugna 
autem non erat remotio. ut ergo et recessionem 
a contentione hoc nomen notet. 

ἐρωμαινίου, 4, vide sub.uzí»» prope initium, 
et γυναιμωνής- 

ἔρως, pros. 6. (Ῥέω) amor venereus et ve- 
hemens. dubitatur, an hoc nomen sit Homeri- 
cum; dicunt enim, esse Atticorum recentio- 
rum, et poétam pro eo posuisse ὁ ἔρος, ov. oU- 
mori μὲ ὧδι ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψε», ubi alii 
scribunt ἔρος, DP, 442, nunquam tam vehemen- 
tem amorem erga fceminam sensi pectore meo, 
inquit Paris. sic E, 294, ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν ἔρως 
(alii ἔρος) φρένα; ἀμφεκάλυψεν, ut vidit eam 
Jupiter ut invasit eum amor. etiam cz, 211, 
ἔρω δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελχθεν, nam adeo amore stu- 
pefacti erant; ubi alii apocopen statuunt, pro 
ἔρωπι, alii scribunt Zog. ἔρως ἱσέρων. Py. 10, 93, 
amor aliarurn rerum. ἔρως ἔσχεν, amor tenebat 
eos, Ist. 8, 64. ἔρωτες ἀλλοτρίων, amores alie- 
narum laudum, Ne. 3, 51, ubi videtur geniti- 
vus pertinere et ad ἀλλοτρίων, et ad φέρειν, sc. 
vi ἐξ, ἐρώσων ἀρειόνων, Ne. 8, 8, prastantiorum 
amorum. ἀσπροσίκτων, Ne. 11, 63, non adse- 
quendarum cupiditatum acriores sunt stimuli. 
personificatus 222; fingitur alatus, arcu feriens, 
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| armatus face ardente: sed.plerumque conse- 


quitur eum pcenitentia, sicut Jovem, E, 314— 
353, coll. O, 4—933, una cum malis aliis. ab 
ἐράω est ἡ μείραξ, zxos, puella, (etcave, à μείσαξ 
putes de puero dici; est semper feemininum) 
Aristoph. Plut. 1072. Eccl. 607. de puero 
dicitur «3 μειράκιον» ov... Vide sub Θέσσια, in R., 


ἐρωτάω, f. ἥσω. (Ῥέω) etiam εἰρωτάω, qua- 
ro, interrogo, ich frage, (I ask.) est ab εἴσω et 
εἴσομαι, per paragogen. recentiores distinguunt 
inter ἐρωτᾷν et πυνθάνεσθαι, dicuntque, σὴν πεῦ- 
σιν esse, quando longior responsio expectetur, 
σὴν ἐρώτησιν Vero, quando adfirmando aut ne- 
gando aut nutu responsio absolvi queat. sed 
hanc differentiam poéta ignorat, cui ἐρωτῶν 
etiam de σπεύσει ponitur. Z με εἰρωτᾷς, quee ex 
me quzris, 2, 347. e, 188. sigazZs με ὀνορεώ, 1 
364. εἰρώτα δὲ ἔπειτα, τίς εἴη, καὶ πόθεν ἔλθοι, 0, 
499. sed s 97, 98, εἰρωτᾷς με ἐλθόντα Θεὰ Θ:Ξὸν, 
ubi Mercurius respondet interroganti Nym- 
pha: isti duo versus expunguntur ab antiquis 
criticis, ut inepti secundum compositionem 
verborum et secundum sententiam ipsam. 


£6; (Ἐν) pro εἰς» et crebrius pene in poé&ta: 
cujus et sub εἰς bene multa notata jam sunt 
loca. ἐς τόσον, ad locum vel urbem, A, 100. B, 
508. T, 75. Δ, 446. E, 204. ἰδὼν is παῖδα, pro 
εἰσιδὼν, Z, 404, sehend auf das kind, (looking 
at the child.) ἐς Ὑροίην πρέπεν ὄσσε, versus Tro- 
jam vertit oculos, N, 7. ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον, 
pro ἐσιδὼν, X, 972. B, 911. Φθίην δ᾽ ἐξικόμην ἐς 
II4AZz, ad Peleum et in ejus domum, I, 476. 
ἐς σοὺς φύλακας καταβείομεν, ad vigiles descen- 
damus, K, 97. ἄνεισι (vadit) πάϊς ἐς σ΄απρὸς 
ἑταίρους, X, 492. εὑ 499, ad. ἐς Ὑρῶας, ad eos, 
P, 230. ἐς νῆας ἔχε iv «0: Versus naves et cas- 
tra nostra dirige equos, A, 518. ἐκσέμσιεις zu- 
TA ἄνδρας ἐς ἀλλοδαποὺ:, ad peregrinos ho- 
mines, Q, 982. ἐλθεῖν ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλιμοὺ;, ire 
ante oculos viri, O, 204, unter die augen zw 
trelen, (to appear in his presence.) sic et 520. 
ἐς σεῖχος ἵει ῥόον, COntra et in murum mittit 
flumen, M, 23. ἐς τεῖχος ἀλέντες, intra murum 
congregati, Φ, 554. et 556, μὴ is τεῖχος ὥληται» 
ne intra murum insiliat. ἐς ipu. tte βάντες, CUT 
rum adscendentes, E, 259, δενδίλλων ἐς ἕκαστον, 
singulos intuens, I, 180. ἐς πεδίον προφωνέντε; 
pro ἐν πεδίῳ, 0, 332, in campo apparentes, iyz 
δ᾽ ἐς "οΟλυμπον tipi, 2, 142. ἰδὼν i οὐρανὸν, Φ, 
272, quanquam ibi debet esse εἰς, ἐς ἠέλιον κα- 
σαδύντα, A, 601, coll. 605, seqq. T, 162, 508. 
Q, 718. 14, 556. e, 510, 582. ἠελίου ἀνιόντος is 
αὔριον, O, 538, statim cum oriente crastino sole. 
ἐς Ῥόδον (iv, By 667. οὐδ᾽ ἐς ᾿Αχαιοὺς μίσγετο, 
non iis se immiscuit, 2, 215. ἐς δὲ Τρῶας" Aens; 
Mars δὰ Trojanos, sc. ivit, T, 58, opem latu- 
rus. ἐς στρώτὸν ἐλθὲ» 1 ad exercitum, A, 70, eu, 
K, 525. N, 38, ὠχετο. Q, 112, 566. δήϊον ig πό- 
λεμον, ad pugnam ardentem et seriam hosti- 
lem, A, 281. 2, 258. T, 86, et 205, ἐς βρωτὺν, 
ad cibum capiendum. ἐς πόλεμον σωλήσεαι, pro 
ἐν πολέμῳ, in pugna versabere, E, 550. ἐς zó- 
Aso» ϑωρήξομιαι, armabo me, 6, 376, ad pug- 
nandum. 11, 728. οὐδέ κεν ἐς δεκάπους περιτελ- 
λομένους ἐνιαυτοὺ:», O, 404, 418. ἐς δαῖτα ἰίναι; 
ad convivium ire, σὶρ gaste, (to an entertain- 
ment,) 1, 488. ἄλλα is δῆμον ἔδωκε, in publi- 
cum retulit, A, 708. ὅτε à; νῆάς vs ἴδοι καὶ λαὸν 
᾿Αχαιῶν, K, 14, quando adspiceret. et 259, ἐς 
γενεὴν ὁρόων, matales intuens, et 966, φεύγων ἐς; 
»nZ«, fugiens ad naves et versus castra Graeca. 
ἐς φόβον ἀνδρῶν, ad fugandos viros, O, 310. 4 
(ναῦς) αὐτὸν ἔνειπεν ἐς Τροίην, ad Trojam vexit, 
O, 708. λαοὺς ἐς τεῖχος ἁλῆναι, intra murum 
congregari, Il, 714. is σληθὺν ἰέναι, intra or- 
dines tuorum te recipere, P, 51. φύσας is πῦρ 
ἔτρεψεν folles contra ignem vertit, Σ, 469. ἐς 
νῆας ἵκανε, ad naves et in castra Greca venit, 
T, 8. ἐ; σφυρὴν t» πτέρνη;) ad talum a calce, 1, e, 
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inter talum et caleem, X, 397. ἐς σηγὰς» ad 
fontes, Y, 148, sic ut sanguis sacrificii influe- 
ret in aquas, et 169, i; πόδας ix κεφαλῆς» 1. e. 
totum corpus. et 523, καὶ is δίσκουρα, etiam 
quantum spatium disci jactus emetitur. et 680, 
ἐς σάφον, ad ludos funebres. iz vsórzreg is ψῆ- 
£zs, usque ad senectutem, E, 86. sic εἰς σέλος» 
usque ad finem. ἐς Μενέλαον ἐλθεῖν, ad eum pro- 
fieisci, y, 317, zu ihm, (to him.) ἐς Ὑροίην, 
nach Troja, (to Troy,) «, 210. sic B, 214. δ, 


9183. αὐτὴν δ᾽ ἐς ϑρόνον εἶσεν, liess sie sich auf 


einen. lehnstuhl setzen, ('she suffered herself to 
be placed in a chair,) e, 150. sic 3, 51, ἕζονσον 
sie selzeten. sich auf stühle, (they seated them- 
selves.) S, 469. is τόδε αὔριον, in proxime se- 
quentem diem, z, 817. ἰὼν ἐς χλίμκακα, iens ad 
scalas, z, 558. λ, 69. is πατρὸς, 50. δόμον, D, 
195. ἀγορὴν is, ad concionem, 54 157. et 138, 
ἐς ἠέλιον καταδύντα, Circa occasum solis, ergo 
h. 1. alio sensu ac alibi, e. c. ;, 161, coll. 168. 
is ἤπειρον, versus terram, 4, 496. $; περ ὀπίσω, 
saltem. in posterum, », 199, in opp. ad νῦν, 
200. sic et z, 121, i. e. ἐσύσαερον, εἰς τὸ μέλλον: 
et hzc erat φήμη, 1. e. omen ex voce humana 
alius rei causa missa. alii legunt ibi ὥσπερ, 
quod est idem, siquidem ὡς szpe est quod εἰς, 
apud, ad. εἰς ὀχετὸν ἄτης ἵζουσαν πόλιν, Ol. 10, 
46, in gurgitem calamitatis desidentem urbem. 
εἰς ᾿Αἴδου σταθμὸν ἔρχεται, ad Plutonis limen, 
Ol. 10, 110. αὐτὸν ὕβρις εἰς αὐάτην ὦρσεν, Py. 
2, 52, σὲ χαίρειν εἰς qois αὐδήσασα, Py. 4, 108, 
quum ter te salvere jussisset. σὰ εἰς ἐνιαυτὸν, 
ἀπέκμαρτον προνοῆσαι, Py. 10, 98. ἐς "Εφυραν 
σλαγχθέντες, Ne. 7, 55. ἐς ἱστίων ἱκομένους, ad 
domum, Ol. 1, 16. et 62, ἐς ἔρανον ἐκάλεσε 
Θεού;. et 121, ἐξ χάριν, zum. gefallen, (please 
gou.) i; ἄνδρας μεσέβησων, ad virilem sexum, 
Ol. 2, 64. et 89, ἀδελφόν. et 195, ἐς seis, 
ter. et 152, ἐς τὸ zz», ad vulgus, coram im- 
peritis, ἐς σελευσὴν, Ol. 5, 52. ig civ, ἐφθέγ- 
Ézvo αἶνον, in eum, auf den, (at, towards, 
him,) de eo, Ol. 6, 20. et 75, Qcs.. εὐ 193, 
ἐς ὁδὸν ἔρχονται, vadunt in via. ἐς ϑεὸν ἐλθὼν, 
ad deum profectus, Ol. 7, 57. ἐς Ἴστρον, ad, 
Ol. 8, 65. et 62, est omissum ἐς. ἐς φίλην χά- 
£i», Ol. 10, 16, ad amicam gratiam. ἐς σλώκα 
πόντου φέρει, Py. 1, 45. et 66, ἐξ πλόον ἐρχομέ- 
vus, incipientibus navigationem, ubi ἐς est a- 
vulsum. ἐς κακὸν τρέψας, Py. 9, 69. χϑόνα, Py. 
4, 196. κίνδυνον ἱέμενοι, Py. 4, 868. ἔρανον, Py. 
5, 105. ἀγῶνα, ad concilium, Py. 10, 47. et 71, 
ὅμιλον. ϑησαυρὸνγ Py. ll, 7. ἐς γένος, Ne. 4, 
111. δίκην, Ne. 7, 70. et 91, φίλον ἄνδρα. ἐς 
ἔλεγχον, Ne. 8, 85. ἅρμα ἀναβαίνων, Ne. 9, 8. 
is ἀνδρῶν εὐδόξων, SC. δόμους, Ist. 2, 49, φάος ἤ- 
γώγε, Ist. 6, 91. μόρσιμον αἰῶναγ 15ι. 7, 58. et 
65, οὐρανοῦ σταθμούς. ἐς Θήβας, contra, Ne. 9, 
41. ἐς τόπον, ad, Ol. 1, 126. 6, 108. Py. 4; 
516. pro ἐς dorice dicitur i» sicut ἐνσὶ dorice 
pro ἐστί. ἐν ὥρμαπα, Py. 9, 91. et 157, ἐν σάν- 
vu, νομόν. πᾶσαν t» εὐφροσύνην, Py. 4, 250. ἐν 
κοιλόσεδον νᾶπο!, Ey. 5,50, quanquam ibi ac- 
curatiores legunt zv, i. e. ἀνά. ἐν καὶ δοκέοντα, 
Ne. 7, 46, etiam in exspectantem. 


ἐσαεὶ, vide sub ' Az, ad finem. 
-εσαι, terminatio sec. sing. in verbis, vide 
sub Nízuz;, ad medium. 


ἔσαντα, (Ax&) adverb. contra, gegen, (a- 
gainst.) pro εἰς ἄντα. ἔσαντα ἰδὼν»; pro εἰσιδὼν 
ἄνπα, Coram intuens, P, 554. coll. «, 217. qui- 
dam libri legunt izZ»rz, preter rationem ut 
videtur. sic A, 142, ins gesichte xu. sehen, (to 
look in. the face.) o, 581, is ἄντα ἰδὼν, ubi ἐς 
in multis libris divisim ab ἄντα positum, quia 
re vera pertinet ad ἰδών. ἔσαντα ἰδὼν, in faciem 
intuens, z, 458, ins gesicht sehend, ( looking in. 
the face, ) 

ἐσαράσσω, f, ἕω. (Ῥάω) infringo, injicio 
me. οἱ ZxÜfai ἰσαράξαντες τὴν ἵππον τῶν ἹΤερσῶν, 


— 


“Ἐσασθαι. 


"Scythe repulso equitatu Persarum; Herodot. 
IV, 128.. 
.. E&azézi, vide sub "Ev, prope medium, 
εὐσαυριον, vide sub Αὔριον. 
ἐσέχυντο, pro εἰσεκέχυντο, vide sub εἰσιχέω. 
ἐσήλατο, vide sub εἰσώλλοριαι. 
$509, vide sub ἔσθος. 


ἐσθὴς, ἧτος. ἡ. ("Ew) vestis, idem ac ἔσθος, 
Q. V. ἐσόης ἐν χηλοῖς» vestis in arcis, f 559, 
ubi quoque vides esse nomen generale. ἀφ- 
νειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός σε, e, 165. οὔσε οὖν 
ἐνθῆτος δενήσεαι, indigebis, ζ. 199. ξ, 510, tvzvo 
εὐνὴν ἐσθῆτος μαλακῆς» parabant et instruebant 
cubile ex veste molli, XJ, 290, ubi iterum vides, 
quam late pateát nomen ἐσθής. καίεο δ᾽ £y τ᾽ ἐσ- 
SZr, 9:2», cremabaris in divina veste, 2, 67, 
quam mater Thetis dederat. izéz4 τε δόντες, 
t 98, ubi singularis est collectivus. sic et 4, 
74, 85, et dicit ibi φαεινὴν ob conditionem illa- 
rum vestium in se; etsi nunc erant maculosz, 
lotione tamen restituendze in statum suum na- 
turalem. sic ἡ, 6. 9, 440. ἐσθῆτα ὑφαντὴν, v5 
156, collective. e, 207. z, 951. quantopere 
vestes faciant virum, apparet inter alia ex £, 
297—951. et 240—246. ἐσθῶτος (dorice pro 
ἐσθῃπος) ἀμφὶς, Py. 4, 451, i. e. περὶ ἐσθῆπος, 
de veste, quze erat ἔπαθλον. alibi possit esse, 
sine veste. ic/5s εἶχε uiv, Py. 4, 140. 


' ἐσθίω, ("EJ2) edo. idem ac ἔσθω, q. v. «»- 
πᾶς πῦρ icis, X, 182, ommes ignis comburit. 
ἧσθιε δ᾽ ὥστε λέων, vorabat ut leo, ;, 992, sc. 
Polyphemus homines. ἐνδυκέως κρέατα ἤσθιε, É, 
109, etiam ἁσπαλέως, ἀκέων; rapide, tacite; ut 
solent, qui curarum et irarum sunt pleni. Zz- 
Sus δ᾽ ὡς ὅτε (1. 6. ἕως ὅτου, quousque) ἀοιδὸς 
ἄειδεν, e 558. ἤσθιε Κύκλωψ ἑταίρους, v, 19. et 
548, αἱμηφόρυκτα δὲ κρέα ἤσθιον, cruentatas car- 
mes, ut videbatur. οὕς ἤσθιεν Κύκλωψ, Ψ, 519. 
ἔσθιε (imperativus) νῦν ὦ ξεῖνε, ξ, 80. et 445, ἔσ- 
διε, δαιμόνιε ξείνων. ἔσθιε ἕκηλος; ξεῖνε, καθήρενος, 
tranquillus sedens, e, 478. ἄγετε, ἐσθίετε βοώ- 
pz» cibum, z, 460. μ, 98, 502. ἀλλὰ μάλα 
ἔσδιέμεεν (ionice pro ἐσθίει») καὶ πινέμεν, B, 505, 
et infinitivus est pro imperativo, strenue ede et 
bibe. οἱ «42: Da ἐχράώετε tatu: preme- 
batis comedendo, Q, 69. £edíszz μοι οἶκος, eden- 
do absumitur mihi res familiaris mea, 2, 218. 


᾿Εσθλὸς, 2, Ἔν. ("Ex») qui probatur, et 
quem eligere maxime velis. bonus, honestus, 
fortis, nobilis. edel, brav, tüchtis, (noble, va- 
liant, excellent. ) nam est ab ἕλω, vel ab ἐθέλω, 
interserto Sigma: et est epitheton, approba- 
tionem przecipuam indicans. deductio ejus ab 
ἕλω sic concipi potest, ía:z2s, tA725, ἑτλὸς, ἐθ- 
24; (ut adspiratio transeat in c εὖ fiat $) et 
deinde inserto Sigma. prima autem notio est 
fortitudinis, ut sit ὁ ἐθελοντὴς μαχόμενος» d. 6. 
ἀνδρεῖος, καὶ ἀπὸ τούτου ὃ ἀγαθὸς in genere. μάν- 
τὶ κακῶν, αἰεί σοι τὰ κακὰ ἐστὶ φίλα μαντεύεσθαι; 
ἐσθλὸν δ᾽ οὐδὸς τί πω εἶπας ἔπος, A, 108, ubl κακὸν 
ἔσος est, a quo quis longe abscedere velit, ἐσ- 
δλὸν vero quod amare possit et accedere ad il- 
lud. et loquitur Agamemnon indignans ad 
Calchantem. γνώσῃ ἔπειτα, ὅστε ἡγεμόνων 225205, 
ὅστε νυ λαῶν, ἠδὲ ὅ: κε ἐσύλὸς tz, B, 566, ubi in 
τὸ bellica hzc duo opponuntur, ignavus et ce- 
dens, fortis et strenuus et probandus. et 709, 
πόθεον δέ pav ἐσθλὸν ἐόντα, desiderabant suze co- 
pie eum ducem fortem et carum. ἄνδρα κορυ- 
στὴν ἐσθλὸν ἐν προμάχοισι, A, 458, strenuum. et 
491, ᾿Οδυσσέος ἐσθλὸν ἑταῖρον, carum et acceptum 
socium ejus, simulque nobilem natalibus. ἐσ- 
£xiy 940272927, bonum venatorem, E, 51. e 
469, ἑταῖρον, nobilem et fortem socium, ZE- 
neam. et 581, 'Acupyz2;» ubi cum nomine 
proprio junctum hoc epitheton. μοῖς ν δ᾽ οὔτινα 
φημὶ πεφυγμίνον ἔμμεναι ἀνδρῶν, οὐ xz», οὐδὲ 
μὲν ἐσόλὲν, mortem destinatam reminem.effu- 
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gere censeo, neque ignavum et vilem, neque 
sane et fortem et nobilem, Z, 489. et 445, αἵ 
χε, κακὸς ὥς) νόσφιν ἀλυσκάξζω πολέμοιο, (separa- 
tus a pugna vitabundus conspicior) ὃς £g«fov 
ἔμμεναι ἐσθλὸς αἰεὶ, καὶ μετὰ πρώτοις μάχεσθαι»; 
qui didici esse semper strenuus et fortis, et in- 
ter primos pugnare. Πηλεὺς, ἐσθλὸς Μυρμιδόνων 
βουληφόρος ἠδὲ ἀγορητὴς» H, 126, preestans prin- 
ceps et concionator. i» δ᾽ ἰῇ τιμῇ 5 pi» κακὸς 
δὲ καὶ ἐσθλὸς, 1, 519, ubi ad κακὸς respondet 
μένων, 518, et ἀτργὸς, 520; ad ἐσθλὸς vero ó 
μάλα πολεμίξων, et ὁ πολλὰ ξοργώς. ἐσθλὸς ἐὼν, 
15 tam przstans, et tam carus habendus, simul 
et tam fortis pugnator, A, 471, der so brave, 
(so brave a man :) et additur, μεγάλη δὲ “πο- 
S5 Δαναοῖσι γένηται, et ne 15 fiat Danais mag- 
num desiderium, eine grosse vermissumg, (a 
great want, miss.) et 664, αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς ἐσ- 
ἐλὸς ἰὼν Δαναῶν oU κήδεται, οὐδ᾽ ἐλεαίρει, qui lo- 
cus innuit, ἐσδλοὺς debere esse ὠφελητικοὺ:, zz 
ἐσύλῶν εἶναι và κήδεσθαι τῶν ἄλλων καὶ ἐλεεῖν. CT- 
EO οὐκ εὖ ποιεῖ ὃ ἐσθλὸς, μὴ ἐλεῶν : Sb esset χα- 
κὃ:, non esset mirandum in eo στὸ ἀνηλεές- 
maxime tamen ἢ, 1, respicitur ad Achillis 
praestantiam bellicam, ad fortitudinem ejus et 
virtutem. οὕνεκα ἐσθλὸν ἐόντα μετ’ ἀνδράσιν, οὔτι 
σίεσκεν, N, 461, ubi sermo est de ZEnea, irato 
in Priamum, quod is se, tam fortem et strenu- 
um et przstantem, nullo przcipuo honore dig- 
num censuerit. ἠέ μιν (Ἕκτορα) ἤδη YI42.5(25 δα- 
μμάσομεν, ἐσθλὸν ἐόντα, inquit Jupiter consul- 
tans, X, 176, eum tam egregium et fortem. et 
560, ὅτε κέν σε YIoig καὶ Ἀπόλλων; ἐσθλὸν ἐόντα, 
ὀλέσωσιν, inquit moribundus Hector ad Achil- 
lem; ut appareat; ἐσθλὸν maxime respicere vir- 
tutem bellicam, si quis ea est egregius et exi- 
mius. ἐσθλὰ μὲν (τεύχεα) ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρειω δὲ 
χείρονι δόσκε, E, 582, fortia arma dedit induen- 
da forti, infirmiora autem imbelliori. et arma 
quidem ibi, non ex pretiosiore materia specta- 
ta, sed in se et ex usu suo. ἐσθλὸς δ᾽ ἐν σταδίῃ, 
fortis in pugna stataria, O, 285. ὡς ἔπεσε ἐσθλὸς 
ἀνὴρ, cum cecidit vir fortissimus, II, 600. et 
627, τί σὺ ταῦτα, καὶ ἐσθλὸς ἐὼν, ἀγορεύεις, nam 
verbis hic opus non est, sed strenue factis. et 
857, οὐδὲ σοι, ἐσόλὸς ἐὼν, χραίσμησεν ᾿Αχιλλεὺς» 
neque tibi profuit Achilles ille fortissimus. σὸν 
δ᾽ ἔκπανε πιστὸν ἑσαῖρον, ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχιοις, P, 
590. ἤδη ἀνὴρ γέγονε ἐσθλὸς» ὃς ᾿Αργείοισιν ἀνάξει, 
Εὐρυσθεὺς, jam natus est vir princeps et electis- 
simus, T, 122, ubi de praestantia natalium sola. 
πρόσθε μὲν ἐσθλὸς (Elector) ἔφευγε, δίωκε (per- 
sequebatur) δέ wi» μέγ᾽ ἀμείνων, Achilles, X, 
158, ubi et virtus bellica, et reliqua natalium 
prestantia, innuitur. ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσδλὸς ὀρώρει 
Μηριόνης, V, 112, ad hoc exortus est heros for- 
tissimus, qui przesset operi faciendo. et 546, 
αὐτός T ἐσθλὸς ἐὼν, ipse quidem strenuus et rei 
agendze peritus. ἐσόλός uai δοκεῖ εἶναι, ὀνήμεενος» 
B, 565, probus admodum videtur mihi esse, ad- 
juvandus a diis. παπὴρ ἐμὸς, ἐσθλὸς ᾽Οδυσσεὺς, 
y, 98: et certe cum ἐσθλὸς fuit ut nemo 
negabit, etiam tibi fecit plurimum boni, cujus 
memor esse possis. sic et 2, 398, οὔτις ἀν- 
ϑρώπων ἀνώνυμος, οὖ κακὸς, οὐδέ μεν ἐσθλὸς, 9, 
555, nemo hominum caret nomine aliquo pro- 
prio, sive sit humilis et vilis, sive cit nobilis et 
praestans. et 582, ἐσθλὸς ὧν γαμβρὸς ἢ πενθερὸς» 
nobilis gener aut socer. et 585, Z καὶ ἑταῖ- 
ges ἀνὴρ» πεχαρισμένα εἰδὼς, ἐσθλός- et sermo ibi 
ad Ulyssem; per additum ἐσθλὸς designatur 
nobilis aliquis commilito et socius preestans. 
nam alias ἑταῖροι sunt quivis socii in opere. zv- 
βώτης ἐσθλὸς tv, ἀνάκτεσιν ἥπια εἰδὼς, Subulcus 
probus et eximii cordis, heris suis ex animo 
favens, o, 556, der elrliche liebe getreue, (faith- 
Jul and devoted.) οὐ μὲν wax, καὶ ἐσθλὸς ἐῶν; 
ἀγορεύειξ: £; 381, non bene loqueris, etsi nobilis 
homo. οὔτι νόου αὐτὰ (regina) δεύεσαι 2702.09, m, 
73, non eget intellectu egregio. et animo bono. 
3A2 
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et 299, ἡ δ᾽ οὔτι νοήμωσο; ἤμβροτεν ἐσόλοῦ, non 
excidit indole sua egregia. ἄλλοτε μέν v: κακῶ 
ὅγε κύριται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ, O, 590, ubi cà χα- 
z;j» notat, infortunium, ἐσθλὸν vero, optatam 
fortunam : nam sermo est de eo, cui ex utro- 
que dolio mixtum dedit Jupiter, et qui utram- 
que fortunam per vices nanciscitur. 92722» 
βουληφόρον, 'Ῥήσον (regis "Thracici) ZwJuiy ἐσ- 
8x2» K, 519, consobrinum mobilem et prze- 
stantem. sic et ἀνεψιὸν, II, 515. Λυκομήδεος ἐσ- 
£Xày ἑταῖρον, P, 345, fortem socium in bello. id- 
que et de vento dicitur, qui exoptatus est so- 
eius et adjutor navigantibus, A, 7. z, 149. ἄλ- 
λῳ 9 ἐν στήθεσσι τίθει γόον Ζεὺς ἐσθλὸν, N, 199, 
intellectum bonum, et nobile cor. ἤ κεν ξώσεις 
Αἰνείαν ᾿Αχιλῆι, δαμῆναι (ab Achille occidi) iz- 
&Ai» ἐόντα, tam praestantem, T, 212. et 585, 
᾿Ιφιτίωνα ἐσόλόν. et 596, ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης. 
et 454, εἶδα δ᾽, ὅτι σὺ μὲν ἐσόδλὸς, ἐγὼ δὲ σέθεν mw2- 
IAU χείρων, tu es prastaus virtute, ego autem 
sum te multo inferior, inquit Hector ad A. 
chillem. "IguzAzv» δὲ σόδεσσι παρέδρα μον, ἐσθλὸν 
ἐόντα, "Y, 656, praestantem viribus currendi. 
ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ixi Φεεσὶ, Telemachus 
Ulyssem, z, 115. ci μὲν, (Sc. κακὲν, unum 
quod attinet malum) πατέρα ἐσθλὸν ἀπώλεσα, D, 
46. et 71, εἰ μή πού τι πατὴρ ἐμὸς ἐσέλὸς ᾿Οδυσσεύ:. 
5? σοι καὶ πατέρ ἐσύλὸν ἐτίμα, Sc. Minerva, y, 
379. et 580, δίδωδ, δέ μοι κλέος ἐσθλόν. ἣ pi 
μὲν πόσιν (maritum) ἐσόλὸν ἀσπτώλεσα ϑυμολέοντα, 
2, 7124. οὐ 7326, ἐσθλὸν, praestantem illum: et 
repetit hoc epitheton, ex more feminarum; 
nam Penelope ibi loquitur. sic et 814, 216. 
καὶ ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὄπασον, 0, 309, simul 
mibi prebe ductoremr) bonum, cinen ehrlichen 
braven führer an den ort hin, (an honest, up- 
rigkt guide.) nam fingit se ignorare viam. 
πολλοὶ δέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον; multi eum dicebant 
eximium esse, z, 554. et 395, μητρὸς Ezs σατέ- 
£z ἐσθλὸν, suum maternum avum egregium. 
οὔτινα ἀνθρώπων tribu, οὐ κακὲν οὐδὲ μὲν ἐσθλὲν, 
χ, 415, neminem hominum zstimabant, ne- 
que humilem neque honestum et nobilem. sic 
et 44, 66. ἐσθλὸν καὶ τὸ τέτυκται, O, 207, etiam 
illud est optabile. ἐσθλὸν γὰρ, Aur χεῖράς ἄνασ- 
χε ῖν» praestans et utile hoc est, manus ad Jovem 
tollere, 0, 301. ἵνα zAt^s ἐσθλὸν ἄροιτο, gloriam 
optabilem et praeclaram, E, 5. et 273, ἀφοίμεεδ 
Z ἂν κλέος ἐσέλόν. ὠλετό μοι κλέος ἐσόλὸν, periit 
mihi fama egregia, I, 415, et mihi exoptata. cz 
(proinde, igitur) μὲ ἕα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν 
ἀρέσθαι, sine me hanc optabilem gloriam inter 
meos ferre, P, 16, νῦν δὲ κλέος ἐσθλὸν ἀροίμην» X, 
121, nunc autem gloriam mihi optatam male 
mereri. ἠδὲ fv ply κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνόρώποισιν ἔχῃ, 
2, 95, ut nobilis fama eum apud homines teneat, 
sic et y, 78. et v, 492, ἵνα πλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, 56. 
ille T'elemachus, de quo duobus prioribus locis: 
ut alii principes viri indolem ejus heroicam, et 
pietatem, et venustatem, aliasque ejus regias 
virtutes, cognoscerent et fama ferrent. iz 
κλέος ἐσθλὸν ἄκουον, v, 125, quia famam de eo 
nobilem audivi. nam χλέος est λέξις μέση, po- 
test et οὐκ ἐσθλὸν notare. τῇ τόδε φώρμακον ἐσ- 
4Aó», x, 287, cape hoc medicamen eximium. 
sie et 299. γέρας ἐσθλὸν ἔχχων, preecipaum donum 
nobile habens, A, 552. οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν, 
7, 547, non somnium, sed res certa exoptata. 
μένος; ἰσθλὸν ἔχοντα, robur eximium habentem, 
E, 516, bey edlem muthe und. erwünsch- 
ten krüflen, (having courage and strength.) 
Sic σθένος, V, 980. ἀλλ᾽ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ 
κακῷ ἐσθλὸν ἔθηκε Ζεὺς», o, 487, sed sane, tibi 
quidem Jupiter ad malum addidit egregium 
bonum: et est proverbium, quando ezózzuz«Z 
civi σὰ κατὰ βίον, sic tamen ut bonum fere prae- 
ponderet. ibique Ulysses videtur queri, se mera 
habere mala, cum alteri tamen ad malum ad- 
mistum sit aliquid valde boni. ἀγορηταὶ ἐσθλοὶ, 
oratores nobiles, T, 150, nam sermo est de 
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principibus "Trojanis senibus. ἐσδλοὶ &ezigzi, no- 
biles et fortes socii, A, 113. et 998, zb; δ᾽ 
ἰξόσιθεν στῆσεν πολέας Ts καὶ ἰσθλοὺς, fortes et 
electos pedites, κακοὺς δ᾽ ἐς μέσον ἔλασεν, viliores 
et quibus minus fidebat, in medium agmen 
coegit. e] πολλοί vs καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν, qui 
multi et fortes instabant ei, E, 624. κασιγνήτων, 
οἵ κεν πολέες σε καὶ ἐσθλοὶ ἐμπέσοιεν κονίαις, Ζ, 
452, inquit Hector de fratribus suis. T:Azuzo- 
νιάδῃ πολλοί σε καὶ ἐσθλοὶ λαοὶ ἕποντο, multi et 
electi fortes milites sequebantur eum, N, 709. 
Σαρπηδόνος (regis Lycia) ἐσθλοὶ ἑταῖροι» nobiles 
et fortes socil, II, 927. V ἐσθλοὶ, equl prz- 
stantissimi, Ψ, 548. πολέες vs καὶ ἐσθλοὶ κεῖνπο 
Ψυχὰς ὀλέσαντε:, Q, 167, et sermo ibi de regiis 
juvenibus. περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι ἀθρόοι ἠγερέθοντο, 
electi et fidi socii, β, 591. ἀνέρες ἐσθλοὶ, viri no- 
biles, y, 472, i. e. κήρυκες regii, in convivio 
Nestoris. ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ Eva - 
gni, Ulyssis, ε,. 110, 155. 4, 251. et id misera- 
biliter dicitur. μνῶνταί μὲν (procantur eam, 
Nausicaam, regiam virginem) «πολέες σε καὶ ἐσ- 
(Xo, €, 284, nobiles. ἀνίσταντο νέοι πολλοί σε 
καὶ ἐσθλοὶ, 9, 110, ad certandum. ἐπὶ δ᾽ ἀνέρε 
ἐσθλοὶ ὄρονσαι, viri boni et fidi custodiunt, £, 
104, brave auserlesene leute, (Irusty persons ; ) 
de pastoribus Ulyssis: ehrliche leute, (honest 
fellows. ) oi δ᾽ ἔντοσθε δόμων, πολέες πε καὶ ἐσθλοὶ, 
z5 204, qui intra triclinium; et sermo est de 
procis occidendis. 5 σέ οἱ ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες ἰόντι 
δεξιοὶ, ὦ, 510, faustz aves, egregia omina. ἐσεὶ 
πολλῶν vi καὶ ἐσθλῶν γούνωτω ἔλυσε, E, 176. II, 
425. τιμὴ ἐπιγνάμπτει φρίνας ἐσθλῶν, I, 510, men- 
tes fortium. ἀκεσσαὶ φρένες ἰσθλῶν, N, 115, fa- 
ciles sanatu mentes bonorum et vere nobilium. 
στρεπταὶ μέν vi φρένες ἐσθλῶν, O, 205, conversu 
faciles. ὅς με υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὖνιν ἔθηκε, 
orbum fecit, X, 44, inquit Priamus de Achille. 
sic et O, 204, 590. ἠδὲ καὶ οἵδε ἀνδρῶν ἐσθλῶν 
σαῖδες, ὃ, 996, virorum nobilium filii ὕσινος 
ἐσέλησεν (oblivisci facere solet) ἁπάντων ἐσθλῶν 
ἠδὲ κακῶν, v, 8G, omnia bona et mala. Ζεὺς z$- 
τὸς νέμει ὄλβον ἀνθρώποις ἐσύλοῖς ἠδὲ κακοῖς, C, 
189, distribuit felicitatem bonis et malis, nobi- 
libus et ignobilibus, hominibus. δώδεκα δὲ Τρώων 
μεγαθύμων vitas ἐσθλοὺς, Ψ, 181, ubi primi ordi- 
nis viri describuntur. sic et 175. σοὺς μὲν σὺν νήεσ- 
σιν ἄγων πολέας τε καὶ ἐσθλοὺ:, ὦλεσε, d 426. et 
sermo de Ulysse, qui omnes suos perdidit, quos 
secum eduxerat. μυρία ᾽Οδυσσεὺς ἐσθλὰ ἔοργε, B, 
272, innumera egregia facinora fecit. χειμήλια 
πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἐξελόμην; 1, 990, supellectilem 
multam et pretiosam sumsi electam ex captis 
urbibus. ἐσόλά περ ἀγγείλας, quamvis egregia et 
utilia nobis, et ut voluimus, nuntiasti, K, 448, 
nam προδότης ubique est odiosus, quamvis pro- 
ditio fuerit grata: et qui suos prodit, quid is 
faciet alienis? neque ἐσθλὰ nuntians idcirco 
ipse est ἐσθλός. neque semper amatur qui pro- 
fuit aliquando; maxime si invitus profuit. 
ἤπια φάρμακα ἐσθλὰ, A, 850, vortrefliche linde- 
rungsmiltel, (excellent medicines.) ἐπισλήσσεις 
μοι ἐσθλὰ φραξομένῳ, M, 212, recte et utiliter 
monenti ἐχπέμσπεις κειμήλια πολλά και ἐσθλὰ, 
0, 581. ἐκείρετε πολλά και ἐσθλὰ κτήματα ἐμὰ, 
μνησσῆρες, D, 312, absumebatis bona mea egre- 
gia et multa, secundum qualitatem et quanti- 
tatem injuriose in me agentes. οἶκον κεχανδόσα 
πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, δ, 96. et 998, φάρμακω μη- 
σιόεντα ἐσόλὰ, medicamina provida eximia. et 
950, φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, 
(multa quidem egregia et utilia intermixta) 
πολλὰ δὲ λυγρὰ, multa tamen et noxia. σπυρήν 
(rogum) σ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν, egregiis rebus 
implere, z, 522, quales sunt h. 1. ἄνθη, μέλι; 
χλαῖναι, ὅπλα, καὶ ποιαῦτά τινά ἐνιέμενα παῖς 
νεκρικαῖς πυραῖς, quee immittebantur rogis, sic 
et 4, 91. et notantur electze res, quze mortuo 
habendz quasi et fruendze dabantur. ἔνθα (in 
quo templo Solis exstruendo) x ϑεῖμεν ἀγάλμα- 
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σὰ πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, μ, 547. ἄγω κειμήλια σολ- 
AZ καὶ, 0, 159. ἄγει, v, 212. ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, 
κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδήμευον, ρ, 66, optata et ho- 
nesta dicentes, et mala mentibus occulte stru- 
ebant. eie ἕκασσα, ἐσύλά τε καὶ τὰ χέρπα, σι 
228. v, 310. σοὶ αἰεὶ πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους κλέος 
ἔσσεται ἐσθλὸν, ᾿Αχιιλλεῦ, u, 94, fama egregia 
et optatissima. ἐσθλώ co σούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, 
obs ἀγορεύεις, 7, 262, isti duo adjutores, quos 
dicis, sunt optatissimi et przstantissimi, Jupiter 
sc. et Minerva. ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς βουλῇς», uti- 
lis et prudentis consilii, I, 76. καὶ οἱ δόσις ἔσσε- 
σαι ἐσθλὴ, K, 218, et ei donum dabitur eximium 
et honestum: quippe datum ob egregie facta ; 
et oblatum sponte, non rogatum. 7s iz0A7, ro- 
bur praestans, M, 321. ἐκ γάρ ποι (sane) σούτων 
φάτις ἀνθρώπους ἀναβαίνει ἐσθλὴ, fama honesta 
et optabilis, €, 50. δαιτὸς ἐσθλῆς, convivii op- 
tabilis, A, 576. et est ἐσόλὴ, ἡ v2» σοφῶν καὶ 
σπουδαίων (gravium, honestorum) προσώπων, ἐν 
4 ἐρίξειν οὐ χοὴγ ut Eustathius vocem h. 1. de- 
terminat. sed si conferas eadem verba, e, 
408, apparet, esse convivium per se dulce, 
inter honestiores homines et nobiliores. ὅμο- 
φροσύνην ἐσθλὴν, concordiam optabilem et hones- 
tam, 6, 182, qualis esse debet inter conjuges 
nobiles, 2; ἐσθλὴν φράξζετο βουλὴν, 2, 919, qui 
utile consilium suaserat. ἅμαξαι ἐσθλαὶ, currus 
firmi et electi, ;, 242. σοὶ Zw (ἔνεισι) φοῖνες ἐσθλαὶ, 
A, 9566, mens egregia. ἐξέλετο (elatas fecit tibi 
nimium) φρένα: iz0AZs, P, 470. δῶκεν φρένας; B, 
117. ἡ, lll. ἀπονέστερον ἐσθλοὶ νέμονται βίοτον; 
Ol. 2, 112, egregii viri, οἱ δίκαιοι, post mor- 
tem. ἐσθλοὶ, electi et veri amici, Ol. 4, 9. ἐσθλὰ 
δ᾽ ἐπ᾽ ἐσθλοῖς ἔργα, Ol. 8, 110. 

£0Ü0C, tos. σό. ("Ew) vestis. est ab ἕω, cujus 
tertia plusquam. pass. erat ἕσσο, ut videbimus : 
cum spiritu Ionico. κάλυμμα As ϑεὰ κυάνεον, 
TOU δ᾽ οὔτι μελάντερον ἔπλετο ἔσθο:, Q, 94, nul- 
lum vestimentum poterat esse nigrius eo. conf, 
Hymn. in Solem, 15, s. καλὸν δὲ περὶ χροὶ λάμ- 
πέται ἔσθος λεσισουργές. hine est ἐσθέω, f. ἥσω, 
vestio, induo. hinc, ἐσθημένος ἐσθῆτα Μηδικὴν, 
indutus veste Medica, Herodot. VI, 112. 

ἔσθω, ("E22) factum ex £é2? pro ἔδω. edo, 
ich esse, (I cat.) οὐδέ μιν εὐλαὶ ἔσθουσι, Q, 415. 
ὃ πῖνε καὶ ἦσθε διώκπορος (nuntius) " AgytiQivrzs, 
&, 94, bibebat et edebat. sic et ᾿οδυσσεὺς, à, 249. 
ἡ, 117. πῖνε καὶ ἦσθ᾽ ὅτε ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώ- 
yit, 7, 141. ἔσθοντες κρέω πολλὰ βοῶν, Θ, 251. 
ἔσθων καὶ πίνων, Q, 476. x, 272. v, 957, quo lo- 
co summum bonum hominis in eo ponitur, ex 
persona loquentis. σύες, ἔσθουσαι βάλανον, vy 409. 
πᾶσαν (omnigenam) ἐδωδὴν ἔσθειν καὶ πίνειν, οἷα 
βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν, & 197. ἐσθέμεναι (Attica 
paragoge pro ἔσθειν) ἧπαρ αὐτοῦ, Ὡ, 915, ubi 
Hecuba irata optat dari sibi hepar Achillis co- 
medendum. ὑμῶς izütpsyzi κειμήλιά (bona quae 
ἄψυχα sunt) vs πρήβασίν τε, bona quae pedibus 
suis moventur, £, 76, consumere vos bona mea 
omnia, sive in horreis sint, sive pecudes sint. 
ἐσθέμεναι κέλεται καὶ muviuty, n, 290. ξείνους οὐχ, 
ὥἅξεο (non verebaris) ἐσθέμεναι, i 479, inquit 
Ulysses ad. Cyclopem, qui devoraverat aliquot 
socios ejus. ἐσθέμεναι δ᾽ ἐκέλευεν, x, OTO. 

ἐσκευνάδαται, prO ἐσκεύασνται, vide sub ἐρείδω, 
prope finem. 

ἔσκον, ionice pro ξἕεσκον, vide sub "EO, prope 
medium. 

ἐσλεύσσω, (Λάω) intueor. οἱ δὲ εἰς αὐτὸν Tip. 
πόμενοι λεύσσουσιν, pro εἰσλεύσσουσιν, adspiciunt 
eum cum voluptate, 9, 171. Ἱζυκλώσων ἐς γαῖαν 
ἐλεύσσομεν, prO ἐσελεύσσομεν, i, 166. 

£0.06, ἡ, ὄν. ("E2.) est Doricum, pro ἐσόλός. 
ἐσλοῦ κήρυκος» Ol. 13, 148. ἐσλὸν σ΄ἀρήμερον, ΟΙ. 
1, 160, nobile bonum comitans singulos dies. 
βαδὺ, Ol. 19, 17, bonum ingens. σαρὰ ἕν, Py. 
5, 145. κλέος, Py. 4, 911. et 494, ἄγγελον. ἐσ- 
λόν τι παθὼν, Py. 9, 158, optati quid nactus ab 
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lis. σετελεσμένον, Ne. 9, 14. meh ὑμνῆσαι, Ist, 
3, 12. λόγον ἀκούῃ, Yst. 5, 17. et 52, Τήλεφον. 
φῶτα, Ist. 8, 191. ἐσλῶν ὑπὸ χαρμάτων, Ol. 2, 
35. et 177, κρύφον, occultationem optabilium. 
ἅπτεται, 50. ὁ φθόνος, Ne. 8, 57. ὅσων μοῖραν, Nes 
10, 57. ἐσλοῖς ἐπὶ ἀλλοτρίοις, Py. 1, 168. ἀνδρά- 
σι, Py. 18, 116. μαλθακὰ φρονίων, Ne. 4, 155. 
μάρναται, Ne. 5, 85. ἰσλοὺς ἀδελφεοὺς, Py. 10, 
107. ἐσλὼς (dorice pro ἐσθλοὺς) λέλογχε φέρειν, 
Ne. 1, 84, ἐσλὸς (quoque dorice pro ἐσθλοὺς) 
αἰνεῖν, Ne. 9, 50. εἴ τις σίπαται ἐσλὰ, Py. 8, 
105, possidet optata. 

εὐ, 7i, vide sub αὐχὴν, prope finem. 

ἑσμὺς, δ, vide sub ἔθνος. 


ἐσοπτρον, ov. ví. ("OQ) speculum, der 
spiegel, (a mirror ;) in quod intuentes consi- 
derant speciem. ἔσγοις δὲ καλοῖς ἔσοπτρον ἴσαμεν 
ἑνὶ σὺν πρόπῳ, Ne. 7, 20, operibus przeclaris 
speculum novimus urio modo: si sc. celebran- 
tur per poésin. nam reliqua monumenta, exhi- 
bentia formam et vultum quasi facinorum egre- 
giorum, atate abolentur. 

ἐσπεῖσθαι, vide sub σπένδω, ad finem. 


᾿Ἑσπερικὸν μῆλον, videsub MH^AON, paul- 
lo a fine. 


ἑσπέριος, Íz, τον. (Ἕπω) vespertinus. íezí- 
£it$5 λοεσσάμενος ποταμοῦ, πρὸς Ἴλιον ἀσονεοίμεην, 
vespertinus, i. e. cum sera vespera, lotus ex 
flumine, Ilium redire possem, 3, 560. ἑσπέριος 
γὰρ ἐγὼν αἱρήσομαιν vespertinus enim, (i. e. ves- 
peri) ego accipiam, β, 357. et 985, ἑσσερίους δ 
ἐπὶ νῆα ἀγείρεσθαι ἀνώγει, sera vespera eos ad 
navem convenire jussit. ἑσπέριος δ᾽ ἦλθε, am. 
abend kam er, (he came at night,) κι» 886. et 
459, ἀπονέεσθαι ἑσπέριος. ἑσπέριος δ᾽ εἰς ἄστυ κάσ- 
εἰμι, in urbem discedo, v, 504. ἑσπέριος Y ᾿Οδυ- 
ai καὶ viti Dios “Ὑφορβὸς ἤλυθε, ar, 452. ἑσσπέριοι δὲ 
ἀφίκοντο ἔςγα ᾿Ιϑώκης, cum vespera veniebant 
ad culta loca Ithacae, i. e. Ithacam, ζ, 344. 7i 
wp; ἠοίων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων, hominibus vel 
orientalibus vel occidentalibus, 9, 29. ἕσσέριος 
ἔφλεγεν, vespertinus, i. e. vesperi, illustris fuit, 
Ne. 6, 66. sic Virgilius: ZEneas se matutinus 
agebat. ἑσπερίαις ἀοιδαῖς, Py. 9, 92. 


ἕσπερος, ígz, ερον. (Ἕπω) vespertinus. est 
ab ἕσσω, quia vespertina sequuntur diem et co- 
hzrent cum die. est adjectivum : et si solum 
ponitur, subaudiendum est aliquod substanti- 
vum. ἀσσὴρ ἕσπερος, X, $18, ὃς κάλλισσος ἐν οὖ- 
ρανῷ ἵσταπαι ἀστὴρ, Stella vespertina, der abend- 
stern, (the evening star.) ἔμενον δὲ ἐπελθεῖν ἕσ- 
gov (χιρόνον) «cimi δὲ σερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσ- 
περος ἦλθε, pro ἐπῆλθε, «, 492, 499. et sic vi- 
vunt οἱ «τρυφῶντες per totum diem. sie et σ, 904, 
905. μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν, δ, 186, pro ἐσελ- 
θεῖν, exspectabant supervenire vespertinum tem- 
pus: de navigaturis noctu. σάχα mc ποτὶ ἕσε 
πέρα ῥίγιον ἔσται, ρ, 191, 1. 6. πρὸς σὰ ἵσπερω 
μέρη vus ἡμέρας, ἢ καταστήματα, ροροῆ, die 
abendzeit, ('Lowards evening.) ἐνέφλεξεν ἕσπερον 
ἡ σελήνη, accendit et illuminavit vespertinum 
tempus luna, Ol. 10, 90. ἑσπέρας, Py. 4, 70, 
1. 6, κατὰ vüy καιρὸν τῆς ἱσπέρας ὥρας. ὅλον ἕσ-- 
πέρα; (ὥρας) ὀφθαλμὸν, Ol. 8, 86, oculum ple- 
num vespertini temporis, i. e. lunam plenam. 
ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ, Py. 11, 18, i. e. sub noctis ini» 
tium : conjuncto eo carmine cum extrema, i. e. 
incipiente, vespertina hora. ἑσσέραις ἐν διχομηνί- 
δεσσι, Ist. 8, 94, quando est luna plena, quze men- 
sem lunarem dividit in duas zquales partes. 
nam ὁ ἡ διχόμηνις» (Dos, eSt τὸν μῆνα dividens δίχα. 

£070.04, (Ἕπω) idem quod ?zegzi. comi- 
tor, adhareo, adsum. Aafte dran, (1 adhere to. ) 
σρυφάλεια ἅμα ἕσπετο (imperf. sine augm.) 
χειρὶν galea comitabatur manum, I, 976, quasi 
esset vivum aliquid. ἐπε pz τοκεῦσιν ὥμα ἕσσε- 
vo, cum parentes comitaretur, A, 476. ὁ μὲν 
ἦρχε» ὁ δὲ Gua ἕσπετογ lle przibat et initium 
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faciebat, alter comitabatur et una ibat, A, 472. 
0, 559. II, 692. ἔπαλξις πᾶσα ἕσπετο, M, 998, 
pinna muri, quam manu prehenderat Sarpe- 
don, tota comitabatur quasi manum, gieng 
mit, (came along with :) ubi quoque quasi de 
ἐκ ψύχωῳ dictum ; et przecedit ἕλκειν. T4 δὲ Φό- 
Bas, Φίλος υἱὸς, ἅμα ἕσπετο, comitari solet Mar- 
tem, N, 500. ὡς εἰπὼν ἡγεῖτο, ἡ δ᾽ ἕσπετο IzA- 
λὰς, una ibat, α, 125. καί σοι Δηϊφοβος ἕσπετο 
Ἰούση, te euntem comitabatur ille, 2, 276. πολὺς 
δέ p ἕσπετο λαὸς, multi milites mecum erant, 
f, 164, et hoc additum, sistit Ulyssem guo» 
et honoratum hominem, non mercatorem ali- 
quem aut nauclerum. ἅμα δ᾽ ἕσπετο πουλὺς ὅμι- 
λος, 9, 109, una ibat. ἐμοὶ ἅμα ἕσπετο δεῦοο κιόν- 
vi, 6) 59. ἅμα ἕσπεο Titi, K, 985, comitabaris 
eum. 7 οὐχ ἑσπέσθην ix Λακεδαίμονος, num una 
cum aliis non profecti sunt. Lacedzemone, T 
289. τῷ κεν Zu ἕσποίμην; v, 519, hunc comi- 
tarer, ad hunc me adjungerem. sic et Q, 77. 
Teucly ἅμ᾽ ἕσπεσθαι, E, 423, Trojanis adesse. 
ὀτρηροὺς ϑεράποντας ὥμ᾽ ἕσπεσθαι toi αὐτῷ, δ, 88, 
strenuos ministros comitari se. καὶ οἱ Τεῦκρος 
ἅμ᾽ ἑσσπέσθω, ei adjungat se Teucer, M, S50. et 
995, ὁ δὲ ἑσπόμενος δουρὶ, ἔπεσε πρηνὴξ» ubi ser- 
mo est de transfixo aliquo hasta, qui extracta 
ex vulnere hasta statim procidit: et dictum ibi 
ψλυκέως, quasi hasta esset ἔμειψυχον; et is sponte 
Comitaretur eam. σοῦτου δ᾽ ἑσπομένου; hoc co- 
mite ct adjungente se mihi, K, 246. ὁ δὲ ἑσπό- 
ἐάξνος περὶ δουρὶ ἥσπαιρε, N, 510, procidens in 
terram, cum infixa ventri hasta eum traheret, 
palpitabat ad hastam affixus. ὄλβος ἅμω ἕσπετο, 
comitabatur, Ol. 6, 122, et ibi additur accusa- 
tivus personz, γένος, pro dativo γένει; cum quo 
hoc verbum alias constanter construitur. ἕσσ'οι- 
τὸ δὲ (μοι) τόλμα καὶ δύναμις, Ol. 9, 123, adsit 
mihi, παρέποιτό μοι. ἕσποιτο μοῖρα, adsit felici- 
tas, Py. 10, 26. ᾧ σιν; σὸν γέρας ἕσπηται, Ol. 8, 
15, cui tuüim decus adhzreat. ἑσσόμενοι Ἥσα- 
πλεῖ, Ist. 5, 46, comitantes eum. 


£670, (Ἕπω) exsequor verbis, dico copiose, 
idem ac ἔσω, vel εἴσω, 4. v. et factum vide- 
tur novum verbum ex futuro primo ἔψψω per 
metathesin. et quia verbum est εἴπω, hinc et, 
omisso s, novum verbum potest esse ἔσσω, si- 
cut in ἔσπω omissum est Iota. ἔσπετε νῦν μοι» 
Μοῦσαι; B, 484. A, 218. E, 508. II, 112. 
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£670), vide ἕσπομαι. 

ἔσσω, vide sub "Ez, ad initium. 

ἔσσευω pro ἔσευσα, vide sub σεύω, paullo sub 
initio. 

ἐσσεύομεαι lonice pro σεύομαι, et per synco- 
pen ἔσσυμαι, vide ibidem. 

3 ^ . 

εσσῆνες, oj, vide sub A/Z, prope finem. 

» 3 

£660), vide ὥσσον. 


|. ἐσσυμένως, (252) adverb. celeriter, studiose, 
promte, alacriter, subito. it. libenter, gerne; 
(willingly.) ἄνεῳ v ἐγένοντο ἐσσυμένως, celeriter 
silebant, T, 85. ὡς ἐσσυμένως ἐμάχιοντο, ita acri- 
ter preeliabantur, O, 698. δόρπον ἐφοσλίσαντες, 
ccenam celeriter apparantes, Y, 55. et 172, ἵσ- 
ποὺς ἐνέβαλλε πυρῇ, equos injecit in rogum cum 
magno motu et studio. et 364, ἑμόκλησαν, cla- 
marunt magno studio. et 511, ἔλαβε Z«9 av, 
studiose et libenter et propere accepit praemium. 
ἐπένοντο, Q9, 194, propere curabant. προερύσω- 
μεν, subduximus studiose naves, vel potius, 
produximus porro ad littus remigando, ;, 73. 
δόρπον ἕλοντο, ἕξ, 947, festinanter cibum sum- 
sere. ἐπίθοντο, studiose parebant, oe, 988. σῖτον 
παρενήνειν, panem alacriter apponebat, z, 51. 
ἔσσω», per syncopen et duplicato Sigma pro 
ἐσεύεν, vide sub σεύω. 


, ^ - εἰ 
ἐσταϊ)ευμένος, à, vide sub εὕω. 


L4 ;j- ΄ - 3i - 
E6T0.I, differt a γενήσεται, vide sub "EQ, ali- 
quanto sub medio. 
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ἔστξ, pro εἰς σε, ἔστε pro ἕως τε, vide sub 
Εἰς aliquanto a medio. 

ἑστήκω, vide sequens prope finem. 

Ἑστήμι, (Στάω) stare facio, constituo. idem 
ac XTA'O et Jezzui, 4. V. τὼ δὲ ἕστασον ἀχινυμένω 
κῇρ, W, 984, stant ambo dolentes corde. £zzzzi, 
stant, consistunt, A, 245, et hzec tertia pluralis 
praesentis manifestam facit formam ἕσσημει. nam, 
qui contractam dicunt ex £zzZxzci, extruso z, ἕσ- 
v&áz7i, ut perfectum notet presens; operosius 
prater necessitatem agunt, sic, νῆες ἄγχι ϑαλάσ- 
σης ἑστῶσι, Daves prope mare stant in littore, I, 
44. σκόλοπες iv τάφρῳ, valli stant ad fossam, 
M, 64. ἵσσοι ἐν πρυμινωρείῃ, equi stant ad radi- 
cem montis, E, 508. sic imperfectum est £z- 
σήν: ἕστασαν ἵπποι mom ἅρμασιν, stabant equi 
ad currus, E, 781. πυρὸν ἔδοντες, stabant equi 
frumentum edentes, K, 569. κρημνοὶ ἕστασαν 
ἀμφοτέρωθεν, de fossa rectis lateribus ducta, 
M, 55, es waren auf. beyden. seiten jühe anhü- 
hen, (the sides of which were perpendicular. ) 
et in significatu transitivo, 56, σκόλοπας ἕστα- 
cz» ᾽Αχαιοὶ, vallos erexerant Graci: ubi pos- 
sit fortasse esse plusquamperf. per syncopen, 
pro εἱστήκεσαν vel ἑστάκεσαν. προπάροιϑε mu- 
λάων ἕστασαν, stabant ad portas, M, 139. ἵπποι 
ὄπισθε μάχης», equi stabant a tergo aciei, N, 
5671. H, 451. ᾿Αχαιοὶ ἀμφὶ αὐτῷ, by. 9617: ἀρ- 
γύρεοι σταϑιμοὶ ἐν χαλκέῳ οὐδῶγ argentei postes 
stabant in ferreo limine, z, 89. et 101, χρύσεοι 
κοῦροι ἐπὶ βωμῶν, aurei (i. e. inaurati) juvenes 
vel statuze juvenum stabant in basibus suis, iz- 
perativus quoque est manifestus ab £zzzzi. μὴ 
οὕπω ἔσταϑ', nesicsta, », 489, etin plurali, £7- 
vs, State, consistite, T, 554. et in duali, μηδὲ £z- 
πάτον, Dec state ambo, Y, 445.sic et infinitivus, 
μετὰ πρώτοις ἑσσάμεν, Ionice pro ἑστάναι, inter 
primos stare, A, 542. M, 516. οὐκ αὐτῷ ἥνδανε, 
ἑσσάμεν ἔνϑα περ ἄλλοι ἐφίστασαν, O, 675. εἴκε 
εἰῶμεν ἅπαντας ἑστάμεν, Q, 261]. οὐδὲ σε χρὴ ἕσ- 
quaeve μέλεον, K, 480, quz est paragoge Attica, 
pro ἐστάρεν, idque pro ἑστάναι: nec oportet te 
otiosum stare. κρασερῶς ἑστώμεναι, stare fortiter, 
A; 410. N, 56. O, 666, i. e. γενναίως. περὶ τοῖχον, 
Σ, 974, ut stent ad parietem. σόξον πρὸς σταϑιμὸν 
ἔκλινεν ἑστώμεναι; n, 191, arcum ad postem ac- 
clinabat ut staret. est et verbum ἑστήκω, f. ἥξω, 
stare facio, it. sto, constituor. 'Thucyd. 3, 57, 
βέβαιον οὐδὲν καϑεστήξει, finum et immotum 
nihil stabit et erit. et Aristoph. Lys. 635, 
dà: ἑστήξω, sic statuam me. et per se jam hac 
forma verbi connotat firmitatem. 


ἑστία, ας. ἡ. (Στάωλ) focus, der heerd, (the 
hearth, ) ἡ ἐσχάρα. deinde, a parte hac, domus, 
habitatio, die feuerstate, (a habitation.) est 
ab ἕστημι vel ἕσταμαι, a στάω: focus enim 
facit, ut domus sit bene constituta; et in 
foco fiebant quotidiana sacra, quibus domui, 
ut esset salva, bene precabantur. hinc Ζεὺς 
dictus ἐφέσσιος et ἕστιοῦχος. etiam ἡ Ἕστσία, 
dea apud Atticos: quze est personificata habi- 
tatio humana; et dicitur filia Kov», quz 
monstraverit hominibus artem statuendi do- 
mos. eandem Komani vocarunt Vestam : nam 
habitatio est res sacra, et quisque domi sue 
Sacer sanctusque est. ἔσσω νῦν Ζεὺς, ξενίη vt 
«ράπεζα, ἑστίη v ᾿Οδυσσέως, É, 159, ubi illa 
ἑστίη est 74 τοῦ EüpzíoU οἴκησις, utpote κσῆμα 
'O2uzztos, ut heri proprii. sic et e, 156, ubi 
ipsa est regia domus Tthace. et c, 504. jura- 
tur ergo focus domesticus, ut res sacra. 
lonice et dorice dicitur et ἱστίη et ἱστία, 5. et 
verbum &rziz» Doribus est /eziZv. praeterea per 
ἑστίαν etiam intelligitur ἡ ἐκεῖϑεν σροφή. ἑστίᾳ 
παρὰ συγγόνῳ, apud focum cognatum, Ol. 12, 
21, 1. e. ἐν Κρήτη. ἑστίαν ἐς ἀφνεὰν μάκαιραν, Ol. 
1, 17, domum ad divitem beatam, sic, μάκαιραν 
τεὼν εὐδίαν, Py. 5, 13, domum tuam beatam 
tranquillam. πατρῴαν, Py. 11, 21. μέάκαιραν, 


᾿Εσχάρα. 


Ist. 4, 98. sic et δωρμὸς spe ponitur pro toto 
templo: et ὅρμος, i. e. locus ubi naves in 
portu stant ad terram ligatze, pro toto portu. 
4 εὐεστὼ, ὅος, bonus status, ἡ εὐτυχία, JEs- 
chyl. Theb. 193, ἐν εὐεστοῖ φίλῃ, cui opponun- 
tur σὰ κακά. vide sub ᾿Εσχώρα, ad initium. 

£0T1007/05, vide sub Ζεὺς in R. 

fzro pro εἶτογ vide sub "Ez, ad medium. 


et 

£070)0, cocos. ὃ. ("Ez est clavus in anteriori 
parte temonis, super quem annulus injicitur 
qui lora jumentorum ad temonem jungit. 
ἐπέβαλλον ἕσσορι κρίκον, Q, 212, ubi κρίκος est 
annulus ille. est ab ἵημι, f. ἥσω, mitto: a quo 
est ἡ ἥσις, 1. e. ἡ ἐμβολὴ, immissio. in antiquo 
Lexico ita legitur : ἕστωρ, σφὴν, ἔμβολος, γόμ- 
ᾧο:) ἢ πρῶσος τύλος coU ῥυμοῦ: ἤ κοίλωμα 
ζυγοῦ, ὑφ᾽ à ὃ σράχηλος ξώων, nam alibi haec 
vox ponitur de jugo ipso, in quod inserunt 
boves aut equi collum suum, zi γλύμμα ἤτοι 
κύκλωμα QUyoU, εἰς ὃ ὃ σῶν ζώων τράχηλος int. 
πέρωϑεν ἐνίεται d. e. ἐντίϑεσαι. Sed hoc pos- 
terius nihil ad locum ex po&ta citatum. 


Ξ 
ἐσύστερον, vide sub ὕσσερο;, ad finem. 
ἔσφαλον, ἔσφηλα, vide sub σφώλλω. 

, 

Econ, n. ἡ. (AzZ) focus, der heerd, 
(the heart.) idem qui ἡ ἑστία. et sic dictus 
est σόπος τοῦ ἐφεστίου πυρὸς, ab ἔχει ἀρὰς; (pre- 
ces et vota) σὰς καϑ' ἡμέραν: utpote ἐφ᾽ ἢ ἀραΐί 
σε καὶ ϑυσίαι Δι tonii καὶ ἥνονα: 


ἑστιούχῳ ἐγίνοντο. 
nam sacra res erat ἡ ἐσχάρα et ἡ ἑστία. der 
hauss-gebets ort, (the place of family pray- 
er.) sepe ἑστία νεὶ ἐσχάρα ponitur pro eiziz, 
ut pars nobilior pro toto. hinc οἱ ἐφέστιοι sunt 
οἱ πολῖται, die angesessenen, (cilixens :) ἀνέ- 
cTi$ est ὃ ἄπ:λις καὶ Qvyz:, homo sine lare 
et vagus. ceterum ἐσχάρα plura significat. prze- 
ter focum enim domesticum, (qui proprie 
nullam habuit altitudinem, sed vel in planá 
terrà erat, vel et in excavatà; unde et κοῖλα 
ἕλκη ἐν σόμασιν vocantur a medicis ἐσχάραι, et 
γυναικεῖον μόριον ἃ comico ἐσχάρα vocatur :) 
euam βωμὸς vocatur ἐσχάρα, unde ἐσχάραι πε- 
φιφορηταὶ arze portatiles, dicte, quae circum- 
ferebantur ad suffiendum sacro ritu. proprie 
tamen βωμὸς habebat altitudinem, icy om Vero 
erat πρόσγειος, et dicebatur quoque ὁ βαῦνος. 
deinde et οἵ ῥύπος, καὶ zmy9iy ἕλκος, der schor, 
der von zugebrannten wunden entstehet, (ihe 
scab which forms on a burn, 2 vocatur izz zz, 
imo et quaevis ulcerum crusta siccior, Jeder 
grind und Schorf auf. wunden, (any scab or 
'eschar on, wounds :) σραυμάτων ἐσχάραι. unde 
ἀπεσχαροῦσδαι eSt, và αὐτὰς ἐξαιρεῖν, den. schor, 
abreissen, (1o tear off the eschar.] τὸ ἐσχχάριον 
est basis illa, cui navis zdificanda innititur, 
der stapel eines meuerbaueten schiffes, (the 
stocks upon which a ship is built - J etiam Sy- 
pauco» κοῖλον, Eine raucherpfanne, kolen- 
becken, (a CERSET. ) ὅσαι ἐσχάρα, πυρὸς Τρώων», 
so viel feuerstellen, (so many fire places, } i. e. 
ὅσοι οἰκήτορες Ἰροίας, K, 418. nam eo loco in- 
telliguntur cives Trojani, in opposito ad aux- 
ilia aliunde accita. et hi Trojani, eo tempore 
una cum auxiliis peregrinis castra in campo 
habentes, agebant excubias nocturnas dili- 
genter, cum auxiliares copiz? dormirent. hinc 
speculatores Grzci non ad Troicas castrorum 
partes, sed ad auxiliares, vadunt. posset igitur 
sensus 1. c. esse: ὅσαι, εἰσὶ ἐσχάραι πυρὸς in 
Castris, αὐταὶ εἰσὶ Toda» ἐσχάραι, non vero so- 
ciorum : die feuerstellen die du von Jerne im 
Jindlichen lagér siehest, sind der T'rojaner 
ihre, ('the fire-places which thou perceivest at 
a distance in the enemy's camp are those of 
the T'rojans.) ἐπ᾿ ἐσχαρόφιν (pro ἐπὶ ἐσχάρας) 
καίεσο πῦρ, t, 59, super foco ardebat ignis. 
sed 2, 52, ἡ μεν ἐπὶ ἐσχάρη ἧστο, sedebat ad 
focum. et 505. ἡ δ᾽ ἧσται iz ἰσχάρη ἐν πυρὸς 
αὐγῇ, sedet ad focum juxta splendorem ignis. 


2 
Ἐσχωτάω. 


nam erat tunc extremum autumni tempus: 
ergo caloris causá ad iguem sedebat. zz- 
Sigero im" ἐσχώρῃ ἐν κονίητι παρ πυρὶ, m" 
155, consedit, ritu supplicis, ad focum in pul- 
vere humi. nam izyez erat ἰσόπεδο:γ, in planà 
terrà; et iz; sspe est pro, παρὰ, mcben, bey, 
(2ear, by :) hine et explicatur στὸ, ἐπὶ ἐσχάφη, 
per παρὰ πυρί. sic et 160, ξεῖνον μὲν ««αμαὶ ἣσ- 
Ézi ἐπ᾽ ἐσχιάφῃ b» κονίησιν. nam talis sessio sup- 
plicem indicabat. et 1609, αὐτὸν Zz7:» (surgere 
fecit) ἀπ᾽ ἐσχιαφόφιν (proie; deus) καὶ ἐπὶ ϑοόνου 
εἶσε φαεινοῦ, et in splendidà sellà sedere fecit. 
vi» ὗν (porcum) ἔστησαν ἐπ᾿ ἐσχάρῃ, statuerunt 
ad focum, £, 490. ἴζεν ἐπ᾿ ἐσχαρόφιν, v, 680, 
ubi id £z, juxta, ad, bey, (/at,) etiam cum ge- 
nitivo positum. contra vero v, 123, ἀνέκαιον ἐπ᾽ 
ich hoa ἀκάματον πῦρ, ubiid ἐπὶ cum ablativo 
notat, in, «uf, (on.) ut ergo ex solo contextu 
vis przpositionis sit intelligenda : casus vero 
arbitrarius. ἔνδον ἐόντα παρ ἐσχώφη, domi ex- 
sistentem, δα focum, p, 71. Vide sub πεΐριν:- 


ἐσχατάω, (Χάω) sum extremus, adhareo 
alicui parti; Din der üusserste oder hinterste, ( I 
am the outermost or hindermost.) participium 
presentis apud po&tam est. 'Avzzoovz v izx;z- 
cíuzzy, eamque urbem in extrema ora regionis 
sitam, B, 508, pro ἐσχαωσῶσαν, ex ἐσχατάουσαν. 
et 616, Μόύρσινος ἐσχατόωσα. εἰ σινά που δήϊων 
ἕλοι ἐσχατόωντα; DYO ἐσχώτῶντα, CX ἐσχώτάοντα, 
K, 206, si forte aliquem hostium intercipere 
posset in extrema parte castrorum versantem. 


ἐσχατιὼ, Zs. ἡ. (Xd) extrema pars vel ora 
regionis aut locl, τὸ ἔσχατον μέρος σόπου πινός. 
deinde et, definita quzedam pars vel portio, suis 
certis terminis inclusa: ut szpe ἡ ἐσχατιὰ 510 
ager separatus ab aliis, vel quivis locus qui ex- 
cludit alios. "Theocrit. Id. 15, 25, Casaub. ubi 
ἐσχωσιαὶ idem sunt quod Zyzeí. sed apud re- 
centiores ἐρημίαν «iv, secessum, solitudinem, 
notat. ἔναιον δ᾽ ἐσχατιὴν Φθίη:, 1, 480, habita- 
bam in determinata regione Phthiz. iz; 
“ολέμου, A, 524, in extrema parte pugnze, i. e. 
in extremo cornu. sic, T, 928, 12: δ᾽ iz» ἐσχα- 
τιὴν πολέμου, pervenitque ad postremam par- 
tem pugna, ad omnium posteriorem, ganz zw 
hinterst hinter die fronte, (the hindermost, in 
rear of the front.) (ἐν) ἐσχατιῇ ἐκαίοντο, 50. πυρᾷ, 
in extrema ora rogi, Y, 242, nam heros ipse 
in media comburebatur: i»izyros μέρεσι πῆς 
συρῶς. ἔστησε (τὴν ναῦν) ἐπὶ ἐσχατιῆς λιμένος, 
D, 591, statuit navim in extrema ora portus, 
ut paratior sit navis ad excurrendum; ut igi- 
tur hac ἐσχατιὼ Sit và σοῦ λιμένος ἄκρον», μεθ᾽ ὃ 
5 ϑάλασσα, an der üussern mündung des ha- 
Jfens, (at the extreme mouth of the harbour. ) 
SiC, ἔσχον νήω ἐπὶ ἐσχιασιῆ, x, 96, coll. 931—295, 
ich legte mit dem, schiffe aussen vor dem, hafen, 
an, (1 lay to wilh the vessel off the harbour. ) 
ἐσχατιῇ, Τόρτυνος, yy, 294, ubi deest ἐν, am üus- 
serslen. ende bey Gorlyn, an der landesspitze, 
(at the estreme point. near. Gortyn, at the ez- 
tremily of the promontory. ) ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιὴν, 
zw der landesspitze hin, (on the border of the 
land,) 9, 517. νήσου ἐπ᾿ ἐσχατιῆς») ἴῃ extrema 
parte insule, s, 958, i. e. ἐσὶ ἐσχάτων μερῶν 
c. νήσου. et 489, ἀγροῦ ia ἐσχατιῆς, in remo- 
ta parte agri, an. dem einen ende des landes, 
(at one extremity of the country. ) sic et z, 557. 
et sic vocat villam remotiorem. sic ; 280, en 
einem ende der iusel, (at one end of the island ; ) 
et opponitur ei σχεδόν. et 182, ἔνθα δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχώ- 
cA (SC. τῆς νήσου) ad oram insule; et ἄγχι 
ϑαλάσσης explicationis causa additum. αἰπόλια 
(Ὁ) ἐσχατιῇ βίσκονπσαι, É, 104. αὐτὸν κακός ma- 
Éiy ἤγαγε δαίμων ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιὴν, t 149, 
eum mala alicunde fortuna adduxit ad remo- 
tam et non procul ab extremo sitam. villam. 
πρὸς ἰσχαςιὴν ϑανάτον καλλίονα ἔσχεν, terpai- 
num mortis puleriorem habere solet, Py. 11, 


374 


86. πρὸ; ἐσχατιαῖς ὄλβου ἐβάλλετο ἄγκυραν, Yst. 
6, 17, i. e. ad summam felicitatem pervenit. 

ἐσχατογήρως, ἡ, vide sub ἀγήραο; et παῖς 
aliquanto sub medio. 


ξόχατος, 7; ον. (Χάω) extremus, der üus- 
serste, (the outermost.) et proprie notat czi- 
κῶς, extremum loci aut regionis, ubi is locus 
finitur. estab σχεῖν» ut ultima adhzesio innuatur, 
was hinten an hanget, ( something that is altach- 
ed to the extremity. sic in castris Graecorum 
dicuntur ἔσχατοι, qui in duobus extremis cor- 
nibus castrorum teudebaut, 6, 995. A, 8. sic 
et in castris Trojanis recens adducti Thraces 
ἔσχατοι ἄλλων Cubabant, K, 454, ganz am ende 
des lagers, (at the farlhest extremity of the 
camp.) ἔσχατοι ἀνδρῶν, extremi. hominum, ul- 
tra quos nulli alii homines ad ortum et occa- 
sum, z, 25. sic Phzeaces de se, οἰκέομεν ἐν σόν- 
τῷ ἔσχατοι, habitamus in mari, extremi, extra 
orbem reliquum, 4, 205. ϑάλαμον ἔσχατον, y 
9, ad thalamum postremum, in das hinterste 
zimmer, (to the back room. ) περαίνει πρὸς ἕσ- 
χατον πλόον, Py. 10, 45, perducit ad extremam 
navigationem, 1. e, habet metas, est finita feli- 
Citas. và δὲ ἔσχωπον κορυφοῦται βασιλεῦσιν, OI. 
1, 181, i. e. regum fastigium est summum, «à 
τελευταῖον, πὸ πλῆρες» οὗστερ οὔκ ἔστιν ὑπερβολὴν 
εὑρεῖν, τὸ μέγιστον μέγεθος, πὸ ἐξοχώταπον, ἀκρότα- 
σον: et respicit praecedens μεγάλοι. ἐσχάτων ἀξθ- 
λων, Ne. 10, 59, summorum, ultra quz nihil est. 
ἐσχάτης ναυτιλίας», Ne. 5, 59, extremz naviga- 
tionis termini sunt ad Gades, ex mente prisco- 
rum. ἐσχάταις ἐλπίσιν, lst. 7, 50, extrema 
spe. σσήλαις, lst. 4, 19, extremis columnis 
Herculis ad Gades. idem dicitur izz cue, íz, 
ἐδν. 

ἔσχεθον, vide sub σιχέθω, ad initium. 

izx pav, vide sub Z»zex £o, prope finem. 

ἔσχον, vide sub σχέω, ad initium. 

ἔσχων, vide sub KQ^ et zx. 

ἔσω, (Ἐν) adverb. in, ad, apud, intro. idem 
ac Eig et εἴσω, q. V. αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν (ἀγά- 
ψῇ» induxerit) ἔσω κλισίην, pYO ἐς κλισίην, n 
tentorium, Q, 155, 184. et 199, ἔσω C OUT, in 
castra. σὺ δ᾽ ἔσω κίε, tu intra, ἡ, 50. 2£orgev ἔσω 
δύνονσες, A, 578, pro εἰς δέραρον, subeuntes ros- 
tris suls intus in carnem adiposam visceribus 
superjacentem, οὔ cu ἄλλον πτωχὸν ἔσω μίσ- 
γεσθαι ἐάσομεν; c, 49, nullum alium mendicum 
sinemus se immiscere nobis intra domum. νξεσ- 
6g αὖτις ἔσω μέγαρον, redire rursus in domum, 
4, 24, ubi alii legunt μεγώρων, pro, εἰς σοὺ; vó- 
σους μεγάρων. 

ἐτάζω, vide sub ἐός. 

* , . * 

εταιρεῖο,, 2, vide sub £zz;gas, aliquanto sub 
initio. 

ἑταιρεῖός, vide sub ἑρκεῖος, ξένος, et Ζεὺς im 

ἑταίρη et ἑτάρη, ns. ἡ. ("E2w) socia. ἼΑρεος 
(Martis) κασιγνήτη vs tráon σε, A, 441, sc. 
ἡ "Ἔρις, contentio. Φύζα, (trepidatio ad fugam 
spectans) Φόβον κρυόεντος ἑσαίρη» Ti Us φόρμιγξ, 
ἣν δαιτὶ sol ποίησαν ἑσαίρην, e» 211. ἑταῖραι TZ- 
δένοι, Socize virgines, Py. 3, 52. £ecigz» (Dori- 
cus genit. plur.) μεσὰ οἰκοριῶν, Py. 9, 56, do- 
mesticas inter socias. apud recentiores ἡ ἑσαῖρα 
notat quoque amicam concubinam, honesto 
nomine, Vide sub παλλακχὶς, et 'AQgoben 
in R. 

ἑταιρίζω, f. ígw. (᾿ Ἐδω) sodalis et socius fio, 
sum adjutor, ich mache cameradschaft «ur hülfe, 
(I form a fellowship for the sake f assistance. ) 
ἙἝρμεία (Ὁ Mercuri) zi μάλω φίλον igriv ἀνδρὶ 
ἐσαιρίσαι, homini adjutor esse et sodalis, Q, 
3353, dich zu einem menschen zu gesellen, (to 
associate avit man.) φιλίαν καταπράξασθαι. d 
τινώ rou Τρώων ἱταρίσσαιτο, N, 456, ubi est ac- 


Ἑταῖρος. 


tive: num aliquem Trojanorum sibi secundan- 
tem assumeret, εἰς βοηθὸν προσλάώβῃ. 


. 

£70205, ου. ὃ, (Ἐδὼ) socius, sodalis. cir- 
cumflexus in penultima est antiquze scriptio- 
nis: recentiores Attici scribunt fzziges. est a 
πὸ ἔθος, ὁ ἐν ἔθει τυγχάνων ἡμῖν τ et mutatum S 
in « facit, ut adspiratio ejus addatur priori 
syllabz per spiritum asperum. est quidem pro- 
prie plus quam ἔσης : sepe tamea et nude σὸν 
συνεργὸν denotat. μάλα μέν σοι ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖ- 
is ἔσομαι, Δ, 266, inquit Idomeneus rex ad 
᾿Αγαμέμνονα, valde adjunctus tibi commilito et 
socius. et 491, 'OJuzzíos ἐσθλὸν ἑταῖρον, nobilem 
socium. σαώσομεν ἐσθλὸν, E, 469. et 695, ὅς οἱ 
φίλος ἦεν ἑταῖρος. ἐπεὶ φίλος ὥλετο, Σ, 80, inquit 
Achilles de Patroclo suo, et addit, 81, σὸν ἐγὼ 
περὶ (supra) πάντων πῖον ἑταίρων Ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ» 
zque ac me ipsum. ἀπέκτατο πιστὸς, Ο, 457, 
collato 439, ὃν ἶσα τοκεῦσιν ἐπίομεν. μετὰ (post) 
Παλείωνος ἑταῖρον, II, 195, Patroclum. αὐτῷ πο- 
AU φίλπσατος ὥλεσον P, 411,coll. 649, ex quibus 
locis vis σοῦ ἑταίρου, amici intimi, apparebit, et 
577, ἐπεί οἱ (Hectori) ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπι- 
γαστὴς, nam ei erat sodalis convietor. et 640, 
ὅστις ἑταῖρος. ὅτι οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος, CE, 556. 
habebat ergo hzc vox hanc vim, quam hodie 
habet fraternitas conciliata cum judicio. "Ez- 
vagi δ᾽ ἦεν ἑταῖρος (ὃ Πολυδάμας sapiens) ἰῇ δ᾽ iv 
νυκαὶ γένοντο; X, 251, ubi σῆς ἑσαιρείας Causa 
etiam fuit, quod ambo eadem nocte nati fue- 
rant. alibi 4 ὁμωνυμία fecit .tzeigszy, ut inter 
Ajaces. ἀχνύμενος (ὑπὲρ) ἑσαίρου,, 0, 195, S17. 
ἀγαθὴ δὲ mauomiQuzis ἔστιν ἑπαίρου, SC. ἀγαθοῦ, 
A, 792, nam id ex ἀγαθὴ repetendum : non 
cujusvis enim socii est, bene suadere. sic et Ὁ, 
404. ἐρχόμενος παρὰ ἑταίρου, N, 211, rediens ab 
amico quodam, qui non nominatur: nam no- 
men proprium non semper est necessarium. 
sic Math. xx, 15. et «ez est sepe pro Z5. 
μένος δ᾽ ὄρσασκεν (excitabat) ἑσαίρου, P, 493. 
χεῖρας ϑέμενος στήθεσσιν ἑταίρου, X, 817. ἑσαίρου 
πεθνειῶτος, T, 210, quo tempore nec cibus nec 
potus placuit superstiti; et 219, ἀμφὶ δ᾽ ἑσαῖροι 
βύρονται, lugent. ϑυμὸν (ὑπὲρ ἢ ἕνεκα) ἑταίρου 
χώεται αἰνῶς, Ὑ, 29, irascitur ob sodalem. sic 
et Ψ, 57, ἑταίρου (SC. ἕνεκα) χωόμενον κῆρ. φίλου 
μεμνήσομιαι, memor ero, X, 590. τεύχεώ ἀμύ- 
eon δῶκεν ἑταίρῳ, P, 698. ἑταίρῳ κτεινομένῳ ἔπώ- 
μῦναι, Σ, 98, sodalem cum interficeretur defen- 
dere. ᾿Αντιλόχοιο ἑταίρῳ, Ψ, 619. φίλον e ὀνόμηνεν 
ἑσαῖρον, K, 522. II, 491. v, 178. Ω, 591. ᾿Ολῇα 
πλήξιππον, Δ, 95. et. GO, ἑὸν Πασροκλῆα, et 615, 
φίλῳ ἐπεπείθετο. Σαρπήδοντος ἑταῖρον, M, O19. ἀν- 
στήσει ὃν ἑταῖρον, O, 64, ubi series fatorum prze- 
dicitur. et 551, Μενεσθῆος πισσόν. et 446, Ἰπουλυ- 
δώμαντος ἑταῖρον. ἅμω ξεῖνον καὶ ἑταῖρον κάλλιπες, 
reliquisti indefensum, P, 150, quod magnum 
probrum. peccavit ergo in Δία ξείνιον καὶ ἑται- 
φεῖον. et 904, τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεῷνες ἐνχέα τε κρά- 
περόν σὲ. δὲ 500, ᾿Αλκιμέδοντα, πιστόν. ὅς μδι 
ἑταῖρον ἔπεῷνε πετιμένον, "T, 426. Gg σοι ἑταῖρον 
ἔπεφνεν ἐνηία σε κρατερόν τε, Y, 96. πολέες δὲ 
ἀμφὶ αὐτὸν ἑταῖροι πρῆνέες, D, 417, socii nobiles, 
officiers. ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίρους ἵππους ζευγνύειν, 
rex mandavit amicis suis, jungere equos ad 
currum, T, 259, ubi sic dicuntur ministri re- 
gil. et 278, ἐρίηρες ἑταῖροι. πρόσθεν δὲ σάκη σχέθον 
ἐσθλοὶ ἑταῖροι, Δ, 115, nobiles ejus socii et com- 
militones. et 539, περίσπησαν γὰρ ἑταῖροι. Diei 
ἑσαῖροι, E, 662, 692. ὑποδύντε (subeuntes) δύω 
ἰρίηρες ἑταῖροι, 0, 552. N, 421. ἑταῖροι οἵ οἱ κεδνό- 
σάτοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων, Y, 581. ἀμφὶ 
δ᾽ ἑταῖροι εὗδον, K, 151, ubi rex dormiens descri- 
bitur inter suos, ἐν ὑπαίθρῳ. sic 1 Sam, xxvi, 5, 
seqq. «2» δ᾽ dg ἑταῖροι χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ 
πόνου, H, 428. ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι εἴωτο, sedebant, O, 
9. πεντήκοντα ἔσαν ἄνδρε; ἐπὶ κληῖσιν ἑταῖροι, ΤΙ, 
170, in transtris; ubi de remigibus est sermo. 
φίλοι δ᾽ ἀμφίσταν ἑταῖροι μυρόμενοι, 3, 282. πο- 
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xig δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑτάῖροι μύροντο, T, 5. ἀμφὶ δ᾽ 
ἑταῖροι, λίσσοντο, X, 240. φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν, cir- 
cumstabant, Ψ, 695. φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐσσυμένως ἐπένοντο, 9, 195, studiose elaborabant. 
is ὅμιλον ἑταίρων, P, 129, in agmen suorum. 
ἴδνος ἑταίρων, vide paullo ante ἔθνος. ἠξ rivz icai- 
eo»; K, 84, aliquem tuorum sociorum ? QíA- 
φᾶτε ἑταίρων, N, 249. et 653, φίλων iy χερσίν. et 
T7718, μάχην ἤγειρας ἑταίρων, tuorum. φίλων δέ 
pay ἐγγὺς ἑταίρων κτεῖνε, O, 650. εἴ τις ἔμοιγε φί- 
λων ἐπιπείθεται ἑταίρων, T, 505, si quis mihi 
meorum obsequi vult. et 515, σὺ δυσάμομορε, 
φίλτατε ἑταίρων. φίλων ἀπάνευθεν, Ψ, 77. δῶκεν 
ἑταίροισιν κατάγειν» suis, E, 26. ai: δ᾽ ἑταίρους, 
A, 461, inclamabat suos. sic et N, 477. σούς 
vs μάλιστα ἔτω:; καὶ ἑταίρους οἵ σοι ἔασιν, Hi, 
295, ubi est differentia: nam érziges est συνη- 
ϑέστερος, familiarior. ἀποστρέψοντας ἑταίρους, 
redituros, K, 355. ἑταίρους ἐποτρύνων, 51.105 in- 
citans, M, 49. ἔχεις Zíxovrzs, tenes invitos, II, 
904. et 565, σάω (servabat) δ᾽ ἐρίηρας. et 419, 
ἀμιπροχίτωνας, discinctos et exutos armis, ἄνεισι 
wis ἐς πατρὸς ἑταίρους, X, 492. ὦρσεν ἑταΐφους, 
incitavit, P, 275. τίς σοι ἐλεύσεται ἐνθάδε (huc) 
ἑταῖρος, ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος, 7, 8,9, nam e 
ταῖρος €St τιμιώπερος τοῦ γνωρίμου: etiam γνώ- 
ρίμος est καϑολικότερόν τι, περιέχον τόν τε ἑταῖρον 
καὶ τοὺς ἄλλους ὁπωσοῦν συνήϑεις. τοῖος γάρ coi 
ἑταῖρος ἐγὼ πατρώϊης εἰμι» D, 286. et £25, Μέν- 
vu, ὃς ᾿Οδυσσέος ἦεν ἑταῖρος. δότε μοι νῆα, καὶ 
εἴκοσι ἑπαίρους, 2, 669. sic et β, 212, et simpli- 
Citer βοηϑοὺς καὶ ὑπηρέτας sic vocat. sic et 291, 
408, καρηκομόωντας. καὶ μέν τις τε χεφείονι πεί- 
ϑέεται ἑταίρῳ, v, 45, viliori, inquit Minerva aux- 
iliatrix. ἑσαῖρον ἐνηέα λεῦσσε iv ἀγῶνι, 9, 200, 
amicum bonum videbat in conventu. οὖρον zAz- 
σίστιον (ventum secundum vela implentem) iz- 
4Xày ἑταῖρον, X, T. μ, 149. et sic vocat ventum, 
ut βοηθὸν bonum in navigando. ἹΠείραιον, πιστὸν 
ἑταῖρον, o, 568, coll. 540. ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοί εἰσιν 
ἑταῖροι, B, 254. et 591, περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι ἀ- 
Θοόοι ἠγερέθοντο. et 402, zàm μέν σοι ἐϊκνήριδες 
ἑσαῖροι εἴαται ἔπήφετροοι, ad remos. ἀμφὶ δ᾽ ἕταῖ- 
gni δαῖτα ἐνπυνόμενοι, «y, O2. ἤδη μο: ἀνιάξουσιν ἕ- 
σαῖροι, ὃ, 598. οὐ γάρ μοι πάρα νῆες ἐπήρετμοι 
καὶ ἑταῖροι, ε, 141, nam in specie socii navales 
dicti £zz77», blando titulo. πάντες ἀπέφθιθον ἐσ- 
8Xo, z, 251. ἐπαρτίες εἰσὶν ἑταῖροι, 3, 151, pa- 
rati sunt. et 217, si καὶ μάλα πολλοὶ ἄγχι πα- 

σταῖεν. et 584, καὶ ἕταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα 
εἰδὼς ἐσθλὸς) ubi ἑταῖρος est tertius gradus ne- 
cessitudinum ; nam primi sunt cognati, alteri 
affines, tertii ἑσαῖροι, collato 581—586, ὅς κεν 
ἑταῖρος ἐὼν πεπνυμένα εἰδῇ. ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς 
ἐϑανήμιδες ἑταῖροι ὥλοντο, ι, 60. et 65, φίλους ὁ- 
λέσαντες.- et 172, ἄλλοι μὲν νῦν μίμνετε ἐμοὶ ἐρίη- 
ες ἑταῖροι. et 195, ἄλλους ἐρίηρας. et 567, μή- 
πήρ ἠδὲ πατὴρ ἠδ ἄλλοι πάντες ἐταῖροι. €t 576, 
ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 9άρσυνον, confirmabam. 
et 550, ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴῳ ἐϑκνήμιδες. ἀλλά μ᾽ ἕ- 
σαῖροι μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον; x, 441. et 471, 
ἐρίηρες. περὶ δ᾽ ἄλλοι νωλεμέως κτείνοντο, inquit 
Agamemnon, A, 411. et 519, πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ 
αὐτὸν καείνοντο. ἐμοὶ ἐρίηρες δαίνυντο ἕξῆρεαρ, po, 
597. τάχιστά μοι ἔνδον (domi) ἑσαῖροι εἶεν, for- 
tasse esse poterunt, Z, 407, ubi οἱ σύνδουλει Eu- 
mai sic vocantur, ut et 415. et o, 506, 508, 
$35. etid nomen datur iis comiter, et διὰ πὸ 
μέτριον ποῦ ἤθους, ex modestia Eumzei iis prze- 
fectl. sic et Z, 460, 462. πατρώϊοι ἦταν ἕπαῖροι; 
& 69, sodales a patribus jam inde. νόστον ἕταί- 
ρῶν, Sociorum suorum et itineris comitum, ci- 
viumque suorum, z, 5. coll. 4j, 529, 551. ἄλ- 
λων ἦρχον ἑταίρων, aliis commilitonibus impera- 
bam, v, 266, nam militiae comites et milites sic 
comiter vocantur. et 268, λοχησάμενος σὺν ἕταΐ- 
653: λίσσομαι --- ὑπὲρ ἑταίρων οἵ σοι ἕπονται, per 
sOcios tuos, o, 261, quiigitur cari erant Tele- 
"macho. 7 τις ἑταίρων δῶκε, an aliquis sodalium 
et amicorum ej dederit, c, 258. σάντων πολὺ 
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φίλτατε, ων 516, inquit Minerva ad. Laértem. 
ἀπολέσαντα πάντας ἑταίσους, [y 174, militiae 50- 
cios et itineris. εὖ πκρίνασθαι ἑταίρους τρεῖς 3, 
408. δεῖπνον ἕλοντο ἑταῖροι, 1, 86. et 100, ἄλλους 
κελόμην ἐρίηρας. et.554, ὀλίσας ἀπὸ (ἀπολέσας) 
πάντως. δίχα πάντας ἐνκνήμειδας ἠρίθμεεον, x, 208. 
et 328, 4 μοι e): ἔθηκας (porcos fecisti meos) 
ἑταίρους. ἐκ νηὸς ἑταίρους ἕξ Σκύλλη ἕλετο, t5 
946. ἑταίρους, al οἱ ἕποντο, εἰπέ μοι, v, 219. et 
515, ἀτὰρ ἐρίηρας ἕταίσους ὥλχεσε. et 289, καὶ 
ἐπσαρτέας ἔμμεναι ἑταίρους. ἐπὶ δ᾽ ὦρνυςε πάντας; 
incitarat omnes suos socios, ᾧ, lOO. εἴσιδε e'y- 
σας», sodales olim suos, 4j, 524, in Orco. loca 
ex Pindaro vide sub ἕσαρος. Vide sub γνώρι- 
pase 


ἕταρος, οὐ. à. (" E32) pro ἑταῖρος, ob metrum. 
φθιμένου tráger, II, 581« et 585, κεχόλωσο δὲ 
κῆρ, ἑπάροιο, et iratus eras corde tuo. ὑπὲρ ἢ ἕνε- 
κα ἑταίρου ἀναιρεθέντος. ἑτάροιο ὀσπέω παίων, VE 
294. et 252, ἕτάροιο ἐνηέος ὀστέα, Patrocli. nam 
vel cognati proximi et honestissimi, vel sodales 
et amici honestissimi, id ossilegium ipsi cura- 
bant. et 748, ἀέθλιον οὗ tvázos, premium cer- 
tatorium in honorem sui sodalis. ἔκλαις, φίλου 
ἑπσώρου μεμνημένος, Ὡ, 4. et 51, περὶ σῆμα ἑτάφοιο 
φίλοιο £Xxsi, circa sepulerum. sic et 416. ἕταρόν 
y αἱρήσεαι, eliges socium itineris faciendi, K, 
955. et 949, ἕταρόν γε κελεύετε μὲ αὐτὸν ἑλέσθαι; 
ut ipse mihi capiam. ἀλλ᾽ ἕταρον, πέμπω πο- 
λέσι μετὰ, cum multis, II, 240. ἔσαρον γὰρ ἀμύ- 
ova, πέμπε ἀϊδέσδε, Ψ, 157. ἑτάρους ἐρίηρα: ἀ- 
ψείρας, Τῷ 47. ἐσθλοὶ λαοὶ ἕποντο ἕταροι, nobiles 
viri sequebantur commilitones, brave leute als 
cameraden und mitstreiter, ( brave men as com- 
rades and fellow soldiers,) N, 710. et 780, za- 
φέκπαθεν, occisi sunt, ἕσαροι δέ gy ἄμφ᾽ ἐφόβηθεν, 
circa eum fugati sunt, II, 290. ἀστάνευθε καθεία- 
vo, Socii ejus seorsum sedebant, seine leute, die 
geringer waren ais er, seine officiers, (his peo- 
ple who were inferior to him, his officers,) 9, 
478. et 590, σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειρων ἐπ᾿ ἀπήνην, una 
attollebant. et 795, ὀστέα λέγοντο κασίγνητοι ἕ- 
παροί vt, Mectoris combusti. ἀνστάντες δ᾽ ἕ- 
TZo0, Ψ, 848. πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων; longe 
ante, A, 573. ἕσάρων εἰς ἔθνος, T, S9. N, 165, 
585, 566, 648. E, 408. Π, 817. κήδεα ἐμῶν ἕ- 
τάρων, dolores ob meos sodales, X, 272. σὺν 
νηυσί σε σαῖς καὶ σοῖς ἑτάροισι, cum commilito- 
nibus tuis, A, 179, mit deinen leuten, (with 
thy men.) sic et 185, σὺν νηΐ v ἐμῇ καὶ ἐμοῖς 
ἑσάφοισιν πέμψω αὐτήν. et 507, σύν τε Μενοιτιάδῃ 
καὶ οἷς ἑτάροισιν, et suis sociis, i. e. militum pri- 
mariis. Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεθίστατο, E, 514. 
φῶς δ᾽ ἑτάροισιν ἔθηκε, Ζ, 6. ἑτάροισιν ἠδὲ δρμεωαῖς, 
I, 654, ministris, vilioribus paullo sociis, una 
cum ancillis, mandat, ut lectum hospiti ster- 
nant. χεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ στίχας, militi- 
bus, A, 91. ἐκέκλεσο οἷς ἑτάροισιν, suis militibus 
clamabat, O, 501. σὺν πᾶσι ἀγχεμάχοις ἑπάροι- 
σιν» militibus, II, 245. et 268, ἑτάροισιν ἐκέκλες 
vo. €t 269, Μυρρειδόνες; ἕσαρεοι ᾿Αχιλλῆος. 61 519, 
ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων, malum propulsans a suis, 
χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα, P, 656. et 705, 
πειροῤεένοις ἑσάροισιν ἀμύνειν. Slc et Σ, 199. οὐ 
Πατρόκλῳ γενόμην φάος οὐδ᾽ ἑπάροισι τοῖς ὥλλοις, 
Σ, 102. οἷς ἑτάροισι φιλοσπολέροισι μετηύδα, Ψ, 
5. et 6, Μυρμειδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἕ- 
παῖροι. et 512, δῶκε δ᾽ ἄγειν (dedit abducendam) 
ἑτάροισιν ὑπερθύμοισι γυναῖκα, coll. Φ, 52. ἑτώροι- 
σιν ἰδὲ δμωαῖσι κέλευσε, Q, 649. οὗ: ἑσάρου: στέλ- 
Aoyrz, suos milites ordinantem, A, 994, der 
seine leute stellete, (drawing up his men.) Zg- 
QÍ & γινώσκων ξπάρου:, agnoscens, cum rediret ad 
seex deliquio animi, O, 241. et 249, οὕς ἑτάρους 
ὀλέκοντα. μνῆσαι (memor esto) δ᾽ voto φίλοιο, 
x» 208. Τηλεμάχου ἑσάρω (nominat. dualis) 
Tt κασιγνήτω vt ἔσεσθον, Q, 216, inquit Ulysses 
ad duos servos fideles. οἱ δ᾽ ἕταροι ἐπέεσσι πρὸς 
ἀλλήλους ἀγόρευον, x, 54. et GB, ἄασάν με ἕταροί 


"Ezzoz. 


σε κακοὶ, inquit Ulysses ad ZEolum relatus. 
Τηλεμάχου ἕταροι (In navigatione) λύον ἱστία, o, 
495. οὐδέ σις ᾿Ατρείδου ἑτάρων λίπετο, relinque- 
batur vivus, 2, 526, quo loco sequitur, οὐδέ τις 
Αἰγίσθου, ἀλλ᾽ ἔκπαθεν ἐν μεγάροισιν, ubi videri 
possit, nec ex ZEgisthi comitibus quemquam 
czedi isti superfuisse. quod tamen falsum. vide 
ergo, an non distingui debeat, οὐδέ σις. Αἰγίσ- 
θου ἀλλ᾽ ἔκταθεν i» μεγάροισιν, ne aliquis qui- 
dem: sed in domo ZEgisthi interfecti sunt, 
πρίν zivz (quemque, singulos) σῶν δειλῶν ἑτώ- 
gov (occisorum ab hostibus) τρὶς ἕκαστον ἀΐσαι; 
vocasse, 4 65, quae erat Ψψυχαγωγία τις εἰς τὴν 
σαπρίδα. ἀγγελίην ἑτάρων ἐρέων καὶ ἀδευκέα πότ- 
(μον, 2, 245. εἴ τινως ἀντιθέων ἑσάρων ἴδες, 2, 570, 
ubi sermo est de illustribus sociis, et nobilibus. 
et 381, κήδεα ἐμῶν ἑτάρων, ubi de omnibus in 
genere suis. σὺ δὲ μοι μάλιστα πείθῃ ἐμῶν ἑτάρων, 
0, 540, tu mihi maxime inter comites meos obse- 
queris. «ἴεν δὲ pv ξξοχίον ἄλλων ὧν ἑτάρων ᾿Οδυσεὺς, 
7, 248, ubi sermo est de precone. σὸν ἔξοχα 
qit$ ἁπάντων τῶν ἄλλων ἑτάρων, uy, '9, ubi ser- 
mo est de illustri sodali. σὺν νηΐ ἠδὲ ἑτάροισι, z, 
182. et 237, εἰ μετὰ (inter) οἷ: ἑτάροισ, δάμη 
(occisus esset) Τρώων ἐνὶ δήμῳ, (in "Trojana ter- 
TA) ἠὲ φίλων i» χερσὶν, inter manus amicorum, 
sc. morbo exstinctus esset. ubi Φίλοι sunt οἱ 
πρὸς γένους, cognatis ἕσαροι δὲ, famüliares, com- 
militones. Zuz ἀντιθέοις ἑτάροισιν ἤϊα, ll, 2, 511, 
ubi sunt socii nobiles, collato 434 ; ut ergo et 
ex indole simul generosa sic dicantur. ἑτάροισιν 
ἐρωτεινὸ:,), t, 930, nam Φανεὶ, positum absolute, 
nachdem. er zum. vorschein. gekommen, («ΠῈΣ 
he had come in sight.) et 369, Οὖτιν ἐγὼ πύμα- 
TOW ἔδομαι μετὰ οἷς $rZousi, postremum inter 
suos: et vide Κυκλώπειον δωρεά». et 454, σὺν 
λυγεοῖς ἑσάρεισι- et 466, ἀσσπάσιοι δὲ φίλοις ξτά- 
gaizi φάνηρεν, unsern leuten willkommen; ((wel- 
come to our people.) vn es παὶ Ezízuisy e, 140. 
et 14l, ὁλέσα: ἄπο πάντας. σὺν ἀντιθέοις ἑσάροι- 
σιν, Ob fidem suam, ξ, 247. et 949, ἕξῆμαρ ἐμοὶ 
ἐρίηρες ἑταῖροι δαίνυνπο. et 969, Ζεὺς φύζαν (fu- 
gam) ἐμοῖς teens: κακὴν ἐνέβαλλεν. et 985, 
χρήματα ἄγων, σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισι, Opes, et 
una socios suos fideles, adducens. μεσεφώνεεν οἷς, 
dixit inter suos sodales, z, 554, qui erant pro- 
οἷ, σὸν προύπεμιψα σὺν ἀντιθξοις ἑτάροισι, Q, 54. 
γέλων (risum) δ᾽ ἑτάροισιν ἔτευξεν, excitavit, c, 
$49, procis. zzi οἱ (αὐτῷ) veis v ἄλλοις Ez pois 
οἱ ἅμα αὐπῷ, v. 196. ποινὴν. ἰφδίμων (fortium) 
ἑτάρων, οὕς: ἤσθιεν, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, wp, 515, Poly- 
phemus scilicet. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 4s ἑπτάώρου: ἐῤῥύσατο, 
rettete er, (he saved, ) «, 6. et 904, ἐπὶ νῆα, ἠδὲ 
ἑτάρους. qus ἰὼν ἑπσάρους ἀγέτω; adducat, y 
494. et 432, ἤλθον rego, Comites itineris et 
ministri .in navigatione. ἕπτ ρους σροίην» pra- 
misi, , 88. et 92, οὐ μήδοντο ἑτάροισιν ὄλεθρον 
ἡμεπέροις. ἑτάρους τε λαβὼν καὶ vuz, cy 969. 
σέ, ἀντιθέου; πε ἑτάρους,» ὦ, 999. φιλεῖν αὐτὸν 
ἔξοχα ἑταίρων, Py. 5, 34, plus quam alios mi- 
nistros et amicos. ὀρφανὸν μυρίων ἑτάρων, Ist. 7, 
17, orbum innumeris sociis, amisso nimirum 
omni exercitu. σὺν ἑταίροις, Ol. 9, 7. ἑταίρους 
ὄτρυνον, Ol. 6, 148, sc. τοὺς ἐν τῷ χορῷ, τοὺς 
χορευτὰς ὥστε ὑμνῆσαι. εὖ δὲ ἑταίρους δέξαι, Ne. 
11, 4, collegas ejus in munere publico. etymon 
est ergo ἔθω, ut notet familiarem. quod autem 
sepe ὁ ὑπουργῶν, aninister, (a servant,) inielli- 
gatur civili appellatione, exempla docent. qui- 
dam putant, ἑταῖρος esse per transpositionem 
ab αἱρετὸς, electus: sed hi destituuntur suffra- 
gio accuratiorum ex antiquitate. 


ἐσώρπετο, Vide sub Ὑέρπω, aliquanto a &ne. 


ἔταφον, ἐπεθήπεω lonlce pro ἐσεθήσειν ; ἐτεθή- 
z:5, dorice pro ἐσεόήπεσω, vide sub OGzzzz. 

2, 

f7€106, sew. ὃ $. ("Ez) annuus, jührlich, 
( yearly.) ἐτείων ἀέθλων, Ist, 4, 114, anniversari- 
orum certaminum. idem dicitur ἐσήσιος, cv. ὃ 7. 

2 o; - 

ἐτεὺς, ἃ, έν. ("Ἐω) verus, exsistens. est. ab 
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izi;, Interserto s, quod est ab εἰμὴ vel ipi, sum ; 
Sicut a σίθημι est ϑετὸς, a DEPT δηοσός. est ergo 
idem quod ὧν. in po&ta neutrum iezi», pro ὄν- 
σῶς, solum occurrit, qua voce rem certam dis- 
tingzuit a mendacio aut vana specie. szepe ta- 
men et id neutrum non adverbialiter, sed loco 
substantivi, positum. εἰ ἐστὸν Κάλχας μαντεύε- 
σαι Zi καὶ οὐκὶ, num veritatem ille vaticinetur 
an secus, B, 300. εἰ ἐσεόν je ὥφσιν" Αναξ; si vere 
me incitavit Apollo, E, 104. sic fere et N, 
158, Z:ós. εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγο- 
ρεύτις, SC. μῦθον, H, 959, si revera autem tamen 
hunc sermonem serio loqueris. sic M, 299. εἰ 
ἐτεόν γε τολμήσεις, Θ, 423, si re vera et serio 
audebis. εἰ àróy γε Ὑσωσὶν 92 ovs ἐπῆλό:, siqui- 
dem, cum, vere hoc augurium contra "Trojanos 
venit, M, 217. εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα πελευπτήσει:» Sl 
re vera perficies omnia, N, 975. σὰ δὲ μέλλετε 
ἀκούειν, ὥσπερ tct)», quse sine dubio audivistis, 
ut veram rem, &, 1295, und das werdet ihr, als 
eine wahrheit, gehüret haben, (and that yow 
have doubiless heard as a truth.) ἀλλ᾽ εἰ δὴ ἐτεὸν 
καὶ ἀπρεκέως ἀγορεύει;, Ο, 58, sed si serio et 
certo id loqueris. εἰ δ᾽ ἐτεὸν ἀνέστη, Σ, 905, si 
verum est quod Achilles surrexerit ex inac- 
tione sua. locus T, 255, πόλλ᾽ iri τε καὶ οὐκὶ, 
multa et vera et mendacia, legitur in accura- 
tioribus ἀντιγρώφοις, πολλά σε ὄνπα καὶ oUzl 
i e. πολλὰ ἀληθῆ καὶ ψευδῆ. nam nusquam 
alibi is pluralis occurrit. sic ubique et in Odys- 
568, εἰ ἐπεήν ys, siquidem vere, y, 122. ;, 529. 
» $98. π, 900, 320. c, 216. Ψ, 39, 107. o, 
258, 351. apud Atticos id neutrum maxime 
adverbialiter ponitur in quzstionibus admira. 
tivis, sicut Aristoph. Nub. 35. 

ἑτερολκὴς, fog. ὁ ἢ. (Χαω) qui alteri parti 
adest eamque defendit, robustioremque eam 
facit. ἵνα Δαναοῖσι μάχης ἑτεραλκέα νίκην 225, 
ut Graiis in pugna des victoriam confirman- 
tem partem alteram, H, 96, ubi νίκη personifi- 
catur, eaque ut defensor et propugnator partis 
alterius sistitur; ἡ ἑτεροκλινὴς, καὶ τῷ ἑτέρῳ 
μέρει τὴν ἀλκὴν προσνέμουσα. Sic, Θ, 171]. P, 627. 
χ» 236. ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες», nos, habentes 
populum addentem nobis robur et defensio. 
nem, O0, 738, wo wir uns vertheidigen kónnten, 
indem wir noch ein ander volk fanden das uns 
verstürkete, (where we might defend ourselves, 
ὧν finding another people to reinforce ws: 
ubi ergo exercitus ἀκρμὴς (recens et nondum 
defessus) ἐσελθὼν καὶ ἐπικουρῶν, καὶ AGUA νέαν 
ϑιατέρῳ μέρει διδοὺς, sic vocatur, frisch voll zur 
verstàrkung auf der einen seile, (fresh rein- 
forcements,) à ϑατίξῳ μέρει ἀλαλκών. hinc po- 
test formari ἡ ἑτεράλκεια, zs, die verstüárkung 
und der beystand bey der einen. partey, (rein- 
forcement and assistance to a party.) 

ἑτέρῃ, vide sub "AAA07, paullo a medio. 

ἑτερήμερος, ov. ὁ ἡ. (Pio) alternis diebus. 
ἄλλοτε μὲν ξώουσι ἑτερήμεροι, ἄλλοτε δὲ αὖτε 
σεθνᾶσιν, A, 909, de Castore et Polluce, qui 
ambo per unum diem sunt mortui, per alte- 
rum ambo vivi. 

ἑτεροθαλιὴς, ὁ, vide sub ἀμφιθαλής. 

ἑτεροκλινὴς, vide sub κλίνω, aliquanto,sub 
initio. 

ἑτερύμαλλος, ὁ, vide sub τώπης, ad finem. 

ἑτεροῤῥεπὴς, ὁ ἡ, vide sub 'PE'TIQ. 

ἕτερος, ἔραν tpnv. ("E22) alter, εἷ; ἐκ σῶν δύο, 
der andre, (the other.) nam sic proprie poni- 
tur. reperitur tamen et, maxime apud recen- 
tiores, de pluribus, ut notet secundum ex mul- 
tis, pro ἄλλος vel δεύτερος. εἰ γοῦν ἕτερός γε QU- 
γῇ» Si modo alter effugiat, E, 258, wenn etwa 
der eine von beyden davon kommen, solte, (if 
one of the two should escape.) et 288, πρίν γε ἡ 
ἕτιρόν γι πίσοντα αἵματος ὦσαι "Amm, bis zum 
τυδσπιρείοτι doch der eine bleibe, ('till ut least one 
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of them. should fall.) sic et X, 966. ἑτέροιο διὰ 
xp»ráQzuo, A, 502, per alterum tempus in ca- 
pite. 3o πίθοι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων, Q, 598, 
ubi przcedens εἷς est omissum, et latet in ἕτε- 
os. et 598, τοίχου maU ἑτέρου, SC. ἀντικρύ: κατὰ 
τὸν ἕτερον τοῖχον; genitivo loci, an der seite ge- 
genüber, (on the opposite side.) ἄλλῳ 9 ὀρχησ- 
σὺν, ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδὴν, Ν, 751, ubi ἑτέρῳ 
est pro ἄλλῳ inter plures. scd hic versus dubi- 
tatur an sit Homericus. οἴσετε (afferte) ἄρνες 
(agnos duos) ἕτερον λευκὸν; ἑτέρην δὲ μέλαιναν, T, 
105. «τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕτερον δ᾽ ἀνί- 
γευσεν, II, 250, alterum ex duobus. δἷς ἀσκὸν 
οἴνου σὸν ἕσερον δ᾽ ὕδατος μέγαν, t, 266. hinc est 
ἑτερόφθαλμος, ὁ δυοῖν ὀφθαλμῶν ἔχων àv ἕτερον, 
einüugig, (one-eyed,) cui alter oculus periit. 
cQ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ, cQ δὲ ἕτερῳ; d, 164, 166, 
nam ἀμφιδέξιος erat, utraque manu dexter. ali- 
bi pro iterato ἕτερος ponitur ἄλλος. ἕτερον μὲν 
κεύθει ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ βάξει, aliud occulit in- 
tra animum, et aliud loquitur, I, 515, et 468, 
οὐδὲ ποτε ἔσβη πῦρ, ἕτερον μὲν ὑπ᾽ αἰθούσῃ αὐλῆς, 
ἄλλο δ᾽ ἐνὶ προδόροῳ», ubl ἡ αἴϑουσα αὐλῆς est, das 
vorhaus, die halle vor dem hause nach dem hofe 
zu, (the hall, that part of the house mext to the 
court-yard,) πρόδομοος vero, der flur im. hause, 
(the porch hall,) atrium. sic maxime amant 
Attici loqui. e. c. ἕσερσς μὲν mui σόδε, ἄλλος δὲ 
σόδε. χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα, B, 217, altero pede 
claudus. κατεπέδησεν οὖν ἕτερον γε, T, 94, con- 
stringit saltem alterum, sie γε5ϑοε wenigstens 
den einen, wo micht alle beyde, (she binds at 
least one, if not both. ) οὐδ᾽ ἕτεροι pevdovro (recor- 
dabantur) φόβοιο, i. e. neutri, £ezme von beyden 
parteien, (neither of the two parlies,) A, 1. 
IL 171. sc. οὔτε οἱ Ὑρῶες οὔτε oi ᾿Αχαιοί, ἕπεροί 
γε φίλον παῖδα κλαύσονται, Ὑ, 210, i. e. vel tui 
parentes vel mei: nam alter ex nobis duobus 
certo peribit hodie. sepe ἕσθροι semel positum 
dupliciter intelligendum, e. c. H, 420. τῶν 2 
ἑτέρων IlZois ἦρχε», imperabat, M, 95, et sequi- 
tur, σῶν δὲ σρίτων : ut appareat, etiam ab Ho- 
mero, licet rarius, poni tamen ἕτεροι et in nu- 
meratione plurium. nam h. l. sunt secundi ex 
quinque. sic et de pluribus, Φ, 457, ἀρξάντων ἕτέ- 
ρῶν, i. e. ἄλλων, cum alii coeperint. nam plura 
pugnabant paria. δῴη δ᾽ ἑτέροισί ψε νίκην, H, 
292, alterutri parti: nam duo pugnabant, no- 
mine exercituum suorum. sic et 578, 597. &cí- 
gnum) δὲ κῦδος ἔδωκαν, N, 50, alteri parti dare 
solent victoriam. τῆς δ᾽ ἑτέρης (στιχὸς) ἡγεμό- 
νεῦε, II, 179, alterius divisionis dux erat, i. e. 
secunde ex quinque. χειρὶ λαβὼν ἑτέρη, altera 
manu, M, 459, coll. 382. χείρεσιν ἀμφοσέραις. 
quod alii ambabus capiebant, id ille una manu. 
χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε χθόνα, τῇ δ᾽ ἑτέρη ἅλα, 
H, 272, s. altera manu tange terram, altera 
mare, Juno juratura: sic enim jubetur ab 
"Yaya. Sic Φ, 71, s. σῇ tvíon μὲν ἑλὼν ἐλίσσετο 
ψούνων (ubi ἑλὼν, tangens, pertinet δὰ γούνων) 
σῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος. ἡ μὲν, SC. «ἴα κρήνηρ ἡ δὲ 
ἑτέρη, X, 149, 151. ἑτέρῃφι (pro ἑσέρῃ) δὲ λάζετο 
(apprehendit) πέτρον, HI, 754, altera, i. e. dex- 
tra manu, nam przcedit, σκαιῇ ἔγχος ἔχων. 
sed 2, 477, ἑτέρηφι δὲ γέντο (prehendit, £12.72) 
συράγρην, ubi notat sinistram manum, qua cepit 
forcipem, quia in dextra erat malleus: et ser- 
mo est de Vulcano. ἑσέρηφι (χερὶ) δὲ pud 
ἀνέσχεν uber suum pxotdiig X, 80, ubi est el- 
lipsis, sie supplenda: κόλσον ἀνιεμένῃ ἑτέρῃ χειρὶ, 
sinum relaxans altera manu, ἑτέρῃ χειρὶ pee 
ἀνίσχε, Hecuba, orans filium per uber quod 
suxerat puerulus. σὴν 2 ἑτέρην πόλιν, alteram, 
2, 509, coll. 490. ἕτερα ἅρματα, A, 906, ubi 
est pro ἄλλα, ad alium currum, qui non est 
suus proprius. ἑτέρας (alias uvas) «guyzzi, vin- 
demiant, ἡ, 124, ubi quoque est pro ἄλλας, 
195. nam Attici indifferenter ponunt ἄλλος et 
ἕτερος, Ut et ἄλλος Saepe de duobus, et ἕτερος de 
multis, ponatur. possis tamen ἢ, l. dicere, Ho- 
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merum opponere σὰς ὀώφακας et τὰς ὑποηερ- 
καζούσα;, et τὰς ἐν ϑειλοπέδῳ et σὰς σπρὺ- 
γωμένας: ut tamen de duobus proprie E. 
quatur: de tertio aliquo genere dicturus di- 
Cit ZAAz;. hinc 126 dicit, ἕσεραι δ᾽ ὑποσερ- 
κάφξουσι, maturescunt. nam ὄμφακες sunt im- 
Tnaturz& prorsus uva. σὴν ἕτερος ῥίπ'τασπε — 
ὁ δὲ μεθίλεσκε, quam alter jecit — alter excepit, 
35 874, s. ἕτερος δέ με ϑυμροὸς ἔρυκε, altera cogi- 
tatio retinuit me, ;, 502, ein bedenken auf der 
andern seite, (a second thought:) nam duce 
erant deliberationes, ulciscendi Cyclopem, et 
evadendi: facto primo, alterum fieri non po- 
tuisset, quod tamen non minus cupiebat: 
nam Jugo; est appetitus. et 490, c2 δ᾽ ἑτέρω 
ἑκάτερθεν ἴσην, duo alii arietes vel duze alio 
oves utrimque ibant, habentes inter se mediam 
tertiam ovem, quz ferebat subligatum sibi ho- 
minem, giengen zu beiden seiten, (went om each 
side.) σοίχου τοῦ ἑτέρου, Ψ, 90, ad parietem e 
regione. τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον, μη 101, alterum 
ex duobus. ἕτερόν γε ἔτι βόσποι, alere possit et 
alterum, non solum se, Z, 525. sic et z«, 294. 
ἕτερόν γε σίει χείρονα, σὸν δέ π᾿ ἀρείονα ἀπιμάσασα 
ἀποπέμπει, v, 132. σοὺς δ᾽ ἑσέρους:, A, 257, alte- 
ros: nam est duplex genus, alterum ex Nep- 
tuno, alterum ex Cretheo, natorum ab eadem 
matre. ἐξ ἑτέρων (δωμάτων, sdificationum) ἕσε- 
ρώ ἐστὶν, g, 266, i. e. οὐ μονόστεγα, ἀλλ᾽ ὑπερῷα; 
mehr als ein stockwerk, (of more than one story.) 
íríon δ᾽ ἔχεν οὐλὰς (molam) ἐν κανέῳ, y, 441, 
altera manu tenebat. χειρὶ φέρειν ἑτέρη, i, e. 
μιᾷ, x, 111. et 554, ἡ δ᾽ ἑτέρη, SC. ἀμφίπολος, 
secunda ex quatuor ministrantibus puellis, sic 
», 68, πὴν δ᾽ ἑτέρην, δμωὴν, secundam ex pluribus. 
7j δ᾽ ἑσέρῃ (χειρὶ, et quidem sinistra) ἕθεν ὥσσον 
ἐρύσατο, 505 er sie nahe am sich, (le drew her 
to him.) v, 481. sic x, 188, s. τῇ ἑτέρη φέρων 
σρυφάλειαν, dextra afferens galeam, σῇ δ᾽ ἑτέρῃ 
σώκος, clypeum sinistra. primario igitur ἕσερος 
est, alter ex duobus: est et cum ἕσαρος ejus- 
dem originis, quia alter semper, saltem vel 
quasi, concipitur socius alterius. 94:ges fac- 
tum ex Dorico articulo masculino, zz pro 5, 
ἕτερος») unde et nunquam dici potest ὃ ϑάτερος» 
sed simpliciter Θάσερος, i. €. ὁ ἕτερος - et haec 
vox declinatur in singulari tantum, masculino 
et neutro. foemininum 7 'ríez vel ϑησέρα, et 
ϑατέρα, nec declinatur ulterius. Dores quoque 
dicunt ἅτερος prO ἕσερος. ἕτερος δαίμων, altex 
genius, Py. 8, 62, sc. ὁ κακοποιός. nam duo 
sunt genii singulorum, bonus et malus. ἑτέρῳ 
(ἐν) λέχει, Py. 11, 38, in alieno lecto. οὐχ ἔτε- 
ρον ἔχει λόγον, Ol. 7, 158, non aliam habet ra- 
tionem. ἕσερόν τινάν l. e. ἄλλον, Py. 2, 110. 
ἕσερον οἶκον, Ne. 6, 42, aliam domum. ἕτερον ἱσί- 
guis. χερσὶ, Ne. 8, 5, alium aliis manibus, ἕσε- 
ῥοι βασιλέες, Py. 5, 150, coteri reges. ἕσεροι 
εὔχονται τόδε, ἐγὼ δὲ, Ne. 8, 68. ἑτέροις δὲ, sc. 
σαπεινοῖςγ Py. 2, 95, in opp. τῶν ὑψιφρόνων. et 
164, τὰ κείνων — ἑτέροις δὶ, 1. 6, ἄλλοις. ἑτέροις 
σολλοῖ;, Py. 4, 442, aliis multis. ἑστέροις ἱσέρων 
ἔρως, Py. 10, 98, alii alia adamant: quisque 
pro indole sua admiratur id vel id. ἑσέρας 
cxivüs Py.92, 145, conf. σκευή. ἕτεραι ἑτέρων 
σέχναι, Ne. 1, 56. ἕτερα εἴργει ἕτερον, Ne. 7, 8, 
prohibent alium alia. vide sub ἑτέρωσε. 


ἑτερύφθολι μος, vide supra paullo sub initio, 
tr£cQUz», vide sub Τέρπω, prope finem, 


ἑτέρωθεν, ("x3u) adverb. ab altera parte. 
von der andern seite, (from the other side.) 
᾿Ασρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε, irascebatur, A, 947. 
᾿Ιδομεενεὺς δ' ἑτέρωθεν ἕστηκεν, Yy 250, ex altera 
parte stat, auf der andern seite, (on. the. other 
side.) ἐξέφερον, E, 668. κουράων (virginum) δ᾽ 
ἑσέρωθεν ἐναντίοι ϑάλαμοι, Z, 947. Αἴαντα ᾿Α- 
χαιοὶ ἦγον, H, 511. ᾿Αργεῖοι, H, 419. Τρῶες; δ᾽ 
αὖ, 0, 55. Πάτροκλος ἐλέξαπο, cubuit, I, 662, 
ἰσὶ ϑρωσμῷ, in tumulo, A, 56. et 215, ἐκαρτύ- 
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»avro, confirmabant. et 646, ἀναΐνετο, renuebat. 
ἐκαρτύναντο, M, 415. ἐπίαχον, acclamabant, Ν, 
885. ixázu:s Instruebat, E, 588. ἐκέκλετο, in- 
clamabat hortando, O, 501. ἐπεὶ ἴδεν, II, 427. et 
"188, ἀφ᾽ ἵππων ὦλτο. εἰ 755, Ἕκτωρ ἀφ᾽ ἵππων. 
et 763, ἔχεν ποδός. Μενέλαο;», P, 188. ὀδύρετο; X, 
92. et 243, ἀπὸ ὑσμίνης χωρήσαντες. ἐπὶ ϑρωσμῷ, 
1 S. et 51, αὖε, clamabat. et 164, ἐναντίον ὦρτο, 
contra ruebat. μήτηρ ὀδύρετο, X, 89. ὑπ᾽ αὐλῆς 
οὐδὸν, ἡ, 150. εἴδωλον, A, 8. ἐρήτυε, prohibebat, 
m, 43. ἀπειλήσας, Q, 968. ὁμόκλεον, χ» 211. 


ἑτέρωθι, ("E32) adverb. alibi, anderswo, ('else- 
where.) in altera parte, auf der andern seite, 
(on the other side,) ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπάνευθε νεῶν 
ἕσέρωθ; νοήσω, O, 348, quemcunque ego separa- 
tuma navibus in alia parte videro. ἑτέρωθ, δ᾽ 
ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι, δ, 531, in altera parte 
domus jussit epulum parari. ἔνθεν Σκύλλη, tví- 
pub. Χάρυβδις, p, 955, ubi maxime proprietas 
vocul:z apparet. καὶ s? κε ἑτέρωθι aünoi, E, 551, 
Si vel ex altera parte et e regione ejus, ne dum 
in medio eo, de eo audias aliquid; si vel au- 
dias alibi de eo. 


ε ^ .* . 

ἐτέρως, ("Eàu) adverb. aliter, diversa ra- 
tione. νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο 9:2, ὦ, 964, nunc 
vero aliter cadere fecerunt dii, i. e. οὐκ εὖ. 


ἑτέρωσε, (E34) adverb. in aliam partem, 
auf die eine, oder die andre, seite, (on the one 
or the other side.) νέκυν ἑτέφωσ᾽ igónv, mortui 
corpus in alteram partem, i. e. ad se, trahens, 
Δ, 492. ἑτέρωσε κάρη βάλεν, in unam partem 
caput inclinans, Θ, 506, /iess den kopf auf die 
eine seite hangen, ( hanging his head on one side. ) 
et 308, ἑτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη» inclinabat, ὡς μήκων, 
ut papaveris caput. ἐκλίνθη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, N, 
543, in alteram partem inclinabat se, quod at- 
tinet caput. οἱ δ᾽ ἑτέρωσε κάθιζον, e regione con- 
sidebant, Ὑν 151, sezten sich auf die andre seite, 
(sat down. on. the other side.) ἀπὸ πυρκαϊῆς ἑτέ- 
um λιασθεὶς, V, 251, a rogo in diversam par- 
tem divertens, anderswohin, (anolher way.) 
et 697, κάρη βάλλοντα ἑτέρωσε, caput declinans 
inlatus. ἑτέρωσε φόβηθεν, in alteram diversam 
partem fugiebant canes, z, 163, εἰς ἕσερόν Ti 
μέρος τοῦ σταθμοῦ, Casce rusticze. et 179, ἑτέρωσε 
βάλε ὀωματα, conjecit oculos in alteram par- 
tem, sahe auf die seite, (looked another way.) 
ἄψ δ᾽ ἑτέρωσ' ἐκλίθη, v, 410, retro inclinata est 
tibia pedis in alteram partem. ἐκλίνθη δ᾽ ἑτέρωσε, 
inclinabat se in latus unum, x, 17, moribun- 
dus. 


$2 ^ ὰ 8 
&vT£06, vide sub ἐσώσιος. 


ἔτης, cv. ὃ. ("E3u) familiaris. it. civis, πολί- 
77:. Ón genere est, ὁ συνήθης, cum quo nobis 
consuetudo intercedit. nam estab c? ἔθος. dif- 
fert autem ab tzz/gz;: nam zz; est latioris 
significatus, eim guler bekannter, eim lands- 
mann, (am acquaintance, a countryman ; ) sed 
ξἕταῖρος Strictioris, utpote qui συνηθέστερος, soda- 
lis. εἰσόμεναι παιδάς τε, κασιγνήτους τε, ἔτας τε, 
Z, 239, percontantes de filiis, vel fratribus, 
vel notis sibi civibus. et 262, ἀμύνων σοῖσιν ἔτη- 
σιν» defendens cives tuos, O Hector. σούς τε p- 
λιστα ἔτας, καὶ ἑταίρους οἵ σοι ἕασιν, Hy 295, tuos 
cives et sodales, deine speciale landesleute wd 
deine cameraden, ( countrymen and. comrades. ) 
nam ἑταῖρος plus est. £vz; καὶ ἀνεψιοὶ, 1, 460, 
ubi ἔσται sunt πάντες οἱ συνήθεις, oranes familiares 
et amici: ἀνεψιοὶ vero, cognati. κασίγνητοί TE ETUI 
τε, II, 456, 674, fratres et reliqui familiares ci- 
vesque. δαινύντα γάμον πολλοῖσιν ἔπῃσιν, dantem 
nuptiale epulum multis amicis, 2, 3. et 16. γείτο- 
vte ἠδὲ ἔται Μενελάου, vicini nobiles et familiares 
ejus. πολλοὶ δὲ κασίγνηποί me £24 τε, 0, 979, fratres 
et amici, sc. illius a me interfecti. idem dicitur 
et ὁ ἐδὰς, δος, οἱ ὁ ἠδὰς, ἄδος, familiaris, amicus 
cui adsuevimus. et in vocativo apud Atticos in 


usu est ὦ τὰν; pro ὠξσαν, O bone, et id pro ὦ | 586, 637, 658, 681. Σ, 
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fra, affixo y euphonico: quod idem eadem 
forma etiam plurali jungitur. 

ἐτησίας, ὃ, vide sub ὀπωρινός. 

ἐτήσιος, ὃ ἡ, vide sub ἔτειος. 

ἐτήτυμος, ov. à ἡ. (Ἔω) verus. idem quod 
ἔσυμος. per reduplicationem priorum duarum 
litterarum, iz, deberet esse ἐτέτυρος : sed quia 
tot breves syllabas non capit versus beroicus, 
hinc medium : versum in ἡ. nisi malis sylla- 
bam c; pro epenthetica habere: ut syllaba vzo 
inserta est in ἀπαρτηρὸς DTO ἀσηρύς- Sed ob 
concursum brevium et alibi fit mutatio : e. c. 
in παρενήνεον, a νέω, i. 6. ἐσώρενον, prO erzgsvi- 
ysov. et 1n ἀνεκήκιεν, ab ἀνακίω, sursum vado. 
qua omnes sunt reduplicationes Ioniez. zzzz- 
νεῦσαι ἐτήτυμον, annuisse serio, A, 558, pollici- 
tum esse ei vere efficiendum. εἰ δὴ x«i πάμπαν 
ἐτήτυμον αἴτιός ἔστιν ᾿Ασρείδης» N, 111, si et 
omnino revera accusandus est ille, 225225. ναὶ 
δὴ τοῦτό γε, τέκνον, ἐτήτυμον οὐ κακόν ἐστιν, Sane 
vero hoc quidem, fili, re vera non ignobile 
opus est, X, 198. sc. auxilium sociis przstan- 
dum vere non est malum. οὔ «i; ἐτήτυμος ἄγ- 
ψϑλος, X, 438, non aliquis verus et certus nun- 
tius. ἀγόρευσόν μοι τοῦτο ἐτήτυμον, α, 174, dic 
mihi hoc certo. κείνῳ δ᾽ οὐκ ἔτι νόστο: ἐτήτυμος, 
y; 341, reditus, qui vere exsistet. sic, μῦθος 
icáruwmo:, "p, 69. κείνου μέντοι 02. υἱὸς ἐτήτυμον, 
illius sane hic filius re vera est, 2, 157. et 645, 
καί μοι ποῦτο ἀγόρευσον ἐτήτυμον, dic mihi hoc 
certo. sic et ν, 232. Z, 186. o, 257, 296, 402. 

Ἔτι, (T2) adverb. jam, adhuc, porro, am- 
plius. num, moch, ferner, weiter, mehr, mur 
moch, nun noch, (now, yet, farther, moreover, 
still more, but still, yet still.) est a «i quid, cir- 
ca quid, prefixo ε: hinc et ipsum zz; nonnun- 
quam ponitur pro zi, etwa, ((almost,) fere. ἔτι 
μοὶ ἔστιν, habeo adhuc, E, 254. et 465, ἐς τί ἔτι, 
quo usque, coll. 466. et 818, ἀλλ᾽ ἔτι μέμνη- 
(και, sed memor sum adhuc. οὐ γὰρ ἔτι Τροίην 
αἱρήσομιεν, B, 141. I, 28, non enim jam capie- 
mus urbem, sicut antea sperabamus. ἀήθεσσον 
γὰρ ἔτι αὐτῶν, insueti enim adhuc eorum erant, 
K, 498, bis dato, annoch, (hitherto. ) οὐ πάμπαν 
fv» jam omnino non, N, 7, non amplius. οὐδ᾽ 
ἔσ, κεῖτο, non jacebat amplius, O, 240, 2nd lag 
mun micht etwa mehr, sondern sass, (no longer 
lay, but sat.) ἔδωκεν, 22: ἔτι δώσει, dedit et por- 
ro amplius dabit, A, 96. et 455, ἔτι καὶ νῦν, 
item et nune, auch jezt noch abermal, (even 
mow, once more.) οὐ γὰρ ἔτι, denn nun nicht 
mehr, (for now no more,) non enim jam am- 
plius, B, 15. et 39, 118, 212, 929, 258, 379, 
641, 642. A, 540, jam, hoc tempore. E, 579, 
621, 662, δ᾽ £n. 679, 895. οὐδ᾽ Zo fci δὴν ἦν, 
nec adhuc diu vixit, er lebete auch mum micht 
lange mehr, (he did not live long afterwards, J 
Z, 159. 999, 967, 411, 500, 501. H, 96. οὐκ 
ἔτι, jam non amplius, sed quasi transformati 
subito. 217. Θ, 196. I, 25, 105, ἠκὲν πάλαι Z9" 
$v: καὶ νῦν, et jam diu et etiam nunc. 106, ἐξ 
ἔτι σοῦ, ὅτε; eX eo adeo tempore, cum, et deest 
ibi χρόνου : ix ποῦ prO iz σσύτου, quod alibi est 
ἐξότου. lll, 164, 959, 571, 875, 386, auch so 
mun nicht einmal, (even so now mot once. ) 601, 
674. K, 253, nur noch, (only still.) 453, nicht 
mehr hernach, (mo more afterwards.) 506. A, 
172, 966, 609, 789, ubi ἔτ, zzi abundare vide- 
tur; sed ex Grzca elegantia non abundat: 
sage ihm, das denn mum auch jezt, (tell kim 
that even now.) 819, ἢ ῥ᾽ Ἔτι zov, gewiss denn 
etwa moch, (surely them perhaps get.) M, 4, 
199, 905, 951. N, 214, 252, noch nahe dabey, 
(still near to. ) 510. auch, ('even.) 519. &, 97, 
58, 144, ἔτι σου, jam fortasse, ἴσως. 254, 562, 
489, 498. O, 99, 105, 193, 539, 556, 674. II, 
12, 14, 68, 1029, 258, 255, 305, anmoch, 
(still. ) 658, 651. P, 41, 538, 354, 579, 453, 
IO, 178, 201. T, 49, 
3B 
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70, 150, 951, 597, 555, 408. 't, 918, 969, 
549, 421, 496. 4, 206, 505, 391, 475, 609. X, 
16, jam multi adhuc. 59, 1536, 219, 235, 210, 
584, 584. Ψ, 46, 75, 268, 386, 429, 490, 596, 
619, 627, 689, 787, ut soliti sunt dii semper. 
Q, 574, 408, 412, 476, 685, 196, 774. &, 197, 
245, 288, 297, 315, 322, 404, 414, 451. p, 
36, 68, 115, 202, 210, 250, (s ev.) 258, 275, 
296, 513, 697. y, 14, 60, 241, 401. δ, 19,551, 
498, 540, 552, 716, 136, 156, 855. £, 160, 
290, 417. ζ, 52, 178, 174. «, 215, 210. 9, 
208, 245, 295, 514. 1, 15, 95, 555. κ, 52, 195, 
269, 497. “λ, 105, 110, 215, 218, 579, 592, 
457, 475, 6929, 625, coU? ἔτι, ubi duobus ver- 
sibus repetitum £z;, eleganti et quasi negligen- 
ti abundantia: pro quo alii, minus accurate 
fortasse, legunt σοῦδέ «i, 697, 699. μ, 158, 264, 
201, 428, iterum, noch einmal, (once 71.07€. ) 
», 258, 415. ἕξ, 44, 99, ubi alii legunt, οὐδ᾽ ἔπι. 
158, 142, 167, 275, 512, 525, 558, 559, 487, 
Jerner, (farther.) o, 15, 504, adhuc diutius. 
948, 452. zr, 58, 114, 195, 805, 520, 555, 464. 
6 90, 41, 72. σ, 22, 87, 215, 967. τ, 19, 66, 
84, 249, 515, 824, 509, 530. », 12, 41; 178, 
180, 207, 210, 295, 985, 524. Q; 95, 111, 
186, 282, 426. w, 55, 256, 945. 4p, 949. 5, 
185, 550, 459. ἔτι; 1. e. ἐπὶ πλέων; ferner noci, 
(nay more,) Ol. 2, 97. ici καὶ, ferner auch; 
(and besides,) Ist. 1, 99, ἔσι, etiam, Ne. 2, 9. 
4, 150. jam, noch jext, (still,) Ey. 5, 112. 10, 
59. οὐ γὰρ ἣν tri, nondum enim erat, Tst. 1, 
95. οὐκ $:, non jam, Py. 3, 71. οὐκ ἔτι ἔσαν, 
Ne. 9, 33, neque amplius erant, sc. in princi- 
patu, sed jam exuti eo erant, et 119, ϑνητὸν 
ἔσι, mortalem adhuc, nec ex mortalium nu- 
mero exemtum. £z; κάλλιον, adhuc pulcrius, 
Py. 5, 15. μᾶλλον, Py. 10, 88, adhuc etiam 
magis. γλυκυτέραν, eo suaviorem, Ol. 1, 175. 
εἰ ἔτσι, 51 adhue, wenn moch jest, ( if even yel, J 
Ne. 4, 21. 

ἑτοιμάζω, f. ἄσω. (Ἔω) expedio, paro, facic 
ut przsto sit aliquid et promtu et πρόχειρον. 
ἑσοιμάσατε μοι γέρας, expedite mini honoris 
donum et reprzsentate, A, 118, non enim vult 
spe differri, sed statim habere. üQom tvrupzc- 
qaia ! Αθήνῃ ἱρὸν, K, 511, pro ἑτοιμάσαιντο, do- 
nec praestarent sacrum exhibitum. ἑσοιμασάτω 
£u κάπρον, T, 197, aprum sistat mihi et ad- 
ducat. ἑτοιμάσαντο παύρους, v, 184, statim ad- 
ducebant paratos tauros ad sacrum faciendum. 
nam ἑτοιμεάξω est, facio ut quid sit ad manus. 
. ἑσοιμόδακρυ ἡρωικὸν, và, vide sub Δάκρυ, ad 
initium. 

ἑτοιμομεμφὴς, vide sub νεμεσησός. 

ἑποῖμος, η, ον. ("Exr) promtus, paratus. ges- 
chikt, bereit, (prompt, ready. ) est ab ἕω, mitto; 
unde est ics, missus. ut ἑσοῖμκος sit proprie, 
qui statim mitti possit. czeterum sic posuere 
antiquissimi circeumflexum : ἕσοιμκος est recen- 
tiorum acceutuatio. αὐτίκα γάρ σοι ἔπειτα μεϑ᾽ 
Ἕκσορα πότμος toos, statim tibi post Hec- 
torem mors erit parata et immittetur. iz οὔ 
σῴιοιν ἥδε ἑτοίμη, SC. μῆτις, T, 495, coll. 495, 
quia non illis promtum et ad effectum mitten- 
dum consilium hoc est. ἢ δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα 
πετεύχαται, Certe sane hac parata adsunt, Ξ, 
58, i. €. πρόχειρά ἐστιν, das ist gewiss num schon 
ganz klar, ( that is certainly now quite apparent. ) 
nam inest huic adjectivo, ob cognationem σοῦ 
ἕω, et ἕω, 1. e. εἰκὶ etiam aliquid ab 2zà;, certus, 
verus, es ist handgreiflich, ('it is palpable.) ἐπὶ 
ἕσοίμα ὀνείατα, Q9, 697, quem versum S:epius 
citatum vide sub ἰάλλω. 4 δ᾽ ἄρ᾽ izapm cicuz- 
7c, Certe eíffecto data sunt ea quce dicebas, S, 
384, ἐναργῆ, &A40;: eodem sensu ac paullo 
ante in Ξ. et est quasi proverbialis locutio. ἕσοῖ- 
μός σο: αἶνος, Ol. 6, 18, 1. e. ἁρμόδιος» πρέπων, 
tibi apta laus. íce/zes Zuvav ϑησαυρὸς, Py. 6, 
7. κήρυξ, promtus przco, Ne. 4, 120." ivo» 
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γάμον, Ol. 1, 111, Zbxo: γὰρ ἦν τῷ νικῶντι, pro» 
positze erant hz: nuptize vincenti; σὸν zzzi vz- 
ρακείμενον, πάρεδρον, Ol. 2, 159, semper przesto 
exsistentem adsessorem ut mitti possit. μάλα 
στροφαῖς ἵππων, Ol. 4,94, i. e. λίαν πρόθυμον, qui 
ipse mittit se ad hoc opus. 


ἔτος; t. có. ("Ἔω) annus, ein jahr, (a 
year. ) est ab», vado: nam semper est in cur- 
su, nec moratur; et cursus horarum circuma- 
gitur annuo tempore. hine est verbum ἀριφιετί- 
ζεσθαι, quotannis recurrere et in orbem redire ; 
et adverbium ἀμφιετεὶ, quotannis. ἡμεῖς σοσαῦτ᾽ 
icu, πτολεμίξομεν αὖθι, nos tot annos bellabi- 
mus hie, B, 928. τῶν προτέρων ἐτέων, A, 690, 
ubi deest przepositio ἐπὶ, tempore priorum an- 
norum, i e. πάλαι. hzc ellipsis est Attica. 
γῦν μοι πόδε εἰκοστὸν ἔτος ἔστιν, Q, 765, ubi lo- 
quitur Helena, quod hic annus quo Hector oc- 
cisus est, sit vicesimus ex quo abierit patria sua. 
cum autem idem annus sit decimus belli, appa- 
ret, Graecos decem alios annos ante initium belli 
consumsisse apparando bello et tentanda pacifi- 
catione, ergo Helenam hoc jam anno oportuit 
esse subvetulam, utpote quz» Menelao jam 
Spartze pepererat Hermionem ἢ] τη ὅτε δὴ ἔτος 
ἦλθε, z, 16, cum annus veniret, quo ei fatale 
erat domum redire. ἤδη γὰρ τρίτον ἐστὶν ἔπος, 
τάχα δ᾽ εἶσι τέταρτον, β, 89, jam est annus ter- 
tius, et mox ibit quartus. et 107, ὅτε τέτρατον 
ἦλθεν ἔπος. SiC et v, 152. ὦ, 141. ὅτε δὴ δγδοόν μοι 
ἔτος ἦλθεν, n, 261, nam Ulysses septem plenos 
annos fuit apud Calypso, coll. 259. sic et Z, 997, 
coll. 285. et 294, ἂψ περιτελλομένου ἔτεος. Sic et 
A, 294. ἤδη tyfp οἱ ἐεικοστὸν to; ἐστὶν, T, 929, 
ubi sermo de Ulysse, qui abiit ex Ithaca ad 
Trojam: ibique per decem annos bellum una 
gessit, per decem alios, excisa Troja, erravit. 
πόστον δὴ ἔτο; ἐστὶν; cw, 287. et 808, τόδε δὴ 
πέμπτον tros. ὀγδοάτῳ ἔπει ἤλθον Ἱζύπρον SC. sis, 
δ, 82. ἤλυθον εἰκοστῷ $vti ἐς πατρίδα, 75 206. v, 
484. Q, 208. 4j, 102, 170. a, 321. ἐτέων ἑκα- 
τὸν, SC. πόλιν, Ol. 2, 169, quae ante annos CIV 
condita fuerat. potest tamen et referri ad σε- 
κεῖν intra centum annos, ἐτέων περιόδοις, Ne. 11, 
51, annorum circuitionibus, i. e. annis. czete- 
rum de Helena libet notasse; cum "Tl'elema- 
chus eam videret, o, 118, s. jam trigesimum 
eum a raptu fuisse annum: si ergo, cum ra- 
peretur, esset octodecim annorum ; tum quad- 
raginta octo annos jam explesse eam, ex ra- 
tione temporum, hac ipsa sub voce, ἔτος», no- 
tatorum, constabit, σῆτες, adverb. Atticum, ἐν 
742: τῷ ἔτειγ Aristoph. Nub. 624. Acharn. 15. 
Vesp. 599, quod et «zzz, et dorice τῆδες dici- 
tur, imo et σατὲς, unde est adjectivum σατά- 
y», ὁ ἢ, quod ponitur de frumento ante maturi- 
tatem desecto, teste schol. ad Nub. l. c. imo 
τῆτε; eliam de przesenti in genere dicitur, e. c. 
ἡ τῆτες ἡμέρα, hec ipsa dies, teste Spanhemio 
ex Athenzo. 

ἑτὸς, vide sub DOTEM 

ἐτὺς, 75 ὃν» vide sub ἐό;. 

£705, attice pro ἐσῶς, vide sub ἐσώσιος. 

ἐσρώφην, Vide sub Ὑρέφω, prope medium. 

ἔτρεσαν; ἔτρεσε, vide sub TPE'O, prope me- 
dium. 

ἐτυμύδρυς, vide sub δρῦς», ad initium. 

ἐτυμολογίο, ἡ, vide sub sequente. 

ἔτυμος, ov. ὃ ἡ. ([Ἐω) verus. est factum ab 
ἐτὸς, sicut ab ἕλος fit ἕλυμος, per dilatationem 
vocis, notat ergo, si quid vere est tale quale 
putatur aut dicitur, vere exsistens, 1wirk- 
lich, wahr, (really true.) à àv, à ἀληθής. cà ἔτυ- 
μον est, vera ratio et origo nominis aut voca- 
buli alicujus, die wahre beschaffenheit und her- 
leitung desselben, (according to its nature and 
origin.) ἡ ἰσυμολογία est, λόγος ἐπαληθιζομένην 
δεικνὺς σὴν λίξιν τῇ Qeu τοῦ πράγματος. 510 
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enim proprie definitur. latius deiade distortus 
est ejus rei usus. ψεύσομαι, ἢ ἔσυμον ἐρέω, Κ, 
594, et sensus est: nescio an fallar ego, an 
verum dicturus sim. conf. ψεύδομαι. nam est 
phrasis, si dubitamus, an vera ea sint, quae 
sentire nos arbitramur. sic et δ, 140. c? σε ἔτυ- 
pv γε φαμὲν πεπνύσθαι, non pro rei veritate pu- 
tamus te sapere, Ψ, 440, «ir sagen micht die 
warheit, wenn wir sagen du, seyest vernünftis, 
("we do mot tell truth, if we say that thou art 
wise.) οὐκ ἀληθῶς φαμέν σε πεπσνύσθαι. ἄλλ᾽ ἔτυ- 
μόν σοι ἦλθε ᾽Οδυσσεὺς, sed re vera tibi venit ille, 
Np, 26, ὄντω:. ψεύδεω ἐτύμοισιν ὅμοϊα, m, 909. et 
567, ἔσυμα κραίνουσι; SC. ci ὄνειροιγ vera efficiunt. 
ἔσυμον λόγον, veram rationem et intelligentiam, 
Py. 1, 153. 

5 Uu 

£TULLUG, ("Ez) adverb. vere, exsistenter. 
Ol. 6, 129. 
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ἐτύχθη, vide sub σεύχω, prope finem. 
ἐτῶς, vide sub sequente. 


ἐτώσιος; ov. ὃ 4. ("Eo) irritus, vanus, quod 
praeterit sine effectu, quod abit sine fructu. 
nam est ab εἶμι, vado. idem quod ἅλιος. ἔγχος 
μοὶ ἐτώσιον ἠϊχιϑη παλάμῃ, hasta mihi ruebat in 
vanum e manu, Γ, 568. ἐτώσιον ἀϊχιθῆναι, ut irri- 
tum rueret et volaret, sc. ἔγχος, E, 854, dass 
65 vorbey fuv, (that it passed by :) non quidem 
ex manu Martis, at tamen procul a corpore 
Diomedis. βέλος ὠκὺ ἐπώσιον ἔκφυγε χειρὸς, Bh 
407. X, 299. ἥμαι παρὰ νηυσὶν ἐπώσιον ios 
ἀρφούρη:γ sedeo otiosus ad naves, i. e. in castris, 
vanum pondus terre, Z, 104. βέλεα ἐσώσια 
“πίπτει ἔραζε, P, 633, jacula irrita cadunt in 
terram. τὰ δὲ πάντα (βέλεα) ἐτώσια ϑῆκεν ᾿Αθή- 
νη, frustra missa, y, 256, 215. δῶρα δ᾽ ἐτώσια 
ταῦτα χαρίξεο, Ma dona donabas irrita, z, 282, 
hast es umsonst und. ohne nutzen, geschenkel, 
(hast given them Lo no purpose ) ab εἶμι est ἐσῶς 
et ἐσεῶς, adverb. quod et attice ἐσὸς scribitur, 
frustra, temere. vide Aristophanis Plut. 404. 
et 1167. et ab ἐτῶς est ὁ ἡ ἐτώσιος. aliud £z; pro 
ἐτεὸςγ) verus, est ab εἰμεὶν sura. 

εὖ, ("Ez) adverb. bene, pulcre, scite, probe, 
mirandum in modum. est factum ex neutro 
adjectivi. sj εἰδὼς», probe intelligens, probe 
gnarus, A, 185, 385, 515. B, 501, 718, 720, 
bene periti, A, 510. E, 11, 549, coll. 608. 6, 
52, I, 045. M, 100, 550. O, 412. Σ, 52. $, 
487. «, 174. δ, 645, 818. η, 517. ( 215. εὖ 
γὰρ ἐγὼ σόδε οἶδα, Δ, 165. Z, 447. εὖ δὲ σὺ οἴσθα, 
A, 652. V, 509. 9, 215. μῦθον, ὃν κεν εὖ εἴπω, 
E, 127, ubi hoc sj, utpote diphthongus ante 
vocalem, est correptum. (yz τίς σε εὖ εἴπη, Ut 
de te cum admiratione loquatur, z, 502. y, 
200. οὕς κεν εὖ γνοίην, quos quidem probe nos- 
cam, T, 255. sic cum γινώσκειν» E, 128. A, 596. 
E, A75. Σ, ?69, probe eum quivis agnoscet. lo- 
quitur, quasi jam obliti essent, qualis esset. μῦς 
θόν τ᾽ εὖ γνῶτε, "Ty 84, πόλις εὖ ναιομένη, Ty 400. 
E, 489.1, 149, 291. E, 255. εὖ ναμ«τάοντες», Z, 
S370. B, 648. 9, 574. ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω, K, 
63, 12. N, 155. εὖ διαγινώσκοντες, V, 240, 470, 
εὖ κατὰ κόσμον, bene et ordine, K, 472. A, 48. 
M, 85. 0, 692. εὖ νυ καὶ ἡμεῖς Tüptyy 1. 6. καλῶς 
δὴ, Θ, 463. Σ, 197. εὖ δάσαντο, A, 568, 1. e. 
κατὰ ἰσότητα καὶ δικαιοσύνην, bene dividebant. 
et 19, εὖ οἴκαδε ἱκέσθαι, bene, cum laude et ad- 
miratione omnium. ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοστήσομεν, B, 
253. et 560, εὖ μήδεο. et 982, εὖ μέν σις δόρυ 
ϑηξάσθω, ubi deinde quater est positum εὖ, ac- 
curate, probe, diligenter. et 777, ὥρματα εὖ 
σεπυκασμένα, accurate contecta, ne sordida fie- 
rent. nam extra usum tegumentis obvelaban- 
tur currus. χτήματα ἑλὼν εὖ πάντα, Vy 72, 99, 
probe omnia, nullo excepto. σπᾶν δ᾽ εὖ λειήνας, 
probe poliens, A, 111. et 112, εὖ κατέθηκε, legte 
den bogen accuratam, machte in, wohl zw rechte 
zum schusse, ( placed the bow properly for shoot- 
ing, took aim with itj bene et accurate compo- 
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suit. ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντὰ κακῷ ἠνίπαπε pito, Ey. 
650, i. e. τὸν εὐεργετήσαντα. vide porro, T, 210, 

958. A, 778, 787. M, 969, 458. T, 491. w, 

466, 743, 761. 0, 269, 271, 809. εὖ καὶ imue- 
παμένως, K, 965, accurate et scienter; et pos- 

terius est. explicatio prioris, nam σῶν τεχνιτῶν 

πὸ εὖ, est τὸ ἐπισταμένως ἢ ἐπιστημόνως ἐνερ εἶν. 

hine et 458, ὥρμα εὖ ἤσκητάι, ubi εὖ solum po- 

situm est pro ἐπιστημόνως. sic et Ψ, 197, coll. 
195. hinc εὖ postea positum est de quovis opere 

κατ᾿ ἐπιστήμην facto, ut apparet, ex Mattlizei 

Xxv, 21, 25. ix Ὑροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπο- 

νέεσθαι, σγ 259, ubi praecedens εὖ explicatur per 

sequens ἀπήμονας, incolumes : nisi tamen ἢ, ], 

εὖ est, cum laude, re bene gesta. vide porro εὖ, 

y» 97, 188, 190, 857. δ, 96, 397, 408, 589. s, 

236, 250, 259. 2, 518. 9, 57, 39. 1, 329, a, 

444, εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε. v, 20, 259, 570. ξ, 128. 

o, 211, 309, 316, 321, 8380. & 28, 85, 569. οἵτε 

εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ' ὄπιθεν φρονέουσι, vy 167. 

et 407, εὖ δαισάμενοι, bene epulati. εὖ édovziy 7; 

79, 93, 194, 519, 446, 460, 464, 501. v, 75, 

Zi; εὖ οἵδεν ἅπαντα. 16], 189, S71. ᾧ, 918,. 
292, 969. x, 128, 190, 494. «p, 175. ὦ, 194, 

244, 510, 284. hoc εὖ alibi sepe omittitur sub- 

intelligendum, e. c. A, 198; ὥρμασιν (sd). κολ- 

λητοῖσιν. σεῖχος (εὖ) τετυγμένον, H, 66, sic et 
δῶμα (εὖ) ποιητὸν, τάφρος ὀρυκτὴ, πύλαι ποιηταὶ, 

etc. εὖ ἔχοντες, Ol. 5, 57. πράσσει, Ol. 11, 4. 

παθεῖν, Py. 1, 191. πέπραγεν, Py. 5, 199. aan 

xu», Py. 8, 186. vi» ἔγνωκε, Py. 4, 510, καδο- 
62s, Py. 9, 87. et 166, πεπονημένον, παθεῖν καὶ 

ἀκοῦσαι, Ne. 1, 46. οἶδα, Ne. 4, 69. φρώσθη, 

WNe. 5, 62. δέξαι σὸν, Ne. 11, 9. ἀγορηθεὶς, Ist. 
l, 78. εἴ τις εἴπη τι, Yst. 4, 69. πάσχων, Ist. 5, 

17. cecterum ipsa diphthongus zv, πολυειδῶς μετας 
μορῷοῦπαι, varie mutatur, excidit enim sepe τὸ 
v, Ut à τεύχω est ἡ τέχνη: ΝΕ] τὸ s, ut a φεύγω 
est ἡ φυγή. vel s mutatur in o, ut a σπεύδω, 5 
σπουδή. vel y mutatur in y, ut in φείδωλος, qui 
est ὁ φεύγων và διδόναι, quasi φευγωδόςν vel εὖ 
mutatur in δι, ut a λευγωλέος est λοίγεός : vel ε 

in 2, εὔκομος, ἠὕκομος, εὖτε, TIU rt. eX quo apparet, 

quam variabiles sint apud Graecos vocales et. 
diphthongi. cum 5ze dicitur adverbium compo- 
situm ὑπέρευ, ultra bonum et moderatum ; quod 
adverbium legit scholiastes Euripidis, Phoen, . 
558. et alibi non est omnino insolens : loco ta- 
men citato vitiosum. 


£9, ionice pro οὗ, vide sub ὅς, 7, 5, aliquanto 
sub initio, ét sub ? aliquanto a medio. : 

τεῦ, lonice pro -:», vide sub ἵκω prope 
medium. ejusdem varia mutatio notata est sub 
εὖ, ad finem. 

4, 

εὐαγγέλιον, ον, cá. ("Aye) premium pro 
bono nuntio. δῶρον ὑπὲρ ἀγαθῆς; ἀγγελίας. εὐαψ-. 
γέλιον δέ μοι ἔσται, ζ, 152, seqq. ubi enumerat 
qua przemia velit. et 166, ὦ γέρον, οὔτ᾽ ἄρ’ ἐγὼν. 
εὐαγγέλιον σύδε πίσω. apud alios notat haee vox 
et, ipsum bonum nuntium. 

3 » " ε - . * o. 

εὐογπής», κέος. ὃ ἡ. (KZ) leniter declivis. 
est epitheton collis mollis, qui leniter descen- 
dit in vallem, Νίσου ἐν εὐα γκεῖ λόφῳ, Ne. 5, 84, 

» t 

εὐώγων, vos. ὃ 5. ("Ayw) bene in certa-- 
mine versans, przeclare certans. εὐώγων σιμὴ, Ne. 
10, 71, honor ex przeclaris certaminibus ortus. 

εὔαδα, teolice pro ἥδα, vide sub "HAQ. 

εὐσερίο,, ἡ, vide sub αἰδὴρ, ad medium. 

εὐαὴς, vide sub δυσαής. 

3! * 

εὐαῦλος, cv. ὁ 4. ("Ex«) bene certans, eim. 
guter. kümpfer wnd leibesüber, (one expert in. 
wrestling and gymnastic ewevoises.) εὐάθλου ψι- 
y:&z, Ist. 6, 8. 

εὐαίνητος, à ἡ. (A7) bene laudandus. 'Og-- 
φεὺς» Py. 4, 515. 

εὐανδρξω, vide sequeris. 

εὔσνδρος, ον. à ἡ, ( " Avo) bonis viris plenus, . 


1 


Eoé»dsuoz. 


in genere, celeber. volkreich, wohl bevülkert, voll 
braver. leute, (populous, ful! of. evcellent peo- 
ple.) εὔανδρον χῶραν, SC. σιθέναι, facere, Py. 15 
78. ἄρουραν, ποτὲ εὔανδρον, Ne. 5, 17. hinc est 
verbum εὐανδρεῖν, bonis viris et hominibus ple- 
Rum esse: et pass. εὐανδοεῖσθαι, impleri. sic et 
σολυανδρεῖν, ὀλιγωνδρεῖν, μονανδρεῖν, unicum vi- 
rum habere, etc. 


SUOVÜEO, ον. ὃ ἡ. (Oto) probe progermi- 
nans, virens et florens. ἃ «2 ἄνθεμεον. πρὸς εὐάν- 
Suo» φυὴν, Ol. 1, 109, i. e. πρὸς σὴν ἀνθηρὰν 
ἡλικίαν ἐλθόντι αὐτῷ, πρὸς σὸ τῆς ἀκμῆς ἀνθηρὸν, 
zur vüllig aufzewachsenen. statur, (to the full 
vigour of manhood:) i. e. ad plene florentem 
et virentem zetatem. 


* M * 

- εὐανθὴς, fos, ὃ ἡ. (Θέω) idem. «2247 χώχινῃ», 
2, 519, metaphorice, late progerminante lanu. 
"ine prima barba. εὐανθὴς Μετώπη στυμφαλὶς» 

]. 6, 144, i. e. ὡραία» φαιδρά. εὐανθεῖ ἐν ὀργῇ» 
Py. 1, 173, generoso et prcclaro proposito, 
εὐγενεῖν εὐανθεῖ. σὺν (1. e. iv) ὄλβῳ, Ist. 5, 16. 
sÜmwlig στόλον, Py. 9, 118, amcenam classem ; 
ubi sic vocat seriem laudum regis mari poten- 
tis: floridam classem laudum. εὐανϑέα ἡλι- 
πίαν, Ist. 7, 47, floridam cetatem. στέφανον, Ist. 
7, 11. 

εὐάνωρ, vide sub εὐήνωρ. 

εὐάρμνατος, ov. ὃ 5. (Ῥέω) currus regendi 
peritus; der gut fahren kann, ('a good driver. J 
ἐὐάρματος ἱἸέρων, curribus honestatus et victoriis 
curulibus, Py. 2, 9. εὐώρματον ἄνδρα, Ist. 2, 
24. πόλιν, Py. 4, 15. τὰ προσάρματα sunt αἱ 
σροφαί. 

εὐαρχία, vide sub εὐηγεσία. 


εὔβοτος, cv. à ^. (Βοῦς) pecoribus alendis 
aptus, wo gute weide ist, (where there is good 
pasturage. ) pascuis abundans. in specie tamen, 
bubus pascendis aptus, gu£ vors rindvieh, (200d 
for the horned cattle.) εὔβοτος, εὔμηλος, o, 405. 
quanquam non opus esse videtur speciali de- 
terminatione ista: nam εὔβοτος est antecedens, 
pascuis bonis abundans: εὔμηλος est conse- 
quens, ergo pecoribus alendis commoda ter- 
ra. alibi ponitur et passive, bene pastus, e. c. 
σὺ ci» εὔβοτον ἀμνὸν ἔρειδε, tu pinguem agnum 
contra statue, se/ze das fette lamm. dagegen, 
(put the fat lamb against it, ) apud '"Theocri- 
fum Eià. 5, 24. 


εὔβουλος, ou. ὃ 4. (Βάλλω) bene consulens. 
εὔβουλος Θέμις, Ist. 8, 68. Ol. 15, 11. εὐβούλου 
Νηρέως, Py. 9, 165. 

εὐγένεια, ἡ, vide sub εὐγενής. 


εὐγένειος, ὁυ. ὃ 7. etionice ἠύγένειος, (" Aya) 
probe barbatus. probe ornatus pilis circa men- 
tum. ἐφάνη Ais Züytvue, apparet leo probe 
barbatus, O, 275. ὥστε Ais, P, 109. ὥσπερ Ais, 
d ὑφαρπάσῃ σκύμνους: Gvip, cui subripuit ali- 
quis catulos suos, Σ, 518, ubi id epitheton e- 
tiam de lezna positum videtur, nam leo mas 
non eczwpymyay:i, catulos ducere aut curare 
non solet. ergo cà γένειον λέοντος Sunt zi πρίχες 
περὶ τὴν γένυν ὀξὺ προέχουσαι, die spitzen langen. 
haare usn. den rachen herum, ('whiskers,) (qua- 
les et in felibus videmus) δ ὧν φόβος προφαίνε- 
σαι καὶ σεμωνόπης TQ λέοντι. €t bi pili communes 
sunt utrique sexui leonum. apud alios etiam 
ἐπὶ πρίγλης, de mullo, pisce, ponitur haec vox, 
quz hine 4 γενεάώτις, (δος, dicitur. hinc est et 
nomen proprium à Evyty;es, cu, extruso s. 

εὐγενὴς, tos. ὁ 4. (Πάω) bene natus, nobilis, 
von edler geburt und hohen vorfahren, ( of noble 
birth, and illustrious ancestry. ) nam accipien- 
da est vox eo sensu, quo Romani ponunt, no- 
bilissimus, ut altam et priscam nobilitatem su- 
premam notet: non vero eo significatu, quo 
nostri Germani suum owolgebohren, ('well-born, 
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ponunt, nec quo recentiores et minus boni ser- 
monis Romani interpretes voce illa Romana 
abutuntur. ceterum in pota interseritur 5, 
εὐηγενὴς, sicut fit in ὑπερήφανος, ἐπηεσανὸς», etc. 
αὐποκασίγνητον εὐηγενέος Σώκοιογ A, 491. "Today 
εὐηψενίων, Ψ, 81, nam regum et principum 
putatur esse urbs, non plebis tenuis. ἔσαινος 
εὐγενοῦς ἀγαθοῦ ἀνδρὸς est Q, 576, 5, οἷος δὴ σὺ δέ- 
μας καὶ εἶδος ἀγητὸ;, πέπνυσαί τε νόον; μακάρων 
δ᾽ ἐξ ἐσσὶ σοκήων. ccterum 4 εὐγένεια non prod- 
est personaliter, nec est bonum essentiale : 
nam nobilior ZEneas ideo non superat Achil- 
lem virtute, Y, 105—107. innuit tamen poeta, 
hac re efferri multos. politice tamen verum 
est, quod ἡ τῶν πάππων καὶ τῶν προγόνων ὑττε- 
£225 καταβαίνει καὶ εἰς T'oUs ἀπογόνους. gra- 
duum εὐγενείας comparatio est et 0, 57—861. 

tÜyLU, «το: v6. (Χάω) id quod voto peti- 
tur; gloriatione et letitia digna res, ἔβη, 
(abiit) κενὰ εὔγμωτα εἰπών oi, postquam inanes 
letas res dixit ei, χα, 249, der sich mi! leeren 
wortem breit gemachet wie erwünschet er im 
beystehen wolle, (having boasted in empty words 
how powerfully he would assist him.) κενὰ καυ- 
χησάμενος ὡς εἰς βοήθειαν. 

δύγναμπτος, ov. ὁ ἡ. (Κνάω) bene curvus. 
κληῖσιν εὐγνάμπσοις; 7, 295, quae erant ἐσικώρ- 
πεῖς καὶ περιφερεῖς» rotunda. conf, zziz. 

εὐδαιμονία, ὡς. ἡ. (AZ) felicitas. εὐδαιμο- 
yz; 024, Py. 5, 150, felicitatis justa portio. 
εὐδαιμονίαν, ϑΘάλλουσαν (germinando producen- 
tem) τὰ καὶ vx, Py. 7, 99. εὐδαιμονίαν ὥσασαν 
συχεῖν ἕνα, ἀδύνατον, Ne. 7, 82. 

εὐδαίμων, ονος. ὃ ἡ. πὸ εὔδαιμον. (Δάω) felix, 
faustus, εὐδαίμων ἀνὴρ, Py. lO, 59. εὐδαίρεονος 
ἀμφὶ Ἱκυρήνης» Ἐγ- 4, 491. γαμβροῦ, Ist. 6, 57. 
εὐδαίμον, σὺν πότρῳ; i 
εὐτυχεῖ. εὐδαίμονα ἐόντα βίοτον, Ne» 7, 147. 
Vide sub μάκαρ et ἀμιχθαλόεις. 

εὐδείελος, ov. ὁ 4. (Δάω) bene conspicuus 
et eminens, clarus, illustris; in sensu vel phy- 
sico, quo alta eminent; vel metaphorico: pro 
εὔδηλος, et εὐδέελος, interserto lota. "IéZzzy εὐ- 
δείελον, D, 167. 1, 21. », 212. v, 152, nam in- 
sula erat alta et montosa. 'Iézzz: εὐδειέλου, L, 
544. «ls νήσων εὐδείελος, v, 234, aliqua insula- 
rum eminens: ubi est commune insularum 
epitheton. εὐδείελον Κρόνιον, Ol. ], 178, ubi 
notat λόφον (collem) σὸν φανερὸν καὶ μετέωρον. 
εὐδείελον ἐς χθόνα, ῬΥ. 4, 196, i. e. εὐδηλον, 
bene notam, illustrem, celebrem, izízzuev: 
et notat praterea h. l. planitiem late paten- 
tem. 

εὐδείελος, ὁ 4. ("Exz) solet referri ad δείλη, 
tempus vespertinum, et explicari per εὖ πρὸς 
Σείλην κείμενος, bene versus occidentem situs, 
ut talis locus sole pomeridiano possit probe ca- 
lefieri: etin genere, ὃ εὖ τῆς εἴλης ἔχων, tU- 
πρῶτος, εὐήλιος, εὐχείμερος, ubi hiemes sunt cle- 
mentes, Sed vide hoc insularum epitheton sub 
δῆλος. 

^ 

εὐδενδρος, ov. ὃ ἡ. (Δέρω) bene arboribus 
consitus. εὐδὲένδρον ἄλσος, Ol. 8, 19. εὐδένδροιο 
μητέρος» L e. yzs, Py. 4, 152. εὐδένδρῳ παρὰ 
ὄχθω, Ne. 11, δὶ, ad collem arborosum. 

εὐδία, ας. d. (Δίωλ) est ἡ εὐαερία, serenitas a£ris, 
tranquillitas a&ris. ab eodem themate. ac ἔνδιος, 4. 
v. est enim adjectivum, εὔδιοςν ἴα; τον, quando bo- 
nus et serenus est Jupiter, i. e. aér. ἡ εὐημερία. 
cujus circumscriptio est, y, 157, 758. et He- 
rodotus : ἐπαύσατο ἄνεμιο:, καὶ πὸ κῦμα ξἔστρωτο, 
καὶ χοιρμίξεται πόντος Θεόθεν. εὐδίαν ἔχει μελιπόεσ- 
σαν ἀμφὶ Biacov, Ol. 1, 158, i. e. εὔδιον καὶ ἥδε» 
στον λοιπὸν ἔχει βίον» ἡδόμενος σῇ νίκῃ. nam in- 
gentia premia per omnem vitam constituta 
erant his victoribus, εὐδίαν μετὰ χειμέριον ὄμ-- 
βρον «τὰν καπαιθύσσει ἑσσίαν, Py. 5, 12, ubi est 
adjectivum, pertinens 53 ἑστίαν, metaphorice : 
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OL 2, 54, i. e. σὺν σύχῃ 


EZóz. 


serenam, i. e. lzetam, domnum. εὐδίαν ὥπασεν iz 
χειμῶνος, Ist 7, 52, gut weller nach dem 
sturme, (fair weather after a storm.) inde ost 
et ipse Romanorum dies. Vide sub ziZze, et 
Ζεὺς in R. " 

; 

εὐδιανὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Λίω) tranquillitatem aéris 
faciens, tepidam tempestatem reddens. Ψυχ- 
gv εὐδιωνὸν φάρμακον σὐρᾶν, Ol. 9, 146, f. fri- 
gidarum aurarum tepidum remedium, ut ele- 
ganter circumscribitur ἡ χλαῖνα, pallium, 
εὐδίαν quasi przebens, et ἀποσοβητικὸν τῶν πνοῶν. 
ἀλεξάνεμον. 

εὐδικία, ας. ἧ. (Δίω) observantia juris et 
zequi et moris. εὐδικίωας ἀνέχησι, T, lll, jura 
zequa sustentat; et sermo ibi de bono rege: 
simulque additur 101, quae bona hanc rem se- 
quantur. talis rex dicitur ὁ ἰϑυδίκης, ev, i. 6. 
t£)9u2iz2:, cujus jura sunt recta, Hesiod. "Ez. 
228. oppositum est ἡ ἀδικία, quse est κακοδικία 
vij. caterum 1l. c. est genitivus sing. confer 
verbum. ; 

u 

εὔδιος, ἴχ, ιον, vide sub s7Ziz. 

εὔδμητος, eU. ὃ 4$. (Δάω) probe subactus. 
σὺν ἐὐδμήτῳ -ελαμῶνι, Hy 504, cum balteo probe 
facto ex loris. 

2) 

εὔδμητος, cv. ὁ ἡ. (Δέω) bene structus et 
zedificatus. εὔδιητον περὶ βωμὸν, A, 448. τεῖ- 
χος ἐὔδιητον, M, 56. et 154, εὐδμήτων ἀπὸ πύρ- 
quy. ἐὐδιήτου ἐπὶ πύργου, ΤΠ, 700. ἐϊδμεήτοιο 
πόληος, Φ, 516. ἐὐδμήτου: ἐπὶ πύργους», X, 195. 
ἐϑδιήτων ivl βωμῶν, in basibus bene structis, 
ἡ, 100. εὔδμητον βάλε ποῖχιον, traf die wand, 
(struck the wall,) v, 502. ὀρσοϑύρη δὲ τις ἔσκεν 
ἐὐδιήπτῳ ἐνὶ σοίχῳ, x, 126. ἐὔδαησον κολώνην», 
Py. 12, 6, bene inzedificatum collem. 

εὐδοξίω, ὥς. T. (Δέκω) gloria. σὺν εὐδοξίο,, 
Py. 5, 9. συγγενεῖ, Ne. 5, 69, naturali et 
congenita illustri virtute. 

εὔδοξος, sv. ὁ ἢ. (Ate) gloriosus, probatus, 
bona existimatione. εὐδοζος ἀείδεσαι, Ne. 7, 11. 
εὐδόξον Πίσης. Ol. 14, 38. εὐδόξω Μίδᾳ, Py. 12, 
lO. εὔδοξον Ἱπποδάμειαν, Ol. 1, 118. νίκην; γα 
6, 17. λύτρον, 151. 8, 9. εὐδόξων εἰς ἀνδρῶν (δέ- 
μους) Ist. 2, 49. εὐδόξοις σὺν ἀέθλοις, Ist. 5, 9. 

εὕδω et εὑδέω, f. δήσω. (Ἔω) cubo, recubo, 
sive dormiam sive non: ich liege, lege sich, 
(4 lie down; ) it. dormio, ich schlafe, ( I sleep. ) 
est a στὸ ἕδος, inserto v. notat ergo proprie cubare, 
quietis aut voluptatis causa. εὗδον π΄αννύχιοι, 
quiescebant per omnem noctem, B, 2. et 19, 
σὸν εὕδοντα ἐν “λισίηγ) dormientem. et 23, s. 
εὕδεις " Aetas Uis οὐ χερὶ παννύχιον εὕδειν βουλν:- 
φόρον ἄνδρα, principem virum non decet per 
totam noctem dormire. δῷρα εὕδησι μένος Β6- 
ρέαο, E, 524, quasi venti essent πρόσωπα viva: 
et fabule eos fingunt. 9:2» σι γένος. simul est 
facete dictum ; nubes stant, quamdiu cubant 
venti, ut servi quiescunt dominis dormienti- 
bus, post £ysgzi» horum ziyzzáuzvo, sic et Ger- 
mani dicunt, der wind hat sich geleget, (ihe 
wind has hushed itself.) ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ 
z^icíns, cubabat in interiori parte tabernaculi, 
I, 659—663, ubi heroum mos cubandi noctur- 
nus pingitur. sic et O, 675, s. et 678, εὗδον 
παννύχιοι. Sic et K, 9. et 88, ὅτε εὕδουσι, βροτοὶ 
ἄλλοι. sic et 586. et 152, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι εὗδον. 
et 155, vy fau; εὗδε. et sermo est ibi de Dio- 
mede, qui pari modo nocte ea cubabat, ut 
Saul, rex Israéliticus, 1 Sam. xxvi, 7. Ἰρῶας 
οὐκ εἴασεν “Ἕκτωρ εὕδειν, K, ὅ00, et 471, οἱ δ᾽ 
εὖδον καμάτῳ ἀδδηκότες» dormiebant lassitudine 
fatigati. et 474, Ῥῆσος (rex Thracum) δ᾽ ἐν 
μέσῳ εὗδε, etiam sub dio, ut sui circa eum 
jacerent. atque ibi rex ille in somno narratur 
trucidatus ab hoste, clam ad dormientes in- 
gresso. honeste boc verbo. concubitus signifi- 
catur, E, 594, πῶς κε tu, trig νῶι Θεῶν εὕδοντςε 
ἀϑρήσειε, quomodo quzeso esset, si quis deorum 


nos ambos cubantes adspiceret; inquit Juno 
ad Jovem in monte Ida. Ξ, 552, εὗδε (cuba- 
bat) πατὴρ, ὕπνῳ καὶ φιλότητι δαμεὶς, (somno et 
amore oppressus) ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν. et 558, 
ὄφρα ἔτι εὕδει Ζεὺς, quamdiu cubat et quiescit 
Jupiter. nonnunquam de morte ponitur: et ea 
notio habet aliquid ἀστειότητος, ἢ καὶ δριμύτη- 
τὸς. Πρόμαχος, δεδρημένος ἔγχει ἐμῷ, εὕδει, H, 
482. εὕδεσκε (imperf. Ionicum) ἐν λέκτροις, 
cubabat in lecto, X, 505. εὕδεις ; Y, 69, inquit 
anima Patrocli ad Achillem dormientem. ὅτε 
εὕδουτι βροτοὶ ἄλλοι, Q, 566. et 678, εὗδον πὰν- 
νύχιοι, et 68, οἷον ἔτι εὕδεις, sicut nunc dormis. 
χεῖμα μὲν, εὕδει 091 δικῶς;, tempore biemali, cu- 
bat ubi servi cubant, A, 189. φῶκαι ἀθρόαι εὕδου- 
σιν, ὃ, 405, confertze cubant. εὕδουσι ἐν vrac 
cubant in tapetibus, Jiezen auf feinen matraz- 
xen, ('tolieon fine mattresses, ) «, 12, noctu. εὗδε δ᾽ 
ἀνακλινϑεῖσα, δ, 194, cubuit reclinata et obdor- 
mivit. et 804, εὕδει: Πηνελόπεια; ταῖς ἔσι KÜ- 
κλωψ εὗδε, in quibus ille cubare solebat, ;, 428. 
εὖδε δ᾽ ἀνακλινθεῖσα, m 188. εὗδον παννύχιος: καὶ 
im" ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ, ", 288. εὗδον δ᾽ εὐκηλοι 
σώκεσιν εἰλυμένοι ὠμους, Cubabant scutis contec- 
ti humeros, Z, 479. et 555, 294 ὕες εὗδον, ubi 
sues cubabant. αἱ μὲν ἄρ᾽ ἄλλαι εὕδον, cubitum 
ierant, v, 109, ὁπόταν αὖτε εὕδησϑα (5225) 
γλυκὺν ὕπνον, 9, 445, et alludit regina ad nar- 
rationem Ulyssis, x, 31—47, et quidem ipsa 
ignara adhuc illius facti. ὄφρα κεν £022 σοῖσιν ἐνὶ 
μεγάροισιν, ut cubet, y, 359. οἱ δ᾽ εὕδειν ὥφνυντο 
κατὰ q 621», Mi cubitum surgebant per urbem, 
machelen sich auf im der stadt schlafen zu 
gehen, (went to sleep in the city,) B, 59i. τά- 
χα οὐκ ἐϑελήσετον ἄμφω εὕδειν, fortasse nolent 
concumbere iterum tali modo, 9, 517. et 557, 
εὕδειν παρὰ ᾿Αφροδίτῃ, concumbere cum ea. et 
$49, ἐγὼν εὕδοιμι παρὰ χρυσῇ ᾿Αφροδίσῃ. ὥρη 
εἷδειν, tempus est cubitum eundi, A, 550, 576. 
ἔσσι μὲν εὕδειν, o, 991, licet cubitum ire. et 595, 
εὑδέσω ἐξζελϑῶὼν, exeat cubitum. οὐδ᾽ ἐθέλεις εὗ- 
δεῖν χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλϑὼν, v, 527, neque vis de- 
cumbere in domum fabri ferrarii iens. ij 
λούσαιτο, φάγοι πε, εὑδέμεναι (εὕδειν) μαλακῶς, ὦ, 
254, postquam lotus est et comedit, ut dor- 
miat suaviter. εὕδων t» γαίῃ παπρῴῃ, cubans in 
patria terra, v, 188, et 154, οἱ δ᾽ εὕδοντα i» νηΐ 
ἄγοντες, cubantem et dormientem. sic et z, 
299. μηκέτι νῦν εὕδοντες ἀωτεῖτε γλυκὺν ὕσινον, 
ne amplius nunc cubantes carpite dulcem som- 
num, x, 548. εὗδοντε ἐν "προδόμῳ, cubantes 


ambos in vestibulo, v, 5. εὕδεις, βασιλεῦ, Ol.. 


13, 95. εὕδει παλαιὰ χάρεις, Ist. 7, 29, antiqua 
dormit gratia. εὕδει ἀεσὸς, cubat, et dormi- 
turit, Py. 1, 9, ἀφυπνοῖ, σῇ ἡδονῇ συσχεϑείς. 

5. 33 : 

εὐειδὴς, Cog, ὃ ἡ. (Εὐδω) bona facie et spe- 
cie. formosus. γυναῖκα :)sDiz, mulierem for- 
mosam, LT, 48, Helenam. et est paullo plus 
quam εὐμορῷος. nam hzc posterior vox notat 
tantum εὐπρόσωπος : Sed ila prior simul est 
ἡ κατὰ πᾶν τὸ ἐκτὸς καλὴ, ἐν συμμετρίᾳ μελῶν 
καὶ μερῶν, Ct μετὰ εὐχροίας ἐπανϑούσης. εὐειδέα 
ἄλοχον, conjugem pulcram, Íst. 8, 62. vide 
sub μορφή. 

P ^ " 

εὐελον, πὸ, vide sub "EAz. 

» ANO rin i 

£U&II/0)52), vide sub "Eo, prope finem. 

Εὐέλθων, ὁ, vide sub ὑσεριών. 

εὐελικτος, vide sub ἐλελίσσω. 

2: S 

&U£A/TIG, vide sub ἀελπής 

εὐεργεσία, us. ἡ. ("Egz) beneficentia, si quis 
bene et recte agit. εὐεργεσίας ἀποτίνειν, benefi- 
centiam remunerari, 5», 235. et 974, ὡς κα- 
κοεργίης εὐεργεσίη μέγα ἀμείνων. εὐεργεσίαις ξέ- 
xu» ἀγαπᾶσαι, lst. 6, 102, ob benefacta in 
hospites amatur. 

*, ^ « 

εὐεργετής, sv. ὃ, (Ἔρα) benefactor. ἄνδρα 
μἄλλον εὐεργέτην πραπίσιν, viruma magis bene- 
ficum ex animo, Ol 2, 171. στὸν εὐεργέφσαν 
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(Dorica terminatione) zívuz9zi, benefactorem 
remunerari, Py. 2, 48. εὐεργέταν ἅφμασιν, bene- 
factorem curribus, i. e. faventem certatoribus, 
deum, Ist. 1, 77. ἑκόντι νόῳ cà» εὐεογέπην ὑπαν- 
σιώσαιγ promto animo benefactorem excipere, 
Py. 5, 58. εὐεργέται, benefici homines et libe- 
rales, Py. 4, 54. j 
εὐεργὴς, fas. ὁ ἡ. (Ἔρα) bene factus. σεχ- 
νικῶς εὖ εἰργασμένος, εὐποίηπος. wohl gearbeitet, 
(well wrought.) notat et active, qui bene fa- 
cit, ein woltüter, (a benefactor.) εὐεργέτης, 
εὐεργέος ἔκπεσε δίφρον, ex pulcro curru excidit, 
E, 585. N, 599. κάππεσ᾽ ἀπ᾽ εὐεργέος δίφρου, pro 
καπέπεσε, IL 457. μία δ᾽ ἥγαγε mus εὐεογὴς» 
bene facta navis, Q, 596. Φαιήκων εὐεσγέα νῆα, 
5, 567, bene compactam et constructam, sic ; 
279, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργέα vam, ubi habebas, 
cum huc ires, bonam tuam navem, ubi eam 
appuleras. ἐς νῆσον σχήσεις εὐεργέα νῆα; ad in- 
sulam appelles. ἐλλιμενίσεις» 2 70. ἐξίκετο νηῦς 
εὐεογὴς νῆσον, μ, 166, venit ad insulam. εὐεργέω 
λώπην, bene factam vestem tenuem, v», 224. 
ϑύραι εὐεργέες, bene et dense facte januze, p, 
261. χρυσοῦ s)seyío;, auri bene elaborati et 
puri, ὦ, 975. ὡς οὔκ ἔστι χάρις ptis εὐερ- 
γέων, quam non est gratia consequens bene 
factarum rerum, 1. e. beneficiorum, x, 519, 
vel potius, eorum qui bene fecerunt. sic et ὃ, 
695. nam οἱ εὐεσγέες sunt, bene factores. 
εὐεογὺς, οὔ. ὁ ἡ. ("Egz) bene faciens, officio 
suo bene fungens, der recht thut und machet, 
was er thun, soll, ( doing what is right, and per- 
Jorming his duty well. ) αἴσχος κωτέχευε γυναιξὶν 
ἐσομεέναιξ, καὶ * κε εὐεργὸς ἔη, maculam turpem 
adspersit futuris foeminis, etiam si qua sit bona, 
A, 483, 1. 6. ἀγαθὴ, ἀγαθουργός. ἅτε (quae res) 
ἠπιεροπεύει φρίνας γυναιξὶ, mentes mulierum de- 
pravant, καὶ εἴ zs εὐεργὸς (v1) ἔη, e, 421. χαλε- 
πὴν δὲ φήμιν ὄπτασε γυναιξὶ, καὶ d] κε εὐεργὸς ἔῃ, ui 
201, dedit iis malam famam, et occasionem 
vituperandi eas, non malas modo, sed et si qua 
est bona: quee, teste Q. Cicerone, est nulla. 
506276, tos. ὁ ἡ. ("Egu)) bene septus et mu- 
nitus. ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς») Sub porticu 
aule probe munitz muro, I, 468. ϑύρας εὐεο- 
πέος αὐλῆς ἔκλεισε, Q, 989. sic, ὑπ᾽ αἰθούσῃ, n, 
449, Αἰακιδῶν εὐερκὲς ἄλσος, Ol. 15, 156, ubi 
sic vocat insulam 7Eginam. 
tÜ:ztiy, vide sub ὄρνις prope medium, et 
“Ἑρμῆς in R. 
εὐερμίω, 4, vide sub κλῆρος prope finem, 
ὄρνις» et “Ἑρμῆς in Rt. 
£UEOTO), ἡ, vide sub ἑστία. 
εὔζυγος, ou. ὁ ἡ. (᾿Αγω) est epitheton navis 
in poéta, bonis transtris instructus; et per 
consequens firmus. it. remigio bene instructus, 
quia transtris insident remigantes. ἐκβάντες vas 
εὐξύγου, v, 116. νῆες ἔὔξυγοι, g, 288. 
εὐζωὴ, ἧς. ἡ. (Z4) bona et jucunda vita. 
εὐζωῆς ἄωτον δραπὼν, Py. 4, 259, 1. e. εὐφροσύ- 
νῆν: 
εὐζωΐα, vide sub £z. 
εὔζωνος, ου. ὁ ἡ. (22) eleganter cinctus. et 
a parte ista luculenta ad totum, εὐκόσροησος» 
bene ornatus. est epitheton fcemina apte et 
zdificatz et indutz. χιωόμενον εὐξώνοιο γυναικὸς, 
SC. ἕνεκα, A, 499, et sermo est de Briseide ve- 
nustissima. ὁ eis πρὸς κόλπον ἐὐξώνοιο τιθήνης 
ἐκλίνθη, Z, 467. ubi sermo est de nutrice filii 
parvuli Hectorei: et apparet, xA», 1. e. ubera, 
cincta non fuisse, sed tecta tantum dimidia sua 
parte, indusio tenui. γυναῖκας ἐὑζώνους, 1, 566, 
quze iter carissimam predam numerantur vic- 
tori. intelliguntur ergo juvencule, quarum 
pectus et reliqua figura ex cinctu admittit gra- 
tiam. et 586, Μελέαγρον ἐὔξζωνος παράκοιτις λίσ- 
σετο. ἠδὲ γυναῖκας ἐὐξώνους, "Y, 261, ubi inter 
premia certaminum enumerantur. et 760, ὡς 


Τὐθαλλὴς. 
ὅτε τίς σε γυναικὸς ἐὐζώνοιο σπήθεο; ἐστὶ κανών. 
poéta ergo hanc vocem de solis mulieribus, et 
quidem nobilioribus: pleno sinu, von vollem. 
busen, (full bosomed. ) quz de strophiis circa 
pectus recentiores narrant, ea Homerico orbi 
prorsus ignota, utpote quo, mammze tectee qui- 
dem plerumque leviter, sed non compresse ge- 
rebantur. nam illo tempore valetudinis et verze 
venustatis ratio habebatur unice. czterum At- 
ticis recentioribus cà εὔφωνον etiam de ὅδίση 
przcincto altius dicitur, et qui przter cingu- 
lum nihil aliud oneris gestaret, qui et μονόξωνος 
dictus. vide sub βαδύκολσος. 

εὐήγενης, vide sub εὐγενής. 

εὐηγεσία, ias. fj. (" Ayo) bonum imperium, 
εὐαρχία. quando bonus princeps praeest. i£ 
εὐηγεσίης, v, 114, ex qua oriuntur ante memo- 
rata bona: nisi potius est: per bonum ductum, 
et capturam facilem, piscium, durch gule ziige, 
die die fischer thun, (through good draughts 
made by the fishermen.) conf. ix. est ab ἡγέω, 
f. ἡγέσω, unde et ὁ ἡγεμών, pro quo deinde 
medium magis in usu esse coepit, sicut et fut. 
in ἥσομαι. ali 1, c. scribunt εὐεργεσίης», falso, 
vide sub ἜΚ, aliquanto sub medio. 


£016, tos. ὃ ἡ. (KZ) bene acutus. αἰχμῆς 
εὐήκεος, a cuspide probe acuta. X, 519, ut sit 


C sip “ιν, νῦν, 
5n tu ἔχουσα τῆς ακῆς XU ὀξύχητος. 


εὐήλιος, vide sub "EA. 

εὐημερίᾳ, ας. ἡ. (ἱΡέω) tranquillitas et felici- 
tas dierum, σόσμος ἐσέβησεν αὐτὸν ἀρχαίας εὐη- 
μετρίας, ἴϑῖ, 1, 56, fatum restituit eum in pris- 
tinam felicitatem. ὁ ἡ s/;ztpos, fortunatus, 

εὐηνορία, ας. ἡ. ("Ave) strenuitas. felicitas 
fortium virorum. πόλιν κλυταῖς εὐανορίαις Dai- 
δάλλειν, ΟἹ, 5, 46, ornare. 

εὐήνώβ, opos. ὁ 5. ("Ανω) qui virum fortem 
facit. ἀνδρίας σεριποιητικός. qui vires viri auget, 
dem manne zwr tapferkeit fürderlich, (hat 
heightens a man's bravery.) sic εὐήνωρ χιαλκὸ;», 
v, 19, à εἰς ἀνδρίαν πάλαι ποτὶ συντελῶν, ὅτε εἰς 
ὁπλοποιΐαν χρήσιμος ἦν, nam primitus arma ex 
χαλκῷ fiebant. nunc sic vocatur, vel quia olim. 
ad fortitudinem prsestandam conduxit; vel 
quia viros fortes exhilarat et alacres facit, si 
vasa cenea iis dono dantur. οἶνος εὐήνωρ, δ, 629, 
nam vinum συμμέτρως πινόμενον auget et recreat 
animum. εὐώνορι παρὰ ἀποικίᾳ, Ol. 1, 97, co- 
lonià, ἐχούσῃ καλοὺς ἄνδρας καὶ ἀνδρείου: : καλῶς 
ἐχούσῃ ἕνεκα γενναιότητος ἀνδρῶν. εὐάνορα᾽ Ἀρκαδίαν, 
Ol. 6, 126, viris felicem. σόλιν, Ol. 10, 119. 
λαὸν, Ne. 10, 67. εὐάνορες ᾿Αχάρναι, Ne. 2, 26. 

εὐήρατος, ov, ὁ ἡ. (Ῥέω) valde amabilis. idem 
ac ἰπήρατο;- εὐήρατον ῥίξαν, Py. 9, 15. εὐηράτων 


παρὰ σταθμῶν, ', €. ἀπὸ Πίσης, Ol. 5, 21. εὐη- 


βάτοις σὺν φιλοφροσύναις, Ol. 6, 165. 

εὐήρης, εος. ὁ 4. (Ῥίω) bene aptatus, bene 
adjunctus: bene paratus, commodus, utilis, 
apud alios notat et, socialis, εὐάγωγος, vreZos, 
ἐσιεικής. εὐῆρες ἐσετιμὸν, commodum et utilem e£ 
aptum remum, 2, 120. et 124, εὐήρεα ἐρετμά. 
128. 4, 268, 272. μ, 15. quibusdam placet, hoc 
adjectivum ab ἐρέσσειν et εὖ compositum dicere, ut 
notetur bene remigans. sic apud Eurip. Iphig. 
Taur. 1050, νεὼς ὁ πίτυλος εὐήρης, navis remi- 
gatio bona. sed apparet ex formis sequentibus, 
rectius ad ἄρειν referri, caeterum à πσίσυλος pro- 
prie est ὁ ἀπὸ σῶν ἐρεσσομένων κωπίων SápuBeg. 
imo, motus cum sono quilibet. coll. 207, estque 
pro σύπιλος per transpositionem, ἃ σύσσω. et 
Herc. Fur. 1187, ibique Barnesius. 

εὐήτριος, vide sub ἐπήσριφεος- 

εὐηχὴς, toc. ὃ ἡ. ("Iz) suaviter sonans, εὐα- 
χέα (dorice pro εὐηχέα) ὕμνον, Py. 2, 25, i. e. 
εὔηχον, εὔρυθμον, wolklingend, (sonorous. J 

εὐηχὺς, vide sub δυσηχής- 

εὐθαλλὴς, ws. ὁ à. (42.2) bene florens et 


na-0——— — —— — — . 


Εὐὖθε. 


virens. εὐθαλλεῖ τύχη, Py. 9, 128, leetissima 
fortuna. 


εὖθε, pro εὖτε, quod vide. 
εὐθοιξ, εὔτριχος, à ἡ. (θέφω) bonos pilos 
habens. εὔτριχις imo, V, 13, 501, 551. 


εὔϑρονος, ΩΣ (Ἔω) pulerz selle insi- 
dens. est in po&ta epitheton Aurore. ijdeovoy 
ἠῶ μίωνον, exspectabant, 6, 561. ἠὼς ἦλθεν ἐὔθρος- 
νος, €, 48. o, 4394. οὐκ ἄν τις σούπων γε ἔὔθρονον 
ἠῶ ἵκοιτο, e, 497, non sane quisquam horum ad 
puleram auroram in vivis esset. εὐθρόνου KAtr- 
οὕς, Ne. 9, 145. ᾿Αφροδίτης», Ist. 2, 8. εὐθρόνοις 
κούραις Ἰζάδμου, ΟἹ. 2, 59, quod epitheton respi- 
cit felicitatem, quam post obitum consecuta 
putantur. quasi in sella felicitatis collocatze. 
“Ὥραις, Py. 9, 105. 


εὔθροος, vide sub δύσθροος. 
εὐθύγλωσσος, ὁ ἡ. (Κλάω) rectilinguis. εὐ- 
θύγλωσσος ἀνὴρ, Py. 2, 157. 


εὐθύδρομος, 09. ὃ 7. (Teo) rectum cursum 
praebens. εὐθύδρορμεον στάδιον, Ol. 10, 76, εὐθύτο- 
νον, μὴ ἔχον καρπήν- 


εὐθυμάχης, ου. ὃ ἡ. (Μάχω) recta, et cum 
impetu adverso, pugnans. εὐθυμώ χαν “Ῥόδον, Ol. 
7,27, nam hzc insula semper habuit fortes 
milites. 


εὐθυμία, ας. $. (Θέω) letus animus. εὐδυ- 
μίαν μείζω, Ist. l, 89, voluptatem majorem. 
μετὰ εὐθυμιᾶν, i. 6. σέρψεων, Ol. 2, 68. 

εὔθυμος, aU. ὃ ἧ. (Θέω) letus animo. it. be- 
nevolus. οἷώ cv: d oixzi ἄναξ εὔθυμο; ἔδωκε, D, 
65, qualia suo domestico herus benevolus et 
liberalis dare solet, εὔψυχος, ein edelmüthiger, 
(a generous man.) εὔθυμον γῆρας, Ol. 5, 51, 
senectus placida. Vide sub Εὔφημος in R. 


εὐθύνω, f. wz. (Θέω) rectum facio, recta 
progredi facio. fortuno. εὔθυνε λαοῖς δίκας, Py. 
4, 978, 1. e. ἐπ᾽ εὐθείας ὁδοῦ ἦγε τοῖς ὑπηκόοις τὰς 
δίκας, jura. εὔθυνε αὐτοῦ οὖρον, Ol. 15, 838, i. e. 
ποίει αὐτὸν εὐτυχῆ. εὔθυνε ἐπὶ ποῦσον, SC. σκοπὸν, 
Ne. 6, 48, dirige ad hunc scopum. εὐθύνει 22.- 
Bow, Py. 1, 88, dirigat felicitatem in cursu 
recto. 


54^ B 
εὐθύπνοος, ov. ὃ 5. (Πνέω) recta flans in eam 
regionem. sifuzyóou ζεφύρου, Ne. 7, 42. 


εὐθυπομπὴς, fo. ὃ ἡ. (Ἕπω) recte ducens, 
etcomitans per rectam viam. εὐθυπομπὴς αἰὼν, 
recta via ducens zvum, i. e. non degenerans 
a recto, Ne. 2, 10, ubi alii minus bene legunt 
εὐθύπομεπος- 


εὐθυπορέω, f. ἥσω. (Πέρα) recta via et recto 
passu progredior ulterius. εὐθυπορεῖ, recto gres- 
su ambulat, er wandeli richtig, (he walks 
straight,) Ol. 7, 167. εὐθυπορῆσαι δρόμον, Ist. 
5, 76, ubi est notio activa, cursum rectum di- 
rigere. 


ΑΛ 
μ εὐθὺς, εἴα, d. (8:2) rectus cursu, directus. 
idem ac adjectivum ἰθὺς, ab eoque factum. 
348 5 - - - 
εὐθὺ ἰὼν, rectus, i. e. recta via, adiens, Py. 4, 


..148, 1. e. ἐπὶ εὐθείας ὁδοῦ πορευθείς. εὐθὺς δ᾽ ἀπα- 


vivera νύμφην, Ne. 5, 60, rectus, i. e. sine am- 
bagibus et hassitatione, recusavit sponsam. εὖ- 
Siy «“λόον, Ol. 6, 177, i. e. ζωὴν ἄπονον, vitam 
molestiis liberam. εὐθὺν ῥόμβον ἀκόντων, Ol. 18, 
155, rectum jaculorum turbinem, recta irruen- 
tem. εὐθεῖα «5A4/2, Ol. 15, 14, i. e. δικαία προ- 
fugíz, impetus et conatus rectus, eine richtige 
unternehmung, gerechter trieb, (a just enter- 
prise, a just motive. ) hinc est ἀποτολμᾷν, au- 
dacter facere aut eloqui, Rom. x, 20, seinem 
iriebe folgen und dreiste heraus sagen, oder 
thun, (to follow the impulse of his mind, to 
Jproclaim. it boldly or act upon it. ). εὐθείᾳ δίκῃ, 
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Ne. 10, 29, cum recta justitia. εὐθείαις ἐν ὁδοῖς» 
Ne. 1, 37. εὐθὺς ἐνόσ'λια ἔπαιξε, alacer lusit ar- 
matam saltationem, Ol. 15, 128. κοινῶνι vag 
εὐθυπάτῳ, Py. 5, 51, communicatorem apud 
rectissimum, et refertur ad, »4», cum quo rec- 
tissime communicantur facienda. - 

εὐθὺς, (Θέω) adverb. recta via, illico, cito, 
παραχρῆμα. εὐθὺς ϑεῖναι βωμὸν, statim ponere 
aram, Ol. 13, 115. ἔννεσε εὐθὺς, dixit sine am- 
bagibus et sine mora, Ol. 8, 54. ἁρπάξας; arri- 
plens, Py. 4, 60. μῆτιν εὐθὺΐ ἀμείβετο, Py. 9, 
68, sententiam et consilium statim exposuit. 
εὐθὺς ἀπήμων κραδία, Ne. 1,83, statim doloris 
expers cor est, ἄλυπος. ἰόντων, eant, Ist. 8, 89, 
adeant recta. 


εὐθύτομος, ov. à ἡ. (Τέμω) ad rectam lineam 
sectus et determinatus, complanatus. ab εὐθὺ, 
rectum. t2Éórauo» πεδιάδα, campum planum, 
Py. 5, 120, ubi Schmidius legit εὐθύπονον, ἃ 
σείνω, extendo: sed prius longe praestat. 

εὐθύτονος, vide supra. 

EU/TG 06, ου. ὃ ἡ. (Πάω) bene utens equis et 
bonos habens equos. εὐΐππον Κυρήνης, Py. 4, 
2. Φλεγύου, Py. 2, 14. εὐΐππων Τυνδαριδῶν, ΟΙ. 
5, 10. εὐΐσπους ᾿Αμαζόνας, Ol. 8, 62, καλαῖς 
ἵσποις χρωμένας, καὶ πολεμικάς. 


, E 
εὐκαιρία, ἡ, vide sub καιρός. 


εὐκαμπὴς; fos. ὃ ἡ. (Κνάω) bene flexus. 
δρέπανον εὐκαμπὶς, c, 561, ubi laus falcis mes- 
soriz est a parte, ἃ καρισῇ, et inpuitur per hanc 
partem τὸ διόλου ἔντεχνον, ἀγαθὸν, bene factum. 
nam τὸ εὖ habet vim. κληῖδα εὐκαμπέα, Qs 6, 
conf. xAzis. 

εὔκαρπος, ου. ὃ ἡ. (Κάρφω) bene fructus 
ferens. εὐκάρπου γαίας; Py. 1, 57, χθονὸς, Ne. 
1, 20. 

εὐκέωτος, ev. ὃ 4. (K2) quod facile finditur 
etscinditur, vel et fissum scissumque est. ὀδμὴ 
κίδρου εὐκεάτου, 1, 60, coll. v, 161, odor cedri 
bene fissze, ut commode incendi posset. 


εὔκηλος, ov. ὁ à. (XZ») quietus, tranquil- 
lus. idem ac ἕκηλος» ex eoque factum per ZEo- 
licam interpositionem σοῦ ὦ, et inde mutato 
spiritu. μάλα εὔκηλος, valde tacitus et tranquil- 
lus, A, 554. εὔκηλοι ἱπολέμιζον ὑπ᾽ αἰθέρι, P, 
571, imperturbati pugnabant in clara luce; 
cum ali confunderentur densa nebula. ὁ δὲ 
εὔκηλος» Otiosus, y, 263, desidiosus: nam hic 
est ille locus, quem respexit Ovidius de ZEgis- 
tho: nam ex przcedente repetendum est, 77», 
sedebat. εὗδον δ᾽ εὔκηλοι, dormiebant placide, £, 
479. sic ab εἷς, genit. ἑνὸς, fit ὁ s2vis, 1. 6. μερτο- 
D TEM et quasi EVO» 


εὐκλεὴς, sos. ὃ d. (Κέλω) celeber bona fa- 
ma, εὔδοξος. ad bonam famam faciens. οὐ μὰν 
ἥμιν (pro ἡμῖν) ijzAss, P, 415, non certe nobis 
gloriosum est, non fama commendat id nos. 
ἐπὶ νῆας ἐὐκλείας, ad naves celebres fama, pro 
εὐκλείας, K, 981. οὔπως ἐστὶν tüzAsizs (αὐτοὺς) 
κατὰ δῆμον ἔμμεναι, Q, O31, non possuntii bene 
audire apud populum. :2xA&/ (pro süxAs57) παρὰ 
Aíox7, Ol. 10, 10]. σὺν vázro, Ne. 2, 59. λόγῳ; 
Ne. 3, 119. εὐκλέα (pro süzAsíz) μορφὴν, Ol. 
6, 198. ναὸν, Py. 8, 89. μνηστῆρα, Py. 19,42. 
νῆσον, Ne. 5, 27. 6, 77. οὖρον, Ne. 6, 49, ven- 
tum secundum celebrem, active. εὐκλειέα (pro 
εὐκλεία) νύμφην, Py. 9, 97. εὐκλέων (pro εὐ- 
κλείων) ἔργων; Ist..9, 11. 4, 58. εὐκλέα: ὀϊσποὺς, 
i. e. ἐνδόξους, Ol. 2, 165. apparet ergo, et hic 
esse per syncopen, ὁ ἡ εὐκλὴς» £os» 


εὔκλεια, zs. ἡ. (Κέλω) celebritas bonze fa- 
ma. τὸν ἐὐκλείης ἱπίβησον, O, 985, seize ihn in 
guten ruf, (bring him nto celebriy,) κλέϊσον 
αὐτόν. οὕτω γάρ κέν μοι iÜxAsÍn v. ἀρετή τε εἴη 
ἐπ᾽ ἀνθρώσπου:; É, 402, sic certe mihi bona fama 
et praestantia esset apud homines, 


Εὐκτήμων. 


εὐκλεΐφω, f. ἰσω et «ἕω. (Κίλω) beneet cum 
laude celebro et narro; εὐκλεῖξαι πόλιν, celebrem 
fama fecisse urbem, Py. 9, 162. 


εὐκλεῶς et εὐκλειῶς, (K£ou) adverb. cum 
bona fama, honeste. ὀλέσθαι ἐὐ κλειῶς T3 T6354; 
cadere gloriose pro urbe, X, 110. 

εὐχληϊς; τδὸς. ἡ. (Κλάω) vel ut antiqui 
malunt scribi, εὐκλήνς, ;2cs. bene munitus sera 
vel pessulo. Iota autem ubique longum est 
natura in voce xazis. Jugn θαλάμου εὐκληϊςγ Ὡ, 
318. 

εὔκνημις, “δος. ὃ ἦ. (Κνάω) bene ocreatus. 
est epitheton ἀσὸ μέρους, simul connotans to- 
tum, ut sit idem quod :22z45;, bene armatus. 
nam est laus magna militis, ἡ σῶν ὅπλων διευ- 
ϑέσησις. in poéta est epitheton Graecorum ; ut 
solet certis personis vel rebus appropriare vo- 
cem, etsi rem eandem de aliis non neget, eam- 
que alia voce peculiari exprimat. de accentu 
in nominativo dubitatur. nam si Iota ultimae 
syllabze semper est longum natura, recte scri- 
bitur acutus in penultima, εὐκνήμεις», 51 vero est 
anceps, potest esse acutus in antepenultima. 
A, l7. B, 951. I, 68. H, 385. N, 51. Y, 272, 
721. B, 72. 2, 508. e, 258. ἑταῖροι, qui erant 
Graci, 8, 402. 4, 550. x, 208. ὁ ἡ κακόκνηρος 
et λεπσόκνημιος est, malas et exiles tibias ha- 
bens, dünnbeinig, ( having spindle shanks. ) 


5 
£UX0A.0£, ὃ ἡ, vide sub κόλον. 


SUXOLLIG70C, ὃ, vide sub κοροίφω, paullo sub 
medio, et ἀκοριστία. 


A 

£UXORL0C, sy. ὃ 4. (Κόμω) pulcra coma prze- 
ditus a natura. it. pulere comam ornans. est 
epitheton muliebre, ubi utraque notio debet 
jungi. ionice dicitur, per Σιώλυσιν et ἐπίτασιν» 
ἠὔκομος. Λητὼ, A, 96. T, 413. Beiezis, B, 689. 
Ἑλένη, DT, 929. 6, 82. I, 339. Θέσις, A, 512. 
'" Aéiyn, Z, 92, 303. Ἥρη, K, 5. μητέρος ἠδ κόμεοι», 
i. e. Thetidis, Ω, 466. et 602, Νιόβη. Καλυψὼ, 
&, 389. εὐκόμων Μουσῶν, Ol 6, 154. Z/xoue 
Χάριτες, Py. 5, 60. vides ergo, quam magna 
nomina hoc epitheto ornentur; et quod non 
vulgarem formositatem hzc vox indicet. quam 
munde praterea antiquae Veneres caput et co- 
mam habuerint, quam accurate quotidie comam 
purgaverint, et quantum pretium in oculis vi- 
rorum pulcre comata foemina habuerit, etiam 
ex Apuleii Metam. Lib. 2. apparet. 


x. e - 
£UX00/,02, vide sequens. 


εὐκόσμως, (Κόμω) adverb. ab adjectivo εὖ- 
κόσμος, ὁ 4. Ordine, ordinate, apte. ὡς εὐκόσμως 
ἔστησε; quam accurato ordine statuerit illos, ᾧ, 
123. 

L4 

£UX2i006, vide sub κριθή. 

εὐκρίνειαι, ἡ, vide sub εὐκρίνω. 

9. ^ 

εὐκρινής, vide sub κρίνω, paullo sub medio. 

εὐκρίνω, (Κάρα) bene dispono et distinguo, 
bene ordino: bene seligo. ἐπειδὴ πάντα: ἔστησεν 
iUxoiyzs, II, 199, postquam omnes collocasset 
bene ordinatos, διακρίνας κατὰ στίχας, nam ser- 
mo est de divisis ordinibus copiarum: et se- 
quens δὲ facit apodosin ad ἐσειδὴ, da, (then. 
αὐτοῖς συῶν τὸν ἄριστον ἐὐ κρίνας ἀποσίμσω, É, 
108, i e. ἐπιλεξάμενος. hinc est recentiorum 
E] EU QÍVEIGZ, i.e. 7 εὐκοσρεία, bona ordinatio et 
dispositio cum electione accurata, ἔντε λόγοις 
Eyre ἔργοις. ἡ εἰλικρίνεια, lauterkeit, ('perspicui- 
ty,) habet oppositam σὴν ἀμιαύρωσιν, obtenebra- 
tionem et caliginem. 


; 

εὐχτήμων, ey». ὃ 5. (KZ) opulentus, qui 
multa et praeclara possidet. προγόνων εὐκπήμονα 
(xu) ἀγνυιὰν, Ne. 7, 156, seeundum majorum 
opulentum tramitem, i.e. secundum copiosa 
et egregia exempla preclarorum facinorum et 
exemplorum apud majores ejus, nach dem 


Εὐκτίρενος. 


reichen. muster der ahnen, (after the excellent 
example of his ancestors. ) 


εὐκτίμενος, (pro εὐκτιζόμενος) ". ον. (K2) 
bene conditus et habitatus. est epitheton urbis, 
domus, aliarumque rerum bene conditarum. 
εὐκτίμενον πτολίεθρον Μεδεῶνα, B, 501. et 546, 
᾿Αθήνας. Ἰλίου, Δ, 55. Φ, 455. Πύλος, Νέσ- 
πόρος εὐκσίμενον πτολίεθρον, ry, 4. ἐς Λῆμνον; ἐῦπ- 
σίμενον πτολίεθρον, 9, 982. Νήρικον, ὠ, 976. 
ἐὺ κτιμένην ᾿Ιαωλκὸν, B, 719. Φηρὴ, E, 543. Aíz- 
Dass, 1, 129, 271. Λύκτος, P, Gll. Azgvos, 9, 
40, i.e. καλῶς οἰκουμένη. Λέσβος» δ, 942. p, 
155. ᾿Ιϑώκη, urbs, x, 52. νῆσος, insula, ;, 180, 
i. e. labore suo insulam illis bene constitutam 
et excultam fecerunt. οἶκον ἐὐκαίμενον, ὃ, 476. 
1, 939. e, 199. δόμον, ὠ, 219. ἐϊκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ» 
in area bene parata ad triturandum in ea, 
T, 496, ubi alii legunt ijzesx4A». ὅτε μὲ 
εἶλες ἐϊκειμένη ἐν ἀλωῇ, ᾧ, 17. οἷον πατέρα 
εὗρεν ἐὐκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ λιστρεύοντοω φυτὸν, ubi 
de area hortensi sermo est, 5, 225. et 
S33, σοὶ καὶ δένδρεω ἐν κτιμένην κατ᾿ ἀλωὴν εἴς- 
σῷ, ubi ἀλωὴ est ila pars horti, ubi arbores 
frugiferz erant. ut ergo hoc epitheton de areis 
et rusticis et hortensibus dicatur, woA/ angele- 
get, wohl eingerichtet, (well planned, well laid 
Ou.) ἐὐκτιμένω: Κλεωνὰς, B, O10. κατ᾽ ἀγυιὰς, 
Z, 991, per pulcre structos vicos urbis. pro 
καίζω dicitur et κτίω, hine brevior fit syncope, 
si cogites esse pro εὐκτιόμενος. Ceeterum notat 
«ὁ εὖ ἐκτισμένον. 


ΒΡ . » 

£UATITOS, ev. ὁ 4. (KZ) idem. est epitheton 
urbis, et ionice pro szz;z4e$, B, 592. X Vide 
sub ᾿Επήριτος in R. 


εὐχτὺς, 7, ὄν. (Χώω) optatus, voto petitus, 
votivus. ofez Ὑρωσὶ εὐκτὰ γένηται, Ξ, 98, ut 
"Trojanis res ex voto eorum procedant et ex 
gloria eorum. εὐκπτὰ ἀνάγων, Ne. 7, 59, votiva 
dona advehens : ubi tamen alii legunt, zzízcz, 
opes, praedas. 

εὔκυκλος, ου. ὃ ἡ. {Κύλω) bene rotundus. 
it. bene rotis instructus. ἀσπὶς εὔκυκλος», E, 
459, 797. N, 715. E, 498. ἄπηνη, currus, C, 
58, 70, 72, i. e. εὔπροχιος, quia οἱ τροχοὶ di- 
cuntur et κύκλα. εὔκυκλον ἕδραν, Ne. 4, 107, 
rotundatam sedem, i. e. κυκλοτερὲς συμπόσιον, 
conventum nuptialem, qui in rotundo ordine 
consederat. 

εὐλάβεια, ας. ἡ. (Λήβω) verecundia, timor. 
personificatur ab Eurip. Phoen. 789, quem lo- 
cum in contéxtu confer. scholiastze est pro 
Φόβος. εὐλαβέομαι; caveo, timeo, Aristoph. Pax, 
312. 
, , 5, , . [4 
εὐλάζω, εὐλώκα, ἡ, vide sub λαχαίνω. 
εὐλείμων, ὠνος. ὁ ἡ. (Δείβω) bonis humidis 
pratis instructus. οὔτις νήσων ἱππήλωτος οὐδ᾽ εὐ- 
λείμων, δ, 607, Ithaca non est ex insulis iis, 
quie sunt aptze ad cursus equorum, aut qua 
habent prata aquosa. 

£023]; 5i. ἡ. ("EA2) vermis in carne putres- 
cente nascens, made im faulen fleische, ('mag- 
gots in putrid. flesh.) est ab εἰλέω, volvo, muta- 
to , in ». et tales εὐλαὶ a muscis insidentibus 
carni generantur, voz, schmeissfliegen, (by blow- 
flies.) sunt ergo σκώληκες σαρκῶν, οἱ vois πεθ- 
νεῶσιν ἐγγεννώμενοι σκώληκες νεκροφάγοι. δείδω, 
μὴ μυῖχι καταδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 
(subeuntes in vulnera ferro inflicta) εὐλὰς ἐγ- 
γείνωνται, 'T, 96. νῦν σε αἰόχαι, εὐλαὶ ἔδονται, 
nunc te mobiles vermes edunt, X, 509. οὐδέ 
μιν εὐλαὶ ἔσθουσι, Q, 414. longe alia vermium 
species est ἡ 22,44vs, fos, lumbricus, ein regen- 
wurm; (earíh-worm :) etsi ab eodem verbo 
dicta. 

τὕληρω, ὡν. τά. (“Ἕλω) habene, der zügel, 

(the reins,) τὰ ἡνία. factum nomen ab εἰλέω, 
£, fru, δὲ ὧν ἐστι τοὺς ἵππους εἰλιεῖσθοιγ le 6, συσ-- 
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[ ςρέφεσθαι, per quz possunt equi circumagi et 
| Hecti. αὐπὸς ἔχων εὔληρω, ἐμβέβηκε, Ψ, 481, 
conscendit currum, tenens habenas. 


εὐλογία, ας. 4. (Λέγω) laus, benedicentia. 
εὐλογία φόρμιγγι συνάορος, laus juncta citharze, 
i e. hymnus laudatorius, Ne. 4, 8. εὐλογίαν 
προστιθεὶς, laudem adjungens, Ol. 5, 56, i. e. 
εὐφημίαν. ἄξιος εὐλογίαις ἀστῶν μεμίχθαι, dig- 
nus in przconia civium inseri, Ist. ὅ, 5. ῥαί- 
νειν εὐλογίαις, adspergere laudibus eam insu- 
lam, Ist. 6, 50. 

εὐλύγιστος, vide sub λύχος. 

εὐμαθὴς, vide sub μανθάνω. 

εὐμολλος, ov. ὁ 4. (Δῆλον) beme vestitus 
vellere. εὔμαλλον μίτραν, Ist. 5, 79, vittam, ex 
bona et flava lana dense factum, adaptatam 
coronze. 

εὐμαρὴς, £z. ὃ ἡ. (Μείρω) facilis, promtus. 
σαύροις τὸ πράξασθαι εὐμωρὲς, Py. δ, 205, pau- 
cis hoc adsequi et lucrari facile est. ὑπὲρ κιόνων 
Ἡρακλέος περῶν εὐμαρὲς, ultra columnas Her- 
culis transire facile est, Ne. 5, 27. συμβαλεῖν 
λίαν εὐμαρὲς ἦν, Ne. 11, 43, facile conjici et 
existimari poterat. hinc est ἡ εὐμάρειω, facilitas 
agendi. et εὐμαρίξω, facilito. et ἡ εὐμαρὶς, (Bes; 
calceorum levium et aptorum species, Eurip. 
Orest. 19370, dieta ab εὐμαρῶς ὑποδεῖσθαι. Scri- 
bitur et εὔμαρις» apud ZEschyl. Pers. 663, στὴν 
κροκόβαπ'τον ποδὸς εὐμοαριν. Vide sub on et 
θυμαρής. 

εὐμελίας, ov. ὃ. (Mt) probe armatus has- 
ta, scite utens hasta. est epitheton herois, qui 
hastam etiam inter insignia sua gerere assidue 
solebat, uti de Saule ex sacris litteris constat. 
ionice dicitur ἐϊμρμελίης», (su, et per syncopen 
ἴω. ἐὐμμελίω IIgiz pozo, A, 47. Z, 449. talis syn- 
cope genitivi lonici hujus formze, est in Βορέω 
pro Βορέεω, ab ὁ Βορίης, et “Ἑρμείω pro “Ἑρμείεω, 
ab ὁ “ρμείης, Mercurius. υἱὸς ἐὐμρμελίης, P, 9, ct 
29, υἷες ἐὐμμελίαι. et 59, υἱὸν ἐϊμμελίην. SIC, 
Πεισίστρατον, yy; 400. 

EÜJUSVEIUS, zr. di. (Nf) benevolentia. σὺν εὐ- 
(ενείᾳ ἀθανάτων σε ἀνδρῶν ve, Py. 19, 8. 

εὐμενέτης; ov. ὃ. (Νέω) qui benigne adsistit 
et manet. a verbo zo» (pro μένω) f* μενέσω et 
μενήσω, constanter sto. χάρματω δ᾽ εὐμενέταις; Cy 
185. potuisset dicere, εὐμενέεσσι, sed noluit ar- 
tificiose nimis loquentem inducere, ne infir- 
maret τὸ πιθανὸν σοῦ λόγου. quod verbum sva 
futurum in ἔσω formet, apparet et ex ὕσομενε- 
σέον, sufferendum est. ergo hoc nomen non est 
2 và μένος. CXeterumn μένω et μενέω sepe est af- 
fine nostro Germanico, zeynen, (to have a 
mind,) ut ex perf. m. μέμονα maxime appa- 
ret, quod notat, ich bin gemeynet, bin willens, 
(I have a good mind, I am inclined :) hinc 
à εὐμενέτης est, der es gut mit uns meynel, 
(one who means well toward us;) cui zqui- 
pollet ὁ εὐμενὴς, £s, et contrarium ὁ δυσμενὴς, 
fos, der es büse meynet, ('one who means ill.) 

εὐμιενέω, (Κέω) bene cupio alicui. sUgevtov- 
vts ἀνεψιὸν, Py. 4, 225, bene cupientes patru- 
eli suo. alibi est cum dativo, 

εὐμενὴς, £s. ὁ ἡ. (Ni) benevolus, amicus; 
oppositum σοῦ, δυσμενής. ἐπὶ εὐμενεῖ τύχη, Ob 
propitiam fortunam, Ὁ]. 14, 28, τῇ ἀγαθὰ φρο- 
γούσῃ. εὐμεενεῖ νόῳ, benevola mente, Py. 8, 25. 
εὐμεενέσι πωρὰ ἹΚρονΐίδαις, Py. 2, 45, apud bene- 
volos Saturni filios; idem dicitur σρευμενὴς» 
apud Euripid. Orest. 188, Hecub. 538, 540, 
et passim : et videtur per apocopen przfixum 
v) πραῦ, quasi πραυμενής. et substantivum, 7 
σπρευμένεια, Tiurip. Orest. 1823, ἡ πραότης καὶ 
εὐμένεια. 

εὔμψνηλος, ov. ὃ ἡ. (Μῆλον) bonus pascendis 
ovibus. est epitheton regionis fertilis, a specie 
aliqua pecorum, in genere talis regio dicitur 


Eo. 


εὐβοτος, bona pascendis pecoribus. εὔβοτος» εὖν 
ῥηλος, e, 405, de insula Syria. εὐμάλοιο ᾿Αρκα- 
δίας, Ol. 6, 169. 


au a e . 
εὐμυήφης, ὁ ἡ, vide sub ϑυμαρής. 


5 , 
εὐμηχανιοι, ας. 4. (Mz) quando facile et 
bene reperitur consilium, facilitas. εὐμηανίαν 
ΕἾ T ios H 
ἔφηνας, facilitatem ostendisti, Ist. 4, 5, exhi- 
buisti mihi paratum consilium capiendum. 
2 ó 7 
εὑὐμιτρος, vide sub μίτρα. 
ΩΣ - 
εὐμοιφία, ἡ, vide sub μοῖρα. 
L4 » » M 
£U(400905, vide sub εὐειδὴς et μορφή. 
3 y 
εὐνάζω, f. ἄσω. (Eu) colloco in cubili. si- 
, € —€- ε ^ , 3 
viru ἡμᾶς ἑξείης, δ, 408, ἔνθα devilis εὐνάξοντο; 
cubilia habebant, s, 65. et 119, ϑιεαῖς ἀγάασθε 
(nimis putatis et invidetis) παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνά- 
ξεσθαι, apud homines viros cubare. ἐν mec 
εὐνάζετο ᾽Οδυσσεὺς, v, 1, in vestibulo cubabat 
dormiendi causa. αὐσοὶ δ᾽ εὐνάζονπο, cubabant 
et concumbebant, 4j, 299. εὐνώσθη ξένου λέκ-: 
προις, Py. 5, 44, sc. ἡ Κορωνὶς, Apollinis ami- 
ca, cubuit in stratis hospitis. vide sub "Agizz 
in R. δ, 
xeu , 
εὐνῶ!, vide sub στορέω, ad finem. 
, L4 Ὁ 
εὐνοον, ἡ, vide sub εὐνὴ, prope finem. 
ὅτ, 
εὐνώω, f. ἥσω. ("Ew) cubare facio, decum- 
bere facio. ἑξείης δ᾽ εὔνησε ἡμᾶς, ordine cubare 
fecit nos in arena, 2, 440, ab «yz, cubile, eine 
lagerstüte, a bed-chamber. ) hine metaphorice, 
758, τῆς δ᾽ εὔνησε γόον, fecit ut resideret luctus, 


ἔπαυσε τὸν ϑρῆνονγ machte dass ihre traurigkeit 


sich legete, ('appeased her grief. ) "Yong ἐν κνήμοισι 
3«Z ( Αφροδίτη) βροτῷ (mortali, ᾿Αγχίσῃ) εὐνη- 
ϑεῖσα, concumbens, B, 821. φιλότητι σρωπείομεν 
εὐνηθέντε, T, 441, amore (nam est ablativus) 
concumbendum convertamus nos, pro σραπώ- 
(εν, aor. 2. conj. pass. unde τραπέωμεν, et vez- 
sríouiy et σραπείομεν. et ad ablativum omissa est 
prapositio ἐν, quae expressa est, E, 514, ἐν φιλό- 
τήτι πρωπείορμεν εὐνηθέντε, et 551; εἰ νῦν ἐν φιλό- 
σήτι λιλαίεωι εὐνηθῆναι. quod εὐνηθῆναι omissum 
est ὅ57, ἀλλ᾽ εἰ δή p ἐθέλεις. et 560, "Hon 2' ἐν 
φιλότητι παρήπαφεν (decepit Jovem) εὐνηθῆναι. 
γυνὴ S32 εὐνηθεῖσα; II, 176, mulier mortalis cum 
deo concumbens. ἤθελον εὐνηθῆναι, et quidem 
conjugii more, 2, 234. e, 195. εὐνηθῆναι ὥπαν- 
σὰς ἀνέμους, ad quietem deduci omnes ven- 
tos, s, 584. δεῦρο, φίλη» λέκτρονδε σραπείομεν εὖ- 
νηθέντε, inquit Mars ad Venerem, 9, 292. ἡ 
δὲ σε ὑποδείσασα κελήσεται εὐνηθῆναι, x, 296, d 
Circe. 1 
εὐνὴ, zs. 4. ("Ew) cubile, ubi quis cubat. 


etiam cubatio, ipse cubandi actus. iri specie et, 


concubitus, das beylager, (the lying with, co- 
habitation. ) denique et ancora, que navem facit 
in sede certa et firma stare et quasi cubare, est 
ab εὕδω, quasi «02», extruso 2, et ionice mutato 
spiritu. alii, arripientes significatum metapho- 
ricurp, quasi is esset primus, deducere malunt 
hoc nomen ab εἷς, ἑνὸς, interserto v, quia con- 
cubitus jungat et uniat duo corpora. .Sed vi- 
debimus, honestatis tantum causa hoc nomen 
ad eam rem accommodari; sicut et apud nos 
fieri solet. εὐνὴ €t κοίτη est idem, das belle, das 
lager, (the bed.) σὺ δέ αὐτόθι Mea μίμνων εὐνῇ 
ἐνὶ μωλακῇ, tuque hic manens cubato in cubili 
molli, I, 614, inquit Achilles ad senem Phoc- 
nicem. σὸν δ᾽ εὗρεν εὐνῇ ivl μαλαπκῇ, K, 75, Nes- 
torem, cubantem noctu in lectulo suo. sic de 
puerulo molliter cubante, X, 504. ergo his lo- 
cis notat lectum dormitorium. deinde in ge- 
nere, locum ubi quis cubat. Ὑρώων φυλακαί 
σε καὶ εὐναὶ, Trojanorum vigiliae et recubatio- 
nes, K, 408, nam in castris alii excubias agunt, 
alii requiescunt cubantes. et 464, Θρηκῶν Zy- 
δρῶν ἵσπους σε wc εὐνὰς, in castris. ὅθ, φασὶ 
ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς Νυμφάων, Q, 615, ihr luger 
«τι wohnung; (their bed and habitation.) un- 
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Eb. 
de et ferarum cubilia vocantur εὐναί, vi» δ᾽ ἐξ 
εὐνῆφι (εὐνῆς) ϑορόντα (νεβρὸν, hinnulum) 3es- 
cip ἐσύχησε βαλὼν, O, 580, hunc exsilientem e 
lustro venator adeptus est jaculando. sic et zz;- 
σαι et κοιταῖα VOCADEUT αἱ ὀρειναὶ εὐναὶ τῶν nga, 
et θῆρες dicuntur ὑληκοῖται. ἐλθὼν εἰς εὐνὴν, leo 
accedens ad cubile servi, A, 115. ὁ δὲ (λέων) 
ἔπεισα ξὴν εἰσήλυδεν εὐνὴν, in suum cubile ingre- 
ditur, δ, 558. e, 199. sepulcrum quoque εὐφή- 
uus SiC dicitur : 9d φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνὰς, 
ubi dicunt Typho?i cubilia esse, B, 785, qui 
ibi jacet fulmine dejectus. ἔνθω οἱ ἐκθεῖσαι συκι- 
vi» λέχος ἐμβάλετς εὐνὴν, κώτα καὶ χλαΐνας καὶ 
ῥήγεα, x 179, eo ei ponentes firmum lectum 
lisneum, injicite cubile, vellera et lzenas et lo- 
dices. ubi vides differentiam : λέχος enim est 
ἡ σλίνη, sponda, die bettstelle, (the bedstead ; ) 
πυκινὴ οὖσαν ἵνα φέρειν ἔχη στεῤῥῶς τὰ ἐπικείμενα s 
εὐνὴ vero sunt ong illa, quibus incubat cu- 
bans, et quee injiciuntur vel insternuntur σῷ 
λέχει ἢ τῇ κλίνῃ. coll. 177. et constructio εὐνῆς 
describitur δ, 297—299, ubi tamen est ὑσσερο- 
λογία, nam τάπητες subjacent σοῖς ῥήγεσιν. et 
458, εὐνὰς δ᾽ ἐν ψαμάθοισι Query puru, cum ex- 
cavasset in arena cubilia, quibus nos incuba- 
remus ad speciem non humanam przbendam : 
et sunt ergo ibi /agerstüten, (dens, quales fe- 
re habent. πεποίηται δέ σοι εὐνὴν paratus tibi 
est lectus, η, 549. λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ εὐνὴν 'H- 
φαίστοιο, 9, 369, spondam et cubile Vulcani 
dedecoravit. οὐδέ οἱ εὐναὶ δέμνιω καὶ χλαῖναι καὶ 
ῥήγεα, X, 187, non ei sunt cubilia commoda et 
pretiosa; nam luctus summi causa adfligebat 
ipse se senex La&rtes. hinc 195, χθαμαλαὶ εὐ- 
v2, cubilia ad terram, ex congestis foliis facta, 
quibus ineubabat noctu. et hoc loco vides luc- 
tum veterum in sacco et cinere. εὐνὰς συσὶν, 
cubilia suibus, Z, 14." Ὀδυσσῆος 35 σου εὐνὰ, χή- 
vt ἐνευναίων, κακὰ ἀράχνιω κεῖται ἔχουσα, Ty 54, 
5, ejus cubile, ob defectum incubantium, vacat 
otiosum et habet araneas. ubi vides, εὐνὴν in 
senere esse locum ubi quis cubat. εὐνὴ μὲν δή 
oi ys τότε ἔσσεται δῆτε SULA σῷ ἐθέλῃς») Ws 
257, coll. 254, s. inquit Penelope ad suum 
tandem agnitum Ulyssem, et notat ibi lectum 
conjugalem. ὥρνυτο ἐξ εὐνῆς ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, 
S, 2, mane surgebat cubitu. ἐγὼ Κίσκης ἐπιβὰς 
περικαλλέος εὐνῆς, conscendens ego cubile per- 
pulcrum Circes, x, 480. Μενέλαος ἀνστὰς  sü- 
νῇ: λένε) 0, 08. et 96, ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, sur- 
gens e cubili suo ille. σήματα κατίλεξας εὐνῆς 
ἡμετέρης, Ψ, 296, signa nostri conjugalis lecti. 
δὲ 549, ὥρτο εὐνῆς ἐκ μαλακῆς» suraebat e lecto. 
ὠξνυσο ἐξ εὐνῆφι (εὐνῆς) Νέστωρ, y, 405. sic Μενέ- 
λᾶς, δ, 507. Τηλέμαχος, β, 9. ἦ μάλα δὴ κρα- 
περόφρονης ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ ἤθελον εὐνηθῆναι ἀνάλκιδες 
αὐτοὶ ἐόντες, in cubili conjugali, 2, 553. o, 124. 
πῶς ξεῖνον ἐτιμιήσασθε i» οἴκῳ εὐνῇ καὶ σίπῳ, mit 
laser und kost, (with bed and board,) v, 150. 
νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ καταλέγμενος, Χ» 
196, vigilabis per hanc noctem, etsi depositus 
in molli cubili. nam nihil mollius est aere, in 
quo is jam pendebat. ἔβη εἰς εὐνὴν, ibat cubitum 
eo Telemachus, z, 427, ubi solebat dormire. 
εἰς εὐνὴν σρέπετε ἡμᾶς, cubitum ducite nos, 3, 
294. εὐνὴν ἐπαμήσατο χερσὶ εὐρεῖαν, cubile con- 
gessit sibi manibus amplum, folia nimirum 
permulta, humi jacentia, ipse humi cubiturus, 
5 489. «ἴδει δ᾽ ἄρα οἱ πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν; posuit 
ei cubile prope ignem, £, 519. εὐνήν σ᾽ αἰδομένη 
"rózis, reverens conjugalem torum, c, 75. sic 
εἴ σ, 527. κάτθετε δ᾽ εὐνὴν, disponite ei cubile, 
machet ihm ein lager zu rechte, (make up a bed 
jor him,) v. 917. et 595, λέξομαι εἰς εὐνὴν, de- 
ponam me in cubile meum, inquit Penelope, 
quod cubile ipsa adsidue humectat lacrimis 
'suis, ob amissum maritum. Zyzuzy εὐνὴν ἐσθῆτος 
μαλακῆς, p, 289, parabant cubile molli veste. 
€t 554, ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἱκόμεθα εὐνὴν, 
postquam ambo venimus in torum multis votis 


388 


expetitum ; inquit Ulysses ad suam uxorem. 
Τηλέμαχος δ᾽ εὐνῆθεν ἀνίστατο, € lecto surgebat, 
v, 124. ex his tot locis satis apparebit signifi- 
catus primus. Sed quia et coitus cubando 
peragi solet, hinc et eum habet. εὐνὴ significa- 
tum. νήσῳ δ᾽ ἐν Κραναῇ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
inquit Paris, T, 445, £«' δεσσι μίγη φιλότητι 
καὶ εὐνῇ, apud oves mixtus est cum ea amore 
et concubitu, vel cubili, λέξει σεμνῇ, Z, 25. ἐπεί 
νύ σοι εὔαδεν εὐνὴ, concubitus, E, 940, coll. 514. 
et 207, ἀλλήλων ἀπέχονται εὐνῆς καὶ φιλότητος» 
ubi dissidium inter conjuges narratur. et 209, 
εἰ κείνω εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι, an eos in eundem to- 
rum conjugalem reducere queam. sic et 506. 
et 996, ἐμισγέσθην Φιλότητι, ἐς εὐνὴν φοιτῶντε, 
Jupiter et Juno, cum nondum essent adulti 
plene. et 586, ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα, ex concubitu 
surgens. et hoc loco porro describitur cubile 
Jovis extemporaneum humi, ut imaginatio au- 
ditoris avocetur ab inhonesta et nimis curiosa 
φαντασίᾳ. inter flores non nominat poéta ro- 
sam, quia hzc, διὰ τὸ ἀκανθῶδες, non apta est 
sicut ali; στοαὶ, ut substernatur: et fortasse 
tempus ipsum non conveniebat rosz. ὄφρ᾽ εἰδῇς» 
ἥν σοι χραίσμῃ φιλότης τε καὶ εὐνὴ, ἣν ἐμίγης, O; 
99. uiuvngivoes οὐδέ σι σίτου, οὐδ᾽ εὐνῆς; ἀγαθὸν 
δὲ γυναῖκί περ ἐν φιλότητι μίσγεσθαι inquit The- 
tis ad Achillem, 9, 150, et hos versus negant 
quidam hypocritae esse Homericos ᾿Ιασίωνι 
Δημήτηρ, ᾧ ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ 
εὐνῇ νειῷ ἐνὶ πριπόλῳ, Ceres concubuit cum eo 
in arvo tertiato, cupiditati suze satisfaciens, 
s, 196. et φιλότης talibus locis explicatur per 
εὐνὴ, ne de φιλίᾳ ἁπλῶς intelligatur. αἰεὶ δ᾽ Zziv 
δαίς σε φίλη, xiOupis σεν, χοροί τε, εἵματά τ᾽ ἐξη- 
μοιβὰ, λαετρώ «ε “ερμὰ, καὶ εὐναὶ 3, 249, ubi 
rex Phaeacum enumerat studia civium suo- 
rum in altissima pace viventium; quibus acce- 
dunt, 247, ars saltandi et navigandi. v2; δ᾽ £z- 
σῷ εὐνῆς (cubile) ἡμεσέρης ἐπιβήξορεν, àQgm pa- 
γέντε εὐνῇ καὶ φιλότητι πεποίϑομεν (pYO πεποί- 
Sueu:v, ionice) ἀλλήλοισι, iuquit Circe ad 
Ulyssem, z, 584, 535. et 840, cz; ἐπιβήμεναι 
εὐνῆς) Conscendere tuum lectum. sic et 542. 
et 347, καὶ τότε ἐγὼ Κίρκης ἐπέβην περικαλλέος 
εὐνῆς, nam ipsa invitante erat id conjugium 
annuum. przmuniverat autem se, ut σωφρόνως 
καὶ ἀβλαβῶς versari posset cum voluptate. οὐκ 
ἀποφώλιοι εὐναὶ ἀϑανάτων, A, 948, coitus im- 
mortalium non sunt frustranei. σῷ δ᾽ ἄλοιχιας 
Biogas λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, ty, 408. η, 547, 
huic uxor prebuit suum lectum et concubi- 
tum, i e. cum ea una cubuit. εὐνῇ δ᾽ οὔσοτ᾽ 
Egaxvo, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικὸς») α, 455, Cubili 
nunquam mixtus est cum ea, nam vitare stu- 
debat iram uxoris. ubi de pulcra ancilla est 
sermo. μηκέτι σὺ ἀπανήνασθαι, ϑεοῦ εὐνὴν, ibi 
tu nequaquam recusare velis cubile dez, z, 
297. πλυνούσῃ vis πρῶτα μίγη εὐνῇ καὶ φιλότητι; 
σά τε φρένας ἠπεροπεύει γυναιξὶ, o, 420, cum la- 
vante ad littus maris primum concubuit aliquis 
ex navi: et tales res decipiunt mentes fcemina- 
rum, uttali viro adhereant nimis. ἀνδοὶ zz 
ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, ἡ “Ἑλένη, vp, 
219. et 546, εὐνῆς ἧς ἀλόχου σαρπήμεναι {(ταο- 
σῆναι) ἠδὲ καὶ ὕπνου, satiatum eum esse. ἔσλην 
ἀνέρες εὐνὴν, inquit fastuosa "betis, sustinui 
hominis concubitum ego dea, Z, 453. coll. 
85, ἤματι τῷ ὅτε σὲ βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον (dii) 
εὐνῇ, cubili. μήποτε «ἧς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ 
μιγῆναι, 5 ϑέμις (qua mos) ἀνθρώσων πέλει ἀν- 
δρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 1, 188, 275. T, 176. et 262, 
εὐνῆς πρόφασιν κεχρημένος, neque concubitus 
indigens aut cupidus. denique ancorze dicun- 
tur εὐναί. tz δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, de navigantibus, 
et ad portum accedentibus, A, 436. ὕψ, 2 iz 
εὐνάων δρμίσσομεν, E, T7, ubi conf. ὕψι, et óg- 
ἀίξζω. ἐκ à ἔβαλον, o, 497, ancoras quz im lit- 
tore infigebantur. οὐτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, de navi- 
bus, ; 157. hinc ancora dicitur et ἡ εὐναία. 


Εὐξεστος. 


ecterum loco ex & allato εὐναὶ sunt ἕρματα, 
quz subducte navi subjiciebantur, ut com- 
mode deduci possit in mare: nam Z/«j ibi 
notat statum navis altiorem ac in plana terra, 
et sermo est de navibus a mari remotioribus. 
nam duo erant ordines navium subductarum : 
unus mari propinquior, et de his sermo est 
75: alter a mari remotior, de quo est 77—79 : 
inter utrumque ordinem erant castra Grzco- 
rum. propinquiores igitur statim deducere 
vult; remotiores interim elevare ἕρμασιν, wal- 
zen, (rollers,) ut deinde noctu deducantur 
quoque. εὐνῆς ὁμόζρονος, SC. ἕνεκα, Ol. 7, 11, 
conjugii concordis causa. εὐνῆς ἄτερ, Ol. 6, 69, 
l. e. ἄνευ μίξεως καὶ συνουσίας καὶ κοίτης. εὐνῆς 
ἡδείας συχεῖν, Py. 9, 74, dulci frui cubili. 
νυμφείας ἐπείρα εὐνῆς, conjugialem tentavit to- 
rum, Ne. 5, 56. εὐνὴν οὐ τέλεσαν, Ist. 8, 65, 
conjugium non perfecerunt. εὐναὶ πολυγηϑέες, 
Py. 2, 50, cubilia gaudiorum plena. εὐναὶ ez- 
£hvgozu, Py. 9, 65, congressus illiciti, ille- 
gitiml, παραπετραμμέναι ποῦ δέοντος. εὐναῖς ἐπὶ 
γλυκεραῖς, Py. 9, 20. Vide sub δέμνιον. 

εὐγήτος, (Νέω) et per διάλυσιν lonicam, 
poéticeque interserto novo », ἐζννησος, συ, ὃ 5, 
bene in fila ductus et contortus, fzim gespon- 
nen und gewebet, (finely spun and woven. J 
εὔκλωστος. χιτῶνας fimco (induti erant) εὐνή- 
σοὺς), Σ, 596. ἐζννητόν vt “αἰτῶνα, OQ, 580, ein 
eines hemde, (a fine shirt.) πέπλοι λεπτοὶ 
εὔνητοι, η, 97, εὖ νενησμένοι, ἃ νήϑω, neo. 

εὖνις, 105 €t 122g. ὃ 7. (Eo) solus, ME ovatae, 
καὶ ὡς εἰπεῖν EVIGLIDZS ἐστερημένος, viduus, orbus, 
privatus. est ab εἷς, ἑνὸς, et i mutatum in εὖ, 
sicut ex ἕκηλος, quietus, fit εὔκηλος. scilicet ob 
insertum y mutatur spiritus in lenem. ἠρημω- 
Qvo, beraubt, verlassen, einsam, ( desolate, 
deserted, solitary.) $$ με υἱῶν εὖνιν ἔϑηκε, qui 
me filis orbum fecit, X, 44, inquit Priamus 
de Achille. zi γὰς δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός cc 
δυναίμην εὖνιν ποιῆσαι, 4, 524, utinam te anime 
et vitze possem privare. nam qui privatur ali- 
qua cara re, is solus destituitur ab ea. hinc 
possit et esse ὁ εὐνοῦχος» 1. €. εὖνις σοῦ ὀχεύειν, 
ὃ ἐστερημένος ὀχείας» destitutus a facultate co- 
eundi cum fcmina. sed ea vox et aliunde 
apte derivatur. πολλὰς Ilsgzíuy ἔκσισαν (i.e. 
ἐποίησαν) εὔνιδας καὶ ἀνάνδρους, viduas, 4Eschyl. 
Pers. 289. vide sub παράκοιτις. 

εὐνομία, n. 4. (Νέμω) quando leges et 
boni mores valent, equum jus, zquitas. ἀν- 
ϑεώπων ὕβρίν vs καὶ εὐνημίην ἐφορῶνε::, dii 
obambulantes in terris, et inspicientes inso- 
lentiam pariter ac modestiam hominum, ;, 
487. εὐνομίαν ἀπόλεμον, Py. 5, 89, 1. e. à- 
καιοσύνην ἀστασίαστον. et personificata 7 Ἐῤνομία 
est Ol. 15, 6. 

εὔνομος, au. i ἡ. (Κέω) bonis legibus pre- 
ditus. εὔνομον Meigz», sortem bonis legibus in- 
structam, Ne. 9, 70, sortem bona largientem 
et tribuentem. σήνδε εὔνομον ἐς πόλιν, Ist. 5, 
28, in hanc civitatem bene lecibus instructam, 
et hinc felicem. εὐνομύτατον ἐς ἔρανον, Ol. 1, 
61, i. e. δικαιότωτον, ad convivium maxime 
moribus bonis conveniens; nam revocabat deos, 
a quibus tot bona ante acceperat. 

εὔνους, (Κέω) contr. εὔνους. σεηϊξ, εὐνόου, 
contr. s?»oy. benevolus, εὖνοι γὰρ ἐσμὲν, bene- 
voli enim sumus, Aristoph. Vesp. 882, 

εὐνοῦχος; ὃ, vide sub εὖνις- 

εὐνώμης, δ) vide sub vzuZz, ad finem. 

εὔξεστος, 2U. ὁ 4. (Sm) politus, bene rasus 
et planatus. idem ac ξεστὸς, q. v. occurrit et 
lonice foemininum sZízze. εὐξέσσου iy! ἀπήνης, 
auf den vom stellmacher geschickt verfertigten 
wagen, so weit er von holz ist, (on the chartot, 
well made by the builder so far as relates to 
the wood-work; 9, 275. sed 590, εἰ 
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Ἐύξους. 


ἀπήνην, ubi femininum Ionicum maxime po- 
suit metri causa: sicut alibi, zzpíeez φλόξ. et 
271, εὐξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, bene elaborato et raso 
temoni. et 280, εὐξέστῳ ἐπὶ φάτνη» ubi indif- 
ferens metro fuit, utrum masculinam an fce- 
mininam terminationem poneret; et vides 
quam preetulerit. et 578, εὐξζέστου ἀπ᾿ ἀπήνης- 
κατίϑηκεν ἐὐξίσπῳ ta ἀπήνη, ζ, 75. ἐὔξεστοι δὲ 
σράπεζαι, o, 552. ἕξετο εὐξίστου ἐπὶ δίφἪου, ὡ, 
407, in sella apte a fabro suo facta. sic, εὑ- 
ξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ, in curru, II, 402. φέρουσα δίφ- 
ρὸν εὔξεστον, sell, c, 100, πελέκκῳ μακρῷ 
εὐξέστω, manubrio longo ligneo apte facto, N, 
615, sliel, (a handle.) εὐξέστῃ ἐνὶ χηλῷ, in 
arca lignea bene facta, », 10. nimirum quia 
fabri lignarii probe levigant et radunt sua 
lizna: hinc totum ojpus ab iis factum hoc 
nomine vocatur. σανίδες (asseres, tabule) gzz- 
εαὶ süEemmon E, 295. εὐξέσται: σανίδεσσιν, Qy 157, 
164. εὐξέσταις ἐλάταις, H, 5, remis. εἰς ἀσάα- 
μίνϑους εὐξέστας βάντες ἐλούσαντο, K, 510. 2, 
483. e, 87. 

εὔξοος, ου. ὃ 4. (ΞΈοι) idem. εὔξοον ὥρμα, Β, 
390, i. e. cà ἐξεσμένον πρὸς κάλλος, καὶ πὸ πρὸς 
σέχνης ἀρετὴν ξεσϑὲν, ἵνα συμμέτρως ἔχῃ πρὸς 
σὸ καλῶς ὑπὸ ζώων ἕλκεσθαι. nam bellicis cur- 
ribus et ἐναγωνίοις valde opus erat συμμενρίᾳ. 
sic, σρεῖς ἵππους καὶ δίφοον εὔξοον, δ, 590. εὔξοον 
σόξον, Δ, 105. N, 594. 9, 215. τ, 586. hinc 
faber arcuum dicitur κεραοξόος, ὃ. εὐξόου δουρὸς 
ἀκωκὴ, cuspis bene elaborati hastilis, K, 573. 
εὐζοος πράπεζα, A, 628, 1. 6. καλή. ζυγὸν εὐξοον, 
N, 706. δουροδόκης εὐξόου, bene structze hasta- 
rum theca, z, 128. σκέπαρνον £UZaov, ε, 257, ubi 
potest intelligi active, «o εὖ ££o» asciam bene 
polientem ; sicut βέλος dicitur ὠκύρορον͵ 1. e. 
TÀ ὠκὺ ϑαναωτοῦν. 

εὐορκία, «ς. ἡ. ("Egz) justum et fidum jus- 
jurandum. £zzyzieo» εὐορκίαις», uti solebant jura- 
mentis justis, Ol. 2, 118, ubi una justitize 
species posita pro omni justo et fido, i. e. 
cuis δικαίοις πράγμασιν. ὁ ἡ εὔορκος est. qui re- 
ligiose et recte jurat, qui religionem juramenti 
colit. 

εὔορμος, ov. ài. ("Opw) bonis stationibus 
przditus portus. λιμένος εὐόρμου, Φ, 28, nam 
λιμὴν περιέχει ὅρμους. ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος») ὃ, 558. 
i, 186. conf. λιμήν. ἔξορμος dicitur navis a sta- 
tione et e portu solvens. 


εὐορνιθίο,, ἡ, vide sub Zzs, prope medium, 

φὐοχθέων, vide sub littera G. 

εὐσψίω, ἢ, vide sub ὄψον. 

εὑπογῆὴς; vide sub εὐπηγής. 

εὕπα!ις, ὁ 4. (Πάω) qui bonus est puer. it. 
qui bonos habet liberos. sic ὁ ᾿Ασκληπιὸς εὖ- 
παις, Aristoph. Plut. 659, nam pr«estantes 


habuit filios et filias, σὸν Ποδαλείριον, σὸν Μαχά- 
ov, τὴν "laca, τὴν ἸΠανάκειαν; τὴν “Ὑγείαν, etc. 


εὑπάρειος, QU. ὃ T (Παρὰ) ionice ξἐυπάρηος, 
dorice εὐπάραος, nam Dores facile omittunt 
Iota subseribendum. pulcris genis, formosus. 
εὐπαράου Μεδούσης, Py. 12, 28, nam Medusa 
fuerat formosissima, antequam ab irata Mi. 
nerva capilli ejus in angues mutarentur. 

εὐπατέρεια, ας. ἧς (πάω) nobilis, claro pa- 
tre nata, εὐγενής. est foemininum, deductum ab 
ὁ εὐπάτηρ, tgos, pro quo recentiores dixerunt 
εὐπάτωρ, Otis ὅ. 'EAívav εὐπατέρειαν, Z, 292. 
Τυρὼ, A, 964, Ἕλένη λευκωλένῳ εὐπαπερείη, Yos 
297, ubi ἀπε muliebres perfectiones: pulcri- 
tudo a parie ad totum; et nobilitas generis 
summa. 


εὐπάτηρ, ὁ, εὐπάτωρ, ὃ, vide supra. 

, D . & , , 

εὐπειθὴς») vide sub παμπειθὴς, et Εὐπείδης 
in R. 

»" 


εὔπεπλος, av. ὁ 7. (Πέτω) venuste vestitus, 
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epitheton bellarum mulierum. 'Azzuzàoy i- 
πέπλων, E, 494. Q, 160. σὺν ἀμφιπόλῳ icta Au, 
Z, 972, de pedissequa Andromaches, et 378, 
585, εἰνατέρων tümtT AU, fratriarum eleganter 
peplis indutarum. sic et ἢ, 769. Ναυσικάαν ἐΐ- 
asm Aoy, ζ, 49. 

* "4 t . 

£UTETEIU, ἢ, vide sub πετάω. 

εὐπετῆς, ὃ, εὐπίτης, &, vide sub ὑψιπέσης. 

εὐπηγὴς, tes. ὃ ἡ. (πήγω) torosus, bene 
compactus, stamwmwhaft, (robust.) recentiores 
dicunt εὐπαγής. οὗπος δὲ ξεῖνος, μάλα μὲν μέγας 
ἠδὲ εὐπηγὴς, Q, 994, ubi prius de statura, alte- 
rum de habitudine et nervis. 

εὔπηκτος, cv. ἑ ἡ, (Πήγω) probe compactus 
et constructus. ἐνὶ μεγάρῳ tüzáxr«, in domo 
firma et bene exzdificata, B, 661. I, 144, 286, 
le. εὐπαάγεῖ καὶ στερεῷ. SiC, νῆας ἔπηξεν, 1. e. 
συνεστήσατο σπερεῶς; zdificavit firmas et bene 
compactas naves, ne aquam haurirent: unde 
est ὁ ναυπηγὸς, et ἡ Ναύπακτος ἃ ναὐπηγίᾳ quae 
ibi erat frequens. recentiores Attici habent 
verbum zzzvóp, l. e. ἀσφαλίζομαι, συγκλείω, 
occludo; unde est, δῶμα πάκτου; l. 6, σύγκλεις 
ἀσφαλῶς, schliesse das haus zu, (shut up the 
house.) μυχῷ κλισίης ἐὐπήκτου, in interiore 
parte tabernaculi firmiter constructi, 1, 659. 
Q, 675, ut notetur τὸ εὐπαγὲς τῶν ἐρειδόντων αὖ- 
cA» ξύλων. μυχῷ ϑαλάμων ἐὐπήκτων ἥμεθα, in 
interiori parte cubiculorum probe circa firma- 
torum parietibus et januis firmis, 4p, 41, τῶν 
εὐκλείστων; Sl ad π'ακτοῦν respicias. 


εὔπλειος, sv. 4. et ionice in fceminino εὐ- 
σλείη. (Πέλω) bene plenus. wolgefüllet, recht 
voll, ('well-filled, quite full.) πήρην εὐπλείην» 
peram expletam, e, 467, εὖ πεπληρωμένην. 

εὐπλεκὴς, fes. ὁ 4. (ππέλω) bene et elegan- 
ter plexus et contextus. ϑύσανοι, πάντες tü- 
πλεκέεςγ framxen, bommeln, alle zierlich ge- 
Jlochten, (fringes and tassels neat/y wrought 
and put Logether,) B, 449. δίφρους εὐπλεκέας» 
'Y, 436, ubi confer sequens εὔπλεκτος. 


εὔπλεκχτος, ov. ὁ ἡ. (πέλω) idem. woAl ge- 
flochten, ('elegantly wrought. ) σειράς v" εὐπλέκ- 
σους, bene et firmiter contortos a restione funes, 
wohl gewundene stricke, (well twisted cordage, J 
Y, 115. et 885, ἐὐσιλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ, in curru 
eleganter concinnato, coll. 496, διῴρους εὐσλε- 
κέας. habebant ergo currus heroum σλέγραπός 
σι, Ut essent μὴ γομφωποὶ καὶ κολλητοὶν 1. 6, ἥρ- 
μοσμένοι ἐξ ὕλης βαρυτέφως, ἀλλὰ ἐκ σινῶν πλεγ- 
μάτων εὐθετισμένοι δι ἐλαφρότητα. 


εὐπλήθω, f. σω. (Ππέλω) bene et bonis rebus 
impleo. ἐῦσιλήσασω (ἡ Θέτις τὴν χηλὸν) χιτώνων, 
cum bene implesset cistam tunicis, II, 225, i.e. 
indusiis elegantibus, ut nos loquimur. 


εὔπλοια, ας. d. (Πέλω) felix navigatio, gute 
Jfarth, (a prosperous voyage.) εἰ δέ κεν εὐπλοίην 
(ionice pro εὔπλοιαν) δῴη κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, Si 
Neptunus daret prosperum cursum, I, 562, et 
notatur faustus maris status. idem dicitur ἡ εὐ- 
quta. 


εὐπλιοκαμὶς, i). ἡ. (πέλω) bene ornatus 
comis intortis, est epitheton eleganter ornata- 
rum et formosarum mulierum apud poétam. 
confer πλόκαμος. εὐσλοκωμῖδες ᾿Αχαιαὶ, D, 
119, coll. 120. «, 542, et sic dicuntur nobiles 
Graizm. accentuatio hujus vocis possit videri 
contra analogiam; marn ut a xy»zuís est εὐκνή- 
us, ἃ ψηφὶς πολυψήφις, ἃ κρησὶς μελαγπρήπι;» 
sic deberet esse ἃ σλοκαμὶς εὐπλοκάμις. )n his 
omnibus, obliqui tamen casus habent penulti- 
mam longam, ut lota producatur. perinde 
ergo est, quid usus in accentuando introdux- 
erit. 


εὐπλόκαμος, sv. ὁ ἡ. (Ππέλω) idem. 
εὐπλόκαμοι, Zy 580, 585. εὐπλόκαμο; Ἑκαμήδη, 


^ 
Τρωσὶ 


Ἐὔπωλος, 


A, 625. Ξ, 6, amica et ministra Nestoris, ᾿Αμώ- 
(uz, X, 48. Μυκήνη, B, 120, coll. 119. Δημή- 
750, t, 195. ᾿Ηὼς, s, 590. 1, 76. x, 144. ᾿Αδή- 
yn, 1, 41, dea prudenti; armata. potest ergo 
quis esse probe ornatus et tamen δεινὸς καὶ φρό- 
upas. Καλυψὼ, n, 246, 255. μ, 449. Κίρκη, x; 
156. "Αρτεμις, u, 80. ἀμφιπόλοις εὐπλοκάμοις, 
X, 449. ς, 198. διεωαῖς, Χ, 449. κούραις, €, 165, 
222. νύμφῃ εὐπλοκάμῳ, α, 86. ε, G0. νύμφαι εὐ- 
πλόκαμοι, t, 152. et pocta solet partem orna- 
tus et forme nominare, ut intelligatur tota 
formositas et elegantize amabilitas. 

εὐπλυνὴς, ioi. ὁ ἡ. (Ain) bene lotus. φᾶρος 
ἐϑαιλυνὲς, pallium bene lotum, 9, 592, 495. v, 
67. z, 178. ubi videtur, et de laneis vestibus 
dici σὸ πλύνειν. 


εὐποίητος, ου. ὁ ἡ. {Τινέω) bene elaboratus et 
confectus. ἀπὸ βοῶν εὐποιητάων, ex coriis bubu- 
lis bene przeparatis, II, 636, i. e. a clypeis: et 
est ibi peculiare femininum. et 106, φάλαρα 
εὐποίηθ᾽ pro εὐποίητα, bene factos galeze clavos. 
αύλαις εὐποιήταις, E, 466, ubi alii divisim le- 
gunt εὖ ποιηταῖς. εὐποίητον συράγρην, ty, 494, 
forcipem bene factum. ἐν ϑρόνοις εὐποιήἥτοις, υ, 
150. εἵμασα εὐποίητα, v, 969, quce alibi dixit 
ὑφαντὴν ἐσθῆτα, et ubi ὑφαντὴ est pro εὐύφαν- 
"TT0$* é 

εὔπορος, / ἡ, vide sub ἄπορος. 

εὔποτμος, ὁ, vide sub πότμος. 

εὐπραγία, “ὡς. Te (Πέρα) felix eventus, 
guler erfols, (good success.) νέᾳ εὐπραγίᾳ 
χαίρω, nupero bono successu gaudeo, Py. 7, 


εὐπραξία, ας. ἧ. (Πέρα) felicitas. πολλαὶ 
ὁδοὶ εὐπραξίας, multe sunt viz ad felicitatem, 
TIS ES 
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εὐπρήσσω, f, ἕω. (Ἰπέρα) bene administro et 
ad finem perduco, bene efficio: bene ad finem 
suum dirigo. c! xac! ἀγῶνα: ἐὐπρήσσεσκον (1ο- 
nice pro εὔπρησσον, imperf.) ἕκασσα, qui, quod 
certamina attinet, omnia bene instituebant, S, 
259, εὖ ἔπρασσον καὶ διετίθεντο, alles wohl veran- 
stalteten, und zum. guten. zwecke einrichteten, 
(managed and arranged every thing well. ) 


» 

, ευπρήστγος, sy, ὁ ἡ. (Φύω) quod facile accen- 
dit et inflat. etiam passive, quod facile flatur 
aut accenditur. apud poétam est active, Σ, 471, 
φῦσαι ἐφύσων, παντοίην εὔπρηστον àUTIAZ ἐξανεῖ- 
zi, folles spirabant, omnigenum facile δὰ ar- 
dendum commoventem flatum emittentes ; 
nam sermo est de Vulcano fabricante. nisi 
mavis passive de flatu ipso intelligere, qui 
facile efflatur ex folle, εὐφύσησον : quod tamen 
non placet. 


MA 

£UTQU/LVOC, sy. ὁ 4. (Ilígz) epitheton navis 
pulcra puppi ornatz. νῆες εὔπρυμνοι, Δ, 248. 

εὐπτερος, ov. ὁ 4. (Πέτω) bene alatus, me- 
taphorice notat superbum, magna molientem, 
nobilem. ἐκ γυναικῶν εὐπσέρων ἐστὶ, Aristoph. 
Nub. 798, ex feminis pulcrarum alarum et 


pennarum, ostendentibus se et magna spiran- 
tibus. » 


εὔπυργος, oU. ὃ 4. (Φύω) bene munitus muro 
et turribus. Ὑροίην εὔπυργον, 1. 6. ὀχυρὰν, probe 
munitam, H, 71. Αἰακιδᾶν εὔπυργον ἕδες, INe. 
4, 19, ZEacidarum bene munitam sedem, i. e. 
insulam ZEginam. 

εὔπωλος, ov. ὁ ἡ. (“Αλλω) bonis equis prae- 
ditus. 4vo gute pferde fallen, (producing good 
horses.) εὔϊπσος. et, ὡς ἀπὸ μέρους, εὔξωος, bo- 
nis pecoribus fortunatus, wo gute viehzucht ist, 
(favourable to the breeding of cattle.) est in 
poéta epitheton regionis Troicz, in qua nasce- 
bantur equi iasignes. "Ia; εἰς εὔπωλον, Ey 551. 
IL, 576. f, 18. 2, 168. ξ, 71. possit et exponi: 
εὔγειοςγ, vel attice εὔγεως, εὐβωλοσσρόφητος, ubi 
egregiz glebz circumvertuntur arando, ἀγαθὴ 


Ἑὐρὰξ. 


«ολιῖσθαι ἤτοι βωλοσαροφεῖσθαι, quia maAtu, Ver- 
to, in poéta scribitur σωλέω. das sich gut beac- 
kern lüsset, (suitable for tillage.) vel et ge- 
neralius, ἡ εὖ περιπολουμένηγ ubi bene versan- 
tur homines, i. e. εὐδαίμων καὶ tücixzTo:, Wohl 
und glücklich bewohnet und gw bewohnen, 
(well inhabited, and agreeable to inhabit. ) sed 
aliud epitheton ejusdem regionis, quo ha- 
bitatores nobiles dicuntur zieAz4A», veram 
poétze mentem indicat. conf. αἰολόπωλος- 
εὐρὼξ, (Ῥέω) adverb. pro σλευρὰξ, i. e. ex 
πλαγίου, a latere, ex obliquo. nam οἱ "vis καὶ 
Αἰολεῖς solent primam vel primas consonas vo- 
cis abjicere. sic est αἰψηρὸς pro Aegis, ἄνη 
pro σ'λάνη, a quo deinde fit ἡ ἄλη, sicut ex σλα-- 
γῷσθαι fit ἀλᾶσθαι. sic eX φθείοω fit topo. στῇ δὲ εὐ- 
ἀξ σὺν δουρὶ, 1, 6, παρὰ πλευρὰν, ἐκ πλαγίου, Δ᾽ 
251. 0; 541. 
εὑραφὴς, fos. 6 5». (Ῥάω) bene et dense 
compositus. ἐὐῤῥαφέεσσι (ionice) δοροῖσιγ dense 
commissis in utribus, β, 554, 580. 
εὑρείτης, et per διάλυσιν Ionicam, iUppeizs, 
ου. ὃ ἡ. (Ῥέω) bene et utiliter fluens. Zzzwiev- 
vog ἐὐῥῥείταο Tap ὄχθας, Ζ, δ4. Αἴγυπτον (Ni- 
lum) ἐὐῥῥείτην; ξ, 257. dicitur idem alibi ἐὐῤῥυὴς 
et idppoos 
εὑρεσιεπὴς, ies. ὁ ἡ. ( Evo) inventor verbo- 
rum novorum, καινολόγος, λόγων καινοπρεπῶν εὑς 
ρεπὴς. εἴην εὑρεσιεπὴς ἀνηγεῖσθαι; utinam verba 
digna invenirem ad enarrandum, Ol. 9, 120. 
εὑρέω, (Ῥέω) et per paragogen communis u- 
sus, εὑρίσκω; f. εὑρήσω, invenio qucrendo, depre- 
hendo, nanciscor. ponitur enim et de fortuito in- 
vento. εὗρεν, invenit, aor. 2. A, 498, sie traf an, 
( she met with. ) sic, B, 169. T, 125. E, 169, 555, 
94. Z, 571. H, 982. 9, 127. K, 54. A, 197. 
N, 761, 765. O, 259. z, 5, 372. T, 4. 0, 85, 
475. α, 106. β, 299. δ, 450. e, 151, 475. ποῦ 
δέ μιν εὗρε, et ubi eum invenit? ᾧ, 277, quod 
ἀστείως dictum, ὡς ἐπὶ iogmiou τινές : εὔφημα 
γὰρ, τὸ κατὰ τύχην ἀγαθόν: wo hat sie dem 
fund gethan ? (where did she find him ? ) coll. 
289. ἡ, 156. ἕξ, 5. e, 4, 465. x, 401. Ψ, 55. ὦ, 
221. εὗρον, invenerunt, A, 529. 1, 186. O, 152. 
Q, 98. B, 408. δ, 3. x, 119. x, 45. ὦ, 15, 562. 
εὕρομεν, invenimus, oir trafen an; (we found, ) 
A, 770. 4, 217. εὕρῃσιγ M, 302, inveniat. εὕρῃ, 
sine ista syllaba paragogica, X, 192. o, 461, 
quasi εὕρημά τι. εὕρητε, A, 107. εὕρωμεν, 1, 49. 
Us 500. εὕρωσιν, Ἡ, 31; εὕροιμι, v, 4. εὕροι, 1, 535. 
εὑρέμεναι, pro εὑρεῖν, B, 943. 2, 573, 466. p, 
999. εὑρὼν, Ty, 94. ἑαυτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο 
οἰνοβαρείων, sibi ipsi primo malum invenit et 
nactus est ebrius, Q, 504. εὕρετο τέκμωρ, inve- 
nit finem, IL 472. εὕρεο (imperativus) voz, 
excogita nomen, imponendum nepoti tuo, v, 
408. hinc postea dictze αἱ εὑρέσεις, 1. e. μέθοδοι 
ἐσὶ vois ἀδήλοις. εὑροίμην, invenire possem, ;, 
422. εὑρίσκων, Py. 11, 78. 4; εὗρες», Py. 6, 50. 
εὗρε, Ol. 19, 19, 15, 104. σηγὴν αὐτῷ, Py. 6, 
92. γάμον, Py. 9, 197. 19, 39. εὗρον ταύτην 
δδὸν, Ne. 6, 92. εὕροις ἂν i0», Py. 10, 47. εὑ- 
ξέτω; Ne. 4, 140. εὑρήσεις ἐρευνῶν, Ol. 15, 161. 
εὑρήσει; Py. 4, 89, sc. κείνην, 84. εὑρὼν, Ist. 6, 
48. Ol. 1, 177. εὑρόντος ἅπαν ἔργον, Ol. 15, 
24, i. e. quidquid inveniri potuit: nam Corin- 
thii quam plurima invenere. vel et, omne opus 
pertinet ad inventorem, ejus est gloria, etsi in- 
ventis ejus posteri addiderint nonnihil: οἱ δὲ 
Kogíytiai ἦσαν οἱ καπ᾿ ἀρχὰς (initio) εὑρόντες. εὗ- 
φόντι μοὶ, ΟἹ. 5, 8. εὑρόντα, Ol. 7, 164. εὑρόν- 
virgi, Ist. 1, 60, εὑροῦσα, Py. 12, 59. εὑρεῖν, 
Ol. 7, 46, i. e. γνῶναι. εὑρεῖν δόξαν, Py. 9, 118. 
εὑρίσκοντο, inveniebant sibi, Py. 1, 94. εὕρησαί 
σις) ubi tamen Schmidius legit «24 τις, Ne. 7, 
99. εὑρέσθαι; Py. 53, 397. 4, 558. τὸ εὕρημα 
scribitur et εὕρεμα. czeterum εὑρεῖν est ab ἔρω 
vel ἐρέω, qu&ro, inyestigo, et valde cognatum 
τῷ ἐφευνᾷν. 
uU 
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εὑρίσκω, vide supra. 

E 5. 58 

tUpo0g et &U99006, ou. à 5. (Pip) pulcre 
fluens et benigne. ἐὔῤῥοον ἀμφὶ Σκάμανδρον, Ἡ, 
529, ποταμὸς, Φ, 150. 

εὖρος, cog. σό, (Ῥέω) latitudo, amplitudo. 
κατὰ σὸ εὖρος, in. die breite, ('in the breadth, ) 2. 
ll, et ea est apta proportio ad μῆκος, conf. 
ὀργυιὰ, ejusque composita. 

ἐὐῤῥὺς, εἴα, V. (Ῥέω) bene et utiliter fluens. 
idem ac εὐρείτης», q. v. pro ῥέω dicitur et ῥύω, 
unde multa derivata. genitivo iJgpéos interserit 
pocta, metri causa, lota, λούεσθαι (lavari) iuj- 
prios ποταμοῖο, Z, 508, O, 265. ἵξον πόρον tüppeies 
ποταμοῖο, ad transitum et vadum, & 453. 4, 1. 
9, 692. 

εὐρυάγυιος, ὁ ἡ. (Αγω) et ἡ εὐρυάγυια, la- 
tos vicos et plateas habens. πσλασύῤῥυμος. et est 
epitheton urbium magnarum et celebrium. 
Τροίην εὐρυάγυιαν; B, 19, 141. 1, 28. εὐρυάγνυια 
Μυκήνη, A, 59. ᾿Αθήνην, η, 80. πόλις ἀνδρῶν 
εὐρυάγυια, o, 58, ex quo loco apparere videtur, 
omnes urbes antiquissimis temporibus latis pla- 
teis fuisse zdificatas. Troja sine nomine pro- 
prio velut κατ᾽ ἐξοχὴν aliquam sic appellatur, 3, 
246. czterum εὐρυάγυιος opponitur ταῖς στένω- 
vois, angiportis. : 

εὐρυβατεύεσθωι, vide sub Εὐρυβάτης, in R. 

εὐρυβίας, ov. ὃ, (Ἴα) late potens, vires suas 
late exserens. χούρῃ "YAptos εὐρυβία, dorice pro 
εὐρυβίου, Py. 9, 95, late potentis principis. s5- 
φυβίαν Τιοσειδῶνα, Ol. 6, 99. Py. 9, 95, ob do- 
minium vasti maris. εὐρυβίαν Αἴαντα, valde ro- 
bustum, Ist. 6, 78. περικλύμενε εὐρυβία, [9] 
valde viribus pollens, Py. 4, 312. 

εὐρύβοας, δ, vide sub βοὴ, prope initium. 

εὑρυκρείων, οντος. ὃ, (KZ2z) amplissime et la- 
tissime potens et imperans. est titulus supremi 
regis, allergrosmüchtigst, (most potent.) opponi- 
tur σῷ μικροβασιλεῖ, einem kleinen fürsten, (a 
petty prince. ) apud poétam est epitheton Aga- 
memnonis, cui datum erat imperium in feedera- 
tos Graciz principes et populos in bello Ττο- 
jano, et cujus exercitus erat supra centum mil- 
lium armatorum numerum: deinde et ejus pro- 
prium regnum erat multo amplius quam cz- 
terorum principum et regum. A, 102, 355. 
et 411, ubi stomachose hic titulus additur. T, 
178. H, 107. Ψ, 887. est ergo ὁ εὐρὺ βασιλεύων, 
ὃ πολλῶν ἄφχων, μέγας βασιλεύς. deinde et 
Neptunus sic vocatur, εὐρυκρείων ᾿Ενοσίχιθων, A; 
751, cujus imperium est in vastissimum mare: 
qui et ἁλικρείων dicitur, ὃ τῆς ἁλὸς ἄρχων. 

εὐρυλείωων, ὠνος. ὃ $. (Λείβω) ampla vireta 
habens. idem ac βαθυλείμεων. εὐρυλείμων Mum, 
Py. 9, 95, late instructa pratis. 

εὐρυμέδων, ovrog. ó. (Md) late imperans et 
curans, μεγάλως βασιλεύωνο est epitheton INep- 
tuni, Ol. 8, 41. sed et Chironis, Py. 3, 6, qui 
regnum tenuit circa montem Pelium. 

εὐρυμέτωπος, cv. ὃ ἡ. (ΟΦ) lata fronte, 
breitstirnis, ( having a broad forehead. ) est epi- 
theton boura. βοῦν εὐρυμέτωσπον, Κ, 992. wy, 
582. βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους, Y, 495. ἕλικας» 
A, 288. καλαὶ βόες εὐρυμέτωπιοι, μι, 262, 555. 
βοῶν γένος εὐρυμετώπων, v, 212. Vide sub εὐ- 
Quom 2$» 

εὐρύνω, f. vy. (Ῥέω) latum et planum facio. 
καλὸν ἀγῶνα εὔρυναν, locum certaminis pulcrum 
fecerunt latum et zequum, 9, 260. 

εὐφρυόδειος, ov. ὁ 4. et in fcem. quoque εὐς 
φυοδείη. ( Ἔω) latas vias habens, ubi late iri po- 
test, μεγωλάμῷοδος, 1. 6. latus et amplus. ἀσὸ 
χϑονὸς εὐρυοδείης. IL, 655, nam est generale ter- 
rz epitheton, late patentis, per quam ubique 
patent ambulationes. sic et y, 458. x, 149. ὑπὸ 
χθονὸς εὐρυοδείης, ^, 52. est ergo ab ὁδεύειν, et 
εὐρύς. 
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Εὐρὺς. 


εὐρυόπης, ov. ὁ. ("OQ) late patentem ocu- 
lum habens, magnis oculis; et, late prospiciens 
oculis. idem ac εὐρύωψ, 4. v. et haec quidem 
forma epitheti possit connotare, late sonantem 
vocem habens: ea enim est solertia po&ctarum, 
ut uno epitheto varia possint innuere ad rem 
pertinentia, prout id epitheton compositum 
aut derivatum ex analogia concipias. ἄλλῳ δ᾽ 
iy στήθεσσι cibi νόον εὐρυόπω Ζεὺς; ἐσόλὸν, N, 
732, alii vero in pectus insevit providus Jupi- 
iler mentem et rationem bonam, consilii vim 
acrem: et terminatio zominativi ionice et 
euphonice, sequente duplici consona, est simi- 
lis vocativo, sic tamen ut accentus maneat, ubi 
fuerat in terminatione z;, ut distinguatur no- 
minativus a vocativo. sic eadem terminatio no- 
minativi, εὐρυόπα Ζεὺς, E, 965. O, 442. 1, 419, 
682. E, 205. Ο, 724. P, 545. 0, 296. sed ipse 
vocativus, cum accentu in. antepenultima est, 
IL 941, τῷ κῦδος ἅμα σρόε:, εἰρύοπα Ζεῦ, cum 
hoc una mitte victoriam, O late prospiciens 
Jupiter. porro nominativus, εὐρυόπα Ζεὺς, est 
B, 146. y, 288. 2, 173. A, 435. ἕξ, 955. e, 322. 
4, 545. sicut ergo ὃ εὐρυμέτωπος est, late paten- 
tem frontem habens ; sic εὐρύω est, late paten- 
tem oculum habens, significatu primo, et idem 
qui ὁ βοώπη:. 


εὐρύπορος, eU. ó ἧ. (Πέρα) latus transitu, 
vastus ad transeundum, weit zuzv übergange, 
(wide across.) est epitheton maris. κῦμα S9z- 
λάσσης εὐρυπόροιο, O, 881. uz, 2. παρὰ iym 9«- 
λάσσης, ὃ, 452. 


εὐρυπυλὴς, fg. ὁ ἡ. (Tl) amplis portis, 
ἀνὰ εὐρυσυλὲς "AiDos δῶ, 1. 6. δῶμα, ad, domum 
et sedem Orci, latas portas habentem, Ψ, 74. 
Sic, κατὰ, ad, A, 570. nulle enim portze magis 
patent quam mortis. dicitur et 5 ἡ εὐρύπυλος, 
estque simul epitheton conclavium spatiosorum 
et altorum. 
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εὑρύπυλος, ὁ 5, vide supra. 

εὑρυρέεύρος, ου. ὃ ἡ. (Ῥέω) late fluens, flu- 
vius late diffusus. σὸν δὲ ἐγείνατο "Αξιος) Φ, 141, 
coll. 186. ab εὐρὺς, latus. 


εὐρὺς, εἴα, ύ. (Ῥέω) latus, amplus, weitlüu- 
Jig, weit ausgebreitet, ( ample, extensive. ) est a 
ῥέω vel ῥύω, fluo, et prefixo e, cui deinde inter- 
sertum v : nam proprie ponitur de flumine lato 
et amplo, et de zequore. οὐρανὸν εὐοὺν, Y, 964. 
E, 867. H, 178, 901. Θ, 74. O, 192. et 96, 
εὐρὺς ὕπερθεν. T, 257. Ὑ, 299. Φ, 267, 272, 522, 
t, 908, etc. στρατὸν, ampla castra, amplum ex- 
ercitum, A, 999, 584, 478, 484. B, 459. A, 
209, 436. T, 196. Q0, 199. εὐρέος πεδίον, am- 
plam planitiem, 2, 603. εὐρέϊ στρατῷ λαῶν, A, 
"76. πόντῳ, B, 2995. τύμβον εὐρύν τε ὑψψηλόν τε, 
Ψ, 247. breit und hoch, (broad and high. ) et 
258, εὐρὺν ἀγῶνα, amplus circus spectatorum 
plenus. SZAzuo», β, 938, ein weites gewülbe, 
(a spacious apartment.) εὐρέες dise, ampli et 
lati humeri, T, £27. e, 68. πλυνοὶ, X, 155, ca- 
pacia loca ad lavandum. δρόμοι, plana et longa 
loca ad currendum, 2, 605. εὐρέας ὦμου;, T, 
210. IL 560. ζ, 995. εὐρέε ὥμω, Il, 791. v, 
580. εὐρέα πόντον, Z, 201. θαλάσσης κόλσον; Z, 
140. sic, ἁλὸς» Φ, 125. εὐρεῖα χθὼν, A, 182. Θ, 
150. Φ, 587. νῆσος. v, 245. πόλις, B, 515. Λυ- 
κία, Ζ, 173, 188, ad differentiam minoris et 
(Troicz Lycia. sic et II, 455, 673. Κρήσης tü- 
ρείης, E, 252. νηὸς Φορτίδος, amplee navis onera- 
rie, e, 950. 1, 529. εὐρείῃ ἐν Τροίῃ, de regione, 
N, 458. Ω, 256. Κνωσσῷ, Σ, 591. Κρήτη, v, 956, 
260. εὐρεῖαν καὶ μακρὰν óàóy, ubl sermo est de 
fossa longe repleta terra, ut multi possent tran- 
sire eam, Ὁ, 258, einen breiten weg, ((a broad 
road.) ἄρουραν, Σ, 549, arvum amplum. σχε- 
δίην, latum navigium, c, 163. et 485, εὐνὴν, 
amplum cubile et magnum. iz Κρητάων εὐρειώων, 


|a, 544. y, 83, 204. ὃ, 126, 816. 7, 555. 4p, 


Ευὐρυσάκης. 


137, dà αλασυνόμενον καὶ εἰ; τὰς ἔπειτα γενεάς. 
σαξαςγ) ampla spelunca, N, 52. 4, 237. τεῖχος» 
M, 5. Φ, 447, murus crassus et latus, ut stare 
et obire commode propugnatores queant. zZ- 
πος» Scutum, A, 527. N, 552, 608. P, 132. με- 
σάφρενον, latum tergum, K, 29. sepe hoc neu- 
trum adverbialiter. εὐρὺ ῥέων ποταμὸς, longe et 
late fluens, in specie, exundans szpe, B, 349. 
E, 545. IL 988. 4, 157, 186, 504. εὐρέα νῶτα 
ϑαλάσσης, B, 159. Y, 228. γ, 142. δ, 516. 9ύ- 
giTQu, m, O85. εὐρύσπερ ἐὼν αἰγιωχὸς, Hy OO, 
spatiosum et amplum littus. εὐρύτερος αὐτοῦ 
ὦμοις καὶ στέρνοις, amplior humeris et pectore 
quam alter, T, 194. εὐρυτέρα ὁδὸς» quce opponi- 
tur σῇ στενωπῷ, WV, 427. εὐρὺν μυχὸν ϑαλάμου, 
Ne. 1, 62. εὐρὺ κλέος» Οἱ. 10, 115. εὐρείαν 
ἤπειρον, Py. 4, 85. εὐρὺ ῥέοντα, Ol. 5, 42. ἀνάσ- 
zw», late imperans, Ol. 15, 54. 

εὐρυσάκης, δ, vide sub Αἴας in R. 

εὐρυσθενὴς, os. ὁ d. (Στάω) late potens. no- 
tat ex comparatione cum aliis, quorum poten- 
tia non ita late porrigitur: et est apud poétam 
epitheton Neptuni, i. e. maris, διὰ «à ἐνδύνωμεον 
σοῦ στοιχειωκοῦ ὕδατος. Ἡ, 455. O, 201. v, 140. 
apud Pindarum tribuitur et aliis. Πλοῦτος, Py. 
5,1. Τελαμὼν, Ne. 5, 61. Πυθέας, Ne. 5, 8. 
᾿Απόλλων, Yst. 2, 96. εὐρυσθενεῖ ryivyz, Ol. 7, 40, 
l. e. κατὰ πολὺ ἰσχυρᾷ. πόλει, Ol. 12, 2. γεαό- 
x4, Ol 15, 115. yiiz, Py. 7, 9. εὐρυσθενέων 
ἀρετῶν, Ol. 4, 16. et πὸ εὐρὺ in hoc composito 
non tam amplitudinem spatii, quam intensio- 
nem graduum, notat, 


εὐρύτιμος cv. ὃ 4. (T2) late honoratus et 
honorandus. εὐρυτίμου Ais, Ol. 1, 67. 


εὐρυφαρέτρας, DU. ὃ, (Φέρω) lata et magna 
pharetra armatus. est epitheton Apollinis, i. e. 
solis, ex magno suo orbe jaculantis infinitos 
radios. Py. 9, 45. 


εὑρυφυὴς, tos. ὁ 5. (Φύω) late crescens. εὖ- 
φυφυΐς κρῖ λευκὸν, ὃ, 604, lato folio succrescens 
hordeum album; nam τοιοῦτόν ἔστι στὸ κρῖμνον 
κατὰ τὴν ἔκφυσιν. 

εὐρυχαΐϊτης, ον. ὃ, (Χάω) lato capillitio. 
est epitheton Bacchi. εὐρυχαίπταν Διόνυσον, Ist. 
ΓΟ s 

εὐούχορος, sw. à ἡ. (X) ubi late chori 
possunt duci, ἔνθα ἐστὶν εὐρὺ χορεύειν. est epitheton 
κώρας εὐδαίμονος, et plenze ceetuum | hilarium. 
nam, ut apparet ex 4, 4, χοροὺς notare coetus 
cingentes cum celebritate et hilaritate domi- 
num ibi habitantem ; (quod notavimus sub xo- 
σὴς prope medium) sic hoc epitheton notat ter- 
ram, late ejusmodi cceetibus oppletam. qui ergo 
nude pro εὐρύχωρον, lata regione, positum pu- 
tant, nimis anguste vocem poeticam interpre- 
tantur. εὐρύχορον Μυκαλησσὴν, B, 498. "Ἤλιδα, 
ὃ, 655. Θήβην, 2, 264. Λακεδαίμονα, v, 414. o, 1. 
Ἕλλάδος εὐρυχόροιο; Y, 474. πρὸ ἄσσεος, vw, 467, 
ante urbem amplam et late choreis hilarem alio 
tempore ; fortasse et eodem, nam celebrabatur 
festus Apollini dies, et reliqui cives, preter 
parentes cognatosque procorum, choreas obi- 
bant. εὐρυχόρῳ Σικυῶνι, W, 999. Ὕπερείη, Q, 4. 
Ἰκολκῷ, λ, 255. εὐρυχόρου ᾿Ασίας, Ol. 7, S5. 
Λιβύης, Py.4, 75. Σπάρτης, Ne. 10, 97. εὐρυ- 
χόρους ἀγυιὰς) Py. 8, 17, ad Abantis latos lze- 
tosque vicos, i. e. ad Argos, in quo Abas mul. 
tas éivitates condidit. 

εὐρυωπὸὺς, vide sub ὧψ ad finem, et sub 
στιινω πος. 

εὐρύωνν, ὡπος. ὃ. ("09) late patentem ocu- 
lum habens, magnis oculis ; et, late prospiciens 
oculis. est ab εὐρὺς, latus, amplus, et ὁ 4p, 
oculus. est epitheton Jovis, μεγαλόφθαλμος, διὰ 
πὸ προνοητικόν. nam qui Jovem physice aerem 
esse dicunt (quod quidem nemo negat) eique 
ideo hoc epitheton convenire aiunt, ὅτι εὐρὺ 
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βλέπομεν διὰ τοῦ ἀέρος : wel qui ad 4 2X, vox, 
respiciunt, ut sit εὐρύωψ,, ὅτι εὐρεῖαν totu ὅπα ὃ 
Ζεὺς, βροντητικὸς γάρ : ii nimis jejune hanc vo- 
cem poete? enarrant, posteriori sensu potius 
dicitur ἐριβρεμέτης, et ἐρισμεάρα γος; et διηχής. Sic 
et Juno videtur quibusdam physice dicta βοῶ- 
715;, ἃ βοῇ, cum tamen sit μεγαλόφθωλμος, eX 
parte formositatis feeminez, et quia magnum 
Graci per βοῦν solebant exprimere, honestum 
animal apud antiquos. hinc et ἡ Εὐρώπη habet 
nomen, 4 μεγαλόφθαλμος. εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Kgo- 
νίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων, invenit late spectantem 
Saturnium sedentem separatim ab aliis, solum, 
A, 498. ἐρύκειν εὐρύοπα Ζῆνα, O, 206, coercere 
eum. ἢ φῇς», ὡς Ὑρώεσσιν ἀρηγέμεν εὐρύοπα Ζῆνα, 
ὡς Ἥρακλῆος πέρι χώσατο, παιδὸς tuo 5 E, 265, 
an putas, Jovem late videntem sic opitulari 
"Trojanis sicut ob Herculem filium suum iratus 
fuit? εὗρον δ᾽ εὐρύοπα ἹΚρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι 
σαντες εἵατο (sedebant) ὁμηγερέες μάκαρες eol, 

, 98. et 551, τὼ δ᾽ οὐ λάθον εὐρύοπα Ζῆνα, ἐς 
πεδίον..προφανέντεν, ambo illi non latuerunt late 
prospectantem Jovem, cum in planitiem veni- 
rent. ob metrum autem c2 ὦ penultimum mu- 
tatum est in o, quod et in forma εὐρύοπης valet. 


εὐρώεις, ἐσσα; εν, (ἱῬέω) situ et mucore obsitus. 
est apud poétam epitheton locorum subterraneo- 
rum, quze sunt loca senta situ: simul, ob cog- 
nationem originis cum εὐρὺς, potest connotare 
và εὐρὺ καὶ πλατὺ locorum eorum. οἰκία εὐρώεν- 
σα ᾿Αἴδου, "T, G5. sic, εἰς ᾿Αἴδου δόμον εὐρώεντα, 
X, 512. 4p, 522. κατὰ εὐρώεντα κέλευθα, ὦ, lO, 
σὰ σεσηπόταγρ nam motantur loca putredinis 
mortuorum : vel et πλατέα; sunt enim capacia 
omnium viventium: vel utrumque simul, ex 
more poétarum, qui in epithetis formandis 
saepe plures quam unam nominis originem re- 
spiciunt, ut plures ideas uni voci includant. 

εὐρὼς, ὥτος. ὃ. (Ῥέω) mucor, situs, putre- 
do. der schipvmel, die f'üulniss, (mould, pu- 
triditj. ) est indidem a ῥέω. unde verbum εὐρω- 
σιάω, sum mucoris et situs plenus, sudo, Aris- 
toph. Nub. 44. 

εὐρωτιάω, vide supra. 

'"Eüc, iz, ἐδ. et ionice 4/;. ("Ew) geniti- 
vus ἐέος et tos. accus. ib» et Z/v. bonus, pul- 
cer. schün, gut, (handsome, good.) genitivus 
dicitur et ἐῆος. est cum ἕω, sum, exsisto, ejus- 
dem originis: et notat maxime admirationem. 
rei ante alias in oculos aut sensum incurren- 
tis. ZU; σε μέγας vs, pulcer forma et magnus 
statura, B, 653. T, 167, 296. E, 698. Z, 8. A, 
29]. 1,457. V, 664. 1, 508. simul tamen hoc ἠῦς» 
prater formam egregiam, etiam aliam indolem 
designat szpe. ceeterum statura grandis, et 
forma heroé digna, magna omnino sunt admi- 
rationi, et apud antiquos inprimis fuerunt. Sic 
de Xerxe inquit Herodotus VII, 187, cum 
tot myriadas duceret in Graeciam, οὐδεὶς αὐτῶν, 
κάλλεός πε εἵνεκα καὶ μεγέθεος, ἀξιονικόπερος ἦν 
αὐσποῦ, ἔχειν ποῦτο τὸ κράτος. poeta alibi id dicit 
καλός τε μέγας τε, eodem sensu. ijs σαῖς ᾿Αγ- 
χίσον, B, 819. M, 98. P, 491. nam ZÉneas 
valde fuit pulcer. Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς, N, 
248. ἠὺς θεράπων Σαρπηδόνος, Il, 464. et 653, 
᾿Αχιλῆος. Μηριόνης tis, Ψ, 528, 860, 888, 9ε- 
ράπων ᾿Ιδομενέως. υἱὸν bu» Ἰπριάμτιο, Θ, 805. SeoU 
γόνον ἠῦν ἐόντα, Ζ, 191. Βίας σ᾽ is, N, 691. 
Νῖσον ἐν σ᾽ ἔμεν ἀφνειόν σε, formosum esse et di- 
vitem, z, 196. σέκνον ἐμὸν, (inquit Jupiter ad 
Minervam) δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ἐῆος, 
sane omnino discedis a viro, tom bono, eum- 
que destituis, T, 342, et sermo est de Achille, 
cujus, praeter speciem formosam (vide B, 675, 
674,) etiam reliquas dotes magni facit Jupi- 
ter. αἰδοῖ φωτὸς ἐῆος, reverentia viri speciosi, ἕ, 
505, coll. 508, 506. παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ἐῆος ἐνὶ 
μεγάροις ἀτιτάλλω; o, 449, filium viri boni et 
nobilis in domo educo, inquit ancilla honesta. 


Εὐσταθὴς. 


| qui hunc genitivum scribunt per spiritum 88. 
perum, nulla ratione id faciunt: nam, si con- 
tendant, inesse notionem σοῦ, $àz, suus; appa- 
ret ex exemplis, eam non inesse. minor etiam 
fit ratio, si Ionicam respicias dialectum, qua 
in hac voce regnat, et quz non nimis amat 
asperum. jai» ἐνέσνευσιν μένος c0, P, 456, 
equis inspiravit admirabile robur. sic et Q, 
449. sic de homine, ἐνῆκέν οἱ μένος ZU, T, 80, 
injecit ei, ZEnez. animum praestantem. 2$í2- 
A:ro (magpum erat) γὰρ μένος ἠδ ἵππου, W, 
594, impetus egregius, vis nobilis. εἰ δή e (Ὁ 
Telemache) σοῦ πατρὸς ἐνέστακται μένος A, β, 
271, si tibi instillatus est animus przestans pa- 
tris tui Ulyssis. ponitur ergo de quovis admi 
rabili et eximio: ut notet singulare quid, ab 
ἕω, sum. genitivum pluralem poétz ex Dorico 
dialecto formant ἐάων vel i/»». de spiritu vero 
aspero, quem obtrudunt huic voci quidam, 
dictum est ante. σίθοι δοιοὶ, κακῶν, ἕσερος δὲ 
ἐάων, Q, 598. Θεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 3,525. et 335, 
"Egusiz, Διὸς υἱὲ, δῶτορ ἐάων, dator bonorum, 
quz przecipue sunt divitiae. est ergo hoc z do- 
rice ortum ex 7», in quod ionice mutatum erat 
e. nam genitivus pluralis esset ἐέων, ionice tuv, 
dorice ἐάων. et hanc formam amant poéte, 
quia roborat pronuntiationem vocis cum affec - 
tu efferendz. sic Hesiodus, in Scuto Herculis, 
versu 7: βλεφάρων ἀπὸ κυανεάων, pYO κυανέων» 
ubi z simpliciter est intersertum, per ἔκτασιν 
ZEolicam. 

εὐσέβεια; ἡ, vide sub ἀετὸς, prope initium. 

εὐσεβὴς, to. ὁ ἡ. (Σέω) pius, εὐσεβεῖ γνώ- 
^4, religiosa mente, Ol. 5, 75, wolgescheuet, 
( pious. ) εὐσεβέων ἀνδρῶν, Ol. 8, 10, piorum bo- 
minum. ὅντε εὐσεβίστατον, 151. 8, 86. ποῦς tU- 
σεβεῖς Θεοὶ Swárxovrus oU χαίρουσι, πούς ψε μὴν 
κακοὺς αὐποῖς (σὺν) τέκνοισι καὶ δόμοις ἐξόλλυμεν, 
Eurip.. Hipp. 1559. 

εὐσεβῶς, (Σέω) adverb. religiose, pudenter. 
distracte, εὐσεβέω:- ἐδώρησαν Ἑρμῆν Suzízis, Ol. 
6, 153. 

εὕσελμος, ay. ὁ ἡ. (to) est epitheton navis ; 
bonis transtris instructus. per tropum, a parte 
ad totum; bene zdificata et instructa navis. et 
quia hoc compositum etiam ad /c:Agis, i. e. 
σὸ σχοινίον; pertinere potest : hinc una notat εὔ.- 
σχίινος, bene rudentibus et funibus instructus. 
B, 170, 558, 618. O, 477. M, 1l. f, 990. 3, 
409. ,, 127, 148. «, 249. 

εὔσχωρθμος, ev. ὁ ἡ. (Κῶ) bene saliens et 
currens, εὐκίνητος : ab εὖ et σκαίρεινγ ἃ quo est 
ὁ σκαρθμὸς; qui et σὸν δρόμον denotat et cz» βώ- 
σιν, imo et πατὰ διώλεκσον; πόδα. εὐσκαρθμοι ἵπ-- 
σοι, Ν, 51. 

εὕὔσκιος, ου. ὁ ἡ. (Ἐω) umbrosus. σαρὰ ἀκ- 
σὴν εὔσκιον, ad ripam umbrasam et opacam, Py. 
11, 53. 

εὔσκοπος, sv. ὁ 4. ("OQ) providus, considera- 
tus, ὃ δεξιὸς σκοπεῦσαι, ὃ πάντα κατὰ σκοπὸν 
σοιῶν, omnia ad scopum bene dirigens, der αἷ- 
les dem zwecke «md der absicht gemüs mit vor- 
sicht und bedacht einrichtet, (direcling every 
Lung with. judgment and. discretion to its aim. 
and purpose.) oppositum σοῦ ἀσκόπου, teme- 
rarii, est epitheton Mercurii, prudentize prac- 
ticze praesidis, ἐὕσκοπον ᾿Αργειφόντην, 9, 24, 109, 
c, 98, ubi apte positum hoc epitheton, utpote 
δι οὗ εἶχεν ὁ Αἴγισθος προσκοπεῖσθάι τὰ μέλλοντα. 
sic et z, 197. et Mercurio proprium est hoc 


epitheton generale: οὐδεμία γὰρ λογικὴ μέθοδος - 


ἄλλως προβάλλεται, εἰ μὴ πρός τινα iA σκο- 
σόν. deinde est et epitbeton boni jaculatoris aut 
sagittarii, ὁ ἀγαθὸς σκοπευσὴς»γ et Diane, ἐὔσπο- 
πος ἰοχέαιρα, λ, 197, ἡ εὖ κατασσοχαζομέγη τοῦ 
σκοποῦ. Vide sub ἄσκοπος. 

εὐσταθὴς, (oz. ὁ ἡ. (Στάω) firmus, bene fun- 
datus, firmiter constitutus. ἐὔσσαθέος pipe, 


Ἑῤσταλῆς. 


Σ, 974, εὐπήκτου. Uu, 258. vw, 190, 127, 957, 
274, 441, 458. sic et, ϑαλαμου, sj, 178, dem 
Jfest und stark angelegten, (firmly and strongly 
built. ) 

εὐσταλὴς, εὔστολος, i$, vide sub στόλος. 

εὐστέλιλω, f. «Ad. (Τέλλω) bene instruo et 
exorno et compono, ic/; bestelle gut, rüste wohl 
aus, (I ft oul, equip well.) νῆας iüerilaay- 
74, me naves probe armantem, Z, 947, coll. 
948. ; 

εὐστέφανος, av. ὃ ἡ. (Στάω) bene cinctus, 
bene munitus et circumdatus. εὐστεφώνῳ ἐν 
Θήβη, T, 99, i. e. bene cincta munitionibus et 
inuro: ut εὐστέφανος Sit εὐτείχιεος, διὰ τὰς τῶν 
πύργων στεφάναξ. εὐστέφανος Κελαδεινὴ Φ, 511, 
Diana eleganter cincta in capite, vel circa ven- 
trem. sic et ἡ Κυθέρεια, Venus, e, 199, εὐστε- 
φώνου ᾿Αφροδίτη:» 9, 967. et 288, Κυθερείης. 
mam στεφάνη est γυναικεῖός vis κόσμος ἐπομφά- 
λιος. et sicut ex σιμὴ fit ἔντιμος. sic ex στεφάνη 
εὐστέφανος. εὐστεφάνων ἀγυιῶν, Py. 2, 107, ubi 
ἀγυιαὶ, platee, ponuntur pro urbe tota, quz 
est bene munita. 

εὐστομέω, vide sub στόμα, ad finem, 

tcr θῶ, ἡ, vide sub εὕω. 

εὔστρεσττος, aw. ὃ 7 (Ὑρέω) bene contortus. 
εὐστρέπ rus βοεῦσιν, bene tortis et complexis lo- 
ris ex corio bubulo, 8, 496. o, 991, εὐκλώστοις, 
zit wolgeftochtenen riemen, (with well-twisted 
thongs. ) 

εὐστρεφὴς, Los. ὁ ἢ. (Τρέω) bene tortus. it. 
quod bene flectitur et facile circumvertitur. 
εὐσαρεφέα νευρὴν t» σόξῳω, O, 469, coll. 469, εὔ- 
πλωστον. nam σὸ κλώθειν dicitur σσρέφειν. ποὺς 
συνέεργον ἐῦσαρεφέεσσι λύγοισι» 1, 497, arietes col- 
ligabam bene se cireumflectentibus viminibus. 
Tue εὐστρεφὲς πλεξάμενος, funem tortilem 
plectens, z, 167. igi κατέδησαν ὅπλῳ ξῦσαρε- 
Q5 É, 846, me alligarunt ad malum rudente 
bene torto, σχοινίῳ. εὐστρεφὲς ἔντερον οἰὸς, Q, 
408, coll. 407, i. e. χορδὴν, cujus hzc est de- 
finitio, et quam vulgi lingua vocat x4;3z». 


εὕστροφος, QU. ὃ 7» (Teío)) quod facile cir- 
cumvertitur. χεῖρα ξυνέδησεν ἐὐσαρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, 
N, 599, 716, i. e. σῴενδόνῃ colligavit manum 
ejus vulneratam, quia jam alia ligatura ad ma- 
mus non erat. et hacc funda erat facta ex pelle 
ovilla lanea bene preparata, et poterat apte 
eircumplicari manui huic. ergo, quod facile et 
bene circumvolvitur alicui. 


εὖτε, (Εἰ) adverb. quando, cum. ὅτε, ὅστη- 
νίκα, wenn, als, (when, as.) est ab εἰ, quando, 
per paragogen, et mutationem στοῦ Iota, εὖτε ἂν 
πολλοὶ πίπτωσι, quando multi cadent, A, 949, 
et conjunctivus verbi est ab ἄν. εὖτε ἄν σε Üz- 
νὸς ἀνήῃ, B, 54. et 228, εὖτε ὧν πτολίεθρον ἕλω- 
£:» cum urbem ceperimus. εὖτε μὲν αὐτὸς ἀνὴρ 
ὀδύνῃσιν ἔδωκεν, cum eum idem vir doloribus da-. 
bat, E, 598. εὖτε πύλας ix», cum ad portas 
venit, Z, 392, als er kam, (when he came. J et 
515, εὖτε ἄρα ἔμελλε στρέψεσόαι, cum digressu- 
rus erat. sci pav προύπεμε ψε, O, 567. εὖτε γὰρ 
ἠΐλιος ὑπερέσχεθε γαίης, Δ, 754, quando sol ex- 
stitit supra terram. πύργον 1xoyz0, M, 915, 
quando ad turrim venerunt ; sequente δὲ, tunc, 
da, ('then.) εὖτε ἄν πρῶτον ὁμιλήσωσι, T, 158. τὸν 
ὅσος ἔμαρπαε, quando eum somnus cepit, *v, 69, 
et 85, μὲ τυτθὸν ἐόντα ἤγαγεν. καείνεσκε, quando 
interficiebat, Ω, 599. εὖτε ἄν JAY κάματος κατα- 
λάβη, α, 199, quando eum lassitudo cepisset, 
quod attinet γυῖα, artus. εὖθ᾽ (pro εὖτε) ἕρδωμκεν, 
quando facimus sacra, z, 902, et ibi omissum 
ἂν regit conjunctivum. cóc ἀστὴρ ὑπερέσχε, 
quando stella eminebat, ν, 95. εὖτε ἂν μηκέτι 
ἐσικρατέωσιν ἄνακτες, 6, 520. et 523, εὖτε ἄν pu 
καθέλῃ δούλιον 7,1422, quando eum occupat ser. 
vitus. et 559, :2 ὅδ᾽ (εὖτε 00e) ἐδειπνήκει, cum 
t 
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hic ccenaverat, εὖτε ἂν ἴῃ, c, 195, quando it. 
εὖτε σὸν ὕσινος ἔμαρπτε, υ, 56. et 15, ᾿ΑφΦροδίτη 
προσέστιχ,ε, adivit. εὖδ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε, x 182, 
cum limen supergrediebatur. «j£ ἢ Qzzos ἔδειξε, 
4, 146, cum hzc ostenderet pallium. et his 
omnibus locis est χρονικὸν ἐπίῤῥημα. est vero t 
διμοιωτικὸν καὶ παραβολικὸν, pro quo tamen poé- 
ta amat dicere zZzz unus tantum locus est, 
I, 10, εὖτε Νότος καπέχευεν ὀμίχλην, quando 
auster offudit nebulam, (sequente ὡς, 15, pro 
οὕτως) ubi vim comparandi habet, ex omisso 
ὡς, sicut. Ol. 3, 50. 6, 115. 3, 190. 4, 155. 
Ne. 6, 88. 


εὐτείχεος, eU. ὃ ἧ. (Τέω) pro εὐτείχειος, 
ionice: bene munitus, bene Septus. Τροίην εὐ- 
πείχεον, A, 199. Θ, 24]. "LDuov, B, 115, 988. 
E, 716. πόλιν εὐτείχεα πέρσως, Il, 57, ubi vel 
est metaplasmus declinationis, ut accusativus 
ex tertia terminetur pro εὐτείχεον: vel scribi 
potius debet εὐσειχέα. . 


εὐτειχὴς, fos. à ἡ, (Τέκω) idem. εὐσειχεῖ 
προθύρῳ, Ol. 6, 9, bene structo et murato ves- 
tibulo domus. εὐτειχέα δόμον, Ne. 7, 67, juxta 
bene structam et munitam domum dei. εὐτει- 
χέσι mÓAcus, Ist. 6, 111, juxta bene structas et 
firmatas portas Cadmi. vides his locis notionem 
generalem. de loco r1, 57, vide supra. 

εὐτελὴς, ὃ ἡ, 


Ξ vide sub τέλος, aliquanto a 
medio. 


εὐτερπὴς, fos. ὃ ἢ. (Τρέω) gratus, jucundus. 
eu » b E 
ὑμένων εὐπερπὲς ἄνθος, Ol. 6, 180, hymnorum 
gratum florem, 


EUTIZITOG, ou. ὃ ἡ. (Tín) bene sectus. ijz- 
μήτοισιν ἱμᾶσι, loris sectis artificiose ex corio, 
K, 567. 4$, 50, ἱμάντας iUvw5rous βοὸς, de czes- 
tibus, 'Y, 684. et 825, ἐϑπιμήτῳ πελαμῶνι, cum 
bene secto balteo, quo gladius gestatur. legit 
Latinus interpres, Ao 24, εὐτμήτους ποΐίχους, 
pro £0! eA rOUs y quem errorem graphicum ne 
erres. 


εὐτράπεζος, vide sub Θεσσαλὸς in R. 


εὐτράπελος, ov. ὃ d. (Τρέω) lepidus, scitus, 
urbanus; wohl gewandt, witzig, {1 intellisent, 
witty,) it. pudorem lzdens, apud bonos. εὐ- 
πράπελον ἔπος, Verbum ambiguum, Py. 4, 186, 
ubi non in bono sensu positum nomen, sed de 
scurrilitate et improba dicacitate; quo sensu 
et apostolus hanc vocem ponit: sawuwitzic, 
grobscherzend, anzüglich, schraubend, (esting, 
Leen, satirical.) εὐτραπέλοις κέρδεσι, Py. l, 178, 
lucris jocosis, ubi quis per jocum et cavilla- 
tionem, injuste tamen, lucratur quid. proprie 
nomen est in bono sensu ; et sic Aristoteles de 
facete et ingeniose et urbane dictis vel factis 
ponit. sed per abusum deinde et in malum 
sensum abiit. 


εὐτρεφὴς, fos. ὃ ἡ. (Τρέω) bene auctus et 
nutritus, pinguis, ἄρσενες dies εὐπρεφέες, δασύμαλ-. 
λοι; καλοί σε, μεγάλοι πε; 1, 495, arietes pingues, 
denso vellere, pulcri et magni. νώκην (pellem) 
αἰγὸς εὐπρεφέος μεγάλοιο, É, 530, quo se munit 
vir adversus ventum et frigus. 

εὐτρέφω, (Ὑρέω) bene et accurate educo. 4 
gs iv σῷοϊσι δόμοισιν ἔὔπρεφον ἠδὲ ἀτίπαλλον, B, 
202, i. e. εὖ ἔσρεφον; τοῖϊ, 508. ἢ κεῖνον δύσφηνον 
ἔύτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν; v, 554. 

εὐτρησίτης, ὃ, cognomen Apollinis, vide 
sub Ἑὔτρησις in R. 

εὐτριαίνης, sv. i. (Tela) epitheton Neptuni. 
idem ac ἀγλεοτριαίνης» Q« V« σὸν εὐτρίαιναν, Ol. 
1, 117, i. e. Neptunum, caterum 5 πρίαινα νο- 
catur et ἡ ϑροίναξ, ἄκος, ἃ πρεῖς, €t ἡ ἀκὴ, pro 
σρίναξ. Aristoph. Pax, 566. 

εὔτροχος, cv, ὃ 5. (Teo) bonis rotis instruc- 
tus, bene currens rotis. est epitheton currus, 
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Ἐῤφραίνω. 


εὔτρογον ὥρμα, Θ, 458. ἅμαξαν εὔτροχον, Ω, 
150, 179, 189, 266, qua eodem sensu alibi 
dicitur εὔκυκλος, £, 79. 


εὔτυχος, ὁ ἡ, εὐτυκῶς, vide sequens, 
, 

εὐτυκτος, ,υ. ἃ $. (Τέκω) pro εὔσευκτος. 
bene elaboratus et praeparatus. εὔτυκτον κυνέην, 
galeam probe factam et aptam, T, 226. O, 480. 
IL 157. £, 976. ZA» 128. κλισίην, bene struc- 
tum tabernaculum, K, 566. N, 240. etiam, 
sellam bene factam, 3, 195. εὔτυκτος ἱμάσθλῃ, 
bene faeta scutica, 9, 44. N, 96. et connotat 
firmitatem, omisso z in ultima dicitur ὁ ἡ 
εὔτυκος, apud Callimachum in Lav. Pal. 5, ἢ 
Sis εὔτυκος ἕσσει, dea bene praeparata et orna- 
ta progreditur. sic, πῦρ εὔτυκον, ignis paratus, 
Theocrit, 25, 86. apud ZEschyl. Suppl. 581, 
εὐτυκος ψόγον ἐπιφέρειν ἄλλοις, promtus cule 
pare alios, coll. v. 1001, γλῶσσαν εὔτυκον κακὴν 
ἐκφέρει πῷ μετοίκῳ, inquilino infert linguam 
maledicam promte. hinc adv. εὐτυκῶς prom. 
te, facile. 


» Z 

EUTU EU, (Τέκω) feliciter 860. σεέτράώκις iu. 
τυχέων, quater felici eventu fruens, Ol. 7, 149. 
& σις εὐτυχήσαις, dorice pro εὐτυχήσας, Si quis 
felicitate utens, Ist. 5, 1 


» ; 
L. CUTUI, qe. 3, (Tz) prospera fortuna. 
ἔστι δὲ ἐν εὐτυχίᾳ πανδοξίας ἄκρον, in bona for- 
tuna inest summa existimatio, Ne. 1, 15, nam, 
ut ait Euripides, σὸν εὐπσυχοῦντα καὶ φρονεῖν vo- 
μίζομεν. κεῖνος κραίνει εὐτυχίαν σοῦ, ΟἹ, δ, 169, 
ille perficit et efficit felicitatem tuam, ὦ 


» Ξ: 

εὐτυχῶς, (Τέκω) adverb. feliciter. Ne. 7 
195, εὐτυχῶς ναίειν, feliciter habitare, 

εὐυδρος, QU. ὃ 3. (Ὕω) bonam aquam habens, 
von. &utem, wasser, (of good water. 2) παρὰ εὖ- 
υδρον ἀκτὴν "Iufocu, Ῥυ. 1: 152, ad ripam fluvii 
illius. et ὁ Ἱμέρας fluvius Siciliz est. 

Ξ ͵ 

εὐφήμεω, f. ἥσω. (942) bene dico, in sen- 
Su sacro; faveo lingua, fausta precor, voveo 
bene. nam pertinet hoc verbum ad Φήμη, in 
Sensu antiquo. contrarium est ἀνευφημέΈω, κα- 
T:UQ"Lis, infausto modo resono, Eur. Or. 
1555. φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, εὐφημῆσαί τι πέλεσδε, 
L 171, ferte igitur manibus aquam (ut lotis 
manibus precemur) et jubete bene precari, ἐν- 
θεάσαι, κατὰ εὐχήν: nam φήμη notat et εὐχὴν, 
votum, faustam epprecationem. 

εὐφημία, ἄς. 7. (φάω) lata acclamatio, εἶν 
ϑαλίαις εὐφαρίαις τε ἐάλιστα χαίρει ᾿Απόλλων, 
Py. 10, 54, quorum Hyperboreorum festis 


dapibus et lztis vocibus hymnisque maxime 
delectatur Apollo. 


τ 
εὐφημος, cu. ὁ ἡ. ($22) laudatorius. bona 

verba loquens. εὔφηριος ἴσθι, bona verba quzso, 

Eur. Or. 15327. Senvo» εὔφημον, Ist. 8, 128. 

/ £UQozoc, OU. ὃ $. (Φέρω) latu facilis. 
“πόνων, laborum latu facilium, 
bonum exitum, Ne. 
proba. 

23 SA oz ec ; - - 
εὐφραδής, tos. ὃ ἡ. (942) bene intelligens, 
perspicue sentiens et loquens, 


εὐφραδῶς, (φάω) adverb. scite, intelligen- 
ter. μώλα εὐφραδέως πεσνυμένα πάντα ἀγορεύεις, 
7; 553, valde diserte prudentia omnia loqueris, 
redest sehr schün lauter verstündise dinge, 
(thou speakest avit. great prudence and discre- 


tion. ) 

εὐφραίνω, f, ανῶ. (φέρω) exhilaro, letum 
mente facio. ὑμεῖς δ᾽ αὖδι μένοντες ἐὐφραίνοιτε y- 
ναϊκας καὶ πέκνα, VOS Vero hic manentes 
hilaretis uxores vestras et liberos, ,, 22, in- 
quit valedicens Ulysses ad Phaacenses pro- 
ceres: et simul inest notio voluptatis conjuca- 
lis, ut et alibi. sic Penelope sibi precatur, ἘΣ 
Ti χείρονος ἀνδρὸς ἐϊφοαίνοιμι νόημα, v, 82, ne 
gaudium prabeam voluntati viri deterioris; μὴ 
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εὐφόρω- 
ob przvisum 
10, 45, qua lectio est 


ex- 


Εἰὐφρονέω. 


icio» μιγείην ἀνδοὶ, ne exhilarem aliquem ho- 
rum invisorum mihi procorum συνουσίᾳ inj. 
deinde et generalius, ἐγὼ Τρῶας ἐὐφρανέω, pro 
εὐφρανῶ, ego exhilarabo eos, inquit Hector, ad- 
ventu meo incolumi, H, 297. et 294, 2; σὺ εὐ- 
φρήνῃ: ᾿Αχαιοὺς, ut tu lzetos facias eos adventu 
ituO. ἐγὼ νοστήσας οὐκ ἔμελλον εὐφρανέειν ἄλοχόν 
τὸ φίλην ταὶ νήπιον υἱὸν, ego reditu meo exhila- 
raturus non eram uxorem meam et filiolum, E, 
688, inquit Sarpedon graviter vulneratus. zzi 
tüDenws ἐπέεσσιν, O, 102, et lotam ei mentem 
facere studebat verbis: quod ludens aliquis 
veterum in mulierem, gaudentem congressu 
virorum, sic inHexit, αὐτὴν εὔφρηνε πέεσσιν, a 
πὸ πέος, penis. εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς 
τε vo0xX54;, P, 28, seine frau und werthe eltern 
zw erfreuen, (to delight his dear wife and 
venerable parents.) s$Qauíws9«ui, letitia frui, 
B, 611. εὔφρηνας ϑυμὸν πεὸν, Oblectasti animum 
tuum, Ist. 7, 5. εὐφράνθη, Ol. 9, 94, letatus 
est. süfazyS siam λέχει vov, Py. 9, 29, oblectata 
concubitu ejus. 
εὐφρονέω, f, ἥσω. (φέρω) bene cogito, be- 
nevola sum mente, faveo; recte et prudenter 
cogito, bene sentio. ὅς σῴιν iüQgevímv ἀγορήσα- 
7e, qui iis dicebat ut benevolus non solum, 
sed et prudens, A, 75, de Calchante. et 253, 
de Nestore. sic de eodem, B, 78. H, 526. I, 
95. w, 58. de Ulysse, B, 285. de Polyda- 
mante, Z, 255. de Thoante, O, 285. de Ha- 
lithersa, β, 160. 2, 452. de Mentore, β, 228. 
de Echeneo, Phaace, ;, 158. de Amphino- 
m0, π΄, 399. et prudentie faventis notio in 
his przvalet. sic 'Tiresias apud Sophoclem ad 
Creontem: εὖ zo φρονήσας εὖ λέγω; etapud 
Eurip. Alc. 208, οὐ πάντες εὐφρονοῦσι κοιράνοις» 
non omnes servi bene volunt dominis. 
εὐφρόνη, zs. ἡ. (φέρω) nox. Ne. 7, 4, μέ- 
λαινώ. nam in nocte est consilium, et quietis 
oblectatio. ab εὖ et φρονεῖν. vid. Hesiodi 'Ἔργ. 
- 558. est in genere, 4 εὐφραίνουσα vario modo 
homines: cum dies habeat labores miseros, 
die wolgesinnte, erquickende, (kind, vefresh- 
ing.) εὐφρόνη ἐγίνετο, Herodot. VII, 12, fie- 
bat nox. 
εὐφρύνως, (φέρω) hilariter. εἰλαπινάφουσι; 
convivantur amice et benevole et hilariter, Py. 
10, 63. 
εὐφροσύνη, 4s. ἡ. (Φέρω) hilaritas, voluptas 
mentis, ἡ φιλόφρων ἡδονή. μάλα ποὺ σφίσι ϑυμὸς 
αἰὲν ἐὐφροσύνῃσιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο, inquit Ulys- 
ses ad regiam virginem de parentibus et fra- 
tribus ejus, 4, 156, valde certe illis animus 
perpetuo lzetitiis floret tui causa. ἢ va» εὐῷρο- 
cm μὲν ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα, quam cum 
letitia mentis obtineat et regimen habeat per 
omnem populum, ; 6. οὐδέ ποτε ὑμῖν ϑυμὸς ἐν 
εὐφροσύνῃ, x, 465, neque unquam vobis cor est 
in letitia, ir seyd mie frühliches herzens, (ge 
are newer of joyous heart.) ἀλλήλησι γέλωτα 
καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι, Sibi invicem  exhi- 
bentes risum et latitiam, v, 8, de puellis lepi- 
dis una euntibus. ὄφρα eQZi» iüQegoróvns ἐπιβῆ- 
vo» ἀμφοτέρω φίλον ἦτορ, Ψ», 59, ut ambo vobis 
cor vestrum insistere faciatis letitize. poeta 
ergo hoc nomen ubique pro animo exhilarato 
ponit, nusquam vero de sapientia. ergo nec 
ἡ, 74, legi debet zzi» ἐυφροσύνῃσιν, Sua sapien- 
tia ut quidam ibi male contendunt legi de- 
bere. ὧν εὐφροσύνη τε καὶ δόξα ἐπιφλέγειγ quorum 
letitia et gloria fulget clare, Py. 11, 69. ἐσσὶ 
πόνων ἄριστος ἰατρὸς, letitia optimus sanator 
laborum, Ne. 4, 1. εὐφροσύνης ἀλᾶται, ἃ lzetitia 
proculest, Ol. 1, 94. μέρος, dimidiam partem 
letitis, Py. 2, 175. πᾶσαν i; εὐφροσύνην, ad 
omnem hilaritatem, Py. 4, 250. πρὸς γλυκεῖαν 
coi ui ἦπορ, lst. 9, 16, ergo nec Pindarus 
aliam nisi lztitiee notionem hujus nominis no- 
vit. guter mulh, ( cheerfulness. ) 
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» 

εὐφρων, avos, ὁ ἡ. (Φέρω) lzetum animum vel 
habens vel faciens. ἐπεί σφισι θυμὸς ἐΐφρων, 1. 6, 
ψλυκὺς, ἄπονος, weil sie gutes mutes sind, {δ6- 
cause they have joyous minds, ) e, 581. δαίνυται 
εὔφρων, convivio interest hilaris, O, 99. οἶνον 
ἐζφρονα, vinum exhilarans, T, 946, motat et, 
propitius, favens. εὔφρων ἄρουραν πασπρίαν αὐτοῖς 
κόμισον, Ol. 2, 27, inquit poéta ad Jovem: 
propitius terram patriam illis cura porro ; 
εὐμενὴς ὧν, καλῶς διανοούμενος. SiC, Θεὸς εὔφρων 
εἴη εὐχαῖς, propitius sit precibus, Ol. 4, 91. 
Κυρήνη αὐτὸν δέξεσαι, Cyrene eum excipiet laeta, 
Py. 9, 190. ὁ δὲ λοιπὸς χρόνος πρὸόσέρποι, Te- 
liquum tempus adrepat felix, Ne. 7, 99. ἔχει 
và» εὐφρονα πότμον, Ol. 9, 66, habet laetam 
sortem, πὸν εὐφραντικόν. γῆν μήλοις, terram 
pecoribus latam, Ol. 7, 116, ἡδεῖαν. &UQpavsg 
14z, Ne. 5, 70, hilares catervze. εὐφρονα ἥμα- 
TU Py. 4, 548, ubi id adjectivum ad omnes 
res ibi enumeratas pertinet ἀπὸ κοινοῦ. 

εὐφυὴς, tog. ὃ ἡ. (δύω) bene formatus cres- 
cendo. wohl gemacht von natur, wolgewachsen; 
(well shaped by mature, well grown.) μηροὶ 
εὐφυέξες, A, 147, oi εὖ πεφυκότες, et probe suc- 
culenti. sic, εὐφυέα παελέην μεγάλην, $, 949, 
ulmum proceram crassam; et id epitheton 
proprium est καλῷ δένδρῳ, gerade und hoch 
gewachsen wnd vüllig, (straight, tall and 
strong.) sed apud recentiores hoc nomen de 
animo ponitur, ut notet τὸν εὖ πεφυκότα εἰς cà 
μαϑεῖν, σὸν καταὶ νοῦν δεξιόν. imo et attice vo- 
cant σὸν εὐφυῆ, σὸν σκωπτικὸν, einen feinem 
spütter, (a satirist. ) 

εἴφυλλος, ὁ 4. (Φύω) frondosus, pulcris et 
bonis foliis. ἀπὸ εὐφύλλου Νεμέας, Ist. 6, 89, 
nam sylva erat vicina: nisi forte potius ad 
coronami respicitur ex olea, vel deinde ex 
apio viridi, qua victores ornabantur. 

εὔφωνος, ου. ὃ 4. (Φάω) bene loquens et so- 
nans, εὐφώνων Πιερίδων, Ist. 1, 90. εὐφώνοις σὺν 
ϑαλίαις, Py. 1, 75, conviviis in. dulcisonis, 
ἡδέσιν, ubi canebantur hymni. 

εὔχαλκος, ου. ὁ ἡ. (Χάω) bene et ex bono 
ere vel ferro factus. ὑπὸ στεφάνης εὐχάλκου; 
sub galea ex firmo et solido ferro facta, H, 
12. ἀξίνην ἐὔχαωλκον, securim ex bono ferro 
flrmiter factam, N, 612, qua pugnabat Pisan- 
der. μελίην, fraxineum hastile bene praefixum 
ferro, *, 522, χωνέην, galeam, x, 102. σριπό- 
Duy εὐχάλκων "& λεβήτων, o, 84, tripodum ex 
bono zre bene factorum. 

εὔχχειρ, fos. ὁ ἡ. (Χάω) promtus et stre- 
nuus manu; potestate sua bene utens. ἄνδρα 
εὔχειραγ Ol. 9, 165. 


εὐχετάομωαι, (Χάω) precor, voveo, votum 
nuncupo; profiteor, glorior, dico de me. idem 
80 εὔχομαι, 4. V. ex eoque per paragogen fac- 
tum. si tamen malis aliam deductionem, pos- 
sis dicere, esse ab ὁ εὐχέτης, ov, precator, prze- 
dicator, qui est ab εὐχέω, f. ἔσω, verbo inusi- 
tato. σίνες tiva εὐχετόωνται, DYO εὐχετῶνται; 
quinam se esse dicunt, z, 172. δ, 159. μ, 98. 
σίνες εἶναι εὐχετόωντο, quinam esse se.dicebant, 
É 189. m, 58, 225. sed, msi Siri, xps 
ἀνίσχονσες, μεγάλα εὐχετόωντο ἕκαστος) Θ, 547, 
quod opponitur σῷ, σιγῇ εὔχεσθαι. Sic et O, 
569. μ, 556. babet hoc verbum etiam notio- 
nem agendi gratias lztas: πάντες δ᾽ εὐχεσοών- 
vo 9i» Au, Νέσπσορί v ἀνδρῶν, A, 160, 1. e. 
εὐφήμως εἶχον καὶ εὐχαωρίσσως, sie lobelen dank- 
barlich unter den pültern den Jupiter, unter 
den menschen, den, Nestor, (they praised. with 
gratitude Jupiter among the gods, and. :Nestor 
among men.) quemque pro portione sua. sic 
X, 594, ᾧ (Ἕκτορι) Τρῶες κατὰ ἄσσυ, 9:9 ὡς» 
εὐχετόωντο, et inest simul notio fiduciz re- 
posite in eo: gratias agebant ei, eumque 
vocabant in auxilium, cum gloriatione certis. 


Εὔχορναι n 


simi eventus. σοὶ xZxs9: ϑεῷ ὥς, £z CET Lg 
3, 467, tibi etiam 101, ut numini alicui, gra- 
tias acturus essem, pro εὐχεσαοίμην. Sic et v, 
181. sed, μή τις εὐχετόωτο ἐπέεσσιν, ne quis 
letus glorietur verbis, M, 391, prO εὐχετάοιπο, 
κατακαυχῷτο. Ad εὐχετάασϑαι, Jovi vota fa- 
cere et preces offerre, Z, 968, coll. 959. sed 
P, 19, οὐ μὲν καλὸν, ὑπέρβιον εὐχετάασϑαι, non 
quidem pulcrum est, impotenter gloriari et 
przedicare de se. sic Y, 548, αὕτως, gloriari 
inaniter. οὐχ, ὁσίη κααμένοισιν ἐπ’ ἀνδράσιν εὐχε- 
τάασϑαι, x, 412, ubi ad ὁσίη subintelligenda 
est εὐχὴ, gratulatio: non deo placet gloriatio, 
quando gratulamur ob homines occisos, quid 
ergo censeret Ulysses vel Homerus, si ex in- 
Justo bello partas victorias celebrari' audiret, 
per * Te Deum laudamus?" caeterum ἡ εὐχὴ, 
precatio ad Deum, est τὸ τῆς ἀμηχανίας φάρ- 
AY» 


εὐχὴ, ἧς. ἡ. (Χάω) preces, precatio ; σοδεῖ, 
(prayer.) est, sicut verbum εὔχομαι, ab d 
ἔχεσθαι, bene adhaerere alicui, sich gut anhal- 
ten, (to adhere faithfully to.) quasi εὐεχή: 
nam bene ad numen confugitur. sic et Ger- 
mani suum anAaltem ponunt pro, precari; 
imo simpliciter ab ἔχειν vel ἔχεσθαι potest de- 
duci, interserto zolice v. czeterum precans τοῦ 
εὖ i e. σοῦ ἀρίστου, ἔχεσαι, hült sich ap, das 
beste, (lays hold of, supplicating the best. ) cum 
deum complectitur et tenet. omnes εὐχαὶ δί- 
καιᾶι τελεσφοροῦνται apud poétam: et exemplis 
docet, precandum esse semper et in omni re, 
nec preces justas unquam esse irritas. esse 
igitur deum, rectoremque universi, simul'do- 
cet, παρ᾽ d ἐνεργὴς ἡ εὐχή. exempla εὐχῆς sunt, 
B, 412, ubi σχῆμα εὐχῆς est ᾿Αταικὸν, κατ᾽ ἔλ- 
λειψιν coU, δὸς ἢ ποίησον, Sed T 529, δὸς est 
additum, Attici enim optant elliptice per in. 
finitivum. sic Darius, conjecto in a&rem telo, 
apud Herodotum, injuste ideoque nullo cum 
effectu, precabatur: ὦ Ζεῦ, γενέσϑαι μοι ᾿Αθη- 
ναίους πίσασϑαι. et 975, supinis versus coelum 
sublatis manibus precabantur, quasi provo- 
cantes σὴν ἀντοχὴν coelestem, H, 177, 200. 6, 
256. lavabant precaturi manus ante, ut puras 
sursum tollerent, I, 171. O, 570. porro ritus 
precandi sunt, II, 220—254. 518, seqq. P, 645, 
seqq. 9, 506, seqq. Z, 86, seqq. inefficacium pre- 
cum exemplum est Z, 504—312. per auditas 
preces simul indicat po&ta, nullum esse fatum 
absolutum in rebus humanis, sed respectivum, 
εὐχῆσι, precibus, x, 526, ἐπὶ εὐχξ, dorice, Py. 
9, 156, ex voto eorum, ob victoriam optatam. 
ϑεὸς εὔφρων εἴη λοιπαῖς εὐχαῖς», Ol. 4, 92, reli- 
quis votis. νῦν σὲ, νῦν εὐχαῖς ὑπὸ ϑεσσπεσίαις λίσ- 
copi, Ist. 6, 64, nunc te per sacras preces 
supplex oro, O Jupiter, coll. 62. ergo dicitur, 
εὔχομαι 9:9, comprecor deum: εὔχομαι xv- 
ϑρώπῳ, vota facio pro homine aliquo. κασεύχος 
μαι St καταρῶ. 
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εὐχομνα!, f. εὐξομαι (Xd) precor, ich bete, 
(Ipray:) voveo, votum nuncupo, ich gelobe, 
(I vow:) profiteor, glorior, ich rühme mich; 
gebe von mir vor, (I boast, assert of myself.) 
dico de me. est ab εὐέχειν, bene habere, bene 
adhsrere, sich wohl woram halten, (to adhere 
steadfastly to something ;) εὖ ἔχεσθαι. εὐχόμεθα 
ἡμεῖς, μέγα ἀμείνονες εἶναι πατέρων, Δ, 405, avir 
behaupten von uns, und sagen mil recht, (we 
justly boast of being,) αὐχοῦμεν. εὔχομαι, 
ἐλπόμενος Ait, ἐξελᾷν ἐνθένδε κύνας, confido, spe 
in deo posita, me expulsurum hinc canes istos, 


6, 526, profiteor me id facturum. ξεῖνοι va- 


σρώϊοι εὐχόμεθα εἶναι, Z, 291, hospites jam inde 
a patribus profitemur nos esse. et 210, ταύτης 
cu γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, hujus 
sane familize et sanguinis profiteor esse me. ὃς 
αὐτῇ πόσις εὔχομαι εἶναι, qui ei maritus esse 
gloriari possum, der ich die ehre und das glück 
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habe ihr gemahl zu seyn, ('who have the honour 
and happiness to be her husband,) 0, 190. à; 
“σεῖο γεραίτερος εἶναι, qui dicere de me possum et 
quiin hoc prasto, quod senior sim te, I, 60. 
et 161, ὅσον γενεῇ προγενέστερος εὔχομαι εἶναι; 
quanto natu major esse gloriari possum. ὅσοι 
ἄριστοι ἐνὶ στρατῷ (apud exercitum) εὐχόμεθα 
εἶναι, O, 296. conf. v, 909, 241. Φ, 187, 411. 
Ww, 669. B, 82, ubi maxime apparet, hoc εὖ- 
χέσθαι, 1. 6. καυχᾶσθαι, jure et merito fieri, et 
ex vero. A, 91. E, 175. N, 51, gloriari vere jam 
potest. E, 115. et 966, φησὶ καὶ εὔχεται, quod 
utrumque idem fere. et 484. t, 102. sed, τοῖ- 
σιν δ᾽ ᾿Ατρείδης μεγάλα εὔχετο χεῖρας ἀνασχὼν, 
tunc inter eos Agamemnon valde precabatur 
manibus ad ccelum sublatis, T, 974, ἐν αὐτοῖς : 
et μεγάλα adverbialiter est, intento studio et 
clara voce. sic, Χούσης, A, 450. et Νέστωρ, O, 
371, 574, 577. I1, 25] — 259. T, 252 — 270. 
V, 769 — 711. 0,506 — 514, quibus locis si- 
mul varii ritus comprecandi deos: et apud 
po&tam nulle justz preces sunt irritze. εὔχετο 
᾿Απόλλωνι, votum faciebat ei, A, 119, 121. εὖ- 
χοντο θεοῖς, T, 296, precabantur ad deos. Z, 
504—511, εὐχομένη. et 512. ἐπεὶ εὔξαντο, B, 
491. A, 658. εὐξάμενος Διΐ, II, 255. P, 499, da 
er sich mit gebet am den gewendet, (having 
prayed to him.) εὐξαμένου ἤκουσε, A, 581, 459, 
457, 48. E, 191. 1, 505. II, 256, 949, 515, 597, 
581. εὔχεο χεῖρας ἀνασχὼν, precabaris, sublatis 
manibus, 2, 75. et in imperativo, εὔχεο ϑεοῖς, 
comprecare deos, T, 104. ᾿Απόλλωνι, vove ei, 
A, 101. precare, 0, 287, 290. εὔχεσθε Aur, pre- 
camini ad Jovem, H, 194 — 206, ubi sic hor- 
tatur Ajax, μονομαχχήσων cum Hectore, fate. 
turque, duo ad pugnandum necessaria adesse 
Sibi, βίαν, i. e. ἑῥωμαλεότηπα, et ἐπιστήμην τῶν 
“πολεμικῶν : hinc sperat, se posse vincere adver- 
sarium, ἐὰν Θεὸς μὴ ἐναντιωθείη : propterea jubet 
suos εὔξασθαι ὑπὲρ αὑτοῦ, ut et divinum habeat 
favorem. sic Hector suos jubet εὔχεσθαι ϑεοῖς, 
Z, 940. à μέλλεις εὔχεσθαι, cui soles vota facere 
et precari, A, 364. Ὑ, 451. ὠφελεν ἀθανάτοις ti- 
χέσθαι, Ψ, 546, 5477, debuisset precari ad deos: 
et vides, neglectus numinis et precum adducit 
infortunium. Eumelus est strenuus, et ob id 
miseratione dignus ; sed quod neglexit preces, 
ideo miseratione est indignus. Zc« εὐχόμενος σὺ, 
ad quem precans tu, A, 87. εὐχόμενοι Διΐ, Δ, 
755. εὐχόμενος, precans, orans, B, 40]. I, 185. 
K, 295. Ζ, 504. H, 998, αἵτε μοι εὐχόμεναι; qua 
pro me supplicantes ; ubi est dativus commodi. 
Y, 171. 0, 814. σοὶ γὰρ ἔγωγε εὔχομαι duci 
3:2, comprecor enim et oro ego te velut nu- 
men, v», 251. εὔχεται Ai, vota facit Jovi, o, 
$32. ἐπὴν σπείσης τε καὶ εὐξεαι, 4 ϑέμις ἐστὶ, vy, 
45, coll. 45, 48. εὔχ,εο᾿ Adv, 2, 152. 1, 419. vove, 
6» 90, 59. χεῖρας νιψάμενος (ἐκ) GA, εὔχετο 
᾿Αδήνῃ, B, 261 .--- 276. Ιποσειδάωνι; γ. 54--- 56 
--62. 445.— 447. 1, 597 — 536. », 999, 958. 
υ, 97 — 102. εὔχοντο, v, 185. εὐχόμενος, pre- 
cans, y, 585, 594. 0, 598. εὐξατο ὃν κατὰ ϑυ- 
μὸν, & 444, precatus est in corde suo, coll. 450. 
μέγα εὔξατο χεῖρας ἀνασχὼν, ρ, 259. ἐπεὶ εὔξαν- 
70, μ, ὅ59, coll 356. ὄφρα εὐξαίμην ϑεοῖς, p, 
554. εὐξάμενος, precatus, η, 530. ὦ, 517, 520, 
quze loca digna sunt lectu. εὐξώμενοι Ait, v, 51. 
εὐξαμένου, Q, 210. εὐξαμένη, €, 980. sed in altera 
illa notione, ὃ μὲν εὔχετο πάντα ἀποδοῦναι, ile 
quidem profitebatur de se et confirmabat, se 
persolvisse jam omnia, z, 499, in judicio. οὔτις 
εὔξατο, nemo dicebat de se glorians, 6, 954, 
οὔτις ἐκαυχήσατο. αὐτοῖς ἄχος ἐγένετο εὐξαμένου, 
SC. αὐποῦ ἕνεκα, illis dolor oboriebatur gloriante 
et predicante eo, N, 417. Ξ, 458, 486. εὔχεαι 
αὕτως, gloriose clamas frustra, A, 588, N, 447. 
sic, εὔχεο, gloriabaris, T, 450. A, 264, profite- 
baris, confirmabas. et in imperativo, νῦν μεγάλα 
εὔχεο, nunc magnopere gloriare, II, 844. et in- 
fn. pro imperativo, eodem sensu, εὔχεσθαι, S, 
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501. εὐχόμενος, glorians, B, 597. £, 106. K, 
461. A, 379. N, 619. Ξ, 500. P, 537. T, 424. 
$, 476. 0. 198. T, 100. 4, 185, καυχώμενος. 
ἤκουσά σου εὐχομένης, A, 597, audivi te narran- 
tem et profitentem. sic, εὔχοιαι, profiteor, prze- 
dico, narro, z, 180, 187. γ; 562. s, 911, 450. E, 
199, sc. εἶναί goi. et 204. 0, 494. o, 114. εὔχεαι, 
profiteris, χν 321. εὔχεται, dicit, α, 406, 418 ,» 
519, 529, v, 192. 7, 62, 67. e, 918. Q, 985. εὐχό- 
μεθα, profitemur, ;, 263. », 196. εὔχετο, dice- 
bat, A, 960. a, 268. εὐξάμενος, gloriabundus, 
ξ, 463. εὔχομαι, precor, Ol. 5, 5. 8, 115. 14, 
6. Py. 5, 166. 8, 96. opto, cupio, Ne. 9, 128. 
ποίαν γαῖαν εὔχεωι πατρίδα εἶναι; Py. 4, 178, 
quam terram dicis patriam tibi esse? εὔχεται» 
optat, Py. 4, 591. Ist. 6, 20. εὔχονται, optant, 
Ne. 8, 65. «à πατρόθεν ἐκ Διὸς εὔχονται; Ol. 
7, 41, paternum genus a Jove dicunt et glo- 
riantur se babere, καυχῶνται. οὔτε ἀκοῦσαι οὔτε 
ἰδεῖν εὔχοντο, confirmabant nec audisse nec vi- 
disse, Ol. 6, 88, διεβεβαιοῦνπο, εἶπον. παρθενικαὶ 
πόσιν εὔχοντο, virgines optabant te sibi maritum, 
Py. 9, 176, sc. εἶναί σε imuvmis. κοινὸν εὔξασθαι, 
ἔσος, Py. 5, 5, publicum optare verbum. Vide 
sub Ζεὺς in R. prope finem. 

εὔχορδος, ov. ὁ ἡ. (Κέρω) bene instructus 
chordis musicis. εὔχορδον λύραν, die wolbexogene 
laute, (a well-strung lyre,) Ne. 10, 59. 

SX 05, sog. σό. (Χάω) votum, der wunsch, 
(a wish ;) res voto petita. gloria, decus, ehre, 
ruhm, vortheil, vorzug, (honour, fame, distinc- 
tion.) ἐμοὶ μέγα εὖχος ἔδωκας, mihi das mag- 
nam gloriationem, et rem votis expetitam, e/- 
was das ich gerne hahe und mich damit rühme, 
(something that I much wished for, and am 
very proud of,) E, 285, 654. εἰ δέ κ᾽ ἐγὼ cv 
ἕλω, δώη δέ μοι εὖχος ᾿Απόλλων, Sin ego eum 
interfecero, dederitque mihi votum id gloriosum 
Apollo; Ἢ, 81. et 154, ἔδωκέν μοι ᾿Αθήνη. et 
2085, δὸς νίκην Almyci, καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι; 
ὦ Ζεῦ. SIC, ἵνα ὑπέρτερον εὖχιος ἄρησθε, ^, 290. et 
188, ἐμοὶ μέγα ἔδωκε Ζεύς. et 445, σὲ δώσειν μοι. 
ergo et Jupiter dat εὖχιος, etis qui vincitur. 
ὀῷρα εἴδωμεν, ἤ τινι εὖχος ὀρέξομεν ἠξ τις Tdv, N, 
5927. Τεῦκρον εὖχος ἀπηύρα Ζεὺς, Ο, 462. αἴψά 
xt ἐμοὶ δῴης, Il, 625. et 725, δῴη δέ σοι ᾿Ασπόλ- 
λων. δίδομεν δέ σοι ἀρέσθαι, Φ, 297. et 475, μέ- 
λεον δέ οἱ ἔδωκας, gratis ei gloriam de te conce- 
dis? εἴδωρεν, ὁποτέρῳ xt» ᾿Ολύμπιος ὀρέξη, X, 
150. ergo in lliade ponitur, si alter alterum 
vincit. et de Ulysse, Cyclopem ulturo, ,, 517, 
εἴπως τισαίμην, δῴη δέ μοι Αθϑήνη. sed de tensione 
arcus, εἰ κέ μεν ἐντανύσῃ, δῴη δέ οἱ εὖχος ᾿Απόλ- 
λων, Q, 558. et de Ulysse, jaculaturo contra 
procos, v, 7, εἴσομαι εἴ κε τύχοιμι, πόρῃ δέ μοι 
εὖχος ᾿Απόλλων. ἀγώνιον εὖχιοςγ, gloriationem ex 
certamine, Ol. 10, 75. ἑλὼν, decus et gloriam 
nactus, Py. 5, 96. τοῦτο γαρύων, Ne. 6, 101, 
decus hoc celebrans. 

εὐχροῆς, fos. ὁ ἡ. ( Χράω) bono colore superfi- 
ciei przeditus, bene coloratus. σώμνων δέρμα βόειον 
ἐὐχιροὲς, ξ, 24, scindens corium bubulum bono 
colore; et notatur color naturalis, qui ὑγίειαν 
ζώου δηλοῖ cujus fuerat corium ; simulque «à 
πυκνὸν, καὶ οὕτως εὔχρηστον εἰς πέδιλα. mam 
Eumzeus scindebat id corium, confecturus sibi 
inde calceamenta et caligas. videtur et fuisse 
ἀδέψητον πὸ δέρμα καὶ σρίχας ἔχον δὶ ὧν ἦν εὐχ- 
gos. est ergo ab 7 χρόα, color, it. cutis. possit 
simpliciter notare, eine gute dichle haut, (a 
good thick hide,) quasi per appositionem ad 
Bteuz, eim gegerbetes fell von gutem leder, ((a 
tanned, hide of good leather. ) 

εὐχωλὴ, z.. ἡ. (Χάω) votum, eim gelübde, 
(a vow.) gloriatio, καύχημα, ein ruhm, (a 
boast.) si ὅγε (Απόλλων) εὐχωλῆς ἐπιμέμφε- 
σαι, au ille ob votum non solutum aut factum 
indignatur, A, 65, 95. καταλίποιεν ΠΙριώμῳ καὶ 
Τρωσὶν εὐχωλὴν, Ἑλένην, relinquant iis id quod 
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habere volunt et de quo glorientur, Helenam, 
B, 160. sic, καταλίποιμεν, A, 175. sed 450, ἐν- 
θάδε ἅμα οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, SC. 
οἰμωγὴ ὀλλυμένων, gemitus eorum qui peribant, 
et εὐχωλὴ ὀλλύντων, gloriatio et jubilum eorum 
qui interficiebant alios. sic O, 64. et 229, 77 
ἔβαν εὐχωλαὶ, quo abierunt gloriationes. εὐχως- 
λαῖς ἀγαναῖς placantur dii, I, 495, votis ju- 
cundis. ὅς μοι εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, Qui 
mihi votum eras in urbe, X, 455, inquit mater 
de Hectore: pro quo vota quotidie faciebam, 
et de quo gloriabar quotidie ; coll. 454, 435. 
eras mihi votum meum et gloria mea : quze est 
magna laus. εὐχωλαῖς ἀγαναῖς χαίρετε, ν, 557, 
nunc salutatze estote mihi precibus vobis gratis. 
hinc sunt οἱ Εὐχωλιμαῖοι apud Athenzum, quos 
Galatz dicebant Σιλοδούρου:, ποὺ: σῷ σφῶν βα- 
σιλεῖ συξῶντα: καὶ συνωποβθνήσκοντώς, Cesar 
B. 6. 5, 92, καὶ αὐτὸ τοῦτο εὐχομένους. tales 
fuere etiam regibus Persarum, qui moriente 
rege commoriebantur, vivi autem cum vivo 
bonis rebus fruebantur; de quibus Herodo- 
tus, 


εὕω, £. εὕσω. ("Az) amburo, aduro, ustulo. 
ich senge am feuer, ( I singe at the fire.) ionice 
scribitur et εὐω. σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς 
Ἡφαίστοιο, Y, 464. Ψ, 55, ubi διὰ φλογὸς perti- 
net ad utrumque, et est antecedens pro conse- 
quente, ὠπτῶντο πυρὶ, assabantur. simul est in- 
verse dictum, pro σανυόμενοι sUovvo, πεινόμεενσε 
ἐφλέγοντο, sie a»urden. ausgeslLrecket und gesen- 
get, (they were stretched out and singed. ) σιά- 
Asus tÜovrts, D, 500, porcos saginatos glabran- 
tes, ustulando setas eorum ad ignem. χοίρους 
ἱέρευσε, εὗσ! τε, μίστσυλλέν vt, ξ, 15, ubi est pul- 
cra ἐσαναστροφὴ, utin: Σαμία μία ναῦΞ- et 496, 
σοὶ δὲ ἔσφαξάν τε καὶ εὗσαν. nam hic erat mos 
ἀρχαῖος, οὔπω ἐσινοηθένπσος σοῦ μαὲδᾷν ὕδατι £cy- 
vi, ohe man gefunden, dass das geschlachtete 
schwein künne mit siedendem wasser abgebrü- 
het werden, (before it was discovered that ihe 
bristles of' a hog could be removed by boiling 
"water. ) hinc est 7 εὗσσρα, 72 τῶν συῶν ᾧΦλογίσ- 
"gu, ἐργαστήριον ἐν e χοῖροι καὶ TZ TUxÜTL εὕον- 
vo: et erat βόθρος, iv ᾧ περιέῴλεγον τὰς τῶν ὑῶν 
«ρίχας. ἡ εὗστρα dicitur et ὁ περικεκαυμένος στώ- 
χύυς, eine sange, ('parched grain. ) nam εὗειν in 
genere est, rüsten, (to roast.) Comicus ponit 
hanc vocem εὗστρα καὶ ἐπὶ γυναικείου μορίου, ad 
similitudinem fossze illius, in qua ignis ad us- 
tulandum porcum erat. ἠφευμένος (ubi przpo- 
sitio ἀπὸ est aucta, ab ἀφεύειν, absengen, ver- 
sengen,) (io singe off) eim versengeter, ('one 
that has been singed.) inde est et σταθεύειν, 1. e. 
χλιαίνειν, leniter igne admoto calefacere vel 
torrere: et ὃ ἐσταθευμένος est ó σταδευτὸς ἡλίου 
φλογὶ, der von der sonme heiss gemachet ist: 
gesünnet, ('scorched by the heat of the sun; 
sunburnt.) et quia sues amburebantur ad ig- 
nem, in scrobe factum ; hinc Hesiodus facete 
de muliere sumtuosa dicit, quod «Zu ἄνδρα zzi 
ἄτερ δαλοῦ, sie sengel ihm ohne feuerbründe die 
haare ab, i.e. sie machet ihn kahl und arm; 
wenn er auch gleich von starkem vermügen ist, 
('she singes off his hair without fire, 1. e. she re- 
duces him to poverty, notwithstanding lis large 
property, ἴφθιμον ὄντα. 


εὐώδης, «:. ὁ 4. ("O£2) bene olens, odori- 
bus suavibus repletus. iy ϑαλάμῳ εὐώδει» κηώεν- 
v, T, 982, in conclavi bene olenti ex incensis 
odoribus; ut ergo per posterius epitheton ex- 
plicetur prius; im dem woldurchrüucherten. 
zimmer, (in the apartment well fumigated with 
incense.) antiqui enim amabant odores suaves. 
εὐῶδες ἔλαιον, β, 559. εὐώδης κυπάρισσος, t, G4. 
εὐῶδες ἄνθος, flos suaviter olens, Ne. 11, 52. 
εὐώδεος ἐξ ἀδύτου, Ol. 7, 59, ex sacrario odori- 
bus repleto, σοῦ σεθυμιαμένου. 


» : ἐξ 
εὐώλενος, ov. ὁ ἡ. (Ἔω) pulcris brachiis et 


Εὐώνυμος. 


lacertis praeditus. εὐώλενον Κυρήνην, Nympham 
illam, Py. 9, 51. 
εὐώνυμος, cu. ὁ ἡ, (Νέμω) boni nominis et 
bonze famae. ἐμῇ πολίαρχον εὐωνύμῳ πάπρη, mem 
gubernatorem illustri patrie, Ne. 7, 125. et 
70, εὐώνυμον ἰς δίκην τρία ἔπεα διαρκέσει, ad cau- 
sam bonam tria (scilicel secutura illa pauca, 
versu 72) verba sufficere poterunt. εὐώνυρεον 
χάριν, gratiam et donum, ex celebri nomine, 
Py. 11, 89. εὐώνυμον πάτραν, Ne. 11, 25, cla- 
ram patriam. εὐωνύμων πατέρων, Ol. 2, 18, i. e. 
ἐνδόξων “προγόνων, nam descendebat a Cadmo. 
᾿Αθηνῶν, Ne. 4, 20, celebrium Athenarum, 
ὀνομαστῶν, εὐδόξων. ποδῶν εὐωνύμων ἕκητι, Ne. 
8, 81, propter pedes (i. e. victorias cursu adep- 
tas) claros. 
εὐῶπις, δος. ἡ. (ΟΦ) formosa, pulcro vultu 
et pulcris oculis przedita. ἴδοι τε εὐώπιδα κούρην, 
€, 115, coll. 112. et sermo est de Nausicaa, 
filia adolescentula regis Pheacum. εὐώπιδος σε- 
λήνης», Ol 10, 90. ὃ εὐῶψν, 26s, non absolute 
semper est ὁ καλὸς τὸν ὦπα, sed sufficit si ta- 
lis videtur in oculis amantis. Vide sub Zgiz- 
τερός- 
εὐωχεῖνγ vide sub Ἔχω, ad finem. 
εὐ, ὁ, vide sub εὐῶπις. 
ἐφάλλομαι, (“Αλλω) irruo, insilio. falle an, 
falle drauf los, /Z fall upon, attack.) cum da- 
- tivo. ZAc ἐπὶ Πεισώνδρῳ, pro ἐφήλατο, N, 611. 
et 643, ἔνθα οἱ (αὐτῷ) υἱὸς ἔπᾶλπο Ἰπυλαιμένεος, 
filius Pylzemenis ibi irruit in eum. ὡς ἐπὶ Κε- 
βριόνῃ Πατρόκλεις ἄλσο, Sicut τὰ O Patrocle ir- 
ruisti in Kebrionem, II, 754, pro ἐφήλασο, coll. 
751. ᾿Αστεροπαίῳ Vr&Amo, Φ, 140. Αἴας δ᾽ ἀσσί- 
δα νύξεν imáXutwag, prO ἐφαλλόμενος, H, 260. 
᾿ ἐπάλρενος OL. δουρὶ, A, 491. et 489, Ὑφώεσσιν 
ἐπάλμενος. M, 404. N, 569, Ὑφσώεσσιν ἐπάλροενος 
i» φόβον ὦρσε (ἐνῶρσε) irruens in. Trojanos, in- 
jecit fugam. et 529, et 551, ἐπάλμενος αἰγυπιὸς 
4i. ἀλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔγχει, ἴγ- 
ruens hastá, ζ, 290, αἰγυπιοὶ (vultures) ὄρνιθας 
ὀλέκουσιν (perdunt, interficiunt) ἐπάλρενοι, x, 
205, coll. 503. cum genitivo occurrit, H, 15, 
ἥσσων ἐπιάλμενον, insilientem in suum currum. 
nimirum ibi hostilis notio non est, quae cum 
dativo indicatur. κῦσε δέ μιν περιφὺς ἐπιάλρενος» 
er fiel ihm wm den. hals, er umarmete ihn, herz- 
lich, und küssete ihn, (he fell upon his neck, 
embraced him. cordially, and. kissed him,) ων 
519. εἰς Αἰθίοπας ἐπᾶλτον in ZEthiopas irruit, 
Ne. 6, 85. legitur et ἔπαλτο, eadera ratione; 
pro iQ4AAo, in imperf. 
ἔφαλος, ὁ 4. (“Αλλω) ad mare, am meer, 
(near the sea.) potest et signare locum, cui 
subsunt salinze. Κήρινθόν τ᾿ tQzAov, B, 558. et 
584, Ἕλος τ᾽ ἔφαλον πτολίεθρον, maritimam ur- 
bem. 
ἐφανδάνω et ἐπιανδάνω, (“Ἡδω) placeo, 
delecto. ϑεοῖς ἐφήνδανε, Η, 45. et 407, ἐμοὶ δ᾽ imi- 
ανδάνει οὕτως, mihi placet sic; quod regaliter 
dictum. nam rex potest sententias aliorum vel 
ἐπιψηφίσασθωι vel repudiare. ἐπιήνδανε μῦθος, V, 
16. z, 406. e, 50, 289. v, 247. Q, 145, 269, 
αὐτοῖς. placebat iis una, et accedebant lubentes 
ei dicto. 
ἐφαπτὶς, ἡ, vide sub χλαῖνα ad initium, et 
“πόρπη. 
ἐφάπτω, f. ἄψω. (“Απω) adjungo, adnecto. 
füge dran, mache haften, hefte an; (1 join, 
attach to, connect with.) ἰφάσπομαι, injungor, 
hafte drauf, (I fasten to.) Ὑρώισσι δὲ κήδεα 
ἐφῆπται, D, 15, 52, 69, "Trojanis eerumnze in- 
junctz sunt, ilmen ist kummer und moth auf- 
aeheftet und auferleget, (calamitj and, distress 
have befallen. them,) ἐσίκεισαι, ἐπικρέμάται. 
est 5. sing. przter. pass. sic Z, 241, πολλοῖσι 
δὲ κήδεα (Qum mo, vielen war moth auferleget zw 
tragen, die sie bald fühler solien, obgleich itzo 
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noch nicht, (many were destined to suffer afflic- 
tion, which was soon to come upon them, though 
they did not yet feel it, ) διὰ πὴν σῶν οἰκείων ἀπό- 
λείαν. et haec verba sunt poétz, non vero Hec- 
toris: πολλῶν ἥπτετο ἡ βλάβη καὶ ἤδη αὑταῖς 
ἐπέκειτο, (est 5. sing. plusquamp. pass.) sic 
H, 402, ἤδη Ὑρώεσσιν ὀλέθρου πείρατα ἐφῆπται, 
ilis interitus fines impositi sunt, i. e. σέλειος 
»dAtlgas ἐπῆλθεν, extremum exitium injunctum 
est. die slricke des verderbens habem sie schon 
am. halse, (the cord of destruction is already 
about their necks.) eadem verba sunt, M, 79. 
πᾶσιν ὀλέθρου πείραπτω tQum To, χ» OO. et 41, 
Qna zi, 1. e. ἐξήρτηται. ἐξ ἧς ( Ἥρης) ἀθανάτοι- 
σιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται, Φ, 515, imposita est 
contentio, ἐπήοτηται. ἐπὴν χείρεσσιν ἐφάψεαι 
(fut. 1. med.) ἠπείρου, s, 548, cum tanges 
terram manibus, ἐπὶ χέρσου fes, am. feslem 
lande seyn wirst im schwimmen, (when thow 
Shalt reach land. by swimming.) αἰὼν, πόσμον 
ἐφάψψας, Ol 9, 91, avum, mortem attingere 
faciens, ἐπαγαγών. ἐφαπαοίμην ξωῆς κελεύθοις 
ἁπλόαις, Ne. 8, 61, utinam attingam vias sim- 
plices et rectas vitze ; ut dativus regatur a ver- 
bo, non genitivus. sic, Ol. 1, 157, οὐκ ἀκράν- 
Tus ἰφάψατο ἔπεσιν, non irrita verba tractavit, 
conf. ἄκραντος, ἐφαπτομένη ὀχέων, Py. 9, 18, i.e. 
κοῦφα. ἐφάψατο μαντευμάτων, Py. 8, 86, vati- 
cinia attigit et exercuit, hat geweissaget, (has 
predicted, prophesied. ) £Qéxyz λόγων, Ol. 9, 19, 
attingas sermones. ἐφάψασθαι σκοπιῆς ἄλλης 
ποδοῖν, Ne. 9, 115, attingere pedibus aliam 
speculam. 
ἐφαρμύξω, ("Pio) apte adjungo. et intran- 
sitive, apte congruo. idem ac ἁρμόξω. q. v. εἴ οἱ 
ἐφαρμόσσειε, an ipsi convenirent ista arma, ob 
metrum duplicato Sigma, T, 585, ob sie ilm 


| gerecht würen, ('whelher they suited him.) 


ἔφεδρος, ov. ὁ 4. ("Eo) qui adsidet. τραχὺς 
ἔφεδρο;, Ne. 4, 156, durus adsessor et observa- 
tor. et izi notat, contra, adversus. 


ἐφέζω, f. ἐσω. ("En) insidere facio, impono. 
ἐπὶ ϑρόνου εἶσε, prO ἐφεῖσε, ἡ, 169, jussit eum 
considere in sella. ὅς με ἐπὶ βουσὶν εἷσε, qui me 
bubus przposuit et praefecit, s, 209, s. σοὺς 
ἐκέλευσά με Πύλονδε καταστῆσαι καὶ ἐφέσσαι, pro 
ἐφέσαι, v, 274, 1.6. καθίσαι, ἱδρύσαι, mich nach Py- 
lus ans land zu setzen, (to land, at Pylos; ) infin. 
aor. 1. a. sed o, 277, ἀλλά με νηὸς ἔφεσσωι, pro 
ἔφεσαι, est imperat. aor. 1. m. me impone navi, 
i.e. ἐπιβίβασον, κάθισόν με tori νηός. SiC, μὲ ἐπὶ νηὸς 
ἐέσσαπο, pro ἐφέσατο, imposuit me navi, Z, 295, 
aut cum augmento ordinario ἐφείσασο, pro quo 
h. 1. est duplex e. ἐμὲ γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενοε» 
me imponens genibus suis, z, 445, pro ἐφεσά- 
μενος, da er mich auf seinem schooss geselx.t, 
(setting me upon, his knees.) et re vera ἡ βρε- 
φοκομία (das kinderwarten,) (the mursing of 
children) καὶ παιδοτροφία multum obligat sa- 
nos ad φιλοστοργίαν. id docet Eurymachus. 
αὐςὸς μὲν ἐφέζετο Τιεογάμῳ ἄκρη, E, 460. πατρὸς 
ἐφέζετο γούνασι κούρη, T, 506. sexte sich, (sat 
down. ἔνθα δ' Zg αὐτὸς ἐφέξετο, ibi et ipse ad- 
sidebat, o, 334. ἐσ’ οὐδοῦ ἑξόμιθα, pro ἐφειζόμεθα, 
x, 62, S. δίφρῳ ἰφέζεσθαι, δ, 117, in sella sedere. 
et 509, τῷ ῥ᾽ Αἴας ἐφεζόμενος, in hoc sedens ille. 
, ^ t “Ὁ L4 , /. ^ (d 
ὀρνὶς ἱστῷ ἐφεξομένη, Ψ, 818. ἐφεζόμενοι τῆς ἕδρας» 
Ne. 4, 109. 

ἐφελκὶς, ἡ, vide sub ἐφόλκαιον. 

ἐφέλκω, (Ἕλω) attraho. ἐφέλκετο ἔγχος, 
trahebat secum hastam, vulneratze manui in- 
fixam, N, 597. αὐτὸς γὰρ ἰφέλκεται ἄνδρα σί- 
δηρος, ipsum ferrum attrahit ad se virum, v, 
294. v, 19. i. e. πρόχειρος εἰς μάχην ἀνὴρ, παρα- 
κειμένου σιδήρου : οἱ, ὥσπερ ἡ μαγνῆτις πὸν σίδηρον, 
οὕτως αὐτὸς τὸν ϑυμούμενον, iratum. passive po- 
situm est Y, 696, ἦγον αὐτὸν ἐφελκομένοις πόδεσ- 
σιν, ducebant eum, pedibus pone tractis ΡΥ ΓΘ. 


᾿Εφέστιος. 


infirmitate, da die fiüsse des unter den armen 
. geführten. mannes mur nachschleppeten, micht 


| aber traten, (as he was led along, he dragged 


his legs after him from inability to walk. ) scepe 
iz; avellitur, e. c. A, 239, ἕλκ᾽ isi ei, pro i- 
φεῖλκεν αὑτῷ, attrahebat ad se: et in avul- 
sione deberet esse, ἐφ᾽ ἑαυτὸν, si ἐσὶ ut sola 
.prapositio spectetur; sed dativus est ex avul- 
sione ortus. 

ἐφέξω, fut. verbi ἐπέχω, 4. v. 

ἐφέπω et ἐπιέπω, ("Ez«) insequor, insector 
et plerumque hostilem habet notionem. nam 
ἕσειν, quod scepe est ἀκολουθεῖν ἁπλῶς, lonibus 
est κακοῦν, περιελαύγειν, VeXare, ὡς σοὺς ᾿Ατρεί- 
δης ἔφεπε, ἀποκτείνων, A, 177, premebat et per- 
sequebatur infenso animo: pro ἐφεῖσε. et 496, 
ὡς ἔφεπε κλονέων “πεδίον πότε Αἴας, Sic hostiliter 
percursabat campum. ἔφεσε ἔγχεϊ, O, 749, war 
mit dem. spiesse darhinter her und drauf los, 
(pursued closely with his spear.) nam £i est, 
contra, adversus. sic et 4, 542. “Ἕκτορα δὲ κλο- 
νέων ἔφεπε ᾿Αχιλλεὺς, X, 188, Πασρόκλῳ ἔφεπε 
ἵπσου:, in Patroclum incita equos, II, 724, 
col. 732, ἔπεχε: nam utrumque ἢ. 1, est 
idem, ἐλαύνειν κατά vivos. οὐδέ κε "Ἄρης πόσης 
ὑσμίνης ἐφέποι στόμα, Ὑ, 859, nec vel Mars pos- 
sit obire et contra ire contra aciem tante pug- 
n&. et 357, σόσους ἀνθρώπους ἐφέπειν, καὶ πᾶσι 
μάχεσθαι, ubi prius explicatur per posterius. 
et 494, κτεινομένους ἐφέπων, contra iens in cce- 
dendos, διώκων, sectans. Toa, οὖς ὁ γέρων ἐφέ- 
quy μάστιγι κέλευε καρπαλίμως καπὰ ἄστυ, Ὡ, 
826, quos senex urgens scutica hortabatur ad 
eundum celeriter per urbem. σὺ δ᾽ ἐνθάδε πόσροον 
ἰφέψεις, tu hic fatum obibis, $, 588, ἀκολουϑή- 
σεις, διώξεις», wirst den tod. lier erjagen, ('wilt 
here meet thy fate,) καταλήψῃ. αὐτοῦ (ibi) 
πόσμον ἐφέψειν ἔμελλεν, COnsecuturus erat, m, 
470. ἐπὶ δ᾽ ἕψονται ϑεοὶ ἄλλοι, sequentur nos 
nostramque voluntatem, A, 68. ἕεδνα, ὅσω ἔοικε 
φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσϑαι, pro ἐφέπεσθαι, D, 197, 
dona sponsalia, quze solent filiam consequi. sic 
et z, 278. κορυφὰς ὀρέων ἐφέσοντε;, .ι, 191, juga 
montium lustrantes, venatores, ἄψρην ἐφέσπεσ- 
κον, μη 330, ionice pro £Qszov, venationem obi- 
bant, ϑῆραν ἐνήργουν. ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕπ'σιεν, pro 
ἐφέποιεν, E, 195, ceteri opus suum obirent, ἔνερ- 
γοῖεν. alii ibi legunt, ἐπὶ ἔργα TOUT uyTO, conf. 
χρόνος. caeterum £ yov in genere est, opus, ar- 
beit, work.) ἐπὶ $ ἀσπὶς ἑἱάφϑη καὶ κόρυ;, N, 
549, pro ἐφείφϑη, aor. 1. passivee forme, i. e. 
ἠκολούϑησε, secuta est una et insuper, una de- 


cidit, Sic et Ξ, 419. est ergo deponentialiter . 


positum, et dictum quasi de ἐμψύχοις. sica 
περιέπω est περιέφϑησαν apud Herodotum, ce- 
terum ionice et cum spiritu leni potest scribi 
idQ9«. ἐφέπεις τοῦσο ὅρος, obi, inhabitas, curas, 
Py. 1, 57, nam cultus ibi Jupiter in primis. 
αἰών v ἔφεπε μόρσιμος, Ol. 2, 19, i. e. ἐπηκό- 
Aou947:, sequebatur vitze tempus a bonis fatis 
constitutum, ἔφεπεν ἔγχος, SC. ὃ Μέμνων, Py. 


6, 94, administravit hastam, i. e. immisit. 


ἰφέπων δίκην τοῦ, Py. 1, 97, sequens morem 
ejus, τὸν αὐτοῦ σπρόπον μετερχόμενος. ἐφέσων 
συμποσία:, Py. 4, 524, exercens compota- 
tiones. 

ἐφερπύζω, vide sub ἑρπύζω. 

ἐφέρπω, ("Ἔρα) adrepo, advenio. μὴ ϑραύ- 
σοι χρόνος ὅλβον ἐφέρπων, ne frangat tempus 80- 
cedens felicitatem, Ol. 6, 164. 

2 2 Ἐν 2 

ἔφεσις, ἡ, vide sub ἐφίημι, ad finem. 

ἐφέσπομαι, πὰ adplico me, accedo, ad- 
jungo me. ἐσὶ δ᾽ ἕσπονται ϑεοὶ ἄλλοι, οἵ Si suf- 
fragantur et accedunt voluntati ejus reliqui dii, 
us» 949, pro tQteaovrai. 

ἐφέστιοι, οἱ, vide sub ᾽᾿Εσχάρα- 

ἐφέστιος, ον. ὃ ἡ. (Στάω) foci preses. «t. a- 
pud focum suum prasens. it. focum et larem 
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᾿Εφέτης. 


domesticum habens. it. de foco una vivens, ἀ- 
πολέσθαι ἐφέστιος, perire apud focum meum, 1, 
e. domi me:e, γγ 234, et sententia ibi est; ma- 
lim tamen meliori ratione redire domum, quam 
perire ibi sicut Agamemnon. ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν δύσ- 
σηνὸν ἐφίστων ἤγαγε δαίμων οἷον, n, 248, sed me 
infelicem solum deduxit deus ad focum ejus 
Nymphse, i. e. ad domum et cibos ejus. ἦλϑε 
μὲν αὐτὸς ζωὸς iieri, venit quidem vivus do- 
mum, Ψ, 55. ἐφέστιοι ὅσοι εἰσὶν, quotquot larem 
habent in urbe illa, B, 195, οἱ κατὰ πόλιν οἷ- 
κοῦντες καὶ ἑστίαν ἔχοντες, in opp. ad auxilia 
externa. hinc liquet, qui sit ἀνέσσιος. lonice dici- 
tur ὃ ἡ ἐπίστιος : unde Herodotus, Ζεὺς καθάρσιος 
καὶ ἐπίστιος. sed neutrum ponitur substantive, 
ἐσίσσιον, ou, q. v. conf. quoque sub Ζεὺς in Τὶ, 

ἐφέτης; ov, ὃ, vide sub igízj, ad finem. 

peru), a5. 7. ("E») mandatum, ein aufge- 
gebenes gewerbezu bestellen, ('a commission given, 
to be executed.) it. praeceptum, jussum. Θέτσις 
δ᾽ οὐ λήθετο ἐφετμῶν παιδὸς ic», Obliviscebatur 
mandatorum sibi a filio suo, A, 495, ire aufha- 
bende commission, (the commission with whzch 
she was charged.) ἐκραίαινεν ἐφετιμὰς Φοίβου, 
effectui dedit mandata sibi a Phoebo, E, 508. 
et 818, ἔτι σῶν μέμνημαι (memor sum) égezzv 
ἃς ἐπέτειλας. et hic genit. plur. ionice scribi- 
tur ἐφεσμέων, cujus distractionis in scansione 
nulla habetur ratio. ergo ob solam euphoniam, 
quam nostre crasse aures nullam sentiunt. 
ἤδη γάρ με καὶ ἄλλο τεὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμὴ, Hi 
249, jam me et circa alias res tuum sapere fe- 
cit preceptum. Διὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμὰς, Jovis 
perficiebant mandata, O, 593, i. e. ἐντολάς. 
μητρὸς γὰρ ὠπίζετο ἐφετροὴν, matris reverebatur 
preceptum, 2, 216, et quidem συκινήν. μέγα 
γάρ ῥα Sia» ὥσρυνεν ἐφετμὴ, Φ, 299, valde e- 
nim eum deorum festinare faciebat przcep- 
tum. μὴ Διὸς ἀλίτωμαι ἐφετμὰς, ne Jovis vio- 
lem mandata, 0, 570, 586, i. e. ἐνσολὰς, leges 
de reverendis hospitibus et supplicibus. οἱ δ᾽ 
αἰεὶ βούλονπο ϑεοὶ μεμνῆσθαι ἐφετμέων, Dii sem- 
per velle solent nos memores esse preceptorum 
divinorum, 2, 553. ἐφετμαῖς ϑεῶν, 1. 6, ἐντολαῖς» 
Py. 4, 415. ἐφεσμαῖς κλυταῖς σπέσϑαι, lst. 6, 
26, ut sequantur nobiles preces eas, εὐχαῖς, 
quas ille injunxit Parcis. ἐφετμὰς κραίνων z2o- 
πέρας», Ol. 3, 19, perficiens et exsequens pri- 
ores leges, νόμους, ἐντολάς. oi ἐφέται erant Α- 
thenis judices, quos Romani vocant, arbitros, 
διὰ τὸ παρ᾿ ἀμφοτέρων, a reo et accusatore, igr- 
ϑῆναι αὐτοῖς περὶ κρίσεως», auf die man compro- 
mittiret hat, (the case being commitled £o them 
for decision. ) 


ἐφευρίσκω, (“Ῥέω) invenio, deprehendo, ich 
treffe an, ( I meet with. ) οὐκ ἄλλην μῆτιν tQsv- 
ξίσκω, non aliud consilium invenio, v, 158. ὅν 
βοῶντα ἐφεύροι, B, 198. εἴπου ἐφεύροι civ, A, 88. 
E, 168. N, 760. c, 489. ἐφεύρομεν, β, 109. x, 
452. ὦ; 143. ἥν aou ἐφεύρω ἠϊόνας, e, 417. ἐφεῦρε 
«ἔχνην, Py. 19, 18. ἐφευρομεένοις μῆτιν, Py. 4, 
466, qui intellexistis mentem oraculi, qui de- 
prehendistis consilium datum, 


ἐφεψιάομαι, (“Ἕσω) ludo verbis in et con- 
tra aliquem. σεϑνεῶσί γ᾽ ἐφειψιόωντα, (pro ἐφε- 
Ψιάονται, COntr. ἐφειψιῶνσαι) ἅπαντες, mortuo 
sane dicteriis illudunt omnes, dicaces sunt in 
eum, c, 331. et 370, οὕτω που κἀκείνῳ ἐφενψιόων- 
vo γυναῖκες, sic fortasse et illi alicubi illudebant 
domesticz mulieres et ancille hospitum apud 
quos versabatur; ἐφειψιῶντο: estque imperfec- 
tum, quia anus hoc tempore jam mortuum eum 
credit; velquia innuit, non semper aut ubi- 
que, sed nonnullibi ita fortasse ei quoque fac- 
titatum esse, 


CRT: 3. 7 4 i 
£(pec) et £71£0), f. ἔσω. ("Eo) induo. χλαῖναν 

V ἐπιέσσαμμεν icis, leenam superposuimus nos ei, 

v, 145, qua se tegeret dormiens, ἐπεβάλομεν teg- 
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umenti causa. ἀναιδείην ἐσιειμένε, A, 149, im- 
pudentiam indute palam, sg:9zv; ἔχων «7» ἀ- 
ναΐδειαν κατά vi περίβλημα, ἢ ἐνδεδυμένος αὐτὴν 
οἷόν vi ὅπλον. COnfer notata ad simplex ἕω de 
hoc loco. αἰὲν ἀναιδείην ἐπιειμένος, L 972. Αἴαν- 
7:9, ἐπιειμένοι ἀλκὴν, H, 164. 0, 269. X, 157, 
φανερὰν ἀνδρίαν ἔχοντες : oDy, ὅπλοις, ἀλλ᾽ αὐτό- 
χοημα πῇ ἀνδρίᾳ σκεπόμενοι. ἄνδρα; μεγάλην ἐ- 
πιειμίνον ἀλκὴν, ,,» 214, 514, indutum robore 
magno, ausgerüstet und angezogen mit kraft, 
(endowed with strength. ) ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσωντο, 
E, 950, nubem sibi induerunt.' ἐσιεσσάμενοι νῶ- 
σὸν μαλακαῖς κρόκαι:, Ne. 10, 82, induti ter- 
gum mollibus textis. ἐσιεσσόμενος γῆν τελευτὴν 
ἁπάντων, Ne. 11, 21, supremam rem omnium, 
terram induturum esse, i. e. sepultum iri, 


ἐφήβαμιον, σὸ, vide sub ἥβη, et sub Ἥβη 
in R. 

ἔφηβος, ὃ 4, vide sub πρωθήβης, ἡλικία, et 
Ἥβη in R. 

ἔφημαι, (Ἔω) insideo, ich sitze drauf, (I 
sit upon.) τῷ (ϑρόνῳ) ὅγε οἰνοποτάζει ἐφήμενος; 
cui sella is insidens vinum bibit, Z, 309. κληΐς- 
δεσσιν ἐφήμενοι, μ5» 215, transtris insidentes in 
navi. 

ἐφημέριος, ow. ó ἡ. (Pig) in unum diem 
durans. qui unum tantum diem vivit. zevi bre- 
vissimi. homines enim semper unum modo 
diem prasentem vivunt; hesternus abiit, cras- 
tinus est incertus. it. ad diem eundem perti- 
Dens. οὖκ ἂν ἐφημέριος καταβάλοι δάκρυ παρειῶν, 
δ, 223, per illum totum diem, quo scilicet bi- 
berit id medicamen, flere et lugere non queat ; 
tanta vis exhilarandi inest. ἐφηρεέριω φρονέοντες» 
Q» 85, μόνα τὰ σήμερον φρονοῦντες, τὸ srupiy μό- 
voy καὶ παραυτίκα σκοπούμενοι; πρόνοιαν δὲ σοῦ 
μέλλοντος μὴ τιθέμενοι. est σκῶμμα contra sto- 
lidos: simul et 47422 contra non praviden- 
tes quid sint passuri. est et forma foeminini 
in usu: ἐφαμερίαν ob εἰδότες στάϑιμην, Ne. 6, 
10, diurnam ignorantes metam. homines in 
genere vocantur οἱ ἐφηρέριοι, in opposito ad 
&ternos et immortales. Vide sub ἐπετήσιος. 


ἐφήμερος, oU. ὃ 7. (Ῥέω) idem. it. przesens 
hoc die. ἐφώρμερον τερπνὸν διώκων, Ist. 7, 57, 
oblectationem in diem sectans. ἐπάμεροι, ἐσ- 
μὲν, (dorice pro ἐφήμεροι) ví δέ τις ; τί δὲ οὔτις; 
σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι, unius diei sumus: quid 
enim est quis? quid est nemo? homines som- 
nium sunt de umbra, i. e. inanis rei per se 
non subsistentis imaginatio, Py. 8, 195. sic 
Socrates hominem vocat ἐφήμερον, Aristoph. 
Nub. 223, τί με καλεῖς, ὦ ἐφήμερε s 


ἐφημοσύνη, ἡς. ^. (Ἔω) mandatum, pre- 
ceptum, 4 ἐνσολὴ, κέλευσις. adhortatio, incita- 
tio. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησε, 
Ῥ, 697, ne sic quidem ejus mandatum ne- 
glexit. Κίρκης ui» ἐφημοσύνης ἀλεγεινῆς λανθα- 
νόρφην; 44, 296, Circes mandata tristia oblivisce- 
bar. est ergo 4 ἐντολή: sicut 4 ἀμέλεια dicitur 
μεθημοσύνη, negligentia. ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύ- 
y4v ἀπέειπε, v, 940, postquam omne sibi man- 
datum nuntiavit, coll. 130, seqq. da er seine 
ihm, aufsegebene ganze commission bestellet 
hatte, (having delivered the whole message 
with which he was charged.) ἐφημοσύνην ὀρθὴν 
ἄγεις, Py. 6, £0, ipso facto exerces precep- 
tum, rectum, quod tibi datum fuerat, zzezíy:- 
σιν. 

ἔφηνε, vide sub φαίΐνω, prope initium. 

ἔφήῆσται, iQzz To, vide sub iQZz zz. 

£Qfiro, vide sub Qo. 

ἑφθὺς, per syncopen pro ij4z2;, vide sub 
ὀπτὸς, et sub ἝΠΩ, aliquanto a fine, 

ἐφθόω, vide sub ἕψω. 

ἐφιάλλω, vide ἐπιάλλω. 

ἐφιζάνω, ("Ἐω) insideo. οὐδὲ γὰρ αὐτῷ Ὕσ- 


- 


"Econ. 


νος ἐφίζανε ἐπὶ βλεφάροις, somnus non insidebat 
palpebris ejus, K, 26. et 92, ἐπεὶ οὔ μοι ἐπ’ ὅω- 
βασιν ὕπνος ἱζάνει, pro ἐφιζάνει. quod σωματικῶς 
dictum, quasi sommus esset persona. et 578, 
δείσινω ἐφιζανέτην, adsidebant cibo matutino ca- 
piendo. ξεσταῖς αἰθούσαις ἐφίζανον, adsidebant, 
Y, 11. 


ἐφίξω, (Ἔω) insideo, insidere facio. Νέσ- 
τῶρ ἔφιζε vois, insidebat his, y, 411, coll. 408, 
S. ἔνθα ἄρα ἔφιζε, ibi insidebat, da sezte er sich 
drauf, (he sat down there,) v, 55. ἔνθα δαιτρὸς 
ἐφίζεσκεν, ionice pro ἔφιζε, cui divisor carnium 
et dissector insidebat, e, 331. ὥρα, ἐφίζοϊσα (do- 
rice pro ἐφίζουσα) βλεφάροις, pulcritudo, insi- 
dens oculis, Ne. 8, 4. 


ἐφίημι, f. 4c. ("Eu) immitto, contra mit- 
to, impono. ἐφίς, βέλη Teuszzi», Àmmittebat con- 
tra eos sagittas, O, 444, ἔβαλλε, ἔπεμπε. binc 
est ὁ ἰὸς, sagitta. ἄλλοις ἐφίει βέλεα, contra a- 
lios jaciebat sagittas, ω, 179. ἐγὼ (Ζεὺς) Πριάμῳ 
Ἶριν ἐφήσω, ad eum mittam eam, Q9, 117, ἐσι- 
πέμψω. μνηστῆρσιν πότμον ἐφήσω, v, 550, procis 
mortem immittam. et 576, ἀὠνηστήρεσσιν ἄεθλον 
ξοῦτον ἐφήσω, procis hoc certamen mandabo, ἐν-- 
τελοῦμαι, coll 572. nam ἐφίημι sepe est prz- 
cipio, mando. ὅτε μὲ ἐχϑθοδοπῆσαι ἐφήσεις “Ἥρη, 
Α, 518, quod me impelles rixari cum Junone, 
quod mihi mandabis, ἀναπείσεις. ὅπως μνηστῆο- 
σιν χεῖρας φήσω, v, 59, ut lis injiciam manus. 
sic et 29, 386, ἐφήσει, injiciet. hinc et, v, 376, 
χεῖρας ἐφήσεις, ut legunt meliores. alii ibi ha- 
bent ἐφήσης, quod esset aor. 1. conj. act. vel et 
fut. I. conj. quod vulgo grammatici negant 
reperiri. ἧκε δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι xaxov βέλος, A, 982, 
pro ἐφῆκε, immisit contra eos. et 445, ὃς γῦν 
᾿Αργείοις κήδεα ἐφῆκε, immisit zerumnmas. σοῖς 
πότμον ἐφῆκε, Δ, 396, 1. e. ἔπεῷνεν αὐτούς- ἤδη 
γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, E, 188. et 206, 75 γὰρ 
δοιοῖσιν (duobus) ἐφῆκα, sc. βέλος, immisi sagit- 
tam. ἕς σοι πρῶτος ἐφῆκε βέλος, ΤΙ, 812, 1. e. ἐνέ- 
βάλεν. ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκε, Ómposuit galeze 
auream cristam, 2, 611. μελίην ᾿Αστεροπαίῳ ἐφῆ- 
κεν, hastam contra eum misit, Φ, 170. et 524, 
πολλοῖσι δὲ κήδεα ἐφῆκε, erummas imponit. Zg- 
Φφοτέροισι δὲ πότμον, mortem, δ, 939. et 540, κεί- 
νοις ἐφήσει. sic e, 190, 181. μνηστῆρσιν χεῖρας 
ἐφῆκε, Mp, 57. χόλος, ὅστε ἐφέηκε πολύφρονά περ 
χαλεπῆναι, ira, quae et valde prudentem conci- 
tat ad durius agendum, 2, 108, i. e. ἀνῆκεν, 
ἀνέπεισεν παρώρμησεν, ἐνετείλατο, anzutreiben 
pfteget, (frequently impels. ) οὐδέ σι φῶτα λεύσ- 
σω, τῷ ἐφέηκα, neque virum video, contra quem 
misi hastam, *, 346. νόστον; ὅν μοι Ζεὺς iQiuzs, 
reditum, quem mihi Jupiter imposuit, zuge- 
schicket hat, (has granted. me; ) 1, 88, auferleget 
hat, (has imposed, laid upon me,) ἐπετείλατο: 
et est ex metaphora βέλους. οἶνος, ὅστε ἐφέηπκε 
πολύφρονά περ μάλα ἀεῖσαι, ἕ, 464, vinum quod 
et valde prudentem instigat nimis canere: et 
vis omnis ibi inest in μάλα : coll. 463, ἀνώγει; 
ut dominus. οἶνος ψὰρ, λάλον καὶ ἐπινοητικόν. 
est ergo idem quod, κελεύει, jubet. ὅτε κέν σοι 
χεῖρας ἐφείω, quando tibi manus injecero, A, 
5677, pro oz, aor. 2. conj. et distracte ἐφέω, ob 
metrum et ionice ἐφείω: ἐσιπέμιψω, ἐπιβαλῶ : 
et notatur và τοῦ ἀέρος δραστήριον κατὰ TOV dU. 
χείων : nam loquitur ibi Jupiter, qui physice 
est aér, Sed ejusmodi allegoriis opus non est : 
notatur potius in genere, vis suprema contra 
inferiores. ἀδινὸν στονα χῆσαι ἐφείην, 2, 194, fre- 
quentem luctum immittere potero iis. ὅς χε 
μνηστῆρσιν χεῖρας ἐφείη, injicere possit, z, 254. 
σῷδε ἔφες (imperat. aor. 2.) ἀνδρὶ βέλος, immitte 
ei sagittam, E, 174. ἄλλο δέ σοι ἐρέω καὶ ἐφήσο- 
μαι, aliud quoque tibi dicam et mandabo, Ὁ, 
82, ἐντελοῦμαι. hinc est ἡ παραινετικὴ ἐφημοσύ- 
νη. ὦ γύναι, GU μέν σοι πόδ᾽ ἐφιεμένη ἀπιθήσω, non 
tibi, hoc precipienti, inobediens ero, 9, 300, 
morem tibi ἐγτελλομένη geram. ἑκάστῳ iQuut- 


᾿Εφικάνω. 


v»; τάδε εἴρω, v», T, cuique mandans hzc di- 
CO, ἐνσελλόμενος. ἐφίησι, dorice pro ἐφίησι, per- 
mittit, sc. 4 Μοῦσα, Ist. 2, 15. hinc est ἡ £- 
Q:zis, appetitus, it. provocatio ad judicem su- 
periorem. et ὁ ἐφέτης, ov, arbiter. oppositum 
và ἰφίημι est us9inuu, omitto, omittere facio. 

ἐφικάνω, ("Ew) advenio, contra et super 
venio. χαλεπὸν δὲ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει, per tmesin 
pro ἐφικάνει; X, 195, gravis senectus supervenit 
super eum. 

ἐφίκομναι, ("Ἐω) advenio, contra venio. ἅμα 
δ᾽ ἀλλήλων ἐφίκοντο, N, 619, ubi £zi notat £yzy- 
πίωσιν, sie kamen an einander, (they advanced 
to meel each olher.) sic, ἐπαϊσσοντα νεῶν, 1. 6, 
δρώμενον κατὰ vÀy νεῶν. de loco 9, 202, ubi 
quidam legunt ἐφίκεσθε, vide ἀφίκομαι. εἴ σε 
μοῖρα ἐφίκοιτο πούτων καλῶν, Ist. 5, 19, si ad te 
venerit fatum horum bonorum. 

ἐφίστημι et ἐφέστημι εἰ ἐπιστάω, (Στάω) 
supersto, adsto, insto, contra sto. νῦν ἔμπης 
κῆρες Θανάτου ἐφεστᾶσι, (presens ab ἐφέστημι) 
nunc omnino fata mortis instant nobis et ur- 
gent nos, M, 326, zz ἡμῶν ἵστανται, ἐπάνω καὶ 
κατὰ κεφαλῆς ἡμῶν ἑστᾶσι. Sic ab eadem forma 
imperfectum, πολλοὶ καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασων, multi 
et fortes contra stabant, E, 624. πυκνοὶ ἐφέστα- 
σαν ἀλλήλοισιν, densi adstabant sibi, N, 133. 
II, 217, ubi densos ordines unius aciei denotat ; 
so dicht geschlossen stunden sie aneinander, [50 
close were their ranks. ) sed hostili sensu est O, 
708, ἐφέστασαν ἀλλήλοισινγν Graci et Trojani 
instabant sibi acriter et cominus; coll. 672, 
ubi est ejus oppositum ἀφεστάναι. sed, 675, ἔν- 
Sz ἄλλοι ἐφέστασαν υἷες ᾿Αχαιῶν; ubi alii nobi- 
les Graci conferti stabant, et obnitebantur hos- 
tibus. «ess ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασων, 2, 554, 
tres manipulorum frumenti ligatores adstabant, 
et instabant operi suo. ἔνθα, μένος πνείοντες, £- 
φίστασαν, lbi, robur spirantes, adstabant Uiyssi, 
ut opitulatores, 5^, 203, stunden ihm bey, (they 
stood near him.) ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ, ad- 
stantes ad fossam, M, 199. δίφρῳ ἐφεσταότος, 
superstantis curru], P, 609. ἄλοχοι καὶ τέκνα 
ἐφεσταότε;, uxores et liberi, superstantes muro, 
stantes in muro, Z, 515, ubi masculinum po- 
situm ad sensum, de filiis. σύργῳ ἐφειστήκει, 
turri vel munitioni superstabat, Z, 373. Ψυχὴ 
Πατρόκλου ἐφειστήκει μοὶ, anima ejus adstitit 
mihi, Ψ, 106. αὐ γὰρ (δυναίμην, utinam potuis- 
sem) ἐφεστάμεναι ( Attica parogoge, pro ἐφεστά- 
yc) καὶ ἀμύνειν μνηστῆρας» adstare vobis, et ul- 
cisci procos, o, 279, ubi verbum finitum est 
omissum, ex adfectu. καί μοι ἐπέσπση, et accessit 
ad me, ut me dormientem excitaret, K, 124. 
€t 496, κακὸν γὰρ ὄναρ κεφαλῇ ἐπέστη; malum 
enim somnium capiti ejus adstitit; ubi Diome- 
des, qui dormientem transfixit, ex re ipsa sic 
vocatur, ἐπέστη βηλῷ tri λιθέῳ, Ψ, 201, super- 
stetit. super limen lapideum, ἐγαΐ awf die 
sclwelle, (stepped upon the threshold.) ϑύραις 
ἰφίστατο, ad fores constitit, A, 645. νεμεσήθη δὲ, 
(et indignatus est) ξεῖνον δηθὰ ϑύραις ἰφεστάμεν 
(ionice pro ἐφεστάναι, ab ἐφέστημι) hospitem 
diu ad januam stare, z, 190, et est simpliciter 
pro, ἐπὶ ταῖς ϑύραις ἑστάναι. ponitur hoc com- 
positum alibi etiam de mendicante, vel sup- 
plice, jemanden antreten, ansprechen, (to ac- 
cost, to speak to somebody.) apud recentiores 
ponitur etiam pro προΐστασθαι, przefectum esse, 
vorstehen, drüber geselzet seyn, (to superin- 
tend, to be set over something, ) iz ἐπιμελείας. 
hinc ὁ ἐπιστάτης est, ὁ ἐπιστατῶν ἔργοις, ὁ mQo- 
σαίτης» 6 ἱκέτηξζ» pro vario contextu. 

ἐφόλκαιον, ov. 76. (Ἑλω) clavus, das steuer- 
vuder, (the helm,) «à πηδάλιον, παρὰ mà ἐφέλ- 
κεσθαι τῇ νηΐ, quia posteriori parti navis adhze- 
ret. ξεστὸν ἐφόλκαιον καταβὰς, per levigatum gu- 
bernaculum delabens, £, 350, fuga sc. clandes- 
tina e navigio. Sed c ἐφόλκιον est εἶδος πλοίου, 
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adherens magnis navibus, quod et ἡ ἐφολκὶς, 
í2os, dicitur, eine gelle, (the figure at the head of. 
a ship.) philosophi corpus humanum meta- 
phorice vocarunt ἐφόλκιον, ὡς μεγάλῃ νηὶ, σῇ 
ψυχῆ, ἰφελκόμενον. sed ἡ ἐφελκὶς, medicamen 
vulneris, est a và ἕλκος. 


ἐφύλκιον, «à, ἐφυλπκὶς, ἡ, vide supra. 


ἐφομαρτέω, (Ῥίω) insequor statim et junc- 
tim. ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ eriüDsroy, verum in- 
sequimini simul ambo et festinate, Θ, 191. v, 
414. sic, ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτε, at vos simul omnes 
agite et nitimini mecum, M, 412, coll. 411, 
nam opponitur σῷ, μόνῳ ἐριοί : ego solus omnia 


peragere nequeo. 


ἐφοπλίζω, f. ἴσω. (Πέλω) apparo, instruo. 
ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοσιλίζοιμεν ᾿Αχαιοὶ, Δ, 
344, quandocunque convivium ducibus appa- 
ramus nos principes Grseci. ὡς ὧν δεῖσνον iQo- 
πλίσσωσι σάχισσα, ut jentaculum pararent ce. 
leriter, 2, 559, nam erat tempus matutinum. 
caterum hec forma potest esse praesens con- 
junctivi ab ἐφοσλίσσω : potest et esse a. 1. conj. 
ab ἐφοπλίξω, duplicato Sigma poétice. zzz 
φίλε, οὐκ ἂν δή μοι ἐφοσλίσσειας ἀπήνην, mi pa- 
ter, an non sane mihi instrueres currum, in- 
quit Nausicaa ad Alcinoum, 6, 57, woltest du 
mir wohl nicht einen wagen anspannen lassen ? 
(wilE 1how mot order a chariot to be got ready 
Jor me?) ubi quidam, minus poético ingenio 
instructi, et ad corrigendum promtii nimis, legi 
jubent, ἐφοσλίσειαν, SC. οἱ δμῶες : sed poeta ibi 
puellam loqui facit κατὰ ἀφέλειαν νεωτερικὴν, et. 
hinc nostra lectio est ἀστείοτερος. sed pater, 
διορθούμενος τὸ ἀφελὲς, tpe, 69, σοὶ δμῶες ἐφοσλί- 
σουσιν ἀπήνην. et Minerva ipsa ad virginem ait, 
86, 97, ἄγε, ἐπότρυνον πιαπέρω, (hortare patrem) 
ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐφοπλίσαι. nam ipse fecisse 
putatur quod quis per alium facit. coll. 72, 75. 
οὐκ ἄν δή μοι ἄμαξαν ἐφοσλίσαιτε σάχιστα, O, 
265, inquit Priamus ad filios, antea increpitos 
graviter: wollet iir mir micht geschwinde den 
wagen zurechte machen ? (will ye not quickly 
prepare the cav for me ὃ) δόρπον iQomAisayrte, 
coenam apparantes, ^F, 55. νῆα, β, 295. δεῖσινον 
ἐφοπλίσωι, v, 419, prandium apparare. 25ezz 
v ἐφοπλισόμεσθω, coenas apparabimus, 9, 505. 
I, 66, quanquam est his locis aor. 1. conj. ionice, 
quibus ὁ et 2 conjunctivi solet esse indifferens: 
ἑτοιμάσωμεν. 

ἐφοράω, (᾿Ὁρω) inspecto, inspicio. ἠέλιος, 
ὃς πάντα tQopZs, Y, 277. ἠελίου, ὃς πάντα ἐφορᾷ, 
A, 108. μ, 525. Ζεὺς, ὅστε καὶ ἄλλους ἀνθρώπους 
Qao, καὶ σίνυπαι ὅστις ἁμάρπη, Y, 214. Θεοὶ, 
ἀνθρώπων ὕβριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες, Obser- 
vantes, o, 487. ergo ἐφορᾷν in bono sensu. sed 
δρᾷν πάντα nonnunquam ἐπι ψόγως dicitur. 
quasi quis sit ἀλάσσωρ, qui omnia curiosis 
oculis pervestiget ut in damnum alterius id 
vertere possit. in bono sensu est quoque ὁ ἔφο- 
gos, et ἡ ἐφορεία. 

ἐφορμάω, ("Ὁφω) irruo, contra ruo. it. ac- 
tive, immitto, infligo, contra incito. Θεοὶ ui 
ἐφώρμησαν πόλεμον, Dii contra me excitarunt 
bellum, inquit Priamus, I, 165. Ποσειδῶν ἐῷορ- 
μήσωας μοι ἀνέμους, eXcitans contra me ventos, 
ἡ, 212. alibi et neutraliter, igeguze ἐγὼ κατά 
τινος. ἐμοὶ ϑυμὸς μᾶλλον ἐφορμᾶπαι μάχεσθαι; 
magis impellitur, N, 74. ἀετὸς ὀρνίθων ἔθνος ἔφορ 
μἄται, aquila incitat se contra gregem avium, 
irruit in aves, Ο, 691. εἴ οἱ Suus ἐφορμᾶται 
γαμεῖσθαι, si ejus animus impellitur nubere, «, 
275, wenn. sie einen trieb empfindet xu heira- 
then, (if she feel a desire to marry.) ἢ ὅγε 
ἐφορμᾶται ποιήσειν, aut ipse propositum sibi 
habet, facturum se esse arcus tales, Q, 599. 
ἔγχει ἐφορμᾶσθαι, hasta irruere, P, 465. πρὶς μὲν 
ἐφωρμήδην, ter quidem accedebam cupide, 2, 
205. αὐτοῦ ϑυμὸς ἐφωρμήθη ἴμεν, δ, 116, ipsius 


᾿Εχέφρων. 


animus cupidus fuit ire, illatus est in id proposi- 
tum eundi, ob er von selbs darauf &efallen ist; 
( whether it was a. suggestion of his own. J οὐδ' 
οἵγε ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἀνδράσιν, pro ἰφωρμήθησαν, x, 
214, non illi adoriebantur homines, cicures enim 
facti erant artificio Circes, μὴ πρὶν ἐφορμηθεῖεν 
(ἐφορμηθείησαν) ᾿Αχαιοὶ, 9, 800, ne prius impe- 
tum facerent. οὔ μιν ϑυμὸς ἐάσει ἐνσὸς ἐφορμηθῆ- 
νῶι, Z, 282, animus eum non sinet, i. e. tantum 
animi non habebit, intro irrumpere. ἰφορμηθεὶς, 
irruens, adortus, v, 461. οἶστρος, 22, 800. ἐφορ-- 
ῥηθέντα, II, 818. ἐφορμηθένπες, Z, 410. P, 489. 
ἐφορμηθεῖσα, (» 122. ἐφορμηθεὶς, Ne. 10, 199, 

ἐφορμὴ, ἧς. ἡ. (᾿Ορω) motus, impetus, cona- 
tus acer: initium, adgressio. idem fere ac ὅρ- 
μὴ, 4: ν. μία δ᾽ οἴη γίνεπο ἐφορμὴ, 25, 190, ubi 
notat adscensionem vel viam ad januam 811- 
quam, es war mur ein weg wo sie an die thüre 
gelangen konnten, (there was but one way to 
the door. ) 

ἐφυβρίζω, f. ἴσω. (Ἕπσω) contra aliquem 
valde utor insolentia. γέρας δέ μοι, ὅσπερ ἔδωκεν, 
αὖτις ἐφυβρίξων ἕλετο κρείων ᾿Αγαμέμνων, 1, 
368, inquit Achilles: praemium vero mihi, is 
ipse qui dederat, rursus insolenter et contume- 
liose eripuit rex. 

p 

ἐφυδρος, ov. ὁ $. ("Yu) aquosus. Ζέφυρος 
μέγας ἔφυδρος ἄη αἰὲν, ventus ille validus et 
aquosus, semper flabat, Z, 458, quod est idem 
ac, 457, ὕ:, Ζεὺς πάννυχος. bey und mit vielem 
regen und nüsse, (with abundance of' rain and 
wet. ) 

ἐφύπερθε, (Ἕπω) adverb. idem quod ὕπερ- 
θε. superne, in superiori parte. ὀβελοὺς ἐφύπερθε 
σάνυσε, 1, 215, verua super carbones extendit, 
assandi causa. κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερθός καλύψατο 
δῖα ϑεάων, E, 184, calyptra superne operuit se 
dea. σπορίσωι δ᾽ ἐφύπερθε τάπητας, Supra in- 
sternere tapetas, O, 645. sic et 2, 298. et vide- 
tur his locis duobus non /ocale esse, sed addi- 


tivum, insuper, überdem, (besides.) conf, σά- ὦ 


σης, ῥῆγος.- et 150, ἐφύπερθε δὲ χαῖται, et su- 
perne comz capitis. ἐφύσερθεν ἀερθεὶς, 1, 58. 
superne attollens me et incumbens. βωμὸς δ᾽ 
ἐφύπερθε τέτυκτο Νυμφάων, p, 210, ara supra 
edificata erat Nympharum, in capite ejus 
petra. 

ἔχαδε, vide sub χάξω, ad initium. 

ἐχέθυμος, ov. ὁ 4. (Θέω) potens animi, qui 
animum et appetitum suum cobibere potest. 
καλὴ Θυγάτηρ, ἀπὰρ οὐκ ἐχέθυμος, 9, 990, οὐκ 
ἐπέχουσα τὰς ἐπιθυμίας, οὐ σώφρων; οὖκ ἐγκρατὴς, 
kann ihre begierden micht. beherrschen, (having 
mo control over her passions. J 

ἐχεπευκὴς, boe, ὁ ἡ. (ππέτω) habens amaritu- 
dinem, ἔχων τι πεύκης, πικρίας δηλαδή: πικρὸν 
γὰρ τῆς πεύκης τὸ δάκρυο : ἐχίπικρος. βέλος 
ἐχεπευκὲς», sagittam amaram, i. e. pestem, A, 
51, nam sermo ibi de Apolline, immittente 
Gracis pestem. de sagitta militari, A, 129, 
i.e. mortifera. sic et.sapientia, ob tempora- 
riam ejus austeritatem, potest dici ἐχεπευκής- 

ἐχέτλη, 4, vide sub σχέτλιος, ad finem. 

ἐχέφρων, oyos. ὃ 3i (φέρω) qui mentem in- 
tendit ad prudenter deliberandum, qui ani- 
mum regit et dirigit ad prudenter agendum. 
Sic ἔχειν ἵππου; dicimus, regere et dirigere 
cursum eorum aliquo. aufmerksam aufs gute, 
vernünftig, (intent om what is good, discreet. ) 
possit quidem et esse, ὁ ἔχων t» φρεσὶ καὶ οὖκ 
ἐπιλανθανόμενος; der was in gutem andenken hat, 
was im sinne hal,. (ome who well. remembers 
something, bears ii in mind:) sed ea motio 
Homerica non est. zc: ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, 
τὴν αὑτοῦ φιλέει καὶ κήδεται, 1, 941, qui bonus 
est et rationabilis, is suam amicam amat et 
curat. οὕνεκα ἐπητῆὴς ἐσσὶ, καὶ ἀγχινόος, καὶ ἐχέ- 
φρων, ν, 922, inquit Minerva ad Ulyssem: quia 


"E. X, 2 e: 


facundus es, et ingeniosus, et prudens; quz 
sunt tria egregia animi bona, eloquentia diser- 
ta, acutum et solers ingenium, sapientia at- 
tenta. ἐχέφρων Πηνελόπεια, δ, lll. ν, 406. 7; 
180, 458. e, 590. ὠ, 197, 296. 

ἔχης, ὁ, vide sub ἀχήν. 

ἐχθαίρω, f. uod. (Χάω) odi, ich hasse, (T 
hate.) ἵνα Vy Sous γέροντα, ut odio senis ca- 
peretur, 1, 452, ἀφίσταται γὰρ γέροντος νέα 
γυνὴν πειραϑεῖσα ἡβῶντος ἀνδρὸς, damit ihr der 
alte man unerleidlich. werde, (ihat she might 
be dissatisfied with the old man. ἸΠοιώμου γε- 
γεὴν "a 3 ues Κρονίων, T, 306. λαοὶ ἐχ,ϑαίρουσί σε, 
y, 215, s, 96, col. 114. ἄλλον x ἐχϑαίρῃσι 
βροτῶν, ἄλλον κε φιλοίη, δ, 692, sc. ὁ βασιλεὺς, 
alium sane odio habere queat, alium vero for- 
tasse amice tractet. Ζεὺς ἐκπάγλως: ἤχϑηρεν αὖ- 
σὴν, Jupiter horribiliter odit eum, A, 436, 559. 
ὅ; χε ἔξοχα μὲν φιλέῃ, ἔξοχα δ᾽ ἐχϑαίρῃ, o, Tl, 
improbo eum, qui vel nimis benigne tractet, 
vel nimis odiose, hospitem. Ζεύς σε 7:;34e* 
ín (supra quam alios) ἀνθρώπων, v, 264. οὐκ 
ἤχιϑηρεν αὐτὸν, P, 270, 1. e. οὐκ ἐμίσησεν. 

ἐχθὲς et χθὲς, (Χάω) adv. heri, gestern, 
gestrig, (yesterday, of yesterday.) est ab ἔχω, 
cohzreo; hesternum enim tempus cum ho- 
dierno immediate cohaeret. binc est χϑεσινὸρν 
3, ὃν, hesternus. Aristoph. Vesp. 281. 


ἔχθιστος, ἡ, ον. (Χάω) odiosissimus, der 
verhasseteste, (the most odious.) odio maxime 
dignus, invisissimus. ἔχϑισσος δέ μοι ἐσσὶ διο- 
πρεφίων βασιλήῆων, A, 176, invisissimus mihi 
ex omnibus principibus ; ubi superlativus est 
pro positivo: et 176 additur ratio, cur rex 
ita de Achille judicet, quia quidem sit bella- 
tor, sed semper et ubique, nullo discreto tem- 
pore et modo: utergo rex scite invertat ἐγ- 
κώμιον, quod Achilles ipse sibi dederat, in 
vituperium, coll. 165, 166, πλεονέκτημα yg 
αὐτοῦ μεϑιστῷᾷ εἰς ὄνειδος. Sic, E, 890, ἐμοὶ ἐσοὶ 
Θεῶν, inquit Jupiter ad Martem. et I, 159, 
᾿Αἴδης βροτοῖσι ϑεῶν ἁπάντων, Orcus invisissi- 
mus deorum omnium mortalibus; quia est 
ἀμείλιχος ταὶ ἀδάμαστος : et talis quoque est is, 
qui pugnas semper amat et contentiones. ac- 
tive.autem, inimicissimus, videtur esse B, 220, 
ἔχϑιστος δ᾽ ᾿Αχιλῆι μάλιστα ἦν ἠδ 'ODvcz;, ad- 
versus eos: quanquam tamen et ἢ. 1. possit 
esse, magno odio et aversationi erat his; et 
sermo de Thersite pessimo, qui non poterat 
non odio esse optimis fortitudine et consilio. 
γόστον ἔχϑισσον, invisissimum reditum, Ol. 8, 
9], qui ipsis redeuntibus est invisus. ZAóxis 
ἀμαπλάκιον, Py. 11, 41, 1. e. ἐχϑρότατον ἁμάο- 
σημα maritis. ἐχϑίστοις ψεύδεσι; Py. 4, 177. 


ἐχθοδοπέω, f. ἥσω. (“Ἕπω) sum molestus 
verbis, inimice altercor, wechsele harte worte, 
(exchange hard words.) fit a τὸ £92, odium, 
δὲ ἡ 2, utsit pro ἐχϑοοπέω, interserto 3 eu- 
phohico. ὅτε μὲ ἐχϑοδοπῆσα, ἐφήσεις “Ἥρη, A, 
518, quando me in grevem altercationem cum 
Junone immittes; inquit Jupiter ad Thetin. 
ἃ ἐχϑοδοπὸς CsSt ὃ τὰ πρὸς ty.9es φωνῶν, odiosa 
loquens, inimica loquens. 


ἐχθοδοπὸς, ὁ, vide supra. 


ἔχθομαι, (X4w) sum odio, ich bin ver- 
lasst, (.I am hated.) οὐκ ὀΐω πάγχυ ἔχϑεσθαι 
αὐτοὺς S:6j;, non puto eos omnino premi odio 
coelesti, 2, 756. et 502, ἐχϑόμενος ᾿Αϑήνη, in- 
visus Minervae, verhasset bey der Minerva, (/ha- 
ted by Minerva.) ἤχϑετο πᾶσι θεοῖσι, omnes 
dii prosequebantur eum odio, £, 566. ἐμοὶ 
χλαῖναι καὶ ῥήγεα ἤχϑετο, v, 338, ubi dorice 
€st pro ἤχϑοντο, nam apud alias dialectos foe- 
mininum przcellit neutro, et ex priore debet 
pendere numerus verbi: lenz et stragulz 
vestes invisze mihi fuerunt. alibi notat et ac- 
be, odi, 


ogó 


ἔχθος, t2. τό. (Χάω) odium tenax, inimi- 
citia h:erens, dissidium acre ; ass, groll, (ha- 
tred, antijiathy.) est ab ἔχω, haereo, interserto 
9, et notat fere id, quod Virgilius significat, 
'Teucris addita Juno, wenn man jemandem 
auf den hals erwarraet ist, (to be emlüttered 
against some one,) maxime tali qui antea 
amicus aut familiaris fuit. in genere est ira 
inveterascens, wnversühnlicher zorn, (inveterate 
hatred.) μέσῳ 9 ἀμφοτέρων, Τρώων καὶ Δαναῶν, 
μητίσομαι ἔχϑεω λυγρὰ, T, 416, 86. εἷς vi in 
medio utrorumque struam consiliis meis odia 
perniciosa contra te; inquit Venus minitans 
ad Helenam, i. e. ipsa formosa Helena metuit, 
ne utrisque zeque invisa fiat; itaque ei saltem 
parti studendum esse a se, apud quam vivat. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχϑος ἀλευάξενος πεφιδοίμην, 4 
277, non sane ego Jovis odium devitare stu- 
dens pepercerim tibi. Npoytoóov ᾿Αρχίλοχον, βα- 
ρυλόγοις ἔχιϑεσι σπιαινόμοενον, Py-- 2, 101, i. e. 
,qui maledicentia sua in alios dives factus est. 
ἔχθρω, ας. ἡ. (Χάω) odium, inimicitia. 7 
σις ἔχϑοα πέλει ὁμιεγόνοις» Py. 4, 259, si quod 
odium intercedit cognatis. ξ 
ἐχθρὸς, 2, 6. (Χάω) inimicus, odium fo- 
vens et exercens. est per syncopen, quasi iz- 
ϑηρός τ ein unfreund der hass ausübet, (am 
enemy who practises hatred.) it. quem nos 
odimus et aversamur et detestamur, eim ver- 
hasseter, (one who is detested. ) maxime cum 
casu tertio notat passive, invisus, odio habitus. 
Ss; ἐχϑρός εἰμὶ, dii oderunt me, Aristoph. 
Equ. 94. ix905s μοι κεῖνο: ὁμῶς ' Aimo πύλαι:» 
odiosus muhi ille est pariter ac mors, I, 212. 
É, 156, ich hasse dem wie den tod, (I hate 
him. as I do death.) ἐχϑροὶ μὲν πάντες, ἐπεὶ 
κακὰ μηχανῶνταιγ e, 499, odiosi mih) quidem 
omnes, quia mala struunt; coll. 500. ἐχϑρὸν 
δέ uni ἐσσὶν, μι, 452, es ist mir zuwider, (it is 
hateful to me,) non amo id facere. ἐχϑρῆς iz 
κεφαλῆς») a viro illo mihi tantopere odioso, II, 
77, nam κεφωλὴ ibi est, homo, eine person, (a 
person.) ἀπασϑαλίαι δέ οἱ οἴω ix omi ἔσαν, Q, 
147, das freche unvernünftige wesen war ihm 
allein ein greuel, er war alleine nicht wie dig 
andern, (the Lold insolent demeanour was an 
abomination to him alone; he was mot like 
the rest,) non amabat ille solus insolentias. 
tx Sod μοι δῶρα αὐτοῦ, I, 978. ergo apud poetam 
semper notione passiva et intransitiva, si quid 
nobis est odiosum et aversabile. πρὸς ix 922v 
ἐχϑοὺς ἐὼν, Py. 2, 154, contra inimicum ini- 
Tuicus exsistens. αἰνεῖν καὶ vi» ἐχϑρὸν ἔννεπεν, 
Py. 9, 169, laudare etiam inimicum jubebat, 
ὃ Χείρων. χρὴ ᾿ἀμαυρῶσαι σὸν ἐχϑρὸν, Ist. 4, 85, 
oportet labefactare et obscurare hostem. iz- 
See» ἀπάοροι, pro ἀπήοροι, Py. 8, 194. ab ini- 
micis semoti, et quasi pendentes timore eo- 
rum. λοιδορῆσαι ϑεοὺς ἐχϑρὰ σοφία,--ΟἹ. 9, 57, 
l e. uspimptyn. ἐχϑοὰ φάτις, mala fama, Py. 
1, 187. πάρῴασις, Ne. 8, 54, odiosa versuti- 
loquentia. ἐχϑοᾷ ἀνάγκῃ δικάζει, Ol. 9, 108, 
judieat aliquis dura necessitate; spricht urtheil 
mut traurigmachendem swange, (pronounces 
sentence from dire mnecessity,) ἀποτόμῳ, severa. 
ἐχϑοὰν ὕβριος ὁδὸν, Ol. 7, 166, vite rationem 
inimicam injuriz, i. e. minime injuriosam, et 
injuriz aliorum vindicem. ἐχϑρόσατον vi» μό- 
ρον, fatum odiosissimum, Ne. 1, 99, i. e. 
mortem. Vide sub Φίλος, prope finem. 
e 


ἐχῖνος, 8, vide sub γαστὴρ, et sub'Exzwa in R. 


ἔχμα, eros. τό. (Χάω) quod prope cona- 
ret cum aliqua re, vel, quod facit ut res con- 
tineatur, zwyoyz, eine einfassung, aufhalung, 
einschliessung, xusammenfügung, (an inclo- 
Sure, frame, any contrivance for enclosing 
and keeping a thing together.) στήλας προ- 
βλῆτας, ms ἐν γαίῃ ἔθεσαν, εἶναι ἔχματα πύργων; 
vallos, quos ante munitiones in terra posue- 
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Ἔχω. 


rant, ut essent defensio munitionum, M, 260, 
ne statim aditus liber pateret ad murum. et 
ab hoc nomine est ἐχιμάώξειν, i e. κωλύειν καὶ 
ἐπέχειν, abhallen durch etwas davor geselztes, 
(to detain .by means of. sumething placed be- 
fore ; ) it. κατασχεῖν, ἑλεῖν, innehelten, (to keep 
in:) quod Euripides dicit ὀχ κάξειν, verso « in 
c, Orest. 265. ergo ἢ. 1. abhaltungen von 
den mauern, umgebungen wm. die mauer, ( ob- 
stacles to prevent the approach to the walls, 
oul-works round the walls.) ρήξας ὄμβρῳ ἔχ- 
μάτα πέτρης, rumpens imbre cohzrentiam 
saxi cum reliquo monte, N, 159, die anhalte 
des sleines an den berg, (the adhesion of 
ihe stone to the mountain.) coll. 157—142. 
sunt ergo ἢ. l. αἱ ποῦ λίϑου συνοχαὶ πρὸς πὸ ὄρος, 
der zusammenhang mit dem berge, (what con- 
nected with the mountain.) ἔχ ματα νηῶν, E, 
410, fulcimina navium, subductarum nimi- 
rum; ubi sic vocat saxa, qua supponi sole- 
bant et circeumdari navibus subductüs, ut fir- 
mius starent, nec aqua pluvia aut humore 
terrae corrumperentur. eorum saxorum similia 
saxa jacebant hic illic in campo: et magni- 
tudo saxorum indigitatur hac similitudine. 
sunt ergo ἢ. l στηρίγματα, ὑπερείσματα. 
ἐξ ἀμάρης ἔχματα βάλλων, ex alveo canalis 
ejiciens obstacula aquze fluentis, $, 959, i. e. 
πὰ κωλύματχ ποῦ ὀχετοῦ, remoras, impedi- 
menta fluendilibere. Vide sub δέσμα. 
ἔχμος, ὁ, vide supra, et sub δέσμα. 

ἐχρῆν, vide sub χρὴ, ad finem. 

ἔχρησε» vide sub γρέω. 

ἐχυρὺς, ἃ, ὃν, (Xo) munitus, tutus, Aalt- 
bar, (fortified. ) ἐχυρὸς πόπος, ἐχυρὰ πόλις, 
locus et urbs munita. inde est cà ἐνέχυρον, ov, 
pignus, Aristoph. Plut. 451. et ἐνεχυράξω, pig- 
nus capio, vel do, Aristoph. Nub. 35, 240. 
Eccles. 565, et 750. 

Ἔχω, f. ἕξω. (Χάω) habeo, teneo, con- 
tneo, dirigo: ic& habe, halte, richte, ( I have, 
hold, direct.) futurum ostendit, obsoletum 
praesens esse ἕκω, adspiratione per usum trans- 
posita. estque ortum à x2, xz, capio, con- 
tineo; prefixo e, sicut a ϑέλω fit ἐθέλω. 
ἔχω γέρας σόν σοι; A, 169. ἄχεα, T, 419, ἢ, 
91. ἕλκος τόδε, Il, 517. σπένϑος φρεσὶν, ἡ, 
219. ziy κακὰ, A, 481. σάδε κακὰ εἵματα, 
0. 94. et 575, εἵματα λυγρά. οἵου Quis ἔχεις 
παράκοιτιν, detines, T, 59. ἀέκοντας ἕσαίρους. 
tenes, contines eos in castris, IT, 904. οὕνεκα 
“Ἑλένην, habes, δ, 569. οἷον τοῦτον ἀλήτην, qua- 
lem istum erronem habes domi, nec abigis, v, 
517. λυγρὸν γῆρας, w, 249. ἔχει ἑλῶν, abstulit, 
A, ὅ56, 507. B, 240. “ϑάμβος μὲ, Ty 549. ἄγη 
(ἀξ, stupor occupat me, $, 22]. y, 227. π΄, 245. 
σέβας με εἰσορόωντα, y, 1295. δ, 75. 9,584. ϑαῦ- 
μά με, X, 536. κότον ἔχει, tenet iram nec omit- 
tit, A, 82. χόλος ἔχει ϑυμὸν, 1, 671. κλέος vi, P, 
148. θράσος αὐπὸν, E, 416. ἔχει χερσὶν, tenet 
manibus, M, 27. ἄλοχον ϑυμαρέα, 1, 906. ὥμῳ 
σάκος, H, 516. τεύχεα, P, 122, 450. ὑψοῦ κάρη» 
Z, 509. Ο, 226. κάρη ὑπὲρ πασῶν, €, 107. "Ex- 
Tooz, detinet corpus ejus, Q, 115, 156. κίονα: 
αὐπὸς, &, 53; tenet, sustinet. κῆπον, habet hor- 
tum meurn colendum, 2, 737,'et quia ibi Pene- 
lope loquitur de servo aliquo, apparet, Homeri 
zvo κῆσον nondum de muliebri loco fuisse dic- 
tum; alias ἢ. 1. esset amphibolia non urbana. 
ἀνδρῶν ἄλλος ἐμὸν γέρας» A. 175. mido πορυφὴν, 
serenitas obtinet summum verticem petra, μὸν, 
76. ἀεὶ ὄμβρος, v, 245. δύη πολλὴ, É, 215. οὔ σε 
ἀδαημονίη, uy 245. et 944, εὖ σοὶ κομιδὴ, cura 
tua bene se habet. et 248, αὐτὸν σὲ οὐκ ἀγαθὴ 
κομιδὴ Excel, ἀλλ᾽ ἅμα γῆρας λυγρὸν ἔχεις, αὖχ- 
μεῖς σε κακῶς, καὶ ἀεικέα ἕσσαι. ἢ ῥά σε οἶνος 
ἔχει φρένας, m, 980, i e. μεθύεις, hinc postea 
factum, ut x&roxí» τινα οἴνω dicerent. sic ct 
390. sic, ἔχεταί σις θυμῷ, tenetur aliquis ira, 
1, e. iratus est. σὸ μὲν καὶ ἀνεκτὸν ἔχει κακὸν, U, 
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83. ἔχει, SC. τοῦς ἵππους, ἀσφαλέως, Y, 595, di- 
rigit equos sine errore, ἡνιοχικῶς ἐλαύνει. ἔχομεν 
δὴν ὀϊξὺν, ξ, 416. ἔχουσιν "Ολυμιπον, E, 890. c, 43. 
ὀὐφανὸν, d, 967. ποθὴν, Z, 362. et 525, πόνον. 
μάχην, B, 57. σεύχεα, X, 188, ὁμόφρονα Suiv, 
X, 263. et 282, νόον, ὅντινά, ut cognoscamus 
mentem eorum, qualem habeant, quomodo ad- 
fecti sint animo. ἔχουσι ἄλγεα, m, 94. et 54, 
ἀμφὶ: γαῖαν καὶ οὐρανὸν, 1. 6. ἀναβαστάζουσι. 
δρέων κάρηνα, inhabitant montes, 2, 193. sic, 
1TT, 195, πόλιν. οἶκον, n 68. ἧπαρ φρένες» v, 901. 
ὀστέα 1v, λ, 218, continent. οὐκ ἔχουσί με χα- 
λιφροσύναι, , 510. μοῖραν αἰδοῦς, υ, 171. ἀτάσ- 
ἔαλοι ἄνδρες γαῖαν, uy 281. et 514, δῆριν περὶ 
ἀρετῆς. imperfectum. εἶχον, plerumque abjicit 
suum augmentum. αὐσὸν οὐκ ἔχε ὕπνος, B, 2, 
coll. 70. ἣν εἶχε Ἑ λικάων, quam in matrimonio 
habebat ille, T, 129. sic A, 739. A, 269. 9Zz- 
Bas δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, Δ, 19. οὖκ ἀλαοσκοπιὴν, 
K, 515. N, 10. S, 285, i. e. ἀκριβῆ φυλακὴν 
εἶχε. φρένας, ὥς πάρος, N, 994. εἶχεν ἵππους, 1.6, 
ἤλαυνεν, dirigebat equos, II, 378. Ψ, 401, 499, 
coll. 429, 422. sepe autem ἔχειν est, valere, 
posse, in potestate sua habere, οὐκ εἶχε πρέσαι, 
non licebat ei timido esse, H, 217. οὔπω: ἔτι 
εἶχε, nequaquam jam poterat, P, 354. οὐδὲ πό- 
δεσσιν εἶχε στηρίξασθαι, pedibus firmiter stare 
non valebat, , 242. sic, οὐκ εἶχον στηρίξαι πό- 
δα, μ, 493. οὐδέ πη εἶχεν ἀμπνεῦσαι, Il, 110, 
non poterat respirare et requiescere, οὐκ εἶχεν 
Ἑλέσθαι πιεῖν, non valebat capere aquam ad bi- 
bendum, 2, 583. εἶχον πόπον, tenebant eum lo- 
cum, i e. habitabant ibi, B, 500, 632. φυλα- 
κὰς ἔχον, 1, 1, et 2, φύξα ἔχε τούς. ἵππους εἶχον 
ἐπὶ τῷ, equos dirigebant in cursu contra eum, 
vel ad eum, versus eum, ἤλαυνον κατὰ αὐτοῦ, 
E, 240. sic, I, 263. 6, 396. A, 759. O, 354. 
E, 752. M, 124. N, 386. O, 448. T, 424. Y, 
298, 516. sic et de nave, si cursus ejus aliquo 
dirigitur, πάντες εἴσω ἔχον νῆας, x, 91. Sic, óiz- 
σὸν, Ψ, 871. Zya γε Πύλονδε ἔχον, ego versus 
Pylum tenebam cursum, de navigatione certa, 
*y, 182. aliter vero, εἶχεν ἵππους, tenebat in loco, 
4, 227. ^, 127, 841. II, 712. Q, 80. ὀχῆες εἶχον 
“πύλας, M, 456, coll. 461, cohibebant. καλὰς στε- 
Φφάνας ἔχον; οἱ δὲ μαχαίρας εἶχον, Σ, 597. et 595, 
λιστὰς ὀθόνας ἔχον, coll. 596, hatten an, (had 
9n,) indutz erant tenuibus linteis. αἵ ὃ μετὰ 
σφίσιν εἶχον, quz eam inter se mediam tene- 
bant manibus, X, 474. ἔχον χερσὶν τὰ, A, 463. 
i» “ερσὶν, 2, 505. ἀναπεπταμένας σανίδας» aper- 
tas fores tenebant, M, 122. ὑπὸ κρασὶν ἀσπίδας, 
sub capitibus scuta habebant, K, 152. αὐλοὶ 
Φόρμιγγές πε βοὴν ἔχον, tibiae et citharze sona- 
bant, 2, 495, ἐβόων, ἤχουν. SiC, πήληξ βαλλομένη 
πκαναχὴν ἔχε, galea percussa sonum edebat, II, 
105, 794. σπουδῇ ἐπαΐσσοντα (ἀπὸ vel ἐκ τῶν) 
γεῶν ἔχον, N, 687, acriter irruentem, a navibus 
longe arcebant eum, conf. ναῦς. τοῖον πόνον, E, 
667. O, 416. ἴσας δ᾽ ὑσμίνῃ κεφαλὰς, A, 72. οἱ 
δ᾽ ἤτοι (κατὰ) πόσον ἔχον τέλος, 2, 578, sie 
"waren in so weit vüllig fertig ; es feleten blos 
die henkel, (they were so far quite ready ; they 
wanted only the hanger.) ἔτι γὰρ ἕλκεα, jam 
enim vulnerati erant, T, 49, coll. 52, ἕλκος 
ἔχων, vulneratus, ἔχσοσθεν ὀδόντες ὑὸς Θαμέες 
1x»» K, 264, extrinsecus in galea densi dentes 
apri juncti erant inter se. σύλας "Qezi, Ἐν 749, 
portas coeli obtinebant. sic, 9, 598. φυλακὰς» 
vigilias agebant, I, 467. ἀλλ᾽ ἔχον, ὥστε τάλαν- 
σα, (SC. ἃ ἔχει) γυνὴ χερνῆτις, M, 45, sie hiel- 
ten, sich, wie ein paar wagschalen, sc. gerade, 
im. gleichgewichle, (they were like a pair of 
scales, that is, steady, and in equilibrium, 
coll 456. et ψυχικὴν ἀντοχὴν δηλοῖ. sie ver- 
hielten sich, waren beschaffen, (it was their 
nalure. ) sic et, Q, 27, ἀλλ᾽ ἔχον, ὥς σφιν πρῶ- 
eo» ἀπήχθετο Ἴλιος», ubi sermo de Junone, Nep- 
tuno et Minerva, qui eodem adhuc animo erant 
erga "Trojam. sic, οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχε ἀσρίμας» N, 
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551, sein spiess hielte sich nicht ohne zitlern, (his 
spear trembled. ) xai (eV) ἔχον οἰήϊα νηῶν, qui 
tenere solebant clavos navium, T, 45. γέροντα 
μόλις, senem zegre continebant et prohibebant, 
X, 412, sic konnten ihn kaum. hallem, (they 
could scarcely detaim him.) ὡς ἄνοον κραδίην 
ἔχες, quam improvidum cor habebas, i. e. 
habes, $, 441, ubi imperf. pro praesenti. ὃς 
ἀλόχους καὶ τέκνα, qui conjuges et liberos Tro- 
janos conservabas, 0, 750, erhieltest, (| preserv- 
edst. ) ἔχε Y ἀγκὰς ἄκοιτιν, tenebat in amplexu 
suo conjugem, E, 358. οὐκ αὐτὸν ὕσννος, K, 4. 
et 25, αὐτὸν πρόμος. sic, Z, 157. 2, 247. 9άμ- 
Bos, Ψ, 815. Q, 489. ἐν χειρὶ ἔγχος, Z, 519. 6, 
494. μετὰ χερσὶ στεροπὴν, Ζεὺ:, M, 184. εἷμα 
ἀμφὶ dus, 2, 558. πρόσθεν ἀσπίδα, tenebat 
ante se scutum, Aielte vor, (held it before him, 
N, 157, coll. 805. Y, 163. αὐτῷ, hielte es ihm. 
este, (held it. firmly for-him,) 1, 209. coll. N, 
600, trug ihm die schleuder, (carried the sling 
Jor him,) δὴ γάρ οἱ ἔχεν κότον ἐμμενὶς αἰεὶ, N, 
517, valde infensus ei erat. λύσσα δὲ οἱ κῆρ αἰὲν 
ἔχε κρατερὴν nam rabies ei occupaverat cor, Φ, 
549. κούρην Πριάμου νόθην, in matrimonio habe- 
bat, N, 175, coll. 697. O, 396. 2, 88. χεῖρα, 4 
ἔχε σόξον, quze tenebat arcum, N, 594, ubi se- 
quitur ἐν σόξῳ, ad arcum, am. bogen, (at the 
bow.) ὄπιθεν δὲ κάρη, pone tenebat caput mor- 
tui, Y, 126, nam mortuus efferebatur sic ut 
pedes przcederent. ἔχεν ποδὸς» sc. ix, hielte 
ihn beym fusse, (held him by the fvet,) τι, 163. 
ἀνέρες», oUg ἔχες γῆρας, 2, 515, quos tenebat se- 
nium quasi vinctos, οἵ ἔχονται ὑπὸ γήρως. κρα- 
σερὴ δ᾽ ἔχεν 4s ᾿Οδυσῆος, valida enim vis ejus 
prohibebat eum, Y, 720, i. e. ἀντεῖχεν, resiste- 
bat. ἀλλ᾽ ἔχεν, 4 τὰ πρῶτα πύλας καὶ τεῖχος 
ἐσᾶλπο; Sed firmiter tenuit locum, ubi primum 
munitiones portarum insilierat, N, 679, i. e. 
ἐπεῖχε καὶ ἐπέμενεν ἐνστατικῶς, ὅπου τὰ πρῶτα. 
ἔγχος, tenebat manu hastam hostis sui, ne is se 
percuteret, Φ, 72, i. e. ἐκράτει ἐπεχῶὼν, καὶ xu- 
λύων αὐτὸ βολῆς : κατεῖχε καὶ οὐκ ἀπέλυε. aliter 
est β, 10. σοῦ δὲ καὶ (κατὰ) ἄλλο πόσον μὲν ἔχε 
χρόα χάλκεα TU, arma ferrea tegebant enim 
ejus corpus quod attinet aliud et in tantum, X, 
322. ϑύρην Q ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτινος, Ω, 
458, eim einziger tanmener γἱεροὶ hielte die 
thüre feste xu, (a single bar made of fir secured 
the door.) εἶχον óiQüv, habebam miseriam, A, 
620. οὐδὲ μέθυ, non habebant vinum, μι, 362, 
coll. 358, 327. Z, 478. ἱερήϊχ, tenebant victi- 
mas nondum mactatas, A, 24. χρήμασα αὐτοῦ 
εἶχε βίῃ, c, 231, detinebat vi. ἔχον παπρώϊα ἔρ- 
γα; B, 22, obtinebant paterna opera constan- 
ter, hielten sich zw ihrem landwesen, (pursued, 
their rural occupations.) ἔνθα μὲ ἔχον ϑεοὶ, ibi 
me detinuerunt, 2, 960. sic, τρεῖς γὰρ δή μιν 
νύκτας ἔχον, nam per tres noctes habui eum 
domi mez, e, 516. σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρυῖαι; 
x5 128, at januz lignez cohibebant illum adi- 
tum firmiter. (coll 4p, 42, die thürem waren 
Jeste xugemachet,) (the doors were well fasten- 
ed.) et 445, ἀφροδίπτης, ἣν ὑπὸ μνηστῆρσιν ἔχον, 
voluptatis venerez obliviscantur hz ancillz, 
quam habebant adsidue sub procis. et 471, 
ἑξείης κεφαλὰς ἔχον, uma serie habebant capita 
iliigata laqueis. εἴ «i σου εἴλυμα σπείρων ἔχες iv- 
θάδε ἰοῦσα, €, 179, si forte aliquod involucrum 
crassiusculum et vile habebas huc proflciscens. 
ἢ εἶδος ᾿Αφροδίτηςγ qua.formam venustam Ve- 
neris habebat, 2, 14. et 289, σόφρα, tamdiu 
cohibuit ei os, donec tu abires. ἠέλιος γάρ 
οἱ σκοπιὴν, Sol ei speculator erat, 3, 302. 
et 944, οὐδὲ σὸν γέλως, sed eum risus non 
occupabat. ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε ϑυμὸν, 1, 295, in- 
opia consilii et opis enim tenebat nos. αὐτὸν 
μένος ἠελίοιο, x, 160, eum vis solis corripuerat, 
ut valde sitiret ; ἐδίψα. χαλεπὴ δήμου φῆμις, 
nam mala fama populi corripuisset me, ἕ, 
289, szepe enim indicativus Graecus a Romanis 
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per conjunctivum efferri debet; ponunt autem 
indicativum Grzeci, si est res certissima, seg 
δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεὶ, antea enim cohibuerat lacri- 
mas constanter, z, 191, i. e. πρὶν μέν σοι ἐπεῖ- 
χε τὸ δάκρυον, “λήμων etiam tum existens: hinc 
paullo post, visa Penelope, stare dicuntur oculi 
ejus, i e. sicci esse, sicut cornu aut ferrum. 
χλαῖναν, v, 925, i. e. ἐφόρει, unde est ἀμαέχειν, 
wm haben, (io have om.) et 998, κύων ἑλλὸν, 
canis binnulum tenebat. κυνέην κεφαλῇ, ὦ, 250, 
gestabat in capite operculum. ἡμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως 
ἔχομεν, tenebamus eum, δ, 459. et 627, ὅθ, πά- 
e ὕβριν ἔχεσκον, quc est forma imperfecti 
lIonica, vbi et antea insolentiam suam exerce- 
bant. sic et e, 169. ἐπηεσανὸν γὰρ ἔχεσκον, T, 
99, per totum annum enim sic continuabant. 
μένος, ὃ πρὶν ἔχεσκες, robur, quod antea habe- 


"bas, E, 472. ἀστεμφὶς ἔχεσκε σκῆπαρον, T, 219, 


immotum tenebat. πολλὰ δὲ, multa enim sibi 
retinebat, I, 555, in opp. ad παῦρα, pauca, ἀγη- 
νορίης, 5| μιν, X, 457, fortitudinis nimize, quao 
eum regebat, quasi domina. 3 πρὶν ἔχεσκον, ha- 
bebam, N, 957. χεῖρας καὶ ἔγχεα ἀντίον ἀλλή- 
λων ἐχέτην, contra se invicem dirigebant, E, 
569, JEneas et Menelaus. λέοντες δύο σαῦρον 
ixtrz», 2, 580, tenebant prehensum. φρονέω δὲ; 
σετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ, 71 με ἕξει» παρὰ νηυσὶ, 1, 605, 
judico enim, honoratum esse me decreto et fa. 
to Jovis, quod me habebit, apud naves, i. e. 
in castris: ubi παρὰ νηυσὶ pertinet ad cicizzz- 
£21, et sensus est: fatum Jovis (die schickung, 
das schicksal,) (fate) quod me honorat jam in 
castris Grecis; cum absente me oppugnantur 
castra, et Graeci sentiunt, me absente sibi opti- 
mam virium partem decessisse; est honor qui 
mibi erit zternus quoad vixero; ergo alium 
humanum honorem jam non desidero, hic ho- 
nor mihi magnus satis est. si ergo transpositio 
verborum statuenda est, videtur esse in verbis, 
παρὰ νηυσί : οἱ ἣ respicit σιμὴν eX 604. ἕξει pay, 
scilicet σὸν σόλον σιδήρεον, Ψ, 855,Ὰ habebit ille 
vir istum ferreum discum, ex quo in quinque 
integros annos ferrum ad reficienda instru- 
menta rustica sumere possit. νύκσα μὲν tiv ἀγο- 
e σϑένος ἕξομεν, 2, 974, per noctem quidem 
continebimus robur virorum, i. e. viros mili- 
tares, in foro urbis; conf. σθένος. ἕξουσιν γὰρ 
ἅπαντας ᾿Αχαιοὶ, N, 51, sustinebunt enim alios 
omnes Graci, χωλύσουσιν αὐτούς. SiC, Y, 97, 
οὐδὲ μΐνυνθα ἕξουσιν αὐτὸν, ne paululum quidem. 
sustinebunt eum, ἀνσιστήσουσιν αὐτῷ. ἕξω δὲ ὡς 
ὅτε σις στερεὴ λίθος; ἠλ σίδηρος, τ, 494, continebo 
me et silebo sicut lapis aut ferrum, coll. £02, 
ἔχε σιγῇ μῦθον. ergo est pro, οιγήσω, κασασχήσω 
và πρᾶγμα. ἕξει δέ μιν ἤματα πάντα, €, 28], re- 
tinebit eum apud se et habebit perpetuo. 7 τά- 
χα ἐπίσπασσον κακὸν ἕξει, c, 72, certe mox ba- 
bebit malum quod ipse sibi attraxit. ᾿Οδυσσῇος 
γέρας ἕξειν, Ulyssis decus et dignitatem habitu- 
rum se, o, 521, i. e. dignitatem regiam. ὄφρα 
αὐτὸς ἔχης γέρας», ut ipse teneas donum hono- 
rarium, A, 1583. ἵνα μή σι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσθα, 
T, 180, i. e. ut omne jus et omnis mos erga te 
observetur. ἕσαν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ, quando 
parturientem occupet telum acutum dolorum, 
Δ, 269. ὄφρα ἄν ἔχης βόσκειν σὴν γασπέρα, m, 
565, ut possis qualitercunque pascere tuum 
ventriculum. gz κε κείνη oUrov ἔχῃ νόον, quame 
diu quidem illa tenebit hanc mentem, β, 194. 
ὅταν εὐφροσύνη ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, 4, € 
quando lztitia obtineat per omnem populum 5 
possit tamen ibi esse tmesis postposita, pro xze 
σέχῃ. ἵνα αὐτὸν κλέος ἐσθλὸν ἔχησιν, α΄ 95, ut 
eum fama bona habeat. sic et y, 78. εἴσερ σε 
σιδήρεα δέσματα ἔχῃσι, SC. αὐτὸν, si vel ferrea 
vincula teneant eum, z, 204, ἐπέχωσιν αὐσόν. 
et 596, σῶν xí» τις σόδ᾽ ἔχησιγ eorum sane ali- 
quis id habeat, sic, 2, 756, ὅς xt» δώματα, qui 
domos istas possideat, ὁσόσε κεν (διὰ) νύκτας 
ὕσινο; ἔχσιν αὐπὸν, Somnus eum occupet, v, 85. 
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κεῖθι φιλήσεαι οἷά κε ἔχωμεν, o, 281, ibi amice et 
benigne tractaberis qualiacunque habemus, 5o 
gut wirs nur immer haben, (the best we have ; ) 
vel, quacunque ratione poterimus. βίοτον δ᾽ αὐ- 
Ti) καὶ κτήματα ἔχωμεν, v, 584, possessiones 
ipsi nos teneamus. ὅτε ὁμοφρονέοντε νοήμασιν οἷ- 
xav ἔχητον ἀνὴρ ἠδὲ γυνὴ, C, 188, domum admi- 
nistrent ambo. τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι ἔσθειν, 
utixam ejus medium hepar tenerem comeden- 
dum, 3, 219. δρέπανον, si haberem falcem, z, 
S67. εἰ 368, ἔχοις καὶ σὺ ποῖον. κτήματα D αὐ- 
σὸς ἔχοις, possideas, retineas, α, 402. et 117, 
σιμὴν δ᾽ isis ἔχοι, dignitatemque ipse obtine- 
ret, ὅγε σιγῇ dex 952v ἔχοι, silentio dona deo- 
rum teneat, v, l4l. σὺ μὲν αὐτὸς ἔχε ἡνία καὶ 
σιὼ ἵππω, E, 250, tu quidem ipse tene lora et 
rege tuos equos. ἔχε ἐπ᾿ ἀρισπσερὰ, 1. e. ἔλαυνε, 
dirige currum et equos ad laevam partem, N, 
396. sic, ἵσσους ἐπὶ τῷ, dirige adversus eum, 
E, 829, coll. 841, ubi ἔχε est pro εἶχε, dirige- 
bat contra eum. φόβονδε, dirige equos in fugam, 
9, 139, ἔλαυνε αὐτοὺς εἰς φυγήν. ἐς νῆας, ad cas- 
tra Graeca, A, 515. nam σὸ ἔχειν frequenter ἐπὶ 
ἐλάσεως ἱππικῆς ponitur, διὰ và δέον εἶναι, τὸν 
ἐλαύνοντα οὕτως ἢ οὕτως ἐπέχειν τοὺς ἵσσους, ἢ 
ἔχειν σὰ χαλινά. SiC, ἔπεχε σκοπῷ τόξον, dirige 
arcum ad metam. ἔχε σαῖς φρεσὶν, B, 33, tene 
firmiter in mente tua, 5ehalte es wohl, (bear it 
in mind. ) et hinc factum nomen ὁ ἐχέφρων; i. e. 
ὃ ἔχων i» φρεσὶ καὶ οὐκ ἐπιλανθανόμενος. nam τὸ 
ἔχειν, h. 1. non est, μηδενὶ ize, sed διαμνημο- 
νεύειν, in memoria tenere et considerare. ἐχέσω 
“Ἑλένην, retineat et possideat eam, T, 289. ἔχετε 
σὸ κακὸν, sustinete id malum, tolerate, O, 109, 
ἀνέχεσθε. πεππαμένας ἐν χερσὶ πύλας ἔχετε, P. 
581. ἔχετε μῦθον ἐν φρεσὶ, o, 444, tacete de re 
tota; nam est παραίνεσις ἐπὶ μυστηριασμῷ. SiC, 
ἔχε σιγῇ μῦθον, τ, 502. οἰκία μητέρι δοῖμεν ἔχειν, 
domum matri daremus possidendam, β, 556. 
7», 586. et 588, «i βούλεσθε αὐτὸν ζώειν καὶ ἔχειν 
παςρώϊα πάντα. etionice ἐχέμεν ἵππους, continere 
equos in acie, A, 509. νωλεμέως, indesinenter ob- 
sistere et stare contra hostes, E, 492, ubi ad ἔχειν 
subintelligitur ἑαυτούς. πρὸ νεῶν ἐχέμεν (infin. pro 
imperativo) λαόν σε καὶ ἵππους, pro castris con- 
stitue milites et equestres viros, I, 704. τοὺς μὲν ἔα 
(pro εἴα, sinebat, relinquebat) παρὰ νηυσὶ πόνον τ᾽ 
ἐχέμεν καὶ ici», sustinere et habere apud castra 
Grzca laborem et miseriam, N, 2. τίς σοι ὅμιοῖος, 
immu ἀθανάτων ἐχέμεν δμῇσίν σε μένος vt, P, 
416, quis tibi par, equorum immortalium (die- 
ser qwuthigen  hengste,) (of those spirited 
horses,) callere domationem et continere robur: 
ubi ergo ἔχειν in sensu duplici; nam ἔχει δμῇ- 
σιν, ὃ ἐπιστήμην ἔχων δα μάξειν, et ἔχει μένος αὐ- 
σῶν, Ó κρατῶν καὶ ἐπέχων, qui cohibet eos, ἤ τε 
ἐχέμεν, sive retinere apud te, T, 148, an dich 
behalten moch einige zeit, (keep with thee for 
some lime.) βούλομαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, malo 
eam domi apud me retinere, A, 113, et hoc 
verbum recte de uxore, quz ἔχεται πῷ ἀνδρί. 
hinc ille, ἔχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχομαι. ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμ- 
φίως ἐχέμεν, ubi quoque infin. pro imperativo, 
δ, 419, κατέχετε, vos tenete eum firmiter; 
coll. 417, αὖθι δ᾽ ἔχειν, ibi continere eum. zz;34 
π᾿ ἐμὴν ἔχέμεν, SC. ϑέλοις, filium meam uxorem 
habere velles, 7, 5315. et formula optandi per 
infünitüivum, est Attica, elliptice. zzv» σε καὶ 
διξὺν, ut habeat laborem et miseriam, 9, 599. 
ἔχων (tenens) £y χερσὶν, A, 14. φᾶρος ἐν χειρὶ, 
Θ, 221, portans partem posteriorem pallii sui in 
manu; reliqua major pars humeris adharebat, 
utpote vestis qua erat indutus. χειρὸς ἔχων Με- 
νέλωον, Δ, 154, manum Menelai tenens manu 
sua. sic, A, 488. παρδαλέην 2isus, pardi corium 
humeris cireumjectum gestans pro vestimento, 
T, 17. sie σεύχεα, H, 197, 150. ἡνία χερσὶν, te- 
nens manibus lora, 6, 121. O, 447. XT TUDY, 
sceptrum tenens, B, 101, 279. Z, 557, scipio- 
nem suum manu tenens σεύχεα δὲ χρύσεια 
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ἤλυθε ἔχων, advenit indutus armis inauratis, 
K, 440. ὡς εἶδον μένος ἐσθλὸν ἔχοντα, ut vi- 
derunt robur integrum habentem, E, 516. ἄσ- 
Bsacov μένος ἔχων, Inexstinctum robur animi ha- 
bens, X, 96. ᾽Οδυσσεὺς, τλήμονα ϑυμὸν, patientem 
animum habens, E, 670, der viel ausstehem kan, 
(alle to endure much.) et 806, καρτερὸν, suum 
firmum et fortem animum retinens. et 895, ἄλ- 
γε, dolores sufferentem. χρυσὸν, aurum gestans 
et aurea ornamenta, B, 872, gold am sich ha- 
bend, (having gold about him. ) σέσσαρας αὐτὸς, 
quatuor equos ipse mihi retinens, E, 271. χεῖ- 
ρας ᾿Αχιλλῇοςγ, manus ejus tenens et continens, 
Σ, 55. ἔχων (Ἕκτωρ) λύσσαν ὀλοὴν, 1, 805. ἔμσε- 
δον αἰὲν, firmiter semper tenens scutum, II, 107. 
ἀσσεμφέα βουλὴν, retinens immote pristinam vo- 
luntatem, B, 344. vide porro O, 561. I1, 209, 
107. Θ, 248. A, 45. Z, 44. E, 585. O, 717. T, 
18, 251. *, 68. Φ, 19, 87, 129, 145, 252, 259, 
298, 595. Ψ, 919, 481, 586, 780, 892. Q, 63, 
280, 545. A, 430. ἔκοψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα, M, 
204, serpens enim vuinerabat ipsam tenentem 
se in aére aquilam. ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα, opus 
indignum sustinentem, T, 155. ἔντερα χερσὶν, 
Υ, 490. νεκρὸν, W, 51. ἔχοντες δώματα ᾿Ολύμπια, 
possidentes, incolentes, A, 18. B, 13. O, 115. 
ἕνα Suulw O, 710. II, 219. P, 267. τόνδε νόον 
καὶ ϑυμὸν, A, 509. δίχα ϑυμὸν, Y, 59. χώρης 
ὀλίγην ἔτι μοῖραν, Obtinentes jam parvam partem 
spatii, II, 68. et 961, οἰκία i» 022, habitationes 
ad viam publicam incolentes. et 264, ἄλκιμον 
Top. €t 266, τῶν τότε κραδίην καὶ ϑυμόν. πίονα 
δῆμον, E, 710. δρεπάνα:, Σ, 551. et 594, 
ἀλλήλων ii κωρπῷ χεῖρας, tenentes. σύκινὰ 
φρεσὶ μήδεα, Ὦ, 282, 674. brum δῆμον 
ἔχοντας, pavoris expertem exercitum haben- 
tes, P, 550. νηλέα ϑυμὸν, T, 999. ἔχοντε μετὰ 
γαμφηλαῖς, N, 9200. ἔχων, tenens, «y, 252. 
πὸ 418. ἔχων σὴν ἄρκτον ἐπὶ ἀριστερὰ χειρδε, 
ursam coelestem ad sinistram, manum habens, 
in navigando, s, 2771. sie, ἔχων νῆσον ἐπὶ ἀριστε- 
£2; ty 1171. ἔχοντες vo, insolentia repleti, z, 
$68. coll. β, 341, ubi de poculis, ἐντὸς ἔχοντες 
“τόν. ζυγὸν ἀμφὶς, jugum utrimque portantes, 
2, 184, de equis duobus currui junetis sub uno 
JUgO- κίονες ὑψόσε ἔχοντες, v, 28, column in 
altum tendentes, ἀναβαίνοντες quasi καὶ ἀνίσχιον- 
vss. οὖδας, solum obtinentes, i. e. jacentes hu- 
mi, 4j, 46, de cesis. £xevez, tenens, portans, 
habens, B, 447. Z, 400. I, 559, 568. M, 434, 
ubi σωματικὴν ἐπαφὴν hoc participium notat, 
sicut verbum ipsum, 433, ψυχικὴν ἀντοχήν. Κὴρ, 
ἔχουσα ἄλλον ζωὸν νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, B, 
556, prastans vel faciens alium recens vul- 
neratum, vivum tamen, alium .non vulne- 
ratum; et deinde, alium mortuum. nam hi 
sunt eventus proeliorum. sz&es ἄλαστον, Q, 
105. 284, οἶνον iv χειρί. 124, κάρη Ἕκτορος 
μετὰ χερσίν. ἙΕἰλείθυιωαι, πικρὰς ὠδινας ἔχουσαι, 
Δ, 271, dolores parturientium in manibus suis 
habentes, ut excitent eos et ad bonum effectum 
dirigant. ergo ἔχειν est et, in potestate sua ha- 
bere, regere. ἐντὸς ἔχον, SC. vtix;0s, murus intra 
se continens et tuens castra, M, 8. χάσω ἔχων 
κεφαλὴν, demisso capite, sicut fodientes solent, 
4, 241. ἔχουσα, continens, 2, 155. detinens, z, 
559. sic, continens in se, z, 35. tenens et ges- 
tans, v, 54, 558. ϑυμὸν πολυπενθέα, sp, l5. νεο- 
πενθέω, A, 99. κάλλος, ζ, 18, ubi de ancillis. 
νῦν δ᾽ ἔχομαι κακότητι καὶ ἄλγεσι, nunc totus 
teneor et obsitus sum miseria et eerumnis, S, 
182. ἀχέεσσι με δώσεις πλείοσιν à ἔχίομαι, T, 
168, pluribus quam teneor jam. νῦν ye κακοῖς 
ἔχεαι πολέεσσι, c, 192, vinctus quasi teneris. sic 
et v, 200. sic, e, 518, νῦν δ᾽ ἔχεται κακότητι. ἔχεσαι 
ἐκ σοῦδε ἔργον καὶ ἔπος, ^, 945, ex hoc pendet et 
dirigi debet factum et dictum: αὐτὸς κατάρχει 
«οῖς ἄλλοις τῶν α΄: ἔργων πῶν τε λόγων. heec est laus 
principis, coll. 547, 552, ubi ipse rex Alcinous 
agnoscit, quod αὐτοῦ ἔσται ἡ ἂν ἔσγῳ καὶ λόγοις 
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ἐνταῦθα ἰσχύς. sed nota, h.l «à i» avulsum 
esse a verbo ; confer ergo ἐξέχιομαι. νίκης mtíon- 
σα ἔχονται ἐν 9:ois, H, 102, victoriz fines sunt 
in potestate deorum. sie, £yrsz ἔχονταί σοι μετὰ 
Τεώεσσιν, arma tua sunt in manibus 'frojano- 
rum, Σ, 150. et 197, tenentur, sc. ab hostibus, 
capta sunt, sind erbeutet durch dem feind, 
(have been taken by the enemy.) ἄκανθαι πυπκι- 
ναὶ πρὸς ἀλλήλαις ἔχονται; £ 029, l e. συνέχον- 
σαι ἀλλήλαις : εἴ πρὸς eliam b. 1. pertinet ad 
verbum. χερσὶν ἀώτου νωλεμέως ἐχόμην σαρεφϑεὶς, 
manibus implicitus et contractus harebam fir- 
miter ad lanam arietis magni, ;, 455. sic, σῷ 
ἐφρινεῷ προσφὺς ἐχόμην, ei caprifico adhzerens 
harebam firmiter, p, 455, 457, et est imperf. 
sine augm. pro εἰχόρην. et 204, εἴχετο δ᾽ αὐτοῦ 
νηῦς, detinebatur ibi a cursu suo navis, nam 
socii cessabant a remigando. τῆς (πέτρης) ἔχε- 
qo στενάχων, €, 429, huic petre adharebat ge- 
mens, Aielte sich feste dran, (clung to it.) αὖ- 
σοῦ Θυγάτηρ tx:vo Ἕκτορι; Z, 598, ejus filia 
habebatur in matrimonio ab Hectore: nam vir 
ἔχει, UXOr ἔχεται. ὃ δὲ ἄσθματι, gravi anhelitu 
coarctabatur ipse, O, 10. II, 109; coll. 103. et 
scite sic dictum, in opposito ad ἔχων σάκος: 
tenet aliquid is, sed ipse tenetur alio. λασὶ κω- 
κυτῷ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ, X, 409. 
αὐτοὶ μὲν ἐχώμεθα δηϊοτῆτος» nOS ipsi quidem 
continebimus nos a pugnando, Ξ; 129, pro ἐσε- 
χώμεῤα ; coll 131, alios vero concitabimus ad 
pugnandum: ubi sic loquuntur duces vulnerati 
jam. σέο δ᾽ ἕξεται ὅ,τι κεν ἄρχῃ, 1, 102, ad te 
pertinebit et tuum habebitur, quodcunque in 
consilio pravaluerit, σοῦ τοῦ βασιλέω: λογισθή- 
σεται, καὶ σοῦ ἅψεται καὶ σὸν ἔσται, ὅπερ ἐν τῇ 
βουλῇ ἀρχικὸν καὶ πρωτεῦον φανῇ καὶ κρατυνθῇ : 
quemadmodum enim fortia facta in proeliis ad 
duces referuntur; sic et consultationum prze- 
stantia consilia eorumque eventus, si rex con- 
sultationi adest, regi ipsi adscribuntur. czte- 
rum est phrasis elegans et parabolica ; desum- 
taa fune, qui alligatus duobus extremis, ea 
utraque tangit: ὁ ἔκ τινος ἀγαθὸς λόγος, τελε:σ- 
Φορηθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρου, ἀρχὴν μὲν ἄλλοθεν ἔσχεν, Ἐχε- 
σαι δέ πω: καὶ τοῦ ἀποτελέσαντος αὐτὸν, καὶ δο- 
κεῖ αὐτοῦ μάλιστα εἶναι, ὃ: ἴσχυσε πὸν ᾿ἀγαθὲὸν 
λόγον εἰς τέλος ἀγαγεῖν. ἀλλ᾽ oso πραπερῶς, 
halte tapfer an, (persist bravely,) II, 501. P, 
559, persta fortiter ; nec cade, sed insta et urge. 
alia tempora vide sub σχέω. ἔχω δόξαν τινὰ, 
i e. δόκησιν καὶ ἑτέραν, Ol. 6, 140, ubi mens 
vera Pindari videtur esse: lingua mea similis 
fere est coti, utpote quae sono suo arguto cele- 
bres facit alios, sicut cos ferramenta splendida 
et acuta. ἔχω φράσαι, habeo ad enarrandum 
materiam, Ol. 15, 14. ἐλπίδα, Py. 3, 196. 
ἔπος, Ne. 8, 99. δρμὴν, Ne. 5, 68. οὐδὲ εἰπεῖν, 
Ne. 7, 88. ὃς ἔχεις Αἴτναν, 1. 6. οἰκεῖς») colis, Ol. 
4, 10. σὺ ἔχεις τοῦτο πεπαρεῖν, tu potes hoc sup- 
peditare, Py. 2, 104. μνημήϊον, Py. 5, 61. 
πάντα, lst. 5, l8. ἔχει βίον ἀπάλαμνον, habet 
vitam auxilio carentem, Ol. 1, 95. et 158, εὖ- 
Biz», habet serenitatem. zózp:v, possidet hanc 
sortem, Ol. 2, 66. et 102, εἰ δὲ ἔχει σις πλοῦτον 
μετὰ ἀρετῆς. ἔχει Ἕρμῆς ἀγῶνας, praesidet cer- 
taminibus, Ol. 6, 154. νῆσον, possidet insulam 
εἰς ἰδίαν μοῖραν, hat sie auf. sein antheil, (has i£ 
Jor his share,) Ol. 7, 128. et 159, οὐχ, ἕσερον 
λόγον, continet non aliam rationem. et 172, 
πόλις SzAízs, celebrat convivia civitas. εἰ ἔχις 
λόγον περὶ ἀνθρώπων, Ol. 8, 6, si curat res hu- 
manas. viu», honorem et praemium babet, ΟἹ. 
15, 50. ἔχει νόῳ, intelligit, Py. 5, 185. γέρας, 
Py. 5, 21, i.e. videt honorem. et 51, czz. 
ὀρέων κευθμῶνως, inhabitat recessus montium, 
Py. 9, 60. μέσον, occupat medium, Ne. 4, 58, 
78, obtinet. zai μέλι κόρον ἔχει, etiam mellis sa- 
tietas est, Ne. 7, 77. et 54, συφλὸν ἦτορ. et 158, 
δόμον. μοῖραν, Ne. 10, 36. μομφὴν, Ist. 4, 61, 
ubi conf. id nomen: parit illis reprehensionem. 
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γίρας, Tst. 5, 40. ct 59, γλῶσσα τοξεύματα. 
ἔχομεν, Ne. 9, 129. ἔχοντι (dorice pro ἔχουσι) 
κλέος, habent famam, Ol. 10, 115. ἥν, Py. 5, 
108. exícow, Ne. 7, 19. ἔχειν πόδα lxvi, i. e. 
abstinere ea re, Py. 4, 514. ἀνδράσι, ad haben- 
dum hominibus, Py. 19, 40. ἔχειν xzrZzz2- 
xz, Ne. 1, 44, attice pro χασακρύψαι, ver- 
borzen zu haben, (lo have concealed.) ἔχων 
τύμβον, Ol. 1, 150. et 173, coUo κῇδο:», firmi- 
tcr et perpetuo obtinens hanc curam. πόδα ἐν 
πεδίλῳ, Ol. 6, 15. μέτρον βραχὺ καιρὸς, Occasio 
habens breve spatium, Py. 4, 509. sic, Zg»es, 
Ist. 1, 87. μελέτην, Ne. 6, 95. ὄλβον, Ne. 11, 
16. σπέρμασος ῥίζαν ἔχοντα, ΟἹ. 2, 82, oriun- 
dum inde eum. νοῦν, Py. 5, 9. ᾿Αρκεσίλαον, Py. 
5, 141. ἔχοντες ἥλιον, Ol. 2, 111, i. e. viventes 
1n luce. εὖ, Ol. 5, 37, i. e. ἐπιτυχόντες. οὔ, Ol. 
7, 87, nicht bey sich habend, nicht mitnehmend, 
f(not having with him, not taking with him.) πεῖ- 
gzv, Ne. 4, 195, erfahrung habende, (having ez- 
perience.) ἔχοισα (dorice pro ἔχουσα) ἦτορ 
καθύπερθε μόχθου, Py. 9, 56, gerens animum 
superiorem molestia. βουλῶν καὶ πολέμων xAmui- 
δα:, Py. 8, 4. ἐχοίσας, dorice pro ἐχούσης, Ol. 
2, 141. εἶχε μιν ἐσθὴς, texit eum vestis, Py. 4, 
140. καλὸς εἶχεν ὀπώραν, Ist. 2, 7, habebat pul- 
cer ille maturitatem suam setatis. et sine augm. 
ἔχε, Ol. 9, 51, 92. εἶχον ἀπάτερθε ἀστέων μοῖ- 
ρᾶν, Ol. 7, 197, i. e. ἕκαστος κατ᾽ ἰδίαν εἶχε σό- 
λιν. ἔχοι αὐτὸ, Ne. 7, 151. et 148, ἔχοιεν. ἕξει 
πόνον, Ne. ὅ, 20. εἴχετο ἔργου, Occupabatur 
opere, er machete sich an die arbeit, (he fell to 
work,) Py. 4, 414. et 485, εἴχετο γενύων δρώ- 
κοντος δεινοτάτου TÀ κῶας» vellus aureum conti- 
nebatur et custodiebatur (ward besessem) (was 
guarded) a dracone horrendo. τὰ μὴ ἐχόμενα 
sunt s2pe, σὰ μὴ κρατούμενα, quce non possunt 
teneri, vel, quae non coherent firmiter, vel, 
quz nimis sunt tenuia ut non possint prehendi. 
inde est và ἄχυρον et ἡ Zx;vn, spreu, (cha[f:) 
utpote quz οὐκ ἔχονται καθ᾽ ἕκαστον τμῆμα διὰ 
λεπτότητα : DAT τὰ ἄχυρα Sunt τὰ λεπτὰ ἐκ 
δραγμάτων τρίψει ποδῶν βοτίων, conf. Y, 495 — 
497. ab ἔχω est ἡ 2:7, eminentia, jugum mon- 
tis: et 2x5», portare, vehere, unde ὁ 27», cur- 
rus : et ὀχεύειν, admittere marem ad co&undum: 
eta ὀχὴ apud Atticos, ἡ τροφὴ; unde est εὐω- 
χεῖν, et εὐωχία, convivium letum, ubi bene 
se habet quisque, et ubi corpus bene habetur, 

ἐψέω, vide ad ἕψω. 

ἑψψνητὺς, vide sub ἝΠΩ, aliquanto a fine. 

ἑψία, ἡ, vide sequens. 

ἑψιάομαι, ( Ἕσω) ludo verbis aut cantu, 
παίζω, γελάω διαλεγόμενος. est vox poética a 
futuro inusitato verbi £z», fo, spiritu attice 
mutato. Scribitur tamen ef cum leni: et hic 
spiritus ideo est uterque usitatus, quia ἕπω et 
ἔσω in arcta sunt adfinitate. hinc est ὁ φιλέψιος, 
amator jocose dictorum : 4 &xyíz est zziziz, lu- 
5115, γέλως) χλεύη: αἱ ἕψίαι sunt ἕορταί τινες : 
τὰ tu sunt σαίγνια. in specie ἑψιώσθα, est, 
comiessari post ccenam, ubi locum habet ἡ 
διάθεσις παιγνήμων. οὗτοι δ᾽ ἠὲ ϑύρησι καθήμενοι 
ἐψιακάσθων (attice pro ἑψιάσέωσαν) ἢ αὐτοῦ κα- 
cà δώματα, ἐπεὶ σφίσι ϑυμὸς ἐὕφρων, ρ, 550, lu- 
dunto, jocantor, mógen schückern, (let them 
make merry.) δόρπον, ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑψιάασ- 
κι μολπῇ καὶ φόρμιγγι, Q, 429, coenam (parare) 
deinde etiam aliis modis delectari, cum cantu 
et cithara: ubi videtur notare, comessari. nisi 
quod symbolice innuitur et ironice c2 οἰμεώγειν, 
quod re vera secutum est. 

gp, et ἐψέω, f. ἐψήσω. (Ἕπσω) coquo. ví 
xí Tig ἀνώνυμον γῆρας» ἐν σκότῳ καθήμενος» ἔψοι H 
cur quis ignobilem senectutem, inglorius, co- 
quat ? Ol. 1, 133. ει ψόμενες χρουσὸ:, aurum ex- 
coctum, Ne. 4, 135. idem dicitur 1245, f. ὥσω, 
quod verbum 4st apud Herodot. VIII, 137, 


396 


sed ionice mutatis adspiratis in tenues, ἐπι σῷ το 


| pro ἕφϑῷτο, coqueretur, perf. opt. pass. hinc est 


et à Qfois, gen. φϑοιὸς, placenta, Aristoph. Plut. 
677, qui et ὁ Q£is, 155, dicitur. Videsub ἝΠΩ, 
aliquanto a &ine. 


"EO, f. ἔσω. aor. 9. ἦον, sum, existo. ich 
bin, (I ax». ) quz tempora quidem sic in usu 
non sunt; prodest tamen ea, ut origines usi- 
tatorum, notasse. usus enim dicit εἰαὶ, f. ἔσο- 
μαι. aor. 2. vel imperf. ἦν: quae deinde, per 
dialectos, varias subeunt mutationes. Διὸς δέ cci 
ἄγγελός εἶμι, B, 26. Q0, 199, 173, sum tibi nun- 
tius a Jove. τοίη σοὶ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός tipa, talis 
tibi adjutrix sum, inquit Minerva, E, 828. xa- 
σίγνητος δέ σοι, H, 48. γενεῇ νεώτατός tipa poi 
ὑμῖν, natu minimus sum inter vos, E, 112. ὅσον 
ἥσσων εἰμὶ, quanto inferior sum, II, 722. εἰμί 
σοι ἀντὶ ixírou, sum tibi pro adveniente sup- 
plice, 4, 75. et 109, πατρὸς δ᾽ εἶμ᾽ ἀγαθοῖν, sum 
ex prastante patre. et 154, εἶμ᾽ ἐκ Ilziovizs, 
sum ex Paonia. ἔγνως, ὡς ϑεός spi, agnoscis 
quod deus sum, X, 10, et 13, οὔτοι μόρσιμός 
εἶμι, non sum sane morti obnoxius. Muggziàsyay 
2 ἔξ εἶμι, 0, 997, unus Myrmidonum sum. ἕ- 
ταῖρός σοι πατρώϊος, SOdalis patris tui sum, f, 
286. et 914, ὅτε δὴ μέγας tipi, postquam adul- 
tus sum. ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν, sum prope homi- 
nes, C, 125. εἶμ᾽ ᾿Οδυσεὺς, 1, 19. et 519, τοῦ γὰρ 
ἐγὼ sig spi, ejus filius sum. et 529, εἰ ἐτεόν 
yys σὸς &ipi, si vere tuus filius sum. ἐγώ σοι εἰμὶ 
Ποσειδάων, A, 251. κούρη δ᾽ εἶμ᾽ ᾿Αρύβαντος» o, 
425. αὐτὸς piv νέος tip], sum juvenis, z, 71. οὐ 
γὰρ ἔτι τηλίκος εἰμὶ, non sum ea etate, o, 20, 
et sequitur, μένειν ἐπὶ σταθμοῖς, ut versari pos- 
sim in villis operarius. πολυτλήμων δὲ μάλα 
εἰμὶ, multa possum ferre patique, c, 318. ἠὲ 
νεώτερός εἶμι, aut junior sum et imbellior, o, 
132. ἐγὼ μὲν 02: εἰμὶ, ego ille sum, x, 867, 
inquit Ulysses, aperiens se fidelibus suis. εἰμὶ 
γὰρ € ᾿Αλύβαντος, ὠ, 903. scilicet ex ἔω fit ἐμὶ 
vel zzi, pro quo dicitur εἰμί. εἰμὶ ἄσχολο:, Py. 
8, 40, sum otio destitutus. ὅς σου Λυκίης ἐν 
σίονι δήμῳ εἷς ἢ ἐνὶ Τροίῃ, qui vel in Lycia es, 
vel Troja, IL 515. et 598, λελωσμένος εἷς itmi- 
κούρων, Oblitus es sociorum. zesízzwv εἷς ἐμέθεν 
pro ἐμοῦ, fortior me es, T, 217. τίς», σόθεν εἷς 
ἀνδρῶν ; $, 150. a, 170. x, 925. £, 187. possit 
boc εἷς esse et ab £z; ut sit pro ἥκεις : sed prae- 
stat tamen ab εἰμὶ his locis. εἰ μὲν Θεράπων αὖ- 
σοῦ εἷς, Q, 407. πάϊ; εἷς ᾿Οδυσῆος, α, 207. νήπιος 
εἷς ὦ ξεῖνε, 1, 2713. χαλεπὸς πέρι πάντων εἷς μνησ- 
σήρων, molestus es supra omnes, e, 388. σεῦ 
(τίνος) διμὼς εἷς ἀνδρῶν, ὠ, 956, et hoc ci; est ab 
ἔω, tu;, COntr. εἷς. ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ, Odiosis- 
simus mihi es, A, 176. et hoc ἐσσὶ fit ab igi, 
cujus secunda persona deberet esse ἔς, cum pa- 
ragoge vero, et ob metrum duplicato Sigma, 
ἐσσί. οὔτι μοὶ αἰτίη ἐσσὶ, ego te nequaquam ac- 
cuso, T, 164. et 172, αἰδοῖός τε μοὶ ἐσσὶ, venera- 
bilis mihi es. τίς δὲ σύ ἐσσι, Ο, 247. Ὡ, 587. Z, 
199. et 429, σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ, inquit Andro- 
mache ad conjugem suum. et 142, εἰ δέ τις ἐσσὶ 
βροτῶν. σχέτλιός ἐσσι γεραιὲ, improbus et audax 
es, K, 164. οἶδα, ἀρετὴν οἷός ἐσσι, Ν, 275. πα- 
σρώϊός ἔσσι ξεῖνος, m, 115. et 297, ἐπεὶ οὐκ ἔσι 
σηλίκος ἐσσὶ, qui non amplius ea zetatula es, 
sc. ut deceant te ineptiz. εἰ δ᾽ οὐ κείνου y ἐσσὶ 
γόνος, B, 274. κλῦθι ἄναξ ὅστε ἐσσὶ, quicunque 
es, & 445. νόον δ᾽ ἀποφώλιός ἔσσιγ 9, 177, mente 
improbus es. ὅσ'πόθεν ἐσσὶ, unde sis, Z, 47, wo 
du her bist, (whence thou art. ) et hinc apparet, 
σὸ εἷς post πόθεν esse pro ὑπάρχεις, nom pro ἥ- 
xt. οὕνεκά οἱ σῶς icri, quia ei salvus es, ὁ», 
49. ob σύ y ἰσσὶ πατὴρ ἐμὸς, T, 194. οὐ τὰ 
ἄλλα ἔσσ' (ἐσσὶ) ἀνοήμων, non in aliis es he- 
bes, g, 978. et 449, ἀ,αἰδὴς σπροΐϊκτηςγ) impu- 
dens mendicus es. ἦ μάλα ᾿Οδυσεύς ἐσσι, φίλον 
σίκος, certe omnino es ille, c, 474. ἐσσὶ, i. e, 
ὑπάρχεις, Ol 6, 153. Py. 1, 172, Ne. 10, 
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130. Ist. 2, 19. ὡς οὐκ ἔσει φυγεῖν, M, 997, 
fieri non potest ut eas fugiamus. et est hzc 
tertia persona ab ἐμὶν ἔς, igi, interserto c. sic, 
οὐκ ἔστι, fieri non potest, non licet, &, 919, et 
986, οὐ ϑέμις ἐστί, εὔπως ἐστὶ, T, 225, non fas 
est, es ist nicht sache, es ist nicht: müglich, (it 
is not right, it is not possible. J sic M, 65. N, 
325. E, 63. ἔστι γὰρ ἀμφοκέροισιν ὀνείδεα μυθή- 
σασθαι, uterque nostrum potest probra prolo- 
qui, T, 246. ἔστι δέ τις, ubi initium facit nar- 
randi, B, 811. A, 710, 721. N, 32. et in tali 
narratione habet accentum in penultima, sicut 
et post οὐ, οὐκ, καὶ, ὡς. sed in responsione ad 
quaestionem manet accentus in ultima, alias 
amat hzc vocula rejicere accentum in antece- 
dentem vocem ὀξύτονον ἢ προπαροξύτονον ἢ σπρο- 
περισσώμενον. Vide porro, οὐκ ἔστι, Ν, 787. ἜΣ 
97. οὐκ ἔσθ᾽ pro ἔστι, Φ, 108. X, 262, 265. et 
2'10, οὔ ποι ἔσθ᾽ ὑπάλυξις, non tibi est effugium, 
non potes effugere. ἡ μὲν γὰρ Διὸς ἔσθ᾽, Ὑ, 107. 
ὥς οὐκ ἔσθ᾽ ü:, X, 548. "Y, 845. οὐκ ἔστι βίη Qei- 
diy, T, 45. οὐ γὰρ ἔτι &eriv, non diutius licet, Ὁ, 
556. οὐ σχεδόν ἐστιν ἑλέσθαι, N, 68, non prope 
adsunt ut sumere ea possim. οὐχ, ἕδος ie Ti, A, 
647, non sessione opus est. οὐδὲ μοι ἐστὶ πατὴ 

Z, 413. οὐδέ πη ἐστὶ, fieri nullo pacto potest, 0; 
71. et 489, οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμεύνειν, 
nemo potest perniciem avertere, vel et, nemo 
adest qui avertat. οὐδὲ πη ἐσσὶ, neque ullo mo- 
do licet, Z, 267, i. e. οὐκ ἔσσι πρέπον, ἢ ὅσιον, ἢ 
ϑεοφιλὲς, aut simile quid. Z μοι ἐστὶ, A, 300. T, 
242. ἔτι μοὶ ἐστὶν, E, 254. v6 μοι ἐστὶν, H, 299, 
ideo possum. ἔσσι δέ μοι πολλὰ, Y, 964. μοὶ 
δούρατά ἐστι, Ν, 264. μήτηρ δέ μοι ἐστὶ ᾿Αφροδί- 
σή, Ὑ, 209. αἰεί σοι κακὰ ἐστὶ φίλα μαντεύεσθαι; 
placet tibi semper, soles, A, 107. «Ze σοι ἔσθ᾽ 
ὑποδεξίη, 1, 73, omnis tibi est potestas, ἡμῖν δ᾽ 
εἴναπός ἐστιν ἐνιαυτὸς, B, 995. ὅσα vs οἱ νῦν ἐσσὶν, 
quz nunc possidet, I, 380. χεῖσε μὲν ἐστὶ καὶ 
ὕσπερον ὁρμηθῆναι, ἘΞ, 918, eo licet tibi et postea 
proficisci. οὔατα ἀκούειν ἐσεὶν, O, 199. οὐκ ἔστι 
A μάχεσθαι, non potest contra Jovem pug- 
nari, $, 193. ἐστὶ γὰρ ἔνδον, X, 50, est enim do- 
mi copia harum rerum. et 219, οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ 
ἐσσὶ, non ei jam licet. γόσιο μέν ἔστι καὶ ὦσαι, 
luctu quidem licet etiam satiari nos, Ψ, 157. ef 
160, κήδεό: ἐστι νέκυς, procurandus est mortuus. 
obvw πη τάδε γ᾽ ἐστὶ, sic sane haec sunt, 0, 979, 
erc: δὲ τις, y, 298. 2, 844. Φόρκυνος δέ σις ἰσεὶ 
λιμὴν, v, 96. οὐκ ἔστι οὐδὲ ἔοικε, nom licet nec 
decet, 9, 358. ἔστι μὲν εὕδειν, ἔστι δὲ ἀκούειν, o, 
591, possumus, tam longa nocte, satis dormire, 
possumus et audire narrationes ; ad utrumque 
Satis est spatii. οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδὲ γένησαι, 
ζ, 201, non est is homo, neque nasci potest. 
paullo aliter eadem phrasis est, σ᾿, 437, οὐκ 
ἔσθ᾽ οὗχος ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται. οὔπως 
ἐσσὶ, non licet, impossibile est, c, 137. ;, 411. 
2, 157. o, 49, 342, 578. m, 447. &; 12. e, 59. 
P, 130, 510. e, 986. τ; 555, 591. Q, 931. z, 
196. ἅσσα (ἅτινα, quoteunque) μοὶ ἐσαὶν, ha- 
beo, A, 74. εἴ μοι ἔτι ἐστὶν Ἰς, Q, 282. ὥ μοι irri, 
y, 955, quse supersunt, σοὶ δ᾽ ἐσσὶ, in tua ma- 
nu est, v», 144. χ, 220, habes. εἴ σι σοὺ ἐστὶ, si 
forte licet et placet tibi, wenn es seyn kanm, 
(if it can be done,) 3,193. τετίμηταί τε καὶ 
ἐσαὶν, 5, 69, zestimatur etre vera est, vel, zesti- 
matur et valet, gil, (it is valued.) ἰδώμεθα, 
0, σι τάδε ἐσαὶν, quidnam sint ista, x, 44. τοῦ 
γὰρ κράτος tcd ἐνὶ Muse, X, 952, cujus potes- 
tas suprema valet in populo. Κρήτη σὶς γαῖα 
ἐσσὶ, v, 172. et 953, ἔστι δέ μοι γρηῦς. ὅσα τε νῦν 
ἡμῖν ἐσσὶ, que nunc habemus, x, 62. ἔστι γὰρ 
ἡμῖν σήματα, Ψ, 109. εἴπου ζώει σε καὶ ἰστὶ, c, 
269, quod utrumque idem. ἐστὶ ἐρικὸς ἀνδρὶ, 
Ol. 1, 55. ἀνθρώποις» Ol. 11,1. οὐκ ἔστι οὔτε 
ἔσεται, Py. 5, 71. ἔσει δὲ, Py. 8, 96. Ne. 1, 
18. 9, 15, et 111, οὐκ ἔστιν ἔτι, non licet. ἐσσὶ 
βαίνουσα, Ne. 10, 84. et 159, ἐστί σοι, αὐτῷ 
μοῖοα, Ist. 8.15. μοὶ κέλευδοε. Ist. 4, 1, siniv, 
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sumus; sic enim poéta constanter habet, pro 
communi ἐσμέν : ab igi, igi» ob metrum εἰμέν. 
σετληότες εἰμὲν, pertulimus, E, 873. oio, 11, 
H, 2931. ἄξιοι, Θ, 284. ὑπωρόφιοι, T, 636. ἑεδνω- 
παὶ, soceri, N, 982. et 811, μάχης ἀδαήμονε:. 
τρεῖς ἀδελφεοὶ, O, 187. ἑκὰς» Σ, 256. ἐπιταῤῥόθω, 
auxiliatores duo, Φᾧ, 989. et 586, ἄλκιμοι. ὁπό- 
S» εἰμὲν, unde sumus, wo wir her sind, (whence 
we are) xy, 80. ἐγγύθεν, w, 205. et 307, δύσ- 
ζηλοι, suspicaces. πυγμάχοι, 3, 246. et 566, 
πομποί. ἱκέται, i 269. et 276, φέρτεροι. ἀδαή- 
μονες κακῶν, p, 208. ἐσιδευέες, Q, 959. εἰμὲν, 
sumus, Py. 3, 108. ἐστὲ (pro ἐσὲ, ab ig.) δὲ 
πάντες μάρτυροι, B, 901. ἀνέρες ἐστὲ, φίλοι, estis 
viri, O boni; ergo ἀνδρίζεσθε, Z, 112. Ο, 487, 
561, 661, 781. Il, 2970. nam non est ibi im- 
perativus, sed indicativus; involvens tamen 
vim imperativi: ihr seyd ja münner; also 
handelt wie brave münner, (ye are men, act 
then like brave men.) 54 ῥα ἔτι ἐστὲ, ϑεοὶ, estis 
quidem et vivitis adhuc, O dii, o, 350. εἰσὶ 
vel εἰσὶν, sunt, et hec quidem forma ab iz 
ex regula verborum ín μί. ὅσοι ϑεοὶ εἰσὶν 
quotquot dii sunt, A, 566. τρεῖς δί μοι εἰσὶ 
ϑύγασρε:, I, 144, 986. et 684, εἰσὶ καὶ οἵδε, 
σάδε εἰπεῖν, sunt et hi, nuntient ista. εἰσὶ μέν 
pen παῖδες ἀμύμονε:,) εἰσὶ δὲ λαοὶ, K, l'7O. καὶ 
ἄλλοι, N, 919. et 814, χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ 
ἡμῖν, manus ad defendendum sunt et nobis. 
ὅσα, ϑεαὶ εἶσ᾽ ἐν Ολύμπῳ, X, 499. tici γάρ 
οἱ παῖδες, sunt ei liberi, Y, 183. d οὐ φρένες εἰ- 
σὶν ἐναίσιμοι;, 9, 40. et 67, βροτῶν οἵ ἐν ᾿Ιλίῳ εἰσίν. 
οἵτινες ὑμῖν εἰσὶν, qui vobis vivunt, δ, 95. πρὸς 
γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοί vs πτωχοί τε, a Jove 
et in ejus tutela sunt, Z, 57. 4 γὰρ ἔτι εἰσὶ, cer- 
te enim vivunt adhuc, o, 439. εἰσί μοι ὀφθαλμοί 
σε καὶ οὔατα καὶ πόδες ἄμφω, sunt salvi mihi 
oculi, v, 365. εἰσὶ καὶ ἄλλαι πολλαὶ ᾿Αχαιῖΐδες, 
Φ, 251. αἵ νηλιτεῖς εἰσὶ, x, 418. dorice hoc 
εἰσὶ dicitur ἐνσὴν nam Dores mutant Iota in y, 
et vice versa; et Sigma in v. Ol. 2, 151. 9, 
158. Py. 4, 247. 5, 132. 9, 69. Ne. 1, 34. 6, 
16. 9, 75. Ist. 9, 44. ionice vero est ἔωσι, et 
ob metrum ἔασσι, pro εἰσί. duplicatio tamen 
τοῦ Sigma necessaria non est, cum id z per se 
sit longum. ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν, B, 195, quot- 
quot. habitatores et cives sunt. ἵσσων ὅσσοι ἕασιν, 
E, 267. ὑμῖν μὲν γὰρ ἔασιν ἀριστῆες» H, 79, 159. 
et 295, καὶ ἑταίρους οἵ σοι ἔασιν. τῶν γὰρ νῆες ἕα- 
σιν ἑκαστάτω, sunt remotissimz, K, 118. et 
165, καὶ ἄλλοι ἔασι. Τρῶες δὲ μάχης ἀκόρητοι; 
N, 639. ὅσσοι, II, 98, i. e. ζῶσι, vivunt. οἱ 750, 
κυβιστητῆφες. σ΄λυνοὶ ἐγγὺς, X, 59. παροίτεροι; 
3E, 480. ot 311, ἵπποι ἀφάρτεροι, perniciores. 
ἀνάρσιοι, Ὡ, 965. et 899, ἕξ δέ οἱ υἷες tai. δόμοι 
καὶ κτήματ᾽ ἔασιν, ὃ, (9. ὅθι οἱ κλυτὰ δώματ᾽ ἕα- 
σιν» ubi habitat, e, 381. οἵτε πρηκτῆρες», 9, 162, 
negotiatores. et 557, κυβερνητῆρες. δρήστειραι, 
ministra, z, 549. οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες, v, 
295. ἑταίρων οἵ μοι, 0, 555, οἱ ὑπ᾿ ἐμοὶ, qui mihi 
adsunt. πίσυρές σε καὶ εἴκοσι κοῦροι» z, 249, qua- 
tuor et viginti. et 250, ix δὲ Ζακύνθου. GApuevis 
ἄνδοε;», v, 14. et 155, δημειοεργοί. ἀολλέες ἔνδον, υ, 
40. γυναικῶν αἵ μοι, wp, 91. οἵδε δὴ ἐγγὺς», cy 
494. quibus omnibus locis z penultimz est 
longum. presens conjunctivi est £2, zs, etc. 
ὄφρα μὴ οἷος ᾿Αργείων ἀγέραστος ἕω, sine przemio 
hotioris sim, A, 119. div ἂν ξεῖνος ἕω, 1, 18, vo- 
bis sane hospes sim. pro quo communis usus 
dicit Z, per contractionem nimirum. ὅς κε iz- 
£A: $471, prO £7, quis probus sit, B, 566. εἴ κε 
εὐεογὸς ἔησι, o, 421, etiamsi proba sit. sic et ὡ, 
201. nam hzc syllaba paragogica addi solet 
terti: personz singulari conjunctivi. γαμβρός 
κέν μοι $2, I, 142, gener sane mihi sit; ubi alii 
legunt $a. et 140, αἵ xt κάλλισται ἔωσιν, quze 
quidem pulcerrimz sint. ὅστε ἐπιδευὴς κρειῶν ἔῃ, 
M, 800, egens sit carnium. καὶ μένος οὐ πόσον 
ἦσιν ἐνὶ στήθ:σσιν ἐμοῖσιν, T, 209, ubi est com- 
munis forma contracta, 7, cum paragoge; et 
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impetus non tantus sit in pectore meo. sic, 9, 
147, ὄῷρα κεν ἦσιν, i. €. ἕως ζῇ, quamdiu vivat. 
et 168, ἐπίσκοπος ἧσιν ὁδαίων, et inspector sit 
viaticorum. 4 μὴ πολλοὶ ἀοσσητῆρες ἔωσιν, Cui 
non multi auxiliatores sint, 2, 165. 4j, 119. μὴ 
δὴ σχεδὸν ὦσι, num forte prope sint, », 490. 
imperfectum vel aoristus 9. ἦν, est contractum 
ab ἔην, ab £zí4 vel ἤμι. ἦν δέ σις» formula inci- 
piendi narrationem, E, 9. K, 514. N, 663. v, 
287. Κουρήτεσσι κακῶς ἦν» male agebatur cum 
lis, es gieng ihnen übel, (it went ill with them, ) 
L 547, κακῶς ἔχοντα ἦν τὰ τῆς μάχης» erggi et 
cum adverbio ponitur. sic: ᾿Αθηναΐῃ i. Ἢ 
A, 22, erat sine verbis. sed H, 424, ἦν χαλεπῶς 
διαγνῶναι, ubi adverb. pertinet ad infin. difli- 
culter discerni poterat. nam εἶνσι szpe est, 
posse, possibile esse, licere, praesto esse, fas 
esse. οὐκ ἦν κεχολῶσθαι, non fas erat irasci, II, 
60. οὐ γάρ πως ἦν, fieri non poterat, P, 464. Ψ, 
670, es gieng nicht an, war nicht müglich, (it 
could not be done, was not possible. ) οὐ δὴν ἦν; 
non diu vivebat, Z, 151. 140, οὐκ izi πολὺ ἔζη. 
μέμνημαι πόδε ἔργον, ὡς ἦν, quale erat, I, 524. 
ds γὰρ ἦν oi, qui enim erat el, Z, 460, i. e. ὅς 
ϑώρηξ αὐτῷ ἦν, thorax suus. καὶ κεῖνος ἐπίστρο- 
ῴος ἦν ἀνθρώπων, m, 177, studiosus erat homi- 


| num. ἦν ó0ós, erat via, es gieng, (there was a 
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passage,) x; 198. Qu ἦν οἱ, victus erat ei, ἕ, 
96, habebat victum. οὐδέ οἱ ἦν 4s, e, 9, non ha- 
bebat robur. οὐδέ «i κινῆσαι μελέων ἦν, 9, 298, nul- 
]um membrum movere poterat, MMars a Vulca- 
no irretitus, ἵνα σφίσι ἀγορὴ "zv, ubi lis forum 
erat, pro ἔην, A, 807. πάλαι κεν ἐνθάδε 77», jam- 
dudum hic erat, i. e. adfuisset, r, 283. οὐδέ c 
αἶσα 47)», nondum fatale erat, 4j, 516. διατρύ- 
yios 7/1», frugifer erat, ὦ, 542. καί κεν πολὺ zto- 
διον ἦεν, et sane multo melius erat, pro ἦν, T 
41. οὗτι πολὺν χρόνον ἔμπεδον ἦεν, non diu fir- 
mus erat, M, 9, 12, sc. à τεῖχος» murus. et 10, 
au. py Ἕκτωρ Gus Za, prO ἦν. οὐκ αἴσιμον ἦεν, 
O, 274. et 610, αὐτὸς γάρ οἱ ἦεν ἀμύντωρ Ζεὺς, 
erat ei defensor. "Ezcgi δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, 2, 251. 
φίλος Seis ztv, Ὑ, 548. ἐκ SeoU γένος ἦεν, V, 547. 
οὐδέ τις ἦεν κασθάψψαι, Q, 610, neque erat qui 
sepeliret. κέρδιον, X, 108. προφερέστερο:, preestan- 
tior, 9, 128. et 129, προφερέστατος. οὔπως ἦεν, 
impossibile erat, z, 170. οὐδέ σι μῆχες ἦεν ἀνή- 
γῶσθαι, £, 259, nec poterat denegari. ἔκ γανος ἦεν, 
o, 225. ὡς ἄρω πυκνὴ ἦεν, adeo densa erat, v, 445. 
ὅθεν οὔπως ἦεν ἀλύξωι., unde non licebat fugere, 
x5 460. et potest hzc esse tertia persona regu- 
laris ab £z, imperf. ἦον, ss, ε- εἴσοτε ἔην γε μετ᾽ 
ἀνδράσιν, si quando versabar cum viris fortibus, 
A, 161. sic absolute, εἰ πότε £z» γε, Q, 426, 
quandocunque erat, so lange er lebete, (as long 
as he lived,) quamdiu vivus erat. sic et I, 180, 
quando aliquando erat is qui erat, i. e. quam- 
diu levir meus erat. et c, 315. «, 288, quam- 
diu is erat. οὐ γὰρ ἔην; ὅσαι:, l. €. οὐδεὶς» Β, 687. 
et 642, οὐκ ἔτι αὐτὸς $2», 1. C. non vivebat jam. 
colos t4» Τυδεὺς, A, 599. πόσος, 1, 542. οὔπως οἱ 
ἔην βώσαντι γεγωνεῖν, M, 5571, non possibile ei 
erat ita clamare ut audiretur, οὐ» ἦν αὐτῷ δυνα- 
σόν. ἔνθα ἄρ᾽ ἔην, Σ, 59, 47, ibi erat et aderat. 
et 521, δή, ἀρδιμὸς ἔην, ubi aquatio erat. ῥωχ μεὸς 
ἔην γαίης», sclssura terre erat, W, 490. οἷος ἐκεῖ- 
νος ἔην σελέσαι ἔργον, ut ille poterat efficere, 5, 
979. üQoz οὖν κείνη tz», 1. e. vivebat, c, 560. 
ἔνθα οἱ οἶκος ἔην, uy, 907. ᾿ πάλα, ἦσθα, E, 
898, jamdudum esses; et est 7;, eras, cum 
paragoge Sz. uvis zz, N, 9298, belli- 
cosus fuisti ye) πολὺ φίλτατος, X, 255. οὐκ 
ἀεσίφροων ἦσθα πάρης, Ψ, 604. φίλος ἦσθα Θεοῖς, 
Ω, 749. m, 92. οὐ μὲν νήπιος, δ, 51. φρένας 
αἰσίμη, Wo 14. αὐτοῖς μέγα κῦδος ἕησθα, pro 
ins X, 435. οὐκ ἄρα τοῖο: ἕησθα, v, 420. εὖ 
οἶδα. εἷος ἔἕησθα, S, 175. κεκακωμένοι ἐν Πύλῳ 
Zutv, A, 688, malis fracti eramus, ir waren 
übel dram, (we were oppressed with misfor- 
tunes.) et 691, δώδεκα υἱέες ἦμεν. πολὺ φέρτεροι 
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ἦμεν, Ὑ, 135. ἐσιδευέες, v, 170, quibus multui 


, deerat ad rem efficiendam. οἷοί περ πΖρος ἦτε; 


II, 557. οὐκ fci ἦσαν, l. €. ἀπίθανον, By, 641. ὅτε 
δὴ σχεδὸν ἦσαν, T, 15. E, 815. X, 248. Ψ, 816. 
ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι, E, 129, coll. 199, ἔσαν. 
et 124, ἔσκε. μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, Σ, 562, 
ἀνὰ χὴν ἀλωήν. ἐννέα κύνες, Y, 175. ἦσαν δὲ D 
μάλα μυρίοι; 0, 422. et 454, οὔ σοι imi εἴδει καὶ 
Φοένες ἦσαν. SiC δμῶες, v, 18. ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν 
Πηνελοπείῃ, w, 195. κάρτιστοι μὲν ἔσαν, Ay 267, 
et hoc ἔσαν est ex analogia verborum in £i ab 
Zo, si. ἔνθα δ᾽ ἔσαν σπρουθοῖο νεοσσοὶ, B, 511]. πο- 

, ἦμ 6 » B, 75 
λύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες, Δ, 458. δώδεκα ἔσαν 94- 
Aui, Z, 248, coll. 244. et 491, κασίγνητοι tz- 
σὰ ἔσαν. ὅσοι ἔσαν Τρώων ἡγήτορες, Ks 501]. σπλεῖσ- 
σοι καὶ ἄριστοι, Ms 89. ἅμα ἡγεμόνες, Ν, 491. 
φυτῶν ὄρχατοι, Ἐ, 125. πεντήκοντα ἄνδρες, II, 
170. Θέτις καὶ Εὐρυνόμη ἔσαν αἵ με σάωσαν, Σ, 
405, quz me servarunt. et 491, γάμοι. et 497, 
λαοὶ ἐν ἀγορῇ. ταμίαι παρὰ νηυσὶν, Τ, 44. et 595, 
λέπαδνα, jugalia lora. e? κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, 
$, 256, qui in eo affatim erant. sic et 544. οὐ 
πολλὸν ἄνευθε, Ψ, 578. et 550, βάρδισποί ei ἔσαν 
ἵσσοι. et 641, δίδυμοι. τόσα ἑκάτερθεν παερὰ, Q 
519. οἴκοι ἔσαν; domi erant, z, 12. σρεῖς δέ οἱ 
ἄλλοι ἔσαν, habebat alios tres filios, β, 91. et 
82, ἀκὴν, muti silentio : ubi adverbium addi- 
tum. οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες, ε, 404. et 405, ἀκταὶ 
προβλῆτες. ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν; A, 996, fue- 
rant. ἔνθα καλαὶ βόες, p, 262. ἀμύνασθαι ἔσαν 
ἰοὶγ ad defendendum se aderant ei sagittz, 5.0 
116. ἐσθλοὶ ὄρνιθες ἔσαν αὐτῷ, w, 510. δύω δὲ οἱ 
υἷξες ἤστην, erant ej, E, 10, dualis imperf. abun- 
dante Sigma. νεωτέρω ἐσσὸν ἐμοῦ, A, 259. qui 
est dualis prasentis. φίλτατοί ἔσπον; amicissimi 
mihi ambo estis, I, 198. nam rejicit accentum, 
si fieri potest. υἱέες ἐστὸν, A, 158. ἐστὸν ἀγήρω, 
P, 444, estis senii expertes. ὥς ἔον, sic eram, A, 
761, quod est regulare imperfectum, sed sine 
augmento, ab £z: et sensus est, talem me ges- 
sj, cum olim essem inter viros fortes. ὡς σότε 
fo» Ψ, 645, talis olim fui. ab eodem £2, im- 
perfectum Ionicum est ἔσκον, pro ἔεσκον, nam 
terminatio ον mutatur ionice in ἔσκον. νεώτατος 
ἔσκον, H, 155. δαὴρ ἐμὸς ἔσκε εἴ ποτε ἔην γε, T, 
180, levir meus erat, cum esset; nam nunc is 
non est mihi levir. et hzc additio poenitentiam, 
aut desiderium ingens exprimit. nunc alii mihi 
sunt fratres. simul hoc additum in gratiam 
Priami. 950; ἔσκε μάχεσθαι, E, 556. ἔσκεν ὑφη- 
νίοχιος», Ζ, 19. ἐν μεσάπων in medio erat, Θ, 295. 
oUx ἐμὴ ig ἔσθ᾽ (ἐστὶ) οἵη πάρος ἔσκε, A, 668. 
νόθος υἱὸς, Μέδων, N, 695. sic Ο, 534. σπολ- 
A& οἱ πρόβατα, habebat, E, 194. “πιστότατος 
δέ οἷ, IL 147. et 550, ἕρμα “πόληος, columen 
urbis erat is. ἔσκε δὲ, formula incipiendi 
narrationem, P, 575. 1 508. ὁ, 416. χ, 
196. φίλτατος ἔσκε Ad, 2, 118. νεώτατος, 
Y, 409. et 410, φίλτατος. 510, Θεοῖς, Q, 67. 
et 258, ὃς ϑεὸς ἔσκε psv ἀνδράσιν, ile deus 
erat inter homines; tantopere prastabat om- 
nes. et 739, οὐ μείλιχος. οἷον Οδυσσῆος ἔσκε 
κῆρ, δ, 510. et 689, οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκε, ἔργον 
δέ μοι οὐ φίλον ἔσκεν, Opus rusticum et rei fa- 
miliaris tuendz, £, 992. et 227, ἐμοὶ σὰ φίλα. 
παχὺς ἔσκε Θέειν, celer cursu, e, 808. ᾿Αρναῖος 
B ὄνομα (κατὰ) ἔσκε, v, 5. Ἑὐρυβάτης δ᾽ ὄνομ᾽ 
ἔσκε» v, 947. et 240, πολλοῖς φίλος. Κτήσιππος 
δ᾽ ὀνομ᾽, v, 988. sic ἐφίλει facit φίλεσκεν, ἐνόει, 
νόεσκεν, etc. etid Dores quoque amant. σϑίη 
σοὶ ἐγὼν ἐπιπτάῤῥοθθος dz, E, 808, talis tibi adju- 
trix eram: et hxc forma potest esse aor. I. 
ab ἕω, f. ἔσω, aor. 1. zz, extruso Sigma. ἐγὼ 
δ᾽ £c. νήπιος ἦα, D, 919. e, 998. v, 19, war 
noch unverstündig, (1 was at that time am in- 
Jant.) ὅτε δὴ σχεδὸν 5j, x, 156, cum prope es- 
sem. sic et p, 568. Ζηνὸς μὲν πάϊς Zu, eram, 
2. 619. inquit Hercules. sz ἀποφώλιος ἦα, E, 
212. ἦα κιὼν, eram iens, v, 472, conf. tamen 
εἶμι, nam potest et ἢ, 1. esse, ibam iens, i. € 
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veneram. αἰετὸς δονις "X πάρος, v, 549, ubi 
Ulysses interpretatur conjugi suze somnium 
quod illa somniarat ; et in quo viderat aquilam 
occidentem anseres domesticos Penelopes. ergo 
7z h. l. id vult: ego significabar per aquilam. 
:alis locus est 1 Cor. x, 4. ei; δ᾽ ἔτι νήπιος 
az, Q, 95. sic, πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος, v, 910. ea- 
dem forma, ionice omisso augmento, dicitur 
?z, et hinc contracte fit 7, unde usitata illa 
forma, apposito v, est ἦν. εἰ τότε κοῦρος tz, Si 
tune juvenis fui, A, 591. 4 κεν ζὼς ἀμενηνὸς £z 
χαλκοῖο συπῇτι, &ut sane vivus debilis essem 
ab ictibus ferri, E, 887. σοῖος ἔ ἐν πολέῤῳ, pro 
ἔα, talis eram in bello, Z, 222. et 552, μάλα δ᾽ 
ὦκα ϑύρηφι ἕα ἀμφὶς ἐκείνων, celeriter evasi pro- 
cul ab illis. Atticis hec prima quoque persona 
contrahitur in ἢ, sine adjuncto Νὺῦ, aoristus 
vero secundus est 7», qui quoque contrahitur 
in ἦν, unde tertia pluralis dorice est ἦν, 
loco ἦσαν, quod ἦσαν formatum est a tertia 
persona plur. ἦν, sicut ab 449v» fit ἤλϑοσαν. 
ἦν δὲ, Ol. 8, 94. εἰ γὰρ ἦν, si enim fieri pos- 
set, Ne. 7, 55. οὐκ ἔτι ἦν, nondum erat, Ist. 
1, 95. αἰδοῖος, Ist. 2, 54. ἢ ῥα, erat sane, Py. 4, 
100, quo loco verbum singulare ad feemininum 
plurale additum. ἔσσαν pro ἔσαν, Ol. 9, 79. 
ἔσαν δίδυμοι, Py. 4, 971. optativus est tou, 
ins, Yon elC. γαμβρός κέν μοι ἔοι, Y, 142, sit 
sane gener mihi, sc. si placuerit ei. σῶς σ᾿ Z2 
fn τάδε ἔργα ; A, 857, quid igitur futurum est 
his rebus. σῶς κ᾽ $4; H, 555, quid fieret, was 
würde das seyn, (what would be done ? ) «τί ἀν 
γένοιτο καὶ οἷον ἔσται τὸ σέλος ; ὅποϊος ἔοι» e, 421, 
qualiscunque esset. sic et c, 77, et conf. x:- 
χρημένος. αἱ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε Διὸς παῖς εἴην, 
ὡς, N, 826, utinam sic filius Jovis essem, sicut 
noc certum est. sic Θ, 539, seqq. αἱ γὰρ ἐγὼν 
ὡς εἴην ἀϑάνατος, ὡς, Utinam sic ezo essem im- 
mortalis, ut illud certum est. αὖϑε σόσον σοῦ 
Φέοτερος εἴην, fortior essem, II, 722. αἱ γὰρ ἐγὼν 
οὕτω νέος εἴην, v, 99, utinam sic juvenis essem 
ΔΠ ejusmodi animo. ἐμὸς δέ κε καὶ πάϊς time 
rmeus sane filius esse posses, 1, 57. ἀϑάνατός 
7' εἴης, 65565, s, 209. εἴ σου ἔτι εἴης» v, 415, 
Sicubi adhuc viveres. νῦν μὲν μήτε εἴης, μήτε 
γένοιο, v, 18, nunc quidem ut sis, indignus es, 
nec te nasci oportuit: nam solent irati et prze- 
sens tempus odisse, et precari ne natus sit is 
cui irascuntur. qui abundant ingenio, possunt 
hunc locum et sic interpretari: μήτε εἴης ἄρσι 
ἀλλὰ σεθναίης, μήτε μὴν πάλιν ὕστερον γένοιο: 
ut Pythagoras videri possit ex Homero sum- 
sisse suam σαλιγγέενεσίαν. Empedocles sane, 
Pythagorz assertor, dixit: ἤδη svi ἐγὼ γενό- 
un» κούρη τε κόρος τε, ϑαμνός τ᾽, οἰωνό; τε, καὶ 
ἐξ ἁλὸς ἔμπνοος ἰχϑύ:. sed Demosthenes 
'[hrax, paraphrastes Homeri, reddidit locum, 
μήτε εἴης ἔτι μήτε ὀνομάζοιο, βόσκημα ἀναίσϑητον.- 
est ergo formula imprecandi. νεμεσσητὸν δὲ 
zt) εἴη, T, 410, indignum quippe esset, es vüre 
zr wohl sehr zw wverdenken, (it would cer- 
tainly be very wrong of me.) sic et R, 596. 
Ὦ, 465. βίη δέ σοι ἔμπεδος εἴη, xobur tibi in- 
tegrum esset, A, 514. ἐμεὶ δέ κε κέρδιον εἴη, Z, 
410. et 521, ἀνὴρ ὃς ἐναίσιμο; εἴη, qui zequus 
Sit. οὔ κεν ἀλήϊος εἴηγ nOD sane egens esset, I, 
125, 967. μέγα xi» οἱ κλέος, K, 212. βίη δέ μοι», 
Δ, 669. ὄχα ἄριστον ἁπάντων εἴη, longe optimum 
id esset, M, 945. μάλα κεν ϑρασυκάρδιος» Ny 043, 
der müste sehr dreist seyn, ( he nvust be very bold. ) 
σκηπτοῦχός v εἴη, H, 99. et 107, s. νῦν δ᾽ εἴη 
dz σῆσδε ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποις ἐμοὶ δέ κεν ἀσμέ- 
v» εἴη, utinam nunc esset, qui melius lioc 
consilium dare possit; mihi certe lubenti is 
esset. υἱώσι κέσδιον, O, 197. κακῶν δέ κε φέρτερον 
εἴη, ex duobus malis id sane levius esset, P, 
105. et 610, εἴη δ᾽ ὅστις ἀπαγγείλειε, utinam 
esset qui nuntiaret; nam δ᾽ est pro δή, ἵνα 
σοὶ miy9os, Σ, 88. ἵνα οἱ κοὼς ἔμπεδος, ut cor. 
pus incorruptum esset, T, 29. ἐμοὶ πολὺ κέρ- 
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διον, X, 108, εἴη xi» καὶ ποῦτο vió» ἔπος, Q2, 56, 
ubi id ironice dictum. et 567, ví; ἂν δή σοι νόος 
εἴα, ὄφρα οἱ εἴη ἰοὺς χρίεσθαι, ut haberet ad sa- 
gittas inficiendas, z, 261, dass ers brauchen 
künnte zw vergiftung der pfeile, (that he misht 
use it for poisoning the arrows.) ἀλλ᾽ αἰεὶ χα- 
λεπός v εἴη, D, 289. &, 10, semper szvus sit. 
et optativus babet imprecationem, pro leniori, 
ἔστω. Qu οἱ εἴη πίνειν, ,, 248, ut eo uteretur 
ad potum. et 249, σποτιδόρπιον εἴη, ad ccenam. 
Sic et 234. μή σι κακὸν μεταδήμιον εἴη, v, 46. 
εἴη μὲν νῦν νῶϊν, Sit modo, Z, 193. et 403, οὕτω 
κέν μοι εἴη. et 468, βίη δέ μοι ἔμπεδος. Sic et 508. 
et 496, ἀλλά τις εἴη εἰπεῖν, utinam quis sit qui 
nuntiet: quod tamen, sicut supra ex P, esse 
potest ab εἶμι, vado. ἐρώτα, τίς εἴη, interroga- 
bat quis esset, o, 422. et 454, εἴη κεν καὶ σοῦτο, 
das mag denn auch seyn, (this may indeed be, ) 
pro ἔσσαι. οὐδέ zt» εἴη, non sane possibile sit, 
mw, 248. εἰ τοῖοσδε εἴη, Si talis esset, e, 515, et 
586, ὅσπερ ἄν εἴη. ἐμοὶ σάκος εἴη, 51 haberem 
clypeum, e, 576. καί κεν πολὺ κέρδιον, v, 516, 
981. χαλεπὸν δέ κεν, difficile sane esset, 4p, 
184. ποῖοί κε tiv 'ObuzAi ἀμύνειν, Q, 195, pro 
εἴητε, quales essetis ad defendendum Ulyssem. 
ποιοῦτοι δέκα μοι εἶεν, lonice pro εἴησαν, B, 572. 
et 489, δέκα δὲ στόματα- ἵνα ὥἅρμαπος ἄντυγες 
εἶεν, Φ, 88. et 499, ποιοῦτοι νῦν πάντες εἶεν, tales 
nunc precor ut ommes sint. οἵσινες ἀνίρες εἶεν, 
qui homines ibi essent, ;, 90. (sic et x, 101.) 
et 155, μάλα κε ἄφϑιτοι ἄμπελοι εἶεν, possent 
sane perennare: sc. si colerentur ab hominibus 
vites ibi; terra ipsa est fertilis. οὐδ᾽ εἴ oj χεῖρες 
ἐείκοσι εἶεν, te, 18, σάχιστά μοι ἔνδον ἑταῖροι εἶεν, 
ξ, 408, celeriter mihi domi fortasse fuerint 
socii mei. εἰ δ᾽ αὖ καὶ βόες εἶεν ἐλαύνειν, Sl et 
boves adessent quos agerem, z, 370, oclisen zw 
treiben da würen, (if oxen there were to drive. J 
εἴην κενὸς, frustra essem, Ol. 5, 81. εἴην, ubi 
deest 4/9, utinam essem, Ol. 9, 119. εἴη, Ol. 
1, 184. 4, 22. 6, G6. Py. 1, 56. 2, 155, 175: 
10, 55. Ne. 4, 14, 17. 8, 59. Ist. 1, 90. 6, 
10. futurum medie forme, ἔσσομα, (ob 
metrum pro ἔσομαι) ὡς ποπρῶτον ὑπέστην, ero, 
sicut antea promisi, A, 267. χήρη σοῦ ἔσομαι; 
Z, 409, ero vidua tua. εἴκοιο ἄναξ ἔσομαι, c, 
591, herus ero. καὶ ἔπειτα κακὸς ἔσομαι, Q, 
131, iners ero. ἀπὸ ϑυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι, A, 
565, odiosior mihi eris. ὠκύμορος δή qutt, τέκος, 
ἔσσεαι, prO ἔσεαι, Σ, 95. δικαιότερος, T, 182. 
οὔτε σὺ cobra ἔσσεαι, “Ἕκτορ, ὄνειώρ, X, 486, 
neque tu ei eris auxilio. ἐλεγχείη δέ σοι αὐτῷ 
ἔσσεαι, Ψ, 545, probrum tibi ipse eris; ubi 
tamen alii legunt ἔσσεται, erat tibi. prius prae- 
Stat. οὐδ᾽ ὄπιϑεν κακὸς ἔσσεαι, β, 278. φίλος σ᾽ 
ἔσῃ (percontractionem Atticam, pro Ionicozzezi, 
et naturali ἔσεσαι,) αἰδοῖός vt, σῷ 254. λευγαλέοι 
ἰσόμεσϑα, D, Gl, miseri erimus, pro ἐσόμεθα. 
οὐ ϑὴν οἱοισίν (ἡμῖν) γε πόνος τ᾽ ἔσετα, καὶ 
ὀϊφὺς» Ἐς, 480, haud sane solis nobis erit labor et 
dolor. σοῖς ϑάνατος ἔσσεται, hos manet mors, 
A, 970, κομιδὴ, Ψ, 412. σόδε καὶ τετελεσμένον 
ἔσται, A, 212. et 211, ὡς ἔσεται περ, quomo- 
docunque erit, i. e. ex veritate. nam id vult 
Minerva, i. e. judicium ipsius practicum, ne 
falsa faciat convicia et exprobrationes regi, 
sicut solent facere homines irati plebeii, sed ut 
ex vero petat criminationes, quas rex et alii 
agnoscere possint ex vero factas. ἔσσεται ἦμαρ, 
ὅχε, A, 164. et 168, τὰ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεσ- 
τά. et 169, ἐμοὶ ἄχος. ἦμαρ, ὅτε, Zi, 448. ἔλεγ- 
χος, A, 915, probrum, flagitigm. 7:97, de- 
siderium, vermissung, (want, miss,) ἘΞ, 968. 
σοὶ κατηφείη καὶ ὑνειδος, Py 551. ἄλγιον αὐπῷ, 2, 
506. κακὸν, T, 235. οὔ οἱ θυμὸς», Ὑ, ὅ50, er 
wird das herz micht haben, (he will not hzve 
the heart.) μοὶ κακὸν, d, 92. ἄλγος, X, 55. 
σιμὴ μία, Ὡ, 66. et 99, οὐκ ἅλιον ἐπὸς ἔσσεται. 
ἄνυσις δ' οὐκ ἔσσεται, B, 547. ὡς ἔσεταί περ; 
pro ὥσπερ, sicut erit, σ, 512, ἐξ ᾽Ορέστου τίσις 
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ἔσσεται; &, 40. νεμεσίς μοι ἐξ ἀνθρώπων, D, 157, 
die leute werden es mir verargen, (the people 
will take it ill of me.) μελίη δέ μοι ὁρμὴ, &, 416, 
vanus mihi erit conatus. τάχα ἠὼς e, 50, mox 
illucescet. οὕτως, mv, 51. et 87, ἐμοὶ ἄχος. et 
437, οὐκ ἔσϑ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται. ἄλγιον 
αὐσῷ, ρ, 15. et 599, οὕτως. το ]ϊοο id futu- 
rum est ἰσῶ, med. ἐσοῦμαι. οὐκ ἐσσεῖται, B, 598, 
non licebit. zizó οἱ ἐσσεῖτα., arduum ei erit, 
N, 317. per syncopen vero pro ἔσεται dicitur 
ἔσται, communiter. ὅπως ἔσται σάδε ἔργα, wie 
das werden wird, (how that will turn out. JB, 
252. Δ, 14. B, 5, 61. t, 116. &; 214. οὐκ ἄλλη 
ἴσσαι ϑαλπωρὴ, Z, 419. et 469. νέον ἄλγος- 
ἔσται μὰν ὅτε, Θ, 575, SC. χρόνος. etsi jam mihi 
adversatur, tamen erit tempus cum rursus blan- 
dietur. δόσις ἰἐσϑλὴ, Κ, 215. et 504, μισϑὸς 
M οἱ ἄρκιος ἔσται. νῶϊν ἀνήκεστος χόλος, O, 217. 
ὧδε γὰρ ἔσται, Σ, 266, sic enim erit: quod dicit 
firmiter, non dubitative, ita uti prudentem vi 
rum decet, αἰεὶ τῷδε ἔσται χρὼς ἔμπεδος, "Ty 55. 
ἔσται ταῦτα, 9, 995. et 565, οὐκ ἔτι ἔπειτα 
ἔσται ϑάνωατον ἄλυξα,, nom possibile erit. ἔσσαι 
σοι καὶ ταῦτα, Ὦ, 669. σοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται 
ἔπος, hec res sic fiet, A, 547. οὐκ ἴδμεν ὅπως 
ἔσται τάδε ἔργα, gy, 78, 9574. μισϑὸς δέ 
σοι ἄρκιος, σ, 557. οὐχ, οὕτως ἔσται, 65 wird. so 
nicht gehen, (it will not be so,) ᾧ, 251. φρένες 
ἔμπεδοι ἔσσονται, Z, 650. μάρτυροι, X, 955. οἵ 
266, ὅρκια. et 489, κήδεα. μῦθοι ἠῶθεν ἔσονται, D, 
214. οἵ μετόπισθεν ἔσονται, un, 84. κείνω οὗ πολὺν 
χρόνον ἀμφὶς ἔσεσθον φυλόπιδος, ili duo non diu 
a pugna aberunt, c, 267. trea μοὶ ἔσεσθον, VOS 
duo eritis, Φ, 216. ἔσται dicitur de tali futuro, 
cujus subjectum jam exsistit et przsens est; 
€. C. οὗτος νέος ἔσται γέρων : sed de tali futuro, 
cujus subjectum vel res nondum exsistit, dici- 
tur aliter, e. c. ψενήσεται σαῖς» ὃ μήπω ὧν. por- 
ro ἔσεσθαι, ponitur izi σῶν ἐξ ἀνάγκης» ubi con- 
secutio est necessaria et physica, e. c. μετὰ 
χειμῶνα ἔσσαι tmo, ἀναγκαίως: Sed γενήσεται 
ponitur ἐπὶ τῶν ἐνδεχομένων, de contingentibus 
incertis, e. c. và βρέφος τόδε γενήσεται γραμμα- 
σικὸν, eruditum, ἐνδεχχομεένως, accidentaliter, 
nullo ex necessario et physico nexu. ἔσομαι» 
Py. 4, 278. ἔσσομαι, Py. 5, 192. ἔσσεται, pro 
ἰστὶ, Ol. 8, 70. ὁπόθεν ἔσσεται, Py. 9, 87. Ist. 
6, 76. ἔσται, Py. 19, 54. imperativus medize 
formae, ab ἔομα;, est £ezo, per aphaeresin ἔσο, et 
ob metrum ἔσσο. recentiores Attici pro eo di- 
cunt ἴσθι. ἄλκιμος ἔσσ', pro ἔσσο, etid pro ἔσο, 
αν 502. yy, 200. εἷς δέ σις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρας 
ἔσσω, unus ex senatoribus, 1. e. principibus, 
dux et imperium habens esto, A, 144. ϑυμός 
σοι ἵλαος: ἔστω, IT, 178, μὴ δούρων ἔστω φειδωλὴ, 
X, 944. μὴ βοητὺς ἔστω, m, 670, μήσις ἤπιος 
ἔστω, β, 250. t, 8, εἴκοσι δ' ἔσπω μέτρα, β, 855. 
κειμήλιον ἔστω, debet esse, sit, δ, 600, εὐαγγέ- 
Au» δέ μοι, ἕξ, 152. ὄνομα αὐτῷ, v, 409. εἰρήνη 
ἅλις ἔστω, wy 485. ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρσυροι ἔσπων, pro 
ἔσσωσαν, α, 215, testes sunto. αὐσὼ μάραυροι iau 
cov, qua est ter&a dualis, illi duo testes sint, 
A, 828. imperfectum media formae ἤμην, ἔνθα 
αὐτῷ μύλαι εἴαπο, prO Zvro, erant, v, 106. ibi 
ei mol:z erant. infinitivus εἶναι, deberet ab. iji 
esse ἔνα!» pro quo producte dicitur εἶναι. εὔχε- 
vci εἶναι, Α, 91. οἵος πάρο: εὔχεο, qualis ante 
gloriabaris esse, A, 264. ἐν μεγώροις, Z, 91. et 
550, ἀμείνονος ὥκοισις. ξεινήϊον, A, 20, ubi εἶναι 
est pro ὥστε εἶναι, ut Sit. sic et, νήϊον εἶναιγ Ν, 
591. μηδὲ Ψευδάγγελος five, O, 159, ubi infin, 
est pro imperativo, pro ἔσο. sic et, σεφυλαγμέ- 
vos εἶναι, V, 545. et v, 105, ποίρανος εἶναι, 1. 6. 
ϑέλε εἶναι. φαμὲν εἶναι, putamus esse, O, 735. 
παγχάλκεος, Ὑ, 102. εὔχομαι, 9, 187, coll. 189. 
sed 539, ἠΐσκομεν εἶναιγ pro ἰέναι, ab εἶμι, quod 
vide. Sed Ionicus infinitivus est ἔμεν, ortus ab 
ἕω, inf. ἔειν, ion. ips», per syncopen ἔμεν. ἕρκος 
ἔμεν πολέμου, ut sint vallum pugnae, A, 299. et 
$19, ἐγὼν ἐθέλοιμι ὡς ἔμεν, sic affectus esse, ἕα- 
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κος ἔμεν βελίων, munimentum a jaculis, E, 216, 
i e. ut sit. οἵα ἐσιεικὲς ἔργ᾽ ἔμεν ἀθανάτων, a 
92. κύματος tAuo, t, 257. ds ἔμεν ὡς εἰ, Sic esse 
quasi, x, 416. ἠτεροτῆα, A, 963, impostorem 
esse. idv σ᾽ ἔμεν ἀφνειόν τε, «, 126. φόως ἔμεν, ut 
luceat, c, 64. «1 ὄφελες τ᾽ ἄγονος τ᾽ ἔμεναι, Ty 
40. et 49, 4 οὕτω λώβην v ἔμεναι ; qua para- 
goge est Attica. et hoc posteriori loco ἔμεναι 
est pro ζώειν, vivere. πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι» 
quod tota sit aurea, Θ, 193. ϑάσσηνας ἱρήκων 
ἔμεναι ἵππους, Ny, 819, ὁμοῖον οἷ ἔμεναιγ Sibi 51- 
milem esse, I, 506. αἰχμητὴν; Il, 495. X, 269. 
E, 602. λαβραγόρην; Ψ, 419. κήδιστοι, Y, 638. 
οἰοχίτωνα, ἕξ, 489. χιῖρας v' αἰχμητὴν, m, 242. 
σηκοκόρφον, e, 224, ut sit cortis custos. et 196, 
οὐδόν. ἄγαλμα, v, 251, ubi alii habent εἶναι. ῥυ- 
φῆρα βιοῦ, Q, 17. δῶρον, ὦν 15. &olice idem in- 
fin. est ἔμμεναι. nimirum pro ἔναι dici producte 
potest ἦναι, unde attice esset ἤμεναι, sed zeolice 
ἔμμεναι, quia ZEoles s ante μὲ mutant in £z, 
e. €. φίλημιε In φίλεμμι» πόθημι in. πόθεμ μι» etc. 
βούλομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, A, 117. sic 6, 
246, νεῦσε δέ oi, λαὸν, pollicitus est ei, ut popu- 
lus sit salvus. ὅτι οἱ εἴσαιτο γελοίϊον ᾿Αφγείοισιν 
ἔμμεναι, B, 916. et 249, οὐ χερειόπερον ἄλλον, 
non deteriorem alium. σπταρήϊον ἔμμεναι ἵππων, 
Δ, 142. μάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς, Ζ, 444. et 488, 
abri, ἀνδρῶν, neminem hominum, σεφυγμένον 
ἔμμεναι, effugisse, μοῖραν, fatalem diem. φόνον 
ἔμμεναι ἡρώεσσιν ut sit ad caedem heroum, II, 
144. sic et T, 591. μέγα κλέος αὐτῷ, P, 161, 
ut sint magnz famze ipsi, ea arma sc. σοταμοῦ 
γένος, $, 186. et 405, ϑέσαν ἔμμεναι, posuerant 
ut esset. et 465, οὐκ ἂν μυθήσαιό με ἔμμεναι σαό- 
Φρονα, non sane dicere posses me esse mentis 
compotem. παροίσεροι, V, 459. et 470, δοκέει δέ 
μοι. et 619, τάφου μνῆμα ἔμμεναι, αὖ sit memo- 
riale sepultura. ἐξ ἡμῶν γὰρ φασὶ κακὰ ἔμμεναι; 
α, 55, inquit Jupiter de hominibus. et 172, 
φίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται y ἐν πρώτοισιν ὀΐω ἔμμε- 
νῶι, S, 181, inter primarios puto me esse. 
ἄρισσον, 7, 419. εἶναί μοι, Ist. 6, 28. ἔμεν, Ne. 
5, 90. ἔμμεν, Ol. 5, 58. 7, 104. 9, 97. Py. 4, 
174, 511. 9, 176, 210. Ne. 10, 95. ἔμμεναι» 
1. 6, δοκεῖν, νομισθῆναι, Ol, 1, 82. et γενέσθαι, pro 
natum esse, Py. 12, 94 8.« σὸν εἶναι, sepe 
abundat; e. c. ἑκὼν εἶναι οὐκ ἂν «ὅδε ποιήσω. ἔσ- 
σεσθαι, pro ἔσεσθαι, A, 444. M, 524. ἔσεσθαι, B, 
56, εἶλαρ. et 68. μινυνθάδιος ἔσσεσθ᾽, O, 613. νῦν 
οἵω λοίγια ἔσεσθαι, 9, 555. Ψ, 510. σὲ ἄναλκιν 
ἔσεσθαι, y, 515- ἔσσεσθαι ὀΐω, v, 3511. λώϊον ἔσ- 
σεσθαι; Ζ, 539. ὡς καὶ νῦν ἔσσεσθαι δίομαι, O, 292. 
σῶς ἔσσεσθαι; X, 552. ἔσεσθα,, Ol. 6, 84. Py. 1, 
71. αἰσχρὸν γάρ τόδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι αυθέσ- 
θαι, B, 119. ἥτε καὶ ἐσσομένοισι μεα᾿ ἀνθρώποισι 
πέληται, quz et posteris intersit, I, 460, 287. 
ὡς καὶ ὀπίσσω ἀνθρώποισι πελώμεθα ἀοίδιμοι ἔσσο- 
μένοισι, αὐ et in futurum "posteris simus cele- 
bres, Z, 858. μέγα ῥέξας vi καὶ ἐσσομένοισι συ- 
θέσθαι, quod et posteri audiant, X, 505. καὶ οἱ 
᾿Αχιαιοὶ οἴσουσι κλέος εὐρὺ καὶ ἰσσομένοισι πυθέσ- 
θαι, et ei Achzi ferent gloriam amplam, quam 
et posteri audiant, y, 204, ut notetur κλέος 
πλασυνόμενον καὶ εἰς σὰς ἔπειτα γενεάς. ἵνα ἦσι 
(pro 2) καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδὴ, 3, 580, ut sit et 
apud posteros cantilena celebris. σῆμα; καὶ ἐσ- 
σομένοισι πυθέσθαι, monumentum: sepulcrale, 
quod et posteri intelligant, A, 76. et 452, αἷσ- 
agus ἔχευε καὶ ἐσσομέναισι γυναιξίν. ἐλεγχείη καὶ 
ἐσομένοισι πυθέσθαι, probrum quod et posteri re- 
sciscant, Q, 255. sic λώβη, z, 452. ἰσομένης πρά- 
ζως, Ol. 12, 11. ἐσόμενον προϊδεῖν, Ne. 1, 40, 
1, 6. τὸ μέλλον προγνῶναιγ pravisio futuri. ἐσό- 
μενα, Ol. 13, 146. participium aor. 2. ab ἕω, f, 
ἔσω; 3Or. 2. zov, est ἐὼν, ἐοῦσα, ἐόν. et sic poeta 
constanter habet. «2, ὧν, οὖσα, ὃν, recentiorum 
est. ZEoles idem participium efferunt per εἰς» 
genitivo ἔντος :- nam sic faciunt 'lli participia 
verborum in £z, retracto simv? accentu, e. c. 
φιλέω, partic. φιλέων, φιλῶν, vL aor. 2, φιλών : 
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zolice Q/Aus, ἐντός. et hinc optativus est φιλείην, 
pro φιλέοιμει vel φίλοιμω. ὅς σου ἄνευθεν ἐὼν μέγα 
κήδεσαι, qui tui curam babet etsi procul a te 
exsistens, B, 27, et sermo est de Jove, quem 
quia non cernimus, procul a nobis constitutum 
imaginamur. Sed ex omniscientia et omnipo- 
tentia nascitur omnmiprzesentia. 2:472: ἐὼν, Ly 
46, et 188, ἐγὼν ἐπίκουρος ἐών. πεζὸς», A, 25]. 
αὐτός περ, ipse solus licet, Θ, 99. μοῦνος, A, 
588. et 587, ξεῖνός περ. αὐτὸς θνητὸς», X, 9. ἔκ- 
πᾶάγλος, Φ, 589. ἐὼν ὀλίγος», aliquis parvus, 4» 
515. ἰὼν ἐν πατρίδι, É, 145. ἰσθλὸς ἐὼν, o, 556, 
vir bonus. πάρος περ ἐὼν ἐλεεινὸς, v, 258. οὔπε 
μάντις ἐὼν, α, 909. Ἕκτορο;, οὖκ ἔτι ἐόντος» 
Hectore mortuo, X, 984. στοῦ δὲ ἄνευθεν ἐόντος» 
Y, 452, procul exsistentem. εἰ δέ κε σεθνειῶτος 
ἀκούσῃς, μηδέ τ᾽ ἐόντος, Si autem forte audieris 
mortuum eum esse, nec vivere amplius, z, 
289. sic et f, 290, ἀκούσω. ἐμεῖο pec" Αἰθιόσεσ- 
σιν ἐόντος, cum essem apud ZEthiopes, e, 287. 
υἷος ἐόντος, 1. €. Q2vros, v, 218; filio incolumi. 
ἔνδον ἐόνπος, in domo qui est, Q, 178, 183. i»- 
θάδε ἐόντι, tibi, ut hie sis, E, 694. καὶ ἰφθίμῳ 
περ ἐόντι, Ὑ, 356. σπόθεον δέ μιν ἐσθλὸν ἐόντα, de- 
siderabant tamen eum, qui tam bonus et fortis 
fuerat, B, 709, qui locus maxime probat, quod 
hoc participium in se non sit presentis tem- 
poris, sed indefiniti, ut ad omnia tempora pos- 
sit referri, praeterita et praesentia. sic et 699, 
ζωὸς ἐὼν, cum viveret: nam jam erat mortuus. 
ὅτε δὴ γίγνωσκε ϑεοῦ γόνον ἠδν ἐόντα, cum igitur 
cognovisset, eum esse pulcram dei sobolem, Z, 
191, ubi particip. est loco infin. εἶναι. οὔ σε 9£- 
Au βαλεῖν ποιοῦτον ἐόντα, H, 942, te qui talis es. 
ὃς ἔπρεῷε τυτθὸν ἐόντα, O, 283. et 284, καὶ σε 
νόθον περ ἐόντα. et 285, civ καὶ τηλόθι ἐόντα, et 
duobus prioribus locis est, cum esses. ἔνδον 
ἔοντα, cum domi nostrze esset, O, 438. ὡσεὶ ξὸν 
υἱὸν ἐόντα, tanquam suus filius esset, II, 192. 
λαιψήρον, etsi velocem, ᾧ, 264. ἐσθλὸν, tam bo- 
num et fortem, X, 176. et 179, ἄνδρα ϑνητόν. 
σόσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα, qui tam diu ab eo se- 
paratus fui, «, 991. οὐδὲ σις ἡμείων δύνατο γνῶ- 
νᾶι σὸν ἐόντα, nemo nostrum poterat agnoscere, 
quod is ipse esset, s, 158. ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, dii 
perpetuo viventes, ζῶντες ἀεὶ, A, 290, 494. Q, 
99. πολὺν χρόνον ἐνθάδε ἐόντες, postquam diu 
hic fuimus, i. e. in omni tempore quo hic 
fuimus, B, 5495. πολέες περ ἐόντες, E, 94, 
quamvis multi. ἔνδον, in castris, M, 142. Κρό- 
νον ἀμφὶς, Ὁ, 295, circa Saturnum. σπεριναιέ- 
σαι ἀμφὶς ióvrs;, vicini circa illum habitan- 
tes, OQ, 488. ϑεῶν αἰὲν ἐόντων, yy, 147. φίλων 
qois καὶ μητρὸς ἐόντων, l €. ζώντων; vivis 
his caris parentibus meis, ζ, 287. ἅλις £»- 
δὸν ἐόντων, ex copia domestica, o, 77, 94. sic 
eodem sensu, πολλῶν κατὰ οἶκον ξόντων, T, 195. 
ὡ, 2171. σηλόθι ἐόντας, α, 22, procul habitantes, 
ναίΐοντας. ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας, A, l51, sagittce 
hamos non insidentes corpori, sed extra id. et 
941, μετὰ πρώτοισιν ἐόντας ἑστάμεν, inter primos 
consistere; et ibi participium attice abundat. 
sic et M, 915. εἰν tyi δίφρῳ ἐόντας, E, 160. ἤδη 
σά v ἐόντα (presentia) σά τ᾽ ἐσσόμενα (futura) 
πρό v ἰόντα (praterita, 4188 ante fuerant) A, 
70, ergo qui omnia sciebat, Calchas. εἰν ἑνὶ δίῷ- 
gu ἐόντε, E, 609. τοίη περ ἐσῦσω, quamvis ea sit, 
Γ, 159. καί κεν iv"Apyu ἐοῦσα, Z, 456. ϑῆλυς 
ἰοῦσα, foemina, "Y, 409. ᾿Ιϑάκης κραναῆς περ ἰού- 


51$, T, 201. σηλόθι ἰοῦσης, 9, 154. χαλεποί σοι 


ἔσονται, ἀλόχῳ περ ἐούσῃ, graviores tibi res 
erunt, quamvis conjugi meze, A, 546, nam res 
seria principum non facile communicandz 
Cum. uxore. et 587, φίλην περ ἐοῦσαν, quantum- 
vis caram mihi: nam opitulari nihil potero. 
i2», Ol. 9, 141, 144. Ne. 4, 50. 10, 75, si es- 
sem. ὄντα pro εἶνα,, Ol. 1, 186. ἐόντα πλόον, i. e. 
certo futuram navigationem, Py. 4, 502. ἐόν»- 
τῶν, Ne. 1, 46. τῶν «órt ἐόντων, lst. 4, 46. 
ἐοῖσα, dorice pro ἰοῦσα, Py. 4, 471. ἔνθα μύλαι 
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εἴασο, ubi molz erant, v, 106, quod est imperf 
vel aor. 2. medic formae, pro ἥἤοντο vel s/zvme, 
per syncopen σοῦ o, £ivzo Vel 2vzo, lonice mutato 
yin z. conf. tamen Zzzi sub ἕω, sedeo. reperitur 
imperativus ἐέσω et εἴτω, ab £s et dorice ἥτω : 
ab £e, sum. caterum hoc verbum sape est 
omissum, e. c. I, 391, sc. ἐστί. sic et 402. K; 
497, SC. εἰσί. et 547. A, 56, Sc. ἦσαν, nisi ibi 
repetendum est ex 51, ἐκοσμήθησαν. V, 80. sc. 
ἰσσί. cicterum notetur elegans phrasis per εἶναι 
cum genitivo, e. c. εἶναι σοῦ λέγοντος, facere 
cum dicente, rationem habere dicentis, Aris- 
toph. Equ. 856. εἶνα, σοῦ λυσιτελοῦντες» utilium 
rationem habere, etc. et debet esse genitivus 
participii. 


"Eu et εἴω, (Ἔω) quo pro usus dixit zz, 


| eo, vado, venio. idem verbum dicitur et ἴω, et 


dpa, et ἐΐω, et ἴημι, in medio Z«uzi. fut. ἥσω. ποῖ 
ἥσω, quo vadam? Eurip. Hecub. 164. νῦν δ᾽ εἶκε 
Φθίηνδε, pro ἄπειμι, abeo, A, 169. et 420, εἶμ᾽ 
αὐτὴ πρὸς "Ολυμπον, ipsa vadam ; nam praesens 
szpe est pro certo futuro. et 426, εἶμι Aus 
πεὸς δῶμα. ἤτοι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἂψ», T, 
305, i e. ἀναχωρήσω, ἐπανελεύσομαι, νοστήσω, 
gehe zurück, (return. ) et 410. κεῖτε δ᾽ ἐγὼν oUm 
εἶμι, 60 ego non eo. ἀντίον εἶμ᾽ αὐτῶν, obviam 
ibo illis, E, 256, nam szpissime hoc praesens 
ponitur pro futuro, maxime ex usu Attico. ἐγὼ 
ἐπὶ Νέστορα εἶμι, ad cum, K, 55. et 525, ἐς 
cTezriy, in castra, quod alibi dicit δῦναι σσρα- 
σόν. πάλιν ἄγγελος εἶμ᾽ ᾿Αχιλῆϊν A, 651, redibo 
ei nuntius, will zurück gehen, (will return. ) 
ἐγὼ κεῖσε, N, 752. εἶμι γὰρ ὀψομένη «oos, vado 
enim visura, E, 200, 205, 504, coll. 301. στι- 
χὸς διαμπερὲςγ per omnem aciem, Ὑ, 262. et 
971, ποῦ ἐγὼ &vríos, contra bunc. ez ofez ἴδω 
Tt φίλον τέκος, meum filium, Z, 62. et 114, 
ὄφρα κιχείω ὀλετῆρα. et 145, παρ Ἥφαιστον, ad. 
εἰ $88, σεῦ ὕστερος ὑπὸ γαῖαν, post te moriar, 
οὖχ, ἕδος» εἶμι γὰρ αὖθις» Ψ, 205, revertor. eia 
μὲν, ibo quidem, Ω, 92. et 294, εἶμι, καὶ cix, 
ἅλιον ἔπος ἔσσεται. quibus fere omnibus locis 
prasens pro futuro. ἐς Σπάρτην; D, 214, 1. e. 
πορεύομαι. εἶμ ἵνα ϑαρσύνω ἑτάρους, vy, 961. et 
967, μετὰ καύκωνας, ἔνθα χρεῖός μοι ὀφέλλεται. 
ἐγὼν εἶμι, κρατερή μοι ἀνάγκην X, 919. ἐς πόλιν» 
0. 6. et 277, προπάροιθε. καὶ ὕστερον εἶσθα ἐπὶ 
νῆας» DYO εἷς, Vadis ad, K, 450. βεβλημένος εἶσθα 
ϑύραζε, is, i. e. ibis, foras, «, 69. ἐξέρχιη. ἔθνεα 
εἶσι μελισσάων; B, 87, de volatu apum. πέλεκυς 
εἶσιν διὰ δουρὸς, securis penetrat per lignum, T 
61. δίεισι ξύλου. ἀντίος εἶσιν, Obviam procedit, 
H, 98. et 209, πόλεμόνδε, it in pugnam. κάσριος 
εἶσι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο, ἌΡΕΙ vadit ex denso 
fruticeto, A, 415. πέδονδεν versus terram, N, 
796, de turbine venti. ἡμᾶς εἶσι κυδοιμκήσων, O, 
156, vadit turbas excitaturus inter nos. μαχη- 
σόμενος Δαναοῖσιν εἶσι, pugnaturus cum illis it 
pro urbe, P, 147, πεοὶ παόλιος. ἂψ πάλιν εἶσ' 
imi νῆας, revertetur in castra, Z, 280, ἐπανέλθῃ. 
λῦσε πάρδαλις εἶσι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο, 9, 578. 
ὀπώρης timi, SC. καιρῷ, de Sirio stella, qui διι- 
tumni tempore oritur, X, 27. et 309, αἰετὸς εἶσι 
σπεδίονδε volat aquila. et 517, οἷος δ᾽ &evzp εἶσι 
μετ᾿ ἀστράσι, ἝἝσσπερος, vadit inter sidera. Ἕωσ- 
Φόρος εἶσι, Lucifer stella vadit, Ψ, 226. et 835, 
ἀροσὼρ εἶσ᾽ ἐξ πόλιν, arator ad urbem vadit. λέων 
cc ἐπὶ μῆλα, invadit pecudes, 9, 48. σάχα δ᾽ 
εἶσι σέταρτον ἔτος, β, 89, 1. e. δίεισι, vadit ad 
finem. ἐξ ἁλὸς γέρων, ex mari procedit Proteus, 
δ, 401. οἵη δ᾽ "Agrtpus εἶσι, €, 102. et 181, λέων 
εἶσι ὑόμενος, pluvia madidus. ἠέλιος £e ὑπὸ 
γαῖαν, x, 191, soloccidit. πάλιν εἶσιν ὀπίσσω, 
regredietur, A, 148. ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, «,, 
571, hic sane est ille dies infaustus. αὐτίκα 
γὰρ φάτις εἶσι, Ψ, 562, statim fama ibit: prz- 
sens pro futuro. pro 7g, est ?zc;, interserto z 
longo, II, 160, ἀγεληδὸν ἴασιν» 1. e. ἔρχονται, Và- 
dunt gregatim, οἴκαδε ἔμεν, domum imus, 1. e. 
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ibimus, P, 153. ἐρχόμεθα: nisi ibi est infin. 
elliptice, ut desit, εὖ ποιήσει, ἔρχεσθαι οἴκαδε. 
ἡμεῖς; δὲ οὐ πάρος ἐπὶ ἔργα ἴμεν, ubi est praesens 
pro futuro, B, 127. e, 287. ὦ δειλοὶ, πόσε ἔμεν, 
quo imus, x, 421. possis dicere, esse pro ἴομεν, 
ab ἴω, vado: si vero est ab εἶμ, ea est con- 
suetudo verborum in μεν ut in plurali et in 
passivo corripiant priorem vocalem. aor. 2. ἴον) 
ἐξ, &, est a verbo ἴω vel zw, f. 2. iz: et desti- 
tuitur ionice augmento, ne fiat ἴον. χιουσὸν ἔχων 
σόλεμόνδε ἴεν, B, 872, ibat ad bellum gerendum. 
αὐτὴ δὲ Ἑλένην καλέουσω ἵεν, T 585, Ibat ut vo- 
caret eam. πρὸς δώματα is n, 82. ὅγε εἴσω, in- 
troiit, z, 41. et 155, πόλινδε, ad urbem. sic et 
εἴσω, intro, e, 60. et 56, ἐκ ϑαλώρον, sicut et 
v, 58. ὥὦσσον ἴεν, ὦ, 220, propius ivit, σὼ δὲ zà- 
τις 174», ambo retro ibant, A, 547. τὼ δ᾽ ἑσέρω 
ἑκάτερθεν Tray, reliquae duze oves ad utrumque 
latus ibant, ; 430. ὁπότε ἐγώ tps, quando- 
cunque ego iero, ut sit prasens vel aor. 2. 
conj. ab ἴω, vado, II, 245. πῶς v ἄρ᾽ ἴω, y, 92, 
quomodo accedam? quomodo ire possim, Σ᾽ 
188, μετὰ μῶλον, ad pugnandum, σῆ γὰρ ἐγὼ, 
Φίλε πέκνον, ἴω; quo ego eam? o, 508. et, 510, 
ἢ ἰθὺς σῆς μητρὸς ἴω; an recta ad matrem tuam 
eam? σῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω, quo fretus in castra 
Grzca eam, 0, 515. et 295, τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας 
ἴῃς, quo fretus in castra eas. φϑέγγεο δ᾽ ἧκεν ἴησθα, 
clama etiam, quacunque ieris, K, 67, nam nox 
erat: pro ἴῃς. ἐπὶ δόρπον ἴῃ ad cenam eat, 9, 
595. εὖτε ἄν ἴη Χαρίτων χορὸν, c, 198, quando eat 
ad chorum Gratiarum. 7 κεν ἴησιν (pro 22) ἤ κε 
μένῃ, sive proficiscatur, sive maneat, I, 697. 
εἴτε ἐπὶ δεξιὰ ἴωσι, Sive ad dextram volent, de 
augurio, M, 239, ἡμεῖς δ᾽ ἀθρόοι κατὰ σαρωτὸν 
ἴσμεν, B, 440, ionice pro ἴωμεν, eamus; sicut et 
Statim. sequitur ἐγείρομεν pro ἐγείρωμεν. nam 
Ionibus in conjunctivo sczpe zo o est pro ὡ- 
ἀλλ᾽ ἴομεν, Z, 596, sed eamus. sic I, 621. M, 
228, ubi simpliciter est illud adhortativum, 75- 
μεν» pro ἴωμεν. et praeposito ἀλλ᾽, K, 126, 251. 
A, 469. μὴ aus» ne eamus, M, 216. δεῦτ᾽ ἴομεν 
πόλεμόνδε, H, 128. et 540, ἔνθα ἴομεν κείοντες» 
eo eamus cubituri. et 574, ἴομεν, αὐτὰρ (et) 
ἐγὼν ἡγήσορωι. ἰθὺς Δαναῶν ἴομεν, recta in. Da- 
naos eamus, P, 540. ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ, 2, 
266. Οὔλυμπόνδε, Φ, 458. ἄλλ᾽, B, 404, abea- 
mmus, πλυνέουσαι, eamus loturz, ζ, S1. et 259, 
ἀγφοὺς, donec iverimus per agros. x, 549. κλι- 
σίηνδε, in tugurium, £, 45. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἴομεν, Qs 
190, 194. ἀλλ᾽ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδώ ἐμὸν, sed 
tamen eamus ad filium meum, ᾧ, 85. προτὶ 
οἶκον, wy 551. et 491, ἴομεν, adgrediamur 605, 
et 436, allons. et 461, μὴ ἴομεν; ne eamus. ἴσαν 
commode dicitur esse tertia pluralis aor. 1, ab 
1n, f. ἴσω, aor. 1. ἴσα, nullo augmento addito. 
ἴσαν ϑεοὶ πρὸς "Ὄλυμπον, A, 494. οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν, 
dri πυρὶ χϑὼν πᾶσα νέμοιπο, B, 780, hi 1gitur, 
sc. Graeci universi ad pugnam instructi, ibant, 
veluti si tota terra igne arderet, ob splendorem 
armorum scilicet. Ὑρῶε; μὲν κλαγγῇ v AvomA T 
ἴσαν, V, 2. et 8, σιγῇ Αχαιοί, ἄλλοι ἀ ἣν ἴσαν; tacite 
ibant, Δ, 429. παρὰ νῆως ἴσαν πάλιν, ad naves 
(an den schiffen entlangs,) (to the ships) retro 
ibant, I, 659. Zum δ᾽ ἄλλοι χαίροντες» K, 565. ἅμα 
“Ἕκτορι, M, 88. et 332, πρὸς πύργον, ad munitio- 
nem, ad murum. ἴσαν ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλλη» Ν, 
195. οὗλον κεκλήγοντες ἴσαν, P, 159, contortum 
ct confusum sonantes, δα κρυόεσσαι; Σ, 66. et 516, 
οἱ δ᾽ ἴσαν, ἦρχε δὲ σφιν "Αρης.- εἰς ἀγορὴν, T, 45. 
θεοὶ ἄντα Siu», T, 15, dii contra deos. πρὸς "O- 
zumo) 9:0, d, 518. χείχεος ἄσσον, X, 4. πελέ- 
κεᾶς ἔχοναε:, Ψ, 114. ἔξω, 0, 947. et 647, ix 
μεγάροιο. ἀνὰ δώματα ᾿Οδυσσῆος μνηστῆρες ἰσῶν, 
B, 259. ἐκ μεγάροιο, δ, 500. €t 62], δαιτυμόνες 
ἐς δώματα. ἀπάνευθεν ἴσαν, 6, 229, abibant. ἐκ 
μεγάροιο, ἡ, 5329. χ, 497. ἴσαν ἐκβάντες λείην 
ὁδὸν, x, 1OO. ἴσαν εἴσω, e, 109, sed aliud ἴσαν, 
e. c, xp, 152, est ab ἴσημι, scio, i. e. ἔγνωσαν, 
communiter grammatici hoc ἴσαν, i. e, ἐπορεύ- 
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θησαν, imperfectum esse perhibent. ab ἐΐω est 
et imperfectum io» : et quia eadem forma potest 
et esse aoristus secundus; hinc est preteritum 
medii ziz, zs, «, et plusquamp. m. ἠΐειν. tertice 
personz singularis 7/:, perinde est, cujus tempo- 
ris, an σοῦ ἤτον an vero cy 7iz, eam esse dicas. 
Jis νυκτὶ ἐοικὼς, A, 47, ibat nocti similis. et 507, 
Z5 σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν, cum suis 
militibus. et 609, πρὸ; 2» λέχος. ἤϊε μακρὰ βι- 
βὰς, H, 215, magnis passibus. et 507, μετὰ 
λαὸν, ad exercitum. Z/s πολλὰ ἀέκων, abiit valde 
invitus, A, 556. sic et P, 666. ix κλισίης, N, 
214. et 602, ἰθὺς Μενελάου. Οὐὔλυμπόνδε Θέτις; X, 
147. ἐς κλισίην πάλιν, retro in tugurium, Q, 
596. ἤπειρόνδε, & 57. et 150, ἐπ᾽ ᾿Οδυσσῆα, ad 
eum. ἐς SAzguoy tw, ἡ, 7. μετὰ οἰνοποτῆρας, 9, 
457. ἐς κλισίην, vm, 178. ὅτε v 7i& καταλιπὼν 
πατρίδα, v, 256. μετὰ τοῖσι, cum his, venatum, 
v, 451. et 458, ἄγχι κυνῶν. "it» ἣν ἄτην ὀχέων, 
Φ, 502. sed Zu», pro ἀΐομεεν, manifesto est zz- 
ρατατπικὸς χρόνος, forma imperfecti; nisi velis 
esse aoristum secundum ; ab iz. ἤομεν ὡς ἐκέ- 
λευες, iveramus ut jusseras, x, 251, wir giengen 
so wie du befahlest, (e went as thou com- 
mandedst.) et 570, ἤομεν ἀχνύμενοι, ibamus 
tristes. παρὰ ῥοὸν mieemyoro ἤομεεν, A, 92, ad flu- 
enta oceani ibamus, alias στὸ ἡ et oin verborum 
initiis non nimis amant concursum : hinc ἕορ- 
vt» non habet ἡδρταζον, sed transposito aug- 
mento ἑώρταζον. haec forma syncopen patitur 
in μεν, ibamus, Aristoph. Plut. 659. ab ἤϊεν 
fit contractum ἦεν, Τεῦκρος ἅμα LL κασίγνητος, 
Μ, 571, 1. 6, ἐπορεύετο. ποῖος ἐὼν οἷος (quod le- 
gitur monosyllabice in dimensione versus) ἦεν 
ἅμα σπρωτῷ, qualis ivit cum exercitu, υ, 89. 
ἐπὶ νῆως 42, ad naves ivi, 2, 497. et 455, παρὰ 
Sive ϑαλάσσης. et 572, ἐπὶ νῆας. quod mani- 
festo est przeter. medii. ἐς δώματα Κίρκης ἤϊα, 
x, 909. hinc est plusquamp. medii zu», con- 
tracte 8. ἄγγελος ἤει, legatus ibat, K, 286. 
δόρυ οἰσόμενος ἤει, hastam petiturus ibat, N, 247, 
ubi tamen μετὰ ad verbum pertinet, pro zzzi 
quod compositum vide. εἴσω δώματος ἤει, intra 
domum ibat, 9, 290. et tertia pluralis est 7;- 
σὰν pro ἤϊξισαν. ἤϊσαν ἐς πόλεμον, N, 905, 1. e. 
ἤρχοντο. σοῖς δ᾽ ἅμα ἥϊσων, K, 197. P, 495. ἴχ- 
νη ἐρευνῶντες κύνες ἤϊσαν, v, 456. ἐκ μεγάροιο γυ- 
ναῖκεςγ) eX triclinio abibant, v, 7. πεσριγυῖαι ἅμ᾽ 
ἤϊσαν, ὦ, 9. et 15, ubi est παρήϊσαν, ex versu 
ll. ratio σοῦ lota subscripti facile apparet, 
quia est pro ἠΐεισαν: nimirum Iota est sub- 
scriptum, et ε ab εἰ abjectum. optativus ab εἶμι 
est εἴην. ἔνθα εἴην ἢ ἔνθα, O, 89, qua est tertia 
singularis, cum affixo » ob sequentem voca- 
lem; et sensus est: si talis vir cogitat iter sus- 
cipiendum esse, qualia multa ei nota sunt, tunc 
cogitat, an eo vel eo ire velit potissimum. est 
ergo pro πορεύοιτο : et hoc v finale etiam plus- 
quamperfecti personz tertie singulari affigi 
solet. σῇδε εἴη ὃς ἄποινα φέροι, huc accedat qui 
redemtionis pretia ferat, ἢ, 159, i. e. ἔρχοιπο. 
ab ἴω vero est Jour. ἢ μεθ᾽ ὅμιλον ἴοι, an ad exer- 
citum in acie stantem iret, E, 21. imperativus 
Idi, ἔτω, Tes, οἷο. ἀλλ᾽ 16i, A, 52, pehe, (20,) pro 
ἄσιθι, abi, quod minaciter dictum. ἀλλ᾽ ἴθι νῦν 
μετὰ λαὸν, 1 nunc ad exercitum, B, 165. βάσκ᾽ 
ἴθι, B, 8. 0, 599. A, 186. O, 158, et quidam 
hoc 44, etiam pro adverbio hortandi habent. 
sic Sophocles, ἴδ, ἐκκάλυψον, ὡς Ἰδω τὸ πᾶν κα- 
xi» age ostende, ut videam totum malum, zur 
fort und heraus damit, (away and. out with it. ) 
sed hic imperativus eodem modo sepe adver- 
biascit, ut ἄγε. caterum, ut imperativus, so- 
let habere sequens participium futuri, e. c. ἴθι 
ποιήσων voUro, abi facturus illud; ut adverbi- 
um vero, construitur cum imperativo. δεῦρο ἴθι 
νύμφα φίλην, 150. et 590, δεῦρ᾽ 17, ᾿Αλέξανδρός 
σε καλεῖ, ubi est - pro 9, quia sequitur lenis 
spiritus post factam apocopen. et 452, ἀλλ᾽ 1ti 
νῦν, σροκάλεσαιγ sed i nunc, provoca. ἀλλ᾽ dd 
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A, 562, ubi manifesto est mere hortantis ; age 
rem tuam. ὦσσον i, propius accede, Z, 149, 
konum naher, (come nearer.) et 541, ἢ ἴδ᾽ ἐγὼ 
δὲ μέτειμι, aut i, et ego sequar, oder gehe, und 
ich will nachkommen, ('or go, and I will fol- 
low. ) ἀλλ᾽ ἴθι νῦν, K, 59, 175. A, 610. ἀλλ᾽ ἄγε, 
τεύχεα λαβὼν δεῦρο ἴθι, age, si arma ceperis, huc 
veni, N, 255. ἀλλ᾽ ihi, οἱ νέκπαρ στάξον, ἴ, nec- 
tar ei instilla, T, 547. ὥσσον, Y, 499. ἴδι, xa: 
σὸν ἑταῖρον καερέϊζε, Ψ, 646. 16, νῦν σὺν νηΐ, v, 
525, naviga nunc. 74i σιγῇ ποῖον, ἡ, 50, i tacite 
Interim. 74, καὶ σῷ παιδὶ ἔπος φάο, c, 170. idi, 
bi Ἑὔμαιε, x, 157. ἴδ, Ol. 14, 29. ἠῶθεν δ' "I. 
δαιος ἴτω, mane ille eat, H, 972. οἷος ἔσω, M, 
549, solus accedat. ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω, aliquis 
Sponte prodeat, P, 254. ἀνὴρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς Tru, 
vir contra virum eat, T, 355. ὦσσον ἴτω, pro- 
pius accedat, Ψ, 667. μηδέ vig ἄλλος ἅμα, Q, 
148, 177. ἂψ ἴπω, redeat, α, 276. ἐπὶ βοῦν, ad 
bovem adducendum, y, 421. ἤτω τρέχον, Py. 
8, 45. ἄσσον ἴτε, accedite, A, 535. ἔτε σὺν μητρὶ», 
Py. 11, 5. ἰόντων, attice, pro ἔσωσαν, Ist. 8, 89. 
infinitivus ἰέναι, pro εἶναι vel ἦναι. λόχονδε, A, 
227. ὀτρύνουσα ἰέναι, B, 94, 451. et 477, ὑσμί- 
νηνδε. ἐπὶ νῆας, Y, 119, βῆ δ᾽ ἰέναι, Δ, 199. εἰ 
209, βὰν δ᾽ ἰέναι. sic et I, 599. K, 973. Ο, 483. 
παρὰ νῆας βῆ ἰέναι, ivit ad naves, das lager ent- 
langs, (to the camp,) 9, 290, et sequitur 222, 
στῆ δ᾽ ἐπὶ νηΐ, stetit apud navem, er blieb bey dem 
schiffe stehen, (he staid near the ship.) ἐς δαῖ- 
Tz, 1, 485. ἐπὶ νέας, N, 101, contra castra nostra 
ire eos. m2», retro, II, 87. et 859, μὴ πρὶν, ne 
ante reverti velis. ἐς πληθὺν, P, 31. et 455, ἂψ 
ἠδελέτην. et 710, νῦν. ἄψ ivi νῆας, 2, 14. et 
255, &eTUDs νῦν. ἐς πληθὺν, Y, 197. ἐσκίδναντο 
ἰέναι, Ὦ, 2. et 199, κεῖσε. et 218, μὲ ἐδέλοντα. εἰ 
298, νῆας ἐπ’ ᾿Αργείων. πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι, D, 564. 
Αἴγυπιτόνδε, δ, 485. αὐτίκα, t, 205. εἰς ἀγορὴν, 
9, 12; ubi quoque est inf. pro imperativo, pro 
ἔλθετε. "Au, 1j, 225. βῆ ἰέναι, x, 208. et 540, 
ἐς ϑάλαμον. et 405. αὐτὸς 2 ἄψ. et 512, εἰς ἀϊ- 
δεω. βῆν, p, 567. Δουλιχίονδε, ξ, 597. ἂψ κε- 
νεὸν, o, 214, conf. κενεός. ὠσρύνοντο, festinabant 
ire, o, 185. et 185, μενεαίνεις, cupis. et 426, Αἴ- 
γυστόνδς. et 600, ἠῶθεν. pro ἰέναι dicitur et ἔχεν, 
nam ab ἰέναι fit per paragogen ἰέμεναι; per apo- 
copen j£z:» per syncopen ἔμεν, οἴκαδε, A, 170. 
βῆ, E, 167. Καὶ, 52. σοὺς ἴμεν, 1. e. ἐλθεῖν, A, 
685. κεῖσε, M, 856, 568. ἦρχε ἔμεν, ccepit ire, 
N, 829. τῇ ἴμεν 4 κεν σὺ ἡγεμονεύοις, Ο, 46. βὰν, 
T, 241. à; Πύλον, δ᾽) 115. ἐς σόλιν, C, 998. εἴ- 
σατο, Simulabat, 9, 285. et 287, βῆ ἴμεναι, pro 
ἐέμεναι, per syncopen. sic et Y, 565, φάτο δ᾽ 
ἴμεναι. et Ol. 6, 108, πάγκοινον ἐς χώραν ἔμεν. 
participium aor. 2. ἰών. A, 158, 179. A, 496. 
E, 154. et 597, ἰὼν πολέος πεδίοιο, l. €. περιελη- 
λυθὼς πολλὴν γῆν, ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς ἥκων. 6161], 
μάλα ἐγγύς. et 867, εἰς οὐρανόν. τὸν καφέλειστον 
ἰὼν, hunc reliqui cum proficiscerer, Z, 991. et 
575, ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, ad limen profectus, H, 46, 
115. αὖτις, O, 271, 1. 6. ἀναποδίφων, recedens, A, 
499. M, 49, 457. N, 15, 20, ὀρέξατο cgis, i. e. 
tribus passibus. 649. O, 219, δῦνε δὲ πόντον ἰὼν, 
in quibus hoc participium fere abundat elegan- 
ter: nam est idem quod ἔδυνε, subiit. et 457, 
αὖτις, retro iens. δύσετο ὅμιλον ἰὼν, XI, 729. ἰὼν 
ἀνεχάζετο, P, 199. 2, 198, 207, καπνὸς ἰὼν ἐξ 
ἄστεος. 215. Ὑ, 451. καπνὸς, Φ, 599. X, 85, 
195. β, 179, 226, 288, 522, 881. Ὑροίηθεν ἰὼν, ἃ 
Troja rediens, γ, 957, 424. 9, 144, 445. ;, 
279, 800. ἄψοῤῥον ἰὼν καταβῆναι ἐς κλίμακα, X 
558, zurückzehend  herabzusteigen auf de 
treppe, (going down the ladder, or the stairs, 
backward.) sic A, 68. 86. ἄγε, δεῦρο ἰὼν, κα- 
πσάστησον νῆα, μ, 184, 565, 280. v, 21. £, 158, 
480. o, 89, ἰὼν κατέλειπον, proficiscens reliqui. 
v, 46. ἔνθα ἰὼν, eo lens, eg, 70, 466. τ, 275, 
559, igi νηὸς ἰὼν, in navi proficiscens. sic et sy, 
176. Q, 124, 149. ὠ, 492. ἰὼν Οὔὐλυμπόνδε, OL 
| 8, 64. μετὰ στέφανον, Ol. 4, 56. ᾧχετο, Ol. 6, 
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G3. πόρσω, SC. χρόνος, Ol. 10, 67. εὐθὺς, gerade 
zu, (straightway,) Py. 4, 148. et 289, ὄνειρος, 
i» e. παραγενόμενος, accedens. πεζὸς, Py. 10, 
46. κέλευθον ὀρθὴν, Py. ll, 60. χερὸς ἀμφοτέ- 
eus, Ne. 7, 129. παρὰ πρόθυρον, Ist. 8, 4. ἰόν-- 
σὸς αὐτοῦ, N, 19. ἰόντι, II, 858. T, 166. A, 421, 
ἰόντι περ εἰς ᾿Αἴδαο. v, 54. ἐπὶ νηὸς ἰόντι, v, 258. 
ὦ, 959, 510, 512. ἰόντι ὑπηντίασε, Py. 8, 84. 
ἰόντα, A, 97, redeuntem. A, 480, venientem. 
K, 894. κολοσυρτὸν ἰόντα, M, 147, tumultum 
accedentem. et 556, νέον, modo, ixt erst, (not 
till ow.) εἰς "Aides (δώματα) ἰόντα, 1. e. mo- 
rientem, N, 415. O, 116, ἐπὶ vzzs. II, 789, κα- 
và κλόνον. ϑῶσσον, P, 654. et 756, κίρκον, in- 
vadentem accipitrem. Zezov, X, 92. ἐπὶ νῆας, 
Q, 118, 146, 195, 492, ἀπὸ Τροίηθεν. δ, 670, 
navigantem, redeuntem. z, 216. ἕξ, 181, 522. 
υ, 219. ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, cOntra se invicem 
euntes, T, 15. E, 14, 620, 850. Z, 121, 1. e. 
ἐπιόντες. 1, 87, 421. M, 574. O, 105. II, 601. 
Ψ, 8. Q, 704. η, 188. ἰόντων; K, 89. ἰόντας ὑπὸ 
σεῖχος», Vadentes ad murum, M, 264, αὖτις, 2, 
286, i. 6. ἀναχωφρήσαντας. i, 88. x, 108. ἰόντε, 
A, 566. Δ, 524. Φ, 285. ἰοῦσα ναῦς, A, 482. 
hinc quoque explicari possit ἐΐση ναῦς. ἰοῦσα, 
T, 406. Z, 490. Σ, 62, 445. T, 988. T, 95, 
4$ οἱ πρόσθεν ἰοῦσα. α, 556, εἰς οἶκον. C, 1719. 
“2 592. ἅμα ἄλλῳ ἰοῦσα; Q, 116, 550. ἰούσης, 
B, 428. ἰούσῃ, δ, 976. ἰοῦσαν, Y, 154. ἰοῦσαι, 
€, 255. v, 154. ἰούσας, Y, 504. Ψ, 386, ἰὸν 
νέφος, A, 978. Media forma, ab εἴω, habet fu- 
iura εἴσομαι, d. €. πορεύσομαι. πάλιν, retro 
ibo, Ω, 462. εἴσομαι ἐξ ἁλόθεν, e mari exibo, 
$, 535. αὐτὸς δεῦρο εἴσεται, o, 215, ipse huc 
veniet, πορεύσεται. et aoristus primus medii, si- 
σάμην, et ἐεισάμην. et connotat hic aor. 1. m. 
vehementiam aliquam et ardorem, ut cum ó;- 
μῆσαι fere sit idem. διὰ 72 δὲ εἴσατο καὶ τῆς» 
penitus transiit et per illam, sc. ἀσπίδα, E, 
588. sic A, 158, μίτρης. διὰ πρὸ δὲ εἰσασο χαλ- 
xs, P, 518. w, 593, der spiess gieng durch und 
durch, fihe spear went quite through.) οὔ πη 
χροὸς &mz ro, N, 191, i. e. οὐδαμοῦ τοῦ κατὰ  Ex- 
ToQm χρωτὸς διῆλθε và σοῦ Αἴαντος δόρυ, gieng 
nicht durch die haut, oder bis an die haut, ( did 
mot plerce his skin. ) ἀντὶ Αἴαντος ξείσατο, contra 
eum ibat, O, 415. et 544, τὼ μὲν ἐεισάσθην, am- 
bo ibant. ἐείσατο ἀντίος, ibat contra, y, 89. et « 
pro novo augmento praepositum in his. εἴσατο 
ἐπ᾿ ἀριστερὰ, ibat ad sinistrum cornu, M, 118, 
hostiliter. ab 7»zz; est imperativus 7:z», ἰέσθω. 
πρόσω ἴεσθε, progredimini, M, 274, cui opposi- 
tum est ὀσίσω: Tücket vorwarts, rücket an, 
(advance, proceed.) ab ἴημι vero, et in medio 
deor, est participiwm. ἰέμεενος. ἵενται, νέφεα πτώσ- 
σουσαι, vadunt ad nubes perterritze aves, y, 504. 
ἀεμένων οἴκαδε, domum redire conantium, B, 154, 
quod notat itionem cum impetu. ἰεμεένοιο πιρό- 
σω, N,291, in ulteriora tendentis. et 707, ;:- 
μένω κατὰ ὥλκα, cum contentione euntes am- 
bo per sulcum. Ὑροίηνδε ἰέμενον, euntem ad 
"Trojam, τ, 187. ἄστυδε ἰέμενος, py D. ἱεμένων 
“Ἔρεβοσδε, v, 956, euntium versus Erebum. ubi 
alii leg. ἱεμένων, quod vide. ab hoc verbo ὕω est 
πίω, et transposite ἵχω, et ἥκω: et ab ἕω est 
νέω, przeposito y. czeterum est hinc etiam ὁ ἤτης, 
ev, qui audacter vadit et accedit. unde est ὃ 2;- 
55, o», de quo confer Theocrit. XII, inscrip. 
tionem et ejus scholia. 


"Eo, f£ co. ("E2) ire facio, mitto. pro ἕω 
usus amat dicere ἵημι, quasi ab £z, et imper- 
fectum szepissime, ab i22, est ἵεον, et in 5 sing. 
ze, contr. fa. hinc est et verbum ἥσσω, f. Zo, 
porrigo quid, vel porro extendo ipse me: unde 
est ἡ 2712, x);, donum. it. cervorum velocium 
species. ὅσον v ἐπὶ (pro ip ὅσον διάστημα, quo 
usque) AZzv ἵησι, lapidem mittit, T, 12, einen 
steinwurf weit, (at the distance of a stone's 
throw.) κάλλισσον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵησι, Φ, 158, 
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Tons emittit aquam. sic, κρήνη ἵησι, SC. ὕδωρ, 2 
150. τόσον (ἐπὶ) γὰρ ἵησι, tam longe jacit, ;, 
499, sc. τὰ βέλη, coll. 481. κάλλισσος ποταμῶν 
ἐπὶ γαῖαν ἵησι, SC. ὕδωρ, A, 258. ut ergo hoc 
ἕησι seepe absolute ponatur, pro, jacu/atur, aut 
pro, fluit. σέττιγες, ὅπα λειριόευσαν ἱεῖσι, emit- 
tunt vocem, TL, 152. σοῖσιν T ἴἤχμενον οὖρον ἵει» 
ventum ferentem mittebat illis, A, 479, liess 
wehen, (caused to blow,) ire faciebat ventum. 
sic B, 490. A, 7. e, 999. ὅπα μεγάλην ἐκ στή- 
θεὸς ἵει, T, 291. et 292, ἔπεα. ἕνα δ᾽ οἷον ἵει (ἀφίει) 
οἴκονδε νέεσθαι, Δ, 597, SC. ἄγγελον τοῦ κακοῦ : 
et is unus erat ὁ Μαίων. ἵει ῥόον, immittebat fluc- 
tum ἐς τεῖχος contra murum, M, 25. hinc di- 
cunt quidam compositum σὸν ἱερὸν ἰχθὺν, ὃς Ἷε- 
σαι κατὰ ῥοῦν. Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντος ἵει διστὸν, i 
abeuntem emisit sagittam, N, 650. sic, ἵει óiz- 
σὸν, Ol. 9, 18. de loco Ir, 152, vide composi- 
tum 'Evízgi ἃς ἐθείρας (pilos) “Ἥφα,στος ἵει λό- 
Q»» ἀμφὶ, quos Vulcanus inseruerat circa api- 
cem, T, 586, l. e. ἐνέθηκε, ἐνῆκε τῷ λόφῳ οἷόν τι- 
vas ξανθὰς τρίχας: nam hac ἔθειραι erant ex auro 
factz. sic et X, 516. ποταμοὺς ἔτρεψεν, ἧπερ 
(vertit fluvios eo, quo) πρόσθεν ἵεν ὕδωρ, antea 
fluere fecerant aquam suam, i. e. fluxerant 
amnes, pro /:zzv, per syncopen Ionicam : ἔπεμ- 
sow qui ἢ, 1. {εν legunt, ut sit 3. sing. aor. 2. 
ab ἴω, vado, ut pertineat ad przcedens, ῥόον; i. e. 
ἐπορεύετο: li enervant poétam, a quo ἱέναι apte 
dicitur de fluviis. οἷά τε χερσὶν is» Ist. 1, 54, 
qualiter manibus jaculati sunt! S«uzzzciz2s 
dictum. rely δ᾽ οὔπως ὧν ἔμοιγ t φίλον κατὰ λαι- 
μὸν ἱείη οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις, antea enim omnino 
mihi per guttur meum transmittatur nec potus 
nec cibus, T, 209, i. e. πεμφθείη. ἥσω γὰρ καὶ 
ἐγὼ, mittam enim et ego, sc. hastam meam in 
hostes, P, 515, i. e. σέμιψω, ἀκοντίσω. ὁπότε 
ἀνὴρ σθένεος πειρώμενος, ἥσει, Ο, 559, 1. 6. πέρ εἰ, 
ἀκοντίσει. hinc est ὁ Zjzuy, ovos, 1. 6. ὃ ἀκοντισπὴς, 
ein schütze, (am archer:) et σὰ ἥματα, i. e. 
ἀκουσίσματα, Schüsse, (throws. ) ἥσειν ἢ ποσοῦσον 
(sc. διὰ διάστημα, per tantum spatium) 7 £z: 
μᾶσσον, 9, 205, jaculaturum esse, entweder 
eben so weit, oder noch weiter, (either as far, 
or farther. ] ἧκε à ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι κακὸν βίλος,) A, 
582, pro ἐφῆκεν αὐτοῖς, misit contra eos malam 
sagittam, i. e. pestilentiam. ὁ δὲ οὐχ, ἅλιον βέλος 
ἧκεν, Δ, 498. O, 575, non frustra jaculatus est. 
ἐπὶ Μηριόνῃ δόου ἧκε, prO ἐφῆκε, conjecit contra 
eum, IL 608. δράκοντα αὐτὸς ᾿Ολύμπιος ἧκε 
φόωσδε, B, 509, in lucem misit, i. e. apparere 
et videri fecit eum. i£ ἀδύτοιο, e templo misit, 
E, 512. λᾶαν, lapidem jecit, H, 269. sic, σόλον 
δινήσας, Ψ, 840, discum rotatum jecit. σέλας 
μετὰ λαὸν, fulmen misit in exercitum, 6, 76. 
αἰεπσὸν, aquilam misit, 0, 247. OQ, 515. ἐρωδιὸν; 
K, 274. ἀπὸ tk ἧκε χαμᾶζε, ἃ se demisit in 
terram, de aquila portante draconem, M, 205, 
liess ihn fallen, ( dropped him.) ἧκε δέ μιν σῷαι- 
£12» N, 204, projecit abscissum caput velut 
globum, warfs wie eine bossel, (threw it like a 
bowl.) πόσην ἐκ στηθέων ὅπα, E, l5l, tantopere 
clamavit. iz δὲ ποδοῖν ἄκμονας ἧκα δύω. O, 19, 
ex pedibus pendere feci, hienge dir an die füsse, 
(hung to thy feet.) conf. ἄκμων. πέτρον ἧκεν 
ἐρεισάμοενος, misit lapidem connitens totis viri- 
bus, II, 756. ix χειρῶν ἧκε χαμᾶζε, P, 299. cis 
γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκε; 2, 189. ci» δ᾽ 
᾿Αχιλεὺς ποταμόνδε, λαβὼν ποδὸς, ἧκε φέρεσθαι; 
projecit eum in flumen ut auferretur, Φ, 190. 
ἀστέρα, A, 15, stellam mittere solet. ἰὸν izixgz- 
πσέως, sagittam valide, "Y, 865. ὁδοιπόρον, vize du- 
cem, Q, 975. ἧκα δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πόδας καὶ 
χεῖρε φέρεσθαι, μι, 442, demisi desuper pedes et 
manus ut ferrentur; ich liess vom obem die 
hünde los dass ich gerade herab fiei, (I loosed 
my hold with m hands, so that I fell down.) 
ví (δίσκον) σπεριστρέψας ἧκε ἀπὸ χειρὸς) τηῖ- 
sit e manu, i.e. jecit, 9, 189. λᾶαν ἐπιδινή- 
σᾶς, lapidem, rotans eum, ;, 558, vel reclinato 
2E 
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ad jactum corpore. ἔλαφόν μι εἰς ὁδὸν αὐτὴν, X, 
159. τέρας Ζεὺς, Q, 415. et 490, ὀϊστὸν, misit 
sagittam, schoss den pfeil ab, (discharged. the 
dart.) ἐκ χειρὸς φάσγανον ἧκε χαμᾶζε, liess fal- 
len, (dropped,] χ, 84. ἄγγελον ἧκαν, miserunt 
nuntium, o, 457. pro ἧκα sepe est ἔηκα, unde 
compositum ἀφέηκα, συνέηκα. βλεφάτων ἄπο 
δάκρυον ἧκε, Ψ, GO, Lk e. flebat. οὐδ᾽ sz ἕμενωι 
ἐπὶ Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα, non sinebat eos im- 
mittere Hectori letalia jacula, X, 206, pro 
ἐφιέναι. δίσκοισιν σέρποντο καὶ αἰγανξησιν ἱέντες» 
delectabantur jaculantes discis et jaculis, B, 
774. ὃ, 626. e, 168, et ablativus pertinet ad 
ἐπέρποντο, ἱέντες VeTO est sola vox in construc- 
tione, pro, et jaculabantur: ἱέντα, γὰρ καὶ οἱ 
δίσκοι καὶ αἱ αἰγανέαι; ὥσπερ καὶ οἱ ὀϊσπτοὶγ QUI 
binc et ἰοὶ dicuntur. ἱεῖσαι ὅπα κάλλιμον, Sire- 
nes emittentes puleram vocem, μι, 192. ἱεὶς 
κόμπον, Ne. 8, 88, laudationem immittens. ἀπὸ 
τόξου itizz, arcu jaculans, Ne. 6, 47. ἱέντα μὲ 
ῥόμβον ἀκόντων, Ol. 15, 153, mittentem me tur- 
binem jaculorum. ἱέντες ὀιστοὺς, Ol. 2, 164, 
πέμποντες. Medium sua, mitto ipse me, cupio, 
impellor. ἵεσα, αἰνῶς, B, 527, valde cupidus et 
vehemens est, er ἐδ sehr hitzig und heftig, (he 
is eztremely eager and passionate,) δρμαΐίνει» 
impetu fertur: et loquitur h. l. voce zezvoztez, 
pro eo quod dicere vult, χολοῦται, ἢ μαίνεται. 
ἵεται ἰδέειν παῖδως, cupit videre liberos suos, v, 
554. τοῦ δὲ πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται, pro ἀφί-- 
ἐνται,; emittuntur scintilla. sed 7:vzz, vide sub 
εἶμι, vado. ἵετο ϑυμῷ, valde cupiebat, impetu 
animi ferebatur, B, 589. ἵετο ϑυμὸς, 0, 301, 
310. ὃ δὲ ἵετο, A, 557. ϑυμῷ, N, 986. et 424, 
Tero «iij, cupiebat adsidue. et 585, ἀκονείσαι- 
SiC, κτεῖναι, E, 454. ΤΙ, 559, ἀκοντίσαι. εἰ 589, 
βαλέειν, 866. κῦδος ἀρίσθαι, Ὑ, 502. ἵεντο, cupie- 
bant, N, 501. II, 761. ἱέσθην, ambo cupiebant, 
2, 501. Y, 718. y, £44, ἱέμενος, cupiens valde, 
incitatus, 6, 241, 213. Ὑ, 469. a, 6, 58. κ, 246, 
529, ἱέμενος ποφαμοῖο ῥοάων, conversus ad aquas. 
o, 201, ἱέμενος φιλέειν. πρόσω itutvuo, ulterius 
contendentis, aer vorwürls weiter will, (pro- 
ceeding farther,) N, 291, ad differentiam alte- 
rius otiose stantis. σὲ ἱέμενον νόστοιο, 0, 69. ἱέμε- 
νόν mto, Q, 129, Sol ἱέμενον πεδάασκον, dii festi- 
nantem impediverunt, 4p, 555. ἱέμενοι πόλεως» 
cupidi urbis, A, 163. πρόσω ἱέμενοι, YI, 582. it- 
μενοί περ, P, 276. ἱέμενοι σέλσον ἱκέσθαι, X, 547. 
ubi sermo est de aratoribus, quibus herus in 
opere occupatis jussit vinum dari; notatque 
poéta cà χρήσιμον τῆς Di οἴνου δεξιώσεως, ὅτι oi 
οὕτω πεθεραπευμένοι τάχιον ἵενται ἀγαγεῖν τὸ ἔρ- 
γον εἰς πέλος. ἱέμενοι οἴκαδε, γν, 160. 1, 261. καεῖ- 
να!» X, 426. ξ, 282. o, 50. ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι Sim 
θαι τε γυναῖκα, Q, 12, nisi quod cupidi sitis du- 
cere me uxorem ; hzc una et sola est πρόφασις 
vestra. ἱέμενοι, cum studio, z, 256, 275. ἱέμενοι 
εἰς κίνδυνον, Py. 4, 568, i. e. προθυμίαν καὶ σπου- 
δὴν ἔχοντες. οὔτις ἱεμεένων περ, nemo, cupientium 
licet, O, 450, ubi valde absurde legunt quidam 
codices ἱεμένῳ: nam sensus est, Hector et om- 
nes Trojani cupidissimi erant salutis ejus, sed 
ne sic tamen potuerunt ei mortem arcere. sic 
et P, 292. νίκης ἱεμένων, V, 571, victorize cupi- 
dorum. ἱεμένων "Ἐρεβόσδε, qui cupiebant ad Ere- 
bum venire, », 556, ubi alii, minus, ut videtur, 
bene legunt ἱεμένων : nam umbrz cupiunt ad 
locum quietis deferri. οὐδὲ πόληος ἱεμένους εἴα 
ἐπιβαίνειν, II, 596, neque ad urbem tendentes 
"Trojanos sinebat adscendere, et 507, ἱεμένους 
φοβέεσθαι, cupientes fugere, σπεύδοντας εἰς Qu- 
yv. ἱεμένους περ, licet valde volentes et conci- 
tatos, z, 450. ispt»», accus. dualis, i. e. σοὺς 
isptyous, Ψ, '161. δ, 284. πρόσω ἱεμένη» αἰχμὴ, Ὁ, 
545. sic ἐγχείη» T, 280, ubi omissum est πρόσω. 
et 599, προθυμουμένη, ὡς οἷά τις tpe paese ἱεμεένη 
χροὸς ἄμμεναι, Φ, ΤΟ. ἱεμένην», ac, 409. 


"Eo, £. ἥσω, ("Ez) notat quoque, explco, 
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impleo, plenum facio, totum facio, πληρόω. et 
inde est ὅλος. ab hoc ἕω est ἕημι, cujus aor. 2. 
m. est Jig, ionice ἕμην. tT x (pro ai) ξῶ- 
pv πολέμοιο, quando expleti et satiati fuerimus 
pugnando, T, 409, est aor 2. conj. pass. pro 
dui», attice preposito $, ut in ἑωρῶμεν, pro 
ὡρῶμεν, ab dg: et in scansione hoc £ evanescit : 
ἐὰν πληρωθῶμεν καὶ κορεσθῶμεν μάχης. possit re- 
gulariter ab ἕω deduci, f. 2. £2, aor. 2. ἧον vel 
εἷον, 401. 2, pass. 24v vel εἴην, conj. £2, £25, etc. 


"Eu, ("E») pro quo usus dixit in medio, 
"c1, est et, sedeo, ich si^ze, (I sit.) sed fu- 
turum inde nullum in usu est. notat et, versor, 
sum otiosus. ἀλλ᾽ 4j παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχ'- 
Éos ἀφούρης, Σ, 104, inquit Achilles. Z;z: ἐνὶ 
Τροίῃ σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα, inquit idem ad 
Priamum, 0, 542, sedeo in Trojano solo, te 
tristitia afficiens et liberos tuos. μεθ᾽ ὑμετίρῃ 
ἀγορῇ ἧμαι, 0, 157, in vestro conventu sedeo. 
yw ros ὀδυρόμενος ἥμαι, É, 41, heri mei causa 
flens sedeo et versor hic. ᾿Ατρείδη ὀνειδίζων 
ἦσαι, B, 255, 1. e. διωτρίβεις, ἀργεῖς, vacas ad 
contumelias dicendas regi. non enim sedebat, 
sed stabat jam. zzzi: ὀλιγηπελέων, sedes exan- 
imatus, O, 245. tertia persona ἦσαι, estin poeta 
ἦσται. ὀδυρόμενος ἕταρον, T, O45. ἡ 2 ἧσται UT. 
ἐσχάρη, sedet ea ad focum, ζ, 305. ἀκέουσα 
ἧσται, tacita stat, A, 141. ergo ἥμαι in genere 
est, moror, hereo, sum. ἐν μεγάροισιν, v 567. 
et 424, ἕκηλος ἧσται ἐν δόμοις, halt sich da auf, 
(resides there.) ὀδυρόμενος, π, 145, de Laérte. 
νευστάζων κεφωλῇ, s, 239, de Iro, revera se- 
dente. ἐν Τρώων πεδίῳ Api ἑκὰς πατρίδος, 0, 
740. ἅπαντες ἦσϑε ἄνεῳ, omnes sedetis muti, β, 
240, i. e. nihil agitis. pro tertia pers. pl. 5vzz:, 
poeta dicit ἕα ται et εἵωται, οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῆ, qui 
nunc stant silentio, T, 194. £zrzi ποτιδέγμενοι, 
exspectant, 1, 624. δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν 
εἵχται, K, 100. et 161, ἄγχι νεῶν. et 492, οὐ γάρ 
σῷιν παιδες σχεδὸν εἴαπται οὐδὲ γυναῖκες», non liberi 
eis prope adsunt neque conjuges : et vides, ἢ. 1, 
esse pro εἰσὶ, ἑταῖροι timui ἐπήρετμοι, β, 4089, 
sedent ad remos. Ouezi δ᾽ οἱ εἵαται ὄπισθεν, se- 
dent a tergo ejus, 7, 907. imperf. ἥμην iv ϑα- 
λάμῳ, Ζ, 996. ἀλλοφρονέων, x, 914, ich sas im 
tiefen gedanken, (I sat absorbed in thought. ) 
ἤμην, οὐδ᾽ εἴων, sedebam, aderam, nec sinebam, 
2, 49. ἀκέων δὴν ἧστο, tacitus diu sedebat, pro 
5To, À, 519. Ἑλένη μετὰ διμωαῖς ἧστο, sedebat 
inter ancillas suas, Z, 924. αὐτῷ ἐναντίος, 1, 
190, sas gegen ihn über, (sat opposite to him. ) 
ϑαυμάζων, N, 11. et 524. ἄκρῳ ᾿Ολύμπῳ. ἔνθα 
ἧστο ὄζοισι πεπυκασμένος, Ἐξ, 289, illic sedit ramis 
dense opertus. ἐν αλισίῃ ἧστό τε καὶ τὸν ἔπερπε 
λόγοις, O, 393. ἐν δίφρῳ ἀλεὶς, II, 409, in curru 
stabat contractus. ἧστο γὰρ ἐκτὸ; ἀγῶνος, Ψ, 
451, sedebat extra certaminis locum. ἧσσο γὰρ 
ty βνηστῆσσι φίλον σετιημένος ἦτορ, ὦ, 114, ver- 
sabatur et aderat inter procos adflictus corde 
suo. οὐδ᾽ Zo tri δὴν ἧστο, B, 96, non diu dein- 
de sedebat. Νέσσωρ σὺν υἱάσιν, y, 82. ἧστο μέ- 
νουσα; ὃ, 459, i. e. exspectabat nos. ἐπ᾽ ἐσχάρῃ 
ἧστο, sedebat ad focum, 2, 59. ἵνα Μένσωρ, ubi 
is sedebat, e, 68. ἧστο κάτω ὁρόων, sedebat ad 
terram spectans, 4j, 91. et 92, ἡ δ᾽ ἄνεω δὴν 
4cco, Sedebat diu muta. ἡμεῖς κεῖθι πολέας" τε- 
λέοντες ἀέϑλους ἥμεθα, mnorabamur, vy, 963. 
ἱσποὺς στησάμενοι καὶ ἱστία ἀνερύσαντες ἥμεθα, 
cum malos erexissemus et vela attraxissemus, 
sedebamus otiosi, ;, 78. et 162, ἥμεθα δαινύ- 
μένοι. epulantes, sic x, 468, 477. ὅπλα ἕκαστα 
πονησάμενοι κατὰ νῆα, ἥμεθα, A, 10, omnibus 
instrumentis nauticis labore nostro apte dis- 
positis, sedebamus, et vehebamur vento. et 82, 
ἐπέεσσι ἀμειβομένω "uiis, ubi est periphrasis 
mera, colloquebamur, morabamur vel vacaba- 
mus loquendo. ἀσκεθέες καὶ ἄνουσοι "pidz, era- 
mus in navibus sospites et recte valentes, Z, 
256. ἡμεῖς ἐν μυχῷ θαλάμων ἥμεθα ἀτυζόμεναι, 
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sedebamus turbata, sj, 42. Τρώων ἡγήπορες ἦντο 
ἐπὶ πύργῳ, Y, 155, sedebant in muro. Sed 
frequentius pro 7vz» ponit ἕα το et εἵατο, 149, εἴα- 
o δημογέροντες, sedebant senatores populi. οἱ δ᾽ 
ἕατο tiv ἀγορῇ, H, 414, sedebant vel erant in 
concione. et 61, σῶν δὲ στίχες εἴατο πυκναί. et 
65, ποῖαι ἄρα στίχες εἵατο ᾿Αχαιῶν τε Τρώων σε 
ἐν πεδίῳ, stabant quieti et non pugnantes. sic 
et Germani szepe dicunt, s£ille sitzen, (to sit 
still,) nihil agere, quietum esse. ἐπὶ πτολέμοιο, 
γεφύρῃ ciao παννύχιοι, ad locum ubi pagnatum 
erat morabantur per totam noctem, O0, 550; 
bey der wahlstat, (om. the field of battle.) et 
559, cuo ἱχάστῳ πυρὶ εἵατο πεντήκοντα, et 
: : : qs 
tales ignes erant mille. iyenyseri σὺν τεύχε- 
σιν tizvo πάντες, Vigilanter in armis erant om- 
nes, K, 182, et de vigilibus nocturnis ibi est 
sermo. γέροντες εἴατο ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοις, 2, 504. 
et 509, ἀμφὶ πόλιν στρώτοὶ εἴατο λαῶν, urbs 
obsidebatur, sic ut hostilis exercitus, una cum 
exercitu civium, in armis ante urbem starent: 
nam hi sunt duo illi exercitus. et 525, δύο 
σκοποὶ εἴατο. “πτώντες σιγῇ, "T, 255. εἴατο αὖθι 
μένοντες ἀολλέες, manebant ibi frequentes, Ψ' 
128. d«Ü ὁμηγερέες ἅλιαι θεαὶ, Q, 84, pro 
tian. €t 99, μάκαρες ϑεοί. et 799, περὶ δὲ σκο- 
“τοὶ εἵατο πάντη, ubiquestabantspeculatores circa. 
σιωπῇ εἴατ᾽ ἀκούοντες», α, 526. οὐδ᾽ ἔτι δὴν, D, 
598, non diu sedebant. πεντηκόσιοι δ᾽ ἐν ἑκάστῃ, 
γ» 8. εἴατ᾽ ἐνὶ Ἰρώων ἀγορῇ κεκαλυμμένοι ἵπσῳ, 
3, 508. et 512, δουράτεον ἵππον, ὅθ, εἵατο πάν- 
τὲς ἄρισσοι, ligneum equum, ubi latebant for- 
tissimi. ἑσαῖροι ὀδυρόμενοι, i, 545. non necessa- 
rio ergo, sedere, notat, sed sepe simpliciter, 
esse: nam verba εἰμὶ et ἥμαι sunt cognata, 
utpote ab una eademque radice. et quia im- 
perf. med. ἤμην ab spi, in tertia persona plur. 
pro ἦνσο quoque habet εἴασο, ut in sing. pro 
ἧτο, *z70: hinc in spiritu tantum sepe latet 
discrimen. tale exemplum est υ, 106, :/zzoc pro 
dvro, 1. 6. ἦσαν. ἥσθην, sedebant ambo, 6, 445. 
et 458, πλησίαι αἵγε ἥσθην. sic et A, 21. i. e. 
καθεζέσθην. ἦσο παρ᾽ αὐτὸν ἰοῦσα, Sede et mo- 
rare apud eum, iens ad eum, T, 406. σιωπῇ 
4720, A, 412, i. 6. δίαγε, μένε, Silxe slille, (be 
quiet,) esto quietus. zc ὦ ξεῖνε, pro ἦσο, bleibe 
süzen, (sit still,) s, 44, inquit regius juvenis 
ad ignotum mendicum. ἐνταυθοῖ νῦν ἧσο, c, 104. 
v, 262. et hinc fit xov, pro κάθησο, ex quo 
fit κάθεσο, et extruso Sigma, factaque con- 
tractione. ἐμὲ ἧσθαι δευόμενον, me sedere, i. e. 
esse, privatum honorario, A, 194. et 416, 
παρὰ νηυσὶν ἀπήμων. ἧσθα, ἐνὶ κλισίαις, N, 255, 
otiosum esse in tabernaculis. et 280, ἀτρέμας 
ἧσθαι, 1. e. βεβαίως μένειν, consistere. ξεῖνον μὲν 
χαμαὶ ἧσθαι, η, 160. οἴκῳ ἐν ἀλλοσρίῳ, v, 120. 
szpe ethic infin. pro imperativo, z, 507, pro 
κάθησο, Sede, 4j, 965. ἥμενος, sedens, v, 295. 
et 155, Ζεὺς ἥμενος ὕψι. ἄϊε δὲ Ζεὺς ἥμενος ᾿Ολύμ- 
σῷ, Ὃ, 589. παρά σοι, δ, 596, manens, mo- 
rans. πηδαλίῳ ἰθύνεσο, ἥμενος, ε,) 27]. ἄγχι 
αὐτοῦ, 9, 95, 534. σῖνέ τε οἶνον ἥμενος», o, 59]. 
ἥμενος ἢ ἕρπων, p, 158. et 161, ἐφρασάμην, se- 
dens animadverti, ἐν δόμοισιν, e, 295. ἐν μεγά- 
£u, v, 892. Q, 100, παρὰ vai ἥμενον, Δ, ὅ50. 
et 498, ἄτερ ἄλλων. μάχης ἐπὶ ἀρισσερὰ " Agny 
ἥμενον, E, 956, non sollicitum ibi, sed hzeren- 
tem fortiter, et res agentem : nam ἧσθαι est, 
inhaerere. conf. "Agzs. et 754, ἄτερ ἄλλων. 
Ζῆνα iw ᾿Ἰδήης, E, 158. Κρονίδην ἀνὰ Γασγάρῳ 
ἥμενον, in illo monte, O, 153. et 240, “Ἕκτορα 
ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖσο, Sedentem, non enim ja- 
cebat amplius. ϑεμιστεύοντω νεκύεσσιν, ἥμενον, ἃν 
569. et 570, ἥμενοι ἑσταότες σε: ut consilium 
judicis, ἐν προδόμῳ εὗρε ἥμενον, b, 5. ἥμενοι αὖθι 
ἕκασσοι ἀπήριοι, morantes ibi singuli excordes, 
H, 100, et hoc probrose dictum, ut in desides. 
Ἵνα Ἰάπετός σε Κρόνος τε ἥμενοι, οὖκ αὐγαῖς 
ἠελίοιο πέρπονται, Θ, 480. ἐν μεγάρῳ, Q, 209. ἐν 
ῥινοῖσι βοῶν, «y 108. ἐν μέσσοισιν, ὃ, 281. ἀμφ᾽ 
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αὐτὸν, 9, 506. ἑξείης, 1, 8. et 253, ἕως ἐσῆλϑε 
νέμων. ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς, A, O58, habitans. 
2, 56. ἐν ϑαλάμῳ, € 506. ἥκεναι, οἷά τε φύλλα 
αἰγείρου, 1, 106, quod simile ad motum alacrem 
manuum et corporum in opere faciendo per- 
tinet, Zzvzi ἐν λειμῶνι, habitantes, versantes, zz, 
45. ἐν μεγάρῳ, σ, 615. ἥμενον ty στελέχει, Ne. 10, 
116, sedentem eum juxta et ad truncum arboris, 
adn einem. stanvme eines bawmes, ('against the 
trunk of a tree,) i. e. ad arborem stantem se- 
dens ipse et reclinans corpus. nam ἐν est szepe 
Germanorum am, dran, (against, wpon.] 
ὥμενον (dorice pro ἥμενον, et perperam scribitur 
ἅμμενον) μυχοῖς  H1205, Ol. 10, 41, habitantem 
in secessibus Elidis, cunctantem, morantem. 


"Ew, f£. ἔσω: üOr. L. sfzz ek ἔζσα. ("E2) in- 
duo, vestio, mitto vestes super corpus. ich 
ziehe an, (I put on.) it. adjungo, apto, fige 
dran, (I join or attach 10.) κεῖνός σε χλαῖνάν 
Ti χιτῶνά mt εἵματα ἕσσει; prO ἕσει, o, 557, ille 
te induet quod attinet vestes, tunicam et to- 
gam. sic, ἕσσω μὴν, pro ἕσω, 9, 550. et 557, 
ἕσσει σέ. vw, 19, Q, 999. σὸν δ᾽ "Hf λοῦσεν 
(ἔλουσε) χαρίεντα δὲ εἵματα ἕσσεν, YO εἶσεν, E, 
905, i. e. ἐνέδυσεν. ἄμβροτα εἵματα ἕσσεν, SC. 
μὴν, ἡ, 265. λυγρὰ δὲ εἵματα ἕσσε περὶ χροὶ, SC. 
αὐπὸν, v, 457, laceras vestes circumdedit ei 
circa corpus, Minerva, i. e. prudentia ipsius. 
περὶ δ' ἄμβροτα εἵματα ἕσσον, prO ἕσον, imperat. 
a. 1. a. II, 670. et 680, ἕσσε pro sies. ἕσσας 
(ἔσας, particip. a. 1. a.) μὲ χλαῖνών τε χιτῶνά 
σε, εἵματα, b, 996. et 154, ἕσσαι μὲ χλαῖνάν 
σε χιτῶνά τε, εἵματα καλὰ, quod potest esse 
aor. 1. inf. act. loco imperativi; potest et 
esse imperat. a, Il. med. induere me, vel, 
indue me. prius est verius, nam Grecis sz- 
pissime. est infinitivus pro imperativo, mo- 
deste. κακὰ δὲ χροΐ εἵμασα εἶμαι, indutus sum 
corpore viles vestes, c, 72. et est perfectum 
passivum. sic 4j, 115. ex qua collatione simul 
apparebit, quod ῥυπόω et οὐ λιπόω sit idem. 
ἀεικέα ἕσσωι, indecora indutus es, o, 249, 1. e. 
ἐνδέδυσαι : et est secunda sing. praet. pass. pro 
εἶσαι. sic persona tertia, κακὰ δὲ χροΐ εἵμαπα 
εἶται, indutus est, A, 190. ἀεικέα ἕσσο, indecora 
indutus eras, z, 199, pro sz», Sec. sing. plus- 
quamperf. passivi: cujus prima persona est 
tiu. ἢ πέ xt» ἤδη λάϊνον χιτῶνα, lapideam tu- 
nicam indutus esses, T, 57, 1. e. lapidibus ob- 
rutus esses, nam λίθων σωρὸς circumdat σὸν 
λιθασθέντα ὥσπερ ἱμάτιόν vi. SiC alibi: ἕσασθαι 
ἀέρα, tenebris circumdatum esse, wnsichibar 
seyn, (to be invisible : ) ἕσασθαι γῆν, 1. 6. σαφῆ- 
vzi, sepultum esse: ἀμφιέσασθαι ὕδωρ, l. €. γε- 
νέσθαι ὅλον ἐντὸς UDmvo;, submersum esse sub 
aquam: ἀμφιέσασθαι φῶς, circumdatum esse lu- 
mine, ut sacri libri babent, /ich£ ist dein kleid das 
du, an, hast, (thou art. clothed. with light,) 1. e. 
fulguras. ποῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, tales circa 
corpus vestes indutus erat, Ψ, 67, tertia sing. 
plusquamp. pass. pro £/ro. λυγρὰ περὶ χροὶ εἴς 
ματα ἕστο, ρ, 205, 838. ὁποῖα, v, 218. et 257, 
εἰ σάδε. ῥυπόωντα δὲ ἕσσο χισῶνα, ὠ, 226, indutus 
erat tunicam sordidam. χαλκὸν ἕεσσο (pro ἕστο; 
et id pro £v) gi χροὶ, M, 464, zneum tho- 
racem indutus erat. χρύσεια δὲ εἵμασα ἕσθην, 2, 
517, auratas vestes induti erant ambo. ἕσσατο 
(pro εἵσασο, aor. 1. m.) δ᾽ ἔκποσθεν ῥινὸν πολιοῖα 
λύκοιο, K, 554, induerat sibi externe pellem 
cani lupi: περιέθετο ἑαυτῷ. ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαν- 
vo, E, 550, quod notat, περικεχύσθαι αὐτοῖς 
ἱματίου δίκην πὸ νέφος», ut essent invisibiles quod- 
ammodo. et 585, ἐπεὶ ἕσσαντο περὶ χροὶ νώροσ'α 
χαλκόν. Sic et ὠ, 466, 499. ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὠμοισιν 
ξέσσωτο (pro ἕσσατο vel εἵσαπο) δέρμα λέονσος, Ky 
177. sic et 22, coll. 29. circumdedit humeris 
suis. χλαίνας οὔλας καθύπερθεν ἕσασθαι, Q, 616, 
superne integere se, sich damil zuzudecken, (1 to 
cover himself with it.) nam sermo est de lecto 
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dormitorio. vides ergo, «i ἕσασθαι non simplici- 
ter de veste, sed et de quovis integumento, 
poni. sio et 2,,299. 4, 338. εἵμασα ἑσσάμενο:, 
. vestes induens sibi, 0, 3. δ, 508. v, 195. et id 
. etymologice positum, ἀσσίδας ἑσσάμενοι, clypeis 
se tegentes, ad pugnam, X, 572, περιθέρενοι. ἑσ- 
σάμενοι χοοῖ χαλκὸν, Ty 955, induentes corpori 
ses. ἠΐρα ἑσσωμένω, induti ambo caliginem, &, 
282. τεύχεα, W, 808, induti ambo arma. εἰμέ- 
γος (particip. perf. pass.) ὠμοιΐν νεφέλην; Ο; 508, 
ubi tribus vocibus notat σὸν ἄλκιμον (robustum 
viribus) καὶ φρόνιμον (prudentem) zzi ἀνδρεῖον, 
utpote ἐνδύοντα ἀλκῇ τὰς φρένας, τὸν ἔχοντα ἔν- 
νοῦν φανερῶς ῥωμαλειότητα. κακὰ εἰ μένος». 56, εἴ- 
ματα, m, 921, unde est ὁ κακοείμων, τεύχεα εἷ- 
μένοι, Δ, 452. νέρι χλαίνας εὖ εἰ μένοι ἠδὲ χιτῶνας, 
. 9, 950, ἐνδεδυμένοι. unde est verbum εὐειμοονέω. 
μακρὰ ξυστὰ (longa hastilia) κατὰ στόμα eiptva 
χαλκῷ, Ο, 589, ἐνδεδυμένω, κεκαλυμμένα, SC. in 
extremo, quod. zcázz vocatur, i, e. in cuspide. 
vorne mit eisen beschlagen, (pointed with iron. ) 
Ὁ hine. explica,; ἐσιειμένε. ἀναιδείην, A, 149, i. e. 
ἐνδεδυμένε, δίκην χαλκέου σπσομώματος, «τὴν ἀναί- 
δειών. ἕσσωντοισέμενος ἸΠοσειδάωνος, subierunt sa 
crum lucum Neptuni, Py. 4, 564. 
ign», ἐῷρει pro.icopu, vide sub Zo, ad finem. 
£uz, ἕωθεν, attice pro zz et ἦθεν, vide sub £z. 
14x: vide sub εἴκω aliquanto a medio 
ξωνημένος, ὁ, vide sub ὠνός. 
ξῳνοχίόει, attice pro ὠνοχόει, vide sub οἰνοχοέω. 
ξώργειν, vide sub ἔσγω, ad initium. 
ἕως, (Ὁ) quum, ais, (when.) usque ad, 
Diss, (till.) quam diu, aliquamdiu, interim. 
-ionice et po&tice scribitur εἴως. est ab óc, pra- 
fixo attice ἕξ, ἕως ὁ ταῦτα ὥρμαινε, quum ille hzec 
agitaret animo, et facere vellet cum- impetu, 
A, 195, ubi est pes ἀμφίβρωαχυς, loco spondei 
vel dactyli. sequens duplex δὲ, prius est ef, 
posterius format apodosin, notatque £wm, da 


wA littera, habet ἠρεμαιότερεν (leniorem) Zo 
σῆς «oU Σ προφορᾶς, ἃ QUO ὁ Xwyps est appella- 
tus. non semper pro duplici habetur: hinc 
praecedentem vocalem brevem non semper pro- 
. ducit, e. c. B, 654, οἵ τε Ζάκυνθον ἔχον. sepe 
.ponitur loco τοῦ c, e. C. μικρὸς prO σμικρὸς» 
.€Bím pro σβέω. ζ et à facillime permutantur, 
 €eonf. ἐριδαίνω, et Ζεὺς, et Eustathium ad A, 
574. etiam "Ἴωνες recentiores frequenter σῷ 4 
usi sunt loco σοῦ y, e. c. ὀλίζον pro óAíyo», φύ- 
£z pro φυγὴ, πέφυζα pro zíQwyz, quorum et 
.in Homero satis vetusto exempla occurrunt. 


^ ζάγκλιος, ξάγκλον; vide sub. Χάρυβδς in 


ζαὴς, ἔος. ὃ 4. ("Aw) est ὁ ἄγαν πνέων, ὁ 
βίαιος ἄνεμος, qui efficit ζάλην, 1. e. μεγάλην 
ἄελλαν. 0 πολύπνους. a particula intensiva ζα. 
vehementer spirans. ἄνεμος ζαὴς, M, 157. e, 
S68. ὠρσεν ἐπὶ (pro ἐπῶρσεν, excitavit, liess auf- 
stehen) (caused to rise, raised,) ζαῆν ἄνεμον; 
pro ζαῆ, ob concursum vocalium, c, 515. 


Φάθεος, £n, coy. (842) valde divinus et prz- 
stans vel sacer. solet esse epitheton urbis val- 
de honoratz aut sacre. Κίλλα ζαθέη, A, 85, 
452. Νίσσα, B, 508. et 520, Κρίσσα, Φηραὶ ξά- 
ἔξωι, Y, lol, διά cive σεσιγημένα σεμνά. Ἱκυθή- 
"gos ζαθέοις, O, 452. et quare has urbes in R. 
'ζαθέᾳ ἐν τιύλῳ, Py. 5, 94. Ἰσθμῷ, Ist. 1, 45. 
ζαῤδίαν ἀγυιὰν, Ne. 7, 156. φάθεον ἄλσος, Ol. 


408 


kam, (then came,) 194. sic et K, 507. 2, 15. 
A, 411. P, 106. 2, 190. ε, 565, 424, indem dass, 
(while.) ἕω: à τῷ πολέμιξε, dum hie in eum 


pugnabat, O, 559, sequente σόφρα. ἕως μὲν y4o | 


σε ϑέουσι, P, 727, aliquamdiu enim currunt 
quidem; ut ἕως positum sit pro σέως» 1. e. πρὸς 
và παρόν: et h.l. in scansione coalescit σὸ ε cum 
ὧν ut pro una sit syllaba. et 730, εἴως μὲν ἕπον- 
7o, aliquamdiu quidem insequebantur, so /ange 
und indessen, (so long and meanwhile. ) sic Φ, 
6092, ἕως ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο, sequente τόφρα, 
606, indessen dass er «dem --τττι ἔγιαῖο55, (whist 
he, &c.) et ibi quoque ab initio est amphibra- 
chys pes. εἴως κε πέλος πολέμοιο κιχείω, donec 
finem belli consequar, T, 291. cias ὦλεσε ϑυμροὸν, 
donec vitam perdidit, A, 542. v, 412. εἴως μὲν 
ὥρνυον ᾿Αχαιοὺς, excitabant eos interim, pro 
z ΄ ν b ΄ ef b B ἧς 
πέως, M, 141, πρὸς τὸ παρόν. εἴως μὲν ἀπείλει 
ἐλεύσεσθαι μέχρι ϑαλάσσης, aliquamdiu mina- 
batur se venturum, N, 143, eine zeillang, (fov 
some time.) sims Θεοὶ ἔσαν ἀπάνευθε ἀνδρῶν, tus 
᾽Αχαιοὶ, Y, 41, quoad dii erant remoti a viris, 
eo usque——. ἄξει σὲ, εἴω: κεν ἄγων ᾿Αχιλῆι πε- 
λάσῃ, 9, 185, donec te ad eum accedere faciat. 
fus κε πάντα ἀποδοδείη, donec omnia reddita 
sint, β, 78. et 148, σὼ 2 ἕως μέν p. ἐπέτοντο, hae 
duz aquilae quidem igitur volabant interim, 
Jflogen denm so fort, (flew away, ) coll. 150. et 
id ἕως in scansione pro una valet syllaba. ἔνθα 
ἥποι εἴως μὲν ἐγὼ καὶ ᾽Οδυσσεὺς οὔποτε δίχα ἐβά- 
ζομεν, y, 116, im solcher zeit, ('in such time; 
ibi sane interim ego et ille nunquam discrepa- 
bamus sententiis dicendis: et est pro vías. ἕως 
ἐγὼ (ubi quoque ab initio pes ille supra no- 
tatus) περὶ κεῖνα ἡλώμην, τέως, dum ego circa 
illa loca errabam, interim, 2, 90, im der zeit 
dass ich da herum schweifete, indess, (whilst I 
was strolling about there.) et 800, εἴως αὐτὴν 
παύσεις κλαυδμοῖο, ut eam cessare faceret a 


fletu, pro ὕπως vel ὡς. alii tamen ibi legunt | 


Z 


10, 58. ζαθέοις κρημνοῖς, Ol. 3, 59. a particula 
intensiva £z. 

ζάκοτος, ew. $$. (Ka) valde iratus, ὀργί- 
2s, morosus. a particula intensiva £z. φαίης 
ziv ζάκοτόν vy ἔμμεναι, Y, 290, putares certe, 
esse eum aliquem ira repletum, ut prz ira 
multa nesciret proloqui, ob multa simul ani- 
mo obversantia, διὰ và σύννουν. ζαπότοιο ἔγχεος, 
Ne. 6, 89. 


gr Li 

ζάλη, ης. ἡ. (Αλλω) fluctuatio maris ve- 
hemens, wnruhe des meers, (agitation of the 
sea.) a ζεῖν (fervere) σὴν ZA. ζάλαις ἀνιαραῖς» 
Ol. 12, 15, i. €. σαραχαῖς ἀλγειναῖ:, χειμῶσι 
πραγμάτων, per metaph. aliud est 2 zZAos, sà- 
lum, die rhede, (the road,) in quo stant naves 
ad ancoras procul a littore. quze vox quoque 


metaphorice ponitur pro, cura, sollicitudo ani- | 


mi: unde est ὁ ἡ ἀσαλὴς, de nulla re sollici- 
tus, unbekümmert, ('unconcerned. ) et verbum 
σάλω est, moveo paullo vehementius, quod 
et σαλάω dicitur. utrumque ab ὥλλω; moveo 
valide. 


b EY) - Β 
ζαμενὴς, fos. ὃ 4. (Νέω) multa vi przedi- 


tus, ingentes spiritus insentemque vim ha- 


bens: przpotens, gravis. Αἰήτου ζαμενὴς παῖς» 

Py. 4, 17, Medea, qua ad iram magnam fa- 

cile compelli poterat, przeterea magna vi va- 

ticinandi et incantandi preedita. Κένταυρος ζα- 

Miis, Py. 9, 65, potens arte. Μέμνων, valde 
5Ε 9 


Ζαχρηῆς. 


εἴπως-. ἕως μιν ἐν (ubi ἕως valet pro una syllaba) 
᾿Ορσυγίῃ "᾿Αρτεμις κατέπεφνεν, donec eum Diana 
occidit, «, 125, przecedente σόφρα. et 586, ἕως 
ὅγε Φαιήκεσσι μιγείη, ut ad eos perveniret. nam 
re vera hoc ἕως sepe est pro ὡς, ut. síes χυ- 
σλώσαιτο, ut ungere se posset, ζ, 80. νῆχον 
πάλιν, ἕως ἐπῆλθον, nabam retro, donec perveni, 
7», 980, ubi is pes ἀμφίβραχυς est in quinta 
regione hexametri. sic in secunda regione, 
ἥμενοι, ἕως ἐπῆλθε νέμων, 1 255, sedentes, donec 
venit a pastu. et 576, εἴως ϑεριιαίνοισο, donec 
calefieret : ubi quidam legunt εἴως, per lenem, 
pro εὔπως» etid pro ὅπως, twz. οἱ δὲ, ἕως μὲν ci- 
Toy ἔχον, μ, 927, quamdiu panem habebant. 
εἴως ἐν Ὑροίη πολεμίξζομεν, quamdiu ibi, quo 
tempore ibi, », 315, die ganze zeit dass wir strit- 
len, (all the time that we were fighting.) et 
591, dius με ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν, donec me 
dii ex malo exsolverunt. ἕως (monosyllabice le- 
gendum) ἵκοντο TzA&uz5;2», donec ad eum acces- 
serunt, o, 109. et 153, cius z'aAspitoucy, quamdiu, 
eo omni tempore, quo. εἴως zo! αὐτὴ ζώει, quam- 
diu ea vivit, e, 590. ἀρώμενος, ἕως ἵπκοισ, precans, 
ut pervenires, c, 567, attice pro ὡς vel ὅπωε» 
du καταλάβης.- et 550, παῖς D ἐμὸς, ἕως μὲν tn» 
tei νήπιος, quamdiu erat infans, εἴως μοι πάρα, 
quamdiu mihi adsunt, x, 106. εἴως ϑεράπων, 
interim, donec minister, A, 488. εἴως μὲν, ali- 
quamdiu, tamdiu, O, 277, coll 279, μέχρι 
πούτου. et 590, cius μὲν ᾿Αχιαιοὶ ἀμφεμάχιοντο — 
σόφρα 00; — dum illi — interim is —. 

ἕως, 4, £G05, vide sub 'H2s, ad initium. 

uci, vide sub "EO, sum, aliquanto a medio. 

ἑωσφόρος, ου, ὃ ἡ. (Φέρω) auroram adducens. 
ab ἡ ἠὼς, aurora; unde et scribitur ἠωσῷόρος- 
substantive sic vocatur Lucifer, stella illa ma- 
tutina, ante auroram oriens eamque quasi fe- 
rens, "Y, 226. sic, ἠωσφόρος ϑηητὸς, Ist. 4, 40, 
Lucifer conspicuus et admirabilis. 


fortis et animosus, Ne. 5, 111. ζαμενεῖ ἡλίῳ, 
Ne. 4, 21. 

ζατρεφὴς, £s. ὃ ἧ. (Ὑρέω) valde auctus pin- 
guedine, valde firmus. σαύρων ζατρεφέων, H, 
225. quorum coria hinc sunt firmiora et prz- 
stantiora. αἰγῶν, £, 196. et 19, σιάλων, porco- 
rum saginatorum. φώκας ζατρεφέας; δ, 451, αἷς 
πολλὴ πιμελή. 

ζάφελος; vide sub ἐσιζάφελος.- 

ζαφελῶς, vide sub ἐπιζάφελως. 


ζαφλεγὴς, ἔος. ὃ 4. (Φλέω) valde ardens, 
fervidus: valde radians et lucens. βροτοὶ, φύλ- 
λοις ἐοικότες, ἄλλοτε μὲν ζαφλεγέες πελέθουσι; 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ φθινύθουσι, Φ, 465, mortales homi- 
nes, foliis similes, alias quidem sunt valde lu- 
centes pariter ac fervidi in agendo, ϑερμοὶ καὶ 
φῶντες καὶ μεγαλόφρονες, καὶ λαμπροὶ, οἷον ipe- 
πύριοι διὰ πὸ δραστήριον, Sion ἔργα δρῶντες», 
ϑερμουργοί ; (et hi similes sunt foliis viridibus 
pulcris in arbore) mox autem deficiunt et per- 
eunt;- et hi caducis foliis similes. sie sind 
eine weile sehr scheinbar und mumter, (they 
are for a time very fresh and lively. ) 


ζα χρεῖος, vide sequens. 


ζωχρηὴς, ἐος. ὃ 5. (Χράω) valde ingruens 
et irruens in aliquem, acerrimus invadens. est 
a particula intensiva Zz, et χράω, irruo, ἐστε" 
πίπτω, lonice mutato c in ἡ. ὧδε γὰρ ἔβρισαν 


Ζάω. 


Λυκίων ἀγοὶ, οἵπερ τὸ πάρος ζαχρηεῖς σελέϑουσι 
κατὰ κρατιρὰ; ὑσμίνας, M, 517, adeo enim 
graviter incumbunt duces Lyciorum, qui et 
antea semper sunt acerrimi in fortibus con- 
flictibus. sic et 560. i. e. βαρεῖ:, ἐμβριθεῖ:, καὶ 
οὐ φορητοί. ἔνθα μάλιστα ζαχρηεῖ: γίγνοντο μά- 
χη, Ν, 684, ubi maxime acres viri erant in 
pugnando, ibi murus zdificatus erat humilli- 
mus. ὀῷρα εὕδῃ μένος Βηρίαο καὶ ἄλλων ξζεχρηῶν 
ἀνέμων, E, 525, quando dormiat vis Boreze et 
aliorum vehementium ventorum. alii ibi legi 
volunt ζα χρειῶν, quasi esset ab ἡ χρεία, utili- 
tas, ut sint οἱ ἄγαν χρειώδεις ἄνεμοι: Sed l. c. 
certe esset ista expositio contra contextum ; et 
hoc sensu, ab ἡ χρεία, potius dicitur ζα χιφεῖος. 
sunt ergo ἢ, l. οἱ ἄγαν ἐπιπίπτοντες, οἱ καὶ δύ- 
νᾶνται μάλιστα σκεδάσαι τὰ νέφη. ad χράω, in- 
gruo, potest referri per reduplicationem et mu- 
tationem σοῦ x, τὸ γίγαρτον, δου, der kern in 
der weinbere oder rosine, ('the stone of a grape 
or raisin ;) it. pars aliqua indurescens in vul- 
va muliebri. Aristoph. Acharn. 9274, ibique 
scholiast. et Eig. 633. inde est ἐκγιγαρτίζειν, 
lapillos ex uvis passis eximere. et xzzzyiyzo- 
σίζειν €st, contra illas partes pudendi inulie- 
bris agere ἐν σῇ συνουσίᾳ, l. c. ex Acharn. 

Ζάω, f. ἥσω. (Z2) vivo, vivum facio. est 
cum ζέω ejusdem originis, διὰ σὴν τῶν ζώντων 
ϑερμότητα, et quia calore nativo vita contine- 
tur. 

-Cs, vide sub χαμᾶζε. 

ζειὰ, ἅς. 4. (Z2) est frumenti species, quo 
equi maxime pascebantur a dominis, et cujus 
natura est calidior. nam pertinet ad Zia: et 
hoc frumentum calefacit, equos et fervidos 
reddit, hinc et maxime hiemis tempore iis 
dari a nobis solet. videtur ergo esse noster 
roggen, (Tye.) 2, 41, 604. vide sequens. 

ζείδωρος, ου. ὃ 4. (Δήω) est epitheton terrze. 
possit videri esse 7; βιόδωρος, ὡς δωρουμένη πὸ 
ζῆν, qua vitam donat per victum quem pro- 
fert, Bootica mutatione σοῦ ἡ in εἰ. sed est 
potius ἡ τῶν σπορίμων δότειρα, ὡς ἐκ μέρους τῶν 
κοινῶς λεγομένων ζειῶν, que frumenta donat. 
nam 7 ζειὰ est species frumenti, spelt, (ὀΐρα :) 
ut a parte vel specie, totum genus frumento- 
rum et segetum, quibus donamur ex gremio 
terre, designetur. et Herodotus dicit, εἰς zzv- 
σὸν ἄγεσθα, τὰς ζειὰς ταῖς ὀλύραις. est ergo a 
σὸ δῶρον et 4 ζειὰ compositum nomen. cízs δὲ 
ζείδωρος ἄρουρα, B, 548, ubi est quasi nomen 
proprium terre Attice, in qua primum in- 
venta fruges dicuntur. ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, O, 
486, super agros omnes. ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ 
ζείδωρον ἄρουραν, Y, 296. καὶ θνητοῖσι βροτοῖσιν 
ἐσὶ ζείδωρον, wy, ὅ. κύσε δὲ ζείδωρον, ε, 469. Κυ- 
πλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα εἶνον, .,) 551. obs 
δὴ μηκίστους ϑρέψε ζείδωρος, A, 908. κύσε δὲ, v, 
554. μοῖρων ἔθηκων ἀθάνατοι ϑνητοῖσιν ἐπὶ ζείδω- 
ρον, T, 595. ex quibusdam his locis tamen 
prior etymologia a τῷ ζῆν confirmari posse vi- 
detur. 

͵ 

ζέρεθρον, cà, macedonice pro βέρεθρον, quod 
vide. 

ζευγίτης, à, vide sub ϑράω. 

ζεύγλη, η:. ἡ. (᾿Αγω) est. pars illa jugi, 
cui bos vel mulus inserit caput. ergo totum 
ζυγὸν duas habet ζεύγλας, separatas a se trans- 
versis lignis, πᾶσα δὲ χαίτη ζεύγλης ἐξεριποῦσα 
παρὰ ζυγὸν, οὖδας ἵκανεν, T, 406, ubi sermo 
est de equo, caput demittente prae moerore: 
omnis juba, procidens ex parte illa ad (παρὰ) 
jugum, ad terram venit, terram attigit. et in 
hac voce ἃ est littera per usum interserta : 
nam est a τὸ ζεῦγος. τοὺς βόας ἀγαγὼν ζεύγλῃ 
ἰἐπέλασσε μόνος, Py. 4, 404, jugo admovit solus. 

ζευγνύω, vide ζεύγω. 

ζεῦγος, τος τό. ("Ayw) par junctorum bo- 


404. 


um. ein gespann von. zweien, (a yoke of oxen. J 
ζεύγεα δινεύοντες, X, 545, junctos boves conver- 
tentes, mAer lenkende, (( turning.) 


Ζεύγω, f. εὐξω. ("Αγω) jungo, spanne zu- 
sammen, (1 yoke together, ) et quidem proprie 
duos tantum. nam vox est ab ἄγω, duco, et 
δύο, duo, cujus δι ut solet, transit in C. praesens 
per usum dicitur et, ζευγνύω, ξεύγνυμι. ξεῦξαν 
(ἔζευξαν) δ᾽ ἡμιόνους, Q, 277. et 690, ξεῦξε (tCeu- 
£s) ἵσσους ἡμιόνους cs, nam duo erant currus, 
unus regis cui equi jungendi ; alter ad vehen- 
dum mortuum, cui muli. ὡς δ᾽ ὅτε τις ζεύξη 
βόας, τρίβειν κρῖ λευκὸν, ad triturandum, T, 495, 
nam id fiebat machiná cui jungebantur boves. 
ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ὥρμασιν ἵππους, Q, 14. ζεῦξαι δ᾽ 
ὑσὸ ὄχεσφιν (ὕχεσιν) ἵππους, jungere ad currus 
equos, XY, 150. sic et, ἔζευξαν ὑφ᾽ ὥρμασιν ὠκέας 
ἵσπους, ty, 418. et 476, ἵππου; ξζεύξαθ᾽ (ζεύξατε, 
imperat. a. 1.) ὑφ᾽ ὥρματα ἄγοντες. 510 o, 47, 
ἵππους φεῆξον ὑφ᾽ ἅρματα ἄγων. ζεύξασα ἡμιόνους, 
ζ,111. et 955, ξεῦξεν δ᾽ ἡμιόνους, junxit mulos. 
et a ζεύγνυμι, est imperfectum ἐζεύψνυν. ἵσπους 
ζιύγνυσαν, augmento abjecto, T, 592, ubi ta- 
men accuratiores legunt ξεύγνυον, pro ἐξεύγνυον. 
sic et 0, 783, ὑφ᾽ ἀμάξησιν βόας ἡμιόνους τε ξεύγ- 
νυσῶν, pro ἐζεύγνυσων, tert. plur. imperf. a ξζεύγ- 
wi. et in formá mediá, ἵππους τ᾽ ἐξφεύγνυντο, 
equos jungebant, y, 492. et sine augmento, 
ἵσσους σε ζεύγνυντο, 0, 145, 190. c μὲν ζευγ- 
νύσθην Πρίαμος καὶ κήρυξ, Q, 281, hos duos equos 
jungebant ambo. et in passivo, οὐδ £z ἵππους 
ζεύγνυσθαι, sp, 245, non sinebat eos jungi. a 
ζευγνύω est et ξευγνύμεναι, attice pro ζευγνύειν; 
ἵσσους, T, 260. O, 190. IL 145. ἐζευγμέναι 
σανίδες, Z, 976, valves portarum junctze obici- 
bus, κεκλεισμέναι καὶ ἠσφαλισμέναι ὡς οἵα ζυγοῖς 
σοῖς μόχλοις. lbi ergo duae valvze portarum ur- 
bis velut equi describuntur jugo conjuncti. 
ἀμφοτέρων δὲ χαρίτων φεύξω míXos, Ist. 1, 7, 
utrarumque gratiarum (utriusque officii grati) 
conjungam et copulabo persolutionem, den zoll 
oder tribuL, (tribute. ) ἔξευξεν ὥρμα, Py. 10, 102, 
quz phrasis id vult, junxit equos ad currum. 
nam jumenta junguntur duo. ζεῦξόν μοι σθένος 
ἡμιόνων; Ol. 6, 57. ξεῦξαι Πήγασον, fraenare Pe- 
gasum, Ol. 15, 91, ubi de uno equo id ver- 
bum ponitur, ex similitudine. ζεῦξαι μέλος ty- 
κώμιον ἔργμασιν, Ne. 1, 10, factis egregiis (qui 
dativus est commodi) componere carmen lau- 
datorium. ubi verbum est metaphoricum, cum 
carmen connectitur cum factis illis: apte, quia 
przecedit ὥρμα. ζεύξασα κύκλῳ, quum alligasset 
rot:ie eam aviculam, Py. 4, 588. 2, τι ἐπέων 
ῥοαῖς μὴ ξυγὲν, quodcunque verborum fluxibus 
non copulatum, Ist. 7, 26. πόσμῳ φυγέντα, 
fato alligatum, cum fato copulatum, Ne. 7, 8. 
quibus locis metaphorice positum verbum. 


ζευξί)εως, ó, vide sub βασιλεὺς, paullo sub 
initio. 

Ζεὺς, genit. διός. (Δίω) habet nomen a τὸ 
δεὸς, quod et terrorem et reverentiam designat; 
pro Ass, mutato 2 in ζ, ut solet. imo et respec- 
tus nominis est ad δεύω, humecto pluviis, ob 
affinitatem verborum 3/2 et δέω, genitivus vero, 
ab antiquo Ais, manifesto ad δίω pertinet. si 
perlustres omnes formas a δίω adductas, una 
cum ipso δίω : facile apparebit, nomen summi 
dei, et a reverentia debita ei, et a terrore quem 
incutit cunctis, et ab imbre suo pluvio, deduc- 
tum. reliqua de Jove servamus in partem Rea- 
lem hujus opelle. "Vide sub δέχομαι, paullo a 
medio. 

ζεφύριος, im, ιον. (Φέρω) a Zephyro veniens 
et ad eum pertinens. ζεφυρίη πνείουσα, ἡ, 119, 
SC. πνοὴ, nam sic sepe omittitur substantivum 
verbo cognatum. e. c. δικάσω, ἰδεῖα δὲ ἔσται»; 
SC. ἡ δίκη. 


ζέφυρος, ov, ὃ, (Φέρω) est venti borealis spe- 


Zoe. 


cies apud antiquos, vergens versus occidentis 
regionem, nord-nord-west, ( north-nortlt-westz J 
hinc dicitur socius Borez, et ambo flant Grze- 
cis e "Thracia. de his ventis borealibus perhi- 
bent physici, implere eos spicas, et ad fertili- 
tatem agrorum ac segetum permultum con- 
ferre: hinc dictus ξέφυρος, quasi σὸ φῇν φέρων, 
ὃ ζωι;φόρος, quia καρποφορεῖν qti σὰς ἀρούρας 
quando per ver frequenter spirat. hinc gaudet 
etiam epitheto ἐαρινὸς, vernus; et eo tempore 
est gratissimus aratoribus. sic et à βοῤῥᾶς no- 
men habet παρὰ τήν βορὰν, 1. €. σροφὴν, de ἐν 
74 μεστώσει (impletione) τῶν σταχύων, τροφὴν 
διδούς. recentioribus vero Zephyrus est ἑσπέριος 
καὶ ἀπὸ δύσεως ἄνεμος, ventus ab occidentis 
parte spirans; et hi aliter izuzeAoy)zi» eum : 
dicunt enim, esse quasi σὸν ζόφουρον, 1. e. οὖρον 
(ventum) ἀπὸ ζόφου, a tenebrarum parte, i. e. 
ἄνεμον δυτικὸν, mam occasus solis causatur 


noctem, hinc nox versus occidentem habitare 


fingitur. cave ergo, conceptum recentiorum ne 
immisceas notionibus Hornericis, sicut in aliis 
vocibus, ita etiam in hac. ὡς δ᾽ ὅτε κινήσει ξέφυ- 
ρος βαδὺ λήϊον ἐλθὼν, B, 147, sicut cum movere 
solet Zephyrus altam segetem vadens per eam: 
et apposita est hujus, non alius, venti mentio, 
quia eo opus est segetibus. nam nec in talibus 
poéta quidquam frustra ponit. notum autem 
est, quales fluctus in stantibus segetibus imite- 
tur ventus. χῦμα ὄρνυται ἐπασσύτερον, ζεφύρου 
ὑποκινήσαντος, Δ, 425. ἄνεμοι δύο, Βορέης καὶ Ζί- 
φυρος, ὦ τε Θρήκηθεν ἄηπον, qui ambo ex ΤΉγα- 
cia spirant, I, 5, ergo est ventus borealis. ὡς 
ὁπόσε ξέφυρος νέφεα στυφελίξῃγ veluti quum 15 
nubes agitarit, A, 505. es (ἵσσους) ἔσεκε Ζε- 
φύρῳ ἀνέμῳ Ἰιοδάργη, quos peperit Zephyro 
equa illa, II, 150, nam et equz ad hunc ven- 
tum dicuntur foecundiores. νῶν δέ καί κεν ἅμα 
πνοιῇ ξεφύροιο ϑέοιμεν, T, 415. nos vero etiam 
sane cum flatu venti, i. e. celerrime, currere 
possimus; inquiunt equi duo, vel alter no- 
mine utriusque: et addit, ἦν sg ἐλαφροτάτην 
φασὶ εἶναι : nam hic ventus non est xá£vygess 
qualis est Notus. Ζεφύροιο καὶ Νόσοιο ϑύελλαν, 
Φ, 554, qui ambo sunt oppositi sibi venti. 
&xpu7 ξίφυρον, D, 421, purissimum. va ὑπὸ 
ζεφύροιο, tempore quo ille spirat, 2, 409. et 567, 
λιγυπνείοντας ζεφύρου ἀήτας, leniter spirantes 
flatus ejus venti; nam laudatur hic ventus ut 
saluberrimus, zzi πρὸς ἐπίπνοιαν ξωτικὴν συντε- 
λῶν. φίφυρος δυσαὴς, vehementer flans, tempes- 
tatis adversz tempore, s, 295, coll. 532, εὖρος 
ξεφύρῳ εἴξασκε διώκειν : nam ibi tempestas gra- 
vis depingitur. sic, φεφύρου δυσαΐος ϑύελλα, po, 
989. ἐμοὶ σπνοιὴν ζεφύρου προέηκε ἀῆναι, promsit 
ut laret, x, 25, ubi de ZEolo, ventum secun- 
dum Ulyssi dante, reliquos autem concludente. 
ἦλθε κεκληγὼς ζέφυρος μεγάλῃ σὺν λαίλαπι ϑύων, 
es gieng ein harler wind, (a high wind arose; ) 
μ, 408. et 496, ἐπαύσατο, halle sich geleget, 
(had subsided.) 4 ξέφυρος μέγας, αἰὲν (1. e. per 
totam illam noctem) £Qu2gos, £, 458, coll. 457, 
et μέγας est σφοδρός. conf. Ζέφυρος in JV. et 
ἀργεστὴς, νότος; €t πυροφόρος. à 

ζέω, vide ΖΩ͂" ferveo. 

ζηλέω, vide sub ῥιγέω et ξηλήμων. ' 

ζηλήμων, ovo. ὁ ἡ. (Ζῶ) invidus, zelotypus, 
ἃ zelo ictus. λαίοιια. est a verbo ξηλέω, f. ἥσω; 
quod notat et, εἶδος οὐκ ἐλλόγου Sup. σχέτλιοι 
ἐσσὲ 9:2, ζηλήμονες ἔξοχα ἄλλων, t, 118, inquit 
Calypso ad Mercurium ; duri estis, dii, et ni- 
mium quantum invidi in alios. alii ibi scribe- 
bant δηλήμονες; à δηλέω, i. 6. βλασαικοί, pex- 
peram. 

ζῆλος, ον. $. (Za) smulatio, in bono et 
malo sensu, studium vehemens alicujus rei, 
etiam μίμησις καλοῦ. deinde et, invidentia. est 
a Cie. inde est ζηλόω, f. ὥσω, 1. e. [2724 
beatum judico, admiror, valde laudo, sic Eur, 


Ζηλύω. 


Alcest. 882, φηλῶ ἀγάμους ἀτέκνους τε βροτῶν, 
felices duco eos. et valde frequens id verbum 
apud Euripidem hoc sensu. 


ζηλόω, vide praecedens, et sub ῥιγέω. 


ζηλωτὸς, ἡ, ὄν. (Z2) «-πιυ]αιίοπο dignus, 
valde laudandus et aliis ad zemulaudum pro- 
ponendus, ἐπαινετός. φηλωτόν μιν ἐποίησε, Ol. 
7,10. 

ξήσω, fut. vide ζάω. 


Euro, f. ἥσω. (ΘΖω) quxro, consequi stu- 
deo: ad fruendum porrigi mihi cupio. est a 
τάω, et cum σητάω ejusdem originis. ἐμὲ ζήτει, 
pro ἐζήτει, querebat me ut in manus suas inci- 
derem, Ξ, 258. 


ζητρεῖον, v), vide sub σιδήρειος. 
ζόρκων, ἡ, vide sub δέρκω. 


ζόφος, ou. ὃ. (Piu) tenebre, nox. in specie, 
locus occidentis solis. est ἃ δνόῷος, unde, ab- 
jecto ν, et mutato 2 ob arctissimam cognatio- 
nem in Z, fit ζόφος. ἤδη γὰρ φάος οἴχεται ὑπὸ 
ζόφον, y, 535, jam lumen solare vadit sub te- 
nebras, i. e. sol occidit: et cum sole occi- 
dente surgebatur e convivio sacro, et ibatur 
domum, ne viderentur profano more comes- 
sari velle. οὐκ ips, ὅπη ζόφος oUD ὅπη ἠὼς, 
nescimus, qua parte sit occidens aut oriens, 


-x, 190. et occidentis locum circumscribit ver- 


su 191, orientis vero 199. hanc plagarum 
mundi ignorationem loquitur Ulysses ὡς δει- 
γοπσαθῶν. αὐτὴ δὲ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται πρὸς 
ζόφον, 1, 26, ubi sermo est de Ithaca, respectu 
aliarum adjacentium insularum; sita est in 
mari longe superior versus caliginem : et vi- 
deri possit, esse ibi pro, πρὸς ἄρκτον, versus 
septentrionem, qui, oppositus soli meridiano, 
concipi potest sedes tenebrarum : ἐσχάτη ὑπὲρ 
σπάσας κεῖται πρός ἄρκτον. sed quia nusquam 
alibi po&ta septentrionem vocat ζόφον; sed sem- 
per occidentem ; considerandus est situs insu- 
le ex geographo. πρὸς ζόφον ἠερόεντα, versus 
occidentem caliginosum, M, 240, coll. 259, 
quia ibi causa est venientis noctis. et vide, in 
auguriis captandis facies versa erat ad septen- 
triones, ut oriens esset ad dextram, occidens 
ad sinistram. sic et y, 241. hinc et locus mor- 
íuorum versus occidentem esse putatur poé- 
tice; quia ibi lux solis occidit. ᾿Αἴδης ἔλαχεν 
ζόφον ἠτούεντα, Pluto in portionem suam ac- 
cepit inferos, Ὁ, 191. νέεσθαι ὑπὸ ζόφον ἠεοόεν- 
σὰ, de mortuo, Y, 51, abire ad inferos. Τρῶες 
αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ Qu ἠερόεντος, resur- 
gent rursus ex inferis, $, 56. σῶς ἦλέόες ὑπὸ ζ΄- 
Qo», quomodo ivisti ad inferos, i. e. quomodo 
occidit lux vitze tuz, A, 57. sed 154, eadem 
verba, alio sensu: quomodo ivisti vivus etiam- 
num, ad loca inferorum. ezíos, τετραμμένον 
πρὸς ζόφον εἰς ἔρεβος, specus versus ad occi- 
dentem, μ, 81, ubi utrumque nomen notat 
idem, versus locum mortuorum; et notatur 
profunditas immensa hujus specus: simul ta- 
inen notatur μέρος δυσμεικὸν mundi, ut sensus 
sit, specus ille profundus usque ad ἔρεβος, or- 
cum, et qui est σύπος θανάτου καὶ ὥδου prop- 
ter Scyllam rapacem, vertit os suum πρὸς ζό- 
Qo», ad occidentem. ἱεμένων ἔρεβοσδε ὑπὸ ζόφον, 
v, ὅ56, ubi manifesto utrumque est idem: 
umbrarum, vadentium ad inferos. Ταδείρων cà 
πρὸς ζόφον οὐ περατὸν, pars a Gadibus versus 
Occidentem transiri non potest, Ne. 4, 119, 
ut quidem iis szculis credebatur. μεσὰ xz- 
μέριον ζόφον, Ist. 4, 20, post hibernam caligi- 
nem, i. e. post hanc calamitatem : nam men- 
ses hiberni sunt multa nocte occupati, et men- 
tes hominum solent esse tristiores; hinc apta 
metaphora. 
ζύγαστρον, 72, vide sub χηλός- 
ζυγὲν, vide sub Ζεύγω. 
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ζύγιοι ἐρέται, οἷ, vide sub φυγὸς, paullo sub 
medio. 


φύγιος, ὃ, vide sub σφέλας- 

ζυγόδεσμον, ev. 5. (Δέω) est ἱμὰς vel σγοι- 
νίον, quo equi ad temonem, ejusque anteriorem 
partem, sunt juncti, vom. kummet bis an. die 
deichsel vorn, (from the collar to the extremity 
of the pole. ) ξυγόέδεσμον ive ngu, Ὡ, 9570, seqq. 

ζυγὸς, οὔ. ὃ. et cà Φυγὺν, οὔ. (᾿Αγω)ὴ ju- 
gum, quo duo equi vel boves junguntur. de- 
scribitur ejusmodi ζυγὸν, Ω, 268, s. ζυγὸν ἡμιό- 
νειον, πύξινον, ὀμῷῴαλόεν τε, εὖ οἰήκεσσιν Zongàs, Ju- 
gum pro mulis, buxeum, umbilicis i, e. pro- 
minentiis ornatum, bene annulis aptatum. er- 
go apud honestiores erat ex ligno eleganti, et 
arte quadam exsculptum, ut ὀμφαλοὶ hinc inde 
eminerent, geschnitzet, (carved ;) et apte ad- 
diti erant annuli, vel foramina, quibus lora 
trajieiebantur. unum autem jugum commune 
duobus mulis bubusve, cui cervices inserebant, 
et quo currum trahebant. quod et equis duo- 
bus tale impositum fuerit jugum, vides ex Q9, 
979, ἵππους δὲ Πριώκῳ ὕπαγον ζυγὸν, 1. €. ἦγον 
ὑπὸ ζυγὸν, et apte ὑσὸ, nam jugum incumbe- 
bat cervicibus. sic et Ψ, 291. II, 148. regale 
vel divinum ejusmodi ζυγὸν erat aureum, si- 
cut et temo argenteus in curru, E, 729, ἀργύ- 
eios fugis, (temo) καὶ ἄκρῳ (ad extremum te- 
monem, ) ἐπέδησε (alligavit loro) χρύσειον καλὸν 
ζυγὸν, ἐνέβαλε δὲ (et immisit per foramina jugi) 
λέπαδνα καλὰ χρύσεια (lora pulcra aureis la- 
minis inducta) jzà δὲ ζυγὸν (et sub jugum) ἤ- 


γαγεὲν ἵππους. et ibi sermo de Junone. et 799, 
᾿ ἱππείου δὲ ζυγοῦ ϑεὰ ἥψατο, equinum jugum 


attigit. et Y, 592, ἵσσειον 8i οἱ «Es ϑεὰ ζυγὸν, 
fregit ei, jugum. et ἵσσειον ad differentiam σοῦ 
βοείου aut alius. κρίκε δὲ ζυγὸν, IT, 470, crepuit 
jugum, es knarrete als wolte es brechen, oder 
brach wirklich, ('it creaked as though it would 
break, or were actually breaking.) ὑπὲρ ζυγὸν 
ἵσσπων, E, 581, quod paullo ante dixit ἵσισειον. 
χαίτη ἀμφοτέροις μιαΐνετο ἐξεοιποῦσα ζεύγλη: πα- 
£z ζυγὸν, P, 440, ubi vide ζεύγλη. ποτὶ (ze2s) 
ζυγὸν ἔκλινε μάστιγα; V, 510. lehnete die lange 
peitsche am das joch, (he rested the long whip 
upon the yoke.) et 294, ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἵπ- 
πους. sic et S00. βοῦν ἣν οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν 
ἀνὴρ, K, 295. τὼ (βόε, duos boves) μέν vs ζυ- 
yi» οἷον (unum) ἐζξοον (bene politum et sectum) 
ἀμφὶ: ἐέργει, distinet, N, 706, ubi sermo de bu- 
bus arantibus duobus sub uno jugo. in para- 
bola vero notat σὴν βραχυτάτην τῶν ἡρώων διώσ- 
ccc», brevissimum interstitium inter hos duos 
heroas, ἧς χάριν ἡ παραβολή. sie stunden so 
mahe beysammen als eim paar angespanmete 
ochsem, (they stood as close as oxen that are 
yoked together.) ὑπὸ ζυγόφιν (ζυγοῦ) ἵππος» T, 
404. ὑπὸ ζυγέφιν (ζυγοῦ) Ajay (ἔλυον) ἡμειόνους 
ἵππους τε, sub jugo solverunt, nahmen ihnen 
das joch ab, (took off the goke,] 0, 516. sic 3, 
59, οἱ δ᾽ ἵσσου: m ἔλυσων ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρόωντας, 
equos sudore plenos exsolverunt ex jugo. οἱ δὲ 
(Vari) πανημέριοι σεῖον (ἔσειον) ζυγὸν ἀμφὶς xzov- 
σεςν jugum utrinque, i. e. ambo, gestantes, y, 
486. », 184, quatiebant jugum, i. e. ἐῤῥωμένως 
ἐκινοῦντο, movebant se equi, 1. e. currebant om- 
nibus viribus et expressum est consequens pro 
antecedente: nam τοῖς οὕτω κινουμένοις ζώοις ἕ- 
σεται πὸ, σείειν σὸν ζυγὸν ὑφ᾽ ὃν εἶσιν, et qui eos 
distinet ; pro quo. converse dicitur, quod ipsi 
jugum distineant. βοῦν σοι ῥέξω (sacrificabo) ἥν 
οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ; γ᾽; ὅ85. et quia 
trabes transverse in γιαυὶ conjungunt duos pa- 
rietes navis; hinc ezdem dicuntur σὰ évyz, 
transtra, die querbalken im schiffe, (the tran- 
soms in a ship.) ὑπὸ ζυγὰ δῆσα (ξδησα) αὐτοὺς, 
ligavi eos ad transtra, ,, 99. κατέθηκεν αὐτὸς 
ἰὼν διὰ νηὸς ὑπὸ ζυγὰ, ν, 21, deposuit, ipse illue 


lens, per navem sub transtra, i, e. in fundum 
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navigii qui est sub transtris, pertinet ergo ad 
καπέθηκε. et hzc ζυγὰ navalia ad duas res e- 
rant utilia: εἰς và σοὺς voízzoUs τῆς νηὸς ζευγνῦ- 
ναὶ, καὶ εἰς cà εἰς καθέδρας τὼς ναυτικὰς τῶν ἐ- 
ρεσσόντων χρήσιμα εἶναι. nam remigantes insi- 
debant his traustris, Est et ζυγὸς in cithará, 
quam citharcedi tenent sinistra manu, der lau- 
tenhals, (ihe meck of a lute.) φόρμιγγι ἀρ- 
γύρεος Cuyis ἐπῆν, 1, 187. apud recentiores 
ζυγὸς est etiam jugum in libra, der balken der 
wage, am dessen enden die wagschalen hangen, 
(the beam of a balance from the ends of which 
the scales are suspended.) is quidem significa- 
tus ignotus est Homero: parabola tamen de 
cà re laudatissima est M, 455, seqq. nam nihil 
accuratius eà ad aequalitatem indicandam fingi 
potest. conf. R. in σαραβολαί. et ab hóc jugo 
superno librze, sepe tota libra dicitur ζυγὸς, 
unde ζυγὸς δόλιος est libra fallax, betrieglicAe 
wage, (short weight,) cui opponitur δίκαιον 
στάθμιον. dicitur autem id jugum ζυγὸς, quia 
jungit duas lances et distinet, quasi boves. cze- 
terum ἃ ζυγῷ ἱππείῳ dicitur ἵππος ζύγιος, Cir 
wagenpferd, (a draught-horse,) equus jugalis. 
et a bubus sub eodem jugo dicuntur metaph. 
οἱ ὁμόζυγοι, qui in uno opere sunt unanimes ; 
imo et conjuges: et hinc est στὸ διαζύψιον, di- 
vortium ; et ξυγομαχεῖν, discorditer sub jugo 
esse, ἀντερίζειν, jurgare cum mecessariis, et a 
navi dicuntur οἱ ζύγιοι ἐρέται, remiges in eo- 
dem transtro ad utrumque latus sedentes. et a 
ζυγῷ recentiorum, izi σταθμοῦ, est proverbi- 
um; ζυγοῦ πρὸς δίκην εὐθέστερος : et οἱ ζυγοστω- 
ποῦντε; dicuntur inde ἀδικεῖν ἐν ζυγοῖ:, falsch 
wügen, (to give false weight.) est et σανδαλίεν 
ζυγὸς, và συνέχον τοὺς δακτύλους, lorum illud 
latum in soleis quo digiti pedis inseruntur, 
das oberleder am pantoffel, (the upper leather 
of a slipper.) est etiam κιβωτοῦ ξυγὸς» ut os- 
tendit τὸ ζύγαστρον, 4 ξυλίνη σορὸς, σαρὰ τὸ iQu- 
γῶσθαι, quia latera duo arcz sunt juncta: un- 
de corrupte est TÀ σίγισαρον. etiam ϑύρας (ja- 
nuz, portz) est ζυγὸς» 1. e. à μόχλος, unde est 
ἐπιζυγῶσα, ϑύρα:, jungere januas, i. e. valvas 
illas duas, pessulo injecto, die thürflügel durch 
eingestecklen riegel zusammen Jochen, (to fas- 
ten the folding-doors together with bolts. ) deni- 
que est et ζυγὸς zuBseynzixos, a similitudine στοῦ 
τῆς φόρμιγ yos, manubrium grande clavi navalis, 
der baum am. steuerruder, (the tiller,) quem 
gubernator manu tenet, et quo regit navem. 
in genere est trabs illa clavi, quze jungit quasi 
gubernatoris manum cum ipso illo in aquis 
pendente remigio. ξυγὸν ἐπαυχένιον, jugum cer- 
vici impositum, Py. 2, 172. Zvweavw ἱστία 
πρὸς ξυγὸν καρχησίου, Ne. 5, 94, in altum duc 
vela usque ad jugum corbis malo impositi, bis 
an den mastkorb, (the round top ; ) proverbialis 
locutio, a navi plenis velis vectà. ζυγοῖς τετραξς 
gus ἁρμάσων, Ne. 7, 197, quadrijugis jugis 
curruum ; ubi quatuor rotas, vel binas rotas 
junctas, dicit, inter quas temo est medius. om- 
ne igitur dici potest ζυγὸς, quod bina jungit 
equali ratione, simulque zequaliter distinet. 

ζυγοστατοῦντες; oi, Vide sub ζυγὸς» aliquanto 
a fine. 

ζυγόω, vide sub ὑποξεύγω. 

ζυγωθρίζω, vide sub ἀθρόος, ad finem. 

ζύγωϑθρον, σὸ, vide sub ὑποζεύγω. 

ΖΩ͂Σ, εἰ ζέω, f. ξέσω. ferveo. proprie de 
aqua, si fervet ad ignem, siedem, (to boil) et 
hzc vox est mollior quam βράστειν aut βράτ- 
T:cÜz:, aut quam σίζειν, xex A4 uw παῴφλάξειν 
etc. Proverbium est: ζεῖ χύτρα, ζῆ φιλία, fer- 
vet olla, vivit amicitia; de amicis temporariis. 
ἐπειδὴ ζέσσεν (ἔζεσε) ὕδωρ ἐνὶ χαλκῷ, 2, 549, 
cum ferveret aqua in zneo vase. sic et z, 560, 
collato, 259, ubi ἰαίνεσθαι minus est quam £z». 
Ci (ξζεε) δ᾽ ὕδωρ, aqua fervebat, 6, 565, das 
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wasser kochele, (the water boiled.) et 562, ὡς 
δὲ λίβης ζεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ. εἰς 
ξέοισαν (doriee pro ξέουσαν) ἀκμὴν ὕδατος, ΟἹ. 
1, 78, i. e. εἰς ὕδωρ, ζέον ἀκμαίως, πυρί. ab hoe 
verbo, cujus ézízzzig est παφλάφειν ἢ καχλά- 
£u» est và ἐκζεσπὸν, quando pustulz aut ejus- 
modi quid ex cute subito exsistunt, e/was aus- 
gefarnes, aus der haut, (an eruption breaking 
oul.] et hoc verbum cum sono ferventis leni- 
ter aquze convenit, Sequitur aliud Ζῶ. 


ZXO', Cio, ξζωνύω, ζωννύω, ζώννυμι. f. 
ξώσω. cingo, constringo, ich «mbinde, schnüre, 
ΓΙ bind, tie. ) ἦγον ξώσαντες ἀνάγκῃ, cum cinxis- 
sent, duccbant eum vi, z, 75. οἵ, ζώσωτο μὲν ῥά- 
κεσιν περὶ μήδεα, 66, cingebat se pannis circum 
pudenda: sc. pannis quos exuerat, nam reliquum 
corpus erat nudum, ex more συγρώχων, conf. 
sequentia, usque ad 108. ξώσωτο δὲ φώνην, B, 
181, cinxit ze zona. ξῶσαι νῦν, cinge te nunc, 
imperat. aor. 1. m. c, 50. ξωσαμένω δ᾽ ἄρα 
σώγε, V, 685, 110, d ὁ γεραιὸς φώννυθ᾽, pro ἐφών- 
vuro, K, 78. et hoc imperfectum ionice dicitur 
ζωννυσπόμην, mico, κέτο: ὅθ) φωννύσκετο μίπρην, 
E, 857, conf. μίτρη. φώννυνταί vs νέοι, c, 89, 
cingunt se juvenes, sc. ad certamina ludicra, 
ζώννυσθαι ἄνωγεν ᾿Αργείους, A, 15, cingi ad pug- 
naudum: et pars ibi posita, pro totà armatura, 
pro, ὁπλίζεσθαι. sic et V, 150, χαλκὸν φώννυσθαι. 
SC. ἀπὸ τοῦ ξώμασος, QuOd erat μέρος στοῦ ὅλου 
διτλισμοῦ. Sic et a thorace, ut parte, est totum 
dictum ϑωρήσσεσθαι, armari, 

Cn, ἴων. τά. (Ῥέω) pretium pro vita 
COnservata. χαριστήρια ὑπὲρ ποῦ εἰς τὸ ξῆν ἀγερ- 
θῆνα;, d. €. συναχθῆναι, ἀπὸ ποῦ ὀλιγηπελέειν. 
dank für erhaltenes leben, (ihe reward. given 
for preserving the life of another.) Θέτι ξωώγ- 
£z τίνειν, Thetidi pendere pretia pro conser- 
vata mihi olim ab ea vita, inquit Vulcanus, Σ, 
407. ἐμοὶ πρώτῃ ζωάγρια ὀφέλλεις, 9, 462, mihi 
primae debes przemium pro recollecta tibi vita, 
inquit Nausicaa ad Ulyssem, ἀνθ᾽ οὗ σὲ Qwav 
ἀγεῖραι, 1. e. ἀθροῖσαι πεποίηκα. ergo istud 
ξωάγριον differt ab eo, si quis in prelio vel 
belo vivus captus erat. col. 468, σύ με 
ἐβιώσαο, l. 6. Cz» πεποίηκας» ἐξώγρησας. 

Φωγρεῖον, zi, vide sequeris. 

ζωγρέω, f. ήσω. (Ῥέω) vivum capio, ζῶντα 
ἀγρεύω iv. ξώγρει, ᾿Ατρέος vit, σὺ δ' ἄξια 
δέξαι, ἄποινα, Z, 46. A, 151, cape me vivum, et 
accipe deinde pretia redemtionis digna. ξω- 
γρεῖτε, αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι, Κ, 578, hinc 
sunt σὰ ξωάγριαγ vide praecedens. et σὸ ξωγρεῖον 
ἐχϑύων, rete piscatorium. deinde notat et, re- 
colligo vitam, recreo, ϑυμηγερέω, Qu» ἀγείρω, 
σὴν Auro up iy ἐπανακαλέομαι. σερὶ αὐπὸν σπνοιὴ 
Βορέου ἐπιπνέουσα ἐξώγρει αὐτὸν, E, 698, aura 
Borez circum δἀἤδηβ animam reddebat οἱ, 

ζωὴ, 5. ἡ. (Z2) vita. it. victus. it. vivendi 
ratio. 7 γάρ οἱ ζωή γ᾽ ἦν ἄσπετος, 1. 6. ἡ εἰς mà 
ζῇν κτῆσις, certe enim erat ei immensus victus, 
£, 96. et 208, ζωὴν ἐδάσωντο παῖδες, bona divi- 
debant filii. χασαῴφαγεῖν ζωὴν μενοεικέα πολλὴν, 
7, 429, notat ergo in pocta, σάντα τὰ εἰς và ζῇν 
ἐπιτήδεια. Sed ἡ ζώη est mà ἐπάνω ποῦ μέλιπος; 
ἐφιστάμενον καὶ τοῦ γάλακτος; ὃ καλεῖται γραῦς» 
der ral, die sane, ( cream : ) pellis superior in 
lacte, aut in pulte. ζωῆς κελεύθοις ἁπλόαις, Ne. 
8, 6I. ξωῆς περὶ πῆραν, Ne. 9, 68. ξωῆς ἄωτον, 
Ist. 5, 14. Iones per ὁ quoque dicunt ἡ £4. 

ζωθάλμιος, sv. à ἡ. (Θάλω) 1. 6. ϑάλλειν 
σιῶν σὴν ξωήν. ξωθάλρειος χάρις, OI. 7, 20, gra- 
tia floridam vitam faciens. 

ζῶμα, τὸς. Tí. (Z5) nonnunquam est 
1dem qui ὁ £zz72, scepius vero est id quod cin- 
gitur, cinctura, die durch das gürten gemachte 
verdoppelung des kleides, (the additional thick- 
ne58 of garments formed by the girdle.) vide Δ, 

186, 187: 215, 216, ubi differentia τοῦ Q277- 
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ρος et φώμωτος apparet: nam ξῶμα est effectus 
ζωστῆρος. ξῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, Ψ, 
685, nam ἐν τῇ πυγμωχίᾳν de qua l. c. sermc 
est, ἐξώνυντο ξώματι, quod Romanis dicitur cam- 
pestre, etiam luctantes, cincti primum fuere 
campestri tali; post, cum aliquis, resoluto ξώ- 
£z, et impeditis eo pedibus, procidisset vic- 
tusque esset, totum corpus in lucta nudabatur: 
unde et locus exercitii γυμνώσιον dicebatur. id 
jam Hesiodi zvo obtinuit, ut apparet ex nar- 
ratione ejus de Hippomene et Atalanta. σάκος 
οἷον ἔχων καὶ ζῶμα φαεινὸν, £, 482, .de milite in 
expeditionem eunte, coll. 489, οἰοχίπωνα εἶναι : 
ut ergo illud abstractum ζῶμα notare videatur 
χιτῶνα, ὃν μόνον εἶχεν, mon vero et χλαῖναν: 
nam χιτὼν ξώνυται ἴπ itinere et in opere. ut 
(Zu Sit cà ζωνύμενον, ξωστὴρ δὲ ὁ ξωνύς. Vide 
sub ϑώραξ, ad medium, 

ζώνη, ἡς- 4. (Z2) cingulum, ein gürtel, eine 
binde, (a girdle, a belt. ) si de viris sermo est, 
notat cinctum illum, qui super thoracem ad 
ventrem circumdabatur. si de mulieribus, 
notat eam cincturam, quam super tunica vel 
indusio ab imo pectore usque ad femorum 
initium. gestabant, quseque erat loco mos- 
trorum corps de robe, ita tamen ut ipse mam- 
mz hac cinctura non tangerentur: et hac 
cinctura, figura corporis fiebat elegantior, et 
pectus ipsum gratius; die taille des unterleibes 
ward geschickt, wnd die brust erhaben, (the 
shape of the body was rendered more elegant, 
and, the bosom fuller.) et hinc foeminae dictae 
sUQuya καὶ καλλίξωνοι καὶ βαθύξωνοι. " Aoi δὲ ξώ- 
νὴν ἴκελος, Bj 479, ubi ab hac militari zona uni- 
versa πολεμικὴ ὅπ'λισις intelligitur. ζώνην ξφώσατο, 
ἑκατὸν ϑυσώνοις ἀραρυῖαν, cingebat se zona cen- 
tum fimbriis concinnata, E, 181, de Junone, 
περιεβώλετο ἰξύϊ ξώνην καλὴν χρυσείην, ε, 951, ubi 
Calypso pulcra depingitur. sic et x, 544, ubi 
Circe. λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, A, 944, ubi id 
σεμνῶς dicitur de coitu Neptuni cum pulcra 
Τυρῴ : nam solvi tunc debebat ista zona. ζώνην 
φοινικόκροκον, Ol. 6, 67, ubi sermo de Euadne. 


1 E PA 
ζωννύω, vide ΖΩ", cingo. 


Cue, 3, ὄν. (Z2) vivus. ζωὸς ἐὼν, cum vive- 
ret, B, 699. P, 155, 271. X, 456. Ω, 749, 'cum 
viveres. ζωὸς ἔην, M, 10. ζωὸν ἀφείη, v, 464. 
ζωὸς καπερύκεται;, z, 197. δ, 498, 552. ζωὸς 
ἔρεσσον, vivus remigabam, A, 78. et 155, 
iow, vivens. et 548, ἀνάσσω, impero vivus; ad 
differentiam alius cujusdam post mortem z:gz- 
δομένου regis; etiam illius qui in successoribus 
regnat. δηθὰ ξωὸς ἐὼν, x, l77, diu vivens. et 
582, (mis ὑποκλοπέοιτο, vivus se subduceret. 
ἦλθε μὲν αὐτὸς Qus ἐφέστιος, Ψ» 55. et 187, οὐκ 
ἄν τις Quis βροτός. σεῖο δέ κεν ζωοῦ καὶ πρὶς τόσω 
δοῖεν ἄποινα, €, 686, pro te vivo sane vel ter tanta 
darent solutionis pretia. οὔσοτ᾽ ἔφασκε ζωοῦ οὐδὲ 
ϑιανόνσος ἀκοῦσαι, e, 115, dicebat nunquam se de 
eo nec vivo nec mortuo audisse. et 527, Ὀδυσῆος 
ἀκοῦσαι ξωοῦ, de Ulysse audivisse quod viveret. 
Sic et c, 272. σῷδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ 
ἄλγεα ὀπίσω ξωῷ, ei imprecantur omnes homi- 
nes calamitates in posterum vivente, v, 251. 
ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προσιόντα; E, 515, 
cum viderent vivum et illesum accedentem, 
Sic et H, 508. ζωόν ἕλε, vivum cepit, Z, 58. et 
50, αἴκεν ἐμὲ ζωὸν πεπύθοιπο ἐπὶ νηυσὶν, si me vi- 
vum esse in castris audierit. et 500, αἱ μὲν ἔτι 
ξωὸν γόον, adhuc vivum lugebant velut mor- 
tuum. πεσύθοιπο, K, O81. δράκοντα ζωὸν ἔτι; 
ἀσπαίροντα, M, 205, 221. ἕλε, IL Ool. et 
466, ἐόντα. et 445, πέμιψῃης ὅνδε δόμονδε. ἔτι ζωὸν 
μάχεσθαι, P, 580, et 405, ἐνιχριμφθέντα. et 653, 
αἴκεν ἴδηαι ἔτι. ἄλλον, 2, 536. μέν vt, T, 288. 
μὶν ξωόν γε κιχήσεαι, δ, 546. σὲ ξωὸν ἐπίομεν imu 
ϑεοῖσιν, A, 48. ζωόν γ᾽ ἐκίχεις, w, 285. ὥστε 
ζωοὶ βροτοὶ, Σ, 559. ζωοί γε, V, TT. φωοῖσιν ἀμύ- 
νεσε νηλεὲς ἥμαρ, P, 511, ζωοῖσιν μετέω, X, 388. 


Zóo. 


ὕφρα ξωοῖσι μεσείω, NP, 41. ivi μεπείην, x, 59. 
μετέσομαι, L, 487. εἰ νῶϊ ζωοὺς ἐξ. ΩΝ Δ, 
155. δυώδεκα κούρους, d, 97. et ἸΟΘ ἕλον πολ- 
λούς. et 159, ἵππους. 258, ἐσάω, servabat vivos. 
ἄμφω, A, 500. σὴν ζωὴν κατέλειπον, quam vi- 
vam reliqui, A, 86. ζωαῖσι νεήνισιν ἐοικυῖαι, Σ, 
418. ζωοῖσ᾽ ἑρπόντεσσι ὁμοῖα, ΟἹ. "7, 95. ξωαὶ, 
vive, Py. 4, 572. 


ζωοστάσιον, σὸν Vide sub σταθμὸς, paullo a 
medio. 


ζωύω, vide sub φόβος, paullo sub initio. 
ζώπυρα, σὰ, vide sequens. 


ζωπυρέω, f. ἥσω. (Φύω) excito ignem flan- 
do. hine metaph. concito iram aut aliud stu- 
dium ardens. Aristoph. Lys. 688. et composi- 
tum ἐκζωπυρέω, apud eund. in Pace, 509. hinc 
σὰ ζώπυρα, sunt carbones sub cinere ignem 
servantes, qui deinde flando excitatur ; it. in- 
strumenta ad ignem excitandum, 


ζωρὺς, ἃ, ὄν. (Ζῶ) vivax. per syncopen pro 
ζωηρὸς vel ζοηρός. calidus, it. merus, non mix- 
tus et refrigeratus aqua. ponitur maxime de 
vino generoso, non commixto aqua: nam tale 
vinum habet plus vite quasi; et 72 κράμα est 
quasi. ἄψυχόν «i, hinc ad libationes non poterat 
adhiberi ζωρότερον δὲ κέραιρε, et misce vel in- 
funde meracius, I, 908, ἀκρατότερον : mam 
Achilles solebat alias ὑδαρέσσερον πίνειν» recen- 
tiores hunc comparativum fecere ξωρίσπερος, 
ἀκρατέστερος. lerodotus sic narrat: iz» ζωρό- 
vtpo» βούλωνται οἱ Σπαρτιάται πιεῖν, ἐπι σκύϑθισον 
λέγουσι, ὡς ἀπὸ τῶν Σκυθῶν, οἵ εἰς Σπάρτην ἀφι- 
κόμενοι πρέσβεις, ἐδίδαξαν πὸν Κλεομένην ἄκρατο- 
ποτεῖν. sic et Diphilus : ἔγχεον πιεῖν εὐξωρόπερον, 
và γὰρ ὑδαρὲς ἅπαν τοῦτο, ἐστὶ τῇ ψυχῇ κακόν. 
et epigramma vetus: σοῦ Πολυκώθωνος ποῦπ᾽ 
ἤριον (monumentum) ᾿Αρκαδίωνος, ὃς ϑάνεν ἐκ 
χανδῆς φωροποτῶν κύλικος. 


ζὼς, ὁ. (Z2) vivus. idem ac ξωὸς, per synco- 
pen. ἤ κεν (es ἀμενηνὸς ἕω, aut certe vivus de- 
bilis essem, E, 887. ὁ ἀλαξὼν est quasi, ὁ ἀλώ- 
μενος ξῶν, vivens circumvagans, i» σῷ ny αὐ- 
xi», vana gloriatione: ὁ ἐπὶ ἄλης ξῶν, circum- 
foraneus, ἀγύρτης: deinde et ὁ φέναξ. dicitur 
ejusmodi et, ὁ βάβαξ, et à βαβάκτη:, ov. 


ζωστὴρ, Zo. ὁ, (ZZ) fere idem quod ἡ 
ζώνη. cingulum militare cum fibula, idem di- 
cebatur et 4 ϑωρακοζώνη. ut ergo de virili tan- 
tum zona ponatur. ὅδ, ξωστῆρος ὀχῆες χούσειοι 
σύνεχιον, ubi cinguli annuli aurei constringebant, 
A, 152. (sic et T, 414.) et 135, διὰ μὲν ξωστῆ- 
gos δαιδαλέοιο, et 186, ζωσπτὴρ παναίολος. et 916, 
ix ζωστῆρος: ἀρηρότοςγ bene aptato ad thoracem. 
et 215, λῦσε δὲ οἱ ζωστῆρα παναίολον, ubi ex 
collatione cum 216, apparet, differre στὸν ζωσ- 
σῆρα καὶ τὸ ζῶμα, ut et ex 187. conf. ζῶμα. 
cave tamen σὸν ζωστῆρα habeas pro balteo ad 
quem gladius appensus gestabatur, yszígz δ᾽ ἐν 
ψασπρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασε, E, 559. et 615, σὸν 
κατὰ ζωστῆρα βάλεν Αἴας, νειαΐφῃ 9 ἐν γαστρὶ 
πάγη ἔγχος. ζωσασῆρα δίδου φοίνικι φαεινὸν, Ζ, 
219. H, 505. conf. φοίνιξ. σαρέκεισο ξωστὴρ πᾶν- 
αἴολος ᾧ ὃ Νέστωρ ἐφώνυτονγ . K, TI. οὐδ᾽ ἕἔσορε 
ζωστῆρα παναίολον, xy 996. κατὰ ζωστῆρα ἔβαλε 
σὸν, M, 189. P, 578. et his omnibus locis ser- 
mo fuit de heroibus in bello. fuisse autem 
ζωστῆρα in genere cingulum, tunica coércen- 
dz causa, etiam in re domestica, patet ex ἔν 
72, ubi Eumzus, abiens in haram ad porcos, 
ζωστῆρι ϑοῶς συνέεργε χιτῶνα, 1. 6, ἀνεκομιβοῦσο, 
διὰ ἔργον. Vide sub θώραξ. 

ζῶστρον, ov. v6. (Ζῶ) est, σὰ πρὸς σὴν ξώνην 
ἐπιτήδεια, οἷς ἔστι ζώσασθαι. cingulum, ζώνη. 
ζῶστρά Tti καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα, €, ὅ8, εὖ Sep- 
mo est de vestibus Nausicaz. : 

ζώω, (Z2) vivo, cujus futurum nullum in 


Ζώω. 


posta Occurrit. ὄφρα δὲ μοι φώει, καὶ ὁρᾷ φάος 
ἠελίοιο, Σ, 61. ubi μοι eleganter abundat. sic et 
449. εἴ mou ἔτι Cau γε Νεοπσύλεμος, T, 3827. 
e2u 9y n τέθνηκε, D, 183, δ, 110, 857. A, 463. 
εἴπου iei ζώει καὶ ὁρᾷ φάο; ἠελίοιο, εἰ δ᾽ ἤδη τέθνη- 
κε, δ, 855. E, 44. ν, 207. Λαέρτης μὲν ἕτι ζώει, 
0, 552. εἴως μοι Πηνελόπεια ζώει ἐνὶ μεγάροις, y 
591. εἴ που ζώει τε καὶ ἐστὶ, ὠ, 262, ubi utrum- 
que notat idem. φώεις ἀγαθὸν βίον, vivisque bo- 
nam vitam, o, 490. 29oz ἄν ἔγωγε ζώω, quous- 
que ego vivam, y, 554. et est pras. conj. ἠμὲν 
ὕσεῳ ξώουσι καὶ d κατατπεθνήκασι, O, 664, et cui 
vivunt, et cui mortui sunt sui. εἰ ziv ζώουσι με- 
σὰ στρατῷ, X, 49. ἄλλοτε μὲν QuouT ἑπερήμεροι, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖτε τεθνᾶσιν, A, 902, ubi sermo de 
Castore et Polluce. εἴ zcv ἔτι ζώουσιν ὑπ᾽ αὐγὰς 
ἠελίοιο, ο, 548. πολλὰ, οἷσίν σ᾿ εὖ ζώουσι καὶ ἀφ- 
νειοὶ καλέονται, e, 425, multas opes, quibus bene 
vivunt homines et divites vocantur. hinc ἡ ζωὴ 
est etiam, ἡ σοῦ ζῆν περιουσία, wenn mam zu 


H. Ssepe in fine vocis abundat, e. c. ἐσειὴ pro 
ἐπεὶ et ἐπειδή. ci; pro «τί. boeotice mutari solet 
in g, utpote ejusdem pronuntiationis antiquz 
fere; ut σίδειμει pro σίθημι, Ἰστειμι, etc. unde et 
cíluxe mansit. nomina in 4 desinentia facile 
sumunt terminationem sz: ut ἐρήμη, ἐρήμεια : 
᾿Απάμη, ᾿Απάμεια: Θεσσαλονίκηγ Θεσσωλονίκεια 5 
χώνη, χώνεια : quandoque et in z;z, ut Νίκη» 
Νίκαια, quod antiqui cà 4 fere eodem modo quo 
τι pronuntiarint, sicut Germani suum 4 et ie, 
patet ex hoc versu: βῆ f "Ieó» τε καὶ "᾿Αντιῷον 
ἐξεναρίξων, ibat Isum et Antiphum occisurus; 
ubi amphibolia fuit in ῥ᾽ *Izcy et “Ῥῆσον, prout e 
positum intelligeretur ab auditore. versus est 
Homericus, quem vide sub *Izo; in R. 


"H, particula. varium habet usum. inservit 
quzstioni: 7 ἵνα ὕβριν 195; an ut ignominiam 
videas qua ille me efficit? A, 905. ἢ εἰσόκε 
ἀμφὶ πύλαις μάχωνται; an donec ad muros pug- 
nent? E, 466. sic et A, 665. Ξ, 265. O, 1532, 
504, 506. δ, 710. », 418, etc. precedente 
βούλομαι subintelligitur μᾶλλον, sequente 7. 
δούλομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἕμμεναι, ἤ ἀπολέσθαι, A, 
117, malo exercitum salvum esse quam perire: 
coll. 8, 246. sic A, 488, 490, βουλοίμην κὲ 9a- 
σεύειν ἄλλῳ, ἢ πᾶσι νεκύεσσιν ἀνάσσειν. βούλομαι 
ὥπαξ ἀπολέσαι ϑυμὸν ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι; μι, 551. 
σὲ βούλομαι ἐπαυρεῖν 7| τινα τῶνδε, malo, te frui 
illis quam aliquem horum, e, 81. et hoc μᾶλλον 
Blibi diserte pracedit, e. c. N, 658, 659, σῶν 
πέρ τι: καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι, ἢ πολέ- 
μου, horum tamen aliquis copia etiam magis 
cupit explere desiderium, quam pugna. sic o- 
missum est, P, 551, ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βού- 
λεται ἢ Δαναοῖσι νίκην. et m, 107, βουλοίμην xi 
σεθνώμεν, ἢ τάδε αἰὲν ὁρᾶσθαι. preecedente com- 
parativo ἢ est, quam. ψύπεσσι πολὺ φίλτεροι ἢ 
ἀλόχοις» Δ, 162. μάλα δὰ μαλακώτερος “Ἕκτωρ, 
ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν, X, 574. βέλτερον, ἢ ἀπο- 
λέσθαι ἕνα χιοόνον ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ σαρεύγεσθαι, Ο, 
511, 512, przestabilius est, sive mori sive vivere 
una vice, quam paullatim et diu consumi: ubi 
opponuntur ἕνα χρόνον et δηθά : ut sensus sit, 
sive moriendum est sive in vita manendum, si 
id semel certa fide constituitur, id longe prze- 
stat, quam diu et lente consumi tamen. ἢ δηθὰ 
ergo refertur ad βέλπερον. Sic T, 42, καί κε cà 
βουλοίμην; καί κεν πολὺ κέρδιον ἦεν; ἢ οὕτω λώβην 
v ἔκεναι καὶ ἐπόψιον ἄλλων, ego sane id mihi 
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leben hat, ('when a person has sufficient to live 
upon: et hinc recentiores fecere σὴν εὐζωΐαν, 
l. e. τὴν εὐδαιμονίαν. εἷς et m, 79. ὅσοι ἔτι ἔζωον; 
χ» 245, quotquot adhuc vivebant. ζώειν μιὰν ἔτι 
Φασὶ Μ:νοίτιον, Qu δὲ IIgAsUs, II, 14, 15. οὐδ᾽ 
ἐμὲ ϑυμὸς ἄνωγε ζώειν, οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετεῖναι, Σ; 
91. οὕσως γὰρ ἐπεκλώσαντο Soi δειλοῖσι βεοτοῖσι; 
ζώειν ἀχνυμένους, Q, 596. sed 558. videtur esse 
ab aliena manu intersertus versus: conf. izz. 
οὐδέ μοι κῆρ ἤθελ᾿ ἔτι ζώειν καὶ ὁρῶν φάος ἠελίοιο» 
2, 540. sic, θυμὸς, x, 498. αὐτόν τε ζώειν, v, 560. 
σα, 988. οὐδέ σοι υἷας ξώειν iy μεγάροις irap, 
25 299. τοῖσιν Θεοὶ ὄλβια (neutrum adverbiali- 
ter) δοῖεν ζωέμεναι, 4, 149, paragoge Attica, pro 
ζώειν, vivere beate. οὐκ ἄν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ 
γένοιτο ξωέμεν, ὠ, 455, lonice pro ζώειν. ἔτι ζώον- 
Tog ἐμεῖο, Σ; 10. οὐ μέν ἕου ξώοντο; ἀκήδεις, ἀλλὰ 
Savyáyros, non me quidem vivum negligebas, at 
nunc mortuum, 3, 70. σέθεν ζώοντος ἀκούων; 
audiens te vivere, ἢ, 490. εἴπου ἔτι ζώοντος 
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mallem, et multo lucrosius esset, quam sic esse 
probrum et conspicuum aliis, si tuo loco essem, 
id sane mihi magis optarem. przcedente ἄλ- 
Ao: ἄλλῳ y ἢ ᾿Αχιλῆϊ, Κι, 404. sic 7, 264— 
267, νεμεσσῶμαΐ γε μὲν οὐδὲν, καὶ γάρ τις T. ἀλ- 
λοῖον ὀδύρεται ἄνδρα, ἢ ᾿Οδυσῆα, ich verdenke es 
dir zwar micht; denn eine fraw beweinet ja 
wohl einen andern mann; als der vortrefliche 
Ulysses war, (1 cannot find fault with. you; 
for it is natural that a unfe should lament the 
loss of such a husband, as the excellent. Ulysses 
was: ubi ἀλλοῖον notat, viliorem, deteriorem. 
et personatus ipse de se id dicit Ulysses, κατ᾽ 
ἄνθρωπον, quia Penelope id sic dici volebat. sol- 
vit hoc 7 sepe ἀπορίαν, si questio praecedit, 
ad quam nos veram responsionem vix reperi- 
mus; ut sit pro, nisi. 7 ἵνα ἄλγεω ἔχητον ; num, 
ut zrumnas habeatis?. P, 445, nisi ut. ἢ £gzz- 
ρος εἰλήλουθας, an vector in aliena navi buc 
venisti? ὠ, 999. Szepe preecedit εἰ - oQgz πειρή- 
σορέώι; εἴ μοι ἔτι ἐσαὶν d, ἢ ἤδη μοὶ ὄλεσεν ἄλη, UL 
experiat num robur mihi adhuc sit, an cir- 
cumvagatio id mihi perdiderit, o, 284. inter 
duo semel positum 7, ad utrumque pertinet : 
e. c. iy δοιῆ δὲ, σαώσειν ἢ ἀπολέσθαι vius, 1, 230, 
in dubio est, an servaturi simus an amissuri 
castra. ζώει ὅγε ἢ τέθνηκε, D, 152, vivat ille an 
mortuus sit, sc. ignoro. coll, 2, 110, 857. sic 
μήτε solet poni, e. c. ἑκόντα μήτε ἄκοντα, 1. e. 
(μήτε ἑκόντα μήτε ἄκοντα, nec volentem nec no- 
lentem. 7 repetitum, dubitantis szepe est, utrum 
sit verius. ἢ ἀμφαδὸν ἠὲ πρυφηδὸν, £, 530, an pa- 
lam, an occulte. etiam plures casus possibiles 
constituit, ἢ νῦν; ἢ ὕστερον, aut nunc, aut alio 
tempore, A, 27. et 158, ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἢ Οδυσ- 
σέως γέρας. et 145, ubi quater positum 7. et 
504, ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, Sepe quzstiones varias 
ponit repetitum ; e. c. B, 229, 952, ἢ ἔτι χρυ- 
σοῦ ἐσπιδεύεαι, ἠὲ γυναΐκα νέην; SC. ἄγεσθαί σοι ϑέ- 
Asus, Vel, ZÉout» σοι. et 258, 7 ῥά σι οἱ xi ἡμεῖς 
προσαμούνομεεν ἠὲ καὶ οὐκὶγ utrum igitur quid ei 
sane nos simus adjumento, an et non: ubi 
particula ex adfectu loquentis eleganter sunt 
cumulatz, ob wir ihm wohl etwa moch helfen 
sollen, oder auch micht, (whether ave shall. stil 
assist him, or not. ) et 253, ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοσπσή- 
vopiy, vide porro repetitum ἢ, T, 24, 239, s. A, 
15, s. 76. E, 811, s. 672, s. K, 174, 908, s. 
527, 887— 589, ubi ter repetitum. M, 305. &, 
21, s, Ὁ, 106. coll. 105, Ζηνὶ μενεαίνομοεν; ἢ μέ- 


ἀκούετε π'αἰδὸς ἐμοῖο, A 457, coll. 460, si alicubi 
audivistis filium meum vivere. οὐ γὰρ ὀΐω τού- 
σου γε ζώοντος ἀνύσσεσθαι vis ἔργα, m, 51. et 
489, ζώοντός γ᾽ ἐμέθεν καὶ ἐπὶ χθονὶ Bep oet - 
yu», me quidem vivo. αὐτοῦ σε φώοντος ὑπεμ- 
νάασθε (1. €. ὑπούλως καὶ οὐ κατὰ νόμον) γυναῖκα, 
ejus vivi uxorem dolose ambiebatis, χ,., 58. et 
per syncopen, οὔσις ἐμεῦ ξῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ 
δερκομεένοια, A, 88. ζώοντι, Q, 705. ἔτι ζώοντα, P, 
681. συτθὸν ἔτι ξώοντα, T 555. εἰ ζώοντα Αἴγισ- 
δον ἔτετρμεν, y, 256, deprehendisset. 9:5; ῥεῖα 
ζώοντες, Z, 138. δ, 805. s, 192. conf. ῥεῖα. ζώ- 
ovets ὑπήλύετε δῶμα ἀΐδαο, μ, 21. ἐλέγχιστε ζξω- 
ὄντων, x 12. ἀγανόταπον ξωόντων, o, 299. ζώον- 
TUS ἁμαρτεῖν, Q, 155. οὐ ζώοντε, non vivos am- 
bos, E, 157. ζώει tv 'OXupmíus, Ol. 9, 44. ὅλ. 
Bos μάσσων, 151. 8, 7, i. e. durat diuturnior. 
ζώειν, Py. 8, 4. ζώων «s καὶ ἀποθανὼν, Ist. T, 
45: nam duo ibi laudantur, unus vivus, alter 
mortuus, ζώων ἔτι; Py. 10, 59. 


(Rue αὐτὸν καπταπαύσειν, qui irascimur Jovi, 
aut studemus eum compescere. et 140, ἢ σέ- 
Qu«ui 5 ἔπειτα πεφήσεται, vel occisus jam est 
vel postea occidetur. et 509, νῦν ἄσκιον αὶ ἀπο- 
λέσθαι ἠὲ σαωθῆναι, jam praestat vel perire vel 
servari; conf. ἀσπολέω. sic 511], s. et 557. IL, 
496—438, 715, s. P, 927, s. Ύ, 289. 9, 62, 
111, 576, 578. X, 385, s. Ψ, 951, s. 485, 794, 
ἤ με ἀνάειρε, ἢ ἐγώ σε. Q, 408. y, 170—172. 3, 
153, s. 6, 149, s. 9, 488, ἢ σέ γε Μοῦσα ἐδιδαξζε 
Διὸς σαῖς, ἢ σέ γ᾽ ᾿Απόλλων, es mag mun, oder es 
mag auch, (may mow, or may also.) A, 171, 
174, 177, s. ubi varie questiones per 2. o, 440, 
5, ἢ προτέρω πόλεμον ςεύξεις ἢ Φιλότητα μετὰ 
ἀμφοτέροις σίθησθα; w, 474, num longius bel- 
lum facies, an amicitiam inter utrosque conci- 
lias ? vel: num potius bellum, quam amici- 
tiam? vide porro 7, A, 40. coll.^39. et 155, 
515. Z, 164, τεθναίης ὦ Προῖτε, 2 κώκτανε Βελ- 
λεροφόνπην, moriendum tibi puta, aut interfice 
illum. et 341. ὑμῖν προτέροις ἢ ἐμοὶ, vobis prius 
quam mihi, 6, 190, 188. Ξ, 474. II, 19, s. 17. 
T, 120, 158, s. 179, 184. Φ, 486, βέλτερον, 7j. 
βουλοίμην, ἢ, V, 594. et 670, ἢ οὐχ, ἅλις, ubl 
cum οὐχ, in scansione coalescit in unam sylla- 
bam. 9, 556. μᾶλλον ἔτι ἢ τὸ πάροιθεν, ὦ, 529. 
et 165, ἐλαφρότεροι πόδας, ἢ ἀφνειόσεροι χουσοῦ. 
et 591, ἢ Qas vaUvo κάκιστον ; oder denkest du 
dass das so was schlechtes sey ? (or dost thou 
think that this is so very bad ?) 4i, 74, ἴῃ quzes- 
tione, y, 214. et 217, in distributione; vel 
solus, vel una cum. et 254, βευλοίμην, ἤ. ἢ, ἢ, ἠὲ 
καὶ, β, 896---528. 2, 821. οὔ τι κρεῖσσον TOU, ἢ 
ὅτε, €, 185, quam cum. δίσκον σαιβαρώτερον, ἢ 
οἵῳ Φαίηκες ἐδίσκεον, 9, 188. et 570, s. τὰ δέ κέν 
4 ϑεὸς πσελέσειεν, 4 x ἀτέλεστα εἴη, ὥς οἱ φίλον 
ἔπλετο ϑυκῷ; aut efficiat ista deus, aut et sint 
infecta, prout placet ei: Gott mag das so erf ül- 
len, oder es mag machbleiben, wie es iun. wolgefal- 
lel, (let God. delermine whether :t be so, or not, 
as he may see best.) et 581, in quzestione, num.ut 
et 584. ἡ ὅταν, quam quando, przecedente com- 
parativo, ; 6. et 175, s. ἢ, ἦξ. et 405, s. quces- 
tionis. 452. z, 284. ἔφθης ἢ ἐγὼ, prior venisti 
ac ego, A, 58. et 492, 494, s. in quzestione. 
οὐ μεῖζον κακὸν, ἢ ὅτε, non majus malum adest, 
quam eo tempore erat, quando — μα, 209. 
2, vel, £, 135, 530. εἰ, 2, num, an, o, 505. et 
510, num? z, 74, 56, 556, 584, 494. ἢ cix; 
ἅλις, &y 916, 918. et 404, φαγεῖν πολὺ βούλεαι 


ἢ δόμεν ἄλλῳ, multo mavis ipse edere quam al- 
teri dare. 7; 25 σ, 90, s. 161, μᾶλλον 2 πάρος. 
et 830. 7 νυ, aut certe. et 552, 390, 592. 7, in 
quzstione, v, 72, 938, s. ᾧ, 194, 197, 398, s. 
zo 167, S. Ψ, 86, s. «, 109, 111, 957, 263, 
praecedente εἰ, ἢ 937, nonne, I, 559. et 540, ἢ 
μοῦνοι ; num soli ii. ἢ οὐ γινώσκεις, an non sen- 
tis, Θ, 140. ἠὲ idem est quod 7, cum ε parago- 
gico. B, 252. et 300, εἰ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται, 
ἠὲ καὶ οὐκί. et 459, πόλεμος γλυκίων ἠὲ νέεσθαι» 
pugna dulcior quam reditus domum. T, 594. 
4i, ἢ, E, 86. et 998, Ji σὺ τόνδε δέδεξο. et 551. 
πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται, et 484, οἷόν κε ἠὲ φέροιεν 
4i κεν ἄγοιεν, quod auferant vel abducant. Zi, 7 
Z, 978. ἠὲ καὶ, H, 196. 4i, 4i, 1, 78. K, 84, 
570, 445. M, 528. coll. 42. N, 527. O, 755, 5. 
P, 180, s. 2, 511. T, 326. Y, 578. X, 175. Ψ, 
515, 458, 465, ubi semel positum solvit du- 
bium, et valet certe, ἴσως, πάντως. Q, 47, 981, 
585. z, 175, 296, 408, s. p, 29, s. 517. δ, 118, 
S. ε,) 484. 2, 119, υδὶ ἠὲ, 4, est pro καὶ, καί. 
nam δόλῳ id fecit ante, occultans se sub babitu 
mendici: postea egit ἀμφαδὸν, ferro. est ergo pro, 
partim, partim. o, 177, 5853, 585. z, 95, 97. 
261. e, 256, s. 2715. αὐ 525, 598. v, 11, 5. o, 
868, μείφονα ἠὲ πάρος. ἠμὲν, ἠδὲ, et, et, so wohl, 
als auch, (as well, as also. ) B, 189, ἠμὲν νέοι ἠδὲ 
γέροντες. sic et I, 86, 258. A, 258, s. ἠμὲν ϑεὸν 
δὲ καὶ ἄνδρα, E, 128, 751. Θ, 224, s. ἠμὲν πώ- 
λαι ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν, 1, 105, 226, s. K, 109. A, 7, 
s. M, 158, s. et 428, ἠμὲν, nullo sequente ἠδέ, 
O, 296, 491, s. 642, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσθαι. et 
664, ἠμὲν, καί. sic et 670, 672, s. P, 635, 718. 
“Ὁ, £09, 435. 0, 541, s. α, 97, s. β, 68, 69, 268, 
401. y, 105, 107. t, 45, s. x, 22. 2, 524. £, 195, 
s. 901. o, 465. «, 219, 506, s. v, 261, v, 499. 
Φ, 251, S. x, 208. «a, 509, 547. 4 κεν, 0, 555, 
et sequitur αὖ xt, 595. 7 xs, 7| κε, 1, 615, 697, 
S. N, 742, s. P, 506, vel etiam : nam ibi semel 
est ἤ χε. 2, 908. T, 811. 4, 996. ἠέ xtv, εἰ δέ κεν, 
X, 110. et 246, ubi przcedit εἰ κεν; 7 κεν. et 
258, ἕλοιμι κεν ἥ κεν ἁλοίην, Occidam vel occidar. 
ἢ κεν, "7s καὶ, α, 268. δ, 80, 546. p, 156,5. ἕ, 
185, 184. v, 299. c, 264. o, 217, 216. ἤ Tp; 
quam quidem forte, praecedente comparativo, 
E, 81, als dass etwa, (than that perhaps.) et 
468, als etwa, (as perhaps.) δ, 819, als etwa 
wohl, (as indeed perhaps.) 9, 154. sic et 7& 
7:0, A, 260. K, 556, ἀμείνονας "imt o οἵδε, 
d. €. ἀμείνονας τούτων, 50. ἵππους. Διὸς κρείσ- 
uw νόος ἠέ περ ἀνδρῶν, potentius est ejus con- 
silium quam sane hominum, II, 688. Z5 περ 
ἄλλοι, SC. διδοῦσι, g, 417. ἤ mov, sequente 7 νυ 
καὶ, Z, 498, 5. 65 mag mum etwa, oder es mag 
vielleicht auch, (it may mow perhaps, or it may 
even perhaps. ) 4 που, ἢ, N, 456, S. ἢ, 71 που, T, 
394, s. ἢ σου καὶ, oder etwa auch, ('or perhaps 
even,) 9, 584. 7 που, ἢ καὶ, 1, 280, entweder 
etwa, oder auch, (either perhaps, or even.) 4 
σου, ἠὲ καὶ, ey 517. 71 νύ σου, €, 125, num forte, 
bin ich etwa wohl, (am I perhaps.) ἢ, sequente 
vi pro 4 in altero membro, B, 289. 4 τε; 7 σε 
sive, sive, A, 410. 7 v:, precedente αἵ xs, T, 
148. 4 τε, praecedente comparativo, z, 216. 7 
xci, A, 69. K, 957, oder auch, (or eve ) ΤΙ, 
551. T, 93. 4, 269. z, 239. ssepe τὶ adjunctum 
est σῷ ἢ, ex abundanti, ex more sermonis 
abundantis particulis, qualis est et Germano- 
rum lingua, ἦέ σι βέβληαι; num forte vulne- 
ratus es? N, 251. numquid, y, 72. ;, 253. λ, 
212. post zl sequitur 2, E, 288. X, 266. ἢ, ἢ 
ὅγε, entweder, oder aber er, (either, or but he, ) 
T, 409. 4, 119. 4 ῥα καὶ, ^, Il, 245, ob denm 
auch wohl, oder ob, (whether indeed, or if.) 
ἤ οὐχν ut jam supra monuimus, in scansione 
sspe per συνίζησιν coalescunt, e. c. E, 349. ἢ 
οὐκ, 1, 599. P, 450. α, 298. p, 512. et szpe id 
ἢ οὐχ respondet quaestioni, e. c. I, 259, nonne? 
ἢ οὐ, in una syllaba, *, 188, an non? ᾧ, 996. 
w, 115. spe autem manent due syllabz, e. c. 
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m, 494. 5, Py. 11, 60. μείζονα ἢ ὡς ἰδεῖν, Ol. 
13, 162, majora quam ut perspicias. sic prze- 
cedente comparativo, Ne. 7, 90. precedente 
πότερον, Py. 11, 58, 84. et 67, s. ἢ, 7. potius 
quam, Ne. 10, 108. 7, ἤτοι, partim, partim, 
Ne. 6, 8, s. 7 pro 27, certe jam, Py. 6, 1, 2. 


7; (Ἢ) adverb. certe. gewiss, freilich, war- 
lich, (certainly, surely, truly.) A, 77, 18, 229, 
232, 240, 518, i. e. ὄντως, gewiss doch, (as- 
suredly.) V, 46, ubi inservit ironiz. et 204. E, 
800. Z, 441. H, 26, ἦ ἵνα δὴ, gewiss genug dass 
du, (suffice it indeed that thou.) 893. 6, 879. 
I, 197, 252. K, 37. ^A, 441. N, 99. O, 286. II, 
745, 150. P, 145. 2, 558. T, 56, 270. t, 344, 
452. ᾧ, 54, 55. X, 11, 20, 168, 229, 356, 557. 
V, 782. Q, 425, 729, 179, B, 60, 325. 2, 81, 
169, 282, 558, 632, 663, 770. 1, 507. x, 65. 
830. 2, 495, 446, 449, 617. μ, 280, 997, 372. v, 
172, 3883. £, 57, 160, 361, 391. », 152, 430, 439, 
7, 69, 92, 546. e, 15, 186, 264, 506, 571, 897. 
v, 72, 194, 200, 256, 337, 588. v, 56, 40, 108, 
167, 255, 505, 563, 474, 569. v, 118, 952, 
306. Q, 102, 151, 249, 525, 397. Ψ, 108, 172, 
188. ὠ, 372, 515. ἦ μὴν, asseverandi formula, 
profecto sane. B, 291. I, 57. sic et 5 μὰν, B, 
970. N, 354. P,429. etiam 5 μὲν δὴ, tamen 
certe, B, 798. T, 450. E, 197. H, 97, das wird 
doch gewiss eine schande seyn, (that will in- 
deed be a disgrace.) 901, zwar freilich, (in- 
deed, ) coll. 302, und darauf, ('and thereupon. ) 
I 948. K, 529, ἢ μὲν, 1. e. ὄντως δή. E, 975, 
ganz gewiss, (most assuredly.) A, "764. II, 
236, 562. T, 109. Χ, 256, coll. 235, 239. 
Q, 416, 749, 763. δ, 58. 9, 588. ἢ, 29. ν, 
425. £, 216, 981. czaterum nota, hoc 7 sepe 
cum ἢ ab editoribus confundi, et perperam 
circumflecti: e. c. z, 462, ἢ pz, num ergo? 
ubi male, habent quidam 7 ῥά. nam £z est pro 
ἄρα, igitur, et ἢ format quaestionem. attentus 
lector id et alibi sic deprehendet et corriget. 7 
ῥά νυ, profecto igitur sane, profecto sane, L, 
183. nam ibi est exclamatio. sed in interroga- 
tione debet sic legi: ἤ ῥά νύ moi σι πίθοιο, A, 
93. H, 48. E, 190, woltest du denm wohl mir 
etwa folgen ?. ('wouldst thow then follow me ? ) 
sic et interrogative, E, 762, 421. sed 429, 7 
μάλα δὴ, gewiss genug, ['sure enough. ) et 715, 
ἢ fe, certe igitur, ὄντως δή. sic Z, 215. in quas- 
tione vero, ἢ ἄρα, H, 446. Θ, 236. Σ, 429, qui- 
bus locis male a quibusdam legitur 7. sic ea- 
dem est quzstio per 7, ἢ, 1, 670, s. sic et A, 
819, s. sed extra quazstionem, K, 401, 7 ῥά vv, 
certe igitur. M, 164. E, 49. O, 185. Σ, 924, 
994. T, 315. t, 947. Ψ, 108. 4 ἄρα δὴ, N, 446, 
certe tamen jam. 7 ἄρα, certe igitur, 5», 192, 
350. 4 μάλα, E, 278, omnino. et 429, ἡ μάλα 
δή. sic Z, 255, 518. O, 14, 91. 6, 109. P, 34. 
Σ, 19, gewiss genug wohl, (indeed very.) et 
18, profecto valde tristem. X, 297, 378, doch 
gewiss vun, (yet cerlainly.) «, 884. e, 286. o, 
485. πη, 189. Ψ, 149. ἦ δὴν certe saney gewiss 
doch, je doch, (doublless, certainly,) A, 518, 
ubi vitiose a quibusdam legitur ἤδη. sic B, 272. 
E, 58, 471. O, 467. P, 538, ἦ δὴ μάν. 9, 589, 
ἢ δή σου. Q, 518, 1, e. ὄντως δή. α, 259. s, 189. 
4 τε Certe et, certe: nam sepe cz σὲ abundat. 
4 τέ xt» ἤδη, certe Jam, gewiss wohl schon, ('cer- 
tainly already,) Y, 56. et 366, ἦ τε ἐφάμην, 
certe putabam, E, 20i, 885, coll. 887. K, 450, 
A, 969, 391, 769. M, 69. N, 681. II, 687. P, 
171, 956. 3,19. T, 905. Ὑ, 449. 4, 585. X, 
49, 103. Y, 275. «, 9288. p, 62, 219. ,, 228. 
p, 198. ν, 211. v, 194. ὦ, 98, 510. ἦ γὰρ, A, 
232, 998, je ja wohl, (ever indeed. ) 542, 555, 
denn ja, (for certainty. ) B, 242. I, 908. N, 744. 
II, 46. $, 532. X, 901, 495. 0, 72. 2, 989. », 
270. E, 61, 96, 469, 215. ἦ xs, H, 125, certe 
quidem, ὄντως. N, 815. Ρ, ὅ8. T,94. X, 16, 
48. ἦ που, T, 49. O, 245. II, 830. 5 νυ, O, 128, 


"Hg ἡ. 


ὄνσως δή. T, 343. ἢ γάρ τοι, Certe enim, τ΄, 199. 
ἡ 32» N, 815, i. e. ὄντως δή πού σοι ψυχὴ ἔλ-" 
πεται. Ο, 288. ἦ τι μάλα χρεὼ, 1, 197, certe 
quid valde necessitatis. 5 μι ἄχος αὐτοῦ, T, 
295, certe mihi dolor est ejus causa. ἦ, Ol. 1, 
43. 15, 90, certe. omnino, Ne. 8, 4]. Py. 9, 
40, wenigstens, (at least,) saltem. ἦ μὰν, Py. 
4, 71. Ne. 8, 43. lst. 1, 88, quz est asseve- 
randi formula. 7 ῥα, Py. 9, 68, in qusstione ; 
nisi potius scribendum 7 £z, anne? sic et Ist. 
7, 3. et extra quastionem, Py. 11, 58. 4 μάλα 
δὴ, Py. 4, 119, i. e. ναὶ δὴ λίαν. ἢ κεν, Py. 1, 91. 

ἡ, epentheticum, vide sub εὐγενής. 

,, mutatur sepe in & vide sub γηραιός. 

ἢ μᾶν, 7 μήν, vide sub 7 supra. 

ἠβαιὸς, ἃ, 6v. (Βάω) paucus, parvus, exi- 
guus. idem ac βαιός. prefixo abundante η. οὔ 
Τρωσὶν ἀνάβλησι; κακοῦ ἔσσεται οὐδὲ ἠβαιὸν, B, 
380, non erit iis dilatio mali ne tantillum qui. 
dem. et 386, οὐ γὰρ παυσωλή γε μεσέσσεται οὐδ᾽ 
βαιόν. οὔ με ἔστι φημὶ μεθησέμεν οὐδ᾽ ἠβαιὸν, Ὑ, 
3561, nego me omissurum in eo contentionem, 
ne paululum quidem. nam neutrum est adver- 
bialiter. p/eyei οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον οὐδ᾽ ἠβαιὸν, 
N, 106. et 702, Αἴας δ᾽ οὐκέτι πάμπαν ἵσταπο 
ἀπ᾽ Αἴαντος οὐδ᾽ ἠβαιὸν, ne passum quidem 
unum; ubi in sensu primo et proprio posi- 
ta est. er stund. nicht. einmal einen tritt weit 
von, ihm ab, sondern war ilim ganz nahe an der 
seite, (he stood not a step from him, but was 
quite close to his side. ) οὐ μέν σε χρὴ tvi αἰδοῦς 
οὐδὲ ἠβαιὸν, yy, 14, i. e. οὐδαμῶς, οὔ τι βαιὸν, auch 
micht das peringste : du mvust dich itzo gar nicht 
scheuen, (mot in the least : thou must not now 
be at all. afraid. ) ἐλθόντες δ᾽ ἠβαιὸν ἀπὸ σπείους», 
cum abissemus passum unum vel alterum a. 
spelunca, ; 462. οὔ οἱ ἔνι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, pro 
ἔνεισιγ HB, 141, non inest ei pectus vel cor, ne 
parvulum quidem. sic e, 554, οὔ οἱ ἔνι φρίχες 
οὐδ᾽ ἡβαιαὶ, er hat kein einzig haar auf dem 
kopfe, (he has not a single hair on his head. ) ἔνι 
«oi φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, Q, 988, du hast gar keinen. 
verstand, (ihow hast mot a grain of sense. J 
etiam ἧσσον in neutro szepe ponitur pro οὐδαρεῶς. 


ἡβάω, f, ἥσω. (Ἥδω) pubesco, sum vel fio 
juvenis. ὁπότε ἄν ἡβήτῃ v5, c, 41, quando pu- 
buerit, avenz, er mannbar seyn wird, (when he 
shall arrive αἱ puberty.) et à τῆς ἥβης καιρὸς 
ἀρχὴ iei coU φρονεῖν τὰ βελαίω. ὁπότε ἂν ἡβήσας 
μητρώϊον ἐς δῶμα ἔλθη, v, 410. σὼ ἄρα ἡβήσανσε, 
E, 550. ergo et ὁ ἡβῶν ἤδη ὡραῖός ἐστι ποῦ παλε- 
μεῖν : οἱ ὁ ἡβῶν proprie est, cui pili circa αἰδοῖα 
succrescere incipiunt. ἀνὴρ οὐδὲ μάλα ἡβῶν, ne 
vir quidem, valde in flore juventutis et in flo- 
rido robore constitutus, M, 3827, nedum ergo 
major zetate. sic et Q, 565. Ψ, 187, et id μάλα 
defnit virum in plena jam et prorsus vegeta 
pubertate constitutum. ἡμερὶς ἡβώωσα, t, 69, 
vitis in optimo flore, pro z6zeuze, contr. ἡβῶσα, 
distracto circumflexo ἡβόωσα, et ob metrum 
producte ἡβώωσα. ἡβηδὸν ἀνελεῖν apud. Herodo- 
tum est, κασὰ ἥβην; l.e. πάντας ποὺς ἡβῶντας, 
omnes, puberes interficere. «i γὸρ ἡβῷμι, uti- 
nam pubescerem, H, 133, pro ἡβάοιμι. czeterum 
idem verbum dicitur ἡβυλλιάω, primulam pu- 
bertatem nanciscor, Aristoph. Ran. 519. 


ἥβη, ns. ἡ. (Ἥδω) est ἡ πρώτη πρίχωσις τῶν 
αἰδοίων, primi pili circa pudenda. deinde ὁ σρι- 
χούμενος ἐκεῖνος σόπος. deinde et. ὁ καιρὸς καθ᾽ du 
γίνεται φποῦσο: pubertas, puberiatis tempus. 
tandem juventa in genere, imo et, delectatio 
juvenilis, letitia primae pubertatis. esse et 
deam, στὴν Ἥβην, vide in ἢ. vox est ab 42», 
delecto satis, ich vergniüge, (I delight :) quasi 
ἥδη vis οὖσα, mutato 2 in B, boeotice. nam pro. 
prie τὸ σέρπεσθαι κατὰ σὰς εὐωχίας, delectari in. 
epulis, antiqui vocarunt σὴν ἥβην, personifi- 
cantes eam hilaritatem; vid. Sch. Aristoph. 


Ἡβηδὸν. 


Vesp. 851. χούρω πρῶτον ὑπηνήτη, σοῦ Tip χα- 
ξστάτη ἥβη, adolescenti primam barbam nac- 
to, cujus venustissima est juventa, 0, 348, ubi 
poéta h 

ἴεν est ἡδύ. et ejusmodi πρῶτον ὑπηνήτης pro- 
prie dicitur ὁ 482v. ἐπεὶ ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέ- 
Tp», Δ, 225, i. e. ἥβησει, et tunc est καίριος ὁ 
ψάμος, ἕτε φίλτατος ἂν εἴη σῇ νύμφῃ ὃ γαμέτης 
καὶ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν. ἔχε: ἥβης ἄνθος, ha- 
bet florem pubertatis, N, 484, utpote quz est 
zetas optima, quando pubertas prima adest. 
Ψυχὴ, λιποῦσα ἥβην, ΤΙ, 857. X, 969, quam ani- 
ma relinquit tristis. οὐ ἧς ἥβης &zv2ro, non per- 
cepit fructum suze juvente, P, 25. ἀνὴρ πειρώ- 
μένος ἥβης, periculum faciens vigoris sui, Y, 
452, et quidem αἰζηός. οὐδέ pav οἴω ἥβην ἵξεσθαι, 
non puto eum ad pubertatem perventurum, 0, 
728, ut Andromache de puerulo suo vaticina- 
tur. οὐδέ τι ἥβης δεύεται, non-deest ei juvenilis 
ztas et vigor, 9, 156, quod loquitur juvenis 
κατὰ và φαινόμενον: nam re vera Ulysses Zzo- 
yíeuv, proprie non poterat dici ἡβᾷν, nisi forte 
secundum Hesiodeum αἰζηὸν τεσσαρακονταετῇ. 
Sed Ulysses, ex hac Phzeacum opinione, de se 
loquitur, 181, 29ez ἥβη τε πεποίθεα, donec ju- 
venili vigori confidere potui: sed nunc mise- 
riis paullo infirmior sum, recepturus tamen 
vigorem. νεηνίῃ ἀνδρὶ πρῶτον ὑπηνήτῃ, ποῦπερ 
χαριεστάτη ἥβη, x, 219. ἐπεὶ ἥβην πολυήσατον 
ἱκόμεθα, o, 365, ad pubertatem exoptatissimam. 
δέμας δ᾽ ὠφελλε καὶ ἥβην; -,174, augebat ei 
corpus et juvenilem zetatem, i. e. compactio- 
rem et succi pleniorem, et juniorem videri fe- 
cit eum. νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ καὶ ἥβης μέτρον 
ἱκάνεις, c, 216, ad plenam pubertatem accedis. 
Sic v, 552, ἐστὶ καὶ ἱκάνει. ἥβης ταρπῆναι; juve- 
nili etate jucunde frui, Ψ, 219. ἥβης καιρὸς 
circum scribitur, 24, 9818, 319, coll. 816, εἰ 
ἥβης μέτρον ἵκοντο. «ὅτε γὰρ ἡβᾷ τις, ὅτε ἀπὸ 
κροτάφου 7| πρίχωσις ἀρξαμένη ἐπισχερὼ εἰς γένυν 
ξἕσστει. Ceterum heec vox et de pecoribus, et de 
plantis, poni solet. ab ea est τὸ ἐφήβαιον, locus 
ubi pili pubertatis supra pudenda crescunt: 
sicut a κεφαλὴ fit cà κεφάλαιον. hinc est et ad- 


. verb. ἡβηδόν : et verbum ἡβυλλιᾷν, Atticum, 


de puellis dici solitum quando pubescunt, et 
Cmaturz sunt viro. τερπνῆς ἐπεὶ χρυσοστεφάνου 
λάβεν καρπὸν ἥβη:» 1. e. postquam puber factus 
est, OL 6, 97. σοῦ ἄνθος ἥβης ἄρτι κυμαίνει, Py. 
4, 281, in vigore est. χρυσοσσεφάνου ἥβης καρπὸν 
ἀνθήσαντα ἀποδρέψα, ἤθελον αὐτῇ, Py. 9, 192, 
coll. 65, s. nam notat, devirginare. κεχλαδόν- 
σὰς ἥβῃ, Py. 4, 819, ferventes pubertate. ἥβῃ 
λιπαρῷ σε γήραι, Ne. 7, 146. πρὸς ἥβην ἐκδόσθαι 
Suuiw Py. 4, 595, i. e. πρὸς φιλοφροσύνην, ad 
juvenilem letitiam. ἥβην οὐχ, ὑπέροπλον δρέπων; 
Py. 6, 48, fruens hilaritate juvenili non im- 
modica. ἥβην γὰρ eüx ἄπειρον καλῶν δάμασεν, 
Ist. 8, 158, juvenilem zetatem non consumsit 
expertem honestorum studiorum. 57 ἥβης» ev, 
pubertati admotus proxime. ἧβαι, et Dorica 
ὥβαι, "Theocrit, 5, 109. et hinc sunt comp. 
cum 485. Vide sub ἀποδρέπω. 

ἡβηδὸν, ἥβης, ὃ 4, vide supra. 

ἡἠβυλλιάω, vide sub ἡβάω. 

28940, ( Ἥδω) est verbum poéticum et To- 
nicum; factum ex contracto 462, per novam 
distractionem. sf: ἃς ἡβώοιμι, utinam sic pubes- 
cerem et in primo vigore constituerer, H, 157. 
A. 669. Y, 629. £, 468, 503. et quia τὸ ἡβᾷν 
per se non sufficere videri possit, hinc additur, 
βίη δὲ μοι ἔμπεδος εἴη, et robur mihi integrum 
esset, juvenes optant sibi senectutem, senes 
respectant juveniles annos, eosque reddi sibi 
cupiunt. ἡβώοντα νέον με, 1, 446. ἡβώοντε; uitss 
filii puberes, x, 6. 9, 604. 

ἠγάασθε, vide sub ἀγάω. 

- ἤγάθεος, £5, eov. (A) excellens, preestans, 
etc, idem fere ac ἀγαθὸς, ejusdemque originis 


c etymologiam innuit: nam πᾶν zxz- | 
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ab ἀγαστός : nisi quod peculiariter /ocis hzc 
vox jungi solet; sic ut simul notio σοῦ ϑείου 
inesse possit. ἐν πύλῳ ἠγαθέῃ, in illa przstan- 
tissima urbe, τῇ ἀγαστῇ, A, 252. sic, iv Λήμ- 
yg, B, 7229. i; Λῆμνον ἠγαθέην, ᾧ, 79. κατὰ 
Jil» Νυσσήϊον, Ζ, 158. is IlóAe» ἠγαθέην, D, 
808. δ, 702. i» πύλῳ ἠγαθέῃ, δ, 599. Πυθοῖ ἐν 
ἠγαθέῃ, i. e. Delphis, 9, 80. Zyz£tz ἐν IIuf2vi 
Py. 9, 126. Ne. 6, 59. nam Dores arnant cà 
4, Sicut οἱ ἤωνες τὸ 5. Delphis. notat ergo, 
prastans, egregius, vortreflich, ( excellent. J 

ἤγανον, zi, vide sub λιαρό;. 

ἠγάσατο, vide sub ἀγάξομαι, ad initium. 

ἤγειρα, vide sub ᾿Εγείρω. 

ἡγεμονεύω, f. εὐσω. (᾿᾿Αγω) sum dux et im- 
perans, sum dux vig. ich commandire, führe 
an, (I command, head.) Λοκρῶν ἡγεμόνευε Alzs, 
B, 527, Locrensium dux erat. sic cum geni- 
tivo 552, 645, 657. sed 816, Τρωσὶ μὲν ἡγεμό- 
xus, cum dativo, Trojanis praeerat, ut supre- 
mus dux, Hector. ἡγερονεύει “Ἕκτωρ, ducit co- 
pias, N, 53. ἢ xtv σὺ ἡγεμονεύοις, quo tu impe- 
raveris, O, 46, qua tu duxeris, zzi Ἴλιον ἧγε- 
μονεύειν, ad Ilium ducere copias, II, 92, ut im- 
perator supremus. et 179, τῆς ἑτέρης (σσιχὸς, 
divisionis copiarum) Εὔδωρος ἡγεμόνευε, coll. 
173. et 199, τῆς «gírns. ergo ἡγεμονεύειν et. ἄρ- 
x» sunt idem. ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύει, derivat 
aquam, leitet es, (conducts it,) 9, 258. τοῖσιν 
ἡγεμόνευε Νέστωρ ἑὰ πρὸς δώματα, ry, 386, vbi 
est idem quod ἄρχειν ὅδοῦ καὶ ἡγεῖθαι, przibat 
illis ad domum suam. hinc et ἡγεμὼν 22:2. ἐγὼ 
δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω, 1. 6. εἰς ὁδὸν, ζ, 261. 4, 50, 
προηγήσομαι εἰς δδὺν ὑμῖν. Cis γὰρ ταύτην ὁδὸν 
ἡγεμονεύσει, SC. ἐμοὶ, x, 501, coll. 505. ἤτοι μέν 
οἱ (αὐσῷλ δεῦρο συβώτης ἡγεμόνευεν, p, 572, su- 
bulcus ἐγένετο αὐτῷ ἡγεμὼν ὅδοῦ τῆς εἰς τὴν πό- 
λιν. ὃ σοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγεμόνευεν, un, 224, preeivit 
illis viam. sic et S, 4, 421, σοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ἱε- 
e μένος ᾿Αλκινόοιο. καί τις Θεὸς ἡγεμόνευε νύκτα 
v ὀρφναίην, ., 142, x, 141. deus ducebat nos 
viam. Zu» δ᾽ ἡγεμόνευε πρὸς δώματα, tu nobis 
dux esto viz, x, 445. sic et o, 194, σὺ δ᾽ ἔπειτα 
διαμπερὲς ἡγεμόνευε, duc perpetuo, przi totam 
viam. πρόσθε ἡγεμόνευ: Τηλέμαχος», praeibat, », 
400. 4, 154. τοῖσιν δ᾽ Εὐρυνόμη ἡγεμόνευεν, Ψ», 
295, ubi simpliciter est, przibat, utpote domi- 
nis lucem tantum przferens. 220» ἁγεμονεῦσαι 
σαύτην ἐπίστανταιγ Ol. 6, 42, norunt duces 
esse hujus viz. ἅγερονεῦσαι κωμάξζοντι, ad prze- 
eundum letanti, Ol. 9, 5. 


ἡγεμὼν, ὄνος. ὃ. (4 γω) dux, princeps. prze- 
tor. etiam dux via. eim furst, eim führer, (a 
prince, α guide.) οὖδέ vi λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος, 
non quidem erant sine capite, B, 709. ἡγερκόνος 
κακότητι, μεθημοσύνησί τε λαῶν, N, 108, ob su- 
premi ducis vitium, et iznaviam militum, 7:- 
μόνα ἱππέων, ducem equestrium copiarum, A, 
745. πρυλεὼν, pedestrium, Ο, 517. ἡγεμόνα 
xctíyzs, kl, 999. ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι; 
decimo sc. anno belli, quorum X X VI nume- 
rat Homerus cum MCLXXXVI navibus 
subductis, B, 484—760. ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὃ δὲ "E- 
πειῶν, ἡγεμόνες, A, 558. τούτου: ἡγεμόνας ἕλεν, 
occidit, A, 504, in opp. ad zAzé»» gregarios, 
$05. ἡγεμόνες Τρώων, N, 491. φυλάκων; vigilia- 
rum, L 85. ὡς ποὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον, Ordina- 
bant, B, 476. ἐπεὶ κόσμηθεν (ἐκοσμήθησαν) ἅμα 
ἡγεμόνεσσιν ἕκωστοι, Ty l, etibi κατ᾽ ἐξοχὴν po- 
siti, nam duces sunt Sz, et ϑεσείδεῖς diis si- 
miles; et σῇ μονάδι καὶ tvi ἐγγίξζουσι: ἡ δὲ mAn- 
θὺ;, ἑκὰς ἤτοι πόῤῥω «οὔ σοιούτου καλοῦ εἰσίν. ἅμα 
ἡγεμόνεσσιν ἕποντο, M, 87. πάντας ἅμα ἡγεμόνεσ- 
σιν᾿Αχιλλεὺς στῆσεν ἐὐπρίνα:, Sub praefectis, et 
tribunis, II, 198. et 171, πέντε ἡγεμόνας ἐποίησε; 
ut quisque sub se haberet quingenos armatos. 
ergo: obrislen, ('colonels. ) ὕστε ἡγεμόνων καπὸ; 
(ignavus) ὅστε νυ λαῶν, B, 565. zixsus δὲ οἷσιν 
ἕκαστος ἡγεμόνων; hortabatur suos quisque du- 
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cum, A, 429. ἕλε (interfecit) ἄνδρα ἕκαστος ἥγε- 
μόνων, quisque ducum aliquem primarium vi- 
rum, E, 38. εἴ σιναὶ ἴδοιτο ἡγεμόνων, ὅστις οἱ ἀρὴν 
ἑτάροισιν ἀμύναι, qui a sociis suis malum arce- 
ret, M, 254, coll. 330, ἄγοντε. nam ἡγεμὼν et 
ἄγων est idem. ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα ἡγεμόνων, ΤΙ, 907, 
ἀνὴρ ἐκ τῶν “Ἑλληνικῶν ἡγεμόνων ἕλεν ἄνδρα ἐκ τῶν 
Ἰρωϊκῶν, nam solos ἐνδόξους rnemorat poeta cee- 
sos cedentesve. μή vi σοι ἡγεμόνος γε ποθὴ παρὰ 
yz* μελέσθω, ne tibi ulla cura sit desiderii ducis 
viz in navi, x, 505, coll. 501, eines anführers 
der reise und wegweisers, (' of a conductor und 
guide.) ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὅπασον, simul da 
mihi bonum viz ducem, ὁ, 909. ergo ἡγεμὼν 
est vel magnus aliquis militie dux, ein s/abs- 
officier, (a staff-officer :) vel is qui praeit et 
monstrat viam aliquam. ᾿Ολύμσιος ἁγεμῶὼν, i. e. 
Jupiter, Ol. 9, 85. ὑπερφιάλου ἁγεμόνος δείσαντες 
ὕβριν, superbi principis timentes injuriam, Py. 
4, 198. πόλιος ἁγεμόνα, urbis przsidem, Ist. 8, 
44, ubi sermo est de Nymphá, urbis przeside. 
ut ergo et ἡ ἡγεμὼν dicatur. εἰ μὴ Sees ἁγεμέν- 
ἐσσι πυβεονηπτὴρ γένηται, Py. 4, 488. et his locis 
primum Z est Doricum. 


Ἥγέομαι, f. γήσομαι et γέσομαι. ("Ane) 
duco, przsum. przeo. Jführe, führe an, gehe 
voran, (I lead, head, precede) est ab ἄγω, du- 
co. cum secundo casu signat ἀρχήν τινα et ἐξου- 
σίαν. συμπάντων ἡγεῖτο Διομήδης, omnibus prze- 
erat ut dux, B, 567. sic et de aliis, 620, 658; 
678, 731, 851, 867, 870. ἡγήσατο ἐπικούρων, 
imperator erat auxiliorum, M, lOl. λαῶν, O, 
511, copiarum. cum Zeríio casu notat przi- 
tionem et ὁδηγίαν. νήεσσι ἡγήσατο Ἴλιον εἴσω, SC. 
ὁ μάντις Κάλχα:», A, 71, ut dux viee et mon- 
strator temporum aptorum. aliter tamen idem 
de Achille dicitur, IL, 169, πεντήκοντα ἦσαν 
νῆες), αἷς ᾿Αχιλλεὺς ἐς Ὑροίην ἡγεῖτο» nam is si. 
mul imperium in suas naves habebat. Meziy 
οἱ δύο ἡγησάσθην, B, 864, ut duces cum impe- 
rio. εἰς Ἴλιον ἡγεόμην Τρώεσσι, E, 911, ubi est 
ellipsis eorum quos duxit, sc. ἡγεόμην λαῶν ἐ- 
μῶν ἢ λαοῖς ἐμοῖς tis Τροίην, et Ὑρώεσσι est dati- 
vus commodi. οὐ γὰρ ἔην ὅστχις σφὶν (pro σφίσιν) 
ἐσὶ στίχας ἡγήσαιτο, B, 687, ubl ἡγήσαισο per- 
tinet ad σφίσιν, ut sit; qui przesset illis, et 
ἐπὶ στίχας determinat hoc praeesse, sc. super 
ordines et manipulos militares, possit tamen 
igi et ad verbum pertinere, ut sit: ὅσσις ἐφη- 
γήσαιτο αὐποῖς στίχας» qui praeesset illis quod 
attinet ordines militares in acie. ponitur et 
Sine casu. κερδοσύνῃ ἡγήσατο A94», X, 947, 
l e. προηγεῖτο τῷ Ἕκτορι ἐν ἀπάτῃ τῆς πρὸς 
σὸν ᾿Αχιλλέα ὁδοῦ, sie führete ihm hetrieglich, 
(she led him deceitfully.) αὐπὸς ἡγήσατο, οἱ δ᾽ 
ἅμα ἕποντο, M, 951. N, 855, ipse przibat, illi 
vero sequebantur. sic et Y, 144, ἡγήσατο is 
75x25, ducebat ad murum, praeundo. Zyzizc 
᾿Οδυσσεὺς, praibat, I, 192. ᾿Ἐννοσίγαιος, M, 98, 
SC. vci; ποταμοῖς) führele die strüme an, (/con- 
ducted the rivers.) Ἕκτωρ», N, 802. πρόσθεν 4- 
ψεῖτο, praibat, gieng voran, (went before,) Q, 
96. ἡγεῖδ᾽ (ἡγεῖτο) à δ᾽ ἕσπετο ᾿Αθήνη, e, 195, 
praibat ipse Minerva eum subsequebatur, 
πριεπορεύετο. SiC et D, 405, ἡγήσατο καρπαλί- 
quus ᾿Αθήνη, ὃ δὲ μετ᾽ ἴχνια βαῖνε Scio. sic yy, 29. 
t, 199. ἡ, 57. ἡγήσατο αὐτὸς; τοὶ δὲ ἅμα ἕσοντο; 
S. 46, 104. κλισίηνδε ἡγήσατο, praeundo du- 
cebat eum in tuguriurmr, £, 48. £z Δουλιχίου 5i- 
γεῖτο μνηστῆρσιν, dux erat et princeps proco- 
rum ex Dulichio, z, 397. τοῖς Εὐπείθης ἡγή- 
σατο ynvitzis, ὦ, 468, dux eorum erat plenus 
stultitia. ἄστεα δ᾽ ἀνθρώπων ἡγήσομαι, e, 89, ubi 
deest εἰς vel πρὸς, ducam ad urbes. νήεσσι ἡγή- 
σασθαι ἐς Ἴλιον, navibus praeesse easque ducere 
ad llium, £, 238. ἡγήσασθαι Τρωσὶ πρὸς πόλιν, 
X, 101, ducere eos ad urbem. Φοῖνιξ ἡγησάσδω, 
I, 168, soll der führer und principal-gesandte 
seyn, (shall be the leader and principal ambas- 


᾿Ηγερέθονται. 


sador.) 5 οἱ πόλιν ἡγήσαιτο, quze ei dux esset 
ad urbem, ubi deest πρὸς, ζ, 114. et 300, xzi 
ἄν παῖς ἡγήσαιτο, etiam puerulus tibi dux et 
index esse possit, dein weg-weiser seyn, (thy 
guide.) nam ἡγήσασθαι ὅδὸν, i. 6. tig ὁδὸν, est, 
dux et monstrator viz esse, x, 969, τὸν δὲ αἷ- 
Me ἠνώγια (ilico jubebam eum) αὐσὴν ὁδὸν 
(eandem viam) ἡγήσασθαι, praeeundo mon- 
strare mihi. ὦ τέκος, οὐκ ἄν μοι (εἰς vel cx) 
δόμον ἀνέφο; ἡγήσαιο, 7 22. κήρυκα cou Gum 
αὐτῷ, ἡγήσασθαι ἐπὶ νῆα, ducere ad navem, v, 
65. ἡγείσθην, duces ambo erant cum imperio, 
ἕξ, 470. Zu35; ἡμῖν ἡγείσθω ὀρχηθμοῦ, fidicen 
praeat nobis ad saltationem, «y, 154, soll uns 
zum tanze aufspielen, (shall play before ws to 
the dance.) ἐγὼν ἡγήσομαι, ego preeibo, E, 974, 
nam bonus imperator szpe ipse rem unà ca- 
pessit agendam. apud recentiores ἡγέομαι e- 
tiam notat νομίζω, puto, arbitror, ich halte da- 
7, (I am of opinion :) sed hic significatus 
in Homero nunquam, apud vetustos raro, oc- 
currit. ἁγεῖτο (dorice pro ἡγεῖτο) 9 ᾿Αϑάνα 
(Αϑήνη) dux erat, Py. 10, 70. ἁγεῖτο παντοίων 
γέμων, Ne. 5, 45, pracentor erat omnigeno- 
rum carminum. ἁγήσασθαι ἀφετὰς, commemo- 
rare virtutes, Ist. 6, 83, ubi est pro ἐζηγήσασ- 
θαι, qui significatus quoque est recentiorum. 
πολλοῖς irons ἅγημαι (ἥγημαι, pret. pass. in 
passiva quoque significatione) σοφίας, Py. 4, 
442, multis aliis dux sum factus hujus sapien- 
tiz:. ex quo apparet, activum ἡγέω notare et, 
ducem facio, me vel alium, mache zum führer, 
( make a leader ;) unde sit passivum Z5ytozzi, 
dux fio: medium autem in intransitiva notio- 
ne jn usu frequenti mansisse. 

ἠγεξέθονται, vide sub ἀγερέθω. 

7/ 5059), (*Pi») est novum verbum, factum 
ex futuro zysgz, verbi ἀγείρω; congrego, reso- 
luto circumflexo, et producto z, quz produc- 
tio et in aliis fit, e. c. Zr» pro zzz, εἰρωπάω 
pro ἐρωτάω, εἰάω pro ἐάω, etc. idque ionice. 
ἵνα γάρ σῷιν ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι, ibi enim iis 
ostendi ut congregent se, K, 127. 

ἡγέροθεν, zeolice pro ἠγέρθησαν, vide. sub ἀγεί- 
g^, prope finem. 

7/5610, ἡ, vide sub 'EK, aliquanto sub me- 
dio. 

ἦγξω, vide sub 'Hyfouzi, ad finem. 


ἠγηλάζω, ([λγω) duco, abduco, adduco: 
fero, affero, effero: porto. idem ac ἄγω et 
ἀγινέως. 4. V. κακὸς κακὸν ἠγηλάζει, e, 217, ἄ- 
yi, ducit, adducit. 7 τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἧ- 
ψηλάζεις, ὅνπεο ἐγὼν ὀχέίεσκον ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 
inquit Hercules mortuus ad Ulyssem vivum 
apud inferos, A, 617, s. ubi apparet, ἡγηλάζειν 
€t ὀχιεῖν esse fere idem: certe aliquod et tu 
malum fatum fers quale et ego aliquando fe- 
rebam et ducebam sub radios solis, e. c. cum 
canem ex inferno ad superos adducerem, du 
must wohl auch eine büse auferlegte arbeit. tra- 
gen, (thou must certainly have a hard task im- 
posed. on thee.) possis dicere, compositam esse 
vocem ex ἄγειν et iAZ», tragen und trciben, (to 
draw and drive,) unde esset ἀγελξν (a quo ἡ 
ἀγέλη) et per paragogen ἀγελάζειν, et Ionica 
mutatione vocalium ἠγηλάζειν. Sed ἁγηλατεῖν 
apud Sophoclem est alia vox, ex ἐλᾷν et và ἅγος 
(quod vide sub χάω et χάζω, Zw.) composita. 
qui scribunt ἡγηλάξειν, minus accurati sunt: 
nam ab ἡγέομαι quidem deductum esse con- 
tendunt; sed, preter quod ἡγέσμαι quoque est 
ab Zye, quod est duco ut dux; ipse quoque 
significatus adversatur. nostrum ἀγηλάξζειν est 
ἄγειν, alibi et διώκειν, verfolgen, (1o pursue, 
agitare; aut πορθεῖν, depopulari, vastare, prze- 
das agere. 


ἢ : : 
21725 oo. ὁ. (᾿Αγω) et dorice ἁγητήρ. 
dus. ein anführer, anweiser, (a leader, a guide. ) 
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ἁγητὴρ ἀνὴρ, υἱῷ ἐπιτελλόμενος, dux ad virtu- 
tem, Py. 1, 194. 

ἡγήτωρ, σόρο:. ὃ, ("Αγω) idem. eim com- 
mandeur, (a commander.) ᾿Αργείων ἡγήτορες 
ἠδὲ μέδοντε;, B, 79. A, 276. Ὑρώων, K, 301. &, 
144. Μυρμιδόνων, ΤΙ, 164. ᾿Αργείων, Ψ, 457, 
578. σοῖοι Τρώων ἡγήτορες ἦντο ἐπὶ πύργῳ, T, 
155, tales Trojanorum proceres, οἱ δημογέρον- 
cis, et στρατηγοί πότε ἐν νεότητιγ qui olim fue- 
rant ductores militum. δύω ἡγήτορες, duo duc- 
tores, ἄγοντε; κούρου; πεντήκοντα, A, 999. ἡγή- 
σορι Θρηκῶν;, E, 462. οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων 
ἡγήπορα: εὗρον, K, 181, die wachhabende offi- 
ciers, ('the officers of the guard. ) ἡγήτορες ἄνδρες 
Πυλίων, principes, A, 686. Μυσῶν ἡγήτορα, B, 
512. Βοιωτῶν, 0, 8830. Λυκίων ἡγήτορες, M, 576. 
II, 495, 539. ἀνέρι ἹΚικόνων ἡγήτοριγ Py 79. πο- 
λέων ἡγήτορω λαῶν, Ὑ, 888, Ταφίων ἡγήτορι», ὦ, 
105. Φαιήκων ἡγήτορες, n, 98, 196, 186. ν, 186, 
210. Δαναῶν, λ, 225, in equo ligneo, qui om- 
nes erant duces magni. ergo hzc vox non so- 
lum militi: ducem, sed et senatorem et prin- 
cipem populi in pace, designat. 

ἡγίνεον, vide sub. ἀγινέω. 

70i, ("H) conj. et. A, 41, 96, 455. B, 79, 
295, 366, 504, 635, 668. Tr, 67. &E, 234. II, 
238. T, 165. X, 934, 498. «, 804. f, 335. 2, 
232, 258. ὠ, 88. ἠδὲ καὶ, et quoque, A, 334. B, 
265. E, 198. H, 274. A, 702. Ψ, 609. 0, 150, 
179. Φ, 551. f, 209. y, 119. p, 494. ἠδὲ ἔτι 
καὶ, wund ferner noch, (nay more,)B, 118. ἠδὲ 
αὖτε, und darauf, (and thereupon,) H, 902. 
405 κε καὶ, α, 240, wnd denn auch, (and then 
too ) à 

ἤδεα, lonice, et ἤδην, attice pro εἴδειν. vide 
sub εἴδορεα,, aliquanto a fine. 

ἤδειν, vide ibidem. 

ἠδίσαπο, vide sub αἰδέομιαι. 

ἤδη, (Ἢ) adverb. jam, nunc. schon, nun, 
(already, now.) jungitur omnibus temporibus. 
ἤδη δύο γενεαὶ ἔφθιντο, jam duze generationes pe- 
rierunt, A, 250. et 260, ἤδη σποτὲν jam olim. 
et 455, ἤδη ποτὲ πάρος, jam aliquando antea. 
et 457, ἤδη νῦν, jam nunc. Sed 573. cave le- 
gas ἤδη pro 7 24.. et 490, ἤδη καὶ ἄλλοτε, jam 
οἱ alias. ἤδη γηράσκοντα, B, 665, jam senem. 
et 699. Ll, 98, nunc tandem. et 184, jam a- 
lias, olim, aliquando. et 205, 245. E, 188, 
206, 580, ἤδη γεν mun. schon wohl, (even now 
already.).591. Z, 561, 568, nunc. H, 282, 
293. 0,9256. K, 910. A, 820. Ξ, 206, 249, 
505. O, 110, 159, 222, G15. II, 458, ubi futu- 
rum latet in aor. 1. conj. recentiores στὸ ἤδη 
tantum przesepti et przeterito junxere; Home- 
rus et futuro. 648, 844, 852. P, 629, 687. T, 
199, 554. *, 90, 187, 806. X, 52, 175. Ψ, 
20, 180, 625. 0, 181, 58, 408, 635, 765. ἐπὶ 


Mam κατελεύσομωι ἤδη, 1. €. νῦν, m, 505. f, 89, 


164, 911, 402, 410. y, 241, 335. δ, 960, 267, 
294, 598, 854. t, 161, 293. ζ, 11, 54. 9, 98, 
150, 993, 470, 502, 587. x, 99, 881, 4772, 
484. A, 174, 178, 415. μ, 248, 595, 451. », 
40, 151, tandem nunc. 189. Z, 155, 215, 550. 
2, 16, 65, 66, 88, 177, 268, 549, 570. m, 53, 
76, 168, 537, 462, 471]. e, 157, 606. c, 174. 
v, 86, 160, 192, 222, 270, 500, 859, 528. v, 
58, 61, 90, 94, 208, 215, 275, 509, 555, 547. 
Q. 117, 945, 284. χ, 48, 186, 246, 948. Ψ, 54, 
208, 954. w, 87, 265, 517, 408, 406, 505. Ol. 
5, 53. 6, 51. 8, 100. 10, 104. 15, 144. Py. 
9, 109. 3, 100. 4, 12, jam statim. et 279, 501, 
514. 5, 26, abermal, (again ;) et 68. 9, 119. 
Ne. 2, 54. Ist. 6, 18. 


ἤδησθα, pro 7215, vide sub εἴδομαι, ad finem. 

ἡδονὴ, ἡ, vide sequens, et sub σέλος, prope 
medium. 

ἦδος, toc. «^. (“Ἥδω) delectatio, jucunditas, 
ἡδονή. est ab 422, quod delectationem talem no- 


δὺς. 


tat qua animus expletur: wenn uns ein genuge 
geschiehet auf eine, der sanfi empfindenden 
seele gemüsse art, (when the soul is filled. avith 
pleasing sensations.) hinc admirabilis Germa- 
norum vox, das vergnügen, ((delight,) plane 
exhaurit hanc vocem, quando satis nobis sit de- 
lectando. ἥδυσμα, ὄφελος. de spiritu hec est 
regula: πάντα τὰ προχαϊκὰ δισύλλαβα Ψιλοῦ- 
σαι, exceptis ὁ ἦλος, et 2x7 l. €. ὅπου. dorice di- 
citur ἄδος, et est cum supra adducto fere idem. 
οὐδέ τι δαιτὸς ἰσόλῆς ἔσσεται ἦδος, man wird der 
guten mahlzeit weder satt moch froh werden, 
(the guests will neither be pleased mor salis- 
Jed. avith the cheer,) A, 576. sic et ez, 405. 4- 
ῥέων ἔσσεται ἦδος, nos juvabimus et delectabi- 
mus, A, 218, usus nostri erit. ἀλλὰ τί μοι σῶν 
ἦδος, sed quid me ista juvant et delectant, X, 
80. αὐτὰρ ἐμοὶ ví πόδε ἦδος, ὦ, 95. vocem ἡδονὴ 
po&ta non habet, utpote quam hexameter non 
recipit. laudat tamen eam Ulysses, serviens 
auribus Phzacum, et κατ᾽ ἄνθρωπον, ,, 5—11. 
hinc Épicurus sumsit sua fortasse. quatenus 
sit bonum, vide Πάρις, in K. ezeterum hac sola 
vincunt mulieres, etiam adversus summos οὗ 
sapientes ; quod pingit poéta, E, 159—958. et 
generalis regula est: ἡδονὰς διώκειν προπεσῶξς, 
λύπας ἐστὶ ϑηρεύειν, dem vergnigen wnvorsich- 
tig nachjagen, heisset trauren erjagen, (he who 
pursues pleasure indiscreetly, catches sorrow, ) 
Vide sub DLL 

7/002, «i, vide sub "HAQ. ' 

ἡδύγλωσσος, $ ἡ. (Κλάω) dulcilinguis, dul- 
citer sonans. ἡδύγλωσσος βοὴ, Ol. 15, 142, vox 
jucunda. 

ἡδυεπὴς, ias. ὃ ἡ. (Ἕπω) dulciter loquens, 
qua est magna virtus oratoris. est epitheton 
Nestoris, A, 248. ἁδυεπὴς (dorice) λύρα, Ol. 
10, 118. ὕμνος, Ne. 1, 4. ἁδυ:πῆ ci» Ὅμηρον, 
Ne. 7, 51. 

70002006, vide sub δύσθροος- 

ἡδυλίξω, ἡδυλισμὸς, ὁ, vide sub "HA. 

ἡδυλόγος, «v. ὁ ἡ. (Λέγω) suavia dicens. j- 
δυλόγοι λύραι, suavisonze Iyrze, Ol. 6, 162, i. e. 
hymni. 

ἡδυμελὴ ς, (as. ὁ ἡ. (Mf2.)) dulce sonans car- 
minibus. ἁδυμελεῖ φόρμιγγι, Ol. 7, 20, et est 
casus sextus. κώμῳ, Py. 8, 99. φωνῇ, Ne. 2, 
40. ὕμνῳ σὺν, lst. 7, 27. ἡδυμελῆ κόσμον, Ol. 
1l, 14, 1. e. ὕμνον. 

ἤδυμος, vide sub νήδυμος. 


ἡδύπνοος, cv. ὁ ἡ. (τινίω) dulciter flans. j- 
δύπινοος Μοῦσα, Ol. 15, 51, suaviter spirans. 
ἡδυσνόῳ φωνῇ, lst. 2, 98, voce auribus gratis- 
sima. , 

ἡδύποτος, ον. i ἡ. (Ilíw) cujus potus est 
suavis. οἴνου ἡδυπότου, D, 940. yy, 391. e, 506. 

ἡδὺς, εἴα, d. (Ἥδω) delectans, suavis. est ab 
ἥδω, jucunditate et suavitate delecto. Dores di- 
cunt ἁδύς. κνίσσης ἡδὺς ἀϊτιμὴ, nidoris suavis 
halitus, p, 869, ubi ἡδὺς attice est generis com- 
munis. δέπας ἡδέος οἴνου, ty, 51, αὐπὸν ἐξ ἡδέος 
ὕπνου ἔγειρε, o, 44. ἐξ ὕπνου μὲ ἀνεγείρεις ἡδέος, 
No 17. ἀσκὸν οἴνου ἡδέος, t, 197. κοίσου ἡδέος ἔσ- 
σαι ὥρη, v, 510, erit tempus eundi ad lectum 
dormitorium jucundum. ἡδέι οἴνῳ, x, 519. A, 
27. v, 69. ὕπνῳ, A, 151. ἡδὺν ὕπνον, ὦ, 864. m, 
451. c, 604. οἶνον, D, 850. 1, 205. x, 957. ὀδιρίὴ 
ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος», i 210. ἡδεῖαν ἀοιδὴν, 9, 64. 
ἡδὺ ἐγίλασαν, B, 270, ὁ δὲ μάλα ἡδὺ γελάσας» Die 
mis suaviter ridens, A, 578, 1. e. ἐκλύτως, ef- 
fuse, non more heroum seria agentium. ἡδὺ 
γελάσας, P, 508. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν; 
Ve, 784. εἰ πόδες mri φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 51 
hoc omnibus placere poterit, Δ, 17. H, 587, et 
utrumque est idem ; nam antiqui amarunt sy- 
nonymiam. coll. 282, ἄρχε μάχης καὶ ππολί- 
μου, ubi similis est synonymia. ἀμβροσίην ἡδὺ 


*. 


" Hós. 


μιώλα σπνείουσαν, ambrosiam valde suaviter spi- 
rantem, 2, 446. et 809, ἡδὺ μάλα κνώσσουσα, 
valde suaviter dormiens. et 746, σῖσον καὶ μέϑν 
ἡδύ. sic et ;, 162. e, 593. ἥσατο δ᾽ αἰνῶς ἡδὺ πο- 
và» πίνων, i, 854, ubi etymologia innuitur per 
ἥσατο, delectabatur. δεῖπνον ἡδύ τε καὶ μιενοειπκὲς» 
y, 8391. οὐκ ἂν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶ ἡδὺ γένοιτο ζώειν, 
ὦ, 434, non sane mihi placebit animo vivere. 
ἡδὺ ἐκγελάσας, v, 954. e, 35. et 110, ἡδὺ γε- 
λώοντε:. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, v, 958. 
ὕπνος ἥδισσος, ν, 80. ἄδεια χάρις, Ist. 6, 74. ἁ. 
δείας εὐνῆς, Py. 9, 74. ἁδεῖαν ἀκοὴν, Py. 1, 174. 
ἁδεῖαι ὀμφαὶ, Ne. 10, 61. ἁδείας ἐλπίδας, Py. 
4, 958. ἡδὺ κλαῖσερον βλεφάρων, Py. 1, 16. ἡ- 
δίσσην ὀπώραν, Ist. 2, 8. 

"HAQ, f. ἥσω, f. 9. ἁδῶ et ionice zolice- 
que 434. delecto, jucunditate afficio, satio. c/ 
vergnüge, (I delight) εὐφραίνω. it. placeo. Z- 
ρέσκω. przsens dorice dicitur Zu. ὡς ὄφελεν 9 ώ- 
νατσός μοι δεῖν κακὸς, utinara mors mihi pla- 
cuisset violenta, T, 173, ὠφειλεν ἀρεστὸς καὶ ἧἡ- 
B; μοι δόξαι ὁ ϑάνατο;, ὡς ἄν αὐτόχειρ ἐμαυτὴν 
coU βίου ἐξήγαγον. est infin. aor. 2. a. et κακὸς 
determinat violentam mortem. οὐ γάρ σῷιν ἅδε 
μὖϑος ἐνὶ φρεσὶν, w, 464, SC. τοῖς ἀναϊξασι, non 
enim illis placebat hic sermo, pro ἧδε. εἰ σφῶϊν 
κραδίῃ ἅδοι ἀμφοτέροισιν, 50. ὁ μῦθος, Si placere 
possit eorum cordi, ambobus, ὦ, 3Z7, est aor. 
2. opt. ἅδε δ᾽ “Ἕκτορι μῦθος, M, 80. N; 748, 1. e. 
ἤρεσεν, placuit, ἡδὺς ἔδοξε, et hoc ὦ corripitur, 
quia est vocalis brevis z loco longe ἡ, καὶ οἱ 
ὥδοι αὐτόθι μίμνειν, et ei placeret hic manere, Ζς 
245. quidam codices loco spiritus asperi le- 
nem habent, ionice. in medio ἥδομαι, delector, 
delecto ipse me. ἥσατο δ᾽ αἰνῶς, ἡδὺ ποτὸν πίνων, 
1, 555, delectabat se eximie, jucundum potum 
bibens: et hoc adjectivum sequitur per σχῆμα 
ἐτυμολογίας. perfectum medii deberet esse 72, 
per dissolutionem ἕαδα, et zeolice interserto v et 
mutato spiritu, εὔαδα. ἐπεί νύ σοι εὔαδεν εὐνὴ, E 
340, quandoquidem tibi placet cubile et con- 
cubitus, ἤρεσεν, ἡδὺ ἔδοξεν. ἐπεί νύ σοι εὔαδεν οὕ-- 
σως, Si tibi sic lubet, P, 647. ὡς γάρ νύ στι εὔαδε 
ϑυμῷ, v, 28, sic enim lubuit animo tuo. πολλοί 
ἐξ μνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἕαδε, "Theocrit. Id. 
27, 92, multi me ambiebant, sed nullus placuit 
animo meo; inquit puella, et deest κωτὰ νόον, 
ad-273: vero subintell. ἐμοί. σοῖσι δὲ arci» ἑαδήτα 
μὖϑον ἔειπεν, 1, 1138. c, 491, his enim omnibus 
placentem sermonem locutus erat; particip. 
pret. perf. med. ἑαδὼς, et cum Ionico ZEoli- 
coque spiritu, ἐαδώς. ab 42» est σὸ ἀφάδιον, do- 
rice, i e. và ἐχέρὸν καὶ ἀπάρεσκον, non placens. 
etiam cà ἦδος» 1. €. ὄξος. et ὃ ἡδυλισμὸξ, adula- 
tionis species, a quo est ἡδυλίζειν. sed 3 ἦδος 
ide loco suo. ὥδον "Ae: placebant Marti, Ist. 
4, 24, ἤρεσκον. Ζηνὶ, lst. 8, 40. ubi est aor. 2. 
et4est correptum in z. Z3óvzi νόῳ, Py. 6, 51, 
animo lubente, delectante se: etiam transitive, 
placente animo. ἁδόντα Δίκη, placentem Justi- 
ti, Ol. 7, 82, ἀρεστόν, ἁδόντα δὲ εἴη με ἀγαθοῖς 
ὁμιλεῖν, Py. 9, 175, placentem me bonis, liceat 
mihi versari cum bonis, vel et, delectanti me 
liceat mihi versari cum iis. £32» ἕρνεσι Λητοῦς» 
placens liberis Latons, Ne. 6, 64. ἀστοῖς, ci- 
vibus, Ne. 8, 64. Τυνδαοίδαις ἅδεῖν εὔχομαι; 
Ol. 3, 1, i. e. ἀρέσαι, placere. apparet autem, 
formam 422 esse Áttücam: primavam vero 
fuisse "AAQ. a quo est ἁδέω, f. ἁδήσω: quod 
scribitur ionice et ἀδέω; f. ἀδήσω, 1, 6. ἀρέσκω, 
placeo. 

45, vide sub Ἢ, paullo sub medio. 

Z42:, vide sub ᾿Αείδω. 

είδεις», ἠείδειγ pro ἤδεις, 72, vide sub ἘΠ’ ΔΩ, 
ad finem. 

ἄξλιος, ὁ, vide ad ἥλως. 

ἠερέθομαι, ionice pro ἀερέθομεαι; vide sub ἀερέθω. 

ἤξριος, ἴα, ιον. (" Au) ex vel in aére. it. unà 
cum diluculo matutino, nondum certa luce, 
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früh mit der dümmerung, (at the dawn of 
morning.) Z*gizi δ᾽ ἄρα ταίγε (αἱ γέρανοι; grues) 
κακὴν ἔριδα προφέρονται, Vy 7, V. €. πετόμεναι διὰ 
σοῦ ἀέρος, ᾿ξ ἀέρος φέρουσιν ἔριδα contra Pygmaeos. 
ἦλθον ἔπειτα ἠέριοι, 1. 6, περὶ δρέρον;, ὀρθρινοὶγ i, 52, 
coll. 56, veniebant prima luce nondum satis 
certá. ἠερίη δ᾽ ἀνίβη μἶγαν οὐρανὸν» A, 49". et 
551, ἠερίη γάρ σοί γε παρέξζετο, V. 6. ὀφθρινή, früh 
morgens, ('carly in the morning. J 


ἠερυειδὴς, ἐος. à ἡ. (Εἴδω) caliginosus, specie 
nigricante. ab 4 ἀὴρ, ἠέρος, caligo in profundo 
are. ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἰδὲν ὀφθαλροῖσιν, ἥμε- 
νος ἐν σκοπιῇ, quantum caliginoso a&re termina- 
tum, sc. διώστηρ, spatium, spectat vir sedens in 
vertice montis, E, 770. cf. ἵσσοι Θεῶν. si quis 
sedet in vertice alti montis, ct prospicit mare ; 
is longissime prospicit, ut humani oculi ne- 
queant longius. tale spatium conficiunt equi 
deorum unico saltu. longissimus autem ἐν ἡμέ- 
£z ἀνεφέλῳ prospectus desinit denique in cali- 
ginem aliquam. izi ἠεροειδέα πόντον, W, 744, 
nam mare semper habet nigricantis coloris ali- 
quid: simul autem, quia n^vigantibus solus 
aér conspicitur. hinc est solemne id epitheton 
maris, ut πόντος dicatur Z:»5522s, 1. e. μέλας» 
simulque ἐξ οὗ μόνος ἀὴρ καθορῶπται σοῖς TAÍDU- 
σιν. sic β, 965. ἐν ἠεροειδέν πόντω; yy, 294. s, 981. 
σπέος ἠεεοειδὲς, t 80, coll. 84. tenebrosum an- 
trum. et 255, πρὸς ἠτροειδέα πέτρην, ob altitudi- 
nem ejus usque ad nubes. ἄντρον ἐπήρατον, ἦε- 
£252:s, antrum amabile, nigricans, ν, 105, Nym- 
phis sacrum. sic et 547. et 566, idem dicitur 
“πέος ἠεροειδές. 

ἠερύεις, demam, 6εν. ("Aw) caliginosus, dun- 
kel, düster, (dark, gloomy.) σκοτεινός. est ex 
significatu στῆς ἠέρος. nam Φύσει μέλας à ἀὴρ, 
nisi collustretur sole aut aliis luminibus: et 
hinc 4 zz» est ὁ σκότος. 7| μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρ- 
vcn» ἠερόεντα, Θ, 18, in die finstre hülle, ('into 
dark "Tartarus.) ποτὶ ζόφον ἤερόεντα, M, 2940, 
quz est descriptio partium occidentalium, ubi 
nox quasi et tenebre habitant. "A127; 2 £Az- 
χεν ζόφον ἠερόεντα, O, 191, ubi sunt partes sub- 
terranez, quarum aditus est ad occidentem. 
αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος, Φ, 56, 1. 6. 
ab inferis, ex morte. νεκρὸν νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, Ψ, 
51. πῶς ἦλέες ὑπὸ ζέφον, A, 57, quomodo pro- 
fectus es ad inferos? sic et 154. quibus locis 
designatur status et habitaculum mortuorum. 
ὅσοι ποτὶ ζόφον ἠερόεντα; v, 241, coll. 240, πρὸ; 
4d. notat ergo partes terrarum occidentales. 
κατ᾿ ἠερόεντα κέλευθα, v, 64, ubi vel nigras 
mortis vias sic vocat, vel σὴν δὲ ἀέρος φοράν. 
conf. κέλευθα. 

ἤεροφοῖτις, ws. ἡ. ("Ez) quz in caligine et 
in tenebris vadit. caligine tecta vadens. estque 
epitheton furie: ἡ ἀφανῶς φοιτῶσα κατά τινος» 


conf. ἡ "Egi; in R. 
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ἡερύφωνος, ov. ὁ 4. (Φάω) in aere claram vo- 
cem excitans. nam Φωνὴ est ZZ2 πεπληγμένος, 
aér percussus ut Zeno ex Homero definit 
φωνήν. κηρύκων ἠεροφώνων, praeconum in aere 
scnantium, Σ, 505, qui a voce sic dicuntur, 

ἠθαῖος, dorice pro ἠθεῖος, quod vide. 

ἠθὰς; ὁ ἡ, vide sub $4: et ἔτης. 

7/002, ov. ὃ. (Θάω) est nomen, quo juniores 
valdenobiles compellantseniorem suum fratrem. 
imo in genere est reverentize vox erga seniores : 
inter valde nobiles tamen usurpata tantum. est 
A 9s, i.e. ϑαυμαστὸς,; prefixo z, ut ex βαιὸς 
fit ἠβαιός. apud recentiores paullo latius hac 
vox notat: apud vetustissimos erat προσφώνησις 
νεωσέρου πρὸς πρεσβύτερεν ἀδελφὸν proprie, ἠθεῖε, 
$ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, Z, 518, 
inquit Paris ad Hectorem. σί οὕτως, ἦθεῖε xo- 
ούσσεαι; Ky 57, inquit A d ad Agamem- 

SF? 
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nonem. 7£e*, 7, μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς ᾿Αχιλ- 
λεὺς, X, 299, inquit Deiphobus ad Hectorem. 
sic et 229. czxterum esse adjectivum trium ter- 
minationum, apparet ex 'Y, 94, ἠδείη κεφαλὴ; 
i. e. ἀδελφὲ, ubi Achilles adloquitur Patroclum 
apparentem. ἀλλώ μιν ἠθεῖον καλέω, ἕ, 147, in- 
quit Eumzeus de Ulysse, et est vox reverentize 
simulque amoris plenissima, notans benefac- 
torem summe zstimandum. ξεῖνον ipi» ἠθεῖον, 
Ist. 2, 69, colendum, venerandum, peraman- 
dum. dorice dicitur Z/ziz;. alias τέττα, ad ami- 
cum, ἄττα δὰ roin, πάπαα ad πατέρα. 
ἤθεος, attice pro ἠίδεος, quod vide. 


ἦθος, ss. ví. ("kÀu) locus consuetus ad 
commorandum, ei» gewohnter aufenthalt, (an. 
inhabited. place.) it. indoles animi, et ingenii 
proprietas. est ab ἔδω. μεστά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν Var- 
πῶν, ad loca consueta, ad gregem, et ad pas- 
cuum, equorum, Z, 511. O, 268. τὰ: (σύας) 
μὲν ἄρω ἕρξαν κατὰ ἤθεα (per haras et in haris) 
κοιμηθῆναι, E, 411, 1. 6. κατὰ τὰς συνήθεις κοίτας, 
in ihre buchten, (in their styes. ) ἦθος igQuis οὐ 
διαλλάξαιντο λέοντες, ΟἹ. 11, 92, ingenitos 
mores, indolem. sic ἦθος συγγενικὸν, Ol. 15, 16, 
ubi sermo de Corinthiis: Κορίνθιοι, ἀγαθοὶ iz 
φύσεως ὄντες, οὐκ ἄν ποτε μεταβληθεῖεν. ἦθος ποιοῦ- 
σον μήποτε εἴη μοὶ, Ne. 8, 60, talis affectus, eir 
solcher simn, (such a disposition.) ἤδεσι σῶν 
tA; livres, sedibus horum familiaribus immixti, 
Py. 4, 459. nam ἤθεα sunt et, sedes consuetze, 
grex adsuetus sibi. hinc ὁ ἡ Z/z;, Z2:;, familia- 
ris, consuetus amicus. σῶν ἠθάδων φίλων νέοι μο- 
λόντες, εὐπειθέσπεροι, Eurip. Androm. 818, re- 
centes et juniores amici sunt ad persuadendum 
aptiores quam consueti, zz.» πεῖσαι δυνάμενοι 
σῶν ἀρχαίων καὶ συνήθων. ἕτερος σῶν ἠθάδων, 
Aristoph. Eccl. 151, alius ex iis qui adsueti 
sunt ei rei. 


ΝΣ 

ἤϊα, n». τώ. (ἜἘω) viatica. ἐφόδια. it. in 
genere, τροφαὶ, esci, zehrung, (food.) it. paleze, 
ἄχυρα; 725 Spreu, (chaff.) est ab ifa, i. e. zz- 
φεύομαι, δι κνέσμεαι : mam cibi faciunt ut viva- 
mus et progrediamur; ipsi etiam per totum 
corpus vadunt. Sunt ergo /iz in genere βρώμα- 
vz,1n specie σὰ εἰς ὅδὲν (ad iter) ἐπιτήδεια. «à 
ἄχυρον, palea, vero sic vocatur, quia facile abit 
et movetur quovis ventulo. λύκων Ziz πέλονται; 
luporum escz sunt, N, 105, ad quas devoran- 
das cupide vadunt lupi. 27247» iz, . para via- 
tica, commeatum, β, 289, cibos ad iter facien- 
dum. et 410, Ziz φερώμεθα, commeatum porte- 
mus ad navem. Ziz πάντα κατέφθιτο, ommis 
commeatus consumtus erat, 2, 565. ὅτε δὴ vais 
ἐξέφθιτο Zim πάντα, μ, 529. καὶ Zim ἐν κωρύκῳ, 
t, 266. ,; 319, 1. e. ἄλφιτα, mehl oder brodt, 
im sacke, (flour or bread in a sack.) sed s, 
568, 2; 2 ἄνεμος ζαὴς των ϑημῶνα Tiva ζαρ- 
φαλέων, ut cum ventus vehemens palearum 
acervum discutit siccarum. 

Ziz, ἤϊειν, Vide sub "Ez, eo, paullo a medio. 

ἤϊγα, vide sub ἐπαιγίζω. 

ἤἠΐϊθεος, (attice ἤθεος,) ev. ὃ ἧ. (Z2) adolescens 
maturus ad uxorem ducendam, sed qui non- 
dum duxit, ein. junggesell (a bachelor.) sic et 
virgo dicitur Z;£:s κόρη. inter mares est ὁ Zi£zos, 
qua est 4 παρθένος inter foeminas: et talis est 
ϑαλερὸς καὶ ϑαλέθων, florens maxime ztate. οἱ 
ὀπύοντε: γὰρ; ἤδη που φθίνουσι. hinc aliquis vete- 
rum, visens hodie maritum, qui heri fuerat ju- 
venis ccelebs, dixit ei: zzzi, χθὲς ἔζης, Ὁ miser, 
heri vivebas; quasi hodie inter semivivos nu. 
merandus. est ejusdem cum αἰζηὸς originis; 
quippe qui primum calorem plenum sentit : 
mutato, ut solet, 4 in 9. alii deducunt ab αἵ- 
όω, αἴόεος, ὃ διάπυφος 72 νεόσησι, Inutato z; in 
4i. minus commode. alii ab ὁ Zízaz, i. e. ἐρώ- 
uiv, unde Zízses, et ἠϊθεος, ὁ ἑραστὴς, multo 
incommodius. proprie est nomen ἡλικίας νεω- 
7:047:: deinde in genere sic dicitur mas, qui 
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uxorem nunquam duxit, ἄπειρος γάμον. ἠΐθεον 
ϑαλερὸν, A, 474, floridum ccelibem juvenem. 
ἠϊδεόν σ᾿ ᾿Ακάμαντα ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, Δ, 60, 
ἤἠϊδεοι ἀταλὰ φρονέοντες, Σ, 567, οἱ μήπω γεγαάμη- 
κότες, ἀλλ᾽ ὡφαῖοι γάμου, tenera et lasciva sen- 
tientes. οἱ 595, ἠϊύεοι καὶ παρθένοι ὠρχοῦντο, sal- 
tabant. ὀαρίζειν, ἅτε παρθένος ἠϊθεός 7s, confabu- 
lari blande, sicut adolescens et virgo, X, 127, 
128. δ; οἱ ἔπι ἠΐδεος παίδων ἣν, qui ei adhuc coc- 
lebs erat ex filiis, y, 401. cesis δ᾽ ἠΐϑεοι ϑαλέθον- 
7:5, 6, 65, in oppositione ad duos filios jam 
oTUioyrZs, YDaritos. vUgzQuu τ᾿ ἠΐθεοί vt) X, 58. 

Zixcvo, vide sub ἐΐσκω. 

7izs vide sub ᾿Αἵσσω. 

ἠϊόεις, ἐσσα, tw ("Em) littorosus. est per 
syncopen pro ἠϊονόεις», ab ἡ 412v, 1. e. αἰγιαλός. 
iz ἠΐδεντι Σκωμάνδρῳ, ad Scamandrum fluvium, 
multas elatiores ripas hic illic habentem, E, 56, 
διὰ τὰ περὶ αὐτὸν ὡς εἰκὸς ὀχθώδη : mam ἠϊὼν 
etiam de fluviis nonnunquam dicitur. alii hoc 
adjectivum detorquent a zi ἴον, floris species, 
viola; pleonasmo przefixi ἡ, quod ab z intensivo 
ortum habere potest ; ut notet có ἀνθηρὸν, prop- 
ter τὸν ἀνθεμέεντα χειμῶνα ad hunc fluvium. et 
fortasse placere possit hzc interpretatio. conf. 
» 
40Y« 
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4/06, sv. ὃ. ("En) est epitheton Apollinis, 
quatenus solem notat. σὺ z/s Φοῖβε, O, 865, 
ubi dicitur confudisse laborem et munitionem 
Graecorum, et iis injecisse terrorem, nam sine 
dubio id vult poéta, hostes ex solis statu com- 
modum aucupasse, ut Grzci confunderentur 
splendore nimio. ἀμῷί σε, 4: Φοῖβε, Y, 152, 
circa te, O Phoebe. et hoc epitheton sine du- 
bio est a motu solis deductum, ab i/7, vado: 
nam ne momentum quidem sol eodem loco 
permanet visendus. ut ergo idem sit quod 
ὑπερίων, alii, inter quos est Aristarchus, ab 
"npi, mitto, derivatum putant, et scribunt 52s, 
cum aspero, διὰ σὴν ἕσιν τῶν βελῶν, 1. 6, ἀκτί- 
νων, ob emissionem radiorum : unde et sagit- 
tarius dicitur Apollo. recentiores derivant ab 
ig, ut sit Zizs pro ἰήϊος, nam Apollinis inven- 
tum medicina dicitur. potest et deductum esse 
ab ἰὴ, *quod est ἐπίῤῥημα et ἐπιφώνημω, λαλού- 
μένον iv πόποις ὅπου πὸ θεῖον cip cu, Ut, ἰὴ 
παιὰν, et unde est Latinorum io, e. c. io trium- 
phe. nobis simplicius etymon in hac diversitate 
magis arrisit, ut soli magis proprium. alibi 
212; Ost et Διονύσου epitheton, quia vinum dat 
vires et impetum ad vadendum audacter. alibi 
quoque de pernicie quadam dicitur, quando 
res itin pejus; ut Sophocles dicit, ἤτοι κάμα- 
TA, l. €. λοιμικοὶγ die einen ganz vergehen ma- 
chen, (which quite overpower a person.) repe- 
ritur et Zia» et ἰήϊον βέλος, et ἰήϊος βοὴ, 1. €« Son- 
νώδης, lamentabiliter ad coelum vadens clamor : 
ab ἐΐω et i£», vado. imo ipsa interjectio ἰὴ est 
ab hoc verbo, notatque processum aut adven- 
tum faustum. 
ἤἥϊσκε, vide sub Zizxo. 
ἠΐχθησαν, vide sub ᾿Αἵσσω. 


ἠϊὼν, ὄνος. 7. ("Ec littus, das gestade, der 
strand, (the shore, the strand.) nam est pro- 
prie maris: ponitur tamen et de fluminibus. 
scribitur alibi et Zzv, ὄνος, 7 et αἰὼν, ὄνος. apud 
Mosch. ld. 3, circa finem, ἡ κώρα (Proser- 
pina) ταῖς Σικελαῖς καὶ Αἰτναίαις ἔπαιξεν αἰόσι, 
lusit in Siculis et ZEtnzis littoribus. videtur 
esse ab ἀεὶ, et εἶκε vel ἴω, vado, compositum ; 
nam ad littus maris semper fere est motus 
undarum quz vadunt versus terram. verbum 
αἰονάω, f. ἥσω, cognatum est huic nomini, per- 
fundo, rigo, superfundo: quod ab ἀεὶ et νάειν, 
fluere, ortum habere putatur. id sane con- 
stat, ἠϊόνα et ἀκτὴν significare idem : ut et ad 
ἄγω, curvo, curvando frango, heec eadem 72v 
referri potuerit, maxime si Iota medium pro 
leni consonante, loco τοῦ y habere velis. et 
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hzc fortasse etymologia est omnium verissima : 
littus enim est curvum et ubique quasi frac- 
tum, frangitque undas. ἠϊόνος προπάροιθε βαθείης 
ἐστιχόωντο, Siegen, an, dem hohen ufer entlüngs, 
( marched along the ample shore, ) 1n littore or- 
dinibus suis ibant, B, 92. dicitur βαθεῖα, quia 
id littus maris bonum: est, ad quod statim 
aqua est profundior. ἠϊόνα μεγάλην, M, 51. 
H, 462, utpote tot millium hominum capax. 
ἔπλησαν ἁπάσης ἠϊόνος στόμα μακρὸν, oppleve- 
rant totius littoris oram longam, sc. navibus 
subductis, &, 36. ἄκραι ἠϊόνες βοόωσιν ἐρευγο- 
μένης ἁλὸς ἕξω, P, 965, extrema littora boant 
ructante mari extra: et verbum ita prolatum 
imitatur sonum strepentium undarum. ὅθι κύ- 
ματα ἐπικλύζεσκον ἠϊόνος, ubi undz superlue- 
bant littus, Y, 61. ἠὼς φαινομένη ὑπεὶρ ἅλα v 
ἠϊόνας πε, Ὦ, 15, aurora apparens super mare 
etlittora. i» ἠϊόνεσσι καθίζων, in littoribus se- 
dens, s, 156. et 418, ἠϊόνας παραπλῆγας, lit- 
tora depressa. sic et 440. iz" ἠϊόνας προὐχούσας, 
$158, per ripas prominentes, conf. προέχω. 
ἤϊόνεσσιν ᾿ογχηστίαις, Ist. 1, 45. 

1409, (Xd) adverb. tacite, quiete, submissa 
voce, leniter, paullatim, ἡσύχως, ἠρέμα. est 
factum ab ἀκὴν, mutato accentu et vocali 
prima. alias, ad formam ἀμφαδίην et ἀμφαδὰ, 
κρύβδην et κρύβδα, deberet esse Zz4: imo 
Doribus re vera est ZxZ« ἦκα πρὸς ἀλλήλους 
ἔπεα ἠγόρευον, T, 155, submissa voce ad se in- 
vicem dicebant, flüsterten. sich einander ins ohr, 
y ('whispered to each other :) nam pudebat senes, 
clare ea dicere. χισῶνας ἧκα στίλβοντας ἐλαίῳ, X, 
596, leniter nitentes, quasi oleo essent uncti. 
πνοὴ, cx& μάλα Ψψύξασα, valde leniter spirans 
halitus, *, 440. xziZvzi ἧκα ἐπὶ ἀρισπερὰ, Ψ, 
$56, inclinari paululum ad sinistram. ἀσπώ- 
σώτο ἧκα γέροντα, Ὡ, 508, removit leniter a se 
senem, et a genibus suis quae senex tetigerat ; 
atque id ex dignitate senis Priami, a quo 
Achilles suppliciter orari nolebat. αὐσοὺς ἔλισεν 
ἤκα κιόντας, lente euntes, 65. 254. 46 μιν ἦκα 
ἐλάσεις, an eum leniter percuteret, v, 91, 92, 
ne ab ictu moreretur. ἦκα παρακλίνας κεφαλὴν», 
paululum declinans caput, v, 501. est igitur 
ἡσυχῆ, ἐπ᾿ ὀλίγον. — Attice scribi et cum spiritu 
aspero potest. 

ἤκαζον, vide sub Θέσπελος.- 

ἤκαλλε, vide sub αἰκάλλω. 

ἠκαλὺς, vide sub ἀκαλαῤῥείτης. 

ἧκεν, vide sub ὅς). 7, 2, paullo sub medio, 
et ὅσκε. 

ἠκέσαπο, vide sub ' Ax£z. 


ἠκέστη, ἡ, vide sequens et sub ἄδμησος. 


ἤἥχεστος, cu. ὃ f. (Κέντω) non stimulo actus, 
scuticam nunquam expertus, jugum nullum 
passus. est epitheton bovis nondum domiti et 
ad laborandum adacti. ionice habet in fcemi- 
nino Zzízzz. est ab z privativo, et κένσω, ago 
scutica vel stimulo: et hoc z est in » muta- 
tum, ne videatur vox ab ἀκέομαι derivari; ν 
vero est extrusum, ob κακοφωνίαν, et ne prz- 
positio, ἐν voci inesse putetur. nam alias de- 
beret esse ἄκενσσος. βοῦς ἠκίστας ἱερεύσειν, Zy 94, 
975, 509, i. e. ἀκεντήσους, nullo stimulo un- 
quam lesos. sed ab ἀκέομαι est Z&xszcós, ut 
ἀκεσταὶ φρένες ἐσθλῶν, placabiles et sanabiles 
animi bonorum. 


ἥκιστος, 4, ον. (Ἔω) qui ultimus venlt vel 
vadit. est quasi superlativus, a verbo ἥκω fac- 
tus, ut notet postremum, infimum ordine et 
honore, tardissimum, sero venientem. ἥκισσος 
δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαύνειν ἅρμα iv ἀγῶνι, Ψ, 551, 
infimus erat et ipse peritia agendi currum 
in certamine circensi. neutrum plurale, 7;z- 
σα, ponitur adverbialiter pro, minime, nequa- 
quam. 


ἥκω, ("Ez) venio, eo, adeo. fzctum ex ἵχω. 


᾿Ηλάσκω. 


μάλα πηλόϑεν ἥκω, E, 478, ich komme oder 
bin sehr weit her, (I am, or come, from a very 
distant country.) ἣ νῦν ἡμέτερον δόμον ἥκει» Σ, 
406. οὐ γὰρ ὀΐω ἥκειν εἰς ᾿Ιϑάκην, v, 525, non enim 
puto me venire in Ithacam. τῶν ὕβρις cvs βίη 
σε σιδήρεον οὐρανὸν ἥκει, o, O28, ubi alii habent 
ἵκει, nec mirum, cum 7 et, ejusdem fuerint 
pronuntiationis fere. et hoc verbum szepissime 
in forma przsentis notat prcteritum, veni. 
ἥκει (ἐπὶ σῶν) ὀχέων Ψαύμιδος ὁ ὕμνος, venit in 
curribus ejus hymnus, Ol. 4, 18, et personi- 
ficatus ibi ὁ κῶμος velut numen. aliquod. ἧκεν 
δὲ Μιδέαθεν, venit ex Midea, Ol. 10, 78. «z- 
χίως δ᾽ "Αδμητος ἧκεν, Py. 4, 294. πατρὶ, ἥκονσι 
νεόσησι τὸ πάλιν ἤδη, patri, eunti retro jam. ad 
pueritiam, Ol. 10, 103. apud Herodotum εὖ 
ἥκειν est, felicem esse, probe procedere. et c, 
genit. εὖ ἥκειν παιδείας, bene progredi in edu- 
catione et. eruditione, Theocr, Id. 15, 15, ex 
emend. Heinsii. 


d 7). per apocopen pro 73»s, vide etiam sub 
δῶ, 3 , 

ἠλάκατα, ὧν. σά. (Λάω) sunt σὰ περὶ τὴν 
ἠλακάτην ἔρια, lanz circa colum pendentes. 
deinde et ipsa ἡ ἠλακάτη hoc nomine dicitur. 
denique sagittze, ob similitudinem aliquam, di- 
cuntur cà ἠλάκατα. ἠλάκατα ἁλιπόρφυρα στρω- 
φῶσα, lanas purpureas ad colum appensas tor- 
quens, i. e. nens, à, 52, 506, et sermo ibi de 
regina magna, quz valde mane surrexit ad hoc 
opus faciendum. duo ergo ibi sunt admirabilia, 
opus, et tempus operis, in regina Phxacum. 
Slc, ἠλάκατα στρωφῶσιν ἥμεναι, ", 105. λεπτὰ 
ἠλάκατα σπρωφῶσα, Q, 97. παρὰ τῇ ἠλάκατα 
στροφαλίζεσε, v, 514. ἡ ταλασία 65ξ ἢ ἐριουργία, 
et τὰ ταλάσια sunt τὰ ἐριουργικὼ, ad lanificium 
pertinentia. 


ἠλακάτη, ης. ἡ. (AZ») colus, der spinn- 
rocken, (a distaff, ) và ἐριουργὸν ἐργαλεῖον, instru- 
mentum illud cui circeumponitur lana quando 
deduci debet in fila, est ab ἡλάσκω (quod io- 
nice est pro ἀλάσκω) i. e. ἐν π“λάνῃ εἰλοῦμαι» Clu 
cumeiro; ut ergo sit, περὶ ἣν πὸ tg» (lana) 
ἠλάσκει. deinde per tropum vel similitudinem 
est 414675 etiam, suprema pars mali nautici ; 
nam τοῦ ἱστοῦ, ToU κατὰ πλοῖα, pars infima di- 
citur ἡ πτέρνα, pars media ὃ σράχηλος, Ct cà 
πρὸς τῷ πέλει, καρχήσιον, ᾧ ἐπίκειται πὸ λεγόμε- 
voy ϑωράκιον, τετράγωνον üv: καὶ ivi αὐτοῦ 
ἀνήκουσα εἰς ὕψος ὀξεῖα ἡ λεγομίνη ἡλακάτη: 
vide Athenzum.'ízcó» v: ἠλακάτην mi, ἔργα 
γυναικὸς», Z, 491, den weberstuhl und den spinn- 
rocken, (the loom and the distaff.) sic et Q, 
551. et z, 557. χρυσῆν ἠλακάτην, à, 151, dona- 
tam Helenz a regina; et 135, ἐπὶ τῷ ταλάφῳ 
ἠλακάτη πετάνυστο, εἶρος ἔχουσα, calatho isti ro- 
tundo super posita erat, et extenta erat colus 
jacens. conf. σανύω. ab ἠλάσκω esset ἡ ἠλακτὴν 
sicut a διδάσκω est διδακτή: interserto vero a 
mutatur et accentus. 


ἠλάκατον, τὸ, vide sub χρυσηλάκατος. 

ἤλασαν, vide sub 'EAA'0, prope medium. 

ἠλασκάξω, (λάω) errare facio, erro. ὑπὸ 
πτόλιν ἠλασκάξζων, ante urbem circumvagans 
curru suo, 2, 281, i, e. ἐπ᾽ οὐδενὶ πέλει σρέχων, 
nulli certo fini intentus oberrans. ὅπη κεῖνος 
ἐμὸν μένος ἠλασκάξει, i 457, ubi ille meam 
iram circumerrando evitet, ἐκφεύγει: ut ergo, 
cum accusativo rei, paullo specialius notet. 


ἠλάσκω, (Adu) fit ab ἀλάω, idem, f. deu 
et /z». inde est ἀλάσκω, ut a βάω, dico, est 
βάσκω, a δάω, δάσκω et διδάσκω : et lonice ἠλάσε 
xu, Oberro, cireumvolito, πλανάσμαι. μυῖαι κα- 
σὰ σταθμὸν ποιμνήϊον ἠλάσκουσιν ὥρη ἐν εἰαρινῇν 
muscze per stabulum pastorale (2m 6auerhause, ) 
(in the farm. house) circumerrant tempore 
verno, B, 470, et de multitudine earum ibi 
sermo in comparatione. ἔλαφοι κατὰ ὕλην αὕ- 


᾿Ηλάστεον. 


πὼς ἠλάσκουσαι, cervte per sylvam temere ober- 
rantes, N, 104. idem verbum dicitur Zxeí» 
et ἠλαίνορεαι, circumvagor, circumgyro, apud 
Theocr. 1d. 7, 923. 

ἠλάσσεον, Vide sub ἀλασσέω. 

ἥλατο, Vide sub "AAAQ. 

ἤλδανε, vide sub ἀλδαίνω. 


M. t 
7ZAeXTPUy, và, vide sequens. 


ἤλεκτρος, ou. à οἵ ἧ. (Λέγω) etiam τὸ ἤλεκ- 
vgow electrum:; est μίγμα vi χρυσοῦ καὶ ἀργύ- 
ρου, mixtura ex auro et argento conflata ; et 
inde in pari fere cum auro ipso habitum pre- 
tio. deinde idem nomen notat et, bürnstein, 
famber,) quem vulgaris lingua vocat βερονίχην»; 
estque ἐπ σπάστικὸν ἀχιύρων, leviter tritum at- 
trahit ad se leves res; et facile ardet cum 
odore suavi: et fabule dicunt, εἶνα, αὐτὸν, διὰ 
σὸ εἷον ἡλιῶδες τῆς χρόωξ, (ob colorem soli quasi 
propinquum) δάκρυον τῶν Ἡλιάδων, de qua re et 
Ovidius narrat Metam. 2, 564—566. antiqui- 
tus ex hac bituminis specie nobili fiebant λαβαὶ 
μαχαίραις, capuli cultrorum, messer schalem, 
(knife or sword handles ; ) et πόδες κλίναις, pedes 
seu fulcra brevia lectis et sellis, etc. etiam ip- 
sum aurum vocatur ἤλεκσρος, Sine dubio, quia 
aurum appropriatur soli, qui dicitur ἠλέκτωρ. 
czterum hinc est nomen proprium ἡ 'HAízrez, 
i.e. pulcerrima. χαλκοῦ στεροπὴν (fulgorem in 
domo Menelai) χρυσοῦ «t, ἠλίκπρου σε, καὶ ἀρ- 
γύρου, ἠδὲ ἐλέφαντας, ὃ, 75, ubi notat mixturam 
illam ex auro et argento, hinc his duobus in- 
terposita. χρύσεον ὅρμον (aureum monile) £x;ov 
(venale scilicet) μετὰ δ᾽ ἠλέκτροισιν ἕερπο, o, 459, 
pro μεσέερκ το, una inclusum et distinctum erat 
vel compositum artificiose electris, quze sine 
dubio erant zierrathen von. bürnstein, die in. das 
güldene halsband eingeselxet und befcstiget 
waren, (ornaments of amber attached to a 
golden necklace) συνεκέκλεισαο. SiC, v, 295; δ,- 
μον χρύσειον, ἠλέκπροισιν ἐεομένον, ἠέλιον dis» 


ἠλέκτωρ, sos. ὃ. (Λέγω) est nomen solis, 
ἀκάμας (qui non defatigatur) ὃ μὴ εἰδὼς λέκτρον 
ἀκοιμήτως εἰλούμενο:, qui nunquam recubat, 
sed sine quiete et somno volvitur. ab z priva- 
tivo, quod ionice mutatur in z, et cà λέκτρον. 
potest et sic dictus concipi, quod ἀνατέλλων 
ἀποστερεῖ λέκτραυ, Oriens, ex lecto excitat ho- 
mines, maxime τοὺς ἐργατικούς. ἃ etiam eam 
ob causam mutatur in ἡ, ne hoc nomen coin- 
cidat cum ὁ ἀλέκτωρ; gallus. τεύχεσι παμφαίνων, 
ὥστε ἠλέκπωρ, ἐβεβήκει, incedebat fulgens totus 
armis, sicut sol, Z, 515, ubi quidem quidam legi 
volunt ἤλεκτρον, sed male. nam στὸ βρεφύλλιον 
(infantulum) paullo ante comparaverat ἀστέρι 
παλῷ,.401, quo modo nunc compararet σὸν 9:- 
δειδη ᾿Αλέξανδρον ἠλέκπρῳ ὃ sed magis id apparet 
ex collatione, T, 598, τεύχεσι παμφαίνων, ὥστε 
ἡλέκτωρ ὑσερίων, i 6. ὡς ὃ ἥλιος. Vide sub ᾽Α- 
λέκτωρ, ἴῃ K. 

ἠλέματος, per paragogen pro ἠλεὸς, quod 
sequitur. 


ἦλεὺς, ἃ, ὅν. (Δάω) aberrans mente, z:- 
πλανημένος (in sensu metaphorico) κατὰ τὰς 
φρένας» irre im kopfe, ( deranged. ) est ab ἡ az, 
error, circumvagatio; inde est 4A2;, ἢ, ὃν, et 
2b hoc, eodem sensu, 43:»,.sicut ab ἀδελφὸς 
ἀδελφεὸς, ἃ συφὸς συφεὸς, ab ἀφνὸς ἀφνεὸς et ἀφ- 
νειὸς etc. ab ἠλὸς΄6ἱ νενὸς (a. νε vel νὴ, non; et ὃ 
νόος) compositum est νενόηλος-, ἃ Callimacho, 
hym. in Jovem, 63. valde stupidus et vecors, 
εὐήθης, ματαιόφρων, βλεννός. μεαινόμεενε, φρένα: Ai, 
διέφθορας, O, 128, furiose, mente capte, periisti ; 
inquit Minerva ad Martem: tu aberrans mente. 


Sic et à xoZAsues est, ὃ i» τῷ ποεῖν, l. €. νοεῖν," 


ἀλώμενος, der verrücket im. kopfe ist, (one who 
is wrong in his head,) in sensu clementi :, qui 
errat cogitando. οἶνος γὰρ ἀνώγει ἠλεὸς») E, 464, 
ubi est in sensu activo, ὁ sA«vy σὸν οὐ πρὸς 
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μίπρον πίνοντα, ὁ ἠλιθιοπιοιός. SiC τὸ δέος dicitur 
χλωρὸν, i. e. cà χλωροποιοῦν, pallere faciens 
metus; et ἔσω; τυφλὸς, amor cecus, est ὁ τυῷλο- 
ποιῶν, et πλοῦτος δειλὸς, ὃ ποιοσους (timidos ni- 
mirum) ποιῶν σοὺς ἔχοντα:. Μένσορ ἀτωρτηρὶν 
φρίνας ἠλεὲ, ποῖον ἔειπες ; β, 245, 1. e. πεσλᾶνη- 
μένε τὸν νοῦν, du, irrer, ( thou, who art mistaken. ) 
est ergo 432; primum, ab ἡ Za»: inde est 
4A:5;. eadem vox scribitur et per dialectum 
(ab ἀλεὸς pro ἠλεὸς) παλεὸς, 1. 6. μάταιος, πλα- 
νώμενος : unde et ipsa ἡ πλάνη ortum suum 
habet. per paragogen idem dicitur ἠλέματος, 
dorice ἀλέματος, ov, ὃ, de qua voce Casaub. ad 
"Theocr. Id. 15, 4, quzdam notat. et à 4 xez- 
λεμος, ov, est errans mente; siquidem κσεῖν 
ionice est vos sentire, intelligere, Aristoph. 
Equit. 198, et est nomen fictum comice. coll. 
221, ubi ὃ Κοάλεμος personificatur ut numen 
stoliditatis. 

ἡλεύωτο, Vide sub ἀλεύομεαι- 

ἠλήλατο, Vide sub 'EAA'0, ad medium. 

ἥλην, 42.5», Vide sub 'AAQ". 

ἦλθε, vide sub"EAO, prope finem. 

ἠλίβατος, ον. ὁ ἡ. (Βάω) est epitheton rupis 
inviz et preruptze. ab ἀλιτεῖν. 1.6, ἀποτυχεῖν καὶ 
ἁμαρτεῖν τῆς ἐκεῖ βάσεως, weil man da sehr leicht 


fehl treten. kann, weil da der schritt nicht gelin- 


get, (because a person is apt to lose his footing, 
and cannot walk conveniently there.) est ergo 
per syncopen pro ἠλισόβατος. nam qui deducunt 
ab ὃ ἥλιος et βαίνω, quia sol alta maxime collus- 
trat; exploduntur ab antiquis. ZA/fzzes sí- 
To", rupes przrupta, O, 273, 619. πέσραι τ᾽ 
ἡλίβατοι, ΤΠ, 55. τόσσην ἡλίβατον πέτρην ἐπέθηκε 
ϑύρησιν, tantam preruptam rupem quasi posuit 
ante ostium, ;, 245, de Polyphemo. λιμένα, ὃν 
πέρι πέτρη ἡλίβατος τετύχηκε, x, 88, 1. €. κατὰ 
σὴν τύχην ἦν, καὶ οὐκ ἐξ ἐπιτεχνήσεως. πέτραι τ᾽ 
ἠλίβατοι, v, 196. ἀλίβατον (dorice) πέσραν, OI. 
6, 110, ὑψηλὴν, iQ ἧς τὸν βαίνοντώ ἐστιν ἀλιτεῖν 
διὰ τὸ ὕψος. Ξ 

Za, ((Αλῶ) adverb. per paragogen et 
Ionicam mutationem prime syllabze, factum ex 
ἅλις, Idemque notans. satis, valde, effuse. sehr, 
genug sam, hüufig, (very, exceedingly.) ληῖδα 
ἡλιύα πολλὴν, Δ, 6176, przdam valde multam, 
abunde. φύλλων χύσις ἤλιθωα πολλὴγ s, 485. v, 
445. κόπρος "Az. πολλὴ, 1, 550, δύη (calamitas) 
ἥλιθα πολλὴ ἔχει με, E, 215. 

ἠλίθιος, (dorice ἀλίϑιος) ov. à ἡ. (Λάω) vanus, 
aberrans, idem fere qui 732; et ἠλεὸς, et inde 
per paragogen deductum nomen. χόλος δὲ οὐκ 
ἀλίθιος γίνεται παίδων Διὸς, Py. 5, 21, nam ira 
filiorum Jovis non vana et aberrans est. hinc 
est ἡ ἠλιθιότης, τος, Stultitia, amentia; et ἦλι- 
διώξω, stultitiam exhibeo: et 7314/2, stultum 
facio et reddo. 

ἡλικία, ag. ἡ. ("E») plena ztas virilis. 
deinde in genere, zetas vitz. in specie, zequali- 
tas setatis. ὅς ἡλικίην ἐκέκαστο ἔγχεϊ T ἱππο- 
σύνη τε, πόδεσσί τε καρπαλίμοισι, 1π, 808, ubi 
elliptice dictum, pro κατὰ σοὺς διμήλικας, vel 
περὶ ποὺς ὁμήλικας, qui inter et supra zequales 
suos ornatus erat haste et rei equestris 
peritia et pedibus velocibus. en tres przci- 
puas virtutes nobilium ejus temporis. cz- 
terum notantur zquales juvenes. ἤν σῶς 
ἡλικίην αἰδέσεται, ἠδ᾽ ἐλεήση oui, X, 419, si 
forte reverebitur zetatem, et miserebitur senec- 
tutis. et Priamus cequalis fere erat Peleo. ὧλι- 
κίας χρόνον, Ol. 4, 41, etatis tempus: et sermo 
ibi-est, quod cani szepe ante tempus nascantur 
viro. ἤδη με γηραιὸν μέρος ἁλικίας ἀμφισολεῖ, 
Py. 4, 280, jam senilis etas me circumstat. 
νόον κρείσσονα ἁλικία:, Py. 5, 146, prastantio- 
rem ztate mentem habet. ἐν ἁλικίᾳ, Py. 11,77, 
1. e. ἑκάστοτε, i» τῇ παρούσῃ μοι ἡλικίᾳ : vel et 
in genere, ἐν ζωῇ ἀνθρωπίνη. ἡλικίᾳ σεν SC. Κλε- 
ἄνδρου; juventuti ejus, Ist. 8, 1. ἐν πρώτῃ» Ne. 
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9, 100, in ztate prima. ἡλικίαν ἐνεβάλετο πόν- 
σῳ, Py. 1, 145, juventutem militarem. εὐανθέα 
ἀσπέπνευσας, Ist. 7, 48, floridam exspirasti zeta- 
tem, caeterum zetatum cursus hic est. βρέφος, τὸ 
ἄρτι γεγονός : παιδίον, πὸ πρεφόμενον ὑπὸ πηθῆς s 
παιδάριον, và ἔτι περιπτατοῦν καὶ ἤδη λέξεως ἀντι- 
λαμβανόμενον : παιδίσκος, 0 τῆς ἐχομένης ἡλικίας -. 
παῖς, ὁ δ ἐγκυκλίων ἤδη μαθημάτων δυνάμενος 
ἰέναι : τὴν δὲ ἑξῆς; ἡλικίαν πάλλακα, καὶ βούπαι- 
δα, καὶ ἀντίπαιδα, καὶ μελλέφηβον, καλοῦσι: τοὺς 
δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, ἐφήβους : μεθ᾿ οὕς φασι τὸ μειρά- 
κιον: εἶτα μείραξ, καὶ νεανίσκος», καὶ νεανίας, ὃ 
αὐτός: Λάκωνες δὲ τούτου; ἱππεῖς καλοῦσι. hos 
sequitur ἡλικία ἡ τοῦ iv καιρῷ νυμφίου: μεθ᾽ ὃν ὃ 
πατήρ: εἶτα ἀνὴρ Vias - εἶτα ἀνὴρ μέσος : εἶτα προ- 
βεβηκὼς, ὑποπόλιος» ὁ καὶ ὠμογέρων : εἶτα γέρων; 
ὃ καὶ πρεσβύτης : εἶτα ὁ ἐσχατέγερως. 

ἡλικιώτης, $, vide sub ἥλιξ. 

ἡλίκος, 5, oy. (Ἑωὴ quantus, magnitudine 
corporis, aut numero ztatis. etiam in genere, 
quantus intensione. in quzestione est πηλίκος» 
in responsione τηλίκος. 

ἡλιξ, ios. ὃ ἡ. (Ez) equalis, ejusdem zta- 
tis. etiam, ejusdem magnitudinis. est cum ὅλος 
ejusdem originis, notatque eum qui eandem 
mensuram zetatis aut staturze implet. ad cta- 
tem autem maxime pertinet vox. βόες ἥλικες, v, 
572, boves equalis zetatis. hinc est proverbium, 
5A ἥλικα τέρπει, zqualis zqualem delectat. 
ὥλικες (dorice pro ἥλικες) παρθένοι, Py. 5, 50, 
i. e. ὁμήλικες, cquales virgines. ἄλλοισι δὲ λι- 
κες ἄλλοι, Ne. 4, 147, alii aliis sunt σύγχρονοι, 
nemo posterior priores zque bene novit ac il- 
lorum σύγχρονοι. ἡλίκων τις, Ist. 8, 145, zequa- 
lium et sodalium aliquis. ZauZiy σὺν ἄλλοις, Py. 
4, 555. ϑηητὸν i» ἅλιζιν, Py. 10, 89. ἁλίκεσσι 
συμπόται: δῶκε, sodalibus suis dedit, Ol. 1, 99, 
1. e. ὁμήλιξιν. ἥλικας ἐλθόντας, Ne. 5, 85. idem 
dicitur ἡλικιώτης, cv. v. et foem. ἡλικιῶτι:» 
“δος. ie 

ἥλιος, oV. ὃ, et lonice ἠέλιος, ev. ὃ. ( Ἕλω) 
sol, die somme, (the sun.) est nomen sideris 
nostri diurni; est et nomen proprium dei ali- 
cujus. est ab Za, i. e. λάμπω, (a quo est ἡ ἀὼς» 
aurora) et 4 ἕλη, l e. ϑερμασία: λάμπει γὰρ 
καὶ ϑερμαίνει. imo cum themate ἕλω apte cohze- 
ret vox; nam sol continet omnia in vita, et est 
conservator et tutor omnium viventium. Ger- 
manis die sonne; ('the sun, ) est pro, die schene, 
(the beautiful,) quia est omnis pulcritudinis 
auctor, ipse quoque pulcerrimus. Z;zs δὲ ἠέλιος 
κατέδυ, καὶ iri κνέφας ἦλθε, A, 475, cum sol 
occideret, et tenebre oborirentur. πρόπαν ἦμαρ 
(totum diem, quantum sc. ejus supererat jam) 
ἐς ἠέλιον καταδύντα δαίνυντο, usque ad occasum 
solis epulabantur, A, 601. αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδν 
λαμπρὸν φάος "Aio, A, 605, cum occidisset 
sol; tunc quisque domum et cubitum se con- 
ferebat. is erat mos antiquorum nobilium et 
ignobilium, cum sole occidente dormitum ire, 
ante orientem surgere cubitu: quod quidem 
nunc fit contra apud honestiores. αἵ γὰρ óc 
ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι ναιεπάουσι πόληε:» 
A, 44, quz urbes habitantur sub sole et coelo. 
ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, ἐξ 
ἀκαλαῤῥείταο βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο οὐρανὸν εἰσανιὼν, 
H, 421, quz est descriptio orientis solis. occi- 
dentis vero est, 6, 485, ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠκεανῷ λαμ- 
πρὸν φάος ἠελίοιο, ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ζεί- 
ρον ἄρουραν. ἦμος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμῷιβε- 
βήκει, cum. esset meridies, Θ, 68. et 480, οὐτ᾽ 
αὐγαῖς ὑπερίονος ἠελίοιο σέρπονται» de statu infe- 
rorum. et 558, ἠελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον, sole 
Oriente cras. αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοισγ Ky 
547, de pulcris albis equis. εἰσόκε δύῃ ἤξλιος, καὶ 
imi κνέφας ἱερὸν ἔλθη pro ἐπέλθη, P, 455. A,194, 
209. et 734, εὖτε γὰρ ἠέλιος Quiluy ὑπερέσχεθε 
γαίης, quando sol lucidus exstitit et prominuit 
super terram, size ἐπὶ δεξιὰ ἴωσι πρὸς ἠῶ v ἠϊλιόν 
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7:, sive ad dextram. vadant versus orientem, 
M, 259, sc. aves fatidicze: et utrumque ibi est 
idem. vide ergo, facies versa est ad septentrio- 
nes; inde oriens est ad dextram. λευκὸν δ᾽ ἦν 
ἠέλιο; dg, SC. τὸ κρήδεμενον, B, 185, candidum 
erat velamen dez a capite super humeros de- 
missum ut sol ἠελίσυ ἴδεν αὐγὰς, SC. recens 
natus infans, II, 188. et 777, ὄφοα μὲν aues 
μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, quamdiu sol medium 
ccelum obtinebat, coll. 779, ἦμος δ᾽ ἤελιος μετε- 
vsízzivo βουλυτόνδε, cum sol transibat versus oc- 
casum. οὐδέ xs φαίης (nec sane putares) οὔτε 
ποτ᾽ ἠέλιον σόον fugelyma, οὔτε σελήνην, P, 567, 
quz est descriptio densissimze caliginis ex mul- 
to pulvere orte: talis erat lux, qualis ἐν ἐλλεί- 
pu solis aut lunze totali, notat ergo κολόβωσιν 
φωτὸς καὶ αὔξησιν σκόπου:: tenebras quas nec 
interdiu sol nec noctu luna dispellit. et 379, 
πέπτατο αὐγὴ ἠελίου ὀξεῖα, expansus erat splen- 
dor solis celer. et 650, ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, af- 
fulsit sol. λείψειν φώος ἠελίοιο, 3, 11, i. e. mori- 
turum esse. et 61, φώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. SiC 
et 442. et 196, ἠῶθεν γὰρ νεῦμα; (ionice pro 
νεόμεχ,, redeo) Zw ἠελίῳ ἀνιόντι. et 210, ἅμα δ᾽ 
ἠελίῳ καταδύντι, cum occasu solis. et 239, 4:- 
λιν δ᾽ ἀκάμαντα Ἥρη πέμψεν Ur ὠκεανοῖο ῥοὰ; 
ἀέκεντα νέεσθαι, solera indefessum Juno misit 
invitum ut abiret ad fluenta Oceani, i. e. occi- 
dere celerius solito jussit. et poétee scepius vel 
retinent solem, ut tardius oriatur, e. c. cum 
Jupiter genuit Musas, aut Herculem, aut cum 
Ulysses, agnitus tandem, prima vice loquitur 
cum uxore: vel concitant, ut celerius occidat, 
ut h. 1. ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ μάχη:» 2, 
241. et 484, ἠέλιόν v' ἀκάμαντα, sc. effinxit 
Vulcanus in scuto Achillis. et hoc epitheton 
naturam ejus probe exprimit, infatigabilem, 
nunquam fessum. οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ds 
ἠξλιον καταδύντα, ἄκμιηηνος σίποιο, ἌΣ ἄντω 
μάχεσθαι, T, 162, expers omnis cibi ante sum- 
ti. et 207, Zuz δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι τεύξεσθαι μέγα 
δόρπον, cenam parare. et 508, δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον 
punito καὶ “λήσομαι ἔμπης, will bis auf. den vol- 
len abend, aushalten, (I shall stay till night. ) 
χαλκὸ; ἐλάμπετο ἴκελο; αὐγῇ ἠελίου ἀνιόντος, 
X, 155, ubi parabola de sole ἀνιόντι, ὅτε λαμ- 
πρὸν καὶ ἱλαρὸν αὐγάξει, non vero de μεσήρεβρι- 
νῷ καυσοῦντι, meridiano moleste ardente. ὀδυρο- 
μένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, Ψ, 154. et 190, μὴ πρὶν 
μένος (vis) ἠελίσιο σκήλη ἀμφὶ περὶ χρόα, siccaret 
corpus circa. πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠΐλων καταδύντα 
Ἕκτορα δακρυχέοντες ὀδύροντο, Q 171. ὄρνιθες δέ 
τε πολλοὶ ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, D, 181, 
multe aves sub radiis solis volitant frequenter. 
et 588, δύσετο δ᾽ ἠέλιο;, σκιόωνπο δὲ πᾶσαι ἀγυιαί. 
ἠΐλιος δ᾽ ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλλέα λίμνην, οὐ- 
σανὸν ἐς πολύχαλκον, dy ἀθανάτοισι φαείνῃ καὶ 
ϑνητοῖσι βροτοῖσι ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, y, l. et 
188, i; ἠέλιον καταδύντα, 1. C. περὶ δύσιν ἡλίου: 
et ibi concio populi convocata dicitur tali tem- 
pore μὰψ ἀπὰρ οὐ κατὰ κόσμον, temere et non 
ordine et more decenti, coll. 139, et 590, ἠέ- 
λι; δ᾽ dg ἔδυ καὶ ἐπὶ κνίφας ἦλθε, coll. 487, 497. 
sic et ε, 225, seqq. ubi dulcissima vespera 
describitur. ;, 168, 558. z, 185. ὥστε γὰρ ἠελίου 
αἴγλη πέλε κατὼ δῶμα, 0, 45, velut solis splen- 
dor erat ubique in hac splendida domo regia. 
et 400, ἥρωος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
i.e. meridie, tunc Proteus prodit ex mari, 
apricationis causa. et 540, οὔ μοι ἔτι κῆρ ἤθελε 
ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. Sic et E, 44. v, 207. 
οὐδέ ποτ᾽ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, SC. σὸν 
πόπον, ε, 413, nec sol lucidus unquam radiis 
ferit hunc locum, adeo densus erat ramis et 
frondibus. Zea δ᾽ ἠελίοιο μένον περσήμεναι (τερ- 
σῆναι, Siccari) αὐγῇ, vestes lotas, splendore so- 
lis przestolabantur, ζ, 98. ὥστε γὰρ ἠελίου αἴγλη 
σέλε (erat) κατὰ δῶμα, in regia Alcinoi, z, 84. 
nam omnes parietes erant politissimi; hinc 
valde resplendescebant accensis luminibus: 
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nam erat jam multa nox post occasum solis. 
et 194, ϑειλόσεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ σίρσεται ἠελίῳ, 
solum apricum in lato loco siccatur sole. et 
289, δείλετό (occidebat) σ᾽ ἠέλιος, καὶ put γλυκὺς 
ὕσνος ἀνῆκεν, remisit me somnus iste intempes- 
tivus pomeridianus ; ubi quidam legunt δύσετο, 
quod est S, 417. αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠΐλιόν 
Tí, i, 26, alic insule sunt separate, versus 
orientem. et 58, ἦμος δ᾽ ἠέλιο; μετενίσσετο, (i. e. 
μετῆλθε, transibat) βούλυτόν δε, ad eum locum 
coli, ubi est quando boves ex jugo solvi so- 
lent, i. e. versus vesperam, pomeridie. et 
161, ὥς σότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠελίον καταδύν- 
τὰ ἥμεθα δαινύμενοι κρέα v^ ἄσπετω καὶ μέθυ ἡδύ. 
Sic et 556. x, 476. δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἤε- 
Aíno, x, 160, 1. e. Da ὁ ἔλαφος, et conf. 
εἶχεν. et 191, οὐκ οἴδαμεν, οὐδ᾽ ὅπη ἠέλιος φαε- 
σίμβροπος (hominibus lucens) εἶσι ὑσὸ 

(occidit, quod paullo ante, 190, dixit, ὅπη 
ζόφος, ubi occasus, et occidens est) οὐδ ὅπη 
ἀννεῖσαι, nec ubi ἀνανέεται, oritur; quod paullo 
ante dixit, ὅπη ἠώς. ignorabant, qua parte coeli 
esset oriens aut occidens. et 498, οὐδέ σι Suus 
ἤθελ᾿ Evi ζώειν καὶ δρᾷν φάος ἠελίοιο. οὐδέ πτοασ᾿ αὐὖ- 
σοὺς (Κιμμερίους) ἠέλιος φαέθων ἐσιδέρκεται ἀκτί- 
νεσσινγ A, 16, et pergit: οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχησι 
πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, oUD ὅπαν ἂψ ἐπὶ γαῖαν 
ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται, M €. nec ante meri- 
diem nec post meridiem ; nulla ergo diei par- 
te: sed semper eos nebulz malusque Jupiter (1.6. 
non favens aér) urget. et 92, λιπὼν φάος ἠελίοιο, 
relinquens superos, supra terram versantes; in 
opp. ad inferos. et 497, οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς 
(defensor) ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, Sub sole, in vivis, et 
618, ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο, quale 
malum fatum ego portabam cum essem inter 
vivos supra terram, inquit Hercules apud in- 
feros. ὥμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, μ, 499. πολλὰ πρὸς 
ἠέλιον κεφαλὴν τρέπε παμφανόωντα, δῦναι ἐπειγό- 
μένος» ν» 29, scepe ad solem omnia illustrantem 
vertebat caput, optans ut occideret: nam pro- 
missum Ulyssi erat, nocturnum iter in patriam 
suam. et 59, ἀσπασίως δ᾽ ἄρα τῷ κατίδυ Quo; 
ἠελίοιο. et 55, d; ᾿Οδυσῆ! ἀσπαστὸν ἔδυ φάος» nam 
pracessit parabola de operario, cui dies longa 
videtur opus debenti. et 940, ὅσοι ναίουσι πρὸς 
42 τ' ἠέξλιόν σε, 1. e. versus orientem : et pars 
mundi orientalis spectatur velut pars anterior 
ejus; hinc de occidente dicitur μετόπισθε, 241. 
εἴπου tvi φώουσιν ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, €, 548. et 
408, 90i τροπαὶ ἠελίοιογ 1. €. versus occidentem, 
ad Ortygiam. conf. τροσαί. ὀδυρομεένοισιν ἔδυ φάος 
ἠελίοιο, Q, 226. σ΄, 220. et 566, ἅμα Y ἠελίῳ 
καταδύντι. μεῖναι ἐς ἠέλιον καταδύντα, ρ, DO, 
exspectare usque ad seram vesperam. sic et 
582, 1. e. ἄχρις ἑσπέρας, bis nach sonnenunter- 
gang, (till after sun-set.) deuaov, (raonile) ἠέλιον 
ὧς, SC. λάμποντα, splendens, z, 295. λαμπρὸς δ᾽ 
ἦν (ὁ χιτὼν, candidus) ἠέλιος ὥς, v, 254. et 424, 
ἐξ; καταδύντα δαίνυνπο. et 426, ἦμος δὲ κατέδυ, et 
438, ἠέλιος μὲν ἔπεισα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, 
ἐξ ὠκεανοῦ, SC. surgens et oriens. et 441, οὔτε 
uv ἠΐλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, descriptio syl- 
va dense, ἠέλιος δὲ οὐρανοῦ ἐξαπέλωλε, V, 556, 
sc. vobis, mox morituris, nam quibus pernicies 
instat, iis dicebatur ἥλιος δεδύκειν, vide Hein- 
sium ad Theocr. Id. z, 102. τῶν μέν τ᾽ ἠέλιος 
φαέθων ἐξείλεσο ϑυμὸν, vitam iis sol eripit, ;, 
588, sc. piscibus ex mari extractis in arenas 
Siccas. φάσις εἶσιν (fama vadit) Zu! ἠελίῳ ἀνιόντι, 
xj, 562. ἠδὲ παρ᾽ ἠελίοιο πύλας καὶ δῆμον ὀνείρων 
ἤϊσαν, pretergressi sunt portas solis, », 12, sc. 
mortui a Mercurio ad inferos deducti: et istze 
σύλαι notant occasum solis, αἱ οἷον συγπκλείου- 
σαι τὸν ἥλιον κρύψεις, γενόμενον πρὸς δυσμαῖς, et 
ubi sol fit ἀφανής. et 147, ἱστὸν (telam) ἠελίῳ 
ἐγωλίγκιον ἠὲ σελήνῃ, ΟἿ albedinem et tenuita- 
tem texturze, wegen, der weisse und feinigkeit, 
(on. account of the whiteness and fineness.) at- 
que his omnibus est ἠέλιος, nusquam ἥλιος, et 
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notat sidus nostrum fulgidissimum. sed et ut 
deus inducitur passim a po&ta. ἄρνα λευκὸν, 
᾿Ἤελίῳ, T, 104, ubi sacrificabatur ei agnus mas 
albus, ut patri luminis et fcecunditatis. et 277, 
᾿Ηΐλιός τ᾽ ὃ; πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ mí» ἑπακούτις» 
ubi invocatur ut testis juramentorum: et no- 
minativus attice est pro vocativo. hinc οἱ Βιέυνοὶ 
δίκας ἐδίκαζον καθεξόμενοι ἀντίοι τοῦ ἡλίου, jus 
dicentes sedebant facie versus solem conversa 
sub dio, ὡς ἄν à ϑεὸς ἐποπτεύοι. οὐδὲ ἂν νῶϊ δια- 
δρώκοι (nos ambos per hane nubem videre pos- 
sit) Ἤξλιός περ, ne sol quidem, Ξ, 544, et ad- 
ditur: οὗτε καὶ ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοράασ- 
θωι, cujus oculus est acutissimus ad perviden- 
dum omnia. xZzpo» ἱσοιμασάτω mpi Διΐ τ᾿ 
᾿Ηελίῳ σε, aprum paret jugulandum et sacrifi- 
candum Jovi et Soli, T, 197. et 959, ἴστω νῦν 
Ζεῦ;, Τῇ σέ καὶ ᾿Ηέλιος, ubi per Solem jurat rex. 
νήσιοι, οἱ κατήσθιον βοῦς ὑπερίονος ᾿Ἡελίοιο, αὐτὰρ 
ὃ σοῖσιν ἀφείλετο νόστιμξον Aug, α, 8, ubi socii 
Ulyssis dicuntur mactasse et comedisse boves 
Soli sacros in Sicilia. de qua re et est λ, 105— 
114, ubi Circe monet, ὁπότε πελάσῃς νῆα Θρινά-- 
κίῃ νήσῳ, βοσκομένας δ᾽ εὕρητε βόας ᾿Ἠελίου, Us 
πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ' ἐπακούει. et factum ipsum 
cortra hanc przedictionem describitur, μι, 197— 
141. et 261—9598. et poena est 415—419, qui- 
bus locis crebra est mentio 'H:Afz;z, nempe ha- 
buisse dicitur Sol in Sicilia septem greges 
boum, quemque capitum quinquaginta, toti- 
demque ovium: his gregibus przerant dux 
filie pulerz Solis, quas is ex Nympha Nezra 
genuerat, (uz, 198—156.) Phethusa et Lam- 
petie. Aristoteles, et qui cum eo allegorias 
nescio quas in Homero venantur inepte, eos 
Septem greges boum interpretatur per dies an- 
ni, computatos ad menses lunares, quorum 
sunt 550, et totidem faciunt septies quinqua- 
ginta. hi greges neque procreant neque mori- 
untur: et filie Solis sunt δυνάμεις ejus, quas 
parit ἡ Νέαιρα, i. e. ἡ ἀεὶ νεάξφουσα ἐν χρόνῳ καὶ 
ἀκμαία κίνησις, ποιμαίνουσαι τὸν καθ᾿ ἡμᾶς βίον, 
etc. sed aqua haret, si explicandum est, quo- 
modo socii Ulyssis hos boves mactaverint. Sim- 
plicius extra allegoriam explicantur per boves 
aratores in Sicilia, quos mactare nefas habeba- 
tur eo tempore ibi, et quos omnes Soli sacros 
jusserant esse incolae ad opus rusticum solum 
adbibendos. numeros autem, et nomina filia- 
rum Solis, addit Homerus poétice; ut solet res 
historicas σεραπολογεῖν. Sol accusat hos socios 
apud Jovem breviter, sed γλυκέω;, p, 976, 
seqq. nam Sol non ὁσπιλοφορεῖ in mythologia et 
poési, ut Apollo, cum quo mon simpliciter 
idem est; sed officium ejus unum est, ut lu- 
cem circumferat. hinc minatur simplici animo, 
quod velit se subtrahere a lucendo, quodque 
velit abire ad inferos, γεγονὼς ὑπόγαιος : quod 
quidem utpote magnam poenam, ὁ Kzóvog et οἱ 
περὶ αὐτὸν οὐχ, ἑκόντες ἐποίησαν, ἀλλὰ πρὸς βίαν 
ἔπαθον, ut ad inferos detruderentur. est ergo id 
consilium Solis εὐηδθικὸν, einfáliig, ( simple, silly, J 
τὸ μικρᾶς λύπης ἀνθελίσθα, μέγα κακὸν, loco 
parva tristitize suscipere in 56. ingens malum. 
Hzc omnia ficta a pota, suavitatis causa, c&- 
terum accusat socios Ulyssis in comrauni con- 
cilio deorum, ut communicato consilio fiat 
quod futurum est, consilium poétze autem est, 
docere, omnia injuste facta habere suam cer- 
tam poenam divinitus, etsi ab hominibus non 
puniantur. quod Scaliger ineptas contradic- 
tiones poétz ἢ. l. invenisse putavit; condon- 
andum tanto viro, Virzilii sui nimio miratori. 
nam filie Solis narrant Soli, non, quasi ipse 
videre non potuerit, scd ut dolentes, et vin- 
dictam petentes. ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ (᾿Οδυσσεῖ) 
Ζεύς σε καὶ ᾿Ηέλιος, σοῦ γὰρ βέας ἔκταν ἑταῖροι, 
— «, 276. 72 ὡς ᾿Ἤελίδιο βόας κατέπεφνον ἕταῖ- 
£o Nr, 529. δεινοῦ γὰρ Stau αἵδε βόες, reverendi 
et timendi dei hz sunt boves, μι, 522, quod: 


᾿Ηλιτύμηνος. 


dicitur πρὸς ἰκφόβησιν ἱταίξων: nam per se est 
valde 74:24. Semel in omni opere Homeri 
dicitur "H3.s;, 9, 271, et quod nuntius venerit 
Vulcano de adulterio Martis : alibi semper est 
'Hüues, 9, 302, et hac forma est etymologia 
propior, et in se prima; ex qua deinde facta 
est illa altera ἥλιος. x, 158, dicitur "Hé; pa- 
ier σῆς Kíozxz;, quam genuit ix Πέρση;, filia 
Oceani, conf. R. alibi pulcerrimz fzminz di- 
cuntur filize solis, e. c. ἡ Πασιφάη, uxor regis 
Minois, a «£e; φάειν, quod proprium est solis. 
yüca» ἐς Alziny, ὅθι εἰσὶ ἀντολαὶ ᾿Ηελίοιο, qe, 4, καὶ 
χοροί. τὰ ἀντήλια Vel ἀνθήλια sunt tegmina con- 
tra solem, sonnenschirme, hüte wieder die sonne, 
(parasols, hats to screen the wearers from the 
sun.) ἥλιος dorice dicitur ἅλιος, qui circum- 
Scribitur, Ol. 7, 128—150, é£uz» πατὴρ γενέ- 
ὅλιος ἀκτίνων, aUa πνιόντων ἀρχὸς ἵππων, εἰ di- 
citur ex Nympha Rhodo genuisse septem filios, 
coll versu 26, et 107, ἀελίου λάχος, et 151, 
seqq. nam insula Rhodus ei fuit sacra. nomina 
septem filiorum dicuntur esse Κέρκαφος, ' Axcis, 
Ματαρεὺς, Τενάγης, Τριόπης, Ῥαίθων ὃ νεώτατος, 
"Ὄχιμης. μηκέτι ἁλίου ἄλλο ϑαλπνότερον ἄστρον 
iy ἡμέρᾳ σχύπει, Ol. 1, T. ἡμέραν, παῖδα ἁλίου, 
Ol. 2, 59. ἁλίου ὀξείαις; αὐγαῖ; ὑπακούει ὁ κῆπος, 
Ol. 5, 44, i. e. ἀσκίαστός ἐστιν ὁ σόπος. ἀελίου 
σδίνο:, Py. 4, 257. et 428, παῖς, sc. rex /Eetes. 
ἁλίου μῆτιρ, πολυώνυμε Θεία, Ist. 5, 1, coll. 
Hesiodi Theog. 571, 374. O celeberrima 
Thea, mater solis. &Aí» ἀμφὶ iv, Ol. 13, 51, 
l e. ἐν μιᾷ ἡμίρᾳ. ζαμενεῖγν Ne. 4, 92. αἴθωνι; 
Ne. 7, 108. ἅλιον ἔχοντες, in luce viventes, 
Ol. 2, 110. qui vocem ἥλιο;, Dorica dialecto 
inducti, ab ἡ ZAs, mare, dictam putant, quia 
in mari prior apparet adventus ejus quam in 
terra; et quia in mare videatur occidere et ex 
eo oriri: humiliter nimis sentire videntur. 

ἡλίου δέπας; vide sub πτοτήριον. 

ἡλιτόμηνος, av. ὁ ἡ. (Más) qui a mense uno 
vel altero aberrat eumque non observat, sic 
vocatur partus, qui uno vel altero mense citius 
editur quam solet, T, 118, ubi sermo est de 
septimestri partu, qui vitalis est. 

ἤλιτον, Vide sub ἀλείτω. 

ἤλιψ,, ὃ, vide sub ποῦς» prope finem. 

ἥλκησε, vide sub ἑλχέω- 

77.0), cà, vide sub μηλέα. 

ἥλους, cy. ὃ. (Eu) clavus, ein nagel, (a nail.) 
it. id quo res aliqua, ornatus causa, distincta est, 
€in eingelegler zierrath, (an. inlaid ornament. ) 
dicitur et per apocopen à 7A, 6. C. ἦλ δαιμόνιος, 
de quo vide Strabonem. etiam morbus ille di- 
gitorum pedis dicitur ἤλος, a similitudine cla. 
wi. est ab zz: f. ἥσω, quia clavus immittitur 
et inseritur. σκῆπτρον χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμέ- 
sev, sceptrum aureis clavis distinctum, A, 246, 
coll. 994, seqq. ex quo apparet, scipionem 
eum fuisse ligneum, sed aureis ornatibus con- 
fixum. ξίφος, iv d ἦλοι χρύσειοι πάμφαινον, A, 
29, gladius, in quo aurei clavi collucebant, 
quibus capulus et vagina erant ornata. sic 
692, δέσας (poculum) χευσείοις ἥλοισι πεπαρμέ- 
γον, argenteum, aureis clavis, ornatus causa, 
transfixum quasi. ergo et ἐν ποσηρίτις antiquorum 
tales Ao ἥλοις κρατεροῖς ἀδάμαντος, Py. 4, 195. 

» 

7e, ἣν o», vide sub ἠλεός. 

ἤλσετο, Vide sub "EAz«, ad medium. 

ἠλύγη, ἡ, vide sub λύχνος. 
- ἤλυξεν, vide sub ἀλύσκω. 
— ἤλυσις, ἡ, pro ἔλευσις, vide sub Φεύγω, ali- 
quanto a fine. t 

ἥλω, vide sub ἁλόω- 

ἠλώμην, vide sub ἀλάομεαι»- 

ἥμα, «τος. τό. ([Ἐω) est τὸ ἀκέντισρα, jacu- 
latio. ἥμασιν ἔτλεν ἄριστος, 65 prastantissimus 
jaculando, Ψ, 891. "Vide sub ^E, ire facio, a- 
liquanto ab initio. 
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ἡμαβθόεις, vide sub " Analog in. ΒΕ, 
ἡμακτέω, vide sub ἄχθομαι. 


ἦμαρ, mro. τό. (Ῥέω) dies. idem ac ἡμέρα, 
q. v. possis tamen hanc formam pro prima ac- 
cipere, a qua ἡ ἡμέρα deinde sit facta, et re. 
ferre cum ἡ ἠὼς ad radicem eandem, nimirum 
ad Z» vel avo, i. e. λώμπω, splendeo. πρόπαν 
ἦμαρ ig ἠΐλιον καταδύντα, A, 601. T, 162. 2, 
718. x, 183. &, 29. v, 494. o, 41, per omnem 
reliquum diem, usque ad occasum solis. zz» 
Py ἦμαρ μάρναντο pugnabant, Σ, 453. αἴσιμον 
ἦμαρ, 1. e. ἡμέρα ϑανάτου, ϑάνατο;, Θ, 72, d, 
100. X, 212. νηλεὶς, diem mortis duram, A, 
484, 587. N, 514. O, 975. P, 511. Φ, 57. μόρ- 
σιμόν, fatalis dies mortis, O, 613. ἐλέθριον, "n 
409, 294. κακὸν, I, 951, 593. T, 315. ὦ, 974. 
δούλιον, i. e. ἡ δουλεία, Servitus, Z, 465. e 3923. 
ἐλεύθερον, 1. e. ἡ ἐλευθεοία, libertas, Z, 455. II, 
831. T, 193. ὀρφανικὲν, X, 490. ἱερὸν, 0, 66, 
nam dies est res sacra. ἄξιον «vro», O, 719. 
ἔσται, ὅτε, A, 164. Z, 448. periphrasis diei ante 
meridiem est, A, 84, ὄφρα μὲν ἠὼ; ἦν (quamdiu 
matutinum tempus erat) χαὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
et crescebat dies. nam Trojani belli tempore 
dies nondum descripta erat in horas equales. 
μέσον, Φ, 111. η, 288. νῦν εἴδεται ἦμαρ, nunc illux- 
16 1116 dies, N, 98. νῦκτας τε καὶ TES X, 482. 
Ω, 78. E, 490, ubi Zzze veluti adverbialiter 
positum, sicut in αὐτῆρμαρ, eodem die, ἐννῆμαρ, 
etc. sic et β, 345. x, 28, 80. ὁ, 475. o, 63, 
nacht und tag, (night and day.) τοῖος γὰρ vías 
iccly ἀνθρώστων, οἷον ἦμαρ πάγῃ Sio, e, 196, i. 
€. qualis est fortuna, talis est animus hominum, 
in felicitate elatus, in adversis humilis, rebus 
se adsimilans; ὁποῖα ἄν εἴη cà προσπίπτοντα, 
ποιοῦτός ἔστιν καὶ ὃ youg, ἐν εὐτυχίᾳ συνιξαιρόμενος, 
ἐν δὲ voi; ἀνάπαλιν φαπεινούμενος, τοῖς πράγμασιν 
συνεξομοοιούμενος, καὶ πρὸς τὰ παραπίπσοντα σχη- 
ματιζόμενος - profecto sic est, ut res dant sese, 
ita magni atque humiles sumus. cave ergo, 
po&tze adfingas vel adlinas sensum, quem Bay- 
lius sub nomine Pyrrhon, Remarque F., citans 
hunc locum, expressit, sic vertens, talis enim 
ipsorum est hominum mens terricolarum, qua- 
lem ipsis hominum et divum pater indit in 
horas: additque explicationis loco: ce//e sen- 
tence signifie, que l'esprit des hommes est 
Journalier, et que Dieu leur donne leur pro- 
vision de raisom comme une espece de pain 
quolidien, qu'il renouveille chaque matin. cela 
quadre merveilleusement avec Ühypothese des 
Pyrrhoniens, etc. ex quo exemplo apparet, 
quam nihil fere credendum sit explicatoribus 
sententiarum alienarum, nisi ipse oculis pro- 
priis utaris et inspicias. νόστιμον x2, 1. e. 
νόσπον, reditum in patriam, et ad suos, e, 9, 
168, 354. y, 238. 9, 466. «, 149. e, 959. c, 
969. τέτρατον, y, 180. s, 269. νηλεὲς, S, 525. 
5 17. et 56, ἀέξετο ἱερόν. vpirow, i 16. x, 144. 
μόρσιμον, x, 175. et 988, 269, κακόν. sic et o, 
5298. $80», p, S99. e, 416. δούλιον, E, 340. 
αἴσιμον, v, 980. μέμβλωκε, p 191, processit 
dies. et 606, δείξλον, pomeridianus dies. ἤματος 
καὶ νυκπὸς κέλευθοι ἐγγὺς, x, 86, ubi conf. iy- 
y5 nam et bunc locum mirifice distorquet 
idem Gallus. Zzzr: T4, ὅτε) E, 210. Z, 345. 
0, 475. I, 253. A, 444, 765. N, 335. E, 250. 
Ὁ, 76, 252. P, 401]. 2, 85. T, 60, 89, 98. ᾧ, 
77. X, 859, 471. Ψ, 87. s, 309. v, 19. Ψ, 252. 
B, 351, 743, ubi est, eodem die, quo. et vide, 
bellum cum Centauris fuit fere ἐνιαύσιον : nam 
in nuptiis Pirithoi ccepit ; et eo die, quo nasce- 
batur primus puer, plena victoria de Centauris 
est reportata, ἐπὶ 722: N, 284, i. e. hodie. σοίσῳ, 
A, 106. TUTTA, I, 363. 6T Agi, IL 3S5, 1. e. 
tempore messis, ubi pluvia solet esse rarior. 
χειμερίῳ, M, 279, bey winterlag, ('on a winter 
day :) nam eo tempore nives solent esse den- 
sissim:e. ἰῷ, uno eodemque die, Z, 422. sic, iv, 


Ἥμέρα. 


K, 48, uno die. προτέρῳ, i. e. xfis, am vorigen 
tage, (on the preceding day,J 9, 5. τῷδε, i. c. 
hodie, $, 584. v, 116. τῷ αὐτῷ, 7, 826, hodie. 
imi ἤματι, 1. 6. ἐφ᾽ ἑκάστῳ νυχθημίρω, μη, 1085, 
ut per quatuor horas inglutiat Charybdis, per 
quatuor evomat rursus; et sic ter per horas 
vigiuti quatuor utrumque recurrat. Sed Circe 
auget rem, terrendi Ulyssis caussa: re vera id 
fieri dicunt bis tantum ἐν νυχϑημίρῳ, et quidem 
innoxie. sed £, 105, ἐπ᾿ ἤματι, quotidie, αἰεί: 
vel et, in singulos dies, auf jeden tag, (every 
day.) sic et T, 229, ubi est, in unum diem, 
non vero diutius. εἰκοστῶ, ε, 94. ἤματα πάντα, 
M, 188. N, 826, i. e. ἀεί: et ἀθανασίαν εὔχε- 
ται. E, 235, 269, 276, II, 499, ubi, explicatio- 
nis uberioris causa, additum διαμπερὲς, immer- 
Jort, (for ever.) T, 296. Y, 594. Q0, 491. f, 
55, 205. δ, 209, 592. 1, 156, 210, 219. 7, 46. 
2, 94, 251. 9, 421. & 125. x, 467. ο, 54. ρ, 
554. Q9, 156. Ψ, 6. 2, 25. νύχτας τε καὶ ἤματα, 
2, 240. Y, 186, i. e. ἀεί. 0, 745. A, 182. ν, 
538. ξ, 95, ubi alii legunt ἡμέραι. 7, 59. αἷ- 
ματόεντα, dies cruentos, I, 596. ἐείκοσιν ἐρύξας, 
Z, 217. coll & 560, εἶχόν με. ἕνδεκα, d, 45. et 
46, sequitur δυωδεκάτη, quasi przcessisset Zzí- 
ga» δύο, 1, 888, coll. 390, vQícoy Simo. dy 14. 
gia, &, 515. δυώδεκα, v, 199. ἤκατα, interdiu, 
bey tage, (in the dag-time,] s, 156. x, 11. a, 
$65. v, 519. μακρὰ, x, ATO. e, 566. zx» 901. 
πολλὰ, T, 155. «, 142. ὥμαρ μοιρίδιον, Joy. 4, 
455, fatalis dies, qui vobis hoc gaudium desti- 
navit. et 548, ἄματα εὔφρονα, Ob dies felices. 
Zpao κεῖνο διαίτασε κεῖνο, llle dies peregit illud, 
Py. 9, 121. et 199, πρὶν μεέσον ὥμαρ ἑλεῖν, ante 
quam medium diem acciperet, i. e. ante me- 
ridiem, σὸ εἰν παρὰ ἄμαρ, “ὃ δὲ, hoc uno die, 
id die altero, Py. 11, 95, de Castore et Pol- 
luce, alternantibus vitam mortemque. καρ δεύ- 
περον, dies sequens noctem: illam, Ist. 4, 114. 
forma nominis Dorica. 

ἡμάτιος, ἴα, ιον. ([Βέω) quotidianus, καθ᾽ 
ἕκαστον ἦμαρ. lt. interdiu, bey tage, (in the 
day-time. ) it. unum diem sumens ad rem ali- 
quam efficiendam. ZzZci«i 7:5, naves quotidie 
venientes, I, 72. ἡματίη ὑφαίνεσκεν, interdiu 
texebat Penelope, in opposito ad noctes, £, 104. 
7, 149. o, 158. 


ἥμβροτον, vide sub Zuzerzz, ad finem. 

ἡμεδαπὸς, vide sub ἀλλοδαπός. 

7:206, pro ἥμερο;, quod vide. 

ἤκελγε, vide sub ' Au£2.yz. 

ἠμὲν, vide sub "H, aliquanto a fine. 

ἡμέρα, zs» ἧ: (Ῥέω) dies. der tag; (the day.) 
est foemininum substantive, ab Zzegzg, ut sit 
plene ἡ ἡμέρα φαῦσις ἢ κατάστασις ἀέξρης) mitis 
splendor aut constitutio aéris: nam interdiu 
est in aére ἡ ἡμερότης : contraria ei 5 νὺξ est 
fera et inimica, unde et ἡ δειδία dicitur, διὰ τὸ 
δεινὸν καὶ φοβερὸν αὐτῆς καὶ μὴ ἥμερον. die freund- 
liche liebenswürdige tagexeit, the pleasant and 
cheerful day. ) caeterum ἡμέρα est ἀὴρ ὑπὸ ἡλίον 
πεφωτισμένος : et dividebatur antiquitus in tres 
partes, εἰς πρωΐαν, μεσημβρίαν, δείλην, quas enu- 
merantur, Φ, 111. et z, 288, 289, nam δύσετο 
est, versus occasum vergebat sol, quod fit sta- 
tim hora prima post meridiem. περίφρασις τοῦ, 
dies oritur, est A, 1, 9. T, 1, 2. 9, 1—3. ὡς 
»ῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν Φέρει ᾿Αργείσισιγ quemadmo- 
dum nunc dies ista pestem adfert is, 6, 541. 
N, 828, et ἡμέρη ἡὸς est explicatio σοῦ, νῦν. ὅτε 
δὴ μῆνες σε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, cum) vero 
menses et dies finiti essent, i. e. cum esset an- 
nus, A, 993. £ 998. τί: νύ μοι ἡμέρη ἥδε, ϑεοὶ 
φίλοι, ων, 515, quz mihi est ista dies, dii boni ! 
quam l:ta dies! ὅσα, γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι 
ix Διζς εἰσιν, É, 93, quotidie. ποδαρκὴς ELS OU, 
OL. 15, 54, i. e. zZóDzene;, pedum certaminibus 
destinata, iy ἁμέρᾳ, Ol. 1, 9, interdiu. zz, 


? ' 
Ἡμρρὶς. 


Ist. 4, 25. ἁμέραν ἡσόχιμον, σπ΄αἴδα ἡλίου, Ti- 
λευτήσομεν, Ol. 2, 58, 1. e. moriemur. ἀνὰ 
μίαν, Ol. 9, 127, per unum diem. ἁμέραν, τὰν 
μὲν παρὰ πατρὶ φίλῳ νέμονται, τὰν δὶ ὑπὸ κεύ- 
Sici γαίης, Ne. 10, 104, de Castore et Pol- 
luce, alternis diebus viventibus. ὡμέραι ἐπίλοι- 
mo, Ol. 1, 53, i. e. à χρόνος. ἴσον δὲ νύκτεσσιν 
αἰεὶ, ἴσα δὲ ἐν ἁμέραις, ἥλιον ἔχοντες, Ol. 2, 110, 
i.e. et noctu et die zqualiter in luce ambu- 
lantes, i. e. recte agentes velut in conspectu 
deorum et hominum omnium. ποταμοὶ, &pi- 
θαισι μὲν προχέουσι ῥόον καπνοῦ, Py. 1, 49, ubi 
deest ἐν: fluvii ignei ex Etna erumpentes, 
interdiu fundunt fumum. ἀθρόαις πέντε ἀμέ- 
£455, diebus quinque continuis, Py. 4, 252. 
ἕσποιτο μοῖρα καὶ ὑστέραι: iv, sequatur felicitas 
etiam in posterum, Py. 10, 26. πολυφθόροις ἐν, 
Ne. 8, 55, in diebus multos perdentibus; de 
bello decennali, σὰ δὲ ἄλλαις, quseque aliis 
diebus facit, Ne. 9, 101. κυλινδομέναις, Ist. 5, 
29, ἁμέρας δώδεκα, Py. 4, 45, per dies duode- 
cim, tulimus navim in humeris nostris per 
terram siccam. σριψημερεῖν est, diem conterere, 
Aristoph. Vesp. 845, nihil agendo. Vide sub 
Tié2yó; in R. 

ἡμερὶς, ἴδος. ἡ. (Ῥέω) notat τὴν ἥμερον ἄμπε- 
λον, vitis hortensis et ab hominibus culta, ad 
differentiam sylvestris, σῆς ἀγριάδος. πετάνυστο 
περὶ σπέους ἡμερὶς ἡβώωσα, σεϑήλει δὲ σταφυ- 
λαῖξ, &, 69, expansa erat et erecta circa spe- 
luncam vitis adulta, et luxuriabat uvis, alii σὴν 
ἡμεοίδα volunt esse εἶδος λεπτοφλοίου δρυὸς, cu- 
jus fructus quoque dicatur σταφυλὴ, ex quo 
fiat ὁ ἰξὸς, species quercus tenuiori cortice, et 
frugifera: et Eustathius non negat, sua zetate 
circa Thraciam, speciem quandam σὼν δρυῶν 
dictam fuisse ἡμερίδας, at id nihil valet de zevo 
Homeri, et de hoc loco. czterum h. 1. est alta, 
non humilis. Vide sub δρῦς, prope medium. 

ἡμερύλεγδον, ἡμερολεκτέξω, vide sub ΛΕ ΓΩ, 
ad finem. 


ἥμερος, ἔρω, ερον. (ἹῬέω) mansuetus, cicur, 


mitis, lenis. xam; gelinde, gütis, (tame, gen- * 


tle, kind.) scribitur et Zgzgos, dorice ὥροερος et 
ἅμειρος : et attice est generis communis. est ab 
ipio : nam mitia et mansueta appetuntur ab 
homine, et vicissim appetunt et amant homi- 
nem. Zz:20» χιῆνώ, anserem cicurem, 5, 162, et 
additum ἀργὴν, album, osteudit, ἥμερον esse 
generis communis. ὥμερον ἀστοῖς οἶκον, Ol. 18, 
2, i. e. πρᾶον, mitem civibus domum, benig- 
nam. sic, κατὰ, Py. 1, 157, pacifica in domo, 
ἥσυχον, εἰρηναῖον. ᾿Ασκληπιὸν, Py. 9, 12, mitem 
ZEsculapium. σὸν μὲν ἁμείροις χερσὶ βασσάζεις, 
hunc mitibus manibus gestas, Ne. 8, 4, mol- 
libus. τελέθει αἰὼν ἁμέρω, Ne. 9, 106, exsistit 
vita placida. 

ἡμερύω, f. ὥσω. (ἹῬέω) placidum et mitem 
reddo. ναυτιλίαις (est dativus commodi, navi- 
gationibus) ἁμερώσαις (dorice pro ἡμερώσας) 
σπορθμοὺς, pacans et placida reddens freta, Ist. 
4, 98, non solum piratis deletis, sed et ex- 
ploratis et signatis altis, saxis, etc. et descriptis 
regionibus maris. 

ἡμετέρειος, et ionice ἡμετερήϊος, vide se- 
quens, et sub ξύνειος. 

ἡμέτερος, έρα, oov. ("Ew) noster. poniturszpe 
et pro ἐμός. ἡμετέρῳ tvi οἴκῳ, A, 50, 1. e. ἐμῷ. 
ἡμέτεραι ἄλοχοι, B, 156. et 374, χερσὶν ὑφ᾽ 
ἡμετέραισιν. οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, T, 256. ἡμετέρης 
ἀλόχοισι, Z, 114. et 151, ἡμετέρην γενεὴν, 1. e. 
ἐμήν. sic et Y, 214. ὦ πάτερ ἡμίτερε Κρονίδη, Θ, 
Sl. νιώμεϑα ἐφ᾽ ἡμέτερα, X, 615, sc. δώματα. 
ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισι, Δ, "119. ἡμέτερόν 
γε μένος, i. 6. ἐμὸν, M, 166. εἴ “519, ἡμέτεροι 
βασιλῆες. ἐφ᾽ ἡμετέρας νῆας, N, 101, conf. por- 
ro, Ξ, 79. χύλον αἰπὺν ἡμέτερον, 1. C. ἐμὸν, O, 
224, 351, 468, 725. ἡμέτερος ϑεράπων; II, 244, 
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i e, ἐμός. 2, 585, 406. T, 411. *, 91, 145. 
Q, 567. a, 45, 1716, 258, 397. β, 26, 962. δ, 
139. s, 193, 898, λαῶν ἡμιτέρων, ex nostris 
hominibus. ἐς ἡμέσερον, SC. δῶμα, ", 501, sic 
3, 39, ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθόντες, SC. οἶκον. et 244, 
ἡμετίρης ἀρετῆς. Y, O9. ἡμετέρῃ ματίη, x, 79, 
nostro labore frustraneo. et 394, εὐνῆς ἡμετέ- 
e"; quod Circe dicit adulatorie, quasi. jam 
diu fuisset communis lectus: sed Ulysses id 
corrigit per σῆς, 540, 342. 1, 561, i. e. ἐμόν. », 
181. £, 59, ἡμεσέρη δόσις, SC« σῶν δούλων. et 417. 
m, 45, 1. e. ἐμῷ. £ 496, 534. «, 944, i. e. ἐμοῦ. 
Φ, 238, 291, 292, ἡμεσέρων μύθων ἀκούεις, bis dic- 
tum, quasi sit res magna. z^, 396. Ψ, 226. v, 215, 
266, sc. οἶκον. 994, 472. ἁμετέρα γλῶσσα, Ol. 
11, 8, μᾶτερ, Ne. 8, 2. ὡμετέρας γλώσσας ἀπὸ, 
Py. 8, 2. ἁμέτεροι ὕμνοι, Py. ὅ, 114. ἁμετέρων 
voxíuy, Py. 4, 195, ubi alii legunt ἁμεπέραν, 
referentes ad βασιλείαν ἢ ἀρχήν. et 266, ubi 
ἁμετέρων est pro ἐμοῦ. cceterum σὸ ἃ ab initio, 
Doricum est, pro 7. 

Any, vide sub "Ez, expleo. 

7,4, pro φημὶ, quod vide. 

ἡμιδαὴς, fos. ὃ ἡ. (Δάω) semiustus. halb 
verbrannt, oder angebrannt, ( half-burnt. ) figi- 
δαὴς δ᾽ ἄρα ναὺ: λίπετον ΤΙ, 294, semiusta navis, 

ἡμιεχτέον, τὸ, vide sub περιδίδωμι. 


ἡμιθανὴς, ies, ὁ ἡ: (TZ) semimoriens, et 
per sync. ἡμιθνὴς, cujus genitivus solet esse 
2705, Aristoph. Nub. 504. Ilerodianus, lib. 
4. c. 9, semimortuus. 

ε 7, 

ἡμίθεος, ov. ὁ ἡ. (Θάω) semideus. cujus pa- 
terna vel materna origo fuit divina. ἡμιθέων 
γένος ἀνδρῶν, M, 25, i. e. ἥρωες proprie sic 
dicti. deinde et in genere, fortissimi et prz- 
stantissimi viri. ἡμιθέοις ναύταις, Py. 4, 20. et 
621, ἥρωσιν. et 575, ἡμιθέων πλόος, quibus om- 
nibus locis sermo est de Argonautis. 

ἡμιθνὴς, per syncopen pro ἡμιθανὴ:, ἢ. V. 

ἡμίκραιρα, ἡ, ἡμίκρανον, và, vide sub ὀρθό- 
Ἄραιρος- 

ἡμίνα, ἡ, vide sub ἥμισυς, et κοσύλη ad me- 
dium. 

ἡμίξεστον, vi, vide sub κοσύλη, ad medium. 

ἡμωοιόνειος, εἴη, τιον. ("Ovo)) ad mulum perti- 
nens, mularis. ἄμαξαν ἡμειονείην, Q, 189, 966. 
et 268, ζυγὸν ἡμμιόνειον, jugum mulorum. Zguz- 
£a», €, 12. 

ἡμίονος, ou. ὁ ἡ. ("Ovu) mulus, ein halbe- 
sel, ein maul, (a mule.) et sic dicitur fere na- 
tus ex asino et equa. dicitur vivere posse-zs»- 
σήκοντα ἔτη. ἐξ ᾿Ἐνεσῶν, δεν ἡμιόνων γένος ἀγ- 
arte», B, 852, unde est genus earum mu- 
UON qua maxime sunt idonez ad agros 
peragrandos, ad montes rupesque pervaden- 
das. κυκλήσομεν ἐνθάδε νεκροὺ: βουσὶ καὶ ἡμιό- 
νοις, H, 933, per junctos curribus boves et 
mulos advehemus huc mortuos. et hec sunt 
và ὑποξύγια. ὅτε δὴ ἀπέην (cum abesset) ὅσον 
v' ἐπίουρα πέλονται ἡμιόνων, αἱ γάρ πε βοῶν προ- 
φερίστερα! εἰσιν ἕλκειν ἄροτρον, K, 552, quantum 
sunt spatia mulorum in agro, nam hz sunt 
prestantiores ad trahendum aratrum; utpote 
celeriores, etsi boves robustiores et nobiliores. 
ergo Dolonem cum mulis comparat in distan- 
tia ista agri, cum bubus Grecos illos duos. 
conf. igíowom. ὥσσε ἡμιόνοι, P, 749—745, ubi 
parabola de mulis trahentibus magnum onus 
adjunctum. ex "Theognide, 996, notus est 
pentameter, γνοίης, ὅσσον ὄνων κρέσσονες ἡμίονοι s 
σαλαεργοὶ γὰρ καὶ δεξιοὶ ὄντες στονεῖν καὶ ἀχθοῷο- 
ρεῖν. τὰς δρῦς σαμνομένας ἔκδεον ἡμιόνων, quercus 
dejectas adligabant mulis trahendas, Ψ, 121, 
coll 115, ubi iidem dicuntur οὐρῆες- et 260, 
ἡμίονοι inter alia certaminum praemia numeran- 
tur. et 654, ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων, ἑἕξέτεα, 
ἀδμήτην, ἥτε ἀλγίστη δαμάσασθαι, qua ibi est 


ἭΜμισυς. 


praemium victoris. et 662. et 666, ἅψατο ἡμιό- 
νου vZ^c:cyoU: et recte habet id epitheton, 
nam est prc czeteris jumentis φερέπονος. hinc 
et recte datur in premium τῷ σλησιπόνῳ πσύκ- 
77, 668. confer et Q, 150, 179, ubi Priamus 
currum jungi jubet mulis. et 277, φεῦξαν » 
ἡμιόνους Ἐκρατιρώνυχας ἐντεσιεργοὺς, junxerunt- 
que mulos validis ungulis przeditos et jugales ; 
et tales dono dati erant Priamo a Mysorum 
populo. et 324, ἡμίονοι εἷλκον σεσρώκυκλον 
ἀπήνην, in quo vehebantur dona multa Achilli, 
et in quo reportandum erat corpus redem- 
tum. rex ipse vehebatur curru equis juncto. 
et 789. ἵπποι ϑήλειαι, eque, ὑπὸ 2 (sub 
earum uberibus lactabantur) ἡρείονοι σαλαεργοὶ 
ἀδμῆτε;, maul-füllen, ( mule-foals,) ὃ, 656, ubi 
vides matrem equam, patrem asinum. sic et ᾧῷ, 
28. Nausicaa, regia virgo, vehitur curru mulis 
juncto, Z, 37, 68, 75, 82, 88, 111, 258, κρᾶτε- 
΄ m » pe - Ἵν» ^ [4 

ρώνυχιας. 517 — 9518, εὖ μὲν πρώχων, εὖ δὲ σλίσ- 
σοντο πόδεσσιν, in se quidem bene currere cu- 
piebant et apte gradiebantur pedibus; at virgo 
eos retardabat, ut pedites sequi possent com- 
mode. ὅσον iv vu οὖρον πέλει ἡμιονοῖν, 9, 194, 
l. e. ὅσον ἀφορίξονται τῶν βοῶν, ἀροτριῶσαι ἡμίονοι, 
ὡς προφερίστεραι οὖσαι βοῶν, ἄροτρον ἐλαύνειν: 
σόσον ὑπερπροθέων ó—. ct hoc spatüum: sic est 
concipiendum : imaginare agrum quingentos 
pedes longum ; finge, duo aratra juncta alte- 
rum bubus alterum mulis, eodem tempore et 
ab eadem linea incipientes arare; quando igi- 
tur ad finem alterum pervenerint muli arando, 
longe relictze erunt. boves antequam etiam ad 
eundem finem perveniant. et id spatium inter- 
jacens est illud zzo» vel ἐπίουρον. ἠὲ δύω ἡμιόνους, 
o, 85, ein gespann, (a pair of mules,) ξυνωρίδα. 
nam οἱ ἥρωες οὐκ ἐκελήτιζον σότε: et equos jam 
recusaverat Telemachus ut in Ithaca inutiles. 
κόπρος ἡμιόνων τε βοῶν vs, o, 298. vel adjective, 
vel per appositionem, est ἡμίονον βρέφος xutou- 
σαν ἵππον; equam foetam mulo, Y, 266. ἡμιόνων 
σθένος ζεῦξόν μοι, ΟἹ. 6, 88. ἡμιόνοις, Ol. 5, 15. 
Py. 4, 166, ubi est casus sextus. σότε αἱρήσετε 
ἡμᾶς, ἐπεὰν ἡμίονοι τέκωσι, inquiunt Babylonii 
ad Persas Herodot. III, 151, tunc capietis 
nos, quando pepererint mulz, i. e. nunquam. 
coll. 153, ubi peperit mula per prodigium. 


ἡμιπέλεκον, ου, σύ. (Πάλλω) est μικρὸς πέ- 
Aemus, eim handbeil, (a hatchet.) et quando ὁ 
πέλεκυς bipennem notat, tunc c2 ἡμισέλεκον id 
instrumentum una tantum acie denotat. δέκα 
σελέκεας, δέκα δ᾽ ἡμιπέλεκκα, ἴ, 6, μονοσπόμους 
πελέκεις, Ψ, 851, 858, 885. Kappa zolice est 
duplicatum, et ob metrum. 


ἥμισυς, cuz, συ. (Εἴδω) dimidius, ib, 
( half.) est compositum ab ἶσος, et ὥμα simul : 
nam alterum dimidium alteri est zequale. δῶκε 
δέ οἱ σιμῇς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης, dedit ei di- 
midiam partem totius regix suce dignitatis, Z, 
198, i. e. partitus est cum eo regnum suum in 
duas zquales partes. σὸ μὲν ἥμισυ, eivowibuis, 
ἥμισυ δὲ, ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο, 1, 515, 516, di- 
midiam partem vitiferi soli, dimidiam alteram 
vero agri arabile solum non arboribus consi- 
tum continentis. et 612, 1zov ἐμοὶ βασίλευε, καὶ 
ἥμισυ μείρεο πιμῆς», ubi poeta ex more SUB ΜΆ 
etymologiam innuit, ut ἥμισυ 51} σὸ Ἶσον ἅμα ἑνὶ, 
squalis pars ad alteram ; nam hzc est mons 
Achillis: zequaliter regna mecum, et cape di- 
midiam partem dignitatis meze regiz in patria 
mea. en tam promti erant illi beroés ad divi- 
dendum regnum suum cum socio fido. sic de 
Jobate vidimus loco ex Z citato. καὶ và μὲν —. 
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τὸ δὲ ἥμισυ κεῖτο ἐπὶ γαίης, N, 565, altera pars 
— altera vero jacebat in terra. ἥμισν τῶν ἐνάρων 
ἀσοδάσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς ἕξω ἐγὼ, P, 251, alte- 
ram dimidiam spoliorum dividam aliis, alteram 
vero ipse retinebo. ἥμισυ γάλακσος θρέψας 
(coagulans) zzv δὲ ἐν ἄγγεσιν ἔστησε, πίνειν, d 


Ἡμιτάλαντον. 


946, 248. ἥμισυ yáo v ἀρετὴς ἀποαίνυσαι Ζεὺς: 
ἀνέρος, e, 922, dimidiam partem virtutis viri 
.eripit Jupiter in servitutis conditionem delap- 
si: ubi alii pro ἀρετῆς legunt, ct vóou, i. 6. và 
ἥμισυ τῆς φρονήσεως, dimidiam bonz mentis. 
utrumque eodem spectat; nam id vult Eu- 
maus: servi non sunt homines integri. sed 
dimidiati tantum. ἡμίσεες δὲ, dimidia pars ex- 
ercitus, $, 7. ἡμίσεες λαοὶ, vy, 155, 157. ἡμί- 
σέων πλείους, plures quam dimidia pars populi, 
w, 469. ἥμισυ μὲν, Ne. 10, 163, 165. ἡ ἡμίνα 
videtur esse và ἥμισυ τοῦ μέτρου iv. 


ἡμιτάλαντον, ov, τὸ. (Ταλάω) semitalentum. 
χρυσοῦ ἡμιτάλαντον ἔθηκε, V, 751, 196, victori 
ultimo. 

ἡμιτε)ιὴς, fos. ὃ ἡ. (Τέλλω) semiperfectus, 
semiplenus, Aalbvollstàndig, (half perfect.) 
δόμος ἡμιτελὴς, B, ΤΟΙ, est domus, ex qua no- 
vus maritus est mortuus: nam non diu post 
nuptias profectus erat Protesilaus. sic, Z;z:7:- 
λὴς βίος, l. e. χῆρος βίος, vidua vita. potest et 
connotari στὸ ἄσεκνον : nam nondum imprzeg- 


nata erat sponsa ejus, cum proficisceretur in 
bellum. 

ἡμὸς, ("Ee) dorice ἁμὸς, zolice ἀμὸς, est 
per syncopen pro ἡμέτερος. ἃ οὐ μένος ἁμὸν ἐρύ- 
ξει, qua non robur nostrum, i. e. meum, arce- 
bunt, 0, 178. ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας ἐς ἀμὰς, K, 448, 
cum venisti in manus meas. νέας Zué:, naves 
nostras, N, 96. σόλιν ἁμὴν, urbem nostram, II, 
850. ἀμῆς γῆ:» A, 165, 480. ἀμεὸν χρέος, Ol. 10, 
10. γένος, Py. 8, 72. ξεῖνον, Ist. 6, 66. ἀμᾶ: 
(ἀμῆς) μήτιος, Ne. 3, 15. ἀμοῖς μήδεσιν, Py. 4, 
48. i. e. meis, Medez loquentis. 


ἦμος, ("H) conjunctio poética et Ionica. 
cum, postquam, quando. ἦμος ἐφάνη ἠὼς, καὶ 
φότε ἔπειτα, A, 417. et 475, ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέ- 
Qu, δὴ τότε. ἦμος δ᾽ οὕπω ἠὼς, τῆμος, Ἡ, 438. 
ἥμος δ᾽ ἠίλιος μέσον οὐρανὲν ἀμφιβεβήκει, καὶ τότε 
δὴ, Θ, 68. sxpe sequens particula τῆμος, tunc, 
remotior est, e. c. A, 86, ἦμος δὲ δρυτόμος, «ἤ- 
μμο:5, 90. ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενείσσετο, καὶ τότε δὴ, 
XL 779. ἦμος δ᾽ ξωσφόρος, τῆμος, V, 226, 298. 
ἦμος ἐφάνη ἠὼς, τῆμος, Q, 188, S. szepe post ἦμος 
nullz tales sequuntur particule, e. c. β, 1. 9, 
1, ubi solum ἄρα sequitur. Sed e, 1, μος ἠὼς, 
δὴ σότε ἔπειτα. Sic, sequente ἄρα, y, 404. 3, 
306. et 400, es ἠέλιος μέσον οὐρανὸν, τῆμος. 
ἥμος D ἤΐλιος μετενίσσετο, καὶ πότε δὴ, 1, 58. et 
168, ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, δὴ τότε. ἦμος δὲ ἀνὴρ 
ἀγορῆθεν ἀνέστη, ex foro surgere et abire solet, 
μι, 499, sequente τῆμος, 441. ἦμος δ᾽ ἠέλιος κα- 
σπέδυ, τῆμος» 7, 426. et 428, ἐφάνη ἠὼς, sequente 
er 
ῥά. 


. ἤμσλακες, vide sub ἀμπλακέω. 


1. uus, vide sub ἀμύνω aliquanto sub initio. 


o ἠμύω, f. ύσω. (Móz) inclino, declino, de- 
primo, me vel aliud, κάτω κλίνω ἢ κλίνομαι, 
ἐπικλίνομαι καὶ καταπίπτω, decido. est ἃ μύω, 
prefixo ἡ quod ex z intensivo et frequentativo 
lionice ortum: μύει γὰρ καὶ συστέλλεται τὸ ἐξ 
ὀρθῆς στάσεως ἐπικλιθέν. et proprie de oculis di- 
citur, quando concidunt. ich neige, mich oder et- 
1was anders, lasse sinken, bücke darnieder, ( I bow 
down. either myself or something else, I let sink, 
stoop.) τάχα ἠμύσειε πόλις Ἰπριάμου, By 973, cito 
declinatura caput esset urbs Priami. sic et A, 
290. et est phrasis poética florida, ab iis qui 
caput prze tristitia aut pudore demittunt, pro, 
κατακλιθείη, σμεικρυνθείη, καθ᾿ ὁμοιότητα ὀμμιάπων; 
würde bald darnieder und zusammen fallen, 


(would soon fall to ruin,) cito ruitura esset . 


Urbs. ἑτέρωσε ἤμυσε κάρη, πήληκι βαρυνθὲν, O, 
908, in alteram partem dependere fecit caput, 
gravatum galea; coll. 306, ἑτέρωσε κάρη βάλεν, 
in alteram partem demittere solet caput. nam 
sermo ibi est de homine, cui caput sustineri 
non potest ob acceptum letale vulnus. ἤμυσε 
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καρήατι, T, 405, sc. ἵσ'πος, 1. 6. κατέκλινε κάρη- 
νον, declinavit caput, declinavit se capite, ver- 
sus terram pre maestitia : Jess dem kopf hün- 
gen, (hung his head ; ) sic tamen, ut deinde re- 
torqueret os ad loquendum cum domino suo. 
conf. compositum £zzziz. 


ἥμων, vs. à. ("Eu) jaculator, ἀκοντιστὴς, 
ein schiütze mit  wurfpfeilen, (a  javelin- 
ihrower.) καὶ uvis ἄνδρες ἀνέσταν, Surrexere 
jaculatores, Ψ, 886. esse ab ἕω, ire facio, jam 
sub isto verbo est notatum. 

"uu, vide sub 'AuZze. 

ἣν, ('Avz) conj.facta ex ἄν, et posita loco 
recentiorum iz», si, wenn, ('when.) regens con- 
junctivum. I, 688. E, 78. A, 853. sepe est at- 
tice pro εἰ; si, «enm, (if.) O, 504. sequuntur 
variz particule aliz. ἤν σου, si forte, ob etwa, 
(if perhaps, ) Y, 89. ε, 417, wenn etwa wo, (if 
perhaps somewhere. ) H, 39, pro εἴ πως. ἤν πως, 
X, 55, 419. P,245. ἥν τοι, O, 82, an sane, ob 
denn, (whether. ) ἤν περ» wenn auch schon; (if 
even,) T, 32. X, 487. ἣν περ καὶ, m, 216. ἢν 
L^, nisi, si non, ἃ, 158. confer porro ἤν, pro 
ἐὰν, x, 989, i.e. εἴ πως, ob etwa, (if perhaps. ) 
B, 216, 560. μ, 191, 288. ᾧ, 237. A, 90, 166. 
6, 482. I, 559, 393. 

ἠνάλωτο, Dro ἀνήλωτο, vide sub "OPO, ad 
medium. 

ἤνασσε, vide sub ἀνώσσω, ad medium. 

ἤνεγκον, ἤνεικα, vide sub ἐνείκω. 

ἡνεμύεις, ionice pro ἀνεμόεις, quod vide. 

ἤνεσε, vide sub ἐνέπω. " 

ἤνηναπο, vide sub ἀναίνομαι. 

4»0z, vide sub ἀνδέω. 

ἦνθε, pro 7A4s, vide sub "EAQ, prope finem. 

4», per apocopen et attice pro ἤνιδε, vide 
sub ἐνείδω. 

ἡνία, ας. ἡ. ("Ew) babena, der zügel, (the 
reins.) lora ad regendos et uniendos equos. 
ἡνίαις ἀφθάρτοις, Py. 5, 45, non corruptis ha- 
benis; ubi tamen est ἀκηρά τοις, morti non ob- 
noxiis, i. e. quze non detrimenti quid passe 
sunt. νῶμε πάσαις ἡνίαις:, adhibuit habenis ma- 
num, Ist. 2, 55. 

ἥνιδε, vide sub ἐνείδω- 

ἡνίκω, ("Ez) conjunctio. quando, cum. est 
ab ἄν, si, et ἵκω, venio, compositum, cum spi- 
ritu Attico: si evenit, si accidit. ἡνίκα ἀγινεῖς 
αἶγας, quando ducis et agis capras, χ 198. 
Dores dicunt ἁνίκα, Ol. 9, 46. &viz “Ἡφαίσπου 
σέχναις, Ol 7, 65, quando Vulcani artibus, 
praecedente ἔνθα, 69. sic et Py. 1, 94. 4, 42. 
Ist. 7, 4, 18. et respondet ei σηνίκα, tunc. 


ἡνίον, ov. τό. ("Eu) habena, der xügel, (the 
reins.) qua equi duo juncti uniuntur, et qua 
equus cum vectore suo unitur ut idem velit. in 
specie, σό ἡνίον est ferrum illud in ore equi ad 
quod sunt lora, das gebiss, (the bit :) τὰ ἡνία 
vero sunt totum, omnia lora quz ad uniendos 
equos et ad regendos eos adhibentur. vox de- 
ducta a neutro ἕν; unum exsistens; unde est 
ἑνέω, unio, et σὰ ἡνία, mutato ἕ in 7, quae equos 
duos uniunt, ut idem sentiant inter se et cum 
auriga. est ergo immediate ab ἕν deducta vox, 
sicut et ἕνδω. ἡνία κατέτεινεν ἐσίσω, T, 961, tra- 
hebat lora retro ad se, stans in curru et rectu- 
rus equos. sic et 511. ἡνία σιγαλόεντα δέξαι, E, 
296, cape habenas silentes, i. e. 4z2A et qua- 
Si ὑγρὰ, lenta flexuosa, non dura et rigentia. 
sic et Θ, 116, 137. Δ, 198. P, 479. et 619, 
ἡνία κατέχευεν ἔραζε, dimisit habenas in terram. 
αὐτὸς ἔχε ἡνία, ipse habe habenas, i. e. ipse rege 
equos, E, 250. et 262, ἐξ ἄντυγος ἡνία πείνας, 
ut et 522, ex ambitu currus tendens et suspen- 
dens habenas: sc. cum currus esset inanis, et 
cqui soli stare deberent, retro tractee habena 
ad currum figebantur, ne equi procedere pos- 
sent. et 565, ἡνία λάζεσο χερσὶ, prehendit. sic 
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et 840. et 585, ἡνία λευκὰ ἐλέφαντι, habenze al- 
bz ebore; nam ἡνία non solum χρυσόνωτα (in 
tergo, i. e. in superficie, auro inducta et orna- 
ta) apud antiquos, sed et ἐλεφαντόνωτα, erant, 
die mit elfenbein beleget waren, (were adorned 
wilh ivory.) δίδευ δέ οἱ ἡνία χερσὶν, Θ, 129. et 
121, ἵππων ἡνία ἔχοντα. οἱ 519, ἵππων ἡνία ἕ- 
λεῖν. 510, ἔχοντα χερσὶν, tenentem manibus, O, 
447. ix χειρῶν ἡνία ἠΐχθησαν, ex manibus ha- 
benze ceciderunt, II. 404. et 470, ἡνία σύγχυτο, 
turbabantur, confundebantur inter se. et 759, 
ἔχοντα. λάζετο, P, 489. κατέτειναν ἡνία ὀπίσω͵ 
T, 594, ut auriga solet, recturus equos. εἶξα 
δὲ οἱ ἡνία χερσὶν, concedere ei equo habenas ma- 
nibus, i. e. laxare ei eas, memento, Ψ, 557. 
et 465, τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, fugerunt eum 
habena. λάζετο, O, 441. y, 485. ἔλαβε ἡνία σι- 
γαλόεντα, C, 81. ἁνία ἀντὶ ἐρετμῶν, Py. 4, 51, 
dorice pro ἡνία, habenas loco remorum : quod 
dicitur de hominibus nauticis, deductis a mari 
in loca mediterranea, ubi rei equestri, loco 
nauticz, operam dant. Zvíz οὐκ ἀλλοτρίαις χερ- 
ci νωμάσας, Ist. 1, 19, habenas non alienis, i. e. 
non imperitis aut ineptis, manibus administrans, 
i. e. scite et apte tractans. 


ἡνιοχεὺς, ἔος. 0. (Χάω) habenas tenens et 
moderans, idem ac ἡνίοχος. sic ὁ πομπὸς et πσομ- 
σπεὺς, Αἰθίοψ, et AlliomtUs, etc. ὑπὸ δ᾽ ἔσαρεφον ἧ- 
νιοχῆξεγ E, 505, nam equestres viri reversi e- 
rant, conversi erant contra hostes, cum antea 
cessissent. et ibi est notio generalis eorum qui 
ex curru pugnant. Zwx7z ϑοασὺν Ἕκτορος ' Az- 
χεπτεόλεμον, O, 512. Κεβριόνην, II, 757, qui erat 
filius νόθος Priami. et 759, additur etymologia, 
ἵππων ἡνία ἔχοντα αὐτόν. ἄλλως δὴ φράζεσθε 
σαωσέμεν ἡνιοχῆα, T, 401, inquit Achilles ad 
equos suos, monens, ut alio modo studeant in 
vita conservare jam se, quam paullo ante Pa- 
troclum. 

ἡνιοχεύω, f. εὐσω. (Κάω) sum rector equo- 
rum in curru militari heroico, habenas teneo 
et moderor. circumlocutio σοῦ ἡνιοχεύειν est, 
ἵσσων ἡνία ἑλεῖν, Θ, 519. ὃ μὲν νόθος ἡνιόχευεν, A, 
1065, coll. 101—104. et 127. ὃ μὲν ἔμπεδον ἡνιό- 
xiv, V, 641, 642, ubi bis repetitum, et est ἢ. 
l. solum, σὰ ἡνία εἶχεν, et dirigebat, nam alter 
socius ejus scutica hortabatur equos. repetitio 
indicat studium continuatum accuratum. ἡ δὲ 
μάλα ἡνίοχευεν, ila vero omnino sic regebat 
mulas suas, 4, 519, ut comites sui pedites 
sequi possent currum. construitur et cum ge- 
nitivo, e. C. σῆς ἐμῆς Ψυχῆς ἡνιοχεύει:,) animam 
meam regis omnino: ubi vides notionem me- 
taphoricam. alias cum accusativo. nomen est 
4 ἡνιοχεία. ᾿ 
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ἡνίοχος, sy. ὃ, [Χάω) habenas tenens et mo- 
derans. a στὰ 4»wiz, habena, et ἔχω, teneo in 
potestate. non notat quemvis aurigam de vul- 
go; sed in curru heroico eum, qui habebat ha- 
benas. semper is pari fere dignitate, certe non 
nimis inferiori, quam alter ille qui ex curru 
militari pugnabat, et qui dicebatur ὁ παραιβά- 
σης» oU. ἡνίοχος θεράπων, habenas tenens adju- 
tor et minister, non vero servus, E, 580. 6, 
119, quibus locis nobilitas hominis satis indi- 
catur per alia addita. et M, 111. ἀνέβησαν i» 
δίφροις παραιβάται ἡνίοχιοί v:, V, 152, in certa- 
mine curuli. sed et ipse σαραιβάτης; vel prin- 
cipalis heros, qui habebat secum suum socium, 
tamen vocatur quoque ἡνίοχος, .0, 89. et 127, 
wax proprio sensu dicitur ezuZvzug ἵππων, 
qui equis imperat. et 194, ubi ad ἡνιόχιοιο deest 
ὑπέρ. et 126, uiéeri ϑρασὺν ἡνίοχον, quzerebat 
strenuum aurigam. de dignitate 7/55» testis 
est ὃ Κεβριόνης, quem Kector sibi facit zyzzaz- 
σηγον, M, 91, 92, 84. ἡνίοχο; circumscribitur, 
P, 699, ὅς οἱ σχεδὸν ἔστρεῷεν ἵππους. ὑφ᾽ ἡνιόχῳ 
εἰωβόσι, sub consueto rectore, E, 950, 251. αἰὲν 
εἶχε ἡνίοχος Θεράπων, regebat semper sic, N, 


"Hoa. 


586. et 594, ἐπλήγη φρένας : nam erat is ZAa- 
Cay τις καὶ ἀνόητος Socius Asij, credens, princi- 
pem suum esse ἀκαταμάχητον : hine occisum 
cernens, f«'zés τὰς φρένας. ἡνίοχος περιγίγνεται 
ἡνιόχοιο, V, 518, et 460, ἄλλος ἰνδάλλεται, ubl 
solus princeps sic vocatur. et 465, 980, ubi 
Patroclus sic vocatur, coll. seqq. et 502, coll. 
499. P, 610, 427, 487. 0, 516, ubi deest 
ἕνεκα. et 124. A, 47. E, 481. £z, 225, ubi 
quoque principes majores una intelliguntur. 
Ne. 6, ll. i» ἡνιόχοις πεσόντεσσιγ Py. 5, 65, 
66. 

dua, vide sub ἐνίπ'σω. 

TIG, δὸς et ιος. ὁ d» (Ἔω) unius et totius 
auni. ὁ ἑνὸς μόνου fvov. nam est ab 5 Zvws, an- 
nus, et ab εἷς», unus, conflata vox, cum spiritu 
lonico. δυοκαίδεκα βοῦς ἤνιςγ Z, 94, 275, 509, 
contracte pro ἥνιως, in accusativo plurali, sicut 
et βοῦς est pro βόας; l. e. βόας ἐνιαυσιαίας, Sliere 
eines jahres alt, (yearüng heifers.) et tales de- 
bebantur Minervae, ἀεὶ νεαζούσῃ, semper juven- 
culz et virgini. σοὶ δ᾽ (tibi O Minerva) εὖ ἐγὼ 
ῥέξω βοῦν ἦνιν, 1. 6. ἐνιαυσιαίαν, K, 292, et addi- 
tur ἀδμήτην. sic et y, 582. 

7ius, contracte pro ἤνιας, vide supra. 

ἦνον, vide sub "ANQ. 

ἤνορξη, zs. ἡ. ("Aryw) virilitas, fortitudo. est 
ionice et substantive positum adjectivum, ab 
ἀνὴρ à QUO est ἤνωρ; cgzs, ὃ 4, in composiüis suis 
Obvium, et inde est ἠνόρειος et ἠνόρεος, tm, tov. 
subintelligitur ἀρετὴ ἢ βία. notat ergo ἀνδρείαν, 
tapferkeit, mannheit, (valour, bravery.) dorice 
dicitur ἡ ἀνορέα, et adjectivum ἀνόρεος- ἠνορέηφι 
πεποιθὼς, Δ, 403, robore fretus, der sich auf 
seine stürke verlüsset, ( confident in his strength.) 
ἡνορέην ἐρατεινὴν ὥπασων, virilitatem amabilem 
praebuerunt ei dii, Ζ, 156, cum pulcritudine. 
ut vir fortis esset, idemque amabilis. nam est 
et alia molesta omnibus ἠνορέη. ἤνορέῃ πίσυνοι 
zu κάρτει χειρῶν, Θ, 226, virtute freti et ro- 
bore manuum. sic et A, 9. κάρτεϊ σε σθένεϊ σε 
πεποιθότας, ἠνορέη τε, πλήθεϊ vt, P, 529. ἀλκῇ 
v ἠνορέῃ σε κεκάσμεθα, ornati fuimus, c, 508. 
ἄνορέας (genit. Doricus) cx ἀμπλακὼν, a virie 
litate non aberrans, Ol. 8, 89. ἀνορέᾳ, Ist. 8, 
58. ἀνορέαις ὑποσπτέροις, Py. 8, 129, alatis quasi 
strenuitatibus, ὑπερτάταις, Ne. 5, 84. lst. 4, 
18. notat ergo animum et promtitudinem viri- 
lem, et robur. apud priscos ἡ ἀνδρία summa 
putabatur virtus politica; sic tamen ut stu- 
dium sapientize et litterarum, ut egregium ἄρ- 
συμα, cum ea jungeretur. 


ἤνοψν, ovas. ὁ ἡ. ("09) politus admodum ut 
nos nobis ostendat, λαμπρὸς, διαυγής. δ οὗ 
ἔστιν bor τρίξεσθαι, darin, man sich spiegeln kann; 
(in which a person may see himself, ) ab ἐνόπτω. 
est epitheton χαλκοῦ politi apte. λίνῳ καὶ 7vo- 
7! χωλκῷ, IL, 408, ubi de piscatione per ha- 
raum sermo est: ut ergo splendens zs vel ipse 
hamus, v2 ἄγκισσρον, Sit; ν6] ὃ πρὸ τοῦ ἀγκίσ- 
σρου χάλκειος αὐλός. nam linum supra hamum 
munitum erat fistula :nea, vel et cornea, ne 
piscis, devorato hamo, posset przraordere li- 
num, et fugere tamen. fortasse hic χαλκὸς 
est et id, quod nos in re piscatoria vocamus 
eine xarge. ζέσεν ὕδωρ ἥνοπι χαλκῷ, 2, 549, 
fervebat aqua in aheno splendido intus, sic et 
4, 560. 

ἤνπου, (Ὁ) si forte. α, 94. y, 85. 

ἤντεον, ἤντησα, Vide sub ἀντέω- 

ἥντετο, Vide sub Z»ro. 

» 

ἡνυστρον, πὸ, vide sub γαστὴρ, ad medium. 
fino, per syncopen pro ἠνύετο, vide sub 
CU. 

ἤνωγα, vide sub ' Avzryz, prope finem. 

70/05, η, ον. (Αὼ) matutinus. it. ad orien- 
tis partes versus. est forma Ionica: nam com- 
inunis 44eg et igos. πᾶσαν D ἠοίην μένομεν, 2, 
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| 447, totum antemeridianum tempus ; nam di- 


Cit sic σὴν ἀπὸ σρωΐκς ἕως ἕκτης ὥρας ἡμέραν, 
est ergo elliptice dictum, pro ἠοίην ἡμέραν, den 
ganzen vormittag, (the whole forenoon,) quem 
et nos den ganzen morgen, (he whole morn- 
ing) vocamus. ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων, 
3, 29, an ab orientalibus an occidentalibus ho- 
minibus. nam Homerus solet σὰ κοσμικὰ divi- 
dere εἰς δύσιν καὶ ἀνατολήν. ergo voies est, ὁ σρωΐ- 
νὸς) €st et, ὃ ὠνατολικός. — Vide sub 'Has, prope 
initium. 

ἧπαρ, mos. τό. ( Ἥδω) hepar. est pro 42zg, 
verso δ in z, ab 427, jucunditate afficio : nam 
cupiditatum et voluptatum sedes putatur in he- 
pate esse, quia sanguinem przeparat. βάλεν αὐ- 
σὸν ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, percussit eum in hepar 
sub diaphragmate, A, 578. N, 419. φασγάνῳ 
οὔσα xaÜ ἧπαρ, ἐκ δέ oi ἧπαρ ὅλισθεν, Y, 469, 
470. coU ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχιοιμοιγ Ὦ, 212. οὐτά- 
μεναι πρὸς στῆθος ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσι, 4 50], 
nam diaphragma est supra hepar. γῦπε δέ μιν 
ἑκάσερθε παρημένω ἥπαρ ἔκειρον, A, 517, et id 
recte, nam ui καρδία putatur ϑυμοῦ σις ἱστία, 
animositatis; χαὶ σοῦ λογιστικοῦ ἡ κεφαλὴ, SiC 
TÀ ἧπαρ ἐσιϑυμίας, affectuum. ἐν δέ οἱ ἥπατι 
πῆξε βέλος, sagittam in hepate ei infixit, x, 85, 
et id quoque ex merito, διὰ τὸ αὐτοῦ κατ᾽ ἔρωτα 
ἐσιδυμητικόν : nam huic Penelope a suis jam 
destinata erat. 

ἥπαφον, vide sub ZzzQZa. 

ἠπεδανὸς, à, ὅν. (Πάω) ad solum dejectus, 
in solo humili situs. idem ac πεδανὸς, praefixo 
η. ἠπεδανὸς δὲ νύ σοι θεράπων, βραδέες δέ σοι ἵσ’- 
741, O, 104, unus minister tibi ad terram jacet, 
et equi (reliqui) sunt tibi tardi; ubi per ϑερώ- 
σῶν intelligitur tertius equus Nestoris occisus 
ante currum ejus, coll. 80—88, 99, 100, dein 
diener, i. e. dein, ein pferd, liegt zw boden, (thy 
servant, 1. e. one of ty horses, lies on the ground.) 
ergo b. 1. proprie. sed improprie est, 9, 511, 
ἠπεδανὸς γενόμην, natus sum imbecillis pedibus; 
ubi loquitur Vulcanus, qui se comparat cum 
Marte, egregie pedibus valente: humilis, ad 
terram vergens claudicando utrimque. alias hoc 
sensu Vulcanus dicitur κυλλοποδίων, quasi κύλ- 
λωμα ἢ κατακύλλωμα GT Ue 

ἤπειγε, vide sub ἐπείγω, prope initium, 

ἠπείλει, ἠπείλησα, vide sub ἀπειλέω- 

ἤπειρος, ov. ὃ ἧ. (Πέρα) est ionice pro ἄπει- 
ρος, et est epitheton στῆς γῆς» quando nullo ma- 
ri circumdatur et separatur ab alia terra; in 
opposito ad insulas, quae terminantur mari, 
terra continens, non terminata mari. deinde in 
genere, terra, in opposito ad aquam. est ergo 
adjectivum, elliptice pro substantivo poni soli- 
tum. νῆα ἐπέρυσαν ἠπείρου, navem subduxerunt 
in siccum, A, 485. m, 525, 359. νῆα ἐρύσατε 
ἤπειρόνδε, subducite navem, κ, 403. et 425, ἐρύ- 
copy. προερύσαμεν νῆας ἤπειρόνδε, us 15. ναῦς ἐπέ- 
κελσε ἠπείρῳ, navis appulsa est ad littus, y, 114. 
ὀστέα κείμενα ἐπὶ ἠπείρου, OSsa ejus, jacentia su- 
per terra insepulta, αν 162, in opp. ad mare. 
εἴθ: ὅγε ἐπ’ ἠπείρου ἐδάμη, Sive ille in terra oc- 
cisus est, y, 90. ἐπὴν ἐφάψεα, ἠπείροιο, si conti- 
geris terram, post diutinam natationem, «, 
948. et 950, πολλὸν ἀπὸ ἠπείρου, longe a terra, 
et 899, ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι, festi- 
nans, ut pedibus terram contingeret, lamd zw 
betreten, (to go on shore.) et 402, ῥόχθει κῦμα 
ποτὶ (πρὸς) ἕερὸν ἠπείροιο, murmurabat fluctus 
ad siccum terrz. ἤπειρον ναίοντεςγ terram habi- 
tantes, ;, 49. et 85, ἐπέβημεν ἠπείρου. SiC et x, 
56. ἐκβάντες vais ἤπειρόνδε, v, 116. et 285, ἀκ- 
σὴ ἐριβώλακος ἠπείροιο. ὀστέα αὐτοῦ κεῖται ἐπ᾽ 
ἠπείρου, Ossa ejus jacent in littore, ξ, 196. νύκ- 
vu ἐπ᾿ ἠπείρου ἄσαμεν, per noctem in littore 
dormivimus, «e, 967. ἤπειρόνδε ἤϊεν, in terram 
ivit ex mari, Proteus, s, 56. et 498, κύματα 
ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, τὴν ναῦν ἤπειρόνδε φέρε κῦμα, 


᾿Ηπιόδωρος. 


4, 485. et 496, ἤγαγε νῆα αὖτις (retro) ἐς ἤπει- 
gw. παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἠπειρόνδε, wp, 
236. vides ergo, epitheton terree positum pro 
γῇ ipsa, sive illa sit insula, sive continens ἴθ γα 
ra. posterior notio est propria, prior vero per 
tropum. deinde ἡ "Ἤσειρος est et nomen pro- 
prium regionis contra Ithacam, cujus quoque 
bona pars pertinebat ad imperium Ulyssis : 
οὔτινι ἀνδρῶν ἡρώων οὔτε ᾿Ηπείροιο μελαίνης» οὔτε 
αὐτῆς ᾿Ιϑάκης», ἕξ, 97. et 100, δώδεκα ἐν ᾿Ησείρω 
ἀγέλαι. vide de hac regione plura in R. ἠπεί- 
ρου ῥίξαν πρίπην, terrae universze continentis ter- 
tian radicem, i. e, partem, Py. 9, 14, conf. 
ῥίξα. antiquissimi duas tantum orbis habitati 
partes noverunt: Asiam, cui regiones circa 
Nilum adnumerabant; et Europam. hinc 
Sophocles quoque ἠπείρους δισσὰς celebrat. 
ἄπειρον κείνην εὐρεῖαν, l. e. σὴν Λιβύην, Py. 
4, 85. 


ΒΕ αἰ 
ἡπειτα; vide ἔπεισα, 


ἠπεροπεὺς, fog. ὁ. (Ἕπω) mendax. decep- 
tor. ejr, σὲ ἐΐσκομεν ἠπεροπῆα (pro ἠπεροπία) 
εἶναι καὶ ἐπίκλοπον, X, 969, 1. e. σαραλογισ- 
τικῦν. 

ἠπεροπευτὴς, οὔ, 6. (“Ἕπω) idem. ψέυστης, 
ἀπατεὼν, ὃ διὰ ἡμέρου ὀπὸς ὑπαγόμενός τινὰ 
αἱμυλώτερον. ψυνωιμωνὲς, ἠπεροπευτὰ, Ty 99. 
N, 769, qui maxime mulieres inducit blandis 
verbis. 

3 , 

ἡπερυπεύω, f. εύσω. 
fraudem induco fucatis et blandis verbis. de. 
inde in genere, decipio, ich verführe, hinter- 
gehe, schmeichele hinterlistis, rede mach dem. 
munde, (1 seduce, deceive, flatter with deceit- 
Jul words.) est ab ἥμερος, lenis, mansuetus, 
blandus; et ἡ 2, quasi ἡμεροπεύω, blandis 
vocibus utor in fraudem alterius; mutato 
spiritu, et μῦ in sj. ví μὲ ταῦτα (pro κατὰ 
ταῦτα) λιλαίεαι ἠπεροπεύειν; Ty 999, cur tibi 
proponis me sic decipere? 7; οὐχ ἅλις», ὅσαι 
γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις, iss micht schon. 
genug, dass dw schwache aveiber verführest ἢ 
(is it. not enough, that thow deceivest weak 
women ?) E, 849, inquit Diomedes ad Vene- 
rem ; et in hoc versu ab initio est elisio σοῦ, ἢ 
οὐχ. mam qui elisiones omnino Gracze poési 
abjudicant, non versati satis sunt. in poétis an- 
tiquis. βέλσερον αὖτε (melius contra vel potius 
erit) ἀλέασθαι (cavere) ἀμείνονας ἠπεροπεύειν, 
prastantiores decipere velle, Ψ, 605, ἵνα ἐμὰς 
φρένα; ἠπεροπεύσῃς, ut me deciperes, v, 327. 
ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς (mendicus vagus) ἀλεύ- 
rci (pro ἀλεύηται, ionice) ἡπεροσιεύειν, £, 400, 
ut et alius caveat verbis fallacibus decipere. 
σὴν δ᾽ ἄρα Φοίνικες πολυπαίΐίπαλοι ἠπερόπενον," δ» 
418, et additur, ἐμίγη τὶς; αὐσῇ, εὐνῇ καὶ QuAG- 
χήτη, ἅσε φρένας ἠπεροπεύει γυναιξὶν, καὶ εἰ κε εὖ- 
ἐργὸς ἕη γυνὴ, 420, quz res, sc. venereze, in 
fraudem inducunt et corrumpunt animum mu- 
lieruin. etiam si qua proba sit; verführen sie, 
( corrupt them. ) 


ἠπιαλέω, vide sequens. 


ἠπίωλος, ou. ὃ. (πάλλων) est frigus febrim 
praecedens, concutiens hominem. est a σάλ- 
Au» cum z intensivo, quod usus Ionicus mu- 
tavit in 5. Aristophan. Vesp. 1033. hinc est 
verbum ZzizAtz, laboro frigore febrili et con- 
cutior eo, Aristoph. Acharn. 1168. opponun- 
tur ὁ ἠπίαλος οἱ à πυρετὸς, quia prior frigus, 
posterior ardorem signat, in febribus, Vide 
sub ᾿Εφιάλτης in ἢ, 


ἠπιόδωρος, ου. ὃ ἡ. (Δόω) qui mitis ct be- 
nignus est dando, indulgens dando, der gerne 
giebel, (who gives cheerfully.) ἠπιόδωρος μή- 
v4 Z, 251, qua sic dicitur in opposito ad 


duram novercam quze maligne dat. ab ὁ ἡ 


| ἤπιος, mitis, clemens. 


(Ἕπω) decipio et in. 


᾿Ἤπιύλης. 


ἠπιόλης, vide sub ἠπίαλο;, et ᾿Εφιάλτης 
in R. 


ἤπιος, ἴα, iov, et à ἡ ἤπιος. (Ἕπω) lenis, in- 


dulgens, obsequens, benignus: gefüllig, 7015-᾿ 


sam, nachgebend, gütig, ( mid, compliant, in- 
dulgent, kind.) est ab £z», sequor, adhzreo ; 
mutato zeolice et ionice spiritu. nam qui ab 
ἥδω, delecto, deducunt, et 77:;»; pro ἥδιος dic- 
tum putaut, minus probantur ab antiquis. no- 
tat eum, qui libenter sequitur voluntatem al- 
terius, et promtus est ad faciendum quz alter 
cupit aut opus habet: facilis. ἐδέλω δέ σοι ἥπιος 
εἶναι, volo tibi enim indulgere et obsequi, 9, 40, 
inquit Jupiter ad Minervam. sic et X, 184. £xs- 
gà; ài πατὴρ ὡς, ἤπιος αἰεὶ, Ω, 170, inquit He- 
lena de Priamo. et 775, οὔτις ἄλλος ἔτι (οι 
ἥσιοτγ οὐδὲ φίλος, πάντες δὲ με πεφρίκασιν, inquit 
eadem: nemo alius, post mortem Hectoris, 
mihi est benignus, neque amicus ; nam omnes 
rae horrent. 7552: ἠπίου, indulgentis aurigz, 
*, 981, ubi sermo est de equis, lugentibus 
aurigam vel dominum, qui ipsos indulgenter 
et supra debitum curaverat. σοὶ ϑυμὸς ivi στή- 
dieci φίλοισι ἥπια δήνεα οἶδε, τὰ γὰρ φρονέεις ἅτ᾽ 
ἐγώ περ, A, 361, inquit Agamemnon ad 
Ulyssem, consilia obsequentia meis consiliis, 
adhzrentia et addicta mihi. εἴ zz κρείων ᾿Αγα- 
μένων ἤπια εἰδείη, IL, 75, inquit Achilles: si 
rex Agamemnon benevolo animo in me fuis- 
set. ἐπέπασσε ἥπια φάρμακα, vulnerisc. A, 218, 
medicamina lenia et lenientia. sic et A, 515, 
829, coll. 845 — 847. ἐν ὑμῖν ἐβασίλευε, πατὴρ 
δὲ ὡς ἥπιος ἦεν, B, 47, et velut pater indulgens 
erat. sic et 254, et sermo est de Ulysse erga 
cives suos Ithacenses. (vid. Plin. V, Epist. 
19.) uvis ἔτι πρόφρων, ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω 
σκηπτοῦχος βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός v εἴη καὶ αἴσυλα ῥέξοι, β, 230. 
εν 8. et loquitur priore loco Mentor ad Itha- 
censes de Ulysse indignabundus; altero ipsa 
Minerva de eodem in concilio deorum. ἐμοί y: 
πατὴρ ὡς ἥπιος ἦεν εἴως iv 'Tooím πολεμίξομεν, 
e, 152, inquit Menelaus de Nestore; indulge- 
bat mihi, adhzrebat mihi, ut pater (utpote 
multo senior Nestor) filio. et 489, ἀνδρὸς ἠπίου 
δώματα ἀφίκεο, ad domum viri benigni et in- 
dulgentis venisti ; inquit personatus Ulysses ad 
Eumczum, pro servo venditum olim sibi, de se 
ipso, ad ignorantem quis secum loquatur. πῶς 
γάρ με κέλῃ σοὶ ἤπιον εἶναι» κ, 557, quomodo 
hortari me possis, ut sim tibi addictus et obse- 
quens, coll. 524. s. et sic dicit Ulysses ad Cir- 
cen, inyitantem se ad concubitum. μή ποτε καὶ 
σὺ γυναικὶ ἥπιος εἶναι, A, 440, neque tu esto 
uxorius, uxori nimis deditus. οὐ γὰρ ἔσι ἄλλον 
Zzisy ὧδε ἄνακτα κιχήσομαι, indulgentem he- 
rum, einem so gnüdigem herrn, (so indulgent a 
master,) É£, 159. Τηλεμάχῳ δέ xs μῦθον ἐγὼ καὶ 
μητέρι φαίην ἤπιον, εἰ σφῶϊν κραδίῃ ἅδοι ἀμφοτέ- 
&uzi» v, 397, denen müchte ich wohl ein 
schicklich wort sagen, wenm es beyden wolge- 
fallen wollte, (I should like to say a suitable 
word to them, if they would be pleased to per- 
mit me, ) verbum aptum : quia autem hoc con- 
silium, a procorum uno datum, re vera erat 
νήπιον, hinc po&ta ita apte posuit voces, ut y 
ante ἤπιον tamen audiretur, et ipse consilii auc- 
tor fateri videretur invitus, esse id νήπιον. nam 
nondum constabat, nunquam rediturum esse 
Ulyssem. Gus δέ σοι Tiri οἶδε, παῖδα δὲ σὸν Qu- 
λέει, ν, 405, inquit Minerva de Eumzo ad 
Ulyssem: et ἥσια εἰδέναι τινὶ, et φιλεῖν σινὰ, sunt 
idem: ὁμοίως σοι ἤπιός ἔστι πρὸς τοὺς σοὺς, tibi 
quoque, sicut tuis, bene cupit et addictus est 
et adhzret. sic et o, 59. et 556, ἀνάκτεσιν ἥπια 
εἰδὼς», Eumzus, φιλῶν τοὺς ἄνακτας, lisque ex 
animo deditus. τοῦτο δ᾽ ἐγὼ εὖ οἴδα, ὅτι μοὶ πά- 
ρος ἠπίη ἦσθα, v, 514, inquit Ulysses ad Miner- 
vam; quod mihi benevola comes et auxiliatrix 
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eras; ut ergo et femininum certum sit, czete- 
rum apparet, etymologiam ab ἕπεσθαι esse ve- 
ram, et vocem poni semper in sensu optimo. 
comparativus, ἠπιώτερος. μητρυιὰ σπέκνοις τοῖς 
πρόσθε, ἐχίδνης οὐδὲν ἠπιωπσέρα, Eurip. Alcest. 
310. 

ἠπιστάμην, vide sub ἐπίσταμαι. 


"orit? Teona : 2 

ἡπιωτεφος, vide ἤπιος. 

» 

που, (Ὁ) an fortasse, 4, 458, 459. 


ἡἠπύτης, ov. ὃ. (Ἕτπω) bene vocalis, φωνη- 
σικός. κήρυξ ἠπύτης, H, 584, sicut κήρυξ est a 
ψαρύειν, 1. 6. φωνεῖν: sic ἠπύτης ab ἀπύειν. πὸ 
Ἤσυτον est mons ΤἬγδοῖςθ, proprie ἀσύειν ἐσὶ 
λογικῶν μόνων ponitur, sicut αὐδᾷν καὶ ἐνέπειν» 
po&tice de aliis. 

ἠπύω, ionice pro zzz, quod vide. 

*He, ἦρος. T5. ("A2) est ὃ δρθρος, tempus 
matutinum. tunc enim αἰρόμεθα, καὶ εἰς Ἔργον 
ὀρθούμεθα, a quo posteriori est ὁ ὄρθρος, sub og, 
incito. est ergo ab αἴρω, tis ἔργον scilicet et e 
cubili: estque cum ἀὴρ, ἠέρος, 7, ejusdem ori- 
ginis; fortasse et per contractionem eadem 
VOX. ἦρι μάλα, valde matutino tempore, I, 360. 
ἠῶθεν δὲ μάλ᾽ ἦρι, c, 590, ganz früh, (very ear- 
ly.) μάλα ἦρι νέονται, valde mane redeunt, », 
156, ἅμα δοθρῳ. etid tempus bonum ad sup- 
plicandum diis, διὰ 73 νηφάλιον τοῦ καιροῦ. hinc 
est Zpios, (a iov, d. e. ὀρθρινός. ἦρος φοινικανθέμου 
ἀκμῇ, Py. 4, 114. 1. e. σῇ φοινικοῦ καὶ ἀν- 
θηροῦ ἕαρος ὥρη, ubi ergo ἦρ est contractum 
ex ἔαρ, ver, der frühling, (spring.) Vide sub 
ἠριγένεια. 

ἤρα, (ἹῬέω) est per apocopen pro ἤρανα, τά. 
ϑυμῷ ἦρα φέροντες, animo suo gratificantes, in- 
dulgentes sibi gratum quid, Ξ, 132, nam ces- 
satio a pugna est admodum grata sanis. est 
ergo pro ἐραστά- 

ἡραία ζωὴ, vide sub *Hzz et ᾿Ἰξίων in R. 

ἤρανον, ου. 76. (Ῥέω) quod juvat et gratum 
est, quod amorem vel testatur vel conciliat, σὸ 
ἐσιδυμηπόν. est indidem ab ἐράω, producto c in 
7. in plurali est σὰ ἤρανα. 


ἤραο; ἤρατο, ἤρετο, Vide sub αἴρω. 

ἥραρα, ἠρήρει» vide sub ἄρω; ad initium, 
ἠρασάμην, vide sub ἐράω. 

ἠρᾶτο, ἠρήσατο; Vide sub Zeoua. 

ἥρειγ, ἡρεῖτο, ἥσεον, vide sub Αἱρέω. 
ἠρήρεισσο, vide sub ἐρείδω, ad medium. 


ἠριγένεια, ας. ἡ. (Tdi) est epitheton Auro- 
F2, ἃ v) ἦρ, ποῦ ἦρος, tempus matutinum, lux 
matutina: et masculinum esset ἠριγενὴς» £25, ὃ, 
tempore matutino natus: vel et active, lucem 
matutinam gignens. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδο- 
δάκτυλος ἠὼς, A, 477. Q, 188. B, 1. y, 404. 
ἀλλὰ καὶ ἠὼς ἔσσεται ἠριγένεια, δ, 195. ὅθι ᾿Ηοῦς 
ἠριγενείης οἰκία καὶ χοροί εἰσι, μι, ὅ. ἀσσὴρ, ἀγ- 
ψέλλων φάος ἠοῦς ἠριγενείης, v, O4. οὐδέ σέ γ᾽ ἦρι- 
γένεια παρ᾿ ὠκεανοῖο ῥοάων λήσει ἐπερχιομένη χρυ- 
σόθρονος, n, 197. αὐτίκα ἀπ᾽ ᾿Ωχεανοῦ χουσόθρο- 
νον ἠριγένειωαν ὥρσεν, ἵνά ἀνθρώποισι φόως Qion, Ψ» 
547, ubi etymologia activa videtur innui. 

ἠριγενὴς, ὃ, vide supra. 

ἤρικε, vide sub ἐρείκω. 

ἡρινὸς, ἡ, ὃν, ("Aw) vernus. it. matutinus. 
ἠρινὰ φύχλα, folia verna, Py. 9, 82. estque 
contractum ex ἐαρινός. 

ἡρίον, ay. τό. ("Ἐρα) bustum, sepultura, se- 
pulcrum. proprie est tumulus terreus, agges- 
tus super mortuo. ἔνθα ἐφράσατο ἸΤαπτρόκλῳ μιέ- 
γα ἡρίον, ἠδέ οἱ αὐτῷ» ubi destinaverat Patroclo 
magnum sepulture locum, et sibi ipsi in pos- 
terum, Y, 126. est ab ἡ ἔρα, διὰ τὴν νεκροῖς ἐπὶ- 
χεομένην ἔραν, Ut Sit cà iv τῇ γῆ μνῆμα- hinc est 
τὸ κενήριον, monumentum aggestz terra, sed 
sub quo mortui corpus non est, 
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“Ἥρως. 


ἤριος, 125 109, vide sub "He. 

ἤριπε, vide sub ᾿Ερείσω. 

ἤρκεσα, vide sub ᾿Αρπέω, 

ἤρνεῖτο, vide sub ἀονέσμαι. 

ἠρόμην, vide sub ἔσω, ad medium, 

ἥρσαᾶν, vide sub ἄρδω. 

A EU : ρει, 

ἠρτύνετο, Vide sub ἀστύνω. 

ἠρτύον, vide sub ἀρτύω. 

ἤρυγεν, po&tice pro ἤρευγε, vide sub ἐρεύγω. 

ἠρύκαπκε, Nide sub ἐσυκάκω. 

ἤρυξε, vide sub ἐρύκω. 

2 d : , 

702, prO ἠράεσο, vide sub Z 
medio. 

ἡρώησων, vide sub gato. 

720406, íz. ιον. ('Ag&) heroicus, ad heroes 
pertinens. ἡρωΐαις ἐν ἀρεταῖς; OI. 15, 71. TOL- 
παῖς πολυθύποις, Ne. 1, G8, processionem qwobey 
viel geopfert wurde, (at which man victims 
were sacrificed. ) 


7012, ἴδος. ἡ. ( AgZ) heroina, filia dei vel 
dez, saltem ex longinquo. ἐπίνομον ἡρωΐδων, 
collezam, Py. 11, 15. apud inferos plures qui- 
dem ἡρωΐδας se vidisse enumerat Ulysses, quam 
ἥρωας, sed brevius eas enarrat quam hos, ἃν 
225, seqq. 

ἠρώμην, vide sub ἀρώομαι; aliquanto a fine. 

Ἥρως, wo. ὁ. (Δρὰ) Heros. est honoris 
vocabulum, tributum hominibus, qui virtutibus 
longe prastabant. nam inter immortales sunt 
dii et-daemones: inter mortales, heroés et ho- 
mines. antiquitas plerumque originem heroum 
ex deo vel dea deducebat, alterutro parente 
humano. discrimen quidam observant, ex deo 
et humana matre natos dici eos, qui ob virtu- 
tes masculas magis claruerint, e. c. ob fortitu- 
dinem, justitiam, prudentiam politicam, etc. 
ex dea vero et humano patre, qui leniorious 
virtutibus ornati fuerint, e. c. amicitia, pletate, 
mansuetudine, misericordia, zequitate, etc. sed 
hoc discrimen non ubique apparet; ut vel so- 
lus Achilles ostendit. Ceterum adulatio, et 
studium laudandi principes, ejusmodi genea- 
logias peperit, ut magni homines non ex solis 
hominibus nati dicerentur. Szpe et ignoratio 
prima orginis illustris alicujus domus ad 
deos respexit. fingebatur autem talis genealo- 
gia ex moribus vel studiis principis: sicut ef 
dii ipsi multi dicti, ex quadam vel potentia 
vel arte qua antecellebant. sic Thetis sine du- 
bio dicta dea maris, quia ad mare habebat 
possessiones amplas. alias e. c. disertus duce- 
batur a Mercurio, musicus ab Apolline. in ge- 
nere etiam dicti heroés, licet a nullo deo vel 
dea oriundi, qui virtute bellica admirabiles 
erant, vel qui pro patrià egregie pugnando ce- 
ciderant. denique omnes przstantes et clari, 
utriusque sexus, ante et circa tempora Trojani 
belli, Horoés dicti: et hoc est seculum he- 
roicum. hi et corporis viriumque magnitudine 
prastiterunt posteris. et tales heroés post mor- 
tem dicebantur non descendere ad inferos, li- 
cet umbra eorum ibi versaretur; sed manere 
animas eorum in aére superiore, et obire eas 
invisibiles loca certa, et observare res humanas. 
hinc varie et passim culti heroés isti, maximc 
ad sepulcra ipsorum; dictique Sov γένος. ety- 
mon vocis ἥρως est idem cum ἡ ἀρετὴ, ab ἡ ἀρὼ, 
votum, res admiranda. alii paullo incommodius 
ab ἡ £z, terra; alii ab ὁ ἔρως» amor ; alii ab ὁ ἀὴρ: 
aér; alii ab ἱερὸς») sacer; deductam esse dicunt 
appellationem. ἡ Ἥσα ab eodem cum ὁ ἥρως est 
themate; et inde est Romanorum, hera, et, 
herus; et Germanorum ZAerr, (master. ) nam 
frustra sunt, qui σὴν “Ἥραν, Junonem, ab ὁ ἀὴρ 
dictam arbitrantur. 

Caeterum heroum in vità αὐτσοδιάκονον καὶ 
αὐτάρκεια, estin vetustis monumentis celeber- 
rima: utpote qui et vilia ministeria sibi suis- 
que praestiterunt; χαὶ ἐκαλλωπίξονσο σῇ ἐν ποι- 
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obras εὐστραφίᾳ. sic rex Priamus ipse sibi erat 
auriga, Agamemnon secabat hostiam, Achilles 
dividebat secando carnes, etc. neque per alios 
faciebant, quze ipsi obire poterant. In Homero 
autem omnes fortes bellatores et viri, si sunt 
illustres natalibus, dicuntur heroés. sic A, 4, 
πολλὰς ἰφϑίμου, ψυχὰς ἡρώων ἄϊδι προΐαψε. et 
102, Ἥρως ᾿Απρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων. 516 
et H, 922. "Heus Πρωτεσίλαος ἀρήϊος, B, "TOS. 
et 844, Πείροος. ἥρως (Μενέλαος) σὴν ῥίψε, T, 
577. ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως (Αγαμέμνων) 
Ζ,61. H, 120. Εὐρύπυλε ἥρως, A; 818. " Agios, M; 
95. ᾿Αλέξανδρος, N, 788. Αἰνείας» Ὑ, 104. ᾿Ασσερο- 
παῖος, Φ, 165. ᾿Αχιλλεὺς, VW, 894. Αὐτομέδων, 
Ω, 474, 574. ᾿Ατρείδη ἥρωϊ φέρων χάριν» 1, 609. 
Κεβριόνῃ, ΤΙ, 751. et 781], Κεβριόνην ἥρωα, qui erat 
minister Hectoris. Πασρόκλῳ, P, 706. Ψ, 151. et 
893, Μηριόνη, et 896. ἥρωω Μαχάονα, Δ, 200. 
"Αδρηστον, 2, 66. Πηνέλεων, N, 9:. et 498, 'AA- 
κάθοον. Μενοίτιον, Σ, 925. Δηΐφοβον, Χ, 298. ἥρωες 
Δαναοὶ, B, 110, et hic titulus est magnatum: se- 
quitur, θεράποντες "Agnes, quatenus magnates, 
et fortes milites. sic et 256. Z, 67. ᾽Αχαιοὶ, Ο, 
219, quod dicit, non tantum σεμνύνων αὐτοὺς, 
(honestans honorifica appellatione) sed et si- 
mul οἰκτιζόμενος (miserans), εἰ σποιοῦτοι ὄντες 
δεινὰ πείσονται παρ᾽ ἀξίαν, preter dignitatem. et 
755, Δαναοί. 'Ty 18. ἡρώων ἀνδρῶν στίχας; Ey 147. 
Θ, 391. ubi de Minerva vietrice heroum. ἔξοχον 
ἡρώων vii, Achilem, Σ, 56, 497. πολλὰς δὲ 
στίχας ἡρώων, πολλάς τε καὶ ἵππων Αἰνείας ὑπερ- 
Z2, Ὑ, 326, ubi de nobilium turmis in genere: 
et de Trojanis ibi sermo est. ἔξοχον ἐν σολλοῖς 
ἡρώεσσιν, B, 483, de magnatibus. et 579, πᾶσιν 
μετέπρεπεν. ἀνδράσιν, Ν, 546. φόνον ἔμμεναι ἡρώεσ- 
zi, ut esset haec hasta instrumentum czedis con- 
tra heroas, II, 144, nam viles animas non sec- 
tabatur Achilles. sic et T, 591. μετέπρεπον 
ἡρώεσσιν, excellebam inter heroas, Ψ, 645. 
ἥρως ᾿Αχαιοὺς, M, 165. N, 629, ubi id additum 
notat difficultatem rei quam Trojani conentur. 
non sic facile efficient id contra ἥρωας. πρέψω δ᾽ 
ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, O, 261. et 230, φοβέειν. et 702, 
κτενέειν, OCcisuros se esse. εἰς ἀγορὴν καλέσας; 
T, 54. et 41, ὥρσεν. quibus locis omnes ductores 
ordinum et praefecti hoc titulo insigniuntur, 
ἥρως Αἰγύπαιος, D, 15. et 157, “Αλιθέρσης» ut et 
4, 450. ambo nobiles Ithacenses, et senatores 
populi. Πεισίσπρωτοςγ,) ry, 415, regis Nestoris 
filius. Τηλέμαχος, δ, 908, 9312. et 495, Μενέ- 
Amos. et 617, πόρεν δέ οἱ φαίδιμος ἥρως Σιδονίων 
βασιλεὺς», quae verba et o, 117. ᾿Εχένηος, ἡ, 155, 
princeps senatorum populi Phzeacis. et 503, 
ubi in vocativo, ἥρως, sic simpliciter appellatur 
supremus rex. idem ergo quod Gallorum Sire. 
Sic compellatur et Ulysses a Circe, x, 515. est 
ergo compellatio magni principis. ᾿Εχένηος 
iterum, 2, 341, s. Φείδων βασιλεὺς, ξ, 817. Με- 
νέλαος, €, 52, 121. Τηλέμαχος, o, 62. et 191, 
Πεισίστρατος. Μούλιος κήρυξ, v, 422, ergo non 
semper de summis viris solum: modo splen- 
didis sint natalibus et animis. ἥρωος ᾿Αλκινόου, 
regis, &, 908. Aztgrzv ἥρωα, c, 189. ἥρωες ᾿Α- 
χαιοὶ, uy 68, ἀνδρῶν ἡρώων, «, 101, de Minerva 
victrice: et id notat v? ἀνδρεῖον τῆς ᾿Αθηνᾶς. οὐ 
γὰρ σοὺ; συχέντας δαμάξει, ἀλλὰ ἥρωας, οἷα ποὺς 
μὴ τοιούτους περιφρονοῦσα. et Minerva fere est, 
personificata prudentia rectrix populorum, quze 
armata est, et maxime duces copiarum, non 
gregarios milites, utpote quos curze ducum re- 
linquit, regens et adstringens. καθὰ κύων ᾿Ινδὸς, 
λέοντι ἐπεξιὼν καὶ παρδάλει, λύκου: ὑπερορᾷ καὶ 
ἀλώπεκα;, ut narrat Arrianus de Alexandro, 
M. conf. κοτέω ad ἢ, l. πολέων ἐδάην βουλήν τε 
γόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, virorum principum, δ, 968, 
collatis sequentibus: ubi Ulysses a Menelao 
omnibus a se visis antefertur. ἡρώων ἀγορὰς, ἡ, 
44, ubi de populo Phzace in genere. 29zz καὶ 
ἄλλῷ εἴπῃς ἡρώων, 9, 942, alii nobilium et 
magnatum, ἡρώων ἀλόχου; ἠδὲ ϑύγατρας, A, 
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528, quas apud inferos vidit Ulysses. et 628, 
vis ἀνδρῶν ἡρώων, od δὴ τοσιρόσθεν ὄλοντο. οὔτινι 
σόσση ἀνδρῶν ἡρώων, E 97. Tío ἀνδρῶν ἡρώων φί- 
λον σὲ Διΐγ u, 95. εἰ 88, σάφῳ ἀνδρῶν, virorum 
principum. εἰς ἀγορὴν καλίσας ἥρωας ᾿Αχαιοὺ;» 
Z, 272, ubi sic vocat lthacensium nobiles, et 
in his et μνηστῆρας; ὁ χρησσολόγος “ποιητής. ἥρωας 
δ᾽ ἄχος εἷλε, SC. τοὺς Λαπίθας, Q, 299. ἥρῳ, pro 
ἥρωϊ, Λαομίδοντι, Ἡ, 459. sic ἥρῳ Δημοδόκῳ arti- 
ficiosissimo musico, 9, 483. ἥρω᾽ Εὐρύπυλον, pro 
ἥρωα, A, 519, ubi plerique codices apostro- 
phüm adscribunt. alii autem ἥρω, per apocopen, 
sine apostropho, scribendum putant. possit 
tamen et declinatio Attica fingi, ab ὁ ἥρως, τοῦ 
ἥρω, τῷ flog, etc. : sicut et à γέλως scepe reperitur 
flexus. ἥρωες dicuntur ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν, M, 
23, quibus ob virtutem in rebus gerendis hic 
henos est habitus, utdiisinsererentur.  Sede- 
bant ad edendum et bibendum, non accuba- 
bant, I, 200. Heroum τὸ αὐτοδιάκονον apparet 
inter aliaex T, 261, seqq. H, 552, seqq. T, 193, 
S. ubi κούρητες (juvenes) illustres ministrant. 7- 
gus, Ol. 8, 56. 9, 14. Py. 2, 57, et ibi quoque 
ob genus: nam Martis filius. λαοσεβὴς, a populo 
cultus et colendus, Py. 5, 128, i. e. ἀποθεωθείς- 
Py. 8, 71. 9, 96. 11, 47. ἥρως ϑεὸς, Ne. 9, 58, 
i. e. Hercules. 72425, Ist. 6, 57. ἥρωϊ, Ol. 6, 54. 
Ist. 8, 95. τίνα ἥρωα; OI. 2, 2, coll. 6. vide et 
Hesiodi "Eey. 1, 158, s. ἥρωα ἐπασκήσω τιμαῖς, 
Ne. 9, 24. ὥἅρωα, dorice, Py. 3, 15. ἥρωες ἀντί- 
θεοι, Py. 4, 102. ἡρώων vig, heroum quisque, 
Dy. 9, 205. ἄωτοι, Ne.8, 15. κράτιστοι, Ist. 
1, 28. 5, 32. ἥρωσι, lst. 6, 49. ἥρωας ὑπερτά- 
Tous, Py. 8, 58. ἐπεμβεβαῶτας, Ne. 4, 4T. 
αἰχμητὰς, Ne. 5, 15. ἀντιθέους, Py. 1, 103. 

-45, terminatio adjectivorum, vide sub zZzoí- 
σῆς : substantivorum, sub πιρωθήβης- 

"zero, VNide sub "HAQ. 

ἦσθε, vide sub ἔσθω. 

ἦσθιε, vide sub ἐσθίω. 

-ησιγ term. pro -«, vide sub σαμφαίνω. 

ἥσις, 4, vide sub ἕσπωρ. 

ἤἥσσαιρε, Vide sub ἀσπαίρω. 

ἥσσων, avos. ὁ ἡ. ("Em) minor, inferior. est 
quasi comparativus ad μικρὸς, parvus; sed est 
ab 4c subsido. αἴθε ὅσον ἥσσων εἰμὶ, πόσον 
σέο φέρτερος εἴην, utinam, quantum sum inferior 
te, tantum praestantior te essem, II, 722, in- 
ferior dignitate, fortior factis. ἥσσων γὰρ δὴ 
κεῖνος, Y, 858, nam aberraverat a scopo. et 
822, ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, deteriores et minus 
eminentes equos, ὀλίγον δέ τί με ἧσσον ἐτίμα, 0 
564, pauxillum me minus zstimabat, sie Aiel- 
te mich mur gar wenig geringer, (she regarded 
me as very lille inferior. ) 

ἡσυχῇ, ("H3») adverb. placide, contente. 
Ne. 7, 120, suaviter. 

ἡσυχίη, 5»; ^. (Ἥδω) otium, quies, lzetus 
et placidus status vitz. ἡσυχίη δ᾽ ἂν ἐμοὶ καὶ 
μᾶλλον ἔτι εἴη αὔριον, letus et contentus status 
mihi sane major esset cras, z, £9. φιλόφρον 
Ἡσυχία, d μεγιστόπολι ϑύγατερ Δίκη:γ Py. 8, 
1, ubi personificatur, et est eadem quz ἡ 
Εἰρήνη. ἁσυχίᾳ in otio, Py. 4,. 528. ἁσυχίᾳ 
νεμόμενος, in otio administrans se, Py. 11, 84, 
nisi ibi est ἥσυχα, tranquilla, leta, sortitus ; 
neutrum plurale. ἡσυχίαν ἐπὶ σύμφωνον, Py. 
1,1936. σχεῖν, Ne. 1, 106. ἁσυχίαν φιλεῖ συμ- 
πόσιον, Ne. 9, 114. 

€ € 


ἡσύχιμος et ἁσύχιμος, au. à ἡ. (Ἤω) 
placidus, contentus, quietus, vergnügt, ruhig, 
( content, tranquil.) &zóxiuay ὥμέραν, diem pla- 
cidam et requiescere facientem, Ol. 2, 58, 1, e. 
εὐτυχῆ. et slc vocat σὴν τοῦ ϑανάτου ἡμέραν. 


ἡσύχιος, ου. ὃ ἡ. (Ἥδω) idem. est quoque ab 
ἥδω, delecto. et dicitur idem 5 ἡ ἥσυχος», per 
paragogen. ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔκ- 
σεμπε (ἐξέπεμπε) νέεσθαι, Φ, 598, dimisit eum 
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e pugna, ut lztus et contentus rediret domum. 

ἡσύχιον εἰρήνην, latam et placidam pacem, Py 

9, 40, qua dulce et delectabile bonum est. 
ἠἡσχόμην, vide sub ἀνασχέω, ad finem, 
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. ἤτοι, ( Ἢ) conj. sane, certe, quidem, igitur. 
differt a μέν : nam ἤτοι semper ponitur ἐν xz- 
πταρχῇ λόγου, μὲν nunquam; ἤτοι fere poéti- 
cum est, μὲν commune. sic ἀτὰρ et αὐτὰρ 
poética sunt, δὲ commune. in Homero semper 
est affirmans particula: post flomerum Zo, 
coit esse σύνδεσμος ἑομηνευσικὸς», Sicut ἤψουν 
et εἴτουν, €. C. ἤτοι τίῤόνηκεν ἢ φῇ : "rai ἄνθρωπος 
ἦν ἢ ἕτερον ζῶον. et quia ἤτοι, σῷ μὲν, ἰσοδύναμεον 
est, hinc apponuntur szpe ἤτοι μέν. ἤτοι ὅγ᾽ 
ds εἰπὼν, Mle igitur sic locutus, A, 68. et 101. 
et 140, ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα, 
sed tamen hac considerabimus ulterius. et 911, 
ἀλλ᾽ ἥτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, sed. certe verbis 
quidem accusa eum. σὴν ἤτοι ἄνδρες, quam 
quidem homines, D, 818. ἤτοι μὲν κεφαλῇ καὶ 
μείζονες ἄλλοι, T, 168. et 213, ἤτοι μὲν Μενί- 
λαος ἐπιτροχ ἄδην (summatim et breviter) ἀγό- 
φευε. ἤτοι ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον, Sane Op- 
time factum est domi tuz a Trojanis, Ζ, 56, 
ubi est ironia. nam quod alii legunt.ibi, 7 σοι, 
id minus placet: nam σοὶ subauditur elegan- 
lius. ἤτοι est pro ὄντως. et 901, 404, 414. H, 
188, 191, 354, 365. 6, 55, sane. 399, 564, 
459, 466, 502, 529. 1, 65, 551, 697. K, 11. 
A, 24, 94, 257, sed, aber, (but.) 917, 388, 
915, 442, 487, 612. M, 141. Ν, 614, 694, 
709. E, 952, 891, 405. O, 190, 211, 552, 
654, pro ὁ μὲν δή. 699. II, 61, 255, 899, 451, 
463. P, 195, 288, 509, 514. 2, 257, 278, 446, 
585. T, 93, 67, 100. Ὑ, 22, 67, 513. ᾧ, 677, 
90, 972, 446, 485. X, 280. ubi conf, ἔφης. 
5129. Ψ, 48, 52, 279, 506, 404, 469, 8928. 
9, 48, 71, 460, 462, 490, 629. 2, 155, 967, 
307, 994, 401, 413. β, 994, 955. y, 194, 
126, 141, 195, 256, 255, 265, 509, 331, 420. 
δ, 151, 238, 456, 52i. ε, 94, 154, 989. e 
86, 249. 4, 2999. 9, 87. 4 8, 49. κ, 271. 
A, 117, 234, 429, 504, 509, 567, 594. 2 
86, 89, 165, 287, 291, 585, 496. v, 949, 976. 
Ej 171, 188, 907, 959. ὁ, 6,111, 222, 950, 


463, 487. σπ, 78, 199, 941, 278, 509, 516. 
&, 6, 101, 153, 157, 572, 498. σ, 250. c, 
194, 537, 560, 594. $9, 16,98. x, 9,170, 


180, 840. Ψ, 118, 229, 559. ὧ, 153, 241, 
280, 479. ἤτοι, i. e. δὴν ὄντως, Ol. 192, 19. 
15, 118. Py. 12, 25, 52, auch wohl, (even. ) Ne. 
5, 78, ja auch, (nay even.) Vide sub ei. 


Ἤτορ, τό, ("Aa) est proprie, anima, ani- 
mus, Ψυχὴ, ζωὴ, der othem, das lebem, (the 
breálh, life.) nam est ab ἄω, i. e. eva. dein- 
de et, cor, das herz, (the heart.) utpote fons 
vite corporis. ab eodem ἄειν est et rà ἦσρον, 
quia confert ad respirandum et vivendum. 
ἥτορ i» στήϑεσσιν διάνδιχα μερμήριξε, A, 188, cor 
in pectore bifariam cogitavit. χάλκεον reg, 
ferreum cor, B, 490, eine nicht zu ermüdenie 
brust, (unshakem, firmness.) et cum decem 
linguarum et σσυμάσων mentionem. fecisset, 
unius taptum cordis meminit: nam unus ho- 
mo, si vel centum linguas haberet, uno tamen 
tantum corde regi debet. sic παρεκβάλλει Eu- 
statbius h. 1, vere tamen non cor aut animus 
a poéta intelligitur, sed. respirandi instrumen- 
tum, pectus. .xzrizA/ryn (κασὰ) φίλον ἧπορ, 
perculsus est animo suo, T, 51. μήπως φίλον 
ó^írzs, ne perdas vitam tuam, E, 250, 1. e. 
μὴ ἀποθάνῃς. et 964, ἀκηχεμένη φίλον, moerens 
suo corde, οἱ 599, ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκιμον ἥπορ 
ἕλεσθε, fortem animum. et 670, μαΐμησε δέ οἱ 
φίλον, commotum ei est suum cor. τί σῷφῶι!ν 
ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ, Θ, 418. et 457, φίλον 
τετιημέναιγ Wnoestte, ᾿Ασρείδης δ᾽ ἄχεϊ μεγάλῳ 
βιβολημένος ἦτορ, magno dolore sauciatus cor- 
de, 1, 9. et 493, οὔτε σὶ χρὴ νηλεὲς ἦτορ ἔχειν» 


"Hrog. 


non te decet immisericors cor habere. et 568, 
ἀμείλιχον ἦτορ ἔχουσα, ἡ Egewós. οὐδέ μοι ἦτορ 
ἔμπεδον, K, 99, non mihi firmum. et 107, εἴς 
xiv ἐκ χόλου pracTaivpn φίλον ἦτορ, Sl forte. ab 
ira converterit animum. ἁπαλόν τε αὐτοῖς ἦτορ 
ἀπηύρα, teneram vitam illis eripere solet, A, 
115. et 555, τετιημένος, tristis. ἀνέψυχιον φίλον 
ἧτορ, reficiebant animum suum, sie erholeten 
sich mit frischem athem, (they recovered their 
breath, N, 84. κεχολωμένος ἦπορ, B, 567. «oU 
δ᾽ οὐκ ὄδεται φίλον ἦτορ, ΠΟΥ ejus non veretur, 
0, 166, 182. et 225, ἐπεὶ φίλον ἄϊον ἧτορ, quia 
vitam exspirabam: ubi verbum ἀΐω, exhalo, 
etymologice est additum. et 554, οὐδέ σοι ἐντρέ- 
mica: φίλον, cor tibi non movetur. ἔνθα τις ZA- 
κειῶον ἦτορ ἔχων Ὑρώεσσι μαχέσθω, Il, 209, i. e. 
ἀνδριξόμενος. et 242, ϑάρσυνον δέ οἱ ἧτορ ἐνὶ φρεσὶ, 
confirma ei cor in praecordiis. οὐ 264, οἱ δ' 
ἄκκιμον ἔχοντες, ubi ld de σφηξὶ, vespis, dic- 
tum ob earum θράσος. et 450, σεὸν δ ὀλοφύρεται 
ἧτορ, miseratur tuus animus. et 509, ὠρίνθη δέ οἷ, 
commovebatur ei. et 660, βασιλῆα ἴδον βεβλαμ- 
μένον ἦτορ, vulneratur letaliter. σοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν 
ἄλκιμον "rop παχνοῦται, constringitur, P, 111, 
de leone. ϑαρσαλέον αὐτῷ ἐνὶ φρεσὶν, T, 169. 
εἴ 507, ποτῆτος ἄσασθαι φίλον ἦτορ, potu sa- 
tiare. et 966, ἦτος δὺνε ἄχος ἄτλητον, animum 
subiit dolor intolerabilis, ubi conf. δῦνε. ἐν 
κραδίη στένει αὐτῷ ἄλκιμον 27:2, Y, 169, das herz 
ilim. leibe, (his heart in. his body. ) conf. καρδία. 
ποῦ và λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, resoluta sunt 
genua ejus et animus, $, 114, i. e. vehe. 
menter conterritus est. et 201, ἐπεὶ φίλον ἀ- 
πηύρα, postquam ei animam abstulerat. et 
589, ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ γηθοσύνη. et 425, 
σῆς λύτο γούνατα καὶ φίλον, ward ohnmüchtig, 
(fainted. ) et 571, ἐν δέ οἱ ἦτορ ὡρμᾶτο πτολε- 
κίζειν. ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται, X, 166, dolet. et 452, 
iy στήθεσσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ σσόμα, 1. 6. οὕτως 
ἡ καρδία πατάσσει, ὡς, εἰ μὴ σὰ ἐπέχοντα ἦν, 
γενίσθαι ἂν αὐτὴν ἀνὰ τὸ στόμα, καὶ δεεκπεσεῖν 
σῆς κατὰ φύσιν ϑέσεως τῷ ἄνω παλμῷ. als wenn 
das herz zum. munde heraus wolte, (as if his 
lieart would leap out of his mouth.) conf. καρ- 
δία. χαίρει Di μοι, V, 647. ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπη- 
ύρα, postquam eum vità privavit, Q, 50. et 205, 
σιδήρειον νύ ποι, ferreum sane tibi cor. sic et 521. 
et 585, ὀρινθείη αὐτῷ, commoveretur, coll. 584, 
κραδίῃ. ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆ! δαίεται ἦτορ» α, 
48, cruciatur cor. et 60, οὐδέ σοι ἐντρέπεται. et 
114, φίλον τετιημένος. sic et β, 298, 804. », 
987. c, 152. δῶρον δ, TI κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ 
ἀνώγει, αν» 516, dare mihi te jubet animus tuus. 
μινύθει δέ vai ἦτορ ἑταίρων, minuitur animus, 3, 
5714. et 467, μοι ἔνδον. et 481, ἐμοὶ κατεκλάσθη 
φίλον ἦτορ. sic et ;, 256. x, 198, 496, 566. &, 
271. et conf. κατεκλάσθη, et δ, 508. λύτο γού- 
γατα καὶ φίλον ἦτορ, δ, [OO. s, 297, 406. x, 
68, 147. et his locis hzc phrasis de terrore 
magno. sed sj, 205, eadem est de lzetitià et 
admiratione magná: sicut et «, 544. φίλον δέ 
D frog ἰάνθη, ὃ, 840. γήθησξ wo ἡ, 269. ἀκα- 
κήμενοι "vog, 1, 62, 105. x, 11, 515. o, 480. v, 
84. ἀλλ᾽ αἰεὶ φρεσὶν ziv ἔχων δεδαϊγμένον ἦτορ, v» 
590, confectum curis. ἦ μάλα μοῦ καταδάπτε- 
σαι ἧτορ, “5; 99. et 498, ἀποῤῥαῖσαι; destruere 
vitam ejus. μηδὲ μη: ἦτορ ἐν στήθεσσιν ὄρινε, ρ, 
46. et 514, ϑέλγοιτο xt cui φίλον, admiratione 
caperetur tibi animus. ἀλλ᾽ ᾿Οδυσῆα ποθοῦσα φί- 
λὸν κατατήκομαι ἦτορ, v, 156, contabesco. et 
994, ἐρέω ὥς μοι ἰνδάλλεται ἥπορ. ἐν στήθεσσι κα- 
ὀαπτόμενος φίλον, v, 22, coll. 17, κραδίην ἠνίπα- 
a: pb», allocutus est animum suum. nam 
' utraque phrasis est eadem. conf. et 95. ὄῷρα 
εὐφροσύνης ἐπιβῆτον ἀμφοτέρω φίλον ἧτορ, ut am. 
bo animum vestrum lztitize compotem faciatis 
vobis, XJ, 55. et 95, τάφος δέ οἱ ἧτορ ἵκανεν, Stu- 
por cepit animum ejus. φίλον 27og, 1. 6. ὦ φίλη 
(1. e. ἐμὴ) ψυχὴν Ol. 1, 6. ἦτορ Ζηνὸ: ἔπεισε λι- 
ταῖς, Ol. 2, 144. ἴσον, Ol. 4, 38, ubi Heros 
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dicit, manuum mearum robur, et animi firmi- 
tas, par est celeritati pedum. ἔχουσα καθύπερθε 
μόχθου, Py. 9, 56. τυφλὸν ἔχει, Ne. 7,55. ZA- 
xioy (κατὰ) Ne. 8, 4l. σρέψαι πρὸς εὐφροσύ- 
»»», Ist. 5, 17. est ergo indeclinabile in utro- 
que poétà. 

7]T0I0), ou. v5. (Tete) stamen, ein gedrehe- 
ter faden, (a twisted ihread,) quale fit nendo. 
ab ἃ intensivo, et σρέω, torqueo. Theocr. Id. 
18, 55, Vide sub ἐπήτριμος. 

ἦτρον, 72, Vide sub Ἧτορ, ad initium et 
σπρότμησις. 


uz λύγος ' 

ηυγένειος, ionice pro εὐγένειος, quod vide. 

ηὔδα, vide sub Αὐδάω. 

5» L 

ἤνκομος, per διάλυσιν prO εὔκομος, quod vide. 

AAT PSP UA Ἃ Η À 

7/05, ionice pro 'Ev;, quod vide. 

ἠῦσε, Vide sub AZz. 

“ 

ἤστε, et per διάλυσιν, Z2vt. (Εἰ) adverbium 
παραβολικὸν, factum ex εὖτε, in prosa ponitur 
pro eo, καθά. sic et ᾧτε et ᾧπερ sunt poetice 
facta ex ὡσείτε et ὡσείπερ» abjecto Sigma et per 
contractionem, notantque sicut, so wie, (so 
as;) et idem quod ηὗτε. ivt ὀμίχλη, A, 559. 
ZU vs ἔθνεα μελισσῶν, velut gens apum, B, 87. et 


455, πῦρ. et 469, μυιῶν ἔθνεα. 754, ἔλαιον. et 
872, κούρη. κλαγγὴ γεράνων, T, ὅ. νεβροὶγ Δ, 


245. et 277, πίσσα. πύργον, M, 219. et 255, 
παιδὸς ἀφαυροῦ. ἄρνες, Θ, 16]. πύργον, A, 485. 
P, 128. πέτρη, O, 618. κούρη, Il, 7. et 487, 
ταῦρον. πορφυρέην "low, P, 547. et 757, Ug. 
χκασνὸς, Σ, 110. μήνης» T, 974. et 586, πτερά. 
νεβροὺς, Φ, 29. et 257, σαῦρος. et 573, πάρδαλις. 
νεβροὶ, hinnuli, X, 1. et.159, κίρκος. καπνὸς, Ψ, 
100. et 455, μήνη, luna. ἀράχνια λεπτὰ, S, 
280. et 518, "Aezz, velut Martem. ὄνειρος», A, 
22]. πάχνη, E, 476. πέτρη», p, 465. σαῦρος, Q, 
48. κίων, velut columna, 4, 191. semel ergo 
tantum in poéta post comparativum positum 
fuit ἀῦτε, A, 277, νέφος μελάντερον (nubes magis 
atra) ἠῦτε πίσσα, veluti pix. 

ἠφευμένος, vide sub cz. 

ἤχξω, vide sequens. 

ἠχὴ, ἧς. ἡ. ("Iz) sonus, clamor, et quidem 
non nimis lztus aut gratus. ceterum est qua- 
SI contractum ex iz. 7x3, ὡς ὅτε κῦμα βρέ- 
E5721, B, 209, cum clamore et strepitu, veluti 
si unda fremit. ἠχῇ ϑεσσεσίη, Θ, 159. M, 259. 
O, 555, 590. II, 769, ubi pertinet ad z:Asui- 
Gu» 766, et ad ἀγνυμενάων, 769. Ψ, 218. y, 
150. 2, 632. ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετο αἰθέρα, N, 
837. idem notat ὁ ἦχος» sonus, der schall, (the 
sound ;) et hinc est ἠχέω, sono, et ὁ ἠχέτης, 
clamator. 

ἠχήῆεις, ἥεσσα, Sev. ("Iz) sonorus. ἠχήεσσα 
Θάλασσα, dat brausende meer, (the roaring 
sea,) A, 157. ἠχήεντα δώματα, ὃ, 72, 1. 6. με- 
γάλα, in quibus quavis vox facile resonat ; 
deinde et, in quibus turba clamosa versatur. 

ἤχθετο, vide sub £xouzi. 

/X/, pro 4, per paragogen τοῦ χῖ, vide sub 
ὅς, ἥν) δ, aliquanto sub medio. 

ἠχόπους, vide sub χαλκόπους- 

ἦχος, ὃ, vide sub ἠχή. 

ἠχὼ, ὅος. ^. ("Iz) clamor, fama, φήμη. ἡ- 
χοῖ, Ol. 14, 29, tu O fama. notat et sonum re- 
percussum. 

ἠῶθεν, ("Au) adverb. a primo mane, von 
früh morgens, ganz früh, (from early dawn. J 
AZ: icu, H, 972, cum oriente aurora eat. et 
381, ἔβη. zat» δ᾽ ἀπέβη, deleone, A, 554, coll. 
547, seqq. P, 664, coll. 657, seqq. nam sic so- 
lent hz fere: per noctem vagantur, cum au- 
rora abeunt. ἠῶθεν γὰρ νεῦμαι Gap ἠελίω ἀνιόντι, 
Z, 196, mane redibo. recentiores id dicunt, Z- 
μα ἡμέρᾳ, cum primá luce, gleich mit anbre- 
chendem (age, (at break of day.) ἠῶθεν δ᾽ àveu- 
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vtr ἄναξ, V, 49. ἠῶθεν γὰρ ϑήσοντα, μάχην, cum 
crastina aurora edent pugnam, Ω, 401, s. et 
jam erat nox. ἠῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε παθεφόμεσθα, c, 
972, mane vero in concionem consideamus. 
νέας εἵλκομεν εἰς ἅλα, γ; 159. et 966, μετὰ Καύ- 
πονᾶς εἶμι, ad eos proficiscar. μῦθοι δὲ καὶ ἠῶξέν 
Tto ἔσονται αὐτῷ καὶ ἐμοὶ, 2, 214. γέροντας xu- 
λίσαντε;» ἡ, 189, ἀναβάντες, p 293, 1. e. ἀπο- 
σλέυσανσε:», Cras conscendentes et vela in al- 
tum facientes. τὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίξεις, E, 512. 
προτὶ ἄστυ ἀπονέεσθαι, ad urbem ire, o, 507. et 
505, ὁδοιπόριον πιαραθείμην, will euch was auf die 
reise vorselzen, (1 will set before you provision. 
Jor the journey.) ἰέναι καὶ ἄγειν, e, 600, 1 et 
duc. δαινύατο, v, 247, cras convivarentur. μάλα 
ἦρι, cras valde mane, c, 320. scilicet ἠῶθεν lo- 
cum babet, si quis loquitur circa vesperam : is 
dicere potest, cum aurorá, sc. proxime ven- 
turà. χέλεσθε, Q, 265. et 280, ϑεὸς δώσει. λέ- 
y^pt?» ὀστέα, w, 12, nam per noctem ardebat 
rogus. 


7,2001, ("Az) adverb. mane, früh, in. der 
Jfrühe, (early in the morning.) βοὴ γίνετο Zi 
702, A, 50, 1. e. ix σρωΐα:. conf. πρό. Sic αὔρη 
πνέει ἠῶθι πρὸ, s, 469. ἐσότρυνον πατέρα, €) 86. 
nam πρὸ Zeus vel “πρὸ πρωΐας, nimis indetermi- 
natum esset. terminatio 9, notat presentem 
jam auroram, et zz? innuit propinquitatem : 
ut ergo z26&; πρὸ aliquis agat, statim cum au- 
rora apparente. 


e nd : 
7, ἡ, pro ziv, quod vide. 
De t τ 

7/0905, vide sub ποῖος. 


"Haz, os, CODtr. οὖς. ἡ. ("Ac) aurora, die 
morgenrüthe, (the dawn.) deinde ct, tempus ma- 
tutinum usque ad meridiem, die vormittagszeit, 
(ihe forenoon.) denique, orientis regio, die 
morgengegend, (the east.) est ab Ze vel αὔω, 
Ll e. λάμπω, splendeo: quatenus id verbum 
simul exprimit latum sonum ob adventantem 
lucem. attice dicitur ἡ ἕως, «zs ἕω: dorice ἡ 
&ds: colice ἡ αὔως. ab Attico ἕως est ἕῶος, ut 
ab ἠὼς est Z2es, et lonice ojos. δυωδεκάτη ἐγέ- 
vero ἠὼς, A, 493, duodecima aurora, pars pro 
toto, 1. e. duodecimum νυχϑήμερον. et 477, Z- 
ριγένεια ῥοδοδάκτυλος ἠὼς») manegenita roseis di- 
gitis, collato Θ, 1, zs μὲν κροκόπεσλος ἐκίδνατο 
σπἄσαν ἐπ᾿ αἷαν, quce duo epitheta non unum no- 
tant. nam zgaxóz&72.25, croceo pallio amicta, di- 
citur quando habet adhuc aliquid νυκτέρου σκό- 
σους, εἰ καὶ σὸ χρυσοφαὲ: κροκωτὸν αὐτῇ ἐξ ἡλιακῶν 
ἀκτίνων ἐμφαίνεται; prima illa nondum plena au- 
rora: sed ῥοδοδάκτυλος est ἡ ἐπὶ πλέον πεφωτισμένην 
καὶ ῥόδεον οἷον πορφύρουσω, roseo colore rubens, καὶ 
ὡς εἰπεῖν ἐρυθροδάκτυλος- προηγεῖται δὲ αὐτῶν ἡ ἀμ- 
φιλύκη νὺξ, das früh zweylichten, die morgendem- 
merung, (the morning twilight, dawn.) (conf. 
H, 455, οὕπω ἠὼς, ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νύξ.) ceterum 
l. c. est pro: ἐνήρξατο ἡμέρα, der tag brach an, 
(the day dawned.) et hic dies erat decimus 
tertius post iram Achillis, secundus autem 
belli rursus instaurati: et si quis addat σὰς 
ἐννέα σοῦ λοιμοῦ ἡμέρας», (A, 59.) εἴη ἄν ἡ ἐξ ἀρ- 
χῆς τῆς ᾿Ιλιάδος ἱστορία ἕως τῶν ὧδε, ἡμερῶν κβ΄, 
1. e. viginti duorum. nam nona dies pestis erat 
prima irz : et undecimo die irz redibat Jupi- 
ter ab ZEthiopibus; duodecimo vero irz inci- 
piebat pugna, quz per tres dies integros est 
continuata, die dreytügise schlacht, (the battle 
which lasted three days.) prior dies pugna .in- 
cipiebat a μονομα;κχίᾳ T, et desinebat cum goyo- 
μαχίᾳ H. ergo in 6 est dies decimus tertius 
lrg. ὅσον δ᾽ ἐπικίδναται ἠὼς, Hy, 451, 458, κλέος 
αὐτοῦ ἔσται, gloria et fama ejus erit quantum 
diffunditur lux aurore: quod intellizendum, 
non de spatio locorum, quod nimis esset hy- 
perbolicum ; sed de spatio temporis: quam diu 
dies et aurora mortalibus lucebit, tamdiu per- ' 
durabit bona ejus fama. sic in sacris, so uc 


der himmvel isl, so weit die wolken gehen, (so 
long. as the heavens endure, so long as the clouds 
travel.) ut versio Germanica habet, i. e. donec 
erit celum, i. e. in eternum. εἰς fov καιρὸν 
ἡμέρα λάμπει. Significat ergo l. €. μακρὰν μνή- 
μην, quod apparet ex 452, ubi est oppositum 
oblivionis. Zuz ἠοῖ, statim cum die illucescente, 
H, 951. 1, 614. A, 684. Ω, 600. ὀῷρα μὲν ἠὼς 
ἤν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἥμαρ, Θ, 66. ^, 84, quamdiu 
antemeridianum tempus erat, ἕως eJ ηὔξετο ἡμέ- 
ρα. ἠοῦς δὴ, 9, 470, qui genitivus attice regitur 
2b omissa przpositione ἐξ, ix wegeizs αὔριον; 
cras cum primo mane, früh mit dem. morgen, 
(early in the morning. ) sic et 595, κατὰ πρωΐ- 
cv, ἕωθεν. et 561, ἐύθρονον ἠῶ μίμονον, expectabant 
auroram pulcro solio sedentem: et hec tardi- 
tas exeuntis versus ipsam illam przstolationem 
imitatur. Zozcai δὲ τάχιστα φανήμεναι (φανῆναι) 
ἠῶ δῖαν; 1, 240. et 658, ἠῶ δῖαν ἔμιμνεν, cubans 
nimirum et dormiens: ubi tarditas non senti- 
tur. ἐγγύθι δ᾽ 42, aurora appropinquat, K, 251. 
ὅ6, μείναμεν ἠῶ διᾶν, Δ, 129, et quidem iterum, 
stando in armis. πρὸς ἠῶ τ᾿ ἠέλιόν τε, M, 259, 
i. e. versus orientem, n die morgen-gegend, 
(toward the east :) et utrumque est idem. 7; 
τῇ προτέρη, N, 794, i. e. χθὲς» ut ἠὼς tanquam 
pars prima, signet totum. recentiores idem el- 
liptice dicunt σῇ προτεραίᾳ. μὴ μίμνειν ἠῶ δῖαν 
ἐν πεδίῳ, ne exspectate (nam est infin. pro im- 
perat.) auroram in campo, Z, 255. ἠὼς μὲν 
κροκόπεπλος ἀπ᾽ ὠκεανοῖο ῥοάων ὥρνυπο, ἵνα ἀθα- 
νώποισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν, T, 1, s. ἠὼς δέ 
μοι ἐστὶ ἥδε δυωδεκάτη, 9, 80. et 111, ἢ ἠὼς, δεί- 
λης, ἢ μέσον ἦμαρ, quae locutio elliptica, conf. 
δείλη. sive aurora (i. e. antemeridianum tem- 
pus) fuerit, sive ἐσὶ δείλης, ad vesperam et po- 
1neridiano tempore, sive xevZ μέσον ἦμαρ, circa 
meridiem. et 156, ἠὼς ἑνδεκάτη, μυρομένσισι δὲ 
σοῖσι φάνη ῥοδοδώκτυλος ἠὼς, W, lOO. et 297, 
ἑωσφόρος, (Lucifer stella) μετὰ dv κροκόντεπιλος 
ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς. οὐδέ μιν ἠὼς φαινομένη 
λήθεσκεν, Q, 12, s. non illum aurora apparens 
latuit. et 51, ὅτε ix τοῦ δυωδεκάτη γένετο ἠώς. 
et 413, δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς κειμένῳ. et 417, ἠὼς 
ὅτε δία φανείη. et 695, κροκόπεαλος ἐκίδνατο πᾶ- 
σῶν ἐπ᾿ αἶαν. et 785, δεκάτη ἰφάνη φαεσίμβροτος 
(mortalibus lucem afferens) ἠώς. et 781, πρὶν 
μόλῃ ἠὼς, venisset aurora. et 788, ἠριγένεια φά- 
νη ῥοδοδάκτυλος. ἅμα ἠοῖ φαινομένη, δ, 407. C, 
51. 4,222. uw, 94. É, 266. e, 455. o, ὅ95. s, 
2, 270. ῥοδοδάκτυλος φάνη, B, 1, V. e. ὁ ὄρθρος, ἡ 
πρωΐϊα, et 454, ναῦς παννυχίη καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευ- 
£5), ubi ex ratione prioris adjectivi deberet esse 
iam, sed est ellipsis τοῦ, κατὰ τὴν 42, quod au- 


C) inseritur nonnunquam vocibus, vel differ- 
entie alicujus causa, vel ad ὄγκον vocis. 
Doribus id maxime frequens. sic ab ἔχειν, i. e. 
ἐξέχειν est ἡ Καρυσσία "Οχη, πρὸς διαστολὴν δὲ 
δωρικῶς ἡ ποῦ ποταμοῦ ὄχθη, ripa. et hinc est ὁ 
ὄχθος, et à μόχθος, Sicut ab ὀχλεῖν est ὁ μοχλός. 
ἃ τὸ ἄχος est τὸ ἄχθοςγ ἃ χέω est ἡ χθών. ab ἡ 
ὀχὴ, l. e. σροφὴ, est à εὐοχθέων apud Hesiodum. 
SiC σριχθὰ pro σρίχα, conf. διχθά. ionice 3 
sspe mutatur in v, et vice versa: e. c. ἐνθεῦτεν 
pro ἐντεῦθεν, ὃ κιθὼν prO χισὼν, ὁ βάθρακος pro 
βάτραχος, apud Herodotum ; ἡ κύῤρα pro. χύ- 
σρα, etc. dorice c? 9 crebro mutatur in Sig- 
Ta, 6, 6, ὀρσὰ Λακεδαίμων πα, DYO ὀρθὴ πᾶσα, 
erecta est omnis Lacedaemon, Aristoph. Lys. 


499 


roram attinet. est autem ἠὼς, ὁ ὀρόρος ὃς εὐθὺς 
μετὰ σὴν νύκτα ἐπιτέλλει. potest ἢ, ]. et. deesse 
πρὸς, usque ad auroram. collato y, 1—4. ἀλ- 
AZ καὶ ἠὼς ἔσσεται, δ, 194, ἠριψένεια, ubi minor 
est suspicio, ex nimio vino ortum esse lacri- 
mandi studium. αὐσίκα δ᾽ ἠὼς ἦλθεν ἐὔόρονος, ἣ 
ἔγειρε Ναυσικάαν, C, 48, εὗδον σ'αννύχιος καὶ ἐπ᾿ 
ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ, inquit Ulysses post vigilias 
multorum dierum, ἡ, 288, ubi przepositio zzi 
est expressa, supra ad f, 454, subintelligenda, 
bis auf den vormittag, ('Lill the forenoon. ) πρὸς 
ἠῶ σε ἠξλιόν σε, 1, 26. et 56, oou. μὲν ἠὼς ἣν καὶ 
ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ. et 151, ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. SiC 
et 206, 456. μ, 7. z, 969. v, 842. οὐ γὰο ἴδμεν 
ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠὼς, x, 190, quae utraque 
explicantur, ζόφος per, ὅπη ἠξΐλιος εἶσι ὑπὸ γαῖαν, 
191, et ἠὼς per, ὅπη ἠέλιος ἀννεῖται pro ἀνανέεται 
surgit, 192. ut ergo occidentis regio per ζόφον, 
orientis per ἠῶ signetur. vir wissem micht, wo- 
hin abend oder wohin morgen lieget, we know 
mot which is east and. which is west. ) χρυσόθρο- 
yos ἤλυθεν ἠὼς, x, 541. μ, 142. 5, 56. v, 91. καί 
κεν ἐς ἠῶ Diu» ἀνασχοίμην, ego sustinerem vel in 
auroram, A, 974. ἀστὴρ, ἀγγέλλων φάος ἠοῦς ἦρι- 
γενείη:») v», 94. et 940, πρὸς ἠῶ ἠέλιόν σε, quod 
per synonymiam notat plagam mundi orien- 
talem. φάς δὲ χρυσόθρονος ἠὼς, ἕξ, 509. τάχα δ᾽ 
ἔσσεται ἠὼς; 0, 50. et 494, αἶψα γὰρ ὼς ἦλθεν 
ἐύδρονος. οὖκ ἄν Tig σούτων γε ἐύϑρονον ἠῶ ἵκοιπο, 
£y 497. ἥν περ γάρ κ᾽ ἐθέλωσιν ἔὔθρονον ἠῶ μείνειν, 
7, 817. ἔλεκτο (cubabat) καὶ ἠῶ δῖαν ἔρειμενεν, m, 
50. et 199, δεκάτη ἢ ἑνδεκάτη πέλεν ἠὼς αὐτῷ. 
et 519, ὥς z! εὖ ϑαλπιόων χουσόθρονον ἠῶ ἵκηται. 
et 571, ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, haec jam auro- 
ra veniet infausta. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδο- 
δάκτυλος ἠὼς, 0, 506, 451, 576. ε, 228. 1, 152, 
170, 507, 457, 560. x, 187. μ, 316, 8. v, 18. 
o, 189. eg, 1. v, 498. 'H2s etiam ut dea: indu- 
citur, vecta duobus equis currui jurictis, facem 
manu ferens. recentiores finxere eam vehi uno 
equo πτερωτῷ, Πηγάσῳ, cum face in alterà 
manu. Sed duo ejus equi Homerici vocantur 
Λάμπος καὶ Φαέθων, ut est 4p, 942—946, et 
vocantur πῶλοι, junge hengsle, (young stal- 
lions,) quia lux diei nascitur prodeunte auro- 
ra, et quia tunc omnia quasi juvenescunt. eo- 
dem loco tenetur ἠὼς a Minerva, ne possit sat 
cito oriri ex oceano, i. e. prudentia Ulyssis 
non passa est, opprimi se a surgente aurora 
dormientem, sed ante plenam auroram egres- 
sus est urbe. ad hanc σωματοειδῆ pertinent et 
loca, ubi in ϑρόνῳ sedere, aut digitos habere 
dicitur; et εν 1, s. ἠὼς δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾿ ἀγαυοῦ 
Τιθωνοῖο ὥρνυτο, ἵνα φάος φέροι. sic et A, l, s, 
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994, ubi ex σᾶσα exiruditur dorice Sigma ; 
sicut et 4& Maz dorice dicitur pro ἡ Μοῦσα. conf. 
1089, s. ubi est σέλει pro ϑέλειν ἐλσὼν pro ἐλ- 
4ày, σέίτω pro ϑέτω. et sic porro ibi, ubi La- 
cones introducuntur δωρίζοντες. — Vide sub σέ- 
Ao; ad finem, et διχθά. colice 9 crebro muta- 
tur in Q. e. c. 92e pro φὴρ, 4. v. szepe praefixum 
ut in ϑαμὰ ab ἅμα; vide sub ϑαμειός. S' ali- 
quando scribitur pro δή, 


92, paragoge, vide sub κλαίω. 


ϑαάσσω et ϑάσσω, (Θέω) pono me in se- 
dem, compono me in sella, sedeo. it. jaceo. 
idera verbum dicitur et ϑοάζω, unde est ὁ 9óz- 
xo;, COntr. ϑῶχος : et ϑακέω, l 6, κάθημαι, a 


Θαρρὸς. 


conf. Τιδωνὸς in R. et 4'Hzs. si hzc dicitur 
προκόπεπλο:, τὸ πολὺ μὲν τῆς νυκσὸς ὀλίγον δὲ 
τοῦ φωτὸς, αἰνίττεται διὰ ποῦ κρόκου : ἡ κρόκεον 
ἤτοι κιῤῥὸν πέπλον φοροῦσα : Si VeYO ῥοδοδάκτυλος» 
πὸ πλεῖον μὲν τῆς ἡμέρας, ἔλαττον EA TÜs νυκτὸς 
innuitur; ἧς οἱ δάκαυλοι ῥόδεοι, ὡς ῥόδοις ἐοικότες» 
αἵμασος φυσικοῦ χυμῷ καλῷ ἐρευθόμενοι. 510 3 κα- 
A» Σαπφὼ τοὺς τῶν μυθικῶν Χαρίτων πήχεις 
γυμνοῦσα, ῥόδοις εἰκάζει, ut Charites sint ῥοδοσή- 
xs ceterum digiti aurorz sunt αἱ σοῦ ἡλίου 
ἀκτῖνες - et Sol ipse hine dicitur ἑκατόψχειρ. 
dicitur ἠὼς ἠριγένεια, ἡ ἐν σῷ ἦρι, i e. ὄρθρῳ, γεν- 
νωρένη, nam hzc forma nominum notat pas- 
sive. sic ἡ ᾿Ιφιγένεια est ἡ γεννηθεῖσα ἀπὸ ἰσχυροῦ 
καὶ βασιλικοῦ γένους : οἱ ἡ Τρισογένειω eSt ἡ ἀπὸ 
σριτοῦς, l. e. κεφαλῇς. nisi hzec analogia esset, 
posset et exponi, ἡ σὸν ὄρθρον γεννῶσα, actives 
posset et fortasse esse, ἡ &wà ἀέρος γεννωμένη, 
nam ἀὴρ πεφωτὶσμένος est ἡ ἡμέρα: sed prius 
illud est aptius. "Hs μέν ῥα ϑεὰ προσεβήσατο 
μακρὸν "Ολυμπον, Ζηνὶ φόως ἐρέουσο; καὶ ἄλλοις 
ἀθανάτοισι, B, 48, s. ubi Ζεὺς est aér; et reliqui 
ἀθάνατοι sunt astra disparentia cum luce, et 


ali res perennés. mythice his annunciat diem ' 


venturum. et sub ejus tempus somnia putantur 
esse vera: hinc ἢ, l. statim post visum som-. 
nium oritur aurora. καλὴ ῥοδοδάκτυλος ὼς, Ly: 
703, quoque σωμαςσικῶς dictum; et mane om-. 
nia sunt puleriora et letiora. ὅτε δὴ πρίτον 
ἦμαρ ἐὑπλόκαμος τίλεσε Ms, ty 690. & 16. x; 
144. est σωματοειδὴς φωσφόρος ἠὼς, Di ἧς ἀποτε- 
λεῖται ἡμέρω. νῆσον ἐς Αἰαΐην, ὅθι ' aUe ἠριγενείης 
οἰκία καὶ χοροί εἰσι, μη 9, quod non praecise ad 
illam unam insulam pertinet, sed ad totum 


illud mare in quo insula sita; quod collustra-. 


tur latissime luce orientis aurorz et diei, Si 
Aurora dicitur amasse aut rapuisse aliquem, 
significatur plerumque, eum adolescentem 
pulcerrimum mortuum esse. sie amavit 'Qzíz- 
γῶν ἐγ) 121 — 194. Sic et Κλεῖτον rapuit, o, 
250, 251, qui pulcerrimus mortuus est admo- 
dum juvenis. Sepe autem sola ejus pulcri- 
tudo- indicatur, sicut et Galli dicunt, bean 
comme le jour: sic de Τιθωνῷ notus est amor 
ejus et Aurora. λέχος ἠοῦς est ἡ σοῦ ἡλίου ὑπὸ 
γῆν διατριβή : quia eo tempore nobis non lucet, 
videtur quasi dormire in lecto. ᾿Αοῦς (dorice) 
σαϊδα, Ol. 9, 148, i. e. Memnonem, ex Ti- 
thono genitum, occisum ab Achille ad Tro- 
jam. Sie, ᾿Αοῦς ᾿φαεννῆς υἱὸν, Ne. 6, 88. πρὸς 
ἠῶ ὕσνον ῥέποντα, Py. 9, 44. — Vide sub φελέω, 
aliquanto a medio. 


ἠωσφύρος, pro ἑωσφόρος, quod vide, 


quo est ὁ ϑώκος, i. 6, ὃ ϑιρόνος. ommia ista a 
ϑέω, pono, deducta. λιπὼν ἕδος ἔνα ϑάασσεν pro 
ἐβάασσεν, imperf, I, 194, relinquens sedem ubi. 
sedebat, ix4(zze. sic et O, 194, λίσε δὲ Soóvay. 
ἔνθα ϑάασσε, relinquebat sellam. οὐδὲ ἔοικε DM 
S42» ἐνὶ δαιτὶ ϑαασσέμεν, ἀλλὰ νέεσθαι, ty, 566, 
non decet diu in deorum convivio sedere, sed 
abire inde domum ; ionice pro ϑαάσσειν, i. 6. 
καθῆσθαι : nam timebant, ne ebrii tandem tur- 
parent rem sacram. 


«ric, dorice pro ϑηητὸς, quod vide. 


ϑιαιρὸς, οὔ. à. (Θέω) cardo jamuz. ἀπέῤῥηξε 
ἀμφοτέρους ϑαιροὺς, M, 459, ubi sermo est de 
porta ipe sed effracta, ingenti saxo impace 
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to, riss beyde hespen ub, (broke both the hinges.) 
est ergo h. l. eveóQryZ ϑύρας : alibi ex aliqua 
similitudine sic vocatur et à ἄξων, axis. est vox 
cum ἡ ϑύρα ejusdem originis. 

Saxéu, Sáxos, ὁ, vide sub ϑαάσσω et ϑῶκος. 

ϑαλάμαξ, ὁ, vide sub ϑάχαμος, paullo sub 
initio, et σφέλας. ; 

ϑαλάμη, qe. f. (Θάλω) est locus vel fovea, 
ubi bestia habitat, σουλύποδος ϑαλάμης ἐξελκο- 
μένου, &, 459, polypode extracto ex latibulo suo. 
Vide sub 3ZAzpo;. 


ϑαλαμηπύλος, ov. ἡ. (Πέλω) foemina cubi- 
culo przposita, in eubiculo herili versans cura 
sua, eine kammerfraw oder jung fer, (a cham- 
bermaid.) deinde in genere, cellae aut penui 
preposita. nam à 9ZAzgues non solum cubicu- 
]um, sed et cellam et quodvis conclave, notat : 
cine beschliesserin, (a housekeeper.) γοπὺς ' Ama- 
gain ϑαλαμηπόλος Εὐρυμέδουσα, ἡ, 8, ubi sermo 
est de Nausicaa, quz rediens ex agro in suum 
conclave secedit, ibique a cubicularia sua cura- 
tur, σοῖσιν (Ulyssi et Penelopz) δ᾽ Εὐρυνόμη 
ϑαλαμηπόλος ἡγεμόνευεν ἐσχοῤεένοισι λέχιοσδε, cum 
cubitum irent, przelucebat illis hzec cubicularia. 
conf. in R. Εὐρυνόμη. 

ϑωλάμιος, vide sub 94Azues, ϑράω, et 
σφέλας. 

ϑαλαμίτης, vide sequens, paullo sub initio, 


θάλαμος, ov. ὃ. (Θάλω) conclave, ein zim- 
mer, eine kapwvmer, ((a room, a chamber, vel 
ubi habitatur et dormitur, vel ubi res adser- 
vantur: etiam collective, plura conclavia con- 
tinua, qualia Plinius, Lib. 7. Epist. 5. dizetam 
vocat. in specie tamen est ὃ xo», cubiculum. 
apud recentiores hzc vox de sola γυναιπκωνίτιδι 
poni solet: sed in Homero est nomen gene- 
rale, etiam de ἀνδρείῳ οἴκῳ positum, et de quo- 
vis conclavi. czterum igi λογικῶν 4 ἀψύχων 
ponitur ὃ ϑάλαμος, ἐπὶ ἀλόγων δὲ à ϑαλώμη, 
quz et 4 ϑαλαμὴ, maxime in plurali αἱ SzAz- 
pui, scribitur. vox est a 9ZzAzw, foveo. a spe- 
ciali significatu coU κοισῶνος est cà ἐσιθαλώμειον, 
quod proprie est σὸ ἐπὶ ϑαλάώμῳ τῆς γαμουμένης 
ψραφέν. in navibus οἱ 9zAZgazss sunt ἐρέται οἱ 
ὑπὸ ποὺς ϑροανίτας», inferioris ordinis remiges, 
unde zg:47:9122s ϑαλώμαξ : lidem dicuntur et 
SaXxeuicc εἴ ϑαλάμιοι. ὡρμᾶτο ἐκ ϑωλάμοιο» de 
Helena, T, 142, properabat e domo; coll. 125, 
Ut μέγαρον sit idem. et 174, θάλαμον γνωσούς τε 
λισοῦσα, cum relinquerem primum meum con- 
jugium et notos, inquit eadem Helena; et 
ϑάλαμος h. 1. specialiter cubiculum, marito- 
rum maxime, notat. et 382, i» ϑαλάμῳ εὐώδει 
κηώεντι, in cubiculo odorato fragrante ex in- 
censis odoribus. et 591, i» 9z2Zu καὶ λέχεσι- 
et 495, εἰς ὑψψόροφον ϑάλαροον, coll 421, ubi δό- 
μος et ϑάλαμος differt ut totum et pars, ut do- 
mus et cubiculum in domo, et quidem alte 
cameratum ; nisi notat cubiculum in superiore 
parte aedium. κεῖσαι 9 ἐν ϑαλάμῳ,; A, 145, ubi 
sermo est de ornatu equi nobilis, jacere eum 
reconditum et adservatum in conclavi. et ejus- 
modi conclavia, ubi res pretiosze servabantur, 
erant prope terram, imo sub terra, more nos- 
trarum cellarum subterranearum. ἔνδοθεν αὐλῆς 
δώδεκα tau» πέγεοι ϑώλαμοι ξεσποῖο λίδοιο cumin 
ἀλλήλων δεδμημένοι, Z, 248, ubi sermo est de 
regia domo Priami, coll. 244, in qua quinqua- 
ginta erant ϑώλα μοι, ubi filii regis habitabant 
cum uxoribus suis, et duodecim, in quibus fi- 
lize ejus cum maritis suis. ἕεσσὸς λίθος est mar- 
mor politum et sectum ; σέγεοι autem notat, 
quod parietes, fortasse et tecta superne ipsa, 
marmore fuerint obtecti: SZAzgu» vero sunt 
zedes ex pluribus conclavibus, et fortasse quo- 
que contabulationibus, compositz. et hae cedes 
omnino propinquz sibi invicem erant in 2ula 
regia nisi tamen mavis simpliciter conclavia 


493 


intelligere, zwey "nd sechzig wohnungen oder 
zimmer, (sivty-two apartments, or rooms.) et 
288, ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, Hecuba 
descendebat in conclave illud ubi vestes suce 
pulcre adservabantur et alia pretiosa: et id 
σαμιεῖον βασιλικὸν, πεθυμιαμένον καὶ εὐῶδες ὄζον, 
fortasse quia asseribus cedrinis parietes erant 
vestiti; vel quia alii odores ibi una servaban- 
tur. et 216, οἵ (τέκτονες) οἱ (el, Paridi) ἐσποίη- 
σῶν ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐχὴν, ubl αὐλὴ est 
area magna intra palatium magnum, δῶμα vero 
zdificatio in genere, et θάλαμος» habitatio ipsa 
ejus, coll. 318, s. et 821, σὸν δ᾽ εὗρε ἐν ϑαλάμῳ 
περικαλλέα σεύχεα ἕποντα, hunc invenit in con- 
clavi suo ubi arma ei erant reposita, polienter 
arma pulcra; coll. 323, s. ubi igitur habitacu- 
lum describitur, in quo et Paris jam et Helena 
cum ministrabus suis versabantur: et iste mi- 
nistrae texebant ibi. et 996, ἥμην ἐν ϑαλάμῳ, 
morabar domi in zedibus meis. οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς 
ὑψηρεφέος ϑαλάμοιο, 1, 518, ubi notatur domus 
ipsa alta Meleagri, quod apparet ex 584, ὅτε 
δὴ ϑάλαμος πύκα βάλλετο, cum domus ipsius 
frequentibus ictibus ab hoste feriretur, per tela 
jacta in urbem. et 469, ἐν προδόμῳ; πρόσθεν Su- 
λάώμοιο ϑυράων, in vestibulo domus, ante januas 
conclavium habitationum ipsarum. et 471, ἐγὼ 
ϑαλαμοῖο ϑύρας ῥήξας, effringens fores conclavis 
mel. ἐκ ϑαλαμοῖο μετὰ κλέος ἵκετο Αχαιῶν, Δ, 
22/7, ubi sermo est de novo marito, qui statim 
post nuptias factas abiit ad bellum, cum audi- 
ret, venisse Grecos. ergo ἢ. l. est ὁ κοιτὼν τῆς 
γαμουμένηςγ) das braut-zimmer, (the muptial 
chamber.) sie et ὃ. Ἰπρωσεσίλαος, B, 205—208. 
βῆ δ᾽ ius» sis ϑάλαμον, B, 166, seqq. ubi Ἥρας 
ϑάλωμος, habitatio Junonis, a Vulcano facta, 
i. e. firma et incorruptibilis, describitur. et 
188, ix ϑαλάμοιο. et 558, ἐστί σοι SZ Anas, in- 
quit Juno ad Jovem ; etiam a Vulcano factus. 
χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, viduasti 
foeminam in angulo domus nuptialis recentis, 
P, 36, ubi notatur yu» νεόνυμῷος, simulque σώ- 
Qgov, nam sedet iv μυχῷ, in interiore parte 
domus. ergo h. 1. ϑάλαμος est οἶκος εἰς ὃν νέα 
νύμφη fuit introducta. νύμφας δ᾽ ix ϑαλάώμων, 
δαϊδων ὑπολαμσομενάων ἡγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς 
δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει, novas nuptas ex zedibus suis, 
ad splendorem facum, ducebant per urbem, 
multusque nuptialis cantus ciebatur, Z, 492, 
ubi describitur deductio sponse ex paterna 
domo in domum sponsi, θαλάμους κεραϊζομεένους» 
X, 63, ubi in specie conclavia intelliguntur, in 
quibus materfamilias cum infantibus habitat, 
die wohnzimmer der gemahlinnen, (the apart- 
ments ofthe mistresses of families.) αὐτὸς δ᾽ 
ig ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντω, κέδρινον, ὑψψό- 
ροῷον, ὃς γλήνεα πολλὰ κεχάνδει, OQ, 191, ex quo 
loco discis, thalamum h. 1. esse cellam subter- 
raneam vel prope terram, alte cameratam, odo- 
ratam inde quia asseribus cedrinis parietes vestiti 
erant, et in qua pretiose res adservabantur. et 
sermo est de Priamo. sic et 9, 337, ὁ δὲ ὑψό- 
goQov ϑάλαμον κωτεβήσατο πατρὸς; εὐρὺν, ὅθι 
νητὸς χρυσὸς καὶ χαλπὸς ἔκεισο, ἔσθής τε καὶ 
ἔλαιον, καὶ πίθοι οἴνου ““αλαιοῦ, ubi ejusmodi prin- 
cipalis apotheca subterranea Ulyssis describi- 
tur: ἦν ταμεῖον πάντως ἐνδοτάπω, καὶ διὰ ποῦπο 
σὴν τοῦ ϑαλσεινοῦ κλῆσιν εἰληχὸς» COll. 548. sic 
Ω, 275. et 517, ὑψορόφοιο ϑύρη ϑαλάμοιο ἀνέρος 
ἀφνειοῦ εὐκληΐς» ubl notatur janua domus prin- 
cipalis alte cameratze, mit hohem gewülbe ver- 
sehene owohnzimumer eines grossem herrn, (ihe 
lofty vaulted apartments of a person im high 
life.) ergo conclavia (nam hzc collective 
vocantur θάλαμος, et exterior ingressus ad ea 
dicitur Son εὐκληϊς) nobilium erant camerata 
alte. sic de 'Telemachi habitatione, vos des 
prinxemn zimmern, (from the prince's apart- 
ments. ) e, 495, ὅθι oi ϑάλωμος περικαλλέος αὖ- 
λῆς ὑψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, in 
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loco ubi prospectus erat late circa. coll. 427, 
456, 441. B, 5. υἷε: (Nestoris) ix ϑαλάμων ix- 
ἐόνσε;, ex habitationibus suis in domo regia 
prodeuntes, y, 419, 441, aus den wohnzim- 
mern, (from the lodging-rooms.) ἐκ δ᾽ Ἑλένη 
ϑαλάμοιο ϑυώδεος ὑψψορόφοιο ἤλυθεν, δ, 191. et 263, 
arid, τ᾽ ἐμὴν νοσφισα μένη, ϑάλαμοόν τε, πόσιν τε; in- 
quit Helena; et notatur ibi in specie conclave 
ubi conjuges una cubant. et 210, βῆ ἐκ ϑαλά- 
44210 Μενέλαος, coll. 504, 205. et 718, ἐπ᾽ οὐδοῦ 
ἷζε πολυκμήτου ϑαλάμοιο. et 809, ig ϑάλαμον 
εἰσήλθε παρὰ «ληΐδος ἱμάντα, ubi de somnio per- 
sonificato est sermo, coll. 787, seqq. et signi- 
ficatur ὁ κοιτὼν Penelopes. βῇ is ϑάλαμον πο- 
λυδαίδαλον, ᾧ ἐνὶ κούρη (filia regis) κοιμᾶτο, ς, 
15. οὐ 74, κούρη δ᾽ ἐκ ϑαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα, eX 
domo ejusque conclavibus extulit vestes lavan- 
das, in currum: vel, ex conclavi, ubi vestes 
depositze adservabantur. ergo hic diversus a 
κοιτῶνι, ϑάλαμος. αὐτὴ D ἐς ϑάλαμον ξὸν ἤϊε, ibat 
in suam habitationem, ἡ, 7, in ihre zimmer im 
schlosse, (to her apartment in. the palace.) βῆ 
ἐς ϑάλαμον, ὅθι οἱ φίλω δέμνια fxsro, ubi ejus 
lecti dormitorii stabant, 9, 277, per quz addita 
ὃ xorrày determinatur. et 459, χηλὸν (cistam) 
ἐξέφερεν ϑαλάμοιο, extulit ex conclavi, ubi pre- 
tiosa reposita servabantur. ἐς ϑάλαμόν τ᾽ ἰέναι; 
καὶ σῆς ἐπιβήμεναι εὐνῆς7γ inquit Ulysses ad Cir- 
cen invitantem, z, 540, ubi est ὁ κοιτὼν, nam 
in domo jam erat, coll. 514, seqq. ἐς ϑάλαμον 
κατεβήσατο κηώεντα, Menelaus, o, 99, in cellam 
illam penuariam ; quae erat odorata, ne tinee 
aliaque animaleula eam infestarent. ἐς μυχὸν 
ὑψηλοῦ θαλάμοιο καταθεῖναι, v, 285, e. in 
conclave interius, cujus camera erat alta. ἤν zz 
Saxduoo ἸΠηνελόπεια, ibat ex conclavibus suis, 
0, 36. et 506, ἡμένη tv ϑαλάμῳ; sedens in con- 
clavi suo. Τηλέμαχος ix μεγάροιο βεβήκει πείων 
ἐς ϑάλαμον, ἔνθα πάρος κοιμῶτο, v, 48, ex tricli- 
nio magno ἰθαΐ δα suam habitationem, jam su- 
pra ex z depictam, im sein zimmer auf dem. 
fürstlichen hofe, (to his apartment in the royat 
palace.) et 58, ἐκ ϑαλάμου, ubi Penelopes 
diaeta dicitur. et 256, εἵματα ix ϑαλάμου, ves- 
tes ex conclavi ubi servabantur. 07 ϑάλαμόνδε 
fex cow, ἔνθα κειμήλιω κεῖτο Gymxvos, ubl res 
pretiosze domini servabantur, ᾧ, 8, 49—58, ubi 
multis depingitur ista cella interior, et στὸ «z- 
μεῖον σοῦτο βασιλικόν. Sic et xc, 109. et 140, ubi 
aliud conclave repositorium, diversum ab illo 
subterraneo, describitur. e£ 155—201. ἡμεῖς δὲ 
μυχῷ ϑαλάμων εὐπήκτων ἥμεθα, in interioribus 
conclavibus sedebamus nos mulieres. ᾧ, 41. 
et 178, ἐκτὸς ἐὕσταθέος ϑαλάμου, extra illud ze- 
dificium firmum, quod adzdificatum erat mag- 
πέρ domui quod idem vocatur zzi; ϑώλαμος, 
299, coll.192, seqq. £àsuev ϑάλαμον, cdifica- 
bam illud zedificium, cubili conjugali destina- 
tum, et vestibulo uno vel altero auctum. et 295, 
seqq. sed 2, 165, est conclave repositorium ad 
res servandas. in Pindaro ϑάλαρος, maxime in 
plurali, notat totam domum. προθύρῳ θαλάμου, 
atrio domus, Ol. 6, 2. θαλάμου is μυχὸν, in 
interiora domus, Ne, 1, 62. ἐν ϑαλάμῳ δαμεῖσα, 
interfecta in conclavi suo, Py. 2, 19. ϑαλάμῳ 
ἐν πολυχρύσῳ, Py. 9, 192, in sede pretiosa. SZ- 
λαμον ἐς vi)», Ne. ll, 9, in tuam domum et 
sedem, i. e. εἰς πρυτανεῖον. ϑαλάμων σταδίων, 
Ol 5, 50, domorum stabilium, ἑδραίων : et 
ϑαλάμων ἄλσος l c. estseries domorum alta- 
rum stipata, sicut in urbibus esse solet. ἐκ Sz- 
λάμων, Ol. 7, 583, 1. e. i» τῆς οἰκίας, ex habi- 
tatione. ϑαλάμοις ἐν μεγαλοκευθέσι, Py. 9, 61, 
magna penetralia habente in domo. πρὸς $22- 
Lav;, Py. 4, 285, i.e. πρὸς οἶκον. Vides ergo, 
thalamum esse vel unum conclave, vel totum 
zdificium aliquod; nusquam vero lectum. 


άλασσω, ης. 5. (“Αλλω) mare, das meer; 


(he sea. ) est eadem quse ἡ &As; est et ejusdem 


Θάλασσα. 


derivationis. nam est pro ἅλασσα, spiritu as- 
pero transeunte in 9. nam mare ἅλλει (movet 
vehementer) fluctus suos et naves: ipsum quo- 
que ἅλλεται, (movet se cum impetu) et fluctus 
in eo ὥλλονται. ejus ζῶα dividuntur in ἰχθύας; 
pisces, et in κήτη, belluas; unde πόντος (qui 
idem est qua ἡ ϑάλασσα) dicitur nunc ἰχϑυόεις, 
nunc μεγακήτης. παρὰ Siva πολυφλόισβοιο ϑαλάσ- 
σης, ad littus multum frementis maris, A, 34. I, 
182. T, 40. κῦμα πολυφλοίσβοιο, B, 209. Z, 347. 
κύματα, Ν, 798. κῦμα ϑαλάσσης, 2, 66, 145, ad 
ditferentiam λίμνης. 942.4074 τε ἠχήεσσω, A, 157. 
ὡς κύματα μακρὰ ϑαλάσσης, πόντου (nimirum) 
᾿Ικαρίου, B, 144, ubi πόντου per appositionem, 
vel per loci distinctiorem designationem addi- 
tum; nam fluctus maris in eo ponto solent 
esse maximi. ἐπὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης, B, 159. 
6e, 511. *, 228. ὀρινομένη σε ϑάλασσα, Β, 294. 
“πολιῆς ἐπὶ Sii ϑαλάσσης, in littore cani maris, 
A, 948. πολιῆς is μέγα λαῖτμα, T, 267. et di- 
citur zcX non solum ἡ γραῖα ἢ λευκὴν (die 
graue see,) (the hoary ocean) 4 καὶ ἔντιμος, die 
ehrwürdisge, (the venerable,) quia canities est 
venerabilis ; sed et ἡ πολλή. nam ut ab ἐσχάτη 
est ἐσχασιὴ, et ab ὁρμὴ bag SIC ἃ πολλὴ πολιή. 
quanquam id ingeniose magis quam vere de 
mari adhibetur: nam ϑάλασσαν πολλὴν dicere, 
frigidum videri possit. caeterum mare non so- 
lum πολιὸν, sed et μέλαν, nigrum, dicitur: hinc 
Neptunus habet epitheton ὁ μέλανθος, quasi 
atrum florem aut excrescentiam habens, vel 
ater inferne, albo flore superne. sic et ὁ πελαρ- 
yis, ciconia, nomen habet a và πελὸν, i. e. μέ- 
Xa», et ἀργὸν, 1. 6. λευκὸν, a coloribus alarum 
ejus: der schwarzweisse, (blackish-white.) «iv 
σε ϑαλάσσῃ, ubi attice deest σὺν, 0, 24. ἐπεί 
c Qu κῦμα ϑαλάσσης ἱδρῶ (per apocopen pro ἱδ- 
ρῶτα) πολλὸν νίψεν ἀπὸ χρωτὸς, Ky 574. οἵ 572. 
nam marina aqua viva eximit membris lassitu- 
dinem (κόπον) et est valde πρόσφορος νεύροις, uti- 
lis nervis reficiendis. γηθοσύνη δὲ Θάλασσα 
διΐσπωαπο, N, 29, rege suo Neptuno accedente, 
diductum cedebat et viam planam praebebat. 
ἐκλύσθη, inundabat, trat über, (overflowed,) ἘΞ, 
592. et 894, s. οὔτε ϑαλώσσης κῦμα πόσον BoZ, 
quz parabola est hyperbolica. ἄγχι SaA cens; 
ἀτρυγέτοιο, H, 15, 204. O, 562. et 381, κῦμα 
εὐρυπόροιο. γλαυκὴ τίκτε σε, Il, 4. et 67, ῥηγ- 
μῖνι. DUr& ϑαλάσσης εὐρέα κόλπον, X, 140. et 
294, ϑαλάσσῃ ἔλσαι αὐτοὺς, mari conclusisse. et 
489, ϑάλασσαν ἐνέτευξζε, finxit in eo scuto. πῶ- 
σα ϑάλασσα, omnia maria, $, 196, nam multa 
sunt maria. ἐπὶ ϑινὶ πολυφλοίσβοιο, 'W, 59. ἀγ- 
χιβαθὴς ϑάλασσα, in proximo et statim profun- 
dum mare, e, 413. et 440, ἠϊόνας vs λιμένας τε; 
littora et portus. et 455, ϑάλασσα κήκιε πολλὴ 
ἀνὰ στόμα, manabat per OS. AZiyyzs ποτὶ χέρ- 
σὸν ἀποσιλύνεσκε, lapillos in littore abluebat, 6, 
95. ἐκλύσθη, 1, 484, 541. οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα sola 
in conspectu erant, μ, 404. £, 502. παρέχει 
ἰχθῦς, m, 118. ὀμφαλὸς ϑαλάσσης, v, 50, umbili- 
cus maris, i. e, medium. ἰὼν ἐπὶ ϑῖνα, B, 260. ἐπὶ 
ϑινὶ ἱερὰ ῥέφον, n littore sacra faciebant, y, 5. et 
142, ἐπὶ εὐρία νῶτα, i. e. ἐσιφάνειαν, superficiem. 
ex alià metaphora ἡ 942.2772 dicitur ὑπ τία, i. e. 
γαληνιῶσα, supina, tranquilla: sicut et σεδίον ὕπ'- 
ci) dicitur, et σὰ νῶτα πεδιάδος, de campo 
plano. sic et 2, 560, et 515, 562. et 585, 3z- 
λάσσης πάσης (i. €. ὅλης) βένθεα οἶδε. sic et c, 
52, ἐπὶ ῥηγμῖνι» ὃ, 480, et 449, παρὰ ῥηγμῖνι. et 
455, εὐρέα κόλπον. et 452, εὐρυπόροιο, latum 
transitum habentis. et 501, ἐζεσάωσε 9zAdzens. 
et 504, λαῖτμα μέγα, ingentes fluctus. σπερᾷν 
λαῖσμα, ε, 174. et 401, δοῦπον, sonitum. οὐ κα- 
κώτερον ἄλλο θαλάσσης ἄνδρα συγχεῦαι; S 198, 
non aliud pejus mari ad hominem debilitan- 
dum; naufragum nimirum, qui cogitur nare. 
et hoc solo fere sensu est mare malum: alias 
est valde bonum ; et ϑάλασσα est izivouzz, unde 
una τῶν Νηρηΐδων dicitur ἡ ᾿Ιάνειρα. sermo au- 


494. 


tem nobis est de mari Mediterraneo. ὑπὲρ λαῖτ- 
μα ϑαλάσσης, 5 960. ἀνήϊον παρὰ ϑαλάσσης, 
ascendebam a mari, x, 274. nam insula erat 
montana. ἀφίκετο (νηῦς) κύμα ϑαλάσσης εὐρυσπό- 
£50, t, 2, venit ad fluctum maris lati, ubi sic 
vocat oceanum Atlanticum. ἁλμυρὸν ὕδωρ Su- 
λάσσης» (e 996, 240. κῦμα SUs πολυφλοίσβοιο, v, 
85. et 88, ἔταμνε. νηῦς ἀνύσειε ϑέουσα ϑαλάώσσης 
ἁλμυρὸν ὕδωρ, ὁ, 294. πολιῆς ἔκτοσθε, n, 9893. 
πεφευγότες: ϑάλασσων, «, 19, qui effugerant 
mare. πολιὴν περόωσι (περῶσι eX περώουσι) 9uz- 
λάσσων, Q, 972. dpi» (concitavit) ϑάλασσαν 
ἀθέσφατον, ἡ, 275. νηυσὶν σπερόωσιν» 1, 129. οὐκ 
ἴσασι ϑώλασσων, A, 121, quem versum Atlie- 
niensis, fugiens Philippum regem, interrogatus 
quousque fugiturus esset, sic recitavit, εἰσόκε 
σοὺς ἀφίκωμαι οἵ 00x. ἴσασι Φίλιπσον, donec ad 
eos pervenero qui Philippum cognitum non 
habent. ϑαλάσσης πολιᾶς ἔνδον, Ol. 7, 115. διὼ 
ϑαλάσσης, Ne. 6, 81. ἐν ϑαλάσσᾳ, Ol. 2, 51. 
ψάμαθοι ἐν ϑαλάσσᾳ, sand am meer, (sand in 
the sea,) Py. 9, 84. ϑάλασσαν ᾿Ιονίαν σέμνων, 
Py. 3, 121: 

ϑωλασσαῦῶς, ἄν, ov. (“Αλλω) marinus. 9α- 
λασσαῖον δελφῖνα, Py. 2, 92. 

ϑαλάσσιος, ἴα, uv. (“Αλλω) ad mare perti- 
nens. οὔ cQuri ϑαλάσσια ἔργα μεμήλει, Υ65 ma- 
ritimz illis curze non erant, B, 614. σῇσιν δὲ 
ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν, €, 67. ϑαλασσίαις ῥι- 
παῖ: ἀνέμων, Ne. 3, 10]. 

άλεα, σὰ, vide sub ϑάλος. 


3a2£du, (0420) germina emitto et protru- 
do, idem ac ϑάλλω, q. v. it, sum letus et 
uber: vireo. σύες ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ; porci val- 
de pingues, I, 469. Ψ, 32. ἠΐδεοι ϑαλέθοντες, 
€, 63, ccelibes juvenes florentes. 944yos ἐλαίης; 
ϑαλέθων, Vy, 191, stirps oliva florens lzte. 


ϑάλεια, ας. ἡ. (Θάλω) convivium letum et 
celebre. idem ac ἡ ϑαλία : nisi quod 2zis Sz- 
λεία in specie notet convivium hilare sacrum, 
in festo die dei alicujus. ut ergo hoc substan- 
livum per appositionem adjective poni soleat. 
Sed et in genere notat, lztas ferias cum epu- 
lis. σίθεντο δὲ δαῖτα ϑάλειαν, H, 475, Graeci in 
castris post occasum solis, et post pugnam gra- 
vem diei. ibi ergo nihil peculiariter sacri erat. 
Sed y, 420, ϑεοῦ is δαῖτα ϑάλειαν; ubi est sa- 
crum factum. sic, 9:2» iv δαιτὶ ϑαλείη», 9, 16. 
et 99, φόρμιγξ δαιτὶ συνήορός ἐστι ϑαλείῃ, cithara 
congruens est convivio florenti οἱ; hilari ; et ἢ. 
l. rursus generalis significatus est: sed quidam 
legi jubent izaígz, 56. 4 ἐστί. ϑάλειαν μοῖραν, 
Ne. 10, 99, portionem florentem et sacram, 
sc. certaminum.  Schmidius ibi legit ϑαλείαν 
quasi ab adjectivo ϑάλειορ» εἴα; εἰον. Sed optimi 
codices habent ϑάλειαν, sensu adjectivo, quasi 
ἃ ϑάλειος, ϑάλεια, Sáxuov. 


θαλερὸς, ἃ, ὄν. (Θάλω) virens, florens, ve- 
getus. ϑαλεροὶ αἰξησὶ, virentes juvenes, T, 26. 
ῥύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν αἰζηῶν, K, 259, defen- 
ditque cassis capita virentium juvenum. nam 
tales decet et bellum et venatio. ἀμφὶ κάσριον 
κύνες ϑαλεροί v! αἰζηοὶν circa aprum, A, 414. P, 
289, ϑαλερούς. βοὴ ϑαλερῶν αἰξηῶν, in pugna, 
E, 4. mile», θαλερὸν, Σιμοείσιον, Δ, 474, ubi ei 
apte tribuitur id epitheton, utpote ἠϊδέῳ, coelibi 
adolescenti; et filio ᾿Ανδερίωνος. ϑαλερὲς πόσις, 
juvenis maritus, Θ, 190, ὁ ἐκ παρθενίας ἀνὴρ καὶ 
ix γεόσητος. Sic Uxor dicitur κουριδίη ἄλοχος, E 
ἐξ ἔτι κόρης, quee virgo juvencula nupsit. sic 
et, ϑαλερὸς παρακοίτης, qui adolescens ado- 
lescentulz; factus est maritus, Z, 490. et Θ, 
156, ϑαλεροὺς παρακοίτας, ubi est epitheton ve- 
lut miserantis. ϑαλερὴν. παράκοιτιν, Y, 59. 516 
ϑαλερὰν ἄκοιτιν, Ne. 1, 110. ϑαλερὼ μηρὼ, vi- 
rentia et succi roborisque plena femora, O, 118. 
ϑαλερὴ φωνὴ, VOX liquida et alacris antea, P, 
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Θαλπνὸς. 


reden ward ἴηι gehemmet, (his voice previously 
brisk and lively in speech was checked. ) ϑαλερὴ 
χαίτη, P, 459, juba equorum florida et pulcra, 
schüne lange müne, (fine long mane.) ϑαλερὸν 
δάκρυ, 1. e. πὸ ἔνικμον per metaphoram σῶν ϑαλ- 
λόνχων φυτῶν, etiam πὸ ἀκμαῖον, Succi plena et 
largiter proveniens lacrima, B, 266. Ζ, 496. 2, 
9, 194. ὃ, 556. x, 201, 409. A, 890, 465. z, 
16. x, 447. ϑαλερὴ ἀλοιφὴ, florida et jucunda 
pinguedo, de carne suilla recens mactata, 9, 
476, ἡ ἐνδεικτικὴ σοῦ ϑάλλειν TÀ ζῶον. nam ani- 
mal pinguescens viget, morbidum non pin- 
guescit: et pinguedo est quasi flos carnis. Sa- 
Asgós γάμος, laette nuptie, ζ, 66. v, 74. nam 
tunc laetantur maxime homines: simul διὰ và 
ἐκεῖθεν ἄρχεσθαι mous ἀνθρώπους εἰς γενεὰν, ὧν - 
κάστῳ καὶ ϑιάλος τὸ γεννηθὲν λογίζεσαι. ergo in- 
telligi possit γώμος θαλερὸς non solum letus, 
sed et germinare faciens. ϑαλερὸν γόον, luctus 
in vigore suo se exserens, x, 457, διὰ τὸ ἄπαυσ- 
σον καὶ ἀεὶ νεώζον. Sicut et δάκρυ ϑιωλερὸν, cum 
semper nova alia propullulat quasi. Sed Aris- 
tarchus legit l. c. σσυγερόν. SaAsgh φωνὴ, de 
foemina, δ, 705. v, 472. . 


ϑαλέω, ϑαλλέω, pro GA'AQ, quod vide. 


ϑαλία, ας. ἡ, (Θάλω) est 5 εὐωχία, δὲ ἧς 
ϑάλλει τις ὡς οἵα καί σι ϑάλος, convivium lze- 
tum et celebre. deinde in genere, letus et 
hilaris victus, vita copiosa et florens. ὅς Lo» 
τηλύγεσος τρέφεται ϑαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, inquit A- 
gamemnon de filiolo suo unico, domi relicto, 
l 149, 985. αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι Θεοῖσι σέρ- 
σεται d ϑαλίῃς, A, 602, 1. e. Hercules, cujus 
εἴδωλον est apud inferos, sed ipse apud deos 
delectatur latis conviviis et beata vita. ϑαλίας 
ἔχει πόλις, Ol 7, 173, habet festa convivia 
civitas. SaAízis περπναῖς, Ol. 10, 99. σὺν εὖ- 
φώνοις ϑαλίαις, Py. 1, 78, i. e. σὺν κώμοις ἡδέ- 
zi», in dulcisonis conviviis. ϑαλίαις αὐτῶν, Py. 
10, 53. 

JaAX25c et ϑαλὸς, οὔ. ὁ, (042) frons viri- 
dis. folia viridia. SzAAóv τ᾽ ἐρίφοισι Φορῆναι, p, 
224, frondemque hzdis ferre. quod deinde in 
proverbium abiit, ut ὁ Θαλλοφόρος diceretur ὁ 
μηδὲν χρήσιμος ἀλλ᾽ ἢ βοσκήμασι ϑαλλὸν παρα- 
βάλλειν. nam ϑαλλὸς est et ἡ φυλλὰς, et ὃ κλώ- 
δὸς δένδρου. Attici hanc vocem maxime appro» 
priavere oleze, Vide ϑάλος. 

SuXXoQógoc, i, vide supra. 

3422.9, vide ΘΑ΄ ΛΩ. 


SÀX06, tas. «6. (Θέλω) germen, frons, βλάσ- 
σήμα. proprie est, primum germen ex planta 
protrusum. οὔ σε κλαύσομαι, φίλον ϑώλος», X, 
87, ubi metaphorice de filio primogenito. sic 
et puella egregii corporis et lzetee staturze, τοῖόν: 
8s 9422s, 0, 157, quasi iz? φυτοῦ dictum, eim 
solch gewüchse, (such a plant. ) et heec vox e- 
licit simile de φοίνικι in sequentibus, nam 9z- 
λος et ἔρνος sunt idem. recentiores amant for- 
mam ὃ ϑαλλὸς, cum genitivo, e. c. ϑαλλὸς i- 
λαίας. in plurali σὰ ϑάλεα, sunt τὰ σοῦ ϑάλλειν 
αἴπια ἀγαθὰ, cibi nutrientes. ϑαλέων ἐμσλησώ- 
μένος κῆρ, X, 504, de puerulo nobili: imple- 
tus deliciis latis, lete crescere facientibus. 
ϑάλος ᾿Αδρασειδῶν, germen letum ex ea fa- 
milia, ΟἹ, 2, 81. σεμνὸν, Ol. 6, 115. Xvezxo- 
σῶν, Ne. 1, 2. κοινὸν, Ist. 7, 94. Vide sub 
ἔρνος. 

Sac, ὁ, vide ϑαλλός. 


ϑαλπιάω, f. ἄσω. (Θάλω) facio crescere, etc, 
idem ac ϑάλπω, 4. V. εὖ ϑαλπιόων, pro 922.- 
πιῶν, SC. ἑαυτὸν, bene calefaciens se, v, 919. 
nam calor est causa vegetationis et vitse ala- 
cris. 

Sabe, ἡ, ὄν. (Θάλω) fovens, calefaciens, 
leto et vegeto calore implens. ἄσσρον ϑαλσνό- 
vigo», Ol. 1, 8, i. e. Θερμότερον καὶ φαεινότε 


Θάλπω. 


o», et res terrestres magis fovens et exhila- 
rans. 

SáXcw, f. ψω. (Θάλω) proprie est, ϑάλ- 
Atv ποιῷ, facio crescere, sicut gallina incubans 
ovis facit ut exerescant ex ovis pulli. deinde in 
genere est, foveo manu vel corpore, calefacio, 
contrecto manibus ut molliam vel tractabile fa- 
ciam, velalio admoto calore foveo, vivum et 
vegetum facio. in malo quoque sensu alibi po- 
nitur pro ἐξαπατᾷν, decipere, fallere. id con- 
stat, esse ἃ SZAA:w στέατος μέγων τροχὸν νξοι 
ϑάλποντε:, adipis magnum orbem juvenes ca- 
lefacientes et tractabilem facientes, Q, 179, 
184. et 946, eife) ϑάλσπων ἔνθα καὶ ἔνθα σέλᾳ 
πυρὸς, arcum calefaciens hinc et hinc ad splen- 
dorem ignis sc. inungens eum simul calefacto 
adipe: ἔτι eee ἡλίῳ ἐθδάλπετο, Ne. 4, 23, ad- 
hue pater sole foveretur, i. e. viveret. 


D 


ϑαλπωρὴ, 7s. ἡ. (042.9) tepor jucunde fo- 
vens. in specie, spes grata fovens nos et re- 
creans, maxime autem ἡ ἐλαὶς βεβαία καὶ οὐκ 
i» κενοῖ; ϑώλπουσα. proprie ergo est, fomentum 
tepidum ; metaphorice ἡδονή «is ϑάλσουσα, cui 
opponuntur Ψψυχοὰ ἄχεα. οὐ γὰρ ἔτι ἄλλη ἔσται 
ϑαλπωρὴ, non enim amplius alia erit spes con- 
solans et erigeus, Z, 419. εἴ ví; μοι ἀνὴρ ἅμα 
ἕποιτο καὶ ἄλλος, μᾶλλον ϑαλσπωρὴ, καὶ ϑαρσα- 
λεώτερον ἔσται, Si quis mecum et alius vir eat, 
plus fiducic, et audacius quid magis, aderit, 
K, 999, nam fiducia calefacit quasi animum, 
timor reddit frigidum. οὐδέ τις ἡμῖν ϑαλπωρὴ, 
&, 167, nihil est quod nos excitet ad speran- 
dum bene. ponitur ergo fere metaphorice, et 
4 χαροποιὸς ἐλπὶς (quae et ἐλπωρὴ dicitur) est 
ϑαλπωρὴ, ϑάλπει γὰρ ποὺ: πολλοὺς ἢ τῶν ἀγα- 
ῥῶν ἐλπί:. Vide sub παχνόω. 


ϑυαλύσιω, ἴων. τά. (Θάλω) erat festus dies 
post comportatas fruges, quo diis agebantur 
gratize, quod agri bortique lzte viruissent: et, 
ut in posterum quoque virerent, rogabantur 
dii. offerebantur simul ἀπαρχαὶ, μετὰ συλλογὴν 
καρπῶν διδόμεναι Se, ὑπὲρ ToU καὶ εἰς ἔπειτα 
ϑάλλειν τὰς ἀροῦρας»γ idem festus dies vocabatur 
et, σὰ συγκεμειστήρια, das erndtefest, ('harvest- 
home.) 9 oi οὔτι ϑαλύσιω γουνῷ ἀλωῆς Οἰνεὺς ῥέξε, 
Diana irascebatur, quod sibi nulla thalysia in 
fecundo agro GEneus fecisset, 1, 550. nam 
fiebant hec solemnia in agro ipso, in area; 
unde et ἡ ἑορσὴ ipsa vocabatur ἡ ἁλώα, quia ἐν 
ἅλωσιν ἔπαιζον κατὰ τὴν ξορτήν. hinc est et no- 
men proprium ὃ Θαλύσιος. οὐ ὁ ϑαλύσιος ἄρτος 
est, ὃ ἐκ τῆς τῶν καρπῶν συγκομιδῆς πρῶτος γινό- 
μενος, da& erste brodt vom. neuen, korne, (the 

vst bread made from the mew corn. ) czeterum 
celebrabatur is festus dies maxime Cereri et 
Baccho. ; 


SuXiw, f. ázu. (Θάλω) idem quod 
et ϑαλέω, q. v. 


OA'AO, et per usum S4Axu. f. «AZ. 
sermina emitto et protrudo; nam proprie de 
plantis dicitur, quando frondes emittunt et 
virent. metaphorice de quovis bono et felici ; 
nonnunquam et in malo sensu. idem dicitur 
et ϑαλέω et ϑαλλέω, f. 4r». unde notus est 
versus: νῦν δ᾽ ἄμμες. πρόσθ᾽ ἄλλοι ἰθώλλεον, αὐτίκα 
Y ἄλλοι, jam quidem mos, antea alii virebant, 
et paullo post alii, sc. virebunt. ἡμερὶς (vitis) 
πεθήλει σταφυλαῖς; leta et obsita erat uvis, e, 69, 
est plusquamp. medii, intransitive. συὸς σιώλοιο 
ῥάχιν τεθαλυῖαν (particip. perf.medii) ἀλοιφῇ, 
porci saginati tergum florens et.lete obsitum 
pinguedine, 1, 208. τὰ ὕεσσι σρίφει TÉ Amy 
ἀλοιφὴν, quze porcis nutriunt florentem adipem, 
», 410, welches ,futter. dem. schweinen guten 
speck avachsen machet, (which food is best for 


ϑάλλω 


Jütlening hoss.) πεθαλυῖω ἀλωὴ, ζ, 295, florens 


hortus. ξρινεὸς peus φύλλοισι πεθηλὼς, u, 108, 
caprificus magna foliis lxcta, vifu Avid τε $9075 
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ros virere faciens, ν, 245. πεθαλυῖα ὀπώρη, Vetus 
autumnus, 2, 191. et 414, εἰλαπίνη πεθωλυίῃ, 
convivio florido et lzeto. θάλλει ἀρεταῖς, viret 
virtutibus, Ol. 9, 27, βρύει, αὐξεται. ϑάλλει μέ- 
ρος ὄγδοον, Py. 4, 115, octava pars viret, i. e. 
Octavus successor in regno post primum con- 
ditorem. ἔβαλλε χῶρος δένδρεα, Ol. 5, 40, pro- 
ducebat locus arbores: ubi est activa et prima 
significatio, crescere faciebat. ϑώλλων οὐ (κατὰ) 
πάνζω χρόνον ὄλβος, felicitas non omni tempore 
florens, Ist. 3, 9. ϑάλλων κόμῃ χουσέᾳ, nitidus 
coma aurea, O Apollo, 150. 7, 69. ϑάλλοντος 
συμποσίου, Ist. G, 1, florentis convivii. SZAXov- 
Ti: ἀρεταῖς ἀεὶ σὺν ϑεῷ, Ist. 4, 6, florentes, dei 
beneficio. εὐδαιμονίαν ϑάλλουσαν τὰ καὶ τὰ, Py. 
7, 29, germinando protrudentem ; ubi quoque 
est significatus activus, et sensus est: ea for- 
tuna stabilis est, quae adfert et bona, et his 
admixtum aliquid mali. 94AAevzz» 3tszavzv, 
Py. 9, 15, florentem et florere facientem. σὰ 
μέσα μωκροτέρω ὄλβῳ σεθαλότα, Py. 11, 80, me- 
diocria diuturniore felicitate florentia. sunt qui 
censeant, hoc ϑάλλω pertinere ad ὥλλω, exsi- 
lire facio; spiritu aspero mutato in 9: nec im- 
probabilia loquuntur. 


Θαμὰ, (4) adverb. factum ex ἅμα, pre- 
fixo 9. notat dense, συκνῶς. it. frequenter, 
scpe, crebro. dick, dicht: oft, hufig, (thick- 
Ly, closely ; frequently.) πολλάκις, συνεχῶς. ϑα- 
μὰ ϑρώσκοντας ὀϊσποὺς, dense volantes sagittas, 
O, 470. ταῦτα ϑαμὰ ἐβάξεσε, hec frequenter 
loquebamini, II, 207. Szíz iz ero οἰνοχιοεύων, 
frequenter obibat vinum iis infundens, z, 143. 
et 209, ϑαμκὰ (xmv) ποῖον ἐμισγόμεθω ἀλλήλοις, 
frequenter sic, sicut nos nunc, versabamur in- 
ter nos. sic at 2, 178, ϑαμὰ ἐνθάδε ἐόντες ἐμισγό- 
μεθα. würem fleissia hier mit einander in gesell- 
chaft gewesen, (had beem frequently here im 
company together.) οἱ ϑαμὰ ἀγειρόμενοι, dense 
congregati, 2, 686. οὐ ϑαμὰ φαίνεται αὐτοῖς.» SC. 
Penelope procis, non szpe apparet illis, o, 515. 
οὔτι Su ἀγρὸν πέρχεσι, non 528 06 agros obis, 
π᾿ 27. ϑαμὰ πρωπῶσα φωνὴν, de luscinia, v, 
521. Sic et in Pindaro est, frequenter. Ol. 
1, 25. 4, 41. Py. 5, 199. 4, 71. Ne. 1, 25, 52. 
2, 18. 4, 95. 5, 69. 7, 143. 


αμάκις, (' A) adv. frequenter. Ne, 10, 72. 
Ist. 1, 57. 


ϑαμβέω, f. βήσω. ("Az«) admiror valde, 
ich erschrecke vor wverwunderumg, (I am 
amazed.) et proprie dicitur izi ϑέας καὶ τῆς 
ἐντεῦθεν ἐκπλήξεως. ϑάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, A, 
199, pro quà activa formáà recentiores eodem 
sensu dixerunt ifzzfp/ta. SZuBae: δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, 
sie erschrack hierüber, (she was filed with as- 
Lonishment,) Y, 598. ἰδόντες ϑώμβησαν, Θ, 77. 
λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό (ϑηξοντο) τε ϑάμβησάν τε, "E, 
1198, 881, et est ἐσίτωσίς τις τοῦ, 9a:)vro, spec- 
tabant cum admiratione et percellebantur. 
ϑάμβησεν ἰδὼν, €, A85, s. ϑάμβησεν κατὰ ϑυμοὸν, 
ὦ, 595, i. e. ἐθαύμασεν id quod cognoverat. 
ϑάμβητσων ἐπεὶ ἴδον δονιθως, B, 155. ϑάμβησέν AY 
υἱὸς, der sohm erschrack über ihn voll verwun- 
derung, (his som was astonished at him,) z, 
178. οἱ δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν tz uio», δ, 658. x, 65, ob- 
stupescebant in animo. zzi ἐθάμβεον αὐπὸν, e, 
9367, machten grosse augen über ihn, ('stared in 
amazement at him.) 4 ui» ϑαμβήσασα, c, 560. 
Q, 554, die sich sehr wounderte, (who was exceed- 
ingly astonished.) Θαμβήσαντςε, w, 101, stupe. 
facti. ἐδάμβεεν αὐτὸν, Ne. 9, 86. 


- SápSo6, s. ci. ("Azw) stupor. est fere 
idem quod ὁ SZz«;, a quo et ortum, inter- 
serto μι, et mutato z in f. admiratio in- 
gens. proprie quidem est ἡ διὰ 9ézs (ex visu 
aliquo) ἐμβιβαξομένη εἰς ψυχὴν ἔκπληξις, ut 
ingeniose ab Eustathio ἐσυμολογεῖται: et zu. 
βεῖσθαι proprie non dicitur, nisi quis ϑεώμε:" 
5H 


Θάμνος. 


νος ἐκαλήσποιτο: ut ergo ex ἡ ϑέα et ἐμβαίνω 
facta vox videri possit. sed quid opus est his 
ambagibus ? ϑάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, T, 542, 
stupor tenebat adspicientes. sic et A, 79. sie 
erschraken und. wurden sehr betreten darüber, 
(they were astonished and confounded at it. ) 
et Y, 815, ἔχε πάντας ᾿Αχαιούς. Q, 482. 92,- 
Bas δ᾽ ἕλε πάντας ἰδήντας, ys 512. ἀπεκλελάθεσθς 
δὲ ϑόμβευς (ionice pro ϑάμβους) et oblivisci- 
mini stuporis, v, 595. coll. 390, 591. ϑάμβει 
δυσφόρῳ καὶ περπνῷ μιχθεὶς, Ne. 1, 85. notat 
ergo admirationem magnam, cum aliquo ter- 
rore. 


ϑαμειὸς, ἃ, ὅν. (Α) densus, frequens. dick, 
dicht, oft, hüufig, ( Lhick, close, frequent. ) ἀλλε- 
πάλληλος, πυκνὸς) densus, hüxfis, ( Lick, dense.) 
ab ἅμα sit θαμὰ, (sc. 9 ex spiritu aspero) inde 
Sus et per intersertum e 9zueós. sic φασὸς, 
Qurubs. ἀφνὸς, ἀφνειός. ἀδελφὸς, ἀδελφειός. ἀρ- 
νὸς, ἀρνειός. prdefixum S autem est ut jn ϑειλό- 
σεδὸν ab εἱλόπδον, d. €. πέδον εἵλῃ βαλλόμενον, 
campus apricus et radiis solis patens: unde 
verbum ϑειλοπεδεύειν, semper fere autem in tali- 
bus, loco σοῦ εἰ, simplex c esse potest. συραὶ 
νεκύων καίΐίοντο ϑαμειαὶ, rogi cadaverum accen- 
debantur frequentes, sine intermissione, A, 52. 
ἀκοντίζουσ; ϑαμειὰς αἰχμες ἐκ χειρῶν, My 44, 
jaculantur creberrima spicula manibus. et 278, 
ὥστε νιφάδες χιόνος πίππουσι θαμειαὶ ἤματι χιει- 
Msi, Sicut nives cadunt crebra die hiberno. 
et 287, λίθοι πωτῶντο ϑαμειαὶ, lapides volabant 
densi. et 296, βοείας ῥάψε ϑαμειὼὰς, pelles bovi- 
nas consuerat densas. notat ergo hzc vox 
multitudinem densam, eine zal dicht neben und 
nach einander, (a mumber close to and one af- 
ler another.) sic E, 495, ἀκόντιζον αἰχμὲς 8α- 
μειάς. ϑαμειαὶ εἴουντο νέες» nayes densze subduc- 
τῶ erant, die dicht mebem einamder stehende, 
(standing close together,) X, 68. nam πυκνότης 
notatur hac voce, non pracise ingens zs. 
ἐθείρας Secus, densos pilos, T, 885. X, 316. 

SQ, Cas. ὁ ἡ. (A) idem. ϑαμέες ἄπκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι, densa jacula contra volant, P, 
661. A, 551. λευκοὶ ὀδόντες ὑὸς Supise, dentes 
albi suis densi, dichte meben einander, (close 
together,) K, 964, ubi galea describitur denti- 
bus apri obsita externe. σρίστοιχοι ὀδόντες πύκ- 
νοὶ καὶ ϑα μέε:. μ, 92, ubi utrumque notat idem, 
densi, et sermo est de rictu Scylla. sic zvzvsuz 
καὶ ϑωαμέας σταυροὺς dixit, Z, 11, vallos densa- 
tos, pfüle dichte mebem einander, (posts close 
together. ) ϑαμέσι σταμίνεσσι, ε, 252. conf. 
συκνοξο 


ϑαμίζω, f. ἴσω. (A) frequento, frequens 
adsum. notat hoc verbum ἁπλῶς, ἔργῳ τινὶ 
συχνάκις παρεῖναι. SiC διδασκάλοις ϑαμίζει «vis, 
καὶ λουτροῖς» καὶ νηΐ, καὶ ἑτέροις ἔργοις οἷς χαίρει. 
sum assiduus. πάρος γε μὲν οὔτι ϑαρίζεις, alias 
sane non frequens ades apud nos, Σ, 586, 425, 
du, kómst gar micht steissig, (thou comest hither 
but seldom.) sic et s, 88. et id dicitur ad hospi- 
tem rarissime accedentem. ὅστε ὥμω vy ϑαμί- 
ζων, 3. 161, qui assiduus est ad navem. et 451, 
οὔτι κομειζόμενός γ᾽ ἐθάμοιζεν, non frequenter bene 
curatus erat. 


αμινὸς, 7; ὅν. ('A) densus, creber, fre- 
quens. idem quod S9zg; et Θαρειός. et neu- 
trum plurale μιν ponitur adverbialiter, cre- 
bro. Ol. 1, 85. Ne. 5, 78. 


. ϑάμνος, ov. ὃ. (A) frutex. eim strauch, (a 
Slmub.) est εἶδος χαμαιζήλου φυτοῦ, καὶ πολυκ- 
λάδου, das gleich vom der erde am  wiele «ste 
ireibet, und. keinem erhabenem stamm hat, 
(which shoots out branches close to the eround, 
and has not a lofty stem. ) οὐ γὰρ μονοστέλεχιος 
καπὰ và δένδρον Gus, ἀλλὰ πυκνὸς Ó ϑάμος καὶ 
πολυσσέίλεχος εὐθύς ἔστιν ἐκ ῥιζῶν. et tales Szz- 
vu celerius igne corripiuntur quam altz ar- 


Θαωὸν. 


bores. dicitur ergo a S4 πεφυκέναι, dense 
crevisse: nam «0 ϑαμὸν est πυκνόν. et est per 
syncopen ex ϑαμινός. οἱ δέ τε Syn πρόῤῥιζοι 
πίπτουσιν ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ, A, 156, s. ubi 
sermo est de flamma sylvam corripiente: fru- 
tices circa radices suas cadunt correpti ignis 
impetu. 9v» ὑπ᾿ ἀμφικόμῳ κατακείμενος a TOL, 
lepus sub frutice latens, P, 677, nam 94v 
est δασὺς καὶ πάντοθεν κομῶν, circa quasi comis 
obsitus. hinc dicitur et ἀμφιλαφής. εἴπερ λάθῃ 
καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, X, 191, si vel lateat 
deprimens se sub arbusto. Sermo est de hin. 
nuleo in venatione. Svo ἐν z'uxivois, &, 471. 
et 476, seqq. δοιοὺς ϑώμνου:, densissimos, ventis 
non penetrabiles, non pluviis, non sole: et ser- 
mo ibi de Ulysse qui enataverat, et cubile tutum 
per noctem in terra ignota quzrebat. et hi 
SZu»» tegebant struem foliorum aridorum, 
que prioribus autumnis deciderant, sic tamen, 
ut ea folia, ob densitatem fruticis, nec pluviis 
putruissent, nec a sole nimis aruissent, nec 
ventis disjecta essent. hinc ea descriptio addita, 
ut pateret, commodum eum lectum fesso fuis- 
se: maxime cum vel tribus hominibus spatio 
suffecisset. sic apud Sophoclem est φυλλὰς μυ- 
οιόκωρποςγ ἀνήλιος, ἀνήνεμιός σε πάντων χειμόνων. 
nam Sophocles libenter ex Homero οἱ fre- 
quenter hausit; dictus hinc Φιλόμηρος.- ϑάμνων 
ὑπεδύσετο; Q, 197, 1. 6. ὑπεξῆλθεν ἐκ τῶν ϑάμνων, 
evigilans tandem. et 128, hi θάμνοι vocantur 
πυκινὴ ὕλη, utpote a 9zuz, 1. e. πυκνῶς, deri- 
vati. ἐν 9uyuri κωπέδραθον, in arbustis dormivi, 
4, 285. ἑστήκει ἐνὶ Sáu, stat in fruticeto, χα, 
469, ubi dolus turdis constitutus describitur. 
SZuvas ἔφυ σανύφυλλος ἐλαίης, Np, 190, s. ubi 
paullo specialior significatio: nam proprie 
SZuxu sunt ez ἐξ αὐτῆς ἀναφύσεως πολύκλαδα 
καὶ πυκνώ: Sed ἢ, 1, est arbor superne fruti- 
cans, eim stamme der oben sehr dick bewachsen 
ist, (a tree very Lhick at top. ) 


ϑαμὸν, zi, vide supra. 


ϑάνωτος, ov. ὃ. (TZ) mors, der tod, ( death. ) 
est a ϑάνω vel ϑανάω, unde ϑνήσκω, quod vide. 
καθαρὸς putabatur ὁ διὰ ξίφους, vel in genere, cum 
sanguinis effusione, aut naturaliter: sed ,z- 
gis erat ὁ ἀγχονιμαῖος») per suffocationem. Szyz- 
τος καὶ ὕπνο; διδυμάονες, IT, 672, 682, 454. κα- 
σίψγνητος ὕπνου, Ἐ) 251, ubi tanquam persona 
inducitur. sic et personificatur ὁ Θάναςος ab 
Eurip. Alcestide, 94, seqq. qua persona Ro- 
manis vocatur Orcus. conf. Macrob. Sat. 5, 
19. θάνατον βούλευσων αὐτῷ Θεοὶ, quce est σεμνὴ 
ϑανώπου αἰτία, θεῖον βούλημα, E, 464. κῆρες Sz- 
νώτου, B, 502. et 854, μέλανος. sic, A, ὅ52, II, 
687. X, 202, 210, ubi κῆρε ϑανώτου duorum 
hominum ponderantur a Jove. σανηλεγέος», Θ, 
70. B, 100, et sic dicitur ad differentiam fra- 
tris cui, ὕσνου, qui est μικρολεγὴς, 1. e. ὃ ἐπὶ 
μικρὸν λέγων (1. 6. κατακοιμίζων) cà ἄνθρωπον : 
mors vero in longissimum extendit hanc suam 
sopitionem. κῇρες ϑανώποιο μυρίαι ἐφεστῶσι, M, 
226, innumerze sortes mortis circumstant quem- 
que. ϑιάνωτον φυγεῖν, B, 401, dem tode entge- 
hen, (to escape death.) ^, 562. YI, 98. P, 714. 
Ὑ, 449. ϑάνατον καὶ πότμον, B, 659. O, 495. 
Θάνατος καὶ pou, Il, 855. P, 458, 672. X, 
456. T, 101. πορφύρεος, mors cruenta, E, 89. II, 
234, ὁ ἐκ πληγῆς. οὔτι σοὶ καταθύμιος, K, 585. 
P, 201. κακὸς», K, 175. II, 47. X, 500. Θανάτου 
σίλος, T, 009. E, 5583. 1, 411, 41G. A, 451. 
N, 602. I1, 855. X, 561, mors plenaria. 9z»z- 
7512:, ad mortem, IL, 695. X, 2977. 0, 598. 9z- 
νώτου νέφος, Τί, 850. ϑώνωτος ϑυμοραϊστὴς» de- 
structor vitz, N, 544. II, 414, 580. εἴκεν. ϑάνα- 
τόν γε φύγοιμεν, A, 60. ϑάνατον νύ σοι ὅρκια tmu 
vo», feedus ici, tibi ad mortem, A, 155. et 270, 
ϑάνατος καὶ κήδεα ἔσσεται αὐποῖς. ϑάνωτο; ἀμφε- 
κάλυψεν αὐτὸν, E, 68. et 85, ἔλλαβεν. παιδὶ δοῦ- 
ναι. ϑάνωτον, filio suo dare mortem, in penam, 


| tribue mihi. et 155, φυγών. 
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1, 567. μητίσομαι cord, ei mortem inferre stu- 
debo, O, 549. et 628, ὑπεκφέρονται Suv rav. 
δυσηχέες, II, 449. Σ, 464, male sonantis. 9zvz- 
σον καὶ QUQay ἑταίρων, P, 581, stragem et fugam 
sociorum. Ζεὺς ἤθελε, ᾿Αχαιοῖσιν Sbymray πολέεσ- 
σι γενέσθαι, "T, 274, Jupiter volebat, ut multis 
Grecis mors contingeret. et 420, τί μοι μαν- 
πεύεαι, cur mihi vaticinaris mortem. ἡμεῖς αὐτὸν 
ὑπ᾿ ἐκ ϑανώτου ἀγάγωμεν, Y, 500, eripiamus 
eum morti. et 557, ἐπεί κε ϑάναπον καὶ πότμον 
ἐπισπῇ. et 550, νῦν ἔφυγεν ἄσμενος ἐκ. et 590, 
ἐνθάδε σοὶ ϑάνατος. et A81, πρόσθε ὁρόων, praevi- 
dens ante se mortem. ἐχφυγεῖν κακὸν, d, 66. 
103. 110, ἐπέσσεται κῴμοί, 281, λευγωλέῳ ἁλῶ- 
yzi, misera et ignobili morte corripi. 548, ὅπως 


ϑανάτοιο βαρείας χεῖρας ἀλώλκοι, utarceret mor- ' 


tis graves manus. 565. αὐτὸν ἐκ ϑανώτοιο σαώ- 
σοβέεν, X, 175. et 180, ἐθέλεις αὐτὸν ἐξαναλῦσαι 


| δυσηχέος. ἀλλά σοι ἤδη ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος 
| καὶ μοῖρα κραταιὴ, Ὦ, 192, 152, 181, 498, 750. 


B, 288, 352. y, 236, ϑάνωτον ὁμοίϊον. et 298, ἐ- 
πότε κεν μοῖρω ὀλοὴ καθέλῃ αὐτὸν τανηλεγέος ϑα- 
νάποιο. 942, μέλαν νέφος ἀμφεκώλυψεν αὐτὸν, ὃ, 
180, 759, 789. ε, 319, λευγαλέῳ ἁλῶναι. 826, 
387. ἐφύγομεν ϑάνατόν τε μόρον vt, 4, 61. et 42], 
ϑανάσου λύσιν εὑροίμμην, liberationem a morte. 
Suri σοι ἐξ ἁλὸς ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσε- 
TZ, 2, 198. Ψ, 281, i. e, ἔξω ϑαλάσσης, extra 


| mare, non vero in mari, morieris placide. conf. 


᾽Οδυσσεὺς in R. nam inest his verbis oraculum 


| ambiguum: siquidem ré vera venit ei mors 


ex mari, 1. e. ex filio suo navibus advec- 
to, sed patrem ignorante. A, 170, 897, 408, 
czdem. 411, οἰκτίστῳ ἔθανον. 487, μή μοι σαρ- 
αὐδα ϑάνωτπον, ne mihi solare mortem : et ibi 
Achillis umbra aliter, ac herosipse vivus olim, 
judicat de morte et vita. ὀδόντες, πιλεῖοι μέλανος 
S«»&rwuo, de Scylla, μ, 99, 157, 941, πάντες 
pi» στυγεροὶ ϑανώτοι δειλοῖσι βροτοῖσι, λιμῷ Di 
Sawüy οἰκτισσόν ἐστι) ν, 60, 80, ὕσινος, ϑανάτω 
ἄγχιστα ἐοικώς. b, 207, 219. o, 275, 299, 998, 
λευγαλέῳ: ὡς μὴ uy, ὅστις — miseranda mor- 
te: sic ne moriatur, quicunque amicus mihi 
est: suspendio nimirum. z, 21, 421, αὐτῷ 
ϑάνατον ῥώπτεις. προμέεσθαι mortem timere. 9» 
326, 476, 546, 547. μαλακὸν, e,901. c, 145, 
558. υ, 1l, πεύξειε αὐταῖς. et 241, αὐτῷ ἤρτυον, 
struebant ei caedem. zx; 14, 925, δυσηλεγέωα. ὦ, 
91; 84, 123, ἡμετέρου ϑανάσποιο κακὸν τέλος οἷον 
ἐτύχθη. 196, 194, 413, στυγερόν. πεῖρας ϑανώτου 
οὔτι κέκριται, Ol. 2, 57, non cognitus est ter- 
minus mortis; et 58, apte circumscribitur 
TOYS, ὅστότε ἡσύχιμον ἡμέραν σελευτήσομεν, quie- 
tam illam diem, quietis auctorem, finiemus. 
ἄνδρα ἐκ ϑανώτου κομίσαι, Py. 9, 99, 1. e. ἀνα- 
γαγεῖν, resuscitare. ἐπρίατο Θανάτου κομιδὴν az- 
πρὸς, Antilochus redemit morte sua vecturam 
patris, Nestoris, Py. 6, 38, ut avehi posset 
vivus. μέλανος ϑανάτου ἐσχατιὰν καλλίονα E 25V, 
Py. 11, 87, er nimmt ein sehr schünes ende, 
(he has a fine end.) ἀφνεὸς πενιχρός «s, ϑανώτου 
παρὰ σῆμα νέονται, INe. 7, 27, dives pauperque 
mortis ad sepulerum abeunt. ϑανώτον πέρι καὶ 
ζωῆς, de morte et vita pugnant, Ne. 9, 68. 
ϑανάτῳ ἔπορε vi», tradidit eum morti, Ol. 2, 
147,i. e. occidit. οἰκαροτάτῳ, Py. 9, 73. ici 
ϑανώτῳ (in morte, beym sterben,) ('in death) 
φαρμώκον κάλλιστον ἕζς ἀρετῆς» Ey 4, 59], 
medicinam optimam suze virtutis. Θάνατον αἰ- 
σὺν οὐκ ἐξέφυγεν, Ol. 10, 49. λίθινον, Py. 10, 
75, sc. dum eos mutat in saxa, ἐφύτενεν αὐτῷ, 
Ne. 4, 96. ἐπίτειλόν μοι, Ne. 10, 144, impone, 
Vide sub ἐσιτέλ- 
249, ad finem. 
ϑιανεῖν, vide sub ἀνέλω. 
Soc, ὃ, vide σώφος- 


, L 
Θάπστω, f. du. (" Av) sepelio mortuum. 
et quia id fiebat comburendo, hinc patet, $zz- 
πεῖν €sse ab £z», incendere, accendere: etsi 


Θαρσωλέος. 


deinde, ab hoc primario sepeliendi per com- 
bustionem more, omnis alia mortui condend: 
ratio a recentioribus sit 9zz««» dicta, apuc 
antiquissimos hoc verbo solus combustionis 
mos intelligitur; sicut et plerumque per sepe- 
lire apud ltomanos. beschicke den todtem zur 
ruhe, ('consign the dead to the grave. ÀJ ὅτε μὶν 
ϑάπτωσιν ᾽Αχαιοὶ, Φ, 3929, quando exequias ei 
facere cupiant. 9Zzc: με ὁσσιτώχιστα, sepeli 
me quam celerrime, 3, 71, coll. 76. et 690, 
πρείοντα tium Toy "Ext. σοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ 
Sz» ϑεοὶ, Q, 612. et 665, τῇ δεκώτῃ δὲ ϑάπ- 
ποιῥεεν, coll. 785--787. ὄφρα ἕταρον ϑώσαοι, yy 
285. οὐ γάρ πω (οὔπω γὰρ) ἐτέθαπτο ὑπὸ χθονὸς, 
2, 52, nam ossa combustorum in terram defe- 
rebantur — Animze autem tali modo insepul- 
torum non recipiebantur in sedes quietas, col- 
lato 71—78, ubi và κατακῇαι, 74, ostendit, 
qualem sepeliendi modum velit anima Elpeno- 
ris. ϑάπσομεν ἀχνύμενοι, μ, 19, coll. 18, αὐτὰρ 
ἐσεὶ νεκρός π᾿ ἐκάη. ϑάπεον ἕκαστοι, uy 416, S- 
σχεῖν ergo est, den, todten verbrennen, (to burn. 
the dead. ) 


Θάπστω, (quod przsens et dicitur 9/4) f. 
άψω, f. 9. ταφῶ pro ϑαπώ. a. 9. ἔταφον et 
ἔθαπον. ("Aszw) miror cum stupore, stupeo 
quasi fulmine tactus et ambustus. valde per- 
cellor animo. werde sehr gerühret im gemüthe, 
(I am. deeply moved.) «aQà» Y ἀνόρουσεν, at- 
tonitus exsilüt, 1, 195. A, 776, Ψ, lOl, ers- 
chrak und sprang auf, (sprung up in alarm. J 
sic et z, 12. notat ergo 72 κατὰ Ψυχὴν 94u- 
Bas, οὐ μὴν τὸ κατὰ λόγον προφορικόν. ἔκπλα- 
ytís. στῇ δὲ παφὼν, et stetit attonitus, A, 544. 
II, 806. 0, 590. et notat, non timorem prz 
cise, sed quasi ϑελκσικὴν ἔκστασιν, ein erstau- 
nen, (am alarm.) ϑυμός μοι ἐνὶ στήθεσσι ct- 
θησε, (preter. med.) animus mihi in pectore 
stupet, Ψ, 105. 5 δέ οἱ σχεδὸν ἦλθε τεθηπὼς, ubi 
de magno timore sermo est, qui percellit ani- 
mum et extra se rapit, sicut alia improvisa 
magna, $, 64, animo consternatus. τίφθ (τί 
πότε, cur tandem) οὕτως ἔστητε cizmócte, SiC 
statis attoniti, A, 245, 246, et ibi simile est 
de νεβροῖς, hinnulis. sie 5, 29, σοὺς ἐξῆγε τεθη- 
πόσας, ἠΐτε νεβροὺς, eduxit. stupentes et valde 
perculsos metu. ἔσσαν ἐνὶ μεγάροισι τεθηπόπες» t) 
391, coll. 595, sie stunden wnd wuwnderten 
Sich bald todt, (they were stupified with «s- 
tonishment.) steterunt stupefactl. σὲ, γύναι» 
ἄγαμαί τε «ἰθηπά τε, inquit Ulysses supplex 
ad regiam virginem pulcerrimam, e, 168, ad- 
miror et stupeo. et 166, icis Suma, ob- 
stupui animo, est plusquamp. med. ionice pro 
ἐσεθήπειν. ἀλλά κε κεῖνα κάλισσα ἰδὼν ἐπεθήσεα 
ϑυμῶ, ὦ, 90, sed sane illa videns maxime ad- 
miratus cum stupore sum: ubi alii legunt, 
ἐσεθήπεως, admiratus fuisses; alii, ἐσεθήσεο, 
quod quoque est ἐθαύμασας ἄν, et est dorice : 
nam Dores faciunt ex perfecto medii, vel et 
activi; novum verbum, ut hic ex cífzzz, ct- 
θήσω et σεθήπομαι, cujus imperf. ἐσεθησόμην; 
ἐτεθήπεσο, et extruso Sigma, ἐσεδήπεο. Sic ex 
πέπληγα, πέφυκα, faciunt πεπλήγω, πεφύκω. 


| alii legunt ϑηήσαο, a ϑηέομαι, f. ϑηήσομαι, aor. 


1. ἐδηησόμην, ἐθηήσαση, extruso Sigma et abjec- 
to augmento ; spectasses cum admiratione. et 
omnino prestare videtur persona secunda in 
hoc contextu. σάφε δὲ αὐτίκα, er erstaunete, 
(he was astanished.) stupebat, cum admira- 


| tione adspiciebat, Py. 4, 168. et hoe «Z9: est 
pro ἔθωπε. nam Jomes sepe transponunt lenes 


et adspiratas, e. €. κιθὼν pro χιτὼν, βάθρακος 
pro βάτραχος, etc. vide R. ab hóc ϑάστειν, i. e, 
ἐκσλήστειν, percellere animo, possit et alterum 
ϑάπεειν, sepelire, comburere, derivari, quia 
ἐκπλήττει TOUS μετὰ οἴκτου βλέποντας. 


φαῤῥολέος, ὁ, vide sub δάρσος. 
Ὡσρσαλεέος, iu, fav. (Θέρω) fiducize et animi 


᾿Θαρσαλέως. 


plenus, animosus. ϑαρσαλέος πολεμιστὴς, E, 
602. $, 589. X, 969. I1, 493. S«ezaAtos ἀνὴρ 
ἐν πᾶσιν ἀμείνων ἔξγοι;» 4, 51, quod dictum est 
egregium πρὸς vo, μὴ χρῆναι παρὰ τὸ δέον αἰ- 
δεῖσθαι, ἐπείπερ ἐστί ποτε αἰδὼ; μὲν πρὸς ἀνολβίῃ, 
Soros δὲ πρὸς ὄλβῳ. ϑαρσαλέος καὶ ἀναιδής ἐσσι 
προίκτης», e, 449, confidens et nullo pudore 
retentus mendicus. ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες, Φ, 
430, animosi et tolerantes in pugna. θαρσαλέον 
ἧτορ, T, 169. ϑαρσαλέη κύον ἀδεὲς, 7, 91, canis 
fiduciz plena et sine timore: estque vocativus. 


«conf κύων. talis mulier potest dici A/oz, nam 


gas est à ἀναιδὴς, fortasse a λίαν ῥέειν 1, e. λέ- 


.qüw, ut Dotet τὸν ἀχρολόγον καὶ παρὰ và δέον 


πολυλόγον καὶ ἀκαιρηπαῤῥησιαστήν. ϑαρταλεώ- 
πτερὸν ἔσται, K, 225, plus animositatis erit ; imo 
active, ad plus animi faciendum juvabit. Sg- 
euim φωνὴ, Ne. 9, 117. 


ϑυιαρσαλέως, (8:22) adverb. fidenter, firmo 
animo. θαρσαλέως ἠγόρευε, audacter loquebatur, 
&, 589, 585. πολλὰ ἀγορεύεις ϑαρσαλέω: πολ- 
Adi μετ᾽ ἀνδράσιν; οὐδέ vi ϑυμῷ ταρβεῖς) 7, 329, 
389. coll. 410. ν, 269. 

ϑαρσξω, £ (cw. (Og) bono animo sum, 
confido mihi, animosus appareo. καὶ σός: δὴ 
Sorurs A, 92. et 85, θαρσήσας μάλα, fidenti 
animo. ϑαρσῶν νῦν μάχοσο, E, 194. τεϑαρσή- 
κασι λαοὶ, milites fiducia et animo repleti sunt, 
1, 490, 685. ϑαρσήσας, Y, 558. y, 76, 252. 
SZosu, confide, bono et forti animo esto, A, 
184. 9, 59. K, 585. O, 254. Σ, 465. X, 185. 


Q, 17]. B, 372. ὃ, 825. » 562. «, 496. c, 
(546. χ, 972. w, 356. 


et cum accusativo, 
omissa przpositione κατὰ, σὺ δὲ Θάρσει τόνδε γ᾽ 


EuAow 9, 197, tu confide in hoc sane certa- 


zuine. ϑαρσήσας, Py. 4, 179. ὄρθιον ὡρυσαι Sg- 


.cíow Ol. 9, 165, altum exclama confidens. 


apud alios construitur hoc verbum et cum ac- 
cus, 6. c. Eurip. Ándrom. 995, Sora γέροντος 
χεῖρα, bono sis animo de manu senis, ne refor- 


mida eam. et Synesius, ἐθάρσησε τὴν ὁδὸν, con- 


fidenter ingressus est viam et bene de ea spe- 
Tavit. 
ϑάρσος, css. «ὁ. (Θέρω) fiducia, animus prae- 


-sens et fortis. est a ϑέρω, f. ἕρσω, calefacio, me 


vel aliud. ^ motat in bono sensu, getroster 
muth, herzhaftigkeit, (confidence, courage,) 
qualis ex calore spirituum animalium oritur 
animositas. αὐτῷ 'Aé/» δῶκε μένος καὶ ϑάρσος» 


-E, 2, conf. μένος. πολὺ προβέβηκας ἁπάντων σῷ 


ϑάρσει, Ζ, 126, longe superas omnes tua ani- 
mositate et confidentia ; et id laudabiliter dic- 
tum. Suzi ϑώρσει à, H, 166, i 6. κατὰ ἴδιον 
μοῦ Soros, καὶ οὐχ; ἑπέρωθέν μοι ἔνπεθέν : mein. 
herz mach seiner standhaftigkeit, (my heart 
Jrom its inmate courage.) μυΐης Soros, P, 
570—573, dreistigkeit, (boldness.) κραδίῃ ἐνέ- 
βαλε ϑάρσος, 9, 547. ϑυμῷ ἐνέθηκε Soros καὶ 
μένος, m, 521, 4 ᾿Αϑήνη. sic οἵ y, 76. ζ, 140, 
ubi additur, καὶ δέος ἐξείλετο γυίων, et timorem 
exemit corpori: quze duze phrases notant idem : 
nam σοῦ 9Zesous ἔνθεσις est ποῦ δέους Ἑξαρσις, vel 
ἐζαίρεσις. ϑάρσος ἐνέπνευσε μέγα δαίμων; 15 581. 
4 gi» δὴ θάρσος μοὶ "Ἄρης ἔδοσαν καὶ ᾿Αθήνη, E, 
9216, nam τὸ ϑώρσος est ϑερμότης ἔμφρων: et 
wide, a quo id oriatur, ab "Acc, fortitudine, 
zai ᾿Αϑήνη, prudentia. ergo ϑάρσος est «2, ἐν 
“δεινῶν ἐπελεύσει εὐσταθεῖν κατὰ λόγον : ei est Seioy 
ἔπαρμα τῆς ψυχῆς, quibus verbis simul Eus- 
'tathius innuit aliam etymologiam, nimis tamen 
quaesitam et artificialem. κυνόμυια, θάρσος ἄη- 
"vy ἔχουσα, , 3995, ubi Mars sic appellat Mi- 
mervam. hinc est ὁ ϑαῤῥαλέος, d. 6, ὁ εὔελσις ἐν 
"edis δεινοῖ: ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, qui sibi fidit in rebus 
ierrentibus. et ϑάρσσυ; ἐπίτασις. magna fiducia 
et animositas, est ἡ ϑαῤῥαλέα; 1. e. cà ἀσφαλῶς 
πεποιθέναι, καὶ εὔεχπιν εἶναι, ὅτι οὐδενὶ ἄν ertpi- 
πέσοι κακῷ, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ» quantum in ipso sit. 
IEoles etymo propius dicunt, à ϑέρσος-. 
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S detuvo, ov. ὁ ἡ. (Θέρω) confidens, erectus 
ad spem et animositatem. 9Zoezuvos οἰωνῷ, fretus 
augurio, N, 829. πόλις ϑάοσυνο;»γ civitas fidu- 
cic plena, II, 70. 


ϑαρσύνω, É. υνῶ, (Θέρω) fiduciam et animum 
excito. facio ut quis confidat et animosus sit. 
σοὺς μάλα ϑαρσύνεσκε (ionice pro ἐθώρσυνε) mz- 
ρισπάροενος ἔπτέεσσι, A, 9255, ad differentiam σοῦ, 
δῶροις ϑιωρσύνειν. et K, 190, ϑάρσυνε δὲ μύθῳ. 
ϑιαρσύνοντα ἑτάρους, hortantem socios, N, 767. 
P, 117, 683. ϑάρσυνον (imperat. a. 1. a.) δέ 
οἱ ἧπορ ἐνὶ φρεσὶν, IL, 949, fac ei cor in pectore 
confidens, confirma ei animum. ϑαρσύνων 
ἥρωα, Σ, 695. ἐπέεσσιν,» Ἔ, 682. ἵνα Θϑαρσύνω 
ἑσάρους, ty, 561. ἔπεσσι δὲ πάντας ἑταίρους ϑάρ- 
συνον, pro ἐθάώρσυνον, confirmabam, ;, 977. 342- 
συνας (pro ἐθώρσυνας) ἐπέεσσι, confirmasti ver- 


bis, », 525. ὡς φάτο ϑαρσύνων; π΄, 448. φαίνετο | 


Sapróvuv, ὦ, 447. 
, . 
3á569, vide ϑαάσσω et Saa. 


Sáccow, ovas. ὃ ἡ, τὸ ϑῶσσον. (Χάω) celerior, 
velocior, maturior; etiam loco positivi, celer. 
est comparativus a ταχὺς, pro ταχίων, τάσ- 
c», quz scriptio autem displicuit, ne coin- 
cideret cum participio pres. a τάσσω, ideo c 
mutatum in 9. sic a μακρὸς est μακρίων, μάσ-- 
σων, ἃ βραδὺς, βραδίων βράσσων, ἃ παχὺς, πα- 
χίων πάσσων, etC. οὔτε ποσὶν ϑάσσων, O, 510, 
nec celerior pedibus. ϑάσσονας ἱρήκων ἵππους, 
N, 819, equos velociores accipitribus; nam 
summa est ἱέρακος τα χυπέτεια. adjectivum neu- 
trum szpe adverbialiter ponitur et loco posi- 
tivi. ὄφρα ϑῶσσον ἐγείρομεν "Apnz, B, 440, ut 
celeriter excitemus Martem. ὥσσον ἴθι, ὡς κεν 
ϑᾶσσον ὀλέθρου πείρατα ἵκηαι, Ζ, 146. v, 429. 
vide porro Δ, 64. M, 96. N, 115. II, 129. P, 
654. "T, 68. v, 257. Y, 55. p, 807. z, 152. 
x, δ, 44, 72, 192, 298, 268. », 201. s, 130, 
gehe geschwind, (go quickly.) v, 154. w, 494. 
ἵσπου καὶ νηὸς θᾶσσον, celerius equo et nave, 
Ol. 9, 35. Py. 4, 529. 


" - E H 
Sár:206, dorice pro ἕτερος, quod vide. 


ϑαῦμα, os. τό. (O42) res quz cum admi- 
ratione spectatur ; etiam ipsa admiratio in ani- 
mo spectantis. sed prior significatus est prima- 
rius; est enim idem quod σὸ ϑέαμα. unde recen- 
tiores vocarunt ϑαύμασα, τώ ἐν κόσμῳ παράδοξα 
ϑεάματα, €. C. Μαυσώλου τάφος, etc. θαῦμα ἰδέσ- 
θαι; res admiranda eratvisu, E, 725. K, 459. Z, 
85, 511. ᾧ, 806. n, 45. 9, 366. ν, 108. 4 μέγα 
ϑαῦμα τόδε ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, N, 99. O, 286. 
T, 944. 5, 54. v, 96. và δὴ περὶ ϑαῦμα ἐσέτυκ το, 
hoc sane valde mirandum factum erat et ela- 
boratum arte, 2, 549, ubi aei est adverbialiter, 
pro περισσῶς. καὶ γὰρ ϑαῦμα ἐσέτυκτο πελώριον; 
1,190, etenim miraculum erat ingens; et ser- 
mo est de ingenti Polyphemo. ϑαῦμά με ἔχει» 
miror valde, z, 526. ϑαῦμα βροτοῖσι; quz pul- 
cra fcmina erat admirandum spectaculum 
mortalibus, A, 286. ἦ μάλα ϑαῦμα; certe valde 
mirum visu hoc est, e, 906. Sa)9pz ἀκοῦσαι, 
mirum auditu, Py. 1, 50, ubi Pindarus a visu 
ad auditum transtulit vocem. οὐ ϑαῦμα, σφίσιν 
ἐγγενὶς εἶναι ἀθληταῖς ἀγαθοῖς, Ne. 10, 95, non 
mirum si ingenitum est illis esse admirandos 
luctatores. ϑαύματα πολλὰ, Ol. 1, 45, ubi alii 
cum Eustathio legi jubent 3zuzz72, pro Szv- 
EXT TÉ. 

ϑαυμάξω, f. ἄσω. (Θάω) specto cum ad- 
miratione. ϑαυμάξομεν (pro ἐθαυμάζομεν) οἷον 
ἐτύχθη, B, 990. οἷον δὴ ϑαυμιάξομεν (presens, 
admiramur) Ἕκτορα; E, 601. ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες 
ϑαυμάξφομεν, mirabamur, 9, 594. ϑαύμαξεν πυρὰ 
πολλὰ, admirabatur ignes multos, K, 12. ἱστά- 
uem ϑαύμαξοεν ἐπὶ -τροθύροισιν ἑκάσαση, Σ, 496, 
mulieres, stantes in vestibulis suis quzeque, 
cum admiratione spectabant. Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ 

oH2 


Oo. 


|. (ἐδαύμαξζε) ᾿Αχιλῆα, ὅσος ἔην οἷός Tt, ϑεοῖσι γὰρ 
is "e Ὡς : : ; 

| ἄντα Ene, αὐτὰρ Δαρδανίδην Τρίαροον ϑαύμαζεν 
᾿Αχιλλεὺ:», εἰσορόων ὄψιν w^ ἀγαθὴν καὶ μῦθον 
ἀκαύων, Q, 699, seqq. cum admiratione con- 
templabatur. ϑαυμάζων ἧστο πτόλεμόν TE μά- 
mn τε, Ν, 11, sedebat cum admiratione in- 
tuens pugnam, spectans. ej τις αὖτε ἀνθρώπων 
πολίων ϑαυμάσσεται ὅς κεν ἴδηται, 2, A6T, quae 
est circumlocutio σοῦ, θαῦμα ἰδέσθαι: et Sigma 
fut. m. ob metrum est duplex. ἀλλὰ τὸ ϑαυμά- 
Qu, 5, 655. Τηλέμαχον ἐθαύμαζον, w, 582. ἰδόν- 
vis ϑαύμαξζον κατὰ δῶμα, 0, 44. θαύμαζον δ᾽ 
δρόωντες, ἡ») 145. Τηλέμαχον ϑαύμαζον, 8 (ὅτι) 
Θϑαρσαλέως ἀγόρενεν, m, 410. v, 269. Sic et z, 
582. ϑαύμαξεν, ὅπως ἴδεν, admiratus est ut vidit, 
y, 918. ϑαύμαξ:ν ταῦτα, cum admiratione spec- 
tabat ista, η, 49 — 45. μαρμαρυγὰς ϑηεῖτο πο- 
δῶν, ϑαύμαζε δὲ ϑυμῷ, 9, 265, ubi Suzz est, in 
animo suo, i. e. ewyz. et 459, ϑαύμαζεν αὐτὸν 
ἐνορῶσα ὀφθαλμοῖς. ϑαύμαζε δὲ μιν Φίλος υἱὸς ὡς 
ἴδεν αὐτὸν Sois ἐναλίγκιον, ω, 969. τὸ δὲ ϑαυμά- 
ζεσκον (ionice pro ἐθαύμαζον) πάντες, v, 2929. 
ἵνα ϑαυμάσωσιν ὥπαντε:, v. 157. νῆσον ϑαυμά- 
ζοντε:, 1, 155. οὔτε ϑαυμάζειν οὔτε ἀγάασθαι»γ T, 
203, ubi utrumque idem fere; et sensus est: 
non te decet tuum patrem pro alio, e. c. pro 
numine apparente, sed pro patre tuo vero, in- 


tueri. ϑαυμάσαι, in admirando, Py. 10, 76. 
ϑαύμασον voUro, Py. 9, 58. ϑαυμάξειν «wa est 
et id quod Romani dicunt honorem habere 
alicui, et quidem realiter. hine apud Aristoph. 
Nub. 1146, χρὴ ἐπιθαυμάζειν vi τὸν διδάσκαλον, 
quod dicit, adferens donum honorarium ma- 
gistro: et «i est κατά σι, aliquo modo. — Vide 
sub μισθός. 

ϑαυμαίΐνω, f. «x2. (Θάω) specto admira- 
bundus. ἀέόλια Szupzvtoyr:s, 3, 108, spectaturi 
cum admiratione certamina, ϑαυμασόμενοι καὶ 
S:zzáus»u. mam est particip. fut. pro Szvzz- 
γοῦντες. qui h. l.'scribi voluerunt θαῦμα νέοντεξ, 
i.e. εἰς ϑαῦμα πορευόμενοι, jam ab antiquis ex- 
plosi sunt. ἐδαύμαινε, Ol. 5, 57, admirabatur, 
δένδρεα, arbores illas. 

αυμάσιος, iz. iv. (Θάω) cum admiratione 
spectandus. θαυμάσιον τέρας» admirabile osten- 
tum, Py. 1, 49. 

ϑαυμαστὸς, ἡ, í» (Θάω) idem. Szópzrzs 
ἄξιος. ϑαυμαστὸς ἐὼν ἐφάνη, Ol 9, 144. Szv- 
μασαὲς σεραςσὸ:, Py. 2, 86. πατὴρ, Py. 5, 126. 
ὄνειρος» Py. 4, 289. et 429, υἱός. ϑαυμκαστὸν 0A- 
Bo», Ne. 9, 108. Zuvoy, lst. 4, 386. Savuzezir 
ὁδὸν, Py. 10, 48. ϑαυμασταὶ πέλονται, admiran- 
da visu exsistunt, Ist. 5, 8. ϑαυμαστῶ, vide 
ϑαῦμα. 

ΘΑΊΏ, 925. f. ϑήσω. przebeo et porrigo ali- 
quid fruendum, aliis vel et ipse mihi. hinc ab:t 
in duos ramulos, quorum alter habet notio- 
nem, przbeo aliquid fruendum oculis cum ad- 
miratione aliqua; alter, przebeo aliquid fruen- 
dum ore, lac sugendum przbeo, lac mulgen- 
dum. prioris notionis usus est Joribus fre- 
quens; cujus media forma est SZegzi, f. S4rc- 
uu pro S4cepzi:, specto cum cura. sic 'Theo- 
critus, Id. 15, 25, Szzópsyzi πὸν "Ἄδωνιν, specta- 
ture Adonin religiose. et Id. 5, 12, Szez; 
(iraperat. a. 1. m.) μὲν Supgzayis ἐμὸν ἄχος; 
considera quzso meum acerbum dolorem. pro 
quo Attici dicunt 3:Zouzi, et Iones ϑηξοροα,, et 
in po&ta ipso est z, 190, ἵνα uiv ϑησαίας: 'A- 
χαιοὶ, ionice pro ϑήσαιντο, suspicerent, magni 
facerent: a ϑάω, f. Sce. alterius notionis 
usus est in poéta: γυναῖκά vs ϑήσασο μαξὸν, 
suxit mulierem, quod attinet mammam, 9, 58. 
παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα ϑῆσθαι; 2,89, prz- 
bent lac per totum annum ut mulgere possis, 
pro ϑάεσθαι, et ionice ϑῆσθαι. apud Callima- 
chum, hymno in Jovem, 48, σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα 
μαξὸν αἰγὸς Αμωλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔβρως, 
ubi adi Bochartum de animalibus s. script, 


Θεὸ. 


lib. 2, c. 51. nam infantes melle et lacte nu- 
triebantur antiquitus. Esaiz vii, 15. notat hzc 
notio, 3«, et in. genere, nutrio, przbeo nutri- 
mentum. scribitur et σάω, eodem sensu. et 
verbum factum est ex ipso sono porrigentium 
ad accipiendum. hinc est et ἡ ϑηλὴ, et ϑηλά- 
Qu, et ἡ τηθὺς, ἡ cán, ἡ πηθὶ:, và τῆθος, ὁ ciT- 
δὸς, πὸ σιτύίον, imo et và γαλαθηνὸν huc. in com- 
positione referri potest. à σιτϑδὸς et ἡ σίσθη 
sunt idem, mamma fceminea. ἡ c4 vel c7, 
preterquam quod mammam, et nutricem ip- 
sam, notat, significat et σὴν μητέρα πατρὸς, 
aviam paternam, quam alii non Attici zzz 
vocant; nam Atticis μάμμη est compellatio 
matris ipsius, quz et &ezzzíz dicitur. μησρὸς 
μήτηρ» materna avia, est ἡ σηθίς. ὁ σηθαλλαδοῦς 
estis, quem alii μωμιμόθρεπιτον vocant, ab avia 
educatum; οἱ est scomma in delicatulum. 
Vide sub 'A£/»; in R. 


STOZI Er Gt (Θάω) dea. μῆνιν ἄειδε, S:z, A, 
1, et hzc dea est 4 ἐν τῇ τοῦ ποιητοῦ ψυχῇ γνῶ- 
σις: θεῖον γάρ τι ἢ γνῶσις, ὥσπερ καὶ ἡ Ψυχή. 
mythice vocatur musa. θεὼ λευκώλενος "Hom, 
A, 55. et 280, ϑεὰ μήτηρ γείνατό σε, valde no- 
bilis es materno genere. 'Hás 942, B, 48. et 
485, ὑμεῖς γὰρ Sii ἔστε, πάρεστέ σε, ἴστε σε 
πάντα, ὦ Μοῦσαι. et 807, οὔτι 91Zg ἔπος ἠγνοίη- 
ci», Fama, "Igibas. et 821, Θεὰ βροτῷ (Venus 
Anchism) εὐνηθεῖσα. αἰνῶς ἀθανάτοισι ϑεαῖς εἰς 
ὦπα ἔοικε, Helena, T, 158. δοιαὶ ϑεώων ἀρηγένες 
εἰσὶ, Δ, 7. οὔτε ϑεάων τάων, αἵ πόλεμον κατάκοι- 
ρανέουσι, E, 551, quce sunt Minerva et Enyo, 
555. ϑεᾶς ἐξέμμεναι, Z, 100. ϑεαῖς εἰκυῖα δέμας, 
Θ, 505. οὔτε θεᾶς υἱὸς φίλος οὔτε ϑεοῖο, K, 50, 
i e. quo sunt nobiliores alii, ipse non ex su- 
prema nobilitate. et 290, σύν σοι δῖα ϑεὰ, tuo 
auxilio, Ὁ przstans dea Minerva. et 512, ξυ- 
νέηκε ϑεᾶς ὅπα φωνησάσης. γυνὴ εἰκυῖα Semis, Ay 
697, 1. e. ϑεοειδὴς, ϑεοείκελος. sic et T, 286. 
S«Zs ἔρος οὐδὲ γυναικὸς, FE, 515, quse est differen- 
tia, non sexus, sed generis divini et humani. 
ϑεὰ Θέμι, O, 95. ϑεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροναο, Σ, 57. 
et 564. ϑεάων ἔμμεναι ἀρίστη φημὶ, Juno. et 
429, ὅσαι ϑεαὶ εἰσὶ ἐν ᾽Ολύμπῳ. νηκούστησε θεᾶς, 
Ὑ, 14. ϑεὰ δέ με ἐγείνατο urne, Ῥ, 109. et 495, 
δακρυόεσσα ϑεώ. ἵππειον ἦξε Quyv, Ψ, 992. et 
770, S9:Z ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος (auxiliatrix) ἐλθέ. 
à; νείκεσσε ϑεὼς, Q, 29, Paris judicio suo. et 
59, ϑεᾶς γένος, Achilles, et 84, ἅλιαι θεαί. et 
557, ϑνητῷ ϑεὲν ἄκοισιν ἐσοίησαν. et 615, Saca 
γυμφάων εὐνάς. ἹΚαλυψὼ, δῖα ϑεάώων, α, 14, ob 
forme praestantiam. et 44, ϑεὼ γλαυκῶπις 
᾿Αδήνη. et 51, 9:z δ᾽ iv δώμασι ναίει, Calypso. 
de Minerva est f, 582, 392. ἵνα ἄγαλμα Si 
κεχάροιτο ἰδοῦσα, ty, 458. ἥτις σύ περ ἐσσὶ ϑεάων, 
Σ, 516. et 582, δῖα, coll. 564, s. et 767, ϑεὼ δέ 
οἱ ἔκλυεν αὐδῆς. οἵτε Semis ἀγάασθε παρ᾿ ἀνδράσιν 
εὐνηθῆναι ἀμφαδίην, c, 119, seqq. nam si qua 
dea hominem facere vellet maritum perpetuum, 
Jupiter eum interficiebat: sed si semel cum 
eo rem haberet, aut si divino consilio duxisset 
homo deam, non interficiebatur ille, nam dea- 
bus negabatur a Jove jus eligendi sibi mari- 
tos: hinc 120, ποιήσεται. et215, πότνια Θεὰ, 
ubi in 9:2 est συνίζησις, legenda in metro ut 
Sz. vel dic, duas breves esse pro una longa, ut 
ad A, 18, infra sub ϑεσὶ observavimus, ubi iam- 
bus est pro una longa. et 300, πάντα ϑεὼ vn- 
μερτέα εἶπεν. ϑηλυτεραὶ δὲ ϑεαὶ μένον αἰδοῖ οἴκοι 
ἑκώστη, 9, 3594. ἐν ϑύρησι (ad januas) Sie καλ- 
λιπλοκάμοισ, x, 220, et 999, οἷα ϑεάων ἔργα. 
510, 311, 545. et 599, ϑεὰ ἐλέαιρε. et 400, δῖα. 
et 481. ἔκλυεν αὐδῆς. μη, 20, δια. et 151, Sei 
ἐπιποιμίνες, ἀργαλέον i, Std, γνῶναι, v, 012, quae 
est φρόνησις. et 591, σύν σοι, πότνι Sid. Dim, c, 
189. v, 55. et 61, "Aorta, πότνια Sic. et 392, 
Sad καὶ καρτερὸς ἀνήρ. Sis ὅπα φωνησάσης, us 
584. ϑιᾶς ἀνὼ βωμῷ, Ol. 43, 107. ϑ:ζς Νίκος» 
Ne. 5, 75. ϑεζ, Ol. 7, 75. ϑεᾶν ὕμνοις, Ist. 8, 
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152, Musarum. Dorice est ἅ viz, pro ἡ 9:z, 
Aristoph. Lys. 1524. 


Scu, vs. à. (Θάω) dea. facta ex ϑεὸς, si- 
cut a λύκος fit λύκαινα, a γνάθος γνάθαινα. πᾶ- 
σαί σε ϑέαιναι, Θ, 5, 20. T, 101, S, 541. 


Seu, f. ἄσω. (642) spectandum do. ϑεάώο- 


μαι, f, ἄσομαι, specto religiose et cum admira- 
tione. et in genere, specto, video. dicitur idem 
medium et, ϑειαομαι. σαφὲς ϑειάομαι, Py. 8, 
64, clare et tanquam ἐν ὁράσει video: et loqui- 
tur ibi vates, cujus animus futura ut przesentia 
cernit. Schmidius ibi quidem legi jubet ϑηέο- 
^u, sed prater rationem. hinc sacri vates et 
in sacris vocantur cernentes, die seher, ('seers.) 


Ὡεειδέστωτος, vide sub Θεοειδής. 


SEIOV, av. φό. (Θάω) est pro 9o», et notat 
εἰδός τι ϑυμιάματος, ὃ ἐπὶ καθαρμῷ καὶ ἄποτρο- 
πιασμῷ  adhibebant antiqui, διὸ καὶ θεῖον, divi- 
num, reverendum, αὐτὸ εἶναι ἐδόκει. communi- 
ter putatur esse sulphur: et nomen id etiam 
inde est, quia fulminis divini odor est sulphu- 
reus; unde hac materia 94/2» v; esse putaba- 
tur, δεινὴ δὲ φλὸξ Zoo ϑεείου καιομένοιο, O, 195, 
ubi deest particula ὡς ϑεείου, δεινὴ δὲ ϑεείου γί- 
νεται 007, ἘΞ, 415. à δέπας λαβὼν ἐκάθηρε δ εείῳ, 
II, 228, quo suffitu prius religiose purgabatur 
poculum, cum destinaretur ad libandum diis. 
iy δὲ Θεείου πλῆτο, DYO ἐνέπλητο, SC. ἡ ναῦς, pa, 
417. £, 307, nam fulmine icta erat navis; ergo 
plena erat sulphuris odore gravi et sacro. cie: 
Suo, γρηῦγ, κακῶν ἄκος, x, 481, adfer, anus, 
sulphur malorum remedium. et 493, ubi ionice 
est 94i/;», unde apparet, esse a ϑεὸς, ϑέϊον, ϑήϊον, 
Si» et interserto s, ϑέειον, et hoc purgabant 
religiose σοὺς μιωσμούς. 

ϑεειόω, et ϑειόω, et miu, f. ὥσω. (Θάω) 
suflitu sulphuris expio et purgo. ὀῴρα ϑεειώσω 
μέγαρον, ut suffitu lustrem ccenationem, », 
482. αὐτὸς δῶμα ϑεειοῦται, Ψ, 50. 

ϑεείω, ϑεέω, vide sub ϑηΐομαι. 

ϑέεσκον, ionice pro ἔθεον, vide sub e£o. 

ϑειάομαι, vide sub ϑεάω. 

ϑειλοπεδεύω, vide sub ϑαμειός. 

Θειλόπεδον, ου. (Πάω) solum apricum, ra- 
diis solis expositum solum. est compositum ex 
articulo co, et ἡ εἵλη, calor solis, et c2 πέδον, 
solum : hinc novus articulus, qui nomini ipsi 
jam adhzret, addendus non est. ϑειλόσεδον λευ- 
£2 ἐνὶ χώρῳ πέρσεται ἠελίῳ, ἡ, 123, et sensus 
est : ἕσερον μέν τι μέρος σῶν κατ' αὐτὴν σταφυλῶν, 
ἐν Θειλοπέδῳ εἰληθερεῖπιαι. VOX psa est σπίδον εἴλης, 
i. e. ϑερμότησος ἡλίου, ut ergo hic signetur σό- 
πος εἵλης βοτρύων, ψυκτὴρ σταφυλῶν, etin ge- 
nere ὕσαιθρος ἡλίῳ ἐκκείμενος. 


ϑείνω, f. eva. (Θέω) ferio, percutio, pulso. 
est a ϑένω. αὐχένα ϑεῖνε (ἔθεινε) φασγάνῳ, cervi- 
cem cecidit ense, II, 939. sic, ϑείνας, 1. e. σύ- 
pas, Ὑ, 481. αὐταῖς (est ablativus instrumenti) 
ἔβεινε παρ᾽ οὔατα αὐτὴν, Verberavit illis eam ad 
aures, $, 491. ὅς κέ σε ϑείνηγ quicunque te per- 
cutiat, feriat, σ, 62, ὅς ἄν σε τύπτη. μάστιγι θείνων, 
50. ἵσσους, scutica verberans, P, 430. ϑεινέμεναι 
(attice pro ϑείνειν) ξίφεσιν, χ, 449, caedere gla- 
diis. μή σε ἴδωμαι ϑεινομένην, ne te videam va- 
pulantem, A, 588. Sevéjsevo. βουπ'λῆγι», Ζ,) 135, 
vapulantes stimulo quo boves aguntur. ἄορι 
Suveutvov στόνος, gemitus gladio transverbera- 
torum, K, 484. Φ, 21. ut ergo et notet, leta- 
liter cedi. ϑεινομένου es οὔδε!, 1, 459, allisi 
solo. 

Θειοῖο, vide sub Sztopar. 

Jew, zi, vide sub δόμος, aliquanto a me- 
dio. 

Jioc, 9εΐα, ϑεῖον, (O40) divinus. suspicien- 
dus magnopere, admirabilis, przstans. it. sa- 
cer diis, 94g ᾽Οδυσσεὺς, B, 935. K, 245. A, 


᾿Θέλγω. 


805. 'Οἵλεὺς, N, 694. O, 399. Ἡρακλῇς; Ο; 25. 
Υ, 145. Ἶλος, K, 415. ὄνειρος, B, 22, a deo mis- 
Sus. κήρυξ, A, 192. K, 515, nam sacri erant 
κήρυκες, dicti Διὸς ἄγγελοι, hine et ἄσυλοι. 9síos 
Μύνητος, T, 296, ubi Briseis sic vocat suum 
priorem maritum. Ss»; πύργος, ᾧ, 596, nam 
murus est sacer, custodiens urbem : in specie 
autem, quia a diis zdificatus hic. 9 εῖος ᾿Επειὸς, 
Ψ, 689. ἀγὼν, conventus sacer deorum, H, 
298. 2, 576. ϑείου ἀνδρὸς» II, 798. ϑεία ὀμφὴ, 
B, 41. hine Ζεὺς πανομῷαῖος, dictus, i. e. κλη- 
δόνιος. GA ϑεῖος, 1, 214, nam sal erat res sacra. 
Θεῖον γένος, Χίμαιρα, 1, 180. σῶς Zv ἐγὼ Ὀδὺυ- 
σῆος Soo λαθοίμην, α, 65. et 996, ϑεῖον ἀοιδόν. 
οὔτις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, D, 299. ubi vis 
omnis est in voce ϑείου, quod plus est quam 
πατήρ: nam sepe πατέρες δύσνοοι σ᾿αἰσὶν ἐφάνη-- 
σῶν, ϑεὸς δὲ οὗ, ὁ μέγας πατήρ. Simul id ἐκῷαί- 
νει: multi quidem meminerunt Ulyssis, at non 
ut Ssfov, sed tantum ut εὐειδέα γυναῖκα ἔχοντος» 
ut ἀφνειοῦ, Ut ἁσλῶς βασιλέως, καὶ σπεύδουσιν 
κυριεῦσαι σῶν ἐκείνου. hi omnes non habent μνή- 
tn» quam decet, sed tantum quandam μνείαν. 
Sic et εν 11. ἀνὰ δώματα ϑείου ᾿Οδυσσῇος, μ, 259. 
et 341, ἄκρητον ϑεῖον στοπὸν, vinum merum egre- 
gium. et 394, πρὸς δώματα. ϑεῖος ἀοιδὸς, ὃ, 17. 
9, 43, 47, 87. », 27. απ, 259, 359. «p, 133, 143. 
&, 498. θεῖον δόμον, δ, 48, in domum regiam. 
et 395, ϑείου γίροντο:» coll. 897, ubi sermo est 
de Proteo. et 621, ϑείσυ βασιλῆος, 1. 6. Ulyssis. 
sic 682. et 691, ἥτε ἐστὶ δίκη ϑείων βασιλήων. 
χορὸν Θεῖον, 9, 264, locum saltationis sacrum ; 
nam in honorem numinum agebatur res sacra, 
Soy ποτὸν, 1. e. vinum, ; 205. "Ewzzes ϑειοῖο, 
ob artem zdificandi miram, A, 957, s. ὄνειρος,» 
ἕξ, 495. ὑφορβὸς, v, 1, ob fidem singularem a- 
liasque virtutes. δόμον ϑείου βασιλῆος, vw, 995. 
Sic et o, 250, ubi loquitur Melanthius infide- 
lis; ut ostendat, se non omnino esse injurium 
in herum, sed revereri dignitatem ejus pristi- 
nam. preterea credit, herum jam esse mor- 
tuum, 253, ergo ut de mortuo heroe ita ἐσιλέ- 
y: comparativus est ϑεώσερος, qui immediate 
ab ὁ Θεὸς derivatur: nam a So; est ϑειότερος. 
ϑεώσεραι, 1 111, magis dez. ϑεῖος ὁ ἀνὴρ, Py. 
6, 58, sc. ὃ ᾿Ανσίλοχιος, ob virtutem et pieta- 
tem. Seo ἄσσυ, Py. 4, 465. auta, Ol. 2, 159. 
Ses Qno, Py. 4, 212, Chiron, qui erat Κρόνον 
filius, simulque justissimus et sapientissimus, 
etsi Centaurus. apud recentiores ϑεῖος est cog- 
nationis nomen, estque ὁ πσασρὸς 7, μητρὸς ἀ- 
δελφὸς, qui per addita distinguitur, ϑεῖος «gig 
πατρὸς, πρὸς μησρός. idem dicitur à γέννος καὶ ἡ 
νέννη. Vide sub πατροκασίγνητος- ᾿ 
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“)ειόω), vide 9εειζω. 


Se/a, (Θέω) curro vehementer, ionice idem 
quod ϑέω. ϑείει (διὰ) πεδίου, Z, 507. sic ϑείοι, O, 
264. ϑείειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι, de equis celerri- 
mis, K, 457. πέρι uiv ϑείειν ταχὺν, II, 186, val- 
de celerem cursu. y, 112. et conf. περὶ, βάρ- 
δισσοι, Ψ, 510. ἐλαφρότατοι Stiuy, y, 510, cu- 
χὺν, δ, 202. 

Θέλγω, f. λξω. (" Ayo) est verbum ex ϑέ- 
λειν et ἄγειν conflatum. notans, οὗ ϑέλει σις Z- 
σάγειν πινὰ, ducere aliquem quo ducens vult et 
quomodo vult; incapntare quasi aliquem, be- 
zaubern gleichsam, (to bewitch a person, as it 
were.) apud recentiores in suavi tantum signi- 
ficatu poni solet: sed apud po&tam notat in 
genere, φυσικῆς ἐνεργείας ἔκσπασιν, ἐκπροσπήν 
σιν καὶ μεπσάθεσιν σοῦ κατὰ φύσιν, διὰ φόβον ἢ 
λύπην ἢ ἡδονὴν ἢ ἕτερόν τι "ros ὑπερβάλλον : Si 
quis ex suo statu, naturz aut 5οπἴθ 188. suze 
consentaneo, dejicitur in alium ipsi jam minus 
naturalem. Quod fit, si quis e. c. obstupescit, 
is ϑέλγεσθαι dicitur.. Et ex tali Θϑέλγειν οἱ μῦ- 
θοι πλάττουσι ϑελγῖνας ἢ σελχῖνας, δαίμονάς mim 
γώς κακοποιοὺς καὶ οὐκ ἐπὶ καλῷ ϑέλγοντας. ΠΆΤΑ 
ci ϑελγῖνες Vel σελχῖνες sunt οἱ γόητιςγ φάρμα. 


Θέλγω. 


xo, bexauberer, (comjurors.) exempla po6te 
plura ostendent. ᾿Αχαιῶν ϑέλγε (ἔθελγε) νόον, 
animum Achzorum dejiciebat vi occultà, sc. 
deus M, 255, faciebat, ut consilium forte ca- 
pere non possent. ϑέλξας ore: φαεινὼ, N, 435, 
seqq. qui locus, si sequentia simul attendas, max- 
ime ostendit vim hujus verbi: nam notat τὸ, με- 
φαβαλεῖν ὀξυωπίας, Visum przepedire, καὶ στήσειν 
ἀκίνητον, stare facere immotum, ὡς τρόπον τινὰ 
ci; Ψυχῆς νεχρῷ ἰνοικούσης τῷ σώματι, quasi 
mortuum quodammodo corpus animus inhabi- 
taret. Sic et 'Azícu ἡνίοχος idem est passus, N, 
594, s. etsi ibi id verbum non sit positum, sed 
res hoc verbo indicari solita. Sic et σραγμα- 
vixÀs et ex re ipsa describitur hoc ϑέλγεσ- 
(z; a poéta, IT, 805, s. nam ibi erat ἔκσστα- 
vij, καὶ φύσεως ἀργία, da einer aus seiner na- 
türlichem - fassung und wirksamkeit heraus 
Lümmt, dass der andre mit ihm machen kann 
was er mur will) (when one person is so charm- 
ed and spell-bound, that another can do what 
he pleases with him.) «aimi δὲ θυμὸν ἐν στήθεσσιν 
ἔθελξε, λάθοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς, O, 922, 1. e. 
tirones, ἔβλαψε. et 594, ὃς (Ζεὺς, sicut paullo 
ante Apollo) σφίσιν (illis, sc. Trojanis) αἰὲν ἔ- 
yiigs μένος μέγα, ϑέλγε, (ἔθελγε) δὲ ϑυμὸν " Aa- 
γείων. ἥ με ψεύδεσσιν ἔθελιγε, Ῥ, 276, 1. e. ἠπάτα. 
et 640, δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔθελγεν ᾿Απόλλων αὐτὸν, V. e. 
ἡδέως ἠπάτα, bexauberte und verführete ihn. mit 
betrieglicher hofmung, (charmed and deluded 
him. with false hopes.) εἵλετο δὲ ῥάβδον (Mer- 
curius) τῇ (pro ἢ) τε ἀνδρῶν δώματα ϑέλγει ὧν 
Xu, ποὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντα: ἐγείρει, Q, 545. 
t, 47. ὠ, δ. ϑέλγει, i. €. xopitu, et quidem in 
ralo sensu, nam notat στέρησιν σοῦ νήφειν : eri- 
pit iis consilium utile et vigilantiam sanam. 
«άλακηῖσι καὶ  αἱμυλίοισι λόγοισι ϑέλγει ἀεὶ, c, 
57, ut notet ἡδονὴν ἀπατηλήν. αὐτὴν ϑέλγεσκεν 
(ionice pro ἔθελγεν) ἐπέεσσιν, yy, 264, nahm sie, 
zu ihrem schaden, ganz ein mit seinen worten, 
(he quite charmed her, to her detriment, with 
his words.) οὐδ᾽ ὡς ϑέλξαι σὲ δυνήσεται Circe, z, 
291. et 818, οὐδὲ με ἔθελξεν. et 926, ϑαῦμά με 
ἔχει (inquit Circe ad Ulyssem) ὡς οὔτι (nequa- 
quam), πιὼν τάδε φάρμακα, tiv ns, l. 6. coU 
κατὰ φύσιν μετέστη:. notat enim ibi ἀσποθηρίωσιν, 
mutationem in bestiam, quam non passus est 
Ulysses. Σειρῆνες πάντας ἀνθρώπους ϑέλγουσι, 
4, 40, ubi ϑέλγειν est «à, καθ᾽ ἡδονὴν ἀοιδῆς ἐξισ- 
vZw  Sicet 44. μήτε ví μοι ψεύδεσσι χαρίζεο, 
μήτε με ϑέλγει, ξ, 887, 1. e. ἀπάτα. sic et σ΄, 
195, ἀλλά με δαίμων ϑέλγει; blendet mich, 
( charms me; ) ut notet ἀπάτην, machet mir ein 
blendwerk, (beguiles me) ut deinde sequatur 
ἐπίτασις; ὀδυρμοῦ. et 208, τοὺς δέ κε ἔπειτα TIzA- 
πὰς ᾿Αθηναίη ϑέλξει καὶ μητιέτα Ζεὺς, faciet boni 
consilii impotes. nam re verá ita terrebantur 
postea, cum. Ulysses se iis ostenderet, ut prz 
torpore incerti quid agerent, plurimi cade- 
rent aliquamdiu: er konnte mit ihnen um- 
springen mach seinem willen, ehe sie sich wozu 
entschlossen, ((he would be able to fall upon 
them whenever he pleased, and before they 
could determine upon amy means of. defence. ) 
ϑέλγοισο xt σοι φίλον ἦτορ, Obstupesceret sane 
tibi tuum cor, e, 514. et 521, ὧς ἐμὲ κεῖ- 
γος ἔθελγεν: ubi neque ἀπάτην notat neque 
ἄλλο ci κακὸν, Sed ἡδονὴν ἀβλαβῆ, ὑπερβάλλου- 
σῶν μέντοι καὶ ἐκπληκτικὴν, καὶ ὡς οἷα ἐκσπτατικήν 
σινα καὶ αὐτήν. sicut Germani suum, bezaubern; 
einnehmen, (to enchant, bewitch, ) quoque po- 
nunt. ἔρῳ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελ χθεν (pro WA χιθησαν) 
v, 211, amore igitur in animo suo veheraenter 
percellebantur; ubi de ἐκστάσει, vom entzücket 
werden, àn liebe, ('of ecstacy in love, ) est intelli- 
gendum verbum: mam et multus amor est 
quasi λυσιμελὴς») ommes cogitationes alias eri- 
piens. sif waren ganz im zie vernarret und 
ausser sich, (they were quite bewitched with 
Jier.] et 281, ϑέλγε δὲ θυμὸν μειλιχίοι; ἐπέεσσι, 
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bexauberte sie mit süssen worten, ('soothed them 
with kind words.) est ergo ϑέλγειν in poéta 
λέξις δεινὴ, sic ut fere semper plus mali indicet 
quam suavis et jucundi. Sed recentiores id 
solum pro εὐφραίνειν adhibuerunt. est, ve üh- 
ren, bexaubern, ganz einnehmen, erstarrend 
und unwirksam, machen, (to seduce, enchant, 
infatuate : ) incantare, ducere, exceecare, infa- 
tuare. φόρμιγξ καὶ δαιμόνων ϑέλγει: φρένας» suavi- 
ter oblectat, Py. 1, 99, ἀοιδαὶ ϑέλξαν (ἔθελξαν, 
solari et lenire solent) zv», erumnam exantla- 
tam, Ne. 4, 5, ubi vides determinationem verbi 
apud recentiores, inter quos et Pindarus est. 

ϑελκτήριον, aw ví. ("Ayw) quod stupore 
aliquo nos adficit. quod nos magnopere capit. 
was einen bexaubert und einnimt, (what en- 
chants and infatuates a. person.) ἔνθα δέ οἱ ϑελκ- 
fpi πάντα τέτυκτο, EH, 215, ubi sermo est de 
cingulo Veneris; ubi omnia ἐκστατικὰ λογισ- 
μου lauter bezaubernde und uns ausser uns 
setzende dinge, (things that enchant and put us 
beside ourselves, parata erant; et h. l. maxime 
κατὰ ἡδονὴν πολλήν. nam alibi potest esse κατὰ 
ἀλλό vi πάθο:. Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν 
ϑιλκτήρια οἵδας, m, 997, ubi sic vocat cantus 
musicos admirabiles, qui quasi incantant audi- 
torem et extra se rapiunt. bexaubernde erzüh- 
lungen mit music, (enchanting songs with mu- 
Sic.) ἢ ἐάαν μέγα ἄγαλμα ϑεῶν ϑελκχτήριον εἶναι, 
9, 509, ubi 3:2» pertinet ad ἄγαλμα, ornatus 
et delectatio deorum, ϑελκτήριον vero est 
absolute positum, ἐχστατικὸν τῶν ϑεωμένων διὰ 
σὸ ἐπ᾿ αὐτῷ ϑαῦμα, worüber die anschauer er- 
staunen, ('which astonishes the beholders.) nam 
hzc vox non simpliciter στὸ εὐφραῖνον apud an- 
tiquos notat, sed «à μεστά τινος ϑαύματος ἢ ἐκ- 
σλήξεως, οἷο. 

ϑέλυμνον, πὸ, vide sub Sgsfazv. 

ϑεέλχῦες, οἷ, vide sub Θέλγω, paullo sub 
initio. 

ϑέμεθλον, ου. v4. (Θέω) fundamentum, lo- 
cus vel fundus, cui quid superpositum est. 
κατὰ ὀφθαλμοῖο ϑέμεθλα, in fundamentis oculi, 
E, 495, i. e. κατὰ τὸ ἐν βαθυτάτῳ, per metaph. 
ab zedificio. sic κατὰ σσομάχοιο ϑέμεθλα, in 
fundamenta gutturis, P, 47, κατὰ «3» ϑέσιν σοῦ 
βρόχθου, tief. in den hals wo der schlund lieget, 
(at the boitom of the throat where the windpipe 
is situated. ) £y " Au uovos Θϑεμέθλοις» 1. 6. ἴῃ bis 
bya, ubi Jovi Ammoni est templum funda- 
tum, Py. 4, 28. et 520, ἀμφὶ Παγγαίου ϑέμε- 
0^2, circa fundamenta montis Pangzi, i. e. ubi 
is mons est et situs est. idem dicitur σὸ 9έ- 
λυμνον. Vide sub ecómzzes. 

S&puelA10V, zà, vide sequens. 

ϑεμέλιον, ov. «ό. (Θέω) idem ας ϑέμεθλον. πάντα 
ϑεμείλια (poétice et ionice pro ϑεμέλια) ὥ ἔδεσαν 
᾿Αχαιοὶ, M, 98, ubi poéta ipse etymologiam ex 
more suo indicat. sic et Ψ, 255, ϑεμείλιά τε 
προβάλοντο ἀμφὶ πυρὴν» cOnf. προβάλλω. possit 
tamen et innuere: effodiebant fundamentum ; 
nam in fundamento ponendo prius est exbauri- 
enda et projicienda terra. ut τὰ ϑεμείλια pro S«- 
&£Xiz, Sit adjectivum neutrum, ab ὃ 4 ϑεμέλιος, 
ad fundamentum pertinens. in loco, ubi bus- 
tum fuerat, effodiebatur sepulcrum, in quod 
reponenda erat phiala ossibus combusti mortui 
repleta; cui deinde χυτὴ γῆ rursus superinji- 
ciebatur. dicitur et σὸ ϑέρηλον, fundamentum: 
etymo propius. 

ϑέμηλον, và, vide supra. : 

Suida et ϑεμίσσω, f. ἴσω. (Gto) in jus et 
fas compono. ϑεριστεύω. ἀλλ᾽ igi χρὴ καὶ σὲ, 
ϑεμισσαμένους ὀργὰς; ὑφαίνειν λοιπὸν ὄλβον, Py. 
4, 250, at me et te oportet, legitime ἔγε πϑίῖς 
et in justum co&rcitis cupiditatibus, texere re- 
liquam felicitatem : in bonum morem com- 
ponentes nos. 


Θέμις. 


.4 
ϑεμίπλεκτης, ου. 6 4. (Πέλω) legitime con- 
textus. ab ἡ ϑέρεις, jus, mos, fas. ϑεμισλέκτεις 
στεφάνοις, Ne. 9, 195. 


᾿ 

ϑέμις, ics et iras €t δος. ἡ. (Θέω) jus, fas, 
mos, lex. notat idem quod ἡ δίκη, et à ϑεσμός: 
et est a ϑέω, τίθημι. jus, positum vel a natura, 
vel institutis. gentium nature conformibus. 
maxime autem respicit jura socialia. genitivus 
“δὸς maxime adhibetur, si ἡ Θέμις ut numen 
justitize inducitur. czterum a genitivo ;zz; est 
Ssparós, 9, àv, et ὁ ἡ ἀθέμιπος : a genitivo ;zros 
est Θϑεμιστεύειν. ἔπεσιν πειρήσομαι, ἢ Dips ἐστὶν, 
B, 75, verbis experiar, qua jus est; ubi 7 ad- 
verbialiter positum, maxime respicit ἀγορὰν, 
concionem, conventum populi. Sic I, 23, 7 
ϑέμις ἐστὶν, ἄναξ, ἀγορῇ, qua fas est, O rex, in 
concione, qwo es rechtens und erlaubt ist, (where 
it is right and proper : ) ὡς νόμος ἐστὶν vais συγ- 
κληθεῖσιν εἰς ἀγοράν. sic et paullo generalius, Ψ, 
581, ἄγε, 5 ϑέμις ἐσσὶν, ut mos est; ergo ille 
jurandi modus non nunc primum excogitatus 
a Menelao, sed antiquus. et 0, 652, οἱ παρήμε- 
νοΐ μοι βουλὰς βουλεύουσι, 4 Θέμις ἐσαὶν, qui adsi- 
dentes mihi consilia consultant, ut mos est. ἢ 
Spas ἀνθρώπων πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 1, 154, 
276. T, 1177, 1. e. κατὰ ϑεμιτὸν, et circumlo- 
quitur honeste naturz legem de congressu con- 
jugali. ξείνια δ᾽ εὖ παρέθηκεν, ἅτε (sicut) ἕείνο;ς 
ϑέμις ἐστὶν, A, 178. et 806, ἵνα σῷι ἀγορή τε 9έὲ- 
Uus σε ἤην, ubi iis forum et conventus solemnis 
erat. σῷ δ᾽ οὐ Θέμις ἐστὶ μιγῆναι ἐν Dt λευγαλέῃ; 
Ξ, 586, huic autem congredi in pugna perni- 
ciosa fas non est, i. e. οὐ δυνατόν : ut ergo 91- 
ts S?epe eo sensu ponatur, quo Romani, quan- 
do dicunt, non est fas, i. e. fieri non potest. 
unde et verbum Θεμόω potest exponi, δυνατὲν 
quta. sic II, 796, σάρος "yi μὲν oU Θέμις ἦεν, an- 
tea fas non erat sane, non erat constitutum per 
fata, et leges fatales; οὐ δυνατόν. ob Θέμις ἐστὶ, 
λοεσρὰ καρήατος ὦσσον ἱκέσθαι, Ψ, 44, non fas et 
jus est, lavationes calidas prius ad me venire, 
i. e. lavari. οὐ γάρ μοι ϑέμις ἐστὶ, κομίζειν ἄνδεα 
σὸν, ὅ: κεν Sus $8 aper DANS ἃ; 
75, non mihi mos est, non puto mihi fas, cu- 
rare hominem qui diis odio est. Sic inquit Eu- 
maus, ξ, 56, οὔ μοι Sípus ἐστὶ, ξεῖνον ἀπτιμῆσαι, 
hospitem indignum ope existimare, einen frem- 
den der bey mir hülfe suchet, unwerth zu ach- 
ten, das ist in meinen augen nicht erlaubt, und 
nicht meine sitte, (to regard a stranger who 
Solicits my assistance as unworthy of it, is in 
my opinion mot right, neither is it my practice. ) 
ἐπὴν σπείσης καὶ εὐξεαι, 4 ϑέμεις ἐστὶ, Si libaveris 
et precatus fueris, ut mos et fas est, y, 45. et 
187, ἢ ϑέμις ieri, δαήσεαι, Scles, sicut zequum 
est et justum, καθὰ δίκαιόν ἔστι, wie es recht ist, 
(as it is just and. right.) non enim oportet 
mentiri, aut vera przeter necessitatem occultare 
sciscitanti. ἥτε ξείνων ϑέμις ἐσσὶ, , 968, qui hos- 
pitum mos est, usu et jure gentium constitu- 
tus. καὶ κεῖνος (vios) πατέρα προσπτύξεται, ἢ 9i- 
pus ἐστὶν, A, 450, et ille patrem amplexabitur, 
ut jus et mos est. est ergo sepe idem quod 
vpisa. ἔθος, 7| Θέμις iei γυναικὸς, qul justus 
mos est uxoris, Z, 150, sc. ut lugeat, si mari- 
tus peregre periit. ἐπεὶ SZ» uo καὶ ἀμείψασθαι 
ϑέμις ἐστὶν, mz, 91, quandoquidem et mibi re. 
gerere aliquid fas est, wenn es denn auch air 
erlaubt ist etwas hierauf zw erwiedern mit 
worten, (if I may be allowed to reply,) ἣ γὰρ 
Θέμις), w, 285, hic enim justus mos est, sc. 
hospitalitatem remunerari re, si occasio vicis. 
sim detur: δίκαιόν ἔστι. ὅς οὔτινα οἷδὲ ϑέμιστα, 
E, 761, ubi de Marte dicitur, qui nullum-no- 
vit jus. δικασπόλοι, οἵτε ϑέμιστας σρὸς Διὸς 
εἰρυνταῶι, A, 258, judices, qui jura a Jove tu- 
entur, quod est explicatio τοῦ δικασσπόλοι, i. e. 
SsvuoQóXzz::, qui δίκας nomine Jovis et a 
Jove coustitutas conservant et administrant. 4 


Θεμισκχέρων. 


ἔδωκε Ζεὺ; σκῆπτρον Y! ἠδὲ θέμιστας, Wy σφίσιν 
βασιλεύη, B, 206, quc est circumlocutio prin- 
cipis supremi. sic et 1, 99, καί σοι Ζεὺς ἐγγυά- 
λιξς σκῆπτρον w^ ἠδὲ ϑέμιστας, ἵνα σφίσι βου- 
λεύμσνα. οἵ βίῃ tiv ἀγηρῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμισ- 
σῶ;, II, 987, qui vi in foro prava judicant ju- 
ra; ubi de pravis judicibus et injustis sermo 
est. porro ϑέμιστες videntur et esse jura, quze 
subditi solvunt priucipi suo, tributa: καί σοι 
ὑπὸ σκήππρῳ λιπαρὰς τελέουσι ϑέμιστώς» 1, 298, 
156, opima solvent jura sub sceptro tuo: et 
λιπαρὰς dicit pro λιπαροσοιοὺς, καὶ εὐδαιμονεῖν 
ποιούσας, ditantia, possit tamen in genere esse; 
leta et letificantia observabunt jura, nam 
omne δίκαιον exhilarat, Sed praestat sensus 
prior. σοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε Sí» 
parvis, de Cyclopibus, , 112, his sunt nec 
conciones consultatorie, mec jura socialia: 
nullum commune jus, utpote non in civita- 
tem aliquam collecti et congregati; nihil in 
commune consultantes, et 215, ZyJez ἄγριον, 
οὔτε δίκας εὖ εἰδότα οὔτε ϑέμιστα:, de Polyphe- 
mo; et utrumque nomen notat idem fere. 
nulla jura socialitatis et justos mores. εἰ £v χε 
εἰνήσωσι Διὸς μεγώλοιο ϑέμισπες, v, 409, si 
enim forte comprobaverint id Jovis magni ef- 
fata: ut ergo et oracula denotet hac vox, 
quibus, quid fieri debeat, constituitur. coll. 
402. nam ϑέμιστες in genere sunt σὰ vogz9«- 
σήματα. ali 1, c. legunt: Διὸς μεγάλοιο σό- 
βέουράι, l e. μαντεῖαι, si comprobaverint id 
Jovis sortes et oracula: ab ὁ Τόμουρος, quod 
conf. sub εἴρω, dico, et in R. nam masculi- 
num et femininum plurale, utrumque sub- 
stantive,. in usu antiquo fuit, quasi 2 ὃν 
εἴροντες. Sed meliores hanc vocem 1. c. res- 
puunt. quod autem ϑέμισες sint oracula, com- 
probat et Pindari locus, Py. 4, 96, «àv μὲν 
πολυχρύσῳ ἐν δώματι Φοῖβος ἀναμνήσει Θέμισι; 
admonebit oraculis et effatis divinis : χρησμοῖς. 
ϑέμις Διὸς ἕενίου, Ne. 11, 9, hospitalis Jovis 
ritus justus. pro numine occurrit hoc nomen, 
O, 98, μή με, 9: Θέμι, ταῦτα διείρεο, ne me 
hzc interroga, inquit Juno, coll. 87, Θέμεστι 
δὲ καλλιπαρήῳ δέκτο δέπας», a pulcra Themide 
accepit poculum, nahm sie an, (took it.) conf. 
ΗΕ. nam Θέμις praest et conviviis deorum, 95, 
i. e, etiam in conviviis justum et mos bonus 
debet regnare. Vide sub δίκη, aliquanto sub 
initio. 

τ εμυισχέρων, ovrog. ὁ ἡ. (Κάρα) qui jus ad- 
ministrat et przbet, et quasi infundit biben- 
dum. ab ἡ ϑέμις, et κεράω. ϑεμισκερόντων, Py. 
5, 58, jus prebentium et dantium. sed ali 
ibi commodius legunt ϑεμισκρεόντων, ἃ πρέω, 
rego: quod vide. 

ϑεμίσκοπος, ov. ὁ ἡ. (ΟΦ) inspector juris, 
et tutor moris boni ab ἡ ϑέμι:», mos, fas. ἡρωϊς- 
eus πομπαῖς ϑεμίσκοπον, Ne. 7) 69. 

ϑεμισάρέων, avros. ὃ, (Κάρα) juste 3mpe- 
rans et regens. ab 5 ϑέμις», jus, et χρέω. Bzc- 
σιδᾶν ϑεμισκρέοντων, Py. 5, 98. et hac lectio 
longe praferenda videtur σῷ, ϑεμισκερόνσων, ἃ 
«εράω. 

ϑεμίσσω, vide ϑεμίζω. 

ϑεμιστεῖος; εἴα, tiov. (Θέω) justus, juri con- 
veniens, justitiam et zequum colens. Ssguemziov 
σκῆσ'τρον» Ol 1,18, i e. δίκαιον, βασιλικὸν, 
quo jura ponuntur et redduntur. 

τγεμιστεύω, f. εύσω. (£5) jura pono. est a 
ϑεμίσσω, l 6. δικάζω, νομοθεπέω. ἕκαστος (Cy- 
ciopum) ϑεμισχεύει παίδων ἠδὲ ἀλόχων, (y 114, 
imperat. ϑεμιστσεύοντα νεκύεσσιν, A, 568, jus 
dicentem mortuis σὸν Μίνωα. jura Ponentem 
iis. 

ϑεμιστοπόλος, vide sub δικασπόλος. 

ϑεμιτὸς, ἡ, ὅν. (052) juri et recto conveni- 
ens. ci, dv οὐ ϑεμιπὸν ψεύδει Seytiv, Py. 9, 15, 
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te, O Apollo, quem non fas est mendacium 
atüngere, i. e. οὐ δυνατὸν; impossibile. 

ϑεμόω, f. ὥσω. (Θέω) adigo, cogo, legem 
praescribo et impono. ἀνωγκάζω quasi ix goz- 
σάγρματος. nam a Sío, σίθηροι, est ὁ ϑεσμοὰς, 1. e. 
νόμο; 4 ἐξ ἀνάγκης πειθόμεθα, eim geselz, ((a 
law:) hine ϑερῶσαι est, δικαιῶσαι, justum et 
debitum facere, rechtens machen, (o make 
vight or just.) ϑέμωσε (ἐθέμωσε) δὲ χέρσον ἱκέσ- 
(zi, legem: quasi injungebat navi, versus ter- 
ram ire, , 486, 542. nimirum prior jactus 
saxi ingentis, ante proram navis abeuntis de- 
cidens, ἠνάγκασε; ἔπεισε, adegit, navem retro 
ad terram Cyclopum : alter jactus post pup- 
pim decidens, propulit navem a terra Cyclo- 
pum ad illam alteram insulam, ubi reliqua 
naves Ulyssis stabant. ergo χέρσος his locis in 
diverso respectu ponitur. est in genere ϑεμόω 
pro ϑεσμόω, impono necessitatem moralem. 

-9:» terminatio. vide sub ἄλλοθεν. 

3évag, go. πό. (Gto) est proprie σὸ μεταξὺ 
πῶν δακαύλων καὶ σοῦ καρποῦ, ἤγουν πὸ κοῖλον 
πῆς χειρός. vola manus. deinde est et cà μετα- 
ξὺ ποῦ λιχανοῦ καὶ ποῦ ἀντίχειροε, (i. €. σοῦ qui- 
γάλου δακτύλου) σαρκῶδες καὶ κοῖλον, musculo- 
sum spatium exterius inter pollicem et indicem, 
si uterque distenditur. denique non interior mo- 
do pars manus, sed et exterior, sic vocatur ; si- 
cut etin pede. porro autem omnis superficies 
ϑέναρ vocatur. videtur esse a ϑέω, pono; subsidit 
enim planum, et in idem etiam poni potest 
quid. commodius etiam a ϑένω deducitur, ut 
notetur proprie, planum, quo percuti potest 
aliquid. ὑσὲρ σπρυμνὸν ϑέναρος, ad extremam 
partem vole, E, 559, coll. 386, ἄκρην χεῖρα, 
ut notetur locus ad carpum in exteriori manu. 
nam ὃ καρπὸς est ἄρθρον χειρὸς καὶ βραχίονος, 


das gelenke der hand am, arme, (the εὐγδέ. ) | 


ϑέναρ βωμοῦ, superficles ara leniter cava, Py. 
4, 967, plana quidem sed nonnihil cava. Sé- 
ναρ ἁλὸς, superficies maris, zequor summum, 
Ist. 4, 97, vel potius, cava illa superficies 
fundi, quz mare continet. notat ergo Stvze et, 
fundum ; ut magis etymon, c zi££yzi, appareat. 


ϑένω, f. ἐνῶ, (052) percutio, proprie plano 
aliquo imposito. sic areze solent zequari, per- 
cussze plano aliquo. nam -est a ϑέω, τίϑημι.- 
σκήπαρῳ ϑένων σκληρᾶς ἐλαίας, ἔκτανε, Ol. 7; 


50, baculo percutiens durze olez, occidit eum : | 
clava. nam duriter imponendo fit actus percu- | 


tiendi, τῷ σκίλει Stw σὴν πέτραν, Aristoph. 
Av. 54, crure pulsa petram. 

Seó0jUAT06, ov. ὁ ἡ. (Δέω) a deo exstructus. 
ϑεόδιητοι «τύργοι, à deo structee turres et mu- 
nitiones, Θ, 590, οἱ ὑπὸ ϑεῶν δομιηθέντες. ϑεόδ- 
pura (α Doricum pro z) χρέος, ΟἹ], 8, 12, 
divinitus structum debitum, quod solvendum 
mihi jam est, i. e. ϑεοκατασκεύαστον ὕμνον, πὸν 
ix Μουσῶν: nam Musa ἢ. l. sunt bic deus. 
ϑεοδιάτῳ σὺν ἐλευϑερίᾳ, 1, 6. ϑείᾳ, Py. 1, 118. 


| ϑεοδιιήτης Δήλου, Ol. 6, 101, ubi peculiare est 


foemininum formatum, 922p cov ὀχέων, Py. 9, 
17, divinitus factorum curruum. ϑεοδιμάσους 
ἀρετὰς, Ist. 6, 15. 

SeüüoToS, ov. ὁ ἡ. (Δόω) a Deo datus. ϑ:οδό- 
σων toyuv, Ist. 5, 28, divinitus datorum ope- 
rum. nam omnia bene facta deo auctore et 
adjutore fiunt, judice vel Pindaro. 

ὐτοδώριτος, ὁ, vide sub ἄλφιτον. 

ϑεοειδῆς, tos. ὁ ἡ. (Ebo) deo similis forma 
et specie externa. a ϑεὸς, et σὸ εἶδος. dicitur 
de magna formz dignitate, dicitur et de exi- 
mia pulcritudine et venustate formae. σολύξει- 
vos ϑεοειδὴ:, B, 698. et 862, ᾿Ασκάνιος. ubi de 
magnis ducibus, ob majestatem form: egre- 


| gie. de Paride, ob insignem forme ejus ve- 
| nustatem, ponitur sepius, T, 16, ᾿Αλίζανδρος 


| εοειδή;. sic et 26. ϑεσειδέα. et 50, 57, 58, 450. 


Θευπροπία. 


Z, 290, $32, 517. nam poéta noster est candi- 
dissimus, laudat quz laudanda sunt etiam in 
hoste: et, si vituperat, mandat id aliis dicen. 
dum, e. c. Hectori, increpanti fratrem, T, 58, 
seqq. dicit ergo hoc epitheto Paridem ϑεοῖς 
ἐοικότα πὸ εἶδος. SiC et A, 580, ubi eum vocat 
ϑεοειδέα, epitheto honorifico, quia rem magnam 
gesserat, nam sic solet poéta σεμενύνειν heroas 
jn magnis rebus gestis aut gerendis, δηϊφοβος, 
M, 94. ᾿Αλέξανδρος, N, 774. 9,268. "Aenvas, 
P, 494. et 534, Χρόμιος. Νεοπσόλεμος», T, 927. 
Πρίαμος, Ὡ, 217, 299, 9872, ob wenerabilem 
senis regis majestatem, et formze dignitatem. 
coll. 651, 630, 624. Τηλέμαχος, α, llO. y, 
945. ἕ, 118. «, 20, Τηλέμαχον ϑεοειδέα Diog 
ὑφορβὸς πάντα κύσεν (osculatus est) σπεριφὺς, 
amplexus totum eum. e, 528, 391. Ναυσίθοος» 
ζ, 7. ᾿Αλκίνοος, m, 291. Εὐρύλοχος, x, 207. 
Θεοκλύμενος, o; 271. v, $50, 960. Εὐρύμαχες, 
Q, 186. et 977, ᾿Αντίνοον ϑεοειδέα, ergo hoc epi- 
theton de viris tantum in poéta adhibitum : de 
foeminis est εὐειδής. Conf. ϑεοείκελος. Coterum 
id ubique memento: poéta nusquam epithetis 
suis utitur ironice aut scoptice. ϑεειδέσσωτσος, 
i e. ὁ Θεοῦ ἰδέαν ἔχων, est vocabulum rarius. 


“)εοείκελος, οὐ. ὃ ἡ, (Εἴδω) est idem quod 
Scis ἐπιείκελος, epitheton a pulcritudine et ma- 
jestate formc ductum. ϑεοείκελε ᾿Αχιλλεῦ, A, 
151. T, 155. Τηλέμαχον SiíxiXow, rv, 416. 
Δηΐφοβος, δ, 216. ᾿Αλκίνοος, 9, 256. 


Θεόχτιστος, ov. ὁ ἡ. (KZ) a deo et natura fac- 
tus et conditus, non manu. ϑεόκσισσον βωμοῦ S- 
νάρ, superficies arze a natura facta, Py. 4, 566. 

ϑεομαθὴς, vide sub Δαίω. 

Seouuep7ie, et dorice ϑευμερὴς, fos. ὃ 4 
(Μείρω) partem divinam habens, a deo tributus. 
hane vocem legunt quidam, et cum iis Anglus 
Pindari editor, Oxon. 1697, fol. Ne. 7, 122, 
ϑευμερᾷ ὀπὶ, 1. e. εὐμούσως, καὶ τεταγμένως περὶ 
ϑεοὺς, voce admirabili; et miratur is Schmi- 
dium, cur eam vocem ἢ. l. expunxerit, Schmi- 
dio enim prodigiosa hzc forma est visa, legit- 
que pro ea εὐθρόᾳ, bene sonora voce, non nimis 
clamosa. ceterum, ut a tironibus concipi 
possit Angli defensa forma, teneant, termina. 
tionem c; ionice mutari posse in 7;, hoc in 7, 
et dorice in Z, maxime si femininum est enun- 
tiandum. 

Seounvía, vide sub Ζεὺς in Τὸ, 

Θεόμοιρος, ov. ὁ ἡ. (Μείρω) a deo attributus, 
a deo portionem nactus, ὦ ϑεόμοιρε, Ὁ divinitus 
sortem adepte, Py. 5, 6, i. e. ἐκ ϑεοῦ ἔχων σαύ- 
σὴν πὴν μοῖραν, tx Θεῶν εἰληφὼς chv βασιλείαν, 
ϑεόμκοιρον γέρας γάμου, a deo prabitum honora- 
rium nuptiarum, Ist. 8, 85, de Peleo. 

ϑεοσληξία, ἡ, vide sub σληψή. 

Θεόπομπος, ov. ὁ 4. (Ἕπω) a deo missus. 
divinitus datus comes. ϑεόσομσοι τιμαὶ, ἃ deo 
missi et dati honores, Py. 4, 128. 

Seomgem26, tos. ὁ ἡ. ("Ecrw) inter deos emi- 
nens. deo conveniens, ϑεοσρεσὲς δῶμα "Heus, 
Ne. 10, 5, i. e. templum ejus Argis. — 

Seozpoméo, f. ἤσω. (Ἕσω) sum vates, fata 
praedico, dei voluntatem interpretor. ϑεοσιροπέων 
ἀγορεύεις, vaticinans loqueris, A, 109. B, 522, 
ἀγόρευε. β, 184, ἀγόρευες. Sic et, ϑεοπροπέων; ie 6. 
μαντευόμενος, Py. 4, 859. 

Seomgomít, ας. ἡ. (Ἕπω) voluntatis divine 
et fatorum expositio. Δαναοῖσι ϑεοπροπίας &yue 


| φαίνεις» A, 87, pandis, et 985, μάντις εὖ εἰδὼς 


ἀγόρενε ϑεοπροπίας "Externe, vates peritissimus 
dicebat nobis vaticinia Apollinis. τινὰ Ssempe- 
mín» ἀλεείνει, aliquam vaticinationem, preedic- 
tam sibi, evitare vult, A, 795, non vult contra 


| fata ruere. sic et II, 56, cujus explicatio est 


87, ut ϑεοσροπία sitid, quod 9: φράζει, et 
50, οὔτε ϑεοσροπίης ἐμπάξομαι ἥντινα diu, neque 
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Θεοπρύπιον. 


vaticinium vereor quod scirem. sic et f, 9201, 
ἰμπαξόμεθα. et «, 415, ἐμπάξομαι. est ergo 4 
μαντεία. i 


θεοπρόπιον, su. τό. ("Emw) idem quod i 
ϑιοπροπία. εἰπὲ ϑεοπρόπιον 4, σι οἶσθα, A, 85. 
ϑιεοπροπίων εὖ εἰδὼς, Z, 458, vaticiniorum peri- 
tus, differt tamen Ssomgamíz, quze est σέχνη τοῦ 
ϑιοπρόπου; ϑεοσρόπιον VerO est τὸ χρησμῳδημα; 
σὰ αὐτοῦ μάνπευμα, Oraculum et effatum ejus 
ipsum, quod Attici vocant cà λόγιον. 


- SeompómroG, ev. ὃ. ("Ecro) fatidicus, qui di. 
vina ante eloquitur, divinus vates. a. ϑεὸς, et 
προίπω ante dico: vel et, à σὰ σοῖς Θεοῖς πρέ- 
muwvam εἰπών. ds xi ὑποκρίναμτο ϑεοπρόπος, ὃς 
σάφα ϑυμῷ εἰδείη περάτων, M, 228, sic sane res- 
ponderit vates qui probe peritus sit prodigio- 
rum. Κάλχας ϑεοπρόπος; οἰωνιστὴς, N, 70, et 
οἰωνιστὴς est species aliqua σοῦ ϑεοσρόπου, i. e. 
μάντιος. ϑεοπρόπον ἐξερέηται, c, 410, vaticina- 
torem sceiscitetur. est in genere, qui volunta- 
tem divinam exponit mortalibus. alibi est, qui 
mittitur ad oraculum consulendum. sic Spartz 
erant δύο θεοπρόποι ἐς Δελφοὺς, σιτεόμενοι τὰ δη- 
μόσια, qui dicebantur οἱ πύθιοι, Herodot. VI, 
57, qui alebantur ex publico, et Delphos mitte- 
bantur publice quoties opus esset consulto 
oraculo. Vide sub ómzexeíva. 


Sétgroc, av. ὃ 4. ([Ὅρω) a deo surgere fac- 
tus, a deo excitatus, ϑεόπ'εμέσ'τος, Θεοκίνητος- 
σὺν ὄλβῳ ϑεόρτῳ, Ol. 2, 67. Vide sequens ali- 
quanto a fine, et sub "OPO. 


Θεὸς, οὔ. ὃ. (G2) Deus, suspiciendus cum 
summa admiratione et veneratione. sive enim 
sidera im genere, sive sol in specie, ab anti- 
quissimis habiti sunt dii; njhil est spectatu et 
admiratu majus et praestantius. et. hec etymo- 
logia nominis etiam vero deo digna est, ut- 
pote qui ex operibus conspicitur venerandus. 
a Peloponnesiis 9:3; dicebatur σιός. hinc est ὁ 
Σίσυφος, i. e. Θεόσοῷος : ZEoles enim συφὸς di- 
cunt pro σοφὸς, sicut ὄνυμωα prO ὄνομα. deos 
szpe olim apparuisse in terris, credidere anti- 
qui. id innuit poéta, Z, 128. z, 199, seqq. e, 
484, seqq. χ» 210. aliisque locis pluribus. etsi 
non cuivis in conspectum venire voluerint, Q, 
462, seqq. quod imitati sunt superbi principes, 
ἀπεϑεοῦντες ἑωυτοὺς vivi adhuc. dii homines 
ad miseriam destinasse putati, ipsi felicissimi : 
sic tamen ut duo dolia esse dicerentur, bonis re- 
bus alterum, alterum malisrepletum, ex quibus 
miscentes homini darent sortem; et bene agi 
eum homine, si non ex solo malorum dolio 
acciperet, Q0, 525—548. sed Epicurus contra 
docuit, cà ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ 
πράγματα ἔχειν, οὔτε ἄλλοις παρέχειν. et Plato 
dicit: ὁ ϑεὸς ἀγαθὸς» οὐδὲν ἀγαθὸν βλαβερὸν, ὁ δὲ 
μὴ βλαβερὸς οὐδὲ βλάπεει. Sed poéta inducit 
deos regentes omnia humana, et cuique et ad- 
versa et secunda sapienter dispensantes: etsi 
id sepe poético moore et ἀνθρωποπαθῶς propo- 
nat. reliqua vide jam in sequentibus. Θεός zo» 
σοὶ τόγ᾽ ἔδωκε, Α, 178, nam nemo habet a se 
quidquam, sed omnia bona a deo; et sermo 
ibi est de fortitudine Achillis. ναύταις δίδωσιν 
οὖρον, ἘΠ, 4, S. et 988, ἔδωκέ σοι μέγεθός τε βίην 
vs καὶ πινυτὴν, Deus dedit tibi magnitudinem 
et robur et prudentiam. πέρι (prz aliis) 22z£ 
ca πολεμήϊα ἔργα, N,' 127, seqq. ubi simul do- 
cet poéta, Deum non facile dare uni omnia. 
ἀρίζηλον ϑῆκε Θεὸς, fecit valde conspicuum et 
notabilem, B, 218, mutando eum in lapideum 
draconem. et 456, μὴ ἀναβαλλώμεθα ἔργον ὃ δὰ 
Sz; ἐγγυαλίζει. εἰ μή σις Θεός ἔστιν, nisi hic vir 
deus aliquis est, E, 177. et 188, s. σάφα «iz 
εἶδα, ti 9«óc ἔστιν εἰ δὲ ἀνήρ. et 191, Θεός νύ τις 
ἐσσὶ, est sane deus aliquis. nam credebantur vi- 
sibiles deorum apparitiones sub humana figura. 
ἥ τις 959; πόρεν, num aliquis deus prebuit eos, 
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K, 546. ὅνκε Θεός γε πόροι, quem Deus forte 
prabeat, Z, 228, ubl σεγενύνει ἑαυτὸν ὡς Θεοφιλῆ, 
se amar a Deo dicit de se honorifice: simul 
loquitur de μάχῃ τῇ ἐπὶ vto» ἐναγωνίῳ, καὶ 
Sims δεομένῃ συνάρσεω;. εἴ 282, μέγα γάρ μιν 
᾿Ολύμπιος ἔτρεφε πῆμα 'Γρωσίν. signis dei ad- 
versis terrentur Grzci, et fortissimi cedunt, ne 
videantur velle ϑεσμαχεῖν, 0, 76, seqq. et 7, 
μήτε vig ϑήλεια Si. μήτε τις ἄρσην, nec dea 
fomina nec deus mas. μή πού τις καὶ Τρῶας 
ἐγείρησι S9; ἄλλος, K, 511, nam non nimis 
urgenda est fortuna secunda. χάρμῃ γηθόσυ- 
yu, τήν σῷιν θεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ, N, 82, pugna 
studio leti, quod ipsis Deus injecerat. αὐτὸν 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος Seis ἔμβαλεν, d, 47, quod no- 
tat ἄκραν εὐτυχίαν Achillis. zx: ἐθέλῃσι Sis 
δόμεναι κράτος, Si deus velit dare victoriam, N, 
745. dg γάρ που Ζεὺς Aie καὶ Sio ἄλλοι, B 
190, ita occulit veram causam; et σΐκσου ci 
admixtum habet. ϑεὸς δὲ ξ σιφλώσεις, deusque 
eum ignominia adficiat, E 142. et 168, τὴν δ᾽ 
οὐ ϑεὸ; ἄλλος ἄνωγεν, quamque non deus alius 
aperiebat, i. e. aperire poterat. ἐσεὶ συνέχ,ευς 
Θεὸς βιὸν, O, 475, postquam deus confudit et 
inutilem tibi fecit arcum. ózzóz Zw» ἐθέλει 
πρὸ; δαίμονα (adversus Deum) φωσὶ μάχεσθαι, 
ὅν κε Θεὸς σιμᾷ, τάχα οἱ μέγα πῆμα κυλίσθη, 
P, 99, si homo contra fatum vult pugnare 


cum viro quem deus honorat, celeriter ei mag- 
num damnum advolvitur. et 688, σὲ zc» ὀΐω 
ψινώσκειν, ὅτι σἤμωα ϑεὸς Δαναοῖσι κυλίνδει. Θεὸς 
δι πάντα τελευσξ, DTO διατελευτῷ, deus omnia 
perficit, T, 90, ubi quidam legerunt ϑεόσδιω, 
pro 9sázüorz, et verbum in sensu intransitivo, 
ut hzc sententia emergeret, quod omnia a Deo 
data effectum suum habent neque2izzíz e. quze 
sententia quidem in se bona, sed h.l. lectio 
ista inepta. et 159, ἐν δὲ 9:2s πιυτύσῃ (ἐμ πνεύση) 
μένο: ἀμφοτέροισιν, ubi notat ἰσότητα πολέρου, 
pugna aequalem statum. οὐδὲ κ᾿ " Agge, ὅσπερ Θεὸς 
ἄμβροτος; Y, 58. et 444, ῥεῖα μάλα, ὥστε Θεός. 
Θεός σε μέγας καὶ μοῖρα κρωταιὴ, Vy 410, γήθησεν, 
ὅτι οἱ ὦκα ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένου, Τί, 551. 
οὐδέ τ᾽ ἔληγε μέγας ϑεὸς, 9, 248. σίστε μὲ κεῖνος 
ἄνωγε μέγας 9:0:, cur me ille magnus jubet ve- 
nire, O, 90. ὅν κε Θεός γε ἐμῆς ἐν χερσὶ βάλησι, 
pro ἐμβάλῃ, Φ, 105. εἴ σοι ἔδωκε Θεὸς, X, 988. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ 93xs 9:0; κακὸν, pro ἐπέθηκε, Ὡ, 
558, coll. 547. Θεὸς δ᾽ ὡς τίετο δημῷ, honoraba- 
tura populo suo ut deus, E, 78, ergo valde 
bonus. sic K, 55. A, 58. N, 218. II, 605. £, 
205. Sis ὡς ἕστηκε, stat velut deus aliquis, T, 
950. "E»cvepm, ὃς Θεὸς ἔσκε μετ’ ἀνδοάσιν, οὐδὲ 
ἐῴκει ἀνδρός yt ϑνητοῦ T: Supevat ἀλλὰ S seio, 
9, 258, qui Deus erat inter homines. ergo 
summam przestantiam notat hoc nomen. κλῦθί 
pi, ὃς χθιζὸς Θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, O, 262. 
Θεὸς δ᾽ ἐκέδασσεν ᾿Αχαιοὺς, y, lol, disjecit. et 
158, ἐστόρεσε πόντον. et 185, οὖρον προέηκεν ἀῆ- 
νῶι, ventum secundum misit ut flaret. et 251, 
ῥεῖα ϑεός γε ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, fa- 
cile deus, siquidem vult, vel ex longinquo vi- 
rum servaverit. ἀλλὰ τὰ ui» μέλλεν ἀγάσσεσθαι 
Θεὸς αὐτὸς, heec quidem nimia putaturus erat 
deus ipse, δ, 181. et 256, 9:ós ἄλλοτε iz ἄλλῳ 
Ζεὺς ἀγαθόν τε κα-όν τε διδοῖ, δύναται γὰρ ἅσπαν- 
σώ. et'719, οὐκ οἴδα εἰ vis μὴν Θεὸς ὥρορεν. et 851, 
εἰ μὲν δὴ Θεός ἐσσι, Θεοῖό πε ἔκλυες αὐδῆς, Si qui- 
dem deus aliquis es, et deze audivisti vocem. 
Θεός νύ τις ἢ βροτὸς ἰσσὶ, C, 149, coll. 150, 155, 
sane aut deus aliquis aut homo es. et 280, 7 
cís οἱ εὐξαμένη πολνάρητος Θεὸς ἦλθεν οὐρανόθεν 


καταβάς. ὕπνον ἀπείρονα κατέχευεν Θεὸς, 23 286. 
σῷ 9ils πέρι δῶκεν ἀτιδὴν, 9, 44. et 167, οὕπως οὐ 
πάντεσσι Θεὸς χαρίεντω δίδωσιν ἀνδράσι, collatis 
sequentibus, et 177, οὐδὲ zt» ἄλλως οὐδὲ Θεὸς 
σεύξεις, quod notat veritatem dicti: nam factum 
infectum reddere eodem tempore, ne deus qui- 
! dem aut potest aut vult. et 175, ἐρχόμενον δ᾽ 
' ἀνὰ ἄστυ ϑεὸν ὡς εἰσορόωσιν, incedentem per ur- 
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bem suspiciunt ut deum aliquem : quod sacrz 
litterze exprimunt, velut angelum dei. Sed 
idem intelligitur per Θεός. et 498, σοὶ πρόφρων 
ϑεὸς ὥπασε ϑέσπιν ἀοιδήν. et 570, cà δέ zzv ϑεὸς 
ἢ τελέσειε, 5" x ἀτέλεστα εἴη, ὥς οἱ QIXOY ἔπλετο 
ϑυμῷ. cis Θεὸς ἡγεμόνευε νύκτα Or ὀρφναίην, i, 149. 
et 158, ἔδωκε μενοεικέα θήρην. et 559, ἢ καὶ ϑεὸς 
dis ἐκέλευεν, SC. utaliter faceret ac heri. et conf 
2 Sam. xvii, 14. τὶς 9:2: ἡγεμόνευε, 2, 141, nam 
Θεῖόν Ti χρῆμα ἡ εὐτυχία ἐστί. Ct 298, ἢ Sx; 
75 γυνή. νόστον σοὶ ἀργαλέον Scu Θεὸς, A, 100. 
ἀνήσει δέ σε καὶ ϑεὸς αὐτὸς, μ, OS. εἴ 88, οὐδ᾽ εἰ 
Θεὸς ἀντιάσειε, quze ὑπερβολὴ est πρὸς ἐκφόβησιν : 
simul facit credibile, nulla arte servari posse 
sex illos socios, quandoquidem nullibi alius 
erat πλοῦς. et 419, Θεὸς δ᾽ ἀπεαίνυτο νόστον. ϑεὸς 
δ᾽ igi ἔργον ἀέξει, pro ἐπαέξει, auget rem indies, 
£, 65. et 997, ἐμοὶ τὰ φίλα ἔσκε τά που Sis ἐν 
φρεσὶ ϑῆκεν, mihi ea placebant, quae mihi erant 
ingenita, et 509, ἀποαίνυτο νόστον. et 444, ϑεὸς 
δὲ τὸ μὲν δώσει, πὸ δὲ ἐάσει, ὅ,τι κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλει, 
δύναται γὰρ ἅπαντα, ἢ μάλα τὶς ϑεὸς ἐσσὶ οἵ οὐ 
«νὸν εὐρὺν ἔχουσι, 7, 185, coll 179, σαρβήσα ς 
B ἑτέρωσε βάλε QpuaTU, μὴ ϑεὸς εἴη. et 187, οὔ 
vis τοὶ ϑεός εἶμι, αἴ με ἀδωνάποισιν ξίσκεις.. 601]. 
196—198. ὡς αἰεὶ σὸν ὅμοιον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν 
δίκοῖον, e, 218. et 699, μὴ «οὔτο Θεὸς τελέσειξ. SIC 
et y, 544, οἵην τερπωλὴν Θεὸς ἥψαγεν εἰς τόδε δω- 
μα, c, 51. et 964, εἶ κίν με ἀνέσει (pro ἀνήσει, 
ἀφήσει) ϑεὸς. αὐτὸς ἔδωκε, v, 596. et 485, fz- 
βαλε ϑυμῷ, fecit ut scires. et 488, δώμασῃ ὑπ᾽ 
ἐμοὶ μνηστῆρας. et 496, ὑπό σοι. SiC Q, 215. ϑεὸς 
δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας παντοίας ἐνέφυσεν, inquit 
po&ta natus, χ, 547. coll. 849, ὅτε μὴ (attice 
pro εἰ μὴ) ϑεὸς micis ῥηϊδίως, ἐθέλων, ϑείη ἄλλη 
ἐνὶ χώρη, Nj, 185, 50. σεισίχιθων, qui terree motu 
amoveat. ἀθάνατος δὲ Θεὸς ποτὲ μὲν "rgo ooi 
'OBuzzos φαίνετο ϑαρσύνων, uy 446, coll. 447, s. 
κῆλα Sio, 1. e. pestilentia, A, 585. χαλεπὴ δὲ 
Θεοῦ ἔπι (ἔπεστι, contra est) μῆνις, E, 178. et 
185, οὐχ, Wy! ἄνευθε ϑεοῦ τάδε μαίνεται. ὅτε δὴ 
γίγνωσκε θεοῦ γόνον ZU» ἐόντα, Z, 191, nam om- 
nes boni, et virtutibus prestantes, ex mente 
Homeri sunt γόνος 3o. Θεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ 
δαμασθεὶς, II, 816. coil. 791. nam divinitus ei 
excidebat animus: et poéta omnia refert ad 
numen, sine quo nil fit in rebus humanis. νῦν 
δ᾽ αὐτὸς ndo ἄκουσα Sio καὶ ἐσέδρακον ἄντην, Ὡ, 
225. ἐπεὶ Θεοῦ ἔκλυεν αὐδὴν, 1. e. sapiens sibi 
datum consilium, β, 297, nam omne bonum 
animi nostri, vel ab aliis suppedidatum, a deo 
est. et 372, ἐπεὶ οὔτι ἄνευ Θεοῦ 40s γε βουλή. et 
406, μετ᾽ ἔχνιω βαῖνε Stai». sic et y, 30. et 915, 
ἐπισπόμενοι SeoU ὀμφῇ. et 490, Stou ἐς δαῖτα Sz- 
λείαν. σοῦ νῶϊ, S'soU ὡς, περπόμεθα £D, cujus 
nos, tanquam dei, sermone delectamur, 2, 160. 
ϑ:οῦ δ᾽ ὡς, δῆμος ἄκουεν, ἡ, ll. ὃ δ᾽ δρμηθεὶς Θεοῦ 
ἤρχετο; instinctus a deo, i. e. Musa, incipiebat, 
9, 499. χαλεπὴ δὲ θεοῦ κατεπέδησε μοῖρα, A, 
291. ϑεοῦ ἔκλυον αὐδήν τινα, ἕ, 89, i. e. oracu- 
lum de morte Ulyssis. et 527, ϑεοῖο iz δρυός. 
sic et v, 296. οὔτι ἄνευ Θεοῦ ἔππατο δεξιὸς üpviss 
2, 530. tcov τοῖο 9:oio ἁγνὴ, Q, 258, i. e. Apol- 
linis. σήνδε Θεῷ σπρόες, A, 127. ἄλλος ἄλλῳ ἔσεζε 
Θεῶν, B, 400, nam «2 ϑεῖον φύσει μὲν ἕν, ϑέσει δὲ 
πολλά. σὺν ϑεῷ εἰλήλουθμεν, 1, 49. et 599, ἦσον 
S:2 σὲ τίσουσι. ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν, T, 250. εὖ- 
νηθεῖσωγ ll 116. ϑεῷ τε καὶ ἀνέρι ἴφι δαμῆναι, T, 
417. μέλλω που ἀπέχθεσθαι Διΐ πατρὶ, Φ, 83. ὦ 
Τοῶεςς κατὰ ἄστυ, Θεῷ ὧς) εὐχετόωναο, X, 594, 
de quo Hectore illi gloriabantur, sicut deo. 
ϑεῷ ἐναλίγκιος ἄντην, B, δ. ὃ, 910, est hacc de- 
scriptio ἀνδρὸς εὐμεγέθους καὶ ϑεοειδοῦς, procerz 
staturz et vultus eximii. σόφρα δέ οἱ κομιδή γε, 
Θεῷ ds, ἔμπεδος ἦεν, tunc ej curatura sane, sic- 
ut deo, perpetua et plen^ erat, S, 455, sc. 
Ulyssi apud Calypso. ex quo apparet, qualis 
ἀθανασία ei a Calypsone danda fuerit, co zciz2 
ἄνοσος tUXTIRA ἐπιμέλεια, gesunde erwinschte 
leibespflege, (Leneficial care of the body.) et 
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467, σοὶ κᾳκεῖθι, Sid di, εὐχετοώμην» tibi, ut 
deo, etiam. ibi gratias acturus sum, et de te 
gloriaturus, ut summo meo benefactore. sic et c, 
181. σοὶ γὰρ ἔγωγε εὔχομαι ὥστε 9:2, ad te preces 
meas dirigo velut ad deum aliquem, », 221, 
spem et fiduciam colloco. τὸν νῦν ἴσα 9:2 ᾿Ιδακή- 
cia εἰσορόωσι, o, 519, suspiciunt maximopere. στῇ 
vis Θεὸς ὕπνον ἐπῶρσε, x, 429, 1. e. dormit alto 
somno sopita. οἵ κέ i δωτίνησι 9:0» ὡς πιμήσουσι» 
qui sane eum donis velut deum honorabunt, I, 
155, 297. et 302, οἵ σε Sz» ds «ícovzi, Coll. 
284, et sensus est: si respuis honorem similem 
Oreste, accipe illum ab omnibus, similem deo. 
ἀργαλέον δέ, με ταῦτα, Θεὸν ὥς, πάντα ἀγορεῦσαι» 
inquit pocta, M, 176. ὑπὲρ Θτὸν, invito deo, P, 
327, magis quam deus et fortuna. ej σε, ϑεὸν 
ὥς, δειδέχχα το, qui te ut deum aliquem excipie- 
bant, X, 481, ἀθάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπα- 
ζίμεν ἄντην, €, 464. ὀΐσωτο γὰρ ϑεὸν εἶναι, sen- 
sit enim, deum eum esse, z, 323, et binc metu 
reverenti est impletus. Zzíausv δὲ 9i» φῇναι 
σίρας, ty, 119. οἵ κέν μιν περὶ κῆρι Θεὸν ὥς τιμή- 
σουσιγ t, OO. οἵ μιν Θεὸν ὡς εἰσορόωντες, ἡ, 71. sic 
σιμήσωντο, v, 280. «p, 339. τίς ἄν Θεὸν οὐκ ἐθέ- 
λοντα ὀῷϑαλμοῖσιν ἴδοιτο, x, 573. xpi pev τε ϑεὸν 
ϑνητήν τε γυναῖκα, A, 249. ὑμῖν μὲν ϑεοὶ Dui», 
A, 18, ubi in 9:σὶ est cvv/Zzzis, ut jambus ha- 
beatur pro una longa syllaba. et id crebrum in 
pocta. Sic et szepe troclieus, e. c. in οἷος : οἶδ᾽ 
ἀρετὴν οἷος tcr, οἷο. αἰχμητὴν αὐτὸν ἔθεσαν 9:οὶ 
αἰὲν ἐόντες, A, 290. et 555, Θεοὶ ἅμα πάντες 
ἀνίσταν, honorantes Jovem ut ὕπατον suum 
simulque patrem. S:2/ νύ μοι αἴτιοί εἴσι, T, 164, 
inquit Priamus ad Helenam de bello isto. 
quod et sano modo potest intelligi, et perverso 
illo, quo homines culpam malorum suorum ad 
numen revolvunt. et 440, coz yg ϑεοί εἰσι 
καὶ ἡμῖν. Soi παρὼ Ζηνὶ καθήμενοι ἤγορόωντο, Δ, 
1, s. sic deos in domo Jovis concilium haben- 
ies inducit pocta, ut conventus ejusmodi tan- 
quam res sacras commendet, quibus utantur et 
dii. et apud hos est μίγμω τι βασιλείας καὶ δη- 
μοκρατίας, quee forma regirainis est felicissima, 
qualis hodie fere est apud Britannos. Ζεὺς ipse 
facit potenter quz» vult, pro regia majestate ; 
non tamen facile quidquam ἀβουλεύτως. οὐ σέ- 
δεν Sol μάκαρες λελάθοντο, A, 127. et 820, ἀλλ᾽ 
οὔπω; Gus πάντα ϑεοὶ δόσων ἀνθρώποις. Ct 566, 
σάδε πάντα Sio) μεταμώλια ϑεῖεν. ῥίγιστα ϑεοὶ 
εἰμὲν, E, 813. et 817, πάντες, ὅσοι εἰσὶ 
ἐν ᾿Ολύμπῳ; scilicet πρὸς διχστολὴν τῶν ὑπόταρ- 
σαρίων, οἵ, Di πὸ μὴ πείθεσθαι A, κάπω ἐῤῥίφη- 
σῶν. ῥεῖα ξώοντες, Ζ, 158. et 158, ὠὦπασαν αὐπῷ 
κάλλο; vi καὶ ἠνορέην ἐρατεινήν. et 549, πεκμῇ- 
ραντο τάδε κακά. οἱ δύϑ, μὲ δαμόωσιν. ὥλεσάν 
σοι φρένας, M, $60, vide φρήν. Θέσὶ καὶ ϑέοσιναι 
provocantur a Jove, contra ipsum nihil vali- 
turi, Θ, 5, 20. et habent corpora quz lzdi pos- 
sint a Jove, 405, seqq. 419. ex quibus apparet, 
Homerum creatas vires mundanas et potesta- 
tes vocare ϑεσὺ;», sicut et sacrze litterze faciunt : 
ipsum autem agnoscere unum et summum 
Deum veri nominis. ϑεσί μοι οὔτι γόνον ἐξετέ- 
λειον, I, 489. et 495, στρεπτοὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὐςοὶ, 
quod est ἀπόφδεγμα, a majori ad minus. et 
551, δαίνυντο ἑκατόμβας. et 629, κακόν σοι 9u- 
μὸν ty στήθεσσι ϑέσων. nam omnia ad numen re- 
fert pocta: sine eo nihil sit. ἄλλοι οὐ πάρεσαν 
Sil, A, 75. ἀκαχείατο ϑυμῷ πάντες, M, 179, et 
254, ϑεοί σοι φρένας ὥλεσαν αὐτοί. ϑεοὶ aliter vo- 
cant rem ac homines, &, 291. et simul innuit 
poéta, se scire et dialectum divinam, utpote 
μουσοπραφή;. et 274, oi tvsgÜs Soi Koóvov ἀμφὶς 
Lvr:s,l. e. subterranel. et 464, αὐτῷ βούλευσαν 
ὄλεθρον. dii durius tractari possunt a Jove, O, 
117, 5. 121, S, οἵ περ νέρπεροί εἰσι, O, 225. δόσαν 
δῶρα Πηλῆϊ, Π, 981, 867. Σ, 84. σεύχεα, P, 195, 
S. σὲ ϑάνατόνδε κάλεσαν, Yl, 695. μὴ δή μοι σελέ- 
σωσι Sio κακὰ κήδεα, 2,8. et 116, ἄλλοι. Qoi 
ci Simul vi, T, 101, et 264. ἐμοὶ ἄλγεω δοῖεν. 
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convocantur a Jove in concilium omnes, juben- 
turque auxiliari quibus velint, Y, 4, seqq. sed 
ad Graecos se conferunt przstantiores dii, in- 
firmiores fere ad "Trojanos: ergo manent Tro- 
jani impares, etsi adsint dii. po&tice dicte, ex- 
plicatu facilia: nam intelliguntur facultates 
animi, corporis, fortunz, loci, etc. sic, quando 
dii inter se proeliantur, $, 585, seqq. i. e. quae- 
dam opportunitates loci, temporis, solis, tem- 
pestatis, aqua, etc. his secundze illis adversz ; 
ipsa natura rerum pugnare inter se poétice in- 
ducitur, quia czedes Hectoris, et mox ipsius 
Achillis, instabat prope. σώτε στυγέουσι 9:21, Ὑ, 
65. et 74, Sto] καλέουσι Ἐάνθον, ἄνδρες δὲ Σκώ- 
μέανδρον, i. e. vulgo Scamander, at proprie et 
apud eruditos Xanthus. et nomen εὐφωνόσερον 
tribuit dialecto divinze, durius humanae. et 151, 
χαλεποὶ δὲ Θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς, 1. 6, χαλεπόν 
ἔστι πὸ, Θεὸν ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν, et 254, ἀνηρεί- 
Ψάντο αὐτὸν Sol, οἰνοχοεύειν Διΐ, ἀεὶ γάρ σοι 
ἀρεύνουσι Θεοὶ αὐτοὶ, Φ, 915. et 264, φέρτεροι ἀν- 
δρῶν. et 518, ἴσαν πρὸς "Ολυμσον αἰὲν ἐόντες, οἱ 


| μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες. σοὶ δὲ Θεοὶ, 
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τῶνδε ἀντὶ, χάριν μενοεικέα δοῖεν, NV, 650. «όνδε 
ἰλεαίρεσκον μώκωρες ϑεοὶ, €, 23. et 62, ἀντιάασθε 
πάντες γάμον. €t 612, ποὺ; ἔθαψαν Soi οὐρανίω- 
νες, 1. e. quidam honoratiores et nobiliores: nam 
ποὺς προὔχοντας, εἰ: γένος Θεῖον ἀνῆγον οἱ πωλαιοί, 
et 677, Oso καὶ ἀνέρες εὗδον, dii, semel juste 
irati, non facile placantur, y, 145, seqq. quod 
est et hominum μεγαλοιψύχων ἴδιον. donis gau- 
dent, z, 596, seqq. hinc proverbium ; δῶρα καὶ 
ϑεοὺς πείθει, fingit poéta eosconsultare, Jove prze- 
sente et praeside et loqui incipiente, ex more re- 
rum publicarum et senatuum, z, 26, seqq. simul 
docens, nihil sine deliberatione et consultatione 
previa esse moliendum. ϑεοὶ ἐσεκλώσαντο oi, ὧν 
l7. et 19, ἐλέαιρον ἅπαντες. et 195, Soi σόνγε 
βλάπεουσι κελεύθου. et 244, ϑεοί μοι κακὰ κήδεα 
ἔτευξαν. et 264, ἑτέρως ἐβάλοντο. οἱ 275, ἐπιμάρ- 
vupn ἔστων. et 584, μάλα σὲ διδάσκουσι, Qui 
λόγος €St exu Tis ἐπὶ ἀμωθίᾳ : nam id dicit, ab 
hominibus nihil unquam didicisti, fortasse dii te 
subito fecere sapientem. dii incusantur immerito 
ab hominibus, z, 51, seqq. ἐν στήθεσσι mibeizi 9 ol, 
B, 125. et 211, ἤδη τάγε ἴσασι ϑεοὶ καὶ πάντες 
᾿Αχαιοί. αἱ γὰρ ἐμοὶ δύνωμειν παραθεῖεν, y, 205. et 
208, oU μοι coUo» ἐπέκλωσωαν ὄλβον. et 998, 
οὐδ᾽ εἰ Θεοὶ ὥς ἐθέλοιεν. et 256, ϑάνατον οὔτε ϑεοὶ 
δύνανται ἀλάλκειν, ubi de potentia morali sermo 
est. et 246, Ζεὺς τόγε ἀλεξήσειε καὶ Sio) ἄλλοι. 


.et ὅ76, εἰ σοι νέῳ ὧδε ϑεοὶ πορμιπῆες ἕπονται. σοῖσιν 


δὲ Θεοὶ γάμον ἐξετέλειον, D 7, et sic solent poétee 
de nuptiis felicibus loqui. et 558, βούλοντο ϑεοὶ 
μεμνῆσθαι ἐφετμῶν, volunt nos semper memores 
esse mandatorum. et 579, πάντα ἴσασι, et 468. 
et 479, ἀθανάτοισι ϑεοῖσι οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι. 
et 590, dx δὲ Θεοὶ οὖρον στρέψαν. et 805, ῥεῖα 
ζώοντες. ϑῶώκονδε καθίξανον, καὶ ἐν αὐτοῖς Ζεὺς, οὗ 
κράσος μέγιστον, ε, Ó, Ubi concilium deorum de- 
scribitur, in qua ἐκκλησίᾳ quaestio est de Ulys- 
Se, zs, sicut in illa priori, z, 26, seqq. fuerat 
quaestio, an? et in hac incipit loqui Minerva, 
i e. sapientia poétee. μετεβούλευσαν S50] ἄλλως; 
t, 286. et 597, τόνγε Stel κακότητος ἔλυσαν. σοὶ 
δὲ Θεοὶ τόσω δοῖεν ὅσω φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς») ζ, 180, 
σοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια δοῖεν, ἡ, 148. et 249, πολλὰ δό- 
σαν μοί. Ζεῦ πάτερ; ἠδὲ ἄλλοι Θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 9, 
506. et 525, δωπῆρες ἐώων. οἱ 410, σοὶ δὲ 9:οὶ Z- 
λοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθαι δοῖεν. et 415, 
σοὶ ὄλβια δοῖεν. οἱ 579, ἐπεκλώσαντο ὄλεθρον ἀν- 
θρώποις. κήδεα πολλὰ δόσαν μοὶ tol, ty 15. μῶλύ 
μιν καλέουσι Θεοὶ, x, 505. et 506, πάντα δύναν- 
σαι. πλαγκτὰς αὐτὰς καλέουσι Sto, p, 61, et 
sic loquitur de re omnino ficta, quam homines 
omnes ignorant. et 294, τέρατα ποοὔφαινον. et 
448, is νῆσον πέλασών με Doi, σὰ μοὶ Sto) ὄλβια 
σοιήσειων, v, 41. et 45, ἀρετὴν ὀσάσειαν παντοίην, 
i. e, εὐδαιμονίαν. et 141, οὔ ci σὲ ἀτιμάξουσι. Ot 
521, εἴως μὲ κακότητος ἔλυσαν. καὶ δέ μοι ἄλλα 
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Θεοὶ δόσαν ἄλγεα, ἕξ, 89, et 59, Ζεὺς δοίη καὶ 
ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. et 83, οὐ μὲν σχέτλια (au- 
dacia, improba, inclementia) ἔργα ϑεοὶ μάκαρες 
φιλέουσι. et 119, Ζεὺς τόγε οἶδε καὶ ϑεοί, οἱ 175, 
σὸν ἐπεὶ ϑρένψψαν Θεοὶ ἔρνεϊ ἶσον, et 178, τίς ἀδανέ- 
vuv βλώψε φρένας αὐτοῦ. et 948, δεσμὸν ἀνέγναμ- 
ψαν Sio αὐτοί. et 857, ἐμὲ ἔκρυψαν ϑεοὶ αὐποί.. 
ὕπερθε μάρτυροι ἀμφοτέροις ϑεοὶ, E, 994. εἰσόκε 
σοι φήνωσι Θεοὶ παράκοιτιν, o, 96. coll 95. et 
571, ἔργον ἀέξουσιν μάκαρες ϑεοὶ ᾧ ἐπιμίμνω. οὔ- 
πώ πάντεσσι Φαΐνονται ϑεοὶ ἐναργεῖς, m, 161. et 
364, ὡς σόνγε ϑεοὶ κακότησος ἔλυσαν. et 405, εἰ 
δὲ κε ἀποτρωπῶσι Soi. φόρμιγγα ποίησαν ϑεοὶ 
ἑσαίρην δαιτὶ ρ, 271. et 475, εἴπου πτωχῶν γε. 
Θεοὶ καὶ ᾿Ἐριννύες εἰσίν. ὄλβον δὲ so) μέλλουσιν 
ὀπάώξειν, e, 19. et 111, Ζεύς σοι δοίη, ξεῖνε, καὶ 
ἀθώνωσποι St ἄλλοι ὅττι μώλιστω ἐθέλεις καί σοι 
φίλον ἔπλετο Suez. et 192, ὄφρα ἀρετὴν παρί- 
χώσι ϑεοὶ, quamdiu felicitatem prebent. et 
138, ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ ϑεοὶ μάκαρες σελέσω- 
zi, quando et tristia effecerint. σοκῆας μὲν Quy 
Sei, v, 67. et 169, αἱ γὰρ Stel τίσαιντο λώβην. 
et 195, δυόωσιν ἀνθρώπους, malis operiunt. e κεν 
᾿Απόλλων ἡμῖν ἱλήκησι καὶ ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι, 
Q, 965. μώργην σὲ ϑεοὶ θέσαν, qp, 11, insanam. 
te fecerunt. et 167, σοὶ κῆρ ἀτέραμινον ἔθηκαν 
᾿ολύμπιω δώματα ἔχοντες. et 210, ϑεοὶ δ᾽ ὥπαζον 
ὀιφὺν, οἱ νῶϊν ἀγάσαντο ἥβης ταρπῆναι. et 258, 
ἐπεὶ ἄρ σε Sed ποίησαν ἱκέσθαι ἐς πατρίδα. et 
286, εἰ μὲν δὴ γῆρώ: γε ϑεοὶ πελέουτιν ἄρειον, d. €. 
λιπαρόν. et 852, ἀτὰρ ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι; καὶ ϑεοὶ 
ἄλλοι, πεδάασκον. χλαίομεν ϑεοὶ καὶ ἄνθρωστοι, ὦ, 
64. et 350, ἦ ῥα ἔτι ἐστὲ ϑεοὶ κατὰ "Ολυμσον. Ct 
400, 9:οὶ δέ σε ἤγαγον αὐτοὶ, σοὶ ὄλβια δοῖεν. et 
519, σίς νύ μοι ἡμέρη 2e, Θεοὶ φίλοι. ἄλλος δ᾽. 
ἄλλῳ ἔρεξε Θεῶν, B, 400, οὔτοι ἀσέβληπα ἐστὶ 
Μεῶν δῶρα, Y, 65. et 245, ϑεῶν ὅρκια, ϑεῶν σερώ- 
ἐσσιν πιθήσας, Δ, 998. et 408, sili ΠΣ σεράεσσι 
ϑεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῆ, freti signis deorum et 
Jovis auxilio. ϑεῶν ἕδος, E, 960, 967, 868. et 
441, φῦλον ϑεῶν οὔποτε ὁμοῖον καὶ ἀνόέρώπων. C 
603, τῷ πάρα εἷσγε θεῶν. et 772, θεῶν D Apa tts 
iz», quorum celeritas ibi describitur, et 890, 
ϑεῶν ἔχθιστος ἐσσί μοι. περάτεσσι πιθήσας, Zy 189. 
et 171, ὑπ’ ἀμύμον; πομπῇ. ὕπα ἄκουσα ϑεῶν, 
H, 53, sunt enim quidam, qui cum diis quasi 
confabulantur, et ab iis monita accipiunt. Sic 
Socrates et dicebat de se et putabatur. zZeziz- 
75, Θ, 17, 27, de Jove. et 489, ϑώκους. ἔχθισ- 
vos ἁπάντων βροτοῖς, 1, 159. et 571, ἱερῆας. 
ϑεῶν Ai, Νέσσσρι v ἀνδρῶν, inter deos Jovi, et 
Nestori inter homines, A, 760. et 807, Bao. 
ἀθανάτων ἀέκητιγ M, 8. σφῶϊν δ᾽ ὧδε Θεῶν σις ἐνὶ 
φρεσὶ ποιήσειε, N, 55, conf. στοιεῖν. et 154, ὦρισ-- 
vos. ᾿Ὠκεανόν τε Θεῶν γένεσιν, ἘΞ, 201, 246, 802, 
et ϑεῶν, ut pars nobilior, posita pro σάντων:" 
nam ex aqua putabantur nata esse omnia. cie. 
Sid ἐῤῥύσατο αὐτὸν, O, 270. et 720, ἀέκητι. μή 
vig ϑεῶν αἰειγενετάων, YI, 98. et 190, ἔργα. et 
297, οὔτε τινὶ ἔσπενδε Θεῶν ὅτε μὴ (pro εἰ μὴ) 
Aut πατρὶ. et 988, ϑεῶν ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες. ἀλλ᾽ 
voi μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, P, 514. 
Ὑ, 485. «, 267. σ, 129. ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασι, X, 
490. ϑεῶν ἰότητι δαμάσθη, T, 9. et 419, ὠρισαος. 
ϑεῶν ἀγορὴ μεγάλη», 'T, 4, seqq. et 98, ἀεὶ mou 
εἶσγε θεῶν ὃς λοιγὸν ἀμύνει. οἱ 965, ἐρικυδέα δῶρα. 
et 552, ví; ϑεῶν κελεύει σέ. et 456, εὶς καὶ ἔμοι- 
γε ϑεῶν ἐπιτάῤῥοθός ἐστι. μήνιμα ϑεῶν, X, 658, 
causa irze divinae. ὕπατος καὶ ἄριστος θεῶν Ζεὺς», 
Ne, 45. εὶς καὶ ἐμεῖο Θεῶν ὑπερίσχεθε χεῖρα, Ὦ, 
974. et 427, ἐν μεγάροισι ϑεῶν. οἴ 564, ὅτι ϑεῶν 
σις ἦγε. et 617, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. ἔρψα ἀν- 
δρῶν τε ϑεῶν σε, «, 598. et 79, ἀέκητι. et 400, 
ἐν γούνασι. ὑποδείσατε μῆνιν, D, 66. ev 577, μέγαν 
ὅρκον. οὐκ ὀίω σὲ ἀέκησι ϑεῶν γενέσθαι, y, 28, 
quod dicitur de eo, qui putat se διὰ βίου ἄθλιον 
καὶ ϑεῷ ἀνεπισκόπητον. εἴ 48, πάντες δὲ Duy 
χαπέουσι ἄνθρωποι, coll. 47. et 147, οὐκ αἶψα 
σρέπεται νόος. et 269, μοῖρα Θεῶν ἐπέδησε pav. 
et 556, ϑεῶν ἐν δαιτί, vig ϑεῶν ὀλοφύρασό με, ὃ, 
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564. et 425, ὅστι; σε χαωλέπείι. et 504, Qu ῥ᾽ 
ἀΐκητι ϑεῶν φυγέειν μέγα λαίτμα ϑαλάσσης. Ct 
585, imc: κατίπαυσα ϑεῶν χόλον αἰὲν ἐόντων. 
οὔτε Sidy πομπῇ, οὔτε ἀνθρώπων, ε, 52. et 221, 
εἰ δ᾽ αὖ σις ῥαίῃσι ϑεῶν ἐνὶ πόντῳ. νηοὺς ποίησε 
ϑεῶν, ζ, 10. et 19, ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδώς. et 42, 
Οὐλυμπόνδε, ὅ9, φασὶ ϑεῶν ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ, et 
ea sedes in sequentibus describitur. et 240, οὐ 
πάντων ἀέκητι ϑεῶνο τοῖα ϑεῶν δῶρα, ἡ, 152. et 
214, ϑεῶν ἰότητι μόγησα. δηρίσαντο ϑεῶν ἐν δαιτὶ, 
9, 76. et 280, τὰ οὔσις ἴδοιτο. et 457, Θεῶν ἄπο 
κάλλος ἔχουσα, nafh et «à κάλλος est ϑεόσδο-- 
σόν, sieut σὰ μήδεα. et 509, ἄγαλμα. οὔτε τις 
ἄλλος οὔτε ϑεῶν μακάρων οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
4 591. καὶ σότε τίς με ϑεῶν ὀλοφύρατο, x, 157; 
quod notat εὐτυχίαν : et illud donum erat dig- 
num deo, magnum enim et sufficiens omnibus. 
“ή σοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι, λ, 13. et 275, 
σιῶν ὀλοὰς διὰ βουλὰς» quod pertinet ad πάσχων 
ἄλγεα. et 840, κτήματα ἐν μεγάροισι, ϑεῶν ἰό- 
σήτι, κέονται. εὖ 630, ϑεῶν ἐρικυδέα σέκνα. Stay 
ἀέκητι ἀνάκτων, μι, 290. ϑεῶν ἰότητι μόγησα, E, 
198. sic z, 239, ἰότητι κέονται. et 956, vig τόδε 
ἔμσε ϑεῶν. et 409, πρῶτα ϑεῶν εἰρώμεθα βουλάς. 
ἰότητι μόγησαν, e, 119, et vide, causam belli 
Trojani confert, non in Helenam, sed in con- 
silia deorum. solent enim prisci etiam talium 
casuum, ubi homines videntur esse soli in cul- 
pa, causas referre ad. deos. et recte id quidem, 
si recte intelligas: nihil enim in omni rerum 
universitate fit sine consilio Dei. et 518, Z»- 
δὲν, ὅστε ἀείδει δεδαὼς ἐκ ϑεῶν, ut notet σὸν 9so- 
μαθῇ καὶ ϑεόσοφον, a deo eruditum. ϑεῶν νύ σις 
ὑμᾶς ὀροθύνει, v, 406, deorum certe aliquis vos 
impellit. αὔτη δίκη ἐστὶ Θεῶν; v, 49. οὔτις σεῖο 
ϑεῶν ὀλοώτερης, v, 20]. et 215, οὐδ ὑπιδα mgo- 
μέουσι ϑεῶν. sic, οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ἠδέσατο, Q, 28. 
πούσδε μοῖρα ἐδάμασε Sim», χ, 418. χαλεπὸν 
ϑεῶν δήνεα εἴρυσθαι, p, 81, difficile est, deorum 
consilia observare: nam Penelope cedem pro- 
corum deorum alicui adscribi mavult, qui sub 
figura Ulyssis apparuerit, coll. 59, seqq. καίεο 
δὲ ἐν ἐσθῆτι ϑεῶν, w, 67, i. e. pulcerrima. ὅς κε 
See; ἐσισείθηται, μάλα ἔκλυον αὐτοῦ, A, 218, 
obedientia deo przstita magnum habet pra- 
mium. θεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον, T, 918. et 296, 
εὔχοντο ϑεοῖς αἰειγενέταις. μηδὲ Θεοῖς ἔθελε ἴσα 
φρονεῖν, E, 440. et 380, ἀλλ᾽ ἤδη Δαναοίγε καὶ 
ἀθανάτοισι μάχονται, ubi auget rem maxime, et 
facit Grzcos ἀντιθέους - nam ἀντίθεος quoque 
est, qui contra deum pugnat, qui alias dicitur 
ϑεσμάχιος. et 606, εἴκεσε, μηδὲ Θεοῖς μενεαίνετε 
μάχεσθαι. οὐκ ἂν ἔγωγε Seis μαχοίμην, Ζ, 129, 
seqq. nam «à ϑεομαχεῖν valde nocet. et 131, 
ἔριζε, et 140, ἀπήχθετο. sic et 200, odio habe- 
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adversam ubique experiebatur. et 527, ἐσουρα- 
νίοισι Sois αἰειγενέτησι κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθε- 
env. βουλιὴν; ἢ pa, Θεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσι, Hy 45, 
consilium quod placebat diis sapienter cogitan- 
tibus. et 102, ὕπερθεν νίκης πείρωτω ἔχονται ἐν 
Θεοῖς. et 419, ἀνέσλχεθε σχῆσ'τρον, in signum, se 
facere testes deos, coll. 177, et 6, 346. οὐδὲ 
ϑεοῖσι δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας, M, 6, seqq. et 
quia sine deo cceptus murus erat, ideo non per- 
duravit, coll. H, 450. 9εοῖς ϑῦσαι», libare, initio 
convivii, 1, 219. τοὺς ὁμῶς Θεοῖς κυδαίνει, Ἐξ, 12. 
Στὺξ, μέγιστος ὅρκος Θεοῖς, O, 98. et 107, ἐν Θεοῖς 
ἄριστος πώρτεϊ σθένεϊ σε Ζεὺς, coll. 85, s. σὺ ϑεοῖς 
εὔχεο, T, 104. et 299, δῶρα δίδωσι. et 3554, κρείσ- 
σων, καὶ φίλτερος ἀθανάτοισι, a qua felicitate or- 
tum est, ut tales a deo singulariter foti, dice- 
rentur filii dei: quod et ob prestantem ἀρεσὴν 
sic dicitur. et 947, φίλος Θεοῖς. sic et X, 4]. Q, 
67, 749. μέμονεν ὅγε Ἶσα Θεοῖς, S, 315. ἐπιείκε- 
λο:, X, 279. Ψ, 80. Ω, 486. et 65, μὴ ἀπο- 
σκύδμαινε ϑεοῖς. et 550, oUrt Θεοῖς τετιμένος οὔτε 
βροτοῖς. et 6350, ϑεοῖς ἄντα ξῴκει. et 425, s. δῶρα, 
quze sunt τὸ, εὔχεσθαι, σπένδειν, Suv, etc. εἰ moU- 
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λεῖβον, B, 432. ἐρέξαμεν ἱρὰ, ry, 159. sic δ, 472, 
591. et 755, οὐκ ὀίω πάγχυ ϑεοῖς γονὴν αὐτοῦ 
ἔχϑθεσθαι. et 807, οὔτι ϑεοῖς ἀλιπήμενός ἐστιν. αἰ- 
δοῖος μεέν σ᾽ ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι ἀνδρῶν ὅστις 
ἵκηται ἀλώμενος, t, 447. μάλα φίλοι ἀθανάτοισι, 
ζ, 208, ϑεοφιλεῖς» a deo amati : et his nihil ad- 
versi timendum. ϑεοῖς ἐγγύθεν ἐσμὲν, n, 205, i. 
€. ἀγχίθεοι. et de deorum apparitionibus apud 
Phzaacenses est ἡ, 199, seqq. ibi solum diei 
tempus facit dubitationem Alcinoo: nam dii 
quidem solent apparere nobis, sed non tali diei 
tempore ut nunc est: ergo, si hic est deus, 
nescio quid extraordinarii molitur nunc deus. 
ϑεοῖσι πεποιθότες, 1, 107, seqq. et hi dii sunt illi, 
Bi ὧν αὔξονται καρποὶ, 6. C Aii ἀέρι, Δήμητρι γῆ, 
Νύμφαις καρποτρόφοις, ᾿Απόλλωνι ἡλίῳ, etc. his 
fidentes, nihil laborabant ob terrze felicitatem 
et ubertatem αὐτομάσην. tales nihil laborantes 
sunt Christianorum οἱ ἀναχωρηταί. φίλος Θεοῖς» 
x, 3. et 74, ὅσκε ἀπέχθηται ϑεοῖ;. sic E, 966. 
εὐξαίμην, ἠρώμην, X. 556, S. A, 46, S. μ, O39, 
997, 856. v», 54. £, 425. e, 50, 59. e, 175, 
494. υ, 938. Q, 205. ῥέζειν, ϑύειν, E, 446. A, 
151. 4j, 280. τιμὴν λελόγχασι ἶσα ϑεοῖς, X, 902, 
coluntur ut dii. et 485, ζωόν σε ἐτίομεν ἶσα 9εοῖ- 
σιν. ῥηΐδιον Θεοῖς κυδῆναι ἠδὲ κακῶσαι βροτὸν, π΄, 
211. et 265, ᾿Αθήνη σὺν Auf πατρὶ, ἐσθλὼ ἐπα- 
μύντορε, ὕψιπερ (licet alte) καθημένω, ὥτε καὶ 
ἄλλοις ἀνδράσι τε κραπέουσι καὶ ἀθανάτοισι. ἐπί- 
σρείψον δὲ ϑεοῖσιν, permitte rem diis, , 502. Q, 
279. x, 288. τόξοις ἔκηδε (laesit) Θεοὺς», E, 404. 
StoUs ὡς εἰσορόωσι ἡμᾶς», M, 512, quod notat re- 
verentiam populi summam, et principum dig- 
nam majestate sua διαγωγήν. simul docet po&- 
ta, principes esse venerandos: hinc dicuntur 
et διογενεῖς. αἰδεῖο 9tous, O, 508. ἐπιβώσομαι, α, 
978. B, 145. πολλὰ γουνούμενος, 0, 455. ἀλλ᾽ 
αἰδεῖο, φέρισαε, ϑεοὺς, , 269. et 974, ὅς με ϑεοὺς 
κέλεαι HM οὔτε Θεοὺς δείσαντε:, xj» O9. ὥσπερ 
3:2, Σ, 518. ϑεύθεν, π, 4417. θεόφιν, pro ϑεοῦ, H, 
ὅ66. ΚΞ, 518. et regitur is genitivus ab ἀτάλαν- 
Tos. 510 et P, 477. y, 110, 409. ix ϑεόφιν, P, 
101, nam amatur a deo, et per eum pugnat. 
Y, 547. ϑεοὶ szpe dicuntur sidera, de quorum 
domibus vide “Ἥφαιστος. — Qui in aliqua arte 
aut facultate excellunt, dicuntur a deo docti, 
aut habere instrumenta, e. c. B, 827. σὰς γὰρ 
εἰ; ἄκρον εὐεξίας, ϑεοῖς ἀνατίδθησιν ὃ ποιητής. deus 
potest ubique audire, etsi in loco aliquo spe- 
ciali colitur, IT, 514. przcedens exercitum, O, 
507, 555, seqq. si se movet, movetur locus, Z, 
285. dii agnoscunt se invicem, E, 77, seqq. 
Θεοῖς οὔκ icmiy ἔθος ἀντικαθίστασθαι ἀλλήλοις») ὅτε 
σινὰ βλάππουσι; κἄν ὃ φίλτασος ἀνθρώπων εἴη : 
vide Euripidem in Hippolyto. ὁπότε ϑεὸς δρση 
αὐτὸν, 1, 699, ergo ϑεοκινήτως αὐτὸν ὁρμᾶσθαι 
ὑπολαλεῖ, καὶ ϑεόρτως. nam «à Θέορτον habet 
JEschyius. czterum παντὸς ἔργου ἀρχόμενοι οἱ 
παλαιοὶ, ἔλεγον, Θεὸς Θεός : sicut nos, in nomine 
dei. ἄθεοι post Homerum sapientissimum fuere 
Διαγόρας ὃ Μιλήσιος», Ἑὐήμερος ὃ Μεσσήνιος, Διογέ- 
vns ὁ Φρὺξ, Ἵππων, Σωσίας, etc. ὃ ϑίασος (pro 
σίασος, ab ὁ σιὸς pro Θεὸς) est partim ὃ ἔρανος, 
et una convivantes eo modo dicebantur ἐρανισι- 
σαὶ καὶ συνθιασῶται : nam diis sacrum erat iale 
convivium; partim ὁ ὄχλος παρεπόμενος Διονύ- 
σῳ, turba Bacchum comitans. conf. Athe- 
nazum, ceterum Herodotus, II, 52, ϑεοὺς dic- 
tos putat, ὅτι κόσμῳ ϑέντε: τὰ πάντα πρήγματα 
καὶ πάσας νομὰς ἔχουσιν, quod bono ordine dis- 
ponunt et tenent omnia, ϑεὸς ἀγάλλων (τιμῶν) 
&üvów Ol. 1, 159. 171, ἐπίτροπος idw. εὔφρων 
εἴη, Ol. 4, 21. μὴ ματεύσῃ, ϑεὸς γενέσθαι; Ol. 5, 
57, nam satis felix jam est. σῶν τε» ἐκείνων mt, 
αἶσαν παρέχοι; sortem przebeat, Ol. 6, 178. e- 
φα εἴπας, locutus, Ol. 8, 61. Θεός vis Ἱέρωνι da- 
βθωτὴρ πέλοι, restitutor valetudinis adsit, Py. 1, 
109. ἅπαν ἐπὶ ἐλσίδεσσι σέκμαρ ἀνύεται; exitum 
perficit, Py. 2, 89, i. e. quae proporit sibi deus 
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quuntur plura de majestate divina. 9:6; οἱ πρό 
φρων πελεῖ δύνασιν, propitius perficit ei virtutem, 
Py. 5, 157, et deinde sequuntur preces pro fu- 
turo. εἰ μὴ Sens ἡγεμόνεσσι κυβερνητὴρ γένηται», 
Py. 4, 488, et sermo est de rectoribus civita- 
ium. 4245 θεὸς, i. 6. Hercules, Ne. 5, 58. ὧν 
Θεὸς αὔξει χόγον, quorum auget famam, Ne. 7, 
47. et 151, εἰ δὲ αὐτὸ καὶ Θεὸς ἄν ἔχοι, 51 id 
Jprastet. εἵλεσο σοῦτον αἰῶνα, ἢ πάμπαν eig ἔμω- 
μεναι, οἰκεῖν v οὐρανῷ, Ne. 10, 108, de Polluce. 
mpi» αὐτῷ ἀετὸν, Ist. 6, 72. παρίτρεψεν ἄμ- 
(4, Ist. 8, 22, avertit a nobis. ὅταν θεοῦ μοῖρα 
πέμπῃ ὄλβον, Ol. 2, 57, distributio divina. ἄνευ 
Θεοῦ, sine deo quod fit, Ol. 9, 156. ϑεοῦ σὺν 
παλάμῃ», cum dei auxilio, Ol. 10, 25. ἐκ 9 εοῦ 
ἀνθεῖ ἀνὴρ σοφαῖς πραπίδεσσι, Ol. 11, 10, a deo 
datur homini sapientia. φέρουσα σπέομα ϑεοῦ 
καθαρὸν, Py. 5, 27, de Coronide przgnante ex 
Apolline. 9:09 σήμασι πιθόμενοι, Py. 4, 555. 
ἀνὰ νάπος, Py. 5, 51, per campum Apollinis. 
σὺν Θεοῦ τύχη», Ne. 6, 41, divino favore. ϑεοῦ 
παρὰ εὐτειχέα δόμον, Ne. 7, 67, juxta templum. 
demo ϑεῷ, Ol. 7, 144. ἐν 9«2 yi μὰν τέλος, Ol. 
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bey Gott, (the issue rests with God.) ϑεῷ, 
εἰδομεένῳ ἀνέρι, δέξατο, ubi deest preepositio, σαρὰ 
ϑεῷ, a deo, sub forma humana apparente, ac- 
cepit, Py. 4, 57. et 415, ϑεῷ πίσυνος, fretus 
deo. ἁρμόξζουσα Sta γάμον καὶ κούρῃ, Py. 9, 
22. ῥέζοντας Θεῷ, Apollini, Py. 10, 52. σὺν 
3:2, Ne. 8, 28. Ist. 4, 7. γνωτὰ ἀείδω σοὶ 9:2 
σε, Ne. 10, 57. εἴ σις ἔλπεται ϑεὸν λήσειν, ἔρδων 
7i, Ol. 1, 102. cíyz ϑεὸν, τίνα ἥρωα, τίνα ἄνδρα, 
Ol. 2, 2. ἐς 92», i. e. Delphos, Ol. 7, 57. sic, 
πρὸς Seóv, Ne. 7, 59. ἁγνὸν 9àv, 1. e. Solem, qui 
ἅγνὰ ποιεῖ ἀκτῖσιν, Ol. 7, 109. ὡς ϑεὸν, Ol, 15, 
74. πρὸς, Py. 2, 162. παντὶ μὲν, Θεὸν αἴτιον 
ὑπερτιθέμεν, omni rei deum auctorem prepone, 
Py. 5, 93. σέβεσθαι, Py. 6, 93. ἔθηκε, Ne. 10, 
lS. οὔτε γὰρ Sid χαρίτων ἅπερ ποιρανέουσ: χιο- 
ροὺς καὶ δαῖτας, Ol. 14, 10. δαίσαντο παρὰ vois, 
dii epulati sunt apud hos, Py. 5, 165. pug- 
nantes cum gigantibus, Ne, 1, 100. sunt in 
nuptiis Pelei et Thetidis, Ne. 4, 107, seqq. 
ϑεῶν vipioig, ubi deest przepositio ἀπὸ Sszv, Ol. 
2. 117. βωμοὺς, Ol. 5, 19. κήρυκα, Mercurium, 
Ol. 6, 131. βασιλεὺς ὃ μέγας, Ol 7, 68. et 
119, δοκον μέγαν, Stygem. ϑεῶν ἀνώκτων δώδεκα, 
Ol. 10, 59. ναοῖς, Ol. 13, 29. et 116, δύνωμεις, 
quem locum in poéta evolve. xezzízzev, Ol. 
14, 20. ϑεῶν πολέμιος, Py. 1, 50. et 79. iz 
ϑεῶν δωροῦνται. et 94, παλάμαις, auxiliis. iger- 
μαῖς, mandatis, Py. 2, 59. et 81, ἐν νόμοις. σὺν 
σιμαῖ:», Py. 4, 469. οὐκ ἄτερ, Py. 5, 102. et 
119, ἄλσεα κτίσε. τὸν μάλιστα θεῶν, Py. 6, 25— 
25, nam Pindaro, sicut Homero, unus summus 
verique nominis deus est. 3:2» σύχη, Py. 8, 
75. et 10], ὄπιν. ἤδη tareryogtyuy πρᾶξις, Py. 9, 
119. ἐκ ϑεῶν, Py. 10, 81, s. et 77, τελεσάντων. 
vid, Py. 11, 94. ἀρεταῖς, qualitatibus bonis a 
deis dads, Ne. 1, 11. et 59, βασίλεια. ἕν ϑεῶν 
ytvs, Ne. 6, 1, seqq. βασιλῆα, Ne. 7, 190. 
κωλλίστη, Ne. 10, 54. et 102, γένος πιστόν £eci. 
πρώτην ci, Ne. 11, 7. θεῶν καὶ παῖδες φεύγουσι, 
Ne. 9, 65. δαῖτας, Ist. 2, 57. ϑεῶν παῖδες ἄπρω- 
σοι, i. e. dii ipsi invulnerabiles, Ist. 5, 91. 
ἕκησι, lst. 4, 1, propitiis diis. Θεῶν γαμβροῦ, 
Ist. 6, 57. φέρτατον; Ist. 7, 8. ἕδραν χαλκύπε- 
3o», Ist. 7, 62. πραπίδε:» Ist. 8, 66. “εοῖς δεῖσνα 
παρέχων, Ol 1, 68. σὺν Θεοῖς δδοὶ πολλαὶ εὐ- 
σραξίας, Ol. 8, 18, i. e. σῶν ϑεῶν βουλομένων. 
ἐν Θεοῖς κὠνθρώσποις, Py. 9, 71. σὺν Θεοῖς, Ist. 1, 
7. ϑεοὺ; λοιδορῆσαι, Ol. 9, 56. ϑεόθεν, i. e. z2-- 
£& Se), a deo, divinitus, Ol. 12, 19. Py. 11, 
76. 


Sec, οὔ. ἡ. (Θάω) dea. nam Attici et Iones 
amant genus commune. ἀτιμοτάτη 9:o, A, 
516. 'AgeoDirz, T, 581. καὶ γὰρ ἐγὼ Sis εἰμι, 
inquit Juno, A, 58. ἄναλκις θεὸς, Venus, E, 


Θεύσδοτος. 


521. δεινὴν 9s), Minervam, Z, 380, 385. δεινὴ 
καὶ αἰδοίη 9:5, Thetis, 2, 394, valde venera- 
bilis dea. ϑήλεια 9:0$, O, 7. ϑεὸς "Ατη, T, 90, 
S. ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω; u, 490. ἵξον δὲ σπεῖος Θεὸς 
ἠδὲ καὶ ἀνὴρ, Calypso et Ulysses ivere in spe- 
luncam, s 194. ᾿Αθήνη, δεινὴ Θεὸς, reverenda 
dea, », 41. slc ἡ Καλυψὼ, 1, 246, 255. ἡ Κίρκη, 
x, 196. et 228, ἢ ϑεὸς ἠὲ γυνή. et 297, ἀπανή- 
varüzi) S«oU εὐνήν. Καλυψὼ, p, 449. ᾿Αθήνη; v, 
189. ἐγὼ 9:5; epa 5 σε φυλάσσω, v, 47. reperi- 
tur-alibi et, τὴν ϑεῦν pro σὴν ϑεόν. 9:0;, Mi- 
nerva, Py. 12, 39. ϑεὸς κείνην SC. 4 Αἰδὼς, Ne. 
9, 86. σοῦ τῆς 9:59, dece filii, Ne. 5, 23. ϑεῷ 
πίσυνος, Venere fretus, Py. 4, 418. Θεὸν σεμνὴν, 
Py. 5, 140. ποντίων, Ist. 8, 71. Dores dicunt 
ἃ σιὸς, dea, Aristoph. Lys. 174. 

Seósüoro6, sv. ὃ ἡ. (Δόω) a deo datus. idem 
ac ϑεόδοτος, et Sigma intersertum est ob metrum. 
Θιόσδοτον δύναμιν, Py. 5, 16, divinitus datam 
potentiam. 

SéocemTOG, ὁ ἡ, vide sub Σέβω- 

ϑεοσέπτωρ, vide sub σερενός. 

ϑέοσοφος, vide sub Δαίω et Σίσυφος, in R. 


SeóriA06, ov. ὁ 5. (T2) divinitus honoratus 
et in pretio habitus. Ist. 6, 19. 

Ὡεουδὴς, ἐος. ὁ ἡ. (Εἴδω) est contractum ex 
Θεσείδὴς, extruso lota: hoc tamen discrimine, 
ut non ab εἶδος, sed ab εἰδέω descendat, notet- 
que eum, qui deum novit, qui dei memor est, 
qui dei reverentiam ob oculos ponit, pius; non 
exclusa tamen ea notione, quo similitudo mo- 
ralis innuitur, ἠὲ φιλόξεινοι, καί cQu νόος ἐστὶ 
ϑεσυδὴς, etillis sit mens deum noscens, et ex- 
emplo divino respondens, 4, 121. divinum 
enim quam maxime est, bene facere indigis et 
opem rogantibus. sic et 3, 576. ,, 176. v, 202. 
βασιλεὺς, ὅστε ϑεουδὴς ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσιν ἀνάσ- 
σων; v, 109. et 264, σὲ, ϑεουδέα ϑυμὸν ἔχοντα. 

ϑεοφιλῆὴς, fos. 6 5. (Πίω) a deo amatus, 
ϑεοφιλῇ πόλιν, Ist. 6, 96, ZEginam urbem, in- 
sule cognominem. Vide sub Ζεὺς in R. 

SieóQgoM, avos. à ἡ. (Φέρω) divina sapiens, 
gülllic gesinnet, von, hinvmlischen. verstande, 
(of godlike mind or understanding.) Θεόφρονω 
κοῦρον, Ol. 6, 70, quia hic puer futurus erat 
grandis vates: στὸν γινώσκοντα ("Ἰαμον) πάντώ 
ὥσπερ Stí. 

θεράπαινα, 4. ϑέραπες, per syncopen pro 
ϑεράποντες. SégoTW, ἡ, per syncopen pro 3«- 
ράπαινα, vide sub Φεράπων; ad finem. 

ϑεραπεύω, f£. εὐσω. (Θέρω) sum minister et 
adjutor ἔξ cultor et curator. πατρὶ χαριξόμενος 
ἐθεράπευον, v, 265, ubi loquitur de se vir nobi- 
lissimus. ergo ϑερώπων ϑερωπεύει, χαριξόμενός 
zi, gratificans alicui, et ex libera benevolentia, 
μὴ ϑιράπευε κήδεα, ne fove curas acerbas, Ist. 
8, 16, ubi per apostrophen ipse se adloquitur. 
ϑεράπευσαν τὸν, Ne. 8, 45, faverunt et inservie- 
runt ei. αὐτὸν κατ᾽ ἐμὴν ϑεραπεύων μηχανὴν; 
vro viribus meis colens eum, Py. 3, 194. 

ϑεράπων, οντος. ὃ. (Θέρω) administer, fovens et 
studiose curans res amici sui majoris. est a 9£z2, 
foveo, curo. nam longe distat hzec vox a δούλῳ 
vel ἀμφιπόλῳ : nam non notat famulum, quod 
perspicue apparet ex O, 451—440, nam ibi 
Θεράπων Ajacis erat exul princeps ex Cytheris, 
quem Ajax fraterque ejus dicebant se seque ac 
parentes suos honorasse. sic et ex T, 145, coll, 
298—940, ubi apparet, nobilissimos viros vo- 
cari ϑεράποντας ᾿Αγαμέμνονος. Achilles in pre- 
cibus ad Jovem vocat Patroclum ϑερώσοντω 
suum, II 244, et idem 165 dicitur Θεράπων 
ἀγαθός. ergo σῶν φίλων ποὺς δραστικωτέρους 
(promtiores manu et ad opitulandum) poeta 
sic vocat, et qui, χιαριζόμενοί mv ϑιερωπεύουσιν. 
κατὰ σὴν Konvü» γλῶσσαν notat quidem S«gZz- 
quy, δοῦλον ὁπλοφόρον: sed id nibil ad poétam, 


434: 


cui semper notat ministrum valde nobilem et 
amicum. sic et ὁ οἰκέτης non necessario est ser- 
vus, sed, in genere ὁ διασρίβων κατὰ ahy οἰκίαν, 
ein. haussgenosse, (an inmate, ) domesticus. 9«- 
ρώποντες "Αρηος, ministri et cultores Martis, 
1. e. fortissimi bellatores, B, 110. Z, 67. H, 
582. 0, 79, ubi Ajaces duo. O, 753. ϑεράπων 
ἡνίοχιοςγ qui semper valde nobilis, E, 580. e, 
119. M, lll. A, 841. ἀντίθεος, A, 929. is, 
N, 246. Züs, Il, 464, 659. ἠπεδανὸς, O, 104, 
ubi vel Nestor ipse, utpote solus in curru suo, 
est iste suus ϑεράπων; μηκέτι ὀξὺς ὧν καὶ ὑψηλὸς 
τῷ νῷ, ἀλλὰ περιπέζιος καὶ ταπεινὸς, OD senectu- 
tem, ut sit facete dictum ab amico: vel equus 
ille innuitur, de quo 81, seqq. prius tamen prze- 
stat. et 109, ϑεράσοντε xouziruy, coll. 114, illi 
duo curent equos tuos. θεράπων ἀπάνευθε try 
ἵσπους, tenuit equos in loco separato, A, 227— 
250. ᾿Ιδομενῆος ϑεράποντες, E, 48. vide porro, 
Z, 18, 55. H, 149, ubi princeps moriens reli- 
quit ϑεράσποντι φίλῳ πανοπλίαν suam : nam tales 
Sepe praferendi sunt cognatis. A, 488, 619, 
849. M, 76. N, 386, 600. O, 401. IL, 272, 
quibus Patroclus se adnumerat. et 279, Αὐσο- 
μΐδων. et 865. P, 165, 164, 271. T, 47, 78, 
281. v, 487. X, 978. Ψ, 90, 115, 124, 860, 
888. Ω, 996, 406, 455, seqq. nam minister 
fidus a nemine, nisi a principe suo dona sumit, 
518. ὀπρηροὶ ϑεράποντες, e, 109, 521. δ, 95, ubi 
θεράπων regis Menelai vocatur κρείων, 22, unus 
ex magnatibus. 38, 216, 784. ϑεράποντε Διὸς» 
A, 254, 1. e. βασιλεῖς. δοιὼ ϑερώσοντε δαήμονε 
δαιτροσυνάων, v, 259, il e. δαιτροί. et ex hoc 
vocabulo apparet, eos non fuisse servos, sed ip- 
sos quoque nobiles. et 326, ὑπέρθυμοι ϑεράπον- 
v:;, magnanimi. sic et 360. c, 296, 299, 425, 
cave ergo, usquam in poeta servum intelligas 
per ϑεράπονσα, sed ubique ministrum liberum 
et voluntarium, imo nobilem. ϑεράώπων δέ οἱ οὐ 
δράστης ὀπηδεῖ, Py. 4, 510, i. e. iste heros se- 
quitur opportunitatem non ut fugitivus cultor 
ilius. ϑεράποντα ᾿Απόλλωνος, Ol. 8, 29, culto- 
rem Apollinis. ϑεραπόντεσσι λυσιπόνοις, Py. 4, 
72, ministris, sublevantibus principes suos in 
laboribus obeundis. per appositionem positum 
est, Ol. 18, S, ϑεράποντα ξένοις οἶκον, ministran- 
tem hospitibus domum, i. e. οἶκον φιλόξενον. Se- 
ράπονπες, per syncopen ϑέραπες, Eurip. Suppl. 
169. sicut ἡ Θεράπαινα est. ϑέρασινα- 

Sege/S0TO), zi, vide sub ἱππόβοτος., 

ϑέρειος, εἴα, tiov. (Θέρω) eestivus. Θερείαις, SC. 
ὥραις, £estivo tempore, Ist. 2, 61, quando cale- 
bat maxime, conferebat se ad Colchos frigidi- 
ores et septentrionales ; sicut hiemali tempore 
JEgyptum petebat. et id ibi allegorice dictum 
de viro maxime hospitali, qui fovet algentes, 
refrigerat aestuantes, et omnibus se benignum 
exhibet. 

ϑερίζω, vide sub ϑέρο;- 

Segiyc, ἢν, ὄν. (Θέρω) zstivus. it. fervidus, 
calidus valde. Θερινῷ uz per calorem zesti- 
vum, Py. 5, 87. 

SegióT 76, vide sub Zzzrg 

Θερμοιίνω, f. ανῶ. (Θέρω) calefacio. εἰσόκε 
λοεσρὰ ϑερμήνῃ, Ἐξ, 1, donec lavacra calefaceret. 
et est aor. l. conj. a. εἴως ϑερμαίνοιτο, 1, 916; 
donec calefieret, dass er heiss würde, ( till it be- 
came hot,) et quidem in magno gradu, coll. 
579. ϑερμαίνει φιλότητι νόον», calefacit amore ani- 
mum, et accendit, Ol. 10, 105. 

ϑερμοὺῦστρὶς, à, ϑερμαῦσπρίζειν, vide sub ὁρ- 
χέομιαι- 

Jegubc, à, ὄν. (Θέφω) calidus, warm, heiss, 
(warm, hot.) ϑερμὸν αἷμα, Δ, 966, ex vulnere 
recenti profluens. 422222» θερμὸν, 1 988, coll. 
578, seqq. ex qua collatione apparet, ϑερμὸν 
notare maximum gradum caloris, et vectem 
ignitum, vide et 289, s. ϑερμὸν ὕδωρ, ferven- 


Θέσχελος. 


tem aquam, v, 588. ϑερμὰ δάκρυα, H, 496. IL, 
8. P, 458. 2,17, 955. 3, 593. v, 562. «, 46. 
ϑερμὼ χοεσρὰ, B, 6. X, 444. 9, 249, 451, quae 
sunt gratissima fatigatis. ϑερμὰ areis ὀβελοῖς» 
ἕξ, TT, sc. κρέατα, calidas carnes assas, et deest 
praepositio σὺν, attice, cum ipsis verubus, attu- 
lit in mensam. ceterum ϑερμόπσης sepe est in 
laude, e. c. ϑερμοῦργος, 0, qui alacriter opera- 
tur: sepe in vituperio, e. €. Ssguzóày ἔργον, 1. e. 
ἀναιδές. ϑερμῷ ἐν χροῖ, Ne. 8, 49, in vivo cor- 
pore. ϑερμὸν ὕδωρ, Ne. 4, 6. ϑερμὰ λουτρὰ, Ol. 
12, 27. δάκρυα, Ne. 10, 141. ϑερμῶν (genit. 
plur. Doricus) νούσων, ῬΥ. ὅ, 117, calidorum 
morborum, et conf. νόσος. ' 

ϑερμουργὸς, ὁ, vide supra. 

ϑέρμω, (Θέρω) calefacio, ich würme, mache 
heiss, (I warm, make hot.) ϑέρμετε ὕδωρ, cal- 
facite aquam, 9, 496. ϑέρμετο (pro ifigusro) 
ὕδωρ, 9, 457, calefiebat aqua. sic et Σ, 548. 
“πνοιῇ. (SC. ἵππων proxime sequentium) Sfgzsro 
μεπάφρενον Ἑὐμήλου, W, 981, 1, 6, σῷ ἄσθματι 
ἵσπων calefiebat tergum ejus. : 

Θέρος, εος. v5. (Θέρω) zestas, tempus quo 
maxime calet, et omnia calore uruntur. it. 
messis, à ϑερισμός. ϑέρεϊ προρέει πηγὴ εἰκυῖα χα- 
λάζη, X, 151, sstate promanat fons similis 
glaciei. οὐδ᾽ ἐσιλείπει χείμαπος οὐδὲ SígtUs, m 
118, ionice pro ϑέρους. ἐπὴν ἔλθησι Θέρος, 2. 191. 
οὔτε ἐν ϑέρει οὔτε ἐν ὀπώρῃ, jy 16. ἐλεύσεσθαι ἢ ἰς 
ϑέρος ἢ ἐς ὀπώρην, ξ) 584. caeterum messis cir- 
cumscriptio est 2, 550, seqq. et conf. ἀμητήρ, 
hine est verbum ϑερίζω, meto, et ἀποθερίξω, de- 
meto, per syncopen ἀσποθρίξω. 

“έρσος, zeolice pro ϑάρσος quod vide. confer 
etiam Θερσίτης in R. 1 

OE PO, f. ἐρῶ et ἔσσω. calefacio, foveo, et 
metaphorice, curo. it. uro, incendo. ἐπεί xs au- 
eis ϑερέω, quando ab igne caluero, p, 25, pro 


εϑερῶ, distracto circumflexo. est ergo fut. 1. ac- 


tivi: nam notum est, omnia fere verba Grzca 
activa sepe et intransitive notare. alii quidem 
id h. l. pro aor. 2. conj. passivi habent: Sed 
prater necessitatem. ceterum ad genitivum 
πυρὸς deest διώ. quando calefecero me per ig- 
nem. μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο ϑέρηται, Z, 561, 
i e. ϑερμανθῇ διὰ «τυρὸς» l. €. καυθῆ, quod est 
παρακολούθημα ἁλώσεως πόλεως, calefiat, exura- 
tur, igne; quod est consequens expugnationis 
urbis. S£gzuz, ergo est, calefio; deinde, uror. 
hoc fortasse alibi quoque intelligitur per z£- 
£u», quod esse potest transpositum et mu- 
tatum ex σπρήθειν : nisi tamen quod σπέρθειν, 
proprie notat diripere, ausplündern, (to plun- 
der.) εἰσόκε νῆες πυρὸς δηΐοιο Θέρωνσαι, com- 
burantur, A, 666, καίωνται. et deest his locis, 
διά. ξύλα, φόως ἔμεν ἠδὲ ϑέρεσθαι, v, 64, ligna, ut 
praebeant lumen et ut calefaciant; ubi infin. 
med. active notare videtur, ϑέρμην ποιεῖν, fa- 
cere calorem : et hoc ἐσὶ ἐσχάρας, in foco, si- 
cut φῶς ἐπὶ λαμπσήρων. nam antiqui facibus, 
i. e. lignis fissis, etiam in domibus loco lumi- 
num utebantur in foculis portatilibus: ergo 
ad utrumque colligebant ligna sicca, ad lu- 
cendum in foculis, et ad calefaciendum in 


foco. ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλκετο δίφρον ϑερσόμενος,. 


7, 507, propius ad ignem traxit sellam, cale- 
facturus se. 

SÉcIS, tus. 4. (Θέω) positio. ἐπέων ϑέσιν, ver- 
borum structuram, Ol. 5, 14, carminum. 


ϑ)έσκελος, ου. ὁ ἡ. (E99) deo comparandus. 
admirandus, divinus, deo conveniens et aptum 
et dignum. ἵνα ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι, Y, 150, güt- 
tern. ünliche thaten, (godlike deeds.) σὺ δέ μοι 
λέγε ϑέσκελα ἔργα, A, O79. et 609, ἵνα (ubi) 
ϑέσκελα ἔργα (unvergleichliche arbeit) (incom 
pazable work) τέτυκτο. ἔϊκπο δὲ ϑέσκελον (neu- 
trum adverbialiter, mirum in modum) zi, 


| similis apparebat ili, v, 107. σὰ βρίκελα, At- 


Θεσμοὸς. 


ticorum dialecto sunt vel βροτῷ ἴκελα «ροσω- 
iz, personz homini similes, vel βριξὶν 7:22; 
somniis similes, et sic vocabant σοὺς βαρβά- 
su; et ineruditos. czeterum, verbum εἰκάζω, 
f σω, similem facio, facit attice imperfectum 
ἤκαζον. i 

θεσμὸς, οἵ. ὃ, (Θέω) lex, mos, institutum. 
géselxs sitte, aufführung; (law, custom, institu- 
tion.) est a ϑέω, f. ἔσω, pono, constituo: ut per 
ϑεσμοὸν notetur lex σεθεῖσα. deinde alibi, et in 


genere, est strues compositorum, eim zusam- 


qengesesxter haufe, (a heap. ) λέκτρου παλαιοῦ 
ϑεσμεὸν ἵκοντο, N., 296, ad legem et consuetudi- 
nem pristini lecti venerunt, i. e. ad consuetu- 
dinem et morem conjugalem. cum hoc versu 
claudi jubebant olim Aristarchus et Aristo- 
phanes, duo prsstantissimi suarum «zetatum 
grammatici, Odysseam : sed preter rationem, 
ut docet lectio ipsa sequentium. 


ϑεσμόω, vide sub ϑεμόω. 

Θεσπέσιος, ín, wv. (Ἕπω) divinus; a deo 
profectus et immissus. it. quod deus solus pot- 
est eloqui quale et quantum sit. ῥίψε ἀπὸ βη- 
λοῦ ϑεσσεσίοιο, dejecit a limine divino, i. e. a 


sede divina, ex colo, A, 591, parte pro toto no- 


minata. χαλκοῦ ϑεσσπεσίοιο αἴγλη, splendor in- 
effabilis, B, 457, d» ϑεὸς ἄν εἴποι οἷος καὶ πόσος 
ἦν. et 670, ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε ἹΚρονίων 
αὐτοῖς, ποῖς Ῥοδίοις» 1. €. πολὺν, ὃν Θεὸς ἄν εἴποι. 
possit tamen h. l. et esse, τὸν ix ϑεοῦ πεσόντα ἢ 
χεθέντα, divinas, a deo datas divitias magnas. 
Θεσπέσιον γάρ cQuy φόβον ἔμβαλε Φοῖβος, P, 118, 
i e. fuga divino fato injecta est illis, iz θεοῦ 
ἐνέπεσεν ὃ φόβος. οὐ δὴ ἐκ δειλανδρίας. ἀξλλη 9:σ- 
icio ἑμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, N, 197, procella im- 
menso tumultu mari se inferens, coll. 854. sic 
IL 295, ἐφοβήθησαν (in fugam conjecti sunt) 
Ἰρῶ:ς ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ. ᾿Αχαιοὶ ϑεσπεσίῳ ἀλαλη- 
φῷ φεύγοντες, Σ, 149, νέφος ἀχλύος θεσπέσιον; 
infinitam caliginem, 0, 669, vel, divinitus im- 
missam. nam, ne dissimulemus, hzc vox pot- 
estetesse ἃ πέτω; l. e. πίπαω;, et Θεὸς, quod 
divinitus decidit aut mittitur: sicut σποσαμοὶ 
dicuntur διίπετεῖς. ᾿Αχαιοὺς ϑεσπεσίη ἔχε φύζα, 
I, 2, terror a deo immissus corripuit eos: ergo 
non Φυσικὴ, Sed ἐκ ϑεοῦ ἐμφσεσοῦσω, 1. 6. ix 
ϑεορηνίας ἐπεισφρήσασα. ἀοιδὴν ϑεσπεσίην ἀφέ- 
Aovro Μοῦσαι, canendi arte divina privarunt 
eum, B, 600, nam Z5; est Seo) δῶρον, hinc 
et Θεὸς αὖθις ἀφείλεσο ἀπὸ τοῦ ἀλαζόνος : et est, 
ἣν Θεὸς εἴποι ἄν, 1. €. drei, canat. et 567, γνώ- 
eimi εἰ ϑεσπεσίῃ (50. βουλῇ) πόλιν οὐκ ἀλαπά- 
£us, an divino consilio, 3£/z γνώμη, urbem cap- 
turus non sis. est ergo h. l per ellipsin vel 
quasi substantive posita vox, et etymo suo ab 
Ἔσπω convenienter: ex fato divino. 2:7 S:z- 
σεσίη, cum clamore ingenti, Θ, 159. M, 252. 
N, 854. 0, 555, 590. II, 769. Y, 215. i. e. 
immenso, aut divinitus concitato. ἀχλὺν 9εσ- 
σεσίην, caliginem fataliter immissam, Ὑ, 542, 
et densissimam. ὀδμὴ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει 
ϑεσσεσίη, divinus odor vini, ; 211. βοὴ ἐπὶ σπόν- 
v0», v, 49, immensus clamor in mare. ἀνόρου- 
σαν ᾿Αχαιοὶ ἠχῇ ϑεσπεσίῃ, vy, 150. ἄνεμον terrore 
Ζεὺς λαίλαπι ϑΘεσπεσίη, i, 68. μ, 514. ἐφοίτων 
ϑεσπεσίῃ imd, λ, 45. et 652, ἠχῆ- ϑεσπεσίην 
αὐτῷ χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη, D, 19, a deo da- 
tam immensam gratiam superfudit ei, sic et 
S, 19. e, 68, ἀχλὺν ϑεσπεσίην κατέχευεν ᾿Αθήνη 
αὐτῷ, "1, 42. Σειρήνων ϑεσπεσιάων, μ, 158, divino 
modo canentium. ἀώσου ϑεσπεσίοιο, ι, 454, di- 
vini, i. e. eximii velleris, διὰ «à δασὺ καὶ ἅπα- 
λόν : etdeest ix. μυχῷ Zwrgau ϑεσπεσίοιο, v, 
963, quia sacrum Nymphis, et quia magnum. 
Sic et 2, 6. vera ergo est etymologia, ut no- 
tent σὰ ϑεσπέσιω, πολιλὰ, ἃ ϑεὸς ἄν εἴποι ὅσα καὶ 
οἵα. θεσπεσία ἀοιδὴ, Ne. 9, 16. ϑισπέσιον Φόρκου 
γένος, Py. 12, 25, i. e. Medusam monstrosam, 
eta deo narrandam. ϑεσπεσίων ἐπέων ῥάβδον, 
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Ist. 4, 67, i. e. versus heroicos divinos Ho- 
merl ϑεσσεσίαις ὑπὸ εὐχαῖς», st. 6, 64, per sa- 
cras et divinas preces. 


ϑεσπεσίως, (“Ἕπω) adverb. fataliter, a dei 
jussu immissum. ᾽Αχαιοὶ ϑεσπεσίως ἐφοβήθησαν, 
Ὁ, 657, per Jovem ipsum, divinitus, horri- 
biliter. 

Seozi0076, fos. ὃ 4. (Adm) est epitheton 
ignis magni, cclitus delapsi, aut quasi a deo 
aliquo accensi. a ϑέσσις, ὃ 7, quod confer: et 
δαίω, incendo. πάντη γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρει 
ϑεσσιδαὶς πῦρ, excitatus est immanis ignis, M, 
177, et id notat proclium ardentissimum. et 
441, νηυσὶν iwevs ϑεσπιδαὲς πῦρ, ln sensu pro- 
prio, immittite navibus immensum ignem, et 
cui auctor est voluntas divini favoris erga nos. 
Ἵνα νηυσὶ Sigzibmis πὺρ ἐμβάλῃ; O, 597, quo- 
que in sensu proprio. ἀνωμαιμάει βαθέα ἄγκεα 
ϑεσπιδαὲς πῦρ οὔρεος ἀξωλέοιο, βαθεῖα δὲ καίεται 
ὕλη, T, 490, quando furit per convalles aridi 
montis ignis delapsus collo, ϑεόθεν πεσόντος καὶ 
καίοντος. Ἡφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσσιδαὲς πῦρ» 
parabat, $, 542, ubi apte sic dictum, quia 
Vulcanus deus eum ignem ardere fecit. et 581, 
Ἥφαιστος δὲ καπέσβεσε. μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσσιδαὲς 
πῦρ, "v, 216, ubi venti personificati, velut 
numina, eum ignem augebant. γίνεται Ser- 
πιδαὲς πῦρ, de Proteo se mutante, 2, 418, καιόμε- 
νον καὶ λάμπον κατὰ πὸ πῦρ và ϑεόθεν πεσὸν, l. C. 
κατὰ τὸ κεραύνιον πῦρ, ὃ καὶ ϑεείου ὄζειν λέγεται. 

δ έσπις, ιος. 6 4. (Ἕπω) divinus, a deo ali- 
quo dictus. etiam, divina eloquens. nam est 
a 93; et ἔσπω compositum adjectivum. φρεσὶ 
σύνθετο ϑέσαιν ἀοιδὴν, ἃ, 998, ὡς ὑπὸ Θεοῦ ig- 
σομένην; d. 6, λεγομένην, ad animum revocabat 
cantum eximium. hinc postea est composi- 
tum verbum ϑεσσιῳδεῖν, i. e. artificiose ἀείδειν» 
etiam μαντεύεσθαι Vaticinari. σοὶ πρόφρων Ses 
ὥπασε ϑέσαιν ἀοιδὴν, 9, 498, tibi benevolus deus 
largitus est divinam cantilenam. nam in poétis 
deus esse putabatur. hinc g, 585, Sézziy ἀοιδὸν» 
i. e. ϑεῖον, qui divina eloquitur et canit. 

ϑεσπιῳδέω, vide supra. 


ϑέσφατος, s. ὃ 5. ($5) a deo dictus et 
constitutus, ejusque fato datus. est a Θεὸς, pro 
Θϑεόφατος. Θέσφατος ἀὴρ, caligo fatalis et a dei 
consilio circumdata, die vom Gott bestimmte, 
( decreed by God,) 4, 143, nam deus fieri ju- 
bet, quod fieri vult; sicut et sacrze litterze lo- 
quuntur. ὡς γὰρ ϑέσφατόν ἐστιν, sic enim fa- 
tale et consilio dei constitutum est, 6, 477. 
Slc, σοὶ δὲ οὖ, δ, 561. εἰ σοὶ, x, 473. παλαί- 
Quz ϑέσφατα ἱκάνει με, vetera oracula eveni- 
unt nunc mihi, ;j 507. v», 172, et priore loco 
Cyclops loquitur, cui vix convenit ista 9zv- 
wucim παρίσωσις in vocibus: posteriori loco 
loquitur rex Alcinous, quem magis decet ista 
elegantia dictionis. sed nimirum res ipsa erat 
apud Cyclopem eadem, παλαίτατος χρησμὸς, 
oraculum ei datum olim : casu ergo quasi, et 
ex reipsa, incidit Cyclops imprudens in ele- 
gantias verbales. κατέλεξε Θϑέσφατα, enarravit 
fata, A, 150. et 296, πάντα εἰπών. €t, μυθή- 
vucvó μοι Κίρκη, μ» 1585. Θϑέσφατον ἦν, Py. 4, 
126, 1. e. μεμοιραμένον, fato constitutum. 9:σ- 
φάτων ἥκουσαν, ist. 8, 67, postquam oracula 
audierant. 

ϑέσω, fut. vide GE'O. 


Ser06, ἢ, ὄν. (Θέω) positus, factus. ϑεσὸν 
υἱὸν, filium suppositum, Ol. 9, 95, quod poéta 
ex se addit; nam pater aliter putabat. caete- 
rum S:z2; maxime opponitur σῷ τῇ φύσει. 

ϑευμερὴς, ὃ 4, dorice pro ϑεομερὴς, quod 
vide. 

ϑεύμορος, ov. ὃ 4. (Μείρω) a deo partem 
suam habens. ϑεύμοροι ἀοιδαὶ, hymni divino- 
rum participes, Ol. 8, 18, quia victoriam a 
diis datam celebrant. 
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ϑεύσω, fut. vide Θέω, curro vehementer. 

OE'O, f. ϑήσω et ϑέσω. pono, facio, efficio. 
ich setze, verordne, mache, (I put, appoint, 
cake or do.) verbum ortum a sono monstran- 
tium aliquid aut jubentium. communis usus 
pro ϑέω dixit τίθημι: sic tamen, ut forma 3£o 
quoque in usu fuerit. πρεσβήτον ἐν κερὶ ϑήσω, 
Θ, 289, dabo honorarium, pro ize, sic et T, 
191, ἔπος τί σοι ἐν φρεσὶ φήσω, pro ἐνθήσω Qasei, 
dicam tibi aliquid, quod velim memori mente 
habeas. et Y, 182, γέρας ἐν χερὶ ϑήσει, 1. e. ἐγ- 
γυαλίξει, ἐγ χειρίσει, dabit praemium honorificum. 
ἀτιμότερον δέ με ϑήσεις, ΤΙ, 90, facies me minus 
carum ; et futurum est loco imperativi, ut qui- 
dam exponunt : sed potius δὲ est, nam, et reddit 
rationem, cur sic przcipiats ὁμὴν αὐτοῖς ϑήσετε 
σιμὴν, 9, 57, parem illis constituetis honorem. 
οἵ μιν ὦκα ϑήσουσι δήμῳ Λυκίης) IL, 678, infer- 
ent. ϑήσω μέγα τόξον, Q, 74, ponam magnum 
arcum, avill den aufgeben zur probe, (will give 
it for a trial.) νόστον σοὶ ἀργαλέον θήσει Sacs, 
2, 100, faciet difficilem. ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ' Afia, 
z, 2829, pro ἐνθήσει, immittet, statuet. 9/74 
φανερὰ ἀθρόω παύρῳ ἔπει, faciam multa mani- 
festa sermone pauco, Ol. 13, 138. ϑήσεις νιν 
ἀρχέπολιν, Py. 9, 95. ϑήσειν με νέον, faeere 
velle me juvenem, I, 446, νέον ἡβώοντα, ve- 
cens pubescentem. sic, ἄλοχον ϑήσειν, factu- 
rum esse me conjugem, T, 998. Zs ἔμελλον 
ϑησέμεναι, pro ϑήσειν, M, 95, sic facturi erant. 
et O, 602, ἔμελλε. — Satu: ϑηητὸν, Py. 10, 
89. S4zu» με ἀθάνατον καὶ ἀγήραον, t, 196. z, 
257. Ψ; 596. facturam esse. οἷον δόρπον ἔμελ-- 
As ϑησέμεναι, qualem coenam facturus erat, v, 
994. et in forma media, ϑήσονται μάχην, fa- 
cient pugnam, 9, 402. ὑπέρτερον ϑήσοροαι, pree- 
feram, Ist. 1, 5. ϑήσονταί μιν ἀθάνατον, Py. 9, 
110, facient eum immortalem. et quod futu- 
rum quoque sit 3ízz, monstrat locus Ne. 5, 
18, ϑέσσαντο πόλιν; pro ἐθέσαντο; fundaverunt, 
condiderunt urbem, aor. 1. m. ϑήσεσθαι Zzz- 
σιν, Q, 316, facturum esse conjugem. aorístus 
primus activi ex usu communi est ἔθηκα, pro 
ἔθησα. ᾿Αχαιοῖς ἄλγεω ἔθηκε, crummas fecit, 
A, 2, plus tamen fere notat quam ἐποίησε, nam. 
signat, fecisse quod alias futurum non fuerit ; 
opponuntur enim σὰ φύσει zzi τὰ ϑέσει. et 55, 
ἐπὶ φρεσὶ 37:xt, prO ἐπέθηκε, indidit pectori. sic 
0, 218. τοῖον Zg ᾿Ατρείδην ϑῆκε Ζεὺς, B, 486, 
nam non erat φύσει talis, sed ϑέσει : et poeta 
sape facit Heroas suos pulcriores certo tem- 
pore visos. et 318, s. σὸν μὲν ἀρίζηλον Θῆκεν 
Seis, AZ» γάρ μιν ἔϑηκε, fecit. ὁπότερος τάδε 
» S , S Ξ 
ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηκεν, T, 521, uter has 
res inter utrosque causatus est. γυῖα δ᾽ ἔθηκε 
ἐλαφρὰ, fecit, E, 199. N, 61. Αἰνείαν δ᾽ ἀπά- 
σερθεν δμείλου Sc», posuit, E, 445. φῶς ἕτά- 
guis, suis lucem et lztitiam fecit, Z, 6. et 159, 
αὐπσὸν συῷλόν. et 303, πέπλον ἐπὶ γούνασι S:Zs, 
nam sedebat simulacrum. et 482, παῖδα iv χιερ- 
σὶν ἀλόχου, pro ἐνέθηκε, dedit in manus. ἀφνειὸν 
fecit divitem, 1, 479, sic σίθεταί cis ξαυτῷ 
qim, ὃν ἡ φύσις οὐκ ἔδωκε, constituit sibi fili- 
um adoptando. et 545, ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκε xz- 
δον, ubi αὐτῷ est neutrum, quod explicatur 
544: et 4 est Diana, quae fecit de eo sue 
magnum bellum. et 491, καί σε τοσοῦτον £2a- 
xu, l1. 6. ἐποίησα. ἐνὶ νη, prO ἐνέθηκε, K, 571. 
et 466, ἀνὰ μυρίκην. πολέεσσι Θϑῆκε κέλευθον, 
multis fecit viam, M, 399, coll. 411, 418, 
ϑέσθαι κέλευθον. iv πλισίαις ἔθηκε σόξον, prO iví- 
θηκε, Ὁ, 478. et 480, ἐπὶ κρατὶ κυνέην, pro ἐπέ- 
θηκε. χηλὸν αὐτῷ Θέτις ἔθηκε ἐπὶ νηὸς ἄγεσθα;, ΤΙ, 
223, ubi ἐπὶ quoque ad ἔθηκε pertinet, cuin 
genitivo tamen, qui ab ἄγεσθαι ἐπὶ νηὸς pendet. 
σοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας, P, OT. Q, 741, 
fecisti, causatus es. βουλὴν ἐν στήθεσσιν ἔθηκεν 
pro ἐνέθηχε, P, 470. et 541, ἐς δίῷρον, in curru 
posuit. iy ἀκμοθέπῳ, Σ, 476. et 614, wages 


προπάροιθεν. αὐδήεντα» loquentem fecit articu- 


Θέω. 


late, T, 407. προπάροιθε ποδῶν, Ὑ, 994. ciuis 
ἐν χερσὶν, ubi i» quoque avulsum a verbo, Φ, 
82, coll. 84, et 104, et 47. μένος i» Φρεσὶ, Φ, 
145. et 172, μεσοπαγὲς ἔθηκε κατ᾽ ὄχθης ἔγχος, 
fecit ut hasta usque ad mediam sui partem 
ripae infigeretur. et 484, ἐπεί σε λέοντα γυναι- 
Ei» Ζεὺς ϑῆκε. et 594, 595, πόνον, κήδεα. εὖνιν, 
orbum fecit, X, 44. et 568, ἄνευθεν, seposuit. 
et 492, ἄλγεα. in certaminibus hoc verbum 
erat solemne, ut videre est ex Ψ, 153, 265, 
seqq. 333, i. e. ὥρισεν ἐσήμηνε. 582, 527, 653, 
προΐθ:πσο. 700, 704, 748, 750, s. 772, 826. 
Dimas b» χερὶ ϑῆκε, pro ἐνέθηκε, Q, 1Ol. et 551, 
λωβητὸν, injuriis obnoxium fecit. et 558, £i καὶ 
τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, pro ἐπέθηκε, imposuit. ἔθηκαν 
αὐτὴν ἱέρειαν, fecerant eam sacerdotem, Z, 500. 
ϑῆκαν τάγε tis λάρνακα, Q, 195, composuerunt 
ossa in loculum. et in forma media, στεφάνην (ga- 
leam) ἐπὶ κεφαλῇ ϑήκατο, pro ἐπεθήκατο, K, 51. 
et ϑηκάμενος, Py. 4, 52. et 201, ϑηκάμενοι, quae 
forma in prosa omnino est inusitata. σὲ φίλον 
πάντεσσιν ἔθηκα, fecl, v, 502, σῦς ἔθηκάς uu 
ἑταίρου:, mutasti in porcos, x, 538. ἐν χερσὶν 
κίθαριν 97xs, pro ἐνέθηκε, α, 155, dedit el in ma- 
nus. et 591, iv ϑυμῷ ϑῆκε μένος καὶ Somos. 
ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν, 1, 235, strepitum magnum fe- 
Cit. κείνου δ᾽ αὖ καὶ ὄλεθρον ἀπευθέα ϑῆκε ἹΚρονίων, 
etiam mortem inexplorabilem et ignotam, y, 
88, fecit Jupiter. et 196, ἔριν μετὰ ZzuQori- 
ροισιν ἔθηκε. κλισίην αὐτῇ, ME posuit ei, 3, 
195. et 182, κεῖνον ἀνόσσιμον, reditus non par- 
ticipem esse voluit eum. et 445, ἀμβροσίην ὑπὸ 
ῥῖνα. ὑπόβρυχα ϑῆκεν αὐσπὸν, t, 519, sub aqua 
detinuif .eum. et 497, ἐπὶ φρεσὶ, pro ἐπέθηκε. 
sic et c, 157. στὸν ϑῆκεν ᾿Αθήνη μείζονα εἰσιδέειν, 
majorem adspectu fecit, ξζ, 229. sic z, 194, 195, 
μωκροτέρην pav ἰδέσθαι, καὶ λευκοτέρην. Sed idem 
ἔθηκε deest, 4, 157, ibi supplendum. plene 
est o, 568, 978. 9, 90, μακρότερον ϑῆκεν ἰδέσθαι. 
et 65, αὐτῷ θῆκε Soóyov. et 195, σέρματα, Signa 
posuit, quousque volasset discus. ἔθηκε τεύχεα, 
proposuit arma, ut de iis contenderetur, a, 
545. γαῦν λᾶαν ἔθηκε, v, 165, navem mutavit in 
lapidem. μίαν μοῖραν (eX septem portionibus) 
Νύμφαις καὶ Egua 9ῆκεν ἐπευξάμενος, E, 456. et 
448, οἶνον αὐτῷ iv χιείρεσσιν ἔθηκεν prO ἐνέθηκε, in 
manus tradidit οἱ. κρητῆρα ϑῆκε αὐτοῦ προπά- 
poils, o, 122. et 255, αὐτὸν μάντιν ἔθηκε, vatem 
fecit. et 487, σοὶ μὲν παρὰ κακῷ καὶ ἐσθλὸν ἔθηκε 
Ζεύς. ἥτε με ποῖον ἔθηκεν, quie me ita trans- 
format, z, 208, inquit Ulysses, deposita per- 
sona ad breve tempus, ut se indicaret filio suo; 
coll. seqq. ἦ μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονω 925, Q, 102. 
et 266, ϑῆκε φέρων αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ, deposuit. 
πάντα ἐπώσια ϑῆκεν ᾿Αθήνη, χν 256, 276. τίς δί 
μοι ἄλλοσε ϑῆκε λέχος, Np, 184, 1. 6. μετέθετο, 
ἴῃ alio loco posuit. sic et 204. et 806, ὅσα κήδεα 
ϑῆκε ἀνθρώποις, fecit aliis. ἄεθλα 32s, ὠ, 86. et 
545, ὅρκια μετ᾿ ἀμφοτέροισι. οὔ σοι γενεὴν νώνυμιον 
Θεοὶ ϑῆκαν, x, 299. τὰ παρὰ σπυθμένα ἐλαίης 
ϑῆκαν, posuerunt, v, 122. σοὶ κῆρ ἀτέραμνον ἔθη- 
καν ϑεοὶ, dederunt, 4j, 167. πάντας ὄλεσαν καὶ 
Ὡῆκαν ἀνόστους, uy 5271. ἔθηκεν fecit, posuit, Ol. 
2, 179. 8, 59. 7, 10. 8, 29. 10, 57. 13, 31, 55. 
Py. 9, 15. 10, 25. 11, 56. 12, 26. Ne. 3, 58. 8, 
85. 9, 21. 10, 15, 89. prassens conjunctivi a. est 
ϑείω pro ϑίω, et id sepe, certitudinis causa, 
pro futuro. πείθεο, ὥς σοι ἐγὼ μύθου Tag ἐν φρε- 
σὶ ϑείω, pro ἐνθέω vel bé, II, 85, et hinc pos- 
tea factum est verbum νουθετεῖν, 1, e. t» φρεσὶ 
τιθέναι, ut ἢ, 1. est pro νουθετήσω. et 457, 7| μιν 
δ είω ἐν Λυκίης δήμῳ, ubl praepositio quoque est 
avulsa. καὶ τὰ μὲν (ὀστέα) ἐν χρυσῇ φιάλῃ 9 είομεν, 
y, 944, pro ϑέωμεν, ob metrum et ionice: coll. 
253, 954. et 486, ἵστορα 9 ᾿Απρείδην ᾿Αγωμέμ- 
viz Deus» ἄμφω, arbitrum ponamus eum. 
ὄφρα oi μίνος iy φρεσὶ sio, pro ἐνθῶ, z, 89, ut 
ei indam robur. φόνοιο ἔκλησιν ϑέωμεν, caedis ob- 
livionem faciamus, ὠ, 484. χρήματα μυχῷ ἄν- 
pau Siíouiw, v, 864, res in interiori antro po- 
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namus : ubi est ablativus absolutus per ellipsin 
σοῦ, ty. Ionibus a et 6 in conjunctivo est indif- 
ferens: et ϑέωμεν in scansione legitur ut Θῶμεν. 


Θέω et ϑεύω, f£. ϑεύσω. f. m. ϑεύσομαι, 
dorice ϑευσοῦμαι. (Θέω) curro vehementer, fes- 
tinanter accedo. est verbum ortum ex eodem 
sono concitantium ; aut etiam currentium ip- 
sorum, quorum anima concitatior hoc quasi 
sono auditur. ἠὲ ϑέω μετά σε αὖτις, K, 69, ubi 
presens est pro futuro, an curram ad te retro. 
ὧδε ϑέεις, sic curris, P, 75. οὗπος σὺ, ποῖ ϑεῖς : 
heus tu, quo curris? Aristoph. Vesp. 850. 
ἀσφαλέως ϑέει ἔμπεδον, de lapide ex monte avul- 
50, quasi haberet pedes, N, 141, i. e. ἀπροσκόπ'- 
τῶς, €t per totum spatium continenter, currit. 
ἀνιχνεύων Siu ἔμπεδον, de cane venatico, X, 
192, vestigia legens currit perpetuo. ἕως γὰρ 
Mi» vt ϑέουσι, interim enim quidem currunt, 
Sc. canes, P, 727. νῶϊ δὲ καί κεν ἅμα πνοιῇ Ζε- 
Φύροιο ϑέοιμεν, T, 415, inquit equus ad Achil- 
lem. ἡ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κῦμα, SC. ναῦς», currebat per 
undas, A, 483. et hinc est ϑοὴ ναῦς. ἄντυξ, ἣ 
πυμάτη Sit ἀσπίδος, Z, 118, pro περιέθεε, ora 
qua extrema cingebat clypeum : et hoc ver- 
bum indicat figuram circularem clypei. nam 
de circulo dicitur ϑέειν, ἰέναι, φέρεσθαι, ἄγειν 
curvare. hinc est ἡ /zus, ἡ περιφέρεια, và πΈριη- 
yis, quz omnia circumferentiam circuli desig- 
nant. genitivus ergo l c. pendet ab omissa 
prap. περί, ἢ λεππότατος ϑέε χαλκὸς, Ὑ, 215, 
ubi deest praepositio ὑπὸ, ut sit ὑπέσρεχεγ sube- 
rat; et oppositum ejus est 276, ἐπέην, supra 
erat ; ubi ferram tenuissimum suberat sub co- 
rio, et ubi corium tenuissimum supererat su- 
pra ferrum. ergo ϑέει χαλκὸς», est, πλατὺς καὶ 
ἐπιμήκη; πρόεισι. ἃ tali ϑέειν est et ἡ vel ὁ κάλα- 
θος, ein, geflochtener korb, (a basket,) ὃν ἀπαρ- 
τίζουσι (conficiunt) κάλα ϑέοντα, ligna in longi- 
tudinem currentia, i. e. ξύλα καὶ λύγοι περιηγ- 
μένοι εἰς κύκλον, circumplicata in circulum. nam 
ϑέειν est et, γυροῦσθαι. hinc est et ὁ ϑόλος a ϑέων 
ὅλος, totus rotundus. xZAz, ϑέοντα κυκλοειδῶς, 
ἀποτελεῖ καλάθους : ὁποῖοι καὶ οἱ τῆς Δήμηπρος, 
οἷς ὀρχεῖσθαι ἐν τινὶ τελετῇ δημητπρειακῇ fabula 
vulgi narrat. czeterum ex ]. c. vides, utrum- 
que ϑέειν valde propinquo nexu etiam signifi- 
cationis szepe esse. ϑέεν ἐψγύθεν, currebat prope, 
V, 765, coll. 766, ῥίμφα ϑέων, celeriter cur- 
rens, ἀμφ᾽ ἄρα μιν Τρώων ἄλοχοι ϑέον ἠδὲ ϑύγα- 
vQ:$, DTO ἀμφέθεον, Z, 258, circa eum concurre- 
bant. ἄκρον ἐπ᾽ ἀνθερίκων καρπὸν 9o», summum 
super aristarum fructum currebant, Y, 227. et 
229, ἐπὶ ἄκρον ῥηγμῶῖνος ἁλὸς ϑέεσκον, ionice 
pro ἔθεον. ὃς ῥά vs ῥεῖα ϑέησι πιταινόμενος πεδίοιο, 
X, 28, pro ϑέῃ διὰ πεδίου, currat contento nisu 
per campum. ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται αἴκε 
ϑέησιν, an currat rota figuli, Σ, 601, ubi ϑέειν 
est, τὸ κύκλῳ ἥκειν καὶ περιφέρεσθαι. sic et Ger- 
mani dicunt: die uhr lüuft, (the clock runs. ) 
ἀντίος ἦλθε ϑέων, Z, 54, occurrebat celeriter. 
ἀλλὰ Sie» περίβη καὶ oi cáxos ἀμφεκάλυψε, 0, 
551, sed accurrens ante eum constitit et clypeo 
eum suo texit, sic N, 420. ut ϑέειν in genere 
notet, festinanter et sine mora agere, motu 
corporeo. sic in sacris, 1 Sam. xvii, 48, 51. 
ῥίμφα ϑέων ἐπὶ νῆας», cito currens ad castra, K, 
54. ϑίων Αἴαντε κάλεσον, M, 945. currens voca 
eos duos. ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, festinanter 
prope eum se constituit, O, 442. et 488, μάλα 
δ᾽ ὦκα ϑέων Αἴαντι παρέστη, ubi adverbia id 
participium magis explicant. et 584, 5; ῥά οἱ 
ἀντίος ἦλθε ϑέων. et 649, οἱ ἄγχι παρίστη. ϑέων 


2 ἰκίχανεν ἑταίρους ὦκα μάλα, adsecutus est 


suos, P, 189, ubi adverbia idem notant quod 
participium, et pertinent ad verbum. et 257, 
ϑίων ἀνὰ δηιοτῇτα, currens per aciem. ϑέων ἐπὶ 
καλλικολώνῃ, CUrrens per amoena superiora 
loca, *, 52, quo loco alii scribunt 9:2», quasi sit 
ille locus 9:2» διασριβὴ ob amoenitatem suam. 


E 


- quod. ἐθάμβησαν paullo plus notat. 'sic et 881. 


Θηέομαι. 


αἰεὶ ῥίμφα ϑέων, V, 766. et 774, iy9' Ala; μὲν 
02420: ϑέων, lapsus est inter currendum. et 521, 
πολέος (διὰ) πεδίοιο ϑέονσος, currente eo per mag- 
nam planitiem. et 587, ἄνευ κίναροιο ϑέοντες, sine 
stimulo currentes equi. χαλκὸς a2) στήθεσσι ἔλαμ- 
πε ϑέοντος, arma circa pectus splendebant cur- 
rentis, N, 245, i. e. festinanter accedente illo. sic 
et X, 52. ἄλοχος ἐναντίη ἤλυθε ϑέουσα, festinanter 
€i occurrit conjux, Z, 594. πρώτη γὰρ, O, 88, ubi 
notatur ἡ σπουδὴ τῆς δεξιώσεως. ἄγγελος ἦλθε ϑέου- 
σώ ἀπ᾽ Οὐλύμπου, A, 114. et 806, ἷξε ϑέων, venie- 
bat currens, φλὲψ, ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμπερὲς, ve- 
na, per dorsum currens perpetua, N, 547, ubi de 
extensione perpetua per aliquem locum ponitur 
verbum, sich panz durch ersirecket, (runs 
fhroughout. J κούρη, ἅμα μητρὶ ϑέουσα, Il, 8. 
Ἴρις Sive, celeriter iens, 2, 167. Y, 201. 
ἐπεὶ οὖν ἔκαμον πολέες (διὰ) πεδίοιο ϑέουσαι νεβροὶ, 
A, 244, hinnuli. ἵσσοι Τρωαὶ μεγάλα στενώ- 
χόνσο ϑέουσαι, YI, 595, coll. 391, ubi vides 
rythmum in fine, ῥέουσαι. ἔβη ϑέειν, pro ϑέων 
ἔβη, ibat celeriter, B, 185, nec respondebat ; 
facta verbis przeferens, tempore urgente. sic A, 
616, 804. M, 3852. ἘΞ, 354. P, 119, 698. ἀλλὰ 
περὶ ψυχῆς ϑέον (ἔθεον) Ἕκτορος, X, 161, ubi à 
δρόμος ἦν, οὐ περὶ δύο ψυχῶν, ἀλλὰ μιᾶς : ὃ μὲν 
᾿Αχιλλεὺς ἐδίωκεν, ἀφελέσθαι σὴν ποῦ ἍἝκτσπορος 
ψυχὴν ἰθέλων, ὁ δὲ Ex τωρ ἔφευγεν, περιποιήσασθαι 
αὐτὴν σπεύδων. hoc Euripides dixit, ἀγῶνα ϑα- 
νάσιροον, οἱ Herodotus, θέοντες σὸν περὶ τοῦ sray- 
vis ἤδη δρόμον, proverbialiter, VIII, 74, et 
140, ϑέειν ἀεὶ περὶ ὑμῶν αὐτῶν, i. C. semper pe- 
riclitari de vobis ipsis. conf. ψυχή. ποσὶ κραιπ’- 
vd; Sous, currimus celeriter, 9, 947. ναῦς 
ἔθεεν καπὰ κῦμα, B, 499. et Z, 999, ἔῤεεν (σὺν) 
βορέην, lief mit einem vordwinde, ('scudded with 
a north wind.) et v, 86—88, ubi navis celer- 
rime currens describitur, celerior accipitre; et 
Us 407, ναῦς ἴθει οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, pro 
ἔθες, σῶν δὲ ϑέειν ὄἔχα puros ἔην, 9, 125, de 
certamine. ἷξε ϑέων, de vecto in navi, y, 288. 
ϑέων ἀπὸ χειρὸς, de disco jacto, 9, 195, βῇ δὲ 
Θέων, x, 99. et 106, civ: Θέων, affer celeriter, 
lauf und bring, (rwn and fetch.) νηῦς 9tovza, 
o, 294. ϑεούσης vao, yy, 281. οὐδὲ πόδεσσι 9 εύ- 
ct; nec pedibus curres, senex quippe es, V, 
625, futur. m. περὶ πρίποδος γὰρ ἔμελλον ϑεύ- 
σεσθαι, A, 700, cursu certaturi. 
Seupía, ^, “γεωρὸς, à, vide sub ὦρα. 
ϑυηγάνη, ἡ, 310), τὸ, vide sequens. 
Θήγω, f. ἥξω. (᾿Αγω) acuo, ich wetze, (I 
whet, sharpen- ) it» concito, incito, ich reize, (I 
excile.) est ab εἰς Soi» ἄγω, 1. e. εἰς ὀξὺ, quasi 
Sof;ya acutum facio, mache spilz, (I sharpen, 
I point.) εὖ μὲν vis δόον ϑηξάσθω, B, 582, bene 
quisque hastam acuat. ϑήγων λευκὸν ὀδόντα, de 
apro, A, 416. sic et N, 475, ὀδόντας ϑήγει. nam 
id proprium aprorum iratorum. ϑήξας δέ xs φῶτα 
ἀρετῇ, Ol. 10, 25, exacuens virum (antagonis- 
tam suum) virtute suá. hinc est ἡ ϑηγάνη et 
τὸ ϑήγανον, cos, der schleifstein, (a whelstone. ) 
Séoputa, f. ϑυήσομαι. (Odo) est Ionicum 
pro ϑεάώομαι. suspicio, specto attente. ϑηεῖσο 
(ἰδηεῖπο) καὶ κούρη, etiam virgo id admirans 
spectabat, £, 257. ἔνθα στὰς Siro, εν 75, igitur 
stans spectabat ista, coll. 74, 76. sic et z, 155, 
coll. 154. μαρμαρυγὰς ϑηεῖτο ποδῶν, ϑαύμαζε δὲ 
ϑυμῷ, 9, 265, ubi utraque phrasis est eadem, 
nisi quod additum S»z2 significat taciturnam 
admirationem. 946) ϑηεῦντο (Ionica forma pro 
ἐδηοῦντο) μέγα ἔργον ᾿Αχαιῶν, Hy 444. 1. e. ἐθαύ- 
ponto. μέρμερα ἔργα, Ky, 524, ubi notat specta- 
culum cum terrore, et est fere quod i/Zzfzezv. 
sic Ψ, 728, λαοὶ ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν σε, nisi 


σὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο, β, 15, 
ἐθαύμαξον, quia per annos viginti nulla solem- 
nis ἀγορὰ convocata erat; et quia post tantum 
intervallum adolescens 'Telemacbus regiam 


Θηεῦντο. 


dignitatem sibi vindicabat. sic et e, 64. ἐθηεύ- 
μεεσθα ἕκαστα, singula spectabamus cum mag- 
na admiratione, ;, 218, et cum aliquo terrore. 
ἐπειδὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, t, 16. m, 154, 

- . 6. tacitus. sic et de donis datis, o, 152, quae 
dona ergo erant 97572, i. e. ϑέας ἄξια. πολέες 

Tí ὃ ϑηήσαντο; O, 682. οἵ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ 
εἶδος ἀγητὸν Ἕκτορος, X, 10, Occisi. πολλοὶ γὰρ 
ἐθηήσανσο ἰδόντες υἱὸν Λαέρπου, 9, 17. ἔλαφον, x, 
180. πολλαὶ γυναῖκες αὐτὸν, v, 255. ϑηήσαιο 
ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκὴν, admirareris spec- 
tans celeritatem et robur, 6» 915, de cane ve- 
natico. καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθὼν SwücmiTO ἰδὼν, 
t, 74, coll. 75, 76. de forma ϑησαίατο, v, 
190, pro ϑήσαιντο vel ϑηήσαιντο, vide S». 
Seió κεν αὐτὸς ἐπελθὼν, spectares sane cum 
magna admiratione, O0, 418, presens optativi 
med. ϑαυμάτοις, ϑηησὸν κρινεῖς. legunt ibi qui- 
dam ϑειοῖο, quasi a ϑειέομοα,. nam et hz formze, 
ϑεέω, ϑεείω, ϑειέω, sunt lonicz. cz σαραθαλάσ- 
vim ἐθηεῦντο καὶ ἀπεγράφοντο, Klerodot. III, 
156, de speculatoribus missis in Grzeciam. 

Θϑηεῦντο, ionice pro ἐθηοῦντο 5 ϑηήσομαι, fut. 
vide supra. 

3o r7; ἤρος. à. (Oz) admirator, spectator. 
2 τις Sanvho καὶ ἐσίκλοπος ἔπλετο τπύξων, Qy 
597, certe quidam admirator et fur est ar- 
cuum; ubi spectationem admirantem cum cu- 
piditate furandi notat. 

ϑηητός, à, ὄν. dorice ϑαησός. (Oda) cum 
admiratione et veneratione spectandus. suspi- 
ciendus. ϑαητὸς ἠωσφόρος, Ist. 4, 40, ϑηητὸν 
ἀγῶνα, ΟἹ. δ, 65, admirabilem. ϑηητὸν μέγα- 
g»» 01.6, 5. εἶδος, Py. 4, 470. 9, 191. δόμον, 
Py. 7, 11. ϑηησὸν ϑήσειν, Py. 10, 89. δέμας, 
Ne. 11, 15. ϑαητὰν (ϑην»τὴν) ἐς αἴγλαν; Ne. 1, 
54. Θϑηητοῖς γυίοις, Py. 4, 142. 

ϑϑηϊύω, vide 9 εειόω. 

ϑηλάζω, vide sub GA'Q et ᾿Αϑήνη in R. 

ϑηλαμὼν, 4, vide sub ᾿Αϑήνη in R. 

Soa, 5, vide sub γλωχίν. 

. ϑήλέω, f. ἥσω. (Θάλω) est ionice pro ϑαλέω 
velSzAAim. λειμῶνες ἰοῦ ἠδὲ σελίνου ϑήλεον, pro 
ἐθήλεον, t, 15, laete virebant. ϑάλλησε (pro 
ἐθώλλησε) σελίνοις, decoratus fuit et floruit 
apiis, Ne. 4, 145, ut ergo et forma ϑαλλέω 
appareat. νικηφορίαις ἄστυ ϑάλλησε, Ne. 10, 

ϑηλὴ, ἧς. ἡ. (Θάω) est σὸ ἄκρον TOU μαστοῦ» 
die warze auf der brust, (the mipple.) prima 
uberis puellaris αὔξησις: i» τῷ ἡβάσκειν diceba- 
tur χύαρος. manifestum est, esse a 94», su- 
gendum prabere. papilla. 

ϑηλίας, ó, vide sub τυρὸς, ad finem. 

Θηλυδρίας, ó, vide sub γυναιμεανής. 

SAU, ϑήλεια, ϑῆλυ, (Θάω) et attice io- 
niceque, ὁ ἡ 37/^v6- foemineus. it. uber, feecun- 
dus,mammam habens. est sexus nomen. hinc 
Eurip. Med. 928; γυνὴ δὲ, 9zxv, κἀπὶ δακρύοις 
ἔφυ. θῆλυν oiv μέλαιναν, K, 216. x, 597, 572. 
Ἥρη, ϑῆλυς ἐοῦσα, T, 97, qui locus habet ϑαῦ- 
μά σι: Juno, feemina, summum tamen Jovem 
μητιέτην decepit. et hzec fictio est mere politi- 
Ca, significans, summos imperantes sspe per 
fceminas decipi aut impediri fallaciis blandis. 
Ailz, ϑήλυς ἐοῦσα, equa hujus nominis, '€, 409, 
in opposito ad equos mares. 97; ἐέρση, «, 467, 
ἡ ϑρεστικὴ τῶν φυτῶν, ros facundus: et est ex 
metaphora ab animantibus, ubi femelle nutri- 
unt ubere suo recens nata. ros enim nutrit 
quam maxime plantas et segetes noctu in re- 
£ionibus calidis. vides igitur, hoc adjectivo in 
genere respici ad «ber vel mammam, qua nu- 
triuntur- nata. ergo ἢ. l der saugende thau, 
"(the suck-siving dew :) et personificatur quasi, 
velut nutrix. ϑήλυς ZU, foeminea vox, ζ, 192. 
S Asus ἵππους, equas, E, 269, Attici enim amant 
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adjectiva generis communis. frustra sunt, qui 
h.l. legunt ϑηλέας, pro ϑηλείαςγ ut ex ante 
adductis exemplis apparet. ϑήλεια 95s, 0, 7. 
ϑήλειαι Tos B, 767, przstantiores habitee 
priscis, quam equi mares. t, 222. et equus est 
animal valde sentiens: hinc in insidiis positus, 
non solet χρεμέτίζειν. δώδεκα ϑήλειαι ἵπποι, δ, 
666. ϑήλειαι ἀνήμελκτοι, 1, 459. ϑήλειαι mox δες» 
£, 16, quo addito innuitur, esse et alias ϑηλεί- 
ὡς, Sed σπείρας, inter ἄῤῥενας relictas. Sic ἵσ- 
ποι δώδεκα θήλειαι, Q, 95, quas amissas quzre- 
bat Iphitus. ἵσσους, πάσας ϑηλείας»; Δ, 680, om- 
nes equas, lauter stulen, (all mares.) ϑήλειων 
ἔλαφον, Ol. 5, 52, cervam. 

Θηλύτερος, £gz, ἐρον. (Θάω) est comparati- 
vus, qui Joco positivi poni solet, ut νεώτερος est 
szpe pro νέος : et laudantur foemina ob ubera 
sua, ad pulcritudinem eximiam pariter ac nu- 
tritionem infantum facientia, quia praeterea γυνὴ 
potest generalius intelligi de imbelli et timido: 
hinc addi solet nomen sexus naturalis. 97aíz:- 
gau γυναῖκες», 0, 520, pro ϑήλειαι. et sic loquitur 
poéta, ut intelligatur ipse loqui re vera de sexu, 
non vero metaphorice et moraliter de vitio ani- 
mi. eodem modo dicit, ϑηλύτεραι 9:23, 9, 594. 
ψυναικῶν ϑηλυτεράων, pro ϑηλυτερῶν, X, 985. Ny, 
166. ϑηλυσέραις γυναϊξὶ, A, 439. o, 491. 2, 201. 
opinantur nonnulli, dici γυναῖκας inter homi- 
nes Θηλυτέρας re vera comparative, quia sint 
σῶν ἄλλων ζώων ϑηλύτεραι et quasi magis fce- 
mines: nam alia animalia fosminea habere 
certum coéundi tempus, extra quod non coé- 
ant; sed humanas feminas coire et parere 
posse omni tempore. alii intelligunt τὰς Θηλυ- 
πέρας, ὡς εὐκάρπου: καὶ πολυφόρους») Sicut ϑῆλυς 
ἐέρση est ἡ σοῦ εὐκαρπεῖν καὶ πολυφορεῖν αἰτία, 
maxime in calidis regionibus: unde Calli- 
machus vocat πεδίον ϑηλύτατον, τὸ πολύγονον. 
ut essent ergo fceminz fcecundiores, quam alia 
ζῶα, et magis iis proprium esse foeminze no- 
men, utpote quae ἀεὶ πρὸς ἔρωτα ἐκθηλύνονται. 
Sed poétz solent ejusmodi abundanter positis 
uti, ad eo magis definiendam rem: et respici- 
tur maxime ad uber feemineum, datum ad nu- 
triendos fectus. 


Syd, ὥνος. ὃ. (Θέω) acervus frumentorum 
ant seminum: etiam, quivis alius acervus re- 
rum levium, e. c. palearum. ὡς δ᾽ ἄνεμος ζαὴς 
ἤϊων ϑημῶνα πινάξη καρφαλέων, t, 568, sicut 
ventus valde spirans palearum acervum discu- 
tit siccarum. vox est a cí//zz;, pono. dicitur 
idem et, ἡ ϑημωνία, etiam à ϑωροὸς, i. 6, σωρὸς 
σπερμάτων ἢ τοιούτων : et hinc est ἡ ϑώμιψξ; 1. e. 
σχοινίον, funiculus, quo, posita in ordinem, 
colligantur. et inde est ϑωροίζω et ϑωμίσσω, f. 
£u, ejusmodi funiculo vincio et colligo. 

ϑημωνία, ἡ, vide supra. 

37", (Δὲ) notat fere idem quod δὴ, et ex eo 
quoque factum. quidem, denm, doch, (for, in- 
deed.) οὐ ϑὴν, doch wohl nicht, (/mot indeed,) 
B, 276, gewiss nicht, (certainly mot.) οὐ μὲν 
S4» pro οὐ μὴν δὴ, O, 448, gewiss doch micht, 
(09 no means.) llzAsUs S4» μοι ἔπειτα γυναῖκα 
γαμέσεται αὐτὸς, wird mir demnm hernach wohl 
selber eine frau geben, (will in time himself 
give me a wife,) 1, 594. οὐ S7» “Ἕκτορι πάντα 
νοήμασα Ζεὺς ἐκτελέσει; wird ihm, doch micht al- 
len. willen erfüllen, (will surely not fulfil all 
his wishes,) K, 104. 7 94v σε ἐξανύω γε καὶ ὕσ- 
σερον, A, 565, gewiss doch wil ich dich wohl 
auch ein andermal fertig machen, (depend 
upon it J will despatch yow another time. ) sic 
et Y, 459. λείνγετε ϑὴν οὕτω γε νέας, ihr werdet 
denn doch wohl so die schiffe verlassen, (you 
wil surely leave the ships,) N, 620. et 815, 4 
ϑήν πού σοι Sujeos ἐέλπεται; gewiss genug hoffest 
da, wohl etwa, (thou surely hopest.) οὐ Sv éinciv 
qt πόνος ἔσεται ἡμεῖν, wir werden ja doch wohl 
nicht alleine moth haben, (we surely shall not 


Θηρευτῆς. 


| alone be distressed, Ἐ, 480. ἦ ϑὴν μάλα ἔλπετο 
ϑυμὸς, gewiss hütte man. doch glauben. sollen, 
(one would indeed have believed,) O, 988. οὐ 
Sv οὐδ᾽ αὐτὸς βέῃ δηρὸν, II, 859, πο]! gar lange 
wirst auch du mehr gehen und leben, (neither 
shalt. thow thyself live long :) mon sane et 
Ipse vives diu. ὡς ϑὴν καὶ σὸν ἐγὼ λύσω μένος, 
P, 29, also werde ich gewiss auch dich tüdten, 
(so 4 shall assuredly slay thee- ) καὶ γὰρ 92» πούς 
TQ σρωτὸς χρὼς, 9, 568, denn der hat ja avohl 
gewiss auch eine verwumndbare haut, (for his 
body too is assuredly vulnerable. ) οὐ 92» δὴ ποῦ- 
δὲ ἀνδρὸς υἱὸς ἐπὶ ἰκρίου νηὴς καταλέξεται, ty, 352, 
gewiss soll doch. eines solchen mannes sohn nicht 
auf dem schiffsbrette schlafen, (depend upon it 
the son of such a mam shall not sleep abourd 
Ship.) oU μὲν ϑὴν κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι; 
εν 211, ich bilde mir doch gewiss micht ein, 
dass ich etwa schlechter würe als die, (I cer- 
tainly do mot imagine that I am. inferior to 
her.) ἐπεὶ ϑήν μοι καὶ ἀμείψασθαι ϑέμις ἐστὶν, 
7, 91, da doch wohl auch mir erlaubt ist, ein. 
wort hierauf zu versetzen, (as I may surely be 
permátted to reply. ) 

ἣν, ηνός. ὃ ἡ, scribitur pro Sie, 9uyós, quod 
vide. 

Soie, vide sub Sztzuzi. 

34mT0, vide Θάπεω. 

370, ηρός. à. (Θέω) fera, eim wild, /a wild 
beast.) est a ϑέω, curro, nam fera sunt cele- 
riores fere cicuribus; et p inest fortasse ex ῥέα 
vel ῥεῖα, facile. ϑηρὸς κραπερόφρονος ἀκούσαντες; 
Κ, 184, i. e. leonem, tigridem, aut ejusmodi. 
κραταιοῦ ϑηρὸς, Δ, 119, ubi leo, ὡς βασιλεὺς 
ϑηρίων, intelligitur. Qeírz, ϑηρὶ ἐοικὼς, ibat, 
leoni similis, T, 449, nam is xzz ἐξοχὴν voca- 
tur 94e. sic et, στρέσσε, A, 545. ϑηρὶ κακὸν ῥέξαν- 
σι ἐοικὼς) O, 586, seqq. nam leo conscius sibi 
videtur, si mali quid patravit, i. e. si pastorem, 
aut bovem aratorem, interfecit; nam tinet 
tunc, et fugit facile. 9ze! μαχέσασθαι, cum 
leone pugnare, O, 655. μηπέρω 922v, ferarum, 
Θ, 47, i. e. montem Idam. sic et E, 983. 0, 
151. πότνια ϑηρῶν, SC. δέσποινα, i. e. Diana, Φ, 
470. ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμωα γένωμαι; ε, 415, 
feris preda fiam. κύνες ϑήρεσσιν ἐοικότες, É, 21, 
λύκοι: fortasse 4 λέουσιν. ϑηφσὶ καὶ οἰωνοῖς ἕλωρ» 
ὡ, 291, ubi ϑῆρες sunt ἔδγεβ terrestres crudivo- 
Tz. Sous ἐναίρειν, Φ, 485. θῆρας δμοῦ εἰλεῦντα, 
A, 572, feras simulagitantem ; et conf. κασα- 
σπέφνω. Sot δύο, O, 594, leones. “ηρὸς δέρμα, 
exuvium leonis, Ist. 6, 70. ϑηρῶν οὐκ ἀγνῶτα 
χώραν, Py. 9, 105, i. e. πολύδηρον, non nesciam 
ferarum regionem. ἐριβρεμεετῶν, valde rugien- 
tium, Ist. 4, 78, leonum. ϑῆρας φόβῳ ἔδωκε, 
feras metui tradidit, Py. 5, 81, fecit ut me. 
tuerent. ἀγρίους κερώϊξε, Py. 9, 59, conficiebat 
feras. ἀϊδροδίκας, Ne. 1, 96, bestias juris igna- 
tas, belluas immanes; ubi et homines imma- 
nes subintelliguntur. iy πελάγει, Ne. 8, 41, 
belluas in mari; et ibi de Balaena Troibus 
perniciosa sermo est, coll Ne. 1, 96. ut ergo 
Sae et marinam belluam notare possit. ὁ zz;- 
£12, »9»:, panthera, videtur dici a zzv et ἡ 97- 
ge, quia id animal venatur omnia. ὃ AuzoezZv- 
θηρ putatur esse mixtum animal ex lupo et 
panthera; etsi alii aliter judicent. 

Θήρα, ας. 4. (O52) venatio, die jagd, (the 
chase.) ionice ἡ ϑήρη. αἵμονα ϑήρης», scientem 
venationis, den guten jüger, (a skilful hunter, ) 
E, 49. δύω κύνε εἰδότε SMons, K, 360, zwey arol- 
abgerichtete jagdhunde, (two well trained 
hounds.) ἔδωκε Θεὸς μενοεικέω ϑήρην, eime er- 
wünschte, (an excellent,) 1, 158. βών P ἵκεν ἐς 
Θήρην, v, 429, sie giengen auf. die jagd, (they 
went out a hunting. ) 


Sngodoc, ϑηράω, vide sub Srapstar. 


Θηρευτῆς, οὔ. ὃ. (Θέω) venator. Θϑηρευταῖς 


δῆσαι 


ἀνόρώσι, M, 41, κυσὶ, canibus venatoribus, “Δ, 
525, jaedhunden, ( hounds.) 

Ὡ)ηρεύω, f. sz. (Θίω) venor. nam ab ὁ 
S75, est ϑηρίω, (quod et ϑηράω) inde est 9z- 
φεύω. Θηρεύοντα αὐτὸν ἤλασε σῦ;» v, 465, auf der 
jegd hat ihn ein schwein gehauen, (a boar 
Killed him while hunting,) coll. 429. metapho- 
rice hoc verbo utitur Pindarus : ϑήρευσεν αὐτὸν 
βίλος, Py. 4, 161, jaculum adsecutum est eum, 
l1. e. ἀνεῖλεν, interfecit. ϑηρεύων μετωμώνια, Py. 
9, 40, venans vana. χρὴ ϑηρεύειν μέτρον κερδέων"; 
Ne. 11, 62, modum certum lucrorum oportet 
venari. est insula 5 Θήρα, cujus civis dicitur 
Ozgzios. 


Hi . 
ϑηρέω, vide supra. 


ηρητὴρ, ἤρο;. ὃ. (Θέω) venator, ein jüger, 
(a hunter.) ἐσθλὸν ϑηρητῆρα, ὃν ἐδίδαξε "Αρτεμεις 
αὐτὴ, E, 51, i. e. qui invenit multa nova in arte 
venatoria, ut ϑυμόσοφος et Θεόσοφος in hac arte. 
nam multi discunt ex se ipsi, et excellunt. Sae 
σὴρ κύνας σεύει, A, 299. ἄνδρας ϑηρητῆρας, M, 
170. ϑηρητὴρ ἐτύχησε τὸν βαλὼν, Ο, 581, hat ihm. 
getroffen, (has hit him.) πρὸ κούρων ϑηρητήρων, P, 
726. αἰετοῦ οἴμωτα (impetus) ἔχων μέλανος, ποῦ 
ϑηρητῆρος, Φ, 252, ubi articulus σοῦ, ἐξοχήν 
τιν in venando indicat, quia nigra aquila est 
minor quidem, sed fortissima: qua et compo- 
site μελαναίετος dicitur, et Φασσοφόνος. bene 
ergo dicitur ϑηρησὴρ, Ut χρώτιστος €t ὥκιστος» 
in comparatione ad Achillem fortissimum et 
velocissimum, hostes insequentem.  explosi 
sunt ab antiquis, qui σοῦ exponere voluerunt 
per σινός : aut qui legi jusserunt, μελανόσσου, 
i. 6. μέλανας ὀφθαλμοὺς ἔχονσος : aut qui, με- 
λανόστου, 1. 6. μέλανα ἔχοντος ὀστῷ : quce omnia 
sunt in se perabsurda. et 574, ἀνδρὸς ϑηρητῆρο;-. 
αἰετὸν, ϑηρητῆρα, Ὦ, 516, in signum σοῦ ἐσι- 
τευτικοῦ ἃ parte Priami; quod is consecuturus 
sit quz optet: nihil autem re vera jam venatur, 
sed volat ἥμερος : ergo tu omnia magna cum 
quiete consequeris. 


Serra, σρος. ὃ, (Oo) venator. idem qui 
ὁ ϑηρητήρ. ϑηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας, 1, 540, 
Meleager contra aprum Calydonium. 


Sagiby, aU. Tó. (Θέω) animal, nam sic voca- 
tur omne ζῶον ἄλογον, bestia. neque est demi- 
nutivum, sed derivativum a ϑήρ. μέγα γὰρ 
ϑηριὸν ἦεν, de cervo in venatione capto, x, 171, 
180. recentiorum deminutivum est và 9gí2uov, 
qui et σὸν ἵπα sic vocant. 


37e, ησός. δ, (Θέω) qui operam suam locat 
pretio, mercenarius. foemininum est ἡ ϑῆσσα 
vel S9Zecz, mercenaria. servilis. unde ϑῆσσα 
σρώπεζα, Eurip. Alcest. 2. esta ϑέω, τίθημι : 
nam ponit et sistit se ad operam voluntarius. 
SZrí; τε δμῶές τε, 0, 644, et mercenarii et ser- 
vi. apud Atticos ἡ ϑῆτσα novum aliquem ha- 
bet significatum : nam erat, ἣν πατὴρ κωταλί- 
2.um& πένης ὧν, αὕτη δὲ ἐπὶ τὸν πλησίον τεῦ γένους 
πορεύ:ται κατὰ νόμον, καὶ ὃ μὴ αἱρούμενος γῆμαι; 
πέντε μνᾶς ἀποτίνει, ὡς ἔταξε Σόλων: quod pos- 
teris parum visum, δέκα μναῖ factae sunt. 

ϑησαίωατο, vide sub Sz£auzi. 

ϑήσατο, ϑήσθαι, vide sub 6A'Q. 

3auugbz, οὔ. ὁ. ("Ag) vox Homero igno- 
fa. thesaurus, repositze opes. a ϑέω, pono, et 
αὔριον, Cras. Θϑησαυρὸν δίδυμον ὥπασεν αὐτῷ, OI. 
6, 111. ϑησαυρὸς νμνων, Py. 6, 8. ϑησαυρὸν ἐς 
ἄδυτον, Py. 11, 8. 

ϑήσσα, ^; vide sub S4;. 

ϑήσω, fut. vide sub ΘΕΏ et ΘΑΏ. 

, 

ϑητεύω, f, ira. (Θέω) operam mercena- 
riam loco et facio: dienste thum wm lohn, (to 
serve for hire. ) ϑητεύσωμεν εἰς ἐνιαυτὸν, 9, 444, 
inquit Neptunus de se et Apolline, quod mer- 
cenarii servierint Laomedonti in annum. βου- 
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λοίμην ἐπιώφουρος ἰὼν ϑητευέμεν (ϑητεύειν) ἄλλῳ 
ἀκλήσῳω, X, 488, inquit Achillis anima apud 
inferos ad Ulyssem: et ibi est triplex humilia- 
tio, ϑητεύειν, ὀπάρουρος, in agro rustico, ἀκλήρῳ, 
homini rustico non diviti. tam praefert nobilis- 
simus ille Achilles vitam inter superos statui 
mortuorum, ut malit ita servire, quam rex esse 
omnium mortuorum. 7 ἄρα ἐθέλεις ϑητευέμεν ; 
z, 556, num igitur vis operam mercenariam 
prestare in agro? liberi ergo homines, pau- 
pertate cogente, solebant ϑησεύειν, apud alios, 
ἄλλοις. non ergo erant servi. 


, * 
ϑήττο,, ἡ, vide sub 94. 


bj 
, L * 
Jíug02, ὃ, vide sub Θεὸς, aliquanto a fine, 
et ἔρανος. 


ϑήγω, f. Í£u. ('"Ew) accedo manu, conse- 
quor manu. est ab /z2, spiritu aspero mutato 
in 9, et z in y, utpote cognata. ἐν ἀΐόλοις 
ϑίγον (ἔθιγον) πλείστων ἀγώνων, cum praemiis 
attigerunt plura certamina, Ist. 1, 96, i. e. in 
certaminibus plurima consecuti sunt premia. et 
regit hoc verbum genitivum/rel, ϑίγοισα Alzzi- 
δῶν, dorice pro ϑίγουσα, Py. 8, 35, attingens 
JEacidas, sc. virtutibus, sich haltend an deren 
exempel, (following their example,) per zemula- 
tionem tenens virtutes majorum, et ad eas 
prope accedens. ἡσυχίῳ ϑιγέμεν (ϑίγειν) φόρρμοιγ- 
yes, quiete contrectare citharam, Py. 4, 598. 
νουμηνίᾳ ϑιγέμεν, Ne. 4, 57, contingendi novi- 
lunium : ubi dativus rei est. £y οὐ ϑεμιτὸν Ψεύ- 
2a Θιγεῖν (infin. aor. 2.) Py. 9, 75, qui non 
solet mentiri, qui non solet mendacium capes- 
sere: ubi quoque est dativus. nisi malis ψεύδει 
in ablativo intelligere, cui non fas et mos est 
palpari mendacio, dem man micht kamm mit 
lügen ankommen, (who is not to be cajoled with 
lies. ) sic supra ex Py. 8, aderat ablativus, ἀρε- 
ταῖς») per virtutes, est ergo 9/yu, tango, manu 
proprie. 

SíZu, fut. vide supra. 


Sie, wás. à et à. (02) est proprie, acervus 
arenz ad littus maris positz ; deinde est, littus 
ipsum. maxime autem ἡ 97; est, littus maris : 
ὁ Si; vero, acervus. dicitur et 9i», et hzc est 
terminatio communior; 9i; vero Doribus magis 
usitata. scribitur preterea et ὃ ἡ 97», zvós. vi- 
detur commode ad Sí», τίθημι, referri posse. 
alii tamen ad ϑείνω et ϑένω, ferio, pulso, refe- 
runt, quia littus pulsetur mari, Sed cum hoc 
ipsum ϑένω a ϑέω descendat, ut sub ϑένω vi- 
dimus; maneat 9i» vel Sj; in hac familia vo- 
cum. Germani littus maris vocare solent, dez 
wall, (the strand,) qui sic dicitur ab undis, 
den wellen, (the waves,) qua ibi alliduntur et 
ponuntur. ceterum non de cumulis arenz so- 
lum ponitur 9;», sed et de cumulatis lapidibus, 
pecuniis, etc. moz Siwe ϑαλάσσης, A, O4. et 
316, ἁλός. et 550, Sive ἐφ᾽ ἁλός. πολιῆς ἐπὶ Savi 
ϑαλάσσης, A, 948. βάτην παρὰ ϑῖνα ἁλὸς, 1, 
182. στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ Siva, ἁλὸς», A, 62], 
nam ibi semper est aura aliqua lenis et humi- 
da. et additur ἁλὸς vel ϑαλάσσης, ad differen- 
tiam aliarum ϑινῶν, e. c. arenz in mediter- 
raneis. 9iy ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι, SC. νῆες, 
subductz in littus maris cani, N, 682. Ξ, 51. 
sic Euripides dixit σολιῆαιν vel et πολίτιν ἀκτὴν, 
alio significatu. βῆ παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης, T 40. 
ἰχθὺς ϑῖνι ἐπὶ φυκιόεντιγ ad littus algosum, apud 
littus, V, 695. δινεύεσκε ἀλύων παρὰ ϑῖνα ἁλὸς, 
oberrabat impotens animi ad littus, 0, 12, et 
sermo est de Achille. ἰὼν ἐπὶ ϑῆῖνα ϑαλάσσης, β, 
260. ἐπὶ ϑινὶ ϑαλ. ἱερὰ ῥέξζον, ty, 5, sacra facie- 
bant. παρὰ ϑῖνα 942. fuz, δ, 452. πέσασαν πώ- 
ρὰ ϑῖνα ἁλὸς, €, 94, expandebant lotas vestes, 
et 256, ἕξετο ἐπὶ Sive S42. residebat in littus. 
imi ϑινὶ σαιξούσας, ad littus ludentes, z, 290. 
βήτην imi Siwz ἁλὸς, 3, 49. μῆλα ἔσφαξον παρὰ 


| Siva, oves mactabant, 1, 46. ἐλθόντα ἐπὶ yz Sony 


Ovczo. 


καὶ ϑῖνα θαλάσσης, x, 154. et 409, ἔρχεο νῦν. 
ἐπὶ Dive. σῆμα χεῦαι, ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης, λ, 75. 
ἐρπύζων παρὰ ϑῖνα ϑαλ. v, 220. ἀνσσάντες ἔβαν 
ἐπὶ θῖνα ϑαλ. π΄, 558. πολὺ; ὀστέων 9is, magnus 
acervus ossium, sc. est ad littus insulze Sire- 
num, z, 45. generalior notio σοῦ Sive, ut recte. 
ad ϑέω, pono, relata vox videri possit, est in 
τὰ ἀκροθίνια, ἴ, 6, πὸ ἄκρον σωροῦ, €t, τὰ λάφυρα. 
1n acervum congesta, et, ἀπαρχαὶ ἀνατιξέμεναι, 
ἐξ ἐμπορίας, ubi tamen posterior notio ab inge- 
nioso aliquo dicta dici possit, διὰ «à ἀπὸ ϑινὸς 
ϑαλασσίου σεσῶσθαι. ceterum est proverbium. 
ἐπί Tiva μάπσην κοπιώνχων: ἀκροθίνια Ἰτυγρεαίων. 
Κολοσσῷ ἐφαρμόξειν, l. 6, μεγάλῳ ἀνδρὶ μικρόν τι; 
κέρδος. ὃ ἡ ϑινώδης, sog, sabulosus. 

ϑλαδίας, ὁ, ϑλάζω, ϑλαύω, vide sequens. 


Ὁλάω, f. ἄσω. (Te&w) tundo, ferio, contun-. 
do. est idem quod ϑράω, sed per σραυλισμὸν 
mutato gin A. ϑλάσσε (ἔδλασε) δέ οἱ κοτύλην, 
E; 507, et confregit, comminuit ei acetabulum, 

. coll. 505, 506, baschüdigte ilm das hüfigelenke, 
(broke his hip-bone. ) sic, κυνέην, comminuit ei 
galeam, M, 584. ὀστέα δ᾽ εἴσω ἔδλασε, e, 96, coll. 
95, ossa intus fregit. et non plenariam com- 
minutionem in particulas, sed lz:sionem tamen 
gravem continui denotat. idem verbum dicitur 
et ϑλαύω. loco Y, 269, pro ἔλασσε accuratiores 
legi jubent ϑλάσσε, perfregit. a ϑλάω est 9λά- 
ζω, unde est à ϑλαδίας σαῦρος, taurus cui testi- 
culi tundendo sunt enervati. 


3AíBa, f. Ja. (Τρέω) idem quod ϑλάω, ex 
eoque factum: tero, attero, tundo, premo, 


anxietate adficio. pro eo dicitur et fAzZé», 
Aristoph. Av. 550. et βλίσω vel βλίττω, f. ἴσω, 
quz formas apud Aristophanem sunt obviz, 
ἀπέβλισε ϑοιμάτιόν μου, Aristoph. Av. 498, i. e. 
ἀφείλετο, per metaph. a favis qui prociduntur, 
auta mulgentibus lac. 


Juá&, per syncopen pro ϑανάω, vide se- 
quens. 


Θνήσκω, f. ἥξω. et attice ϑνήσω. (12) unde 
f. 1. m. σεῤνήσομαι, Aristoph. Ach. 590. mo- 
rior, ich sterbe, (I die.) est ab antiquo SZw, 
2 quo retentum estf. 2. ϑανῶ: et id est ex 
ín, πείνω, ich dehne, recke, (1 extend, stretch ; J- 
nam mors extendit membra et jacentem more 
tuum. à ϑάνω fit ϑνάω, f. ϑνήσω, a quo futuro, 
interserto z, ortum est novum verbum S»/zxz. 
et restant quedam forma temporum ex ϑνάω 
orte, ut videbimus, possis et dicere, ex ϑάνω. 
fieri ϑανάω; inde per syncopen SvZz. λαοὶ 9yzz- 
xoy, milites moriebantur pestilentia, A, 585. et 
248, πολλοὶ ϑνήσκοντεςγ, eodem morbo. et 56, 
ὅτι ϑνήσκοντας ὁρᾶτο, quia videbat morientes 
pestilentia. ϑνήσκων ἔλιπε r4, cum moreretur, 
reliquit id ei B, 106. ὡρεξάς μοι χεῖρας, moO- 
riens in lecto, porrexisti mihi manus ad valedi- 
cendum, Q9, 745. ϑάνε (aor. 2. sine augm.) 
Μελέαγρος, B, 642. ὅς ἐν πολέμῳ, qui in pugna. 
mortuus, i. e. occisus est, Φ, 610. ἐπεὶ ϑάνες» 
X, 486, siquidem mortuus es, casus ab hoste. 
ἀλλὰ φίλος, ϑάνε (imperat. aor. 2.) καὶ σὺν 
morere et tu, czesus, Φ, 106. ἐπεί xs ϑάνω, (aor. 
2. conj. a.) si mortuus fuero, casus ab hoste, 
A, 455. Σ, 191. zi κε ϑάνῃης, καὶ μοῖραν ἀναπ'λῆ- 
σης βιότοιο, si moriaris, A, 170, ex hoc vulnere. 
μὴ καὶ σὺ, X, 55, non et tu pereas, czesus. ὅς x& 
ϑάνῃσι, pro ϑάνῃ, qui mortuus fuerit, eum 
oportet sepeliri, T, 298. ἐσείκε ϑάνωσι,, Hy 
410, postquam occubuerint, et 52, οὔπω σοὶ 


fatale est mori. χερσὶν ὑπ’ Αἴαντος Suit, pro 
ϑανεῖν, Ὁ, 289, a manibus Ajacis mori. ὡς ὄφελεν 
ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμαῖς, Xy 426, utinam obiisset 
inter manus meas. ὥπαξ Θνήσκουσι ἄνθρωποιγ py 
929, τὸν ϑνήσκοντω καὶ ἀσπαίροντα ἐσιδοῦσα, 6, 526. 


ὃς ϑάνες, qui mortuus es, in pugna, a, 57. ἐπεὶ 
, Pw S, - “- T 
| Mays αὐτὸς, 4 596. vc, 141. σῶς, y, 248. αἴψα, 


μοῖρα ϑανεῖν καὶ wárpov ἐπισπεῖν, nondum tibi ὁ 
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1 


Θνζσκω. 


3, 996. ἐπεὶ ϑάνεν, e, 255. πολλοὶ μὲν γὰρ TÀVS 
ϑάνον (pro ἔθανον, pro quo alii ibi legunt 3zz:», 
pro ἐδώμησαν, subacti sunt a morte) πολλοὶ δὲ 
Aímawro, à, 495. οἵ ϑάνον, 1, 66. A, 388. et 411, 
οἰκσίστῳ ϑανάτῳ. ὦ, 99, ϑάνον, καὶ πότμον 
ἐπέσπον. ὃς κε ϑάνησι καὶ πότμον ἐπίσπῃ, ὃ, 196, 
et in sequentibus docetur, fas esse, breviter lu- 
gere eum, sed non in convivio. 3Zyaz:», moria- 
mur, z, 156. ὅτε xt» ϑάώνωσι, X, 217. ϑανέειν 
ἱμείρεται, m, 59. ϑανξειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν, D, 
562. ε, 808. μ, 549, fame mori miserrimum 
est. Z, 974. ὡς μὴ ϑάνοι, sic ne moriatur, o, 558. 
(mug οἴκτιστα ϑάνοιεν, x; A72. ϑανὼν, P, 564. 
W, 998. Zuvuv περὶ Savóvros, propugnare pro 
mortuo, P, 182. et 279, Πατρόκλου. et 558. 
περὶ, 3, 195. ἀκήδεις Savóvros, negligebas mor- 
tuum, X, 70. ὅσσε καθαιρήσουσι ϑανόντι, oculos 
compriment, A, 453. καλὰ, X, 75, juvenem 
mortuum omnia decent. 2Qez πυρός με λελά- 
χώσι ϑανόντα, H, 80. O, 8550. X, 548. μετὰ 
Πάτροκλον ϑανόντα, post eum mortuum, Ὡ, 575. 
ὦ, 19, và γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων, II, 457, 675, 
ubi sic vocat monumenta, in memoriam mor- 
tui et sepulti facta. et Y, 9. 2, 189, 295, ubi 
fletum de mortuo, γέρας αὐτοῦ vocat. Savóvruy 
καταλήθονται, X, 989, oblivio mortuorum subit 
omnes, ζωὸς ἠὲ ϑανὼν;, δ, 559. μήτι ϑανὼν ἀκα- 
χίζευ, A, 485. et 555, οὐκ ἔμελλες οὐδὲ Θϑανὼν 
λήσεσθαι χόλου. σὺ μὲν οὐδὲ ϑανὼν ὄνομα ὥλεσας; 
4, 95. et 455, τάχιστα ϑανὼν φβθιμένοισι μετείην, 
citissime mortuus cum illis esse velim qui cor- 
ruptioni sunt traditi. 9zvóvzes, e, 115. ὦ, 77. 
ϑιανόντι, x, 256. yy, 258. s, 510. τέθνηκε, mor- 
tuus est, est perf. a. ἃ ϑνάω, f. ἥσω, 3, 12. c, 
196. B, 132. δ, 110, 199, 834. 2, 460, 463. 
v, 208. as, 268. τεθνηκυῖαν, δ, 734. et hoc καὶ 


"sepe extruditur, iz; σύμβῳ ἀνέρος πεθνηότος, 


P, 455. T, 900. οὐκέτι μέμνηται πεθνηότος» 
a, 28. τεθνηότα σὲ, T, S00. τεθνηόσας, wp, 84. 
ob metrum id o szpe producitur, σεῤθνηῶτι, z, 
495. σεθνηῶτα νεκρὸν, μη 10, ubi adjectivum est 
elliptice, νεκρὸν σῶμα, den leichnam, (the 
corpse;) et participium est per appositionem 
et explicationem, pertinetque ad nomen pro- 
prium, mortuum nimirum Elpenorem. idem 
perfectum dicitur et σέῤνεια, unde est partici- 
plum σπεθνεικὼς et extruso z, σεθνειὼς, P, 16]. 
πεθνειόπος, ὠ, 56. et producto eo ὁ in o, τεθνειῶ- 
T0:, U&, 289. ποινὴν παιδὸς τεθνειῶτος, SC. διὰ φό- 
νοῦ, N, 659. I, 629. νέκυος, Σ, 173. ἑταίρου, T, 
210. κείνου; Ὦ, 210. extruso 4 fit τεθνεῶτι, v, 
551. πεθνειῶτα, II, 858. Z, 464. P, 299. Σ, 557. 
T, 289, 408. X, 546. et cum regulari v, 7:4- 
»uózz, Q9, 20. nam ὦ in ejusmodi participio 
perf.a. vel m. est Ionicum. σεθνειώτων, II, 16. 
πεθνειῶτας νεκροὺς, Cadavera casa, Z, 71, nam 
hoc verbum et de occisis, non tantum de mo- 
rientibus fato suo, ponitur. perfectum medii a 
ϑάνω, f. ανῶ, aor. 2. ἔθανον, perf. m. τέθανα, et 
transposito y, c£&yzz, cujus tertia pluralis, 7«é- 
γάασι, contrahitur in σεθνῶσι, mortui sunt, H, 
528, czsi sunt. X, 59. o, 549, εἴ που ἔτι φώουσι; 
ἢ ἤδη τεῤνᾶσι, καὶ εἶν ἀΐδαο δόμοισι, an forte ad- 
huc vivunt, an jam mortui sunt et versantur 
in domibus Orci. fut. 2. medii, in infin. 9- 
νέεσθαι, pro Szvsizézi, moriturum, v, 21. A, 12. 
Ὁ, 728. ceterum erat opinio antiqua, (δόγμα 
παλαιὸν) ὡς ὅτι ἀπαλλασσομένη ποῦ σώματος ἡ 
Ψυχὴ, καὶ ϑείᾳ φύσει ἐγγίζουσα, μαντικωτάτη 
γίνεται. Etymologia verbi hujus autem. lucem 
accipit ex 4, 106, coll. 119. ὑπὸ χαρμάτων 
ϑνάσκει (dorice pro ϑνήσκει) πῆμα, Ol. 9, 56, 
passio moritur a gaudiis, ἀφανίζεται, νικᾶται 
ὑπὸ τῆς χαρᾶς, ἐκπίπτει τῆς μνήμης. ϑνήσκομεν 
ὁμῶς ἅπαντες, 151. 7) 59. πλοῦτος, λαχὼν ποι- 
«ένα ἐπακτὸν ἀλλότριον, ϑνάσκεντι σαυψγερώτατος, 
ΟἹ, 10, 108, divitiae, quas nanciscitur dominus 
alienus, non vero naturalis haeres, morienti 
valde odiosze fiunt. κοίλην πρὸς ἀγυιὰν ϑνασ- 
' πόντωνγ Ol. 9, 54, 1, 6. in sepulcrum. σεῤνηκό- 
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τῶν βοῇ θόων, Ne. 7, 47, post mortem auxilian- 
tium. οὔπω πεθναότα, Ne. 10, 139, nondum 
mortuum. Jy, moriebatur, Py. 11, 47. 
ϑανεῖν οἷς ἀνάγκη» 1. e. homines, Ol. 1, 151, et 
ibi docetur, quid mortalibus sit agendum in 
primis. ϑανέμεν (pro 92s», infin. f. 2.) ἐξ Ai- 
eXiàz», moriturum eum esse a manu eorum, 
Py. 4, 197. et 157, φασὶ, ϑανεῖν (infin. a. 2.) 
αὐτοὺς, dicunt, periisse eos morte violenta. sic 
et 127, de morte non naturali. κεῖται 9zv2», 
sepultus est, Py. 5, 196. ὡς ϑανὼν παισὶ κλέος 
προσάψω, Ne. 8, 61, ut post mortem meam 
liberis famam bonam adjungam. ϑανόντος υἱοῦ 
ὀστέω, Py. 8, 74. ϑανόντω iy goA£p9, mortuum 
in proelio, Ist. 8, 80. et 124, οὐδὲ Savóvvz &oi- 
δαὶ ἐλίπονπο, nec mortuum carmina destitue- 
runt. ϑανόντων ἀπάλαμνοι φρένες ποινὰς ἔτισαν 
ἐνθάδε, Ol. 9, 104, mortuorum mentes dura 
poenas luere debent ibi, apud inferos. ὀκτὼ, 
Ist 4, 108. ἔστι δὲ καί vu ϑανόντεσσι μέρος παννό- 
ον (1. €. κατὰ νόμον) ἐρδομένων, Ol. 8, 102, est 
enim et mortuis aliqua pars de recte factis suis, 
fruuntur mortui quoque suis recte factis. 


θνητὸς, a, ὄν. (T2) mortalis, sterblich, ('mor- 
tal.) ὃς ϑνητός τ᾽ εἴη καὶ ἔδοι Δημήτερος ἀκτὴν, 
N, 522, et comedat Cereris fruges. θνητὸς ἐὼν; 
in oppositione ad immortales, II, 154. et 622, 
καὶ σύ. ὅσπερ ἐστὶ, 2, 565. v, 46. αὐτὸς ἐὼν, X, 
9. Ἕκτωρ μὲν ϑνητός τε, Q, 58. οὔπως ἂν ἀνὴρ» 
z, 196. ϑνητοῦ ἀνδοὺς σαῖς, Q, 259. IIaAZ 
ἄνωκα: ϑνητῷ, P, 444. &yri, Q, 557. ἄνδρα Svn- 
σὸν ἐόντα, IL, 441. X, 179. δὲ ὃ εἶναι, Φ, 569, 
qui occidi possit. ϑνησὸν βροτὸν, z, 212. Θνητῶν 
ἀνθρώπων, quibus opponuntur S μάκαρες, A, 
339. et 574. ἕνεκα ϑνητῶν, ἀνδρῶν, T, 4l. et 
220, ἀφνειότατος ἀνθρώπων. et 955, κάλλιστος. 
ἀνδράσι ϑνητοῖς, K, 403. P, 77. Y, 266. x, 506. 
ὃ: πᾶσι ἀνάσσει ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι, M, 249. 
Sie, φανείη "t, 64. θνητοῖσι βροτοῖσι, y, 3. 42 210. 
ἀθάνατοι ϑνητοῖσιν, v, 595. ϑνητοὺς ἀνθρώπους, 
EH, 199. 4 δέ σοι οὐ ϑνητὴ ἀλλ᾽ ἀθάνατον κακόν 
ἔστιν, de Scylla, z, 118, et ϑνητὸς saepe est, qui 
interfici potest, qui letaliter leedi. Svzzz» Zzzi- 
σιν»; 2, 87. γυναικῶν τε ϑνητάων, Y, 905. ϑνητὰς, 
t 215. ϑνητὸς ἀνὴρ οὕπω πρότερον ἀντεβόλησε 
σῶν, Ol. 18, 44, mortalis nunquam ante con- 
secutus est haec. εἴ σινὰ ἄνδρα ϑνατὸν ᾽Ολύμπου 
σκοποὶ ἐτίμησαν, ἦν Τάνταλος, ΟἹ. 1, 86, si 
quem hominem dii in pretio et carum habue- 
runt, Tantalus is erat; Ahabem je die heilisen 
wüchter einem, sterblichem werth gehalten, so 


war es der, (if the gods ever loved, a mortal, it 
was him. ) οὔ ἔστι πόρσω σκοπιᾶς ἄλλης ἐφάψασ- 
θα, ϑνατὸν, Ne. 9, 112, non licet ulterius sco- 
pum alium attingere mortali, quam divitias et 
honorem. θνητὸν σπέρμα, Ne. 10, 152, filiuse 
mortali genitus. Sv4róv σθένος ἄγει Μοῖρα, Ne. 
11, 54, fatum regit mortale robur. 9vzzóv τέλος 
βίου, Ist. 4, 7. πέρι ϑνητῶν ἔσεσθαι, Ol. 6, 84, 
superaturum mortales. εἰ δέ vus ϑνητῶν νόῳ ἔχει 
ἀληθείας 020», Py. o, 184, 1. 6. εἴ σις ὀρθῶς λογί- 
ζεται καὶ φρόνιμοός ἔστι. Θϑνητῶν φρένες ὠκύπεραι, 
Py. 4, 247, celeriores eorum inclinationes 
sunt. λόγοις, Py. 6, 16, sermonibus hominum. 
φθονεραὶ ϑνατῶν φρένες, invidee sunt, Ist, 2, 64. 
χάρις ἅπαντα τεύχει τὰ μείλιχα θνατοῖς, Ol. 1, 
49, Gratia (dea illa) facit omnia suavia morta- 
libus, ἐπιφέρουσα τιμὴν, addens pretium omni- 
bus dictis et factis. ἐπέμιξε θνατοῖς αἵμκα ἐμφύ- 
2uoy πρῶτος, Py. 2, 59, miscuit inter homines, 
admiscuit generi humano, i. e. primus homi- 
cida fuit lxion. εὑροῦσα πὸ, θνατοῖς ἀνδράσι 
ἔχειν, ῬΥ. 12, 40, cum invenisset hoc, ut ho- 
mines id haberent. ϑνητοῖς ϑνητὰ σπρέπειρ Ist. 
5,90. χρὴ μαστεύειν παρὰ δαιμόνων τὰ ἐοικότα 
ϑνηταῖς φρεσὶ, Py. 5, 107, oportet quzrere a 
diis convenientia mortalibus. μεμνήσθω ϑνητὰ 
περιστέλλων μέλη, καὶ τελευτὴν ἁπάντων γῆν 
περιεσσόμενοςγ) Ne. 11, 20, sit memor, quod sit | 
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indutus membris mortalibus, et quod in fine in- 
duturus sit cerram. et hzc cogitatio debet esse 
diviti, forti, formoso, etc. ne efferat se, coll 16. 

SJoá2u, f. ἄσω. (Θέω) celeriter moveo me, 
σαχύνω. quod et dicitur 9Zzzz. στρατὸς δὲ SZs- 
zu, exercitus est in motu, Eurip. Suppl. 591. 
et ab hoc verbo ϑάσσω, potest ταχὺς derivari, 
quod z habet ob sequens »;, pro 3zxó;. et com- 
parat. ϑάσσων resumit suum 3. Vide sub 
Sazccu. 

Séaxoc, ὃ, vide sub Szzzez. 

ϑοὴ νὺξ, vide sub νὺξ, paullo sub initio. 


)οιμάτιον, zi, vide sub φροίμειον. 


Son, f£. ἥσω. ("Ov») epulum sacrum praz- 
beo. est verbum ex ϑεὸς et οἶνος compositum, 
ponitur deinde de quovis solemniori convivio 
et quasi sacro. 924067»: ad hoc epulum sacrum 
adhiberi, 2, 56, ubi sermo est de duobus hospi- 
tibus, intervenientibus Menelao nuptias filiis 
suis facienti. 

Joa, ἡ, vide sequens. 

SÓAO0, sus ὃ. ( Ἔω) est οἴκημα κυκλοτερὲς, 
εἰς ὃ τὰ καθ᾿ ἑκάστην (ἡμέραν) χρήσιμα τῶν 
σκευῶν ἐσίθεντο, &dificium rotundum, in quo 
vasa quotidiani usus reponebantur, οἷον (e. c.) 
πίνακες, κρατῆρες, ἐκπώματα, etc. sub quo vasa 
ad culinam et mensam necessaria deponi sole- 
bant: et habebat tectum, in acutum fastigium 
desinens. veteres compositam vocem dicunt ex 
Séauv ὅλον, quasi segifs2uzvov, circumcurrens; a 
rotunda nimirum figura. ejusmodi 9425; in 
aula Ulyssis narratur, χ, 442, 459, 466, inter 
quem, et septa aule, erat angustia. hinc est 7 
SaXíz, pileus superne cacuminatus, contra so- 
lem, eim runder huth wider die sonne, (a 
round hat against the sun,) apud Theocr. 15. 
29. Vide sub Θέω curro. 


Sole, &, ὄν. (Θέω) celer, schnell, ('swift. ) 
it. in acutum desinens et longus, spitz, ('sharp- 
pointed.) unde et metaphorice est, acutus, 
acer, scharf, (sharp.) ταῦτα δ᾽ "Aszi Seg καὶ 
᾿Αϑήνη πάντα μελήσειν E, 450, ubi celeritas in 
agendo, et maturitas in consultando, mythice 
junguntur : eodem sensu, quo nota illa Sallus- 
tiana sententia. 3e2 ἀτάλαντος "Agni, Μηριόνης» 
N, 295, 528. Ἕκτωρ, 0, 215, s. P, 72. ct 556, 
Αὐπομέδων. ᾿Ακάρας, E, 469. IlávgozAos, ΤΙ, 
'(84. Sos περ ἐὼν πολεμιστὴς, ZEneas, E, 571. 
et 586, ἐπεὶ Ses ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι, 
si quidem celer et promtus erat pugnandi inter 
primos. sic de Antilocho, Sv; περ ἐὼν zz2:- 
μιστὴς, O, 585. Αἰνείαν ἐπιόντα, Bom Sei, in 
pugna acrem, Ν᾽ 477, nam βοὴ in tali contextu 
est ó πόλεμος», proelium. Ilz46eos Θοὸς, B, 758, 
coll. 756. et 542, "ABzyets Sos. νῦν ϑοοὶ ἐστέ : 
SC. φεύγειν, nunc celeres estis? II, 422. et 494, 
εἰ ϑοὸς ici, SC. πολεμιστὴς, καὶ οὐ ϑοὸς φεύγειν, 
coll. 492, s. 496: et h. l. acuit Sarpedon no- 
tam sibi alacritatem Glauci. μώσειγ, So7, P, 
480. 9s» ὥρμα, P, 458. Sezs ἀπὸ χειρὸς, d. e. 
ταχείης, M, 906. 9h ναῦς, i. €. παχεῖα, A, 19, 
500. B, 168, 965. 1, 332, ubi id epitheton pro- 
bri quid continet, quasi fugze consulens si opus 
Sit. Son» νηῶν, E, 410. O, 391, 685. ϑοῆσιν 
νηυσὶν, pYO ϑοαῖς, $, 155. €, 517. Soy δαῖτα, 
9, 58, celere convivium, eine baldige ηιαλίτκοϊξ, 
(a speedy repast. ) et epitheton est loco adver- 
bii ad ἀλεγύνετε, curate alacriter. θοὸν βέλος, 
celeris sagitta, 5, 88. S05 νὺξ, est vel ἡ σῶν 
ζώων καταθετικὴ ἀνάπαυλα; ἃ ϑέω, σίθημι: vel 
est ταχεῖα, ἃ ϑέω 1. e. σρέχω, ἀνεπαισθήτως 
γὰρ τοῖς ὑπνοῦσιν ἀπερχομένη, δοκεῖ σωχυτέρα τῆς 
ἡμέρας εἶναι : Simul νὺξ, οὖσα ἡ σκιὰ τῆς γῆς» ἰσο- 
παχῶς κινεῖπαι τῷ ἡλίῳ, διώκουσω οἷον παὶ διωκ2- 
μένη, Κ, 394. coll. 596, ubi idem epitheton de 
navibus statim subjungit po&ta, ut ostendat, se 
utrobique eodem sensu id ponere. sic et 468. M, 
465. EB, 261. 0, 366. 658. μ») 284. 32; ergo 
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notat σταχύ:. deinde et ὀξὺς καὶ τμητικὸ; i» ἄκ- 
e». εἴ ναῦς ϑοὴ potest et dici, quia prora sua 
perfirdit aquas, sicut ferrum obstantia. 9» 
ὥρμα, Ol. 8, 65. So σὺν ἅρματι, Ol. 1, 176. 
ἄκοντι, Ne. 10, 180. SeZ; ναὸς, dorice pro 
Sens νηὸς, Ol. 6, 171. ᾿Αργοῦς (ab ἡ 'Agy2) 
Py. 4, 45. Sek» γλῶσσαν, Ne. 7, 106, cele- 
rem linguam. ἀκτῖνα, radium, Py: 11, 72. 
ϑοαὶ νῆες, Ol. 19, 4. Seis ἐν ναυσὶ, Ne. 7, 41. 
Py. 5, 117. ἐν μάχαις, Py. 8, 37, in acribus 
pugnis, ὀξείαις. Sog ἵπ'αους, Py. 4, 50. nam 
Mars S»; potest et esse, acutus, secans, pene- 
trans celeriter. 


Soóu, f. ϑοώσω. (Θέω) acuo superne. ἐγὼ 
δὲ ἐθόωσα ἄκρον, i 527, acutam feci supremam 
partem, ἀσώξυνα. hinc vides, quod 952; quo- 
que notet, acutus. 

Sogéu, 3027, ἡ», “ϑόρνυμι, ϑορὸς, à, vide sub 
Sáow. 

Spizic, ἡ, “)ορίσσω, vide sub ϑωρήσσω- 

ϑορυβέω, vide sequens. 

ϑόρυβος, ou. ὃ, (Βοῦ:) tumultus clamosus. 
est a Soto et ἡ βοὴ compositum nomen, Ol. 10, 
88. inde est verbum Θορυβέω, f. ἤσω. tumul- 
tuose clamo, cum clamore tumultuor. Vide 
sub Srobas. 

Som et Jogtm, f. ϑυρήσω. f. 9. Sog. 
(Ὁρω) salio cum impetu. ponitur et in specie 
de insiliendo in foeminam : unde semen voca- 
tur ἡ ϑορὴ et ὁ Segó;. ϑορὼν χαμᾶζε, desiliens 
ad terram de curru, K, 528. hinc est ϑόρνυμι, 
ineo feminam, et ϑόρνυμαι, ineor, ϑορὸν HOM 
και, etiam active, σπερμαίνω. ὁ νωθρὸς est à 
ἐστερημένος «οὔ ϑορεῖν, 1. €. σοῦ πηδᾷν, et in gen- 
ere idem qui νωθὴς, tardus, sine alacritate. 
ϑορὼν, cursu adsiliens, Py. 9, 212. catterum 
est ab ὅσω, praefixo 9. 

SoUgi, iu. d. ("Oe2) est fomininum a 
ϑοῦρος infra, notatque idem. θούριδος ἀλκῆς», A, 
284, 418. E, 718. Z, 112. 6e, 174. A, 287. 
M, 409. N, 197. O, 250, 522, 487. II, 270. 
P, 81. δ, 527. Αἴαντες, ϑοῦριν ἐπειμένοι ἀλκὴν, 
H, 164. Θ, 262. Σ, 157. est ergo epitheton 
virtutis bellice in pugnis. est deinde et alia- 
rum rerum, ἀσπίδα ϑοῦριν, clypeum eam im- 
petu contra tendentem, A, 52. Y, 162, et est 
ἡ SaUpíy τινα ποιοῦσα καὶ δρμητίαν. αἰγίδα ϑοῦ- 
£i», Ὁ, 508, nam nubes fulminantes solent cum 
impetu moveri et impetus faciunt. 

Ῥοῦφος, ov. à. ("Oc2) cum impetu adsultans 
et impressionem faciens. est epitheton Martis, 
i e. belli et pugnz: a ϑόρω, impetum do. 
Θϑοῦρον "Agna, E, 80, 85, 555, 454, 850. O, 
127. 4, 406. 

Sówx05, ὃ, vide sub ϑῶκος- 


ϑοῶς, (Θέω) adverb. alacriter, celeriter, acri- 
ter. xAZoog ϑοῶς ἐξώρουσεν, Y, 525. et 422, ἀμ- 
φίπολοι δὲ ἔπειτα ϑοῶς ἐπὶ ἔργα πράποντο. ἀκόν- 
τισε δουρὶ Sous, jaculatus est celeriter et alacri- 
ter, E, 532. et 722, ἀμφὶ ὄχεσι ϑοῶς βάλε 
κύκλα, Yotas ad currum. et 748, μάστιγι ϑοῶς 
ἱπεμαίεπο ἵππους “Ἥρη. sic et Θ, 292. et 219, 
ὀτρῦναι ᾿Αχαιοὺς; celeriter incitare eos. ἵσσους 
ϑοῶς ξευγνύειν, TI, 145. ϑοῶς δὲ οἱ ἤνυστο ἔργον, 
perficiebatur opus ei celeriter, &, 245. στεῖβον 
δ᾽ ἐν βόδροισι, ζ, 92. ἐπίηλον δεσμὸν, 9, 443, 
447, ϑοῶς μῆλα ἐμβαλόντας Vni, iy 469. ζωστῆρι 
ϑοῶς συνέεργε χιτῶνα, £, 12. et 248, ἰσαγείρατπο 
λαό;. δώματα ἵκανε, kam bald nach hause, (soon. 
reached home,) o, 216. et 446, ἀγγελίη μοὶ 
ἱκέσθω. οἴκόνδε νέεσθαι, v, 550. ἱμάντα ἀπέ- 
λυσε, Q, 46. et 94], ἐσιῆλαι δεσμόν. ϑοῶς δ᾽ 
ἀπὸ οἷο πράπεξαν ὦσε, xa 19. ἐξήγε πόληος, No, 
572. δόμονδε ϑοῶς κίον, v, 219. ex quo constanti 
usu adverbii apparet, quod et ipsum adjecti- 
vum maxime notionem celeritatis in faciendo 
habeat. 
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ϑοῶσαι, vide sub Θοαὶ νῆσοι in R. 

ϑρανεύομιαι, ϑ)ρανίον, cà, vide sub Seda. 

Seavír15, ὃ, vide ibidem, et sub ϑρῆνυς, 9ά- 
λαμος prope initium, et σφέλας. 

Sgávos, 3, 3eyog, ci, vide sub SoZo ct ϑρῆ. 
γυς. 

Ὁρασεομάχης, ov. ὁ 5$. (Μάχω) animose 
pugnans. ϑρασεομαχᾶν λεόντων, Ne. 4, 102, et 
terminatio hzc genitivi pluralis est Dorica. 


Sedisoc, ws. πὸ. fiducia, animus praesens et 
fortis. idem ac στὸ ϑάρσος, sed a recentioribus 
determinatum hoc est in sensu vitioso: quod 
poéta ignorat. hinc in compositis in bono 
sensu dicitur, e. c. à Θρασυμέμνων, ἃ θράσος et 
μένος, etc. στόνδε οὐκ ἔχει ϑράσος, ἘΞ, 416, in 
sensu bono: non est animosus. θράσος πολέ- 
£u, fortitudo et animositas in bellis, Py. 2, 
116, in boro sensu. et 153, οὔ οἱ μετέχω ϑρά- 
7:05, nOn particeps ei esse volo audacia ; ubi 
nimiam notat animositatem. ϑάώρσος t, SC. 
κατὰ, Py. 5, 148, i. e. ἀνδρείαν, in sensu 
bono. caeterum nec recentiores semper eam 
differentiam inter ϑώρσος et ϑράσος observa- 
runt. conf. Euripidis Alcestin, 604, ibique 
Barnesium. 

ϑράσσω, per syncopen pro ταράσσω, quod 
vide, et ad ϑράω, frango. 

ϑρασύγυιος, ὃ ἡ. (" Aye) audaci et robusto 
corpore preditus. νίκην ϑρασύγυιον, Py. 8, 52. 


| ad quam adipiscendam requiritur corpus au- 


dens quasi. 

Ὡρασυκάρδιος, wv. à ἡ. (KZ) animosus, fi- 
denti corde. beherzt, (courageous.) μάλα τις 
ϑρασυκάρδιος ἔσταιγ Ky 41. μάλα κὶν εἴη, N, 545. 

ϑρασυμέμνων, oves. ὃ. (Νέω) audacter fideus 
viribus suis, audacter sustinens fortiterque 
pugnans. est compositum ex θρασὺς, dreist,- 
(bold, ) quod in compositione fere nunquam in 


| malo sensu ponitur; et có gives, robur intre- 


pidum et manens hostem. simplex Μέμνων pro 
Μένων, notat fortem virum, qui non fugit aut 
cedit. ἐμὸν πατέρα ϑρασυμέμνονα, E, 659, Her- 
culem. sic, 'Hezxaz, ^, 266, et utroque loco 
additum, ϑυμολέοντα, lüwenherzig, ( lion-heart- 
ed.) Vide sub SeZzos. 

Θρασυμήδης, sos. ὃ ἡ. (MZ) animosa con- 
silia habens. ϑρασυμήδει Σαλμωνεῖ, Py. 4, 254. 
ϑρασυμήδεα ᾿Αμφιάραον, Ne. 9, 51. et semper 
in bono sensu ponitur epitheton. 

ϑρασυμήχανος, ov. ὁ ἡ. (Más) promtus et 
fortis in consiliis. Ἡρακλῆς» Ol. 6, 114, Her- 
cules, à γενναῖα μηχανώμενος. 

ϑραωσύμυϑος, cv. à ἧ. (Mz) audacter loquens 
et sentiens, ὕβριν ϑρασύμυθον, Ol. 15, 13, i. e. 
ϑεασεῖαν, καὶ τῶν ϑρασέων λόγων μητέρα : super- 
bam. 

Ὡρασύπονος, ov. ὃ 5. (Πνέω) audacter labo- 


' rans, in laboribus audax. ἀκμαὶ ἰσχύος ϑρασύ- 
| πόνοιγ Vigores roboris audacter laborantes, Ol. 


ε ; GNU an - 
1, 156, αἱ γενναίως πρὸς τοὺς πόνους χωφουσαι- 


ϑρασὺς, εἴα, ύ, (Θέρω) animosus, fidens. et 


|! in poéta ubique est in laudabili significatu. 


ϑρασὺς Ἕκτωρ, in sensu eminenti, O, 89. M, 
60, 210. N, 725. X, 455. Q, ΤΩ, 786, sc. 
qualis vivus fuerat. Λαόγονον Sozc)v, Il, 604. 
ϑρασὺς 'OlwzziUs, x, 456. ϑρασὺν ἡνίοχον, Θ, 
126, 128, 512. ϑρασὺς πόλεμος», pugna animo- 
sa, Ζ, 254. K, 98. δ, 146. ϑρασειάων ἀπὸ χεῖ- 
ρῶν, A, 552, 570, N, 154, ubi phrasis est plena. 
sic et O, 314. P, 662. Y, 714. s, 454, von den 
dreist angreifenden und arbeitenden handen, 


(from. hands vigorous and willing to labour ; ) 
| quas sic vocat διὰ và οὕτω τλῆμον καὶ θαῤῥαλίον 


αὐτοῦ. θρασεῖ σθένει, robore audaci, Ne. 5, 75, in 
sensu optimo. θρασὺν παῖδα, lst. 6, 65, filium 


Θρῆνος. 


i.e. audacter et sine metu oppositi hoc dicere 
possem. θρασέων ἔργων, Ne. 10, 5,. 0b facinora 
animosa et fortia. θρασεῖα 'Afgyz, Ne. 5, 87. 
θρασείᾳ καρδίᾳ, Py. 10, 68. θρασεῖαι κύνες, Ist. 
1, 15, feroces et animosze canes, audacter inva- 
dentes. θρασειᾶν Τοργόνων, Py.19, 15, audacium, 
vide R. c2 £eZzo;, audacia, animositas; barba- 
rum aliquem imitans Aristoph. Equit. 17, dixit 
πὸ θρέταε. οὐκ ἔνι μοι rà θρέττε, ich getraue michs 
nicht, (I dare not do it. ) 

ϑραύω, É cw. (Teí») frango. μὴ Χχοόνες 
ὀραύσοι ὄλβον, Ol. 6, 164, ne tempus subse- 
quens, frangat felicitatem istam. 


ϑράω, f. ἥσω. ("Ew) sedeo, καϑίζομαι or- 
tum enim est ab ἡ ἕδρα, hinc est σὸ ÉoEyos, tog 
(qui et ὁ SeZves, ov) sedes, sedile, Aristoph. 
Plut. 545. et σὸ θρανίον, av, parva sella, Ran. 
121. et θρανεύομαι, pedes commode compono 
in sella super scabello, Equit. 568. et ὁ θρανί-- 
πῆς» οὐ, remex, Acharn. 161. nam in triremi 
erant tres ordines remigum, quorum superior 
(οἱ ἄνω ἐρέτποντες) dicebantur οἱ ὀρανῖται, me- 
dius ordo οἱ ζευγῖσαι; inferior οἱ θαλάμειοι, schol. 
ad l. c. ex Ácharn. coll. 552. 

ϑράω et ϑράσσω, (Toi) frango. idem ae 
θραύω. ὃ ἀθανάτων φθόνος μὴ θρασσέτω, Ist. 7, 56; 
immortalium invidia ne frangat et lzdat me. 
Vide ταράσσω. . 

Seba, ionice pro σρέχω, quod vide. 

ϑρέμμα, i, vide sub τρέφω, ad finem. 

ϑείξω, fut. vide σρέχω. 

ϑρέπτον, ov. σό. (Tet) pretium educationis. 
idem ac ὀρέπσρον, q. v. extruso 6. ὀρέπτα, Ay 
478. : 

Sgemrrig, ὃν vide sub Ὑρέφω, paullo sub me- 
dio. 

, Seterrgov, ov. v5. (Toto) pretium educatio- 
nis, est per syncopen pro £eez'r/giov. sic ἃ λυτή- 
ριον fit λύφρον, a σωστήριον σῶσερον: SIC οἱ σκῆπ'- 
σρον, βάκτρον, ierra rov, κάτοπτρον, σ'λήκτρον, 
ἀμφίβλησσρον, etc. quze omnia ex terminatione 
syncopata ἥριον Orta. οὐδὲ σοκεῦσι θρέπτρα φίλοις 
ἀπίδωκε, P, 502, i.e. σροφεῖα, das kostgeld, 
( support, ) quasi. nam debent pii liberi ἀντισρέ- 
Q&v σοὺς γεννησαμένους, Si Opus sit; aut saltern 
letitia remunerari parentes. conf. Q, 540, 
seqq. 

ϑρέσω, fut. vide ΘΡΕΏ. 

JeérTt, ri, vide sub δρασὺς, ad finem. 

θρέψας», vide sub Τρέφω, prope initium 

OPE Q0, f. ἔσω. est, σὺν θορύβῳ βοάω ἢ λα- 
λέω, cum tumultu aliquo clamo aut loquor. 
Saxones nostri id dicunt dreeschen, i. e. laut 
durch einander reden oder schreien, (to bawl 
aloud or shout all together.) idem verbum 
dicitur et eco, quod simpliciter etiam notat, 
loquor, eloquor; et possit ad ῥέω, dico, referri 
boc thema, prefixo 3. ab ὁ δρόος fit ὃ “θρύλλο;» 
ev, clamor, fama, sermo multorum. unde est 
θρυλλίω et (guA&o, multis verbis utor, Theocr. 
ld. 2, 142. ! 

Senéu, f. 4r». (Θρέω) lamentor, plango. 
ert στονόεσσαν ἀοιδὴν οἱ μέν &g' ἐθρήνεδν, ἐπὶ δὲ 
στενάχονσο γυναῖκες» qui lamentabilem cantio- 
nem hi quidem lamentabiliter precinebant, et 
mulieres adgemebant succinentes, Q, 722, ubi 
(iv: et οἱ μὲν sunt iidem, repetito pronomine. 
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ, Mp 
vto», 2, 61, in funere Achillis. et vide, và θρηνω- 
δεῖν per poétas jam eo tempore in usu fuit, tam 
apud barbaros, ut ἀοιδοὶ erant in funere Hectoris, 
quam apud Grzcos. imo Pindarus scripsit 
θρήνους, nobis deperditos. 

Ὡρῆνος, sv. ὁ. (Θρέω) luctus, lamentatio, 
proprie qu;e fit cum multo clamore. Alage- 
geschrey, (lamentation.) mam est a θρέω, cla- 


animosum. θρασύ μοι πόδε εἰπεῖν, Ne. 7, 74, | mo, tumultuor, exemplum ejusmodi threni est 


Θρῆνυς. 


T. 289—501. ἀοιδοὺς, ἐρήνων ἐξάρχους, Ὡ, 721, 
ubi mortuus jacebat in lecto, ad visendum ex- 
positus; et adsidebant cantores, qui lamenta- 
tiones lugubres pracinerent, quas reliqui suc- 
cinerent. et hic erat is θόρυβος, de quo et in 
sacris litteris mentio est, Matth. ix, 25. Marci 
v, 98. Luc. viii, 52. czeterum θρῆνος ἄδεται παρ᾽ 
αὐτῇ vl συμφορᾷ, πρὸ ταφῆς, καὶ μετὰ TQ, 
καὶ κατὰ τὸν ἐνιαύσιον χρόνον τῆς κηδείας : ἀδόμε- 
voe ὑπὸ θ:ρασιαινίδων, καὶ τῶν σὺν αὐταῖς. θρῆνον 
οὔλιον, Py. 12, 14, tristem lamentationem, ob 
interfectam Medusam. εὔφημον, Ist. 8, 128, 
lamentationem memorabilem, ἔχεαν, fuderunt. 
Vide sub νώνυμος. 


Servus, us. à ("Ez) scabellum, excelsiori 
sell:e addi solitum, ut et ad adscendendum in 
sellam inserviret, et pedes deinde in eo requies- 
cerent. non tamen adharebat throno; sed sepa- 
ratim apponebatur. v2 ὑσὸ σοῖς ποσὶ τῶν καθημέ- 
va) ἐν θρόνοις, est itidem, ut ὁ θρόνος, ἃ θράω, f. 
ἥσω, sedeo, quiesco residendo. deinde 427»; 
erat et in navi magna locus, ubi gubernator 
insidebat vel stabat quem Attici σὸν ὀράνον vel 
và θράνος dicunt. ὑπὸ δὲ θρῆνυν ποσὶν ἥσειν B, 
240, coll. 241. ὑσὸ δὲ Üoryus ποσὶν 4ty, Σ, 590. 
α, 181. 2, 156. x, 515, 567. θρῆνυν ἑλὼν ὑπέφηνς 
σραπέζῃ, κείμενον, ᾧ p. ἔπεχεν λιπαροὺς πόδας εἰ- 
λαπινάζων, e, 409. et 462, ἐοῆνυν ἑλὼν βάλε. et 
504, δρήνυ! βάλε. ὑπὸ θρῆνυν ποσὶν ἧκε; τ, 57. θρῆ- 
νυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην ἀνεχάζετο, Ο, 729, ubi est locus 
ille gubernatoris in puppi, septem pedes lon- 
gus, ad quem recedebar ille. hinc est ὁ θρανίτης, 
oU, l. 6, ὁ κωπηλάτης. 

ϑρηνῳδεώ, vide sub ἐρηνέω. 

ϑρησχεία, ἡ, Jenoxsüu, “ρῆσχος, ὃ, vide 
sub δράω, et Θράϊξ in R. 

ϑοήσω, fut. vide deo. 

ϑριγκίον, zi, vide sequens. 


Sgryzàz, «D. ὁ, (Ofqu) est ἡ τοίχων πόμη ἢ 
στεφάνη ἢ στεφάνωσις, lorica muri aut parietis su- 
perna, ornatus causa et contra pluvias. est a θρὶξ, 
σριχὸς») ἃ quo genitivo, inserto v, est σριγχὸς» et 
deinde, ionice, mutatis consonis 4g/jyz2s, sicut 
Iones pro βάτραχος dicunt βάθρακος. reperitur 
et cà τριγχίον et Seryxíov. est ergo φραγμὸς o 
“τερκείμενος» καὶ οἱονεὶ τριχῶν δίκην κοσμῶν, eine 
obere einfassung einer mauer oder wand, zur 
zierde wnd zur verdeckung wider das wctter, 
(the coping of a wall, either for ornament, or 
as a protection from the weather.) sse δὲ dery- 
κὸς κυάνοιο, 7, 87, ubi regia Alcinoi describitur, 
ejusque parietes. ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ σοίχῳ καὶ 
ἀριγποῖσι, e, 267, ubi de regia Ulyssis; et plu- 
ralis est διὰ và τοῦ τοίχου μέγεθος, Ob alutudi- 
nem parietis aulam cingentis: ubi ergo est 
ornatus superior muri circa aulam. cf. Eurip. 
Iphig. Taur. 74, ὑπὸ fgryzeis, 1. e. ad parie- 
tem superne. 


Saryzóm, f. deu. (Θέρω) orno vel munio 
murum aut parietem ejusinodi tectione et or- 
namento superiori. et in genere, circummunio. 
ἐθρίγκωσεν ἀχέσδῳ, sepe spinosa, Z, 10, ubi de 
stabulo Eumszei sermo est. dgryzZzzi est χαρώ- 
κῶσαι, à στεφάνην καὶ οἷον τρίχα ciyk ἐπιθεῖναι 
οἰκοδομήμασιν ἢ καὶ ἄλλως φραγμοῖς» κόσμου ἢ ἀσ- 
φαλείας χάριν. Ct δριγκὸς Sepe est περίβολος οἰ- 
'κίως κοσμητός. 


Sofia, Z4. f. (K2) instrumentum rusti- 
cum tribus cuspidibus munitum, eine forke 
mut drey zackem, (a three-pronged fork.) scri- 
bitur et σρίνωξ, etymo propius, nam est a τρεῖς, 
ires, et ἡ 227, cuspis. Aristoph. Pax, 566, ubi 
tamen schol. explicat per πτύον 2 ἀποχωρίζουσί 
σῶν σπερμάτων τὰ ἄχυρα; Vannus. sed-est sine 
dubio 1. c. ἐσγαλεῖον ὀδοντικὸνγ τρίαινει. SiC. Sicilia 
vocatur et Θρινωκία et Τρινακρία, a tribus cus- 
pidibus suis; et priscus heros ὁ Teí»wzxos, ov, 


44.1 


filius Neptuni, conditor Sicilim. Vide sub εὐ- 
πριαἰνης- 


3plE, τριχός. 7i. (6522) crinis. das haar, 
(he hair.) nam non praecise comam capitis, 
sed in genere crinem quemvis, notat. est a 9έ- 
ὡ calefacio, foveo ; it. curo. crines enim vel 
pili ad calefaciendum et tegendum corpus dati 
sunt animantibus a natura: ipsi etiam sunt 
calidze nature, vel ex calore interno orientes. 
ἀρνῶν ἐκ κεφαλῶν σάμνε πείχας, I, 275, seqq. ex 
agnorum capitibus desecuit crines, nam in ὁρ- 
κίοις, l. e. foederibus per jusjurandum et victi- 
mam sanciendis, pili abscindebantur capiti vic- 
timze, et dividebantur inter omnes pactum san- 
cientes, ut scirent se cohaerere quasi cum vic. 
tima; et ex capite, ut scirent, in caput ipso- 
rum recisuras poenas, si pejerarent: etut seca- 
rentur ex vivis pejerantes, sicut pili desecti sint 
ex victima. ἀπαρξάώμενος κάπρου τρίχας; AIT χεῖ- 
ρῶς ἀνασχὼν, εὔχετο, T, 254, crines (setas) pri- 
mum abscindens a capite apri, eosque manu 
tenens: nam ibi rex pro se ipso solo jurat. ut 
ergo in suum caput velit recidere poenam, si 
pejeret. preterea in omni sacrificio, crines vic- 
timz igni injiciebantur. ut ejusmodi ἀπαρχὴ 
ἐκ τριχῶν esset ἀνάμνησις τῆς παλαῖας περιβολῆς : 
nam ante inventam texendi artem solis pellibus 
villosis utebantur homines ad amictum, μήπω 
ἐσθήτων εὑρημένων, περιβλήμασιν ἐχρῶντο τοῖς ix 
σριχῶν ἢ τετριχωμέναις δοραῖς, SIC et οἱ οὐλοχύται 
μνήμην τῆς παλαῖας ἀνεκίνουν προφῆς. κεφαλῆς 
πρίχας πυρὶ ἐμβάλλων, γ. 446. ἕξ, 429, seqq. ubi 
sacrificia describuntur non ob fedus aut jus- 
jurandum confirmandum facta: crines igitur 
ex capite victimze velut zzze;» τιν ἢ ἀπαρ- 
χὴν καὶ πρόθυμα, igni injiciebant, initiandi sacri 
causa, et In memoriam vetusti vestitus ex pel- 
libus crinitis. πρῶται τρίχες ἵππων, auteriores 
pili equorum, 6, 85, qui dicuntur πρῶται, Ye- 
spectu χιαΐσης, jube: sunt enim in fronte equi, 
et vocantur alias τὸ προκόμιον ἵππου. πολιὰς σρί- 
χας ἕλκετο χερσὶν, evellebat sibi canos, X, 71, 
in luctu. θριξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, Ψ, 155, 
totum corpus mortui Patrocli crinibus operie- 
bant; et vides morem antiquum, in luctu de- 
secandi sibi crines, eosque corpori sepeliendo 
imponendi. et id faciebant ὡς οἷά τινά τοῦ σώ- 
τος αὑτῶν ἀπαρχήν: οὐ γὰρ εἶχον πεμεῖν τὶ 
"αὶ va» μελῶν. vel et, ut re ista non viva, (cri- 
nes enim sensu carent) mortuo, quasi sacrifi- 
cium offerrent. hinc et alibi, in sacrificiis mor- 
tui causa factis, mactabant ζῶα τὰ μὴ γεννῶντα, 
ὅσα ἐστείφευον, καὶ ὅσα μὴ ἦσαν ἔνορ χιών fcemellas 
steriles, aut mares exsectos. in funeribus seepe 
non homines modo tondebantur, sed et equi et 
jumenta: ut Herodotus narrat de exercitu 
Persarum sub Mardonio. πρίχες ἄκραι οὐράϊαι, 
E, 519, extremi pili in cauda equi. ὀρθαὶ δὲ veí- 
As ἔσταν iv μέλεσι, Ὡ, 859, in terrore crines 
per totum corpus erigebantur quasi; quze est 
circumscriptio σοῦ φρίσσειν. et sermo est de 
Priamo. συῶν εἶχον κεφαλὰς φωνήν τε δέμας τε 
καὶ πρίχως, 2, 240, de sociis a Circe mutatis in 
sues. et 395, ἐκ μελῶν τρίχες ἔῤῥεον, pili deflue- 
bant ex membris, cum iidem restituerentur in 
homines. £zyz; κεφαλῆς πρίχας, de Ulysse, v, 
$99, 451. οὔ οἱ ἔνι (ἔνεισι, SC. ἐν σῇ κεφαλῇ) “ρί- 
Att) 7, 554, nullos crines habet in capite, sc. 
personatus Ulysses. vides ergo ex allatis locis, 
quam late pateat usus nominis hujus. alias cà 
πρύβατον ἐρίῳ σκέπεται, καθά καί τινες σῶν Gi- 
γῶν: σῦς tamen, καὶ τὰ σοιαῦτα, πριχοφορεῖ. 
hinc piscium species dicitur ἡ σριχὶς 7 πριχία, 
et ἡ δρίσσα. 


Sg/ov, zi, vide sub e£» et Τρεῖς. 
Seleda,, 4, vide sub θρὶξ, ad finem. 


Sof, vide sub ΘΡΕΏ. 
oK 


, 
Θρόνος. 


ϑρόμβος, ?, vide sub Ὑρέφω, paullo sub ini- 
tio. 

Sgóvov, ov. τό. ("Ogo) exsiliens medicamen 
e terra, aut, eminens coloratum in tela aut 
veste. nam nomen est a £ózz, exsilio, prosilio. 
notatur ergo medicamen e terra proveniens vel 
ad medendum vel ad. colorandum et inficien- 
dum. proprie sunt σὰ ix γῆς ἀναθορόντω ὀνήσιμκα 
φάρμακα, herbs e. c. aut ejusmodi: deinde 
sunt, ornamenta colorata in vestibus, quze 
quasi elevata sunt super cateram planitiem, 
zierrathen die durch ihre farbe sich von denv 
übrigen grunde des gewebes erheben und aus- 
mehmen, (ornaments distinguished by their 
colour, and rising above the ground of the 
SUuff.) ἱστὸν ὕφαινε, ἐν δὲ θρόνα ποικίλα ἔπάσσε, 
X, 441, de Andromache, telam texente, et in- 
spergente quasi flores et figuras varias. sunt 
ergo ἢ. 1, ὀρόνα, τὰ βεβαμμένα λίνα ἢ ἔρια, lina 
autlanz coloratz. ὀρόνα enim sunt φάρμακα, 
qua non tantum notant medicamina, sed et 
colores; quemadmodum et σὰ βαφεῖα, fürbe- 
reyen, ('dye-stuffs,) dicuntur οἱ φαρμιακῶνες, et 
φαρμάσσειν τὸ βάπτειν. ὥστε ὁμωνυμεῖ ποῖς ἔνεο- 
γητικῶς ποιοῦσι θρόνοις, 1. €. vois βοτανώδεσι φαρ- 
Menus, τὰ πάσχοντα vh» βαφὴν ἔρια καὶ ὡς εἰ- 
πεῖν θρονευόμενα, 1. 6. φαρμακευόμενα. ejusmodi 
coloratze figurze dicuntur et σὰ κάλλη: et καλ- 
λύνειν est κοσμοεῖνγ καὶ σωροῦν - inde sunt et τὰ 
κάλλαιω, 1. C. οἱ πώγωνες τῶν ἀλεκπρυόνων, καὶ 
τὰ ἐν τῇ αὐτῶν οὐρᾷ πτερά. 


Ὡρόνος, ου. ὁ. ([Ἔω) sedes, sella. et quidem 
honoratior. est idem qui ὃ κλισμὸς, ein lehn- 
stul, armsessel, (a chair, an arm-chair.) no- 
men estab ἡ ἕδρα, a qua est verbum £ozo, f. 
θρήσω, sedeo, quiesco, mutato 2 in 6 ob spiri- 
tum asperum omissum ab initio. hinc est ὃ 

ἐρώνος, ov. sella, sedes. et ὃ θρόνος. praeterea hoc 

nomen et sedem amplam, sicut 7 ἕδρα, notat, 
consessum, locum ubi plures consident. πασρὸ; 
ἐμεῖο θρόνος, patris mei conclave, ubi is insidet 
in sella sua augusta; ut pars pro toto posita 

Sit, €, 508. καθέζετο ἐπὶ ἐρόνου, Jupiter, A, 556, 

resedit in sede sua majestatica. αὐτὸς δὲ χιού- 

σειον ἐπὶ θρόνον ἕζετο Ζεὺς, O, 442, coll. 456. σὴν 
μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλον, καλοῦ, 
δαιδαλέου, ὑπὸ δὲ ἐρῆνυ: ποσὶν ἦεν, Σ, 590. et 

422, ἐπὶ θρόνου ἷζε φαεινοῦ. μή με ἐς θρένον ἴζε, Ω, 

555, coll. 522, καθέξου ἐπὶ θρόνου. et si conferas 

597, et 578, apparebit, ὀσόνον καὶ κλισμοὸν καὶ 

δίφρον scepe esse idem. αὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἶσεν ἄ- 

γῶν, ὑπὸ AiTU. πετάσας, καλὸν δαιδάλεον, ὑπὸ δὲ 

θρῆνυς ποσὶν ἦεν, «, lOO. et 145, ἑξείης ἕζοντο 
κατὰ κλισμούς σε θρόνους τε, et utrumque fere 
idem. thronus Nestoris, ante domum ejus, quo 
sedebat in conventu publico, erat lapideus, et 
εὐτελὴς», more heroico, y, 406—412. ἐς ἐρόνους 
ἕζοντο, 2, 51. ponitur ergo hoc nomen de zz4£- 

p ἐλευθερίῳ, σὺν ὑποποδίῳ, de sella magnifica, 

in domo principali: et quia erat altior, hinc 

scabellum suberat; ex quo more unius quasi 
gradus, facti deinde sunt throni principum, 
plurium graduum. ἀπὸ θρόνου ὦρτο φαεινοῦ, A, 
644. Q, 515. κάθιξεν ἐπὶ θρόνου, t, 195. ξεῖνον 
ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου εἶσον, η, 162. et 169, φαει- 
νοῦ. SiC ἀργυροήλου, καλοῦ δαιδαλέου, ὑπὸ δὲ θρη- 
νυς ποσὶν ἦεν; X, 014, 566. μεσσηγὺς κρητῆρος ἰδὲ 
ἐρόνου ἀργυροήλου, xj, 541, nam proci in ejus- 
modi sellis magnificis sedebant. conf. c, 156. 
Q, 159, 166. Ψ, 164. σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ (Juno) 
ἐλέλιξε δὲ μακρὸν "Ολυμέπον, commovit se in sella 
sua augusta indignans, et tremere fecit Olym- 
pum, 6, 199. ἵδρυσεν θρόνῳ ἐνὶ θοῦρον" Agno, O, 142, 
et 150, ἕζετο δ᾽ civi θρόνῳ. ἐν θρόνῳ ἱδρύσασα (τὸν Ἕ- 
μείαν) φαεινῷ σιγαλόεντι, s, 86. Σώρα δέ σοι δώσω, 
καλὸν θρόνον, ἄφθιτον αἰεὶ χούσειον, ὑπὸ δὲ θρῆνυν 
ποσὶν, E, 258—941, οὐ πιο facete pollicetur 
s0mnao Juno, qui est zzrz£izizis καὶ ἀνακλιν- 
| quà, καὶ 0g tis ἀνάπαυσιν δέδοται. hic somnus 


Θρόος. 


tamen, ut non semper dormiens, id munus as- | 


pernatur, et rogat potius puleram puellam, 


quam in somnis amplectatur. ante hanc pro- | 


missam sibi, nectit varias difficultates; post 
eam, est promtissimus. maluit ergo ἔρωτα 
quam χρῆμα, amorem quam divitias. λίπε δὲ 
θρόνον ἔνθα θάασσε; O, 194. αὐτῷ θῆκε iur ἀρ- 
γυρόηλον, 9, 65. πὰρ θρόνῳ εἱστήκει; apud sellam 
stabat, sc. suam, Q, 454. ποσὶ δὲ δρόνον ἀμφοτέ- 
guzi λακτίζων ἐτίναξε, no, 88. et 562, ἔκειτο ὑπὸ 
θρόνον. οἱ 964, ὑπὸ θρόνον ὦρτο, Sub sella propere 
prorepsit. ὀρένοι περὶ ποῖχζον, ηγ 95. ἐκ δὲ θρόνων ἀνό- 
ρουσῶν; a» 2. κάθιζον ἐν ὑψψηλοῖσι θρόνοισι;, 9,422, 
vides ergo, esse sellas excelsiores, ut opus sit 
Scabello. ἐνέβαλλε ὀρόνοις ῥήγεω κωλὰ, x, 952, 
et quidem πορφύρεα καθύπερθε, ὑπένερθε δὲ Amm. 
ἐκάθιζον ἐπὶ ξεστοῖσι ὀρόνοισι, m, 408. κώεα κασ- 
«ὁρνῦσα θρόνοις ἐνὶ δωιδαλέοισι» e» 52. ἐν δὲ θρόνοις 
εὐποιητοῖσι τάπητας βάλλετε πορϑυρέους, v, 1.50, 
ἑξείης ἔξοντο κατὰ “λισμιούς πε θρόνους σε, ty, 589, 
qua est synonymia. sic et ὠ, 584. x, 259, 
εἶσε. 0, 154, ξζέσθην. χλαῖναν μὲν κατέθεντο κατὰ 
κλισμούς vt, ρ,) 86, abituri lavatum deposuere 
in sellis suis. sic et 179, commoditatis causa. 
et y, 249. θρόνους περικαλλέας; 25» 458, 452, κά- 
θαιρον. ὑρόνος σῆς μοναρχίας, SC. πονεῖ μὲ, ΡΥ. 4, 
Q1. θρόνον ὑπέρτατον» Ol. 2, 141. θρόνους θέμε- 
νῶι, Ol, 14, 16. 

οὐρόος, cv. δ, (Θρέω) clamor confusus multo- 
rum. οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς Üphos οὐδ᾽ ἴα γῆ- 
eus, A, 457, non enim omnium erat similis 
clamor nec una vOX. deóo πολύφαπον ὕμνων, 
Ne. 7, 119, celebrem sonum hymnorum a 
multis una canendorum. ὃ θόρυβος Oritur ex à 
θρόος et à βοή, 

Ὡυσλλλιὴς, ἴδος, 4. (Ὑρέω) ellychnium, ein 
dacht im der lampe, (the wick of a lamp.) 
Aristoph. Acharn. 916, seqq. nam contorque- 
'tur ad hunc usum. Vide sub λύχνος. 

SeuAÍLa, ϑρυλίσσω, Ὡρυλλίσσω, f. ίξω. 
(Τρέω) attero graviter, lacero. et notat paullo 
vehementius quam δρύπ τειν, scriptio per unum 
A est communis, per duplex, poética. est a 
Sezó», per paragogen. ϑρυλλίχθη δὲ μέτωπον 
ἐπ᾿ ὀφρύσι, "Y, 596, collisa est ei frons apud 
supercilia, nimirum a ϑρωύω fit ϑραυλίζω, et 
abjecto z, hine est «à ϑούλλιγμα, confractum 
quid. imo et zà 954», juneus, utpote infirma 
Yes: a quo est ἡ ϑουωλλὶς, í3os, ellychnium ex 
junco factum, Aristoph. Nub. 59. 


ϑρυλλέω, SgUXXoc, à, vide sub GPE'0. 
ϑυρύλλιγμα, vide sub ϑευλίζω. 


SgUov, ev. vá. ("Ogu) juncus. herba palus- 
tris, dicta a ϑορεῖν, quia recta in altum prosilit 
quasi. 5, 351. notat et algam. idem fere est 
τὸ ϑοίον, av. Theocr. Id. 13, 40, ubi vide scho- 
lia. Vide sub ϑουλίζω. 


ϑρύπτω, f. ψω. (Δέρω) paullo plus notat 
quam δρύπσω,. est enim frango simul et com- 
minuo, óreche in stücken, (break im pieces.) 
contero, attero, ich zerreibe, (1 rub io pieces.) 
ponitur et de luxuria, que animum frangit. o 
ἡ αἰνόθρυπ'τος, oy, misere fractus deliciis et mol- 
litie: est convicium in hominem tardum et 
ignavum, "Theocr. Id. 15, 27. 


Soda, f. ϑρώσω. ("Ogu) salio, impetum 
facio. est a ϑόρω, et dupliciter inde derivatur, 
ut quidam dicant esse inde ϑυρίσκω, transpo- 
site 9 οΐσκω, contr. 95/72, et hi subscribunt 
semper σὸ lota, etiam in ὁ ϑρῳσμός : simpli- 
cius alii a S;2, transposite 9742, f. 9247», a 
quo sit novum verbum, interserto x, ϑρώσκω;, 
ut nullum Iota subscribendum, habeant, id 
certe constat ex materia et forma verbi, de- 
ductum esse ἃ ϑόρω. notat in specie, insilio, 
super salio. ἀπὸ στύου κατὰ ἀλωὴν ϑρώσκουσιν 


κύαμοι, fabe a ventilabro (wurfschaufel) (a | 
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fan.) per aream (auf der temme,) (on the 
barn floor) subsultant, N, 589. ἀπὸ νευρῆς 
ὀιστοὶ ἔθρωσκον, et sine augmento, SeZzxov», ex- 
siliebant sagittz a nervo, O, 314, quasi de 
personis dictum. et 684, ὁ δὲ ἔμπεδον ἀσφαλὶς 
αἰεὶ ϑρώσκων, Mle vero firmiter sine lapsu trans- 
sultans; et sermo est de equite, qui quatuor 
equos junctos habet, ex quibus in medio cursu 
ex alio in alium transilit. et 470, ϑαμὰ (fre- 
quenter) ϑρώσκοντας ὀϊστούς. ϑρώσκων Tig κατῶ 
κῦμα ἰχθὺς, Φ, 126, subsultans piscis, et ce- 
leriter se movens. 


L4 - 
Seu xu contracte pro ϑροΐσκω, vide supra. 


Senate, οὔ. ὃ. ("Ozo) collis, locus eminens 
et quasi exsiliens prz circumjacentibus: ὁ 
€ M 4 M , € [. » ^ ^ 
ὑψηλὸς τόπος καὶ γήλοφος, à οἷον ἀναθρώσκων, καὶ 
μὴ κατὰ πεδιάδα (sicut planities) κείμενος. erec- 


tus locus. ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίου, K, 160, A, 56. 


est a ϑρώσκω, ejusque perf. pass. στέθρωσραι. 
Son, ἡ, vide sub 9o». 


Θυγάτηρ, πέρος et πρός. 7. (Τάω) filia, die 
tochter, (ihe daughter.) est a Sóu», ferri ali- 
quo impetu, et γάειν, gignere, parere: ut no- 
tetur appetentia geniturze ; magis enim prona 
ad generandum est muliebris natura, et citius 
maturescit ad eam rem, Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο 
γέροντος, A, 588. Koóvou πρέσβα ϑυγάτηρ, “Ἥρη, 
E, 721. αὐτοῦ ϑυγάτηορ εἴχετο “Ἑκτοριγ nupta 
erat el, Z, 598. πρίσβα Διὸς, "Ατη, T, 91. 
sic, ᾿Αγελαίη, Minerva, A, 1298. ᾿Αφροδίτη, 
$, 416. 'A64yu, w, 501. Ατλαντος», «, 59. 
Ilgurtzs, δ, 565. : ᾿Αλκινόου, ζ, 159, ubi sic 
positum pro nomine ejus proprio. ὁπλοσάτη; 
minima natu, y, 465. z,58. καλὴ, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐχέθυμος, 9, 520. Αὐτολύκου, A, 85. ϑυγατέρος, 
$, 504. c, 400. ϑυγωτρὸς, ὃ, 4. 4, 290. ϑυγα- 
πέρι, 0, 568, ἰφθίμῃ. θυγατρὶ, 1, 148. x, 106, 
ϑυγατέρα, ἑὴν ἐλάξετο ἀγκὰς; Vy 5711. ἐδίδου αὐτῷ 
£a Ζ, 192. A, 226. ὑπέσχετο αὐτῷ E, Ν᾽ 516. 
αὐτοῦ εἶχε, Φ, 88. ϑύγατρα λυσόμενο:, Δ, 19, 95. 
πρεσβυτάτην, A, 759. ξεδνώσαιτο, β, 55, datis 
dotalibus donis elocet. ᾿Ασωποῖογ 2, 259. 
ἀφνειοῖο ϑύγατρω μνηστεύειν, v, 975, locupletis 
viri filiam ambire. θύγατερ, z, 10. η, 146. v, 
61. Sed attice vocativus similis est nomina- 
tivo, z, 406. ϑυγατέρες Διὸς, B, 492. σρεῖς 
εἰσί μοι. Y, 144. Sic, 0, 166, 604. y, 451. x, 
6. Θύγατρες, I, 286. Z, 258, καλαὶ, X, 155. 
λ, 326. ϑυγαπρῶν, Y, 194. Z, 252. N, 429, 
865, S78. Ξ, 191, 50. μίαν, σὴν Am πύλην. Φ, 
142. y, 452. αυϊ σουϊῖνιιβ in prosa semper 
est ϑυγαπέρων. ϑυγατέρεσσιν, filiabus, O, 197, 
θυγατέρας, x, 7; dedit ZEolus filiis suis uxores, 
ϑύγατρα:, X, 69. A, 528. x, 999. ϑυγάτηρ 
Λητοῦς, ἱπποσόη, Ol. 9, 47, 1. e. Diana. Θέ- 
μιδος, Ol. 9, 24. Διὸς, ᾿Αλήθειαγ Ol 10, 5. 
Ταίης, Py. 9, 51. ϑυγασρὸς γάμον ἀναβάλλε- 
σαι, Ol. 1, 199, diflert, Ἑρμοῦ, τῆς ᾿Αγγελίας, 
Ol. 8, 108, ubi Nuntiatio fingitur nata Mer- 
curii. Asuxizm2u, albos equos habentis, Ol. 6, 
161, 1. e. Proserpinz. nam sex menses est 
apud superos in ccelo, et eo proficiscitur curru 
albis equis juncto: alterossex est apud. Pluto- 
nem et inferos. czeterum Proserpina est status 
corruptionis: ex eo nascuntur alia mensibus 
zestivis, quando sol purius splendet. Svwyzzzi 
ὑπεροχωτάτη οὐρανίᾳ Ἐρόνου, Py. 2, 71, i. e. 
Junoni, cui similis erat ἡ νεφέλη», quam am- 
plexabatur Ixion. πατὴρ ϑυγατρὶ φυτεύων γά- 
(ον, Py. 9, 194. ϑυγατέρα ᾿Ἐπιμηθέος, «v 
Πρόφασιν, Py. 5, 91. ϑύγατρα ἀγλαόκαρπον 
Νηρέος, Ne. ὅ, 98, pulcra brachia habentem. 
ϑύγατερ ὦ μεγιστόπολι Δίκης, Ησυχία, Py. 8, 
8, ἄρχε πκρέοντι οὐρανοῦ ὕμνον, ϑύγαπερ, SC. σοῦ 
xgtovros, Ne. ὅ, 17, filia regis coeli, O Musa, 
incipe hymnum huic regi. ϑυγατέρες δίδυμαι, 
Ist. 8, 59. τρεῖς, Py.9, l9. ϑύγατρες Mov- 
σῶν, ᾿Αοιδαὶ, Ne. 4, 4. 


Θύελλα. 


ϑύελλα, ss. $. (Ἔλω) vehemens. procella. 
compositum nomen ex S», furo, feror cam 
impetu, et ἡ ἄελλα : ein reissender sturmwind, 
(a violent tempest,) ἡ θύουσα ἄελλα. ὥς με 
ὄφελε ἤματι τῷ ὅτε με πρῶτον σέκε μήτηρ οἴχεσ- 
Sai προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο Θύελλα εἰς ὄρος E] 
εἰς κῦμα ϑαλάσσης, Inquit Helena de se, Z, 
546, qua phrasis, utpote in intensissimo af- 
fectu, est perturbata: nam sensus est: ὡς ὄφε- 
A& ϑύελλα προφέρειν με εἰς ὅρος, καὶ ὡς ὀφελέ uus 
οἴχεσθαι DTO ὡς ὄφελον ἐγὼ οἴχεσθαι, utinam pro- 
cella me abripuisset aliquo, atque utinam ego 
periissem. κακὴ additur, quia de pernicie ser- 
mo est. talis ϑύελλα est ἡ κατὰ τὰς ἁρπυίΐας 
μυθενομένη s et vehementes venti possunt om- 
nino et ponderosa corpora abripere et longe 
auferre. Libanius hanc hyperbolem: a poéta 
mutuatus, inquit, φόβοις ἐταραπτόμην, μὴ τὴν 
πόλιν ἡμῖν ἁρπάσαντες ἄνεμοι, φέροντες εἰς ὠκέα". 
νὸν ἐμβάλωσι. vide paullo post ex ». xavím 
ἵσσατο ἀειρομένη, ὥσας νέφος ἠὲ ϑύελλα, y 866, 
pulvis stabat in altum excitatus, quasi esset 
nubes, aut qvasi turbo vehemens ibi flaret, 
σότε δή μιν ἀναρπάξασα ϑύελλα ἐπὶ πόντον ἔφε- 
£9», δ, 515, illum abripiens procella tulit per 
mare; etsermo est de navigante, qui invitus 
aliquo defertur vi venti. sic et 4j, 916, ec 
μὲ ἀναρπάξασα ϑύελλα οἴχοιπο προφέρουσω κατ᾽ 
ἠερόεντα κέλευθα, v, 65, S. utinam. abripiens 
me turbo pergeret ferens me per caliginosas 
vias, et in ostia oceani me dejiceret: ex quo 
loco commode ille prior ex Z adductus expli- 
cari potest, ut ibi constructio sit: ὡς ὄφελεν 
(ὠφελεν) ϑύελλα οἴχεσθαι, (ire, procedere,) arz- 
φέρουσάώ με εἰς ὄρος ἢ tig πῦμα. et heec explica- 
tio est multo facilior, quam si οἴχεσθαι, intel- 
ligas per, abire ad plures, perire, et referas ad, 
Qui. ἱστὸν ἔαξε δεινὴ μισγομένων. ἀνέμων ἐλθοῦσα 
ϑύελλα, t, 5617. et 419, δείδω μή με αὖτις ἀν- 
ἀρπάξασα ϑύελλα ἐπὶ πόντον φέρη. τοὺς δ᾽ αἷ- 
Ψψα (continue) ἁρπάξασα φέρεν πόντονδε ϑύελλα 
κλαίοντας, γαίης ἄπο πατρίδος, x, 48. ἥν erus 
ἐξαπίνης ἔλθη ἀνέμοιο θύελλα, μ, 988, si forte 
repente veniret venti procella. et 409, ἱστοῦ δὲ 
προπόνους ἔῤῥηξ ἀνέμοιο ϑύιλλα ἀμφοτέρους. 
Τρῶες δὲ φλογὶ ἴσοι ἀολλέες, ἠὲ ϑυΐλλῃ, Ἕκτορι 
ἕποντο, N, 59, ἥτις βρέμει καὶ ἰάχει: mam de 
turba conferta et valde clamante aut sonante 
dicitur; simulque vis et impetus vehemens in- 
dicatur. αἱ δ᾽ (νῆες) ἐφέροντο κακῇ ἀνέμοιο ϑυ- 
ἔλλῃ αὖτις (retro) ἐπ᾿ Αἰολίην νῆσον, x, 54, et 
κακῇ», quia vehemens erat et admodum in- 
grata desiderantibus patriam, ὦρσεν ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων 
ὀρέων ἀνέμοιο SUL Av, ἣ ἰθὺς νηῶν κονίην φέρεν, Μ, 
256. ἐξ ἁλόθεν (ἁλὸς) χαλεπὴν δρσουσα (excitatu- 
ra Juno) θύελλαν ξεφύρου καὶ νότου, d, 555. νῦν 
δ᾽ αὖ παῖδα ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο ϑύτλλαι ἀκλία 
ἐκ μεγάρων, δ, 727, nunc etiam filium abri- 
puerunt venti inglorium et sine fama nobili 
ex zdibus: i. e. navigat, cum magno periculo. 
κῦμα μὲ ἐφόρει κραισναί σε θύελλαι, ζ, 171. σὺυ- 
ρός v ὀλουῖο θύελλαι, μ, 68, et ignis perniciosi 
procellz : οἱ sermo ibi est de petris natantibus, 
quz assidue alliduntur sibi invicem, et cum 
vehemeniia ignem hoc ex conflictu eliciunt ; 
πυρὸς, coU ἐκ τῶν πλαγκτῶν πετρῶν, Mi, ἐν σῷ 
συναράτπεσθα, πρὸς ἀλλήλας, σῦο ἐκβάλλουσι, 
καθὰ καὶ τὰ συρεῖχ, sicut ignivomi montes, 
hine postea Ulysses, etsi non ignem, fumum 
tamen videt, et audit δοῦπον σὸν ἐκ τῆς συῤῥήξ- 
tus καὶ παρατρίψεως τῶν πλαγκτῶν. rgo δύελ.- 
λαι πυρὸς h. 1. metaphorice sunt ignes celeri- 
ter et vehementer emicantes et exsilientes, sicut 
ex Vulcanis, aut ex silicibus attritis ad chaly- 
bem. Πανδαρέου κούρας ἀνέλοντο ϑύελλαι, filias 
ejus sustulerunt procelle, w, 66, coll. 77, τὰς 
κούρας ὥρφπυιαι Cy npe pays et 63. ergo Πα pro- 
celle vehementer abripientes quid; mythice 
dicuntur ^Agzwzi. et fortasse hze filize a praedo- 
nibus sunt abrepta. σεπιθοῦσα θυέλλας, O, 26. 
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Θυήεις. 


eum persuaseras procellis; ubi procellae sunt 
personificatze. 

Susie, εσσα, ἐν. (Of) ubi multe fiunt res 
divinz; in specie, ubi multum suffimenti sacri 
offertur. deinde in genere, sacer, sacratum deo. 
βωμὸς θυήεις Διὸς, O, 48, quee ara erat in vertice 
montis Ida. nam alta loca eligi solebant ad 
aras faciendas, et ad suffiendum deo. sic et 
*, 148, ubi βωμὸς erat ad fluvium, fluvio sa- 
cer. et de Veneris ara est 9, 565. nam, si ad 
rem divinam nullum accedebat convivium, 
solus suffitus religiosus offerebatur. nomen est 
ἃ τὸ δύος - a quo et est ὃ uzzxóos, 1. 6. ἱεροσκό- 
qug, ὃ διὰ ἐμπύρων καὶ τοῦ θυμιξν và μέλλον ση- 
«ἰακίνων καὶ μαντευῤζενος. nam θύος est τὸ θυμία- 
μὰ, πὸ ἱερεῖον : et κοεῖν est νοεῖν, unde μαςκοᾷν 
est, μὴ νοεῖν, ἀλλὰ ἀνοηταίνειν. ergo θυυσκόος est, 
ὃ διὰ θυέων κοῶν, i. €. νοῶν, τὰ μέλλοντα. potest 
tamen simul et esse, ὁ θύτης, ὃ τὰ θύῃ κέων, i. e. 
καίων, qui adolet sacra. 

Sun), ἧς. ἡ. (652) in po&ta est, pars carnis 
assatz, quze diis cum voto aliquo in ignem sa- 
crum injiciebatur, initio coenz. συρὶ ἐνέβαλλε 
Éun2.2s, Y, 290, 1. e. ἀπόμοιράν τινα πῶν ὀπτηθέντων 
κριῶν, vide θύω. deinde in genere est, res divina, 
vel suffimenti materia aut continens. etiam 
θυηλαὶ sunt αἱ διὰ θυσιῶν μαντεῖαι, ὥς πελάνους 
καὶ πελανοὺς quidam vocare solent. hinc est ἧ 
δυμέλη, quatenus notat aram: in genere est 
tabulatum, pulpitum, imo et quodvis solum 
vel sedes: ut simul ad δέω pono, referatur. hinc 
urbs Μυκήνη dicitur Κυκλώπων θυμέλα,», Eurip. 
Iphig. A. 152, Cyclopum fundatum solum. 

ϑυυηπόλος, ὃ, vide sub ἱτρεύ:. 

ϑυΐα, ἡ, ϑύννος, Sor, vide sub δύον. 

ϑυλάκιον, πὸ, vide sub δορός. 

ύλωκος; ὃ, vide sub δορὸς, ποῦς prope ini. 
tium, et πσυκινὸς ad finem. 

ϑυωαλγῆὴς, fos. ὃ 5. (Λέγω) qui animum 
tristitia afficit, animum crucians et doloris sen- 
su implens. et σῷ θυμαλφψεῖ opponitur ἡ θυμηδία, 
ὡς, voluptas animi, ἐπὶ νηυσὶ χόλον θυμαλγέα 
πέσσει, A, 519, apud naves, in castris, iram 
tristem eoquit. παῦε, fa δὲ, χόλον θυμαλγέα, 
cessare fac, mitteque, iram ingratam animo, I, 
260. et 561, χόλον θυμαλγέα πέσσων. et 587, 
πρίν μοι ἀποδοῦναι πᾶσαν θυμαλγέα λώβην, ante- 
quam mihi persolvat et luat omnem acerbam 
contumeliam, quze me male habuit. ὡς οὖν £u- 
καλγέα undo ἤκουσε, S, 272, nuntium tristem, 
Wulcanus de adultera sua Venere. et est θυ- 
μαλγὴς idem quod θυμοδακής-. ἦ μάλα τοῦτο 
ἔπος θυμαλγὲς ἔειπες») rem mihi multas curas in 
animo meo cientem, σῷ 69, dein reden machet 
3nir kummer und unruhe im gemüthe, (thy 
words give me great uneasiness. ) nam ita acci- 
dit viris bonis, qui juvare volunt sed non pos- 
sunt, quando iis occasio ostenditur benefacien- 
di, λώβης ἴσχεσθαι θυμὰλγέος. abstinere a con- 
tumelia animum patientis cruciante, z, 546. 
sic et », 285. καμώτῳ θυμαλγέ!, defatigatione 
animum cruciante, v, 118. συνέδεον χεῖράς τε 
πόδας τε θυμαλγέὶ δεσμῷ, 2:5 189, tristi et duro 
vinculo. ὕβριν ἀγασάμενος θυμαλγέα;, καὶ κακὰ 
ἔργα, indignatus injuriam tristem, 4j, 64. et 
182, ἢ μαλὰ voUro ἔπος θυμωλγὲς tuis, hoc 
verbum ingratum mihi; alio sensu ac supra. 
λώβην πιννύμενος θϑυμαλγέα, καὶ κακὰ ἔργα, ul- 
ciscens, 2, 525. alibi dixit, ἄλγος ἱκάνει θυμὸν, 
T, 97, ex quo hoc nomen est compositum. 

ϑυμαρὴς, tos. ὃ ἧ. (Ῥέω) animo conveniens, 
appetitui.congruens et gratus. idem ac θυμήρης, 


αν. ἔχει ἄλοχον θυμαρέω, habet uxorem aptam 


ánimo suo, I, 256, coll. 342, 543, quam igitur 


- ex animo ipse quoque fovet, die im ans herz 


gewachsem, (whom he dearly loves.) sic, ἔχων 
ἄλοχον θυμαρία, κεδνὰ εἰδυῖών, wp, 959. αὐτῷ 
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scipionem placentem ei et aptum, 9, 199. sic 
utroque modo ὁ ἡ εὐμαρὴς et εὐμήρης dicitur, di- 
verso accentu, et diversa penultima. Vide sub 
θυμηδής-. 

ϑυμέλη, ἡ, vide sub δυηλή. 

ϑυμηγερέω, (Ῥέω) animum recolligo et re- 
cipio. est ergo a θυμὸς et ἀγείρω, sicut divisim 
poéta szepe dicit, ἠγέρθη θυμὸς εἰς φρένα. θυμηγε- 
ρέων, 1, 288, ly e, συνάγων καὶ ἀνακτώμενος ψυ- 
χὴν, animam evanescentem recolligere, awieder 
zw athem kommen, (to come to himself again. ) 
Vide sub δυροὸς» sub medio bis, et ἀγείσω ad 
medium. 


ϑυμηδὴς, fos. ὃ ἡ. ("H32) animo gratus et 
satisfaciens. ejus oppositum est δυμαλγὴς» ani- 
mum crucians. χρήματα θυμηδέα, opes suf- 
ficientes et gratas, z, 589. 

υμηδία, ἡ, vide sub £u; aliquanto a 
fine, et θυμαλγήῆής- 


ϑυμήρης, εος. ὃ ἡ. (Ῥέω) animo conveniens, 
appetitul congruens et gratus. opponitur z4 
θυμοφθόρῳ. ἀρέσκων τῷ θυμῷ. θυμῆρες κερώσασο» 
sic miscens aquam calidam et frigidam, ut vo- 
luptate afficeret me lavatio, z, 562, καταχέουσα 
(in aquam frigidam) οὐ πανύ vi ζέον, ἀλλὰ δη- 
λαδὴ εὔκραωσον, das xw erleiden war, (that could 
be borne.) 

9 - 

ύμιαμα, vide sub δύος. 

υμοβόρος, sv. ὃ $. (Βοῦς) animum arro- 
dens, herzfressend, lebenkürzend, ( consuming 
the vitals, abridging life.) est epitheton ἔριδος 
κακῆς. θυμοβόρου ἔριδος μένεϊ, vi contentionis vi- 
tani absumentis, H, 210, et sic vocatur pugna. 
sic et 301, ἐμαρνώσθην (pugnabant) ἔριδος περὶ θυ- 
κοβόροιο, per contentionem vitz exitiosam. nam 
θυμὸς notat et, vitam, animam. «2 δ᾽ avis συ- 
νίτην ἔριδος. πέρι δυμοβόροιο, Yl, 476. ϑυμοβόρῳ 
ἔριδι μενεήναμεν, T, 58, ubi Achilles sic vocat 
iram suam contra Agamemnonem, quz causa 
fuit, ut multis vita eriperetur in adversis proe- 
lis, ψυναῖκες χολωσάμεναι ἔριδης πέρι θυμοβόροιο 
νεικοῦσιν ἀλλήλαις, Yy 955, mulieres, quze iratze 
per contentionem animos ipsarum vorantem 
convitiantur sibi invicem ; ubi ergo non per se 
letalem contentionem significat, sic tamen ut 
vel occidere se invicem paratze sint si fieri pos- 
sit. 


ϑυμοδακὴς, tas. ὃ ἡ. (Ad) quod animum 
mordet et acriter compungit. θυμοδακὴς γὰρ 
L6, 9, 185. qui et δαχκέθυμος dicitur. et l. c. 
non est in hostili sensu, sed, accendens et sti- 
mulans animum. 

ουμολέων, ovros $. (Ad) animo leonino 
praeditus, à ψυχικὴν προθυμίαν ἔχων Atovvos, ὃ 
θυμὸν ἀγήνορα ἔχων κατὰ λέοντα. ὃ θυμῷ λέων, 
καὶ ἀφ᾽ ξαυτοῦ τοιοῦπος, der ein, lówenherz von 
natur hat, (naturally lion-hearted. ) sic ὃ θυμο- 
σύφος est, ὃ μὴ ἄλλοθεν, ἀλλὰ φυῇ (i. 6. εὐφυΐᾳ 
σῇ κατ᾽ αὐτὸν) σοφός. πατέρα θρωσυμέμνονα, θυμο- 
λέοντα, E, 699. Ἣρακλῆα;, A, 966. ᾿Αχιλλῆα 
ῥηξήνορα θυμολέοντα, H, 928. σόσιν ἐσθλὸν ἀπώ- 
λεσα ϑυμελέοντα, 0, 724, 814. 

ϑυμομαχέω, vide sub MA'X9, paullo sub 
initio. 

ούμον, gà, vide sub θυμὸς, ad finem. 

ϑυμοραϊστῆς, οὔ. à. (Pa) qui vitam de- 
struit et dispergit, a ῥαΐζω, quod vide sub ῥαίω, 
et ὃ θυμὸς, vita, est epitheton mortis, θάνατος 
θυμοραϊσπὴ:» N, 544. II, 414, 580. Dna ὑσὸ 


θυμοραϊσπέων, ab hostibus vitam adimentibus, : 


IL 591. Σ, 290. terminatio est Ionica, pro στῶν, 
et in metro valet pro una syllaba. 

οὐυμυὸς, οὔ. ὃ. (Θέω) anima, die seele, (the 
soul.) animus, das gemüth, (the mind. ) mens, 
cupiditas, adfectus, studium, desiderium, im- 


σκῆπτρον θυμαρὲς ἔδωκεν; dedit el proficiscenti | petus animi, propositum, fiducia, vita. est a 
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Θυμοὸς. 


θύω, i. 6. ὁρμιάω, quee etymologia apparet ex A, 
542, θύει óXomis φρεσὶ, fertur pectore ad perni- 
ciem ruente. πιεῖν, ὅσε θυμὸς ἀνώγοι, A, 966, 
bibere quando liberet, Θ, 189. sic, αὐπῶν θυμὸς 
ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, ipsorum animus ita fert, 
Z, 459. et 444, οὐδέ με θυμὸς ἄνωγεν. ὅντινα θυ- 
μὸς ἐμοὶ μαχέσασθαι ἀνώγει, Ἡ, 74. βαλέειν δέ ξ 
θυμὸς ἄνωγεν, Θ, 522, cupiebat eum ferire, z;:- 
θυμεῖπο. ὅτων τινὰ θυμὸς ἀνώγῃ, Y, 101]. πελέσαι 
δὲ με θυμὸς ἄνωγεν, cupio id perficere, E, 195. 
οὐδὲ ip θυμὸς ἄνωγε ξώειν, X, 90. coll. 176, 426. 
1f, 17, 179. ergo, θυμὸς ἀνώγει pi, 1. e. cupio, 
promtus sum, in animo habeo, volo. sic et X, 
149, i. e. προθυμεῖται. eadem phrasis est, θυμός 
με κελεύει, H, 68. 0, 6. κέλετα,, K, 504. II, 
682. ἔπιόν τε ὅσον ἤθελε θυμὸς, 1,177. οὖ σοὶ ἤθελε 
θυμὸς ἑταίροις ἀμύνειν, P, 709. et 488, εἰ σύ γε 
θυμῷ σῷ ἐθέλεις. ἤθελε θυμῷ ἄξαι, cupiebat fran- 
gere hastam, Φ, 177, coll. 179. ἵετο θυμῷ, cu- 
piebat, B, 589. βαλεῖν δέ & ἵετο θυμὸς», O, 501, 
510, ὁ δὲ ἵεσο θυμῷ πὸν βαλέειν, N, 586. οὐκ Ai- 
ἀντι ἥνδανε θυμῷ ἑστάναι, O, 674. sic et A, 94. 
αὐτῷ θυμὸς ἐβούλετο, statuerat cum animo suo, 
O, 596. et 43, αὐτὸν Üupis ἐσοτρύνει καὶ ἀνώγει. 
ὅπη σὲ κραδίη θυμός vt κελεύει, Ny 184. οὔ μιν 
θυμὸς ἐάσει εἴσω ἐφορμηθῆναι, 2, 582, nolet ipse 
intro irrumpere in castra. οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο 
δαιπὸς ἐΐσης» A, 468, 609. B, 451. H, 520. Ψ, 
56. v, 479, ubi θυμὸς est, appetitus cibi. θυμὸν 
fw ἔχοντες φρεσὶ, N, 487. O, 710. IL, 219. P, 
267, et notat id τὴν ὁμόνοιαν, μίαν προθυμίαν, vel 
audacius paullo, pízv Ψυχὴν ἐν δυσὶν ἀνδράσιν : 
unde est 7i, ὁμοψυχεῖν, et oppositum ejus esf 
7, ἀμφὶς φρονεῖν : hinc est et c, ὁμοθυμαδόν. SIC, 
θυμὸν Ἶσον ἔχοντες) P, 720, quz est circumlocu- 
tlO σοῦ, ὁμοιψυχεῖν. εἰ σοι θυμὸς ἐπέσσυται, S tibi 
sic impellitur animus, i. e. si vis, A, 175. sic, 
μοὶ, Z, 561. σοὶ αὐτῷ, 1, 42, αὐτὸν ἔλιπε θυμὸς» 
eum relinquebat anima, i. e. moriebatur, A, 
470. IT, 410. et 743, ἔλιπεν ὀστέα θυμὸς, 1. e. 
ἀπέθανες, sic et M, 586. θυμὸν ἀποσπινείων, animam 
agens, exspirans, A, 594. N, 654. et 691, δυμὸς 
QT ἀπὸ μελέων, l e. moriebatur, spiritus 
abiit a membris et a corpore: et id notat cele- 
ritatem mortis; nam vulnus illud maxime le- 
tale. sic et IL 606. ἐξαίνυτο θυμὸν αὐτῷ, ani- 
mam abstulit ei, A, 531. E, 155, 848. ἄμφω 
θυμὸν ἀπηύρα, ambos privavit anima, Z, 17. sic 
K, 495, μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα αὐτόν. ΤΙ, 898. 
et cum dativo personz, πολλοῖς, P, 236. et sine 
casu personae, 2, 179, coll. 177. μή τις ἀπὸ θυμὸν 
ἕλοιτο, pro ἀφέλοιτο; eriperet animam, E, 517, 
i.e. ϑανατώσῃ. et cum genitivo persona. hzc 
phrasis, K, 506. μή es βάλω ἀπὸ δὲ μελιηδέα 
θυμὸν ἕλωμωι, Py 17. αἴκϑ σὲ ἀφέλωμαι θυμὸν, "T, 
456. ὡς ὑφελόν σοι ἐκ θυμὸν ἑλέσθα:, A, 581, uti- 
nam tibi vitam eripuissem. ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕλη- 
σαι, X, 68, ex artubus animam eripuerit. £j- 
μὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον "Αὐδος εἴσω, H, 15], 
id precabitur, ut anima ipsius ex corpore abeat 
ad inferos, i. e. ϑανεῖν. τάχα ἄν ποτε θυμὸν ὀλέ- 
σή, perdet sane animam suam, A, 205, i. e. 
peribit. conf. zocí. sic, sius φίλον ὥλεσε θυρεὸν, 
donec periit, A, 542. αὐτὸς à ὦλεσε θυρεὸν ὑφ᾽ 
"Exvopos, P, 616, interfectus est ab Hectore. 
καί νύ κεν ἔνθα ὃ γέρων ἀπὸ θυμὸν ὄλεσσεν, prO 
ἀπώλεσε, ibi sane senex periisset, Θ, 90. et 270, 
αὖθι πεσὼν, cadens ibi ἔθανεν. sic et K, 452. A, 
455. M, 950. II, 861. 2, 92. sed active est E, 
859, μεμαὼς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσαι, cupiens eum in- 
terficere, κτείνειν. θυμοῦ δευόμενον, carentem ani- 
ma, i. e. morientem, t, 471, coll. 459, ἐξαίνυτο 
θυμόν. et 406, λίπε ὀστέα θυμὸς ἀγήνωρ. Ct θαυ- 
μασίως và θανεῖν dixit Ψυχῆς δεύεσθαι. SiC T, 294, 
θυμοῦ δευομένους, de agnis mactatis. μόγις δ᾽ 
ἐσαγείρατο θυμὸν, egre collegit animum, Φ, 417, 
d. e. v) ξωτικὸν πνεῦμα post λειποθυροίαν, SiC, ἐς 
φρένα θυμὸς ἀγέρθη, X, 475, in praecordia ani- 
mus recollectus est, coll. 466, s. ubi gravissi- 
mum animi deliguium est descriptum : ut £- 
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às Sit ἡ ζωτικὴ Ψυχικὴ δύναμις. μάλα θυμὸν 
ἐχολώθη, valde iratus est animo, A, 494, ubi 
δυμὸς est sedes affectuum. sic N, 660. οὐδὲ 
ἐγολώσωατο θυμῷ, O, 155, 1. e. placatus est, 
ἡδύνθη. er zürnete micht mehr, (he was ap- 
peased.) Αἰνείας δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐχώτατο, Il, 616. 
αὐτῷ θυμὸς ἐέλπετο, M, 407, sperabat. sic, σοὶ 
θυμὸς ἰέλπεται, 1. 6. Ψυχὴ σοῦ ἔλπεται, Speras, 
N, 815. ἔλπετο θυμὸς ἑκάστου αὐτὸν θανεῖν, eX- 
istimabat quisque, eum mortuum esse, O, 288. 
et TOl, Ὑρφωσὶν δ᾽ ἤἥλπετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἑκάσ- 
σου. Sic P, 395, 404, 495. οὐκ ἐέλπεπσο ὃν κατὰ 
δυμὸν, Ν, 8. Κ, 555. ἔλποντο δὲ θυμῷ, EH, GT. 
μάλα δὲ σφισιν ἔλπετο θυμὸ;, P, 254. τῇ à ἄρα 
θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε, Τ, 595, huic movit in- 
dignationem in animo. sic zz, A, 803, sed ad- 
fectu alio. coll. 791, τίς οἵδε, & κέν οἱ σὺν δαί- 
TT (cum bona fortuna) θυμὸν ὀρίναις ; N, 418, 
᾿Αντιλόχυ. et 468, commovit, concitavit ei ani- 
mum. coz: δὲν B, 142. σῷ, Δ, 208. H, 459, 
487. O, 408, das herz rühre, (touch the heart. ) 
P, 195, ἵνα οἱ σὺν θυμὸν ὀρίνῃς» Q, 467, sc. εἰς 
ἔλτον, πᾶσιν ὀρίνθη θυμὸς, E, 29, turbatus est 
animus. σοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς ἀκούοντος κακὰ ἔρ- 
γα, 1, 591, motus est animus ad opitulandum. 
πᾶσιν ὀρίνθη, II, 280, sc. εἰς δειλίαν, μετὰ δειλίας. 
sic et Σ, 323, ὁπότε κέν μιν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν 
ἀνώγῃ; παὶ θεὸς 8072, 1, 699. αὐτῷ θυμὸν ἐνὶ στή- 
θεσσιν ἔπειθε, Ζ, 51. οὐκ ἐμὸν θυμὸν πείσει, I, 586. 
et 585, ἔπειθον τοῦ. οὐκ ἄν τις ἀνὴρ πεπίθοιτο id 
αὐτοῦ θυμῷ πολμήεντι, K, 205, nemone confidat 
animo suo audaci? nam opus erat audacia. 
ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ, E, 245, 826, 1. e. φίλτατέ 
μοι. sic K, 284. A, 607. ἐγὼ τὴν ἐκ θυμοῦ iQi- 
Axoyy liebete sie vom herzen, (loved her from my 
heart,) 1, 848. et 482, ἐκ θυμοῦ φιλέων, 1. e. ix 
ψυχῆς μέσης, quod et ἐκθύμως dicitur, et ubi ἐκ 
intendit. sic in ἐκνορίως, l. 6, λίαν καὶ ἔξω πά- 
cas νομιίσεως, ὡς οὐκ ἄν τις νομίσειε, Qus der mas- 
sen, (exceedingly,) oppositum huic ἐκ θυμοῦ, 
est τὸ, ἀπὸ θυμοῦ, l. 6. πόῤῥω Ψυχῆς - unde est 
ἀσοθύμιος», ὃ ἡ, d C. μὴ κατὰ Ψυχὴν, quod re- 
centiores dicunt ἀκαταθύμιος. εἶπε πρὸς ὃν με- 
γαλήτορα θυμὸν, A, 405. P,90. Σ, 5. Φ, 58, 
552. Χ, 98. προτὶ ὃν μυθήσατο θυμὸν, Ῥ, 442. 
ἀλλὰ πίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμὸς, Δ, 
407. P, 97. Φ, 562. confer de phariszeo, Luca 
xviii, ll, πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο, apud 
se hzc adorabat, i. e. his verbis loquens tacite, 
γήθησε δὲ θυμῷ, H, 189, i. e. ix ψυχῆς, non si- 
mulate. &upg ivi στήθεσσι γεγήθει αὐτῷ, N, 494. 
? φημὶ γηθήσειν κατὰ θυμὸν, N, 416. οὔ μιν πάλιν 
αὖδις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ, animus elatus et fe- 
rox, B, 276, ubi non nimis in borio sensu. in 
meliori sensu est I, 621, 598, ἐπέσσυτο. K, 290, 
244, 519. Sed δυμὸς etiam de ἀλόγοις dicitur. 
ἄρνα: θυμοῦ δευομένουςγ, agnos morientes, T, 294. 
fioc, ἴσον θυμὸν ἔχοντε, Ν, 104, boves duo con. 
cordes. μὴ προμέοιντο θυμῷ ἵπποι, Κ, 492, jog 
ἔβραχε, θυμὸν ἀΐσθων, fremuit animam exhalans, 
IL, 468. et 469, ἀτὸ 9 ἔπτατο θυμὸς, morieba- 
tur equus. εἰσόκε Tis βαλὼν θυμὸν ἐξέλησαι, et 
sermo est de apris figendis, M, 150. συὸς κά- 
πρου μέγιστος θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι, P, 22. ἐν δέ γε 
θυμὸς στήθεσιν ἄτρομός ἐστι» Π, 162, et sermo 
est de lupis. κέλεται δέ & δυμὸς ἀγήνωρ, M, 500, 
de leone. ἀγήνορι θυμῷ εἴξας, de eodem leone, 
Q, 49. σὲ ἐνθάδε θυμὸ; ἀνῆκεν, Ζ, 256, te huc ani- 
mus impulit. μέγας δέ σε θυμὸ; ἀνῆκεν, Η, 25, 
magnus adfectus. ἢ σαυτὸν θυμὸ; ἀνῆκε, am je 
ipse animus tuus impulit, K, 589. Σαρπηδόνα 
θυμὸ; ἀνῆκε τεῖχιος ἐπαΐξαι, Μ, 50T. νῦν αὖτέ με 
δυμὸ; ἀνῆκε στῆναι ἀντιώ σου, X, 252. αὐτῷ θυμὸν 
ἀνῆκε, animum exstimulavit, II, 691. ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ 
di; θυμὸς ἀνίει ἀξηχὴς ὀδύνῃ " Hgzx2410:, O, 24, me 
nec sic adfectus missum faciebat occupatus 
valde dolore ob Herculem. εἴθε, ὡς θυμὸς ἐνὶ 
στήδεσσι φίλοισιν, ὥς σοι γούνατα ἕπσιντο, utinam, 
4t animus tibi est, sic et genua sequi vellent, 
A, 919. “Ἕκτορι ϑυμὸς i στήθεσσι πάτασσε, H, 
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216, i e. τὰ κατὰ καρδίαν. sic W, 670, πάτασ- 
σε δὲ ϑυμὸς ἑκάστου νίκης ἱεμένων, palpitabatque 
cor cujusque, victoriam desiderantium. ϑυμὸν 
ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκη, Σ, 118, 
animum in pectoribus nostrum cohibentes ne- 
cessario. slC, ἔρος περιπιροχυθεὶς ἐδάμασ: ϑυμὸν, 
E, 516, coll. 294, cujus hoc est σπερίφρασις. 
τοῖσι δὲ θυμὸν i» στήθεσσιν ἔβελξε, O, O21, his 
tunc animum in pectoribus stupefecit. et 594, 
θέλγε δὲ θυμὸν ᾿Αργείων, l e. fecit ne possent 
ἀνδρικῶς ἐνεργεῖν, ut alias sint soliti. Z«pzgpv οἱ 
θυμὸς ivi στήθεσσι ἀγέρθη, A, 152, 1. e. συνήχθη. 
hinc est verbum θυμηγερέειν, colligere et reci- 
pere animum. przecesserat enim ἢ, l. 22 ὀλιγη- 
πελέειν, vel ut recentiores dicunt, c ὀλιγοθυ- 
μεῖν καὶ λειποψυχεῖν. et 289, ποῖος πᾶσιν θυμὸς 
ἐνὶ στήθεσσι γένοιτο, talis et tam promtus ani- 
mus. et 560, σοὶ θυμὸ; ἐν στήθεσσιν ἥπια δήνεα οἷδε, 
i. e. animus tuus est clemens, οὔ σοι ὀλοφύρεται 
iv φρεσὶ θυμός; O, 209, et ad Δαναῶν ibi deest 
ἕνεκα. αἰεὶ γάρ οἱ θυμὸς ἐπόλμα ἐν φρεσὶ, Ky 253, 
semper ei audax animus erat. et 401, ἦ £z νύ 
σοι μεγάλων δώρων Vrtpuísro θυμὸς, certe tibi 
magnorum donorum cupidus erat animus. οὐκ- 
ἐτι μοὶ ἐρησύετο ἐν φρεσὶ θυμὸς, 1, 458, nom co- 
hibebatur. οἱ θυμὸς ἐβούλετο, animus ejus vole- 
bat, M, 174. ἐμοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φιλοῖσι 
μᾶλλον ἐφορμῶται πολεμίζειν, N, 75. et 280, οὐδέ 
οἷ, ἀπρέμας ἧσθαι, ἐρητύεται ἐν φρεσὶ θυμὸς, in 
praecordiis animus, der znuth im) herzem, (a 
bold heart.) et 775, ἐπεί σοι θυμὸς, ἀναίτιον αἰ- 
τιάασθαι, quandoquidem tibi placet. ἄχινυσο δέ 
σιν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι, Ἐ, 59. πᾶσιν δὲ παραὶ πο- 
σὶν κάππεσε, Ο, 280, conf. ποῦς. et 629, ἐδαΐζεσο, 
dividebatur, fluctuabat. sic et I, 8. οἷος ἐκείνου 
θυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀσηνὴς») O, 94. sie, ἐμὸς οὔ- 
πότε, Ψ, 611. οὔ τινι ἐτόλμα, P, 68. et 744, ἐν 
δέ τε θυμὸ: πείσεται ὁμοῦ καμάτῳ καὶ ἱδρῷ. οἷος 
ἐκείνου ὑπέρβιος θυμὸς, Σ, 262. εἴπω, ὥ με θυμὸς 
ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώγει, T, 102. et 178, ἵλαος ἔστω. 
et 528, ἐώλπει. ὥτρυνεν αὐτὸν ἀγήνωρ, Ὑ, 174. et 
549, οὔ οἱ ἔσσεται, nolet. μέγας δέ σε θυμὲς ἀνῆ- 
κεν, ὦ, 595. ἐμὸς ἔνδοθι ἐπείρετο, X, 249. et 546, 
εἴπως αὐτόν με ἀνείη. οἱ 557, σιδήρεος ἔνδοθι. ὕσ- 
νος λύων μελεδήματα θυμοῦ, Ψ, 62. et 468, ἐπεὶ 
μένος ἔλλαβε θυμὸν, ubi conf. μένος. et 597, θυ- 
μὸς ἰάνθη. sic et 600. et 880, ὠκὺς ἐκ μελέων 
ἔπσατο θυμὸς, de columba interfecta. αἰνῶς με 
μένος καὶ θυμὸς ἀνώγει, impetus et animus, nam 
hac duo szepissime junguntur a poeta, Q, 198. 
et 521, πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ἰώνθα. ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς 
ivi A, 595, paululum vitz inerat mihi; ubi 
vides và ὀλιγοθυμεῖνν exanimatum esse. σοὶ δὲ 
κακὸς μὲν θυμὸς, E, 642. θυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκα- 
δὼν, A, ὅ54. σοὶ ἐκ θυμοῦ πεσέειν, Ψ, 595, tibi 
excidere ex animo, ex tua amicitia; et quidem 
ob rem levem, qualis est equa. sic A, 562, ἀλλ᾽ 
ἄπο θυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι, l. C. ἔξω Ψυχῆς: 
μῖσος ἕξεις ἐξ ἐμοῦ. θυμῷ σύνθετο βουλὴν θεῶν, in- 
tellexit animo, H, 44, ut θυμόσοφος. sic M, 228, 
θεοπίρόπις» ὅς σάφα θυμῷ εἰδείη σεράων. θυμῷ φί- 
λον, placens, K, 551. A, 520. E, 987. Ἡ, 9l. 
ἔπαθον ἄλγεα θυμῷ, 1, O21. IL, 55. X, 597. μὴ 
δή μοι σελέσωσι θεοὶ κακὰ κήδεα θυμῷ, me mihi 
paraverint dii tristes sollicitudines animo ; ubi 
θυμῷ pertinet ad ἐμοὶ, et deest δείδω, metuo, 2, 
8. et 58, ὅσα ἐμῷ tnu (ἔνεισι) κήδεα θυμῷ. ἵμερον 
ἔμβαλε θυμξ, desiderium injecit animo ejus, 
I, 139. sic, χάρμην, pugna studium, N, 82. 
μὴ δή μοι φύξιν γε, Δήλων, ἐμβάλλεο θυμῷ, ubi 
μοὶ eleganter abundat, denke dw mir ja auf 
kein entgehen, (think mot of any escape,) K, 
447, μὴ ἔνθου εἰς νοῦν, ne spera. i» θυμῷ δ᾽ ἐβά- 
Aavro ἔπος, O, 566, pro ἐνεβάλοντο, in animo 
suo reponebant id verbum, sahmen es zw her- 
xen, (took it into their heart.) et 561, αἰδῶ θέσθε 
t» θυμῷ, pudorem ponite in animo. et hoc est id 
verbum, de quo paullo ante. sic et 661. σφῶϊν 
δ᾽ i» γούνασι βαλῶ μένος "D ἰνὶ ϑυμῷ, P, 451, 
corporibus et animo vestro indam robur. οὐ 
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καλῶς ἐνίθεσο (indidisti) χόλον, Ζ, 396. χαίρω 
δὲ καὶ αὐτὸς θυμῷ, Ἡ, 199, i. 6, ἐκ Ψυχῆς, vere, 
non obiter aut simulate. sic, χαῖρε, H, 156. X, 
224. θυμῷ μεμαὼς, animo cupiens et promtus, 
E, 135. sic μεμαῶτα, O, 299, nam ibi θυμῷ non 
recte ad sequens δείσεσθαι trahitur unice, etsi 
ad id quoque trahi possit. δυμῷ ἐδείσασε μῆνιν 
(iram) Διὸς, N, 693. sic, ἔδεισε, 6, 158. ἀάσατο 
μέγα, damnum et errorem valde sensit animo, 
L 588. A, 540. σεβάσατο róys, religioni id ei 
erat, Z, 167, 417. et 157, ἐμήσατο κακὰ, mala 
moliebatur in animo. sic et E, 255. εἴξας, 1, 
109, et additum, μεγαλήτορι. et 594. ubi ver- 
bis magnificis velat affectum impotentem : nam. 
non ex μεγαλειότητι ψυχῆς oriebatur ista grga- 
πέτεια, temeritas, sed ex αὐθαδείᾳ, coll. 119. et 
456, χόλος ἔμπεσε (up, ubi ira velut hostis 
pingitur, qui cupit subjicere sibi animum et 
tenere. sic et II, 206. E, 207, 506. δέος, timor, P, 
625. πετιπότι θυμῷ, tristi corde, A, 554. P, 664. 
ἄμφω ὁμῶς φιλέουσα θυμῷ, ambos pariter amans 
ex animo, A, 196. et 298, σέσληκας, sustinere 
soles animo. et 256, μέγα κεν κιχάροινπο. ἔχω 
ἄχεω θυμῷ, Y, 419. ἀέκοντι, invito animo, A, 
48. ἀκαχίφεο, tristis esto animo, Z, 486. et 594, 
ἄχνυται κῆρ i» θυμῷ, ubi conf. κῆρ. ἐν θυμῷ κί- 
μασαν πολεμίζειν, H, 2. et 95, μέγα στοναχίζε- 
vo. οὔτι θυμῷ πρόφρονι puto, mon loquor ex 
consilio deliberato et destinato, 6, 39, quz 
confessio est placati regis, in iram et minas 
antea effusi. sic et X, 185. nam Minerva, ob- 
sequentia sua, eum demulserat. nam dus xe- 
λακευόμενος (ira, cui quis adulatur blande) μαλ- 
θάσσεται apud animos nobiles, καὶ εἴκει, sicut 
et ferc quedam τοῖς τιθασσεύουσι. nam ψυχῆς 
νοσούσης ἰωπροὶ οἱ λόγοι, Si quis hos prudenter 
scit admovere: et à θυμουμένῳ εἴκων i» καιρῷ, 
τύχοι ἂν αὐτοῦ ῥαδίως ὅσον θέλει. μὴ μεγαλίθεο 
θυμῷ, K, 69. ἀκαχείωτο θυμῷ θεοὶ, M, 179, ἐν 
θυμῷ μέμασαν, N, 557. et 485, τῷδε ἐνὶ, 1. e. ἐν 
ταύτῃ τῇ προθυμίᾳ ἣν ἄρτι ἔχω. et 670, ἵνα μὴ 
πάθοι ἄλγεα θυμῷ. ἦρα φέροντες, H, 152, i. e. 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. hinc est cà θυμῆρες. et 158, 
θυμῷ στυγεούός. et 191, κοπεσσαμένη. et 475, ἄ- 
χος ἕλλαβεν αὐτοὺς θυμῷ. ἀπειλήσω πόγε θυμῷ, 
i e. serio, O, 212, sic, ἤθελε, valde cupiebat, 
II, 255. et 599, μένος δέ οἱ ἔμβαλε. et 646, Φρά- 
cro, consultabat animo. νεμεεσιξέσθω δ' ἐνὶ θυμῷ», 
indignetur animo, P, 254. ὄσσοντο ἄλγεα θυμῷ, 
pravidebant animo suo dolores et zrumnas, 
2, 224. ϑυμῷ μενοινᾷ πολεμίζειν, animo et vere 
promtus est ad pugnandum, T, 164. et 287, 
κεχαρισμένε. et 512, οὔτι ἐπέρπετο. μηδέ σι θυμῷ 
δευέσθω, neque quid animo ejus desit, v, 121. 
et 195, ὡς ἐνὶ θυμῷ βάλλεαι, ut in animum in- 
ducis. ἤθελε, volebat serio, 4, 65. et 270, ἀνιώ- 
ζων. et 495, χαῖρε. et 456, κεκοπσηότι, irato ani- 
mo. et 574, οὔτι cmo. ἄλγος ἐμῷ, X, 50. et 
70, ἀλύσσοντες περὶ θυμῷ, de canibus. μῆτιν ip 
βάλλεο θυμῷ, consilium conde animo, Ψ, 515. 
et 548, φίλον ἔπλετο θυμῷ, placebat ei. ἔχω ἄ- 
Xie ἄκριτα, Q, 91. et 140, σρόφρονι, serio, et 
256, πέρι δ᾽ "xs, nimis volebat. et 988, σε- 
σιηότιγ moesto animo, et 491, χαίρει iv. et 595, 
ἄλγεα κατακεῖσθαι ἐάσομεν tw et 672, μήπως 
δείσῃ ἐν. et 748, ἐμῷ πολὺ φίλτατε. Sic 762. et 
178, μηδὲ θυμῷ δείσητε ποῦσο. et 288, θυμὸς ὁ- 
σρύνει ct. ἐν θυμῷ βάλλονταί μοι χόλον, Bh 
50. νεμεσήθηπε δὲ θυμῷ, II, 544, verdenket es 
euch selber, empfindet aus ehrliebe einen. uns 
willen im. herzen, (be indignant, from. a feel- — 
ing of honowr.) εἰ σύγε ἐθέλεις σῷ θυμῷ, Ψ, 
894. ἢ ἐρητύσειε θυμὸν, an cohiberet animum et 
iram, A, 192. et 195, ταῦτα ὥρμαινε κατὰ φρένα 
καὶ κατὰ θυμόν. ubi duo versus eieganter de- 
sinunt in θυμόν : sed non eodem significatu, σὺ 
δ᾽ ἐνδοθ, θυμὸν ἀμύξεις χωόμενος, intus lacerabis, 
et 429, χωόμενος κατὰ θυμὸν (ἕνεκα) γυναικός. 
ἤδιε γὰρ κατὰ θυμὸν, B, 409. ἄλγος ἱκάνει ἐμὸν 
θυμὸν, Yy 98, σόνδε νόον καὶ θυμὸν ἔχοντες iy στήτ 
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δεσσι, Δ, 500. xà: δὲ θυμὸν, augebat animum; 
E, 400. A, 458. σ“λήμονα ἔχων, habens animum 
laborum patientem et sustinentem, E, 670. et 
616, αὐτῷ κατὰ τοὺς ἔτραπε θυμὸν ᾿᾿Αθήνη, i. C. 
prudentia ipsius, vertit animum et fortitudi- 
nem contra eos. et 698, πνοὴ Βορέου ἐξώγρε! 
(recreabat) xzx4s κεκαφηότα θυμὸν, segre spi- 
"antem animam ejus. quod alibi dixit £ujzzys- 
θέειν. εἰ 806, καρτερὸν ἔχων, fortem animum 
retinens: unde est compositum καρτερόθυμος. 
et 869, ἀχεύων (κατὰ) θυμὸν, moerens animo. &» 
κατίδων, vorans, Z, 202, de summo tristitiae 
gradu : fras sich das hera αὖ, (broke his heart. ) 
ὃν ὀνήσεται, H, 175, juvabit animum suum. £- 
τερσπεν αὐτῇ, oblectabat animum suum in ea, I, 
189. st 2953, ἴσχειν μεγολήτορα. et 492, δάώμα- 
σὸν μέγαν, doma iram, coil. 955. et 695, ἄγριον 
ἐν στήθεσσι Étra μεγαλήτορα θυμὸν᾽᾿᾽ Αχιλλεύς. εἴ 
653, σοὶ δ᾽ ἀλληκτόν τε κακόν τε θυμὸν ἐνὶ στή- 
δεσσι θεοὶ ϑέσαν. οἵ 655, σὺ δὲ ἵλαον ἔνδεο θυμόν. 
et 671, χόλος a ἔχει μεγαλήτορα θυμόν, ios 
(satietas) TÉ μιν ἵκετο ϑυμὸν, cepit eum, Δ, 88, 
de lignatore. καί σῷιν ἄχος κατὰ θυμὸν t ἐγίνετο, 
N, 86. et 155, ὠτρωνε μένος καὶ θυμὸν i ἑκάστου. 
mL (perterrefecit) δὲ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ᾿Α- 
χαιῶν, E, 40. et 459, βέλος δ᾽ ἔτι θυμὸν ἐδάμινα, 
ictus adhuc vitam et animam adfligebat. οὐδέ 
Ti φημὶ πᾶσιν ὁμῶς δυμοὸν πεχαρησέμε ν, O, 98. et 
240, νέον δ᾽ ἐσαγείρασο, θυμόν. ὃ δ᾽ ἐβραχιε θυμὸν 
ἀΐσθων, graviter gemuit animam agens, II, 468, 
coll. 469. et 540, οὗ θυμὸν ἀστοφθινύθουσι, Qui 
animam deperdunt, neutraliter: die ihr leben, 
verlieren, (who lose their lives.) ὑμέτερον δὲ i- 
κάστου ϑυροὸν ἀξζω, animum augeo, P, 996. et 
564, μάλα γάρ es θανὼν ἐσεμάσσατο βυμὸν, de- 
siderio affecit animum meum. θυμὸν ἀπηχέμε- 
ναι μεγάλα imxo», animo tristats, Σ, 29. et 
178, σέβας i σε θυμὸν ἱκέσθω. et 461, κεῖται ἐπὶ 
χθονὶ, θυμὸν ἀχεύων. νηλέα θυμὸν ἔχοντας, non 
wmiserantem animum habentes, sc. nos, zit 
hartemw herzem, (. hard-hearted, 5 229. et 
211, ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν dove. θυμὸν ἑταίρου 
χάεται αἰνῶς, RES ἕνεκα ἕποτίρου», qv, 99. et 52, 
θεοὶ δίχα θυμὸν ἔχοντες, divisis animis: alii 
Grazcis studentes. alii Trojanis. et 2990, αὐτὸν 
ἄορι θυμὸν (vitam) ἀπηύρα, privaret. et 545, 
εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα, sprach in seinem her- 
Ze (s said in his heart. J €t 405, αὐτὰρ ὃ θυμὸν 
ἄϊσθε καὶ ἤρυγεν, animara agebat et mugiebat. 
et 495, ὃ: ἐμόν y: μάλιστα ἐσεμάσσατο M 
ἐσέρπετο (σὺν) φίλοις» Φ, 46. et 119, ἄρει (fer- 
ΤΟ) ἐξέληται θυμὸν ἐ ἐμοῦ, vitam. et 296, “Ἔν τορι 
θυμὸν ἀπούρας, animam auferens ei οὐδ᾽ "Ez- 
vogt θυμὸν ἔπειθε, X, 78, 91. et 263, οὐδὲ λύκοι T£ 
καὶ ἄρνες δμόφρονα fugis ἔ ἔχουσι. et 512, μένεος δ᾽ 
ἰωπλήσατο θυμὸν ἀγρίου, implevit sibi animum 
impetu immani. σλητὸν γὰρ Μοῖραι θυμὸν θέσαν 
ἀνθρώποισιν, fata dederunt hominibus animam 
miseriis subjectam, O, 49. et 119, δῶρά κε £6v- 
μὸν ἰήνη, dona sane animum placare possint. 
sic et 198, 147, 176. et 518, πολλὰ κακὰ ἄν- 
σχέεο σὸν κατὰ θυμὸν, multa mala tolerasti in ani- 
ma tua: ubi anima sistitur velut dolium, cui 
»insunt multa, quz. excuti non possunt. 
49, Zyz;:» (ubi est imperativus pro ἀνάσ- 
xov) Ee: ὀδύρεο σὸν κατά. et 568, »ῦν μοὶ 
μᾶλλον ἐν ἄλγεσι δυμεὸν ὁ δείνη:- εὖ 658, ἐξ οὗ σαῖς 
ὑπὸ χκεοσὶν ἐμὸς. παῖς. ὥλεσε ὀυμὸν, periit. et 680, 
TTA θυμόν. πάχα ἄν ποτε θυ μὸν ὀλέσῃ, A; 
205, peribit. sic E, 546, fumi» ἐξέληται, ani- 
mam eriperet. et 673, 691. A, 581. O, 460, II, 
655. μένος θυμόν τε un periisset, 9, 558. 
ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἵκανεν, B, 111. Θ, 147. 
O, 208. JI, 52, 966. δυμοὸν καὶ μένος ἑκάσχου - 
ToU, E, 470. Z, 72. A, 291. O, 500, 514, 
667. τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο lupis, P, 97. 
X, 192, 885. δαμάσαντες θυμὸν φίλον, T, 66, co- 
hibentes animum nostrum, sre seele gefasset 
habend, (Eezpiug up a eod heart.) φίλον ὥλεσε 
£uzày, T, 419, perit. Ep un σύγχει μοι, E, 608, 
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| ne conturba mihi animum. sic, αὐτῶν, N, 808. 
ἀνάλκιδα θυμὸν, imbellum animum, Il, 555, 
656. ἥδε δέ oi κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
B, 5. K, 17. εὖ τόδε οἶδα κατὰ φρένα κατὰ θυμὸν, 
Δ, 163. Z, 441. μερμήριξε κατὰ, E, 671. Θ, 169. 
πάντα μοὶ κατὰ θυμὸν ἐείσαο μυθήσασθαι, 1, 641, 
omnia mihi ex animo appares locutus esse: 
vel et, secundum mentem meam et intelligen- 
tiam : nam Achilles videbat justum et equum, 
sed nolebat obsequi. κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν 
φραζέσθω, O, 165. ἔγνω κατὰ ἀμύμονα θυμὸν, YI, 
119, οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ, Ὑ, 264. 
εὔχετο θεῷ κατὰ ὃν, WW, 169. θυμὸ: μέγας ἐστὶ 
βασιλῆος, Β, 196, ira magna est regis: quod 
non ἐγκωμίου χάριν dicitur h. 1. sed ad timo- 
rem aliquem incutiendum. unde postea factum 
μεγαλόθυμος, qui est alius quam μεγάθυμος. cze- 
terum ira est, ζέσις TOU σε τρικαρδίου αἵματος δὲ 
ὄρεξιν ἀντιλυπήσεως. hinc aero ἐν στήθεσιν ἀν- 
δρῶν UTE καπνὸς» 2, 110, coll. 108, 113. et 
xayos, ut σημεῖον πυρὸς, positus est pro πῦρ, 
quo innuitur τὸ ζέειν : ἀέξεται ἐν στήθεσιν, 1. €. 
ἐν καρδίᾳ ζέει. θυμοὺ “πολλοῦ περίφοασις est A, 
94, seqq. et ibi est Zxez ἀπήνεια. etiam ἡ σώφρων 
Δυγάτηρ, οὖκ ἄξια ἑαυτῆς ποιοῦσα, ὑβρίζει τὸν πά- 
τέρα διὰ θυμὸν, Θ, 560, seqq. deinde £uzos voca- 
tur et ἀδήν τις, (musculus certus in corpore) 
ὠεταξὺ σῶν κλειδῶν πείβεενος, πρὸ: σὸ μὴ σπλήστεσ- 
θαι ὑπὸ coU ὀστοῦ τὴν σραχεῖαν ἀρτηρίαν. et sic 
quoque potest dici δόρυ μέχρι σοῦ θυμοῦ φθάνειν, 
apparet ex aliis fere omnibus locis, θυρεὸν poni, 
ut in sacris ponitur anima, die seele, (the soul, ) 
zor, das herz, (the heart. ) ex Odyssea vide, si 
lubet, a, 275, 955. B, 103, 138, ubi conf. »:- 
μεσίζω. et 515, ἀέξεταί μοι ἔνδοθι θυμὸς, ubi conf. 
ἀΐξω. y, 949, 595, 455, λίπε ὀστέα θυμὸς, de 
bove mactato. δ, 140, 548, 658, 694, 713. οὔ 
σι θυμὸς σιδήρεος ἐν στήθεσιν ich habe kein stühl- 
ern herz im leibe, (I have mol a heart of. steel 
in my breasl,) s, 191. et 458, ἐς φρένα θυμὸς 
ἀγέίρθη. ζ, 155. 5) 184, 187, 998, 506. 9, 45, 
θυμὸς, vel à σοῦ ἀοιδοῦ» vel 4 ἐπιθυμία σῶν ἀκροα- 
σῶν. et T0, 204. ,, 19. σοὶ θυμὸς ἐπεσράπετο;, 
animus tuus versus est eo, 1. e. cupis, plaeuit 
tibi. et 139, 215. x, 78, csígevo θυμὸς ἀνδρῶν ὑπ᾽ 
εἰρεσίης) ihre scele award matt, (their spirits 
Jlagsed.) et 163, ἀπέπστατο θυμὸς, l. 6. ἔθανε, 
de cervo confixo. et 248, 406, 415, 465, 466, 
475, 484, 497, οὐ θυμὸς FEN ἔσι ζώειν, meine 
seele begehrete zw sterben, (my soul wished. for 
death.) A, 205, amplecti cupiebam cam. et 
220, λίπῃ ὀστέα ÜupAs. u, 98, 524, 414. v, 40, 
£, 150, 919, 246, 517. o, 90, 66, 165, 912, 
558, 594. 7, 75, 81, 14], 466, 479. g, 984, 
σολμήεις μοί. €t 469, 551, 554. e, 60, ἀγήνωρ, 
vehemens: auenn du dich so fast sehuest, (if 
thou longest so vehemenlly.) et 74, 551, 408, 
496. ὀρώρε σαι ἔνδοθι πκήδεσιν, v, OTT. οἱ 454, ἀ- 
πέπτατο, anima avolabat, de apro occiso. et 
524, ὀρώρεται. v, 08, 917, 598, 349. Q, 194, 
198, 975, 349. «V, 79. ἄπιστος, incredulus, 
non fidens. et 105, 172, σιδήρεος. 215, 966. 2, 
159, 512, 517, 548. θυμοῦ μειλίγματα, x, 217. 
κήδεα, 9. 149. £, 197. μελεδήματα, ν, 56. κεκα- 
δήσει πολλοὺς, & 154, 1, e. ποιήσει χάσασθαι τῆς 
Ψυχῆς. et 170. qp, 545. νεμεσήθη ἐνὶ θυμῷ, m, 
119, es verdross ihn, (he qas indignant atl iz. ) 
et 200, ὡς ἐνὶ θυμῷ (d Xovzi θεοὶ, 1. 6. ἐντιθέασί 
Qo. οἱ 5ἷς vocat σὸ buses 311, 520, 561. 
B, 112, 199, 948. λ, 995, 275, 519. 3, ΤΙ, 158, 
447, 459, 459, 650, 730. s, 76, 196, e T7727 
εἴξασω, le. ea ἰδίᾳ ἐπιθυμίᾳ, ihrer hist. amd 
besierde nach, M according lo their desires.) ali- 
ter hoc zzz» δυμμῷ estin. lliade, de ira: Sed 
h. 1. est de qhpidüate venerea. 4, 23, 166, 
918. ἡ, 49, 50, 75, 154. S, 965, δαύμαξε fua, 
1. 6. cus apud se. 395, 450, 485, 571, 577. 
1, 279, yaA£i, duro. 278, 987, 568. z, 517, 978, 
314. λ, 55, 87, 101, 180, 594, 417. p, 58, 917, 
266, ἔπος ἔμπεσε θυμῷ, ἴ. C. ἐνεθυμήθην, es fiel 


Θυμοὸς. 


mir bey, (it occurred to me.) 427. v, 145, 559, 
549. ξ, 115, χαῖρε, sc. ὃ ᾿Οδυσσεύς. 146, 510, 
445, 490. o, 7, 27, 152, 172, 209. v, 245. 28, 
37, 99, σῶδε ἐνὶ θυμῷ, l. e. ἔχων ὃν ἔχω βυμκὲὸν, 
mit diesem muthe, dem. aber die kraft fehlet, 
(having courage, but wanting. strength.) et 
257, 306, 551, 542. e, 15, 595. c, 112, 134, 
153, 297, θυμῷ veio, qua est ienis refutatio 
maternz accusationis 215, s. et notat σὸν εὐφυῆ, 
indole bona praeditum, καὶ θυμόσοφον: οἴκοθεν γὰς; 
καὶ oUx ἀπὸ διδασκάλων, φρονεῖ : hinc dii ipsi 
eum instituisse dicuntur. et loquitur h. l. de 
rebus prasentibus, ἀθύρματα θυμῷ, σ, 522. 
et 3529, οὐ σαρβεῖς:- 516 et 389. et 405, οὐκέτι 
κεύθετε θυμῷ βοωτὺν, ubi θυρεὸς est appetitus cibi, 
ihr künnet nichts mehr hinter bringen, (ye can- 
not eat any qore.) κε κοτηότι, τ, 71. et 210, 
ἐλέ E γοόωσαν- et 558: πέρδιον εἰσατο. et 5492, 
ἐπιήρανα. et 485, £c; ἔκβαλε, y, 5, 9. et 501, 
μεΐδησε θυμῷ σαςδάνιον, pra Jra. 304, vitze tuae 
id omnino prodest, coll. 506. ἄφρονι, Q, 105. 
196, 218, σιστωθῆτον. et 902, ἀεσίῴρονι. et 555, 
μῦθον ἔνθετο. μέμβλετο (prO pese Ano) x5 11. et 
87, ἀνα ζονς et 411, χαῖρε. et 477, κεκοτηδτι. 
iyxücÜiro, Nj, 995. 957, 260, 8s ἔμβαλε. θηή- 
c&o, &, 90. et 162, τετληότι. et 247, ἔνδεο. et 
590, φράσσαντο. et 510, τῶδε ἐνί. et 544, ἐπείθε- 
T0 aeo τε. σάθεν ἄλγεα ὅν κατὰ θυρεὸν, in anima 
sua, z, 4. (sic et ν, 90. et conf. z, 486.) et 29, 

ὠνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν, er Crinnerle sich im 
seinem herzen, (he remembered. in his heart, 
de Jove dictum. et 107, πεσσοῖς fupe» ἕτερον. 
et 294, φράζεσθαι, κατὰ φρένα καὶ κατὰ dn 
et 525, βάμεβησε κατὰ θυμὸν, 1. e. κατὰ ψυχήν. 
ἀτέμβει», in errorem inducit, β, 90, et additur, 
iy στήδεσιν. ἕνα ἔχοντες» y, 1928, quod notat izzc- 
Ψυχίαν, eundem sensum: alibi notat ὁμοιότητα 
ἀνδρικὴν, ubi de bellando sermo est, eandem 
fortitudinem, et tunc ἕνα est ἴσον. ὥρμαινε ταῦτα 
"ατὰ, δ, 120. et 187, μνήσατο. et 566, Gov αὐὖ- 
τῆ. et 8195, ἐσέθουσι- ἐρέχϑων, ε) 823. et 95, ἤραρε 
θυμὸν 12227. et 157, ign lov. et 222, i ἐν σσήξεσσιν 
ἔχων σαλαπενδέα. et 285, προτὶ ὃν μυθήσατο. εἴ 
298, εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα. sic et 355, 576, 
407, 464. et 444, εὐξατο κατὰ ὅν. et 468, 2a- 
pan κεκαφηότα. ἔπειθε imi», ἡ, 258. ὥτρωνε μέ- 
vos x&i, 9, 15. et 98, δαιπὸς xe op tecta, δυμεὲν, 
ubi conf. ξ, 98, 46. Zezs uot, S, 118. ἔσειέον, 
& 99. et 15, ἄλγεσι θδυμὲν ἔδοντες, ubi conf. z, 
143, 579, cui opponitur θυμὸν ἥδοντες, a quo est 
4 δυμηδία. ἀμηχανίη ἔχε, t 9295. et 999, βυύ- 
λευσα κατὰ μεγαλήτορα. et 502, ἕσερος θυρεὸς 
ξουκέ με. aliud. consilium retrahebat me. et 318, 
ἀρίστη φαίνεσο βουλὴ κατὰ θυμόν, sic et 494. et 
500, οὐ πεῖδον ἐμὸν μεγαλήτορα. coll. 501, duua, 
ira. μερμήριξα κατὰ ἀμύμονα, z, 50, l51. et 
461, αὖτις ἐνὶ στήθεσσι λάβητε. νευπενδέα ἔχουσαι, 
A, 89. et 104, σὸν ἐρυκαπέειν, deinen appetit 
zühmen, (to curb thy appetite. ) et 200, μελέων 
ἐξείλετο, vitam e corpore exemit. et 202, z:255- 
δία ἀπηύρα; nahm das liebe leben wes, ( deprived 
of life.) et 561, δώμασον μένος καί. πρὸς XUL 
χανὼν ἀπολέσαι θυμὸν, amittere vitam, μ, 550... 
σὸν αἰεὶ θυμὸν ὀπίξομαι ἠδ ἀλεείνω, tuam iram 
semper vereor et devito, ν; 148. et 265, zz» 
ἄλγεα θυμῷ. et 2710, Ao» Bi t lumi) ἀπούρας, 
latui eum occidens. Zezes θυμὸν ἐδωδῇ, refecit 
animum cibo, Z, 111. et 169, ἄχνυμαι. et 561, 
δοινες (μοι. et 591, μάλα ἄπιστος θυμός. et 405, 
Φίλον ἀφε λόμην- οἱ 438, χύδαινε θυμὸν ἄνακτος, 
l;tum fecit animum domini. DE ἀπὸ (μελέων 
Qüicdzi, e, 358. et 378, οἷα δμώεσσιν ἰαίνει- ἐμεὸν 
κατὰ ἀμύμονα μερμηφσίξας, m, 951. et 309, ἐμὸν 
γνώσεαι. ῥοπάλῳ ἐξέλοιτο, o, 996, 1. €. φονεύσοι. 
et 608, πλησέάμενος ἐδητύος, da er seine seele 
gesüttiget mil speise, (having eaten his ful.) 
ὅπως πετάσειε θυμὸν μινησσήρωνγ c, 160. et 211, 

ἔσῳ θυμὸν ἔθελ χεν. et 981, ἐέλγεν ἐπέεσσιν. μή 
κοι θυμὸν Evi A ans duy, v, 117. et 198, ἵνα 
σλιήσαιντο Üuniv, ut saturarentur cibis. et. 263- 


Θυμύσοφος. 


«ἧκε. οἱ 519, μοὶ ὧδε ἀνὰ δυμὸν ὀΐεται. οἱ 564, 
θεουδέα θυμὸν ἔχων, et O90, χατὰ θυμὸν ὀΐσαωτο. 
κλαίουσα κορέσασο ὃν κατὰ θυμὸν, ν, 59. et 62, 
ἐξέλοιο. et 266, ἐπίσχετε θυμὸν ἱνιπῆς, 1. 6. ἐπέχετε 
«Ψυχὴν, abstinete animum a convicio. γυναικὶ θυ- 
μὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινα:, Q, B'T. et 88, κεῖται ἐν ἄλ- 
γέσιν θυμός. et 318, δυμὸν ἀχεύων. αὐτῶν ἠέλιος 
ἐξείλεσο θυμὸν, de piscibus, zz, 388. et 462, μὴ xz- 
θαρῷ θανάπῳ θυμὸν ἀφελοΐμην. πολυπενθέα, vy, 15. 
et 47, ἰάνθης. et 97, ἀπηνέα. et 100, 168, τετληότι 
θυμῷ. et 250, πείθει: μοῦ θυμὸν ἀπηνέα. et 100, 
168, τετληότι θυμῷ. et 250, πείθεις μοῦ θυμὸν 
ἀπηνία περ ἐόντα. et 545, ἐέλπετο ὃν κατά. 
δίχα δέ σῷιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἄητογ d. e. ἔπνεε, Φ, 
586, conf. ἄημι. δυμὸς ὥρμαινε, . Ol. 5, 45. et 
68, ὀτρύνει μέ. ἄπολμος ἐὼν, INe. 11, 42. ἑπέσ- 
6o, Ist. 6, 71. θυμῷ καμόντες ToAAZ, Cura et 
ingenio, animo, Ol. 2, 15. ἐν, ΟἹ. 6, 61, i. e. 
κατὰ ψυχήν. μαιομένων θυμῷ, quarentium ani- 
mo, Ol. 8,9. φίλτρον iv θυμῷ, Py. 5, 118, 
incitamentum in animo. σπυκινῷ, 1. €. συνετῷ, 
Py. 4, 130. et 171, κλέπσων δεῖμα, occultans 
animo timorem. et 322, γελανεῖ θυμῷ, i. e. 
ψυχῇ προσηνεστάπτη. θυμῷ (σὺν) παντὶ, Py. 9, 
170, toto cum animo. sic et Ne. 5, 57, von 
ganzem, herzen, (with the whole heart.) σπερχ- 
θεῖσα, Ne. 1, 60. θέλων, Ist. 6, 65. θυμὸν iz- 
vuity πώτρὶ, animum exhilararent, Ol. 7, 78. 
βαρύνει, Py. 1, 162. τέρπεται, Py. 2, 156. iz- 
δόσθαι πρὸς ζβην, Py. 4, 525, tradere animum 
hilaritatl. γυναικὸς, Py. 9, 51. πάντα αὔξων 
ἀρμένοις-, INe. 6, 100, aptis augens animum. 3o- 
νεῖν, Ne. 6, 97, turbare. σύμπειρον ἀγωνίῳ, Ne. 
7, 15, experientem in certamine, vel, confinem. 
et 155 ἀταλὸν ἀμφέπων. αἰσχυνθῆμεν, Ne. 9, 65, 
coll. 87. κατὰ, Ist. 4, 78. τεὸν süQenvzs, Ist. 
7, 2. ἀχνύμενος, Ist. 8, 10. et 57, σπινυσοί. 
δυμὲ, anime mi, Ol. 2, 161. Ne. 3, 45. τὸ 
pov, oU, VerO est εἶδος βοτάνης εὐπελοῦς, Aris- 
toph. Plut. 253, 285, cepa. quod cave mas- 
culino genere dici putes. est neutrum, penul- 
tima brevi, ut scholiastes ad 1. c. docet. et Pax, 
1169. 

ϑυυμόσοφος, vide przecedens aliquanto a fine, 
et sub δυμολέων. 

SujucQÜóz06, sv. ὁ ἡ. (Sdn) vitam destruens. 
ab ὁ θυμὸς, qui et vitam notat; ἀναιρετικὸς τῆς 
ζωῆς. γράψας θυμοφϑθόρα πολλὰ, cum. scripsis- 
set multa mortem jubentia, Z, 169, coll. 170, 
$004 ἀπόλοιτο; ut periret: da er ihm. einen 
Urias-brief mitgegeben, (having given him a 
letter containing am order for his own death. ) 
nam τὰ ἀπολλύντα, Sunt θυμοφθόρα. SiC, φάρ- 
&4z2, venena interimentia, β, 329. ἄχος θυ- 
μοφθόρον, luctus. absumens vitam, δ, 716, Aerz- 
Jfressende traurigkeit, (heart-Ureaking sorrow. ) 
Sic, κάματον, defatigationem noxiam vite, κ᾽ 
968, cui opponitur θυμήρης» 0 5, vitze aptus et 
recreationi. d; xz» δυροφθόρος τοῦτον ἀνιάξῃ, v, 
525, quicunque huic molestus fuerit ut anga- 
tur animo, 1067 ihm üngstet, (whoever distres- 
ses him, im mind.) alibi possit et esse, φόαρτι- 
xà; ποῦ λογισμοῦ: et ex posterius citato loco 
apparet notare in genere, destruens hilaritatem 
et bonum animum. 

Síwor, οἱ, vide sub δρῦς, ad finem 

ϑυύνω, f. viz. (Θέω) est idem quod δύω in 
primo significatu: ruo cum impetu, feror cum 
impetu, ὁρμάω. θῦνε (ἔθυνε) γὰρ ἀμπεδίον, (ἀνὰ 
πεδίον, per campum) ποτώμῷ π'λήθοντι ἐοικὼς, 
E, 87, ruebat enim per planitiem similis flu- 
mini exundanti : quod simile imitatus est Ho- 
ratius, lib. 4, Od. 14, 25—850. et 250, μηδέ 
pn οὕπω θῦνε (imperativus) διὰ σιρομάχζων, neque 
mihi sic ardenter versare inter primos pugna- 
tores. ὁ πεζὸς θῦνε διὰ προμάχων, A, 542, ille 
pedes versabatur in prima acie. et 569, αὐτὸς 
δὲ Touuw καὶ ᾿Αχαιῶν θῦνε (ἔδυνε) μεσηγὺ ἱστά- 
μενος. SiC, διὰ προμάχων, Y, 412. οἱ 499, ὥς 


446 


ὅγε πάντη δῦνε σὺν ἔγχεϊ, quaquaversus fereba- | 


tur cum hasta. θῦνε κατὰ μέγαρον, ferebatur 
cum gravi impetu per triclinium, », 448, βα- 
σιλῆςς θῦνον (ἔθυνον) κρίνοντες, properabant et 
huc Πὰς currebant distinguentes et ordinan- 


tes exercitum, B, 446, ex quo loco vera vis | 


verbi raaxime apparet. nam isti principes erant 
adjutores generales Agamemnonis, οἱ δὲ, λύκοι 
às, θῦνον, A, 75, ardenter incursabant. et 188, 
δρῇξ wv, θύνοντα ἐν προμάχιοις. Sic et 205. 9.0- 
wr, ἀμπεδίον, E, 96. ὦρτο κυδοιμεοὸς ὀυνόντων 
ἄμυδις, concurrentium ad pugnandum, K, 524. 
θύνει ἐπὶ ἄλλον λόγον, Py. 10, 84, ad alium fes- 
tinat sermonem. 


Sei, 6:202, όεν. (Oto) odoratus, fragrans. 
Évózv νέφος, est circa Jovem in monte Ida, Ο, 
155, τὸ εὐῶδες, sUo)uov. nam aer inferior, tem- 
pore tempestatis fulgurantis, fit odoratus ex 
floribus et terra ipsa. 


Sor, ov. αὖ. (Θέω) ο50 “δένδρον εὐῶδες maxi- 
me si ligna ejus uruntur. 2) κέδρου σε θύου 
vt ἀνὰ νῆσον ὀδώδει δαιομένων, t, 60, ubi insula 
describitur, ubi nympha Calypso habitabat, 
quz in focis suis talia ligna urebat. eadem 
arbor dicitur ἡ θύω, et viz, unde adjectivum 
est δύϊνος et θύϊ»ς. Latinis est thya arbor. 


QUOS, εος. σό. (Θέω) libatio, res sacra. est 
enim factum nomen ex θύω, quatenus notat, 
rem sacram facio. πρὸς ναὸν ἔρχεο σὺν θυέεσσιν 
(facto ablativo ex δύεα, σὰ, quod concipitur 
esse δύεε:, et adjuncto σι, ut Iones facere so- 
lent dat. et abl. tertie declinationis ex nomi- 
nat. plur.) Z, 270, ad templum vade cum re 
divina; quae possunt esse θυμιάματα, suffi- 
menta, vel λοιβαὶ, libationes, θεοῦς θυέεσσι καὶ 
εὐχωλαῖς ἄγαναῖ:, Ao σε κνίσσῃ σε, παᾶρα- 
πρωπῶσι ἄνθρωποι, I, 495, deos avertunt ab ira 
sacris rebus et votis placantibus, libatione et 
nidore. λίσσομαι ὑπὲρ θυέων καὶ δαίμονος, Sup- 
plico per res divinas et deum, o, 961, coll. 
222, s. 260. ex quo apparet, θύος esse nomen 
generale cujusvis rei divinze facte. in specie 
autem notat θυμίαμα sacrum, aut libamentum. 
Vide sequens. 

ὐυοσχόος, ον. ὃ. (KZ) est dictus ἀπὸ τοῦ, 
σὰ θύη κέειν, 1. €. καίειν, ἃ comburendo et ado- 
lendo sacra. notat ergo sacrificulum, einem 
obferpriester, (a priest who officiates at sacrifi- 
ces:) deinde et vatem, qui ex sacrificiis vati- 
cinatur, aruspicem. denique in genere, vatem, 
μάντιν. «πὸ θύος, cos, .CSt và ἱερεῖον, πὸ θυμίαμα : 
nam et ex ture aris imposito, et ex suffitu per 
accensum tus facto, vaticinabantur, alii paullo 
artificiosius hoc nomen enarrant. prior pars 
vocis manet immota, a cà θύος : sed posterior 
pars motitatur; dicunt enim, zos» dici pro 
νοεῖν, intelligere: ut θυοσκόος ergo sit, ὁ. διὰ 
θυῶν κοῶν l. 6. νοῶν τὰ μέλλοντα. unde et iidem 
vates dicti sint ἐμσυροσκόποι et λιβανομάντεις. 
sic a xo» dicunt esse στὸ μακποᾷν, 1. 6, μὴ 
νγεῖν, ἀλλὰ ἀνοηταίνειν. ld sane verum est, σοὺς 
δυοσκόους eSse et, τοὺς διὰ τῶν ἐπιθυμιωμένων μαν- 
σευομένους», non vero solos τοὺς θύτως. οἵ μάντιές 
εἰσι, θυοσκόοι, ἢ ἱερῆες, Ὦ, 291, ubi est sacrifi- 


cus. d σῷι θυοσκόος ἔσκε, Q, 145. ἐγὼ μετὰ ruina | 


θυοσκόος, x; 518. et 521, εἰ μὲν δὴ μετὰ σοῖσι 
θυοσκόος εὔχεαι εἶναι, πολλάκι που μέλλεις ἀοή- 
μεναι, etc. ex quo contextu apparet, vatem 
fuisse, ex libationibus vaticinari solitum. nam 
ex fumo δυμιαμάσων vaticinatum aliquem esse, 
ex toto Homero, quantum memini, nusquam 
apparet. ergo illa artificiosa etymologia saltem 
generalius est determinanda, ut σὸ δύος notet 
etlibationem vino factam. Vide sub δυήεις, 
καίω, €t Audi»; in R. 


Suón, £. ὥσω. (Θέω) odore repleo, suffio. 
et est idem fere quod δειόω. zip, vá οἱ σεύνω- 


(μένον ἦεν» oleo, quod ei odoribus repletum erat, . 


Θύρα: 


E, 172, quasi μερευρισμένον, μεμυρωμένον, odori- 
bus suavibus fragrans. ergo describit poeta ἢ, 


l id, quod deinde dictum est σὸ μύρον, quam, 


vocem ignorat, etsi rem teneat. veteres enim 
ex floribus et aromatibus olea optime olentia 
preparabant; ut et ex sacris litteris notum 
est hinc sunt σὰ θυώματα, ἷ, e. εὐώδη θυμιά- 
ματα, apud Herodotum. : 


; : 
ἢ ϑύρᾳ, £i» ^. (Θέω) janua, ostium, est a δύω, 
irruo; per eam enim exitur ve intratur: ipsa. 


etiam moyetur crebro. ὅσῳ δὲ ὑψορόφου ὀύρη θα- 
λάμου τίτυκται, Ὦ, 517, quanta est janua alte 
camerati conclayis; utpote cujus janua pro 


portione etiam est alta et ampla. et 453, 94. 


£^» δ᾽ ἔχε (clausam tenebat) μοῦνος ἐσιβλὴς 
(obex) εἰλώτινος : ubi simul robur Achillis de- 
scribitur par robori trium virorum ; et ἐσιβλὴς 
iste vocatur 445, μεγάλη x^5s θυρῶν, et 567, 
ὀχῆας θυράων, pro θυρῶν, obices portarum, ἀγο- 
ρὰς ἀγόρευον ἐπὶ ἸΠριῴμοιο Θύρησιν, pro θύραις, B, 


788, concionem habebant ἃ januas, i. e. ante. 


domum, Priami. sic H, 546, ἀγορὴ σ'αρὰ Ἰριά- 
qune θύρῃσι. θύρῃσιν ἐφίστατο, ad fores stetit, A, 
645. θύρως ὠϊξε, valvas aperuit, Z, 998. et 89, 
οἴξασα κληϊδι Signs ἱεροῖρ δόμοιο. πυκινὰς δὲ ϑύρας 
σταθμοῖσιν ἐπῆρσε suni: κρυπασῇ, postibus adap- 
taverat fores firmas cum claustro occulto, &, 
167. et 169, θύρας ἐπέθηκε φαεινὰς, conclusit. et 
929, πυκινὰς ἐπῆρσε. θαλαμοῖο θύρας πυκινῶς 
ἀραρυΐας ῥήξας ἐξῆλθον, 1, 471, conclavis januas 
firmiter aptatas effringens exiL πρώτῃσι (ἐπὶ) 
θύρῃσι, X, 66, ad primas januas; ubi sic di- 
Cit σὰς αὐλείας, ἃς ἔθος ἦν σηρεῖσθαι ὑπὸ κυνῶν, 
januas aule, per quas ex publico in au- 
lam intrabatur, et quas solebant custodire 
canes vincti catenis, εἰ δόμου ἐν πρώταις θύραις 
σταίη, ὦ, 255, ad exteriores januas domus. et 
hz yocantur σὰ πρόθυρα: sed lones amant 
vocabula composita dissolvere; coll. 105. £z- 
λάμοιο θύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν κατέλιπον ἀνακλί- 
»z:, conclavis januam compacte fabrefactam 
reliqui sic ut aperueram, x; 155. et 157, θύρην 
ἐσίθες, claude januam. et 201, θύρην σ᾽ ἐσιθένας 
φαεινήν. et 258, ἄλλος δέ θύρην πυκινῶς ἀρσρυῖαν 
βεβλήκει, traf mit dem geschoss die thüre, ( hit 
the door with the weapon.) sic et 275. et 594, 
κινήσας δὲ θύρην, mota janua, aperiens januam. 
θύρην δ᾽ ἐπέρυσε κορώνῃ ἀργυρέη, ὦν, 441, januam 
attraxit exiens, annulo argenteo. θύραι δ᾽ ἐσέ- 
κεῖνα φαειναὶ, clausz erant, 6, 18. χρύσειαι δὲ 
θύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεογον, auratee fores fir- 
matam domum intus cohibebant, 7, 88, i. e. 
janua ab interiore sua parte inducta erat lami- 
nis aureis: et sermo est de regia Alcinoi, δύω 
δέ σε οἱ θύραι εἰσὶ, duo ostia habet istud antrum, 
», 109. ubi £/zz simpliciter de ostio vel introitu 


aliquo dicitur. θύραι εὐεργέες, δικλίδες, e, 267, 


fores bene elaborate, duplices. σροπάροιθε θυ- 
ράων, &, 107. yy, 407, sub dio, sed prope janu- 
am. sic m, 544. ρ, 297. ἔκσοσθεν αὐλῆς ἄγχι 
θυράων, m, 112. οὐ δυνάμεσθα θυράων ὑψηλάων 
χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον ὃν προσέθηκε, d, 
504, et 406, ἀπὸ μὲν λίθον εἶχε θυράων : et poeta 
ibi sic vocat ostium speluncze Polyphemi. sic 
et 417, εἰνὶ θύρῃσι καθέφετο. ἐπὶ οὐδοῦ ἔνποσθε θυ- 
ράων, in limine sedens intra januam, e, 359. 
sic et intelligendum est, z, 52, προπάροιθε. εἴ 
vus οἱ εἴξειε θυράων, si forte cederet ei ἃ janua, 
4o 91. ϑυρίων (Ionice pro θυρῶν) ἀνέκοσπ'τεν ὀχῆας, 
forium repulit pessulos, ᾧ, 47. et 191, ἐκσὸς 
θυρέων ἔσαν. Éciyoy δηθὰ θύρῃσιν (θύραις) ἐφεσπάμκεν, 
hospitem diu ad januam stare, z, 120, conf. 
ἐφίστασθαι. ἔσταν tiv] (ad) θύρῃσι (Ze, x, 290, 
310. λίθον 9 ἐπέθηκε θύρῃσι, ν, 510, ubi θύρας 
vocat σὴν τοῦ σπηλαίου ὀπήν : et ponit pluralem, 
ad significandam amplitudinem ostii, ad quod. 
claudendum opus erat magno saxo, sic, σέσρην 
1, 248. igi (apud) αὐλείῃσι θύρῃσι, m, 228. m 
πρώτῃσι, ad primas, x; 250. ἐπ᾽ αὐλείῃσι ἀθρόοι; 


᾽ 


| 
| 


Θύραζε. 


Ni, 49. tivi θύρῃσι κατήσθιε TOUS, LA 256, ubi sermo 
est de Scylla, vorante ante ostium vel in ostio 
spelunez suse raptos sex socios Ulyssis ex navi 
preetervehente. θύρῃσι καθήμενοι, e; 550, i.e. 
πρὸ θυρῶν, nam deest praepositio ἐπί, apud, 
ante. θύρας ὠϊξε φαεινὰς», x, 230, ubi est πρωθύσ- 
mipov, prO οἴξασα θύρας ἰξῆλθε. 510 et 2506, 51 E 
et 589, θύρας δ᾽ ἀνέῳγε συφειοῦ, suilis. αἰθούσης 
σε θύρας» ad ostia porticus ante domum, e, 101, 
ubi simile zeZéwzrigo» mam αὐλὴν; 100, est 
post intelligendum. «λήϊσεν δὲ θύρας μεγάρων, 
occlusit, v, 50. θύρας δ᾽ ἐπέθηκε φαεινὰς, Q, 45. 
et 286, κληΐσαι μεγάροιο θύρας πυκινῶς ἀραρυίας. 
et 240, σοί τε θύρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς κληΐσαι 
κληΐδι, θοῶς δ᾽ ἐπὶ can ἰῆλαι. sic et 382, S87, 
389, et 391, ἐπέδησε θύρας, adstrinxit, colliga- 
vit. dibs x, 999. κολλητὰς δ᾽ ἐπέθηκα θύρας 
πυκινῶς ἀραρυίας, N/, 194. et 229, εἴρυτο θύρας 
δαλάμοιο, custodiebat. et 870, ὠΐξαν, ad exeun- 
dum. sic et z, 500. θύρηφι adverbialiter poni- 
tur pro ἔξω, foris, foras. σὰ κ᾿ ἄρσενα ἔλειπε θύ- 
enti, i, 288, relinquebat foris. μάλα δ᾽ ὦκα θύ- 
enpi $m (ἦν, eram) ἀμφὶς (procul, separatus) 
ἐκείνων, E, 359, et θύρῃφι ibi est pro, ἔξω τῆς θα- 
λάσσης, nam Dreh evaserat in sylvam. zc 
war geschwinde aus dem eere, eine ziemliche 
weite von. jenen entfernet, (I got quickly away 
from the sea, to a considerable distance fron 
them.) κτήματα, ὅσα σοὶ ἔνδοθι καὶ θύρῃφι, Xx» 
220, domi et extra domum. conf. πύλαι : nam 
et hz sepe ponuntur pro ostio nudo, e. c. 
spelunes. hinc ἔξω dicitur θύραζε. θύραι, cir- 
eumscribuntur, β, 944, s. et δικλίδες sunt, 2i- 
χόθεν κλειόμεναι, δίθυροι. θύραι ξείνων, Ne. 9, 5, 
d e. αἱ τῆς φιλοξενίας. ἐπὶ αὐλείαις ἔστην, Ne. 
1, 99, ut z, 103, s. apud Herodotum, II, 96, 
(igz. videtur notare cratem : ἔστι ix μευρίκης πε- 
ποιημένη θύρη, κατεῤῥαμμοένη piros καλάμων. ubi 
eonf. interpretes. deminutivum est cà θύριον, 
eum acuto in antepenultima: nam ejusmodi 
neutra in ον, incipientia a brevi syllaba, argo a- 
ροξύνονται, Aristoph. Plut. 1099. 


ϑύρα αὔλειος, vide sub αἴϑουσα. 


ϑύραζε, (Θέω) adverb. extra januam. poni 
autem solet simpliciter pro, ἔξω; foris, foras. iz 
unen δύρυ ὦσε θύραζε, eX femore hastam expu- 
lit foras, E, 694, ubi medica manus adhibeba- 
tur vulnerato, et cui hastze ferrum insidebat 
adhue in femore. σοὺς ἔκβαλλε θύραξε, sc. ὃ 
ποταμὸς, hos mortuos ejiciebat fluvius ex se, 
9$, 257, et hoc adverbium ἢ. 1. idem valet ac 
χίοσονδε, 958, Lh e. tig γῆν. ἰχθὺν ix πόντοιο θύ- 
βαζε, SC. ἕλκει, IT, 408. ponitur ergo ϑύραζε 
r0, ἔχ τινος περιέχοντος τόπου ἔξω, quisquis tan- 
dem ille sit locus. nec mirum ; cum et loca, 
ubi pascuntur ζῶα, vocentur οἰκία, δόμοι, πατρί- 
δες, πόλεις, αὐτῶν. ix δὲ θύραζε ἔδραμον, Σ, 29, 
ubi est in significatu. proprio et primo, sic et 
416, βῆ δὲ δύραξε χωλεύων. et 447, οὐδὲ θύραξε 
εἴων ἐξιέναι αὐτοὺς, non sinebant eos exire e cas- 
ws suis, ἔξω τοῦ ναυστάθμου. τοὺς ἐξῆγε θύραζε, 
ki e. ex fluvio, Φ, 99. οἴκοιο ZXco θύραξε, Q, 
512. ἁλὸς θύραξε, ex mari, s, 410, ἔξω θαλάσσης. 
ἐχόὺν ἔῤῥιψε θύραζε, i. e. ex mari ubi habitave- 
rat piscis ante, μ, 254. αὐτῷ θύραζε ἐρχομένῳ, 
ei e domo exeunti, e, 55. κριὸν ἀπίπεμστε, dy 
461. et 418, στείχοντα. et 444, ἀρνειὸς ἔστειχε. 
ἔβη, c, 69. et 450, ἁματροχιόωντῶ, mecum una 
cursitantem extra domum. et 464, δόμων ἐξῆγε. 
ἕλκωσι, 7, 276. φεύγοντι, σ; 585. ἔξελθε «άλαν,. 
7, 68. et 69, εἶσθα, is, i. e. ibis. et 566, διὰ 
πκέράων ἔλθωσι, egredientur per corneas portas. 
Φέρων, v, 97. et 179, νῦν ἔξεισθα 5 exis nunc et 
561, δόμου ἐκπέμιψασθε. et 567, ἔξειμι. ἐξελθόντε, 
Q, 89. et 258, προβλώσκειν. sic et 284. et 299, 
ἕλκον. et 499, διαμπερὲς ἦλθε θύραζε ἰὸς, Sagitta 
per omnia foramina transiit. μεγάρων θύραζε, 
extra conclave magnum, x, 515. et 456, σίθε- 
v4», posuerunt foris. 


! pio exornatus circumvoluta hedera. ceterum 
| ὃ θύρσος indidem est a δύω, feror sacro im- 


447 


ϑυράπαξ, 5, vide sub γαστὴρ, prope finem. 

ϑυρεὺὸς, οὔ. ὁ. (Θέω) janua, vel, quod vicem 
januz przstat, eine vorselze thüre, eine ein- | 
fache thüre, (a door, a single door.) &wt- | 
6xx* θυρεὸν μέγαν, i, 240, et sic vocat sax- | 
um ilud ingens quo Polyphemus munire 
solebat ostium speluneze suz, coll 248, 
quod κλείει τὸ ἄντρον ἢ πωμάξει. 515 et 3195, | 
540. apud recentiores θυρεὸς est, εἶδος &e7í- | 
δος, scutum longius quam latius, ad for-, 
mam januz; vel et, quia munit corpus, ve- 
lut janua ostium. 


Sügergov, οὐ. σό. (Θέω) janua, porta. idem 
quod ἡ θύρα. πρῆσαι πυρὸς θύρετρα, portas com- 
burere igne, B, 415. θύρετρα, καίπερ εὐρέα, στεί- 
yoyro, portze, quamvis latze, anguste essent tibi, | 
e, 384, tens καλὰ θύρετρα, Q, 49, sonuerunt, 
kracheten, (jarred, grated.) αὐλῆς καλὰ, x» | 
137, porte pulerz ad aulam. ἐν θυρέτροις cv- | 
θεὶς, Ist. 7, 9, in januis stans. 


Seiov, σὸν vide sub θύρα, ad finem. 
ϑύρσοι,, ταν 3U200/, οἱ, vide sub θύσόλα. 


ϑυσανόεις, δεσσα, δεν. (Θέω) dependentibus vil- 
lis et fimbriis ornatus, xeozewrós, mit bommeln 
wnd franzen besezt, (adorned with tassels and 
Jfringes.) αἰγίδα θυσανόεσσαν, 1. 6. κροσσωτὴν; E, 
788. O, 229. P, 598. Σ, 204. ᾧ, 400. 


SGmyo6, ow. ὃ. (Θέω) cirrus, villus depen- | 
dens, eine bonvmel, (a tassel,) est a θύω, move- 
Or, διὰ cà εὐκίνηπον καὶ εὐσώλευτον, 51 14, eX quo | 
pendet is villus, movetur. nimirum a θύω, ejus- 
que futuro θύσω, fit novum verbum zozzi, 
agitor; unde est οἱ θύσανοι. κῶας χρυσέῳ θυσώνῳ, 
vellus aureo villo, Py. 4, 411, ubi singularis 
est collective pro plurali, et sermo est de aureo 
vellere. δύσανοι ἑκατὸν, B, 448, i. e. πολλοὶ θύ- 
σᾶνοι, grAsx col, et, si tolleretur ziyis, θύοντες; 1. e. 
cups. sermo est de zgide divina: et alle- 
gorice, οἱ θύσανοι ejus, sunt fulgura. ζώνην ἕκα- 
my θυσώνοις ἀραρυϊαν, B, 181, ubi de zona pul- 
cra Junonis est sermo, et hac erat loco nos- 
trorum schnürleib, (stays) infra mammas, ex 
qua inferne dependebant multe fimbriae vel 
noduli. hos θυσώνους γλῶσσώ τις σισύβους vocat, 
communis vero lingua χροσσοὺς per o, nam | 
κρωσσοὶ per ὦ sunt ὑδροφόρα ἀγγεῖα, ὑδρίαι. et | 
tales θύσανοι κύκλῳ περὶ τὴν ξώνην ἀπηώρηντο. 
de δυσώνοις in clypeo Minerva vid. Herodot. 
IV, 189. 


ϑύσθλα, uv. ed. (G2) sunt ῥάβδοι cie, i» | 
αἷς καὶ νώρθηκες, Φορήματα διονυσιακώ : vel κλώ- | 
Boi τινὲς» ὁποῖοι καὶ οἱ περὶ σὸν Διόνυσον Ῥωκχικοὶ | 
θύρσοι - et tunc verbum, ἔχευαν χαμαὶ, Ζ, 154, 
ubi de nutricibus Bacchi sermo est, metapho- 
ricum est. aliis tamen signifieari videntur c:- 
λεστικὰ θύματα, res sacrce in Baechi festo of- 
ferende. sed rectius putantur θύρσοι, qui pro- 
prie sunt ἁπαλοὶ κλάδοι ois νάρθηξι περι- 
πλεχθέντεςγ, deinde vero totus ejusmodi sci- 


petu. in plurali dicuntur et σὰ é/gzz. Sed | 
θυρσοὶ sunt γωμικὰ στέμματα, longeque aliud 
quam θύρσοι- 


SuGíc, ας. ἡ, (Θέω) sacrificium quodvis. 
σεμνὴν θυσίαν θέμενοι, venerandum sacrificium 
facientes, Ol. 7, 77. πρὸς τὴν θυσίαν "Hone, Ne. 
10, 42. λιταῖς θυσίαις. Ol. 6, 152, supplicibus 
sacrificiis, δέχοντο θυσίαις αὐτοὺς, Py. 5, 115, 
ubi est casus sextus, ἐν ᾧΦωενναῖς, lst. 5, 58. 
est ergo apud recentiores ἡ θυσία determinata 
ad victimas. tale sacrificium cruentum, Mi- 
nerve faetum, describitur, y, 418, seqq. et filii 
INestoris ministrant ibi, heroico more, cum re- 
ges simul essent sacerdotes, coll. 555, s. et 
Minerva ipsa intererat huic sacro, 455, s. in 
genere persuasum id erat. antiquis, in omni | 


Θύω. 


θυσίᾳ εὐλόγῳ presentem esse deum; ut de- 
centius se gererent homines in tali convivio 
sacro, et coram deo. Species θυσίας sumeba- 
tur ex re praesente. si pax jurabatur, macta- 
bantur oves, animal placidum. recentiores At- 
tici sumebant in juratione tria, κάπρον, κριὸν, 
ταῦρον. Sl castitas servata jurabatur, immola- 
batur sus mas, contrarium castitatis. conf. T, 
251, seqq. 


SocojLc4, vide sub δύσανος. 
Sicca, vide sub Θύω. 
Θύτης, δ, vide sub δυήειφο 


Θύω, f. ύσω. (Θέω) furo. feror cum impetu, 
concitus sum. est ab eodem illo δέω vel δεύω, f. 
εὐσω, curro, deductum, sicut materia verbi et 
forma ostendit. 4 γὰρ ὕγ᾽ ὀλοῆσι φρεσὶ θύει, A, 
542, er führet zw mit einem ihm. selbst scha- 
denden herzen, (he drives om with an impetuo- 
sity fatal to himself,) ὁρμᾷ. hinc sunt zi Θυά- 
δες, 1. e. αἱ Βάκχαι, mulieres in Bacchi festo dis- 
currentes. οἴδματι θύων, de fluvio, $, 254, tumi- 
do fluctu incursans. sic et de Hellesponto, "v, 
250. ἐπῶρτο ᾿Αχιλῆϊ κυκώμενος ὑψόσε θύων, e- 
tiam de fluvio, Φ, 524, ingruebat in Achillem 
(vadentem in fluvio) turbidus in altum incur- 
rens, i. e. ἀειρόμενος cum impetu: nam ὑψόσε 
pertinet ad θύων. ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι 
θύων, p, 400. et 408, ζέφυρος μεγάλῃ σὺν Aut- 
Acci θύων. et 496, ἐπαύσατο: ubi sermo est de 
ventis procellosis. κῦμα δ' ὄπισθε πορφύρεον μέγα 
&üs πολυφλοίσβοιο θωλάσσης, v 85, ubi sermo 
est de navi celerrime acta remis, post quam 
currentem. fluctus varie moventur et concur- 
sant quasi. sic per hyperbolen aliquam, 2Z7:- 
δὸν ἅπαν αἵματι θῦεν, pro ἔθυεν; A, 419. χ΄, 509. 
4, 184, solum omne undabat quasi sanguine, 
σπεριεῤῥεῖτο αἵμασι, floss und, lief von blut, ( swam. 
with blood,) φαντασίαν εἶχε ποῦ θύειν, 1. €. gus 
χαὶ κινεῖσθαι; διὰ πὸ ἐπ᾿ αὐτοῦ ῥέον αἴμα. θύειν Ἰσὶ- 
tur est, movere se, currere. περὶ πρὸ γὰρ ἔγχει 
θῦεν, A, 180. IL 699, i. e. περισσῶς προώρμα 
σῶν ἄλλων, üt περὶ sit adverbialiter, σρὸ Nero 
ellipticum, zgouzxputvos v δόρατι πρὸ σῶν ἄλ- 
λων. verbum θωΐσσω, f. Zo, inclamo, hortor 
clamore, cum clamore feror, incito alium vel 
me, fit ex θύσσω, a θύω. ἐπιθωὕσσω, alloquor, ad- 
hortor. est verbum frequens apud ZEschylum. 
e. c. Prom. 277, οὐκ ἀκούσαις ἡμῖν ἐπεθώυξας 
σοῦτο, nOn invitis nobis hortans cum clamore 
dixisti istud. Deinde δύω etiam est, libo, zz£»- 
δὼ, vinum in aram aut in terram effundo rei 
sacrze causa: et quia id semper conjunctum 
erat precibus et votis; hinc θύω simpliciter 
quoque est, vota diis facio. denique est, sacri- 
fico, in ignem conjecta aliqua oblatione, ad 
similitudinem libamenti. θεοῖσι δὲ θῦσαι ἀνώγει 
Πάτροκλον ὃν ἕσαϊρον, ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλε (ἰνέ- 
βαλλε) θυηλὰς, 1, 219, jussit eum precari diis, 
isque id faciebat, conjiciens in ignem primi- 
tias. nam in conclavi, ubi convivabantur, ad- 
stabat focus sacer: in hujus ignem conjicie. 
bant, initio convivii vel ceenz, particulas quas- 
dam de carnibus appositis, loco ἀπαρχῆς» cum 
precibus brevibus ad deum. das war bey ihnen 
statt des lischgebetes vor dem essen, (which was 
with them instead of grace before dinner: ) et 
post convivium sequebatur libatio vini cum 
precibus. θύειν ergo h. 1. est precari cum liba- 
tione de cibis: et reddebatur quasi diis aliquid 
de eo quod ipsi ante dedissent sibi ad fruen- 
dum. πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν, 1, 251, igne accen- 
so vota faciebamus diis, conjecta aliqua casei 
particula in ignem, antequam ipsi vesceremur 
de caseis illis. ἄργματα θῦσε θεοῖς, £, 446, qui 
locus, in contextu consideratus, maxime il- 
lustrat bunc ritum: ἀπαρχὰς κρεῶν conjiciebat 
in ignem, cum precibus. εὔχετο, 60: δ᾽ ᾿Αδήντ, 
a, 222, coll. 258, σπένδοντα εὐχόμενόν τε. et 960, 
irt cs θύοντα κιχάνω: ubi vides, θύειν esse li- 


Θυώδης. 


bare vinum et precari. in po&ta ergo £z» nus- 
quam est pro σφάξειν : nam hic significatus est 
recentiorum. ex illa antiqua enim notione li- 
bandi, et primitias offerendi de cibis capiendis, 
facta est generalior notio rei cujuslibet sacrz 
faciendz, e. c. suffiendi, mactandi victimam, 
etc. ἀκρόθινα πολέμου διελὼν tus, Ol. 10, 69. 
δύων ταῦρον, Ol. 15, 98. δύουσαν μένει, concitate 
latam ardore mentis, Py. 5, 58. «à γήθυον dici- 
qus ab γῆθεν θύειν, l. €. ὁρμᾶσθαι, quod et γήπειον 
(ab ἐκ γῆ; ἀναθέειν, mutato 6) et ἡ γαθυλλὶς et 
γηθυλλ᾽ς, et ἐσιδυλλὶς dicitur ; estque planta ex 
genere alliorum. 

υώδης, τος. ὃ ἢ. (Θξω) suaviter olens, εὐώ- 
ang. ἐκ θαλάμου θυώδεος, ex thalamo suo odora- 
to, prodibat Helena, δ, 121, ubi diaeta reginae 
magnifieze describitur, fragrans fortasse ob as- 
seres cedrinos, quibus pavimentum aut parie- 
tes erant inducti; vel quia assidue odores ibi 
spargebantur et urebantur. 

ϑυώδης, ts. ὁ ἡ. (Οζω) ex incensis odori- 
bus bene olens. nam θύω est et, incendo odo- 
res et thus. (rectius enim scribitur thus, a 
θύω.) εἵματα θυώδεα, vestes odoribus replete, 
wolperfumirte kleider, (perfumed garments, ) 
&, 264. . 0, 52. 

SUU[LU, τὸ, vide sub θυόω. 

-9a, terminatio verbalis Attica, vide sub ἀ- 
μύνω, ad finem, 

3G:c, οἱ, vide sub θώς. 

327, Jü:. f. (0:2) mulcta imposita. ἡ xzzz- 
σιθεμένη φημίαν, ἡ ἐπιτεθειμένη σινὶ ζημία. ἀργα- 
λέην θωὴν ἀλέεινεν ᾿Αχαιῶν, evitabat gravem 
mulctam ab Achais sibi imponendam, N, 669, 
nara qui detrectabat militiam, multa punieba- 
iur. malebat ergo hic Euchenor perire in bel- 
lo, quam vel pecunia multari a suis, si citatus 
ad militandum non veniret, vel domi mori 
morbo difficili. θωὴν iz.f4zeui, D, 192, quod 
etymologice sic positum. hinc est à ἡ ἀθῶος, 
le. ὃ μὴ θωὴν πάσχων, ὃ μὴ wx: ἄξιος, quod 
et scribitur ἄθωος. cui mulcta irrogari nulla 
potest vel non irrogatur, innocens. differt id 
ab ἀθῶος, pro zézi;s, ab à" Afzs, mons ille.ce- 
leber, unde est ὁ ZéZoes Ζεὺ;, Jupiter in illo 
monte cultus. 


QOX06, pu. 5. (Θέω) et rursus distracto cir- 
cumflexo, δόωκος, ow. ó. sedes, sedile. it. con- 
sessus, συνέδριον. θεῶν δ᾽ ἐξίκετο βθώκου:» ad deo- 
rum venit sedes, 9, 459, ad concilium deorum. 
fÜimo δ᾽ iy πατρὸς θώκῳ, β, 14, sedit in sella pa- 
tris, Telemachus, ut haeres regni. et 26, οὐδέ 
ποτ᾽ ἡμετέρη ἀγορὴ γένετο οὐδὲ θόωκος, nunquam 
nostrum concilium in foro factum est neque 
consessus vel conventus; nam θόωκος in specie 
est, consessus τῶν γερόντων, principum et sena- 
torum, ἀγορὴ vero populi. nec mirum, cum et 
Galli hodie habeant suum /it de justice, et e- 
piscopi suas sessiones in conciliis, οἱ δὲ δεοὶ θῶ- 
κόνδε xufitzvoy, & à, dii in concilium conside- 
bant: ob dignitatem enim sedebant in couci- 
lio. ἔνθα δ᾽ ἔσαν Νυμφῶν x4 χοροὶ ἠδὲ θόωκοι, 
ὦ», 518, ubi erant Nympharum pulcri chori et 
conventus. οἱ μὲν ἄρ᾽ is θῶκον πρόμολον, iMi qui- 
dem igitur in concilium in forum prodierant, 
sc. principes, ex domo ubi convivati fuerant, 
ὁ, 467. θῶκον μαντεῖον, Py. 11, ll, fatidicam 
sedem. ézxís, f. 4r», sedeo. ὁ θώκος, eu, se- 
des. 

ϑῶμιγξ, ἡ, ϑωμίζω, ϑωμίσσω, ϑωμὸὺς, ὃ, 
vide sub δημών. 


ϑωράκιον, τὸ, vide sub ἠλακάτη. 


"e M" 7 
pu, &^;, et ionice θώρηξ, ἤκος. ó. ("0z2) 
pectus, die brust, (ihe breast:) etiam apud 
antiquissimos, totum corpus cavum a collo us- 


que ad femora. deinde, vestis illa, tezens, et. 


muriens pectus et corpus cavum; der Aar- 
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nisch, panxer, (armour, coat of mail.) nomen 
est a £z», salio cum impetu; maxime ob per- 
petuum cordis motum satis validum. θώρηκα 
περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, ΔΛ, 19—98, ubi is militaris 
thorax regius describitur. dicitur χιτὼν χάλ- 
x:;5, cujus finis est, ἀπὸ χροὸς ἀρκεῖν ὄλεθρον, Ν, 
459, 440. διπλήος ϑώρηξ, A, 185, 152—139, 
ubi vides tres partes circa totum id munimen- 
tum corporis cavi: σὸν θώρωκα;, τὸν ζωστῆρα, τὴν 
μίπραν. Θώραξ στατπὸς ἐλέγετο ὁ μέχρι λαγόνων 
ἄνωθεν καθήκων: ᾧ ἐπίκειται ἀπὸ μέρους καὶ ὑπο- 
βέβληται ζωστὴρ, κατιὼν ἀπὸ λαγόνων μέχρι γο- 
νάτων καὶ κνημῶν: ἃ δὴ ἀμφότερα, τὸν στατὸν θώ- 
Quum καὶ σὸν φωστῆρα, συλληπτικῶς πολλάκις 
λέγει ϑώρακα ὁ ποιητής : ἡ συνοχὴ τούτων ἀμῷο- 
σίρων ἰποίει τὸν διπλόον θώρηκα : ἡ δὲ μίτρα ἐντὸς 
σούτων παρὰ πὸ ἧσρον ἔκειτο πρὸς πλείω φυλακὴν, 
unde additur l. c. 7 οἱ σλεῖσαον fgur^, 1. 6. ἐφύ- 
λάσσεν : erat ergo 4 μίτρα, ἔρυμα A 00055 ἔσω μὲν 
ἐριώδης οὖσω ἵνα μη θλίβη πὸ ὑποκείμενον, ἔξω δὲ 
χαλκῆν σινὰ λεπίδα ἤγουν χαλκοῦν ἐκ χέτωλον 
ἔχηυσα. thorax firmus et stabilis (in opposito 
nempe ad pendentes ex 60 laminas longas mo- 
biles) a collo usque ad ilia descendebat; ibi 
appensz erant laminz, demissa usque ad ge- 
nua et tibias, quz ζωσσὴρ vocantur, quia ibi, 
ubi junctz sunt firmo thoraci, cingulum circa 
ventrem iraum efficiunt, maxime, quia ad tho- 
racem clavis erant adfixz& maxime propinqua 
inter se, et ibi thoracem duplicabant, qui hinc 
et δισλόος, duplex, dicitur: sub imo thorace au- 
tem, et immediate super ventre erat zízgz, lanea 
et mollis ad ventrem, superne autem inducta 
tenui ferro. clavi illi, quibus Zazzzg adfixus 
erat thoraci, dicuntur ὀχῆςς ζωστῆρος : et ξωστὴρ 
ἀφρηρὼς est ille circumannexus circa thoracem 
ornatus pendulus, quem Lutherus in versione 
Bibliorum vocat dez hengel, (the pendent. J sa- 
gitta ergo, penetrans hzc tria, thoracem, su- 
perpositum ei ex parte ornatum illum pendu- 
lum, et cingulum illud laneum sub thorace 
ambiens corpus, delassata jam erat, ut non 
magnopere vulneraret corpus, et ut hami sa- 
gittze non penetrarent, sed extrema tantum 
cuspis cutem aperiret. alibi tamen hic a nobis 
descriptus ξωσσὴρ, qui et cà ζῶμα dicitur, notat 
et quartam aliquam partem, i. e. aliud cingulum 
exterius, simile nostrze echarpe, (sash,) quam 
gestant nobiliores milites et ductores, circa 
imum ventrem, in regione ubi θώρηξ καὶ và ξῶ- 
μα coharebant sibi. διὰ θώρηπος “πολυδαιδάλου, 


A, 186. T, 558. H, 252. A, 456. θώρηξ χάλκεος,. 


N, 571, 597. πυκινὸς δέ oi ἤρκεσε (nam ab ipso 
arcuit has'am densus thorax) ὅν ἐφόρει, γυάλοι- 
zi» ἀρηρότα, quem. gestabat cavitatibus apte 
structum, O, 529, seqq. cujus cavitates ubique 
apte erant sicut corpus eas postulabat. δισιλόος, 
Y, 415. ἔρυτο γὰρ ἔνδοθι θώρηξ, V, 819. κατὰ 
ζώνην, θώρηκος ἔνερθε, infra ad thoracem, ubi est 
cingulum, A, 254. θώρηκος γύαλον, thoracis ca- 
vitatem, i. e. cavum thoracem, E, 99. N, 507, 
587. P, 914. nam cavitas ejus alio modo est 
ad pectus, alio ad ventrem, ad tergum, ad hu- 
meros quos etiam superne contegebat, etc. 
hinc non cuivis aptus erat idem thorax. binc, 
θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν οἷο κασιγνήτου, (sui 
fratris) ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ, nam aptus erat ei, T, 
552, es passete ihm der harnisch seines bruders, 
war im gerecht, (his brolher's armour fitted 
him.) θώρηκα ἁφόων, poliens thoracem et defri- 
cans, Z, 399. Διομήδεος, ὅν Ἥφαιστο; κάμε τεύ- 
χων, Θ, 195, sc. interfecto Diomede: nam 
hanc czdem fortissimi viri maxime cupit; 
deinde et, si possit, spolia ejus. σαναΐολον, A, 
573. ποικίλον ἀστερόεντα, I1, 199. et 804, λῦσε 
δέ οἱ θώρηκα ἄναξ ᾿Απόλλων, SC. τῆς ξώνης Táy- 
σῶς ἀφαιρεθείσης. mam omnino in ventre cinctus 
erat firmiter thorax cingulo, ut quarta parte 
totius, czeterum b. 1, vulneratus jam ante Pa- 


| troclus lipothymiam patiebatur, ut solvi ei 


. Oàs. 


posset cingulum thoracis ab hoste, φαεινότερεν 
πυρὸς αὐγῆς, 2, 609. χάλκεον, d πέρι χεῦμα 
φαεινοῦ κασσιπέφοιο ἀμφιδεδίνηται, Ψ, 560----δ62), 
ferreum, qui stanno totus est superinductus, 
über wnd über stark verzinnet, (tinned :) ut 
candescens magis fulgeret. δώρη χ᾽ pro θώρηκα, 
Z, 460. θώφηκες λαμπρὸν γωνόωντες, N, 265, lu- 
cidum nitentes; utpote candidi stanno. et 
949, Éupáxuv» t νεοσμήκτων αὐγὴ, recens po- 
litorum. θώρηκες πραταιγύωλοι, Ὑ, 561, firmas 
cavitates habentes. θώρηκας ῥήξειν, B, 544. tota 
πανοπλία, aptata corpori, describitur, T, 9886— 
$91. 


ϑωρηκτὴς, οὗ, ὁ. (Ὅρω) thorace indutus. et 
in genere, armatus. est a 9 sing. perf. pass. 
πεθώρηκται; factum nomen, Λυκίων σύκα θωρη:- 
σάων; prO θωςηκτῶν, M, 517, i. e. σῶν σεπσυκνω- 
μένων τῇ θωρήξει, quales postea dicti sunt οἱ κα- 
πάφρωκτοι: Tta: τῇ πανοσλίᾳ πυχκαξόμενοι, 
dense contecti armis. sic, Τρώων, O, 689, 759. 
$, 277. ᾿Αργείοις θωρηκταῖς, *, 499. 

ϑώρηξ, ionice pro θώραξ, q. v: 

ϑώρηξις, ἡ, vide ad finem sequentis. 

ϑωρήσσω, f. ἡξω. ("Ὃρω) armo, armis orno. 
a parte nimirum de toto positum verbum. éa- 
ρῆξαί & κέλευε ᾿Αχαιοὺς, jube eum armare Grz- 
cos, B, 11. et 72, αἵ κέν πὼς θωρήξομεν (Aonice 
pro θωρήξωμεν) υἷας ᾿Αχαιῶν. Μυρμιδόνας θώφηξεν 
(pro ἐθώρηξε) ᾿Αχιλλεὺς», Π, 155. Forma pas- 
siva et media, δωρήσσομαι, armor, θωρήξορεωι αὖ- 
σὸς ἐγὼν, armabo ipse me, H, 10]. σεύχεσιν ἐς 
πόλεμον, armis ad pugnam armabo me, Θ, 576. 
et 588, θωρήσσετο πεύχεσιν, armbat se. νῦν δ᾽ 
ἥτοι μὲν ἐγὼ θωρήξομαι, "T, 95. et 86, αἶψα μά- 
λαὲἐς πόλεμον θωρήσσεο, axma ἴθ Δα proelium, σεύ- 
χεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο, E, 151. θωρήσσοντο, 
quod nonnunquam et notat, armati erant, B, 
626, 587, 818. Δ, 252. ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ (sc. δείσινου, 
et post sumtum jentaculum) θωρήσσοντο, 6, 
54, coll. 55, óziZovzo, quod est idem. et nota 
ibi simul rhythmum in fine duorum versuum. 
A, 708, coll. 714, 717, θωρήσσεσθαι. et 794, 
θωρηχθέντες. T, 52. Ὑ, 529, πόλεμον μέτα θω- 

ἥσσοντο, ad pugnam armabant se. ἐθωρήσοοντο 

δ χαλκῷ, Ψ, 569, ᾿Εφύρους μέτα θωρήσσεσθον, 
adversus eos armantur ambo, N, 201. Sin ἀνέρι» 
duo viri armant se, II, 218. ὅτε ἐς πόλεμον θω- 
ρήσσοιτο, Ky 78. ἄγγελος αὐτῷ ἦλθε, θωρήσφεσθαι, 
nuntius ei venit ut armaret se, Σ, 167. et 189, 
οὔ με πριν εἴα θωρήσσεσθαι, mon permisit mihi 
prius armari. oz. μὲ ἀνώγει θωρήσσεσθαι. man- 
daverat mihi, ne arma caperem, μὲ) 227. &w- 
ρήχθησαν, omisso augmento, D, 540, coll. 559, 
ἔντεα ἔδυνον. "V, 815. θωρηχθῆναι ἅμα λαῷ, una 
cum exercitu armari, i. e. prodire in aciem, A, 
296, ut antecedens positum sit pro conse- 
quente. δός μοι τὰ σὰ σεύχεα θωρηχθῆναι, ut at 
mem me, II, 40, ὑμῖν τεύχεα ἐνείκω θωρηχ θῆναι, 
25 159. πρωΐ δ᾽ ὑπ’ oia σὺν σεύχεσι θωρηχθέντες, 
Θ, 550. Σ, 277, 505. sic, σπρυλέες, pedites, A, 
49. M, 77. πρὸ Φθίων, N, 699. ἅμα Τιασρόκλῳ, 
IL, 257. apud poétam ergo semper hoc verbum 
ἐπὶ ὁπιλισμοῦ positum. sed apud recentiores po- 
nitur etiam ἐπὶ μέθης : unde ἡ θώρηξις est ἡ οἶνο- 
ποσία καὶ ἀκρατοποσία, sine dubio διὰ à μάχις- 
μον τῶν μεθυόντων, vel metaphorice ab alio ef- 
fectu, quia vinum praebet arma contra curas 
mordaces. sic et ὁ θώραξ illis notat poculi capa- 
cioris speciem. multi tamen hoc sensu scribi 
jubent ἡ δόριξις, quasi a θόρω, a quo est δορίσσω s 
vel quasi ab ὁ δορὸς, semen genitale, nam φίλοις 
Qo» τὸ μεθύον, unde et Bacchum comitantur οὗ 
ὀχευτικοὶ Σιληνοὶ (asini re vera) καὶ Σάτυροι 
(simii, qui sunt spurcum animal in venerem) 
καὶ ὁ σὴν αἰδῶ πολὺ; Πρίηπος. sed quanquam hze 
rationes sint bonze, ipsa tamen scriptionis sol- 
licitatio, ut ὀόριξις sit pro θώρηξις», frustranea est, 


3c, ϑωό;. à (Θέω) et in plurali οἱ δῶτεν 


Θὼς. 


"τῶν ϑώων, (ut σῶν Τρώων, δμώων, λάων, δάδων, 
πάντων, etc. quanquam alii prisci baec omnia 
legerint περισστωμένως, ex regula generali.) sunt 
erg δαφοινοὶ, xai ἐχθροὶ λέοντι, οὗς λυκοειδὴ ζῶα 
εἶναι φασὶν οἱ παλαιοί: hinc et a quibusdam 
dicti λυχοσάνθηρε:, quanquam alii recte dubi- 
fent, an hi et 92$; sint idem. nam Avxoz&vén- 


d sepe interseritur, vide Ταλαιμένης in R. 
sepe mutatur In y, e. c. αἰεὶ, αἰέν. φαεινὸς, φαεν- 
Mág. κλεεινὸςγ κλεεννός. κτείνω, κτέννω. φαίνων 
φάννω. 

!, loco ν, dialecto ᾿Αργείων et Κρητῶν, vide 
sub 'Az ad finem. 

A 

IA, ἂς. 5. clamor, sonus clarus. it. vis, ro- 
bur. etsi hec vox in poeta non occurrit, et rara 
quoque est apud alios; est tamen origo multa- 
rum inde descendentium. ceterum est 2vzz- 
φοπετοιημεένοόν, ex sono mirantis. apud Euripi- 
dem, Rhesus, 555. exstat hoc nomen, σύριγγος 
ἴαν ἀκούω, fistulae sonum clarum audio. scribi- 
tur tamen ibi accentus in ultima, iz», per con- 
sensum plurimorum librorum Euripides. ut 
ergo accentus sit fortasse dubius. X Eustathius 


. cum aliis scribit ἡ ἴα, non ἰώ. eadem dicitur ἡ 


ἰωὴ, 5:, VOX sonora. apud Herodotum, T, 85, 
est oraculum Croso datum, ubi alter versus : 
μὴ βούλεν sroAUsuxTOY iny ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν παι- 
δὸς φθεγγομένου. ZEschyl Pers. 940, κακχομέλε- 
«o ἰάν. Vide sub ἰωή. 


5 - 
1ὰ, và, vide sub ἰός. 


10400), f. ανῶ..«(ἸαῚ) calefacio, ich würme, (I 
warm.) et metaphorice, exhilaro, ich erfreue; 
ΓΙ rejoice.) est ab ἡ ἴω, vis, in specie vis vita- 
lis, quz calore vitali continetur: et omnis ca- 
lor efficitur vi aliqua, sicut frigus mortalem 
quietem habet. ἀμφὶ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε, Sto- 
scs δ᾽ ὕδωρ, ad ignem ahenum calefacite et ca- 
lefacite aquam, 3, 496, machet einen kessel 
warm beym feuer, i. e. setzet einen kessel aufs 
feuer, (make a kettle warm, at the fire, i. e. set 
it om the fire.) imivsro δ᾽ ὕδωρ, x, 559, calefie- 
bat aqua, ἐδερμαίνετο, ἐχιλιαίνεσο. sed plus est 
ἔξεσεν; coquebatur, fervebat, 560. ἰαΐνετο κηρὸς» 
&» 175, cera calefiebat, et tractabilis fiebat ca- 
lore. Sed significatus metaphoricus est cre- 
brior: letitia autem. est calor aliquis animi, 
Sicut và λυπηρὸν καὶ φοβερὸν est ῥιψεδανὸν καὶ 
πρυερόν. in specie σὸ ἰαίνεσθαι est τήκεσθαι, διω- 
χεῖσθαι», explicari, liquefierl, μαλάσσεσθαι, unde, 
si ad animum applicetur, fit ἥδεσθαι. οἷά τε Sv- 
qv ἀεὶ διεώεσσιν ἰαίνει, o, 518, qualia servis ani- 
znum semper exhilarant. δῶρα αὐτῷ φέρειν; & 
κε ϑυμὸν ἰήνῃ, €, 119, dona ei ferre, quae qui- 
dem iratum animum ejus mitigent et resol- 
vant. sic et 147, 176, 196. nam dona placant 
animum. αὐτοῖς ϑυμὸς αἰὲν ἐὐφροσύνησιν ἰαίνεται 
εἴνεκα ctio, ζ, 156, lis animus semper loetitiis 
exhilaratur tui causa, sie erfreuen. sich allexeit 
an dir, (they are. always delighted with. thee. ) 
xui cQu» ἰαίνομαι εἰσορόωσα, et iis delector in- 
tuens eos, zc, 527, ubi Penelope loquitur de 
anseribus suis, ἀφελείας γυναικείας sermone. 
οὐδὲ μέτωπον ἐπὶ ὀφούσι ἰάνθη, O, 105, mon frons 
super superciliis explicata est in hilaritatem, 
αὐτοῦ δὲ ϑυμὸς ἰώνθη, O, 598, ubi post hoc ver- 
bum est ponendum punctum. et quia letitia 
Menelai magna erat, hinc przvio simili repe- 
titur, 600, σοὶ, Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνθη, 
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pss Sunt ἀγεννεῖς καὶ καρποφάγοι: ϑῶες Vero so- 
lent esse forte animal et rapax. caeterum est 
ξῶον ὑαίνῃ παραπλήσιον, οὗ ἡ βάδισις μετὰ ἅλμα- 
cos, καὶ ὃ πεχθὲν ἅμα βαδίζει. habet nomen a 
celeritate, a θοὸς, fortasse et ab acuta figura 
oris. δαφοινοὶ θῶες, A, 474, seqq. ubi parabola 
de iis, et eorum ingenium, (day 4/2, esce, Ν᾽ 


I 


1. e. διεχέθη, explicabatur. quidam censent, 
prius ἰάνθη explicandum esse de equo, qui ad- 
ducebatur ad Menelaum: sed id nobis ni- 
mis argutum videtur. zzzi» ἐνὶ φρεσὶ Supós ἰάν- 
θη, Q, 521. ἐνὶ στήθεσσιν, δ, 549. et 840, αὐτῇ 
φίλον ἦτορ. πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ Supe, o, 165. ἰδοῦσα 
δὲ Θυμὸν idibus, Np, 47, 1. e. εὐφράνθης κατὰ Ψψυ- 
χήν. σὺ δὲ φρένας ἔνδον» ἰώνθης, wu, 581. σὺ δὲ Φρε- 
zi» σῇσι νἰανθῃς, et ut tu in animo tuo letificeris, 
T, 174. εἰσόκε σὸν κῆρ ἰανθῆ, donec tuum cor 
placetur et mitigetur, «4, 59. ἰαίνει καρδίαν, Py. 
1, 20, i.e. διαχέει Sup, delectat, exhilarat, 
cor suum. νοῦν, Py. 2, 166, oblectat et sanat 
mentem. ἰάναιεν (pro ἰήναιεν) Sugv card, Ol. 
7, 18, exhilararent animum patri. ἰωνθεὶς ἀοι- 
δαῖς, Ol. 2, 96, i. e. eds πούποις τοῖς ὕμνοις, 
περῴθείς. Vide sub ΖΩ͂, ferveo. 

ἰωκχάζω, vide sub ix; ad finem. 

Ἰάλλω, f. izA2. (!Eo) mitto, jacio. est ab 
ἕω, 1zpi, lonice ἰέω, ἰάλλω. ὀιστὸν ἀπὸ νευρῆς 
ἴαλλε, Sagittam a nervo emisit, ἔσεμσε, Θ, 500, 
$09. imi ὀνείατα ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλ- 
λον, manus mittebant in cibos przsentes, I, 
91. 0, 627. α, 148. 3, 67, 218. s, 200. 9, 71; 
484. ξ, 458. o, 142. π, 54. v, 256. i. e. ἔπεμ- 
πον; ἔβαλλον, et per hanc περίφρασιν; ἤσθιον. περὶ 
χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα χρύσεον ἄῤῥηκτον, Ο, 19. cir- 
cum manus injeci vinculum. πρεσβύτατον καὶ 
ἄρισσον ἀτιμίησιν ἰάλλειν, v, 142, antiquissimum 
et przestantissimum ignominiis jacere quasi, in- 
jicere in contumelias. 


Ἰαμενὴ, ἡ, ἰωμνὸς, à, vide sub εἱαμενή. 


i opua, £. ἰάσομαι et ἰήσομαι. ("12) medeor; 
sano, restituo vires, medeor vitz aut vulneri. 
nam est quoque ab ἡ ἴα, vis, vita. Παιήονα ἀ- 
νώγει ἰήσασθαι, Psonem, deorum medicum, 
jussit Jupiter mederi vulneri Martis, E, 899. 
ὃ Πάσροκλος ἰῶᾶτο Ἑὐρύπυλον βεβλημένον, M, 9, 
curabat vulneratum, coll A, 841—847. αὐτὸς 
δὲ, αἴκε ἐθέλῃ, ἰήσεται, inquit Polyphemus de 
Neptuno, patre suo, ; 520, cum oculus ipsi 
esset penitus excisus. et 525, οὐκ ὀφθαλμόν γε 
ἰήσεται οὐδ᾽ ᾿Ἑνοσίχθων. εὖ ἰησάμενοι, c, 460, 
postquam probe sanassent vulnus ab apro in- 
flictum, coll. 455, seqq. et his omnibus locis 
de chirurgica vi et ope ponitur verbum. apud 
antiquissimos erat haec res magnorum homi- 
num, non vilium mercenariorum. ἰζὥσθαι νό- 
σους, Py. 9, 82. 


Ἰάπτω, f. ψω. (Ππέπω) vi cadere facio, qua- 
Si ἀΐσσω, cum z intensivo, per μεσάδεσιν : quod 
cum zízT4 et πέτω est unius originis. deinde 
est, vi aliqua impeto, incesso, adgredior: A4- 
ye ἰάππειν, verbis incessere aliquem. aliud 
Ἰἰάπτειν est διδάξαι, docere, facere ut quis in rem 
aliquam apte feratur 

ἤασι pro ἴσι, vide sub "Ez, vado, aliquanto 
sub initio. 

ἴασπις, ἡ, vide sub ξίφος, ad medium, 

ἰατὴρ, δ, vide ineo. 


᾿Ιάχω. 


105. Theocr. Id. 1, 71. Bochartus ait, £z: 
esse mixtum animal ex lupo et vulpe, quod 
gregatim eat; in Palaestina valde frequens. 


euren. Ep ῖς 7 . 
ϑωῦμάσιος, ionice pro θαυμάσιο;γ vide sub 
CUTS» 


ωΐσσω, vide sub Θύω. 


9 Η “5 
τατὸὺς, 2, ὄν. ("Iz) sanabilis. ἰωτά ἔστι Beo- 


σοῖς καὶ τὰ, Ist. 8, 20, sanabilia sunt mortali- 
bus et ista: possunt horum oblivisci. 

Ἰἰάτριω, ἡ, Ἰατρίνη, ἡ, iG 7006, ἡ, vide sub 
5n. 
τητρὸς- 

ἰαυθωὸς, ὃ, vide sequens. 

᾿Ιαύω, f. αὐσω. ('"Ag) respiro, commoror 
otiose, quiesco, dormio. διατρίβω, j«-váu. est 
ab Ze et ἀέω, quatenus dormio et quiesco no- 
tat, interserto v, et prafixo lota. πολλὰς μὲν 
ἀδσνους νύκτας ἴαυον, 1, 525, 1. 6. διῆγον, διέσρι- 
Bow sic et z, 540. Ζηνὸς γὰρ ποῦ ἀρίστου ἐν ἀγ- 
πκοίνησιν (in ulnis) ἰαύεις, Ξ, 215, inquit Venus 
ad Junonem, i. e. χρονίζεις, διαπρίβεις - et notat 
arctam familiaritatem conjugum. zi νηυσὶν 
ἰωύων, ad naves pernoctans et commorans, z, 
259. «iz ἐθέλωσι ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν, Sc. hostes 
nostri, T, 71, an velint apud naves spirare et 
morari. ἄρσενες (σύες) ἐκτὸς ἴανον, E, 16, extra 
stabula contecta pernoctabant. παρά c: μνήσε 
742201) ἴαυον, apud procos cubabant ancille, 7, 
464. i» τῷ (κλισίῳ) σιπέσκοντο καὶ ἵζανον ἠδὲ 
ἴχυον δμῶες ἀναγκαῖοι, v, 208, in quo cibum ca- 
piebant et sedebant et quiescebant servi. νύκ- 
σας μὲν ἰαύεσκεν (lonicum imperf. pro zv») iy 
σπέσσι παρὰ οὐκ ἐθέλων ἐθελούσηῃ; ε, 154. ἔνθα bits 
σε καὶ αἶγες ἰαύεσκον, t, 184. ἢ καὶ Διὸς εὔχετο 
(konnte sich rühmen) (could boast) ἐν Zyzei- 
»zig ἰαῦσαι, dormisse, cubasse, A, 260. notat 
ergo hoc verbum διατριβὴν σὺν ἀργίᾳ. etin ge- 
nere, σὴν περί σι διατριβὴν, deinde ὡς ἐκ μέρους, 
κοιμᾶσθαι. hinc est ὃ ἰαυθμὸ:, οὔ, stabulum, ei; 
stall, eine herberge, ((a stable, a dwelling,) lo- 
cus ubi moratur quis: et fortasse ipse iway- 
σὸς, ὃ μακρὸς χρόνος καὶ πολλὴν ἔχων διατριβήν. 
hinc dicuntur ἐτέων ἐνιαυτοὶ, αἱ ἐπέων διατριβαὶ, 
morz annorum. et quando id verbum pro ὑσ'- 
νοῦν ponitur, non ὀλίγον ὕπνον notat, ἀλλὰ δια- 
πριβὴν ὕπνου. 


ἰωχὴ, 7s. 7". (Ἴα) clamor. σῶν μισγομένων 
ψένετοίω χή τε Φόβος πε, Δ, 456. M, 144. Δαναῶν, 
O, 396. Π, 366, ἐκ νηῶν. fiebat clamor et fuga eo- 
rum. Νέσσορα δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ, E, 1, non la- 
tuit cum clamor pugnantium. τόση ἄρα Ὑρώων 
γένετο ἰαχὴ, Py 266. τῶν ὑπὸ ἰωαχῆς, Ὁ, 215. οἱ δὲ 
ἰαχῆ τε φόβῳ τε πάσας “«λῆσαν ὁδοὺς, II, 973, cla- 
more et fuga. μεγάλῃ ἰωχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 
Ο, 384. his omnibus locis est de clamore militari, 
sive invadentium sive fugientium. et clamor in 
proliis putabatur esse signum εὐψυχίας, coll. 
N, 884, seqq. de umbris mortuorum, acceden- 
tibus θεσπεσίῃ ἰαχῇ, facete ponitur, A, 43, sed 
tamen ut et ibi militares umbra principum vi- 
rorum narrentur. ἰα χὴν ὑμέναιον, de cantu leto 
nuptiali, Py, 3, 29. 

ἰάχξω, videad finem sequentis. 

Τάχω, ("Iz) sono clare, vociferor, clamo. 
est ab ἡ ἴα, quz et clamorem et sonum clarum 


notat, teste Hesychio et Suida. vide ἴα. binc 
et ὁ Βάκχος (qui est a βάζειν dictus) a clamore 


᾿Ιάω. 


Bacchico dicitur ὁ Ἴακχος. ᾿Αργεῖοι μέγα ἴαχον, | capite retro, ut solent, qui graviter in tergum: 


de clamore bellico et iilitari, B, 393, ubi as- 
sensum testantur milites clamore, coll. 335. 
sie et 394, et additur, ὡς ὅτε κῦμα ἀκτῇ ἐφ᾽ (ad) 
ὑψηλῇ, SC. ἰώχει. et Δ, 506, ubi in proelio cla- 
mor. et P, 317. οἱ δὲ μέγα ἰάχονσες ἐπέδραιμον; 
Ξ, 431. βῆ £z μέγα ἰάχων, P, 219. sic, στάσκε, 
Z, 160, stabat, vehementer clamans. μέγα δ᾽ 
ἴαχε θεσσιδαὲς aUo, V, 216. κῦμα ἴαχε μεγάλα, 
A, 482. νευρὴ (nervus in arcu) μέγα ἴαχε, Δ, 
125. σάλπιγξ, 3, 219. et 998, ᾿Αχιλλεύς. παῖς 
πρὸς κόλπον τιθήνης ἐκλίνθη ἰάχων, Ζ, 468. σμερ- 
δαλέα ἰάχων, Ἑ, 309, Θ, 921. II, 785. T, 41, 
dum ipse concilium convocat. Y, 285, 382. x, 
81. ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα, Venus vulnerata, E, 
248. φϑεγξόμαι ἐγὼν ἰάχουσα, vocabo, signum 
clamore dans, Φ, 341. δμωαὶ θυμὸν ἀκηχέμεναι 
μεγάλα ἴαχον, X, 29, in luctu. ἀϊεν ἰώχονσος,͵ 
audivit clamantem, A, 463, coll 462. i» πρώ- 
σοῖς ἰάχων εἶχεν ἵππους, T, 494, inter primos 
dirigebat equos clamans. ὄχθαι μεγάλα ἴαχον», 
ripz graviter sonabant, $, l0. κῦμα ἴαχε ἀμφὶ 
στείρῃ, β, 498. ἰάχοντες ἐπεσσύμεθα, cum. cla- 
more impetum faciebamus in eum, δ, 454. ἐν 
ὕδατι ψυχρῷ βώστει σίδηρον ἰώχοντα, 1, 992, ubi 
de ferro candente sermo. 4 δὲ μέγα ἰώχουσα 
ὑπέδραμε, x, 993, Circe territa. apparet ergo, 
de quam variis rebus hoc verbum adhibeatur. 
idem dicitur ἰωχέω, f. ἤσω, Eurip. Troad. 515. 
et ἰακχάξω, f. ἄσω, AEschyl. S. c. Th. 641. 

ἠάω, vide sub 4//ss. 

», 

78056, i, vide sub χε καῤῥοςο 

Ἰβύκειος, ó, vide sub παμφαίνω- 

ἐγνύη, Ai. 7e (" Ayo) est cà κατόπιν ἤτοι 
ὀπίσω μέρος ποῦ γόνατος; ὅπερ καὶ ἡ ἀγπκύλη dici- 
tur. die kniekeele, (the knee-gorge.) κατὰ ἰγ- 
γύην, N, 212. dicitur et ἡ ἐψνὺς) os. 

ἡγνὺς, ἡ, vide supra. 

ἰδὲ, (E/37) conjunctio. et, und, fand.) Z- 
(τισιν ἰδὲ σαξρνοισιν, T, 294. κνῆμαί τε ἰδὲ σφυρὰ, 
A, 147. sic et ἰδὲν E, 5. 2, 4. M, 311. T, 285. 
2, 643. z, 119. y, 10, z, 160. Ol. 9, 105. et 
est quasi demonstrantis vox. 

δέω, ας. ἡ. (Εἴδω) adspectus, vultus. ἰδέᾳ 
καλὸν, pulcrum adspectu, Ol. 10, 122. 

ἰδεῖν, ἰδέμεν, vide sub ἘΠ΄ ΔΩ, aliquanto sub 
initio. 

ἴδιος, iz. itv. ("Ew proprius, privatas, quod 
unius est, non plurium. nam est ab ἴσος. zez£is 
Y 49 ἰδίην, οὐ δήμιος, ἣν ἀγορεύσω, xy, 82, nego- 
tium hoc est privatum, ron publicum, de quo 
loquar. δήμιον ἢ ἴδιον, SC. πρᾶγμα; 9, 514, est 
res tua propria, an vero publica? hinc recen- 


tiores fecere suum ἰδιωσικὸν καὶ δημόσιον. ἐγὼ | 
ἴδιας ἐν κοινῷ στωλεὶς, Ol. 19, 69, ego privatus | 


in causa publica legatus a Musis. ἰδίᾳ ve sc. 
προωιρίσει καὶ γνώμῃ, Ne. 9, 42, für sich, (of. 
his own accord. ) ἴδια ἐπικώμια, Ne, 6, 55, pro- 
pria laudabilia. Vide sub δήμιος. 


᾿δίω, f. ἴσω. (Ὕω) sudo, humidus fio. 22; | prorsus, Γ, 78. H, 56. 


ὡς ἐνόησα, sudabam cum animadverterem, v, 
204, sc, te et statum tuum, ex quo mihi me- 
moria heri mei redibat in mentem : znir brach 
ein. angstschweiss aus, ( I perspired with jear, / 
ἵδρωσα ἐξ ἀγωνίας. hinc comicus pudenter 
dixit ἐζιδίειν, pro zzzxc» prae metu. 

ἰδιωτικὸς, vide sub δήμιος. 

ἴδμεν, ἴδμεναι, vide sub «i262, prope finem, et 
Tongue 

ἤδρυων, vide sub εἰδέω, prope finem. 

ἐδνόω, f. ὥσω: (Aw) incurvo, contorqueo. 
ich krümme, (I bend.) est a δονέω, prefixo 
Iota; quod Iota plerumque est ex «2 ἰνίον, oc- 
ciput, posterior colli nervus. nam ἰδνόω fere.no- 
tat, recurvo occiput, ich beuge den, kopf hinter- 
würls, (I bend back my head.) ὁ δὲ ἰδνώθη, 1116 
vero retro flexit occiput, B, 266, curvatus est 


450 


percutiuntur: er zog dem kopf rückwürts, die 
brust vorwürts, die schultern in die hühe, (he 
held back his head, protruded his breast, and 
raised his shoulders : ) συνεκάμφθη, ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 
cum caput in tergum suum reflexisset, M, 205, 
ubi sermo est de dracone, quem aquila ungui- 
bus fert, et qui draco, reflexo capite, aquilam 
ferentem pungit. ubi vides, ἰδνοῦσθαι proprie 
esse δονηθῆνα, và ἰνίον, 1. €. cà ὄπισθεν τῆς κεφα- 
λῆς. ἰδνώθη δὲ πεσὼν, N, 618, cadens curvatus 
est retro capite, ut occiput inferius jaceret re- 
liquo corpore. czeterum est h.l. pro ἔπεσεν ià- 
νωθεὶς, capite retro reflexo cecidit. sic dicitur 


| ἔκαμε τέυχων, DrO καμὼν ἔτευχε, laborando fa- 


bricabat; et χασάώμενος πελεμίχθη, pYO σελε- 
μιχθεὶς ἐχάσαπο, concussus retro cessit. σφαῖραν 
ῥίππασκε (ἔῤῥιψε) πρὸς νέφεα ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 0, 915, 


| pilam jecit ad nubes fléxus retro: nam hic est 


status jacientium quid supra se recta in altum. 

ἰδνωθεὶς, vide przcedens. 

ἰδοίατο, ionice pro ἔδοιντο, vide Sub eve, 
prope medium. 

ἰδοῖσα, dorice pro ἰδοῦσα, vide sub ἘΠ᾽ ΔΏ, 
ad finem. 

ἰδόμην, vide sub 2p, prope medium. 

4006, t». wWé. (Ὕω) sudor, der schweiss, 
( sweat.) est a τὸ 2», aqua, humiditas. Vide 
sub ἔνδιος. 

3 ͵ B . - 

10g8/2, 4i. ἡ. (Εὔδὼ) peritia, scientia, iziz- 
σήμη. ἰδρείῃ, πολέμοιο, IT, 559, scientia pugnae, 

10216, 15$. ὃ 4. (E422) peritus, probe sciens. 
ἀνὴρ ἴδρις», ὃν “φαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη 
σέχνην παντοίην, 6, 256, magnus artifex. sic et 
Ap, 160. Φαίηκες περὶ (supra) πάντων ἴδριες ἀν- 
δρῶν vum ἐλαύνειν, η, 108, erführne seeleute, 
f'emperienced mariners. ) attice genitivus est in 
εως. et licet lonice sit in τος, dativus tamen non 
est in jj, sed in cj, ut vitetur zzxoQuvíz. ἴδριν 
καλῶν, Ol 1, 167, i e. ἐπιστήμονα, ἔμπειρον. 

10260, f. ὥσω. (Ὕω) sudo. ἱδρώσει πελαμὼν 
ἀσπίδος ἀμφὶ στήθεσι, B, 588, sudabit lorum 
clypei circa pectus, i. e. madefiet lorum sudore 
hominis, ὑγρανθήσεται τῷ πολλῷ ἱδρῶτι. ἵδρωσα 
ἱδρῶτα, sudavi sudorem, A, 27. ἱδρώσει Waos, 
equus sudabit, B, 590. sic, ἱδρώοντας ἵππους»). Θ, 
543. 3, 99. nimirum participium non contracte 
est, ἵδρόων, ἵδρόόντος, ctc. et primum o produci- 
tur poetice. sic, σὸν εὗρεν ἱδρώοντω, de Vulcano 
opus faciente, 2, 972. ἱδσώουσα (ἡ ἔλαφος) ὑπὸ 


| ὁρμῆς (ncs, sudans pre metu cerva ad impe- 


tum leonis, A, 119, ubi ergo summum metum 
et anxietatem subitam exprimit. fcemininum 
ἱδοόουσα, -similiter non contractum, producit 
suum ὁ in'£ ob metrüm et ionice. et 597, Tz. 
σοι ἱδρῶσαι, equae sudantés, pro ἱδρόουσαι, €X- 
truso o», et producto ὁ. 

ἱδρύνω, f. vic. ("Ew) sedere facio. colloco, 
statuo. ἱδρύνθησων ἅπανσες, quiescere et stare 
fiebant omnes, ab impetu proelii remittentes 


ἱδρύω, f. ύσω. ("Ev) idem. est ab 122, ut àb 
ἕζω est ἕδος, et ἡ ἕδρα, apud Atticos recenciores 
est verbum sacrum: ἱδρύεται ναὺς, ἱδρύεται ἄ- 
γώλμα iv νῷ, dedicatur. ἄλλους ἵδρυε λαοὺς, 
considere fac, B, 191. ἵδρυσεν ἐν ὀρόνῳ "Αρηα, Ο, 
142. ἵδρυσεν αὐτοὺς παρὰ δαισὶν ty, OT. “ἐν θρόνῳ 
ἱδρύσασα τὸν; ε) 86. 

ἱδρῶς, ὥτος. ὃ. (Ὕω) sudor. ἱδρὼς νότιος, Δ, 
810. w, 715, sudor largiter diffusus, quasi 
cum auster ventus pluvias concitat, conf. νό- 
Tig: et additum his locis verbum est, κατέῤ- 
ῥεῖν, defluebat de corpore omni. θεῖναι (facere) 
ἀτέλεσαον ἱδρῶθ᾽ ὅν Ἱδρωσα yw, "y 27; sine 
effectu. sudorem quem sudavi laborando; pro 
ἱδρῶτα: et est phrasis Attica. ἱδρὼς γάρ pay 
ἔχειρεν, sudor enim eum .molestabat, E, 796. 
5,51. &v«znziu, erumpit sudor, Ν, 705. sic; 


DX 
Ἱερεὺς. 
ἀνεκήκις πολὺς, Ψ, 507. ὁπότε μιν κάμαςός σε 
καὶ ἱδρὼς γούνατα ὕχοιπο, Ny 111, quando ipsum 
defatigatio et sudor genua occupasset, ubi su- 


dor, ut signum, notat magnum laborem, aut 
zstum solis, cujus consequens est defatigatio 


et lassitudo: ut ergo utrumque nomen ibi 


idem notet. in genibus autem ista fatigatio 
maxime sentitur. ὥσθμα καὶ ἱδρὼς ἐπαύετο, O, 
241, anhelitus et sudor morbidus cessabat, a 
Abg ἔῤῥεεν πάνσοθεν ἐκ μελέων, IT, 109. 3, 688. 
sed A, 598, 599, eadem verba ponuntur de 
umbra Sisyphi apud inferos, ubi κατὰ φαντα- 
σίαν, nOn Vero αὐτόχρημα, re vera, sunt intel- 
ligenda. καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῶ, per apocopen pro 
ἱδρῶτι, P, 585, 745. quiibi Iota subscribunt 
σῷ 4, li censent, extrusum esse solum cz. sed 
accusativus pari modo apocopatur: αὐτοὶ δὲ 
ἱδρῶ πολλὸν ἀπενίξονπο, abluebant, K, 579, 574. 
ἱδρῶ ἀποψυχθεὶςγ) refrigeratus quod attinet su- 
dorem, ᾧ, 561. sic, ἀπεψύχοντο, refrigerabant 
56) A, 620. X, 9. proprie de animantibus po- 
nitur hoc nomen : tropice de fontibus, cum αἱ 
z5yzi-dicuntur ἱδρῶτες γῆς: et Pindarus ali- 
cubi οἶνον dixit Βρομιάδος ἱδρῶτα ww7y75s, fontis 
Bacchici sudorem, i. e. ἀμπέλου, et ἱδρὼς τῆς 
δρυὸς est ὃ iZis, viscum. 

ἰδυῖα, ἡ, ἰδυῖϑι, οἱ, ἰδυῖός, δ, VOUI0G, δ, wide 
sub εἰδέω, prope finem. 1 

ἴδῳμι, pro ἔδοιμοι, vide sub ΕΠ’ ΔΩ, prope 
medium. 

1suz vide sub "Ez, vado, prope finem. 

itgzi, vide sub" Ez, irefacio, paullosub medio. 

ἱέραξ, ἀκος. “ὁ. (Ἔω) ionice TpyZ, ἡκος, δ, üc- 
cipitris species, ein falke, (a falcon,) avis ce- 
lerrima volatu, cujus decem species numerant 
antiqui, inter quas et est à κίρκος. est ab ἵεσθαι, 
moveri. deve ἴρηξ ὠκύππερος, N, 629—064, ubi 
ejus indoles describitur. et 819, ϑάσσονα; Igfizu» 
evo, celeriores «equos accipitribus. ἴρηκὶ 
ἐοικὼς uti φασσοφόνῳ, ὅστε ὥκιστος πετεηνῶν; Oy 
257, s. et haec avis Apollini est.sacra, 236. 
doni ἐοικὼς direi, ὅστε ἐφόβησε κολοιούς T$ ψῆράς 
75, I1, 582, s. ubi celeritas in persequendo no- 
tatur, σὸ τάχος καὶ σπσυδή. losa ὥς» Σ, Glo. ὑπ᾽ 
ἤρηκος» ab accipitre agitata columiba, Φ, 494, σκῶ- 
πές τε Ἰρηκές vt, 6 GG. οὐδέ κεν Ἰῤηξ κίρκος ὅμαρ- 
φήσεις, v, 86, de navecurrente. Vide sub zíexez. 


ἱέρειαι» ace. ἡ. ( "Ec sacerdos fcemina. σὴν γὰρ 
Τρῶες ἔθηκαν Αθήνης ἱέρειαν, Z, 600, ergo populus 
eam creaverat : et erat maritata. Sed recentiori- 
bus magis placuit, habere virgines sacerdotes. ΓΞ 
gta prO ἱέρεια, Py.4, 9, ubi est sacerdos Pythica, 

Isgely, et ionice ἱερήϊον, ov. v. ("Ew) est à 
δυόμενον ζῶον, victima 5 à σφάγιον, quod mac- 
tatur. κατ ἐξοχὴν ὁ βοῦς, deinde et zy «à 
σφωζόμενον. schlachtopfer, schlachtvieh, (victims, 


animals;for sacrifice. ) οὐχ, ἱερήϊον τοὐδὲ βοείην Grau 


γύσθην, non pecus aliquod mactandum aut: bo- 
vinum corium adipisci conabantur hi duo: cur- 
rentes, .X, 159. et est hzc proverbialis locutio, 
si non de vulgari re aliqua, sed: de grandi re 
certatur, eth. l. est generalis illa. notio, quo, 
mactandum animal signat, οὔποτε ἕν ἱερεύουσι 


| ἑερήϊον, οὐδὲ δύο οἴω, Lb, 94, hunquam unicum 
| tantum σφάγιον mactant, nec duo sola. in 


sensu sacro est:, 29. in generali autem vur- 
sus, Z, 250. e, 600. sensus sacer est . primus : 
generalis secundus nam ex victimis. mactandis 


| sumsere homines occasionem, et sui cibi causa 


mactare. quanquam tamen apud religiosiores 
omne animal mactandum, deo alicui sacrabatur. 
ἱερεύειν, vide sub “Ἱερὸν in. Rt. ^ 
Sion ΄ € p» mns » 
Ἱερεὺς, ἕως. ὃ. ([Ἐω) sacerdos, qui victimam 
mactat et ex inspectis extis vaticinatur, 4 διὰ 


| σαλάγχνων μαντευόμενος, et idem qui δ'θυηπό- 


Ao: nam ἱερὰ sunt σὰ σπλάγχνα. αἰδεῖσθαι 

ἱερῆα (pro ἱερέα, ionice) revereri sacerdotem, 
" em 

A, 99. et 62, μάντιν ἐρείομεν (ἐρέωμεν) ἢ ἱερῆω, 


d^ ds» ED"... 
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“Ἱερεύω. 


leinatorem interrogemus aut sacerdotem. et. ] 


510, dagsüg ᾿Απόλλωνος, χρύσης. ut ergo et de 
magnosacerdote dicatur? ἔπεμπον δὲ θεῶν ἱερῆας 
ἀρίστους, 1, 57 1, legabantad eum przestantissimos 
"sacerdotes. ἢ o? μάντιξς εἰσι», θυοσκόοι, ἢ ἱερῆες, Ὦ, 
291, vates, aruspices, sacrificatores. ἱερέα καίλον, 
ΡΥ, 2, 51, sacerdotem principem et familiarem, 

ἑερεύω, f εύσω. (᾿Ἐω) sacrifico. deinde in 
genere, maeto. nam de carnibus sacrificiorum 
-quzdam tantum partes incendebantur diis; 
reliqua comedebantur. ;hinc omnes fere carnes 
.edules erant εἰδωλόθυποιγ et hinc omnis macta- 
itio eseulentorum ζώων dicebatur ἱερεύειν. βοῦν 
εδρευσεν "Avympiuyuy, ΒΒ, 402, et quidem pro 
:se reliquisque principibus, unum tantum bo- 
vem, postea comedendum ab ipsis, offert ante 
JJoyi. vide frugalitatem heroicam. sic et H, 
514. δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ dius ἠκέστας ἱερευ- 
σέμεν; ῬΙῸ ἱερεύσειν, Z, 94. et 509, ἱερεύσομεν, 
:sacrificabirnus duodecim boves integras jugum 
-mon passas: et id in supplicatione pro aver- 
tendo malo. et 174, ἐννῆμαρ ἕξείνισε, «καὶ ἐννέα 
βοῦς ἱέρευσε, rex Lydize, magni :hospitis.causa, 
quotidie bovem unum. βοῦν δ᾽ ἱερεύσανπες μέ- 
γῶν, epularum causa, 2, 559. ᾧ δὴ δηθὰ σολεῖς 
ὡρεύετε σαύρου:, Φ, 161, fluvio sc. sacrificatis 
fauros, πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα μῆλα ἱερεύσειν, VE, 
141, etiam fluvio patrio. σοῖσι δ᾽ δὶς χάσιος μέ- 
yate ἐν κλισίῃ Itgwro, .ab. bis mactatus erat aries 
'villosus-magnus, in jentaculum, 9, 125. βοῦς 
ἱερεύοντες καὶ dis καὶ πήθγας αἶγας, D, 56, nam 
“ερεύειν non solum est. θύειν, sacri faciendi. causa, 
:sed et simpliciter σφάζειν. nam ἱερεῖον atüte est 
"πὸ σφαγιαζόμενον ζῶον. ἵνα ξεῖνῳ ἱερεύσω, 1. e. 
χάριν ποῦ ξείνου, £, 414, σφάξω, simul et θύσω. 
᾿ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσο- 
ἐμέν, νγ. 182. Ὑειρεσίῃ δὲ δὲν ἱερευσέμεν δίῳ, κ, 594. 
Ἅ, 52. ἀμφοτέρους χοίρους ἑέρευσε, E, "7A. et 94, 
-Merové tv ἱερεύουσι ἱερήϊον. σοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος δυο- 
'᾿καίδεκα μῆλα ἱέρευσεν, ὀκτὼ δὲ ὕας) καὶ δύο βοῦς, 
“δ, 59,-his congregatis populis rex solemniter 
mactavit. 516 σοῖσι δὲ βοῦν i£osuss, v, 24, collatis 
sequentibus : nam Jovi incendebantur τὰ μηρία, 
reliquas carnes.comedebant .convivze- hilariter. 
“μάλα πολλὰ ἱέρευσαν, mactaverant, y, 991. aoc 
ἑερευσαντες (mactantes) κρειῶν κορέσαιντο θυμὸν, E, 
28. σῦν ἱερεύσαντες» sue mactato, π΄, 454. oi δ᾽ ἱέρ- 
«&U2V- δὶς μεγάλους καὶ πίονας αἶγας» ἱέρενον δὲ σύως 
σιάλους καὶ βοῦν. ἀγελαίην, u, 250, s. ubi de pro- 
'cis sermo ; de quibus tamen nusquam dicitur εὖ- 
"scel. -sic et; o, 180, s. et 555, ἤματα πάντα 
*BoUs ἱερεύοντες καὶ δὶς καὶ πίονας αἶγας. δεῖπνον 
"δ᾽ αἶψα συῶν ἱερεύσωτε ὅστις ἄριστος», ὦ, 214, 1, e. 
“διὰ δεῖπνον σφάζετε. 

e; ε 

itenE, 2; vide sub πίρπος. 

ἱεροὶ ἀγῶνες, vide sub ἀγὼν, paullo a fine. 

ἱεροιμφηνίω, ἀς- 7i- (Μήνη) solemnitas sacra in 
mense aliquo instituenda. i» ἱερομοηνίᾳ Νεμεάδι, 
Ne. 5, 4. 

ἱερὺς, ἃ, ὄν. ([Ἔω) sacer, sacratus. it. mag- 
nus, magnificus, beneficus, venerandus. est 
.ab adverbio ἰὴ, quod in hymnis .et precibus, 
xmaxime ad Apollinem, acclamari solebat, . et 
ex quo Latini suum io fecere. et id ipsum ἰὴ 
est ab ἕω, ἵηριι, mitto, destino, 7e»; cupio, 
desidero. nam desiderium fausti, et reveren- 
itia, exprimitur hoc adverbio. οἴξασα θύρας is- 
«guia δόμοιο, 1..6. ναοῦ, Ζ, 89. diga ἐνὶ δίφρῳ, in 
"Sacro curru, i, e. magnifico, P,.464 ; etiam. ob 
equos δεοσδότους, et in honorem Α chillis, .sic- 
:appellatus currus. ἱεροὺς χωτὰ βωμοὺς, B, 305, 
«αὐ differentiam. aliorum : nam. βωμὸς .est in 
-genere basis. ἱερῷ ἐνὶ κύχλῳ; 2, 504, i. e. foro, 
sübi jus dicebatur, circumstante.corona populi ; 
-et-ipsum forum erat rotundum. coi» ix/fv, 
ἼΙ, 407, conf. ἰχθύς. .alii;scribi jubent διερὸν, 
»madidum.. videtur tamen Ἢ. 1. vox, ἱερὸς in 
peculiari significatu .posita, ab ἵεσθαι κατὰ 
“ῥοῦν, celeriter «natans, .cupide per »aquas. ad- 
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matans, ἱέμενος, den fisch dev begierig ange- 
bissen hat, (a fish which has bitten. eagerly. ) 
εἰσόκε ἐπέλθη ἱερὸν κνέφας, A, 194, nam nox 
quoque est res sacra et reverenda. sic et 209. 
P, 455. ez μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀξξετο ἱερὸν 
ἥμαρ, quamdiu matutinum, seu antemeridia- 
num, tempus erat, et crescebat sacer dies, 6, 
| 66. A, 84. 1, 56. nam dies est res sacra, sicut 
nox ; et sacer ibi sol regnat. Θήβη ἱερὴ, A, 966, 
et est id commune omnium urbium epitheton : 
urbs enim custodit et munit cives; et custodia 
et conservatio est res sacra et divina. hinc et 
vigiles nocturni dicuntur ἱεροὶ, ἱερὸν τέλος φυλά- 
κων; ἴ. e. θεῖον τάγμα φυλάκων, K, 56, nam cus- 
todiunt et servant dormientes alios, et ἱερὸν εἷς 
ναι πᾶν δοκεῖ và τῶν ἀνθρώπων QuAGxTIXóv. hinc 


| et muri urbium sunt sacri, et γῆ est ἱερὰ, ut- 


pote nutrix et conservatrix benefica. Sic et nox 
et dies: et vigiles sunt sacri διὰ và ἄγρυπνον 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ TOU κοινοῦ φροντιστικόν. SlC, ἱερῆς 
εἰς ἄστυ Ζελείας, Δ, 105, 121. ἱερὴ Πέργαμος, 
Ἐ, 446. omnes enim munitiones sacra sunt. 
ἱεροῦ ἀλφίτου ἀκτὴν, A, 630, διὰ cà ξωοποιὸν τῶν 
"ἐκεῖθεν πρεφοφένων, quia vivos conservat eos qui 
60 nutriuntur. alii ibi legunt ἱερὸν ἀκ τὴν, attice 
adjectivum in genere communi ponentes; eo- 
dem sensu. ἱεροὶ ποταμοὶ, x, 551, 1. €. oi θεῖοι; 
διὰ TÀ ἄέξνναον καὶ τρόφιμον καὶ σὸ σοῦ ὕδατος ἀρ- 
χικόν. possit tamen et in eo sensu intelligi, ut 
Supra ἰχϑὺς, οἱ κατὰ ῥοῦν ἱέμενοι, currere cupidi. 


ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφειοῖο, A, 725, ad sacra fluenta Al- 
phei. et 774, σπένδων οἶνον ἐπ᾿ αἰθομένοις ἱεροῖσι, 
libans vinum super ardentibus sacris. sic p, 
562, οὐκ εἶχον μέθυ λεῖψγαι, ἐπ᾿. Ez τορέοις μᾶλλον 
5 , 7 ε ^ ^ - - , 

ἐπέθηχε φρένα ἱεροῖς Ζεὺς, ἘΦ 46, 1, 6. ἀπεδέξατο 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ, hat dessen opfer gnüdig ange- 
sehen, (has looked graciously on his sacrifice. ) 
et ἱερὰ -seepe sunt τὰ ἱερευόρεενα, victimze, obla- 
tiones; hinc est καλλιερεῖν, litare. ἱερὴν ἑκατόμ- 
Bav», A, 99, 451. y, 144. ἱερὴ Ἐὐβοίη, B, 555. 
ἱερὰ σείχεα, A, 8518. ἱερὰ ῥέξειν, sacra facere, A, 
147. ῥέζων, cw, 61. et 66, ἱερὰ θεοῖς ἔδωκε. SIC y, 
5. ῥέξας ἱερὰ καλὰ, δ, 473. AX, 199. p, 277. 
hinc est τὸ καλλιερεῖν compositum, et τὸ καλλι- 
ἔρημον litatum. ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίπους ἕκα- 
σόμβας; t 102. sic, ῥέξομεν, a 191. ὑπέσχετο ἱερὰ 
καλὰ, Ψ,195, 207, 209. ἱερὰς κατ᾿ ἀλωὰς, per 
sacras areas, E, 499, nam sunt sacratee Cereri; 
preterea dant. divina munera ad vitam tuen- 


dam. ἱερὴ ἰς Τηλεμάχου, D, 409. Q, 101, 150. 
σ᾿ 476. 7,.59. et ea est circumlocutio princi- 
pis venerabilis. sic, ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόου, regis 
Phzacum, S, 385. v, 20, 24. ᾿Αντινόου, princi- 
pis procorum, z, 94. ἱερὸν παολίεθρον, sacram 
urbem, z, 2. , 165. Πύλου ἱερῆς» Q, 108. Τροίης 
ἱερὰ κρήδεμνα, i. e. muros, II, 100. ἱερῆς ἐλαίης, 
olez sacre, ob praestantem fructum, v», 572. 
ἱεροῖς iv δώμασι Κίρκης, 2, 426, nam erat dea. 
ἰὼν ἱερὰς ἀνὰ βήσσας, x, 215, iens per sacras 
valles et saltus : quia ab hominibus calcari non 
solebant. sic ἱερὸν ἄλσος, B, 506, διὰ τὸ σοῖς πολ- 
λοῖς ἀπρόσβατον. deinde et, quia venerabile: et 
omne nemus deos habere credebatur. ἱερὰς &xz- 
σόμβας; 2, 151. σὴ δ᾽ ἱερὴ κεφαλὴ, O, 39, inquit 
Juno ad Jovem, tuum sanctum et venerabile ca- 
put. ᾿Αργείων ἱερὸς στρατὸς, o, 81, sacer exercitus 
Gracorum ad Trojam: nam erat magnus, et 
pium gerebat bellum. ἐς yvy» ᾿Αὐηνάων ἱεράων, 
A, 922. recentiores σὸ ἱερὸν etiam seepe in malo 
sensu, pro, execrabile, ponunt, sicut Latini 
suuln sacer. e. C. ἐστὶ ὀφείδιον μικρὸν, ὃ καλοῦσί 
τινες ἱερὸν, ὅπερ οἱ πάνυ. μεγάλοι ὄφεις φεύγουσι, 
εἱερὸν ἄωτον εὐζωῆς, Py. 4, 255, sacrum hilaris 
vitz florem. ἱερὸν. οἴκημα ποταμοῦ, ΟΙ. 2, 16. 
150. σοῦ ᾿Ακρώγαντος») ἃ quo fluyio urbs adjacens 
nova est.dicta ; et ἢ. ]. urbs ipsa sic circum- 
.Scribitur, ἐπὶ. ποταμοῦ οἴκημα. ἱερῶς ἐκ Σικυῶνος» 
Ne. 9,127. isoZ γενεᾷ, Py. 10, 65, sacrze genti. 
tgp ἔγραψε, Ol. 3, 54, inscripsit sacram, sc. 
;hanc .cervam. dedicans. ἱερὼν νῆσον, 50. «Θήραν; 
51,2 


Ἴω. 


Py; 4, 11. et 78, “Ταίναρον. Θέμιν, Py. 11, 15. 
ἱεραὶ βασιλῆες, Py. 5, 151. hsgzv φιλοτήτων, Py. 
9, 70, sacrorum amorum. ἀγώνων, Ne. 2, 5, 
nam erant omnes hi ἀγῶνες diis sacri : ἱερῶν vero 
h. l. est dorice etiam in masculino, pro ἱερῶν. 
ἀέόλων, Ol. 8, 84. ἱεροῖς ἀπύροις, sacrificiis non 
ignitis, Ol. 7, 88. ἐν ἀέόλοι:, Ol. 15, 20, i. e. 
θείοις. κλήροιςγ Py. 4, 559, sortibus sacris, ἦε- 
ροὺς ἀγῶνας, Ne. 6, 102. ergo in utroque po&ta 
hac vox ubique in sensu optimo, et deside- 
rium signante. Sunt qui ἱερὸς et ó ἥρως unius 
originis esse putent; quod judicabunt peritiores. 


| ceterum ἱερὸς est ab /ezz;, cupio, suspicio ali- 


quid. Vide sub σέλος, paullo sub initio. 

ἱερὸς ἰχθὺς, vide supra ad initium, sub ἐὺς, 
et"Ec ire facio, paullo sub initio. 

ἴεσθε, vide sub "Eo. vado, prope finem. 

150, vide sub "Eg ire facio, ad initium. 

Iw, ("Ἐω) sedere facio. ἵφανεν εὐρὺν ἀγῶ- 
γνώ, considere faciebat amplum consessum, Ψ, 
258, ad spectandum. ἐν σῷ ἵξανον δμῶες, in illo 
zdificio sedebant, habitabant, servi, ω, 208, 
ubi notat intransitive. 


ἵζω, f. leo. ("Eo) sedere facio. it. sedeo, 
est factum ab ἕζω βουλὴν μὲν πρῶτον μεγαθύμων 
ἷξε γεοόνπσων, considere fecit consilium senato- 
rum, B, 55, et πρῶτον est πρὸ τῆς &yoezs, ante- 
quam populum convocaret in concionem. et 
h. l. est active. ut et Q, 555, μή με ἐς θρόνον T£, 
ne me in sella considere jube, nüthige mich 
micht zwm. sitzen, ((consiraim me mot to. sit 
down.) alibi est intransitive. λαῶν ἱξόντων, ex- 
ercitu sessum eunte, B, 96, ubi actum consi- 
dendi vel residendi notat, da sie sich setzetem, 
(seating themselves.) acis δ᾽ ἀντίον ἷζεν ᾽Οδυσ- 
σῆος, I, 218, residebat e regione ei, se/zete sich 
gegen ihn über, (sat down opposite to him. ) igi 
θρόνου 16s, residebat, se£zele sich auf einen lehn.- 
stul, (sat down in an arm chair.) 2, 492, ἴξε 
δ᾽ ἄρ᾽ i» μέσσοισι, resedit in medio eorum, Y, 15. 
ὃς Τρώων σκοπὸς 15s, speculator sedebat, B, 792. 
ἀλλὰ μετοκλάζει καὶ tm ἀμφοτέρους πόδας ἵει, 
.N, 281, ubi posterior phrasis est explicatio σοῦ 
usraxAdéuy: nam sedebant (et de sedendo ibi 
est sermo, in loco insidiarum) pedibus sub 
clunes complicatis, ut hodie Turci et Perse 
-sedere solent: ponit genua in terram et residet 
super ambos pedes: hoc et fortes faciunt: sed 
timoris nota inest sequentibus verbis. ἧζον δ᾽ εἰν 
ἀγορῇ, sedebant in concione, I, 13. κατὰ μέσον 
σάφρου καὶ τείχεος ἴξον, in medio inter murum 
et fossam sederunt, resederunt, seizetem sich, 
(sat down, ) sic ut fossam ante se, contra hostes, 
haberent vigiles isti nocturni septingenti, 1, 87. 


, πάροιθε ἐμοῦ ἵζευ, prO ἵζου; imperat. m. ad me, jux- 


ta me, reside, I, 162. σὺ μὲν ἵξευ μετὰ ἔθνος ἑπαί- 
£o» ἰὼν, reside abiens ad tuos, H, 115. et hac 
forma est Ionica. ἵζοντο εἰλυμένοι χαλκῷ, Σ, 592, 
consederunt tecti ere. μετὰ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, 
sedet inter viros, A, 448, i. e. est vir. iz" οὐδοῦ 
1£& in limine conclavis residebat in genua, 3, 
718,in signum luctus et supplicationis. αὐτὴ δ᾽ 
ἀντίον ἷξεν ᾿Οδυσσῆος, sedebat e regione ejus, in 
sella, ε, 198. οἱ 558, ἷζε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης, resedit 
in navigio. ó; οἱ πλησίον ἷξε, qul prope eum se- 
debat, η, 171.: ἢ; θρόνον ἴζε παρὰ σὸν, 9, 469, in 
thronum resedit juxta eum. αὐτὸς δ᾽ ἀντίον, £, 
"9. s, 55. ἤματα μὲν σκοποὶ ἴζον ἐπὶ ἄκριας, TT, 
565, interdiu speculatores sedebant in montibus. 
μήτηρ δ᾽ ἀντίον (Qs, gy 96. ἐπὶ οὐδοῦ, p, 559. ἐπὶ 
ἐσχιαρόφιν pro irn tent, 7, 989, ad focum. πἄρα 
κρητῆρα ἴζε μυχοίπατος», Q, 146, apud craterem, 
i. e. apud vas illud magnum, ex quo infunde- 
batur in pocula, sedebat intimus in. conclavi. 
nam vas illud stabat in parte conclavis, quce 
januz erat e regione, atque in honoratiore 
parte. ἴδε ἐπὶ δεῖπνον, reside ad cibum capien- 
dum, 2, 895. ἐπὶ οἷς Νηλεὺς ἵξεσκεν, lonica. for- 
ma pro ἷζε, sedebat, »,.409. τῇ ᾿Αχιλεὺς ἵζεσχεν 


"E. 


ubi is sedebat, 0, 472, Aus πρὸς βωμὸν Torre, 
an resideret ad aram, χ, 535. ἵζουσαν πόλιν εἰς 
ὀχετὸν ἄτης, Ol. 10, 46, 1. e. ἐμβαλλομένηνν 
ἐσικαθημένην, desidentem urbem in gurgitem 
mali, et ibi dorice est ἵζοισαν. 

1, ἰήϊος, à ἡ, vide sub zz; 

P 

17/41, vide "Ez, ire facio. 

ἰήνατε, ἰήνῃ» vide sub ἰχίνω. 

3 ^ , ι ^s. ε » . , 

47719 et 10/772, Zoos. ὁ. ( Iz) medicus. /a- 
«Ho ἀγαθὼ, Ἰιοδαλείριος ἠδὲ Μαχάων, B, 732, 
qui simul erant magni copiarum ductores. me- 
debantur isti vulperibus principum ; plebs ha- 
bebat alios. ἕλκος (vulnus) ἰητὴρ ἐπιμώσεται, Δ, 
190, tractabit manu medica admota. et 194, 
᾿Ασκληπιοῦ ἀμύμονος ἰητῆρος- SiC et A, 518. et 
834, χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν (ΟἸαχάονω) ἀμύμονος 
ἰητῆρος, et ipsum indigentem nobili medico. ex 
hoc loco proverbium est ortum: ἄλλων ἰατρὸς» 
αὐτὸς ἕλκεσι βρύων. inepte κακῶν, p, 584, et 516 
plene dicitur. ἰωτήρ ἔσσι, Py. 4, 480, medicus es 
huic malo quod in mente habeo. ἰασῆρώ gv, 
Py. 9, 115, ubi proprie, et de medente mor- 
bis corporis. 

Igzobg et ἰωτρὺς, οὔ. ὃ. ("1α) idem. ἰητρὸς 
γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, ΔΛ, 514, coll. 
515, ubi apparet, maxime cà χειρουργικὸν 60 
tempore ad artem medicam pertinuisse. et 827 
—847, ubi principes viri, clari in hac arte no- 
minatur, Ποδαλείριος, Μαχάων, ᾿Αχιλλεὺς, Xti- 
ρῶν, ἸΤάτροκλος. ἰητροῖς ἐσιτείλα:, N, 218, i. e. 
ξγτειλώμενος. plures ergo erant chirurgi in tan- 
to exercitu, quam illi celebres, et principalis 
dignitatis viri. σοὺς μέν σ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμωακοι 
ἀμφιπένονται, YI, 98. ἰητρὸς δὲ ἕκαστος ἐπιστάμε- 
yá; ἐστι, ἸΠαιήονος γάρ εἶσι γενέθλης, 2, 251, ubi 
sermo est de ὺσυρε!!5, quod omnes fuerint 
periti artis medicz, nec chirurgie: tantum, 
sed et φαρμακευτικῆς. πὸ διαιτητικὴν autem 
'postea adjectum est ab Hippocrate, quod ab 
Ἡροδίχῳ καὶ ΤΠιραξαγόρῳ καὶ Χρυσίππῳ deinde 
est accuratius elaboratum. nisi forte et ὁ Πο- 
δαλείριος σὴν δίαιταν coluit. occurrit etiam ἡ ἰα- 
τρὸς et ἡ ἰάτρια. ars ipsa dicitur ἡ ἰωτρίνη. ἰαπρὸς 
ἄφιστος πόνων fi εὐφροσύνη, Ne. 4, 5, medicus 
optimus laborum est letitia. quia postea ad 
viliores homines, et absurdorum morum, reci- 
debat haec ars, maxime chirurgica; hinc dicteri- 
um ortum: zi μὴ ἰωτροὶ ἦσαν, οὐδὲν ὧν ἦν σῶν γραμ- 
ματικῶν μωρότερον, nisi medici essent, nihil sane 
esset grammaticis insulsius. grammatici au- 
tem dicuntur, enarratores veterum scriptorum. 

ἰθωγενὴς et Ἰθοιγενὴς, Ges. ὃ d. (T4) est à 
γνήσιος, ex legitima uxore natus, καὶ μὴ ἐκ παλ- 
λακίδος, non ex pellice. ὁ ἐκ v7:, κατ᾽ ἰθὺ, 1. e. 
κατ᾽ εὐθύτητα νόμου, γεννήσεω;; καὶ μὴ πλαγίως 
πῶς τῷ γένει ἐπεισωγόμενος. quasi recta via et 
legitime genitus. dicitur et hzec vox ἐπὶ σολι- 
σῶν αὐτοχθόνων, de civibus natis in civitate in- 
de a majoribus suis, non vero adscititiis aut 
adventitiis, intermixtis aliunde. υἱέες γνήσιοι ἐξ 
ἀλόχου, ἐμὲ δὲ ὠνητὴ τέκε μήτηρ παλλακὶς») ἀλλὰ 
πατήρ με ἶσον ἰθαγενέεσσιν ἐτίμα, ἕξ, 208, eodem 
me in pretio habebat, quo legitimos. Sed cave 
scribas ἠδαγενὴς, quasi esset a và ἦδος, nam est 
ab ἰθὺς» ut diximus. 

10;, pro /;, vide sub κλῦμι» 

2), - 

1ÜülLU, uras. τό. ( Ew) gressus, incessus, der 
gang, (gait, pace.) est ab ἴω, eo, interserto 9. 
πελειάσιν Maru ὁμοῖαι, E, 718, columbis simi- 
les, quod gressus attinet. sed ὕσμα est ab 16v; 
sedes, ἵδρυμα. et quod ]. c. attinet, addunt ve- 
teres; ὁμοῖαι κατὰ τὰ κινήμαπω περισπεραῖς, ὧν 
σὰ ἴχνη ἀφανῆ εἶναι ἱστοροῦσιν οἱ παλαιοὶ, καὶ OU 
- AUTO, λόγον ποῦ μεγέθους διηρθρωμένα. nam sermo 
ibi est de deabus, quz et incessu patent, ut ex 
Virgilio notum. 
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10001246, ὃ, vide sub εὐδικία. 
E , Ξ » 
ἐθυκτίων, vide sub ifuzcíov. 
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᾿θύντωτα pro ἰϑύτατα, neutr. plur. superl. 
adverbialiter. Vide sub ἰθύς. 

᾿θύνω, f. υνῶ. (Θέω) recta dirigo, recta feror. 
idem ac ἰθύω, q. v. sic a δύω est δύνω, πλύω 
πλύνω, χύω χύνω, εἴα. sic tamen ut ἰθύνειν ma- 
gis transitive, et directionem rectam in cursu 
notet; ἰθύειν vero magis intransitive, et de im- 
petu aliquo, ponatur. σῇ ἵσπους ióws, quor- 
sum dirigis equos in cursu, Q, 262. Ζεὺς δ᾽ ἔμ- 
πης πάντ᾽ ilóv Jupiter omnino omnia guber- 
nat et dirigit quomodo procedere debeant, P, 
652, richtet alles in seinen gang und weg, ( di- 
rects all. things in their courses. ) μήτι (arte et 
prudentia) κυβερνήτης νῆα ἰθύνει iv πόντῳ, navem 
dirigit in cursu, Ψ, 517. κεῖσε ἵππους σε καὶ 
ὥρμα ilóvout», A, 528, eo dirigimus equos et 
currum. αὐτὴ 2 αὖτ᾽ ἴθυνε βέλος, A, 152, et ipsa 
etiam direxit sagittze volatum eo. βέλος δ᾽ ἤθυ- 
νεν ᾿Αθήνη (tis) ῥῖνα, E, 290, jaculumque incur- 
rere fecit in nasum. ὀϊστὸν ἔχεν, πάλαι ὡς ἴθυ- 
νεν, sagittam direxit sic, ut volaret, sicut jam 
dudum eam direxerat, Ψ, 871, nam ἔχειν in 
talibus idem est ac ἰθύνειν. ὅς κε ἰθύνοι ἡμιόνους, 
qui regeret mulos, Ὡ, 149, 178. σώδε (ἵππω) 
imi Ὑφωσὶν ἰθύνομεν, contra Trojanos dirigamus, 
O, 110. ἐπὶ στάθμην ἴθυνε, &, 245. e, 541. Q, 
44, 121. ad normam direxit, machte es gerade 
mach der schmur, (made it to rule.) sic «p, 
197, ἴϑυνα ἐπὶ στάθμην. conf. ἐπσιθύνω, ἄνεμός τε 
καὶ κυβερνήτης idus τὴν νῆα, recta currere fecit 
navem, A, 10. μ, 152. £, 256, sic et, τὰς ἴθυνον 
κυβερνῆται, t 18. πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρω ἰθύνοι, 
εν) 255, gubernaculum fecit, ut dirigeret, na- 
vem sc. εἰς ὀρθὸν πλοῦν ἀπευθύνῃ. et 270, αὐτὰρ 
8 πηδαλίῳ ἰθύνετο, attice pro ἤἴθυνε. de loco m, 
82, vide παριθύνω. ἰθυνομένων ἀλλήλων δοῦρα, Ζ, 
5,1. e. ἀκοντιζόντων κατ᾿ ἀλλήλων, dirigentibus 
contra se invicem hastas. nam οἱ μαχόμενοι ἰθύ-- 
νουσι X&T. ἀλλήλων τὰ δόρατα. forma media est 
attice, pro ἰθυνόντων. vd δ᾽ ἰθυνθήπην, IL, 475, 
illi ambo equi recto cursu dirigebantur, 7iefem 
stracks vor sich. fori, (ram straight forward. ) 
ἐπ᾿ ᾿Αντινόῳ ἰθύνετο (attice pro ἔδυνε) ὀϊσπὸν, con- 
tra hunc recta misit sagittam, x, 8. 


ἰθυπτίων, ὠνος-. ὃ Tl. (πέσω) recta volans, ἰθὺ 
πετόμενος, κατ᾽ εὐθὺ καὶ ἀπλαγιάστω:. μελίην 
(fraxineam hastam) ἰθυπτίωνα ἐφῆκεν αὐτῷ, τεοία 
volantem immisit contra eum, Φ, 169, i. e. non 
aberrantem, sed linea directa accidentem ad 
Scopum suum. quidam scribi volebant h. 1. 
ἰθυκπίωνα, i. e. ἐπὶ εὐθείας (γραμμῆς) ἔχουσαν 
σὰς κτιδόνως, 1. €. τὰς iv σοῖς ξύλοις διαφύσεις, 
quas vulgo νας vocant, fibras ligneas suas ha- 
bentem, directas in longitudinem. . sed id est 
frigidum. poéta enim non naturam ligni pin- 
git hoc epitheto, sed certitudinem ictus. 


ἰθὺς, εἴα, d. (Θέω) rectus cursu, directus, 
gerade zw gehend, (going straight forward.) 
ileiz, γὰρ ἔσται; SC. δίκη, rectam enim erit judi- 
cium, Ψ, 580, coll. 579. ἔγχος ἐπέτραπαο πρὸς 
ἰδύ οἱ, hasta versa erat recta in eum, Ξ, 405, ut 
ἰθὺ pertineat ad ἔγχος, et πρὸς ad οἷ. τοῦ γε if) 
βέλος πέτεται, Y, 99, illius telum directum vo- 
lat. nam necesse non est, hoc ἰδὺ adverbialiter 
accipere bis locis. ὅς μέσα τοῖσι δίκην ἰθύντατα 
εἴπῃ, qui inter hos jus quam rectissime dixis- 
set, 2, 508, pro ifóvz«z, neutrum superlativi 
plurale adverbialiter: aufs richtigste, (most 
accurately. J 


ἰθὺς, (Θέω) adverb. recta, cum ardore di- 
recto in aliquid. βὰν ἰθὺς Δαναῶν, ibant recta 
adversus Grzcos, M, 106. et 550, ifüs βήτην, 
piengen siracks eges vor sich fort, (went 
straight forward ;) ubi est sine casu; nam 
Λυκίων ἔθνος pertinet ad ἄγοντε. sic et P, 492. 
μένος δ᾽ ἰθὺς φέρον αὐτῶν, pro ἔφερον ἰθὺς αὐτῶν, 
impetum suum ferebant recta adversus eos, II, 
602, quod est idem ac, ἔθαινον ifo; αὐτῶν, cujus 


Cp. 


oppositum est, ὑσεχώρησαν, recesserunt, ἔβη δ᾽ 
ἰθὺς Τεύκρου, O, 522. ἰλαύνισε ἵππους ἰδὺς Δα- 
ναῶν, A, 289, ἴ. e. ἀντικρύ καὶ ἐπ᾿ εὐθείης. ἰϑὺς 
νηῶν, recta ad naves, M, 254. et 459, σανίδων, 
recta adversus tabulas porte. Μενελάου, N, 601. 
Δαναῶν, II, 559. et 584, Λυκίων. sic porro, P, 
540, ἰθὺς Δαναῶν ἴομεεν, pro ἴωμεν, ionice; recta 
contra eos vadamus, /asset uns &erade gegen 
sie anrücken, (let us bear down directly upon 
them. ) et idis ἐμοῦ, 4, 598. et 540, πόλιος. Διο-- 
μήδεες, E, 849. et 506, οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς 
φέρον, hique robur et vim manuum recta intu- 
lerunt. ἰδὺς φίρε χαλκὸν, infer ferrum tuum 
contra, Y, 108, ubi deest genitivus ejus contra 
quem: et sensus est, ἀντίσσησον τῷ πολεμίῳ τὰ 
ὅπλα, opponi hosti arma tua. ἰθὺς τάφρου ὦσάν 
᾿Αχαιοὺς) recta ad fossam repulerunt eos, e, 
656. ἰθὺς πέτετο, contra involabat, X, 143. ἰξδὺς 
φρονέων ἵππους £i5;5, M, 194, recta via cupiens 
irrumpere dirigebat equos: coll. 137, idis πρὸς 
σεῖχος xi», Cujus synonymica phrasis est, ἔδυ. 
σαν ἐπὶ πεῖχος. οἱ δ᾽ ἰθὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μά- 
χεσθαι, N, 155, coll. 157, ἀντικρὺ μεμαώς. nam 
hzc duo adverbia notant idem; et phrasis, 
προθυμεῖσθαι εἰς ἀντιπρόσωπον μάχην, πρὸς εὐθὺ 
καὶ ἀντικρὺ φρονεῖν, seine begierde gerade vor- 
αὐτὲς richten, vorwürts wollen, ((to be anaious 
to advance : ) nam qui id non facit, is vel σλα- 
γιάζει vel ὀπίσω πρέπεται. ergo idüg φρονεῖν est, 
ἀντικρὺ προθυμεῖσθαι. ἰθὺς μαχέσασθαι, contra 
pugnare, P, 168, coll. 167, cominus. et 997, 
ἰθὺς πεπραμμένος, ad impetum ex adverso faci- 
endum conversus, et ἢ. 1. videtur esse ipsum 
adjectivum: da er sich gerade gegen ihn ge- 
wendet, (turning to meet him.) et 253, οἱ δ᾽ 
ἰθὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν. «οὔ δ᾽ ἰθὺς μεμαῶ- 
σὸς ἀκόντισε Τυδέος υἱὸς, Θ, 118, hunc recta ir- 
ruere conantem jaculo petiit ille. sic et ἰδὺς 
μεμαῶτα, A, 95. et μεμαῶτε, X, 245. et 984, 
μεμαῶτι. Αἰνείαν δ᾽ ἰθὺς ἀντία Ἰπηλειῶνος ὦρσεν 
᾿Απόλλων, Ὑ, 79. et 172, ἰθὺς φέρεται μένεϊ, et 
586, μεμαῶτα. ἰθὺς κίεν οἴκου, recta ad domum 
ibat, 9, 471, gieng gerade hinein, (went straight 
in.) sic z, 119, βῆ ἰθὺς προθύροιο, ibat recta ad 
vestibulum, ἰδὺς Τηλεμάχου ἕκιε, β, 501. siC, σῆς 
μητρὸς, recta ad matrem tuam, o, 510, i. e. πρὸς 
αὐτὴν τὴν μητέρα σοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν σὸν αὐτῆς οἶκον. 
ἰθὺς καπάγονσο, recta appellebant navem, », 10, 
landeten gerade zu fahrend an, ( made right for 
the land.) et 17, ἰδὺς Νέσπορος ἕκιε, recta ad 
eum ibat. δακρύσασα ἰθὺς κίε, lacrimis obortis 
pre gaudio, obviam properabat ei, e, 53. et 
525, βὴ δ᾽ ἰθὺς μεγάροις, ibat recta in conclave 
illud magnum ubi ccnabant. proci. ἰθὺς ἔδρα- 
μεν, recta currebat ei obviam, δακρύσασα, wv, 
207, sie lief auf. ihn xu und wmarmete ihn, 
(she ram. to hin. and embraced. him, j sc. Pe- 
nelope, agnoscens tandem maritum suum. sic, 
κίον, &, 101, 240, 596. 

ἰθὺς, das. ἡ. (Θέω) directio, impetus rectus, 
conatus ad aliquid. die richtung im gehen, die 
unternehmung, der angriff, (course, wunder- 
taking, allack.) οὕνεκα ἄριστοι πᾶσαν ἐπ᾽ ἰδὸν 
ἐσσὲ, μάχεσθαί πε φρονέειν v, qui praestantissimi 
estis ad omne inceptum, et ad pugnandum et 
ad consulendum, Z, 79. οἷσι pz Ace, πεποίθεα 
σἄσαν ἐπ᾽ ἰθὺν, quibus potissimum confidebam 
ad omnem conatum, 2, 434, i. e. ἐπὶ πᾶσαν óg- 
μὴν πράξεως : wenn was mulhig zw wnterneh- 
men war, (any daring enterprise,) eQaíon à 
ἰδὺν πειρήσαντο, 9, 917, pila sursum mittenda 
se exercuerant et specimen ediderant, ut ἀνὰ 
idi» Sit καθ᾿ ὁρμὴν, vel et quasi ἄνω ἰθύοντες» SUX- 
sum se tollentes, coll. 975, 976, da sie sich in 
die hühe richteten, (rising.) Sed multi anti- 
quorum volunt h. l. conjunctim et adverbiali- 


"ter legi, ἀνιθὺν, ut huic adverbio insit στὸ ἄνω 


idónv, i. 6. ἄνω ὁρμᾷν, ἀνορμῶντες γὰρ ἥλλονπο, 
ut collatio citata ostendit; ut rà ἀνιθὺν opposi- 


᾿Ιδύφαλλος. 


tum sit σῷ, ἐπὶ χθονὶ ὀρχεῖσθαιγ 878. et omnino 
ls est verus sensus. οἷοι σύ τ᾽ ἐγώ v& γυναικῶν 
ψνώομεν idv, v, 804, soli, tu et ego, mulierum 
domesticarum, ipsiusque Penelopes, cognosca- 
mus inclinationem, quo tendant animo suo, 
τὴν κατὰ ψυχὴν ὁρμὴν αὐτῶν. 
ἐϑύφωλλος, vide sub qaos. 
idc, f. ύσω. (852) recta dirigo, recta feror. 
est a S», ruo cum vehementia, prefixo Iota. 
ὁρμάω. ἴθυσαν δὲ πολὺ προτίρω, A, 507, recta 
perrexerunt ulterius multo. ἔθυσε μώχη, pugna 
impetum fecit huc illuc, Z, 2, ὥρμησε, das ge- 
Jechte that angriffe, (the battle raged on all 
sides.) sic Herodotus, ἰθύοντο μάχεσθαι. ἰθύει; 
de leone, irruit, A, 551. P, 661. ὅπη δ᾽ ἰθύει, 
σῇ εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν, ubi impetum facit, ibi 
cedunt ordines virorum, «wo er anselxet, da 
weichen die glieder der. feinde, (where he attacks, 
the ranks of the enemy give way,) M, 48. et 
443, ἴέυσαν ἐπὶ τεῖχος ἀολλέες» 516 rücktemn am 
die mauer mit haufen am, (rushed im vast 
mumbers against the wall. ) ἴθυσε νεὸς, 1. 6. κατ᾿ 
εὐθὺ ὥρμησε κατὰ ἢ ἐπὶ νηὸς, O, 693, irruit recta 
contra navem. ἴδυσεν δὲ διὰ προμάχων, I, 582. 
P, 281, perrupit per primos ordines. et 353, 
ἴδυσεν δὲ xmi 2, πρόφρων, prorupitque et hic, 
promtus et serius, et 725, ἴθυσαν δὲ κύνεσσιν ἔοι- 
πότες, irruerunt ut canes. ὁπότε ἰθύσει ὃ γέρων, 
quando conari vult senex, A, 590. ᾿ϑυσέν ῥ᾽ óXo- 
λύξαι, conabatur, x;, 408. : 
ἘΞ " SON Ls ὦ 
1X0.06, ἡ, à», vide sequens ad finem. 
ἱκάνω, ("Ez) idem quod ἵκω, per parago- 
gen. venio, accedo suppliciter, deprehendo, 
adeo, adsum. «62s ἱκάνω, 9, 172, huc venio, 
ἐνταῦθα. et 501], ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, venio in 
castra Grzca. sic, τόδε, 1. e. εἰς σόδς τὸ χωρίον, 
Ξ, 298, vel alibi, εἰς σόδε 2244. communius di- 
citur egàs ἱκάνω; 1. e. ἐν σῆδε ὁδῷ ἢ γῇ, vel 
simile. sic et 809. ἱκάνεις, Σ, 385. 2 μέγα πέν- 
θος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, A, 254. H, 194. μά- 
λιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει θυμὸν ἐμεὸν, T, 97. τόδε 
αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμοὸν ἱκάνει, Θ, 147. 0, 
208. ΤΙ, 52. οὐδέ σέ γε ὕπνος ἱκάνει, nec ad te 
venit somnus, neque tu dormire potes, K, 96. 
εἴπεο ví σε κῆδος ἱκώνει, siquidem aliqua cura 
te tangit, N, 464. sic, ἦ πού ví σε κῆδος, ἱκά- 
»u, Ὁ, 945, certe aliquis dolor te invasit? 
ὡς vU» ἐμὲ κῆδος ἱκάνει, Ib 516. φλέβα, ἥτε αὐ- 
χένα ἱκάνει, Ν, 547. ἰπεί με ἄχος αἰνὸν ἱκάνει, 
T, 307. καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει, 9, 
529. ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνο: ἱκάνοι, quando ei 
veniret somnus, A, 610. ὅτε gv μόρος αἰπὺς ἱκώ- 
xà, TOrs acerba, Σ, 465. ἐς Χούσην ἵκανεν, A, 
A91. καρπαλίμως ἵκανε ἐπὶ νῆας, celeriter ivit in 
castra Graeca, B, 17, 168. et 171, ἐπεί pu ἄχος 
πραδίην καὶ θυμὸν ἵκάνεν. νῦν αὖτέ με γῆρας ἵκανε, 
A, 821, ubi alii praesens legunt, ἱκάνει. καρπα- 
λίμως δὲ ἵκανε ϑεῶν ἕδος, E, 868. φηγὸν, ad fa- 
gos, Z, 257. et 249, Ἰτριώροιο δόμον. et 870, δό- 
εεδυς. Ut et 497. et 8599, πύλας. ὅτε δὴ τὸν ἵκανε; 
H, 186. "Ia Θ, 47. ὅσον ἐς Σκαιώς τε σύλας 
καὶ φηγὸν ἵκανεν, Lj 354, quantum progredie- 
batur ad. δι" ἠέρος αἰθέρα ἵκανεν, ἡ ἐλάτη, abies, 
ἘΞ, 288. ὅτε δὰ «λισιὴν, N, 240. φωνὴ δὲ οἱ αἰθέρα, 
0, 686. ἀπὸ κεφαλῆς σέλας: αἰθέρα, X, 914. et 
-869, Ἡφαίστου δόμον Θέτις. ἐς νῆας; T, 9, in cas- 
tra ad naves. et 379, ἀπὸ σώκεος σέλας αἰθέρα 
ὕχανε. et 406, χαίτη οὖδας. ."OXupmov, 9, 505. 
Πηλείωνα, ad Achillem ivit, X, 914. οὐδὲ χρόα, 
-X,. 819, nec usque ad corpus penetrabat. 
᾿Ῥροίηνδε, Q, 946. ἵκανον, ibant, veniebant, T, 
145. A, 210. E; 780. 2, 520. Y, 138, quibus 
-omnibus locis sequitur, 24; ubl. "I27y3: (zzvoy, 
Ὁ, 151. κρουνὼ ἵκάνον, ad duos fontes, X, 147. 
πόντον, W, 214, coll. 215. ἦ φίλοι ἄνδρες ἱκάνε- 
^75», I, 197, certe amici venistis. πολύλλιστος 
δὲ σὲ ἱκάνω, nam valde supplex ad te accedo, «, 
445. et 449, σόν τε ῥόον σώ τε γούνατα ἱκάνω. 
"hine'est ὁ ἱκέτης, 450. τέων (τίνων) αὖτε βροτῶν 
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ig γαῖαν ἱκάνω; Q, 119. sic v, 200. σόν σε πόσιν, 
cd TE γούνατα, ἱκάνω, accedo supplex ad tuum 
maritum, et ad te, 2, 147. σοῦ φίλα γούνατα, Y, 
251. et 598, εἰπέ μοι, εἰ ἐπεόν γε φίλην is πατρίδ᾽ 
ἱκάνω. ἐνθάδε, o, 491. m, Ol, σοῦ ἕνεκα. πολλοῖσιν 
ὀδυσσάμενο; πόδε ἱκάνω, v, AOT, 1. e. ἐνταῦθα, 
huc. σφῶϊν ἐελδομένοισιν ἱκάνω, Q, 209. Θεοῖσιν 
ἀπεχϑόμενος πόδε ἱκάνεις, X, 15. εἰς πόδε δῶμα 
καὶ χωρίον. ἐπεὶ ἡμετέρην πόλιν ἱκάνεις, €, 19]. 
σόν γε δόμον, xc, 231. ἥβης μέτρον; c, 216. γαῖαν 
ἱκάνεις») ἣν ἐρεείνεις» o 980. et 527, ἐμὸς πάϊς ἐν- 
θάδε ἱκάνεις. πόδε ἱπώνει, α, 409, et hoc neutrum, 
szpe jam citatum, est accusativus, εἰς πόδε; SC. 
χωρίον. μὲ ἄλγος ἱκάνει, β, 41. ὀὐ ζύος, ἢ μιν ἱκά- 
v5, t, 289, zerumna, qua eum invadit. χάλε- 
πὸν δὲ με πένθος, €, 169. μὲ παλαίφατα θέσφατα, 
prisca oracula mihi veniunt nunc in eventu, ;, 
507. », 172. οὐρανὸν σκόπελος, py 15. δύη Ggn- 
(μένον, ἣ μιν, m, 80. et 27, τόδε αἰνὸν ἄχος: κρω- 
δίην καὶ θυμόν. σοῦ κλέος οὐρανὸν εὐρὺν, tua fama 
celeberrima est, c, 108. et 559, ἥβης μέτρον 
ἱκάνει, vir factus est. ἱκώνομεν ἐνθάδε, v, 278. ὅτε 
σὲν γλυκὺς ὕσνος ἱκάνοι, t 555. T, 49. κάματος 
δὲ μιν αἰνὸς ἵκωνε, ε, 457, lassitudo gravis eum 
invasit. x52 γὰρ ἵκανε, necessitas aderat, €, 
156. Κύπρον, 3, 562, in Cyprum ivit. δόμους, 
&; 28, 255. τάφος δὲ οἱ ἦτορ ἵκανεν, vp, 95, ob- 
stupuerat. χεῖρας, ὦ, 171, in manus venit. ὅτε δὴ 
ἵκανον; ὅθι, postquam venerunt illuc, ubi, z, 101. 
ἵκανον πτύχας ἠνεμοίσσαξ, T, 452. ἱκανέμεν, prO 
ἱκάνειν, ὃ, 29, 159. ἱκάνων πρὸς ri» ΟἹ. δ, 78. 
τὰ σὰ γούνατα ἱκάνομαι, Supplico tibi, X, 457. 
y. 93. δ, 522, quod alibi dicit ἱκετεύω, γουνάζος- 
[Ly γουνοῦμεαι. χρειὼ γὰρ ἱκάγεσαι οὐκέτι ἀνεωτὸς, 
necessitas insuperabilis adest, K, 118. ἦλθε 'O- 
δυσεὺς, καὶ οἷκον ἱκάνεται; ὀψέ περ ἐλθὼν, Np, 7, 
27. et 56, εἰ ἐτεὸν δὴ οἶκον ἱκάνεται. Sic et 108. 
ab hoc verbo est ἱκανὸς, 7, ὃν, ὁ ἐπὶ mv ἀπάρα- 
ποδίστως ἱκάνων ἤτοι ἀφικνούμενος, promtus, et 
sine impedimentis, et idoneus, et satis instruc- 
tus, accedens ad omnia que ei sunt facienda, 
bereit, ausrichtig, (ready, qualified. ) 


JA&A06, m, cv. (Ej32) similis, par. idem ac 
εἴκελος, Q. V. φλογὶ ἴκελος, N, 55. et 688, φλογὶ 
ἴκελον Ἕκαορα. nos dicimus, wie der blitz, (like 
lightning,) fulmini similem : quia superari a 
tot adversariis non poterat. φλογὶ ἴκελος HQzia- 
vo ἀσβέστῳ, P, 88. et 281, cuf ἵκελος (κατὰ) 
ἀλκὴν AUTO, apro par robore. φλογὶ ἔκελος 
ἀλκὴν, Σ, 154. svi, Δ, 255. δώματα καὶ κεῷα- 
AA» Διΐ ἔκελος, B, 418. αὐτῷ T Αἰνείᾳ ἴκελον, 
καὶ Tib; emi volo", εἴδωλον, E, 450. hoc ; ergo est 
anceps. ἄορ, ἴκελον ἀστεροπῇ» E, 586. 77) ἴκελος, 
IL ll. σῷ ἴκελον, Σ, 591. φλογὶ ἴκελος, Y, 425. 
χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκελος αὐγῇ πυρὸς, X, 154. 
πεῖσαι, τῷ iz:Ao:, Ὦ, 158. σῷ, δ, 949. s, 54. 
σκιῇ ἴκελον 7 καὶ ὀνείρῳ, A, 906. νηΐ θοῇ ἴκελον, 
», 157. μοὶ παρέδραθεν (me propter dormivit) 
ἴκελος αὐτῷ, v, 88, ubi alii habent εἴκελος. nam 
ubi Iota longum, ibi perinde est, ὕκελος vel εἰ- 
x:Aos Scribas: pronunciatio sane minimum dif- 
fert. czterum σοῦ, αὐτῷ, explicatio sequitur 
89. μάλα ἱκέλω ἀλλήλοιϊν, T, 584. πορώναις ἵκε- 
λοι», μη» 418. ξ, 508, cornicibus similes. ἡ δ᾽ z»- 
3o; ἰκέλη, A, 86. τῷ ἰκέλη, Δ, 467. ἰκέλη χουσῇ 
᾿Αφοοδίπη, T, 989. μολυβδαίνῃ ἰκέλη, Ὡ, 80. et 
699, χρυσῇ ᾿Αφροδίτη. ᾿Αρτέμιδι ἰκέλη ἠδὲ χου- 
σὴ ᾿Αφροδιτή, Q 9T. v, 54. χελιδόνι ἰκέλη ἄντην, 
x; 230. ἔκελοι ὀργαῖς (moribus, appetitibus) 
ἀλωπέκων, Py. 9, 141, et relinquatur ibi in 
ambiguo, an ὀργαῖς sit dativus more Homerico 


^ad ἔκελοι, an vero sit ablativus, et genitivus 


pertineat ad ἤκελοι. 
ἱκέσιος, vide sub ἱκεπήσιος, et Ζεὺς in R. 
ἱκετεύω, Í. εύσω. (Ἔω) supplico, auxilium 
petens advenio. ich komme wnd bitte wm schutz 
«und hülfe, (I come to solicit. protection. and 
assistance. ) ἐς ἸΠηλῆα ἱκέτευσε, ad Peleum sup- 
plex venit, II, 574. τὴν (tis) ἱκέτευσα, ad banc 


ubi sensus est: 


᾿Ικμὰς. 


supplex accessi, y, 299, et 501, σὺ πρώτην ixt- 
τευσας. quibus locis Tota corripitur ionice, in 
signum, non latere ibi augmentum. iz& σε 
φυγὼν ἱκέτευσα, quia ad te supplex accessi im 
fuga mea, o, 277. sic e, 575, ubi πρῶτα est 
neutrum adverbialiter. ὁ δέ με μάλα πολλὰ ixt- 
σευεν, A, 529, ille me multum orabat. tempus 
opportunum ad supplicandum est, ccnze tem- 
pus, ut Priamus ad Achillem venit, Ulysses 
ad ZEolum. supplicabant γονυπετοῦντες, ad 
genua alterius se deprimentes; vel et sedentes 
in limine, aut ad focum, vel alio sacro loco. 


ἱκετὴρ, δ, per apoc. a ἱκετήριος, et per sync. 
ixvüg, vide sub ἱκετήσιος- 

ε , A ri i^ 

ixsT:2(0,, 4, vide ibidem. 

ἱκέτης, ον. à. ("En) est vox μέση: motot 
enim et eum qui supplex venit ad aliquem, 
et eum ad quem venitur; ὁ ἱκετεύσας et ὁ ixt- 
σευθείς. est ab ἕχομαι; venio. sic Ulysses et E2- 
πείδης erant ἱκέται invicem ; οἵ ᾿Αντίνοος et Ta- 
λέμαχος erant ἱκέται πατρῷοι; i.e. patres horum, 
alter ad alterum, supplex venerat, z, 424— 
450. sic et ὁ ξένος est qui recipit hospitio et qui 
recipitur; et ξένοι σασρῷοι sunt, quorum patres 
jam hospitii jus inter se habuerunt. is qui sus- 
cipit supplicem, dicitur et ἱκεσοδόχιος» ὁ v» ἱκε- 
τείαν δεξάμενος. Caeterum οἱ ἱκέται erant αἰδοῖοι; 
venerabiles invicem, et sacri, διὰ σὸν Δία ἱκέ- 
σιον, et honorabantur ut filius vel pater. sic 
Lycophron, Ajacis majoris θεράπων, fuerat ejus 
ἱκέτης; et Ajax una cum fratre suo, amabat 
eum ut parens filum, O, 450—429. ἱκέτης 
aliquis describitur, $, 64—97. sed quia verus 
ἱκέτης est, ὁ ἑκουσίω: ττροσφυγών τινι, hine dicit 
h. 1. Lycaon, se esse Achilli loco supplicis: et 
simul falso ratiocinatur; nam dicit, se esse ei 
hospitem supplicem, quia cibum ceperit in tec- 
tis Achillis. Sed συμφαγεῖν, καὶ παρά «m Qu- 
ψεῖν, non sunt idem : et Lycaon οὐ συνέφαγε ὡς 
δμοδίωισος. καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, DYO καίπερ, Ὦ, 
510. et 158, ἱκέτεω (pro ἱκέτου) πεφιδήσεται ἀν- 
δρὸς» parcet supplici. sic et 187. ἱκέτης δέ σοι 
εὔχομαι εἶναι; t, 450, coll. 445, seqq. Διΐ, ὃς 
ἱκέταις ἅμα αἱδοίσισιν (venerabilibus) ὀπηδεῖ» 
comes est, ἡ; 165, 181. ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός 
T ἱκέτης τε τέτυκται; loco fratris est, 9, 546. 
ixírzs σοι εὔχομαι εἶναι, TT. 67. ἱκέτην ταλαπεί- 
ριον, ζ, 195. ξ, 511. Ζεὺς ἐσισιμήτωρ ἱκετάων, 
pro ἱκεσῶν, 4, 270 : et σᾶς ἱκέτης simul est ξέ- 
νος) sed non omnis ξένος est ἱκέτης. et 969, ἱκέ- 
σαι δέ σοι ἐσμέν. οὔτε ξένων ἐμπάξομαι, QUÉ ixs- 
σάων; v, 154. ἱκετευτικὸς λόγος est οἴ,, 266, 
5666. ἱκέτης σοῦ ἔρχομαι, Ol. 5, 44, i. e. ἵκε- 
σεύω σέ. ἱκέτης γουνάτων ὥσπομαι, INA 3, 99. 
Vide sub ἵἕκω, aliquanto sub initio. 


1X£T76106, cv. ὃ 4. (" Ez) supplicatorius, sup- 
plicum curam gerens, et jura tuens. Ζεὺς iz«- 
σήσιο:», ν» 215. quod per syncopen dicitur ἱκέ- 
ci. Scribitur alibi et, ἱκετήριος, unde per apo- 
copen est ὁ ἱκεσὴρ, et per syncopen ὁ jz«7e, 
ἦρος, supplicaterius. Eurip. Suppl. 10, ἱκτῆρ. 


| θαλλῷ, qui erat κλάδος ἐλαίας. et per aliam 


syncopen, ἱχπσηρίοις κλάδοις ἐξεσσεμμένοιγν apud 


.Sophocl. in CEd. Tyr. 5. talis ramus dice- 
| batur et 4 εἰρεσιώνη, et ἱκετηρία. ἱκέσιος Vero 


est in Suppl 102, ἱκεσίοις σὺν κλάδοις. et 
108, ἱκεσίᾳ χερί. conf. Aristoph. Plut. 585, 
video jam, sc. in pravi- 
sione mea, aliquem, quem tu prorsus expilasti, 
suppliciter sessurum ad tribunal judicis, cum 
signis supplicandi, et auxilium judicis contra te 
imploraturum. 

ἱκετοδόχος, vide sub ἱκέτης. 

ἡκμὰς, ἄδος. 5. (Ez) humor, humiditas. est 
ab ἵκω, spiritu ionice mutato, quia humida fa- 
cile vadunt, et penetrant; etiam ex humido 
omnia proveniunt. ἄφαρ δέ σι ἰκμὰς ἔβη, statim. 
humor ire solet, P, 292, ubi sermo est de co- 


Ἴκμενος. 


rio bovis, uncto, et in quod corium humor in- 
uuctus penetrat, etiarn per totam superficiem 
se facile expandit: das oel breilet sich auf. der 
haut aus, und sxiehet ein, (the oil spreads over 
the hide, and penetrates it. ) 

ἔκμενος, ou. ὃ, ("Ew) est epitheton venti 
commodi et secundi apud poétam ; et antiqui 
id deducunt ab ἰκμὰς, 5, quia ventus ortum 
habet ab humore in a&re soluto; talemque 
ventum, quem poéta ἔκμενον, vocant Germanici 
nautz einen, kühlen wind, (a, fresh brecxe) qui 
quidem est ferendz navi, non tamen nimius 
aut vehemens. alii hoc epitheton scribi jubent 
ἵκμενος, derivantes ab 12d, quod sit φορὸς, καὶ 
εἰ; τὸ ἱκέσθαι ἐπιτήδειος - Sed antiqui przeferünt 
priorem illam et scriptionem et etymologiam. 
τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει ἑκάέργος ᾿Απόλλων, As 
479, i. e. ἄνεμον, ὅς ἐξ ἰκμάδος ὑδάτων; ἀπμιξο- 
μένης ὑπὸ ἡλίου, γίνεται: ὑγρότης γὰρ ὑλικὸν ἀνέ- 


pau αἴτιον. €t is ventus non. tantum dabat na- | 


vigationi facilem cursum, sed et dissipabat 


. - .* . E -“ l 
estilentiam ex castris Graecis. sic, 1: γλαυκῶ- | 
, y | 


σις ᾿Αθήνη, B, 420. πλησίστιον Κίρκη, 2, 7) et ad- 
ditur, ἐσθλὸν £rcaipoy, κατόπισθε νεώς. SC et p, 
149. sed o, 292, τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυ- 
κῶπις ᾿Αθήνη, λάβρον ἐπαιγίζοντα δὲ αἰθέρος, ubi 
et paullo vehementiorem, commodum tamen, 
ventum notat, 

ε A - - 

“Ἀνεομναι, ("Ez) vado, venio, adsequor ; imo 
et, sum. idem ac ἵχω, q. v. διὰ δ᾽ αὐτῶν (δεν- 
δρέων) ἱκνεύμεσθα, prO ἱκνούμεθα, c, 998, i. e. 


E es 
διὰ τῶν πϑιούσων δένδρων ἐπορευόμεθα. ἄσπεω ἐπὶ 


ἀνθρώπων ἱκνεύροεναι, vise, naves vadentes ad op- 
pida hominum, ;, 128. 

p Log ] ἢ 

(X010), δυ. σό. ("ἙωῚ tabula, eim breit, eine 
bole, fa board, thick plank.) scribitur et và iz- 
gíov. in nave σὰ ἴκρία sunt TT 7A κατᾶσ- 
σρώματα, tabulata, quibus navis contegitur su- 
perne, et in quibus nautz vel sedent, vel am- 


bulant ad latus navigii, vel sub quibus dor- | 


miunt. nam ἴκριον est 4 σανίς. ab zu vel ixyto- 
μαι; σανιδωτὰ ἴκρια, περὶ ἃ ἱκνοῦνται οἱ ἐν παῖς 
ναυσί: quasi ix4giz, ἴπ᾿ ααΐθιι5 vadere possunt 


nautz per navem, mutato ionice spiritu, et per 


syncopen. dicitur et «2 ἴκριον, palus erectus, | 


qui aliquid impositum sustinet; διὰ v2 εἰς jos 


ἱκέσθαι. conf. omnino Herodotum, V, 16, ubi | 


vides, ixeíz, essetabulata. dy νηῶν ἴκρία ἐπῴχετο, 


ille per tabulata navis obarabulabat, O, 676. et | 


685, ἐπὶ πολλὰ ἴκρια νηῶν φοίτα, perambulabat., 
et 729, λίσε δ᾽ ἴκρια νηός. νηὸς ἐπ᾽ ἰκριόφιν (pro 
ἰκρίου) καταλέξεται, y, 959, cubabit in tabulato 
dormiturus. ἔκρια δὲ στήσως», ἀραρὼν θαμέσι στά- 
μίνεσσι, ε, 252, ubi sic dicit sine dublo, σὸ ἐπὶ 
πρύμνης κατάστρώμα; ἐφ' οὗ ὁ κυβερνήτης ἱκνεῖπαι: 
et per στήσας notat tigilla, quae sustinebant 
superponendas tabulas. nisi sic dicit in genere 
σὰ ἐγκοίλια νηὺς, 1. 6. σὰ ὀρθὰ ξύλα, saltem ex 


parte ὀρθὰ, ὧν ἄνω τὰ κατασαρώματα νηὸς, die | 
kniebalken, kniehülzer im schiffe, (the knees in. | 


a ship. J εἰς ἴκρια νηὸς ἔβαινον πρώρης» je 229, ubi 
notat tabulata profe, das vürder verdeck auf 
dem, schiffe, (the foredeck in a ship.) nam 
etiam in media navi sunt 14 0105; ἔγθα οἱ ναῦται κοι- 
ἀῶνται. et 414, κάππεσε ἀπ᾽ ἱκριόφιν, pro ἰκρίων; 
decidit de tabulato, et quidem σιρύμνης, pup- 
pis. ᾿Οδυσῆϊ στόρεσαν νηὸς ἐπ᾿ ixpióQuv, 1. 6. ἰκρίου 
vel ἰκρίων, ν, 74, straverunt ei cubile in tabu- 


lato navis, et quidem in puppi. ἔγχος ἐπ᾿ ixgió- | 


Qui πάνυσεν νεὸς, o, 283, hastam extendit in ta- 
bulato navis, i. e. deposuit. et 551, εἵλετο ἔγχος 
νηὸς &v' ἱκριόψιν. Sed et ἱστὸς, malus, vocatur 
nonnunquam τὸ ἔκριον, quia in altum vadit. 
hinc est «à ἐπίκριον. 

ἵκταρ et ἵχταρ, ("Ej) adverbium. continuo, 
statim, consequenter. si quid sine mora ulla 
venit, et cum continuo motu, celerrime. nam 
est'áb 7»», venio, eo. sic Hesiodus 6coy. 691, 
ct δὲ χεραυγοὶ (fulmina) ἵκταρ ἅμα βροντῇ τὲ xai 


454. 


ἀστεροπῇ ποτέοντο, Sfatim cum tonitru et fal- 
gure volabant, gleich mit dem aufblitzen nd 
donnern. fuhr auch der strahl hierab und schlug 
ein, (at tlie same moment with the lightning 
and thunder, the bolt descended and. struck.) 
ex quo loco vis hujus adverbii satis apparet: 
et scholia ibi id explicant per, εὐθέως, iz ποῦ 
σύνεγγυς, ἱκτικῶς, ταχέως, nam est ab ἑκνόσμξᾶι. 
notat ergo ἐγγύς. tragici hane voculam fre- 
quentant: et quidam scribunt eam per spiri- 
dum leném; sed asper est etymologize et Atticze 
tialecto propior. apud ZEschyl. Agameran.117, 


φανέντες iw TZ μελάθρων apparentes prope do- | 


mum. ét id. Eumen. 1001, ?zzzo ἥμενοι Διὸς, 
sedentes prope Jovem. ex quibus locis apparet, 
esse et adverbium loci, et quidem Atticum. 

ἱκτὴρ, ἱκτήριος, vide sub ἱχετήσιος. 

ἰκτίδεος, ig, eov. et per aphzeresim καίδεος, 
£z, toy. ("Eo) ex pelle τῆς ἔκτιδος factus, vel pelle 
illius intus duplicatus, vide sequens. κρατὶ δ᾽ ἐπὶ 
κτιδέην κυνέην, SC. ἔθηκε, capiti imposuit galeam 
ex pelle illius animalis, K, 535. et 458, τοῦ δ᾽ 
ἀπὸ μὲν καιδέην κυνέην καφαλῆφιν ἕλοντο, den, mit 
dem. fell überzogenem helm, (his helmet lined 
with. fur. ) 

/ATIC, (δος. ἡ. (Ἕω) scribitur et ἐκτὶς, ἴδος. 
ἡ et per aphsrresin καὶς, xcídzg. 4. est ζῶον 
Guo» κυνιδίῳν Μελιταίῳ, (canicule Melitensi) 
ὀρνιθοφάγον, τοῖς σμήνεσιν (apum examinibus) 
ἐσηρεάζον, ἔχον πὸ αἰδοῖον οἷον ὀστοῦν, καὶ ἰζται 
σαραγγουρίῶντας. alii scribunt, «πανοῦργον "τὴν 
ἔκτιν ζῶον, καὶ μεῖζον μὲν γαλῆς καὶ δασύτερον, 
ἄλλως δὲ παραπλήσιον. Sed rectius fortasse ex- 
ponitur, viverra, ein. fischotter, (am olter,) ζῶον 
ἔνυδρον ἰχθυοφάγον, ὡς οἱ κάστορες. Aristoph. 
Acharn. 880, ἰκτίδας ἐνύδρους. aliis est eine 
wilde wiesel, hermelin, (a weasel, am ermine. ) 
pellis ejus in pretio erat. est ab 7x, nam. vadit 
celeriter et cum impetu, vel et, dolose. 

eu - 

1X0), f. ἵξω, ("Ew) vado, venio, adsequor: 
imo et, sum. est transpositum zíz. construi 
solet cum accusativo per ellipsin przepositionis 
εἰς. ὅτι δὴ χρειὼ πόσον ἵκει ; quod scilicet necessitas 
tantopere urget? K, 142, quze est responsio, ab 
ipso interrogante, in qucestionis forma addita. 


sic B, 28, πίνω χρειὼ σόσον ἵκει, ad quem neces- | 
, , Axe , | 


sitas tanta pertinet, wen betrift die moth ὃ (who 
is in such distress ?) ἀϊπὴ δ᾽ οὐρανὸν (εἰς) ἵκει» 


clamor ad ccelum vadit, E, 60. sic ὀρυμαγδὸς» | 


P, 425. ὕβρις καὶ βίη, e, 528. £; 5365. πολλὰ 
Φρυγίην κτήματα inet Σ, 292, viele güter gehen 
mach Phrygien, ( much wealth goes to Phrygia.) 
et 406, 4 νῦν ἡμέτερον δόμον ἵκει, quce nunc ad 
nos accedit: ubi tamen alii habent ἥκει. εἰ δὲ 
σὸν ἵκεις ὥσσε ἀείδειν, si hunc venis ut canas, 
Ne. 5, 91. ὅσε xt» iym χόλος ixc Y, 521, si 
quem ira invadat. οὐδ᾽ εἰ μώλα μιν χόλος ἵκοι, 
P, ὅ99, ne quidem si valde irata sit. κνίσση δ᾽ 
οὐρανὸν ἵκεν, nidor ad ccelum ibat, A, 517, ubi 
imperf. loco augmenti per circumflexum scribi 
solet. ἀϊτὴ 2 οὐρανὸν ixsv, B, 155. M, 338. χαλ- 
κοῦ αἴγλη δὶ αἰθέρος οὐρανὸν 1xt, B, 458. T, 562. 
σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν κῃ» 6, 509, splendor ad cce- 


lum vadat. ἱκὼν τοῦ παρὰ σταθμῶν, veniens ab | 
zdibus iliius, Ol. 5, 20. ἱκὼν χρόνῳ, rediens | 


post longum tempus, Py. 11, 47. Media forma 
frequentissima hujus verbi est. φρένας ἵκετο 
πένθος, ubi deest εἰς, A, 562, in pectus venit 
luctus, sic, piv, 2, 64. et 75, σέ. πάντας, Q, 
"708. ἵκονσο ἐντὸς λιμένος, Α, 452. τὴν ἱκόμην φεύ- 
γῶν, fugiens ad hanc supplex accessi, E, 260, 
nam ab hoc verbo hoc sensu est ὁ ἱκέτης, qui 
supplex accedit et praesidium orat: ixécsuzz. οὐ 
σέλος ἵκεο μύθων, 1, 56, 1. e. οὖκ εἰς πσέλειον λό- 
γον ἦλθες, non omnia elocutus es. ἐπεὶ ἵκεο χιεῖς 
gus ἐς ἀμὰς, postquam venisti in manus nostras, 
K, 448. Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο νῆας» 
a me fugatus praesidium in castris sibi quzsi- 


vit, 0, 149. ἄδος σέ μιν ἵκετο θυμὸν, A, 88, sa- 


"Ie. 


tietas hujus opérze eum cepit. et 925, ἐστὶ ἥβης 
ἵκετο ψεύτρον, postquam 'ad plénam venit puber- 
tatem. et 227, μετὰ κλέος ᾿Ὰ χαιῶν, famam de 
Achais secutus est; vetiit postqu&m de his au« 
divit. et 559, οὐδ᾽ utro Acóc, non penetravit us- 
que ad corpus. et 594, ἐπεὶ jeero ἐδνος ἑταίρων, 
postquam ad suos venit. ἵκετο σέκμωρ, ad 
locura destinatum, ad finem, N, 20. et 535, 
ἵπσους, ad equos, et 857, ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ 
αἰθέρα. ἐς γαῖάν σε καὶ οὐρανὸν ἀϊαμὴ, OdOT, Hi, 
174. et 429, ἵππους. ἵκετο δ᾽ αἰπὺν "Ολυμσπον, O, 
84. et 591, ἔθνος ἑταίρων. et P, 111, venit ad 
SuOs. "Aoyos, T, ll5. et.121, ἔργα ἀνθρώπων, 
l. e. εἰς γῆν κατέπεσε. τὸ δ᾽ ἂψ Ἱκεῦ᾽ “Ἕχτσορα, "ty 
440, redibat ad eum. πασρώϊον ἵκετο δῶμα, ad 
paternam domum venit, 4, 44. οὗ εἵνεκα δεῦρο 
ἱκόμεσθα, B, 138, ubi apparet, hoc Iota sine 
augmento et breve esse. ἔνδιοι ἱκόμεσθα ἱερὸν ῥόον 
᾿Αλφειοῖο, A, 725, ubi ἔνδιδι sunt tres longze sylla- 
bz. ὅτε δὴ ἵκοντο μετὰ Ὑρῶας, ubi venerunt ad 
eos, T, 264. et 421, ὅτε᾿ Αλεξάνδροιο δόμον. ᾿Ασω- 
σπόνδ᾽, A, 585. et 446, ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες. sic et 
6, 60, sc. uterque exercitus. αἶψα δ᾽ ἔσειθ᾽ ἵκοντο 
ϑεῶν ἕδος, E, 567. πύργον, M, 616. et 514, ἔσει- 
γομένοισι, ubi cum dativo commodi positum 
verbum. Τροίην, Σ, 67. et 150, νῆας. sic et W, 
2. αἴψα δ᾽ ἵκοντο, continuo et statim eo vene- 
runt, Z, 552. ὅτε οἱ μέσαυλον, cum ei ad tugu- 
rjum venissent dez tres, 0, 29, et 443, πύργους 
καὶ σάφρον. ἱκόμην οἴκαδε, Py. 4, 187. et 210, 
γαῖαν. ἵκεο βῆσσαν τήνδε, Py. 9, 89, veniebas in 
hanc vallem. ἵκετο ἐλαύνων ἐκ Ἰτυθῶνος, Ol. 6, 
80. χρόνῳ, tandem, Py. 4, 159. Ne. 1, 81. ἐς 
ψενεὰν Διὸς, Ne. 10, 25, venit in adfinitatem 
Jovis. ἵκοντο πέτραν, Ol. 6, 109, venerunt ad 
petram. Θήρανδε, ad urbem "Theram, Py. 5, 
100. εἰς "Ἔφυραν καταχθέντες, Ne. 7, 54. 'κεχο- 
λώσεται ὅν κεν ἵκωμαι» ad quem venero, A, 159. 
ὄφρα ts "Ολυμσον ἵκωμαι, Ey 560, ὅτε κεν τῶν δῇ- 
μὸν Tuc, Si ad eam.regionem venero, Z, 225. 
οἴκαδε, 1, 595, 414. ὄφρα ἂν, Φ, 558, donec. μή 
way ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰὼν, X, 195, ego sane neeam 
ad eum supplex, μὴ ἱχετεύσω. ἵκωμαι πρὸς ψένος 
ἀνδρῶν, Ol. 6, 40. ὥς κεν ϑᾶσσον᾽ ὀλέθρου eripi 
ἵκηαι, ut ocius ad mortis terminos pervenias, 
Z, 148. Ὑ, 429. οὐδ᾽ t1.xs πὰ νείαπα πείραθ' ἵκηαι 
γαίης καὶ σόντδιο, si adieris extremos fines, e, 


478. ἐπὶ νῆας, P, 629, ad castra. ἤν πότε δασμὸς 


ἵκηται, si quando divisio fit, :A, 166. ὃς δὲ" x 
ἀνὴρ tetpm ἅρματα ἵκήται, Δ, 506, ad alienos 
currus venerit. αὐ xt 9:0; “πειρώμενος ἐνθάδε, Si 
vel numen tentans huc accesserit, E, 129. ἐπὶ 
νῆας» in castra redeat, Z, 69. ὄφρα “ἂν ὕκησαι γῆν 
ὀλιγηπελέων, Ὁ, 26. ὅτε xacrvis ἰὼν ἐξ ἄστεος αἱ- 
θέρα, Σ, 207, coll. 214. ἵνα μή μιν λιμὸς, Τ,48, 
554. εἰς ἀΐδου στἀθμὸν, Ol. 10, 111. ὀῴρα “ἄν 
ὕκησθε μετὰ Ὑρῶας, Ὑ, 24. ὄφρα: ἂν φεύγοντες νῆας 
ἥκωνται, O, 959. εἰσόκε Λυκίης δῆμον, ΤΙ, 445. 
αἴκεν "Αρεος ἀλκπῆρες ἵκώνται, Σ, 215, εἰ forte 
belli propulsatores venire velint. εἰ ἔτι σφὶν ὑσ'ό- 
σροσίος ἵξομάι, utrum ipsis redux venturus sim, 
Z, 867. ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν, As 
240, desiderium 'ejus capiet.-eos. ἵξεται ἄχος 
κραδίην, Ψ, 4'T. ὑπόσροπον ἐκ σπολέμοιο ἵξεσθαι, 
eum ex pugna rediturum esse, Ζ, 502... ὅτε φά- 
χα ἔμελλεν ὑπὸ παόλιν ἵξεσθαι, A, 182... ἐμβαδὸν 
Ἱξισόαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος, Ὁ, 505. οὐδέ 
μιν de ἥβην ἵξεσθαι, non eum puto ad puberta- 
tem perventurum, Q, 728. ἐλέγχιστος ἱκοίμην 
"Agios, Δ, 171. Φθίην, T, 869. "Koovíovog daday, 
E, 247. σοὶ πομσὸς " Apryos, Ὦ, 457), tibi deduc- 
ior irem. ὁπότε Κρήτσηθεν ἵκοιτο, T, 250, eum 
ex Creta veniret. ὁπότε piv κάματος γούνατα 
Veorro, N, 111. ἀσκηθὴς ἐπὶ νῆας» Π, 247. εἰ δέ 
κεν ἤΑργος ἱκοίμεθα, 3, 141, 985. ὁπότε στρέψαν- 
χες ἱκοίαπο (prO ἵκοιντο) πέλσον. ἀρούρης, 25-544, 
quando venirent ad finem arvi revertentes. - 

i; "Oxuparoy ἵκεσθον, rediretis, 6, 456, ἐσὶ νῆας 
ἱκέσθην, A, 898. 1, 185. "Dzy δ᾽ ἱκέσθην, E, 286, 
venerunt ambo; εὖ δ᾽ οἴκαδε ἱκίσθαιν. A, 19. "Age 


ne b ente. — 


ἽἼἽκω. 


giis B, 115. aeos φίλα οἰκία, antequam ad ni- 
dum suum rediret, M, 221. « ἃ πρὸς δώματα, 
O, 58. τέλσον, 2, 547, coll 544. imi vias, X, 
417, ire suppliciter ad castra Greca, ἱκετεῦσαι. 
ἄκρον, W, 959, extremitatem attigisse. et 44, 
λοεσρὰ καρήατος ἄσσον ἱκέσθαι. εὔχεο snas, 0, 
287. et 558, πρὶν Πιηλείωνάδε, ad Pelei filium. 
ἑκέσθαι εἰς ἄτην; Ne. 9, 50. σρὶν ἱκέσθαι (πρὸς) 
víAe:, Ist, 4, 54. ἵκεο Αἴγιναν, E in eam insu- 
lam, Ne. 3, 5. σέβας 26 σε θυμὸν ἱκέσθω, sit tibi 
religioni, 2, 178, δεῦρφ πόδε ἵκω, huc advenio, e, 
444. μοῦ κλέος οὐρανὸν ἵκειν fama de me ad cce- 
lum it, i, e, pervulgata est, ;, 20, οὐ» ἀθεεὶ ὅδ᾽ 
ἀνὴρ ᾿Οδυσήϊον ἐς δόμον ἵκει, 7, 552, ubi praesens 
est pro praeterito, σοὶ πινυσὴ φρένας ἵκει, υ, 298, 
tu prudens homo es. ὅτε μὲ Aena πόσον 1x0, εν 
189. '"Máxus γε καὶ is Τροίην ὄνομια ἵκοι, v, 948, 
hujus terra. nomen et in Troicum agrum per- 
venire potuit, preeterea duo loca Odysseze su- 
pra, inter activas formas ex Iliade, adducta, 
'"Adiomás τ᾽ ἱκόμην, eos adii, 9, 84. σὲ γὰρ is 
πρώτην ἱκόμην, ζ, 116. ἀσκηθὴς i πατρίδα, re- 
diissem, 4, 79. δεῦρο, », 508. Λακεδαίμονα, e, 191. 
ἃς σινας ἵκεο χώρας, 9, 515. ἐτεὶ ἵκεν (ionice 
pro ἵκεο, venisti) igi» πρὸς δώμα, v, 4, quod 
Attici contrahunt in ἵκου, ex ἵκεσο, lonice sy est 
ῬΓῸ ow. igi τεὸν ἵκετο δῶμα, "yy 568. φίλου ἀνέρος 
υἱὸς ἐμὸν δῶμα ἵκετο, δ, 170, εἰς Αἰγὰς, s, 581. 
ἐς Μαραθῶνα, ἡ, 80. et 141, ὀῷρα ixezo ' Λρήτην, 
donec pervenit ad eam supplex. ᾿Αλκινόοιο 22- 
quu, 9, 15. et 98, ἀλώμενος ἐμὸν δώ. et 195, λαοὺς, 
ad populum. et 227, οὐδ᾽ ἐστὶ γῆρας ἵκετο. is πό- 
λιν £ü τὴ, fama venit in urbem, Z, 965. et 519, 
ὄφρα δώματα πατρὸς, donec venit in zedes pa- 
tris. ἄλλων δῆμον, o, 938. et 246, οὐδ᾽ ἵκετο tyá- 
gas οὐδόν. et 554, δῷρα ἵκετο αὐλὴν, donec venit 
in yel ad cortem. sic et z, 100. ὅσον πυρὸς ἵκετο 
ἀντμὴ, v, 990. v, 9, quousque tetigit illa ar- 
ma vapor ignis. δεῦρο σόδε, 9, 524. «oU γὰρ φίλον 
ἵκετο δῶρα, vy 490. οὔπω vis πεπνυμένος ὧδε ἐμὸν 
δῶμα, nunquam aliquis tam prudens venit ad 
n0S, c,951. et 451, οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο φῶπος» non 
usque ad os penetravit, micht bis auf den 
knochen, (mot io the bone.) Ümóveozes δῶμα, 
redux versit domum, »,532. et 572, ἐς Πεί- 
zov, ad eum. ἡμᾶς πένθος, ad nos luctus venit, 
Ψ, 294. οὔτις φιλίων, pro φίλσερος, w, 967. 
δεῦρο πατὴρ «-εὸς ἵκεσο φεύγων, venit supplex, ix£- 
τευς, στ, 424. πρῶτον γὰρ ἐμὲ, ad me primum 
supplex venit, 2, 516, coll. 575. οὕνεκα δεῦρο 
ἱκόμεσθα, y, 6l. Κυκλώσων is γαῖαν ἱκόμεθα, ι» 
107. et 967, σὰ σὰ γοῦνα, ad genua tua sup- 
plices venimus. et 466, ici νῆα, ad navem. 
σῶν ἱκήμεσθα πόλιν, κ, lO. is ἀμύμονα νῆσον, μι 
962. Αἴγυπισον ἱκόμεσθα, É, 957. et 290, pg 
ἱκόμεσθα Φοινίκην, ut iremus eo. et 472, ὅτε δὴ 
ἱκόμεσθω ποτὶ w-624» ad urbem. zzv, ὁ, 565, 
ad pubertatem pervenimus. εὐνὴν, Ψ, 954, ad 
lectum conjugalem. "'IdZxz» τήνδε, ὦ, 258. ὅτε 
δώματα asas y, 588. οὐ 488, is Φηρώς. οἴκαδε 
ἵκοντο, δ, 590. ποταμοῖο ῥόον, €, 85. ὅτε οἱ μέσ- 
σώυλον ἵκοντο, cum in stabulum ejus venissent, 
x, 455. εἰ ἥβης μέτρον, A, 516, si ad plenam 
pubertatem pervenissent. ἕως ἵκοντο Τηλέμαχον, 
2, 109. et 186, ἐξ φηράς. λιμένος ἐντὸς», v, 994. 
et'555, δόμον βασιλῆος. δόμους, 6, 85, 178, πολ- 
Xu ξεῖνοι UN v, 879. et 458, αἶψα φίλου 
πρὸς δώματα πατρός. λέκεροιο παλαιοῦ ϑεσμὸν, 
Ψ, 3596. zzz ἀσφοδελὸν λειμῶνα, wu, 13. ct 155, 
προτὶ ἄστυ, ad urbem. οὐ 204, ἀγρόν. et 561, 
δόμου:. ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν ἱκέσθην, β, 150. 
Φυγῇ ἐπὶ νῆας ἱκέσθην," κ,. 117. οὐδ᾽ εἴ κεν πατρὸς 
ἵκωμαι οἶκον, E, 140. σεῦ (vives) δώματα VALORI 
2, 508, cujus.domos adibo?. ἵνα Szecc» ἵκηκι ἐς 
Τιῦλον, proficiscaris, B, 507. σὴν πατρίδα γαῖαν 
Txnzi, ὃ, 545. ὅν κεν ἵκηαι, 0, 517, 1. C. εἰς ὅν 
ἐλεύσῃ, ὄφρα ἵκηαι μητέρα ἐμὴν, €, 304. πατρίδα 
σὴν, ", 519. ὅστις x ἐμὰ δώματα ἵκηται» y» 
558. 9, 22. Φαιήκων i γαῖαν ἵκηται; 6, 209. 
ἣν πατρίδα, in patriam suam, z, 198. ὁτέων τε 
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φόλιν καὶ ψαῖαν, x, GO. νηῦς, ἥτις ἵκηται, py 66, 
accesserit eo. ὅτε κέν τις ἵκητάι ἡμέπερον προτὶ 
ἄστυ, ν, 180. ᾿Ιϑάκης ἐς δῆμον, ἕξ, 126. et 155, 
σὰ ἃ δώματα. ὅν κεν ἵκηται ἄλη καὶ πῆμα καὶ 
ἄλγος; ο, 544, ls €. εἰς ὃν ὃν παραγένηται: et hoc, 
ὅν κεν, respicit przecedens plurale, ἀνέρες» et sin- 
gulare hoc dicit, non omnes simpliciter ladi a 
ventre, sed tantummodo illum, quem ille ex- 
trudat in errores; nam talis erro maxime ob 
ventrem patitur mala. weuzá&gevo» ἠῶ ἵκηται» T; 
519, auroram attingat. ὅς κεν τάδε δώματα, U, 
295. et 587. ἡ δ᾽ ἄλλου δῶμα, eat in domum 
alterius. μή σις ποσὶν οὖδας», χ» 467, solum pe- 
dibus contingat, ἱκώμεθα δώματα πατρὸς, ζ, 
296. ὅταν ὅρμου μέτρον ἵκωνται, x, 101, quando 
ad littus appulsz sint. ἐγὼ δέ κε πατρίδα ἱκοί- 
qm», ἢ, 5358. ᾿Ιδάκην is, A, 479. σὴν πατρίδα 
γαῖαν ἵκοιο, ty, 117. δ) 414. ἕως ἵκοιο γῆρας, Ut 
pervenires ad senectutem, v, 567. Σχερίην ἵκοι- 
v0, & 34. πῶ; xiv τίς σε ἵκοιπογ quomodo quis 
accedat ad te, 4, 251, auxilium rogans. φίλας 
6, v. χεῖρας ἵκοιτο, quodcunque in manu veni- 
ret, z, 551. οὐκ ἄν τις τούτων ἠῶ ἵκοιτο, ne quis 
horum vivat ad crastinum, e, 497, quz est 
imprecatio. et 559, εἰ ἵκοιτο ἐς πατρίδα. sic et 
c, 583, et ἔλθοι, per synonymiam, utrobique 
est additum. ὅτε eiu (τινὸς) δώματα ἵκοιτο, Si 
forte veniat ad alicujus aedes, v, 571. ὄῷρα ἄν, 
donec veniret, 4j, 151. ὡς ἔλθοι καὶ ἵκοιτο ἐς 
πατρίδα, quod venerit, ὦ, 236. ἵνα ϑᾶσσον ἱκοί- 
μεθα πατρίδα, Xy OD. ἔτι μέν γε καὶ ὡς ἵκοισθε, 
venire poteritis, A, 105, 110. 4,158. ὡς εἰ 
πατρίδα ἱκοίαπσο (prO ixcvro) καὶ πόλιν αὐτῶν, 
quasi venissent, x, 416. οὔτις πόνγε ἵξεται, 9, 
198, nemo ad hunc pertinget. ἵνα οὐ πυρὸς Ἱξε- 
σα, ἀδτμὴ, quod vapor ignis non venlet, c, 
90. ἔμεχλε Μαλειάων ügos ἵξεσθαι, δ) 515. Κίρκης 
ἵξεσθαι ἐς δῶμα, x, 216. πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι, 
&, 3]. et 175, οὺ σὲ πεζὸν δίομαι ἐνθάδε ἱκέσθαι. 
sic et £, 190. s, 59. πρὶν πατρίδα ψαῖαν, ὃ, 
825. s 501. πρὶν χάλκεον οὐδὸν, ἡ, 85. πρὶν 
Λήμνου γαῖαν, 9, 50]. et 576, πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι, antequam pedibus solum attingeret. et 
410, σοὶ δὲ Θεοὶ πατρίδα ἱκέσθαι δοῖεν. εἴ σοι Sís- 
φατόν ἐστι ἱκέσθαι οἶκον, x, 475. et 490, εἰς ᾿Αἵ- 
δαο δόμου:-, proficisci eo. πρὶν πατρίδα, e, 50, 
antequam rediret. ἄλλων 27; ἱκέσθαι, v, 219. 
ἐμὲ ὑπότροπον οἴκαδε, T, OO. γήραος οὐδὸν, NV, 
219. et 958, σὲ 9:0 ποίησαν ἱκέσθαι οἶκον. στρὶν 
σοῦπον ἢ is Πύλον ὦκα ἱκέσθαι, wy 499. ἀγγελίη 
μοι ἔπειτα Sau. ἐς δώματα ἱκέσθω, o, 446. ἱκομέ- 
νους ἐς ἑστίαν, Ol. 1, 16, i. e. παραγενομένους εἰς 
οἶκον, et pendet hic accusativus ab infinitivo 
κελαδεῖνγ celebrare. ceterum hinc est ὁ ZQiz- 
v9, l e. ὃ ἱκέσιος. formze mediz etiam a re- 
centioribus per Iota initiale scribuntur, sed 
activas illi per 4 amant scribere, ἥκω. 


ἰλαδὸν, (Ἕλω) adverb. φαλαγγηδὸν καὶ 
κατ᾿ ἴλας, turmatim, catervatim. compagnien- 
weise, in reihen wnd gliedern, (in companies, 
in troops.) B, 95. olim scribebatur εἰλαδὸν, et 
ἡ £24: sed post obtinuit, ob eandem pronun- 
tiationem fere, scriptio per Iota solum. sic et 
olim c2 «τέδειλον, quod post πέδιλον, 


ἵλαος, oy. ὃ d. (Ac») propitius. vox de deo 
poni solita. Attici dicunt ἵλεως. ἵλαος ᾿Ολύμ- 
πος ἔσεται ἡμῖν, A, 586. σὺ δὲ ἵλαον ἔνθεο Suiv, 
1, 655, inquit Ajax ad Achillem iratum: at 
tu inde tibi animum placabilem et propitium ; 
quasi ad numen aliquod diceret id supplex. 
vo) αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ ἵλαος ἔστω, T, 1718, in- 
quit Ulysses ad Agamemnonem, cum recon- 
ciliatio ejus cum Achille quzreretur: ipsi tibi 
animus in precordiis placatus esto et placabi- 
lis. ab hac voce oritur et ὁ /Az22:, qui ex fa- 
vore numinis letus redditur; et ἱλαρύνω, ex- 
hilaro: nam in his vocibus innuitur Saerígz 
Ti$ ἐπισκοπὴ καὶ ἐποπαεία καὶ ἐφηρεία. letus 
enim vere nemo esse potest, nisi propitio deo 


"Dae. 


utens et benevolo. ἵλαος, de numine, clemen 
ter adspiciente et prassente, Ol. 5, 62. et Pv. 
12, 7, ubi foemininum est, de dea. czterum 
Iones scribunt hanc vocem etiam cum spiritu 


| leni; Attici constanter cui aspero. 


ἱλαρὺς, ἵῬλαφύνω, vide supra. 


ἱλάσκομωι, (Ado) id. quod ἱλάομαι. v. seq. 
placo numen, propitium reddo deum. iz:A44;» 
ϑεὸν ἱλάσκεσθαι, A, 586, adhortabar deum pla- 
care. et 4/2, μολπῇ 3:à» ἱλάσκοντο, cantu deum 
propitium reddere studebant. ἔνθα Teazi δεινὴν 
(valde reverendam) Θεὸν (Minervam) i2Zezev- 
σαι, Z, 080, 885. ἱλάσκομαι νικώντεσσιγ Ol. 5, 
15, ubi Schmidius censet, verbum regere et 
dativum, et notare, ἱλαροὺς ποιοῦρεκι, exhilaro 
victores: sed sensus potius esse videtur, placo 
et propitium reddo numen victoribus, per car- 
men meum suave. ceterum hac forma cum 
accusativo etiam de hominibus potentibus po- 
nitur, ἱλάσκεσθαί τινα, placare aliquem. 


ἱλιάω, f. ἄσω et ἤσω. (Λάω) Ms Sila, de 
numine tantum poni solita. est a λάω: i. e. 
βλέπω, ut ἵλαος notet πρόθυμον ἐποπτεύειν ποὺς 
δεομένους, promtum  adspicere clementer indi- 
gos precantes. prefixum Iota quidam ex 7:zz;, 
promtus sum, impellor, desumtum putant: 
quod quidem etiam placet. media forma /2z;- 
zi, est, propitium reddo, placo. ἔνθα αὐτὸν (τὸν 
'"Egexéiz, regem priscum Atheniensem) /AZ;s- 
TZ κοῦροι ᾿Αδηναίων ταύροις καὶ ἀρνειοῖς, By 550. 
placant eum sacrificiis factis. ὀῷρα ἱλάσομαι ' A- 
ἐήνην, ut adorem et propitiam mihi faciam Mi- 
nervam, y, 419, et est id ionice pro /1zczuzi- 
αὐτὸν ἱλασάμενοι, Si illum propitiaverimus nobis 
et placaverimus, A, 100. et 147, ὄφρα ἡμῖν Ἕκα- 
tpyo» ἱλάσεαι, ἱερὰ ῥέξας, ut nobis Apollinem 
propitium reddas, facta re divina, et 444, δῷσα 
ἱλασώμεθα "Ανακτα, eX quo apparet, precedente 
loco esse ἱλάσεωι ionice pro ἱλάσηαι,. est ergo 
forma media, facio ut numen me vel nos cle- 
menter et propitium intueatur. ex forma activa 
est et prater. perf. /Azzz, cujus conjunctivus 
ἱλήκω, et optativus ἱλήκσοιμι |n usu est. εἴ zz» 
᾿Απόλλων pa ἱλήπκησιγ pro 1A77, si forte nobis 
Apollo propitius esse vellet, 9, 565. 


2 € - 5» , 

ἰλεὺς, δ, vide sub εἰλύω. 

[7 " M uz 
ἵλεώς; attice pro ἵλαος, quod vide. 


P DAZ] nee fi (Ἔλω) agmen militum. in spe- 
cle, turma equitum. in genere, ordo stantium. 
et pugnantium, aut alias congregatorum. est 
ab εἰλέω, volvo, conglobo, condenso. ἔνθα s29;- 
γες ἴλαι σὺν καλάμου βοῇ Θεὸν δέκονται, Ne. 5, 
τὸ, ubi hilares turmze, (1. e. συσαροφαὶ καὶ zz- 
fus τῶν νέων ἐν «2 χορῷ γινόμεναι, conversiones 
saltantium juvenum et canentium) cum fistul;c 
sono deum excipiunt et salutant. ut ergo ἴλη 
simul notet, agmen in motu et conversioni- 
bus variis occupatum. simpliciter vero est, 4 
vU is. 


ἵλημι, (Azo) idem quod /Azz. propitius 
Sum. ἀλλὰ, ᾿Ανασσα, 14.56: ionice pro Aa, at, 
Ὁ regina Minerva, propitia esto, y, 580. sic 
et, ἀλλ᾽ ἵληθι, at propitius sis, z;, 184, quisquis 
deorum es. pro hac forma alibi est imperat. 
aor. 1. pass. ab ἱλώσκομαι vel ἱλάώομαι in^ signi 
ficatu passivo, ἱλώσθητι. 


ἰλλὰς, ἄδες. ἢ. (Ἔλω) est, χατὰ “Ἴωνας; δεσ- 
uus ἐξ ἱμάντων ἢ λύγων. vinculum contortum ex 
loris aut viminibus: ab Ae, quod et 72:4 
scribitur, i. e. συσαρέφω : ὡς ἐν εἴδει σσρεβλώσεως. 
ein geflochlenes band. vom riemen, oder gedre- 
hetem wieden, (a rope of twisted ihongs, or 
oziers.) ἰλλάώσιν δήσαντες βοῦν, N, 512, da sie ifr 
2nit wieden, gebunden, (having bound him with 
ropes.) apud recentiores queque zia qua- 


| dam, turdorum species, dictz sunt 74242: 


"DIA. 


nam sunt τρία γένη κιχλῶν: ὧν " πρώτη καὶ 
μ:γίστη, κίσσῃ πάρισος, καλεῖται ἰξοφάγος, ἐπεί- 
σε ἰξὸν ἐσθίει : πέρα δὲ ὀνομιαφομένη πτριχὰς, VT 

Ξ ἐξ u: ἕτερ, οἰκαζομένη TOIT ES, i7" 

- " ἐς 33 vita ze - ΤΩΣ , 
TX κοσσυῷω: Tien δὲ, ἐλαχιστη τῶν ἄλλων, :λ- 
λὰς λεγομένη, κατὰ δὲ σινας, TUMES, συναγελασ- 
τικὴ καὶ νεοτπεύουτα κατὰ τὰς χελιδόνας. 


ἰλλίζω, vide sequens. 


». 

12.01, uy. οἷ. ("EA«) sunt interiores partes 
oculi, quae huc et illuc converti et quasi cir- 
cumrotari possunt; dicti ab 7AA2, volvo, tor- 
queo. est vox lonica et Attica. et inde est 
verbum ἰλλίζω, motis et tortis oculis innuo. 
sed ὁ ἰλλὸς, οὔ, est strabo, ein schielender, (one 
wlo squints. ) 

1.06, vide supra, sub βάλλομεν, prope ini- 
tium, γῶροψ» et χωλός. 

iube, ὁ, Ἰλύω, vide sub εἰλύω. 

᾿λὺς, dogs dis ( Ἕλω) limus, der schlamm inv 
wasser, ( mud.) est ab εἰλύω, quod et ἰλύω scri- 
bitur. σεύχεα κείσεται ὑπ᾽ ἰλύος κεκαλυμμένο;, 
ᾧ, 518, arma jacebunt in fluvio, sub limo ob- 
ruta. Vide sub ἄσις- 

ἡμὰς, ἄνετος. ὁ. (Ἔω) lorum, proprie ex 
corio, ein lederner riemen, (a leathern thong. ) 
dictus ab ἵημι, mitto, quia loris committuntur 
aut mittuntur res, et quia lorum extenditur. 
deinde et laminz aurez aut argentee longa 
et tenues dicuntur izZvr:s. ips ᾿Αφροδίσιος de- 
scribitur, E, 214, ἀπὸ στήθεος ἐλύσατο (sibi Ve- 
nus) κεστὸν ἱμάντα ποικίλον. et 219, τῆ νῦν ποῦ- 
σὸν ἱμάντα τεῷ ἐγκάπθεο κόλπῳ ποικίλον, adpone 
hoc lorum variegatum sinui tuo, O Juno. coll. 
198, ubi eundem dixit φιλότητα καὶ ἵμεσον; 
amorem et desiderium venereum. erat ergo 
auro pictum cingulum sub pectore extra cin- 
gendum a femina, ut sinus superne promine- 
ret, et pars corporis sub mammis apte con- 
stringeretur: quo foeminz species redderetur 
venustior et desiderabilior. δίφρος δὲ χιουσέοις 
καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν ἐντέταται, E, 727, ubi 
sedile in curru divino describitur. ἄγχε 26 μιν 
πολύκεσσος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, T, O71, ubi 
sermo est de loro varie picto acu, quo galea 
sub collo ligabatur. et 575, ῥῆξεν ἱμάντα [aos 
ἶφι πκταμένοιο, disrupit ei Venus hoc galea lo- 
rum ex corio bovis vi occisi factum, et auro 
artificiose pictum, den reich gesticktem leder- 
men riemen, (ihe vichly embroidered leathern 
Lhong.) κυνέην (galeam, ix) ῥινοῦ ποιητὴν, (ex 
corio factam) πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱμᾶσιν ἐντέτατο 
στερεῶς, K, 262, et quce intus multis loris in- 
ducta erat firmiter. Scilicet hzec galea denti- 
bus apri extra prominentibus erat obsita: in- 
tus igitur multa lora erant, quae continerent 
hos dentes, et caput munirent ne attereretur iis. 
ἱμάντες intus erant, ἵνα μᾶλλον συνδέωσι TOUS £3 
σοσθεν κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ὀδόντας, τῶν ἄκρων 
ἐνιεμένων ἐντὸς, εἰς ὃ καὶ χρεία ἦν ποῦ εὖ καὶ tmiT- 
σαμένως ἔχειν, ἔξω μὲν ἐρειδομένων ἐγγὺς ἀλλήλων 
σῶν ὀδόντων, ἐντὸς δὲ δεσμουμένων στερεῶς. conf. 
κυνέη. ἱμάνπας ἐϑτμήτους βοὸς ἀγραύλοιο, "Y, 684, 
lora bene secta ex corio bovis agrestis et vegeti ; 
et describuntur ibi pugiles: nam πσυγμάχων 
erant ejusmodi ἱμάντες βόειοι, 01 περὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς εἰλοῦντο, συνεργωζόμενοί τι ταῖς σ'ληγαῖς» 
καὶ qoU δακτύλους συνέχοντεςγ καὶ ὥσεί τινὰ κο- 
ούνην σφαιροῦντες σπεῤῥῶς» ut pugnus quasi clava 
fieret, tales ἱμάντες vocabantur et μύρμηκες. et 
324, βοίοισιν ἱμᾶσιν, ubi sic vocat τὰ ἡνία; lora 
quibus reguntur equi ad currum juncti. δῆσε 
δ᾽ ὀπίσω χεῖρας ἐὕτμήτοισιν ἱμᾶσιν, Φ, 60, capti- 
vorum manus a tergo colligavit bene sectis 
loris; qualia lora, ex more militize antiquo, se- 
cum gerebant bellatores, ut vincirent celeriter 
si quem vivum caperent. sic et X, 597, βοέους 
δ᾽ ἐξῆστεν ἱμάντας, bubula adnexuit lora; quae 
Achilles in promtu habebat κατ᾽ ἔθος στρατιω- 
mixów Conf, B, 281, d» κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, 


| 
| 
λ 
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quem hostium ego vinctum adduxero: ubi is 
usus σῶν ἱμάντων innuitur in bello. δῆσαν (iz- 
mui) ἱμάντεσσι, Θ, 544, alligabant equos loris. 
sic K, 475, ἵσσοι ἱμᾶσι δέδεντο. et 499, Varaous 
συνήειρε ἱμωῶσι, equos copulavit loris. et 567, ἵσ'- 
ποὺς μὲν κατέδησαν AU τμήτοισιν ἱμᾶσιν. μάστιγας 
ἄειραν, πέπληγόν v ἱμᾶσιν, NV, 565, scuticas sus- 
tulerunt, et percusserunt (equos) loris, i. e. 
ipsis quoque habenis, ἐσεσάνυσε κληΐδα ἱμάντι», 
loro adduxit et obtendit pessulum, zog mit 
dem. riem. den riegel vor, (drew forward the 
bolt with the thong,) e, 449. is ϑάλαμον δ᾽ εἰσ- 
76: παρὰ κληΐδος ἱμάντα, 9, 809, l e. κατὰ 
σὴν ὀπὴν, ἧς διείρησαι ὁ σῆς ϑύρας ἱμὰς» per fora- 
men, per quod transibat lorum pessuli. et ser- 
mo est de idolo noctu apparente. ἔνερθεν ὑπο- 
σείουσιν ipzivri, infra circummovent et torquent 
id loro, ,, 585, ubi de magna terebra est ser- 
mo. ἱμάντα ϑοῶς ἀπέλυσε κορώνῃ, lorum celeri- 
ter solvit ab cornice januze, $, 46, coll. 241, 
ubi hic ἱμὰς vocatur δεσμός. ῥαφαὶ δ᾽ ἐλέλυντο 
ἡμάνπων, suturze lororum ruptze erant, x, 186, 
ubi de clypeo vetusto est sermo. ἐξεσώνυσα ἱμμιάν- 
σα βοὸς, φοίνικι φαεινὸνν wp, 901, ubi Ulysses 
narrat de lecto suo, quem singulari arte fecerat 
ipse: extendi lorum bovis, rubro colore tinc- 
tum splendide. et singularis h. l. collective 
positus videtur pro pluribus loris inter se con- 
textis in fundo lecti. /zzvzi χεῖρας δεθεὶς, ΝΕ, 
6, 60. ab ἱμὰς est ἢ Igoviz, qua est ἡμὰς ἢ σχει- 
VÍA V e ὕδωρ ἀντλοῦμεν, ἀντλητήριον, Cim Tiem 
oder strick zwm. wasser aufschüpfen, (a rope or 
cord for drawing water.) notat tamen et in 
genere, longum et lentum lorum. hinc est et 
ἱμάω, 1. 6. ἀντλέω: et ἀνιμᾶσθαι eSt, κάτωθεν 
ἄνω, Sursum attrahere aquam ; καθιμᾶσθαι Vero, 
ἄνωθεν κάτω, demittere vas in puteum ad hau- 
riendum. ἀνιμκάομαι enim proprie est,. ἀντλέω 
ὕδωρ διὰ σῆς ἱμονιῶς, attraho aquam sursum e 
puteo profundo. apud Lacones ὁ ἱμὰς vocaba- 
tur ὁ βειέλωψν», omes. 


ἡμάσθλη, ης. ἡ. ("E2) est proprie, lorum 
scuticz, der riem an der peitsche, (the lash of 
& whip.) deinde ab hac parte potiore, notat to- 
tam scuticam, σὴν ὅλην μάστιγα, ἐξ ἱμάντος 
καὶ ξύλου συγκειμένην. idem ergo quod ἡ μάσ- 
σιξ. γέντο (εἵλετο) δ᾽ ἱμάσθλην χρυσείην εὔτυκτον, 
Θ, 45. N, 25. ubi de προσώποις “λείοις in currum 
suum adscendentibus est sermo. ἱμκώσθλην χερ- 
civ ἔχων ῥαδινὴν, Ψ, 582, scuticam manibus te- 
nens facile mobilem. νόῳ δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσθλην, 
nam prudenter injiciebat mulis suis scuticam, 
ζ, 520, i. e. sie gebrauchte die peitsche mit ver- 
stande, (she was a good whip, a skilf'ul driver, 
non nimis, (zo ὁρμηθέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσ- 
ὅλης, v, 82. idem dicitur et λῶρος μεμαλαγμέ- 
νος : eliam σὸ κέντρον, unde equi κενσρηνεκέες, 
qui opponuntur iis, qui δίχα κέντρου Θέουσι, qui 
sine stimulo admoto currunt. 


ἱμάσσω, f. ca. ("E») proprie est, ἱμάντι 
σπλήσσω, loro percutio. deinde transfertur ad 
quodvis verber. Ζεὺς γαῖαν ἱμιάσσειγ Jupiter ferit 
terram fulminibus, B, 782. καί σε ἱμάσσω πλη- 
ψαῖς, inquit Jupiter ad Junonem, O, 17. ἥμασεν 
Vamou;, E, 589. A, 280, 551. P, 624. s, 580. 
ἵμάσε μάσσιγι ἡμιόνου:, € 516, 

ἡμάτιον, τὸ, vide sub εἶα, prope finem. 

ἡματιοφορὶς, ἡ, vide sub συκινὸς, ad finem, 

Ἱμάω, vide sub £s, prope finem, 

ἱμείρω, f. ἐρῶ. (Ῥέω) valde appeto et deside- 
ro, amanter cupio. ich sehne mich, empfinde 
verlangen und trieb wornach, (I long for some- 
lhing.) εἴπως ἱμείραισο παραδραθεῖν φιλότητι, SÍ 
forte desideraret concumbere, Ξ, 165. et 269, 
ἧς αἰὲν ἱμείρεαι, cujus gratize desiderium et amo- 
rem perpetuo senties, ἱμείρεται αἴης ἧς, deside- 
rat patriam suam, z, 41. et 59, ϑανεῖν ἱμείρεται, 
sc. si semel modo vidisset procul patriam. ἱμει. 


"Ie. 


| ρόμενος ἰδέσθαι ἄλοχον, t, 200. τί κακῶν ἱμείρεσε 
τούπων, cur mala talia cupitis, x, 451. et 555, 
ψύχεος ἱμείρων, refrigerium captans cupide. 
ἔμεν, pro ἰέναι, vide sub "Ez, vado, aliquanto 
sub medio. ᾿ 
ἡμερόεις, ξεσσα, όεν. (Ῥέω) appetitum et amo- 
rem ciens. Just erweckend, sehnenswerth, ('ez- 
citing desire. ) στήθεα ἱμερόεντα, pectus amabile 
Veneris, T, 597. ἔργα γάμου, E, 499, i. e. tgó- 
tyTC, καὶ ἱμερτά. ἱμερόεντος X5, Ἐ, 170, cor- 
pore desiderium sui movente, i. e. valde pulcro 
et amabili, de Junone. ἱμερόεν ἐκιθάριξε, amabile 
cecinit cithara, 3, 570, charmant. et 608, ἧμε- 
ρόεντω χορὸν, amabilem chorum saltantium ju- 
venum et virginum. sic, z, 195, Χαρίσων ἱμερό- 
ἐντὰ χορὸν, ad quem ire solet Venus. et 505, 
ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. SiC et z, 491. πᾶσιν δ᾽ ἱμερόεις 
| ὑπέδυ γόος, x, 598, ommes invasit luctus cupi- 
dus. ἔπεα ἱμερόεντα βροτοῖς, p, 519, de poeta 
docto. apud Euripidem ὁ ἵμερος quoque est 
φάρμακον ᾿Αφροδίτης, quo sagittas suas inungit 
mOr: χρίσας ἄφυκτον ὀϊστὸν ἱμέρῳ. 
ἵμερος, sw. ὃ. (Ῥέω) desiderium, appetitus 
rei adamata. notat ἐπίτασιν ἐπιθυμίας, das ver- 
langen, begierde, (longing, desire.) est ab itu, 
| mitto, intendo; et ὁ ἔρος, amor, cupiditas. 
| γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ ἀνδρὸς προτέρου, dulce 
| desiderium pristini mariti, sehnsucht, (ardent 
desire,) T, 159. et 446, μὲ γλυκὺς ἵμερος miptl 
dulce desiderium tui me capit; inquit Paris ad 
Helenam: et praecedit ?zzzzí σου, ut alterum 
per alterum explicetur. coll. 441, seqq. γλυκὺς 
vero summam dulcedinem innuit. pro γλυκὺς 
potest et dici δριμὺς, quia δριμιύτης est ἐπίστασις 
γλυκύτητος. σίτου δὲ γλυκεροῦ ἵμερος αἱρεῖ φρένας, 
A, 89, cibi dulcis desiderium, coll. 87, 88, et 
est oppositum σοῦ κόρου κατὰ χεῖρας, satietatis 
in opere manibus faciendo: et hac satietas pa- 
rit appetitum cibi. hinc Socrates ambulans di- 
cebat, se obsonari famem. nam στόνος est βρώ- 
σεως ὄψον, καὶ οὐδὲν οὕτως ἡδὺ ὄψον ὡς và μετὰ 
σόνον φαγεῖν. δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον, ᾧ σὺ 
πάντας ἀθρανάτους καὶ θνητοὺς δαμνξ, inquit 
Juno ad Venerem, E, 198, da mihi amorem 
et appetitum, quo subigis omnes. et 216, ἔνθα 
ἕνι μὲν φιλότης, £ τε ἵμερος, in cingulo illo Ve- 
neris, et 528, ἔραμιαί σου, καί με γλυκὺς ἵμερος 
αἱρεῖ, inquit Jupiter ad Junonem insidiose ex- 
ornatam. his ergo locis est ἐπὶ ἐρωτικῆς ἐπιθυ- 
μίας, coll. 214, seqq. γόου ἵμερον dors, lugendi 
appetitum excitavit, Y, 14, 108, 1583. 0, 507. 
et 518, ἀπῆλθε πραπίδων ἵμερος, abiit a przecor- 
diis desiderinm, lugendi scilicet. sic, Zezz γόου, 
2, 119, 185. π, 215. v, 249. τὸν δὲ γλυκὺς 
ἵμερος ἥρει κλαυθμοῦ καὶ στοναχιῆς, n2, 500, ἐν δέ 
σῴισιν ἵμερον ὦρσεν μολπῆς καὶ ὀρχηθμοῦ, Np, 144. 
et 251, γόου. fuit heroina prisca ἡ Ἱμέρα, cui 
et ὁμώνυμος urbs in Sicilia. δένδρων γλυκὺς ἵμερος 
ἔσχεν αὐτὸν, ΟἹ. 8, 58. ἱμέρῳ φρένας δαμεὶς, Ol. 
" 65, i.e. ἔρωτι. Vide sub QiAóvz;, ad me- 
lum. | 


Ἱμερτὺς, à, ὄν. ('Pip) desideratus, amatus, 
adamandus. ἀμφὶ ἱμερτὸν Τισαρήσιον, B, 751, 
circa amabilem illum fluvium, coll. 755, ubi 
idem dicitur derivatus e Styge. ergo epitheton 
pocta posuit ἔξω μύθου, de natura limpidi et, 
utilis fluvii; nam ex fabulosa derivatione sua 
esset potius σσυγησὸς καὶ στυγνὸς, ὡς ἀπορέων 
σῆς φρικτῆς Στυγός. ἱμερτὸν ἐς λέχος, Py..3, 
177, in cubile amabile Nymphze, venit Jupi- 
ter. ip:pmAh» δόξαν, Py. 9, 182. ἱμερταῖς ἐν ἀοι- 
δαῖς, Ol. 6, 11. 

iJ40VIC, ἡ, vide sub ἱμὰς, ad finem. n 

ἡμονιοστρύφος, ὃν) vide sub μηρύομαι- 

ἣν, «i, vide sub κοσύλη prope medium et 
ἥμισυς. - 

"INA, conjunctio. ut, auf' dass, (that. ) 
etiam adverbium loci, ubi, al/wo, (avere, quo; 


Ινώομαι. 


φρο γεν ('whiher.) potuisset hec particula con- 


- eipi, ut ab ὃς às, derivata: nam innuit rem, 


qua ex viribus alterius przecedentis sequitur. 


— et fortasse id confert ad melius interpretandam 


voculam. sic et Germanorum, auf dass, (in 
order that,) consecutionem et effectum innuit; 
pro quo et sepe dicunt, Kraft dessen, { by 
means of which.) vegit conjunctivum ; qut ta- 
men ionice szpe dissimulatur. ἵνα Ἴδης, ut vi- 
deas, A, 905. et 502, γνῶσι καὶ οἵδε, ut intelli- 
gaut et hi. et 565, εἴδομιεν ἄμφω, ut sciamus 
ambo; ubi est ionice pro εἴδωμεν. et 410, σάν- 
vis ἐπαύρωντα, βασιλῆος, ut omnes fruantur 
rege suo. ἵνα βασιλεύη, ut imperet, B, 206. et 
939, μίσγεαι ἐν φιλότητι» ut co&as cum ea ; ubi 
quoque est pro μίσγηαι. nam Ionibus perszpe 
indicativus et conjunctivus est indifferens. regit 
et oplativum : ἵνα δα μείη, ut vincatur et occida- 


' tur, E, 564. sic et 2, ἵνα γένοιτο, ut fieret. ἵνα καὶ 


co) εἴη πένθος, Σ, 88, ut et tu lugere posses; et 
conf. ibi νῦν. φέροι, ut afferat, T, 2, jungitur 
apud oratores etiam indicativo, loco optativi. e. c. 
Tsocr. in Evagora, non procul ab initio, ἵνα ταῖς 
ἀληθείαις ἐχροώνπο: oi σε νεώτεροι φιλοτιμιωπέρως 
διέκειντο, nisi ibl est pro, ubi ; sed przsstat tamen, 
ut uterentur, ut fierent. jungitur deinde aliis 
voculis: ἵνα δὴ, €, 207, ut sane. ἵνα περ, Ὡ, 582. 
», 864. ἵνα ví; quare, cur, ad quid conse- 
quendum? ἵνα μὴ est vel pro, ἐὰν μὴ, nisi ; vel 
pro, ut non, ne. ἵνα μὴ ῥέξωμεν ὧδε, nisi feceri- 
mus sie, H, 352. ἵνα μή vis φθαίη, ne quis prior 
Sit, K, 567. ἵνα μή σι t2, ne forte sit, &, 485. 
SiC, ἵνα μή σι ἀλγήσετε, lonlce pro ἀλγήσητε; tas 
26. et hoc ἵνα saspe omittitur, e. C. μὴ i», 
pro ἵνα μὴ, Y, 190, coll. 187. ἵνα, de loco, ἵνα 
ἥσταντο φάλαγγε:» ubi stabant cohortes, B, 558, 
(quanquam is totus versus a Pisistrato aliisque 
antiquis est expunctus, tanquam spurius.) et 
604, ἵνα ἀνέρες ἀγχιμαχηταὶ, ubi erant viri for- 
tes. sic, ἵνα ἀθανάτων ἕδος ἐστὶν, ubi deorum do- 
micilium est, E, 560. 6, 456. et 479, ἵνα ἥμε- 
γι, ubi sedentes. vide sic 1, 441. A, 806. T, 
477. X, 525. ὃ, 85, 272. ponitur et de tempore 
et occasione, €. C. yos σοὶ σχεδόν ἐστιν, ἵνώ 
xem καλὰ ἕννυσθαι, nuptiae tibi propinquze sunt, 
quo tempore oportet indui pulcras vestes, €, 
27. porro, 1vz, ubi, 2, 522, ubi sedebat, ;, 136, 
"bi non opus est fune. x, 417, ἵνα ἔσραφεν pro 
ἔσράφησαν, ubi educati sunt: quze est descrip- 
tio patrie. A, 609. o, 68. z, 315. τ, 90. ὦ, 506. 
notat et motum ad locum, e. c. ἵνα μιν ixz- 
As», quo eum vocabant, ᾧ, 55, nisi malis ibi 
de tempore intelligi, quando eum vocabant. 
Sed δ, 821, ἵνα οἴχεται, manifesto est, quo abiit, 
wohin er reiset, ('whither he travels.) est et, 
ibi eo. ἵνα γάρ σῴιν ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι, K, 
127, eo enim iis indicavi congregarl, ἐκεῖ αὖ- 
vais εἶπον cuve; nw. ἵνα omittitur szpe ele- 
ganter: e. c. "Y, 71, pro : ἵνα περήσω, ut tran- 
seam. et 75, OX o Qaa eccL lonice pro, ἵνώ ὀλοφύ- 
ρώμαι, ut deplorem. et 98, pro, ἵνα σεταρπώ- 
μεθα, ut delectemur. notat et, ut, quemadmo- 
dum, ἵνα τώγε καθεύδετον ἐν φιλότητιγ quomodo 
ambo cubent in amore; possit tamen et intel- 
ligi, ubi, 9, 515. sed Ne. 4, 142, est, sicut, 
prout, quemadmodum. ἵνα, cozix2s pro ἔνϑα, 
OL 1, 154. 8, 5. 9, 64. Py. 4, 182. 9, 99, 
194. Ne. 5, 22. 7, 60. Ist. 29, 42. Sspe et 
deest quid eleganter ante ἵνα, e. c. χαῖρε ξεῖνε, 
ἵγα μνήσῃ ἐμοῦ» S, 461, ubi deest, rogo, moneo; 
sicut Germani dicunt: dass dw doch ja auch, 
(that tou tco, ) omisso verbo praecedente, denke 
dran, ( remember. ) 


τ dvojzi, ἰνέομεαι, vide sub ἰνίον. 


- OA oput, (E32) videor, similis putor. est 
ab εἴδω, video, unde mutato cin ;, et ; in v, cum 
paragoge, fit ἰνδάώλλω, similem videri facio. 
passivum ἰνδάλλεσθα, est idem quod δοκεῖν. ZA- 
Aeg δ᾽ ἡνίοχος ἰνδάλλεται, V, 460, alius et auri- 
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ga mihi esse videtur; coll. 459, ἄλλοι μοι 3»- 


κέουσι. ἰνδέλλετο δέ σῷισι πᾶσι, similis videbatur | 


ilis omnibus, P, 215, sc. quod similis esset 
Achilli. ἐμοὶ ἀθανάτοις ἰνδάλλεται εἰσοράασθαι; 
y, 246, mihi immortalibus similis putatur ad- 
spectu: i. e. ϑεῷ ἔοικεν διά σε τὸ ἄλλω; μακρὸν 
φοῦ χρόνου, (coll. 245, ob longzevitatem in ge- 
nere) καὶ διὰ τὸ ἐν βασιλείᾳ πολυχρόνιον, ὡς θεῖον 
ὃν πὸ τοιοῦτον πολυετές. θεοῦ ἴδιον γὰρ và μακρὸν 
σοῦ εἶναι. €YgO ὃ μακρόβιος Νέστωρ ἰνδαλμά τι 
ἔχει πρὸς θεόν. dicitur enim hoc verbum ἐπὶ εἰς 
κασμοῦ καὶ ὁμοιώσεως καὶ δυκήσεως : hinC và jv- 
δαλμα est simulacrum, εἴδωλον: et oppositum 
verbi est và, εὖ διαγινώσκεν. ἰνδάλλεται, 67 Oder 
es kümmt mir so vor, (he or it, seems to me.) 
ἔρέω (dicam) ὡς in ἰνδάλλεται (κατὰ) "rop, T» 
224, nisi malis non statuere ellipsin przposi- 
tionis, sed potius dicere, verbum positum in 
significatu medio, pro φαντάζεται, ἀνειδωλοποιεῖς 
ται, Wie mein hers es sich vorstellet, (as I ima- 
gine. φράσαι (considera) εἰ σι DTI ἐγὼν ἰνδώλ- 
λοραι (videor) εἶνωι, οἵην δή με τὸ πρῶτον ἐν ὀῷ- 
θαλιμοῖσι νόησωςν an similis videar tibi esse, qua- 
lem me prima vice vidisti, Hymn. in Vene- 
rem, 179. ἰνδαλλεσαι (significatu medio et quasi 
activo) 2$ σις καὶ ἐν ὀνείρασιν, Wenm einem, im 
tro wme was vorkümmt als würe es, (when some- 
thing appears to a person in a dream, as though 
it were real. ) 

» 

ἤνδαλμα, gà, vide przcedens. 

I5, ci, vide sequens. 

IÍOV, ου. cá. ("1z) est pars cervicis prope 
occiput, ubi quzdam fit cavitas cervicis, et ubi 
plurimi sunt nervi: z μετὰ κορυφὴν ὄπισθεν κεφα- 
As. κἐφαλῆς κατὰ ἰνίον, E, 75, m occipitio. δόρν 
διὰ ὀφθαλ μοῦ καὶ διὰ ἰνίου ἦλθε, &, 495. hinc est et 
và ἰνεῖσθαι ἢ ἰνᾶσθαι, raetaphorice, 1. e. καθαίρεσ- 
θαι καὶ ἐκκενοῦσθαι, purgari, evacuari. et ὁ ὑπέρι- 
νος est ὁ ὑπερκεκαθαρμένος, nimis expurgatus et 
evacuatus, διὰ và κατὰ οἷον ἵνας λεστύνεσθαι, 
quia fibre et nervi quodammodo extenuantur 
nimia purgatione. dicuntur et αἵμαςος ἶνες, fi- 
bre sanguinis et venze, ob similitudinem quan- 
dam ; et in foliis etiam sunt ἶνες. ὃ ἴννος vero est 
ὃ ἐξ ἡμιόνου καὶ θειλείας ἵππου. apud Herodot. 
I, 179, est fluvius nomine 5"I;, et urbs ἡ "Is. 

ἵνις, ὃ 4, vide sub 7;, ad finem. 

1W0c, ὃ, vide sub ἰνίον. 

ἴξαλος, ov. ὁ ἡ. (“Αλλω) salax, saliens cru- 
ribus vol circa crura. ein springer, (a leaper. ) 
est vox composita ex ἡ ἰξὺς, /os, lumbus; et 
ὥλλομαι, et exponitur a quibusdam ὁ /ZzAzs, ὁ 
ὀχευτικὸς καὶ κήλων, ὃ περὶ τὰς τῶν θηλειῶν ἰξύας» 
i. e. ὀσφύας, ἁλλόμενος, der die weiblein besprin- 
get, (that covers the females. ) sed quia in poéta 
politissimo omnia sunt, quam mitissime et cas- 
tissime interpretanda: praestat expositio gener- 
alior, ὃ πηδητικὸς καὶ δρμητίας, ὃ προπηδῶν; firmis 
cruribus saliens. ?ZzXos αἴξ, Δ, 105, ὃ σέλειος. 
Vide sub Αἴξ. 

Eod! 3 , . 

ἰξὺς, i£opópoz, vide sub δρῦς» ad medium. 

i£ogdyoc, vide sub ἰλλά:. 

᾿ξὺς, dos. ἡ. (to) est pars corporis humani, 
de qua sic scribit Eustathius:. ῥάχις (spina 
dorsi, der rückgrad,) (the spine.) καλεῖται τὸ 
ὅλον, ἡ σύμπηξις τῶν λὸ σφονδύλων : (54 verte- 
brárum) ὧν οἱ πρῶτοι ἑπτὰ συμπ'ληροῦσιν ἄνω πὸν 
σράχηλον, οἱ δὲ τελευταῖοι δέκα καὶ πέντε τὴν ὃσ- 
Qv: οἱ δὲ μέσοι δώδεκα πὸν νῶτον, ὃν ἰξὺν ὁ ποιητὴς 
λέγει, ἐπεί ἐστιν ἀνθρώποις ξύσαι αὐτὸν καὶ κνή- 
σασθαι: ἐπὶ μέντοι ἀλόγων (de bestis) κυρίως 
ἄκνηστις λέγεται. ut ergo sit dorsum huma- 
num, oppositum pectori et ventriculo, et idem 
quod in brutis vocatur Zx»zzcis- ζώνην περιεβά- 
Aero ἰξύϊ καλὴν »;pursía», ubi sermo est de or- 
natu Calypsus, s, 251. et de Circes, x, 544. 
nam cingebant se infra ubera lato cingulo, ad 


| venustatem figurz conciliandam aut ostenden- 
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᾿Ιόμωρος. 


dam magis. est ergo a ξύω, rado, praefixo Iota 
nam.tergum sibi radere vel scabere et possunt 
et solent sepe homines. 


ἵξω, ("Eu) novum verbum factum ex futu- 
ro, cujus imperfectum .solum in usu est. est 
idem quod 7x2. vado, venio, adsequor. ὅτε δὴ 
Τροίην ἵξον, E, 715, et circumflexus est ob aug- 
mentum. ici Θοηκῶν τέλος ἷξον ἰόντες, K,.4770, 
ad Thracum ordines venerant euntes hostiliter. 
ὅτε δὴ πόρον iZav ποταμοῦ, ad vadum, E, 465. Ω, 
692. ᾧ, 1. κλισίην ἵξον ἰόνσες, ad tabernaculum 
venerant, ^F, 58. Πύλον iov, y, 5, veniebant. et 
S1, ἐς πυλίων ἀνδρῶν ἄγυριν. et 495, ἐς “πεδίον. 
Λακεδαίμονα, δ, 1- σπεῖοςγ, ἴῃ speluncam ibant, 
t, 194. ἐς Ῥόδον ἷξεν, B, 667. Λυκίην, Z, 172. 
ἷξε θέων, venit currens, A, 806. 26, Αἰνείας ἦν» 
Y, 920. et 8328, ἐπ᾽ ἐσχατιὴν πολέμου, ad extre- 
mam partem pugna. ἀνδρῶν ὅμιλον, X, 462. is 
κλισίην οὗ υἱέος, eL ivit in tabernaculum sui filii, 
Ω, 199, et 160, ἐς; Πριώμεοιο, 56. δῶμα. ἷξε θέων, 
de itinere navali, y, 288. νέων, natans venit, ὁ» 
442. hinc est 2 ξένος, quasi iZsvos. 

D fut. vide 1x2. 

ἰοβόστρυχος, ον. à ἡ. (ΒΖω) nigricante cris- 
po capillitio praeditus. scAwarzlockig, (having 
black curly hair.) et quia talis capillus ab. an- 
tiquis pro pulero habebatur: hinc ab hac parte 
pulcritudo designatur a pocta. est a cà io», 
viola, et ὁ βόστρυξ, ut notet colorem violaceum 
nigricantem in coma. ἰοβόστρυχον παῖδα, 
Ol. 6, 50, τὴν Ἑῤάδνην τὴν καλήν. μελανότριχα; 
ἰοπλόκαμον; μελανοπλόκαμον. die schwarzhaarige 
tochter, ('the black-haired daughter.) ἰοβοσπρύ-- 
xs Μούσαις, Ist. 7, 93, ubi alii eodem sensu 
legunt ἰσπλοκάμοις. 


Ἰοδνεφὴς, tec. ὃ ἡ. (Φάω) ater: purpureus. 
schwarz, dumkclroth, (black, purple.) μέλας, 
πορφυροῦς) ἰώνθινος. €St ἃ πὸ ἴον, viola nigricans, 
et τὸ νέφος, ἀμφοτέρων μελάνων : interserto δ. 
ἠλακάτη, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχουσα, colus, habens 
lanam purpuream, 2, 155. sed, 2:5, ἔχουσαι, ι; 
426, oves, habentes vellus atrum, μέλαν. priore 
loco erat lana a tinctore colorata; posteriore 
est color naturalis. 


ἰοδύκος, ον. ὃ ἡ. (Δέκω) est δοχεῖον τῶν ὁϊσ- 
σῶν, δεχόμενον ποὺς βλάππειν δυναρεένους ἰοὺς» inl 
quod induntur sagittze. φαρέτρη ἰοδόκος, Q, 12. 
recentiores dixere ὀϊστοῦχος- 


1051076, ἐο-- ὁ ἡ. (Εἴδω) nigricans, 2 μέλας, 
ὃ ἄνθου: ἴου (Éoris violze) εἶδος ἔχων, speciem et 
formam habens. est enim a, σὸ ἴον, flore illo 
χαμαιΐῳ, in terra quasi repente. nam ipsum «à 
ἴον, viola, nomen habet ab zi; eo. eompositum 
hoc epitheton notat ergo colorem illum, quem 
ab oculo nostro remotissima habere videntur, 
dunkelfarbig, schwürzlichblau, (dark coloured, 
dark blue.) ἰοειδέα “πόντον, A, 998. ix πόντον 
ἰοειδέος, ε, 56. πόντον» A, 106. est ergo epitheton 
maris in poeta. 

ἠύεις, όεσσα, όεν. ("Em) spiculis et sagittis 
conficiendis aptus. ἰόεντα σίδηρον, VW, 850, posuit 
Achilles premium Sagittarüis certantibus ut 
ergo ferrum illud dicatur sic, quia sit ἐπιτήδειον 
εἰς ἰοὺς, 1. €. tig βεχῶν ἐργασίαν : eX quo simul 
intelligitur, quod fuerit ferri species purior et 
durior, chalybs, s/aAl, (steel : ) nam ad ejusmodi 
tela et subtilia acuta ferrum electius adhibetur. 

όμωρος, ου. ὃ. (Μείρω) qui sagittis addictus 
est, iisque fataliter occupatur. τοξότης. ab ὁ ἰὸς, 
sagitta. ὁ μόρον ἐμποιῶν σοῖς ioi, €t ὃ “περὶ ἰοὺς 
μεμορημένος καὶ κακοπαθῶς ἔχων. ᾿Αργεῖοι ἰόμω-- 
£n, A, 242. Ξ, 479, quibus locis est probrum ; 
quasi ad sagittas hostiles damnati ut iis inter- 
ficiantur. quidam hzc duo epitheta ab ἡ ὥρα, 
cura, deducunt, interserto p, quasi sint o/, σῶν 
ἰῶν ἢ ἐγχέων dou» (i. 6. φροντίδα) tx;ovr:e: sed 
frustra, ut vel posterius hoc epitheton ll. cc. 
ostendit. 


ΠἼον. 


40V, ov. v5. ("Ez) violz species. en veilchen, 
fa violel.) λειμῶνες μαλακοὶ ἴον ἠδὲ σελίνου θή- 
λέεον, prata mollia florebant viola et apio, s, 72, 
ubi accuratiores legi jubent σίου, quia ἴα iv Au- 
ἐῶσιν esse non soleant, sed σὰ σία, que opus 
habent multa aqua. si tamen zov retinendum 
est, sciendum, esse non solum πορφύρεα ἴα καὶ 
κιῤῥὰ, sed οἱ λευκὰ, quae οἱ λευχκόΐχ inde dicun- 
tur: imo et μέλανα. hoc nomen adsumit in 
derivatis suis ὠ, e. c. iZàns, cos. ὁ ^. violaceus; 
et ἡ ἰωνιὰ, ὥς», violetum, locus violis consitus ; 
vel et planta et radix, qua viola excrescunt. 
Aristoph. Pax, 576. sic ἡ ῥοδωνιὰ, «s, rosetum. 
a quibusdam et cà κρίνον, οἱ và λείριον In specie 
sic dictum, vocatum est ἴον. sed co eío» cogna- 
tum est σελίνῳ. Czeterum ad ἰὸς rectissime re- 
fertur, quia color violaceus cum chalybea cus- 
pide szpe convenit. ὃ μῦθος vero refert ad. σὸν 
Ἴωνα, cui Nymphae hoc donum primo dede- 
runt: a quo οἱ ἤϊωνες nomen habent ; quorum 
more loqui dicitur ἰωνίζειν et ἐώζειν. ἴων ἀκτίσι» 
violarum radiis, Ol. 6, 91. σὰ 2svxziz videntur 
esse nostra lilia convallium; mayblimchen, ( lily 
of the valley.) Vide sub ἰοειδὴςν οἱ zictus. 


ἰονθὰς, δος. ἡ, ct à. (Θέω) nam cst adjecti- 
vum generis communis: densos et teneros pilos 
habens. est in pocta epitheton caprze vel capri. 
ἐπεστόρησε δίρμω ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, ἔνεύναιον, 
μέγα καὶ δασὺ, ἕξ, 50, 5. instravit cubilis loco 
pellem villosze agrestis caprze, ad incubandum 
ei, magnam et densam vel hirsutam ; nam per 
δασὺ explicare videtur poéta σὸ iow/z;. nomen 
est ab ὁ ἴονθος, ou : et οἱ ἴονθοι proprie sunt αἱ πρῶ- 
σαι τῶν ῥιζῶν ἐκφύσεις», primze prominentize οὗ 
excretiones ex radicibus suis: deinde in specie 
primi pili circa mentum et malas; denique pili 
in cute, maxime teneri adhuc. ergo ἰονθὰς. est, 
quz dense obsita est ejusmodi teneris et non ni- 
mis longis pilis. nomen 726zs, ὃ, est ab ἰέναι et, 
ἀνθεῖν, ire et progerminare, deductum, deinde 
ἴονθοι dicuntur et, vari in cute, die finnen, ( pum- 
ples,) quos et Germani szpe, die blüimmchen, 
vocant: sed hxc significatio nihil ad nos jam 
pertinet in enarratione loci Homerici. alibi 
sane sic dicuntur ἐξανθήματα σώματος ἀκμάζον- 
vos, quze vulgus etiam i2ovzzz vocat. iidem 
dicuntur et οἱ ày£o, vide Schol. Theocr, 14, 12, 
24. 

ἰονθουνάριο,, ἴονθος, ὁ, vide supra. 


10m). 60.406, ου. ὁ ἡ. (Ππιέλω) nigricante capil- 
litio formosus, ἰσπλοκάμων Μουσῶν, Py. 1, 2. 


ἴος, ἴα, ἴον, ("Ez) unus, solus. einer, (one. ) 
sed genitivus et dativus habet accentum aliter: 
ἰοῦ, Is : ἰῷ, IZ. aCCUS. ἴον, ἴων. notat et, par, idem, 
einerley, gleich, (alike, the same. ) est ab £z, sum. 
czeterum Iota hujus nominis est breve ubique, 
non vero anceps. πάντες ἰῷ κίον ἥκατι ἄϊδος εἴ- 
σώ; omnes uno ecdemque die subiere mortem, 
Z, 499. ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος, ἠδ᾽ ἴα πάτρη», 
utrisque est unum genus, et cadem paternitas, 
vel origo ex eodem patre, N, 354. iv δὲ ἴα ψυ- 
χὴν» inest ei una, tantum anima, Ῥ, 569, quz 
ergo et una morte, et uno ictu letali, eripi ei 
potest. οὐ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος, οὐδ᾽ ἴκ γῆρυ:, Δ, 
457, non omnium erat idem clamor nec eadem 
VOX. ἰῇ; ἐκ νηδύος ἧσαν, ex uno eodemque utero 
erant, Q, 496. τῆς μὲν ἰῆς στιχὸς next Μενέσδιος, 
II, 173, ubi est pro, zz277:, nam. sequitur σῆς 
δ᾽ ἑτέρης, 795 τῆς δὲ vgícns, 1935 σετάρτης,» 
196; et 197, πέμπτης : et σαὶξ Ibi est militaris 
vox, notans divisionem aliquam, partem ali- 
quam, copiarum. σῇ δὲ ἰῇ (Bor) ἀναφαίνεται ὅλε- 
£;»;, uni vaccee apparet exitium, A, 174- ἐν δὲ 
in σιμῇ ἠμὲν κακὸς ἠδὲ καὶ ἰσθλὸς»γ 1, O19, et in 
eodem pretio θυ honore. ἰῇ δ᾽ iv νυκπὶ γένοντο, in 
una nocte ambo nati fuerant, Σ, 951. i5 ἄρα 
ψεινόμεθα αἴσῃ ἀμφότεροι, simili fato ambo nasce- 
bamur, zw gleichem wnglücke, (to the like anis* 
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Jfortune,) X, 477. τὴν μὲν ἴαν μοῖραν, unam 


portionem ex septem, £, 455. videtur hinc ver- 
bum esse i6», solum et unicum facio, vcl, uni- 
cus et solitarius sum: unde apud Herodianum, 
VII, 10, 4, ἰοῦσα ἀρχὴν imperium unico alicui 
relictum aut commissum, exponi queat. sicut 
verbum est οἰόω. sed quzrenda ea res est am- 
plius, 


ic, oV. à. (" Ez) sagitta, ein pfeil, /'an arrow. J 
ὃ ἐκ σόξου ἱέμενος. nam est ab ἕω, mitto, quod et 
ἕω dicitur; mutato spiritu ionice. notat przete- 
rea omne missile, hinc et id quod animalia 
certa ejaculantur, sive venenum sit id sive sa- 
lubre quid, vocatur ἰός. denique et rubigo 
ferri, quasi excrementum aliquod ferri, in plu- 
rali dicuntur sagittae oj ἰοὶ et τὰ ἰά. ἰὸν μεθέηκε, 
sagittam emisit contra eos, A, 48. jncíiv τε vi- 
συσκόμενοι λάεσσί v ἔβαλλον, TV, 80, jaciebant, 
feriebant sagittis collineantes ct lapidibus. £A xoc 
piv βάλεν ἰὼ, vulnus ei inflixerat sagitta, E, 
795. II, 511. σὸν βάλεν i», vulnerarat, 6, 81, 
303. cà» βάλεν ἀνὴρ ἰῷ ἀπὸ vtugns, A, 476. M, 
588. N, 586. βλήμενος i2, percussus sagitta, A, 
191, 906. 6, 514. ἰῷ ἀπαὶ νευρῆς βεβλημένον, 
A, 663. "Αρτεμις ἰῷ, Diana sagitta sua, i. c. 
subita mors, T, 59. ἰὸν ἧκεν ἐπικρατέως, V, 869. 
διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἰὸς ἐν γαίῃ κατέπηκτο, Δ, 517, 
omnino pertransiit sagitta usque in terram, per 
plantam pedis. ct 507, iz πριγλώχινι βαλὼν κα- 
σὰ ὦμον, Sapitta tres hamos habente. Μενελάῳ 
ἐπιπροίμιν σα χὺν ἰὸν, Δγ 94. et 116, ἐξείλετο ἰὸν, 
ἀβλῆτα (nunquam ante emissam, ergo valde 
acutam) πτερόεντα (pennatam, «wolgefiederL), 
(well feathered) μελαινῶν ἕρμα ὀδυνῶν, nigrorum. 
dolorum fulcrum. et sagittze in genere vocan- 
tur βέλη, O, 444, ubi ἐφίειγ contra mittebat, est 
etymologice additum. βιὸς καὶ σαρφέες ib A, 
387, arcus et crebrze sagittze. sic, βιὸν ἕα καὶ 
vZoims ἰοὺς κεῖσθαι, Omitte arcum οἱ sagittas 
multas, O, 472. et 440, ἰοὶ ὠκύμοροι, Sagittze, 
celere fatum ferentes: nam lioc epitheton h.l. 
est active, mortem accelerantes, et 451, αὐχέν, 
γάρ οἱ ὅπισᾶε πολύστονος ἔμπεσεν ἰὸς, CCYvici cjus 
ἃ ἴογσο incidit sagitta multos cemitus ciens, 
οἱ 465, παρεσλάγχθη ἰὸς χαλκοβαρὴς», aberra- 
vit. ἰού σε πιτερόεντες ἀπὸ νευρήφι ϑορόντες» 11, 173, 
sagittze alat:e a nervo salientes et ruentes. Φοῖ- 
Bos ἔχων ἰὰ (mutato genere, pro ἰοὺς) πτερόεντα, 
'(, 68. ἰούς v' ἐκτάμνειν, ad exsecandas sagittas 
idoneus est medicus, A, 515, si sc. sagittze fue- 
runt hamatze. nam alias suflicit, ἐξέλικεσθίι. ἰοὺς 
χρίεσθαι χαλκήρεας, 56. veneno, αν 262. "Aprt- 
quss ἰὸν ἐμβαλοῦσα στήθεσσιν, uy 63, διὰ δ᾽ ἀμπερὶς 
ἦλθε θύραζε ἰὸς χαλκοβαρὴς, Q, 429. φαρέτρην 
ἰῶν ἐμσιλείηνγ χν 9. οἱ 15, τὸν βάλεν ἰῷ. οἱ 75, 
ἰῶν ὠκυμόρων. et 116, ὄφρα (donec) αὐτῷ ἔσαν 
ἰοί, et 119, ἐσεὶ λίσον ἰοὶ, cum deficerent. et 
Ω46, ποὺς δ᾽ ἤδη ἰἐδώμασε βιὸς καὶ ταρῷέες doi. 
ἀμεμφεῖ ἰῷ μελισσῶν, Ol 6, 79, i e. μέλιτι 
conf. δράκων. in. Homero ubique hzee vox no- 
tat sagittam : in Pindaro notat, succum emis- 
sum a bestia. 


16776, nos. ἡ. ("Ew) voluntas, consilium, 
favor, βουλή. est ab ἵηιγ mitto, ἵεμκαν, cupio, 
volo. der rath, der ille, die schickung, (de- 
sig n, will, decree.) ἀλλήλων ἰότητι, mutua nos- 
tra voluntate, dum alter alteri malum immittit, 
E, 874. μὴ δι ἐμὴν ἰότητα, non per meam im. 
missionem, non me instigante, O, 41. μητρὸς 
ἐμῇς ἰότητι, 3, 996, per consilium matris mez. 
ϑεῶν ἰότητι, T, 9, deorum consilio et destina- 
tione. sic ἡ, 914. x, 340, ubi est, deorum fa- 
vore: ct κτήματα Cà ϑεόσδοτα fuisse innuit, 
non male quaesita, 4, 190. £, 198. eg, 119, 
quibus locis.9:2v. ἰότητι est, deorum consilio, 
cum addito izóyxez vel ἐμόγησαν, ut tristem 
destinationem notet. Sed z, 232, est, deorum 
favore. μνηστήρων ἰότητι, c, 933, €X procorum 
voluntate, ex corum sententia, sicut illi maluis- | 


Ἵππειος. 


sent, ircm gerne sehem gemüs, (agrceally to 
Uieir wish. ) κακῆς ἰότητι γυναικὸς 2, 983, cone 
silio malae mulieris, sc. Clytzemnestrze, durch 
deren austiften, (by her eontrwance. J 


v * 

107/.01, uy, οἷ, (Eu) sunt αἱ κατὰ vv γε- 
νείων πρῶται τρίχες primi pili in mala et mento 
adolescentium, lanugo : nam οἱ ταύτας ἔχανπες, 
ἵενται ἤδη ἐπὶ τὸ ὅλον, 1. €. τὸ τέλειον, ὡς ἐξανδρού- 
tva, ad. virilitatem plenam appropinquantes. 
ey σφῶϊν ὑπὸ κροτάφοις ἰούλους ἀνβῆσαι, ünte- 
quam iis floreret prima barba sub temporibus, 
2, 518, coll. 319, ubi hos ἰσύλους circumscribit, 
πυκάσαι γίνυν εὐανθέι χάχνη, deusari mentum 
florente lanugine. alibi dicuntur ἤἴουλοι ctiam, 
manipuli frumentorum, korngarben, ('sheaves 
of corn, διὰ «à ἰέναι εἰς ὁλόπηπα. linc οἱ Azgez- 
«ρίουλοι οἱ Καλλίουλοι dicebantur liymni in Ce- 
rerem: ct acclamatio solemuis erat, πλεῖστον 
οὖλον οὖλον ἵει, ἴουλον ἵει: ubi οὗλον notat ὅλον, 
ὑγιὲς» συνειλημένον (ab συνειλέω) ἢ συνεστραμμένον. 


A 

10, £020, ἂς. ἡ, (Χάω) est epitheton Dianz, 
fundentis quasi sagittas, ut sit ἡ χέουσα ἰοὺς» 
κατά τινα ὄμβρον ἢ νιφετόν. terminatio vero est 
poética, ut simul notio σοῦ, χαίρουσα ἰοῖς, adhee 
rere videatur; sicut epitheta poctica solent 
plures notiones artificiose innuere. prior tamen 
notio est aptior, maxime si cogites, repentinas 
mortes feeminarum ad Dianam referri solitas, 
sicut virorum ad Apollinem. ἤάρτεμις ἰοχέαιρα, 
E, 59, 447. 2,498. T, 39, 71. Φ, 480, qui 
versus totus abest a quibusdam bonis codici- 
bus; con, νεικέω, ad h. |. et in R. Ἥρη ad ἢ, l. 
9, 606, ζ, 109. 2, 171, 197, 198. o, 477. Py. 
2, 16. 

ións vide sub 7;s, ἴα, ἴον. 

17065, ὁ, vide sub κρῖμνον, Vr T6, οἱ ἴσυς- 

ἡπνόω, vide sub ἔσσω. 

ἦπος; ov. ὃ οἱ ἡ, (Πέσω) est proprie ἡ μυάγρα, 
lapsu suo. opprimens murem, eine münusefalle, 
(a mouse-trap 7) in specie autem onus illud in. 
muscipula, quo mus opprimitur, ὁ suszuós. 
deinde metaphorice et in generc, est onus quo 
quis premitur et co&rcetur cum sua molestia. 
sic ZEtnam, "Typhoeo injectam, Pindarus vo- 
cat ἧπον ἀνεμόεσσαν, altam, Ol. 4, 11, sed ὁ ;z- 
νὸς Cst ἡ καπνοδόχη, ubi fumus ex foco incidit 
et exit. nam ἔστω (quod et ἤπω) est cum πίπτω 
unius originis. ab ὁ zcs, est verbum ἰσόω, pre- 
mo. ἀπιπόω, exprimo. καρσὸν κόψαντες ἀπιποῦς- 
zi, fructum contundentes exprimunt, ut oleum 
inde fiat, Herodot. II, 94. de σιλλικυπρίοις, 
germine ZEgvptiaco, ejusque fructu. est fortasse 
cum πιέζω cjusdem originis. 


/700, vide supra, 


irá out, (Πάω) vehor curru, rego equos, 
ich. führe, (I drwe) active ἀφραδέως ἱππάξεαι» 
Y, 426. T 

FTH 06, eu. ὁ ἡ, (Xd) ex equo vel cur- 
ru militari pugnaus hasta. sed, Ne. 1, 95, ὃ. 
ἵσσαιχιος λαὸς, possit esse exercitus ex equi- 
tibus et peditibus compositus, quia'z αἰχμὴ pe- 
ditis videri possit. possit tamen de equitibus. 
solis rcetius intelligi. 

ἱππάκη, ἡ, vide sub γλαχταφάγος. 

ἱππαρχος, ου. ὁ, (᾿Ἐρα) equorum recter, 
ἱππικός. ἱππάρχου Ποσειδῶνος, Py. 4, 79. 

Vm E05, εἴη, εἰονν (Πάω) equinus, equester.. 
ἱππείου ξυγοῦ, E, 199. ἵππειον δέ οἱ ἧξε ζυγὸν, 
Y, 399, equinum οἱ fregit jugum. ἵσσπειον Aó- 
Qow equinum conum in galea, ἀπέῤῥηξεν,, 0, 
537. ἀφ' ἱππείων ὁπ λέων, ab equinis ungulis, A, 
536. "Y, 501. Qr ἐπὶ ἱπαείη, ad praesepe 
equinum, K, 568. ἵππους κατέδησαν ἐφ᾽ ἱπ'πείη-. 
cei κάπησι, ad equina prasepia, 2, 40, jay. 
QU. gov, i, e. ὁ χαλινὸς, Ol. 19, 97. σθένος, Py. 


2, 99, k €. σθεναροὺς Ἱπτουξ. ἱππείων ἀΐθλων 


“Ἱσπεὺς. 


Ne. 9, 90. ἱπισείοις ἐν ἔντεσι, Ol. 13, 27, conf. 
uÁvgm. σὺν ἔντεσι, Ne. 9, 51. ἱπ'σείᾳ ᾿Αϑήνῃ, Ol. 
13, 115. 

. ἡππεὺς, ως. ὁ. (Πάω) eques, qui ex equo 
pugnat. sed apud poétam est, vir nobilis, qui 
ex curru equis juncto pugnat: iis enim tem. 
poribus nondum erat in usu is equitatus, qui 
postea fuit. equo uni insidere, pertinebat ad 
certamina ludicra, non ad seria et militaria, illo 
zVO, πεζοί τε ima nig vt, B, 810. Θ, 59. A, 529. 
«ολλοὶ ἱπιπῆες ἠρήσαντο Φορέειν αὐτὸ, A, 144. et 
297, ἱπαῆας σὺν ἵπποις καὶ ὄχεσφιν, ex quo ap- 
paret, qui fuerint illi ἱσιπῆες, ex curribus nimi- 
rum pugnantes, et hos ordinabant in prima 
acie, iique certamen incipiebant. et 501, /z- 
aUi» ἐπεσέλλεσο, ubl vides, non solum duces, 
sed et aliam juventutem nobilem loco militum, 
pugnasse curribus; loco equitatus recentioris 
et commodioris. Qéz» δὲ μεθ᾿ imam» ἐπὶ τάφρῳ 
κοσμηθέντες, imas D ὀλίγον μετεκίαθον, A, 5l, 
52, ubi οἱ πρυλέες» 49, sunt iidem, qui 47 di- 


'cuntur ἕκαστος» et sensus est: cito pervenerunt 


cum iis qui currus regebant, ad fossam ordi- 
nati et instructi in acie ; ii enim qui regebant 
currus exiguo spatio subsequebantur hos he- 
rOas. iz; ergo sunt, qui 47 dicti ἡνίοχοι. et 
πεζοὶ πεζοὺς ὄλεκον; ἱππεῖς ὃ ἱππῆας. et 
ἱππεῦσι μεπέπρεπον ἡμετέροισι, eximius 
eram inter equestres nobiles nostros. et 725, 
iva; Τιυλίων, quibus Nestor se adnumerat, 
qui tamen eo tempore re vera erat pedes: ut 
appareat, partim dignitatis esse nomen, partim 
status presentis, ut, qui in curru vehitur no- 
bilis, jam sit /zz:):, alter vero nobilis qui jam 
pedibus utitur suis, sit πεζὸς, 720. et 745, ἡγε- 
μόνα ἱα΄πήων, ductorem et magistrum equitum. 
ἔνθα οὕπως ἰστὶ μάχεσθαι, ἱππεῦσιν, lbi omnino 
nequeunt pugnare equites, M, 66, angustize 
enim ibi sunt, et clades accipienda. νῦν ἱππεῦσιν 
ἐπότρυνον πολέεσσιν, cohortare eos, O, 258. et 
210, ὀσρύνων ἱππῆκς- Πατρόκλεις ἱπιπεῦ, ubi est 
dignitatis nomen, II, 20, 744, 812, 845, et 
poeta miserans utitur hac apostrophe. ἀνέβησαν 
ἦν δίφροις παραιβάται ἡνίοχιοί σε, nam duo sem- 
per, non plures, erant in uno curru, alter rege- 
bat equos, alter pugnabat, 'Y, 152, ut ergo hi 
duo, sunt species generis ἱππέων. et 152, πρόσθε 
μὲν ἱπιπῆες» μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, ubi vides 
ordinem proficiscendi. et 262, ἱππεῦσιν μὲν 
ποῶτα (πρῶτον) ποδώκεσιν ἄεθλα. ἔθηκε, curruum 
cursu certaturis, quorum erant quinque: coll. 
218, ἱππῆας τάδε ἄεθλα δεδεγμένα, przemia ista 
exceptura aurigas, coll. 286. et 287, σαχέες δ᾽ 
ἱαιπῆςς ἄγερθεν, congregabant se; et σαχέες est 
loco adverbii ad verbum pertinens, pro cz- 
χίως.- πεζοί τε ἱππῆς Tí, wy ΤΟ. 


ἱππευτὴς, οὔ. ὃ. (τιάω) equestris rei studio- 
sus. ἱπιπσευτᾶν (Dorica terminatione genitivi) 
Νομάδων, Py. 9, 217. verbum ἱππεύειν dicitur 
peétice et de vento, Eurip. Phoen. 220, Ζεφύ- 
σου πνοαῖς ἱππεύσαντος ἐν οὐρανῷ κάλλιστον κελά- 
δημα, Zephyro flatibus spirante per aérem pul- 
cro stridore. scd cave apud Hor. IV, 4, 44, τὸ 
equitavit ad Eurum trahas, sed pertinet ibi 
ad fer, i. e. cum equitatu suo pervagatus est 
Italiam. 

ἱππηλασία, ἡ, vide sequens. 

ἱππηλάσιος, ἴα, ιον. (Ἔλάω) per quod equi 
possunt agi. Qaem δ᾽ αὐτάων (πυλῶν) ἱππηλα- 
σίη ὁδὸς εἴη, ut per eas portas esset via equis ad 
exeundum, H, 540, 459. apud recentiores 7 
la'mnAmsim, ας» est substantivum, notans abac- 
tionem equorum : etiam simplicem actum «ov, 
ἐλάσαι ἵππους. 


ἱππηλάτης, ov. ὃ. (Ελάω) qui bene equum 
vel equos regit et agit. est epitlieton nobilissi- 
morum hominum antiqui orbis, ut notentur 
equestres viri, i. e. non ex plebe oriundi. me- 


459 


tri causa scribitur et nominativus ὁ ἱσσηλάτα. 
sic vocatur Τυδεὺς, A, 587. Πηλεὺς», H, 125. 
Φοῖνιξ, I, 452. et 458, ΤΠηλεύς. idem Z, 551. A, 
771. sic iterum Φοῖνιξ, II, 196. T, 811. Νέστωρ, 
y» 456. est ergo titulus principalium virorum. 
sic Οἰνεὺς» 1, 577. 

ἱππήλατος, av. ὃ ἡ. (Ἐλάω) ubi equi agitari 
possunt. οὔ cis νήσων ἱπ-πήλατος», nulla harum 
insularum equis est apta, 2, 607. », 242. 

ἱππημολγὸς, οὔ. ὃ. ("Ex«) qui equas mul- 
get. pro ἱσιπαμολγός. ἀγαυῶν ἹἽπαημολγῶν, 
γλακτοφάγων, ᾿Αβίων et, δικαιοτάτων ἀνθρώπων, 
N, 5. qui sunt gens Scythica, ex qua fuit phi- 
losophus Anacharsis, etiam nomine proprio οἱ 
ἤλβιοι dicti; nam h. l. est id epitheton. 

ἱππικὸς, à, ὄν. (Πάω) equester. reuterisch, 
('equestrian.) ἱππικῷ νόμῳ, Ol. 1, 165, i. e. 
γενικηκότᾳ κατὰ νόμους iy νόμῳ ἱππείῳ. nam cur- 
su certari poterat, non modo propriis pedibus, 
sed et iazix2s, ἐν κέλητι ἢ δίφρῳ. 

ἵππιος, ἴα, ιον. (ΠΖω) equinus, equester. 
idem ac ἵππειος. ἵππιον " Agryos, Ist. 7, 17, equis 
pascendis aptum. jzaízy ἔσοδον, Py. 6, 50, nisi 
ibi legas cum Schmidio in genere communi, 
ἵππιον εἰς ἔσοδον, ad incessum equestrem, zu 
reuter-aufzügen, (for going or riding on horse- 
back. ) 

Ἱππιοχαίτης; ow. ὃ. (Χάω) ex juba equina 
factus. est ab ἡ ἱσισεία χαίτη: ergo ε extrusum. 
λόφον ἱπσιοχαίπην, Z, 469, ergo σῷ λόφῳ in 
galea addebantur densi pili ex juba equina ; 
imitabatur cervicem equi jubis adfixis. 

ἱππιοχάρμης, ου. à. (Xu) equestris pugnze 
peritus, equestri re gaudens.  TeZ;/aov ἱσππιο- 
χάρμην, Ὦ, 257. ᾿Αμυθάονα, A, 258. Vide 
sub ἱπιποκορυστής- 


ἱππόβοτος, ου. ὁ ἡ. (Βοῦς) equis alendis ap- 
tus et commodus. wo gute stutereien seyn kün- 
nen, (suitable for breeding horses. ) regio cam- 
pestris, apta equis pascendis. ἀπὸ" Asry:es ἵπστο- 
βότοιο, B, 287. " Aeryos is ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα 
καλλιγύναικα, Y, 15. πόλις ᾿ΕἘφύρη μυχῷ" Αργεος 
ἱπ ποθ. Ζ, 152. οἷον ἐμὲ φθίσεσθαι ἀπ᾿ ἤΑργεος, T, 
589. ἀνήγαγον nU cis" Acres ἐς im. Ο, 50. ὁ δ᾽ εὖὔ- 
κηλος μυχῷ "Αργεος, ty, 265. ἄλλων ἵκετο δῆμον 
"Apos is, o, 259. et 274, πολλοὶ κασίγνητοι "Ag- 
γος: ἀνά. hine et hzec regio Neptuno erat sacra: 
nam equus est Neptuni animal. Ὑρίκης ἐξ izao- 
Bócaio, Δ, 202. νήσοις πρὸς "Ἤλιδος ἱπποβότοιο, Q, 
541. μᾶλλον ἐπήρατος ἱπποβότοιο, ὃ, 606, magis 
grata, quam alia terra equis apta, et sermo est 
de Ithaca. quze cur non sit izzfces, ratio est 
601, seqq. τὸ Θερείβοσον est τόπος, ἔχων καὶ ἐν Si- 
esi (in aestate) νομὼς, wo bey der grüssesten hitze 
doch gute weide ist, (where there is good. pas- 
turage even in the heat of summer.) 


ἱππόύδαμος, ov. ὃ. (Δάω) qui equos bene do- 
mat et regit. est epitheton hominum nobilium, 
qui equis vehebantur in bello: nunquam vero 
de plebe adhibetur. ein edler rittersmann, (a 
noble knight.) si ergo dicitur, Teass ἱππόδαμοι, 
non de vulgo, sed de nobilitate Trojana, est 
accipiendum, ut de primaria parte exercitus. 
᾿Ατρέος ἱπποδάμοιο υἱὲ, By 95. et 950, Τρώων ἱπ- 
ποδάμων. sic et T, 127, 151. et 257, Κάστορα δ᾽ 
ἱππόδαμον. Τυδέος ἱπποδάμοιο υἱὲ, Δ, 510. et 509, 
δονυσθε, ἱππόδαμοι Τρῶες, et sic alloquitur duces. 
sic et M, 440. Διομήδεος ἱπποδάμοιο, E, 849. " Ay- 
φήνορος, Z, 299. Ἕκτορος, H, 58. Φρύγες ἱππόδα- 
μοι, Ky 451. et 494, Τρώεσσι ἱπποδάρεοις. ᾿Αντήνο- 
ρος») Es 415. "Tous ἐς ἱπποδάμους, P, 250, Ὑρωσὶν 
ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν, T, 257. "Excogos, X, 161, 211. 
Q, 804. Τυδέος, Y, 472. Νέστορος, yy, 17. et 181, 
Διοροήδεος. Κάώσσαρα, X, 299. ἱπ-ποδάμου: ἥρωας, 
Ne. 4, 48. 


ἱππόδασυς, cuz, συ. (Σίω) pilis equinis 


densus. et est epitheton galez, cui superponi 
M2 


Ἵπ“πος. 


solebat densus ex equinis pilis conus. κόρυς iz 
πόδασεια, T, 969, ubi simul incommodum ejus- 
modi galez crinitze indicatur. hinc οἱ Κούρητες 
abscindebat etiam sibi comam, ne prehende- 
rentur forte ab hostibus. sic idem epitheton de 
eadem, A, 459. Z, 9. N, 614, 714. O, 555. P, 
295. », 111, coll. 124. 

ἱπποδρομία, (as. ἡ. (Ὑρέω) cursus equorum. 
Py. 4, 119. Ist. 5, 21. 

ἱπποδρόμιος, sv. ὁ ἡ. (Tet) ad. cursus equo- 
rum pertinens. ἱπστοδρόμιον Ilozuüde»z, Neptu- 
num equestrem, Ist. 1, 78. 

ἱππόδρομος, sv. ὁ. (Τρέω) curriculum equo- 
rum, lauf bahn für pferde, (a course for horses.) 
λεῖος δ᾽ ἱππέδρομος ἀμφὶς, V, 550, ubi maxime 
Sic vocatur và περὶ τὸν καμπαῆρα χωρίον τὸ ἐν 
ξυνοχαῖς ὁδοῦ, regio illa non lata sed arcta, viz 
circa et versus metam: nam reliqua regio for- 
tasse non λεία, hzc vero accurate erat com- 
planata manibus hominum. 

i ποκάνθαρος, ó, vide sub ἀετὸς, prope me- 
dium. 

ἱπποκέλευθος, ον. à. ("Eu) qui in equis 
vadit, equis. Πασρόκλεις ἱπποκέλευθε, II, 196, 
584, 859, et id epitheton innuit, Patroclum 
melius pugnare solitum esse ex curru, quam 
pedestri pugna. czterum ex hoc epitheto 
maxime vis activa σοῦ ἡ κέλευθος apparet. 

Ἱππόκομος, ew. ὃ ἧ. (Κόμω) equinis pilis 
exornatus. est epitheton galez, cujus vertex 
equinis pilis erat densus. σρυφάλεια, M, 359. 
πέρυςγ N, 152. I1, 216, 558, 797. nam κόμη 
dicitur et de ἵσσῳ, sicut ἡ Sg, unde sunt 
καλλίπριχες ἵπποι. Sed ὃ ἱπποκόμος est, ó ἐπὶ 
μελητὴς ἵππων, qui equos curat et alit, ἃ zo- 
Miu. et sic accentu differunt omnia a κομέω, 
et 4 κόμη, derivata adjectiva. ex quo simul 
apparet, accentus non esse abjiciendos, ut qui- 
dam ignavia patroni contendunt. 

ἱπποκορυστὴς, sU. &. (Κάρα) qui in equo 
armatus est, eques nobilis. est ergo. nomen 
viri nobilisin re militari et equestri; sicut et 
πορυστὴς in genere. est idem quod ὁ ἱσσισ- 
χάρμης» ov, €t ἱππότης πολεμιστὴς, qui ex equo 
vel curru militari pugnat. B, 1. K, 451. II, 
287. &, 905. 9, 677. 


ἱππόκροτος, v. ὁ ἡ. (Κρῶ) qui ab equis pul- 
satur pedibus. ἱππόκροτον ὅδὲν, Py. 5, 125, 
viam quze ab equis quatitur. 

* . , 

ἱππομανὴς, vide sub σέλινον. 

“ΠΠΟμΉΤΙς, 15. ὁ ἡ. (Μάω) equos scite cu- 
rans, bonus eques. ἱππόμητιν ἀμφὶ ᾿Ιόλαον, Ist. 
7, 12. 

t z “αἰ εν rw ΄ 

“πτπονωμής, 5, vide sub νωμάω- 


E ? ; i 
ἱπποπύλος, ov. ὃ. (Ππέλω) qui cum equis et 
in equis versatur, eques bonus. ἱσποπόλων 
Θρακῶν αἶαν, N, 4. sic, ὄρεα, Ξ, 221. 
ε ^ - - 
FTT0700V06, vide sub Κένταυροι, in R. 


ἵππος; 0U. ὃ f. (Πάω) equus, equa. ez 7055. 
ein pferd, (a horse.) habet nomen ab ἵσσασ- 
θαι ποσὶ, volare pedibus, nam celerrimum pe- 
dibus est hoc animal. ea etymologia apparet 
quoque ex epitheto ὠκυπέτης, celeriter volans ; 
et quod sepissime verbum πέτεσθαι, volare, de 
equo ponitur. vide 6, 41, 42, 45. ubi simul 
vides, tribui equis ἐθείρας et κόμας, χρυσέαις 
ἐθείραις κομόωντε ἵππω, sicut et ἡ 9gi£, unde 
vocantur καλλίτριχες) E, 525. przestantissimos 
equorum in exercitu Graco et Trojano stu- 
diose memorat poéta: nam in bellis sunt 
magno usui. imo orbis antiquus, et nobiles 
illorum temporum viri, maxime admirati sunt 
equos bonos et veloces. $zz μὲν μέγα ἄρισσαι 
x "a 3 ». , P " 
ἔσαν, ἃς Ἑύμηλος ἔλαυνε ποδώκεας, δρνιθας ὥς, 
ὄπσριχας, οἰέπεας, σταφύληῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας, B, 


165—167, nam pluribus ibi depinguntur hz 


Ἵ“Ζος. 


equa, additurque, φόβον "Agmos φΦορεούσας», quce 
fugam Martis, activam et passivam, ferrent, 
i e. in proeliis ad insequendum et fugiendum 
aptissima. et 770, ubi ?zz« Achillis prafe- 
runtur his Eumeli equabus; eorumque ge- 
nealogiz; adfertur, II, 148—154, iique equi 
duo, Ξάνθος καὶ Βαλίος, ἅμα πνοιαῖς πετέσθην; 
nati ex matre Ποδάργη, equa, et Ζεφύρῳ ἀνέμῳ; 
erant immortales, 1. e. non castrati mares; 
sed tertius his adjunctus IIZ2zzc; erat morta- 
lis, i. e. castratus. iidem dicuntur ὥκεες m2 
ἄμβοοτοι, οἷς YImAZ. Joi δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα : 
nam in nuptiis Pelei et "Thetidis Neptunus 
dedit equos bos, Vulcanus arma et gladium, 
Nereus salem, etc. iidem describuntur, P, 75— 
78. isti equi deflent Patrocli mortem, 426— 
458, ubi po&ta γλυκέως fingit eos ut ratione 
preditos. praeterea equi solent amare rectores 
suos notos. Achilles loquitur cum illis, T, 
299—408. 490—494. et unus respondet 
voce humana, 404—418. iidem hi equi Α- 
chilis laudantur, Ψ, 276—284, qui locus est 
conferendus totus. faz Διὸς describuntur, 6, 
41, 49, 45—50. et deorum equis δέδοται καὶ 
διὰ ϑαλάσσης ϑέειν, E, 508. equorum muilita- 
rium laudes sunt, Θ, 106—107. et 290, δύω 
ἵσπου: αὐτοῖσιν (σὺν) ὄχεσφιν, ubi sunt donum 
heroicum inter duo alia przstantissima, tri- 
podem et mulierem pulcram. eorum cura de- 
scribitur, K, 567—569. Hector adloquitur suos 
quatuor equos, quasi essent λογικοὶγ Θ, 185— 
191, quo loco quidam volunt, duo tantum esse 
equos, Ξώνδον καὶ Λάμπον, et reliqua duo esse 
epitheta horum, σαχύτατε, guppt: pro argu- 
mento habent, quia sequatur dualis verbi ; et 
quia mos non fuerit heroibus, quatuor equis 
junctis vehi, sed duobus tantum, ξυνωρίδι, ad 
summum tribus, παρηόρῳ iw addito, sicut de 
Nestore praecessit. sed b. 1. frustra sunt hi in- 
terpretes, nam numerus quaternarius est mani- 
festus; et hi equi faciebant vel δύο ῥυμοὺς, 
zwey paar hintereinander gespannet, (two pair 
harnessed, one behind the other, ) ut ZEschylus 
dicit, ἐν διῤῥυμίᾳ πῶλοι, vel omnes uno ordine 
juncti erant, a/le viere meben einander, fall 
four abreast,) quod τέθριππον vocant. Graci ; 
ut et δευτέσῳ παρηόρῳ usus sit Hector, ostenta- 
tionis virium causa, unde et θρασὺς ἡνίοχος 
paullo ante dictus: dualis vero verbi respicit 
τὴν τῶν ζυγίων σύστασιν (duos illos equos qui 
temonem interjectum sibi habebant et jugum 
portabant) et τοὺς δύο παρηόρους» adjunctos illos 
duos jugalibus, a dextra et sinistra : ergo, vos 
utrique, et jugales et adjuncti, equi, beider- 
seits, ihr joch, und meben pferde, (e horses, 
both in yoke, and you beside them.) hoc czé- 
ceupny in Iliade quidem alio loco, praeter hunc; 
non invenitur; at in Odyssea est obyium, v, 
81—83. ezterum est in verbis FHectoris etiam 
alia difficultas, 6, 188, 189, negant enim qui- 
dam, πυρὸν dari solere equis, sicut et οἶνον : ita- 
que intelligi volunt, Hectorem sic dicere: vo- 
bis prius datum est pabulum, antequam mihi 
apponeretur panis et vinum, sed verba po&tze 
sunt clara, ut ejusmodi argutiis opus non sit, 
et conf. zs, πυρὸς» ᾿Ανδρομάχη. iidem. Hecto- 
rei equi laudantur, II, 855. Antilochus quoque 
adloquitur equos suos velut λογικοὺς, "V, 402— 
418. ob admirabilem quorundam celeritatem 
dicuntur a vento creati poétice. sic IL, 150, 
ubi equa IL2Zeyz, mater equorum Achillis, a 
vento Ζεφύρῳ pragnans facta fuisse dicitur. 
idem narratur de vento Borea, quod equas im- 
pregnaverit, Ὑ, 291—929, ubi simul summa 
velocitas hyperbolice depingitur, et ubi. maxi- 
mi equorum greges memorantur. ceterum 
subest aliquid physici. nam ἵσσος ἐξανεμεσυμένη 
i» cm συνδυάζεσθαι, καὶ μάλισσα πρὸς βοῤῥᾶν; 
σίκτει καλά. quod et homines quandoque imi- 
tati dicuntur, pulcra prolis causa. caeterum 1. 
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| c. apparet, reliquas ἀγέλας, przeter has, tantum 
laudis meritas non esse. equi autem amant 
loca aquosa ad pastum. ἵσισος sacrificabatur 
fluvio, ὡς vax caro» ζῶον τοῖς ὠκυῤῥόεις ποτα- 
μοῖς»γ Sic ut vivus demergeretur, Φ, 152, ζωοὺς 
δ᾽ ἐν δίνησι καθίετε μώνυχας ἵππους», COll, 131. 
apud Persas sacrificabatur equus soli, τῷ cz- 
χυτάτῳ τὸ ἐν ζώοις τάχιστον, etiam sacri erant 
soli apud eosdem. φοῖνιξ σῷ χοώματι ἵππος, et 
in fronte notatus alba macula, habetur opti- 
mus, Ψ, 454, 455. praterea erat γύμνασμά vi 
παρὰ ois παλαιοῖς, τέθριππον ἄνευ ἅρματος. 


jungebantur equi quatuor solis capitibus, non 
modo veloces et firmi, sed et εὐπειθεῖς, schnelle, 
aber zugleich wohl abgerichtete, ('sunft, but at 
ihe same lime well trained,) insidebat unus 
homo, qui inter currendum assidue ab uno in 
alterum transiliebat. tales conjuncti equi cur- 
rentes vocabantur etiam Zyz». Komeri zvo 
erat hoc exercitium in usu; hinc parabolam 
inde sumit, O, 679—684, ubi accurate id est 
depictum : quanquam fortasse heroicis tempo- 
ribus usurpatum nondum fuerit. instituebatur 
idem exercitium cum duobus aut tribus equis, 
quorum capita erant juncta loro: et id voca- 
batur à κελητσισμὺς, €t κελητίζειν. de ejusmodi 
desultoribus in duobus equis vide Livium lib. 
23, c. 29. nam ὃ κέλης» "ros, est, ein reit-oder 
renn-pferd, (a riding or running horse,) qua- 
les isti erant. czeterum parabola illa l. c. eo 
magis apta ibi, quia naves vocantur ἁλὸς Vai, 
see-pferde, (sea-horses.) ἵππος στατὸς, equus 
qui in stabulo alitur, ein pferd aus dem stalle, 
(a horse out of the stable,) à τῆς ἀγέλης ἀποσ- 
πασθεὶς, καὶ ty φάτνῃ ἐφ᾽ ἱκανὸν στὰς, καὶ ἀναπαυ- 
θεὶς, Z, 506—511. O, 265—268. hinc est cà 
ἱπ-ποστάσιον. velocitas equorum divinorum, E, 
770—772, qui unico saltu tantum spatium 
superant, quantum metiuntur oculi sedentis 
in alto promontorio et spectantis mare tran- 
quillum. et 265—273. et 819—524. ἵππους 
καὶ βοῦς ἐμὰς οὐκ ἥλωσαν, non abegerunt, i. e. 
nihil mali mihi fecerunt, Trojani, A, 154, ἵπ- 
Toi; δεῖπνον εὖ cic δότω ὠκυπόδεσσιν, B, 585. et 
590, ἱδρώσει ἵππος ἅρμα τιταίνων. et 554, κοσ- 
μῆσαι ἵππους καὶ ἀνέρας, equites et pedites or- 
dinare in acie, et 858, ὃν φέρον ἵσποι αἴθωνες 
μεγάλοι. ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ D ἔβαν 
αὐποὶ, T, llo, equos retrahebant in ordines 
rectos, ipsique descenderunt; sie rucketem die 
pferde in ihre ordnungen, koppelten. sie, und 
stiegen ab, (they drew up the horses in their 
proper places, coupled them, and alighted : ) 
nimirum, quia heroicis temporibus is equi- 
tatus nondum erat, ut singuli singulis e- 
quis insiderent, sed plerumque bini homines 
currui uni duobus ad minimum equis juncto 
insisterent; etiam ἢ, 1. de curribus est intelli- 
gendum, licet soli equi nominentur. sic et in 
sacris litteris, e. c. Judicum iv, 3, ubi ex 
nongentis curribus conjiciendum, quantus fue- 
rit peditatus: nam nobiles tantum pugnabant 
ex curribus. πεδίονδε εἶχον ὠκέας ἵσιστους, NCTSUS 
campum dirigebant et agebant veloces equos, 
nam sic σὸ ἔχειν etiam Germani exprimunt, 
darauf halten, 1. e. dahin zielen, ( made for, i.e. 
drove towards,) Y, 969. et 965, ἐξ ἵππων (de 
curru) ἀποβάντες ἐπὶ χῥόνα. et 597, ἵσσοι ἀερ- 
σίποδες. καμέτην μοι ἵπ'σοιγ delassati sunt mihi, 
A, 27. et 142, π'αρήϊον ἵσσων, ornatus ad maxil- 
las equorum. et 145, ἵππῳ κόσμος. et 226, 1z- 
σοὺς ἕασε, prudenti consilio. et 297, ἀπάνευθε 
εἶχε φυσιόωντας, hielt sie auf. der seite, (kept 
them on one side,) seorsum tenebat eos, non 
nimis ex longinquo sequentes regem obeuntem 
copias. et 502, σφοὺς ἐχέμεν, suos equos conti- 
nere in ordine, et probe regere. et 566, ἑσταό- 
σα i» ἵπποις καὶ ἅρμασιν, i. e. in curru juncto 
equis. et 591, κέντορες (ruv, equestres viri, γῆς 
ler, (horsemen.) et 500, παρὰ ἵππων ὠκειάων; 
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nam, σὰ ἱπποφόύρβια καὶ ἱπποστώσια Τιριάμου» 
(die stutereien) (horse pastures) erant in ΑΡγ- 
do et circa eam urbem. «à μὲν ἀφ᾽ ima», illi 
duo de curru pugnabant, currui insistentes, E, 
13. et 19, ὦσε ἀφ᾽ ἵππων, dejecit eum de curru 
ejus. et 20, 21, relinquit Idzeus currum suum, 
et fugit relictis equis, ut, occupato hoste in 
capiendis equis, ipse vivus effugere posset, 
hine 25, ἐξελάσας ἵππους. et 46, ἵππων ἐπιβη- 
cópiyos, in currum. et 11], καθ ἵππων ἄλτο 
χαμᾶζε, de curru desiliit, coll. 107. et 185, 
ἵππους εἰσορόων, intuens eos; habebat enim prze- 
stantissimos. et 199—204, ubi narrat de se; ri- 
dicule φίλισισος, qui equos amat ita ut iis non 
utatur: contra Diomedes ideo amabat equos, 
quia usum eorum sciebat. et 195, δίζυγες. et 
163, ἐξ ἵππων βῆσεν αὐτοὺς, de curru dejecit 
eos, coll. 160, 165. et 227, ἐγὼ ἵππων ἀποβή-" 
op, descendam de curru, sic, ἐπιβαίνειν, 255, 
est, εἰς ἅρμα ἀναβαίνειν. coll. 219, 998, et 956,' 
μώνυχες. et 240, ὠκίας εἶχον ἐπὶ αὐτῷ, dirige- 
bant equos contra illum. et 267, ἄριστοι ἵππων." 
et 969, θηλέας ἵππους ὑποσχὼν, liess seine stuten- 
belegen, (caused his mares to be covered. } et: 
circa eum locum descripti sunt przestantissimi 
equi ZEnez ; et Laomedontis regis quos Jupiter: 
dedit pro Ganymede. et 275, ἐλαύνοντε ἵππους. 
et 295, ὠκύποδες π'αρέτρεσαν, territi sunt, et 521, 
ἐρύκακε. et 626, ἐξέλασε καλλίτριχας. et 399, xou. 
περώνυχιας; SC. quod attinet, i. e. cum equis, et: 
958, χρυσάμπυκες, aureis phaleris redimiti. et 
566, μάστιξεν δ᾽ ἐλάσν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
et 568, ἔστησεν ἵππους, ubi et reliqua eorum 
curatio describitur. et 581, jzízre:Qs μώνυχας. 
et 589, ἵμασε. et 640, Tammy ἕνεκα bellum con- 
citatum. ἵσ'σος τειρόμενος, SC. ὁ παρήορο;, Θ, Bl.' 
et 85, ἵππου τρίχες. et 85, ἀλγήσας AY A Tos 
et 104, βραδέες. et. 122, ὑπερώησαν. et 199, φό- 
Boys ἔχε μώνυχας, in fugam dirige equos, ἔλαυνς 
αὐτοὺς: εἰς φυγήν. et 179, ὑπερθορέονται σώφρον." 
et 257, ἔτραπε φύγαδε. et 548, ἀμφιπεριστρώφα 
καλλίσριχας, undique circumagebat eos. et 382, 
ἔντυε, ornabat. et 592, ἐπεμαίετο θοῶς μάστιγι," 
i. e. ἐμάστιζε. et 596, κεντρηνεκέας εἶχον ἵππους," 
1. e, ὡς διὰ κέντρων σαχύνοντες τὸν δρόμον. et 
409, γυιώσω, claudos reddam equos, will sie 
verlühmen, (I will lame them.) et 439, πάλιν 
σρίπε, retro flectebat; ubi simul de divinis: 
equis, eorumque curatione, et 548, ἱδρώονσας." 
et 560, κεῖ λευκὸν ἐρεσ'πόμενοι καὶ ὀλύρας. ἵσ'πους" 
σηγοὺς» ἀθλοφόρους, I 125, 127, 265. et 407, 
ἵσπων ξανθὰ κάρηνα; 1. e. orar ξανθοΐ, ἐριαύχενες," 
K, 805, coll. 522, 402, ubi equi generosioris 
laus, non a quovis conscendi posse; qualis et: 
ὃ Βουκεφάλης ᾿Αλεξάνδρου. et 456, φτοῦ δὴ καλ- 
λίσπους ἵππους ἴδον, ἠδὲ μεγίστους : λευκότεροι 
χιόνος», θέειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. οὐ 475, DiQuysey 
ein gespanm von xwey, (a pair, 4 quod alias di- 
citur ἡ ξυνωρίς. et 477, οὗποι δέ σοι ἵπποι. et 
597, ἔρυξε ὠκέας, cohibuit, stare fecit. et 535, 
ἵππων μὲ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βάλλει.. 
et 558, νεήλυδες, qui recens advenerunt. ἐρύκει», 
stare facere, A, 48. et 94, i ἵπσων κατεσάλμε-" 
vos, de curru desiliens contra. et. 152, ἐρίγδουποι, 
πόδες ἵππων. et 596, Νηλήϊαι amu, i e. ex 
equabus Nelei productz per successionem. 
equus mas vivit ut plurimum annos triginta 
quinque, et equa fere quadraginta, et 679; 
ἵππους δὲ ξανθὰς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 5 σας 
θηλείας, πολλαῖσι δὲ πῶλοι ὑπῆσαν, ubi ἱπποσροφία 
εὐδαίμων describitur, eine ansehnliche stulereyy 
(a large stud. ) et 698, τέσσαρες ἀθλοφόροι ἵπποι 
αὐκοῖσιν (σὺν) ὄχεσφιν, quos invidit Augeas INe- 
leo et Nestori, et sunt duz ξυνωρίδες, xwey ges- 
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bat suum ἐλατῆρα, i. e. ἡνίοχον. conf. ἀδλοφόρος. 
et 701, ἀκαχήμενον (ἕνεκα) ἵσσων, dolentem ob 
equos sibi ademtos. et 757, κόμισα, cepi. et 
155, βήσαμεν, ire fecimus equos, ἠλώσαμεν, coll. 
759. οὐδέ οἱ ἵπσοι σόλμων ὠκύποδες, μάλα * 
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γοιμιτιξον, im ἄκρῳ χείλει ἐφεσσαότες, M, 50, 
89. et 96, αἴϑωνες μεγάλοι. ὑπ᾿ ὄχεσφι πιτύσκετο 
χαλκόσποδε ἵππω, ὠκυπέτα, χρυσέῃσιν ἰθείρησιν 
κομόωνσι, N, 25, de equis Neptuni: et xAx5- 
«os dicuntur, non quasi ferreis soleis fuerint 
armati pedes, quod quidem illis ternporibus 
nondum fuit in usu: sed pro, σχερεύσιοδες», καὶ 
ἀχόποδες:» unde alibi vocat pedes eorum ἐριγδού- 
ποὺς, et equos ipsos ὑψηχέας, ὧν ὑψοῦ ὁ ἦχος 
ἥκει σῶν ποδῶν. et 91. εὔσκαρθμοι. et 819, θάώσ- 
voymg ἰρήκων velociores accipitribus equi. μάσ- 
φιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, O, 552. et 354, 
εἶχον ἰρυσάρματας ἵππους, dirigebant currum 
trahentes equos. conf. II, 570. ὕπαγε ζυγὸν ὡὠ- 
κέας, sub jugum duxit eos, II, 148, coll. 145. 
et 167, ὀτρύνων ἵππου; τε καὶ ἀνέρας, incitans 
adhortationibus equos, i. e. equestres viros, et 
viros pedites, et 383, σὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες» coll. 
580. et 475, τὼ δ᾽ (ramo) ἰδυνθήτην, £v δὲ ῥυτῆρσι 
Tur. et 684, ἵπποισι καὶ Αὐπομέδοντι κελεύ- 
σας, et illis quidem per κελεύσμαπτα nota illis; 
huie vero verbis. et 810, φῶτας ἐείκοσι βῆσεν 
ἀφ᾽ ἵσσων, viginti viros dejecit caesos a curri- 
bus; quod Germani nostri ex suo more dicunt, 
aus diem sattel heben, (to throw out of the sad- 
dle.) ἵππων ἀθανάτων ἐχέμεν διμῆσίν τε μένος τε, 
immortalium equorum habere domitum robur, 
P, 416. et 496, ἐριαύχενας. et 614, εἰ μὴ Κοίρανος 
ὥκα ποδώκεα: ἤλασεν ἵππους huc egisset. λαός 
vt καὶ ἵπποι, exercitus pedester, et equites, Σ, 
158. et 244, ἔλυσαν ὑφ᾽ ἄρμασιν ὠκέας ἵππους. et 
280, ἐπεί κε ἐριαύχενας ἵσποὺῦς παντοίου δρόμου 
ἄσῃ, si satiaverit eos cursu. fau; δ᾽ εἰς ἀγέλην 
ἔλασαν θεράποντες, duodecim illos, quos Aga- 
memnon dedit Achilli placato, T, 281, coll. 
244. et.599, ἀμφιέποντες ζεύγνυσων. et 596, 
ἐφ᾽ Ἱπιπιοιῖν ἀνόρουσεν Αὐτομέδων, ὄπιθεν δὲ ἔβη A- 
2005, in currum is insiliit, et post eum etiam 
adscendit ille. prior enim erat ὁ ἡνίοχος. et 404, 
πόδας αἰόλος ἵππος», pedibus velox. πεδίον ἐλώμ- 
revo χαλχῷ ἀνδρῶν ἠδ ἵππων, Y, 157, colluce- 
bat campus zere et ferro virorum equorumque: 
Si ibi /zz4» pro curru positum non satis placet, 
imaginare tibi equos quoque σιδήρῳ καταφρώκ- 
σου: Sed cum talis ἵππος κατάφρακτος armis 
nusquam alibi apud poétam appareat, placet 
nobis prior illa explicatio: currus enim erant 
multo are ornati ; et lora etiam inducta sepe 
laminis zreis. et 924, ἵππῳ δ᾽ εἰσάμενος παρε- 
λέξασο (equabus) κυανοχιαίτη, ubi sermo est de 
JBorea, qui duodecim 'equos imprzgnavit. et 
396, πολλὰς Di καὶ ἵππων στίχας, curruum or- 
dines. et 594, ἵπποι αὐτὸν ἐπισσώτροις (canthis 
rotarum) δατέοντο, comminuerunt eum jacen- 
temi et occisum in proelio. e£ 401, xzzziecoyzz 
ἵσπων, de curru desilientem eum. sic 461, ἐξ 
ἥσπων ὦσε χωμᾶξε, de curru dejecit. et 488, 
GN, ἵππους στρέψαντα. et 489, κυκήῤδησαν δέ οἱ 
ἵσποι; equi consternati sunt. et 498, στεῖβον 
puo νέκυας καὶ ἀσπίδας; ὑπὸ Αχιλλέως, ab A- 
chille acti. πλῆσο ῥόος ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν, 
Φ, 16. et. 521, αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς Ὑρῶας ὅμῶς αὐὖ- 
πούς T ὕλεκεν καὶ μώνυχας ἵσπσους. σευσίμεενος 
ὥστε ἵππος ἀεθλοφόρος, σὺν ὄχεσφιν, ὅς ῥώ τε ῥεῖα 

£5, qui sane facile currit, X, 22, ubi sermo est 
de equo κέλητι, quiin certaminibus jam vicit 
eursu: siis jungatur currui cum socio equo, 
facile decurrat per campum. respicit ergo pa- 
rabola solam velocitatem. nam εἷς zz ὄχη- 
uz οὐχ, ἕλκει apud antiquos nobiles. coll. 169, 
ἀεθλοφόροι. ut ergo priore loco singularis posi- 
tus sit pro plurali, quia ibi ad unum tantum 
heroém tendebat parábola: sed nunc respi- 
ciuntur duo heroes currentes. αὐτοῖς (σὺν) ἵσπτοισι 
καὶ ὥρμασι, cum-equis, ubi attice przepositio est 
omissa, et loco ejus positum pronomen, v, 8, 
€oll, 7. et 19, ἐὔπριχας ἤλασαν ἵππους. et 27, ὕψη- 
χέας. et 180, ζεῦξαι ὑπὸ ὄχεσφιν. εἰ 171, σίσυρας 
δ:ριαύχενας ἐνέβαλλε πυρῇ, in funere Patrocli, 
coll. 242, et 260, ubi inter alia certaminum prae- 
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mia proponuntur et equi, 265, 291, 294, 295, 
501, 309, πσυληγενέες, in Pylo nati equi. 509, 
βάςδιστοι θέειν, tardissimi cursu. et $11, ἀφάρτε- 
£n; promotiores, 519, 529, ἥσσονας, deteriores, 
321, quibus locis de certamine curuli sermo est, 
sic et 954, 356, 538 ; 346, εἴ κεν ᾿Αρεΐονα (no- 
men equi) δῖον ἐλαύνοι, ᾿Αδρήσπου ταχὺν ἵππον, 
ds ἐκ ϑεήφιν γένος ἦεν, ἢ τοὺς Λαομέδοντος, οἵ ἐν- 
θάδε πέτραφεν ἐσθλοί. 551, 857, 062—598, ubi 
cursus certatorius ipse. et 517, ὅσον τροχοῦ iz- 
πος ἀφίσταται, SC. τοῖς ὀπισθίοις ποσὶ, COD. χώ- 
n. οἱ 582—585, ubi juraturus Neptunum in 
re equestri, tangebat equum manu. de equis, 
itineris causa, est OQ, 14, 279—282, 526, 550, 
440, 469—471, 576. et ἵππων, l. e. currui, 
5l. ἵπσος δούρειος E δουράτειος, equus ille lig- 
neus ad Trojam, narratur, 2, 272—989. et 
dicitur ξεσσὸς, nam ξύλου ἴδιον est và ξέεσθαι, κα- 
θὰ καὶ λίθου. et 9, 492—518, ubl κόσμος ἵππου 
est instructio et ordinatio illius equi, die ein- 
richtung, und womit es besetzet inwendig gewe- 
sen, (ihe construction and internal arrange- 
ment :) κόσμος enim est et nomen militare et 
σακτικόν. οἱ A, 599—552. δουρώτειος vero est a 
δόρυ, 1, e. ξύλον, ξύλινος. ejus fabricator erat 
Epeus, κέλητα ὡς ἵππον ἐλαύνων, quasi vehere- 
tur equo, als ob er ein reitpferd ritte, (as though 
he were riding on horseback,) s, 971. nam xí- 
Aus ἵσχος est equus, cui insidet vector eumque 
concitat. οἱ ὥμιπποι Sunt Targroi ἐζξευγρεένοι χωρὶς 
δίφρου, equi juncti invicem, sed non ad cur- 
rum, sed liberi cursus causa, acti ab uno ses- 
SOre. ὃ μιόνισ' πος €St ὁ ἐπὶ ἑνὸς ἵππου ἀγωνιζόμενος, 
et is dicitur ὃ κελητίζων. δός οἱ ἵππους, οἵ ἐλα- 
φρόπσατοι ϑέειν, καὶ κάρτος ἄριστοι, ty, 510. et 
415, καλλίτριχας. et 478, ὠκέας. ἔβη ἵπποισιν 
καὶ ὄχεσφιν, ubi deest preepositio σὺν, ZEgisthus 
ivit in curru, δ, 525, invitaturus regem. δῶρα, 
τρεῖς ἵππους καὶ δίφρον, δ, 590, ubi pollicetur 
Menelaus Telemacho ξυνωρίδα, eim gespanm 
von zweyen, (a pair of horses,) et przterea 
unum παρήορον, eim meben pferd, (a third. horse 


| Jastened by the side of ihe pair.) nam nonnun- 


quam tres equos una jungebant ad currum. 
sed ea dona, utpote sibi inutilia, deprecatur 
'Telemachus, 601—608. et 655, ἵσσοι δώδεκα 
ϑήλειαι. et 708, νῆες, ἵσσοι ἀνδράσι γίγνονται, 
ἵμωσεν ἵππους, t, 580. ὥσσε ἐν πεδίῳ σετράοροι 
ἄρσενες ἵπαποι πάντες ἅμα δρρμηθέντες ὑπὸ αληγῇ- 
σιν ἱμάσθλης ὑψόσε ἀειρέμενοι, ῥίωαφα πρήσσουσι 
κελεύθον, ν, 81---8ὅ. πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν 
σε καὶ ἵππων, 1. 6. curruum, £, 967. et 978, 
αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἤλυθον ἵππων, 1. 6. 
accessi ad currum regis. ἵτσσπους φεύγνυνσε, hi 
ambo jungentes equos, o, 145, 190. et 182, ἐφ᾽ 
Va-ui μάστιν βάλεν, pro ἐπέβαλεν αὐτοῖς μάσ- 
σιγῶ, percussit.eos scutica. ἵσσποισι προὔπεριψε 
καὶ Gom, 9, 111. ἵππων v ὠκυπόδων ἐσπιβήςτο- 
φώς», e, 262, equites nobiles in curribus, qui 
sine cunctatione subeunt discrimen pugnze, 
cernunt Marte, decernunt ferro. ἵσσους διφή- 
(άξνος», Q, 22— 950, ubi est historia de Iphito, 
quzrente equos suos; qui deinde ab Hercule, 
horum equorum causa, est interfectus: qui 
autem, cum adhuc quzreret equos, Ulyssi ob- 
vio donum dederat. ἠοῦ: ἵππους ὠκύσοδας, φάος 
ἀνθρώποισι φέροντας, Λάρμιπον καὶ Φαέθοντα, οἵτε 
πῶλοι ἄγουσι σὴν HZ, sj 944---946. ἱππόθεν ἐκ- 
χύμενοι, e ligneo illo equo effundentes se, S, 
518. et A, 550, ἱππόθεν ἐξίμεναι, pro ἐξιέναι, exire 
e ligneo illo equo. Proverbium: zzes εἰς 
πεδίον, 1. 6. tis πεδιάδα οἱ ἱππόται χρήσιμοι, DOR. 
vero in montanis. ob praestantiam hujus £e» 
multa sunt nomina propria ab ἵσσος, e. c. Φί- 
λιπσος, ἹἽπποδάμεια, Ἵπποκόων, Ἵππαρχος, Ἵπ- 
πίας, etc. conf, λούεσθαι. ἵππες ἐκ βελέων δαῖχ- 
θεὶς ἐπέδα Νεστόρειον ἅρμα, Py. 6, 52, equus ἃ 
telis sauciatus remorabatur currum Nestoris ; 
et respicit fortasse rem ab Homero narratam, 
Θ, 80—90. ἵππου &yfáwges, generosi, Ol. 9, 


Ἵπσπουρις. 


| 85. ἵππον σ΄ τερόεντα, SC. σὲν Πήγασον, Ol. 13, 
192. ἵπποι κτησάώμεναι φιάλας, Ne. 9, 125. ἐν 
ἅρμασιν, Ist. 5, 5. ἵππων ἀκαμαντοπόδων, Ol. ὅ, 
δ. et 60, τέρμα; δρόμον. τροφαῖς ἕποιμον, Ol. 4, 
24. πῦρ “πνεόντων, Ol. 7, 120, equorum solis. 
σιδηροχαρμῶν, Py. 2, 4, ferreis armis gauden- 
tium. ἀελλοπόδων, velocissimorum, Ne. 1, 6. 
δαπάνῃ ἔχαιρον, 151. 4, 50. ἵπποις ἀνὰ χρυσέαις» 
auro ornatis, Ol. 1, 66, i. e. ὥρματι χρυσῷ. SiC 
et Ol. 8, 67. ἵσσοις, ἡμιόνοι: v&, Ol. 5, 15. et 
50, Ποσειδανίοις. ἀνὰ τέτρασι, Ol. 10, 85, confer 
porro, Py. 1, 72. 2, 83. 5, 27. 7, 4, ubi est 
casus tertius, victorize equestri..11, 72. Ne. 9, 
60, 89. Ist. 1, 86. 2, 90. 5, inser. ἵσσους ἐν 
παεροῖς ἀκάμαντας, 1. e. σαχυτάτους, Ol. 1, 
141. φαιδίμας, ΟΙ. 6, 22. Sozs, Py. 4, 90. 

ἱπποσέλινον, vide sub σέλινον. 


ἱπαοσόως, ov. ὃ. (Σέω) equorum concitator 
et agitator, vir equester. nam σείω habet et for- 
mam σόω, moveo. ᾿Ιόλαος, Ist. 5,59. ἱσσο- 
σόαις ἐν ἀνδρώσιν, Py. 2, 119. ab isto zz, ago, 
properare facio, est zZozz;, propero. σοῦσθέ νυν» 
ὦ Ἐανθαὶ σοῦσθε Ἰτελασγιάδες, Callim. Lau. Pal. 
4. et imperat. sing. σοῦσο, propera: et indicat. 
σοῦπται, properat, zouyzzi, proficiscuntur, ZEschyl, 
Pers. 25. 


: , 
1050607, ἡς. f. (Xs) equorum agitatrix. 


immozüm ϑυγάώτηρ Λητοῦς, Ol. 5, 47, Diana 
equestris. 


t ΄ N . 
“πποστάσιον, cj, vide sub 1z7zs, prope me- 
dium, et zrzcóz. 


e" , 

ἱπποσυνῆ, ἡς. 4. (IIzz) ars et dexteritas re- 
gendi equos, et pugnandi et curru. 7 ἱππικὴ 
καὶ ἡνιοχικὴ ἀρετὴ, ἡ σοῦ ἱππεύειν σέχνη, ἱππο- 
σύνη τε καὶ ἠνορέηῷ, πεποιθὼς, Δ, 505. μέρμερα 
ῥίζων ἐγχεῖ τ᾽ ἱπποσύνη σε, Δ) 508, nam qua- 
tuor habebat equos Hector ad currum svum. 
A:Amzuivos ἱπ'ποσυνάων, Oblitus rei equestris, II, 
716. et 809, 2; ἡλικίην (κατὰ, inter zequales) 
ἐκέκαστο ἔγχεῖ v ἱπιποσύνῃ σε. SIC et, 2s ἱπσο- 
σύνῃ ἐκέκαστο, Ψ, 289. et 507, Ζεύς τε IlorubZ- 
ὧν σε ἐδίδαξάν σε ἱπποσύνας παντοίως, quae ars 
deinde a Nestore pluribus exponitur, 319, seqq. 
λελασμεένος ἱπποσυνάων, utpote czesus, o, 40. 

ἱππότης, ου. d. (I2) eques, vir nobilis. 
ein ritter, (a horseman.) ponitur semper apud 
poétam in sensu optimo, et de viro summz 
nobilitatis. /zzczz Νέστωρ, B, 556, 453, 601. 
y, 68, 255. Φυλεὺ:, B, 698. Τυδεὺς, E, 196. 
Οἰνεὺς, E, 117, IlzAs2s, IL, 55. Ψ, 89. ob me- 
trum his locis est ἱππότα pro ἱππότης, ἐκ γλώσ- 
σης Μακεδόνων, qui terminationem nominativi 
ἧς in prima declinatione mutant in z. com- 
muniter accentus tunc non retrahitur; max- 
ime ut nominativus in z distinguatur a voca- 
tivo: sed ZEoles retrahunt, ut ὁ Μύριλλα pró 
Μυρίλλης- etiam genitivus apud Macedones 
desinit in z pro cy in hac forma. ἱππόταις 
λαοῖς, Py. 4, 272, equestribus populis, i. e. 
nobilibus. 

ἱπποτροφία, ize. ἡ. (Tefo) si equi aluntur, 
et quidem przestantes, ἱπιποσροφίας κομίζειν, 
Ist. 2, 55, curam habens alture equorum. 
Vide sub ?zz»s, prope medium. 

Ἱπποτρύφος, av. ὃ 5. (Τρέω) equos alens, 
equester. ἱπποτρόφον ἄστυ, Ne. 10, 77, urbs 
studiosa rei equestris, et quz multas victorias 
in certaminibus equestribus reportavit. /zze- 
πρόφοι, i. e. viri nobiles et opulenti, Ist. 4, 
25, nam honestisimorum hominum solorum 
erat hec ἱπποτροφία ad studia equestria vel 
ludicra vel bellica. 


* » ^ " " - 
Im7."00€U6, ὃ, ἱππουρος, ὁ, vide sequens. 


ἵππουρις, i05. ἧ. ("Og2) est epitheton galez, 
pilis equinis superne ornate, κόρυς, ἔχουσα ἄνω 
περὶ σὸν λόφον τρίχας ἐξ ἵππου οὐρᾶς, διὰ πὸ φο- 
βερώτερον. est ergo ex ἵπσσος et οὐρὰ composi- 


“πποφύρβιον. 


tum nomen. κυνέην (aou, Y, 5571. κόρυθα, 
Z, 495. A, 42. O, 481. II, 158. sed T, 582, 
ἵπσσουρις φτρυφάλεια, ἴῃ qua nutabant superne 
ἔθειραι χούσεια, pili aurei; improprie vox poni- 
tur, quia Vulcanus ex auro imitatus erat co- 
num in galea ex pilis equinis, κυνέην, x; 124, 
col. 111. etiam εἶδος βοτάνης (species herbz 
cujusdam) ἐοικυίας οὐρᾷ ἵππον, dicitur Targ'ougis : 
est et piscis quidam, dictus ὁ ἵσπουροςγ ἢ ἱπ- 
πουρεύς. 

ἱπαοφόρβιον, v), vide sub ἵσισος, aliquanto 
a medio. : 

ἱπποχάρμης, ου. ὁ. (Κάω) equestris pug- 
nz peritus, equestri re gaudens, idem ac 
ἱππιοχάρμης, q. v. ὁ σῇ ἱππικῇ χαίρων. ἱπποχάρ- 
un) βασιλῆα, Ol. 1, 55, sc. Hieronem Sy- 
racusium : et epitheton id vult, non forte for- 
tuna vicisse hunc equum, sed doctum fuisse 
ad id, regemque curare equos suos bene alen- 
dos et erudiendos. Vide etiam ἱπποκορυστής. 

ἵπταμαι, ἵπτημι, Yota prafixo pro zz, 
quod vide. 

ἤσπομαι, Vide sequens. 

ἔπτω, f. ψω. (Πέσω) lzdo, noceo, BAzaza, 
incesso aliquem ut malum ei inferam. est a 
πέτω, quasi ἱπέτω, praefixo ;,, quod fortasse ex 
ἡ ἴα, l e. βία, vis, adsumtum ; ut sit, vi in- 
cido in aliquem. media forma ἔσσομαι, f. ἵψο- 
^u, in usu est: valde urgeo. μέγα δ᾽ hao 
λαὸν ᾿Αχαιῶν, hast das Griechische heer hart 
angegriffen, bist ilum sehr schwer gefallen, ( hast 
grievously afflicted the Grecian army,) A, 454, 
de Apolline pestem ciente. sic et de Jove, 
irato Gracis ob Achillem spretum, II, 257. 
σάχα D ἔψεται υἷας ᾿Αχαιῶν, B, 195, mox au- 
tem poenam inferet; de rege supremo, qui 
gravis accidit agentibus contra voluntatem 
ejus. hinc est deinde et ἡ ^yz et δίψα, sitis, 
yehementer urgens sitientem. à ἰσινὸς est fur- 
nus, eine darre, (a kiln. ) ἰπινόων torreo. ZEschyl, 
Prom. 565. 

1g, (quze et zz scribitur) ας. ἡ. ("Ew) fo- 
rum, σόπος ἐν ᾧ ἐκκλησία kvvopuog. ἱράων σίροπτά- 
ροιθε καθήμενοι, Σ, 531, sedentes ad loca sacra 
in foro, coll. 504, εἵατο ἐπὶ ξεστοῖς λίθοις ἱερῷ 
ἐνὶ κύκλῳ, 1. e. ἐν ἀγορᾷ. Ut ergo αἱ ἵραι Sint 
loca sacrata ad conventus populi et delibera- 
tiones publicas, templa publica, gewezhete freie 
plüize zw versammlungen, (opem consecrated 
places appropriated to public assemblies.) io- 
nice scribitur per lenem. alii scribunt ἡ £z, 
ab εἴρω dico, 4 ἐκκλησία, concio populi, deinde 
€t 4 μαντεία, oraculum, vaticinatio. 

12€, vide supra. 

ἱρεὺς, tug. à. ("Ew) sacerdos, idem ac ἱερεύς. 
imo ionice quoque per lenem dicitur ἐρεύς. nam 
οἱ ἤϊωνες Sunt Ψψιλωτικοί. Διὸς ἰρεὺς ᾿Ιδαίου, Il, 
604, et additur, ϑεὸς δ᾽ ὥς σίεπο δήμῳ. “Ἱρεὺς 
ἩἩφαίσσοιο, ἀφνειὸς, ἀμύμων, E, 10. ᾿Απόλλωνος, 
1, 198—201, nam tales, captis urbibus, accu- 
rate conservabantur. 

Tn " - - : : ε , 

ἱρεύω, ("Ex) sacrifico. ionice idem ac ἱερεύω. 
καὶ βοῦς ἱρεύσασθαι, ἵνα πλήσαινπο ϑυμὸν, v, 198, 
boves mactari, ut explerent appetitum. xdi 
ὀίων, τοὺς ἱρεύεσκον ᾿Αχιαιοὶ, v, O, pelles ovium, 
quas mactarant, 


ἴρηξ, ὁ, ionice pro ἱέραξ, quod vide. 


ighc, ἃ, ὄν. ("Eu ionice pro ἱερές. Ἵλιος ἱρὴ» 
Δ, 46, 164, 416. Ζ, 96. Η, 20. Ν, 657. Ο, 169. 
ὙὝ, 216. ᾧ, 515, 128. Q, 27, 145, 585. ^, 86. 
e; 295. ἱρὸν ἑποιμάσαινπο ᾿Αθήνῃ, ut sacrificium 
pararcnt Minervae, K, 571. ἄλσος ᾿Αθηναίης ἱρὸν, 
Q, 522. ἄντρον ἱρὸν Νυμφάων, v, 104, 548. ὅγε 
δέκτο μὲν ἱρὰ, accipiebat quidem sacrificia Jupi- 
ter, B, 420, nahm, sie an; (accepted them. ) Sie, 
ἱρῶν μηνίσωςγ irascens ob sacrificia, sc. vel non 
facta, vel non rite facta, E, 178, et deest ἕνεκαν 
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coDf. μηνίω. ἱρὰ Ait ῥέξας, Y, 557. ἕρδομεν ἱρὰ 
ϑεοῖς, A, 106, coll. 726, ἱερὰ καλὰ ῥέζαντε;. Διὸς 
ἱρὰ τάλαντα, ΤΙ, 658. ἱρὰ ϑεοῖσιν ἔδωκε, «, 66. 
ἐέρεξα κεν, γ᾽ 1.59. ἵνα σοὶ κεχαρισμένα δώσομεν ἱρὰ, 
75184. ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεπαδαίσομαι ἱρῶν, Ψ, 207. 
kd »» , e ^ » ΄ - * » , 
ἦλθε δ᾽ ᾿Αθήνη ἱρῶν ἀντιόωσα, y, 466. ὁ δ᾽ οὐκ ἐμ- 
πάζετε ἱρῶν, 1, 558. 


16, νός. ἡ. ("Iz) nervus in corpore. deinde 
et, ἡ δύναμις, Vis. proprie ergo ponitur ἐπὶ σω- 
μάτων νεύροις διοικουμένων: deinde tropice, et 
quia in nervis est omnis vis corporis, de aliis 
rebus vim habentibus, e. c. de vento, fluvio, 
etc. manifesto autem hzc vox pertinet ad ἡ 
ἴα, vis, vitalitas, robur. οὐ γὰρ ἐμὴ 1s ἐστὶ οἵη 
πάρος ἦν, Δ, 667, ich habe die krüfte micht 
mehr so wie ehedem, (I have mot the same 
Strength as in former days.) καὶ is ἐσύλὴ, sc. 
ἐστὶν αὐτοῖς, egregia fortitudo, M, 520. ἧς ἀνέ- 
pov, vis venti, i. e. ὁ ἄνεμος, O, 588. P, 759. 
SiC / ποταμοῦ, l. €. ὃ ποταμὸς, Φ, 556. κρατερὴ 
is ᾿Οδυσῆος, 1. €. ὃ κρατερὸς ᾿Οδυσσεὺς, Ψ, 720. 
et 191, μὴ πρὶν μένος ἠελίοιο σκήλῃ ἀμφὶ περὶ 
χρόα ἵνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν, me antea solis ardor 
Siccaret circumcirca corpus nervis et musculis; 
nam ea sunt σὰ μόρια ἐν οἷς τὸ σκῇλαι γίνεται. 
Ty ἀπέλεθρον ἔχοντες, robur infinitum habentes, 
E, 245. sic, ἐπέρεισε ἧνα ἀπέλεθρον, er spannete 
eine ungemessene kraft dran, (he exerted im- 
mense strength,) H, 269. 14 588. ἵνα πᾶσαν 
διατάμῃ, P, 599, ubi in specie sic dicitur ner- 
vus vel systema nervorum, quo caput in cer- 
vice movetur et continetur: nam sermo est 
de bove mactando, cui cervix post cornua dis- 
cinditur. οὐ γὰρ ἔτι σάρκας πε καὶ ὀστέα ἧνες 
ἔχουσι, A, 218, non enim amplius nervi conti- 
nent carnes et ossa; et sermo est de umbris 
apud inferos: οὐ νεύροις ἔτι κατὰ φύσιν Qurrix dis 
διοικουμένοις συνέχονται αἱ σάρκες καὶ τὰ ὀστᾶ. Ct 
592, οὐ γάρ οἱ tri ἦν ds ἔμπεδος, οὐδέ τι κίκυς, 
οἵη πάρος ἦν ἐν μέλεσι. differt 1; et κίκυς, quam 
vide. ἧς enim est 4 ἐκ σῶν νεύρων ἰσχὺς, etiam 
νεῦρον ipsum. ἰαίνετο κηρὸς, ἐπεὶ κέλετο μεγάλη 
is (sc. ἡ σῶν ἐμῶν χειρῶν, ἡ κατὰ τὸ πιέζειν) καὶ 
ἠελίου αὐγὴ, p 175. ἱερὴ is Τηλεμάχοιο, l. e. 
ὃ Τηλέμαχος, β, 409. z, 476, (ubi sequitur 
ἰδὼν, 477, ad sensum. sic, ψυχὴ Τειρεσίου, ἔχων, 
SC. ὃ Τειρεσίας) e, 59, 404, Q, 101, 150. x, 554, 
nam erat adolescens viginti duorum annorum 
fere, ubi nervi sunt optimi: et ἱερὸν est omne 
eximium et przstans. 7; ergo eodem modo 
ponitur ut βία et μένος. de Telemacho tamen, 
utpote adolescente, necdum regnante, ponitur 
7;, nervorum robur, non βία. 4g ἀνέμοιο, 15 71. 
y», 276. v, 186. οὐδέ οἱ ἦν 1s, οὐδὲ βίηγ non erant 
ei nervi, neque robur, c, 5, de lro: Aatte 
keine gute nerven und daher kommende starke ; 
er war schlapp wnd foosch, (he had mot good 
nerves and. the consequent strength: he was 
Jlabby and weak.) el μοι ἔσι ἐστὶν Ἰς, οἵη πάρος 
ἔσκεν ἐν μέλεσιν, Q, 285. ἵνας Τροίας ἐκ ταμὼν, 
Ist. 8, 118, ubi est metaphorice: 'Troje ner- 
vos exscindens. est e£ nomen proprium fluvii 
ὃ "Ig. οἵ ὁ jwe Διὸς, robustus filius Jovis, i. e. 
Hercules, Eurip. Androm. 799. sic eundem 
vocat ᾿Αμφισρύωνος ἵνιν, Elerc. Fur. 554. coll. 
1182, ipi; ἵνις, et Amphitryo ibi loquitur. et 
᾿Ασσυάναξ, “Ἕκτορος Tus, "lroad. 570. cst no- 
men ab ἡ 7;, nam liberi sunt vis et robur pa- 
rentum. sic et, ἡ jw; σὴ, filia tua, Iphig. in 
Aul. 119. 

ἴστω, neut. plur. adverbialiter, Vide sub 
ἴσος, paullo a medic. 

iG o, f, ἄσω. (Εἴδω) excequo. sicut a μονόω 
est pov Qu, sic hoc ab ἰσόω. ἰσάζουσα, zequans, 
M, 435. Λησοῖ ἰσάσκετο, (ionice pro ἰσάσαπο, 
aor. 1 M.) Latonz zquiparabat se, ῶ, 607, 
sc. ἡ Νιόβη» 

ἴσων, ἔσανπι, vide sub ἴσηροι- 

ἰσάσπετο, ionice pro ἰσάσατο, Yide sub ἰσάζω. 


Ἴσημι. 
4e» δαὶς, vide sub δαὶς, paullo sub initio. 


ἦσηγορέω, ἰσηγορία, vide sub ἧσος, ad me- 
dium. 


ἤσημι, (Eia) scio, novi. factum ab ἡσάώω, 
quod ab εἰδέω. οὐδέ ví a ἴδμεν, neque usquam 
novimus, A, 124, pro ἴσαμεν, extruso z, et 
Sigma mutato in δ euphonice, ob cognationem 
harum litterarum. εὖ γὰρ δὴ σόγε pev ἐνὶ φρε- 
civ, B, 801. et 252, οὐδί σί πω σώφα ἴδμεν ὅπως 
fev. σάδε ἔργα. εἰ 486, κλέος οἷον ἀκούομεν, 
οὐδέ τι ἴδμεν, SC. ex nobis ipsis, et pro certo, 
Tóy& δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες, Ἡ, 281. εὖ νυ καὶ 
ἡμεῖς ἴδμεν, ὅ (ὅτι) σοι σθένος, Θ, 52, 463. οὐδέ 
σι ἴδμεν, μήπως, nec fere scimus certo, num 
forte, A, 100. εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, ὅτι κλυτὰ 
τεύχεα ἔχονται, Capta tenentur, 2, 197. ἴδμεν 
δ᾽ ἀλλήλων γενεὴν, ἴδμεν τε τοκῆας, Ὑ, 208. 12- 
μὲν γὰρ ὅσον προβίβηκας ἁπάντων, Ψ, 890, 
quantum antecellis omnes. οὐδέ «i ἴδμεν, Qu 
9y ἢ πέῤνηκε, 9, 109. et. 158, ἴδμεν δὴ, Μενέλαε. 
et 652, ἢ ῥώ «ι ἴδμεν ἐνὶ φρεσὶν ἢ καὶ οὐκί, οὗ 
γάρ τ᾽ Ἰὸμεν ὅπη ξόφος οὐδ᾽ ὅπη ἠὼς, x, 190, γὃ- 
μεν γάρ σοι πάντα», inquiunt Sirenes, p, 189, 
οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, e "i8. 
κεκρυμμένα ἴδμεν ἀπ’ ἄλλων, Nj, 110, alus ab- 
scondita nos scimus, aliud 224:» mox seque- 
tur. ὑμεῖς ἴσσεγ prO ἴσατε, VOS Scitis, v, 211. 
&Üro) πόδε ty ἴστε, Φ, 110, ἴστε τε πάντα ὑμεῖς 
ϑεοὶ, B, 485, coll. 486. ἴστε γὰρ, Y, 276. πολ- 
Ao) δέ μιν ἄνδρες ἴσασι, Sclunt, Ζ, 151. sic Ὑ, 
214. ταῦτα δὲ πάντα Vemm ᾿Αργείων ἠμὲν γνΐίοι 
ἠδὲ γέροντες, 1, ὅ6. ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν, Σ, 
420, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ πλείονα ἴσασιν σοῦ, Ψ, 5619. 
οἵδε δὲ τί ἴσασι; E, 89, ubi cum interrogatione 
est legendum: isti vero quid sciunt? znfiniti- 
vus ἴδμεν, fit ab ἰσάναι, ionice ἰσώμεν, per syn- 
copen ἴσμεν et ἴδμεν. oU με ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα 
ἔργα, A, 718. ἀλλ᾽ ἰδέλωῳ ἴδμεν, 3, 213. et 146, 
εἴ iyd. (ἄεθλον, lusum certatorium nobilem) σὸν 
δεδάηκας. ἔοικε δέ (videtur enim) σε ἔδμεν ἀέϑ.- 
λους, te scire ejusmodi certamina. cum para- 
goge Attica idem infinitivus est, Z2gsvau, σὲ δὲ 
ἴδμεναι αὐτὸν ὀΐω, N, 275, credo te eum mosse, 
μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι, 0, 200, tu certo sciturus es. 
et 493, οὐδέ σι vi χρὴ ἴδμεναι, οὐδὲ δαῆναι ἐμὸν 
νόον, non opus tibi est et utile scire te, οἱ dis- 
cere quze in mente mea sunt recondita et quae 
ego scio. o) γὰρ χρὴ ἕνα Ἰδμεναι οὐδὲ δύο οἵους, 
(ὁ, 154, non convenit unum aut duos solos 
scire ea. alii operosius hunc infinitivum for- 
mant ab εἰδέναι (per syncopen pro εἰδηκέναι) 
ionice εἰδέμεν, correpte ἰδέμεν, et per syncopen 
ἴδμεν. imperfectum. ἴσην, etc. ἐπεὶ σολλαὶ ἴσαν 
(pro ἴσασαν, per syncopen) ἀνέρες ἡμέπερον δῶ 
ξεῖνοι, α, 176, sciebant, noverant, ἔψνων, ἔμιω- 
θον. quidam h. 1. ἤσαν ab εἶμι, vado, eo, dedu- 
cunt; sed reclamantibus criticis antiquis. σὰ 
δ᾽ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο, δ, 712, ea autera non 
sciebant ut acta erant, οὐκ ἐγίνωσκον. SIC et v, 
170. et 4j, 152. imperativus ἴσθι pro ἴσαθ.. αὐτὴ 
δ᾽ οἴη ἴσθι, ipsa sola tu scito, f, 856. vUa δὲ 
πάντα ἴσθι, A, 295, γίνωσκε : et quidem sic, ne 
temere ea enunties. recentiores Attici habent 
et aliud 74i, ab cipi, pro ὕπαρχεν esto: sed id 
Homerus ignorat, qui pro eo semper ponit 
ἔσο. Ἰἴσπω νῦν σόδε γαῖα, sciat et videat nunc 
hoc, 0, 56, jurandi formula. et 217, ἴστω σοῦ- 
c^, Scito ille hoc. ἔστω νῦν Ζεὺς, in jurejurando, 
T, 258. sic eadem formula alio alioque modo, 
ε, 184. £, 158. e, 155. v, 308. v, 250. pr οὖν 
Λαέρτης ἴστω máy, v, 302, neque is sciat hoc. 
icríoy recentiorum, i. e. γνωσσέον, scribitur et 
εἰσπέον, ab εἴδω. ἴσεομει, dorice pro ἴσημι, Py. 4, 
441. ἴσαμεν, Scimus, Ne« 7, 21. ἴσωατε, per 
syncop. ἔσει, nostis, Py. 4, 207. Ist. 5, 24. 
4, 58. ἴσθι, Ol. 11, 11. Ne. 5, 86. ἴστω, Ol. 
6, 19. Ne. 9, 107. Ist. 7, 57. πάντα Ἴσαντι 
(particip. pres.) νόῳ, Py. 2, 52, omnia sciente 
intellectu. 


Ἴσθι. 


dad. pro. ἴσαθι, vide praecedens. 

100u40), cu. τό. ("Eu) ornatus circa collum. 
differunt autem c Ἰσθμίον et à ὅρμος. nam dues 
κιχάλασται ἐκκρεμάμενος, laxe dependet de 
collo: ἴσθμιον vero, σπερισραχήλιος κόσμος, τῷ 
σραχήλῳ προσίχεται, arcte adaptatur collo. ἐκ 
Πεισάνδροιο, ἴσθμιον ἥἤνεικεν ϑεράπων, περικαλλὲς 
ἄγαλμα, v, 299. dicitur idem. et κόσμος πα- 
ρίσθμιος. 

ἰσθμὸς, aU. ὁ. ("Ew) est ὃ τράχηλος, pro ἰθ- 
μὸν, interserto Sigma : δ οὗ ?tvrzi (proficiscun- 
tur) và σισία, cibi. quod Sigma sit inserta lit- 
tera, ostendit compositum ἡ εἰσίθμην ingressus ; 
sine Sigma. ceterum ἰσθμὸς est et τοπικὸν vau, 
de terra inter duo maria. et est ab ἴω, eo. in 
poéta non occurrit. 


ἔσκε, ἴσκουσα, vide sequens. 


10X0, (E/3) similem puto, comparo. idem 
ac ἐΐσκω. nam ab εἴκω, Interserto Sigma, fit 
εἴσκω, et per διάλυσιν ἐΐσκω, et ob ἰσοδυναμίαν 
in pronuntiatione σοῦ εἰ et 1, ἴσκῳ. ratio autem 
interserendi Sigma est ex futuro εἴσω perenda 
8b ds, ex quo novum verbum more Graco 
formatum inserto x, εἴσκω: a quo deinde, o- 
misso iterum Sigma, ortum est εἴκω. ceterum 
ἤσκω active notat, simile videri facio aliquid; 
δμοιόω. sed apud recentiores ponitur et pro λέ- 
ψειν, εἰπεῖν, dicere. vide Theocrit. Id. 22, 167. 
Yos ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν. ὁμοῖα, multa 
falsa dicens similia ea fingebat veris, 7, 208, 
d. e. ἤϊσκεν, εἴκαζεν, ἀπεικονίζων πρὸς ἀλήθειαν, 
similia ostendebat et exhibebat. et abrumpit 
poéta per πολλὰ», multa alia; innuens, se 
multa posse addere quae mentitus sit Ulysses: 
sed. nolle jam ulterius progredi. ἔσκεν ἕκαστος 
ἀνὴρ, quisque vir assimilabat sibi in animo, sc. 
falsi quid, x5, 51, ὑπενόειγ es stellete sich ein jeder 
das falsche als wahr vor. (each falsely conceiv- 
€d;) nam nemo poterat jam. credere, quod 
data opera hic personatus hospes hunc inter 
tot socios interficere voluerit. αἵ κέ es σῷ ἴσ- 
xeyres, Si forte te ei similem intuentes, te cre- 
dentes quasi tu sis ille, A, 798. sic et II, 41, 
αἵ κε ἐμὲ σοὶ ἴσκοντες. ubi summa laus Achillis, 
si sola, ejus vel falso credita species terrere ta- 
men hostes potest. iidem tamen hostes gau- 
dent, cum Hectorem suum indutum arma 
Achillis redeuntem. spectant quasi is esset A- 
chilles. sic ex una re diversos eventus elicit 
poeta. φωνὴν (1. 6, xac φωνὴν) ἴσκουσα ἀλόχιοις 
᾿Αργείων». similem se faciens, quod. vocem atti- 
nebat, uxoribus Grzecorum; 2, 279. 


ἴσια, vide sub ?4z. 


᾿σοδαίμων, avos. ὃ ἧ. (Adm) pari felicitate 
praeditus. ἰσοδαίμονα βασιλεῦσιν, Ne. 4, 156, 
sorte et dignitate zqualem regibus. ex quo 
loco apparere videtur, quid δαιμόνιος notet si 
pro titulo allocutionis adhibetur: honoratus, 
reverendus, valde dignus, prestaus sorte ali- 
qua. 

ἐσύθεος, ow. ὁ ἡ. (Θάω) est idera. quod. ἀντί- 
θεος. deo similis et par. est epitheton principa- 
lis viri, ingentibus virtutibus ornati. Εὐρύαλος, 
ἰσόθεος φὼς, B, 565. Πρίαμος» T, 010, ob ma- 


jestatem insignem, et senectutem. Mz ov, A | 


219, ob artem medendi. ᾿Ἐρευθαλίων, XI, 156. 
Μενοισιάδης, Y, 211. Σῶκος, A, 428. et 479, 
Αἴας. et 649, Πάτροκλος. Μελάνιππος, Ο; 559. 
Μηριόνης», Xl, 652. Μενέλαος, V, 569, et 677, Εὐ- 
φύαλος : etid extollit virtutem Epei, qui talem 
tamen vicit, Τηλέμαχος, v 924. v, 194. ab/ros; 
zequalis, 
᾿σομοιρία, ἡ, vide sub ἦσος, paullo.a medio; 
᾿ζσομοῖρος, vide sequens. 
Ἰσύμορος, cu. ὁ ἡ. (Μείρω) qui zequalem par- 
tem habet. ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον CTI, 
Ὁ, 209, ubi Neptunus de se loquitur, respec- 
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tu Jovis, quod sibi, sicut Jovi, sua pars z- 
qua in divisione mundi obvenerit. ἰσόμοιρος- 
zov, vide sub ἶσος, ad finem. 
ἰσουπαλὴς, à, ἡ, vide sub δυσπαλής. 
ἰσόπεδον, sv. τό. (Id) planities, die ebene, 
der gleiche boden, (the plain, .level ground, ) 
ab jzes. ὄφρα ἄν ἵκηται ἰσόπεδον, donec veniat 
in planum, de saxo decurrente de monte, Ν᾽ 
142. 
᾿σόπλευρος, ἡ, vide sub ἐΐσος. 
ἶσος, η, ον. (Εἴδω) zequalis, gleich an grüsse 
oder menge, (equal in sixe or mumber,) nam 
notat proprie ποσότητα. contra δρζοῖο; notat 
ποίοπητα, ühnlich, (similar.) Euripides: οὐδὲ 
ὅμοιον οὐδὲν οὐδὲ ἶσον βροτοῖς, nOn qualitate nec 
quantitate similem mortalibus. Sed sspe hzc 
duo permutantur inter se, ut 777; et de quali- 
tate ponatur, ühnlich, (similar.) czterum est 
a τὸ εἶδος :- nam aqualia magnitudine et nu- 
mero, eandem fere speciem habent vel quasi ; 
magis etiam si similitudo alia accedat. δαίμονι 
ἶσος, E, 438, 459, 884. II, 705, 786. Φ, 18, 
227. par numini alicui. sic "Aes; Marti, A, 
295, 608. M, 150. Y, 46. ἶσος ᾿Ενυαλίω, par 
Marti, X, 152, i. e. ἀνδρεῖος μάλα. λαίλασι ἴσος, 
procelle par, wie eim wetter, (like a storm,J 
» 746. ivo, M, 575. imos, Ὑ, 5l. ἶσος ἀέλληῃ, 
par procellae, A, 297. M, 40. φλογὶ ἶσοι ἀολλέες» 
ἠὲ 9vAAz, N, 59, flammze pares conferti, aut 
procella. et ἶσος est idem quod ἀτάλαντος. 
Preterea, etsi ἶσος his locis notet ὁμοῖος, tamen 
paullo plus notat : nam involuit hzec vox men- 
suram aliquam aut ponderationem, qua quis 
alteri reperitur par. notat ergo πολλὴν ὁμοιότη- 
σα. ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος», Σ, 56, succreverat plan- 
tz similis, sic et 457. Ἶσον ϑυμὸν ἔχιοντε βόε, 
parem animum habentes in trahendo aratro, 
N, 704. ἶσον ϑυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, P, 720, 
qua est circumlocutio τοῦ ἰσοψυχεῖν. et alibi 
fere idem dixit, ἴσας κεφαλὰς ὑσμίνῃ εἶχον, A, 
72, i. e. ἕνα ϑυμόν. nam κεφαλὴ est persona. 
ob μέν σοί πότε ἶσον ἔχω γέρας, A, 165. εἴπερ 
Θεὸς Ἶσον τείνειεν πολέμου τέλος» Siquidem deus 
zequalem tenderet exitum pugna, T, 101, i. e. 
nisi deus adversetur mihi. ἀσπίδα πάντοσε ἴσην, 
L e. rotundam, T, 547. E, 500. H, 250. A, 61. 
ὑπ᾽ ἀσπίδι πάντοσε ἴση, N, 405. Y, 274, Ἰσην. 9, 
581. μαινάδι ἴση, lymphate similis, ὁμοία, X, 
450. et hoc ἐπὶ ποιότησος dictum. sed ἐπὶ z- 
σοῦ est, H, 205, ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος 
ὅπασον, praebe. ἴση μοῖρώ μένοντιγ ΞΘ 1815 por- 
tio, I, 518. et hoc substantivum szpe omitti- 
tur. μή vis οἱ ἀτεμβόμενος πίοι ἴσης», 56. μοίρας, 
A, 704, ne quis ei privatus vel fraudatus abi- 
ret zquali portione, ut omnes zqualem por- 
tionem, μερίδα, caperent. hzc est ἡ ἰσομοιρία : 
ergo, μὴ στερούμενος τῆς. ἰσομοιρίας. nam zequali 
partitioni studebant antiqui διὰ «72 ἐν ἰσότητι 
δίκαιον. ἐρίζητον περὶ ἴσης, M, 425, litigant de 
zquali portione agri. ἀτεμβόμενος ἴσης» 1, 42. 
hanc zqualitatem observabant veteres in men- 
sa, in preda, aut in venatione dividenda, ut 
quisque tantundem caperet, excepta tamen 
principum parte przcipua. die hohem hatten 
was voraus, die andern einer wie der andre, 
(the chiefs had the best parts, the rest shared 
alike.) μοῖραν ἴσην» w, 282, hinc δαὶς dicta £i, 
quia cuique zqua portio, ἴσος "Agz5 9, 115. 
ἀναύδῳ, x, 978, muto similis. yez£ xzpavor ἶσος, 
v, 27. κῦμα οὔρεϊ igo, Δ, 949. τὸν Ἐθρειψαν θεοὶ 
ἔρνεϊ Ἶσον, ἕξ, 175. neutrum ἴσον ponitur adverbi- 


'aliter pro ἴσως, δικοίως. ἴσον γάρ aqui πᾶσιν ἀπήχ- 


Beca κηρὶ μελαίνῃ, Y, 454, 1. €. ἐμισεῖτο ἷσα Üz- 
νώτῳ, ὃν Ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι, E, 467. τίσω δέ pay 
ἶσον ᾿Ορέστη; 1, 142, 284. et 599, ἶσον γάρ σε θεῷ 
πίσουσιν ᾿Αχαιοί. εἰ 612, ἴσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ 
ἥμισυ μείρεο σιμῆς, zqualiter mecura regna, et 
dimidium cape honoris. αὐτὸν ἕτιον Ἶσον ἐμῇ κε- 
φαλῇ, Σ, 82, 1. e, ὡς ἐμαυτόν. hinc ὃ περὶ Τῖυθα- 


ἾΠσος. 


γόραν διμιλος Sumsit, ὁ φίλος ἄλλος ἐστὶν ἐγὼ, 
amicus est alter ego. sic alibi poéta: φίλη κε- 
φαλὴ, ἱ. 6. ὦ ἄλλες αὑτὸς ἐγώ. etl. c. Achilles 
nihil dulcius judicat amico vero. ἦσον ἐμοὶ φρο- 
ytauzz, O, 50, ἦσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ, A, 556, si- 
cut de Achille, wie wm die person des Achilles, 


(as about tlie person of Achüles.) ἀλλά με ἶσον 


ἰθα γενέεσσιν ἐτίμα, ἕξ, 203, zequaliter ac suos le- 
gitimos filios. ἦσόν τοι κακόν ἐστι, zequaliter sane 
pravum est, 9) 72, pro ἴσως. sic et plurale neu- 
trum jzz ponitur adverbialiter. ἔτρεφεν αὐτὸν 
den. φίλοισι τέκεσσιγ E, 71, sicut natos suos. ὁ δέ 
pu» σίεν ἴσα τέκεσσι, N, 176. O, 551, cestimabat 
eum pariter ac liberos suos, ὃν ἶσα φίλοισι ποκεῦ- 
σιν ἐπίομεν, Ὁ, 489, quem pariter ac parentes 
nostros reverebamur. μηδὲ θεοῖς ἴσα φρονεῖν ἴθελε, 
E, 441. μέμονεν δ᾽ ὅγε Ἶσα θεοῖσιν, b, 315, animo 
cogitat paria diis. ἶσα δὲ αὐτὴν ἀλόχῳ ἔτιεν, in 
honore habebat eam velut conjugem, z, 452, 
lhielte sie werth als eine gemahlin, (he honoured 
her as a wife.) τιμὴν δὲ χελόγχασιν Ἶσα θεοῖσι; 
2, 308, sc. Castor et Pollux, coluntur ut dii. 
et 485, σὲ ἐσίομεν ἴσα θεοῖσιν. τὸν νῦν ἴσα θεῷ ᾽1θα-- 
xci εἰσορόωσι, 0, 519, sicut numen aliquod 
intuentur. ccwytz δὲ καὶ ἄλλος ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, 
A, 187. et O, 167, 183, σοῦ δὲ οὐκ ὅθεται (non 
veretur) φίλον ἦτορ ἴσον ἐμοὶ φάσθαι, ubi ἶσον 
quoque est neutrum ad infinitivum, i e. 
ἰσηγορῆσαι, ἀντειπεῖν; tantundem contra loqui. 
hinc et ἡ ἰσηγορία, et ἀντιλογία, wenn man den 
mund eben so weil auf'thut als der andre, wenn 
man denket man. sey dem andern vüllig gleich. 
(when one person opens his mouth. as wide as 
another, when, he thinks himself fully equal to 
another.) nam φάσθαι est, putare, cogitare se- 
cum, non vero praecise loqui verbis. χατὰ ἴσα 
μάχην, A, 936, pugna zquo Marte. sic, ἐσὶ ἴσα 
μάχη; M, 456, ubi hujus zqualitatis solius causa 
inserta est parabola. sic et O, 413. ἀέθλια δ᾽ ἴσα 
ἀνελόντες ἔρχεσθε, ite tollentes paria praemia, Ψ, 
736. et 828, παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέθλια Ἶσα 
ἀνελέσθαι. sed quomodo ἧσα ? nam pretium posi- 
torum pramiorum differebat? id tacuit poeta. 
fortasse Achilles, loco γυναικὸς, aliud premium 
priori par, dedit: et fortasse idcirco pretium 
premiorum supra posuit poeta, ut intelligi pos- 
set, quomodo Ἶσα facta essent przemia. nam pe- 
cuniam pro iis solvit, eamque in zquas partes 
distribuit: vel alteri praemio tantum pecunia 
addidit, quanti erat primum: vel alia zequandi 
ratione. χρήματα οὔδε ποτὲ ἴσα ἔσσεται, β, 203, 
i e. ἀεὶ ἐλαττωθήσεται. nam si non ἶσα, ergo 
certe non μείζονα, restat ergo ut fiant ἐλάττονα. 
nunquam paria numero, sed semper in dies 
pauciora. κύματα ἶσα οὔρεσσιν» yy, 290, paria 
magnitudine. recentior usus Tota hujus vocis 
fecit anceps, ut et scribi possit ἴσος : sed poeta 
id semper produxit, etymo convenienter. ὅσον 
οὐδὲν περσινὸν iy ἀνόρώποις, Ol. 8, 10, 1. e. ἐν σοῖς 
ἀνθρωπίνοις πράγμασιν οὐδὲν ἔσται ἐν ἴσῃ μοίρᾳ 
πᾶσιν. non omnes eodem pariter delectantur : 
suum cuique pulcrum. in specie connectit ἢ, 1. 
hzc gnome sequentia, cum dicturus est laudes 
Milesiz, praeceptoris fratrum horum : qui Mi- 
lesias, jam senior, olim puer vicerat Olympiam, 
de qua victoria dicturus nunc est poéta, non 
omnia placent omnibus zqualiter, οὐδέν ἔστιν 
ἡδὺ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμασιν, tQ d guvris 
miens περφθήσονται. ἴσον ἦτορ, Ol. 4, 58, sic et 
χεῖρες ἴσαι, SC. τῇ ταχυτῆτι, 1. e. sicut pedes 
mei sunt velocissimi, sic et cor meum fortissi- 


| mum, et manus mez fortissimze: cor et manus 
| pares sunt suis virtutibus celeritati pedum. ἄ- 


κοντὰ πάλλων ἴσον ἀνέμοις, Ne. 3, 80, i. e. celer 
rimum jaculum. ἴσον δελῷινι, Ne. 6, 109. σάν 
τῶν (ἐκ) ἀποδάσασθαι ἴσον, Ne. 10, 169, aquam 
portionem, i.e. dimidium de omnibus partiri 
cum 60. ἴσον πλούτῳ ἄνθος, Ne. ll, 59. iz, 
Ist. 6, 47. οὐκ ἐπὶ ἴσα, SC. πράγμαπα, Ne. 7, 
7. ἴσον νύκτεσσιν, ἴσω i» ἡμέραις, Ol. 9, 109, a- 


᾿Ισοφαρίζω. 


qualiter noctu et interdiu; utrumque adverbi- 
aliter positum: et sequitur, ἥλιον ἔχοντες, solem 
habentes, i. e. in recti studio, quasi in luce et 
in conspectu omnium ambulantes. sic ἴσον ad- 
verbialiter. Ol, 9, 27. hinc est et, v2 μῖσος, 
odium ; quasi μὴ 17»;, non zequalis, non civilis, 
non zequo jure erga alterum, Vide sub gis; 
ad initium. 

᾿σοφαρίζω, f. íZo. (Φέρω) par sum, zequale 
fero. est pro ἰσοφερίζω, a πὸ ἶσον, par, aequale: 
et notat, equam partem, par jugum, fero. οὔ- 
τις δύναται αὐτῷ, (κατὰ) μένος, ἰσοφαρίζειν, nemo 
potest ei, quod attinet robur, par esse, Ζ, 101]. 
εἰ £gryz ᾿Αθηναίῃ ἰσοφαρίζοι, Si, quod attinet artes, 
Minerva conferri posset, I, 590. οὔτε κρείων 
᾿Αχελώϊος ἰσοφαρίζει, neque rex ille parem se 
putat ei aut par ei esse potest, $, 194. sic He- 
siodus, "Ecy. 488, ὀψαρόπης πρωτηρότῃ ἰσοφαρίζει, 
serotinus arator priori zequalis esse οὖ paria re- 
ferre potest tempore messis. 


ἰσοφόρος, nu. 6 ἡ. (Φέρω) zquale jugum fe- 
rens, σον ἄχθος φέρειν δυνάμενος : zequo passu pro- 
cedens cum altero, ἰσοκίνηπος καὶ ἶσος κατὰ τὸ 
φέρεσθαι, qui pari celeritate movetur et fertur. 
βόες ἰσοφόροι, par boum zequale, z, 272. 

ἰσοψυχεῖν, vide sub ἶσος», paullo sub initio. 


. 4600, f. ώσω. (Εἴδω) «qualem facio. mache 
gleich gross, ( I make equal.) ποῖσίν κεν ἄλγεσιν 
ἰσωσαΐμην, Mis sane in eerumnis zquiparari me 
velim, n, 212. 

ἴσπω, vide sub ἔσπω. 

1660, f. ζω, vide sub "Ec ire facio. 

ἥστατο κόνις, Vide sub κονία, ad initium, 

ἵστημι, (Στάω) idem quod στάω, et inde 
factum przfixo lota, cum spiritu aspero loco 
Sigma reduplicati, pro σίσπηρι. statuo, sto, ic 
stelle, mich oder einen andern, ( I place quyself- 
or another.) idem dicitur etiam ἕσσημι, pro 
izrá». notat et, erigo, in altum attollo. κονίης 
μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην» pulveris magnam exci- 
tant nebulam, N, 556, i. e. ἀνισχῶσι, stare 
faciunt. πελέκεως ἵστασχ᾽ ἕξείηςγ pTO ἵσσώσκε, 
ionice imperf. pro ἵστη, v, 574, statuebat ex 
ordine secures. nimirum acies ejusmodi secu- 
ris intrusa vel infixa erat ligno oblongo, ut 
foramen illud, cui inseri solet manubrium, su- 
perne emineret: lignum infigebatur terrae, ut 
foramen satis altum prostaret: et sic foramina 
illa przestabant vicem annulorum in nostris scho- 
lis equestribus pendentium. nam qua Dacieria 
ad ἢ, 1. comminiscitur, apta quidem sunt, sed 
non vera. vides et in his simplicitatem heroi- 
cam. fortazse autem nomen 5 σέλεκυ; h. 1, est 
translatum ; ut notetur longum ferrum, infra 
acutum, superne autem amplo foramine przedi- 
tum: ut ergo inferiori acie et superiori foramine 
imitaretur quasi ferream securim, eine lange ei- 
serne stange, unLen scharf, oben mit einem loche 
80 gross dass eim pfeil durch konnte, (a long 
irom bar pointed below, and at the top hav- 
«g a hole large enough for a javelin to pass 
through.) et ars hujus exercitii erat, 1, sic 
statuere recta linea et modicis intervallis istos 
π:λέκεας, ut sagitta per primum foramen volans 
etiam inoffensa per omnes duodecim volaret; 2, 
non aberrare a primo foramine; 3, ea vi mit- 
tere sagittam, ne deficeret antequam per omnia 
duodecim foramina transisset. hoc exercitio 
solitus fuerat Ulysses olim crebro exercere se 
aliosque. σύνη δ᾽ ἕστηκας, tu vero stas, statuisti 
te huc, E, 485, i. e. ἀργεῖς, cessas. et accura- 
tiores legunt ibi interrogationem objurgatoriam. 
᾿Ιδομενεὺς ἐνὶ κρέπεσσι, θεὸς ὥς, ἕστηκε," Stat inter 
eos velut deus aliquis, T, 231. σὸν δέπας πλεῖον 
ἕστηχ᾽ ὥσσερ ipo, tuum poculum plenum stare 
solet sicut mihi, A, 263, pro ἕστηκε. ut ergo 
hoc perfectum, ab ἑστάω deductum, et sine 
augmento, ponatur loco praesentis, οὗ εἵνεκα 
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φύλοπι: ἕστηκε πρὸ νηῶν, 2, 172, pugna stat et 
viget, i.e. pugnatur. ἕστηκε ξύλον αὖον, stat 
lignum aridum ibi, Y, 927. νηῦς μοὶ ἵσπηκεν 
imi &yoo), navis mihi stat ad terram procul ab 
urbe, z, 507. et 9298, ποῦ δὲ νηῦς ἕστηκε, 
ubi stat navis tua. δὲς μυρίαι ἱστήκωςι, Δ, 
434, innumere oves stant, mulgendz. ali- 
bi hoc perfectum scribitur et, ἕστακα: sed 
ea forma apud poétam semper extrudit x, ut 
deinde videbimus, plusquamperf. est ἑσσήκειν 
et εἱστήκειν : poniturque loco imperfecti, σλη- 
σίον εἱστήκει ᾿Οδυσεὺς, proxime stabat ille, sta- 
tuerat se, A, 529. δηθὰ μάλα, stabat valde diu 
antequam procideret, E, 587. ἐπὶ πρύμνη vai, 
constiterat in puppi, A, 599. πυλάων πρόσθεν, 
M, 446. ἔνθα ὅγε, O, 7350. ἑτέρωθεν Μενέλαος, P, 
159. et 455, στήλη ἐπὶ τύμβῳ, ἕβδομος εἱστήκει 
μεὶς, septimus stabat et agebatur mensis, T, 
117. 6 γέρων ἐπὶ πύργου, 9, 526. προπάροιθε mu- 
λάων, X, 86. πὰρ ϑρόνῳ, apud sellam stetit, Q, 
494. ἐγγύθεν, ὦ, 445. βατιλεὺ; ἑστήκει, Stabat 
dominus agri, Σ, 557. et 568, ἑστήχει κάμαξι, 
stabat innixa palis, vitium multitudo. ἐνὶ 9Zg- 
Ya, v. 469. οὐδ᾽ ἔτι δὴν εἱστήκειν, Sequente vo- 
cali, pro εἱστήκει, Ψ, 691, neque amplius diu 
stetit. nam Iones hanc tertiam singularis for- 
mant in ce, et sequente vocali in «c», ex quo fit 
deinde contractio in εἰν: et prima singularis 
desinit in ez. particip. perf. act. ἑστηκὼς, cor- 
repte ἑστακὼς», extruso x, írra2;, stans, qui 
constitit. ἑσταότος ἀκούειν, stantem audire, stanti 
auscultare, T, 97, 1. e. τοῦ ἱσταμένου εἰς μέσον. 
quidam ibi perperam scribunt ἑσταότως; i. e. 
εὐσταθῶς καὶ ἡσύχως, Ut sit, δεῖ μετὰ ἡσυχίας 
ἀκούειν, εὗρεν ᾿Οδυσῆα ἑσταότα, Stantem eum, B, 
170. qui ibi scribunt ἑσσεόσα, non omnino ca- 
rent ratione; nam verbum est et σσέω, unde 
futurum potest concipi στέσω, et perfectum 
ἔστεκα οἱ ἵσπεκα: sed accuratiores eam scrip- 
tionem non admittunt. sic et, Λυκάονος υἱὸν, A, 
90. et 201, τὸν δ᾽ ἐνόησεν ἑσταότα. et 566, ἐν ζρ- 
Lc), in curru stantem. sic et A, 198. ἔνυξε 
ἔγχεϊ, percussit hasta, E, 579. ἀτρέμας, im- 
perterrite stantem, N, 438. ἄγχι Αἴαντος, O, 
454. πρὸ Τρώων, pro iis stantem et pugnantem, 
Ω, 216. et 701, ἐν δίφρῳ. ἐν λίμνη, de Tantalo, 
A, 582. ἄγχι αὐτῆς (ϑύρας) χ, 190. μετὰ νέκυ- 
σιν, inter cadavera stantem, Ψ, 46. et neutrum 
plurale, δούρα τα ἱσταότα ἐν κλισίῃ, N, 261, hastze, 
stantes in tabernaculo. ἑσταότες ἐθαυμάξομεν, B, 
320. Q, 394. παρὰ ὄχεσφιν, 0, 561. μηκέτι ταῦ- 
τὰ λεγώμεθα ἑσταότες, Ν, 299. περὶ Πατρόκλῳ, 
P, 855, circumstantes eum et defendentes 
pugnando; coll 259. τώγε ἑσταότες πενθείετον, 
Y, 283, ubi vides permixtionem dualis et plu- 
ralis, ex metri lege : ambo s!antes lugent eum. 
κατὰ ἀγῶνα, 9, 980, adstantes certamini. Z4:- 
νοι ἑσταότες τε; A, 510, ubi judicium describitur, 
in quo alii sedent, alii stant. mg) βωμὸν, v, 187. 
ὀιθῶν δ᾽ ἑσταύτων ἀγορὴ ἐψένετο, οὐδέ τις ἔσλη 
ἕξεσθαι, Σ, 246. ὀίων ὀρθῶν, i, 442. ἑσταότε i» ὑσ- 
μίνη, Ὑ, 245. εἰν ἀΐδαο δόμοις, wu, 203. aoristus 2, 
ἔστην δὲ εἰς σκοπιὴν ἀνελθὼν, x, 9, 148, constiti, 
in speculam adscendens. στῇ (omisso augm.) 
δ᾽ ὄπιθεν, constitit a tergo, A, 197, i. e. even- 
turorum celeriter et tacita cogitatione, eum ad- 
monuit. tergum enim est symbolum futuri, et 
invisibilitatis. ὑπὲρ κεφαλῆς: constitit ad partem 
capitis, B, 20, de somnio, quod in capite Qz»- 
τάξεσαι. sic Ψ, 68. β, 805. €, 21. v, 52. et de 
anu, excitante heram, «p, 4. μάλα ἐγγὺς ἰὼν, 
Δ, 496. E, 611. H, 295. 0, 280. A, 499. M, 
457. P, 547. γνὺξ ἰριπὼν, καὶ ἐρείσαπο χειρὶ 
γαίης, E, 529, i. e. ἔπεσε μὲν εἰς γῆν; μετεωρίζε- 
πο δὲ γόνασιν καὶ χερσίν: er fiel xu boden auf die 
knie, wnd stülzete sich mit den handen gegen 
die erde, ( he fell upon his knees, and rested with. 
his hands upon the ground. ) sie, γνὺξ ἐριπὼν, 6, 
229. 4,355, et hoc est μέσον và πτώσεως καὶ 
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κιὼν, P, 707, collato M, 555, ubi loco ἐσὶ est 
παρά. ieri οὐδὸν ἰὼν, constitit in limine, progres- 
sus ad limen, Z, 575. υ, 198. a, 177, 492. φ, 
124, 149. sic, váQgov, Σ, 915. ἐπὶ νηΐ, constitit 
in navi, 0, 9299. A, 5, coll. 10. ἐπὶ πύργου, ΤΙ, 
ἼΟ]. σαφὼν, stetit obstupescens, A, 544. H, 
806. Ω, 360. εὐεὰξ, constitit ex obliquo, a la- 
tere, A, 251. 6, 541. πρόσθε, E, 108,. 170, 6, 
100. A, 597. προπάροιθε, H, 997. Q9, 286. m, 
166. ὄπιθε, YI, 191. ὑπὸ edxei Αἴαντος, Θ, 967; 
quod notat proceritatem herois et vastitatem 
clypei, quum "Teucer, non inclinans se, sed 
rectus, potuerit stare post illud. δοῦστον ἀκούσας, 
constitit audito strepitu, K, 354. et 574, σάρ- 
βησέν τε βαμβαίνων. ἀντίος, stetit contra, pugna- 
turus, A, 94. $, 145. μάλα ἐγχριμφϑεὶς, N, 
146. ἐκτὸς κλισίης, trat vor das zelt, ('went out 
of the tent, E, 15. sic, πάροιθε ἐλθὼν κλισίης, 
1L, 255. ἀναΐξας, O, 6. v, 197. μετασσρεφϑεὶς, 
O, 591. P, 114. et 11; ἄγχι αὐτοῦ. πολὺ "go- 
μάχων ἐξάλμενος, P, 542. ἐγχείη ἐν γαίῃ, stetit 
hasta in terra, Y, 280. Φ, 70, et 551, αὐπὸςγ er 
blieb stehen, (he halted. ) et GOl, πρόσθε ποδῶν. 
ἐρεισθεὶς ἐπὶ μελίης, stetit innixus hasta, X, 295. 
et 295, κατηφήσας. et 465, παπτήνασα. ὀρθὸς, 
constitit erectus, Y, 271, 456, 507, 657, 706, 
752. et 7S0, κέρας ἔχων, cornu- tenens. “ἀρὰ 
Πρίαμον, 9, 169, trat neben ihn, (went up to 
him.) ἐπὶ προθύροις, αν 108, quod et composite 
dicitur θύραις ἐφεσσάναι. SiC, ἐν προθύροις, 9, 904. 
7, 12. παρὰ σταθμὸν τέγεος, α, 555. 9, 458. σ΄, 
415. μέσῃ ἀγορῇ, B, 87. ἀντασχομένη, Stetit 
versa ad eum, 6, 141. κατ᾽ ἀντίθυρον, σ΄, 159. 
παρὰ ᾿Αντίνοον, e, 414. σχεδόθεν αὐτῶν, v, 447. 
ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα, χ, 552. τί σὺ Vang, 
cur tu constitisti, postquam tantum aciei spa- 
tum obieras, Ὑ, 179. ἐγὼ στῆν (ἔστην) pic 
προμάχοισι, A, 74. ἔστην εἰνὶ ϑύρησι 912g, x, 
510. wot δὲ στῆμεν (ἔσπημεν) ἐνὶ προθύροισι," Δ, 
776. víQÉ (τί ποτε, cur tandem) οὕτως ἔσσητε 
σεθηπότες, A, 943. correpte scribitur per a, 
ἔσταμεεν ἀχνύμενοι, stabamus gementes, A, 465, 
quod prater rationem idoneam alii scribunt 
cum spiritu aspero, quasi sit perf. per syncopen 
pro ἑστάκαμεν. στήτην; Dro ἐσσήτην, stabant am- 
bo, A, £82, consistebant, sie Dliebem, stehem, 
(they stood. still.) sic, ἐγγὺς, Y, 844. πώροιθε 
Διὸς, O, 155. ἐγγὺς ἰόντε, Φ, 285, ἐρχομένώ, gy 
261, in propinquum accedentes ambo, consti- 
terunt. εἰ γὰρ νῦν iv πρώταις ϑύραις σταίη, Si 
nunc in vestibulo staret, z, 956. ὅτε δὴ μετασ- 
πρεφθέντε σταίΐησαν, quando autem conversi am- 
bo consisterent et resisterent, P, 739, et est ig 
aor. 2. optat. a. pro quo dicitur σσήη ἐπὶ πο- 
σαμῷ, resisteret et staret ad fluvium, E, 598, 
ut «; sit mutatum in ἡ cum Iota subscripto. 
et P, 50, dx: μου ἄντα στήης, Si contra me 
consisteres, εἰ xs ἀνσισσαίης μοῦ, possit quidem 
esse aor. 2. conj. ut circumflexus ex cc5s Sit 
per ε distractus in zz£z;, producte στήης : sed 
istis ambagibus opus non est. 7777 (imperati- 
vus pro fzzzti, vel ἵσσαθι per apocopen Ionicam) 
δὲ μέγα κῦμα, stare fac, attolle, magnam un- 
dam, 4, 515, statue, quasi εἰς ἀντισ'αρεσαξιν : 
ἵσταται Vero κῦμα, quando ventis attollitur. sic 
alibi: ἵστασο κῦμα ἀειρόμενον, l. 6. ἀνίστατο καὶ 
ἠγείρεσο. σὺ μὲν νῦν σσῆθι, imperat. aor. 2, X, 
222. ἐμοὶ ὦσσον, Ψ, 97, accede et consiste pro- 
pius me. οὕτως ἐς μέσον, e, 447, consiste ibi in 
medium, £7itt dorthin auf. den, platz, (go. into 
the middle of the place,) ut sc. ex intervallo 
fortior accidat ictus. στῆτε eov, consistite ibi, 
Z, 80. ἐλελιχθένσες, A, 587, consistite conversi, 
wendet euch und stehet, (turn and stand.) 
στητέ μοι, ἀμφίπολοι, bleibet mir stehen, (stand 
by me,) ζ, 199. et 218, οὕτω ἀπόπροθι, ibi ex 
longinquo: et ibi est, ob sequentem vocalem 
cum aspero, ezz26. στῆναι ἐναντίβιον, ᾧ, 266, 
stare contra. οὐδὲ ὀρθὸς δύναται στῆναι ποσὶν, C, 
240, Αἴαντος ἄντα στήμεναι, Attica paragoge pro 
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«15x, P, 166, ubi genitivus pertinet ad ad- 
verbium ἄντα, contra. sic, σσήμεναι ἀντία σεῖο» 
consistere contra te, ut pugnem, X, £58. οὔπως 
ἐσσὶ στήμεναι ποσὶν, s, 414. ich kanm mit den 
J'üssen nicht den grund erreichen, (I cannot 
reach (he ground with my feet.) στὰς ἐν μέσοις» 
H, 984. μέσῳ fox), I, 951, et 321 ; πρόσθε νέ- 
xus, stans pugnando pro cadavere ; quod alibi 
est περιβὰς, ἀμφιβάξ. ida στὰς; nürs, Σ, 217. ἐν 
Αχαίοισιν, Xy 5171. ἀπάνευϑδε πυρῆς», V, 141, 194. 
et 555, ἐν ᾿Αργείοις, verba facturus. et 582, ἵσ- 
πῶν προπάροιθε μέσῳ ἕοκεῖ, da er mitten in. den 
hof trat, (going into the middle of. the court. ) 
Q, 806. et 477, ἄγχι ἄρα, da er nahe hinan 
trat, (stepping "up to him.) ἥλασεν ἄγχι στὲς» 
9» 449, irat hinzu wd schlug dem ochsem, 
(went up and struck the oz.) ϑηεῖσο, $15. ἡ» 
155. πολλὸν ἄνευθε, v, 515. ὑπὸ ὀγχινηνν, e, 255. 
στάντε; ἐναντίβιον, P, 490. στώντων, SC. αὐτῶν, 
T, 910. στώντε ποτὶ πνοιὴν, Δ, 621, ut indicetur, 
hoc ἀποί ὕχεσθαι non factum esse in lavatione 
frigida. 7 σοὶ (quze quidem) πρόσθεν στᾶσα, A, 
199. ἔνθα στᾶσα 4)ürs 9:2, A, lO. coll. 5. Ἥρη 
εἰσεῖδε, Ξ, 154. ᾿Αθήνη ὁτὲ μὲν, ἄλλοτε, Y, 49. 
ἐμεῦ ἄγχι» 9, 510, die zw mir trat, sich vor mich 
stellete, (coming up to me, placed herself before 
m.) μάλα ἄγχι» Qy 56. ἐν μέσῳ, μ, 90. μετὰὼ 
πρώτοις ἵσταμαι ἀν quien, ich stelle mich un- 
ter die vürdersten im gefechte, (I place myself 
among the foremost in battle, ) N, 271, ἐπὶ £v- 
ροῦ ἵσταται ἀκμῆς, Stat in acie novacule, K, 
175, i. e. in extremo est discrimine, ἢ — 7. 
σπρόροος5) O, 293, stat propugnator. κάλλισσος ἐν 
οὐρανῷ ἀστὴρ, X, 518, stehet als der schünste 
stern amv himmel, ( the loveliest star in heaven : ) 
vel est pro: ἀνίσταται, ἀνίσχει, ἀνατέλλει, οΥἹ- 
tur. ἀντίοι ἵστανσαι, My 44. ὑπένερθε ποδῶν κονίη 
ἥστωτο ἀειρομένη, exsurgebat elatus pulvis, B, 
151. αὐτοῖς πρόμος, stabat, consistebat, illis 
propugnator, H, 136. αὐτῶν ὁμὸν νεῖκος, N, 550, 
excitabatur eorum certamen in congressu. et 
102, ἵστατο ἀπὸ Αἴαντος, prO ἀφίστατο, stabat 
ab eo separatus. ἐν αὐτοῖς) II, 166, stund unter 
vhmen, (stood among them.) ἔναντα αὐτοῦ, Ὑ, 68, 
stellete sich ihm entgegen; stund gegen ihn, ( went 
0 meet hin; placed himself opposite to him.) 
πῦμα ἀειρόμενον, b, 527. πονίη ἀειρομένη ὑπὸ στέρ- 
y215, 1. €. ἀνυψοῦτο; V, 566, de equis cursu suo 
excitantibus pulverem. ἔνθα ἄλλα £y xz, ubi aliae 
haste stabant, statutze erant, z, 129. αὐτοῦ πέλας, 
a, 251, trat nahe an ihn, (went up to him.) τόσοι 
ἐν πεδίῳ ἵσταντο; B, 4755) de copiis militaribus. ἔν- 
θα ἄρα δὴ, A, 171. et 5715, δοῦρα ἐν γαίῃ, hastze 
stabant cuspidibus suis in terra, cum non at- 
tigissent homines. sic et O, 517, fuhren in die 
erde und blieben da stecken, ((penetrated the 
earth, and. remained sticking in it.) ἀμφὶ αὐ- 
«οὺς φάλαγγε:, N, 196. ἑξείης») consistebant or- 
dine, Ψ, 859, stelletem sich im eine reihe, 
(placed ihemselves in a row.) ἀμφὶ δὲ κοῦροι 
σπρωθήβα,, 9, 265. παρὰ ἐμὲ ἵστασο, A, 514, 
juxta me consiste, tri£f neben mich, (stand by 
qme:) imperat. pras. medii. sic, ἐναντίος ἐμοῦ, 
N, 448, et, ἀντίος, P, 81, quod opponitur ca 
ἀναχωρῆσαι, abscedere: idem est quod ἄντα 
στῆναι, ἀντίον ἐλθεῖν, die stirne bieten, (to face. ) 
μὴ ἀντίος Ἴστασο ἐμεῖο, Ὑ, 197. μηδὲ πρόμος τού- 
σῳ, Χ, 85. παρὰ ἐμὲ, χ, 255. ἵσπασθε, consis- 
tite, stellet euch, tretet, (stand,) A, 590. ἄνεμος 
οὐκ ἐπὶ γαίη εἴα ἵστασθαι, v, 201, de vi borez, 
qui ne in terra quidem sinebat securum stare Ξ 
nedum in ponto naves. ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος, Δ, 
205. da er zu ihm trat, going up to hàm. ) με- 
σηγὺγ A, 510, in medio stans. ἑκὰς αὐτῶν, N, 
295. et 462, 768, ἀγχοῦ. sic et Ξ, 556. Ο, 943. 
XI, 557. ὃ, 95. 5, 249, 551, i. 6. παρισπώμενος. 
ἐσταμένοιο μηνὸς, mense surgente, i. e. incipiente 
novo, Z, 169. zc, 507. nam, finiente mense, 
φϑίγοντος μηνὸς, alter sequens mensis ἵσταται. 
εἷς, ἔαρος νέον ἱσταμένου, vere incipiente, v, 519, 
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wenn der frühling erst angehet, (when spring 
arrived.) αὐτῷ ἱσταμένω, ei stanti, s, 85. ἱστώ- 
μένοι περὶ σπέος, Stantes circum speluncam, ;, 
402. κατ᾽ αὐτὰς ἱστάμενοι, contra illas, M, 541. 
ἐγγύθεν, prope stantes, O, 710, cominus pug- 
nantes, non eminus. μάλα ἐγγὺς»; 2, 586, sich 
sehr nahe stellende, (standing very near to each 
other.) ἀγχοῦ ἱσπσαμένη, B, 172, 790. T, 129. 
A, 92. E, 128. K, 508. A, 199. O, 173. X, 215, 
298. Ω, 87. e, 159. o, 9, ubi de Minerva, i. e. 
de cogitatione, quz nunc tandem fit clarior, vel 
animo proprior, et quasi exsurgens nova. γυναῖ- 
κε; ἱστάμεναι, X, 496. ἔστην ἐπὶ ϑύραις, Ne. 1, 
29, constiti ad fores. ἔστα σὺν σῷ, Ol. 9, 109, 
d.e. συμπαρίστη τῷ. ἔστη δὲ, Ne. 1, 85, ste- 
tit. παρθένοι ἔσταν, virgines, i e. Musze, sta- 
bant, Ist. 8, 128, per syncopen pro ἔστησαν. 
στάντα, lst. 6, 54. στάντες παρὰ βωμὸν, Ne. 5, 
20. στάμεν παρὰ ἀνδρὶ, Py. 4, 9, dem mann 
anzutreten, dich neben ihn zu stellen, (to go 
up to the man, to place thyself near. him ; ) 
ionice et dorice pro στῆναι. ἑσταότα ἐπὶ βαθαί- 
δος, Ne. 5, 4. ἵσταμαι δὴ ποσὶν, Ne. 8, 82, con- 
sisto pedibus. ἵσταται, stat, Ol. 7, 143, ubi 
Schmidius legendum censet £zzzzz;. 
ἱστίο,, ἡ, dorice pro ἑστία, quod vide. 


ἱστίον, cu. «i. (Στάω) velum, das segel, (the 
sail.) nautis vulgo dictum στὸ ἄρμενον, ab Zzzo, 
apto, vel et ab αἴρω, elevo. ἀνεπέτασαν ἱστία 
λευκὰ, expanderunt vela alba, A, 480, ergo 
erant A,z, unde et λίνα dicuntur, διμονύμως 
σοῖς δικτύοις. nam λινάριω dicuntur TZ Saozci- 
x δίκπυα, e quibus si effugit fera, dicitur iz2;- 
νίσαι, durch die lappen gehen, (to break through 
the net. ) ceeterum et λευκὰ ἱστία εἰς οἰωνὸν ἦσαν 
ἀγαθὸν, in bonum augurium et omen: hinc 
'Theseus condixerat suis, si reverteretur felix, 
habituram esse navem suam alba vela, sin mi- 
nus, atra. et 455, ἱστία μὲν σπείλαντον collige- 
bant. ἀνέμοιο δεινὸς ἀήτης ἱστίῳ ἐμβρέμεται, im- 
murmurat velo, O, 627. εἷλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ 
εὐσπρέπτοις βοεῦσιν, ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον; 
B, 496, 497. o, 291, sursum traxerunt vela al- 
ba bene tortis loris bubulis, et inflavit ventus 
medium velum. ἱστία νηὸς στεῖλαν ἀείραντες, 
vela navis colligebant et convolvebant sumen- 
tes, y, 10. sic, στέλλοντας, m, 555. ἱστία νηυ- 
σὶν ἐντιθέμεθα, δ, 5785 781], ἐνετίθεντο. et 783, 
ἀνεπέτασαν λευκά. φάρεα (texta linea) ἔνεικε, σ- 
σία ποιήσασθαι, 259. et 269, ἐπέτασε, expandit. 
sic et, 9, 52, 54. ἱστία διέσχισεν (discidit) 7; 
ἀνέμοιο, vis venti, 70. et 77, ἀνερύσαντε:. sur- 
sum trahentes. sic et z, 409. καθείλομεν πάντα; 
demsimus vela omnia, ;, 149. ἀναπετάσας, x, 
506. μηρύσαντο, complicabant vela, z, 1770. ἱσ- 
σίον ἠνεμόεν, Py. 1, 177, velum vento plenum, 
i. e. munera magna, quibus adipisceris hym- 
DOS. ἱστίον ὑπέστειλε, lst. 9, 60. ἱστία ἀνάτεινον, 
Ne. 5, 93, attolle et extende. ἱστίων μεταβολαὶ, 
SC. γίγνονται, Py. 4, 521, mutationes velorum 
mutato vento. 

ἱστοβοεὺς, vide sub βοεύς. 

10700027], ns. ἡ. (Δέκω) est ξύλον κατὰ πρύμ- 
νῶν, (in puppi) ἐξέχον, καθ᾽ οὗ κλίνεται ὁ ἱσπὸς» 
in quo recumbit demissus malus. A, 454. 

ἱστοπέδη, ns. 4. (Πάω) est in navi lignum, 
cui inseritur et alligatur malus infra. der balke 
und ort im schiffe, wo der auf&erichtete mast- 
bawm, wnten. befestiget wird, (the wooden step 
in a ship, in which the lower extremity of the 
mast is fixed.) imo et, pes ipse mali, ejusque 
inferior pars. i» ἱστοπέδη, ad pedem mali, z, 
51, 162, ubi alligabatur Ulysses. 

ἱστορέω, f. ἥσω, vide sub ἐπιΐστωρ. 

ἱστὸς, οὔ. ὃ. (Στάω) malus nauticus, eim 
mast im schiffe, (the mast of a ship, ) quem nau- 
te vulgo vocabant và κατάρτιον, ab ἀρτάω et 


κατά : quia vela appenduntur ei. it. apud tex- 
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Ἴστωρ. 


torem id instrumentum a quo fila in texendo 
ducta stant; unde, per tropum, ipsam telam 
notat. est ab ἵσσαθαι, nam erigitur malus; et 
fila textoris stant firma. ízciv δ᾽ ἱστοδόκη πίλα 
σαν, προτόνοισιν ὑφέντες, malum receptaculo suo 
admoverunt, rudentibus demittentes eum, A, 
454. et 480, ἱστὸν στήσαντο, malum erexerunt 5 
quod dictum etymologice. ἱσσὸν νηὸς ἔσπησε πη- 
λοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, malum navis erexit eminus 
in arena, ut pendens superne avis peteretur 
sagittis, certandi causa, 'Y, 859, 878. ἐν δ᾽ ἱσ- 
và» ἐποίει, €, 254, elaborabat malum in navi 
habendum. ἀμαιμάκετον νηὸς, ξ, 511, valde 
longum malum. εἰλάσινον ἔντοσθε μεσόδμης στῆ- 
σῶν ἀείρωντες, D, 424. o, 989, malum abiegnum. 
ἐντιθέμεθα ἱσποὺς, imposuimus malos in naves, 
δ, 578, 781, i. e. ereximus, μέσον ἱστὸν ffe 
ϑύελλα, ε, 816. ἱστοὶ καὶ ἐρεσμὼ, ζ, 271. ἐνετί- 
θεντο ἱστὸν, S, 59. ἱστοὺς στησάμενοι, i, TT. et 
322, ὅσον δὲ ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο. ἱστὸν στήσας, 
x, 506. σσησάμενοι, ue, 409. et 409, ἱσσοῦ προ- 
πόνου: ἐῤῥηξε ϑύελλα. et 499, ἐξέαξέν οἱ ἱστὸν πο- 
vi σρόπιν. et 424, συνέεργον (colligabam) ὁμοῦ 
σρόπιν καὶ ἱστὸν, Carinam et malum ex disso- 
luta navi. καὶδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν, demiserunt, o, 495. 
ἱστὸν ἐποιχιοῤένην, tele texendze instrumentum 
tractantem et obeuntem, A, 31. ἡ δὲ μέγαν iz- 
vi» ὕφαινε, magnam telam institutam texebat, 
T, 125, Helena. πρὸς ἄλλη: ἱστὸν ὑφαΐνοι;», pro 
alia et apud aliam texas, Z, 456, de Andro- 
mache, si esset captiva. et 491, τὰ σαυτῆς ἔργα 
κόμιζε, (curato) ἱστόν τ᾽ ἠλακάτην σε, telam 
texendam et colum nendam; inquit Hector 
familiariter et amice ad suam Andromachen. 
sic Telemachus ad matrem Penelopen, z, 357. 
Q, 851. Zys ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου, X, 440, 
Andromache, στησαμένη μέγαν iezów, (da sie 
eim grosses gewebe aufzexogen auf den weber- 
Stuhl) (having placed a large web upon the 
loom ) ὕφαινε, λεπτὸν ( fein) (fine) καὶ περίμεσρον, 
und breit, (and broad,) 8, 94. 7, 139. &, 198. 
ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, β, 104. τ, 
149. o, 138. ἀλλύουσαν (pro ἀναλύσυσαν, retex- 
entem) ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστὸν, splendidam et 
eximiam eam telam, 9, 109, de Penelope. et 
ὦ, 144. et 146, ὑφήνασα μέγαν ἱστὸν, ἠελίῳ iyu 
λίγκιον ἠὲ σελήνῃ, quibus verbis explicatur τὸ 
ἀγλαὸν, valde candidum, vel, valde lucens et in- 
textis figuris splendidum. et hzc tela destinaba- 
tur εἰς φᾶρος, coll. 131—138, apparet praterea, 
quid sit hoc sensu, ἴσσασθαι ἱστόν. ἱσπὸν ἔποιχο- 
μένη, χρυσείῃ κερκίδι ὕφαινεν, ἀσιδιάουσα, Calypso 
dea, s, 62. Κίρκης ἀειδούσης ἱστὸν ἐποιχοῤένης 
μέγαν, x, 299. 296. et 254, μέγαν ἱστὸν ἐσοιχο-- 
μένη λίγ᾽ ἀείδει. eTGO ἱστὸς οὖκ ἀγεννές τι ἐνδόξοις 
γυναιξίν. et dee quidem texentes canunt, sed 
Helena aut Penelopes aut Andromaches nul- 
lus cantus, ob luctum vel moestitiam. Dez 
hilariter perpetuo agunt, homines raro. ἱστοὶ 
λίθεοι περιμήκεες, ἔνθα Νύμφαι φάρεα ὑφαίνουσι; v, 
107, ut ex saxo fuerit id, ἐν ᾧ συλίσσεται cà 
ὑφαινόμενον, καὶ οἱ ἱστόσποδες, etc. Imo, der aveber- 
Stuhl an sich war grüstentheils von stein, (the 
loom was chiefly of stone, ] in Nympharum an- 
tro, non vero apud alios. ὑρερωΐῳ ἱστὸν ὑπαίνει» 
o, 516, telam texit. faceta celebris est respon- 
sio, cum amica quzdam Corinthia laudaretur 
ut opifica; quidni, respondebat alius, quz 
uno die δύο ἱστοὺς καθεῖλε. et videbatur dicere, 
δύο ἱσπώρια, duas telas perfectas texendo : sed 
intelligebat malos nauticos, et per tropum δύο 
ναυκλήρους φοιτῶντας ἐπ᾿ αὐτήν. ἱστῶν σαλιμ- 
βάμους ὁδοὺς οὐκ ἐφίλησε, leve 9, 33, de virgine 
venatrice, quz telarum texendarum reciprecas 
vias non amabat. 


ἴστωρ, ορος. ὃ. (Ell) qui scit jura et ze- 
quum, arbiter, cognitor, judex. sic enim κατ᾽ 
ἐξοχὴν vocatur disceptator judicialis. Attici 
scribunt /zr«e, per asperum, Iones per lenem 


LI 
Ισχαιμος. 


ἐπὶ ἴστορι, Ζ, 501, coram arbitro. ὕστορώ 2 
᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμινονα ϑείομεν (ϑῶμεν) ἄμφω, 
arbitrum, in quem compromittamus, Y, 486. 
apud recentiores etiam μάρτυς συνθηκῶν, testis 
pactorum, sic vocabatur, qui et à συνίστωρ, 1. e. 
ἐσιστήμων, qui et à ἰδυῖος, et à ἰδύος οἱ εἰδύος, 
dictus. caterum est ab ἴσημι, scio, ut notet 
eum, qui sciat et sciscat et pronuntiet. 

ἴσχαιμος, vide sub ῥίζα. 

10/099, vide sub ἰσχάνω. 

ἰσχαλέος, ἐᾳ, Lov. (Χάω) siccus, aridus. pro 
quo recentiores dicunt ἰσχναλέος - quod y» ta- 
men ab etymo non est. οἷόν vs, κατὰ λοπὸν 
προμύοιο ἰσχιωλίοιο, 7, 259, similem, velut mem- 
branam cepe siccae, pro Aog?» ἰσχαλέον, Siccam 
tunicam ceps: sed poétze sepe transponunt 
epitheta. caterum huic membrane comparat 
tenuem tunicam regiam. ab eodem ἴσχω est 
et 4 ἰσχὰς, ἄδος, ficus sicca, it. olea matura ; 
nam sunt contractiores virentibus. 


᾿σχανάω, (Χάω) teneo, detineo, retineo, 
moror. est ab ἴσχω, per paragogen, ejusdem- 
que significatus, σὸν xupeppauv γέφυραι οὐκ ig - 
χανόωσιν, prO ἰσχωνώουσι, COntr. ἰσχανῶσι, et 
distracto circumfl. per insertum v, eum pontes 
non sustinent, sed rumpuntur, E, 89, coll. 90. 
uri» τ᾽ ἰσχανάασκον, lonice pro ἰσχώνωον, me 
prohibuerunt et retinuerunt ab eo consilio, O, 
725, ἐκώλυον, ἐπεῖχον. ἰσχιανάᾳ δακεῖν, pXO ἰσηκώ- 
νῷ, eX ἰσχωνάει; Sie hült an, mit stechen, ('conti- 
mwues lo bile,] P, 572, ἐπιθυμητικῶς ἀντέχεται» 
inhexet; et sermo est de musca, quz non de- 
sinit mordere velle, etsi sepe abacta; ἐσιθυ- 
Me, ἀντίσχεται. SiC, μέγα δρόμου ἰσχιανόωσαν, 
pro ἰσχανάουσαν, valde cupidam cursus equam. 
SW, 500, i. e. πάνυ ἐφιεμένην δραμεῖν. ἰσχιανόων 
(pro ἰσχχανώων, contr. ἰσχανῶν) φιλότητος, CU- 
pidus amoris et concubitus, 9, 288, ἐχόμενος 
(eingenommen, von. begierde) (inflamed. with 
desire) καὶ ἐπιθυμῶν. νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἰσχιανάας, μεῖναι 
Σέ με κεῖνον ἄνωγας, nunc quia me retines apud 
te, et mihi auctor es ut exspectem illum apud 
te, o, 545, pro ἰσχανάεις», cOntr. ἰσχανᾷς. ᾿Αρ- 
γεῖοι ἐπὶ νηυσὶν ἰσχιωνόωντο, in castris contine- 
bantur, M, 38, continebant se. μηδέ τις ig 
γωαώσθω, neque quis moretur, T, 254, pro ἰσ- 
χαναίσθω. nimirum facta contractio semper 
distrahitur per interpositam vocalem, quae est 
ὦ breve, si contractio fuit in z longum; aut 
2, Si fuit a. οἵδε δὲ ἰσχχανόωνται, ἡ, 161, hi vero, 
tuum jussum exspectantes, continent se ne ipsi 
jubeant. 

ἐσχάνω, (Xdu) ab ἴσχω per paragogen, si- 
mul ac praecedens, ejusdemque significatus. δέος 
ἰσχάνει ἄνδρας, metus constringit et reprimit vi- 
ros, H, 587. ὄπισθεν Αἴαντε ἰσχανέτην, ὥσπερ πρὼν 
ἰσχάνει ὕδωρ, P, 747, a tergo Ajaces ambo arce- 
baut hostes, sicut agger cohibet aquam flumi- 
Dis; εἶχον καὶ ἐκώλυον ποὺς πολεμίους» coll. 150. 
est, et forma ἰσχαίνω, f. cya». 

ἰσχὰς, d, ἡ, vide sub σῦκον et ἰσχα- 
λέος. 

᾿σχίον, au. «6. (Κάω) est proprie σὸ ὑπὸ σὴν 
ὀσφὺν ὀστοῦν, εἰς ὃ ἔγκειται πὸ ἱερὸν ὀστοῦν, ὃ καὶ 
γλουτὸς καλεῖται καὶ κοτύλη δὲ, διὰ σὴν κοιλότη- 
σώ: utergo ἰσχίον et κοτύλη Sit idem. nomi- 
natur tamen sic et ὅλον và ἄρθρον, et τὸ νεῦρον và 
02s τῇ κοτύλῃ. πυγαὶ vero proprie sunt partes 
ille quibus sedemus, quas quoque γλουτοὺς 
vocamus. apud poétam notat, das AüÜftenbein 
oben am gelenke, (the hip;joint.) χερμαδίῳ με- 
γώλῳ ἔβαλεν Αἰνείου κατὰ ἰσχίον, ἔνθα μηρὸ 
(femur.) ἐνσσρέφεται ἰσχίῳ, κοτύλην δέ μιν κα- 
λέουσιν, Ε, 505, 506. οὔτασε δουρὶ αὐτὸν κατὰ 
ἰσχίον, As 559. ἰσχία σε γλουτούς σε ἑλισσόμενόν 
75 δοκεύει, Θ, 540, ubi sermo est de cane vena- 
tico, qui imminet apro, et nunc appetere vult 
coxas ejus, nunc clunes, nunc circumverten- 
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tem se atque ibi ad aures. vides ergo, ἰσχία et 
γλουτοὺς differre. et de leone, caudam moti- 
tante, οὐρῇ δὲ πλευρά: τε καὶ ἰσχία μαστίεται» 
flagellat sibi Cauda sua, Y, 170. παριὼν λώξ 
ἔνθορεν ἰσχίῳ, e, 254, praeteriens calce insiliit in 
coxam heri sui personati servus protervus. est 
ab ἴσχω, et quid proprie sit, docent anatomici. 
ab eodem ἴσχω est et ἡ ἰσχὺς, robur, quo ἴσχειν 
et ἀντίσχειν δύναταί Tig. 


10,06, ύος. ἡ. (Χάω) robur, potentia tenen- 
di et obtinendi quid. nam est ab /zx;», teneo 
et obtineo valide, contineo. Zzzzi ϑρασύπονοι 
ἰσχύος, vigores laboriosos roboris, Ol. 1, 156, 
i.e. certamina, ad quze opus est robore ani- 
moso: e. c. lucta, pugilatus, cursus, etc. ἰσχύος 
ἡνίοχος, Ne. 6, 111, roboris aurigam, i. e. ro- 
bustum rectorem equorum. ἁμίλλαις ἰσχύος 
ἀνδρῶν, in certaminibus virorum de robore. 
ἔργον, opus roboris, Ist. 4, 116. ἰσχὺν κατα- 
pies. ἄγαν, Ne. 11, 41, qui robur et vires 
suas nimis despicit. Vide praecedens. 


ἴσχω, (Xd) teneo, detineo, retineo, mo- 
ror, ich halle auf oder ab, (I detain, restrain. ) 
est ab ἔχω, interserto Sigma, et ob id mutato 
t, quod amat mutari in Iota, sequente Sigma. 
sic fit ἴσπω eX ἔπω. ἴσχει σε δέος ἀκήριον, tenet 
te timor non animosus, E, 812, 817. sic, οὔσινα, 
N, 224. ἕρκεα οὐκ ἴσχει τὸν χειμάῤῥουν, Sepimen- 
ta rustica non morantur torrentem, sed is ea 
perrumpit, E, 90. πρὼν ἴσχει ῥέεθρα ποταμῶν, 
agger cohibet fluenta fluviorum, P, 750. ἀγ- 
χόθ, στήθεος ἴσχει, Y, 162, prope ad pectus con- 
tinet, 7 μιν ἀνάγκῃ ἴσχει, quae eum cogens de- 
tinet, 2, 558. s, 15. e, 144. οὐδὲ σηκοὶ Ἰσχουσι 
σὰς σπόρτιας, neque stabula cohibent eas, z, 
418. ᾿Αχιλῆα ἴσχωσι καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσθαι» 
eum prohibeant nec sinant pugnare, v, 159, 
ubi explicatio addita; absterreant, retineant. 
ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, sustinebant enim 
eum dense connexi ordines, O, 618. et 657, 
ἴσχε γὰρ (αὐτοὺς) αἰδὼς καὶ δέος, cohibebat e- 
nim eos pudor et metus, et 456, σχεδὸν ἴσχειν 
ἵσπους, in propinquo tenere equos ; et εἰσορέων- 
σὰ pertinet ad Zvízzz»», quem jubet semper spec- 
tare socium pedestri proelio occupatum, ne ni- 
mis longe ab eo absit cum curru. σὺ δὲ Sugóv 
ἴσχειν (inf. pro imperat.) ἐν σπσήθεσσι, T, 256, tu 
vero coérce et frzena animositatem et iram in 
pectore. et 552, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύναται σθένος Ἕκ- 
πόρος ἴσχειν, vim ejus sustinere. οὐ δύνανται ἔσ- 
συμένους πολέμου ἴσχειν, mon valent cupidos 
pugna retinere, Q, 404. μή μοι ἀπόσροθεν ἰσ- 
χέμεν (infin. Ionicus, et pro imperat.) ἵσιπους, 
non procul a me tene equos, P, 501, Zalte mit 
den pferden nicht weit von, mir, (stand with the 
horses not, far from me. ) μένειν ἰσχέμεναι ( Attica 
paragoge inünitivi) σε μνηστῆρας κατὰ δώματα, 
v, 950, ubi id μένειν respicit Penelopen: non 
vitio dandum ei fuit, quod manebat domi et 
exspectabat maritum, et morabatur distinebat- 
que procos in domo sua, nec aliquem ex iis 
sponsum sibi eligebat: es war ihr micht zu 
verdenken dass sie wartele, und. die im hause 
sich einfindende freier auf hielt von. einer. zeit 
zur andern, (she was mot to be blamed for 
waiting and. putting off the suitors in her house 
from. time to lime;) ἐπέχειν, aufzuzügern, (tc 
delay.) ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον ἴσχων, Super san. 
guinem tenens gladium, A, 82. οὐκ ἔθελε σῖρο- 
ρέειν, ἀλλὰ ἴσχετον non poterat profluere, sed 
retardabatur, 4, 266. σὺ δὲ ἴσχον tu autem co- 
hibe te, halt an. dich, (refrain,) A, 214. sie, B, 
247, desine, halt, ( cease.) A, 250, ubi de si- 
lentio ponitur, óeAalle es bey dir, (keep it to 
thyself,) et ἐποχὴν λόγου παραινεῖ. x, 056, ab- 
süne, /ialt inne, (abstain.) et 867, σὺ δὲ Ἰσχεο, 
tu vero abstine, schone du, (spare thou.) et 
411, ἐν ϑυμῷ χαῖρε, καὶ impio, μηδ᾽ ὀλόλυζε, n 
animo gaude tacita Ὁ anus, et contine te, 


"Eoyk 
nec jubila. ἀλλ᾽ ἴσχε» κλαυδμοῖο, cohibe fletum, 
ὦ; 922, hüre auf zw weinen, (cease weeping.J 
et 542, ἴσχεο, παῦε δὲ νεῖχος πολέμου, abstine, 
et cessare fac contentionem pugnz ; Zalt, ('de- 
sist.) sic, ἤσχεσθε, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, üb- 
sistite, ne jaculamini, Aaltet inne, (cease,) T, 
82, et deest μάχης, cohibete vos a pugnando, 
coll. 84. sic, ἔσχεσθε, ᾿Αργεῖοι, μὴ φεύγετε, w, 
54. et 550, ἴσχεσθε πιπολέμου, desinite pugnare. 
λώβης ἴσχεσθαι, abstinere se ab injuria, z, 546. 
v, 285. ἴσχει ῥόμβον, Ist. 4, 81, 1. e. ἐπέχει 
(cohibet) σὴν σοῦ ἀετοῦ ὁρμὴν, ὅταν ἐπιρομβῇ» 
αὐτὴν βουλόμενος ἁρπάσαι : et sermo est de vulpe, 
defendente se contra aquilze irruentis vim. nam 
prosternit se in tergum, et arcet aquilam pe- 
dibus et dentibus. ἴσχει ὄλβος φθόνον, Py. 11, 
45, patitur magna fortuna invidiam et susti- 
net et fert, imo et ferre potest: sibi con- 
junctam quasi habet. de loco μ, 94, vide ἐξίσ-- 
AU. 

Ἰσωνία,, ἡ, vide sub yos. 


ics 2 - t: 
Ἰσώνυμος, av. à $. (Νέμω) ejusdem nominis, 
cognominis. MZrgweos (materni avi) αὐτὸν ἐκά- 
λεσεν ἰσώνυμον, Ol. 9, 97. 
ἰσώσω, fut. vide ἰσόω. 


irae, ἡ, ἱπαμὺς, δ, ἰτωμότης, ἡ, vide 
sub 77z:* 

ἦτέω, ug, f. ("Em) salix. arbor sterilis, apta 
locis mortuorum. dicta ab if»z, quia cito ex- 
silit in altum. ἰσέα, ὠλεσίκαραοι, im luco Pro- 
serpino, x, 510, salices steriles, quae non ha- 
bent sortem. frugum. et ibi et aliae ejusmodi 
arbores frugibus carentes memorantur. καΐονσο 
ἰσέαι, $, 550, ubi memorantur inter arbores, 
ad aquam crescere solitas. adjectivum hinc est 
ἔπειος, εἴα, εἰον. ῥώβδοις ἰτεΐησι, klerodot. IV, 
67, ubi de vaticinatoribus Scytharum, ὁ ἰσεὼν; 
ὥνος, salictum. — Vide sub λυψρὸςγ prope ini- 
tium. 


^ - 
ἥτειος, εἴα, tiv, ἱτεὼν, ὃ, vide supra. 


ἤτης;, ev. ὃ, (Ἔω) qui recta it, nec quidquam 
veretur, audax, impudens. Aristoph. Nub. 444. 
idem dicitur ὁ /zz4z4;. ponitur tamen utrumque 
et in bono sensu, qui pericula non veretur. 
ἰσαμαὶ κύνες, Aristoph. Ran. 1527, audaces et 
invadentes canes. unde est ἡ imrzuórzs, «Tog, 
audacia, impudentia ; et ἡ /zzjíz, «s, id. Vide 
sub "Ee vado, ad finem. 


1T6, ἢ» ὃν, vide sub ἀμαξισός- 


ἤτυς, νος. 4. (Ἐω) est περιφέρεια Yotze, die 
Jelgen am rade, (ihe felloes of a wheel.) est 
quoque ab ἐέναι et περιζέναι καὶ περιάγεσθαι 516 
dicta, et quod rota vadat in ea. ὄῷρα ἴτυν κάμ- 
iz, ut orbile curvum faciat, A, 486. χρυσέη 
zu; ἄφθιτος, E, 724, sc. in curru divino Juno- 
nis. 4 /zw: in genere est et quavis σεριφέρεια; 
unde et clypeus habet suam ἤτυν, oram et am- 
bitum. hinc Eurip. Phen. 1595, dup ὑπέρ- 
σχεν vos, oculum (i. e. caput) prominens su- 
pra orbem clypei. et subter oram :erant fora- 
mina exigua, κεγχεώματα ἀσπίδων, per quae 
observabant hostem, tecti clypeo. nisi illa zy 
χοώματα erant exiguze eminentis in ipsa ex- 
teriori ora clypei, similes nostris in sclopetis, 
quas vocamus das korn, (the sight.) Vide sub 
Θέω, paullo sub initio. 


᾿ὕγμωὺς, οὔ. ó. (Ἴα) clamor inarticulatus et 
ἄσημος. iMt. somnus fistulae. μολπῇ σε ἰὔγμῷ TÉ, 
2, 572, ubi saltatio rustica describitur, inter 
quam non cantatur solum, sed et varie clama- 
tur prz letitia, mit juchen, (with shoutings.) 
conf. EMT U. 

D 


Uy, wyyee. ἡ. (Ἴα) avicula ad incanta- 
tiones amatorias et desiderium excitantes ad- 
hiberi solita. ἤὔγγα ποικίλην, Py. 4, 581, ubi 


᾿Ἰύζω. 


ista incantatio describitur. scholiastes ibi sic 

abet: est ὄρνεον πεποικιλρέένον σῇ τριχώσει, μα- 
κροσράχηλον, γλῶσσαν ἔχον ἰπιπολὺ ἐκσεσαμένην, 
πυκνῶς περισ τρεφόμενον, καὶ περιδινοῦν τὸν τράχη- 
λον. τοῦτο πὸ δρνέον δοκοῦσιν αἱ φαρμακίδες εὐθετεῖν 
ἀὐταῖς εἰς τὰς ἐρωσικὰς ἐπωδάς : λαμβάνουσαι γὰρ 
Ur, δεσμροεύουσιν ἔκ τροχοῦ τινὸς, ὃν περιρομβοῦσιν, 
ἅμα ἐπέδουσαι. hac avicula Venus prima docuit 
Jasonem uti, ad conciliandam sibi Medeam. 


glligabatur avieula pedibus et alis rotze qua- | 


tuor radios habenti, quze rota perpetuo cir- 
cumagebatur eum incantatione. ἔὔγγι ἔλπομαι 
drop, Ne. 4, 56, i.e. ἐπιθυμίᾳ, ubi metaphorice de- 
siderium vehemens indicatur. alii vertunt hanc 
avem torquillam, alii verticillam, alii motacillam. 
"Theocritus Εἰδ, 2. crebro repetit bunc versum, 
"IUE, ἕλκε σὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα v)» ἄνδρα, 
quem interpres vertit; motacilla, trahe tu illum 
meam ad domum virum. fabule narrant, σὴν 
Τὔγγα fuisse filiam vel Ἢχοῦς vel πειθοῦς, 
eamque conciliasse Jovi Inonem vel Isidem: 
ab irata deinde Junone, ob id factum, muta- 
tam esse in eam avem. nomen est ab i2», a 
clamore ejus claro et sibilante. confer et Xe- 
noph. Mem. Socr. III, 11, 17, ibique Ernesti 
Annotationem. et Aristoph. Lys. 1112, Ἕλ- 
ληνες τῇ σῇ ληφθέντες ἴὕγγι. et ZEschyl. Pers. 
995, ᾿ὕγγά μοι ἀγαθῶν ἑτάρων ὑπομοιμνήσκεις, de- 
siderium mihi bonorum sociorum in mentem 
revocas. 


füQu, f. fo. ("Iz) sonum quendam ἄσημον 
cum clamore edo, ich scheuche durch geschrey, 
ich juche, (I scare with shouts, I make a loud 
moise. ) it. sonum clarum et acutum edo, qua- 
lem fistula pastoritia sonat. quod pertineat ad 
ἡ iz, clamor ; ipse significatus ostendit. iZZovziy 
ἀπόπροθεν, P, 66, conantur leonem eminus cla- 
more abigere. ἰὔζοντες ἕποντο, clamantes inse- 
quebantur aquilam rustici, o, 162, cum inter- 
fecisset anseres: et eo somnio przfigurabantur 
propinqui procorum occisorum clamaturi atro- 
Citer, ast frastra. notat hoc verbum etiam so- 
num animz per dentes compressos retractze, 
sicut mirantes aut dolentes solent. 77: ἀφωνή- 
79 ἄχει, ingemuit tacito dolore, Py. 4, 422, 
cum sibilo quodam et sono ἀσήμῳ. ὁ ἰὕκτὴς, oV, 
est o συρικτὴς ὃ λιγύφθωνος, qui fistula canit, 
'Theocr. Id. 8, 50. ad ἰζζω pertinet verbum 
ὕδω, clare voco, advoco. it. celebro, cano. ni- 
mirum é et 2sunt cognatz littere : lota ini- 
tiale latet in ». idem verbum dicitur 2x2, io- 
nice ὑδείω. ὃ ὕδης, ov, cantor, celebrator voce: 
qui et ὁ ὕδνης, ov, dicitur. Graecz;e enim voces 
per usum varie sunt distorte, distractze aut 
contracta. 

iUAT76, à, vide supra. 

ἴφθημος, ἡ, ow et attice ὁ 7. ἴῴφθιμος. (ἸαῚ) 
fortis, robustus, nervorum plenus et virium. est 
ab ἦφις, interserto 9, pro ὕἔφιμος. sic a σὸ ἄνθος 
est Zv/zos. notat ergo ἀνδρεῖον; δαΐφρονα, vali- 
dum, firmum, magnanimum, pugnacem. 72A- 
λὰς ἰφθίμους ψυχὰς, A, 3, multas fortes animas, 
1, e. fortes viros. sic, πολλὰς ἰφϑίμκους κεφαλὰς, 
A, 55. μάλα Ἰῴδιμος, fortissimus, Θ, 144, imo 
in genere, valentissimus; ut etiam ad vires 
animi et tellectus possit trahi. 79/izes Σθένε- 
A25, Ψ, 5ll. Ilgemtes ἰφθίμου, valentis Protei, 
2,965. ἰφθίμῳ κρατὶ ἐπέθηκε κυνέην, Ty 936. O, 
480. Il 137. x, 125. καί περ ἰφθίμῳ μοι ἐόντι, 
ἀργαλέον icri, M, 410. '*v, 556. ἰφθίμῳ " Aids, x, 
534. A, 47. nam Mors est valde valens viri- 
bus. μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφβιμον καὶ ἀγαυὸν, Δ, 
584. E, 625. et 675, ἴφθιμον. Διὸς υἱόν, MsAdyi- 
qo, Ὁ, 547. καὶ Ἰφθιριόν περ ἐόντα, YI, 690. Με- 
νέλαον, Py 554. ἄνδρω καὶ ἴφθιμον, m, 89. ὕῴθιμοι 
Σθένελός τε καὶ Ἑὐρυμέδων, Θ, 114. ἴῴϑιμοι Λυκίων 
ἡγήτορες, M, 576. et 417. Λύκιοι. Λαιστρυγόνες, 
X, 119, Qiu» Δαναῶν, A, 990. ποσαμῶν, P, 
749. ív4owv, "e 515, ἰφθίμοις, Cus, 2,204. 


467 


σολλοῖς καὶ ἰφθίμοις μάχεσθαι, y 244. b» πολλοῖς 
καὶ iQ ἀνάσσων, v, llO. 510) ἄνωασσεξ, Uh 
46. ἰφθίμους ἑτάρους, υ, 20. ἴφθιμα κάρηνα βοῶν, 
Y, 260. starke hüupter vindvieh, (strong heads 
of omen.) ἰφθίμη ἄλοχος Διομήδεος, E, 415, in 
opposito ad alias ἀνάλκιδας, quae facile possunt 
a Venere capi. igfigz» ZAoxoy Σθενέλου, T, 116. 


ϑυγατρὶ ἰφθίμῃ ᾿Αντιφάπου, x, 106, ubi de sola | 


magnitudine virium corporis et staturze sermo 
est. ipfius» IIzed, ^, 986, ubi vires animi una 


| innuuntur. σοί τε καὶ ἰφθίμῃ ἀλόχῳ, der braven 


gemahlin, (thy excellent wwife,) μη 452. ἅμα 
Κτιμένη ϑυγασέρι ἰφθίμῃ» oy 863. ἰφθίμη βασίλεια, 
7,932. ἰφθίκη παράκοιτις, Ny, 92. ponitur ergo 
de omnibus iis dotibus, quibus quis valet prae 


| aliis. 


ἶφι, ("12) neutrum, poni solet adverbialiter. 
fortiter, robuste, potenter, ἰσχυρῶς. 79: ἀνάσσεις, 
A, 58, 452. Ἰλίου ἴφι ἀνάσσειν, Z, 478. ἀνδράσιν 
ἶφι μώχεσθαι, A, 151, proeliari fortiter in acie. 
τόξων εὖ εἰδότες, (ὥστε) ἶφι μάχεσθαι, B, 720, nam 
iblid ὥστε deese videtur, sc. 2? αὐτῶν, arcuum 
bene periti; ut cum arcubus valide pugnare 
possitis contra hostes. sic, 19, μάχεσθαι, A, 287. 
E, 606. M, 567. Z, 14. Φ, 486. ἀνέρι ἶφι δαμῇ- 
ναι, a viro vi occidi, T, 417. sic, ἡμετέραις ὑπὸ 
χερσὶν ἀνάγκῃ ἶφι δαμέντας, "t, 143, sub mani- 
bus nostris a fatali necessitate vi occisos, sic, 
δαμέντα, Occisum, Φ, 908. oi; ἶφι κταμένοιο, 
bovis mactati, non vero mortui ex morbo aut 
senectute, T, 575. ἐν ᾿Ορχομενῷ ἶφι ἄνασσεν, A, 
2835. sic, Κύπρου, o, 449. τούτῳ δέ με ἵφι δαμώ- 
77, σ, 57, et huic Iro me vi victum faciat. et 
155, Τηλεμάχου ὑπὸ χερσὶν φι δαμῆναι, OCCdi. 
et Minerva, 1. e. hebetudo intellectus ipsius, 
eum przepedivisse dicitur ibi. χερσίν σε βίηφί τε 
ἶφι πιθήσας, Q, 515, satis fretus. 

19i& μῆλα, vide sequens, et sub MH^AON; 
paullo sub initio. 


19165 ios. ὃ 3. cà Ἶφι. ("Iz) fortis, robustus, 
vegetus, pinguis. stark, (strong. J in poéta hoc 
nomen non aliter occurrit, quam, ἴφια μῆλα, 
ovibus hoc epitheton tribuens, ut notet vel σὰ 
εὐτραφῆ καὶ ἐξαίρετα, pingues et eximias; vel 
«ὦ icx, eeu, cOnfortantes eum qui carne ea- 
rum vescitur. conf. κρέας. E, 556. 0, 505, 545. 
1, 406. Ψ, 166. A, 107. μ, 198, 263, 592. v, 
2171. v, 51. Ψ, 504. 

᾿χθυάω, f. dro. (G2) piscor. ixvZz, pro 
ἰχθυάει, contr. iwévz, piscatur, sc. Scylla, p, 
95, ἁλιεύει, In sensu lato: nam non omnia sunt 
pisces tantum, quz venatur Scylla in mari, 
ixuZzrxo», lonice pro ix//ózov, piscebantur, 3, 
568, et quidem necessitate urgente: alias enim 
và ἁλιεύειν in usu non erat heroibus, utpote qui 
ἐκρεοφά γουν. 

Dies, oi, vide sub ἀγορὰ, prope finem. 

ἐχθυύεις, φεσσα, ὅεν. (Θέω) piscosus, περιέχων 
ἰχθύας, fischreich, ('abounding in. fish. ) ἔχϑυόες 
πόντος, 1, 4. II, 746. T, 378. δ, 581, 590, 470. 
“Ἑλλήσπονοος, 1, 860. Ὕλλῳ ἐπὶ ἰχϑυόεντι, ad 
piscosum Hyllum, v, 399. ἰχϑυόεντα κέλευθα, 
i e. mare, y, 177. 

᾿χθυοφαγία, ἡ, vide sequens ad medium, 

iy Us, Jes. ὃ. (Gc) piscis. putatur nomen 
compositum ex ἱκέσθαι, in longum  protendere 
Se, et θύειν, i. e. δρμᾷν; πολυκίνηπον γὰρ ζῶον ὃ 
ἰχθύς. possit etiam simplicius deduci a pret. 
pass. ἵκται, ab ἵκω vel ixozzi, cujus prima per- 
sona est ;yp;: mutatis.tenuibus in suas áspe- 
ras, et hinc mutato spiritu. nos ad: θύειν referre 
maluimus, ob multitudinem surculorum ex 
ἵχειν οὗ xis» prodeuntium. ἱερὸν ἰχθὺν ἔκ. πόντου, 
λίϑῳ καὶ χωλκῷ, SC. ἕλκει, Il, 407, sacrum pis- 
cem ex mari, lino et bamo trahit piscator: et 
verbum, ibi omissum διὼ γοργότηπα. plerique 
per ἱερὸν simpliciter intelligunt piscem: mari- 
num. magnum. et inem diis maris conse» 

ΟΝ 2 


"Donor. 


| eratum. sic βοῦς vocatur ἱερὸς, à μέγας ἀγελαῖος 


ἄνετος καὶ ἱερομένος θεοῖς. et hec explicatio for- 


| tasse optima. alii vero narrant, quod hic sacer 


piscis sit ὁ ἀνδίας, dictus ἱερὸς, quia notet sua 
presentia, Zé5;:» (sine feris belluis) εἶνα, σὴν 
βάλασσαν. ὅπου γὰρ à ἀνθίως, ἐκεὶ οὔκ ἐστι θηρίον 
θαλάσσιον. quo signo viso, κατακολυμβῶσιν ἀδεῶς 
οἱ σπογγεῖς.- hic piscis optimus est hieme: dici- 
turque etiam ὁ zZ1Jux fus; et καλλιώνυμος (nam 
Zylias est ab ἀνθέω) et ἔλλοψ. vide Athenzeum. 
alius poéta vocat σοὺς 2:AQivzs, ἱεροὺς 127805. 'The- 
Ocritus ita vocat zv λεῦκον ἢ γλαῦκον: Callima- 
chus στὸν xzeózeQauy : alii σὸν σομιπίλον 2 πομπίλιον. 
Pythagorzis omnis piscis erat sacer, ob silen- 
tium, rem sacram zzi θεῖόν τι : hinc et esu pis 
cium omnino abstinebant. nam omnis piscis est 
mutus, excepto σκάρῳ hinc piscis in genere di- 
citur ἔλλοψ, διὰ và ἴλλεσθαι 1. 6. στερεῖσθαι ὀπὸς» 
quia caret voce. ut igitur ἔλλο sic de piscibus 
dicatur, sicut μέροψν de hominibus: quanquam 
tamen et ἔλλοι sit cería quaedam species pis- 
cium, jAp:v αὐτὸν, βόσιν (cibum) ἰχθύσιν, T, 968, 
nam omnes pisces vorant carnes mortuorum. sic 
de piscibus vorantibus mortuum, &, 122, 123; 
126, 1275 905, 204; 353, 554. quibus locis 
simul pisces et anguille ut diversum genus 
opponuntur. ὑπὸ δελφῖνος ἰχόύες ἄλλοι φεύγοντες» 
$, 22. ἀναπάλλεται ἰχθὺς, exsilit piscis supra 
aquam, Y, 692. ὠμησταῖς ἰχθύσι, Q, 82, ubi 
duo substantiva per appositionem : piscibus, 
cruda vorantibus. ἰχθύσι τοῖς ὀλίγοις δόλον κα- 
ταβάλλων, εἴδατα, μ, 252, 1. €. τοῖς μικροῖς : et 
ex h. l. apparet ἐχϑυοφαγία ἡ παλαιὰ, etsi poeta 
nusquam heroicam personam inducat piscibus 
vescentem. plebecula tamen iis usa est; immo 
et alii, necessitatis tempore. hinc z, 331, ἄγ" 
gn» ἐφέπεσκον, ἀλητεύοντες, ἀνάγκῃ, ἰχθῦς δονιθάς 
σε: cum reliquus commeatus ex navi consum- 
tus esset. nam extra necessitatem honestiores 
παλαιοὶ οὔτε ἰχθυοφάγουν οὔτε ὀρνίθων ἔσεχνῶντο 
θήραν. heroés in conviviis suis amabant simpli- 
cem cibum bubulze carnis assatz, aut suillz. 
post Homerum demum apud lautiores in pretio 
esse coeperunt piscis. λώρος devis, ἰχθῦς ἀγρώσσων, 
larus avis, pisces venans, & 58. ix; (pro ἐκ- 
Bóng) δ᾽ ὡς πείροντες» x, 194, ubi conf. πείρω, σὸν 
ἐν πόνσῳ ἔφαγον ἰχθύες, ξ, 155. ω, 290. quo no- 
mine et στὰ κήτη comprehenduntur. σὴν μὲν 
(mortuam feminam in itinere) φώπκαις καὶ ix- 
θύσι κύρμα γενέσθαι ἔκβαλον ἐκ νηὸς, o, ATO. θά- 
λασσα παρέχει ἰχθῦς, in cibum plebecule, c, 
113, nam ibi felicitas enumeratur populi sub 
bono principe. ὡς ἰχθύας, οὕς ἁλιεῖς is αἰγιαλὸν 
ἔκτοσθε θαλάσσης δικπύῳ ἐξέρυσαν, xc, 384—988, 
quo uno loco poéta capturz piscium per rete 
mentionem explicitam facit. caeterum optimi 
pisces sunt marini; post hos, fluviales, et in 
his optimi οἱ ἐν σοῖς ὀξυτάτοις τῶν ποταμῶν. 


15800), f. εὐσω. ("E2) premo vestigia. σα- 
λαισμάτεσσι γὰρ ἰχνεύων μηπραδελφεοὺς, Py. 8, 
49, consequi studens luctando matris fratres, 
eos imitans studiose in luctando. 

12050, f. 4re. ("Ew) inquiro, vestigo. ἄν- 
Boss δωροφόροι ἰχνέοντες δέχοντό aie ἐνδυκέως», Py. 
5, 116, i. e. munera offerentes iis et inquiren- 
tes eos, exciplebant eos accurate: ultro alli- 
cientes eos excipiebant eos accurate, ultro al. 
licientes eos donis oblatis, zit geschenken nach- 
gehende, (following with presents. ) 

140), ον» vá. ("Ez) vesügium, die spur, 
der fussstapf, (traces, footsteps.) gressus, der 
schritt, (gait, pace.) est deductum. (non vero 
deminutivum) a 7? ἔχνος. notat in primis mo- 
tum pedum in procedendo; et est ab ἵκω vel 
ἱκνέομεαι, spiritu aspero σῷ x; ex x addito. 77. 
yu γὰρ μετόπισθς “ποδῶν ἠδὲ κνηρεώων ῥεῖα: ἔψνων 
ἀπιόντος», N, 71, gressus et motus enim pedum 
tibiarumque facile animadverti a tergo, abeun- 
tis ;. et sermo ibi est de deo, qui sub alia figura 


Ἴχρος. 


apparuit, in abeundo vero ex incessu agnos- 
citur, coll. 62—65. ceterum ἔχνια sunt h, l. 
"in sensu primo, der gang, die art zu schreiten, 
(the walk, Slep.) μετ᾽ ἀνέρος Ἰχνια ἐρευνῶν, Σ, 
321, post gressus hominis vestigans: ubi 
maxime notat vestigia ex incessu impressa. sic 
et V, 764, ἴχνια có-T: πόδεσσιν, vestigia prae- 
currentis premebat pedibus: war eher im den 
fussstapfeén, ehe der durch die ersten rege ge- 
machte sand wieder zusammen fiel, (followed 
in his footsteps before the sand thrown up by 
him. had reached to the ground.) pr ἴχνια 
βαῖνε θεοῖο, ambulabat post deam, sequebatur 
eam, β, 406. y, 50. s, 193. 2, 98. Tow ἐρευνῶν- 
cts κύνες ἤϊσαν; v, 436, canes ibant vestigantes: 
ubi quidam legunt 7x»»;. Vide sub ἀέθλιον et 
πνήρη- 


ἤχνος, tns. ah. (Ἔω) gressus, incessus. it. 
vestigium. est quasi /zyes, ab ἱκνέομεαι, et spiri- 
tus asper transiitin x. καὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη, 
nam et vestigiis valde callebat, 0» 917, er ver- 
stund. sich sehr gut auf die spuren, wo ein wild 
gegangen, (he was very skiful in discovering 
the traces of game.) et sermo est de cane bono. 
locum ex - vide sub ἴχνιον. và συγγενὲς (in- 
doles insita) ἐμβέβηκεν (ire fecit eum) ἤχνεσι 
πατρὸς, Py. 10, 20, in via et gressibus patris. 


t» ἴχνεσιν αὐτοῦ πόδα νέμων, Ne. 6, 27, pedem | 


movens et dirigens in vestigiis ejus. notat de- 
inde 72 /xv; et, plantam pedis, volam pedis; 
et in specie, cutem sub planta pedis; his enim 
vaditur, ut instrumentis. 


ἐχὼρ, ὥρος. ὃ. (ζάω) est proprie ὁ κατὰ φύ- 
σιν μετὰ προφὴν χυλὸς, succus ille qui ex cibis 
fit ad nutriendum. corpus, ὅς ἀνάλογόν ἐστιν αἵ- 
quTI καὶ εἰς αἴμα μεταβάλλεται. der nahrungs- 
saft, (the vvutritious juices of meat.) est ἃ χέω, 
fundo, prefixo Iota; nam per omne corpus 
diffunditur. ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἴμα 9coro, ( Veneris 
vulneratz in manum) ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μα- 
κάρεσσι Θεοῖσι: οὐ γὰρ cimo» ἔδουσι, οὐ πίνουσι αἴ- 
az, οἶνον" ποὔνεκώ ἀναίμονέ; εἰσι καὶ ἀθάνατοι 
καλέονται, E, 540, ut ergo ibi ἰχὼρ sit ὑγρότης 
Θεοῖς πρέπουσα, τοῖς μὴ ἔχουσιν οὔτε τὸν ἀληθῶς 
ἐχῶρω, οὔτε πὸ ἀπρεκὲς αἷμα: quod ideo voca- 
tur ἄμβροτον αἷμα, Sc. analogice tantum. δὰ 


K, praefixum abundans, vide sub Καυλωνία, 
in R. 

χαβαλῖνος, ou, ὅν καβαλὶς, ἵνος, ἡ», vide 
sub: βάλλομεν, aliquanto a fine. 

κώββαλε, pro κατέβαλε, vide sub καταβάλ- 
Au. 

καββὰς, pro καταβὰς» vide sub καταβαίνω, 
ad finem. 

καγγόνυ, pro κατὰ γόνυ, vide sub ΚΑΤΑ" 
prope medium, et I») paullo sub medio. 


, . 
A0/y A00, vide καγχαίνω. 


, Z ^ 

κάγκονος, (et κάγχονος,) av. ὁ ἡ. (KZ) 
eSt ὁ εἰς πὸ καίεσθαι καινόμενος (ἃ καίνω, ccedo) i. 
e. κοπαόμενος : οἱ ξύλα κάγκανα Sunt, v ξηρὰ, 
καινόμενα εἰς và καίεσθαι. que et δανὰ dicuntur, 
ἃ δαίεσθαι, secari, accendi. Eustathius enim de- 
ductionem a zziyz, czedo, subigo, urget. et om- 
nino id verosimile est, nam «c? xzívav, secare, 
vincere, czdere, a κέειν, findere, jacere face- 
re, ortum est, ut loco suo videbimus. potest 
tamen simpliciter a καίειν, urere, deduci, ut 
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conclusionem, quod dii non habeant sanguinem 
qualem mortales habent, ideo, quia non edant 
et bibant qualia homines addendum, ἀλλὰ Zz- 
βρησίαν ἔδουσι καὶ νέκταρ πίνουσι : nisi enim hoc 
subintelligatur, possent et οἱ σκώληκες dii dici, 
qui non edunt σῖτον nec bibunt οἶνον, et sunt 
ἀναΐμονες. conclusio ergo hzc est: non edunt 
σῖτον, Sed ἀμβροσίαν, nec bibunt οἶνον, sed νέκταρ, 
τὰ δὲ νέκπαρι καὶ ἀμβροσίᾳ χρώμενα ἀθάνατά εἰσιν, 
οἱ Θεοὶ ἄρα ἀθάνατοι. et 416, ἀμφοτέρησιν (χερσὶν) 
ἀπ᾽ ἰχῶρ᾽ χειρὸς ὀμόργνυ, utraque manu sua adhi- 
bita abstersit ichorem a manu vulnerata Vene- 
ris ; ubi ista insolens apocope, pro ἐχῶρα, nulli 
antiquorum placet, qui potius etiam e abscindi 
jubent, ut legatur ix, sicut alibi ἱδρῶ pro 
ἱδρῶτα, 22 pro δῶμα, κυκεῶ DYO κυκεῶνα, ᾿Απόλ- 
Au pro ᾿Απόλλωνα, etc. cceterum quia ἐχὼρ de 
diis improprie tantum dicitur, hinc loco prius 
citato addiderat, οἷός πέρ σε, qualiscunque ille 
humor est qui defluit. nam in corporibus anima- 
lium, imo et in aliis corporibus, est verus ἐχώρ. 


TAL, ἱπός- ὃ. (Té) animalculum, quod cor- 
nibus innascitur eaque infestat, Θηρίδιον κέρασιν 
ἐμφυόμενον καὶ κατεσθίον αὐτὰ, παραπλήσιον κώ- 
vari, est ab ἔπ τειν, i. e. φθείρειν, quod verbum 
tamen et de quovis onere quo quid premitur 
vel quod incidit in aliquem, poni solet, pres- 
sen, gepresset werden, (to press, to be pressed. ) 
μὴ κέρα ἵπες ἔδοιεν, ne forte vermes comederint 
cornua, i. e. arcum corneum, Q, 295, i. e. οἱ 
ἐν σοῖς κέρασιν 1:5, ad differentiam aliorum ἐν 
φυτοῖς. hine quidam ibi ὑφὲν scribunt xsetrss. 
ali vero (aj) κεραΐδες, ἃ κεραΐζειν, infestare 
cornu, ut notentur αἱ τῶν σόξων φθαρτικαί. 

ἔψα, 4, vide sub 7zz. 

10/7, ἧς. ἡ. ([Ἔω) quod ulteriorem progres- 
sum impedit, eine bedeckung awowieder, (a cov- 
ering against. something.) it. quod vocem re- 
percutit et resonare facit; et in genere, ubi 
progressus fluidi cujusdam impeditur. nam est 
ab ἡ i»7, quatenus ea in genere processum flui- 
di notat: sic tamen, ut ex verbo ἄγνυμαι τὸ γ 
inesse videatur; ἔνθω à ἄνεμος ἰὼν ἄγνυται; καὶ 
οὐ δίεισιν ἐνδοτέρω. Βορέω ὑπ᾽ ἰωγῇ, b, 556, quod 
aliis verbis exprimit, ε, 443, ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέ- 
£40, aderat (ἐπῆν) tegmen a vento. ut ergo 


K 


notentur ligna ad ignem faciendum apta, 
brennholz, (wood. for fuel.) ὑπὸ δὲ ξύλα κάγ- 
xav κεῖσαι, subjacent sub lebete, $, 564. σερὶ 
δὲ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, «bu πάλαι, περίκηλα, 
νέον κεκεασμένα χαλκῷ, σ, 507. bl κάγκανα 
sunt ἐπιτήδεια καίεσθαι. ambages ergo iste 
deductionis ex duobus verbis nihil sunt ne- 
cesse: nam a καίεσθαι sufficit, ut sequens vox 
ostendet. 


, , - L2 
καγχαίνω et καγκαίΐνω, f. «va. (K2) are- 
facio, torreo, calefacio. est a καίω, unde zzíva; 
et cum reduplicatione ab initio. 


καγχαλάω, f. ἄσω et Zr. (Χάω) sum ani- 
mo valde lzto et remisso, remitto me valde a 
vuris, lzetor et rideo. notat plus quam χαίρειν, 
et est χαλᾷν τῇ ἐκλύσει, χαλᾶσθαι ὑπὸ χαρᾶς- 
fit per reduplicationem, interserto y, a χαωλάω. 
5 καγχαλόωσι (pro λάουσι, Contr. Adzi, distracto 
circumflexo per 4) ᾽Αχαιοὶ, certe cachinnantur 
ii, T, 43, laetantur ex animo. σώφρου διήλασεν ἵπ- 
που; καγχαλόων, ἅμα D. ἄλλοι ἴσαν χαίροντες ᾿Α- 


Κάζω. 


ἰωγὴ SiC ἡ σκέπη, et ubi est ἰωῆς κλάσις. apud 
Herodotum est ἡ κυματωγὴ, i. e. ἡ ἀκτὴ, ἔνθα 
τὰ κύματα ἄγνυνται, hartes wfer, (the hard 
beach. ) 

Ἰώδης, ὁ ἡ, vide sub Tov. 

2:00 W. € ". ΄, " 

10, ἧς. ἡ. ("Ew) sonus, φωνή. flatus, πνσή. 
utraque notione ab ἴω, vado. ὑπὸ Ζεφύροιο iuis, 
per flatum Zephyri, A, 276, bey dem gehen 
des westwindes, (by the blowing of the west 
wind.) nam ventus procedit quasi, et secum 
rapit alia. ἐξ ἀνέμοια ἰωῆς, a flatu venti, A, 508, 
σὸν δ᾽ αἶψα περὶ φρένας ἤλυθ᾽ ἰωὴ, prO σπεριήλυθε, 
K, 159, i. e. ἡ φωνὴ ἠκούσθη ὑπ᾿ αὐτοῦ ταχύ. 
nam est ὃ προφορικὸς λόγος; ὁ τοῦ στόμαιτος προ- 
Ἰών. eadem φωνὴ dicitur et 7 ἴα, Ἂς : unde est 
ὃ λοξίας, ou, 1. 6. λοξὴν lay ἢ φωνὴν πέμπων, am- 
biguum sermonem edens, per ambages pro- 
nuntians. ponitur tamen ἰωὴ etiam simpliciter 
imi ἤχου. SiC, ἰωὴ φόρμειγγος, περιήλυθε σφᾶς» SO- 
nus citharz/ circumsonuit eos, e, 261, i, e. ἦ- 
κούσθη ἡ Φόρμιγξ. | 

ἰῶκα, prO ipxzv, vide sequens. 


Ἰωκὴ, ἧς. ἡ. (Δίω) persecutio, agitatio, die 
Jagung, scheuchung, (a disturbing, driving 
awaj.j est pro.àyux, abjecto δ. οὔτε βίας Ὑρώων 
ὑπεδείδισαν, οὔτε ἰωκὰς, E, 521, neque vires eo- 
rum timebant, neque atroces et terrentes cla- 
mores. et 740, χρυδεσσα iux? insectatio terri- 
bilis. ἰῶκα δακρυόεσσαν, A, 600, i. e. «A» i» 
μάχη δίωξιν: et est per metaplasmum decli- 
nationis pro ἰωκὴν, sicut pro φυψὴν etiam He- 
rodotus in prosa habet φύγα, quasi ex tertia 
declinatione esset ἰὼξ, ἰῶκος, et QUE, wyós. conf. 
ἰωγή. 

Ἰωνιὰ, ὥς, ἡ, vide sub Tov. 


ἰωχμὸς, oU. ὃ. (Δίω) est ὁ διωγμὸς» abjecto- 
δ, et mutato y. sic ex τὸ βρέγμα fit ὃ βρεχμὸς, 
cerebrum; et ex σὸ ῥῆγμα ὁ pnyguos, md 
"Exvepos ἵπποι ἦλθον ἀν ἰωχμὸν, O, 89, 1. e. 
Hector curru vectus venit per locum et ad 
locum, ubi premebatur Nestor turba urgen- 
tium et insequentium hostium. et 158, φύγα- 
δὲ ἔσραπεν ἵππους αὖθις Gy. ἰωχμὸν, 1. 6. ὀπίσω 
ἔνθα ἦν ἡ τῶν λοιπῶν ᾿Αχαιῶν δίωξις, retro in 
turbam fugientium. 


χαιοὶ, K, 565. sic, ἐβεβήκει, vadebat hilarus et lze- 
tus, Z, 514. ἀνεβήσατο ὑπερῷα γρηῦς καγχαλόω- 
σα, Np, 1, 59, I. €. χαίρουσα, καὶ χαλωμένη, καὶ 
ὡς οἷον χαλίφρων ὑφ᾽ ἡδονῆς γινομένη. 

κάγχανος, ὃ 4, vide κώγκανος, Supra. 

κάδ᾽, pro κατὰ δὲ, vide sub KATA' prope 
medium. 

καδὸδῦσαι, per syncopen pro καταδῦσαι, vide 
sub καταδύω. 


κάζω, f. σω. (K2) orno, lucere et elucere 
facio. instruo. est a zzz, accendo; in sensu 
metaphorico : ut notet, vigere facio. passivum 
hujus verbi solum in usu poétz est. ab hoc 
verbo est compositum, λαικάζω, decipio, igne 
quasi aliquo fatuo accenso; et 4 λαικάστριω 
meretrix, quz lucere eminus videtur sed falso. 
ἐγχείῃ (hasta, i. e. peritia pugnandi hasta) ix£- 
καστο (xv) σ΄ανίλληνας, eminebat inter omi- 
nes Gracos, B, 550, mit dem. spiesse war er 
insonderheit leuchtend vor allen, (with the. 
spear he was conspicuous above all.) sic, («e- 


* 


Καϑθαιρέω. 


σὰ) πάντας, H, 194. Εὔφορβος, ὃς (κατὰ) ἦλι- 
2ín» (inter zquales) ἐκέκαστο ἔγχεϊ T, ἱπποσύνῃ 
4:, πόδεσσι καρπαλίμοισι, TI, 808, ubi tres artes 
militaris viri nobilis; et ἡλικίην est, περὶ σοὺς δμή- 
λικᾶς, supra zequales suos. Εθωηλος, ὃς ἱπποσύνῃ 
ixixacro, Ψ, 289. ἑκηβολίαι, αἷς τὸ πρίν γε ἐκέ- 
χαστο, elucebat, E, 54, πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην 
ἐκέκαστο κάλλεϊ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 491, 
ubi sermo est de Hippodamia, sorore ZEnez; 
et vide tres preestantias foemineas, quibus splen- 
dent late: formositas, dexteritas operandi, a- 
nimus nobilis et intelligens. πάντας γὰρ ἐπὶ 
ἀνθρώπους ἱκέκαστο ὄλβῳ σε πλούτῳ Tt, 0, 595, 
ubi vides prepositionem alibi omissam, ἐπὶ, 
supra. et 546, σὲ, γέρον, πλούτῳ (opibus) τε καὶ 
ὑἱώσι φασὶ κεκάσθαι, excelluisse, eluxisse: et 
przcedit σῶν, i. e. inter illos homines. 'Eo- 
μείας, ὃς ἐνὶ (intus, nisi mavis, iv θεοῖς) φρεσὶ 
πευκαλίμησι κέκασσο, Y, 55. nisi potius vo ἐν 
pertinet ad verbum, ut ἐγκάζομαι sit, intus 
Ornor: vel construendum est, ὅς ἐνὶ φρεσὶ κέ- 
xugvo πευκαλίμαις φρεσὶ, quee quidem expositio 
est optima, οἷος ἑμηλικίην ἐκέκαστο δονιθας (au- 
guria) γνῶναι, καὶ ἐναίσιμα (fatalia) μυθήσασθαι, 


.β, 158. ὃς μαντοσύνῃ (divinandi arte) ἐκέκαστο; 


pra aliis lucebat et excellebat, ;, 509. καὶ μύ- 
ὅοισι κέκαστο, παλαιώ τε πολλά Tt εἰδὼς, n 157. 
ubi vides, quis eloquentize lumen habere pos- 
Sit. ὃς ἀνθρώπους ἐκέκαστο κλεπτοσύνῃ, astutia, 
7, 395, et sermo est de Autolyco, avo materno 
Ulyssis. et 82, ἀγλαΐῃ νῦν γε μετὰ δμωαῖς (in- 
ter ancillas reliquas) κέκασσαι, eluces egregie 
decore et formositate; et sermo est Ulyssis ad 
puleram ancillam Melantho. o? v2 zges περ 
(οἵπερ) ἀλκῇ τ᾽ ἠνορέῃ τε κεκάσμεθα (splend.- 
bamus) πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν, in omni terra nostra, 
ὠ, 508, im ganzen lande, (in the whole coun- 
iry.) παντοίαις ἀρετῆσι κεκασμένον ἐν Δαναοῖ- 
σιν, δ, 725, 815, et sermo est de Ulysse. καὶ 
σὺ κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε, A, 559, inquit A- 
gamemnon, familiariter jocans, ad Ulyssem. 
ἐλέφαντι φαίθιμοον (κατὰ) ὦμον κεκαδμένος, Ol. 
1, 41, splendens Pelops, quod attinet ebur- 
neum candidum humerum. λαικάζω est a syl- 
laba intensiva Az, adjecto Tota: et notat pro- 
prie, nimis luceo et niteo splendore quodam : 
deinde est, decipio: it. scortor, Aristopb. 
Equit. 167. 


χκαθαιρέω, f. gre. ("Aw) desumo, tollo, 
nehme herab, (I take away.) deprimo, com- 
primo, drücke mieder oder zu, ('depress or com- 
press.) οὐ μέν σοι πατὴρ καὶ μήτηρ rct καθαι- 
φήσουσι ϑιανόντι, A, 455, non compriment et 
claudent tibi morienti oculos: οὐ καθελοῦσι v 
βλέφαρα, καὶ οὕπω μῦσαι ποιήσουσι ποὺς Qm A- 
μοὺς καλύψαντες. κατὰ δ᾽ ἥρεε, pYO καθήρεε, Φ, 
527, deprimere conabatur, vel et, deprimebat, 
κατέβαλλεν, warf ihn wm, (threw him down. ) 
κἀὸ δ᾽ ἀπὸ πασσάλου ζυγὸν ἥρεον; ῬΥΟ καθήρεον, 
detrahebant, mahmen hérab, (took away.) Q, 
268, κατῆγον, κατεβίβαξζον. κὰδ δέ pav ὕπνος 
Sos, prO καθήρει, .ι, 512, 515, dejecit ipsum et 
compressit ei oculos. 


καθαίρω, f. zo. ("Aw) purgo, aufero sor- 
des. ich reinige, (I cleanse.) sspe est vox 
Sz, unde οἱ καθαρμοὶ, et và καθάρσιον, in bono 
sensu: sed σὸ κάθαρμα, in malo, nam καθάε-. 
ματα NOcamus τοὺς ῥυπαροὺς καὶ ἀποβλήτους. 
ἀπὸ χοροὺς λύματα πάντα κάθηρεν, prO ἐκάθηρεν, 
in imperf. E, 171, detrahebat, nahm von der 
haut allem schmutz weg, (washed all impu- 
rity from. her body.) τὸ ἐκάθηρε ϑεείῳ, purga- 
bat illud sulphure, II, 228, ubi religiosam 
purgationem notat. et 667, αἷμα κάθηρον, san- 
guinem ablue, ubi purgationem communem 
notat. ὕδωρ καλὸν, μάλα tp ῥυπόωντω καξῆ- 
qz; €, 87, ad valde sordida abluenda. et 95, 
ἱσεὶ πλῦνάν τε κάθηράν τε ῥύπα πάντα, cum la- 
vassent et expurgassent (detraxissent) sordes 
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omnes. κάλλεϊ μέν ei πρόσωπα κάθηρε, prO ἐκά- 
θηρε, z, 191, nam aor. 1. nullum habet Iota 
subscriptum, utpote a futuro καθαρῶ descen- 
dens, mutata ἃ in ». et «à κάλλος h.l. est e- 
gregia lotio, eim herrlich waschwasser von. spe- 
cereien, das alle unreinigkeit von der haut 
minvmt, und schün machet, (a valuable lotion 
prepared from spices, which cleamses the skin 
Jrom all impurities, and. renders it. beautiful. ) 
καθήρατε δὲ κρατῆρας, purgate, v, 1592. Θρόνους 
καὶ τραπέζας ὕδατι καὶ σπόγγοισι καθαίρειν, Do, 
459. et 455, κάθαιρον, purgabant detrahendo 
sordes. καθήραντες χρόα καλὸν ὕδωτί σε λιαρῷ 
καὶ ἀλείφατι, wy 44. 


καθάλλομαι, (“Αλλω) desilio. decido ve- 
hementer. xa ἵππων ὦλτο χαμᾶζε, pro καθή- 


λατο, κατᾶλτο, E, lll, ex curru desilit in. 


terram. ἄελλα καθαλλομένη πόντον ὀρίνει, As 
298, procella decidens pontum concitat, ei» 
aus den wolken herabfallender wirbelwind, [ὦ 
whirlwind. descending from. the clouds.) conf. 
ς 7 
Ugtpomss 


καθάπαξ, ('A) adverb. semel. einmal vor 
allemal, (once for all.) it. totaliter, ganz und 
gar, (wholly.) καὶ καθάπαξ ξείνῳ δοῦναι «d: 
vóLz φέρεσθαι, etiam omnino hospiti dare hunc 
arcum cum rebus ad arcum pertinentibus, au- 
ferendum, Q, 549, wenn ich den bogen mit al- 
lem was dazu gehüret, ganz und gar ihm schen- 
ken, wolte mit sich zw nehmen, (were I wholly 
to give him the bow, and all that belongs to it 
lo take away with him.) nedum ut aliquis me 
impedire possit, quin ei eum utendum dem. 
sic et Germani suum auf einmal, (at once. ) 
szepe ponunt. 


, 

καθάπτω, f. xz. etin media formá, καθάπ- 
vopzi, f. ἄψομαι, (“Απῶ) tango, attingo, ich 
rühre, suche zw Tühren, (I touch, strive to 
touch.) in Homero semper active et transitive, 
et in bono sensu, positum. ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσ- 
σι καθάσπεσθαι μαλακοῖσι; A, 582, ubi infin. at- 
tice pro imperativo, rede im mit freundlichen 
worten xu, adressire dich freundlich am ihm, 
(address him. courteously, with friendly words.) 
4 δ᾽ ἐπέεσσι καθάππετο (prO παθήπαετο) ϑοῦρον 
"Aenz, O, 197, sie redete ihm an, ('she accosted 
him.) ἀντιθέοισ, καθαππόμενος Λυκίοις, IL, 491, 
ubi est sine casu rei; se convertens ad Ly- 
cios, et contendens. sic et B, 59, γέροντα κα- 
Émcríusws προσηύδα, ad senem dirigens ora- 
tionem. et 240, οὔτι καθαπαόμενοι ἐπέεσσιν, ne 
verbis quidem attingentes eos, nedum mani- 
bus: οὐδὲ λόγοις ἅππεσθε σῶν βιαίων μνησσήρων. 
Sic in sensu mitissimo καθαπτόμενος ἐπέεσσιν, ty, 
945, φιλοφρονούμενος. μωλακοῖς, κ, ΤΟ. ἐν στήθεσ- 
σι καθαπαπόμενος φίλον ἦτορ» suum in cor pectori- 
bus alloquens, v, 22, i. e. ἑαυτῷ λαλῶν, sich 
selber suredend, (speaking to himself. ) et 525, 
ἀντιβίοις ἐπέεσσι καθωαπαόμενος, violentis verbis 
alloquens et tangens eum, sc. Telemachum. 
sic et z, 414. μειλιχίοις ἐπέεσσι, w, 592. est er- 
go hoc καθάπαεσθαι ἔπεσι, λογικῶς (verbis) 
ἀποτείνεσθαι καὶ καθικνεῖσθαι, ἀποτείνεσθαι διὰ λό- 
yos πρός τινά; Sich mit worten an einen wenden 
oder machen; (to accost a person. ) apud Hero- 
dotum paullo aliter: δημαρώτου καὶ τῶν ἄλλων 
μαρτύρων καθαπαόμενος, 1 e. μάρτυρας αὐτοὺς 
προφέρων, bexog sich auf die zewgen, (referred 
to the witnesses.) recentiores durius hoc ver- 
bum cum genitivo ponunt, increpare aliquem, 
invehi in aliquem, einen anfahren, (to inveigh 
against a person.) 


, A ; 
κάθαρμα, τὸ, vide sub καθαίρω. 


καθαρμὸς, ó, vide ibidem, et sub Λέρνα 
in R. 
καθαρὸς, ἃ, ὄν. ("Aw) cui sordes sunt de- 


Καϑέξζω. 


iv καθαρῷ, in puro spatio, ubi cadavera nulla 
jacebant, 6, 491. K, 199. sed v, Gl, est, loco 
ab aquá puro: potest tamen et ibi esse iu ge- 
nere, loco puro. καθαρὰ εἵματα, vestes a sordi- 
bus purz; δ, 750, 759, quales induebant sacra 
facturi. sic in publicum prodituri, Z, 61. et de 
precibus, e, 48, 50, reine wüsche, (clean gar- 
ments.) nam precaturi, aut concionem, rem sa- 
cram, habituri, sumebant vestes recens lotas. 
καθαρῷ Suyácru, pura morte, »;, 462, nam sus- 
pendium habebatur mors impura. ὁ καθάρυλλος 
est deminutivum a καθαρός. καθαροῦ λέβητος, 
l e. iov, Ol. l, 40. καθαρῷ σκάππῳ, puro 
sceptro et sacro, Ol. 6, 158, 1. e. ἴσα καὶ δίκαια 
βουλευόμενος. ἐν καθαρῷ, SC. τόπῳ, Ol. 10, 55, 
l. e. ἐν τῷ καθαρωτάτῳ μέρει; ἀνὰ τὸ μεσαίπατον. 
καθαρῷ ἐν φάει, Py. 6, 14, cum luce purà. κα- 
θαρὸν σπέρμα, Py. 9, 27, i. e. ἀνεπίμικτον, nOD. 
mixtum. φέγγος» purus splendor, Py. 9, 159 
καθαρᾷ γνώμῃ, Ol. 4, 97. i» κελεύθω, in vià 
purá, Ol. 6, 59, purá ab obstaculis. ἀρεσῇ, quae 
opponitur simulate, Py. 5, 5. καθαρὰν ἀνὰ κί- 
λευθον, Ist. 5, 98. 
καθάρσιον, τὸ, vide sub καθαίρω. 


καθάρυλλος, δ, vide sub καθαρός. 


xa 02a, ας. ἧς. ("Em) sella, der siuAl, (a 
seat.) ἐρήπτυθεν δὲ καθέδρας, B, 99, 211, pro ἔρη- 
τύθησαν; deestque przepositio κασώ : cohibiti sunt 
in sedibus suis. 


καθεδριάω, f. ἄσω. ("Em) in sede vel sella 
colloco. idem ac ἑδοιάω, q. V. κατὰ δ᾽ ἑδριάασθαι 
ἄνωγεν, sagte ihm, er müge sich selzen, (invited 
him. to be seated. ) Δ, 645, T1 1, pro καθεδριᾶσ- 
£x, considere in sella. 


καθεζω, f. ἔσω. ("Em) f. 9. καθεδῶ, (apud 
Aristoph. Kan. 202.) colloco, sedere facio. 
σὸν μέν ἔπειτα καθεῖσειν ἐπὶ Σκαμάνδρῳ, E, 36, 
collocavit eum ad hunc fluvium- καθεῖσαν αὐὖ- 
σὸν, considere fecerunt eum, Y, 698. κάδ δ᾽ 
ἐπὶ δίφρου εἷσαν, Q, 5718. κὠδ D ἐν ᾿Αθήναις εἷσεν, 
collocavit Athenis, B, 549. iy ϑαλώμω, T, 582. 
xd δ᾽ ᾿Αγαμέμνων ciae» ᾿Αχαιοὺς, x40 Zo ᾿Αθη- 
ναίη καὶ ᾿Απόλλων ἕζέσθην, H, 57, S. prO zzéci- 
zt», sedere fecit eos, et καθειζέσθην, consederunt 
ambo. Κρόνον Ζεὺς γαίης νέρθε καθεῖσε, E, 904, 
sub terra deposuit. τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ 
Θρόνου, Σ, 589. σκοπὸν καθεῖσεν Αἴγισθος, 0, 594, 
speculatorem collocavit ille. 242 δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οδυσσῆᾳ 
εἶσαν ἐπὶ σκέπας, €, 212, sie liessen ihn sich un- 
ter den wall stellen, (they allowed him. to sit 
down under the wall.) πάροιθε αὐτοῦ καθέζετο, 
sedit juxta eum, A, 560. et 405, rep, Κρονίωνι. 
et 500, zen: αὐτοῦ. et 536, ἔνθα ἐπὶ ϑρόνου. 
πὰρ δὲ Διΐ Κρονίωνι, E, 869, 906. ὥς εἰσὼν κατ᾽ 
ἄρ᾽ ἕξεσο; DTO καθείζετο, H, 554, 565. sic O, 100. 
4, 68, 101. B, 76. et sic szepissime. ἐν κορυφαῖς, 
9, 51. τῶν ἄλλων ἀπάνευθε, N, 81. et 185, Ἴδης 
ἐν κορυφῆσι. ἔνθα Ἰτοσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ feme, Y, 149. 
πὰρ AW σατρὶ καθέξεσο, Ὡ, lOO. et 196, [277 7 
ἄγχι αὐτοῦ. ἄγε δὴ xut. &g ἕξευ ἐπὶ ϑρόνου. pro 
καϑέζου, conside, Q, 599. πρόχνυ καθεζομένη, in 
genua considens, I, 566. ἔνθα καθεζόμενοι, Κ, 
202. ὁ δ᾽ diss καθεζόμενος, a tergo ejus consi- 
dens, A,597. ἑζόμενος δὲ κατ᾽ αὖθι, prO καδεζό- 
(έενος, da. er da miedersank, (sinking down upon. 
the spot,) N, 658. κατ᾿ Ze ἕξεαι ives ἀναύδῳ, 
sedes ut mutus, x, 378. ἠῶθεν δὲ, ἀγορήνδε κιόν- 
vts, καθεξζώμεσθα πάντες», &, OT2, Omnes consi- 
deamus, conveniamus. sic et Y, 156. νηΐ δ᾽ iy 
πρύμνῃ xmT ἄρ᾽ ἕζετο, B, 417. e, 985. xev ἄρ᾽ 
ἕζετο ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισι, γ, 406. αὐτὸς δ᾽ εἰνὶ Sd- 
φρήσι καθέζετο χεῖρε πετώσως, (, 417. κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζε- 
vo, 7, 46, 48, 215. ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα πα- 
θέζεπο, c, 594, ad genua ejus se adplicans. ἔνθα 
καθέξζεα᾽ ἔπειτα, T, 59. ἔνθα καθεζόμενος μεῖναι 
χρόνον, ibi desidens przsstolari aliquamdiu te 
jubeo, 4, 295. τὼ δὲ καθεζομίνω παρὰ πυθμένα 


tracta. purus, mundus, gereiniget, (cleansed ) | ἐλαίης, v, 512. ὄφρα καθεζόμενος εἴπη ἔπος ἠδ᾽ 


Καδείργνυρ!. . 
5 


ἐπακούσῃ, v, 98. et 520, δενδρίων ἐν πετάλοισι 
καθεζομένη. ἐν λίκτροισι καθεξομίνη, υ, 58. καθίσ- 
σάντο τὸν, pro καδείσαντο, Py. 5, 55, κατίξρυ- 
σάν: ergo et aor. 1, τὰ, notat transitive, reli- 
quum medium vero 1ntransitive. alibi σὸ καθέ- 
ζισθαι notat et τὸ βαροῦν, metapliora a ponderan- 
do petita. Arist. Plat. 185. 

καθείργνυμι, vide sub ἔργνυμι. 

A059, ("EX2) deduco, deprimo, compri- 
mo. et dicitur ἐσὶ σαπενώσεω: καὶ καταῤῥιψεώς. 
εἰς ὅτε κέν μιν μοῖρα Θανώτου καθέλῃ, quando- 
cunque eum fatum mortis deprimet et auferet, 
B, 100. y, 558, c, 145. w, 154. καθείλομεν ἱστία 
πώντα, 1( 149, 1. 6. κατηγώγομεν καὶ συνεστεί- 
λαμεν, demisimus et collegimus vela. λύον iz- 
σία, κὰδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν, o, 495, solvebant vela, et 
demittebant malum, pro καθεῖλον. χερσὶ κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ἱλέειν, prO καθελεῖν, comprimere ocu- 
los, morienti, A, 425. sic et ὠ, 295, ὀφθαλμοὺς 
xai:xz«, comprimens, morienti, συγκλείσασα. 
εὖτε ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλῃσι, pYO καθέλῃ, 
deprimat, occupet, eum servitus, e, 323. Zuz- 
νσὴν στέρνων κάθελεν, respirationem pectorum 
compressit, /iat ilm ersticket, (suffoccted him, 
Py. 3, 103. μὴ καθέλοι μιν αἰὼν, Ol. 9, 90, i. e. 
ἐξέλοι τῆς ζωῆς) ne fatale tempus eum colligat 
et demittat ad plures. καθελὼν ἔργῳ, Ol. 10, 75, 
facto ipso deprimens gloriationem. 


καθέξω, fut. vide κατέχω. 


καθεύδω, ("En) eubo, quiesco. deinde et, 
dormio. cave autem putes, huic verbo inesse 
primarium significatum σοῦ, ózwzüw primarius 
est, decumbo quietis causa, quam et vigilans 
capere potest. ἔνθα κάθευδε ἀναβὼ:, 101, adscen- 
dens in lectum, cubabat, 4, 611. coll. B, 9, 
Δίω δ᾽ οὐκ ἔχε ὕπνος. ex qua collatione pro- 
prietas verbi apparet. et οἷς καθεύδω καὶ κοι- 
μάομωι, sunt idem, recubo, ἀνωπίπτω, ὡς ἐπὶ 
ὕπνῳ. ᾿Ασρείδης δὲ κάθευδε, δ, 504, coll. 505, 
πὰρ δ᾽ “Ἑλένη ἐλέξατο : ut ergo καθεύδειν fit idem 
quod λέγεσθαι, sich legen, {10 go Lo bed. ) ἔνθα 
κάθευδε ᾿Οδυσσεὺ;», Ibi dormiebat, Z, 1. 4, 544. 
σώγε καθεύδετον iv φιλότητι, COncumbunt in 
amore, 3, 515, Mars et Venus. οὐκ ἔθελε ἐν 
λέκπροισι καὶ ἐν ῥήγεσσι «αθεύδειν, v, 141, mole- 
bat in tam lautis cubare, somni capiendi causa. 
ceterum antiqui omnes, nisi alia causa aliud 
suaderet, nudi dormiebant. 

καθεψιάομαι, (“Ἑπω) ludo verbis in et 
contra aliquem. idem ac ἐφεψ ομει, q. v. nam 
izi €t κατὰ sepe sunt idem, notantque contra, 
adversus, ὡς σέθεν (σοῦ) αἱ κύνες αἵδε καδεψιόων- 
σαι ἅπασαι, T, 512, sicut contra te impudentes 
jstze ancillae omnes dicaces admodum sunt, 

χαθέω, vide κωταέω. 

κάῤθηλατο, vide sub καθάλιλομαι- 

κάθημαι, ("E2) sedeo, xesideo. καὶ ἀκέουσα 
καθῆσασο, A, 569, et tacita residebat, sez/e sich 
stille nieder, (sat down in silence,) pro ἐκάθη- 
ra, scilicet simplex imperf. pro ἧτο habet 77, 
wc et hoc compositum, si augmentum ionice 
ormnittitur. ᾿Αντίνοος δὲ καθῆστο, à, 698, sede- 
bat. ἕκηλοι οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι xn umo, pYO ἐχά- 
θηνσο, A, 16, quieti suis in zedibus sedebant: ν 
enim in talibus mutatur ionice in e. ὥς οἵ μὲν 
ἑκάτερθε καθείαπα μητιόωντες βουλὰς, Ὑ, 155, pro 
ἰκάθηναο, utrinque sedebant consultantes con- 
silia, ἕσσαροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείασο, €, 475, paul- 
lum remoti sedebant. ἀκέσυσα κάθησο, scde ta- 
cita, A, 565. αὐπός τε κάθησο, et ipse reside, B, 
191. ἔνθα ἀκάχοιτο καθήμενος dios, €, 907, tris- 
taretur sedens solus. σὺ μὲν νῦν πῖνε καθήμενος, 
E, 5. πέτρη imi, Il, 407. καὶ δηθὰ, B, 255. ct 
269, μένε αὖθι ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, mane hic 
apud tuos sedens. ἐν μεγάροισι, ys 186. δ, 101. 
et 559, iv Ψαμάδεισι. ἰπὶ ἀκτῆς, ε, 89. δηρὸν κα- 
θέμενος ἐσκόσιαζον, diu sedens speculabar, x, 
280. et 497, ἐν λεχέεσσι, in lecto morans. ἔσθιε, 


470 


ξεῖνεγ καθήμενος, 0) 418, mivi, uy 150. αὐτόθεν ἐκ 
δίφροι) καθήρεενο:γ, ilic ex sella, sedens, v, 490. 
iy ἀκτῆς καθήμενον, ες, 151, βουτὶν ἐπ’ ἀλλοτρίῃσι, 
apud boves morantem, v, 221. θεοὶ πὰρ Ζηνὶ κα- 
δήρενοιγ A, 1. H, 445. ἱρώων προπάροιδε, X, 551. 
ἐν ἀγῶνι, Ψ, 448, 495. παῖδες μὲν πατέρα ἀμφὶ 
καθήμενοι, Ὡ, 161. et 408, ἀσχαλέωσι γὰρ οἵγε. 
νῦν δαινυσθς καθήμενοι ἐν μεγάροισι, manentes, 2, 
258. sic, δαίνυνταιγ, 4, 208. θύρῃσι, ante januas, 
6» 530, iv θύραις, ad januas, in aula, 2eívuzés, ῷ, 
89. νόσῷ, καθήρεναι αὐπαὶ, Δ, 9. ὕψιπερ ἐν νεφίεσ- 
σι καθημένω, v, 264, licet alte ambo habitantes 
in colo. καθήμενος ἐν σκότῳ, Ol. 1, 155, i. e. 
καθεστώς. 

κάθηρε; κάθηρον, vide sub καθαίρω. 

καθιδρύω, f. ύσω. ("Ew) sedere facio. Τηλέ- 
μώχος δὲ ᾿Οδυσῆα καθίδρυ:, v, 257, adsidere fecit 
eum. 

καθιζάνω, ("Eo) consideo. δεοὶ θῶκόνδε καθί- 
ζανον, t, 3, considebant ad concilium habendum: 
ubi notat σὸ ἐκκλησιάζειν. 


καθίζω, f. ἴσω. (Ἐω) sedere aut quiescere 
facio. it. sedeo, quiesco. κάῤισαν. δὲ γυναῖκας», T; 
280, considere fecerunt mulieres, pro ἐκάθισαν. 
ἄλλους μὲν κάθισον πάντως, alios omnes cessare 
et quiescere fac, T, 68. H, 49. σὲ ἐπὶ ἐμοῖς ἐγὼ 
γούνασι καθίσας, ego te in meis genibus sedere 
faciens, 1, 484, da ich dich auf meinen, schoos 
geselzety ('selting thee i my lap.) εἰ μὲν σὺ, "Hen, 
ἶσον ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀθανάτοισι καθίζοις, O, 50, 
sederes et quiesceres. μή με κάθιζε, ne jube ut 
resideam, Z, 360, ubi est imperativus transi- 
tive. Sed imperfectum intransitive, ἔνθα κάθιζε, 
pro ἐκάθιζε, ibl residebat, D, 496. αὐταὶ δὲ χρυ- 
σέοισιν ἐπὶ κλισμοῖσι κάθιζον, residebant in aureis 
sellis, Θ, 436, et sermo est de deabus. οἱ δ᾽ 
ἑτέρωσε κάθιζον, Y, 151. ἐπὶ κλισμοῖσι, A, 622. 
χαροῖλ νέον λήγοντα καθίζειν, sedere et requies- 
cere, postquam modo desiit saltare, T, 394. 
κὰδ B ito» παρὰ πατρὶ, pro ἐκάθιζον, Φ, 590, 
consederunt apud patrem. sic, σιαρὰ νηΐ, v, 98. 
καδδὲ ἵζοντο, pro ἐκαθίζοντο, resederunt, T, 50. 
ἀψορὰς ἀνδρῶν λύει ἠδὲ καθίζει, conciones solvit 
οὐ considere facit, β, 69, ubi est σπρωθύσςερον. 
ἄμυδις κάθισαν, simul consederunt, δ, 659. ἀσ- 
σοτέρω καθίσασα, propius sedens, o, 572. ἐν σέ- 
vQuis καθίζων, t, 156. μετὰ δὲ μνηστῆρσι κάθιζεν, 
resedit, e, 956. ὃ μὲν ἔνθα icri θρόνου, t, 195. et 
526, ἐν μέσῃ. κάθιξον ἐν θρόνοις, 6, 422. π΄," 408, 
ἐπὶ xA β, 419. 2, 579,.,» 108, 179, 471. v, 
76. o, 548. imi λίθοισι, 9, 6. tol κλισμοῖσι, gy 90, 
καβίξζω πινὰ κλαίοντα, Facio ut quis sedeat et 
ploret, apud Xenoph. in Cyrop. Lib. 2. con- 
stituo eum flentem. 


καθίημιι, f. καθήσω. ('Ew) demitto, κεραυνὸν 
καθῆκε χαμᾶξς:, O, 154, fulmen demisit in ter- 
ram. ὑψόθεν sxaÜZxt» ἐέρσως αἵματι μυδαλέίας, 
rores demisit ex alto, A, 55. quibus locis est 
κὰδ vel κατὰ δὲ ἧκεν, pertmesin, sic et C, 
230, κὰδ δὲ xdancos οὔλας ἧκε κόμας» DYO καθῆκε» 
dependere fecit de capite comas densa. sic et 4, 
157, S. κὰδ δὲ παρειῶν δάκρυον ἧκε χαμᾶξε, T, 190, 
S. οἶνον λαυκανίης καθέηκα, vinum per guttur 
demisi, 1. e. ἔπιον, Q, 642, nam ἀνίησι ὁ ἐξεμκῶν, 
ὃ δὲ ἐσθίων καὶ πίνων καθίησι, τοῦ λαιμοῦ, Sursum 
émittit ex gutture vomens, edens vero οἱ bi- 
bens demittit per guttur. £47); iv δίναις xara 
Íaz;, vivos equos in vortices demittitis, Φ, 
132, nam sic sacrum fiebat fluvio, 


χαθίκομαι, (Ἔω) devenio, advenio, pertin- 
80. ἵκοντο κασὰ στρατὸν, prO xaÜixovro στρατὸν, 
À, 484, venerunt ad exercitum, ex alto mari 
versus terram vecti; nam id innuit 7 xzzZ, 
si de navigatione est sermo. μάλα μὶ καβθίκεο 
δυμὸν iura, B, 104, μὲ κατὰ θυμὸν, valde meum 
tetigisti animum  increpatione, ut χαθικέσθαι 
h. l sit quod ἅψασθαι. μὲ μάλιστα καθίκετο 
πένθος, «, 949, me maxime invasit eerumna. re« 


Καὶ, 


centiores hoc verbum cum genitivo persone 
construunt, καθικέσθαι τινὸς ῥάβδῳ, virga, baculo, 
incessere aliquem, nit dem stocke an einen komz 
men, (1o strike a. person will: a slick.) προῖκας 
4a est, procedo. hinc χατωασροΐχομαι, prorsus 
procedo. οὐ κατωσροΐξεαι ἀποτρέπων πὸ χρεὼν $e 
νέσθαι, non procedes, nihil lucraberis, vetans ea. 
qui fieri per fata debent, Herodot. VII, 
17, f. 
καθιμάομαι, vide sub ἑκὰς, ad finem. 


καθίστημι, (ξΣτάω) constituo, statuo. μεί- 
ξονα δὴ κρητῆρα, Μενοιτίου υἱὲ, καθίστα, Y, 202, 
majorem sane craterem statue, O Patrocle: et 
est per apocopen, pro καθίσταδι. νῆα κατάστη- 
zov, navem tuam stare fac, 4, 185, appelle na- 
vem huc. σοὺς pi ἐκέλευσα Πύλονδε καταστῆσαι 
καὶ ἰφίσαι, v, 274, jussi ut illi me ad Pylum 
constituerent et collocarent, i. e. igi εἰς Πύλον 
καταγαγεῖν ἢ ἀπαγαγεῖν. κατίσταν (pro κατίσ- 
σησαν) εἴσω, Py. 4, 240, intus constituerunt se, 
intra steterunt, 


καθοράω, ("Ορω) desuper adspicio, ich sehe 
herab, (I look down, de alto loco in inferio- 
rem despicio. Κρονίων, ἐξ "Ἴδης καθορῶν, M, 651.. 
εὔχου ἹΚρονίωνι (vota fae Jovi) ᾿Ιδαίῳ, ὅσσε Τροίην. 
κατὰ πᾶσαν δρᾶται, €, 991, qui de monte sibi 
sacro totam Trojanam terram ut przeses et tu- 
tor prospectat; pro καθορᾷ. ἐπὶ Θρῃκῶν καδορώ- 
μενος αἶαν, Ζεὺς, de monte suo adspiciens, N, 4, 
vi μέλλει, εὖ καθορᾷς, quid futurum sit, bene 
perspicis, Py. 9, 87. 

καθύπερθε, (Ἕπω) adverb. superne, in su- 
periori parte. idem ac ἐφύπερθε, q. V. καθύπερθεν, 
iwippíu, superne supernatat, B, 754. δεινὸν δὲ 
λόφος καθύπερθεν ἔνευε, T, 557, crista superne in 
galea terribiliter nutabat. λαοῖσι καθύπερθε πι- 
σποιθόπσες ἠδὲ βίηφι, Μ, 158, confisi isti duo, qui 
eruptionem ante portas fecerant, militibus su- 
perne in muro collocatis post se, ct viribus 
suis propriis. et 286, ἄλλα σε πάντα εἰλύαται 
καθύπερθ:, operiuntur superne. καθύπερθε δὲ, 
φάρεϊ λευκῷ, Σ, 953, superne autem, palla can- 
dida, oben über mit einem weissen laken, (but 
above will a white cloth.) πλάζε ὥμους καθύ- 
mobs, alluebat humeros, 4, 269. et 521, σόσην 
οἱ ἄσιν καθύπερθε καλύψω, tantam illuviem ei 
involvam. εἴπως οἱ καθύπερθεν (desuper de mu- 
r0) ἀλάλκοιεν βελέεσσι, X, 196, si qua eum de- 
fenderent jaculis, καθύπερθεν ἔρεψαν, Q, 450, 
superne texerunt tugurium. et 545, καὶ Ῥρυγίη, 
καθύπερθε, i« e. ἐξ ἀνατολῆς, ab oriente: nam 


' erat et alia Phrygia, ἡ ἀμσελόεσσα, 5 παρὰ Σαγε 


γαρίῳ. οἱ 646, χλαίνας καθύπερθεν ἵσασθαι. SiC 
et δ, 299. καθύπερός Χίου, supra Chium, γ, 170, 
ut habeant insulam ad sinistram. καθύπερθε pta 
Adflonu ἐξεκεχύντο πολλὰ, 9, 979. ῥάγεα coppie. 

ta, καθύπερθ᾽, ὑπένερθε δὲ λῖδ᾽ ὑπέβαλλεν, x, 555. 
ἦκα δ᾽ iyd καθύπερθε πέδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι, 
remisi ego. desuper (von obem herab, vom den 
üslem des baumes, daran ich mich schwebend 
gehalten) (down. from above, from. the boughs. 
of the tree by which I hung.) pedes et manus, 
ut ferrer, i. e. ut deciderem, uz, 449. ᾿Ορτυγίης 
καθύπερθεν, supra Ortygiam, o, 403. εὖ καθύσιερ- 
δεν ἔρεψα, contexi, Ψ, 195. μόχθον καθύπερθε. 
νεᾶνις, Py. 9, 55, juvencula supra laborem, in- 
victa laboribus. 


KAT, conj. et, und, (and.) etiam, auch, 
falso. ) vel, auch wohl, ('or. ) ἔπειτά με καὶ λίσοι 
αἰὼν, postea me vel vita deserat, E, 685, dar-. 
mach will ich auch avohl sterben, geschweige 
denn andre moth ausstehen, (I shall certainty 
die after it, to say nothing of. any other afflic- 
Lions.) sic et K, 556. A, 659. M, 501. P, 221. 
*, 974, 959. πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, amte- 
quam eam et senectus invadit, pro ctiam, Ἂν. 
29,i. e. nunquam, et 81, καὶ αὐτῆμαρ, etiam. 
hoc die, auch etwa, ((or.even.). et $825, καὶ pi-- 


Καὶ. 


guy, auch moch hürter, (even still more crue ) 
sic et 563. x«i τόξον, etiam arcum, B, 827, si- 
mul cum aliis δεοσδότοις. ἤδη καὶ, jam olim, T, 
184, schom ehedem, auch ehedem, (formerly, 
long ago. ) τῷ καὶ, hinc etiam, daher denn auch, 
(hence also. ) M, 9, et 12, «óQoz δὲ xai, so lange 
denn auch, (so long therefore.) et 520, ἀλλ᾽ 
ἄρα xa) ls, sed nimirum etiam fortitudo. καὶ 
μάλα λυγφῶν, vel valde imbellium, auch noch 
90 schlechter helden, (ever so unfit for war, N, 
287, et in mente sequi debet, nedum virorum 
fortium. ἠδέ xe καὶ, atque etiam, z, 240. conf. 


jam, si lubet, ry 97, 166, 168, 553, 440, 455. 


4, 160, 161. Z, 477, 479. H, 214, 227, 228, 
281. 0, 110; 111, 515. 1, 651. K, 120. A, 582, 
N; 514, 728, 787. E, 47, 86, 515. Ο, 117, 255, 
976, 516. II, 275, 627. 748, 750, 858. P, 29, 
177, 229, 629. 3, 558, 487. T, 181, 200, 408, 
499. v, 370, 971, 452. ᾧ, 274, ubi conf. πά- 
διε, €t 491. X, 505, 550, 564, 584. Ψ, 157, 
$86, 458, 469, 551, 559, 893. 0, 374, 456, 
551. α, 38, ubi concedit, venire hominibus 
quadam mala divinitus; sed non omnia, nam 
multa arcessunt ipsi sibi. et 46, 58, 177, 251, 
$01, 302, 389. 8, 338, 542. y, 88, 205, 967. 
3, 271, 649, 758, 115, 1717. εν 182, et quidem. 
447. η, 404, 215, 294. 9, 154, 581, 584. 1, 35. 
x, 495. 2, 492. μ, 211. », 418. Z, 145, 147. », 
595, 454, 487, ἤτοι σοὶ μὲν παρέθηκε καὶ καπῷ 
ἐσθλὸν, certe tamen tibi addidit etiam ad malum 
boni quid, Aat dir doch auch, (has certainly 
ἐο thee.) v, 9, 57. e, 519, 519, 381, 461. 
v, 19, 106, 155, 134, 215, vel magis. 554, 
981. e, 98, 66, 75, 81, 265. υ, 41, 45, 52, 81, 
89,115, 311. Q, 110, 151, doch auch, (cer- 
iminly.) 157, 255, 957, 960, 978. χ, 29, 33, 
41. v, 901. καί xc, et sane, T, 41. Δ, 171, 176. 
9, 898. N, 577. H, 258, 484. P, 169. T, 415. 
T, 667. X, 987. 0, 457, 655. «, 590. 9, 195. 
A, 110; 557, 359, 574, auch wohl, (no doubt. ) 
p» 102. », 390. £, 184. ο, 319, 314. π, 957, 
805. e, 295, 408. e, 217. v, 282. v, 51, 229, 
S07, 516. x, 158, 550. καὶ νύ κε, le. καὶ δὰ 
ἄν, und doch wohl, (and set certainly. ) T, 373. 
0,90. P, 580. Σ, 454. 9,211. Ψ, 154, 490. 
2, 516, 699. p, "il. E, 395. v, 294. o, 50. καὶ 
δὲ, pro καὶ δὴ, und doch, (and yet.) E, 364. Ὑ, 
28, 87, 99. X, 490, 494. μ; 116. o, 448, καὶ δέ 
xz», und. denn auch, (and even. ) 1, 57. 9, 870. 
καί σε, atque etiam, A, 522. I, 159. T, 86. X, 
S1. £,465. καὶ τότε, A, 92, 478. I, 471, ubi 
xziin narratione eleganter abundat, ut sepe. 
N, 518, etiam tunc, auch dassmal, ('even then. ) 
Ὁ, 220, 554. I1, 780. 9, 550. X, 209. p, 108. 
1,9297. 1, 565, 438. x, 470. «, 252. nam τὸ, 
καὶ, Szepius attice abundare videtur, 6, 440. 
K; 106. sic Sophocles: τὰ λαμπρὰ καὶ κατ᾽ ὀμ- 
μα καὶ κατὰ φύσιν, ubi prius καὶ abundat, vult 
enim, τὰ τῇ θέᾳ λώμσπρὰ, καὶ κατὰ φύσιν λαμ- 
"rez εἶναι. Ὁ, 167. P, 208, sicuttu contremisces, 
sic et alii. T, 165. Φ, 221, ubi ἀστείως hoc vult, 
καθάπερ ἐνήγησας τὸ ὁλούρεῦσαι, οὕτω ποίησον καὶ 
σὸ ἐάσαι, X, 947. 3, 956. μ, 550. ξ, 484. c, 
555. καί περ; etsi, quamvis. A, 577. E, 135. 
6, 125, 517. 1, 247, 623. K, 70. M, 410. N, 
650. Ο, 30, 195. II, 550, 617. P, 104. 9, 495, 
570, 609. δ, 799. s, 73. z, 294. », 411. £, 155. 
€; 555, zumal auch da, ('and especially as.) e, 
384. v, 511. v, 271. Q, 570. a, 498. zzi γάρ 
7: und ja auch, (and even,) A, 68. καὶ γάρ 
is, denn. auch. einer, der, (for even one, who, ) 
B, 299. T, 188. A, 43, 58. Z, 565. 1, 599. Τί, 
810. X, 46. 1, 557. e, 260. xai si, A, 347. E, 
S51. N, 316, 555. O, 51, 298. ;, 16, 17, 18. 
7, 98, 116. x, 19. καὶ vov, A, 109. B, 259. Δ, 
12. Τί, 258. z, 55. «, 185. καί ys λίην, A, 555, 
indignanter. καὶ λίην, A, 180. e, 46. o, 155. 
καὶ μᾶλλον, noch vielmehr, (even more,) e, 
470. X, 255. καὶ ἐγὼ, E, 115. Ψ, 207. A, 196. 
€, 137. καὶ σὺ, Il, 622. T, 315, 219. Y, 104, 


471 


105. $, 106. X, 55. β, 188. λ, 440, 617. £Z, 
181. καί σοι, ^; 506, sicut et aliis, sic et tibi. Z, 
88, ubi conf. νῦν. καὶ ἡμῖν, α, 10, sicut aliis for- 
tasse jam dixisti aut dictura es. καὶ ὕμμες», B, 
481. καὶ αὐτὸς, Z, 960. H, 191, sicut alios vi- 
deo gaudentes et id cupientes, et sicut Hector. 
O, 604. t, 459. καὶ αὐτὴ, O, 99. », 19. καὶ yai; 
E, 718. καὶ ἄλλοι, A, 174. B, 861. K, 165. &, 
249, καὶ ἄλλσ. 2,106. καί «οι, doch auch, (but 
yel,) B, 297, 298. N, 267. καί vo notat et, at- 
qui, aber, (but,) et sane. καὶ δὴ, A, 161. O, 251. 
καὶ φσοῦτο, Ὦ, 56. καὶ τόδε, p, 985. καὶ τῶν, ge, 
64. καὶ 2:, ε, 219, 294. καὶ ἐς, Y, 523. καὶ δύο, 
auch mur zwey, (although ονγεῖῃ two,) M, 171]. 
καὶ uiv δή πον, 2, 062. καὶ αὐτίκα, M, 69. καὶ 
αὕτως,» auch so schon, (ον indeed so,) vel qui- 
dem sic, A, 520. οἷος, E, 904. 4i καὶ, E, 198. 
H, 974. καὶ coz, Δ, 996. καὶ δ, Ῥ, 555. καὶ 
τὰ, Ὑ, 255. καὶ ἂν, E, 962. 0, 500, quod Atti- 
cus diceret κἄν. καὶ, sed, aber, (but,) 11, 686. 
καὶ sepe omittitur, e. c. Δ, 119, 196, 197. zzi, 
etiam, Py. 4, 591. 8, 59. καὶ σὸν, Py. 2, 67. 
καὶ ἐγὼ, Ol. 7, 19. καὶ yo, Ol. 7, 49. Py. 4, 
321. Ne. 1, 100, ja auch, (nay even.) et 74, 
καὶ γὰρ αὐτὴ, ja awch sie selbs, (and even she 
herself. ) καὶ γὰρ ὁμῶς, Ol. 8, 74. καὶ, καὶ, sic- 
ut, sic et, Py. 10, 105, s. καὶ, sic et, Ol. 10, 
109. scilicet, nempe, Py. 9, 182, ut «à, zzi ha- 
beat vim explicandi. καί περ Ne. 6, 10. Ist. 
8, 9. καί xs, Py. 5, 190. 4, 550, und auch 
gern; (and cheerfully too. ) καί νυν, Py. 5,116. 
καὶ μῶν; ja gewiss, ('certainly,) Py. 4, 514, 5. 
καὶ μηκέτι, Ist. 4, 91. καί μοι, Ne. 10, 144 
καί πού τι καὶ, Ol. 1, 44. καὶ, τὲ, τὲ, Py. 4, 
545, seqq. ubi sunt res, quas poscit Jovem. zzi 
σοφοὶ, Ol. 5, 57. καὶ, tamen etsi, Py. 4, 471. 
zai, Quch also, (and so,) et sic, Ne. 2, 4. zzi 
ποι γὰρ, Ol 7, 86. καὶ, vel auch wohl, (or 
even,) Ol. 7, 98, ubi pertinet ad μείζων. sic et 
Ol. 13, 116, 118. 


: 
καιάδας, ον. ὃ, καιάτας, ου. ὃ, καιέτας, 
G xe a ε - ΄ 

oy. à, καιετάεις, χαιετὸς, δ, vide sub κητώεις. 


καινοτομξω, f. 4r. (Timo) recens institu- 
tum facio. Aristophan. Vesp. 871. 


καίΐνυμαι, (Κνάω) idem ac καίνω, mox se- 
quens. ixzíyuzo φῦλα ἀνθρώπων νῆα κυβερνῆσαι, 
superabat omnes homines in arte gubernandi 
navem, y, 289, πάνυ ἐνίκα. ut ergo hic signifi- 
catus sit metaphoricus. 

καΐνυμι, vide sequens. 

καίνω, f. 9. ανῶ. (Κνάω) occido, destruo, 
czdo. it. supero in genere, vinco. est proprie, 
x6zv4. dicitur et, καίνυμι. ἃ κνάω, quod vide. 
ἔκανες, (aor. 2. a. eccidisti) £/zyss, mortem igi- 
tur juste et in peenam obiisti; Eurip. Orest. 
195. κωνεῖν ἤθελεν αὐτὸν, Lheocr. Id. 24, 90. 


καίριος, ou. ὃ ἡ. (Koo) letalis, mortifer, fa- 
to supremo obnoxius, ϑανάσιμος. est, non a 
“καιρὸς, opportunitas, sed ab 7 z4g. οὐκ i» πκαι- 
οίῳ πάγη βέλος, non in capitali et letali loco 
infixum est jaculum, A, 185, et καιρίῳ in neutro 
est intelfisendum, a τὸ καίριον, quod. κῆρα se- 
cum trahit. μάλιστα δὲ καίριόν ἔστιν, Θ, 84, 596, 
ubi quoque in genere neutro, substantive. alibi 
tamen hoc adjectivum et a καιρὸς deducitur, 
notatque opportunus, przcipuus. οὔτι βέλος xz- 
σὰ καίριον ἦλθε, A, 499, nequaquam telum ac- 
cidit letale ; ubi przepositio pertinet ad verbum, 
pro κατῆλθε. quidam codices tamen ὑφὲν scri- 
bunt, κατακαίριον: quc lectio si defenditur, 
manifesto ibi est compositum adjectivüm, ὃ ἡ 
κατακαίριος, SiC, Ut prapositio abundet. 


κπαιρύεις, όεσσα, ós» (Ῥέω) bene contextus 
et compactus licio, dichte xusapvmengeschlagen 
im weben, (closely woven.) καιροσέων δ᾽ ὀδόντων 
ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον, 7, 107, DYO, καιροεσσῶν 
ὀθονῶν, ab ἡ καιρύεσσω ὀθόνη; 1 e. Uus, εὖ κε- 


" Καίω. 


καιρωμένη (a καιρόω, licio contexto) Zyz£y 
ἔχουσα πὸ καίρωμα, l. €. μίσωμα. €St EYBO παι- 
goríu» per metathesin litterarum Ionicam, ab- 
jecto uno Sigma. αἱ καιρωσερίδες ἢ καιρωσαίδες 
γυναῖκες apud Callimachum sunt αἱ ógzvzzizi, 
textrices, 

χαῖφος, cy, ὃ. (Ῥέω) licium, der einschlag 
am. gewebe, (the woof,) ὁ μίπος. est ab ἀείρω, 
jungo, necto, praefixo x. 


καιρὸς, οὔ. 5. ( Ῥέω) opportunitas temporis, 
tempus. die gelegene zeit, die zeit, (the risht 
lime, the nick of lime.) est a nexu rerum sic 
dictus : sicut Saxonum inferiorum Zied vel tyd 
ad radicem /oon, agere, facere, pertinet. καιρὸς 
ἄριστος, νοῆσαι và μέτρον, Ol. 15, 68, εὐκαιρία. 
εὐστοχίω. καιρὸς εὖ νὶν ἔγνωκε, Py. 4, 509, op- 
portunitas bene eum. novit, er und die rechte 
zeit sind gute bekannte, (he knows how to seize 
an opportumity.) ἔχει κορυφὴν παντὸς, Py. 9, 
185, ἡ εὐκαιρία, an. der rechten. zeit ist alles ge- 
legen, ('every thing depends on seizing the right 
lime.) καιροῦ μὴ πλανηθέντα, Ne.8, 6. καιρῷ 
σὺν ἀπρεκεῖγ 1. e. εὐκαίρως, Py. 8, 9. πλοῦτος 
ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος Φέρει στῶν καὶ σῶν καιρὸν,. 
OI. 2, 98, divitize virtutibus exornatz dant δά 
hzc et ad illa efficienda opportunitatem. zzz 
καιρὸν, extra opportunitatem, Ol. 8, 52. 9, 58. 
Py. 10, 5. καιρὸν διδοὺς, Py. 1, 111, opportu- 
nam occasionem: sicut Philoctetze Machaon 
datus est. καιρὸν βαλὼν, Ne. l1, 98. οὐ ψεύδει, 
tempus non configeus mendacio, i. e. tempore 
in mendaciis narrandis non abutens. ἐσικόσα, 
Ne. 7, 86. κατὰ καιρὸν, ex tempore, den um- 
stünden mach, (according to circumstances, ) 
Ist. 2, 22. καιρὸν, elliptice et pene adverbialiter, 
omisso κατε, Py. 1, 157, i. e. καιρίως. 


καιροστίδες, κοιροστρίδες, ui, καιρόω, καί- 
ρώμνο,, z), vide sub καιρόεις- 


καίω, f. 9. καῶ. (ΚΩ͂) uro, accendo, com- 
buro. idem ac xZz, 4. v. zzis (ἔκαιε) δ᾽ ἐπὶ σχί- 
ζαι:», combussit in lignis fissis, A, 462. y, 459. 
510, Χαῖε νεκροὺς, 9, 845. καίουσι πυρὰ TUAM, 
accendunt multos ignes, 1, 77. ὡς zzízuzy πυρῶ͵ 
ut accendamus ignes, Θ, 509, ὀστέα καίων, ossa, 
i e. corpus, comburens, Ἂν, 229, pam καΐειν 
proprie notat dissolutionem partium per ignem, 
a xig, findo. sic et 294. Τρώων καιόντων zu, 


| Trojanis habentibus multos accensos ignes, 6, 


55'1. σὺ δὲ δένδρεα καῖε, tu autem arbores com- 
bure, $, 338. καιέρεν (παίειν) ὅλην, Ξ, 397. 
βαθεῖα δὲ καίεται, ὕλη; ardet, v, 491. πυρὰ δέ 
σῷῴισι καίετο πολλὰ, Θ, 550. et 558, χίλια, 
multi ignes ardebant apud eos. ἐθαύμαζεν 
πυρὰ σολλῶ, G καίετο, Κ, 19. πῦρ ἐπὶ ἐσχώρως 
μέγα καίετο, t, 59. οὐδὲ σπυρὴ τιατρόκλου 
καίΐ:σογ non ardebat rogus ejus satis, "Y, 199, 
liema enim erant humida et recens czsa. e$ 
249, ἐν ἐσχατιῇ (πυρῇ) πκαίονσο, combureban- 
tur. αἰεὶ δὲ πυραὶ καίονσο ϑαμειαὶ, A, 52. 
καίοντο πτελέαιγ καίετο λωτὸς, ig σποτάροιο, Ὁ, 
550, 551, ὅ56. zzí: (ἐκαΐεσο, imperf. pass.) 
ἐν ἐσέῆτι 9:2», comburebaris, », 67, inquit U- 
lysses ad animam | Achillis. zu? zzíouevos, us- 
tus igne, $, 561. QA Θείου καιομένου, Θ, 135 
σέλας (fulgor) παιομένου πυρὸς, πὸ δὲ παίεται 
διψόθι ὄσεσιν, "T, 516. νηὸς καιομένης σέλας, O, 
600. Ὑροίη καιομένη, ὅταν καίωσι αὐτὴν ᾿Αχαισὶ, 
Φ, 576. πυρὴν καιομένου νεκροῦ» €, 69. γλήνης 
καιομένης, cum pupilla oeuli exureretur, ;, 590, 
καιόμεναι δεταὶ ardentes fasces sarmentorum, 
A, 559. P, 665. καιομέναις νηυσὶν, T, 598. ἔχκηον 
(pro ἔκαιον) μηρία, 1 558, incendebam femora 
sacra. "Eousiz, καῖεν (pro ἔκαιεν, adolebat) μηρία 
ἀρνῶν, m, 9597. εἰσόκε πήομεεν (ionice pro χαίωμεν, 
comburamus) νεκροὺς, Η, OTT. νεκρὸς ἐκάη, 
combustus erat, z, 15, est aor, 2. pas& ἃ xaia, 
f. 9. xad. καήμεναι, prO καῆναι, ut ardeat, ww, 
198, 210. ἅμα δὲ καίοντο ἔρημδι, Ne. 10, 134, 


Κὰκ. 


comburebantur deserti a reliquis sociis, pro 
quo alii legunt κέοντο vel κείοντο, depositi ο- 
rant, jacebant. καιόμενος πυρὶ, Py. 9, 181, igne 


ardens funerali. καιομένου πυρὸς φλόγα, Εν, ἢ 


4, 401]. καιομένη πυρὰ, rogus ardeus, Py. δ, 
"77. καιομένην ἐν φρενὶ, Py. 4, 589, ardentem 
pectore, 1 e. amore captam. a κέω ergo fit 
κείω, et καίω, αἱ à Ad fit λαίω et λιλαίω, à pio 
ῥαΐω, 1. e. φΦϑθείρω, unde à ῥαιστήρ. ab hoc xí 
est et à ϑυοσκόος, qui sacra adolet. 

XQ, vide sub KATA', prope medium. 

κακάγγελος, ὁ ἡ, vide sub ᾿Αγγέλλω. 

, ^ H ΄ 
χώκαρον, 7i, vide sub κραναῦς-. 
, ^ - 

"48/05, vide sub ΚΕΙ͂ΝΟΣ, paullo 

initio. 
; HUNE 

40/41/0010, zz. ἡ. (Ῥέω) maledicentia. φεύ- 
ψέιν δάκος ἀδινὸν, κακαγορίαν, fugere morsum 
crebrum, maledicentiam, Py. 2, 97, per z Do- 
ricum. 

^ * 

2047/0206, ow. ὃ 5^. (Ῥέω) maledicus; ἀ- 
κέρδεια λέλογχεν κακαγόρω:, Ol 1, 85, dam- 
num prehendere solet maledicos ; et est accus. 
plur. dorice. sic "Theocritus dicit zs λύκως pro 
λύκους. Ν 


sub 


κακίζω, f. zz. (Χάω) pro improbo habeo 
aliquem, vitupero. zzxítouzi, improbe aut in- 
erte aut ignave me gero. οὔτι, κακιζόμενον αὖ- 
σὸν κατέκτα, non malese gerentem eum inter- 
fecit, Ω, 214. 

κάκιστος, η, ον. (Κάω) ignavissimus, deter- 
rimus. οὔτι κάκιστος ἀνὴρ, nequaquam ignavis- 
simus aut humillimus vir, IL, 570, i. e. ὃ ἀν- 
δρειότατος καὶ ἄριστος. 516, 2, 199, οὔτι κάκισσος 
᾿Αχαιῶν. et plene positum, sequente ἀλλὰ; e, 
415, oU μοι δοκεῖς κάκιστος ᾿Αχαιῶν εἶναι, ἀλλὰ 
6 ἄριστος. σοῦτο κάκιστον ty ἀνθρώσοις, hoc 
maxime fugiendum in rebus humanis, «, 391, 
coll. 590, ubi opponitur, accipiendum, reci- 
piendum. 

^ “; , ^ ε A , , L 

AQUAM, ονος. “ὃ v. D κόκιον. (Xm) pejor, 
deterior, ignobilior. εἴ σις κακίων coU ἔλθοι, Si 
quis pauperior te et miserior veniret ad me, ἕξ, 
56, πενέστερος ἢ εἰδεχῥέστερος, turpior specie. 
κάκιον δὲ κεν εἴηγ 1, 597, minus honorificum 
tbi sane foret, inhonestius. ponitur et loco 
positivi, κάκιον πενθεῖν aid, valde noxium et 
fugiendum est, lugere perpetuo, z, 173. cz, 
190. οἱ πλέονες κακίους, DYO κακίονες, plures sunt 
deteriores et ignaviores, 8, 277, sc. filii patri- 
bus suis. 

κακχάβη, ἡ, κακκαβίζω, vide sub TeíZz. 

κακκᾷν, Vide sub κακὸς», paullo a fine. 

χαλκείῳ, vide sub ὀψείω, et κατακείω. 

κακκῇαι; prO κατακῇῆαι, vide sub κατακαίω. 

κακκόρυθα, pro κατὰ κόρυθα, vide sub κό- 
φυ;»- 

κακκορυφὴν, prO κατὰ κορυφὴν, vide sub κο- 
quof 

κακοείμων, ovas. ὃ f. ("E») male vestitus, 
sordido vestitu, ἀμφὶ πσωχοὺς κακοείμονως; σ᾽ 
41, circum mendicos pannosos. 

κακοεργία, ias. ἡ. ("Epz) maleficentia. x, 
514. conf. εὐεργιεσίη, cui haec est opposita. 

κακοεργὺς, οὔ. ὁ ἡ. ("Egz) qui male facit. 
μὲ γαστὴρ ὀτρύνει κακοεργὸς, m, 54, me ventri- 
culus impellit male suadens: sicut Salomo 
dicit, paupertatem multa docere mala et sus- 
tinenda et molienda. der magem gehet übel 
anit. wns wm, wir 1wüssen wm, seinelwillen vieles 
leiden, und. vieles thun, (our stomachs trouble 
us much : we are obliged to suffer and to do 
many things for their sakes. ) 

κακοθημοσύνη, ἡ, vide sub ὑποσίθημι. 

κακύκνημος, ὁ ἡ, vide sub εὔκνημεις- 


χαχολόγος, ov. ὁ ἡ. (Λέγω) maledicus. xz- 
κολόγοι πολῖται, Py. 11, 44. 
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χακόμαντις, vide sub μάντις. 

κακομήχανος, ou. ὁ 4$. (Μάω) qui mala 
struenda proponit sibi, qui male consulit re 
ipsa. BZte ἐβκοῦ κακομηχάνου κυνὸς, inquit He- 
lena de se ad Hectorem, Z, 544, qua impu- 
denter tam multa mala struxi. λήγειν ἔριδος 
κακομηχάνου, I, 957, desistere te hortor a 
contentione multa mala struente: nam est 
et ἔρις (zemulatio) laudabilis et εὐμήχανος alia. 
᾿Αντίνοε, ὕβριν ἔχων, κακομήχανε, m, 418. 

κακόξενος et, κακόξεινος, ou. ὃ ἧ. (Ἔω) ma- 
los habens et recipiens lospites. οὔτις σεῖο κα- 
κοξεινότερος ἄλλος, υ, 610, 1. 6. κακῶν ξείνων ὑ- 
ποδοχεὺς εἷς. CODÉ. λαρὸς, de scriptione σοῦ ὁ 
in antepenult, 

κωκοποιὸς, οἵ. ὃ ἡ. (Πνέω) maleficus, no- 
cens. χακοποιὸν ὄνειδος, opprobrium maleficum, 
Ne. 8, 56, ubi sic vocat fraudulentam persua- 
sionem. 

κακοῤῥαφία, ὡς. 7» (Po) malorum machi- 
natio, 7 δυσσροσία, animus malus, 4 σοῦ νοὸς 
κακοσυνθεσία, cul opponitur ὁ φρενήρης, ὃ σὰς 
φρένας ἀραρυία; ἔχων, cui mens apte est dispo- 
Sita. notat ergo malam et pravam mentis dis- 
positionem, λογισμοῦ κακοσυνθεσίαν καὶ ἀναρ- 
μοστίαν. κακοῤῥαφίης ἀλεγεινῆς πρώτη ἐπαύρηαι, 
O, 16, insidiarum vel mala mentis miserz et 
infelicis prima fruaris ; et additum id epitheton 
διὰ τὰ κατ’ αὐτὴν ἄλγη, quia mens mala sibi 
et aliis creat dolores. loquitur autem ibi Ju- 
piter ad Junonem insidiosam et contra Tro- 
janos machinantem. ἔρδειν βίαια ἔργα, κακοῤῥω- 
Φίησι νόοιο, facere violenta opera ex malis dis- 
positionibus et intentionibus mentis, β, 256, 
ubi de procis sermo est. ἵνα μή τι, κακοῤῥαφίῃ 
ἀλεγεινῇ, ἀλγήσητε, πῆμα παθόντες ἢ (ἐφ᾽) ἁλὸς 
4 tmi γῆς», μῶν 26, ne forte, aut in mari aut in 
terra malum passi, doleatis ex inscitia et prava 
instrucuone mentis qua miserias creat; aws 
elendem. unverstande, (from wretched isno- 
vance.) Vide sub 'PZzro. 


κακὺς, ἡ, ὅν. (Χάω) proprie est, ignavus, 
non fortis, δειλὸς, ὃς χάξζεται τῆς μώχης ἀνα- 
χωρῶν καὶ φεύγων. deinde est, malus, turpis, 
infaustus, invenustus, ἀφ᾽ οὗ ἄν τις χάζοιτο, 
quem quis libenter fugit. denique, vilis, ignobi- 
lis, inhonestus, «znedel, gering, ( ignoble, base. J 
qui cedere debet ex convictu nobiliorum, 2uz- 
γενής. nam est a χάζω, cedo, fugio, quasi χώ- 
xó;, qui vel ipse cedit, contra debitum ; vel 
quem vitare meliores cupiunt et aversantur, 
SiC, νοῦσος κακὴν 1. 6. pestilentia, A, 1O. et 106, 
μάντι κακῶν, vates male, qui aversanda et a- 
bominanda vaticinaris. κακὸς πόλεμος», pugna, 
quam vir sanus przoptaret vitabilem esse, cer- 
tamen susceptum non animi aut exercitii cau- 
sa, sed malo adficiens, et quod odit humana 
natura malletque sine ea esse, A, 284. A, 15. 
II, 494. ϑάνατος, mors non naturalis, sed vio- 
lenta, T, 175. X, 900. μόρος, sors fati abomi- 
nabilis, κακὴ τύχη, Z, 557. eres, exitus de- 
testabilis, T, 417. 0, 54, 54, 1. e. ἀπευκταιότα- 
T0$; qui differt ab alio DO ὃν ἄν τις εὐξηταί πδ- 
σε. χόλος, ira irnmanis, II, 206. ὄρνις», augurium 
abominabile, 0, 219, κακὸς ϑυμὸς, ignavus ani- 
mus, non fortis, E, 645. κακὸς καὶ ἐσθλὸς Oppo- 
nuntur, ignavus, animosus et fortis, B, 565, 566. 
Z, 489. I, 519, coll. 520. κακὸς ὥς, sicut ali- 
quis ignavus et degener, δειλὸς, 9, 94. B, 190. 
Z, 445. O, 196. 4 κακὸς ἢ ἀγαθὸς, P, 622, 
sive imbellis sive admirabilis animo, ἢ ἄνανδρος. 
ἢ ἀνδρεῖος. κακὸς ἦν εἶδος, K, Ol6, facie qui- 
dem erat turpis, δύσμορῷος, αἰσχρὸς, cui oppo- 
nitur ὁ καλός. οὔ μοι κακὸς εἴδεται εἶναι, οὐδὲ 
κακῶν ἐκ, H, 412, ubi utrumque notat idem, 
non videtur mihi esse vilis et vili loco natus, 
οὐ δυσγενή:. κακοῦ ῥεχθέντος ἄκος, patrati mali 
remedium, I, 250. κακοῦ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν ἀρχὴ» 
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mali et infausti eventus autem jam ipsi verte» 
batur initium, A, 605, Patroclo. ὑπεκχφεύξεσθαι 
κακοῦ, N, 89. O, 700. σοῦ μὲν κακοῦ (timidi et 
ignavi) σρίπεται χοὼς, mutatur color, N, 279, 
ποῦ δειλοῦ, quasi χώξοντος, i. e. ὑποχωροῦντος 
καὶ ἀνωποδίζονπος :- cul opponitur ὁ ἀγαθὸς in re 
militarij 284. κακῷ ἕλκεϊ, B, 725, vulnere ma- 
lo et horrendo. εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε to, 
eum qui bene meritus fuerat, malo increpuit 
sermone, E, 650. κακὸν καὶ ἀνάλκιδα, quod τι- 
trumque idem, 6, 155. &, 196. ϑυμὸν, 1, 652, 
tibi mentem duram et horribilem indiderunt 
dii. κυδοιμὸν, A, 589, tumultum fuga plenum. 
πόλεμον, N, 225. κλόνον, II, 720, perturbatio- 
nem fugacem. πόνον, P, 401]. ϑάνατον, II, 47. 
Φ, 66, et 155, μόρον. — Neutrum, κακὸν εἴρησαι, 
malum et aversandum dictum est, A, 262, fí- 
ζειν, B, 195, malo adficere, E, 574. O, 586. Z- 
νάβλησις κακοῦ, dilatio infortunii, B, 580. ut 
ergo hoc neutrum sepe substantive ponatur. 
πᾶσι κακὸν γένοντο, omnibus infortunio et ma- 
lo erant, E, 65. et 851, συκτὸν, quod opponi- 
tur malo a natura orto; et sic vocatur Mars. 
σῆμα, Z, 178. X, 50. φέρει τοῖς», 0, 541. ὦρσεν 
αὐτοῖς, 1, 529, excitavit iis malum. Ze, I, 
251, 595. Y, 515. d, 574. ἤμυν:» Y, 595, ὄναρ, 
K, 496. μέγα, A, 404. μεῖζον, N, 190. χακόν 
σοι, N, 454. et 828, ἡμέρα Qíou. προφύγῃ, E, 
80, 81. ἔχετε; δ, τι κεν ὕμμι κακὸν πέμπῃ ἑκάσ- 
74 Ζεὺς, Ο, 109. et 154, κακὸν πᾶσι φυτεύσωαι, 
malum omnibus plantare; qua phrasi, piene 
κακοξζήλῳ, delectatus est poéta ; sic et c, 159. et 
27, κακὰ φύτευεν. sic et ε, 540, φυτεύει. E, 110, 
218. κακὸν κακῷ ἐστήρικτο, malum alio malo 
firmius et gravius fiebat, II, 111. et 262, ξυνὸν 
πολλοῖς τιθεῖσιγ malum commune multis con- 
ficiunt.' et 529, πολέσιν ἀνθρώποις. ἔπος ἄγγε- 
λέων, malum nuntium allaturus, P, 701, unde 
compositus est recentiorum à κακάγγελος. κα- 
κὸν ἐκ κακοῦ δέχεταί μοι αἰεὶ, malum ex malo 
excipitur a me semper, T, 290, i. e. συνεχῆ μοι 
καὶ ἀλλεπάλληλα κακά. ἄγχι ἦλθε, Δ, 566. T, 
450. sic, τάχα, Ο, 450. P, 292. et 52, πρίν σι 
παθεῖν. Y, 198. ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο σέ- 
κεσσινγ X, 455. ὡσεί τι κακὸν ῥέζουσαν, E, 974. 
ᾧ, 510. οὐ οἱ ἔειπε κακὸν πόσον ὅσον ἐτύχθη, non 
ei malum tantum dixit quantum acciderat, P, 
410. οὐ κακόν icc», non malum est, non est 
res fugienda, 2, 198. ἥδε γὰρ ὀσρυντὺς κακὸν 
ἔσσεται, T, 255, hec enim cohortatio malum 
erit et male cedet. ἀνώϊσσον, improvisum ,ma- 
lum, 4, 59. et 92, ἐνθάδε μοι ἔσσεται. οὐ 557, 
φλέγμα. οὐδέν σε ῥέξω, Q, O10. et 456, μή μοΐ 
σι μετόπισθε γένηται, et 551, πρὶν καὶ ἄλλο πά- 
£55, ante quam et aliud malum patiaris, ante 
vel aliud malum pati possis, i. e. ante tu ipse 
morieris fortasse violenta morte: ante tibi ipsi 
acciderit aliquid. nam mortem malam hac ci- 
vili circumlocutione innuit, et 685, οὔ σι μέλει 
coi du denkest wohl an kein arges das dir wie- 
derfahren künnte wnd davor dw dich hütem, 
müstest, (hou thinkest of no ill that may hap- 
pen to thee, and against which thow oughtest to 
be on thy guard.) et 767, σοῦ ἔπος ἤκουσα. et 
558, ϑεὸς αὐτῷ ἐπέθηκεν. κακοὶ ἀποίχοντο σολί- 
^20, ignavi recedunt a pugnando, A, 408, oi 
δειλοί. oU σοι ξεδνωταὶ κακοὶ εἰμὲν, non tibi soceri 
ignobiles sumus, N, 582. δόλοι, Δ, 959, nam 
sunt et boni doli. οὐ κακοὶ ποιούσδε τέκοιεν, nOn 
ignobiles et viles homines gignere possint ta- 
les, δ, 64, οὐ δυσγενεῖς. κακῶν ἐπιβάσκειν αὐποὺς» 
B, 254, in mala inducere eos et in ignava. ἕ- 
νέκα ὅσα ἔοργας», infortuniorum causa, quorum 
tu origo es, T, 57. κακῶν δέ xs φέρτερον εἴη, ἴπ- 
ter mala hoc sane praestans esset, P, 105, i. e. 
ὡς iy κακοῖς, κάλλιον : ἢ, κακοῦ πὸ μεῖον, minis 
mum ex malis. κακῶν ἕπαρε, malorum homi- 
num socie, Q, 68, sc. Tezav, fedifragorum, 
raptorum, injustorum ; quod grande est op. 
probrium. et 528, κακῶν, sc. ὁ εἷς σίθος, infor-. 
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tuniorum. et 530, κακῷ ὅγε κύρεται, in malum 
et infortunium incidit. κακοῖς σὺν ἡνιόχοις, P, 
487, 1. e. δειλοῖς καὶ ἀτίχνοις, ignavia. ἐπέεσσιν 
W, 493. et 735, μηδὲ φσρίβεσθε κακοῖσι, neque 
atterimini duris et miseris laboribus. κακοὺς ἐς 
μέσον ἤλασε, lgnaviorea et incertiores milites 
in medium conjecit, A, 299, δειλοὺς, ut a fronte 
er a tergo haberent coercitores et observatores, 
pariter et exerapla. xx ῥέζειν τινὰ, malis ad- 
ficere aliquem, T, 351, 354. A, 31. E, 175. 6, 
356. I, 536. I1,:424. Z, 455. X, 380. xaxà μή- 
δομαΐ viv, mala consulo et propono mihi con- 
tra aliquem, Z, 157. et H, 478, ubi ea phrasis 
de Jove, qui per signa nocturna, per tonitrua 
et fulgura, significabat, se mala constituere 
contra eos. et cum acc. persona, τόσα γὰρ xz- 
πὰ μήσατο αὐτοὺς, l €. εἰς αὐτοὺς, K, 52. αὐτῷ, 
Ξ, 8558. σοὶ, Φ, 413. μέδομεαι rois, A, 21. Θ, 458. 
ἐλέγχεα, ignava probra, B, 235. E, 787. Θ, 
298, ubi abstractum pro concreto; i, e. ob 
ignaviam valde probrosi. κακὰ φέρουσαι αὐτῷ, 
B, 804. sic et A, 28, sc. φέρων, inferens infor- 
tunium ei πάσχειν, $, 442. coll. T, 99. ἔργα, 
1 591. O, 97. Φ, 19, rem abominabilem. μη- 
σιάω, infausta machinor contra eos, O, 97. 2, 
3129. et 367, ῥάπτω, suo infortunia. ὀϊζύομεν 
σολλὰ, multas miserias perferimus, E, 89. τέκ- 
μαίρονται S40), infausta constituunt dii, Z, 349. 
ἀναπλήσας πολλὰ, postquam extantlasti pluri- 
ma adverse, O, 1832. et 508, ἀπώσασθαι νηῶν, 
depellere a navibus mala. δείδω, μὴ δή μοι τελέ- 
vui: ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ, metuo, ne jam a- 
nimo meo confecerint dii tristes luctus, Z, 8. 
φάρμακα, X, 94, in opp. τῶν ἀγαθῶν. κακὰ Qgo- 
γέων, H, 70. M, 67. II, 973, 783. X, 264. etiam 
de leone, K, 486. πολλὰ zio», X, Gl, infor- 
funia multa intuitus. τέκνα, ignavi liberi, Q, 
252. et 518, πολλὰ ἄνσχεογ multas miserias 
pertulisti. κακὰ ponitur et adverbialiter, pro 
κακῶς, A, 105, κακὰ ὀσσόμενος, terribiliter in- 
tuens eum. οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι, β, 270, non 
in posterum ignavus eris ; et 278. φυὴν οὐ κα- 
xí; ἔστι, Statura non vilis aliquis et non con- 
tomnendus est, 9, 134. et 214, πάντα μὲν οὐ 
κακός tipi, omnino iners non sum quod attinet 
certamina; et id modeste dictum, pro, c» 
δεξιῶς ἔχω, ich befinde mich sehr geschickt, (T 
am very ezpert:) et πάντα est pro πάνν. et 
553; οὐ κακὸς o02 ἐσθλὸς, nec plebeius nec no- 
bilis. ἀνὴρ, ., 453, vilis homo. δαίμων, x, 64, 
deus nocens. (sic et », 148.) et 199, κόναβος, 
horribilis strepitus. νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ κα- 
mis κακὸν ἠγηλάξει, e, 217, jam sane omnino 
vilis et miser vilem et miserum ductat; ubi 
est γενικῶς positum, notatque c ἀγεννῆ καὶ δει- 
λὸν καὶ μὴ ἀρετῶντα, καὶ ὅλως τὸν μηδὲν ὑγιὲς ἔ- 
χόντα, eim elender taugenichts dem amdern, 
fa worthless wretch.) hinc est et nomen pro- 
prium ὁ Κάκος, ληστὴς παλαιός. et 578, αἴδοῖος 
ἀλήτης κακός ἰστι, verecundus mendicus miser 
est. κάκος καὶ ἄκικυς, Q, 151. ignavus et sine 
robore. πῆμα κακοῦ, ubi genitivus substantive 
positus in genere neutro, pro, κακὸν, y, 152, 
rnalum miserabile. οὐ κακῷ sis ὦπα ἐῴκει, non 
vili homini similis erat adspectu, α, 411. sic, 
ξοικας, C, 187, 1. 6, οὐ δυσγενεῖ. sic et v, 227, 
non ignavo et prorsus ignobili. κακῷ νόῳ, hos- 
tili mente, quam metuere debeam, », 229. et 
435, καπνῷ, turpi fumo. ἀλλ᾽ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ 
καὶ κακῷ ἐσθλὸν ἔθηκε Ζεὺς» o, 48, at certe tibi 
quidem juxta infortunium etiam nobile et exi- 
mium quid addidit deus: qui versus in pro- 
verbium abiit, de eo cui in vita sunt mixta bo- 
nis mala. κακὸν μήρον, infaustum fatum, z, 166. 
2, 617. οἶτον, infelix fatum, z, 350. v, 884. y, 
194, 1. e. χακοτυχίαν. κακὸν καὶ ἄναλκιν, ty. 
575. ἄνεμον, s, 109, damnosum ventum. κακὸν 
xu) ἀνήνορα, ignavum, z, 301, 341, i. e. δειλὸν 
et obnoxium: nam utrumque notat idem. et 
tales sunt οἱ ἄοπλοι inter hostes feroces armatos. 
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ϑάνα τον, violentam mortem, »;, 14. et 152, σό- 
Asuow. sic et o, 474. οὔτινα ἀνθρώπων; εὖ κακὲν 
οὐδὲ ἐσθλὸν, neque vilem neque honestum, », 
415. 4), 66. βασιλεύειν οὔ ci κακὸν, regnare non 
est fugiendum quid, z, 392, coll. 986. ἐμοὶ ἔμ- 
σεσεν οἴκῳ; infortunium incidit in domum meam, 
D, 45- (sic et o, 374.) coll. 182, 166, infortu- 
nium. 179, 304, ἔργον τε ἔπος τε. φέροντες ἀλ- 
λοδαποῖσι, infortunium — adferentes alienis, y, 
74. 4 255. ἤλυθε, 1. 6. εἰς κακὸν, magno malo 
venit el, y, 906. Ζεὺς ἀγαθόν vs κακόν φε διδοῖ, 
ὃ, 291. et 892, 2, τι σοὶ τέτυκται ἐν μεγάροισι. 
sic et Romani suum, malum, in neutro ponunt 
pro omni infortunio. 667, 697, 897, κακὸν ἀνε- 
μώλια βάξειν, fugienda res est loqui vana. sic 
2, 469. σῆμα κακὸν, malum fugiendum, ε, 179, 
187. 6, 173, infortunium, coll. 175, κακὰ σολ- 
λὰ μογήσας, der ich vieles unglück kümmerlich 
ausgestanden, (who have sustained many se- 
vere misfortunes.) x, 900, 844. κακὸν καὶ πῇ- 
QU 9, 195, coll. 219. δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε κακόν 
σε, deditque ei et bonum et malum, 3, 68, 
coll. 64. μέγα γὰρ ἐγγύθεν ἦεν, 4, 423, ingens 
malum prope erat. κακὸν ἥμωρ, x, 269, 988. 
2, 523. ἀθάνατον, immortale malum, μ, 118, 
coll. 87, 209, 921, 275, αἰνότατον. μεταδήμιον, 
infortunium et clades in populo, v, 46. et 434, 
ῥάκος, pannum vilem et turpem. sic et Z, 342. 
σον κακὸν, szequale incommodum, 5, 72. εἰ μὴ 
ἐγὼ κείνοισι κακὸν πάντεσσι γενοίρεην, 7, 103, nisi 
ego ilis omnibus infortunium fierem. οὐ cz: 
κακὸν ῥέξαντα, nihil indecentis facientem, e, 
567. slc, e, 15. et 72, ἐπίσσαστον, infortunium 
sibi attractum. (sic et z, 461.) et 106, μεῖζον. 
et 121, σείσεθαι, passurum se esse infortunium. 
et 155, ὄσσετο ϑυμῷ, infortunium augurabatur 
animo. et 588, τάχα σοὶ «sAío, mox tibi per- 
solvam infortunium. ἀνεκτὸν» tolerabile malum, 
7, 83. et 218, μάλα μὲν, es ist was sehr schlim- 
mes, (it is indeed very hard.) 851, τί κακὸν 
σόδε πάσχετε, wie geht es euch so übel? (how is 
it that. yow are so unfortunate ? ) et 567, ὑμῖν 
ἐρχόμενον, das über euch kommende übel und 
unglück, (the misfortune impending over you. ) 
sie, εὕρετο, Q, 304. ἔπαθον, Ψ, 67. Θανάτου xa- 
xà) víAo:, m, 199. κακῶν ἐπίληθον, miseriarum 
et malorum oblivionem inducens, 3, 221. κα- 
σαλωφήσειε κῆρ κακῶν, conquiescere posset cor 
meum ex malis, ;, 460. ἐκλύσομαί σε, exsolvam 
te ex malis, », 286. et 491, τί ἱμείρετε τούτων. 
οὐκ ἀδαήμονες» non ignari malorum sumus, p, 
208. ἰητῆρα, medicum vulnerum, o, 584, ut 
ergo quavis mala corporis et valetudinis ibi 
per κακὰ intelligantur. ὕπο δύσεαι, subibis mox 
mala, v, 59, i. e. ὑπὸ τῆς κακώσεως μικρὸν ὅσον 
δυσμὰς ἄν βίου ἴδοις: Vel, οἰχχήση καταδὺς ὡς εἰς βυ- 
θόν. timet ergo, ne vigilize nocturnz eum faciant 
infirmiorem in crastinum certamen cum procis. 
Üayos ἐπέλησεν ἁπάντων ἐσθλῶν ἠδὲ κακῶν; Uy 86, 
somnus oblivionem omnium inducere solet, et 
faustorum et infaustorum. £5774:5;, Q, 400, malis 
et infaustis rebus subactus: nisi ἢ. l. tamen de 
malo morali velis intelligere, ut sit, malarum 
artium curiosus, callens malitias. sic et χ9 516, 
ἀλλά μοι οὗ πείθοντο (non obediebant mihi proci) 
κακῶν ἄπο χεῖρας ἔχεσθα,, abstinere a male 
agendo. et 481, ϑέειονν κακῶν ὥκος, sulphur, 
malorum medelam. ὑσάλυξιν, evitationem in- 
fortuniorum, 4j, 287. κακοὶ voies φθείρουσι μῇ- 
A«, mali et viles pastores corrumpi sinunt ca- 
pras, o, 246. ἄασάν με ἕταροί τε κακοὶ, πρὸς «οἷσί 
vt ὕπνος, x, 68, fraudi fuerunt mihi et socii 
mali; at prater hos somnus; ubi quoque in 
morali sensu, sic ut abominabile quid et aver- 
sandum subintelligatur. Ζεὺς νέμει ὄλβον ἐσθλοῖς 
ἦδὲ κακοῖσιν, ζ, 189, Jupiter distribuit fortunam 
nobilibus hominibus et plebeiis. κακοῖσι συνέβ- 
ῥηκται πολέεσσιν, infortuniis fractus et debilita- 
tus est multis, 9, 157. sic, ἔχεαι, constrictus 
quasi teneris) c, 122, v, 200. ἐπὶ προτέροισι xu- 
30 


Κακὸς. 


κοῖσιγ Super priores malitias et scelera: ubi 
quoque in morali sensu, x, 264. ἔπεσιν, verbis 
duris, o, 160. ἐξ ἡμῶν γάρ φασι κακὰ εἶναι, in- 
quit Jupiter de hominibus, z, 5, mala, infor- 
tunia. et 254, ϑεοὶ, κακὰ μητιόωντες, die unglück 
über uns beschlossen, (who have doomed us to 
misfortune.) et 244, ἄλλα μοὶ κακὰ κήδεα ἔτευ- 
£z» ϑεοὶ, alios tristes luctus. κακὰ ἔργα, malas 
et inhonestas actiones, B, 67. et 194, ix πατρὸς 
πείσομαι, ex parte patiar infortunia et luctus, 
propter absentiam et mortem ejus. et 174, 567, 
κακὰ φράζονται αὐτῷ, infortunia et mala cogi- 
tant in eum. et 570. y, 113, 116, 118, £gzz- 
σομεν αὐποῖς. 166, μήδετο δαίμων. Sic μ, 995. Z, 
248. σπεῖρα κακὰ, pannos viles, δ, 245. ε, 577. 
5, 184, 278, κακὰ φρεσὶ βυσσοδομεύων. ι, 916, 
477, ἔργα, res male, infortunia, dich muste 
unglück treffen, (thou wast destined to be un- 
fortunate.) x, 215, φάρμακα. 517, φρονέουσα. 
974, ὄσσετο ϑυμός. X, 102, 110, 190, εἕκατα, 
viles vestes. 481, ἔχω αἰὲν κακά, semper teneor 
miseriis, 591, Ὑρώεσσι μενοίνα. μ, 138, 271, 
940. περιέστη γὰρ πάντοθεν xmx2, ξ, 270. et 289, 
ὃς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποισιν ἐώργει, qui sane 
multa tristia hominibus intulerat et confecerat. 
coll. 284, Ζεὺς νεμεσᾶται κακὰ ἔργα, facta im- 
proba, i. e. ἐπὶ ἔργοις κακοῖς νεμεσῶται. et 506, 
εἵματα, vestes inhonestas et viles..2, 176. ἀράχ'- 
viz, turpes telae aranearum, z, 55. et 154, πολ- 
Aci μηχανῶνταί μοι κακὰ, struunt mihi. et 205, 
σ΄αθών. et 580, ἔργα, improba facta, malas ac- 
tiones; coll. 581. et 495, ῥάπτειν ἀλλήλοις. εἷ- 
puru, p, 24. et 66, ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, καπὰ δὲ 
Φ::σὶ βυσσοδόμεευον, bona loquentes, at 1nala men- 
tibus profunde cogitantes. et 158, ἔργα «τάδε 
πευθέμενος, audiens ista improba facta. sic, 2296; 
ἔμαθεν, didicit viles et improbas actiones, ergo, 
227, notat ἔσγον, agriculture opus, rusticum 
opus, obire; et per x«xZ respicit mendicatio- 
nem, mendacia, inertiam. (sic et c, 561, 362.) 
€t 284, πέπονθα, multa dura passus sum. et 
287, γαστὴρ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποις δίδωσι, Yen- 
triculus iile mala hominibus dat. sic et 474. 
et 289, δυσμενέεσσι φέρουσαι, infortunia et damna 
inferentes inimicis. et 465, βυσσοδομεύων. sic et 
491. et 596, φρονέουσι, coll. 499. dy Zv κακὰ μη- 
πισαίμην; prO eis 0v, in quem sane mala exempla 
edere possem, e, 27. et 951, φρονέοντες. et 255, 
πόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ δαίμων, tot infor- 
tunia in me devolvit deus. sic et zc, 129. et 
12, εἵματα tipici, vilia vestimenta indutus sum. 
et 327, κακὰ εἱμένος», indutus vilia. φρονέων zi- 
σοῖς, V, 5. et 16, ἀγαιομένου ἔργα, indignantis ob 
improba facta. et 87, αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείρατα 
ἐπέσσευεν κωκὰ δαίμων, somnia tristia immittere 
mihi solet. et 514, ἐμοὶ ῥέζετε, facite mihi. 
σολλὰ μογήσας, multa infortunia exantlans, Q, 
207. et 298, ἔρεξε. πολλὰ πέποσθε, multas 
srumnas exantlastis, 4j, 53. et 64, ὕβειν καὶ 
ἔργα ἀγασάμενος. et lOl, μογήσας, 169. et 
217, πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν, malas 
fraudes struunt. μήσαςσο ἔργα, struebat pessima 
facta, o, 198, 3295. κακὴ ἀνέμοιο ϑυέλλη, gravis 
et infelix turbo venti, Z, 546. γλήνη, ignava 
pupa, 9, 164. νὺξ, nox tristis, K, 188. ἕξ, 457, 
415. μοῖρα, fatum triste, N, 602. ἔρις, contentio 
mala, i. e. pugna, T, 7. A, 529. fo/feazrus, 
calamitas dira, 0, 532. σείβη, pruina gelida, 
t, 467. αἶσα, fatum adversum, ,, 52. 2, 61. 

οὔτι κακὴ νῆσος, non contemnenda est insula, 
non sterilis, ;, 131. βουλὴ, consilium malum et 
noxium, z, 46. £, 557. ἀχλὺς, caligo infausta 
et mali ominis, y, 357. κακῆς γυναικὸς, A, 8889, 

pestiferze uxoris. βουλῆς» μ, 999. κακῇ αἴσῃ, A, 

418. E, 209. «, 259. μάστιγι», N, 812. ϑυέλλῃ, 

zx, 54. κακὴν ἀπάτην, damnosam fraudem, B, 

114. I, 21. κῆρα; triste fatum, IT, 687. ἔριν, ty, 

161. φύξαν, £, 269, fugam tristem et timidam 

et turpem. κακαὶ κύνες, N, 698, ubi Menelaus 

Sic vocat Trojanos, ionice in feeminino: et no- 


Κακότεχνος. 


tatur impudentia eorum, cum turpitudine mo- 
rali. apparet ergo, κακὸν in genere esse, vel 
active, avertens se, vel passive, aversandus ; 
et contextus specialius determinat ubique. 7 
κάκη est κακία et ἡ δειλία, malitia, timiditas: 
prior notio est Eurip. Hipp. 1335. posterior 
Iphig. Taur. 676. et κακίζεσθα, est có δειλιᾷν. 
imo et τὸ κακκᾷν hinc est, quia timidis laxatur 
alvus, caterum κύων vocari potest et, homo 
βλάπτων ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς οὐκ ὠφεληθήσεται; ledens 
alios ob res quibus ipse frui non potest: unde 
proverbium, ὁ κύων ἐπὶ φάτνης, canis ad praesepe, 
qui bovem vetat vesci fceno, quo canis tamen 
vesci ipse nequit, ὁ zzz χρώμενος μήτ: ἄλλοις δι- 
δού:. κακαῖς ὀδύναις, tristibus doloribus, κακωτι- 
καῖς, E, 166.4, 440. ἀπασθαλίαις, scelere tristifico 
et abominando, z, 300. v, 457. κῆρας κακὰς, tris- 
tia fata, M, 113. B, 916. ἄμαχον κακὸν, malum 
invincibile, Py. 2, 189. ἐς κακὸν τρέψας, Py. 
3, 69, ad malam actionem et inde emergens 
infortunium impellens. κακόν v. νεώτερον, Py. 
4, 276, recentius aliquod malum. et 504, zz- 
κὴν γλῶσσων. κακῶν ἀπρήκπων παυσάμενοι, lst. 
8, 17, desinentes ab inutilibus tristitiis et cu- 
ris. κωκὰ φρονίων; Py. 8, 118, mala cogitans 
contra eos. κακοῖς tpyus, Ol. 2, 177, per im- 
proba facta. si definitionem  philosophicam 
mali confers, cum etymologia στοῦ κακοῦ, per- 
spicies, etiam Homero malum esse, quod nos, 
vel statum nostrum, imperfectiores reddit vel 
sistit, et hinc tzedium parit et aversionem. Vide 
sub δειλὸς paullo sub initio, et ἀγαθὸς aliquan- 
to sub initio. 


κακότεχνορ; ov. ὁ 4. (Tix) mala arte fac- 
tus, malam artem habens, malum struens. 7 
βάλω δὴ κακότεχνος σὸς δόλος» inquit Jupiter ad 
Junonem, O, 14, certe omnino tamen tuus 
dolus malus: nam est et alius δόλος ἐπὶ καλῷ. 
ὃ 4 ἄτεχνος, sine arte. it. sine dolo aut simula- 
tione. ἀτέχνω:, ruditer, imperite, sed ἀφεχνῶς 
est aperte, vere, sine circuitione, 


404077), ητος. 4. (Κάω) ignavia, timiditas. 
maleficium, quo quis alios male adficit. zerum- 
na, infelicitas. ἐφάμην τίσεσθα,᾿ Αλέξανδρον. (ἕνεκα) 
κακόπητος, putabam luiturum esse eum inju- 
riam suam qua me affecit et adflixit, T, 566. 
οὕτω κεν Ὑρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος, A, 582, 
sic sane Trojani respirarent a malo suo quo eos 
adficis; nam male adfecti non libere satis et 
cum voluptate respirant. ἔτι μὴν φημὶ ἄδην 
ἐλάαν κακότητος, adhuc eum puto me satis 
agitaturum in miseriis, ε, 290, conf. ἄδην. et 
579, σὲ ὀνόσεσθαι κακότητος, te vilipensurum 
esse miserias tuas. et 397, σόν γε Θεοὶ κακότη- 
vos ἔλυσαν, liberarunt a miseria. sic ν, 321. z, 
564. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς viv ἔμελλε ἀπαλεξήσειν κακό- 
71705, ρ; 564, at ne sic quidem poterat quem- 
quam eximere ex infortunio illo. ἀνδρῶν κακό- 
7471, Virorum ignavia, B, 968. δειλίᾳ καὶ ἀναν- 
δρίᾳ. κακότητι γερόντων, O, 721, socordia et ti- 
miditate principum nostrorum. ἡγεμόνος, du- 
cis, N, 108. ἔχομιαι κακότητι καὶ ἄλγεσιν teneor 
miseria et zerumnis, 9, 182. sic, ἔχεται, e, 918. 
αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηρώσκουσιν, T, 
960, celeriter enim in miseris rebus mortales 
senescunt et vigorem amittunt; i» κακώσει. 
μίσγειν ἄνδρας κακότητι καὶ ἄλγεσι, Viros im- 
miscere miseriis, v, 209, ὑμεσέρη κακότητι, φί- 
λοι, τάδε ἔργα γένοντο, Vestra socordia et vestro 
vitio, amici, ᾿ϑίδθ res contigerunt, v, 454. κα- 
κότητα βαρεῖαν ἐφίει, K, 71, injungebat nobis 
gravem miseriam. sic, φέροντες, M, 932, calam- 
itatem inferentes aliis, ὑπεκφύγοιμεν, subter- 
fugiamus infortunium, y; 175. i, 489. x, 199. 
ἀλάλχκοιεν, avertant, defendant ab eo calamita- 
tem, δ, 167. ἐκφυγεῖν, effugere malum, e, 414. 
ἀγορεύων, narrans labores suos, e, 517. φυγόν- 
7:5, s, 298. ἐς κακότητα ἀθρόαν, Py. 2, 65, in 
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calamitatem multam, i viel noth, (into great 
distress. ) 

πωκοφραδὴς, ios. ὁ ἡ. (9d) qui male con- 
sulit, sibi vel aliis, indisertus. Αἶαν, νείκει Z- 
ριστε, κακοφραδὲς, V, 483, ubi loquitur rex Ido- 
meneus in contentione ludicra, et vox ea non 
nimis duro in significatu est accipienda, ut- 
pote inter sodales nobiles dicta. übelzubedeuten, 
('ll-omened, ) 


κακόφρων, ὁ, vide sub φρονέω, prope finem. 


X000, f. ὥσω. (XZ») male adficio, deteri- 
orem sisto. ἐκάκωσεν ἡμᾶς βίη Ἡρακληείη, Δ, 689, 
adflixerat nos Hercules. et 688, χεκακωμένοι 
ἤμεν, pro ἐκεκακώμεθα, adflicti et ad paucos re- 
dacti eramus, μηδὲ ψέροντα κώκου (χάκος, im- 
perat. pras. a.) κεκωκωμένον, neque senem ad- 
flige adflictum et male habitum, δ, 754. ἐπεί 


με ἐκακώσατε λίην, v, 99, postquam me malis . 


adfecistis nimis, ῥηΐδιον δὲ Ses, ἠμὲν κυδῆναι 
Sway βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι; 7, 212, facilis res 
est diis, aut extollere et honoratum facere 
mortalem, aut deteriorem et turpem et in- 
honestum facere, klein und schlecht zw machen; 
(to make little and mean ;) sicut nunc ἢ. 1. 
διὰ σοῦ κατ᾽ εἶδος αἴσχους, Ob turpem speciem 
externam. κεκακωμένος ἅλμῃ, turpatus salsu- 
gine, £, 197, unrein gemachet, ( defiled. ) 


κακοώνυμος. » vide sub δυσώνυμος. 


κάκτανε prO xaváxvzy, vide sub xzrzx- 
σείνω. 


,ὔ . 
κάλτος, oy, ?, vide sub ἄκανθα. 


κακῶς, (Χάω) adverb. male, odiose, humil. 
iter et ignobiliter. κακῶς ἀφίει αὐτὸν, contu- 
meliose dimisit eum, A, 25. ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοσ- 
cázouty, an bene an male redituri simus, B, 
253. ἔβησε αὐτοὺς ἐξ ἵππων, male eos deturbavit 
e curru, E, 164. et 698, χεκαφηότα, agre spi- 
rantem, male spirantem. πέλει αὐσῇ, male est 
ipsi, 1, 594. et 547, Κουρήτεσσι ἦν, iis male 
erat ; atque ibi fortasse est ellipsis, e. c. ἦν zà- 
quis κακῶς ἔχοντα τὰ τῆς μάχης» aut simili 
modo: es gieng ihnen übel, (it fared ill with 
them.) ὡς κεν Τρῶες ἀπόλωνται κακῶς, ut male 
pereant, $, 460. χρήματα αὖτε κακῶς βεβρώσε- 
74, opes male consumentur, β, 905. et 966, 
ὑπερηνορέοντες. sic et 2, 766, male insolentes. 
ὀψὲ κακῶς ἔλθοιγ sero misere veniat, ,, 554. sic, 
νεῖχι, A, 119. uw, 141, redis. πάσχοντος, male 
affecto me per vim eorum, mz, 275. ἐρεθίζειν, 
male irritare alios, contumeliose, e, 594. ὠρίνε- 
vo ϑυμὸς αὐτῷ, v, 74, ignave et timide moveba- 
tur ei animus. et. 167, ὄπιθεν φρονέουσι, sind. hin- 
ter dem. rücken, gefahrlich gesinnet, (they se- 
cretly contrive mischief. ) ποξάξεαι, imperite ar- 
cu jacularis, x, 27, ἀτέχνως, imo et, sceleste. 
ἔρεξον αὐτῷ, *j, 56, male faciebant ei, αὐχμεῖς» 
ὡ; 249, ignobili modo squalles. 


κακώτερος, ἀν ὄν. (Χάω) abominabilior, pe- 
jor. οὔτι κακώσερον ἄλλο πάθοιμι, nihil infelicius 
et tristius accidere mihi possit, T, 521, omnia 
alia mala erunt mihi zque magna. notat et, 
humilior, deterior natu ; et, ignavior, imbelli- 
Or: κακώσερος ἄλλος ἐμεῖογ alius minus fortis 
quam ego, X, 106, minor gloria et factis et 
natalibus et robore: nam Hector loquitur. 
maxime autem ibi respicitur virtus militaris. 
Sie, κακώσερος ἀντιβολήσας, €, 275, ubi loquitur 
regia virgo: aliquis deterior animo, malevolus 
aliquis et maledicus ex inferiorum ordine. sic 
et ᾧ, 524, ubi σῷ δυσγενεῖ simul jungitur in 
mente proci 4 ἀσθενέστερος. οὐ κακώτερον ἄλλο 
ϑαλάσσης, nihil maleficentius est mari, 9, 158, 
πλαγκτοσύνης» 0, 042, nihil deterius est circum- 
vagatione egena. 


κάλαθος, i ἡ, vide sub Gio, paullo sub 
initio. ( 


Koo. 


^ ΄ 5 
χαλαμαῖῶν, τὸ, vide sub καλάμη, et τετειξ 
ad finem. 


* , 3 
καλαμάομαι, vide ad finem sequentis. 


καλάμη, ης. ἡ, "A) culmus, der alm, 
('straw.) vox ex ἀμάω et καλὸς composita, ob 
puleritudinem segetum jam colligendarum et 
metendarum. stipula, die stoppel, ('the stubble. J 
antiquissimi sua frumenta non prope terram 
faleibus grandibus desecabant: sed falce mi- 
nore circa medium fere culmum aristas seca- 
bant; reliquum longiuscularum stipularum 
solebant incendere, vel stantes eas relinquere, 
πλείστην μὲν καλάμην χιϑονὶ χαλκὸς ἔχευε, "T, 999, 
plurimas quidem aristas cum suis culmis fer- 
rum ad terram sternit, ut notentur allegorice 
corpora hostium strata. ibi igitur καλάμη est illa 
culmi secti pars ad quam est arista. ἔμπης κα- 
λάμην γέ σ᾽ ὀΐομαι εἰσορόωντα γιγνώσκειν, E, 914, 
ubi proverbialis est locutio, et constructio est; 
otopeza £75, existimo omnino, σὲ εἰσορῶνσα κα- 
^n», te intuentem stipulam reliquam, γιψνώσ- 
ty 7i, SC. τὸ λήϊον, cognoscere vel agnoscere 
te posse, qualis fuerit integra seges. καλάμη 
ergo h. l metaphorice est, corpus senectute 
affectum, et adagium integrum (nam ἢ, 1. est 
ἐλλιπές) est : ἐκ καλάμης δῆλος ὁ πιεθερισμένος ὥσ- 
σάχυς, Qus den noch. stehenden halmen. urthei- 
let man, von den üren so drauf gestanden, (from 
the straw yet standing people judge of the ears 
that. have been upon, it. ) dicitur ἐπὶ ἀνδρῶν ψεν- 
ναΐων, οἵ καὶ περὶ καιρὸν γήρως, ἐμφαίνουσι λείψα- 
να τῆς ἀρετῆς παλαῖας. et Ulysses hoc vult : 
0ILPA. σέ; 0QUVTE. TO σῆς νεότητός μου ὑπόλειμμα, 
τὴν μετὰ Θέρος καλάμην, ἤγουν τουτὶ và σῶμα τὸ 
φέρον ποτὲ eremi ἀρετῆς, ψινώσκειν ἐξ αὐσοῦ, οἷος 
ἄν ἦν ἐγὼ ὅτε và τῆς ἡλικίας. μοι λήϊον ἤκμαξεν, 
ἐπεὶ καὶ σὸν εὐγενῆ σις πυρὸν ἐκ σῆς ὑπολειφθείσης 
καλάμης ἤγουν ὑποστάθμη; σεκμαίρεπαι. ergo ἴῃ 
poéta ἡ χαλάμη in sensu tantum allegorico oc- 
currit; in lliade iz) σώματος ἀνθρωπείου griacv- 
7o; : in Odyssea ἐπὶ σώματος ποῦ ὑπὸ γήρως ἤδη 
διεφθαρμένου. καλάμη dicitur et καλαμαία, sicut 
μέλισσα μελισσαία, οὐρὰ οὐραία, δραχμὴ δραχμαία, 
λίμνη λιμναία, γαλήνη γαληναία, σελήνη σελη- 
ναίω, ἅμαξα ἁμαξαία, etc. magis tamen in ser- 
mone vulgi quam erudito. καλαμᾶσθαι est, 
συλλέγειν và λείψανα πῶν τεθερισμένων, mach- 
stoppeln, ('to glean. ) deinde et σὸ, εἰσώγαν ἀδι- 
κεῖν, ὡς ix μεταφορᾶς σῶν καὶ σὴν καλάμην ἐπὶ 
κέρδει ἐκσπώνσων, aussaugens {10 suck out. ) τὸ 
καλαμαῖον St σεταίγιον ἐλάχιστον, locusta mi- 
nima : sed σὸ καλάώμιον est. χρυσοῦν κοσμάριον, ὃ 
σοὺς πλοκάμους περιέχει, güldene haarnadel, 
(gold hair-pin. ) 

χκαλαμίνθη, 5, vide sub κησώεις. 

X X040, πο, vide sub καλάμη; ad finem. 


χάλαμος, ov. ὁ. ("A) calamus, ein ror, (a 
veed.) πρὸς κάλαμον, Ol. 10, 99, καλάμου σὺν 
βοῇ, Ne. 5, 71. in Pindaro ergo notat tibiam 
musicam. 

χαλαμωτὴ; ἡ, vide sub ῥίψ. 

κωλαῦροψ, omoes. ἡ. (Ῥέπω) baculus super- 
ne incurvus vel altero extremo curvus, ῥόπαλον 
ἐσικαμπὲς ἐν ἄκρῳ, οὗ và κάλον (i. 6, ξύλον) αὖ 
ῥέπει. eine krumme hirtenkeule, (a shepherd's 
crook.] ὅσσον (i. €. καπὰ ὅσον διώσπημα, quam. 
longe) σὴς ἔῤῥιψε (jacere potest) καλαύροστα βου- 
πόλος ἀνὴρ, so weit eim. lirte seine keule werfen 
kann, (as far as a shepherd can throw his crook, y 
V, 845. 

χαλέω, f. ew et ἥσω. (Κέλω) voco, venire 
jubeo: appello, nomino: invito. est a κέλω. 
αὐτὸς σὲ καλεῖ, 1116 hortatur ut ad se venias, T, 
590, hortatur te domum redire. καλέει κρείων, 
rex vocat, A, 204. Ζεὺς, Q, 88. ut et huic ver- 
bo insit notio adhortandi. sic P, 250, καλέουσιν 
ἄρισσοι, Senatores et magnates rogant ut venias. 
ὃν Βριάρεων καλέουσι oi ἀνδρὲς δέ τε πάντες Δἰὶ- 
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“γαΐωνα, A, 405, nam dii, i. e. eruditi et po&- 
tm, sepe aliter nominant rem, ac vulgus ho- 
minum. sic Σκάμανδρον, Y, 74. κοτύλην μὶν κα- 
λέσυσι, E, 906, man nennet es, (it is called. ) 
ἄρκτον, ἣν καὶ ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσι, Σ, 487. 
κύνα ᾿Ωρίωνος, X, 99. et 506, ὅν, quem, i. e. 
quo nomine et quidem re vera, sc. ᾿Αστυάνακ- 
zu. Περκνὸν, Q, 916. πούνεκά μιν κάλεον (ἐκά- 
Aso», nominabant) Σιρσείσιον, A, 477. Δηϊῷφοβον 
δ᾽ ἐκάλει, X, 994, vociferabatur ad Deipho- 
bum: nam clarum vocare et appellare, i. e. 
clara voce, innuit hoc verbum. αὐτοὶ γὰρ κά- 
Aco» συμμητιάασθαι, K, 197, ipsi enim invita- 
bant eum ut una iret et una in medium con- 
suleret. x4Asóy ví μιν εἴς ὁ ixmcTo:, Ψ, 209, 
quisque eam ad se invitabat, ut juxta se con- 
sideret; et sermo est de lride et ventis per- 
sonificatis. cà» Ἕκτωρ καλέεσκε (ionice pro ἐκώ- 
Au) Σκαριάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ᾿Αστυάνακτα; 
Ζ, 402. αὐτὴν πατὴρ καὶ μήτηρ ᾿Αλκυόνην κα- 
λέεσκον ἐπώνυμον, 1, 558. ἐκάλεσάν σε ϑ:οὶ 9ά- 
νατόνδε» II, 699. X, 297, 1. e. ἤγγιζε σοι ὁ ϑά- 
νῶτος : VOCant te dii ad mortem, quasi ut ve- 
niasin domum mortis. τοῦ σὲ εἵνεκα δεῦρο κά- 
λεσσᾶ, pro ἐκάλεσα, Ὦ, 106. ὄφρα καλέσσω (pro 
καλέσω) αὐτὸν, Z, 280, et est aor. 1. conj. ut 
eum invitem. Ἑλένην χαλέουσα ic, bat ut ad- 
vocaret eam, T, 383. σὺ καλέσας εἰς ἀγορὴν; ad 
concionem convocans, T, 94. καλέσασα và» εἰς 
"OAwav,. A, 402, advocans eum. Zzuàis κωλέ- 
δασα ϑεοὺ:, convocans eos (Y, 114. καλέσαντες 
ἀριστῆας, Ὁ, 308, adhortantes et ad se vocan- 
teseos. εἴ cus x4) τούσδε καλέσεις, K, 111, 171, 
etest haec phrasis pro: ἄγε τις κωαλεσάτω. wenn 
doch jemand die rufzn wollte, (let some one 
call them. ) sic et Q, 74. σὸν δεῦρο κάλεσσον, pro 
κἄλεσον, A, 195. sic K, 53. M, 8343. O, 54. 
κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρίστους, roga ut veniant 
hue, N, 740. sic, ἀριστῆας, P, 945, coll. 247, 
ubi maxime vis hujus verbi propria apparet. 
Πρίαμόν vt καλέσσαι, pro καλέσαι, et ut Pria- 
mum advocent, LT, 117. ϑεοὺς ἀγορήνδε, T, 4. 
et 16, ἐκάλεσας. Romanorum verbum, calare, 
ab hoc Graco verbo ejusque usu proprio est. 
ἀθάνατοι καλέονται, E, 842, immortales appel- 
lantur, vocantur id quod re vera sunt, et est 
id pro εἰσὶ, sicut et sepe in Novo Testamento, 
Luc. i, 32. Matth. v, 9, etc. o! Τιτῆνες καλέον- 
σαι; qui sic vocantur nomine, E, 279. Μυρμι- 
δάνες δὲ καλεῦντο, B, 684, ionice pro ἐκαλοῦντο, 
quod po&ta posuit ut sonus fieret paullo gra- 
vior et sonorior. alia forma hujus imperf. pass. 
item lonica est, καλέσκεσο υἱὸς, 1..6. ἦν, O, 338, 
ῬΙῸ ἐκαλεῖτο. σὴ παράκοιτι: κέκληροαι, tua uXOr 
vocata sum, Δ, 61, ὑπὸ πάντων οὕτω καλοῦμαι 
κατ ἀλήθειαν, 1. e. sum tua conjux. scpe ta- 
men poéta consulto sic loquitur. nam ἢ. ]. 
Ἥρη, i e. aér inferior, non vere est conjux 
Jovis, i. e. ztheris, sed fingitur tantum. sic 
et 2, 366. ἥτε καταῖτυξ κέκληται, K, 959, quce 
sic vocatur. nam hoc pret. pass. notat ut prze- 
sens. et 195, βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο βουλὴν, 
principes quotquot in consilium et senatum 
vocati erant, ionice, plusquamp. pass. pro ἐκέ- 
κληντο: et ad accusativum omissa est przepo- 
sitio εἰς. hine postea dicta est ἡ σύγκλητος», se- 
natus. ἔνδα Κολώνη κέκληται; ubi vocatur Co- 
lone, A, 757. φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις, ejus con- 
jux statim vocaberis, i. e. eris, T, 138. et est 
fut. 2. pass. statim eris uxor τῷ νικήσαντι. nam 
de Helena pughaturi erant Menelaus et Alex- 
ander. μηδ᾽ tvi Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος 
εἴην, εἰ μὴ ἐγὼ — B, 260, ich wolte der micht 
mehr heissen, 1. e. seyn, wenn ich nicht—( let 
me mo more be called, i. e. be, unless I— J. 
σὴν κεκλῆσθα, ἄκοιτιν, tuam esse uxorem, &, 
268. δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, A, 999, 
timidus et homo nihili vocari deberem ; sic 
et Germani, müste ein taugenichts heissen, (I 
should deserve to be called a good-for-nothing.) 
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σφίσι φίλη καὶ αἰδοίη καλεοίμην, vocarer, i. e. fu- 
tura essem, E, 210, würde seyn, (should be. ) 
ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν, convocavit, A, 54, pro 
ἐχαλίσατο, et id attice, pro ἐκάλεσε, forma 
' media pro activa. Ἑλένην ἐχαλέσσατο φωνῇ, VO- 
cavit eam ad se clara voce, T, 161, et φωνῇ 
additum ad differentiam σοῦ, νεύματι, 72 δ ἀγ- 
γίλου, nam vario modo potest aliquis invitari 
et advocari. postea Attici hanc formam verbi 
fecerunt judicialem, ut καλοῦμαι coUrov Sit, in 
jus voco eum. ᾿Απόλλωνα καλέσσατο δώματος 
ἐχσὸς, vocabat eum extra domum, O, 143. 
Αἴαντε, inclamavit eos et advocavit, P, 507. κα- 
λέσαντο γὰρ αὐτοὶ, ipsi enim evocaverant me, 
hatten mich berufen, (had called me,) A, 270, 
ut secum irem ad bellum. zzAsegaves προσέφη 
αὐτὴν, E, 427, prO προσκαλεσάμενος, da er sie 
angeredet, (having accosted her.) sic et καλε- 
σαωμένη, B, 188, da sie sie zu sich gerufen, (call- 
ing her aside.) «à» μὲν ἐγὼν προέηκῶα καλήμεναι, 
oUs σὺ μεταλλᾷς, K, 195, eum ego misi ut vo- 
caret quos tu quaeris: et est forma infin. act. 
Attica, pro καλεῖν, xzAíus», ob metrum pro- 
ducto s in ἡ poética licentia. τίς ξεῖνον καλεῖν, 
quis hospitem vocat, ad ccenam scilicet, ρ, 382. 
et 553, καλέει σε Ἰπηνελόπεια, rogat ut venias 
ad se, Jasse dich rufen, (has sent for thee.) 
ἀλλά μιν ἠθεῖον καλέω, ἕξ, 147, ich nenme ihn 
meinen verehrenswürdigen bruder, i. e. halte 
ihn; dafür, (I call him my beloved brother ; 1. e. 
I regard him. as such.) μῶλυ καλέουσι 9: x, 
305. πάντες γὰρ καλέουσιν αὐπὸν, X, 186, ubi 
quoque positum iz; τῆς εἰς δεῖπνον κλήσεως : 
nam mos erat antiquus, reges vocari ad epulas 
solemnes, iisque praesse; ut ex contextu ap- 
/ paret. σλαγκτὰ: καλέουσι. ϑεσὶ, nominant, μον 
61. ἵνα μιν κάλεον, prO ἐκάλεον, €, 55, quo ip- 
sum vocabant et invitabant. ὄνομα $,«: σὲ κά- 
Asow, 94 550. ἐξ ἀγορῆς ἐκάλει ci», x, 114. et 
231, κάλει, invitabat blande, ut hospites intro 
venirent. sic 257, 318. στωχὸν οὐκ ἄν vig κα- 
£u, mendicum non sane quis invitet, e, 987. 
ἔβη καλέων αὐτὸν, ibat invitaturus ad convivium 
eum, 2, 532. sic, e, 218, αὐτὸς καλέων δεῦρο d- 
σεται, ipse vocaturus te domum suam huc ibit. 
καλέουσα, advocatura, v, 418. καλεῦντες», lonice 
pro καλοῦντες, &, 249, nominantes me clara 
voce et invocantes. sic, x, 299, 255, ubi est 
simpliciter, clamantes si quis prodeat. 29ez xz- 
λέσω ξεῖνον, ut invitem, e, 52. et 579, σὺ δὲ καὶ 
cáyàs ἐκάλεσας, vocasti, invitasti buc. igi &eà 
μεγάρου ἐκάλεσε, me ex conclavi meo vocavit 
ad se, Ψ, 43. προμολοῦσα κάλεσσε, prodiens ad- 
vocavit, », 387. 'ZXX& τις καλέσειε γέροντα, vO- 
cet huc, 2, 735. καλέσαι, sp, 44, 51. καλέσας εἰς 
ἀγορὴν, m, 272. ϑάλαμόνδε, β, S48. οἵκόνδε, A, 
409, invitans in domum. αὐτὸν ἑτώρων ἀσπονόσῷ, 
καλέσα;, sevocans eum a suls, e, 598. νεῦσε κα- 
λέσας ἐπί ci, innuit vocans eum ad se, ρ, 330, 
942, προσεκαλέσατο αὐτὸν νεύματι. εἰς ἀγορὴν κα- 
λέσαντα ᾿Αχαιοὺςγ €, 90. et 416, καλίσασα 3:6- 
πρόπον. ἐπὶ οἷ, ad se, eg, 607. et.599, κάλεσον 
δεῦρο. et 544, ὧδε, voca huc. μοὶ προφὸν, χ. 391, 
rufe sie xu mir, (call her to me.) Νηϊάδες κα- 
λέονται, vocantur, nominantur, v, 104, 348. 
ἀφνειοὶ καλέονται, 1. €. εἰσὶγ divites sunt, e, 432. 
05 493. v, 19. ἐμὸ: γαμβρὸς καλέεσθαι, 1. 6. εἶναι» 
ἡ, 919, mein schwieger sohn zu beissen, (to be 
called, i. e. to be my son-in-law.) ei γὰρ i- 
μοὶ σοιόσδε πόσις κεκλημένος εἴη, €, 244, utinam 
enim mihi talis conjux destinatus esset a deo 
vocatus! χκαλέσωσθε ἀοιδὸν, advocate huc et in- 
vitate, 9, 49. εἰς ξ καλεσσάμενος, ad se vocans, 
χη 496. nam Sigma duplicatur ob.metrum. 
καλεσαμένω ᾿Αχαιοὺς εἰς ἀγορὴν, ty 191. στρατὸν 
καλεῖ συνίμεν, SC. ἡ Μελία, Py. 11, 14, vocat cce- 
tum ad conveniendum. ᾿Αρειᾶς πόρον καλέοισι 
(dorice pro καλέουσι) ἄνέρωποι, nominant, Ne. 
9, 98. ἥν καλέοισι Διὸς ἄλσο;, lst. 2, 4l. Ζῆνα 
ῥιπὰς ἀνέμων ἐκάλει, Py. 4, 946, Jovem posce- 
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bat precibus motus ventorum. ergo cum du- 
plici accus. ut Latinorum, posco. sic et alio 
significatu, Ol. 9, 96, ἐκάλεσέ μεν ICIYUgLO. εἶναι 
σοῦ, nominavit eum, ut esset cognominis avo 
materno. et 93, καλεῖσθαί uiv τοῦτο ὄνομα, VO- 
cari eum hoc nomine, er solle Jamus heissen, 
(he shall be called Jamus.) καλεῖν ᾿Αρισταῖον, 
ubi deest conjunctio ὥστε, Py. 9, 116, ut vo- 
cent eum. καλέων ϑεὸν, invocans, Py. 2, 93. 
Αἰακίδην tig σλόον, lst. 6, 51, vocans eum ad 
navigationis societatem. ἐκάλεσεν ἐς ἔξανον, sc. 
vc); ϑεοὺς, Ol. 1, 60, coll. 63, invitavit deos 
ad epulas. IIvz&22vz, invocavit, Ol. 6, 98, coll, 
109. zirtoua αὐτῷ καλέσαι, Μοῦσαν, lst. 8, 11, 
poscor, advocare Musam in ejus honorem. zz- 
λέσαντο σύνεργον, Ol. 8, 48, advocarunt eum 
auxiliatorem operis. κέκληνταί σῴιν ἕδραι, Ol. 
7, 140, i. e. ἐπωνομάσθησαν αὐτῶν αἱ σόλεις, 
vocatze sunt nominibus ipsorum. κεκλημένον 
Λατοῖδου, Py. 8, 119, filium Apollinis voca- 
tum. 

καλήμεναι, poetice pro καλέμεναι» quod attice 
pro καλεῖν, vide preecedens paullo sub medio. 

καλήτωρ, ὁρος. ὁ. (Κέλω) bene vocalis, elare 
vocans. est epitheton κήρυκος boni. et ex hac voce, 
sicut et ex nomine proprio, ὅ καλήσιος, apparet, 
verbum καλέω in futuro quoque esse zzAZzz. 
κήρυκα καλήπορα, 9, 577. ejusmodi epitheton 
πήρυκος est et ὁ ἀστυβοώτης, ow, ab κατὰ ὥστυ 
Boa: εἰ ὁ ἠτύτης, ov, ab ἠσύτιν, 1. e. φωνεῖν. 

καλιὰ, 4, vide sub οἰκίον. 

καλινδέω, vide κυλίνδω. 

χάλλαια, τὰ, κάλλη, σὰ, vide sub 3,όνον. 

καλλαπάρην; DYO κατὰ λαπαρὴν, vide sub 
λαπάρςω, ct ΚΑΤΑ" prope medium. 

κάλλεα, τα, vide sub Sgóvov, et κάλλος ad 
finem. 

καλλείψω, pro καταλείψω, vide sub xzzz- 
λείπω. 

καλλιβῶλαξ, vide sub ἐριβῶλαξ. 

καλλιγύναιξ, ἄικος. ὃ 7. (Τάω) pulcras mu- 
lieres habens, eleganti corpore, simul et vesti- 
tus gratia ornatas. Ἑλλάδα καλλιγύναικα, B, 
688. 1, 447. ᾿Αχαιΐδα, T, 75. Σπάρτην is, y, 
412. καλλιγύναικι πάπτρᾳ, Py. 9, 151, i. e. Cy- 
rene, urbi in Libya. 


χαλλιίεέρέω, καλλιξρημον, c2, vi eS 
950, καλημεφήμον, τὸ, vide sub ἱερὸς, 
prope medium. 


καλλίζωνος, ev. ὃ ἡ. (Z2) eleganter cinctus. 
idem ac εὔζωνος, et βαθύξωνος, et epitheton for- 
mosarum fceminarum. καλλίζωνοί τε γυναῖκες» 
H, 159, et vide ἄνδρα περίσυστον, de quo et 
γυναῖκες canunt, non solum viri. quanquam 
sermo est de nobilioribus. eadem verba alio 
contextu, Q, 698, ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναι- 
xav. ποσὶν ἀνδρῶν παιξόντων καλλιξώνων τε γυναι- 
κῶν, Ψ,.147, coll. 142, s. ubi chorea nuptialis 
nostro more facta describitur. 


καλλίθριξ, σριχος, 63. (Θέρω) pulcros pilos 
habens. καλλίσριχες ἵπποιγ E, 5283. O, 948. Ὁ, 
595. y, 415. καλλίτριχα μῆλα; 1, 556, 469, de 
ovibus et capris. 

καλλικολώνη, ἡς. 4. (Κέλω) erat locus ad 
'Trojam elatus et amcenus, λόφος τὶς πενταστάδιος 
σὴν περίμετρον, Collis quinque stadia in circuitu 
complectens. alibi dicitur Θρωσμοὸς πεδίου : et a 
pulcritudine sua habebat nomen. fluvius Simois 
alluebat hunc collem. v, 55, 151. 

χκαλλίκομος, sv. ὃ ἡ. (Κόμω) pulcrà coma 
ornatus. χαλλακίδος καλλικόμοιο, 1, 449. Ἕλέ- 
γης) 5) 58. καλλίκομον κούρην, Py. 9, 186, quee 
erat regis filia. καλλικόροις γυναιξὶν, Ne. 10, 17. 
a τὸ κάλλος, pulcritudo. 

καλλικρήδεμνος, av. 6 7» (Δέω) est epitheton 
foeminz, eleganti cinctura capitis ornate. Zao- 
χοι καλλικρήδεμνοι; 9, 628, ubl sic vocantur an- 


ἜΣ ^e “ 
Ἀσχλλζωνς-: 


cille Ulyssis delicatiores, utpote concebinze 
procorum. d 

ZUM MAG, ὃ, vide sub voto, ad initium. 

, 

κάλλιμος, s. ὃ ἡ. (KZ) pulcer egregie. 
κάλλιμος οὖρος,» ventus secundus admodum 
pulcer et serenus, 2, 659. et 598, χρέα κάλ- 
Xi&o», quod attinet pulerum corpus. ἱεῖσαι zz 
πάλλιμον, liquidam vocem, &, 192. xa 
δῶρα, 5, 130. 3, 459. o, 206. 


καλλίνικος, sv. ὁ 5. (Εὔκω) victoriam pul. 
cre ornaus, victoriz concelebratio pulcra. xzA- 
λίνικος ὃ σριπ'λόος,) SC. ὕμνος, Ol. 9, 5, nam ter 
canebatur. xzX2Aíwxov ὕμνον, Ne. 4, 96. «à xzA- 
λίνικον (victorize celebratio, substantive positum 
neutrum) φέρει ἄκος πληγῶν, affert medicinam 
plagis in certamine acceptis, Ne. 5, 51. καλ- 
λίνικον λυτήριον δαπανᾶν, Py. 5, 142, victoria- 
lem hymnum, premium impensarum. καλ- 
λίνικον xUDos, Ist. 1, 13. χάρμα, lst. 5, 68. 
καλλινίκου “Ἱέρωνος, Py. 1, 65, pulcre vincen- 
tis, victoris. ut ergo et victorem notet per se 
hoc epitheton. sic xzAAÍuxo ἅρμασιν, Py. 11, 
70. 


καλλιπάρηνς, av. ὁ ἡ. (Παρὰ) puleris genis, 
formoso vultu. est epitheton pulcrz foeminz, 
aparte hac ad totum. ἡ Xguzsi;, A, 145, 510, 
Βρισηϊς, A, 184. T, 246. 0, 676. Θεανὼ, Z, 298, 
202. Διομήδη, I, 661. Θέμις, O, 87, quo epitheto 
innuitur, per justitiam maxime florere populos. 
Λητὼ, Q0, 607, nam nox sublustris est admodum 
formosa. Ἑλένη, o, 193. Μελανθὼ, v, 920, an- 
cilla admodum formosa. 


καλλίπεπλος, ου. ὃ ἡ. (Πέτω) venuste vesti- 
tus. idem fere ac εὔπεσλος, 4. V. καλλιπέπλου 
Κυρωνίδο:, Py. 9, 49, qua erat nobilis amica 
Apollinis; 


καλλιπλόκαμιος, ον. ὁ ἡ. (πέλω) bene or- 
natus comis intortis. idem ac εὐπλόκαμος, q. v. 
Δήμητρος καλλιπλοκάμοιο, H, 526. Θέτι καλλι- 
πλοκάμῳ, 3, 407. et 592, ᾿Αριάδνῃ. Θέτιδος καλ- 
λιπλοκάμου, Ὑ, 207. ϑεᾶς, x, 220, 510. “Ἑλένῃ 
καλλισλοκάμῳ, ΟἹ. 8, 2. 

καλλίπλουτος, ov. ὁ ἡ. (Πέλω) divitiis ex- 


ornatus. καλλίπλουτοι πόλιες, l. 6. αἱ Συρακοῦ-: 


cui, Ol. 19, 159. 

καλλίπωλος, ov. ὃ ἡ. (“ΑΧλω) pulcros equos 
alens. καλλίσωλον ἕδραν, OL 14, 2, ubi Orcho- 
menum, Dcootiz urbem, studio equitandi cla- 
ram, sic appellat. 

καλλιρξεθρος, ov. ὁ f. (Ῥέω) pulcre fluens. 
2 πὸ κάλλος. is κρήνην κατεβήσαπτο καλλιρέεθρον, 
z, 107, de filia Antiphatis, aquam petente. 

καλλίῤῥοος, ον. ὁ ἡ. (Ῥέω) pulcre fluens. a 
τὸ κάλλος. καλλίῤῥοον ὕδωρ, de fluvio, B, 752. 
M, 55. κρουνὼ καλλιῤῥόω, X, 147, an die zwey 
Idlaren bücke, (at the two clear streams. ) σόοτα- 


μοῖο κατὰ στόμα καλλιρόοιο, c 441, ubi non. 


est duplicatum. κρήνην TUXTAY καλλίροον, 0. 206. 
ejusmodi fluvius purus vocatur et ἀργυροδίνης, 
ὃ. καλλιρόῳ παρὰ Δίρκῃ, Ist. 8, 42. καλλιρόαις 
πνοαῖς, l. €. tibiis, Ol. 6, 143. 

καλλιστέφανος, vide sub χρυσοστέφανο;- 

κάλλιστος, η, ov. (K2) pulcerrimus, formo- 
sissimus. χάλλισσος ἀνὴρ, Νιρεὺς, B, 67. ὃς 
(πέπλος) κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν, ἠδὲ μέγισ- 
744, Z, 294. e, 107, ubi κάλλισσος notat τὴν 
σποιίόπητα τοῦ σοικιλμοῦ, CUI παμποίκιλος tan- 
tum notet có πλῆθος τῶν ποικιλμάτων, Coll, Z, 


289. », 105. κάλλιστος ἀνθρώπων, Γανυμήδης, Y, 


238. ἀστὴρ, X, 018. ποταμῶν κάλλισασος πολὺ, 
2, 238, ubi σολὺ etiam auget superlativum. 
κάλλιστον ὕδωρ, limpidissimam aquam, B, 850. 
*, 158. κειμήλιον, ὃ, 614. o, 114. ποῦτό μοι ἐνὶ 
Φοεσὶ κάλλιστον εἴδεται εἶναι, .)11. κεῖνον δὴ κάλ- 
λιστον ἴδον μιτὰ Μέμνονα, A, 521. καλλίστους 
ἥσπους,) K, 496. πολὺ καλλίστους καὶ μηκίστους, 
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sc. Otum et Ephialten, A, 309. αἵ μετὰ (post) 
Ἑλένην κάλλισται ὦσι, 1,140, 989. χάλλισεος 
χορὸς, Ne. 5, 42, pulcerrimus chorus Musa- 
rum. κάλλιστον μνῆμα, Ol. 3, 27. ἕδνον, Ol. 9, 
16. σπρϑοοίμειον, l e. ἐγκώμιον, Py. 7,1. ἀνδρῶν 
κάλλιστον γόνον, filium pulcerrimum, Py. 4, 
219. et 332, φάρμακον. ἄωτον, Ne. 2, 14. 2A- 
βον, Ist. 4, 99. καλλίστη βροτεᾶν πολίων, splen- 
didissima urbium humanarum, Py. 12, 9, 
Θεῶν, Ne. 10, 54, sc. ἡ Ἥβη. καλλίσσῃ δρόσῳ, 
Ist. 6, 94. καλλίστην πόλιν, Py. 9, 194. κάλ- 
λιστα ῥέξας, Ol. 9, 142. τρία ἔργα, Ol. 18, 55, 
l. e. τρεῖς στεφάνους; ἔργων. 

καλλίσφυρος, ου. ὃ 7. (Σπάω) pulcris talis 
praeditus, i. e. pulcris pedibus. est epitheton 
mulierum formosarum, a parte ad totum. 
καλλισφύρου Ἑὐηνίνης, 1, 559. et 556, Νύμφης. 
Δανάη;», Ξ, 519. Κάδμου ϑυγάτηρ ᾿Ινὼ καλλίσ- 
Quaos, t, 953. Ἥβη, λ, 602, 

καλλίσριχες, vide sub καλλίθριξ. 

κάλλιφ᾽, pro κατέλιπε, vide sub καταλείπω. 

καλλίφαρος, ὃ ἡ, vide sub φᾶρος. 

χαλλίχορος, 2v. ὁ 4» (Χάω) pulcre choreas 
ducens. est quoque epitbeton regionis vel civi- 
tatis felicis, ubi incole vivunt hilares. διὰ xzA- 
λιχόρου YIayom 22s, Δ, 580, καλλιχόρῳ πόλει, Py. 
12, 45. 

καλλίων, evo. à 4. (K2) formosior, pul. 
crior, decentior. est comparativus, a στὸ κάλλος 
formatus, ex more Graco, qui a substantivis 
ducunt gradus comparationis. ἄνδρες πολὺ καλ- 
λίονες καὶ μείζονες εἰσορᾶσθαωι, ἢ πάρος, x, 996. 
Ux αὐτῷ πόγε κάλλιον οὐδὲ ἄμεινον, non ei hoc 
pulcrius aut commodius erit, Ω, 52, qui com- 
parativus est per idiotismum, quem Germani 
per, gar zu, (far too,) vel tales particulas ex- 
primunt: es wird ilm das nicht. gar zw schen 
anstehen, es schicket sich das für seinen stand 
nicht allzusehr, (it will mot become him too 
well, it is not befütting his rank. ) νῦν δὴ κάλλιόν 
ἔστι μεταλλῆσωι καὶ ἔρεσθαι ξείνους, οἵτινές εἰσιν, 
y, 69, nunc, postquam satiati sunt. cibi, pul- 
crius est, sciscitari et quaerere ex hospitibus, 
quinam sint. et 258, iz πολὺ κάλλιον οὕτω. 
sic et 9, 549. καί σοι ὧδε πολὺ κάλλιον, ἠὲ σπό- 
δεσσιν ἔρχεσθαι, €, 59, etiam tibi sic multo pul- 
crius, si veheris curru, quam pedibus ire eo. 
ob μέντοι τόδε κάλλιον, οὐδὲ ἔοικε, ξεῖνον χαμαὶ 
ἧσθαι, non sane istud nimis pulcrum, neque 
decet, hospitem humi sedere, 2, 159. φάσθαι δέ 
σε κάλλιόν ἔσσιν, 9, 549, dicere enim te, sc. 
vera, pulcrius est. καὶ δέ σοι ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ κάλ- 
Au, ρ) 5885. μεῖζόν κε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλλιον 
οὕσω, v, 254. τ, 128. ἔτι κάλλιον φέρουσι σοφοὶ 
σὴν ϑεόσδοτον δύναμιν, adhuc pulcrius: ferunt, 
Py. 5, 15. κάλλιον τῶν ἰνόστησεν &», Ne. 11, 
92. καλλίονα ἐσχατιὰν, Py. 11, 87, terminum 
valde pulcrum, em gar zw schenes ende, (a 
very good end. J 


χάλλος, te. có. (K2) pulcritudo, formze 
venustas, et hzc una vox comprehendit duo 
ila, δέμας καὶ Qvi», aptam membrorum omni- 
um zdificationem, et decentem staturam cor- 
poris, κάλλος ἐστὶ συμμεπρία μελῶν καὶ μερῶν, 
μετ᾿ εὐχροίας, inquit alius. in admiratione sum- 
ma cà κάλλος semper fuit, maxime Lacedz- 
mone, ubi pulcerrimi multi erant. regium pu- 
tabatur et divinum ista pulcritudo. hinc σοῖς 
σπερικαλλέσιν (prestantibus forma) fiebant ἥρῷα, 
l. €. ναοὶ πρίποντες ἥρωσιν : imo et meretricule 
quzdam ob insignem formositatem sunt con- 
secrata. ἐν Θισσίοις fiebant Amori ludi solem. 
nes, Olympiis fere pares. Priamus ipse et 
Hector mirabantur Helenam. in Sicilia erat 
ἡρῷον Φιλίπσου τοῦ KoovwwutroU, ᾿Ολυμωπιονίκου, 
ὃς κάλλισκος ὧν ἐτιμήθη ἐκεῖ, conf. Hcrodotum. 
oppositum est σὸ αἶσχος». turpis forma: sic et 
verba, αἰσχύνειν καὶ καλλύνειν opponuntur. quod 
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κάλλος Sit donum divinum, est T, 64—66, coll, 
59, 44, s. 54, s. et. partes przecipuze foemineze 
formositatis enumerantur 296, 597. κάλλεϊ σε 
στίλβων καὶ εἵμκασι, T, 592, pulcritudine ful- 
gens et vestibus : ubi de Paride, qui erat pul- 
cerrimus, et cujus vestitus hanc formam magis 
etiam conspicuam reddebat. κώλλος σε καὶ 2vo- 
gin» ὠπασάν οἱ Samy, Z, 156. αἱ κάλλει ἐνίκων 
φῦλα γυναικῶν, superabant forma omnes fcemi- 
nas, 1, 150, 272. et 589, «i χρυσείῃ " AQgoirn 
κάλλος ἐρίζοι, si vel Veneri de forma litem mo- 
vere possit. πᾶσαν ὁμηλικίην ἐκέκαστο κάλλεϊ» 
N, 452. κάλλει ἐνίκα σολλὸν, WV, 149. κάλλεος 
εἵνεκα, Y, 255, raptus est Ganymedes in co- 
lum. ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, Ζ» 
18, coll. 16, ubi pulcerrima domina Nausicaa 
pulcerrimas habet pedissequas, hof.damen, 
(maids.) et 257, κάλλεϊ καὶ χάρισι στίλβων, 
Ulysses bene lotus. 9:2» ἄπο κάλλος ἔχουσα, 
Ναυσικάα, 9, 457, nam κάλλος est ϑεόσδοσόν qu. 
γῆμεν αὐτὴν μετὰ (i. e. διὰ propter) κάλλος, A, 
281, sc. Neleus σὴν Χλῶριν. Κλεῖσον ἥρπασεν 
ἡ ᾿Ηὼς, κάλλεος εἵνεκα, oy 251. ἐς μέγεθος. καὶ 
κάλλος ὁρώμενος, intuens (εἰσορώμενος) staturam 
et puleritudinem, z, 218. κακκεφαλῆς χεῦεν πο- 
AU κάλλος ᾿Αθήνη, vp, 156, coll. 162, ubi appa- 
Tet, κώλλος et χάριν sepe notare idem. κάλλεϊ 
μέν οἱ πρῶτα (αὐτῇ πρῶτον) πρόσωπα καλὰ κά- 
θηρεν, ἀμιβροσίῳ, οἵῳ ᾿Αφροδίπη χρίεται, σ, 191— 
194, ubi κώλλος fingitur ὡς Θεῖόν σι ὑγρὸν, quo 
lavari et inungi quis possit: ubi sermo est de 
Penelope, postquam paullum redormiverat in- 
terdiu, unde facies fit succi plenior et vividior. 
in genere tale χώλλος ἀμβρόσιον est, ἡ ἐπισολά-- 
ζουσα κατὰ πρόσωπον φυσικὴ καλλονὴ καὶ εὐσπρέ- 
πεια. in gallo σὰ κάλλεα sunt pendula illa 
duz caruncule rubrz sub gutture ejus, Vide 
sub A/zx»s, αἰσχύνω, et Ἰπάρις in R. 

χκαωλλύνω, vide supra, et sub Sgóvov. 

χκᾶλον, ov. v5. (KZ) lignum, proprie aridum 
ad ardendum, brennholz, (wood for fuel.) de- 
inde in genere, lignum. est vox Cretica, apud 
qUOS ὁ καλοφόρος, ov. estservus vel mercenarius, 
apportans ligna ex montibus. est a xzzi. 

κάλος, ov. ὃ. (Xdw) funis nauticus, in spe- 
cie quo velum ad antennam vel attrahitur vel 
demittitur; cà ἱσσίον συσπῶται καὶ ἀνίεται, ὃ 
ἐν μέσῳ ποῦ κέρατος ἀνάγων καὶ χαλῶν và ἱστίον. 
est ergo ἃ χαλάω, a potestate hujus furiis in 
velo. t, 260, ὑπέρας σε κάλους σε. Yecentiores 
dicunt ὁ κάλως, v, in declinatione secunda At- 
tica. de eo est proverbium apud Aristoph. 
Equ. 758, νῦν δεῖ σε πάντα κάλων ἐξιέναι, nunc 
oportet te omnem rudentem emittere et laxare, 
i e. jam omnis conatus est tentandus. sic et 
apud Euripid. Med. 278, ἐχθροὶ γὰρ ἐξιῶσε 
σάντα δὴ κάλων, col. Troad. 94. Herc. Fur. 
857, simile est, πάντα κάλων κινεῖν, vel et, σιάν- 
σα λίθον. nam κάλως quemvis rudentem deno- 
tat in sensu lato. Vide sub βοεύς. à 

χαλὸὺς, 3, ὅν. (KZ) formosus, pulcer, niti- ἡ 
dus: purus. est a xz», a quo κάζω. et quia 
penultima hujus nominis semper producitur, 
videri possit inesse contractio ex xz et ἥλιος» 
χκαόμενος ὡς ἥλιος, λαμσρός : et aurum κατ᾽ ifo- 
χὴν dicitur καλὸν, tanquam sacrum ἡλίῳ, sed 
non opus est his ambagibus. proprie ergo no- 
tat, nitorem et lumen formze externe, σὸν εὔει 
δῆ : et hinc estó φιλόκαλος, qui pulcra et nitida 
amat, amator nitoris; et ἡ ἀπειροκαλία, infinita 
formositas, ἡ λίαν εὐείδεια, in summa laude po- 
sita vox, ab ὁ ἡ ἄπειρος, sine fine. quamquam 
et alibi notet defectum intelligentize quid sit 
pulerum et honestum, ab ὃ ἡ ἄπειρος, expers, 
imperitus. hinc et, ab amabili forma corporis 
dicitur aliquis ὁ καλὸς, vel 4 καλή. καλός vt μέ- 
yes vt, , 108. €, 276. sic, καλόν σε μέγαν πε; 
α, 501. y, 199, pulcrum et procerum, quod 
alibi dixit Z7» σεν utrumque pertinet ad formo- 
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sitatem corporis; alterum sine altero mancum 
est. καλός τε λιμὴν, pulcer portus, spectabilis, 
excellens, d, 265. παλός τε καὶ ἀρτίπος, pro 
&ovírav;, formosus et integer pedibus Mars, in 
comparatione cum Vulcano claudo et hirto, 9, 
510. καλὸς μὲν δέμας ἐσσὶν, pulcer quidem cor- 
poris figura est iste canis, e, 8507. ἐπὶ ϑόνου 
παλοῦ δαιδαλέου, 2, 990. x, 915, 967, in sella 
pulcra artificiose facta. ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ, 
puellum similem formositate stellae pulcre et 
*nitenti Veneris, Z, 401. καλῷ κρηδέμνῳ, E, 185, 
calyptra pulera, qua Juno, eleganter induens 
se, contegebat caput. καλῷ ἀνέμῳ, ξ, 253, 299, 
de Borea vento, qui coelum pulcrum, i.e. se- 
renum, facere solet. χιτῶνα καλὸν, B, 493. xa. 
Aw οὕτω ἄνδοα οὕπω ἴδον ἐγὼ, Y, 169. ««οὔσειον 
παλὸν ξυγὸν, 1n curru Junonis, E, 730. et 731, 
λέσαδνα (lora) καλὰ χρύσεια. sic et T, 3993. us- 
A«íy&ro δὲ (cruore superfuso atrabatur) χρόα 
(xarà) καλὸν, Venus vulnerata, E, 554. et 
858, διέδαψεν (dilaceravit, transfodit) χρόα, de 
Marte vulnerato. sic de Junone, xz (i. e. 
σῶμα) καλὸν ἀλειψαμένη, H, 175. et quia hoc 
nomen proprium formositatis, hinc ibi crebro 
xepetitum, 177, πλοκάμους φαεινοὺ:, xuoUs, 
ἀμβροσίου;.- et 186, πέδιλα καλὰ, calceamenta. 
χρόα καλὸν ἐπαυρεῖν, gustare, O, S16, de telis 
corpus appetentibus. διέδαιψας, Φ, 398. εἰσορόων, 
lustrans oculis pulerum corpus, X, 321. φϑῆσι 
ὀρεξάμενος, Ψ, 805, prior appetens contingat. 
μὴ κλαίουσα κατιάπτη, D, 916. et, κατιώπτῃρ, 
δ, 749. κάρψω μὲν χρόα καλὸν, aridum et ru- 
gosum faciam, », 898. et 430, κώρψω μὲν αὐτῷ. 
μηκέτι νῦν χρόώ καλὸν tyzigeo, ne perde, v, 963. 
παθήραντες ὕδατι, w, 44. δῶρον τιμῆεν, μάλα κα- 
λὸν, ἂ, 912. et 191, λῖτα, stragulum, eine ta- 
pete, (a carpet.) χιτῶνα, 9, 441. i. e. candi- 
dum, εὐπιλυνῇ : et est singularis pro plurali. et 
260, ἀγῶνα, locum ubi saltando certabatur. 
αἰεί viv φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην ἐνθάὲς 
ἐλεύσεσθαι, 1, 519, inquit Polyphemus, cui U- 
lysses videbatur parvus et non ex Cyclopico 
sensu formosus. κρητῆρα καλὸν, Q, 145, quia 
totus aureus. ἀψρὸν Λαέρτου καλὸν τετυγμένον, 
ὦ, 205, ubi duo epitheta, pulerum agrum, 
probe excultum vel inzdificatum : nam ἀγρὸς 
est, villa principalis h. 1. nam non placet, xz- 
A2» in neutro adverbialiter ad τετυγμένον re- 
ferre, quod. per se notat εὔτυκτον. certum alio- 
quin est, neutrum adverbialiter poni. sic, καλὸν 
ἀείδειν, 5, 155, pulcre canere : de perito musi- 
0. sic et, 3, 966. καλὸν ἀοιδιάει, Circe, x, 927, 
canit. ὡς ὅτε ἀηδὼν καλὸν ἀείδη, 7, 519, luscinia, 
sic et Germani suum, schün, (ffine,) quoque 
tropice ponunt: etsi quoque sit a, scheinen, 
"Schynen, (to shine ;) unde et, die sonne, {116 
sum, J nomen habet. νευρὴ (nervus In arcu) xz- 
λὸν ἄεισε, sonabat sonorum, Q, 411, gab einem 
schünen hellen klang, (gave a fine clear sound.) 
nam in sono notat, clarum et jucundum. λίνον 
δὲ καλὸν (καλῶ;) ὕπαειδε λεπταλέῃ φωνῇ, linea 
*€horda in cithara, Z, 570, ubi conf. Λίνος in 
R. χαλόν σοι, pulcrum tibi est, convenit tibi, 
decet te, honestum est tibi, dir stehe£ es wohl 
an, (it becomes thee,) Y, 611. οὗ μὲν καλὸν, (es 
lüsset nicht fein, micht schümn) (it is not decor- 
ous, becoming ) ὑπέρβιον εὐχετᾶσθαι, nimis glo- 
ridri, Pj 19, καλὸν, ἀκουέμεν, T, 79, attendere. 
Sic, e, 370. et ;, 3. οὐ γὰρ ἔμοιγε καλὸν, Φ, 440. 
καλὸν (καλῶς, fein, artig,) (right, proper.) οὐκ 
εἶπες, 9, 166, coll. 179. εἶδος καλὸν, species 
pulcra, T, 44. πέμενος φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, Se- 
Cretam agri partem pulcram plantis et arvis, 
Z, 195. M, 314. Y, 185. ἔρνος ἐλαίης καλὸν, τη- 
λεθώον, germen olez pulcrum, virens, P, 55. 
Tipus εὐρύ τε καὶ μάλα καλὸν, ᾧ, 447. σάκος, 
X, 814. φάσγανον, Ψ, 808. δέπας, Q, 101. et 
429, ἄλεισον, aureum enim erat. et 588, Zoos, 
candidum, pulere lotum. sic et y, 467. et 
63, de aureo poculo, coll. 50, 41: nam au- 
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rum xac ἐξοχὴν dicitur καλὸν, sicut apud Ger- 
manus gold, goud, gut, gott, unius sunt origi- 
nis. ὕδωρ, aqua limpida, ζ, 87. et 266, Πύσει- 
δήϊον, vel ob metrum Ποσιδήϊον, splendidum tem. 
plum Neptuni. γέρας, dignitatem splendidam, 
A, 185. οὐ γὰρ καλόν ἐστιν ἀνήνασθαι δόσιν, non 
pulerum est, negare donum, c, 286. sic et 
Romani suum, pulcrum, ponunt, e. c. Horat. 
Lib. 1. Epist. 2, versu 50, cui pulcrum fuit 
in medios dormire dies. et 900, δῶρον, donum 
prestans. sie, μάλα καλὲν δῶρον ἑλὼν, α, 518, 
δῶμα domum splendidam, v, 580. ῷ, 78. et 
319, οὐ μὲν καλὸν οὐδὲ δίκαιον, ἀπτέμβειν ξείνους 
Τηλεμάχου, non pulcrum est neque ex more 
bono, ladere hospites hujus. sic et v, 294, i. e. 
οὐκ ἐπαίνου ἄξιον. ἄλεισον, n5, 9. φᾶρος, Ψ, 155. 
καλοῦ σάκεος, T, 980. καλοὶ σ“λυνοὶ χαΐνεοι, pul- 
cra et lapidibus inclusa loca ad lavandas ves- 
tes, X, 154. καλοί τε μεγάλοι τε ες) 1, 426. 
χοροὶ Νυμφῶν, saltationes pulcre Nympharum, 
Us 918. καλοῖς iy κανέοις», 1, 217. 0, 626. καλούς 
τὸ (candidos) μεγάλους τε ὥμους, v, 68. καλὼ 
καὶ μεγάλω, X, 518. καλὰ εἴρια, lana pulcre, 
I, 888. σφυρὰ, pulcri tali, i. e. pedes candidi, 
A, 147. ξεινήϊα, dona hospitalia, Z, 218. 2, 408, 
l. 6. εὐειδῆ καὶ ἀξιοδέωτα. δώματα, Z, 514. ἔντεα, 
K, 94, 479. A, 154. 2, 191. πέδιλα, K, 29. H, 
186. «, 96. s, 44, coll. 45, ubi additur χιρύσειω: 
pulcra ergo, quia inaurata, et o, $49. φάσγανα, 
O, 718. κειμήλια, 2, 290. x, 40. τεύχεα, T, 89. 
E, 621. 3, 84, 466. T, ll. 5,501, 517. πρό- 
σωπα, T, 285. 9, 85. o, 331. e, 191. σώεα, 2, 
528. n, 129. ὠ, 112. ἱερὰ, A, 726. Ψ, 195, 
209. δ, 473. ^, 191. ἄλσεα, Y, 8. ῥέεθρα, 9, 
258, 944. A, 299, πάντα καλὰ Suyóvri νέῳ, X, 
75, i.e. κόσμιαν εὐειδῆ, pulcra visu. nam κάλ- 
Aog €t αἶσχο: sunt opposita, sicut et καλὸν εἶναι 
et αἰσχύνεσθαι. ὀμμαώτα, Ψ, 66. e, 908. Qusa, m, 
15. e, 89. τ, 417. ἐπιθήματα, opercula pulcra, 
Q, 228. φάρεα, Q, 951. ὠ, 276. ῥήγεα; Q0, 644. 
y» 551. δ, 297. x, 959. δώμασα, ys 587. x, 18, 
259. e, 455. εἵματα καλὰ; 1. 6. καθαρὰν probe 
lote vestes, ς, lll. £, 154. e, 568. m, 79. e, 
550. 0, 889. χρὴ καλὰ (εἵματα) ἔννυσθαί σε, ᾧ, 
217. δῶρα, o, 16. ἔντεα, v, 18. et 208, σπαρήϊα. 
ἕρκεα, υ, 164. ϑύρεσρα, Q, 49. et 117, ἀέθλια. 
καλὰ Sepe est adverbialiter pro καλῶς- οὗ καλὰ 
χόλον πόνδ᾽ ἐνδεο Sup, Ζ, 536, es ist nicht 
scham, für dich, dass dw solchen zorm im. her- 
xen, hegest, ('it 15 mot right of thee to cherish such 
resentment in thy heart.) οὐ καλὰ συνοισόμεθα 
ππεόλεμόνδε, Θ, 400, non pulcre congrediemur 
ad pugnandum, es wird garstig da ablaufen, 
(we shall come off. badly.) ὑμεῖς δὲ οὐ καλὰ με- 
θίετε ἀλκῆς, remittitis a fortitudine, N, 116. 2 
μοι καλὰ dày οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες, Ὦ, 
588, qui mihi liquido narrasti. οὐκ ἔτι καλὰ δὴν 
ἀλάλησαι, jam non pulcre diu vagaris, ὁ, 10. 
οὐ μὲν καλὰ ἀγορεύεις, non pulere loqueris, e, 
9381, ubi tamen potest esse neutrum plurale 
pro singulari, οὐ καλὸν πρῶγμα λέγεις. sspe 
enim pluralis ponitur pro singulari: e. c. ἐξ 
οὗ (κατὰ) τὰ πρῶτα διαστήπην, 1. 6. τὸ πρῶτον. 
et, δυοῖν τὰ ἕτερα πεπονθὼς, l. €. σὸ ἕτερον, ex 
duobus alterum passus. et 397, ἢ μοῦ καλὰ κή- 
δεαι, sane pulere curam mei habes: quod iro- 
nice dictum. et 460, σὲ οὐ καλὰ οἴω ἀναχωρήσειν. 
et 486, οὐ καλὲ ἔβαλες αὐτόν. καλὴ Καστιάνειρα, 
δέμας εἰκυῖα ϑεαῖς, Θ, 505, tota pulcra, et καλὴ 
zu ἐξοχὴν, pulcerrima. sic, Κλεσπάπρη, 1, 552. 
Ἰπολυδώρη, IL, 175. Χάρις, Σ, 983, uxor WVul- 
cani, loco Veneris. Ππολυκάσση, y, 464. καλῆς 
"Αλοσύδνης, δ, 404. καλὴν ᾿Επικάστην, X, 270. 
et 320, ᾿Αριάδνην, etiam de urbe pulcra, καλὴ 
Αἴπεια, 1,152, 294. καλὴ ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
1, 10, et sic 5206. νεφέλη, nubes, picta pulcre 
ab aureo sole, E, 551. καλὴ χορῷ, pulcra ad 
saltandum, II, 180, quod una voce dicitur 
καλλίχορος,» Scl.en im reisen, (a graceful dan- 
cer ;) et hec eximia laus erat virginum, 5/5295, 


Καλὸς. 


cista pulera, II, 292. καλὴ ϑυγάπηρ, ἀτὰρ cia 
ἰκχέθυμος, 9, 520, inquit Vulcanus de Venere, 
filia Jovis. αὐλὴ καλή τε μεγάλη τε, É, 7. sic, 
cum iisdem duobus epithetis, γυνὴ, ὁ, 417, 
nam justa staturze amplitudine esse, et forma 
catera eximia, maxime facit pulcram foemi- 
nam. sic, γυναικὶ, v, 289, 7, 158. γαῖα καλὴ 
καὶ πίειρα, v, 176. καλῆς νης, O, 105. ἀπήνης» 
ζ, 252. καλῇ ὀπὶ, pulcra et liquida voce, A, 
604. s, 61. », 221, coll. 251. Μοῦσαι ἀμειβόμε- 
ναι ὀπὶ καλῇ, w, 60, nec commodius epitheton 
reperire potuit poéta ἐπὶ τῶν ἐμιμεούσων ὠδῶν. SiC; 
φόρμιγγι; Y, 187. καλῇ πλατάνῳ, B, 507. βήσση, 
Σ, 588. χουσείῃ σροχόῳ,. y 197. δ, 50. καλὴν 
τράπεζαν, A, 628. 9, 69. ἀσπίδα, A, 99. M, 
295. ἀξίνην, N, 6129. ἀλωὴν, Σ, 562. et 611, κό- 
ρυθα. ἅμαξαν, Q, 961. ξώνην, & 239. x, 545, ubi 
et additum, χρυσείην. σφαῖραν, 9, 972. et 455, 
χλαῖναν, [ie Cd pulcre lotam, sic et x, 565. 
δίπλακα; v, 249. κληῖδα, Q, 7. ῥάβδον, wy 3, 
nam erat aurea. καλαὶ κνημῖδες, A, 18. ἐπάλ- 
fu;, X, 5, quo epitheto σὴν εὐείδειαν καὶ κάλλος 
ToU χτίσμωτος Significat. et 155, ϑύγασρες. et 
315, ἔθειραι, come. καλαὶ δέ σε πᾶσαι, Νύμφαι, 
ζ, 108. βόες, p, 262, ὅ55. μεσόδμαι, m, OT. vu, 
554. καλαῖς ῥοαῖς, II, 299, quia ex purissimo 
fonte. καλὰς κνημῖδας; II, 152. T, ὅ70. πόλεις, 
Σ, 491. et 597, στεφάνας. in castris Graecorum 
ad Trojara erat ὁ καλὸς Νιρεὺς, et ὁ κάλλιστος 
᾿Αχιλλεὺς, B, 673, 674. vides ergo, «à καλὸν 
esse τὸ εὔειδες, formosum, pulcrum sensui: sed 
và ἀγαξὸν est, praestans et admirabile virtutibus 
et artibus, hinc mirum non est, si καλὸν καὶ 
ἀγαθὸν sepe junguntur, ut res duze distinctze 
ase invicem. καλὸς izegZ», adspectu pulcer, 
Ol. 8, 24. καλὸς καὶ ὡραῖος, Ol 9, 142, for- 
mosus et zetate maturus vegeta. εἰ σοφὸς, εἰ κα- 
A)s, εἴ σις ἀγλαὸς ἀνὴρ, Ol. 14, 9, sc. gratus fit 
per gratias: nam et và κάλλος καὶ τὸ εὔμορφον 
non est gratum, nisi adsint αἱ Χάριτες. καλὸς 
πίθων αἰεὶ καλὸς παρὰ παισὶν, Py. 2, 152, pul- 
cer simius apud pueros semper pulcer. nam 
pueri subinde ingeminant, καλὸς πίθων καλός : 
et proverbium eo spectat ; quemadmodum pueri 
simium, semel pro pulcro habitum, deinde et 
adultiores ex adsuetudine semper habent pro 
pulcro: sic, qui semel adulatorem pro viro bono 
habuit, is eo deinde semper delectabitur, vel, 
Sicut pueris placet simius, sic multis placet 
adulator. ergo cave, ne judicium przcipites. 
εἰ δὲ (cum igitur) ὧν καλὸς (vere pulcer) ἕρδων 
σε ἐοικότα μορῷῆ, (et faciens simul decentia 
formam) ἀνορέαις ὑπερτάταις ἐπέβη: (summa 
virilia et fortia facinora attigit) Ne. 2, 52, et 
apodosis est : eo jam nihil est felicius : est enim 
formosus, simulque vir strenuus et gnavus. 
ὅστις ἐὼν καλὺς εἶχεν ἡδίστην ὀπώραν, Ist. 9, 7, qui- 
cunque formosus habebat suavissimam setatis et 
vigoris maturitatem. ἰδέᾳ δὲ xzXov, Ol. 10, 192, 
formaque pulcrum. παλὸν εἴ vu πονηθῆ, πολλοὶ 
μέμνηνται, Ol. 6, 17, si quid pulerum et splen- 
didum elaboratum cum molestia fuerit, multi 
meminerunt. καλὸν πῆμα, formosum malum, 
Py. 2, 72, et sic vocat pulcram illam concu- 
binam. καλόν cs νέον λαχὼν, Py. 8, 126, splen- 
didum quid recens nactus. καλὸν ξυνὸν ὀρθῶσαι, 
Ist. 1, 64, communem erigere splendorem et 
commune decus. χωλῶν ἄμομορον, Ol. 1, 134, 
pulcrorum et decorum expertem. et 167, 22v», 
pulcrorum et decentium gnarum. ἀμφὶ καλῶν 
μοίρᾳ, in portione pulcrarum rerum, Ol. 8, 
118. ἀπείρατον, imperitum decorum, Ol. 11, 
18. περὶ πλήθει καλῶν, Ol. 13, 64, de multi- 
tudine splendidorum factorum. ἐπιχωρίων, Py. 
5, 155. Ist. 7, 2, decorum indigenarum. χρέος, 
Py. 8, 46, debitum decoribus. ἐραίμην, 1. e. 
ἔρωτα ἔχοιμι, Py. 11, 76, optarim pulcra a 
diis. σόλμεαν καλῶν ἀφάρενος, conatum ad pulcra 
suscipiens, Ne. 7, 87. οἰκείων παρίσφαλε καλῶ. 
ϑυμὸς ἄπολρος ἰὼν, Ne.11, 41, a propriisabe r- 


ἹΚαλοφύρος. 


rare facere solet pulcris animus parum fidens 
sibi. ἐργμώτων ἀκτὶς καλῶν ἄσβεσσος, factorum 
pulcrorum radius inexstinguibilis, Ist. 4, 72. 
μοῖρα καλῶν, st. 5,19, sors decorum. ἔσγων 
μυρίαι κέλευθοι, Ist. 6, 51. ἥβην οὐκ ἄπειρον κα- 
λῶν, pubertatem non inexpertam decorum, 
Ist. 8, 154. καλοῖς ἔργοις, Ne. "7, 90. χαλά 
φαμεν ἀμφὶ δαιμόνων, de numinibus pulcra lo- 
quimur, OL 1, 56, i. e. εὔφημα. δένδρεα οὐ κα- 
AZ, Ol. 9, 40. Zc£z;, Ol. 10, 109. φράσαι, Ol. 
15, 14. μὴ παρίει, Py. 1, 165. καλὰ σρέψαντες 
ἔξω, pulcra vertentes in exterius, Py- 3, 149, 
metaphora sumta de vestibus: ὅταν γὰρ ἔχη 
κηλίδας, oU δυνάμενόξ τις εὐκόσμως χρῆσθαι, πὸ 
εὲν κηλιδωθὲν ἔνδον ἔστοεψεγ τὸ δὲ καλὸν ἔξω : σοὖ- 
ναντίον δὲ ἐὰν ἄφρων ἢ, τὰς κηλίδας ἔξω ἐᾷ. καὶ 
và» βίον οὖν τῶν ἀνθρώπων, φησὶ, κοινῇ μὲν πάν- 
σων, ἔχειν πήματα, ταῦτα δὲ τοὺς μὲν ἄφρονας iy 
φανερῷ παρέχειν, τοὺς δὲ σώφρονας μετὰ πόσμου 
φίρειν ἀποκρυππομένους, καὶ τὰ καλὰ τοῦ βίου ἔξω 
σρέποντας. γινώσκων τὰ καλὰ; SC. τὰ τῆς πατρί- 
δος, Py. 4, 515, i. e. εἰδὼς αὐτὰ, et quod illis 
sit privatus fuga. καλὰ ἔργα, Py. 7, 20. Ne. 
6, 51. καλὰ (pro καλῶς) ῥέζοντα, Py. 9, 171. 
sic, καλὰ (pro καλῶς) μελπόμενος, Ne. 1, 50. 
Vide sub ἀγαθὸς, aliquanto sub initio. 


0.000206, ὃ, vide sub xZov. 
LA - - 
χαλπάζω, exultare facio, vide sub σκιρτάω͵ 
n c 
ZU. MT, vide Sequens. 


καάλπις, ing et δος. 4. (Πίω) urna, situla, ἀγ- 
γεῖόν τι ὑδροδόχον, ein, wasserkrug, (a pitcher. ) 
est quasi καλοῦσα zi&iv, invitans ad bibendum. 
dicitur et 4 κάλπη. νεήνιδι κάλσιν ἐχούσῃ, vir- 
gini urnam aquatoriam tenenti, ἡ) 20, ex more 
antiquo virginum, aquas petentium. zziz 
ἀργυρέαν, SC. ἀποθεμένη, Ol. 6, 68. 


χάλυμμιω, aeos. vh. (Κάρα) tegumentum. 
212 κάλυμμα, Q, 92, sumebat velamen, in spe- 
cie capitis. 

κάλυξ, vxos. ἡ. (ΚΖρα) proprie est rosa non 
expansa, eine volle aber noch verschlossene vo- 
sen knoppe, (a full but mot expanded  vose- 
bud.) deinde est et, mundus muliebris. et 
est nomen a χαλύσσω, f. ἕω, quod vide. pos- 
teriori sensu occurrit Z, 401, κάλυχάς mt καὶ 
ὅρμους, ubi Eustathius addit: sunt δακτύλιοι, 
ῥόδων κάλυξιν ἐμφερεῖς, annuli, rosis plenis sed 
non expansis similes; alii tamen dicunt, esse 
χουσᾶς σύριγγας, ὡς οἷον σωληνίσκουςγ) αἷς “λόκα- 
μοι περιέχονται. 


καλύπτρη, zs. 4. (Κάρα) tegmen capitis 
muliebre, idemque quod τὸ κρήδεμνον. ἀπέῤῥιψε 
καλύσπρην λιπαρὴν, X, 406. κεφαλῇ ἐπέθηκε» t; 
252. x, 545. 


καλύπτω, (per usum, pro καλύβω) f. ὕψω. 
f£. 2. υβῶ. (Κάρα) occulo, contego. est idem 
illud καρύβω (pro quo dicitur κρύβω et κρύππω) 
per στραυλισμὸν mutato gin A. confer ergo xcóz- 
va. καλύπτει αὐτὸν γαῖα, F, 114, occulit eum 
terra, ji. e. mortuus est. σόσην οἱ ἄσιν καθύπερθε 
καλύψω, ᾧ, 521, 1. 6. ἐπιθήσω τὴν ἄσιν αὐτῷ εἰς 
κάλυμμα, tantam ei colluviem limosam supra 
involvam. ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται, 0778 XGMUT- 
τῶν, P, 136, et sermo est de leone irato. ixZ- 
λυψεν αὐτὸν ἠέρι πολλή» i e. ἀορασίᾳ, T, 981. 
A, 151. t, 444. ᾧ, 597. sic et γυκτὶ, 1. 6. dzpz- 
σίᾳ, E, 25. sed N, 425, τινὰ Τρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ 
καλύψαι, est xcvüwu, quod alibi dicit ἀϊδι 
προϊώστειν - ut notet ἢ, l. ϑανασηρὰν ἐπίκρυψιν. 
sed locis paullo ante adductis cum ἠέρι et νυκ τὴν 
notat, πρὸς ὥραν ἀόρατον ποιῆσαι ἢ γενέσθαι. σὸν 
δὲ σκότο; ὄσσε ἐκάλυψε, Δ, 461, 505. Z, 11. &, 
519. N, 515. Ὑ, 593, 471. ᾧ, 181. II, 516. πὸν 
δὲ κατ᾿ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, N, 580. 
σίλος ϑανάτου ἐκάλυψεν αὐτὸν νοὶ αὐτοὺς, E, 
555. I1, 502, 855. X, 561. qua sunt phrases 


478 


de morte. conf. τέλος. ἠϊόνα Ψαμάδοις ἐκάλυψε» 
M, 51. H, 469, δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν, V, 168. 
et 695, μέλαν δὲ E κῦμα κάλυψε. πρόσθε δέ οἱ πέ- 
moo φαεινοῦ πατύγμα ἐκάλυψε, E, 515, i. e. ἐ- 
πέδθηκε. SiC, πρόσθεν δὲ στέρνου σάκος κάλυψε, 
ante pectus clypeum opposuit, X, 515, vel, ante 
pectus contexit se quod attinet clypeum. xez- 
σερὸν δὲ & πένθος ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε, A, 249. ἄ- 
χέος νεφίλη ἐκάλυψεν αὐτὸν, P, 591. Σ, 29. παρ- 
δαλέῃ ἀεσάφρενον κάλυψεν K, 29, ubi construc- 
tio estsimplex. κώλυψε χῶρον; obtexit locum 
et inumbravit, Y, 189. ἑανῷ 2v] κάλυψαν αὐὖ- 


τὸν, 2, 859. Ψ, 954. πέπλοις καλύψαντες λάρ- 
vux&, Ὦ, 196. ἀμφὶ αὐτῷ σάκος καλύψας, P, 
152, i. e. σχεπάσας, καὶ οἷον κάλυμμα προστη- 
σάμενος τὸ πυργοειδὲς cdxcs, et ἀμφὶ pertinet ad 
καλύψα;. nam ἀμφικαλύππω est et transitive, 
tegmen cireumpono. oz κωλύψῃ ὀρίων κορυ- 
φὰς, M, £81. κρηδέμνῳ ἐφύπερθε καλύψατο, con- 
tegebat se, E, 184. χωαλυψω μένη ὀθόναιςγ coope- 
riens se linteis, T, 141. κεκώλυστο ἠέρι, coope- 
riebat se caligine, &, 549. sic, κεκωλυμμένος» TI, 
790. et 560, κεκαλυμμένος ὥμους ἀσπίδι. ἐντυ- 
σὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος, Ὡ, 165, arcte chlze- 
na contectus et involutus. χείσονται ὑπ᾽ ἰλύος 
κεκαλυμμένα, Φ, 518, jacebunt sub limo obvo- 
luta. nam εἰλύω fere idem notat: nisi quod zz- 
λύπσω est usitatius. πῶς χαλκῷ κεκάλυῷθ᾽, pro 
ἐκεκώλυστο, totus ferro erat tectus, N, 192. 
và» δὲ κῦμα κάλυψε, t, 455, 555. κώλυψ:ε δὲ κα- 
A πρόσωπα, 3, 85. ἄχεος νεφέλη ἐκώλυψεν αὐὖ- 
σὸν, ὦ, 514. μηρία καλύψας δημῷ, e, 241. φύλ- 
λοις κωαλύψατο, Obtegebat se, ε, 491. καλυψά- 
(έῖνος ἐκείμην ἔν νη, x, 555) obvolvens me, prae 
ThOerOYe. χεκωλυμμιένος ἀώτῳ οἷὸςγ c, 445, con- 
tectus, involutus egregio vellere, in lecto cu- 
bans. χεκαλυμμένοι ἵππῳ; 9, 505, absconditi in 
equo illo ligneo. ἠέρι καὶ νεφέλῃ; οἱ Κιμμέριοι, ἃ, 
15, ubi masculinum participii attice pertinet 
ad δῆμός τε πόλις τε. ἠέρι καὶ νεφέλη κεκαλυμ- 
μέναι, 95) 562, ne videantur. χκαλυφθεὶς φρικὶ, ὃν 
402, conf. φρίξ. Μοῖραι ἀφίστανται αἰδῶ καλύ- 
Apa, Py. 4, 260, Parce aversantur, pudorem 
occultare, 1. e. μὴ αἰδεῖσθαι, si sine omni pu- 
dore et reverentia quis agit, horret illum feli- 
Citas. σετελεσμένον ἐσλὸν μὴ χαμαὶ σιγῇ καλύ- 
Nu, Ne. 9, 15, peractum egregium facinus 
non sub terra silentio involvere. sic Horatius 
IV, 9, 29. sepultam, dicit, de qua nemo post 
fata habet quod narret. καλύψαιμι γυῖα χθονὶ, 
Ne. 8, 65, 1. e. libens sepeliar. Zeyey κινδύνῳ 
κεκαλυμμένον, Ol. 5, 56, involutum, conf. £o- 
γον. καλύψαι ἀμήχανον, impossibile est, dissi- 
mulare perpetuo, Py. 11, 42, i. e. ἐπσικαλύψαι 
χοῦσο ἁμάρτημα ἀλλοσρίαις γλώσσαις, ia ab- 
scondere, ne alii de eo loquantur. csterum 
καλύπτειν in genere notat et, tegere, conte- 
gere. inde «3 κέλυφος, toc, et ἡ κελύφη, est 
quodvis putamen et integumentum, in specie 
putamen ovi, aut fabze, aut cancri. vide Aris- 
toph. Vesp. 548. eine schale, hülse, (a shell, 
hus. ) 

καλύσσω, f. (Zo. (Kdoz) est idem quod xz- 
Aja. et inde est ἡ κάλυξ. 


χαλχαίνω, ANY, 5 vide sub πορφύρω, et 
Κάλχας in It, 

κωλῶς, (KZ) adverb. pulcre, decore. οὐδ᾽ 
dei καλῶς οἶκος ἐμὸς διόλωλε, non jam pulcre, 
sed αἰσχρῶς, domus mea perit, f, 65. 


χάλως, ὃ, vide sub βοεὺς, et κάλος- 


χάμαξ, ἄκος. ἡ. (Κάμω) est. ξύλον ὀρθὰν, ὑ- 
πανίχον ἄμπελον, lignum erectum, sustinens 
vitem, ein weinpfahl im weingarten, (a pole sup- 
porting a vine. ) est a κάμνειν, «d βάρει scilicet, 
quia quasi laborat pondere sustinendo. alii per 
syncopen dictam volunt ex καλάμαξ, ὡς καλά- 


qoi; ἀνεχομίνων τῶν κλημέώτων, quasi arundini- 
| bus sustineantur vites, Sed melioribus prior 


Καματώδης. 


[ placet etymologia. κώμαξι, palis vitium, x, 
565. csiterum non omnes vites alligabantur ad 
stantes palos, aut ducebantur ad arbores; sed 
erat et ἄμπελος χαμαῖτις vel χαμῖτις, l. 6, χα- 
μαὶ κημίνη. à barbaris ἡ κάμαξ dicitur ὁ ἄγγα-- 
Toc, l. e. σὸ εἰς ἀναδενδρώδα ξύλον, lignum quo 
quid in altum crescit et ducitur, ab ZvZytv. 
nisi forte hic ἄγγατος ἐπίκειται ταῖς κάμαξιν; 
als eine querlatte, (a cross-lath.) κάμαξ dicitur 
et ἡ χάραξ. 

κάματος, ου. ὃ. (Κάμω) labor defatigans, 
fatigatio. it. labor quivis, quo quid efficitur aut 
paratur. ὁπότε μὶν γυῖα λάβῃ κάματος, Δ, 950, 
quando eum quod attinet artus corripiat lassi- 
tudo. κάματος πολυάιξ γυῖά σου δέδυκεν, E, 811, 
invasit tuos artus, ózórs μιν κάματος γούνατα 
ἵκοιτο, N, 711, quando lassitudo genua ejus 
invadat. κάμαπος δ᾽ ὑπεδάμνα γούνατα, ᾧ, 59, 


subigebat et vincebat genua. sie, καταλάβῃ, ὦ, 
199, κάματος δέ μιν αἰνὸς ἵκανεν, lassitudo gra- 
vis eum ceperat, e, 457. et 472, εἴ με μεθείῃ ῥῖ- 
yos καὶ κάματος, Si me sinat dormire frigus et 
defatigatio: nam nimia lassitudo cum dolori- 
bus membrorum impedit sepe sommum. et 
493, ἵνα μιν παύσειε δυσπονέος καμάτοιο, Ut eum. 
quiescere faceret a difficili labore et defatiga- 
tione. ἄτερ καμάσου ἐτέλεσαν, 5,025, sine la- 
bore finierunt iter. χαμάτῳ δὲ ὑπολέλυνται 
γυῖα, soluta sunt membra fatigatione, H, 6. 
καμάτῳ ἀδηκότες, lassitudine confecti et defa- 
tigati, K, 98. et 512, αἰνῷ. et 471, εὗδον καμά- 
c3 ἀδηκότες. γυῖα λέλυντο, N, 85, quod ποίας 
ἔχλυσιν μελῶν ἐκ σοῦ πολλοῦ καμάτου: DÀ χα- 
κουργεῖ ὃ κάματος περὶ τὸν ζωτικὸν σύνδεσμιον, 
gravis labor solvit quasi nexus membrorum. 
hinc et mortui possunt dicti videri οἱ καμόντες» 
quia mors est λυσιμελὴς, membra exsolvens ab 
officio suo. καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ, defatigaticne 
et sudore, P, ὅ85, 745. ὕπνῳ καὶ καμάτῳ ἀρη- 
μένος, somno et lassitudine gravatus, €, 2. ὁμοῦ 
καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες, 1 75, Siraul 
defatigatione et doloribus animi anxii, f'ür aus- 
gestandener abmattung, (with fatigue.) sic et 
x, 145. καμάτῳ ἀδηκότας, uy 281. αἴδρῳ καὶ κα- 
μάτῳ δεδμημένον, E, 918, frigore et labore sub- 
actum. μοὶ χαμάτω ϑυμαλγέι γούνατα ἔλυσαν, 
υ, 118, mihi labore arumnoso vires confece- 
runt, πολὺν κάμασον, multum duri laboris, O, 
565. ὄφρα μοὶ ἐξείλετο γυίων κάματον ϑυμοῷφδόρον, 
κ, 565, donec mihi exemit membris lassitudi- 
nem conficientem animum. ἄλλοι δ᾽ ἡμίσερον 
κάματον νήποινον ἔδουσι, E, 4177, alii nostrum du- 
rum laborem comedunt nullo soluto pretio, 
unsre saure arbeit, (our hard labour ;) 1. e, id 
quod labore nostro partum est, ὄλβος, ἄνευ κα- 
μάτου οὖ φαίνεται, Py. 12, 50, felicitas, sine 
labore non apparet, 1. e. siqua est hominum 
felicitas, ea nusquam reperitur sine admixta 
zerumma. παῦροι βροτῶν i» πόνῳ πιστοὶ, κωμάσου 
μεταλαμβάνειν, Ne. 10, 148, pauci mortalium 
in calamitate fideles sunt, ut participes velint 
esse laboris. δυσσενθέ; σὺν καμάτῳ, Py. 19, 18, 
luctuosa cum zrumna, sc. λειβόμενον θρῆνον. 
κάματον μετὰ μέγαν, Py. 5, 62, post magnum 
laborem exantlatum. νώδυνον θῆκε, Ne. 8, 84. 
doloris expertem morbum fecit. ut ergo et de 
morbo ponatur hoc nomen. καμάτων ἐκτὸς, Ol. 
6, 177, i. e. δυστυχιῶν. καμάτων ἰπίλησιν, Pye 
1, 89, oblivionem σῶν ὀδυνῶν τῶν ἐκ τοῦ νοσήμα- 
vog τῆς λιθουρίας καὶ τῆς δυσουρία;. ἐκ πολεμίων 
ἀμηχάνων, Py. ὅ, 97, ex bellicis laboribus val- 
de difficilibus. ix προτέρων, Py. 5, 169, ex 
prioribus malis, μεσαρει άρκενοιγ erepti mutata 
fortuna. μεγάλων ποινὴν, Ne. l, 107, laborum 
magnorum pramium. sie, λύσρον εὔδοξον καμά- 
vw, Ist. 8, 2. 

καμαωτώδης, εος. ὁ ἡ. (Κάμω) laboriosus, 
srumnosus. καματωδίων πληγῶν ἄκος, Ne. 8, 
28, laboriosorum ictuum et plagarum medici- 


Κάμηλος. 


nam. nam sermo est de σαγκρατίῳ, quod con- 
stabat ex lucta et pugilatu. 

κάμηλος, ον. ὁ et. (Κάμω) camelus. ani- 
mal laboribus sufficiens. a κάμνειν. et quia robus- 
tum est animal, hinc et rudens nauticus ad 
ancoras adhibitus sic vocatur, quem et differen- 
ti: causa multi scribunt per lota, κάμιλος. 
quod necesse tamen non est, cum » et Iota 
fere idem sonent. Aristoph. Vesp. 1030. 

κάμιλος, vide supra 

κάμινος, ov. ὃ et ἡ. (KZ) fornax. est a κάω 
vel xaíw, et quasi a pret. pass. κέκαυμαι vel 
κίκαμαι, cum.terminatione. notat enim proprie, 
ardentem fornacem, vel locum, super quo fru- 
menta torrebantur, eine darre, (a kiln. ) 

d XOUUVOD, ὅος. ἡ. (Ka) praefecta fornaci, super 
qua frumenta torrebantur ut eo facilius com- 
minui mola possent; ἡ καμινεύτρια, ἴ. e. ἡ 
φρύττουσα κριθὰς πρὸς εὐχερεστέραν ἀλευροποιΐαν, 
eine heixerim bey der darre, (a .female who 
keeps up the fire at a kn.) tales κριθαὶ dice- 
bantur et, αἱ κάχρυες : unde est κασακαχούσαι, 
1, e. συντρίψαι. γρηΐ καμινοῖ ἴσος, v, 27, ubl γρηΐ 
dicit, κατὰ σὸ πολύλαλον, Ob loquacitatem, vel 
et διὰ τὸ ῥυσὸν (rugosum) τοῦ προσώπου: καμι- 
ν᾽ NerO, διὰ τὸ ἐπιφαινόμενον μέλαν ὡς οἷον ἔκ. τι- 
νος ἀσβόλης, Ob atrum in superficie quasi ex 
fuligine contractum. nam personatus Ulysses 
sic apparebat. alii artificiosius hanc vocem 
compositam dicunt, καμινὼ, διὰ và καμεῖν τᾶς 
ἵνας ὑπὸ γήρως, quia nervi sunt imbecilli a se- 
nectute. est potius: eim alles runzliches und 
schmutziges heixer-weib, (am old, wrinkled, 
dirty kiln-woman. ) 

καμμίξας, DIO καταμίξας, Vide 58 κασαμίσγω, 
καμμονίω, ας. ἡ. (Χέω) victoria ex conten- 
tione non intermissa; sj quis evadit victor, et 
relinquitur a victo in loco certaminis. sieg im 
kampfe, (victory im baltle.] est a καταμένω, 


unde ἡ καταμονὴ, i e. ἐπιμονή. ergo notat τὴν ! 


ix καταμονῇ; νίκην, qualis est ἡ σῶν μονομα,χούν- 
φῶν καὶ πυκτευόντων: οὗτοι γὰρ καταμένοντες ὡς 
τὰ πολλὰ καὶ διακαρτεροῦντες, ἀποκώμνειν ποὺς 
ἐναντίους ποιοῦσι, καὶ οὕτως νικῶσι. αἴκεν ἐμοὶ Ζεὺς 
δῴη καμρονίην, si mihiin hoc certamine singu- 
lari dederit Jupiter victoriam, X, 257, inquit 
Hector ad Achillem, antequam congrederen- 
tur. sic, 2 δέ xc ᾿Απόλλων, cui vero Apollo de- 
derit victoriam, in pugilatu scilicet, Y, 661, 
coll. 659, 660. et videtur proprie hoc nomen 
significare, si alter remanet incolumis. 

πάμμορος, qu. ὃ ἡ. (Μείρω) per syncopen; 
ῬΙῸ κακόμορος, l. €. κακόμοιρος, qui malum fa- 
tum nactus est, infelix. κεῖνον σὸν κάμμορον, β; 
951, Ulyssem. κάρομεοξε, miser, infelix, μή ui 
ἔσι ἐνθάδε ὀδύρεο, ne mihi-amplius hic lamentare, 
1, 160. et 889, κάριμμορε, τί ποτέ σοι ὧδε Ἰτοσει- 
δῶν ὠδύσατο ἐκπάγλως, cur tandem tibi sic ter- 
ribiliter irascitur ille. περὶ πάντων κάμμορε Qu- 
τῶν, supra omnes viros infelix, A, 215. v, 53. 
apud recentiores species aliqua σῶν καρίδων 
(squillarum, piscium) vocabantur ci xu peopaly 
de quibus vide Athenzum. 

κάμνω, vide KA'MQ. 

χαμπῆὴ; ἢ» καμπτὴρ, à, vide sequens. 

κάμπτω, f. ψω. (Κνάω) curvo, flecto. the- 
ma est κνώω, unde est χνάπτω, et κνώμπσω, et 
extruso v», χώμππω. idem dicitur ψγνάμστω 
et γνώπτο, ἃ quo est ὁ γναφεὺς et κναφεὺς, 
etiam 3 γόμφος est a γώμπσω, unde à yeu- 
Qío, dens molaris, δ᾽ e κάμπσεσαι ἡ προφή. 
nam κώμπτω etiam est, comminuo, rado, seco. 
κώμπαειν τὸν ἄλλον, est πείθειν, μετάγειν, flec- 
tere animum ejus. ὄφρα ἔτυν κώμη, ^, 486, 


: ut orbile (eine felge am. rade des wagens,) (a 


Jelloe of the wheel of a car) flectat et poliat : 
dass er eine krumme felge haue, (to cut out a 
curved felloe.j φημὶ αὐτὸν ἀσπασίως γόνυ κάμεψειν, 
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H, 118, arbitror eum cum gratulatione genu 
flexurum esse, i. e. resessurum et conquietu- 
rum sedendo esse a fuga. notat ergo καθεσθῆναι» 
et oppositum est τῷ ἵσσασθαι ὀρθόν. sic et T, 72, 
σινὰ αὐτῶν, aliquem eorum. apud recentiores 
ponitur hac phrasis de supplicatione καὶ σρόσ- 
κυνήσει, ἱκετευτικῶς, quod et. dicitur γονυσετεῖν» 
καὶ γόνυ κλίνειν, Ct γονυκλινεῖν : fieri id etiam 
potest honoris causa, ἐπὶ σιμῇ ἀνδρὸς ὑπερίχον- 
σός. Sed in poéta est pro, requiescere, corpus 
sedendo curare. ὁ δὲ ἄρα γούνατα ἔκαμ ψε xci 
χεῖρας, ε, 455, Ulysses, cum ex mari, in quo 
per aliquos dies nataverat, in littus exiret, ut 
membra ex diutina contentione redirent ad flexi- 
bilitatem suam nec obrigescerent: simulque 
jacebat aliquamdiu, requiescens. ὑψψιφρόνων τινὰ 
βροτῶν ἔχαμψ;ε, Py. 2, 94, superborum aliquem 
mortalium contundere solet et potest deus, 
kann ihn klein machen, (( can humble.) 4 καμπὴ, 
ἧς, ln certamine curuli est terminus, circa 
quem circumagitur currus, ἡ vózex, ὁ xu- 
v/o. Eurip. Electr. 659. 


καμπύλος, », ον. (Κνάω) curvatus, curve 
expolitus. καμπύλον τόξον, E, 97. καμπύλα τόξα, 
pluralis poétice pro singulari, T, 17. K, 333. M, 
972. $, 502. 1, 156. Q, 359. nam omnia τόξα 
sunt καμπύλα, 1. e. ἀγκύλα. καμπύλον ὥρμα, 
E, 251. et 722, κύκλα, l. 6. οἱ σροχιοί. καμπύλον 
δίφρον, Ist. 4, 48. 


K A'MO, pro quo usus dixit KZg»o, f£. xa- 
LZ. laboro, laborando efficio, elaboro. it. neu- 
traliter, sum lassus aut fatigatus. it. passive, 
molestia aut dolore afficior. et factum verbum 
videtur ex sono graviter laborantium, quem 
Galli per Za» exprimunt. οὐδέ v4 γυῖα κάμνεις» 
nec defatigaris, wirst micht müde, ((are mot 
tired,) wu, 280. sie, κάμνειν T, 170. κάμνε (ἔκαρμ- 
νε) δὲ (κατὰ) χεῖραγ E, 197. sic ὦμον, IL, 106, 
die hand. that ihm wehe, die schulter ward ihm 
mall, (his hand ached, his shoulder was tired. ) 
gà μὲν “Ἥφαιστος κάμε (ἔκαμε, aor. 2.) σεύχων, 
elaboravit fabricans, B, 101, qua vox solemnis 
est Homero ἐπὶ τεχνῶν. Slc, σὴν χαλκῆες κάμον 
ἄνδρες, fabri ferraril, A, 187, 216. ὅν οἱ Χάριτες 
κάμον αὐταὶ, quem el ipse Charites fecerant, 
E, 558, de peplo pulcro. czterum accusa- 
tivus est per ellipsin, prepositionis, περὶ ὅν vel 
ἥν. ὅν ja, αὐτὴ ποιήσατο καὶ κώμε χερσὶν, Ey 
735. αὐτὸν τεύχων, Θ, 195. et 386, χερσίν. 
ὅπλα κάμε, 1. €. καμὼν ἐποίησε, Σ, 619. T, 
568, ὃν κάμε ᾿Ἐπειὸς, X, 522, i. e. “περὶ ὃν 
ἔκαμε, Vel, ὃν καμὼν ἐποίησε. nam primaria 
notio hujus verbi est, molesto aut fatigante 
labore affici, lassari. οὗς (πέπλου:) κάμεν αὐτὴ, 
0, 105. 1. e. χαμοῦσα ἔτευξε. τὸ δ᾽ ἐγὼ κάμον, 
hoc ego multo studio elaboravi, 4j, 189. mani- 
festius intransitive autem est A, 244, ἐπεὶ οὖν £- 
καρων ϑέουσαιγ cum lassatze sunt currendo. Zxz- 
με (κατὰ) χεῖρας», 9, 9G. μάλα κάμε ψυῖα, V, 65, 
fessus erat membris: quz erat causa σοῦ βαθέος 
ὕπνου, γινομένου μετὰ πολὺν κάματον: et tunc 
quoque dulcissimus est somnus, ἐπεὶ κάμε 2u- 
zgUn;toure, cum fessa erat flendo, 0, 615. ἔκαμόν 
μοι ὅσσε, πάντη πασπκαίνοντι, lassabantur mihi o- 
culi, in omnes partes intente circumspicienti, z, 
259. πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας», Q, 150, ante enim 
fatigabautur manus : qua est descriptio viri ἀ- 
γυμνάστου, cui manus cito dolent et delassan- 
tur a labore. οὐ δὴν ἔκα ριον τανύων τόξον, non diu 
laborabam tendens arcum, Q, 426, habe es mir 
nicht lange sauer werden lassen müssen, (have 
not been, obliged to labour long.) hinc οἱ καμμιόν- 
vts sunt mortui, defuncti laboribus et miseriis 
vite humanz, die das ihre überstanden haben, 
(who. are past. all their troubles:) ἀνθρώπους 
καμόντως, homines post mortem, I, 278. ψυχαὶ, 
εἴδωλα καμόντων, Ψ, 12. βροτῶν εἴδωλα καμόν- 
πων, A, 475. et v, 14, ψυχαί. Sed γοῦνα καμόν- 


σα; sunt genua delassata, müde knie, (weary | 


Καναχηδὰ. 


knees, ) Y, 444. οὐδ εἰ μάλα πολλὰ κέμοιτε, Θ, 
22, ne quidern si plurimum laboraveritis,wezn 
ihres euch auch noch so sauer werdem liesset, 
(though yelabour ever so hard.) οὐδ᾽ ἔνι (non 
insunt in ea insula) ἄνδρες τέκτονες, e] κάμοιεν 
yizs, qui edificare possint naves, ;, 196, ut er- 
EO τὸ καμεῖν sepe ponatur pro ποιεῖν ἢ σελεῖν» 
μιτὰ πόνου μέντοι. ἐπὴν κεκώμω πολεμίζειν, 51 
lassatus fuero pugnando, A, 168, ubi aor. 2. 
conj. a. habet augmentum praeteriti perf. 
lonice. nami οἱ Ἴωνες aut omnino abjiciunt 
augmentum, aut ponunt ubi aliz dialecti id 
non habent. izZ» κεκάμωσιν ἐλαύνοντες, H, 5, 
postquam defatigati fuerint remigsndo. iz:í 
ἀρ κεκάμησι ἐρεθίζων, si lassatus fucrit laces- 
sendo; et sermo est de leone, incursante ve- 
natores, P, 658, pro κώμῃ. sed, ὅς οἱ πολλὰ 
κάρῃσι, ἕξ, 65, qui ei multa laborando effeceri* ; 
et sermo est de bono servo. οὐ μὲν 95» κώμετόν 
yt, non sane diu laborem sustinuistis, 6, 448, 
ihr habt es euch beyde nicht gar lange sauer 
werden lassen, (ye have not laboured long,) ἐν 
μάχη, ἴῃ pugna. καμέτην δέ μοι ἵπποι, Δ, 27, 
ambo equi mibi delassati sunt. ὡς σύνη κέκμη- 
κας, sicut tu defatigatus es, Z, 262, wie du 
dich matt und müde gearbeitet hast, (as thow 
hast wearied thyself out.) et 261, ἀνδρὶ δὲ xixpuz- 
dri (pro κεκμηκότι, Yonice) μένος μέγω οἶνος ἀΐξτι, 
viro fesso laboribus vinum reficit magnum ro- 
bur: ubi, przter extrusum x, etiam «2 o est 
productum. κλίνθη κεκμηὼς, decumbebat defat- 
igatus, Y, 252, prO xtxpaus. κεκμηότας ἄν- 
δρας, viros delassatos, A, 801. II, 44. ὕπνος ἐπή- 
Aufs κεκμηῶπα, X, Ol. v, 282, pro κεκμηκόταν 
et perf. act. syncopatum κέκμηκα, pro xsz- 
μηκα, est quasi a καμέω, f, 4ra. περὶ D ἔγχει 
(xev) κεῖρω καμεῖπται (fut. 2. m.) B, 589, fa- 
tigabitur et multum laborabit manu, hastam 
gestans et hasta pugnans. ἅς αὐτοὶ καμύμεσθα 
(ἐκαμόμεθα.) δουρὶγ quas mulieres ipsi multo 
labore nostro acquisivimus in bello, z, 541. 
νῆσον tUxciutyn» ἐκάμονπον 1, 150, labore suo in- 
sulam bene excultam faciant, coll. 196, et 
127, σέλοιεν. μὴ κώμνε λίαν δαπάναις, Py.1, 
175, ne defatigeris admodum sumtibus, aezde 
der kostem nicht müde, (be mot weary of ihe 
eapense.) Μήδειοι κάμον, Py. 1, 151, Perse 
dura fortuna usi sunt in eo bello, haben viel 
gelitten, ( have suffered severely.) et 156, πολε- 
guy καμόνπων, hostibus male adfectis et pro- 
fligatis, sc. Carthaginensibus et Tyrrhenis. 
χρόνος μὴ κάμοι, Ol. 8, 58, tempus utinam ne 
defatigetur, i. e. diu et constanter ita fiat. z4- 
μὼν προτέρᾳ πάθη, adfiictus priore clade, Py. 8, 
68. καμόντες πολλὰ ϑυμῷ, Ol 2, 15, quum 
multum laborassent animo οἱ zg^yovi quum 
multas zerumnas pertulissent: nam ex Rhodo 
venerant pulsi bello civili; et in Sicilia confli- 
gendum iis fuerat cum barbaris antequam Α- 
grigentum conderent. 

xdv prO καὶ ἐν, κἄν pTO καὶ ἄν, et κἂν pro 
zi ἄν, vide sub ἘΝ, ad finem. 

πάναθρον, zi, vide sub κάνειον. 


καναχξω, f. ἥσω. (Ἴα) resono multum. 
χαλκὸς κανάχησε, prO ἐκανάχησε; v, 469. 

κανωχῇ, ἧς. ἡ. ("Iz) sonus, proprie durior 
et repetitis ictibus redditus. deinde in genere, 
magnus sonus. est a Dorico ἡ ἀχὴ pro 277, 
cum przfixa repetitione, quasi ἀχαχὴ, χααχὴ, 
xa; interserto y euphonico. πήληξ βαλλο- 
μένη (galea icta) καναχὴν εἶχε, ΤΠ, 105, 794. 
ὀδόντων καναχὴ, dentium crepitus, T, 565, conf. 
ὀδούς. καναχὴ δ ἦν ἡμιόνων, C, 82, sonitus cur- 
rentium mulorum. zzyz;y;zi αὐλῶν, Py. 10, 60, 
strepitus tibiarum. 

κανωχηδὰ et κανωαχηδὸν, (Ἴα) adverb. 
cum strepitu et sono multo. Λυδίαν μήτραν 
καναχηδὰ πεποικιλμένην, Ne. 8, 25, Lydiam 
mitram, i. e. carmen ad Lydiam harmon:- 


Καναχίζω. 


am concinnatum, sonore variegatum. conf. 
piro. " *. 

καναχίζω, ("14) resono multum. idem ac 
πανωχέω. κανάχιζε (imperf. sine augmento) δὲ 
δούρωτα πύργων, M, 56, resonabant ligna tur- 
rium percussa. 


κάνειον, ου. πὸ. (Κνάω) idem ac sequens, et 
ob metrum producto s. τραπέζαις ἐπετίθει χρύ- 
cum κάνεια, auratas lances vel patinas, x, 555, 
in domo regia Menelai, ubi mensze erant ar- 
gentezc, patinz aurez. et ez erant Lacedz- 
mone divitiae ; maxime post excisam Trojam. 
σὸ κάνωθρον, oy, est species vehiculi aperti vili- 
oris, quale nos vocamus eine korb-kalesche, (a 
basket-cart.) Xenoph. in Ages. non procul a 
fin. conf. et Plutarch. in Ages. 


X50), cu. c5. (Κνάω) patina major non 
profunda, eine flache breite schüssel, (a large 
shallow dish.) idem quod ὁ πίναξ. appone- 
bantur in iis panes, et cibaria ab hesterna 
ccena residua, ad quem usum etiam σπυρίδε;» 
canistra, corbes, adhibebantur. σῖτον ἐπένειμεε 
πραπέζη καλοῖς t» κανέοισιγ 1, 917. Q, 696. 
y, 955. eive» δὲ Opuemi πιαρενήνεον ἐν κανέοισιν, 
c, 147, SiC, παρενήνεεν, mr 5l. κανέτυ δὲ ἐκ σῖτον 
ἀείρωτ, panem sumens ex patina illa, e; 935. 
et 545, ἄρτον δ᾽ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ κα- 
γέσιο. ἄρτους ἐκ κανίοιὸ δύω παρέθηκεν ἀείρας, σ᾽ 
119. nam panes apponebantur in magna pa- 
tina, munditiei causa, ne manibus ferentium 
contrectarentur; simul, quia non grandes 
erant panes, ut plures simul apte possent af- 
ferri. παρεσίθει κώνεον, καλήν τε σράπεξαν, 9, 
69, ubi est πρωθύστερον, et per κάνεον (singu- 
laris pro plurali) intelligit σῖτον (panem) καὶ 
(pz, cibos. sic in sacris libris: apponite pa- 
nem, i. e. cibaria. βοὸς πόδα κείμενον ἐκ κανξοιο 
λαβὼν, v, 500, os magnum bubulum jacens, 
sumens ex patina, aus der schüssel, einen ab- 
gegessenen knochen, vom, vürder viertheil eines 
othsen, den rürknochen von vürderblatt, (from 
the dish, a picked bone belonging to the fore- 
guarier of an or: the shank bome of the 
shoulder.) ex qua materia fuerit tale κάνεον 
apud honoratiores, vides ex A, 629, izi στῇ 
σραπίζῃ χάλκειον κάνεον, καὶ ἐπὶ τούτῳ κρόμυον, 
ubi est lanx vel patina area, in qua posita 
erat cepa. in sequentibus v2 παρ᾽ est pro zzgs- 
σπίθες, ut intelligas, plures ejusmodi lances 
fuisse appositas, quarum singulae suam ha- 
bebant cibi speciem aliam. εἶχεν οὐλὰς ἐν κα- 
νέῳ, gestabat molam salsam in patina, y, 449, 
in sacrificio faciendo, sic 2, 761, ἐνέθετο οὐλο- 
χύτας κανέῳ. nomen est a xvZe, ut notet 
patinam bene politam et rasam, unde et epi- 
theta veniunt. quod vero non solum χανέσις» 
i e. σπίναξι, βρώματα συνετίθεντο, ἀλλὰ καὶ 
σπυρίσι, (geflochtenen. kürben) (baskets) ape 
paret ex illo: ἀπὸ σαπυρίδων δεῖπνα, i. 6. συγ- 
κομιφόμενα, si plures in unum conferunt quis- 
que unum vel alterum ferculum. in sacrificiis 
adhibebantur etiam xZvwz, contracte κανῷ, et 
in sing. χάνεον, κανοῦν, qua? in specie erat 
lanx, cui superpositus erat culter sacrificus, 
de quo vide Eurip. Iphig. in Aul. 1565, 
1569. Electr. 810, s. Vide sub οἰνοχιοεύω. 

κάνθαρος, ἑ, vide sub ἀεσὸς, ad medium. 

z0042.0, πὰ, pro ἀνθήλια, vide sub κέλευ- 
(;;, ad initium. 

κανθήλιος, et χάνθων, ὁ, vide sub. ὄνος. 

κάνναθρον, τὸ, χάννη, ἡ, vide sub πείρινε. 

καννεύσας, prO κατανεύσας, Vide sub κατα- 
γεύω, ad finem. 

κανὼν, ὄνος. ὃ. (Κνάω) est lignum recta li- 
nea accurate tornatum et teres factum; vel et 
tale simile ex alia materia. ein lünglich rundes 
gerades, (a cylinder.) in clypeis erant duo 
ejusmodi κανόνες antiquitus: unus per quem 
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brachrum inserebatur, alter quem manu tene- 
bant, ut clypeus firmiter et libratione zequali 
teneri posset. postea vero, recentiorum tem- 
poribus, ex ἐσινοήματι (inventione) Καρῶν, loco 
κανόνων; lorea ὄχανώ intus in clypeo facta sunt, 
qua et πόρπακε: dicebantur. deinde in genere 
κανὼν est directum quid, ad quod zqualitas 
recta examinatur: e. c. in libra sic dicitur 
lingula: die zunge oben in der wage, (the 
tongue of a balance :) in architectonica arte 
globulus ad filum recta dependens, das senk- 
bley, (ihe plumb, plummet;) etiam norma 
quzelibet, das lineal, das richtmaass, (a square, 
rule:) in geometria est mensurz' instrumen- 
tum, der aasstab, (ihe measure :) in re mo- 
rali, precepta et regule vivendi; imo in omni 
arte aut disciplina, regula et przcepta artis : 
denique omne rectum oblongum. gez λάβω- 
μεν ἀσπίδα Νεστορέην; τῆς νῦν κλέος (fama de 
isto przstanti clypeo) οὐρανὸν ἵκει, πᾶσαν χρυ- 
σείην ἔμεναι (εἶναι, quod totus sit aureus) xevó- 
νας τε καὶ &Uüch» O, 195, ubi κανόνες vocantur 
ῥάβδοι τινὲς» ἀναφοῤέε; ἀσπίδος, σορευτοὶ ὄντες καὶ 
ὡς εἰπεῖν κωνονωτοί. nam. Homeri evo nondum 
ἐπενοήθησαν (inventi erant) οἱ ὕσπερον ἐξ ἱμιάνπων 
πόρπακε:» ἤγουν τὰ ὄχανα δὶ ὧν αἱ ἀσπίδες ἔχονται 
καὶ ἀναβαστάζονται, quz fuere inventum Ca- 
rum: unde Anacreon dixit, Καριοεργὲς δηχανον- 
Qui allegorias in poéta nostro venantur, hic 
quoque magnam aliquam deprehendunt: di- 
cunt enim, aureum clypeum signare σὴν z2Av- 
σίμητον φρόνησιν ποῦ γέροντος Νέστορος, κανόνας 
vero seu manubria illa probe tornata, signare 
ποὺς παρ᾽ ἐκείνῳ μεθοδικοὺς κακόνως», quos ni ha- 
beant Achzi, velut regulas bene agendi, dam- 
num sint passuri. quam apte vero ejusmodi 
monachorum quorundam interpretamenta in- 
trudantur Homero; judicent ex contextu, 
qui possunt. nimirum cum pota versantur, 
ut solent cum sacris litteris: distorquent ver- 
ba ad visa sua, et litterali sensui ubique mys- 
teria subesse suspicantur. φαντασσικῶς ἀσπίδα, 
δύω κανόνεσσί ἀρωρυῖαν, Ny 407. ἄγχι μάλα, ὡς; 
ὅτε αὶς, γυναικὸς εὐζώνου στήθεός ἔστι κανὼν, ὃν εὖ 
μάλα χερσὶ πανύσῃ, πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μί- 
σον, ἀγχόθι δὲ ἴσχει amens, VV, 161, ubi στήθεος 
regitur ab Zyx;, non vero ἃ κανὼν, et similitu- 
do est, Ulyssem tam prope fuisse Ajaci, ut ille 
κανὼν esse soleret prope pectus mulieris, bona 
habitudine pectoris przditze, netricis apparet 
ergo, hunc xz»ó»z esse instrumentum neto- 
rium, ξύλον εὐθὺ, πορευτὸν, ὁμώνυμον τῷ ἀπορθοῦν- 
vi σὰ ξεόμενα κανόνι, χρήσιμον γυναιξὶν ἢ κλώθειν 
ἢ ἄλλως νῆμα ἐξέλκειν, ἐν τῷ πρὸ τοῦ σσήθους ἣ 
κρατεῖσθαι ἢ ἵστασθαι. ὃ piros est filum in genere, 
σηνίος Vero adjectivum ad μέσος, filum inserviens 
textorize arti, vel potius, quod fuso circumvolvi- 
tur. est igitur hic κανὼν, ut videtur, teres lig- 
num, cui lana circumvoluta est, stans prope 
ante mulierem, vel et inferiore sua parte cin- 
gulo insertum, et de quo net lanam et in fila 
dedueit, ut deinde fuso textorio (τῷ sv») 
possint supervolvi, Caeterum in ejusmodi re- 
bus artificialibus magna est crux fixa enarra- 
toribus talium artium imperitis: ut appareat, 
ab enarratore priscarum litterarum postulari 
fere, ut omnium artium rerumque humanarum, 
et nostri et antiqui orbis, sit maxime gnarus. 
ignoscent ergo zequi zstimatores, si in talibus 
aliquid a nobis forte allucinetur. nomen ipsum 
est a κνάω, rado, polio. confer πηνίος, et sub 
στάθμη. 


χαπαεὺς, καπάνη, καπανικὺς, vide sub 
λιαρός. 


κάπετος, cU. ἡ. (Κάσπω) fossa. ὁ ἐσκαμμένος 
λάκκος. esta σκάστειν, abjecto Sigma. κυανέην 
κάπετον, Σ, 564, est τάφρος, ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ πέριξ 
ὀρωρυγμένη τῆς ἀμπέλου. et haec fossa in clypeo 
Achillis a Vulcano efficta erat nigra, ἐς κοίλην 


Καπνὸς. 


κάπετον ϑέσαν, im cavam scrobem, Ω, 797, in 
qua ponebantur reliquiz cremati corporis; ins 
grab, (in the grave.) ὄχθας καπέτοιο βαθείης, 
labra fosse profunde, O, 556. et κχοίλη est 
βαθείη. ! 

κάπη, ης. ἡ. (Κάπω) praesepe, die krippe 
(a manger.) ἃ κάπσπω, edo cum spiratione, 
κατέδησαν ic ToU; ἐπὶ κάπαι:, O0, 454. ἐπὶ im- 
πείαις κάπαις, δ, 40. ἡ πσαυσικάπη est ἡ παύουσα 
πῆς κάπης ἢ τοῦ κάστειν, ἴ. €. ἐσθίειν, instru- 
mentum quo quis impeditur ne possit edere 
aut mordere, cin maulkorb, (a muzzle. ) v 

καπηλεύω, κάπηλος, ὃ, vide sub ἐγκάπσω, 
et ἄμπελος. 

Ξ 

καπνή, ἡ, vide sub χασινὸς, ad finem. 

καπνίζω, f. (au. (Κάσω) fumum facio, ig- 
nem accendo, ad ignem asso. πῦρ ἀνάπσω, sive 
ἐπὶ εὐωχίᾳ, ad convivium apparandum, sive ἐστὶ 
ϑυσίᾳ. κάσνισαν δὲ κατὰ κλισίας, By 999, tci 
ϑυσίᾳ τε καὶ ἐπὶ ἀναγκαίῳ δείπνῳ, sie hatten feuer 
angemachet, i. e. gebraten, und geopfert, (they 
hàd made a fire, i, e. broiled meat and offered. 


sacrifice. ) 
b L EL 
A0/7WOT06, ἃ, ὄν. vide sequens, prope finem. 


χαπνὺς, οὔ. à. (Κάσω) fumus, vapor exspi- 
rans. est ab ὁ κάπος, respiratio vel exspiratio 
densior, interserto » : nam fumus exspiratur ab 
igne. nam proprie καπνὸς est ó ἀπὸ ποῦ rugis» 
κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἵκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ, Di- 
dor in ccelum ivit volutus fumo, A, 517, ubi 
sermo est de sacrificio. ἀσυζομένους (᾿Αργείους) 
περὶ καπνῷ, attonitos a fumo et in fumo, qui 
orietur ab incensis navibus, 6, 183. et I, 945, 
ὑπὸ κασνοῦ, quod utrumque est idem, habetque 
imaginem, quasi ᾿Αργεῖοι essent apes aut ves- 
pe: nam αἱ μέλισσαι καὶ οἱ σφῆκες terrentur et 
infestantur fumo. sepe καπνὸς ut naturale 
signum ignis, ponitur pro igne ipso. χόλος ἀέξε- 
σαι, ἡὔτε καπνὸς», 2, 110, ira augetur, sicut ig- 
nis, subjacente materia, semper fit major, semel 
accensus; et placet irato, sicut ignis coquo aut 
algenti. καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἀπὸ ἄστεος 
αἰθομένου, *, 522. interdiu datur signum fumo, 
sicut noctu igne, 2, 207. deinde et τὸ ἄδρουν 775 ἐκ 
ϑερμῶν ὑδάσων ϑειώδους ἀναθυμιάσεως, ὅπερ κασνοῦ 
φαντασίαν ῬΥϑο θοῦ, dicitur καπνός. ἀμφὶ δὲ κασινὸς 
γίνεται ἐξ αὐτῆς, (τῆς κρήνης, ἢ ὕδατι λιαρῷ ῥέε) 
ὡσεὶ (ἐκ) πυρὸς αἰθορεένοιο, X, 149, ubi indicatur τὸ 
κασνῶδες τῆς ἀναθυμιάσεως. et de anima Patro- 
cli, quz- Achilli apparuerat, Ψ, 100, Ψυχὴ δὲ 
κατὰ χβονὸς ἠΐτε καπνὸς ᾧχετο, διὰ πὸ πνεύμα- 
σῶδες nimirum, καὶ φαντασιῶδες, ἱέμενος καὶ 
καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοῆσαι ἧς γαίης, «, 58, CU - 
piens vel fumum exsurgentem ex terra sua 
animadvertere; quod signum est terre inter- 
diu. Si ipsam terram nondum videret; fumum 
saltem ex ea surgentem procul conspicere cu- 


piebat: et aptior h. 1. est χασνὸς quam πῦρ 


nocturnum; nam optabilior conspectus terre 
et navigatio est interdiu. xzvwóv vs, , 167, 
signum habitata terrze. καπνὸν δ᾽ οἵον ὁρῶμεν ἀπὸ 
χβονὸς ἀΐσσοντα, x, 99. et 149, καί μοι ἐείσαπο 
καπνὸς ἀπὸ χθονὸς, Visus est mihi. et.152, ἐπεὶ 
ἴδον αἴθοπα καπνὸν, ut signum habitationis hu- 
mans. καπνὸν καὶ μέγα κῦμα ἰδὼν, μ, 202, coll. 
68. et 219, τούτου μὲν καπνοῦ ἐκτός. XXE pie 
μορυγμένα καπνῷ, v, 455, ubi sermo est de ves 
tibus sordidis et vilibus, infectis fuligine, ut 
ergo xa-yis et effectum fumi notet, fuliginem 
nigram, den schwarzen russ oder ram, (. soot. ἡ 
ἐκ καπνοῦ κατίθηκα, Y. 6. ἔξω καπνοῦ, v, 988, 
nam in ejusmodi conclavibus erat szepe multus 
fumus, ab igne in medio accenso. czterum ἐπ 
καπνοῦ proverbialiter dicitur, ut notet iziu£- 
λειῶν rei illius, si quis eam non sinit fumo 
quasi fuscari. contra, xewoU προκεῖσθαί ci, aut 
ἐν φεψάλῳ κρέμασθαι, notat ἀμέλειαν, et sunt 
idem; nam οἱ φέψαλοι καὶ φεψάλυγες sunt 
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Καπνόύω. 


σπινθῆρες proprio, ἀναφερόμενοι ἐκ τῶν καιομένων 
ξύλων, funhen die in die hühe fahren vom bren. 
nenden holze, (sparks that fly off from burning 
wood ;) οἷς οὐκ ἄν εἴη μὴ καὶ καπνὸν συναναφέρεσ- 
θαι, cum quibus necessario etiam fumus attol- 
litur. et φέψαλοι sunt a. φίβω, f. ψω, et ὥλλειν 
dicti, ὧν δηλαδὴ φέθεταί (1. e. φεύγει) τις πὲ 
ἅλμα. coll σ΄, 290, ubi πυρὸς ἀὐπιμὴ est idem 
qui ὁ καανό-- SIC, ἐκ καπνοῦ, τ, T, cui opponitur 
quoque, ὑπὲρ xz»), quod dicitur de rebus re- 
positis et nullius jam usus. et 18, καπνὸς ἀμέο- 
Du αὐτὰ, fuscat, nigra facit. ὑπὲρ κασινοῦ τὸ πη- 
δάλιον est proverbium, si quis artem aliquam 
vel omnino desinit, vel in tempus longum 
omittit; sumtum ex Hesiodi "Ey. 45, et 627. 
καπνιστὰ κρία sunt carnes fumo quasi, i. e. 
igne, assatze. καπνοῦ ῥδον αἴϑωνα, fumi fluxum 
candentem, Py. 1, 45, de /Etna, fumum inter- 
diu eructante. ὕδωρ κασνῷ φέρειν ἀντίον, Ne. 1, 
55, ubi omissa est particula comparativa, καθ- 
ὥπερ, velut, quasi; et καπνῷ est, igni, per 
synecdochen. comparat h. l calumniam igni 
fumanti: et aqua huic incendio contraria, est 
testimonium virorum proborum de virtute al- 
terius. καπνῷ κνισᾶντι pro κνισήεντι, Ist. 4, 115. 
καπνὸν λάβρον ἀμπνεῦσαι, Ol. 8, 47, fumum 
vehementem exhalare. λευκανθέα ἐπίαναν σώμα- 
ci, Ne. 9, 55, fumum albicantem et nidorosum 
dense ex, corporibus combustis adscendere fe- 
cerunt. 4 κάπνη, fumarium, locus ubi fumus 
exit ex zdibus, Aristoph. Vesp. 145. apud 
ZEschyl s. c. ΤῊ. 500, notat Scholiastes B, 
quod xzz»i; dicatur de lignis, ὁ ἀτμὸς de 
aquis, 4 αἰθάλη de metallis, à 82727; ex lucer- 
nis, 5 λιγνὺς ex plce ef oleosis, ἡ κνίσσα, ex car- 
nibus. 

᾿ χαπνόύω, f. ὥσω. (Κάπω) in fumum verto. 
πάτραν καπνωθεῖσαν ἐπεὶ ἴδον, patriam in fumum 
conversam, i. e. igne incensam et combustam, 
postquam viderunt, Py. 5, 111. 

X006, ὁ, κἄπος, τὸ, vide sub KA'IIO. 

καππαύει, Dro καταπαύει, vide sub κατα- 
mua. 

! χαππεδίον, pro κατὰ πεδίον, vide sub πεδίον 
aliquanto a fine. 

κάπραινα γυνὴ, vide sub σῦς, ad finem. 

καπράω, vide sequens, sub κάπρος, et cU; 
ad finem. 

Z,070106, iau. à. (Κάπω) aper. idem ac κάπρος. 
SIC ὃ Αἰτωλὸς et Αἰτώλιος, μείλιχος Ct μειλίχιος» 
sunt idem. ézi ἀγροτέρῳ cur καπρίῳ, Δ, 295, ad 
diff. συὸς ϑηλείας : et adjectivum ostendit dif- 
ferentiam apri a verre. et 414, ὡς δ᾽ ὅτε ἀμφὶ 
κἄπριον κύνες καὶ αἰζηοὶ σεύονται. ὡς δ᾽ ὅτε ἐν κύ- 
νεσσι κάπρισς, M, 42. συΐ ἴκελος ἀλκὴν D A 
P, 981. καπρᾷν est ἀσελγαίνειν, et γυνὴ καπρῶσα 
est ἡ ἀσελγής. hinc et Veneri immolabatur sus 
mas, maxime apud Argivos, apud quos erat 
ξορτὴ ᾿Αφροδίτης, πὰ ὑστήρια vel et ἡ ὑστηρία. 
czxterum et species piscis cujusdam nobilis di- 
cebatur 2 κάστρος, a quo proverbium : ἐξ 'Acr;- 
zs γλαυκίσκον, ἐξ " Aoyous κάπρον. Latinorum, 
subare, est fortasse id quod καπρᾷν, et eodem 
modo deductum a sus: nisi inest simul sub, 
quia de foeminis dicitur, sicut cevere de mari- 
bus. 


70.7206, sy. à. (Κάπω) aper. dictus a κάπτω 
vel zZo, cum sono aliquo voro, cum sono spi- 
ro, quod utrumque est apri ; inserto ρ, ad du- 
ritiem soni indicandam. caeterum non modo 
aper sylvestris, sed et verres domesticus, dici- 
tur zZz25;, modo ne sit castratus. ἐοικότες cuci 
κώσπροις, E, 185. H, 257. ob violentiam suam 
in pugnando: ὡς ὅτε κάπρω μέγα φρονέοντε im- 
πέσητον κυσὶν ϑηρευταῖς, invadant contra canes, 
A, 524. οὐ συὸς x4 pau ὀλοόφρονος πόσον μένος» οὗ 
μέγιστος ϑυμὸς ἐν στήθεσσι, P, 91, sepe ergo 
pocta heroas suos comparat apris iratis; a ve- 
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| natione petita re, et quia olim nullum animal, 
utile homini ad cibum et ad exercendum cor- 
| pus, aut conspicuum ob virtutem aliquam, vile 
habebatur. nostris moribus fortasse durior aut 
inhonestior videri possit parabola. sic 725, κύ- 
νεσσιν ἐοικότες, οἵτε κάπρῳ βλημένῳ ἐπαϊξωσι- 
| Ταλϑύβιός κοι ὦκα κάπρον ἱποιμασώτω, ταβέειν 
(mactare eum) A/ T, 197, ubi immolabatur 
verres domesticus in jurejurando de non at- 
trectata Briseide; nam is est φιλοσυνουσιωαστής. 
sic 251, 954, £66, ubi hoc sacrificium descri- 
bitur. et quia συνουσιωστικὸν ὁ κάπρος. hinC zz- 
πρᾶν est, οὕτω; ὀρέγεσθαι, desiderio venereo te- 
neri; et χκαπρῶσα γυνὴ est, ἡ οὕπως ἐφιεμένη, ἡ 
ues. verbum καπρώζομαι notat idem. τερ- 
πορένη κάπροις» Diana venatrix, 6 104. συῶν 
ἐσιβήτορα κάπρον, λ, 150. 4p, 918, verrem qui 
sues init: et sermo est de re sacra Neptuno 
facienda, cui verres immolabatur διὰ στὸ σοῦ 
ὑγροῦ γόνιμον: Neptunus autem physice est c? 
ὑγρὸν, et verres est fcecundus. conf. σῦς. κάπρου: 
fyzi;s, Ne. 5, 82, apros figebat. 


καπρώζομαι, vide supra. 
κάπτω, pro ΚΑ΄ ΠΩ, q. v. 


καπυρὴς, ἃ, óv. (Φύω) valde ardens. nomen 
compositum ex κάειν et πυροῦν. καπυρὰ νόσος, 
morbus ardens, i. e. ὃ συρετὸς», febris, Theocr. 
Id. 2, 85. et Id. 6, 16, καπυραὶ χαῖται, comae 
κεκαυμέναι ὑπὸ ποῦ ἡλίου, ubi folia fruticis vo- 
cantur χαῖται, quz arescunt ardore zestivo, 
Vide sub σαρεφεδινέω. 


, . 
40:09, vide sequens. 


ΚΑ΄ ΠΩ, (pro quo usus dixit zzz.) f. 
Nye. aperio os ad captandum aérem, ich sappe, 
(I gasp;) spiro cum aliquo nisu, et respiro. 
hinc est κάσσω (pro quo vulgus dicit zzz) 
f. «jg, edo avide et cum spiratione, 22/22» ἐσ- 
βίω, esse gierig wnd mit schnieben, (I eat 
greedily, and with a noise.) unde est ἡ κώπη; 
le. 4 χατασπνεομένη ὑπὸ τῶν ἵππων ἐσθιόντων 
φάτνη: 6 ὃ κῆπος, ὃ ὑπὸ ἀνέμων κατασνεόμενος, 
et ubi homines libenter respirant aperto ore: 
et τὸ κάφος, respiratio difficilior, vel vehemen- 
tior, quod et ὃ xzzes dicitur: et zzz», flo vel 
spiro vehementius. et «à zzz, anhelatio, cap- 
tatio spiritus aérei post lassitudinem contrac- 
tam, Eurip. Phe. 858. et ἐπεγκώπσω, simul 
admordeo. ich beisse dazu, (1 bite at.) Aris- 
toph. Equit. 491. comedo una. ὁ ἔγκαφος est ὃ 
«ψωμὸς, ein bissen in. den mund, (ὦ mouthful. j 
κάπτειν notat et mordere, beissen, happen, (te 
bite. ) 


KA'PA, «4 indeclinabile; pro quo recen- 
tiores dixere, ἡ χώρα, s, vel ἡ κάρη, ns caput, 
summitas quavis. sic et 5 et σὸ νάφθα dicitur. 
ἐπὶ xo, prO ἐπὶ κάρα, IL, 592, in preceps, über 
kopf, (over head.) sermo est ibi de fluviis, ex 
monte defluentibus, de quibus izi zz dicitur, 
quod proprie de Zzs. et in ista parabola de 
ejusmodi fluviis ad equos sursum ad Trojam 
in alto sitam currentes, memento, parabolam 
ad solum cursum contentum et effusum esse 
adplicandam ; non vero ad locum. in genere 
attendendum est in parabolis, quid sit compa- 
rationis tertium : nam raro /ofa parabola ad 
totam. rem cui comparatur, adplicari debet. sic 
ἢ, 1. zà, ἐπὶ ze, quod est ἄνωθεν κάτω, ad e- 
quos zZzeó» ἄνω currentes, nihil pertinet. 
quam regulam admodum facilem, si ubique 
ante oculos habuisset magnus ille Scaliger; 
non adeo multa Homeri loca exagitasset. c 
κάρα etiam attice dicitur ἡ xeziez. et possit in 
mentem venire, esse hoc nomen ab αἴρω, tollo 
sursum et in aérem. ὃ φαλακρὸς, calvus, est ὁ 
σὸ κάρα QuAI,l. e. λευκής : nam σὸ φάλιον est 
λευκὸν» a φάω; luceo. zd pc. «ποικίλον δρακόντων 


| φόβαι:, de Medusa, Py. 10, 73, caput varie- 
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Κάρη. 


gatum draconum jubis. zzz às» ἀνέτεινε, de 
Hercule puero, in cunis caput erigente ad ad- 
ventum duorum draconum, Ne. 1, 65. κάρα 
λευκωθεὶς, Ist. 4, 117, dealbatus quod attinet 
caput myrüis, 1, e. myrtea corona, στεφανωθεὶς, 
nam talis corona ibi erat przemium. per dia- 
lectum caput dicitur et ἡ κότση, a quo est 7 
κοτὶς, (dos, OCCiput., κατωκέρα, adv. sic ut ca- 
put sit infra. Aristoph. Acharn. 944, εἴπερ ἐκ 
ποδῶν κατωκώρα κρίμαιτο, Wenn er an den füs- 


» 
| sen aufzehanget würde, (if he were hung up 


by the heels.) Vide κάρη, ad finem. 
καφαιβαράω, vide sub Bagto. 


΄ . 
καφανον, cà, vide sub κώρηνον, κάρη, et zou. 
; 
νιν: * 


A026, «τος, τὸν vide sub κάρηαρ. 


καρδία, z;. ἧ. (Κ2) cor. idem ae κραδία. 
καρδίᾳ γελανεῖ, pro γαληνεῖ, Ol. 5, 5, sereno, 
tranquillo corde, φαιδρῷ προσώπῳ. ἐνέπηξεν ἕλ- 
x0; (vulnus) ὀδυνηρὸν tz κα δίᾳ, Py. 2, 169. z;- 
πότων τις κότον παρδίᾳ ἐνελώσῃ, Py. 8, 11, quan- 
do quis iram alte repostam animo immiserit. 
ϑρασείᾳ καρδίᾳ πνέων, Py. 10, 69. ἀμόχόῳ, Ne. 
10, 55, segni corde. καρδίαν iive, Py. 1, 20. 
ὀρθὴν ἔστωσαν, Py. 5, 110, firmarunt cor rec- 
tum, tranquillum, pacatum, firmum. καρδίαις 
ἀνδρῶν ἐνέβαλλον, Ol 15, 22, in corda homi- 
num inmiserunt. 


, Ρ ; 
καρδιώττω, vide sub κραδία, prope finem. 


κάρη, τό. (Κάφα) est indeclinabile, factum 
per apocopen eX và κώρηνον, vel et ex τὰ κάρηνα 
in plurali. μηκέτι κάρη ὥμοις ἐπείη, B, 959, ubi 
per caput suum jurat. οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, Δ, 
443, de Eride, 1. e. valde attollit se, et magna 
fi quod Virgilius de fama est imitatus. zz 
ἐμεῖο epo κάρη ἀλλότριος φὼς, DIO ἀποτώμοι cà 
κώρηνόν μου, E, 214. zm, 102. ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, 
equo generoso, Z, 509. Ο, 266. κάρη βάλεν ἕτέ- 
uas, Θ, 506. Y, 697, caput inclinavit in alte- 
rum latus, liess den kopf auf die eine seite 
hüngen, (hung his head to one side.) przein- 
firmitate. sic, ἑπέρωσε ἤμυσε κάρη; Θ, 908. póc- 
σαὶ δὲ (A κυνέη, galea) κάρη αἰζηῶν, defendit 
capita juvenum, K, 259. et 271, Ὀδυσῆος σύ- 
κασεν κάρη, Ulyssis contexit caput galea. et 
457, κάρη κονίητιν ἐμίχθη, caput abscissum in 
pulverem dejiciebatur. sic et χ, 529. ἀπέκοψε, 
decussit, A, 261. ἐκλίνθη ἑτέρωσε, N, 545. ἀπής- 
ραξε χωμᾶξζε αὐτῇ σὺν πήληκι (una cum galea) 
κάρη, E, 498, deturbavit in humum caput, riss 
ihm, den kopf ab mit dem sübel, (cut off his 
hcad with hus sword.) sic τῆλε βάλε, T, 482. 
07:205 δὲ κάρη» pendebat ex ea cute caput ad 
latus, II, 941. et 798, ἀνδρὸς Θειοῖο «on pósva, 
defendebat illa galea. κινήσας κάρη, quod est 
ϑυμοῦ toux cixóv, Schültelte den kopf, (shook kis 
head,) P, 200, 442. sic et e, 985. e, 465, 491. 
v, 184. κάρη λάβε παιδὸς, tetigit blande manu 
caput filii sui, 2, 71, lugens et miserans eum. 
πολιὸν κάρη, canum caput, X, 74. OQ, 516. κάρη 
δ᾽ ὥταν ἐν κονίῃσι κεῖτο, π΄ἄρος χαρίεν, X, 402. et 
405, κεκόνιτο ἅπαν, totum caput, in specie fa- 
cies tota, pulvere opplebatur. nam Hector 
mortuus, ab Achille tractus, ibi describitur, 
facie ad terram prona. ergo hoc nomen et, fa- 
ciem, notat. κάρη ἔχε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, VW, 156, 
ubi sepultura Patrocli describitur, qui humeris 
virorum efferebatur sic, ut pedes przecederent, 
caput sequeretur, quod caput Achilles manu 
sua sustinebat. Ἕκτορος κάρη μετὰ χερσὶν ἔχου- 
σα, 9, 724, de Andromache, lugente maritum 
sepeliendum. ὑπερέχει κάρη, eminet quod at- 
tinet caput, is£ eines kopfs lànger, (is a head 
taller) ζ, 107, de Diana inter nymphas suas 
pulcras, coll. 108, 109. zZzz ξανθὸς Meviazes, 
o, 155, quod attinet caput, 1. e. comam. ὅστις 
σὲ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ, σ, 9o, 1, €. ἄμφι- 


Κάρηωρ. 
2 2 


XAXOTUS CÀ κατὰ καρῆ, contundens te quod at- 
tinet caput. κύσειε κώρη, sp, 87. et 208, ἔκυσε.- 
πολλά οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα πλευραὶ ἀποτρίψνουσι» 
e; 251, latera ejus deterent multa scabella circa 
caput ejus, sc. volantia, et contra caput eius 
missa; sed declinatione capitis incidentia in 
latus. alii id explicant de capitibus βαλλόντων, 
quorum manus ictum meditantes elevantur ad 
capita ipsorum : sed praestat, οἱ ἀμφὶ κώφη, in- 
telligere pro, ἀμφὶ αὐτὸν, ut ct κάρη pona- 
tur, ut videbimus στὸ xZomvov. alii scribi jubent 
ἢ. 1, ἀμφικαρῆ, et trahi id ad σφέλα, quasi esset 
adjectivum ἀμφικωρὴ:» £26, ὃ ἡ. l. e. ἀκφικέφαλα, 
ὡς οἷον κεφαλὰς ἀμφοτίρωθεν ἔχοντα τὰς ἐν αὐτοῖς 
ἱξοχκὰς, quia duze extremitates scabellorum quasi 
sint duo capita: quo sensu et alii scribunt Zz- 
φικώρη, per apocopen ab ἀμφικάρηνα, quod ad- 
jectivum in usu est. iidem οἱ leci jubent πλευρώς. 
sed omnia ista dudum sunt explosa ab anti- 
quis criticis. dorice est κάρα, ultimo z longo, 
priori brevi. sed est quoque ἡ κώρη, 2s, in usu. 
e. c. Mosch. Id. 4, 74, δαίμων ἡμῖν ἐφύπερθε 
κάρης βαρὺς αἰωρεῖπαι, infortunium nobis super 
caput grave suspensum est et incumbit. et 
Theogn. 1018, ἔπεστι κάρη, imminet capiti. 


κάρηαρ, cos. và. (Κάρα) idem quod zZ»z- 
νον. οὐ Θέμις ἐστὶ (non fas est, non licet) λοεσρὰ 
καρήατο: ὥσσον ἱκέσθαι, ut calida lavacra ad me 
veniant, v, 44, i. e. lavari me. Zvz: κάρηατι» 
8 ἵππος, T, 405, declinabat se versus terram 
capite. λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεὺς» 
militibusque abnuebat capite, vetabat nutu, X, 
205. πυκνὰ καρήατα λαῶν, multa capita grega- 
riorum militum, i. e. multi milites, A, 509, 
πολλοὶ ἄνδρες δήμου. ἵππω, οὔδει ἐνισκήψαντε κα- 
ρήωατα, P, 457, versus terram defigentes capita 
sua ambo equi. et ex hoc plurali maxime appa- 
ret forma à xZoenug. καθῆκε κάρητος οὔλας κό- 
μὰς dependere fecit a capite crispas et plenas 
comas, é, 250. 4j, 157, quod factum putatur 
per syncopen pro καρήατος. slc ct O, 75, ἐμῷ δ᾽ 
ἐπένευσε κάρητ', linquit Jupiter, annuique meo 
capite, nutu confirmavi et pollicitus sum ; quod 
putatur esse pro καρήωτι. Sed alii statuunt 
nominativum 6 zZe7:, «Tos: €t ab eo obliquos 
factos censent, interserto z, καρήατος, καρήατι, 
etc. quod, an verum sit, ulterior inquisitio con- 
cordantialis statuct. Euripides Phoen. 1164, 
AZzy ἐμβαλὼν κάρᾳ, saxum impingens capiti 
ejus, quod esse videtur ex στὸ κώρω:, ἀτός, t; 
et extruso z, e. ut ergo alibi có 4 videri possit 
insertum. vide et Iphig. ''aur. 1575, οἱ μὲν ἐν 
κάρᾳ ἔχοντε; κάῤθκιμα τραύματα, quidam in ca- 
pite habentes cruenta vulnera. nisi malis re- 
ferre ista exempla ad ἡ κάρα, cs. cui tamen 
repugnat locus Eurip. lthes. 209, ἀμφὶ ἐμῷ 
κάρᾳ ϑήσω, circumponam capiti meo. maneat 
ergo firma syncope pro zZezei. sic οἵ, σῷ κώρα, 
Herc. Fur. 465, 910. Elect. 108. 

καρηβάρξω, παρηβοάω, vide sub βαρέω. 

καρηκομάω, f. ήσω. (Κόμω) capitis coma 
densa et longa ornor, comam alo. participium 
in pocta est frequens, epitheton. Graecorum : 
καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ, 8, 11, 923, 445, 472, 
etc. u, 5377. καρηκημόωντας ἑταίρους, D, 408. 
sunt ergo κομώοντες (contracte κομῶντες, dis- 
tracte κομόωντες) τὰ κάρηνα, καὶ πολύτριχες. 
ἴῤος γὰρ ἦν αὐτοῖς, κόμην τρέφειν, οὐ μόνον εἰς 
κάλλο;», ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ φοβερόν. SIC ὁ λέων χαι- 
τήεις, φοβερώτερος σοῦ μὴ χαίτην ἔχοντο:. λίγον- 
σὸν μὲν ἄλλον χρόνον κομᾷν, οἱ “Ἕλληνες; 
ἐν δὲ πένθους καιρῷ κείρεσθαι: ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν 
καιρῷ ἀκμῆ: ἥτοι τελείας ἡλικίας. τηνικαῦτα γὰρ, 
πλόκαμον κείραντε:γ ἀνετίθουν τῷ ᾿Απόλλωνι κου- 
ροτρήφῳ, καὶ ποτάμοῖ;- sic Achilles ex voto de- 
bebat comam suam fluvio Sperchio, Ψ, 14], 
Seqq. καὶ οὗτος μὲν ὁ πλόκαμος dicebatur Sesm- 
φήριος, πενθητήριος δὲ ὃ ἕτερος. — "lheseus illum 
morem instituit, qui κειρώμενος τὴν ἐμπροσθίαν 
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κόμην, εἰς Δῆλον ἀνέθετο τῷ ᾿Απόλλωνι. ergo non 
totum caput semper in tali tempore derade- 
bant, sed partem aliquam, in fronte, vel ad 
aures. scepe tamen et totum, maxime in luctu 
magno. ceterum xozZzv etiam de plantis aut 
arboribus dicitur. quidam volunt divisim legi, 
κώρη κομόωντες, l. 6, κατὰ κάρηνα. inest simul 
notio excelsi et lzete gestientis, ex notione me- 
taphorica σοῦ xev. 

A200), ou. ch. (KZgz) caput, summitas 
quavis, vertex. κατέβη καρήνων ᾿Ολύμσου, de- 
scendit a verticibus Olympi, von dem hühen 
des Olympus, (from lhe summit of. Olympus, ) 
A; 44. B, 167. A, 74. H, 19. X, 187. 9, 121. 
αν 109. ὠ, 487. Τισάνοιο λευκὰ κάρηνα, By 159, 
albos colles Titani, urbis. et 869, Μυκάλης zi- 
πεινὰ κάρηνα altos colles Mycales, urbis. ὀρέων 
αἰπεινὰ κάρηνα; montium alta cacumina, 1, 58. 
€, 128. 1, 115. πίπτε κάρηνα "oum, 1. 6. πολλοὶ 
Ὑρῶ:ς ἔπιπαον, A, 1.58. οἱ 500, ἀνδρῶν κάρηνα, 
i. e. ἄνδρες, quee circumlocutio est frequens an- 
tiquo orbi. sic, κώρηνα ξανθὰ ἵππων, i. 6. ἵσ'σοι 
ξανθοὶ, 1, AOT. βοῶν κάρηνα; i e. βόες, Ψν, 260, 
sic et Germani, ein haupt vieh, (a head of 
catlle.) νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, ἴ. 6, ἀμενηνοὶ 
νεκροὶ, mortui, vires non habentes, z, 521. A, 
Z9, nam sunt σκιαὶ tantum καὶ εἴδωλα, sine 
nervis. sic et de urbibus magnifice dicitur, B, 
117. 1, 24, πολλῶν πολέων κάρηνα, pYO πολλὰς 
πόλεις : Ct sic vocat in specie πόλεις ἐπιδόξους 
καὶ μεγάλας. SIC et κεφαλὴ ponitur, quam con- 
fer. Vide etiam κάρη, et κρανίον. 

κάρης, ητος, ὃ, Vide sub κάώρηαρ- 

καρκαίρω, (Κάφφω) sonum edo qualem sic- 
ca si pulsantur, ich krache, prassele, (I crack, 
rattle. ) κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν, Ὑ, 157, 1. e. 
ποιὸν ἦχον ἀπετέλει, qualis exsistit, quando 
equi virique currunt per siccam humum et du- 
ram. est ergo hoc verbum quoque ex sono fic- 
tum, sicut zZzQe; nisi quod durius paullo 
notat. 

“ H / 
καρκίνος, vide sub σύραγρα- 
χάρνυξ, ἡ, vide sub σώλπιγξ. 

QS, ἡ, vide c yt 

καρπολιμος, cv. ὃ ἡ. (Ῥάω) raptim festi- 
nans. est pro ἁρσάλιμης. “ποσὶ παρπαλίμοισι; 
pedibus velocibus, ΤΊ, 242, 809. X, 166. καρ- 
παλιμᾶν ἐκ γενύων, Py. 12, 96, ex rapacibus 
genis et cupide vorantibus, est genit. Doricus. 

LU2 mU MULUS, (Ῥάω) adv. raptim, celeriter, 
acriter. prisci horoés adsueverant, omnia quae 
agerent, celeriter et alacriter agere: hinc hoc 
adverbium in actionibus eorum est frequens: 
hurtig, ( quickly.) A, 359, 435. v, 17, 168. T, 
117. E, 868, quod sacra nostrae litterze vocant 
endelich, ( speedy.) et 904. 6, 506, 546. T, 704. 
K, 946, 515. A, 118. N, 296. &, 4G]. P, 482. 
T, 115. Y, 190. N, 159. v, 408. 9, 527, 441. 
β, 406. y, 50, 418, 478. ε, 193. €, 261, 512. 
5, 98, 135, 194. S, 16, 122. ,, 216, 226, 464. 
x, 146. μ, 166. £, 500. o, 496. 7, 461. 

καφπὸς, οὔ. ὁ. (Κάφφω) proprie est, fructus 
maturus, seges matura et sicca. deinde est, ob 
duritiem et ariditatem, articulus ille quo ma- 
nus brachio cohzret, carpus, der knüchecl am 
der hand, (the wrist.) vox est a prct. med. 
xtxuom, ἃ κάρφω, 1. 6. ξηραίνω, aridum facio ct 
vietum. nam καρπὸς σπετανθεὶς "Dn, κάρφιτα;, 
μηκέτι αὐξήμενος ὑγροῦ ἐπεισροῇ. maxime proprie 
ergo de frumentis dicitur, quc arida demum 
sunt utilia. deinde per tropum de quovis fruc- 
tu utili. καρπὸν i» dd ἐδυλήσαντογ, A. 156, 
fruges agri in Pbthia perdiderunt, haben die 
feldfrüchte beschadiget, ( have injured the crops.) 
κρίνει καρπήν Tt καὶ ἄχνας, discernit frumen- 
tum et paleas, E, 501, de ventilatore in area. 
sic et Germani frumenta in genere et κατ᾽ ἐξο- 
χὴν vocant, die frucit (the crop. ) καρσὰν ἀρού- 
ρῆς ἔδουσι, Z, 1492, ἴ, €. σῖτον. SiC, ἔδοντες, Ῥ, 


Καρτερόθυμνος. 
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465, et est descriptio hominum. Sed T, 246, 
καρπὸς ἀρούρης est vinum, cultu hominis pro- 
ductum; ad diffirentiam alius vini quod arte 
fit, vel quod vites sylvestres gignunt sine cultu 
humano. καρπῷ βριθομένη μήκων, 6, 907, caput 
papaveris grave et plenum granis. καρπὸς gi 
λιηδὴς, X, 568, l 6. ἡ σσαφυλή: quo loco de 
vindemia est sermo. ἔθεον ἐπὶ ἄκρον ἀνδερίκων 
καρπὸν, T, 227, currebant super summum spi- 
carum fructum, i. e. super aristas stantes, 
ἀλεσρεύουσι μήλοπω καρσὸν, ἡ, 104, molunt fla. 
vum fructum, i. e. σὸν σῖτον. Ct 117, οὔποτε 
ἰλαῶν καρπὸς ἀπόλλυται, nunquam olearum 
fructus perit aut deficit. λωτοῦ μελιηδέα καρπὸν, 
5 94, loti dulcem fructum. καρπὸν κρανείης» 
fructum corni, x, 249, suibus comedendum. 
δένδρεα ἔχεε καρπὸν, A, 587, arbores dependere 
faciebant fructum. βρίθησι (βρίθει, a βρίθημι) 
δένδρεω καρπῷ, v, 119, gravantur arbores fruc- 
tu. ut ergo appareat, καρπὸν per tropum esse 
vocem generalem, ut notet quemvis fructum 
utilem terrz vel arborum vel plantarum. e- 
σάσε χεῖρω ἐπὶ καρπῷ, vulneravit ei manum, E, 
458, 885. νάρκησε χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, 0, 528, ob- 
torpuit manus. ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχον- 
7::, Σ, 594, tenentes invicem manus, Aattem 
einander die hünde amgefasset, (holding each 
other by the hand.) sic et Q, 671, ἐπὶ καρπῷ 
χεῖρα δεξιπερὴν γέροντος ἔλαβε, cepit, prehendit. 
et hoc crat signum sinceri animi : φιλοφροσύνης 
ἴδιον, εἰωθὸς γενέσθαι δεξιωσικῶς. SiC σ, 257, δεζι- 
περὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν χεῖρα ἐμὲ προσηύδα. λαβὼν 
χεῖρα ᾽Οδυσσέως ἐπὶ καρπῷ, ἔκυσεν αὐπὴν, ὦ, 597, 
ubi gratulatio servi primarii describitur, hero 
reduci facta. ἔβαλεν αὐτὸν χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, As 
277, traf. ihn auf die hand, (hit him on the 
hand.) et nota : additur £x? καρπῷ his loquen- 
di modis, quia χεὶρ proprie notat totum illud 
membrum ab humero usque ad extremos digi- 
tos; ut igitur locus hujus χειρὸς designetur, 
dicitur χεὶρ ἐπὶ xzoz2, manus, quz est ad car- 
pum. καρπὸς ἐλαίας, Ne. 10, 65, oleum. id 
dabatur victori in Panathenaicis, solique ei 
licebat oleum ex Attica exportare, 2222s ἐπέ- 
ὡν, Ist. 8, 101, verborum fructus, i. e. effectus. 
eorum. ἐν σχερῷ οὔτε ἄρουραι μέλαιναι καρπὸν 
ἔδωκαν οὔτε δένδρεα, in continua serie nec arva 
fructum dare solent nec arbores; sed habent 
suas intermissiones, Ne. 11, 50. γλυκὺν καρπὸν 
φρενὸς, Ol. 7, 15, dulcem fructum animi, 1, e. 
inventionem poüticam. φρενῶν ἔλαχε καρπὸν 
ἀμώμητον, Py. 2, 125, i, e. ob justitiam suam 
rectumque animum, hunc nobilem fructum 
tulit ut sit judex apud inferos, sc. à Ῥαδώμαν-. 
fus. Λυγκεῖ φρινῶν καρπὸν εὐθείᾳ συνάρμοξεν δίκῃ 
ὁ Ζεὺ:» Ne. 10, 22, i. c. iustitiam et pruden. 
tiam largitus est ci: et ad δίκῃ deest σύν : Qet- 
νῶν VCrO καρπὲς Cst λογισμὸς, prudentia, δίκη, 
justitia. liie Lynceus erat Hypermnestrze ma- 
ritus ille celeber fama, ἔλαβεν καφπὸν ἥβης, Ol. 
6, 97, i. c. primam barbam. αὐτῇ ἥβη: καρηγὸν 
ἀνθήσαντα ἀσπηδοέψ κι ἤθελεν, Py. 9, 199, ei Due 
bertatis fructum florentem decerpere cupiebat, 
i. e. devirginare ear» uxorem juvenculam 
ducere. 

καρποφύρος, ov. ὁ ἡ, (Φέρω) frugifer, ab ὁ 

, 

καρπός. "ωρυσφύβου AuBózs, Py. 4, 11. καρποᾷη- 
guis ἀρούραις, Ne. 6. 106. 

καῤῥεζω, pro καταρέζω, q. V. 

κάῤῥων, vide sub κρείσσων, ad initium, 

χάρτα, vide sub καρτερός. 


χαρταίπους, οδος, ὃ ἡ. (Πάω) robustis pedi- . 


bus. ἃ σὸ κάρτος, robur. et sic pevuliariter et 
ex dialecto Delphica dictus est taurus, Ol. 15, 
114, κωρταίσποδώ. 
χαρτέρξω, vide sub καρτερό:- 
χαρτερύθυμος, vide κρασερόθυμος, et ϑυμὸξ 
paullo sub initio, 


Καρτερὸς. 


χαρτερὺς, ἃ, ὄν. (Κάρα) potentia et virtute 
precipua praeditus. perseverans palam. εἰ μάλα 
καρτερός ἐσσι, si valde fortis es, A, 178, et id 
est donum divinum, de quo non ipsi possumus 
gloriari. et 980, εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι. εἰ καὶ 
μάλα καρτερός ἐσσι, E, 410. et 645, καὶ εἰ μά- 
λα ἰσσί. sic, ἐστὶν, N, 916. et 485, ὃς μάλα καρ- 
σερός ἔστι μάχῃ ἔνι φῶτας ἐναίρειν. πέρι μὲν πολέ- 
qum Sw καρτερός ἔσσι, Y, DO. “Ἕκτωρ πολεμίξει» 
καρτερὸς, pugnat victoriosus, N, 194. ϑυμὸν 
ἔχων καρτερὸν, animum przestantem et firmum, 
E, 806. ὀμοσόν μοι καρτερὸν ὅρκον; T, lOS, et 
197, ὠμοσε: non modo ἰσχυρὸν, sed et σαράμος- 
γον. SIC καρτερεῖν vig dicitur, pro ἀναμένειν, et 
ἀποκαρτερεῖν erat sons εἶδος, perseverare e. C. 
in inedia. ἕλκος ἔχω καρτερὸν, vulnus habeo 
grave, II, 517, 523, eine gewaltige wunde, (a 
Severe wound.) καρτερὰ τάδε ἔργα, E, 812, vio- 
lenta ista facta, βιαστικὰ, in sensu vituperato- 
rio. ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ, ὃ, 249, 271, sustinuit 
vir firmus et constans. ϑεὰ καὶ καρτερὸς ἀνὴρ, 
y, 595. si καὶ μάλα καρτερὸς εἴη, Jy 199. x, 13. 
ἀφνειὸς καὶ καρτερὸς dives et praepotens, Z, 116. 
ὠμοσα καρτερὸν ὅρκον;. 3, 253. sic, ὀμεόσωτέ at 
u, 998. ὑμεῖς καρτεροὶ αἰεὶ, o, 555, SC. ἔσεσθε, 
vos semper eritis potentes et principes civitatis, 
δεσπόται, ἔψκρατεῖς. nam καρτερός σίνος Cst ὁ 
ἄρχων αὐτοῦ. SIC : Θηβαίων καρτερὸς ἐγένετο, 1. C. 
περιεγένετο Θηβαίων, νικητὴς ἦν. καρτερὸς Βελλε- 
ξοφόντης, Ol. 15, 119. ὅρκος, Py. 4, 296, i. e. 
βίβαιος. Τελαμὼν, Ne. 4, 41, ubi tamen Schmi- 
dius pro καρτερὸς legi jubet ob metrum zez- 
qirTos. καρτερὸν ἄνδρα, Py. 4, 495. λίθον, OI. 
1, 92, grave saxum. καρτερᾶς ἐξ ἀλαλῆς, lst. 
7,14, ex vehementi pugna. καρτερὰν ἔπαυσε 
μέριμναν, Ist. 8, 95, cessare fecit gravem solli- 
citudinem. καρτερώπατον βέλος, fortissimum 
telum, Ol. 1, 179. hinc est adverb. κάρτα, 
quasi καρτερῶς, μάλιστα, praecipue, vehementer, 
maxime. 


XGoTIOTOS, ἡ, ον, (Κάρα) potentissimus, 
maxime superior. fortissimus, invictus. zZeciz- 
voi δὴ κεῖνοι ἀνδρῶν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, As 
266, s. i. e. ἀνδρειότατοι. κάρτιστος ᾿Αχαιῶν, Z, 
98. ϑεῶν ἁπάντων, O, 17. Jupiter. ἐγένετο ἀν- 
δρῶν, fortissimus virorum omnium erat, I, 554. 
ὃ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων; ile enim est potentis- 
simus omnium, T, 243, sc. Jupiter. z4ezuzcós τε 
καὶ ὥκιστος πετεηνῶν, $, 953, aquila nigra. μήκισ- 
σον καὶ κάρτιστον ἄνδρα, H, 155, procerissimum et 
fortissimum virum. φυγεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς πάρτιστον 
SC. ἐστὶν μη 120, fortissimum est, fugere eam ; 
per fugam ab ea.solam, potes superare eam : 
sola fuga ibi est res fortis. zzozízzz» τήνγε μά- 
zin Z, 185. «à δὲ Quz, "κάρτισπον ἅπαν, Ol. 9, 
152, quod nature est, preestantissimum omne. 

κάρτος, εος. «ὅ. (Κάρα) superioritas, virtus 
superior, robur, potentia. esta τὸ κάρα, et cum 
σὸ κράτος idem. κάραος ᾿Αθηναίη καὶ "Hen δώ- 
σουσι, I, 954, prastantiam, praecellentiam. εἰ 
γὰο᾿᾿Αθήνη δοίη κάρτος ἐμοὶ, P, 562, dare vellet 
mihi robur prestentius. et 695, οὐκέτι κάρτος 
᾿Αχαιῶν, jam non est victoria penes Achzos. 
κάρτος ἄρισποι, rObustissimi, de equis, y, 570. 
ὑμῖν μελέτω κάρτος ct βίη vs, curze sit vobis, ut 
prestetis robur, 2, 415. σοῦ κάρτος τε βίη σε 
ἐξέχεται Φαιήκων, €, 197, illius potentia super- 
eminet inter Phaaces. κάρτεϊ χειρῶν πίσυνοι, Θ, 
296. Δ, 9, freti fortitudine manuum. κάῤτεῦ 
καὶ σθένεϊ, ubi utrumque est idem fere, O, 103. 
P, 829, 529. βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, potentiz et 
fortitudini suze obsequens, y, 146. c, 158. Vide 
Sub κράτος, ad initium. 

χαρτύνω, f. υνῶ. (Κάρα) roboro, firmo. 
ἐχαρτύναντο φάλαγγας; fortiter opponebant et 
confirmabant phalanges, A, 915. M, 415. II, 
562. καρτύνειν βέλεα, Ol. 15, 155, 1. e. ἰσχυρῶς 
ἔχειν, firmiter et intentis oculis contendere et 
dirigere, ministerio manuum, scharf richten 
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und werfen, (to i«ke good aim and Ehirow.j 
Vide sub DTE 

χαρφαλέος, META (Kew) siccus, aridus. 
καρφαλέον (neutrum adverbialiter) ἄῦσεν ἀσπὶς, 
N, 409, sonabat scutum slc uti sicca sonare 
solent si pulsantur. nam δόρυ non perfringens 
sed pulsans tantum superficiem scüti, ξηρόν vi 
ἐψόφησε. ϑημῶνα DIT] καρφαλέων, ε, 569, acer- 
vum stipularum aridarum, καταξήρων.- 

κάρφος, ci, vide sequens. 

KA'PoQO, f. ψω. arefacio, sicco, torreo, 
est ὠνομαποπεποιημένη λέξις, a sono aridorum. 
hinc est c κάρφος, i. e. ξηρὸν ξυλίφιον, et qua- 
libet partieula arida. et καρφαλέος, à e. ὑσέ- 
ρισχινος ; nam TÀ ὑσερίσχνῳ ξηρότης ἕπεται, et 
talis fit ἀλίβας. κάρψω χοία καλὸν b» μέλεσι» y 
598, aridam et pallidam faciam cutem pulcram 
in membris. et 450, κάψε μέν οἱ χεόα καλόν. 
et proprie ponitur hoc verbum, quando segetes 
maturz arescunt, et subpaliido colore induun- 
tur loco prioris vegeti et succulenti. Ulysses 
autem inficiebat arte aliqua cutem exteriorem, 
ut seni exsucco et cadaveroso similis videretur. 
fortasse faciei et capiti ejusmodi personam apte 
applicuerat. 

χαρχαλέος, fo, fov. ([Κάρφω) idem fere quod 
καρφάλεος - nisi quod in specie notat, siti ari- 
dus, faucibus siti siccatis, ὑπὸ δίψους πρωτού- 
μενος. Dia καρχαλέοι, 9, 54l, ubi sermo est 
de Trojanis fugientibus et fessis: x&rvZzzga 
virt γλῶσσαν καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ σώματος. Ct τὸ 
χα insertum notat ipsam soni loquentium duri- 
tiem, si ex siti laborant faucibus. hinc est deinde 
verbum κέρχω et ziexouzi, creperum et aspe- 
rum sono, ob duritiem vel ariditatem faucium, 
ich rüchele, (I rattle in the throat.) inde est 
etiam adjectivum κερχαλέος, idem notans quod 
καρχαλέος. 

χκαρχαρόδους, ὀντος. ὃ f. (Δάω) dentes as- 
peros et serrz similes habens. ab ὁ κώρχιαρος» 
asper. est epitheton canum mordacium. καρ- 
χαρόδοντε κύνε, K, 560. καρχιαροδόντων κυνῶν, Ν, 
198. Vide sub συκνός- 

χάρχαρος, vide supra. 

καἀρχάσιον, et ionice 402/4610), sw. cá. 
(X4») corbis superne malo nautico additus : 
der mastkorb, (the round top.) ἃ τὸ κάρα, su- 
perius quid, et χιάω vel χάξω; expando, capio. 
Ne. 5, 94. Vide sub ἡλάχκατης 


κασαλβάζω, κασαλβὰς, ἡ, vide sub ὥρα, 
ad finem. 

κασιγνήτη, ««. 5$. (Tu) soror. deinde et, 
consanguinea quzelibet. "Eei;, "Aezes κασιγνήτη 
ἑτώρη vs, A, 441, soror et amica: nam non 
semper fratres sororesque etiam sunt amici in- 
ter se. ergo indicatur per additum ἡ φιλία καὶ 
δμόνοιω ἀδελφική. ὃ μοῦνος Env μετὼ πέντε κασιψνή- 
σαις, K, 517. Ἥρην δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλο- 
X» v: Ζεὺς, II, 439. sic et X, 956. κλῦτε κα- 
σίγνηται Νηρηΐδες, X, 52, inquit 7 Θέσις. ἴΑρτε- 
quss κασιγνήτη Ἕ κάτοιο, Y, 71. $, 410. vim, 
κασιγνήτη; δεῦρο ἤλυθες, δ, 810. κασιγνήτη Δή- 
λου, Ne. 1,.4, ἡ ᾽᾿ορτυγία. Ζηνὸς καὶ Ἥρας» Ne. 
11, 2, ἡ Ἕστία. κασιγνήτην ἔπεμι ψεγ Py. ὅ, 57. 
Dianam. κασίγνηταί vs ΟἹ. 15, 6, sororis, 
ubi est adjectivum. πασιγνητῶν μέρος σρίτον, 
Py. 19, 19, i. e. soror tertia 4 Μέδουσα, et est 
genit. plur. Doricus. πκασιγνήτας «t, lst. 6, 
24, Parcas. 


κασίγνητος, ov. ὅ. (T2) frater germanus, 
frater genitus, non factus. ab à κάσις, frater, et 
γενητὸς, natus. notat tamen et latius consan- 
guineum quemque: sicut et cà σοῦ δμαΐμου καὶ 
αὐθομαίμου ὄνομα τὴν ὅλην συγγένειαν indicat. 
ϑώρηκα ἔδυνεν οἷν (sul) κασιγνήτοιο Λυκάονος, T, 
S89. φίλε κασίγνητε, Δ, 155. κασιγνήτοιο φίλοιο 
ἥτειν ἵππου:, E, 561, 959, ubi Venus rogat 
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Κασσίτερος. 


Martem equos. et 474, οἷος σὺν γαυβεοῖσι κασιγε 
νήτοισί σε σοῖσι, tu. O Hector. Τρώων ἄλοχοι 
; S7 7 
ϑύγατρές ví, εἰρόμεναι π'αιδάς vi κασιγνήπους τε 
ἔσω: τὶ, interrogantes eum de filiis suis et fra- 
tribus et amicis, Z, 239. et 421, οἵ δέ μοι ἑπτὰ 
κασίγνητοι ἔσαν. et 450, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ παπὴρ 
καὶ μήτηο ἠδὲ κασίγνητος. et 452, οὔτε κασιγνή- 
σῶν μέλει μοὶ τόσον, SC. ἄλγος αὐτῶν, κασίγνητος 
25 σοι eii, H, 48, ergo certe benevolus. σολλὰ 
δὲ τόνδε κασίγνητοι καὶ μήτηρ ἐλίσσονπο, 1, 580, 
frustra tamen.. κασίγνητον καὶ ὕσασρον, A, 957) 
ubi prior vox est γενικὴ, fratrem ; altera εἰδικὴν 
ab eodem patre genitum. sic et M, 571. ἔνθα 
"Yave ξύμβλητο (congressa est) κασιγνήτω Θα- 
v5, H, 9231. et 415, ἀλλὰ κασίγνητος ᾿Αντή- 
yooes. et 477, ἀμφὶ κασιγνήτῳ βιβαώς. Αἴας κα- 
σίγνητον προσηύδα, Τεῦκοε πέπον) O, 495. et 545, 
Ἕκτωρ δὲ κασιψνήτοισι κέλευε πᾶσι μάλα - Ubi 
notat in genere σοὺς συγγενεῖς» nam M:AZwT- 
σὸς erat ἀνεψιὸς Mlectoris, non vero frater. 
maxime apud "I»»z; hic latior significatus ob- 
tinuit, sicut et apud saeros scriptores. sic II, 456, 
ἔνθα E eap rauci κασίγνητοι τε ἔται σε; l. 6. σἂν 
τὸ cwyyois, una cum familiaribus. sic et 674. 
φρεῖ: δὲ κασιγνήτους, TOUS μοι μία γείνατο μήτηρ» 
T, 995, ubi vides significatum proprium. φίλε 
κασίγνητε, inquit Σκάμανδρος fluvius ez Σιμόεντι 
fluvio, Φ, 508. 4i κασίγνητον δμογάώστριον, Q, 47. 
et 798, ὀστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοι ἕταροΐ T, 
in funere Hectoris. πάρ στε κασιγνήτῳ Θρασυ- 
«ήδεϊ καὶ πάτέρι d, y 59. σρισμάκαρες Σὲ κασίγνη- 
«οι; ζ, 155. κασίγνητοι 86 piv ἀμφὶς ἵσταντο ἀθανά- 
ποισι ἐναλίγκισοι, ἡ, 4. de fratribus Nausicaze, qui 
sunt ἀγχίθεοι. ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός v ἱκέτης Ts 
σέτυκται, S9, 546, ubi vides humanitatem anti- 
quam. et 585, οὐ μέν τι κασιγνήτοιο zs gi- 
γεται ivuipos. πατήρ TS κασίγνητοί vt, Sc. Pene- 
lopes, v, 16. et 257, κασιγνήτῳ τε γυναῖκα ἤγάώ- 
γετο πρὸς δώματα, SC. σῷ Βίανσι. conf. Μελάμ- 
σοὺς in R. et 973, πολλοὶ δὲ κασίγνητοί τε ἔσται 
σε. ἢ τι κασιγνήτοις Uri uiu pent, οἷσι περ ἀνὴρ μαρ- 
ναβένοισι πέποιθε, καὶ εἰ μέγα νεῖπος ὀρηται, TT, 
97, 115, ubi laus est bonz ἀδελφέτητος : 
χειρία γὰρ ἐπικουρίας τοῖς ἀνθρώστσις ἐξ ὠγαθων 
ἀδελφῶν γίνεται. ino πίσυνος Σ iuo 
κασιγνήτοισιγ v, 139, fretus illis. καί μοι Τηλε- 
μάχου ἕτώφω τε κασιγνήτω τε ἔσεσθον, Q, 216, in- 
quit Ulysses necessario tempore ad duos ser- 
vos fidos. εἰ δὴ μὴ παίδων τε κασιγνήτων τε Qa- 
νῆας τισόμεθα, v, 455. et 489, ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων 
σε κασιγνήτων τε φόνοι. ἔκλησιν, Oblivionem cze- 
dis, θῶμεν. ponitur κασίψνητος etiam adjective, 
κασιγνήτοιο Qiwuo, SC. ἕνεκα; 1, 563, 1. 6. ἕνεκα 
ToU ἀδελφικοῦ 5 κασιγνητικοῦ φόνου, ob cedem 
fraternam, 4egen des bruder-mordes, ((on ac- 
count of the fratricide. ) sic in Sophocle est zz- 
σίγνητον κάρα, caput fraternum, i. e. frater. zz- 
σιγνήτου Ἰμολυδεύκεος, Ne. 10, 93. et 160, εἰ 
περὶ κασιγνήτου μάρνασαι; Si pro fratre pugnas. 
κασιγνήτω σὺν διδύμεω, Ne. 1, 56. κασίγνητον ν»ὅ- 
θον, Ol. 7, 49, ergo sic vocatur frater et ex alia 
matre, et ex pellice, si modo sit ab eodem pa- 
tre. multo magis vice versa. κασίγνητοι, SC. 
σοῦ Αἴσωνοςγ) Py. 4, 990, ὁ Φέρης καὶ ᾿Αμυϑάων. 
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κασσίτερος, ον. ὃ. (KZ) plumbum album, 
stannum, zinz, (tin.) est dictus quasi καυσί- 
7:055 σις) facilior ad liquefiendum, ὁ ἐν τῇ καύ- 
cu πειρόμιενος τάχα, et facilius quam zes aut ar- 
gentum. attice dicitur κασσίτερος. terminatio 
est quasi comparativi. zie εἴκοσι κασσιτέρου, A, 
25. et 34, ὀμφαλοὶ ἐείκοσι κασσιτέρου λευκοί. ubi 
sic dicitur, σίδηρος ἀλειφόμενος πκασσιτέρῳ, εἰς ἀφ- 
γύρου σχῆμα, ferrum superinductum stanno ut 
simile videatur argento, iiberzinnet eisen, ((tin- 
ned iron.) sic et Y, 561, ϑώρηκα χάλκεον, ὦ 
πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιπέροιο ἀμῷῴιδεδίνηποι : ubi 
nOfat cà γάνωμα, ὅπερ ἐπινενόηται πρὸς ἀεγύρου 
ὑποκόρισμα, καὶ εἰς ἀπάτην οὐ μόνον τῶν ἄλλως 
βλεπόντων; GXAG TOU καὶ τοῦ ἔχοντος. Sic et và 


Κασσύω. 


χίρυσοῦν sepe tantum est σίδηρος χουσῷ συγκῶ- 
λυπτόμενοςγ verguldet eisen, (gilt steel.) κασσί- 
σερον ἐνέβαλεν mug), imposuit igni Vulcanus, 2, 
474. et 565, περὶ δὲ ἕρκος ἔλασε κασσιτέρου. 
et 574, βόες χουσοῦ σέτευχντο καὶ κασσιπέρου, 
i. e. ferrez figurz inunctz erant, ἢ. auro, 
ille stanno. et 612, x»zuióms ἑανοῦ κασσιτέρου, 
ocreas ferreas, stanno obductas ut albze essent. 
πτύχας δύο ἔνδοθι κασσιτέροιο, Υ, 271, ubi sunt 
laminz solide stanni. zvaguis νεοτεύκτου κασσι- 
τέρου, recens superducti, 4, 592. ὥρμωτω χρυ- 
σῷ πεπυκασμίνα κασσιτέρῳ τε, V, 508. 
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AU66U0, et attice καττύω, f. ὕσω. (Σέω) 
consuo, congero. est ortum eX κατασέύω, Ut 
κατὰ notet τὸ κάτω. nam de calceamentis aut 
stramentis pr. ponitur. hinc est c κάσσυμω et 
κατευμώτιον, Solea, Aristoph. Equit. 49, schol. 
et compositum παρακαταύω. ἕκαστος στιβάδα 
παρεκαττύιτο, quisque componebat sibi stra- 
mentum, Aristoph. Plut. 669. 

AGGTOJU, cà, vide sub βάλανος. 

καστορνῦσα, DYO καταστορνῦσαν vide sub χα- 
σαστόρνυμι. 

κασωρὶς, ἡ, vide sub ὥρα, ad finem, 


KATA prepositio, regens casus duos. 
cum accusativo est, in, ad, per, secundum. 
in, an, auf, bey, (in, to, al; by.) ἄρσαντες κατὰ 
Sup» aptum facientes et gratificantes ani- 
mo meo, A, 156, mach meinem, sinne, (to 
zy mind,) ut contentus esse queam. Sed 
429, χωόμενος κατὰ ϑυμὸν, iratus animo et se- 
rio. ἤδεε γὰρ κατὰ Sup», sciebat enim in ani- 
mo suo, B, 409, er konte von seinem bruder 
leicht gedenken, (he immediately recognised his 
brother,) noverat animo suo fratrem. μοὶ κατὰ 
ϑυμὸν, 1, 641, mihi secundum animum, sic ut 
movere possint mihi animum : nam probe in- 
telligo verum; sed tamen nunc nequeo obse- 
qui. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
K, 17, hzc sententia ei in animo et secundum 
mentem suam optima videbatur. γηθήσειν κατὰ 
Swuiw gavisurum esse animo, N, 416. εὔχετο 
᾿Αθηναΐίῃ ὃν κατὰ ϑυμὸν, precabatur in animo 
suo, i. e. tacitus, Ψ, 769. ταῦτα πάντα κατὰ 
22 ἔειπες, A, 286. I, 59. K,. 169. O, 206. Q, 
319, hzc omnia dixisti ut res ipsa poscit et ut 
convenit. ᾿Αργεῖοι κατὰ μοῖραν ἀκούοντες βασι- 
λῇῆος, auscultantes regem ut decebat, T, 256, 
ut parti eorum conveniebat, wie es sich für sie 
gehürele, (as it became them.) nam qoeigz in 
tali contextu est, pars quze cuique convenit et 
tribuitur in ludo scenico rerum humanarum. 
οὐδὲ κατὰ μοῖραν ἐπέραον πάλιν, neque composite 
et decore transibant retro, II, 367. οὐ κατὰ 
κόσμον ἐλεύσεται, nOD decore et ex persona sua 
ibit eo, O, 12. sic, οὐ κατὰ κόσμον, preter ordi- 
nem οὗ justum modum, contumeliose, P, 205. 
εὖ, κατὰ κόσμον, €, 622, sic uti debebat fieri. κατὰ 
στρατὸν ἴωμεν, per exercitum eamus, B, 459, por- 
TO, κατὰ σπρωτὸν, per, E, 495. in castris, H, 370, 
580. 1, 234. et 302, in exercitu, A, 657. ad exer- 
citum, N, 529. in exercitu et in castris, Z, 298, 
314. sic, in castris, T, 196. apud exercitum, v, 
985. ἔβη κατὰ νῆας; ibat per castra nautica Gree- 
ca, B, 187. K, 82, per castra, in exercitu. 156, az 
den aufs land gezogenen schiffen entlüngs, (a- 
mong the ships which were dratun ashore. ) 141. 
ad naves, A, 805. huc et illuc ad naves et per 
castra, N, 739. Ψ, 162, αὐτὸν ἔβαλεν 12 κατὰ στῆ- 
do;, percussit eum sagitta ad vel in pectus, 6, 
303. sic A, 108. M, 204. N, 186, 586. O, 490. P, 
606. ἐνεταῖ; κατὰ στῆθος περονᾶτο, E, 180, fibu. 
lis connectebat vestem ad pectus, a» der brust; 
(aL the bosom.] νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην; 
A, 252, perfoditque eum per manum mediam. 
sic, N, 783. οὗτα σὸν (vulnerabat eum) κωτὰ 
αὐχένα μέσον, "T, 455. d, 406. τὸν βάλε κατὰ 
γαστέρα, Lraf' ihn, in den unterleib, (pierced 
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his belly,) Π, 465. P, 515. γλουτὸν, E, 6G. 
N, 651. ἰσχίον, E, 505. A, 539. κληῖδα, E, 
579. $, 117. κύστιν, E, 67. λαιμὸν, 'T, 209. 
λαπάρην, Z, 64. E, 447. μαξὸν, E, 595. A, 521. 
μηρὸν, Ay 661, 809. II, 27. ὦμον, Ἐ; 46, 98. A, 
507. X, 153. II, 345, 545. κατὰ καίριον, in le- 
tali loco, A, 459, ubi tamen alii 2i» legunt, 
κασακαίριον, neutrum adverbialiter. xev χρόα, 
M, 427, in corpore, am leibe, (in the body. ) 
κατὰ μέσον, in medium, E, 8. II, 985. βῇ ἰέναι 
κατὰ λαὸν, lbat per exercitum, A, 199. ἀρίσπους 
κρινάμενος κατὰ λαὸν ᾿Αχιαϊκὸν, T, 517, postquam 
prestantissimos elegit ex copiis Graecis. κατὰ 
ἔθνος ἑταίρων, per globum sociorum, P, 680, et 
inter globum, iu numero. καθ᾽ Az», in sylva, 
I, 151. K, 184. N, 102. κατὰ ἄσαυ, per urbem, 
in urbe, Z, 287. H, 296, coll. 294. x, 986, 4, 
295. X, 1, 594, 409, 433, 454. 0, 705, 297, 
662, 740. κατὰ Τροίην, hic illic in Troade, I, 
529. κατὰ Ἴλιον, in llio, Θ, 151, sc. διωκόμενοι 
παρὰ ποῦ Διομήδεος. κατὰ δώμα, in domo, A, 
5686. Ξ, 957. X, 442, 478. δώματα, Ω, 519. μέ- 
y&pu, 1, 459. οἶκον, Z, 56. ἀλωὰς; ln areis, E, 
499. ἀλωὴν, Ν, 588. κατὰ (Xov, ad exercitum, 
in exercitum, A, 126. et 209, per exercitum. 
sic 445, iens per exercitum. et 490, 518. E, 
95854. A, 460. M, 467. N, 332, 338, in exerci- 
tu, in acie conferta. P, 462, 582. Ψ, 651. κατὰ 
ὑσμίνην, in pugna, E, 84. et 200, ὑσμίνας, in 
pugnis. 530, 627. H, 14, coll. 18. A, 190, 205. 
M, 347. N, 388, per locum pugna. O, 562. P, 
15, 289. et 512, πόλεμον, in pugna. κατὰ ersi- 
A3», per vulnus, &, 518. P, 86. στόμα, ad os, cir- 
ca os, O, 389, i. e. in extremitate sua: nam 
sermo est de hastilibus, armatis in extremitate 
altera ferro. sed, ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας, ΤΠ, 
949, ubi sermo est de homine, cui sanguis per 
Os et nares effluit largiter. et 931, κατὰ κλόνον, in 
turba. et 7193, in turbam confertam. et 789, in 
turba. $, 422, i. e. ex proelio conferto. ἵξονσο 
uuT& στίχας» sedebant ordinibus, I, 826. E, 590, 
in ordinibus, inter ordines. A, 91. O, 353. P, 84. 
κατὰ ζωστῆρα, ad cincturam, E, 615. M, 189. 
P, 578. φώνην, A, 294. ἀσπίδα, T, 947. E, 281, 
597. H, 950. Ὑ, 274. Ψ, 818. αἰγίδα, Φ, 400, 
coll. 402, vulnerare volebat eam per zgidem, 
1, 6. si zegidem, quam ipsa tenebat, perforasset. 
κατὰ ὀφθαλμοῖο ϑέμεύλα, Ἐ, 499, ad fundamen- 
ta oculi, i. e. recta in oculum vulneravit eum. 
Sic et, κατὰ θέμεθλα στομάχου, P, 47, in ipsam 
gulam, in guttur. κατὰ βένθος ἁλὸς, ubique in 
fundo maris, in mari, 2, 38, 49. κατὰ ᾿Αχαιΐδα, 
A, 769. πτόλιν, in urbe, B, 130. H, 477. Ψ, 1. 
doy, 2, 159, 597, in acie, per ordines densos 
et in pugna. κατὼ δίνας, in vorticibus, Φ, 11, 
858. et 954, ῥέεθρα, in fluentis. ἐρχόμενον κατὰ 
πόντον, iens per et super mare, A, 276, 278. 
Y, 280. κατὰ πύλας, per portas, M, 469, ut 
viam notet qua quis it. κατὰ πληθὺν, contra 
copias, ad copias, E, 676. πεπόνητο κατὰ ἵσ- 
πους, O, 447, multum laboris exantlabat in 
equis, et in curru. zzc' οὔρεω, per montes, in 
montibus, $, 485. πεύχας Οὐλύμπου, in jugis 
Olympi, A, 77. βωμοὺ:γ in aris passim, B, 205. 
Νυσσήϊον, per Nysseum, Z, 138. πρύμνας, ad et 
apud puppes, A, 409. κατὰ κλισίας, ad quaevis 
tentoria, H, 466. nam est szepe distributivum. 
sic, κατὰ πέλλας; ad mulctralia, II, 642. πτώσ- 
σουσι καθ᾽ ὕδωρ, timore aguntur in aquam, 4, 
14. κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, volvens se in pul- 
vere immundo, prz luctu, X, 414. sic et OQ, 
640. κρῖνε ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, 
discerne eos per tribus, B, 362, ubi quoque est 
distributivum. et 470, κατὰ eva6giv, per sta- 
bulum, undique. et 779, στρατὸν, per exerci- 
tum. sic A, 229. et 487, κατὰ κλισίας σε νίας 
σεν quisque ad tentoria et naves suas. κεδασθέν- 
σες κατὰ νῆας, B, 998. et 999, κάπνισών σε κα- 
σὰ κλισίας. ναῦς ἔθεεν κατὰ κῦμα, mavis curre- 


bat per undam, in unda, A, 483. et 484, ἵκοντο | 
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κατὰ στρασὸν, veniebant ad castra. ἔβη κατὼ 
νῆας, lÓbat per castra nautica, B, 47. et S45, 
ἄρχιου ᾿Αργείοις κατὰ ὑσμίνας, impera iis in pro- 
liis et ad prelia ineunda, quod attinet proelia. 
et 803, κατὰ ἄστυ, in urbe. οὔτι κατὰ ἡμέτερόν 
γε γόον, non sane ex nostra sententia, I, 108, 
gewiss nicht nach unserm sinne, ( certainly mot 
in our opinion.) igi κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, T, 59. 
Z, 555, jure reprehendis me.. οὐ κατὰ xázpov, 
non ordine et juste, B, 214. M, 85, εὖ κατὰ κόσ- 
2 bene et ex solito ordine. σὸν κατὰ Supr, 
1n animo tuo, 9, 518, 549. et 691, ἔλαυνε κατὰ 
σαρασὸν, agebat ad castra, versus castra; ut 
viam eo ferentem notet. zzc' ziziv, hic et illic 
In eo, 4$, 344, 236. et 25, κατὰ ῥέεθρα, ad flu- 
enta, hic et illic. ἀκρότατον κατὰ χαλκὸν, ad 
?s extremum, H, 246, traf auf den aüssersten. 
überzug von, eisenUlech, (hit the outer covering 
of sheet-iron.) sic, κατὰ ἀσπίδα, P, 49. κατὰ 
ἄφουραν, per arvum, A, 68, des feld entlüngs, 
(on. the ground, ) in arvo. et 494, κατὰ σ΄ TIL 
σιν ἔνυξεν αὐτὸν, ad umbilicum, in umbilicum 
vulneravit eum. sic Y. 997, κρόταφον. ἱεμένω 
(βόε) κατὰ 2:2, vadentes connixe per sulcum, 
N, 707. Sed zzcz"OXxwwzo», dii in coelo, hic 
illie, O, 21. τοὺς Zi: κατὰ ῥόον, hos occiderat 
in fluvio, 4, 147. χατὰ κέρας, ad cornu et una 
cum cornu, 9, 81, ad cornu alligata, an dem. 
horne, (to the horn.) κατὰ ὠτειλὰς, in vulnera, 
T, 25. et 93, κατὰ κράατα, per capita. κατ᾽ 
ὄσσε ἰδὼν, oculos intuens, im die augen sehen, 
(looking him in the Jace,) P, 167, et ibi δηΐων 
pertinet ad Ziz7, in pugna cum hostibus. κατὰ 
ἶσα, secundum zqualitatem, A, 336. ipzz av 
κατ᾿ ἐμαυτὸν ἐγὼ, A, 971, pugnabam ego se- 
cundum vires meas, pro mea virili parte, quan- 
tum poteram: non quidem quantum alii, zz- 
τὰ αὐτοὺς ἐστρωφᾶτο, N, 556, inter eos versa- 
batur, apud eos. κατ᾽ αὐτοὺς ὅρα, spectabat ad 
eos, II, 646. ὅτε Αἴαντε κατ᾿ αὐτοὺς σταίησαν, 
cum Ajaces duo contra eos et ad eos conversi 
constitissent, P, 732. sed, κατ᾽ αὐτοὺς, inter eos, 
2, 604. et 605, xz μέσους, in medio eorum. 
κατὰ πάντας, apud omnes, circa omnes, K, 117. 
κατὰ αὐτὰς (πύλας) ἱστάμενοι, ad portas et 
contra portas adstantes, M, 540. λασφόρον κατὰ 
ὁδὸν, O, 682, in via et per viam publicam, die 
heerstrasse entlüngs, (along the high road.) sic, 
κατὰ ἀταρπὸν, P, 148. κατὰ κῦμα, per undam, 
$, 126. κατὰ φρένα, in animo, A, 555. B, 8. E, 
406. T, 125. e, 352. κατὰ Su», B, 5. κατὰ 
φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, utrumque idem, mente 
et animo, A, 163. Z, 447. Θ, 169. Δ, 411. O, 
168. Σ, 15. T, 264. 2, 294. v, 10. κατὰ σσρα- 
σὸν, in castris, Y, 352. κατὰ ctii ᾽Ιλίου, in 
muris Ilii, 4, 295. sic et, κατὰ νῆας, in castris 
his nauticis, B, 498. κατὰ πληθὺν, ipse in acie 
et inter ordines tuos stans, non vero procur- 
rens solus, T, 977. et 469, καθ᾽ ἧπαρ, in hepate 
vulneravit eum, in hepar. κατὰ ῥέεθνα, in flu- 
vio, 4, 238. et 310, κατὰ μόθον, in pugna. κατὰ 
σφίας μαχήσονται, B, 966, quique pro se, et 
separati ab aliis pugnabunt; et mens est, £zti, 
καθ᾽ ἑαυτοὺς κεκριμένοι, μέλλουσι μάχεσθαι, Quy 
σονται οἵ τε ἀγαθοὶ λαοί σε καὶ ἡγεμόνες, καὶ οἱ 
μὴ ἀγαθοί : nam quisque reveretur suos qui 
eum noverunt, et laus vel vituperium certara 
aliquam partem exercitus, non vero confuse 
omnes, ornat vel premit. in compositione cum 
verbis, hoc κασὰ szpe avellitur, et postponitur. 
€. C. εἰ μέν κε λίπω κατὰ σεύχεω, DYO καταλί- 
77, P, 91, si reliquero arma. δύσετο ἁλὸς κασὰ 
κῦμα, pro κατεδύσετο, Z, 136, subiit undam 
maris. ἔχη κάτα δῆμον, prO καπέχι, i 6, ipsa 
etiam preposilio, extra compositionem cum 
verbo, postponilur. 6. 6. πεδίον κατὰ, DYO κατὰ 
πεδίον, ἴῃ campo, Φ, 217. Πύλον κατὰ, in Pylo, 
Δ, 715. sic, δόμον, in domo, β, 522. πόλιν, in 
urbe, ὁ, 408. δῶμα, in domo, x, 349. et apud 
accuratiores in ejusmodi postpositione retrahi- 
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tur accentus, ut scribatur κάτα, avulsum κατὰ, 
eisi non postpositum, non minus frequens est. 
x0 ὅμιλον ἔδυ, prO κατέδυ, Ty 96, in ordines se 
recepit. xac σεύχεα ἔδυν, prO κατέδυσαν, A, 
299, 1. e. ἐνεδύσαντο, induebant arma: et ver- 
bum est metaphoricum, ἀπὸ τῶν εἰς βάθος δὺ- 
γόντων : Subibant arma. sic, δύνειν πόλιν, σόλε- 
μόν, etc. κατὰ ors ἔλαβε ϑάνατος, pro κασέλοβε, 
E, 82, plura exempla c) κατὰ avulsi sunt. N, 
138, pro κατώσῃ, et ibi est κατὰ cum genitivo. 
et 737, pro κατέβησαν τεῖχος, transcenderunt 
murum. O, 373, κατακαίων. 1I, ll, pro xzcz- 
λεΐβεις, effundis. P, 595, pro κατέλιπον. et 549, 
κατεδηδὼς, qui comedit. et 619, pro κατέχευεν. 
et 594, pro κατεκάλυψε. T, 19, κατέθηκε. et 
271, κατασαπείη, computresceret, ad quod per- 
tünet absolutus accusativus χρόα, pro κατὰ 
χούω, quod attinet corpus omne: qui Grzcis- 
mus est notus, quo ad passivum ponitur accu- 
sativus absolute. et $23, pro κατείβει, quod 
pro καταλείβει, effundit guttatim. (sic Ω, 9.) 
et 334, pro κατατεθνάναι. et 994, κατέτειναν, 
retro tetenderunt. T, 149, pro καθέζετο. 9, 63, 
κατερύκει, detinet. et 201, κατέλειχε. et 927, 
pro καθήρεε, a καθχιρέω, tollo in altum, tollere 
conor. Χ, 554, καταδάσονται. NV, 237, pro xzc- 
εσβέσατο. sic 250. et 341, κατάξη:; confringas. 
et 496, καταπέσοιεν. εἰ 623, κατεπείγει» urget 
et 700, χατέῤδηκε. et 715, κατέῤῥειν. et 798, 
κασ᾿έθηκε. et 799, ubi κατὰ solum repeti- 
tum, ex przcedente composito verbo. sic 
et 884, 885. Q, 470, κατέλιπεν. v, 8, κα- 
φήσθιον. B, S76, κατιάπτη, prorsus deformet et 
lzedat. et 495, κατέδησαν. y, 915, καταφάγω- 
σι. quze exempla satis docebunt tironem. ut et 
alibi attendat, an, ex hac analogia, przepositio 
ad verbum pertineat. si hoc avulsum κατὰ se- 
quitur δὲ, szepe apocopatur, et 7 mutatur in 3. 
9. C. κάδ δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις εἶσε, prO καθεῖσε, sedere 
facit, collocavit, B, 549. sic T, 582, i» ϑαλάμῳ 
et Y, 698. κὰδ δὲ κτήματα, E, 481, ubi avul- 
sum et mutatum κατὰ solum repetitum ex xzz- 
ἔλιπον. κάδ δ᾽ ἔπεσεν, Dro κατέπεσε, A, 615. 
κάδ δέ οἱ ὕδωρ χεῦαν, prO κατέχευαν, E, 455. et 
458, xzà δέ οἱ ὅσσε νὺξ ἐκάλυψε, prO κατεκά- 
λυψε. καδ δέ μιν αὐτὸν εἰλύσω «ψωμάθοις, prO κατ- 
εἰλύσω, obvolvam, Φ, 518. et 548, x43 δ᾽ ὅρα 
νεκροὺς xsv, ῬΙῸ κατέκηε, combussit. et 590, 
z4à δ᾽ ἵζον, adsidebant. sic T, 50, κώδ 2 ἵζοντο, 
pro καθίφονσο. καδ δ ἄχος οἱ χύτο;, Ὑ, 282, pro 
κατέχυτο, Offundebatur. καδ δέ με x44» λεί- 
Tus, ptO καταλείπει:, Ὡ, 725. imo ipsa przpo- 
sitio non avulsa a verbo, apocopatur, et mutat 
suum c in consonam sequentem. e. c. zZ22» 
Zg ἀκτῆς, in littore, pro κατὰ ἀκτῆς, Y, 125. 
zB δὲ μέσον, et in medio spatio, T, 87. zZ2» 
ἄρα κεφαλῆς». W, 765. καπαεδιὸν, DYO κατὰ πε- 
δίον, in campo, A, 166. et 172, καρμιμέσον pro 
κατὰ μέσον, in medio, per medium campum. 
,κακκεφαλὴν, II, 412, in capite. sic et v, 387. 
κακκορυφὴν, pYO κατὰ κορυφὴν, Θ, 89. κακκόρυθα, 
ad galeam, A, 951. κακκεφαλῆς, Σ, 94, quod et 
divisim, sicut in aliis talibus, scribi potest zz 
κιφαλῆς ; sed prestat jungi óQév. κὰἂπ' φάλαρα, 
ad clavos cassidis, It, 106, ubi z loco 9, quia 
nulla Grzca vox duplicat eandem adspiratam 
consonam, preter unam Latinam vocem ὀφῷί- 
κιον, Officium. κὰρ ῥόον, M, 33, in alveum flu- 
vii, in den. vorigen gang, (in. its former chan- 
mel.) ze ῥά ei ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, pro 
κατὰ ὀφθαλμοῶν, ob oculos, Y, 421. et 458, xzy- 
γόνυ, prO κατὰ γόνυ, ad genu. καλλαπάρην, pro 
κατὰ λαπάρην, ad ile, E, 517. id eo magis fit 
in compositione cum verbis, e. c. κακκείω pro 
κωτωπκείω, decumbere volo, zzz: pro κατέ- 
πεσε, κάλλιπον DYO πατέλιπον, καῤῥέζειν DYO χα- 
σαρέζειν, κάββαλε DYO κατέβαλε, κάτθανε pro 
καπέθανε, etC. ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ, Vadentem, 
euntem in urbe, 5, 40 ἄστυ κατὰ, in urbe, 6» 
^ 916. sic et B, 78. c, l. zx, 998. κατὰ πτόλιν, 
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in urbe, huc niuc per urbem, f, 383, 397. 5, 
310. e, 18. o, 108, 412. κατὰ ÓZuz, in domo, 
ὦ, 998. D, 947. 9, 15, 44, 46, 715, ad domum. 
e; 929, 382, 501, 566. 7, 152. v, 969. x, 29, 
29. κατὰ δώματα, in domo, e, 116. y, 428. z, 
109. e, 531. v, 122. o, 182, 187. 2ópov κάτα, 
Q, 298.. y, 199, 291, 381. κατὰ οἶκον, 9, 717, 
in domo. c, 18, 67, 536. à, 271. κατὰ οἴκους» 
4, 975, ubi est distributivum, quisque domi 
suae. sic 8, 140. κατὰ δῆμον, v, 14, in populo, 
per populum, distributive. sic z, 962. κατὰ xz- 
v^», ubique in horto, ὠ, 245. μέγαρον, per con- 
clave magnum, x, 299. μέγαρα, ubique in con- 
clavi magno, im saale, ((im the hall,) », 9. v, 
167. ὕλην, in sylva, ; 120. νῆα, in nave, 9, 
2392. x, 151. vzzs, in navibus omnibus, z, 122. 
νομὸν κάτω, in pascuo, ;, 2177. σόντον, in mare, 
δ, 510, ubl κατὰ est pro, κάτω sis, hinab ins, 
( down to.) ὁδὸν, in itinere, 9, 444. ὁδὸν κάτα; 
per viam, o, 204. κατὰ μέσον, in medio, 3, 19. 
στόμα ποταμοῦ, ad ostium, s, 441. et 327, ῥόον, 
per fluenta. 4, 204, in aqua. ἕξ, 254, in secun- 
do fluvio, den strom ab, (down the river.) ἀ- 
γροὺς, in agris, c, 150. πρῆξιν, negotiorum 
causa, ad negotiandum et lucrandum, y, 72. 
14 258. ληΐδα, pred: causa, y, 106, der beute 
nach, (for the sake of plunder.) κατὰ Suuiv, 
in animo, z, 29. ἕ, 46, secundum appetitum 
tuum. zc, 237, in animo. c, 202. xy, 373. ὃν 
κατὰ Sui» ὦ, 4, ἴῃ animo suo. s, 444. v, 90. 
v, 59, ex animi sui sententia. κατὰ κόσμιον, 9 
138. £, 368. μοῖραν, β, 951. e, 580. κατὰ Z- 
γῶνα, in certaminis loco, 9, 979. ψουνὸν, in cul- 
to loco, A, 192. et 538, λειμῶνα, per pratum. 
et 658, ὠκεανὸν, in oceano. νῶτον, ad tergum, 
& 463. ὦμον, v, 452, in humero. λαιμὸν, x, 
15. et 398, αὐχένα. "OXupo», in celo, z, 950. 
ἕξοντο κατὰ κλισμούς vs θρόνους τε, considebant 
in sellis, z, 145. y, 389. x, 233. v, 194. e, 86, 
179. u, 949. zm, 384. κόλπους ἁλὸς, hic illic in 
sinubus maris, s 59. ἀνθρώπου:, o, 276, inter 
homines. v, 206. μνηστῆρας, e, 962, ubi distri- 
buit, a singulis procis, apud singulos. κασὰ 
σκοπιὰς, huc illuc in speculas, Z, 261. e, 430. 
κατὰ Ἑλλάδα, ubique in Hellade, α, 344. δ, 
26, 816. κατὰ νῆσον, in insula ubique, ; 153. 
ἄκνηστιν, in spina dorsi, ad spinam, z, 161. 
γαῖαν, per omnem terram, e, 418. ᾿Αχαιΐδα, in 
Achaia, Q, 107. ἀλωὴν, in area horti, z, 335. 
et 337, κῆπον, per hortum. κατὰ etes, A, 
478, ad oraculum expetendum. στῇ κατ᾽ ἀντί- 
θυρον, stetit ad primam januam case, z, 159. 
δῶμα κάτω; in domo, v, 945. sic 4, 102, 108. 
μέγαρα, 5, 419, hic illie in domo, A, 333. ἤδεα, 
in stabulis, Z, 411. et 473, ῥωπήϊα, in virgultis. 
κέλευθα, per vias, in viis, v, 64. et 164, ἕρκεα, 
in septis. κέλευθα, 2, 10. κατ᾽ αὐςσοὺς» inter eos, 
2, 18. κατὰ δῆμον, in populo, 8, 101. et 429, 
κῦμα. χατὰ λοπὸν κρομεύου, v, 250, secundum 
membranam cepa, sicut est membrana cepz, 
nach art einer zwiebel-haut, (like the skin of an 
onion: et praecedens οἷόν τε; pertinet ad »y;- 
72yz, talem tunicam. et 285, ubi πέρι pertinet 
ad sequens οἷδε, et regit genitivum καταθνητῶν 
ἀνθρώπων, novit supra mortales omnes : ut ergo 
κατὰ 101 avelli ab adjectivo suo composito non 
debeat. μυχὸν κάτω, in penetrali, 25 180. £zz- 
μον κατὰ μέλη, Ol 1, 79, dissecuerunt mem- 
bratim. et 187, κατὰ "EXA4ves, inter Graecos. 
sic et Ol. 6, 190. κατὰ χορυφὴν, ex vertice, 
quod attinet verticem, i. e. caput, ΟἹ. 7, 67. 
δαίμονα, per deum, divinitus, Ol. 9, 42. et 151, 
κόλπον, n sinu, recessu. χρόνον κεῖνον, circa il- 
lud tempus, Ὁ). 10, 122. “Ελλάδα, in Gracia, 
per Graciam, Ol. 15, 160. γῆν καὶ πόντον, in 
terra et mari, Py. 1, 98. zz αὑτὸν, Py. 9, 
68, i. e. κατὰ τὸ αὑτοῦ πρέπον, prout et quan- 
tum et quatenus cuique convenit: mne quis 
plura aut aliter appetat quam sibi convenit. 
hoc est quod philosophus dicit, virtutem con- 
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sistere ἐν μεσότητι πρὸς ἡμᾶς. et quod Hora 

tius, metiri se quemque suo modulo ac pede 
verum est, potest et exponi : σροσῆκόν ἔστι, τῶν 
κατὰ vA» ἑαυτοῦ Diva gay TÀ μέτρον σκοπεῖν, καὶ 
πούτων ἐπιθυμεῖν, καὶ μὴ τῶν ὑπὲρ δύναμιν ὀρέγεσ- 
Ézi. κατὰ ἐμπολὴν, ad modum mercis, Py. 2, 
125. ἐμὴν μηχανὴν, Py. δ, 195, pro meis viri- 
bus. κλέος κείνέευ, ad famam de eo, Py. 4, 921. 
et 459, ἀμαξιτὸν, in via publica. τίνα ἁρμονίαν, 
juxta quem modum, qua convenientia, an ver- 
ba mea congruant cum factis personarum, Py. 
8, 97. et 125, λαύρας, in vicis. αἶσαν, decenter, 
Py. 10, 40. πρίοδον» in trivio, Py. 11, 58. 222» 
πατρίαν, Ne. 9, 10, in via patria, in vestigiis 
majorum, exemplo eorum. σεὼν zizzv, Ne. 3, 
25, tua, O Musa, attributione, tuo auspicio et 
modo. 43i» ὀονίχχων; per avium viam, i. e. aus- 
piciis, Ne. 9, 44. Οὔλυμπον, Ne. 10, 31, in 
ccelo. .z»2», Ist. 2, 52, tempestive, ex tem- 
pore, den wmslünden nach, (according to cir- 
cumstances. ) πᾶν πέλος, secundum omnem 
perfectionem, Ist. 4, 18. et 66, ῥάβδον ἔφρασε, 
perseriem cecinit; conf. ῥάβδος. κατὰ avul- 
sup. est Ol. 6, 21, ἐπεὶ χατὰ γαῖα αὐτὸν καὶ 
ἵπσους ἔμαρψε, pYOo κατέμαρψε, absorpsit. zzz 
οἶκον ἔχη, pYO κατέχῃ. Py. 1,158, in domo 
se contineat. zzz εἶδος ἐλέγχων, prO κατιλέψ- 
χων, Ol. 8, 25, speciem pulcram refutans et 
dedecorans. κατὰ omitütur quoque nonnun- 
quam: e. c. χαίρω 7i, pYO κατά vi, Py. 7, 18, 
est quod gaudeam. sic et Py. 2, 87, 88, ez 
μωτρόθεν, τὰ πατρὸς, DYO κατὰ σά. Cum genilivo 
est, in, sub, de. ἔβη δὲ κατὰ καρήνων Οὐλύμπον, 
pro κατέβη, descendit de verticibus Olympi, 
A, 74, nisi potius pertinet ad ἀΐξασα pro zz- 
σαΐϊξασα, αἵ sit, bat desiliens de verticibus. sic 
et B, 167. sed A, 44, pertinet manifesto ad ἔβη. 
X, 187. 4,109. ὅντε κατὰ στεφάνη: ποταμὸς 
ὦσῃ, prO κατώσῃ, quem detruserit fluvius de 
vertice montis, N, 128. βῆ δὲ zzz ᾿Ιδαίων ὀρέων 
ἐς "Ολυμπον, prO χατέβη, €, 410, descendit de 
Idzais montibus ut abiret aiio: nam Ida non 
est altior Olympo. ergo hoc καταβαίνειν sim- 
pliciter est, abire ex aliquo excelso loco. sic et 
O, 79, 237. t£rcud es κατὰ ᾿Ιδαίων tuy, Ὑ, 189, 
agitavi te in montibus: nisi est pro κατέσενα, 
depuli te a montibus persequendo te; sed pri- 
us prestat. κατὰ ὀφθαλμῶν ἐκέχυτο ἀχλὺς, E, 
696. II, 844, oculis offusa est caligo mortis, in 
oculis. αὐτῷ xzz ὀφθαλμῶν ἔχεεν ἀχλὺν, Oculis 
ejus offudit nebulam, ne clarum videret, T, 
921. quibus locis à κατὰ potest et avulsum a 
verbo videri. sic N, 580, σὸν δὲ zac ὀφθαλμῶν 
ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν» de moriente. et X, 466, 
σὴν, de patiente deliquium animi. κατὰ O?- 
λύμπου τόδε ἱκάνεις,» de. Olympo venis huc, E 
298. κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, de ccelo venisti, Z, 
128, ubi manifesto est avulsum, pro κωτῆλθες. 
ἄχτο κατ᾽ Οὐλύμπου, desiliit de Olympo, Σ, 615, 
ubi quoque potest esse pro κατᾶλσο. κατὸὼ zt- 
σρής χέει ὕδωρ, pTO καταχέειν, de petra fundit a- 
quam I, 15. II, 4. κατὰ χθονὸς ὄμμώτα πήξας, T. 
217, defigens oculos ad terram. et ejusmodi 
phrases sunt Atticze, pro κατασπήξας. ψυχὴ κατὼ 
χθονὸς ὥχετο, anima sub terram abiit, Y, 100 
αἰχμὴ κατὰ γαίης ὥχετο, hasta terrze infigebatur, 
fuhr in die erde, (pierced the ground, ) N, 504. I1, 
614. sic, in ripam, 9, 172. δάκρυα κατὰ βλεφά- 
gov χαμάδις ῥέε, pro IAEA P, 458. sic, κατὰ 
Tace» ἀΐξαντε; eX equis desilientes, ambo, pro 
καταΐξαντε, Z, 252. Y, 401. et hoc κατὰ vira 
habet σοῦ κάτω. zip κατ᾽ αὐτοῦ (SC. δέον, sam- 
guis ab eo eflluens) κόλπον - ἐνέπλησεν, Ὑ, 470. 
et 59, κατὰ ἀκροτάτης πόλεως; CX AYCe. νέκτα 

αὐτῷ ἔσταξε κατὰ ῥινῶν, T, 99, ubi pluralis est 
pro singulari, pro zzv ῥινοῦ, (ab.ó ῥινὸς», pellis, 
cutis) in cutem, xzzZ δέρμεατες καὶ τῶν ἐν αὐσῷ 
ὠπειλῶν, auf die haut allenthclben, (thoroughly 
over the skin. ) nam errant, qui ἢ, 1. αἱ ῥῖνες, na- 
res, putant intelligi, zzz' ὄρεσφιν, pro κατὰ 
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ὀρέων, de montibus, A, 498. νῦν ὥλετο πὥσα 
κατ ἄκρης Ἴλιος αἰπεινὴ, Ν, 779, nunc periit 
tota a culmine Ilios alta: et videtur subintel- 
ligi πόλεως, ex arce, nedum ex inferioribus re- 
gionibus urbis. Sed alii legi jubent κατὰ xg, 
per syncopen pro xZezs, ab ἡ κάρη; l. 6. xsQa- 
λή. hec vero κεφαλὴ vel κώρη πολέως est 4 
&xpíToMi, arx. recentiores id una voce expri- 
munt, zzcZxez;. constat certe, Homerum alibi 
dicere πρῆθεν, i. e. κώρηθεν, ἐκ χεφαλῇς. SIC Q, 
128, πόλις ἥδε κατ᾿ ἄκρης σέξσεσαι, Sic exscin- 
detur, ut summa fiant ima. αὐτὸν ἔλασεν μέγα 
κῦμα nuc ἄκρης, t 515, SC. κεφαλῆς, fluctus 
magnus percussit eum ad caput; sic ut ipse 
percelleretur, et excideret ex nave in caput. 
φᾶρος κακκεφωλῇς: (prO κατὰ τῆς πεφαλῇς) εἴρυ- 
σε, 9, 85, coll. 88. et 92, κατὰ κρᾶτα καλυψώ- 
μενος, DTO κωτακωαλυψάώμενος τὸν κρᾶτα. κόνιν 
ἐχεύατο κακκεφωλῆς, u, 516, pulverem sparge- 
bat in caput. βαλεῖν μεγάλης κατὰ πέτρης, de- 
jicere me de magna petra, Z, 399. εἶσι κατ᾽ οὖὔ- 
δεος, vadit in monte, 4, 102, qua constructio 
est Attica. sic et: κατὰ σπλάγχνων ἔβαψε ξί- 
Qus, κατὰ γῆς ὁρῶν, quo sensu et cum accusati- 
VO, εἶσι κατὰ Τηὔγετον ἢ Ἐρύμανθον, €, 108, in 
his montibus vadit. κατὰ σσιείους (a τὸ etos) 
πέχυτο κόπρος, i 550. ἔλουξ με κατὰ κρατὸς καὶ 
ὥμων, κ, 502, lavit me in capite et humeris. 
κατὰ ϑνητῶν ἀνθρώπων inter mortales, ρ, 587. 
v, 76. Ψ, 126, quibus locis plerique una voce 
composita legunt κασαθνητῶν. SiC: Tí; κατὰ 
ϑνητῶν, quis inter mortales, »;, 114, ubi κατὰ 
est pro Zz? vel £z, vel pertinet ad adjectivum. 
sic 4, 502. Z, 193. et in talibus v? κατὰ ele- 
ganter abundat. szepe autem et ἐλλείπει: e. c. 
ὡρμήθη ᾿Ακάμωντος, ubi deest xzez, ruit in et 
adversus eum, ΚΞ, 488. sic, ὡρμήσατο ᾿Αγήνορος, 
*, 595. ctos ὑπ᾽ ἐκ κατ᾽ ἀμαξιπὸν ἐσεύοντο, 
Χ, 146, i. e. ὑπὸ σείχεος, sub muro, nam Troja 
in alto sita; καὶ ἐκ, i e. ἔξω καὶ ποῤῥοτέρω ποῦ 
σείχους: κατὰ ἀμαξιπτὸν, per viam publicam, 
die strasse entlüngs, (along the high-road,) ad 
viam, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ ἀμαξιτῷ. κεφαλῇ δὲ κατὰ ῥά- 
2: ἀμφικαλύψας, ubi est avulsum pro καταμ- 
φικαλύψας, £, 919, circumdans capiti vilem 
vestem. κατὰ γῆς», Ol. 9, 107, i. e. κάτω γῆς» 
ὑσὸ γῆν, ἐν Gba. — Vide sub κατάγω, et ἐπερχό- 
μαι, ad finem. 


καταβαίνω, (Βάω) descendo, gehe herab, 
(I descend, go down.) it. descendere facio, 
dejicio. βῆ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων, A, 44, pro 
κατέβη, descendit de verticibus Olympi Apollo. 
Sic et Germani postponunt avulsam a verbo 
przpositionem, er s/ieg oder führ herab, ((he 
alighted,) cum verbum sit Aerabsteisem, (to 
alight.) sic e, 487. βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων tis 
"Duoy, A, 196. O, 169, 297. οἱ μὲν κατέβησαν 
(aor. 9.) ixi χϑόνα, ex equis descendebant, K, 
541. ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, Q, 529, pro κατέ- 
βησῶν per syncopen, ex urbe in monte sita de- 
scenderant in campum. κατὰ σπεῖχος ἔβαινον, 
pro κατέβαινον κατὰ τεῖχος, O, 984, descende- 
bant in castra per murum, kamen von der 
mnauer her gexogen, ins lager, (descended. from 
the wall into the camp,) irrumpebant. κατὰ 
Περγάμου ἐβεβήκει, Z, 519, pro κατσεβεβήκει, 
descendebat ab arce. et 288, εἰς ϑάλαμον xzct- 
βήσετο, (ab Ionico novo verbo κασαβήσομαι) in 
habitaculum intravit; et notat id non solum 
βαθύτητά ciu, ἀλλὰ καὶ μέγεθος βασιλικοῦ Da- 
λάμου in genere, die grüsse der fürstlichen 
wohnung, (the magnitude of the royal habita- 
lion.) sic et O, 191. sic, κατέδν πόλιν. ἐξ üping 
κατιβήσατο, Ν, 17, et medium est attice. zzcz- 
βήσεο δίφρου, descende de curru, E, 109, impe- 
rativus novi verbi καταβήσομαι. ἐς πεδίον κατα- 
βῆναι, Y, 252, ex "roja in edito sita. ἔνθα οὔπως 
ἐστὶν καταβήμεναι, M, 65, paragoge Attica pro 
καταβῆναι: eomon licet descendere. σρίν τινὰ 
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καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, E, 19, antequam ali- 
quis descendat a Jove, i. e. ex aére, ventus. 
et γλυκίως à οὖρος personificatur et descendere 
dicitur: communius dixisset κατασνεῦσαι, lhter- 
abwehen, herzublasen, (io blow down. ) σὐρανό- 


| θεν καταβὰς Ζεὺς, eX coclo descendens, A, 184. 


Sic ' Ava καταβᾶσα, P, 545. εἰς ἵσπον κατεβαί- 


| vauzv, A, 529, in equum illum ligneum Troja- 


num descendebamus. κατέβαινε ὑπερώϊα, v, 205, 
descendebat de superiori zede: et talis accusa- 
tivus supra affuit, σεῖχος, ex lliadis O. sic et 
^j, 85. et est hic casus pro, ὑπερωΐων. ὅτε δὴ 
κατέβην δόμον ἄϊδος εἴσω, "Jj, 952. ἐπεὶ ἐκ πόλιος 
κατίβαν, postquam ex urbe exierunt, o, 904, 
pro κατέβησαν. nam urbs tamen paullo editior 
erat situ. ἄγε νῦν κατάβηθι, descende, «p, 90. 
σὸν δὲ κατ᾽ οὐ)οῦ βάντα, delimine descendentem, 
δ, 680, i. e. statim sub ingressum ejus pri- 
mum, εἰσελθόντα «A» ϑύρων. Κίρκης is μέγαρον 
καπαβήμεναι, x, 432, quasi εἰς oov, διὰ σὸν ἐλ- 
σιζόμενον ὄλεθρον. et 558, ἄψοῤῥον καταβῆναι, re- 
tro descendere, cujus explicatio additur, ἰὼν ἐς 
κλίμακα, iens per gradus, die treppe herab 
gehen wollend, (descending the stairs. ) sic et 2, 
65. 9:ός τις: οὐρανόθεν καταβὰς, ᾧ, 981. ξεσπὸν 
ἐφόλκαιον καταβὰς, É, 950, delabens polito gu- 
bernaculo. ᾿Αδήνη οὐρανόθεν καταβᾶσα, v, 9l. 
κλίμακα καςεβήσατο οἷο δόμοι», «, O30, per gra- 
dus descendit in domo sua. ὑψόροφον θάλαμον 
καπεβήσατο πατρὸς εὐρὺν, D, 937, intravit in ba- 
bitaculum patris sui. sic et 9, 99. ἐς ἀρήνην zz- 
πεβήσετο, 2, 107. οὐδέ κεν ἀμβαίη (ἀναβαίΐη) βρο- 
τὸς ἀνὴρ, οὐ καταβαίη, p 71, quod abundanter 
.additum ad pulcritudinem versus, et ἀφελῶς : 
nam quo nemo adscendit, inde et nemo descen- 
dit. modo ne legatur ἐπιβαίη, id enim foret 
frigidum. καταβαίνων, descendere faciens, Py. 
8, 111, i. e. deturbans, deprimens. ὅση πόμ- 
πίον κατέβαινε νόσπου πέλος, Ne. δ, 44, quous- 
que reductorius terminus reditionis versus oc- 
casum pertingeret: i. e. quo usque versus oc- 
casum in reditu tuto et cum bona redeundi 
spe navigare liceret. iy φάει καταβαίνειν, Ne. 4, 
63, in luce ambulare et versari, 2:22:55», de- 
scendere palam. κασέβη εἰς δόμον ᾿Αἴδου, Py. 9, 
19. εἰς ᾿Ιωλκὸν κατέβη ναυτῶν ἄωσος, Py. 4, 
385, 1. e. κατῆλθε, παρεγένετο, kam am, (came 
to.) ἀπρεκέ! κατέβη obi, Ne. 9, 78, firmo in- 
cedere solet pede. κατέβαν (dorice pro κατέβην) 
ἀπὸ Θήβης εἰς “Ῥόδον, 1. €. κατῆλθον, descendi, 
veni, Ol. 7, 24. sic et Py. 5, 198, ubi est: si 
descendissem e navi finita navigatione. nam 
eam notionem sepe habet τὸ καταβαίνειν. κα- 
vus, Ol. 6,.97. Py. 4, 59. et pro eo xzf zs, 
Ne. 6, 87. καταβάντα εἰς ναὸν, 1. 6, π'αράγενό- 
μενον, Py. 4, 97. καταβάντες; Py. 11, 74. κα- 
σαβάντε, Ol. 9, 67. 


χαταβάλλω, (Βάλλω) dejieio, depono. 
σρίν με καταβαλεῖν δῶμα Τιριάμου, B, 414, ante- 
quam dejecero et destruxero domum ejus. et 
692, κὰδ δὲ Μύνητα ἔβαλεν, pro κατέβαλεν, de- 
jecit, prostravit. ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱὸν, pro κατέ- 
βαλεν, projecit, E, 345, lies ihn ζαϊίογι, (let him 
fall.) sie et, νεβρὸν, 0, 949, de aquila hinnu- 
lum raptum ferente, sed paullo post ex atre 
dejiciente eum. κρεῖον μέγα κάββαλεν, deposuit 
carnarium magnum vas, I, 206. ὄχθας καπέτοιο 
is μέσσον κατέβαλλε, oras fosse in medium de- 
jecit, O, 357, et hzc est perfecta γεφύρωσις, Si 
fossa omnino expletur injecta terra. κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ 
ἀκτῆς βάλλον ἐσισχερὼ, Ψ, 195, deposuerunt 
(ligna) in littore, ordine. est ergo, κάσω «ivi. 
et 797, κὰδ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἐξοπίσω, resupinavit eum, 
xucippps. οὐκ ἂν βάλοι κατὰ δώκου παρειῶν pro 
κοασαβάλοι, 0,995. et 944, κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατε- 
εῶς, dejecit eum fortiter. warf ihn krüfüig zu 
boden, (threw him wilh violence to the ground. ) 
sic et e, 135. νῦν δ᾽ ἐνθάδε κάββαλε δαίμων, , 
172, nunc me huc deposuit fortuna. ἢ xev 
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αἰτράων βαλέειν, pro καταβαλεῖν, de saxis des 
trudere, 9, 508. κὰδ δ᾽ ἔβαλε προπάροιθε νεὼς, 
dejecit ante navem, ;, 482. et 599, μετόσισίε 
νεὼς, post navem. sic προπάροιθε, κ, 179. iniri 
δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων, prO καταβάλλων εἴ- 
δατα εἰς δόλον, μ, 259, piscibus minutis in do- 
lum escas demittens ; ubi sermo est de pisca- 
tore, qui hamo piscatur: βρώμασά, cive δέλεαρ 
ῥίππων. οὔατα κάββαλλεν ἄμφω, de cane blan- 
diente eminus domino suo agnito. e, 502, hine 
est 4 καταβολὴ, 1. 6, ἡ ϑέσις. it. ἡ δόσις 

καταβατὺς, οὔ. ὃ 5. (Βώω) et ionice χασαι- 
βατό;. per quod descenditur aut introitur. 
ϑύραι καταιβαταὶ (foeminina terminatio Ionica) 
ἀνθρώποις, » 110, per quas homines subeunt. 
hine est à καταιβάτης, ov, descensor. 

καταβέω, et καταβείω, (Βάω) descendo, 
abeo. δεῦρο, εἰς σοὺς φύλακας καταβείομεν, Ky 97. 
ad vigiles descendamus. et indicativus ionice, 
pro copnjunctivo καταβέωμεν. possit tamen et 
esse a. 2. conj. a χατέβην, καταβῶμεν, lonice 
distracto circumflexo per insertum εν eoque 
producto per s. 

χαταβλακεύομαι; vide sub βάλλομεν, paul- 
lo sub medio. 

καταβλώσχω, (MÉfA2) pervado curiose. ἄσ- 
τὺ καταβλώσκοντα; me curiose pervadentem per 
urbem, z, 466, qui accusativus pendet a pra- 
cedente infinitivo μεταλλῆσαι, ut percontarer 
curiose obiens. possit tamen et recte scribi 
καταβλώσκοντι, ad praecedens ἐμοί, 


καταβολὴ, ἢς. ἡ. (B4A24) initium, funda- 
mentum, die gründung, (the foundation.) it. 
donum, eine dargebung, (a gift.) nam κασώ- 
βάλλεσθαι scpe est pro, ἄρχεσθαι. sic Calli- 
machus: ᾿Αρσινόης, d ξεῖνε, γάμον καταβάλλο- 
μαι ἀείδειν, exordior. et Euripides in Herc. 
Fur. ὅταν δὲ κρηπὶς μὴ καταβληθῇ γένους ὀρθῶς, 
ἀνάγκη δυστυχιεῖν ποὺς ἐκγόνου;. καταβολὰν ἱερῶν 
ἀγώνων, Ne. 2, 5, 1, e. ἀρχὴν καὶ ϑεμέλιον. me- 
taphora ab zedificio. 

καταβόσκομιαι, (Bois) depascor, pascor per. 
aliquem locum. βοὸς ξύλοχον καπαβοσκομεένηξ, syl- 
vam depascentis, per sylvam pascentis, E, 162. 

καταβτέχω, (Ῥίω) irrigo, obundo, obruo 
aqua. καύχημω κατάβρεχε σιγᾷ, gloriationenz 
irriga silentio, Ist. 5, 65, ubi σιγῇ est casus 
sextus: i. e. sile quidem jam, sed sic, ut de- 
inde haec gloriatio eo fcecundior evadat; nam 
quz compluuntur, foecunda fiunt. καταβρέχων 
μέλισι σόλιν, Ol. 10, 119, irrigans melle civi- 
tatem, 1. e. κοσμῶν αὐϊὴν ὕμνῳ ἡδεῖν 


καταβρόχω, f. ii». (Pw) deglutio, de- 
mitto per guttur. 2s σοῦσο và φάρμακον κατά- 
βρόξειε, qui hoc medicamen biberit, 2, 922, — 

καταγηράω οἵ χαταγηράσκω, f£. érw. 
(Γάω) consenesco. et κατὰ plerumque in tali- - 
bus notat σὸ κάτω», quando senectus vergit εἰς 
ἅδου, ad sepulcrum. μαντευόμενος κατεγήρα, ds 
510. αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ κασαγηράσ- 
κουσι, v, 960, werden geschwinde sehr alt, 
(quickly become very old. ) et id αἴψα a "Theo- 
crito citius est determinatum, Ei2. 12, 2, οἱ δὲ 
ποβεῦντες iv ἤκατι γηράσκουσι, desiderio maue- 
rati uno die senescunt. 

καταγιγαρτίζω, vide sub ζαχρηής. 

καταγινέω, ("Ayw) deporto, deveho, ad- 
veho. ἄστυδ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων καταγίνεον ὕλην, 
ad urbem ex altis montibus devehebant ligna, 
x, 104, pro z zeayíveav. 

χάταγμα; vide sub ἀκτή. 

χατάγχω, (Χάω) collum alicujue vi domo, 
καταγχέόμενος, Py. 1, 18, vi domitus et frae- 
natus quasi: ubi alii legunt κασασχόμενος, OC- 
cupatus, captus. 

χκατάγω, f, ἔξω. (" Avys) deduco. führe la- 
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nab, führe hin, (Ilead away.) ἵπαους δῶκεν 
ἑταίροισιν κατάγειν ἐπὶ νῆα:, deducendos ad 
naves, i. e. in castra, E, 26. sic et καταξέρεν; 


pro κατάξειν, Z, 55, deducendum, Zn bringen | 
zu. sollen, (10 bring.) et proprie id in regione | 


illa: Troja enim in alto sita, hinc ad littus 
erat descensus. sic et κατάγειν δῶκε, 5, 52, xz- 
σὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλὴν, δ, 258, ubi κατὰ 
avulsum maxime quidem ad verbum pertinet ; 
sed in sensu etiam ad φρόνιν, ut sit: κατήγαγϑε 
(reportavit, hat mitgebracht) (has brought with 
him καταφρόνησιν τῶν Ὑρώων πολλὴν, magnum 
"Trojanorum contemtum, ut jam magis con- 
temnerentur a Grzcis, sic recentiores dixere : 
κατήγαγεν οὗτος θρίαμβον, d. 6, προῆλθε μετὰ 
ϑοιώμβου, duxit triumphum. et przepositio κα- 
và etiam in hoc verbo szpe abundat, ut sit 
idem quod ἄγειν, ducere, ferre, bringen, (to 
bring.) proprie autem est pro κάτω ἄγειν, e. c. 
χοειὼ μὲ κατήγαγεν tis ᾿Αἴδαο, necessaria mihi 
res deduxit me ad inferos, opus mihi fuit ut 
descenderem, A, 163. civ Κρήτηνδε κατήγαγεν 
ἴς ἀνέμοιο, ventus validus dejecerat eum, i. e. 
navem ejus, versus Cretam, c,186, Aatte ihn 
mach Crela verschlagen, (had drivem him. to 
Crete.) κατάγων mid Aous, v, 165, adducens pin- 
gues sues, ubi przpositio manifesto abundat, 
pro ἄγων : nisi velis esse ὡς ἀστὸ ὄρους. κατά- 
γῶν ψυχὰς, ad inferos deducens animas eo- 
rum, 2, 100. in forma mediá sspe est vox 
nautica, notaus ἐλλιμενίζεσθαι, ex alto ad por- 
tum deferri, vel ad terram, einlaufen, am ein 
ufer fahren, ('to make for the shore : ) et oppo- 
nitur cg ἀνάγεσθαι, in altum provehi. sic y, 10, 
οἱ δ᾽ ἰθὺς κατάγοντο, (κατήγοντο) appellebant 
rectà, Jandeten, (landed, ) ἐνελιμενίζοντο. et 178, 
ἐς δὲ Τεραισσὸν ἐννύχιαι κατάγοναο, SC. Vitr. ἐπ’ 
ἀκτῆς νηΐ κατηγαγόμεσθα, ad littus nave de- 
fercbamur, x, 140, wir landeten an, (we came 
to shore.) ᾿Ιϑώκηνδε κατήγετο νηῦς, π΄, 522, ap- 
pulsa est, leete am an. der insel, (brought to at 
the island.) βρότεα σώματα κατάγει δ᾿ Αἴδης τῇ 
ῥάβδῳ κοίλην πρὸς ἀγυιὰν ϑνησκόντων, Ol. 9, 52, 
deducit. 


κατάγω, f. ἄξω. ("Ayw) confringo, dif- 
fringo. χατὰ S' ἅρματα ἄξω, pro κατάξω, COn- 
fringam currus, e, 408, 417. τὸ γὰρ (δόρυ) κα- 
πεάξαρεεν (ubi prima pluralis pro prima singu- 
lari, quod rarius in poétá) 2 πρὶν ἔχεσκον, N, 
257. qui pluralis tamen magná cum ratione 
positus: nam minister fidissimus communicat 
rem gestam cum principe suo amicissimo, qua- 
si ille unà affuerit in pugná. nisi malis eun- 
dem pluralem referre ad Merionen et ad hos. 
tem ejus Deiphobum, quorum uterque suum 
contulit ad frangendam Merionis hastam, al- 
ter feriendo, alter firmisarmis resistendo. κατὰ 
S* (vs) ἄρματα ἄξης, pro κατάξης, Ψ, 541. νέα 
μὲν (ubi ** 7 est pro 77) μοι κατέαξε τιοσειδῶν, 
navem mihi confregit Neptunus, ; 985. πᾶσι 
κατ᾿ αὐχένας ἦξε (prO κατῆξε vel κατέαξε) v, 
559, omnibus fregit cervices. 


΄ " od d 
χαταδάξομαι, f. ἄσομαι. (Azo) divido, dis- 
traho. καταδάσονται αὐτὸν κύνες, X, 954, i. e. 
καταμερίσονταί σε ὅλον. 


τ 
χαταδάπτω, f. ψω. (Au) dilanio et de- 
fibrae 

VOTO. μή με ἕα κύνας καταδάψαι, X, 559. váy γε 
κύνες σε καὶ οἰωνοὶ κατέδαψαν, y. 959. à μάλα 
μοῦ καταδάππεται ἦτορ ἀκούοντος, cr 92, mihi 
hzc audienti dilaceratur cor, das frisst mir 
das herz, (1 rends my heart.) 

καταδέρκομαι, (Ορω) desuper video. nam 
«αταδέρκεται legunt quidam libri, pro ἐσιδέρ- 
X£TUI, A, 16. 
o ἢ φέρεις 

καταδεύω, f. εύσω. (Ato) perrigo, perfundo, 
durchnülxe, (I soak through.) πολλώκι μοὶ κα- 
τέδευσας ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα οἴνου, Y, 486. 


κωταδέω, f. ra. (Δέω) alligo, ich binde an; 
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| (X bind to.) κατέδησαν πρυμνήσια», A, 456. ἵσ- 
ποὺς κατέδησαν ἐπὶ κάπαι;, Θ, 454, SC. ἱμιώντεσσι. 
nam sic suppletur K, 567, izi φάτνῃ ἱπαείη. 
| ἡμίονον καπέδησεν ἐν ἀγῶνι, Ψ, 654, in loco cer- 
taminis et consessu. ἑξείης κατέδησαν, Ὡ, 274. 
| παπέδησαν ἱστὸν προτόνοις, D, 495. sic et o, 290. 
| ἵππους ἐπὶ κάπαι:, δ, 40. ἀνέμων κατέδησε κέλευ- 
θα, x, 90, δοῖιιβ in utre illo, Ulyssi dato. et 
| 98, & νηΐ κατέδει &guili, ubi est imperfectum a 
καταδέω. et sensus est, utrem, in quo ventos 
| illigaverat funiculo supro, mihi in navem ipse 
dedit. et 572, Κίρκη κατέδησεν ài» ἀφνειὸν, in navi 
SC. αὐτοῦ γε ϑεοὶ νόστον κατέδησαν, ἕξ, 61, illius 
reditum remorati sunt et impediverunt. sic et, 
σῶν ἄλλων ἀνέμων κατέδησε κελεύθου;, t, 586, 
vias aliorum ventorum, et adventus eorum, al- 
ligavit quasi ne progredi possent. et z, 272, 
ἐμοὶ κατέδησε κελεύθους, mihi vias meas praeli- 
gavit et przecidit, ne procedere posset via mea 
domum. hine communiter 2220 δέματα vocan- 
tur omnia, quz prohibent, ne quis ulterius ibi 
progredi possit, e. c. vallum, aut fossa, aut 
dumeta densa, aut talia quz impediunt viam. 
ἔνθω μὲν ἐμὲ κατέδησαν t» νηΐ, alligarunt me, £, 
845. μὴ ὁ ὀισαμενος (suspicans aliquid et sen- 
| tiens) καταδήση ut ἐν δεσμῷ, o, 4432. καὶ πὰς 
(αἶγας) μὲν κατέδησαν ὑπ᾽ αἰθούσῃ, w, 176, SC. οἱ 
νομεῆες» sic et 189. 
καταδημοβορέω, f. ἥσω. (Bus) dicitur, 
quando populus publice devorat bona privato- 
rum: quando δῆμος τὰ cw ἰδιωτῶν ἢ καὶ τῶν 
δυνασσῶν ἐσθίει. differt a simplici δημοβορέω, ut 
φαγεῖν a καταφαγεῖν, edere, et totum come- 
dere. λαοῖσι δότω (τὰ κτέαχτα αὑτοῦ) κατα- 
δημοβορῆσαι, Σ, 501, exercitui det bona sua 
publice absumenda. conf. δημοβόρος, et sub 
eo notata. 


καταδροαθξω, f. 4v». (0:5) indormio, ob- 
dormio. εἰ i» Szgvors κωταδρωθῶ, si inter arbus- 
ta dormiero, ε, 471. et est przesens conj. si ob- 
dormiam ibi, wenn ich da einschlafe, (if I fall 
asleep there.) sic, 4, 985, ἐν ϑώμενοις κατέδραθον, 
dormivi σὼ 2 ἐς δέμνια βάντε κατέδραθον, de 
Marte et Venere, 9, 296, ubi honeste positum 
hoc verbum pro re venerea. οὔ za cz): κα- 
σέδραθον, V 18, i. e. ἐκοιμήθην, nunquam tali 
modo placide dormivi. nam somnus placidus 
post multas aerumnas solet esse nuntius adven- 
tantis letioris status: et, quos amat deus, iis 
per somnum dat felicitatem. id poéta ἢ. 1. 
voluit innuere. zZ2 δραθέτην δ᾽ οὐ πολλὸν 
, χρόνον, o, 493, pro κατεδραθέπην, dormiebant 
ambo. 


κωταδρέμω, (Ὑρέω) decurro. ξένιον (εἰς) ἄστυ 
καπέδραμεν, Ne. 4, 38, in urbem hospitalem 
descendit. 


κατοιδύσομαι, (Δύω) novum verbum ex fu- 
turo sequentis, q. v., ortum, cujus imperfectum 
πατεδυσύμην in usu est poético et Tonico. ἀνδρὶ 
ἰκέλη Ὑρώων κατεδύσετο ὅμιλον, Δ, 86. δύσετο 
ὡλὸς κατὰ κῦμα, pYO χατεδύσετο κῦμα, Z, 136. 
σὺ μὲν μήπω καταδύσεο (imperativus przs.) 
μῶλον" Αφηος, ne ingredere pugnam Martis, Σ, 
154. κατεδύσετο τεύχεα, H, 105, induebat arma. 

καταδύω, ύνω, ὕμι. (Δύω) subeo, gehe 
hinunter, (I go down.) intro, gehe hinein; ( I go 
into.) proprie notat profunditatem, ex κάτω. 
hinc si de urbeaut turba ponitur, designat ejus 
magnitudinem aut multitudinem, et quasi pro- 
funditatem. κατὰ σταθμοὺς δύεται, prO καπταδύε- 
σαι; Sübit et intrat stabula et villas, E, 140, et 
sermo est de pastore, qui aliquamdiu leoni ir- 
ruenti restitit, post autem intra domum suam 
rusticam se recipit et oves deserit. pluralis ergo 
h. I. positus pro singulari. "ipsos δὲ ἠΐλιο: κατέδυ, 
cum sol occideret, A, 475. et 599, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ 


SEEN 
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ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. «ἷς ἅμα, 2, 


παπαδύνσι. et 601], ἐς ἠέλιον καταδύντα. et 605, | 


l 


Kacozo. 


210. et iz, T, 162. κατ᾽ uA ἔδυ, prO κατέδυ, 
subiit in agmen suorum, IL, 56. et 941, ;iz 
ἐθέλουσι μέχην καταδύμεναι, attice prO καταδῦ- 
Vs inire pugnam. ἤθελεν καταδῦναι ὅμιλον Ὑρώων, 
K, 251, intrare intra castra Trojanorum. sic et 
455, et 517, Τρώων κατεδύσασο πουλὺν διμιλόν. 
et 545, καταδύντες ὅμιλον Ἰφώων. cw μέμονας 
(ubi COgitas) καταδῦνα, ὅμιλον, N, 507. Δαναῶν 
ὅμιλον, O, 299, intrare, irrumpere, immergere 
se. ὀῷρα κατὰ ῥωπήϊα δύω, pro καταδύω, ingre- 
diar penitus senticeta et virgulta, Φ, 559, 1. e. 
ὑπεισέλθω. ἐπεὶ κατέδυ (induit) κλυτὰ ción, 
Z, 504. ἐγὼ καταδῦσα Διὸς δόμον, Θ, 575. μυῖαι 
καδδυσαι (pro καταδῦσαι; per syncopen) κατὰ 
ὠτειλὰς, musca insinuantes se in vulneraaper- 
ta, T, 25. et 207, ἅμα ἠελίῳ καταδύντι. bz ἠέλιον 
καταδύντα, Q, 719. 161, 556. et 168, ἦμος δ᾽ 
ἤΐξλιος κατέδυ. sic et 558. x, 185, 185, 416, 
478. x, 29. sic et μεῖναι ἐς ἠέλιον καταδύντα, D, 
5/70, 582. v, 494, 426. καλεσάμενοι εἰς ἀγορὴν 
᾿Αχαιοὺς μὰψ», ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον; ἐς ἤξλιον 
καταδύντα, γ, 158, 1. 6. περὶ δύσιν ἡλίου, circa 
cccasum solis. et ibi non ipsa ea hora reprehen- 
ditur ; szepe enim vel noctu, necessario tempore, 
convocabatur populus: sed, quod convene- 
runt οὐ κατὰ κόσμον, οἴνῳ βεβαρημένοι; quo in sta- 
tu inepti erant ad deliberandum accurate. οὔ zs 
κωταδυσόμεθα εἰς ἀΐδαο δόμους, non sane descen- 
demus in domos Orci, z, 174, et est ea σεμνὴ 
λέξις de homine morituro, qui occidit velut 
sol. κατὰ σπείου: δέδυκεν DYO καταδέδυκεν, μι, 95, 
usque ad mediam sui partem subiit speluncam ; 
et sermo est de Scylla. latet media. ἀνδρῶν 2uz- 
μενέων κατέδυ πόλιν, Sublit, δ, 246. et 949, 
Τρώων. ἀσπασίως δ᾽ ἄρα τῷ κατέδυ (occidere 
solet) φάος ἠελίοιο, v, 55, et sermo est de ope- 
rario rustico. ἐγὼ καταδὺς κλυτὰ τεύχεα, μι 
298. ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι, T, 566. μνηστήρων 
ἐθέλεις καταδῦναι 0144.0); o, 321, ingerere te 
turbze procorum. Vide sub ἀναδύω. 

καταείνω et καταεινύω, ("Em) contego, 
καλύπτω. Su δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, CE, 
155, capillis, quos lugentes vivi sibi desecue- 
rant, totum corpus mortuum contegebant, ex 
more antiquo; κατεκάλυππτον. ὄρος κωταείμενον 
ὕχη, ν, 551, prO καταεινόμενον, per ΞΥΠΟΟΡΘΗ : 
mons, contectus sylva, δασὺ, κεκαλυμμένον δέν- 
δροις. 

καταείσατο, Vide sub κάτειμει. 

καταέω νεὶ καθέω. f. tz». ("Es) induo, 
tego. ὅρος καταειμένον ὕλῃ, montem indutum 
sylva, v, 451, δασὺ, καὶ οἷον ἐνδεδυμένον φυτῶν 
πυκνότητι καὶ κεκαλυμμένον. Sed καταείμενον 
vide in κασεινύω. 

καταζαΐνω, καταζηνάσκω, vide sub ἀξη- 
νώσκω- 

καταζεύγω et καταζευγνύω. (" Aya) jun- 

$ t - 

EO. ὅταν is ἅρματα καταζευψνύῃ σθένος Ἱπατειον» 
Py. 2, 21, quando ad currus jungat robur 
equorum. 

καταθάπτω, (“Απωὴ) sepelio mortuum. 
idem quod ϑάπσω. ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν πατα- 
θάπτειν ὅς xs ϑάνησι, T, 298, coll Ἡ, 555, 
seqq. οὐδέ τίς Zt» κασθάψψαι, pro καταθάψψαι, Ὡ, 
611, nemo erat promtus ad sepeliendum eos. 

χαταθέλγω, f. GI». ("Ays) fere idem 
quod simplex. obstupefacio, capio totum, be- 
zaubere, nehme ganz ein, selxe ausser wirk- 
samkeit, (I bewitch, infatuate, stupify.) ποὺς 
(οὗ:) αὐτὴ κατέθελξε, zx, 913, ubi sermo est de 
lupis et leonibus, veris illis et naturalibus, sed a 
Circe ita cicuratis, ut velut agni obambularent 
per domum ejus. νωθροτέρους πρὸς πὡς κατὰ 
Qai) ἐνεργείας ἐποίησεν, SiC Θὲ ᾿Αχαιῶν ἐθέλγετο 
νόσς, 1l. 6. νωθρόπερος ἐνεσγεῖν ἐγένετο. 

καταύξω, (Θέω) deeurro, incurro. νοῦς zz- 
σαθέει εἰς λιμένα, lüuft ein, (runs in.) it. in- 
curro hostiliter, c. Àcc. solo. ἄγαν τὸν ἕταισόν 
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ptu καταθέεις») inveheris in eum, greifest ilm an, 
(attackest him,) Plato Thezt. incursas eum 
nimis. 

zo ra 024, (T2) morior. idem quod sim- 
plex. et praepositio innuit cà κάτω, καὶ vi» ἐν 
ὥδου τόπον, quo morientes feruntur. καταύνήσ- 
κων, X, 955. κατέθανον, mortul, occisi, erant, 
M, 18, ubi κατὰ paullo longius a suo verbo 
remotum. κώτθανε, pro κατέθανς, mori solet, 
mortuus est, I, 390, 4$, 107. 
mortui sunt, O, 664, dem sie abgestorben sind, 
(they have died.) &y3p^s καταστεθνηῶτος») M, 89. 
καπατεθνηῶτι, P,969. κατατεθνειῶπος, X, 164, 
ubi notatur certamen ἐπιτάφιον, ludus funebris, 
et est genitivus absolute positus, loco ablativi 
Romanorum : viro mortuo nobili, si quis mag- 
natum mortuus est, et ludi in honorem ejus 
celebrantur. σῆμα βροτοῖο σάλαι κασαςτεθνειῶπος» 
v, 331, monumentum hominis olim. defuncti. 
χκατατεθνειῶπι νέκυϊ, ΤΠ, 596, 564, dem absestor- 
benen todten, (the deceased.) ut νέκυς sit, cor- 
pus mortui; et participium per appositionem, 
Juctus causa, abundet. sic Latini, retulit retro, 
Phedrus 2, 1, 8. κατατεθνειώτων νεκύων, H, 
409. K, 948. conf. νέκυς. possunt esse vízuss 
ξῶντες», nimirum viventes misere et ἐν zzzozz- 
δείᾳ - hinc hoc participium determinat przcise 
σοὺς νέκυας. SiC A, 97 540, 568, 566. νεκροὺς 
καταςεθνειῶτας, 3, 540. νέκυως, n, 448. Cete- 
rum forma perfecti χασατέθνεια pro zececitvn- 
κα, est Ionica. vide simplex. zzcecifvavías pn 
σρὸς Ψυχὴ» λ 84. 

χκαταθνητὺς, οὔ. ὃ ἡ. (T2) mortalis. idem ac 
ϑνητός. oU μὲν γάρ ci καταθνητός γ᾽ ἐτέτυκτο, 
denn er war micht etwa mit eim sterblicher, 
(for he was mot mortal,) E, 402, 901. τὰ μὲν 
οὔτι καταθνητοῖσιν ἔοικεν ἄνδρεσσιν φορέειν, Κ, 
440, quz ferre neutiquam convenit morta- 
libus, sed diis solis. ví; δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, κα- 
σαθνητῶν ἀνθρώπων, Z, 129. cis κεν καταθνητῶν 
ἀνθρώπων πάντα ἐκεῖνα μυθήσαιπο, narrare queat, 
y, 114. Ζεὺς εὖ οἶδεν ἅπαντα, μοῖράν τ᾽ ἀμμορίην 
“:- καταθνητῶν, νυ, 16. 

καταθορέω, ("Ogo) desilio. κὰδ δ᾽ ἔδορ᾽ ἐς 
μέσσον, pro κατέθορε, A, 79, de Minerva desi- 
liente de ccelo ad terram. 


E 
κατατεθνήκασι, 


κοατοαθύμιος, ον. ὁ 5. (Θέω) qui animo ob- 
versatur, et fere idem qui ἐνθύμιος. Θάρσει, μηδέ 
σοι ϑάναπος καταθύμιος ἔστω, K, 989, 1. 6, μὴ 
ἔστω σοι ἐν ἐνθυμήσει καὶ κατὰ διάνοιαν, μὴ ἐνθυμοῦ 
σὸν ϑώνατον, ne cogita de morte. ita medie lo- 
quitur Ulysses, ne, interfecto deinde Dolone, 
mendacii possit argui. ὦ δειλὲ, οὐδέ σοι Θάνατος 
καταθύμιός ἐσπιν, P, 201, mors tibi non est in 
animo. ὀῴρω ἔπος εἰποιμέι; τό μοι κωταθύμιόν ἐστιν; 
45 992, τὸ κατὰ νοῦν νόημα. apud alios và xz- 
σαθύμιον est et cà ϑυμῆρες, quod nobis cordi est 
et placet, ex sententia nostra, cui opponitur σὸ 
ἀκασαθύμιον. 

zar ou re, av. ὃ. vide sub καταβατός. 

καταιγίζω, κατα,γίδες, αἱ, vide sub ἐπαι- 
γίζω, 

καταιθαλιόω, vide sub αἰδαλόεις. 

καταιθύσσω, f. ύξω. (Θέω) collustro, lucere 
facio. moveo me per et super aliquid 2; (Κάσπωρ) 
σεὼν καταιθύσσει ἑστίαν, qui tuam splendere fa- 
cit domum, Py. 5, 13, qui cum splendore se 
infert in domum tuam. χορῶν σλόκαμοι ὥπαν 
νῶσον καταίθυσσον, Py. 4, 147, pro κατήθυσσον, 
comarum cirri totum tergum percursabant et 
quatiebant; extendebant se. 

καταικίζω, f. ἴσω. (Ἐἴδω) duriter et defor- 
miter tracto aliquem. deformo, turpo. mache 
unscheinbar, vichte übel zu, (I disfigure, mat- 
'reüt.) ἀλλὰ κατήκισται, sed deformia facta 
sunt arma, τὰ τεύχεα, z, 290, fcedata sunt fu- 
mo et pulvere. sic et 7. 9. 
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καταίνεται; vide sub κατάνω-: 


; 
καταινεώ, f. νήσω οἵ νέσω. (A1) approbo, pa- 
CisCOY. καταίνησάν Tt, κοινὸν γώμον γλυκὺν ty 


| ἀλλήλοις μίξαι, Py. 4, 995, 1. e. συνέθεντο, pac- 


ti sunt, communes nuptias facere. et hic erat 
quintus effectus τῶν ἐπαοιδῶν Veneris. 


καταΐσσω, f. ἴζω. ("Au) desilio, fahre he- 


| rab, (I leap down. ) nam ex κώπω est composi- 


tum. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα, pro 
καταΐξασα, Β, 167. Δ, 74. H, 19. X, 187. 2, 
1291. e, 487. «, 102. καθ᾿ ἵππων ἀϊξαντε, pro 
καταϊξαντε, desilientes de curru, Z, 232. sic 
et καταΐϊξαντα, A, 499. et καταϊσσονταγ "T, 
401. 

κοταισχύνω, f, υνῶ. (A) deturpo, defor- 
mo. verunziere, (1 deform.) μήπως καταισχύ- 
νητε δαῖτα, *, 299. v, 12. neturpe et feedatum 
faceretis convivium. μήτι καταισχύνειν πατέρων 
γένος», &, 507, paternum genus non dedecorare. 
et 511, οὔτι καταισχύνοντα T&ÜV γένος. κατήσ- 
χυνε βαθὺ χρέος, Ol. 10, 10, fecit ut me pude- 
ret mei magni et multi debiti, Aa mich bey 
meiner vielen schuld beschümet, (made me a- 
shamed of my great obligation. ) 


E : 
χωταϊτυξ, ὑγος. ἧ. (Τέκω) species galeze, 
factzj superne non cum apice quodam, sed 
plana; παρὰ τὸ, κάσω σεσύχῥαι, depressam esse 
in superiori parte, der obem platt ist, ohne er- 
hebung, (flat at top, without a ridge.) κυνξην 
342.7 sx J - ; 
GQuAO» σε καὶ GAoQoy, ἦτε καταϊτυξ κέκληται, 


K, 258. 


χατακαίνω, (Κνάω) destruo. unde est xz- 
σακονάω, idem. it. intransitive, destruo ipse me. 
Eurip. Hipp. 821. ubi tamen alii et substan- 
tivum ponunt, 4 κατακονὴ vel κατακόνη, de- 
structio. sed verbum praestat. 


καταχαίριος, ov. ὃ ἡ. (Kdgm) letalis. vide 


simplex καίριος. 


καταπκαίω, (K2) comburo. 2/z; (ovis) μηρία 
κατακαίων, comburens, O, 373. εἴ ποτέ σοι κα- 
σέκηα πίονα μηρία, A, 40. σχίζαις αὐτὰ κατέ- 
καιον, comburebant ea in lignis, B, 425. αὐτὸν 
καπέκηε σὺν ἔντεσι, COmbussit eum mortuum 
cum armis, Z, 418. sic, μηρία δῖος, δ, 764. κα- 
σακῆωαι (pro κατακῆσαι) comburere, x, 555. 
2, 46. κατακηΐμεν, comburi, et est aor. 2. 
pass. infin. pro κατακαῆναι; Yonice, H, 408, sc. 
αὐτούς. possit tamen et scribi κατακηέμεν, pro 
κατακαίειν, comburere, ut comburant eos. μὲ 
κακπκῆαι cb» τεύχεσι, A, 74, inquit anima El- 
penoris, cujus corpus jacebat mortuum, et est 
infin. κατακῆαι pro κατάκαισον in imperativo. 
κατεκάη, combustus est, combusta sunt, A, 
464. B, 497. πῦρ, 1, 212, ignis deflagraverat, 
ut superessent carbones ardentes. μηρία, ry; 
461. μ, 964. ἀτὰρ κατακήομεν αὐτοὺς, DYO κα- 
σακήσομεν, Nel κατωκείσομεν, Futurum a κασακάω 
vel κείω, H, 333, et accurati editores ibi nullum 
Iota subscriptum exhibent. 


κατακαλύπτω, (Κάρα) contego, obvolvo. 
χυτὴ uid με, Z, 464, κατακαλύστοι, aggesta 
terra me contegat mortuum, i. e. sepeliar, in 
tumulum componar. sic E, 114, ὃν γαῖα κα- 
σεκώλυψεν, qui sepultus est. κατεκώλυψε μηροὺς 
i722, cooperuit femora sacrificati bovis adipe, 
A, 460. B, 498. y, 458. μ' 960. νὺξ κατεκάώ- 
λυψεν αὐτὸν ὀφθαλμῶν, E, 659, ubi avulsum xz- 
σὰ simul pertinet ad genitivum. sic et X, 466. 
σκότος Urat κατεκάλυψε, Il, 925. "Ἴδην νεφέεσσι; 
P, 594. οὐλὴν ῥακέεσσι, T, 507. κρᾶτα κάτακά- 
λυψάώμενος, 9, 92. 


, 5 - 
χοαταπκαχρυώ, comminuo, vide sub zz- 


| pvo 


κατάκειμαι, (Κῶ) decumbo. κατακείμενος 
ὑπὸ ϑώμνῳ, P, 677, quod plus est quam κείμε- 


] νος : 


Κατακνίξῳ. 


ὡς ποῦ παωκὸς (leporis) ew» διὰ δειλίαν 
συνώγοντος καὶ συστέλλοντος, Wenn sich der hase 
drücket und zusammenziehel im lager, (when 
a& hare squats and contracts herself im her 
Jorm.) ἄλλοτε ἐπὶ πλευρὰς κωτακείμενος, ἄλ- 
λοτε δ᾽ αὖτε ὕπαιος, ἄλλοτε δὲ πρηνὴς, Q, lO, 
ubi sermo est de Achille, decumbente quidem 
in lectulo suo, sed pra luctu huc illuc vol- 
vente se. et 5277, δοιοὶ γώρ vs πίθοι κατακείαται 
(pro κατώκεινται) ἐν Διὸς o2u, posita sunt. et 
599, ἄλγεα ἐν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, Sina- 
mus, ut dolores reponant se et sedentur in ani- 
mo, ut otiosi cubent ibi, nec nos sollicitent 
nimis, sich legen wnd setzen, (subside and 
selle down«) μῆλα, ἃ δὴ κατέκειτο ἐσφαγακένα, 
x, 532. A, 45, oves quz? jacebant mactatm. ἐν 
λόχμῃ πυκινῇ κατέκειτο μέγας σῦς; aper, v, 499. 
ἀρετὴ κατάκειται δαπάναις σε καὶ πόνοις, [5ϊ,1, 
58, dexteritas et przstantia nititur sumtibus 
et exercitiis laboriosis. σρῶνες Loy κατώκειν- 
σαι, Ne. 4, 85, montes eminentes cubant :. si- 
cut Horatius Usticam cubantem dixit, Oda- 
rum Lib. I. od. 17, versu 11. 


κατακείρω, (Κέρω) absumo, ich verzehre, 
(I consume. ) βιόπον κατωκείρετε πολλὸν, 0, 686. 
οἶκον, χ, 90. μῆλα κατέκειραν μνηστῆρε;) OVES, 
x, 956. 

κατακείω, (K2) decumbere volo. nam talia 
verba in zíz solent cupiditatem rei indicare, e. 
C. ὀψείω, 1. €. ἔχω ἐπιθυμίαν τοῦ ὄψεσθαι: SiC et 
πολεμησείω, βρωσείω, etc. et talia verba oriun- 
tur a futuris suorum thematum. ergo κατακείω 
est pro κατακείσω, volo cubare, volo dormitum 
ire. καωτακείετε, οἴκαδε ἰόντες, 5, 188. c, 407, et 
418, Qoam σπείσαντες κατακείομεν οἴκαδ᾽ ἰόντες. 
et hoc verbum porro syncopatur In κακκείω, 
1, e. ἔφεσιν ἔχω «οῦ κατακεῖσθαι εἰς ὕινον. οἱ μὲν 
κωκκείοντες ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος, Α, GOG. SiC, 
κλισίηνδε, quisque in tabernaculum suum, 'w, 
58. δὴ τότε κακκείοντες ἔβαν, uw, 494. sic, οἱ 
μὲν, y, 996. η, 229. y, 17. 


κατακλάω, f. ἄσω. (KXdo) confringo, de- 
primo. ἐπὶ ἀὠνθερίκων καρπὸν ἔθεον, οὐδὲ κατέκλων, 
pro κατέκλαον, imperf. v, 927, super aristas 
stantes currebant, neque eas frangebant, 
knickelen sie micht eim, (without breaking 
them.) κατεκλάσθη ἔγχος ἐν καυλῷ, N, 608, 
der spiess brach oben an der üse ab, wo der stiel 
im, 'eisen befesliget war, (the spear broke off 
close wnder the head, where the iron is fasten- 
ed to the shaft.) ἐμοὶ κατεκλάσθη φίλον ἦτορ, ὃ, 
481, 528. x, 496. ἡμῖν, 4 256. τοῖσινγ x, 198, 
566. μ, 277, qua est metaphora a ligno vel 
talibus, Z κατακλώμενα σπέρονται ποῦ ἀπενῶς 
ἔχειν: 5ἷς et ἡ ψυχὴ ποῦ κλαίοντος οὐκ ἔχει στά- 
θερῶς, ἀλλ᾽ οἱονεὶ κατακλᾶται. κατέκλασεν οὐδὲν, 


Py. 5, 45, i. e. συνέτριψε, confregit nihil, — . 


χατακλίνω, (Κλάω) deorsum flecto. δόρυ 
κατακλίνας ἐπὶ γαίῃ, hastam deponens in terra, 
x, 165. κατακεκλιμένον và νῶτον, Py. 1, 55, 
depositum dorsum, den drauf gelesten rücken. 
auf das harte lager, (ihe back laid on the hard 
couch.) alii legunt eodem sensu sgoezxtzAi- 
μένον. 

LOTO UC), f. ὕσω. (Κέλω) cum strepitu 
inundo. diluo fluctibus. ὅση (quomodo?) κῦ- 
μα κατακλύσσει, Ol. 10, 15, pro κατακλύσει, 
ob metrum. sensus est : quam facile unda cal- 
culum obruit, tam facile ego hymnum exhibe- 
bo. λέγουσι, χθόνα κατακλύσαι ὕδατος σθένος, di- 
cunt, vim aqua obruisse terram, Ol. 9, 76. 
ejusmodi κατακλυσμὸς descriptus est IT, 284, 
seqq. ejusque causz derivate ex ira Dei in 
malos. κατακλυσθεῖσαν βώλωκα, glebam undis 
contectam, Py. 4, 677, διατετηκυῖαν. 


κατακλυσμὸς, confer przecedens. 
κατακνίζω, vide sub κνίζω, ad finem. 


Καταχοιμκάομαι. 


κατακοιμάομαι, f. μηδήσομαι. (KG) de- 
cumbo, cubo. πρίν τινα παρὰ Τρώων ἀλόχῳ κα- 
τακοιμηθῆναι, B, 555, ubi de concubitu ponitur: 
et κατὰ notat vindictam, et retributionem, quia 
'Trojanus cum Helena cubuerit; dulce prz- 
terea putabatur, apud hostium uxores cubare: 
hine Nestor hac spe excitat suos. c; vero ibi 
est distributivum, pro, quisque. si Ulysses, aut 
alius juniorum, hane spem ostentasset, poterat 
ipse videri avidior Veneris: sed nunc id dicit 
NNestor, confectus senio, qui sine probro suo 
id poterat dicere. en circumspectionem poé&tze 
et verecundiam in tribuendis partibus. hanc 
prudentiam ubique licet deprehendere. Φοῖνιξ 
δὲ, αὖθι μένων παρ᾽ ἄμμι, κατακοιμηθήτω; 1, 421. 
καὶ κατικχοιῤήθημξεν ἐν ἔντεσιν οἷσιν ἕκαστοςγ As 
730, quibus locis κατὰ est κάτω. 


καταχοιρανξω, f. ἥσω. (Κάρα) impero. βα- 
σιλεύω, ἐπικρατέω, βασιλικὰ δράω, sum caput. 
κατακοιρανέουσι πόλεμον ἀνδρῶν, E, 933. οὐκ Zx- 
Aus Λυκίην κατακοιρανέουσιν ἡμέτεροι βασιλεῖς, 
M, 518. ὅσοι ᾿Ιϑάκην κατακοιρανέουσιγ m, 947. o, 
509. z, 124. φ, 516, quotquot sunt nobiles in 
Ithaca, qui domini sunt rerum familiarium. 
μέγαρον κατακοιρανέουσινγ dominantur et regnant 
in domo, », 577. 

κατακονάω, κατακόνη, ἡ, vide sub κατα- 
καίνω. 

κατωκύπτομαι, vide sub KO'IIQ. 

κατακοσμέω, (Κόμω) dispono apte. ἐπὶ 
νευρῇ κατεκόσμει ὀϊστὸν; Δ, 118, sagittam in ner- 
VO εὐκόσμως κατετίθει. ἐπὴν πάντω δόμον κατά- 
κοσμήσησθε, », 440, quando omne triclinium 
(den. ganzen saal,) (the whole room in bonum 
ordinem restitueritis. 

κατάκρας, vide sub KATA' paullo a fine. 

κατακχράτος, vide sub κατακρῆθεν. 
 χατακχρεμάω, f. ἄσω. (Κάρα) dependere 
facio. κατεκρέμασεν Ux πασσάλου φόρμιγγα, S» 
67, 105, nam hoc κατὰ notat κάτω. 

κατακρῆθεν, (Καρα) adverb. per syncopen 
ῬΙῸ κατακώρηθεν, a và κάρη. supra caput, xz- 
σὰ κεφαλῆς, über dem, kopfe, (over head.) 
alii scribunt κατάκρηθεν : reperitur et xzxzzx275; 
adverbialiter, eodem sensu. notat tamen xzzz- 
κρῆθεν et, singula capita quod attinet; per sin- 
gulos. etiam, ex capitibus, ex capite, ex super- 
iori parte, it. przecipitanter. Ὑρῶας δὲ κατακρῆθεν 
λάβε πένθος ἄσχετον, lrojanos praecipiti modo 
cepit luctus non cohibendus, II, 548, coll. 552. 
ubi tamen et esse possit, singulos; vel, cepit ca- 
pita eorum, i. e. animos: imo, viritim, eznez je- 
den. für seine person, ('each for himself. ) δένδρεα 
παπακρῆθεν χέε καρπὸν, A, 587, ubi sermo est de 
Tantalo, cujus super capite arbores expande- 
bant varios fructus. et hic locus maxime illus- 
trat hanc vocem. possit tamen et ἢ. 1, esse, ex 
cacumine suo porrigebant fructum, declinan- 
tibus se ramis versus Tantalum. κατακράτος 
adverbialiter est apud Xenoph. Pad. 4, pre- 
cipiti modo. 

κατακρῆς, vide supra. 


κατακρύπτω, (Κάρα) occulo sub. μήτι xz- 
σακρύψ ιν, nihil quidquam eos occultaturos, X, 
120, sed omnes divitias et opes suas indica- 
turos, ut dividi deinde in aequas portiones pos- 
sint. οὔ ci κατακούππουσιν, SC. ἑαυτοὺς, nequa- 
quam occulunt se, z, 205, ἀλλὰ ἐναργεῖς καὶ 
αὐπῷ φαίνονται: et sermo est de diis apparen- 
tibus. ἄλλῳ δὲ αὑτὸν φωτὶ κατακρύπτων ἤϊσκε, 
9, 247, alii viro assimilabat se, occulens ipse 
se, verstellete sich, und gab sich für einen an- 
dern, aus, (disguised himself, and gave himself 
out for another.) κατωκρύψας ὑπὸ κόπρῳ ι, 
599, occultans id sub fimo. κατακρύψασα ὑπὸ 
κόλπω, o, 468, occultans furtum in sinu. αὐ- 
τοὺ; νυκτὶ κατακρύψασα; Ψ) 012, cooperiens eos 
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caligine nocturna. o) κατακρύπτει xóvig συγγό- 
νων χάριν, Ol. 8, 104, non occultat pulvis cog- 
natorum gloriam: i. e. etsi sepulti sunt, non 
tamen ignorantur. οὐκ ἔραμαι πλοῦτον κατά- 
κρύψας ἔχειν, Ne. 1, 45, non amo divitias ha- 
bere easque occulere: et est phrasis Attica, pro 
κατακρύψαι; ἐὰν ἔχω. 


χκωτακτείνω, f. sz. (ΚΩ) occido. idem ac 
ἀποκτείνως αὐτὸν οὔτι κατακτείνει, Us 75. οὐκ ἄν 
ἔγωγε κατακτείνειν ἐθέλοιμι Τηλέμαχιον, v, 400. 
xacaxTit,interficiet, v, 419. αἴκεν ᾿Αχιλλεὺς 
τόνδε κασακτείνῃ, T, 909, aor. 1. conj. a. εἰσόκε 
πάντας ἡμᾶς xTuxviy, iónterfecerit, z^, 79. 
μή με κατακτείνωσι, pras. conj. o, 278, ne me 
interficiant. εὔπω; μὴ κατακτείνειεγ aor. 1. Opt. 
a. attice, si forte non occideret me, Y, 465. αὐ- 
σίκα γάρ με κατακχτείνειεν  AxA.AsUs, e vestigio 
me occidat, Q, 296. et 586, μή & κατακτείνειε. 
ὀῷρα σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας, χ» 53. κα- 
σακτεῖναι, M, 14]. et 432, κατακτείνας. SiC et 
X, 245. 0, 481. χ; 32. Ψ, 118. κατακτείναντι» 
X, 109. χατακχείναντα, P, 505. κατέκτανον, 
interfeci, Ψ, 87. », 259, 971. κατίκτανες» x, 
29, κατέκτανε, E, 608. Z, 904, 416. H, 90. A, 
690. 34 307. 2, 535. 2, 410. 6, 27. κατεκτάώ- 
Yogety, a, 66, κάκτανςε, prO κατάκτανε, imperat. 
aor. 2. Z, 164, interfice Bellerophontem. sic; 
κατάκχτανέ Li, OCclde me, δ, 745. κατακχτάνῃ, 
X, 86. κατέκταν; per apocopen pro κατέκτανον, 
interfeci, A, 3519. κατέκτα, per apocopen pro 
κατέκτανε, B, 662. M, 379. E, 514. O, 452. Σ, 
909. 0, 214. κατακτανέουσί σε, DIO κατακτα- 
νοῦσι, interficient te, Z, 409, sc. omnes simul 
irruentes in te. κατακτανέεσθε, pro καάτακτα- 
νεῖσδε, fut. 2. pass. occidemini, E, 481. κατίκ- 
σαθεν, prO ξκτεκτάθησαν, OCcisi sunt, E, 558. 
N, 780. y, 108. 


κατάκτημι, (KZ) idem. κατακτάμεν, infin. 
pras. a. jonice, pro κασακτάναι, O, 551. T, 59. 
2, 700, occidere. et cum paragoge Attica, κα- 
πτακτάμεναι, T,9579. E, 496. M, 172. 9$, 140, 
170, 484. κατακτὰς, occidens, qui occidit, N, 
696. O, 355. P, 187. X, 3598. o, 924, 212. κα- 
«ακτάμενος, 7, 106, interfectus. 

κατακχτίζω, f. ἴσω. (KZ) idem quod sim- 
plex. condo, locum habitabilem facio. zzzZz- 
σισθεν (prO κατεκτίσθησαν) ἄστη, Ne. 10, 8, con- 
dita fuerunt oppida; sic legente Schmidio, pro 
κατῴκισθεν, l e. κατῳκίσθησαν, habitata sunt. 

χατακύπτω, (Κύβω) deorsum inclino ca- 
put. κάτω κύπτω. πρόσω κατέκυψε, IL, Gll. P, 
596, bückete sich mit dem oberleibe vorwürts 
nieder, ( bent forward. ) 

κατωλαμβάνω, f, χήψω. (Λήβω) occupo, 
capio, corripio. σὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε ἔλλαβε πορφύ- 
sos θάνατος, pro, κατέλαβε αὐτὸν, κατὰ ὅσσε; 
vel pro ὄσσε αὐτοῦ, E, 85. IL, 554. v, 477. " Ao- 
γον (canem) δ᾽ αὖ κατὰ μοῖρα ἔλαβ:ν μέλανος 
ϑανάτοιο, e, 526, pro κατέλαβεν, hat ergriffen, 
(has seized.) εὖτε ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα 
λάβησι, pro καταλάβῃ; αν» 192. «οὔ κατὰ νῶτα 
λαβὼν; pro καταλαβὼν νῶτα αὐτοῦ, i, 455, et ibi 
notio valde prima κάτω λαβὼν νῶτα, tergus ejus 
prehendens infra, da ich sein raukes fell unter 
dem leibe ergriffen und feste gehalten, (having 
grasped, the rough. hide omn his belly, and held it 


fast.) 

καταλέγω, f. ἕξω. (Λέγω) depono, κάτω 
λέγω. propono, expono, enumero, ich lege vor, 
lese dar, erzühle, zühle her, trage vor, (I pro- 
pound, expound, relate, tell.) primus significa- 
tus est, ich lege nieder, (I lay down.) et hic in 
media forma intransitive ubique obtinet. σὺ μὲν 
κατάλεξαι, tiu quidem decumbe dormiturus, 
lege du dich wur mieder, (only lay thyself down 
Lo rest.) «, 44. οὐ δὴ voU0s ἀνδρὸς υἱὸς ἐπὶ ἰκρίου 
νηὸς καταλέξετα;, c, O50, non sane talis viri 
filius in assere navis cubabit noctu, so// nicht 
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, 
Καταλείπω. 


liegen, (shall not lie.) κατελέξατο οἰνοβαρείων 
decubuerat gravatus vino, z, 555, de Elpen- 
ore; quod idem narrat A, 62, κατάλίγμενος» 
per syncopen pro X0 TUAE IL VOS, cum decum- 
berem dorrniturus. αὖθι (ibi) γέρων Φοῖνιξ κατε- 
λέξατο, cubuit, 1, 686. ἔνθα ὁ γέρων καπτέλεκτο; 
per syncopen pro χατελέγετο, Cubabat, I, 658, 
coll 660. κατέλεκτο σιγή, decumbebat silens, 
», 75, legte sich, nieder, ohne was zu reden, (lay 
down without speaking :) de Ulysse. in navem 
deductoriam adscendente. sic, Z, 520, Zvz 'O- 
δυσεὺς κατέλεκτο, COll 522, κοιμήσατο, ponitur 
ergo his locis ἐπὶ ἀνακλίσεως, ἐπὶ ὕσινου. SiC et 
χε 196, εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ καταλέγμενος, DTO κα- 
σαλεγόμενος, reponens se. οὐδέ σε χρὴ, πρὶν ὥρη 
bU 2, 505, per SVücUgel εἰν LT 
γεσθαι, decumbere. nimirum ἐς extruditur, et 
y ante 3 mutatur in x. at in forma activa est, 
proponere, exponere verbis, enumerare, nar- 
rare. σοὶ ταῦτα μάλα ἀπρικίως καταλέξω, 
K, 415, 495, narrabo; coll. 584, κατάλε- 
ξόν μοι. et 405. sic et, 2, 585. et «, 296, σοὶ, 
τέκνον, ἀληθείην καταλέξω. et &; 108, μῆτερ. et 
4,909. ἐγὼ δέ κέ σοι καταλίξω, ὅσα ὑπέσχιετό 
σοι δῶρα, enumerabo tibi, 1, 262. ἐοικότα, ad 
rem pertinentia narrabo, δ, 9259. τί πρῶτον, «τί 
δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον, χαταλέξω ; ,) 14. ἐγὼ 
δέ κέ σοι καταλέξω, E, 99, ich soll es dir erzühlen, 
"nd nach der zahl her zühlen, (1 shall velate it 
to you, and relate it in order.) sic et γ, 80, 
narrabo ordine. δὴ τότε σοὶ καταλέξω ἐνὶ μεγά- 
Qnizi γυναῖκας; αἵ c5, αἵτε; v, 497. σῴῶιν δὲ, ὥσ- 
περ ἔσεται, ( «τὰ) ἀληθείην καταλέξω, dicam, Q; 
219. μέμνημαι τάδε πάντα, καὶ ἀτρεκέως κατα- 
λέξω, w, 122. ἐκείνῳ πάντα τάδε καταλξέξομοεν, 
narrabimus, 9, 156. ταῦτα σοι (κατὰ) ἀληθείην 
κατέλεξα, η, 997. SiC, κατὰ μοῖραν, z, 16. αὐτῇ, 
Ea 95. αὐτῷ πᾶσαν ἀληθείην, £; 192. ὦ γέρον, 
οὔτι (xc) ψεῦδος ἐμὰς ἄτας (aberrationes men- 
tis a justo) κατέλεξας, exposulsti, I, 115, i. e. 
ἠρίθμησας; enumerasti. ἐν (μοίρᾳ γὰρ πάντα διΐκεο 
καὶ κατέλεξας, T, 186, ordine enumerasti. sic 
et, ταῦτα κατὰ (άσιοάν, ys 551]. μῦδον, ὡς ὅτε ἀοι- 
δὸς, ἐπισταμένω: κατέλεξως, A, 567. αἶνος μέντοι 
ἀμύμων, ὃν, £, 508, narratio allegorica sane no- 
bilis, quam narrasti. ἐσεὶ ἤδη σήματα (signa) 
ἀριφραδέως, valde clare exposuisti, Ψ, 295. zzi 
οἱ κατέλεξεν ἅπαντα κήδεα, 1, 987, enarravit or- 
dine. καὶ πότε δή μοι πάντα 5όον ᾿Αχαιῶν, δ, 956, 
exposuit. σῶν ἄλλων ὄλεθρον, κ, 950. κατὰ 9ts- 
Quz ἔλεξεν, per tmesin, pro κατέλεξεν, λ, 150. 
ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ κατέλεξεν, iis narravit accurate, 
v, 464. ἄγε δή μοι πῶταν ἀληθείην κατάλεξον, Ω, 
407. et 880, 656, ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ «ὅδε εἰ τὲ, καὶ 
ἀτρεκέως κατώλεξον: ubi εἰπε est Idem. sic ; 
169, 206. δ, 486. 3, 572. λ, 139, 169, 969. 6, 
389. m, 157. ἀλλ᾽ εὖ μοὶ κατώλεξον, y, 97. o, 
44. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ καὶ κεῖνον ὀϊζυρὸν, δ, 839. τῶν 
ἄλλων ἑτάρων ὄλεθρον, 5,421. μνηστῆρας ἀριέ- 
Qus κατάλεξον, m, 995. σὴ μητοὶ τάδε, v, 994. 
γυναῖκας, αἵ vi, αἵ τε, x; 41 7, COll. 490. αὔκεν 
δή nz ταῦτα κατὰ μοῖραν καταλέξης, recensue- 
ris, 9, 496. opem Λαέρτῃ τάδε πάντα καταλέξη. 
δ, 758. πάρος καταλέξαι ἅπαντα, Na 309. 
χκαταλείβω, f. ψω. (Λείβω) defundo. ψλυ- 


κίων μέλιτος καταλειβομένου, SC. εἰς λαιμὸν, Σ, 
109, defluentis in guttur. 


καταλείπω, (Λέπω) relinquo. destituo. x2 
δέ με χήρην λείπεις, DYO καταλείπεις, relinquis 
me viduam, Ω, 726. et 58, evess καταλείπετε 
Ἴλιον, omnes deseritis? πολλοὺς καταλείψομεν, 
multos relinquemus, M, 996, sc. casos, ex 
nostris: avr werdem υἱεῖ volk verlieren, (we 
shall lose many men.) 4 κασαλείψουσιν “πόλιν 
ἄκρην, X, 883, an deserturi sunt arcem. zz2.- 
λείψω, prO καταλείψω, v, 208, relinquam, will 
es hier liegen lassen, (will let il lie here.) καλ- 
λείψειν, relicturum esse, E, 89. καλλείπειν, K, 
258. υἱέο; ὃν κατέλειπον, quem relinquebam, 


Καζαλεύω.- 


λ, 119. et 86, αὐτὰν ξωὴν wa mia simo, Vivam eam 
relinquebam, cum proficiscerer domo. οὐ ye δ- 

σισθεν οὖς 07 ἰὼν κατίλειπ' ^y ἐπὶ κτεώτεσσιν ἐμοῖσιν» 
2, 89, non enim, cum abirem, custodem post me 
reliqui bonis ΩΝ καὶ μιν ἐγὼ κατίλεισον, Z, 291, 
et id poculum ezo domi reliqui. 7v δὲ κατ᾽ αὐτόθι 
Aet», pro κατέλειπεν, eumque ibi relinquebat, 
jacere sinebat, Φ, 201. οἷχ κιὼν κατέλεισεγ v, 
289. c, 8. οἷόν piv, g, 514, qualem eum relin- 
quebat, cum proficisceretur ipse hinc. σῶμα 
κατελιίποροεν, A, 55. et 446, αὐτὴν νύμφην νέην» 
recens nuptam. κατ᾿ a 98 λίσον, pro κατέλιπον, 
ibi reliquerunt eum, P, 555. sic, κατ᾽ αὖθι χί- 
πεν, Dro κατέλιπεν, 9,470. ἔστι δέ μηι μώλα 
σολλὰ, τὰ wd amos ἐνθάδ: ἔῤῥων, sunt enim mihi 
permulta, qua reliqui huc vadens, I, 364. Za- 
wr καὶ ἑταῖρον κάλλιπες ᾿Αργε Tm ἕλωρ, Γξὲν ΠΡ: 
οὕνεκα ᾿Αχαιοὺς κάλλισες, Ὁ, 414, deseruisti. 
παρὰ ὄχεσφιν (2χεσιν) ἄλλον αὐτοῦ χερείονα κάλ- 
λισπεν, apud currus alium eo viliorem reliquit, 
M, 99, ἐσεί gt, ἔτι συτθὸν ἐόντα, κάλλιφ᾽, pro 

κατέλιπε, quoniam me, parvulum adhuc, reli- 
quit moriens, Z, 993. sic, ὅτε ἀνδρῶν κάλλιφ' 
5442.0, reliquit aciem, K, 3938. et 979, λιπέτην 
δὲ κατ᾿ αὐτόθι πάντας gig TOUS, pro XxUTi^A vm TÜV, 
relinquebant ib: ambo omnes presstantissimos. 
κὰὸ δ᾽ ἐλιπὸν δύο Quo:z, Ὁ, 580, pro κατέλιπον, 
at rcliquerunt in curru duo pallia. κατὰ δ᾽ Zz- 
(Ξε λίπον, prO κατέλιπον, x, 909, nosque reli- 
querunt. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας σε γόους τε κάλλιπεν; Uu, 
243, quasi haec sola esset naereditas paterna : 
εἰς πληρονομίαν, λύπας μοὶ κατέλιπεν. τὸν ἀοιδὸν 
κάλλισεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι; γ» 
271. σχεδίην ἀνέ puri Q: ἐρεσθαι κάλλιπεν; Rus 
Sit, « 944. σῷ δ᾽ ἄλγεα xd AMT. P A, 278, 
reliquit ei post mortem suam. co» παιδὶ x4 A- 
λιπ' ἀποθνήσκων, Q, 93. ϑύρην 2:25) ἀγκλί- 
γας, januam apertam reliqui, x, 156, habe die 
thüre offen. gelassen, (have loft the door open.) 
κὰδ Qi κεν εὐχωλὴν Τρωσὶ λίσοιμεν, pro καταλί- 
gis, et sane reliquerimus tunc gloriam et 
quod optarunt lis, A, 173. sic eadein verba, 
cum λίποιεν, B, 160. εἰ μέν κε λίπσω κατὰ πεύ- 
χε; pro καταλίπω; reliquero, P, 9l. σεὸν κατὰ 
δόμον λιποῦσα; DYO καταλιποῦσα, ita ut relinquat 
tuam domum, e, 269. sic, «, 531, πόσιος κατὰ 
δῶμα λιποῦσαν. ἤϊ: (ivit) λιπὼν κατὰ πατρίδα 
γαῖαν, m, 956. κατ᾽ αὐτόθι ciim λιπόντε; pro 
καταλιπόντε, Q, 90, μή με ἄκλαυστον ἄθαπτον 
καταλείπειν, reliaquere, quando proficiscimini 
hine, 4, 72. καλλισξειν, pro καταλιπεῖν, z, 296, 
ubi simul est infin. pro imperativo. 


! ΄ - r 
χαταλευω, f. εύσω, vide sub λαΐνεος- 
καταλεώ, f. ἔσω. (Ado) comminuo plane 

molendo. ἐπεὶ κατὰ πυρὸν ἄλεσαν, YO κωτήλε- 
σῶν, v 109, coll. 108: 


παταιλιήθομιαι,. (Λήθω) obliviscor. εἰ δὲ 9- 
γόντων περ (εἴσεο) καταλήθονται (obliviscuntur 
mortui invicem) εἰν 'Ai2zo, X, 989, wenn auch 
die todten einander vergessen, (even though the 
dead forget one another. ) 

χαταλοφάδιος, (et καταλοφάδειος) oU. ὃ f. 
(Λέσω) in cervice, quod in cervice jacet vel 
portatur. neutrum plurale ponitur a poéta ad- 
verbialiter, ἔβην δὲ χαταλοφάδια (rectius for- 
tasse καταλοφάδεια) φέρων, SC. σὸν ἔλαφον, ibam- 
que in cervice ferens eum magnum cervum 
casum, x, 169, quod idem fere est ac, κατωμα- 
3i» βαστ τάζων. portabat autem, non uni humero 
impositum, nec una manu adjuvante, sed super 
cervicem et utrumque humerum, utraque ma- 
nu adjuvante. si mensuram hujus versus atten- 
dis, vides, sex breves positas, pro "7 ** " ", ubi 
quinta fit re vera longa, sl καταλοφάδεια Scri- 
bas, ut exceptio sola maneat in secunda. czte- 
rum λόφος proprie ἐπὶ ἀλόγων ponitur, ut notet 
TD μιτὰ κεφαλὴν, ἔνθα σοῖς ζε υγνυμένοις, ἐσιτίθεσαι 
ὁ ζυγός. hinc est: ὑπὸ ξυγῷ νῶτον εὐλόφως φέ- 
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| dicuntur λόφοι, sunt αἱ λοφνίδες, bh oC αἱ ἐκ τῶν 


ἐκεῖθεν τόπων λαμτάδες : οἵ ἢ λοῷνὶς est deminuti- 
yum ab ἡ λοῷνία, Ϊ. ον, ἡ ἐκ φλοιοῦ λαμπὰς» fax. 


κατᾶλτο, Vide sub καδάλλομαι. 
κατάλυμα, Vide sub sequente. 


χκαταλιύω, (Δύω) dissolvo, exsolvo. destruo. 
πολλῶν πολίων κατέλυσε κάρηνα, B, 117.1, 24, 
multarum urbium capita (i. e. multas urbes) 
destruxit et dissolvit. καταλύσομεν αὐτοῖς ἵπ- 
πους, exsolvemus iis equos a curru, 2, 98, i. c. 
ἄποζε εύξομεεν, λύσομεν, τοῦ ἅρματος. hinc deinde 
καταλύειν poni ccepit pro ξενοδοχ cina, in hos- 
pitium concedere: et 4 τῆς ξενίας τόπος (die 
herberge) (an inn) dicitur τὸ xecZ2vpz, ἐν ᾧ 
τὰ ὑποζύγια ἢ τὰ φορτία λύονται, ubi junienta 
solvuntur, vel onera de tergo viatoris demun- 
tur. hinc et postea phrasis : καταλῦσαι τὸν βίον, 
quz duplicem habere potest respectum, τὸν ἀπὸ 
ποῦ ἐνοδίου καταλύματος (a diversorio in itinere) 
coU ἐπὶ ἀναπαύσει, quietis causa; ἤ τὸν ἀπὸ ei- 
κοδομῆς, ὡς γὰρ οἰκία, οὕτω καὶ ὁ βίος, κατωλύεσ- 
θα, (destrui) λέγεται. 


καταλωφάω, f. fou. (Ato) jugum vel onus 
a cervice amoliri conor. idem ac AeQze. sub- 
duco cervicem oneri vel molestiz. ἐμὸν κῆρ 
καταλωφήσεις κακῶν, ιν 400, meum cor depo- 
nere posset molestiam, et subtraheret se-sensuj 
malorum, pro, ix κα τῶν, zin. herz würde sich 
von dem ibel erleichtern, (mg heart would lay 
aside its load of cares. J 


καταμάρπτω, f. yo. (X fqu) comprcehendo. 

τε δὴ κατέμαφστε διώκων αὐτὸν, E, 65, cum ad- 
sécMS esset persequens eum. ὡς ipi καταμώρψῃ 
ἐόντα ἔντοσέεν cóz.os, ut me consequatur dum in 
urbe sum, Z, 564. óc: uiv καπίμαρπσε διώκων» 
II, 598, cuin dpsum attingere vellet persce- 
quens. ἐπεὶ γῆρας κατέμαρψεν αὐτὸν, 2» 589, 
senectus corripuit eum. κατέμαρψεν αὐτὸν γαῖα, 
Ol. 6, 21, terra absorpsit cum. Θέτιν, Ne. 5, 
60, Peleus comprehendit eam cum multo la- 
bore. τέχνη καταμάώρψασα, ars arripiens eum, 
Ist. 4, 57, et potenter dejecit. 


XOT OL [LU 00 f. ἥσω. ("A) colligo, raffe von, 
allem seiten. zusammen, (I collect from. all 
sides. ) κόπρον καπαμήσατο χερσὶν, 9, 165, lutum 
et terram immundam collegerat manibus, c»- 
νῆγε ταῖ: δραξί,. et id ex more lugentium anti- 
quissimo. ἐπαμησάμενο: κόνιν κατεπάσατο. 


καταμελιτόω, vide sub μέλι. 


καταμεμφομι, (Ῥω) reprehendo, queror. 
καταμεμφόέντα ἰσχὺν, Ne. 11, 40, quem peeni- 
tet virium suarum, qui eas reprehendit et nimis 
exiguas putat. 

κατάμενω, vide sub χαμρονία 

, Ll " ? 

AQTUIUOIVO, f. ἀνῶ. (Oto) contamino. μὴ 

καταμιώνας «ψεύδεσι, SC. σὲ, ἢ, τὸ σὸν κάλλος, 


Py. 4, 178. 


AO TOUT, f. (Lo. (Μίσγω) commisceo, 
immisceo, ich vermische, mische drunter, ((I 
mir, mir among. ) ᾧ μὲν καμμίξας (pro xu 
μίξας) δῴη Ζεὺς», Cul quidem commiscens, ma- 
lum cum bono, dederit Jupiter, 0, 529. 

καταμύσσω, f. ἕω. (Θέω) dilacero. κασα- 
(Eze, pro κατημύξατο, E, 435, vide simplex. 

καταμφικαν. ὑπτω, (Κάρα) circ umtego, cir- 
cuminvolvo. circumpor.o. idem ac Za QizzA a. 
κεφαλῇ δὲ κατὰ ῥώκος ἀμφικαλύψας, pro κώταμ- 
φικαλύψας:, ἕ, 549, capiU circumdans pannum 
lacerum vel vilem. 

χατανάομαι, vide sub vZz, ad finem. 

AUT OVE UU) »(Νέωλ innuo, adnuo, adfirmo nutu, 
ynzt trie μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, ἢ ἀπό- 
tmt, A, 514, ubi priora duo verba sunt synony- 


gu, l. e. suz uas. a jugis montium, quae etiam | ma, tertium est oppositum, et 524, ἄγε , σοὶ κε- 


Κατάνης: 


φαλῇ XOT I EUG AI, ὄῴρω πεποίδης,, inquit Jupi- 
ter ad Thctin. et 538, σῇ σὲ Zia κατανεῦσαι 
ἐτήτυμον : : nam χατανεῦσαι κεφαλῇ τὸν Δία, gi- 
γισσον ἦν τέκμωρ, 1. e. qÍA0s) τῶν “ταγμάτων: 
et quod semel promiserat, id non revocabat, 
525—592, non enim mentitur (ἀπατηλὸν), non. 
penitentia ducitur (παλινώγρετον)ν non est im- 
becillis (ἀτελεύτητον). et caput est τίμειόν τιν ne- 

dum Jovis. praterca. Homerus τὸ λογιστικὸν 
tribuit capiti, σὸ ϑυμικὸν cordi, σὸ ἐπιθυμητικὸν 
hepati. caeterum nota, apud Homeru veres 
de deo summo notiones, et pliysicas aut mora- 
les et politicas fictiones, mire esse permixtas,. 
sic vere de dco, 525—527 ; sed ex vita politica. 
et principali est. 518—525, fominze enim in 
aulis principum plurimum possunt: et ex phy-. 
sica ratione est 528—530, nam ibi fulgur cum 
tonitru describitur proprie, quo signo Jupiter, 
qui physice est adr, voluntatem « suam declarat ; 
hinc ad hanc rem exprimendam omnes voces 
sunt exquisitz, κυάνεος, nam nubes tonans et 
fulgurans est nigricans, ὀφρὺς, in alto, ἐλελίτ- 
7*», nam per tonitru motitatur quasi coelum, 
etc. Ζεὺς σρίν μοι ὑπέσχετο καὶ καπένευσεν, Β, 
112. οἱ 860, φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσα! Ἐρονίωνα, 
coll. 953, ἀστράπτων ἐσιδέξια, ubi vides, quo» 
modo annuat capite Jupiter; fuigurans et to- 
naus nimirum, quod interpretabantur deinde 
fatidici. μοὶ καπένευσε Ἑρονίων νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 175, quod fecerat per signa, qua 
"Trojanis ostenderat, coll. 170, 171, ubi vides 
tonitrua : ct ex his colligebat Hector sibi vic- 
toriam, Grecis vero πῆμα, 176. fieri autem 
potuit, ut Hector tempestate aliqua scite usus 
sit ad gerendum quid contra Graecos. ὅς (βου- 
24s) μοὶ αὐτὸς (Ζεὺς», et quidem ἐρίγδουπος) 
ὑσέσχετο καὶ κατένευσεν, M, 936, 235, et loqui- 
tur ibi Hector. σὺ δὲ (ὦ Ζεῦ) ὑπέσχε καὶ κατέ- 
νευσα:7γ O, 514, inquit Nestor, coll. 377, μέγα 
ἔκτυπε Ζεὺς, ἀράων ἀΐων, preces audiens, ici 
σὺ πεῶτον ὑπέσχεο καὶ κατένευσας, SC. Ulvssire- 
ditum in patriam, v, 133, ubi Neptunus loqui- 
tur ad Jovem. de hominibus autem non minus 
siepe idem verbum ponitur, ut notet polliceri, 
promittere, ἐγώ c^ ἕσαῖρος ἔσομαι, ὡς τοπρῶτον 
ὑσέστην καὶ κατένευσα, Δ, 207, abi Idomeneus 
loquitur ad Agamemnonem: ego tibi fidus 
socius ero, sicut primum recepi et promisi. ὅς 
271 Πηλείωνος ἵππους δώσειν κατένευσε, K, 999. 
ubi loquitur Dolon de lIlectore, coll. 321—- 
595. et 529—531. et 552 legendum izZyzzes, 
non vero ἀπίώμοσε. nota 10], σὸ κατανεύειν SQB- 
pissime respicere przgressam rogationem. sic 
Hector non sponte pollicitus erat "Doloni equos 
Achillis, utpote nondum captos; sed Dolon, 
homo stolidus, ipse rogaverat, ut sibi Garentur, 
mirante sine dubio Hectore tam intempesti - 
vam rogationem, et cum tacito risu rogationi 
annuente, sic, Πρίαμος ὑπέσχετο καὶ καφένευσεν 
δώσειν αὐτῷ Κασσώνδρην, N, 568, coll. 969— 
566. sic de Menelao, qui filiam suam promi. 
serat Neoptolemo, 2, 6. κρατὶ κατανεύων, iy 490, 
capite nutans, et hoc gestu jubens hortausque; 
cujus oppositum est ἀνανεύειν, 468: ut ergo 
καπανεύειν etiam de imperio ponatur per nutuin 
significato. ὁ δὲ στῇ κατένευσε σιωπῇ, e, 462, ubi 
nutus ex composito datus in signum certze rei, 
l e. σημεῖον ἐλεύσεως δέδωκε τῇ κατωνεύσει πῆς 
κεφαλῆς. quod si fit maxime. oculis, dicitur 
διανεύειν, et ἐσιλλίζειν. et 4605, ἤτοι ὁ καννεύσωας 
(pro κατανεύσας, postquam id signum nutu 
dedisset) i izi νῆα βεβήκει, ad navem suam abii?. 
δῶρα, d μοι (avus meus Autolycus 7 δεῦρο pan 
Ae» (cum huc venisset) ὑπέσχετο καὶ καπέιεν- 
σεν, ultro pollicitus mihi etat, z, 534. Ζεὺς κα- 
σένευςέν οἱ χαίΐταις,) INe. 1, 18, annuit ei mota 
c:esarie. 


κάσαντα, Yide sequens. 


κατάντης) ὡς. ὁ ἡ. (Aw) declivis, κάτω- 


Κωτάντηστι. 
' 

Quels, Eergabwürts,  hinabwürts, (down hill) 
πολλὰ κάταντα, DYO κατάντεα, V, 116. 

κατάντηστι, et κατάνπησειν. ('Avz) adver- 
bium, ortum eX κασώντητος, ὃ ^, Occurrens, 
oppositus, interserto Sigma. notat, e regione, 
gegen über, (opposite l0.) ἡ δὲ κατάντηστιν 
Scion δίφρον, sellam ponens e regione, v, 987, 
sc. in conclavi ἀντικρὺ σοῦ Bises in einem 
zimmer das dm saale der versammlelen manns- 
personen gegenüber lag, (in a room opposite to 
the apartment where the men were assembled.) 

κατοντήτος, vide supra. 


καταντικρὺ, (Av) adverb. e regione, om- 
nino, contra. eodem significatu ac ἀντικεὺ, q. v. 
παπαντικρὺ vías πέσεν, zx, 559. 2, 64, stür- 
zete vom. dache gerade herab über kopf, (fell 
headlong from the roof.) pronus de tecto deci- 
dit. 

καταντλέω, (Ταλάω) contra haurio, per- 
fundo largiter. inde metaph. apud Aristophan. 
Vesp. 48], ὅταν ζυνήγορος ταῦτω καταντλῇ TOU, 
quando aecusator his te perfundet. 


χατάνω, ("Av2) conficio, mache fertig, (I 
prepare.) quod et in malo sensu dicitur, ab- 
sumO. τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται, 65 gehet viel 
drauf, (much is wasted upon it,) B, 58, die 
vielen güler werden verzehret und kommen zu 
ende, (the great property is consumed and 
nearly exhausted. j sic et e, 537, ubi a multis 
legitur κασαίνεται, per insertum Tota. 


καταπακτὴ Θύρα, Vide sub κατασπηγνύω. 
κατα παννυχίζω, vide sub ἑορτή. 
- ^ E , 
πωταπώσσω, vide sub ἐσισάσσω.- 
4 E - 
“χαταπαστος, vide sub πάσσω. 
4 ^ 

καταπάτεω, f. 4r». (Βάω) conculco, zer- 
trete mit fü üssen, (1 trample under foot. ] $oxuz 
σιστὰ Ξατεπάτησαν, Δ, 157, et iiie plus est 
quam πημῆναι καὶ δηλήσασδαι: πολλὴν γὰρ δη- 
λοῖ καταφρόνησιν. fere idem est quod ῥίψαι δἷον 
εἰς, πάτον ἤγουν εἰς τρίβον, καὶ ἐπεμβῆναι ὕβριστι- 
πῶς, auf die strasse werfen und mit fussen tre- 
iem, (io throw wpon the road and trample 
on. j 


, 
“λατάπαυμα, τος. TÓ. (Πάω) cessatio, 

quies, finis. γόου κατάώπαυμα, luctus finis, P, 

58, facerem Sane, ut desinerent a lugendo. 


καταπαύω, (Uo) desistere et desinere fa- 
cio. idem fere aC ἀποπσαύω. ἡμᾶς ὀτρύνων κατα- 
παύειν, DB, 944, nos adhortans ut desistamus : 
ubi ergo est intransitive. οὐ πείθεσθε ἐμοὶ, ὑμετέ- 
nus παῖδας καταπαύειν ἀφροσυνάων, ὦ, 456, non 
parebatis mihi, ut vestros filios cohibuissetis ab 
amentia: ubi est transitive. ds κεν καταπαύσο- 
μεν, B, 168, quomodo eos reprimamus et desi- 
nere faciamus, coll. 169. αὐσὼρ ἐπεὶ κατέπαυσα 
Θεῶν χόλου» δ, 585, postquam placavi iram 
deorum. ἔγχος ἐμὸν erimus σε, YI, 618, hasta 
mea quiescere fecisset, i e. occidisset, te. στῶς 
[2 ξμόνας πόλεμον καταπαύσειν ἀνδρῶν, quomodo 
cogitas pugnam virorum finire, BH 56, vel, ces- 
sare facere hodie ct ad tempus. £z; ziv (v Δία) 
βέμαμεν. καπτωπαυσέμεν (infin. fut. I. Ionicu) 
0, 105, jam eum cupimus cohibituri. ἔφην γε, οὐ 
πρὶν μηνιθμὸν καταπαυσέμενγ putabam quidem, 
non prius sedaturum et finiturum me esse 
iram meam, IL 62. zzi δή μιν καταπαύσῃ ἀγη- 
νορίης ἀλεγεινῆς, Χ, 457, etsane eum désinere 
faciat a fortitudine Sua zrumnosa, καππαύει 
δίκην, pYO καταπαύει, Ne. 9, 55, sedat et ces- 
sare facit litem. 


καταπεδάω, f. ήσω. (ττάω) constringo com- 
pedibus. zzceZz δ᾽ οὖν ἕτερόν y ἐπέδησε, prO κα- 
σεπέδησε, T, 94, sc: ἡ "Ατήν error mentis ex af- 
fectu ortus, alterum saltem implieuit vinculo 
malo, imc utrumque: Agamemnonem injuste 
auferentem τὸ γέρας, Achillem ferociter repu- 
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diantem preces seniorum ; priorem tamen prze- 
cipue. χαλεπὴ δὲ Θεοῦ κατὰ μοῖρα πέδησε, A. 
291, grave fatum dei constrinxit eum, er wurde 
durch Gottes schickung gefangen, ( God decreed 
that he should be taken. ) 


καταπέπτω, T. ψω. (Ἕσω) concoquo. in 
occulto coquo. retineo apud me tacitus. εἴπερ 
ψάρ σε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη», A, 81, 
si enim vel maxime hoc die iram concoquat et 
occultatam teneat. nam ὁ πρυψίχολος πέπτειν 
δοκεῖ τὸν χόλον: ὃ δὲ en κρύπτειν εἰδὼς αὐτὸν; ἐ- 
κεῖνος οὐ πίπτει, ἀλλὰ πρόπ' τὸν τινὰ ἐξ: ESL, evomit, 
idem dicitur et, zi£Za» χόλον, supprimere. za- 
σαπέψαι ὄλβον μέγαν, concoquere magnam fe- 
licitatem, Ol. 1, 87, i. e. εὖ διοικῆσαι ἐπὶ ὠφε- 
λείῳ ἑαυτοῦ. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἐν κοιλίῳ σιτίων, 
ἃ πεφϑέντα μὲν, ὀνίνησι ποὺς μεταλαμβἄνοντας αὐ- 
σῶν, ὥπεππώ δὲ μείναντα; τοῦ στομάχου μὴ δυνη- 
θέντος κατεργάσασθαι αὐτὰ, βλάβην ἐπάγει. πε- 
ριπέπαειν est, occulere et speciosum facere qua- 
si circumvoluto aliquo lenimento, Aristoph. 
Plut. 159. et σεριπεφθεὶς,) Vesp. 666, est íz- 
φηθεὶς, aul geschmieret, ('wheedled with smooth 
words. ) 


καταπέτασμα, zi, vide sub πετάω, δα me- 
dium. 
, 
καταπετώω, f. ἄσω. (Πέτω) expando, ex- 
tendo. χαταπετάσας λῖτα, obtendens linteum, 
ne pulcer currus macularetur, Θ, 441. 


καταπέφνω, (Φάω) occido, interimo, cz- 
do: et proprie, per effusum sanguinem. zzcí- 
σεῷνον (ΩΤ: ΠΡΌ, 4, 994. καπέπεφνε, Z, 183, 
186, 190, 425. 9, 759. y, 259, 980. δ, 584. 2, 
172, 198, ubi de Diana, occidente xnulieres; 
1. e. de subita morte mulieris. et 575, ubi ez 
ferze quas vivus occiderat olim, circa eum sunt 
apud inferos ut εἴδωλα, umbra. e, 410, occi- 
dere solet eos Apollo et Diana, i. e. placida 
moriuntur ex senectute. καταπέφνη; I, 281. 
καταπέφνων, P 559. 

καταπηγνύω, (U4yo) defigo. κατέπηξεν ἐπὶ 
χόονὶ ἔγχος, defixit hastam in terra, ut staret 
erecta, Z, 215. ἰὸς ἐν γαίῃ κατέπηκεο, Sagitta 
defigebatur in terra, Δ, 278, fuhr in die erde, 
(penetrated the earth.) hinc est sine dubio ἡ 
Son καταπακτῆ, διὰ σῶν ἰκρίων κάτω φέρουσα, 
inferius compacta janua, quz per tabulata 
soli infra fert in subjacentem sub tugurio 
locum, Herodot. V, 16. nam describuntur 
ibi zdicule zedificatz super stagnum. eine 
"üllihüre, eine unten eingefüste thüre, (a trap- 
door. J 

κατοπηδάω, f. 4». (πίω) desilio in infe- 
riora. quod verbum aliis phrasibus enuntiatur, 
IL 496, A2. 

καταπίπτω, (Πέτω) decido. κάπσεσον (τα- 
φέπεσον) ἐν Λήμνῳ, A, 595, coll. 594, de Vuil- 
cano, ex ccelo deturbato. ἐν zovízis, M, 95. z- 
λέες ἐπὶ αὐτῷ, Il, 662. κάππεσε (κατέπεσε) Ua 
«ios ἐν κονίῃσι, Δ, 595, decidit supinus in pul- 
vere. sic N, 548. ΤΙ, 290. ἀπὸ c πύφγου, M, 9586. 
πρηνὴς» M, 511, 414, 580. et 745, ἀσὸ δίφρου, 
de curru. σῶς δ χαμᾶζε ἐν κονίησι, O, 598. sic 
porro, πάππεσε, procidit, Y, 728, 7951, 881. et 
251, vien cinis ardentis rogi tandem conci- 
dit. πρηνὴς &Al, εἰ, O14, nataturus. zz ἰκρίου, 
ex tabulato navis, μι, 414. Busdcis, curvans se 
et volutans, 215.95. κάδ 2 ἔπεσε; prO κατέπεσε 
δὲν II. 469. z, 163. e, 97. e, 454. 2, 539. záz- 
πεσε ϑυμὸς, O, 280, animus concidit eis ad pe- 
des. κασπεσέτην, deciderunt ambo, occisi, E, 
560. καταπέσοιεν, deciderent ex curribus, w, 
457. οἱ δύο μὲν κάπετον, DYO κατέπεσον, dorice; 
deciderunt duo angues de rauro, Ol. 8, 50. 
quidam scribunt ibi zzz:7o», ut z solum Do- 
ricum insit, loco Sigma: alia est Homero fre- 
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καταπλέω, (πΠέλω) deorsum navigo, ex 
alto versus portum aut littus. est oppositum 
σῷ ἀνώπλέω. ich fahre hinab, laufe ein, (T 
stand in, run in.) ἔνθα κατεπλέομεν, eo devec- 
ti sumus, da liefen wir ein, (we stood in,) 13 
142. 

καταπλήσσω, f. 4L. (Τιξλω) percello, con- 
tra tango. ich rühre heftiz, mache erschrecken, 
(1 veheniently move; Lerrifuy. ) κατεσλήγη φίλον 
ἦτορ» perculsus est quod attinet cor suum, I, 
3l. ut ergo cum ἐκπλήσσειν idem fere notat, a 
quo est ὁ ἔκτσλαγος, et per metathesin ἔκ παν λος; 
ὁ ἐκπλήσσειν δυνάμενος. 

κατάπλους, ὅ, vide κατέρχοιεώι. 

καταπνξω, vide simplex Πνέω, ad finem. 

καταπ)οὴ, Ze. T. (Πνέω) flatus. ἀνέμων χῆι- 
μερία καταπνοὴ, Py. 5, 162, ventorum hiema- 
lis flatus. 

καταπρηνὴς, fas. ὁ 4. (Nía) pronus, deor- 
sum versus. gorwürts nieder sewendet, ((ex- 
tended downwards.) et est epitheton, quando 
vola manus deorsum tendit. zzzvzzezv& χειρὶ, 
mit der flachen hand miederwürts, (with the 
palm iurned downwards, ) IL, 792. y, 164, ut 
notetur χεὶρ κατε σαραμρεένη, deorsum versa, á 
κατὰ σὸ 9 "ἄρ qr ATE LT Us. A ígs σσι κατζασ. τρηνέσσι» 
(ubi Sigma duplicatum est postice, ob me- 
trum) z, 467, mit den. flachen drauf. gelegten 
hünden, (with; the open hand laid agn. them; J 
cum lavaret pedes heri sui et femora. nam 
pronis manibus tangimus res, 'supinis vero 
recipimus datum. πεπλήγετο μηρὼ (percutie- 
bant ambo femora sua ambo) χείρεσσι zeca- 
πρηνέσι, v, 199. 0, 114, 598, Tod. fiebat in luc- 
tu aut indignatione. 

καταπροΐχομαι, vide sub καβθίκεμαι. 

καταπτήσσω, f. ζω. (πέτω) deprimo me 
pra metu versus terram. βόμβησεν δὲ λίδος, κα- 
πέπτηξάν vt ποτὶ γαίη Φαίηκες, 9, 190, cum 
magno sono volavit discus lapideus, et Phza- 
ces declinabant caput versus terram, contra- 
hentes se, et timentes ne lapis capita ipsorum 
attingeret. notatur ergo τὸ πολὺ τοῦ βόμβου, et 
simul zi σφοδρὸν πῆς TOUCHE die hefüigkeit des 
wurfes, (the force. of the throw. ; nam hoc ver- 
bum ἢ. 1. notat z5 διὰ ἃ δέις κατακύψαι ἕως καὶ 
εἰς γῆν, δεδιότα ἕκασπον sei τῇ σφετέρη κεφαλῇ. 
καπαπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ ὃ νεβρὸς, hinnulus de- 
primens se sub arbusto, X, 191, ubi sermo est 
de venatico cane, persequente hinnulum. «2 
δ΄ ἵπσω δείσαντε καταπτήτην ὑπ᾽ ὄχεσφιν, et am- 
bo equi timentes perterrebantur ad currum, 
O0, 156, pro κατεστηξάτην, per syncopen et 
augmento abjecto: contrahebant se et conci- 
debant ad terram ; nam fulmen conjectum erat 
ante pedes eorum. 

πατασαήτην, Vide supra. 

καταπτώσσω, f. ζω. (πέσω) pre timore 
deprimo me. territus sum, paveo. οὐδὲ χαταπ- 
πώσσιντα, οὐδὲ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσθαι, Δ, 294, 
nec meticulosum, nec nolentem pugnare. et 
540, τίπτε καταπτώσσοντες ἀφέστατε, quidnam 
paventes absistitis ? οὐδὲ καταπτώσσειν, E, 254. 
et 416. ἀλλὰ καταπτώσσουσι, ὡς κύνες ἀμφὶ 
λέοντα, das herz ist ihnen entfallen, (their 
courage faits, ) ut notet cz» δειλίαν. 

AO OT τύγων, 64, καταπῦ 0», rà, vide sub 
σπυγή. 

χκαταπύθομαι, (πώω) computresco, putre- 
dine solvor. ξύλον ἐκεῖνο οὐ καταπύθεται ὄμβρ:, 3 
faulet nicht vom regem, ( does not rot with rain, ) 
"v, 328. 

πατάςα, ji» vide sub : iua. 

Ao T0 2 opo, ῥήσεμαι. (Δρὰ) contra pre- 
cor, imprecor. πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκα ὀϊσθεὶς πολ- 
λὼὰ z4v142252, pater meus id statim sentiens 


Καταρέζω. 


multis verbis et sepe contra me precabatur, 
verwünschete mich oft, (oflen cursed me,) 1, 
454. et tales preces non carebant effectu. et h. 
l. sequitur infinit. rei. sed cum accus. rei est, 
v, 550, σῷδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγεα, 
dem fluchet jedermann. alles unglück an den 
hals, (and on him all men imprecate evil.) 
Vide sub Zezauzi, ad medium. 

καταρέζω, f. ἐζω. (Ἔρα) contra facio. in 
specie, blande mulceo manu, καταψάω καὶ 
ἅὥἅπτομαι ἠφέμμα χειρὶ κολακευτικῶς, lCh streichele, 
(1 stroke.) per syncopen dicitur καῤῥέζω, unde 
est Gallorum caresser. nam sine dubio per 
Massilienses, aliasque Graecas colonias, multa 
Graca in Gallicum usum sunt invecta. xi 
δέ μιν κατέρεξεν, manuque eum permulsit, A, 
961. E, 572. Z, 485. 0, 127. 2, 610. s, 181. 
», 288. quod fiebat, quando genas aut caput 
alterius blande attrectabant; quod et Ho- 

nani dicunt, caput demulcere alicui. σῶν zi» 

παῤῥέζουσα ᾿Αχαιϊάδων, E, 494, harum Graca- 
rum nobilium fceminarum aliquam demulcens 
et blande attrectans manu, κατα ψῶσα : et sic 
facile se vulnerare potuit σῇ πρὸς «oU στήθους 
περόνῃ : nam et pectus foeminarum mulceri so- 
let in blanditiis. 

κάταρέω, (Ῥέω) defluo. αἷμα καταῤῥέον ἐξ 
ὠτειλῆς, sanguinem defluentem ex vulnere, A, 
149. E, 870. κατὰ δ᾽ αἷμα ἔῤῥεε χειρὸς, DYO κα- 
σέῤῥεε, N, 539. SiC, κατὰ δὲ ψυχρὸν ῥέεν ὕδωρ, p» 
209. χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατ᾿ (pecu ῥέοντες, prO 
καταρξέοντες ὀρέων, A, 452, et additum, de mon- 
tibus, ad augendum tumultum. zzeZ δὲ νότιος 
ῥέεν ἱδρὼς ὦμων καὶ κεφαλῆς» humidus sudor de. 
fluxit ab humeris et capite, A, 810. 'Y, 715. sic, 
ἐκ μελέων, Il, 109. A, 598, 599. 

καταριγηλὺς, vide ῥιγηλός. 

χαταῤῥακτης, ov, ὁ, vide sub ῬῬΑΏ, et Zr 
ρήσσω- j 

καταῤῥώσσω, f. ἕω. (Ῥάω) decidere facio 
cum impetu, decido. ὄμβρων μεγίστων καπταῤῥα- 
γέντων, Herodian. 5, 5. et paullo post: χεις- 
μάῤῥους σφοδρὸς κατωῤῥωαχϑεὶςγ), cum impetu alli- 
sus torrens. ἃ κατὰ; et ῥάσσω vel ἄρασσω, alli- 
do, dejicio. 

κατάῤῥοος, contr. καταάῤῥους, ὁ ἡ. (Ῥίω) 
deorsum fluens. id compositum adjectivum in- 
veniunt quidam, Z, 254, ἐσλέομεν ῥηϊδίως, ὡσεί 
σε κατώῤῥοον, ut neutrum sit adverbialiter, pro, 
ὡς; ἐν ὕδατι “τω ῥέοντι. Sed. praestat substanti- 
vum coalitum cum praepositione intelligere, 
pro, κατὰ ῥόον, secundum fluxum undarum, 
dem. sirome und winde nach, (with wind and 
4ide.) ceterum morbus ille salutaris, der 
schnupfen, (a catarrh,) hoc nomine signatur a 
medicis. 

κατάρτιον, σὸ, vide sub ἱστὸς, ad initium. 

καταρχὴ, 4, vide sub ἀπάρχομαι, 

κατώρχομαι, f. ἕομαι. ("Eou) est quoque 
sacra vox, initium sacri alicujus facio. in ge- 
nere tamen et, incipio. Νέστωρ χέρνιβά v οὐ- 
λοχύτας Ti κασήρχετογ ty, 445, initium fecit 
lavandi manus et molam salsam attrectandi. et 
ibi cum accusativo: recentiores solent cum 
genitivo. conf. Eurip. Iphig. Taur. 40. 


χατάρω, (Pis) undique obsitum vel ad- 
junctum facio. unde est κασήρης, tos, ὃ à, ob- 
volutus, aptatus. zi, τὸν κατήρη χλανιδίοις, te 
obvolutum penulis, Eurip. Suppl. 110. sed 
Electr. 498, ὀσμῇ καπῆρες, odori aptum totum, 
ubi sermo est de vino suavi. 


κατασβέω, f. ἐσω. (Σέω) extinguo. κατὰ δ᾽ 
ἔσβεσεν αἰθόμενον v0;, ΤΙ, 293. Sic, ϑεσσιδαὲς, Φ, 
881. σρῶτον μὲν κατὰ σπυρκαϊὴν σβέσαν οἴνῳ, ro- 
gum extinxeruzt vino, pro καστέσβεσαν, Q, 791. 
Sic. κατασβέσωατε, Ψ, 907, ubi vides σὸ σῶν 
ἡρώων αὐτοδιώκονον : nam principes erant quos 
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adloquebatur, et qui id faciebant, 950, κατέσ- 
βεσαν οἴνῳ πυρκαϊὴν, bustum; ut deinde leger- 
ent ossa. 
! 

κατώσενω, (Zio) deorsum moveo vel rursus. 
κῦμα κατέσσυτο (κατὰ) ῥέτόρα, unda recessit in 
alveum suum, 4, 582. 

κατασήπω, (“Απων) putrefacio. idem quod 
σήπω. κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπείη, prO κατα- 
σαπείη, commputrescat quod attinet totum cor- 
pus, T, 57, aor. 2. opt. pass. 

κατασκήσπτω, vide sub iex T2. 

κατασκιάω et ἄζω, f. ἄσω. ("Ἐω) umbra 
tego. dau κατεσκίωαον Χάρυβδιν, p, 456, rami 
obumbrabant eam, iiberschattelen sie, breiteten 
sich drüber aus, ('overshadowed it. ) 

κατασχύπευσις, ἡ, vide sub ἀλαοσκοπιή. 

κατασμύχω, f. (Lu. (Μύω) consumo, in 
specie comburo, incendo. κατά ct σμύξαι πυρὶ 
νῆας, I, 649, ubi videtur esse debere, zz«zzg- 
ξαντα, ad κτείνοντα : "nisi Achilles, εἰρωνεύων, 
Hectori etiam Myrmidonum quasdam naves 
incendendas concedere vult. imo, de conatu 
est intelligendum. 


H * 
κατασπώω, vide sub σπάθη, et ἀνασπάω. 


κατασπένδω, (11/2) libo, libationem defun- 
do, libatione perfundo. κατασπένδειν Αἴγιναν 
ἀειδαῖς, Ist. 6, 19, perfundere insulam hymnis: 
ubi vides usum metaphoricum. 

καταστορέω, (Στρῶ) consterno. ὕπερθε erux- 
νοῖς λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοις, Superne den- 
sis lapidibus magnis constraverunt tumulum 
Hectoris, 0, 798. κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾽οδυσσῆϊ στόρεσαν 
ῥῆγός πε λίνον τε νηὸς ἐπὶ ἱκρίου, ἵνα νήγρετον εὖ - 
δοι, prO κατεσεόρεσαν, straverunt ei in tabulato 
navis vestem mollem et linum, ut dormiret 
non evigilans, », 72. καμμὲν ἀδέψηπον βοέην 
σαόρεσε, αὐτὰρ ὕπερθεν κώτα πολλὰ ὀΐων, υ, 9, pro 
κατεσπόρεσε, substravit bubulum corium mon 
subactum ; et huic injecit vellera ovium: et 
deinde jacenti in his, superjecit Eurynome 
χλαῖναν ad cooperiendum se, 

καταστύρνυμι, (Στρῶ) idem. potes hanc 
formam fieri putare ex στορέω, σπόρνω, σπορνύω; 
στόρνυμει, sicut ab ὅρω fit ὄρνω, ὀρνύω, ὄρνυμι. hinc 
est participium σπορνὺς, σα, ύν. κώεα καστορνῦσαω 
ϑρόνοις ἐνὶ, vellera substernens in sellis, e, 52, 
pro καταστορνῦσω, per syncopen. 


καταστυγέω, f. στύξω. (Στὺξ) horreo, tristis 
et conturbatus fio. tristem et horrentem facio. 
᾿Ανσίλοχος δὲ κατέσσυγε, μῦθον ἄκουων, i. 6. 
ἐσσύγνασε, tristis fiebat, P, 694, ward sehr be- 
trübt, erschrak über die zeitung, (was exceed- 
ingly troubled, or alarmed. at the mews. ) et est 
aor. 9. γυναῖκα εὗρον, ὅσην π᾿ ὄρεος κορυφὴν, κατὰ 
δ᾽ ἔσσυγον (κατέστυγον) αὐτὴν, x, 116, invene- 
runt mulierem, quantus est altus mons, et hor- 
ruerunt eam, ἔφριξαν, erschraken vor ihr, (were 
frightened at her. ) 


χατασχέθω, (Xd) obtineo, possideo, op- 
pleo. idem ae κατέχω. κατὰ δ᾽ ἔσχεθε λαὸν d- 
quura, ὦ, 599, continebatque a pugnando om- 
nes; coll. 520. τοὺς δὲ αὖθι κάσχεθε, A, ΤΟ], 
eos ibi detinuit, hat sie da behalten, ( detained. 
them. there,) violenter; est per syncopen pro 
κατίσχιεθς:. 

χκατοασχέω, (Χάω) idem. ποίην κεφαλὴν γαῖα 
κατέσχεν, A, 548, talem virum detinuit terra, 
i.e. mortuus erat talis. μή με ἀέκοντα γέρων 
κατάσχη, o 900, ne me invitum moretur et 
detineat domi suze. ὥς ὁ μὲν ἔνθα κατέσχετο, SIC 
ile quidem ibi detinebatur, y, 284, γρηῦς δὲ 
κατίσχετο χερσὶ πρόσωπα, v, 561, anus autem 
cohibebat faciem suam manibus, bedeckete ihr 
gesicht mit. ihrem hünden, (covered her face 
wilh her hands.) ἔβη δὲ, κατασχομένη ἑανῷ; 
operta veste, T, 419, i. e. προκαλυψαμένη τὴν 


Κατατίδημι. 


παρειὰν, Obvelata faciem, prz pudore. et hoc 
κατασχέσθαι est, ὡς ὑπὸ ζόφῳ κρύψαι, cui opp. 
ἀνασχέσθαι, 1. 6, ἀνακαλύπετεσθαι, ἀναλάμοτειν, 
hervorleuchten, (to disclose, show. 7) κατασχοῦ- 
σα ξίφος ἐν κολεῷ, Ne. 1O, 11, in vagina deti- 
nens gladium, nec stringens. σεαῖς ῥιπαῖς κα- 
σασχόμενος, Py. 1, 18, tuis ictibus, i. e. sonis 
harmonicis, O cithara, captus, ϑελχϑεὶς, ganz 
eingenommen, (/charmed. ) 


κατασώχω, vide sub σμήχω. 


, 
κατατέεθνημιι, (TZ) morior. et praepositio 


innuit σὸ κάτω, καὶ τὸν iy δου τόπον, quo mo- 
rientes feruntur. idem ac xzcavexo. εἰ κατα- 
τεθναίη μήτηρ, 51 moreretur ei mater, δ, 994, 
Πηλῆω ὀΐομαι, d» κατατεθνάμεν ἢ ξώοντα ἀκαχῆσ- 
θαι, T, 554, 555, puto eum aut mortuum esse, 
aut vivum tristari: ubi ergo và πώμσαν σεθνη- 
κέναι opponitur τῷ, κακῶς φῆν ἐν λύπαις καὶ Yó- 
cas. ceterum est infin. perf. medii, pro xzzz- 
πεθναέναι, terminatione Ionica et syncopata. 
vide τέθνημι- 

κατατείνω, (TZ) contra tendo. κασέτεινεν 
Ava ὀπίσω, Y, 261. T, 594, habenas retro te- 
tendit, ut solet auriga si adscendit sedem 
suam. 


XU T0077/40/40.1, vide sequens, 


κατατήκω, f. £2. (Τέκω) paullatim liques- 
cere et contabescere et diffluere facio. χιόνα 
Εὖρος κατέτηξεν, nivem dissolvere solet Eurus, 
v, 206. et 205, χιὼν κατατήκεσαι ἐν δρεξίν, 
schmelzet auf den gebirgen, (is melting on the 
mountains ;) coll. 204, 207, 208. et 156, ἀλλ 
᾿Οδυσῆα ποθοῦσα φίλον κατατήκομαι, ἦτορ, Ulys- 
sem meum desiderans contabesco quod attinet 
cor meum. apud Eurip. Orest. 808, est ver- 
bum συντήκεσθαι, conflari in unum liquescendo 
quasi, zusammen schmelzen, ((to melt down, to- 
gether.) ἀνὴρ, ὅστις πρόποις συνσακῇ,. Vir qui 
moribus sit iisdem, eodemque animo: nam de 
amico certo est ibi sermo. ixz/xopzi, contabes- 
co, (διὰ) và μέλλον ἱκπήκομαι γόοις, ob futurum 
colliquesco luctu, Eur. Or. 858. 


7 * 

κατατίθημι, (6:2) depono, κάτω τίθημι. it. 
constituo. κατετίθει δέκα πελίκεαςγ deponebat, 
in przemium certanti, X, 851. κασετίθεσαν ὑπ᾽ 
αἰϑούσῃ» χ» 449. καταθήσω GiXay πελέκεας) T; 
572, per quorum foramina mittenda erat sa- 
gitta: et hi πελέκεες κατὰ γῆς ἐτίθεντο Ordine, 
πάρα 9 ἀνὴρ, ὃς καταθήσει, SC. ἐμοὶ ἕδρην, m, 45, 
adest vir, qui ponet mihi sellam. τοὺς κατέθη- 
κεν ἐπὶ χθονὸς, T, 299. et 495, δίφρον, sellam. 
εὖ χαπίθηκε πόξον, πρὸς τῇ γῇ ἀνακλίνας, depo- 
suit in terram, Δ, 112, ubi utraque phrasis 
notat idem : confer τανύω. κόρυθα καφέθηκε ἐσὶ 

^ T jJ ^ » ΄ » - 
χϑονὶ, Ζ, 415. κατὰ πεύχεα ἔθηκεν πρόσθεν αὐτοῦ, 
T, 12. de premiis certaminum, κατέθηκε λίβη- 
σα, V, 967. et 799, ἀσπίδα. et 855, s. λέβητα. 
và μὲν εὖ κατέθηκαν ἐπὶ ῥυμῷ, ad temonem, Q, 
271]. «A» κατέθηκεν ἐπὶ ἀπήνη, in curru, €, 75. 
cà μὲν εὖ κατίθηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, iy 
529. et 247, iv ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε, 
in calathis deposuit lac coagulatum, constrin- 
gens id in formam casei et exprimens serum 
manu. τὰ μὲν εὖ κατέθηκε διὰ νηὸς ὑπὸ ζυγὰ, ν, 
20, s. et 270, εὖ κατέθηκε. ἐκ καπνοῦ καπέθηκα, 
z, 288, seposui extra fumum. sic et e, 7. xz- 
σέθηκε δίφρον, deposuit sellam, o, 558. et 556, 
de cibis, quos mendicatos ante se deponit men- 
dicus. et 467, κατέθηκε πήρην, in terram. sic 
κατίθηκε DiQuoy, v, 100. ἐς μέγαρον ἐπὶ ϑιρόνον 
χλαῖναν, uy 96. τόξον, Q, 82. φόρμιγγα, 22, 540, 
deposuit. ἐσί σοι κατέθηκε ἄεθλα, m, 91, in tui 
honorem posuit certaminum praemia. et 165, 
i; ϑάλαμον, reposuit arma. κώτέθεσαν ἐπὶ Ψψα- 
μάδῳ, v, 119. et 155, per syncopen κάτθεσαν», 
ὡς ἄψυχόν τι. κάσθεσαν ἐν λεχέεσσι, Σ, 256. i 
Λυκίης δήμῳ, I1, 685, utrumque de mortuo. sic 
et Ψ, 159, izi νηΐ, D 415. χρήμωτα ἰπὶ ψαμά- 


Κατατρύχω. 


ὅσοις, ν, 285. εἰ; ᾿Ιϑάκην; πα) 950, exposuerunt 
me e navi in Ithacam. παρὰ πυρὶ κλισίην, sel- 
lam, v, 55. κάσθετε εὐνὴν, pro κατάθετε, im- 
perat. z, Sl 7. τόξα, Q, 260. et 264, καταθείο- 
μὲν τόξα, prO καταϑθέωμεν, praesens conj. pro fu- 
turo: potest et esse pras. indic. pro futuro. a 
καταθέω. καταθεῖναι bs μυχὸν ϑαλάώμου, m, 285, 
ubi infin. est pro imperat. qui infinitivus ionice 
est κασθέμεν, τ, 4. sed χάτθεμεν est pro κατέθε- 
μέν, aor. 2. indic. ;, 72. 4, 44. καπαθέντε, Y, 
981. καταθεῖσα ἐπὶ γούνασι, Q, 55. κατὰ δέμνια 
ϑέντων, per tmesin, et attice, pro καταθέτωσαν, 
BC. αἱ δουλίδες, ponunto, v, 599. κατέθεντο αὐτὰ 
imi γαίῃ, Y, 114. δεξάμενοι κατέθεντο, », 72. 
χλαῖναν, e; 86, 179, deponebant. sic et v, 249. 
xacÜicón» pYO κατεθέσθην, τεύχεα, xo 141. κατ- 
δέμεθα, pro κατεθέμεθα, v, 45, reponebamus, ἐπὶ 
δόρπῳ, ad coenam, swm abendessen, (for sup- 
per.) καταθείομμαι, X, lll. v, l7, pro κασαθέο- 
pui presens pro futuro, ionice. καταθέσθαι, 
v, 90. et «, 189, κατθέμενοι; prO καταθέμενοι, 
deponentes in terra, mortuos. scepe igitur no- 
tat κάτω Sw, cui opponitur ἀναθεῖναι, 1. e. 
Zw» ϑεῖναι. post Homerum etiam hzc vox ἐπὶ 
ToU, ὁμολογητικῶς συγκατατίθεσθαι; ponitur. εὐ- 
βύτονον κατέθηκεν πεδιάδα, Py« 5, 120, directam 
fecit planitiem οὐ τραχύς tipa καταθέμεν, Ne. 
7, 112, non difficilis sum ad persolvendum 
debitum, sc. hymnum. καταθηκαμένη ζώνην, 
Ol. 6, 67, ea deponens zonam. κασαθηκάμεναι 
βρέφος ἐπιγουνίδιον, infantem genibus suis im- 
ponentes, Py. 9, 108, ubi alii legunt ἀνθηκά- 
Hs», eodem sensu; male autem alii simplici- 
ter, ϑηκάμεναι, nam metrum requirit verbum 
compositum. 


χκατατρύχω, f. (Zo. (Toto) attero, absumo. 
πὰ φρονέων, δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ λαοὺς, P, 
295, haec ego spectans animo (sc. ut defensores 
urbis habeam vos) donis przbendis et commea- 
tu attero et exhaurio populum meum, inquit 
Hector ad copias auxiliares exteras; beschwere 
und erschüpfe mein vclk mit abgaben und. pro- 
viantlieferungen und. einquartirungen, (load 
and exhaust mg people with imposts, and wilh 
requisilions of provisions and quarters fur 
froops.) nam populus conferre ad bellum, et 
tecto cibariisque juvare copias exterorum so- 
ciorum, cogebatur. ἵνα μή σε καὶ ἑταίρους (σοὺς) 
κασατρύχω, ne ἴδ Εἴ socios tuos consumam e- 
dendo et bibendo, o, 308, nam hospes nimis 
diutinus attenuat et atterit rem familiarem per 
se tenuem. sic eodem contextu κατασρύχη; 
conficiat te, z, 84. 


καταῦθι, (A2) adverb. pro κασαυτόθι, ibi. 
N, 658. P, 585. Q, 410. x, 567. Q, 55. 


καταφάγω, f. 2. αγῶ. (Φάω) absumo pror- 
sus, ich esse auf, (Ieat up.) est idem quod 
κατεσθίω, πάντα φάγω: nam κατὰ ἔμφασιν δα- 
πάνη: πολλῆς. notat ergo plus quam ἁπλῶς 
φάγειν. ἐπεὶ κατέφαγε τέκνα σπρουθοῖο καὶ αὐτὴν, 
B, 317. μέ σοι καταφάγωσι πάντα κτήματα; γ» 
515. o, 19, i. e. καταδαπανήσωσι, damit sie dir 
nicht alles das deine aufzehren, (that they may 
mot eat up all thou hast. ) καταφαγέειν ζωὴν 
πολλὴν, π, 429, prorsus absumere victum mul- 
tum. 


^ 
καταφαίνω, (Φάω) declaro. τοῦτον κατέφηνε 


λόγον, hunc sermonem et hoc dictum declara- 
vit, verum ostendit, Ne. 10, 20. 


χαταφέρυμοι, vide sub ἀναφέρω. 


καταφημίζω, f. ἴσω et (o. (φάω) divulgo, 
sermonibus omnium trado, in bono et malo 
Sensu. μήτηρ κατεφάμιξεν αὐτὸν καλεῖσθαι coUo 
ὄνομα, Ol. 6, 93, promulgavit, ut vocaretur 
hoc nomine filius suus, sc. Iamus, /iess ihn 
von. jederman, mit diesem. eigenen mamen. be- 
nennen, (directed that he should be called by 


403 


every one by this name:) ubi in sensu op- 
timo. 

καωταφβθίνω, (φάω) pereo. ἐσέων καρπὸς oU 
κατέφθινε, lst. 8, 102, verbcrum fructus non 
peribat, i. e. fiebat re vera quod dictum fuerat. 

χαταφθίω, f. íru. ($4) interimo, perdo. 
ob μὲν δή σε καταφθίσει, ε, 941, non tamen te 
disperdet. ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιπο, 
σεῖο καταφθιμένοιο, X, 988, levior pugna iis fie- 
ret, te occiso; pro καταφθιομένου, per synco- 
pen. sie, ἀγαθὸν, παῖδα λιπέσθαι κασαφθιμένου 
ἀνδρὸς, bonum est, filium superstitem esse viri 
Occlsl, y, 196. πᾶσι νεκύεσσι καταφθιμένοισιν ἀ- 
νάσσειν, Δ, 490, dominum esse omnium mortu- 
orum. καί νύ κεν iz πάντα κατέφθιτο, B, 363, 
et sane omnis commeatus consumtus fuisset : 
plusquamp. pass. ὡς καὶ σὺ καταφθίσθαι ὠφελες, 
β, 188, utinam et tu periisses: et est vel in- 
finitivus presentis, extruso e, vel perfecti pass. 
ionice omisso augmento. - 


χαταφλέγω, (Φλέω) comburo, incendo om- 
nino. πάντα καταφλέξω πυρὶ, X, 512, omnia 
ea comburam in igne tecum: inquit Andro- 
mache ad Hectorem mortuum de pretiosis ejus 
vestibus. 


, HE 
καταφράζω, (Φάω) indico. κατέφρασεν, e- 
narravit, φανερὸν ἐποίησεν, Ol. 6, 68. 


χκατάφρακτος, κατάφροκτοι, vide sub ϑω- 
ρήκτης») ἵππος aliquanto sub initio, et Φράσσω. 


καταφυλοιδὸν, (34s) adverb. i e. κατὰ 
φῦλα, secundum gentes et cognationes, B, 
668. 


χαταφυλλοροξω, f. οήσω. (Ῥέω) folia in 
humum labi facio. et dicitur de arbore, cujus 
folia decidunt. a κάτω, et πὸ φύλλον, et ῥοίω 
pro ῥέω. κατεφυλλορόησε, Ol. 19, 29, i. e. 
κατεμαράνθη. idem simplicius dicitur φυλλο- 
£0EiYe 


καταχαίνω, f. ανῶ. (Xé») contra aperio. 
hiante ore irrideo. inde est 7 xz«x/»z, irrisio, 
Aristoph. Vesp. 573, 574. Eccl. 627. 


καταχξω et £04). (Χάω) defundo. κατὰ 4- 
κρυ χέουσα, ubi est tmesis, largiter flens, A, 
413. I, 149. ἰδὼν κατὰ δώκρυ χέουσαν, Z, 459, 
coll 496. καταχίέουσαι, x, 447. καταχέοντα 
αὐσὸν, δ, 556. καταχίέοντες. x, 201, 570. A, 
465. p, 12. κατώχέοντας, x, 409. ἐπὴν Ζέφυ- 
ρος καταχιεύοι, SC. v2» χιόνα: quando Zephyrus 
defundat nivem, c, 206. καί κέν μοι ἐλεγχείην 
κατέχευας, et sane mihi exprobrationem mag- 
nam creasses et offudisses, Z, 58, factum esset 
per te, ut herus et omnes boni me vituperas- 
sent ut nepligentem nimis et inhumanum. sic, 
μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην καταχεύῃ Alf», ne vobis ea 
equa probrum offundat, Ψ, 408, ubi loquitur 
hortans equos suos. ei ἐμῇ κεφαλῆ ὀνείδεα κα- 
σέχεναν, x;, 469, inquit Telemachus de ancillis 
malis; qua capiti meo, i. e. mihi, contume- 
lias offuderunt, mir schmülig begegnet habem, 
(have treated me contumeliously. ) αὐποῖς π'λοῦ- 
Toy καπέχευε Keovío», Jupiter iis, Rhodiis, de- 
fudit divitias, B, 670. Νότος ὁμίχλην, Notus 
defudit nebulam in montes, T, 10, et notatur 
τὸ ὑγρὸν, τῆς ὁμίχλης αἴτιον, ἐξ ὑγρότητος γὰρ, 
καὶ ὡς: εἰπεῖν ἀπέππου δρόσου. ἐστίν ἡ ὁμίχλη; 
καθὰ καὶ ἡ πάχνη, prulna. πέπλον μὲν ἕανὸν 
κατέχευεν πατρὸς ἐπ᾽ οὐδει, Ey 794. Θ, 585, 
quod verbum notat στὴν τρυφερότητα (molli- 
tiem) σοῦ πέπλου. ἠέρα πολλὴν, O, 50, caligi- 
nem defudit. αὐτῷ ἀχλὺν, 4, 49, coll x, 88, 
καπέχυτο ἀχλὺς αὐτῷ κατὰ ὀφθαλμῶν, offunde- 
batur caligo oculis, pro κατεκέχυτο. κατέχευσε 
νιφάδας ἐπὶ wow, nives, M, 158. αἱματοέσσας 
Ψιάδας, ΤΙ, 459. ἡνία ἔραζε, lora frenorum in 
terram delabi fecit, P, 619, quod notat σὴν &- 
παλότητα καὶ οἷον ὑγρότητα τῶν ἡνίων. QUI 


Κατείβω. 


πολλάκις ἔλαιον (καπὰ) χαιτῶν, Ψ, 989, iis 
equis sepe oleum defudit in jubas, boni oderis 
causa. αὐτῷ χάριν ᾿Αθήνη, decorem ei superfu- 
dit Minerva, i. e. ipse se induerat et ornarat 
scite, D, 12. 2, 225. 9, 19. 6. 68. ὕπνον Sig, ἡ» 
286, nam somnus est humidus. sic, z, 187. 
ἔλυσε δὲ παρθενίην ζώνην, κατὰ D ὕπνον ἔχευεν, 2a 
244, αὐ est circumlocutio concubitus, TY, 
coll. 245. et 452, 4 τε κατέχευε αἶσχος, sibique 
offudit ignominiam, uxor mea crudelitate et 
perfidia sua; nam loquitur ibi umbra Aga- 
memnonis. πτερὰ fou o, 526, pennas stravit 
ad terram: de accipitre, columbam discer- 
pente inter volandum. 94z0Az χαμαὶ κατέχευ- 
ὧν, Z, 154. ὕδωρ αὐτῷ, super fuderunt eum 
aqua, in deliquio animi, E, 455. πὸ μὲν εἰς ἅλ ε 
πᾶν (τεῖχος) κἀταχεῦαι, H, 461. omnem istam 
munitionem in mare detrudere, sc. memento ; 
nam est infin. aor. 1. a. loco imperativi. zi» 
κατεκέχυτο QA/L, celeriter diffusa est flamma, 
Il, 128. ὅπλα εἰς ἄντλον κασέχυντο, ΡΙῸ κα : 
χυντο, Uy 411. νεφέλην κατίχευας αὐτῷ ἐπὶ κε 
φαλῇ, caliginem ei offundere soles in capite, 
Py. 1, 16, ubi Schmidius in decomposito legi 
debere censet Uy TE SUUS. est et verbum zz- 
ταχύω, defundo. a quo sunt κασαχύσματα, τὰ 
qua erant κόλλυβα, ἰσχάδες, φΦοίνικε:» κάρυα, 
καὶ ἄλλα σπρωγάλια, καὶ τραγήματα, que 
boni ominis causa effundebantur, et a scr- 
vulis puerisque rapiebantur. Aristoph. Plut. 
768, 789, 794, et circa, et, effundebantur ista 
plerumque ad focum. 


AUTO VI, ἡ, vide sub κασαχαίνω. 
καταχθόνιος, ον. ὁ ἡ. (Χάω) subterrestri«. 
Ζεὺς καταχθόνιος, 1. e. δ᾽ Αἴδης, L 457. Pluto. 


κατεβήσετο, vide sub καταβαίνω, prope ini- 
tium. 


κατέδει, vide sub καταδέω. 

κατεδηδὼς, κατέδησε, Vide sub κατέδω- 
κατέδραθον, vide sub καταδραθέω. 
κατέδραμε, COD, κασαδρέμω. 


κατέδω, ( Ἔδω) edendo prorsus absumo. 
esse auf, verzehre ganz, (eat up, wholly con- 
sume.) μυῖαι ZoziQ&rous (in pugna czsos) φῶ- 
TUs κατέδουσι, T, 51. sic et εὐλαὶ vermes in car- 
ne nascentes, Q, 415. κατέδουσι βιαίως οἶκον 
᾿Οδυσσῆος, β, 257. oi σοι βίοπον καπέδουσιν, 2s 
115. y, ὅ95---428, e, 52. βίοτον κατέδουσιν ἄνωακ- 
cos ἐνθάδε ἀγειρήφεενοι, & 518. καῆσίν οἱ κατέδου- 
σιν "Ami, v, 524. et 159. ἀσχαλάᾳ δὲ πάϊς, 
βίοτον κατεδόντων, cegre fert filius, absumenti- 
bus illis bona sua, et omissum est αὐτῶν. ὅν 9y- 
μὸν κατέδων, Z, 202, de Bellerophonte: nam in 
solitudine tristitia augetur. σὲ κύνες κατέδονται; 
X, 89, presens medium pro futuro medii se- 
cundo, κατεδοῦνται, devorabunt. sic et Q, 565, 
πύνε: σαχέες σέ. ὡς τίς τε λέων κατὰ παῦρον ἐδη- 
δῶὼς, pro κατεδηδὼς, P, 542, particip. prat. m. 
nam id prat. perf. m. est attice κασέδηδα. «»- 
go» καςσεδήδοκε, caseum devoravit totum, Aris- 
toph. Vesp. 854, perf. act. sic et ἀπέδω. τις 
σὴν κεφαλὴν ἀπεδήδοκε τῆς μιαινίδο:, Aristoph. 
Ran. 1015. 


κατεεργνυμι, (Ἔρα) concludo, includo. zz- 
πὰ συφεοῖσιν ἐέργνυ, pro κατεέργνυ, haris include- 
bat, z, 258, et pro Attico καθείργνυε. 


κατείβω, (Λείβω) idem quod καταλείβω. de- 
fundo. τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβεις, IT, 11, pro κατεί- 
Das. Sic, εἴβει, T, 593. ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον εἶβεν, 
Ω, 9. sic, εἴβων, λ, 590. εἴβοι, m, 552. τί νυ δέκου 
καςκείβετον, Q, 86. κατὰ δάκρυον εἶβε, w, 252. ΤᾺ 
βων, ὦ, 219. θαλερὸν δὲ καπείβεσο δάκρυ παρειῶν, 
defluebat a genis, 0, 794, lief die wangen he- 
rab, (ran down his cheeks. ) κατείβεπο (es ver- 
lief) (it ram down) γλυκὺς αἰὼν ὀδυρομένῳ, t, 
152, defluebat dulcis vita meerenti, i. e. 2» 24- 
φυσι λειβόμενος κατετήκ:το. τὸ κατειβόμενον (inu 


m 


Karin. 


ferne fluens) Στυγὸς ὕδωρ, O, 37. s, 185, 1. e. 
và κάτω λειβόμενον καὶ ῥέον, sub terra fluens, 
ὦκα κατειβήμενον ὕδωρ, aqua celeriter defluens 
in declivia loca, Φ, 961. 

κατείδω, (Εἴξω) despicio, despecto. ich see 
herab, (I look down.) a κάτω, infra, deinde et 
a κατὰ, secundum, contra, adspicio. κατ᾽ ὄσσε 
ἰδὼν δηΐων prO κατιδὼν, intuitus oculos hostium, 
P, 167. 

κατειλύω, f. ύσω. (Ἕλω) prorsus involvo, 
»ὰδ Ui μιν εἰλύτω Ψψαμάθοις, prO κατειλύσω, P, 
518, 519, 1. 6. κατακρύψω. 


A TEIL, ("E2) descendo. εἰς ἄστυ κάτειμι, 
ad urbem maritimam ex agro montano descen- 
dam, e, 504. ποταμὸς πεδίονδ: κάτεισι, fluvius ex 
loco altiori in campum descendit eumque in- 
undat, A, 492. ἀΐδοσδε κάτεισι, in. Orci domum 
descendit, T, 294. ποταμόνδε κωτήϊεν, ad fluvi- 
um descendebat cervus, x, 159. κατίωεν (pro 
κατιέναι) δόμον "Aides, Ξ, 457. τὸν κατιΐντα ἀ- 
γφόθεν, ν, 267. "lay κατιοῦσα, A, 475. νῆα 
κασπιοῦσαν ἐς λιμένα, navem ex alto descenden- 
tem ad portum, c, 479, i. e. καταγομένην εἰς 
γῆν, καταβαίνουσαν ἐκ βάθου:. ἐλλιμενιδημένην. 
καπαΞξίσωτο γαίης» le κατῆλθεν, A, 558, in 
terram fixa erat, war in die erde gesangen, 
(was fired in (he ground.) nam κάτω inest 
huic composito. 

κασέκλων DYO xacixAzo, κατεκλάσθη, vide 
Sub κατακλάω. 

2 

AUTE 2/0, f. ἐγξω. (Χω) contra indico. 
it. dedecoro. αὐτὸν οὐ καπελίγχει:ν» eum non 
dedecoras, Py. 8, 50, i. e. οὐ καταισχ, vts. ἀν- 
εἰ, Ist. 9, 22, non dede- 
COrat. v» oU κατελέγχει κριποῦ γενεὰ σῶτραδελ- 
φεοῦ, Ist. 8, 149, hunc non redarguit et repu- 
diat eximii genus patrui ἔσγῳ οὐ κατελέγχων 
εἶδος, Ol. 8, 95, non factis contra formam 
testans quasi, non dedecorans speciem pul- 
cram factis. 

í παπέλεκτο, vlde sub καταλέγω, prope ini- 
tium. 


922702255 » ae 
fT/ ἐλευ 
ὅρων ὠρξτην ου κατε £y. 


͵ ΓΞ z 
A0 T8022, f. ἀρῶ. ("A») tollo occidendo, 
occido. idem ac ἐναίρω. 


Τηλεφίδην κωτενήρατο 
χαλκῷ; A, 518. 


, N; H * . - 
κατεναντίον, (᾿Ανὰ) adverbialiter poni soli- 
tum. εἰ Σέ κέν οἱ κωτεναντίον ἔλθω, si ei occurre- 
ro, 4$, 567. » 
κωτένωσθε, Vide sub νζω, ad finem, 


- 
κατενώσοα, ("Oo) adverb. in vultum. est ex 
πατὰ, et i» et ὦν, compositum, ejusque accu- 
sativo Zzz: ut ἐν sit dorice pro εἰς vel ἐς. nisi 
mavis, per syncopen esse pro κατενώπια, ab 
ἐνώπιος οὐ κατενώπιος- ἐπεὶγ (ὃ ᾿Απόλλων) κατε- 
acu, Δαναῶν ἰδὼν, ἔσεισε τὴν αἰγίδα, O, 890, 
quando, contra Danaos vultum vertens, contra 
eos concuteret zegidem: quz physice cst 
nubes atra tonans et fulminans. et po&éta vide- 
tur ibi nubem illam, in transitu per mare ru- 
brum efficacem, ante oculos habere ; cognitam 
sibi, ut homini ZEgyptio. vide 2. Mosis xiv; 
19, 20, 24, 25. sic ἃ μηρία fiunt μῆρα. 
κατενωπΊος, vide supra. 


, 

κατεπεγώ, (Ἕσω) deprimo, deorsum ur- 
geo. it. a tergo hostiliter urgeo et insector. 
ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει, prO κατε- 
σειγει, Ψ, 625, jam enim gravis senectus te 
deorsum premit: et est id εὐφήμως dictum, 
et elliptice ; deest enim, εἰς ἅδου, ἢ εἰς ϑάνατον. 

«᾿ατέργνυμι, vide sub ἔσγνυμι. 

κατερείπω, (“Ἑ πω) dejicio. it. cado in ter- 
YAm. πολλὰ δ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἔργα κατήριαε καλὰ, 
multa sub eo (torrente) procidunt opera pul- 
cra agriculture, E, 92, qwerden, niedergerissen. 
aus der wurzel, (are torm up by the roots.) 
σεῖχος μὲν γὰρ δὴ κατερήρισεν, E, 55, murus 


404. 


enim sane concidit; preter. med. cum redu- 
plicatione Attica. — Vide sub ἀσποτρήγω. 

κατερητύω, f. ύσω. ("Egz) detineo, inhi- 
bere studeo. suche auf oder abzuhalten, (strive 
to detain.) λισσόμενοι κατεορήτυδν με ἐν μεγόφσισι, 
retinere studebant 1ne, L 461. χκατερήτυξ gi, 
detinebat me domi suz, ; 51. φωνῇ δὲ βροτέῃ, 
κατερήτυξ με, ἡ ᾿Αθήνη, voce humana confirma- 
bat me, tenebat me in proposito, e, 545, seda- 
bat me, et cohibebat a tristitia. 

χκατερυκάνω, (Ῥύω) idem ac ἐρύκω. retraho, 
retineo, contineo. μή με, ἐθέλοντα ἰέναι, κατε- 
ούκανε, ne me, volentem proficisci, detine et 
avertere conare a proposito isto, 0, 218. ipsum 
verbum irz-ó», inhibeo, prohibeo, arceo, per- 
tinere possit huc, utpote ab ἐσύω, per epenthe- 
sin syllabz? 47 factum, sicut ab ἔτυμος sit ἐτή- 
TULL0$, Verus, 


κατεςύκω, (Ῥύω) detineo. 7 μάλα δή σε καὶ 
ἐσσύμενον κωτερύκω, moror sane te nimium, fes- 
tinantem, Z, 518. καὶ ἐσσυμένην κώτερύκει, ΤΙ, 
9, festinantem detinet et moratur et retinere 
conatur. γῆ κρωτερόν περ καπερύκειγ cohibet, ne 
ad vitam reverti queat, $, 69, coll. 62. σοῦ 9v- 
γάτηρ δύστηνον κωτερύκει, detinet, z, 55. ὃς iz- 
σύμενον κατερύκῃ, 05 18. ἀλλὰ σὺ TW E κατέρυκες, 
pIO κατήρυκες, tu eum cohibebas, Q, 771. sic, 
καπέρυκε, detinehat eum ibi, Z, 192. A, 226. 
ἀντομένη κατέρυκε, Obvia reprimebat et retinebat 
eam, O, 412. εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο, 
καὶ κατέρυκε, "7, 154, et cohibuisset eos. Νέσ- 
cup D αὖ κατέρυκε. detinuit eos, γ, 345, hielte 
auf, ( detained.) ᾿Οδυσεὺς, 8, 284, hielte sie zu- 
rück wnd ab, (kept them back;) et additum 
ibi synonymice, zzi ἔσχεθε. sic et σ, 450, v, 
409. 4 δή pa», Ψ, 904. εἰ μὴ ἀνὴρ, wy 51, misi 
eos detinuisset et prohibuisset. οὐ χατερύκετε 
μνηστῆρας, non coercetis et compescitis eos, f, 
241. imperativus, μή με ἔτι νῦν κατέρυκε, ne me 
diutius detine, z, 515. ἐγὼ οὔτι ἑκὼν καωπερύκο- 
&, non ego volens detineor et distineor a pa- 
tria, δ, 577. ἔτι που ζωὸς κατερύκεται, detinetur, 
«, 197. 3, 498, 559. 


κατερύω, (Ῥύω) detraho, deduco. κατείρυσε 
νῆα, deduxit navem, e, 261. κατείρυσται, de- 
ducta est, 9, 151, ut ergo perf. pass. sitet cum 
Sigma, eizuzuz. νῆα κατειρύσθαι, navem 6558 
deductam, £, 332. «, 289. 


κατέρχομαι, ("Egz) descendo, κάσω ἔρχο- 
μαι. hine. est et, in portum invehor, εἰς λιμένα 
ἐλθεῖν, cujus synonyma sunt xev» κατῶ- 
πλεῦσαι, κατῶχ θῆναι, κωτῶραι, ἐλλιμενίσαωι : quO- 
rum opposita sunt ἀσώραι σοῦ λιμένος, ἀνελθεῖν, 
ἀναβῆναι, ἀναπλεῦσαι, ἀναχθῆναι. ὁ κακάπλους 
est 4 εἰς σὸν λιμένα ἔλευσις, Ó ἀνάπλους VerO est 
contrarium, solutio ex portu. nam mare fingi- 
tur a sensibus, altius esse terra. recentioribus 
v) κατελθεῖν quoque est, ex fuga aut exilio re- 
dire in patriam: nam tali homini patria est 
pro portu. czeterum κασέρχομαι quoque sim- 
pliciter est, devenio, ich komme hin, (I come 
Lo.) οὐδὲ πόλινδς κατέρχεται, neque in urbem 
venit aut redit, 1, 187, quo loco simul vides 
luctum veterum in cinere et sacco. ἐκλύσθη δὲ 
ϑάλασσα κατερχομένη; ὑπὸ πέτρη:, Inundavit. 
que mare a descendente in mare saxo.;grandi, 
4, 484, 541, von, den hineinfallenden steine, 
(by the fall of the rock into it.) ἐγὼν ἐπὶ νῆα 
καπελεύσομαι, ego ad navem ibo ex urbe, ὦ, 
503. sed 189, ξὺν νηΐ κατήλυθον, curn nave por- 
tum hunc intravi, ἐπὶ νῆα κατήλυθον, ad navem 
veni, β, 407. δ, 498, 573. ὁ, 50. μ, 991. v, 70. qui- 
bus locis est quasi pro simplici ἦλθον, Ψυχὴ δ᾽ 
Z1B/s δὲ κατῆλθε, descendit ad Orcum, z, 560. 
A, 65. et 1, ἐπὶ νῆα κατήλθοριεν, ad navem veni- 
mus. et 474, πῶς ἔτλης ἀϊδονδε κατελθέμεν, de- 
scendere vivus. ὅτε κεῖσε κωτήλυθον, cum €o 
venirem, z, 115, 1, e. ἤλθον, ψυχαὶ δ᾽ Zi2órüs 
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| χατῆλθον, descenderunt, H, 550. πάνσες δ᾽ Οὐ- 
λύμποιο καπήλθομεν, Ὑ, 195, omnes ab Olympc 
descendimus. zz ἀδανάπων ἐξ οὐρανοῦ κατελθεῖν, 
descendisse, Z, 109, et 284, εἰ κεῖνόν γ᾽ ἴδοιμι 
κατελθόντα ἀϊδος εἴσω. et 198, εἰ δέ σις ἀθανάτων 
zu οὐρανοῦ εἰλήλουθας, pro κατελήλυθας, de 
colo descendisti: et est preeterit. perf. med. 
sic et η, 199, εἰ δέ cis ἀδανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ 
εἰλήλουδε. . 

κατεσθίω, ("3,) devoro, deglutio. ich ver- 
zehre ganz, verschlinge, (T consume entirely, 
devour. ) est plus quam simplex ἐσθίω. ποὺς xz- 
πήσθιε, sc. draco, passeres illos, B, 514, coll. 
δι7. μάλα γάρ τε κατεσθίει ὅν κε λάβῃ, ᾧ, 94, 
ubi sermo est de delphine: et notat id σὴν 
βορότητα (voracitatem) καὶ ἀνδρίαν καὶ τάχος 
ποῦ δελφῖνος. βοῦ: ἠελίου κατήσθιον, ὦ, 9, B. κα- 
τήσθιε κεκλήγοντας, clamantes, μ, 956, sc. 
Scylla. : 

κατέσσυσο, vide sub κατασεύω. 

χατευνάζω, f. dna, ("E2) cubare aut con- 
cumbere facio. v2 μὲν ἄρ᾽ i» σρητοῖσι κατεύς 
νώσθεν λεχίεσσι, T, 448, pro κατευνάσθησαν con- 
cubuerunt, decubuerunt, 


κατευνάω, f, ἤσω. ("Eg) cubitum duco, 
depono cubitum. ἄλλον μέν κεν ἐγὼ ῥεῖα κατευ- 
νήσαιμι» ἘΞ, 245. et 948, Ζῆνα δ᾽ οὐκ κατευνήσαιμει» 
l e. κοιμήσαιμι, λέξαι κι, Inquit somnus. σὸν μὲν 
ἐπὴν δὴ πρῶτα κατευνηδέντα ἴδησθε, decumben- 
tem, δ, 414, 421. 


κατεφώλλομαι, (“Αλλω) contra irruo. falle 
an, (I attack.) κατεπάλμενος ἐξ ἵππων ἀντίος 
ἔστη, prO κατεφαλλόμενος, A, 94, ubi κατὰ no- 
tat motum ex alto curru in terram, κάσω, et 
igi motum in hostem. 1 


κατέχω, f, καθέξω. (Χάω) obtineo, possi. 
deo, oppleo, οἱ δὲ ἀλαλητῷ πᾶν πεδίον κατέχουσι», 
illi vero clamore omnem campum opplent et 
obtinent, IL 79. σόσε δ᾽ ἤδη ἔχεν κατὰ γαῖα, 
per tmesin et postpositionem, pro κατεῖχεν, αὐ- 
ci», tunc vero jam terra nigra eum detinebat, 
i.e. mortuus erat, B, 699. sic, σοὺς δ᾽ ἤδη κά- 
χεέχεν γαῖα, pYO κατεῖχεν, Y, 948. σοὺς ἄμφω 
ζωοὺς κατέχει γαῖα, A, 500, hos ambos vivos 
detinet terra, i. e. mortui quidem sunt, sed vi- 
vunt tamen, coll. 202, 803, et sermo est de 
Castore et Polluce, qui alternis diebus vivi et 
mortui sunt. zZees τινὰ γαῖω καθίξει, Τι, 629, 
ante aliquos terra possidebit, i. e. ante cadent 
aliqui; ante quam omittant pugnam. αὐτοῦ 
γαῖα καθέξει μὲ, hie moriar, X, 9592. ly καὶ 
cí»z, ante etiam aliquos terra possidebit, i. e. 
morientur potius quidam ex illis, y, 497. v, 81, 
i e. πρὶν πεθνήξεταί τις. γῆρας καπέχει μὲν mms 
δας, senectus vinetum eum tenet, quod attinet 
pedes, A, 496, nam senectus dicitur hine 2:z- 
Là; φύσεως, vinculum et carcer natura. ὅταν 
εὐφροσύνη ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα, i, 6, ubi 
quoque tmesis, pro καστέχη, quando hilaritas 
contineat et occupet totum populum. νὺξ μάλα 
δνοφερὴ κατέχε οὐρωνὸν; nox valde caliginosa oc- 
cupabat ccelum, i. e. aérem, y, 269. εἴ με βίῃ 
ἀέκοντα καθέξει, si me invitum vi coércebit et 
continebit ne agam pro lubitu, O, 186, qui est 
βίας ὁρισμὸς, definitio violentze coércitionis; ab- 
halten. will, (will coérce.) βαθὺν κόλπον zuci- 
χούσας, profundum sinum maris adhabitantes 
et obtinentes, B, 560, de urbibus. ἠέρι γὰρ ἐπὶ 
μάχης κατείχονσο, caligine enim super pugnam 
expansa continebantur, P, 568. et 644, ἠέρι γὰφ 
κατέχονται, Occupantur et impediuntur densa 
nebula. κατείχετο γὰρ (οὐρανὸς) νεφέεσσιν, Op- 
pletus erat a&r nubibus, ;& 145. κατέχομαι no- 
tat et, delector, teneor studio alicujus rei. sie; 
"Agnus αἵματι καὶ φόνῳ κατέχεται, Mars cade 
gaudet, Eurip. Pheen. 792, ἐχθρὰ Φάλαριν κα- 
cixu φάτις, Py. 1, 187, odiosa eum tenet fa- 
ma; atque ibi eum vocat νηλέα, (κατὰ) νόον» 


Κατέωσα. 


crudelem animo. αὐτὸν A44», Ne. 8, 42, obli. | 
vio eum tegit. κατέχει φρεσὶ κόρον, cohibet et 
co&rcet in animo petulantiam, frenat, Ist. 5, 
5, ubi laudatur, qui studium injurize, oriundum 
ex satietate et opulentia, reprimit. δλβιος, ὃν 
Que ἀγαθαὶ κατέγοντι, dorice pro κατέχουσι» 
Ol. 7, 18, circumdant. ὄφρα κατέχῃ οἶκον, ut 
obtineat domum, Py. 1, 189. κατέχων μέτρα, 
Ist. 6, 104, tenens mediocritatem. 

κατέωσα, vide sub κατώθω. 

κατήκισται, vide sub καταικίζω. 


b. tt - 
κατηπιάω, f. ἄσω. (Ἕπω) mitigo, lenio. 


ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι, E, 417, et dolores 
graves mitigabantur: et est metaphoricum ver- 
bum, quasi placabantur, ne adversarii essent 
et hostes. 
* κατηρᾶτο, vide sub καταράσομαι. 

κατηρεφὴς, ia. à $. ("Egz) idem fere ac 
ἐπηρεφὴς; cameratus. concameratus. zzc70t fas 
σηκοὺς, Stabula pecorum concamerata, Z, 589, 
σκεπαστούς. μέγω πῦμα κατηρεφὲς, e, 857, non 
solum σὸ ὑψηλὸν, sed et cà καλύπτον δίκην 
ὀρόφου, contegens, more camerze, ἤτοι ἐοικὸς ὀρό- 
Qu, τὸ καλύψαν vá»T& σχεδίαν, navigium, καὶ 
σὸν ἄνδρα, eine gewülbe-fürmige welle, (am 
arched wave.) σπέος ὑψηλὸν, δαφναις κατηρεφὲς» 
t, 188, speluncam altam intus, extra ad in. 
troitum concameratam quasi lauris: σπήλαιον 
ἐσκιασμοένον οἱονεὶ ὀρόφῳ ταῖς δάφναις aliisque ar- 
boribus, 186. simul tamen et χθαμαλόν. sic 
ἡ, 949, σαέος εὐρὺ κατηρεφὲς) Sub terra camer- 
atum. 

κατήρης, ὃ ἡ, κατῆρες, σὴ; vide sub κατάρω. 

κατήριπε, vide sub κατερείστω. 

καπήσχυνται, Nide χκαταισχύνω, et sub φαίνω 
aliquanto sub medio. 


κατήφεια, ὡς. et lonlce, κωτηφείη, "e. ἢ. 
($Z2) dejectus animus, tristitia, pudor. zzzi 
σῷ μέγα πῆμα, (SC. dis, 65,) δυσμενέεσσι δὲ χάρ- 
pu, κατηφείη δὲ σοὶ αὑτῷ, T, 51, inquit Hector 
ad Paridem: patri tuo magnum malum, hos- 
tibus gaudium, et pudor tibi ipsi, es. coi μὲν 
δὴ κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσται, P, 556, die schande 
wird deine seyn, (the shame will be thine.) σοὶ 
ψὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα ἔσομαι ἤματα πάντα, ll, 
498, ego tibi perpetuo postea ero causa pu- 
doris et probri: prius apud te, posterius apud 
alios. 

κατηφέω, f. 4ru. (Φάω) sum demisso vultu 
pre pudore aut luctu aut metu. μνηστῆρες δ᾽ 
ἀκάχοντο, κατήφησάν v ἐνὶ Supe, v, 942, ubi 
duo verba idem fere notant; proci vero dole- 
bant et demittebantur animo, es that ihnen im 
herxem vehe, und sie erschracken, (it griev- 
ed. them to the heart, and. ihey were sorely dis- 
tressed,) στῆ δὲ κατηφήσας, X, 993, stabat vul- 
tu dejecto, er stund erschrocken, (he stood ap- 
palled,) Hector, cum hastam irritam jecisset, 
nec jam haberet aliam, qua se defenderet ab 
Achille. κατηφιάω, f. ἄσω, est verbum com- 
munius, sie dicitur zs» pro μειδιάω. 


κατηφῆς, ἔος. ὃ ^. (Φάω) demisso vultu, 
prz pudore aut metu, miedergeschlagen, klein- 
mvüthis, ( cast down; dejected, )'à κάτω βάλλων τὰ 
φάη. κατηφέες ἐσόμεθα αἰεὶ, s, 431, obnoxii et 
humiles animo, et pudibundi erimus semper ; 
coll. 432, avir werden invmer in schande und 
Schaam, stecken, und, dürfen niemanden getrost 
ünsehem, (we shall be covered with everlasting 
disgrace, and mot dare to look amy one in the 
fuce.) preterea notat et, lugentes sine solatio, 

πατηφιάω, vide sub κατηφέω. 

κωτηφὼν, ὄνος. 4. (4o) turpitudo, schande, 
f'izmominy.) κακὰ τέκνα, κωτηφόνες» degeneres 
fili, turpitudines et pudores, quasi κατήφεια, 
ipse in abstracto et personificatze, O, 253, in- 
-quit Priamus, lugens gravisime Hectorem, 
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ad filios suos reliquos, qui ad. illum collati ni- 
hil sint, et quorum oporteat esse κάτω τὰ φάη, 
ἐπικρυσπομίνων πὸ βλέπεσθαι. alii magis anxie 
explicant hoc nomen, quasi sit, xz ὧν φόνος 
ψηφιστέος, quibus czedes sit destinata, οἱ φόνου 
κατάξιοι, cede digni. sed id ineptum est. 

κατθάψαι, vide sub καταθάπτω. 

κάσθεμεν, vide sub κατατίθημι, sub medio. 

AQ TIT TU, (Πέτω) detrudo, deturbo, deji- 
cio in inferiora, perdo. ὡς ἄν μὴ, κλαίουσα, κα- 
τιάππῃ χρόα καλὸν, ne sane, flendo, concidere 
et perire faciat corpus suum formosum, β, 376. 
à, 749, διαφθέ,ρ». 


κατίμεν, Dro κατιέναι, vide sub κάτειμι. 


κατίσχανω, (X42) cohibeo. σίγω, καὶ σὴν 
νόον κωτίσχανε, μηδ᾽ ἐρέεινεγ v, 42, tace, et intra 
te cohibe sententiam tuam, neque quidquam 
scrutare. ab jg; est et ἰσχνὸς, ἢ, ó», gracilis, 
tenuis, macer, constrictus quasi in arctum et 
cohibitus; retentus et franatus valde. » est 
consona interserta. 


κατίσχω, (Χάω) obtineo, possideo, oppleo. 
idem ac κατέχω. οὐδὲ κατίσχειγ SC. ἵππους, ne- 
que potens est equorum suorum, non cohibet 
et regit eos, Y, 521, οὐ κατέχει ποὺς ἐπὶ πολὺ 
ἑλισσοροένου:» l. 6. ἀνὰ δοόμιον πλανωμένους, VÀ- 
gantes huc illuc. κρύβδην ἐς πατρίδα γαῖαν νῆα 
κατισγέμεν, DIO κατίσχειν, A, 455, ubi est infin, 
pro imperat. clam dirige navem tuam in pa- 
triam, ἐλλιμένιζε, lauf daselbst heimlich eim, 
(proceed secretl;y thither.) ἥντε αὐτὸς ἄπο νόσφι 
καπίσχεωι, B, 2393, quamque ipse separatim a- 
pud te detineas, et alii eripias? οὐδὲ ποίμναις 
καταΐσχεταιν, (5 199, nulle oves aut caprze ibi 
ab hominibus pascuntur, sed est ab hominibus 
et cicuribus pecoribus deserta insula, οὐ κατέ- 
χεται ποίμναις. de hominibus dicitur, οὐ κατοι- 
Ati. 

κατοικίξω, f. (zu. (XZ») condo. κατῴκισ- 

d a $^ 

nm (pro κατῳκίσθησαν) ἄστη, cOnditze sunt ur- 
bes, Ne. 10, 8, ubi Schmidius legi vult zz- 
σάκτισθεν. 

κατοίω, (Olz) defero, infra porto. οὗ μὲ 
ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ἀἄϊδις εἴσω, dolor acutus de 
eo deferet me in sepulcrum, X, 495. 

' x&Tó:440, Vide sequens. 

κατόνημι, (Ονω) et in media forma κασό- 
VALL, fruor. οὕτως σαυτῆς ZULTÓVEADS sic fruaris 
te ipsa, Ὁ mulier, Aristoph. Eccl 912, quz 
est formula orandi. ad virum esset σαυτοῦ. 


κατόπισθεν, (Ἕπω) adverb. post, postea. 
γίνετο ἀρματροχιὴ κατόπισθεν, Δ, 505, fiebat 
vestigium rotarum currentium, quod abeunte 
curru relinquebatur visendum. zzzázuzés νεὼς 
οὖρον ἵει, A, 6, nobis a tergo navis ventum fe- 
rentem misit. sic et μ, 148. ὅτε ἐγὼ κατόσισθε 
λιποίμην, Q» 116, sic ut ego relinquerer. οὔτε τινὰ 
ἀνθρώπων νέμεσιν κατόπισθεν ἔθεσθε, 5, 40, neque 
aliquam hominum vindictam post secuturam 
proposuistis vobis in mente. et 92, zzzóziz£: βα- 
λὼν; ἃ tergo percutiens eum. δοκια δ᾽ αὖ κατό- 
πισθε μετ’ ἀμφοτέροισιν ἔθηκε ἸΙαλλὰς, ὦ; 545, 
1. e. εἰς τὸ μέλλον. 

κατουρίζω, vide sub οὖρος, paullo a fine. 

κάτοχος, vide sub "Ἔχω; paullo sub initio. 

AQTTULLU, τὸ, καττυμάτιον, τὸ, καττύω, 
vide sub κασσύω-. 

AG TU, (Κατὰ) adverb. deorsum, sub. κάτω 
ἕλκεται, deorsum trahit, P, 196. χάτω ἔχων zz- 
φαλὴν, w, 241, ubi est apocopatum zzz, nam 
ipsa przepositio κασὼ, a qua est hoc adverbium, 
szpe idem notat. ἧστο κάτω ὁρόων, sedebat de- 
misso vultu terram spectans, arrecto tamen ca- 
pite, Ψ, 91. lumina deflectebat sola ad ter- 
ram, ut mulier eo minus verecundaretur curi- 
ose faciem ejus intueri et perlustrare oculis 
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| Sulis, σολλὰ ἄνω, τὰ δὲ αὖ κάτω, sursum mul- 


ta, alia deorsum, Ol. 12, 7. κάπω, inferius, a 
parte inferiori, Py. 2, 88. Atticorum zZez zz- 
gu, vel ὑφὲν, κωτώκαρα, notat suspensum aut 
przcipitatum in caput, sic ut caput infra sir, 
pedes supra. 

κατώθω, f. ὥσω. ('Ofz) deturbo, dejicio, 
devolvo. κατέωσεν (augmentum Atticum) z3- 
và) ἐπὶ στόμα, deturbavit eum pronum in os, 
IL, 410, i. e. πρηνῆ καπέῤῥιψε. ὅντε ποταμὸς κατ- 
ὥσῃ, quem detruserit torrens, sc. lapidem de 
monte, N, 138, vom obern vrande des berges ab- 
gerissen, (rent from. the topmost ledge cf the 
mountain.) et hoc est oppositum τοῦ, Zvzuv. 

κατώκαρα, vide sub xZce, et KA'PA, ad 
finem. 

; 

πατωμάδιος, ou. ὁ ἢ. (Ἔω) ad humerum, 
in humero. δίσκου κατωμαδίου, V, 491, disci 
ab humero missi, i. e. quem menus, sublata e£ 
reclinata ad humerum, emittit; σοῦ, τῆς χειρὸς 
ἀνατεινομεένης, ἀπὸ ὥμου πεμπομένου δίσκου. Cst 
ergo epitheton positum ad diflerentiam disci 
qui non jacitur, sed quiescit. 


S 
. Ζατωμαοῦν, ("Ej) adverb. in humerum, 
in humero. M CTIMIE κατωμωδὸν ἤλασεν ἵσπους, 
O, 352. et Ψ, 500, μέστιγι D αἰὲν ἔλαυνς (z- 
vwoU:) χκατωμαδὸν cujus adverbii sensus est: 
stans in curru, et scuticam attollens, manu su- 
per humeros suos elata, feriebat equos: ἀνα- 
πείνας ἕως ὥμων σῶν ξαυτοῦ τὴν μάστιγα, ἀνάγων 
VAY μάστιγα καπ᾿ ὥμους αὑτοῦ, κᾳκεῖθεν αὐτὴν 
πασάγων τῶν ἵππων. Ut ergo cum adjectivo κα- 
σώ καδιος eundem babeat significatum ; et uzz- 
L7 quoque sic dici possit κατωμάδιος; elata ad 
percutiendum, sicut 2/72; ad jaciendum, 

κωτωμοσία, ἡ, vide sub ἐπομόω. ὁ 

κατωνάκη, 7, vestis vellere subsuta infra ; 
vide sub vZzzz. 

κατώρυξ, ἡ, vide sequens. 

κατωρυχῆς, ic. 6 4. (P2) infra infossus, 
sie ut inferior pars sit defossa, superior emi- 
Deat. ῥυσοῖς λάεσσι κατωρυχέεσσι ZEUG. ἀγορὰ, 
forum apte constratum magnis lapidibus terrze 
insertis, à, 967, war it grossen quadersteinen 
beleget und. gepflastert, (paved. with large flag 
stones; ) λίθοις καωτορωρυν μεένεις καὶ εὖ σεθεμελίω- 
μένοις, ὧν τὸ μέρος εὲν παπορώρυκται» TÀ δὲ ὕπερ- 
φαίνεται. et ibi de foro Phaacensi. de corte 
Cyclopis est, ,, 185, αὐλὴ ὑψηλὴ δέδμητο καπω- 
guam λίθοισι, sdificata erat saxis ex parte 
infossis infra: ubi ista saxa cingunt cortem, et 
sunt ingentia, qualia semi-infossa natura vi- 
suntur in agris, et quze iste ingens Gigas 
congesserat sibi, sic, ut aliud tale super alio 
esset positum. ergo h. l. a saxo ipso, sicut re- 
peritur natum in terra, sumtum est epitheton. 
eadem verba legunt quidam libri, Z, 6, et qui- 
dem eodem sensu, quo de Cyclope diximus ; 
sed alii legunt, περισκέππῳ i» χώρω, in loco 
elatiore. sed ἡ κατώρυξ, vxo, est ipsa defossio, 
vel et, res defossa. vid. Eurip. Hec. 1002. ὁ 
σοιχωρύχιος,. συ, parictum  perfossor furandi 
causa. Aristoph. Plut. 204. et sic scribendus 
accentus desinentium aliorum in Zz4yzs, sig- 
nificatu activo. 

καυλὸς, cU. ὃ. (2) caulis, der stengel, der 
stiel, (ihe stalk, stem.) proprie est plantarum 
et arbuscularum ; a στὸ xZAo». deinde in hasta, 
est ea pars hastilis, quae foramini cuspidis in- 
seritur, et in gladio est ea pars quze manubrio 
induitur. in hasta est σὸ ἄκρον ξύλον, & ἐνίεται 
τῇ αἰχμῇ, ἢ tis σὴν ἐπιδορατίδα, i. 6. εἰς cà 
κοῖλον αὐτῆς. et hec prima videtur origo deno- 
minationis, ut ab ea hastilis parte deinde ad 
plantas nomen sit translatum. et in gladio est 
σὸ κατὰ τὴν λαβὴν τοῦ ξίφους ἐπίμηκες καὶ στε- 
νὸν) Vel ἡ κώπη τοῦ ξίφου:. virile quoque mem- 
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brum dicitur καυλός. ἐν καυλῷ ἐάγη δόρυ, N, 169. 
P, 607, am stiel zerbrach der spiess wo er oben 
im eisen stecket, (the shaft of the spear broke 
al the top where it is fixed. in the head.) κατε- 
πλάσθη δ᾽ ἐνὶ καυλῷ ἔγχος, N, 608, fractum est 
hastile in superiore ejus parte ubi cuspidi junc- 
tum est. Ἕκχσωρ Αἴαντος δόρυ ἔπληξεν ἄορι 
(percussit hastile ejus gladio suo) αἰχμῆς παρὰ 
καυλὸν ὄπισθεν, καὶ ἀπήραξε, et amputavit, II, 
115, ubi in constructione jungenda sunt, 
ἔπληξε δόρυ παρὰ καυλὸν ὄπισθεν αἰχμῆς, per- 
cussit hastile ad partem superiorem post cus- 
pidem: nam καυλὸς δόρατος est ὁ τῷ σιδήρῳ σῆς: 
ἐπιδορατίδος iwiusws. €r hieb im das holz des 
spiesses gleich hinter der cisernem spitze, und 
hieb die davon, ab, (he struck at the shaft of the 
spear jusl below the iron. head, and cut it off. ) 
φάσγανον ἐῤῥωαίσθη ἀμφὶ καυλὸν, II, 538, gladius 
fractus est ea parte quze manubrio inserta est, 
brach nahe am. gefüsse ab, (broke close to the 
hilt.) 


AQUIL0,, mos. τό. (K2) cstus. tempus diei 
ardens. ἀνέμου ὀρνυμένου ἐκ καύματος, Ey 865, 
vento, i. e. tempestate, excitato post aestum 
gravem diei. nam diem valde ferventem exci- 
pit facile tempestas cum fulminibus et tonitru- 
bus; et id quoque poéta ὡς iz παρόδου docet : 
ix vero ἢ. l. est, pro μετὰ τὸ καῦμα. 

200/647), ἡ, vide sub γάκος. 

καυσία, ἡ, vide sub κεφαλὴ, prope initium. 

καυστειρὸς, ἃ, ὅν. (ΚΩ) ardens, ignitus. 
καυστειθὴ μάχη, Δ, 542. M, 516, 1. e. ϑερμὴ, 
συρόεσσα, pugna ardens. hinc eadem dicitur 7 
δηϊοπὴς, Ot Org, et δήϊος πόλεμος, ἃ δαίω, UTO, 
ardeo. 

M » X ^ , 

καυτῆρ, Zoos. ó. (KZ) ustor. ταύρῳ χαλκέῳ 
καυτῆρα Φάλαριν, Py. 1, 185, i. e. κατακαύ- 
σώντώ ποὺ: ἀνθρώπους in zeneo bove. 


καυχάομαι, f. ἤσομαι. (" Aw) glorior, jacto 
me. est idem fere quod αὐχέω et αὐχάω, pra- 
fixo z. thue gross, (I boast.) và καυσχἄσθαι 
παρὰ καιρὸν μανίαις ὑποκρέκει, Ol. 9, 58, gloriari 
intempestive, insaniis consonat. 


X001, 2:. ἡ. ("Az) gloriatio, gloria. καύ- 
χης ἀοιδὴ πρήσῴορος, Ne. 9, 17, cantio conve- 
niens est gloriz. et ἡ xzó; est attice pro ἡ 
καύχητσιξ. sicut 4 ἄνθη pro ἄνθησις, βλάστη pro 
βλάστησις. €t καύχη ἢ. 1, est animus bene sibi 
conscius ob res przeclare actas. ergo et haec vox 
in sensu optimo posita ἢ. 1. 


καύχημα, & To. σό. (" Ao) idem. καύχημα 
κατάβρεχε σιγᾷ, Ist. 5, 65, gloriationem irriga 
et quasi fecundam fac, silentio, ut deinde, quasi 
hoc humore refecta, novo argumento servetur. 
σιγξ est casus sextus, non vero adverbialiter 
positum. fcecundiores redduntur planta, irri- 
gate pluvià. et qui certo tempore de aliquá 
glorià silet; is eam, si vera est, eo silentio 
quasi imprzgnat. ergo h. l. in sensu optimo 
posita vox. 

καύχησις, vide sub καύχη. 

καύω, vide xo. 

καφέω, f. ἥσω. (Κάπω) spiro difficulter et 
quasi animam agens. est verbum factum ex 
prat. perf. a κέκαφα, a κάπω, T. ψω. πνοὴ Bo- 
ρέου ἐξώγρει ἐπιπνέουσα κακῶς κεκαφήοτα (pro 
κεκαφηκότα) ϑυμὸν, E, 698, spiritus Borez ad- 
flans recreabat male agentem animam, nam 
ϑυμὸς est Ψυχὴ, ut ergo sit pro κατὰ Ψυχὴν; et 
κεκαφηκὼ; est δυσπνούσας ὡς μικροῦ καὶ ἐκσνεῦ- 
σαι: ejus oppositum est zzv», 697, 1. e. 
αὖθις ἀνίπνευσε, ἐπανῆλθεν εἰς σὸ "Viv. 510 Et εν 
468, κεκκεῷφηότα ϑυμόν. 

κάφος, τὸ, vide sub ΚΑ' ΠΩ. 

χαχλάζω, f. zz». ("Iz) resono, proprie si 
aqua aut alius liquor funditur et sic sonum 
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facit hine: φιάλην καχλάξουσαν ἔνδον ἀμπέλου 
δρόσῳ, phialam quze resonat intus a rore vitis, 
i e. infuso vino mero, Ol. 7, 5, ubi ponitur 
antecedens, i. e. infusio vini dum fit, et intel- 
ligitur consequens, ut dicat σὴν πεπληρωρεένην., 
hinc est ὁ κάχλης» 42s, lapillus ad quem aqua 
strepit in rivo. Vide sub Zo. 

κάχλης, 5, vide supra. 

κάχρυς, ἡ, vide sub καμινώ. 

χκαχυποτοπέομαι, vide sub τόσος. 

κάω, f. dem et 4c». aor. 1. ἔκασα, ἕκαα, 
ἔκηα, (ΚΩ) qus posterior forma est Attica. 
uro, accendo, comburo. μηρία ἔκηε Boh, A, 
772, femora comburebat bovis. νεκροὺς κῆεν, 
pro ἔκηεν, ᾧ, 549. Ἕκτωρ μηρία ἔκηε βοῶν, Q, 
64. sie, πολλὰ μηρία, yy, 213. πίονα, τ, 566. τὸν 
πῦρ κῆα, ἄνωγε, hunc ignem accendere jube- 
bat, o, 97. sed aor. 1. optat. act. est 4, 556, 
5 κεν ἀπὸ Ὑρώων κεφαλὰ; καὶ τεύχεα κήαι, Quae 
flamma adurat capita Trojana et arma. οἷ κέ 
pa» ἐν πυρὶ κήαιεν, Q, 58. ἔνθα δὲ Up κήαντο, 
ibique ignem accendebant, I, 88. et 254, 
κηάμενοι πυρὰ πολλὰ, incendentes ignes multos 
in castris; ubi alii eodem sensu legunt κειά- 
por 
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κάω et κάνω, f. zózu. (K2) idem. καυθεί- 
72 γαίᾳ πυρὶ, Ne. 10, 65, 1. e. in vase fictili. 


χὲ, (Καὶ) particula, notans ἄν potentiale, 
aut δή. doch, wohl, etwa, (but, yet, perhaps. ) 
ob metrum, vel sequente vocali, scribitur xt, 
et sequente adspirata vocali, χ᾽, ὡς xs, ut 
sane, A, 52. et 64, ὅς κε εἴποι, qui tamen 
dicat. et 157, εἰ δέ κε μὴ, si vero fortasse non. 
et 129, ὁ δέ κεν κεχολώσεται ὅν κεν ἱκάνω. et 
175, οἵ κε μὲ τιμήσουσι, qui sane me in pretio 
habebunt. et 184, ἐγὼ δὲ zs, ich aber doch, ( but 
yet I,) et 524, εἰ δέ κε μὴ δώησιν, ἐγὼ δέ κεν αὐ- 
σὸς ἕλωμαι» und wenn er elwa micht giebet, als- 
denn will ich es mir wohl selbst holen, (and if 
he should not grant, 1 will take myself.) et 
595, ἐμοὶ δέ κε, und mir gewiss, (and to me 
indeed.) et 597, ὅδ, vi κεν, quidquid sane. et 
547, ὃν μέν κε ἐπιεικὲς ἀκούειν. Latinij non tam 
dites particulis elegantibus quam Grzci et 
Germani, non ubique tales particulas com- 
mode eloqui possunt, sed iis sunt pro abum- 
dantibus: in se autem non abundant, sed et 
elegantiae loquendi, et significatui sermonis 
magis determinando, inserviunt, confer et ex- 


'pende, si placet, B, 299, 251, 591, 440, 475. 


Z, 258, 260, 281, 285. H, 554, pro ἄν. et hinc 
regere solet conjunctivum. et 275, καὶ νύ κε δὴ, 
und darauf wohl gewiss, (and then. assuredly.) 
I, 57, coll. 61. K, 211, 212. M, 26. N, 577. 
E, 210, 955, 257, 239, 244, 967. O, 51, 121, 
211, 224. II, 16, 199, 617, 621, 624. P, 90, 
91, 95, 94, 149. 2, 151, 165. T, 151, 167, 
218, 227. Y, 950. 4$, 280. X, 882, 455. Ψ, 
544, 545, 490, 526, 527, 592, 595, 660, 855, 
857. 0, 57. porro xi», A, 100, etwa, (perhaps. ) 
et 295, 4 γάρ κεν, ja doch wohl, (for indeed. ) 
et 566. B, 12, 81, 128, 155, 546. T, 220, 255, 
417. A, 56, 94, 95, 97, 171, et sane. 176. E, 898. 
Z, 454, 456, 457. H, 77, 150. 6, 34, 90, 1483. 
I, 125, οὔ κεν, non sane, wo! nichl, (not in- 
deed.) 126, 195, 138, 140, 141, 142, 157, 
267, 521. K, 171, 444. Δ, 187, 202, 653. 
M, 58, pro ἄν, ut et sepe aliis locis. E, 108, 
190, 191. O, 228, 459, 494. II, 71, 698. P, 
919, 821, 417, 515. 2, 115, 121. 'T, 90. Ὁ, 
130. Φ, 296, 536, 499. X, 49, 49, 209, 259, 
965. Ψ, 540, 606. Ω, 56, 922, 463, 558, 565, 
686, 793, 744. sic xà p, 258. δ, 595, 596. t, 
34, 456. ,ὕ 908, 934, 458. x, 506. 2, 965, 
417, 438. £, 99, 369, s. o, 281, 430. e, 540, 
580. s. 254. υ, 896, 388. 0, 129, 198, 195, 
197, 909, 996, 960. », 32, 98, 107. xiv, c, 
928, ja wohl, (certain!y.) 239, 380, coll. p, 
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145. z, 996. f, 99, 393, 334, 957. y, 294, 
297, $59. 3, 588, 637, 651, 753, 756. «, 142. 
», 213. 9, 570. x, 269, 993, 389. μ5 2877, 446. 
ν, 141, 147. ἕξ, 196. 2, 181, 195, 816. 7, 149, 
153, 243, 257, v, 45, 89, 806. xi, sequente 
vocali abjicit suum s, et, si sequitur adspirata, 
x mutatur in y, e. c. T, 58. A, 947. H, 942. 
M, 228, etc. εἰσόκε, pro ἕως οὗ, bis dass etwa, 
(dll perhaps,) H, 71, 291, 377, 976, 995, 
396. εἰς 2 χρονικὸν διάστημα. ἐπεί xt, Wenn 
nun, (if then,) Z, 88. καί κε, vide καί. xi» 
sane, Ol. 1, 175. doch wohl, (but indeed, ) Ol. 
6, 8. δὴ, Ol. 12, 19, praecedente ol, Py. 1, 184, 
wohl, doch wohl, (certainly, but indeed.) Py. 
3, 1, et 136, et 197. Py. 4, 88, 91. Py 7521. 
mur, (only,) Ne. 4, 12, coll. 25, 151. Ne. 6, 
108. Ne. 7, 37, 198, wohl, ('surely,) Ne. 10, 
73. Ist. 5, 61. 6, 106. 

κεάζω, f. ἔσω. (Κῶ) findo, proprie ligna : 
πόππω καὶ σχίζω ξύλα. deinde et de aliis po- 
nitur. κέασσε (ἐκέασε) ὀσπέα, YI, 947. diflidit 
ossa, capitis. νῆα κεραυνῷ Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέ- 
σῳ ἐν πόντῳ, navem fulmine percutiens diflregit 
medio in mari, c, 132. η, 250, schlug in stüc- 
ken, (went to pieces.) κέασε ξύλα χαλκῷ, ἕ, 
418, spaltete holz mit dem. δεῖ, (split wood. 
with. the cleaver.) κέασαν ξύλα εὖ καὶ ἐπισταμέ- 
νωςγ v, 161, bene et scite findebant ligna. σῶν 
ἐγὼ νῆα κεραυνῷ βαλὼν κεάσαιμι, 4; 988, inquit 
Jupiter. ξύλα νέον χκεκεασμένα χαλκῷ, ΠΌΡΟΥ 
fissa, z, 808, κεφαλὴ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, ΤΙ, 
412, 578. tr, 887, caput medium omne in duas 
partes diflissum est, ἐκλάσθη, ἐσχίσθη. ab hoc 
verbo est, inserto δ, ἡ xí2pos, et οἱ &xkzyus σπο- 
ρίμου εἶδος, eX genere σῶν φακῶν. verbum potest 
et esse xiu, f. ἄσω. ἃ κέω. 

κέαρ, τό. (KZ) cor. idem ac κῆρι et ex hoc 
contractum est κῆρ. Θεὸς εἴη ἀπήμων (κατὰ) 
κέαρ, Py. 10, 83, deus illis sit propitius ex 
animo et affectu vero. ἐμὸν οὔποτε φήσει κέαρ, 
meum cor nunquam cogitabit, Ne. 7, 150, 
nunquam proponet sibi. ἐμὸν κέαρ ὕμνων γεύε- 
74, Ist. 5, 25, hymnos attingit et meditatur. 

κέαται, vide sub κεΐμκαιν aliquanto ab initio. 

κέατο, vide sub eodem ad medium, 

χεάω, vide sub κεώξω. 
^ Bad, κεβλὴ, ἡ, vide sub κεφαλὴ, ad 
initium. 

χέγχρωμα, τὸ, vide sub Tus. 

χεδάζω, f. ἄσω. (K2) diffindo, rumpo, dis- 
Sipo, ἐκσινάσσω. est ἃ κεάξω, Interserto δ, ici 
spaltz, trenne, xerreisse, (I split, cleave, tear. ) 
χείμαῤῥος ὦκα ῥέων ἐκίδασσε (ἐκέδασε) γεφύρας, 
E, 88, torrens celeriter fluens disrumpere solet 
pontes. κάσριος iv ὄρεσσι κύνας καὶ αἰζηοὺς ῥηϊ- 
δίως ἰκέδασσε, aper dissipat eos, P, 288. et 985, 
ὡς Αἴας ἐκέδασε φάλαγγα: Τρώων, perrumpebat 
ordines. 952; δ᾽ ἐκπέδασσεν ᾿Αχαιοὺς,) y, 191, dis- 
sipavit, in reditu a "Troja. sic », 317. Z, 949, 
κεδασθέντες κατὰ νῆας, dispersi in castris nau- 
ticis, N, 7939, διαλυθέντες, nullis certis ordini- 
bus junctis. κεδασδείσης ὑσμίνηςγ» pugna dissipa- 
ta, cum non pugnaretur junctis ordinibus, sed 
passim et perturbate, O, 528. II, 306. i. e. δια- 
λυθείσης v7: κατὰ πύργον ἢ τοῖχον παραβολιπκῶς, 
ὡρμονίωα:, καὶ πλατυνθένπος τοῦ πολέμου ὧδε καὶ 
ἐκεῖ. quod et dicitur ῥαγῆναι μάχην, συῤῥῆξαι 
πόλεμον. οὐδ᾽ ἰκέδασθεν (pro ἐκεδάσθησαν) ἀνὰ 
σπρατὸν, O, 657, nec dissipabantur per castra. 
verbum est et xz», f. ἄσω: et inde est κε- 
δαίω, findo. κεδασθέντες κατὰ νῆας, B, 998, dis- 
cedentes. 

χεδάω, κεδωίω, κεδαΐνω, videsupra, et sub 
σκίδνημι- 

χεδνὸς, 3, ὄν. (KZ) cura et sestimatione dig- 
nus, venerandus, in pretio habendus. it. active, 
curz prudentis plenus, cautus, catus, sorgfal- 
tig, vorsichtig, (cautious, prudent.) conf. xv- 


Κέδοινος. 


δὸς cum suis, ut cognatio appareat. est a κήδω 
δὲ κήδορεα,, curo; unde est xz2«»ó;, per synco- 
pen et correptionem κεδνός. Suv ἄχινυμαι, ó- 
srovt vus μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακπος, inquit Eumeeus, 
£, 170, animo angor, quando quis mentionem 
facit venerandi heri mei. εὐφρῆναι ἄλοχόν τε 
φίλην κεδνού; τε ποκῆας, parentes venerandos, 
P, 28, iu cura habendos. ἀμφίπολος κεδνὴ, mi- 
nistra digna zstimatione, z, 535, simul ἡ σὺν- 
ETÀ καὶ κηδεκονικὴ, verstündige und sorgfalLige 
und treue dienerin, (am intelligent, careful, 
and faithful servant ;) qus et πσυκιμήδης dici- 
tur, 1. e. πυκινὰ (solida) καὶ πεπνυμένα (spiri- 
tualia) μεήδεα εἰδυῖα, vernünftig, ( discreet.) sic 
et v, 210. $, 66. et sermo est de nobili rai- 
nistra Penelopes. ἶσα δὲ μιν (τὴν Εὐρύκλειαν; 
ministram nobilem et formosam) κεδνῇ ἀλόχῳ 
«ἴεν ἐν μεγάροισιν; y 439, ὁ Λαέρτης herus, zeque 
eam zestimabat ac honoratam uxorem. sic, ἄ- 
λόχον κεδνὴν, y; 999, uxorem zestimabilem. ὠς 
λόχους κεδνὰ; καὶ νήπια τέκνα, Q, 790, conjuges 
cura dignas, παρὰ πατρὶ φίλω καὶ μητέοι κεδνῇ, 
x, 8. et 848, ἀμφίπολοι κεδναὶ ἐνὶ μεγάροισι πέ- 
νοντὸ τέσσαοις, ἴῃ domo Circes. sic, Εὐρύκλεια, 
κεδνὰ εἰδυῖα, α, 428, seqq. quae venerabilia scie- 
bat, et quae cur:e honestae erat plena, die ver- 
nünftize wnd sorgfaltige und ehrenwerthe, (the 
discreet, careful, and worthy woman.) γρηῦ; 
παλαιὴγ κεδνὰ εἰδυῖα, v, 946, die im. gemüthe 
wohl gesezxte, (a steady, prudent old. woman ; ) 
de eadem. sic, ἄλοχος» v, 57, honesta, pru- 
dens, cauta. et, ἄλοχον, 4p, 189. et 239, ἔχων 
ἄχοχον. κήδιστο; ἑτάρων κεδνότατός τε, X, 225, 
der vernüftizste, (the most discreet,) φροντίστι- 
κώτατο:, σοφώτατος, συνετώτατος, €t Curce meze 
dignissimus. οἵ oj κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσων, 
Ι, 582, i. e. ἄξιοι μελήσεω:, die achtenswürdie- 
sten, lochgeschüxtesten, (the most respectable 
and highly esteemed«) κεδνὰν χάριν, Ol. 8, 105, 
zstimabilem et curà dignam gloriam. vide 
χάρις. κεδνὴν παρθένον, Py. 9, 216. κεδνοὶ πολῖ- 
σαι, Cari cives, Py. 4, 208, observantià digni. 
κεδναὶ κυβερνάσιες πόλεων, Py. 10, 111, urbium 
gubernationes accuratz et sollicite et cesti- 
mabiles. κεδνῶν σοκέων, Ist. 1, 5, parentum 
estimatione dignorum, venerandorum, cura 
pro liberis plenorum. κεδνόταωτον ἐπιχθονίων, 
Αἴακον, Ist. 8, 48, honoratissimum et zestima- 
tissimum mortalium. 


κέδρινος, ^, ον. (KZ) cedrinus. ϑάλαμον xt- 
δρινον, 9, 199, nam regum domus plerumque 
ex cedro intus, διὰ τὸ τοῦ δένδρον Zen rco» καὶ 
εὐῶδες. hinc et κεδρωταὶ cocci: cedrini tha- 
lami, cedrina atria. 


: κέδρος, aU. 7. (KZ) cedrus. arbor suaveo- 
lens et ἄσηπτος. est a κεώσαι ῥᾷον, 1. e. σχίσαι 
ῥᾷον, inserto 2 euphonico: et hanc etymolo- 
giam innuit ipse poéta, ut solet, & 60, κέδρου 
εὐκεάπου, Cedri facile fissilis, cederm holz das 
leicht spaltet, (cedar wood, which. splits easily. ) 


χεδρωτὸς, vide sub κέδρινος. 
κείας, κειάμενος, vide sub Κέω, uro. 


κείαπο, Vide κεῖμαι, paullo ante medium. 


κεῖθεν, (Κεῖνος) adverb. inde, von da, 
(thence:) ex eo loco. κεῖθεν δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φρά- 


"Gaps ἔφγον σε ἔπος τε, O, 294, i. e. quando per- 


venerint in castra. et boc κεῖθεν videtur sic esse 
temporis quoque adverbium, ut Romanorum, 
inde, darauf, (then.) κεῖθεν δὲ ξεῖνός; μιν ἐλύσα- 
To, ex eo loco eum hospes redemit, $, 42. et 
62, ἐλεύσεται, llinc redibit, sc. ἐξ ἄδου, ἐκ τῶν 
κάτω. ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθα πά- 
Tg", 9, 766, ex quo inde abii, et ex mea e- 
gressus sum patria: nam posterior phrasis est 
explicatio prioris; ex more po&te. sic et c, 
223, ἔβη, abiit. sic et ω, 309. ixi κεῖθεν εἰς 
Σπάρτην, proficiscere inde Spartam, z, 985, 
κεῖθεν ἀπώσατο, inde repulit, ex eo loco, », 276, 


| 
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et 278, κεῖθεν ἱκάκομεν ἐνθάδε, inde venimus huc. 
ὅς μοι κεῖθεν ἄμ' ἕσπετο διῦρο κιόντι, €) 59, qui 
me secutus est inde proficiscentem huc. ὅτε 
δὴ καὶ κεῖθεν ἐφαίνετο νόστος, ὃ, 519, cum et inde 
reditus appareret : ubi quidam legunt κῴώκεῖθεν. 


κεῖθι, (Κεῖνος) adverb. ibi, illic. εἴ cís σοι 
καὶ κεῖθι φίλος, T, 409, si quis tibi et ibi carus 
est. εἰ δέ σῷ, καὶ κεῖθι πόνος, si illis et ibi labor, 
M, 348. et 358, τάχα κεῖθι πετεύζεται, celeriter 
ibi fiet. ὅσα κεῖθι πάθον κακὰ, quot ibi passi 
sunt mala, y, 116. et 962, ἡμεῖς κεῖθι πολέας 
πσελέοντες ἀέθλους, nos é|bi multa obeuntes cer- 
tamina. κεῖθι δὴ αἰνόπαπος λόχος ἔπλετο, 0, 441, 
ibi sane erant durissimze insidiz. sic 9, 519, 
κεῖθι δὴ αἰνόπατον πόλεμον. et 550, εἰστὲ ὄνορεσ,, ὅ,τι 
σε κεῖθι κάλεον, dic nomen, quo te ibi vocabant 
tul κεῖθι δέ με ὡς περάσῃ, lbi me ut venderet, 
ξ, 297. σοὶ καὶ κεῖθι, Θεῷ ὧς, SC. ἐν τῇ lx, o, 
181. et 281, κεῖθι φιλήσεαι, Ibl amice tractaberis 
et benigne. εἰ ἐσεὸν δὴ κεῖθι ἐξείνισας ip» πόσιν; 
si re vera ibi excepisti hospitio maritum meum, 
v, 216. μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ne tu ibi sis, z, 
106. dicitur et iz4; e, lO. κῴάκεῖθιγ, etibi, X, 
390. 9, 467. κεῖθι βασιλεύων, Ne. 9, 26. 


κεῖμαι, (K2) est per syncopen pro x«fozz, 
jaceo, depositus sum. dici quidem solet, ex κέω 
esse κέημει, hinc xteuzi, contr. xeizo.. sed pre- 
ter necessitatem ambages jstze quzesitze viden- 
tur, χεῖσθαι (pro κείεσθαι) seepe notat et, Zzgzz- 
πεῖν» Otiosum esse, actione abstinere; e. c. ὃ 
μὲν ᾿Αχιλλεὺς ἐν νηυσὶ (In castris nauticis) κεῖσαι; 
H, 250. sspe est pro, occisum esse, mortuum 
jacere; e. €. κεῖσαι ἀνὴρ, ὅντ᾽ ἶσον ἐτίομεεν “Ἐπ τορι 
δίῳ, E, 467, sc. ZEneas; qui tamen animi de- 
liquium ex vulnere passus tantum erat: ut ergo 
sit, Jacet, vitze dubius. οὐκ ἄτισος κεῖσαι (mor- 
tuus)"Azcis, N, 414, non inultus jacet. κεῖσαι 
ἀνὴρ, ὃ: πρῶτος ἐσήλατο TE 0S ᾿Αχαιῶν Σαρπη- 
δὼν, IL, 558, jacet vir, qui primus introsiliit | 
murum. εἰ κε λίπω ἸΠάτρηκλον, ὃς κεῖται ἐμῆς 
ἕνεκα vius, P, 99. κεῖται Πάτροκλος, 2, 20, 
jacet mortuus, occisus ect. sic, Σαρπηδὼν; II, 
541. σεθνειὼς κεῖται, ἀνὰ πρόθυρον πετραρμένος, 
T, 212. sepe est, jacet repositum et adserva- 
tum, e. C. χεῖται κειμήλια πολλὰ i» ἀφνειοῦ 


πατρὸς, SC. δόμῳ, Z, 417. M, 1352, πολλὰ δ᾽ 
iv ᾿Αντιμάώχιοιο δόμοις κειμήλια κεῖται. πλεῖσ- 
σα δόμοις t» καήματα κεῖται, 1, 582. et 
$55, «oig, (reliquis principibus) μὲν ἔμπεδα 
(firma et immota) κεῖται, (adservantur, sc. σὰ 
ψέρατα αὐτῶν) domi sunt praemia sua honoris ; 
πειμεηλιοῦνται. κεῖται iv θαλάμῳ, SC. τὸ παρήϊον 
ἵππων, A, 145. et 144, βασιλῆι δὲ κεῖται ἄγαλ- 
£e, ornamentum ut sit principi viro alicui ad- 
servatur; ut notet, κειμήλιον εἶναι καὶ ἀπόθετον 
κτῆμα. nam his locis κεῖσθαι καὶ ἀποτεθεῖσθαι sunt 
idem. szpe est, proponitur: e.c. μέγω κεῖται ἄεθ- 
Ao» X, 169, magnum certaminis praemium est 
propositum, stehet drauf, ist drauf gesetset, ( de- 
pends upon it, is proposed for it. ) sie, es ἄεθλα 
κεῖσαι £y ἀγῶνι, ἸᾺ circo, Y, 973, 1.6, τίδεσιαι. sepe 
autem simpliciter est, jacet. ἤνπερ γὰρ κεῖται 
γε εἰς ἐνιαυτὸν, T, 39, ubi de cadavere nondum 
sepulto est sermo. siC, κεῖται νέκυς ZÜzT Tos, X, 
386. πυρὴν, ἢ ἐνὶ κεῖται, rogum in quo jacet cre- 
mandus, X, 210. ἀκηδὴς, insepultus, Ω, 554. 
et 600. i» λεχέεσσι, in lecto ferali. et 412, ἔτι 
κεῖνος παρὰ Vni ᾿Αχιλλῆος. σεύχεα ἐπὶ χθονὶ, T, 
195. ποῦ δέ οἱ ἔντεα ἀρήϊα; K, 407. ἡ μὲν (αἴ- 
γειξος» populus arbor) & Cope yn παρὰ ὄχθας, Δ, 
487. ὁ μὲν γήραϊ ἀρημένος κεῖται ἐνὶ μεγάροισι, Σ, 
435, senectute confectus jacet et infirmus est. 
et 461, ὁ δὲ ἐσὶ χθονὶ, Suuóv ἀχεύων, jacet humi 
pra luctu. sie, ἔγχος ἐπὶ xtavós, hasta jacet in 
terra, Y, 545. ταῦτα ϑ:ῶν ἐν γούνασι κεῖται, P, 
514. Ὑ, 455. α, 967, 400. m, 129. κεῖσαι (pro 
κείεσαι) δεδαϊγμένος, Jaces confossus et mortuus, 
T, 519. Ὑ, 589. Q, 758. οἱ γὰρ ἄριστοι ἐν νηυσὶν 
(in castris) κέατα, βεβλη μένοι, jacent vulnerati, 
SR 
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A, 658, 825, pro κεῖνται (et id. pro X&l0V TCI 
ionice mutato v in z, κείαται, et correpto εἰ ob 
metrum in e sic et II, 94. κέαται Osbeinype eol, 
T, 205. γαστέρες αἰγῶν κέαται ἔν συρὶ, g, 44, ven- 
triculi caprarum, expleti adipe et sanguine, ja- 
cent super ignem ut assentur. sic ionice dici- 
tur δεδέα ται pro δέδενται. κεῖπο (pro ἔκειτο, et id 
pro ixsíero) ἐν νηυσὶν ᾿Αχιλλεὺς jacebat in castris, 
B, 688, quod τὴν παντελῆ τοῦ ἥρωο: ἀργίαν δη- 
λοῖ: et ter id de Achille dictum, coll, 772, 
717. sic et nos dicimus, es liegt alles, i. e. es ist 
in. inactivitet, (every thing is at a stand, i. e. 
inactive.) sic de Philoctete z:egro, 721, 724, iv 
γήσῳ κεῖπο, εἴ, ἔνθα ὅγε κεῖτο ἀχεύων. πέπλος ἔκει- 
70, jacebat adservatus, Ζ, 295. πολλὸς, Η, 156, 
is procerus vir, quam longus erat, jacebat in 
terra. Μελέαγρος, L 552, sc. ἀπρακτῶν, nihil 
agebat, sed otiosus desidebat. μέγας λίθος, ja- 
cebat in campo, M, 581. πρόσθε ἵππων καὶ δίφ- 
ρου κεῖτο πανυσθεὶς, extensus in terra jacebat 
ante currum, N, 592. sic, Y, 488, ἐπὶ χϑονὶ σω- 
νυσθείς. ὥστε σκώληξ ἐπὶ yum κεῖτο σταθεὶς, N, 
655. sic, πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ, Φ, 119. τὸ δὲ ἥμισυ 
(τοῦ δόρατο:) κεῖτ᾽ ἐπὶ γαίης, jacebat in terra, 
N, 565. εὗρεν αὐτὸν ἥμενον (sedentem) οὐδ᾽ ἔτι 
z:ivo, neque jacebat amplius, O, 240, nam re- 
cens collegerat et receperat animum ex deli. 
quio. et 388, τὰ ξυστὰ (hasta longa) ἐν νηυσὶν 
ἔκεισο, repositze erant. σιαρήορος, equus tertius, 
bigis adjunctus, II, 471. et 776, μέγας μεγώ- 
λωστί. sic et X, 96. et 507, iv μέσοις δύο χρυσοῦ 
σάλαντα, deposita erant. κάρη ἅπαν ἐν πονίαις κεῖ- 
πο, πάρος χαρίεν, X, 408. ἐν μέση πυρῇ, Ψ, 241. 
et 60, imi Su) θαλάσσης βαρύστενάχων. ἄμφω 
xiva πρὸς χθενὶ, Φ, 426. pro quo ionice dicitur 
κείατο, jacebant ; A, 162, ἐπὶ γαίῃ κείασο. ὀϊσποὶ 
(sagittze) ἔντοσθε φαρέπρης, Q, 418. quee Ionica 
forma corripitur poetice in zízve, N, 769, κέωπο 
Ψυχὰς ὀλέσαντες, jacebant mortui. sic et O, 168. 
et 610, ivyzuzo πέατο ἐν φόνῳ, novem dies jacue- 
runt in loco cadis, et in sanguine. μηδὲ ἔτι κεῖσο. 
ne jace diutius otiosus, Z, 178. ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο 
μετὰ ἰχθύσιν, inter pisces, in aqua, Φ, 129. et 
184, οὕτω. et est imperativus, pro κείεσο; per 
syncopen a κεῖμαι. μή με ἐάσης κεῖσθαι (pro 
πείεσθαι) ne me sinas jacere, E, 685, sed aufer 
corpus meum mortuum ad urbem. et 848, 
εἴασε κεῖσθαι. sic et O, 196. có» ὀΐομαι i» κλι- 
σίαι:,) ἕλκος (vulnus) ἔχοντα, κεῖσθαι, A, 855. 
ὁμοῦ νεκύεσσι, inter cadavera, O,.118. βιὸν καὶ 
ἰοὺς (arcum et sagittas) ἕα (sine) κεῖσθαι, Ο, 
475. πόδα αὐτοῦ ἧκε (remisit) χαμᾶζε κεῖσθαι, 
P, 500. σοῦτον ἐάσομεν, T, 9. νέω πάντα ἐπέοικεν, 
ἼΑρηΐ κταμένῳ, κεῖσθαι, jacere mortuum, X, 773, 
juvenem secundum omnia decorum est jacere 
mortuum; in opp. ad senem. ξυνήϊα κείμενα. 
πολλὰ, communia reposita et adservata, A, 
124, tanquam κειμήλια, quae nunc promi et do. 
nari possint. κειμένου t» Τροίῃ, Δ, 175, mortui. 
κείμενον ἐν μέσοις ὄφιν, serpentem delapsam ex 
aére et in medio exercituum jacentem, M, 209. 
Ἑκσορώ ἐν πεδίῳ, jacentem ex deliquio animi ob 


L4 » 
vulnus grave, O, 9. ἐν νεκύων ἀγύρει, YI, 661. 


ἐπὶ γαΐη, P, 85, 556. i» φιρέπρῳ, Σ, 956. ἐν ψα- 
μάθοις, Φ, 902. et 404, ἐν πεδίῳ. αὐπὸν κύνες 
ἔδονται, X, 45. κειμένῳ, Q, 414. iv νήσῳ κεῖται, 
t, lO, i.e. ἄπρακτεῖ. ἐν ἄλγεσι ϑυμὸς, Q, 88, 
l e. ἀπρακτεῖ διὰ τὸ πολὺ ToU ἄλγους. κεῖμαι 
ἐνὶ λέκτρῳ, 7, 516, jaceo in lecto. κεῖνος ἐοικόσι 
κεῖται ὀλέθρῳ, juste occisus est, α, 46. ἄτσε 

σπείρον, sine involucro jacet mortuus, β, 102. 
v, 147. ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται, Ibi sepultus est, y, 
109, quod verbum in sequentibus ter subintelli- 
gendum. κειμήλια κεῖσαι ἐν οἴκῳ, 0, 61, o, 119. ἐν 
νούσῳ, in morbo decumbit, ε, 595. εἵματα ἀκηδέα, 
vestes neglectze jacent, ς, 96. et 59, ῥερυπωμεένα, 
sordida factze usu. sic, ἐνὶ χηλῷ εἵματα, v, 11, re- 
posita sunt in cista. cis νῆσος ἐν ἁλὶ, sita est in- 
sula, 7, 244. 1, 95. χθαμαλὴ, x, 196. ὅγε κεῖται, 
ἀχέων, cubat, decumbit, A, 194. ἀκτὴ ἁλὶ κεκλι- 
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μένη κεῖται, v, 9255. 2r im ἐπὶ ἠπείρου, E, 156, sed ὠ, 
76, i» σούτῳ cà ἀμφιφορὴϊ χουσείῳ κεῖταί σοι ὃσ- 
σεῶ, COndita sunt. εὐνὴ ἀράχνια ἔχουσα, 7T, 88. Ct 
284, ὅσα σοὶ ἀρήϊα τεύχεα ἐν μεγάροισι, hic illic ja- 
Cent. αὐτῶν κτήματα ἀκήρατα κεῖται ἐν οἴκῳ, ρ, 
, 552. ἢ αὕτως ἀκηδής ; an sic incuratus et neglec- 
tus jacet hospes? υ, 180. ἤδη, ὅς αἴτιος, jacet 
mortuus, x, 48. σώματα ἀκηδέα, insepulta, z, 
186. et 557, ἐρχάτου ἐγγύθι, prope hortum sita 
est domus. λασίην ὑπὸ γαστίρα ἐλυσθεὶς κείμην, 
1, 494, situs eram, harebam, £xeruZzz». sic de 
cithara, quze appenditur ad clavum, dicitur, 9, 
255, φόρμιγγα, ἥ ποὺ κεῖται ἐν δόμοις. coll. 105, 
ἐκ πασσάλου ἐκρέμασε φόρμιγγα. ut ergo κεῖσθαι 
sit vox generis, quze pro quavis specie ex con- 
textu determinanda ponitur. xzauuivos δ᾽ 
ἐνὶ νη κείμκην, tristis, x, 54. ἔνθα αὐτὸς ἐπὶ ψα- 
pag, v, 984. πεαστηὼς, £, 554, ich kroch unter, 
«nd. leste mich da nieder, (I crept underneath, 
and laid myself down there. ) sic, ἔκειτο πεπτηὼς 
jq Θρόνον, x, 662, war unter die bank gekro- 
chen, (crept under the bench.) κεῖσο (ἔκεισο, 
jacebas mortuus) μέγας μεγαλωσαὶ, e, 40, de 
Achille. »z72; χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο; reposi- 
tum erat coacervatum aurum et zs, p, 558. 
κεῖτο ἄσιτος, jacebat in lecto vel sedebat in sella, 
sine cibo sumto, 2, 788. ὀλιγηπελέων, ε, 457. 
δέμνια, ubi lectus situs erat, wo das bete stunde, 
(where the bed slood,) 9, 917. ἔντοσθε ἄντρου; 
1, 298. et 579, ἀποδοχ μώσας, resupinans caput. 
ὃ δὲ tl ἐννέα πέλεύρα, X, 576, ubi narrat Τισυὸν; 
κείμενον iv δαπέδῳ, et Occupantem corpore no- 
vem jugera. ἐς Φοινίκην, odi αὐποῦ δόμοι καὶ κτή- 
ματα ἔκειτο, ξ, 991. et 536, τόσα ἐν μεγάροις 
κειμήλια. sic eto, 101. v, 295. Q, 9. ἔκειτο δὲ 
γείωαπος ἄλλων, SC. ὃ πέπλος», Yepositus erat re- 
centissimus, σ, 108. ἀπόθεστος, jacebat rejectus, 
canis, e, 298. et 300, κύων "Agyos, et nemo 
ejus curam habebat. ἐγρηγοφρόων, vigilans, vw, 
6. σχόξον, Q, ll. et 52, εἵματα. et 62, πολὺς 
χαλκός. et 590, ὑπ᾽ αἰθούσῃ. 424, x; 186, jace- 
bat jam, ut nullius usus. πένθος ἐνὶ φρεσὶ, v, 429. 
κείμεθα, jacebamus, s 75. z, 143. A, 419. 
» 9281. £, 475. κείατο, pro fzuwre *, 4T. 
κείσθω ἐνὶ μεγάρῳ, repositus sit et adservatus, 
e, 128. ἐστίω κείμενα, ἐπὶ ἠπείρου, uw, 169. 
κείμενον ἐν πεδίῳ, ry, 560, εὖ κείμενα πάντα, το- 
posita, 9, 497. κείμενον iv δαπέδῳ, Τιτυὸν, A, 
516. ἀνέσχων οὔατα κείμενος, arrigebat canis 
aures, g, 39]. et 551, εἷλε δίφρον κείμενον, ἔνθα 
δαιπρὸς ἐφίζεσκεν, cepit sellam, otiose ibi stan- 
tem et vacantem jam, cul structor insidere 
solebat quando carnes secabat. et 410, Sez- 
νυν κείμενον, scabellum, positum sub pedibus. 
βόος πόδα κείμενον, SC. ἐν κανέῳ, bx κανέοιο λαβὼν; 
vu, 800. ut ergo generalis notio σοῦ κεῖσθαι, sa- 
tis appareat, quod notet «à πεστωκέναι, τεθνηκέ- 
yz σεθάφθαι, ἐῤῥίφῥαι, ἀπρακτεῖν, Ἰσπασθαι, εἶναι» 
etc. κεῖσαι ἐν Ταρτάρῳ Τυφὼς, Py. 1, 99. ἐπὶ 
σρυμνοῖς ἀγορᾶς θανὼν, Py. 5, 126, mortuus 
jacet, i. e. sepultus est, in extrema parte fori. 
τὰ δὲ οὐκ ἐπὶ ἀνδράσι κεῖται. hac non in homi- 
num potestate sita sunt, Py. 8, 107, das stehet 
nicht bey menschen, (hat is mot in the power 
of mortals. ) ἐν ΤΙυδίοις δαπέδοις Νεοπτόλεμος, Situs 
est, sepultus, Ne. 7, 51. ἐν ᾿Ισθμῷ ἀρετή σου 
ϑάλλουσω zz, florens est, Ist. 5, 291. £v ἀγα- 
Bois κεῖνται πολίων κυβερνάσιες, Py. 10, 110, in 
manibus bonorum sitze sunt gubernationes ur- 
bium: et id h. 1, historice dicitur de illis ante 
dictis principibus. zzze γὰρ (ἐν) λόχμη, Py. 
4, 454, asservabatur in saltu. £yzz κεῖτογ lÓbi 
situs et sepultus erat, Py. 9, 146. ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
ἕργματι κεῖσο τέλος, lst. 1, 96, i.e. quodvis 
certamen simplex erat, et integre cum se ipso 
terminabatur, sine nexu cum alio exercitio: 
nam coftra in z:vzZéxd conjuncta erant quin- 
que certamina, quz omnia debebat vincere qui 
victor esse vellet, ἐφ᾽ ὧν πέντε συζευγιμεένων κεῖτο 
τέλος. et h. l. id vult: si Castoris zvo jam 
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fuissent conjuncta certamina, non vero mera 
simplicia; etiam in illis se przstantem exhi- 
buisset cum fratre. 


κειμήλιον, qu. τό. (Κῶ) id quod repositum 
jacet in domo, quod adservatur: bona per se 
immobilia, in opp. ad pecus. vox est a κεῖμαι. 
πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς (SC. οἴκῳ, quae phra- 
sis est Attica) κειμήλια κεῖται, χωλκὸξ, χουσὸς, 
σίδηρος, Z, 47. A, 182, quem versum tamen 
alii scribunt: πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Αντιμάχοιο δόμοις 
κειμήλια κεῖται. Ceterum nomen cum verbo 
positum est etymologice et attice. co» ix Tz- 
σίων (πόλεων) κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἐξελό- 
May, Y, 930. ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰ, 
perierunt ex domo, 2, 290. σοὶ τοῦτο, γέρον, 
κειμήλιον ἔστω, V, 618, ut sit μνῆμα τοῦ τάφου 
To) ΤΠΠατρόκλου, 619. nam adservabantur talia 
dona in memoriam. ἠέ πη ἐκπέμπεις (exportas 
ipse) κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἄνδρας ἐς ἀλλο- 
ὡποὺς, ἵνα περ τάδε σοὶ σόα μΐμνῃ, 9, 581, pre- 
tiosa tua ad exteros portas, ut ea tibi salva 
maneant, si forte urbs capiatur? 32go», 9 eoi 
κειμήλιον ἔσται ἐξ ἐμοῦ, α, 811—519. ἔσθειν (co- 
medere, absumere) κειμήλιά σε πρόβασίν πε, f 
75, et conf. σπερίκειμαι. δῶρον δὲ, δι τι κέ μοι 
δοίης, κειμήλιον ἔστω, sit aliquid quod reponere 
possim, δ, 600, ἀπόθετόν v: in opp. ad equos. 
et 615, δώρων δὲ, ὅσα iv ἐμῷ οἴκω κειμήλια κεῖ- 
ται; δώσω ὃ κάλλισαον καὶ τιμήεσπατόν ἔστιν. SÍC 
€t o, 118. πολλὰ μὲν ἐκ Τροίης ἄγεται (advehit) 
κειμήλια καλὰ ληΐδος, x, 40. σόσα οἱ ἐν μεγάροις 
κειμήλια κεῖτο, ἕξ, 526, coll 525, seqq. et r, 
295. ὅθ, οἱ κειμήλια κεῖτο, cy 1O1, ubi ei gaze 
repositz erant. et 159, ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ 
ἐσθλά. SiC, ἄγει ὅνδε δόμονδε, gy 521. ἄγει, v; 
212. ἔνθα δέ οἱ κειμήλια κεῖτο ἄνακτος, heri Sui, 
Q,9. Vide sub σπρόβασις- 


ΚΕΙ͂ΝΟΣ, et ἐκεῖνος, η, c. est vox demon- 
strantis quasi digito aliquid. ille, jener, (1kat.) 
szepe innuit eminentiam aliquam, praestans ille 
et egregius. có s prafigitur attice, sicut in 
multis aliis: thema est κεῖνος. κεῖνος δ ὡς ἀγό- 
ρενε, le, vates eximius, sic concionabatur et 
loquebatur, B, 530. ἘΞ, 48. κεῖνος ὅγε, T, 591, 
ubi excellentiam aliquam notat, coll. 592, s. et 
408, 411, ubi Helena stomachabunda illud 
κεῖνος Veneri regerit cum exprobratione aliqua. 
"rou κεῖνος ἀπώλεσεν "Ἴλιον, ille perdidit Ilium, 
E, 648, ubi positum loco nominis proprii, 
quod nominare non vult, coll. 658. κεῖνος δὲν 
per eminentiam, de Jove, 0, 450. typi: γάρ 
pu κεῖνος, 1, 619, ubi magnam indignationem 
contra illum, quisquis is sit, exprimit. μὴ κεῖνος 
ἀνὴρ, N, 252, ubi cum imprecatione adversus 
illum dicitur. 2,74 κε κεῖνος ἐποτρύνη, quidquid 
ille, Jupiter, jusserit, O, 148. et 179, καᾳκεῖνος» 
etiam ille, Jupiter, pro καὶ κεῖνος. κεῖνο; ὅγε» 
ille is, T, 544, per eminentiam. κεῖνος δὲ χερεί- 
oyos tx 9teU ἔσσιν, lle vero (in opposito ad σὲ; 
Ὁ ZEnea) ex inferiore dea est, Y, 106, et ser- 
mo est de Acbille. ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος, Ψ, 858, 
ille enim est inferior in certamine. τίστε μὲ κεῖνος 
ἄνωγε μέγας ϑεός ; cur tandem me ille magnus 
deus, Jupiter, jubet ad se venire? Q0, 90. et 
412, ἔτι κεῖνος κεῖταιγ adhuc ille, Hector, jacet. 
κείνου oU λίην ποθὴ ἔσται, lius desiderium non 
magnum erit, E, 568, den werden wir Wücht 
sonderlich vermissen, (his loss we shall mot 
much feel.) sc. Achillis, quantumvis fortis, 
κείνου πσεθνειῶτος, llo mortuo, Q, 944, sc. Hec- 
tore, qui instar erat omnium. ἤματι κέίνῳ, B, 
57, isto die. et 482. A, 545. 2, 524. κεῖνον δ᾽ 
αὖτις ἐγὼ, SC. νικήσω, Vy 440, sc. alio die vincam 
ego vicissim istum. σπεριναιέται κεῖνον τείρουσι» 
vicini eum, patrem tuum, adfligunt, Ω, 488. et 
490, κεῖνός γε σέθεν ξώοντος ἀκούων, ille tamen, 
audiens te vivere. et κεῖνος est δεικτικὸν cum 
adfectu. κάρτιστοι δὴ κεῖνοι, A, 266. et 271, 
κείνοις δὲ οὔτις & μαχέοιπογ, ubi plena reveren- 
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εἰς et admirationis vox. κεῖνοι δὲ σφετίραις ἀτασ- 
θαλίαις ὥλοντο, Δ, 409, illi sua temeritate peri- 
erunt. xai λίην κεῖνός γε ἐοικότι xti ttl ὀλέθρῳ, ἂν 
46, sc. /Egisthus, ubi est contemtus et aversa. 
tonis vox: ille sane jacet morte valde pro- 
merita. et 255, ὄφρα ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν, 
cum adhuc ille eximius vir domi erat. sic, 
κεῖνος ἀνὴρ, δ, 144, ille vir praestans. xai λίην 
κεῖνός γε ἐτίσατο, xy, 20, et valde ille quidem 
ultus est; ubi κατ᾽ i»x» quoque positum, 
nam nomen proprium ante non protulerat. sic 
et τὸ, αὐτὸς, alibi κατ᾽ ἐξοχὴν positum, de So- 
crate, Pythagora, et talibus insignibus. et 195, 
κεῖνος μὲν ἀπέτισεν, ile poenas dedit, ille impro- 
bus. κείνου γὰρ ποιοῖδε πόδες, 2, 149. et 159, ὅσα 
κεῖνος ἐμόγησε, quot et quanta ille vir eximius 
exantlavit dura. εἴ v κεῖνος (ὁ Ζεὺς) ἐσοσρύνει, 
5 139, si ille eum jubet. κεῖνος δ᾽ αὖ μακάρπατος» 
$ 158, de sponso Nausicaz, ὅπη κεῖνος ἐμὸν 
μένος ἠλασκάξει, 1, 457, ubi ilie malus meam 
vim vitat; et est indignanter a Polyphemo de 
Ulysse dictum. μὴ δή σοι κεῖνός γε λίην ἐνθύμιος 
t1», », 421, ne sane ille, filius tuus carus, tibi 
nimis curz sit. ἐχθρὸς γάώρ μοι κεῖνος, b 156, 
illum ego pessime odi, tam improbum. i£ οὖ 
κεῖνος ἔβη ἐν νηυσὶν, cv, 180. et 955, εἰ κεῖνός γ᾽ 
ἐλθὼν, de Ulysse desideratissimo. sic σφ 573, 
ποὺς πελέκεας, οἵς κεῖνος. κεῖνος μέντοι δὸς αὐτὸς 
ἐγὼ, w, 520, ille sane sum ipse hic ego. κείνου 
μένεοι ὅδε υἱὸς ἐπήτυμον, illius certe hic filius re 
vera, δ, 157. κείνου λυγρὸν ὄλεθρον, illius tristem. 
mortem, Z, 90. κείνου βούλεται οἶκον ὀφίλλειν, 0s 
21, illius, quisquis is est, vult domum augere; 
ilius domui prodesse. et 155, καὶ λίην κείνῳ 
τάδε καταλέξομεν, et omnino sane ei haec narra- 
bimus. κείνῳ ἄγαλμα εἶναι. v, 257, ili (Ulyssi) 
ornamentum lctabile ut esset. εἰ κεῖνόν γε 
ἴδοινσο νοστήσαντα, si illum sane viderent rede- 
untem, z, 163. et. 177, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίσπρο- 
Qos ἦν ἀνθρώπων, quandoquidem et ille comiter 
cum hominibus versabatur. et 199, οἵ zu κεῖνον 
ἐρυκανῶσι, qui illum alicubi detinent. et 209, 
ἔοικας κείνῳ, similis es illi. et 219, οὔτ᾽ ἐμὲ 
κεῖνος, nec ille me vidit. ubique admirationis 
€t eminentiz vOX. κεῖνον τελαμῶνα, illum tam 
egregium balteum, A, 619. οὐκ Qs κεῖνον ἐλεύν 
σεσθαι, ἔξ, 150, Ulyssem; mon credis illum 
venturum. et 152, ἐπεί κεν κεῖνος ἰὼν ἵκητᾶι. 
πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι ᾿Αχαιοὺς, m, O16, ane 
tequam ille congregare possit cives. 7 κεῖνον 
δύστηνον iürotQtw, v, 554, ὡς οἱ μὲν περὶ κεῖνον 
δμίλεον, ὠ, l9, sic illi quidem circa illum, 
Achillem, congregati erant. εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι, 
κακὸν πάντεσσι γενοίμην, misi ego istis improbis 
omnibus malum fuero, z, 103. et 550, κείνοις 
ἀγγείλωσι, ut illis nostris nuntient, sc. insidi- 
antibus Telemacho. κείνου; ᾿Οδυσεὺς ἀποσίσεταιν 
illos improbos ulciscetur, e, 24. ὠ, 479. opea 
κε κείνη τοῦτον ἔχη νόον, quamdiu illa hac men- 
te fuerit, sc. Penelope, β, 124. οἴη δὴ κείνη, SC» 
navis Argonautarum, μ. 69, et 258, οἵκτισσον 
δὴ κεῖνο ἴδον, maxime miserabile sane istud vidi. 
περὶ κεῖνα ἠλώμην, circa illa loca errabam, 2, 90. 
ἄπειμι σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, abeo, sues et 
ista ibi servaturus, e, 59. κεῖνα 192v, v, 90. ὅτε 


| κεῖνος ὑπέρθυμος Διὸς υἱὸς, ille magnanimus Jovis 
fillus Hercules, E, 250, κατ᾽ ἐξοχήν. alii ibi 
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| lare est ille, I, 63. οἷος ἐκεῖνος ἔην, B, 272. &, 


491. et 70, καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔβη. et 165, 0g κεν 
ἐκείνου ἀπιμάζει ἄλοχον. οἷος ἐκείνου ϑυμὸς, Ο, 94. 
Σ, 262, ubi vituperii habet nonnihil. ἐν ἐκείνῳ 


| δήμῳ, y, 105, in illo populo. μηδὲ ἀνπιάσειας 


ἐκείνῳ, sc. Ulyssi, z, 146, ne incidas in illum. 
ἔχουσι δὲ τεύχεα ἐκεῖνοι, Σ, 198. ὑποδρηστῆρες 
ἐκείνων, o, 929, ministri illorum, procorum. ὅς 
κεν ἐκείνων, quicunque ex istis, v, 622. τίς »tw 
ἐκεῖνα πάντα μυθήσαιπο, y, 115. ut ergo et prae- 
fixum s sit Homericum. sed tamen sine isto 
prafixo multo frequentior est usus , cujus quae 
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dam loca paralipomena hzec sunt. νῦν οἱ πάρα 
χεῖνος "Aon;, nunc ei adest ille Mars, E, 604, 
xad' ὑπεροχὴν dictum. ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνὴρ, 
ut veniat ille przstans vir, o, 243. φ, 201. εἰ 
δ᾽ οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος, si non illius niagni es 
filius, β, 274. κεῖνον μὲν ἐπιπροέηκα, illum qui- 
dem przmisi in castra, P, 708. ἐμὲ κεῖνοι ἐπεὶ 
13o», me illi mei socii ut viderunt, x, 414. κεί- 
γων ἐπιδεύεα, &y2o2y, E, 696, illis inferior es vi- 
ris, κείνοισιν ἐρίζειν, Ψ, 404, cum illis conten- 
dere. εἴ κέν σοι κείνη γε φίλα φρονίῃ, Si sane illa 
tibi bene vult, ζ, 313, regina. ὀΐω σὲ τάδε πάσ- 
Xu» κείνης ἐνεσίαις, E, 894, credo te ista pati il- 
lius consiliis, Junonis. οὐ κείνη ἄνδρες ἐσέρχον- 
vc, non illie homines introéunt, », 111, ubi 
positum est adverbialiter, sicut ἄλλῃ, ταύτῃ, 
etc. pro ἐκεῖσε. κῴκεῖνος, Z, 200. II, 648. O, 
45. c, 149. v, 370. v, 205. est ergo, ut pluri- 
mum, vox honoris: szpe vituperii: non raro 
etiam simpliciter loco pronominis. ἐκεῖνος, Ol. 
2, 179. κεῖνος εἴην, O si ego ei similis essem ! 
O1. 3, 81. nam optativum sine conjunctione 
positum aiunt verum esse optativum; cum 
conjunctione aliqua, e. c. ἄν, xi, etc. esse loco 
conjunctivi. Sed displicet tamen hzc lectio 
melioribus, qui legunt z:»2 pro κενὸ:, quod 
Vide. κεῖνος ἀνὴρ, talis vir, Ol. 6, 10. et 137. 
SC. ὃ “Ἑρμῆς. ὄρνις, illud augurium, Py. 4, 33. 
et 374, πλόος. et 5Ol, γάρ. et 515, SC. ὁ Δη- 
μόφιλος. ἔννεπεν, et deest γὰρ, Py. 9, 169. Ne. 
4, 138. 8, 39, sc. à φθόνος. κείνου ἀνδρὸς, Ne. 1, 
12. et 109, sc. Herculis, et pertinet ad βε- 
λέων. Ne. 8, 17. 10, 116, ὄμμα. Py. 4, 221, 
50. ᾿Ιώσονος. κείνῳ, pro αὐτῷ, Py. 9, 136. cb» 
Ist. 6, 46, sc. Τελαρεῶνι. κεῖνον, SC. τὸν Ἰέρωνα; 
et monstrat quasi, Ol. 1, 168. κατὰ χρόνον, 
Ol. 10, 199. ἄνδρα, Py. 1, 82. γὲ, Py. 4, 433. 
yi xal, Py. 5, 76, et est ibi admirantis. sic et 
144. πυρσὸν ὕμνων, Ist. 4, 74, illam facem 
hymnorum. κεῖνοι γὰρ, Ist. 1, 28. ἐκείνων vt, 
τῶν τε, l e. ᾿Αρκάδων καὶ Συρακουσίων, Ol. 6, 
174. κείνων, Ol. 9, 79. τὰ κείνων, Py. 9, 168. 
φυτευθέντες, illorum posteri, Py. 4, 256. ὀάροις; 
Ne. 3, 18, sc. νεανιῶν, illorum juvenum voci- 
bus. κείνοις εἰπὼν, Py. 4, 187, sc. Chironi et 
Suis. χείνη 9:0;, Ne. 9, 86. κείνης (Ἀρτέμιδος) 
χερσὶν, Py. 2, 13, κείναν πόλιν, SC. Αἴτνην, Py. 
1, 117. εὐρεῖαν ἤπειρον, Py. 4, 85. κεῖναι, SC. ἧ- 
μείονοι, Ol. 6, 41. xsvo, Py. 1, 47, sc. ὃ Τυφώς. 
χεῖνο (sc. σὲ μιγῆναι τῇ Κυρήνῃ Νύμφη) κεῖνὸ 
dump διαίπησε, Py. 9, 121, illud ille dies pere. 
Bit. κεῖναι ἔργα δὲ ἐκείνος ἂν εἴποι, Ol. 8, 81, 
580. Melesias. κῴκείνην χϑόνα, Ol. 3, 55. κἀκεί- 
vus, Ne. 5, 40. 

.  &ti»», Vide sub Κέω, uro. 

1 Ζεῦ, δ, vide sub ᾿Αστράγαλος- 

χειρία,, ας. ἡ. (Κ2) funiculus vel fascia, qua 
quid depositum aut deponendum ligatur. sic 
apud Aristoph. Av. sic vocatur funis vilis, quo 
lectus humilis infra subligatur, 817. et apud 
Evangel. Joannem, c. xi. versu 44, sic vocan- 
tur fascize, quibus cadaver mortui erat obvolu- 
tum, ezdem scribuntur et αἱ κηρεῖαι, quasi ab 
ἡ ze, fatum mortis. id certum est, pertinere 
utroque sensu vocem ad radicem xz. nam pro- 
prie est δεσμὸς κλίνης. 

χείρω, vide ΚΕῬΩ, et sub κεραϊζω. 

4:168, (Κεῖνος) adverb. illuc, eo, dorthin, 
(thither,) κεῖσε δ᾽ ἐγὼ obz εἶμι, illuc ego non eo, 
T, 410. μειλίχιον μῦθον φέρε πεῖσε, K, 989. ἡμεῖς 
ἵππους κεῖσε ἰθύνομεν, equos eo dirigamus, A, 
528, pro ἰθύνωμεν. κεῖσε ἴμεν, illuc ire, M, 356. 
et 268, εἶμι. sic N, 752. ἰέναι, ire, Ω, 199. κεῖσε 
μέν ἔστι καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι, eo poteris et 
postea festinare, E, 313. μὲ νοσπήσαντα, iluc 
me reversum, "Y, 145. et 461, φέρτεραι ἦσαν, 
illue, usque ad eum locum, przestantiores fu- 
erant. ἤγαγέ με κεῖσε, duxit me illuc, sc. εἰς 
Te4z», δ, 962, nam eam non vult nominare, 
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| sic et 274, Adr. et 619, νοσσήσαντάώ με, luo 
reversum me. sic o, 119. μή με ἄγε κεῖσεν x, 
266. κεῖσε ἐξορμήσασα, SC. ναῦς, illuc decur. 
rens navis, z, 991, dorthin laufend, (running 
thither ;) et monstrat Charybdim digito. κεῖσε 
ἐλθὼν, eo profectus, v, 429. ὅς κέ με κεῖσ᾽ ἀγά- 
γῇ, ^, 310, qui me illuc deducat. κεῖσε δ᾽ ἄν οὔ 
pay ἔγωγε tapa ἔρχεσθαι, luc sane ego eum non 
sivero ire, v, 85. κεῖσε ἐλθὼν, illuc (et monstrat 
manu locum ubi sedet Telemachus) iens, e, 
938. ὅτε κεῖσε κατήλυθον, cum eo veni, o, 115, 
SC. εἰς Ἰδώκην. κάκεῖσε, et iluc, «, 260. &, 164. 

χείω, vide £o, findo. 

κεκοιδέω, f. δήσω. (X&w) est verbum Ioni- 
cum, ortum ex fut. 2. χαδῶ verbi χάζω, a quo 
esset aor. 2. ἔχαδον, ionice κέκαδον, et inde est 


quis cedat. πολλοὺς Ze σόδε cüLo» ἀριστῆας 
κεκαδήσει ϑυμοῦ καὶ Ψυχῆς, multos enim iste 
arcus nobiles cedere faciet a vita, Q, 153, i. e. 
ποιήσει χάσασθαι αὐσοὺς Ψυχῆς» 1. €. στερήσει 
αὐτοὺς Ψυχῆς. sic et 170. ergo κεκαδήσειν est 
ἀναγκάσαι TI χάσασθαι ἢ ὑποχωρῆσαι. et huc 
potest referri ipse aor. 29. Ionicus κέκαδον, cujus 
participium est A, 934, αὐτοὺς Διομήδης ϑυμοῦ 


καὶ ψυχῆς κεκαδὼν, ilos Diomedes a vita rece- 
dere faciens, i. e. occidens. et in media forma 
intransitive, ὑπὸ δὲ Ὑρῶες κεκάδοντο, "lrojani 
retro cedebant, ὑπεχώρησαν, A, 497, et pra- 
positio pertinet ad verbum, quod in communi 
forma est ὑποχάζω ionice mutatur in aor. 2. 
πὸ x, in z, et accedit reduplicatio Ionica. 

κεκαδήσομαι, vide sub κηδέω. 

κεκάμω, vide sub KA'M9, ad medium. 

κεκαφηὼς, vide sub καφέω. 

κεκλήγω; (Κλάω) sonum edo, proprie si- 
milem clamori volucrum quorundam majo- 
rum, maxime qualem grues et aquila. edunt. 
est novum verbum, factum Syracusana dia- 
lecto ex prat. m. verbi κλάζω, notansque 
idem. sic et ex πλήσσω fit eadem dialecto z:- 
πλήγω. et de talibus nil, prater presens et 
imperfectum per omnes modos, est in usu. 
huc pertinet locus sub xAZzQe citatus ex II, 
430, si legas κεκλήγοντες. ἕποντο ὀξέα κεκλή- 
yo»v:s, M, 125, de exercitu Troico. οὖλον x:- 
κλήγοντες, P, 756, de sturnis et graculis; at- 
que sic fere proprie. κασήσθιε x&x2yovrus, Lu, 
256, de Scylla, devorante miserabiliter et in- 
terrupte clamantes homines abreptos. κύνες κε- 
κλήγοντες ἐπέδραμον, É, 80, canes cum latratu 
adversus eum cucurrerunt. possis fortasse hac 
forma verbi carere, si ubique accentum scribas 
in penultima, ut maneat przter. m. et dicas, 
intersertum esse ν zolice, pro x:xA4yócts. 

κεκληγὼς, Vide sub zAZCa. 

κέκλημαι, vide sub καλέω, paullo ante me- 
dium. 

κεκλίαται DYO κέκλινται, κέκλισο pro 
κλιτο, Vide sub κλίνω, ad medium. 

χέκλομναι, (Κέλω) idem quod κέλομαι, in- 
terserto x. vel, si lubet, sic imaginare hanc for- 
mam, a xíAg per syncopen esse xAZ, per re- 
duplicationem prioris syllabae χέκλω. ponitur 
de duce, hortante suos ad pugnandum ; etiam 
de quovis mandato domestico et incitamento. 
est et, invoco clamore, advoco. αὐποῖς ἐκέκλετο 
μακρὸν ἀὕσας, hortabatur eos altum clamans ut 
longe sonaret, Z, 66, 110. 6, 172. A, 285. O, 
946, 494, 485. P, 188. ἑτάροισιν ἐκέκλεσο, N, 
489. II, 268. et vides dativum personz quse 
inclamatur hortando. sic et, ἵσστοις, 6, 184. T, 
399. Ψ, 402, 442, equos hortabatur acclaman- 
do. et sine augmento, Ὑρώεσσι δὲ κεκλετο &v- 
c4, A, 508. M, 467. Y, 965. Λυκίοις, M, 408. 
Π, 491. Διομήδει, A, 912. Σιμόεντι, 9$, 907. &p- 
φιπόλοις, X, 449. Z, 287. 4, 985. ἐκέκλετο ἕτά- 
pos, 2, S49. £, 413. διιώεσσιν, ζ, 71. υἱοῖς, m, 
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κεκαδέω, cedere et locum dare cogo, facio ut | 


Κέλαδος. 


lis, rief ihnen zu, hiess sie, (called aloud to 
them, ordered them.) habet ergo dativum per- 
sonz, sequente infin. et accus. rei. szpe et 
simpliciter infin. c. acc. κέκλετο δὲ ἄλλους φεύ- 
yt", IL, 657, et jubebat, ut alii fugerent. ZA- 
λους ἅμα ἕσπεσθαι, ut alii sequerentur, 2, 97. 
et cum solo accusativo κέκλετο δ᾽ “ἭφΦαισσον; 
vocabat eum, Σ, 391. κεκλόμρενοι ἀλλήλοις, hor- 
tantes se invicem, 0, 346. et sine hoc dativo, 
qui subintelligi debet, A, 460. N, 332. ἀλλή- 
λοις, O, 368. et 959, χκεκλόμενος Τρώεσσι. — Au- 
κίοις) 1, 525. ἑτάροις, A, 91. ἐπὶ δ᾽ Ἕκτορι κέ- 
κλετο ϑυμὸς, contra Hectorem enim vocabat 
eum animus ejus, II, 382. κέκλετο αὐτὸν ἐπώ- 
yup.oy 0gwizcos, lst. 6, 77, appellabat eum agno- 
minem σῷ ἀετῷ. 

κέκλυθι, κέκλυτε, Vide sub xA. 

κεκρμηὼς, Vide sub KA'MQ, sub medio. 

κεκονισμοένος, κεκόνιπ., Vide sub xovíg. “ 

κεκοπὼς, κεκοφὼς, Vide sub KO'IIO. 
κεκερηότε, Vide sub κορέω, paullo a fine, 
, κεκορυθμένος, pro κεκορυσμοένος; vide sub χο- 
ούσσω. ' 
κεκοτηὼς, Vlde sub κοτέω. 

κεκράανται, Vide sub ἐπικεράω. 

κεκράχτης, £, vide sub κραγέτης. 

κέκρανται, vide sub πραίνω; ad finem. 

κέκραται, vide sub κεράω- 

XEXQUQUAOG, ow. d. (KZez) redimiculum 
vel reticulum, quo mulieres crines coércent. 
κόσμος ig σερὶ κεφαλὴν, alias dictus κροκύφαν- 
T0$, X, 469. 

κέκυθα, vide sub κεύδω. 

κελαδεινὸς, ἡ, iv. (KfAw) clamoris plenus. 
᾿Αρσέμιδος κελαδεινῆ:, IL 185, nam est dea 
venationum. sic et κελαδεινὴ " Agzezus, Ὑγ 70, s. 
imo eadem et absolute vocatur ἡ Κελαδεινὴ, 9, 
511. et sic dicitur ob κελάδους» quos facit xv»z- 
γετοῦσα. aliis videtur sic dicta, quasi z7Az (i. e. 
βέλη) δεινὰ ἔχευσα : alis, quia luna vel nova 
vel plena solet, ut vulgo putabatur, motus 
sonantes in aére, et ventos, excitare. sed prius 
est verum. Ζέφυρον κελαδεινὸν, Ψ, 908, nam 
ventum strepentem optaverat Achilles, non 
placidum et silentem. hinc est et à Ἐγκέλαδος; 
Φοβερόν «i δαιμόνιον. 


κελαδευννὸς, 4, 6v. (Κέλω) est Doricum, pro 
πκελαδεινός. ἐξ ἐπέων κελαδεννῶν, ex carminibus 
sonoris, Py. 5, 200. κελαδεννῆς ὕβριος, Ist. 4, 
14, tumultuosz et dicacis contumeliz. et hoc 
epitheton rei ipsi valde aptum: nam οἱ ὕβρισ- 
ταὶ sunt valde AZAz;, dicaces et garruli. z:Az- 
δεννῶν Χαρίτων, Py. 9, 158, Gratiarum cele- 
brantium voce sonora. 


χελαδέω, vide κελάδω. 


κελαδῆτις, is. ἡ. (Κέλω) sonore clamans, 
cantans et celebrans: vel et adhortans. γλῶσ- 
σαν κελαδῆτιν, Ne. 4, 140, linguam canta- 
tricem. 


πέλαδος, ov. ὃ. (Κέλω) clamor hortantis. 
manifesto est a κέλω et κέλομαι, hortor clara 
voce, acclamo. ἀμφὶ αὐτῷ (SC. τῷ νεκρῷ ποῦ 
συὸς, apud occisum corpus apri) Szze (fecit 
Oriri) πολὺν κέλαδον καὶ ἀῦτὴν, 1, 540, magnum 
tumultum et clamorem pugnantium. et sermo 
est de apro Meleagri. sic αὐτοὺς, A, 4, i. e. 
σοὺς νεκροὺς τῶν ἡρώων, COrpora occisa heroum. 
ab hoc χελάδῳ i» κυνηγεσίοις (venationibus) ἡ 
"Agrspus dicitur Κελαδεινή. πολὺν κέλαδον παρὰ 
βουσὶν, Σ, 550. magnum clamorem apud boves. 
οὔτι πόσον κέλαδον μεθέηκεν, c, 401, nequaquam 
tantum tumultum caussatus esset irter nos. 
notat ergo in genere et, tumultuosum clamo- 
rem multorum. sed et simpliciter, sermonem 
Clara voce: Py. 4, 107, χελάδω αὐτομάπῳ, 
spontanea voce et elocutione, non per quzes- 


418. δμωαῖς, v, 147. claris verbis mandabat | tionem elicita. 
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χελάδω et κελαδέω, f, ἥσω: (Κέλω) clamo 
Clare. ἀλλὰ κελάδησαν (omisso augmento) 
᾿Αχαιοὶ, l. e. ἐθορύβησαν, V, 869. participium a 
κελάδω est epitheton fluvii. κελάδων ποταμὸς, 
2, 576. 4, 16, strepens sonore fluvius. xsAZ- 
δόντα ἐπὶ οἴνοπα πόντον, D, 421, ubi et πόντος 
habet hoc epitheton, a sono; sicut alterum a 
colore. hinc Neptuno tribuitur faz; ἐγκέλαδος. 
ὄφρα Θέμιν κελαδῆτε, ut canatis et celebretis 
eam, Py. 11, 17. τίνα κελαδήσομεν, quem cele- 
brabimus cantu, Ol. 2, 5. κόσμον ἡδυμελῆ κε- 
λαδήσω, Ol. 11, 14, ornamentum dulcisonum 
canam, i. e. hymnum ob victoriam. κελαδῆσαι, 
l e. ὑμνῆσαι, ἀνυμνῆσαι, Ol. 6, 150. Py. 1, 112, 
canere, celebrare cantu claro. ἀρετὴν, Ne. 9, 
198. τὸν, Ist. 1l, 78. 5, 60. μνῆμα coU, Ist. 8, 
135. κελάδησε (omisso augmento) Jzvov, cecinis- 
set clare cantum, Ne. 4, 26. κελαδεῖν avróv, ubi 
deest ὥστε, Ol. 1, 15, ad canendum, ut can- 
tent. κελαδέοντι, dorice pro κελαδέουσι, Py. 2, 
27, cantant, χορεύουσι. κελαδίων ἀμφὶ ἀρετῇ αὖ- 
To), Py. 2,115, cantaturus de virtute ejus: 
ubi est particip. f. 2, pro κελαδῶν, distracto 
circumflexo per insertum ;. vel est przesens 
pro futuro. sic et Ne. 8, 117, κελαδέων ὕμνος 
χάρμα, hymnus celebrans gaudium.  zsAa- 
δησόμεθα χάριν, 1. 6. jp», Ol 10, 96. no- 
tat ermo hoc verbum in specie, tantum sonora 
et lecta voce. 

χελαινεγχὴς; tos. ὃ ἡ. (Χάω) atram hastam 
habens. a κελαινὸς, i. e. μέλας. et quia κελαινὸς 
etiam colorem cruoris designat, hinc est, cru- 
entam hastam gerens. est epitheton Martis, 
Nc. 10, 158. 

κελαινεφῆς, bos. ὃ ἡ. (φάω) nigricante colore 
apparens. ἃ κελαινὸς, niger, nigricans, et có 
νέφος. solet esse epitheton Jovis, i. e. aéris, 
παρὰ cà, κελαινὸς φαίνεσθαι, nam aér quoque 
purissimus, ob profunditatem suam, nigricans 
apparet nobis; magis etiam, si κελαίνεται νέ- 
Φεσι. est et epitheton Jovis, i. e. supremi dei, 
sensu activo, ὁ σὰ νέφη μελαίνων τῇ σπυκνώσει; 
Psalmo cxlvii, 8, imo et, quatenus in invisibili 
habitat; 1 Reg. viii, 12. Deuteron. iv, 11. 
etiam ob occulta ejus consilia, et summum 
νοῦν, διὰ và ποῦ νοῦ δυσόσαπον. nam ejusmodi epi- 
theta ab Homero, nihil frustra ponente, magno 
consilio sunt quaesita, ut multiplicem rei con- 
venientem habere possent significationem. de- 
inde cruor extra venas profusus sic vocatur; 
quem et Latini atruz vocant: a φάειν, appa- 
rere, et κελαινός. κελαινεφέι ἹΚρονίων,, A, 3597. Z, 
267. Ω, 290. Ζηνὶ, v, 95. ἵζον παρὰ πατρὶ κελαι- 
y:Qéi, Φ, 520. Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς» 
αἰθέρι ναίων, B, 419. τῇ ἴμεν, 7 κεν δὴ σὺ, κελαι- 
viQis, ἡγεμονεύοις, 60 ire quo quidem cunque 
tu, O supreme, duxeris imperio tuo, O, 46. 
αἶψά κε ἐγὼν ἔρξαιμι, (cito sane ego id face- 
rem, ich wolte es j« wohl bald thun) (I would 
certainly do il quickly) κελαινεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, 
ut dicis, ν, 147, inquit Neptunus ad Jovem. 
ἠτιόωντὸ κελαινεῷέα Ἱζρονίωνα, A, 78, accusabant 
Jovem. ἔῤῥεεν αἵἴμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς, €x 
vulnere fluebat ater cruor, A, 140. sic porro 
tiuz, E, 198. E, 437, ἀπέμεσεν, evomuit. et II, 
667, κάθηρον αἷμα Σαρπηδόνα, ubi est duplex 
accusativus, pugna eum, quod attinet cruorem, 
ὦ, 167, ἔσσυτο. et de cruore victimarum, 2, 
96. de Jove proximus sensus est, quatenus 
hahet solus imperium cceli et in nubes. z:Azi- 
νεφίων πεδίων, Py. 4, 99, nigricantium cam- 
porum; qui est tractus Libyz Cyrenaicus, 
ob fo:cunditatem et terrae praestantiam boc epi- 
theto insignitus; vel et, quod ibi szpe pluit, 
quod in aliis tractibus non szepe solet. 

κελαινὸς, A, ὅν. (Λάωλ obscurus. est per 
dialectum idem quod μέλας, zivz, zv: factum 
quoque ex eo, mutato zz in x. ei κελαινὸν, 
A, 902. v, 441. SiC, αἷμα κελαινὸν ἐὔῥῥοον ἀμφὶ 
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Σκάμανδρον, H, 599, et si id αἷμα confers cum 
εὐρόῳ ποταμῷ; Vides, và κελαινὸν involvere que- 
relam aliquam, quasi non εὖ ῥέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ κα- 
x4. nam, etsi ex more humano laudare videtur 
bellicam fortitudinem, re vera tamen ubique 
detestatur pocta bellum, ut malum, necessari- 
um quidem sepe, at fodissimum et homine 
indignissimum. Quid enim bello et pugnis 
cum vera humanitate? Zzíwé: αἷμα κελαινὸν, 
A, 898. ἐπεὶ ἔπιιν, A, 97, de mortuo. sic et de 
aliis mortuis, 227, 251, qui sitiunt sanguinem, 
1. c. carent vita corporis, qua est in sanguine, 
et cuperent redire ad vitam. 745/25 ἔσχιεθον 
αἵκα κελαινὸν, c, 457, incantatione sistebant 
sanguinem profluentem ex vulnere. δέρμα κε- 
λαινὸν, corium nigrum, quo inductus erat cly- 
peus, Z, 117. κῦμα, fluctus ater, 1, 6, in se, et 
Si spuma alba non spectatur. κελαινὴ νὺξ, E, 
510. A, 556. xav, II, 584, quse citius fit gra- 
vis pluvia. κελαινῇ λαίλαπι ἴσος, A, 746, ubi 
parabola designat ὀξὺν καὶ σύνπονον Dgógov, wie 
ein wetter, (like a tempest. ) 


κελαινῶπις, (δος. ἡ. (ΟΦ) nigricante vultu, 
fuscus. κελαινῶπιν νεφέλην, Py. 1, 18, atram 
caliginem, quz obversatur oculis dormire vo- 
lentibus; et somnus plenus est ἡδὺ βλεφάρων 
πλαῖσσρον, suave claustrum oculorum, ut ibi 
statim additur. 


κελαινῶνψν, ὥπος. ὃ. ([ὋΦ) idem. κελαινώπεσι 
Κόλχοις, Py. 4, 577, fuere enim colonia ZE- 
gyptiaca; hinc erant μελανόχεροες. alibi est et à 
κελαινώπης; συ. 


κελαρύζω, f. ὕσω. (Ῥέω) defluo cum sono 
quodam, ich. riesele, ( I trickle. ) prior pars com- 
positi pertinet ad κελαδέω, strepo; alter vero 
ad ῥύω, fluo, et, si sonus fluentis supra lapides, 
aut incidentis in aquam aque, est exprimen- 
dus, ῥύξω. ἀπὸ δὲ ἕλκεος αἷμα κελάρυξε, ex vul- 
nere sanguis largiter fluebat, A, 812, quod 3z- 
Ψίλειαν σοῦ ῥέοντος: αἵματος δηλοῖ, ὡς οὐχ, ἁπλῶς 
καπαρέοντος, ἀλλὰ καὶ μετά τινος ποιοῦ ἤχου. κα- 
πειβόμενον κελαρύζει, defluens aqua stridet super 
lapillos, &, 261. ἅλμη oi πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κε- 
λάρυσεν, t, 525. exprimit ergo hoc verbum so- 
num ὑγροῦ ἠρέμα ῥοιζοῦντες t» τῷ ταταῤῥέειν. Ct 
potuisset adjungi ad ῥοιζέω, ut ad cognatum: 
nisi huc commodius visum esset. 

κελέβη, ἡ, vide sub AEYBO. 

κελέοντες, 2i, vide sub ΚΕ΄ ΛΩ, prope finem. 

κελεὺς, 5, vide sub κέλλω, et ᾿Αδϑήνη in R. 

κέλευθα, ὧν. τά. ("Eo) neutrum plurale, 
maxime de itinere maritimo poni solitum : 
sepe tamen et de itineribus pedestribus, et de 
volatu avium. ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
A, 519, in altum provecti navigabaut humidas 
vias: in opp. ad iter £zeZs ὁδοῦ: et hoc per 
ἐπίσλεον jam satis videri possit determinatum ; 
sed poéta amat copiam et synonyma, majoris 
vis causa. et 48, ναῦς ἔθεεν καπὰ κῦμα, δια τρήσ- 
σουσα κίλευθα, persecans et transiens vias. οὐ 
κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεθα αὐτὰ κέλευθα, non 
ordine et recte a castris Grzecis redibimus per 
easdem vias quibus venimus, M, 225, ubi de 
itinere pedestri: qvir werden so ordentlich micht 
wieder zurückpehen, als wir hergegangen sind, 
(we shall not return in such good order as qwe 
went. ) ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευθα, ventorum valde 
celeres itiones, &, 17. O, 620, conf. λανψηρός- 
πόθεν αλεῖτε ὑγρὰ κέλευθα ; unde navigatis per 
aquas, »y, 11. (sic et ;, 252, sed alio sono pro- 
lata verba, quam a Nestore.) et 177, νῆες δὲ 
μάλα ὦκα ἰχθυόεντα κέλευθα διέδρα μον, valde ce- 
leriter piscosas vias percurrerunt. ἀναβάντες 
ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, in altum provecti navi- 
gabant humidas vias, δ, 842. », 415. ἄλλην ὁδὸν, 
ἄλλα κέλευθα, ἤλθομεν, 5 261, aliam viam ivi- 
mus ac destinaveramus. £véz δὲ βυκτάων ἀνέμων 
maria: κίλευθα,, de ZEolo, tradente utrem 


Κέλευθος. 


Ulyssi, x, 90. κασ᾽ ἠερόεντα κέλευθα, per atras 
vias, i. e. in mortem, », 64, potest tamen et 
ἢ. l. in genere intelligi «2 πρὸς δύσιν καὶ ἅδην, 
ubi mortuorum locus esse putabatur, versus 
occidentem, in oceano. xzz εὐρώεντα κέλευθα, 
4, 10, per loca senta situ, proprie ἡ κέλευθος 
est actus eundi, das geAen, ('Lhe act of going :J. 
unde multa loca liquidius intelligentur. et po- 
nitur de terra et mari et acre, ubi itur quovis 
modo. οὐ προσάντης ἡ κέλευθος, nom ardua est 
via, Ist. 2, 48. ἐσσί μοι μυρία κέλευθος, Ist. 4, 9, 
est mihi infinita via et methodus. φείσασθαι κε-- 
λεύθου, abstinere ab itione et profectione, Ne. 
9, 48. κελεύθῳ iv καθαρᾷ, in via pura ab obsta- 
culis, Ol. 6, 59. ναυσὶ ἁλὸς βαθεῖαν κίλευθον ἀνοί- 
yov, Py. 5, 118, conf. ἀνοίγω. ὀρθὰν κέλευδον 
ἰὼν và πρὶν, Py. 11, 60. τέτραπται ἔργων καθα- 
ρὰν ἀνὰ κέλευθον, Ist. 5, 28. conversa est civitas 
in puram viam factorum. ἔργα ζωοῖσιν ὁμοῖα x - 
λευόοι φέρον, Ol. 7, 96, viae et vici apud Kho- 
dios ejusmodi artificiosa signa ostendebant, σὰ 
ἄμῷφοδα by τῇ πόλΞι, καὶ iy τὴ γῇ αὐτῶν. μυρίαι 
ἔργων καλῶν τέίτμηνται ἑκατόμσεδοι κίλευθοι, Ist. 
6, 52, ubique egregie fecistis. κελεύθοις ἁπλόαις 
ζωῆς, Ne. 8, 60, viis simplicibus. avra» οἶσθα: 
πάσα: κελεύθους, Py. 9, 81, methodos omnes 
omnium et causas medias: et sermo est de 
deo omniscio. κελεύθους πόντου εὔφρονας ἐκάλει 
Ζῆνα, Py. 4, 547, poscebat Jovem cursus pla- 
cidos per mare. 


κέλευθος, ov. ἡ. ("E2) via quavis qua itur. 
der gang, die reise, (the way, roule.) est pro 
ἔχευθος, praefixo x, ab ἐλεύθω, eo, sicut pro ἀν- 
44215 dicuntur σὰ κανθήλια, clitellae. czeterum 
sic est ab ἐλεύδω, ut a σ“ατέω est à πάτος, à στεῖ- 
Bu ὁ στίβο:. πόνγε Sio βλάστουσι κελεύθου, Gy 
195, hunc dii impediunt ab itinere, ὅς κέν σοι 
εἴπῃσιν δδὲν καὶ μέτρα κελεύθου, qui tibi dicat 
viam et mensuras itineris. i. e. σὴν κελεύθον, 2, 
589. et 880. ὅστις μὲ ἀθανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε 
κελεύθου, quisnam me deorum impedit ab iti- 
nere et reditu. sic et 469. et μέτρα κελεύθου, x; 
539. ἄλσος ᾿Αθήνης ἄγχι κελεύθου, lucus Mi- 
nerve juxta viam, ζ, 291. οὐδ᾽ ἄν χάξοντο κε- 
λεύθου δῖοι ᾿Αχαιοὶ, Δ, 504, neque recessissent 
Achivi a procedendo ulterius; nam ἡ κέλευθος 
ibi est, das avanciren, das fernere vorrücken 
und angreifen, (the advance, the pushing for- 
ward and attacking. ) sic et indicative, non ce- 
debant retro, M, 262, non dabant hosti viam. 
et 599, πολέεσσι δὲ θῆκε κέλευθον, multis facie- 
bat viam. et 411, ϑέσθα, παρὰ νηυσὶ κέλευθον, 
facere ad naves aditum, quo perveniri potest ad 
eas. sic et 418. ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθον, celeriter 
transeuntes ambo viam, Ξ, 282. Y, 501, de 
equis junctis. ἵσισοισι κέλευθον πᾶσαν λειανέω, Ο, 
260, equis viam omnem complanabo. et 557, 
γιφύρωσεν δὲ κέλευθον μακρὴν ἠδ᾽ εὐρεῖαν, velut 
ponte facto planam fecit viam longam et latam, 
in die lüànge und breite über den graben, (long 
and broad across the ditch. ) sc. longam ab uno 
latere fossze ad. alterum ; et latam, ut possent 
multi simul transire. οἵ κέ μοι ἔνθα διαπρήσσω- 
σι κέλευθον, D, 215, qui mihi ultro citroque per- 
currant viam, qui me navi vehant quo volo, et. 
inde me huc revehant. et 499, ναῦς ἔῤεειν κατὰ 
κῦμα, διαπρήσσουσα κέλευθον. et 454, ναῦς πεῖρε 
κέλευθον, transiit iter. ὕσσοι ῥίμφα πρήσσσυσι x*- 
λευθον, v, 85. ut ergo de via terrestri et mari- 
tima ponatur. 9:2» δ᾽ ἀπόειπε κελεύθους, Ty 406, 
deorum viis renuntia, i. e. ne in posterum in- 
ter deos versare, sed inter homines. πολλαὶ γὰρ 
ἀνὰ σαρασπὸν εἰσὶ κέλευθοι, Ky 66, in castris sunt 
multe vie. ergo Homerus, ἔμπειρος ὧν τῆς, b 
σοῖς τακτικοῖς ἀρχιτε"πονικῆς, εἰς πολιλὰς ὁδοὺς 
σέμνει và ναύσταθμον, ἵνα πάχιστα ἀπὸ τῶν σκη- 
γῶν ἀπαντῶσι πρὸς βοήθειαν τοῖς ἔξω. ἰγγὺς γὰρ 
wuxTís σε καὶ ἡμαςσός εἶσι κέλευθοι, x, B6, ubi 
commodissime de loco intelligitur, vie, in 


Κέλευσις. 


quas exitur, sunt propinquz, i.e. propinqua 
sunt pascua diurna et nocturna villis. conf. 
ἐγγύς. ἤματι τῷ, ὅτε δὴ πλείστη κόνις ἀμφὶ xi- 
λεύθους, N, 935, 
pulvis est in viis, i. e. tempore zestivo, quando 
terra est sicca et pulverulenta. στῶν ἄλλων ἀνέ- 
μων κατέδησε κελεύθους, s, 082, aliorum vento- 
rum vias obstruxit. ὃς (Neptunus) ga, ἐφορμή- 
σας ἀνέμους, κατέδησε κελεύθου:, y, 272, qui, 


concitans contra me ventos, obstruxit mihi re- 


ditum, impedivit vias mihi in patriam. conf. 
χαφαδέω et ἱπποκέλευθοςς. Pindarica loca vide 
sub κέλευθα. 

χέλευσις, ἡ, κέλευσμα, «τὸ, χελευστὴς, ὃ, 
vide sequens. 

κχελευτιάω, f. dro. (Κέλω) clamore incito 
et hortor. nam a κελεύω est σὸ κέλευσμα, adhor- 
tamentum cum clamore ; et 7 xíAsuzis, jussio ; 
et ὃ κελευστὴς, ov, adhortator; et κελευστὸς» 
jussus, incitatus; et χελευστικὸς, hortandi vim 
habens. inde esset κελευστιάω. sed sicut poeta 
dicit γνωστὸς pro γνωστὸς, notus; sic et hic cà σ 
omittit, Αἴαντε κελευτιόωντε, DIO κελευτιῶνσε, 
dualis particip. M, 265, coll 277. κελευτιόων 
Ταιήοχος, N, 125, adhortans voce et verbis, ac- 
clamando. 


κελεύω, f. εὐσω. (Κέλω) jubeo, hortor. est a 
κίλω, κελέω, interserto », ut ἃ βούλω est βου- 
λεύω. per se non est λέξις δεσποτικὴ, non notat 
imperium; sed notat in genere ózguvrixó» τι; 
ἐπισσευστικὸν, toslivixov, Incitationem, adhorta- 
tionem ad strenue vel celeriter agendum. id 
patet ex A, 780, κελεύων ὕμμε (vos ambos) dua 
ἕπεσθαι; ubi est amice hortantis, et censentis quid 
jam sit optimum factu. et 65, κελεύων, adhor- 
tans inclamatione. et 154, cum dativo personz, 
᾿Αργείοις κελεύων. et 165, Δαναοῖς. hinc et οἱ 
ναῦται, quando cum clamore signum dant in 
opere faciendo, et oí μηχανικοὶ, dicuntur xs- 
λεύειν. et ex hoc verbo maxime patet vis primi- 
tivi χέλω. σῷῶι μὲν ὀτρύνειν οὔτι κελεύω; A, 286, 


conf. ὀσρύνω. nam constructio hac est: οὔτι, 


κελεύω, nequaquam incito et hortor, σφῶν 
ὀτρύνειν, SC. τὸν λαὸν ὑμῶν, ut vos exstimuletis 
copias vestras ; non enim convenit, i. e. necesse 
nihil est, res id ipsa non postulat: et explicatio 
sequitur 287, quia vos ipsi, nullo hortante, id 
jam facitis, ut excitetis vestros ad béne pug- 
nandum. et 359, οὔσε σε νεικείω περιώσιον, οὔτε 
κελεύω, neque objurgo te mea acclamatione, ne- 
que adhortor. πσόλερον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω δύμεναι, 
Ξ, 62, ubi ἄμμε (ἡμᾶς) pertinet ad δύνειν, non 
suadeo, nos pugnam inire, ich rathe es nicht, 
(I do mot advise.) σὲ κελεύω εἰς πληθὺν ἰέναι, P, 
30, tibi consulo, ut retro ad ordines militum 
tuorum te recipias. sic Y, 196, suadeo, ut tu 
recipiens te, intra ordines militum tuorum 
eas. σοὶ δ αὐτῷ τόδε ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ἠδὲ κε- 
λεύω, tibi ipsi ego hoc mando, T, 192, trage 
dir das auf, (I charge thee. ) κείνοισιν ἐρίζειν οὔτι 
κελεύω, V, 404, cum illis equis contendere in 
certamine, non sum tibi auctor. κελεύω γήμασ- 
όχι, jubeo et suadeo ut nubat, v, 341. οὐδ᾽ ἄλ- 
Aog κελεύεις, E, 485, neque alios adhortaris. εἰ 
σὺ κελεύεις, Si tu jubes, Θ, 35, 466, si tibi vide- 
tur. Sic et $, 372. et 998, ἔσται ταῦτα, ὡς σὺ 
κελεύεις, et 9, 669, ubi apparet, non imperii 
esse eam vocem. et Y, 96, πείσομαι, ὡς σὺ κε- 
λεύεις. σὺ οἰωνοῖς κελεύεις πείθεσθαι, tu suades, ut 
obtemperem auguriis, M, 237. πῶς μοὶ μύθῳ ἐ- 
σπιπτέλλεαι ἠδὲ κελεύεις, K, 61, quomodo jubes? 
σί μὲ ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελεύεις, Y, 87. εἰ 
μὲν δή με κελεύεις, SC. δοῦναι, X, 558, siquidem 
tu mihi auctor es, ut dem ; tu quasi arbiter : 
et suaviter subridens id dicit Achilles. δόμον 
σοὶ, ὅν με κελεύεις (δεικνύειν σοὶ) δείξω, m, 28, coll, 
48. ὡς σὺ κελεύεις, ut tu postulas, 9, 347. αὐ- 
σόν (us) κελεύεις ἐς ϑάλαμμιόν T ἰέναι, x, 329, et 
438, εἰ σύ, ἀληθείην μυθήσομια,, dis με κελεύεις, 


illo tempore, quo plurimus | 
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A, 506. τὦ γε δὴ νοξοντι κελεύει;, 7, 196, intel- 
ligenti et animum advertenti praecipis hac 
consulendo. igi δ᾽ ἄξει ἀνὴρ» ὃν σὺ, c, 92. et 
198, νοέοντι. et 281, φρονέοντι, quod est idem. 
τί με ὀπρυνέουσα κελεύεις εἰπεῖν; Ψ, 964. καί με 
κελεύς, δυσκλέα (cum mala fama) "Aeyes ἱκέσ- 
θαι, B, 114. I, 21. ὄφρα εἴπω & με Suus ti στή- 
θεσσι κελεύει, ut dicam quae animus meus me 
monet, H, 68. e, 469. z, 351. κραδίη Suus ct 
xiAiUu, N, 784. 9, 904. £, 517. o, 858. 7, 81, 
cor animusque jubet, i. e. placet, 9, 198, 342. 
εἰ κὴ ϑυμός με κελεύει, 1, 278, nisi voluero. χχό- 
Aes δέ τε καὶ τὰ κελεύξι, ira enim scilicet ista 
jubet eas facere, Y, 255. κελεύομεν, hortamur, 
poscimus, V, 659, 802. εἰ μὲν δὴ ἕταρόν γε κε- 
λεύετε μὲ αὐτὸν ἑλέσθαι, K, 942, siquidem jam 
jubetis et permittitis, ut ipse mihi socium eli- 
gam et adsumam. τί με ταῦτα κελεύετε, 9, 153, 
quid me ad ista adhortamini? et 350, μή με 
σαῦτα κέλευε, ne mihi talia suade. “Ἕκτορα ταῦς- 
σα κελεύετε μυθήσασθαι, lectora jubete ista lo- 
qui, H, 284. μή με πρὶν σίποιο κελεύετε ἄσασθαι 
ἤσορ, T, 806, ne me prius jubete cibo satiare 
Ime. πολλὰ κελεύων, multis verbis, vel, crebro 
repetitis apud singulos ordines verbis, adhor- 
tans, E, 528. P, 356, ubi ueutrum est loco ad- 
verbii : 
peatedly stimulating them.) κηρύκεσσι κελεύων, 
preconibus mandaus, I, 10. κελεύων, de magno 
duce, A, 65. et 165, Δαναοῖς. sic et II, 972. 
ὙἸρώεσσι, (4, 52. ἐπὶ τὸν ἦλθε κελεύων, N, 91. 
Ἰρωσὶ κελεύοντος, II, 78. ὅχε μὴ αὐτός γε κελεύοι; 
nisi ipse jubeat, E, 948. μεῖναί σε κελεύοι, 0, 
304, an invitaturus sit ad manendum. ἱππεῦσι 
gueriícouua ἠδὲ κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοις, A, 999, 
inter equites adero et hortabor consilio et ver- 
bis. φεύγειν σὺν νηυσὶ κελεύσω, B, 74, suadebo. 
κελευσέμενωι δέ σε ἔμελλε δαίμων, DYO κελεύσειν, 
δ, 274, deus aliquis hortaturus et incitaturus ' 
te erat; sc. ut curiosius lustrares, et occasio- 
nem vel inscia przberes ad detegendas insi- 
dias: es war als wollte dich eine gottheit anrei- 
zen, (it was as though some god would incite 
ihee.) ἐκέλευσα πάντας ἀλήμεναι ἐνθάδε, jussi 
omnes hic conglobari, E, 823. τούς με ἐκέλευσα 
Πύλονδε καταστῆσαι, v, 274, jussi ut hi me ad 
Pylum sisterent. μὲ ἐν νηΐ κέλευσας ἐπὶ πόντον 
ἔρχεσθαι, D, 263, hast mich heissem zu schiffe 
aufs meer gehen, (hast ordered me to go to sea 
in the ship.) γαστὴρ ἐκέλευσεν (jubere et hor- 
tari solet) fo μνήσασθαι, 2, 917. et 296, ἐκέλευον 
πέμπειν τὸν ἕεῖνονγ sie sagten, man. solle den 
fremden mit guter begleitung fortbringen, (they 
directed the stranger to be forwarded with a good 
escort.) κέλευσε, B, 449. T, 259. Z, 179. 6, 318. 
A, 640. E, 368. Ο, 176, 545. 1I, 727. Σ, 469. 
τ, 4, 6. Ψ, 39, 129, 563, 568. 0, 175. D, 6, 
415. δ, 938, 296, 745. s, 384. o, 93, 987, 546. 
Q, 175. à, 174. ἐκέλευσω, i 117, 469, 561. x, 
128. ἐκέλευσαν, W, 899. κηρύκεσσι κέλευσον, ἡ, 
168. Δαναοῖσι κελεύσας, NN, 961. ἵπποις, Il, 
684. Δανασῖσιγ T, 951. et 958, ἐκέλενε φωτὶ ἕ- 
πκάστῳ. ἐκέλευον, jubebam, 2, 13. et de roga- 
tione supplici idem verbum, z, 17. et 345, zz- 
νυεν ὡς ἐκέλευον, ut poposceram. et 951, ὡς ἐκέ- 
Asuss, ut jubebas. sed, ut rogabas, ut petebas, 
Q, 599. ὡς ἐκέλευε, Ψ, 539. ἐκέλευεν, T, 119. 
A, 278. t, 95, hortabatur. 9, 220, 252. η, 9269, 
304. ἢ καὶ ϑεὸς ὥς ἐκέλενεν, aut et deus sic jus- 
sit eum facere, ;, 339, sc. ut aliter faceret ac 
heri. conf. 2 Sam. xvii, 14. κελεύειν, ergo pot- 
est fieri tacito aliquo instinctu et regimine. z, 
378, invitabat, nüthigte xwm. essen, (invited. to 
eat. ) ο, 496. c, 58, ubi alii legunt ἐκέλευσε. o, 
491. ἑτάροισι κέλευσε, 1, 654, 656. ὃς ἐκέλευσε, 
ui ἡγήσασθαι, Ὑρωσὶ πρὸς πόλιν» ut ducerem eos 
ad urbem, X, 101]. ἀλλήλοις ἐκέλευον, B, 151, 
acclamabant sibi invicem. ἐσήνεον ὡς ἐκέλευον, | 
adsentiebantur illis, quod illi hortabantur vel | 


da er sie vielfüllig anmahnete, (re- | 


rogabant, A, 380, et sermo est de rogatione 


Κηλετισμὸς. 


supplici: ut petierant supplices. σπεύδοντι zi- 
Asus, Studiose nitentem hortabantur, Ψ, 767. 
ἐπήνεον ἠδ ἐκέλευον, δ, 673. 9, 598, coll. 402. 
ν, 47. κέλευς δὲ οἷσον ἕκασπαος ἡγεμόνων, quisque 
ducum adhortabatur suos, A, 498, coll. 429, 
ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, reliqui ibant taciti: quod obi- 
ter innuit, χρῆναι καὶ εὑρυθόας εἶναι τοὺς σαρώτη- 
γοὺς καὶ βοὴν ἀγαθοὺς, μάλιστα ὅτε συῤῥήγνυται 
πόλεμος. ἐκέλευ! μὲ ἀρχεύειν, E, 199. et 465, 
υἱώσι, filiis mandabat acclamando, rief ihnen 
zu, (called out to them.) ἀμφιπόλοισι πκέλενεν 
ἔργα, jussit ancillas opus facere, Z, 594.  Az- 
ναρῖσι βοάων, O, 687, 152. πολλὰ τῷ, P, 668. 
Ζεὺς ἥμενος ὕψι κέλευε, Instigabat, T, 155. μάσ- 
σιγι κέλευεν, SC. ἵσ'σοι:, Ψ, 642, scutica inci- 
tabat equos. sic et Ω, 526. et 643, ἕστάροις ἐκέ- 
λευσε, ἀλλήλοισι κέλευον,; C, £11, ubi alii κέλευ- 
σῶν. imperativus, κέλευε, jube, adhortare, B, 
ll. ἀμφιπόλοισι, Z, 491. φωτὶ ἑκάστῳ, N, 250. 
ὦ, 551, ἀμφιπέλοις. κέλευέ σε πάντα: ἑσαίρους; 
50. ἀναβαίνειν, jube, ut omnes conscendant na- 
vem, o, 209, coll. 217, ἑταίροις ἐκέλευσε. αὐσὸν 
civíGu», jube ut roget, e, 545, coll. 350. 9, 
951, ἀμφιπόλοισι. αἱ δὲ κελεύῃς, Si vero jubeas, 
A; 59, coll. 168. χελεύει:, μὲ αὐτῷ στήλην 9t- 
Ei», jubes, ut ei columnam statuam, Ne. 4, 
180. ἐκέλευσε, ἥρωϊ δόμεν βρέφος, Ol. 6, 119. 
αὐτὴν χεῖρας ἀνασχεῖν, Ol 7, 117, jussit, sc. 
ὃ Ἥλιος personificatus, eam manus tollere. 
διακρῖναι ποδῶν ἀέθλοις, Py. 9, 905, jussit di- 
judicare per cursum. Vide sub ᾿Ανώγω, ad 
initium. 
^ 
πέλξω, vide sub KE/AO, prope finem. 


; 

χελής, seo. d. (Κέλω) equus ad curren 
dum cum sessore suo adhiberi solitus; equus 
cui sessor insidet, qui eum impellit ad curren- 
dum. ein réitpferd, (a saddle horse. ) est a κέλ- 
Auy. κέλητα ὡς ἵπισον ἐλαύνων, e, 011, ubi de- 
scribitur Ulysses, qui, facto naufragio, inside- 
bat malo, et pedibus eum promovebat per a- 
quas, quasi insideret equo. sic equitabat ille 
per undas. ex quo apparet, κέλητα esse fzzzy 
ἄζυγω 5 ἄζευκπον, σὸν καταμόνας ἐλαυνόμενον. 
hinc dicitur, κέλης ἀφηνιώξων, equus detrahens 
sibi frenum, etiam navigii celeris species dice- 
batur x£Az«: cujus exemplum est apud Hero- 
dot. VIII, 94, ein jagd-oder advis-schiff, fa 
swift sailing ship or packet.) imo et αἰδοιον γυ- 
ναικεῖον ἃ comico sic dictum est, sicut et Zz- 
Dev, et χοῖρος, et ἐσχάρα, et δΣέλτα, etc. He- 
roés Homerici ἵσσῳ κέλητι usi non sunt; sed 
duobus equis ad currum junctis, ad summum 
tribus, vehebantur, in itineribus pariter ac in 
proliis. czterum talis equus postea dictus 
est et ὃ σελλώριος. κέλητι, Ol 1, inscr. Py. 
5, inscr. Vide sub KE'AQ prope finem, et z- 
zs aliquanto sub initio. 


κελήσατο, vide sub ΚΕ΄ ΛΩ, ad finem. 


πελητίζω, f. iz». (Κέλω) equo desultorio 
utor. est verbum deductum ab ὁ κέλης» zzos : 
non vero compositum ab ἵζειν ἐν κέλητι. vehor 
insidens uni equo. in specie autem zsAzzíZuv 
crat exercitium equestre, in quo plures equi 
juxta se erant copulati: uni horum insidebat 
sessor, qui, currentibus celerrime his equis, ex 
uno in alterum transiliebat dextre; quod ex- 
ercitium describitur O, 679—684. xíazzi νικᾷν 
dicebantur velii, qui uno equo vecti, cursu 
equestri vincebant; et sic est in Pindaro: vel 
is, qui hoc dicto exercitio vincebat in certa- 
mine ludicro, et qui plerumque quatuor cjus- 
modi equos habebat. praterea κελητίξζειν poni- 
tur et eo sensu ab Aristoph. Vesp. 499. quo 
a Romano poéta Andromache dicitur rescdisse 
equo Hectoreo. Vide sub /z7:, aliquanto sub 
initio. 

κελητισμὸς, ὃ, vide sub ὕππος, aliquanto 
sub initio. 


Κέλλω. 


πέλλα, f. molice χέλσω. (Κέλω) appello, 
promoveo cum hortatu et impetu. est a χέλω, 
quod proprie est, ad currendum vel strenue 
agendum hortor. est ergo, τρέχειν ποιῶ. κέλσαι 
νῆα, appellere navem, x, 511, sc. memento. 
nam est infin. pro imperativo. et ἢ. l. est ac- 
tivo sensu. de ipsis quoque navibus hoc ver- 
bum ponitur, quasi ipse promoverent se in 
littus, ;, 149, κελσάσαις νηυσὶ, navibus appellen- 
tibus se, L e. ἐλλιμενισθείσαις, καταπ'λευσάσαις. 
νῆα μὲν ἐκέλσαμεν, 4, 546. A, 20. μ, 5. ab hoc 
verbo est à κελεὸς, avis quaedam pernix, ein 
stosvogel, (a bird of prey :) età κόλπος, sinus 
maris, ὅπου νῆες κέλλουσι: Ct κοῖλος, m, ον: Ct 
verbum ὀκέλλω, quod idem notat ac κέλλω, et 
apud prosaicos est communius, in futuro ha- 
bens 2:22, aor. 1. ὥκειλα, et ponitur de nave. 
ὃ σκαλμὸς sine dubio hinc est, lignum ad quod 
applicatur remus quando remigatur: nam hu- 
jus ligni ope remus habet vim propellendi 
navem. ἔχοντες σπλάτας ἐπὶ σκαλμῶν, Eurip. 
Iph. Taur. 1547, adolescentes tenentes remos 
ad scalmos, vel ad struppa, ut Vitruvius ea 
ligna appellat. 

χελύφη, ἡ, κέλυφος, τὸ, vide sub καλύππω, 
ad finem. A 


KE AQ, et in medio, κέλομαι. jubeo, hor- 
tor; proprie, clamore et voce clara. et verbum 
ipsum factum est ex sono claro et nitente hor- 
tantis: ich mahne durch lautes und ernstliches 
zxuschreien an, (I admonish by loud. and. ear- 
mest cries.) deinde in genere, jubeo, consulo, 
suadeo, auctor sum, excito. nusquam vero ha- 
bet vim imperandi, sed hortandi solum. futu- 
rum format quasi a κελέω, κελήσω et κελήσεμαι, 
sicut a ϑέλω fit ϑελήσω. hoc praterea probe 
tenendum, sonum claruni et serium primario 
exprimi hoc verbo. Germanorum die kehle, 
(the throat,) guttur, quo clamamus vel clare 
eloquimur, ejusdem cum Grzeco est originis ; 
sicut sunt sorores, Graecus et Germanicus an- 
tiquus sermo. ἀλλά σε ἔγωγε παύσασθαι κέλο- 
μαι; αἴ ego serio hortor ut tu cesses a pugnan- 
do, r, 454, nolo enim te occumbere in pugna 
ista. σπροφρονέω; κέλομαί σε μάχεσθαι, prudenter 
hortor ut tu pugnes, E, 810, non temere aut 
negligenter. χέλομαί σε μεθέμεν χόλον υἱέος) SUa- 
deo, ut tu missam facias iram de filio tuo, O, 
158. χέλομαι γὰρ ἔγωγε ἄστυδε νῦν ἰέναι, nam 
equidem auctor suasorque sum, ut jam in ur- 
bem nos recipiamus, Z, 254. κέλομαι γὰρ ἔγωγε; 
ego enim suasor tantummodo sum, tu fac ut 
lubet, Ψ, 894, qui locus maxime illustrat no- 
tionern hujus verbi: das ist mein rath im ernste, 
(that is my serious opinion. ) sic et e, 400. ἐγὼ 
κέλομαι καὶ ἄνωγα, ty, 517, quae duo verba ἢ. 1. 
nihil differunt. κέλομαί σε μνήσασθαι ἐμεῖο, hor- 
tor ut sis memor mei, A, 71. ἀλλά σε παύσασ- 
θαι κέλομαι, at serio hortor, ut desinas, z, 452. 
κέλεαί με μυθήσασθαι, jubes me proloqui, A, 74, 
du. beissest es mich, (thou commandest me.) et 
154, κίλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι, Suades serio, 
ut ego hanc reddam. 2; κέλεαι λαθέσθαι, qui 
auctor es ut obliviscar, M, 255. sic, νῆας ἕλκειν, 
qui suades ut naves deducamus, ΒΞ, 96. sic et 
Z, 286. κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι, qui hortaris, ut in 
urbem includamur. x£A:«; γὰρ, jubes enim, s, 
98. et 174, 7 με κέλεαι 2n πετάψν μέγα 
λαῖτμα, qui me jubes navigio parvo trajicere 
magnum mare. ὅς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ 
ἀλέάσθαι, 1, 274, qui hortaris, ut deos vel re- 
verear vel caveam ; inquit Cyclops ad obtes- 
tantem Ulyssem, tanquam um esprit fort a la 
mode Francoise. haec secunda singularis Ioni- 
Ca, pro κέλεσαι, contrahitur attice in κέλῃ, ju- 
bes. ὅς με κίλῃ, Q, 434. καί με xA, δ, 812. 
σῶς γάρ με κίλη, X, 991, ubi vim rozandi ha- 
bet. accusativus in his constructionibus perti- 
net ad infinitivum ; sicut in Latinorum, jubeo, 
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nam si casus personze ponendus est, regit hoc 
verbum Grzcum, dativum persone, ut mox 
videbimus. ἄλλους μὲν κέλεται ἀποθέσθαι σεύχεα, 
T, 88. κέλεται δέ με ϑυμὸς, SC. ἐρεῖν σοῦτο, K, 
554. δ, 140. sic T, 187, sc. ὀμόσαι. suadet ani- 
mus, me hoc dicere vel jurare. zía:zz; δέ i 
ϑυμὸς, SC. ἐλθεῖν, M, 500. σφὼ ἐλδεῖν κέλεται 
Ζεὺς, jubet vos ambos venire, O, 146. πατὴρ, 
D, 114. € γαστὴρ, €, 155, de leone, irruente in 
villam. γαστὴρ κέλεται ἔσθειν καὶ πίνειν, ἡ, 990. 
μεταλλῆσαί τί 6 κέλεται ϑυμὸς, querere aliquid 
jubet eam animus, e, 555. κέλεταί σε κληῖσαι 
ϑύρας, jubet te occludere fores, 9, 981. Ὑρῶές 
γέ μιν κέλονται, SC. δοῦναι, "Troes certe hortan- 
tur, dare eum, i. e. ut det, H, 393. κέλονται 
ἀλλήλοις, hortantur se invicem, K, 419, ubi 
vides dativum personz. sic et M, 274, zzi ἀλ- 
λήλοισι κέλεσθε, et adhortamini (imperativus) 
vos invicem : zuntert einander auf, heisset es 
einer dem andern, (encourage one another, let 
one stimulate the other : ) et quidem omnes ἕκόν- 
s, nOn Vero ὡρισμένοι ad imperandum quid aliis: 
συγκεχυμένως, ut solet inter pares. quTÁD τε κα- 
σίγνητοί τε κέλονται Ἑὐρυμάχῳ γήμασθαί με, ju- 
bent et auctores mihisuntut nubam ego ei, o, 16. 
ἕλκειν, c, 19, jubent ut ego te traham pedibus. 
ἄλλοι κέλονταί με ἀγινεῖν αὐχὰς αὐτοῖς, alil 7.- 
bent ut ego eas ipsis adducam, v, 918. ἐγὼ πρῶ- 
σος ἐκελόμην, egO primus id consilii dabam, A, 
986. κελόμην ἑταίρους ἐπιβαίνειν νηῶν» jubebam ut 
socii conscenderent naves, ;, 100. et 193, μένειν 
αὐτοῦ, ut exspectarent ibi. sic et Z, 259. , 498. 
κέλετο Δεῖμόν σε Φόβον τε ἵππου: ζευγνύειν, Ο, 
119, jubebat Mars, ut hi duo ministri sui 
equos sibi jungerent ad currum. δμωὰς λοῦσαι 
(τὸν νεκρὸν) ixíAwro, Q, 589. κίλετο μεγάλη ds, 
SC. σὸν κηρὸν ἰαίνεσθαι, wu, 175, magna vis et mea 
et solis jubebat ceram molliri. οὐκ ἂν ἔγωγέ σε 
κελοίμην ἀμύνειν αὐτοῖς, nOn sane ego jusserim, 
ut tu defendas eos, I, 513. sic, ἐπὶ νῆας ᾿Αξγείων 
ἰέναι, ut ires ad castra Graecorum, Q, 997. σὲ 
ἡμέτερόνδε ἔρχεσθαι, ut ires ad nos, e, 512. σὲ 
κελήσεσαι εὐνηθῆναι, hortabitur, ut tu concum- 
bas secum, x, 296, ubi vides futurum medii. 
αὐτὸν δεῦρο κελέσθω ἐλθεῖν, jubeto eum huc ve- 
nire, y, 425, sic. Μελάνθιον αἶγας ἄγειν, Q, 265, 
ubi est κέλεσθε, jubete, ut is capras adducat. εὐ- 
φημῆσαί τε κέλεσύ:, hortamini, ut linguis fave- 
ant, LI, 171, i. e. ut bene precentur. ἀλλὰ xt- 
λεσθαί (infin. pro imperat.) pay ὅρκον ὀμόσαι, x, 
299, jube, ut juret. ab hoc verbo est ὁ 1s 
κέλης, ein reitpferd, ein pferd zum rennen, (a 
saddle-horse, a running horse :) ev οἱ κέλητες» 
genus navigii celeris ; etiam verbum κέλλω et 
ὀκέλλω, impello ; et οἱ κελέοντες (a κελέω, idem 
quod x£Ac) 1. e. οἱ ἱσπόποδες, καὶ πάντα τὰ μακρὰ 
ξύλα, vel et ξύλα quae aliud quid stare faciunt. 
indidem est et κολάζω, 1. e. διδάσκω, παιδεύω, do- 
ceo, castigo verbis aut expolitione accurata: un- 
de dicuntur ἤθη κεκολασμένα, τὰ πεπαιδευμένα, Ct 
σὰ ἀκόλαστα, ἷ. e. ἀπαίδευτα. Ct ὁ κέλωο, filius, 
natus; a clamore sic dictus, Eurip. Androm. 
1038, ᾿Αγαμεμνόνειοςς κέλωρ, l 6. ᾽Ορέστης. κέ- 
λετάι γὰρ Φρίξος, ἑὰν ψυχὰν κομίξαι, jubet enim 
is, ut animam suam reportemus ex terra pere- 
grina, Py. 4, 9883. ἐνυπνίῳ πιθέσθαι μιν κελήσα- 
7o, jubebat eum parere somnio, Ol. 13, 113. 
στάντα μιν σπονδαῖς ἄρξαι κελήσατο, lst. 6, 54, 
stantem eum auspicari libationibus jubebat, ut 
ergo et aor. 1. med. quasi a. κελέομαι, sit in usu. 

κέλωρ, ὃ, vide supra. 

χεμὰς, δος. d. (μῆλον) hinnulus, σὸ σῆς 
ἰλάφου γέννημα, ein hirschkalh, ('a young stag.) 
est nomen, xzz γλῶσσάν τινα, factum a μηκάω, 
μηκὰς, transposite et correpte, κεμώς. K, 261. 
Vide sub μηκάω, et νεβρός. 

XtVEGU C, fag. ὁ ἡ. ("Aw) ὃ αὐχῶν κενά. 
qui inania jactat. κενεαυχέες, Θ, 250, magna 
sed inania gloriantes, taler vocantur et προδοσί- 


Κενὸς. 


κομσίοι, Y. 6, εἰς μάχην ὑποσχετικοί, οἱ πὰς RU» 
τῶν ὑποσχέσεις ἐν οὐδενὶ τιθέμενοι, ἀλλὰ προδιδόν- 
vt; αὐτὰς, die ihr wort im stiche lassen, (who 
make empty promises and. fail in ihem. ) 


χενέβρια, σὰ, vide sub νεκρὸς, ad finem 


κενεὸς, ἃ, ὄν. (Xo) vacuus, inanis, hians, leer, 
(empty. ) idem quod κενὸς, sed magis Ionieum. 
Sle est κουλεὸς prO κουλός. αἰσχρόν von, δηρόν vt — 
μένειν, κενεόν σε νέεσθαι, B, 298, turpe sane, 
diu hic haerere, et inanem reverti domum, i. e. 
μὴ πράξαντα τὸ τέλος οὗ εἵνεκεν ἦλθε, wenm er 
den xweck micht erreichel um dessen willen er 
gegangen ist, (if he do mot accomplish the 
business on which he is gone ;) μηδὲ ἐκτετελε- 
κότα ὕπερ ὑπίσχετο: denique μὴ ἔχων λάφυρα, 
nullas praedas nactus. ὁ φιλότιμος horret pri- 
mum, ὁ φιλαλήθης alterum, à φιλοκερδὴς ter- 
tium. οὐδέ σε φημὶ &wj ἰέναι κενεὸν, o, 214, neque 
te puto reversurum inde esse inanem, non ha- 
bentem dona. alii pro σὲ legunt ibi ὃ, eum, ut 
sensus sit, puto eum, patrem meum, non frus- 
tra reversurum esse hinc, sed amice irascendo 
et minitando coacturum esse te, ut secum ve- 
nias in urbem: et verisimilis omnino videtur 
hac lectio, si addas sequentia. οἴκαδε νισσόμεθα 
κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες, x, 42, domum redi- 
mus vacuas nos universi manus habentes, 2nif 
leeren hünden, (empty handed ; ) conf. σύν. κε- 
»tZ πραπίδι, vana mente, ματαίᾳ, Py. 9, 112. 
κενεὼν γνώμην, Ne. 4, 66, consilium inane. χες 
νεῶν ἐλπίδων, Ne. 8, 77. κενεὰ πνεύσας, Ol. 10, 
111, postquam spiravit et laboravit in cassum, 
vergeblich, (in vain ;) ut neutrum plurale sit 
adverbialiter. 


κενεύφρων, (ξέρω) vana sentiens. χενεδῷρονε: 
αὔχαι, gloriationes vanze, Ne. 11, 58. a κενὸς et 
κενεὸς, inanis. 

^ * 

AE£VEGV, ὥνος. ὃ. (Χάω) pars tota illa inferior 
corporis humani quze caret ossibus, et est quasi 
inanitas, der hole unlerleib, (the abdomen;) ἃ 
λαπάρη. dicitur παρὰ πὸ κενὸς εἶναι ὀστέων, οῶ- 
terum habet formam περιεκσικοῦ ἃ xtvtóg, Sicut 
ὃ φηγῶν, ὃ πλατανὼν, etc. et cum interserto e, 
ὃ πυλεὼν, ὃ ἀκωνθεὼν, etc. dicitur et ὁ zevav. νεΐα-- 
σον is κενεῶνα βαλὼν, in ventrem imum (quia is 
est inferior cavitas corporis humani) jaculans 
hasta, A, 281. sic, οὔτα δὲ δουρὶ is, vulnerabat 
eum hasta in ventrem, II, 821. sic, μέσον, vul- 
nerabat eum hasta medium ventrem, x, 295, 
ubi deest εἰς. βέβληαι κενεῶνα διαμπερὲς, trans- 
fixus es per ventrem, E, 284. et 857, ἐπέρεισε 
δὲ Παλλὰς ᾿Αθήνη νείασον t, ubi sermo est de 
Marte, vulnerato per Diomedem, cujus has- 
tam Minerva firmius etiam infixit corpori 
Martis: i. e. Diomedes mediam Trojanorum 
aciem est aggressus, et perrupit ibi ordines 
cum suis, et ciedem magnam edidit. sicut 
idem Venerem vulnerarat paullo ante, i. e. 
aliquot formosos nobiles juvenes vel occidit vel 
graviter vulneravit, qui erant ex cohorte ZEnece, 
Vide sub λασάρα. 


χενήριον, πὸ, vide sub ἤριον, et σῆμα, ad me» 
dium. 

κενὸς, à, ὄν. (Χάω) vacuus, inanis, hians. 
leer, (empty.) ob metrum et ionice est κεινός.- 
κενὰ εὔγματα, vamas gloriationes, vel, inania 
vota, x, 249. κεινὴ σρυφάλεια, cassis vacua, T, 
570. σὺν κειναῖς νηυσὶ, navibus inanibus, A, 181, 
ut neque predam ex Troja, nec Helenam, 
imo ne fratrem quidem suum, secum reporta- 
ret domum. κεινὰ ὄχεα, vacuum currum, A, 
160. O, 458, κεινὸς εἴην, Ol. 5, 81, frustra es- 
sem, ich würde das maul aufsperren und nichts 
hinein bekommen, (I should open my mouth 
and not receive any thing into it :) sc. si ulte- 
riorem felicitatem expeterem mihi: μάταιος ἂν 
εἴην, εἰ ἐζήτησα τοῦπο. CcMerum est ea phrasis 
Dorica, nulla addita conjunctione ad εἴην : Az- 


Κεντέω. 


quiis γάρ εἰσιν ὀλιγοφραδεῖς καὶ συλληπτικοὶ, ü- 
mant brevitatem phrasium. κεινὰν παρὰ δίαιταν; 
Ol. 2, 116, propter inanem et inopem victum, 
διὰ σὴν πενίαν. 

χεντέω, vide ΚΕΝΤΩ. 

κεντρηνεκὴς, bos. ὁ ἡ. (Χάω) qui a calcaribus 
aut stimulis fertur et agitur. est à σὸ κέντρον, 
et ἐνέγκω, fero, suffero, pro ἐνέχω. δ αὐτάων 
(πυλάων) κεντρηνεκέας εἶχον ἵππους, per eas 
portas dirigebant equos stimulo parentes, E, 
759. 0, 596, et Homerus loquitur ex usu 
communi de equis, qui aguntur et impelluntur 
seutica: Pindarus vero laudat equum, non κεν- 
σρηνεκέα, sed ἀκένσητον δέμας praebentem cursui. 

XEVTQ0V, ov. τό. (Κέντω) stimulus, aculeus, 
seutica, nam si de equis dicitur, est idem quod 
ἡ ἱμάσθλη : στίζειν enim sepe idem est quod 
κεντεῖν, et ab ἱμὰς καὶ σείζειν composita est ἡ 
μάστιξ. ϑεὰ 51 ἀδ bubus sermo est, longe a- 
liud notat instrumentum, quod dicitur «à βού- 
κέντρον, ferreus aculeus ad longam ῥάβδον af- 
fixus; πρὸς ὅπερ ὁ ἀντιβαίνων (pede calcitrante 
adversans,) βοῦς, λακτίζειν πρὸς κέντρα λέγεται. 
οὔκουν πρὸς κένπρα κῶλον ἐκτενεῖς, AEschyl. 
Prom. 525, nequaquam contra stimulos pe- 
dem protendes. etiam σὸ περὶ πτέρναν σιδήριον; 
ᾧ νύσσονται ἵπποι ab equite, dicitur κέντρον, cal- 
car, der sporn, (the spur. ) imo et aculei bestia- 
rum, e. C. σκορπίου, σφηκὸς (vespze) etc. a Co- 
mico etiam pro virili membro positum, ut: εἰς 
οὐχ, ὁσίην τρυμαλιὴν πὸ κέντρον ὠθεῖ. κέντρου, l. e. 
μάστιγος, WV, 587, 450. πρὸς κέντρον λακτίζειν, 
Py. 2, 175, proverbium de bubus, contra sti- 
mulum calcitrantibus, et sic plures dolores sibi 
creantibus. usus proverbii est, si quis poten- 
tioribus adversatur in majus suum damnum. 
ἐωβάλλων κέντρον αἰανὲς τοῖς βουσὶ, Py. 4, 490, 
de aratore, immittens stimulum gravem bu- 
bus, et sic acriter agens eos. ceterum hinc est 
và ἐγκεντρίζειν: inserere surculos stirpi, ein- 
pfropfen,. (to graft, ) ἐπὶ φυτῶν, de arboribus. 
et οἱ κένσρωνες, (quos Romani, abjecto r. vo- 
cant centones) qui sunt proprie cà ἐκ διαφόρων 
χιροιῶν συνεῤῥαμρεένα εἰς ἕν, quando panniculi co- 
loris diversi consuuntur. tales κέντρωνες sunt 
ΨΕΙ ῥασ'τοὶ, consuti, οἷσπερ ὡσανεὶ παρακεντοῦν- 
cun διάφοροι χοοαὶ ὑφασμάτων, quibus quasi in- 
seruntur (ezmgepfropfet werden) (grafted ) va- 
rii colores panaorum: velyezze, conscripti, 
οἷς παρατίθενται, τοιούτου παρακεντήμωτος δίκην; 
μέρη ποιημάτων (particule poématum) καὶ στί- 
xu» ἄλχοθεν ἄλλα, quando versus hinc inde 
colliguntur et junguntur. sic τὰ ᾿Ομηρόκεντρῶ, 
l. e. οἱ "Ogzzgixol xíwrgavis, Si ex Homero varie 
collecti versus in unum corpus conjunguntur. 
Vide sub ἱμάσθλη- 
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Ἄεντρῶν, ὃ, vide supra. 


ΚΕ ΝΤΩ, et XEVTÉA; f. χκεντήσω et κένσω. 
pungo, stimulo, fodico, insero. δεξιὸν ἵσισον κέν- 
cz, Ψ, 5517, ubi est infin. a. 1. pro imperati- 
vo: stimula equum dextrum: κεντεῖ voro, Py. 
1, 55, pungit dorsum, sc. id cui incubat. das 
laser zerslicht im. den rücken, (what he lies on 
pricks his back. ) 4 σπρωμνή. 

ἌΞ ΤΩΡ, agus. ὃ, (Ἱζέντω) stimulator, qui sti- 
mulo bene utitur. in poéta κέντορες ἵππων sunt 
lidem qui ἐλατῆρες ἵππων, ἢ ἱππόδαμοι, ἢ εὖ πωλο- 
δαμνοῦντες, ἢ τεχνικῶς ἡνιοχιοῦντες) qui apte equos 
regunt, boni equites vel auriga. A, 591. E, 109. 

κενῶν, o, vide sub κενεών. 

κέπφος, 5, vide sub λάρος. 

M ΕΥ̓ . 
κεραξλκής; κεραιοι, $, vide sub κέρας», ali- 
quanto sub medio. 

κεραΐζω, f. ἴσω. (Κάρα) incurso et contun- 
do cornibus. dicitur proprie ἐπὶ φθορᾶς τῆς ix 
τῶν ζώων κερασφόρων. deinde metaphorice est, 
φϑείρω, βλάπτω, incurso ut perdam aut Jace- 
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rem, vasto, depopulor; occido, dejicio. 54, 
Tedus κεράϊζε (ἐκεράϊξε) καὶ ἄλλου:γ B, 861, 
ubi Trojanos incursando perdebat et truci- 
dabat, aliosque. σταθμοὺς ἀνθρώπων πκεραΐξετον, 
(ἐκεραΐξεσον) de leonibus duobus, E, 557, vil- 
las hominum incursabant. ergo hic valde im- 
proprie, cum proprie ponatur de animalibus, 
quz damnum inferunt cornibus suis. sic et II, 
159, λέων σταθμοὺς κεραϊζων. οἱ 850, πόλιν κε- 
ραΐζειν, urbem incursando vastare, φθείρειν καὶ 
ἀφανίξειν. confer huc ex sacris 1 Reg. xxii, 11. 
ὄπιθεν κεραΐξων, ἃ tergo incursans et configens, 
quasi cornibus, Φ, 129, voz hinten miederstos- 
send, (knocking down from behind. ) ἄλλον Z2.- 
Am κεραΐζειν πόλιν, 9, 516, aliam alibi perdere 
urbem. πόλιν κεραϊζομίνην, Q, 245, urbem vas- 
tatam et dejectam. ϑαλάμους κεραϊφομένους, Χ, 
63, habitationes ab hoste incursatas et dejec- 
tas. ubi ergo ἁπλῶς φθορὰν καὶ βλάβων δηλοῖ. 
hinc est ὁ ἀκέραιο:, ἴῃ sensu activo, ὃ ἁπλοῦς 
καὶ πραὔθυμο: καὶ ἀόργητος, ὃ μή σινα κεραϊξων; 
le. βλάπτων καὶ φθείρων, qui neminem incur- 
sat et incessit et damno adficit. Matth. x, 16, 
qui contra neminem hostiliter agit. ponitur e- 
tiam in sensu passivo, ἀκέραιος, non adfectus 
damno hostilii non incursatus, apud Isocr. 
περὶ ἀντιδ. Ubl πόλις ἀκέραιος et ἀνάστωτο: Op- 
ponuntur. in Herodoto frequens est hoc ver- 
bum, e. c. κεραῖσας τὰ οἰκία ποῦ ξείνου, hospitis 
activi domum expilans. et, κλέσται κεραϊζοντες 
χοήματα fures involantes in bona. et, πλῆθος 
σῶν νεῶν ἐν τῇ Σαλαμῖνι ἐκεραϊζετο, multitudo 
navium perdebatur, sic et κείρω adhibetur. e. 
C. ἔκειρε σοὺς χώρου:, €. ἐπέφλεγε καὶ tQ- 
θειρε. ἐκείρετο ἡ ᾿Αστικὴ, 1. €. ἐλαφυραγωγεῖτο, 
vastabatur populando. mon tamem κεραϊζω et 
κείρω sunt ejusdem originis, κεράϊζε ϑῆρας, 
conficiebat et configebat feras, Py. 9, 59, in- 
cursabat eas, 
κεροιϊπὲς, οἷ, κεραῖς, 4, vide sub 7. 


XtQUí20, f. «ρῶς. (Κάρα) infundo. idem 
quod κεράω. ξωρόπεῤρον κέραιρε, infunde vinum 
generosius et plurium spirituum, I, 208. alii 
legunt h. l. κέραιε, ἃ κεραίω, pro xtpág: nam 
et Ista forma verbi in usu fuit. 

χεραίω, vide supra. 

κεραμεία, κεράμειον, vide sequens. 

χκερωμεὺς, tus. ὁ. ("Egz) figulus, qui fingit 
vasa ex argilla. ἑζόμενος κεραμεὺς τροχὸν πειρή- 
σεται, 3, 601, sedens figulus rotam tentare so- 
let. hinc est 4 κεραμεία, SC. σέχνη, a qua est 
proverbium, κεραρείᾳ πὸν πίθον. οἱ σὰ κεράμεια, 
vasa figulina, quze dicuntur per zenigma Γῆς καὶ 
Kapívoy γόνος, filii terrze et fornacis. ὃ κέραμος 
Atticus (argilla, et vasa ex ea facta) erat olim 
celeberrimus. 

κεράμιον, và, vide sub δόναξ. 


Κέραμος, oy. ὃ. (Ἔρα) vas fictile, amphora 
a figulo facta. deinde et, argilla, terra ex qua 
ejusmodi vasa fiunt, nam est ab ἡ zzz, praefixo 
x. denique et, κατὰ γλῶσσων Κυπρίων, carcer 
subterraneus vocabatur κέραμος. "BAens χαλκέῳ 
ἐν πέραμμῳ δέδετο σρισκαίδεκα μῆνας, E, 587, ubi 
iste κερώμος est ejusmodi δεσμωτήριον, subterra- 
neum, χάλκεον, i.e. valde firmum et zw 
e«sppiv, quale fuerunt Lautumiz apud Syracu- 
sanos, a Cicerone in Verrinis memorata. quan- 
quam alii, et fortasse saniores, intelligunt h. 1. 
urbem Cariz valde munitam, quz vocata fuit 
Κέραμος : nec obstat genus adjectivi; nam id 
est ionice generis communis. πολλὸν δ᾽ ix κε- 
ρώμων μέθυ πίνετο, multum vinum -ebibebatur 
ex amphoris, 1, 465, nam antiqui servabant 
vina sua ἐν πίθοις κερωρεξοις-. 

περαννύω, vide sub κεράω. 


περαοξόος, ow. à. (Ξέω) cornua radens et 
elaborans artificiose; faber arcuum. a τὸ κέρας, 


Κέρας. 


ὠτὸς et cos. nam arcus potissimum fiebant ex 
cornibus. κεραοξόος τέκτων, A, 110, sic λαοξόος» 
ein steinmetz, (ἃ stone-cutter. ) et λιθοξόος. δου“ 
ρηξόος, faber hastilium, etc. 


κεραὺς, X, ὄν. (Κάρα) cornutus. ἔλαφος xt« 
ges, cervus cornutus, en hirsch der schon auf- 
geselzet hat, (a stag that has got his horns.) 
ἤδη πέλειος καὶ μηκέτι νεβρὸς, T, 94. Ο, 271. II, 
158. ἄρνες χεραοὶ, agni cornuti, in Libya, 2, 85. 


͵ 

Ἀερᾶς, mos et ὠτὸς. τό. (Κάρα) cornu, eim 
horn, (a horn.) est a σὸ κάρα, caput, a quo est 
et ἄκρος, supremus, extremus. nam κέρατα 
sunt extremitates in capitibus quarundam pe- 
cudum. χέρας βοὸς μετὰ χερσὶν ἔχων, Ψ, 180, 
tenebat bovem cornu. κατὰ κέρας βοὸς, Q, 81, 
ubi sermo est de hamo piscatorio, cui superne 
addita est fistula cornea, ne piscis deglutito ha- 
mo arrodat linum ; et ad quam pendebat glo- 
bulus plumbeus. notat ergo κέρας h.l. mate- 
riam, ex qua fistula illa erat facta; sicut alibi 
ὁ ἐλέφας notat ὀστοῦν ἐξ ἐλέφαντος. ἦν γὰρ σύριγξ 
κερατίνη ἐκ βοὸς, eine hürnerne kleine rüre, (a 
small tube of horn.) ἣν προσῆππον μεταξὺ do- 
pas καὶ ἀγπίσπρου (inter funiculum et hamum) 
διά σε σὸ πρὸς τὴν ϑάλασσων ὁμόχροον (cb eun- 
dem cornez illius fistula. colorem cum aqua 
marina, ut piscis eo facilius deciperetur) στοῦ 
κέραπος», καὶ ὅπως μὴ ἀποτρώγωσιν οἱ ἰχθύες civ 
λίνον. recentiores quidem etiam κέρας vocarunt, 
συμπλοκὴν τριχῶν, eine art von flechte, (a kind 
of tress;) ut κέρας βοὸς posset esse σλέγμα 
βοείων τριχῶν, eim (quasi) σοιαύτης πάλαι ποτὲ 
οὔσης τῆς ὁρμιᾶς. Sed, praeterquam quod hic sig- 
nificatus est recentior; et quod potius equinos 
pilos ad ejusmodi contortum tenuem funicu- 
lum adhibere soliti sunt quam bovinos: po&ta 
alibi dicit, λίνῳ καὶ χαλκῷ captos pisces; ut 
appareat, usos antiquissimos λιναῖς δρμιαῖς. SiC 
(ὦ, 255, ἐς πόντον προΐησι κέρας βοὸς, ubi eadem 
intelligitur cornea fistula prope hamum, τὸ κε- 
g&cuyoy συρίγγιον, προτιθέμενον ποῦ ἀγκίσπρου, εἰς 
ἀσφάλειαν τῆς ὁρμιᾶς. solebant enim piscatores 
μεταξὺ τοῦ ἀγκίσαρου καὶ τῆς σπάρτου; κέρας βόεον 
προσάπτειν, ἵνα καταπιόντες τὸ ἄγκιστρον οἱ ἰχθύες 
μὴ ἀποτρώγωσι τὴν σπάρτον. xtom (prO κέρατα) ἐκ 
κεφαλῆς πεφύκει, Δ, 109. κέρα ἀγλαὲ, A, 585, 
conspicue cornibus; quod est vel, σόξοις ἀγ- 
λαϊζόμενε, qui te jactas et gloriaris arcu, ut z£- 
gara, Sint oi πήχεις τοῦ τόξου, coll. 575, die arme, 
1, e. enden, des bogen, /he arms, i. e. the ends 
of the bow ; ) et hzc interpretatio est vera, nam 
plurimum poterat arcu, quod genus pugnandi 
non nimis regium putabatur; arcus autem 
plerumque erat corneus, vide σόξον. aliis vero, 
quibus recentiora in animo hzrent, placet ma- 
gis, sic exponere, xazuezs τὴν τρίχα, Ut κέρας 
sit 4 ἐμπλοκὴ τῶν τριχῶν ; nam erat species quze- 
dam comationis εἰς κέρατος σύπον; quo sensu 
sequens statim adjungi debet, in deceptionem 
mulierum, κομῶν ἐπὶ τῷ sragÜtyeus ὑπάγεσθαι. 
Atticis vocabatur talis delicatior cincinnus 2 
πρώβυλος. alii, lubricius etiam, per κέρως ἢ. 1]. 
intelligunt và αἰδοῖον : quo sensu Archilochus 
penem vocavit κέρας ἁπαλόν. mirum igitur non 
est, si et sanctiores scripturz, ab hominibus suo 
sensu abundantibus, miris modis distorquentur, 
et interpretamentis quzsitis feedantur. igézz- 
μοὶ ὡσεὶ κέρα ἔστασαν, v, 911, prO, κέρατα. et 
tertium comparationis est: sicut cornu est na- 
tura siccum, sic et oculi nulla lacrimula hu- 
midi erant. μὴ κέρα izss 2e», ne vermiculi 
arrosissent cornua in arcu, Q, 595, coll. 595 ,ut 
κέρατα et τέξον notent idem. κόψας ἐξόπιθεν κε- 
ράων βοὸς, P, 521, de mactatione bovis. βοῦν 
ἀγέπην κεράων, y, 499, duo- ducebant bovem 
cornibus. διὰ ξεστῶν κεράων, per polita cornua, 
7, 566, ubi sermo est de duabus portis somni- 
orum, coll. 563. χρυσὸν κέρασιν περιχεύας, K, 
294, ut solebant hostie majores. sic et de ca- 


Κερὰς. 


dem re est y, 426, 457, s. 384. σπρυμνοῖσι κε- 
ράεσσι πολὺ; ἀνακηκίει ἱδοὼς, N, 705, ad extre- 
ma cornua in capite multus erumpit sudor, 
bubus aratrum trabentibus; et innuit τοὺς κατ 
gasA xis ταύρους, boves qui trahunt plaustra ca- 
pite, οἷς διὰ τὸν περὶ κεφαλὴν κάματον ἱδροῦσι σὰ 
ἐκεῖ. etis mos etiam hodie in Hungaria obti- 
net. hinc et post ejusmodi durum laborem in- 
ungere solebant cornua κηρῷ ἢ ἐλαίῳ ἤ πίσσα. 
potest tamen et innuere, ὅτι συμσπαθεῖ τοῖς ποσὶ 
σὰ κέρατα; vj διατάσει σῶν νευρῶν. sed prius 
prestat. κεράεσσι πετεύχαται, COrneae sunt por- 
tz, v, 560. ἃ τὸ κέρα; est ἡ κεραία, antenna, it. 
quzvis eminentia, fluviorum praesides pingun- 
tur cornuti, quia brachia fluviorum, et plerum- 
que plura ostia, quoque dicuntur κέρατα. imo 
et καμπαὶ eorum et errores curvi, sic dicuntur. 
κέρας αἰγὸς ἀμαλθείας ex fabulis notum. capra 
ea nutrierat Jovem. id qui haberet, omnia 
bona ex eo effundere posse putabatur. nonnun- 
quam κέρας de loco alto et cacuminato ponitur, 
e. €. ὑψίκεοας πέτρω. etiam ἐπὶ ἰσχύος, de vi et 
robore; quo sensu in sacris frequens vox. et 
de exercituum positionibus, ut ἀριστερὸν, δεξιὸν, 
κέρας. etiam poculi species κέρως dicebatur, 
quia antiquissimi ex cornibus biberant, maxime 
taurorum, qui magni valde sunt apud Molos- 
Sos et Pzonas, et quorum labra incluserant 
argento. conf. Caesarem, VI, 28, in fine. erant 
coruua boum szpe, quorum εὐρύσης capiebat 
«σσαρα: n;íus Atticos. hinc ipse Διόνυσος seu 
Bacchus fingebatur κερωτοφυὴς, et appellabatur 
σαῦρος, et bovino capite statuebatur ἐν Ἰζυξίκῳ. 
ab hoc significatu σοῦ κέρατος €st à κεραπὴρ, ex 


quo ὃ zone, et κεράσαι οἶνον. faciebant deinde | 


pocula argentea, figura talium cornuum, nacA 
art unsrer stumpfschwansze oder stutzglaser die 
keinen fuss haben, ( like drinking glasses of which 
1he foot has been, broken off, ) ne ex manu deponi 
plena possent. et Philippus rex, cui ἐφιλοῷρο- 
yz, (quem familiariter et amice tractare vel- 
let) κέρωτι προύπινεν αὐπῷ, ex ejusmodi poculo, 
acuto infra, przbibebat ei. 

κερὼς, 4, vide sub πρόβατον. 

χερωτάριον, vide sub ἐπίκριον. 

ἹΚεραυνὺς, οὔ. ὁ. (" Az) fulmen cum tonitru, 
quod lzdere potest. ἀστραπὴ est fulgur tantum, 
der zündende oder einschlagende blitz, (light- 
ming.) vox est a κείρειν, et αὔξειν, l. C. καίειν, 
composita : ὁ φθείρων £v σῷ αὖειν. afflatu et igne 
suo destruens, binc aliquis πολυφάγος dictus 
erat ὁ Κεραυνὸς, quia fulminis instar statim dis- 
sipabat dapes. aliosque convivas abigebat suá 
voracitate. βροντήσας δὲ ἄρω δεινὸν, ἀφῆκε ἀργῆτα 
κεραυνὸν, Θ, 199, candens fulmen. et 405, ἕλ- 
κεώ (vulnera) Z κεν μάρπσῃσι περαυνὸς, quee de- 
prehensis inusserit fulmen. et ea difficulter cu- 
rantur. sic et 419. nam a deo irato immissa, 
ab hominibus non facile tolluntur. et 455, 
πληγέντε κεραυνῷ, VOS duze percussze. εἴπερ μοι 
καὶ μοῖρα, Διὸς πληγέντι κεραυνῷ κεῖσθαι ὁμοῦ 
νεκύεσσι, Ο, 117. χαλεπὸς δὲ Διὸς μεγάλοιο κε- 
ραυνὸς, H, 417, coll. 415, nam ictus fulmine 
olet sulphur. δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸν, d, 
198. et 401, αἰγίδα, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυ- 
νὸς, nam αἰγὶς physice est ipsa nubes fulmen 
continens. Ζεύς μιν xmrtztiQvt, βαλὼν ἀργῆτι 
κεραυνῷ, &, 128. et 16], νῆα Sav ἀργῆτι κεραυνῷ 
Ζεὺς ἔλσας ἐκέασε. Sic et ἡ, 249. μ, 587. Ζεὺς 
δ᾽ ἄμυδις βρόντησε, καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν, ἡ δ᾽ 
ἐλελίχθη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, μι, 415, 
S. É, 505, s. νῆα ἔβαλε ψολόεντι κεραυνῷ Ζεὺς 
ὑψιβρεμέτης, Ψ, 550. ἀφίει Ζεὺς Ψψολόεντα κεραυ- 
và» ὦ, 558, κεραυνὸς αἴϑων, Py. ὅ, 104. αἴθωνα, 
Ol. 10, 98. κεραυνὸν αἰχμηπὴν συρὸς, Py. 1, 8, 
pro «Ue κεραυνοῦ αἰχμητοῦ, sic Homerus: χαά- 
σάμενο; πελεμίχθη, DTO πελεμιχθεὶς ἀνεχώρησε. 
κεραυνοῦ βοόμῳ ἀποθανοῦσα, Ol. 9, 46. κεραυνοῦ 
κρίσσον βέλος» lot 8, 11. κεραυνῷ (Διὸς) ὁ Τυ- 


504. 


φὼ:, Py. 8, 95. παμβίᾳ κεραυνῷ σχίσε, Ne. 
9, 58. κεραυνὸν πυρφόρον «ψολόςντα, Ne. 10, 
155, πλῆξ:, contorsit fulmen fuliginosum et 
fumans. κεραυνῶν πρύτανιν, Py. 6, 24, deu. 


κεραυνόω, f. ὥσω. ("Aw) fulmino, fulmine 
percutio. κεραυνωθεῖσα γαῖα, Ne. 10, 15. 

περάω, f. ἄσω. (Κάρα) infundo in pocula, 
cornuum figuram habentia: przbeo bibendum 
ex ejusmodi poculis. vide κέρας, in fine. prz- 
sens per usum dicitur et χεραννύω, κεράννυμι. Ct 


quia potus vini solebat temperari: hinc hoc | 


verbum non solum in genere notat, infundo 
potum; sed et, misceo, tempero. posterior ta- 
men miscendi notio est recentiorum magis. 
κερῶντας οἶνον, ὦ, 565, 1. 6. ἐμβάλλοντας εἰς 
κρητῆρα. nam κερᾷν est proprie, infundere in 
cornu, i. e. corniforme poculum, iyxíu» nam 
antiquissimi, κέρασι (day ἐγχέοντες ἔπινον. xt- 
urs δὶ νέκπαρ ἐρυθρὸν, t, OO, in pocula infudit 
vinum dulce rubrum. ϑυμῆρες κεράσασω, x 
$62, ubi de lavatione calida sermo est; gra- 
tum at animo aptum infundens: i. e. sic cali- 
dam, ne offenderet lavantem. et quia recen- 
tiores crediderunt, aquam fervidam non nisi 
affusa frigida sic temperari posse: hinc sum- 
sere notionem miscendi et temperandi, affuso 
quo alio. κεράασθε οἶνον, infundite vinum, , 
532, pro κερῶσθε. et media forma ponitur at. 
tice pro activo. κερόωνσο οἶνον, 9, 470, pro ἐκε- 
ρῶντο, infundebant vinum. sie, χερῶντό vs οἶνον, 
0, 499. κρητῆρα κεράσατο, pro ἐκεράσαπο, in- 
fundebat magnum poculum, y, 599. ec, 422. 
et quidam libri c2 z in medio duplicant: prz- 
ter necessitatem, ut videtur. nam terminatio 
quidem ipse aor. 1. brevis est: sed z radicale 
potest anceps esse, imo longum semper, si 
concipiatur positum loco 7 in aor. 1. sic, z:- 
ρωσάώμενος κρητῆρα, 7 179. v, 50. pro περάω di- 
citur ionice κρώω, f. κρήσω. ὅτε οἶνον ἐν κρητῆρσι 
κέρωνται, quando vinum poculis infundere so- 
lent, A, 260, i. e. quando vinum bibere solent, 
posito antecedente pro consequente. potest esse 
aor. 2. conj. med. potest tamen et forma esse 
κέρω, pro κεράω. οὔτε γῆρας οὐλόμενον κέκρώται 
isgZ γενεῷ, Py. 10, 65, nec senectus damnosa 
admixta est sacre genti. Pindarus enim no- 
tionem illam recentem jam obtinet. ὥρᾳ xtxez- 
μένον, Ol. 10, 125, florida state perfusum. 
πλοῦτον ἀρετῇ κεκρώμένον,ν Py. 5, 9, divitias 
cum virtute sociatas. «zz ix τοῦ καὶ σοῦ κι- 
κραμένον, sanguis, (i. e. origo) mistus ex his 
illisque parentibus, Ne. 11, 46. 


κερδωίνω, f. ανῶ, (Xd) lucror. ἀγαθοὶ &- 
guy “πολεμισταὶ λόγον (1. e. ὕμνους) ἐκέρδαναν, 
Íst. 5, 53, boni inter, heroes bellatores famam 
lucrati sunt: dorice pro ἐκέρδηναν. 


χερδαλέος, £a, ον. (Χάω) prudens, attentus 
ad commodum et utilitatem, dexter valde, va- 
fer, callidus. κερδαλέος κε εἴην v, 291, sane valde 
prudentem et perspicacem eum esse oporteat. 
κερδαλέον ἔφατο μῦθον, €, 148, utilem sibi et cal- 
lidam habuit orationem, qua sibi multum pro- 
derat: nam adulans utebatur verbis laudum am- 
plissimarum plenis, modeste tamen ct dextre ; 
eine geschickte kluge anrede, (an artful, clever 
speech.) κερδαλίον quibm, o, 450, ingeniosum 
puerum et facetum ; immo et, qui prodesse 
vobis possit si venderetis eum. νοήμασι κερδα- 
λίοισι, 9, 548, ingenio vafro et dissimulante, 
κερδαλέη βουλὴ, K, 44, consilium utile, 7 σώσ- 
τικὴ» ὡς ἐρύουσα, i. e. φυλάττουσα, καὶ διὰ ποῦτο 
ἐπικερδής. ergo et hoc nomen in sensu optimo. 
κερδαλέον vaUro πελίθει, Py. 2, 145, lucrosum 
istud est. nam apud recentiores τὸ κέρδος magis 
determinatum est ad lucri notionem; apud 
Homerum signat latius et honestius. 


χερδαλεύφρων, (Φέρω) qui. de lucro cogitat 
et dc commodo suo, ein eigennütziger, (a sclf- 


Κέρδος. 


ish man.) deinde et, vafer, astutus, listig, 
(crafty,) ὕπουλος, δίκην περδοῦς τῆς διλιᾶς (à 
χεφρδὼ est ἡ ἀλώπηξ) ὁ τὰ προς κέρδος ἤτοι δόλον 
Φοονῶν. ἀναιδείην ἐπιειμεένε, κερδαλεόφ»0», impu- 
dentiam indute, proprii commodi studiose, A, 
149, φιλοχρήματε, du habsüchtiger, (thou va- 
pacious man:) et tales natura sunt impu- 
dentes, nec nimis gloriz appetentes. σὺ xz- 
κοῖσι δόλοισι κεκωσμένε, κερδαλεόφοον, inquit rex, 
pzne jocans, ad Ulyssem, A, 559, tu ignavis 
dolis instructe, astute; et id proprie jocose di- 
cit h. l. qui extra periculum esse vis. est ergo 
a τὸ κέρδος, commodum ; unde χερδαλέος- 


, 

κέρδιστος, η, ον. (Χάω) callidissimus, pru- 
dentissimus. κέρδιστος ἦν 40:2», à Σίσυφος, Z, 
155, l e. ὃ συνετώπατος, ὃ ἐντρεχέστατος. nam 
in se est λέξις μέση, magis tamen in sensu op- 
timo intellizenda, si simpliciter ponitur. Si. 
syphus iste adeo vafer fuisse narratur, ut Mor- 
tem ad se missam, captam in vinculis detinu- 
erit, sic ut nemo hominum intra aliquot mul- 
tos dies moreretur, donec Mars Mortem libe- 
raret: i. e. fuit prudentissimus, qui consiliis 
suis bella omnia sopierit, donec tandem impor- 
tunitate aliorum, ad bellum suscipiendum co- 
geretur. conf. Σίσυφος in R. 

κερδίων, Íovos, ὁ 4. τὸ κέρδιον. (Χάω) utilior, 
commodior, vortheilhafter, (more advantage- 
ous.) forma comparativi, a substantivo facta, 
ex more Graco. neutrum ponitur adverbiali- 
ter. καί xt» πολὺ κέρδιον ἦεν, Γ, 4l, et sane 
multo utilius id fuisset: nam multi volunt 
quid, quod tamen non est utile. E, 201. igo 
δὲ κε κέρδιον εἴη, Z, 410, mihi certe magis pro- 
ficuum esset. sic porro, H, 28, 552. N, 458. 
ἘΞ, 93. O, 197, 996. IL, 652. T, 63. X, 103, 
108. B, 74, 520. t, 474. Q, 145. 1, 298. x, 
158. λ, 557. É, 555. e, 204. c, 92, 165. c, 
982. υ, 804, 316, 551, 681. x, 538. ω, 938. 
κερδίων οὔ τοι ἅπασα ἀλήθεια, Ne. 5, 50, utilis 
non sane omnis veritas. et ibi compar. loco 
positivi, 

XÉpÜUC, τος. cá. (XZ2) utilitas, commodum, 
vortheil, (advantage. ) dexteritas, geschickligkeits 
(deaterity. ) consilium utile et prudens, kIuge 
vortheilhafte entschliessung und angreifung der 
sache; ein kluger griff, (a prudent vesolution, 
cunning device.) est indidem ab 7 xg, quasi 
χέοδος si manum dextre et cum bono effectu 
operi admovere scimus. nam compositum di- 
cere a τὸ κῆρ ἥδειν ἢ ἡδύνειν, cor delectare, quia 
omne commodum valde delectet; ingeniose 
magis cogitatum est, quam vere, ponitur apud 
poétam semper in sensu laudabili, nisi expresse 
κακὸν addatur. οὐ τόδε κέρδος ἡμῖν ἔσεσθαι ὀΐω, 
z, 511, non istud cominodo nobis futurum 
puto, es wird uns das nicht vortheilhaft. seyn, 
(that will ot be advantageous to us.) et sen- 
sus hujus loci est: si tu velis obire servos ma- 
res, et villas eorum, longum id erit; interini 
vero, dum tu sic obambulas, proci omnia tua 
exhaurient epulando: tenta potius ancillas in 
domo nostra, servos autem omitte in przesen- 
tia. ἀκερδίς ἐστι τὸ, πειρῶσθαί σε τῶν ἀνδρῶν, ὧν 
οἱ πλείους ἔξω τὴς νήσου περὶ τὴν ἤπειρον: ἐν ὅσῳ 
γὰρ αὐτὸς μετέρχη τὰ ἐκείνων ἔργα, (stabula eo- 
rum et res quibus operam dant) ἐν σοσούσπῳ ci 
μνηστῆρες τὰ κατ' οἶκον ἐκκενώσουσι. vides simul, 
poétam innuere tecte, Ulvssem valde adjutum 
fuisse operà mulierum, quas per nutricem 
suam disponi ad loca apta curaverat, ne quis 
procorum elabi aut clamorem foras ciere potu- 
erit. ἔνθα δὲ φρασόμεθω, 9, vi κέρδος ᾿Ολύμαιος ἐγ- 
γυαλίξη, Ψ, 140, iti enim -considerabimus, 
quod utile consilium exsequendum deus no- 
bis prabuerit in manus, was$ er wns vortheil- 
haftes zu. thum am hand geben wird, (what wuse- 
ful counsel he will suggest to us.) mms κέρδος 
ἔῃ, quomodo commodum et utile sit, K, 225, 


Κερδοσύνη. 


ὅπως ἂν εἴη κερδαλέον, wie es etwa vortheilhaft 
seyn künne, wie man was mit vortheil angrei- 
fen künne, (how it cam be advantageous, how 
one might undertake something with advan- 
lage.) à; δέ xs κέρδεα εἰδῇ, W, 322, qui vero u- 
tilitates noverit, wer aber die vortheile und 
rechten. handgriffe inne hat, (but he who is ac- 
quainted with the advantages and the proper 
mode of. proceeding.) nam sic vocantur omnes 
κερδαλέαι καὶ ἐπωφελεῖς ἐπίνοιαι. sic, ᾿Οδυσσεὺς 
κέρδεα εἰδὼς, plenus consiliorum utilium, Ψ, 
709, peritus artis. et de Penelope, cui datum 
erat χέρδεα ἐπίστασθαι, D, 118, 1. 6. ἐπινοίας» μεη- 
χανὰς, inventiones callidas perspicere et adhi- 
bere posse. et 88, 4 c πέρι κέρδεα οἷδε, quce 
sane nimium quantum intelligit consilia calli- 
da, ad rem suam facientia, künstliche griffe, 
(cunning iricks,) col. 121, νοήματα. εἰδότες 
κέρδεα, v, 297, inquit Minerva de se et Ulysse, 
coll. 298. et 999, ἐγὼ κλέομαι μήτι καὶ κέρδεσιν 
iv πᾶσι ϑεοῖς. ἐνὶ φρεσὶ κέρδεα ἐνώμας, m, 215, in 
pectore utilia consilia versabas, Aattest gute an- 
schlage, ('wast fertile in stratagems,) κερδαλέᾳς 
4s, warest witzig, (wast cunning.) πέρι κέοδεώ 
πολλὰ ἀνθρώπων οἷδε ᾽Οδυσσεὺς, v, 985, supra 
homines alios sciebat multa callide cogitata. 
νωμῶν, volvens animo calliditates, v, 257. πολ- 
Aoi γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν, Np, 217, multi 
enim malas calliditates consultant, Aaben büse 
rünke im sinne, (harbour bad designs.) κερδέων 
ἁρπαλέων, 9, 164, ubi quoque epitheton in- 
sinuat fraudes, quibus quis lucrari quid stu- 
det, περισπουδάστων. κέρδεσιν ἤλασεν irrous, arte 
agitavit equos et compendiis dextris, Y, 515, 
durch wolbeobachtete vortheile, (with derterous 
management.) κέρδος δόλιον, Py. 4, 948, lu- 
crum iniquum, commodum dolo malo partum. 
φίλτατον, maxime amabile lucrum, Py. 8, 17. 
Deco», summum, Ist. 1, 73. κέρδει δὲ, respectu 
commodi quod nanciscuntur, et est casus sex- 
tus, Dy. 2, 142. χέρδει καὶ σοφία δέδεσαι, lucrum 
etiam sapientia amare solet, Py. 3, 96. ὑσὸ 
κέρδει, bey dem. vortheile, (by favour of,) Ne. 
7, 26, sc. prasentis venti, κέρδει κλέπτεται αἰ- 
22:, Ne. 9, 79, lucro surripitur verecundia. 
κερδέων μέτρον, Ne. 11, 62, lucrorum modum 
oportet tenere. χέρδεσι εὐπραπέλοις, Py. 1, 179, 
jocularibus lucris, quorum invidiam jocis ele- 
vant homines faceti et parasitici. — Vide sub 
δόλος, ad initium. 


χερδοσύνη, ἡς. 5. (Κάω) prudentia, callidi- 
tas. κερδοσύνῃ ἡγήσατο ᾿Αθήνη, X, 217, calliditate 
praibat Minerva: ubi in sensu mythico posita 
omnino vox est ἐπὶ δόλου καὶ ἀπάτης : sed qua- 
tenus ista ' A7»; est consilium et prudentia ip- 
sius Hectoris, confidentis adfuturum sibi in 
tempore Deiphobum; vox est in bono sensu, 
dum judicat id sibi maxime conveniens esse 
quod facturus erat, etsi id consilium postea 
reprehendit, coll. 298, 299, i. e. spes mea me 
fefellit de fratre. sic ex sensu mythico hujus 
loci, ἡ ἀλώπηξ dicitur ἡ κερδὼ, 1. e. ἀπατητικὴν 
δολερώ: eX vero autem sensu, quatenus κέρδεα 
sunt βουλεύματα, ὁ "Egpzs dicitur κερδῷος» in 
optimo significatu, qui et περιφραστικῶς dicitur 
κέρδιστον νόημα. hinc intelligis, quid significet 
Mercurius missus ad Calypso de dimittendo 
Ulysse, i. e. heros ipse intellexit, jam tandem 
tempus esse abeundi, et non destitit orare eam 
ut se dimitteret; ipsa etiam Calypso id ita ju- 
dicavit utilius esse amato a se heroi. à δὲ κερ- 
δοσύνη ἀλέεινε, ille vero pRidenter devitabat me 
et interrogationem, 2, 251, devitabat respon- 
Sionem: nam κερδοσύνη est 7 ἐσικερδὴς βουλὴ, 
consilium utile. αὐτὰρ à ἕζετο κερδοσύνη, σκῆπ- 
C20) δέ οἱ ἔκπεσε χειρὸς, by Ol, 1, e. φρονήσει, as- 
sidebat humi prudenter, et baculum emisit e 
manu: nam aiunt, φυσικὸν βοήθημα εἶνα; ἀνθρώ- 
ποὺς πρὸς ἐκμείλιξιν κυνῶν, σὸ καθεσθῆναί τινα, καὶ 
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προέσθαι mà i» χερσὶν ὅπλον, ὡς μὴ ἐσισιθέμενον : 
ὅθεν σοὺς κύνας ἀνιέναι σὸν ϑυμὸν σοῖς ποιούτοις, ὡς 
καὶ ἐγγίσαντάς ποτε καὶ ὀσφρησαμένους; ἔστι δὲ 
οἷς καὶ σπροσουρήσαντας» ἀπαλλάττεσθαι, καὶ μά- 
Accu εἰ καὶ τὸ τῆς ἐκπνοῆς ἄθρουν ἐπέχοιεν. Conf. 
ἐκπεσεῖν ad h. l. ergo ἡ κερδοσύνη est 7 φρόνησις, 
quz et ἡ κερδαλεότης dicitur. recentiores vero 
hoc nomen ponunt pro, ἡ δολιότης. czeterum ἡ 
κερδὼ, vulpes, facta est ab ἡ κερδοσύνη, Sicut ab 
ἡ Εἰδοθέα est facta ἡ Εἰδὼ, ab ἡ ὙΨιπύλη ^ 
"F4. nimirum per apocopen, et producte in 
ultima. Schol. Aristoph. Equ. 1065. Vide 
δόλος, ad initium. 


" ΕΣ ; 
κερδὼ, ἡ, κερδῷος, ὃ, vide supra, 


xegxle, ἴδος. ἡ. (Κρῶ) radius textorius. nam 
ejus capita sunt curvata, velut rostra σῶν κίρ- 
xav: vel et ab ave ἡ χρὲξ, vel verbo κρέκω, i. e. 
ἤχέω aliquo modo. χαμαὶ δέ οἱ ἔκπεσε κερκὶς» 
sc. Andromache texenti, cum audiret luctum, 
X, 448. χρυσείῃ κερκίδι ὕφαινε, ε, 62, sc. Calyp- 
so. nam fceeminz etiam nobilissima, texebant 
studiose apud vetustos. 

χερκώπης; ὃ, vide sub τέττιξ, ad finem. 

κερόωντο, vide sub κεράω. 

κερτομέω, f. ἥσω. (Τέμω) cor pungo et vel- 
lico alicujus. idque fieri potest vel contume- 
liose, vel facete et jocose. est compositum ex 
πὸ κέαρ, COT, et σέρνω, cujus perf. med. est 
Tícouí; et mitissime plerumque notat apud 
poétam. fictis quibusdam verbis animum alte- 
rius commoveo vel commovere volo, ludo jo- 
cose, cavillor, derideo, jocose et ironice men- 
tior. ich scherxe, thue hünisch, spotte, (I jeer, 
deride, banter.) οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερτόμεον 
ἐπέεσσιν, illi vero illudebant id dictis et jocaban- 
tur, B, 525, et in sequentibus narrantur ii joci 
salsi. μή μειν κερτομέωσιν, v, 87, ne eum acerbe 
ludant et exagitent: ubi tamen in sensu duriori 
ponitur. nam loquitur ibi Telemachus, me- 
tuens, ne pater suus personatus et sub mendici 
specie, contumeliose ludatur a procis petulan- 
tibus. μή «is Φαιήκων κερτομέοι ἐπέεσσιν; m, 17, 
ne quis Phaacum jocosa dicta proferat de hac 
re; inquit regia virzo, adducens ignotum hos- 
pitem facie honesta : darüber spüttische scherz- 
reden führe, (should make sarcastic remarks 
on. the subject. ) κερτομέων ᾿Οδυσῆα, c, 349, lu- 
dens verbis in Ulyssem, coll. 559—8565, über 
ihn spottend, (rallying him.) σὺ δὲ κερτομέων 
ἀγορέυεις, B, 256, tu exprobratorie loqueris ; 
tu acerbe ludens regem loqueris; coll. 255, 
ubi videtur esse oppositum : nos regi multa 
damus, tu, qui in id inveheris, nihil aliud nisi 
verba confers : δακνηροὺς μόνον λόγους τῷ βασι- 
λεῖ δίδως, καὶ οὐδὲν ἄλλο. σὲ δὲ κερσομέουσῶν ὀΐω 
ταῦτα ἀγορεύειν, ἵνα ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσης, v, 
536, te jocantem, jocose mentientem, puto ista 
loqui, ut me decipias. σαῖδες ἀεὶ wseroptovrts, 
pueri semper illudentes vespis illis, II, 261, 
ubi sermo est de pueris qui nidum vesparum 
vel crabronum saepius incessunt, eosque irri- 
tant: et maxime cà ψεκτὸν ónest σῷ, ἀεί. ví με 
παῦτα κελεύετε κερπομέοντες, 9, 159, quid me ad 
ista hortamini illudentes me? inquit Ulysses 
ad provocantes eum ad certamen ludicrum ; 
putabant autem, eum esse senem imperitum 
ludorum nobilium: sie forderten. ihn also spüt- 
tisch auf, (they invited him. therefore taunt- 
ingly. ) 

AEQTOUÁO, uz. 4. (Tipo) irrisio faceta, ein 
einer spott, eim gesalxemer scherz, (delicate 
raillery, α witty jest.) οἴδα καὶ micis ἠμὲν κερ- 
πτομίας ἠδὲ αἴσυλα μυθήσασθαι, Y, 909, inquit 
JEneas ad Achillem, novi et ego scommata et 
flagitiosa loqui. sic et 455, ubi idem dicit Hec- 
tor Achilli. zsocomizs δέ σοι αὐτὸς ἐγὼ καὶ χεῖ- 
ρῶς ἀφέξω μνηστήρων, vu, 969, ich will dich vor 
dem spotien wnd d M der freier 
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schon schützen, ( I vill protect thee from the gibes 
and jeers of the suitors. ) quibus locis injuriosa 
dicacitas intelligitur. 

κερτύμιος, ου. ὃ ἡ. (Τέμω) dicax, jocosus, 
facete mordax: spüttisch, scherzend, hünisch, 
(Jeering, jocose, taunting.) et in genere, fictus 
animi causa. dicitur et κέρτομος. ἱλάσκοντο τὰς 
ϑεὰς ϑυσίαις, καὶ χοροῖς ψυναικείσις κερτόμοις» 
Herodot. V, 85, ubi γυναῖκες γυναῖκας per jo- 
cum χακῶς ἠγόρευον τὰς ἐσιχωρίας. αὐτίκα κερ- 
σομίοις Δία προσηύδα Ἥρη, SC. ἔπεσι, A, 599, 
statim salsis verbis allocuta est eum, ipsa reni- 
dens, ne videretur increpare eum, cum verba 
ipsa essent increpatotia. sic, κεσσσμίοις ἐπέεσσιν 
παραβλήδην, Δ, 6, verbis salsis et jocose severis, 
comparative loquens: nam comparat facta dua- 
rum dearum factis unius dez, et hanc prze il- 
lis laudat ; ut hac leni derisione earum, exci- 
tet eas: comparat deinde et bellum et pacem, 
15, 16, et simulat, se omino pacem malle, 18, 
quo ficto consilio maxime eas pungit. en ibi 
jocos colestes. sic et E, 419, ubi Juno et 
Minerva περτομείοις ἐπέεσσιν Δία ἐρέθιζον, jocosis 
dictis Jovem provocabant; et effectus eorum 
erat, ut subrideret pater deorum, dass er über 
ihre spüttische reden lüchelte, (that he smiled at 
their sarcasms.) sed in sensu acriori est ;, 
474, ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοισι, ubt 
Ulysses procul ex navi sua Cyclopem increpat. 
Οδυσῆα προσηύδα κερτομίοισιν Μελάνθιος, v, lTT, 
mit spütlischen worten, (with taunting words : ) 
et ἀνέρας lbi est κατ᾽ tona, diese herren, (these 
nobles. ) hos homines nobiles: praterea verba 
ipsasunt acria et acerba. πρῶτον κερτομίοις ἐπέ- 
ἐσσιν πειρηθῆναι» a, 259, primum verbis cor 
pungentibus experiri eum ; et ibi Ulysses per- 
sonatus adloquitur patrem suum ficiis verbis, 
quibus eum valde commovet et varie. hoc 
loco ergo maxime proprie positum nomen. 


χέρσομος, vide supra. 
χερχαλέος, κέρχω, vide sub Ap D I its 


Xt20, (Κάρα) idem quod κεράω, 4. v. in- 
fundo, bibo. ὅτε οἶνον κέρωνται iv κρητῆρσι; A 
260. nam χρατὴρ est a κέρω vel κεράω. 

KE PO et χείρω, f, κερῶ, et colice κέρσω. 
demeto, deseco, everro; ich kehre mit dem be- 
sem weg, (I sweep away with a broom :) et 
metaph. consumo, absumo, ich xehre, verzehre; 
(I consume, devour., est factum a sono mor- 
dentium e terra herbas vel gramen. κείρει λήϊον» 
depascitur segetem, de asino, A, 559, i. e. εἰς 
κόρον ἐσθίει; satiat se segete, quam invasit. et ab 
hoc κείρειν est à κόρος. δημὸν (pinguedinem) κείς 
govzes, 9, 204, l e. ἀπλήστως ἐσθίοντες πόμην 
περέειν, prO κερεῖνγ comam abscissurum me esse, 
tibi in honorem, 'Y, 146, conf. κόμη. δοῦρα ἐλά- 
σης κέίρσαντες, Caedentes ligna abietis, Q, 450. 
ergo et de lignis ponitur, si ceduntur. unde 
est 4 zeguós, truncus, der stamm, (the stem. ) 
et Germani dicunt, abstümmen, (to fell a 
iree,) 1. e. infra ad radicem cedere arborem. 
κείρετε, absumite, verzehret es, zehret, (con- 
sume,) z, 518. B, 143. et vides in hoc signifi- 
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manicze, κέρειν, zxehrem, aufxehrem, (to con- 
sume.) hinc potest esse 7 xzg, i. e. ἡ ϑανατη- 
φόρος μοῖρα, quam supra sub σὸ κώρα inserui- 
mus: et cui haec etymologia verior videtur, 
revocet eam vocem cum suis derivatis huc. 
ἐκείρετε ἐμὰ κτήματα, β, 512, absumebatis bona 
mea, zehretlet sie auf, (consumed them.) sic, 
ἔκειρον αὐτῷ καήματα, χ, 569. κτήματα κείρον- 
σας, v, 145. w, 458. γῦπε ἧπαρ ἔκειρον, duo 
vultures hepar depascebantur, A, 577. ἐκείροναο 
χαίτας, desecabant sibi capillos, z, 46, quod in 
luctu magno fieri solebat ; et iste abscissze vi- 
vorum comz imponebantur mortuo. sic, κειρά- 
piv, Y, 196, de capillis luctus causa desectis. 


Κέσκετο. 


SiC, κείσωσθαι κόμην, sich die haupthaare ab- 
zuschneiden, (to cut off one's hair,) ὃ, 198. Ψ, 
46, mortui causa. ix λεχέων κεῖραι μελιηδέα 
zo» Py. 9,64, e lectis demetere mellitam 
herbam, i. e. per concubitum virginitate ejus 
frui. z:sÉvrsg πλόκαμοι, Py. 4, 145, detonsi 
cirri. nam in viros recepti tondebant capillos. 
in specie σοῖς ποταμοῖς τὰς πρώτας κόμας ἀπε- 
κείροντο οἱ ἀρχαῖοι. COnf. Xaov εἰὸς in R. sed 
h. í iste, sicut Achilles, σὴν πρώτην κόμην οὖκ 
ἐκείρατο Θεοῖς εἰς ἀπαρχὴν», ἀλλὰ νέος ἦν πρωτο- 
ἈσΜΉ:.- 

κέσκετο, Vide sub Κέω, pono. 

κεστὸς, ἡ, ὄν. (Κέντω) acu pictus, gesticket, 
fembroidered :) variis insitionibus colorum 
pretiosorum et artificiose distinctus. est a 5. 
praeteriti passivi κέκενσται, ἃ κέντω: abjecto v. 
ἀπὸ στήθεσι ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα, a pectore 
suo solvebat artificiose pictura cingulum, Ξ, 
214, seqq. ubi istud cingulum Veneris, quod 
illa infra mammas gestabat, egregie describi- 
tur: denm gesticketem gürlel, (the embroidered 
cestus.) is enim figuram corporis venustiorem 
reddebat, et ubera supra eum prominentia, et 
h. 1. plene dictum. si ergo alibi κεστὸς simpli- 
citer exstat, subintelligendum est substantivum. 
sic, 4 διπλόη, SC. χλαῖνα, et multa alia adjecti- 
va substantive posita. caeterum iste κεσσὸς con- 
ciliabat tantum amorem venereum, non vero 
iram omnem omnino prohibebat: efliciebat 
tamen, ne quid gravius ab irato pateretur is, 
qui hunc κεστὸν gestabat, quze omnia ex indole 
virili, et foeemineis illecebris, vere sunt desum- 
ta. conf. O, 18—2553. hinc est et cà κέστρον, vel 
ὃ κέσπρος; Vel ἡ zig voz, instrumentum, quo quid 
cavatur, ut inseri possit aliud: etiam teli spe- 
Cles. caeterum κεστὸς in genere est, punctus, 
foraminibus parvis confossus et compunctus. 

κέστρα, f, κέστρον, vi, κέστρος, ὃ, vide su- 
pra. 

κεστρεὺς, δ, vide sub νῆστις. 

κευθαίνω, f. 2. zyz. (Kz) depono in occul- 
tum, occulo, infodio. idem ac κεύθω, οὐ μὲν γὰρ 
φιλότητί γε ἐκεύθωνον, εἴ τις ἴδοιτο, T, 455, non 
enim sane ex favore occultarent eum, si quis 
vidisset vel videret eum. sie hülten ihn gewiss 
micht aus liebe verhehlet, (hey would certainly 
not have secreted him out of affection.) 

χευθμὸὺς, «D. ὁ. (KZ) latebra. ἐκ κευθμῶν, N, 
28, et sermo est ibi de piscibus marinis, pro- 
deuntibus ad salutandum quasi Neptunum. 

χευθμιὼν, vos. ὃ. (KZ) idem. σύες, πυκινοὺς 
κευθμῶνας ἔχοντες) x, 28, i. e. συφεοὺς, koben, 
(pig-slyes.) μαιομένη κευθμῶνας ἀνὰ σπέος, v, 
567, quzrens latibula per speluncam, in qui- 
bus occuli possent res pretiosze. κευθρῶνας ὀρέων, 
Py. 9, 60. 


κεῦθος, is. vá. (KZ) locus subterraneus 
quo quid occulitur et reponitur; deinde .., 
quaevis occultatio rei; specus obscurus. νῦν δὲ 
σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους ὑπὸ κεύθεσι γαίης ἔνχεαι, X, 
482, at nunc tu quidem abis ad domos Plu. 
tonis sub occultis terre sinubus sitas: inquit 
Andromache ae mortuo suo Hectore. ἑσσαότε 
εἰν ᾿Αἴδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, v, 202, Aga- 
memnonis et Amphimedontis anima. ista κεύ- 
θεώ sunt eadem qua δόμοι ᾿Αἴδου : nam ea do- 
mus est ὑσόγαιος, et hanc ob causam χεκρυμ- 
(νη. Sie, ὑπὸ κεύθεσι γαίας, Ne. 10, 105, apud 
inferos, ὑπὸ σοῖς κευθρμῶσιν γῆς. 

κεύθω, f. εύὐσω. (K2) depono in occultum, 
occulo, infodio. est quoque a κέω; jacere facio. 
Germanorum, eine kuthe, ((a hole, or grave, 
fossa, in quam mortuus infoditur, aut arbor 
inseritur, ejusdem est originis. est ergo κεύδω. 
jaeere in occulto facio, deprimo, obruo: icA 
verhehle, ( I conceal) vel verhile, ( bury, ) quod 
verbum Germanicum ab Ale, (a hole, ) specus, 
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oritur. ἔσος vi xs μυθησαίμην ; ἢ αὐτὸς κεύθω ; 


φάσθαι δέ με ϑυμὸς ἀνώγει, Q, 194, eloquar? an 


| sileo? at animus me jubet proloqui. ví νύ σοι 


νόος ἔνδοθι κεύθει, ὦ, 475, inquit Minerva ad 
Jovem: qua est animi tui sententia occulta ? 
quid mens tua secum statuit? μαΐνεσθε, καὶ οὖ- 
κέτι κεύθετε ϑυμῷ βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα, v, 405, 
ubi sensus est; nimis palam ostenditis consi- 
lium vestrum de occidendo hospite; hinc ad- 
dit Suzg: sed ἀστείως id rursus obvolvit, ad. 
dens, quasi cibum et potum evomerent ebrii vel 
evomituri sint, nam hoc est οὐ κεύθειν βρωτύν. 
ihr künmet es micht mehr bey euch bergen und 
beherbergen, was ihr gegessem und getrunken 
habt, (ye can no longer conceal or retain what 
ye have eaten and drunk.) οὐδέ σε κεύσω, ry, 
187, nec te celabo quidquam. ἐξαύδα, μὴ κεῦθε 
νόῳ, eloquere, ne cela et occule in animo, A, 
963. IL 19. 2, 74. μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κερδα- 
λέοισι, ὅ,τι κε σε εἴρωμαι, φάσθαι Di σε κώλλιόν 
ἔστιν, 3, 548, ne occule ingenio vafro, quod- 
cunque te interrogavero, nam proloqui te id 
melius est. ἕτερον μὲν κεύθε; ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ 
βάζει, aliud cogitat apud se, aliudque loquitur, 
L 918. δάκρυα ἔκευθε, lacrimas continebat ne 
prosilirent, z, 212. νοήματα πατρὸς ἔκευθεν, "js 
30, cogitationes patris, cognitas sibi, occulebat 
apud se. ὅσα παόλις ἥδε κέκευθε, X, 118, quas- 
cunque opes hzc urbs abditas habet vel habe- 
bat huc usque: et est imperf. Ionicum pro 
ἔκευθε, 1. e. ἔνδον ἔκρυπτε. nisi mavis, esse prae- 
teritum medii, κέκευθα, zs, t, pro κέκυθα, et id 
omnino praestat. εἴδομεν, ἥν τινα μῆτιν ἐνὶ σπσήθεσ- 
σι κέκευθε, y, 18, pro εἴδωρεν, videamus, quod 
consilium in mente babeat. Qon size, οἷόν τι 
ποτὸν τόδε νηῦς ἐπεκεύθει ἡμετέρη, i, 948, ut cog- 
noscas, qualem potum istum navis nostra con- 
tinuerit: ubi vides plusquamperf. med. et no- 
tionem περιοχῆς τῶν ἐντός. ὅσου κύθε γαῖα, 1. 6. 
ἔκρυψε, y, 16, ubi terra eum inclusit, i, e. ubi 
mortuus et sepultus sit; et est aor. 2. pro 
ἔκυθε. nam f. 2. est κυθῶ. ὁπότε ἄν σε δόμοι κεκύ- 
θωσι καὶ αὐλὴ, ζ, 909, si domus et aula te con- 
tinuerint intra se; et est vel perf. m. conj. vel 
est aor. 2. a. conj. jionice: Iones enim et ibi 
addunt augmenta et reduplicationes, ubi alice 
dialecti id negligunt. εἰσόκεν αὐτὸς ἐγὼ dii κεύ- 
θωμαι, donec ipse ego in sepulcro condar, Ψ, 
244. hinc dicuntur οἱ κευθμῶνες ὥδου, καὶ νε- 
κρῶν. 

χκεφαλαιόομνα!, vide sub κεφαλὴ, ad finem. 

AEQU AGIS, ov. 6 ἡ. (Κύβω) capitalis. κεφά- 
Acum λόγων, Py. 4, 206, i. e. τὰ μείζονα καὶ 
καίρια, die hauptpuncte der vedem und ge- 
schichte, ((Lhe chief. points of speeches or mar- 
ralives. ) 


κεφαλὴ, ἧς. ἡ. (Κύβω) caput. est quasi xu- 
φαλὴ vel κυβαλὴ, ἃ κύβω vel κύππω, inclino, 
curvo. nam caput est convexum. hinc omne 
convexum eminens vocatur κεφαλὴ; ut os cu- 
biti extrorsum eminens si curvatur cubitus, 
etc. dicitur et χεβαλὴ, et κεβλὴ, apud Calli- 
machum in Fragm. 41, ἀμφὶ δὲ κεβλὴν εἰρμέ- 
νος, ἀγλίθων οὖλον ἔχει στέφανον, Circa caput re- 
dimitus alliorum crispam habet coronam. an- 
tiqui non soliti sunt tegere caput extra proe- 
lium. hinc in Homero nusquam fit mentio 
πίλου ἢ καυσίας: et hec καυσία erat pileus 
albus Macedonicus, cui reges circumplicabant 
suum διάδημα. mundum muliebrem in capite, 
Graci vocabant κεφαλὴν περίθετον, quce et ἡ 
περικεφαλαία dicebatur. hujus mundi species 
sunt X, 468, seqq. στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, 
constitit supra ad caput dormientis, et sermo 
est de somnio, B, 20. Y, 68. 0, 652. 2, 805. 2, 
21. v, 82. conf. ὄνειρος. — Sed Ψ, 4, sunt eadem 
verba de ancilla, excitatura heram dormien- 
tem. xígm ix κεφαλῆς πεφύκει, A, 109, κατὰ 


Κεφαλὴ. 


K, 15, vellebat comas sibi ex capite; et qui- 
dem supplicationis causa. sie, σίχλων τρίχας 
ix, X, 78, coll. 77, in luctu magno. κατέῤῥεεν 
ἱδρὼς κεφαλῆς, sudor defluxit ex capite, A, 811. 
συνώραξεν ὀστέα κεφαλῇς:, M, 585, Ossa capitis 
confregit omnia. σὸν ἔβαλεν κεφαλῆς τε καὶ αὖ- 
χένος ἐν συνεοχμῷ, Ἐξ, 465, in commissura capi- 
tis cum cervice. et 467, σοῦ δὲ πολὺ “τρότερον 
κεφαλὴ, στόμα Tí DiVís τε οὔδει πλῆντο (ἔσληντο, 
ad terram admovebantur, ) ἤπερ κνῆμαι καὶ γοῦνα. 
ἀπὸ κεφαλῆς κόρυθα (galeam) εἵλεσσ, praedze vel 
spoliiloco detraxit ei, O, 195. αἵματι καὶ κο- 
νίαις ἐκ κεφαλῆξ Σιαμσερὶς ἐς πόδας ἄκρους εἴλυσο, 
contectus erat, IT, 650. sic Σ, 959. ἐκάλυψαν 
αὐτὸν is πόδας ἐκ κεφαλῆς, 1. 6. δ᾽ ὅλου σώματος. 
κόνιν χεύατο κακκεφαλῆς» DTO κατὰ, per, streuete 
erde auf sein haupt, (sprinkled dust om his 
head,) 2, 24. et 214, ἀπὸ αὐτοῦ κεφαλῆς σέλας 
αἰδέρα ἵκανεν, splendor de capite ejus, i. e. de 
galea. sic 226, σῦρ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῦ δαιόμενον. 
ἅστόμεναι κεφαλῆς, tangentes caput mortui, non 
vero osculantes, utpote in luctu, 0, 712. collata 
Σ, 71, κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο. Vivi quidem, in luctu 
tamen summo existentis. o7 σοι ὀξύτατον κεφαλῆς 
ἐκ δέρπκεται ὅσσε, non acutissimum cernis, 3, 477 

et 765, κατὰ κεφαλῆς ἔχεεν αὐτῷ ἀϊεμένα ᾽Οδυσα 
σεὺς, halitu perflabat caput ejus in currendo, 
adeo prope post eum currebat. εἶλε "Acm» xs 

φαλῆς: λιπαροπλοκάμοιο, T, 196, ubi quzestio, 
num caput AÁtes, an caput Jovis cui insedit 
Ate, sit intelligendum? nam "Az; non vide- 
tur apte dici habere zAoxZuzew;, utpote quz 
ξηραίνει et deturpat BAzzzepívov; : neque rursus 
de capite Jovis, cum nusquam σλόκωμοι de vi- 
ris ponantur, sed σλοχιμοί. restat, ut putemus, 
"Ἄτην dici εὐπλόκαμον, utpote numen fcemi- 
neum, a persona sua foeminea; non vero ab 
effectu suo apud lzesos quos sui ipsorum peeni- 
tet. obstat quidem et hic, nusquam dici, capite 
et capillis prehendi projieiendos, sed vel pede 
ut Vulcanum, vel manu ut 'AczuZyzxvz. prze- 
stat tamen, de Ate hoc insolitum pro vero ha- 
bere, eamque capite esse prehensam, quia Ate 
et ipsa sit res capitis. nam omnis error mentis, 
est capitis, non vero manuum pedumque: ergo 
recte dicitur, capite corripi ; sicut recte dicitur, 
in capite residere. σοὶ κεφαλῇ κατανεύσομαι, Cae 
pite tibi annuam, A, 524, inquit Jupiter ad 
'Ihetidem supplicem, conf. κασανεύω. κεφαλῇ 
καὶ ἄλλοι μείζονες, Statura et eminentia capitis 
alii sunt etiam majores, T, 168, ragen mit dem 
kopfe drüber, (surpass him. in stature ; Jj nam 
Agamemnon grandis quidem erat statura, aii 
tamen grandiores: sed facie majestatis plena. 
sensus ergo h. l. hic est: alii quidem etiam ela- 
tiores capite, sed sic pulcrum capite et sic majes- 
tatis plenum capite, non video; ut κεφαλῇ ad zz- 
λὸν et ad γεραρὸν, 169, s. repeti debeat. et 72, καὶ 
168, non ad ἄλλοι, sed ad μείζονες) pertinet; hoc 
sensu: est quidem procerus, sed tamen alii etiam 
proceriores. et 198, μείων μὲν κεφαλῇ ᾿Αγαμέμανο-- 
νος» εὐρύσερος δὲ ὦμοις καὶ σπέρνοιςγ ubi sermo est de 
Ulysse satis procero; ut appareat, Agamem- 
nonem, quo erat minor statura, non fuisse bre- 
vem. ergo κεφαλὴ etiam staturam denotat. Zg- 
QU δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε Dim ϑεάων χρύσεον, 
Σ, 905, εἷ, sc. Achilli: et sensus est, cum Α- 
chilles ostendere se vellet Trojanis, et incla- 
mare eos, secum habebat plurimos suorum 
bene galeatos, eosque sic statuebat, ut sol ad- 
versus, galeas resplendere faceret. boc poéta 
uni tribuit Achilli. σολλὴ κόπρος (viel müll und. 
staub wnd kerich,) (much dirt, dust, and 
dung) ἔην ἀμφὶ κεφαλῇ γέροντος, Q, 164, 
volutati prze luctu in terra sub dio, ubi appa- 
ret κόπρον non prccise esse fimum, sed quasvis 
minutas sordes. simul ἢ, l. κεφαλῇ non de solo 
capite, sed de toto sene, est intelligendum. 
ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι, 1, 544, de capite 


ἰνίον κεφαλῆς, E, 15. ἐκ κεφαλῆς εἵλκετο χαίτας, | et pelle apri: et sermo est de venatione Melea- 
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gri. nam caput occisz in venatione ferze erat 
γέρας, dandum ei qui primus vulnerarat feram. 
is mos solemnis in Asia, etiam in Grzcia, 
Sed ob hoe γέρας, concitante Diana, i. e. oc- 
casione orta ex venatione, bellum ortum; 
quam historiam obiter tangit poéta. στεφάνην 
ἐπεθήκατο κεφαλῆφιν, K, 90. galeam et, 261, 
κυνέην ἀμφέθηκε κεφαλῆφιν, ubi syllaba parago- 
gica φι vel Qi» adjuncta dativo. hinc nomen 4 
περικεφαλαία factum. sic et 257. et 496, κακὸν 
ψὰν ὄναρ κεφαλῆφιν ἐπέστη, quod ὄναρ erat Dio- 
medes, interficiens dormientem, coll. 494, s. 
φιτυσκόμενος κεφωλῆφιν, nach dem kopfe zielend, 
(aiming at the head. ) Δ, 950. κεφαλῆφιν ἐπεὶ 
λάβεν, cum prehendisset eum capite, II, 762. 
κεφαλαὶ δράκοντι ἦσαν coss, A, 59. ἀρνῶν ἐκ κε- 
φαλέων (κεφαλῶν) τάμνε τρίχας, qui erat mos 
in victimis, T, 975. sic, y, 446, κεφαλῆς τρίχας 
ἐμβάλλων πυρί. SiC, ἐνέβαλλεν, É, 499, ubi de 
sue mactato sermo est, ἴσας ὑσμίνῃ κεφαλὰς εἷ- 
χόν, Δ, 72, sed zqualia in pugna capita habe- 
bant, coll. 71, i. e. μὴ ἕτεροι φεύγουσι, neutri 
cedunt in fugam, ἰσοψ ύχως ἐμάχοντο, stabant 
utrique ἕνα Suzo» ἔχοντες. et est metaphora ab 
hominibus ejusdem státurz, opponentibus se 
invicem. κεφαλὰς κορύθεσσι κρύψαντες, ἘΞ, O12. 
ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταθέντε (duo equi, se- 
quentes currentem) πετέσθην, Ψ, 581, coll. 
919, s. ad eum enim capita dirigentes et capi- 
tibus fere tangentes eum volabant cursu. z:- 
QuAa szpe notat vitam. ὅσον περὶ κεφαλῇ ἐμῇ 
παὶ σῇ δείδια, μή τι πάδη, P, 94?, quantum de 
Teo et tuo capite metuo ne quid accidat ei ; 
1. e, vitze nostre, personze nostra. σὺν μεγάλῳ 
ἀπέτισαν, σὺν σῷφαῖς κεφαλαῖς, γυναιξὶ καὶ τέκεσι, 
&, 169, magno luent, sc. capitibus suis, uxori- 
busque et liberis; i. e. vita et persona sua ip- 
sorum. notat ergo et, personam ipsam. Τεῦκρε, 
Φίχη; κεφαλὴ, Ὁ carum mihi caput, Θ, 981, ut 
totus homo-per partem nobiliorem denotetur. 
ἔμελλε “πολλὰς ἰφδίμους κεφαλὰς ἄϊδι 17 UP 
A, 55, multos fortes viros ad inferos demissurus 
erat. et 462, ἤὐσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτὸς, cla- 
mabat, quantum capax erat vir, ὅσον ἐχώρει ἀνὴρ, 
εὐρυφωνότερο: ὧν γυναικός. Simul respicitur, non 

virum modo, in opposito fceminze; sed et 
ad instrumentum clamoris, ad os, quod est in 
capite. ἐχόρη: ἐκ κεφαλῆς ὅπα, vocem odiosi 
mihi viri, IT, 77, ἔξιον αὐτὸν Ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ, 
zestimabam eum zeque ac me ipse, so wie meine 
person, (as myself,) 3, 82. et 114, φίλης κεφα- 
λῆς ὀλετῆρα, cari capitis interfectorem ; i. e. 
Patrocli. Ὑρώων κεφαλὰς καὶ σεύχεα, Trojanos 
et arma eorum, $, 556. σῆς κεφαλῆς, a te et 
corpore tuo, O Hector, X, 348. ἠθείη κεφαλὴ, 
39, 94, i, e. ἀδελφική: et sic blande appellatur 
φίλο: προγενέστερος» amicus senior. "Excocías zs- 
Φαλῆς: ἄποινα, vedemtionis pretia pro Hectore, 
9, 976, 519. φοξὸς κεφαλὴν, B, 919. et 478, κε- 
Φαλὴν (πατὰ,) ἴκελος Ad, l. e. dryspovixós, vultu 
majestatis pleno. ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν (κατὰ) 
1, 997, ut ergo hoc nomen sspe in genere, 
adspectum, vultum, notet. ἐσαείρως, attollens, 
Κι, 80, ἀπὸ δειρῆς κόψε, N, 209. ἔβαλεν αὐτὸν, Ο, 
455. βάλε πέτρῳ μέσην κακκεφαλὴν, IL 419. et 
578, χεορμαδίῳ. Φεὴν ἐνείκας, P, 59, caput tuum, 
k e. vitam, auferens. et 196, ἀποτάμοι. πῆξαι 
ἀνὰ σκολόπεσσι, Σ, 176. et 555, Qovaos. ἤλασε 
ξίφει καπκέ: T, 475. κόψατο χερσὶν, frontem et 
caput plangebat, X, 55, in luctu. σφὰς γὰρ 
παρθέμενοι κεφαλὰς, |, 251, exponentes vitam 
suam, seízen ihr liben aufs spiel, ('risking their 
lives. ) sie ψυχὰς, quod idem est, 4 74. ;, 955. 
τοίην γὰρ κεφαλὴν πόθεω, tale enim caput, i. e, 
talem virum, desidero et requiro, a 543, et 
Sermo est uxoris de marito, qui simul erat rex ; 
de Ulysse. in genere ἀπὸ τοῦ πιμιωτάτου μέρους 
σλος ὃ ἀνθρώπος λέγεται. “ποίην γὰρ κεφαλὴν γαῖα 
κασίσχεν, tam egregium virum principem ob- 
tinuit terra, i, e. mortuus est, A, 548, Ajacem. 
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et 556, ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ, sque ac ob A- 
chillem. et 653, Tzeysízy κεφαλὴν; 1. e. ὅλην τὴν 
Τοργόνα. λίσσομαι ὑπὲρ σῆς αὐτοῦ κεφαλῆς καὶ 
ἑταίρων; o, 262, supplico per tuum caput et so- 
ciorum, i e. per salutem tuam. ἐμῇ κεφαλῇ, 
l. e. ἐμοὶ, y, 465, inquit Telemachus. Sed, E, 
741, Τυργείη κεφαλὴ ἴῃ zgide Minerve, est ἡ 
κεφαλὴ μόνη τῆς Τοργοῦς. ὀφθαλμῶν σε βολαὶ, κε- 
φαλή τ΄, ἐφύπερθε τε χαῖται, δ, 150, caput, et 
com in eo. ἕξ δειραὶ, καὶ ἐν ἑκάστῃ σρερδα λέη 
κεφαλὴ, de Scylla, z, 91, sechs hálse, und am 
Jedem eim grüsslicher kopf, (sim necks, and to 
each a hideows head.) ἐκ κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηλίεν 
&Aàs χινόον, €, 296, de capite detersit lavando 
maris sordes. ἐκρέμασε φόρμιγγα αὐποῦ ὑπὲρ κε- 
φαλῆς, 9, 68. et 85, φάρος κακκεφαλῆς (κατὰ τῆς 
κι) εἴρυσε, pallium super caput attraxit, coll. 
92. et 88, κεφαλῆς ἄπο φᾶρος ἕλεσκε. ξανθὰς δ᾽ 
ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω vig ui, v, 599. et 431, ὄλεσε. 
quod fiebat occultando eos crines sub persona 
aliqua callide superposita, ut calvitiem menti- 
retur. hinc e, 354, δαΐδων σέλας, αὐτοῦ καὶ 
κεφαλῆς, splendor facum, et capitis ipsius: 
nam calvum videbatur cranium esse in capite, 
et lucere quasi id album cranium. κακκεφωλῆς 
ἔχευεν πολὺ κάλλο: ᾿Αθήνη, Ψ, 156, i. e. pru- 
dentia ipsius, demta ista persona. xwv αἰθαλόεσ- 
σαν (cinerem) χεύατο κακκεφαλῆς», w, 516, in 
luctu. κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην, ε; 252. x, 
544, de Nympha. χατέχευε χάριν, Mp, 162. ζ, 
255. 9, 19. καταμφικαλύψας ῥάκος, É, 549. 
νεύσω σοὶ κεφαλῇ, v, 289. νευστάξζων, c, 159; 
motans caput, ut solent cogitabundi indignan- 
tes. et 959, ἥσσαι νευσσάζων κεφαλῇ, μεθύοντι 
ἐοικὼς, ubi eadem nutatio capitis fit ex in- 
firmitate magna corporis. σπαρεστάμεναι xs- 
adstare capiti suo. xwz» 
κεφαλῇ εἶχε, habebat galeam in capite, a, 
250, et quidem ex pelle caprina factam, con- 
tra radios solis, cum opus faceret in horto 
senex principalis. ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, prope 
admovens caput ad hospitem, 2, 157. et 208, 
αἰνῶς (valde) κεφαλήν vs καὶ ὄμματα καλὰ ἔοι- 
κας (similis es) κείνῳ, ubi κεφαλὴ est vultus et 
capitis forma majestatis plena. κεφαλὴν οὖδάσ- 
9: πελάσαι, caput terrz; admovere, ad terram 
adíligere, x, 440, ihm den kopf vor die f'üsse 
xu legen, (to lag his head at his feet.) σπλῆξε 
κυβερνήτου κεφαλὴνγ p, 412. et 418, συνάραξε 
ὀστέω πάντα κεφαλῆς. πρὸς ἤξλιον κεφαλὴν ἔτρε- 
πε, versus solem caput vertebat, ν, 29, sahe 
mach der somme, (turned his face toward the 
sum.) ἐπ᾿ ἀγκῶνος σχέθεν, sustentabat caput 
cubito, stüzle dem kopf auf den ellenbogen, 
f'supported. his head om his elbow.) £, 494. 
πύσσε δέ uiv, (osculabatur eum) κεφαλὴν (κατὰ) 
xc) ἄμφω φάεω καλὰ, v, l5, küssete ihm. die 
stirne und. die augen, (kissed his forehead and 
eyes.) sic et e, 59. et oculos suaviari erat ho- 
nestiorum. sic et z, 417. de vilioribus est e, 
$5, ἐπκύνεον (suaviabantur αἱ 2zzzi, Ulyssis) z- 
γαπαζόμεναι κεφαλήν σε καὶ ὥμους. SiC de ser- 
vis, ᾧ, 224. χ, 499. et de Ulysse, blandiente 
suis fidis servis, ὡσαύτως Ὀδυσσεὺς κεφαλὰς 
(frontes) zzi χεῖρας ἔκυσσε, Q, 925. ut ergo κε- 
φΦαλὴ in specie sit, frons. κύων κεφαλήν τε καὶ 
οὔατα ἀνέσχεν, erigebat canis, e, 991. z'zezzA- 
»z;, Caput deflectens, v, 501. κάτω ἔχων, de- 
mittens caput, incurvans se, e, 241. νυκτὶ μὲν 
ὑμῶν εἴλυνται κεφάλαί τε πρόσωπά Tt, U 552. 
σόσαις κεφαλαῖς, tot capitibus, sc. Scylla, quae 
sex habebat capita, μ, 195. εἰσιδέτην πάντων 
κεφαλὰς, D, 159, quod augurium innuebat per- 
niciem futuram omnium. συνήραξέ κε (confre- 
gisset sane) ἡμῶν κεφαλὰς καὶ νήϊα δοῦρα, nostra 
capita, et trabes navales, i. e. navem, ;, 498. 
συῶν εἶχον κεφαλὰς φωνήν τε δέμας v, 5001} à 
Circe mutati ; x, 259. ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς, 
exserit capita sua extra specum, sc. Scylla, pz, 
94. νέοι, αἰεὶ λισαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσω- 
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σὰ, nitidi, o, 551, ubi a parte ὅλον τὸ σῶμα in- 
nuit. νεύοιεν (κατὰ) κεφαλὰς, nutent quod at- 
tinet capita, c, 256, ex infirmitate et mortis 
adventu. ἑξείης κεφαλὰς εἶχιον, suspensze sc. an- 
cille, y, 471. σὴ δ᾽ ἱερὴ κεφαλὴ, O, 59, ubi 
Juno jurat caput Jovis, tuumque sacrum ca- 
put. κεφαλῆς βαλεῖν, auf den kopf fallen zu 
wollen, den kopf zu treffen, (to be about to fall 
on the head, to hit the head,) Ol. 1, 95, quod 
lapis sit casurus in caput. λίθον ὑπὲρ κεφαλῆς, 
Ist. 8, 90. et utroque loco sermo est de Tan- 
talo, cui, ex fictione recentiorum, superpendet. 
grande saxum jamjam casurum. conf R. x;- 
φαλῇ t7, capiti suo, i. e. sibi, Ol. 6, 103. 7, 
128. κεφαλῇ νέᾳ, l e. νέος ὧν, mit seiner jun- 
gen person, (with his young person,) Py. 11, 
58. κεφαλῇ ἀταρβεῖ, capite intrepido, Py. 9, 
54, i.e. ipse intrepidus. κεφαλὴν eU ἔσραθε, 
Py. 9, 140, amputavit caput ei. 4:QzAZv πολ- 
λῶν νόμον, Py. 12, 41, i. e. πολυκέφαλον legem, 
et sermo est de tibia, quze multa et varie so- 
nantia habet foramina exaltata ; die weise von 
vielen küpfen, (as if it had mamy heads 5, 
quasi ista elata foramina essent capita sibilan- 
tia aut sonantia. κεφαλαῖς ὑπὸ παρθενίσις, ὀφίων 
σε, Py. 12, 16, a virginibus, et a serpentibus. 
2:025 est idem quod ἡ κορυφὴ, et τὸ κρανίον. 
verbum χεφαλαιόομαι est, κορυῴόω. et ἀποκρανί- 
ζω est, ἀποκόππω σὴν κεφαλήν. Vide sub ἶσος, 
aliquanto sub initio, et ὅσος similiter. 

κέχαδα, κέχανδα, κέχανδειν, vide sub χάξω, 
ad finem. 

κέχηνα, vide sub χαΐνω. 

κέχλαδων, vide sub χλαδάω. 

κεχλαδὼς, vide sub χλάζξω. 

κεχρημένος, Vide sub γρηΐζω. 

πέχρηται; πέχρητο, Yide sub χρέω. 

κέχυμαι, vide sub Χέω, aliquanto a fine. 

A&t vel κείω, f. εἴσω. (Κ2) findo, czedo, dis- 
seco, ich spalte, (I cleave.) hinc nostrum est 
hüuen, (to chew,) mandere; et, ein keil, fa 
wedge, ) cuneus. et hoc verburn proprie de lig- 
nis. ἔχοψε δὲ χίζη δουὸς, ἣν λίπε πείων, E, 495, 
percussit porcum ligno quercus, quod relique- 
rat cum finderet ligna, mit dem Kloben. eichen- 
holz, auf dem er die dbrisen gespaltet hatte, 
und den er liegen, lassen, (with the block of oak 
on which he had split the rest of the wood, and 
which he had left lying :) σχίζων. ab hoc κέω 
est et ὁ κῶος, ov, specus. idem verbum dicitur 
et κάω, q. v. unde est χάω et σχάω. οὖκ ἔσχων, 
non findebam, Aristoph. Nub. 408. et inde est 
κίζω, et σχίζω. 

Κέω et κείω, f. εἴσω. (K2) aduro, accendo, 
uro. quod deinde et dicitur zzz et zz et καίω et 
καύω f. ἥσω et αἰσω et mico. yet δὰ, πῦρ ΓΕΑ 
Q, 116, age sane, ignem accende, pro κεῖσον» 
mache feuer an, (I kindle a fire.) ἔνθα δὲ πῦρ 
πείαντες ἐθύσαρεν, ibique ignem  accendentes 
rem sacram fecimus, ;, 251, pro κείσαντες. 
μηρὰ δὲ xsizwrss, ν, 26, femora adolentes, com- 
burentes. κχειωρένω πῦρ, cum ambo ignem ac- 
cendissent, z, 2. πῦρ μέγα πειάμενος, Nj, 5l. 

Κέω et κείω, f. εἴσω. (KZ) pono, compono, 
depono, me vel aliud. εἵκατά σοι i» μεγάροις 
κέονται, Vestes pro te in domo depositze sunt et 
jacent, X, 510. i» σπήεσσι κέονται, in spelunca 
quadam jacent deposita, z, 252. i» μεγάροισι 
κτήματα, A, 540, reposita sunt, ὡς κειμήλια. 
μνῆμα ξείνου κέσκετο (Lonica forma imperf. med. 
pro izíero, jacebat) ἐνὶ μεγάροισι, Q, 41, in me- 
moriam hospitis. κείω δὲ, ὥσπερ v πάρος Züz- 
νους νύκτας ἴαυον, T, 540, cubo, sicut antea in- 
somnes noctes transigebam ; cubo sic, quem- 
admodum et antea, nam adsuetus sum duris. 
sed boc κείω in specie quoque notat ἐσιθυμίαν 
καὶ θέλησιν σοῦ κεῖσθαι: βῇ δὲ xcov, ibat cubi- 
turus, ἕ, 559, πκοιμηθησόμενος, ut ergo praesens 
sit pro futuro. sic, βεβήκει κείων $$ ϑάλαρμον, c, 
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48. γρηῦς μὲν κείουσα, anus decubitura ut dor- 
miret, 4j, 292. κείοντες, 1. €. κοιμηθησόμενοιγ Bi, 
540. ἔβησαν κείοντες ἑὰ πρὸς δώματα ἕκαστος, C) 
427. ὄρσο κίων, ὦ ξεῖνε, πεποίηται δέ σοι εὐνὴν 
surge cubitum, Ὁ hospes, nam paratus tibi 
est lectus, 7, 542, ut ergo et a κέω participium 
eodem sensu ponatur pro futuro: nisi con- 
tendas, ob metrum abjectum esse Iota. κειέμεν, 
ionice pro κείξιν, cubare velle, 9, 515, inquit 
Vulcanus de colligatis in lecto Marte et Ve- 
nere: οὐκ οἶμαι ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς κεῖσθαι οὕπως- 
possis dicere, κείξιν esse factum ex κείσειν, ex- 
truso Sigma, quod szpe et in aliis verbis ejici- 
tur. κείσομαι ἔπεί κε ϑάνω, jacebo ubi mortuus 
fuero, Σ, 121, ubi sensus est: nunc, cum vivo, 
non debeo jacere et otiosus esse; nam κείω 
est, in otium et quietem compono, me vel a-- 
liud; media autem forma semper notat, ipse 
me. sensus quoque esse potest, ϑανώτῳ μὲν κεί- 
vou, πλέει δὲ (fama) μεσέωρος ἀρθήσομαι. prio- 
rem explicationem postulat contextus, jacebo 
tunc, sicut Hercules quoque jacet mortuus. 
Sic, κείσομαι, jacebo mortuus, x, 519. παρὰ 
νηυσὶ κείσεωιγ in castris Jacebis mortuus, Z, 558. 
κείσεται οὐτηθεὶς» jacebit ex vulnere mortuus, 6, 
5571. κείσεται ὑπὸ ἰλύος, SC. miU ez, 9, 518, ja- 
cebunt arma sub limo in aqua. κύνες κείσονται 
tv προθύροις, X, 71, canes cubabunt in vestibu- 
lo. ab hoc x2, 1. e. κέω, est cà κῶας, et ὃ κῶ- 
μος, κωμάζειν, κώμη ἡ, ὁ κωμήτης, ὁ κῶμαξ, 1. 
€. φλύαρος, etc. ab eodem, interserto c, est 
χτάω Í. ἥσω, unde ἡ κτῆσις, τὸ κτῆμα, quod a 
poéta etiam ponitur pro ἀσοθέπτῳ, seposito, 
quo non utimur quotidie, sed quod adserva- 
mus. 
κῇαι, Vide sub xz. 


κήδειος (et κἤδεος) ov. ὁ ἡ. (Κῶ) ad curam 
nostram pertinens, cognatus, necessarius. in 
specie, funerandus, humandus. est a κηδεύω; 
sepelio, curam cremandi mortui habeo. accen- 
tus hujus nominis est controversus. nam qui- 
dam scribi jubent z252s vel κηδεὸς, sicut ab 
ὀχεύω eSt ὀχεὸς, ἃ φωλεύω φωλεὸς, ἃ σωρεύω σω- 
φεὸς et σωρός. plerique tamen προπαροξυπόνως 
scribunt, ut a καθαρεύω est καθάρειοςγ, ab ἐπιτη- 
δεύω ἐσισήδειος, etc. σρεῖς κασιγνήτους, τούς A01 
μία γείνασο μήτηρ, κηδείους, οἿ πάντες ὀλέθριον ἥ- 
μαρ ἐπέσπον, 'T, 294, funerandos eos tres fratres 
meos carissimos vidi, i. e. occisos: et in ge- 
nere. φροντίδος μάλιστα ἀξίους ; nam et hzec ge- 
neralis notio simul locum habet, specialis ta- 
men magis, σάδε δὲ ἀμφιπονησήμεθα, οἷσι μάλισ- 
τὰ κήδεός ἔστι νέκυς, eas res apparabimus qui- 
bus mortuum corpus ad sepulturam maxime 
est curandum, "Y, 160, i. e. ligna, aromata, et 
talia. hinc est ὁ ἐπικήδειος λόγος. Oratio fune- 
bris, quze erat ἔσαινος τοῦ πελευτήσαντο: μετώ 
τινος μετρίου σχετλιασμοῦ (querela): et conve- 
nit fere cum μνηματίτη καὶ ἐπιταφίῳ λόγῳ. 
vides ergo et κήδεος in usu. 


κηδεμὼν, ὄνος. ὃ. (Κῶ) est à ἐσιμελητὴς, qui 
curam habet alicujus rei; in specie et prima- 
rio,qui funus curat, ὃ σῆς κηδείας φροντιστής. 
κηδεμόνες παρέμενον αὖθι, καὶ νήξον ὕλην, Ψ, 16, 
curatores funeris ibi permanebant et accumu- 
labant ligna. et 674, κηδεμόνες δέ οἱ (i 6. αὐὖ- 
σῷ) ἐνθάδε μενόντων, colL. 695, 696, nam gene- 
raliter ibi sunt, qui curent eum si labatur in 
certamine czestuum ; simul tamen et mors in- 
nuttur. 


1,0506, vide κήδειος. 


z70:6776, ὃ, vide sub x42» ad initium, z- 
διστος, et Πηός. 


δεύω, vi 
4/,0:U0), vide sequens. 


" 
4100, f. ἥσω et (zw. (K2) funesto, in mce- 
rores et luctus conjicio, malis afficio. idem 


quod κήδω. ἤλθετε κηδήσοντές με, Q0, 240, inquit | 
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| Priamus ad suos cives, quorum przesentia sibi 
erat jam valde molesta, i. e. λυπήσοντες, tris- 
titia affecturi. nam lugenti et prudenti homini, 
frequentia colloquentium et inania afferentium, 
solet esse odiosa. οὐκέτι νῶϊ Δαναῶν κεκαδησό- 
μεθα; an nos non amplius jam curabimus eos ? 
6, 358, i. e. φροντίσομεν. possis hanc formam 
recte dicere, esse fut. 3. pass. a κηδέω, f. 2. xz- 
22, f. 1. κηδήσω, prat. pass. κεκήδηρμεαι, a cujus 
2. sing. κεκήδησαι, esset fut. S. κεκηδήσομαι, et 
ob metrum correpte, κεκαδήσοραι. rectius ta- 
men est fut. 1. medii, ionice; nam Iones 


etiam ibi sepe ponunt augmentum cum redu- 
plicatione, ubi alize dialecti id non solent: cor- 
reptio autem σοῦ s est et ibi poética. nisi malis 
fingere formam Ionicam κεκαδέω, f. ἤσω. κηδεῖν 
vero in f. 1. etiam habere ἔσω, appsret ex ὁ 
κηδεστὴς, d. 6. ὁ κατ᾽ ἐπιγαμίαν οἰκεῖος, adfinis : 
et οἱ συγκηδεσσαὶ sunt οἱ ἀδελφὰς γεγαμηκότες» 
schwüger, die zwey schwestern zur ehe ha- 


ben, (brothers-in-law, who have married two 
sisters.) a κηδέω est κηδεύω, quod ἐπὶ ταφῆς καὶ 
imi γαμβρείας dicitur apud recentiores, de se- 
pultura per ignem, et de affinitate contrahen- 
da. sic apud ZEschyl. Prom. 889, τὸ κηδεῦσαι 
καθ᾽ ἑαυτὸν, ἀριστεύει μωκρῷ, affinitatem contra- 
here sibi comparem, praestat longe. 


7016706, η, ον. (KZ) carissimus, curz nos- 
tre commendatissimus, quem maxime cura- 
mus. est superlativus, factus a σὸ κῆδος, cura ; 
Sicut a c2 κέρδος flt κέρδισσος», ἃ τὸ αἶσχος αἴσε 
χιίσαος, etc. est ergo, οὗ μάλιστα κήδεταί τις. ὅς 
μοι κήδιστος ἑτάρων ἦν κεδνότατός cs, inquit 
Ulysses de Polite, socio suo, κ» 225, maxime 
mihi necessarius et ad curam meam pertinens : 
nam utrumque epitheton notat fere idem, et 
x&yi; quoque est ἃ κήδω. μέμαμεν (cupimus) δέ 
σοι, ἔξοχον ἄλλων, κήδιστοί τ᾽ ἔμεναι καὶ φίλτα- 
σοι, 1, 658, inquit Ajax cum Ulysse, legati a 
Grzcis, ad Achillem iratum: tibi maxime ne- 
cessarii esse et carissimi; et prior vox respicit 
cognationem Achillis cum Ajace, nam hic 
erat TTelamonis, ille Pelei, filius, fratrum ex 
JEaco patre. vides ergo, κήδισσον in specie esse, 
quem quis cura sua ob cognationem dignum 
judicat. de mortuis neque κήδισσος neque κεδ- 
νὸς dici solet; sed de his dicitur κήδειος. γάμ- 
βρὸς ἢ πενθερὸς οἵ μάλιστα κήδεσαοι τελέθουσι 
uuÜ αἷμά τε καὶ γένος, 5, 585, ubi conf. σηός ; 
qui maxime sunt necessarii hominum post 
cognatos; et ad αὐτῶν in textu subintellige, 
ἀνδρῶν. 

κήδομαι, vide κήδω. 

κῆδος, tag. τό. (ΚΩ) cura, sollicitudo. mce- 
ror, tristitia, zerumna. cura pro mortuo sepeli- 
endo, luctus. cura pro affini, affinitas. origo 
nominis videtur esse a comburendo mortuo; 
ut sit ἃ κάω vel καίω, uro; et quia id triste 
erat ministerium, et proximis praestabatur, cum 
cura ; hinc reliqui significatus per usum intro- 
ducti. notat ergo przcipue tria, Qgovríz, λύ- 
vw», οἰκειόπησα κηδεστικὴν, Sorge, traurigkeit, 
schwügerschaft, (care, grief, family affection. ) 
νῦν σὲ χρὴ γαμβρῷ (deinem schwager, to thy 
brother-in-law,] coll. 428, s. sororis tuze mari- 
to) ἀμύνειν, εἴ πέρ τί σε κῆδος ἱκάνει; SY te adfini- 
tas tangit, N, 464, vel et, si dolor iste te tan- 
git. sic II, 516, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνειγ αὐ nunc 


ad me pertingit dolor et aerumna, so wie ich 
Jext in moth. stecke, (as I am now involved in 
affliction ; ) qualis ibidem dicitur ἀνὴρ κηδόμενος» 
zrumnis adfectus. 7 πού τί σε κῆδος ἱκάνει ; O, 
245, num aliquod infortunium tibi venit? ὅς 
(Apollo) νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα κήδεα ἐφῆπτε, 
A, 445, viel seufzen. abdringendes ungemach, 
(distress that. extorls many sigh.) Ὑρώεσσι δὲ 
κήδεα ἐφῆπται, "Trojanis funera οἱ labores graves 
injuncta sunt, B, 15, 52. σοῖσιν δ᾽ αὖ ϑάνατος 
καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσται, Trojanis mors et sepul- 
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turze alieque τηΐβουίαὶ in posterum erunt, A, 
2710. πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ ἔλειπε, Ey 
156, patri luctum et funera tristia reliquit, sc. 
Diomedes, cum occideret duos filios Phzno- 
pis. σολλαῖσι δὲ κήδεα Qro, multis harum 
mulierum jam funera et luctus injuncta erant, 
Z, 241, qua verba sunt poétc narrantis, non 
Hectoris loquentis: et id dicit διὰ τὴν τῶν ei- 
κείων ἀπόλειαν, quia conjuges aut filios jam 
amiserant, aut brevi amissurz erant, idque 
jam ignorabant. κατέλεξε (enumeravit) Zzvza 
κήδεα, ὅσα ἀνθρώποις πέλει, ὧν ἄστυ ἁλῴη, 1, 588, 
omnes miserias, quas homines habent quorum 
urbs capiatur vi. μέλει μοὶ πόλεμος καὶ κήδεα 
᾿Αχαιῶν, K, 92, curcze mihi est bellum et clades 
Achaeorum; inquit Agamemnon: horum ad- 
versitates mihi somnum adimunt. Ὑρώεσσι δὲ 
κήδεα ἔστευχε, funera parabat Neptunus, N, 209. 
μὴ δή μοι πελέσωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ, 2, 8, 
ne mihi dii paraverint et perfecerint tristes 
luctus animo meo, id metuo. nam possunt esse 
et καλὰ κήδεα, pulcre curs. et 56, ὅσα ἐμῷ tn 
κήδεα ϑυμῶῷ, inquit Thetis lugens. et 450, σόσα 
ἐνὶ φρεσὶν Ari ἀνέσχετο κήδεα λυγρὰ, tantas in 
pectore suo pertulit eerumnas tristes, coll. 451, 
ubi eadem dicuntur ἄλγεα. ἐπεστενάχοντο γυναῖ- 
πες, Πάσροκλον πρόφασιν, (quod speciem exter- 
nam attinet) σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεω ἑκάστη, T, 
502, quaque vero suas ob miserias, πολλοῖσι δὲ 
κήδε ἐφῆκεν, multis mortem injungit, Φ, 524. et 
525, ὡς ᾿Αχιλεὺς Τρώεσσι πόνον καὶ κήδεα ἔθηκεν» 
laborem et mortem attulit. nimirum κῆδος pro« 
prie est sepultura per cremationem : ponitur 
ergo consequens pro antecedente. νῦν ἀποσίσεις 
κήδια ἐμῶν ἑτάρων, oUs tx rays, funera meorum 
lues, quos occideras, X, 272. et 488, αἰεί v 
(semper tamen certe) σούτῳ γε (filiolo tuo) 
πόνος καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσονται, miseria et luctus 
in posterum erunt. λίθος περ ἐοῦσα (Niobe) 
θεῶν ἐκ κήδεα πέσσει, quanquam lapis sit, zerum- 
nas ex diis immissas coquit pectore, 9, 617, 
luget gravissime. et 659, αἰεὶ στενάχω καὶ κή- 
δια μυρία πέσσω, inquit Priamus, tausendfaches 
herxeleid, (thousand-fold. affliction.) ἀλλά pav 
οἴω κήδεσι μοχϑήσειν καὶ πλείοσιν, K, 106, sed 
eum puto luctibus laboraturum etiam pluri- 
bus. σῶν δ᾽ ἄλλων οὐ κῆδος», de reliquis nihil la- 
boramus et solliciti sumus anxie, si modo is 
unus victus sit, inquiunt proci, x, 254, i. e. 
φροντίς. ἐπεί μοι ἄλλα Sol κακὰ κήδεα ἔτευξαν; 
«, 244, quoniam mihi alias dii graves zerum- 
nas et sollicitudines paraverunt. αὐτῷ ἔμελλεν 
κήδεα ἔσεσθαι, ἐμοὶ δὲ ἄχος, D, 108, ipsi futuri 
erant solliciti labores, et mihi moeror ob eum. 
᾿Αϑηναίη, κήδεα πολλὰ ᾽Οδυσσέως μνησα μένη, la- 
bores multos, εν 5. et 207, ὅσα σοὶ αἶσα κήδεα 
ἀναπλῆσαι, quantos tibi fatale sit labores ex- 
haurire. σὴν ὁδὸν (iter) 4 δὴ ἔμελλεν ἐμοὶ κακὰ 
κήδεα ἔσεσθαι, ζ, 165, quod mihi futurum erat 
causa multarum erumnarum. ἀργαλέον, βασί- 
λεια, διηνεκέως (perpetua et plena oratione) ἀγο-- 
ρεῦσαι (dicere) κήδεα, (labores) ἐπεί μοι πολλὰ 
Θεοὶ δόσαν, m, 242. σκέδασον δὲ κήδεα ἀπὸ ϑυμοῦν 
dispelle tristitias et sollicitudines ex animo 
tuo, 9, 149. et 154, κήδεώ μοι καὶ μᾶλλον o» 
φρεσὶν, ἥπερ ἄτθλοι, CUrze mihi multo magis in 
animo sunt, quam certamina ludicra. ἐμὰ κή- 
Biz. στονόεντα εἴρεσθαι, meos labores graves Im- 
terrogare, ;, 12. et 15, ἐμοὶ πολλὰ δόσαν Se. 
κακίλεξας ᾿Αργείων mt σοῦ πε αὐτοῦ κήδεα λυγρὰν 
labores tristes, A, 268. et 575, ὅτε μοι σὺ “λαΐης 
τὰ σὰ κήδεα μυθήσασθαι, si tu sustineres narrare 
mihi tuos labores. et 581, καὶ οἰκπρότερα ZAAGC 
κήδεα ἐμῶν ἑτάρων, οἵ AOV, miserabiliores alias 
clades meorum. et 541, εἴροντο δὲ κήδεω ἑκάσση» 
sc. ψυχὴ iv ὥδου, marrabant. ὅσα σοὶ αἶσα κήδια 
ἀνασχέσθαι, v, 507, quos tibi fatale sit labores 
sustinere et subire. ὁπόσα ἀνέσλης», quot subie- 
ris, ξ, 47. et 157, φίλοισι δὲ κήδεα ὀπίσω πῶσι 
τετεύχαται, amicis omnibus ejus luctus in pos- 
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terum parati sunt. et 185, ἐμοὶ σὺ τὰ σὰ κήδεα 
fwuzz:, narra mihi tuos labores. ἕνεκα γασσρὴς 
κακὰ κήδεκ ἔχουσιν weis, o, 545, ventriculi 
causa viri malos labores et sollicitudines susti- 
nent. καίπερ κήδεα πεπαθυίῃν. etsi passee zerum- 
mas et luctus, e, 555. ὅσα κήδεα ἔθηκεν ᾿Οδυσεὺς 
ἀνθρώσοις. ὅσα vi αὐτὸς ἐμόγησε, Np, 506, quot 
eH ipse aliis intulerit, et quot ipse per- 
tulerit. κήδεσιν ἀλλήλων τερπώμεθα λευγα- 
λέοις, e ὅ98, malis nostris narrandis delec- 
temur tristibus. ἐπεί μοι ὀρώρεται (commove- 
tur) ἔνδοθ, ϑυμὸς κήδεσιν, c, 978, miseriis et 
curis, quas video te habere et me heramque 
meam. λέγων (narrans) ἐμὰ κήδεα θυμοῦ, die 
nolh «und den kwmmer meiner seele, (the dis- 
tress and. affliction of my soul,) ἕξ, 197. xz- 
δὸς σοῦτο ἔχων, Ol 1, 175, hanc sollicitu- 
dinem firmiter tenens. κῆδος to» τιμήσας, Ol. 
7, 8,1. 6. σὴν συγγένειαν, adfinitatem suam 
honore prosequens.  xZ2es δνοφερὸν, Py. 4, 
199, funus atrum et triste, eine schwarze 
leichenbesorgung, (a dismal funeral.) xZ- 
δὸς (dorice) ἀμφὶ ἀλλότριον εὐξὺς ἀπήμων 
κραδίη, Ne. 1, 84, ob dolorem et luctum 
alienum celeriter animus dolore levatur, i. e. 
περὶ σύμπαωμα ἀλλότριον. nam in malis ali- 
enis cito arescit lacrima. κήδεα μὴ ϑεράπευε, 
Ist. 8, 15, moerores et sollicitudines ne 
fove iisque obtempera; et adloquitur po&ta 
ipse se. 


x04, (ΚΩ) funesto, in meerores et luctus 
conjicio, malis afficio. media forma, κήδορεαι; 
curo, procuro, in curas ipse me conjicio, sive 
ez sint luctuosze sive sollicitze tantum: φροντίζω. 
mde est ὁ κηδεμὼν, et ὁ κηδεστής. χειμὼν δυσθαλ- 
πὴς (tempestas frigida) μῆλα κήδειγ greges malo 
adficit, P, 550. ὀϊστὸς ὥμῳ ἐνηλήλατο (infixa erat 
sagitta humero) κῆδε (2x22) δὲ δυμοὸν, E, 400, ad- 
fligebat animum. et 404, ὅς τόξοισιν ἔκηδε Θεοὺς, 
qui sagittando molestiis gravibus adficiebat 
deos. x72: δὲ ϑυμὸν, A, 458, i. 6. ἐλύπει, ἔβλαπ- 
«t. οἱ tà» οἶκον, Ψ» 9, lonice pro ἔκηδον, qui 
domum ejus funerabant quasi, et malis adfi- 
ciebant, ἔβλαπτον. tigovra (interrogabant alii 
Cyclopes Polyphemum) $, τι € κήδοι, ., 402, 
quidnam eum malo adficeret, was ihm schade, 
(what ailed him,) τί ἄν αὐτὸν βλάπτοι, 1. e. 
βιάξοιπο. κωλόν σοι, σὺν ἐμοὶ πὸν κήδειν ὃς κέ us 
κήδη, L 611. inquit Achilles δὰ carissimum 
sibi Pheenicem senem, qui pro Agamemnone 
locutus erat ad Achillem iratum: decet te, 
mecum eum in molestiis esse velle, qui mihi 
molestias et zerummmas imposuit; urere eum 
quasi, et dolorum facibus admotis torquere. 
Ἥρη, τί ποτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχρας zübuy; in- 
quit przeses fluminis de Vulcano, Φ, 569, J uno, 
curtandem filius tuus tam impotenter irruit, 
utfluentum meum exurat? et vides; ἢ. l. ver- 
bum in sensu primo, simulque metaphorico : 
nam Vulcanus igne vexabat fluvium. 5424 ἐνὶ 
Ἰροίη σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ πέκνα, inquit Achilles 
ad Priamum, 9, 542, sedeo in Trojano agro, 
te liberosque tuos arumnis et miseriis confi- 


ciens, et ustulans quasi: et duplicem hic ser- 


mo habet zuxzzez, unum ex 488, s. alterum 
ex 492. nam Achilles (et vide vim naturze et 
veritatis) ipse se reprehendit quasi, quod sic 
potius agat quam aliter. et re vera κήδων ἢ. 1. 
est, funestans, funeribus comburendis cumu- 
Jans. czterum ab hoc κήδειν, eerumnis et dam. 
no afficere, dicuntur οἱ ἀκηδέες, obs οὐκ ἔστι κή- 
Duy, ἢ κήδεα ἔχειν. media forma κήδομαι est, 
curo aliquem, φροντίζω : passiva vero, zerumnis 
afficior, ustulor. κήδετο γὰρ Δαναῶν, A, 56, cu- 
ram. Graecorum habebat Juno, et quidem 
acrem. et 196, ἄμφω ὁμῶς ϑυμῷ (ex animo) 
Φιλέουσά τε κηδομένη ct, ambos cequaliter amans 
etimpense curans. τίη δὲ σὺ κήδεαι αὕτως ἀν- 
δρῶν ; inquit Agamemnon ad Menelaum, par- 
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| cere hostibus volentem, Z, 55, curnam tu adeo 


curam babes mitem de istis viris? εἰ δὲ καὶ 
ἽἝκτορώ περ (quod περ pertinet ad εἰ) φιλέεις καὶ 
κήδεαι αὐτοῦ, quod si tamen et Hectorem amas 
et curam ejus magnam habes, O Jupiter, H, 
204. ὅσσις ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, τὴν αὑτοῦ (con- 
jugem aut amicam suam) φιλέει, καὶ κήδεται, 
amat, et ejus causa doloribus uritur, si sc. 


male illi amicze est, 1, 542, sunt verba Achillis, 


amantis Briseidem sibi ereptam contumeliose. 
et b. J. alter significatus passivus locum habet. 
᾿Αχιλλεὺς Δαναῶν οὐ κήδεται, οὐδ᾽ ἐλεαίρει, Δ» 
664, nullam eorum curam habet, nec misera- 
tui. hoc κήδομαι ldem est ac φροντίζειν 5 et οὐ 
κήδεσθαι est ὀλιγωρεῖν. ccterum κήδεσθαι est 
genus, species ejus est ἐλεαίρειν. ὅς (Jupiter) 
σευ μέγα κήδεται ἠδ ἐλεαίρει, B, 9'7. Q, 174. et 
499, κήδονται μάκαρες Soi υἱοῦ σοῦ. et 750, κή- 
δοντό σου Sid καὶ ἐν ϑανάσου αἴσῃ. εἴ σε οὕτως 
ἐθέλοι (ἡ ᾿Αθήνη) φιλέειν, κήδοιπό σε θυμῷ, et ex 
animo sic tui curam attentam gereret, y, 223. 
βιόποιο κήδετο prO ἐκήδετο, E, 4, ille Eumseeus 
maxime inter alios domesticos curabat ei vic- 
tum et rem familiarem studio ardente. ot 146, 
πέρι γώρ με ἐφίλει καὶ κήδεπο ϑυμῷ, sorgele 
herzlich für mich, (served me with seal.) et 
461, ἐπεὶ ἕο κήδετο λίην, siquidem Eumzus 
valde curam gerebat loquentis Ulyssis. 7 καλὰ 
(pro χαλῶς) κήδεαί μου, ὡς σατὴρ υἷος, € 597, 
certe probe curam mei habes, sicut pater filii ; 
et est ironice dictum, et, ut in adfectu solet, 
perturbate in textu ; nam nos constructionem 
expressimus. φροντίζεις μοῦ καλῶς. οἴκου κήδεσ- 
θαι, καὶ κτήματα φυλάσσειν, rei familiaris curam 
sollicitam habere, z, 95, 161. ὃς ἐμοῦ «iti κη- 
δέσκετο, lonice pro ἐκήδετο, mei semper curam 
habebat, et me accurate tuebatur, x, 558. et 


"huc usque forma media. passiva vero, quae et 


supra ex I, irrepsit, est A, 586, κηδομένη περ, 
licet ignibus moeroris perusta quasi, πενθικῶς 
βλασπομένη. sic et Q, 104, coll. 105. E, 582. 
σ, 1177. κηδόμενός περ, H, 110. κηδόμενοί περ, 2, 
273, et hoc σερ fere semper est ex πέρι, supra, 
valde, in hac phrasi ortum. ἢ, 1. indicat cau- 
sam, cur id consilii det ; βλαππομένοις x«i λυ- 
σουμένοις συμβουλεύω, ut consilio obtemperantes 
servemini. σχέσθε φίλοι, καὶ μὲ οἷον ἐάσατε, κη- 
δόμενοί περ» X, 416, etsi valde tristes, coll. 408 
—412. μηκέτι ταῦτα λεγοίμεθα, κηδόμενοί περ» 
yy; 240, quamvis solliciti, βλαπτόμενοι, καὶ οὕπω 
λυπούμενοι, καὶ ἐκφοροῦντές (egerentes ex animo) 
σι τῆς λύπης t» τῷ προφέρειν (enarrare verbis) 
σὰ ϑλίβοντα. ἀνέρι κηδομένῳ, II, 516, viro dolo- 
rum facibus adusto, σῷ ἔχοντι κῆδος. ἀλλ᾽ ἐμὲ 
μὲν δορπῆσαι ἐάσατε, κηδόμενόν 79, 7, 215, sinite 


| me, valde vexatum miseriis, cenare. ὅντινά γε 


Üayos ἕλοι καὶ κηδόμενόν περ, DYO καίπερ, quam- 
vis valde tristem, c, 511. καδόμενοι, dorice, 1, e. 
ἐπιμελούμενοι, sollicite curantes, Ol. 6, 79. 
, . 
κηκάζω, vide sub κηκίω, et κήξ. 
κηκιδοφῴρος, vide sub δεῦς, prope medium. 
, * B 
X1^49, ("Ez) largiter eo et venio. est fac- 
tum ex xí» per reduplicationem. sic xzxZcz, 
conviciis insector, a κακός : et σητάω; l. €. στε- 
ρίσκω, eX τάω. ϑάλασσα πολλὴ κήκιε (ἐπήκιε) 
ἀνὰ στόμα, t, 455, multa marina aqua ibat 


copiose ex ore ejus: nataverat enim diu: /ief 


ihm aus dem munde, (ran out of his mouth. ) 

κήλειος, (ionice κήλεος) ov. ὃ 4. (K2) ar- 
dens, urens, καυστικός. est epitheton ignis, et est 
ἃ κῇαι, urere, accendere : unde est κηλὸς ἢ, ὃν, 
urens, siccans ; interserto A. czeterum adjectiva 
In cis facile abjiciunt suum Tota penultimum, 
ut in δαιδάλειος:, τέλειος, χρύσειοςγ etc. fieri solet. 
σὺν πυρὶ κηλείῳ, O, 744, quisquis accederet 
(ferret ipse se) ad naves cum igne ardente. 
νῆας ἐνιπρήσει (incendet) πυρὶ κηλέω, 0, 255. 
εἷς, ἐνέσρησεν, incendere conabatur, X, 574, 
quibus duobus locis (ut et in sequentibus) in 


Κῆπος. 


scansione λέῳ pro una syllaba valet, sicut sepe 
in poéta: et ob eam causam, ut id commode 
fieri possit, Tones abjiciunt σὸ lota. τρίποδα 
ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ, 2, 946. 9, 455. πάντα 
καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, comburam omnes istas 
vestes, X, 512. ἐπυράκτεον iv πυρὶ κηλέῳ, ι» 
928, torrebam eum circumversando ad ignem 
luculentum: nam talem ignem notat hzc 
vox. 


κηλέω, f. 4zw. (Κλάω) aures oblecto so- 
nora aliqua dulcedine, delinio animum auditus 
suavitate. deinde in genere, demulceo, delinio, 
oblecto, delecto. est a κλάω, inclino, declino ; 
interserto ἡ, et mutata conjugationis forma ex 
&w in íg. nam suavitate cantus aut verborum, 
aliarumque rerum gratarum, declinatur ani- 
mus ab asperitate aut motu, et molliter fran- 
gitur. hinc sunt αἱ κηληδόνες (ab ἡ κηληδὼν) 
delectamenta aurium, suaves cantus; et ὠδικά 
σινώ δαιμόνια, 6. C. Σειρῆνες, in specie sic vocan- 
tur. ὃ γλωσσοκηλόμπη:, ou, est à γλώσσῃ καὶ 
κόμποις κηλῶν. ὃ κήλων est libidinosus, ἀπὸ τῶν 
ὀχευσῶν ὄνων, admissarius. Z κήλη, ramex, ein 
bruch, (a rupture,) possit fortasse κατ᾽ ἀντί- 
φράσιν, ab eodem deduci, quasi minime oblec- 
tans: quod nomen tamen alii a χαλάω, demit- 
to, laxo, deducere malunt. 

κηληδὼν, ἡ, κήλη, ἡ, vide supra. 

κηληθμὸὺς, οὔ. ὃ. (Κλάω) oblectatio aurium ; 
deinde quaevis magna delinitio, que animum 
quasi frangit et inclinat, izízzzig ἡδονῆς, volup- 
tas magna. κηληθμῷ ἔσχοντο, A, 555. v, 9, oblec- 
tatione tenebantur, ex narratione Ulyssis, cui 
cum voluptate magna et animorum flexione 
attendebant. idem dicitur ἡ κήλησις, et Plu- 
tarchus in Sympos. distinguit inter εὐφροσύνην 
et κήλησιν, tanquam inter modicum et mag- 
num. 

4/1016, ἡ, vide supra. 

κῆλον, su. vá. (KZ) lignum. in specie lig- 
num illud teres sagittze, cui praefixa est cuspis. 
sagitta. ein pfeil, ( an arrow. ) ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ σπσρω- 
σὸν ᾧχετο κῆλα ϑεοῖο, 1. e. pestilentia, A, 53. sic 
et 383, πιφαυσκόμενος τὰ & κῆλα, M, 280, osten- 
tans et promens sua tela Jupiter ; ubi nives et 
grandines hiberna sic vocantur. xZAz δὲ, καὶ 
δαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί τε Λατοΐδου σοφίᾳ 
βαθυκόλπων τε Μουσῶν, Py. 1, 91, ubi κῆλα 
cum his adjectis dicuntur concentus musici. 
sic et alibi βέλος ponitur pro vi poética et mu- 
sica. hinc ὃ κήλων, «vos, dicitur ὀχευτικὸς, cujus 
nervus riget velut trabs ad ineundum. et σὸ 
κηλώνιον €t κηλώνειον, ou. est tollo, quo aqua ex 
puteis commode hauritur, ein brunschwengel, 
(a swing for drawing water from a well; it. 
eine hülzerne schaufel, die wasser schüpfet und 
schüttet, (a scoop for taking up water.) Hero- 
dot. I, 195. 

χηλὸς, 7, ὃν, vide sub κήλειος- 

κπήλων, i, vide sub xzA£z, et xzAav. 

κηλώνειον, κηλώνιον, πὸ, vide sub xZAcv. 

κημὸς, ὃ, vide sub χειρίς. 

κὴξ, ηκό:. f. (Ἔω) est ὄρνεον ϑιαλάσσιον, 2,5 
λιδόνι παραπλήσιον, subinde iens sub aquas et 
emergens. fulica. ὡς εἰναλίη z7£, o, 418, de ho- 
mine, qui pronus incidit in aquam. et ab hac 
ave videtur factum verbum κηκάζειν, ἐπὶ βλασ- 
φημίας poni solitum. 

κῆπος, ov. ὃ. (Κάπω) hortus, der garten, 
(a garden.) dictus a κώπω, quod vide. in 
specie zzz« sunt arez horti, die beete «nd a5- 
theilungen, (the beds and. divisions. ) in Sicilia 
olim omnis regio circa Panormum dicta 
fuit à κῆπος» quia tota plena erat arborum 
felicium et cultarum. etiam 7 Συράκουσα ha- 
bebat regium hortum celeberrimum, qui 
(as cognominabatur, quia magnificentia eius 
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κυδικῶς πεπλάσθαι (fabulose ficta esse) a nar- 
raptibus videbatur, si quis ipse non vidisset. in 
eo erat simul sacrarium et oraculum regis 
llieronis. κῆπον ἔχει πολυδένδρεον, δ, TOT. ἀνὰ 
κῆπον ὥπαντα χρήνη σκίδναται, m, 199, coll. 
119, seqq. nam Homerus dividit bonum hor- 
tum, quem et ogx;cov vOCat, in tres partes; 
εἰς δενδροφόρον, εἰς ἀμπελόφυτον, quam partem et 
ἀλωὴν in specle vocat, καὶ εἰς λαχανηφόρον, 
κατὰ κῆπον, uy 945, BOT, δένδρων γυμνὸς κῶπος 
(dorice pro κῇσπος) Ol. 5, 45, 1. e. ὁ τόπος ὅλος. 
nam κῆπος proprie est quzevis area sub dio, ὁ 
περιπνεόριενος ἀνέμοις mue. κῆπον ἐξαίρετον Χα- 
φίτων, Ol. 9, 59, ubi sic vocat σὴν ποιητικήν. 
ἀμφὶ γλυκὺν κῆπον ᾿ΑφΦροδίπτης» Py. DO 23: δ. 
Ἰζυρήνην, nam ea regio est valde καλλίκαρπος et 
fecunda. sic et Py. 9, 91, πρὸς ἔξοχον κῆπον 
Διὸς, i. e. in Libyam, in qua Jupiter przcipue 
cultus, et quz erat amcenissima et fertilissima. 
2572; dicitur et locus mulieris: hine μανιόκη- 
mag γυνὴ est, ἡ μεμηνυῖα "spl μίξεις, insano desi- 
derio viri laborans. quod hoc sensu κῆσος est, 
id alius dixit cà ἐσείσιον. erat et tonsuree genus 
dictum ὁ κῆπος. Vide sub KA'TIO. 


412, ηρός. 4. (Κάρα) fatum, in specie, fatum 
extremum, mors. est a κεράω, infundo, biben- 
dum prabeo: fatum enim przbet cuique po- 
culum suum ebibendum. et antiqui amarunt 
ianc allegoriam ex convivio desumtam, ut pa- 
tet ex duobus illis πίθοις (amphoris, vini quasi, ) 
in limine Jovis positis, ex quibus dispensantur 
cuique fata sua, 9, 527, seqq. in poéta fere 
semper notat hzc vox mortem. cà δέ σοι κὴρ 
εἴδεται εἶναι, A, 928, 1. e. ϑάνασος, id enim tibi 
videtur mors esse. Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέ- 
goyves, B, 552. 3, 975. 9, 515. sic, Πυγμμαίοις 
φέρουσαι, V, 6. οὐκ οἰωνοῖσιν (non per augurandi 
artem) ἐρύσατο (vitavit) κῆρα μέλαιναν, mortem 
atram, B, 859. κῆρα ἀλεείνων, mortem evitans 
et effugiens. T, 52. A, 584. N, 565, 648. &, 
408. II, 817. ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν, evitabat 
mortem, T, 560. H, 954. Ξ, 469. ἴσον αὐτοῖς 
ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ, TY, 454, eque ab illis 
odio habebatur ac mors ipsa; sermo est de 
Paride, odioso Trojanis suis. ὑπέκφυγε πῆρα 
μέλαιναν, E, 22. sic II, 687, ὑπέκφυγε κῆρα κα- 
za» μέλωνος ϑιανάτοιλ. σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον 
καὶ κῆρα μέλαιναν ἐξ ἐμέθεν πεύξεσθαι, X, 652, 
ezo autem tibi hic puto ceedem et mortem ex 
me fore. sic A, 448, σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον 
καὶ κῆρα μέλαιναν ἤματι τῷδε ἔσεσθαι. εὖ εἰδὼς 
κῆρα ὀλοὴν, N, 665, non ignarus mortis sibi in- 
stantis. 7 γὰρ ἔμελλεν οἱ αὐτῷ ϑανατόν τε καπὸν 
καὶ κῆοω λιτίσθαι, certe enim oraturus erat sibi 
ipsi mortem, II, 47, de Patroclo, orante ut sibi 
liceret pugnare in hostem. ὅπως θάνατον καὶ 
κῆρα φύγοιμεν, P, 714. sic μ, 157, ἵνα ἀλευάμε- 
νοι ϑάνατον καὶ. οὐδὲ βίη Ἥ ρακλῆος φύγε κῆρα 
Σ, 117. et 555, ὀλοὴ κὴρ, ubi personificata est 
mors, in societate ἤΕριδος καὶ ἹΚυδοιμμοῦ. et 115, 

EI Cy ate d j e EST 
κῆρα δ ἐγώ ToTÉ δέξομαι OTTüTi κεν Ζεὺς TE 
sic et X, 865. ἤθελε ἐκφυγέειν ϑάνατόν σε κακὸν 
καὶ mot μέλαιναν, Φ, GG. ἐμὲ κὴρ ἀμφέχανε στυ- 
γερὴ, ἥπεο ἔλαχε γεινόμενον, Ψ, 78, s. inquit 
anima Patrocli: me mors frigida et odiosa ab- 
sorpsit, quze sortita est nascentem, κῆρω ii- 
φέρουσα ἰχθύσι, piscibus mortem inferens, Q, 
$2, de hamo piscatorio. de loco I, 578, vide 
Ἱξὰρ ἴῃ E. αὐτοῖς φόνον καὶ κῆρα φυτεύει; moli- 
tur, f, 165. sic φυτεύσω, e, 82. οὐδέ τι ἴσασιν 
ϑάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, üg (en masculinum 
ad ϑιάνατον repetitum, ut intelligatur, 2752 esse 
idem) δή eQuv σχεδόν ἔστιν, ἐπ᾿ ἤματι πάν- 
TZ; ὀλέσθαι, β, 283, non norunt mortem, qua 
ipsis propinqua est, ad perdendum omnes uno 
die. αὐτῷ ἤθη φράσαντο (constituerunt consilio 
510) ἀδανάτοι ϑάνατον καὶ κῆρα μίλαινάν, ty, 
242. et 410, ὁ μὲν ἤδη “πρὶ δαμεὶς (a morte vic- 
tus) ἀϊ δήσδι βεβήκει. sic et ζ, 11. ἐξέφυγε κῆρα; 


510 


effugit mortem, δ, 509. et 512, σὸς ἔκφυγε xi- 
ρας ἀδελφεὸς ἠδ ὑπάλυξε. SiC e, 255, ὃ μὲν ἔκ- 
φυγε κῆρα. et 975, τῶν ὑπαλευάμενος ϑάνατον 
καὶ κῆρα μέλαιναν φεύγω. wis νύ σε κὺρ δάμασε 
σανηλεγέίος ϑανάτοιο; A, 110, 597, quz tandem 
te species mortis diuturnze subegit? ivo μὲν 
πάντες, ᾿Ανσίνοος δὲ μάλιστα μελαίνῃ κηρὶ ἔοικε; y 
500, i. e. pessimus est inter malos, et cum 
omnes oderim, tum hic mihi est instar mortis : 
nam xZx μηχανῶνται, 499. οὖδε ὥς φύγε κῆρα, 
ne sic quidem effugit mortem, ez, 154. αὐτῷ 
πεύξειν Θώνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν, χ'» 
14. et 550, ἀοιδὸ; ἀλύσκαξε κῆρα μέλαιναν, evi- 
tabat. 4Zziv φραξομένη (inquiunt proci de Pene- 
lope) ϑάνωτον καὶ κῆρα μέλαιναν; ὦ, 126, medi- 
tans contra nos. et 415, ὄσσα (fama) μνηστήρων 
στυγερὸν ϑάνατον καὶ κῆρα ἐνέπουσα. οὗ: μὴ κῆρες 
ϑανάτοιο φέρουσαι ἔβαν, quos mors non abduxit 
secum, mitgenommen hat, (has not taken with 
him,) B, 502, ubi fata mortis personificata, ut 
euntia et secum abducentia obvios. sic et, αὐτὸν 
φέρουσαι κῆρες Θανάτου ἔβαν, É, 207, 1. e. mor- 
tuus est. tales vocat poéta κησεσσιφορήτους. κῆρες 
γὰρ ἦγον (αὐτὸν). μέλανος ϑωνώτοιγ, B, 854. A, 
9832. ἐνετίθει δύο wes Θανάτου, ubi sermo est de 
lancibus Jovis, Θ, 70, duo fata mortis, i. e. 
bina, de utroque exercitu unum: exploratu- 
rus, quis exercitus debeatur jam morti ex mag- 
na parte, et cujus exercitus mortes in ulterio- 
rem diem differantur. et 75, αἱ μὲν ᾿Αχαιῶν κῆ- 
gts ἐπὶ χθονὶ ἑζέσθην, Ὑρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν ἄερθεν, 
ergo Achzis destinabatur magna clades, Ἴτο- 
janis vero victoria. conf. ἕζω. sic et X, 910, 
ἐνετίθει δύο κῆρε ϑανώτου, σὴν μὲν, ᾿Αχιλλῆος, σὴν 
δὲ, “Ἕκτορος, ῥέπε δὲ (vergebat deorsum) "Ezzo- 
ρος αἴσιμον ἦμαρ. ergo mors quasi pondus quod- 
dam habere fingitur. et 902, πῶς δέ κεν (aliqua 
tamen ratione fortasse) Ἕκτωρ κῆρας ὑπεξέφυ- 
γεν (effugisset) ϑανάώσοιο. κῆρες ἐφεστᾶσιν ϑανώ- 
ποιὸ μυρίαι, ἃς οὔκ ἔστι φυγεῖν βροτὸν οὐδ ὑπα- 
λύξαι, M, 596, fata instant mortis innumera, 
quze non potest homo effugere aut vitare; £au- 
send arlen des todes, einer davon kann er doch 
micht entlaufem, (d thousand kinds of death, 
one of which he will not be able to escape.) et 
his omnibus locis.de morte posita fuit vox. sed 
de fatis in genere est 0, 528, οὗ; κῆρες φορέουσι; 
quos fata mala huc tulerunt: et loquuntur 
"Trojani de Grecis. διχθαδίας κῆρας φέρειν μὲ 
πέλοςδε Θανάτου, duplicia fata ferre me ad exi- 
tum mortis, I, 411, ubi loquitur Achilles, nar- 
ratum sibi a matre, longzevum ipsum futurum 
sed inglorium, si abstineret a bello Trojano; 
brevissimi vero evi, sed gloriosissimum, si ad 
"Trojam iret. videsne igitur, przedestinationem 
hypotheticam ex previsione? hanc et Home- 
rus, antiquissimus et sanissimus, agnovit; sal- 
và libertate humana qualicunque. zz52 κῆρας 
ἀμύνει, ab eo mortem prohibet, A, 11. talem 
defensorem Sophocles vocat ἀλεξήμορον, ab ὁ 
(μόρος, YOOTS. κακὰς κῆρα; ὑπαλύξαι, mortem 
effugere, M, 113. et 402, Ζεὺς κῆρα: ἄμυνε σαι- 
δὸς ἑοῦ, fata mortifera prohibebat a filio suo Sar- 
pedone, i. e. ἀπὸ παιδὸς, nam hzc pra- 
positio eleganter omissa. κραδίη μεγώλα πατάσ- 
σει ἐν στέρνοι; κῆρας οἰομένῳ, N, 285, cor valde in 
pectore palpitat ejus, qui mortem imaginatur. 
docet ergo, σὸν λοχῶνταω μὴ χρῆναι φαντάξεσθαι 
κῆρας, ἀλλ᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδα προβεβλῆσθαι. ἀν!σ- 
v7, κῆρας ἀλύξας, O, 287, surrexit ex gravi 
casu et mortem evasit. οὐκ ἔσται ϑώάνωτον καὶ 
κῆρας ἀλύξαι, b, 565. X, 209. sic ἀλύξας, p, 
559. t, 88. οὔτις ἀλύξοι, e, 541. ἀλύξει, 7, 558. 
ὅ; x» ἀλύξῃ, χ, 66. αὐτὸς κακὰς ὑπάλυξε, Ψ, 
552. ἔκφυγε σὸς ἀδελφεὸς» δ, 512. ὡς ὕμμι κακὰς 
κῆρας ἐπιήλω, 1. €. ὑμῖν ϑάνατον ἐπιπέμψω, β, 
516. et hzec oratio est ϑυμοῦ σροβολή. κεῖνος δὲ 
αὖ περὶ κηρὶ μακάρτατος, 6, 158, sed ille porro 
supra omne aliud fatum est felicissimus. sed 
alii ibi legunt κῆρι» ut sit, re vera, ex ani- 
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mi mei vera sententia: et hxc lectio videtur 
melior, cum poéta semper x7? in deteriori et 
1nortali sensu ponat. possit ἡ xze eta κέρω vel 
κείρω Orta esse: quod conf. Vide sub Azy- 
χάνω, ad medium. 


κῆρ, ἦρος. σό. (EZ) cor, das he»m, (the 
heart.) vita, ψυχὴ, das leben, (he life.) est 
contractum ex cà κέαρ, ἔαρος. etid ex κάω vel 
καίω, uro, ardeo: nam cor est fons caloris vi- 
talis, et in eo calore continetur vita. γηθόσυνος 
κῇρ, '. e. κατὰ κῆρ, quod attinet cor, non mo- 
do vultum externum, A, 272. Z, 557. &xwwpt- 
yo, T, 57. Ψ, 984, de equis, 445. ἀ χνυμένη, ἢ, 
718. ἀχέων, E, 599. ἤχθετο, A, 274, 400. “χω: 
μένος, 1, 551. Ψ, 57. κεχόλωσο, iratus eras in- 
time, IE 585. κυδάλιμον, K, 16, de Agamem- 
none. M, 45, de leone. 2, 55, de Achille. ig» 
x"p ἄχνυται ty Supp, mein herz ist sehr uns 
muths, (m3 heart is deeply grieved,) Z, 598, ἡ 
καρδία ἐμὴ i» ὀργῇ. νόον μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ, 
converterit se ad tuam mentem et ad meum 
cor, O, 52, deiner gesinnung und meinem her- 
zen gemüss, (according to thy sentiments and 
my heart.) ἐμὸν xXp ἄκμηνον “πόσιος καὶ ἔδησύοξ, 
T, 519, meum cor, i. e. meum corpus inter- 
num, expers potus et cibi. et cor habetur pro 
sede affectuum. φθινύθεσκε φίλον κῆρ, rodebat 
cor suum, A, 491, Achilles iratus et tristis. et 
569, ἐπιγνάμιψασα, Juno, adflicta corde et de- 
missa. ob γάρ «Qu» σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε φίλον κῆρ, 
N, 715, non enim illis ad pugnam statariam 
firmum erat cor. ἐπέεσσι παραπεπίθουσα φίλον 
κῆρ, H, 208, cor eorum persuadens verbis, i. e. 
adfectum eorum sedans verbis. et 199, νῦν δὴ 
᾿Αχιλλῆος ὀλοὸν κῆρ γηθεῖ ἐν στήθεσσιν, pernicio- 
sum ejus corletatur in pectore. κῇρ ἀπινύσε 
c4», O, 10, sibi non conscius vere, aliena 
mente, corde insensato ex defectu virium ab 
accepto vulnere, ἄλλο φρονέων καὶ μὴ ὧν πινυ- 
πός. vides ergo στὸ κῆρ etlam de sensu interno 
poni, et de constantia animi. xZo ἄχεςς μεθέη: 
zz, Cora luctu levavi, P, 589. λύσσα 9t οἱ x5, 
εἶχε, Φ, 549, rabies cor ejus obtinebat. ϑαλέων 
ἐμπλησάμενος xo, X, 504, deliciis implens se 
quod attinet interna ejus; ubi sermo est de 
puerulo delicate educato. σεσαρσόμενος, c, 810, 
delectans me animo et satians. et 941, ἀοιδὴ 
αὕτη ἀεί μοι ἐν στήθεσι φίλον κῆρ τείρει, cruciat 
meum cor. ig» κῇρ ἔχαιρε, δ, 259. et 270, οἷον 
᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἔσκε Φίλον κῆρ, coll. 267, 
seqq. qualis erat animus ejus; ubi notat com- 
plexum virtutum alicujus. et 559, οὐδέ νύ mei 
κῆρ "ss ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο, ich be- 
gehrete nicht mehr zw leben, (Imo longer de- 
sired to live.) ἁλὶ γὰρ δίδμησο φίλον κῇρ, εν 454, 
mari enim subactus et fractus erat, quod atti- 
net cor, i. e. valde defatigatus et pzene exani- 
mis. πολλὰ δέ oi κῆρ ὥρμαινε, multa agitabat 
secum, ἡ, 82. et 509, οὔ μοι ποιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι 
φίλον κῆρ, μαψιδίως κεχολῶσθαι, non sic com- 
paratus sum animo, ut temere irascar, ἐμὸν δ᾽ 
ἐγέλασσ: φίλον xA, i, 419, ich lachete in meinem 
herzen, (I laughed withim myself.) et 459, 
ἐμὸν x"p καταλωφήσειε κακῶν, meum cor con- 
quiesceret a malis, ἐγὼ μετεφώνεον, ἀχνύμενος 
κῆρ» x, 67, respondebam tristi corde. sie, gi- 
χηύδων, μ, 159. et 250, ἀχνύμενοι ἐφθέγηγοντό 
(με. SiC, ων 419, εἰς ἀγορὴν κίον (ibant) ἀθρόοι, 
ἀχνύμενοι, mit betrübelem herzen, (with sorrowe 
ing hearts.) κῆρ ἄχεϊ μεγάλῳ βεβολημένος, pere 
cussus, x, 247. et 485, ἑταῖροι, οἵ μου φβινύθουσι 
φίλον κῆρ» qui mihi adfligunt et arrodunt cor. 
ἐμὸν ἤθελε ἀκούειν, SC. ὕπώ Σειρήνων, p» 192, ec. 
sequentem post boc initium, et diutius: Τοῖὲ 
hatte herzlich. grosse lust, ferner zu hüren, (I 
was exceedingly desirous to hear more.) σὰν δὲ 
φίλον κῇρ σετλάτω ἐν στήθεσσι, vm, 274. ὄρινε 
(commovebat) δὶ κῇρ ᾿Οδυσῆσε, e, 216. ἄλλα δέ 
οἱ κῆρ ὥρμαινε φρεσὶν ἧσιν, v, 545, ἐμὸν ἔχάιρε, V) 
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89. μέγα Y ἔστενε (gemebat, angebatur) xvYzi- 
μον, Q, 247, 1. e. κατὰ x72, quod attinet cor ejus, 
gloriz et przeferentize cupidum, εἰσόκε σὸν κῆρ ἰαν- 
£5, x: 58, adeo ut tuum cor lzetetur. qoAXA& δὲ οἱ 
ὥρμαινε, Ψ, 85. et 167, περὶ γυναικῶν (supra mu- 
lieres) κῆρ ἀτέραμνόν σοι ἔθηκαν ϑεοὶ, COT du- 
rum. κῆρ λάσιον Πυλαιμένεος» d. 6. à IIuAcupatuns 
συνετὸς καὶ κρατερὸς, B, 851, ἡ πυχινὴ καὶ συνετὴ 
αὐτοῦ ψυχή: ψυχὴ λασιουμίνη ποῖς νοήμασι; 
συνεχῇ καὶ ἄλλα ἐπὶ ἄλλοις βλαστάνουσα βουλεύ- 
ματα: οὐ μὴν ἀραία (jejuna et tenuis) Ψυχὴ 
καὶ ἄφρων. COnf. λάσιος. SIC Germani alia ima- 
gine idem dicunt: er Aat haare auf den züh- 
men, (he has hair on his teeth,) i. e. est pru- 
deus et virilis. sic, κῆρ λάσιον Ilz20x2725, IL 
554, i e. αὐτὸς ὁ cuysróg Πατροκλῆς. et 481, 
ἔβαλε αὐτὸν, ἔνθα φρένες (diaphragma) fex;zrea 
ἀμφὶ ἀδινὸν x72, cingunt et includunt circa, cor 
densum, τὸ πυκνὸν ἦτορ: nam cor est valde 
πυκνὸν καὶ νευρῶδες σπλάγχνον. SIC, v, 516, συ- 
κιναὶ δὲ μοι ἀμφὶ ἀδινὸν xp ὀξεῖαι μελεδῶναι, ἔδυ- 
ξομεένην ἐρέθουσιν, densze mihi et acutze curze cir- 
ca densum cor, lacessunt et stimulant me lu- 
gentem; et ibi Z2» metaphorice positum vi- 
detur, compressum, anxium. πέρι κῆρι τιέτκετό 
£i αὐτὴ, ubi zie: est adverbialiter, supra quam 
alie zstimabatur a me in corde meo, A, 46, 
l. €. περισσῶς, magnopere, ἐν κῆρι. et 55, ὅταν 
σοὶ ἀπέχύωνται περὶ, est praepositio, circa cor, 
i» vj ψυχῇ. sic sine przpositione, I, 117, ὅν 
7i Ζιὺς xai φιλήσῃ. et fortasse etiam primo 
loco “περὶ commodius pro prapositione habetur. 
ὑμῖν δὲ νεμεσῶμαι πεοὶ κῆρι. vobisque succenseo 
in corde meo, euch verdenke ich es in meinem 
herzen, und von herzen, (I am vezed with zou 
in my heart, and from my heart,] N, 119. et 
206, τότε δὴ περὶ κῆρι Ἰτοσειδάων ἐχολώθη, iratus 
factus est ex animo, et serio. et 430, σὴν σερὶ 
(nisi mavis πέρι, i. e. περισσῶς) κῆρι φίλησε σα- 
vÀho καὶ πότνια μήτηρ : et sermo est de filia pul- 
Cra. ὅς περὶ xai φίλος ἐγένετο ἀθανάτοις, SC. ὃ 
Πηλεὺς», 9, 61. et 493, ἐπεί σφι (ϑεοῖς) φίλος 
(ὁ Ἕκτωρ) περὶ κῆρι. et 455, «ὸν μὲν ἐγὼ. δείδοικα 
παὶ αἰδεόμαι περὶ κῆρι συλεύεινγ hunc ego vereor 
spoliare suis rebus. οἵ (Φαίηκες) κέν μιν περὶ κῇ- 
εἰ, Θεὸν dis, σιμήσουσι, ε, 56. κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ x721 
μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, ζ, 158, ille autem 
porro in corde suo erit felicissimus. ὥς κείνη περὶ 
XA πετίμηται τε καὶ ἐστὶν, ἡ, 69, ut illa ex 
animo honoratur a suo marito et ab omnibus, 
et vivit sc. honorata. ὃν σερὶ κῆρι φίλει Ζεὺς καὶ 
᾿Απόλλων παντοίην φιλότητα, o, 245, quem Ju- 
piter et Apollo ex animo amabat, omnem quod 
attinet amorem. οἵ δή μιν (Phaaces Ulyssem) 
περὶ κῆρι, Θεὸν ὥς, τιμήσαντο, v, 280. Ψ, 559. ut 
ergo περὶ κῆρι idem fit quod xao. verbum 
πηραίνω, cordi mihi est, curo, Eurip. Hipp. 
295. et προκηραίνω αὐτοῦ sollicitus sum de eo, 
Soph. Trach. 29. 


κηροιίνω, vide supra. 


χηραμύντης, ὃ, vide sub ἀλεξάνεμιος) et ἀμύ- 
sz ad medium. 

χκηρεία,, ἡ, vide sub κειρία. 

κηρεσσιφόρητος, sv. ὁ $. (Φέρω) qui a malo 
fato abripitur, morti devotus. ab αἵ κῆρες» fata 
mortis. habet heec compositio insoliti quiddam, 
quia ab initio est ablativus extensus, qui alias 
simplex esse solet, e. c. σ'ασιμέλουσα, non zz»- 
πεσσιμέλουσα. ἔξελάαν ἐνθένδε κύνας κηρεσσιφορή- 
σους, οὕς κῆρες φορέουσι μελαινάων ἐπὶ νηῶν, O, 
527, 538, inquit Hector de Graecis: ejicere hinc 
canes a malo fato abripiendos, quos fata mortis 
auferunt (pro auferent) apud naves et in castris 
suis. nam passive notat hoc epitheton. Vide 
Sub xe, fatum, sub medio, et Μηδεσικάστη, 
in R. 

κηρύθι, (KZ) adverb. cordate, ἐν βάθει ψυ- 
χῆς. non simulate et verbis solis. εἰ δὲ σοι 
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᾿Ασρείδης μὲν ἀπήχθετο κηρόθι μᾶλλον, T, 900, et. 
51 tibi Agamemnon odiosus est in animo tuo 
plusculum et nimium quantum, gar zw sehr, 
(exceedingly.) χολώσατο κηρόθι μᾶλλον, Φ, 156. 
1, 480. e, 458. σ, 386. χ, 224. ἐχώσατο; s, 284. 
io δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μᾶλλον, 2. 207. 
ἐφίλει δέ us, o, 569. 

χηρὺς, ov. ὃ, (KZ) cera. a x&v vel καίω, nam 


facillime liquescit calore. κηρὸν δειψήσας (for- 
mans et fingens digitis) μελιηδέα, (5, 48, quod 


| epitheton habet partim ab odore suavi, partim 


ab eo quod antea fuit cum junctus esset cum 


| melle. et 175, κηροῦ μέγαν ganó», orbem cerae, 


ubi conf. σροχός. et 175, ἰαίνετο κηρὸὃς» calefiebat, 
et fingi se patiebatur. hic in mentem venire 
potest κηρὸς μαλακὸς iv τῷ γραμματείῳ, ὡς σῶν 
παρὰ volg παλαιοῖς πινακιδίων κηρῷ TOt TU) μαώ- 
λακῷ ἀληλειμμένων, ἐν ᾧ ἔγραφον διά τινος γρα- 
φείου σκληροῦ. 

χκηρύκιον, ci, vide aliquanto a fine sequentis. 

κήρυξ, uxos. ὃ, (Κρῶ) przco publicus, ei; 
ausrufer, heerold, staatsbote, (a cryer, herald, 
ambassador. ) in sensu certo. erant plerumque 
ministri regii; unde et sacri, et inviolabiles. 
và vin hoc voce semper est longum ; hinc cà 
ἢ nunquam habere potest circumflexum. est a 
ψηρύω, le. φωνέω, et ld ἃ κρύω et κράω. Ταλ- 
θύβιον καὶ Ἑὐρυβάτην προσέειπε, (Agamemnon) 
σώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ ϑεράποντε, A, 321, 
nam his utebatur rex ad imperia sua aliis nota 
facienda, eine art von adjutantem, (a sort 
of aids-de-camp.) et 334, χαίρετε (salvete) 
κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, Jovis, 
i. e. imperatoris, e£ virorum magnorum nun- 
tii. et erant sacrosancti. κηρύκεσσί λιγυφθόγγοισι 
κέλευεν (Agamemnon) κηρύσσειν ἀγερήνδε (con- 


| vocare ad concionem) ᾿Αχαιοὺς, B, 50, coll. 


52. nam ea erat magna virtus eorum si essent 
ὀξύφωνοι. et 96, ἐννέα κήρυκες βοόωντες. et 280, 
"᾿Αθήνη, εἰδομένη κήσυκι, σιωπᾷν λαὸν ἀνώγειν 1. e. 
prudens, et tractandz multitudinis peritus, et 
autoritate przstans, preco aliquis. et est ἢ. l. 
singularis collective, loco pluralis in re ipsa. 
et 457, κήρυκες κηρύσσοντες ἀγειρέτωσαν λαὸν 
᾿Αχαιῶν κατὰ νῆας; |. e. per castra, in castris. 
et 449, κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε κηρύσ- 
σειν “λεμόνδε (edicere imperium ad pugnam 
ineundam) ᾿Αχαιούς. ubi vides, quale eorum 
proprie fuerit ministerium, sc. perferre impe- 


rium regis. hinc et ipsi erant viri nobiles, et | 


conspicui in exercitu, et primarii milites. "Ez- 
σὼρ πρὸς ἄστυ ἔπεμπε δύω κήρυκας, SEU VOTL 
seinen flüseladjutanten, (sent two of his aids- 
de-camp.) Y, 116. et 245. κήρυκες ἔφερον ὅρκια 
Θεῶν, adferebant. et 248, κήρυξ ᾿Ιδαῖος ἔφερε 
χρητῆρα. ministrabant ergo ducibus etiam in 
re divina facienda, militari more. et 268, z4- 
guzss ἀγαυοὶ, nobiles et illustres. et 274, Tea» 
καὶ ᾿Αχαιῶν ἀρίστοις ἔνειμων, τὰς πρίχιως abscis- 
sas a capitibus victimarum ; ubi genitivus per- 
tinet et ad κήρυκες et ad ἀρίστοις, ideoque in 
medio interpositus. sermo est de eadem re di- 
vina militari. Ταλθύβιον Θεῖον κήρυκα, Δ, 199, 
nam sacer est Jovi omnis κήρυξ. φέρων ἀνὰ ὅ- 
paXay ἔδειξε ἐνδέξια (in dextra manu gestans sor- 
tis signum) zzzi», H, 183, ubi heroés sortiti 
erant, quis eorum cum Hectore pugnare de- 
beat. et 274, εἰ μὴ κήρυκες Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ 
ἄνδρων ἦλθον, ὃ μὲν Τρώων, ὃ δὲ ᾿Αχαιῶν, τΤαλϑύ- 
βιός ct καὶ Ἰδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω, μέσῳ δὲ ἀμ- 
Qovígu» σκῆππρα σχέθον, ubi isti nobiles prze- 
cones dirimunt duos pugnantes, vides, gestasse 
eos scipionem aliquem insignem, signum or- 
dinis sui et potestatis, et quod regio nomine 
mandata ferant; praterea fuisse eos viros re- 
rum bene peritos et prudentes ; omnesque re- 
veritos esse imperium ejusmodi preeconis regii, 
et 384, στὰς ἐν μέσοις μετεφώνεςε ἠπύτης κήρυξ, 
ubi est legatus militaris ad hostes; et positum 
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etymologice, nam ψηρύειν (a quo est ὁ κήρυξ) 
et ἠπύειν notant idem, clamare, clare loqui. x;- 
ρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, Ai φίλοι, ἀγγελλέτωσαν, Θ, 
517, nam sunt βασιλέων ὑπουργοὶ, οὕς (βασι- 
λέας) δίους καὶ διοτρεφεῖς καὶ διογενεῖς ὃ παλαιὸς 
οἷδε λόγος - hinc et ministri horum sunt δι Qí- 
Au, 1. e. sacrorum regum familiaritate uten- 
tes, et eorum imperia pronuntiantes. Jupiter 
enim politice est, majestas regia et imperato- 
ria. si velis allegorice exponere τὸ διΐ Qíz 
1, e. φωνητικοὶ, quia physice Ζεὺς sit ὁ ἀὴρ, un- 
de et ἠερέφωνοι dicantur; id frigeret mirum in 
modum. χκηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κελεύων, κλή- 
δὴν (nominatim) εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕ- 
καστον, 1, 10. et 170, κηρύκων (ex przeconibus 
regiis) δ᾽ "OXós σε καὶ Εὐρυβάτης ἅμα ἑπέσθωσαν, 
una eunto cum legatis ad Achillem, ut rex 
ipse quasi una ivisse videri possit, et ut testes 
essent, velut sacri et venerabiles viri, promis- 
sorum regis et responsorum Achillis: simul 
ut legationem ipsam magis venerabilem, et ut 
publico nomine missam, ostenderent. υἱὸς κή- 
guxzs ϑείου, K, 515, ὃ Δόλων, ipse quoque κή- 
quí: Sio; VerO, i. e. ἱερὸς καὶ ἄσυλος. pater e- 
jus igitur etiam aliquando fuerat magnus ad- 
minister imperatorize majestatis: ergo non vi- 
lis aliquis homo, sed nobilis et clarus. κήρυκες 
δ᾽ ἐλίφγαινον, clare edicebant nomine regio, A, 
684. ἐπὶ Αἴαντα προΐει κήρυκα Θοώπσην, δῖ, 542, 
ad Ajacem ablegabat Menestheus, imperator 
Atheniensium, praeconem suum. et 545, ἔρχεο 
(vade, abi) δῖε Θοῶτα, ϑέων (currens) Αἴαντ 
κάλεσον, advoca utrumque Ajacem, ut auxi- 
lium ferant huic parti laboranti, coll. 551, s. 
555, s. ubi vides operam militarem κήρυκος in 
perferendo mandato imperatorio. ᾿Απόλλων, δέ- 
μας Περίφαντι ἐοικὼς κήρυκι Ἢπυτίδη, s οἱ παρὰ 
πατρὶ (apud patrem ejus) γέροντι κηρύσσων γή- 
ρασκε; φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδὼς, P, 524, ubi vides, 
ejusmodi administrum imperii etiam in pace 
perpetuum esse solitum fuisse: et Apollo se 
ei adsimilat figura corporis, i. e. ex solis et 
diei ratione prudenter suadet hic preco JEÉ- 
nea. κήρυκες λαὸν ἐρήτυον, cohibebant populum, 
ut modestus esset in foro, X, 508, ubi sunt 
administri justitiae etiam in pace, eine art von 
friederichter, (a sort of magistrates.) et 505, 
σκῆπτρα Di κηρύκων t» χερσὶ εἶχον (judices 
ipsi) ἠεροφώνων, per aérem clarmantium. qui 


| locus sic est intellizendus : judices publici se- 


dentes non habebant sceptra, sed surgentes 
dicturique habebant; ideoque aderant praco- 
nes, tenentes sceptra sua ut insignia publice 
suz auctoritatis, eaque in manum dabant dic- 
turis. vides ergo morem antiquum loquendi 
ad concionem auctoritate publica: cujus moris 
reliquiae etiam hodie sunt in Britannia apud 


| pacis judices. et 558, κήρυκες δ᾽ ἀπάνευθεν ὑπὸ 
δρυΐ δαῖτα πένοντο, Do)» ἱερεύσαντες», ubi sermo 


est de hero aliquo nobili, qui administros re- 
rum suarum habet ingenuos, et qui nomine 
ejus parant quz jubet. χηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι 
κέλευσεν (Agamemnon) ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίς 
voz μέγαν, V, 59, ubi non mirum, tale mi- 
nisterium administris magnis regiis imperari, 
cum et ipsi reges suis manibus soliti fuerint 
ministrare sibi talia. et 567, κήρυξ ἐνέβαλε 
σκήπτρον χερσὶ, σιωπῆσαι W^ ἐκέλευσεν ᾿Αδγείους) 
ubi hic praeco tradit sceptrum Menelao dic- 
turo ad concilium. et 897, Ταλθυβίῳ κήρυκι δί- 
δου περικαλλὲς ἄεθλον. κήρυξ vis ci (Priamo) ἕ- 
ποισο (comes sit) γεραίτερος) senior simulque 
honoraticr aliis, O, 149. et 178, σοί. et 282, 
κήρυξ καὶ Iloíz gea: πυκινὰ Φρεσὶ μήδεα ἔχο $. 
coll. 552. et 5/7, εἰσήγαγον κήφυκα καλήτορα 
(vocalem in imperiis perferendis ad alios) σοῖο 


| γέροντος, SC. Πριάμου. hic ergo erat aliquis ad- 


jutor generalis, ein generaladjutante des küni- 


| ges, (an adjutant-general to (he king.) nam 


rex hoc uno sacro viro comitatus ierat in castra 


Κήρυξ. 


Grzca. coll. 674. et 701, κήρυκά v: ἀσευβοώ- 
σὴν. κήρυκες, καὶ ὀπρηφοὶ ϑιεράποντες» z, 109, ubi 
κήρυκες Sunt ἐνδοξότεροι ϑεραπόντων, honestiores 
aliis ministris, presentes, ut rei divinze facien- 
dz presint si opus sit, et ut alia quacdam 
honestiora ministeria nobilibus viris, nomine 
regis sui, przstent. et 143, κήρυξ (Telemachi 
et populi Ithacensis) αὐτοῖς ϑαμὰ οἰνοχιοεύων ἐ- 
πῴχετος ergo ad regiam mensam ministrare 
solebat talis przco, ex simplicitate antiqua be- 
roica; et absente rege ipso id faciebat przco 
vel precones, in gratiam Penelopes, hospiti- 
bus. imo et procis, 146, σοῖσι δὲ κήρυκες μὲν 
ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, ubi sacri przecones id 
faciunt, ut reverentia eorum cohiberentur pro- 
ci a tumultu, et 153, κήρυξ δὲ κίθαριν χερσὶν ἐ- 
νέθηκε Φημίῳ. SiC, ὕδωρ ἔχευσαν, γ, 558. Q, 270. 
quod et hodie obtinet, ut in aulis principum 
magnates prebeant aquam ad manus lavandas 
principibus viris. κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέ- 
λευσεν κηρύσσειν ἀγορήνδε ᾿Αχαιοὺς, β, 6, et 58, 
σκῆπαρον δέ οἱ ἔμβαλε χειρὶ κήρυξ Τιεισήνωρ, π:π- 
νυμένα μήδεα εἰδὼς, ubi hic prudens et gravis 
vir dicturo ad populum Telemacho sceptrum 
vel caduceum tradit. Z»£zss ἐσθλοὶ (i. 6. κήρυ- 
πες) οἶνον ἐνοινοχιοοῦντες ἐνὶ χρυσέίοις δεπάεσσι; vy, 
472. ξείνους ἐξῆγε κήρυξ, 2, 501, ex triclinio 
regio hospites hos regios, honoris causa, ad lo- 
cum ubi dormituri erant. et 677, κήρυξ γάρ οἱ 
(Penelopz) ?&zs Μέδων, qui erat admodum fi- 
dus regibus suis. σὺ δὲ κηρύκεσσι κέλευσον οἶνον 
ἐπικρῆσαι; ἵνα Ait σπείσωμεν, ἡ, 169. et 178, κή- 
Qux προσέφη μένος ᾿Αλκινόοιο: (i. e. rex Alci- 
nous) llzyróvos, κρητῆρα κερασσώμενος μέθυ νεῖ- 
qua» πᾶσιν, ἵνα σσείσωμεν Ari. Sic et », 48, seqq. 
᾿Αθήνη, εἰδομένη κήρυκι ᾿Αλκινόου, S, 8, i. e. ipse 
Pontonous prudens, sine dubio a Nausicaa a- 
micus factus Ulyssi. is convocabat principes 
Phzacum, nomine regis. et 599, πρόεσαν κήρυ- 
κα ἕκαστος, quisque horum principum mitte- 
bat suum administrum nobilem, ut peteret 
domo dona eximia, hospiti offerenda. sic et 
proci, c, 290, ut dona afferret, Penelopa dan- 
da. κήρυκες ἀγανοὶ, utpote βασιλικοὶ, 9, 418. 
et 471. κήρυξ ἄγων ἀοιδὸν, coll. 474, seqq. τρί- 
τατον κήρυκα ἅμα ὀπάσας, tertium praeconem 
simul cum iis mittens, ,, 89, ubi duobus lega- 
tis tertius additur κήρυξ, ut appareat, regiam 
esse legationem, non privatam ; qui przfere- 
bat suum cz/z-?»», caduceum, ut agnoscere- 
tur: simulque ut legatio esset inviolabilis, ob 
sacrosanctum χήρυκα. sic et x, 102. et 59, ἐγὼ 
πήρυκα ὀπασάμενος καὶ ἕσαῖρον, adsumens mihi 
comitem. sceptrum κήρυκος vocabatur và κηρύ- 
κιον. αὐτοῖς ἅμα κήρυξ Μίδων, c, 252. et 528, 
κήρυκα πρόεσαν, ἀγγελίην ἐρέοντα ἹἸΠηνελοπείη- 
coll. 5235, 556, 469, et erat is Telemachi ad- 
minister. αὐτῷ κήρυξ μοῖρων ἑλὼν ἐπίθεν, ρ, 554, 
ubi ministrat is T'elemacho. κρητῆρα κεράσ- 
curo Μούλιος ἥρως, κήρυξ Δουλιχιεὺς» 7, 425, qui 
erat vir honoratus. οὔτε κηρύκων, οἵ δημιοεργοὶ 
ἔασιν, v, 155, qui publici sunt administri. et 
244, κήρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ εἵπετο, 
paullo senior eo sequebatur eum. κήρυκες δ᾽ ἀνὰ 
ἄστυ ϑεῶν ἱερὴν ἑκατόμβην ἦγον, u, 216, ad sacri- 
ficium pro populo faciendum. κήρυκα Μέδοντα 
σαώσομεν, iy 091—880. zoyovigitur horum xz- 
ρύκων erat, Susízis σε καὶ σπονδαῖς παντοίαις i- 
πιστατεῖν, ἀγορὰς piis, ποὺς λαλήσοντας e 
γείρειν καὶ προσοχὴν ἐμποιεῖν, (audientiam iis fa- 
cere apud concionem) προβοῶντας τὸ, ἀκούετε 
2:9. ἵν e. λαοί : deinde et apud principes mi- 
nisteriis quibusdam honestioribus fungebantur. 
erant igitur ἱεροί βασιλικοὶ θεράποντες. Στρατόνι- 
κος ὃ ἀστεῖος, κιθαρῳδὸς, ἰδὼν ἐν Μυλάσσῃ ναοὺς 
μὲν πολλοὺς, ἀνθρώπους δὲ ὀλίγου;, στὰς ἐν μέσῃ 
ἀγορᾷ ἔφη, ἀκούετε ναοὶ, παρῳδήσας οὕπω τὸ, ἀ- 
κούετε λαοὶ, quze erat solemnis proclamatio prze- 
conum ad populum, silere jubentium. idem lu- 
dens ad ὁμωνυμίαν κήρυκοςγ (siquidem et 9zAZz- 
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σιὸν ὄστρεον, ἔχον ὀξύτητας κύκλῳ, κήρυξ VOCatur, 
eine stachliche muschel) (a prickly shell) cum 
in ᾿Αβδηρισικῷ ἀγῶνι inveniret multo plures 
κήρυκας κατὰ λόγον τῶν δημοτῶν. et ambularet 
ἐπ᾿ ἄκρων ὀνύχων, δεδορκὼς ἀτενὲς εἰς γῆν, (spec- 
tans intente terram) interrogatus, τί zzi, was 
ilum. fehle ? (what ailed him ?) respondit, σὰ 
μὲν ἄλλα ἐῤῥῶσθαι ποὺς πόδα: (er sey im übrigen 
ganz gesund am seinem f'üssen) (that fur the 
rest nothing ailed his feet. ) ἀγωνιᾷν δὲ, μή ποτε, 
ἰσιβὰς κήρυκι, σὸν πόδα laceraret et confizeret. 
κάρυξ (dorice) ἀνέειστέ νιν, Py. 1, 61. proclama- 
vit ipsam. ἀξόλων κάρυξ ἕτοιμος, Ne. 4, 190, 
certaminum przco paratus, i. e. adsum ego 
celebrator victoriarum. φΦιλοτήτων, Ne. 8, l1, 
index amorum, nam pulcritudo proclamat 
quasi puellam nubilem, ut accedant proci. 
κάρυκος ἐσθλοῦ βοὴ, SC. ἀνεκήρυξεν αὐτοὺς, ΟἹ. 
15, 145. κάρυκω 912v, Ol. 6, 152, Mercurium. 
κάρυκες ὡρῶν, lst. 2, 54, praecones horarum, 
i e. sacerdotes Jovis Elei, qui novilunia ob- 
servabant et proclamabant, maxima illud quod 
mensem ἑκασομβαιῶνα circa solstitium zestivum 
incoabat, quo Olympia celebrabantur, anno 
quoque quarto exacto. κάρυκας ogwe, Dy. 4, 
502, incitabat przecones suos, ut proclamarent 
ubique instantem navigationem : et sermo est 
de Jasone. 


"100060 f. ὕζω. (Κρῶ) solemniter proclamo, 
clara voce convoco, imperium regis pronuntio. 
κηρύσσειν ἀγορήνδε, By 51. B, 7. et 8, οἱ μὲν ἐκή- 
φύσσον. COnf. κήρυξ. λαὸν ἀγειρέτωσαν κηρύσσον- 
765, B, 458. et 443, πόλεμόνδε κηρύσσειν, edicere 
imperatoris nomine ut pugnam capessant. xz- 
ούσσων γήρασκε, war alt worden bey seinen ad- 
Jutantendiensten, (had. grown old in the office 
of aid-de-camp,) P, 525. ἐκάρυξεν ὃν πατέρα, 
Ol. 5, 18, suum patrem proclamavit, ἀνεκή- 
ουξε: nam victorum patres simul proclama- 
bantur, et hoc ipso honestabantur. κάρυξε δὲ 
αὐτοῖς, Py. 4, 556, denuntiavit, acclamavit 
illis. recentiores enim et cum dativo con- 
struunt hoc verbum. Θήβην, Ist. 5, 90. 6, 
52, proclamari facit eam. καρύξασα, Ist. 4, 45, 
quum pronuntiasset sublata voce. —Caterum, 
si quem juvat nosse conjunctim nomina no- 
vem preconum Graecorum; hac sunt: Tza- 
θύβιος καὶ Ἑὐρυβάτης, Agamemnonis κήρυκες: 
"Olos, Ajacis; Εὐρυβάτης ἕτερος; Ulyssis; 'Az- 
φαλίων καὶ ᾿Ετεωνεὺς, Menelai: his addunt 
Στέντορα τὸν εὐρυβόαν, et Θοώτην, et Κάλχαντα, 
μεγαλόφωνον καὶ αὐτὸν, unde Neptunus assimi- 
latus. Calchanti (i. e. Calchas ipse a maris 
parte, a littore) inclamavit Gracos ut forti- 
ter pugnarent. das waren lauter general und 
Jlügel-adjutanten, (these were merely aids-de- 
camp, ) ut nos hodie loqui amamus. 

κήτειος, 4, o» (Κῶ) ad magna animalia 
maris pertinens. et metaphorice, valde mag- 
nus, vel et, ad maritimos pertinens. πολλοὶ δὲ 
ἀμφὶ αὐτὸν (Εὐρύπυλον) ἑταῖροι κήτειοι κτείνονατο, 
γυναίων εἵνεκα δώρων, 2, 520, qui locus Homeri 
est unus ex vexatissimis, ob defectum his- 
toris. nam quidam exponunt, μεγάλοι: aliis 
est nomen proprium gentis in Mysia, qui pos- 
tea ᾿Ελεάώται dicti, et torrens ibi est à Κήτειος, 
de quo vide Strabonem: alii scribi malunt 
κήδειοι, 1. 6, κηδεσταὶ, συγγενεῖς, necessarii, cog- 
nati ; vel omnino pro, κήδισσοι, et conf. κήδειος 
sub x4». alibi et οἱ μισθωτοὶ, mercenarii, voca- 
bantur κήτεισι, metaphorice, διὰ σὸ ἀκόρεστον, 
ob voracitatem. οεθίθγαση talia adjectiva a no- 
minibus in e; neutrius generis descendentia 
amant terminationem :/5;, sed ab ος masculini 
generis, terminantur in ;z;. 

χῆτος, εο:. v& (KZ) omne animal ingens 
marinum. vox est a xí» vel κεῖμαι: nam talia 
jacere solent in fundo maris; quasi κεῖτος. 
ὄφρα và κῆτος ὑπεκπροφυγὼν ἀλέοιτο, ut effuge- 


Κίζω. 


ret bestiam magnam marinam, Y, 147, conf. 
Ἡρακλῆς ἴῃ R. ἢ κῆτός μοι μέγα ἐσισέυῃ δαίμων; 
s 421, 422, inquit Ulysses natans in mari. 
μεῖζον κῆτος, ἃ μυρία βόσκει ᾿Αμφισρίση, p 97. 


.X/rte$ ὀδμὴ, Odor bestiz:e marina, δ, 446. et 


452, λέγε ἡμᾶ; ἐν κήτεσιν, recensebat nos et 
numerabat inter tales bestias. et 445, κήτεϊ 
ἰναλίῳ, quz est circumscriptio φώκης, vituli 
marini. κήσεα ἀτάώλλει; N, 97, exsultabant, lu- 
debant. 


κητώεις, dicrum, Ge». (KZ) magnis bestiis 
marinis frequentatus. fortasse et metaphorice, 
Ingens; quia Xzres est và μεῖζον τῶν ἐνύγρων. 
in poeta est epitheton Lacedzmonis, Azxzózí- 
pay κητώεσσα, B, 581. δ, 1, quia mare cirea 
eam regionem plenum est bestiis marinis mag- 
nis; uude et Herodotus id mare vocat ϑάλασ- 
σαν ϑηριοδεστάτην: ut ergo sit pro, ϑαλασσία. 
alii explicant per, μεγώλη. sed prior explicatio 
videtur verissima. alii scribi jubent καιετάεσσαν 
explicantque eam vocem dupliciter; ut sit vel 
pro, καλαμινθώδης, quia ἡ καλαμίνθη, planta 
ila, quae et καιετὸς dicatur, ibi copiose cres- 
cat: vel pro, ἡ πολλοὺς ἔχουσα καιεποὺς, d. e. 
σχισμὰς καὶ ῥωχμοὺς ἀπὸ σεισμῶν, QUiA ὃ καιε- 
τὸς Sit, fissura terree a motu terrz Orta; et εὖ- 
σειστος (multis terrae motibus exposita) 4 Azxa- 
vi; narretur. ab hoc significatu vocis ὁ καιεσὸς, 
dictus est et ὁ καιέτας vel καιάτας, ov, vel et ὃ 
καιάδας, ew, carcer subterraneus Spartanus. et 
hujus nominis ortus est a κέω, findo, it. jaceo : 
unde et οἱ x2» sunt, specus. czterum a planta 
illa paullo ante dicta, Callimachus dicit ἥσσους 
καιετάεντας.- 


κηώδης, sos. ὁ ἡ. (Ὄξω) ex incensis odoribus 
bene olens. idem ac ϑυώδης.- a κάω vel καίω, in- 
cendo. κηώδε! κόλπῳ, fragranti excepit sinu, Z, 
485, ubi sermo est de nutrice filii Hectoris, 
quz vel vestes induta erat bene olentes; vel 
cujus. sinus ipse, ut in adolescentibus et rec- 
tissime valentibus solet, suavem spiritum ex- 
halabat. 


4105€, εσσα, εν. (ΚΩ͂) egregie olens ex ac- 
censis odoribus. nam est a zz«;, 1. e. καῦσαι 
καὶ ϑυμιώσαι. ἐν ϑαλόάμῳ εὐώδεϊ, κηώενσι, Ty 582, 
ubi posterius est ratio prioris, suaviter olebat 
quia odores in eo fuerant incensi est ergo 
conclave regium, σεθυμιαμένον, εὐῶδες Gov: ἐκ 
σῶν ἐν αὐτῷ καιομένων εὐοσμιῶν. proprie sic vo- 
catur ναὸς ἢ βωμὸς, ἐν ᾧ ἐκαίονπσο ϑύματα, ὧν f 
κνίσσα ἐποίει ὀδωδίναι τὰ ἐκεῖ. deinde in genere, 
bene olens. ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώενσα, ty- 
θα ἔσαν αὐτῇ πέπλοι, Z, 988, qui thalamus for- 
tasse cedro ad parietes erat vestitus, ut oleret 
suave et salubre. sic et », 99. et sermo est de 
regiis domiciliis. sic O, 191, αὐσὸς (Priamus 
rex) δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, κέδρινον» 
ὑψόροφον, ὃ; γλήνεα (pretiosa) πολλὰ κεχάνδει» 
continebat; ubi vides conclave cameratum, 
ein gewülbe, (a store-room,) ad parietes cedro 
indutum, et inde olens egregie, in quo pretio- 
se res adservabantur. caterum adjectiva in 
όεις habent o ante εἰς. si antepenultima est 
brevis; ὦ vero, si est longa; e. €. ἀνερόεις» 
ὠσώεις. 

κιβωτὺς, ἡ, vide sub λάρναξ, et χηλός- 

κίδαρις, vide sub κίθαρις. : 

κίδνημι et κίδναμαι, (Kd) diffundo, rum- 
po, dissipo. idem ac x&zé». media forma no- 
tat intransitive, spargo et diffundo me. ὑσιεὴρ 
ἅλα κίδναται ἠὼς, Ψ, 997, breitet sich aus, 
(spreads itself.) ἠὼς ἐκίδναπο πᾶσαν ἐπ᾿ αἶαν, Θ, 
1. 0, 695. hinc et ἀκιδνὸς, €t ἀκιδνόπεροςγ esse 
possit. 

χίζω, f. ἴσω, dorice (Z2. aor. ἔκισα, et 
dor. ἔκιζξα. (Κῶ) findo, discerpo. it. jacere 
facio, abjicio. hinc est compositum ἀποκίξω, 
abjicio. ἄνθεα τῆς γλήχωνος ἀπέκιξαν χαμαὶ, 


"πε τι.ν.«π«πππππ NI o mte. 


Κιθάρα. 


Aristoph. Ach. 869, ibique Bisetus, in Edit. 
Kusteri. "Vide sub xí», findo. 


κιθάρα, ἡ, vide sub φόρμιγξ, ad initium. 


πιθορίζω, f. ἴσω. (Ῥέω) cithara cano. iz:- 
ghev ἐκιθάριξε, X, 570, ubi sermo est de musica 
nuptiali et saltatione. κιθαρίξων ποικίλον, Ne. 
4, 94. 
τ χίθαρις, iw. ἡ. (Ῥέω) cithara, eine harfe 
oder laute, (a harp or lute.) esta κιθάρα, ἡ, 
sicut ab ἡ χαρὰ est χάρις : lpsa κιθάρω vero ex 
κεύθω, foveo, abscondo, porto, et ὁ ἔρως, com- 
posita videtur; habens in se amores, et Cy- 
therez Veneri in primis sacra. vocales autem 
sunt mutatze ex εὐφωνίᾳ.- sic et ἡ λύρα possit 
esse facta ex λίαν et à ἔρος. οὐκ ἄν σοι χραίσμῃ 
κίθαρις, Y, 54, non tibi auxilio sit cithara: et 
hzc Paridis est &2;;577, amatoria insidiosa 
canens. at Achillis φόρμιγξ, 1, 186—194, est 
ἐπαινετὴ ἀείδουσα κλίᾳ ἀνδρῶν, ὡς καὶ ἡ Ὁμήρου 
ποίησις. ceterum h. 1. quidam scripsere κίδαρις, 
quz est species σίλου elegantioris: sed sine 
consensu meliorum. δῶρα ᾿Αφροδίτης pertinent 
ad sequentia. ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδὴν, N, 131, 
ubi notat κιθαρῳδικὴν ἐπιστήμην : sed hunc ver- 
sum integrum expungunt critici antiqui. con£ 
ὀρχηστύς. SiC et và τόξον scpe notat τὴν τοῦ vo- 
ξεύειν σέχνην. κίθαριν περικαλλέα, 2,155, quae 
adhibebatur in conviviis, ut musica exhilararet 
animos, et rixcze clamoresque prohiberentur. z/- 
Ézpis φίλη ἡμῖν, inquiunt Pheaces, 9, 248, ubi 
et reliqua delectationum humanarum genera 
enumerantur. κίθαριν ἔπορεγ Py. 5, 87, i. 6, κι- 
θαριστικὴν ἐμπειρίαν. 


κιθωριστὺς, ὑος. ἡ. (Ῥίω) ars canendi citha- 
ra, κιθαρῳδιπὴ τέχνη. ἐκλέλαθον κιθαριστὺν, B, 
600, oblivisci fecerunt eum hanc artem. 


πίκιννος, ab, ὃ, A1V06, vel κικῖνος, vide sub 
κινέω, ad finem. 


κικκαβάζω, κικκαβάω, vide sub τρίζω. 


κικλήσκω, (Κέλω) est verbum distractum 
eX καλέω. VOCO, nomino, ÓnvOCO. κίκλησκεν 
(omisso augm.) δὲ γέροντας ἀριστῆας, B. 404, 
invitabat ad convivium. et 813, ἥν ἄνδρες Bz- 
πίξιαν κικλήσκουσιν, ἀθάνατοι δὲ σῆμα Μυρίννης» 
nominant. κικλήσκουσα ᾿Αἴδην, invocans ad 
auxilium, I, 565, ut non nude κλῆσιν notet, 
Sed ἱκετικὴν invocationem. ὅν ἐπίκλησιν κίκλησ- 
xo» quem, quod cognomen attinet, nomina- 
bant sic, H, 138. A424» κικλήσκειν, L, ll, no- 
minatim convocare, ἀγορήνδε ἄνδρα ἕκαστον. 
σίσαε μὲ κικλήσκεις, cur me advocas huc, A, 
605, coll. 601], s. Ψυχὴν κικλήσκων, W, 921, 
animam defuncti advocans. ἑταίρου κικλήσκον- 
72, P, 552, socio vocante eum. Χαλκίδα 
κικλήσκουσι 9:oi, ἄνδρες δὲ Ἱκύμινδιν, Ξ, 291. κι- 
πλήσκει σὲ πατὴρ ἐμὸς, VOCat te ad se, χ» 597, 
lüsset dich rufen, (sends for thee.) Φάρον δέ ἕ 
πικλήσκουσι, nominant, δ, 555. sic, Οὖτίν ue, 
566. νέοι ἐκίκλησκον ἦἾρον, c, 6, nominabant. 
ἄμυδις ἐκικλήσκετο ἀρίστους, COnvOCabat, K, 
200. νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, nominatur, o, 
402. κικλήσκων προσηύδα με, Dy. 4, 911, no- 
minans allocutus est me. 

4 

XIXU5, gus. 7. (" Eo) est 4 σοῦ κίειν, l. e. σο- 
φεύεσθαι, δύναμις; vis movens corpus ad proce- 
dendum. οὔ οἱ ἣν ὃς ἔμπεδος, οὐδέ τι κίκυς, οἵη 
περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, λ, S92, 
ubi sermo est de umbra regis Agamemnonis 
apud inferos. est ergo, vis corporea. Differt 
ab 7;, quod confer ad medium. 

πιλικίξεινγ vide sub Λέσβος in R. 

κίλλος, δ, κίλλιος, ἴα, τον, Vide sub ὄνος, ad 
finem. 

κπιμαρὶς, ἡ, vide sub δρῦς, ad initium. 


χίμβιξ, ὃ) vide sub ἐλεύθερος. 


δὅ18 


Kíezos. 


χινάβρω, 9 κιναβράω, vide sub κινόω, ad | 149, ὥς τῶν πᾶσ' ἀγορὴ κινήθη. ἐκίνηθεν δὲ φά- 


initium. 
^ . » . 

κίγαιδος, ó, vide sub Αἰδὼς, aliquanto a fine. 

κινάρα; ἡ, vide sub κύων, ad finem. 

κιναύρα, ἡ, κιναυράω, vide sub κινέω, ad 
initium. 

κίνδαλος, δ, κινδωλισμὸς, vide sub πάσσα- 
Aes. 

, “ dris. 2 

κινδυνεύω, f. εύσω. (Δύω) discrimen et peri- 

culum adeo. ic wage was, ( I risk something. ) 


κεκινδυνευμένον, cum periculo susceptum, ge- 
waget, (risked,) Ne. 5, 26. 

κίνδυνος, sy. ὃ. (Δύω) periculum, discrimen, 
alez periculosz plena res. sgefahr, (danger. 
et est a κινεῖν 204», movere zerummnam et in- 
fortunium : vel et a κινεῖν ὀδύνην. κίνδυνος μέγας 
οὗ λαμβάνει φῶτα ἄναλκιν, Ol. 1, 129, pericu- 
lum magnum non recipit et occupat virum im- 
bellem, i. e. οὐδεὶς ἄναλκις ὑπομένει περὶ τῆς 
Ψυχῆς κινδυνεύειν, de vita periclitari, conf. M, 
246, s. et Simplicii Epist. 14. κίνδυνος vis, Py. 
4, 125, qui labor periculosus occupavit eos? 
ἅπας, Ne. 8, 55, est totum periculosum, ist 
lauter gefahr, (15 extremely dangerous.) κινδύ- 
ya κεκαλυμμένον ἔργον, Ol. 5, 56, vide ἔργον. 
κίνδυνον ἐς βαθὺν ἱέμενοι, Py. 4, 568, tendentes. 
κίνδυνον ἀϊτῆς, Ne. 9, 88, pugna. ἐν κινδύνῳ 
prudentia practica melior est fortitudine, quod 
docet Diomedes, K, 242, seqq. 

κινέω, f. ἥσω. ("E») moveo, proprie cor- 
pus eundo: nam est ἃ z/z, eo. deinde et quem- 
vis alium motum corporeum notat, apud re- 
centiores est κινεῖν γυναῖκα, coire cum fcemina, 
Aristoph. Nub. 1574. Ran. 148, 550. Pas, 
1188. et κινεῖσθαι est, subagitari, Equit. 873, 
875. quod alias βινεῖν dicitur. ἡ κινάβρα vel xi- 
ναύρα est ab hoc significatu, quod notat odorem 
gravem salacium animalium, qualia sunt hirci ; 
ἃ κινεῖν et ἡ αὔρα, halitus, aura: unde est ver- 
bum χιναυράω et κιναβράω, ejusmodi odorem 
spiro, Aristoph. Plut. 994. nimirum v sepe 
transit in B, unde κιναβοῶντες αἶγες Vel rec yer. 
imo et ipsum z et z vel 8 sepe commutantur 
inter se: ut βινεῖν ab hoc κινεῖν possit ortum 
esse. ὅτε κινήσει νότος ἐλθὼν xpi σκοπέλῳ, quan- 
do ingruens notus admoverit luctum scopulo, 
B, 595. σφῆκας δδιίτη: κινήσει ἀέκων, commove- 
bit invitus, IT, 264, i. e. vespa, a pueris solitze 
irritari, si viatorem innoxium praeterire vident, 
in eum faciunt impetum, etsi is nihil rneruit. 
et 298, κινήσει νεφέλην Ζεὺς, facit ut procedat. 
notat ergo eum motum, quo quid ex loco suo 
movetur versus alium. xí;zz:» δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἀπὸ 
χθονὸς, Ψ, 750, dimovit eum perpaululum a 
terra. λὰξ ποδὶ κινήσας, K, 158. e, 45, ubi λὰξ 
et σοδὶ sunt idem, ad pedem, sicut supra abla- 
tivus absolutus erat σκοπέλῳ : et sensus est, 
commovebat eum prehensum pede; et sermo 
est de dormiente, qui excitatur ab accedente 
alio, et pedem ejus tangente ut evigilet. κινής- 
σῶς κάρη, P, 200, movens caput, et 442, quod 
est signum indignationis, aut ejusmodi affec- 
tus. sic s, 285, 576. ἀκέων κίνησε κάρη, e, 491, 
465. o, 184. οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦν, οὐδ᾽ ἀναεῖ- 
ραι, 9,298, neque ullum movere membrum 
licebat neque attollere. κινήσας δὲ 942v, et mo- 
vens ostium, χ, 394, ubi sic vocat à διασαλεῦ- 
σαι ἐπὶ κλήσει τινὸς τῶν ἔνδον, Si percutitur et 
aperitur janua ad vocandum quem ex iis qui 
intus sunt. ἄγε κινήσας, ducebat vadere faciens, 
4, 5, atque ἢ, 1. est in significatu omnium 
primo : gehend machen, (causing to go. ) αὐποῦ 
κινηθέντος, cum is progrederetur et moveret se 
inter eundum, A, 47, ubi quoque vides signi- 
ficatum primum. κινήθη δ᾽ ἀγορὴ, B, 144, die 
versammlung der soldatem kam. in bewegung 
der leiber, (the assembled soldiers were set im 
molion;) et 147, ὅτε ζέφυρος κινήσει λήϊον, et 

oT 


| λαγγες, lonice pro ἐκινήθησαν, fluctuare coepe- 
| runt ordines, II, 280, ut in dubitatione et ti- 
more solet. ab hoc verbo est ὁ κίκινος et κίκιννο:» 
2, coma eleganter contorta, et mota quasi; ca- 
pillus eleganter iens circa caput et humeros. 
Aristoph. Vesp. 1064. Theocr. Id. 11, 10. et 
14, 4. scribitur enim et z/z;vz;, ut appareat me- 
dia natura longa, et duplicato », non sit opus. 


κινηθμὸς, οὔ. ὁ. ("Ez) motus corporis. κινηθ- 
wv ἀμαιμάκετον πετρῶν, concursum inelucta- 
bilem petrarum, Py. 4, 570, nam ille duc 
petrosz insula finguntur natantes, et concur- 
rentes secum. 

κινητὴρ, ρος. ὃ. ("Ἑω) concussor, quassa- 
tor. de Neptuno, a xiv" TUR γ73. Ist. 4, 32. 

πίνυγμω, 7, vide sequens. 

κίνυμι, ("Ew) idem quod κινέω, a quo κινύω, 
XÁVULLI, κινύσσω; f. ἕω, unde est σὸ πίνυγμα, ἀέ- 
ριον εἴδωλον. is πόλεμον κίνυντο φάλαγγες, ad 
pugnam vadebant phalanges, A, 281, 552, 497. 
οὐδέ σε λήθω κινύμενο:, K, 280, inquit precans 
Ulysses ad Minervam: non lateo te procedens 
in expeditionem aliquam, tu me ibi comitari 
soles, nam sermo est de eundo ad aliquem 
laborem militarem. σοῦ καὶ κινυμένοιο, hujus 
commoti et agitati, sc. unguenti, Ξ, 175, ubi 
est tropice: si hoc oleum commovetur, ut va- 
por ejus vadat latissimum spatium. κινυμεένων 
2 ἑτάρων PET καὶ δοῦσον ἀκούσας, 5, 556, 
strepitum sociorum ad abitum se cornmoven- 
tium audiens. 

κινύρα, ας. ἧ. (Νέω) est instrumentum mu- 
sicum, chordis instructum, lamentabiliter so- 
nans. et està κινεῖν σὰ vwsUgz, movere nervos, 
ex quibus chordz sunt facta. 


χινύρομιαι, vide sequens, et sub μινυός. 


B 


χινυρὸς, ἃ, i» (Νέω) lamentabile sonans, 
querulus. proprie dicitur de hominibus, οἵ, z;- 
νύραι: χοώμενοι, ἀσιδὰς ἐπὶ τοῖς κειμένοις ἔμελιστον, 
quod et κινύρεσθαι dicitur. deinde in genere, 
miserabiliter sonans. u/e72 κινυρὴ, P, 5, cum 
fletu quasi defendens vitulum suum ; nam scr- 
mo est de juvenca. 
! c 
κινυσσώ, vide sub κίνυμει- 
7 . 
κινωπετον, oy, τὸ, Vide sub σέδον, 
κίονες οὐράνιαι; vide sub "AcAzs in R. 
; ΄ " 
^iguü, ^ κιρκήσιοι; τὰ, vide sequens. 


πίρκος, su. ὃ, (Ko) est species accipitris, 
ein habicht, (a hawk.) est valde ταχὺς; καὶ i- 
λαφρότατος Omnium avium; et fortasse ez 
Jalke, (a falcon.) est a verbo χρίζειν, qua vox 
est ἤχου τινὸς μίμησις, unde est. κρίκος, et trans- 
posite xígx;;. et quia ὃ κρίκος omne rotundum 
et curvatum denotat, zZv» τὸ ἐπικαμπὲς, (unde 
fortasse et est Germanorum eim kricke, (a 
crutch,| ob curvitatem ejus cui axille inse- 
runtur) e£ omne curvum instrumentum quo 
quid rapi et attrahi potest: habet fortasse avis 
ea nomen ab adunco rostro; nisi et a sono 
quem edit. est et alia avis, dicta 7 κίρκη» etiam 
rapax. a κρίζω est et verbum κρικέω, et quia ὃ 
κίρκος etiam circulum vel annulum notat, pro 
κρίκος, hinc est verbum πρικόω, f. ὥσω, annu- 
lo circumposito ligo, et κιρκόω, f. ὥσω. κίρκος 
est etiam, circus, area rotunda vel ovalis, cir- 
culus oblongus; unde σὰ πιρκήσια sunt ludi 
circenses. avis ὁ κίρκος, eX genere σῶν ἱεράκων 
(ab à ἱέραξ, aas, ionice ἱέρηξ vel i£ez£) erat sa- 
cer Apollini. ὅτε οἱ πκολοιοὶ (graculi) προΐδωσιν 
ἰόντα κίρκον, ὃς σμικραῖς φόνον φέρει ὀρνίθεσσιν, P, 
57, ubi vides, involare eum minores maxime 
aves. κίρκος, ἐλαφρέσαπος πετεηνῶν, ῥηϊδίως οἷς 
μησε (facili nisu et celerrimo impetum facere 
Solet) μετὰ τρήρωνα πέλειαν, X, 159—142, αἀ- 
versus pavidam columbam ; et est ibi parabola 


Κιρνάω. 


614. 


elegaus de κύρκῳ, historiam ejus naturalem il- | ἐκίχανε πολὺν καθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, E, 564, cum 


lustrans. σὐδέ κεν ἵσηξ (pro ἱέρηξ, extruso s, lo- 
nice) κίρκος ὁμαοτήσειεν (adsequi posset) ἐλα- 
φούτατος πετεηνῶν, v, 87, de nave celerrima. et 
genus ibi additum speciei. ὄρνις κίρκος, ᾿Ασόλ- 


λωνος ταχὺ; ἄγγελος, ἐν δὲ πόδεσσιν τίλλε TAE | 


ἔχων, e, 525, ubi agus est, augurium. 


z1gv& et κίρνημι, (Κάρα) infunde, biben- 
dum prebeo. misceo, tempero. idem quod κε- 
gru. οἶνον ἐκίρνα (imperf. a κιρνάω) 95 182. Je 
556. », 58, infundebat vinum. κιρνὰς (particip. 
pras. ἃ xíovmga) οἶνον, πη ld. κρητῆρα Μουσῶν 
πίρνωμεν (pres. indic. a κίρνηροι) μελέων, Ist. 6, 
2, infundimus et replemus poculum Musarum 
canticis: nisi μελέων, (pro μελῶν, a và μέλος) 
Μουσῶν jungendum est, ut sit, poculum canti- 
corum Musicorum infundimus et prabemus 
gustandum. κόμπον ἀοιδῇ κιρνάμεν, infin. pro 
πιρνάνωαι, Ist. 5, 91, gloriationem et hilaritatem 
miscere cantu. κιρνωμένη ἐέρσών Ne, 3, 155, 
commixtus vel aflusus ros. 


χίσσω, ης, ἡ, κισσάω, vide sub κισσὸς, et 
ΚΥΊΏ. 1 

κισσητὺς, ἡ, àv, vide sequens. 

χισσὺς, οὔ. ὃ et ἡ. (Ἔω) hedera, epheu, ('ivy.) 
et hzc herba Διονύσῳ ἀνάκειται, Baccho est sacra. 
est a κίω, nam valde vadit in altum et circa. 
vide Hymnum in Bacchum, 40. et alterum 
Hymn. in eundem, 9. hinc est et verbum zuc- 
σάω, f. 4c», vehementer appeto, sector cum 
cupiditate mira, gehe emer sache sit grosser 
begierde mach, sehne mich wornach, (I pur- 


sue something wilh great cagerness, long for | 


something.) et avis, 4 κίσσα, pica, quia valde 
vadit. κισσητὸς», ^; àv, appetitus, a, um, appe- 
tendus. 

κισσοφύρος, ου. à. (Φέρω) hederam gestans. 
est epitheton σοῦ Διωνύσου, Ol. 2, 50. nam he- 
dera, si in capite gestetur, dicitur ebrietati re- 
sistere. 


κισσύβιον, ον. τό. (Ἑω) est σποιρενικὸν ποτή- 
ριον ἐκ κισσίνου ξύλου factum, poculum ex hede- 
ra factum : qualia pastores et plebeii habere 
solebant. est ergo ab κισσός. κισσύβιον μετὰ 
χερσὶν ἔχων οἴνου μέλανος, poculum rubri vini 
in manu babens, ; 546, et id poculum, si 
Polyphemum cogites, valde capax : hinc et ab 
insueto sibi vino tam cito fit ebrius, cum ter 
id ebibisset. i» κισσυβίῳ, £, 82, col. 112. m, 
9. erat ergo δέπας κίσσινον, ἀγροτικὸν, μόνωτον. 
ἃ κισσὸς») o &colice mutatum in v, cum paragoge. 
Vide sub σκύφος. 
κίστη, ἡς- 4. (K2) cista, eine liste, ein kas- 


ten, (a chest, coffer.) apud Atticos in specie 
est ἡ ἰδεσμαποθήκη, corbis in quo edulia por- 


tantur, eim speise korbe, (a basket for wict- | 


"unls.) dicta est ab ἐγκεῖσθαί τι ἐν αὐτῇ : ergo 
a κίω, κεῖμαι. μήτηρ D ἐν κίστῃ ἐτίθει μενοεικέα 
ἐδωδὴ", ζ, 16, flie in agros exeunti curru. 


κιτρίον, τὸ, XíT20), vide sub MH^AON, ali- 
quanto a fine, 


κιχάνω, ("E») consequor, nanciscor, idem 
ac sequens. invenio, adsequor, ἐπεί σὲ πρῶτα 
κιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, v, 228, quia te primum 
invenio hoc in loco: ubi simul inest notio σοῦ 
ἱκεσεύειν, ad te primum supplex venio. sic ὁ, 
260, ἐπεί σε ϑύοντα κιχάνω, quia ad te sacrifi- 
cantem accedo presidium quzrens. νῦν δ᾽ αὖ 
άνατος καὶ μοῖρα zx», nunc autem mors et 
fatum deprehendit me, P, 672. X, 456. et 505, 
γῦν αὖτέ με μοῖρα “'χάνει. δίψα v& καὶ λιμὸς, 
sitis et fames occupat eum, T, 165. κιχάνει σοι 
βραδὺ; ὠκὺν, adsequitur sane tardus velocem, 


$, 529. cà» δ᾽ ἐκίχανεν εὕδοντα, B, 18, ad hunc | 


venit dormientem. στὴν δ᾽ ἐκίχανε πύργῳ iQ ὑ- 
ψηλῷ, hanc invenit in muro, L, 583. ὅτε δὴ 


adsecutus esset persequens per aciem. ϑέων δ᾽ 
ἐκίχανεν ἑταίρους, P, 189, currensque adsecutus 
est socios. ἀλλά μιν vi pu κίχανεν, W, 594, sed 
eum continuo adsequebatur. σὸν δ᾽ ἐκίχανε 
σπένδοντα εὐχόμενόν σε, o, 257, col. 260, ad 
hunc supplex accessit. ἔνθα σφέας ἐκίχανε Με- 
λανθεὺς, lbi eos invenit ille, o, 212, traf' sie un- 
ter weges an, (met them. by the way.) «à» δ᾽ 
ἐκίχανον ἐκπὸς ἀπὸ κλισίης, Ky 150. δαινύμενον, 
z, 60, epulantem. ἵππους κιχάνεσε, equos adse. 
quimini, Ψ, 407, imperativus, Aolet sie eim, 
(follow them. ) νῦν δέ σε πεθνειῶσα κιχάνορμαι, "T 
289, nunc te mortuum invenio, venio ad te: 
ubi medium attice pro activo. 7 μάλα δή σε x/- 
χάνεται αἰπὺς ὄλεθρος, A, 441, certe jam te ad- 
sequitur mors. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε πιχανόμενοι σὰ σὰ 
γοῦνα ἱκόμεθα, nos venimus supplices acceden- 
tes ad tua genua, ;, 266. 


χιχξω et κιχείω, f. ἥσω. ("E») consequor, 
ich kriege, hole ein, erreiche, (I overtake, at- 
Lain. ) it. nanciscor, ic treffe an, bekomme, (T 
gel, obtain.) est a κίω, eo, deductum verbum. 
reperitur et κίχω, eodem sensu. μή σε, γέρον, 
ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, ne ego te, senex, apud 
naves offendam, A, 26, dass ich dich da ja micht 
mehr finde, (hat I may mo longer find thee. ) 
fius κε τέλος πολέμοιο κιχείω, donec debellave- 
ro, T, 291. 6» κε ποσσὶ κιχείω, quemcumque pe- 
dibus consequor, Z, 228, ubi Diomedes descri- 
bit φεύγοντα ἐχθρὸν, seque simul σερονύνει ὡς zra- 
δώκη. SiC, ὅν κε κιχείω, Δ, 581. ὄφρα φίλης κε- 
φαλῆς ὀλετῆρω κιχείω, Σ, 114, ut cari capitis 
interemtorem adsequar. ἄλλους ἐπιείσομαι, 0v zt, 
Y, 454, 1. e. καταλήψομαι, nunc contra alios 
ibo, si quem adsequor. czterum hac forma 
his omnibus locis est praesens conjunctivi. εἰσ- 
ὄκεν ἄστυ κιχείομεν, lonice pro κιχείωμεν, do- 
nec capiamus urbem, Φ, 128, bis wir die stadt 
einbekonunen, (tll we take the city.) εἰ γάρ pav 


nactus esses et invenires, κατέλαβες, εὗρες. κί- 
χεν (ἔκιχεν, aor. 2.) δ᾽ ἐνοπὴν τε γόον τε; inve- 
nit ibi clamorem et luctum, Ὡ, 160, sie fand 
da schreien und heulen, (she there found wail- 
ing and lamentation,) in domo Priami. ἐν Λέσ- 
B» δ᾽ ἔκιχεν ἡμᾶς», adsecutus est nos, y, 169, 


χον (ἔκιχον) λαός τε καὶ ἵπποι, Z, 155, eum ad- 
secuti fuerant milites et equites, dem holeten 
doch ross und. mann. ein, (horse and foot. pur- 
sued him.) τὼ δ᾽ ἀσθμαίνοντε κιχήτην, ambo an- 
helantes assecuti sunt, K, 576, pro ἐκιχησάτην, 
kriegten ihn, ('overtook him.) εἴ κ᾽ ἔτι σ᾽ ἀφραί- 
νονσα κιχήσομαι, B, 258, si te rursus insanien- 
tem offendero, finden werde, (shall find.) ἢ 
μένε ἦέ σε δουρὶ κιχήσομαι, K, 570, aut mane, 
aut te hasta adsequar, conjecta nimirum. 7 γώρ 
pay ζωόν γε κιχήσεαι; ὃ, 546, aut enim ipsum 
vivum invenies, quirst antreffen, ( shouldst meet 
wilh,) deprehendes. εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ᾽ 
ἐόντας, X, £68, quod si nos deprehenderit hic 
manentes, ns finden wird, (finds us.) κείνους 
δὲ κιχησόμεθα πρὸ πυλάων, Mos inveniemus ante 


portas, K, 126. κιχήσεσθαί σε ὀΐω, puto me ad- 


| Ἢ δ 
| secuturum et inventurum esse te, ic werde | 
| 


dich vohl finden, (1 shall soon find thee.) Z, 
| 841, werde dich gleich einholen, (shall presently 
overtake Lhee. ) ὡς αἰεὶ ἔλσοιπτο κιχήσεσθαι ποσὶν; 
ᾧ, 605, ut semper speraret, se adsecuturum 
pedibus. καὶ λίην σέ γε μέλλε κιχήσεσθωι κακὰ 
ἔργα, 1, 477, omnino te debebat consequi infor- 
tunium, 4 τῶν κακῶν ἔργων τίσις ἤγουν ποινὴ, 50. 
σὸν Κύκλωπα. ut ergo tamem κακὰ ἔργα intel- 
ligi possint, male facta tua; qua, ut puniant 
factorem suum, eum persequuntur ut compre- 
hendant. δέσποιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι, domi- 
nam primum invenles, ἡ, 59, ubi notat, acce- 
| des ad eam, eique supplicabis; et futurum est 


ζωόν γ᾽ ἐκίχει:ν ὦ, 288, si enim eum vivum | 


nos longam navigationem parantes. τόν γέ zí- | 


Kin. 


imperative. Sic et ἱκέσθαι non semper σὸ xecz- 
λαβεῖν ἁπλῶς, ἀλλὰ và ἐπὶ ἱκεσίᾳ, notat, οὐκ 
ἄλλον ὧδε ἤπιον ἄνακτα κιχήσομαι,. non alium 
sic mitem herum nanciscar, Z, 159, πολέας τε 
κιχήσατο, pro ἐκιχήσωτο, A, 985, multosque in- 
venit, £raf a», (found. ) κιχήσα πο δ' ἔνδοθι eraX- 
A&s ἀμφιπόλους, Z, 498. ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσα- 
70, K, 494, postquam ad regem accessit eum- 
que deprehendit, hostiliter. "AyiAZz κιχήσατο 
κῦμα, eum adsecutus est fluctus, Φ, 265. "Ex . 
vogz, ivit ad Hectorem, X, 226, et hzc simpli- 
cissima notio est prima hujus verbi. ἔνδον z4v- 
7£;, invenit eos domi, ζ, 51, gieng an sie im 
zimmer, allwo sie sie fand, (went to them. in 
the room, where she found them. J παῖδα νέον 
γεγαῶτα, puerum recens natum invenit ad- 
veniens, z, 400. δείδω μή σε, ἐξαῦτις iQogut- 
θεῖσα, κίχησι, μγ 199, vercor ne te, iterum ir- 
ruens, deprehendat, sie müchte dich ereilen, 
( may catch, overtake thee;) presens conj. a 
κίχω. possit tamen et esse aor. 2. conj. a zi- 
xe. αἰητὸν xíxc, vel aquilam adsequi potest 
celeritate. Py. 2, 92, καταλαμβάνει. κίχε νιν; 
invenit eam, Py. 9, 45. ἔκιχεν αὐτὸν, Ne. 10, 
140, traf ihn an, (met with him.) κιχὼν sai- 
δα, Py. 9, 76, apprehendens puerum, acce- 
dens ad eum, erreichend, ('overtaking. ) 


κιχήλα, ἡ, vide κίχλη. 


κίχημι, ([ἼἜω) pro κιχέω. consequor. ovt» 
οἱ φόνον αἰπὺν ἐρώπποριεν, οὐδ᾽ ἐκίχημεν; "Ty O19, 
quia ei cedem moliebamur, nec deprehendimus 
eum; est imperf. pro quo communis usus di- 
Cit ἐκίχεμεν. et 557, τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι», 
navem przetergressam non potuerunt adsequi, 
καταλαβεῖν. οὐδ᾽ ἄρα vt σῷι κιχήμεναι αἴσιμον 
ἦεν, O, 274, non concessum illis erat eum con- 
sequi et comprehendere: pro κιχῆναι. αὐσὸν 
κιχεὶς ποσὶ, Il, 542, assecutus eum pedibus. 
ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, Β, 
188, welchem grossen herrn er etwa antraf, 
(what great persomage he qmet wilh:) et est 
Optat. praes. οὐδέ κέ με ὦκα τέλος ϑανάτοιο πι- 
χείη, 1, 416, neque me celeriter finis. mortis 
deprehenderit. ᾿Αντίνοον πρὸ γάμοιο τέλος ϑανά- 
To κιχείη, ubi est imprecatio, e, 476. βέλος 
πιχήμενον, jaculum consequi studens, hastam 
ferire solitam, E, 187, den spiess der ihn treffen. 
sollte, (the spear that was aimed at him :) par- 
ticip. pras. medii: ἐπελθὸν, ἁψάμενον: et ge- 
nitivus, coóroy regitur a κιχήμενον, ἁψάμενον 
αὐτοῦ. Sine casu est, A, 451, QUz σὲ τέλος ϑανώ- 
σοῖο κιχήμενον, praevenit te finis mortis adsecu- 


tus te: nam σὲ regitur ab ἔφθη, et participium - 


pertinet ad σέλος, activo sensu, der tod der dich 
ergriffen hat, (death which hath seized thee, ) 
κίχλη, 4: ^. (Χάω) turdus, ein. kramms- 
vogel, (a thrush.) Dores dicunt 4 κιχῆλα, as ; 
et per syncopen κίχλα. vox facta ex sono quem 
hz aves edunt; a quo sono est et à κιχλισμὸς, 
muliebris suavis risus, qualem poéta notavit v, 
6—8,: et verbum κιχλίζειν, ridere suaviter 
more juvencularum lusitantium inter se. κήχα 
2.4 σανυσίσ'τεροι, χ, 468, quibus comparat mu- 
lieres suspensas, quia turdi sic capi solent. cae- 
terum commode ad zv, fundere, refertur hoc. 
nomen. conf. Theocrat. Id. 11, 78, ibique 
Casaubonum. Vide sub iAAZsg. 


κιχλίζω, κιχλισμὸς, ὁ, vide supra, et sub 
gus. 


πίω, ("Ew) est idem quod 7» vel £z, vado, 


venio, praefixo z. et aor. 2. ἔκιον, in suis modis 
omnibus, in usu est, ἡ δ᾽ ἀέκουσα ἅμα τοῖσι γυ- 
νὴ κίεν, pro ἔκιεν, invita cum iis abibat, A, ὅ48, 
cori δ ὥμ᾽ Εὐρύαλος πρίσατος κίε, B, 565. et 
588, à» δ᾽ (αὐτοῖς) αὐσὸ; κίεν, inter eos ipse ibat. 
4 V εἰς ϑάλαμον κίεν, Ty 425. ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος 
κίεν αὐτῇ, Z, 599. τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αλέξανδρος» H, 2. 
et 507, ἐς ἕμραδον, in multitudinem, ἐν πρώτοισι 


———————— 


Κίω. 


xí, Θ; 551. τῷ 9 ἐπαλεξήσων Σῶκος κίεν, huic | 
auxiliaturus venit ille, A, 428, μετὰ δέ σῷ, v«- 

TÀe, N, 658. πάλιν xis, retro ivit, O, 149. et | 
507, πρόσθεν δὲ κί᾽ αὐτοῦ, ante eum ibat. ps7 | 
Τρῶας xí, ad eos ibat, advocaturus eos, II, 554. 
ἀπὸ τιατρόκλοιο, P, 115, ab eo discessit. “Ἡφαισ- 
vog δ᾽ ἅμα τοῖσι, Y, 56. πάλιν κίε ϑυγατέρος, d, 
504, sequebatur filiam. ἰδὺς κίεν οἴκου, Ὡ, ATL 
recta ivit per domum vel ad domum. ἰθὺς xís 
Τηλεμάχοιο, recta ivit ad eum, f, 501. ὀψὲ δὲ 
δὴ μετὰ νῶϊ κίε, γν 168, ad nos ibat, sequebatur 
nos, gienz uns nach, gieng spüt nach uns ab, 
Jfülgete uns spüt mach und suchete uns, (follow- 
ed us, went late after us, followed us late and 
Sought ws.) κίε ἐς μέσον, Ón medium prodibat, 
9, 962. ἅμα cay Ἑλένη xis, o, 100. ἰϑὺς κίεν, 
obviam ibat, e, 55. πάλιν, retro, 4j, 295. ἰθὺς 
αὐτοῦ, uy 240, 596. τοὺς δὲ μετ᾽, o, 147, seque- 
batur hos, gieng ihnen mach, (followed them. ) 
πώλιν, retro, c, 177. imperativus scribi solet 
xís, quasi presentis; non vero κιὲ, in aor. 2. 
nam vere est przsentis temporis. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν 
ilb; xis Νέστορος; recta proficiscere ad Nesto- 
rem, y, l7. σὺ 9 ἔσω κίε, η, 50, tuque introi, 
cby ἀγγείλας ὀπίσω κίε, revertere, redi, kehre 
wm, (return,) vw, 150. νῶν; δὲ ἄψοῤῥοι κίομεν, 
revertebamur, d, 456. τῶν μὲν πεντήκοντα νέες 
κίον, B, 509, ibant. πάντες ἰῷ πίον ἤματι ἄϊδος 
εἴσω, Z, 429, migrarunt in orcum, coll. 423. 
πρὸς τεῖχος ἔκιον ety ἀλαλητῷ, Vadebant ad 
murum, M, 158. κίον ἀθρόοι, E, 58. ἅμα δ᾽ ἀμ- 
φίπολοι κίον αὐτῇ, X, 461. πρὸ δὲ οὐρῆες κίον αὐ- 
σῶν, muli praeibant ipsos, V, 115, προεποῤεύοντο. 
et 257, πάλιν, retro, i. e. ὑπεχώρησαν. sic et Ω, 
801. ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι, €, 84. 
εἰς ᾿Αλκινόοιο, ν, 98. SC. δῶμα. et 195, οἵκόνδε 
πώλιν, retro domum. εἰς ἀγορὴν ἀθρόοι, m, 561]. 
εἰς ᾿Οδυσῆα δόμονδε, x; 419. ἰθὺς ϑαμβήσαντε, ὦ, 
101. et 219. δόμονδε Θοῶς. et 419, εἰς ἀγορὴν 
ἀθρόοι. pez πίῃς, ut abeas, z, 511. μή τίς μοι 
ἀτσεμβόμενος κίοι ἴσης, Δ, 104. 1, 49, 56. μοίρας; 
ne quis abiret fraudatus zequali portione. ὡς 
ὑμεῖς παρ ἐμοῦ ἐπὶ νῆα κίοιτε, ut a me abeatis 
ad navem, y, 347. δῴρα λείψαντε κιοίπην, αὖ li- 
bantes abirent, v, 149. Ω, 985. ἀπέλθοιεν. ἀπά- 
vtU/s κιὼν, A, 55. B, 260, ubi tamen alii, eo- 
dem sensu, legunt, ἀσάνευθεν ἰών. sic et ζ, 256. 
κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν, A, 951, vadens per 
densos ordines virorum, die fronte entlüngs, 
(along the front.) sic et 975. ἄρχε λέχοσδε κιὼν, 
praibat ad lectum, T, 447. κλισίηνδε, K, 148. 
et 406, δεῦρο. νόσφι κιόντα, abeuntem, A, 284. 
et 689, πόλεμόνδε κιόντι, mihi ad pugnam eunti. 
στῆ δὲ παρ᾽ Αἰώντεσσι κιὼν, M, 555. κλισίηνδε, Ν᾽ 
294. ἐγὼ προπάροιθε, O, 260, voram, (before. ) 
vau τίς τε κιὼν, II, 269, darneben vorbey ge- 
hend, (passing by.) ut verbum compositum 
πἀραπίω intelligi ἢ. l. possit. Ὑροίηνδε κιὼν, ad 
"Trojam profieiscens, y, 268. «i; αἶψα κιὼν, S, 
254. σχεδὸν ἦα κιὼν νηὸς) inter eundem prope 
eram apud navem, z, 156. sic μ, 968. ἐνθένδε, 
hine abiens, A, 69. ἐπὶ νῆα, ad navem, μι. 144. 
Ἴδακηνδε, 0, 157. ἀπὸ σταθμοῖο, a villa abiens, 
z, 156. et 289, Ὑροίηνδε. sic et z, 8. e, 514. κα 
πιὼν, eram vadens, z, 472. κιὼν ἄνωχθι, abiens 
jube, e, 508. ἀπαγγέλλεσκε κιὼν, m, 7, trug 
bolschaft, ("was bearing a message. ) πολλὰ δέ iz» 
πραδίη πόρφυρε κιόντι, 0, 497, 572. κ, 909, mihi | 
inter eundem multa agitabat cor. μοὶ ὥμα $ez:- | 
πὸ δεῦρο κιόντι, ρ, DO, ὡς οὖν ἴδὸν "ExTaoou. νόσᾷι 
πιόντα, abeuntem, Ξ, 440, accepto vulnere. οὐ- 
δε ὃ φημὶ πόδεσσί γε οἷσι κιόντα εὐφρῆναι ἄλοχον, 
non puto eum pedibus suis accedentem exhila- 
raturum esse conjugem suam, P, 27, nam mor- 
tuus-fertur ab aliis, non ambulat suis pedibus. 
ὡσεὶ Θάνατόνδε κιόντα, O, 598. “Ἥφαιστον νόσῷι 
κιόντα, abeuntem, 9, 286. ἢ ἔνθα ἢ ἔνθα κιόντα, 


aut accedentem aut abeuntem, z, 574. μὲ κατὰ 
δῶμα κιόντα, e, 566, me in domo versantem, 
in triclinio obeuntem. καθίζοντο μετὰ πρώτῃ 


D 
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ἀγορῇ κιόντες, T, 50, ubi ablativus pertinet ad 
verbum, omisso iv, μετὰ vero ad κιόντες pro 
μετακιόντες accedentes, κιόντες ἐκ πάτου, Ὑ, 156, 
abeuntes ex via trita. ἀγορήνδε, «, O12. ἐς λιμένα 
ἤλθομεν Quem κιόντες, ey 4171. μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι 
κιόντες, ὦ, 490, num jam prope sint vadentes 
contra nOs. 4x« xióvrzs, leniter ambulantes, e, 
254, die sachle giengen, (going soflly.) ἐμοὶ 
δεῦρο κιούσῃ, δ, 156. wp, 228, schon damals da 
ich hieher zog, (even then, when. I came hither. ) 
μετόπισθε κιοῦσαι; 1, 500. et 507, λίσσονται Δία 
κιοῦσαι. et nonnunquam hoc κίω abundat. 


χίων, ὁνος. ὃ. ( Ἔω) et attice ioniceque 7. 
columna, eine süule, ein pfeiler, (a column, 
pillar.) est à κίω, εἰς ὕψος scilieet, quia in al- 
tum tendit. πώχετος δ᾽ ἦν ἠὔτε κίων, Crassities 
erat velut columna, 4j, 191, quam crassitiem 
ulterius non definit. σπεσμα νεὼς ἐξά ψψας πίονος 
μεγάλη:, funem mavis aptans ad columnam 
magnam, x, 466, 1. e, σεύλου τινὸς ἐξαρτήσας, 
ἢ ξύλου κιονοειδοῦς. κίονι κεκλιμένην inclinato dor- 
so ad columnam, 6, 507, sie silxet am einem 
pfeiler im saale, (she sits with her back against 
a pillar im the hall.) ἔγχος ἔστησε πρὸς κίονα 
μακρὴν, x, 127. e, 99. de adveniente peregre 
in domum regiam. πρὸς κίονω μακρὸν ἐρείσας, SC. 
σὴν ἕδραν, sellam statuens ad columnam altam, 
9, 66, 475, in triclinio regio. zíow ἀνὰ ὑψη- 
AZ», superne ad altam columnam, x, 176, 195, 
attrahite eum sursum. πρὸς κίονα μακρὴν ἤστο; 
x, 90, considebat ad columnam. κίονες ὑψόσε 
ἔχοντες, v, 58, columnze sursum continentes. 
ἔχει δέ πε κίονας αὐτὸς μακρὰς, αἵ γαῖάν σε καὶ 
οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι; &, 55, ubi conf. ἤΑσλας in 
R. et ἔχω. κίων οὐρανία, Py. 1, 56, 1. e. mons 
JEtna, alte in aérem exsurgens, utpote cujus 
summum cacumen nubes plerumque superat. 
κίονα ἀστραβὴ Τροίας, ἄμαχον "Exragt, Ol. 2, 
146, firmam columnam Trojz, invictum Hec- 
torem. κίονω δαιμονίων ὑπέστησε ξένοις, Ol. 8, 56, 
supponit hospitibus columnam divinam, i. e. 
juste tuetur hospites. ὑπὲρ κιόνων "Hoz Atous, 
Ne. 5, 56, ultra columnas Herculis. σὺν κιόνεσ- 
σιν ὀρθαῖς δεσποσύναις, Py. 4, 475, rectis colum- 
nis herilibus, inter columnas rectas heriles. 
κίονας χρυσίως ὑποστήσαντες, Ol. 6, 9. 


κλαγγὴ, 5. ἡ. (Κλάω) sonus acutior et 
brevior, qualis proprie est, si quid diffringitur. 
deinde in genere, clangor. δεινὰ κλαγγὴ γένετο 
βιοῖο, arcus clangor terrificus exsistebat, A, 49. 
σαυσώμενοι κλαγγῆξς» cum cessarent a clamando 
milites ad concionem convenientes, B, 100. 
Ὑρῶες μὲν xAaryym τε ἔνοπῇ vs ἴσαν, ὄρνιθες ὥς, 
ἡὔῦτε κλαγγὴ γεράνων πέλει, αἱ κλαγγῆ πέτον- 
σαι, T, 2, ὅ, 5, ubi proprietas vocis est obser- 
vata. signat vero id τὴν ἀπροβούλευτον καὶ οὐκ 
εὔκοσμον πρόοδον τῶν Ὑρώων εἰς μάχην; μετὰ 
κλαγγῆς. 1. e. ἀνάρθρου ϑ)ορύβου, ἰόντων. SiC, Τρώων 
κλαγγὴ, K, 528, confusus clamor. χλαγγὴ νε- 
κύων ἦν, οἰωνῶν Gs, A, 604, ubl οἰωνοὶ notant 
νυκτερίδα:, Vespertiliones, quarum stridor acu- 
tulus auditur. κλαγγὴ σνῶν, acutus et dissonus 
confusus clamor suum ad stabula accedentium, 
£, 412, ὀξεῖα βοή. 


κλογγηδὸν, (Κλάω) adverb. cum sono acu- 
to et confuso. de anseribus feris, et gruibus, 
et cygnis ponitur hec vox, B, 465, qua volu- 
cres curi acuto et confuse sono volant per a&- 
rem, et demittunt se ad pascua. 


πλάγξω, fut. vide κλάξω. 


κλάδος, ὃ, vide sub KAA'Q, et λιτὸς ad 
finem. . 


πλάξω, f. ἄγξω. (Κλάω) sonum edo, pro- 

prie similem clar:ori voluerum quorundam 

majorum, maxime qualem grues et aquilae 

edunt. est ἃ «Ac», quod et nctat, brevem so- 

num ἄναρθρον edo. DT quidem vel ad χέλω, 
212 


vel ad mox secuturum πρῶ, a quo κράξω, clamo. 
referre apte: sed a priscorum auctoritate, qui 
hanc etymologiam przeferunt, discedere non lu- 
buit. caeterum, κλάζειν minus est quam κράζειν. 
corvus κράζει, grus κλάξει Sic et κρώζω et κλώξζω 
differunt nonnihil. αἰγυπιοὶ μεγάλα κλάξοντε μά- 
χόνται, Il, 429, et notat sonum harum avium 
lugubriter et interrupte sonantem. ibi ergo in 
significatu primo. ἀλλὰ κλά γξαντος ἄκουον, de 
ave felici, in tenebris audita, K, 976. κχάγξας 
πέτετο, VOlabat, M, 207, de aquila vulnerata a 
dracone: ut ergo quasi κλαυθμόν τινὰ στοῦ ἄε- 
τοῦ innuat hzc vox, cum κλαίω ejusdem ori- 
ginis. ἔκλαγξαν ὀϊστοὶ, A, 46, ubi est de sagit- 
tis in pharetra crepitantibus in tergo eun- 
tis: sie klapperten inv kücher gelinde, wenn 
er gieng, (they rattled im the quiver as he 
walked.) κεκληγὼς est particip. pret. med. 
nam f. 2. est κλαγῶ, aor. 2. ἔκλαγον, prat. m. 
κέκλαγα; ionice ᾿κέκληγα. ὀξέα κεκληγῶς, Β, 
222, de 'Thersite blaterante voce ingrata et 
interrupta, coll. 212, et id apte h. l. quia 
proprie est ἀλόγων ζώων τὸ κλάζειν. adhibet 
ergo hoc verbum, σκώππων εἰς ἀλογίαν. sed 
alibi tamen in sensu honestissimo ponitur; de 
Hectore, imperante suis clara voce, P, 88, ὀξέα 
κεκληγῶὼς, coll. 89, ὀξὺ βοήσας, ἐξ ἀετοῦ 4 τινος 
ἀετώδου; τὸ κεκληγέναι λαβὼν ó ποιητὴς», ut ad- 
haereat in tali contextu imago aquile aut ejus- 
modi volucris generose vociferantis, dum in- 
sequitur predam, aut pugnat. sic et E, 591. 
A, 044, doro δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς κεκληγὼς, impetum 
fecit in eos cum generosa voce. et N, 755; 
κληγὼς ἐπέτετο διὰ Ἰρώων ἠδὲ ἐπικούρων, ubi duo 
verba metaphorica imaginem aquile indicant. 
coll. 757. sic et de Agamemnone, A, 168, κε- 
κληγὼς tto ' Ἀτρείδης, quasi aquila insectatur 
pradam. κεκληγόντες ἐπώρουσαν ἀλλήλοι:, Ml, 
450, sc. Sarpedon et Patroclus, pugnando, 
coll. 499. κεχληγὼς Ζέφυρος, μεγάλῃ σὺν λαί- 
Az: ϑύων, μ, 408, ut ergo et de vento stre- 
pente ponatur, metaphorice, vide κεκλήγω. 


κλαῖστρον, vide κληΐσαρον. 


χλαΐω, f. αὐσω. (Κλάω) ploro, ich weine, 
(I weep.) futurum est, quasi praesens fuisset 
κλαύω. ceterum est a κλάω, interserto vel ; vel 
v: nam frangitur quasi et demittitur cor ejulan- 
do; est signum fracti et mollioris animi. non 
precise ejulatum clara aut miserabili voce ela- 
tum notat ; sed et simpliciter fletum, sine alio 
sono. ἀλλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυρόμενος μεθέηκε, 
OQ, 48, certe, cum flevit et ejulavit, remittit 
tandem, /üsset doch endlich mach, (at length, 
relented.) οὐδ᾽ εἴα κλαίειν ΤΙριώμος μέγας, H, 
427, in sepultura suorum pugnando occise- 
rum, non permittebat ut plorarent. et vetabat 
id, ne timidiores ad pugnandum alio die fie- 
rent. ὡς ἔφατο κλαίων, sc. Achilles, lugens Pa- 
troclum, T, 358. et Priamus Hectorem, x, 
499. κλαίων ἀμφίστατο ὅμιλος, Q0, 712, Hlecto- 
rem mortuum. αὐτὸν κλαίοντα ἀφήσω, ipsum 
ploragtem mittam, B, 965, inquit Ulysses ad 
"Thersitem, cui verbera intentat. εὗδε (mater 
Thetis) zAzíovvz λιγέως», sc. Achillem filium, 
de Patroclo mortuo, T, 5. κλαίοντες ὀστέα ἔλε- 
yo», €, 252, cremati Patrocli. «ys πλαίοντε 
προσαυδήτη; βασιλῆα, A, 156, miserabili voce 
alloquebantur, metu mortis. sic parentes Hec- 
torem, X, 90. et 427, zapteZ u:Üz (satiassemus 
05) κλαίοντέ τε μυρρμένω vs. TO (1. 6. Dy σοῦ- 
v0) καὶ κλωίουσο, τέτηκα, flendo maceror, T, 
176, inquit Helena. εἶστε κλαίουσο; γυνὴ, Briseis, 
T, 986. et 297, οὔ us εἴας κλαΐειν, vetabas me 
plorare. et 500, σὲ ἄριστον κλαίω. et 801, ὥς 
ἔφατο κλαίουσα. Sic et X, 515, 457. Q, 746 et 
"VIS, σὲ ἅμα κλαίω καὶ ἐμέ. τέκνον, τί κλαίεις, 
A, $62, et est ibi idem quod δακρύειν καὶ δα- 
κρυχίέειν, coll. 557, 549. sic et X, 75, et sermo 
est znatris ad Achillem. 7227 pro fzzis, 1, 


Κλαρεώτης. 


560, de matre Alcyones, 0, 4, de Acbille. et 
85, de Thetide. et 510, ἔκλαις: ἀδινὰ, de Pria- 
mo. et 511, ἔκλαιεν ξὸν πατέρα, de Achille. 
Πάτροκλον κλαίωμεν, lugeamus eum fletu, Ψ, 
9, νῦν δὲ κλαίωρεν, ἄνευθεν ἥμενοι, ἐν μεγάρῳ, Ὡ, 
208, lugcamus, remoii ab eo. et 619, φίλον 
παῖδα κλαίοισθα, prO κλαίοις. ergo syllaba para- 
gogica 9z etiam optativo jungitur. ὁ μὲν xAzí- 
ἐσκε (ionice pro ἔχλαιε) πρὸς οὐρανὸν, 0, 564, 
cum fletu supplicabat coelestibus; et sermo est 
de Hercule zrumnoso. οὔ σε xAzózous non 
deplorabo te, X, 87. σὲ Τρωαὶ κλαύσονται, 2, 540, 
et sermo est de miserabili luctu ob mortuum, 
von einer berzbrechenden trauer, (of a heart- 
breaking sorrow.) ἕτεροί γε παῖδα κλαύσονται, 
't, 210. εἰπὲ δὲ, δ,τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι; dic, quid 
plores et lamenteris, 9, 577. et 522, ὡς δὲ γυνὴ 
κλαίησι (pro κλαίῃ) φίλον πόσιν, luget suum 
inaritum. ὅτε xiv ἤματα κλαίηγ, v, 84, interdiu 
plorat. ἐγὼν οὐκ εἴων (vetabam) κλαίειν, i, 469, 
coll. 467, ubi apparet, κλαίειν fieri clara voce, 
adjunctis verbis miserabilibus: et differre igi- 
tur in se a δακρύειν, ut majus a minori. οὔ σε 
ἐῶσι ϑεοὶ κλαίειν, à, 806. ἔκλαιον καθήμενος ἐν 
Ψαμάθοις, δ, 559, col. 538, ἐμοὶ κατεςλάσθη 
77e, ex qua collatione immediata apparet ety- 
mologia. et 541, ἐπεὶ κλαίων ct κυλινδόμενός τε 
ἐκορέσθην. κλαῖον (pro ἔκλαιον, flebant lugubri 
voce) δὲ λιγέως, ϑαλερὸν δάκρυ καταχίξοντες, X, 
201. et 454, κλαῖον ἜΝ et 497, κλαῖον 
καθήμενος, coll 496, κατεκλάσθη μοὶ ἧπορ. οἵ 
499, ἐπεὶ κλαίων ἐκορίσθην κυλινδόμεενός τε. 
Φίλους ἔκλαιον ἑταίρους, deflebant eos, μ, 509, 
et 51], κχλαιόντεσσι δὲ τοῖσιν ἐπήλυθεν ὕπνος. 
κλαῖον (flebant) δὲ λιγέως, ἀδινώτερον ἢ οἰω- 
yi, v, 216, seqq. et quo magis, eo εὐγενεστέ- 
φως : nam lacrime nobilissimo cuique animo fa- 
cillime oboriuntur. sed τὸ μινυρίζειν non est εὐ- 
γενές. ἐγὼ κλαῖον καὶ ἐκώκυον ἐν περ ὀνείρῳ, Ty 
541. κλαῖον ἄρα, flebant igitur, o, 225. et 90, 
κλαίετον ἰξελθόντε, flete, egressi extra domum. 
ἔκλαιεν Οδυσῆα, deflebat eum, z, 563. v, 450. 
7, 605. $, 557, et sermo est de Penelope. κλαῖς 
(omisso augmento) μὲν 'EAxfvs κλαῖς δὲ Τηλέ- 
putas, οὐδὲ Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω ὅσσε εἶχεν, ὃ, 
184—188. ἐπὶ ἀκτῆ: καθήμενος ἔκλαιε, Ulysses, 
:, 89, coll. 85, s. κλαῖς δὲ ὅγε λιγέως, δάκρυον 
καταλείβων, de Agamemnone, A, 590. ἐν λέκ- 


vonig καθεζομένη, υ, 58. Ct 59, ἐπεὶ κλαίουσα κο-. 


φέσωτον da. sie sich salt geweinel, ('avhen she was 
tired of weeping.) ἔκλαιε μάλα λιγέως, Qy 56, 
coll. 57. et 853, βουκόλος, coll. 86. κλαῖε δὲ 
ἔχων ἄλοχον, flebat tenens uxorem amplexibus, 
4j, 232, coll. 241, et ibi sunt lacrima gaudii 
optati diu. ἑσσακαίδεκά σε ἡμέρως ἐκλαίομεν, Uy 
64, ubi de funere Achillis est sermo. et 299, 
οὐδέ E μήτηρ κλαῦσε, mater eum non deflevit 
coram. sic, οὐδέ σις αὐτὸν κλαῦσεν, 'y, 261, quia 
procul hinc periit. ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν 
Διΐ χεῖρας», i, 294, ἔβησαν ἑταῖροι κλαίοντες, My 
209. et 241, κλαίοντες ἐέρχατο, includebantur. 
σοὺς ἦγον κλαίοντας, ducebam hos flentes, ;, 
98. σοὺς ἔφερε πόντονδε ϑύελλα (procella) κλαί- 
ὀντώς) X, 49. μὴ κλαίουσα κατιάππῃ χρόα καλὸν, 
B, 576, ne flens corrumperet corpus foxnostià 
suum. Sic, xzvi& 77: 2, 149. ἐμὸν νόστον κλαί- 
ουσα, flens ob reditum meum morantem, «f, 
552. κλαιούσης ἑὸν ἄνδρα παρήμενον, sed persona- 
tum ne agnosceretur, c, 209, collatis 210, 212, 
218. τῆς κλαιούσης ὅπα, lentis vocem, v, 92. 
νεμεσῶμαι οὐδὲν, κλαίειν σὸν, ὅσκε ϑάνη, 2, 196, 
non indignor, deflere eum qui mortuus sit ; 
collatis sequentibus. nam licet, flere mortuum. 
πὸ κλαίειν Circumscribitur, P, 497, s. ubi de 
equis id dicitur; coll. 497, ἵσ'στοι κλαῖον. 

κλαρεώτης, ov, à, κλάρωτης, vide sub δού- 
2, ad initium, iterumque paullo post. 

κλάσθρον, vide sub κληΐσαρον. 

χλαστάω, κλαστήριον, c), vide sub KAA'Q. 
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ἀλαυθμὸς, οὔ, ὃ. (Κλάω) fletus lugubris. 
ἄσεσθε κλαυθμοῖο, satiabitis vos ploratu, 9, 717. 
εἰ πὼς αὐτὴν παύσεις κλαυθμοῖο, ὃ, BOl. οὔ pay 
παύσεσθαι ὀΐω κλαυθμοῦ ct στυγεροῖο, γόοιο σε 
δακρυόενσος, €» 8. πταὔεσθον (cessate ambo) xAzut- 
quonia γόοιό rt, Q, 998. ἵμερο; κλαυθμοῦ καὶ στονα- 
As. x» 501. ἴσχεο (cohibe te) κλαυθρμοῖο γότιό 
τε δακρυόενσος, ὦ, 929. ἡμεῖ; κλαυθμὸν μὲν ἐάσο- 
μεν, 9, 2129, omittemus. 

κλαυσίγελως, ὃ, vide sub δακρυοείς. 

κλαύσω, ἴαξ. vide κλαίω. 


KAA'Q, f. Zo. frango, ich breche, (I 
break.) it. declino, ich beuge stark, (I bend 
cmWuch.) it. sonum edo, qualem fracta solent. 


et ab hoc sono etiam verbum est Zvozzceezi-. | 


μένον. hinc est deinde κλάζω, etiam κλώζω, a 
quo est ὃ κλωγρὸς», quem victi in theatris pa- 
tiuntur, explosio. ἐξ ὕλης amógloy ἔκλασε χειρὶ, 
ex arbustis ramum defregit manu, Z, 128. ἐκ- 


λάσθη δόναξ, fracta est arundo, A, 589. ab hoc | 


themate est et ὀκλάζω, f. ἄσω, genua flecto, in 


genua flexa subsido ; deinde et, labasco, titubo | 


infirmis genibus. et hinc est ὁ δίφρος ὀκλαδίας, 
et simpliciter à ὀκλαδίας, ov, cujus pedes non 
sunt firmi, et in specie sella militaris, ein feld- 
stuhl, (a camp-chair,] qus complicari potest, 
ein stuhl über kreuz mit dem fusse, ((a chair 
wilh cross legs.) nam «à o scepissime est littera 
abundans ab initio, sicut et στὸ «. hinc est et 
κλαστάω, f. ἄσω, defringo, amputo, confringo, 
Aristoph. Equit. 166. et cà κλαστήριον, instru- 
mentum quo rami in vite amputantur. imo et 
ὃ κλάδος, oy, ramus tener, qui solet et potest 
defringi. 

Ad, vide sub κληΐσσρον. 

κλεεννὸς, ἡ, ὄν. (Κέλω) fama celebratus aut 
celebrandus. idem quod κλεινός. κλεεννῶς Πυ- 
θιάδος, 1. 6. εὐδόξου, Py. 5, 25. κλεενναῖς tv πτυ- 
χαῖς Πίνδου, Py. 9, 28. κλεεννότατον μέγαρον, 
Py. 4, 498. 

κλεηδὼν et κληηδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) fama, 
laudatio per famam. in genere, id quod auditur 
et dicitur. potest et scribi alibi ἡ κληδὼν, ὄνος. est 
a xAsiQu, quod et κληΐζω et κλήζω, f. σω et ἕω, 
dicitur. sic a 7? χρέος est χρηΐξζω et aeneo. εἴσινώ 
μοι κληηδόνα πατρὸς ἐνίσποις, ὃ, 517, quod alibi 
dicit κλέος περὶ αὐτοῦ : si mihi aliquam de patre 
meo famam indicares: ob du mir einige mach- 
richt, die du gehüret, von ihm. geben küntest, 
(whether tou canst give me any account of him. ) 
in specie autem haec vox notat omen ex aliqua 
voce humana, (vide Valer. Max. lib. 1. c. 5, 
n. 4.) sic e, 116, χαῖρεν δὲ κλεηδόνι (auditione 
ista ominosa) ᾿Οδυσσεὺς, coll. 111, 112. sc. ὡς 
φήμην (nam φήμη quoque dicitur ominosa vox 
hurbana, omen ex verbis alio consilio missis) 
σὸν λόγον δεξάμενος, 1. €. μαντείαν τινά. 516 Ct v, 
120, coll. 105, 116. ut ergo sit, auditio, qua 
futurum innuitur. sic et 4 ὄμῴφη et ἡ ere 
sape. 

κλεΐξω et κληΐζω, f. ἴσω et ἴζω. (Kao) 
celebro fama, memoro cum laude. κλεΐξειν, 
cantaturum et celebraturum me esse, Ol. 1, 
176. 

χλεῖθρον, 7), vide sub ἐσιβλής. 

κλεινὸς, ἢ, ὄν. (Kixw) fama celebratus aut 
celebrandus, ἔνδοξος. κλεινὸς οἰκιστὴν, Py. 1, 59, 
inclytus conditor urbis. xA&uvz; (dorice pro 
κλεινῇῆς) ἐξ ᾿᾽Οσόεντος, Ol. 9, 22. κλεινᾷ ἐν ᾿Ισθμῷ, 
Ol. 7, 148. κλεινὰν ᾿Ακράγαντα, Ol. 5, ὅ. κλει- 
νὰν ἀέθλοις, Py. 9, 125. κλεινῶν Συρακουσῶν, Ol. 
6,8. Ne. 1, 9. κλειναῖς ἀωδαῖς, Py. 9, 203. 
ἀρεταῖς, Py. 8, 59. Χαρίτεσσιν, Ist. 2, 28. xAu- 
νότερον γάμον, Py. 9, 195. 

“λεῖος, vi, vide sub κλέος. 

κλεὶς, εἰδός. ἡ. (Κλάω) et Ionica dissolu- 
tione xis, ἴδοςγ ἧς clavis, eim schlüssel, (ὦ 


Κλεὶς. 


| key.) it. sera, pessulus, ein riegel, (a bolt.) it, 


os humani corporis circa humerum et jugulum, 
das schlüsselbein, (the collar bone. ) it. tigna in 
nave transversa, ad quorum fines utrimque 
sedebant remiges. it. curvitas foraminis instar, 
cui infigebatur fibula. est a xA», curvo. nam 
claves antiqua simplices, habebant inferne cur- 
vaturam, qua claustrum aperiebatur : et reliqui 
significatus ex eadem curvaturz idea sunt de- 
rivati. εἵλετο κληῖδα εὐκαμπία καλὴν χαλκείην 
(ubi alii legunt χρυσείην, inauratam) κώπη δὲ 
ἐλέφαντος ἐπῆν, Q, 6, cepit clavem bene curvam; 
pulcram, zream, et manubrium (der griff oben; 
stall unsers ringes oben am schlüssel) (he han- 
dle, instead of the ring at the end of our keys) 
eboris superne erat. erat ergo δρεσιανοειδὴς haec 
clavis, forma simplici inferne, quales et nunc 
habemus szpe; nec pinna clavis inferne erat 
perforata varie. talis clavis inserebatur per fo- 
ramen januz, et sera intus removebatur cir- 
cumvoluto hoc unco clavis. coll. 46—50, ἐνῆκε 
κληῖδα, et ϑύρετρα πληγέντα κληῖδι COnf. σλήσ- 
cu. Sic Ζ, 89, οἴξασα ϑύρας κληῖδι, de sera vel 
pessulo est, M, 456, ubi sermo est de porta 
bifore, quam δοιοὶ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἱπημοιβοὶ, 
μιὰ δὲ κληὶς ἱπαρήρει, duo vectes intus cohibe- 
bant, sibi invicem respondentes, et unus pes- 
sulus adaptatus erat ; az den thorflügeln waren. 
zwey balken ausgestrecket, die sich im zumach- 
en des thores vichtig neben einander. passeten; 
und die sodann ein vorgestecketer gekrümmeter 
riegel zusammen hielle inwendig, (the folding 
doors had two bars which, when the door. was 
shut, fitted closely, and were held together in- 
side by a curved. hasp attached in. front.) nam 
pessulus ille superne erat curvus, vel habebat 
angulos, ut firmiter hzreret insertus. ὀχῆες 
sunt ergo illa prominentia tigilla in valvis 
porte, cohzrentia sibi, si porta biforis claudi- 
tur, et quibus unus pessulus ad cohibendum 
sufficit. πυκινὰς δὲ ϑύρας σταθμοῖσιν (postibus) 
ἐπῆρσε, κληῖδι κρυπτῇ, viv οὐ Θεὸς ἄλλος ἀνῷγεν; 
5, 168, firmas januas adaptaverat, munitas oc- 
culta sera, quam non alius deus aperire posset. 
hzc sera igitur, ignoranti rem, non erat visi- 
bilis, atque δυσεπιχείρητος σοῖς ἐπιβουλεύουσιν 5 
quales sunt σὰ παρὰ τῷ κωμικῷ κακοηήέστατα 
κλειδία. ἐς ϑάλαμον δ᾽ εἰσῆλθε παρὰ κληῖδος 
ἱμάντα, 9, 809, et 858, σταθμοῖο παρὰ κληῖδα 
λιάσθη ἐς πνοιὰς ἀνέμων, quibus locis sermo est 
de apparitione dez ; et ἱμὰς κληῖδος est lorum, 
quo serula januam cohibens ab eo qui foris est - 
et ingredi vult per januam, attrahitur vel re- 
trahitur, ut aperiat se ostium, der riem an der 
klinke, am dem der so draussen ist die klinke 
aufziehet und die thüre üfnet, (the thong of' a 
latch, by which a person without pulls up the 
latch and opens the door :) et hzc xAzis dici- 
tur σταθμοῦ, quia necessario sera vel serula 
quzlibet cum poste januze cohzrere debet, si 
janua obditur et clauditur. ad eum igitur locum, 
i. e. ad januam, primum videbatur dea quasi 
ingressa esset per januam ordinario modo; et ad 
eundem disparuit quasi egressa. θύρας αὐλῆς κληῖς- 
σαι κληϊδι, Q, 241, fores aule claudere pessulo 
obdito intus ; et additur, 9725 δεσμὸν V2.2, CO 
leriter ligamen supermittere, i. e. paxillum ali- 
quem super infigere ex more, ne sera possit ali- 
qua arte ab iis qui foris sunt removeri aut sur-- 
sum tolli ; ein pflock über die klinke, oder eim. — 
vorgehünge am den riegel, dass er sich micht 
schieben. lüssel, (a plug, peg, or pin, over the 
latch, or something tied. 1o the bolt to prevent ils 
being shoved back.) nam δεσμὸς in genere est, - 
omne id quod alligat aliquid. μεγάλην κληϊδε 
ϑυράων, Q, 455, quem magnum pessulum vel 
obicem 453 vocat ἐπιβλῆτα εἰλάτινον, ut appa-- 
reat, illam κληγδα esse μοχλὸν, vectem, aut 
κλεῖδρον ; tante molis, ut vix tres alii viri id 
potuerint vel opponere vel removere, cum so- 


Κλείσιον. 


lus Achilles sufficeret ei rei. ἐσεσάνυσε xAmie | 


δα ἱμάντι, «, 449, ubi quoque κλεῖδα vocat 
μοχλὸν, ἐντὸς μὲν τῆς ϑύρας ἐξημεμεένον καὶ ἐπὶ τὰ 
κάτω καθειμένον ἤτοι κεχαλασμένον, ἱμάντι δὶ 
ἔξωθεν σπώμενον καὶ ἀνελκόμενον, καὶ οὕτως ἐπι- 
ζυγοῦντα τὴν ϑύραν: nimirum pessulus ille in- 
tus deprimebatur, si is qui intus erat, aperire 
vellet januam; et foris loro sursum traheba- 
tur, si is qui foras exibat, oppessulare post 
se vellet januam. est ergo et ἢ. l. ὁ ἐπιβλὴς, 
ein riegel, (a bolt. ) περόναι χούσειαι, κληῖσιν εὐ- 
γνώματοις ἀραρυῖαι, σ, 295. ubi περόναι, in ge- 
nere sunt talia, quz inseruntur alicui foramini 
ad cohibendum et firmandum aliquid: ergo h. 
l. in veste, sunt species des boutons, (buttons, 
clavorum tunicz, et clavi apte cohzrere pote- 
rant cum bene curvatis foraminibus in veste, 
ut κληῖδες sint ὀπαὶ, les boutonnieres, (button- 
holes,) λεγόμεναι κατακλεῖδες, εἰς ὡς αἱ περόναι 
καθίεντο: εὐγναμιπ'τοι NeTO, ὡς; ἐπικαμσεῖ: καὶ σε- 
ἡφερεῖς, rotundze et facile se aperientes curvan- 
o, eine art von knopflüchern, (a kind of but- 
ton-holes,) sicut περόναι eine art. von. knüpfen, 
am. Kkleide, (a kind of buttons on the garments.) 
αὐτὸν ξίφει, κληῖδα παιὰ, (κατὰ) duo» πλῇξε, 
E, 146. eum gladio, juxta os illud humerale, 
in humerum percussit. et 579, αὐτὸν ἔγχεϊ ἐ- 
νυξε κατὰ κληῖδα τυχύήσας, da er ihn dahin traf, 
(having struck him there. ) et istud os sic dicitur 
A κλείοιν καὶ συνδεῖν ὦμον καὶ αὐχένα καὶ νῶτον; est- 
que in se curvum. sic et Θ, 525, ὅθι xAnig ἀποέρ- 
yu (discriminat et distinet) αὐχένα τε στῆθός τε: 
et vulnus ibi inflictum fere letale esse solet. 
sic et P, 509, τὸν ἔβαλε (traf ihm) (hit him ) 
ὑπὸ κληῖδα μέσην. et $, 117, ἔτυψε κατὰ κληῖδα 
παρ᾽ αὐχένα. et X, 524, ἢ (ubi) κληῖδες ἀπ᾽ z- 
quay αὐχένα ἔχουσι (prO ἀπέχουσι; separant) Azu- 
κανίης» ἵνα τε (et ubi) Ψυχῆς (vitae) dures ὅ- 
AsÜgas. πεντήκοντα ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληῖσιν (in 
transtris sedentes et remigantes) ἑταῖροι, II, 
170, ubi ergo de parte navis est sermo. sic , 
215, κληΐδεσσιν ἐφήμενοι; insidentes transtris. sic, 
ἐπὶ κληῖσι κάθιζον, sextem sich auf die ruder- 
bünke, (sat down on the seats of the rowers,) 
B, 419. δ, 579. » 108, 179, 565. μ, 146. ν, 
76, κόσμῳ, Ordine et rite, wie sichs gehüret, 
(duly.) ο, 291, 548. δησάμενοι δὲ εὖ πάντες ἐπὶ 
κληῖσιν ἐριπμὰ ἔκβητε, 9)» 97, postquam ligave- 
ritis rite omnes ad transtra remos, exite e na- 
vi: nisi ibl κληΐδας potius dicit cz» συνοχὴν τῶν 
κωπῶν πρὸς τοὺς σκαλμοὺς, id quo remi cohze- 
rent ad scalmos, et σοιωύτη συνοχὴ Sunt οἱ vga- 
σοί. id si verum esset, posses defungi hac una 
significatione nautica in omnibus ante citatis 
locis quz ad navalem rem pertinent, ut καθίζειν 
imi κληῖσιν Sit, sedere vel considere ad ea loca 
in quibus remi vertuntur quando remigatur; 
et ubi deinde remi alligantur, si est requies la- 
boris: ii autem προποὶ sunt curvi et excavati. 
ut ergo transtris opus nihil sit in hac voce enar- 
randa. vide πολυκληΐς. ceeteram κληῖς habet ge- 
nitivum κληΐδος et πλῆδος- zou Tu κλαῖδες (do- 
rice pro κληῖδες) ἐντὶ (dorice pro εἰσὶ) σοφῆς πει- 
δοῦς ἱεοῶν φιλοτήτων, Py. 9, 69, occulte claves 
sunt sapientis suadelze sacrorum amorum; et 
dicit κληῖδες, quia cor amasiz: occlusum quasi 
est, aperiendum prudenti persuasione; quam 
artem non omnis novit, quz tamen plurimum 
valet. ceterum in textu ἢ, 1. penultima syllaba 
est correpta, xA412:«, ob metrum. Ἣσυχία, ἔχου- 
vu κλαῖδας ὑπερτάτας βουλῶν τε καὶ πολέμων, Dy. 
8, 4, ubi Ἥσυχιία personificata est, studium pa- 
cis et tranquillitatis, ἡ Εἰσήνη. ea multum valet 
domi in consiliis habendis: nam quid boni ex 
faetiosis contentionibus inter senatores oriri 
"possit? valet et in bello, ut id tantummodo 
- paeis consequendae aut custodienda causa ge- 
ratur. Vide sub 2:z425, prope finem. 


Ξ , * 
πλείσιον, c, vide κλίσιον. 
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κλεῖστρον, vide κληΐστρον. 

κλειτὸς, 3, ὄν. (Κέλω) celebratus fama. prze- 
| clarus, de quo multa audiuntur et narrantur, 
eximius. est a có x Atos, vel a xAUüQu, f. zo. 
fame et admirationi commendatus. κλειτὴν t- 
κατόμβην, hecatomben puleram et memoratu 
dignam, A, 447. A, 109, 120. H, 450. M, 6. 
VY, 864, 8783. nam debent Ex ITO, εἶνα, τὰ τῷ 
ἀμείνον; διδόμενα. κλειτοὶ ἐπίκουροι, WObiles et 
fama clari auxiliatores, T, 451. Δ, 579, Z, 
297. A, 290. κλειτῷ tiw πανοπῆϊγ, P, 907, in 
clara et fabulis celebri illa urbe. μετὰ κλειτοὺς 
βασιλῆας, ad principes nobiles et celebratos, e, 
54, magni et multi nominis. κλειτῆς Ἰωλκοῦ, 
Py. 4, 187. xAuzZ ysiz, Ne. 6, 105. κλειτὰν 
πρὸς 'leüuó» Ne. 5, 68. κλειτὰς ἑκατόμβας vuv, 
Py. 10, 51. 


κλείω, mando famze, vide κλέω. 
κλείω, claudo, firmo, vide sub z221vxAziz. 


κλέος, εος. có. (Κέλω) fama, sermo vulga- 
tus, φήμη. et per addita vel ex contextu deter- 
minatur, gloria sit an sinistra fama. proprie 
enim est, id quod narrant homines de aliquo, 
auditio. a χέλω, unde est κλέω, sermoni homi- 
num et famze trado. ἕω κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, Ut 
| famam nobilem acciperet, E, 5. », 492. Z»»í- 
μεθα κἂν κλέο; ἐσθλὸν, pro xi ἄν, E, 215, adi- 
.pisceremur certe magnam gloriam. νῦν δὲ κλέος 
ἐσθλὸν ἀροίμην, Σ, 121, nunc vero adipisci co- 
nabor gloriam. σῷ (igitur) μὲ ἔα κλέος ἐσθλὸν 


ter 'l'rojanos gloriam. et 145, ἦ σὲ αὕτως κλέος 
ἐσθλὸν ἔχει, certe te frustra liabet fama nobilis, 
| immerito es in fama bona. (jw gi» κλέος ἐσθλὸν 
iy ἀνθρώποισιν ἔχη, α, 95, ut fama bonz man- 
detur, ut notus ipse fiat hominibus, ut ii de eo 
bene loqui possint. sic et y, 78. nam ἢ. l. pie- 
tas Telemachi, ὡς κοπτιάσαντος ὑπὲρ τοῦ πατρὸς» 
debebat exteris nota reddi ; deinde et pulcritu- 
do, et prudentia, et honesti mores. ἀρνύμενος 
πατρός τὸ μέγα κλέος ἠδὲ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, 
cupiens conservare et vindicare patrisque mag- 
nam famam meamque ipsius: die gloire, (the 
glory,) μέγα κέν οἱ ὑπουρώνιον κλέος εἴη πάντας 
ἐπὶ (apud) ἀνθρώπους», K, 212, esset magna ei 
gloria. σπεύϑετο γὰρ Κύσρονδε μέγα κλέος», A, 91, 


famam. μέγα ἔμμεναι αὐτῷ, Ut sint ea arma 
sibi magnae glorie, P, 151. hinc est nomen 
proprium ὃ MeyzzAZ;. καὶ d παιδὶ μέγα κλέος 
ἤρατο ὀπίσω, etiam suo filio reportasset magnam 


| XAuxv qu υἱῷ. Sic et £, O70. et, Zomo, ων, 55. 
| weis EpLoU κλέος εὐρὺ μετέοχιοριαι, ἤν ποὺ ἀκού- 
| σώ, yy, 85, ich reise dem weit sich erstreckenden 
rufe von meinem, vater mach, ob ich etwa wo 
| avas davon zw hürem bekommen kümmne, (Iam 
| going in quest of the wide-spread fame of my 
| father, to learn if. possible somethvng concern- 
ing him :) quaro certior fieri de patre meo, 


ihm. zu bekommen, (1 am seeking to obtain in- 


σουσιν αὐτῷ κλέος εὐρὺ, καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδὴν, Ut 
notetur κλέος πλατυνόμενον καὶ εἰς τὰς ὀπίσω γε- 
νεώς. πὸ δ᾽ ἐμὸν κλέος oUToT ὀλεῖται, H, 91, in- 
| quit Hector: fama de me nunquam peribit. 
, et boc notat zAzyíws simul, ἔπαινον Ὃμηρικῇῆς 
ποιήσεως») quae interitura nunquam sit. nam ore 
alieno ipse de se praedicit et praedicat po&ta. 
simul innuit σὴν αὐτοῦ “Ἕκτορος μαντικήν. ὦλετο 

΄ ΄ » * ΄ EJ » - 
ἐμέν μοι νόστος) ἀτὰρ κλεὸς ἄφθιτον ἔσται, 1, 412, 
inquit Acbilles. et 415, ZAszó μοι κλέος ἐσθλόν. 
nam ibi comparantur inter se duo eventus, si 
hoc vel illud facere velit. σοῦδ ἤτοι κλέος ἔσται 
ὅσον ἐπικίδναπται ἠὼς, H, 451. et 458, σόν. 1. e. 
per universum orbem, et quamdiu erit aurora. 
οὗ κλέος οὔποτε ὀλεῖται, B, 5325, de quo fama 


ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσθαι, P, 16; sine, me adipisci in- | 


audiebat enim usque in Cyprum magnam eam | 


famam in posteros, α, 240, ὕψωσεν ἄν τὴν sü- 


quid eo factum sit, ich suche machricht von 


formation respecting him.) et 204, ᾿Α χιαιοὶ ci- | 


Κλέος. 


non peribit, de quo memoria non erit vana 
αὐτῇ (Penelopz) κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται ἧς ἀρετῆς» 
4, 195, coll. 196, 197, nam ἀοιδὴ χαρίεσσα πο- 
tat idem. αὐτοῦ xi» ἐπὶ ἄρουραν ἄσβεστον κλέος 
εἴην "1; 555, ein unauslüschlicher guter name iz 
der welt, (a fame that will never be extinguish- 
ed. in the world.) ergo praemium σοῦ εὐεργετεῖν 
est χλέος καὶ τιμή. τῆς (ἀσαίδος) γῦν κλίος οὐὖ- 
ρανὸν ἵκει, de quo clypeo fama est pervulgata 
et ingens, O, 192. nam szepe κλέος notat fa- 
mam per se, rumorem, sermonem hominum. 
μετὰ κλέος ἵκετο ᾿Αχαιῶν, A, 227, cum audis- 
set, venisse Graecos, venit et ille: ad nuntium 
de adventu eorum. sic et N, 564, ὅς pz νέον 
(nuper, modo) πολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούθει, 
ad famam de bello. ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεν, 
οὐδέ τι ἴδμεν, B, 486, nos vero (in opposito ad 
deos) famam et rumorem solum audimus, ne- 
que quidquam ipsi per nos scimus, sicut dii 
id sciunt per se ipsi. ὥχετο πευσόμενος μετὰ σὸν 
κλέος, v, 415, ubi μετὰ in constructione statim 
pCst ῴχετο est concipiendum, er is/ den szei- 
tungen von dir nachgezogen, wm. etwas su er- 
Jragen, (he is gone to learn tidings of thee, to 
make inqwuiries,) coll. z, 94. «í δὴ κλέος ἔστ᾽ 
ἀνὰ ἄστυ; mv, 461, qua. fama est in urbe? «/ 
φημίζεται ἀνὰ τὴν πόλιν ; was hat mam, für zei- 
tung in der stadi ? was hüret mam da neues ? 
(what news is there in the town ? ) μὴ πρόσθε 
κλέος εὐρὺ φόνου μνηστήρων κατὰ ἄστυ γένηται, 
A 137, ne prius fama dispersa de cede pro- 
corum per urbem fiat. τῷ μὲν xAtes, ἄμμι δὲ 
πένθος, Δ, 197, 907, ei ad famam conciliandam, 
nobis ad luctum. στοῦ σοὶ πὸ κλέος ; ubi est fama 
dete? E, 172, gloriatio tua et aliorum de te 
tuaque peritia. φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ZZ κλέος ὄρνυ- 
ται οὔτε τὶς ἀλκὴ, E, 552. O, 564, fugientibus 
neque fama aliqua bona movetur neque ulla 
virtus auxiliatrix. σὸ δέ οἱ κλέος ἔσσεται ὅσον 
ἐμοὶγ P, 252, tantundem glori: et famze babe- 
bit quantum ego. πρὸς Τρώων κλέος εἶναι, X, 
514, i. e. ἔμπροσθεν αὐτῶν, ut istze pulcrg et 
pretiosa vestes tibi famze sint apud nostros. 
conf. πρός : coll. 510—515. comburantur hz 
vestes, ut de iis fiat sermo et admiratio inter 
DOstrOs. ὄσσαν ἀκούσης tx Διὸς, ἥτε μάλιστα ict 
κλέος ἀνθρώποισι, α, 288. sic B, 917, ἀκούσῶ : 
vocem ex Jove, qua maxime fert famam ho- 
minibus: i. e. ut certior fiam ex aliquo, quem 
non pravideo quis futurus ille sit: nam sic 
plereque auditiones, ex vulgari aliqua fama, 
percipiuntur, unde non speraveris. 7 οὐκ Zzizs, 
οἷον κλέος ἔλλαβεν ᾿Ορέστης πάντας ξπὶ ἀνθρώπους ; 
4, 298, an non audis, qualem famam ceperit 
ille apud omnes? et 544, ἀνδρὸς, οὗ κλέος εὐρὺ 
κατὰ Ἑλλάδα, cujus gloria late sparsa per 
Graeciam. sic .et 2, 726, 816. μέγα ui» κλέος 
αὑτῇ ποιεῖται, β, 1295, 5181 quidem magnam fa- 
mam acquirit. δίδωθι δέ μοι κλέος ἐσθλὸν, γ, 580, 
da ut habeam famam honestam. ἵνα ἄσβεστον 
κλέος εἴη, ut fama de eo ne deleatur, 3, 584, 
dass sein. andenken und, nahme micht vergehe, 
(that his memory and name mag not perish. ) 
καὶ oU xAíos ἦγον Axio, ε, 911, meum ΠΟ» 
men celebrassent, idque reduxissent secum in 
patriam celebre, ut dicerent, ubi et quomodo 
mortuus essem : nunc vero nemo de me novit, 
ubi sim, et quo fato perierem. οὐ γὰρ μιεῖζον 
κλέος ἀνέρος, 9, 147, nulla major de homine est 
fama. et loquitur ibi Phaax nobilis ex senten- 
tia populi sui, apud quem victoriz in certamini- 
bus ludicris erant celebratissimz, et ubi maxi- 
ma fama ex ejusmodi victoriis captabatur. sic 
deinde et apud Graecos obtinuit, Horat. Lib. 
11. Epist. 1, 98—95. καί μου κλέος οὐρανὸν ἵκει, 
et fama de me est vulgatissima, ;, 20, jeder- 
mann weiss von mir, (every body has heard of 
me.) et id dicit Ulysses de se, simpliciter fa- 
mam nominis sui designans, qualem babent 
omnes magni bellatores et principes per orbere 


Κλέστης. 


terrarum: fiunt notissimi nomine omnibus. 
ergo h. l. nulla est jactantia, sed rem narrat 
sicut est. sic et de Agamemnone, ;, 264, τοῦ δὴ 
νῦν γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστὶ) de quo sane 
nunc omnes precipue narrant. nam id bellum 
diuturnum per omnem orbem eo tempore erat 
celebratissimum narrationibus. ὦ zc: ἤτοι σεῖο 
μέγα κλέος αἰὲν ἄκουον, er, 241. ἐπεὶ κλέος ἐσθλὸν 
ἄκσυον, nam famara de eo bonam audiebam, 
c, 125. et 254, μεῖζόν κε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλ- 
Aio» οὕπω, inquit Penelope, sc. si rediret con- 
jux meus: major et pulcrior fama de me. sic 
et z, 128. ἢ γάο σοὺ κλέος σὐρωνὸν εὐρὺν ἱκάνει, T 
108, certe enim fama de te est celeberrima. et 
555, τοῦ μὲν τε κλέος εὐρὺ ξεῖνοι διαφορέουσιν ἐπὶ 


ἀνθρώπους, ejus nomen late differunt hospites 


apud homines. σοὶ αἰεὶ πάντας ἐπ’ ἀνθρώπους 
κλέος ἔσσεται ἐσθλὸν, ὠ, 94. loco Ψ, 280, male le- 
gunt quidam κλέος, pro quo meliores habent 
σόξνος. x Atos ergo in se est λέξις μέση, notatque 
id quod auditur et fama fertur de aliquo ; non 


vero przcise τὴν εὔκλειαν. nam et 7 2UxAtiz est | 


κλέος. ἄειδε κλέα ἀνδρῶν, canebat Achilles famas 
virorum magnorum, i. e. vel laudes vel vitu- 
peria, I, 189. et 520, σῶν πρόσθεν ἐπευθόμεθα κλέα 


ἀνδρῶν, audiebamus narrationes de priscis he. | 


roibus. et κλέα est per sycopen, pro κλέεα. Μοῦ- 
σώ ἄρω ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀείδειν κλία ἀνδρῶν, DE 
τῆ: πότε κλέη: οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανε, 9, 73, seqq. 
Musa tunc instigabat cantorem canere famas 
'virorum fortium, et famam de ea narratione, 
quz tunc erat vulgatissima. nam ἱκώνειν σὐρανὸν 
est, per omnem orbem notum esse. λάμπει δὲ 
οἱ κλέος, splendet ei fama, Ol. 1, 57. et 151, 
πηλόθεν δέδορκε, conspicitur ex longinquo. βαθὺ; 
Ol. 7, 97, gloria alta et elata. μέγα, Ol. 8, 14. 
ἀρεταῖς ἑλέσθαι, Ol. 9, 154, famam virtutibus 
adsequi. πρὸς πελώριον, ad ingentem gloriam, 
Ol. 10, 24, ὥρμησε, accedere fecit eum. et 115, 


εὐρύ. αἰχμῆς ἄνθησε, Py. 1, 128, gloria haste, ! 


l e. virtutis bellieze, floruit. ὑψηλὸν εὑρέσθαι; 
Py. 3, 196. κείνου κατὰ κλέο;, ad famam de eo, 
Py. 4, 221. et 310, ἱσλόν. ἐμὸν, gloria mea, 
Py. 5, 97, cujus et ego Pindarus sum parti- 
ceps, utpote unus σῶν Αἰγειδῶν. siquidem ex ea 
familia nobili fuit. ἐτήτυμον ἄγων, Ne. 7, 92, 
afferens laudem veram. δύσφημον κλέος μὴ προ- 
σάψω παισὶ, Ne. 8, 62, sinistram famam non 
adjungam filiis. ubi vides ambiguitatem vocis 
κλέος in se. ἀἄνθῆσαι αὐτῷ, Ne. 9, 94, famam 
celebrem floruisse ei. ποθεινὸν ἔπραξε, Tst. 5, 10, 
desiderabilem gloriam acquisivit sibi. ἀδει, 
Ist. 6, 56, audit famam ejus. μέγισσον αὐξων, 
Ist. 7, 42, maximam gloriam accumulans. 
scribitur et v2 χλεῖος, tos, notatque nonnun- 
quam, sicut zzz», sic et zcv4» Vide sub 'Ezé- 
χὸς»γ sub medio. 


κλέπτης, ου. ὁ. (Κάρα) fur. in genere, qui 
occulte et sine prznuntio agit, ad incom- 
modum alterius. praedator improvisus. ὁμίχλην 
κλέπτῃ ἀμείνω (pro ἀμείνονα) νυκτὸς», Y, 11, ne- 
bulam furi commodiorem quam nox. nam per 
nebulam non tam accurate custodiuntur oves 
aut caprz, quam noctu solent. ergo ἢ, l. in- 
nuitur fur pecuarius clandestinus, vel przda- 
tor callidus. 

κλεπτοσύνη, we. d. (KZpz) occulta et cal. 
lida predatio. dolus occultior et subtilior. ὅς 
ἀνθρώπους ἐκίκωσπο κλεπτοσύνῃ τε ὅρκῳ TÉ v; 
396, et intelligitur οὐ κακή. nam ipse vocatur 
ἐσθλὸς, 595, et ipse gloriatur ea de re; imo et 
δῶρον ϑεύσδοτον hac κλεπισοσύνη dicitur, 1, c. 
ergo est calliditas, latens alios. conf. ὅρκος. 


κλέπτω, f. ψω. (Κάρα) prat. med. κέκλος- 
σὰ et κέκλοφα. clam habeo, subduco clam, oc- 
culto per furtum, dissimulanter vel simulanter 
ago, occulo. verbum per syncopen esse a xz- 
λύσσω, significatus ipse loquitur. nam κλέσσειν 
uno verbo est, fallere, ex notione Romana, i. e. 
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cognitioni non patere, effugere cognitionem, 
obtegere se: deinde et active, in fraudem in- 
ducere, furari, subducere. μὴ οὕτως κλέστε νόῳ, 
A, 152, ne sic clandestino et doloso consilio 
agas, ne sic abscondas consilium tuum et astu 
me adgrediaris. nam κλέπσειν non manibus 
tantum fit aut rapina, sed et mente animoque, 
si quid latenter machinamur et bonis modis, 
quod alteri tamen incommodet. sic χλοπὴ - 
δῶν est, subductio per fugam. ergo h. ]. est, 
uh παραλογίζου καὶ ϑέλε ἀπατᾷν, handle mit 
mir nicht so listàg und verdeckt, (deal mot so 
crafily and. falsely with me.) τῆς γενεῆς ἔκλε- 
Ye» ᾿Αγχίσης» E, 268, de hoc genere equorum 
Anchises quosdam latenter et arte sibi compara- 
Vit: ἐσοφίσατο γονὴν ἐξ ἐκείνων λαβεῖν διὰ λαθραίας 
ὀχείας. et erat haec κλοπή τις οἰκονομικὴ, καὶ δό- 
λον οὐ πάνυ μωμητὸν ἔχουσα, Ein wirthschafts- 
&rif ohne andrer schaden, (an economic stra- 
tagem, in which there was mo farther harm.) 
ergo zAtz'z&» in se non semper in malo sensu 
ponitur: sed est, latenter et obscure agere. 
κλέψαι δὲ ὠτρύνεσκον ᾿Αργειφόντην, | jubebant 
Mercurium furto subducere corpus mortuum 
Hectoris, 0, 24. hunc versum, cum sex sequen- 
tibus, expunxerunt quidam criticorum prisco- 
rum; non advertentes, deos Homericos non esse 
illud supremum ens a se, sed facultates vel ho- 
minum naturales vel corporum mundanorum 
vel rerum quarumvis: ergo ἢ, l. dii sunt, ho- 
mines mansuetiores et saniores Achille, vel 
consiliarii Priami; et Mercurius est quivis, 
dextre et prudenter clam agens aliquid. et 71, 
κλέψαι μὲν ἐάσομεν, omittamus hoc subducere 
furto. coll. 109, ubi eadem verba repetuntur, 
quz 24 adfuerunt. πάρφασις ἔκλεψε νόον πύκα περ 
φρονεόντων, E, 217, blandiloquentia et persua- 
sio furtim surripit et conciliat sibi mentem vel 
prudentissimorum.:: si scilicet est παραλογίσασα. 
σοφία δὲ (τοῦ 'Ομήρου) κλέπτει, π΄αφράγουσω μύ- 
&ois, Ne. 1, 84, solertia ejus clam insinuat se, 
vel et, occultat se sub figuris variis; et decipit 
narrationibus, nisi probe attendas. xAízz αὺ- 
τὸν (Απόλλωνα) οὐ Ss οὐ βροτὸς ἔξγοις οὔτε 
βουλαῖς, Py. δ, 53, fallit eum nec deus nec 
homo factis aut consiliis: nemo eum vel simu- 
lando vel dissimulando praterit ne videat. sic 
et κλέσσειν ponitur Eph. iv, 28, ubi notatur is, 
qui clam circumscribere alios, et simulando vel 
dissimulando in fraudem inducere, solitus fuit. 
κλέσσων ϑυμῷ δεῖμα, Py. 4,171, occultans et 
tectum habens in animo timorem, dissimulans 
metum. κλέστουσα ϑεοῦ γόνον, Ol. 6, 60, celans 


et dissimulans conceptum ex deo semen, zz- | 


ρωμένη λαθεῖν ἐγκυμονοῦσα. κλέψεν Μήδειαν, fur- 
tim abduxit eam, Py. 4, 445, ^at sie eniführet, 
(has carried her off.) κλέψας, Ol. 1, 98, clam 
subducens: vel potius, clam faciens id. αἰδὼς 
ψὰρ, (at enim verecundia honesta, qua cavetur 
ne quid turpe committamus) ózxo;uQz (neu- 
trum plur. adverbialiter) κέρδει κλέπτεται, Ne. 
9, 79, ubi est objectio, qua dicitur, summam 
honestatem nonnunquam latenter et improviso, 
alucro posse averti, et in lucri partes sensim 
trahi; die grüste ehrlichkeit. wird. unvermerkt 
durch gewinn am sich gezogen, (he strictest 
honesty is sometimes overcome unawares by 
gain;) optimi sepe in diversa aguntur, spe 
lucrandi aliquid. .Vide sub ποῦς, aliquanto 
ante medium, ἀληθὴς» et ὀπιπ τεύω. 


κλεψύδρα, ὡς. 9. (ὝΩ) vas quod aquam in 
se continet occultum, idque deinde, si opus 
est, sensim amittit. Aristoph. Vesp. 854. id- 
que in judiciis adhibebatur. erat et nomen 
fontis in terra Attica, qui alias ἡ 'Ej7:22 di- 
cebatur. 


XA&u et χλείω, (Ki) mando famze, cele- 
bro verbis et narrationibus et laudibus, est a 
và κλέος. μήτι σε x 5 κέρδεσι κλέομαι, v, 299, 


Κλῆρος. 


consilio et astu celebror fama, «7 βουλῇ εὐκλεὴς 
εἰκὶ καὶ κλείξομαι. est ergo passivum ἢ, 1, φρέ- 
yis, αἷς ἔκλεο ἐπὶ ἀνθρώπους, €, 209, prudentia, 
qua celeber eras inter homines: et est sec. sing. 
imperf. pass. pro ἐκλέεσο, ionice ixAíe per 
syncopen £xA:», 1. e. ἐφηρείζου, Za ov, wurdest 
gerühmet, (becamest celebrated.) ἐγὼ 9 ἂν σὲ 
κλείω xcv ἀπείρονα γαῖαν, praes. pro futuro, e 
418, ego te celebrabo fama et bene de te nar- 
rabo per omnem terram, δοξάσω. ἔργα ἀνδρῶν 
vi Θεῶν σε, ἅτε κλείουσιν ἀοιδοὶ, quse celebrara 
solent poétze, 2, 338, de quibus canunt, ϑείως 
φημίξουσι. κλέονται ἐν Φορμίγγεσσιν, celebrantux 
citharis, Ist. 5, 39. 


κλήδην, (Κέλω) adverb. ex nomine, za- 
mentlich, (by name.) κλήδην κικλήσκειν ἕκαστον 
tis ἀγορὴν, 1, ll, ubi attice idem verbum .et 
adverbium jungitur. 
κληδονίζομαι, vide sub γεύω, ad medium. 
κληδοῦνος, 5, vide sub σκηστοῦχος. 
^M - 
κληδὼν, ἡ, vide sub ὅσσα, ad finem. 
^ * 
κληδὼν, κληηδὼν, ἡ, vide κλεηδών, 
^ 
χλήθρη, ns. $. (Κλάω) alnus, eine else, (an 
alder-tree.) arbor, quse subbarbare dicitur ἡ 
πλήσθρη. est sic dicta, quia, vectis instar, recta 
in altum surgere solet, «, 64, 259. 


κληΐξζω, f. iro. (KA&») claudo sera et pes- 
sulo, occludo. est a zAziz, 4, sera. formam 
κλείειν, claudere, Homerus non habet. κλήϊσεν 
δὲ ϑύρας, verriegelte die thür, (he bolted the 
door,) v, 50. ἐκλήϊσεν ὀχῆας, obdebat pessulum 
valvis, 2, 165. κληΐσαι θύρας, Q, 2836. et 241, 
κληΐσαι xu) Obserare sera vel pessulo. et 
882, ϑύρας. et 987, κλήϊσεν δὲ Θύρας. : 

κληΐζω, celebro, vide κλεΐζω. 

Xs, vide κλεὶς, et sub οἴγω. ἪΝ 

κληϊστὸς, à, ὄν. (Κλάω) quod sera oppo- 
sita clauditur, κληϊσταὶ σανίδες, 1, €. αἱ ϑύραι, 
β, 544. Kir 

κληΐστρον, ov. τό. (Κλάω) et dorice xAziz- 
vo^» claustrum, sera. χλαΐσαρον ἡδὺ βλεφάρων, 
Py. 1, 16. scribitur idem alibi et zà xAzizrgov 
et zAzioay οἴ κλᾷστρον et κλᾷσθρον et xAGÜgov. 
Dores enim dicunt xAz» pro κλείω, claudo. 


κληρονομία, ἡ, κληρονοῤμέω, vide sequens, 


sub medio, bis. 


κλῆρος, su. ὁ. (Κλάω) sors, das loos, (fate. 
proprie est, signum sortis, quod. plerumque 
erat frustulum aliquod ligni, aut ejusmodi de- 
fracti. nam est a κλάω. deinde notat et id, quod 
per sortem destinatur et datur. λήρους iy κύ- 
νέῃ ἔπαλλον, sortes in galea concutiebant, T, 
516. et 595, Πάριος δὲ θοῶς ἐξώρουσε κλῆρος, 
Paridis sors celeriter exsiliit. nimirum ejus- 
modi erat signum quoddam, injectum in vas 
sortitionis, e. c. in galeam: hoc vas moveba- 
tur valide ab aliquo oculos avertente : et quod 
signum ex illo motu primum exsiliebat et in 
terram decidebat ex vase moto ; id valebat et 


designabat virum. erat ergo κλῆρος σημεῖον, ὅ 


σις ἐμβαλεῖ τῷ ἀγχείῳ τοῦ λαχιμοῦ,. Ψηφὶς συ- 
χὸν ἢ τοιοῦτο τι, οοπῇ, σῆμα κλήρου. idem. dici- 
tur ὁ πάλος, ἃ πάλλω. ex loco H, 171—191, 
ritus iste sortiendi quam clarissime apparet ; 
fuisse κλῆρον signum aliquod vile, e. c. ligni 
frustulum, per se distinctum ab aliis, non ne- 
cessario: inscriptum aliqua nota; idque agi- 
tando ad exsiliendum ex vase adactum esse. in 
sacris litteris hinc est : sors ceciditei; nam res 


eodem modo peragebatur, non vero manu €g- . 


ca ex vase extrahebatur scripta nota, ceterum 
h. 1, τῇ σύχῃ ἐπιῤῥίπσει τὴν τοῦ ἀρίσσον imo 
yv ὁ συνετώτατος Νέσσωρ; καὶ οὐκ αὐτὸς ἐσικρί- 
vu, non solum, ne offendat alios, si unum ali» 
quem ipse eligat; sed et, ut indicet, omnes 
esse ἀξιομάχους πρὸς Ἕκτορα.  fortunce ergo 


Κλῆρος. 


mandat σὴν ἐπίκρισιν, sciens, quicunque sorte ; 


destinetur, dignum eum esse electione. conf. 
« σαλάσσω. inter agitandum precabantur alii. 


sie, ἰνεβάλοντο (injiciebant, sc. in vas ali- | 


quod, quod in bello erat galea) κλήρους, 
ἔσαλλεν ᾿Αχιλλεὺς», ἐξίθορε. κλῆρος τοῦ, Y, 252, 
558. et 861, κλήρους ἐν κυνέῃ ἔπαλλον, καὶ αὐ- 


σὸς κλήρῳ λάχεν πρῶτος, sorte adeptus est id, | 


ut esset primus. κλήρῳ ἔλαχον, ἐνθάδε ἕπεσθαι, 


Ω, 400, mich traf es, mit zu reisen, (it was my 


lot to accompany him.) ἄλλου: κλήρῳ πεπα- 
λάχϑαι ἄνωγον, 1, 551, Czeteros sortis signo sor- 


tiri jubebam: et ibi sors cecidit felicissime, ut | 


et forüssimi eligerentur, et facta sortitione 
nemo ex iisdem a Cyclope corriperetur, coll. 
384, s. ad verbum est: alios jubebam concuti 
sorte. nam cum sors cujusque concutiebatur 
in vase, idem erat ac si ipse in eo concutere- 
tur. sic, x, 206, κλήρου: ἐν κυνέῃ ἐπάλλομεν ὦκα, 
ἐξέϑορε δὲ κλῆρος τοῦ. κλῆρο; ἀκήρατος, O, 498, 
patrimonium salvum, et κλῆρος ibiin genere 
est, ἡ κατὰ βίον λαχοῦσά iv περιουσία, quod 
cuique obvenit unde vivat: et est non solum 
τὰ ἔνδον πόλεως, sed et σὰ ἐκτὸς, ὧν κυριεύουσιν οἱ 
πολῖσαι, partes agrorum antiquitus a singulis 
possess, die hauskavelm des feldes, (the por- 
tions of the common field belonging to indivi- 
duals,) quz per sortem inter se diviserant. 
hinc et dicta ἡ κληρονομία, ὡς κλήρῳ διανειομένη : 
nam diviso aliquo toto, singulz partes daban- 
tur per sortem. sic in dividenda hzreditate 
paterna filii ζωὴν (bona) ἐδάσαντο, καὶ ἐπεβά- 
λοντὸ κλήρου:, ἔξ, 909, cui quzeque portio ob- 
veniret. hinc dicuntur πολύκληροι ἄνθρωποι, ἐφ᾽ 
oi; πολλοὶ βάλλονται κλῆροι κατὰ λαχμούς: die 
viel durchs loos zu vertheilen. haben, die viel 
goriionem besitzen, (to whose share much. falls 
by lot, who possess many portions. ) nam παῖδες 
κλήροις διενέμεοντο τὴν πατρικὴν κτῆσιν, unde est 
σὰ κληρονομεῖν. SiC E, GÀ, οἶκόν vt κλῆρόν τε, do- 
mum et partem agri aliarumque facultatum. 
atque ἢ. l. Eumzus loquitur ὡς ἕξων ταῦτα, 
nOn vero ὡς ἤδη ἔχων: κλῆρος Vero est τὸ ix 
ToU κληροῦσθαι λάχος. alias autem ὃ κλῆρος et 
πὸ λάχος differre possunt: nam κληροῦντας μὲν 
πολλοὶγ SOrtes conjiciunt multi, si una est res 
adipiscenda; λαγχάνει δὲ εἷς, à ἐπιτυγχάνων. 
quia autem ὁ κλῆρος, ut vidimus, szepe 1n ge- 
nere est 7 χασὰ βίον οὐσία, hinc ἡ ἐπίκληρος di- 
cebatur filia, quze paternas possessiones omnes 
accipiebat, quia filius nullus aderat. talis apud 
Atticos dicebatur et ἡ zzz, et ἡ πατοοῦ x 05» 
poterant et plures filize esse αἱ ἐπίκληροι, si 
nullus esset masculus hares. notus est ὃ 
σοῦ Ἕρμοῦ κλῆρος» qui erat φύλλον ἐλαίας, ὃ 
Ἀατὰ «τιμὴν τοῦ ϑεοῦ (utpote qui przses erat 
sortitionum, et qui felicitatem in sortiendo 
dare putabatur, unde est ἡ sUsguiz, l. e. ἡ εὖτυ- 
acie) εἰώθεσαν (soliti erant) ἐμβάλλειν, καὶ πεῶ- 
TOW ἀνέλκειν. ἣ ἀποκλήρωσις est et, τύπωμά τι 
ψυχῆς νοερᾶς, καθ ὃ φαμὲν τὸ, τίς ἡ ἀ τοκλήρωσις 
ποῦ τόδε «1 εἰπεῖν. alil derivant σὸν χλῇσον ἃ κα- 
λεῖν, quia ἐκαηδήσαντος σούτου, καλεῖταί τις εἰς 
ἔργον ἢ προκείμενον πρἄγμα. ali ἃ τὸ zZAov, lig- 
num, quia fuerint ea signa sortium lignea an- 
tiquitus. alii à zAz», i. e. χλάξειν, sonare, quia 
mota ea in vase signa sonum edant, weil sie 
Mappern, (because they rattle. ) «λᾶρος (dorice) 
προπ:τὴ:, Ne. 6, 107, sors temeraria, i. e. ini- 
qui judices. κλῆρον βαθὺν, Ol. 18, 87, magnas 
opes magnam rem familiarem. zAozas ἱεροῖς 
ϑεοσροσξων (vaticinans, oracula edens) ὁ Μόψος, 
Py. 4, 538, sortibus sacris μαντευόμενος iste 
magnus vates. et erat hic mos exquirendi fata 
anüquus, ut essent iz] τῶν ἱερῶν τραπεζῶν ἀσ- 
«ράψωλοι, οἷ: ῥίαστοντε; ἐμαντεύοντο, 6.. C. ἐὰν 
βαλλοντός LV πόδε ἀναβῇ, ἀποτελεσθήσεσαι vU: 
εἰ δὲ μὴ, σὺκ ἀποτελεσθήσεται. possunt huc con- 
ferri. Prenestinz sortes, ^ Vide sub "EAQ, ali- 
quanto sub initio, ; 
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κληρύω, f. ἑώσω. (Κλάω) sorte adsigno, pro- 
prium do sorte; sorte eligo. πότμος ἐκλήρωσεν 
ὑμᾶς Ad, Ol. 8, 19, i. e. ἡ μοῖρα προσωχείωσεν 
ὑμᾶ; An, Parca et fortuna conciliavit vos Jovi, 
quia vos pluribus certaminibus Jovi sacris vic- 
toriam adepti estis. ex hac notione fluxit, ut 
apud Christianos ὁ κλῆρος sit, grex deo proprius 
et sacer, collegium sacerdotum ; imo et, ecclesia 
tota, deo sacra. 

κλήσθρη, 4, vide sub κλήθρη, 

κλητὸς, à, ὅν. (KíAz) vocatus, evocatus. 
proprie, nominatim electus, ἐξονομκακλήδην ἐπί- 
Asxres. sed aliud notat κλειτός. ἀλλ᾽ ἄγετε, 
πλητοὺς ὀτρύνομεν, Y, 165, 1, e. ἐκκρίτους, nomi- 
natim electos mittamus celeriter. οὗτοι γὰρ x.5- 
σοὶ βροτῶν, p, 586, hi sunt illi inter mortales, 
qui invitari solent ad epulas. 

κλίϑανος, ὃ, vide sub κρῖνον, (Uu, CV οὐλο- 
χύται; Sub initio, 

κλίμαξ, ἀπκος. ἡ. (Κλάω) scala. et quodvis 
per gradus elevatum, est ἃ κλίνω, nam supina 
est omnis κλίμαξ, et sedilium formam habent 
gradus. κλίμακα ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο, 
4, 550, per gradus altos descendit de habita- 
tione sua superiore Penelope. nam habitabat 
in superiore parte zedium. sic et, προσεβήσωτο, 
adscendit, $, 5. καφαβῆναι ἰὼν is κλίμακα μα- 
κρὴν, ζ, 558. A, 68, iens per longos gradus, de 
tecto Circes. et hi gradus de tecto erant extra 
domum. prater has domesticas κλίμακας sunt et 
σολεμικαὶ, scale quibus adscenditur in murum 
hostilem ; οὐ ϑεωρικαὶ, gradus theatri. erat et 
πκολασαῆριος κλίμαξ, scala tortoris, quemadmo- 
dum et ὁ σροχός. preeterea κλίμαξ est σύμβολον 


τῆς τύχης» exaltantis alios, alios deprimentis. 


αἱ κλικακίδες erant ancilla, per dorsum suum | 


facientes dominze adscensum in currum. supra 
ex z et 2 adductus Elpenor, ut in domo aliena, 
oblitus erat ubi essent gradus, per quos de 
tecto extrorsum descendebatur; et ad falsum 
locum in tenebris et semisomnis accedens, de 
tecto, non bene lorica munito, decidit. à κλι- 
μακτὴρ, ρος). St gradus unus in scala vel gra- 
dibus; unde est κλιμωκτηρικὸν ἔτος. “λιμακόεις» 
εσσα, ἕν, in scala modum, gradatus; quod et 
κλιμακωπὸς, ἢ, ὄν. et và “λικάκιον est lignum 
transversum in scala, die sprosse in der leiter, 
(the steps of a ladder,) qua et ἡ κλιμακὶς, ies. 
etiam tabula, a navi usque ad littus protensa, 
per quam vadunt nautz, dicitur χλίμαξ. Eu- 
rip. Iphig. Taur. 1251, 1582, nam solet gra- 
dus quosdam vel quasi habere. sic et Rhes. 75, 
ibique Barnesius. conf. Virg. X, 287. dicitur 
et ἡ ἀποβάθρα. 

κλιντὴρ, ρος. ὃ. (Κλάω) sela in qua quis 
corpus deponit, lectulus recubitorius. ἐνὶ κλιν- 
77:5 v, 189, in lectulo, auf dem ruhe bette, 
(on the couch ;) nam de somno ibi est sermo. 


κλίνω, f. ινῶ. (Κλάω) inclino, acclino; po- 
no, impono, depono, repono. ich neige, lehne, 
lege, ( I incline, recline, lie down. ) est a κλάω, 
quia infracta reclinant se et recumbunt. Zezz- 
σα ἔκλιναν πρὸς iyovriz, currum deposuerunt ad 
parietem, 6, 455. 2, 42, ut ibi tutus et tectus 
staret. ἔκλινε μάστιγα πρὸς ζυγὸν, W, 510, de- 
posuit scuticam in jugum equorum ; ut solent 
aurigz, si descendunt de curru et paullisper 
ab eo abeunt. σόξον ἔκλινεν ἱστάμεναι; πρὸς ἐνώ- 
z1z, arcum acclinavit, ut staret, ad parietem, 
25» 191, lehnete den bogen an die wand, (lean- 
ed the bow against the wall.) sic Φ, 157, «£o 
ἀπὸ to θῆκε χαμάξε, κλίνας σανίδεσσιν, arcum 
deposuit a se in terram, acclinans eum tabu- 
lato, an die getüfelte wand, ('against the wain- 
scot. ) sic et 164. πϑὸς At Ez κλίνων, ad lectum 
feralem apponens, v, 171, sake dran setzend, 
(sting down by it.) ἐπὴν κλίνησι (πλίν") τά- 
Aa»rz Zib;, T, 225, quando declinare facit Ju- 


| 
| 


Ex». 


piter lances librz, wenn er die wagschalen un- 
gerade hüngend machet, (when he makes the 
scale of the balance descend,) ut altera de- 
primatur. sic magis proprie, E, 510, ἐπεὶ £x2uvs 
μάχην ᾿Εννεσίγαιος, postquam fecerat Neptu- 
nus, ut pugne fortuna inclinaret se ab altera 
parte, dass das gefechte ungleich wurde, (had 
rendered the fight unequal. ) hinc recentioribus 
est νίκη ἑσεροκλινὴς» quam poeta alibi dixit £-:- 
φαλκία, ὡς ἐκ διαδοχῆς; ἑτέροις ἐλπὴν πεσιποιοῦς 
σαν, ἤγουν vi τῶν δύο μερῶν: nam ἕτερο; est ix 
σῶν δύω ὁ εἷς. hinc est E, 57, Τρῶας ἔκλιναν Δα- 
ναοὶ, Grzci profligabant vel superabant Troja- 
nos, ut hi fierent inferiores fortuna proelii, 
Κίκονες; ἔκλιναν ᾿Αχαιοὺς, frangebant Graecos, ;, 
59, et inclinabant vires horum ad succumben- 
dum. 272: πάλιν κλίνασα, oculos retro avertens, 
T, 497, ἀποστρέψασα. noverat enim, v3 ἐρᾷν 
πίκτεσθαι bx τοῦ ὁρᾷν: mon volebat igitur recta 
intueri eum, ne amorem ejus pulcri hominis 
conciperet. cZxsz ὥμοις κλίναντες, Clypeos ap- 
plicantes et apponentes humeris, A, 592. N, 
488, 1. e. ἐγκλίναντες») ἐπιθέντες, πελάσαντες. SIC 
et X, 4. κλινάμενο: σταθμῷ, adplicans se posti, 
£; 540. à δὲ ἐκλίνθη, curvabat se, declinatione 
corporis vitabat ictum, T, 560. H, 254, beugete 
sich auf' die seite, (stooped aside.) πάϊς «is 
κόλπον ciÜAvms ἐκλίνθη, reclinabat se ad pectus 
nutricis, Z. 468, beugete und legte sich zurück, 
(fell back.) ἐκλίνθη δὲ ἑτέρωσε χάρηγ N, 549, 
declinabatur in alterum latus, quod attinet ca- 
put. sic de lebete, ἀψ ἑτέρωσε ἐκλίθη (ubi ν est 
extrusum, ob metrum) c, 470, retro in alterum 
latus inclinatus est ille lebes, der kesse! fiel um, 
(the pot upset.) κλίνθη κεκμηὼς, procubuit in 
terram fatigatus, Y, 252, lecte sich vor müdiz- 
keit nieder, (lay down exhausted with fatigue. ) 
ἐν νεκύεσσι x24s84v5», ambo inter cadavera de- 
clinabant se, K, 550, bücketen sich zwischen 
die todten nieder, (couched down among the 
dead,) ne videret eos pratercurrens Dolon, 
putaretque esse corpora mortua. αὐτὸς δὲ κλιν- 
θῆναι (infin. pro imperativo) ἐν δίῴσῳ, Y, 535, 
ipse inclinator in curru. οἱ δὲ payzivi ϑαλάσσης 
κεκλίασαι, DYO κέκλινσαι, II, 68, ipsi in littore 
maris proíligati et dejecti quasi sunt; jacent 
pro victis. Zi δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτογ in caligine 
reposita erat hasta, E, 556, ἔκειτο : et sequens 
nomen, zzz, aliud verbum subintellizendum 
requirit, e. c. ἱστώσθην, vel simile. nam szpe 
verbum unum inter duo substantiva positum 
non litteraliter ad utrumque pertinet. sic, K, 
412, ἔντεα παρὰ αὐτοῖς; χθονὶ κέκλιτο,) pTO ἐκέ- 
xXiT0, hl 6. ἔκειτο, arma juxta eos in terra de- 
posita. sic et hasta Martis ἐν Zezzziz sita erat. 
λίμνῃ κεκλιμένος, lacui appositus, situs ad lacum, 
1. e. adhabitans lacui, E, 709, nam sermo ibi 
est de habitatione viri cujusdam divitis. στήλῃ 
κεκλιμένος, ad columnam quam proxime ap- 
plicans et apponefis se, A, 971. φηγῷ κεκλι- 
μεῖνος, quam proxime apponens se fago vel 
fazeto, &, 549, stans in fageto. et 17, δόρυ 
κεκλιμένον μυρίκαις, hastam depositam in my- 
ricis, das im. porstgestrüuche lag, (which lay 
in a tamarisk bush.) ἀσπίσι κεκλιμένοι, T, 
155, declinantes se in scuta sua, da sie sich an 
ihre schilde lenen und stützen, (leaning upon 
heir shields,) ut solent milites paullum re- 
quiescentes ex labore standi. σόντῳ κεκλιμένοι, O, 
740, ad mare acclinati, ad mare siti. x:xa;uí- 
νοι καλαῖς ἐπάλξετιν, X, O, acclinantes se, con- 
sidentes, depositi quasi, in pulcris propugna- 
culis suis. apparet ergo ex omnibus his locis, 
maxime si contextum inspicias, necesse non 
esse, ut alienum significatum huic verbo ad- 
das, quasi xAiwa sit szepe pro χλεῖσαι, et quasi 
xizXinivos Sit DYO κεκλεισμένος (A κλείω, claudo, 
circumdo) et pro περιεχόμενος καὶ κρυσ'τόξεενος, 
Ut περιοχὴν notet. et vel ex hoc verbo vides, 
quam bona et commoda res sint concordcnlie 


Κλισία. 


sic dictze ; ne ex uno vel altero loco, sed ex 
omnibus simul collatis, significatum vocis ali- 
cujus determinare recte possis. σάντες ἠρήσαντο 
(optabant votis) παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι, 1. e. 
“«αρακλιθῆναι», juxta cubarein toro, ez, 212, bey- 
lager mit ihr zu halten, (to espouse her. ) conf. 
λέχος : et praepositio est avulsu a verbo. ἐκλίν- 
θη ἑτέρωσε, x, l7, inclinabatur in latus, fic 
auf die eine seite, (fell on one side,) cum an- 
tea rectus sederat. νῆσοι, αἵσε &Ai κεκλίασαι; 
pro κέκλινται, qug in mari sitze sunt, ad mare 
jacent, 2, 608, ubi quoque necesse non est, ut 
exponas, περιέχοντι: etsi res ipsa eadem est. 
xíow κεκλιμένηγ ad columnam sita vel sedens, 
ζ, 507. ἀκτὴ κικλιμένη ἁλὶ, ν, 235, littus ad 
mare positum. κλισμῷ κεκλιμένη, ἴῃ sella de- 
posita, i. e. sedens, e, 97. φύλλων κεκλιμένων, 
A, 195, ex folis humi jacentibus et stratis. 
κλιθεὶς μέλει vas, Ne. 4, 95, applicans se et 
incumbens ad hoc carmen. z34ds πόρῳ 'AA- 
Quov, Ol. 1, 148, situs, depositus, sepultus, 
ad alveum Alphei fluvii. czeterum, quia κλίνω 
est, applico, pono: hinc ἀνακλίνω est, sursum 
et retro reclino, i. e. aperio, ἄνοίγω. 


χλισία, zs. ἡ. (Κλάω) sella. it. casa, taber- 
naculum. it. series aut congregatio accum- 
bentium aut adsidentium ad ceenandum. utro- 
que sensu est a κλίνω, depono, decumbere fa- 
Clo. κλισίην εὔτυκτον ἔθηκεν αὐτῇ, posuit ei sel- 
lam pulcre factam, 2, 125, ut sit idem qui 5 
κλισμὸςγ ἔχων vi ἀνάκλιντρον, einen lehnstul, 
(an arm-chair.) αὐτῇ παρὰ πυρὶ κλισίην κασέ- 
δεσαν, v, 55, posuerunt ei apud ignem sellam, 
et quidem δινωσὸὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ, ex quo 
apparet, quid sit εὔτυκπος ἡ ποιπίλος κλισμιὸς . 
ebore et argento artificiose exornatus. sed de 
tugurio szpius est in pota; et proprie nota- 
tur ἡ αὐτοσχέδιος καὶ οὐ πολυτελὴς οἴκησις, καὶ 
καιρικὴ, Si ex tempore et ad tempus constructa 
est habitatio, qualis statuitur e. c. in castris 
stativis ante urbem obsessam; casa militaris 
extemporaria: deinde et case rusticanz sic 
vocantur. ἡ σκηνὴν tentorium, proprie est ἀπὸ 
σινδόνων ἢ πίλων, ein, xell von, leinwand oder filz, 
(a tent of canvas or felt. ) πλισία dicitur et ἡ 
κλισιὰς, ἄδο:. ἐπὶ κλισίας "ic, ad tabernacula 
sua ibat, ad casas castrenses, A, 506, nam 
zdificarant sibi casas Graci, in tam longa ob- 
sidione. et principibus istze casce erant valde 
capaces, in multa οἰκήματα (zimmer) (rooms 
divise intus; unde et οἴκοι dictz. ejusmodi 
οἶκος Castrensis describitur, Q, 448—456, et 
vocatur x2uzí4 πηλείδου, coll. 471, ubi eadem 
dicitur zixos, et 572. ἔρχεσθον κλισίην ᾿Αχιλῆος, 
A, 9829. ite ambo ad tabernaculum Achillis, ubi 
deest εἰς», vel izi, ad, quz praepositio est, 528, 
Μυρμιδόνων ἐπὶ κλισίας ἱκέσθην. et O46, ἐξήγαγε 
κλισίης Βρισηΐδα. ἐλθὼν ἐς κλισίην ᾿᾿Αγαμέμνονος», B, 
9, et 296, σπλεῖχί σοι (plene tibi sunt) χαλκοῦ 
κλισίαι, πολλαί τε γυναῖκες εἰσὶν ἐνὶ κλισίαις ἐξαί- 
giro. et 778, ὥρματα ἀνάκτων ἔκειτο (reposita 
erant) ἐν κλισίαις, in casis ex tempore factis, 
ne turparentur puleri currus pluviis vel alia 
coli injuria. ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης εὐ- 
πήκτου, καὶ αὐτῷ παρωκατέλεκτο γυνὴ, 1, 659. 
0, 675, dormiebat in interiore parte taberna- 
culi, plura οἰκήματα habentis. 39ez κε δῶρα tx 
κλισίης ἔλθωσι, T, 191. et 179, δαιτί σε ἐν κλι- 
σίαις ἀρισάσθω, placet, κλισίης ἔντοσθεν, in casa 
hac rusticana, £, 194. ἔστη κατ᾽ ἀντίθυρον κλι- 
cía:, 7, 159, stabat ad exteriorem januam casae 
rusticz. ὅς μι ivi κλισίῃ κεῖται, inquit Achilles 
de Patroclo mortuo, 'T, 211. ἐστί σοι b» κλι- 
σίῃ χουσὸς πολὺ;»γ ἔστι δὲ χαλκὸς, καὶ πρόβατα, 
εἰσὶ δέ σοι δμωαὶ, καὶ ἵπποι, Ψ, 549, ex qua 
enumeratione apparet, quam multa fuerint οἰ- 
κήματα in hac castrensi casa. Achillis. κλισίη- 
θεν, ex tabernaculo, L 107. ἐν «λισίῃ ᾿Οδυσεὺς 
καὶ ὑφορβὸς δορπείτην; 2, 900, in villa, coll. 205, 
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ubi eadem vocatur σταθμὸς», stabulum rusti- 
cum. et 597, νῶϊ iy κλισίῃ πίνοντέ τε δαινυμένω 
σε. Τυδείδου κλισίην εὔτυκτον, K, 566, Diome- 
dis casam castrensem, satis bene exstructam. 
sic N, 240, 'Doueyeds. et 167, ἔβη παρὰ κλισίας: 
᾿Αχαιῶν. οἱ 168, κλισίῃσφι, pro. ἐν κλισίαις. ἂψ 
κλισίην εἰσῆλθε, retro 1n casam castrensem in- 
grediebatur, II, 254, nam paullo ante egres- 
sus fuerat ad libandum sub dio, coll. 221, ex 
quo loco apparet, circa ejusmodi casam princi- 
palem fuisse aulam septam. ἐς κλισίην ᾿Αγαμέμ- 
voyes, Τ, 241. πλεῖαί σοι οἴνου x247ízi, T, 71, ubi 
in plurali, quia Agamemnonis casa castrensis 
erat multifariam divisa in partes. σάντοθεν ἐκ 
κλισιῶν, SC. ὥπρυνεν ἀνέρας, undique ex taber- 
naculis ciebat viros, Y, 112. et 954, ἐν κλισίῃσι 
(“λισίαι:) ϑέντες, ubi quoque pluralis est de 
Achillis casa castrensi, amplitudinis causa: 
nam unica tantum res h. l. deponebatur ibi. 
SiC, viov ἐν κλισίαις ἔθηκεν, O, 478, de "Teucro. 
et T, 280, καὶ τὰ μὲν iv κλισίησι ( Achillis) 9έ- 
σαν. Q, 418, κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῆος ἐν κλισίαις- 
et H, 819, ὅτε δὴ κλισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδου ἐγένοντο, 
pro ἐν x2ucízis, ad tabernacula regis venerant. 
πῦρ ἐμβαλόντες κλισίαις ᾿Αφγεῖοι, S, 501, sc. cum 
abirent ex "Trojano solo, comburebant eas ca- 
sas castrenses. κλισίῃσι μιγήμεναι, usque ad ca- 
sas castrenses pervenire, O, 409. σταθμούς τε; 
κλισίας σε, κατηρεφέας ἰδὲ σηκοὺς, Σ, 589, ubi 
sermo est de casis pastoralibus et rusticis; et 
καπηρεφεῖς dicuntur, quee communiter cxezze- 
σαὶ, Schauer mit einem dache, wnter welchen 
was trocken stehen kanm, (sheds will a roof, 
under which any thing may stand. dry.) cete- 
rum omnia tria fere notant idem : - hirten Aüu- 
ser und slalle, (herdsmenm's huts and. stalls. ) 
κλισίηνδε ἡγήσωπο ὑφορβὸς, subulcus duxit eum 
in casam praeundo, £, 48. et 408, ἵνα ἐν κλι- 
mín λαρὸν πετυκοίμεθα δόρπον, talis rustica casa 
dicitur et σὸ μέσαυλον, et 4 mUxig ἢ ἔπαυλις», et 
và κλίσιον. et quia circa casam illam rusticam 
etiam plura erant stabula ; hinc et de his in 
plurali loquitur poéta, z, 1, ἐν κλισίαις ἐντύνοντο 
ἄριστον Gum ἠοῖ, machelem das frühstück zw 
rechte, (prepared breakfast.) ἔβαν (pro ἔβησαν) 
κλισίηνδε ἕκαστος, quisque ibat ad suam casam 
castrensem, I, 708. Ψ, 58. κλισίηνδε ἰὼν ἢ κιὼν, 
iens in vel ad casam, A, 185. K, 148. N, 294. 
ἄγων νεξσθω, V, 662, ducens abeat ad taberna- 
culum suum. κλισίηνδε ἴομεν, ζ, 45, in casam 
introeamus. κλισίηθεν ἄγοντες, ducentes e taber- 
naculo, A, 591. ἔκμολεν, prodiit, A, 609. ἀνεί- 
Aero, sumsit, N, 296. ἰοῦσω, abiens a taberna- 
culo, T, 988. οἴσειν, ut apportaret inde, Ψ, 564. 
ἀπὸ κλισιῶν, Py. 4, 257, ex sedibus, ex domo, 
ubi convivati fuerant. confer βουφονέω, et 
Z ATUS. 

κλισιὰς, ἄδος, ἡ, vide supra, paullo sub 
initio. 

κλίσιον, su, σό. (Κλάω) casa agrestis. cir- 
cumzdificatio circa aulam rusticam, ubi sunt 
stabula, et cellze servorum, et φυλακτικὰ οἰκίδια. 
in genere est, δουλικὸν εὐτελὲς οἴκημα, ἢ ξώων σκε- 
πασαικόν. etiam ἁμαξῶν καὶ ξυγῶν δεκτικὸν, ein 
schauer, remise, (a shed, cart-shed. ) Itomanis est 
σταῦλον ἢ στάβουλον. in specie σταθμὸς προβάτων, 
eine hürde, (a fold,) qus vulgo σκεπαστὴ di- 
citur. ἔνθα οἱ (αὐσῷ, Laértze nimirum) οἶκος ἔην, 
περὶ δὲ “λίσιον ἔθεε πάντη, ὦ, 207, ubi οἱ doraus 
erat, et circa eam undique circumdata erant 
stabula, et cellae servorum, et alia agrestia vi- 
lia οἰκήμαπα. et hee cireumzedificationes villa- 
ticze erant quasi χαρώκωμά vi τῶν ἐντὸς, καὶ ἕρ- 
κιον. hoc modo videmus et nunc circumzdifi- 
catas aulas nobilium rusticanorum. dicitur id 
et σὸ κλείσιον. Vide sub δῶρα ad initium, et 
κλισία prope finem. 


κλισμὸς, οὔ. ὁ. (Κλάω) sella recubitoria, 
ein. lehnstul, ,'an arm-chair.) recentiores di- 


Κλυνέω. 


cunt τὸ ἀνάκλινσρον. π'αρίθεσο κλισμὸν ποικίλον, 
z, 152, apposuit sellam variegatam ipse sibi 
juxta hospitem suum, coll 150, θρόνον. nam 
κλισμὸς est. εἶδός «i ϑρόνου, quem confer. et 145, 
μνηστῆρες ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς σε ϑ φόνους 
v: Sic et de aliis, y, 589. a, 584. ἕζεσο ἐν κλισ- 
μῷ πολυδαιδάλῳ, Q, 597, coll 515, dà ϑρόνου 
ὦρτο. ex quo apparet, synonymon τοῦ ϑρόνου 
esse EL κλισμὸν, et utrumque nomen sepe 
Jungi, ex more prisco narrandi per synonymi- 
cas phrases. ἕζεσο δ᾽ i» κλισμῷ, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς 
ποσὶν ἦεν, δ, 156. μήτηρ ἀντίον ἴζε παρὰ σταθμὸν 
μεγάροιο, κλισμῷ κεκλιμένη, e, 97, mater e τὸ - 
gione considebat ad parietem conclavis, in 
sella reposito corpore. et simul vides ibi ety- 
mologiam nominis. zeuzíoeg ἐπὶ κλισμοῖς κάθι- 
£o», in auratis sellis sedebant, 6, 456, coll. 449, 
χρύσειον ἐπὶ ϑοόνον. et aureus est pro, valde 
pulcer. εἷσεν αὐτοὺς ἐν κλισμοῖσι, «άπησί σε σορ- 
Φυρέοισι, sedere eos fecit, 1, 200. ἐσὶ κλισμοῖσι 
κάθιζον, residebant in sellis, A, 699. εἶσεν δ᾽ 
εἰσαγαγοῦσα κατὰ κλισμούς ας ϑρόνους vi, Xy 
25353, ubi sermo est de Circe, introducente et 
collocante in sedilibus pulcris socios Ulyssis. 
ἑξέσθην (sedebant ambo) κατὰ κλισμούς σε 9gó- 
vous T:, o, 154, ubi synonymia est manifesta. 
χλαῖναν μὲν κατίθεντο κατὰ κλισμού; τε Θρόνους 
7:;, pallium quisque suum deposuerunt in 
sellis, utpote lavatum ituri, e, 86. et 179, 
χλαίνας. et u, 249. ἐπὶ κλισμοῖσι κάθιζον, reside- 
bant, o, 90. . Vide sub ϑρόνος, ad initium. 

κλίτος, zi, vide sequens. 

κλιτὺς, dos. ἡ. (Κλάω) fastigium in sensu 
iiomano primo, i. e. acclivitas vel declivitas 
collis. locus in altum resupinatus. deinde et, 
locus paullo editior in genere. idem dicitur et 
cà κλίτος, εος. €St ἃ κλίνω. πολλὰς δὲ κλισῦς 
(pro κλισύας) vóvs ἀποσμήγουσ, χαράδραι, Xl, 
590, ubi sermo est de fluminibus exundantibus, 
quorum torrentes vehementer vagantes abscin- 
dunt editiora loca; σὰ ἀσοκλίμωτις παὶ ἰζέ- 
κοντα τῶν ὀρΐων, τοὺς προκεκλιμένους καὶ σίονε- 
νευκότας ἐν ἄκρῳ τινὶ σύπους, αἱ χαράδρα, π'αρα- 
τρώγουσαι καταρίπαουσι. possint fortasse et esse 
moles, fluviis oppositee ne inundent adjacentes 
agros. ἐς κλιτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην, ε. 470, 
in acclivitatem, ὑψηλὴν πρόσβασιν ὄρους. ἡ κλίνη 
est ab eodem κλίνω, lectus decubitorius. czete- 
rum quia omnia fastigiata et acclivitatem et 
declivitatem habent, hinc ἡ κλιτὺς utrumque 
notat. κεκλίσθαι καὶ ἀνακεῖσθαι ἰσοδυναμεῖ: ἃ 
priori est ἡ κλιτὺ:, ab altero «2 Zyxee, vallis. 
in sella ἡ κλισίω in specie est, die /ehne, ('the 
back,) pars cui dorsum sedentis acclinatur, 
δροσερὰ κλιτὺς, Eurip. Hipp. 227, ie. πέτρα, 
ὕδωρ στάξουσα, editus collis, de quo aqua manat. 


κλονέω, f, ἥσω. (KAdo) turbam et confu- 
sionem facio, agito tumultuose et cum cla- 
more, perturbo et disturbo. Αἴας δὲ κλονέειν SC. 
vob; Τρῶας, M, 596, turbat eos et agitat, coll. 
525, nam ὀρίνονται idem est ac χλονέονται, βοῶν 
ἀγέλην ἢ muU οἰῶν ϑῆρε δύω (leones duo). κλονέν 
ουσι, Ὁ, 534. ἔφεπιε κλονέων πεδίον, A, 496, pla- 
nitiem obibat turbans et tumultum ferens qua 
ibat. κλονέων ἄνεμος, Ὑ, 492, ventus agitans 
vehementer. ἐγγὺς $2: κλονέων ᾿Αχιλλεὺς, per- 
Sequens, 4, 593. Ἕκτιρα ἀσπερχὲς κλονέων 


ἔφεπε ᾿Αχιλλεὺςγ X, 188. σοὺς μὲν (᾿Αχαιοὺς) 
δρινομεένουξ» σοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθεν, Τρῶας, Hy 
14. et vice versa, O, 7. νέφεα κλονέοντε (ἀνέμω 
δύο, venti duo agentes ante se et abigentes vi 
nubes) σάροιθεν, Y, 215, et h. l. est metapho- 
rice, nam proprie est verbum militare, quando 
hostes franguntur et funduntur. "Azul dg - 
νόμενοι κλονξονσαι, B, 59, coll. 60, ofi πλεῖσαρι, 
zotoyro, ubi plurimi pugnando laborabant et. 
tumultuabantur, E, 8, wo der lermen wnd das 
gedrünge am. dickesten war, (where the noise 
and throng were  'eatest.) sic οἵ, φάλαγγες 


Κλόνος. 


«λισται, A, 148. Ο, 448. et σλεῖστοι, II, 285. 
ὑπ αὐτοῦ Ὑρῶις κλονίοντο πεφυξότες, ab eo age- 
bantur et perturbabantur in fugam acti, 4, 
598. ὑπὸ Τυδείδη σπυκιναὶ κλονίοντο φέλαγγες 
Teda», E, 95, coll. 96, πρὸ tft» κλονέοντα φά- 
λαγγα;. κλονεῖσθαι est, μὴ μίμνειν, σκιδάζεσθαι, 
frangi et disturbari agitarique. μηδὲ κλονέεσθαι 
ὁμίλῳ, SC. ἀτάκσως, A, 502, neque perturbatis 
ordinibus versari in acie, sed probe observatis 
ordinibus. ἐνίκησεν ἄνδρας ἀφύκτω χειρὶ κλονέων, 
Ist 8, 141. χλονίοντα, ψάμαθοι χύμασι, Py. 
9, 85, volvuntur et agitantur arenz fluctibus. 
Vide sub ὀρίνω, sub medio. 


χλύνος, cw. ὃ. (Κλάω) tumultus clamosus 
et valde streperus. ein gedrünge, (a tumult, up- 
roar.) esta χλάω, quod et sonum streperum 
exprimit. notat ergo sonantem motum et stre- 
pitum, cum perturbatione et commixtione, et 
ubi ordines quasi franguntur. ἔβη ἀνὰ μάχην 
καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, E, 167. T, 519, ibat 
ad pugnam et ad tumultum hastarum. βλαῷ- 
Éivra κατὰ κλόνον, impeditum in turba, der im 
gedrünge gehindert wurde, (who was impeded 
ὄν the throng,) Il, 331. et 715, ἀνὰ κλόνον αὖ- 
δὶς ἐλάσας, rursus agens (equos suos) in tur- 
bam pugnantium. et 729, κλόνον ἐνῆκε κακὸν 
'"Aeytíus, perturbationem malam immisit iis; 
idque Apollo fecit. 

χλοπεὺς, ὃ, vide sub ὑποκλοπέω. 

χλύπιος, ον. ὃ 3. (Κάρα) furtim et dissi. 
mulanter agens, callidus et occultus. neque 
semper in malo sensu hec vox. sic Minerva 
Ulyssem laudat μύθων κλοπίων ἕγεχα, ν, 295, 
i. e. δολίων, quibus se occultare et aliis incog- 
nitus esse possit. et id erat κλέσσειν νόῳ, alii 
tamen, minus bene, 1. c. legunt, zAexío», i. e. 
πεπλεγμεένων, καὶ σκολιῶν. 

κλοτοπεύω, f. sz. (Ἔπω) magnifice lo- 
quor; vel potius, quzsitis verbis loquendo, 
eaque audiendo, tempus tero. nam est pro 
κλυτοπεύω, l €. καλλιλογέω, καὶ κλυτοῖς ἔσε- 
σι ἐνδιατοίβω, καὶ καπταργέω ἐν κενοῖς» mit schünen 
reden die xeit verderben, ohne was zu thun, 
(to waste time on fine speeches without doing 
any thing.) οὐ γὰρ χοὴ πκλοτοσεύειν ἐνθάδε ἐόντας, 
οὐδὲ διατρίβειν, ἔτ; γὰρ μέγα ἔργον ἄρεκτον, T, 
149, non oportet nos hic verba pulera serere, 
neque morari; nam magnum opus faciendum 
restat. non opus est, nos eximere aliquod tem- 
pus, loquendo pompose et audiendo, ab opere 
primario, quod est pugna. est ergo a κλυτὸς» 
et ἡ ox. 

χλύδων, uvas. d (Κέλω) fluctus. ἀπέλυσε 
ποίχους πρόπιος κλύδων, m, 421, unde dissolvit 
parietes navigii a carina sua. 


χλύξω, f. ύσω. (Κέλω) fluctuando sonum 
&do, fluctibus perluo cum sonitu. est enim a 
χλύω, audior: et ponitur de aqua impetuosa et 
fremente. deinde et simpliciter notare ccepit, 
perluo, eluo, abluo. κύματα ἐπὶ ἠϊόνος κλύξεσ- 
πον, lonice pro ἔκλυζον, V, 61, fluctus in littore 
strepebant, ποιὸν ἦχον ἀπετέλουν. ἐκλύσθη S4- 
λώσσα πρὸς κλισίας, Ξ, 593, cum strepitu mo- 
vebatur mare ad tentoria ; qucd τερατῶδες dic- 
tum: ἐκλυδωνίσθη, ὡς οἷον συναγανακτοῦσα τῷ 
τῇ: ὑγρᾶς οὐσίας ἐπιστάτῃ Ylogulmyws, καὶ συνα- 
ψωνιῶσα: κλύδωνά ciym ἔπαθε. proprie est ;, 
484, ἐκλύσθη θάλασσα κατερχεμένης ὑπὸ πέτρης» 
cum strepitu commovebatur et fluctuare fiebat 
mare a saxo decidente. sic et 541. ponitur 
deinde et κλύζειν, si vas aliquod intus obduci- 
inus pice liquefacta vel cera. sic Theocr. Id. 
d. 27, κισσύβιον πεκλυσμένον κηρῷγ poeulum lig- 
neum intus obductum cera. 

κλῦθι, vide infra. 


4044, (Κέλω) vocor, audio, obedio, idem 
2€ κλύω. etsi haec forma non nimis placet σοῖς 
παλαιοῖςε nam solus ejus imperativus occurrit ; 
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quem antiqui dicunt factum pro xA: vel xA, 
ut syllaba ε mutata sit in 9;, et pluralis χλῦτε 
sit per contractionem vel syncopen pro κλύετε- 
sic pro ἄνωγε; jube, (mutato ε in S; et deinde 
mutato γ, ex regula ordinaria) ἄνωχθι dicitur ; 
pro 7; ; dicitur 74, etc. quia autem hzc lis 
grammatica non multum confert intelligentize: 
visum est, hos imperativos sub hac vel quasi 
forma apponere. κλῦθί μου, A, 97, 451. K, 278. 
IL 514. Ψ, 770. p, 962. 3, 762. s, 445. C, 
594, 598. ,, 528. et ubique est imperativus 
precantis ad deum. κλῦτε φίλοι, B, 56. Z, 495. 
κασίγνηται Σ, 59. φίλαι, δ, 122. κλῦτέ μοι ἀμ- 
φίπολοι, €, 259, ubi μοὶ eleganter abundat, nec 
pendet a verbo. κλῦτέ μου, audite me, v, 172. 
Iones amant reduplicationem, κέκλυθι, K, 234, 
ubi est precantis. κέκλυθ, νῦν Εὔμαιε, £, 462. o, 
506. χέκλυτέ μου Τρῶες, T, 86. H, 67. 6, 497. 
᾿Ιδακήσιοι, β, 35, 161, 929. 2, 449, 458. Φαιή- 
xav ἡγήτορες, ἡ, 186. 9, 26, 587. μνησσῆρες, 6) 
570, 468. e, 45. v, 292. Φ, 68, 275. πάντες 
σε S: πᾶσαί τε ϑέαιναι, T, 101]. κέκλυτέ μου 
μὕϑων ἕταῖροι, ὦ φίλοι, x,189. gp, 271, 540. 
κλῦτε, ἐπεὶ εὔχομαι, Ol. 14, 6. κέκλυτε παῖδες, 
Py. 4, 22. 

χλυτόκαρπος, ον. ὁ 4. (Κάρφω) prestantes 
fructus ferens. χλυτοκώρπων στεφάνων, Ne. 4, 
124, coronarum celebres fructus habentium, ob 
gloriam, qui est fructus laborum jucundissimus 
et pulcerrimus. 


κλυτόπωλος, oy. ὃ ἡ. (“Αλλω) celebros equos 
habens: ὁ κλυτοὺς ἔχων ἵππους. wer berühmte 
oder beschrieene pferde hat, (having celebrated 
or noted horses.) est epitheton σοῦ ᾿Αἴδου, qua- 
tenus physice mortem notat. σανταχοῦ γὰρ 
οἷδε φθάνειν ὃ ϑάνατος» er kann überall schnell 
hinkommen. ehe man. ihn erwartet, (he finds 
his way into every place before he is expect- 
ed.) simul et illa potest innui notio: ej κλυ- 
vh ^ ἐπιπώλησις "nra ἔφοδος cujus adventus 
et presentia est celebrata: μηνύουσι γὰρ cci 
ϑανόντας οἱ tm^ αὐτοῖς “ρῆνοι καὶ τὰ ἐπιθανάτια. 
sed hzc posterior expositio ingzeniosior, quam 
verior: et sane nulla vox composita facile re- 
perietur, ubi ingenium celere non possit infi- 
nita ejusmodi interpretamenta excogitare. ψυ- 
χὴν" Aid) χλυτοπώλῳ, 1. €. ca iiem, allego- 
rice, E, 654. A, 445. II, 625. 


χλυτὸς, à, ὅν. (Κέλω) celeber, de quo mul- 
tum auditur, de quo multa dici debent, cele- 
brandus, ἄξιος περιάδεσθαι καὶ ἀκούεσθαι, incly- 
tus, ἐξάκουστο:, de quo multus est sermo, qui 
ad aures multorum pervenit. χλυτὸς Ἱπποδώ- 
μείω, B, 142, quz est Dorica et Attica enallage 
generis, pro κλυτή. SiC, χλυτὸς ᾿Αμφιτρίπη, s, 
499. talia multa et alibi, e. €. φαῦλος οὖσα, ὁδὸς 
λεῖος, ^ Suomios, "| τηλικοῦτος, μάταιος σπουδὴ, 
δεινὴ Θεὸς, ἡ σύλος DIO πύλη, πλάνος DTO “πλάνη, 
etc. κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, 1, 562. E, 510. Ο, 175. 
ε, 495. 1, 518. et apud Neptunum hoc epithe- 
ton habet rationem physicam : nam mare valde 
fremit et late auditur. praterea et ratio histo- 
rica, nam de mari multa est fama et narratio. 
'AxaAAsUs, (Y, 890. τέκτων, €, "719. κλυτῷ 
ἔγχει, 9, 159. et 255, δουρί. κλυτὸν "Αργος, Q, 
457. πατέρα Auri» iz, α, 900. y, 198, 508. 
πατέρα ἐπότρυνον, £, 56, incita patrem tuum 
clarum, et 521, κλυτὸν ἄλσος, lucus multi no- 
minis. ἐρωτᾷς μὲ ὄνομιω κλυτόν: 1 964, quzeris 
ex me nomen meum inclitum ? nomen quo 
apud omnes audior? nam simpliciter ἢ. l. 
κλυτὸν est, ὃ καλοῦσί με πάντες, 410 Omnes me 


. vocant. et fortasse μαντικόν σι inest, quod hoc 


nomen Oz; σοῖς ὕστερον κλυτὸν ἔσεται. SiC 
nomen proprium ὁ ᾿Ονομάκλυτος, notat eum, 
cujus nomen apud posteros est celebre. sic, 
simplici et primo sensu, est z, 185, ἐμοὶ δὲ óvo- | 
μα κλυτὸν Αἴδων, mihi nomen, quo vocor, est | 
JEthon : ὅπερ ἀκούει vis ἐξ ἁπάντων, quo omnes | 
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Κλύω. 


eum vocant, ut ergo per se nihil gloriationis 
insit huic vocabulo κλυτός. ἐς λιμένα κλυτὸν» 
in portum notum plurimis, x, 87. », 471. pot- 
est tamen et esse, ἄξιον περιάδετθαι καὶ ἀπκούεσ- 
θαι. κλυτὸν ᾿Αντιφαπῆα, x, 114, famosum. ᾽Ωρί- 
ὠνώ, Ay 309. ᾿Οδυσῆα, ὠ, 408. κλυτὰ φῦλα ἀν- 
θρώσπων, H, 561, in opposito ad bestias. κλυτὰ 
δώματα, B, 854. N, 91. c, 381. x, 112. 7,911. 
4, 903. τεύχεα, E, 455. Z, 504. II, 64. P, ΤΟ. 
2,144, 192. T, 10. X, 258. et sic maxime 
dicuntur σὰ ἡφαιστότευκτα, a Vulcano fabri- 
cata arma. κλυτὰ εἵματα, €, 58, vestes pulcras 
et sermone aliquo dignas. 22z«, 9, 417. μῆλα, 
1,,908, eximias pecudes, vel διὰ τὸ πλῇῆδος, vel 
διὰ πὸ καλλίτριχον, vel διὰ σὴν πιότητα, vel ob 
hzc omnia tria ; nisi quod πίονα szpius repetit 
circa hunc locum poéta, καλλίσριχα semel 
ponit. ergo, egregia, laude dignissima. possis 
et dicere, μῆλα dici κλυτὰ, quia in grege ovium 
et caprarum adsiduus est clamor et balatus, 
qui auditur. GT ἔθνεα νεκρῶν, x, 596, sicut 
Horatius dicit, fabule manes. £eyz ἐργάζεσθαι» 
υ, 712. χλυςὸς Ἕρμεξς» Py. 9, 104. κλυτὸν ξθνος, 
Ol. 10, 118. ἄλσος, Py. 1, 81. κλυτῆς αἰῶνος, 
inclytz et laudatz vite, Py. 5, 7. κλυτῇ φόρ- 
panis Yst. 9, 4. κλυτὴν αἶσαν, memorabilem 
sortem, καλλίσσην, Ol. 6, 174. δαῖτα, Ol. 8, 
69, i. e. περιᾳδορεένην. μητέρα Λοκρῶν, Ol. 9,51. 
ἀγγελίαν, Ol. 14, 80. στεφάνοις πόλιν, Py. 1, 
72. παῖδα, Py. 5, 164. χεῖρα, Py. 9, 62. iva, 
Py. 10, 10. ναυσὶ, Ne. 5, l8. xAwzais ὕμνων 
πτυχαῖς, Ol. 1, 170. εὐανορίαις,» Ol. 5, 47. ἐν 
᾿Αμύκλαις, Py. ll, 48. ἀοιδαῖς, Ne. 7, 94. 
σιμαῖς, Ne. 9, 25. ἐπέων pewis, lst. 7, 96. 
ἐφετριαῖς, Ist. 6, 25. κλυτὰς μάρτυρας, Ne. δ, 
40. 

λυτοτέχνης, ev. ὁ. (Τέκω) arte sua incly- 
tus. est apud poétam epitheton Vulcani solius, 
utpote solertissimi artificis in re fabrili, A, 571. 
2, 145, 591. 3, 986. et Vulcanus est per- 
sonificata ars per ignem efficiendi opera pre- 
stantia. 


κλυτότοξος, οὐ. ὃ. (Tz) celeber et laudatus 
ob arcus peritiam. est epitheton Apollinis, 
praesidis τῆς τοξικῆς. εὔχεο Ἀπόλλωνι mAUTATÓ- 
ἕῳ, Δ, 101, 119. ᾿Ασόλλωνα, Ο, 55. αἴδε οὕτω; 
σὲ βάλοι κλυτότοξος, &, 494. ἐπιθέντες μηρία  A- 
πόλλωνι; Q, 967. ἃ κλυτὸς, celeber, laudatus, a 
κλύω, celebro. 


κλύω, (Κέλω) vocor, audio, obedio. est a 
καλέω, ἃ QUO καλύω, et per syncopen κλύω. cf. 
εἰλέω. habet et notionem passivam, ick lasse 
mich rufen, (I suffer myself to be called : ) 
hinc et formam passivam aut mediam nullam 
habet in usu. σοῦ 2 ἔκλυε Φοῖβος», A, 45, audiit 
eum et obsecutus est ei. et 218, 2; zs ϑεοῖς 
ἐπιπείθηται, μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ, quicunque 
diis obediens est, eum audiunt et illi. et 557, 
σοῦ δ᾽ ἔκλυε μήτηρ, Δι αἸ ΘΕ δὲ vocem ejus. et 457, 
Φοῖβος. và» τηλόσε δοῦπον ἔκλυε “ποιμὴν, ex lon- 
ginquo strepitum ejus audit pastor, Δ, 455. 
σοῦ δὲ ἔκλυε 'Aff»;, E, 191, erhürete ihm, 
(heard him.) sic £, 528. sic, ᾿Εριννὺς αὐτῆς I, 
568. αὐτῶν ᾿Αθήνη, K, 495. ἐσεὶ SsoU ἔκλυεν αὖ- 
δὴν, Ο, 270. αὐτοῦ Ζεὺς, II, 249. et 527. Φοῖβος. 
᾿Αθήνη, 3, 171. Ζεὺς, Q, 514. v, 102. ἀγγελίην» 
στρατοῦ ἔκλυεν ἐρχομένοιο, β, 50. et 49, oz 
ἔκλυον. et 297, ἐπεὶ SU ἔκλυεν αὐδήν. σοῦ δ᾽ 
ἔκλυεν ᾿Αθήνη, y, 085. Κυανοχαίτης», i, 556. σοῦ 
μεγάλα αὐδήσαντος ἔκλυες Ἰποσειδὼν, δ, 506, hü- 
rete sein grosssprechem, (heard his boasting.) 
et 767, Θεὰ δέ οἱ ἔκλυεν ἀρῆς, dea ei audivit et 
ratam habuit precationem. ϑεὰ (Κίρκη) δέ μεν 
ἔκλυεν αὐδῆς, z, Oll, 481, audiebat vocem me- 
am; et posteriore loco est: sie hürete mir zu, 
(she listened to me, 2uscultabat mihi loquenti, 
et quidem cum benevolentia et effectu auscul- 
tabat. ἤδη μέν ποτε ἔκλυες ἐμοῦ εὐξα μεένου, A, 455. 
εἰ μὲν δή ποτε ἐμοῦ ἔσος ἔκλυες, H, 254, $Í τινα 


Κλωγμὸς. 


; 
c 
δή ποτε ἔκλυε; ἐμοῦ ἔπος εὐξαμένου καί T ἔκλυες, 
ᾧ κε ἐθέλῃς, SC. ὑπακοῦσαι, Q, 5635, et audire 
soles cuicunque obsequi vis, ὑπήκουσας. nam 
nisi hoc subaudiretur verbum, dativus locum 
habere vix posset: quia tamen supra adfuit 
dativus οἱ, posset et ἢ, 1. ellipsis statui, 4 ἐδέ-- 
Aus κλύειν ἀρῆς ἢ «005:. sed aliud est illud pro- 
nomen, ubi οἱ szepe poni solet pro οὗ : aliud est 
aliter expressus dativus. ϑεοῦ ἔκλυες «0275, 2, 
831, et audis deum loquentem, percipis ser- 
mones deorum. izii ἐξ ἐμοῦ αὐτῆς ἔκλυες, au- 
disti ex me ipsa, v, 93. ἔκλυον εὐξαμένου, 1, 505. 
oU) ἔκλυον αὐδήσαντος, non audivi narrantem, 
K, 47. οὐκ ἔκλυον ἀμφοτέρων, non audiverunt 
ambos, non amborum preces ratas fecerunt, N, 
308. et 757, Ἕκτορο; ἔκλυον αὐδὴν, ad aures 
eorum accidit vox ejus. οἱ δὲ ἄρα τοῦ μάλα μὲν 
κλύον ἠδὲ ἐπίθοντο, E, 153, 578, ubi prius ex- 
plicatur per posterius. sic et γ, 477. H, 579. 
1, 79. O, 800. Ψ, 54, 738. ζ, 247. o, 290. v, 
157. χ, 118. «p, 141]. οὐδὲ zw 'Acptidou tros 
ἔκλυον αὐδήσαντος, Yl, 76. αἰδοιῆς ἕκυρῆς ὀπὸς 
ἔκλυον. venerandae socrus vocem audivi, X, 451, 
σοὶ δ᾽ ἔκλυον αὐδησάσης, Y 551. μάλιστα δέ τε 
ἔκλυον αὐτοὶ, ζ, 185, ubi maxime passive posi- 
tum verbum: et maxime inclyti ipsi fieri so- 
lent, ἐξάκουστοι ἐγένοντο, celebres fama sunt 
ubique. 9:29 δέ civ ἔκλυον αὐδὴν, É, 89, dei 
aliquam vocem audiverunt, i. e. oraculo ali- 
quo aut alia fama fortuita certiores facti sunt, 
de morte Ulyssis, εἴπερ φιλεῖς ἀκοὴν ἡδεῖαν ἀεὶ 
κλύειν, audire, Py. 1, 175. πυκινὴν μῆτιν κλύ- 
oyz:;, audientes, Py. 4, 106. 

κλωγμὸὺς, ὃ, κλώζω, vide sub KAA'O, κο- 
λωὸς, κλάξω sub initio, et γλαφυρὸς», ad finem. 

κλώθω, f. ὥσω. (Κλάω) neo, glomero. ick 
spinne, wickele auf, (I spin, wind up.) est a 
κλάω, curvo, carpo, declino: ab eodem the. 
mate sunt οἱ κλῶνες, ramuli qui amputari so- 
lent, et in genere ramuli flexiles. 

AMUILUAUSIC, ἐσσα. tv. (Κλάω) asper, sale- 
brosus, óx;uo/s. ubi sunt κλώμακες, l €. σόποι 
καὶ λόφοι ὑψηλοὶ, πετρώδεις ἔχοντες ἀναβάσεις. et 
hac ipsa ratione locus est munitus. ᾿Ιϑώρην 
κλωμακόεσσαν, B, 729, ubi urbis in difficili 
colle sitze est epitheton, et in petrosa regione. 

πλῶμαξ, ακος. ὅ. (Κλάώω) locus elatus, ubi 
σραχεῖαι καὶ πετρώδεις ἀναβάσεις, κατακλῶσαι 
(frangentes et lacerantes) coU; δ' αὐτῶν βαίνον- 
745: Collis, ubi asperitates eminentes et cavi- 
tates interjacentes sunt, quasi fracturze et cur- 
vaturz. nam vox est ἃ xAza, frango, curvo. 
postea, duriore sono, factum est nomen ὁ κρῶ- 
μαξ, unde est κρωμακόειςγ) et κρωμακωτός. 

κλιῶν, ὁ, vide sub κῶλον. 

κλώσω, fut. vid. κλώθω. 

κναίω, «yum, κνάπτω, κχναφεὺς, ὁ, vide 
sequens, et sub κώμιτσω. 

KNA'Q, et χνξω, rado, scabo, scalpo, scin- 
do. ich kraíxe, schabe, zerdrücke, reibe, (I 
scratch, scrape, squeexe, rub.) idem verbum 
dicitur et κναίω, et κναύω : inde est κναίνω, et 
καίνω, et κνίζω, ἃ quo est ἡ κνίδη. etiam xvieo. 
xv&uy vel xiu» ergo est κόστειν, συγκόπτειν, 
comminuere, confringere, scharben, ((to shred, 
cut smell.) à κνύζω deinde est κνυζόω, et κνύω, 
et τὸ κνῦμα, et τὸ κνύος, Ct ἡ κνύζα. etiam ab 
eodem themate est ἡ κόνις. deinde et κνάπτω, et 
γνάστω, et τὸ κνάφος, φυτὸν ἀκανθῶδες, quo 
pannarii utuntur in preeparandis pannis laneis, 
et ὁ κναφεὺς Ct γναφεύς : in quibus scriptio per 
x est antiqua ct Attica, per 5 vero recentior. 
verbum z»zQsón est apud Aristoph. Plut. 166. 
κναίω in specie est, διαφδείρω, ich xerkaue, zer- 
hacké, ( I chop, hash :) et κνίξω proprie est, 
scabo cutem, titillo, unde est ἡ κνῖσα et ἡ κνί- 
$^. ccierum xvZ» factum est eX sono eorum 
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γγελίην ix Φθίης ἔκλυες, ΤΙ, 15, et 256, 7 μὲν | quae raduntur aut scabuntur, cum aliquo ge- 


mitu. ab hoc πκνέω est Germanorum £neten; 
(to knead,) nam hac pistorum actione distri- 
buitur et digeritur farina per omnem aquam 
infusam. hinc est knauen, (to gnaw, ) et duri- 
us paullo, krauem, (to claw, scratch : J nam 
πνᾷν vel κνεῖν secare et dividere notat, ein zer- 
theilen, (a dissevering,) cum sono aliquo. 

κνεφοῖός, vide sequens. 

κνέφας, zog. ví. (Φώω) tenebra, in specie 
crepusculum, vel vespertinum vel matutinum. 
est a và νέφος, nebula, privatio lucis, przefixo x, 
et dicitur quoque τὸ κνέφος, soc. si argutius in- 
quiras in hoc nomen, possit videri compositum 
eX, σὸ κενὸν σοῦ φάου;, κενόσης «oU φάους, quia 
σκόφος est φωτὸς στέρησις. Sed necesse non est. 
ἠέλιος κατέδν, καὶ ἐπῆλθε κνέφας» A, 475. «y, 829. 
&, 225. 1, 168, 558. x, 185, 478. μ, 51. «, 426. 
σρὶν ἐπελθεῖν, B, 416. πρὶν ἦλθε, Θ, 500. εἰσόκε 
δύῃ ἠέΐλιος καὶ ἐπέλθῃ κνέφας ἱερὸν, A, 194, 209. 
quibus locis sermo est de adventu noctis, et νὺξ 
est res sacra, sicut et dies. sic P, 455. possit 
ἱερὸν et intelligi pro βαθὺ, nam de μεγάλῳ 
sepe ponitur hoc adjectivum. 25 γὰρ καὶ κνέ- 
Qus ἤλυθε ἐπὶ γαῖαν, Q, 551, fiebat nox. hinc 
est ὃ κνεφαῖος, quod pertinet ad crepusculum, 
vel ad tenebras vespertinas aut matutinas, 
Aristoph. Vesp. 194, ὁ δ᾽ ἀνεφάνη κνεφαῖος ἐπὶ 
τῇ xvyz^i2r ile vero ante exortum aurorz ap- 
parebat ante januam σοῦ δικαστηρίου, νήστιες 
ἄχρι μώλα κνέφωος, jejuni usque ad multam 
noctem, e, 969, i. e. ἄχρι βαθείας ἑσπέρας, bis 
in die sinkende nacht, (till late at night,) quee 
Germanorum locutio sumta. est ex optica ra- 
tione: nam nox ab orientis parte oriens, paul- 
latim etiam occidentis oram prorsus obfuscat, 
et ibi quasi demergitur. et hoc est φερεπονίας 
argumentum l. c. Zuz κνέφαϊ, cum crepusculo, 
Xenoph. Cyrop. 4, 2, 8. 

4/6Q06, εος, và, vide supra, et sub νέφος ad 
initium. 

zy5, vide sub £zix»to. 

χνήμη, «s. ἡ. (Κνάω) tibia, crus, pars illa 
pedis quae est infra genua usque ad pedem ip- 
sum; nam pars supra genu usque ad corpus 
vocatur ὁ μηρός : totum vero ex κνήμῃ et pea 
constans dicitur có σκέλος. est a κνάω, ob duri- 
tiem ossis, quod est in anteriore parte cruris. 
deinde, metaphorice, etiam radii rotze vocan- 
tur κνῆμαι, quz alias et dicuntur αἱ κνημίαι. 
ἔβαλε κνήμην ὑσὸ γούνωτος, *b, 591, feriit tibiam 
sub genu, coll. 592, traf ibn. ins bein, (struck 
his leg.) ἐνέπεσε κνήμη λέβησι, v, 469, sc. an- 
cilla tenebat pedem lavandum domini sui; 
sed insperato adspectu territa omittebat pedem 
subito e manu, et is incidebat lebeti; atque 
ibi totus pes cum crure intelligitur. sic et A, 
519, βλῆτο παρὰ σφυρὸν κνήμην (cz) δεξισε- 
gh» feriebatur ad malleolum pedis dextri. 
κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος, Fi 468, tardius solo 
admovebantur quam caput et nares decidentis 
de curru. γούνατά mi, κνῆμαί τε, πόδες τε ὑπένερ- 
θεν, P, 386. κνῆμαι ἀραιαὶ, Vulcani tibicz tenues 
et graciles, utpote βιβλαμμέναιν. 2, All. 0,57. 
ἤχνια γὰρ μετόπισθε ποδῶν, ἠδὲ κνημάων (SC. εἷς 
δος, aut ejusmodi novum substantivum subin- 
telligendum) ἑεῖα ἔγνων ἀπιόντος» N, 11, vesti- 
gia enim et gressum pedum, et tibiarum mo- 
tum, facile a tergo abeuntis dei agnovi. nam 
ex incessu (et hzc sunt /xy»wz) patent dii, si 
a tergo conspiciuntur, i. e. ex effectu. et opere 
ipso cognoscuntur. si ergo ἤχνιώ per incessum 
exponas, ut re vera facere debes; potest hzc 
vox et ad κνημῶν retineri: nam et hae habent 


suum motum in gressu. κνήμησιν (ionice pro | 


κνήμαις) περιέθηκε κνημῖδας, uw», 228, ubi conf. 
E - , »** 
κνημίς. ἵδρῶτα ἀπενίζοντο ἀμφὶ κνήμας wi, ἰδὲ 


λόφον καὶ μηροὺς» sudorem abluebant collectum | 


Kozeric. 


γε μὲν οὐ κακὸς ἐστὶ μηρούς σε κνήμας σε, ποτα 
malus est zedificatione et. habitudine corporis, 
quod attinet femina et tibias, i, e. pedes totos, 
3, 155, et ibi plures partes enumerantur. un- 
gà ,εὐφυέες, κνημαΐ σε (καλαὶ), ἠδὲ σφυρὰ καλὰ 
ὑπένερθεν, A, 147, ubi trec partes illze expresse: 
et sermo est de Menelao. in rota sunt κνῆμαι, 
αἱ ποῦ τροχοῦ ῥάβδοι, αἱ διήκουσαι ἀπὸ τῆς Xov 
κίδος ἐπὶ τὸν κύκλον. οἱ δὲ ἁρμάτειοι προχοὶ τῶν 
ἀνδρῶν ἑξάκνημοι, Θεῶν δὲ, δ ὑπερβολὴν κόσμου, 
ἐκσάκνημοι ααρὰ τῷ Ὁμήρῳ. Sed σῷ ᾿Ιξίονι, ad 
duo crura et duo brachia alliganda, sufficiebat 
τροχὸς σετράκνημος, quam vocem, cum ποῦς ali- 
quanto sub initio, confer. 


κνημίω, ἡ, vide supra. 


χνημὶς, ἴδος. ἡ. (Κνάω) est cO σκέσον σὰς 
κνήμας, maxime τῶν στρατιωτῶν, quo tibiae mi» 
litum armantur et teguntur; ocrea, beinhar- 
nisch, (armour for the legs.) v ἄκρα τούτου 
ὅπλου (infima pars hujus armature) vocantur 
τὰ ἐπισφύρια, ὡς «eis τῶν ποδῶν κάτω σφυροῖς 
σπροσαρμόζοντα. etiam caligze, quales rustici ho- 
mines ferunt, dicuntur κνηρῖδες βόειαι. ἀμφὶ δέ 
pa» (1. e. κνήμην) κνημὶς νεοσεύκπσου κασσιτέρου 
ἐκονάβησε; Φ, 592, coll 591. nimirum ferrea 
κνηρὶς dealbata et inducta erat extra stanno, 
war überzinnet, (was tinned, ) pulcritudinis cau- 
Sa: et hac res recens facta erat, hinc dicitur 
νεόσευκπος», &anz new, (quite mew.) κνημῖδας 
περιέθηκε κνημαῖς, καλὸς, ἀργυρέοις ἐπισφυρίοις 
ἀραρυίας, ubi sermo est de principe, cujus ocreze 
erant inargentatz, T, 550. A, 17. II, 1851. 2, 
459. et 612, τεῦξε δέ οἱ (Vulcanus Achilli) 
κνημῖδας ἕανοῦ κασσιτέρου, "T, 969. sed o, 298, 
κνηρῆδας βοείας ῥαπτὰς περιεδέδετο κνήμαις» γρᾶσ- 
τῦς ἀλεείνων, non sunt bellice ocrez, sed rus-' 
ticae, et βύρσαι δ᾽ ὧν κνῆμαι τοῖς ἀγρόταις κα- 
λύπσονται, maxime si volunt spinas ingredi, ne 
tibize spinis lacerentur:  stiefelettem, von. leder, - 
(leather boot-legs.) . 


κνημὸς, οὔ. à. (Κνάω) terra aggesta et al- 
tior, locus altior reliquis, jugum, locus montis 
pede altior, non tamen cacumen summum. et 
tales «v445; dicuntur ix μεταφορῶς στῶν ξωϊκῶν 
κνημῶν μετὰ πόδας : SUDL eTEO οἱ πρόσ'σδες δρουτν 
vel σόσοι ὀρεινοὶ οἱ μετὰ τοὺς σρόποδας ἀνωτέρω, 
die anhühen, (he summil. ) "Ἰδης iy xynueie, in 
jugis Idz, ἐν τοῖς περὶ τοὺς πρόποδας τούτου τοῦ 
ὄρους) B, 821. A, 105. Φ, 449, et 559, ὄφρα 
ἵκωμαι "Yong κνημούς. et Ψ, 117, κνημοὺς προσέ- 
βαν Ἴδης, i. e. τὰ ὑψηλότερα τῆς ὑπωρείας, die 
beine des gebirges, (the shins of the mountain, J 
quasi. ἔλαφος κνημοὺς ἐξερέῃ, cervus querit ju- 
ga. δ, 587. e, 128, suchet die hühen im walde, 
(seeks the heights in the forest.) simul intelli- 
guntur πόποι δασεῖς, δασύπεροι τῶν σαπεινοτέρων 
ἐν ὄρεσι σόπων ὄνσες. quivis agger, etiam in agro; 
potest dici κνημός. ᾿Αργεῖοι etiam per dialectum. 
σὴν ὀρίγανον Vel ὀρείγανον, herbam quandam, vo- 
carunt xvyzzZóv. 

κνηστὴρ, χνηστήριον, κνηστὸς, κνῆστρον, 
vide sequens, ! 

XVÍOTIC, ug. $. (Κνάω) et proprie, ἡ συροτό- 
μος μάχαιρα, culter ad radendum et tenuiter 
secandum caseum; quz hinc et composite di- 
citur 4 συρόκνηστις. et A, 629, κνήστι (pro 
κνήσσιϊ) χαλκείη, est ablativus instrumenti, per 
contractionem, deinde κνῆστσις in genere est, 
culter quo olera comminuuntur, ein scharbe-! 
messer, ('a knife for shredding vegetables. ) hine. 
λάχανα κνηστὰ sunt, olera σὰ συγκοπαὰ, Be- 
scharbeter kohl, (shred cabbage. ) deinde in ge- 
nere κνῆστις est σκεῦος μαγειρικὸν, instrumentum. 
coquinarium, quo esculenta comminuuntur, 
quale est radula, eim reibeisem, (a gratur,J 
etiam ferreum illud instrumentum, quo cu- 
cumeres, aut alba olerum capita, tenuiter se« 


circa tibias et collum et lumbos, K, 575. φυήν | cantur, der hobel, darauf mam gurhen. odem 


Κυΐδη. 


weissen. kohl xart zxerschneidet, (am instru- 
ment for cutting cucumbers and cabbage.) 
genitivus Atticus est in s;. idem dicitur ὃ 
πνηστὴρ, ἦρος, et và κνηστήριον, et per syncopen 
πνῆστρον. κνηστὸς est, ejusmodi instrumento 
comminutus. 

κνίδη, ἡ, vide sub KNA'O, et ᾿Ασκάλαφος 
in R. 
E κνίζω, f. ἰσω et £u. (Κνάω) scabo cum pru- 
ritu, titillante sensu adficio. notat et rasionem 
et frictionem cum sensu minus grato. ut ergo 
generalis notio verbi satis appareat: mordeo, 
pungo, stimulo, aollicito, adficio aliqua sensa- 
tione aut adfectu, vellico, concito; etiam in- 
transitive, concitor aliquo sensu. conf. Hero- 
dot. VII, 10, 5. et 12. σὰ σμικρὰ ob xviQu pav 
parva non adficiunt eum aliquo molesto sen- 
su, nihil indignatur 115, κνίζον (ἔκνιζον) αὐψοῦ 
ὀργὴν αἰπεινοὶ (προσάντεις καὶ χαλεποὶ) λόγοι, 
ΝΕ. 5, 59, i. e. ἐλύπουν. ἔκνισέ νιν, Py. 11, 56, 
existimulaverit illam, quasi cum pruritu. οὐκ 
ἔκνισεν ὕπιν, Ist. 5, 74, non excitavit curam eo- 
rum, non sollicitavit cogitationem eorum quan- 
ti sumtus in spem victoriarum facti sint, non 
momordit eos. μὴ κόρος ἐλθὼν κνίση, Py. 8, 44, 
le. μὴ προσκορὴς ὀφθῇ ὁ λόγος μοῦ. ἔκνιξε φρέ- 
νᾶς ἱτέροις, Py. 10, 94, mulcere solet. ἔκνιξέ 
μιν χάρις ἔνδον, Ist. 6, 74, titillavit eum gau- 
dium. κνιζομένη, Ol. 6, 75, i. e. ἀλγοῦσα, ἐλυ- 
σλυμένην, quo maternus adfectus notatur. con- 
fer Aristoph. Plut. 974, 975, κατακέκνισμαι 
δείλακρα, misere adficior. et à κνισμὸς est ad- 
fectus pungens et urens, in sp. venereus. Vide 
sub KNA'Q. 


XYÍG0., ss, et zvíezu, nz. 4. (Κνάω) nidor ex 
adusto adipe, seruch vom:'gebratenen, (smell 


of roast meat. ) it. adeps, pinguedo quz in sa- | 


Cris comburi solebat. est a κνίζω, leviter rado 
ettitillo: nam particula a&riz ex assata pin- 
guedine effluentes, leviter et jucunde titillant 
nervos narium. χνίζω enim est, ἐξεσιπολῇς καὶ 
ἰσχνῶς καταξύω, ut ergo χνίσσα proprie sit, ἡ 
xwT ὀλίγον ἀπὸ σοῦ ὀπτωμένου ἀναφορὰ c7 ἐσ- 
Φρήσει προσίξουσα: improprie est efficiens, ἡ 
“πιμελὴ καὶ τὸ λίπος») quia pinguedo, addita car- 
nibus adolendis, nidorem efficit. ἀρνῶν κνίσσης 
ἀντιώσας, βούλεται ἀπαρμῦναι ἡκεῖν λοιγὸν, A, 66, 
"ubi κνίσσης ἀντιώσας est, olfaciens et sentiens 
adversum se adscendentem nidorem ex agnis. 
et 517, κνίσση (1. e. ἡ τῆς πιμελῇς ἀνάδοσις, CX- 
halatio) οὐρανὸν ἵκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. et 
460, κατικάλυψαν μηροὺς κνίσσῃ, le €. πιμελῇ, 


etid fiebat, ut facilius urerentur, et suavius 


olerent: et additur, δίσιτυχα ποιήσαντες, nam 
substernebatur adeps, ei imponebatur caro sa- 
cra, et superponebatur iterum adeps, sic ut 
Caro esset media: imo κατακαλύστειν innuit, 
sic circumplicatum fuisse adipem, ut et latera 
carnis circum contegerentur. διπλοῦντες ergo 
σὴν κνίσσαν : ἦν γὰρ σπουδὴ, ὁλοκαυτωθῆναι τοὺς 
μηροὺς (femina sacrificii) λαμπρῷ καταφλεχθέν- 
τας πυρὶ, ὡς εἴγε QA τοῦτο ἀπέβαινεν, ἀπαίσιον 
ἦν τοῖς Ἑλλήσι τὸ γινόμενον, καὶ οὐκ ἐδόκουν καλ- 
λιρεῖν, ὁπηνίκα οἱ μηροὶ καπαῤῥυεῖς κωλυπ τῆς ἐξέ- 
xuvvo πιμελῆς. Slc est e& B, 495. γ, 458, p, 
$60. βωμὸς οὔποτε ἰδεύετο λοιβῆ; vi κνίσσης τι, 
Δ, 49, Q, 70, ubi κνίσση et adipem et nidorem 
ex incenso adipe notat, zvízzzy ἐκ πεδίου ἄνεμοι 
Φίρον οὐρανὸν εἴσω, Θ, 548, nidorem a carnibus 
assatis: ubi est ἡ ἐκ σοῦ λίπου; καπνώδης Gy 
ψωγὴ, τὸ δαίμοσι φίλον: τοῦτο γὰρ γέρας ἔλαχον 
ἐκεῖνοι. λοιβῇ τε κνίσσῃ vt, placantur dii, 1, 496, 
libatione et nidore ex sacris adscendente, λέβης 
ζεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος σπὺρὶ, χνίσσῃ μελδόμενος 
ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο, ᾧ, 563, lebes fervet intus, 


dum urgetur igne, liquefactus adipe: quz | 


constructio est similis ei, ἔφριξε μάχη Vy setis, 


pugna horret hastis, vel, λήϊον φρίσσει TIT | 


NEN mU. s ἐξ » 
i» ὡς γὰρ ἐπεῖγ τῶν ἀσταχύων καὶ τῶν ἐγ χειῶν | 


δῷ8 


φΦοισσόντων, ἡ μάχη καὶ σὲ λήϊον λέγονται φρίσ- 
σειν αὐτοῖς : οὕτω κἀνταῦθα, τῆς κνίσσης μελ- 
δομένης, d. €. σηκομένης, liquescentis et ex- 
coctm, à λέβης τῇ xara λέγεται μέλδεσθαι. 
quidam quidem legi jubent, sine Iota sub- 
Scripto, κνίσση, ut sit accus, plur. a τὸ κνίσσος, 
10e: et tunc esset notus ille Grzecismus ; emol- 
litus quod attinet adipes; vel active in for- 
ma media, emolliens et percoquens adipes: 
ut σὰ κνίσση, sint, sicut σὰ Aízz. Sed vix 
probant. nam «cà κνίσσος est nomen recentio- 
rum, Homero ejusque zvo ignotum. ergo prze- 
ferenda illa poética, et paullo insolentior z:;- 
γράφοις, constructio, ut lebeti adscribatur, 
quod est ejus carnis pinguis quz in lebete per- 
coquitur. ceterum hinc est verbum κνισσόω, f. 
ὥσω, condio adipe, et, sagino. conf. μέλδω : 
adeps enim coctus valde dividitur et exco- 
quitur, ut innatet largiter aqua coquenti. 
non ergo λέβης τῷ χαλκῷ, utpote σσερεῷ καὶ 
ἀτειρεῖ καὶ ἀτήκτῳ, πάσχων τὴν πῆξιν est intel- 
ligendus, ἀλλὰ τῇ ἐντὸς αὐτοῦ κνίσσῃ. πότε μοὶ 
κνίσσης ἀμφήλυθεν ἡδὺς ἀνπιμὴ, ex sacrificio fac- 
to, et assatis carnibus, μ, 569. κνίσση μὲν ἀνή- 
voe», nidor dapum adscendit, e, 270. ἐμπλή- 
σαντες γαστέρας κνίσσης καὶ αἵματος, farcientes 
ventriculos mactatarum pecorum adipe et san- 
guine, gz, 45. et 118, παρίθηκεν αὐτῷ γαστέρα 
μεγάλην ἐμπλείην κνίσσης καὶ ciues, ubi vides 
farciminis speciem ex ventriculo suis factam 
eine magenblutwurst, gefüllet mit blut und 
Jtt, (a black pudding, stuffed with blood and 
Jat.) sic et v, 26, ubi ejusmodi farcimen ad 
lgnem assatur. κνίσσῳ ἀγαφόμενοί ce, Ne. ll, 
8, nidore ex sacrificiis venerantes te, O dea. 
nam circumvolvebatur adeps sacris, nidoris et 
celerioris combustionis causa: et talis ἐσίσιλους 
εὖ μάλα καὶ αὐτὸς εὐανάδοτός ἔστι πρὸς ὀσῴρησιν» 
hinc in libris divinis sepe: er roch den liebli- 
chen geruch, vom opfer, (he smelled the sweet 
savour of ihe sacrifice.) nam et ibi adeps al- 
tari debebatur. Vide sub καπνὸς, ad finem, et 
δημός. 

χνισμὸς, 5, vide sub κνίζω, 

2/600, vide zyiza. 

Ἀνισσάεις, vide sequens. 


Ἀνισσήεις, ἐσσα, cy. (Κνάω) nidore suavi ple- 
nus, suaveolens in genere. κχνισσῆεν δῶμα, z, 
10, de palatio ZEoli, ubi duodecim filii et filize 
cum conjugibus suis quotidie convivabantur ; 
ut ergo semper plenum esse£ nidore ex carni- 
bus assatis. zwzezezez (dorice mutato z) πομπὴ 
μήλων, Ol. 7, 145, pecudum nidorosa pompa, 
quz sacrificantur et adolentur ei, ut deo. 
κνισῶντι καπνῷ, lst. 4, 119, pro κνισήενσι, con- 
tractze κνισῆνασι, et dorice κνισᾶντι. ex quo loco 
vides, etiam per unum Sigma scribi z»e/s. 


Ἀνισσολοιχὺς, ὃ, vide sub γαστὴρ» prope fi- 
nem, 


216609), vide sub zy;zz, paullo sub medio, 


χνυζηθμὲς, οὔ. ὃ. [Κνάω) notat hoc nomen 
vob κλαυθμὸν κυνῶν, qualem sonum flebilem 
edunt canes si conspiciunt quid quo terrentur : 
ein günseln des hundes, (the whining of a 
dog.) eadem vox ponitur de infante vagiente, 
κύνες χνυξηθμῷ ἑἕτίρωσε ἐφοβήθησαν, c, 165, 
canes cum sono terrorem significante fugie- 
bant in alteram partem aule. quod c:gzzoAc- 
ysi po&ta, apparante dea. et quia ea dea 
nihil erat, nisi prudens consilium Ulyssis, per- 
sonam deponere volentis ad tempus: hine 
vides, hoc esse merum poéticum additamen- 
tum. quidam tamen antiquorum h. 1. intelligi 
malunt ποσισυσρόν mivz καὶ ποἰὸν ἦχον, ὃν ᾽Οδυσ- 
σεὺς αὐτὸς ἐποίησεν ἐπὶ συστολῇ τῶν κυνῶν, Sed 
eam expositionem contextui non satis conve- 
nire, judicarumnt alii accuratiores antiqui. esse 


, Domen 8 χνυζέω vel zz, apparet. 


502 


| 
| 


ἸΚοιλόπεδος. 


χνυζόω, f£. ὥσω. (Κνάω) proprie est, radendo 
et scalpendo turpo, ich zerkratze, ( I tear. with 
scratching.) et quia scabiosi frequenter sca- 
bunt cutem ; hinc κνυζόω et est, διὰ ψώρα: 
αἰσχύνω, ich mache schabig und krülzig, (I 
make scabby with scratching, ) scabiosum facio, 
vel intransitive, sum scabiosus. nam ἡ κνύζα 
est ἡ ψώρα. κνυξώσω δέ σοι ὄσσε πάρος περικαλε, 
ἐόντε, v, 401, scalpendo turpabo tibi oculos, 
qui antea valde formosi erant. et 452, κνύζωσεν 
δέ οἱ ὄσσε. quod Minerva ibi fecisse narratur 
poétice, id prudens et personatus Ulysses ipse 
sibi fecerat, ut eo minus agnosci posset ab in« 
tuentibus, et ut tutius sub vestitu suo vili la- 
teret ad tempus. oculos ergo sibi scalpendo 
rubicundos effecerat, sic ut turpes apparerent. 
est ergo pro: ῥυσώσω, ἀπρεπεῖς ποιήσω. YVer- 
bum est a zw». sed κνυζάω et íw», ponitur 
de canibus, ululatum edentibus, wena die 
hunde awinseln, oder heulen oder günseln, 
(when dogs whine or howl.) hoc igitur zvvZ£z, 
f. ἥσω, est, gannio et vagio, sicut catuli tristes 
solent. hinc apud Aristoph. Vesp. 971, σὰ 
σοῦ κυνὸς παιδία in judicio illo comico juben- 
tur accedere ad judicem, pro patre supplicantia 
et κνυζούμενα. dicitur hoc sensu et κνυζξν vel 
κνυζᾶσθαι. 

χνύξω, κνύω, vide sub KNA'Q. 

κνώδαλον, oy. τό. (Κνάω) dicitur proprie de 
leone; is enim dormit cum sono, ut procul 
audiri possit dormiens: ἃ κνώσσειν. deinde, per 
usum, quzvis fera vel bestia, marina et χεο- 
σαίω, sic est appellata. οὐ φύγεσκε κνώδαλον, ὅτι 
δίοιτο, non effugit hunc canem fera, quam- 
cunque persequeretur, g, 517, ubi male: alii 
legunt 72»7e, quasi canis non reformidaverit 
et fugerit feram quamcunque viderit, vel si 
magnus leo esset. κνωδάλων ὀρθιῶν (dorice pro 
ὀρθιῶν) bestiarum se erigentium in pedes pos- 
teriores, Py. 10, 56, et sermo est de asinis. 
ἄμυνεν ὕβριν κνωδάλων, Ne. 1, 76, arcere voluit 
injuriam bestiarum ; et sermo ibi est de dra- 
conibus magnis. Vide sequens. 

χνώδων, oyraz. ὃ. (Δάω) acies gladii. a καί- 
yu, OCcido, et ὀδοὺς, dens, compositum nomen 
apud Sophoclem. hinc possit σὸ κνώδωλον de- 
ductum putari, ab acribus dentibus. 


χνώσσω, f. Zu. (Κνάω) dormio cum sonitu 
quasi serra magna duceretur, ich schlafe mit 
Schnarchen, (I snore in my sleep.) et quia ta- 
lis somnus solet esse profundus, hinc est in 
genere, βαθὺ ὑπνώτπτω, profunde dormio, cubo 
dormiens. ἡδὺ μάλα κνώσσουσα, δ, 809. κνώσσων 
ἀετὸς, Py. 1, 16, recubans aquila, quasi dor- 
mituriens. χνώσσοντι αὐτῷ, dormienti ei, Ol. 
18, 100. est a κνάω. 

κοώλειμος, ὃ, vide sub ἠλεός. 


κόβαλλος et κόβαλος, sw. $ ἡ. (Βάλλω) 
(quanquam scriptio per duplex Δ est metri 
causa) male feriens, κακῶς βάλλων, pro κακό- 
Boxes, mutato o penult. in z. deinde in ge- 
nere, impostor, insidiosus, degener, vilis ani- 
mi. Aristoph. Plut. 279. Ran. 104, 1047. 
Equit. 415, 448, 652. hinc est v2 κοβαλίκευ- 
μια, abjecta adulatio, miedertrüchtises bexeigen, 
(abject adulation,) Equit. 551. et verbum κο- 
βαλεύω et κοβαλικεύω. et nomen 4 κοβαλεία. 


κόβαλος, vide supra. 

A625 ἢ» 40950 0)40V, τὸ, vide sub χαίνω, 

X0£0, vide süb νοέω ad initium, ϑυοσκόος, 
ἡλεὸς, et Surius. 

κοιχύλλω, vide sub κοῖλος, ad finem. 

κποίλιοδωΐμων, ὁ, vide sub ὀλβιοδαίμων. 

χοιλοδιώω, κοῖλον, τὸ, vide sub οἰδέω, 


κοιϊλόπεδος, sw, ὁ ἡ. (Ito) planitie intra 
montes instructus, a πκοῖλοςν CaVus, et στὸ mi2ov, 


Κοῖλος. 


solum. ἀνὰ κοιλόπεδον νώπος ϑεοῦ, Py. 5, 50, 
per cavum campum, ubi certamina Pythica ce- 
lebrabantur. 


κοῖλος, ἡ, ov. (Κέλω) cavus, concavus : ita 
circumdatus, ut iu medio sit inanitas seu va- 
cuitas: profundus, capax. est a χέλλω, ejus- 
que prat. m. κέκολα, admovi et impuli me. 
nam in cava et inania intromoventur alia. κοί- 


Ais παρὰ νηυσὶν, A, 96, et est epitheton mag | 


narum navium, quz agnam. habent cavita- 
tem, einen grossen vawm inwendisg, (that are 
spacious within.) sic et 89. ἐπὶ κοίλας νῆα:, E, 
26. H, 572, 881. et sic sepissime de navibus 
magnis, onerariis maxime. non ergo simplici- 
ter per cavus converti debet hoc epitheton, sed 
per capaz aut simile. packraumig, geraumig, 
(capacious.) sic, κοίλαις ἐν νηυσὶν, ὦ, 211. p, 
18, 27, etc. οὐκ ἀπολείπουσι κοῖλον δόμον, M, 
169, de vespis, ad viam in cava arbore nidifi- 
cantibus. χοίλης ἔντησθε χαράδρης; Δ, 454, intra 
profundam voraginem. στεῖνος ὁδοῦ κοίλης, Ψ, 
419, angustiam vie cava, einen hohlem weg, 
(a hollow way,) coll. 420, 421, 427. ubi ergo 
indicatur fissura magna terre, per pluvias 
magnas aquas scissa. κοίλην εἰσέπτατο πέτρην; 
Φ, 494, volatu se recepit in cavitatem aliquam 
petra. ἐς κοίλην κάπετον ἔθεσαν, Q, 797, in ex- 
cavatam fossam deposuerunt, sc. ossa et cine- 
res cremati mortui, in ein grab, (in a grave. ) 
διατμῆξαι κοῖλον δόρυ, cavum illud lignum dif- 
findere, 9, 507, ubi sermo est de magno illo 
equo ligneo, in quo latebant armati: das gros- 
büuchise hülzerne behültniss, (the big-bellied 
wooden receptacle.) et 515, κοῖλον λόχον ix- 
προλιπόντες, ubi quoque ἀστείως sic vocat τὸν 
μέγαν δούρειον Vara. et δ, 277, volg περιίστειξας 
κοῖλον λόχον, ter circumambulasti circa illas 
excavatas insidias et valde capaces illius equi 
lignei. κοῖλον σπέος, μι, 84, capax et caliginosa 
spelunca, quam alibi dicit ἠεροειδές, et 95, κοί- 
Aou σπέους. et 517, κοῖλον σπέος εἰσερύσαντες» 
subducentes navem in locum montibus cinc- 
tum. κοῖλος αἰγιαλὸς, nj, 885, 1. 6. ὁ βαθὺς et 
βάθος intelligitur σὸ καθ᾿ ὕδωρ, littus ad quod est 
aqua profunda, ein sleiles ufer, (a precipitous 
Shore.) conf. αἰγιαλός. ἔντοσθεν λιμένος κοίλοιο, 
x, 92, in portu cincto montibus ; qui paullo 
ante dicebatur σπέος κοῖλον. κοίλης ἔντοσθε με- 
σόδμης, D, 494, de malo navali, inserto in cavi- 
tatem, in qua erectus stat in navi. κοίλη Λάκε- 
δαίμων, δ, 1, nam montibus cincta; διὰ có 
κύκλῳ μακροῖς ὄρεσι περιειλῆφθαι. ποίλῃ ἐν νάπη», 
Ist. 5, 19, in cavo nemore, i. e. in quo nemore 
erat spelunca leonis Nemezel. κοίλην πρὸς ἀγυι- 
ἂν, Ol. 9, 55, ad cavum et tenebricosum vi- 
cum, i.e. in sepulcrum. κοΐλαις ἐν ναυσὶ, Ol. 6, 
15. a κοῖλος sunt τὰ xóAz, quae sunt τὰ ἐπάνω 
καὶ τὰ ὑποκάτω τῶν βλεφάρων κοιλώματα, die 
hühlungen oberhalb und, unterhalb den augen- 
liedern, (the hollows of the eyelids above and 
below.) inde est κοικύλλειν, oculos sursum de- 
orsum torquere, Aristoph. "Thesm. 658. Vide 
Sub κάπετος»; οὗ κέλλω. 


κοιμάω, f, ἥσω. (Κ2) cubare et requiescere 
facio, sopio. sic Sophocles: x» σόδε ἕλκος, 
facio ut hoc vulnus leniatur: et ZEschylus, 
βλέφαρα μὴ ποιμεῶν ὕσνῳ, palpebras non sopiens 
somno. κοιμκήσας ἀνέμους, Ζ:ὺς, M, 281, post- 
quam cessare fecit ventos. sic alibi dicit, εὕδει 
μένος ἀνέμων, dormit vis ventorum. cave autem, 
eos audias, qui talibus locis scribi jubent z;;- 
μίσας vel κοιμίσσας : nam hoc verbum (quod 
vide) est recentius evo Homerico et imitato- 
rum ejus antiquorum. xc/nzá» μοι Ζηνὸς ὄσσε, 
sopi mihi oculos ambos Jovis, Ὁ somne, A, 
256. κοίμησον δ᾽ ὀδύνας, II, 524, in sensu meta- 
phorico ; sopi dolores meos, σαῦσον. và» δὲ αὐ- 
τοῦ (ibi) κοίμησε Νέσσωρ, ty, 997, eum ibi dor- 
mire fecit, Jiess i/m da xu Gette bringen, (put 
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him. to bed lhere. ) cubare fecit. xojzzes δὲ κύ.-. 
ματα δαίμων, μ, 169. et 972, ὦ ϑεοὶ, ἦ με μάλα 
εἰς ἄτην κοιμήσατε ὕπνῳ, dormure fecistis me. 
ἔλαφος, νεβροὺς κοιμήσασα (cubare faciens catu- 
los suos) ἐν ξυλόχῳ (in lustro) λέονσος, 2, 536. 
60» 1277. forma media, κοιρεάομαι, f. ἤσομαι, dor- 
mio, cubo; et forma passiva, sopior, cubare 
fio. κοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι, cubat et dormit sub 
specubus, δ, 408, sc. Proteus. ἐν ϑαλάμῳ κούρη 
xou TO, ζ, l6. SiC, ἔνθα πάρος, ubi antea dor- 
mire solebat, c, 49. ἔνθα παῖδες Ποιάμου κοι- 
Lyra παρὰ μνησταῖς ἀλόχοις, Z, 246, 250. ὃ 
αὖθ, πεσὼν κοιμήσατο χάλκεον ὕσινον, Y. e. Is ibi 
cadens moriebatur, A, 241, i. e. στεῤῥὸν, διὰ πὸ 
ἀνέγερπον. νῦν μὲν κοιμήσασθε, ite cubitum, I, 
701. et 709, κοιμήσαντο καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηὸς, A, 476. p, 52, 
decumbebant dormituri noctu, ἀνεκλίνδησαν 
καθευδήσοντες. et id erat nauticum, dormire hu- 
mi ad naves: sicut militare erat, dormire hu- 
mi in armis, scuto adhibito pro cervicali, K, 
151—156. quod dicebatur αἰθριοπκοιτεῖν, sub dio 
cubare. ἐν προδόμῳ δόμου, Ὡ, 675. δ, 209. κατὰ 
μέγαρα σκιόεντα, x, 419. ἔνθα (ibi, non procul 
ab igne) ᾿Οδυσεὺς κοιμήσωτο, καὶ παρὰ αὐτὸν ἄν- 
Boss κοιμήσαντο νεηνίαι, οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανεν αὐσόθ, 
(ibidem) κοῖσος, ὑῶν ἄπο κοιμηθῆναι, E, 525, 524, 
525. coll. 590, ἔνθα ᾿Οδυσεὺς καπέλεκτο, decum- 
bebat, leste sich, (lay down ; J ut ergo utrum- 
que verbum ἐπὶ ἀνακλίσεως ponatur. κοιμκήσαν- 
TO, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο; 7, 481. c, 427, i. e. 
ἀνέπεσον, εἶτα ὕσνωσαν, legten 516]. nieder und 
schliefen, (lay down and went to sleep.) μὴ αὐ- 
vol, καμάτῳ ἀδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ, ποιμήσωνται; 
K, 99, ne illi vigiles nocturni dormiant de- 
cumbentes, ἐκοιφεήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης» ὃ, 
450, 585. 1, 169, 559. x, 186. ὕπνω ὑπὸ γλυκερῷ 
ταρπώμεθα κοιμηθέντες, Q, 656. 2, 295. «p, 255. 
ἐπέβαλε χλαῖναν κοιμεηθέντι, v, 4, 1. 6. εὐνασθέντι» 
coll. 6, nondum enim dormiebat tunc, sed de- 
cubuerat primum. σῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσωτο ποι- 
ῥηθῆναι, ἡ, 545. sic, σῇ δὲ, 9, 295, nisi quod 
h. 1, honeste innuit concubitum. σὰς μὲν ἕρξαν 
κατὰ ἥθεα κοιμηθῆναι, incluserant in haras, £, 
411, de suibus; et idem verbum, 525, de su- 
bulco. κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο, H, 
482, quibus locis κοιμηθῆναι est, ἀναπεσεῖν καὶ 
ἀνακλιθῆναι ὡς εἰς ὕπνον. COnf. ὕπνος. κοιμῶτο, 
Ist. 8, 46. 


χοιμί ζω, f. iru. (KZ) cubare et dormire fa- 
cio, sopio. est verbum recentiorum, Homero 
ignotum. temere igitur id quidam Homero 
obtrudunt quibusdam locis. 


ποινάω, f. ἥσω. (Κῶ) idem ac κεινόω, com- 
munico. yuzzi xomáezyris (dorice pro κοινήσαν- 
v5) ὁδὸν, Py. 4, 204, noctu viam ingressi. conf, 
νύξ. 

κοινὸς, 2, ὄν. (KZ) commune jacens vel po. 
situm ; quod non privum est. nam est a xz, 
jacere facio, pono. κοινὸν σπέρμα, ἀπὸ Καλλιά- 
νώκτος, Ol. 7, 170, commune semen cum Dia- 
gora a Callianacte: nam filia Diagorz nup- 
serat Callianacti; et pepererat filios egregios. 
κοινὸν λόγον, Ol 10, 15, publici juris hym- 
num, qui evulgatur. ἴδιος i» κοινῷ σταλεὶς ἐγὼ, 
Ol. 15, 69, ego privatus in publica causa, (a 
Musis) emissus ut canam : nisi ἐν κοινῷ pertinet 
ad γαρύων, ut in publico narrem virtutes majo- 
rum. κοινὸν εὔξασθαι ἔπος, Py. 9, 9, publicum 
optare verbuza, i. ὁ, votum pro Hierone, mihi 
tum omnibus bonis commune. κοινὸν γάμον ἐν 
ἀλλήλοις μίξαι, Py. 4, 396, communes inter 
se nuptias coire, ad quas uterque consensit. 
κοινὰν χάριν, Py. 5, 157, communem gratiam 
laudum, sibi sc. ipsis et Arcesilao ἀσογόνῳ. 
κοινὰν γενεξ νίκαν, Py. 6, 15, communem gen- 
eri victoriam; nam plures ex ejus majoribus 
victoriam curru retulerant, ergo, solemnem, 
solitam, κοινὸν φέγγος, Ne. 4, 20, publicum lu- 
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men : et est nominativus ad ἕδος. κοινὸν Texas 
κῦμα ᾿Αἴδαο μετὰ ἀδόκητον καὶ ἐς δοκέοντα, Ne. 
7, 44, communis unda Orci vadit ad non pu- 
tantem et ad putantem. κοινὸν ϑάλος, Ist. 7$ 
954, commune decus. κοιναὶ χάριτες, Ol. 2, 90, 
communes gratie? et laudes: nam Theron et 
frater Xenocrates, equos communibus sumti- 
bus aluerant; hinc ii equi missi ad certamina, 
utrique victoriam pepererunt, ut fratres vic- 
fores pronuntiarentur. hinc erant δμόκληροι;,. 
ejusdem rei participes. κοιναὶ ἔρχονται ἐλπίδες στο- 
λυπόνων ἀνδρῶν, Ne. 1, 48, communes eveniunt 
spes miseris hominibus, seu exspectationes, i. 6. 
eadem omnibus sunt metuenda: nescit vel 
opulentissimus, ubi alterius vel egentissimi 
ope egeat: ergo amici sunt parandi de bonis 
prasentibus; nam quz alii jam miseri patiun- 
tur, ea et nobis sunt exspectanda. nemo spem 
habet przcipuam certam. 


, 
, A004, f. ὥσω. (ΚΩ͂) communico. ἐγὼ xe- 
νώσομαι αὐσὸν ὀάροις ἐκείνων λύρᾳ σε, Ne. 8, 19, 
conciliabo eum suavibus cantibus eorum et 
lyra. 
κοινὼν, νος. ὃ, (K2) communicator, qui 
communicat suum cum aliis, κοινῶνι exe εὖ- 
θυτάτῳ, Py. δ, 50, i. e. νόῳ, et ἢ, ]. innuitur 
vis ejus μαντική. ; 
κοινωνία, ας. 4. (Kd) communio. χεινωνίαν 
(ss) μαλθακὴν, Py. 1, 189, in consortium 
suave. 
κοιραγξώ, f. ἥσω. (Κάρα) impero, sum dux 
et caput. ἡγεμονεύω, βασιλικὰ ἔργα ἐπισελέω. 
ὡς ὅγε ποιρανέων δίεσε σαρασὸν, B, 207, eom- 
mandirend, (commanding. ) et Δ, 250, ἐσεσο- 
λεῖτο στίχας ἀνδρῶν. ἀνὰ μάχην ποιρανέοντα, E, 
824, i. e. ἀρχικῶς διαταττόμενον, ubi sermo est 
de Marte, quod loco summi ducis in proelio 
versetur. μνηστῆρας, οἵ ἐνθάδε κοιρανέουσι, vy 254, 
qui hic dominantur et regnant: ut ergo 
ποιρανεῖν et, herum esse, notare possit, 9:6; 
κοιρανέοντι (dorice pro κοιρανέουσι) χοροὺς, Ol. 
14, 12, i. 6. διατάτσουσι χοροὺς δεσπόξοντες- 


κοίρανος, cv. ὁ, (Κάρα) dux, imperator, ca- 
put exercitus, est idem qui ὁ κάρανος, et ὃ ἧγε- 
μών. εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς βασιλεὺς, B, 204. et 
487, οἵτινες ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι (duces) 
ἦσων. Sic et 760, οὗτοι ἄρα. κοίρανε λαῶν, ἴτα- 
perator copiarum militarium, H, 254. 6, 281. 
1, 640. μὴ ξείνων κοίρανος tix e, 105, ne tu 
hospitum dominus esse cupias, me velis reg- 
nare in eos. Ne. 5, 109, dux militaris juven- 
tutis. 

κοισυρύω, vide sub σύρω. 

κοιτάζω, f. dia. (KZ) decumbere facio, 
compono in cubili. ἀνὰ βωμῷ (ad aram) ϑεᾶς 
κοιτάξατο νύκτα, decubuerat per noctem, Ol. 
15, 107. 

κοιταῖόν, và, vide sub εὐνὴ, paullo sub ini- 
tio. 

κοίτη, ἡς. ἡ. (KZ) cubile, cui quis incubat 
dormiturus, νυκτὰς ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτῃ ἄεσα, T, 
541, per noctes incommodo in cubili jacebam 
dormiturus. in specie autem notat coitum 
conjugalem, κοίτην ξενίαν, Py. 3, 56, concubi- 
tum cum hospite ad se recepto; et sermo est 
de Coronide, Apollinis amica, quz ex eo jam 
erat praegnans, et tamen alium receptaverat, 
κοῖται ἐννύχιαι, Py. 11, 59, nocturni concubi- 
tus. sed in Homero solam jacendi habet no- 
tionem. 

κοῖτος, ev. ὁ. (K2) idem quod 7 κοίση, in 
significatione Homerica et prima. ὁπότε μήτηρ 
κοίτου μέδηται; β, 558, 1. e. quando mater mea 
cubitum ierit in thalamum suum, etízzyrt, 
Sois, κοίποιο μεδώμεθα, γ, 554, cum libaverimus 
diis (en speciem precum vespertinarum) ad 
lectum convertamus nos, somni capiendi causa, 


. 
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wollen ans belt-gehen, denken, (let us think a- 
bout going to bed.) Ἑρμείᾳ πυμάτῳ σπένδεσκον 
(libare solebant Phaaces) ὅτε μνήσαιντο κοίπου, 
s», 158. οἱ δὲ ἐπὶ κοῖπον, σίτου καὶ κρειῶν κεκορη- 
μένοι, ἰσεύοντο, É, 455, ad lectum properabant, 
saturi cibis, et 525, οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανεν αὐτόθι 
κοῖτος, ὑῶν ὥπο (procul a suibus) κοιμηθῆναι, 
non ibi placebat ei cubilis locus. κοίσοιο ἡδέος 
ἔσεται ὥρη τάχα, v, 510. et 515, αὐτὰρ ἐπὴν 
νὺξ ἔλθη, ἕλῃ «3 κοῖτος (decumbendi in lecto de- 
siderium) ἅπαντας. ut ergo et actionem de- 
cumbendi, das schlafengehen, ('of going to bed, ) 
denotet; et fere idem quod ipse ὕσνος. sic 
priori loco, 510, i. e. σα χὺ ἔσται σοῦ εὐνασθῆναι 
καιρός. ὅτε δὴ κοίτοιο καὶ ὕσνου μιμνήσκοιτον, Uy 
158, cum cogitaret de cubili et somno. σσυγε- 
eis ὑπεδέξατο κοῖτος, Odiosum cubile suscipit 
eas, y, 470, ubi sermo est de turdis captis la- 
queo. 


κόχκος, ow. ὃ. (Χάω) granum. in specie et, 
granum ilicis (qua ἡ κόκκος inde vocatur) quo 
color rubeus et coccineus fit a tinctore. est a 
κυκάω, commisceo: nam granorum solet esse 
permista multitudo in pomis quibusdam. hinc 
est χοκκίζειν οἱ ἐκκοκκίζειν, grana eximere, et 
metaph. exinanire, Aristoph. Pax, 62. Ach. 
1178. Lys. 564, 449. 


χκοχκυβύας, ὁ, vide sub Βράω. 

κοκκύμηλα, v2, vide sub μηλέω. 

κολαβέω, χόλαϊβδος, cw, ὁ, vide sub κόλον. 

κολάζω, vide sub ΚΕ΄ ΛΩ, prope finem. 

κολακεία, i, κόλαξ, ὃ, vide sub κολλάω; et 
κόλον. 

κολαστὴς, ὃ, vide sub δήμιος. 

πόλωφος, ὃ, vide sub κολούω. 


κολεὺς» οὔ. ὃ, οὗ αὸ κολεὸν, οὔ» (Κέλω) va- 
gina, in quam gladius intruditur et conditur. 
it. involucrum quodvis. ionice dicitur ὁ xovAs2s; 
et inde est Romanorum culeus, nomen est a 
ποῖλο:. ἕλκετο D ἐκ κολεοῦ μέγω ξίφος, A, 194. 
et 920, ἂψ is κουλεὸν ὦσε ξίφος. παρὰ μέγα κου- 
λεὸν ξίφεος, Ty 272. T, 255. σὺν κολεῷ, H, 504. 
^V, 825. κουλεὸν ἀργύρεον (in neutro genere) z«- 
ριῆν, Δ, GO. ix κολεοῦ ἐρυσάμενος (extrahens) ξί- 
Qus, M, 190. κολεὸν ἐλέφαντος ἀμφιδεδίνηπαι, 9, 
404, vagina eburnea circumposita est gladio. 
κολεῷ μὲν ἄορ ϑέο, insere gladium vagina, z, 
888. ξίφος κουλεῷ (quod in scansione legendum 
ut dissyllabum) ἐγκατέπηξα, A, 97, vaginz 
gladium infixi. est ergo ὃ χολεὸς et và κολεὸν, ὃ 
κουλεὸς et τὸ κουλεὸν, apud poétam semper, ξί- 
ᾧους ϑήκη, vagina gladii. sed ὁ κωλεὸς est ζώου 
μέρος, pars corporis animalis, petaso, die keule, 
der schinken, (the les.) hinc et Dores, qui cà 
sy amant, in ὦ mutare, ex κουλεὸς nunquam fa- 
ciunt κωλεὸς, vitandaee amphibolize causa, et ne 
vagina commutetur cum. petasone: alias di- 
cunt ὃ δῶλος pro δοῦλος, κῶρος pYO κοῦρος, etc. 
Czterum κουλεὸς usitatior est quam καλὸς» 
€tiam in communi dialecto. hinc dicuntur zz 
κουλεύππερα CoU Quz, quee duplicatas habent alas, 
e. c. scarabzi, die küfer, (beelles.) i» κολεῷ 
ξίφος κατασχοῦσα, Ne. 10, ll. κόλεοῦ γυμνὸν 
ξίφο:, Ne. 1, 80. 


κπολετράω, f. cu. (Τρέω) misere tracto ali- 
quem, terendo pedibus corpus ejus, insiliendo 
in ventrem jacentis, et calcando ventrem. a c;£z, 
tero, et v) κόλον, prO κῶλον, intestinum. Aris- 
toph. Nub. 552, τοῦτον δείλαιον κολετρῶσι; Coll. 
550, οὐκ ἔτι εἰσαῦθις ἐπεπήδησα κειμένῳ, non am- 
plius rursus insilii calcibus jacenti. potest et a 
πῶλον, pes, composita vox putari: nam 2 et o, 
maxime apud lones, sepe commutantur. einen 
quit fussen treten, (to trample upon a person. ) 


κόλιξ, vel κόλλιξ, 1225, ὃ, vide sub κόλον. 
; 20). 4$. ἡ. (Κέλω) gluten, leim, (alue. ) 
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est a κίλλω, appello: nam hzc facit, ut duce 
res firmiter cohzreant et ad se invicem compel- 
lantur. 

κόλλαβος, δ, vide sub κόλλοψ» κολούω οἵ 
κύλον. 

κολλάω, f. ήσω. (Κέλω) conglutino, compin- 
go in genere, conjungo alterum alteri firmiter. 
ab hoc verbo habet et à κόλαξ nomen suum, qui 
se adglutinat quasi alteri; et ἡ κολακεία, ἃ προσ- 
κολλᾷσθαι παῖς ὁμιλίαις, adhzerere et appellere 
se familiari usu et consuetudine alicui. κολλᾷ 
ὑψίγυιον ἄλσος σταδίων ϑαλάμων, Ol. 5, 29, 
conglutinat altam sylvam stabilium domorum, 
i. e. zdificat urbem junctis altis domibus. et 
id tribuitur fluvio proximo, quia per eum trabes 
et ligna ad zdificandum advehuntur, etiam 
naves lapidum et calcis plenz. Μοῖσά (dorice 
pro Μοῦσα) σοι κολλᾷ χρυσὸν καὶ ἐλέφαντον, Mu- 
sa firmiter conjungit tibi aurum et ebur, Ne. 
7,115, i.e. connectit tibi pretiosa et pulera, 
i. e. non perfunctorie et obiter te laudat. ut 
ergo κολλᾷν sit, admovere quid cui, sic ut 
firmiter deinde adhzreat. 

χολλητὸς, ἡ, ὄν. (Κέλω) conglutinatus, com- 
pactus, firmiter junctus ex pluribus sibi invicem 
admotis. nam necessaria precise non est notio 
glutinis; si modo plura juncta cohzrent, qua- 


cunque vi admota sibi invicem. ξυστὸν κολλητὸν | 


βλήπροις, O, 678, contum compactum annulis 
ferreis, mit reifen an einander gefüget, ( bound 
together wilh hoops.) conf. ξυστὸν, sc. δόρυ. nam 
erat ea hasta ex pluribus hastilibus junctis 


longior solito facta: hinc ad commissuras | 


erant annuli ferrei. κολλητὸν πρὸς QíQgov, T, 
595. ad currum ex pluribus lignis compactum. 
SIC, κολλητὰ ἅρματα, A, 566. A, 198. Ψ, 286. 
& 117, et pluralis est pro singulari, i. e. εὖ 
συμπεπηγμένα, apte coagmentata. nam ὥρμα 
non przcise κόλλῃ συνέχεται, sed potius σφῆνες 
καὶ ἧλοι ἁρμόπσπουσιν αὐτό. ergo apparet, κολλη- 
σὸν ἴῃ genere esse, arcte compositum et con- 
junctum firmiter, ne partes dissolvantur. conf. 
i» sic de janua, κολληταὶ σανίδες, I, 579. Q, 
157, 164. κολλητὴ ϑύρα, v, 194. 
χολλοπόω, vide sequens. 


κόλλονψν, acras. ὃ. (Κέλω) proprie est corium 
illud durum circa colla boum. ex quo cocto fit 
ἢ κόλλα. κόλλοπες Sunt βοῶν νεῦρα, X quibus ἡ 
κόλλα coquitur. deinde οἱ κόλλοσες sunt verti- 
cilla citharze, quibus chordae intenduntur aut 
remittuntur ; sic dicti, quia antiquitus ex ejus- 
modi duriori corio fiebant. et ejusmodi.z4A X2 
a recentioribus dictus est ὃ κόλλαβος. erat quad- 
rata figura in parte exteriore, ubi digitis trac- 
tabatur. ἐτάνυσε νέῳ ἐπὶ κόλλοπι χορδὴν, Q, 407, 
tetendit chordam in novo verticillo, auf. dem 
wirbel, (on a screw.) a primo illo significatu 
est verbum κολλοσπόω, f. ὥσω, conglutino, arcte 
cohzrere facio, ich leime, (I glue.) «zs ὀργῆς 
σὸν κόλλοπα yu», remittümus, Aristoph. 
Vesp. 572, ubi est metaph. pro ἡ τάσις. 

κπολοβὸς, og, ὁ ἡ, κολοβόω, vide sub κόλος, 
et σελέω, paullo ante medium. ; 

κπολόβριον, 7, vide sub μολόβρος. 

κολοιὸς, οὔ. ὁ. (Κλάω) graculus, ὄρνεον zpzu- 
γαστικὸν καὶ ϑορυβητικὸν, quod cum perpetuo 
garritu volat et considet catervatim. οὖ est 
factum nomen ab ὃ κολωὸς, mutato in o, 
differentiz causa. ἤρηξ (accipiter) ἐφόβησε (ter- 
rere et in fugam agere solet) κσλοιούς σε ψῆράς 
σε, II, 585. ψαρῶν νέφος ἔρχεται (vadit, volat) 
ἠὲ κολοιῶν, οὖλον (perpetuum) κεκλήγοντες», P, 
755. κραγέται πολοιοὶ τασιεινὰ νέμονται, Ne. 8, 
143, nam non alte subvolant hz avicule. qui- 
dam hoc nomen deducunt a χόλος, truncatus, 
mutilus ; quasi esset mutilata cornix, ob brevi- 
tatem suam. sed id quasitum longius esse, ap- 


| paret. Caeterum est animal φιλάλληλον : unde i 


Κύλουροι. 


proverbium, κολοιὸς σ΄αρὰ κολοιὸν id», graeu- 
lus graculo adsidet ; de amicitia hominum vi- 
lium.  Venatores ponere solebant vas plenum 
oleo: κολοιὸς sedens super labrum vasis videt 
imaginem suam in oleo; et putans alium esse 
κολοιὸν, desilit in vas φιλαλλήλως, et madefactis 
alis gravatus capitur vivus. 


κολύχυμα, πὸ, vide sub κολούω, πολοσυρσὸδξ» 
et κῦμα. 

κύλον, ου. «6. (Κλάω) cibus. a κλάω, nam 
frangitur dentibus, et bestize (nam de his pro- 
prie ponitur) comminuentes cibum suum, cum 
sono id faciunt. possit hinc derivari ἡ κοιλία, 
quz cibos recipit; et ὁ κόλαξ, qui cibi causa 
blanditur, a quo est 2 Ψωμοκόλαξ et Ψψωμοκό- 
λαῷος δραπέτης. hinc est et ὁ δύσκολος; l. €. ὃ 
δυσάρεστος καὶ οικ χὸς, molestus, ἀηδὴς, non gra- 
tus cibo. et ipsa τρυφὴ dicitur quandoque ἄκο- 


Aoc, ein. Dissen, (a morsel.) à ἡ εὔκολος, facilis, 


non morosus, simplex, ZXeixós, ἐλευθέριος, 
Aristoph. Ran. 82. a v? xóAo», cibus, est ὃ 
κόλαξ, cibi captator, adulator; et ὁ κόλαβος, ou, 
parvus panis, parva buccella; et κολαβέω, buc- 
cellam deglutio; et ἐγκολαβέω,͵ id. Aristoph. 
Equit. 268. ob metrum scribitur et κόλλαβος» 
Ran. 510. Pax, 1195. et 5 κόλιξ vel κόλλιξ, 
ixes, parvus panis, Ran. 584. Acharn. 872. 
Vide sub xoXozuzcós. 


χόλος, sv. ὃ ἡ. (Κλάω) mutilus, truncatus. 
est enim ἃ xAZz, frango. et in genere, brevis 
crassusque, ubi nec caput nec pes satis appa- 
ret. χόλον δόρυ, hastile, cui amputata erat cus- 
pis, Il, 117. apud Ἴωνας κόλοι dicuntur οἱ zz- 
λοβοκέρασοι xe), arietes truncatis cornibus : et 
ipsum adjectivum κολοβὸς» οὔ, ὁ 4, proprie. est, 
κόλος βοῦς, bos truncus cornibus, dez die hür- 
mer übgestumpfet sind, (the horns of whick 
have been cut off.) unde . deinde in genere zz- 
λοβόω est, decurtoa. Germanorum Eu! ab eadem 
origine esse videtur, quod in compositione 
notat truncum aliqua parte, e. c. kulàrsig, (an. 
epithet applied to a cock that has lost his tail, 
de gallo cui cauda deest. verbum κολούω, prze- 
cido, amputo, curto, hinc est. ceterum antiqui 
Ty ἑαψῳδίαν Θ inscribebant χόλον μάχην; sicut 
βοῦν κόλον VOCADt τὸν κεκολουμένον τὰ χέρατα - 
nam pugna prima descripta erat quatuor li- 
bris, A—H:: tertia extenditur, a A usque ad 2: 
secunda pugna narratur sola ῥαιψῳδίᾳ 0, quae 
igitur κολοβῶς καὶ στενῶς continet laborem 
unius diei a meridie. Vide sequens. 


κολοσυρτὸς, οὔ. ὃ. (Ῥύω) strepitus magnus, 
multitudine confusa excitatus et continuus, 
esse hoc nomen a ceu», trahere, est extra 
dubium: sed prior compositi pars ambigitur. 
quidam enim intelligunt simpliciter μέγαν 9é- 
£uBov, nam τὸ κόλον notat et τὸ, μέγα; a quo 
est cà κολόκυμα, l 6. μέγα κῦμα, Ot ὃ μεγάλην 
ἁφὴν (magnum attactum) ἔχων κόλαφος, a quo 
est κολαφίζειν. alias κόλον notat τὸ κολοβὸν; mu- 
tilum, μὴ ἔχον ὁλότητα: unde κόλον δόρυ est; 
οὗ ἀποτέτμηται ἡ αἰχμὴ καὶ ὃ καυλὸς, hasta 
mutilata, non habens amplius cuspidem et fer- 
reum illud foramen, cui hastile inseri solet, 
aliis vero placet, σὸν κολοσυρπὸν dictum putare 
ἀπὸ κάλων, 1. e. ξύλων καὶ φρυγάνων συρομένων 
ἐν ὄρει; κάλων ἑλκυσμὸν, καὶ πὸν ἐξ αὐτῶν κοπαο- 
μένων ϑόρυβον. conf. Aristoph. Plut. 556. et 
Vesp. 664, ubi ὁ ᾿Αθηναίων κολοσυρτὸς, est cà 
ϑορυβῶδες καὶ στωμύλον πλῆθος, ὃ ὄχλος ποῦ δή- 
μου τῶν ᾿Αθηναίων : et conf. Lysistratam Aris- 
tophanis, 170. ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν κολοσυρτὸν ἰόντα 
ἐν ὄφεσιν, virorum et canum strepitum euntem in 
montibus, M, 147. μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον 
πολὺν ἀνδρῶν, manet strepitum eur, nec fugit, 
N, 472, et utroque loco sermo est de apro vel 
apris, et venatoribus. 


κόλουροι, oj, vide sequens, 


Κολούω. 


κολούω, f. ούσω. (Κλάω) przecido, trunco, 
mutilo, κολοβόω, ἀπελὲς ἀφίημι, decurtatum et 
przcisum relinquo, esta χόλος, v2 μὲν σελέει, 
và δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει, aliud perficiet, aliud 
vel medium przcidet et in medio conatu mu- 
tilum relinquet, Ὑ, 270, et przsens in re certo 
futura est pro futuro. σὰ ἑαυτοῦ πάντα κολούει, 
3, 210, sua ipsius omnia mutilat, ἑαυτὸν βλάα- 
vi, κολοβοῖ, ἐλαταοῖ : facit, ut, quze sibi offeren- 
da essent, truncentur et curtentur. sermo est 
de hospite passivo, qui hospitis activi benevo- 
lentiam in se, ipse mutilam facit, sic verhun- 
xet er alles, ('spoils, mars every thing.) μὴ τὰ 
δῶρα οὕπω χρηΐζοντι κολούετε, A, 559, ne dona 
sic egenti mutilate, verstümmelt dem dürftizen 
die gaben micht, gebet nicht etwa mur halb, 
(abridge not. your pifts to the needy, give mot 
by halves, ) μὴ κολοβοῦτε τῷ ξείνῳ σὴν δόσιν πολ- 
AZ ἔχοντες. hinc sunt et οἱ κόλουροι, κύκλοι; σρο- 
πικώτερον μαθημασῖκοι κατ᾽ οὐρανὸν καλούμενοι, 
valde tropice sic a mathematicis appellati cir- 
culi in celo, qui zquatorem quasi amputant. 
&b hoc verbo etiam est à κολόκυμα, vel divisim 
σὸ κόλον κῦμα, l. 6, πὸ κωφὸν κῦμα. εἴ à κόλαφος»; 
εὐ ὃ κόλλαβος, 1. 6. βλωμείδιόν τι πκολούεσθαι δυ- 
v&psvov, frustulum panis, et sic μεῖζόν c; quam 
ὁ ἄκολος. Ct ἐγκολαβίξειν, i. 6. δίκην κολλάβου 
καταπιεῖν, deglutire. — Vide sub σελέω, paullo 
a medio. 


πόλπος, su. ὁ. (Κέλω) sinus. locus cavus in 
quem quid impellitur. nam est a κοῖλος. sic in 
mari est κόλπος, l. e. ϑάλασσα ὑσὸ ἀκρωτηρίων 
περιεχομένη. βαθὺν κόλπον, profundum, vel alte 
in terram se insinuantem, sinum maris, B, 
560. et deinde in genere quamvis profundita- 
tem aut cavitatem receptricem aliquid, deno- 
tat. in corpore humano κόλπος est regio circa 
pectus intra brachia: deinde et ipsa brachia 
curvata versus pectus. Θέσις ὑπεδέξατο αὐτὸν 
κόλπῳ, nahm in ihn ihre arme, (clasped lim in 
her arms,) Z, 156. (sic et Z, 598.) et 400, 
παῖδα ἐπὶ κόλπον ἔχουσα, puerum in sinu ges- 
tans, die den sohn auf ihren armen trug, (who 
enrried her son in her arms.) et 467, ἂψ (re- 
tro) ὃ πάϊς πρὸς πόλπον ἐϊξώνοιο τιθήνης ἐκλίνθη, 
an, den busen und in die arme seiner würterin, 
(to the bosom and the arms of his nurse.) ut 
igitur κόλσος sit idem quod ἡ ἀγκάλη. in ves- 
tibus vero κόλπος est σὸ ἄνω τοῦ πέπλου ἢ χι- 
«ῶνος, quando tunica vel toga superne ad pec- 
tus sinum laxum format. κόλπῳ κηώδε! δέξατο 
παῖδα, Z, 485, in sinum fragrantem recepit 
puerum. 2:óoyro δὲ δάκρυσι κόλποι» 1, 566, sinus 
vestium rigabantur lacrimis: et id δαψίλειαν 
δακρύων δηλοῖ. vid ἐγπώτθεο κόλπῳ, appone tuo 
sinui, E, 219. et 295, ἑῷ ἐγκάτθεσο, apposuit 
ad sinum suum. et describitur ibi elegans 
cincturze muliebris species, qua Veneres max- 
ime venari possunt et irretire oculos animum- 
que virorum. nam isto ἱμάντι ἃ Venere dato 
cinxit Juno pectus suum: /egíe ihn an oder 
wn, die brust, (put it. round. her under the 
breasts,) sub ubera, extra vestes reliquas. δῦσε 
ϑαλάτσης εὐρέα κόλπον, 2, 140, subite maris la- 
tum sinum, 1. e. profunditatem. et Θέτιδος κόλ- 
72:, 598, est profundum mare. sic, Φ, 125, εἴσω 
ἁλὸς εὐρέα 02.77 0V, (8 weite und tiefe meer, (in 
the wide and deep sea.) μήτηρ» κόλπον ἀνιεμένη, 
sinum relaxans, et ubera ostentans, X, 80, dez 
busen üfnend, ('exposing her bosom : ) et κόλσος 
lbi est σὸ ἐπάνω τῆς ξώνη; κόλπωμωα τοῦ πέπλου, 
die «eile des oberkleides, oberhalb dem gürlel, 
(the width of the upper garment above the 
girdle,) ubi ubera sinum in veste faciunt. ὑσο- 
δῦσα θαλάσσης κόλπον, δ, 455. δεινοὺς κόλπους 
ἁλὸς, t, 52, die fürchterlichen tiefen des meers, 


(the profownd abysses of. the sea.) κατακρύψα- | 


σα ὑπὸ κόλπῳ coit ἄλεισα, o, 468, occultans in 
sing vestis eirca ubera, tria argentea pocula. 
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βθαθύκολπος ergo hzec mulier fuit, ut inter ube- 
ra istud argentum facile sub veste haberet. 
notio propria hujus nominis est, sinus mulie- 
bris circa pectus: de mari ponitur improprie. 
proverbialis locutio est, ὑπὸ κόλσου χεῖρας ἔχειν, 
Theocr. Id. 16, [6, et dicitur de iis, qui nihil 
largiuntur, οἱ μηδὲν ἀποδιδόντες. κόλπον ᾿Αργείου, 
Py. 4, 87, ex sinu Argivo. κατὰ κόλσον Νε- 
μέα:, Ol 9, 131, ad recessum Nemez. ἀπὸ 
κόλπων ἀέρος Ψυχρᾶς, Ol. 15, 125, ex alto 
aére. ix κόλπων ἀνεμοσφαράγων, Py. 9, 7, ex 
sinibus ventosis montis. quibus omnibus locis 
hoc nomen improprie positum, de cavis reces- 
sibus et receptaculis. sic et, Ol. 6, 51, ἔκρυψε 
ὠδινα κόλποις, Occultavit foetum conceptum 
μυχοῖς γασαρός. et Ol. 14, 55, παρὰ κόλποις 
Πίσης, l. e. σαῖς κοιλάσι. — Vide sub χέλλω.- 


κολωάω, f. ἄσω. (Κλάω) tumultuor, clamo, 
rixor. Θερσίτης μόνος ἐκολώα, B, 219, idem ver- 
bum dicitur et κολωξω. 


κολώνη, ης. ἡ. (K£A2) collis. nam ad ἴα- 
tera ejus est χοιλότης : et ipse quoque vel quasi 
est cavus, mamm:e similis, idem dicitur 5 xo- 
λωνός. αἰπεῖα κολώνη, editus collis, B, 811, zó- 
σὸς ὑψηλός. ἔνθα ἹΚολώνη κέκληται, ubi Colone 
vocatur, A, 756, ubi est nomen proprium, et 
videtur pertinere ad ᾿Αλησίου, ut sit: καὶ ἔνθα 
᾿Αλησίου (post quam vocem delendum est com- 
ma in vulgatis) Κολώνη κέκληται, ubi Alesii 
Colone nomen celebre habet. κολώνην εὔδμησον 
ναίεις, Py. 12, 6, inhabitas bene zdificatum 
collem. 


κολωνὸς, ὃ, vide supra. 


κπολωὺς, οὔ. 5. (Κλάω) tumultus, turba, rixa, 
perturbatio. est a κλάω, et factum nomen a 
sono turb:z rixantis et clamosze. qui σῷ ὦ 
Iota subscribunt, nulla ratione id faciunt. di- 
eunt quidem, a κολοιὸς (quod vide paullo supra) 
factum nomen, per ἔκτασιν τοῦ o, sed id nihil 
est. est enim immediate a χλάω, a quo et est 
κλώζω, quod notat sonum, lingua ad palatum 
explosa; etiam qualem edunt gallinze matres ; 
aut equites equis blandientes; et hinc est ὁ 
κλωγμὸς, Sonus ille. a x22 ergo est χλωὸ;», et 
inserto o, κολωός. ἐνελαύνετον (vos duo intro 
agitis) Θεοῖς χολωὸν, inter deos rixosum tu- 
multum, A, 575, i. e. ϑόρυβον. 


κπομάω, T. ήσω. (Kunz) ornatus sum coma. 
"Apavris, κομόωντες (κομῶντες) ὄπισθεν, By 549, 
qui in tergo longas gestant comas. χρυσέαις 
ἐθείραις κομόωντε, O, 49. N, 24, ubi ἡ κόμη de 
juba equorum dicitur. metaphorice κομᾷν dici- 
tur, ἐπί σιν, καπορθώμωατι ἐπαίρεσθαι, cristas eri- 
gere. sic Herodotus: ἐπὶ συραννίδι ἐκόμησε: et 
Aristoph. Plut. 170, 572, μηδέν γε κομήσης, 
ne placeas tibi, μὴ ὑπερηφανήσῃς. in genere τὸ 
κομῶν, comam alere, erat fortium virorum an- 
tiquitus. vide Eurip. Bacch. 455, ubi in spe- 
cie luctatoribus c κομοτροφεῖν tribuitur. Α- 
postoli ergo tempore alii mores, 1 Cor. xi, 
14: οὐ xou, non effero me, Aristoph. Nub. 
545, coll. Vesp. 1508, sed prima notio est in 
Equit, 577. Av. 1282. montes dicuntur x«uz». 
ὅρος κεκομμένον ὕλην Callim, Di. 41. Vide sub 
κόμη et δούλη. 

κόμβιον, vi, vide sub περονάω. 

40/460, vide KO'MQ. 

κόμη, ης. ἡ. (Κόμω) coma, das haupthaar, 
(the hair of the head. ) culta czsaries et comta 
accurate. nam est ἃ κομέω, curo. possit et a 
κοσμέω, quia caput ornat: sed prius przstat. 
omnes honesti enim curam adhibent capiti 
recte pectendo et curando. ξανθῆς κόμης ἕλε Πη- 
λείωνα, apprehendit Minerva Achillem flava, 
vel, probe pexa et ordinata, coma, A, 197, et 
id dictum symbolice, i. e. reprehendit Achil. 
lem ipse se, et ad melius consilium revocavit 


Κομιδὴ. 


mentem, nam in capite habitat cj ἡγεμονικὸν, 
et a tergo accedens Minerva denotat. cogita- 
tionem posteriorem, meliorem primá. con& 
ξανθός. ἥ, τε κόμη, vó, vt εἶδος, δῶρα ᾿Αφροδίφης» 
I, 55, «à κομᾷν in se non habet probrum, nec 
per se est γυναικεῖον, οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἐπιαφρόδιπον : 
nam et leo est comatus, et ᾿Αχαιοὶ erant παρη- 
κομόωντες. ergo h. l. sola formositas, qua una 
Paris maxime przestabat, describitur, dicitur- 
que, eam forti viro et in pugna nihil per se 
juvare; et jactare se ea, esse yvvziixdrégave 
κόμα, Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, P, 51, nam in laude 
antiquitus fuit ἡ κασὰ φύσιν καλὴ κόμη, quod 
et ex Absalomi historia in sacris libris apparet : 
unde et recentiores sumsere sua πιροκόμια περί- 
(rz, ihre haartouren und peruques, (wigs, J 
qui tamen ob id szpe sunt reprehensi. sed na- 
turz donum semper fuit laudatum. sermo est 
l c. de Euphorbo, per Menelaum occiso. 
χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαΐζων, 2, 27, manibus suis 
deformabat comam suam scindens, Achilles in 
luctu summo. sic et Hecuba, μήσηρ ἔσιλλε 
(vellebat sibi) κόρην, X, 406. κείρασθαί vs κόμην, 
tondere me mihi comam, Ψ, 46, nam id fiebat 
tmi νεκροῖς», ut amici et cognati sibi tonderent 
comam, eamque corpori cremando imponerent. 
hac erat λύπης ἔνδειξις - sicut et mà σίλλειν σεν- 
βητικῶς τὰς τῆς κεφαλῆς τρίχας. simul erat illa 
tonsura, ἀφοσίωσις τιμῆς, ὡς τῇ φίλῃ κεφαλῇ 
(amico caro) τοῦ κατὰ κεφαλὴν ἀνασιθεμένου 
κόσμου. καὶ ὥσπερ ἡ ταφὴ, καὶ ἡ ἐπ᾿ αὐτῇ στήλη, 
καὶ τὸ δάκρυον, οὕπω xci ἡ τῆς κόμης κουρὰ, γέ- 
ρας Savóvruw. sic et 146, σοί τε (O przses flu- 
vii. Sperchei) κόμην κερέειν, tibi in honorem co- 
mam abscindere mihi; ut ergo et diis vove- 
retur abscissio comae. et 151, νῦν δὲ Πα σρόκλῳ 
ἥρωϊ κόμην ὀπάσαιμι φέρεσθαι, nunc igitur (quia 
in patriam redux non ero, ut possim hanc co- 
mam ex voto tibi, O przses fluminis patrii, 
offerre) Patroclo prebebo comam meam, ut 
eam secum auferat in rogum. et 152, ἐνέθηκε 
κόμην χερσὶ ἑπάροιο φίλοιο, in manus Patrocli 
mortui imposuit comam suam detonsam, coll. 
141. κείρασθαΐ σε κόμην; ὃ, 198, coll. 196, seqq. 
ubi quoque de honore mortuorum sermo est, 
qui ex locis proxime citatis intelligitur. καθῆκε 
κάρητος οὔλας κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, Ὁ 
251, de Ulysse formoso. conf. οὖλος. sic et ᾧν 
158, ubi occultaverat antea comam suam sub 
tegumento quodam capiti firmiter adfixo quasi 
esset cutis calva et alba. ἀπέκοψα κόμην ἐλαίας, 
N^ 195, ubi est metaphorice, 1. e. virides ra- 
mos olem. tragici comam vocant etiam φόβην» 
χρυσίᾳ xum ϑάλλων, Apollo, Ist. 7, 69. xó- 
VZD φαιδίμην, sc. gigantum, Ne. 1, 104. ἀνα- 
δησάμενος κόμην ἔρνεσι, INe. 11, 56, sic, ἀνδεῖσθαι, 
Ist. 2, 29. κομῶν σπλόκαμοι, Py. 4, 145, conf. 
κείρω, xópuuig ἀμκφιβάλοι κόσμον, Ol. 5, 85. ἔθηκε 
ἀμφὶ κόμαις, Ol. 15, 55. πεαῖς ἀμφίβαλξε γέρας, 
Py. 5, 42. κόμας ἀναδήσαντες δάφνη, Py. 10, 61. 
δοῦλος ὧν κόμην ἔχεις, Aristoph. Av. 919? nam 
ingenuorum erat có κομᾷν. 


χόμης; ὁ, vide sub ἀρχός. 


κομιδὴ, ἧς. ἡ. (Κόμω) cura, curatio. porta- 
tio, reportatio. νῦν μοὶ ww κομιδὴν ἀποτίνεσον, 
ἣν (SC. κατὰ) μάλα πολλὴν ᾿Ανδρομάχη ϑυγά- 
eno μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος ὑμῖν προτέροις, παρί- 
θηκε πυρὸν, ἢ ἐμοὶ, Θ, 186, et articulus ibi ha- 
bet vim: nunc mihi vos, ambo equi, rependite 


ilam curationem, qua sane permulta nobilis. 


ila Andromache vobis apposuit frumentum 
prius, quam mihi cibos, et alloquitur Hector 
equos suos, ex simplicitate heroica. sie et An- 
tilochus, Nestoris filius, in certamine equestri, 
Ψ, 411, ob σφῶϊν κομιδὴ παρὰ Νέστορι ἔσεται» 
non amplius curabimini ab eo, igi οὐ κομιδὴ 
κατὰ vum ^u ἱπηετανὸς, 3, 952, ubi ἐσηετωνὸς 
est, diutinus, perpetuus, perennis; quam vo- 
cem conf, et κομιδὴ est, portatio, procura. 


Κομίζω. 

tio, ich habe micht etwa auf einem schiffe 
eine gute. fart: und pflege genossen. die ganze 
zeit durch und immerfort bis hieher, (I have 
mot from. first to last had a good passage or 
accommodation.) nam mavis perierat, et ipsi 
nandum fuerat. et 459, σόφρα δέ oi κομιδή γε 
ϑεῷ ὡς ἔμπεδος ἦεν, tamdiu enim, (sc. quam- 
diu apud Calypso fuerat) bona sane curatio ei, 
sicut deo, i. e. felicitate plenissima, presto et 
perpetua fuerat. κομιδῆς κεχρφημένοι, ξ, 124, i. e. 
ἐπιμελείας χιρήξζοντες, qui curatione indigent, et 
deportatione ad suos, die einer guten pflege und 
fortóringung bedürfen, (who need good attend- 
ance and comveyance.) εὖ σοὶ κομιδὴ ἔχει» ὦ, 
244, curatio, quam adhibes horto colendo, 
bene tibi habet, sc. 4 τοῦ κήπου, die wartung 
des garlens besorgest du gut, (thow attendest 
diligenlly to the garden.) et 246, οὐ ποῦτό σοι 
ἄνευ κομιδῆς, non id est sine curatione tua. et 
248, αὐτὸν σὲ οὐκ ἀγαθὴ κομιδὴ ἔχει, ipsum te 
non bona curatio habet, i. e. tu ipse non bene 
curatus es et curaris ab hero tuo vel ab ipso 
te. hinc est adverbium κομιδῇ, cum cura, dili- 
genter, accurate; it. valde, omnino. κομιδὴν 
"rois. Py. 6, 59, vecturam patris, ut curru 
avehi posset. 


κομίζω, f. ἴσω et (Zo. (Κόμκω) idem quod 
κομέω, curo, procuro: cum cura alo. sed ac- 
cedit simul notio σοῦ, fero, porto, aufero. ἄναξ 
οἷ σε κομίζει, herus curam tui non habet, a, 
250, unde est ἡ κατ᾽ ἐπιμέλειαν κομιδή: ἢ δῶμα 
πομίζη, an domum hanc procuret, z, 74. ἐμὲ 
κεῖνος ἐνδυκέως ἐπκόρειζε, curabat et tractabat me 
accurate, o; 115, coll. 111, ἐνδυκέως ἐφίλει igi, 
quod fere est idem. οὔ μοὶ ϑέμις ἐστὶν κομίξειν 
ἄνδρα, ὅς κε Θεοῖς ἀπέχθηπαι, xz, 15, non mihi 
mos et fas est, curare virum, qui diis est odio. 
et quia diis odio esse, est, infelicem esse: hinc 
est hzc fictio pictura hominis, qui infelices fa- 
cile aversatur, et potentiorum irz eos relin- 
quit. ich bin, nicht gewohnet mich: eines solchen, 
mannes anzunehmen, (1 am mot accustomed 
to Lake motice of such a mam.) κτήματα μὲν 
κπομιζέμεν (pro κορίξειν, et est infin. loco impe- 
rativi)-Z μοί ἐστιν ἐν μεγάροις, Ψ, 555, cura eas 
res, quas habeo in domo mea: et, ἐν μεγά- 
gus, pertinet et ad ἐστὶν, et ad κόμιζε, i. e. 
ἐπιμελοῦ. ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα 
κόμιζε; Z, 490. α«, 556. Q, 550, et hoc est uno 
verbo οἰκουρεῖν, proprium mulierum. σόνδε ἐγὼ 
πομιῶ, f. 1. Atticum, e, 545, i. €. ἐπιμελείας 
ἀξιώσω. vi» ἄκοντα (telum missile) ci; ᾿Αργείων 
ἐκόμισε χροΐ, E, 456, aliquis Graecorum excepit 
illud procurandum in corpore suo, gestat cor- 
pore: et est id ἀστείως dictum, quasi ἐσιμελείας 
καὶ κομιδῆς ἠξίωσεν, οἷα δεξάμενος ἔσω αὐτὸ φιλο- 
φρόνως, καὶ μὴ ἀφεὶς ἔξω εἶναι. potest et simpli- 
Citer exponi, asportavit, er Aat es weg, (he has 
carried it away.) sic et 465. ex quibus locis 
simul generalis notio σοῦ κομίέειν καὶ κομίζειν 
apparet, suscipio vel curandum vel portandum 
et auferendum; ich nehme auf, (I take up. ) 
σὴν κόμισσε (ἐκόμισε) Πηνελόπεια, v, 521, Pene- 
lope Suscepit eam alendam et educandam. sic, 
Αφροδίτη, v, 68. κόμισον αὐτὸν ἐν σπαθμοῖ;, cura 
eum in villa, z, 82, behalte ilm auf dem gute, 
wnd sorge für ihn, (keep him. at the country- 
house, and take care of him.) αὐτόν τε κορείση, 
x, 298. ct attendendum, duplicationem σοῦ 
Sigma in hoc verbo, metri causa, fieri sine ra- 
tione : nam ota est anceps. vAzivzy ἐκόμισε 
κήρυξ, suscepit et curavit, B, 183. et 875, χρυ- 
σὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισε, accepit et abstulit. z4- 
μισῶν αὐτὴν (τρυφάλειαν) ἑπαῖροι, T, 518, susce- 
perunt de terra galeam et asportarunt. ἐκόμισα 
“πσπους, A, 157, equos ego pradam mihi feci, 
irug die pferde zur ausbeute davon, bekam. Sie; 
fmade prie of the horses, secured them. J 
Atticus hoc sensu in media forma diceret, ἐκό- 


ogT 


μισώμην, abstuli mihi, aco) κόμισαν my νεκρὸν 
κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, N, 196, ei tulerunt eum 
mortuum susceptum ad exercitum Graecorum, 
et 579, τρυφάλειαν τις ᾿Αχαιῶν κυλινδομένην ἐπκό- 
Hic, huc illuc volutam sustulit et abstulit, 
hub sie auf, nahm sie auf, (took it up.) οἰχό- 
(ενοι κόμισαν δέπας, adeuntes portaverunt po- 
culum, *w, 699, Aholelem den becher, (fetched 
the bowl.) χηλὸν κομίζειν, ad cistam portan- 
dam, v», 68, den korb sw tragen, (to carry the 
baskel.) ἐκομοίσαντό με πεσόντα, A, 594, exce- 
perunt me amicé et curaverunt; inquit Vul- 
canus. ἐκομιίσατό σε ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, Θ, 284, benigne 
tractabat te in aedibus suis, na/im dich ins haus 
in seine pflege, (took care of thee in his house.) 
ἢ Tiv πλαγχϑέντα κομίσαπτο ἧς ἀπὸ νηὸς, Ὡ: 278, 
aut aliquem oberrantem per mare, suscepit ad 
se et adduxit huc ab ejus nave. ἔνθα μὲ βασι- 
λεὺς ἐκομείσαπο, L, 516, ibi me rex excepit be- 
nigne. οὔτι κομιζόμενος ἐθάμιζε, 9, 451, ubi sig- 
nificatus est passivus, non frequenter ita fu- 
erat curatus, κομιδὴν ἔχων καὶ ἐπιμέλειαν. ὡς δὴ 
σὸ ἔγχος σῷ t» χροὶ πᾶν κομίσαιο, X, 286, uti- 
nam sane hanc hastam in corpore tuo totam 
reciperes, i. e. διαμπερὲς ἐλαθείης. ὑπ᾽ αὐτοῦ; pet- 
forareris. οὐδέ νυ σόνγε γηρώσκοντα κομίζω, Ὡ, 
541, non tamen hunc senescentem foveo pa- 
trem ; quod notat filium φιλοπάτερα, qui op- 
tat vitam, non sibi, sed tantum ut patrem 
senem curare possit. hinc est cà γησωκομεῖν. ὃ 
εὐκόμιστος ESt, ὁ ἐπιμελείας τετυχὼς, qui bene 
curatus et tractatus est. σόλιν κόμιζε, urbem 
cura, Py. 8, 142. ἐκόμιζε τὰ παρὰ Κένταυρον, 
portabat ea ad Chironem, Ne. 5, 84. Ἑλένην 
πορείξοντες, Helenam repeteries, reducere vo- 
lentes, Ol. 15, 82, i. e. ζητοῦντες κομίσασθαι, 
die sie holetem, (going to fetch her.) ἀοιδοὶ καὶ 
λόγιοι (po&tze et oratores) τὰ καλώ σῴιν ἔργα κό- 
try, Ne. 6, 52, cireumportare solent: et σφὶν 
est casus sextus, ipsis, sc. ἔπεσι. εὔφρων ἄρου- 
go» πατρίαν κόμισον, Ὁ]. 2, 98, i. e. ἐπιμελείας 
ἀξίωσον, cura eam, pflege ihrer ferner, ( continue 
to take care of it.) ἄνδρα ix ϑανώτου κομίσαι, 
Py. 5, 99, reducere, recipere, ἀναγαγεῖν: et 
pendet infin. ab ἔσραπε. μάχῃ δάμαρτα Μενε- 
λάου κομίσαι, pugna repetere, Ne. 7, 41. νίκας 
ἐκόμιξαν, Ne. 2, 31, victorias reportaverunt. 
κέλετσαι Φρίξος, tz» Ψυχὴν πορμείξαι, Py. 4, 284, 
jubet animam suam ex barbarico solo redu- 
cere, zw, holem, (to fetch,) ἀνακαλέσασθαι εἰς 
Θετταλίαν, ἀνακομίσαι. sic et Ne. 8, 78, τεὰν 
ψυχὰν reducere ab inferis. ὅλον δίφρον κομίξας, 
Py. 5, 66, integrum et illesum currum re- 
ferens, Zyoryàv, da er ihm gans davon gebracht, 
(bringing it back whole and wuninjured. ) 

χόμμω, mos. στό. (Κόπω) percussio, der 
schlag, (a stamping blow, ) in specie de nummo. 
ἔοικε εἶναι ποῦ πονηροῦ κόμματος, Aristoph. Plut. 
865, videtur esse male note: metaphora pe- 
tita de nummo adulterino. et 958. coll. Eccl. 
812. Ran. 758, 9:7, πόρομιω καινόν. 

κομμὸςε, (vel per unum μι, κομὸς) οὗ. ὃ. 
(Κόμω) ornatus nimis quzsitus aut superfluus 
aut fucatus. est a κομεῖν et κοσμεῖν; 1. 6. καλ- 
λωσίζειν, putzen, schmücken, (to δοαΐκοτγι, J sicut 
Germanorum sc/rminke, (paint) esta schmuck, 
(finery ;J sic Graecum illud κομιμεὸς est ἃ xeg- 
Q5». inde est κομμόω, f. ὥσω, accuratius orno. 
et ὃ χομρμωτὴς, οὔ, &ccuratus in ornando et fu- 
cando. et κομρμωτικὸς, 7, ὃν, ad ejusmodi orna- 
tum faciens. Plato in Gorg. explicat σὴν oz- 
μωτικὴν, quie speciem quandam falsam pulcri- 
tudinis corpori inducit, quum contra ἡ γυμ- 
νωστικκὴ Veram εὐεξίων corpori conciliet. 


04/100), vide supra. 
A0JLOTQ0QÉO), vide sub κομάω. 


κομπάζω, κομπάστης, i, vide sub xg- 
70e 


Kov £o. 


πομπέω, f, ήσω. (Κόπω) sonum edo qualem 
ea qua percutiuntur et pulsantur. às σῶν zóp- 
mv (ἐκόμισε) χαλκὸς, M, 151,.col. 149, sic 
eorum resonabat zs, i. e. thorax, et alia arma 
ferrea. τί κομπέω: cur glorior de hac re, Py. 
10, 5. dicitur et de ἤχῳ σκευῶν ἄλλων, 6. C. 
κομπεῖ χύτρα ἢ Aes, resonat olla aut patella. 
deinde et metaphorice, ὅτε πολλά «is tig κενὸν 
σαωμύλλεται. unde est à xózis, eus, rhetor fu- 
tilis, inanis loquax. imo et in bono sensu, 
glorior, magnifice me effero. 


κόμπος, f. ον. ὃ. (Κόπω) sonus qui cedendo 
aut tundendo redditur. a κόπω vel κόπσω; in- 
terserto p, ut sonus eo liquidius imitando ex- 
primatur. proprie dicitur, quando aper ad saxa 
vel duras arbores acuit dentes: deinde de 
quovis sono ex percussione orto : metaphorice 
autem, ἐπὶ φλυαρίας ἀλαξζονικῆς») ἃ quo est σὸ 
κομπάζειν, quod notat στωμυλίαν καὶ στομφασμοὸν 
περιαυπολογικόν. sed κομστὸς, 0, Cst jactator ver- 
borum gloriosorum aut inanium, Eurip. Phoen. 
603, qui et dicitur ὃ zzzzzez/;. de apro est, 
A, 417. M, 149, κόμπος ὀδόντων, le €. 6 ποιὸς 
ἦχος τῶν σιαγόνων τοῦ ἀγρίου συὸς, ὅτε ϑυμούμε- 
νος ἀφρίζει φε καὶ σοιοῦτον ἦχον ἀποσελεῖ, WEnmT 
das wilde schwein brauset und laut aber kurz 
Schniebel, (when the wild boar is enraged and 
snorls loud and frequently. ) πολὺς κόμπος ὑπο- 
ρώρει, 9 680, 1. e. δοῦπος, et quidem ἢ. l. ἤχός 
τις ὀρχηστικὸς, quando in saltatione terra pul- 
satur ut resonet crassum quid. in Pindaro hic 
posterior significatus, ex tripudio leto deduc- 
tus, obtinet; et deflectitur ad gloriationem 
honestam, laudationem magnificam et latam. 
πρόσφορον ἔργῳ κόμπον tuisie, Ne. 8, 88, accom- 
modam operi jactantiam injiciens: i. e. gaudeo, 
mihi commodam in hac opera hujus hymni 
occasionem dari celebrandi artem poéticam, 
ut non incommode laudes ejus jactare possim. 
ἀψήνορω κόμπον φέρειν τοῖς, Ist. 1, GO, tribuere 
ilis magnificam gloriationem : et σοῖς, sc. 
εὑρόνπεσσί νιν, 1. 6. ἀρετήν: ad χρὴ vero subau- 
diendum, σοὺς ποιητάς. μὴ φόόνει κόμπον σὸν 
ἐοικότα; Ist. 5, 29, ne invide gloriationem con- 
sentaneam et convenientem. 


κομπὺς, ov, ὃ, vide supra. 


ΚΟΜΩ, et πομέω, f. ήσω. curo, procuro: 
cum cura alo. est idem fere quod ἀσκέω, izi- 
μρελοῦριαι : ich besorge, bearbeite, pflege anges 
legentlich, (I take care of; look to, have charge 
0f.) τούτω μὲν (imzw, hos duos equos tuos) 
ϑεράποντε (ministri) πορείσων, curanto, Θ, 109. 
et 115, ἵππους ϑεράποντε πορείτην, 1. €. ἔπερε- 
λοῦντο. τὸν νῦν χρὴ πορέειν, hunc jam oportet 
curare, ζ, 207. σὺ δὲ τοὺς (υἱοὺς σοῦ) πομέειν ἀτι- 
σωλλέμεναί τε, A, 249, ubi sunt infinitivi pro 
imperativis: et utrumque verbum fere idem. 
nam ἀσπιτάλλειν et ἀτάλλειν est κομεῖν, i. e. 
ἐπιμελεῖσθαι καὶ κομιδῆς ἀξιοῦν. 4 με ἐφίλει τε 
&z4pu Tt, p, 450, que me amanter tractabat 
et curabat. κομέουσι τοὺς κύνας, alunt cames, e, 
510. et 519, cv οὐ κορέουσι, hujus curam non 
habent, sie warten ihm micht, (ihey have ποῖ 
the care of him.) ἐνδυκέως πομέεσκε (ionice pro 
ἐκέμιει) γέροντα, ὦ; 211, 889, diligenter curabat 
senem, sie pfleget seim, (she attended him.) 
unde postea compositum verbum »yzezopta, 
(a τὸ γῆρο:, senectus) et Z syagexopic, et ὁ ἡ 
gyneam tos ἢ quod et eu per ὦ scribi solet in 
media voce. 


κοναίβέω, f. ἥσω. (Κόπω) ejusmodi sonum 
et strepitum quem notat χόναβος edo. νῆες σμερ- 
δαλέον ἐκονάβησαν ἀῦσάνπων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, B, 554. 
Il, 277, naves et castra nautica graviter re- 
sonabant a clamantibus Achzis, saben einea 
wiederhall, (re-echoed. ) πἡληξ (galea) σμερδα-- 
λέον κονάβησε περὶ κροτάφοις πεσόντος, vü$SElle, 


Κοναβίζω. 


fratiled,) O, 648. κνημὶς σμερδαλέον κονάβησε, 
e, 593. 

κοναβίζω, f. iyu. (Kir) idem. xdv σμερ- 
δωλέον πονάβιζε, B, 466. περὶ στήθεσσι χαλκὸς» 
nrma, N, 498. sic, ἐπὶ, Φ, 255. 

πόναβος, ov. ὁ. (Κόσω) est proprie, sonus lig- 
norum aridorum si pulsantur, 7772; ξύλων ξηρῶν 
πεπληγότων, eim geklapper mit trocknem hole, 
(the rattling of dry wood. ) deinde, sonus quo- 
rumvis siccorum, ἦχος σωμάτων ξηρῶν. tandem 
quivis clamor inconditus et velut pulsans 
aures. κακὸς κόναβος ἀνδρῶν ὀλλυμένων, x, 122. 


κόνδυλος, ὁ, vide sub σύξ. 


κονξέω, f. ἥσω. (Κνάω) contero, subigo. a 
κνίω, hinc sunt deinde, per usum, metaphorici 
significatus : propero, ministro, operor. 


κονία, zs. $. (Κνάω) est idem quod ἡ κόνις, 
10;. pulvis comminutus cujusvis materize ; arena 
tenuis ; cinis. in specie, terra contrita. Zero zo- 
vía ἐκ πεδίου, concitabatur et surgebat pulvis 
ex planitie, A, 151. hinc postea compositus ὃ 
πονιορτὸς, oU, sublatus densus pulvis. ποδῶν ózt- 
νερθε κονίη ἵστατο ἀειρομένη, sub pedibus pulvis 
surgebat sublatus, B, 150. sic, ὑσὸ στέρνοισι, Ψ, 
965. et ἵστατο est pro ἀνίσταςο, ἀνυψψοῦτο, sta- 
bat pulvis in aére. zovíz ἐκ κρατὸς ὀρώρει, A, 
599, pulvis supra caput molientis attollebatur 
vel attollebat se: et sermo est de Sisypho. 5z7- 
ge» αὐσὸν ἐκ κονίης, abduxit eum ex pulvere, A, 
163, i. e. ex pugna et periculo. hinc est phrasis, 
sich aus dem staube machen, (to get out of the 
dust, i. e. to run away, J cedere ex loco ubi certa- 
men periculosum instat et urget. κονίης μεγάλην 
ἱστᾶσιν δμείχ, 4.5», pulveris magnam stare faciunt 
nebulam, sc. venti procellosi, N, 336, coll. 335. 
alibi, Ψ, 366, dixit, xovíz ἵστατο ἀειρομένη ὥστε 
νέφος ἠὲ ϑύελλα : ubl comparat tantum σὴν σολ- 
AA» κόνιν cum ὁμίχλῃ βαθείᾳ. Sed loco ex N, 
modo citato, utrumque audacter consociat, x;- 
Vins ὁμίχλην. ὃ δὲ ἐν στροφάλιγγι κονίης κεῖτο 
μέγας μεγαλωστὶ, Yl, 775. «τόξα πεττεότα μετὰ 
σαρφάλιγγι πονίη:γ), arcus qui deciderant in 
consertum pulverem, Φ, 508, ubi μετὰ idem est 
quod ἐν. σὺ δὲ στροφάλιγγι κονίης κεῖσο μέγας 
μεγαλωσσὶ, jacebas, ὠ, 39, ubi przpositio est 
omissa, et ablativus absolute positus. »í»xv 
κονίης ῥαθάμιγγι: ἔβαλλον, Ψ, 509, aurigam 
pulveris particule adspergebant et feriebant. 
ῥαίνονπο (equi currentes) νέρθε 30/2 adsperge- 
bantur subtus pulvere, A, 282. οὐ σολλὴ γίνετο 
ἅρματροχιὴ ἐν λεπτῇ κονίηγ), non multa fiebat 
orbita in tenui pulvere, Y, 506. et 732, μιάν- 
θησαν (procidentes ambo luctatores) δὲ xovíz, 
polluebantur pulvere. et 739, ἀπομορξαμένω 
detergentes ambo sibl) κονίην. ἰθὺς νηῶν κονίην 
ἔφερεν ἄνεμος» recta versus naves, M, 254, i. e. 
versus castra Graeca. κονίην ὃ ὑπέρεστε aroDoriv, 
SC. ὁ ποταμὸς, ?, 2971, ubi posita vox ἐσὶ τῆς 
ποταμία; λεπτῆς ἄμμου, arenam subtrahebat 
pedibus, den triebsand, (the loose sand,) adeo 
mobilem ut pulvis est in terra. κάρη xovizziv 
(πονίαις) ἐμίχθη, caput pulveri immixtum est, 
K, 457. x, 329, abscissum nimirum gladio. 
ὅτε ἐν κονίῃσι μιγείηςγ quando in pulverem in- 
cideris, czesus in pugna, T, 55, i. e. ὅσιε ϑιάνοις. 
cave autem, id explices per: ὅτε ἀντικαταστῆς 
εἰς μάχην τῷ Μενελάῳ. verum quidem est, κόνιν 
szpe notare luctam, certamen; et Findarus 
dicit, μίγνυσθαι νίκῃ, 1. 6. νικᾷν, et ἔργῳ μίγνυσ- 
θαι, ἴ. e. ἐργάζεσθαι: ut ergo κονίαις μίγνυσθαι 
possit esse, ἀγωνίφεσθαι. Sed istze sunt phrases 
recentiorum, fere dithyrambicze ; Homero po- 
litissimo non obtrudendsze, in illa ejus simplici- 
tate purissima. σρηνέες iy κονίῃσιν ὀδὰξ λάζοιντο 
γαῖαν, multi in pulverecum morsu apprehendant 
terram, B, 418, müssen ins grass beissen, (may 
they bite the ground. ) κεῖσθαι üpoU νεκύεσσιν petra 


(i. e. iv) αἵματι καὶ κονίησινν jacere cum mortuis | 


| 
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in pulvere et cruore, O, 118. αἵματι καὶ κονίῃ- 
σιν ἐκ κεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἄκρους, 
Π, 639, cruore et pulvere obvolutus erat. et 
796, μιάνθησων ἔθειραι (jubae equinze) αἵματι καὶ 
κονίῃσιν. οἱ 797, πήληκα (galeam) μιαίνεσθαι 
κονίῃσιν, in pulvere fcedari, i. e. de capite dejici. 
πάντας ἐν αἵματι καὶ xovinci πεπτηῶσας, 27, 989, 
omnes in cruore et pulvere jacentes. ὁ δὲ ἐν κο- 
γίῃσι χαμαὶ πέσεν, prO ἐνέπεσε, A, 489, SiC, χα- 
qnm πέσον ἡνία, E, 589. et 586, ἔκπεσέ δίφρου, 
κύμβαχος ty κονίαις, 1n caput stans. sic, ἐκ δίφοου 
ἐξεκυλίσθη πρηνὴς ἐν κονίησιν ἐπὶ στόμα, Ζ, 48. οἱ 
453, ἐν κονίησι πέσοιεν, DYO ἐμπέσοιεν. τῶν ἐν κα- 
; / T ; ἢ 
νίησι βάλες (ἐνέβαλες) σπαρακοίπας, harum mari- 
tos dejecisti in pulverem, 6, 156, qu:e phrasis 
alibi est πσαλαισπική : ἐν A5 (lucta) γὰρ ἀγω- 
νσπσαὶ ἐμβάλλονται κονίαις : sed h. 1. mors et se- 
pultura indicatur. ὁ δὲ ἐν πονίησι πεσὼν ἕλε γαῖαν 
ἀγοσσῷ, M, 495. et 142, ἤριπε δ᾽ ἐν κονίησιν, pro- 
cidit in pulverem. sic, κώσπεσον, M, 25. et E, 
418, ἔπεσε ὦκα χαμαὶ iw et 459, πεσὼν ἕλε 
γαῖαν ἀγοστῷ. sic ezedem phrases, O, 495, 434, 
558. II, 989, 469, 471, 741. P, 515, 498. 3, 
26. X, 530, 402. Ψ, 96, 457. καθέξετο tm ἐσ- 
χάρῃ ἐν zovíari, consedit ad focum in cinere, ut 
supplex, z, 155. et 160, ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσθαι 
iz ἐσχάρῃ ἐν κονίησι. κατέπεσεν ἐν κονίῃσιν μακὼν, 
z, 165, de cervo transfixo hasta. et σϑ 454, de 


apro confixo. et z, 97, de Iro pugnis graviter | 


conciso, vivo tamen. et 397, σίσεν ὕπτιος, ad- 
flictus jactu, non occisus tamen, pincerna. 
apud Homerum ergo κόνις et κονία notant idem, 
recentiores autem σὴν κονίαν dixerunt τὴν τίτα- 
γον, σὴν χρίουσαν σὰ κεκονιωμένα, calcem, die 
Ltünche, ('whitewash.) hinc est ἡ ἐλαιοκονία, al- 
barium oleo mixtum quo muri inducuntur: et 
verbum xowZz, calce dealbo, unde τοῖχος (pa- 
ries) dicitur xexcvizutvos. Cseterum κόνις est et 
ἀθληπικὴ, arena in certaminis ludicri loco: a 
qua est verbum κονίεσθαι, i. e. ἀγωνίζεσθαι. et 
hinc, per metaphoram, est, pulvis scholasticus, 
qui notat exercitium umbraticum, verze ec pub- 
licae praxi oppositum, quando in scholis litte- 


rariis luctantur quasi exercitatores illi. hinc est | 


et 4 κονίσσρα, l. e. παλαίστρα. ἀλίζειν, (quod et 
ἀλίειν) dicebatur za, ἐν κόνει κυλίεσθαι ἢ κόνει QU- 
ρεσθαι: unde est ἡ ἀλινδήθρα, 1. e. ἡ κατὰ πάλην 
πονίσαρα, locus luctatorius, et tropice etiam 7 ἐν 
λόγοις, concertatio verbalis; unde dixere ἀλιν- 
δήθρας ἐπῶν. et ἡ ἀλίσσρω est, volutabrum. κονίᾳ 
ἐν χέρσῳ, in sicco pulvere, Ne. 9, 102, ἐν τῇ γῇ 
ais ἠπείρου, auf trocknem lande, ('on dry land. ) 

X0V6.0), vide supra. 

, 4 T 

κονίξω, κονίομναι, vide sub κονίω. 

κονιορτὺς, οὔ, ó, vide sub κονία ad initium, 
et"OPO ad medium. 


κόνις, ιος et εως. 4. (Κνάω) pulvis comminu- 
tus cujusvis materie; arena tenuis; cinis; in 
specie vero 74 κνωμένη γῆ, ἃ κνάω vel κονέω : nam 
pulvis abraditur quasi de corpore solido, pro 
xyis, inserto o. οὐδ᾽ εἴ puoi πόσα δοίη ὅσα «ψάμαθός 
σε κόνις 75, 1, 585, coll. 579, de infinita multi- 
tudine. ἤματι σῷ, ὅτε πλείσπη κένις ἀμφὶ κελεύ- 
θου:, N, 555, coll. 556, ubi κονίη est idem. xo« 
σὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσων, 3, 23, eamque χεύσα- 
vo κατὰ κεφαλῆς, 5ἰγοιοῖ6 asche auf sein haupt, 
('strowed, ashes on. his head,) coll. 25, μέλαινα 
σέφρη, niger cinis, nam αἰθώλη idem est quod ἡ 
τέφοα. et id faciebant antiqui in luctu summo, 
ut cinerem de foco arriperent, capitique suo 
superspargerent, ss τύπον ἐπιταφίου κόνεως, 
quasi sepelirent se, et ad imaginem supremi 
cineris rogo superstitis, — Sic et ὠ, 315. ἐν xóv, 
(per apocopen, pro xw: ) ἄγχι πυρὲς, 2, 190, 
in cinere prope ignem. ut ergo appareat, κόνιν 
esse szepe et, σέφραν. κόνιος αἱματοίσσης, pulve- 
ris sanguine rigati, N, 593. II, 486. ἐν κόνι (pro 
xíwi, per apocopen, non vero contractionem ; 
nam ultima est brevis) ἐκ τανύσας προπρηνίαν t1 


Κύπος. 


18, in pulvere deponens pronum. πάρος κόνιν 
ἀμφιχυθῆναι, antequam pulvis superfundetur 
vestigiis pedum ejus, "Y, 764. κόνις cb κασα- 
κρύπτει συγγόνων χάριν, Ol. 8, 104, cinis, qui. 
rogis superest, non celat cognatorum gloriam. 
Sed ἡ κόνις», ibas, est ἡ περὶ σὰς αρίχας τῆς κι- 
φαλῆς, ἡ φθειροποιὸς, eX qua pediculi nascuntur, 
ab ὁ φϑεὴρ, pediculus; lendes, nisse in den haa- 
ren, (nits in the hair;) et qua oritur ix «5s 
τῶν φθειρῶν ὀχείας, ex coitu pediculorum, ex quo 
ova pariunt. Vide sub κονίω- 


κονίσσαλος, ov, ὁ. (Κνάω) extra metrum et 
attice, κονίσαλος. est in Homero idem quod 5 
κόνις et κονία. sicut ab ἵκω, f. Tu, sit ἵξαλος, SIC 
a κονίω, f. ἴσω, fit κονίσαλος. κονίσσαλος ὥρνυπω 
ἀελλὴς, T, 15, pulvis excitabatur densus. 'A- 
χαιοὶ λευκοὶ ὕπερθε (in tota superficie ipsorum, 
über und über) (all over) γένοντο κονισσάλῳ;, 
E, 508, 1, €., τὸ tauri mov vois “Ἕλλησιν ἐλεύκαι- 
νεν αὐτούς : và δὲ εἰς; οὐρανὸν (abrem) ἐγειρόμενον 
ἠμαύρου, (obfuscabat, ab ἀμαυρόω) σὸν ἥλιον, 
ὁποῖώ (quasi) σι νέφος, coll. 506, 507, per νύκτα 
enim ibi indicatur ille densus pulvis a pugnan- 
tibus excitatus. σοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένου κονίσσαλος» 
X, 401, cum ille traheretur, excitabatur per 
eum pulvis. notat ergo hzc vox excitatum 
densum pulverem, qui nonnunquam et ὁ σώτος 
dicitur. apud recentiores 5 xovíezAes erat et 
δαίμων vis, Priapo similis, et ἐνσεταμένος và αἷ- 
δοῖον, vide Aristoph. Lys. 981. 

κονίστρο, ἡ, vide sub κονία, ad finem, et 
ἀλίω. 

κονίω, f. igo. ἡπ Ὁ pulverem excito, pul- 
vere conspergo. dicitur praesens et, κονίξω. εὖ- 
£v κονίσσουσιν (ob metrum duplicato Sigma fu- 
turi) πεδίον, &, 145, latum pulvere excitato re- 
plebunt campum, sc. i» σῷ φεύγειν. ἐκόνισσε δὲ 
χαίτας, ?, 407, pulvere fcedabat comas suas, 
Mars percussus et cadens. nam describitur ibi 
Mars pugnans cum Minerva, et ab hac supera- 
tus. et ἢ. ]. superat ὁ μῦθος, ut non liceat hoc 
allegorice explicare. id ipsum fortasse ridet 
poéta in Minerva sua, 408, quod ipsius ἀλλη- 
γοφρία mon possit esse perpetua, sed adsumere 
debeat quadam frustra ficta. κονίοντες πεδίοισν 
SC. fT T2 πρέχοντες, Ν, 820, 1. 6. κόνιν ἐγείροντες 
διὰ ἢ ἐπὶ τοῦ πεδίου ἢ πεδιάδος. notat ergo e» 
ϑερινὸν καιρὸν τῆς μάχης. κονίειν πεδίου CSt ergo, 
διὰ τῆς πεδιάδος κόνιν ἐγείρειν ἐν σῷ σπουδαίως 
ϑέειν - et intelligitur per hoc effectum, gressus 
celer ut efficiens. ex boc sensu tropico fit «à 
ἐγ κονεῖν et và διακονεῖν. sic et Ψ, 572, 449, 9, 
122, ubique de equis currentibus. σοῦ μὲν κε- 
κόνιπο (pro ixexówco) κάρῃ ἅπαν, sc. Hectoris 
tracti per terram, X, 405, coll. 402, s. xtxovi- 
μένοι ἔφευγον, oppleti pulvere, 4, 541. hine xa- 
νίω et κονίξω in genere etiam notat lino, oblino, 
inungo, unde κεκονισμένος est illitus, "Theocr. 
Id. 1, 30. 


, $3 * fs 
χοντάριον, πὸ, vide sequens. 


κοντὸὺς, oU. ὃ, (Κέντω) contus, eim staken, 
(a pole.) est ὅπλον ναυτικὸν, instrumentum. 
nautarum, quo, infixo in fundum aque, pro- 
trudunt navem. est a κέντω, ejusque przet. m, 
xíxoyrz. non vero est instrumentum militare, 
λαβὼν περιμήκεα κοντὸν ὦσα πὴν νῆα παρὲξ, d, 
457, capiens valde longum contum protrusi 
navem inde. recentioribus est deminutivum; τὸ 
κονσάριον. Vide sub δόρυ, ad finem. 


κυπάζω, vide sub προσκόσ'τω- 
χκόπανον, τὸ, XOTTIG, ἴδος, ἡ, vide sub KO FIR. 
χόπις, 192, 5, vide sub κομπέω. 


, Li , 
κύπος, ου. ὁ. (Κόπω) labor, molestia; esta xé- 
σώ vel κόπσω : nam apud antiquissimos frumen- 
ta tundendo comminuebantur; quz deinde 
molendo: et ab hoc molesto tundendi labore, 


ἸΚυπρεύω, 


$9mnis molestus labor κόπος dictus. a pret. 
perf. m. xíxomz. Vide sub προσκόπτω- 


, - 
χοπρευώ, vide sequens. : 


κοπρέω, f. ἥσω. (Κόσω) stercoro, ich dinge 
snil mist, (I apply manure.) δμῶες vípsvos xo- 
πρήσοντε:» Servi agrum stercoraturi stercore ex 
aula avecto, e, 299. idem dicitur et, κοπρεύω, 
i. e. κόπρον ἐπιβάλλω. 


κόπρος, eu. ἡ. (Κόπω) fimus, stercus; lu- 
tum. der mist, der koth, ( dung.) it. stabulum, 
der stall, der wiehhof, (stable, cow-house. ) 
quanquam hoc posteriori significatu quidam 
Scribi jubent ἡ κοπρὸς, ut cà περιεκτικὸν (con- 
tinens) differat etiam scriptione ab eo quod 
ibi continetur, i. e. a stercore. est quasi κοπερὸς, 
ab ὁ xózos, labor fatigans: nam stercorandi 
labor inter molestissimos pariter ac sordidissi- 
mos pertinet. preterea notat quasvis minutas 
sordes, quas verrendo expurgamus: ut xózz, 
contundere, comminuere, locum habeat. genus 
foemininum vero ex dialecto Ionica obtinuit 
apud omnes. caeterum dicitur de omnibus ani- 
malibus, excepta sue, de qua dicitur ὑσπέλεόρος. 
μυκηθμῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομοόνδε, 2, 
515, vel, ut alii scribunt, κοπροῦ, et dicit sic 
σὴν τῶν βοῶν ἔπαυλιν, (nam. de bubus in pascua 
agendis est sermo) ὡς ix σοῦ παρακολουθοῦντος : 
πολλὴ γὰρ κόπρος ἔγκειται τοῖς βουσπάθμοις. ubi 
ergo apparet anxiam differentiam inter κόπρος 
et κοπρὸς non esse morose quszerendam. sic, 
βοῦς ἐλθούσας κατὰ κόπρον». eX pascuo in stabu- 
lum venientes, x, 411, εἰς τὰ βουστάσια, auf. 
den vieh-und mist-hof, (into the cattle yard. ) 
κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, Priamus volutans se 
prz luctu in coeno et immunda terra, X, 414. 
sie O, 164, ἀμφὶ δὲ πολλὴ κόπρος ἔην κεφαλῇ τε 
καὶ αὐχένι ποῖο γέροντος, ἣν κυλινδόμενος καπαμή- 
σᾶσο (collegerat, xusammengeraffet, [collected ] 
et sic insperserat sibi) χερσὶν ξαῖσι. et 640, αὐ- 
λῆς ἐν χόρτοισι (intra sepimentum aula sub dio) 
κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, im, unreinen, staube, 
(in the dirt.) conf. κεφαλή. χατακρύψας ὑπὸ 
κόπρῳ, Occultans id sub stercore, ; 329, ubi 
mites ἀστικώτερον SCribunt, ὑπὸ κόπρου, SiC, 
φέρειν ὑπὸ κόλπου, ὑπὸ μάλης. ἐν πολλῇ κόπρῳ 
ἔχεισο, ἡ προπάροιθε θυράων, ἡμιόνων πε βοῶν σε, 
ἅλις κέχυτο, p, 297, ubi sermo est de cane ve- 
tulo, in stercore in aula sub dio cubante. et 
$06, κύων ὅδε κεῖται, ἐνὶ κόπρῳ, quod indigna- 
bundus dicit, de cane tam prestante olim. 

ποτρὺς, vide supra. 


KO'IIO, per usum KO'IITQO, f. ὄψω. 
tundo, ich klopfe, (I knock.) czdo, ich haue, 
(X hew,) seco, ich schneide, (I cut,) commi- 
nuo, ich stampfe, (I pound,) contundo, zer- 
*hacke, (I hack im pieces.) est verbum factum 
ex sono tundendi et cedendi. ἔκοπτε δεσμοὺς, 
cudebat fabrili opera clavos, Z, 379, ubi xiz- 
πεῖν est, ἐλαύνειν, c Qugaxozsiv, malleo tundere et 
fingere, σὰ εἰς δεσμὸν ἀγγείου χρήσιμα. sermo 
est de Vulcano, elaborante pocula. de eodem, 
fabricante vincula, quibus Martem et Venerem 
irretiret, 3, 974. ἔκοπτε ca, percutiebat e- 
quos arcu, loco scutieze, K, 515. χεῖρας καὶ πόδας 
ἔκοπτον, »z, 411, abscidebant ei manus et pedes, 
hieben ihm ab, (cut off.) ex quibus duobus lo- 
cis vides, zóz7:» posse et mollius et szvius 
fieri. sie, ἔχοψψεν αὐτὸν κατὰ στῆθος, de dracone, 
vulnerante aquilam, M, 204, slach ihn in die 
brust, (stung him. in the breast :) ut ergo sit 
Ah. 1, πληγὴν μετὰ σραύμαπος ἐπέθηκεν αὐτῷ. 
alibi simpliciter esse potest pro, σύπσειν, vel 
BIO κρούειν, 6, C. κόπτειν τὴν Scu», pulsare 
januam. κεφαλὴν ἀπὸ δειρῆς κόψεν, caput a cer- 
vice abscidit, N. 905, ἀϊεῦ ihm den kopf ab, 
(cut off his head.) hinc in pugna victi dicun- 
tur κατακοπῆναι, ezedi, a recentioribus. κόψε δὲ 
᾿πιαρήϊον, pereutiebat eum quod attinet maxillam, 
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Y, 690, ubi sermo est de pugilibus. et 726, 
κόψε ὄπιθεν κώληπα, percussit pone poplitem, de 
luctatoribus. κόψε δὲ ἀνασχόμενος σχίζῃ δρυὸς, 
É, 425 percussit sublata manu porcum seg- 
mine quercus, it einem scheite eichen-holses, 
(a lillet of oak-wood. ) ἔπληξεν, ὡς ἐπὶ συγχύσει 
ποῦ ἐγκεφάλου. nam hic erat antiquus mos mac- 
tandi porcum. positum ergo ibi verbum zi 
σφαγῇς. sic de bove mactando, P, 521, κόψας 
ἐξόπιθεν κερέων, percutiens eum post cornua. 
σκηπανίῳ αὐτοὺς κεκοστὼςγ, N, 60, ubi Neptunus 
molliterpercutit eos heroas, ut fiant fortiores et 
animosiores. est particip. praet. m. xézegz, et 
xíxoQz, unde et quidam ἢ, 1, scribunt κεκοφώς. 
quanquam κέκοφα est regularis forma preet. 
act. σὲ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ, v, 554, ubi de 
pugilatu est sermo. et 29, κόπτων ἀμῷφοτέραισι, 
SC. χερσὶ, percutiens ambabus manibus ad 
utramque aurem. κόπτοντες δούρεσσι, ferientes 
hastis, 9, 598, πλήτποντες τοὺς πολεμίους. κεῷα- 
λὴν δ᾽ ὅγε κόψατο χερσὶν, X, 55, senex Priamus 
in summo luctu percutiebat sibi ipse caput 
manibus. hinc postea κόσσεσθαι poni ccepit pro 
πενθεῖν, καὶ ἐπὶ ϑρήνου, plangere caput vel fron- 
tem vel pectus in luctu. communiter zósuy 
notat διαίρεσίν vive, dissectionem et comminu- 
tionem ; deinde est et pro κχρούειν; klopfem, ('to 
beat.) hinc est và σληκτικὸν xómzyoy. et 4 sois, 
ἴδος, gladius Persicus, acinaces. 

κόραξ, ἄκος. 0. (Κρῶ) corvus, a sono suo 
sic vocatus; eim rabe, (a raven.) κόρακες ὧς, 
velut corvi, Ol. 2, 157, qui sunt κεκεάκται. 
Proverbium est: βάλλε ἐς xágzxzs. et hinc est 
σὸ, σκορακίξειν, 1. €. ἐς κόρακας βάλλειν Nel πσέμ- 
σειν. eadem forma dicitur σκερβόλλω vel σκερ- 
βολέω, 1. e. ἐφ᾿ κέαρ βολέω vel βάλλω, mordacibus 
verbis appeto aliquem. παρὰ Κόρακος πέτρῃ, v, 
408, ubi est nomen proprium, apud Corvi pe- 
tram, quam vide in R. Κορακοσπέτρα. Vide 
Sub χρώξω et ἀργός. 

κόρδα, 4, vide sub χορδή. 

κορδίνημο,, et σκορδίνημιο,, «τος. τό. (Az) 
pandiculatio, das reckem und janen, ('stretch- 
ing and yawning ;) post somnum aut in pigri- 
tia. est a δινεῖν, et ὁ κόρος, satietas, praefixo per 
usum Sigma. idem dicitur ὁ σκορδινισμὸς,) οὔ. 
inde est verbum σκορδινάομαι, pre pigritia et 
satietate pandiculor. Aristoph. Ach. 39. Ran. 
958. Vesp. 640. qui ἃ zó σκόροδον derivant, 
frustra sunt. 

κορέω, É ἔσω et ἥσω: (Κέρω) sed variante 
significatu. nam κορέω, f. ἥσω, est, verro, pur- 
go verrendo, ie kehre, fege, (I sweep.) it. abi- 
go, ich kehre ab, (drive away: ut in illo 
veteri cantico, iex opt κόρη πορώνην, TÜ πόρημμα 
est purgamentum, it. scope, Aristophan. Pax, 
58, χατάθου và κόρημα, μὴ κόρει τὴν Ἑλλάδα, 
depone scopas, ne verre et vasta Graeciam. sed 
κορέω, Í. ἔσω, est, satio cibo, ich sattise, gebe 
zehrung, (1 satisfy with food.) it. curo, tueor. 
etsi tamen et forma in ἥσω nonnunquam ad 
hanc alteram notionem trahatur. caterum 
manifesto est a χέρω, ejusque prat. m. χέκορα- 
proprie σὸ κορεῖν; satiare, ἐπὶ ἀλόγων φώων dici- 
tur, de brutis, quae herba et pabulo saturantur. 
Ἰρώων κορίσει κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς, P, 241, pascet 
corpore suo "Trojanorum canes et volucres car- 
nivoras. sic, xepíe 0, 379. et κσρέεις, N, 851, 
utroque loco przsens pro futuro: nisi conten- 
das esse futurum secundum; sed prius prz- 
Stat, utpote pro certo futuro positum przesens. 
πολλοὺς ἂν κορίσειε, TI, 147, multis cibi affatim 
parare posset. in forma media est, satio me, 
saüor; nec de cibariis tantum, sed et de mo- 
lestia et labore. ἐπεί τ᾽ ἐκορέσσατο χείρως, τάμ- 
νων δένδρεα, Δ, 87, ubi est duplex ellipsis, pro, 
ἐκορίσατο πόνου κατὰ χεῖρας, Cum satiatus est 
labore, quod attinet manus: et id ad differen- 


Kózz. 


et cupiditatem ; hzec enim προθυμία potest esse 
non satiata, etsi manus sunt lassatz. Sed, A, 
561, ἐκορίσατο φορβῆς, satiatus est pastu asinus. 
ἐπεὶ κλαίουσα κοερέσσατο (Sigma duplex ob me- 
trum) 2» κατὰ ϑυμὸν, v, 59, da sie sich salt ge- 
weinet, (after having wept to her heart's con, 
tent.) τῷ κὲ κορεσσάμεθωα κλαίοντες, tunc sane 
ad satietatem flevissemus, X, 497. ἀνὴρ οἴνου 
κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, T, 167. φυλόπιδος πορέ- 
σώσθαι, pugnando saturari, N, 655. zouzy π6- 
φεσσαίαπο, pYO κορίσαιντο, É,. 28, carnibus satu- 
rarentur. et 46, σίτου καὶ οἴνου κορεσάρεενος, 
satiatus cibo et vino. ἐπεί xs κύνες κορέσωνται, 
X, 509, quando canes saturati fnerint corpore 
ejus, wenn die hunde sich werden satt gefressen 
haben am ihm, (when the does have had their 
Jill of him.) ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, z, 411, 
postquam herbis satiatze fuerint. ἐπεὶ κλαίων 
πκορέσθην; cum satietas flendi cepisset me, δ, 541. 
x, 498. δαιτὸς κεκορήρμεθα, 9, 98, satiati sumus 
epulis quod attinet appetitum edendi. ubi 
vides, verbum κορέω, f. ἔσω, etiam in quibus- 
dam temporibus habere ἡ loco «. nam przet. 
perf. a. est κεκόρηκα, perf. pass. κεκόρημαι» 
maxime in poési, ut tres vocales breves viten- 
tur. κεκορήμεθα ἀξθλων, vp, 550, satiati sumus 
certando. οὔπω z:x5onrÜs; nondum saturi es- 
tis? 2, 989, habt ihrs noch nicht satt, (are ge 
not yel satisfied ? ) hine est ὁ ἡ ἀκόρητος. σίπου 
καὶ κρειῶν πεκορημένοι; £ 456. ἄμφω κεκορηότε 
σοίης) 7, 511, ambo saturati herbá, pro κεπορή-- 
κότε, dual. particip. pret. act. ab a//ero iilo 
κορέω, f. ἥσω, verro, purgo, sunt: δῶμα κορή- 
cas, Verrite conclave, v, 149 σαρώσατε, καλ- 
λύνατε: nam scopze deradunt sordes. hinc c3 
κόρημα est τὸ σώρον, Dr οὗ φιλοκαλεῖται γῆ; der 
besem, (the besom.) hine est et ἡ κόρη, quae 
proprie est ἡ ἀπ᾽ ἀνδρὲς καθαρὰ, virgo pura; 
deinde in genere, juvencula munda et nitida : 
etam σὸ τῆς δψεως διειδὲς dicitur κόρη, der 
.augapfel πὰ ας darim sich gpresentirende 
kleine bild, (the pupil of the eye and the image 
that appears in, it.) ὁ νεωκόρος est, qui templum 
verrit et purgat. imprecatio illa, ἐκκορηθείης» 
est, ὡς κάθαρμα ἐκβληθείης. cà σώρον vel σάρω- 
go» dicitur et στὸ ὄφελμα, ἐν ἀντιφράσε; ut vide- 
tur: non enim ὀφέλλονται; l 6. αὔξονται, τὰ 
σωρούμενα, nam σάρον aufert potius aliquid. 
verbum σαρόω, f. σαρώσω, est a σαίρω": a quo 
et sunt σήραγγες γῆς» rictus et hiatus terrae ; et 
σεσηρέναι (infin. preet. m. σέσηρα) ringi; et' 
χείλη σεσηρότα, quando dentes nudantur. ab 
hoec χορέω, f. 472, dicit comicus, ἔκκορεῖν '"EA- 
λάδα, 1. 6. ἐκκενοῦν καὶ καθαίρειν, ὡς εἰ καὶ ἐσώ- 
ξοῦτο; κατὰ τὰς φιλοκαλουμένας οἰκίας. 


κόρη, et ionice κούρη; ἧς. ἧ- (Κέρω) puella, 
νεᾶνις», eine junge dame, eine junge tochter, ein, 
mügdchen, (a girl, young damscel, a maiden. ) 
dicitur de virgine et non virgine, modo sit. 
adolescens et vegeta. dorice est ἡ zzz, et hoc 
nomine proprio vocabatur apud Syracusanos 
et Siculos Proserpina. zz: κούρη νηπίη, ΤΙ, 7, 
seqq. ut infans puella; ubi parabola de ea. 
ity πόλεμόνδε zv κούρη, B, 812, ubi elegantia 
nimia in vestitu notatur. πατρὸς ἐφέζετο γούνασι 
κούρη, 9, 506, Diana. κούρης Χρυσηΐδος ἄποινα, 
A, 111, liberationis pretium pro filia Chry- 
seide. εἵνεκα κούρης cias, ob unam puellam 
tanta ira, 1, 659. sic T, 58. nam ibi quoque 
erat cunnus deterrima dissidii causa, inter. 
Achillem et Agamemnonem. — Φοίνικος κούρ 
AH, 521, filia Pheoenicis, i. e. Europa. Aui; 
κούρης, Y, 105, Veneris. sic, Διὸς χούρῃ, filize 
Jovis, I, 552, Dianz. et 555, Μαρπίσσης. Sed 
K, 296, Minervae. Βρισηΐδι, T, 961. γλαυκώ- 
zià, 0, 96, Minerva. ἑλικώπιδα κούρην, A, 98, 
formosissimam filiam. et 275, μὴ σὺ τόνδε ἀπο- 
αἴρεο κούρην, ne tu huic aufer puellam suam: 


tiam «οὔ, κατὰ προθυμίαν, quod attinet studium | €x quo apparet, non praecise παρθένον sic dici ; 


σὴς: 


Κύρημα. 


erat enim concubina. σέκες ἄφρονα κούρην», E, 
875, ubi conf. ἄφρων. κούρην Baizes, I, 152, 
filiam Brisei. sic et 274. et 588, κούρην δ᾽ οὐ 
γαμέω ᾿Αγαρέμνονος, filiam ejus non ducam. 
κούρην IlouZpoy νύθην, N, 175. κούρην, l.e. Bri- 
seidem, causam magni mali, II, 56. et 85, 
περικαλλέα, de eadem. sic et Z, 444. Μοῦσαι, 
κοῦραι Διὸς, filize, B, 598. sic, Νύμφαι, Z, 490. 
ἀρισσήων, 1, 596. et 498, Διὸς, λιταὶ, supplica- 
tiones, filie Jovis; quas 504, quoque vocat 
κούρας Διὸς, et 509, κούραις Διὸς, κουράων, filia- 
rum, Z, 247, ubi et πυρίς filize sic vocantur, 
ἐν ἡλικίᾳ νέᾳ. κούρη Ἰκαρίου, filia Icarii, Pene- 
lope, quze honoris causa sic appellatur, z, 529. 
v, 435. e, 244, 284. sic, xojon Aus ᾿Αϑήνη», B, 
296. » 518. Διος γλαυκώπιδι κούρη, β, 455, et 
omisso Διὸς, ὦ, 517. et 520, Διὸς κούρῃ. ex qui- 
bus locis satis apparet σὸ honorificum hujus 
nominis κούρη. Sic et, ᾧ fw κούρη xouuz mo, die 
princesse, (the princess, €, 15, 20, 99, 46, 74, 
78, 147, 225, 9571. σὺ μὲ ἐβιώσαο, κούρη, tu me 
vivere fecisti, O princeps juvenis puella, 3, 
468. κούρη εἰμὶ ᾿Αρύβαντος, sum filia illius, o, 
425. ἸΙανδαρέου κούρη, v, 518. Πανδαρέου κούρας; 
v, 66, 74, 177. κυνώπιδος εἵνεκα κούρης, 3, 519, 
ubi Vulcanus sic vocat infidam sibi Venerem, 
filiam Jovis. εἵνεκα Νηλῆος κούρης) ob filiam 
Nelei, o, 255. κούρης δαῖτα φίλοις, v, 218, cog- 
natis sponse epulum. ἰφϑίμοῃ κούρῃ ᾿Ικαρίου, 8, 
797, Penelopz. sic, ἀμύμονι, v, 194. ὑδρευούση, 
2, 105, seqq. ubi de filia principis, aquam pe- 
tente, est sermo. Τυνδαρέου κούρη, Clyteemnes- 
tra, », 198. viti δὲ ᾿Αλέκπορος ἤγετο κούρην, D, 
19, filio- ducebat conjugem filiam illius. εὐώ- 
πιδα κούρην, formosam puellam, Nausicaam, €, 
114, 142. et 4, 508, ἀμύμονα. ὁπλοπτάτην; natu 
minimam filiam, A, 282. et 521, Μίνωος, ' Agi- 
ἄδνην καλήν. Νύμφαι, κοῦρωι Διὸς, 1 154. Q, 
105. et 155, κούραις εὐπλοκάμοις, puellis vir- 
ginibus pulcris. sic et 292, coll 217, 218, 
nam τὰς ἀμφιπόλους Nausicaz sic appellat. 
omnis νεότης διὰ ἀπειρίαν plerumque ἔμφοβός 
ἔστι, ἡ δὲ ϑήλεια μᾶλλον, μάλιστα δὲ αἱ ἐν τρυφῇ, 
διὰ và Zu: καταπλήττονται : t tales erant 
puellz istze : sed. Nausicaa heroina οὐδὲν ἀγεν- 
yis ἔπαθεν, διὰ σύνεσιν ; hinc Minerva ei animum 
addidisse dicitur. Νύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Διὸς, 
e, 240. nam Nymphz sunt humiditates terrze, 
et eze veniunt a pluviis, Jupiter vero est aér, ex 
quo pluvie decidunt. ἁλίου γέροντος, c, 58. 
πουράων ϑῆλυ; ἀϊτὴ Νυμφάων, ζ, 199. κούρη 
Ππαλλὰς, Ὁ]. 15, 98. κούρης γενεὰν, puella 
genus, Py. 9, 77. κόρῃ type Ol. 7, 78, 
i. e. Minerva. κούρῃ "Y ius, filie, Py. 9, 22. 
et 207, ἁρμόφων κόρῃ (filiae suze) νυμῷίον ἄνδρα, 
κούρην, Py. 9, 69, ubi sic vocat Coronidem, 
mortuam, ex Apolline pregnantem. κόραν 
'Emv4Quo, Py. 4, 25, i. e. Λιβύην σὴν ἡρωῖδα, ἃ 
qua terra Libya nomen accepit, et quz terra 
quoque h. 1. intelligitur. ἔβαν μνηστῆρες μετὰ 
καλλίκομον ἀγακλέα κούραν, Py. 9, 187. die 
freier giengen ihr nach, (the suitors went after 
her. ) κόρην Πριάμου, Ῥγ..11, 29. εἴ.49, κόραν 
μόντιν, puellam vatem, Cassandram, filiam 
Priami. κόραν γλαυκώπιδα, Minervam, Ne. 7, 
141. Πιερίδες» κύραι Διὸ;, Ol. 10, 116. κοῦραι, 
Py. 158, 140, sc. "Thebanorum, in primis dua 
filie Pindari, Ππρωσομάχη καὶ Ἐὔμητις. κοῦραι 
ἁγναὶ, Py. 4, 185, filize incorruptz. κοραὶ KZà- 
pos, Py. 1l, l, s. βαθύζωνοι Μνημοσύνης, Le 
Muse, Ist. 6, 109. κορῶν; dorice pro κορῶν, 
amasiarum, Ol. 9, 82, sc, Protogeniz. Zy4zo- 
θώκων πεντήκοντα, Ne. 10, 2, filiarum Danai. 
πούραις εὐθρόνοις, Ol. 2, 59, sc. post superata 
infortunia factis felicibus. κόραις ἁλίαις Νηρέως, 
Ol. 2, 52. diminutivum est v2 zzv, "Theocr. 
1d. 12, 60, cara puella. item ἡ Κόριννω est de- 
minut. ab 4 κόρη. — Vide sub κορέων 


χέρημο,, và, vide sub κορίω. 
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| et 248, κούρητες ᾿Αχαιῶν, coll. 258, seqq. nam 
| isti juvenes erant οἱ Νεσσορίδαι, et quidam alii 


90 


οι 


κόρης, τος. ὅ, et lonice κούρης» "mes. (Κέρω) | 
juvenis, idem qui ὁ κοῦρος. fuit et nomen pro- | 
prium gentis, quod tamen οἱ Κουρῆτες scribitur. 
conf. R. κούρητας ἀριστῆας πανα χαιῶν, Ty 193. 


principes juventutis, 
πορθύνω, κόρθυς, ἡ, vide sequens. 


χορθύω, f. ϑύσω. (Κάρα) est idem quod κο- 
φύσσω, caput galeá armo ; armo; extollo, con- 
Cito. ab ἡ κόρυς, ufos, fit κορύθω, et transposite 
κορθύω. galeo, armo, effero caput, efferre et ex- 
tollere facio caput. κῦμα κελαινὸν κορθύεται, 
i e. χορυφοῦσαι, unda πῖρτα extollitur, caput 
suum extollit, I, 7, die welle hebet sich, (he 
wave rises.) sic alibi: ᾿Αμφιτρίτης κορυσσομένης, 
mari galeante quasi se et capita sibl faciente, 
wenn das meer erhabene wellen zw werfen an- 
hebet, (when the sea begins to rise into ἴον 
waves.) hinc est ἡ κόρθυς, vss, curaulus elatus 
et cacuminatus, acervus. verbum scribitur alibi 
et χορθύνω. hinc est £4 κόρθυς, vog, acervus, 
Theocr. Id. 10, 46, ὁ σωρός. 

κορίζομιαι, vide sub κουρίξω͵ et κόρος. 

κόριογ, zi, vide sub κόρη, ad finem. 

κορχορύγέω, f. 4ru. (Κρῶ) sonum edo qua- 
lem intestina in alvo edunt si flatibus percur- 
santur. ich kurre, (I croak, grumble.) unde 
Aristoph. Nub. 586, κλόνο: τὴν γαστέρα διεκορ- 
κορύγησεν. idem verbum dicitur et βορβορυγέω. 
nam ficta sunt talia verba et nomina ex sono 
inarticulato. etiam βορβορύζω, f. ἕω. 

κορχορυγὴ, ἡ, vide sub ἐγκυκάω. 

χορμὺς, οὔ, à. (Κέρω) stirps, truncus. der 
stamum. am, bawm, ('the trunk of a tree.) κορμὸν 
δὲ ἐκ ῥίζης προταμὼν, truncum ad radicem cze- 
dens, 4j, 196, sic tamen cadens, ut staret, 
Vide sub KE' PO, Qirgis, et AZzs. 

κοροπλάθος, ov, ὃ, vide sub πλάσσω. 

κόρος, cv. ὃ. (έρω) satietas; plerumque 
plena usque ad fastidium: sepe tamen et sim- 
pliciter. nam σῷ κόρῳ opponitur ἡ ἔνδεια, gáv- 
σῶν μὲν κόρος ἐστὶ, Omnium nos satietas capit, 
N, 656, man bekümmvet alles satt, (have all had. 
our fill.) αἶψα φυλόπιδος πέλεται κόδος ἀνθρώ- 
σοῖς, T, 221, celeriter pugnae fit satietas homi- 
nibus, bekommen des fechtens bald satt, (have 
had enough of fighting.) αἰψηρὸς κόρος γόου, 
2, 105, luctus satietas celeris est. apud Pinda- 
rum κόρος plerumque notat fastidium, lascivia 
ex nimia affluentia oriens, tzedium. zZvoy κόρος 
ἔβη (solet adgredi) οὐ δίκῃ συναντόμενος, Ol. 9, 
173, ubi κόρος est ὕβρις) ex satietate et invidia 
oriens: lübliche eigenschaften und thaten fallt 
oft der satte muthwille an, ('wanton licentious- 
ness frequently attacks praise-worthy qualities 
and actions.) conf. ἔβη. κόρος αἰανὴς ἀπάμ- 
βλύνει ταχείας ἀπάδις, Py. 1, 160, satietas 
prolixitatis nimiz molesta obtundit mentes 
auditorum celeres et acutas, demit jis acrem 
attentionem. μὴ κόρης ἐλθὼν κνίσῃ, Py. 8, 45, 
ne satietas superveniens molesta sit, dass man. 
es micht dberdrüssig werde, (lest ome should 
grow lired of it.) ἔστι δὲ καὶ κόρος ἀνθρώπων 
βαρὺς ἀντιάσαι, Ne. 10, 57, difficile est occur- 
rere satietatj, vel, incurrere in satietatem et 
tzdium auditordim. ὕβριν, κόρου μητέρα, OL 
13, 12, quod videri possit dictum per hypalla- 
gen audacem, pro θυγατέρα : nam, ut Theognis 
versu 155 habet, σίκσει cc (parit certe) z/ess 
ὕβριν, ὅταν κακῷ δλβος ἕπηται ἀνθρώπῳ: Ut ap- 
pareat, eos qui divitiarum et honorum pleni 
sunt, pronos esse ad injuriam faciendam, et ad 
contumeliam, sic in contraria hypallage Epi- 
charmus dixit: ἐγγύη (sponsio) ἄτης καὶ ζη- 
μίας ϑυγάτηρν i e. μήτηρ. Sed et Pindarus 
tamen, et Epicharmus, ab inepta ista hypal- 


Κύρος. 


lages figura liberari possunt, si cogites, iaso- 
lentiam et fastum animi contemtoris omnino 
facere, ut facile fastidiamus et tedio capiamur 
et deprimamus bona aliena: et si quis fataliter 
ad detrimenta et damna ex przcipitantia est 
factus, eum facile etiam ad spondendum in- 
duci. κόρῳ ἕλεν ἄτην, Ol 1, 89, διὰ σὸν κόρον, 
le. ὑπὸ σοῦ ὄγκου τῆς viuis, ab onere honoris, 
μεγάλως βλάβη: et recte ὁ κόρος subjungitur 
τῷ xuTruTiL«,concoquere ; nam hzc est ima- 
£o, quasi ebrius fuerit fortuna secunda. κόρῳ 
σὺν πλαγίῳ στείχοντα, Ne. 1, 98, i. e. ὕβρει. 
κόρον ἔχει καὶ μίλι καὶ τὰ vipmvz ἄνθεα ᾿Αφροδί- 
σιώ, Ne. 7, 77, et mel et jucundi flores venerei 
habent satietatem, i. e. omnium vel suavissi- 
marum rerum est satietas. κατέχει φρεσὶν αἰανῆ 
κόρον, Ist. 5, 4, coércet in animo gravem pe- 
tulantiam et injuriandi libidinem, τὴν ὕβριν, 
cujus mater solet esse copia et saturitas, pro- 
prie ergo de ventriculo ponitur hzc vox; meta- 
phorice et de animo, "Videsub γόο;» et ΚΕ ῬΩ, 


κόρος, et ionice κοῦρος») οὐ. ὃ. (Κέρω) ndo- 
lescens. dorice dicitur κῶρος. est cum ὁ κόρος, 
satietas, ejusdem originis: nam juyenilis ztas 
satiata velut est viribus et succo vivido: ὃ vfzz. 
pro ὁ κόρος, satietas, οἱ Ἴωνες nunquam dicunt 
ποῦροςγ) Sed hanc formam soli σῷ νέῳ servant, 
ut vitent ὁμωνυμίαν τὴν κατὰ συνέμπσωσιν τῶν 
δμοφώνων. caterum nonnunquam κοῦρος etiam 
notat, infantem marem. hinc de admodum 
puero Hercule ludibundo dicit "Theocr. Id. 
24, 57, quod id fecerit xzzezóv;, puerili gesti- 
cuiatione et letitia: pro κσυροσύνῃ, dorice. si 
σότε κοῦρος ἕω (eram) νῦν αὗτέ με γῆρας ἱκάνει», 
Δ, 521, ubi oppositio apparet. κοῦρῳ αἰσυητῆρι 
ἐοικὼς, Q, 547, juveni principi. μηδὲ ὅντινα 
accio μήτηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, Z, 59, nec 
quemcunque masculum mater in utero portet : 
nam sepe in captis urbibus omnes mares in- 
terficiebantur; et h. l. est hyperbole, ut ne in 
utero quidem latentes pueri relinquantur vivi. 
κοῦροι ᾿Αχαιῶν, juventus Grzca, milites, A, 
475. B, 562. 1, 82, 185. HB, 505. P, 758. X, 
591. », 54. Βοιωτῶν, B, 510. et 551, ᾿Αϑηναΐων. 
ποῦροι κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, juvenes im- 
plebant crateras potu, A, 470. I, 175. α, 149. 
y» 989. Q, 271, nam juniores ministrabant 
senioribus, conf. νέος. et hi accurate id minis- 
terium obire debebant, ne quid sordium po- 
culis adharesceret, etc. hinc znigmatice, ex 
nominibus heroicis, dictum : οἰνέα μὴ πηλέα 
ποίει, vini ministratorem ne constitue lutosum, 
mache keinem dreckmamm zum  weinschenk, 
( make not a tapster of a nightman : ) noti vero 
sunt heroés, ὁ Οἰνεὺς xci Πηλεὺς, ad quorum 
nomina propria appellative alluditur. αἰδὼς 
᾿Αργεῖοι κοῦροι νέοι, N, 95, ubi νέο; emphatice ad- 
ditum. ózórt κοῦροι ἐρίσειαν, quando adolescen- 
tes certent, O, 284, ubi ostendit, juvenes πρὸς 
ὁμογενεῖς καὶ ὁμήλικας in certamine debere 
comparari, non vero ad seniores, κοῦρδι ὀρηιησε: 
πῆρες», Σ, 494. κούρων ϑηρητήρων, P, 726. ἑλκόν- 
TAY, Ὑ, 405. κούροις ἐπιτέλλομαι σαῦσα, 1, 68. 
9, 40. δυώδεκα κούρευ:, P, 27. πεντήκοντα, Δ, 
595. αδμείων, E, 807. κοῦρον Ζήθοιο, v, 526, 
κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ubi est honorificum no- 
men, junge herren, (3oung gentlemen,) B, 96. 
7, 141. o, 150, sic et simpliciter κοῦροι, e, 174, 
honoris nomine. κοῦροι ἕποντο, ὃ, 649, 659. 
χρύσειοι, 5, 100, auratze statuze juvenum, loco. 
lychnuchorum. et 528, κοῦροι, ἀναριπ'πεῖν ἅλα 
πηδῷ. κοῦροι πρωθήβαι, 9, 262. et 579, ἐπελής- 
κεον, applaudebant. κεκριμένοι, electi, z, 248, 
249, ubi proci enumerantur. κούρω δύω, 9, 
25. χαίρεπον ὦ κούρω, o, 15]. ἄριστος κούρων, 
X» 50. sic, ἄριστοι, Np, 122. κοῦρον ϑεόφρονα 
ἔσικπε, Ol 6, 70, peperit puerum divina 
mente preditum. "'Izzevuovíoes φύσλης “κοῦροι, 
Ol. 9, 82, filii illius stirpis, hinc est xegigo- 
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Κύρση. 


Ex blande appello puerulum, Aristoph. 
Nub. 68. 

πόρση, ws. ἡ. et attice κόῤῥη, "5 ἦ: (Kígw) 
tempus, pars capitis, der δολία, (the temples. J 
3t. pars genz superior. ad aures. fit ἃ κορίω, 
verro, lzvigo. hinc fit ὁ κρόταφος», nam ἃ χόρση 
est per metathesin κρόση, et cum paragoge 
κρόσαφος, attice BL ἐν qui idem notat quod 
ἡ κόοση. nec insolentes sunt ist&e paragogz in 
eus. et zQiov. nam sic a χρυσὸς fit σὸ χρυσάφιον, 
a ξύλον ξυχάφιον, ab ἕδος ἑδάφιον, etc. κόρσην 
βάλεν αὐτὸν δουρὶ, Δ, 502, feriit eum hasta, 
quod attinet illam partem capitis, traf in an 
die seite des hauptes, (struck him om Lhe side 
of the head.) κόρσην ἤλασε ξίφει, E, 584. N, 
576. sic Atticis est, κατὰ κόῤῥης, ἢ ἐπὶ κόῤῥη:» 
SC. πληγὴ ἢ ῥάπισμα, τὸ εἰς σιαγόνα E] κρόταφον. 
Theocr. 14, 854, πὺξ ἐπὶ κόῤῥης ἥλασα, 1. e. 
πυγμῇ τὴν σιαγόνα αὐτῇ ἔπαισώ. nam xóppn est 
et ἡ γνάθος. imo totum caput iis κόῤῥη dicitur: 
unde est τὸ δίκοῤῥον 2 δίκορσον, i. e. δικέφαλον. 
iisdem 7 κόῤῥη est et, puella, κόρη. notat et ca- 
pillum ; unde est ὁ Ψιλοκόρσης» ov, raro capillo, 
apud Herodian. IV, 8, 13, capite paucis ca- 
pillis vestito. Vide sub xzózezi. 

κορυθάϊξ, ἵκος, ὃ à. ("Aa) est idem quod 
κορυθαίολος; ó, l. e. qui galeam quassat et mo- 
vet, i. e. strenuus bellator, huc illuc irruens et 
hóc suo motu galez cristas varie movens. xo- 
guldixa ᾿Ἐνναλίῳ izo;, impetuoso Marti par, X, 
152. : 

κορυθαίολος, ov. ὁ ἡ. (“Ἔλω) qui galeam ca- 
piti impositam huc et illuc circumagit et vertit. 
est epitheton ardentis et animosi ducis in prce- 
liis der seinem helm. mit dem, kopfe mumter 
Aim und her wendet, (briskly turning his hel- 
metted head. first one way and then another. ) 
simul Zz2 τῆς κόρυθος, ut a parte, omnia arma 
simul intelliguntur, ut sit, ὁ αἰόλος, 1. 6, veis; 
sis μάχην μετ᾿ ὅπλων, εὐκίνητος ἐν πολέμοις, Ut 
notetur peculiaris et singularis quidam ardor 
et impetus animi in imperando et pugnando. 
μέγα: κορυθαίολος Ἕκτωρ, B, 816. T, 85, 524. 
E, 680, 689. Z, 542. M, 250. O, 246, 504. X, 
259, 949. ἤλρης, Y, 58. Vide sub σπήληξ, et 
Ἕκτωρ in R. 

χόρυμβος, ον. ὁ. (Κάρα) et in plurali σὰ 
πόρυμβα. vertex crassus elatus, v2 ἐξέχον, «à 
ἄκρον. der rand, die kuppe, (the top, summit. ) 
in Herodoto sunt et montium κόρυμβα, cum 
dicit, vo) ὄρους κόρυμβος» i. €. κορυφὴ, vertex 
montis. est ergo a τὸ κάρα. xópuu m νηῶν ἀπο- 
κόψειν, I, 941, rostra navium se abscissurum 
esse, in signum victoriz reportatz, et ut ea in 
templo aliquo reponat; sicut postea Rome in 
fori parte factum. sunt ergo ἐξοχαὶ in prora 


navium. deinde ct caules asparagi, imo et rami | 


arborum elati, sic dicuntur. denique est capil- 
lus feminarum ornatus in altum. apud ZEs- 
chyl. in Pers. 661, invocatur anima mortui : 
AE ἐπὶ ἄκρον κόρυωβον ὄχθου, accede ad extre- 
mam oram tumuli et sepulcri ἐπὶ τὴν Zxgzy 
ἐξοχὴν καὶ περιωπὴν σοῦ τάφου. Vide sub xga- 
βυλος- 


Ἀορυνή, ss. 4. (Κάρα) est πᾶσα ῥάβδος κεφα- 
λωςτὴ, clava, lignum oblongum in altero fine 
crassius. deinde in re militari est telum fer- 
reum eadem figura, ein streitkolben, (a baton. ) 
dicta est σαρὰ τὴν κάραν ὅθεν καὶ ἡ pus. eine 
keule, (a club.) ejusmodi clava erat et lignea, 
.sie, ut inferior et crassior pars esset ferrea; 
unde ab hac parte dicebatur σιδηρείη πορύνη. 
poterat tamen et tota esse ferrea. σιδηρείῃ κο- 
góvz, H, 141, 145. poteris eam melius imagi- 
Dari si cogites, veretrum equi aut asini quo- 
que dici κορύνην : clava capitata quasi. clava 
lignea pastoritia vocabatur 42 λαγώβολον, 
"Theocr. 7, 198, coll. 18, s. 
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κορυνήτης, ev. ὁ. (Κάρα) qui ejusmodi 
clava armatus est et pugnat. H, 9, et 158, 
seqq. claviger. et est praedicatum nobilis bel. 
latoris. 

κορύπτω, vide sub κορύσσω. 

κύρυς, υϑος. ἡ. (Κάρα) galea capiti imponen- 
da vel imposita. est manifesto a στὸ κάρα, caput. 
οὐκ ἔσχεθεν χαλκείη xópus, non sustinuit ictum 
ferrea galea, M, 184, coll. 185. T, 398, 397. 
κόρυς πόρυν, galea galeam, sc. tetigit 1n dense 
stantibus ordinibus militum, N, 151, coll. 805, 
s. Il, 215, s. ἐπ᾿ αὐτῷ ἀσαὶς ἑάφϑη καὶ κόρυς, Hi, 
490, scutum est secutum, et galea. ἱπ' σοδάσεια 
κόρυς, galea pilis equinis superne ornata, ad 
terrorem hostium, et ad galeam eo magis mu- 
niendam adversus ictus, P, 295. sic ἱπι ποδασείης» 
A, 459. Z, 9. N, 614. T, 569, ubi hic ornatus 
creabat domino suo periculum: nam hostis 
eum arripuit manu. χαωλκήρεος iamobuctins, Ὁ, 
555. λόφον ἱππιοχαίτην, δεινὸν (1. 6. δεινῶς.) νεύον- 
τὰ ἀπὸ ἀκροτάτης κόρυθος, 2; 469, s. 214: κο- 
ούθος φάλον, Y, 962. ἱπποκόμου, IL 558, ἔδαιε 
πῦρ ἐκ κόρυδος, i. e. galea valde polita erat, E, 
4. παμφανόωσαν κόρνξα ἀφείλετο κρατὸ:»γ Ζ, 475. 

s ; SUE ἢ 

ἐμῆς κόρυδος μέτωσον, ἐγγύθι λωμπομένηςγ Π; 70, 
frontem galez mea ex propinquo splendentis, 
i e. partem κόρυέος ad frontem Achillis ja- 
centem. γυμνὸν, ἅπερ κόρυθος» Φ, 50. διὰ χαλκο- 
σπαρήου, w, 522. iv κόρυθι βριαρῇ, ΤΠ, 419, 579, 
1. e ἔσω κόρυθος. νευστάζων βριαρῇ, Ὑ, 169. ἐσέ- 
ysus φαεινῇ τετραφάλῳ, καλαὶ δὲ περισείοντο ἔθει- 
pei χρύσεαι, X, 514, S. ἀπὸ κρατὸς κόρυθα εἴλε- 
vo, Z, 479. et 494, ἵπσουριν. Gxony κακπκόρυθα, 
pro κατὰ κόρυθα, A, 55], coll. 552. s. et 575, 
βριαρήν. sic et Σ, 610. X, 112. κόρυθα κροτάφοις 
ἀραρυῖαν, N, 188. ἀφείλετο, O, 125. ἢ κόρυθα, 
Y, 289. κόρυθες αὖον (neutrum adverbialiter) 
ἀμφαὕτευν βαλλόμεναι, M, 160. ψαῦον (attinge- 
bant se) ἱππόκομοι κόρυθες λαμπροῖς φάλοις, N, 
182. λαμπρὸν γανόωντες, N, 265. ὡς ἄραρον κό- 
ρυθες, 1I, 214. et 216, ψαῦον. παρῷφειαὶ λαμπρὸν 
ψανόωσαι, T, 559. nam loco paullo ante citato 
erat γανόωντες, quia versui simul inerant ϑώρη- 
κες. αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπὸ λαμιπορεενάων, Ns 
942, κορύθεσσι πεφρικυῖαι στίχες, H, 62. κεῷα- 
λὰς παναίδαις κορύθεσσι κρύψαντες» E, 972, nam 
ab zidós, ardens, fulgens, est σάναιθος, totus 
ardens. λαμτραῖς, P, 269. οὐ γὰρ ἔχον κόρυθας 
χαλκήρεας ἱπποδασείας, Ν, 114. ἰσφόρεον κόρυ- 
θας, v, 52. κόρυς dicitur et cà xev, tos, 
galea. 

000660, f. ὕύσω. (Κάρα) armo galea caput. 
deinde, ab hac parte in genere, armo, ich 
rüste, (Iarm.) denique et, extollo, concito. 
apud Atticos κορύσσειν vel κορύσαειν dicitur pro 
περωτίζειν, cornu ferire. quod idem dicitur z;- 
góz cs», Theocr. Id. 5, 5. πόλεμον κορύσσων, B, 
275, ubi πόλεμος, pugna, est personificata, ut 
sit, pugnam armans et instruens, 1, e. λαοὺς tis 
πόλεμον. ἐκόρυσσε (ὁ ποταμὸς) κῦμα ῥόοιο, ὑψόσε 
ἀειρόμενος, Φ, 506, galeavit fluvius luctum fluenti 
sui, in altum extollens se. ubi vides, κορύσσειν esse 
quasi, capita facere; fluctus autem sunt quasi 
capita super planitiem aquae elata. sic," κῦμα 
ϑαλάσσης, πόντῳ μὲν πρῶτα κορύσσεται, Δ, 424, 
galeatur primum unda maris, extollens se pri- 
mum in zquore. et 442, de Eride, ὀλίγη μὲν 
πρῶτα κορύσσεται, effert et extollit caput primo 
parva; sicut unda maris, incipiente tempes- 
tate, primum est parva. ví ποτε οὕτως κορύσ- 
σεαι ; K, 97, cur tandem sic galearis, i. e. ar- 
maris? ἐν μέσσοισι κορύσσετο 'AxaXAsbs, inter 
eos galeabat, i. e, armabat se ille, T, 364, in- 
duebatur armis. Αἴας πορύσσετο χαλκῷ Ἡ, 206, 
sic, Πάτροκλος, IL, 150. TÀ δὲ πορυσσέσθην, Δ, 
274, armabant se ambo. τεύχεσι κορυσσόμεενον, 
indutum armis, P, 199. 7» γὰρ δηθύνης, πορυσ- 
σόμενος, παρὰ πέτρη» Si enim moraberis apud 
petram, armans te, μέ, 121, quod opponitur fu- 
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ge celerrimz, 120, χορύσσαμενος, duplici Sig- 
mia ob metrum, T, 597, armatus. δοῦρε δύω 
κεκορυθμένα χαλκῷ, Τί, 18, pro κεκορυσμένα; 
mutato Sigma euphonice in S, sicut ὁ μεηνιθμὸς 
dicitur pro zzawegos, ira, a μηνίω, f. iru, iram 
foveo. praterea, quemadmodum. ἀνὴρ κεκορυθ- 
μένος CSt ὁ κόρυν ἔχων περὶ τὴν κεφαλὴν, SIC và 
δόρυ σπρατιωτικὸν, hastile militare, và £27; ἄνω; 
οἷα κόρυν χαλκῆν, τὴν ἀπὸ σιδήρου ἱπιδορατίδα, 
καταφράσσουσαν τὸ ξύλον ἀσῷφαλῶς, ὡς καὶ ἡ κό- 
gus TÀY μαχητήν. ila vero ἐσιδορα εὶς, superior 
ferrea pars in hastili, κυρίως dicitur ἡ αἰχρμὴ, 
cuspis. denique, hastile est armatum cuspide, 
sicut miles armis suis. xexzeufuivos χαλκῷ, ar- 
matus ferro, A, 495. E, 562, 681. P, 3, 87 
592. t, 111, 117. Q, 434. x,125. sic κεκορυθ- 
μένοι χαλκῷ, N, 905. ἔγχος κεκορυθμένον, SC. 
χαλκῷ, Il, 802. et A, 45, ubi plene exstat, 
δοῦρα κεκορυδμένα χαλκῷ. in Pindaro eleganter 
et metaphorice verbum ponitur. κορύσσειν βίον, 
Py. 8, 106, victum cumulare et extollere, rem 
familiarem augere, facere ut bona nostra cap- 
ut altius et firmius extollant. κορύσσοντα ἔργον, 
Ist. 8, 115, strenue armantem et exercentem 
opus suum: et sermo est de opere pugna, 
quod opus eleganter cum verbo militari expri- 
mitur. est idem fere, ac κσρύσσειν πόλεμον, quod 
ex B, vidimus. 

χορυστὴς, oU. ὁ. (KZez) galeatus insigniter. 
in genere, armatus, bellator nobilis. nam hzc 
vox excellentiam in re militari notat. ἄνδρα 
κορυστὴν ἐσθλὸν, Δ, 457. 0, 956. Il, 608. δύω 
κορυστὰ, N, 201. 2, 168. 

κορυφαία, ἡ, vide sub πλόκαμος. 

χορυφαῖός, ὁ, vide sequens et sub ἔξοχος. 

κορυφὴ, ἧς. ἡ. (Κάρα) vertex capitis. deinde 
et, vertex montis, et quodvis summum. est a 
τὸ κάρη, cum paragoge. ἄκρην κακκορυφὴν, pro 
κατὰ κορυφὴν, ad summum verticem, ad sum- 
mam frontem, de equo, 6, 85. izi κορυφῆς 
ἀκροτάπης», in summo vertice montis, N, 12. Ξ, 
157. ἀπὸ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος, ΤΙ, 297, 144. ἐκ 
κορυφῆς ΤΙηλίου, 'T, 591. ὄρεος, D, 147. ἀκροτάτῳ 
κορυφῇ ᾿Ολύμπον, A, 499. E, 755. Θ, ὅ, et est 
ablativus. ὄσεος xeguQz, N, 179. ὀξείη, de petra, 
(ὦν 74. et 76, κορυφὴν αὐτοῦ οὔποτε ἔχει αἴθρη, 
serenitas. ὅσην π᾿ ὄρεος κορυφὴν, x, 115. πόδες 
καὶ κορυφαὶ Ἴδης, Ὑ, GO. οὔρεος ἐν κορυφῇςγ B, 
456. νότος κατέχευεν ὁμίχλην, T, 10, nam in 
verticibus montium nebulz sunt frequentes. 
λέοντες ὄρεος κορυφαῖς ἰπράφησαν; E, 554. αὐτὸς 
ἐν κορυφαῖς καθέζεσο, Θ, 51. A, 185. ὄρεος κορυ- 
Quis, II, 157, 824. "Ἰδης, X, 171. ὑψηλῶν ὀρέων 
κορυφὰς, M, 281. ἀκροτάτας; H, 238. ὀρέων ἐφέ- 
ποντες, 1 121. ὃ κορυῷαῖος hinc est, qui loca ex- 
celsa obtinet speculandi causa, et late prospi- 
cere potest. et in genere, in summo positus, 
nobilis, primarius. Herodot. VI, 95, f. unde 
est ὁ κορυφαίοτατος, in supremo collocatus. z;- 
φυφὴν καεάνων; eximium et quasi summum in- 
ter alias possessiones, φιάλην πάγχουσον, totam. 
ex auro phialam, Ol. 7, 7. et 67, πατρὸς κορυ- 
QA» κατὰ ἄκραν ἀνορούσασα ᾿Αθηναΐίη5, eX supre- 
mo vertice patris prosiliens: nam ex capite 
Jovis nata Minerva. κορυφὴν ὀρθὴν Xoyov, Py. 
3, 149, sermonum summam veram, dex 
richtigen haupt-punct, (the main truth.) πσρυ- 
φὴν παντὸς ἔχει καιρὸς, Py. 9, 156, opportunitas 
temporis valet in omni re plurimum, is/ bey 
allem die haupt-sache, (has in every thing a 
great influence.) ἐπὶ αὐτὴν ἀέθλων κορυφὴν, Ne. 
9, 20, cacumen certaminum. κορυφαὶ λόγων, 
Ϊ. e. τὰ κεφάλαια, die haupt-puncte, (the main 
Doinis,) Ol. 7, 195. κορυῷαῖς μελαμφύλλοις, 
Py. 1, 55, sub nigrifrondibus cacuminibus 
JEtnze, quz Typhoo sunt imposita. κορυῴαῖς 
ἀφνεαῖ; πολίων, excelsis et ditibus urbibus, Ne. 
1, 92, estque ablativus. iv μεγάλαις ἀφετῶν, 
Ne. 1, 51. περὶ κορυφαῖς ἀέθλων ἁμιλλᾶται, Ne. 
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10, 59, certat de supremis przmiis certami- 
num. πορυφὰς ἀρετῶν ἀσποδρέίπων, OI. 1, 21, τὰ 
ἐξαίρετα τῶν ἀρετῶν, die hüchsten vorzüge, (the 
cost eminent virtues.) et in talibus eleganter 
substantivum pro adjectivo positum : summos 
gradus et quasi coronam summam cujusvis 
prestantiz. sic et Ol. 2, 24, κορυφὰς ἀέθλων, 
praestantissima certamina et przemia. nam O- 
lympica erant przstantissima, ^ Vide sub z:- 
φαλὴ, ad finem. 

κυρυφόω, f. ώσω. (KZzz) in verticem formo, 
attollo in altitudinem, consummo. κῦμα κυρτὸν 
ἐὸν κορυφοῦται, A, 496, fluctus tumidus attolli- 
tur. χκορυφοῦτα, βασιλεῦσιν πὸ ἔσχατον, (II 
182, supremum fastigium regibus in sublime 
attollitur. nam «2 ἔσχατον est «à ὕψιστον. sic 
A, 2718, οὔποτε ὁμοίης», eSt, μεγίστης. 

πορώνη, 4s. ^. (Κρῶ) proprie est, cornix, 
eine krühe, (à crow,) ξῶον iud, cujus varia 
sunt species. et esta xeZz, sono durius, ich 
kraze, (I scratch,) quasi κρώνη. deinde omne 
ἐσικεκαμμένον, curvum vel rotundum, dicitur 
κορώνη, unde et Latinorum corona est. in spe- 
cie sic dicitur ὁ κρίκος ἢ và κρικίον, in januis, 
curvum illud manubrium quo janua attrahitur, 
vel et marculus quo janua pulsatur. etiam 
cornua arcus extrema sunt κορῶναι» ubi nervus 
alligatur. omnia hzc inde, quia ἡ κορώνη, ζῶον, 
habet εὐλύψγισπον τὸν σράώχηλον: et proprie hoc 
nomen est cornici nigrae, (non vero cineritize,) 
der schwarzen krühe, ('of the rook,) quz et es- 
culenta est; non der krauen, (common crow, J 
qua cadaveribus gaudet. σανύγλωσσοι κορῶναι 
εἰνάλιαι, εν 66, ubi de cornicibus marinis sermo 
est, que et αἱ αἰθυιαι, et οἱ λάροι, dicuntur. οἱ 
δὲ κορώνῃσιν ἴκελοι περὶ νῆα μέλαιναν κύμασιν ἐμ-- 
Φορέοντο, innatabant fluctibus, p, 418, de sociis 
Ulyssis, fracta nave. sic et ἕ, 508. ergo in 
poéta de sola illa specie occurrit nomen, qua 
marina est, de ϑαλασσίαις κορώναις. ϑύρην δ᾽ 
ἐπέρυσε (attrahebat post 56,) κορώνῃ ἀργυρέη, c, 
44], ubi ergo est ὁ κρίκος, d ἔσσι σὴν ϑϑύραν 
ἐπερύσαι, le. ἐφελκύσαι, ἐπισπάσασθαι: qui et 
dicitur ὁ ἐπισπαστὴρ, τὸ ἐπίσπαστρον; πὸ ῥόπ'- 
σρον, der handgrif am der thüre, (the handle 
of a door latch.) χρυσέη κορώνη, ἡ, 90, in 
janua argenteis laminis superinducta, in domo 
regia Alcinoi, regis Phzaacum. vides ergo 
magnificentiam antiquam in domibus ornan- 
dis, quam et rex Salomo in templo suo adhi- 
buit. est ergo et ἢ. l. σὸ κρικίον, d ἐπισπᾶταί 
σις σὴν θύραν, ἱμάντα ἀπέλυσε κορώνῃ, ἴ. 6. τῷ 
κρίκῳ januz, $, 46. pars exterior cubiti huma- 
ni etiam dicitur κορώνη: sicut et pars poste- 
rior curva σῆς πρύμνης (puppis) in navibus. 
χρυσέην ἐπέθηκε κορώνην, de arcu faeiendo, A, 
111, ubi singularis est pro duali: et notat c? 
σοῦ πόξου ἄκρον, εἰς ὃ ἐνίεται ἡ νευρά. et quia hoc 
in fine totius operze faciendi arcus dicitur a 
po&ta: hinc natum est proverbium, ut 5 ἀγα- 
δὲν τέλος vois φθάσασιν (antegressis operis) izi- 
θεὶς, dicatur χρυσέην ἢ καλὴν ἐπιθεῖναι v παντὶ 
κορώνην. de eadem arcus extremitate est, Q, 
128, coll. 126, s. et 165, coll. 165, s. βέλος 
καλῇ προσέκλινε κορώνη, Sagittam acclinabat ad 
puleram cornu arcus, humi jacentis sic ut 
cornua ejus erecta starent. etiam εἶδος iz72.- 
xs, eine art von toupé, ((a kind of toupee,) 
dicebatur κορώνη, sicut et στεφάνου εἶδος, corona. 


κορωνὶς, ἴδος. ἡ. (Κρῶ) est epitheton navis, 
qua in puppi erat curva, sicut et in prora: 
nam ἡ κορώνη erat et, curva pars navis. ergo, 
curvata. possis et dicere, nigras sic dici naves, 
quia κορῶναι, ζῶα, sic appellantur nigra. sed 
prestat, cum antiquis dicere, κορωνίδας νῆας 
esse τὰς, τὰ ἄφλαστα τὰ κατὰ πρώραν καὶ 
σρύμνην, οἵα ἐν λυγισμῷ ἐπικαμπαόμενα, ἔχουσας. 
hinc et boves alibi dicuntur κορωνίδες, quatenus 
cornua earum gunt curvata in extremo ; ut in 
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Theocriti Ej2uA212 xi', versu 151, ἐπὶ βουσὶ κο- 
ρωνίσι βουκόλοι. notat deinde et, quamvis extre- 
mitatem vel summitatem vel finem: unde est, 
ἐπιθείναι κορωνίδα, 1. e. finire rem. παρὰ νηυσὶν 
κορωνίσιν, B, 297, 592, 771. O, 591. ἢ, 115, 
136. 7, 182. 

κοσκινίζω, κόσκινον, cà, vide sub ΣΕΏ. 

κοσμέω, f. ἥσω. (Κόμω) orno, ordino, in- 
struo ordine bono. κοσμῆσαι ἵππου: σε καὶ ἀνέ- 
ρας, B, 554, i. e. εὐτακτεῖν, bene disponere et 
instruere aciem. nam κόσμος πολέμου, ordo 
pugna, est ἡ παράταξις, acies, et 704, αὐτοὺς 
ἐκόσμησε Τοδάρπκη:» is eos ordinabat. sic et 727, 
Μέδων. ergo κοσμεῖν λαοὺς est quoque phrasis 
bellica, bene instruere exercitum. sic et Ξ, 
979, σοὺς δὲ βασιλῆς: ἐκόσμεον, CUT Lue etg. et 
988, Τρῶας ἑτέρωθεν ἐκόσμεε “Ἑππωρ; 1. 6. ἔτασσε. 
κοσμησάμενος πολιήτας, Ordinans et ordine du- 
cens suos cives, B, 806, more militari. iz 
κόσμηθεν (pro txospuAünruv) ἅμα ἡγεμόνεσσιν ἕκασ- 
σοιγ T, 1, cum singuli ordines bene dispositi et 
instructi erant cum ducibus suis. nec contradi- 
cit id σῷ, κλαγγῇ καὶ ἐνοπῇ, 2, nam ante erant 
instructi per ordines, nunc in ipso motu ac 
progressu οὐκ ἀθορύβως se gerebant. ne dicamus 
de tubis quze canunt, de imperio adhortatorio 
ducum, etc. ἐπὶ τάφρῳ κοσμηθέντες, A, 5l, ad 
fossam dispositi ordine. πένταχα κοσμηθέντες, 
in quinque agmina ordinati, M, 87, et conf. 
πένταχω. divisi nimirum erant in quinque di- 
visiones; Hector erat in media, ad utrumque 
latus habens duas: queque habebat tres du- 
ces magnos, atque in summa quindecim duc- 
tores egregios. εἴσω δόρπον ἐκόσμει, η, 19, i. e. 
εὐπρεπῶς ἔταττε COenam. estergo et verbum con- 
viviale: instruebat coenam in domo, curabat cce- 
nam. κοσμεῖν νῆσον, Ne. 6, 78, ad condecoran- 
dam insulam. ἐκόσμησων δόμον, Ist. 1, 97, ho- 
noraverunt, ornaverunt domum. κοσμήσαις, 
dorice pro κοσμήσας, Py. 9, 909, ordinans, 
decenter instituens, quidam tamen ibi de κόσ- 
μἐῳ γυναικείῳ, quo filiam exornaverit ante, id 
accipiunt. κεκόσμηταί μοι δεῖπνον, Ne. 1, 32. 


κοσμητὸς, ἡ, ὅν. (Κόμω) bene ordinatus, 
bene dispositus. κοσμηταὶ πρασιαὶ, de areis in 
horto, ἡ, 197, εὔτωκτοι.- 

κοσμήτωρ, eges. 6. (Κόμω) qui apte dispo- 
nit et ordinat: ὁ ἡγεμὼν σοῦ λαοῦ, ὡς κοσριῶν 
"TU εὐτακτῶν σὸν λαόν. est nomen ducis mili- 
taris, et quidem magni. δύω xezpáogs λαῶν, A, 
16, cujus explicatio est B, 476, s. οἱ διακοσ- 
μοῦντες εἰς μάχην. Sic et D, 236. κοσμήτοο: 
λαῶν, c, 151, 1. e. Ulyssi, magno principi et 
imperatorL Vide sub διακοσμέω. 


, B 
κόσμιος, ἴω, τον, vide sequens. 


κόσμος, ου. ὃ, (Κόμω) proprie est, ordo cum 
cura constitutus, ordinatio accurata. hinc est 
et vox bellica, quando exercitus apte est dis- 
positus per ordines. deinde notat et, ornatum 
apte dispositum, decus, decorum ; unde est ὃ 
κόσμιος ἀνὴρ, vir ordine et decore agens qua 
agit: et πρᾶγμα κατὰ κόσμον πραχθὲν, quod 
more et cum decoro fit. est a κομέω, i. e. ἐσι- 
μελοῦμιαι, curo, cum cura tracto. ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ 
πάντων περιεκπικὸς κόσμος, mundus universus, 
res omnes finitas in se continens, ὃν εὐσάκτως 4 
πρόνοια ἔταξεν. οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεί, 
M, 225, non cum decoro ordine a navibus abi- 
bimus ; et est εὐφήμως dictum : nam id vult di- 
cere, ἀκόσμως καὶ οὐκ εὐτάκτως φευξόμεθα, οὐκ 
εὐτάκτως παλιννοσιτήσομεν εἰς Τροίην. ἵσσου κόσ- 
μον ἄεισον δουρατίου, 3, 492, cane ordinationem 
et instructionem et exornationem equi lignei, 
«Jw» εὔκοσμον ἐπίνοιαν καὶ μέθοδον, καὶ πὴν ἔνδον 
αὐτοῦ ἡρωϊκὴν διάταξιν καὶ στρατηγικήν. ἐκάθιξον 
igi κληῖσιν κόσμῳ, v, (1, considebant ad remos 
ordine et ex more decenti. μὰψ. ἀτὰρ οὐ κατὰ 
κόσμον ἐρίζειν βασιλεῦσιν, temere et non secun- 
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dum decorum et bonum morem contendere 
contra principes, B, 214. sic, ἀσώλεσε λαὸν, E, 
759. καλεσαμένω ἐς ἀ γορὴν; εἰς ἠέλιον καταδύντα, 
ja» 158. πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Os 
λυμπόνδε, Θ, 19, sauciatus non decore et ut 
mos est diis redibit in Olympum, ἀκόσμως, σὺν 
ϑορύβῳ, perturbate, specie non honesta satis, 
σεύχεα D οὐ κατὰ κόσμον εἵλευ, P, 205, arma 
abstulisti ei non ut decet et mos fasque est : 
nam spoliasti, non a te superatum, sed ab 
Apolline quasi dono accepisti spoliandum : 
ergo non multum egisti in oceidendo eo. εὖ 
κατὰ κόσμον, bono ordine, K, 479. A, 48. M, 
85. 0, 692, λίην γὰο κατὰ κόσμον ἀείδεις ποῦπο, 
valde scite et luculenter, 9, 489, valde ac- 
curate. sed, 179, εἰσσὼν οὐ κατὰ κόσμον, locutus 
non ut decebat, coll. 166. priore loco, 489, 
πὸ εὔτακτον καὶ εὐμέθοδον τῆς ἱστορίας λέγει. 
τάδε οὐ κατὰ κόσμον ὀΐομαι, SC. λεχθέντα, ἰδία, 
quz de Ulysse dixisti (564), mon accurate 
dicta a te puto, Z, 868. σὺ οὐ κατὰ κόσμον αἰτί- 
$us, mendicas non ut decet, v, 181, ἀκοσμίως 
καὶ ἀνευτάκτως, nOD ex more. κόσμος ἵππῳ, 
ornatus equo, A, 145. πάντα κόσμον περιεθήκατο 
2271, corpori omnem ornatum circumdedit, E, 
187, a poéta antea nominatum, et deam de- 
centem. nam mon absolute κόσμον γυναίκειον 
stepe περίεργον; ibi enumerare voluit poeta, e. c. 
và ix Ψψιμμυθίου περίπλασμα, καὶ ny νόθον τῶν 
παρειῶν ὀρυθρότῃπα, καὶ πὸ μέλαν στίμμι, etc. 
qua corpus vere pulcrum deturpant citius 
quam commendant. solebant mulieres etiam 
crines πολιοὺς facere insperso pulvere, aut ad- 
hibito capillo alieno. sed hzec fuere recentioris 
zvi deliramenta in ornatu feemineo, quz anti- 
quus orbis ignoravit fere. κόσμῳ φέρειν, decenter 
ferre, Py. 5, 148, κοσμίως καὶ ἀνθρωπίνως. κόσ- 
μὸν γλαυκόχροα ἐλαίας, Ol. 9, 94, glaucicolo- 
rem ornatum coronz oleaginze, λιπαρὸν κόσμον 
(ἐν) ᾿ολυμπίᾳ, Ol. 8, 109, splendidum decus 
in Olympia, i. e. νίκην, et positum est signum 
pro signato. κόσμον ἡδυμελῆ, Ol. 11, 18, i. e. 
Ünyov. αἰγλᾶντα (pro αἰγλήεντα) Py. 9, 19, 
splendidum ornatum. δέδωκεν ᾿Αϑήναις, Ne. 2, 
12, ornamentum. κόσμον ποτίφορον (pro πρόσφο- 
£o») Ne. 5, 54, ornamentum commodum, i. e. 
argumentum laudis. Zw» προσώγων Zee, Ist. 
6, 101. adjectivum κόσμιος, £z, τον, bene ordi- 
natus, moderatus, wolgeordmet, gemüssiget, 
(well regulated, temperate. ) Vide sub zoe, 
aliquanto a fine. 


χόσσυφος, κόττυφος, ὃ, merula, vide sub 
Κυλλήνη ἴῃ R. 


κοτέω, f. ἔσω. (Eo iram alte repostam fo- 
veo. bin voll grolb und. langem zorn, (1 bear 
an old grudge.) σοὶ οὔπω μάλα ϑεοὶ κοτέουσι, 
&, 145, contra te non omnino dii iram fovent. 
οὐδὲ ülopuza κοπέοντός σου, A, 181, neque moveor 
te simultatem fovente; inquit Agamemnon ad 
Achillem, ich kehre mich michts am deinen 
groll. (I care not for thy anger. ) τῆσδε (ἕνεκα) 
ἀπάτης κοτέων, A, 168, ob hanc deceptionem 
iratus. σῇ ('Adávz) κοτέων, Apollo irascens ej, 
K, 517. ἀλλήλοις κοπέοντε, Ty 945. κοτέουσα, 
indignata, Ψ, 391. αὐτῷ ᾿Αχαιοὶ ἐκπάγλως κο- 
σξοντο, B, 995, forma media in sensu activo. 
οἷσιν κοτέσσεται, COntra quos irata erit, Minerva, 
E, 747. 6, 391. z, 101. et indicatur c κριτικὸν 
σῆς 'Al/vns: οὐ γὰρ εἰκῇ καὶ ἁπλῶς μαίνεται 
κατὰ ἡρώων, ἀλλὰ οἷς ἂν διακρινεῖ iov εἶναι κοτέ- 
σασθαι. εἰ μὴ Τυδέος υἱῷ κοτέσσατο (ἐκοτέσατο) 
Φοῖβος, nisi Phoebus ei iratus fuisset, Ψ,, 988. 
Sis κοπεσάμενος Τρώεσσι, E, 177, coll. 178, μῆ- 
νις. recentiores compositum verbum magis a- 
mant, ἐγκοτέσαι Vel ἐγκοτῆσαί τινι, Ζεὺς, ἄνδρεσσι 
κοπεσσάώμενος, Π, ὅ86. μήπως σοὶ κοτεσάμενος, εν, 
147, κοτισσαμίνη (κατὰ) σόγε ϑυμῷ, οὕνεκα ἐγὼ 
Δαναοῖσι, B, 191, i. e. διὰ ποῦτο. Τρώεσσι, ΡΝ 
567. μήπως σοὶ δέσποινα κοτεσσαμένη, v, 88. κι- 
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κοτηότι ϑυμῶ, irato animo, et indignante, Φ, 
456, pro κικοτηκότσι, ubi apparet, futurum 
et esse κοτήσω. sic, ;, 501, ubi indignatio et 
ira contra Cyclopem κακόξενον erat summa. 
ἐσέχεις μοὶ κεκοτηότι ϑυμῷ, adeo acerba es 
contra me irato animo, «-, 71. et x, 477, 
χειρώς τ᾽ ἠδὲ πόδας ἔκοπτον (abscindebant ei) 
κεκοτηότι ϑυμῷ, inimico animo. - 


κοτῆεις, εσσα, εν. (Κῶ) iratus, odio plenus. 
Θεός σίς immi κοτήεις», E, 191. 
κοτὶς, ἴδο:, ἡ, vide sub KA'PA. 


XÓTog, ov. ὃ. (Κῶ) ira penitus infixa et per- 
manens. fere idem quod 7 μῆνις. nam est a 
xiu, κεῖμαι, sicut illud est a μένω. a τῷ, ἐγκεῖσ- 
zi, insidere, feste drim sitzen, (to be firmly 
seated in.) et hinc notat quoque quemvis at- 
fectum minus gratum, alte insidentem animo: 
e. C. tristitiam, indignationem, etc. εἴσερ γάρ 
σε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη; ἀλλάγε καὶ 
ὠετάόπισθεν ἔχει κόπον ὄφρα τελίσῃ, ἐν στήθεσσιν 
ξοῖσιν; A, 82, qui locus clarissime explicat vo- 
cem: nam χόλος αὐτῆμαρ καταπεφθεὶς, κότος 
(ira alta mente reposta) γίνεσαι, μνησικακία; 
κρύψις χόλου. τοῖς (Ὑρωσὶν) κότον αἰνὸν ἔδεσόε; 9, 
449, contra quos iram gravem reposuistis in eni- 
mo; nam κότος est χόλος ἀπόθετος, groll, (ran- 
cour. ) δὴ γάρ οἱ (contra eum) εἶχεν κότον ἔμιμε- 
νὲς αἰεὶ, N, 517, nam κότος est χόλος ἐχόμενός 
vi». ἐμιμκενὲ:) καὶ οὕτως ἀποκείμενος. μή τι κότῳ 
ἀγάσησθε, nisi forte admiremini cum offen- 
sione aliqua animi vestri et indignatione, &, 
111, ubi vides, esse et iram surgentem, sed 
non exserentem se: vel et, esse vetustam si- 
xnultatem. οἷς κότον αἰνὸν ἐνήσειςγ contra quos 
iram gravem tuam stimulare poteris, II, 449, 
avieder die du deinen groll auslassen kannst, 
against avhom thou mayest vent thine anger. ) 
s σοι κότον ἔνθετο ϑυμῷ, qui contra te iram re- 
posuit in animo, A, 101. », 542. et vides his 
locis dativum incommodi. κόσον ἀμκείλιχιον ἔνε- 
λάσῃ καρδίᾳ, Py. 8, 11, iram implacabilem in- 
fixerit cordi. Vide sub μῆνις. 

κότταβος, 5, vide sub στάζω. 

a κόττη, ἡ, vide sub KA'PA. 

χοτύλη, ns. ἡ. (Κέλω) cavitas, cavum, κοί- 
λωμα. in specie, vasculum cavum, quo biben- 
dum dabatur; etiam, quo fluida mensuraban- 
tur. specialissime vero, cavitas in osse, in qua 
caput alius ossis vertitur, in quam aliud os est 
insertum. apparet ergo, esse a κοῖλος. κοτύλην 
vis τυτθὸν ἐπέσχε, X, 494, ubi attice et ionice 
adjectivum in genere communi positum, pro 
συτθὴν, et vocat sic μικρὰν κυπελλίδα, parvum 
poculum, ein klein nüpfchen, eine Kleine tasse, 
(a little cup.) est vero κοτύλη non tantum εἶδος 
λεπτοῦ ποτηρίου, ut h. 1. sed est et παλάμης 
ποίλωρια, cavitas palmze: unde στὸ κοσυλήρυτον 
ὕδωρ, (ab ἡ κοτύλη, et ἀρύω haurio) aqua hausta 
in cava manu. et in genere 2 κοτυλήρυτον est, 
ὃ τοιαύταις ἄν vig κοτύλαις ἀρύσαιπο, quodcun- 
que quis cavis manibus haurire vel capere po- 
test, maxime ἀμφοῖν χεροῖν, ambabus manibus 
cavis junctis, eine gübsche voll, (as much as a 
persom cam hold im the hollow of both hands. ) 
et quia xoróAz omnem cavitatem notat; hinc 
ποτυλήρυτον dicitur, non modo quod cavis ma- 
nibus, sed, ὅπερ ἄν τις κοίλῳ «i ἀρύσηται, 
quodcunque quis cavo aliquo vasculo haurit, 
sic et nostrze /Aeetassen, (tea cups) sunt κοτύ- 
Aw, et cochlearia nostra. est et mensure spe- 
cies xoróAz, humidorum et aridorum, estque 
eadem quz ἡ ἡμίνα, 1. e. và ἥμισυ «τοῦ 1», quod 
iy et Grzcis in usu fuit; unde proverbium, 
πλέον ἤπερ ἵν. Aristoph. Plut. 456, 4 καπηλὶς 
ταῖς κοτύλαις ἀεί us διαλυμαίνεσαι, cauponaria 
suis mensuris iniquis semper me damno adfi- 
cit; ubi schol. addit, σὴν κοτύλην esse εἶδος μέ- 
σρου, ὃ καλοῦμεν ἡμίξεστον. denique παιδιά τις 
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(lusus aliquis) vocabatur ἡ ἐγκοτύλη, Vel iv xo- 
τύχῃ, ἐν ἣ παιδιᾷ, διωπλίξας vis ὀπίσω ποὺς δακ- 
τύλου: τῶν χειρῶν, ἐπενωπίφζετο σὸν ἀναιρούμενον : 
ὁ δὶ, ἐνθεὶς τὸ γόνυ ταῖς χευσὶ, καὶ περιλαβὼν ποῦ 
αἴροντος τὴν κιφαλὴν ἢ τὸν τράχηλον, ἐβαστάζετο. 
et hic lusus ludebatur maxime, si quis, alio ludo 


victus, peenze loco ita victorem aliquamdiu, vel | 


per certum spatium, portare in tergo jubebatur, 
rejectis suis et consertis manibus, quibus por- 
tandus genu uno innitebatur. alibi sic describi- 
tur: ἐγχοτύλη, παιδιά τις, ἐν 7h κοιλάναντε: χεῖ- 
έας, δέχονται σὰ γόνατα σῶν νενικηκόπσων οἱ y£yix ῆ-“- 
μένοι, καὶ βαστάζουσιν αὐτοὺς. prior explicatio, 
ut plenior, explicat hanc posteriorem. diceba- 
tur sic, quia τὸ κοῖλον τῆς χειρὸς λέγεται κοτύ- 
A" εἰς à κοῖλον (in quam cavitatem manuum) 
ἐνετίθει σὸ γόνυ ὁ βασταξόμενο;. hinc est et ἡ xo- 
συλίσκη, et và κοτυλίσκιον, apud Aristophanem. 
JEschylus etiam σὰ κύμβαλα vocat κοτύλας. 
Deinde est et μηροῦ κοτύλη, κατὰ σὸ ἰσχίον, 
cavitas in osse coxze: quae et κοσυληδὼν vocatur, 
Aristoph. Vesp. 1486. ἔνθα μηρὸς ἰσχίῳ ἐνσπρέφε- 
σαι, κοτύλην αὐτὴν καλέουσι, E, 305. 506. et 307, 
ϑλάσε δέ οἱ κοτύλην, perfregit ei id acetabulum, 
den hüftknochen, der die hülung hat, in wel- 
cher der erhabene runde knochen eingefuget ist, 
(the hip-bone, which has a cavity for the recep- 
tion of the head of the Lhigh-bone.) et pars pvo 
toto, die hüfle, (the hip.) est et Zuou κοτύλη, 
l. e. κοῖλον ὀσποῦν, ᾧ ἐνσπρίφεται ἄλλο. αἴκεν Tis 
κοτύλην καὶ πύρνον ὀρέξῃ, si forte quis situlam 
vini, et frustum panis, porrigat, o, 311, ubi xo- 
σύλη est μικροῦ ποτηρίου ἢ ἐκπώματος εἶδος : Ct 
h. 1. simul và εἴσω αὐτοῦ ὑγρὸν sic vocatur, sicut 
μέδιμενον est τὸ μέτρον καὶ πὸ μεπρούμενον. δώσει 
σπύρνον καὶ κοτύλην, SC. οἴνου, £; 12, nam aquam 
ipse sibi parare poterat. Vide sub ἰσχίον, et δέ- 
πὰς ad initium. 

κοτυληδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) est idem quod 7 
κοσύλη. in specie autem, contractio pedum bes- 
tiz. πολύποδο; πρὸς κοτυληδονόφιν (prO κοτυλη- 
δόνων) πυκιναὶ λαΐγγες ἔχονται, t, 455, a poly- 
podis cavis et contractis pedibus crebri lapilli 
tenentur. sunt ergo αἱ σοῦ πολύσοδος πλεκτάναι 
(cirri, brachia) ἀπὸ μέρους, 1. 6. ἀπὸ τῶν βραχυ- 
τάτων κοτυληδόνων, αἵ πρανεῖς (inferiores) παῖς 
αλεκτάναις ὑπόκεινται, δμοιαι οὖσαι κοτυλιδίοις 
κοίλοις, ἀφ᾽ ὧν καὶ παρονομάζονται. ταύταις ὁ πο- 
λύπους ἀντέχεται τῶν πεσρῶν κρατερῶς : ὧν ἑκάώσ- 
τη συσπῶσα ἱαυτὴν καὶ προσφυομένη τῇ τῆς πέ- 
vous ἐπιφανείᾳ κολλητικῶς, ἔχεσθαι ποιεῖ πὸν πο- 
λύσοδα ποῦ ὑποκειμένου, ὅσω καὶ κισσὸν δρυὸς 2 σι- 
νος ἄλλου. Oportet igitur videas polypodem, si 
recte intelligere velis, quzeenam sit figura ho- 
rum membrorum, quz a cavitate poculi parvi 
nomen habent. 

κοτυλήρυτον, σὸ, vide sequens, et sub κος- 
TÜAm. 

κοτυλήρυτος, cv. ὁ ἡ. (Ῥύω) quod manu 
cava hauriri potest. ab ἡ κοσύλη, vola manus 
cava, et jó», traho, unde ἀρύω, haurio. was 
man gübschen weise schüpfen kann, (what may 
be taken up the hollow of the hand. ) κοτυλήρυ- 
c0» ἔῤῥεεν αἷμα, sanguis fluebat plurimus, ww, 54. 

ποτυλίσκη, ἡ, κοτυλίσκιον, «i, vide sub 
κοσύλη. 

, 

κουκούβα, $, vide sub σκώψ. 

κουλεὸς, cu, ὁ, κουλεὸν, ci, κουλεύπτερον, 
σὸν Vide sub κολεός. 

πουρὼ, Z;, ἡ, vide sub διωκείρω. 

κούρη, 4, vide κόρη- 

κούρης, ó, vide κόρης, et sub Αἰτωλοὶ in R. 

X0UpÍ0I06, ἴα. iv. (Κέρω) est epitheton quod 
datur uxori, quz virgo primum nupsit alicui, 
vel marito, qui conjugem virginem duxit. 
χουρίδιος πόσις, primus maritus, qui virginem 
ductam devirginavit, E, 414. A, 429, qui ἐξ ἔτι 
κούρης αὐτῆς οὔσηξ, πόσις αὐτῆς ἦν. et posteriori 


κοῦφος. 


loco sermo est de Clytzmnestra: de qua qui- 
dem Euripides (tragice fingendo fortasse) 
dixit, primum ejus maritum fuisse Tantalum, 
ab Agamemnone interfectum ; sed Homerus 
id ignorat. πουριδίου φίλου, SC. ἀνδυὸς ὁ, 29. σό- 
σιοςγ Ψ, 150. ἀνδοὺὴς, ὦ, 196. et 199, κουρίδιον 
πόσιν, den mann, den sie als eine junge jungfer 
zuerst genomunen, (the husband to whom she 
was married when a yowng virgin.) sic, xeugis 
ài λέχος, O, 99, lectus connubialis primus; 
ubi ablata est virginitas conjugi. ἄνδρα, c, 266. 
et 580, δῶμα, domus, in quam virgo juvencula 
uxor inducta erat. sic et Q, 78. κουριδίη ἄλο- 
χος, l. e. ἥν τις κούρην ἔτι οὖσαν ἤἥγαγετο, ἡ ἐκ 
παρθενίας ἄλοχος, uxor ducta virguncula, non 
vidua aut vetula, A, 114. H, 292. A, 943. N, 
626, ubi intelligitur, ignorare Homerum σὴν 
τῆς Ἑλένης ὑπὸ Θησέως ἁρταγὴν. quam recen- 
tiores narrarunt: alias enim non fuisset z;uzi- 
δίη Menelao. multo magis ignorat c2, iz Θη- 
cius καὶ αὐτῆς γενίσθα, τὴν ᾿Ιφιγένειαν. ἐμὲ 
᾿Αχιλλῆος κουριδίην ἄλοχον ϑήσειν, "T, 998, ubi 
loquens inducitur Briseis, Patroclum mortuum 
graviter lugens; eaque prae himio luctu non 
Observat proprietatem vocis: erat enim vidua 
juvencula; igitur non poterat fieri κουριδίη ὥλο- 
χος novi alterius mariti; et omissum est in 
Ista mentis confusione, ὡς, quasi. γυναῖκας κου- 
giízs, v, 45. κουριδίῃ ἀλόχῳ, L, 945. κουριδίης 
ἀλόχου, 0, 955. 

κουρίζω, f. ἴσω et (dorice) (o. (Kígz) ju- 
venili zetate sum, νέος εἰμί. σώκος», ὃ Λαέρτης 
χουρίξζων Φορίεσκε, 7, 185, clypeum, quem 
Laértes in vegeta ztate sua gestabat, κοῦρος ὧν» 
notat deinde et, juveniliter ludo, ago ut juve- 
nis. media forma κορίζομαι, blandior, blande 
appello, Aristoph. Nub. 68. et ὑσποκορίζορεαι, 
per deminutivum nomen appello blande rem 
majorem: unde ὁ ὑποκορισμὸς, deminutio ap- 
pellationis. Aristoph. Plut. 1012, Νιτώριον ἄν 
xai Bácioy ὑπεκορίφετο. et σὸ ὑποκόρισμω, & T5, ld. 

χουρὶξ, (Κέρω) adverb. juvenili robore et 
animo, νεανικῶς, jugendlich, (with youthful vi- 
gour.) it. alacriter et fortiter. est a κουρίζω. 
ἔρυσάν vf μιν εἴσω κουρὶξ, χ, 188, coll. 185, tra- 
hebant eum intro juvenili robore, ἀνδρείως, ὡς 
πρέπει κούροις. SiC et fit ἀμφορὶξ, ab ἀμφορίζω, 
quod est ab ἀμῴορεύς. Aristarchus quidem lioc 
κουρὶξ exponit: ἐπιλαβόμενοι τῆς κόμης, ut Sit 
prO, ἐκ τῆς κεφαλῆς, quasi ἐκ v7; κουρᾶς, beym. 
Schopf, bey den sierlich beschnittenen haaren, 
(by the tuft, by the elegantly cut hair:) sed 
accurate perpendens contextum, hanc exposi- 
tionem nihil esse sentiet, deprehendetque, 
magnos quoque criticos et enarratores dormi- 
tare sepe ; qualis somnus ingenti illi Scaligero, 
in commentariis suis de re poética, non minus 
sepe obrepsit. Vide sub ἐσιμίξ. 

^ ε , 

A0Ug05, ὁ, κουροσυνή, ἡ, vide sub κόρος. 

κουρότερος, ἔρα, ερον. (Κέρω) junior. πουρο- 
πέροις μετεῖναι, inter juniores esse, i. e. juvenis 
esse, A, 316, ἐν νέοις εἶναι. μετὰ ἀνδράσι πουροτέ- 
eos, Q, 310, coll 289. 

κουροτρύφος, ov. ὁ 4. (Ὑρέω) qui juvenes alit 
et robustos facit. νῆσος venim, ἀλλὰ ἀγαθὴ 
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κουροτρόφος, t, 27; Ithaca, νέου; ἀγαθυὺ; φέρουσα. 
ab ὁ κοῦρος» juvenis. 


κουφόνους, vide sub κράας- 


Κοῦφος, η. ον. (Ἕπω) levis, non pondero- 
sus. leicht von gewicht, (light in weight.) it. 
inanis, Jeer, (empty.) Si quid trahentem aut 
attollentem facile sequitur: nam est ab ἕσω : et 
prapositum xz potest intelligi ex Zzz desumtum. 
κοῦφα (neutrum plur. adverbialiter) ποσὶ σροβι- 
βὰς,» N, 158. κούφη δόσις ἀνδρὶ σοφῷ, leve et non 
molestum donum est viro docto, Ist. 1, 62, 
non molestum est ei, dare hoc donum, ut sc. 
verbis bonis suam et alterius gloriam condat. 


Κουφότερος. 


πληροῖ ϑεῶν δύναμις κούφην κτίσιν, efficit deorum 
potentia leve opus, Ol. 15, 117, i. e. κούφως. 
κούφοις ποσὶν, l e. ἐλαφροῖς» Ol. 13, 164. κού- 
Quis ποσὶν ἵσταμαι, Ne. 8, 82, consisto pedibus 
coleribus, cohibeo eos. κοῦφα βιβῶντα Uva, 
Ol. 14, 24. ἐφαπτομένη χειρὶ κοῦφα, Py. 9,18, 
leniter tangens manu. 

χουφύτερος, fom, sov. (πω) levior, minus 
ponderosus. καὶ τότε κουφότερον (adverbialiter) 
με τεφώνες Φαιήκεσσι, 9, 201, leviori et alacriori 
animo, θρασύτερον, ἐπηρμένον, elatius. κουφότεραι 
φρένες, Ol. 8, 80, leviores mentes sunt eorum, 
qui non experti sunt rem. 

405/0059, vide sequens, et sub zórzzos. 

κοχύω, f. zz, (Χάω) largiter et simul le- 
niter fundo. it. leniter fundo. it. leniter et lar- 
giter defluo. esta x» per reduplicationem. 
ἐκ μετώπου ἱδρὼς κοχύεσκεν, prO ἐκόχυε, Theocr. 
Id. 2, 107, ex fronte sudor demanabat et pro- 
rumpebat. idem verbum dicitur χοχυδέω. κό- 
χυ, adverb. notat fusim, largiter. et ὁ κόχος, 
oy, ros largus. 

κράας, ἅτος) τὸ et ὃ, (Κάρα) idem quod 
κρὰς caput. πλοκάμους bx κράατος ἀθανάτου, E, 
177, de Junone. σῷ κράατι τίσεις, 25, 218, 1. 6. 
πῇ cA κεφαλῇ ἀνταποδώσεις, l e. τῇ φωῇ σοῦ 
ζημιωθήσῃ. κατὰ πράατα ἀνδρῶν βαίνει, ἡ Ava, 
error mentis damnosus, per capita virorum va- 
dit, T, 95, ubi simul per c? πράως elatio animi 
vitiosa intelligitur. nam ἐκ μετεωρισμοῦ σὸ 
βλάπτεσθαι (offendere consiliis et in damnum 
incurrere) oritur, καὶ ἐξ εὐηθείας κουφόνου, ex 
stultitia levitatis animi, (a κουφόνοος, κουφόνους, 
genit. zoeuQováou, κουφόνου, eX κοῦφος, levis, et 5 
νόος», mens) simul omnis error mentis et dam- 
nosum consilium οὐ χαμαὶ ias (non frustra 
cadit) ἀλλ᾽ εἰς κεφαλήν τινος (in caput cujusque 
errantis, i. e. in errantem) ἀποσκήσ'τει τὴν ἀτυ- 
xz». etiam, quia omnis error et inde resultans 
damnum oritur ex peccato capitis, i. e. ex de- 
fectu ratiouis bonz.. χράτων; pro χραάτων; i. e. 
κεφαλῶν, xz, 909. a, 184. 

κράββατος, vide sub A£yoz. 

χραγέτης, aU. ὃ. (Κρῶ) clamosus, loquax. 
κραγέται κολοιοὶ, Ne. 5, 145, clamosi et gar- 
ruli graculi. idem dicitur ὁ κρώκτης et κεκρώκ- 
723, συ. 

χραδαίνω, (KZ) idem ac sequens. et pas- 
sivum, κραδαίνομα,, quassor, concutior, ic 
bebe, ( I tremble.) αἰχμὴ κραδαινομένη κατὰ γαίης 
ὦχετο, N, 504. II, 614, cuspis, posteriori sua 
parte lignea longa vibrans se varie et undulans, 
in terram ibat, fuhr im die erde, und der stiel 
bebete, (stuck in the ground and the shaft qui- 
vered. ) ἔγχος ἐν νηδυΐίοις αὐποῦ κραδαινόρεενον, P; 
524, nam σπαρασσομένων vy ἐντὸς, ἐκραδαίνετο 
día τὸ ἐμπεπηγὸς αὐτοῖς δόρυ, et est fere idem 
quod ἐπσελεμίχθη. nam hasta tam longa et teres 
κραδαίνεται, adacta per objectum. 


χραδάω, (K2) concuti facio, vibro. est ab 
ἡ κραδία, cor, quod assidue palpitat et move- 
tur; inde est ἡ χράδη, folium quodvis, cordis 
fere figuram babens, et facile palpitans a ven- 
tulo; in specie folium ficulnum, frons ficulna, 
imo et tota ficus arbor: et hinc est zoz2Z». 
κραδάων ἔγχος, H, 915. v, 458. δόρυ, N, 585, 
Y, 498. nam tam longa et teres hasta, si fertur 
horizontaliter, quatitur et nutat. 


χράδη, ἡ, vide supra. 


κραδίω, (κραδίη) ἡ, (KZ) cor, das herz, 
(the heart.) idem quod πὸ κῆρ vel κέαρ, ab eo- 
que ortum, pro z:z;2íz, et transpositio σοῦ o 
post syncopen, est euphonica. inde postea ob- 
tinuit ἡ καρδία. ἔχων κραδίην ἐλάφου, Α, 225, 1. 
e. timidus. et 595, ἢ ἔπει ὥνησας κραδίην Διὸς 
Ji καὶ ἔργῳ, 1. €. τὸν Δία, aut verbo juvisti cor 
Jovis aut facto. ἐνῶοσε (immisit) σθένος txdc TOU 
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κραδίη, B, 459. αἰεί σοι κραδίην αίλεκυς ὡς ἀπει- 
φὴς, T, 60, nam adjectivum pertinet, non ad 
κραδίη, sed ad σέλεκυς, et in sequentibus para- 
bola de ejusmodi securi firma explicat activi- 
tatem et constantiam et animositatem herois. 
ἀνεσπονάχιξεν νειόθεν ἐκ κραδίης) suspiravit ex 
fundo cordis, &, 10. et 94, κραδίη δέ μοι ἔξω 
σαηθέων ἐκθρώσκει, cor mihi extra pectora exsi- 
lire vult, pra» anxietate animi; et est hzec hy- 
perbolica locutio. et 944, sj σέρι μὲν (cui qui- 
dem abundanter przsto est) πρόφρων κραδίη, 
animositas prudens; 4115 magna laus est boni 
militaris viri, et 290, ἐμὲ ὀσρύνει κραδίη καὶ ϑυ- 
ps ἀγήνωρ. sic et 519, me incitat. ἀλλά Eu 
οἰδάνεται (intumescit) κραδίη χόλῳ, Y, 649. οὐ 
γάρ σοι κραδίη μενεδήϊος (1n pugna constans) οὐδὲ 
μαχήμων, M, 247. διχθὰ δέ μοι κραδίη μέμονε 
φρεσὶν, dupliciter mihi cor in pectore deliberat, 
IL 455. i» δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα σεέρνοισι πα- 
τάσσει, COr ei in pectore valde palpitat, N, 282. 
ἐπιτλήτω σοὶ κραδίη μύθοισιν ἐμοῖσιν, T, 220, to- 
leret tibi animus verba mea. sic, ἐσισλήτω, Y, 
591. ἄνοον κραδίην ἔχεις, b, 441, cor inconside- 
rans et non intelligens habes: quz verba le- 
nissime sunt capienda; nam reprehendunt 
tantum defectum attentionis, qui et summis 
animis obrepere nonnunquam potest. σάλλο- 
(μένη (καςὰ) κραδίην, X, 461, ex prasagio magni 
mali. οὔ με ἔπι δεύτερον ὧδε ἵξεται ἄχιος κραδίην, 
Y, 47, i. e. nunquam eque magnus dolor, ac 
hic est, venire poterit cordi meo. δόρν i» κραδίῃ 
ἐπεπήγει, hasta cordi infixa est, N, 449. μέγα 
σθένος ἔμβαλε ἑκάστῳ κραδίῃ, E, 159. iv δέ σέ οἱ 
κραδίῃ στένει ἄλκιμον Jo, 'Y, 169, nam ἧπορ 
proprie est vis viva, anima spirans, et καρδία 
est proprie musculus ille cordis nomine dictus ; 
ut ergo videas, καρδίαν εἶναί τι ἀγγεῖον τῆς Nbu- 
χῆΞς» in quo anima possit in arctum comprimi 
quasi. Sermo est ibi de leone, cui στένει non- 
nunquam ἦσορ διὰ τὸ ὑπέρθερμον : ϑερμὸς γὰρ ὧν 
Φύσει ὃ λέων, ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς μάλιστα 
ϑερμαίνεται. ἐν μέν οἱ κραδίῃ ϑάρσος βάλε, Φ, 
547. et 551, πολλὰ δέ οἱ κραδίη πόρφυρε, volve- 
bat. μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ πραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 
Ω, 584, ne ille iram non contineret in tristi cor- 
de. et 129, μέχρις οὗ (quousque) ὀδυρόμενος καὶ 
ἀχεύων σὴν ἔδεαι (rOdis) κραδίην 5 frissest dir das 
herz ab, ('eatest thy heart, i. e. pinest away. ) hinc 
Pythagorz przceptum sumtum: καρδίαν μὴ 
ἔσθιε, 1. 6. ἄλυπος καὶ ἀτάραχος διάμενε, ἀλυπίαν 
ἄσκει. ἤδη μοὶ κραδίη τέτραπτο νέεσθαι, jam mihi 
cor conversum erat ad reditum, quem intueba- 
tur ut certo futurum, cum antea spes nulla 
videretur, δ, 960. et 292, οὐδὲ & οἱ κραδίη γε 
σιδηρέη ἔνδοθεν εἴη, quod alibi dixit ἦσορ σιδήρεον : 
et hinc est σιδηροκάρδιος. et 427, 572, πολλά μοι 
πόρφυρε. SiC et x, 509. κραδίη σπροτιόσσετό οἱ ὃ- 
λεθρον, intuebatur, s, 589, τέτλαθι δὴ κραδίη, καὶ 
κύντερον ἄλλο σι ἔσλης, v, 18, ubi Ulysses ipse 
se alloquitur, i. e. σὺ ὦ Ὀδυσσεῦ, a parte totum 
dicens. hinc et in masculino loquitur in se- 
quentibus. et 95, ἐν πείσῃ (obedientia) ἔμενε 
κραδίη σετληυῖα, et l3, αὐτῷ ἔνδον ὑλακτεῖ, 
latrat. et 17, κραδίην ἠνίπαπε μύθῳ, increpavit. 
σοὶ δὲ ἀεὶ κραδίη στερεωπέρη ἐστὶ λίθου, wp, 106, 
durior lapide. κραδίη καὶ ϑυμὸς stepe jungun- 
tur. ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἵκανε, B, 171. Θ, 
147. O, 203. II, 52. e, 978. αὐτοῦ ἐρητύεται 
(cohibetur) κραδίη καὶ ϑυμὸς, 1, 651. ἄρχε 
(duc imperio) ὅση (quo) σὲ κραδίη Supás σε κε- 
λεύει, N, 784. σῶν (σφηκῶν; crabronum) xgu- 
δίην καὶ ϑυμὸν ἔχοντες Μυρμιδόνες, Π, 266, coll. 
264, 259. σοὶ δ᾽ ἐπιπολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς 
ἀκούειν, tuum autem cor sustineat audire nec 
commoveatur, ὦ, 555. ἐμοὶ κραδίη καὶ ϑυμὸς 
αὖτις ἐν στήθεσιν ἰάνθη, δ, 548, cujus oppositum 
est χαρδιώττειν, l €. ἀλγεῖν emn» καρδίαν. οὔτινα 
κραδίη καὶ ϑυμὸς κελεύει, 9, 204. σέμψει δὲ, 
ὅσῃ ci, É, 517. o, 558, dimittet et deportari 
curabit te, quocunque animus tibi est. sic, 
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πέμψω, v, 81. Φ, 549. dy τινα ἀνώγει, wer lust 
und belieben hat, (whoever has inclination, J e, 
594. εἴ σε ὀτρύνει, e, 60. εἴπατε, ὅπως ὑμᾶς κε- 
λεύειγ Q, 198. ἐν κραδίῃ μέγα πένθος ἄεξε, fove- 
bat, augebat, e, 489, et sequitur genitivus, 
omisso ἕνεκα, βλημένον, ob percussum patrem 
suum. εἰ σφῶϊν κραδίῃ ἄδοι ἀμφοτέροισιν, si pla- 
ceret ipsis ambobus, v, 527. et 286, δῷρα δύῃ 
(subeat, intret) ἄχος κραδίην ᾿Οδυσῆα, ubi du- 
plex accusativus est resolvendus, 'O3uzeíz, κα- 
TZ κραδίην, 1. e. intime. sed z, 547, est eadem 
phrasis cum genitivo, 'O2uzzo:. ἀπήμων κραδία, 
illesum cor, Ne. 1, 85. σὺν ὡτρώτῳ κραδίαν 
cum corde non vulnerato, Ne. 11, 19. 


χράζω, f. ἄξω. (Κρῶλ) clamo, vociferor. fac-- 


tum ex xeZo. et hinc est à κόραξ, exces, corvus, 
a clamore suo. est paullo durius, quam κλάζω, 
inde est xeZZa, crocito, Aristoph. Plut. 369. 
Vide sub χλάξφω- 

χραιαίνω, f. eva. (Κάρα) est κραίΐνω sequens 
distractum. futurum dicitur κραιανῶ et χραανῶ 
et κρηανῶ. efficio ut caput. «2s μοὶ xpánvoy ἐέλ- 
Boo, hujus voti me compotem fac nutu tuo, A, 
41, 504. nam aor. 1. est ἐκρήηνα. κρῃῆναι δὲ 
καὶ ἄλλῳ, I, 101, s. effectumque dare et alteri 
suum consilium bonum. et sensus est; tuum 
quidem, O rex, pracipue est, ut dicas senten- 
tiam de rebus agendis ; sed similiter tuum est, 
audire, si quis alius melius etiam quid dixerit, 
eique obsequi; nam omne tamen, quidquid in 
sententiis dictis pravaluerit, tuum opus esse di-. 
cetur utpote summi imperatoris. ergo est pro 
σελέσαι, efficere, ausführen, (to execute.) κρηή- 
wat μοι “ὁδὸς ἐέλδωρ, v, 418, efficite mihi, [6] 
filii, hanc voluntatem meam, inquit Nestor. 
sic et e, 249, ubi Ulysses precatur Nymphas. 
ἐκραίαινεν ἐφετμὰς αὐτοῦ, effecta dabat mandata 
eius, E, 508. 

πραΐνω, f. ανῶ. (Κάρα) efficio, facio summam 
in ratione, effectum reddo. sum caput et prze- 
ses, impero, judico. esta κρέω, sicut a χέω est 
χαίνω, ῥέω ῥαίνω, κέω καίνω, éco σαίνω; βέω βαίνω, 
etc. proprie hoc verbum est, nutu capitis firmo 
et efficio. οἵ ἔσυμα κραίνουσι, hi ὄνειροι efficiunt 
vera visa et verba, c, 567, ubi οἱ pro οὗσοι. die- 
selbe traume- bringen wahrheit, (these dreams 
come true.) κρῆνον νῦν καὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔπος d, cri 
κεν εἴπω, effectum da nune et mihi id verbum 
quod dixero, v, 115, annue, O Jupiter, et mihi 
hoc quod rogavero. οὔ μοι δοκεῖ μύθου σελευτὴ 
σῇῆδέ γε 00g κρανέεσθαι, 1, 622, ubi est futurum 
infin. in medio, pro κρανεῖσθαι, ionice; in sig- 
nificatu passivo: effectus (der zweck) (the ob- 
Ject) nostri sermonis non videtur mihi, hac 
saltem via et hac in profectione ad. Achillem, 
impetratum iri. οἵ μου φέρπεροί εἰσι νοῆσαί πε 
κρῆναί σε, εν 110, qui dii sunt valentiores 
quam ego et ad intelligendum et ad efficien- 
dum, i. e. εἰς «à σελειῶσαι πὸ vor(tw nam ho- 
mines sepe νσσῦσι μὲν, οὐ κραίνουσι δὲ, ὡς μὴ ἰσ- 
χύοντες: deorum autem potentia in utroque 
praestantissima est. male ibi quidam codices 
legunt κρῖναι, ad judicandum : nam sermo est 
de diis, qui et intelligunt, et intellecta effectui 
dare possunt. δώδεκα ἀρχοὶ κραίνουσι, 5, 591, 
ubi describitur res publica Phaeacum, quz ha- 
bebat duodecim principes, et unum supremum 
regem. ergo est, imperant populo. κεῖνος xgaí- 
vu σοῦ εὐτυχίαν, Ol. 6, 129, ille, sc. Jupiter et 
Mercurius, efficit tuam felicitatem. σερσινὴν 
κραίΐνειν γάμου πελευτὴν, Py- 9, 118, jucundum 
exitum nuptiarum perficere. κραίνων ἐφεσρὰς» 
i. e. σελειῶν, Ol. 5, 19, exsequens mandata 
et instituta Herculis: et sexmo est de judice 
in certaminibus ab Hercule institutis. σῶν 
κλέος ἐκρώνθη, Py. 4, 511, horum gloria com- 
pleta est. à κραντὴρ, ἦρος, €t κρώντωρ, opos, 68 
effector, auctor, perfector. σὰ κρανθέντω Sunt, 
imperata a fatis, τὰ κυρωθέντα, wel et, de- 


Κρα πάλη. 


creta a principibus. Eurip. Orest. 1095. At- 
ἄραντα! συμφοραὶ νίων κακῶν, Hippol. 1255, 

summum effectum date sunt a fato novae 
calamitates. 

χραιπάλη, ἡ, vide sequens, et sub Παλλὰς 
in R. 

χκραιπγὸς, ἢ, ὅν. {Πνέω) vehemens, celer, 
rapidus. esta χώρα, v, caput, et σνέω, Spiro, 
fumo, compositum nomen poéticum, quasi xa: 
ραπνὸς, per syncopen κρασνὸς, et inserto Iota : 
cui pre festinatione et opera caput spirat et 
fumat, vel, qui acriter spirat festinans operans- 
que ex ore et naribus. in genere notat ro- 
bustam celeritatem. xgaizv» Βορέην, vehemen- 
tem Boream, s, 385, rapidum. xezizvzi c: ϑύελ- 
Aui, rapide procelle, Z, l71. ees ἅμα 
κραισινοῖς, "vaya καὶ Θανάτῳ, Yl, 671, 681, una 
cum comitibus vehementibus, Somno et Morte: 
nam hi adsiliunt irresistibiliter et vehementer. 
improprie ponitur de pedibus, zzi χραισνοῖσι 
πεποιθὼςν Z, 505. X, 158. μετασπῶν, perse- 
quens, P, 190. £Z, 33. πέτεσθαι, $, 247. ἰλαφρό- 
σάτος, V, 749. neutrum plurale adverbialiter, 
κραιπνὰ μάλα ἔνθα καὶ ἔνθα διώκειν ἠὲ φέβεσθαι, 
E, 925. Θ, 107, ubi proprie positum. κραισνὰ 
ποσὶ προβιβὰς, N, 18. e, 27. κραιπνὸν βέλος, Py. 
4, 161. sic ἡ κραιπάλη facta eX καραπάλη, in- 
terserto Iota post syncopen factam, a σάλλειν 
σὸ κάρα. 

κρωιπγότερης, &, ov. (Πνέω) rapidior, vehe- 
mentior, hifziger, (more vehement.) κραιπνότε- 
ὅς μὲν γάρ σε νόος, λεστὴ δέ v: Aris, de ado- 
escente, Ψ, 590, calidior quidem mens, sed 
tenuius consilium. conf. νόος. κραιπνότεραι ἀνέ- 
Qv, vehementiores (petrz illae mobiles) ven- 
tis, et celeriores, Py. 4, 572. 


Ἀραιπνῶς, (T£) adverb. vehementer, ce- 
leriter, calide. ἐξ ὕπνου μάλα κραιπνῶς ἀνόρουσε, 
K, 162. προσεβήσαπο, accessit rapide, &, 292, 
Juno. usuzuiz, O, 83, 172, valde concita. σοσὶ 
κραιπνῶς S:oucy, currimus, S, 247. 

7tg0.100t ἡ, vide sub KA'PA, et ὀρθόκραιρος. 

κράκτης, ὃ, vide sub κραγέτης- 

κρανιὸς, ἢ, ὄν. (Κάρα) quod multa quasi 
capita, et eminentia loca, habet; asper, saxo- 
Sus. a «à κράνον, bergig, steinig, rauh, ('moun- 
tainous, rocky, rough.) κραναὴ ᾿Ιϑάκη, T, 201. 
&, 947. o, 509. m, 124. Q, 546, i. e. πραχεῖα. 
nam erat insula valde saxosa et montana. hinc 
vulgus Grecum, quod τὸ κρανίον vocare solet 
σὸ κάκαρον, τὴν ἄπηλον γῆν (omnino siccam ter- 


ram) esse dicit ξηρὰν ὡς κάκαρον, tam siccam 


sicut cranium calvum mortui est. χραναὴ νῆσος, 
T, 445, ubi Paris sic appellat insulam, in qua 
nuptias cum Helena rapta primum fecit; et 
est sine dubio proprium nomen parva et de- 


'sertz cujusdam insula. alii tamen pro epitheto 


omissi nominis proprii habent, et volunt esse 
eam σὰ Κύθηρα, insulam Veneri sacram, sed 
asperam. alii, insulam dictam Ἑλένην, πρὸς 75 
᾿Αττιπκῇ οὖσαν, ἐγγυτάτω τῆς Κέω: sic nomina- 
tam, quia Helena fugiens ibi primum fuerit 
navi egressa. adi geographum, et partem Rea- 
lem. κραναὴ Δῆλος, ist. 1, 8. πρωνααῖς ἐν ᾿Αθή- 
γαις, h €. σραχείαις, nam terra Attica valde 
alta et montana, Ol. 7, 51. 15, 52. Ne. 8, 
19. "Vide sub κρανίον. 


πρανέεσθαι, vide sub κραίνω. 


L4 
ἀράνειῶ, ἃς. $. et ἡ χρανξα, ὡς: (Κάρα) est | 


arbor, quz latine dicitur cornus, fructus ejus 
dicitur ἡ TiTTGLIS, ab aliis ὃ βάρβιλος, ab aliis 
: ; 
ὃ μάραος. πανύῷφλοιόν τε κράνειαν, Il, 767, nam 
cortex ejus arboris est σαναὸς, lentus, τετανὸς 
2 
καὶ οἷον ἱμαντώδης. καρπόν σε κρανείης, x, 242. 
- χρανθέντα, τὰ, vide sub χραίνω. 
, tl E 

X90WI0V, sy. σύ. (Κάρα) capitis anterior pars 

Superne, cranium. est a στὸ κάρηνον, et dorice 
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κάρανον, (unde et est à Κάρανος, eu, DIO zgmvoss 
unde media estlonga; estque et proprium et 
appellativum nomen, notans supremum du- 
cem) inde est τὸ καρανίον, per syncopen zgz- 
y^». imo et σὸ κράνον, unde in architectura 2 
ἐπίκρανον, l. €. κίονος κεφαλὴ, columnae capital ; 
et và ὠλέκρανον, prO ὠλενόκρανον, ab ἡ ὠλίνη, cu- 
bitus, os et eminentia cubiti. hinc et τὸ κράνος», 
s0;, galea, caput; et κραναὸς eminentiis obsitus. 
0d, πρῶται πρίχες ἵππων κρανίῳ ἐμαεφύκασι, Θ, 
84, ubi anteriores pili equorum syncipiti ad- 
haerent. κρανίοις ξένων, Ist. 4, 92, craniis adve- 
narum, sc. Anteus exornare solebat templum. 
và πρόσκρανον, oU, pulvinus, eim küssem, (a 
cushion,) Theocrit. Id. 15, 3, non solum sub 
caput, sed et ad insidendum, ut l. c. ap- 
paret. 

κράνον, TÀ, κράνος, to; có, vide supra. 

κπραντὴρ, ἦρος» χράντωρ, opos, ó, vide sub 

͵ 
χραινῶ. 

χρὰς, ατός. ὅ. (Κάρα) caput. χαῖται κρατὸς 
ἀπ᾽ ἀδθωνάποιο, coma in capite Jovis, A, 550. 
ποῖόν οἱ πῦρ Dmiiw ἀπὸ κρατὸς τε καὶ ὥμων, Ἐ, 7, 
talem ignem ardere fecit in capite ejus et hu- 
meris, i. e. tantopere splendebant galea ejus 
et reliqua arma. αὐτίκα ἀπὸ χρατὸς κόρυθα εἵλετο 
Ἕκτωρ, demsit de capite suo galeam, Z, 472, 
col. 468, seqq. κρατὸς ἀφαρπάξαι κόρυθα, N, 
189, galeam deripere a capite hostis. σοῦ Z4 
κρατὸς κυνέην βάλεν ᾿Ασόλλων, II, 795, 1. e. prae 
nimio zstu ipse deposuit galeam, et deficiens 
viribus prze lassitudine improvide contracta. 
σεύχεα ἀπὸ κρατὸς, 1. 6. galeam, P, 205. nam 
Patroclus occisus est, cum λεισσθυμίωαν ex gestu 
et lassitudine pateretur. hinc est, οὐ κατὰ κόσ- 
£2», non justo modo et decente. ἀπὸ κρατὸς 
σπολυπασύχου ᾿Ολύμπον, Ὑ, 5, ubi κρᾶτα ὅρους νο- 
Cat τὴν κορυφὴν; τὴν ἀκρώρειαν, ἐξοχήν. ἅλμη ἀπὸ 
κρατὸς κελάρυσε, salsa maris aqua largiter ex 
capite enatantis defluebat, e, 595. i-i κρατὸς 
λιμένος ῥέει ὕδωρ ἀγλαὸν, 1, 140, in superiore 
parte portus fluit aqua limpida; in terra alta 
prope portum. sic, ἐλαίη stat, v, 102, 546. 2 
κέν σοι κραπὸς ἀλαλκήσει κακὸν ἦμαρ, x, 9288, 
quod medicamen sane a capite tuo, i. e. a te, 
arcebit malum diem, i. e. interitum. czterum 
ibi allegoria apte est servata: nam caput, i. e. 
và λογιστικὸν, corrumpitur si mala voluptas 
dominans est: non corpus mutatur, sed mens. 
extra allegoriam autem per caput intelligitur 
ὃ πᾶ: ἄνθρωπος, totus homo, parte nobiliori po- 
sita pro toto. et 969, ἔλουε κατὰ κραπὸς καὶ 
ὥμων, lavabat me per caput et humeros. σονίη 
δ᾽ ix κρατὸς ὀρώρει; X, 599, et pulvis circa caput 
ejus volitabat. ἀπὸ xezzós κυνέην ἔθηκα, E, 
276, deposui galeam de capite. xoezzi 2 iz 
ἰφθίμῳ κυνέην ἔθηκεν, imposuit capiti, T, 556. E, 
745. K, 585. A, 4l. O, 480. IL 157. T, 381. 
4» 199. κρωτὶ κατανεύων, 1, 490, capite innuens. 
κρατὶ ἑκάστω, de Scylla, qua sex habebat ca- 
pita, et singulis capitibus singulos viros rapie- 
bat, uz, 99. κασωκαλυψψάμενος κρᾶτα, 5. 92, ob- 
volvens caput pallio, coll. 84, 85. ὑπὸ zgaziv 
δ᾽ ἔχον ἀσσίδας, sub capitibus habentes scuta, 
cubabant in terra, K, 159. et 156, $z2 κράτεσ- 
Qi τάπη: τετάνυστο; ubi est pro xozsí. κρατὶ ἐπὶ 
ἀγκύλω, Py. 1, 15, super adunce rostratum 
caput ; de aquila, i. e. ῥινὶ ἐπὶ κεκαμρένη. κρατὶ 
δυσμενέων, Py. 8, 13, capiti hostium : ubi tamen 
alii legunt κράτει, robori, potentiz. κρᾶτα συ- 
λήσας Μεδούσης, Py. 12, 28, caput cum ab- 
stulisset Medusz, coll 29, σόν: ut ergo ibi 
manifesto sit genus masculinum. Vide sub 
ἄγπυλος- 


κράστις, ἡ, vide sub ῬΑΏ. 
κπραταίβιος, δ, vide sub κραταίπεδον. 


,᾿ z - 
Ἀραταιγυαλος, ap: (Aye) est epitheton 
σοῦ Sonuss, κραταιὸν γύαλον; d. 6. κοίλωρια, 


A 
ΚΚεατερὸς, 


ἔχοντος, etiam σοῦ κραταιοῦντος τὰ γυῖα (corpus) 
σῶν ὁπλιτῶν, ϑώρηκές τε χραταιγύωλοι, T, 361. 
Vide sub κραταίπεδον. 

κραταιῖς, (Sos. ἡ. (Κάρα) vis, superioritas. 
est et nomen proprium dzemonis muliebris, ut 
manifesto apparet ex μ, 124, βωστρεῖν δὲ Kez- 
χαιΐν, μητέρα τῆς Σκύλλης, ónvoca Kratein 
matrem Scylle. Sed altero loco, A, 596, «7s 
ἀποστρέψασχε (ἀπέστρεψε, SC. σὸν AZZz» τοῦ 
Σισύφου) Κρασπαιΐ:, tune avertebat lapidem Kra- 
tis; habetur quoque ab accuratioribus pro 
daemone poético muliebri, ut notetur 2z/zov 
σις ἰσχυρὰ, ἣ ὑποφέρεσθαι ἐποίει κάτω τὴν πέτραν 
ἀποσπρέψασα. ali tamen ibi divisim legunt: 
mQuczi' iy, l 6, κραπταιὰ ἰσχὺς ποῦ λίθου : mec 
mirum, si ἵνα ponit de saxo, quod et ἀναιδὲς 
vocat versu sequente. pari modo z longum 
abjicitur in, ἐὰν χρεῖ᾽ 2, 1. e. εἰ χρεία ὑπάοχει- 
alii contendunt, esse adverbium, pro XU mds, 
et verbum ἀπέστρεψε exponunt intransitive 
avertit se: et esse adverbium ad formam 2uzgi- 
Qís. Sed tamen, si conferas locum ex z ad- 
ductum, przvalebit eorum sententia, qui zzz- 
σαιῖς vel pro nomine proprio, vel pro nomine 
substantivo, habent. 

χράταιλεως, ὃ, ἡ, vide sub κραταίπεδον. 


κραταιὸς, ἃ, ὄν. (Κάρα) superans, potens, 
vehemens palam. conf. χεατερός, κραταιφῦ S- 
gis; 1. e. λέσναος, A, 119. δοκέεις μέγας TIS ἔμ- 
μεναι ἠδὲ κραταιὸς») σγ 581. πραταιὼ vis, N, 545. 
o, 249. μοῖρα χρωταιὴ, i. e. Bizíz, cui nemo 
resistit, E, 85, 629. II, 534, 858. T, 410. Y, 
4717. Φ, 110. 0, 152, 209. χραταιὸν ἔπος, va- 
lens verbum, Py. 2, 149. ἔγχος, Py. 6, 54. 


χραταίΐπεδον, ἐν. «6. (ΠπΖω) solum muni. 
tum, solum vel paviendo duratum, vel lapidi- 
bus constratum : «à στερεὸν πέδον, ὡς λιθόστρω- 
voy, ἢ ὡς πεπιλημένον καὶ νεναγμένον. Quasi κρώ- 
φαιὸν πέδον. SIC πὸ κραταιγύαλον; οἱ κραταίποδες» 
l. €. οἱ στεῤῥοὶ καὶ ἰσχυροὶ (κατὰ) πόδας, ὃ κραταί- 
uos, κραταίπιλος, κραταίτονος, €tc. sunt com- 
posita a χραταιός. πραταίπεδον οὖδας ἔχοντες, 1. 
e. τὸ λιθόστρωτον, s, 46, den gepflosterten fuss- 
boden, (the paved floor.) Euripides, Electr. 
524, id dixit πραταίΐλεων πέδον, ubi attice xQu- 
σαΐλεως»,) ὃ 4, est prO χραταΐλαος, ab à AZus, 
saxum. Vide sub δάπεδον. 

χραταίπιλος, κραταίτονος, ὃ, vide supra. 

χραταίΐπους, vide καρταίπους, et sub χρα- 
cz Doy. 

χρατεραίχμης; ου. ὃ. (Χάω) est epitheton 
herois in pugna fortissimi. Ist. 6, 55. 

L4 ἜΝ we 

κρωτερύθυμος, et καρτερύθυμος, ον. à ἡ. 
(Θέω) forti et constanti animo, cujus animus 
in sustinendis malis ron frangitur. starkm- 
thig, (of a strong mind.) καρτερόθυμε δαϊῷρον, 
ἀγαυοῦ Τυδέος υἱὲ, E, 217. Θέτιν πύδαινε καὶ υἱξα 
καρτερύθυμον, N, ὅ50. Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροθύς- 
μῶν, E, 512. Διὸς υἱὸν καρτερόθυμον, Herculem, 
Q, 25, conf. καρτερός. 


κρωτερὸς, ἃ, ὄν. (Κάρα) capitalis, superans, 
potens, fortis. ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, T, 429, vic- 
tus et interemtus (erleget) (slain) a viro forti. 
ἀνέρι εἰσάμενος (assimilatus) αἰζηῷ σε xomeip 
σε, juveni et forti, IT, 716, et his locis «2 κρα- 
σερὸς non simpliciter fortem notat, sed cum 
excellentia. κρατερὸς Διομήδης, A, 401, 411. E, 
148, 814. A, 584, ubi vulneratuz Diomedes 
sic vocatur. Ψ, 472. «ix477:, pugnator vali- 
dus, T, 179. A, 87. et 89, Λυκάονος υἱὸν ἀμύ- 
μονά τε κρατερόν vi. 510 et 2, 55, ἔτεκον υἱὸν, ubl 
Thetis loquitur de Achille suo. et $, 546, 
'"AveAwegos. Διώρης κρατερὸς, B, 629. κρατερός 
περ ἐὼν, O, 164, de Neptuno. et 105, de Jove. 
et II, 624, de /Enea. γῆ κρατερόν περ κατερύκει, 
ᾧ, 65, terra tenet quamvis fortem. et 96, £z;- 
ρον ἐνηέω vi πρωτερόν τε. SiC €t P, 204, et sermo 


- , 
Κρατερῦφρων. 


est de Patroclo. εἰ μέν xs» ὑπὸ κρατεροῦ ᾿Αγι- 
λῆος φεύγω, Φ, 555, si metu fortissimi Achillis 
fugio. et 566, λίην γὰρ κρατερὸ; περὶ πάντων 
ἐστὶ ἀνθρώπων, SC. Achilles. κεωατερὸς μήσπωρ 
φόβου, Z, 97. M, 59, validum effectorem fuga 
hostium. κρασερὸς καὶ ἀταρβὴ:, validus et in- 
trepidus, N, 299. ῥαιστῆρα κρατερὸν, 2, 477. 
κρατερὸν μῦθον, A, 95, 826, potentem sermo- 
nem, τὸν μετὰ ἀπειλῆς» €im machüwort, ((a vio- 
lent speech.) sie, μῦθον ἀπηνέα σε κρατερόν τε, 
O, 202, sermonem durum et violentum, diese 
unfreundliche wnd starke orte, (hese bitter 
and violent expressions.) Sed II, 199, κρατερὸν 
v.Ufoy ἐπέτελλεν ubi notat imperium summi du- 
cis, quod militibus suis pro imperio dicit ; y:y- 
ναῖον. πρώτεροις ὀδοῦσι, fortibus dentibus, de leone, 
A, 114, 175. P, 65. Ἕκτορος ὄρσωμεν κρατερὸν 
μένος, H, 58, illius excitemus firmum robur. 
σιρόφερε κρωτερὸν μένος, K, 419, profer, ulterius 
fer, validum robur. Sic Ἔχεκλῆος», Il, 189. 
Asevrzos, WW, BOT. ἡμίονοι ἀμφιβαλόντες, muli 
admoventes validum robur, P, 742. zAZzs» μέ- 
νεὸς κρώτεροῖο, Àmplevit ambos, N, 60. τόξου ἀπὸ 
κρατεροῦ Τρώων ὀλέκοντω φάλαγγας, Θ, 279, a 
forti arcu, sc. conjectis sagittis, perdentem 
phalanges Trojanorum. ergo ἀπὸ πόξου ὀλλύειν 
idem est ac, ϑανατοῦν ὀισποῖς, erschiessemn, ((to 
shoot.) κρωτερὸν βέλος, fortem sagittam, E, 104, 
et qvidem cum excellentia aliqua. — Spe au- 
tem κρατερὸς non in laude dicitur, sed εἰς ψό- 
ya» τινὰ, ut Latinorum capitalis, e. c. ἀνδρὶ 
παρὰ κρατερῷ, i. e. βιαίῳ, Q, 212. σὺν "Αρηΐ 
πρωτερῷ, B, 515. κρωτερὸς 'Εφιάλτης, E, 585. 
δεσμὸς, E, 886, 1. e. χαλεπός. et 592, Ἡρακλῆς. 
nam his locis non loco ἐπαίνου ponitur. Z3;;, 
N, 415, διὰ πὸ βίαιον. κρωτερὰ ἔργα, in malo 
sensu, E, 757. ἄλγεα, B, 7321. e, 15, 595. ὁ, 
252. p, 142. 2, 581, ubi tamen alii legunt »z- 
Aem. heftigen hauptkummer, ( great affliction. ) 
κρατερὸν πένθος, Δ, 949. κρατερὸς τρόμος, Ζ, 157, 
vehemens et verus tremor. κρωτερὴ ἀσπὶς, fir- 
mum et validum scutum, T, 549. P, 45. ᾿ς, Ψ, 
790. λύσση, 1, 959. 9, 5453, violenta rabies. 
iwz7, E, 492, potentem increpationem. et 625, 
ἀμφίβασις, defensio valida et constans, γενναία, 
Bumiz, κρείσσων. ὑσμίνη, B, 40. A, 462. E, 84, 
627, 719. H, 14, 18. Δ, 190, 205, 468, pugna 
vehemens. sic et E, 448. $, 948. 4$, 907. 2, 
416. et si de clamore in ejusmodi pugna ser- 
mo est, non is est timoris index sed conten- 
lionis. xezcsezi ὑσμῖνωι, B, 545. E, 200, 550. 
στίχες, Δ, 90, 901, firmi et validi ordines mi- 
litum. κρατερὴ ἀνάγκη, Z, 458. x, 215, dura 
necessitas et potens, ἡ κατὰ có ἀκούσιον, der 
müchtige swang, ( dire necessily. ) £gs, N, 558. 
IL 662. v, 48. φύλοπις, 2, 249. gt, 268. κρα- 
σερῆφι βίηφι, 9, 501. um, 210. κρατεραὶ φάλαγ- 
yis, E, 592. N, 90. κρωτεραῖς χερσὶ», à, 288. 
υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, ty, 111. Μεγα- 
πένθης, δ,.,11. c, 122, Τιολύφημος, : 407. xez- 
σεροῖο λέοντος, ὃ, 5255. £ 126. ἐκ δεσμοῦ, S9, 560. 
et 556, δεσμοῖς. ᾿Αἴδου, A, 276. βιοῖο, w, 169. 
κρατερὸν μένος, λ, 220. δέο;, ἕξ, 87. κραπερὼ 9«- 
ράποντε Διὸς, A, 254, i. e. potentes principes 
duo, qui sunt ministri Jovis. et 264, κρατερώ 
περ ἐόντε. κραταιὸς est idem quod κρατερὸς : et 
est ἃ χρὰς, caput, quasi xgzraós, ὁ ἐν ἑαυτῷ κε- 
φαλαιῶν τὸ πᾶν: et sepe est νικητὴς, €. C. ὁ 
δεῖνα κρατερὴς σοῦ δεῖνος γέγονεν. Opponitur quo- 
que dolo agenti: nam est, aperta vi contra 
lens, qui caput fidenter objectat. κρατερὸς ὁ 
Aiz:;, Ne. 7, 58, κραπεροὶ Οἰνεῖδαι,, Ist. 5, 58. 
κρατερῶν χειρῶν, Py. 11, 27, genit. plur. Do- 
ricus, in malo sensu ; violentis. κρατεροῖς ἥ λοις 
ἀδάμαντος, Py. 4, 126. 


κρατερύφρων, (φέρω) fortis et validus men- 
te. Sngos κρασερόφρονος, eines starkmiüligen 
lgwen, (a couraseous lion) K, 184. χρατερό- 
Φρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ, δ, 5566. 6. 124. οακλῆς 
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κρατερόφρονα, E, 594. κρατερόφρονε παῖδε, Casto- 
rem et Pollucem, 2, 298. ἃ κρατερός. 

κρατερώνυξ, υχος. ὁ ἡ. (Νύσσωλ) forti ungula 
przeditus, fortibus unguibus. πκρατερώνυχας ἵσ'- 
πους) E, 529. II, 724. ἡμιόνους, Q, 977. Q, 255. 
λύκοι ἠδὲ λέοντες») κ, 218. 


κρατερῶς, (Κάρα) adverb. fronte opposita, 
firmiter, fortiter, constanter. μάλα γὰρ κρατε- 
ρῶς ἀγόρευεν, valde pro majestate loquebatur, 


| Jupiter, Θ, 99, 1. e. ἀποτόμως ἐλάλει. SIC, ἀγό- 


—g€— 


gtuze, Achilles, I, 690. et 451, ἀσέειστεν edixe- 
rat. ἑστάμεναι κρατερῶς, Stare firmiter et fortiter, 
A, 410. N, 56. O, 666, i. e. γενναίως, στερεῶς. 
ἐμάχοντο, M, 159. Διΐ κρατερῶς ἐνεμέσα, SC. 
Neptunus, Jovi vehementer succensebat, N, 
16, 553. ἔχεο κρατερῶς, II, 501. P, 559, conti- 
nua fortiter. κατέβαλε, dejecit eum in certa- 
mine lucte, δ, 544. e, 155, atque id viribus 
magnis utens, καὶ οὐκ ἐκ μηχανῆς τινός. 


πρατευτοὶ, Zw. οἷ. (Κάρα) veruum bases et 
fulera, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἄκρα τῶν ὀβελίσκων σίθενται ἐν 
σῷ ὀπτᾶσθαι σὰ κρέα : σιδήριά τινα, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὁβε- 
λίσκοι ἐπιτίθενται, brat-spiess-knechte, {τοαϑί- 
ing jacks.) singularis est ὁ χρασευτὴς, cb, ἃ 
κραπεύω, firmiter teneo; quod est a xezríz. 
πραπευτάων (prO κρατευτῶν) ἐπαείρας in fulcris 
elevans, sc. σοὺς ὀβελοὺς, I, 214. alii volunt 
esse σοὺς τρατευτὰξ) τὰς λαβὰς σῶν ὀβελίσκων,; 
die griffe an, den bratspiessen, (the handles to 
spits. ) 

χρατευτὴς, ov, ὁ, vide supra. 

χρατέω, f. ἤσω. (Κάρα) prasto, precello, 
sum superior, impero. ὃς μέγα πάντων ᾿Αργείων 
κρατέει, de Agamemnone, A, 79. et 288, σάν- 
quy μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, Om- 
nes vi sua superare vult. ὅστις ὅδε κρατέει, quis- 
quis iste fortia facta edit et vincit, E, 175. II, 
424. αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσι, IL, 172, 
ipse supremum imperium, habens dux sum- 
mus erat, ubi sermo de Achille, qui duxerat 
militum 2500, quibus preerant quinque duc- 
tores, ὑφηγεμόνες καὶ ὑποστράτηγοι, ipse au- 
tem erat horu. caput. non dicit εὐρὺ xgzcíov, 
hoc enim erat Agamemnonis, supremi ducis 
totius foederatorum exercitus; cum Achilles 
tantum esset supremus dux suz partis. περὶ 
μὲν κραπέεις, Φ, 214, nimium sane fortis et 
violentus es; abuteris superioritate virium 
tuarum. et 215, ὃ: 27 νῦν κρατέει, qui sane nunc 
superior est; idque ibi exprobratorie dicitur de 
Achille. νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσινγ nunc 
rursus przstans es longe inter mortuos, 2, 
484, inquit Ulysses vivus ad Achillis umbram 
apud inferos; coll. 490. δ, κρατέουσιν ᾽Επειοὶ, 
y», 275. o, 297. ὠ, 450, ubi illi sunt fortes et 
dominantur. μέγα δὲ κρατέουσιν ᾿Αχαιοὶ, valde 
potentes sunt, o, 274. ἀνδρώσι τε κραπέουσι καὶ 
Θεοῖς, v, 265, ubi sermo de Jove et Minerva; 
et verbum plurale positum ibi ad praceden- 
tem dualem pronominis; coll. 260, 265, 9264. 
Θέτις κρατεῖ (iv) Φϑίᾳ, Ne. 4, 81, regnat, do- 
minatur; et przpositio ibi omissa. κρατεῖ ἥλι- 
zs, Superat, vincit zequales, Ne. 5, 84. σάχει 
μήκει σε ναῦν κράτει, prO ἐκράτει, Py. 4, 456, 
navem superabat et exced»bat crassitie et lon- 
gitudine, ὑπερεβάλλετο: et sermo est de dra- 
cone. ποσσὶ κράτεσκεν, Ne. 5, 90, pro κρατέεσ- 
xt», quae Tonica est forma pro ἐκράτει, praevale- 
bat pedibus. κράπησεν, vicit, Ne. 6, 61. ἐκρά- 
στῆσε στέφανον, Ne. 10, 46, obtinuit victoria sua 
coronam. κρώτησών ἔργον, Ol. 9, 126, obtinue- 


runt opus, i e. vicerunt. κρατήσας, Py. 10, | 


57. κρατεῖν ἐπιχϑονίων, Ol. 7, 94, mortales su- 
perare, excellere. χρασέων πάλῃ, Ol. 8, 26. ἐν 
ἢ, Py. 2, 9, i. e. νικῶν. sic Ist. 5, 21, ἱπποδρο- 
μίᾳ. κραπέοντα, Ol. 10, 121. 


χρατὴρ, et ionice κρητὰρ, ἤρος.- 2. (Κάρα) 


crater, vas capacius, in quod vinum ex am- | 


Κρατῆρ. 


phora infundebatur, et ex quo deinde in po- 
cula minora. eine Jlasche, weinkamne, (a 
Jlagon, wine.cup.) est a χεράω, ionice χράω, 
infundo. ceterum non negatur, antiquissimos 
merum. bibere raro fuisse solitos: sed po&éta 
hoc miscere vinum cum aqua aliis phrasibus 
exprimit, ut mox videbimus. ergo »xezcz? non 
ἃ mixtura vini cum aqua, sed a sola infusione, 
nomen habet. Scythae gelidi maxime ama- 
bant σὴν ἀκρατοποσίαν in sensu recentiorum : 
hinc οἱ Λάκωνες τὸ ἀκρατοποτεῖν vocabant iziz- 
κυθίξειν, auf σι Scythisch einschenkem, {10 
drink in the true Scythian style.) deinde in- 
valuit et apud Graecos ista ἀκρατοποσία, adeo, 
ut premium sepe proponeretur σῷ σλεῖσσον 
πιόντι : sicut Alexander factitavit cum amicis. 
ab ὁ κρατὴρ est verbum κρατηρίξειν, h.e. eup- 
πίνειν. fortasse et ἡ χρήτη esta κράω, f. ἥσω. 
κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψανσο ποτοῖο, Ay 470. 
1,115. z, 149. y, 559. Q, 271, nam «à ποτὸν 
xaT ἰξοχὴν est ὃ οἶνος, et imurríQuy est, im- 
plere omnino, bis;oben an. füllen, (to fil to the 
brim. ) γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων, A, 
598, dulce nectar ex cratere fundens. φέρε δὲ 
κρητῆρα φαεινὸν ἠδὲ χρύσεια κύπελλα, Y, 947, et 
269, κρητῆρι δὲ οἶνον ἔμισγον, ubi per μίσγειν 
indicatur, aquam fuisse admixtarn vino. czte- 
rum apparet, κρητῆρα fuisse vas capacius, ex 
quo εἰς τὰ κύπελλα infundebatur. et 295, ix 
κρητῆρος ἀφυσσάμενοι οἶνον δεπάεσσι, haurientes 
poculis parvis vinum ex cratere, i. e. infun- 
dentes in pocula. κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν 
μεγάροισι, Z, 528, craterem statuere liberum in 
domo, i. e. in otio et finito bello compotare 
hilariter, gratias. agendo diis pro recepta vel 
conservata libertate: i» εἰρήνη, πολέμου παυσά- 
puo, καθ᾽ ἡσυχίαν σρυφῆσαι. CODT. ἐλεύθερος. ἐν 
κρητῆρσι κέρωνται, (prO κερῶνται) οἶνον, Δ, 960, 
ubi etymologice junctum nomen verbo. sívov- 
τες κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο, Θ, 252, sic et, 
στήσαντο, β, 451. μείζονα κρητῆρα καθίστα, sta- 
tue majorem craterem, I, 202, nam jam plures, 
quam antea, aderant. Z7? κρητῆρος π λείου ἀφυσ- 
σάμενοι, K, 578. in ejusmodi zez«7z:; argenteo 
vel aureo sape condebantur ossa nobilium 
crematorum, ut apparet ex Ψ, 91, 99, ubi di- 
citur χρύσεος ἀμφιφορεύς. nam οἱ πιόντες xoncti- 
ge Φιλοσήσιον ἐν τῷ ζῆν, τὸν αὐτὸν ἔσχον καὶ Sa» 
γώσου κρησῆρα, ταφέντις ἐν πσοιούτῳ ὁμοῦ. COD. 
φιάλη. χρυσέου ἐκ κρητῆρος οἶνον ἀφυσσάμενος, 
ἔχων δέπας, W, 219. et 741, heiss x ητῆρα, 
ὃς ἕξ μέτρα ἐχάνδανε, ubi simul pulcritudo ejus 
est descripta. coll. 778, ubi eum χρησῆρα pra- 
mium accipit Ulysses. οἶνον ἔμισγον ἐνὶ xgrsei 
καὶ ὕδωρ, &, 110, ubi de temperando vino nar- 
ratur. óQez ϑυμοφθόρα (letalia) φάρμακα, ἐμβά- 
λῃ κρητῆρι, β, 930, utin craterem injiciat ve- 
nena« ἀνεκέρασεν κρηπσῆραγ iterum implevit. cra- 
terem, y, 390, 598. ἐπὴν κρητῆρι μιγείη φάρμα- 
xov νηπενθὲς, ὃ, 222, quando in cratere admis- 
ceretur illud medicamen exhilarans. et 615, 
χρηπὴρ τετυγμένος, ἀργύρεος ἅπας, χρυσῷ δὲ χεί- 
λεα ἐπικέκρανται. κρητῆρα κερασάμενος, implens, 
75 179. μέθυ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων οἰνοχόος φορέει, 
καὶ ἐγχέει δεπάεσσιν, i 9, ubl ἀφύσσων &x κρη- 
σῆρος €t ἐγ χίει δεπάεσσιν est idem. et 208, δῶκε 
δέ μοι κρητῆρα πανάργυρον: et 210, ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα 
ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει. κρητῆρι tv ἀγρυρέῳ οἶνον ἐκίρ- 
να, καὶ νέμε κύπελλα, x, 956, crateri argenteo 
infundebat vinum, et distribuebat deinde po- 
cula. ἀμφὶ κρητῆρα κείμεθα, A, 418, circa cra- 
terem jacebamus, occisi. et ibi est vel singu- 
laris pro plurali: vel est collective intelligen- 
dus locus, ubi crateres stabant ad infunden- 
dum ex iis in pocula ; m die schenke, wm. das 
buvet, herum, im speise saale, (about the side- 
board, or side-table, im the dining-room. ) 
κρητῆρα κερασάμενος, μέθυ νεῖμεν πᾶσιν; », 50, 
craterem implens, ex eo distribue omnibus 
vinum ad libandum. et 105, κρητῆρες καὶ ἀμ" 


Κρατηρίζω. 


φιφορῆες χάϊνοι, ubi utrumque fere idem notat : 
eterant hzc ἀναθήματα sacra in antro. Nym- 
phis sacrato. κρητῆρα ἀργύρεον, donat Menelaus 
"Telemacho, », 105, 115—119. 121, φαεινὸν ze- 
ψύριον. et talia dicebantur ἀργυρώματα. κρητῆς- 
ρα κεράσατο, m, 422, εἴ hzc phrasis in genere 
potest esse: curabat craterem implendum et 
ex eo infundendum in pocula, er hatte die auf- 
sicht auf. die schenke, ('he had the office of cup- 
bearer. ) καθήρατε xonvügus, v, 152. et 258, οἶνον 
κρητῆοσιν ἐνεκερῶντο. παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν ἴζε 
μυχοίτατος, 9, 145, ad craterem pulerum sede- 
bat interior: et ἢ. l. rursus περιεκτικῶς posi- 
tus est κρητὴρ pro loco, ubi crateres stabant ; 
isque locus erat honoratior, quia in interiore 
parte triclinii, es war in der gegend die ober- 
stelle im. saale, (it was in the most honourable 
part of the room. ) conf. μυχοίτατος.- SiC et πε- 
ξιεκ τικῶς positum hoc nomen, x, 941, μεσσηγὺς 
χρητῆρυς ἰδὲ ϑρόνου, inter locum ubi crateres 
stabant et primam sellam. ἔδωκα αὐτῷ xexcoz 
πανάργυρον ἀνθεμόεντα, a, 274. nam inter dona 
hospitalia aut premia, crateres argenter artifi- 
ciose elaborati (τεσυγμένοι) praecipuae erant 
dignationis. κρητὴρ γλυκὺς ἀοιδῶν, ΟΙ. 6, 155, 
dispensator suavis cantionum: et sic vocat prae- 
centorem hymnorum, qui convivas participes 
facit hymni, sicut crater vini. ϑαρσαλέα Φωνὴ 
ψίνεσαι παρὰ κρητῆρα, Ne. 9, 118, apud crate- 
rem, i.e. in συμποσίῳ, ubi bonum prebetur 
vinum, vox poéte et cantoris fit confidentior 
et animosior. sic ille: οἶνός σοι χαρίεντι μέγας 
πίλει ἵππος ἀοιδῷ. συμποσίου δεύτερον κρατῆρα, 
Tst. 6, 2, ubi non notat, alterum haustum, den 
zweyten trunk, (the second draught : ) sed al. 
terum craterem denuo impletum, priore jam 
exsiccato a convivis. ex quo patet, crateres 
fuisse admodum capaces. Bacchus ipse sic 
loquens inducitur alibi : 
Τρεῖς γὰρ μόνου; κρητῆρας ἐγκεραννύω 
Τοῖς εὖ φρονοῦσιν : τὸν μὲν Ὑγείας ἕνα, 
“Ὃν πρῶτον ἐκπίνουει. τὸν δὲ δεύτεσον 
"Eeacos Ἡδονῆς τε. τὸν τοΐτον δ᾽ Ὕσνου, 
"Oy εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 
Οἴκαδε βαδίξουσιν. ὁ δὲ τέτρατος οὐκ tri 
"Αμέτερός ἔστι, ἀλλ᾽ ὝὝβεεως, etc. 
quartus crater, i e. quarta vice repletus, est 
insolentiz, h. 1. autem Pindarus per primum 
craterem intelligit hymnum ob victoriam Ne- 
meam huic viro cantatum, Ne. 5. alter crater 
est hic hymnus Isthmicus. Vide sub μυχός- 
: κρατηρίζω, vide supra, prope initium. 
χρατησίμαχος; ου. ὃ 4. (Μμάχω) victoriose 
pugnans. “ρατησίμειχον σθένος υἱῶν, Py. 9, 150, 
robur victoriosum filiorum, i. e. filios victorio- 
405. 8 κρατέἕω; f. (cu, supero. 
᾿ χρατησίπους, cios. ὁ 5. (TI) vincens pedi- 
bus et cursu. a κρατέω; f. jc, sum superior. 


πραπησίποδα ἔθηκε, victorem cursu fecit eum, 
By. 10, 25. 


» - - 

χρατήσιππος, cu. ὃ fi. (Πάω) validos et vic- 
tores equos regens et continens. ἃ κρατέω, f. 
ἥσω, VincO. χρώτήσιππον ἐς ὥρμα, Ne. 9, 8. 

κράτιστος, 4. ον. (Κάρα) potentissimus, 
maxime superior. fortissimus, invictus. idem 
86 κάρτισεος. κρατίστου Θεῶν, Ol. 14, 20, Jovis. 
ὃν κράτιστον, quem fortissimum, Ne. 7, 99. 
χτεάνων κρατίστην χάριν, preestantissimum do- 
num inter opes alias, Py. 11, 89. χράτιστοι, 
excellentissimi, Ist. 1, 25. 

κράτος, £0f. τό. (Κάρα) capitalitas quasi, 
preferentia, superioritas; potentia. die ober- 
hand, der vorzug, der zustand da mam ein 
haupt und müchtigerer ist, (the superiority, 
pre-eminence, the state of one who is paramount 
io and more powerful tham others.) est a 
τὸ κάρα, unde est χρέω, quasi καρέω, a cu- 
jus tertia persona pret. pass. est σὸ κάρτος per 
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syncopen, et transposite κράτος. ἐσισίθει Τρώεσσιν 
κράτος, adde illis superioritatem et victoriam, 
A, 509. Διὸς xp&mog ἐστὶ μέγιστον, Β, 118. 
1, 25, ille est supremus, habetque supremam 
potentiam. et 59, ἀλκὴν δ᾽ οὔτοι δῶκεν, 0 ἐσσι μέ- 
γιστον κράτος, fortitudinem et vires ad pugnan- 
dum non sane dedit, in quo tarnen est et con- 
sistit maxima prioritas vel maximus valor. v? 
μέγα κράτος và ἐξ ἀλκῆς, prestat σοῦ βασιλικῶς 
σκηππουχεῖν. Diomedes ergo τῷ σκήπτρῳ pra- 
ponit σὴν ἀνδρίαν, et oblique se ipse summo 
regi: nam cxzzrzo» est aliquid extrinsecus da. 
tum, et potest auferri; ἀνδρία est personale 
quid, et non facile potest auferri. illud volun- 
tarios et fidos subjectos praesupponit; hoc pot- 
est subjicere sibi vel reges invitos. ἔχει ἥβης 
ἄνθος, à ἔστι μέγιστον κράτος, N, 484, habet flo- 
rem juventz, in quo est maximus valor et 
maxima vis: nam seniores fiunt infirmiores. 
οὗ κράτος ἐστὶ μέγιστον, de aquila inter aves, ἢ, 
299, 511. ἠὲ Qégavo μέγα κράτος JR φεροίμην; 
N, 486, aut is ferret victoriam aut ego. ἤκουσε, 
μέγα πράτπος εἶναι ᾿Αχαιῶν, Ζ, 581, audivit, 
Achaorum esse superioritatem in pugna, dass 
die gar sehr die oberhand hütten, (that they had 
a decided superiority.) δοῦναι, μέγα κράτος " Ag- 
γϑίοις», victoriam, O, 216. σοὶ νῦν γε μέγα κράτος 
ἐγγυαλίξω, Ῥ, 906, tibi nunc saltem dabo mag- 
nam superioritatem in prelio. et 615, Ὑρωσὶ 
μέγα κράτος ἐγγυάλιξιν. πότε οἱ κράτος ἐγγυαλίξω, 
Δ, 192, tunc ei victoriam dabo. sic 207. et 


1159, Ζεὺς Πιυλίοισι μέγα ἐγγνάλιξε. αἴκε ἐθέλῃσι θεὸς 
δόμεναι (δοῦναι) κράτος, Ν, 148, si quidem velit 
deus dare victoriam. sic, δοίη δὲ αὐτῷ μέγα, Y, 
121. sed δὸς δὲ χράτος, Il, 524, ubi vulneratus 
precatur, prebeque vires mihi: ut κρώτος ibi 
sit robur bene valentis corporis. σὸν δὲ κράτος 
αἰὲν ἀέξειν, SC. χρή tue, M, 214, oportet, ut ego 
augeam quantum possim, imperium tuum et 
dignitatem tuam. ibi ergo κράτος est 4 βασιλεία, 
ἀξίωμα ἡγεμονικόν. ἤ κε φέρησι μέγα κράτος; T κε 
Φεροίμην, 2, 908, sive is ferat victoriam, sive 
ego; ubi notat νίκην. hinc recentiores dixere 
νικηφόρος, et νικηφορεῖν. σὸν ἔπεῷνε δόλῳ, οὔτι κρά- 
ví γεν interfecit dolo, non aperta fortitudine 
majore, H, 142, non superioritate virium. 2, vs 
χράσε! προβιβήκει, ΤΙ, 54, quia potentia ante- 
cellit, ἐπειδὴ πολλῶν κρατεῖ καὶ ὑπερέχει» well er 
mer zw befelen hat, (because he has a right to 
command.) ubi conf. προβαίνω. ὅου (οὗ) κρά- 
vog ἰστὶ μέγιστον; α, 70, ubi Jupiter loquitur 
de Polyphemo, cujus robur est maximum in- 
ter omnes Cyclopes. et 559, σοῦ γὰρ κράτος 
ἐστὶν i» οἴκῳ, ejus est superioritas in domo, is 
est caput familie: et loquitur ibi Telemachus 
de se, ἐγὼ οἰκοδεσποτέω, ich bin herr im hause, 
(I am master at home.) sic et Q, 556. sic et, 
i» δήμῳ, λ, 352, ubi Alcinous rex de se lo- 
quitur. Διὸς χράσος; ἐστὶ μέγιστον, ε, 4. và γὰρ 
σιδήρου κράτος ἐσσὶν, .,) 59, sc. si candens fer- 
rum ἃ fabro intruditur in aquam frigidam, fit 
hinc ferrum ipsum validius: dass giebt dem eisen, 
die kraft und hürte, (which gives to irom its 
strength and hardness. ) ἠῶθεν δὲ Θεὸς δώσει πρά- 
vos ᾧ x ἐθέλησι, Q, 280, cras dabit deus victo- 
riam cui voluerit. κράτος Ζηνὸς, Ol. 6, 162. 
li. e. có» Δία. κράτος ἐξέφηναν αὐτῷ ἐς γένος, pO- 
tentiam exhibuerunt ei in posteros, Ne. 4, 110. 
ἀέθλων κράτος» 1. 6. wx» Ist. 8, 7. zT, 
l1 e. vez, Ol. 1, 34. et 126, κράτει πέλασον με, 
victoria admove me. ἐν ἅπαντι κράσει, in omni 
victoria, Ol. 10, 97: nam ante victorum lau- 
des, mos erat Jovi hymnum canere. χράτει 
δυσμενέων, robori hostium, Py. 8, 13, ubi ta- 
men alii aptius legunt κρατὶ» l. e. κεφαλῇ, hos- 
tili capiti objectat se repugnando; sumta ima- 
gine a cervis aut tauris, 


χρατὺς, εἴα, j. (Κάρα) potens, prevalens, 


| fortis, in poéta χρατὺς est epitheton Mercurii, 


ἹΚρέας;, 


| inventoris et przesidis eloquentize et mercaturze 
et doli ingeniosi, rerum omnino capitalium. 
«ῆς δὲ κρατὺς “Ἑρμῆς figfrzco, eam adamavit, II, 
181. κρατὺ; ἀργειφόντης, €, 545. ε, 49, 148. 
χράπτων, pro κραάώτων, vide sub Azzs. 
- - “ , » , 
A£40, vide sub ΚΡΩΣ, κεράω, et ἐπικεράω. 
40:07/24, vide sub πσυράγρα- 


κρεανομξω, χρεανόμος, ὁ, vide sub NE'M9, 
ad initium. 


χρέας, «cos. Tí. (Κάρα) caro edulis. est a 
κρέω, primus sum, regno, impero: nam regnat 
| quasi inter cibos, et maxime validos reddit eos 

qui comedunt, hinc et ἴφια μῆλα dicuntur ab 
| effectu apud edentes, oves quz roborant carne 
sua homines, conf. E, 555, s. hinc et a καρτύ- 
| ys» derivat Eustathius cum antiquis c κρέας» 
weil es macht hat und macht giebet, (because 
it has strength, and imparts strength. ) τῆ, voU- 
| τὸ κρέας πόρε αὐτῷ, 3, 477, cape, hanc carnem 
| da ei. κρέας ὀππὸν, w, 445, nam raro heroés 
| elixas carnes apponcbant. καὶ κρέα: (ubi alii 
| legunt κρέα) ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι: 
£, 544, et carnem, quantam manu comprehen . 
dere poterat. δαινύμενοι κρίατ᾽ (pro κρέατα) ἄσ- 
7:74, 1, 162, ubi aliis placet, hoc σ΄ avellere, et 
legere κρέα T ἄσπετα, Ut sit particula σέ. σῖτός 
σε κρίω T ὀπτὰ, x, 21, ubi res manifesto sic se 
habet. ergo et priore loco sic legendum: nam 
κρέα est pro κρέατα, per apocopen, non per con- 
tractionem. ἔνθα φίλα ómvaAtzm κρέα ἔδμεναι, Δ, 
| 945. ἔσθοντες κρέα πολλὰ βοῶν, Θ, 251, que 
| verba notant regem ἀφειδέα δαπάνης, simulque 
| innuunt, milites fortia destinantes largo cibo 
satiari debere, non vero συντήκεσθαι ὀλιγοσιποῦν-- 
τας. κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεὺ;», 1, 217, circa quem 
locum describitur epulum heroicum, ab 199— 
295. sic et Q, 696, et circa. concisas nimirum 
carnes in frusta, affigebant verubus parvis, super 
carbones candentes multos, sicque assabant ; as- 
satasque una cum verubus mensa imponebant, 
Bois ἀμφέπετον κρέω, Ny 115. ὠμὰ ἀποταρενόμενον 
κρία ἔδμεναι, X, 847, ubi Achilles optat sibi 
tantum crudelitatis, ut crudas Hectoris carnes 
comedere appetat: tanto odio fertur in eum. 
sic Jupiter Junonem increpat, quod velit car- 
nes Priami edere, A, 55. et Hecuba cupit he- 
par Achillis gustare, O9, 212, s. et Τυδεὺς ἐγκε- 
φάλου ἐχϑοοῦ ἐῤῥόφησεν, ut historie narrant. 
κρία πολλὰ δατεῦντο; ας, 119. κρέα ὥπτων, ἄλλα 
σ᾿ ἔπειρον, ry, 99, ubi ὀπτῷᾷν καὶ πείρειν COntra- 
distinguuntur, ut prius sit, assare re vera; al- 
terum vero, praeparare carnes ad verua figendas 
| ut assari deinde possint, quidam carnes jam 
assabant, alii assandas primum adfigebant veru- 
bus. ἐπεὶ ὠπσησαν xpim ὑπέρτερα, καὶ ἐρύσαντο, 
y; 65, 470, postquam assarunt carnes superio- 
res vel exteriores, et detraxerunt de verubus. 
sic et y, 279. et exteriorum carnium facit men- 
tionem, quia earum assatarum color indicium 
est, bene jam esse eas igne percoctas. ὠνδρόρεεω 
κρία ἔδων, humanas carnes edens, ,, 297. et 
547, ἔφαγε: ἀνδρόμεα zziz, ubi in scansione 
κρέα, duce breves, valent pro una longa in fine, 
et pro unica syllaba pronuntiandum. et 557, 
δαινύμενοι κρέα «᾿ ἄσπετα, καὶ μέθυ. σῖτον καὶ 
κρέα πολλὰ, p, 19. et 595, κρέα ἀμφ᾽ ὀβελοῖς 
ἐμεμύκει ὀπταλέα τε καὶ ὠμά. ἐνδυκέως κρέα τ΄ 
ἤσθιε, É, 109. χρέα δαίΐετο; o, 140, carnes scin- 
debat, et faciebat portiones. sic et e, 551, δαι- 
πρὸς κρέα πολλὰ δαιόμενος. αἱμοφόρυκτα κρέα ἤσ- 
θιον, v, 548. σαμνομένους (quod est idem ac 2;zz- 
μένους) κρέα πολλὰ, u, 969. ὀπαῆσαι δὲ κρεῶν; 0 
98, coll. 94, et est phrasis Attica, partem ali- 
quam carnium, ab hesterna cona reliquam, 
crudam tamen adhuc, assare in jentaculum: 
et ejusmodi carnes ex heri mactato bove super 
erant multe, ut v. 94 ostendit. χρειῶν (pro 
πρεάτων) ἐρατίζων; de leone famelico, i. e. sa- 


Κροεγμυὺς. 


τῶν, A, 550. P, 660. ἐσιδευὴς δηρὸν ἔῃ κρειῶν, Μ, 
300, indigus diu carnium si sit; de leone esu- 
riente. τρειῶν πίνακας παρίθηκε παντοίων, ἃ, 
141, δ, 57. κρειῶν πίνακας ὀπταλέων, T, 49. ἕν- 
Ja, μεν οὔτ: ἄναξ οὔτε ποιμὴν ἐπιδευὴς (defectum 
sentiens) συροῦ καὶ κρειῶν καὶ γάλακτος, δ, 88, 
herr und knecht haben satt, (neither master mor 
servant. knows any want.) πλήθωσι τράπεζαι σί- 
TOU καὶ κρειῶν, 4 9. sic o, 338, τράπεζαι σίτου 
καὶ κρειῶν ἠδὲ οἴνου βεβρίθασι. et 506, δαῖτα ἀγώ- 
δὴν κρειῶν σε καὶ οἴνου. κρειῶν κορέσαιντο (κατὰ) 
Supiv, ξ, 28. et 456, σίτου καὶ κρειῶν κεκορημέ- 
Voi. πρειῶν: μοῖραν παρέθεσων αὐτῷ οἵ πονέοντο, QD, 
258. et 412, πλῆσων πήρην σίτου καὶ κρειῶν, ἔσιόν 
σε ἕδρῃ καὶ κρέασιν, Θ, 162, honorabant te sedili 
et carnibus, 1. e. locum in convivio honoratio- 
rem, et plures delicatioresque carnium partes 
dabant tibi prz aliis. sie, σεσιμήμεθα ἕδρῃ τε 
χρίασίν σε ἰδὲ σπ΄λείοις δεπάεσσιν, M, 511. πραπέ- 
ζαις ἀμφὶ δεύτωτα κρεῶν. σοῦ διεδάσαντο; Ol. 1, 
80, de Peiope mactato: circa ultima convivii 
mensis distribuebant de carnibus tuis. conf. 
δεύτατο;. κρεῶν ὕπερ, Ne. "7, 61, propter carnes, 
in sacrificio; et sermo est ibi de Neoptolemo, 
qui zegre ferens carnes sacras injuste dividi, et 
prohibere conans, czsus est Delphis. 


H es Lic 
499y/406, ὃ vide sub κρέκω. 
χρειοῖ, oi, vide sub ἐρέβινθος. 


A2510V, cv. σό. (Κάρα) mensa, cui impositze 
carnes secandze et dividendae. is significatus 
apparet, I, 206, κρεῖον μέγα κάββαλε (κατέ- 
βαλε, deposuit, posuit) ἐν πυρὸς αὐγῇ; coll. 207, 
ἐνετίθει κρέωτα αὐτῷ, et 209, ἔταμνε κρέατα. St 
ergo, ein grosser küchentisch, darauf das 
fleisch  zurechte  gemachet wnd, zerschnitten 
wird, (a kilchem dresser, om which meat is 
prepared and cut up.) simul vide ibi, heroés 
ipsisuntsuicoqui: Patroclus, vel ipse Achilles, 
ponit mensam et imponit carnes; Automedon 
adjuvat eum; Achilles discindit, et afügit 
verubus, etc, 


κρείσσων, ayos. ὁ ἡ. (Κάρα) prestantior, po- 
tentior, magis principalis, superior, victor. a 
κρατὺς) εἴα, 0, deberet esse comparativus χρώ- 
τύτερος €t κράσσων, pro quo attice dicitur κάῤ- 
fo»: sed ob euphoniam est χρέσσων, et inde 
κρείσσων. notat ergo superioritatem et przccel. 
lentiam. sic Euripides, ἐπεὶ κρεῖσσόν ἔστι πὸ 
κακὸν τοῦ ἀγαθοῦ, quia malum jam superius est 
bono, quia bonum vincitur a malo: weil das 
büse den vorzug und. die oberhand hat, ( because 
evil is predominant. ) et idem Eurip. in Hipp. 
1917, κρεῖσσον ϑέωαμα δεργμάτων, spectaculum 
potentius, quam ut id intrepidis oculis adspici 
posset : terribile oculis spectaculum. et Alcest. 
965, κρεῖσσον οὐδὲν ἀνάγκης», nihil potentius 
necessitate. κρείσσων γὰρ βασιλεὺς, nam rex est 
potentior et praevalet, A, 80, ubi ἐπὶ νικῶνσος 
καὶ ἐπικρατεστέρου posita vox: coll, 79, et notat 
σὸν cà ἴδιον βούλημα κρασύνοντα καὶ μηδενὸς ὑπα- 
χούοντα. sic, ἀνάγκαι κρείσσονες» 1. 6. δυνατώσα- 
ται. ὁπότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων σε γένηται; 
quee utraque phrasis notat idem, i. e. νικᾷ, izi- 
κραπέστερος ἢ, Y, 11, 92, v, 46. et 82, αἴκεν σὲ 
οὗτης νικήσῃ κρείσσων σ8 γένηται. ἀλλ᾽ αἰεί σε 
Διὸς κρείσσων νόος ἦξ περ ἀνδρῶν, Jovis consilium 
semper est fortius et validius quam hominum, 
IL 688. sic et P, 176. Gottes rath behalt den. 
platz über alle menschliche anschlüge, (the de- 
crees of God maintain the ascendamcy , over 
human, counsels.). κρείσσων εἷς ἐμοῦ καὶ φέρσερος 
οὖκ ὀλίγον ἔγχει, T, 217, validior me es hasta : 
ὁ καθ᾿ ὑπεροχὴν ὑπερφέρων, καὶ οὗπερ οὖκ ἄν τις 
περιγένοιτο. κρείσσων Ζεὺς ποταμῶν, v, 190, et 
191, κρείσσων αὖτε Διὸς γενεή. αὐσὸς δὲ κρείσσων 
ἀριτῇ σε βίῃ mt, Ψ, 578. οὔτις ἐμεῖο κρείσσων δοῦ- 
ναί τε καὶ ἀρνήσασθαι, nemo me majorem habet 
potestatem ad dandum vel negandum. Q, 345, 
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ἐγκρατέστερος, ἐξουσίαν ἔχων, niemand sonst als 
ich hat die macht, (I alone possess the power.) 
αἴκεν κρείσσων γένωμαι, nc, 167, i. e ἐσικρατέσ- 
τερος καὶ γενναιόπερος, der stürkere, (the more 
powerful.) et 555, ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσ- 
σονες ἦγον (ἐμὲ) ἀνάγκῃ; ubi non incommode 
quidam legunt κρέσσονες ad eandem formam 
sicut πλέονες pro πλείονες : quia tamen nus- 
quam alibi in poéta κρέσσων legitur: retinetur 
merito solemnis lectio. ob γὰρ τοῦ γε κρεῖσσον 
καὶ ἄρειον, €, 182, nihil sane est fortius bac re 
et przstantius: et sermo est de concordia con- 
jugali. ὃς σοῦ Zum κρείσσων καὶ φίλτερος ἀθανά- 
ποισιν, 7) 3554, ἢ κρείσσοσιν Ἶφι μάχεσθαι, ᾧ, 486. 
sunt ergo οἱ ἰσχυρότεροι καὶ κατὰ βίαν ἐπικρα- 
τέστεροι- 
2 

X0£A0.6, vide sub πλόκαμος. 

κρέχη, ἡ, 49946010), τὸ, vide sequens. 

χρέκω, f. ἔξω. (Ke) acutum sonare facio, 
pulso. sonum aliquem edo gutture, creperum 
sono vel sonare facio. est cum κρίκω ejusdem 
originis. unde est ἡ xo£xz, sonus creperus, et à 
κρεγμός. etiam avis, acuto rostro, ἡ xoiZ, £xos, ἃ 
sono quem edit sic dicta. et hinc est Romano- 
rum crocito. zà κρεκάδιον, resonantia, Aris- 
toph. Vesp. 1210, quando atrium clare resonat 
loquenti. 

κρεμάω, f. ἄσω. (Κάρα) suspendo, ich 
hünge auf, (I hang up.) ab ἄκρος, supremus, 
elatus; per paragogen et aphzresin: et id z 
eo facilius moveri se patitur, quia in ἄκρος ac- 
cessorium fuit, ad σὸ κάρα, caput. notat ergo, 
suspendo in altum, et proprie quidem, ut ca- 
put sit superius, pedes aut inferiores partes in- 
ferius pendeant. σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανοῦ κρε- 
μὠάσαντες, catenam auream e coelo suspenden- 
tes, ut dependeat in terram, 0, 19. τεύχεα κρε- 
μόω πρὸς ναὸν ᾿Απόλλωνος, H, 89, arma suspen- 
dam ad templum) Apollinis: et κρεμόω est pro 
κρεμῶ, distracto circumflexo per intersertam 
vocalem : et est vel praesens contractum, xo:- 
(o quod ionice poni solet pro futuro, in re 
certo fütura; vel est futurum secundum. 27: 
ἐκρέμω ὑψόθεν, cum suspensa esses, et penderes 
ex alto, i. e. ἐν αἰθέρι, O, 18, inquit Jupiter ad 
Junonem: et est aor. 1. ind. m. pro ἐκρέμιασο, 
ἐκρέμαο, ἐκρέμω. et ex hoc loco proprietas verbi 
apparet. κρέμωσαι μῶμος ἐκ φθονούντων, ΟΙ. 6, 
1295, ubi conf. μῶμος. aliter est κρέμαται, SC. 
ἔντεα, pendent arma vel instrumenta, Py. 5, 
46, i. e. ἀνιέρωσαι, pendent dedicata ad tem. 
plum. nam Apollini dedicabatur et suspende- 
batur currus victor. ἀμφὶ ἀνθρώπων φρεσὶν ἀμ- 
σλακίαι (errores) ἀναρίθμησοι κρέμανται, Ol. 7, 
45, ubi vides significatum metaphoricum, ad. 
hzrent, adfixi sunt. simul vides ibi formam 
κρέμημει; in medio et pass. κρέμαμαι. κρίμασαν ἀγ- 
κύρας ὕπερθεν ἐμβόλου. suspenderunt ancoras in 
altum sublatas super paxillum navis in prora, 
Py. 4, 341. idem verbum dicitur κρεμαννύω, 
πρεμάννυμμι, πρεμνάω, κρέμημι et κρέμνημει- 

Apt, εκὸς», ^, vide sub χρέκω. 

Xpí0UG0,, et ionice zgeíouzz, "s. ^» (Κάρα) 
fcemina princeps, regina. Λαοθόη κρείουσα γυναι- 
κῶν, X, 48, prastantissima feeminarum; et 
erat pellex Priami. vide sub κρέω. 


κρέσσων, ὁνος. ὁ ἡ. (Κάρα) przstantior, po- 
tentior, magis principalis, superior, victor. 
idem ac κρείσσων. πρίσσων οἰκαιρμμῶν φθόνος, Py. 
1,164, malo invidiam quam miisericordiam. 
hinc epigramma : ὁ φθόνος οἰκτιρμοῦ, κατὰ Πίν- 
δαρον, ἐστὶν ἀμείνων, vides simul recentiorem 
hujus comparativi determinationem. nam Ho- 
merus, primi significatus amantissimus, raro 
proprietatem vocis ex oculis amittit. κρέσσων 
ἀνὴρ καταπαύει δίκην, Ne. 9, 35, vir praestantior 
et prudentior sedat litem : eim werstündiger 
mann stillet den hader, (a more prudent man 
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adjusts the dispute,) ut Adrastus fecit magno 
suo fratrumque commodo, reconciliato per af- 
finitatem. Amphiarao. κρίσσον βέλος κεραυνοῦν 
Ist. 8, 72, 74, fulmine aliud: fortius: telum. 
γόον κρέσσονα ἡλικίας, Py. 4, 146, animum praes 
stantiorem zetate sua, ὑπὲρ σὴν ἡλικίαν τὸν νοῦν 
καὶ τὴν φρόνησιν ἔχων. κρέσσονα σέρψιν; Py. B, 
130, przestantiorem delectationem. σέχνη ἀνδρῶν 
χειρόνων (1. e. ὁ δόλος καὶ μηχανή cis deteriorum 
hominum) ἔσφωλλε καὶ κρέσσονω, lst. 4, 56, 
etiam prastantem. virum labefactare potest. 
οὐδὲ ἀλλοτρίων ἔρωτες ἀνδρὶ φέρειν κρέσσονες, Ne, 
3, 52, neque desideria bona sunt (comparativus 
pro positivo, ut sepe) ἀνδρὶ, i, e. ei alicui, 
de alienis aliquid adferre. alienas laudes nemo 
debet appetere sibi. κρεσσόνων πρὸς ἀγαθῶν, Ol. 
2, 48, prae bonis potioribus, πένθος βαρὺ σισνεῖν 
concidit gravis dolor.. νεῖκος κρεσσόνων ἀποθέσθαι 
ἄπορον, Ol. 10, 47, contentionem potentiorum 
amoliri difficile est. χαλεπὴ ἔρις, ἀνθρώποις ὄρει- 
λεῖν κρεσσόνων, Ne. 10, 136, difficilis contentio, 
hominibus negotium habendo cum potentiori- 
bus et fortioribus: utroque loco in significatu 
primo. ceterum ὁμιλεῖν regit dativum ἀνθρώ- 
σοῖς, et κρεσσόνων est prO ἐκ σῶν κρεσσόνων, cum 
viris qui sunt ex numero fortiorum. κρέσσονας 
καεώνων ψυχὰς, Ne. 9, 77, divitiis prestan- 
tiores animas habentes. 

κρέω, quasi καρέω, a và κάρα. (Κάρα) sum 
caput et princeps, impero, rego. bin eim chef, 
(I am a chief.) deinde in genere, sum valde 
potens et opulentus. ab hoc verbo solum par- 
ticipium praesentis, κρέων, evros, ὃ, et κρίουσα, 
4:, ?. in usu est, 

κρέων, et ionice κρείων, ὄντος. ὃ, (Κάρα) im- 
perans, regens. neque semper de suprema om- 
nium potestate, sed, ut et Romanorum rex, 
potens et magnus vir, eim grosser herr, eim 
fürst, (a. great personage, a prince.) vide prze- 
cedens κρέω. κρείων ᾽Αγαμέμνων, der grosmüch- 
tige, (the mighty,) A, 180, 985. B, 100, 369, 
411, cujus est orare et sacrificare, 477. A, 204. 
IL 58. 2, 445. Ψ, 110. et I, 368, ubi id prze- 
dicatum stomachose additum. his locis ergo de 
supremo rege. κρείων ᾿Αγαπήνωρ, B, 609, Ἕλι- 
κάων, Y, 129. ᾿Ελεφήνωρ, A, 468, qui omnes 
erant regii generis, et principes illustres, 'Evyz- 
σίχθων, Neptunus, Θ, 208, N, 10. Ξ, 150, Φ, 
485. s, 282, ᾿Αχελώϊος, fluvii presses, et prin- 
ceps fluvius inter alios suze terree, 9, 194. EZ- 
μηλος, "V, 954. κρείων 'EctovtUs, 2, 22, coll, 29, 
ubi idem dicitur Θεράπων Μενελάου: ergo erat 
magnus administer regis sui; qui ut ἀνὴρ Ba- 
σιλικὸς Suo regi est θεράπων, aliis vero χρείων» 
καὶ vy συνθεραπόντων ὑπερέχων: seing eucel- 
lenz, (his emxcellency.) κρφείοντα ᾿Αμαρυγκέα 
ἔβθασιτον "Egrtiol, V, 630. ᾿Αλκίνοε κρεῖον, πάντων 
ἀριδείκεπε λαῶν, 9, 581, 401. 1, 2. A, 954, 977. 
», 38, ita enim alloquitur Ulysses rezem Phzea- 
cum, ὕσιατε κρειόντων, summe et supreme regum, 
ad Jovem, 6, 31. α, 45. ὠ, 4772. παίδων γονὴ κρει- 
ὄντων, Ὡ, 539, filiorum soboles principum, prin- 
zen die ihm folgen. künnten in der regierung, 
(princes who may succeed him in the govern- 
ment.) xgíovros, des prinzen, (of the prince, 
Ne. 5, 22. σὺν κρέοντι Αἰωακῷ, Py. 8, 148,: 
κρέονσι οὐρανοῦ δόκιμον, regi cocli gratum, 1, e, 
Jovi, Ne. 3, 17. κρεόντων Αἰακιδῶν, Ne. 7) 66. 


κρήγυος, ου. ὁ ἡ. ("H3w) jucundus, gratus, 
aptus, bonus, commodus, ἡδὺεγ ἐσθλός.. est VOX 
composita ex ἥδειν ἢ ἡδύνειν σὸ κῆρ, delectare et 
jucunditate afficere cor. μάντι κακῶν, οὐ πώποτε 
(οι σὸ κρήγυον εἶπας, vates malorum, non uz- 
quam mihi aptum aut letum quid locutus:es, 
A, 106, nunquam boni quid mihi vaticinatus 
es. hec vox in prosa quoque frequens, pro, 
aptus, cum quo contentus esse possis. Plato. 
in Alcibiade: κρήγυοι διδάσκαλοι, sufficientes 
doctores, boni ad docendum. et 'lheocritus, 


Κρήδεμνον. 


Id. 90, 19, ποιμένες, εἴπατέ μοι mà κρήγυον, pas- 
«tores dicite mihi rem certam et veram mihique 
convenientem. et Epigr. 21, opponuntur sovs- 
gà; et κρήγυος καὶ «ἀφὰ χρηστῶν. 


κρήδεμνον, sw. có. (Δίω) redimiculum ca- 
pitis, eine hauptbinde, ein bund um den kopf, 
fa bandeau, a fillet worn about the head. ) ἃ à 
κάρη, et δίω, κεφαλῆς δίμα. dicitur et ἐπίκρανον, 
δου. cà, quod in capite gestatur, capiti superpo- 
nitur. proprie ponitur de κόσμῳ aliquo capitis 
humani, maxime muliebris: et notat genus 
ejusmodi χόσρεσυ, cujus plures possunt esse spe- 
cies. nam non erat solum 3:zz7; τις» sed et xz- 
σαπέτασμά τι wAmTD, eine art von nachtizeug 
mit flügeln, (a kind of night-cap with lappets, ) 
siquidem et genze eo poterant contegi. xez2£z- 
νῷ δ᾽ ἐφύπερθε χαλύψατο (tegebat sibi caput) 
I& ϑεάων καλῷ, νηγατέω, λευκὸν δ᾽ ἦν ἠΐλιος ὡς, 
E, 184, s. ubi de Junonis ornatu insidioso ser- 
ΙΌΟ est, et X, 470, numeratur tamen χρήδεμονον 
ut species hoc nomine dicta, inter genus quod 
468, δίσματα κρατὸς dictum erat. et hoc κρήδεμε- 
»»» aureum explicant h. 1. antiqui per τὸ zz- 


Φόριον, quod vide in glossario Meursii. ὄφρα. 


Ὑροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύοιμεν, ΤΙ, 100, ubi sic vo- 
catur murus Troicus, et in specie σὰ ἄνω τοῦ 
τείχους, die brüstwerem auf der mauer, (the 
coping of & wall.) sic et πίδου κρήδεμνον poé- 
tice est cà ἐπικείμενον πῶμα, operculum, der 
deckel, (the cover.) et apte l. c. τὸ λύειν addi- 
tur, ut. oppositum σοῦ δέειν. ἄντα παρειάων σχο- 
μένη λιπαρὰ «ρήδεμνα, m, 554, ubi ergo id κρή- 
Qsuvey erat χεφαλῆς κάλυμμα, σπαἀρειμένον (de- 
missum, dependens) μέχρι τῶν ὥμων, usque ad 
humeros, χατὰ σὸ λεγόμενον πέτασον. poterat 
hec demissa pars et genis obtendi, si usus 
posceret. sic et z, 416. c, 209. Q, 65. ἀπεβα- 
λοῦσαι κρήδεμνα, deponentes redimicula capitis 
rninistre ille virginis regie, ζ, 100, ne ista 
1npedirent lusum, et ne fcdarentur. σῇ δὲ, 
cb: κρήδεμινον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσον ἄμβροτον, 6, 
546, ubi dea dabat natanti Ulyssi suum redi- 
miculum, ut pectori id subligaret, ὡς φυλακ- 
«ήριον ϑαλασσίου κακοῦ: et ut circumligaret id 
Corpori ex quo apparet, fuisse longum. cste- 
rum id poétice est φρονήσεως σύμβολον, et quod 
fortiter tulerit Ulysses et hunc casum adver- 
sum, beneque sperarit: et fortasse re vera is 
natans suum sibi aliquod vestimentum circum- 
ligarat ventri et pectori, ut fortius natare pos- 
Set: quod prudenter cogitatum refertur ad 
deam maris poetice. de eodem κρηδέμνῳ est 
$51, 978, 459, s. ὠϊξεν οἶνον ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
σαμίη, καὶ ἀπὸ κρήδεμνον ἔλυσε, yy, 092, ubi me- 
taphorice ponitur de operculo amphorze vina- 
rim. nam et χεφαλὴ ἀγγείου dicitur, unde apte 
operculum ejusmodi κεφαλῆς dici potest κρή- 
δεμνον, τὸ τοῦ πίθου πῶμα, καθ᾿ ὁμοιότητα ToU 
γυναικείου κόσμου in capite. et quia κρήδερενον 
est δέρμα κεφαλῆς : hinc apte etiam ἢ. 1. λύεσθαι 
dictum est, pro ἀφαιρεῖσθαι. ergo et pilei nostri, 
ut opercula capitum nostrorum, non incom- 
mode dici poterunt κρήδεμνα. sunt et metapho- 
Tice στῶν σειχέων κρήδεμνα, 1. 6. αἱ περὶ αὐτὰ στε- 

&yzi, imo et muri ipsi qui cingunt urbem, v, 
988, ὅτε Ὑροίης λύομεν λιπαρὰ κρήδεμνα. — Vide 
sub καλύστρη. 

πρηῆναι, κρήηνον, vide sub κραιαίΐνω. 


"£705, pro κάρηθεν, vide sub KATA', paullo 
8 fine. 

χρήμνημι, (KZ) suspendo, est idem fere, 
quod χρεμάω, factum ex κρεμνάωῳ; mutato «. 
ἄγκυραν κρημνάντων, SC. ἡμῶν, suspendentibus 
nobis ancoram sublatam, Py. 4, 45, qui est 
genit. plur. particip. przs. xezz»zs, suspend- 
ens, preterea autem notat, in przceps dare, 
€. €. χρήμνη σεαυτὴν, pO κρήμνηθι, per apocopen, 
Sicut et ἵστη dicitur pro ἵστηθι : et κρήμνασθαι 
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est, przecipitari, deinde et, in declive vel ac- 
clive jacere. 

κρημνὸς, οὔ. ὁ. (Κάρα) declivitas loci, quee 
eadem est et acclivitas, abhüngis, abschissig, 
(having a slope, declivity. ) est a forma. κρήμ- 
Vn, CX κρεμάω. μελίην (hastam) οὐκ ἐδύνατο 
ἐκ κρημνοῦ ἐρύσαι χειρὶ, $, 175, non poterat 
ex aggesta ripz terra extrahere manu ; nam 
hasta impacta erat terre, coll. 171, s. ut er- 
£O κρημνὸς h.l sit idem quod ἡ ὄχθη», ripa 
elatior. et 200, ix χρημνοῖο ἐρύσατο ἔγχος. et 
284, κρημνοῦ ἀπαΐξας, a crepidine fluvii desi- 
liens in fluvium. et 244, κρημνὸν ἅπαντα διῶσεν 
ulmus procidens totam ripam disturbat. et 26, 
ἔπσωσσον ὑπὸ κρημνοὺς, abdebant se pavidi sub 
ripas fluvii excelsiores, ne viderentur a perse- 
quente se. κρημνοὶ ἐσηρεφέες, M, 54, labia fossce 
convexa: ut ergo de quavis aggesta et al- 
tiori terra circa fossam aut fluvium ponatur. 
hinc deinde de quovis altiore labio circa pro- 
fundum quodvis dicitur. iei xenuveis ζαδέοις 
᾿Αλφειοῦ, Ol. 5, 59, divinis in ripis declivibus 
Alphei fluminis. παρὰ Βοιβιάδος κρημνοῖς», Ey. 
5, 61, ad ripas lacus (λίμνης) illius, 

κρῆναιγ πρῆνον, vide sub κραίνω. 

κρηναῖθς, mim, wie. (Κάρα) fontanus, ad 
scaturiginem pertinens. Νύμφαι κρηναῖαι, £, 
240. κρηνόω, f. ὥσω, ex fonte fluere facio, et 
compositum διακρηνόω, f. ὥσω, apud Theocr. 
Xd. 7, 154. 

κρήνη, ἧς. 5. (Κάρα) fons, scaturigo. ein 
quell, ein brunn, ein bach, (a spring, a well, a 
rivulet.) est quasi καρήνη, per syncopen, a cà 
κάρα. κρήνη μελάνυδρος, fons nigrae aquae, I, 14, 
85, II, 2. nam pura et profunda aqua videtur 
nigra. ἀπὸ κρήνης μελανύδρου, IL, 160. o, 257. 
ix δὲ κρήνη νάει» fonsque effluit inde, ζ, 292. 
pitt κρήνη, ,» 141. ἐπὶ κρήνη ᾿Αρεθούση, v, 408. 
ἥπου ἐπὶ κρήνη, o, 441, aut forte apud fontem, 
quando aquam peto. ἀμφὶ περὶ κρήνην, B, 905, 
coll. 507. et 754, κρήνην ὑπέρειαν. is κρήνην κα- 
σεβήσατο καλλιρέεθρον, x, 107, ubi sermo est de 
puella principali, aquam ex fonte petenti: ut 
ergo Rebecca idem vitio verti non debeat. σαὶ 
δὲ, μετὰ ὕδωρ, ἔρχεσθε κρήνηνδε, vOS alize, ut a- 
quam petatis, ite ad fontem, pehet nach wasser 
zum brunnen, (go io the well for water,) v, 
154. et 158, αἱ μὲν ἐείκοσι βῆσαν ἐπὶ κρήνην με- 
λάνυδρον. et 162, γυναῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης. ἐπὶ 
κρήνην ἀφίκοντο τυκπτὴν καλίῤῥοον, ὅθεν ὑδρεύοντο 
πολῖται, ἄστεος ἐγγὺς, unde oppidani aquaban- 
tur, e, 205. πᾶσαι κρῆναι, 9, 197. κρῆναι δ᾽ ἑξείης 
πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, aqua purissima, e, 70. 
scilicet in alto fonte aqua apparet nigra ; hausta 
vero etin vase non nimis excavato visitur co- 
lor ille limpidus. ἐν δὲ δύω κρῆναι» 7, 129. yi- 
yovrai ταΐγε (νύμφαι) ἐκ κρήηνέων, pTO κρηνῶν, x, 
550. et conf. γίνομαι. nam INymphze sunt fon- 
tes personificati. ἐπὶ xez»e (dorice pro κρήνῃ) 
᾿Απόλλωνος, Py. 4, 594. κράναν Κασταλίαν;, Py. 
1, 73. ἐπὶ κρήνην, Py. 9, 198. Ὕπερηϊδα, Py. 
4, 999, czterum κρήνη proprio est fons scatu- 
riginis, die quelle, ( (he source : ) cui deinde no- 
tio fluenti est adjuncta. 

χρηνόω, vide sub κρηναῖος. 

πρηπιδύω, vide sequens. 

χρηπὶς, ἴδος ἡ. (Ῥάω) calcei species. it. fun- 
damentum. it. ora crassior placentze: et hinc 
quoque, ripa fluvii. vide χρυσόῤῥαπις. κρηπίδα, 
i.e. βάσιν καὶ ἀρχὴν, fundamentum et ini- 
tium, Py. 4, 245. 7,5. si notat calceamenti 
speciem, est ein halb-stiefel, ('half-boot,) ges- 
tamen militare ferro suppactum. unde zzzzi- 
δὲς sunt ἄνδρες κεκρηπιδωμενοι; l e ccezria- 
σαι, Theocrito, Id. 15, 6. — Vide sub χρυσόῤ- 
puris. 

κρητὴρ, vide sub 125, et σεύχω, aliquanto a 
fine. 508 
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κρῖ, vide sub κρῆαωνον. 

κρίβωνος, 2, vide sub eodem, et αὔω. 

χριβανωτὺς, vide sub οὐλοχ, ύται. 

κριγὴ, 5, Ἀριγμὸς, ὁ, κρίξω, vide sub πρί- 
x26, οἵ κρικώ. 

χριθὴ, ἢς. ἡ» (Kex) hordeum. est a κρίνω 
pro καρίνω, nam aristz ejus maxime vallis sunt 
supra armate; etiam hoc genus frumenti om- 
nium primum inventum esse dicitur. unde et 
postea in quibusdam derivatis nomen dedit 
omnibus frumentis, ut e. c. σολύκειθος Sit, 
dives frumentis, et εὔκσιθο; ἀλωὴ, est area plena 
frumentis, Theocr. ld. 7, 54. xoe£5 ἄφλοιος 
est 4 στισσάώνη, gersten, graupe, habergrülze, 
(groats.) πυροὶ καὶ κριθαὶ, triticum et hordeum, 
5 llO. πυροὺς καὶ κριθὰ:, v, 112. κρίθινος οἶνος 
est cerevisia, ZEgyptiis inde ab antiquissimis 
seculis nota: vide Athenazum. conf. οὐλοχύ- 
σαι. iy Πυδιάδι κρίθῃ (sic enim ibi accentum 
ponunt quidam) Py. 8, 121, et explicant: 
corona hordeacea; quz imponi solita sit victis 
in certamine. sed meliores ibi legunt x2//5 prc 
ἐκρίθη, Yide κρίνω. suspecta ergo omnino est in 
terpretatio illa de hordeacea corona. 

κρίθινος οἶνος, Vide supra et sub οἶνος prope 
finem. 

κριχέω, vide sub κίρκος. 

χριχίον, 7, Vide sub κορώνη. 

κρίκος, QU. ὅ. (Κρῶ) annulus ferreus. κρίκον 
δὲ ἕστορι ἐπέβαλλον, Ὡ, 272, annulum ferreum, 
qui est ad lora junctorum equorum, superpo- 
suerunt paxillo vel clavo ferreo qui est ad ex- 
tremam priorem partem temonis, ut temo ab 
equis regi possit, der ring am brust sielenwerk 
zweyer pferde, der vorne über den nagel an der 
deichsel gehünget wird, (the ring attached to 
the harness of two horses, which goes over the 
pin at the extremity of" the pole of a carriage. ) 
est a κρίζω vel κρίκω, nam stridet is annulus 
ibi sepe. fiebat tamen et e ligno, maxime in 
navibus, ubi est κρίκος ἱστίων, annulus ille, 
quo antenna ad malum sursum trahitur. a 
κρίζω, quod verbum et de hominibus, claman- 
tibus certo modo, ponitur, est 2 zzz, et 
ὃ κρισμὸς, et ἡ κριγὴ, clamoris species, das 
krieschen, ('shrieking. ) 

χρικύω, vide sub κίρκος. 

χρίκω et χρίζω, f. ἕω. (Kez) sonum stridu- 
lum vel gravem edo, ich Ekriesche, knacke, (I 
shriek, scream. ) est verbum ex ipso sono fic- 
tum, et cum xgzé» ejusdem originis. κρίχε 
(ἔσρικε) δὲ ζυγὸν, IL, 470, crepuitque jugum, 
cum ex parte frangeretur, i. e. ἔτριζε. quidam 
etiam scribunt h. l. zeíys pro ἔτριγε, ut sit 
aor. 2. a πρίζω, ἢ. £z. f. 2. γῶ, aor. 9. ἔτριγον. 
et, si nostram lectionem a κρίκω, deducis, κρίκε 
est imperfectum : si vero a xeíéz, est aor, 2, 
pro £zorys, mutato y in x: nam fut. 2. est 
πριγῶ, Czeterum cà ζυγὸν est nominativus, pro 
ὃ ζυγός. 

Ἀρῆζνον, ov. τό. (Κάρα) est idem quod 4 κρι- 
δὴ, et inde factum, mutata terminatione, in 
specie non grana integra solum, sed et com- 
minuta molendo, notat; farina molita, zeel, 
( meal ; ) maxime crassior illa, schroot, ('2roats, J 
Sed cum epitheto, λευκὸν, designatur hoc no- 
mine etiam avena, der haber, (oats.) in poeta 
semper per apocopen est z;, et apparet ex epi- 
theto, apocopen factam non ex zo/£, sed ex «à 
πρῖμνον. ἵπποι xpi λευκὸν ἐρεπισόμενοι, E, 196. Ο, 
560. παρέβαλον ἵπποις ξειὰς ἀνέμιξαν δὲ κρῖ λευ- 
xà», δ, 41. εἰ 604, auos ct, ξειαί σε καὶ εὐρυφυὲς 
κρῖ λευκὸν, quo posteriori loco lztior illa spe 
cies avenze indicatur. ὡς ὅτε σις ζεύξη βόας, πρί- 
βειν κρῖ λευκὸν ἐν ἀλωῇ, T, 495, ubi de trituran- 
do sermo est; et hzc species pro quovis fru 
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mento ponitur. σὺ γὰρ ἔχον κρὶ λευκὸν ἐπὶ νης» 
5 558, ubi de sacrificantibus sermo est, qui vic- 
timze molam salsam in caput spargere solebant 
ante mactandum. his ἢ. l. deerat ejusmodi fa- 
rina hordeacea: hinc loco ejus folia ex quer- 
cu, antiquissima altrice hominum, adhibebant. 
epitheton λευκὸν simpliciter est a colore farine 
pariter ac frumenti, illius, et quia panem dat 
hordeum magis album quam secale. nam an et 
πρῖμνον μέλαν τὴν ἐπιφάνειαν detur, aliis enarran- 
dum relinquimus. czterum hinc est ὁ κρίβανος, 
l e. κριθῶν βαῦνος vel κώμινος, die darre, (a 
kiln;) (it. ein backofen, [am oven for baking 
bread,] vel et, eim bratofem, [am oven for 
baking meat,) Aristoph. Ach. 86, coll. 87.) 
pro quo communis usus dixit ὁ κλίβανος, per 
σραυλισμόν. nam frumenta torreri solebant ante 
molendum. deinde dici ccpit ὃ κλίβανος, et ὁ 
imis, ἐν ᾧ ἄρτοι ἕψονται, der backofen, (am oven 
Jor baking bread,) furnus. scribitur et σὸ 
κρίμνον, et ὃ κρίμινος» οὐ, farina crassa: unde est 
κριμνώδης, t0$y ὃ ἢ» in modum ejusmodi farinz 
CIass&. x εἰ κριμνώδη κατανίφοι, Aristoph, Nub. 
962. 


χριμνὸς, ὁ, κριμνώδης; ὁ ἡ, vide supra. 


κρίνω, f. ινῶ. et ceolice ἵνσω. (Κάρα) etsi haec 
forma ZEolica in quibusdam tantum temporibus 
a futuro deductis locum habet. —Separo, dis- 
cerno, seligo tanquam principale quid, in ca- 
pita divido, per capita dispertior. nam est pro 
καρίνω, ἃ và κάρα. proprie est, διαιρέω: inde sunt 
deinde significatus metaphorici plures, maxime 
judiciale illud κρίνειν, quando judex partes liti- 
gantes discernit. ἐς νῆα ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσι, A» 
509, in navem seligebat remiges viginti; qui 
hinc dicti ἔκκριτοι, selecti. est ergo χωρίζειν; 
ἐπιλέγεσθαι. soris ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρή- 
σρας» 1. e. διαχώριξε, B, 962, discerne exerci- 
tum per gentes et cognationes. hinc postea fac- 
tum est verbum φυλοκρινεῖν. et 446, ἔθυνον xgí- 
νοντες, festinabant discernentes et separantes. 
κρίνει καρπόν τε καὶ ἄχνας, separat frugem et 
paleas, E, 501. κρίνας ἐκ Λυκίης φῶτας ἀρίστους; 
Z, 188, cum selegisset. sic, κρίνας ἀνὰ δῆμον 
ἀρίστους, δ, 666, cum elegissem. ἄνδρε δύω, x, 
109. ,, 89. et 195, ἑτάρων δυοκαίδεκα ἀρίσπους. 
ὁσπόσε κρίνοιμι λόχονδε ἄνδρας ἀριστῆας,» £, 217. 
de judicio est II, 587, οἵ βίῃ ἐν ἀγορῇ σκολιὰς xpi 
νωσι ϑέμισσας, qui vi in foro prava judicia judi- 
cant. etsic plene cum accusativo positum. si 
ergo κρίνειν; pro judicare, absolute ponitur, sub- 
intelligitur accusativus θέμιστας, fas et nefas 
discernere. sic et μι, 440, χρίνων νείκεα πολλὰ, 
secans lites multas: ut ergo et νείκεα possint 
subintelligi. nam ὁ δικαστὴς est quasi διχαστής 
σις, qui discriminat et discernit. de Ῥγαϊϊο fre- 
quens hujus verbi usus in poéta est. οἵ xs σώ- 
χιστά ἔκριναν μέγα νεῖκος πολέμου, qui sane 
promtissime decernunt vel cernunt et adeunt 
magnam contentionem pugne, c, 263. et in 
hoc significatu media aut passiva forma fre- 
quentior. ds xs πανημέριοι στυγερῷ κρινώμεθω 
"Agni, ut decernamus ferro per totum diem, B, 
285, ubi κρίνεσθαι ἄρηϊ est pro συγκρίνεσθαι; ie. 
ἀναμίσγεσθαι, συγχεσθαι, commisceri, conseri ; 
cui opponitur διακρίνεσθαι, dirimi. opposita 
enim συγκρίνειν καὶ διακρίνειν: et utrumque 
potest exprimi per simplex κρίνειν. ergo κρινό- 
μεθα Zoni est συγκρινόμοεθα, comparamur, con- 
tendimus. coll. 262, 446, ubi κρίνειν est pro 
διακρίνειν. sic 2, 209, πανημέριοι κρίνονται ignis 
i. e. ds διάκρισιν σπεύδουσιν, ἵν ποῦ μίγνυσθαι 
παύσωνται : cernunt ferro. ex tali κρίνειν est et 
ὁ πριτὴς, Di οὗ οἱ πρὸς ἔριν ἀναμεμιγμένοι διακρί- 
Voyrai. ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν μένος κρίνηται 
Aem, m, 269, i. e. σύμμιξις πολέμου γίνηται» 
quando pugnabimus cum illis. σότε γὰρ δια- 
χρίνεται σὸ σῶν μερῶν μένος, καὶ πως διακεκριμε- 
γως οἱ τοιοῦτοι μίγνυνται : σὴν ἀρχὴν μὲν συμσλε- 
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κόμενοι, τῷ δὲ τέλει τῆς μάχης διακρινόμενοι, ὅτε 
νίκη ἑτεραλκής γένηται. Caeterum hac forma 
media etiam alios significatus admittit. σὺ δὲ 
εὖ κρίνασθαι (infin. pro imperativo) ἑσαίρου; 
etis, ὃ, 408, selige accurate tres socios. κούρω 
δὲ δύω καὶ πεντήκοντα κρινάσθων, 9, 56, juvenes 
duo et quinquaginta seliguntor: et est dualis 
imperat. a. 1. m. ad χκούρω. possit quidem in- 
telligi syncope Attica pluralis, pro κρινάσθωσαν : 
sed si conferas 48, κούρω δὲ κριθέντε δύω καὶ πεν- 
σήκοντα βήτην, ubi quoque dualis verbi duplex 
est positus, facile apparebit, quid sit veri. et 
h.l. medium notat passive. κρίνειν ergo est 
ἐκλέγειν, ἐπιλέγειν - nam debebant esse ἔκκρισοι, 
non Vero πρωτόπειροι. ἐκρίνατο ἐείκοσι φῶτας 
ἀρίσσους, δ, 178, selegit ex procis. γέρων οὐκ 
αὐτοῖς ἐκρίνωτο ὀνείρους, E, 150, dijudicavit illis 
somnia; ubi hoc κρίνειν notat διάκρισιν τῆς 
κατὰ τὸ ὄναρ συγχύσεως, discretionem somnii, 
quid veri insit. hinc et λύειν ὄνειρον dicimus, 
quasi ante συνδεδερεένον, καὶ οὕτω καμπύλον καὶ 
ἀδιευκρίνηπον. postea inde compositum est ὃ ὄνει- 
goxgíczs, qui idem est ac ὁ ὀνειροπόλος. εἵλετο, 
κρινάμενος σριηκόσια, sumsit, eligens trecenta 
pecorum capita, A, 696. nam κρίνασθαι est 
ἐκλέξασθαι, h. l sic ἐπίλεκτος καὶ Ἔἔκκριτος 
sunt idem. ἀρίσσους κρινάμενος κατὰ λαὸν, 
L 517. hi πρέσβεις erant ergo ἔκκριτοι σῶν 
ἀρίστων. κρινάμενος Κούρητας ἀριστῆας) Ὑ, 195, 
l. e. ἐσιλεξάμενος. κρινάμενος κασπὰ δῆμον ἐεί- 
κοσι φῶτας ἀρίστους; ὃ, DOO. οὖκ ἄλλος κρινάμε- 
νος λίξαιτο κατὰ πόλιν ἀρίστους, ὠ, 108, nemo 
meliores legeret, si seligeret ex civitate prze- 
stantissimos: nam κρῖναι et λέξασθαι sunt idem : 
Sicut et κριτὸς καὶ λεκτός. ἀνδρῶν μαρναμένων, 
ἵνα σε κρίνονται ἄρισποι, v, 506, viris pugnanti- 
bus, ubi quoque discernuntur fortes ab igna- 
vis. ἄριστοι κρινθένπες, fortissimi selecti, N, 199: 
ubi y a poéta non extruditur, sicut et in κλιν- 
θέντες. κεκριμένος οὖρος, E, 19, est idem cum σῇ 
εὐκρινεῖ αὔρᾳ cul opponuntur αἵ συγκεχυμέναι 
καὶ ἄτακτοι ϑύελλαι. est tamen simul, diju- 
dicatus et electus ex czeteris ventis ventus: 
antea enim dubium erat, quis ventus, et ex 
qua regione, esset ingruiturus ponto. cete- 
rum opponuntur κρίνειν vel süxpí»sv, et συγ- 
χέειν. οὔτις κεκριμένη φυλακὴ ῥύεται στρατὸν, K, 
417, nullae electze et constitutze excubize tuen- 
tur castra. σαύρους δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσομεν, 
» 182, i. e. ἐπιλέκπους», auserlesene, ausge- 
suchle, (selected, picked.) et in hoc sensu «ó 
κρίνειν, seligere, praestantius habere, est Rom. 
XlV, 5. κοῦροι κεκριμένοι, 1. Θ. ἔκκριτοι, TT, 248, 
lecti, πάντες κεκριμένοι καὶ ὁμήλικες, ὦ» 107, 1, 
e. ἐπιλελεγρένοι - electi et aequales. de loco s, 
170, ubi quidam male legunt κρῖναι, vide xezí- 
yes móc Los κρίνει συγγενὴς περὶ “πάντων ἔργων, 
Ne. 5, 75, fortuna congenita, (cuique nascenti 
a deo contributa) judicat (et eventum faustum 
vel minus adjudicat) circa omnia illius homi- 
nis opera. ut cujusque fortuna est, ita habet 
eventum operum suorum, πότμος κυβερνᾷ ἔργα 
πάντα. ἔκρινας ἄν κίνδυνον ἀὐτῆς, Ne. 9, 85, di- 
judicasses sane periculum pugnze, i. e. crevis- 
ses ferro. κρίνεται ἀλκὴ διὰ δαίμονας ἀνδρῶν, 
Ist. 5, 15, virtus dijudicatur et zestimatur se- 
cundum fortunas et divitias bominum. quo 
quis est fortunatior et ditior, eo plus virtutum 
habere putatur. πεῖρας Θανάτου οὔτι κέκριται; 
ΟἹ. 2, 56, terminus mortis nullus cognitus est, 
σπεφανέρωται, γνώριμόν ἐστι ὁποῖον ἔσται, ist nicht 
ausgemachL wie es seyn. wird, (1 is not known 
how or when it will happen.) εὐφροσύνη ἄρισαος 
“πόνων κεκριμένων ἰωπρὸς, Ne. 4, 2, 1. €. συντε- 
λεσθέντων, κρίσιν λαβόντων : molestiarum diju- 
dicatarum et finitarum medicus optimus est 
letitia subsequens. διεῖργει δὲ πὥσα κεκριμίνη δύ- 
ναμις, ὡς và μὲν οὐδὲν, Ne. 6, 4, i e διακεκρι- 
μένη, κεχωρισμένη : tota diversa potentia discri- 


men facit (sc, inter deos et homines, nam po- | 


Κροκόπεπλος. 


tentia deorum longe est alia) quod hoc qui 
dem, sc. humanum genus, nihil sit. σοῖς νόσσος 
οὐκ ἔπαλσινος κρίθη, pro ἐκρίθη, Py. 8, 191, ad- 
judicatus illis est reditus non delectabilis: ubi 
alii legi volunt, πυθιάδι ἐν κριθῇ, in hordeo Py- 
thico, et volunt subintelligi ἐγένετο : et narrant, 
corona hordeacea redimitos fuisse victos, quasi 
lauro nondum dignos. quz quidem lectio valde 
est admirabilis, qua ratione a doctis defendi 
queat. nam ἐν IIuf;Z2, (in regione Pythica) per- 
tinet ad ἐκρίθη, et phrasis est poética: in illa 
terra certantibus, non datus est jucundus re- 
ditus domum, quia victi sunt. conf. xe/f. οἱ 
μὴν κρίθεν, pro ἐκρίθησαν, Py. 4, 500, i. e. διε- 
κρίθησαν, διεχωρίσθησαν, diversi abierunt. ἀρετῇ 
κριθεὶς, Ne. 7, 10, ex virtute judicatus et pro- 
batus et conspicuus; excellens et praestans 
virtute. ἐκρινόμεεθα, dissidebamus, quisque suae 
sententiz favens, Aristoph. Nub. 66, cui opp. 
κοινῇ ξυνέβημεν, colbamus communem in sen. 
tentiam, 67. 

κριὸς, οὔ. 5. (Κάρα) aries, der schaaf bock, 
widder, (a ram.) habet nomen a κρέω, unde 
est ὁ κρέων. idem dicitur à καίλος, ein leitbock, 
(a bell-wether,) qui describitur ;, 448, seqq. 
et Cyclops alloquitur suum κριὸν velut intelli- 
gentem, ,, 447, qui Ulyssem servat, 461. 
κριοῦ πάγχρυσον νάκος vel δέρμα, Py. 4, 121, 
286, de aureo vellere. Vide sub Zevwu;, et 
"EAA4 in R. γ 

κρίσις, tug. ἡ. (Κάρα) judicium, discrimen, 
discretio. κρίσις ἀμφὶ ἀέθλοις, Ol. 7, 146, ju- 
dicium de certaminibus. i.e. ἀγὼν ἄγεταιν 
κρίσιν ἁγνὴν ἀέθλων, Ol. 6, 67. κρίσιν ἐπεδείξαντο, 
Py. 4, 451, exhibuerunt specimen judicio sub- 
jiciendum. πρὸς ἀέθλων κρίσινγ Ne. 10, 45, ad 
judicium de pramiis. 

' χρισιμὺς, 5, vide sub κρίκω. 


! κριτὴς, ó, vide sub κρίνω, aliquanto sub 
initio. 

χριστὸς, ἡ, ὅν. (Κάρα) electus, selectus, e- 
gregius. κρισὸς λαὸς, H, 454, i. e. ἐπίλεκτος, 
selecti milites, αἰσυμνῆται κριτοὶ ἐννέα, 9, 958, 
prafecti certaminum lecti et constituti, οἱ xgi- 
τικοὶ sunt in specie, οἱ εἰδότες κρίνειν τὰ ποιήμα- 
σα. ὃ κριτὴς») judex, circumscribitur, uz, 459, 
s. ubi simul innuitur diligentia et adsiduitas 
ejus. κριπὸν γένος, 1. €. ἔκκριτον, Py. 4, 89, se- 
lectum, lectum. κριτοῦ πασραδελφεοῦ, Ist. 8, 
145, eximii. 

κροαίνω, f. «y. (Ke2) pulso, in specie ter- 
ram pedibus. quasi κρουαίνω, per paragogen. 
Vargas ϑέει πεδίου κροαίνων, Ζ, 507. O, 264, i. e. 
κρούων καὶ κροτῶν κατὰ τῆς πεδιάδος τρέχει. 
hinc est proverbium, 7; εἰς πεδίον, de iis qui 
sunt ibi, ubi vires suas possunt apte exhibere 
et ostendere. i 


χρόκεος, ἔχ, so». (Κρῶ) croceus, crocei 605 
loris. κρόκεον εἶμοα, vestimentum κροκοβαφὲς, Py« 
4, 415, quod gestabat dux Jason. 


κρύχη, ης. 4. (Ko2) trama, der einschlag im. 
gewebe, (ihe wwoof in a web.) nam curvatur 
assidue ad latera et adnectitur: ut cum 2 xeí» 
xo; et κίρκος (quae ambo confer) sit ejusdem 
originis. κρόκαις μαλακαῖς, ΝΕ. 10, 85. notat 
ergo subtegmen in textura, et quia id ex 
transverso objicitur stamini, hinc et metapho- 
rice littus maris vocatur κρόκη, imo et sabulum 
objectum mari ad littus. inde est ἡ κροκάλη, 
arena littoralis. 

κρόκον, rà, vide κρόκος. : 

κροκόπεπλος, ου. ὁ ἡ. (Πέτω) croceam ves- 
tem indutus. est epitheton aurorze primm, ca- 
liginose adhuc: nam sequens clarior aurora 
est ῥοδοδάκτυλος. et ea prima aurora sequitur 
phosphorum. 6, 1. T; 1. Ψ, 227, coll, 226. ὦ, 
695. 


Κρόκος. 


xgóx0g, aU. ὃ. Ct κρόκον, oU. σό, (Ke2) crocus 
vel crocum. herba rufl coloris. etiam vitellus 
ovi,a colore, dicitur v2 κρόκον. est ἃ c κρύος, 
mutato » in» ex more ZEolico: nam frigoris 
tempore hiemali viret et colligitur. E, 548. 


χροκωτὸς, », ὅν. (Κρῶ) croceus. κροκωτὸν 
δαάργανον, Ne. 1, 58, i. e. xpaxoDuQis, utpote 
principalis infans. στὸ xgexavov, 50. εἶμα, ab- 
solute et quasi substantive ponitur, pro veste 
principali et ducali. hinc ἡ μυθευομένη yzA5 
κροκωτὸν καλὸν περιεδύσατο, ὡς ὁ Αἰσώπειος ὄνος 
σὴν λεοντῆν. 
- χρύμυον et χρύμμυον, av. τό. (Μύω) ccepa, 
eine zwiebel, bolle, (an onion.) habet nomen 
ab ἡ κόρα, pupilla oculi, et μύω, δι οὗ τὰς κόρας 
μύομεν, ob cujus exhalationem acrem oculos 
claudimus et comprimimus. czterum est διου- 
gneixiv, καὶ μάχεται τῇ φλεγμονῇ. κρόμυον ποτῷ 
ὄψον, A, 629, cepam, potioni aptum ferculum, 
διὰ τὸ διψητικοὺς ποιεῖν τοὺς σπροσιεμένους αὐτὸ, 
καὶ, ϑερμὸὲν ὃν, ὀχλεῖν εἰς ποτὸν πλεῖον. χιτῶνα, 
οἷόν τε κρομύου κατὰ λοπὸν ἰσχαλέου, v, 256, 
tunicam talem, qualis est cepe membrana 
sSiccz et hoc dicit πρὸς và εὔτονον τοῦ χιτῶνος 
καὶ ἰσχνόν. hinc, non χλωροῦ κρομεύου, ejus 
enim Aoz; est παχὺς, DeC εὐτόνως ἔχει : sed 
ia mA tov. 

χρόσσαι, ὧν. Gi. (Κάρα) sunt αἱ ἄκραι τῶν 
πύργων, καὶ οἷον κόρσαι καὶ κεφαλαὶ αὐτῶν, pin- 
nz murorum, Aervorragende einfassungen und 
brustwehren auf den mauern und thürmenm, 
(projecting battlements and. breast-works on 
walls and towers.) est ab ἡ κόρση, quae idem 
notat quod τὸ κάρα, caput; deinde, crinis. et 
zi κόρσαι in muris sunt idem quod αἱ κρόσσαι : 
διὸ καὶ ἐξοχὰς αὐτὰς καλοῦσι καὶ κεφαλίδας. 
πρόσσας μὲν πύργων ἔρυον, καὶ ἔρειπον ἐπάλξεις, 
M, 258, pinnas muri convellebant, injectis fer- 
reis manibus, et dejiciebant demoliebanturque 
propugnacula superiora, et 444, κροσσάων (pro 
κροσσῶν) ἐπέβαινον, contra pinnas vadebant, de- 
molituri eas. quidam interpretes, contextum 
non attendentes, mira et Homeri zvo ignota 
interpretamenta fingunt, nam intelligi volunt 
Der κρόσσας», πολεμικὰς καὶ τειχομάχους κλίμα- 
κας ὑποτρόχους, Slurmleitern unten, mit kleinen 
walsen, ('ladders for scaling walls moving upon 


small rollers,) scalas muris admovendas. aliis 


πρόσσαι Sunt ὄργανα πρὸς τειχομαχίαν ἐπιτήδεια, 
ἔχοντα ἔνδον ἀνάβασιν καλυπαομένην, ἕως ἄν εἰς 
«οὺς πύργους ἀνέλθῃ ὁ τειχομαχῶν. εἴ hl và ἔρυον 
Sic exponunt, σὰς κρόσσας, 1. €. τὰς ποιαύτας 
κλίμακας, κατὰ τῶν πύργων ἕἔρυον, trahebant has 
$calas ad muros. sed istze expositiones sunt ni- 
mis artificiales; nec murus ipse tam altus erat, 
ut magnis scalis opus esset, cum summitas ejus 
manu potuerit contingi, ut de Sarpedone, 508, 


- narratur. sicut οἱ κροσσοὶ in vestibus sunt fim- 


brize, oris extremis vestium assutze, verbrümun- 
gen am, rande, (fringe om the border of gar- 
zents;) sic istze κρόσσαι sunt in muris pro- 
pugnacula prominentia. ὁ κροσσὸς in genere 
est, series, eine reihe, (a row,) ordo. 


4900605; ὃ, κροσσοὶ, οἷ, vide supra et sub 
ϑύσωανος. 


^ . 
Z20600)706, ἢ, ὃν, vide sub ϑυσανόεις. 
' ε - ^ 
4200006, ὃ, vide sub σαυρωτήρ. 


' προταλίζω, f. ἴσω. (Κρῶ) idem quod κρο- 
σέω, pulso, a quo fit κροσίζω, et interserta syl- 
laba zA, κροταλίξω. SiC ἃ cà ψγυῖον vel γῦον fit 
ἐνγυαλίξω. hinc est và κρόταλον, cv, instrumen- 
tum vel vas, per quod vario pulsu sonus cietur, 
eine klapper, (am instrument or vessel which 
gives a sound. when. struck.) ἵπποι κενὰ ὄχεα 
προτάλιζην, pYO ἐκροτάλιζον, A, 160, multos 
inanes currus cum pulsu pedum, et aspero so- 
n0 curruum ipsorum, trahebant cursu. 


ó11 


XpUTU. 0), vi, vide supra. 

χρόταφος, »v. 5. (Κέρω) tempus, pars capitis. 
idem quod ἡ κόρση, q. v. ubi etymologia hujus 
est indicata. κόρυθα κροτάφοις ἀραρυῖαν, N, 188. 
Z2, 610. ἀμφὶ κροτάφοις, N, 805. O, 609. et 648, 
περί, sic et II, 104. iz), σ, 977. x, 109. bm, 2, 
318. διὰ ἑσέρου κροτάφου, Δ, 502, ubi simul ety- 
mologia testificata per κόρσην. νύξε κατὰ κρότα- 
Qo» Ὑ, 597. — Vide sub ἔδαφος. 

2 

AQ0:90, f. ἥσω. (Κοῶ) pulso. ich Klopfe, 
stampfe, (I strike, siamp,) pulsando sonare 
facio. farai, κενὰ ὄχεα κροτέοντες, Imanem cur- 
rum trahentes cum pulsu pedum versus ter- 
ram, O, 458, die mit dem leeren wagen ein 
geklapper macheten, (who made a clatter with 
lhe empty car.) hinc est ὁ κρότος» pulsus. κχρο- 
πεῖν notat et, pulsu compingere, sicut fabri 
serarii compingunt vasa enea. hinc ἐξ ἀπάτης 
κεκροτηροένοι ἄνδρες, Theocrito 15, 49, dicuntur 
homines astu et fraude compositi quasi et con- 
fecti, διαῤῥασισμένοι ἐθάδες πανούσγων ἔργων: ut 
metaphora fit ἀπὸ τῶν κεκεντρωμένων χαλκῶν. 
Vide sub κρούω. 

κρότος, ὃ, vide supra. 

χρότων, ó, vide sub χυνοραϊστὴς, et κυνό- 
(AUI 

χρουνὺς, οὔ. ὃ. (Κρῶ) torrens, ein regenbach, 
(a torrent.) nam proprie οἱ κρουνοὶ sunt, οἱ κα- 
ταρέοντες ἐξ ὄρους μετὰ ψόφου καί τινος κρούσεως, 
αἱ τῶν χειμάῤῥων ἀρχαί: nam perennes fontes 
vocantur πηγαὶ, quee sunt σῶν ἀεννάων. est er- 
£0 ἃ κρούω, quasi κρουσμῷ νάειν, cum pulsu et 
strepitu fluere; ut solent torrentes concitati 
aquis, ex imbre vel nive in monte collectis ; 
orte wo das regemwasser oder schneewasser zu- 
sammen füllet, und einen starkrauschenden 
wnd. reissenden bach verursachet, (places where 
rain or snow-water collects and forms an im- 
petuous torrent.) ὕδωρ κρουνῶν tx μεγάλων, Δ, 
454, ubi sermo est de γειμεώῤῥοις, torrentibus, 
aus grossem regenbüchem die vom dem bergen 
stürzen, (furious torrents descending from. the 
mountains,) ex quibus magnus strepitus ori- 
tur, et qui magnam vim habent. deinde et in 
genere fontem notat, ex quo rivus vel fluvius 
*ritur. izi κρουνοὺς ἀφίκοντο, X, 208, coll. 147, 
zpouyQ ἵκανον καλλιῤῥόω, ἔνθα πηγαὶ δοιαὶ ἀναϊσ- 
σουσι Σκαμάνδρου, ubi posterius, σηγαὶ δοιαὶ, 
sunt explicatio prioris κρουνὼ, notantque idem: 
nam exponitur, quinam ii κρουνὼ sint? nimi- 
rum πηγαὶ δοιαὶ Σκαμάνδρου. κρουνοὺς δεινοτά- 
vous ἀναπέμπει, Py. 1, 49, de “πα igneos 
torrentes extrudente. χρουνοῖς» Sc. Πειρήνηςγ Ol. 
18, 90. 


χρούω, f. ούσω. (Κρῶ) pulso, ferio. factum 
quoque ex sono verbum. hinc est 7? κροῦμω, et 
προαΐνω, et χροτέω. và ἀποκρόπημα St, κτύπος 
δεξιοῦ μέσον δακαύλου, ὅτε τῷ μεγάλῳ (pollici) 
ἐπερεισθεὶς», εἶτα κατακτυπήσει τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν σῶρ- 
πώδους, eim Schnipchen das wvermittelst des 
muütlern fingers und daumens geschlagen wird, 
(a snapping made by means of the middle finger 
and thwmb. ) 


zo, (KZex) adverb. clam, occulte. 
κρύβδα Διὸς, Σ, 168, clam Jove, quod περιφρά- 
ζει versibus duobus, 185, 186. dicitur pro eo 
et κύβδα. κρύβδα ἔπεμπον, clam emittebant, Py. 
4, 202, 1. e. λαθραίως. 


χρύβδην, (Κάρα) adverb. idem. κρύβδην, 
μηδὲ ἀναφανδὰ, M, 454, ubi vides duo opposita : 
clam, non vero palam. ὀτρύνειν κρύβδην, v, 153, 
heimlich abzuschicken, (to despatch secretly.) 
pro eo et 24825» in usu est. κρύβδην πατρὸς, 
clam patre, Py. 5, 25, quod ad μιχϑεῖσα et ἄλ- 
λον pertinet ἀπὸ κοινοῦ. 

Ἀρυερὸς, ἃ, ὄν. (Kod) frigidus, frigere fa- 
ciens, horrorem incutiens, horrens. κρυεροῦ Qé- 


Κρύστω. 


βου, N, 48, fugz frigide et horrentis: et op- 
ponitur ei ἡ ἀλκὴν, fortitudo firma. γόον xout- 
goio οὔτις σρῆξις») lucrum, effectus utilis, 0, 524. 


| αἰψηρὸς κόρος κυεροῖο γόοιο, δ, 105. κρυεροῖο mi- 


ταρπώμεσθα γόοιο, A, 911. est a τὸ κρύος. et 
omne molestum et anxium frigori comparatur, 
sicut omne exhilarans calori. 

χρυύεις, ἐσσα, εν. (Κρω) idem. φύξζα, φόβου 
κρυόεντος ἑταίρη; 1, 2, trepidatio, ἔα σε horren- 
tis socia: et fuga a concomitante sic dicitur, 
φόβος ὁ ψύχων σὸν φέυγοντα, kalt machend. vor 


| angst, (fear that makes one shudder.) sed, 


κρυόδεσσα ἰωκὴγ E, 740, est active, horrorem 
incutiens insectatio. χρυσέσσᾳ i» συντυχίᾳ, Ist. 
1, 54, in horrendo casu. zevát» μάντευμα, hor- 
ribile vaticinium, Py. 4, 129, φρικτόν. 


, H 
42006, ci, vide sub κρυερός. 


χρυπτάδιος,΄ ἴω, τον. (Κάρα) clandestinus, 
occultus. cui opponitur ἀμφάδιος, 1. e. φανερός. 
κρυστάδια φρονέων, A, 542, clandestina consilia 
fovens apud se. cui opponitur ἀμφαδὰ ἐμφαίνων 
σὰ κατὰ νοῦν. κρυππαδίη φιλότης, Z, 16, ἡ κατὰ 
μοιχείαν, et opponitur σῇ ἀμφαδίῃ, qua est σοῦ 
γάμου. 

Ἀρυπτὸς, δ, ὄν. (Κάρα) occultatus. κευστὴν 
κληῖδα, E, 168, ubi conf. κλείς. κρυπταὶ κληῖς- 
δες, Py. 9, 69, occulta claves. 


berge, verstecke, bedecke, (I conceal, secrete, 
COVeT.) κρύπτων αὐτοὺς ἐν Diyzis, contegens eos 
fluctibus suis, de flumine, $, 259. veritas his- 
torica est: feliciter flumen transibant vel tra- 
nabapt, effugiebantque hostem. id poéta suo 
more inflectit. σῶν οὐδέν σοι ἐγὼν κρύψω ἔπος; ὃ, 
350. e, 141, et sequitur, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, nam 
utrumque verbum notat idem. oil dir kein wort 
davon. verhehlen, (will not conceal a word from. 
thee.) κρύψεν τε Θεὸν ϑνηπτήν σε γυναῖκα, λ, 249, 
occuluit oculis aliorum, abscondit. ἐμὲ δὲ ἔκρυ- 
Apa» ϑεοὶ, £, 857, latere fecerunt me, ne vide- 
rent et deprehenderent me hostes. ἤθελέ με 
χρύψαι, Z, 597, volebat me abscondere, oculis 
omnium subtrahere, i. e, volebat me suppri- 
mere. κεφαλὰς κορύθεσσι κρύψαντες, capita ga- 
leis abscondentes, E, 378. κρύπτασκε σάκεϊ zi- 
σὸν, tegebat clypeo eum, 6, 272, verbarg ihn 
hinter seinem, schilde, (covered him with his 
shield. ) est imperfectum poéticum, pro £zeuz zs. 
ionice deberet esse κρύστεσκε: sed poéta amat 
sepe có ὦ, ob fortiorem sonum. κούφθη (pro 
ἐκρύφθη) ὑπὸ ἀσπίδι, N, 405. et hanc σραχυφω- 
νίαν, gratam ἐν καιρίοις, praetulit h. 1. poéta σῷ, 
ἐκρύβη. ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, và δὲ καὶ κεκρυμμέ- 
νον εἶναι, A, 442, coll. 441, et sunt infin. pro 
imperativis: quzdam dic ei, quedam vero ab- 
sconde. σήματα κεκρυμμένα ἀπὸ ἄλλων, Signa 
quz occulta sunt aliis, Ψ, 110. μὴ κρύπτε za- 
νὸν σπέρμα, Ol. 7, 170, ne occulta, ne obscu- 
rum vivere sinas genus nepotum, ἀλλὰ cíz- 
νυνε. lass nicht vergehen oder untergehen, (let 
them. not perish or become extinct.) «à εὖ πεπο- 
ynpivoy μὴ κρυπτέτω, Py. 9, 167, ne celet. μὴ 
κρύπτειν φάος, Ne. 10, 75, 1. e. μὴ κάτω βλέ- 
πεῖν, non abscondere faciem, pre pudore aut 
ignominia. κρύψε δὲ παρθενίαν ὠδῖνα κόλποις, Ol. 
6, 51, occultabat, clam habebat. κρύψεν αὐτὲν 
ἅμα ἵπποις, Ne. 9, 60, occultavit eum sub ter- 
ra, sc. Amphiaraum, a terra absorptum cum 
curru et equis. κρύψαν ὑπὸ γῆν, Py. 9, 142, 


| i e. sepeliverunt. ἄμαχον, κρύψαι v συγγενὲς 


Z6cc, Ol. 15, 16, impossibile est, occultare con- 


| genitos mores, i. e. delere eos ex animo et 


exercitio, σβέσαι. ut ergo appareat (sicut supra 


| ex 2, 597.) κρύπτειν Sepe esse pro, extinguere, 


Κρύσσω. 


luci subtrahere et adspectui per abolitionem. 
ἁλμυροῖς ἐν βένθεσι νῆσον κεκρύφθαι, Ol. 7, 105, 
latuisse. 

Ap0000, vide sub KPo". 

κρύστωλλος, ον. ὃ, (Κρῶ) gelu, glacies. ἐξ 
ὕδατος κρυστάλλῳ, X,152, nam glacies fit ex 
aqua frigore concreta. σακέεσσι (scutis) περιπρέ- 
φετο (circumdensabatur) κρυστώλλος», É, 477, 
die schilde wurden mit eis überzogen, (the 
shields were covered with ice.) est vox compo- 
sita quidem ex c? κρύος, €t σσέλλομαι, CODn- 
trahor: sed apte sub κρύος memorize mandatur. 
est et gemmxze nomen, ὁ vel ἡ κρύσταλλος. qui- 
dam duas posteriores syllabas pro meris para- 
gogicis habent. . Vide sub zzz. 


z2vQuioc, «ἴα, αἴον- (Κάρα) occultatus. χρυ- 
Φαῖον πλοῦτον, Ist. 1, 97, divitias occultas. 

τε edi Ὁ Ἐξ 5 

Ἀρυφὴ et 42UO*, et dorice κρυφᾷ. (Κόρα) 
adverb. clam, occulte. κρυφᾷ ἔννεπε, Ol. 1, 75, 
1. 6. κρυφίως. 


κρυφηδὸν, (Κάρα) adverb. clam, dissimu- 
lanter. 4 ἀμφαδὸν ἠὲ κρυφηδὸν, É, 690. c, 299. 
ubi vides duo opposita, 

κρύφιος, ἴα, τον, (Κάρα) occultus. κρυφίαις 
ἐν ψήφοις, occultis sententüs, Ne. 8, 44. κρύφιον, 
neutrum adverbialiter, Py. 1, 162, i. e. κρυφίως, 
occulte, latenter. 

χρύφος, ου. à. (Καρα) occultatio. est idem 
quod ἡ κρύψις. κρύφον ϑεῖναι ἐσθλῶν, occultatio- 
nem facere bonorum, Ol. 9, 177. 

κρύω, (Κρῶ) est verbum, factum ex sono 
aliquo, maxime laborantium frigore, quibus 
dentes crepitant, et qui ore sonum emittunt 
molestiam frigoris significantem. hinc est c? 
κρύος, sos, frigus, it. glacies, die külte, das eis; 
( cold, frost. ) 

KP(Y, ex κρώω contractum. clamo, voce 
dura proprie et aspera, deinde in genere, clare 
sonum edo ut late audiar. est etiam verbum fac- 
tum ex ipso sono. hinc est κρύω, et κρύσσω. Si 
conf. xAZa et κλάζω, videbis convenientiam. 

j κρωβύλος, av. ὃς (Κάρα) est species plegma- 
tis coma, 1n anterior! parte capitis, verticem 
versus positi, cui innexa antiquitus fuit cicada 
aurea apud nobiles viros Athenienses. vide 
Aristoph. Vesp. 1959. Nub. 980. esta κάρα 
deductum nomen. obsoleverat Aristophanis zevo 
jamdudum ista σετσιγοφορία. apud foeminas 
vocabatur 2 σριχῶν πλέγμα ὁ κόρυμβος, indi- 
dem a τὸ κάρα. 

κρώβυλος, ὃ, vide sub κέρας, ad medium. 

χρωγμὸς, κρώζω, vide sub γλαφυρὸς, κρώ- 
ζω, κλάξω, εἴ μηκάω. 

χρωμοκύεις, κρωμακωτὸς, κρῶμαξ, ὃ, vide 
eub κλῶμαξ. 

χρωσσὺς, ó, vide sub Θύσανος» et κώρυκος. 

χτάομαι, £. ἥσομαι. (KZ) acquiro in posses- 
sionem, habeo mihi depositum, possideo. pro- 
prie notat id quod jacens vel positum habeo, 
immobile per se, a xí, κεῖμαι: qualia sunt 
agri, zedes, etc. etiam argentea vel alia pretiosa. 

κτήμασι τέρπεσθαι, ἃ γέρων ἐκτήσωτο Πηλεὺς, 1, 
400, bonis frui: quz senex possidet et reposita 
habet Peleus. οἰκήων (servorum) οὕς καήσαωτο 
δῖος ᾿Οδυσσεὺς, quos habebat, Z, 4. et 450, ὅν jz 
συβώτης αὐσὸς κτήσατο, Acquisiverat, compara- 
verat sibi servulum. ἐμοὶ δ᾽ ἐκτήσατο κεῖνος, Ón- 
quit Telemachus de domo sua, quam pater 
Ulysses possederat, v, 265, i. 6. χάριν ἐμοῦ. σὺν 
μεγάλῃ ἀρετῇ ἐκτήσω (nactus es, possedisti) Z- 
xu», 4, 1929, cum magna εὐτυχίᾳ καὶ εὐδαιμο- 
νίᾳ et priecipua tua przestantia conjugem habes. 
ὅσα φασὶν "Ixioy ἐκτῆσθαι m) πρὶν ἐπὶ εἰρήνης, Ἵ, 
402, quze dicunt Ilium possedisse antea, pacis 

tempore; ubi est infin. przet. pass. deponen- 

tialiter, et ionice pro κεκτῆσθαι quod Attici ma- 
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gis amant. sic et Herodotus habet ἐκσηρένοι 
pro κεκτημένοι, possidentes. κτησάμεναι ἵπποι 
φιώλας, Ne. 9, 194, equi qui acquisiverunt prz- 
mium victoriz, phialas argenteas. 

χτέανον, cu. mí. (KZ) possessio, peculium. 
φόρμιγξ, κτέανον ᾿Απόλλωνος σύνδικον, Py. 1, 8, 
peculium conveniens ei. zcízw αἰδοιέσπατον 
χρυσὸς, reverendissimum possessionum aurum, 
Ol. 3, 75. κτεάνων κορυφὴν, φιάλην πΖγχουσον, 
Ol. 7, 7, capitalem partem, ein hauptstück der 
habe, (a principal part of the property.) δόσιν, 
dationem bonorum, Py..1, 88. κτεώνων ἄπο, 
procul a suis fortunis, Py. 4, 517. ἐμῶν φύλαξ, 
Py. 8, 85. εὐώνυμον χάριν, κτεάνων πρώτίσπην, 
Py. 11, 89, donum bonz famz, przestantissi- 
mum possessionum. κρέσσονας κτεώνων ψυχὰς 
ἔχοντες, Ne. 9, 76, praestantiores divitiis suis 
animas habentes. χσεάώνων ἅμα καὶ φίλων ἐλείφθη, 
Ist. 2, 18, opibus simul et amicis destitutus 
fuit. χαεώνοις ἅμα πολλοῖς, Ne. 9, 109. 


ATÉÍUD, ατος. 5. (KZ) idem quod κτῆμα et 
κτῆσις et zxvízvo» acquisitum, possessio, pe- 
culium. υἱὸν οὐ τέκετο ἄλλον, ἐπιλιπῖσθα, κτεά- 
σεσσιν, E, 154, fillum non genuerat alium, 
ut eum relinqueret haredem bonis suis. sic, 
I 478, παῖδα μόνον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν, 
filium unicum, in re magna; et heredem mag- 
nz rei familiaris. σὴν δεῦρο ἤγαγε Gum ἄλλοισι 
καεάτεσσι, Z, 426, sic et, có» δὲ ἤγετο ἐν νήεσσι 
σὺν ἄλλοις κτεάτεσσι, V, 829, 0s κτεάτεσσιν ὑπερ- 
φιώλως; ἀνιάξει, Σ, 500, qui ex "Trojanis nimis 
sollicitus est de fortunis suis, sc. ne rapiant eas 
aliquando Gr:eci; ei suadet Hector festive, ut 
eas jam nunc inter suos cives dividat, ut ii ala- 
criores fiant ad defendendam patriam: δειλὸν 
γὰρ ὃ πλοῦτο: καὶ φιλόψυχον κακόν. Cceterum 
mordet his verbis Polydamantem, suadentem 
receptum intra moenia, et valde divitem. ὃν ἐστὶ 
κτεάπεσσιν Lois γῆρως ἔτετμε, quem in posses- 
sionibus suis, et apud eas viventem, senectus 
inveniret, z, 218. οὖρον (custodem, praefectum) 
κατέλειστον (relinquebam) ἐπὶ κτεάτεσσιν ἐμοῖσι» 
apud et super fortunas meas, o, 89. σήν σότε 
Λαέρτης πρίωπο κτεώτεσσιν ἑοῖσιν; t 450, quam 
olim emerat La&rtes pecunia sua: nam videri 
quidem possit, esse dativum, ut praeesset facul- 
tatibus suis; sed alia loca huic explicationi non 
addicunt. σίς σε πρίαπο καεάτεσσιν ἑοῖσιν, ἕ, 115. 
et 452, παρὰ Ταφίων ἐπρίατο αὐτὸν καεώτεσσιν 
ἑοῖσιν. et o, 489, ἔνθα με Λαέρτης πρίατο κπεάτεσ- 
zi» ἑοῖσιν, inquit Eumzus. Id tamen verisimile 
videatur, esse dativum communionis ; emit me 
ut essem inter possessiones ejus et suus: ad- 
didit emendo me rebus suis. ὡς (sic) οὔτοι (ne- 
quaquam) χαίρων σοῖσὸς κτεώτεσσιν ἀνάώσσω, lae- 
tus dominor in his possessionibus, 2, 93, in- 
quit Menelaus, comperta czde fratris sui. 
ἀνὴρ περὶ οἷσι μωχειόμενος κπεώτεσσι, pugnans 
pro rebus suis, o, 471. κτεάτεσσι πεποιθὼς πῴ- 
πρὸς ἑοῖο, fretus divitiis patris sui, v, 989. ἐξαρ- 
κέων κτεώτεσσι, satis instructus opibus, Ol. 5, 55. 
περὶ κτεάτεσσι καὶ τιμῇ γενέσθαι ὑπέρτερον, Py. 
2, 109, divitiis et honore fuisse superiorem ; et 
msg est pro κατὰ κτέατα καὶ vium, in ansehung 
der güter und ehre, (in weallh and honour.) 
κτεάτα ἀνάγων, Ne. 7, 59, pro quo tamen 
Schmidius legit, εὐκτὰ ἀνάγων, votiva adducens. 

χτεατίζω, f. ἴσω. (K2) idem quod καάομαι. 
possessionem acquiro, possideo. δουρὶ δ᾽ ἐμῷ 
καεάώσισα, hasta mea acquisivi mihi, i. e. 
captivam jure belli feci eam mihi, Ir, 57. 
πολλὰ κτεασίσας, l. 6. κτέατα σχὼν, f 102, c, 
147. ὠ, 156. et 206, ὅν jd ποτε Λαέρτης αὐτὸς 
κτεώτισεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ἐμόγησεν, et sermo 
est de agro optime culto, i. e. ἐκτήσασο, com- 
paravit sibl, οὐ κατὰ λόγον ὄνου, non emtione, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ ἐμόγησεν multo labore rustico 
suo, κατὰ [ia ἁπλοῦν ἡρωϊκόν. nam priscis 
heroibus cultura agri erat honestissima. 


Kran. 


κτείνω, f. tva. f. 2. ανῶ. (KZ) occido, jacere 
facio mortuum aliquem. ich erlege, mache nie- 
der, tüdte, ( I kill, slay, despatch. ) est a κξω ἵ. e; 
κεῖμαι, unde est κτέω, xvtyw, κτέννω, καείνω, xti 
YULI, κτέννυμι, εἴς, quae omnes forme sunt, 
occido. nam xz proprie est, jacere facio. for- 
ca prima κτίω est x, 916, ὁπότε κεν σούτους 
καξέομεν, Ob metrum pro κτέωμεν. est et forma 
καάω, a qua est xz7,4, de qua infra. ἄνδρας μὲν 
κτείνουσι, Viros puberes interficiunt, in urbe 
capta, I, 589. σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως, Φ, 2990, tu. 
interficis omnes. σὸν κτενεῖ Ἕκτωρ, O, 65. et 
68, “Ἕκτορα κτενεῖ ᾿Αχιλλεὺς, interficiet, κσενέξε 
(distracte, pro κτενεῖ, occidet) δὲ με γυμνὸν (1π- 
ermem) ἐόντα, X, 194. οὔτ᾽ αὐτὸς κτινίει, Ὡ, 
156, 185. sic infinitivus distracte, κστενέειν pro 
καενεῖν, N, 49. O, 709. P, 496. οὐ γάρ με κτα-. 
νέειςγ pro κτανεῖς, fut. 2. interficles, X, 185. 
κτανέοντα (pro κτανοῦντα, OCcidere volentem) 
κατέκτα, interfecit, X, 509, i. e. σὸν ἐλπίζοντα 
4 εὔελσπιν ὄντα καεῖναι, qul sperabat se occisu- 
rum alios. κτείνων, interficiens, E, 848. N, 15, 
SC. ᾿Αχαιούς. X, 45. κτείνοντες, A, "754. ὧν 
καείνω (aor. 1. conj. a.) αὐτοὺς, Θ, 182, ut oc- 
cidam ipsos. αἴκεν ἐμὲ καείνης, Si forte me in- 
terfeceris, Y, 186. sic, ὅπως μνηστῆρας κτείνῃ» 
&, 196, A, 119. εἰ δέ xs ᾿Αλέξανδρον καείνῃ Μενί-- 
λαος, interfecerit, D, 284, et hoc verbum deinde 
litteraliter urgebant "Trojani, cur fcedere nor 
tenerentur; nam Paris occisus non erat, sic 
κτείνη, E, 956. μή τίς σε κτείνῃ ; num ne quie 
te occidat? ;, 406. et 408, οὗτίς με κτείνει δόλῳ, 
οὐδὲ βίηφι, et priore loco est presens conjunc- 
tivi. ἄνδρας κτείνωμεν, viros interficiamus, Z, 70, 
et in hoc labore includit et ipsese: sed 71 dicit, 
συλήσετε, przedabimini; et sic prudenter: la. 
boris socius vult esse, sed non praemiorum, z?- 
φούς τ’ ἔκτεινον, interficiebant, ut solet capta 
urbe, Z, 265. e, 434. mulieres enim et pueri in 
servitutem abigebantur. καεῖνον (pro ἔκτεινον, oc- 
cidebant) ἐπιστροφάδην, ὦ, 188. Sie, κεῖνον δ᾽ ἐπὶ 
(insuper) μηλοβυτῆρας, pastores, Σ, 529. αὐτὸν 
ἔκτεινεν υἱὸς 'HoUs, δ, 188, aor. 1. a. SiC, μνησε 
σῆρας, Ψ, 8. τοὺς δ᾽ ἐλθὼν, hos in reditu suo oc- 
cidit, », 498, nam alios multos perdidit in iti- 
nere ipso. et omisso augmento, κτεῖνε δ᾽ ἐσι- 
στροφάδην, K, 483. μεταΐσσων, ΤΠ, 998, ubi ta- 
men est imperfectum. sic et, 594, ἔχτεινε Bz- 
θυκλῆα. ἄνδρα ἐμὸν ᾿Αχιλλεὺς, T, 296, ubi est 
aor. 1. σὴν κτεῖνε (imperf.) Κλυταιμνήσσρη, A, 
491. ὃν κτεῖνε δ᾽ ἀφραδίας, improviso, v, 528, 
vig ἀθανάτων κτεῖνε (aOT. ny μνηστῆραςγ Ψ, 68, 
ἔχτεινάν μου βοῦς, Occiderunt boves meas, μὲ, 
219. μή με κτεῖνε, ne me occide, 4$, 95. κτείνας 
(qui occidit) δήϊον ἄνδρα, Ζ, 481. πύματον, pos- 
tremum, A, 758. κύνα ἢ βουκόλον, de leone, O, 
587. ἡγεμόνα, Yl, 999. ἀμυνόμενον περὶ πάπρης 
καεῖνως, prO ἔκτεινας, Occidisti, €, 500, nam z 
indicativi breve est:in aor. 1. sed participii 
longum est, quia » adesse concipitur, quasi 
κτείνανς. accentus ergo differentiam secunda 
singularis indicativi a nominativo participii in- 
dicat: ubi rursus rationem aliquam vides, cur 
accentus, semel inventi et usurpati, non sint 
temere repudiandi. πολλοὺς Τρώων κτείνας, D, 
257. ἄνδρα, hominem, £, 380. καείνανσές με λά- 
&gn, 9, 80. κτείνασα πόσιν, maritum, ὠ, 199. 
αὐτὸν κτεῖναι, eum interficere, E, 495. κτεῖναι 
μὲν ἀλέεινε, abstinuit ab occidendo eo, Z, 167. 
ἥρωας, N, 629, καὶ αὐτοὺς, H, 47. ὥς με ὄφελε 
Εκσωρ, utinam is me occidisset, Φ, 279. ἱέμενοι, 
δ, 893. y, 496. Z, 282. », 50, cupientes interfi- 
cere. sic, μεμαῶσες, v, 50, et 515, μενεαίνεσε. 
χαεῖναί με οἰκτίστῳ ὀλέθρῳ, interficere me miser- 
rima morte, sc. jus et fas tibi esto, 4, 79. χτεί- 
νειν, dy κε ϑεόσγε πόρῃ, interficere quemcunque 
fortuna mihi objiciat, Z, 228. sic, κτείνειν, Δ, 
199, 208. μήτε αὐτὸν, α, 59. δεινὸν δὲ, γένος βα- 
σιλήϊον, ἐστὶ καείνειν, difficile et verendum est, 
interficere prolem regiam, z, 402. et 404, αὐ. 


Κτέρας. 


εἧς σε κτενίω, Dro κτενῶ, interficiam. κτείναιμειν 
interficerem, Z, 405. «, 490, ubi alii scribunt 
xciv: prO κτείνοιμει. et u, 42. oUs ἔκτανον, 
quos interfeci, J/, 565, aor. 2. ind. a. et sine 
augmento, κτάνον ἄνδρα μήκιστον καὶ κάρτιστον, 
H, 155. ὅτε ἐγὼ κτώνον αὐτὸν, A, 67]. οὕς ἔκ- 
σώνες, X, 272. ἔκτανε, By 70]. ἀλλά με pipe 
ὀλοὴ καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱὸ:, Il, 849. αὐτὸν ἔκ- 
TAY ἐνὶ προμάχοισι; Σ, 456. T, 414. τὸν ἔκτανε 
δῖος ᾿Αχιλλεὺς», 9, 151. et 736, ἀδελφεόν. τὸν 'O- 
ρίστηξ» z, 90. et 56, νοστήσαντα. et 299, mz- 
προφονῆα. πᾶσι κατῆξεν αὐχένας, καὶ ἔκτανεν SC. 
πάντας, v, 559. et 545, αἰετὸς χῆναξ. etsine 
augmento, κτάνε, E, 679, ubi est, interfecisset, 
occidebat. sic et, Φ, 911. ἐπεὶ xcz»s, P, 60. οὕς, 
ᾧ, 956, 944. ἔκτανον αὐτοὶ αὐτοὺς, «, 108. αἵ οἱ 
ἔκπανον υἱοὺς, Q, 479. per apocopen est ἔκτα, 
pro ἔκτανε, "Aovspas αὐτὴν, Ζ, 905. ἀγηνορίη δέ 
pav ἔκιταγ nimia fortitudo interemit eum, M, 
46, nam poéta μέμφεται τὰς ὑπερβολὰς, (ni- 
mium in rebus etiam bonis) μέτρῳ γὰρ σαντα- 
χοῦ χρηστέον τοῖς πλεονεκτήμασι, (utendum est 
in przstantiis) διὰ σὸ, μηδὲν ἄγαν. est ergo ni- 
mii θράσους ἐνδεικπικὸν hoc loco. ἔκτα αὐτῷ 4- 
σίρα, v, 500, coll. 299. sic et γ, 198, 308. 2, 
409, et his locis sermo est de ZEgistho. ἔκταν, 
per apocopen pro ἔκτανον, occiderunt, K, 526. 
y 915. c, 216. κτείνεσκε, imperf. Ionicum pro, 
ἔχτεινε, Q, 595. κτείνυνται, interficiuntur, cz- 
duntur, E, 60, N, 110. καείνοντο pro ἐκτείνοντο, 
A, 412, 590. υἷες, wu, 58. κτεινώμεθα, A, 667, in- 
terficiamur, ubi includit se et Patroclum ip- 
sum Achillemque. χτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν 'A- 
χαιοῖςγ, E, 465, i. e. ab Achaeis. quem notum 
satis Grzcismum etiam Latini imitantur ; occi- 
ditur mihi, i.e. a me. xczvtvos, qui interficitur, 
Il 491. x, 398. χτεινομεένῳ, 2, 99. «τεινοβζένων, 
2, 416. s, 4l. xcuvopívovs, A, 410. "v, 494. v, 
934. ἔκταθεν, pro ἐκ τώθησαν, interfecti sunt, 2, 
587. κτείνοντα ἐλάφους, Ne. 5, 88, in venatione. 
κτεῖνα pro ἔκτεινα, lst. 6, 71. ἔκτεινε, Ol. 9, 
TO. κτεῖνε, Py. 4, 445, i. e. ἀνεῖλε. ἔκτανε, Ol. 
ἢ, 51. κτανὼν, Ne. 1, 95, et pendet ab ὁμιλήσει. 

πτέομοεν, pTO κτέωρεν, vide supra, ad initium. 

χτέρας, ἀτός. τό. (K2) possessio, peculium, 
idem quod xzíze. τῇ (ταύτῃ 0i) μὲν zrtgus οὐδὲν 
ὅμοιον, K, 216, huic ovicule nulla alia possessio 
similis; singularis σῇ est collective pro plurali, 
et Nestor loquitur hyperbolice. δέπας (poculum) 
περικαλλὲς» μέγα κτέρας, Q, 235. 

Ἀτερεῶ, ἔων. τά. (Κῶ) honores, qui sepe- 
Yiendis vel jam sepultis habentur. compositiones 
mortuorum, inferie, justa funebria, proprie 
sunt τὰ PLOTS πρησήκοντα, justa qua caesis 
in bello heroibus peragebantur. nam est a 
χτέω, Occido, die lezte ehre einem. erlestem 
kriegesmanne, (the last honours to a fallen 
warrior.) huc pertinebat sepuleri et monu- 
menti honor, ludi funebres, dona mortuo con- 
gesta, etc. οἵ κέ μιν ἐν πυοὶ κήαιεν, καὶ ἐπὶ κτέρεα 
κτερίσειαν, qui eum igne comburant, et supre- 
mos honores ei conferant, 9, 58. σῆμά τέ οἱ 
χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κπερεῖξαι, α, 291, ubi sunt 
inünitivi pro imperativis; aggere ei tumulum, 


"οὐ infer ei inferias multas. sic et β, 292, χεύσω, 


κτερείξω. ὄφρα ἕταρον ϑάπτοι, καὶ ἐπὶ κτέρεω κα:- 
φίσεις, y, 285. τῷ κε ἔλαχον καερέων, tunc sane 
nactus essem supremos honores mortuus, c, 311, 
χτερεΐίζω, f. i£». (K2) supremis honoribus 
adficio mortuum. ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν 
(infin. Ionicus, pro κσερεΐζειν) "Exropz δῖον, in- 
terrogat Achilles Priamum, Q0, 657, quot dies 
cupis justo et supremo honore adficere eum ὃ 
dd καὶ σὸν ἑταῖρον ἀΐθλοισι καερέϊζε, Ψ, 646, i, et 
amicum tuum certaminibus funebribus honora 
supremum: zcíezs δίδου ἐπιπάφιον αὐτῷ. 
. χτερίξω, f. ἴσω et attice iz. (K2) idem quod 
κτερεΐζω. ἐπεί κε ϑάνω, κτεριοῦσί με δῖοι ᾽Αχαιοὶ, 
supremis honoribus adficient me jacentem et 
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cesum, A, 455. οὔ σε wg κτεριῶ, X, 004, non 
tuum funus ante curabo honoribus justis. τὸν 
δὲ κτεριοῦσιν ᾿ΑΧχαιοὶ, X, 996. 


XT£0, vide sub καείνω, ad initium. 


χτῆμωα, ατος. Th. (K2) acquisitum, possessio. 
μή τι κτῆμα, σοῦ ἀέκητι, δόμων ἐκφέρηται; 0, 19, 
ne tibi quid tuarum rerum domo efferatur. 
καήματα ἑλὼν εὖ πάντα, Y, 72. et 70, duQ 
Ἑλένῃ καὶ κτήμασι mci μάχεσθαι. εἰ 458, "EAG- 
νὴν κτήματα ἅμα αὐτῇ ἔκδοτε. ἔνθα ἄλοχον καὶ 
νήπιον υἱὸν καὶ κτήματα πολλὰ κατέλιπον, E, 
481. Ἑλένην καὶ κσήματα ἅμα αὐτῇ δώομεν ᾿Ατ- 
ρείδαις, Ἡ, 950, suadet Antenor. et 565, γυναῖ- 
xe, μὲν οὐκ ἀποδώσω, κτήματα δὲ, ὅσα ἀγόμην ἐξ 
? Agrysos, πάντα ἐθέλω δοῦναι, respondet Paris. et 
589, s. ubi id responsum renuntiatur Atridis. 
et 400, μή ἄρα τί: νῦν κτήματα (ἀπὸ) ᾿Αλεξάν- 
Bono δεχέσθω, μηδὲ “Ἑλένην, statuunt Atridz, 
sed fortunz belli rem committendam censent. 
9t. (ἐν Θήβαις) πλεῖστα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται»; 
1, 382. 3, 127, ubi etymologice et attice ver- 
bum est appositum. zeAAZ δὲ (εἰς) Φουγίην xci 
Μρηονίην κτήματα περνώμενα ἵκει, multze eo avec- 
te sunt opes Trojane, Z, 299. καὶ οἱ ὑπόσχω- 
μαι Ἑλένην καὶ κτήματα ἅμα αὐτῇ πάντα δώσειν 
᾿Ατρείδας, X, 114, inquit Hector, deliberans 
secum de pace. vides igitur, quo sensu "Ozzzzs 
ponat κτήματα; SC. ἐπὶ πάντων ἁπχῶς ὑπαρχόν- 
vov: Sed οἱ μεθ᾿ Ὅμηρον κτήματα ἰδίως ἐπὶ ἀγ- 
ρῶν καὶ οἴκων φασίν. maxime tamen et in flo- 
mero χτήματα sunt ἀπόθετα, nam alia quibus 
quotidie utimur, sunt xeZuzzz, in sensu pro- 
prio, a χρᾶσθαι, uti, sicut illud est a κεῖσθαι, ja- 
Cere. oj zou κουριδιὴν ἄλοχιον καὶ κτήματα πολλὰ 
μὰψ οἴχεσθε ἀνώγοντες, ἐπεὶ φιλέεσθε παρ᾿ αὐτῆ, 
Ν, 626, qui mihi conjugem meam et multa 
bona, sine ulla ratione, abduxistis, postquam 
benigne hospitio excepti fueratis ab ea; inquit 
Menelaus. ὑμὰ καήματα ἔδοντες, z, 575. D, 
140, vestra bona cormedentes, zehren von dem 
euerem, (consuming your substance. ) ὅστις &t- 
ποντα βίῃ κτήματα ἀποῤῥαίσει, m, 404, qui invi- 
tum vi bonis suis deprzedaturus sit. et 409, 
κτήματα δ αὐτὸς ἔχοις, possessiones tuas ipse 
teneas. βίοτόν τε τεὸν καὶ κτήματα ἔδονται, σοτη- 
edent, β, 195. et 818, ἐκείρεσε πολλὰ καὶ ἐσ- 
θλὰ κτήματα ἐμὰ, μνηστῆρες. et 995, κτήματα. 
πάντα δασαίμεθα, dividamus inter nos. κτή- 
ματα ἐντιθέμεσθα, βαθυξζώνους σε γυναῖκας, εἰς 
νῆας, ty, 154, de abeuntibus ex Trojano Grzcis. 
et 512, πολλὰ ἄγων, adducens vel apportans in 
navibus. et 514, προλιπὼν, derelinquens. sic, ὁ) 
11. ἀθάνατοι γὰρ ποῦγε δόμοι καὶ κτήματα ἔασιν, 
hujus domus et possessiones sunt zeternz, δ, 
“19. «αισὶν ἐπιτρέψειαν κτήματα ἐν μεγάροις, dy 
150, liberis suis committant bona sua. et 314, 
οἵκον δὲ ἐγὼ καὶ κτήματα δοίην, inquit Alcinous 
ad Ulyssen, si in Scheria manere velit. iz σόλιος 
δ᾽ ἀλόχους καὶ κτήματα πολλὰ λαβόντες ἐδασώ- 
μεθα, dividebamus inter nos, ,, 41. κτήματα 
σπήεσσιν ἐμπελάσατε, bona in speluncis depo- 
nite, z, 404. et 494, ἐμπελάσομεν. πολλὰ Up 
κτήματα ἐν μεγάροις, Θεῶν ἰότητι, κέξονται; 1. e. 
κεῖνται, A, 540. ἐξάειρων ἔκ vmis, v, 190, haben 
ausgeladen, (have unloaded.) δαρδάσππουσιν, É, 
92, devorant proci. et 291, εἰς Φοινίκην, ὅθι 
ποῦγε δύμοι καὶ κτήματα ἔκειτο. Cb 595, καί μοι 
καήματ᾽ ἔδειξεν ὅσα ξυναγείρωτο ᾿Οδυσσεύς. SiC et 
v, 995. μή σοι καταφάγωσι πάντα κτήματα δα- 
σάμενοι, 0, 15. βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ κτήματα ἔχω- 
μεν δασάμενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς, m, 584, inquiunt proci 
de bonis Telemachi. αὐτῶν μὲν γὰρ πτήματ᾽ 
ἀκήρατα (illesa) κεῖσαι ἐν οἴκῳ, e, 552. κείρον- 
74:, absumentes bona mea, z, 145. πάντα φυ- 
λάσσειν; v, 98. ev All, ὅθ, ποῦ (ὅπου, ubi) mo 
κτήματα ἕασιν, possessiones meze sunt, τὰ ἐν 
κτήσει, meine güler, (my properly.) δάσασθαι, 
2, 916. ὁπάσω, Q, 914. ὁπόσα coi ἐστι, τὰ δὲ 
ἔνδοθι, καὶ τὰ ϑύρῃρι, quz in domo et extra do- 


Κτίλος. 


mum sunt, x, 220. et 570, ἔκειρον ἐν 
ἔδον, comedebant, 4j, 9. et 555, v μοί ἐστι», 
κόμιζε, cura possessiones meas, ubi sic vocat 
omnia qua habet, inclusis et pecoribus. κεΐρον- 
vij, ὦ, 458. κτήμασι πέρπεσθαι, & ἐκτήσατο lla- 
AsUs, 1, 400. κτήμασιν ἀνάσσοι, α, 117. οὔτις μοὶ 
ἐρίσετα, κτήμασιν, 9, 81, coll. 79, divitiis. zzyz- 
γῶν σὺν κτήμασιν, D, 175. τεταρπόμενος πεκίεσσε 
καὶ ἀλόχῳ καὶ κτήμασιν, ξ, 245. 

χτῆμι, (ΚΩ) occido. quasi a κτάω pro κτεί- 
yu. ΔΌΓ. 9. ἔκτην.. infin. pras. κτώνα,, et cum 
paragoge Attica, κτάμεναι, E, 901. P, 8. x, 
295, 522. καάσθαι est infin. pras. pass. inter- 
fici, φονευθῆναι, O, 558. et particip. przes. pass. 
κτάμενος, qui interficitur vel interficiebatur ; T 
575, βοὸς iQu κταμένοιο ἀδελφειοῦ, E, 21. et 28, 
κτάμενον. ἀνεψιοῦ κααμένοιο, O, 554. σοῦ, Σ, 
551. Ψ, 95. κταμένης ἐλάφου, II, 757. κτομένω, 
X, 72. εὐ 75, κταμένοιο γέροντος. κταμένων, Ny 
262, κταμένοις, x;, 401. 


μεγάροις. 


κτῆσις, io; et cas. (K2) acquisitum, posses- 
SiO. μνήσασθε ἕκαστος uiu» ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ 
κτήσιος ἠδὲ τοκήων, Ο, 663, ubi κτῆσις omne id 
denotat, quod quis suum possidet in patria sua. 
καήσιος ἀσχαλάων, ἥν οἱ κατέδουσιν ᾿Αχαιοὶ, ok 
bona sua inquietus, quz ei comedunt nobiles 
proci, v, 554. χηρωσταὶ δὲ διαδασέουσι κτῆσιν. 
relicti orbi liberi ejus dividunt inter se bona, 
E, 138. ὃν '"Ecuiíus ἐφίλει καὶ καῆσιν ὥπασε, 
quem Mercurius amabat, et bona przbuerat, 
E, 491, quai κτῆσις maxime erat priscis in re 
pecuaria. ὅσην καῆσιν παολίεθρον ἐντὸς ἐέργει, 
quotquot opes urbs includit, x, 519. x, 121, 
per qua verba przcedens σὰ στάντα explicatur 
nam καῆσις et καῆμα complectitur omnia quae 
possidentur. ἵνα δείξειας αὐτῷ ἕκαστα, κτῆσιν 
ἐμοὴν (terras meas) à&ZZs τε καὶ μέγα δῶμα, T, 
$88. βίοτον κατακείρετε πολλὸν, κτῆσιν Τηλεμά- 
χοιο, δ, 687, quem is possidet. ἰδόντω μὲ κτῆσιν 
ἐμὴν, δμῶας σε καὶ μέγα δῶμα, n, 995. ἄναξ 
herus meus) μὲ ἐφίλει, καὶ κτῆσιν (peculium) 
ὥσασε, £, 62, inquit Eumceus. ἢ ἔμπεδα πάντα 
φυλάσσω; (an integra omnia conservarem) z«7- 
σιν ἐμὴν δμῶάς σε καὶ μέγα δῶμα, T, 026. 


χτητὸὺς, 3, ὄν. (Κῶ) quod acquiritur et ac- 
quiri potest, parabilis. xz7zoj δὲ πρίποδες, et tri- 
podes ad possidendum acquiri possunt, I, 407, 
in oppositione ad vitam semel amissam, 


, ΄ - ᾽ 
χτίδεος, £z, toy, vide sub ἐκτίδεος. 
^ - 
χτιδῶν, vide sub idum iov. 


χτίζω, f. ἰσω. ([ΚΩ) condo, locum habitabi- 
lem facio, lege an xum bewohnen, stifte, grün- 
de, ( I found, build, make habitable. ) est a x£z. 
jacere facio. possis et a κσάω deducere: sed 
prestat a xí». iude fit καέω, et zziz, et κείξω. 
καίσσε (ἔ;τισε) δὲ Δαρδανίην, 1. e. οἰκισθῆναι i- 
ποιήσε, Ὑ, 916. Θήβης ξδος ἔχτισαν, A, 262, et 
quidem primi: nam postea Cadmus restituit 
eam regionem. ἔκτισε πόλιν; Py. 1, 121. ἄλ- 
σεώ, Py. 5, 119. κτίσῃ ἑορτὴν, Ol. 6, 116, fes- 
tivitatem instituerit. zcízu: στόλιν. Py. 4, 15. 
κτίσαιεν Bap», Ol. 7, 75. ἐκτίσατο ἀγῶνα, in- 
stituit certamen, Ol. 10, 52. χαισάσθην γόνον» 
Ol. 9, 70, ambo condiderunt et creaverunt so- 
bolem. zzízü4 τεῖχος) Ol. 8, 48, exstructus est 
murus. 

ATIA06, ov. ὃ. ("Ez) aries, dux gregis, dic- 
tus à κίω, insertis litteris duabus; quia prait 
gregem, ὃ προηγούμενος τῆς ποίμνης κριός. et 
quia talis solebat esse χειροήθης καὶ ἥμερος, ad 
manum pastoris adsuetus et cicur; hinc zz;- 
λος, quasi adjective, orane aliud cicur et man- 
suetum animal notat ; quod accedit, quando id 
vocamus. igitur metaphorice est xz/Aos, ὃ συν- 
ἥθης» εἰθισμένος τῇ χειρὶγ σύντροφος, συντεθρα ομέ- 
νος. hinc est verbum κτιλόω, f. ὥσω, Cicuro ; ut 
Herodotus: ἐκτιλώσαντο τὰς λοιπὰ: τῶν "Auz- 
ζόνων, reliquas ex csde Amazonas cicurave- 


Κτιλύω. 


runt, i. e. εἰς γυναῖκας; ἔσχον; πραὔναντες αὐτάς. 
et ὁ ἐκτιλωρμένος est, ὃ συνήθης τινὶ, qui alicui ad- 
suevit, ad eumque libenter appropinquat et 
frequenter, proprie autem καίλος est, ἀρνειὸς τὸ 
TAU πᾶν περιερχόμενος διὰ χειροήθειαν, ὁ τῶν ἄλ- 
2.uy προπορευόμενος, ἃ κίων vado. unus filiorum 
Jovis nomine proprio vocatur ὃ Καίλος. αὐτὸς 
δὲ, κτίλος ὡ;, ἐπιπωλεῖται σείχας ἀνδρῶν, et ipse, 
ut aries cicur, circumversatur per ordines mi- 
litum, Tr, 196, de Ulysse, qui erat dux adjutor 
generalis copiarum, summo duci Agamem- 
DOnl. áz& τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα; Ν, 492. 
ἱερέα καίλον ᾿Αφροδίτης, Py. 2, 31, sacerdotem 
familiarem Veneris, τὸν Κινύραν, qui simul erat 
rex Cypri: utergo xzíAcy metaphorice possit 
esse, principem politicum, Veneri simul sa- 
cratum. nam καίλος est preitor, unde est 
Prsetor. Eustathius alibi hoc nomen a xzí- 
Qu», l. e. σρέφειν, deduci posse scribit: sed ma- 
gis tamen ad zíz» inclinat ; idque merito. Vide 
sub χριός. 


χτιλόω, vide supra. 
) . 3j 
ATÍS, ἡ, vide sub ἔκσις. 


Ἀτίσις, is et cus. ἧ. (KZ) constitutio, insti- 
tutio, die anlepgung, einrichtung, (an institut- 
ing, establishing.) institutum, inceptum. 9:2» 
δύναμι: καὶ τὴν παρὰ ἐλπίδα κτίσιν κούφην σ'λη- 
φοῖ, ΟἹ, 15, 118, deorum potentia etiam przeter 
spem inceptum leve efficit: vel, institutum, 
de cujus eventu desperes, facile ad comple- 
mentum perducit. 


^ . 
ATIGTUS, 4, vide sub βρωτύς. 
» . 
4Tí0), vide sub xzíZo. 


χτυπέω, f. ήσω. (Τύπω) pulso cum sonitu, 
sonitum pulsando facio, fragorem edo. χαυπέει 
δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ ὕλη, N, 140, sylva sub eo sonat, 
der wald «nd das gebüsche prasselt, (the trees 
and bushes crashed ; ) ubi sermo est de saxo ex 
petra alta devoluto et adfligente arbusta. sic, 
δρῦς. μεγάλο simum enum ἔπιπτον, V, 119, arbo- 
res czsce procidebant magnopere sonantes. 
Ζεὺ; μεγάλα txcuzt, valide tonuit, P, 595. Q, 
418, et est aoristus secundus. Ζεὺς σμερδαλέα 
παυπέων, 1. e. βροντῶν; H, 479, neutrum adver- 
bialiter, terribiliter. sic, ἔκτυσε ἐξ "I2; Ζεὺς, 0, 
75. et 170, ἀπ᾽ ὀρέων, i e. ἔβροντησε, ad ter- 
rendos Graecos, quibus adversa erat hec tem- 
pestas. 

XTÜTO06, ov. 6. (Ὑύπω) sonitus cum fragore, 
das geprassel, (a clatter.) ἵππων καύπος βάλ- 
A4 οὔχτα, sonitus equorum vadentium accidit 
ad aures meas, K, 585. et 552, πρῶτος καύπον 
Zi: primus audivit sonitum equorum curren- 
tium. sic, οὐκ ἔῤῥιγα, P, 175, non horrere soleo 
sonum equorum accelerantium in pugna. σό- 
σὸς γὰρ κτύπος ἦεν, M, 558, de pugna. ὑπὸ πο- 
σὶν ἀνδρῶν ὥρνυτο καύπος, ἃ pedibus virorum 
excitabatur sonitus, T, 563. sic, περί σε κτύσος 
ἦλθε σοδοῖ ἵν, m, 6, circum aures ejus sonabat 
sonus ambulantis alicujus, coll. 10, ubi δοῦπος 
estidem. sic, v, 444. ἢν δέ σις ἢ σσοναχῆς ἠὲ 
κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ, Q, 257, 585, si quis In do- 
mo audiat gemitum aut sonum ex cadendo 
ortum, σόσος κτύπος ὦρτο; t, 66, Jove tonante, 
et Neptuno simul concutiente terram. nam 
per id prelium deorum, gravissima tempestas 
una cum terrze motu et obscuratione aéris poé- 
tice describitur, quz partim Grzcis partim 
"Trojanis inimica erat. loco 0, 279, legunt qui- 
dam Aj; κτύπον, coll 577, i.e. βροντήν: pro 
quo alii rectius habent νόον. caterum κι σύπος 
est ἦχος à ἀπὸ συγκρούσεως. huc pertinet et ὁ 
σπίτυλος, eu, percussio, plaga, cum sonitu; 
transpositis litteris pro σύσιλος. "Theocr. Id. 
22, 127, αἰεὶ ἐξυτέρῳ πιτύλῳ δηλεῖτο (ledeba- 
tur, quassabatur) πρόσωπον, de pugilatu. hinc 
est cà σισύλισρα, complosio manuum cum ges- 


544. 


ticulatione. et σιτυλεύω. Aristoph. Vesp. 676. 
σιτυλίζω, id. 


κύαμος, ου. 5. (Κύω) faba, maxime ea spe- 
cies quam Germani wülsche bonen, vulgo sau- 
bonen, (kidney beans,) vocant; et quas Graeci 
etiam ὑοσκυάμου:ς (ab à ὑοσκύαμος, ov, ab ὁ ὗς, 
sus) appellant. vox est ἃ xv», quia putantur 
αἴπιοι ποῦ κυεῖν, apte ad impraegnandum: hinc 
et testiculi viriles dicuntur κύαμοι. imo et pri- 
ma illa intumescentia eirca papillam in mam- 
milla, quando puella incipiunt pubescere, 
dicitur κύαμος. Quia Pythagoricum symbo- 
lum est: abstineto, fabis, κυάμων χεῖρας ἀπέ- 
χέσθαι, constat vero, pro cibo xuZzzs et Pytha- 
goram ejusque sectatores frequenter usos esse : 
existimamus, Pythagoram hoc symbolo voluisse 
connubia cum nimis teneris puellis interdi- 
cere, nam is prudentissimus philosophus, qui 
nil inepte moliebatur, consulebat robustz et 
valenti soboli, et vite conjugum. Quis vero 
nescit, et ipsas nimis teneras puellas, si citra 
ztatis maturitatem matres fiunt, valetudinis 
jacturam facere; et sobolem infirmiorem pro- 
ducere? in re vero domestica non minus mul- 
ta incommoda incidunt sub domina vix in- 
fantia annos egredi incipiente. in magna au- 
tem Gracia tunc invaluerat mos ducendi 
uxores ejusmodi, vix dum ad aliquam puber- 
tatem accedentes. Quae portenta Iamblichus 
aliquis aut Malchus commentus est; et quae 
deinde alii quoque sparserunt, de Pytbagoreo- 
rum doctrina et consuetudine: neminem re- 
rum  accuratiorem zestimatorem  movebunt. 
ceeterum κύαμοι dicuntur et σύανοι : teste Schol. 
Aristoph. Equ. 725. unde mensis πυανενψιὼν, 
Quos. 0 ἀπὸ vrTÜQU κατὰ ἀπωὴν ϑρώσκουσιν κύα- 
μοι μελανόχιροες, ἢ ἐρέβινθον, N, 589, a ventilabro 
(wurfschaufel) (a van) in area saliunt fabze 
fusca, et pisa; nam color harum fabarum est 
fuscus et rufus, schwürzlich roth, (dark red. ) 
Vide sub 9225. 

κυοσνωιγὶς, ἴδος. ἡ. (" Aw) est epitheton Mi- 
nerve, quz κυαναιγὶς παρθένος dicitur Ol. 
15, 100, i. e. μέλαιναν καὶ φοβερὰν αἰγίδα 
y 
£I oucc. 

, , 

κυάνειος et κυᾶνεος, £n, soy. (Χάω) colore 
nigricante. κυάνεος δράκων, A, 96, 59, nigri- 
cans in dorso, quali colore et corvus in sole et 
movens se. κυάνεον νέφος, Ψ, 188, ad diff. σοῦ 
χρυσίου ἢ διωλεύκου νέφεος. et metaphorice, 
Τρώων νέφος κυάνεον, TL, 66, 1. e. στρατσιωτικὴ 
πύκνωσις. et tropus eo aptior, quia Troja in 
alto sita, αἰπεινὴ καὶ ἀνεμόεσσω: nam ex alto 
veniunt nübes densa et nigricantes. χυώνεον 
κάλυμμα, 9, 94, atrum velamen; et explica- 
tio additur, οὗ οὔτι ἔσθος μελάντερον, quo nulla 
vestis poterat esse atrior: et sermo est de 'The- 
tide in luctu. xuZvezi ὀφρύες, de Jove, atra su- 
percilia, A, 528. P, 209. et de Junone, Ο, 102. 
ubi physice a&r atris nubibus obductus intelli- 
gitur. φάλαγγες» A, 281. κνανέη νεφέλη, E, 545. 
(*, 418. μ, 74, 405. ξ, 505, nubes atra; nam 
alim πυῤῥάζουσι, alice ὑπολευκαίνονται. ψάμμῳ 
κυανέη, μη) 249. κυανέην κάπετον, Σ, 564, fos- 
sam nigram; i e. valde profundam. χαῖται 
κυάνεαι, comze nigra, Hectoris, X, 402. ἐδειρά-- 
2r, pili Ulyssis in capite et barba, z, 176. 
κυανίης ὑπὸ λόχμης, 1. 6. συσκίου τόπου, Ol. 6, 
69, in umbroso loco abdito. Vide sub φάλαγξ. 


κυανύπεζα, ἧς. ^. (Πάω) nigro pede, vel, 
nigricante ora. est epitheton mensz apud poe. 
tam, A, 628, σράπεζαν καλὴν, κυανόπεξαν, tü- 
Zoo», ut notetur mensa ἡ ἀπὸ κυάνου ἔχουσα ποὺς 
πόδας, wel ἔχουσα κυάνεον σὸν ἔξω κύκλον: 
schwarzfüssig vel schwarzrandig, (having black 
feet or a black border. ) 


κυανοπρώρειος, ου. ὁ ἡ. ("Opu) nigricantem 
proram habens. a colore piceo epitheton navis. 


Κυβιστάω. 


| et est formatum nomen velut περιεκτικὸν, Ut 


ἡμετέρειος. πέντε γέας κυανοπρωρείους, γ, 299. 


κυανόπρωρος, ον. ὁ ἡ. ("0z2) idem. 0, 693. 
Y, 852, 878. ,, 482, 559. &, 100. conf. μιλ- 
TOT ons. 


KUQGV0S, ov. ὃ, (Χάω) color nigricans, schwarz 
das ins blaue schimmert, (raven-gray, J qualis 
est color cceli puri interdiu, aut corvi ad so- 
lem: χρῶμα τὶ μέλαν. Ost ἃ τὸ κῦμα, QUBSI κυ- 
μμάνεος, fluctibus maris similis quodammodo ; 
ceruleus color. οἶκοι δέκα μέλανος κυάνοιο, Ay 24. 
Θϑριγκὸς κυώνοιο, ἡ, 8T. 

κυανοχαίτης, ἐν. 5. (Χάω) nigram comam 
habens. ab ὁ κύανος, color nigricans. est fere epi- 
theton Neptuni, nam undae mote nigricantes 
sunt quasi comze quzedam maris. hinc et Neptu- 
nus absolute dicitur ὁ Κυανοχαίτης, T, 144, ;, 
536. et, Twox:, Κυανοχαῖτα, im vocativo, O, 
174, 201. ;, 528. et in nominativo ob metrum, 
Κνανοχαῖτω Ποσειδάων, N, 563. E, 890. ᾿Ενοσίχιϑον» 
πυανοχιαίτῃ, γ, 6. deinde est et equi, ἥσσω 
εἰσάμενος κυανοχαίτη, Ὑ, 994, Boreas similis 
factus equo nigra juba ornato, cum equabus 
coiturus. sic ὁ αἰολοχαίτης dicitur à ποικίλας 
ἔχων πρίχας - et ὁ δρομιχαίτης, in cursu. jubam 
Jactans, et μελαγχαίτης, γλαυκοχαίτης, Cte. 

, KUXWOFTIG, (jos. ἡ, ("OQ) nigris oculis pra- 
dita. a κυάνεος, nigricans. xu«ydibog "Au Qurgí- 
77, μη 60, caerulei maris. 

χυβάλης, ὃ, vide sub ΚΎ ΒΩ, 

χυβάω, vide sub κυβιστάω. 


κυβερνάω, f. νήσω. (Μέω) guberno navem. 
est ab ἡ κύβη, caput, οἱ »zü;, compositum 
verbum, interserto per usum e, ut notetur ca- 
pitalis rectio navis. ἐκαίνυτο (vincebat) φῦλα 
ἀνθρώπων νῆα κυβερνῆσαι, yy, 285. Διὸς νόος κυ- 
βερνᾷ δαίμονα ἀνδρῶν, Jovis providentia guber. 
nat fortunam hominum, Py. 5, 164, et ἢ, l. 
est, ἐπὶ σὰ βελσίονα ye, lenket es aufs bessere, 
(orders for the best. ) nam non simpliciter no- 
tat hoc verbum officium gubernatoris, ut ut 
imperiti, sed maxime peritiam bene guber- 
nandi et bene ad finem perducendi. κυβερνῶν- 
σαι νῆες, Ol. 12, 4, i. e. ἰθύνονται- 

κυβέρνησις, «uc. ἡ. (Nim) gubernatio. κυ- 
βερνάσιες πολίων, Py. 10, 112, gubernationes 
urbium. 3 

κυβερνητὴρ, ἤρος. 6. (Νέω) gubernator. οὐ 
Φαιήκισσι κυβερνητῆρες ἔασιν, 9, 556, quia om- 
nes nautz hanc artem percallent. κυβερνη- 
cho εἰ μὴ γένηται ἡγεμόνεσσι ϑεὸς, Si non deus 
adsit rector principibus, Py. 1, 488, κυβερ- 
γητῆρος οἰακοσσρόφου πολυβούλου, Ist. 4, 120. 

κυβερνήτης, ov. ὃ, (Νέω) idem. uz: (consi- 
lio et prudentia) κυβερνήτης i» πόντῳ ἰθύνει νῆα 
ἐρεχιθόμεενην ἀνίμος, V, 816. κυβερνήτην Μενελάου 
Φοῖβος ἔπεῷνε, den, obersteuermamnn, (the pilot; ) 
y, 279—285; et in tempestatibus maxime 
conspicitur ars ejus. σήνδε (ναῦν) ἄνεμος καὶ κυ- 
βερνήτης ἴδυνε, 1, 10. μ, 152. et 412, «λῆξε κυ- 
βερνήτεω (ionice pro κυβερνήσου) κεφαλήν. et 
2177, σοὶ δὲ, κυβερνῆτα, ὧδε ἐπιτέλλομαι, tibi sic 
precipio. στὰς δ᾽ (νῆας) ἄνεμος καὶ κυβερνῆται 
iuvoy, i, 18. E, 256. οἵ σε κυβερνῆται, καὶ εἶχον 
οἰήϊα (gubernacula) νηῶν, T, 45. κυβερνήτης 
ἀνὴρ, Py. 1, 176. ἐν 


κύβη; 75 κύβηβος, ὃ, vide sub ΚΥΒΩ, 
χυβηλίζω, χύβηλις, ^, vide sub κύφων. 


κυβιστάω, f. ἥσω. (Κύβω) est, iai κεφαλὴν, 


σίσσω, stürze über kopf, (I tumble headlong. 
ab ἡ κύβη, unde κυβώω, f. "iru, 1. 6. καταστρέ- 
Qu: et hinc quoque 2 κύβος. in specie est, ca- 
pite demisso aquas subeo. 7 μάλα ἐλαφρὸς vios 
ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ, certe valde levis vir, adeo faci 

in caput abit, II, 745, coll. 742, s. et conf. &ews- 
τήρ. et 149, ὡς νῦν iv σεδίῳ ἐξ ἵππων (de curru) 


Κυβιστητὴρ. 


jim κυβιστῷ - et sensus est, si id tam facile ei 
procedit ex curru ad terram, quanto facilius 
ex navi vel littore in pontum pronus abire 
possit. ἰχθύες: κατὰ καλὰ ῥέεθρα κυβίσπων ἔνθα 
καὶ ἔνθα, Φ, 554, pisces in puleris fluentis prono 
capite fundum petebant hic illic, ut cà σὺν τα- 
ράχῳ κατακολυμβᾷν eorum notetur. 

κυβιστητὴρ, ἤρος. ὃ. (Κύβω) qui pronus ex 
alto dejicit in caput se, et quidem proprie in 
aquam: quod erat exercitium hominum nauti- 
corum aut in aquis se exercentium. vide ἀρνευ- 
Tp. ἢ ῥα καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔασι, ΤΙ, 
750, coll. 745—749. δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ 
αὐτοὺς μολπῆς ἐξώρχοντες ἐδίνευον κωτὰ μέσσους, 
Σ, 604. 2, 18, ὡς οἵα κορυφαῖοι χοροῦ, ὀρχούμενοι 
ἅμα καὶ δινούμενοι, l. €. σπρεφόμενοι χορικῶς. Ut 
ergo h. l. species saltatorum, aut magistrorum 
saltandi, frequenter caput declinantium, des- 
cribatur, Vide sub ἀρνευτὴρ, ὀρχέομιαι, et 
χορός. 

κύβοι Διὸς, vide sequens. 

κύβος, ου. ὁ. (Κύβω) cubus ἐξάπλευρος, ein 
avürfel vom. sechs seiten, ((a die with six sides. ) 
est a κύβω vel κύπτω declino caput, ὡς οἷον 
ipu) κάρα, κατὰ τοὺς ἐπικύπτοντας, γινόμενος ty 
σῷ κατακυλίεσθαι, quasi, quod attinet caput, 
semper przcipitans, quando devolvitur jactu, 
ad morem inclinantium caput suum. ἀναῤῥίπτειν 
σὸν κύβον, est, jacere aleam, einem wurf thun, /to 
throw the dice; ) nam etipsum aleze lusum deno- 
tat hoc nomen. ceterum prisci solebant tribus 
z Bos lusitare, non duobus ut recentiores. hinc 
proverbium de iis, qui mediocre cupiunt nihil : 
ἢ vois ἕξ, ἢ τρεῖς κύβου:, de maximo et minimo 
numero, qui evenire potest tribus tesseris. 
nam κύβος, preter id quod jam dictum est, 
etiam σὴν iv αὐτῷ μονάδα designat, das ess, (the 
ace) e. c. δύω κύβω καὶ τέτταρα, quando due 
tesserze ostendunt superne unitates, una autem 
quatuor puncta, bis unum et quatuor, zwey ess 
"nd ein quatuor, (two aces and a quatre. ) vince- 
bat is, qui "el ter sex, vel ter unum jecerat. 
ἥρωες hoc luao delectabantur. puncta in cubo, 
die. augen, (the points,) vocabantur τρήματα : 
hine lusor dicitur ὁ στρηματίτης, ov. de cubis 
ipsis est proverbium : ἀεὶ εὖ πίπτουσιν οἷ Διὸ; 
κύβοι; 1. 6. Jupiter semper consilium suum ob- 
tinet, etiam in iis quz nobis casu fieri viden- 
tur. Vide sub ᾿Αστράγαλος. 


KY' EO, et per usum Kózzz, f. 1. ὄψω. f. 
2. υβῶ. inclino caput; nam hic significatus est 
proprius. ἡ κύβη est caput; et vel nomen a 
verbo, vel verbum ab hoc noiine, ortum: 
prius tamen vero similius, ich bücke den ΚΟ)» 
vorwürls, ich küppe, (I incline my head for- 
ward, I bow.) ἑσώκις γὰρ κύψει ὁ γέρων (Τάν- 
σαλος) πιεῖν μενεαίνων, Ay 584. ἔλαβεν ἐκ πεδίου, 
κύψας, P, 621, bückete sich, und nahm sie auf, 
('stooped and picked them. up. ) ὑπέδραμε κύψας, 
καὶ ἔλαβε γούνων, Φ, 69, subtercurrit ictum has- 
tz inclinato corpore et capite, et apprehendit 
genua ejus, unterlief den schuss mit gebücketen 
leibe, ('stooped and. avoided the weapon.) κύψαν- 
7), €i cum inclinaret corpus, A, 468. ab ἡ κύβη 
dicta est e£ ἡ Κυβήβη, i. e. ἡ Ῥέα, que et Cy- 
bele, sine dubio a rotunda et capiti humano 
simili figura terre, nam ἡ Ῥέα est, physice, 
tels. ab ea dicitur ὁ κύβηβος, ὃ κατεχόμενος 
αὐτῇ, 5 καὶ ἄλλῳ τινὶ δαίμονι, ein, besessener, ein. 
inspirirter, ('one possessed, or inspired ;) qui 
idem dicitur ὁ σάβος, σαβάζιος; βάκχος, βαβάκ- 
πῆς, βάβ .ζ, ἐμμανὴς, φλέδων: ein verrücketer 
im kopfe, (an insane person.) quia in dialecto 
JEolica τὸ ὁ et » facile permutantur; hinc ap- 
paret, τὴν κύβην, si imagineris κόβην, facile 
€um Germanorum, Kopp, kopf, (head,) caput, 
conciliari. imo et verbum zózz, κόπτω, aliquo 
modo huc pertinere possit. ὁ κυβάλης. est dic- 
[08 ἀπὸ τοῦ κατακύπτειν συχνῶς, quem pueri 
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et ἡμίανδρον, ἡμιγύναικα, καὶ σποδόρχνην ἐβλώσ- 
φήμουν. 

κυδάξω, vide sequens, et sub κῦδος, prope 
finem, 


κυδαΐνω, f. ανῶ. (Κύω) dignitate et honore 
adficio, orno przcellentia, veneror, praestantem 
facio, decoro. Λητὼ καὶ "Αρτεμις Αἰνείαν ἀκέ- 
ovró σε κύδαινόν πε», E, 448, dez istz in templo 
suo curabant ex lassitudine ZEneam, et honore 
adficiebant. nam magnus omnino honor, a 
deabus curari. veritas est: fugit in urbem 
AEneas, atque ibi, sub specie rci divinze facien- 
da, aliquamdiu se refecit; cum interim uter- 
que exercitus crederet, eum adhuc versari in 
pugna. πάντας κυδαίνων, K,69, omnes honoresuo 
dignos putans, et honorifice eos tractans, verbis 
factisque: simul inest, laudans, praedicans, ex- 
tollens. κυδαίνων ᾿Αχιλῆα, N, 548, ut honorem 
tribueret Achilli Jupiter. nam cum vincebant 
"Trojani, absente Achille: intelligebant Graci, 
quantum momentum esset in hoc viro, et quam 
male egerint offendentes eum. et 550, Θέτιν 
κύδαινε, DTO ἐκύδαινε, καὶ υἱέα αὐτῆς» in honorem 
'Thetidis id volebat. Ζεὺς τὸν “Ἕκτορα ἐτίμα καὶ 
ἐκύδαινε, O, 612, insignem et gloriosum facie- 
bat. κύδηνεν δὲ Πηλείωνα, "Y, 795, laude extulit, 
honorifico verbo insignem praedicavit, coll. 
792. ex quo loco ille paullo ante ex K citatus, 
lucem suam mutuatur. κύδαινε δὲ 9upà» Zyzz- 
75c, É, 458, honoris sensu adfecit animum heri 
sui personati; exhilaravit placide, cum agnos- 
ceret se tractari honorifice. nam quisque bonus 
letatur honore sibi debito. ῥηΐδιον Θεοῖς, Zi» 
xuDzwa ϑνητὸν βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι; m, 219, facile 
est diis, aut honestare hominem, aut adfl- 
gere et vilem facere. ut ergo videas, có κυ- 
Oris» pracellentiam significare tributam. et 
ἢ, l. id fiebat per tributam formam majestati 
cam; cum nimirum Ulysses, aperiens'se filio, 
personam turpem deponeret. JZerrlich oder 
schlecht zw machen, (to make illustrious or 
mean.) semper ergo izi σιμῆς» et in optimo 
sensu ponitur hoc verbum ; sicut omnia reli- 
qua ad κῦδος pertinentia: notatque etiam, lz- 
tificare. sed κυδάξζω recentiorum est, et ponitur 
ἐπὶ λοιδορίας. κυδαίνων πόλιν, 1. €. δοξάζων, Ol. 
10, 80. Ne. 9, 29, decorans et honestans ur- 
bem, 


πκυδάλεμος, ov. ὁ ἡ. (Κύω) honoris et decoris 
plenus, honestans. idem ac κύδιμος, cum epenthe- 
si syllabae zA, ex more. M:v£.zes κυδώλιμος, Δ, 
100, 177. H, 5929. N, 601, 606. P, 69. 3, 9, 
16. o, 5. Αἴας, O, 415. Νέσσωρ, T, 258. 
᾿Αχιλλεὺς, Y, 459. Καπανεὺς, A, 405. ᾿᾽Οδυσ- 
σεὺς, y, 219. o, 557, ubi mater ejus dicitur pe- 
riisse desiderio υἱοῦ κυδαλίμου. x, 89. vides er- 
go titulum magni principis. υἱοῖς κυδαλίμοις, E, 
206, principis Cretensis. p, 115, Nestoris. c, 
418, Autolyci, principis Thessali. Σολύμοις, Z, 
184, 204, ubi est epitheton gentis gloriosz. 
ἀνέρε κυδαλίμω, P, 578, duo filii Nestoris. κυ- 
δώλιμον κῆρ, cor nobile et suspiciendum, K, 
16, de Agamemnone. sic de leone magnani- 
mo, M, 45. de Achille, Σ, 55. de Eurymacho, 
nobilissimo inter procos, Q, 247, ut appareat, 
esse titulum natalium szpe, et dignitatis inter 
cives reliquos. 


κυδάνω, (Kó») idem quod κυδαίνω. digni- 
tate et honore adficio, orno przcellentia, vene- 
ror, prestantem facio, decoro, σοὺς uiv (Τρῶας) 
ὁμῶς μακάρεσσι ϑεοῖσι κυδώνει, ἘΞ, 15, SC. Ζεύς. 
illos honestat et gloriosos facit. ᾿Αχαιοὶ μὲν 
μέγα ἐκύδανον, Ὑ, 49, ubi hoc verbum intransi- 
tive notat, valde przstantiores et superiores 
erant, gloriose res agebant. nam omnia fere 
Graeca verba activa notant et neutraliter, et in- 
transitive. ἐκύδανε πόλιν, Py. 1, 59, i. e. ἐδόξασε. 


χυδιάνειρο, zz. ἡ. ("Aww) viris honorem et 
ó 


, T, 146, 199. 1, 596. », 121. 


ἸΚυδοιμυς. 


gloriam concilians, virum honestans. einen. 
manne ehre machend, ('conferring honour on a 
man.) ἃ τὸ κῦδος, gloria, praestantia. εἰς ἀγορὴν 
κυδιάνειραν, A, 490, nam bonus orator in con- 
cionibus valde est conspicuus, et ibi se com- 
mendat virtus politica. coll. 491, ubi zA«ucv 
sine epitheto ponit, innuens przestantiam vir- 
tutum togatarum pra militaribus. novit ta- 
men, et militari viro suam esse laudem, hinc 
A, 295, σπεύδοντα μάχην ἐς πκυδιάνειραν. sic et 
Z, 124, μάχη ἐνὶ κυδιανείρῃ. H, 113. ἐς, M, 525. 
ἀνὰ; Ny 210. ἐνὶ, Q, 291. 

κυδιάω, (Κύω) glorize et superioritatis pleno 
lztoque gestu incedo; sum reverentize et hil- 
aritatis animosze plenus, sum venerabilis et con- 
spicuus antealios, κυδιόων, ὅτι (nam) πᾶσι μετέ- 
πρεπεν (inter omnes decoratus erat) ἡσώεσσιν, οὗ" - 
νεκα ἄρισπος ἔην, πολὺ δὲ «λείστους ἄγε (ἦγε) 
λαοὺς, de Agamemnone, B, 579, pro κυδιῶν, ex 
κυδιάων. sic idem verbum de equo generoso, 
Z, 509. O, 266, conf. ὑψοῦ. sed κύδιμος aut 
κύδαλιμος aut κύδιστος de equo aut bestiis vix 
potest. οἱ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες, Φ, 
519. 

κύδιμος, ου. ὃ ἡ. (Κύω) honoris et decoris 
plenus, honestans. κυδίμων ἀέξόλων, Ol. 14, 54. 

χκύδιστος, η, ov. (Κύω) gloriosus in sensu 
bono, plenissimus dignitatis et eminentiz, 
πλουτῶν σῇ δόξη. nunquam hzc vox in malo 
sensu, sed semper in optimo et amplissimo, 
ponitur. Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε; B, 419. T, 2716. 
H, 202. 9, 508. et huic «2 κῦδος est res pro- 
pria; aliis tantum est przbita ad tempus. de- 
inde est titulus supremi regis apud Grecos, 
qui tunc erat Agamemnon: ᾿Ατρείδη, κύδιστε 
ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿Αγαμέμνων, B, 454. Θ, 295. 1, 9G. 
᾿Ασρείδη κύδιστε, 
φιλοκπεανώτωτε πάντων, A, 122, ubi prior titu- 
lus est majestaticus, et ex debito positus: al- 
terum vero, ex libertate heroica, «ψόγον, vitu- 
perium leve, involvit; nam dignationis plenis- 
simus, non debet esse nimis φιλοκτήμων. glor- 
würdisster, aber auch eim wenig zu habsüch- 
liger, herr, (most glorious, but rather too ra- 
pacious, king.) et loquitur ibi Achilles, jam 
nonnihil commotus. tale μίγμα ἐπαίνου καὶ 
“ψόγου est et H, 109, ἀφραίνεις Μενέλαε διοπρεφὲς. 
ubi conf. ἀφραίνω. simul prior titulus, zó2;7s, 
admonebat regem, ut victoriam et gloriam 
suam przferre jam malit studio habendi. z»- 
δίσπη  Abáyn, A, 515. 

κυδίων, ὃ 4, và κύδιον, vide sub κῦδος, ad 
finem. 

κυδοιδοπίώω, vide sequens. 


κυδοιμέξω, f. ἥσω. (Δίω) tumultuor, turbam 
facio. c2 δὲ (Diomedes et Ulysses) ἀνὰ ὅμιλον 
(per aciem) ἰόντε κυδοίμεον, A, 024, turbabant. 
ἡμᾶς πυδοιμήσων, nos turbaturus, nobis tumul- 
tum excitaturus, O, 156. etiam κυδοιδοστάω eo- 
dem sensu est in usu, apud Aristoph. Nub. 
616. Pax, 1152. 


κπυδοιμὸς, οὔ. ó. (Δίω) tumultus bellicus, 
clamor elatus et gravis pugnantium, quo se 
invicem territant et urgent. das lermende ged- 
rünge, (the tumulluous throng.) quasi κύων 
(pariens, parturiens) δείματα; terrores. "Evuz, 
(Bellona) ἔχουσα κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, E, 
593, ubi velut instrumentum Bellonz refer- 
tur. ἐνῶρσε κυδοιμεὸν xui» Ἐρονίδης», Jupiter iis 
concitavit malum tumultum, A, 52. et 164, 
"Exropm Ζεὺς ὕπαγεν ἔκ πε xüVims, ἔκ τ᾽ GDgox- 
χασίης, tx S' αἵματος, ἔκ σε κυδοιμοῦ. et 558, 
ἐνῆκε κυδοιμοὸν κακὸν Δαναοῖς. Τρώων δὲ κλαγγή 
σε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιμεὺς, K, 525, immen- 
sus tumultus. Τρώεσσιν iv ἄσπεσον dert κυδοι- 
μὸν, 3,918. et 555, iv δὲ "Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμεὸς 
δρμίλεον, ubi ut δαιμόνιόν v; personificatus nar« 
ratur. 


ΙΚῦδος. 


κῦδος, εος. τό. (Κύω) gloria, dignitas, praes- 
tantia, felicitas. herrlichkeit, ehre, vorzug, ( glo- 
vy, honour, dignity. ) esta κύω, 1. e. φιλέω, saluto 
reverenter: et notat σὸ κῦδος statum, in quo po- 
siti, ab aliis cum multa reverentia excipiuntur et 
salutantur; in quo veneratione digni, et superio- 
res aliis, existimantur. ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην 
καὶ κῦδος ono πρὸς πάντων Δαναῶν, ut mihi mag- 
num honorem et reverentiam pares ab omni- 
bus Graecis, II, 84, ubi utrumque nomen est 
idem. iz δὲ Διὸς σιμὴ καὶ κῦδος ὁπηδεῖγ P, 251, 
i. e. imperatoria dignitas et existimatio comi- 
tatur vos, adharet vobis. nam sermo est de 
principibus. βασιλεῖ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, Ay 279, 
reverentiam ei dedit ut habeat apud omnes. 
καὶ νύ κεν ἄσπετον ἤρωτο κῦδος, et reportasset 
immensam gloriam et praestantiam, si vivum 
Paridem pertraxisset ad exercitum Graecum, 
I, 973. sic et Z, 165, si Hector mortuum Pa- 
troclum pertraxisset ad Trojam. πᾶσι δέ xs 
Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιογ nam. ab omuibus 
"Trojanis reportares tibi magnam gratiam et 
dignationem, A, 95, si Menelaum interficeres. 
et 415, σούτῳ γὰρ κῦδος ἅμα ἕψεται, eum. se- 
quetur honor et gloria, coll. 417, ubi σῷ κύδεϊ 
opponitur πένθος, luctus, adfílictatio. ὁστοτέροις 
Ζεὺς κῦδος ὀρέξη, utris Jupiter superioritatem 
tradiderit, E, 33. et 225, εἴπερ ἄν Ζεὺς Διομήδεϊ 
κῦδος ἐπορίξῃ. et 260, αἴκεν μοὶ ᾿Αϑήνη κῦδος ὀρέξη, 
κτεῖναι τούς. Ὑρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, Δ, 
79, superioritatem, przstantiam, gloriam. sic, 
Ἕκτορι, M, 174. et 528, 46 τινι κῦδος ὀρέξομεν, 
A σις ἡμῖν, aut nos ei, qui nos occidet, przebe- 
bimus magnam prestantiam et dignitatem ; 
aut ille nobis si nos euni occiderimus. £c; γάρ 
σῷισ: ὀρέξω, jam enim illis przestabo superiori- 
tatem, P, 453, inquit Jupiter de "Trojanis. 7 
ép πέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἄροιο, 1, 606, certe 
enim sane illis valde magnam felicitatem et 
prastantiam conciliares. et conf. 259, ubi id 
verbum raedium eodem sensu activo; cui ta- 
men simul intransitivus inest. parares illis 
magnam gloriam, et tibi siraul. οἱ αὐτῷ κῦδος 
ἄροιτο, sibi ipsi pareret przsstantiam, K, 507, i. 
€. ἑαυτὸν κυδανεῖ. ἐέλπετο κῦδο: ἀρέσθαι, M, 407. 
ἵνα νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος ἄρηται; Ξ, 565, ut castra 
capiat, et victoriam plenam reportet. coll. 564, 
νίκην. ti δέ κεν αὖ σοι δῴη, κῦδος ἀρέσθαι, Ζεὺς», 
IL 88, si enim vel maxime tibi det Jupiter, 
victoria potiri ; si vel maximam spem habere 
possis, te victoria plena de Trojanis potiturum, 
tamen desine, et noli eam sine rae habere: 
coll. 87, 84. sic, κῦδος ἀρέσθαι, vincere, supe- 
riorem esse, P, 287, 419. ἔδωκέ μοι Ζεὺς κῦδος 
ἀρέσθαι ἐπὶ νηυσὶ, vincere in castris Graecis, pot- 
iri castrorum, Z, 294. μή τις κῦδος ἄροιτο βαλὼν, 
ὁ δὲ δεύσερος ἔλθοι, X, 207, metuebat Achilles, 
ne qui jaculans et feriens (£reffend) ('striking ) 
victoriam referret de Hectore, et ipse posterior 
esset in hoc decore. Livius enim hoc κῦδος 
vocat decus, e. c. Lib. IX, c. 12, decus Ko- 
mani belli, i. e. victoriam de Romanis plenam. 
ezterum l. c. magnum erat decus, interficere 
tantum ac talem : et hoc sensu τὸ εὖχος notat 
idem. et 917, οἴσεσθαι μέγα κῦδος ' Ax;muois, re- 
portaturos nos Áchzis magnum decus, de quo 
Achzi valde gloriari et gratulari sibi queant. 
κύδε! γαίων, praestantia sua latus, A, 405, de 
Briareo ingenti. E, 906, de Marte. 6, 51, de 
Jove; ut et A, 81. nam superioritas venerabi- 
lis adficit lztitia eum qui habet. ἴσην ἀμφοτέ- 
gei βίην καὶ κῦδος ὄπάσον, cequam utrique vim 
et decus tribue, H, 205. νῦν σούτῳ Ζεὺς κῦδος 
ὀπάζει, 0, 141. P, 566. Ὑρωσὶν ὅπαζε, M, 255. 
O, 527. 1I, 720, tribuebat. Sed imperativus est 
E, 558, καί σῴιν (Grzecis) κῦδος ὅπαξε μίνυνθά 
περ» daz ἔτι (quousque) εὕδει Ζεὺς, inquit Juno 
ad Neptunum. κατένευσέ μοι Ζεὺς νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 176. ἔδωκεν αὐτῷ, Δ, 900. T, 414. οὐ 
τώγε (Mars et Φόβος activus) ἔκλυον ἀμφοτέρων 
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(audire solent utrumque exercitum pugnantem) 
ἑπσέροισι δὲ (sed uni tantum ex duobus) κῦδος £- 
δωκαν, victoriam dare solent, N, 508. Ζεὺς κῦ- 
δὸς ὑπέρτερον Ἕκτορι δῶκεν, superior ut esset 
pugnando, M, 457. sic, ὑπέρτερον ἐγγυάλ,ξε, O, 
644. ἠράμεθα μέγα κῦδος, reportavimus mag. 
num decus, X, 295, et hoc erat cà ἐσινίκιον, 
quod canebant Graci, Hectore interfecto. et 
18, ἐμὲ μὲν ἀφείλεο κῦδος μέγαν, me privasti 
magno decore. et 57, μὴ μέγα κῦδος ὀρέξης Τίη- 
λείδη, ne Achilli magnum decus tradas, morte 
tua, si is te interficiat. ὦ voA/zivs ᾿Οδυσεῦ, μέγα 
κῦδος ᾿Αχαιῶν, laudatissime, magnum decus 
Achzorum, I, 669. K, 544. p, 184. sic, Νέσ- 
Too, K, 877, coll. 69, nam hoc erat κυδαίνειν, de- 
core ornare. et 555. A, 511. &E, 42. y, 19, 
202. ἀμφόπερον, κόσμος ἵππῳ, ἐλατῆρί σε κῦδος, 
Δ, 145, ubi vides differentiam: mam κόσμος 
est, ornatus, pulcritudo ; κῦδος est, honor, ex- 
istimatio magna, reverentia, κόσμος εἰς κάλλος 
τῷ ἵππῳ συμβάλλεται, prodest, confert aliquid : 
κῦδος ἐκεῖθεν παρέπεται (consequitur, comitatur) 
σῷ κειμηλιοῦνσι σὸν ἐλέφαντα : pulcra enim or- 
namenta conciliant reverentiam et zstimatio- 
nem habenti ea. αὐτὸν μέγα κῦδος ἀπηύρας, Θ, 
257, eum magno decore privasti. ἔθελγε Sup» 
᾿Αχαιῶν, καὶ κῦδος ἀπαίνυτο, decus et victoriam 
auferebat iis, O, 595. et 596, “Ἕκτορι ἐβούλετ' 

ὀρίξα, (dare) Ζεύς. et 602, Δαναοῖσι. τάχα δ᾽ ἄν 
καὶ κῦδος ᾿Αχαιῶν ἔπλετο, poene sane et victoria 
erat Acheorum, N, 676. ὁσέοισιν (οἷστισι) Ζεὺς 
κῦδος ὑπέρσερον ἐγγυαλίξη, ἠδὲ οὕστινας μεινύ- 
£j, O, 491, quibuscunque victoriam tradat ut 
superiores sint, et quoscunque premat. σῷ κῦ- 
Bas ἅμα πρόες, ὦ Ζεῦ, I1, 241, huic victoriam si- 
mul mitte, O Jupiter; ita enim Achilles preca- 
tur cum Patroclum ad pugnandum contra Tro- 
janos mitteret. ᾿Αργεῖοι δέ κε κῦδος ἕλον, καὶ ὑπὲρ 
Διὸς αἷσῶν, κάρτεϊ καὶ σθένεϊ σφετέρῳ, etsane Graeci 
victoriam nacti essent, etiam contra destinatio- 
nem Jovis, fortitudine sua et robore, P, 321. ὅτε 
οἱ (Hectori) Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, cum ei dabat ut 
superior esset, T, 204, i. e. ὅτε εὐτύχησε, cura 
prospere rem gerebat. ὁ δέ ἵετο κῦδος ἀρέσθαι; 
Ύ, 502, impellebatur ad consequendum decus 
victoriz. sic, μενέαινε δὲν cupiebat valde enim, 
$, 545. et 570, αὐτῷ Ζεὺς ὀπάζει. et 596, οὐδὲ 
εἴασεν ᾿Απόλλων ἀρέσθαι. ᾿Αϑθήνη ἵπποις ἐνῆκε μέ- 
Yos, καὶ αὐτῷ ἐπέθηκε κῦδος, Minerva equis im- 
misit robur, et ipsi dedit praestantiam, in hoc 
certamine, 'Y, 400, 406. αὐτὰρ iyd σόδε κῦδος 
᾿Αχιλλῆϊ προσάππσω, €, 110, sed ego hoc decus 
et hanc laudem Achilli permitto, ut magnani- 
miter agat in reddendo corpore Hectoris : sunt 
verba Jovis. 7 γάρ κέ σῷι μάλα μέγα κῦδος ἔησ- 
θα, ζωὸς ἐών: X, 455, certe enim sane illis (ci- 
vibus tuis Trojanis, O Hector) valde magnum 
decus, et venerabile prasidium ad victoriam, 
esses, si viveres. δαίμων, ὅς Τρώεσσιν ἐβούλετο 
κῦδος (superioritatem victorize) ὀρέξαι, 2, 275. 
ἀμφότερον, κῦδός τε καὶ ἀγλαΐη, καὶ ὄνειαρ, δειπ’- 
νήσωντας tia (ἰέναιγ dre) ἐπὶ πολλὴν γαῖαν, ὁ, 
78, sc. prius, κῦδος καὶ ἀγλαΐη, dignitas et ho- 
nor, erit σῷ ξεινοδοχήσαντι : alterum, ὄνειαρ, erit 
πῷ ζεινοδοχηθέντι, διὰ và φαγεῖν. conf. δεισινέω. 
et 319, ἱἙρμῆς ἀνθρώπων ἔργοις χάριν καὶ κῦδος 
ὀπάξει, facit ut facta humana comitetur gratia, 
et splendor dignitasque. 4 Ζεὺς κῦδος ὀπάζει, 
cui Jupiter dignationem et eminentiam dat, «, 
161, ehre, rang, (dignity, rank.) κῦδος ἀρεσθαι, 
victoriam ferre, vincere, χη 255. recentiorum vox 
ὃ κῦδος, ου, CSt ἡ λοιδορία, ignominia ; a quo est κυ- 
δάζομαι; 1. 6. λοιδορέομαι, ὑβρίζομαι; n sensu pas- 
οἶνο; κυδάξζω, λοιδορέω : quam vocem Homerus 
ignorat. caeterum σὸ κῦδος notat, quamvis prze- 
cellentiam et superioritatem, et famam bonam 
apud homines, δόξαν. κῦδος Μειλησίου, Ol. 8, 
7, 1. 6. δόξαν ἣν ἔσχεν ἀγωνιζόμενος ἐξ ἀγενείων : 
et est pro, εἰς κῦδος, 50. ἀνέδραμεν. vel, ἐσὶ κῦδος. 
κῦδος ἐλθεῖν αὐτῷ, Ol. 5, 69, gloriosam victo- 
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riam et dignitatem. ὄρσαι, Ol. 4, 90. ἀνδρῶν 
ἔσχεθε, Ol. 9, 152, obtinuit. ἁβρὸν ἄρηται, Ol. 
5, 17. Ist. 1, 72. ἀγήραον, Py. 2, 96, i. e. ἄφ- 
Ézocvoy εὐδοξίαν. μέγα ἔδωκε, Py. 9, 164. πόρε, 
Py.4, 117. σαθρὸν, Ne. 8, 58, rancidam glo- 
riationem. ex quo apparet, «2 κύδος et in sinis- 
tro sensu poni posse, determinandum per ad- 
dita. ἐπίδοξον ἄρηται, Ne. 9, 110, καλλίνικον, 
Ist. 1, 15. comparativus hinc descendens, xu- 
δίων, ὃ ἧ. và κύδιον, τί μοι ξῇν δῆτα κύδιον, φίλοι, 
quid mihi vita diutius optabilis est, O amici, 
inquit Admetus, Eurip. Alcest. 960. 


κυδρὺς, &, ὄν. ([Κύω) honoratus, valde ho- 
nestus, honore dignus, praestans, valde decorus. 
"Hen, Διὸς κυδρὴ πωράκοιτι:γ X, 184, veneranda 
conjux, coll. Φ, 479, ubi eadem eodem sensu 
dicitur αἰδοίη παράκοιτις. SiC, Λητὼ, A, 579. 
εἰσόκε σοὶ φήνωσι, Sol κυδρὴν παράκοιτιν, ο, 96, 
inquit Minerva ad Telemachum, i. e. ipse, pru- 
dens princeps, ad se: donec tibi ostendant dii 
venerabilem uxorem et conspicuam przestantia. 


κυξω, f. ἥσω. (Κύω) est idem quod κύω in 
altero significatu, γεννάω, sum praegnans, in 
utero fero fotum. scilicet hic alter significatus 
σοῦ κύειν Vel κυεῖν est consequens et ἀποτέλεσμα 
σι prioris significatus σοῦ κύειν : nam ex osculo 
amatorio consequitur tale quid et intenditur. 
conf. κύω, et ibi notata. hinc sunt οἱ κυήτορες, 
et ἡ κύησις - et ἀποκνέω, desino przegnans esse, 
pario. ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱὸν, 1. e. ἐνεκυμόνει, preeg- 
nans erat filio, κατὰ γαστρὸς φέρουσα υἱὸν, Ὑ, 
117, cujus consequens deinde erat σὸ τίκτειν, 
118. nam οἱ zzA«ioi omnino negant, κυεῖν idem 
esse quod τίκτειν. ἵππον, βρέφος ἡμίονον κυέσυσαν, 
equam pregnantem pullo ex asino concepto, 
Ψ, 966, ubi manifesto est, ἐγκυμονοῦσαν; etsi và 
βρέφος ibi paullo iusolentius, poétice, ponatur 
pro ἐμβρύῳ, fotu in utero. 


κύησις, ἡ, κυήτωρ, 5, vide supra. 
κύϑε, vide sub κεύέω. 


Κυκάω, f. ήσω. (Κάω) commisceo, confun- 
do; perturbo. dicitur proprie de liquidis et 
humidis, si commiscentur: deinde metapho- 
rice in malo sensu de statu perturbato alicujus 
rei. est a κέχυμαι Verbl χεύω. μάλα ὥκα περι- 
στρίφεται XUXÜDYT, valde celeriter coagulatur 
lac ab eo qui immiscet lacti coagulum, et qui 
lac coire facit, E, 908, die milch lüuft bald zü- 
sammen, dem der laib hinein rühvet, (ihe milk 
soon. curdles, when the rennet is put into it.) ἐν 
τούτῳ ἐκύκησε γυνὴ», in illo poculo grandi com- 
miscebat mulier potionem commixtam, A, 657, 
καὶ ἐποίει κυκεῶνα, coll. 638—640. hinc deinde 
dictum, πράγματα κυκᾷν, permiscere res. σῶ δὲ 
κυκηθήπσην, Mique ambo perturbati sunt pavore, 
A, 129, ἐταράχθησαν. gis δὲ ἐκυκήθησαν Tees, 
2, 229, ter vociferante Achille ter penitus con- 
turbati sunt animis Trojani. sic et de equis, 
κυκήθησαν δὲ αὐτῷ ἵπποι, Ὑ, 489, quae metaphora 
est valde ἐμφαντικὴ ἐπὶ παυρμοῦ καὶ συγχύσεως 
ἵσπων. πάντα δ' ὄρινε ῥέεθρα κυκώμενος, nam om- 
nia concitabat fluenta sua fluvius perturbatus 
et turbidus, 4, 235. et 240, δεινὸν κυκώμενον zt- 
uz, terribilis turbidus fluctus. et 524, ἐσῶραο 
(ὁ ποταμὸς) ᾿Αχιλῆϊ κυκώμενος, ingruebat con- 
tra eum turbidus, Χάρυβδις πᾶσα ἀναμορμύρεσκε 
κυκωμίνη, ὡς λέβης t» πυρὶ πολλῶ, fs 298. et 
24], ut videas, contorsionem validam et com- 
mixtionem aquarum notari. - MN 

κυκεὼν, ὥνος. ὁ. (Κάω) commixtio, miscella 
potio. est aliquid medii μεταξὺ βρωποῦ καὶ σό- 
σοῦ, sic tamen ut ζωρμός σις ῥοφησὸς sit: hine et 
praeparatur et datur ἐν 2ézzi, 1. €. ποτηρίῳ, ha- 
bet ergo nomen διὰ τὰ ἐν αὐτῷ κυκώμενα εἰδη, 
ob commixtas in ejusmodi potione varias spe- 
cies. σοῖσι δὲ ἔτευχε κυκειῶ, pro κυκεῶναγ per 
apocopen, et productum ε in εἰ ionice, A, 629, 
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et 640, “πίνειν ἐκέλευσεν, ἐπεὶ ὥπλισε κυκειῶ, coll. 
637. fiebat ergo hac potionis compositze spe- 
cies ix μέλιτος καὶ ἀλφίτου καὶ οἴνου πραρενείου, 
συροῦ αἰγείου καὶ κρομύου. Circes κυκεῶν descri- 
bitur x, 954, ubi iste differt a φαρμάκοις ad- 
mixtis σίπῳ. et 290, τεύξει σοὶ κυκεῶ. et 316, 
ἔσευξέ μοι κυκεῶ χρυσέῳ (iv) δέπαὶ, ὄφρα πίοιμι, 
iy δὲ φάρμακον ἧκε. sic ἱδρῶ dicitur per apocopen 
pro ἱδρῶτα. 

κύχησις, 4, vide sub ἐγκυκάω. 

κυκλέω, f. jcu. (Κύλω) adveho rotis, i. e. 
curru. ich führe auf wagen herxu, (I carry in 
& chariot.) nam σὰ κύκλα vel οἱ κύκλοι, le. 
οἱ σροχοὶ, sunt pars currus maxime necessaria. a 
qua parte principali poéta hoc verbum deduxit. 
κυκλήσομεν ἐνθάδε νεκροὺς βουσὶ καὶ ἡμιόνοις») H, 
532, curribus vehemus huc mortuos, adjunctis 
ad currus bubus et mulis: σροχιοῖς ἀγάγωμεν. 
nam l.c. est conjunctivus, sed ionice, quia 
σοῖς Ἴωσι và » et o conjunctivi est indifferens. 
coll. 496. νεκροὺς ἁμαξῶν ἐπάειραν, tollebant in 
currus. ab hoc verbo est, παρεισκυκλεῖν λόγους» 
orationes in periodos rotundas includere apte. 
nam κυκλεῖν etiam est, in orbem includere, in 
orbem circumagere, στρέφειν. — Vide κυκλόω; et 
sub ῥιγέω. 

κύκλος, av. ὃ. (Κύλω) circulus, rotunditas 
quavis, e. c. rota, etc. est a κυλίω, volvo, ejus- 
que preter. act. venerabilis ea figura antiquis, 
ob rotunditatem mundi, et corporum cceles- 
tium, hine theatra rotunda fiebant, et fora,et arze 
Sacre, et arez ubi triturabant, et tripodes illi 
celebres, sepe et mensa. sic clypeus erat ro- 
tundus et πάντοσε ἶσος. περὶ κύκλον, M, 297, per 
totum rotundum scutum; et conf. ῥάβδος. 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, Z, 504, i. e. in foro, ubi judicia 
fiebant: nam hzc figura aptissima ad recipien- 
dos multos. sacer autem est ὁ τῆς ἀγορᾶς κύκ- 
As; Ob jus ibi dicendum, et consultationem 
publicam agitandam. κύκλον ποιητοῖο, Ψ, 340, 
1 e. rotz bene factze; et hic σοῦ ἅρματος σρο- 
χὸς est quoque εὖ πεποιημένος» sicut totum reli- 
quum ὥρμα. ὁπόφε αὐτὸν δόλιον περὶ κύκλον ἄγωσι; 
δ, 792, ubi περὶ pertinet ad gi», i» e. αὐτὸν, 
quando circa eum leonem ducant insidiantem 
circulum ; et notat κύκλον ἢ τὸν ἐκ δικτύων, ἢ 
ἀνδρῶν περικυκλούνπων. ἀμφέχιες δέσματα κύκλῳ 
ἅπάντη, cireumfudit vincula circulo ubique, 
3, 278, allenthalben rings herum, (all round ; ) 
coll. 340, ubi ob hanc multitudinem dicuntur 
δεσμοὶ ἀσπείρονες. tales δεσμοὶ ἃ priscis vocati for- 
tasse κρικωτοὶ καὶ κυκλοτερεῖς. περὶ ἀσπίδα κύκ- 
λοι δέκα χάλκεοι ἦσαν, A, 55, ubi conf. ἀσσὶς- 
διεῖλεν ἀμφοτέρους κύκλους ἀσσίδος, Ὑ, 980, 
1. 6. σὰ τῆς κυκλοσεροῦς ἀσπίδος ἔντε τῇ βύρσῃ 
καὶ σῷ χαλχῷ σπέρματα, extremitates clypei 
dupliei integumento contecti rotundi rumpe- 
bat hasta, in ora sc. superiore clypei, ut tran- 
siens et perrumpens hasta supra humerum avo- 
laret. ἀμφέβαλεν ὄχεσι καμπαύλω κύκλα χάλκεα 
ὀκτάκνημα, σιδηρέω ἄξονι ἀμφὶς, addidit currui 
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ferreum axem, E, 722. sic plures voces plura- 
lem etiam in neutro faciunt, ut ὁ Suis, τὰ Sv- 
qu, à γάρος và γάρον, ὁ ὀρίγανος, λύχνος, τράχη- 
os, δόρπος», ταρσὸς, οἴο. κύκλῳ, in circuitu, cir- 
ca, Ol. 10, 56. iv ἀλύτῳ κύκλῳ, Py. 4, 588, 
an das rad davon der vogel micht abgelüset 
wird, (to an. indestructible wheel, ) in τοῖα so- 
lutionem non dante, conf. 1. κύκλον διήοχετο, 
Ol. 9, 140, stadium percucurrit. Vide sub 
σροχιός- 

κυχκλύσε, (Κύλω) adverb. in orbem, rund 
herum, (round about.) περὶ αὐτὸν ἠγείροντο ἄ- 
ξισποι κυκλόσε, congregabant se circum eum, 
Δ, 919. διαστάντες κυκλόσε, dispositi circa et ex 
omni parte, Py, 592. «à ἔγκυκλον, vestis mu- 
liebris, ze envelope, salop. Aristoph. Eccl. 
552, "Thesm. 268, 506. Lys. 115, 1164. 
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κυκλοτερὴς, los. à 5. (Κύλω) rotundus, 
forma circulari. κυκλοτερὲς σόξον ἔτεινε, A, 124, 
arcum tendebat ut fieret rotundus superne : 
conf. eóZov. ἄλσος πώντοσε κυκλοτερὲς») p, 209, 
διὰ τὸ τίμιον ποῦ ποιούτου σχήματος. Vides ergo, 
et lucos sacros fuisse rotundos. 


κυκλόύω, f. dro. (Κύλω) circumago in circu- 
lum. χεῖρα xuxXdarzss Ol. 10, 87, manum cir- 
cumrotans, utpote jacturus, jactum disci parans. 
hinc est τὸ κύκλωμα, circumrotatio, e. c. Ἴξιο- 
νης) l. e. ἡ κίνησις τροχοῦ "liiovos. alibl κυκλοῦν 
est, περιλαμβάνειν, circumdare. 

κύκλωμα, σὸ, vide supra. 

κύκνος, cv. ὃ. (Χάω) cygnus, ein schwan, 
(a swan.) dictus ἀπὸ τοῦ κυκᾷν, πλέον τῶν &A- 
λων, τὴν ἰλὺν ἐπὶ ἀνα ψηλαφήσει τροφῆς, quia ros- 
tro conturbat limum in quaerendo cibo sub 
aqua, magis quam alie ejusmodi aves. κύκνων 
δολιχοδείρων, longis collis preeditorum, B, 460. 
O, 692. 

κύλα, σὰ, vide sub κοῖλος. 

κυλὰς, ἡ, vide sub οἰδέω. 

κυλικεῖόν, và, vide sub λόφος. 

κυλικηγόρέω, κυλικηγόρος, ον, ὁ, vide sub 
ὑψαγόρης. 

κυλικὶς, ἡ, vide sub ΚΥ ΛΩ. 

κυλινδέω, κύλινδρος, ὃ, vide sequens. 

χυλίνδω, (Κύχω) volvo, voluto. idem quod 
κυλίω. recentiores dixerunt et, κυλινδέω, f. ἥσω et 
καλινδέω. πῆμα ϑεὸς Δαναοῖσι κυλίνδει, 115 malum 
devolvit in caput eorum, P, 688. hinc est ὁ κύ- 
λινδρος» ου, €ine walxe, (a cylinder. ) εἰν ἁλὶ κῦμα 
κυλίνδει ὀστέα αὐτοῦ, luctus in mari volutat ossa 
ejus, z, 169. Βορέης μέγα κῦμα κυλίνδαν, εν 
296, et de nullo alio vento, nisi de Borea et 
Zephyro, (qui est ventus mord-west) (morth- 
west) ponitur hoc verbum: nam hi quasi 
ἄνωθεν κάτω volvunt fluctus maris: de Noto 
dicitur, ὠδεῖ, quasi κάτωθεν ἄνω. πέλασέ με γαίῃ 
κῦμα κυλίνδον, £, 515, ubi est neutraliter, fluc- 
tus provolvens se, appropinquare me fecit ter- 
r2. κυλίνδεται κῦμα, VOlvitur fluctus, A, 507. 
et 347, νῶϊν δὴ πόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος 
Ἕκτωρ, ubi Hector per appositionem compa- 
ratur κύμασι cuidam, quod volvitur a Borea: 
Hector est quasi κῦμω a Jove impulsum, quo 
devolvitur in nos malum istud. cz: δ᾽ οὔτι xv- 
λίνδεσαι, et tunc non amplius volvit se, N, 142, 
sc. saxum a monte decurrens, quando perve- 
nit in planitiem. σαρὰ ποσὶ ἐκυλίνδεσο, B, All, 
ad pedes volvebantur, sc. saxa; et verbum no- 
tat rotunditatem eorum. ἔσευε κυλίνδεσθαι, A, 
147, promovit ut volveretur, projecit volven- 
dum, sc. caput abscissum hosti. σοῖσιν γὰρ μέ- 
γα πῆμα κυλίνδεται, B, 165, quasi ἄνωθεν, de 
cclo et a Jove. et huic respondet σὸ, volare 
aquilas ex alto monte, coll. 147, σότε κυλίνδε- 
To πήματος ἀρχὴ αὐτοῖς, 9,81, et notat, ἐκ Διὸς 
ἄνωθεν ἥκειν αὐτοῖς αὐτό. αὖτις πέδονδε κυλίνδεπο 
λζας, retro ad planitiem devolvebat se saxum, 
Sisyphi, 1, 598, conf. ὠθεῖν. κυλινδόμενος περὶ 
χαλκῷ, Θ,. 86, volutans se equus circa ferreos 
canthos rotz. κατὰ κόσρον, X, 414, volutans se 
in pulvere, prz luctu, Priamus. sic 9, 165, 
640. ἐκορέσθην κυλινδόμενος καὶ κλαίων, δ, 541. 
z, 499, ubi non przcise volutationem in nuda 
terra notat; sed est metaphoricum verbum, et 
a more vetusti luctus petitum, notans gravem 
et inquietum luctum. κυλινδομένην (τρυφάλειαν, 
galeam) μετὰ ποσὶ μαρναμένων, (inter pedes 
pugnantium circumvolutam) ἐκόμισε, sustulit, 
N, 579. sic et IL 794, κυλινδομένη τρυφάλεια 
καναχῆν εἶχε (tinniebat graviter) jg ποσὶν iz- 
“ων. κύματα κυλινδόμενα, . 147. κυλίνδει ψνώ- 
Quy κενεὰν σκόπσῳ, Ne. 4, 66, volvit consilium 
inane in tenebris. κυλίνδονται ἐλπίδες, Ol. 12, 
9, volvunt se, δίκην po πΞεριφέρονται. κυλιν- 
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| δέσκοντο, (ionice pro ἐκυλίνδοντο) Py. 4, 572, 
ἐπεκυλίοντο ἀλλήλαις mobiles istae Detrze, κυλιν 
δόμενον, volutatum, circumvolutum, Ixionem 
in rota sua, Py. 2, 42, κυλινδομένη φλὸξ, evo- 
luta lamma ex ZEtna, Py. 1, 45. κυλινδομέναις 
ἡμέραις, Ist. 5, 29, volventibus se diebus. Vide 
sub Zéz, et Βορέας in R. 

κύλιξ, ἡ, vide sub ΚΥΛΩ, 

κυλίω, vide KY'AQ. 

χυλλοίπους, cos, ὃ, κυλελοπόδης; ov, ὃ, vide 
sequens. 

κυλλοποδίων, oves. ὃ. (Πάω) cui debiles sunt 
pedes. a κυλλὸς, mutilus, debilis. est epitheton 
Vulcani, qui et κυλλοίπους, οδο:, ὃ, Ct κυλλο- 
πόδης, ou, ὃ, eodem sensu. Oo» αὐτὸς; ἐποιήσω- 
vo Κυλλοποδίων, 1. e. Vulcanus, Σ, 971, nec 
ignominise aut irrisionis nomen est, sed de- 
signans naturam ignis, qui per se omnino 
nullos habet pedes, sed inhaerere debet et ful- 
ciri aliis materiis substratis. ergo hoc epitheton 
nihil exprobrat Vulcano. πέντε πτύχας ἤλασε 
Κυλλοσποδίων, Ὑ, 270. ὄρσεο Κυλλοπόδιον, ἐμὸν 
πέκος, inquit Juno ad Vulcanum, Φ, 551, ubi 
quidam id nomen intempestive positum opi- 
nantur, quia mater non soleat exprobrare filio 
suo vitium corporis. non attendunt nimirum, 


non esse id nomen exprobratorium ; quod vel 
ex hoc loco discere potuissent. et hi homines 
exemplo possunt esse, quam circumspecte sit 
judicandum de arte poétze nostri, et quam fa- 
cile labantur critici intempestivi. czeterum ἢ. l. 
in inedio versu est " "" pro ^ "*. 


κυλλὸς, ἢ, ὃν, vide sub χωλός. 
κυλοιδιάω, vide sub οἰδέω. 
κύλον, τὸ, vide sub Κυλλήνη in R. 


KY'AQ et Κυλίω, f. zz. volvo, voluto; 
et proprie quidem, ἄνωθεν κάτω : devolvo, su- 
pervolvo. deinde in genere, circum voluto. 
τάχα οἱ μέγα πἤμα κυλίσθη, P, 99, celeriter ei 
magnum malum devolvitur in caput, ἄνωθεν iz 
Θεοῦ ἐπσῆλέεν αὐτῷ. ab hoc κυλίω fit et, ἀλίω et 
ἐξαλίω, volvo, foras volvo: sicut a κυλίνδω fit 
ἀλινδέω, unde 7 ἀλινδήθρα est 7 κονίστρα, volu- 
tabrum in ccno. ab eodem est ἡ κύλιξ, παρὰ 
τὸ κυλίεσθαι σῷ προχῶ» εἶπε τῷ περαρικῷ εἴτε τῷ 
χαλκευτικῷ. hine et ἡ ἰατρικὴ πυξὶς vocabatur 
altice ἡ κυλιπὶςγ, διὰ và κεκυλίσθαι πόρνῳ. etiam 
σαέφανοι quidam vocabantur κυλιστοί. 


κῦμα, mcos. ví. (Κάω) fluctus turbidus. 
antiqui constanter derivant a κυκάω, ut sit syn- 
copatum ex σὸ κύκημα. et ipse poeta hanc ety- 
mologiam pro more suo innuit, Φ, 240, δεινὸν 
δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα κυκώμενον ἵστασο κῦμα, hor- 
rendus circa eum commixtus et conturbatus 
fluctus statuebat se. et 206, ἐκόρυσσε (ὃ ποτα- 
μὲς) δὲ κῦμα ῥόοιο, ὑψόσε ἀειρόμενος, ubi poste- 
rius participium est explicatio przecedentis ver- 
bi. et 515, ἵστη δὲ μέγα κῦμα; statue et erige 
magnum fluctum. et his locis est de fluvio tu- 
mido et turbulento. aliis placet syncope facta 
ex τὸ κύλιμα vel κύλισμα, a πκυλίω et κυλίνδω, 
volvo: quz tamen ab antiquis repudiatur. πκῦ- 
Qm ϑαλάσσης (iv) αἰψιαλῷ βρέμεται, B, 209, 
fremit in littore. sic, ὄρνυται; concitatur, A, 422. 
βοᾷ, &, 594, ubi comparatur cum clamore 
pugnantium. ῥήγνυτο, rumpebatur, 2, 66. et 
145, ὑπέδυσαν, subierunt fluctus maris: et ad- 
ditum ibi ϑαλάσσης ad diff. λίμνης; quia in 
lacubus aut fontibus habitant Νηΐδες, in mari 
vero Νηρηΐδες, de quibus l c. sermo est. λιώ- 
ζετο, diducebatur, O, 96. αὐσοῖς κῦμα ϑαλάσ- 
σης ἱδρῶτα πολλὸν ἔνι ψεν ἀπὸ χρωτὸς, K, 574, 
conf. ϑάλασσα. ergo non solum homines »/z- 
σουσι σῶμα, Sed et ὕδωρ νίπτει αὐτούς. πολλὸν δὲ 
σρέφι κῦμα πυλίνδεται, Δ, S07, creber turgens 
fluctus. πορφύρει πέλαγος κύματι muda ὀσσόμε- 
νον ἀνέμου:γ, purpurascit mare fluctu surdo et 
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muto przsentiens ventos, & 16, et κωφὸν est 
τὸ, μήπω ἦχον ἐξακουστὸν ποιοῦν, quod nondum 
auditur. sic et βέλος κωφὸν, và ἄῤῥοιζον, cum 
nullo stridore. nam ante oriturum magnum 
ventum, solent jam fluctus taciti attolli, sicut 
et post veutum attolluntur adhuc, sed sine 
strepitu. tale κῦωα comicus vocat và κολόκυ- 
μα, 1. 6. κολοβόν. κύματα τροφόεντα, O, 691, 
πορφύρεον κῦμα ἴαχε, A, 489. p, 497. sic et, 
ποταμοῦ ἵστώτο, d, 926, nigricans unda fluvii 
stabat erecta. μέλαν ἐκάλυψεν αὐτὸν, V, 695. s, 
555. κελαινὸν κορθύεταιγ attollitur, I, 6. iu 
ἐπὶ ἀκτῇ, sonat graviter in littore, B, 394. et 
596, κύματα πωντοίων ἀνέμων οὐ λείπει σκοπε- 
λόν. εἰς κῦμα θαλάσσης, Ζ, 547. et 848, ἔνθα μὲ 
κῦμ ἀπόερσε, mersisset me. κῦμα δέ μιν προσπλά- 
ον ἐρύκεται, M, 985, fluctus autem adventans 
prohibet nivem ne jaceat diu. μέγα ϑαλάσσης 
καταβήσεται ὑπὲρ ποίχων νηῦς, O, 581]. et 385, 
"s ἀνέμου ὀφέλλει κύματα, auget. et 624, ὡς ὅτε 
κῦμα ἐμπέσῃ νηΐ λάβρον ἀνεμοτρεφές. ἐπὶ προχοαῖς 
ποταμοῦ βέβρυχιε μέγα, fremit magnus fluctus, 
P, 964. ἄψοῤῥον, retro fluens, Φ, 382. ὦρτο ὑπὸ 
πνοῇ, V, 214. ὡς μακρὰ θαλάσσης, B, 144. ἔβη 
ἐλάαν ἐπὶ κύματα, de Neptuno vecto curru su- 
per undas, N, 27. et 798, πολλὰ παφλάζοντα 
κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μὲν ἄλλα, αὐτὰρ ἔπι 
ἄλλα: ubi artificiose picti fluctus maris, per 
epitheta et ὁμοιοκατάληκτα Ct τραχύφωνα. ἐπὶ 
ἠιόνος κλύζεσκον, Ψ, 6l. ἀλεγεινὰ πείρων, Q, 8. 
», 91, ἀλγεινά. et 264. 9, 185. ἐξέπεμπε κύμασι 
σάντα ϑεμέλια, immisit fluctibus omnia funda- 
menta lignea et lapidem, M, 28, Aat sie weg- 
gespület durch die wellen, (has washed them 
«way with the waves. ) xUpz ἐν ἁλὶ κυλίνδει ὁσ- 
πέα αὐτοῦ, X, 162. ἔθεε ναῦς κατὰ κῦμα, β, 499. 
Νότος μέγα κῦμα ὠθεῖ πρὸς ῥίον, Notus magnum 
fluctum trudit ad promontorium, y, 995. et 
296, μικρὸς δὲ λίθος μέγα κῦμ᾽ ἀποέργει. Βορέας, 
κυλίνδων μέγα, t, 296, et singularis est pro 
plurali. et 318, αὐτὸν ἔλασεν μέγα κῦμα κατ᾿ 
ἄκρης δεινὸν ἐπεσσύμενον, περιελέλιξε δὲ σχεδίην; 
eum impulit magnus fluctus a vertice ejus 
horribili modo irruens, et totam concussit ra- 
tem. et 520, οὐδὲ δυνώσθη αἶψα ἀνσχεθέειν μέγα- 
ληυ κύματος ὑπὸ ὁρμῆς. et 525, μμεθορμιηθεὶς ἐν 
κύμασιν, ἔλαβεν αὐτῆς, SC. σχεδίης, insequens cum 
impetu ratem in fluctibus nans, apprehendit 
eam. et 565, ἐπήν μοι σχεδίην διασινάξῃ κῦμα, 
diffregerit motu suo. et 566, Neptunus ἐστῶρσεν 
αὐτῷ μέγω δεινόν π᾿ ἀργαλέον τε κατηρεφές. et 585, 
προίαξε κύματα. et 388, κύματι, πηγῷ σπλά- 
Cero. et 402, ῥόχθει μέγα πρὸς ἕερὸν ἠπείρου 
δεινὸν ἐρευγόμενον. et 411, ἀμφιβέβρυχεν ῥόξιον. et 
416, μέγα ἁρπάξαν, magnus fluctus abripiens 
me retro. et 451, ἔσχε δὲ κῦμα, deus cohi- 
buit luctum. ἐφόρει μὲ d, 6, 171. οὐκ εἴα αὐ- 
σὸν φέρεσθαι ἐπὶ σχεδίης, 1, 9515, fluctus non per- 
misit ferri eum in rate. fes σε, 1, 80, fluctus et 
fluentum in mari. et 485, παλιῤῥόθιον, π'λημρμυ- 
gis ἐκ πόντου, refluus fluctus, reundatio ex mari 
versus terram : per hoc additum notatur, hoc 
κῦμα non a vento aliquo ortum, sed ix z2zz- 
μυρίδος ἣν à λίθος ἐκύκησεν a Cyclope immissus 
mari. et 549, πρόσω ἔφερε. ἄεξετο οὔποτε, οὔτε μέγα 
οὔτε ὀλίγον, κ, 95, ubi portus tutus describitur, 
in quo nullus fluctus attolli solet. πορφύρεον 
περιεστάθη, οὔρεϊ ἴσον, κυρτωθὲν, A, 249. et 658, 
κῦμα ῥόοιο. puits ῥοχθεῖ, uM, 60, 909. et 350, 
πρὸς κῦμω χανὼν, OS aperiens ad fluctus. ἔθυε, 
», 84. et 88, ἔσαμνε ναῦς. et 99, μέγα ἀνέμων. 
κύματος εἴλαρ εἶναι, t, 257. et 595, ὑπὸ μεγάλου 
ἀτερθεὶς, quod simul erat κωφόν. et 458, κύματος 
ἐξαναδὺς, SC. ἐκείνου, ἑνὸς τῶν πολλῶν, ἃ ἐρεύγεται 
ἤπειρόνδε. ἐκτὸς ἔεργε νῆώ, pus 219. κύματι πηγῷ, 
N^ 255. κύματά τε σροῷδεντα, πελώρια, ἶσα ὄρεσ-- 
ziv, ty, 290, sc, ἐγείρας, quale participium sub- 
intelligendum ex precedente ἐπιχεύσας. nota 
etiam lh. 1, σὴν εὔτακπον παραύξησιν : nam se- 
quens epitheton magis valet precedente. κύ- 
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gum μακρὰ ἐπῶρσε, ε, 109, coll 111. μακρὰ 
κυλινδόμεενα πρὸς χέρσον, i, 147. ἁλὸς φορέουσι 
πίνακας νεῶν, pu, 68. et 169, ἐκοίμησε δαίμων. 
ποθέοντες ἁλὸς ἰχθύες, x, 587. δρσας μακρὰ, Uh 
110. ἐν πελάγει, μετὰ κύμασιν ᾿Αμφιτρίτης, ty 
91. σπολέεσσιν ὀχήσατο κύμασιν Ἕρμῆς, veheba- 
tur, ε, 54. et 224, πολλὰ ἐμόγησα κύμασι καὶ 
πολέμῳ, quz duo nomina exhauriunt fere Ilia- 
dem et Odysseam. sic et o, 285. ἐδαμάσθην ἐν 
πολλοῖς») 9, 252. &Qogtoyro, 4&, 416. £, 509. et 
915, κυλίνδον μέγα. ἀεὶ αὐτὸν κιχήσατο κῦμα 
ῥόοιο, ᾧ, 266. et 268, μέγα ποταμοῦ πλάξε αὐ- 
σὸν ὦμους. apud Euripidem κῦμα est pro κύημα, 
T) γασαρὸς ἔμβρυον: sic enim ille ἴῃ ἹΚερκυόνιν 
οὗ ἡ ϑυγάπηρ γέμει κύματος ϑεοσπόρου, cujus 
filia plena est fetu a deo sato, ἐγκυμονοῦσα ἐκ 
Ποσειδῶνος. κῦμα ῥέον, unda fluens, Ol. 10, 15, 
l. e. ἡ σοίησις, fluxus idearum. κῦμα κοινὸν ' Ad- 
δου, Ne. 7, 45, communis unda Orci, i. e. 
mors, qua obruimur in sepulero. κυμάτων ῥι- 
πὰς, Py. 4, 846. τὸ παρὰ ποδὶ νηὸς ἑλισσόμενον 
κυμάτων, Ne. 6, 95, i.e. ci παρὰ πηδαλίῳ : 
vel potius, ad carinam et latera navis. κύμασι 
κλονέονται ψψάμαθοι, Py. 9, 85. 

κυμαΐνω, f. zy. (Xd) fluctuo, ich wall», 
werfe wellen, (I boil, throw up waves.) ἐπὶ 
πόντον κυμαίνοντα, ἘΞ, 299. sic, ὑπὸ, δ, 495, 5710. 
A, 252. εἰς, ε) 052. et metaphorice, κυμαίνει 
ἄνθος ἥβης, Py. 4, 982, flos pubertatis in vi- 
gore est, intumescit et aestuat quasi; et sermo 
est de Jasone. 

κυματωγὴ, ἡ, vide sub ἰωγή. 

Aui», τὸ, πυμβαλίζω, κπκυμβαλιοσ- 
τὴς, οὔ, ὁ, κυμβαλον, τὸ, κυμβίον, τὸ, vide 
sequens. 

κύμβαχος, ov. 6. (Κύβω) rotunditas superi- 
or capitis, der runde kopf oben, (the roundness 
on the top of the head.) deinde est et adjective, 
in caput pronus, über kopf, (over head.) inter- 
sertio littera? με, et paragoge, apparet; nam est 
a κύβη. ἔκπεσε δίφρου κύμβαχος, 1. 6. ἐπὶ κεφα- 
λὴν, E, 586, excidebat de curru in caput. ὁ 
κύμβος est, cavitas rotunda, instar capitis hu- 
mani, convexus, concavus: 7 κύμβη sspe est 
idem quod ἡ κύβη, caput; est vero et, cymba, 
l. e. πλοίου εἶδος, infra rotundi oblongi; et vas 
longum infra rotundum, ein ἔτος, ein kumm, 
(a trough.) est et adjectivum, κύμβος, ἡ, ov, 
excavatus et rotundus, in formam cranii. ab his 
per paragogen est κύμβαχος, ut a τιμὴ est σίμα- 
χος.- κύμβη est etiam τὸ κύτος, cavitas ventricosa, 
πῶν ὀστρακοδέρμων, nam τὸ ὀστρακόδερμον est 
omne id animal, quod in concavis et convexis 
duris δέρμασι latitat, e. c. testudo, et talia: et 
hinc est và κυμβαῖον et κυμβίον, ποτηρίου Spe- 
cies, infra rotundi, quae nec pedem alium nisi 
rotunditatem suam infernam, nec ὦτα (ansas) 
habet, ad figuram cranii formata. ἡ ξυλοκύμβη, 
ein, hülzerner unten runder napf oder trog, (a 
wooden bowl,) est et σκῶμμα ἐπὶ γυναικῶν, αἷς 
οὔτε κάλλος ἐπανθεῖ οὔτε σύμμετρον μέγεθος. ab ἡ 
κύβη est et verbum κυβιστᾷν, 1. 6. imi κεφαλὴν 
καθάλλεσθαι, ἐπὶ κεφαλὴν ἑαυτὸν βάλλειν: κόρυθος 
κύμβαχον ἀκρότατον ἔνυξεν ἔγχε, Ο, 556, ga- 
lez rotunditatem supremam percussit hasta, 
στὸ τῇς περικεφαλαίας ἄκρον, d ἐνίεται ὃ λόφος, TO 
ἄνω ποῦ κράνους, wo der haarbusch oben auf 
dem, helme befestiget. wird, ('where the tuft of 
hair is fastened at the top of the helmet.) cà 
κύμβαλον est instrumentum rotundum cavum, 
quod pulsatur ut sonet, eine art von glocke, (a 
sort of bell ;) unde est κυμβαλίξζω, cymbalum 
pulso, et ὁ κυμβαλιστὴς, οὔ, qui id pulsat. 

Uu , 

κύμβη, y κύμβος, «, ον, vide supra. 

Κύμινδις, ios. ἡ. (Ef2w) est avis, ab homini- 
bus, i. e. vulgo, sic vocata; quam dii, i. e. 
honestiores aut peritiores, vocant χαλκίδα, ἘΞ, 
291. Somnus ibi se assimilat huic avi: est 


Κύνεος. 


enim quasi κρύμεινδις, i. e. κρύψις ποῦ ἰδεῖν, et 
in somno nihil videmus oculis. ipsa avis occu- 
lit caput sub frondibus quando dormit. nam re 
vera est species quzedam noctivagarum avium, 
habitans in montibus, magnitudine similis ὅσον 
φασσοφόνος ἱέραξ, τὴν ἰδέαν λεπτὸς καὶ μακρὸς, t 
χαλκίξζει σὴν χροιὰν, unde et ἡ χαλκὶς dicta, 
Ἴωνες vero dicunt κύμεινδις. est inimica aquilze, 
nigricans colore. 

κυνάρα, ἡ, κύναρος, ἡ, vide sub κύων, ad 
finem. í 

κύναστρρν, πὸ, vide sub ἀστήρ. 


MN 
κυνδὰ, pro κυνηδὰ, vide sub κύνεσς» ad fi- 
nem. 


Uu 
AUIE£I20, ἡ, vide sub κύων, ad finem. 


, 

7UV£06, (pro xóvses) £z, tov. (Κύω) caninus. 
it. impudens, £n, (audacious. in po&ta solum 
femininum substantive positum, 4 κυνέη, in usu 
est, elliptice. notatque galeam, vel quodvis ἔρυ- 
μα τῆς κεφαλῆς. nam proprie 7 κυνέη est, δορὰ 
(pellis) κυνὸς ποταμίου, σκέπουσα τὰς κεφαλὰς 
πεῖς παλαιοῖς, et antiquissimi capita sua munie- 
bant pelle canis fluvialis, eim fisch-otter.fell, 
(an otter skin ; J vel et marini, ezne see- hundes- 
haut, (a seal skin :) et ab hac specie deinde in 
genere sic dicta est omnis ἡ σερικεφαλαία. κυνέῃ 
vel κυνείη vel κυνῇ, sc. δορὰ, est pellis canina: 
et quando galeam notat, est ἡ ἐκ κυνείης DegZse 
a primo et antiquissimo usu deinde fluxit no- 
men ad omnes galeas et munimenta capitis : 
et nota est ἡ ἡλιοσσερὴς xuvtn, ein hut wider die 
sonne, (a protection against the sun, ) qualis op- 
time fabricabatur in Thessalia. conf. συκάξω. 
militares galee ex variis materiis fiebant; διὰ 
σὴν παλαιὰν χρῆσιν vero omnes dicte κυνέαι- 
κρασὶ δὲ ἀμφίφαλον κυνέην ἐπέθεσο σετραφάληρον, 
χουσείην, ἑκατὸν πολέων πρυλέεσσι ἀραρυῖαν, Ey 
145, ubi sermo est de galea Minerva, tante 
amplitudinis, ut capita peditum ex centum 
urbibus tegere possit simul. maximi ergo capi- 
tis est ipsa Minerva, cui tanta galea esse 
potest apta. notat hzc fictio magnitudinem et 
przstantiam sapientiae ἡγερεονικῆς et principalis : 
hec enim in capite suo habet curas multarum 
urbium ; et bonus dux plerumque tantumdem 
valet ac magnus exercitus. curat hac sapientia 
maxime res pacis et belli. alii hanc magnitudi- 
nem galez sic interpretantur, centum urbes 
notare Cretam, et πρυλέας esse τοὺς τὴς Ἐρῆτης 
ὁπλίτας, ἴ. 6. σοὺς ἹΚορύβαντας, et horum ima- 
gines duas vel quatuor fuisse ἐντεσυσωμένας 
galez. conf. πρῦλις.- sed isti nimis historice, 
et quasi re vera esset inter res mundanas ejus- 
modi galea Minervz vel Minerva ipsa, enar- 
rant poétam. fingit is audacter quidem, sed 
cum summa simul ratione; ut vel ex hoc ex- 
emplo apparct. κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ ἔπαλ- 
λον, T, 516, ubi vides zeneam galeam, in qua 
sortes motitabantur; qu:e fortasse tamen ex- 
terne tecta esse potuit δορᾷ κυνὸς ποταμίου ἢ 9u- 
λασσίου, ut κυνέη dicatur. et 556, κρατὶ ἐπίθηκε 
κυνέην türuxvo» (pulcre fabricatam) Vzovgi», 
pilis equinis in summo exornatam dense. sic 
et A, 41, ἀμφίφαλον, σεσραφάληφον, ubi posteri- 
us est explicatio prioris: nam habens quatuor 
φάλους, unum in fronte, alterum in cervice, 
tertium et quartum ad aures, fit σετραφάληρος : 
et si hi quatuor dividuntur in duas συξυγίας» 
ante, post, ad aures, fit ἀμφίφαλος. ἐνέβαλον 
κλήρους κυνέῃ ᾿Αγαμέμνονος», Hi, 176. et 182, 
ἔπαλλε Νίστωρ, καὶ κλῆρος Αἴαντος ἐξέθορε κυ- 
γέης. et 187, Αἴας ἐπιγρώψας τὸν κλῆρον κυνέῃ 
ἐνέβαλε. ἀμφίθηκε κεφαλῇ κυνέην ταυρείην (bubus 
la pelle inductam externe) ἄφαλόν τε καὶ ἄλο- 
Qow ἥτε καταϊτυξ κέκληται, K, 257. et 261, 
ἀμφίδηκε κιφαλῇ κυνέην ῥινοῦ ποιητὴν (eX corio 
bubulo) πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱμᾶσιν ἐντέτατο στε- 
ρεῶς, ἔκτοσθεν δὲ λευκοὶ ὀδόντες ὑὸς (apri) Szzísg 


Κυνέω. 


εἶχον ἴνθα καὶ ἔνθα, ab utraque parte: ubi vides 

aleam ὀδοντωδῆ, in cujus interiore parte erat 
πῖλος» filz, (feli) ne caput radicibus dentium 
attereretur; et successio per possessores enu- 
meratur, 265—39270. caeterum: σαυρείη, et ῥινοῦ 
w247h, idem fere notat. et 335, κρασὶ δὲ 
ἐπέθηκε κτιδέην κυνέην, galeam viverr: corio 
inductam. et 458, σοῦ δὲ κιφαλῆς ἀφέλοντο 
κυνέην κτιδέην, ubi legitur κεφαλῆφιν, pro κε- 
φαλῆς, non vero, ut mendose quidam exhi- 
bent, κεφαλῆφιν. COnf. κατίδεος. κυνέης διὰ χαλ- 
χαλκοπαρήου, M, 188, quia maxillas contege- 
bat; quz 184, dicitur χαλκείη κόρυς. SIC TT, 
397, coll. 398. sic P, 994, quze 295, est íz- 
δώσεια κόρυ;. ϑλάσσε δὲ τετράφαλον κυνέην, M, 
584. κρατὶ ἐπέθηκε κυνέην εὔτυκτον Ἱπσουριν, Oy 
480. II 157. et 795, κυνέην ἀπὸ κρατὸς ἔβαλε, 
ἣ κυλινδομένη καναχὴν εἴχεν ὑπὸ ποσὶν ἵππων, εἴ 
sermo est de galea Achillis, quam Patroclus in 
pugna nunc gestaverat; quae 795 dicitur αὐ- 
λῶτις τρυφάλεια, cujus ἔθειραι (pili equini in 
summo) μιώνθησαν αἵματι καὶ κονίαις, et 797, 
dicitur ἱππόκομοος (equinis pilis ornata) πσήληξ, 
ἢ ῥύετο κάρη καὶ μέτωπον ἀνδρὸς Θείου, καὶ ἣν 
Ζεὺ: σότε “Ἕκτορι ἔδωκε φορέειν : ut ergo poéta, 
commiserans, multis verbis et σεμνώμασι prose- 
quatur hanc eximiam galeam et ejus indig- 
num casum. κλήρους ἐν κυνίη, Ψ, 861]. x, 206. 
ἀπὸ κρατὸς κυνέην εὔτυκτον ἔθηκα, inquit Ulys- 
ses, Z, 276, cum se dederet 7Egyptio regi, vic- 
tus proelio. κυνέη πάγχαωλκος ἐπὶ κροτάφοις 
ἀραρυῖα, m, 3517. siC, εὔχαλκον, ἐπὶ κροτάφοις 
ἀρωρυϊων, x», 102. et 128, εὔτυκτον ἵππουριν 
ἐπέθηκε κρατί. et 111, πίσυρας κυνέας χαλκήρεας 
ἱπποδασεία:. et 145, πόσας. αἰγείην κυνέην, ὧν 
250, quz ἢ. 1. non erat bellica, sed simpliciter 
σὸ ἐξ αἰγὸς κάλυμμα κεφαλῆς: nam opus in 
agro facturus imponebat eam ibi capiti suo. 
priscis ergo κυνέη vocabatur eZ» σκιάδιον, quod 
Hesiodus πῖλον ἀσκητὸν, einen hut, (a hat ;) 
vocat, "Egy. 544. κυνέην "Aides ἔδυνεν, E, 845, 
ubi sermo est de Minerva, quod galeam Orci 
imposuerit sibi, ne se videre posset Mars; et 
hzc galea dicitur esse μελαντώτη; ὑπὲρ πᾶν ὃ 
ἄν εἴπη vis μέλαν: διὸ καὶ TES ὁ ἀφανὴς ὧν ἐν τῷ 
δολίως vi πράττειν, καὶ οἷον ὑπὸ ᾧδη καὶ τῷ ἐκεῖσε 
σκότῳ, (in tenebris infernis,) ὥδου λέγεται κυ- 
νέην φορεῖν, proverbialiter. est autem physice 
hzc galea, νέφος: τι πυκνότατον, δ᾽ οὗ καὶ ϑ:οὶ 
ἀφανεῖς (invisibiles) ἀλλήλοις γίνονται: ut sit 
ldem, κυνῆν Zàou δῦναι, καὶ, ὑπὸ παχυτάτῳ νέφει 
γενέσθαι. allegorice notat quoque, prudentiam 
alte dissimulantem, aut, occasiones clandesti- 
nas captantem, aut repente irruentem. κυνή- 
δὸν, adverb. canino more, i. e. impudenter, 
audacter; quod in forma plurali dicitur x»- 
γηδὰ, per syncopen κυνδὰ, Aristoph. Thesm. 
496. 


XUYÉU, (Κύω) idem quod κύω in significatu 
primo. osculor, Φιλέω, τὸ κατὰ χείλη, καὶ τὸ 
ἄλλως, κατὰ διάθεσιν. dein osculor cum vene- 
ratione, xci κύνει (ἐκύνει) ἁπτόμενος ἣν πατρίδα, 
δ, 522, Agamemnon, redux a Troja in pa- 
triam; ἐφίλει, προσεκύνει, Osculabatur patriam 
suam; sine dubio manv prius admota ori suo, 
et deinde telluri; sicut mos erat adorandi in 
sacris, adorabat ergo ut deam. nisi forte et 
ipso ore; sicut Czsar deinde Africam terram, 
e navi excidens. Sed prius prestat. χαὶ κύνεον 
(ἐπύνεον) ἀγαπαξόμεναι κεφαλήν πε καὶ ὥμους, Qs 
55, ubi sermo est de ancillis honestioribus, 
cum gratulatione excipientibus peregre redu- 


τς cem 'lelemachum herum suum. et vide δουλι- 


x09 δίληα, caput, i. e. frontem superiorem, et 
humeros ubi vestibus erant nudi. cognati et 
nobiliores osculabantur frontem et oculos. 
Eumzus extra ordinem, ut frater et "Azzz a 
'Telemacho, tempore misero, dictus, osculaba- 
tur oculos T'elemachi. sic de ancillis, herum 
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Ulyssem excipientibus, αἱ μὲν ἄρα ἀμφεχέοντο 
καὶ ἠσπάζοντο ᾿Οδυσῆα, καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι 
(arcte complectentes) κεφαλήν σε καὶ ὦμους, 
χεῖράς v αἰνύμεναι, capientes, χ» 499. et de ser- 
vis ejusdem, agnoscentibus herum, ᾧ, 294, 
ἀμφὶ ᾿Οδυσῆα χεῖρε βαλόντε ἔκλαιον, καὶ κύνεον 
ἀγαπαζόμενοι κεφαλήν τε καὶ ὥμους. himc est 
προσκυνέω, saluto reverenter, 

κυνηγεσία,, ἡ, vide sub ἜΚ, aliquanto a 
fine. 

κυνηγέτης; ov. ὃ. (᾿Αγω) venator, qui alias 
et ὃ κυνηγός. qui canes educit contra fe- 
ras. describitur, E, 49——56. κυνηγέται, οἵτε 
καθ᾿ ὕλην ἄλγεα πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέ- 
πόντές» 14 190. S. οὐκ ἄμοιρος κυναγέτας (dorice) 
Ne. 6, 26, non expers, sc. τῶν ἀγώνων. conf. 
ἄγριος» et ἐσακτήρ- 

πκυνηδὰ, κυνηδὸν, vide sub κύνεος, ad finem. 

κυνοιιδὴ φάσματα, vide sub κύων, prope fi- 
nem. 

κυνόχαυμο,, πὸ, vide sub κύων, paullo ante 
medium. 


AXUVLUIU, ας. 4. (Μύω) quz et scribitur 


᾿κυνάμυια, Sicut ἃ μεσοπόλιος fit μεσαπόλιος Ct 


μεσαιπόλιος, notat muscam valde impudentem, 
^ ἀναιδὴς καὶ ϑρασεῖα; παρὰ σὴν κύνα καὶ τὴν 
μυῖαν, ἀναιδῆ ξῶα "αἱ ἄμφω. vim vt αὖ, ὦ κυνό- 
ἔνια, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις, Φ, 594, inquit ó 
ἄφρων Mars ad Minervam σὴν φρόνιμον : nam 
sic solet ὁ ἄφρων μετατιθέναι τὰ ἑαυτοῦ iTi σὸν 
φρόνιμον, τὴν ἀναίδειαν, τὸν θυμὸν, τὸ φιλόνεικον : 
ποιοῦτον γὰρ ἡ κακία, ϑέλουσα μὲν εἶναι ὅπερ ἐστὶ, 
τὰς προσφόρους δὲ κλήσεις ἀπαναινομένη, καὶ σῇ 
ἀρετῇ αὐτὰς ἐπιγράφουσα. sic et, 421, Juno Ve- 
nerem absentem hoc nomine vocat, ex vero 
quidem ibi. alii scribunt, z;»Zzwz, et intelli- 
gunt, σὴν μὴ ἔχουσαν ἠρεμαῖον và βλέμμα; ἀλλὰ 
κινοῦσων συνεχῶς ποὺς μύας (musculos) σῶν ὀῷ- 
θαλμῶν. sed id exploserunt antiqui. alii σὴν 
zupuzy explicant, σὴν σῶν κυνῶν quim» 1. e« 
vi» κρότωνα ; sed non advertunt, in poéta esse 
hanc vocem probrum in nimis audacem et im- 
pudentem. 


κυνοροϊστὴς, οὔ. à. (Ῥάω) qui canem perdit 
et male vexat. et sic vocatur τὸ τῶν κυνῶν Qfzo- 
vixó ζωΐφιον, pediculus caninus, qui et 5 κρό- 
σῶν, ὠνος de quo proverbium, ὑψιέσσερος κρότω- 
νος, de quo vide Eustathium ad Dionysium σὸν 
Πιριηγητήν. est ergo ὁ σοὺς κύνας ῥαίων. κύων 
ἼΑργας, ἐνίπλειος κυνοραϊστέων, lonice pro στῶν, 
65 900. ceterum ain talibus est distractum, 
ab ὁ ῥαίστης, ov, destructor, a ῥαίζω, f. σω, idem 
quod ῥαίω. 

κυνύσαργες; dprysos, «à, vide sub ἀργός. 


κυνόσβατος, ἡ, vide sub βάτος, et κύων, ad 
finem. 

AUY060U£0., ἡ, vide sub ἕλιξ, et ἄρκος. 

κύντερυς, iom, ερον. (Km) impudentior, au- 
dacior, mordacior. deberet esse κυνεώτερος vel 
κυνειόπεροςγ, ἃ κύνεος Vel κύνειος : sed per synco- 
pen mediz vocales sunt extrusz. dreister, un- 
verschüm4er, Kkühner, amfallender, heftiger, 
(more bold, impudent, audacious, violent,] et 
certo sensu Zündischer, (more currish, dog- 
like.) οὐ σέο (σοῦ) κύντερον ἄλλο, O, 485, inquit 
Jupiter ad Junonem iratam: nihil te est im. 
pudentius et vehementius, χαλεπώτερον, ἀνάι- 
δέσπερον. αὐτὰρ ὃ Se AUC, mam δι, TI κύντερον 
ἔρδοι, K, 505, atille cogitabat, quidnam per- 
manens audacius faceret, sc. Diomedes, noctu 
ingressus castra Trojanorum cum Ulysse, et 
postquam jam interfecerat complures dormien- 
tes. ergo ἢ. l. significat hzec vox ἔργον δεινὸν καὶ 
θρασύ: alibi proprie ἀναίδειαν, qualem habet 
κύων mordax et vehemens. οὐ γάρ τι στυγεροῦ 
ἐσὶ ψαστέρι (ventriculo) κύντερον ἄλλο, ἡ, 216, 
nam ille vult expleri, et suadet quavis auda- 


Κύπελλον. 


cia et impudentia, quo satis fiat desiderio suo. 
ὡς οὐκ αἰνόπερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς) Xs 
496. τέτλαθ, δὴ, κραδίη», καὶ κύνσερον ἄλλο ποτὲ 
ἔτλης, inquit Ulysses ad animum suum, v, 18, 
et apte hanc vocem. de impudentibus olim 
factis Cyclopis adhibet, quia parabola de cane, 
14—16, immediate przcesserat ; aliquid auda- 
cius, ἀναιδέστερον, χεῖρον, dreisters und hefti- 
gers, ( more impudent and audacious. ) 


κυνυλογμὸὺς, ὁ, vide sub βουκολέω, et ὑλαγ- 
ps 

χυνώπης, ov. ὁ. ("OQ) canino vultu, i. e. 
audaci valde et nihil verente. impudens, Zwz- 
Dás. σοί τε, κυνῶπα, A, 159. prisci heroés in 
libertate sua et simplicitate, vocabant rem quam- 
que suo nomine, citra ignominiam. ergo ni- 
miam confidentiam et audaciam in mala cau- 
sa, et ingratum adversus benefacta animum, 
reprehendit Achilles hac voce. vide sequens, 


κυνῶπις, dos. ἡ, ("09) idem. impudens ἔο- 
mina. δαὴρ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, Y, 180, et sic 
ipsa de se Helena loquitur, quia passa sit rapi 
se. μμηπρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, Σ, 596, ubi sic 
vocat Vulcanus Junonem. κυνώπιδος εἵνεκα κού- 
£"5, 5» 519, ubi idem Vulcanus de conjuge 
sua adultera, Venere. ἔμμεῖο κυνώπσιδος εἵνεκα, 
inquit Helena de se, 2, 145. ἡ δὲ κυνῶπις voc- 
Qízzvo, A, 495, ubi Agamemnon de crudeli 
sua conjuge Clytaemnestra. ergo his omnibus 
locis, in sensu morali vituperatorio. quod ta- 
men in se hac vox nihil ignominiosi notet, 
apparet e. c. ex loco Euripidis, Electr. 1252, 
ubi Parce et Furiz vocantur δειναὶ κῆρες, καὶ 
κυνώπιδες ϑεαὶ, quia ha neminem verentur, 
sed improbos improbe tractant. coll. 1542, 
ubi eedem Furiae vocantur κύνες, citra vitu- 
perium. 

χὺξ, vide sub παραβχώψ. 

κύπαιρον, 7, vide sub κύπειρον. 

χυπαρίσσινος, Íyz, iov. (Εἴδω) cypressinus. 
κλινάμενος σταθμῷ κυπαρισσίνῳ, e, 040, inclinans 
se ad postem janua cypressinum, ipse sedens 
in limine. κυπαρίσσινον μέλαθρον, Py. 5, 52, 
coll 54, s. zdes cyparissina, asseribus ejus- 
modi contecta intus. sicut in sacris est aedes 
cedrina 


L4 
κυπάρισσος, ον. ἡ. (Εἴδω) cypressus arbor. 
dicta, quia παρίσους κύει ἀκρέμονας, ramos in 
altum pariter erectos gignit. εὐώδης κυπάρισσος, 
ε; 64. 


κύπειρον, oU. σό. Et ὃ καὶ ἣ κύπειρος, συ. 
(Πέρα) est junci odorati species, qui per dia- 
lectum etiam τὸ πύπαιρον VOCatur. καίετο δὲ λω- 
σός τ᾽, ἠδὲ Θρύον, ἠδὲ κύπειρον, Φ, 551, ubi enu- 
meratur inter plantas, circa fluvium crescen- 
tes, quas Vulcanus, incenso fluvio, una incen- 
dit. ἐν 2 πεδίῳ λωπὸς πολὺς» ἕν τε κύπειρον, πυροί 
σε ξειαί πε, δ, 605, ubi enumeratur inter her- 
bas felices campi fceecundi. fortasse ex figura 
hujus plantz a peritis potest ratio etymolo- 
gica ostendi, an sit a πείρω, an ab ἧ πέρα, 
terra; et an prior pars ad zóz«:» vel κύβος sit 
referenda. 


κυπελλὶς, ἴδος, 4, vide sub ἀμφικύπελλον. 


κύπελλον, oy. σό. (Kfz) poculi species, 
ποτηρίου εἶδος» ἐπὶ τὰ ἔσω κύστον. nam derivatur 
nomen a κύππω, cujus f. 2. regulariter esset 
κυπῶ, 30r. 9. ἔκυσον. SuDt ergo κύπελλα, ποτή- 
gix βραχέα, νεύοντα ποῖ: χείλεσι καὶ ἐπικύπτοντα 
ἐντός. eine art vom rümer, ein trinkgeschirr, 
klein, von dickem bauch, und. engerer üfnung 
oben, (a kind of small drinking cup, large in 
the body, and marrow at the mouth.) ἀπὸ σαι- 
δὸς ἐδέξατο κύπελλον, A, 596, SiC, ἀπὸ ἧς ἀλό- 
χου, 9, 905, coll. 285, ubi vides, κύσελλον et 
δέπας re ipsa esse idem. utroque loco deest 


^^ , 
Κυπσελλοχάρων. 


ἀπὸ, supplendum in mente. χρύσεια κύπελλα, 
T, 248, ad rem divinam publicam. κύπελλα οἵ- 
viU πίνειν, A, O45. ποὺς μὶν Gam χουσίοισι κυπέλ- 
Acis υἷες ᾿Αχαιῶν δειδέχακτ' ἄλλοθεν ἄλλος ἀνασ- 
παδὸν, 1, 666, legatos a rege ad Achillem mis- 
sos, et redeuntes in tabernaculum, ubi rex cum 
principibus sero vespere comessabatur. vides 
ergo morem antiquum, salutandi poculis obla- 
tis advenientem. σαρετίθει χρύσεια κύπελλα, m, 
142, in domo regia hospiti. sic 2, 58. χειρῶν 
ἔκβαλε κύπελλα, D, 396, |. e. somnolentia et 
ebrietas faciebat, ut pocula exciderent e mani- 
bus procorum comessantium. »£z: (distribue- 
bat) δὲ χρύσεια κύπελλα, x, 557, ministra in 
domo Circes, ad convivandum. xóz:AAz δὲ 
veut συβώτης, v, 553, ubi simul est differentia 
ἃ κρητῆρι. — Vide sub δέπας. 

χκυπελλοχάρων, δ, vide sub ἀμφικύπελλον. 

κυπρισμὺὴς, 5, vide sub ἄνθος. 

AUTQOEVEIU, ας. 4. (Tu) in Cypro insula 
nata. est epitheton Veneris. Py. 4, 584. 

κυπρογενὴς, íes. ὁ f. (Τάω) est epitheton 
ejusdem Veneris. σὺν κυπρογενεῖν Ol. 10, 125, 
cum Venere, i. e. auxilio Veneris. 


κυπτάζω, f. «u. (Κύβω) diu cunctor et cir- 
cumspecto. Aristoph. Nub. 509. Pax, 750. 
Lys.17. occupor circa aliquam rem, et con- 
struitur cum περὶ cum accus. ἀσχολοῦμαι περί 
Tl. 

χύπτω, vide ΚΥΒΩ. 

κύρβις, ἑως, ὁ et 5. (Κάρα) tabula superne 
acuminata et triangularis, cui adfigi solebant 
leges. a κορυφοῦσθαι. eim schwarzes brelt, (a 
black board.) hinc metaphorice leguleium sic 
vocat Aristoph. Nub. 447. Aves, 1554. imo 
in genere, tabulz legum, sic dictze, gesetztafeln, 
(tables of the laws.) quales Romanis erant 
duodecim. Vide sub πεύκη. 


κυρέω, vide sub. ΚΥῬΩ. 
κυρηθασία, ἡ, κυρηβάω, vide sub κώληψ. 


κύριος, ου. ὅ. (Κάρα) vel potius adjective, 
κύρι"ς,) (4, i. Capitalis, praeeminens, przci- 
puus, auctoritate przditus. Ζεὺς, ὁ vmrwv 
κύριος, caput et princeps omnium, Ist, 5, 67. 
κυρίῳ ἐν μηνὶ» certo et justo mense partus, Ol. 
6, 52, sc. κυρίῳ ποῦ τίκτειν, ὡρισμένῳ τοῦ πόκου. 
sic Oppianus; πρὶν τοκετοῖο μολεῖν ὥρην, πρὶν 
κύριον ἦμαρ νηδὺν ἐξέθλιψεν; βιάσσατο δ᾽ Εἰλείθυια. 
κύριον ὃς πάντων σέλος οἶσθα, Py. 9, 80, qui 
certum et proprium eventum omnium nosti. 
κύριε πολλᾶν ἀγυιᾶν, Py. 2, 106, domine mul- 
torum vicorum. ὁδὸν κυρίαν λόγων, Ne. 1, 5, 
viam propriam et constitutam celebrationum. 
ξένον, δύναμιν (sc. κατὰ) υρμώτερον, ΟΙ. 1, 168, 
hospitem superiorem vi, κατὰ σὴν ἰσχὺν ἐπι- 
κραπέστερον καὶ κρεισσονᾶ. ceterum [ κυριδν eto 
δεσπότης differunt. hoc enim utimur si de ser- 
vis, de ἀργυρωνήτοις, sermo est: illud autem 
de liberis quoque et de uxore adhibetur, ut 
comicus: Σρμικίθη καὶ ὃ κύριος» Smicithe et 
dominus. i. e. vir ejus. 


, B , " 
AUp4000, vide sub ἐγκυκάω. 


΄, ͵ - TOT 
χύρμιον, «τος. vá. (Κύρω) in quod incidit 
aliquis, quod nanciscitur, quod reperit. ein 
fund, (an acquisition.) μήπως ἀνδράσι δυσμε- 
γέεσσι ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 488, ne hosti- 
bus fiatis preda. κατίλωπες αὐτὸν, ᾿Αργείοισιν 
ἕλωρ καὶ κύρμω γενέσθαι, P, 151. et 272, αὐτὸν 
δηΐων κυσὶ κύομα γενίσθαι, SIC, οἰωνοῖς, y, 211. 
ήρεσσι, ἐν 415. ἰχθύσι, o, 479, est ergo εὐτυχὲς 
εὕρημα, et simpliciter εὐσυχία, wenn man, was 
antrift das man. wünschet, (when one obtains 
or accomplishes what one wishes. J 


κῦρος, rog. có. (Κάρα) caput et cardo ali- 
cujus rei, autoritas superior et firmata. est 
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quoque a τὸ κάρα, caput. notat et, origo, u7- 
sprung, (origin. ) 

κυρτὸς, ἡ, ὄν. (Κύβω) curvus, gibbus. max- 
ime vero, convexus, in opposito ad concavum. 
rund erhaben, (convex. ) possit hoc significatu 
ad κάρα, τὸ, pertinere: potest tamen etiam 
commode ad κύπσω, quasi xuzaás. «2 ὥμω κυρ- 
72, B, 218, humeri convexi. κῦμα κυρτὸν iov 
κορυφοῦται, convexum attollitur, A, 496, de 
fluctu maris. κύματα κυρτὰ, N, 799. sed ὁ κύρ- 
Tos, ov. est instrumentum piscatorium, fortasse 
hamus curvus. 


; : 
κύρτος, oy, ὃ, vide supra. 


κυρτόω, f, dra. (Κύβω) curvo, convexum 
reddo, ich wülbe, (I arch, make conver.) κῦ- 
quts οὔρεϊ Ἶσον, κυρτωθὲν περιστάθη, κρύψεν τε Stày 
ϑνητήν τε γυναῖκα, fluctus, monti similis, con- 
cameratus circum stabat, et occultabat Nep. 
tunum cum muliere, A, 245, ülbete sich um 
beyde herum. wie eine brautkammer, (over- 
arched them both like a. bridal-chamber,) ὡς εἰς 
ϑαλάμου δροῷον ἰἐσχεδιάσται, eX tempore factus 
est, ἵνα κρύψῃ ἔσω ποὺς ἐραστὰς, amatores. διὸ 
καὶ εἰς ὅρος ἰξισοῦται, ὡς ἂν ἐξαρκέση καὶ περισ- 
σῆναι καὶ καμῷφθῆναι» κυρτωθὲν, ὡς εἰς ϑάλαμον, 
wie zu einem gewülbelen zinvmer gros und weit 
genug, (large and spacious enough for a vaulted 
chamber. ) 


KY'PO, f. £z». incido in aliquid. nancis- 
cor, reperio. ic/ gerathe wozu, treffe an, finde, 
gerathe an etwas, (I meet with, find, get, ac- 
quire something.) occurro. idem verbum dici- 
tur et χυρέω, f. ἥσω. et Germanorum küren, 
(to choose,) 1. e. sumere, eligere, ejusdem est 
originis, ἅρματι κύρσας, V, 428, currui meo cum 
tuo curru nimis prope fiens, συγκύρσας ἅρμα- 
ví μου, προσκρούσας κατά σπινα συγκυρίαν ὁμοῦ 
γενόμενος prater voluntatem tuam. et 891, 
αἰὲν ἐπ᾿ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῇ, ubi 
est ἐσιεύρω, Occurrere et nancisci studeo, con- 
tra aliquid dirigo me; semper collo inci- 
dere volebat splendidz haste cuspide: et 
sermo ibi est de μονομαχία Diomedis et Ajacis, 
ludicra ut putabatur, sed tandem nimis seria. 
ἔκυρε, ἐπετύγχανε καὶ καπηυσπόχει τοῦ αὐχένος 
πῇ τοῦ δουρὸς ὀξύτητι. ut ergo appareat, κύρειν 
etiam conatum et studium occurrendi vel in- 
currendi notare. ἄλλοτε μέν σε κακῷ ὅγε κύρε- 
σαι, ἄλλοτέ π᾿ ἐσύλῷ, 0, 530, nonnunquam ille 
malum aliquod nanciscitur, nonnunquam rur- 
sus bonum, incidit in malum vel bonum, ἐν- 
πυγχάνει. κυρεῖν τινὸς, compotem fieri alicujus 
rei, ZEschyl, Pers. 799, ezezcóg ob κυρήσει νοσσί- 
oU σωτηρίας, exercitus non compos fiet reducis 
salutis. 

κύσθος, à, κύστη, ἡ, vide sequens. 

κύστις, ic. ἡ. (K2) vesica urinaria. it. lo- 
cus imi ventris circa vesicam. est a κεύδω, ex- 
truso s, sicut ex atto fit ἡ σύστις. κατὰ κύστιν 
ἤλυθεν &xuX, Ey 67. N, 652. est et à κύσθος, ou, 
quo nomine appellatur pudendum muliebre ; 
quod imitatus est Juvenalis, Sat. 1, 39. vide 
Aristoph. Acharn. 782, 799. Lys. 1160. 
Ran. 433. coll. Nub. 404. etiam ἡ κύστη, 
Lys. 957. sed ἡ κίστη, est cista: ab eodem 
κεύδθω. 

κύτος, tog. má. (K2) cavitas quavis, capax 
alicujus. sic τὸ κύτος σοῦ ϑώρωκος, Aristoph. 
Pax, 1993. hinc est ὁ ἡ κυτώδης, cavitate ca- 
paci praeditus. "Vide sub Γύαλον, σκύτος, et 
σκυτοτόμος. 


κύτταρος, sv, 6. (KZ) cavitas. in specie, 
cellula in cera apum vel vesparum, Aristoph. 
Vesp. 1106. it. nucamentum pinus, id. Thesm. 
593. it. capsula cui inest glans in quercu, et 
ex ejus similitudine etiam glans αἰδοίου promi- 
nens ex przeputio. conf. et Pax, 198, ubi xéz- 
σάρος οὐρανοῦ i. 6. intima ejus cavitas, 
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κυτώδης, à ἡ, vide sub κύτος. 

κυφὸς, à, ὄν. (Kf) incurvus, gekriimmet, 
gebücket, bucklist, (curved, bowed, bent.) esta 
prat. perf. a. κέκυφα, ἃ κύπσω. κυφὸς γήραϊ, 
incurvus senio, β, 16, ad diff. σοῦ γυροῦ, qui 
Φύσει talis est. hinc est et ὃ κύβος. ὃ ὑβὸς est 
idem, abjecto x, et mutato 2 in f. "Theocr. 5, 
48. 


, L 
κύφος, o, vide ex/Qos. 
, h ^ E 
XUQUV, ὠνος. ὃ. (Kf) crat in carcere lig- 
num, cui inserebatur collum malefici, et quod 
cogebat eum proclinato capite sedere: et hzc 
ipsa pena dicebatur à κυφωνισμός. Aristoph. 
Plut. 476, 606. ab ἡ κύβη est et ἡ κύβηλιςν 
τος, Securis. et κυβηλίξζω, f. ἴσω, securi per- 
cutio. 
κυφωνισμὸὺς, ὁ, vide supra. 


ΚΥΊΏ, f. co. osculor, ich küsse, (I kiss : ) 
φιλέω, σὸ κατὰ χείλην καὶ τὸ ἄλλως, κατὰ διώ- 
δεσιν. hinc est et ὁ κύων, ab amore ejus in he- 
rum, et quia pedes ejus ore contingere solet. 
recentiores in hoc sensu osculandi, magis po- 
nunt φιλεῖν, quod poéta nunquam sic posuit : 
et recentioribus est ἐφίλησε pro ἔκυσε. deinde 
autem xz est, συχλλαμβάνω; κατὰ γασαρὸς ἔχω, 
uterum fero, de matre pragnante ; unde est, 
κύουσα τίκτει, l 6. κατὰ γασαρὸς φέρουσα, εἶτα 
σίκπει. Yecentiores tamen et cj σίκτειν dixere 
κύειν: antiqui autem tantum, ἔγκυον εἶναι, 
schwanger seyn, ((to be pregnant ; ) vide ὑποκύο- 
tui. simplex vero χύτιν in hoc significatu poéta 
non habet, dicens pro eo κυεῖν, a κυέω. czete- 
rum inde est ἡ ἐγκύμων, ovos, gravida fcemina, 
et ἡ ἔγκυος, et ἐγκυμωνεῖν, et σὸ κῦμα τὸ κατὰ 
σύλληψιν, foetus conceptus in utero, pro κύημα 
per crasin. sic Euripides de puella aliqua: 
γέμουσα κύματος ϑεοσσπόρου. ἃ primo osculandi 
significatu est. κυνεῖν, ut ab οἴχω fit οἰχινέω, ab 
ἵκω ἱκνέω. imi ὅγε κύσε (ἔκυσε) ὃν φίλον υἱὸν, 
osculatus est filiolum suum Hector, Z, 474, 
ἐφίλησε. Θέσις Au γούνατα ἔκυσσε, καὶ ἔλαβε 
χειρὶ γενείου, Θ, 571, osculata ei est genua, et 
manu tetigit mentum, erat enim supplicandi 
modus, σοῦ ἱκέτου μὴ μόνον χειρὶ ἁπτομένου γο- 
Vico, ἀλλά που καὶ φιλοῦντος αὐτά. χερσὶν ἔλαβε 
(tetigit) γούνατα ᾿Αχιλλῆος (ὁ Πρίαμος) καὶ κύσε 
χεῖρας, Ὡ, 478, supplicandi modo. ἔκυσε ζείδω- 
ρον ἄρουραν, Ulysses ex naufragio enatans tan- 
dem ad terram, et auxilium a tellure orans, εν 
468, et ὡσεὶ φίλην μητέρα. sic et v, 954. κύσα 
γούνατα ἑλὼν, E, 279, regis in equo sedentis, ut 
me conservaret rogans; tangens genua mani- 
bus, osculatus sum ea. κύσσε δέ μιν ( Eumseus 
Telemachum reducem a peregrinatione) χεῷά- 
λήν τε καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, χεῖράς τ’ ἀμφοτέρας, 
7, 15, coll..17, seqq. et21, Τηλέμαχον Εὔμαιος 
πάντα κύσεν περιφύς. ubi id facit servus hones- 
tior bero suo juveni. quod labia alterius con-. 
ügerint labiis suis antiqui in salutationibus et 
gratulationibus, nusquam legitur; amatorum 
solorum mos iste erat. υἱὸν κύσε, Ulysses Tele- 
machum, z, 190. κῦσε (ergo v hujus verbi est 
anceps; nisi legi malis xóze:) δέ μιν (filium 
suum Penelope) κεφαλὴν (κατὰ) καὶ ἄμφω φάεα 
καλὰ, p, 39. sic et v, 417, ubi avia materna 
osculatur nepotem suum Ulyssem. ᾿Οδυσσεὺς 
κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσε, Q, 225, ubi, in tenz-" 
pore necessario, herus fidos sibi servos hones- 
tiores tam blande osculatur, contra consuetu- 
dinem nobiliorum erga inferiores. χεῖρας &u- 
φίβαλλε δειρῆ (collo) Ὀδυσῆ κάρη (caput) δ΄ 
ἔχυσε, «p, 208, ubi narratur de uxore agnos- 
cente tandem maritum, eumque excipiente. 
caput autem est frons superior. κῦσε δέ pav πε- 
(Que ἐπιώλρμενος, adsiliens et amplectens oscu- 
iris est eum, Ulysses patrem suum senem, 
w, 519. et 897, Δολίος (servus senior et hones-. 
tior) i); κίε (recta ad eum ibat) x egt πετάσας 
ἀμφοτέρας; ᾿Οδυσέος δὲ λαβὼν κύσε χἴρα ἐπὶ ago 
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πῶ, ubi ἑλὼν pertinet δὰ χεῖρα, prehendens 
manum Ulyssis, osculatus est eam. in accura- 
tioribus est ᾿Οδυσεῦς, genitivus lonicus; pro 
quo alii 'O2uzíes scribunt, ut in scansione ἕως 
pro una syllaba | habeatur: in pocta Ionico prze- 
ter rationem sic scribentes; lonismus enim 
longe h. 1. prestat. κῦσαι καὶ περιφῦναι Vy πα- 
φίρα, w, 255. ἢ παρστᾶσα κύσεις κάρη καὶ χεῖρε 
λαβουσα, Nj, 87, an accedens oscularetur fron- 
tem et ambas manus, amplectens eas, hinc est 
κισσάω, T. ἥσω, appetitu magno cibi alicujus 
non quotidiani laboro, ut przgnantes solent 
Szpe. οἱ κιττῶντες τῆς εἰρήνης, Aristoph. Pax. 
496, ubi metaph. conf. Vesp. 348. et ἡ κίσσα, 
5;, appetitus ille. it. pica. 


κύων, ὃ, ἡ. (Κύω) canis. genitivus deberet 
esse χκύωνος vel xóovas, sed usus per syncopen 
dixit κυνός. est ἃ κύω, 1. e. φΦιλέω, nam est ζῶον 
φιλάνθρωπον, quod attinet herum suum et alios 
notos. sed vituperatur ejus ἀναιδὲς, ejusque 
mordacitas. hinc et impudens vel acerbus ali- 
quis vocabatur canis; quod nomen tamen an- 
tiquis non tam erat odiosum aut ignominiosum, 
ut nobis est hodie. Hine, cum Davides suam 
impotentiam extremam vellet exprimere, ipse 
se vocat canem mortuum, 1 Sam. xxiv, 15, 
qui, cum vivus vix mordere, et latrare tantum, 
possit, nunc in neutra re sit suspectandus. sic 
et 2 Sam. xvi, 9, spernens Abiszus impoten- 
tiam σοῦ Simei, eum vocat canem mortuum, 
i. e, hominem qui nihil omnino nocere possit. 
et Clytemnestra apud ZEschyl Agam. 616, 
Se vocat δωμάσων κύνα, ἐσθλὴν ἐκείνῳ, (viro suo) 
πολεμίαν vais δυσῷῴροσιν. est ergo merum nomen 
metaphoricum in talibus, citra ullam jgnomi- 
niam. hinc et comparationes alie, nequaquam 
inhonestz, a cane sumuntur, e. c. de Achille, 
$, 549, λύσσα δέ oi κῆρ αἰὲν ἔχε (εἶχε) κρατερὴ, 
rabies valida semper obtinebat cor ejus; nam 
λύσσα proprie de cane rabioso ponitur. sic et 
Hector cum cane Inasuo venatico comparatur, 
e, 358—542, ὡς ὅτε vig κύων συὸς ἀγρίου ἠὲ 
λέοντος ἅπτηται κατόσισθε,--- ὡς “ Ἑκσωρ. et An- 
tilochus, Nestoris filius laudatissimus, O, 597, 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἐπόροωσέ, κύων ὡς, εἴς. Cave ergo, 
orbem anfiquuin ex nostra loquendi consuetu- 
dine zstimes. nullum animal per se ignomi- 
niosum erat priscis: hinc et in sacris litteris, 
magnates et principes appellantur tauri ; quam 
appellationem hodie nemo zequo animo tule- 
rit. ex impudentia vero canina sumuntur aliz 
locutiones. εἵνεκα &pei2 κυνὸς, Z, 956, mei causa, 
qua sum canis ; inquit Helena de se, quia im- 
pudenter ausa erat sequi raptorem suum ex 
patria. et 344, δΖερ (mariti frater, O Hector,) 
ἐμεῖο κυνὸς χκακομηχάνου ὀκρυοίσσης» mei, canis 
multa mala conciliantis, et abominabilis. κυνὸς 
ὄμματα ἔχων, A, 925, canis oculos babens, 
1. e. avidos, et hinc, ad explendam aviditatem, 
impudentes, coll. 149. ut ergo nec ibi per se 
sit contumelia; sed est comparative dictum, 
a more canino: ἀναιδὴς, καὶ ϑρασὺς, ὡς κύων. 
conf. ἔλαφος. κύνα «οῦτον λυσσητῆρα, Θ, 299, 
ubi Teucer sic vocat Hectorem, διὰ «à σολὺ 
σῆς ϑοασύτητος, Sine ulla contumelia, quod ap- 
paret ex supra citato loco, $, 549. nam Avzez- 
ve, δ, est appellatio canis rabidi. imo, meram 
esse comparationis appellationem, non vero ig- 
nominize causa prolatam, mauifesto apparet ex 
6, 422, ubi Iris alloquitur Minervam, κύον 23- 
dis αἰνοτάπηνγ canis intrepida vel inverecunda 
et horribilis inest voci κύων mera parabola 
"brevis. nam plebeiorum hominum convitia in 
"Homero politisimo nemo sanus et peritus 
quaeret, ergo mens est, σὺ, ὡς κύων ἀπτόητος, 
αἰνοτάτη ἔση, ἐὰν σῶ πατρὶ ἀντιστῆς: sumta 
parabola ex bestiz vehementis natura. nostra 
'sane tempora non adsueverunt talibus loquen- 
di modis; nec imitabimur jam eos ; sed expli- 
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! camus tantum mores antiquos, apud quos talia 
| non erant inbumana aut atrocia. sic civilissi- 
| mus Diomedes ad Hectorem a se vulneratum, 
A, 962, ἐξέφυγες αὖ νῦν ϑάνατον, κύον : cujus 
vocis (ex mente Eustathii) explicatio non tam 
| ex 6, 299, quem locum paullo ante citavimus, 
est petenda: quam ex imagine canis, ὃς σισώσ- 
σει ὑπὸ λέοντι, Coll. 5541. quanquam tamen om- 
nino, si confers 547, maxime ad λυσσητῆρα 
respici videtur ἃ Diomede, ut ostendit 545— 
$45. sic et Y, 449. ex eadem parabolica sen- 
| tentia dicit Juno ad Dianam, 9$, 481, πῶς δὲ 
σὺ νῶν μέμονωξ, κύον ἀδδεὶς, ἀντία ἐμεῖο στήσασθαι. 
et Achilles ad Hectorem, X, 545, μή με, κύον; 
γούνων γουνάζεο: eodem sensu, quo supra ex 
A, 562, citatum est; ne mihi, tu nimis abuse 
viribus et rabie, supplica per genua. οἷον εἶπε 
κύων ὀλοφώϊα εἰδὼς, e, 248, inquit Melanthius, 
pastor; ad Eumzum, pastorem, in alterca- 
tione, οἷα δυσανασχετῶν, εἰ τολμᾷ ὁ Ἑϑμαιος TOV 
aUas ἀγλαὸν ὑβρίζειν, coll. 244, et circa. Tz- 
λεμάχῳ ἐρέω, κύον, οἷα, ἀγορεύεις, v, GO 7, inquit 
personatus Ulysses ad ancillam delicatulam, et 
injuriose loquentem. πάντω:, ϑαρσαλέη κύον 
ἀδδεὶς, οὔτι μὲ λήθεις, v, 91, omnino, audax 
canicula inverecunda, non sane lates me ; in- 
quit Penelope ad ancilam suam, coll. 65, 
seqq. ὦ κύνε:, inquit Ulysses, jam professus se, 
ad ancillas suas malas, x, 25, O impudentes 
et obscoenz. sic, αἱ κύνες «is, de lisdem, lo- 
quente pra-fecta ancillis, 7, 572. et 154, διὰ 
Duties, κύνας, οὐκ ἀλεγσύσας; loquente Penelope, 
quz se proditam ab ancillis suis queritur. xz- 
καὶ πύνες, Τρῶες ὑπερφίαλοι, N, 625, dicit Me- 
nelaus in pugna, de Trojanis :- et femininum 
est quidem ionice, nam Iones amant nomina 
animalium collective per fcemininum expri- 
mere; simul tamen innuit z2 κασωφερὶς καὶ 
λάγνον "Trojanorum principum, maxime Pari- 
dis ; in genere autem «à ἀναιδὲς καὶ λυσσῶδες 
ἐκείνων : ἴτηο et multorum «2 ἄνανδ 2v, siquidem 
κακὸς in euer primo est δειλὸς timidus. ἐξε Ad 
ἐνθένδε πύνας πηφεσσιφορήτους, οἷς κῆρες φορέουσι 
μελαινάων ἐπὶ νηῶν, Θ, 527, 528, inquit Hector 
de exercitu Graco: expulsurum me esse hinc 
canes funestis fatis auferendos, quos fata mor- 
tis auferunt apud naves, i. e. in castris suis: 
et dicit eos sic, non active, quasi qui ferant 
mortem aliis huc : sed passive, oUs κῆρες φέρουσι; 
πάσχοντας σὸ φέρεσθαι, καὶ οἱ izi κακῷ ἑαυτῶν 
ἡμῖν ἐπισπρατεύσαντες. ὡς ὅτε νεβρὸν ἐλάφου κύων 
δίηται ἐν ὄρεσι, X, 189—192, ubi virtutes canis 
venatici in parabola sunt exposite, maxime c? 
Tos, καὶ τὸ παράμονον, καὶ τὸ εἰδέναι ἀνιχνεύειν. 
ἐξ ᾿Ερέβους ἄξοντα (Herculem) κύνα Αἴδου, Θ, 
568, quem canem Orci, recentiores dixere σὸν 
Κέρβερον, affinxeruntque tria capita canina, cau- 
dam draconis, et in tergo capita plurima ser- 
pentum, loco pilorum. λέων, x/»z zriívzs ἢ 
βουκόλον ἀμφὶ βόεσσι; O, 587- ἀστέρα, ὅντε κύνα 
᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι, X, 29, quem cogno- 
mine dicunt canem Orionis, sed qui κατ᾽ i£; 
χὴν et nomine quasi proprio dicitur ὁ ἀστή, 
nam est fixarum maximus et fulgidissimus. 
.hoc cane simul oriente cum sole, multi fiunt 
καύσωνες, QUOS κυνοκαύμαπα (die hwndestage) 
(the dog-days) vulgus dicit: et ob hos urentes 
zestus, et ventos urentes, κακὸν σῆμα dicitur 
hzc stella, quae πυρετὸν adferre solet: nam a&r 
incenditur quasi. xzzzs4czouzi, κύνες ὥς ἀμφὶ 
λέοντα, E, 416. ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρή- 
σονται, K, 185—185, ubi parabola de canibus 
nocturnis vigilibus, sub accessum leonis. £Az- 
Qo» ἢ Eye αἶγα ἐσεύοντο πὖνες, O, 211—276, 
τὸ κύνες, in applicatione parabole, sunt Grae- 
, fugantes et persequentes ; et leo, subito 
apparens, est Hector. σεύονται (λέοντα) ταχέες 
κύνες, I, 96. πάπριον ἀμφὶ κύνες, Δ, 414. et 
548, ἰσεύονπτο κύνες», λέοντα. κύνες ἐούουσι, pro 
| toU TUS Syóvyr«, distrahent mortuum, Ὁ, 251, 
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ἀμφὶ δὲ τόν γε (λέοντα) κύνες, P, G5—67. et 
110, 2» jz κύνες τε καὶ ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίων- 
σαι, de leone. et 558, αὐτὸν Τρώων TZ Es κύνες 
ἑλκύσωσι, dilacerarint mortuum virum. sA- 
iu (Trojanos) κύνες καὶ γῦπες ἔδονται; Σ, 271. 

et 285, piv κύνες ἀργοὶ ἔδονται. et 578, ἐννέα δέ 
σφι (pastoribus quatuor) κύνε s πόδας ἀργοὶ ἔπον- 
To. et 581, σὸν δὲ (leonem) κύνες μετεκίαθον, 


insectabantur. et 584, νημῇες, ταχέας κύνας 
ὀσρύνοντες. τάχα xí ὃ κύνες καὶ Uv: ς ἔδονται 
κείμένον, X, 42. et 66, αὐτὸν δ ἄν πύματόν (ul- 


timum) 2 κύνες ὠμησταὶ ἐρύουσι» pro ἐρύσουσιν 
πρώταις (b) ϑύραις - nam canibus custodieba- 
tur exterior janua aulz. et 75, αἰδῶ 7 (puden- 
da) αἰσχυνωσι κύνες κταμένοιο γέφοντος- οἱ 89, σὲ 
᾿Ασγείων κύνες σαχέ:ς κατέδονται. οἱ 555, σὲ μὲν 
κύνες ἠδ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι. οἱ 509, ἐπεί κε κύνες 
πορέσωνται, quando canes satiati fuerint cozpore 
tuo. et id notat, insepultum projici, quod szepe 
fiebat occisis hostibus. conf. 1 Sam. xvii, 44, 
46. ἐννέα τῷ γε ἄνακτι (hero canum Patroclo) 
σραπεζῆες κύνες ἦσαν, V, 175, canes qui volup- 
tatis causa aluntur, grati heroibus; et oppon- 
untur canibus, quorum opera in villis vel in 
pascuis vel in sylvis utilis est. ex his duo, 174, 
jugulabantur, et comites domino suo in ro- 
gum injiciebantur. sic et quatuor equos, 171. 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν κολοσυρτὸν, tumultum, M, 147, 
et sermo est de apris non territis. κυνῶν ὑπὸ 
καρχαροδόντων ἁρπάξαντε λέοντε αἶγα, eripien- 
tes leones capram canibus dentatis, N, 198. et 
255, αὖθι κυνῶν μέλ aoc γένοισο, hic canibus 
delectamentum fiat, i. e. insepultus jaceat. δας 
κάπρω κυσὶ ϑηρευταῖς ἐμπέσητον, A, 925. βώ- 
τορῶς, σὺν κυσὶ καὶ Dodo: ἐσσι φυλάσσοντας περὶ 
μῆλα, M, 308. τὸν "x Tenis κυσὶ “δοίη, inse- 
pultum, P, 127. et 27 
£z. Ἕκτορα δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, ve 
inquit Achilles, se id promittere Patroclo 
post mortem apparenti; nec tamen deinde 
tam atrox promissum exsolvit, sed Hectorem 
patri sepeliendum reddidit. ἢ αὐτὸν (Ἕκτορα) 
ἤδη αἷς κυσὶν, μελεϊστὶ TEIL, προὔθηπεν "AxiA- 
Ass; Ω, 409, est interrogatio Priami, qua 
percontatur ministrum Achillis. et is respon- 
det, 411, οὔπω τόνδε πύνε s φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοί. αὖ- 
ποὺς δὲ ἑλώρια ἔπευχε κύνεσσιν, lonice pro κυσὶν, 
A, 4: nam multi, occisi in acie, nec statim 
sepulti, noctu in campo adedebantur a cani- 
bus, et interdiu a corvis. ἔν σε κύνεσσι καὶ ἀν- 
δράσι Bresurais κάπριος 4i λέων στ Spera, M, 
4l. "Ἴδυσαν (irruerunt recta) δὲ κύνεσσιν ξοικό- 
σες) P, 725—729, ubi furor et impetus vehe- 
mens, non Constans tamen, Trojanorum pin- 
gitur. αὐτὸν οὔτι πυρὶ δώσω, ἀλλὰ πύνεσσιν, v, 
183. et 184, τὸν 2 οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, ἀλλὰ 
πύνας ἄλχαλκε (arcebat) " Again ἤματα καὶ 
γύκπας, 1. e. misericordes faminze, tam indig- 
nam regio viro rem aversantes, οὐρῆας μὲν σρῶ- 
τὸν ἐπῴχετο (pestilentia) καὶ κύνας ἀργοὺς, AS 
50. φυγέειν κύνας 42 οἰωνοὺς, effugere canes, ne 
mortuum vorent, B, 398. κύνας κορέειγ satiat, 
9, 379, i.e. ἄταφος κεῖται. ϑηρήπορας ἄνδρας 
ἀγείρας (convocans) καὶ κύνας; b 541. ὡς $z- 
φητὴρ κύνας ἀργιόδοντας ἐσισεύει κασρίῳ, A; 
292, sic llector suos adversus Gracos. et 
817, ἐμέλλετε ἄσειν ἐν Ὑροίῃ ταχέας κύνα. ἀλε- 
ξασθαι μεμαὼς (aper) πύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας, Ν, 
475. et 831, Τρώων κορέεις κύνας, saturabis 
carne tua. νῦν δ᾽ cU οἱ Bremen κύνας ἔτλης» 
canes ab eo arcere, i. e. facere ne insepultus 
jaceat, P, 153. et 241, Τρώων κορέσει. et 955, 
IA γενέσθαι Ὑρωαῖς κυσίν. et 982, iz 
καπρίῳ, rcs iy ὄρεσι κύνως καὶ αἰξηοὺς ῥηιδίως 
ἐκέδωσε, dissipare. solet. et 658, ἐπεί κε κάμη 
(lassatus sit leo) κύνας v ἄνδρας v ἐρεθίξω». 
μὴ ἕω εἰ »ύνας καταδάψ “αι, X, 399. et 548, οὔ 
ἔστι ὅς σῆς γε κύνας ζεφαλῆς ἀπαλάλκο. εἴ 
554, ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ καταδάσονται σέν- 
72, totum te discerpent. Zeyízeózs κύνα: &czt 


2, δηΐων κυσὶ κύρμα γενεσ íz- 
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satiare, Q, 211. κύων " Aeyos, laudatus ob fidem, 
aliasque virtutes, £&, 291—327. nomen ejus 
per commiserationem repetitur 300, et ag- 
novit herum suum post viginti annos redu- 
cem: narrant enim, canem vivere posse in 
annum vigesimum quintum. vetulus iste ca- 
nis moriebatur prz latitia, viso hero repente : 
nam paullum momentum sufficit corpori ve- 
tulo ad mortem; σμικρὰ ῥοπὴ εὐνάζει τὰ παλαιὰ 
σώματα. οεοίογατα ipse Argus Ulyssi bonum 
erat augurium : notabat enim citam procorum 
mortem. tres ejus primariz virtutes erant, ἡ 
σαχυτὴς, ἡ ἀλκὴ, et cà ἴχνεσι περιειδέναι : vena- 
ticus ergo. σρώσεζῆες κύνες (qui de mensa do- 
mini in triclinio una edunt) ed; ἄνακτες κομέ- 
ουσιν ἀγλαϊΐης ἕνεκα, halten sie zum staat, (keep 
for parade. ) e, 909. κύων εἶχεν ἑλλὸν, «, 298— 
231, ubi est δαίδαλμα (acu pictum) in 
veste regia Ulyssis. κύων ἀμαλαῖς σκυλέ- 
κεσσι περιβεβῶσα, v, l14—16, ubi simile de 
tali cane, catulos teneros defendente. χύνα 
ex inferis petere jussus Hercules, A, 622. 
ἅμα τῷ γε (Telemacho, prodeunti in publi- 
cum) δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο, B, ll. p, G2. v, 
145. nam Φιλωκόλουθον «à ξῶον dominis suis. 
sed maxime canes secum ducit, ut invidiam 
conciliet procis, quasi, insidiis eorum, deser- 
tus sit ab hominibus eorumque comitatu; et 
quod bruta sibi sint fideliora, quam cives sui, 
etsi ipse sit legitimus eorum princeps. erat prz- 
terea venandi studiosus, ex more heroico. σόν- 
ψε κύνες κωτέδαψαν, γν 259. χούσειοι καὶ ἀργύ- 
git κύνες) ἡ, 91---Θ4, ubi tales canes, a Vulca- 
no facti, dicuntur custodire limen regis Alci- 
noi, immortales et senectuti non obnoxii : nam 
aurum et argentum neque putredine perit, nec 
senescit unquam et pretium suum amittit ; 
preterea facti erant ea arte, quasi viverent 
et custodirent. ὅταν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες σαίνωσι» 
l1. e. ἀμφισαίνωσι, 2, 216, mota cauda blandiun- 
tur hero, obeuntes eum. κύνες, ϑήρεσσιν ἐοικότες, 
1.e. lupis similes, Z, 21, et tales habebat Eu- 
mzus quatuor ad villam. et 29— 38, ᾿Οδυσῆα 
ἴδον κύνες ὑλαπόμωροι, COnf. χερδοσύνη: et hoc 
epitheton est pro ὑλωκόωροι, custodes latrantes: 
nam ὑλακὴ, ^, latratus, et ὑλακτεῖν, latrare, et 
βαύζειν, idem, proprie est canum ; ὃ οὖρος vero, 
vel à digas, est, custos. et 155, κύνες σαχέες ἠδὲ 
οἰωνοὶ μέλλουσι ῥινὸν αὐτοῦ ἀπὸ ὀστέων ἐρύσαι. Ὑη- 
λέμαχιον δὲ περιέσαινον κύνες ὑλακόμωροι, αὐ πο- 
tum sibi herum suum, , 4, οὐδὲ ὕλαον; nec la- 
trabant; et 6, ἐνόησε σαΐίνοντας κύνας. οἱ 9, ἐπεὶ 
κύνες οὐχ ὑλάουσιν. οἴ 162, ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεύς τε κύ- 
νὲς τε δον, καὶ οὐχ, ὑλάοντο, ἀλλὰ κνυζηθμῷ ἕτέ- 
φώσε ἰφοβήθησαν, ubi narratur apparuisse Mi- 
nerva, quam nemo prater Ulyssem et canes 
viderit: i. e. Ulysses arte quadam canes in ali- 
quam partem casz pellexit ibique conclusit, 
ne sibi, prudenter extra casam dementi perso- 
nam, impedimento essent. czeterum hinc for- 
tasse sumtum, equos et canes sentire przesen- 
tiam spectrorum. σταθμὸν δὲ κύνες καὶ βώπορες 
ἄνδρες ἔρυντο, villam custodiebant, e, 200. βὰν 
δ᾽ ἔμεν (ibant) ἐς ϑήρην ἠμὲν κύνες ἠὲ καὶ αὐτοὶ, 
«, 429. et 436, πρὸ αὐτῶν ἤχνη ἐρευνῶντες κύνες 
ἤϊσαν, αὐτὰρ ὄπισθεν υἱέες Αὐτολύκου, μετὰ σοῖσι 
δὲ Diog ᾿Ολυσσεὺς Ait" ἄγχι κυνῶν: et venatio apri 
ibi descripta, cum vulnere ingenti Ulyssis. et 
444, ἀνδρῶν τε κυνῶν σε κτύπος. σὶ ἐπὶ ὕεσσι (te 
apud porcos) κύνες TU Miss κατέδονται, Q, 565, 
i. e. occidemus te ad villam tuam, ibique in- 
sepultum te abjiciemus aliquo in agrum. et 
940, δώσω δ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀν- 
δρῶν, et dabo tibi acutum jaculum, quo canes 
et homines malos a te arcere possis. sic, εἵλετο δ᾽ 
ὀξὺν, 2, 581. μήδεώ (genitalia) τ᾽ ἐξεούσας δῴη κυσὶν 
ὠμὰ δάσασθαι, v, 86. et hujus comminationis ex- 
secutio est x;, 476, ἐξέουσαν : quod sane crudele 
erat supplicii genus, in merito tamen Melanthio. 
ἐχθυάᾳ κύνα;, 56. ϑαλαστίου;»γ sechunde, (seals, ) 


559 


4, 96, et sermo est de Scylla, pisces magnos 
captante. ἐνταυθοῖ νῦν ἦσο, κύνας τε σύας T ἀπε- 
ούκων, c, 104, inquit personatus Ulysses ad 
Írum, a se pugnis concisum, cui ad murum 
acclinato dederat baculum, ut sues et canes 
arcere a se posset. ziv: δύω, K, 960—265, ubi 
Diomedes et Ulysses comparantur duobus 
ejusmodi venaticis canibus, Fabulce sunt pro- 
clives ad fingenda φάσματα κυνεειδῆ. sic Hecu- 
ba in canem versa; et ἡ 'Ezácz habet caput 
caninum, Scylla vero capita sex talia. cynicus 
philosophus erat is, qui blande tractabat suos, 
acerbe vero allatrabat et exagitabat alios. 
praterea κύων etiam ἐπὶ μορίου S4Ass po- 
nitur: unde comicus deduxit σὴν κύνειραν, 
i. e. σὰν τὸν κύνα εἰρύουσαν, l. e. ἐφελκορένην: 
quem canem etiam χοῖρον appellat comcedia. 
et fortasse cunnus hinc Romanis est dictus. 
etiam ZzzvZ τις dicitur ἡ xóvzgos et ἡ κυνάρα, 
quz vulgo dicitur κυνόσβατος, 4, διὰ πὸ τραχὺ et 
mordens : unde et per jocum eam, aliquis dixit 
ξυλίνην κύνα. nomen est ab κυνὸς ἀρὰ, l. e. βλάβη. 
sed ἡ xivzoz per Yota, est, carduus. κύων, et Ger- 
manorum 4ühn, (audacious,) unius videtur 
esse originis. κύνες ϑρασεῖκι Yzousvov, Ist. 1, 16, 
ubi pluralis pro singulari, nam re vera unus 
tantum fuit canis, coll. Hesiod. Theog. 509. 
κυνῶν ἄνευ, Sine canibus venaticis, Ne, 5, 89. 
Vide sub ᾿Αστράώγαλος, ὅρκος prope finem, et 
κάκος prope finem. 


KQ^, κέω et xeíu, f. κείσω et κήσω. pro- 
prie est, findo, diffindo, czdo, comminuo, re- 
solvo : ich zertheile, trenne, lüse auseinander, 
(1 divide, part, separate.) deinde et ad alia 
translatum verbum. nam, quia ignis potentis- 
sime diffindit et resolvit res; hinc κέω vel χείω 
dicitur et, accendo, incendo. et quia resoluta 
vim suam amittunt, binc z£z et κείω est et, ja- 
cere facio, it. jaceo. nos, juvandze memoriae 
causa, fidimus quoque hoc verbum in plures 
partes; locis propriis petendas. 


κῶας, mcos. có. (KZ) idem quod ἡ vZzz et 
và νόκος, pellis villosa, praecipue ovis, et a κέω, 
i e. κεῖμαι; factum nomen. δέρμα εὐθετηθὲν εἰς 
σὸ κεῖσθαι, aptum ad recumbendum vel resi- 
dendum in eo. ὑσέχευεν “χλωρὰς DAL, καὶ 
κῶως ὕπερθεν, 7, 47, substravit sessuro hero 
suo Eumceeus virides frondes, et super eas pel- 
lem villosam. ἐπεβάλλετο μέγα xQu:, v, 58, 
supersternebat magnam ejusmodi pellem sella, 
in qua sessura erat Penelope. et 97, φέρε 24 
δίφρον, καὶ κῶας ἐπ᾿ αὐτοῦ, δΔαξογ, et 10], καςέ- 
θηκε δίφρον, καὶ ἐπέβαλλεν αὐτῷ κῶας. οἱ Ἰὰ κα- 
τὰ ἡρωϊκὴν ἀφέλειαν, ex simplicitate heroica. 
sic Q, 177, παρετίθει δίφρον μέγαν, καὶ sau. ἐπ᾽ 
αὐποῦ. et 182. κῶας αἰγλῆεν, Py. 4, 411, de 
aureo vellere Phrixi. scribitur et σὸ κὼς», inde- 
clin. et est σὸ Zuz σοῖς ἐρίοις Dione σκευαζόμενον. 
Aristoph. Equit. 399. idem dicitur σὸ κώδιον. 
Vide sub δέρμα. 


^ E 
κώβη, ἡ, vide sequens. 


χώδεια, ας. ἡ. οἵ ἡ κωδία, ας. (Κύβω) caput pa- 
paveris, ἡ τῆς μήκωνος κεφαλὴ; cin maan-Kkopf, (a 
poppy- head.) est quasi κώβεια, ab ἡ x67, caput, 
per dialectum κώβη. κώδειωαν ἀνασχὼν, ubi deest 
ὧς, velut papaveris caput sursum ferens, E, 499, 
nam ἡ κεφαλὴ (caput hominis abscissum) zzi- 
φοειδῆς, ἐν ἄκρῳ μακροῦ καὶ λεπτοῦ δήραπος ἐώπε- 
παρμένη, (long: et tereti hastee adfixum) κώδειαν 
φαντάζει, figuram praebet quasi papaveris caput 
cauli suo inusideret. ἡ xz» est ὃ καρπὸς σῆς 
μήκωνος, maan saamen, (poppy-seed.) ab eo- 
dem themate estet ὁ κώδων, wv; rotundum 
tintinnabulum: unde est κωδωνίφω, tinnio, it. 
tinnitu exploro an vas sit integrum, vel an 
equus strepitum aliquem sine consternatione 
ferre possit. et à κώθων, ὠνος, poculi rotundi et 
capacis species; a quo est κωδωνίζω, poto. 7 
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κώδων, νὸς, proprie est τὸ σλατὺ τῆς σώλπιγγορν 
deinde ab hac parte, tota tuba, Vide sub μήκων. 
κώδη, ἡ, κωδία, ἡ, vide supra. 
κώδιον, vel κῴδιον, τὸ, vide sub κῶμα. 
κωδύα, ἦγ, vide sub μήκων. 
κώδων, qvos, ὁ, κωδωνίζω, κώθων, ὠνες, ὃν 
κωθωνίζω, vide sub κώδεια. 


κωκυτὸς, οὔ. ὁ. (Χάω) ejulatus, das heulen, 
(howling. ) λαοὶ κωκυπῷ v' εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ 
κατὰ ἄστυ, X, 400, ubi prius de fceminis, pos- 
terius de viris positum videtur. et 447, κωκυ- 
τοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, de muro, 
μετὰ κωκυτῷ γυναικῶν, Py. 4, 202. 


κωκύω, f. ὅσω. (Χάω) ejulo, ich heule, (I 
howl.) ponitur de fceminis: de viris est Bzeu- 
στενώχειν. est quidem verbum maxime ex sono 
ejulantium fictum: pertinere tamen ad χεύειν 
vel zz», fundere, facile apparet. alii referunt 
ad γοξν, dicuntque cum co esse ejusdem origi- 
nis: nec falluntur fortasse, nam ambo verba 
sunt ex sono ficta. huc pertinet et κοχ κύζειν, et 
ὃ κόκκυξ, υγος. ἐκώκυσεν δὲ ἔπειτα, Thetis, X, 97. 
et 7], κωκύσασα ὀξὺ, coll. 70. ubi de viro est 
aliud verbum. λίγα ἐκώκυε, de Briseide, T, 284. 
μάλα μέγα, klecuba, conspecta czede filii sui, 
X, 407. γυνὴ, 0, 200, 708. φίλη vgaQ2;, D, 961. 
Τρωαὶ λίγα ἐκώκνον, δ, 259. ἀμφιχυμένη αὐτῷ 
λίγα κωκύει, 9, 527. ἐγὼ ἔκλαιον καὶ ἐκώκυον, 
inquit Penelope, v, 541. κώκυσε φίλον πόσιν, ων 
294, ejulavit ob maritum suum. 

κωλακρέτης, ou. &. (Ῥέω) quaestor, custos 
pecunie publiez. est quasi χωλαγρίτης, ab 
ἀγείρω, colligo, et và κῶλον, membrum. vide 
Aristoph. Vesp. 695, 725. Aves, 1540, ibique 
comment, κωλακρέτου γάλα πίνειν (]. 6. 123.) 
est, mercedem solitam a quzesstore accipere : et 
id jocose dictum est, quasi quaestor esset ζῶόν 
«τι σποιμενικόν. 

; 

4050, ἡ, contr. xoA7, vide sub κῶλον, 

χωλεὺς, ó, vide sub κολεός- 

κωλῇ, ἡ, κωλὴν, ὁ, vide sequens. 

κώληψ, ἡπος. ὃ et ἡ. (Κλάω) est ἡ ἀγκύλη 
^ περὶ σὰς ἰγνύας, flexus poplitis, die knie-kehle, 
(the bend of ihe knee.) cum parte proxime 
adjacente. it. poples, femur. est factum a «à 
κῶλον. ἡ ᾿Αφροδίτη dicitur ἡ Κωλιὰς, δος, Ob 
formosa femora. et ó Κωλὴν, ἦνος, fuit dux 
quidam priscus militaris, ὃ στερεὸς σὰ x 
Aa. est idem tamen et appellativum, et 2 κω- 
AA» notat idem quod ἡ κωλέα, κωλῇ, qua& ΝΟΣ, 
preter armum, etiam petasonem designat. ei 
et αἱ κωλεοὶ suut quoque oj τῶν ξώων κωλῆνες- 
Apud Aristoph. Nub. 985, 1014, etiam penis 
vocatus κωλῇ. κόψε ὄπιθεν κώληπα συχῶν, V, 
726, percussit a tergo poplitem feriens in luc- 
tando. hec ecAzicixA4 μηχανὴν qua quis ad 
cadendum cogebatur, dicitur ἡ ἰψνυῶν AQzipteige 
an κυρηβᾷν πρὸς và σκέλος», apud Aristoph. 
Equit. 272, sit idem quod h, l. κόπτειν κώλησα, 
quarendum videtur. κυρηβᾷν autem proprie 
est, cornu ferire velle, a σὸ κάρα, caput, et 
Báo, vado. inde est ἡ κυρηβασία, lucta cornu- 
torum animalium. 

X07), ἡ, vide sequens | 
κῶλον, cv. có. (KAdw) artus, memb 
qualia sunt lacerti et femora. est a xA, 
curvo, ich biege, kriimme, (I bend:) mam illa 
membra plures habent juncturas, et varie cur- 
vari aut'circumagi possunt. in specie totus 
pes a coxa usque ad talos, in hominibus et 
bestiis vocatur κῶλον. Euripid. Rhes. 211, 
coll. 973, die hinterlüufe, (the hinder quar- 
iers.) est cum ὁ κλῶὼν, oves, summitas ramo- 
rum, ramus, ejusdem originis; imo a xA2w, 
per transpositionem, et novam terminationem, 
factum, in oratione dicuntur χῶλα, membra. 


Κωλύω. 


in sacrificiis χὥλα erant σὰ ἐμπροσθία μέρη, die 
vorderblatter, (the foreparis,] Aristoph. Plut. 
1199. ἡ κωλέα, contr. x47, armus. et Intesti- 
num vocatur κῶλον, unde est ἡ χωλικὴ νόσος. 
conf. Ἴφικλος, in R. 
κωλύω, f. ícu. (Κλέω) membra vel artus 
inutiles facio alicui, impedio aliquem, przepedio, 
ne recta ingredi possit. κώλυεν μεῖναι, Py. 4, 57, 
arcuit eos a manendo ibi. ut ergo appareat sig- 
nificatus impediendi in genere. 
χῶμικι, uvas. ví. (Κῶ) somnus profundus 
quo quis alte sopitus jacet. est a κέω, κῶ, κεῖ- 
. zi (a quo et est ἡ κώμη, vicus, unde deminu- 
tivum τὸ κώμιον : et κῶμος, comessatio) et est 
idem fere quod, ὃ καάρος. ab ὁ κῶμος (quze vox est 
recentiorum Atticorum, ignota Homero) est, 
κωρμάξειν, καὶ εἰσκωμάφειν, comessabundum ir- 
rumpere in zedes vel adoriri alios; κατὰ μεθύοντα 
(more ebrii) ἐπέρχεσθαι αὐθαδέστερον, insolentius 
accedere. αὐτῷ μαλακὸν κῶμα περιικάλυψα, B 
559, inquit ὁ Ὕπνος de Jove; i e. σὸ μα- 
λακοσποιόν. COnf. μαλακός. SiC, ἐμὲ περιεκάλυψε 
μαλακὸν κῶμα, m, 900, 1. e. ὁ ἐξ ὕπνου κάρος- 
hine est verbum κωμαΐνω, dormito. Pindaro τὸ 
«Zum est, voluptas ex κώμῳ, i. e. cantu convi- 
vali vel ἐγκωριασσικῷ, ϑέλψμα, Mlecebra suavis. 
ἰαίνει καρδίαν κῶματι, Py. 1, 21, delectat cor 
suavitate cantus tui, ut omnium aliarum re- 
rum obliviscatur velut in somno alto. c2 κώδιον 
vel κώδιον, et τὸ x2«, villsa pellis ovium, ab 
eodem est themate, quia antiqui ejusmodi pel- 
les substernebant ad dormiendum in iis: et 
inde est có xazs. 
χωμάζω, f. ἄσω. et ἄξω. (ΚΩ) epulas so- 
lemnes cum hymnis et tripudiis agito. it. hym- 
num canto, encomium celebro. κώμαζε αὐτῷ; 
ἡδυμελεῖ σὺν ὕμνῳ, Yst. 7, 27, festivitatem insti- 
tue in honorem ejus. χωμάζοντ, αὐτῷ σὺν ἑταί- 
pus, Ol. 9, 6, 1. 6. κώμους ἄγοντι καὶ χορεύοντι 
iwi σῇ νίκῃ. sic et Py. 4, 5. κωμάξζοντα; 1st. 3, 
19. κωμάσομην, Ne. 9, 1—6, festivitatem du- 
cemus, Ὁ Musa, hymno sequente ἐς Αἴσναν. 
iy πελεταῖς ᾿Αθηναίων ὀμφαὶ κώμασάν μιν, Ne. 10, 
64, in sacrificiis eorum voces decantarunt il- 
lum. ἕορτὴν κωμάσας, Ne. ll, 96. τὸν, ὦ o- 
λῖται, κωμάξατε, Ne. 2, 88. πωμάξομαί νιν, 15, 
4, 194. κωμάσομωι 705, Py. 9, 156, encomium 
illis faciam. 
κωμαίνῳω, κώμη, 1» κώμιον, cà, vide κῷμα. 
κῶμος, av. ὃ. (Κῶ) epulum solemne et hilare, 
convivium magnum et letum. est a xtouzi, 
quia multi ibi accubant, et quasi indormiunt 
voluptati. it. hymnus una cum choro saltan- 
tium, epulantibus ceteris; σὺν ὕμνῳ χορός. 
κώμου δεσπότη; Ol. 6, 30, domino hujus hymni, 
cui dedicatus et sacer est. xZuz Δδωριεῖ, Py. 8, 
20,i. e, ὕμνῳ τῷ và» Αἰγινητῶν. et 99, ἧδυμε- 
Asi. κῶμον πόνδε Ολυμπιονίκην, Ol. 4, 15. ᾿Αγη- 
σίου. Ol. 6, 166, hymnum in honorem Agesiz. 
σόνδς:, Ol. 8, 15. Ol. 14, 23. κῶμον ἀέθλων, Py. 
2,180. σόνδε ἀνέρων, Py. 5, 28, huncce cho- 
realem hymnum virorum, i. e. ὕμνον aao τῶν 
χορευτῶν. nam ad omnes hymnos aderant salta- 
tores, exprimentes pedibus gestibusque nume- 
ros et vim verborum. xZuoy ἀγειρέτω, Ist. 8, 5. 


fices, cantatores et saltatores νεανίαι. κώμων ἔρα- 
ὧν οὖκ ἀγνῶτες, Ist. 2, 45, i. e. hymnis sepe 


[os μελιγαρύων τέκτονες, INe. 5, 8, i. e. arti- 
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decorati. κώμων ταμίας, Μοῦσα, Ist. G, 85. 
Vide sub Zzz. 

XG0Z, ss. có. (K2) pellis villosa, praecipue 
ovis. idem ac νώκη, et νάκος et κῶας. ἐστόρεσαν 
λέχος, κώεά vt, ῥῆγός τε, λίνοιό τε λεστὸν ἄωτον, 
1, 657, ubi λέχος est totum, reliqua tria sunt 
partes; et κώεα substernebantur, contegeban- 
turque λίνῳ; ῥῆγος vero erat tegmen cubantis. 
et ista xZcz erant pelles ovillze villosze, an statt 
der unterbetten, ('instead of mattresses.) ἐν προ- 
δόμῳ εὐνώξζετο ᾽Οδυσσεὺς (personatus, et sub 
mendici forma) καὶ κατεστόρεσε ἀδένψητον otn, 
αὐτὰρ ὕπερθεν (supra istud corium bubulum 
durum, quod humi stratum erát) xz πολλὰ 
ὀίων (quibus incubabat ipse) xzi Εὐρυνόμη ἐπί- 
βαλλε χλαῖναν κοιμηθέντι; Uy 9. et 95, χλαῖναν 
pi» συνελὼν (mane cum surgeret cubitu) xzi 
κώεα οἷσιν ἔνευδεν, ἐς μέγαρον κατέθηκεν ἐπὶ Sgbyov, 
(utpote pretiosiora) ἐκ δὲ βοείην (utpote vilius) 
ϑῆκς ϑύραζε φέρων: Aut δ᾽ εὔχετο χεῖρας ἀνασχὼν, 
(ubi et vides preces matutinas.) et 142, ἐν 
ἀδεψήτῳ oig καὶ κώεσιν οἰῶν ἔδραθεν (dormivit 
hospes) ἐν προδόμῳ, χλαῖναν δ᾽ ἐπιέσαμεν (super 
inteximus ei jacenti) Zí2;, nos famulz. ἔμβαλε 
εἰς λέχος (in ligneam spondam) εὐνὴν (aptas 
res ad cubandum, et hoc est totum ; sequun- 
tur ejus partes) κώεα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα, Np 
180, ubi κώεα subjacent, his instrata sunt ῥή- 
γεα, quibus incubat dormiturus; χλαίναις Vero 
(pluralis pro singulari) contegit ipse se. ἵδρυσεν 
παρὰ δαιτὶ (sedere eum fecit ad convivium) 
κώεσιν ἐν μαλακοῖσιν, ἐπὶ ψαμάθοις ἁλίαιςγ ty, 58, 
nam id convivium sacrum, festo die Neptuni, 
peragebatur in littore. et vide iterum simpli. 
citatem heroicam ; nam rex ibi describitur, et 
regii ejus hospites. κώεα καστορνῦσω ἐν Soávois 
2, 92, pelles sternens in sellis. ceterum eadem 
formze duplicitate dicitur σὸ 227; (pro ὕδωρ) et 
ὕδας, γῆρος et γῆρας, senectus, etc. 


κῷος, ὃ, jactus talorum, vide sub ᾿Αστρώ- 
γάλος. 

κῷος, 5, specus, vide sub κέω findo, κητώεις» 
et ἄρεσκῳος- 

κώπη; ns. ἡ. (Κόπω) est proprie 4 λαβὴ; ma- 
nubrium, der grif am einem werkzeuge, (the 
handle of any implement.) sic vocatur ἡ λαβὴ 
ξίφους, capulus ensis, der grif am degen, das 
degengefass, (the hilt of a sword :) et 4 λα- 
BA ἐρεσμοῦ, der handgrif am. ruder, (handle 
of the oar,) pars qua remus Pprehenditur; 
et per synecdochen, totus remus, das ruder, 
(the car,] est pro xíz4, ἃ κόπω wel κόπε 
vu, terno; nam manubrio ilo opus est, si 
ferire gladio, vel caedere remo aquam, velis. 
ἐπὶ ἀογυρέῃ κώπῃ, ad argenteum capulum gla- 
dii, A, 219, et atali κώπη dicitur τὸ ξίφος ἀρ- 
γυρόηλον, . gladius argenteo capulo instructus. 
ἄορ (gladium) παγχάλκεον, ᾧ ἔπι ἀργυρέη κώπη, 
9, 408, einen stühlernen degem mit sübernem 
gefass, (α steel sword with a silver hilt. ) ξίφεος 
ἐπεμαίεσο κώπην, A, 590, attrectabat cupide 
manu. ἔμβαλέειν (distracte, pro ἔμιβαλεῖν) 776; 
pro χώπαις, SC. τὰς χεῖρας» injicere manus re- 
mis, i, e. incumbere remis, strenue remigare, ;, 
489. z, 199. κώπαις ἁλὸς ῥηγμῖνα τύπαετε, L4, 
214, remis percutite fluctus. κώση ἐλέφαντος 
ἐπῶν», superne erat manubrium eburneum, de 
clave quadam in domo principali, o, 7. alie 
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Κωφὺς. 


| fortasse erant ζύλιναι. κώπην σχῆσον, Py. 10, 
79, remum inhibe. χώπαις ἐμβαλεῖν, Py. 4, 
557, 1. e. σπουδαιότερον ἐρέττειν. và ξίφος dicitur 
πρόκωσον, capulo instructum, Eurip. Or. 1478. 
Vide sub μελάνδετος, et ἀθηρηλοιγύς. 


κωπήεις, εσσα, εν. (Κόσω) manubrio egre- 
gio przditus. ξίφος xev, O, 713. I1, 552. t, 
474, ensis, cujus capulus praecipui quid babet, 
và λαβὴν ἔχον καλὴν, €. C. argenteum, vel et 
inauratum, capulum, pulcre elaboratum : vel, 
ingentem capulum. 


40206, ὃ, vide κόρος, adolescens, et sub z;- 

λεόςο ; 
y - 

κωρύκειος; ὃ, vide sequens. 


κώρυκος, cy. ὃ. (XZw) pera, ein lederner 
sack, ein ranzen, (a lectherm bag, a pouch.) 
est a χωρεῖν, capere, recipere, ionice mutato x. 
idem dicitur ὁ θύλακος. tribu mim κωρύκῳ, in- 
didit viatica in peram, s, 567, quz ibi vocantur 
ὄψα, cibos. sic et ,, 215. idem dicitur 4 zzzv- 
xis, ἴδος. Sed ἡ Κώρυκος, ov, est regio Asia cite- 
rioris; unde σὸ χωρύκιον ἄντρον, et ὁ κωρύκιος et 
κωρύκειος, et civis ejus regionis ὁ Κωρυκαῖος, de 
quibus vide σὸν Περιηγητήν. σὸν κώρυκοι alibi 
vocat δέρμα πυκινὸν καὶ εὐραφές. huc pertinet et 
ὃ κρωσσὸς, ou, urna, hydria, eim krus, krug, (a 
cruise, pitcher,) "Theocr. Id. 15, 46, πολυχεν- 
δέα xowzzü» capacem urnam. Vide sub συκι- 
νὸς» ad finem. 


^ L - - 
κῶς, cà, vide sub κῶας, et xZuz. 
κώταλις, $,vide sub ἀθηρηλοιγός. 
* B H ΄ 
κωτιλὰς; ἡ, vide sub λαβρεύομαι. 


κωφὺς, 3, ὄν. ( Ἕσω) proprie est mutus, ὁ 
μὴ φΦέόεγγόμενος, ἐνεός. stumm, (dumb. ) nam est 
ἃ κόπτω et ἡ o, quasi κοφθεὶς καὶ ἀφαιρεθεὶς σὴν 
ὅπα, cui vox et loquela quasi est contusa et 
praesecta. in Homero semper est, nullam vo- 
cem edens, nullum sonum efficiens. a recen- 
tioribus deinde poni ceptum quoque de eo, 
qui nullum sonum auribus percipit, 5 σὴν 
ἀκοὴν βεβλαμμένος, surdus. metaphorice autem 
varie ponitur. κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος» 
A, 590, nihil dicens est jaculum viri imbellis, 
i e. sine ictu, sonum nulium faciens dum ac- 
cidit: is, qui destinatur eo jaculo, ob ejus ic- 
tum nullum clamorem pra dolore, nullum 
gemitum, edit. es will ein. solch geschoss nichts 
sagen, (such a weapon is inefficient.) ὅτε πορ- 
Qon πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ, H, 16, quan- 
do nigrescit mare magnum fluctu muto, i. e. 
κύματι μήπω Tx), fluctu nondum sonante, 
sed attollente tantum se; ut solet in mari fieri 
antequam tempestas et ventus vehemens re 
vera incumbat. ergo sic vocat χύματω τὰ μὴ 
ἐνεργοῦντα εἰς ἀκοὴν; τὰ μὴ καυποῦντα, καὶ διὰ 
coro μὴ ἀκουόμενα. κωφὴν γαῖαν ἀεικίζει, Q, 54, 
uli sic vocatur corpus mortuum Hectoris, 
40d Achilles pessime tractet: id sonum nul- 
Arn edit, et est ψαῖα διὰ τὸ καὶ ἀπὸ γῆς εἶναι, 
καὶ βαρὺ καὶ γαιῶδες. cOnf. γαῖα. ergo Home- 
rus nusquam de ἐμιψύχῳ posuit κωφός. κωφὸς 
ἀνήρ Tis, 0g Ἣρακλεϊ σσόμα μὴ παραβάλλει, Py. 
9, 151, mutus est homo, qui Herculi os non 
adplicat, i. e. ἀπαίδευτος» qui loqui apte nihil 
valet, et ad silentium inter sapientiores est 
damnatus. 


Δ, mutant facile οἱ Δωριεῖς in ». ut, φίντατος 
pro φίλτατος. €X εἵλετο, et omisso augmento 
ἕλεσο, per syncopen ἕλσο, fit ἕντο; et mutato 
spiritu aspero in y, γέντο, capiebat, sumebat. 
4 Δ ῥαψῳδία inscribitur ἡ ᾿Αγαμέμνονος ἀρισπεία, 
et ille est tertius pugna dies. 


A&, (Adm) particula inseparabilis, in com- 
positione magnum fruendi conatum innuens, 
ex λάω, fruor, vescor. est ergo particula inten- 
siva. "Vide sequens, et sub στάζω. 


Λᾶως, χέαος, ὁ. (Ἐλάω) et contracte ὁ 
λᾶς, λᾶος. lapis magnus, saxuim. et notat idem 
quod ὁ πέτρος aut 4 πέτρα. etiam urbs quze- 
dam dicta fuit ἡ Az«, unde οἱ Διόσκουροι dicti 
Λαπέρσαι, quia eam expugnaverant. a λᾶς, la- 
pis, est compositum λαξεύειν, et λατόμος, et 
λασύπσος. hOtat semper, ingentem lapidem. cz- 
terum est nomen ab iAZo, nam valde vehe- 
menter talis lapis conjectus impingit et percu- 
tit, AZzs ἀναιδὴς, i1rreverens saxum, A, 521, 


i e. ingens et cum magna vi accidens. ὀξέϊ 


AZi. Yl, 739. λᾶαν γάρ μιν (τὸν δράκοντα) ἔθηκε 
Ζεὺς, B, 519, ubi y adjunctum accusativo, pro- 
ducendz syllabae causa: retentum autem et in 
prosa ob euphonian. σόσον vig ἐπιλεύσσει ὅσον 
λᾶαν tQínzi» tantum spatium quis prospicit, 
per quantum potest mittere saxum, sieAet einen. 
steinwurf weit, (sees to the distance of'a stone's 
throw,) T, 12. et id spatium non sane est lon- 
gum, per quod mittitur magnus lapis. Ἕκτωρ 
δ᾽ ἁρπάξωα: AZ» φέρεν, M, 445, qui describitur 
satis ingens in sequentibus proximis versibus. 
et 455, AZz» ἀείρας. quo jacto perfregit firmis- 
simas portas. coll. 459, ubi generale nomen 
ponitur λίθος de eodem. et 462, AZss ὑπαὶ ῥι- 
σῆς», sub impetu saxi.  Ajzs πολὺ μείζονα λζαν 
ἀείρας, Hi, 968, seqq. coll. 264. φιτρῶν καὶ 
λάων, genit. plur. pro λαάων, M, 29. sic a 
κραάτων fit κράτων, ἃ τὸ κράας») mroc, caput. 
caterum lapideo operi solebant interseri κορμὶ, 
ne tam facile perrumpi posset opus. sic et ᾧ, 
214, truncorum et lapidum magnorum. λάεσσι 
ἔβαλλον, lapidibus incessebant eum, T, 80, dat. 
plur. Lonicus, a nominat. plur. AZz:«, contr. AZss, 
factus per annexum σι. et intelliguntur fundi- 
tores. πυκνοῖσι λάεσσι μεγάλοις, €, 198, quibus 
contegebatur superne sepulcrum Hectoris. sic 
2 Samuelis xviii, 17. AZe δὲ τοῦ (ξύλου) ἑκάτερθεν 
δύο λευκὼ, VV, 529, qua est 7 εἰωθυΐα διὰ λίθων 
ἔρεισις σῶν ἐν ὑπαίθρῳ ἑστηκότων ξύλων; solitum 
2dminiculum stantium sub dio columnarum 
lignearum. λζος ὑπαὶ ῥιπῆς, 9, 192, pre im- 
petu lapidei illius magni disci, óc ὁρμῆς λίθου, 
πολὺ μείζονα λᾶαν ἀτίρως, iy 557, Pales 
jaculaturus in navem Ulyssis: coll. 481, 484. 
λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέραισι; SC. χερσὶν, 
ὁ Σίσυφος ἐν ὥδου, X 59, coll. 595, 598. hoc βασ- 
σάξειν ergo fiebat, propellendo per arduum op- 
pesitis manibus, et 597, λζας ἀναιδής. ὅς μιν (τὴν 
yum) λζαν ἔθηκεν, v, 165, Neptunus. ῥυτοῖσιν 
λάεσσι, ξ, 10. €, 267, 1. e. ἑλκυστοῖς» διὰ τὸ μέὲ- 
γεῦο:. ξισσοῖσιν λάεσσι, x, 211, 250, cmsis et 
politis ad regulam saxis. σὸ ἐπίνειον (navale, 
portus) "Ἤλιδος dicebatur Az;: hinc illud, Azv 
σπερήσεις. Cxterum particula intensiva insepara- 
bilis Az est ab hoc nomine sumta. 


λαβῆ, zy. ἡ. (Δήβω) prehensio. it. ansa, 
manubrium, eim griff, (a handle.) Aristoph. 
Nub. 551. Pax, 857, 849. Lys. 615. Vide 
sub ἀναείρω, €t μελάνδετος- 


Δ 


Λαγχάνω. 


λάβης, sz: ὃ, vide sub AH'BQ, ad finem. | principes peperit. Vide sub "Aro aliquanto 
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λαβραγόρας, av. ὃ, (Ῥέω) molestus dicendo, 
ὃ ἐν τῷ ἀγορεύειν λώβρος, l, C. λίαν βαρύνων πὸν 
ς n 


ἀκούοντω, Y, 479, coll. 478. 

λάβραξ, ἄκες, ὃ, vide sub λάβρος. 

λοιβρεύομοι, f. σομαι. (Ῥάω) loquor rapide 
et cum prafestinato impetu. íc/ rede viel und 
geschwinde, rede vorschnell, (I speak much 
and quick.) est verbum metaphoricum, a ven- 
to vehementiori petitum. λάβρως λαλέω. ci 
πάρος λαβρεύεαι ; cur ante tempus przcipitas 
orationem, Ψ, 474. et 478, αἰεὶ μύθοις λαβρεύεαι, 
semper verbis praeceps es. ex quo apparet, quis 
sit ὃ λαβραγόρας. à ty σῷ ἀγορεύειν λάβρος. ἡ κω- 
TIAE; ESt ἡ στωμύλη, ἡ αἱμύλη κωτίλλειν, fcemi- 
na loquax. tales foeminze dicebantur etiam χε- 
λιδόνες, hirundines. 

λάβρος, &, ον. (Ῥάω) vehemens, rapiens. 
est a λίαν et ῥάω vel ῥήσσω deductum nomen : 
notat enim, abripiens valde et cum impetu ac- 
cidens. ποταμὸς λαβρὸς, der reissende strom, 
(an impetuous river,) 9, 971. Ζέφυρος λάβρος 
ἐπαιγίξων, rapidus superne ingruens, B, 148. 
ὡς ὅτε κῦμα ἐμπέσῃ νηΐ λάβρον ὑπαὶ νεφέων ἄνε- 
μοτρεφὲς, Ο, 625. quando unda incidat in na- 
vem rapida, a nubibus vento aucta ; nam ne- 
cesse non est, hoc neutrum adverbialiter posi- 
tum putare, caterum hoc adjectivum semper 
connotat sonum murmurantem graviter et 
stridentem. sic apud Herodot. VIII, 12, oz- 
Dens λάβρος; imber vehemens. οὖρον ἐπα,γίζοντα 
λάβρον, o, 295, ventum vi accidentern rapidum 
et stridulum : ubi quoque necesse non est, ad- 
verbialiter intelligere. ἤμασι ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρό- 
σάπον χέει ὕδωρ Ζεὺς, IL, ὅ85, in autumno, 
quando vehementissimam et maxime sonan- 
tem fundit aquam pluvialem ar. hinc est et ὃ 
λαβρωγόρας, ou, cum magno sono loquens, bla- 
terans. alibi ὁ λάβραξ, xes, est ὁ λίαν Bepós, 
vorax, avidus cibi. Sed aliud est ὁ λαῦρος» 
publicus locus, ubi λαὸς ῥέει, populus fluit 
quasi, interserto v zeolice, «wo viel leute wan- 
ken, (where many people are moving to and 
Jro:) et inde est ἡ λαύρα, se. ὁδὸς, via publi- 
ca, vicus, eine strasse, (a street, high-road. ) a 
quo zxwTc:x2s; mulier communis dicitur 7 
σποδησιλαύραν, 1. e. ἡ ἐν δημοσίαις λαύραις σπο- 
δουμένη, ὡς χαμαιτύπη, Quce in vicis coit humi 
jacens. λάβρος στραπὸς, Py. 2, 159, impetuosus 
et fremens populus, ἐν δημοκρατίᾳ. λάβρον καπ’- 
νὸν, Ol. 8, 47, rapidum fumum, i. e. incendi- 
um delens urbem. λίθον, NNe. 8, 79, impetuo- 
sum lapidem ingentem. σέλας, Py. 5, 70, ful- 
gor rapidus, i. e. ignis absumens rogum. λά- 
Bem σπαγγλωσσίᾳ, valde blaterantes, Ol. 2, 
156. λαβροτάτων γενύων, Py. 4, 455, impetuo- 
sissimarum maxillarum ; nam Pindarus c, 
λίαν βορὸς, in mente habuisse videtur ad hanc 
vocem. venti λάβροι sunt οἱ ξαχρηεῖς. λάβρον 
v)p, Eurip. Orest. 696. 


, L 
λάγειος, ὃ, vide sub λαγωός. 
, H 
λαγέετας, ὃ, vide sequens, 


λαγέτης, ον. 6. (" Ayyw) qui populo przest. 
σύραννος, λαοῦ ἡγούμενος. ἡγεμών. ab ἡγέω, f. 
ἔσω, et λαό;. Py. 10, 50, λαγέτας (dorice) 
Περσεύς. λαγέτᾳ Αἰόλῳ, Py. 4, 191]. λαγέταν 
σύραννον ὃ μίγας πότμος δέρκεται, Py. ὅ, 151, 
ducem populi magnum fatum respicit et tue- 
tur, λαγέτας (ἡγεμόνας) ἕξ, Ol 1, 144, sex 


| ante medium, Λαὸς aliquanto ante medium, et 
| Δαμάωῳ ad initium. 
1 ? . 
λαγιδὴς, ios, ὁ, vide sub λαγωό:. 
΄ , . 
λάγνης, cv, ὁ, ^U//V06, ον, ὃ, vide sub γονὴ; 
et γυναι μανής. 


λαγὺς, οὔ, ὁ, vide sub λαγωός. 


λαγχάνω, (Λέγω) est distraetum a λήχων, 
f. 2. λαχῶ. aor. 2. ἔλαχον, sortior, accipio per 
sortem, adsigno per sortem. deinde in genere, 
participem facio, vel particeps fio. est a λέψω; 
pono; nam apud antiquos hoc verbum proprie 
notat «2 ἀπὸ ποῦ κλήρου ἐρχόμενόν τινι, καὶ T ἄ- 
ποτέλεσμω «οὔ κληφούσθαι, unde et propinquius 
a λήγω, desino, possit deductum concipi ; sors 
enim finem ponit dubitationi aut contentioni 
de habendo aliquo: ovas durclis loos jemandem. 
falli und zw theile wird, was durchs loos gege- 
ben wird, (what falls to a person's share bg 
lot.) apud recentiores vero hoc verbum ctiam 
ipsam sortiendi actionem, non modo. conse- 
quens et effectum σοῦ κληροῦσθαι, significat, 
imo et, quidquid quis per ψῆφον» i. e. per cal- 
culum vel tabellam eorum qui sententias fe- 
runt, nanciscitur. κλήρῳ νῦν πεπάλαχθε, ὅς κε 
λάχησιγ pro λάχιηγ quis per sortem accipiat, H, 
171. et-179, Ζεῦ πάτερ, 4 Αἴαντω λαχεῖν (sorte 
id accipere) ἢ Ὑυδέος υἱὸν, 50, δὸς») quod supple- 
tum est 205, «à γὰρ λάχομεν (ἐλάχιεμεν) γέρας 
ἡμεῖς) hunc honorem nos in partem nostram 
nanciscimur, hic honos nobis per sortem nos- 
tram evenit, A, 49, diese ehre ist unser ἐπεὶ, 
(this honour was decreed us.) sic et Q, 70. 
ἅσσα (ἅτινα) ἔλαχόν γε, 1, 667, quecunque in 
divisione przeda per sortem accepi: nam hic 
est communis ille δασμὸς, de quo 555. prin- 
cipes autem, preter banc zqualiter divisam 
partem, przcipua accipiebant yfezez. πρὸς 
Θύμβρης δὲ ἔλαχον Λύκιοι, K, 450, ergo sorte 
distributze erant partes castrorum et statio- 
num: et hoc verbum etiam ad 428 pertinet. 
ἐγὼν ἔλαχον ἅλα ναίειν, παλλομένων 56. ἡμῶν, 
ego mare habitandum accepi, sortientibus no- 
bis, inquit Neptunus, O, 190. et 191, ᾿Αἴδης 
ἔλαχεν ζόφον. et 192, Ζεὺς δ᾽ ἔλαχε οὔρανόν. et 
198, γαῖα δ᾽ ἔπι ξυνὴ (communis) πάντων, καὶ 
μακρὸς ᾿᾽Ολυμπος. λαχόντα σε λήϊδος αἷσαν, X, 
527, si accepisset partem suam de praeda. u:- 
τὰ πόνδε ἔλαχε EUj44o:, destinatus est per sor- 
tem, Y, 554, ubi est ellipsis duarum vocum. 
et 556, ἔλαχε ἐλαύνειν, ubi est unius vocis. et 
857, ἔλαχε ἐλαύνειν ἵσπους, ubi plene dictum 
est. et 862, πρῶτος κλήρῳ ἔλαχεν, primus sorte 
destinatus est. ὡς xt» ᾿Αχιλλεὺς δώρων ἐκ Πριά- 
uuo λάχη, 9, 76, donorum ab Priamo parti- 
ceps fiat, ut nanciscatur dona: et genitivus 
est per ellipsin, δόσιν, vel similem accusativum. 
et 400, κλήρῳ λάχον (ἔλαχον, sorte designabar) 
ἐνθάδε ἕπεσθαι, coll. 899. κὴρ, ἥπερ λάχε (ἔλαχε) 
γεινόμεενόν ip, "V, 79, fatum, quod me, cum 
nascerer, in portionem suam accepit ut absor- 
beret me; inquit umbra Patrocli, et ἡ x7 per- 
sonificata ibi est eleganter. his locis ergo Zn- 
transitive positum verbum. aciive vero est, H, 
80, ὄφρα πυρός με Τρῶες λελάχωσι θανόντα, Ut 
Trojani me participem faciant ignis, si mor- 
tuus fuero, i. e. ut comburant corpus meum ; 
et λελάχωσι est ionice pro λάχωσι, δόντες ἐμοὶ 
λάχος πυρός. Sic et Ο, 550, οὐδέ vu σόν γε γνωτοῖ 
τε γνωταί τε πυρὸς λελάχωσι ϑιανόνταγ non eum 


B 


ΔΛαγῶν. 


mortuum participe fecerint rogi. εἰ X, 343, 
ὄφρω πυρός με Ὑρῶες. et "Y, T6, ἐπήν με πυρὸς 
χελάχητεν dj. €. postquam me combusseritis ; 
inquit umbra Patrocli insepulti adhuc. ἐς ἑκάσ- 
σην νῆα ἐλάγκανον ἐννία αἶγας, sorte dividebam, 
i, 160, ut jurgium in eligendo averteretur. 
nisi malis ibi in tertia pluralis intelligere, sorte 
accipiebant. caprarum erant centum octode- 
cim: decem, ut przcipuum γέρας accipiebat 
Ulysses; reliquae centum octo dividebantur in 
partes duodecim : et tunc sorte constituebatur, 
quee navis quam. portionem sumeret. πολλὰ δὲ 
ὀπίσω λάγχιανον, E, 256, sorte acciplebam, in 
communi illo δασμῷ per zquas partes: nam 
pracipuum illud, duci dari solitum, dictum 
est 959. μοῖραν, ἴσην ὥσπερ αὐτοὶ ἐλάγχιανον, Uy 
282, portionem, zqualem sieut 1051 nancisce- 
bantur: et sermo est de convivio, ubi secte 
carnes in zquales portiones distribuebantur. 
nam de sorte ibi cogitare, nimis fortasse anxi- 
um esset. generalis ergo notio nanciscendi ibi 
est. σῷ x: (tunc sane) fAzy (sc. ᾿Αχαιοί με) 
κτερέων, t, 511, participem fecissent me exse- 
quiarum et funeris: quo sensu supra ex Iliade 
loca sunt citata; dedissent mihi justa funebria. 
Eustathius tamen ἢ, 1. per ἔτυχον, nactus es- 
sem, exponit: quod an sit verius, peritioribus 
judicandum relinquitur. οἱ δ᾽ ἔλαχον, li sorte 
designabantur et accipiebant id faciendum, 
854. χαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν, ε, 40. v, 158, 1. e. 
κληρωσάμενος, nactus per sortem. σιμὴν δ λε- 
λόγχασιν Ἶσα ϑεοῖσιν, et honorem nacti sunt 
zque ac dii, A, 505, de Castore et Polluce, 
i 6, ἔλαχον. nam prat. m. quod deberet esse 
λέλοχα, habet 5, intersertum, zeque ac przesens 
id habuit. ab hoc verbo est ὃ λαχιμὸς, sortitio, 
et v) λαχμητήριον. alia vOX ὁ λαχιμὸς est sub 
λάχνη. λάχε (ἔλαχε) οἰκεῖν, Ol. 6, 56. στέφα- 
γον, Ὁ]. 10, 12. φρενῶν; Py. 2, 135. οὐ φύσιν 
᾿Ωαριωνείαν, Ist. 4, 84, i. e. non staturam magni 
gigantis nactus est. "ισθμιον, Ist. 3 157. ἔλαχίομεν, 
nacti sumus, Ne. 7, 5. ἔλαχον αὐτὴν αἱ εὐναὶ coU, 
Py. 2, 51, quale exemplum personificatze rei, 
quz accipit hominem in partem suam, supra ex 
1liade adfuit. λαχὼν, Ol. 10, 106. Py.8, 126. Ne. 
9, 107. 10, 50. λαχόντα, Ne. 1, 108. λαχόν- 
σες Gibav, h 6. σὸν τάφον, Py. 5, 130. δόσιν τερ- 
σνῶν, Py. 10, 30. ὃ μὲν τὰ, Ne. 7, 80. λαχοῦ- 
cui ὑδάτων, SC. τὸν κλῆρον, Ol. 14,1, nactze sor- 
tem fluvii illius. λέλογχας πρυτώνεῖν, possiden- 
da et regenda accepisti judiciorum et consilio- 
rum publiccrum loca, Ne. 1J, 1. ἀκέρδεια λέ- 
λογχε κακηγόρους, damnum sortitur maledicos, 
Ol. 1, 84, ubi ἡ ἀκέρδεια est personificata, i. e. 
βλάβην κληρονομοῦσι οἱ βλασφημοῦντες. λέλογχίε; 
Ol. 9, 25, ubi est dativus ejus, qui sorte acci- 
pit, vel appropriat sibi, cum accusativo rei. et 
Ne. 1, 34, ubi sensus est: nactus est bonos et 
probos viros, qui testimonio suo de virtute 
Chromii restinguant maledicentiam obtrectato- 
rum ceu ignem aqua. ἀπολαχόντες τῶν χτημά- 
Tuy τὸ ἐπιβάλλον, Hlerodot. IV, 115, accepta 
facultatum parte quz illis conveniebat. 


A - 
A00, 2, vide sub λαπάρα. 


λαγωὺς, οὕ. &. (Λάω) lepus, eim hase, (a 
hare.) est ab ὁ Azy?s, o», lepus; a quo et est 
nomen proprium ὁ AZzyes: interserto », ut in 
χολωὸς, ab ὁ κόλος. λαγὸς autem est a λάειν, 
1, e. βλέπειν, nam dormit oculis apertis, crebro 
etiam circumspicit arrigens se in posteriores 

. pedes. attice dicitur idem ὁ λαγὼς, τοῦ λαγώ, 
hinc ille: λαγὼ βίον 65s, ὁ πρὶν ἄτρομος λέων. 
hine est et adjectivum λαγῷος, et λάγειος, e. c. 
χρίω λαγῷα ἢ λάγεια. alio vocabulo lepus di- 
citur ὁ δασύπους, πόδος : apud Laced:zemonios 
V6TO, ὁ ταχίνας, ov. cjus catulus ὁ λαγιδὴς, tos 
COntr. οὖς. SiC ὃ λυκιδὴς, σοῦ λυκιδίος contr. 
550; lupi catulus, ὁ 'πελωργιδὴς, χηνιδὴς» σπερδι- 
κιδὴς) elc, est et ϑαλάσσιος λαγώς. solus ex 


| 


ὅδο 


ommibus animalibus concipit praegnans jam, 
adeo, ut prater mox maturum partum alius 
immaturior in utero lateat; et hoc per qua- 
tuor gradus esse potest, ut prior conceptus sit 
jam δασὺς in utero, alter adhuc nudus, tertius 
vix formatus, quartus post hos tres conceptus 
plane adhuc informis, etc. ἢ κεμάδα ἢ λαγωὸν, 
K, 561, aut hinnulum aut leporem. αἰετὸς, 
ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν, Χ, 
510, rapturus aut agnam teneram, aut pavi- 
dum leporem: qui dicitur per epitheton 5 
παὼξ, axis, ἴ. €« ὑποππτώσσων καὶ δειλός. Si ergo 
παὼξ solum ponitur, e. c. P, 676, est id per 
ellipsin, sicut βροτὸς pro βροτὸς ἀνὴρ ἢ ἄνύρω- 
πος. αἶγας ἐπ᾽ (contra) ἀγροτίρας» ἠδὲ πρόκας, 
ἠδὲ λαγωοὺς, e, 295, ubi dicitur de cane vena- 
tico bono : et quia Ithaca non habuit lepores, 
intelligendus est hic locus de venatione E/piro- 
tica, ubi Ulysses quoque magna parti dornina- 
batur. "Vide sub e2z:, et ἹΚώρπαθος in R. 

λαγῷος, λαγὼς, ὁ, vide supra. 

λᾶδος, σὸν Vide sub λιτός. 

λάε, pro ἔλαε, vide sub AA'O. 

λαξοίωτο, pro λάξοιντο, vide sequens. 

Ad oun, f. ξομαι, (Λήβω) est idem quod 
λαμβάνω apud poetas : capio, sumo, prehendo. 
dicitur idem et ZZ», λαζύω, χάξυμι, unde est 


᾿ ἀντιλάζυσθωι πόνων miyóg, una capessere aerum- 


nas alicujus, eumque in iis adjutare, Eurip. 
Orest. 751. et, ἐσιλάζυμαι ecóum, ich halte 
mein maul, (I hold my tongue,) taceo, An- 
drom. 249. utuntur tamen his formis etiam 
prosaici Graeci lonici, ut igitur appareat, esse 
ex dialecto Ionica. nam frustra sunt, qui poé- 
tis Graecis peculiarem aliquam linguam adsig- 
nant. πολλοὶ ὀδὰξ λαξζοίατο (pro λάζοιντο) γαῖαν; 
multi morsu arripiant terram, viele ims grass 
beissen müssen, (may many bite the ground, ) B, 
418, et λάζεταί τις γῆν ὀδὰξ, ὁ ἐν τῷ πεσεῖν a Qu- 
δάξων καὶ δάκνων αὐτήν. σπ΄ὦλιν ὅγε λάζετο μῦθον, 
pro ἐλάζεσο, 1. e. ἀνέλαβε τὸν μῦθον ἀνάπαλιν; 
Δ, 557, xetro sumebat orationem, nahm. das 
wieder zurück was er gesaget, (vretracled what 
he had said,) vetractabat et corrigebat sermo- 
nem, coll 562, s. sic et v, 254. ἡνία λάζετο 
χερσὶ, lora et babenas capiebat manibus, E, 
965. 2, 485. siC, μάσσιγα καὶ ἡνία, P, 482. Q, 
441. λάξετο ἀγκὰς (complectebatur, amplexa- 
batur) ϑυγατέρα ἣν, filiam suam, E, 571. et 
745, ἔγχος», i. 6. ἔλαβε, capiebat hastam, sum- 
sit hastam. et 480, μάστιγα, scuticam. sic, £y- 
Xo, 0, 589. πέτρον, Il, 754. ἔμελλον λάξεσθαι, 
ὀρχηδὸν ἕκαστος δέκα δραχμὰς, klerodot. VII, 
144. ceterum a λάζομαιγ cum z intensivo, est 
ὃ ἡ ἀλαζὼν, ὄνος, arrogans sibi quz» non habet, 
ein prahler, grosthuer, übermüthiger, ((a boaster, 
bragsgart, swaggerer.) cujus etymologia ple- 
nior expositio est apud Xenoph. Cyrop. lib. 
2, non procul ab initio. 


" , “Ὁ c 
AáCupu, Nadu, λάζω, vide supra. 
, - ΄ 
λάθα, ἡ, vide χήδη. 
λαθικηδὴς, (ος. ὃ ἡ. (Κ2) quod zerumnarum 
oblivisci facit, σαυσίλυσπος, καὶ εἰς λήθην πάσης 
λύπης καὶ παντὸς βλάβους ἄγων. λαθικηδέα μα- 
ζὸν, X, 85, mammam doloris omnis pueros 
oblivisci facientem, die stillende brust, (ihe 
breast that makes a child quiet ) 


λαθοίατο, pYO AZÜuyro, vide sub AH'09, ali- 
quanto a fine. 


λιᾶθος, cos, πὸ, vide sub λήθη. : 


λάῤθρη, (Λήθω) adverb. clam. ionice pro 
λάθρα, ὁ δὲ αὐτῇ παρελίξατο λάθρη, B, 515. II, 
184. et cum genitivo persona, λάθρη αὐτοῦ, 
clam eo, E, 269, 0,72. λάθρη ὀπιτεύσας, H, 
243. ὑπεξαναδὺς, N, 552, 857. Adan γυῖα. βα- 
ρύνεπται, T, 165, sensim membra gravantur et 
defatigantur. λάθρη, &vuiz7i, 2, 92, vbi posteri- 

: 4A2 


P 


Λαιμὸς. 


us est explicatio prioris. ἐμίγησαν λάθρη, 9)» 
269. ἀνὴρ, ὃ: ἰμίσγετο λάθρη, ὁ, 429, coll. 
416—421. sic, μίσγονπο, n .445. λάδρη, ἐμοῦ 
ἀέΐκησι, ubi genitivus ad utrumque adverbium 
pertinet, clam me et invita me, e, 45, inquit 
mater ad Telemachum. et 80, λάθρη κτείναντί; 
«5, ex insidiis et improviso occidentes me, cum 
non possunt vi aperta. 


Ay, vyyu. ἡ. (Ἐλάω) lapis parvus, la- 
pillus respectu grandium. πυκιναὶ λάϊγγεςν Cre- 
br calculi, s, 455. λάϊγγας ποτὶ χέρσον ἀπο- 
λύνισκε ϑάλασσα, C, 95. 


λαικάζω, λαικωστρίο, 4, vide sub zo, et 
Λέσβος in R. 


λαίλαψ, «πος. 5. (Λάπτω) turbo ventus, 
ein wirbelwind, ((a whirhwind.) deinde in 
genere, impetus vehemens venti. nomen est 
ἃ AZ, valde, et λάώπτω, evacuo, exhaurio; 
quia ejusmodi ventus secum rapit quz pot- 
est. νέφος ἄγει λαίλαπα πολλὴν, A, 278, nubes 
adducit magnum ventum fprocellosum. ἐπ 
πότε Ζέφυρος νέφεω στυφελίξη, ἀργεστάο Νό- 
co βαθείῃ λαίλαπι τύππων, Δ, 906, quan- 
do Zephyrus nubes coégerit, albi et velocis 
Noti alto turbine verberans, sc. aquam vel 
acrem; ὡς βυσσόθεν ταρασσούσῃ πὸ τυπτόμενον 
ὕδωρ, vel, ὡς πολὺν ἀέρα σαρασσούσῃ καὶ εἰς βά- 
θοὸς αὐτοῦ ἱκνουμένη : οἵ λαίλαπι est ablativus, 
Zephyrus una cum turbine Noti. nam in gravi 
tempestate ventus valde variat, nunc hinc nunc 
illinc impetum dans. et 746, αὐτὰρ ἐγὼν ἐνόρου- 
σώ (pro ἐνώρουσα, cum impetu irruebam) κε- 
λαινῇ λαίλαπι 1705, instar atri turbinis, ex nubi- 
bus atris decidentis. et notat cursum et impe- 
tum vehementem. sic M, 375, ἔβαινον ἐπὶ ἐπάλ- 
ξεις (vadebant contra propugnacula) £gsgy λαί- 
λάσι iro. νέφος ἔρχεται εἰς οὐρανὸν, αἰθέρος ἐπ 
Bíns, Urt Ζεὺς λαίλαπα τείνει, IL, 065, i. e. ὅτε ὃ 
ἀὴρ (qui est Ζεὺς physice) ἐξασπλοῖ (extendit) 
πανταχοῦ λαίλαπα, ἄγουσαν νέφος, post prae- 
gressam serenitatem aéris, nam λαίλαψ est 
κίνησις νεφῶν καὶ ταραχὴ μετὰ (post) εὐδίαν. et 
584, ὑπὸ λαίλαπι (Dro λαίλαπος) πὥσαω κελαινὴ 
βέβριθε χθὼν, a procela omnis nigra obruta 
gravatur terra. ἐλύων δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λωί- 
Aust πολλῇ, Ῥ, 57, ex quo loco vis vocabuli 
maxime apparet; est enim λαίλαψ qualitas 
quadam venti, orientis subito et cum magna 
vehementia ad breve tempus. et tales venti 
maxime navigantibus sunt formidolosi, σνέον- 
«t$ κατὰ (secundum morem) σοὺς ἐκνεφίας καὶ 
φυφωνικοὺς καὶ ὅλως ἀελλώδεις. αὖε (clamabat 
valide) "Aes, ἐρεμνῇ λαίλαπι imos, Ὑ, 51, nam 
ejusmodi vis venti multum sonat, νηυσὶ δ᾽ ἐπῶρσε 
ἄνεμον βορέην Ζεὺς λαίλαπι ϑεσπεσίη, καὶ συνεκά.- 
λυψε γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον, 1, 68, ubi vehe- 
mentissimus et subito exsurgens ventus pro- 
cellosus describitur, qui vela navium dilacerat, 
et ipsas vi summa agit. ibi per duos dies dura- 
bat hzc vis venti, rediens per vices. sic z, 514, 
ἐπῶρσε Ζεὺς ζαῆν ἄνεμον λαίλαπι ϑεσπεσίη. et 
408, αἶψα γὰρ ἦλύε κεκληγὼς Ζέφυρος μεγάλῃ 
σὺν λαίλαπι ϑύων, collatis sequentibus. et 496, 
Ζέφυρος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι ϑύων. est erg 
fere id, quod Saxones inferiores eine windflage 
(a squall) vocant. οὐδέ xs ἐπαυσάμεθα πτπολέ- 
qioio (cessassemus a pugnando) εἰ μὴ Ζεὺς Aaí- 
λασι ἔπαυσεν, immissa subita tempestate ces- 
sare fecisset nos, z, 42, dem gefechte ein ende 
gemachet hütte durch eim plüzliches gewitter 
mit sturm, (had put am end to the fight by a 
sudden, tempest. ) 


λαήΐμαργος, ὃ, vide sub peres. 

λαιμὸὺς, οὔ. ὁ. (Ado) guttur, die kehle, der 
hais, der vachen, (ihe throat.) est a Azo vel 
λαύω, fruor vescendo, dicitur idem et ὁ λωκός. 
ἔβαλεν αὐτὸν δουςὶ (κατὰ) λαιμὸν, ὑπὸ ἀνθερεῶνω, 
in guttur seb mento, N, 288. ergo μετὰ (post) 


Λαΐνεος. 


τὸν ἀνβερεῶνα εὐθὺς ὃ λαιμό;. et 549, ᾿Αφαρῆα 
(mr) λαιμὸν ἔσυψε δουρί. Dedit. γὰρ (ὁ ᾿Αντίλο- 
xs) wh λαιμὸν ἀποτμήξειε ( Achilles ipse sibi) 
σιδήρῳ, Σ, 64, pre nimio luctu. conf. δείδω. 
πρὶν δ᾽ οὔπως ἂν ἔμοιγε φίλον κατὰ λαιμὸν ἱείη εὖ 
πόσις οὐδὲ βρῶσις, T, 209, ante nequaquam sane 
mihi per guttur meum demittatur potus aut 
cibus, ich will nichts eher zu mir nehmen — 
(I will not taste meat or drink till —.) σὸν δ᾽ 
᾿Οδυσεὺς κατὰ λαιμὸν ἔβαλεν ἰῷ, xS 15, ubi 
vides ellipsin suppletam, percussit eum in gut- 
ture sagitta; et id ex merito, διὰ «à φάγον καὶ 
λαίμαργον, propter gulositatem ejus. nam quo 
quis peccat, in eo et punitur apud po&tam ; 
recte. 

λαΐνεος, a, ον. (Ἐλάω) lapideus, saxeus. 
πλυνοὶ εὐρέες καλοὶ λαΐνεοι, X, 154, loca ad la- 
vandas vestes, lata, pulcra, lapidea, λίδινοι. 
conf. σλυνός. verbum λεύω, lapido, est apud 
Eurip. Electr. 598, πέτροις λεύει σόν. fut. λεύ- 
co, unde apud Herodot. IX, 5, οἱ ᾿Αθηναῖοι» 
περιστάντες» σὸν Λυκίδεα καπέλευσαν, βάλλοντες. 
et paullo post: αἱ γυναῖκες — κατὰ μὲν ἔλευσαν 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, κωτὼ δὲ τὰ τέκνα. Ct sermo 
est de principe, proditionis suspecto, nomine ὃ 
Δυκίδης, 8. et V, 67, est ὁ λευστὴρ, 70s, dignus 
qui lapidetur, 

λάγνος, 5, ον. (Ἐλάω) idem. λάϊνον ἕσσο 
χιτῶνα, lapideam indutus fuisses tunicam, 
T, 57, i. e. lapidatus fuisses. conf. ἕω, induo. 
λάϊνος οὐδὸς, limen lapideum, I, 404, et quidem. 
templi Delphici, cujus diviti; jam Homeri 
zvo fuere immensa. περὶ τεῖχος λάϊνον, M, 1778, 
cirea murum lapideum ardebat ignis, sc. is, 
quem portabant Trojani ad incendendas naves: 
nam jam pugnabatur ad murum, quem castris 
circumduxerant Graeci. ὅτε ὑπερέβη λάϊνον οὐδὸν, 
cum transiret lapideum limen, 9, 80, et qui- 
dem oraculi Pythici. eadem verba de domo 
Eumxei rustica, z, 41, et de domo regia Ulys- 
sis, 6) 50. et Ψ, 88. σαρὰ λάϊνον οὐδὸν, v, 258, 
juxta lapideum limen triclinii illius magni, ubi 
epulabantur proci. κρητῆρες καὶ ἀμφιφορῆες λάϊ- 
vt, », 106, coll. 107, λίδεοι, quod idem est. 


λαῦζν, τὸ, λαιοτομξω, vide sub λήϊον. 


λαισήϊον, ον, wb. (Σέω) est scuti species, 
quod minus ponderosum et coriis pilosis in- 
ductum erat: scutum λάσιον, tx σπεσριχωμένων 
δερμάτων ἀνεργάστων paratum ; ἀσσιδίσκιον ὠμο- 
βύρσενον, κοῦφον ἂν, καὶ οὐδὲ μεγαλόκυκλον. hinc 
et Herodotus ait: λαισήϊα εἶχον ἀντὶ ἀσσίδων, 
ὠμοβοείοις πεποιημένα, ex crudis coriis bubulis 
confecta, ut ergo differentia hujus speciei satis 
appareat. sic et pocta: ἀσπίδας εὐκύκλους, λαι- 
σήϊά τε πτερόεντα, clypeos magni orbis, et par- 
mas alatas quasi, i. e. leves, E, 455. M, 426, 
κοῦφα, ἐλαφρά. erant przecipue inter arma ' Agz- 
ζονικὰ, ἐξ ἀκαπεργάστων ὄντα βυρσῶν, COnf. πίλ- 
75. est ergo ἃ λάσιος. Herodianus quidem 
Grammaticus inquit, πάντα τὰ κατὰ μάχην 
σκεπαστήρια λέγεσαι λαισήϊα, διὰ và ἐν λαιᾷ 
φέρεσθαι χειρί : Sed id nimis generale dictum 
satis confutatur ex allatis locis. 


λαῖτμα, mro. τό. (Τέμω) mare magnum, 
interjectum mare inter terras. est a syllaba in- 
tensiva, Az, et và σμῆμα, Sectio: intersecat 
enim terras a se invicem. ἁλὸς tig μέγα λαῖτμα; 
T, 267. μέγα λαῖτμα ϑαλάσσηε» 3, 504. s, 174. 
et 409, πόδε λαῖτμα διατμήξας ἐπέρησα, hoc 
magnum  zquor persulcans mando transii. 
γηυσὶ μέγα ἐκπερῶσι, navibus zequor transeunt, 
ἡ, 55. et 976, νηχήμενος͵ πόδε διέτμαγον, nans 
hoc zquor sulcavi. νῆες λαῖτμα ἁλὸς τάχιστα 
ἐκσπερῶσι, naves nostre citissime pertranseunt 
interstitium magnum maris, 9, 561. sic et, 
ἥτε ἐκπερῷ, quoe navis transit, 4, 525, et 960, 
ὑπὲρ μέγα ϑαλάσσης ἤλθομεν, super et trans in- 
terstitium magnum maris ivimus, 


456 


λαῖφος, τος. σό. (Λέπω) est πσωχικὸν πᾶ- 
χὺ ἱμάτιον, ὡς καὶ τὸ σαεῖρον, eim grobes 
beltlerhemde, ein grober kittel : ein. lumpen 
lappen, (a beggar's coarse garment ; a ragged 
garment.) deinde et, ἡ τοῦ πλοίου ὀθόνη, iecíov, 
velum. λαῖφος ἀμφιέσω, 9 xtv στυγέῃ ἄνθρωπος 
ἰδὼν ἔχοντα, ν, 599, induam tibi vile velamen, 
quod aversari possit homo videns habentem, 
coll 454, τοιάδε λαίφεα ἔχοντα αὐτὸν, v, 206, 
talibus pannis indutum eum, 


λαιψηρὺς, ἃ, ὃν, (“Απῶω) valde celer. ab zi- 
ψΨηρὸς, pracfixà syllaba intensiva Az. valde al- 
terum consequens alterum. λαιψηρὰ δὲ γούνα- 
σὰ ἐνώμα, K, 958, movebat genua celeria, in 
fugiendo ; ubi adjectivum pro adverbio Xzia- 
ρὼς positum, celeriter valde movebat. id appa- 
ret ex O, 269, Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γού- 
νώτα ἐνώμα, ὀτρύνων ἱππέως, Celeriter obibat or- 
dines adhortans. sic et de Achille, X, 24. et 
de recipiente se Hectore, 144. ἀνέμων λαιψηρὰ 
κέλευθα, ventorum celeres viz, E, 17, sic dictze 
sunt ἀνεμώκεις νεφέλαι καὶ ἀετκλόσποδες. SiC et O, 
620, celeres incursiones et motus ventorum. 
Ζεῦς μοὶ ἐπῶρσε (excitavit) μένος λαιψψηρά ct 
γοῦνα, Y, 95. X, 204, oi. λαιψηροῖς ᾿Απόλλωνος 
βελέεσσιν, celeribus sagittis, Φ, 278, sunt enim 
z rspósvrz, gefiedert, (feathered.) et 264, ᾽᾿Αχι- 
wm λαιψηρὸν ἐόντα, 1. €. ποδώκεα, den schnellen, 
(the swift.) λαιψηρὸν δρόμον, Py. 9, 215. λαι- 
«“Ψηροὶ πόλεμοι, pugnze cite, Ol. 12, 15. Aaispz- 
gnis πόδεσσι, Ne. 10, 118. 


AazáQu, λωκίζω, vide sequens. 


AAKE' OQ, et ληκέω, f. 9. λακῶ. aor. 2. 
ἔχακον. f. 1. κήσω. notat sonum ἄνωρθρον, inar- 
ticulatum, ποιόν cis ἦχον ἀψύχων σωμάτων, 
crepito, crepo, ich Kklappere, (I make a moise, 
crackle, clatter.) apud tragicos notat et φωνεῖν 
et λαλεῖν, sicut Romanorum crepare. imo et 
disrumpi cum sono, sicut Actor. i, 18, ἐλά- 
κησε, ruptus crepuit. ab hoc verbo est λάσκειν, 
loqui, Eurip. Electr. 1215. Rhes. 724. An- 
dromach. 671. et λακάξειν et λακίζειν, idem. 
λάσκων, crepans, loquens, Aristoph. Ach. 
1045. αὔειν, λακάξειν, ZEschyl. Theb. 192, ubi 
clamor muliebris exprimitur. nam proprie de 
sono avium clamantium ponitur. est ergo ver- 
bum ex sono factum, knakken, (to chatter. ) 
possit ad κλάω referri, si cui ita videatur. λάκε 
(ἔλακε) δ᾽ ὀστέα, crepuerunt ossa cum perfrin- 
gerentur, N, 616, die knochen knacketen, als sie 
xerbrachen, (the bones crashed as they broke. ) 
λάκε δ᾽ ἀσπὶς bm αὐτῆς, SC. μελίης» Ὑγ 277, cly- 
peus crepuit sub hasta, cum hasta clypeum 
perfringeret et transverberaret, ἤχησε διακοπεῖ- 
σώ, καὶ ἄσημον ποιὰν φωνὴν ἐδίδου. hinc sunt et 
αἱ λακίδες ἱματίων, quando vestes cum sono 
quodam dilacerantur; αἱ διακοπαὶ αὐτῶν. λάκε δὲ 
περὶ χροὶ χαλκὸς νυσσομένων ξίφεσίν πε καὶ ἔγχε- 
σιν, E, 25, 865 circa corpus resonabat percussis 
iis per gladios et hastas. nam h. l. describitur 
σταδαία ἡ μάχη καὶ ἔργον ἀγχέμαχον. aptissime 
autem per χαλκὸν intelligitur tborax et clypeus 
et galea, passive; mon vero active, enses et 
hastze quze sonum czedendo efficiunt, 244244, 
δεινὴν λελακυῖα, p, 85, horribiliter resonans, 
utpote petra ad quam fluctus alliduntur per- 
petuo: et est particip. praeter. med. κίρκος 
ἐγγύθεν ὀξὺ λεληκὼς, X, 141, quod potest idem 
participium esse, ionice mutato z in ἡ: vel est 
per syncopen particip. prot. act. pro λελακη- 
xd;. cuterum ea est ἰδιότης σοῦ xípxoU, ὀξὺ 
φωνοῦντος ὅτε ἀγωνιξ, ἐγγὺς τοῦ διωκομένου γε- 
νόμενος. nusquam igitur ie] ἀνθρωπίνης φωνῆς 
ponitur στὸ λακεῖν, nisi apud tragicos quos- 
dam. 


A41, (jos, ἡ, vide supra, et sub μαψιλά- 
x796« 


Λαμπρῦς. 


Auri a, f. ἴσω. (Λέγω) pede ferio. stosse 
mit dem. breiten, untern. fusse, (I push away 
with the sole of the foot.) λακτίξων ποσὶ γαῖαν, 
7, 98, lrus in pugilatu dejectus et animam 
agens. soci δὲ ϑρόνον ἀμφοτέροισι λακτίζων ἐτί- 
ναξε, x, 88, vulnere accepto dejectus in tricli- 
DlO. πρὸς κέντρον δέ τοῖ λακτίζειν σελέθει üDiTÉn- 
φὸς οἶκος, Py. 9, 174, nam contra stimulum 
calcitrare est sane perniciosa ratio : sumta me- 
taphora a bubus, qui stimulo incitati ad eun- 
dum, si stimulum referire volunt pede suo, 
graviorem sibi lesionem accersunt. φλὸξ «i- 
θέρω λακτίζοισα (dorice pro λακτίφουσα) καπ- 
νῷ, Ist. 4, 115, flamma ztherem feriens fu- 
mo; ubi metaphora est audacior et dithy- 
rambica. 


λαάλαγεω, f. ἥσω. ("A) garrio clare, ob- 
strepo. λαλαγῆσαι, Ol. 2, 176, i. e. ϑορυβῆσαι 
λόγῳ. μὴ νῦν λαλάγει τὰ τοιαῦτα, Ol. 9, 60, 
ϑορύβει, φχυάρει, λήρει, plaudere, schwatze, (I 
chatter, prate.) hinc est 4 λαλαγὴ, clamor, 
garrulitas. 


λαλαγὴ, ἡ, vide supra. 


λαμβάνω, (Λήβω) est distractum przesens 
recentiorum, ex antiquo λήβω, q. v. vel λάβω- 
λαμβάνει κίνδυνος φῶτα, Ol. 1, 151, occupat 
(es ergreift) (it seizes) periculum virum. et 
98, λάμβανε ἀπὸ πασσάλον, nimm vom magel 
herunter, (Lake down. from the nail.) et allo- 
quitur ipse se. sic, AZzz»s, accipe, Ist, 5, 78. 
apud Herodotum frequens est forma, quasi 
presens esset λάμβομαι, f. λάμιψομαι, capio, 
potior. e. c. 1, 199, ὥς μιν λάμψεαι», ut ea 
potiaris. nimirum «2 μ᾽ est littera interserta, 
ὄγκου causa, et per dialectum. λαμφθῆναι γάρ 
iy φασὶ, dicunt deprehensum esse aliquem—. 
II, 89. est et verbum λίσσω, f. λίψω, capere 
volo, ἐσιθυμέω. unde, deponentiali significatu, 
sunt.ei λελιμιμένοιγ 1. e. ἐπιθυμοῦντες λαβεῖν, 
apud ZEschyl. Sept. c. Theb. 261, Schol et 
586, λελιμμένος μάχης, cupidus pugnae capes- 
senda. 

᾿λάμβομαι, vide supra. 

λαμίω, ἡ, vide sub AA'ITTO. 

λαμὺς, ὁ, vide sub λαιμός. 

λαμπετάω, (φάω) luceo, splendeo. a λάρ- 
πῶ, per paragogen. ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμετόωντι 
ἐΐκπην, ambo oculi ei similes erant igni ful- 
genti, A, 104. 2, 662, die augen funkelten ihm 
wie feuer, (his eyes sparkled like fire. ) 

λαμπρὸς, à, ὄν. (Φάω) splendidus, illustris, 
fulgens. est per syncopen pro λαρπηρός, κατί- 
Bu λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, occidebat splendida lux 
solis, A, 605. sic, ὄψεσθαι, visurum me esse 
lumen solis, E, 120, i. e. victurum me esse. 
ἀστέρα, E, 77. λαμπρὸς ἦν (ὁ χιτὼν) ἠέλιος ὧς, 
candida erat tunica, sicut sol, σῷ 254. ἀστέρι 
ὀπωρινῷ, ὅστε μάλιστα λαμπρὸν, (neutrum ad- 
verbialiter) σπαμφαίνησι (dorice pro παρμφαί- 
yu) λελουμένος itu, E, Θ᾽ Sirio. sic, λάμ- 
σρότατος ὅγε ἀστὴρ, idem Siriüs, fulgidissi- 
ma stella inter fixas, X, 90. et neutrum 
adverbialiter, ϑώρηκε; λαμπρὸν γανόωνσες, N; 
265. et, κόρυθες γανόωσαι, "T, 959, splendi- 
dum quid renidentes quasi. λαμπροῖς φάλοις, 
N, 122. II, 216. λαμπραῖς κορύθεσσι, P, 269, 
λαμσρὸν δέρμα; splendidum vellus aureum, 
Py. 4, 429, và χρυσόμαλλον κῶας. φέγγος» 
splendidum lumen, Py. 8, 158. δέρκομαι, Ne. 
7, 97, video serenum oculo meo, clare video. 
ich sehe hell, (I sce clearly.) và λαμσρὸν, id 
quod splendet et clarum eminet, Ne. 8, 57. 
λαμσραὶ ἀκτῖνες, Py. 4, 552. hinc est verbum 
λαμαρύνω, splendidum et lucidum facio. λε- 
λάμσρυνται κόρας, Aristoph. Plut. 655, luci- 
dus factus est oculis suis, et vide, ejusmodi 
verba in tertia singulari, similia sunt tertize 


Λαμπρύνω. 


plurali. e, c» ἐξήρανται, aridus factus est, κα- 
τήσχυνται, turpatus est, etc. 

λαμπρύνω, vide supra. 

λαμπτὴρ, ἥρος. ὃ. (Φάω) locus ubi ardent 
et lucent faces; qui sustinet ardentes faces et 
lucem sic przbet in domo, eine art von. gros- 
sem leuchter, (a sort of large candlestick. ) dic- 
tus alias ἡ λυχνίαν» ἐφ᾽ ἡ δᾷδες κείμενα, ἢ ξύλα 
ξηρὰ ἀνάπτπονται. antiquissimis ignotus adhuc 
erat cereorum aut candelarum aut facum ex 
stuppa et pice paratarum, usus: igitur ad lu- 
cem in domibus nocturno tempore habendam 
utebantur lignis ardentibus, et instrumentum 
quod ea sustinebat, erat ὁ λαμστήρ. apud 
Ph:eaces, splendidos nimirum, erant statuc 
juvenum inauratz in palatio regis, quee ex- 
tensis manibus faces ejusmodi tenebant, z, 100, 
101, 102. alibi erant ἐσχάραι μετέωροι, ἐφ᾽ ὧν 
ἔκαιον ξύλα, foci portatiles elati a terra, super 
quibus incendebant ligna ad lucendum, et 
singulis adstabant ancillze ad curandum ignem ; 
v, 906—510, λαμπσῆρας τρεῖς ἔστασαν ἐν μεγά- 
ρσισίν, tres ejusmodi focos luculentos statuerunt 
in conclavi magno. et 542, αὐτὰρ ὁ πὰρ λαμπ- 
clari Qusivuv αἰθομένοισιν, Sed ille (Ulysses, 
succedens unus voluntarius in vices ancilla- 
rum) apud focos ardentes lucem procurans 
stabat. et finito convivio, quando faces erant 
exstinguendze, «Je ἀπὸ λαμπτήρων χαμάδις 
ἔβαλον, projecerunt in terram conclavis de 
focis, z, 65, quanquam ibi removentur ligna 
jam deusta, ut novis lignis aridis locus suffi- 
ceret ad ardendum clare; ut ergo σῦρ ibi sint 
carbones vivi. terra conclavis vero erat pavi- 
mentum nudum, nulla alia munitione super- 
inducta. apud lones potest et foemininum, ἡ 
λαμπτὴρ, locum habere, Vide sub ξύλον. 


λάμπω, f. ψω. (Φάω) luceo, splendeo. est 
a particula intensiva Az, valde, et φάω, luceo, 
interserto z, et quasi AZzQz. ἔλαρμσεν ἀμφὶ 
πᾶσι φεύχεω, arma coruscabant in corporibus 
omnium, A, 452. ἔλαμπε τῆλε χαλκὸς, ὡς ἀσ- 
περοπὴ, K, 154. Ν, 945. λάμφ᾽ (pro ἔλαμπε) 
ὅλο; χαλκῷ, er blitxete und glanzete über und 
über im seiner blanken rustüng, (he shone and 
glistened in his bright armour,) Δ, 66. M, 463. 
χαλκὸς αὐτοῦ περὶ στήθεσιν, X, 52. ὀφθαλμὼ πυρὶ 
λάμσπετον, Oculi micant igne, N, 474. ἐλάμπετο 
αἰχμὴ, Splendebat cuspis, Z, 319. 6, 494. 
χαλκὸς», Δ, 45. πεδίον χαλκῷ ἀνδοῶν τε καὶ ἵπ- 
wu», Y, 156. χαλκὸς ἴκελος πυρὶ, X, 154. ὄσσε 
λαμπέσθην, omisso augm. oculi ambo fulge- 
bant, O, 608. T, 566. λαρμπόμενος τεύχεσι, P, 
214. πυρὶ πάντοθεν, O, 623, ob arma fulgida: 
simul adducebat multos πυρφόρους, qui naves 
incendere cupiebant. λαμπόρενον σεύχεσι, "T, 
46. λαμπόμενοι τεύχεσιν 2, 510. λαμπομένης κό- 
Lk IL 71. λάμπει κλέος, sc. Hieronis, splen- 

et late gloria ejus, Ol. 1, 56. ἀρεσὴ σφίσιν, 

list. 1, 90. (κατὰ) χρῶτα, Ist. 4, 40, fulget 
corpore. 

λαμωυρὸς, ἃ, ὃν, vide sub (ορξεις- 

λανθάνω, (Δήθω) est distractum przesens, pro 
λήῤξω. lateo, latere facio. ἄλλους μὲν πάντας ἐλάν- 
θανε, δάκρνα λείβων, alios omnes latebat lacri- 
mans, 3, 95, 552. βάλλοντες ἐλάνθανον, jaculantes 
in occulto stabant, N, 721. σότε δὴ ἐφημοσύνης 
ἐλανθανόμην, obliviscebar przcepti, uz, 227; i. e. 
ἑκὼν ἠμέλουν, consulto negligebam : nam λήθην 
ibi vocat poéta σὴν ἑκούσιον ἀμέλειαν, h.l. ich 
vergass mit willen, ( I wilfully forgot.) 


λὰξ, (Λέγω) adverb. est ληκτσικῶς, i. e. σῷ 
λήγοντι μέρει ποῦ ποδὸς, extremo pede, quod est 
vel δακτύλοις ποδὸς») vel etiam τῷ πέλμαςι. nam 
ἃ λήγω est λὴξ unde λάξ. et secundum anti- 
quos est, τῷ ὑποκάτω μέρει τῶν τοῦ ποδὸς δακτύ- 
λών, mit dem forderfusse unter den zehen; 
('wilh the fore-part of the foot next to the toes : ) 
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ΔΛαῦς, 


| deinde et, μόνω τῷ μεγάλῳ δακτύλῳ σοῦ ποδὸς, | Ψ, 156, ubi singularis collective. tibi maxime 


mit oder am der grossem zehe, (with or at the 
mreat toe.) cxterum nota, non instrumentum 
notari solum hac voce, sed et simpliciter lo- 
,cum ; quanquam prius frequentius. ὁ λὰξ προσ- 
βὰς, E, 620, pede extimo priori apposito. λὰξ 
ἐμβὰς στήθεσσι, pede primo 1mposito pectori 
jacentis, Z, 65, 1. e. ποδὶ πατήσας εἰς τὸ στῆθος. 
sic, λὰξ ἐμβαίνων στήθεσι, N, 618. II, 503, 868. 
λὰξ ποδὶ κινήσας, Nestor dormientem sub dio 
etin terra Diomedem, K, 158, ubi A2£Z videri 
possit actio Nestoris, ποδὶ vero passio Diome- 
dis: extremo pede suo, movens eum ad pedem 
ejus. sic et o, 45. sed conf. σοῦς. λὰξ ἔνέορεν 
ἰσχίῳ, à, 958, i. 6. τῷ λήγοντι τοῦ ποδὸς μέρει 
TÀ πρὸς τοῖς δακτύλοις, ἔκρουσε πὸ ἰσχίον πρὸς τῷ 
γλουτῷ, 5ἐϊθ55 ihn mit. dem fusse an die lende, 
(kicked his breech.) et notat id extremam σοῦ 
Μελανθίου ἀπαιδευσίαν, qui ignotum sibi et in- 
nocentem hospitem in via publica sic tracta- 
bat; et is hospes, sub meudici senis persona, 
erat herus etrex ejus, Ulysses. quam proter- 
viam deinde gravissimo supplicio expiavit. 
czterum talis ictus vocatur et, ῥαθασυγίζειν, 
i.e. πλατεῖ ποδὶ εἰς τὴν πυγὴν wziüuw — Vide 
sub ποῦς prope initium, et ὀδάξ. 


λαξεύω, vide sub AZzz. 

λαοξόος, ὃ, vide sub κεραοΐξόος» 

Λαὸς, οὔ. &. ("Δώ) populus congregatus. 
ein versamamlet volk, (a collection of? people. ) 
in specie, exercitus, eine armee, (an army.) 
deinde et, plebs, eine gemeine, (ihe common 
people.) facta est vox ex ἐπιτατικῷ μορίῳ (par- 
ticula intensiva) Az, et αὔω, 1. e. φωνέω, sono, 
ut sit inde λαυὸς, et extruso v, λαὸς, πολύφωνος 
γὰρ ὃ λαός. notat ergo proprie conventum ho- 
minum varie inter se sonantium et colloquen- 
tium; sicut et Germanorum, die leute, (the 
people,) a lauten, i. e. sonare, dicti sunt. nam 
ὃ λαὸς Germanice sunt die leute, ('the people. ) 
simulque proprium illud generis humani, 
quod sermone uti potest articulato, connotatur. 
alii quidem historice deducunt hanc vocem a 
λᾶας, lapis; quia Cecrops, videns Atticam zz- 
λυανθρωποῦσαν, et numerare volens populum, 
jusserit quemque afferre lapidem. sed quam id 
frigeat, apparet. alii mythice, ex fabula de 
Deucalione et Pyrrhà, quam et Ovidius nar- 
rat, e£ quam infra in Pindaro quoque videbi- 
mus. sed vox λαὸς antiquior est fictione ista de 
Deucalione, utpote quam Homerus ignorat, 
cum tamen λαὸν habeat. caeterum λαὸς ssuyo- 
ipm est λέξις quam ὃ ὅμοιδος : hinc poéta λαὸν 
de Graecis ponit, H, 506, sed 507, ὅμαδον de 
barbaris. σαῦρος δέ οἱ εἵπετο λαὸς, B, 675, hatte 
wenig volk bey sich, (had but fzw people with 
him,) et 809, s. iz δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, πεζοί v im- 
aUis τε, es rückete die armee munter aus, (the 
army advanced boldly. ) sic et 6, 58. λαὸς Πριά- 
Quo, A, 47, 165. et 331, οὔπω λαὸς ἀκούετο 
ἀντῇ:» 1. e. nondum in preelio adfuerat. conf. 
ἀϊτή. ὅτε t» Θήβησιν (ad Thebas) ἀπώλετο λαὸς 
᾿Αχαιῶν, Z, 223. et 449, Πριώροιο. ἀμφὶ πυρὴν 
κρισὸς ἔγρετο λαὸς ᾿Αχαιῶν, Ἡ, 454, surrexit 
lecta manus, qua ibi per noctem ad ardentem 
rogum vigilaverat; eim dazu commandirtes 
corps, (a corps appointed to that duty.) sic et 
Q, 789. σίστε δὲ λαὸς, cadebant multi, es blie- 
ben viel leute, ( many fell,) 6, 67. Ο, 519. ΤΙ, 
718. A, 85. et 168, ἦτέ μιν οἴω πολλὰ μετα κλαύ- 
σεσθαι, ἐπεί x) ἀπὸ λαὸς ὕληται, DYO ἀπόληται; 
certe puto eum valde ex poenitentia fleturum 
post, quando exercitus perierit. et 795, ἅμα δ᾽ 
ἄλλος Amis ἑπέσθω, die truhpen sollen mitgehen, 
(ihe troops shall go too. ) ἐπίαχε λαὸς, acclama- 
bat populus, N, 822, 854. P, 725. τόν γε κίχον 
λαός τε καὶ ἵπποι, holeten ihn ein knechte und 
viter, (horse and foot followed him,) 2, 153. 
σοὶ γὰρ μάλιστα λαὸς ᾿Αχαιῶν πείσονται ρῦθοις» 


verbis tuis obedient Graci. Πρίαμος καὶ λαὸς, 
rex et populus uriversus, O, 298. et 665, δαίνυ- 
τό τε λαὸς, epularetur in epulo funebri. λαοῦ 
ἀποτμήξαντε, quum interclusissent eum a suis, 
K, 564. Πηλείωνα δόλῳ ἀποέργαθε λαοῦ, P, 599, 
avertit ab exercitu. ὥμα λαῷ, A, 296, pariter 
cum reliquo exercitu. εἶπέ σε λαῷ, sapete zw 
seinen vülkern, (said to his men, E, 600. ἀγο- 
ρῆνδε χαλέσατο ui», A, 54, ad concionem con- 
vocavit exercitum. et 117, βούλομαι ἐγὼ λαὸν 
σόον ἔμμεναι (μκζλλον) ἢ ἀπολέσθαι. qui versus 
Θ, 246, sic est immutatus: νεῦσε δέ (Ζεὺς) οἱ 
λαὸν σόον ἔμμεναι, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. μέγα δ᾽ ipaa 
λαὸν ᾿Αχαιῶν, A, 454. II, 257. ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα 
λαὸν, nachdem ich viel volk verloren, (since I 
have lost many men,) B, 115. et 120, τοιόνδς 
(qualitate) τοσόνδε, (numero.) et 165, ἴδι νῦν 
μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν. €t 280, σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει», 
silentium imperabat. et 438, λαὸν ἀγειρόντων 
(ἀγειρέτωσαν) κατὰ νῆας. et 664, πολὺν δ᾽ t»s 
ἀγείρας. ἐμοὶ λαὸν ἀγειρούσῃ, Δ, 28, et sequitur, 
Πριώμῳ (dis) κακά. οἵ 287, αὐτὼ γὰρ μάλα λαὸν 
ἀνώγετον iQu μάχεσθαι. εἴ OUT, ἅμα “πολυνείκει 
λαὸν ἀγείρων, Eine armee xusammenxziehend, 
(assembling an army.) et 407, παυρότερον ἀγα- 
γόντε, 1. e. ὀλιγώτερον, et 450, πόσον ἕπεσθαι; 
ἔχοντα i» στήθεσιν αὐδὴν, ubi ad etymologiam 
yocis respicitur, εἰς τί ἔσι κτείνεσθα, ἐάσετε λαὸν 
᾿Αχαισῖςν quousque interfici tandem permiseri- 
tis populum ab Achzis, E, 465. et 575, νεκροὺς 
ἔφυσαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, ad exercitum Grz- 
cum. et 758, ὁσσάτιόν τε καὶ cio ἀπώλεσε λαὸν 
"Aens, wie vieles und wie braves volk hat das 
schwerd gefressen, (how many and how brave 
men, has the sword, destroyed.) λαὸν ἐρυκάκετε 
σρὸ πυλάων, cohibete, Z, 80. et 455, στῆσον, 
exercitum siste. ἵσσους καὶ λαὸν ἐρυκάκοι, H, 
542, ross und mann abhalten müchte, (might 
keep off foot and horse.) ἐπεὶ πολὺν ὥλεσα, 1, 
22, inquit Agamemnon ; ut supra in B habui- 
mus. et 118, δάμασσε δὲ λαὸν ᾿Αχαιῶν, interficit, 
zum, tode verdammet, (doomed to death.) et 
958, ví δὲ λαὸν ἀνήγαγεν ἐνθάδε ἀγείρας: ᾿Ατρεί- 
δης; et 494, νῆάς cs σόῃ καὶ λαὸν, COnservel. et 
479, πολὺν δέ μοι ὥπασε, dedit mihi, ut dux et 
princeps ei sim. et 704, πρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τι 
καὶ ἵππους, die infanterie und die ritterschajt, 
(the infantry and cavalry.) ὅτε is vds τε ἴδει 
καὶ λαὸν ᾿Αχαιῶν, K, l4. et 79, ἄγων, copias 
ducens. hinc est à λαγέτας, ov, 1. €. à λαοῦ ἦγε- 
μών. τὸν δ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώχύω μάρνασθαι δηΐοις» 
Δ, 189, 204. et 715, οὐδ᾽ ἀέκοντα, Ἰτύλον κατὰ, 
λαὸν ἄγειρεν. εἴ 757, ὅθεν αὖτις ἀπέτραπε λαὸν 
᾿Αϑήνη. et 769, ἀγείροντες xaT ᾿Αχίαιῖδα. ἐπ᾿ 
ἀριστερὰ λαὸν (τὸν Τρωϊ κὸν) ξέογων; ad sinistras 
partes separans copias Trojanas, M, 901, 219, 
ubi sermo de aquila augurium praebente. 
Αἴαντε; σφὼ μέν κε σαώσετε λαὸν ᾿Αχαιῶν, N, 
41. et 196, ᾿Αμφίμαχον μὲν κόμισαν κατὰ λαὲὸν, 


| durch die armee am einen sichern ort hin, 


(through the army to a place of safety.) et 549, 
οὐδ᾽ ὅγε (Ζεὺς) πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλέσσαι ᾿Αχαι- 
κόν μετὰ λαὸν, ad exercitum, O, 56. et 218, 
λίσε, ablit ab exercitu. et 506, 7 οὐκ ὀτρύνοντος 
ἀκούετε λαὸν ἅπαντα “Ἕκτορος ; €t 695, ὥτρυνε δὲ 
(Ζεὺς) λαὸν ἅμα αὐτῷ, (Ἕκτορι) et 725, ἐρη- 
σύονπο δέ. ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείσω, IL, 129, et 
568, S. λεῖπεδὲ λαὸν Τρωικὸν, οἷς ἀέκοντας ὀρυκτὴ 
τάφρος ἔρυκεγ quae constructio est Attica, quan- 
do nomen collectivum — singulare sequitur 
pluralis. et 577, 4 πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε. et 
501, ὄτρυνε δὶ ἅπαντα. sic et P, 559. μέγα 
δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν, Il, 822, magno dolore 
affecit, hat sehr seufzen gemachet, (has ez- 
ceedingly afflicted. ) πέμπε δὲ μιν σπόλεμόνδε, 
πολὺν δ᾽ ὥμα ὦπασε λαὸν, gab ihm υἱεῖ volk 
mit, (gave him many men with him,) 3, 452. 
et 503, κήρυκες ἐρήσυον, sedabant populum. 
ἀλλ᾽ ἄγεν, λαὸν μὲν σκέδασον (lass aus einander 


Λαὸς. 


gehen in. ihre zelle,) ((let the men disperse and 
go to their tents) καὶ δεῖπνον ἄνωχθι ὕπλεσθαι, 
T, l7l. πρὶν κατὰ πείχεω λαὸν ἐέλσαι, prius- 
quam concluseris, Φ, 295. ἐπεὶ ὠλεσα λαὸν ἀτασ- 
βαλίησιν ἐμῇσιν, inquit Hector in supremis suis, 
poenitens quod pacem non prius fecerit, X, 
104. et 107, Ἕκτωρ ἦφι βίηφι πιθήσας ὠλεσε 
λαόν. σκίδωσον κατὰ νῆας, V, 162. et 258, αὐτοῦ 
ἔρυκε, Ibi continuit. ὄφρα τέως αὐτός σε μένω καὶ 
λαὸν ἐρύκω, inquit Achilles, Ω, 658, ut tamdiu 
et ipse exspectem, et copias contineam. ὀλέ- 
κοντο δὲ λαοὶ, denn es sturben, viel leute, (and. 
many people died,) A, 10. et 382, ἔθνησκον ἔπασ- 
σύτεροι. ᾧ Aoi T ἐπιτετράφαται, B, 25, 62. et 
517, ἅμα cars πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι λαοὶ 
ἕποντο, Sic et 818, θωρήσσοντο, et 708, οὐδέ σι 
λαοὶ (copiae) δεύοντο ἡγεμόνος. et 775, λαοὶ δὲ παρὰ 
puypavi θαλάσσης δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃ- 
ci» ἱέντες, machelem. sich eine lust xum seilver- 
treibe, (were amusing themselves.) λαοὶ δ᾽ ἠρή- 
σώντον, supplicabant vota facientes, T, 918. H, 
177. ἀποφθινύθουσι, Schmelzen, werden immer 
weniger, (to melt away, diminish. J E, 643. sic 
QUislovzi, Z, 827. σεθωρσήκασι, animo confirm- 
atz sunt copie, I, 490. εἰσὶ ue» μοι παῖδες ἀμύ- 
μώονες, εἰσὶ δὲ χωοὶ καὶ πολέες, K, 170, inquit 
Nestor. λαοὶ δὲ σερίπρεσαν ἀφψροιῶσαι, ΔΛ, 615, 
rustici trepidi fugerunt, die Jamdleute, (the 
rUSliCS.) καί οἱ erüifciz ro, ei paruerint, M, 229. 
ἔπειτο λαοὶ ἕποντο, ὡσεὶ μετὰ πτίλον ἕσπετο μῆλα, 
N, 492, sic sequebantur ZEneam sus copize. 
δηϊόωντο λαοὶ ὑπ᾿ ᾿Αργείων, czedebantur ab Ar- 
givis, N, 676. et 710, πολλοί σε καὶ ἐσθλοὶ ἕπον- 
T2 ἕταροι λαοὶ, i e. milites, qui erant ἕσαροι 
ejus. ergo valde grave scutum Ajacis, si tot 
viri ad sustinendum illud requirebantur, quan- 
do Ajax unus levare se illo onere volebat. hi 
erant scutigeri ejus. zviíyovee 2$ λαοὶ, COBrCla- 
bantur copiz, E, 34. πολέες γὰρ Gu αὐτῷ ἕπον- 
70, 11, 551. εἶν ἀγορῇ ἔσων ἀθρόοι, 2, 497. et 502, 
ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον. ubi de turba forensi, non 
vero militari, sermo est. et 519, ὑσολίζονες» 
paullo breviores reliqui homines erant ficti, 
quam duces. εἰσόκε ἔλθωσι προτὶ ἄστυ πεφυζό- 
τες) COpie fugientes, Φ, 591. ἀμφὶ δέ λαοὶ κω- 
κυτῷ Y^ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ, X, 408, 
s. ubi luctus civium ob. cesum Hectorem de- 
Scribitur. et 419, λαοὶ μέν pz; γέροντα μόλις ἔχιον; 
die leute konnten ihn. kaum halten, (the people 
could. scarcely hold him.) et quia sermo est de 
rege, ergo Azo) sunt ἢ, 1, multi, etiam princi- 
pes civitatis. λαοὶ δ᾽ αὖ θηεῦντο τε ϑάμβησάν τε, 
Ψ, 728, ubi quoque sermo est de multis in 
genere, siye nobiles sintsive plebeii. sic et 881. 
et 53, λαοὶ δ᾽ igi 7 πράπωνται» el copise ad 
munia sua revertantur, duces et gregarii. £zzz- 
vai ἐσκίδναντο, Q, 1. et 740, μὴν ὀδύρονται κατὰ 
ἄστυ. δύω κοσμήτορε λαῶν, A, 16. ποιμένα λαῶν, 
B, 248. Ο, 262. X, 271. Ψ, 590. et sic saepis- 
sime de magno duce. γνώσῃ ἔπειτ᾽ $e ἡγεμό- 
νων κακὸς Ug σε YU λαὼν, B, 965, Ubi ἡγεμόνες 
sunt ductores ordinum, die officiers, (he of- 
ficers,) λαοὶ vero gregarii milites, die gemeinen, 
(the common, soldiers. ) στρατῷ εὐρέὶ λαῶν, Δ, 
76, exercitui copioso. et 90, s. ἀμφὶ δέ μιν κρα- 
σεραὶ στίχες ἀσπιστάων λαῶν. SiC et 202. Qs 
που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ᾽ ἐπικούρων οἷος σὺν 
γαμβεοῖσι κασιγνήποισί τε σοῖσιγ inquit Sarpedon 
ad Hectorem, E, 473, et per λαῶν intelligit in 
genere copias militares, maxime 29$ ἐγχωρίους, 
cives, in opp. ad ἐπικούρους. tale quid memo- 
rant Historici Romani de gente Fabia, quze 
sola magno bello gerendo suffecit aliquamdiu. 
nam domus Priami valde erat numerosa filiis 
et generis et nepotibus. Zvzuwu ἄψ λαῶν ἐς 
$412» ἴῃ turbam militum, H, 218. et 2934, 
κοίρανε λαῶν. ἀπεόντων, militari etate absente, 
6, 522. οὕνεκα πολλῶν λαῶν ἐσσὶ ἄναξ, 1, 98. et 
116, 8. ἀντί νυ πολλῶν λαῶν ἔστιν ἀνὴρ ὅντε Ζεῦς 
κῆρι φιλήσῃ, ἡγεμόνος κακότητι, μεθημοούνῃσί τε 
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λαῶν, N, 108, imperatoris vitio, et remissione 
copiarum, ubi ἡγεμὼν est Ágamemnon, λαοὶ 
vero copize Achillis irati, quge non pugnabant. 
et 495, λαῶν ἔθνος», l e. λαὸς, die gemeinen, 
(the men. ) ὄρχαμε λαῶν, H, 109. P, 12. T, 989. 
Φ, 291. ἡγήσατο λαῶν, O, 911, ducebat copias. 
δύο στρατοὶ λαῶν, X, 509. et 529, δύο σκοποὶ 
λαῶν. μηδὲ τις ἄλλην λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος;, 
T, 254. πολίων ἡγήτορα λαῶν, Ὑ, S83. οὐδ᾽ ZA- 
λοισι κελεύεις λαοῖσιν μενέμεν, E,.A86. λαοῖσι πε- 
ποιθότες ἠδὲ βίρφιγ My 15. οἷος σὺν λαοῖσι οἵ Ἴλιῳ 
ἐγγεγάασι, P, 145. coll E, 475. σημαίνουσιν 
ἔχαστος λαοῖς, €im jeder hat eim commando, 
(each has a .command,) P, 251. et 390, λαοῖς 
δῴη, ubrsermo est de cerdone, qui operis suis 
(seinen. gesellen,) (his journegymen,) dat opus 
faciendum. λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι, Σ; 
501. λαοῖσι φέρεις χάριν, Φ, 458, sc. "Trojanis. 
λαοῖσιν δ᾽' ἄλλοισι, μινυνθαδιώπερον ἄλγος ἔσ- 
σετάιν &ndern leulten wird es weniger mahe 
gehen, (others will feel àt less severely,) X, 54. 
et 205, ἀνένευε, sc. suis Grecis militibus, az- 
Tío, λαοῖσί vi, et civibus suis, Q, 37. et 777, 
μετέειπε. αὐτός τε κάθησο καὶ ἄλλους ἵδρυε λαοὺς, 
B, 191, die soldaten, (the soldiers.) et 580, πο- 
AU σε πλείστους ἄγε λαούς. λαοὺς ᾿Οτρῆος; r, 
186, populum Οἰνεῖ. ἐφόβησε δὲ, fugavit, O, 
15. et 475, ἄλλους δρνυθι. sic et T, 196, excita. 
ἐς σεῖχος ἁλῆναι, Il, 714, congregari δώρσισι 
κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ λαοὺς, Cives, in opp. ad 
milites, P, 226. λιόους ποίησε,» Ὡ, 611, ubi ser- 
ro est de civibus Niobes, quos Jupiter duros 
fecit, ne misererentur Niobes. λαοὺς ἀπολυμαί- 
νεσθαι, lustrari et purgari sacro ritu, A, 213, die 
armee, (the army.) δέδμηπο δὲ λωὸς ὑπ᾽ αὐτῷ, 
populus subjiciebatur el, y; 504. πολὺς δέ μοι 
ἕσπετο, €, 164. ϑοῶς εἰσαγείρωπο, 1. e, socii na- 
vales, ξ, 248. ὅς λαὸν ἤγειρα, congregavi, f, 
41. et 81, οἶκτος ἕλεν ἅπαντα. ὥλεσε λαὸν ἀτάσ- 
θώλον, 4, GO. ὅσσον ἐσεῷνεν, A, 517. et 499, πέφ- 
yov λαὸν ἄριστον, fortissimos viros occidi. κατέσ- 
ms ὥπαντα, ὦ, 529. σὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ 
ἐπερχόμενον ϑιηεῦντο, Omnes cives sui, β, 19. e, 
64. λαοὶ μὲν σκίδνασθε ἐπὶ ἔργα ἕκαστος, abite 
quisque ad opus suum curandum; β, 252. ἡμί- 
σεῖς λαοὶ ἐρηπύοντο μένοντες αὖθι, y, 155. et 215, 
ἢ σέ γε λαοὶ ἐχθαίρουσι καπὰ δῆμον. SiC et a, 95. 
λαοὶ δ᾽ ᾿Αγαμέμινονος εὐχόμεθα εἶναι, t 269. ἀμφὶ 
δὲ λαοὶ ὄλβιοι ἔσσονται; A, 155, SC. ἀμφὶ σοῦ. 
cives tui. sic et Ψ, 289. λασὶ πάντες ἀπὸ σ'σό- 
λιος προσίδωντώι, v, 156. coll 158, ἄνθρωποι. 
alle leute, (all men.) xeu δ᾽ οὐκ ἔτι πάμπαν ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἥρω φέρουσι, non gratificantur nobis, z, 
O75. ἀρετῶσι ὃς λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, v, 114. oUcug 
λαῶν οἷς ἄνασσε, D, 254. c, 12.. ὄρχαμε, δ, 156, 
291. x, 558. ἐρέω σοὶ πὸ ὄνομα λαῶν; € 194, wie 
das volk heisset, (what the people are called. ) καὶ 


χαῶν, οἵ μιν Si» dis εἰσορόωντε;, ἡ, "Tl. civium, - 


et 325, οἵ λαῶν ἡμετέρων, die von umsern leu- 
ten, (lhose of our people.) πάντων ἀριδείκετε 
λαῶν, omnium civium tuorum clarissime, 3, 
982, 401. et 584, ὅστε tue πρόσθεν πόλιος λαῶν 
σε πέσῃσι, qui pro suo populo ceciderit. σπτοιμεένι, 
v, 69. et 151, κοσμήτορι, de Ulysse in patriá 
suá. σὺ δὲ φείδεο λαῶν σῶν, x; 54, civibus tuis. 
καὶ cU» mci» λαοῖς, ὃ, 1716, SC. σοῖς οἰκειαποῖς, 
domesticis: vel et, quoscunque secum voluis- 
set adducere. non vero simpliciter, cum omni- 
bus incolis Ithacze. et 740, ὀδύρεται, apud po- 
pulum deploret. λαοῖς τετιμένον, 3, 472. v, 28. 
et 62, στέρπεο παισί τε καὶ λαοῖς. εἴποι, χ, lOO. 
λαοὺς ἵκετο, ad spectatores, 9, 195. ἀπώλεσε 
χαοὺς,., 265. w, 427, sed differenti sensu his 
duobus locis. λαὸν quidem Pindarus deducit a 
lapidibus, Ol. 9, 66, seqq. sed id po&tice ma- 

is accommodans fabule, quam serio. λαῷ 
Δωριεῖ, Ol. 8, 39. σὺν λεῷ (attice pro λαῷ) ἀ- 
βλαβεῖ, Py. 8, 16. λαὸν ἀβλαβῆ νέμων, Ol. 18, 
BT. λαὸν νησιώπην ἀγείρας, Py. 9, 95: ἵσσαιχ- 
μον, Ne. 1, 24, 25. ἐπιμίξαι ἀγλαΐαις» Ne. 9, 


Λαοφύρος, 


75. “Ἥρας εὐήνορα (πρὸ) λαὸν, Ne. 10, 66. 
λεὼν, attice, Ol. 9, 100. et 71, λαοί. λαῶν 
ἐν πόνοις, lst. 6, 79. λαοῖς εὖὔθυνε δίκας, Py. 
4, E λαοῖς, Py. 19, 22. Vide sub ᾿Αϑήνην 
in R. 


λαοσεβὴς, tos. ὃ ἡ. (350) a populo cultus. 
ἥρως λαοσεβὴς» semideus a populo cultus reli- 
giose, Py. 5, 129, ἀποθεωθεῖς Battus. 


λαοσσύος, ἐν. ὁ 4. (Σέω) concitator exercitus 
et populi, adhortator copiarum ad rem geren- 
dam strenue, congregator populi. ponitur in 
bono sensu, ut ultima pars compositi possit 
esse a σόος, salvus; qui populum incolumem 
prestat, ὁ σώζων λαόν : ponitur in malo quoque, 
concitans et concutiens populum, a σόω, agito, 
moveo: etiam in medio sensu, populo et copiis 
motum injiciens. sic et à ἡ δορυσσόος, ov, hastam 
agitans et vibrans. it. in pugna salvum pre- 
stans, ab hasta praeservans. σρέποντες δορυσσόοις 
σαγαῖς, decori armaturis et z'zvoz'Aízis, ZEschy- 
lus in Sept. c. ΤῊ, 127, collato 397. "Aegzs σε 
καὶ ᾿Αθηναίη λαοσσόος, Mars et Minerva, exerci- 
tum ad strenue pugnandum incitans et movens, 
N, 128, der ein heer in bewegung und thaten. 
selzet, (inciting and. encouraging the army to 
fight. ) nam ad id efficiendum. opus est forti et 
prudente duce. sic et" Aez;, P, 998, à λαοῦ mz- 
ρορμητιπκός. "Epis κρατερὴ λαοσσόος, COUtentio 
fortis et armata, populum .concitans, Y, 48, 4 
λαοὺς σόουσα d. €. κινοῦσα καὶ παρορμῶσω εἰς πό- 
λεμον καὶ νεῖκος. εἴ 79, ᾿Απόλλων, quatenus is 
notat providentiam divinam, qua res humanze 
cientur szpe; coll. 80, ubi explicatio est hu- 
jus epitheti. λαοσσόον ᾿Αμφιάραωον, e, 944, civ 
λαοὺς güoyvu, 1. 6. διώκοντα zu ἀνδρίαν, qui 
exercitus hostiles agitat, suosque commovet 
per fortitudinem suam: ubi ergo est epitheton 
boni et strenui imperatoris. nam et in pace ta- 
men populus debet exerceri in armis. possit 
tamen ἢ. 1. etiam esse, à σώζων λαοὺς, διὰ μαν- 
σικῆςγ nam erat egregius vates, et bonus pater 
patriz. οἰόμενος λαοσσόον εἶναι ᾿Αθήνην, putans in 
animo, etsi aliter enuntiaret verbis, hunc sub 
specie Mentoris esse Minervam bellatricem, 
X» 210, σόουσαν Ani» εἰς πόλεμον : unde et zys- 
λείη dicitur ἡ ἄγουσα πὸν λεὼν in bello et pace : 
simul et λαὸν σόον σηροῦσα, λαοῦ σώτειρα, unde 
et ἐρυσίπτολις, custos civitatis et servatrix. sed 
ut ut sensus hic posterior szpe sit aptus; ip- 
sum tamen epitheton ἃ σόω, l. e. σεύω, xiva» 
est factum : et notat incitatorem populi aut 
exercitus ad agendum impigre. λαόσσόων μνῆ- 
σπσῆρω ἀγώνων, Py. 12, 42, admonitricem certa- 
minum exercitus moventium : nam de pugnis 
militaribus est sermo, et h. 1. maxime proprie 
positum nomen. scribitur et per simplex Sig- 
ma, λαοσόος. σοῦ, coU, est interjectio, motans 
sonum hominis abigentis bestiam aliquam, 
Aristoph: Vesp. 219. 456, σοῦσθε, pro σούεσθε, 
abigimini, a σούω, abigo, σούομαι, abigor. nam 
σόω est quoque, agito, abigo: quod et edu et 
σούω dicitur. interjectionem σοῦ σοῦ patet thema 
esse. ὃ σόος, συ, €t ὁρμὴ πρὸς αὔξησιν, der Schuss 
eines gewüchses, (the shoot of a plant.) "Vide 
sub ᾿Ασόλλων in R. 

λαοτρύφος, ev. ὃ ἡ, (Ὑρέω) populos augens 
et firmans et alens. λαστρύφον σόλιν, urbem 
plurimos incolas nutrientem, Ol. 5, 9, εὐδαί- 
μονα καὶ πολυάνθρωπον. 

λαύτροφος, ον. ὁ ἡ. (Τρίω) a populo auce 
tus et alitus. λαόσροῷον σιμῆὴν, Ol. 6, 102, 
publicum, a populo decretum et datuin, ho- 
norem, 


λαυφύρος, et attice λεωφόρος, ον. ὁ 5 
(3o) populum ferens, publicus. ab 4 A455, 
qui attice est à λεώς. λασφόρον καϑ' ὁδὸν, Ὁ, 
682, «uf. der heerstrasse, (on, the lugh-road. ) 


Λαπάζω. 


λωπάζω, vide sub AA'TITO, et ἀλαπάζω, 
λάπαθον, τὸ, λάπαθος, ἡ, vide sub AA'II- 
TO. 


λαπάρα, ἀς- T. (Λάπτω) est à λαπιαχθεὶς mó- | 


σὸς καὶ κενὸς ἐστέων, ἡ λωγῶὼν, die dimnung am 
leibe, wo keine ribben sind, (ihe abdomen, that 
part of the trunk where there are mo ribs.) 
dicitur enim χενεῶν, ὡς κενεὸς ὀστῶν σόπος») καὶ 
λαγῶν, ὅτι λήγευσι (desinunt) fvég σὰ ὀστώδη 
πλευρὰ, est ergo τόπος ὑπὸ τὰς α'λευρὰς, 5611, τὰ 
«“λευρά. nomen est a λάπσω, unde est λαπαρὸς, 
à, à» vacuus, inanis, tenuis, mollis: et hinc 
est substantivum ἡ A«won. παραὶ λαπάρην, 
juxta ile, T, 559. H, 258. αὐτὸν οὔτα (vulne- 
rabat) κατὰ λαπάρην; Z, 64. H, 447. λαπάρης 
δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος» II, 318, per ile traje- 
cit hastam. φάσγανον αὐτῷ ὑπὸ λαπάρην τέτατο, 
X, 507, gladius ei ad latus pendebat. οὔτα καλ- 
λαπάρην, prO κατὰ λαπάρην, H, 517, sic enim 
legunt, qui οὔτα per contractionem fieri pu- 
tant pro οὔτως: qui vero per apocopen στοῦ & 
factum esse putant, ii legunt κατὰ, et corripi- 
unt τὸ σὰ in οὖτα, quod tunc scribendum illis 
quoque est cum circumflexo: nam contractum 
οὗτα COrripi nequit sequente consona. Vide 
sub AA'IITO. 

λαπαρὸς, à, ὃν, vide supra. 

λάπη, ἡ, vide sub ἀλαπάξω. 

AA'ILTO, (pro λάπω) f. άψω. f. 2. «πῶ. 
dicitur proprie de lupis aut canibus bibenti- 
bus; a quorum sono, quando lingua aquam 
vel aliud liquidum hauriunt, verbum est fic- 
tum. deinde, quia in bibendo linguam tenuem 
protendunt; hinc est λάσσω etiam, extenuo, 
exinanio, ich mache dünne, lappich, schlapp, 
(I make thin, flaccid, flabby,) ἐκκενόω. λύκοι, 
λάψοντες (lambituri, hausturi) ψλώσσῃσιν ἀραιῆ- 
σι μέλαν ὕδωρ ἄκρον, ΤΠ, 161. coll. 156. quia 
λάσεειν etiam notat, esse alvo vel ventre tenui 
et inani, hinc herba ἡ λάπαθος ἢ v0 Ad&a(oy, 
nomen habet, uípote qua» ventrem evacuat et 
alvum ciet. a pret. pass. λέλαμμαι, fit ἡ λαμία, 
quz proprie species est piscium planorum, 
eine art breit-oder halbfische, (a species of flat 
fish:) deinde et spectrum inane notat, terri- 
culamentum pueris..a przt. act. λέλαφα, est 
στὸ λάφυρον, prada, «à ἐκ τῶν πολεμίων σκηνῶν 
καὶ πόλεων ἐκκενούμενον, egestum. et ab aor. 2. 
ἔλαπον ft ἡ λαπάρα. ab eodem λάπτω est et 
λαφύσσω, et λαπάζω, et ἀλαπάζω. denique 
Ad» est paQeiv, sorbere. 

λαρινὸς, ó, vidé sub ῥινοσόρος- 

λάρναξ, ακος. ἡ. (έω) capsa, conditorium. 
est eadem, quz recentiorum 7 κιβωτός. habet 
nomen à Azo; , jucundus, delicatus ; et νάω; 
habito, vel et νάσσω, condenso: quia iv λάρνακι 
tuto et jucunde quasi habitant condensatz ibi 
-YeS, ὅπλα τε πάντα λάρνακα ἐς ἀργυρίην συλλέ- 
ξατο, 2, 416, instrumenta omnia (sermo est, de 
Vulcano) in argenteam arcam colligebat, ix 
einen silbernen, kasten, ('into a silver chest. ) ἦσ- 
7íz (Hectoris combusti) χρυσείην ἐς λάρνακα 
ἔθηκαν, 9, 195, nam pretiosa vasa ad sepultu- 
ram adhibebantur. hinc sepulcra szpe spoliata. 
motus est Κύρου τάφος πολύολβοςς. Alexander, 
Magnus vulgo dictus, ἐν χρυσῇ πυέλῳ ἐτέθη, sed 
postea ὑελίνην. ἔλαχε. a collectione quieta no- 
men est. Vide sub χηλός. 

λάρος, ow. ὃ. (Ῥέω) est avis marina, alba, 
mans, valde vorax et valde cacans, a quo pos- 
tremo etiam nomen esse videtur, a Az inten- 
sivo, et j£», fluo. Mercurius, per mare iens, 
comparatur huic avi, e, 51, et conf. ἝἙ μῆς in 
R. recentiores πιαροιμιωκῶς donus VOCant σοὺς 
εὐήθεις, stolidos et hebetes. eosdem vocant quo- 
que χκέπῴους, ab ave stolida et facile capienda : 
(de qua ave vide Aristoph. Plut. 915, schol. 
nam. eadem avis putatur ó λάρος et ὁ κέπφος; 
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que Romanis fortasse est fulica vel gavia. 
ponitur λάρος et de peculatore, et parasito. 
Aristoph. Nub. 591.) etiam ὥτους, ἀπὸ ὀρνέου 
μιμηλοῦ καὶ εὐεξαπατήτου. hinc comoedia, ri- 
dens Athenienses, dixit: ὦ μόνοι ὦτοι τῶν Ἕλ- 
λήνων, objiciens iis, quod facile verbis possint 
capi. Vide sub κορώνη. 


λαρὸς, à, ὄν. (Ῥέω) valde aptus et congru- 
ens animo nostro, jucundus, gratus, asgenehm, 
f'agreeable.) ἄγαν ἀρηρὼς ψυχῇ» ϑυμήρης. a 
syllaba intensiva Az, et Ze», apto, ἁρμόξζω. et 
quia in hac voce duo z sunt conflata in unum, 
hinc prestat producere penultimam. αὐτὸς ἐνὶ 
κλισίῃ λαρὸν παρὰ δεῖπνον ἔθηκας pro παρέθηκας; 
T, 216, ipse in tentorio aptum et lautum jen- 
tacülum mihi apponebas. λαρὸν δέ οἱ αἷμα ἀν- 
θρώπου, i. e. λαρόν τι αὐτῷ ἐστὶ, P, 072, muscae 
nimirum. λαρὸν τετυκοίμεθα δόρπον, lautam pa- 
remus cenam, z, 285. ξ, 408. οἶνον ἡδὺν, ὅστις 
μετὰ τὸν λαρότατος, ὃν σὺ φυλάσσεις, vinum 
suave, quod inter illud est suavissimum et ap- 
tissimum, quod tu sub clavibus tuis habes, f, 
550, etiam ex hac scriptione superlativi appa- 
ret, syllabam Az esse longam. ergo non scribi 
debet ez : nam poé&ta et alibi o comparativorum 
aut superlativorum producit, e. c. v, 576, ubi 
quoque tres breves loco dactyli positi. "Vide 
sub λάρναξ. 

λᾶς, 5, vide Λζας. 

λασθὴ, 7, vide sub AA'Q. 


λάσιος, (m. τον. (Σέω) puis vel lanis dense 
obsitus, stark mit haarem oder dem ünlichen 
bewachsen, (thickly overgrown, with hair, or the 
like.) et quia multa corporis humani loca, 
apud calidiores et animi pleniores, pilis sunt 
obsita, qua: apud alios vel calva, vel rariori- 
bus et tenuioribus pilis inducta, sunt: hinc 
per tropum notat, prudens, animosus, virilis, 
robustus, calidus, apud po&tam ponitur in 
sensu primo et secundo. est a Az, syllaba in- 
tensiva inseparabili; et σείω, moveo, concito. 
ἥτορ ἐν στήθεσσι λασίοις,» de Achille calido et 
animoso, A, 189, ubi στήθη λάσια sunt physice 
τὰ πυκνὰ ταῖς ϑριξὶν, ut est apud calidos et ad 
animositatem natos: inde tropice, ad iram et 
fortitudinem prona; nam tales sunt οἱ Azzió- 
evtpyo. imo ipsum cor sepe pilosum repertum 
est in talibus. οἱ φυσιογνώμονες docent, τῶν παν- 
ούργων καὶ συνετῶν, καὶ vOv δραστηρίων, στήθη 
λάσια eive,» ergo ponit poéta signum pro sig- 
nato. sic, Πυλαι μένεος λάσιον κῆρ, B, 851. i. e. 
ὃ συνετὸς ἢ δρασσήριος αὐτός. et, ἸΙατροκλῆος, 
Il 554, der muntere und tapfere Patroclus, 
(the spirited and. valiant Patroclus.) δὲς λάσιος 
μέγας, aries magnus densa lana indutus, Q, 
125, ὃ evuvóptvos μαλλοῖς, dense obsitus villis. 
ubi vides significatum primum. λασίην $zà 
ψασσέρω ἐλυσθεὶς, sub villoso ventre contractus 
ego, ; 455, ubi sermo est de ariete magno et 
villoso, qui Ulyssem sub ventre ejus libratum 
ex antro Cyclopis extulit, in notione secunda 
ergo poéta hanc vocem in bono sensu trans- 
tulit ἐπὶ ἐπαίνου “ψυχινοῦ: postea vero, apud 
Iamblichum, ὃ Τπυθα γορικὸς Λύσις invertit hunc 
significatum, et adhibuit hoc epitheton de 
animo frivolis et inutilibus cogitationibus et 
consiliis et opinioribus obsito, ut veritas ra- 
tionalis inde emergere, aut in eum illucere, 
non possit. 

λασιόύστερνος, ὃ, vide sub λάσιος. 

λάσκχω, vide sub ΛΑΚΕΏ. 

λάσταυρυς, ὃ; λασιόταυρος, ó vide sub ταῦ- 
£s, paullo a fine. 

λαταγὴ, ἧς, ἡ, λάτοξ, γος, 5, vide sub 
στάζω. 

λατόμος, ó, vide sub AZzzz. 

λάτριος, ἴα, ιον. (Τέω) servilis, ministeria- 


Λάχεια. 


lis. λώτριον μισθὸν, Ol. 10, 54, quae pacta mer- 
ces erat, decima boum. est ergo μισθὸς ἀντὶ 
λατρείας καὶ ὑπηρεσίας. λατρίαν ᾿Ιαωλκὸν, Ne. 
4, 89, urbem illam, subjugatam et redactam in 
servitutem. 

λάτρις, wg. ὃ ἡ. (Ὑρέω) servus, serva. esta 
syllaba intensiva Az, valde, et τρέω, sollicitus 
sum, trepido, festino. notat et mercenarium. 
Vide sub μισθὸς, et δούλη. 

λώτρον, vi, vide sub μισθός. 

λατύπος, ὃ, vide sub Λζας. 

λαυκανία, zs. ἡ. (Ado) guttur. idem quod ὁ 
λαιμὸς, et ab eodem Azó»: nam est ὁ ἀπόλαυσ- 
σικὸς τόπος, locus ubi vescendo fruimur. Qzí- 
vera δὲ λαυκανίης» SC. μέρος, apparebat pars gut- 
turis, X, 525, οὐκ οἶνον λαυκανίης καθέηκα;, Q, 
642, nullum vinum per guttur demisi. 


λαῦρα, ας. ἡ. (Ῥίω) platea in urbe, στενὴ 
ὁδὸς») ἡ ἄμφοδος, δ ἧς λαοὶ ῥέουσιν ἤτοι φέρονται. 
nam est ex λαὸς et ῥέω compositum nomen. 
hine est ὁ διάλαυρος, vicinus e regione mihi in 
eadem platea. est tamen et adjectivum, λαῦρος, 
&, ον, latus, copiosus: etsi ab aliis id scribatur 
λάβρος. ἦν ὁδὸς ig λαύρην, erat via vel apertura 
versus plateam, 5, 128, et 157, ἀργαλέον στό- 
μα λαύρης, difficilis est aditus ad aperturam 
hanc versus plateam. hinc est 4 σποδησιλαῦρα, 
meretrix publica ; nam σποδεῖσθαι ponitur etiam 
imi μίξεως : in triviis colens noctu. eadem dici- 
tur 4 χωμαιτύπη, in terra przbens se permo- 
lendam. κατὰ λαύρας, Py. 8, 125, per vicos. 
Vide sub ᾿ομφάλη in R. 

λαῦρος, ὃ, vide sub λάβρος. 

λαφυγμὸὺς, ὃ, λαφύκτης, ὅ, vide sub λα- 
φύσσω; Ct λεπαστή. 

λάφυρον, τὸ, vide sub AA'IITO. 

λαφύσσω, f, dto. (AZzv») exhaurio, pro- 
prie lambendo, sicut lupi aquam bibunt. deinde 
in genere, deglutio, et quidem avide. zzz καὶ 
ἔγκατα πάντα λαφύσσει, de leone, A, 176, ubi 
verbum proprie positum ad primum nomen ; 
ad alterum metaphorice, ut notet ῥαγδαίως zz- 
σαπίνειν, lacerando avide deglutire. sic et P, 
64. et Z, 588, λαφύσσετον, ambo deglutiunt et 
exhauriunt. inde est à λαφυγμὸς; οὔ, deglutitio, 
helluatio, Aristoph. Nub. 52. et à λαφύκτης, 
c», helluo, liguritor, qui et ὃ λαφύστιος» cu, 
dicitur. 

λαφύστιος, ὃ, vide supra. 

λαχαΐνω, (Xu) terram" fodiendo mollio, 
διασκάπτω. est ἃ λίαν χαΐνειν, valde hiscere; 
fossor enim facit terram xí», ut semina et 
pluvias eo paratius excipiat: δια ψψαίρω. dicitur 
et λαχάνω. huc pertinet Doricum nomen ἡ 
εὐλάκα (pro εὐλάκη) vomer; et verbum εὐλά- 
ζω, f. Zo, aro. Thucyd. 5, 16. ceterum λα- 
χαΐνειν im genere est effodere. μεγάλην ἐλά- 
χαινε τάφρον» magnam fodiebat fossam, Mosch. 
1d. 4, 96. 

λάχανον, τὸ, vide sequens. — 

λάχειω, ας. s. (Χάω) mollis, molli solo, 
von, weicher mürber erde, ('of loose mould. ) est 
8 λαχαίνω, et notat solum, quod fodienti fa- 
cillime cedit. νήσος λάχεια, 1, 116, coll. 1531— 
155. quidam id nomen ibi pro proprio habent ; 
sed.si confers, z, 509, ἀκτὴ λάχειωα, littus 
molle, ad quod navis sine malo suo appellitur ; 
apparet, nomen esse appellativum. est ergo in 
genere 4 λάχεια, 4 εὔγεως καὶ ἐπιτηδὴς λαχαΐ- 
νεσθα;; 1. €. σκάπτεσθαι : ἃ. quo et est τὸ λάχα- 
νον) olus quod circumfoditur ut melius crescat, 
et cujus causa foditur terra. nlii, loco ex ; ci- 
fato, scribi jubent ἐλάχεια, parva, ab ἐλαχὺς, 
Sicut à λιγὺς fit λίψειω: sed nulla necessitate. 
ἡ λαχὴ, "s, fossa. σάφων παπρῴων λαχαὶ, JEs- 
chyl. Sept. c. Th. 990, sepulcrorum paterno- 
rum $fossz, διορύξεις, σκαφαί. notat tamen ἡ 


Λαχεὶῖνο 


λα χὴ etiam sortitionem, χλήρωσιν, à λαγχάνειν, 
et ea expositio apud ZEsch. est magis poética: 
ut Sit. κεκληρωμεένοι τάφοι, sorte adsignati. 

λαχ εἴν, vide sub λαγχάνω, prope initium. 

λαχὴ, ἡ, vide sub λάχεια. 

, 

λαχμητήριον, πὸ, vide sub λαγχάνω, paullo 
a fine. 

Aa ue, οὔ. ὁ. (Χάω) est ix τῆς λάχνης 
λασιότης. ἀρνειὸς λαχιμῷ στεινόμενος, 1, 445, aries 
vellere denso gravatus et obsitus. sed cum 
poéta σὴν λάχνην de ovibus nusquam posuerit ; 
et ὁ λαχρμὸς alibi sortitionem denotet a Azy- 
χάνειν : hine dubitatur b. 1. de hac voce. alii 
scribi volunt, λώχνῳ, ut ὁ λάχος sit idem quod 
4 λάχνη. possis tamen pro defendenda recepta 
lectione dicere, arietem pro Az, sorte et 
parte sua propria, habere vellus suum: ut ad 
λαγχάνειν etiam h. l. pertineat nomen. — Vide 
sub λαγχάνω paullo a fine. 

λάχνη, ἡς. ἧ. (Χάω) lanugo, πρίχωσις. non 
statim et in se est ϑοὴξ, sed similitudo quaedam, 
δασύτης πριχοειδὴ;, haarig und kruus wie mit 
wolle beselzet, (hairy and. curled as if. covered 
ilh 4vool.) est a syllaba intensiva Az, valde, 
multum; et χναύω, vello. de capillo est B, 219, 
ὕπερθε φοξὸς ἔην κεφαλὴν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοθε λάχ- 
»;, Superne acuminato erat capite, et inerat 
capiti tenue capillamentum; ubi sermo de 
"Thersite turpi. de tuniva nova est, K, 134, οὔ- 
Am δ᾽ ἐπενήνοθε λάχινη, crispa inerat ei lanugo, 
aar wollig wnd kraus auf der flüche, (was 
avooll and. nappy on the surface. ) et de barba, 
2, 919, πρὶν πυκάσαι γένυν εὐανθε! λάχνηγ, ante- 
quam vestirent mentum pulcre florescente 
lanugine; ubi sermo de adolescentibus non- 
dum barbatis. sic, λάχναι tesQov γένειον, Ol. 1, 
110, prima lanugo operiebat ei mentum, i. e. 
ἀνδρώδης καὶ τέλειος γέγονε. ponitur et de ani- 
ilius densos pilos habentibus. 

λιωχνήεις, ἥεσσα, Uh. (Χάω) pilosus, pilis 
Obsitus. φῆρας λωχνήεντας, B, 745, ubi sic vo- 
cat Centauros, qui, qua parte equi erant, 
λάχνην, 1. e. pilos habebant. Azzvze» δέρμα 
συὸς, pilosam pellem apri, I, 544. στήθεα 22x vá- 
&vzz, 2, 415, ubi de Vulcano sermo est, qui in 
pectore suo habebat pilos densos, utpote 3:g- 
ps. talia pectora vocantur alibi AZziz. λαχνή- 
tea ὄροφον, arundinem superne pilosam, Q, 
451, ergo et ὃ ὄροφος, arundo qua domus te- 
guntur et parietes vestiuntur, est Az»váuey διὰ 
«ἣν ἐν ἄκρῳ πριχοειδῆ δασύτητα, Wesen der haari- 
gen kolben, (om account of its fleecy top.) 
στέρνα λαχινήεντα, Py. 1, 56, pectora ejus hir- 
suta, Typhoei. Vide sub δέρμα. 

λάχος, ες. σό. (Λέγω) SOTS. οὔτις ἰνέδειξε 
λάχος ᾿Βελίου, nemo indicavit et designavit, 
qu«enam sors, i. e. terra sorte accepta, Solis de- 
beret esse, Ol. 7, 107. Zzzi σοὶ μὲν τούτων Az- 
χος, Ne. 10, 159, est tibi horum sors, i. e. 
eligere inter ista potes, nam utrumque debetur 
tibl. λάχος differt a κληρος, 6. V. 

ΛΑΏ, fruor, vescor. it. specto attente. it. 
volo, proclivis sum in aliquid. est vox facta ex 
sono monstrantium aut deprehendentium lz- 
tum quid. a AZz, specto, est ἀλαὸ;, cecus, ἐν 
προτέροισι πόδεσσι κύων ἔχε ποικίλον ἑλλὸν ἀσπαί- 

ν ν , (tj , LÀ ε 
ρόντα λάων, v, 229, et 2930, o] χρύσεοι ὄντε;, ὁ 
αὲν Ads νεβρὸν ἀπάγχων, αὐτὰρ 0, ἐκφυγέειν με- 
penas, ἤσπαιρε πόδεσσιν : canis hinnulum palpi- 
tantem et calcitrantem vorare instituens ; et 
ille vorare incipiebat suffocando hinnulum. et 
narratur ibi imago, acu picta ex auro, in veste 
Ulyssis. der hund biss ein jung zappelnd reh 
τούς und wollte es fressen, (the dog worried a 
panting fawn to death and would have devoured. 
i.) nam praesens et imperfectum szpe cona- 
tum agendi proximum deno'ant. AZ: est pro 
ixes b 6, ἀπέλανε, ἀπολαύειν 4^0*« ab hoc 
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verbo videtur esse ἡ 14747, illusio, contumelia, 
der muthwille, (insolence.) ἐπὶ γέλωτι καὶ 
74762, deridendi et insultandi causa, Herodot. 
ΨΙ,67. 


λξαινοι, 4, vide sub λέων, ad initium. 
^ . , 
λεαίνω, vide sub λειαίνω. 


λέβης, 4T0. ὅ. (Λείβω) pelvis, in quam a- 
qua defluit et funditur quando manus lavantur, 
ein, waschbecken, (a wash hand-basin. ) deinde 
Sic et vas dicitur, iu quo pedes lavantur. deni- 
que et vas eeneum, in quo coquitur aqua. esta 
^iv, fundere. ejusmodi pelves lavandarum 
manuum donari solebant memoriz causa, sed 
non erant tam pretiose quam ze/zo2:s. αἴθωνας 
δὲ λέβητας ἐείκοσιν 1, 199, qui dicuntur αἴθωνες 
ex colore cupri rubeo, si probe detersum et 
defricatum est cuprum. sic et 265. et ex pro- 
portione numeri vides, σοὺς σρίποδας fuisse 
multo ἐντιμοπέρους. sic et T, 244. ὡς δὲ λέβης 
ζεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, Φ, 562, utque 
lebes fervet intus, quando urgetur igne mul. 
to: ubi vides, esse vas coquinarium, ἐπὶ ἕψή- 
c& κρεώτων, eine arl von, kochkessel, (a kind of 
pot for cooking.) ἄπυρον λέβητα, καλὸν, τέσσαρα 
μέτρα κεχανδότα, (capientem) λευκὸν £z. Ψ, 
267, ubi, si confers 264, vides, etiam magni- 
tudine differre tripodem et lebetem ; usu vero 
non multum differre. ἢ, l. ergo λέβης, ὃ μήπω 
τεθεὶς εἰς σῦρν» καὶ λευκὸς, ἀπὸ χεύματος κασσι- 
πέρου, weil er verzimnet war imwendig : eine 
art vom kleinerm kochkessel, (because it was 
tinned wilhin; a kind of small kettle :) τρί- 
ποὺς Vero, ein grosser kessel auf drey füssen, 
(a large pol with three legs. ) et 259, νηῶν (cas- 
tris nauticis) δ᾽ ἔκφερε ἄεθλα, λέβητάς τε, πρίπο- 
δάς τε; ἵπστους σε, ἡμιόνους σε, βοῶν π᾿ ἴφθιμα 
κάρηνα (starke haupter rindvieh) ( fine cattle) 
ἠδὲ γυναῖκας ἐὐζώνους, πολιόν σε σίδηρον. et 485, 
δεῦρο, yU», ἢ πρίποδος περιδώμεθον ἢ λέβητος, ubi 
conf. περιδίδωμει. ceterum ἢ. l. λέβης prope par 
habetur tripodi; nisi mavis, esse: sponsionem 
faciamus vel de tripode, vel, si id nimium vi- 
detur, de lebete. et 615, λέβητα παμφανόωντα, 
totum lucentem, interne stanno novo, externe 
colore cupreo rufo puro. et 885, λέβητα ἄσυ- 
à», βοὸς ἄξιον, ἀνθεμκόεντα, ubi ἀνθεμόεις meta- 
phorice idem notat quod παρμῴῷανῶν, totus ni- 
tens. δύο αἴθωνας σρίποδας» σπίσυράς (quatuor) δὲ 
λέβητας, Q9, 253. χέρνιβα (aquam ad lavandas 
manus) δὲ ἀμφίπολος (rninistra elegans) στροχιόῳ 
(mit der gieskamme) (wiüh the ewer) ἐπέχευε 
φέρουσα, καλῇ» χρυσέιῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβησος, 
«, 157, ubi φέρουσα pertinet ad ὑσὲς λέβητος. 
apparet, ibi lebetem esse pelvim, in qua stat 
πρόχοος, quce continet aquam ad manus lavan- 
das. recentiores talem λέβητα vocarunt cà χερ- 
νήβιον. χέξνιβα ὃς αὐτοῖς ἤΑρητος ἐν ἀνθεμέεντι λέ- 
βητι ἔφερε», yy, 440, ubi non fit mentio τῆς σπρο- 
χόου, ut videri possit, λέβητα ἢ, l. esse σὸν 
ἰδιωτικῶς (vulgo) λεγόμενον ξέστην, περιέχοντα 
σὸ ὕδωρ. At antiqui docent, λέβητα etiam ἢ. ], 
esse, στὸ κατὰ τοὺς νέους χερνίβιον, pelvim ma- 
nuum lavandarum, zzi ἐντὸς αὐτοῦ κεῖσθαι 
(stare) τὴν πρόχόον, περιέχουσαν χέρνιβα: poe- 
tamque una voce utrumque expressisse, cum 
nomiuet χέρνιβα, 1. 6. và περιεχόμενον ὕδωρ, σὴν 
δὲ περιέχουσαν Qoo subintelligat. ἀνθερόεις 
vero est, pulcer, purus, nitidus. χέρνιβα ἀμφί- 
σόλος (iv) προχόῳ ὑπὲρ λέβητος ἀργυρέου ἔφερε, 
adferebat, δ, 55. 5, 175. x, 569. ο, 156. e, 92. 
quibus omnibus locis repetuntur iidem duo 
versus. λέβης ὡς ἐν συρὶ πολλῷ, uU, 257, ubi 
iterum vides, vas coquinarium sic vocari. ἄγε, 
δῶμεν αὐτῷ σρίποδα μέγαν ἠδὲ λέβητα ἀνδρακὰς, 
viritim, quisque ex nobis unum magnum vas 
aheneum cur tribus pedibus, et unum minus 
vas eneum sine pedibus adfixis, v, 15, et 917, 
τρίποδας περικαλλίας ἠδὲ λέβητας ἠρίθμει, nume- 
rabat, an omnes essent, et quod aenei fuerint, 
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patet ex 19. et vide simplicitatem heroicam ς 
donant principes Phzacum et rex i  Ulyssi, 
quod vita in usu habere potest. Σώσει so $6 
τινώ τριπόδων εὐχάλκων, ἠὲ λεβήτων, e, 84. αἰτί- 
ζων ἀκόλους (mendicans et corrogans frusta 
Cibi) οὐκ ἄορας οὐδὲ λίβητας, (qualia dantur no- 
bilioribus) e, 222. γρῆυς erae λέβητα παμφανόων - 
74, σῷ (in quo) πόδας (pedes hospitis) iZezíw- 
Co, lavabat, σ, 586, ubi res sic est intelligen- 
da: λέβης stabat sub pedibus, anus vero tene« 
bat pedes extra aquam, et sumta aqua ex le- 
bete lavabat manibus suis. hinc 469, λέβητε 
ἐνέ πεσε κνήμη; κανάχησε δὲ χαλκός. vides igitur, 
esse aéneum vas, eine küpferne wamme, (a 
copper vessel,) ad pedes ex eo lavandos: et 
huic infundebatur aqua fervida ex λοετροχόῳ 
τρίποδι, aus dem grossen dreyfüssigem. Kessel, 
darin das wasser kochete, (out of the large 
three-legged. pot, in, which the water is boiled. } 
λέβητος καθαροῦ, Ol. 1, 40, i. e. ἱεροῦ, διὰ σὴν 
ϑυσίαν ; et est ibi, ein küpferner kessel, (a cop- 
per pot,) in quo Pelops adolescens coquendus 
fuerat. λεβήσεσσι, pro λέβησι, Ist. l, 28, nam 
Iones formant tertium vel sextum casum plu- 
ralis in declinatione tertia ab nominativo plu- 
rali, adjungentes syllabam σι» et si is nomina- 
tivus non desinit in ἐς, concipitur quasi sic de- 
Sineret, e. C. σώματα, σωμάτσεσσι;, quasi nomi- 
nativus fuisset σώματε;, ceterum l. c. inter 
pramia victoribus data numerantur. 


λέγνη, ἡ, vide sub ΟΙΣ, ad finem. 


λέγομιι; χέξομαι, vide sub κρίνω, prope me. 
dium. 


AET?O, f. £u, pono, compono, ich lege, (I 
lay, put.) it. lego, eligo, colligo, ich lese aus 
oder auf, (I select, or collect.) it. propono ver- 
bis, dico, icA lege dar, trage mit worlen vor, ( I 
propound, explain.) prior significatus est pro- 
prius. notio etiam zu"merandi inest huic ver- 
bo, quia in digitis solemus ponere singula quee 
numeramus ordine. fuere, etiam inter antiquos, 
qui negarent notionem σοῦ εἰπεῖν inesse huic 
verbo apud poétam: sed lapsos eos memoria 
fuisse, mox apparebit; quanquam omnino ra- 
rior sit ista notio apud eum. ᾿Αγαμέμινον, λέγε 
(ἔλεγε) ὀνείδεα, crimina objectabat et imponebat 
ei verbis, B, 299. ὅσα αὐτὸς ἐμόγησε, πάντα 
ἔλεγεν, xp, 908, omnia proponebat ei verbis et 
narrabat, quce ipse passus esset szerumnosa. 
σοῖσι δ᾽ ᾿Αϑηναίη λέγε κήδεα πολλὰ ᾿Οδυσῇῆος, t, 5, 
ilis (diis in concilio) Minerva proponebat et 
exponebat verbis pericula multa Ulyssis. σὺ δὲ 
μοι λέγε ϑέσκελα ἔργα, A, 910, tu autem mihi 
narra res admirabiles. ἐγὼ σὰ ἕκαστα λέγων, 
ἑσώροισι ἐπίφαυσκον, p, 165, ego ila singula 
exponens et narrans, sociis nota faciebam. λέ- 
yov ἐμὰ κήδεα, b, 197, narrans meos labores. 
σαῦτα ἕκαστα λέγων, e, 486. E, 562, hec sin- 
gula proponens et narrans mihi, ἴσκε ψεύδεα 
πολλὰ, λέγων ἐτύμοισιν ὁμοίαν v, 203, veris si- 
milia faciebat multa ficta, cum narraret ea 
similia veris. et hoc participium λέγων vel εἰ- 
zy sepe eleganter omitütur, e. c. 4, 551, 
580. λέγων αἱμασιὰςγ M. 6. συνάγων, συλλέγων, 
coligens sepes, dornem samlend, (collecling 
thorns,) e, 558, et deberet ibi, si ad σοὶ, 557, 
refertur, esse λέγοντι: sed referri debet ad 
ἐδίλεις, 956. hinc sunt οἱ λογάδες λίθοι, collecti 
lapides ex. agro. ἠῶθεν δή σσι ἐλέγομεν λευκὰ ἐσ- 
τία, ᾿Αχιλλεῦ, w, 72, primo mane legebamus 
ossa tua alba, reliqua post combustionem cor- 
poris tui mortui: et σοὶ est pro σοῦ. et 298, 
αὐποὶ, αἱμασιὰς λέξοντες, Gaccvro, abibant, col. 
lecturi sentes. ἔσωτα ὀστέα Παπρόκλου λέγωμεν, 
legamus ossa ejus, Y, 259, pro συλλέγωμεν, 
colligamus. ἐν κήτεσιν ἡμᾶς πρώτους ἔλεγε, D 
452, inter cetos numerabat et recensebat nos 
primos. sed, quaso, cur Proteus, vates ille 
magnus futurorum et absentium, ignorabat. 
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rem przsentem, viros hic cubare, involutos 
coriis phocarum ? sine dubio id ignorare vo- 
luit; vel, animum non advertit: nam nihil 
cognoscimus, nulla attentione adhibita. non 
suspicabatur, homines hic cubare in insidiis ; 
ergo rem eam animo suo presentem facere 
non poterat. alia cognoscebat, interrogatus, et 
intendens vim animi, et eruens ex imo animi 
fuudo quz ibi latebant. vide ergo, quantum sit 
malum defectus attentionis, quo et omniscius 
fere vates tamen labitur et decipitur. ex natura 
igitur animze finxit etiam: hoc loco Homerus, 
et cum magna ratione. potuit et Proteus, nolle 
jam id scire; cum a diis daretur facultas 
Menelao, interrogandi vatem aditu tam dif- 
ficilem. λέξον νῦν μὲ τάχιστα, Q, 655, l e. κοί- 
picov, permitte jam ut cubitum eam. ἐγὼ μὲν 
£A:Éz Διὸς νόον, Inquit Somnus personificatus, &, 
259, ego cubare feci, sopivi, animum Jovis, 
ut in alto somno nihil cogitaret. alii tamen ibi 
legunt, ἔθελξα, conf. φρήν. sed forma media est 
intransitiva. μηκέτι νῦν δηθὰ αὖθι, λεγώμεθα, B, 
455, non jam diu hic cubemus ; ubi per meta- 
phoram notat cessationem ab opere. σαῖς 45i 
λέξατο (ἐλέξαπο) ὕσνῳ, A, 151, puer dulci cubat 
somno. media igitur forma, vel passiva, notat, 
ich liege, (I lie down; activa, ich lese, (I 
lay down, put down.j i» τῷ λεξάσθην, cubabant 
ambo, Jupiter et Juno, in illo cubili, &, 550. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐλίξατο, 1, 669, ille ab 
alia parte abibat cubitum. λέξομκα, εἰς εὐνὴν, 
componam me in lectum, 6, 102. «, 595, will 
mich ins bette legen, zu bette, ( I will go to bed, ) 
ποιμεηθήσομαι. üpom καὶ αὐτὸς λέξομιαι, Np, 172, 
ut tamen ego cubem, et solus, sine uxore. λέ- 
ἕεται ἔν μέσοις») ὡς νομεὺς i» πώεσι μήλων, COm- 
ponet se dormitum, δ, 415. ἐς σῆμο; (tunc, sc. 
cras, cum occidente sole) σὺ μὲν 3:2, sutvos U- 
v4 λέξεαι, tu sopitus somno cubabis in navi, 
5, 519, et id futurum est preceptivum, cuba- 
to: nam volebat rex, ut dormiret Ulysses in. 
ter transportandum. ἐκτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον 
φίλε, Ὡ, 650, extra meum cubiculum cuba sane, 
senex care: et hzc forma est imperativi prze- 
sentis medii, pro A£ysze, per syncopen, οὗ mu- 
tato tune yz in ἕξ, ut notet, κοιμήθητι. sic et x, 
520, ἔρχεο νῦν συφεόνδε, μετ᾽ ἄλλων Abo ἑταίρων, 
abi eunc in haram, cuba cum aliis sociis tuis ; 
inquit Circe ad Ulyssem, quem putabat statim 
mutatum iriin porcum, sicut socii ejus, quos 
pramiserat, mutati fuerant, contacti virga di- 
vina et epoto poculo magico. vitiose ibi qui- 
dam libri habent, λέξον, quasi esset imperat. a. 
l.a. melius alii in medio legunt λέξαι, lege 
dich, (lie down; εὐνάσθητι, quod possit et in- 
telligi, 224274271, numerator. σὺ δ᾽ αὐςοθι χέξεο 
wy εὐνῇ iv μαλωπκῇ, Y, 615, inquit Achilles 
ad Phoenicem; tu autem hic cubato manens 
in lecto molli. et est futurum imperativi in 
medio, pro λέξεσο. nam frustra sunt, qui im- 
perativis et conjunctivis futura abjudicant, vel 
potius deesse opinantur. et l. c. przcedit quo- 
que futurum, ἀγγελέουσι, prO ἀγγελοῦσι,"το- 
nuntiabunt. sic et z, 598, ἔνθα xs λεξαίμην (ibi 
sane cubaverim] σὺ δὲ λέξεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, tu au- 
tem cubato in hoc triclinio. σπάσας ἐπῴχετο, 
λέκτο δ᾽ ἀριθμὸν, ommes obibat recensebatque 
numerum, δ, 451, pro ἐλέγετο, per syncopen, 
et mutata deinde media in tenuem ante tenuem. 
sed 458, ἔπειτα δὲ λέκτο καὶ αὐτὸς, componebat 
et ipse se, dormitum. coll. 452, ἔλεγε, recen- 
sebat, numerabat. iv μέσῃ (sc. χύσει φύλλων, 
vel, εὐνῇ ἐκείνη) Atwmo ᾽Οδυσσεὺς, s, 487, 1, 6. εἰς 
γάσθη, componebat se dormitum. sic, 5, 546, 
᾿Αλκίνοος δ᾽ ἄρα λέκπο μεχῶῷ δόμου, in interiore 
parte domus. et z, 50, ἔνα ἄρα καὶ τότε ἔλεκτο, 
coll. 49. ἐγὼν μετὰ ποῖς ἐπίκουρος ἐλέχϑθην, an- 
numeratus sum iis socius, T, 188, i. e. ἀριθμή- 
θην ἐν αὐτοῖς. Tí σε χοὴ ταῦτα λέγεσθαι, quid 
epus est, te ista exponere, enumerare, dicere, 
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N, 275, 1. e. ἀπαριθμεῖσθαι, SC. τὰ οἰκεῖα καλὰ, 
tua decora tibi propria. et 292, μηκίτι ταῦτα 
λεγώμιεθα, non diutius ista narremus, sic et T, 
244, i. e. διαλεγώμεθα, λαλῶμεν. Sic et γ, 240, 
ubi alii, eodem sensu, legunt λεγοίμεθα. et v, 
296. occasionem ergo prebuit poéta, ut re- 
centiores audacius σὸ λέγειν adhibuerint pro 
εἰπεῖν et μυθεῖσθαι. ἔνθα xs λεξαίμην, ibi sane 
cubaverim, y, 965. τ. 598. sed ὠ; 108, οὐδέ κεν 
ἄλλος κρινώμενος λέξαιτο κατὰ, πτόλιν ἄνδρας 
ἀρίστους, nec sane quis seligens eligeret per 
civitatem viros przestantissimos, prO ἐκλέξα, το, 
künte auslesen, (might choose:) et est idem 
cum χρῖναι. hinc est λεκσὸς, et iwíAtxvo$, Se- 
lectus; et adverbium ἐπτιλέγδην. εἰ γὰρ νῦν λε- 
γοίμεθα πάντες ἄριστοι, ἴ. €. ἐπιλεγοίμεθα Seli- 
geremur, N, 276. et ab hoc verbo potest esse 
ὁ λόχος : t» λόχῳ γὰρ (ad insidias ponendas) 
ἔκκριτοι ἐπιλέγονται. εἰ γάρ κε ἐθέλοιμεν Τρῶας 
μὲν λέξασθαι, ἐφέσπιοι ὅσοι εἰσὶν, B, 195, si enim 
vellemus Trojanos secundum capita numerare, 
quotquot proprii sunt "Trojani et cives, non 
una numeratis auxiliatoribus eorum. ζωοὺς ix 
ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους, eligebat, Φ, 
27, nam reliquos occidebat. φυλακτῆρες (vigiles) 
λεξάσθων, 1, 67, cubanto; et est dualis imperat. 
aor. 1. medii. ἐγὼ πέμπτος μετὰ coii ἐλέγιῆήν, 
pro ἐλεγόμην; 1, 555, seligebar per sortem: νε] οἷ, 
lpse annumerabam me sponte iis per sortem 
electis. ξύλα πολλὰ λέγεσθε, colligite et dispo- 
nite, 9, 507. et 547, ξύλα πολλὰ λέγοντο, i. e. 
συνῆγον. et 519, λέξασθαι περὶ ἄστυ ἐπὶ πύργων, 
cubare, ponere se, circa urbem in muro: et id 
przcipiebatur pueris pubescentibus, et seniori- 
bus; cum reliqua militaris juventus esset ex- 
tra urbem : ne impetus hostilis fiat in murum. 
est ergo ibi pro, συναχθῆναι, disponere se or- 
dine. λέγει μοι cà φάσμα, indicat, Ol. 8, 57. 
Py. 2, 110. λέγοντι, dorice pro λέγουσι, dicunt, 
Oi. 2, 51. 9, 75. Ne. 7, 125. λέγε, dic, Ist. 
5, 49. λέγειν, 1. 6. διηγεῖσθαι, Ol. 18, 15. et 65, 
σαφές. βροτοῖς, Py. 2, 41, dicere mortalibus. 
λέξας ὀστέα ϑανόντος, Py. 8, 74. λέγεται, nar- 
ratur, Ol. 6, 49. Ne. 6, 95. 9, 92. λέγονται, 
Py. 5, 156. Ist. 4, 19. λέξατο πάντα:, i. e. 
κατελέξατο, recensuit, Py. 4, 556. λέλεκται 
πολλὰ πολλοῖς, dicta sunt multa a multis, Ne. 
8, 88. λελέχθαι, Ol. 15, 145, dicta esse. λεγό- 
μένον (τὸ) ἐρέω, dicam quod jam dictum est, 
Py. 5, 145, de laude Arcesilai προτέρων ἔπος 
voUro, Ne. 5, 91. «à ὡρολόγιον est τὸ ὡράριθρον, 
quod horas numerat et adnumerat. ἡμερολεκ- 
T$, omnes dies numerare. et ἡμερόλεγδον est, 
quando dies continui omnes numerantur. ZEs. 
chyl Pers. 65. Vide sub 'A:/2u. 

A£i, ας. ἡ. ("Exw) preda, maxime quce 
agitur ex captis pecoribus et hominibus. Deute, 
(booty. ) est quasi ἕλεια, ab ἕλω, sumo, abjecto 
t. scribitur cum circumfílexo, ut differat a fce- 
minino λεία, a λεῖος levis. caeterum hinc est 7 
ληιδίη, SC. γυνὴ, ἡ αἰχμάλωτος; captiva fcemina, 
distracta diphthongo ionice. λεῖαν πᾶσων, pre- 
dam omnem, Ol. 10, 52. qui contendunt scri- 
bendum ἡ λεία, per acutum ; vicerint si libue- 
rit. ionlce est ἡ Az/4. 

λειαίνω, f, «s. (Ade) leve et equum et 
planum facio, polio radendo. zz» δ᾽ εὖ λειήνας, 
A, lll, ubi sermo est de arcu corneo, apte 
confecto. 'xíAtsufoy πᾶσαν λειανέω, prO λειανῶ, 
viam omnem complanabo, O, 261, removebo 
omne εἴ ToU τρώχιύ vi ἔχει. λείηναν δὲ χορὸν, 9, 
260, 1. €. σὸν τύπον τοῦ χοροῦ, dem tanxplatz, 
(the dancing place.) dicitur idem λεαίνω. et in 
sensu metaphorico est, commendo, adsentior. 
ἐπιλεήνας τὴν Ἐέρξεω γνώμην, Herodot. VII, 10, 
adsentando comprobans sententiam Xerxis: 
facilem factu ostendens. 


λείβηύρα, σὰ, λει(βήθριοι, οἱ, vide sequens. 
AEI ΒΩ, f, ψω. fundo, fluere facio, stillo. 
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deinde in specie est, libo, fundo merum ex 
patera in honorem dei, ut sit idem quod σπέν- 
δω, É. σπείσω, 4: V. χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισι Διΐ λείβειν 
αἰθοπία οἶνον ὥξομαι, Z, 966, nam id illotis ma- 
nibus facere nefas erat: coll. 259, 268, nam 
ἡ λοιβὴ, libatio, erat concomitans εὐχῆς. οἶνον δ᾽ 
ἐκ δεπάων χαμάδις ἔχεον, οὐδὲ Tig ἔτλη πρὶν πιεῖν, 
πρὶν λεῖψψαι Ait, H, 481. ἀπὸ δὲ κρητῆδος πλείου 
ἀφυσσάμενοι, ἔλειβον ᾿Αθήνῃ οἶνον, K, 579, ergo 
crater debebat esse plenus, ex quo libandi 
causa, in pocula infundebatur. veo χεῖρας», 
ἠφύσσατο οἶνον, εὔχετο στὰς; ἔλειβε δὲ εἶνον, οὐρω- 
νὸν εἰσανιδὼν, II, 251, ubi Achilles libat et pre- 
catur. et λείβειν οἶνον est plena phrasis. gez 
λείψψανπε κιοίσηνγ Q, 285, ut libatione facta 
proficiscerentur ambo : et libabat rex ex aureo 
poculo, coll. 287. et 506, νιψάμενος, Aus 
οἶνον, καὶ εὔχεσο. Sic et de profecturis, o, 149. 
ἔλχειβον δὲ ἀθανάτοισι zoe, β, 452. δάκρυα λείβων 
Ν, 658. et 88, ἔλειβον. Σ, 59. ε, 84, 158. 9, 86, 95, 
552. 7,9214. differunt ergo λείβειν et σπένδειν, 
nam prius in genere est fundo, hinc δάκρυα λείς: 
Du τις» non vero σπένδει. etiam aquae λείβονται, 
funduntur, fluunt ; unde zz λείβηθρα, loca irri- 
gua, et οἱ λειβήθφιοι. ἃ λείβω est, et ἡ κελέβη, quasi 
χελείβη, poculum ex quo libatur, ein. kelch, (a 
CWp;) ἃ χέειν λοιβὴν εἰς αὐτὸ καὶ ἐξ αὐτοῦ. χειβό- 
μενον ὑπὸ ὀφίων κεφαλαῖς, Py. 12, 17, a capiti- 
bus serpentum fluentem querelam, i. e. sorori- 
bus Meduse, angues in capite habentibus. 
hanc querelam audivit Minerva. 


λείδιος, ὁ ἡ, vide sub λιτός. 


λειμὼν, ὥνος. ὃ. (Λείβω) pratum humidum, 
ὃ ὑγρὸς καὶ βοτανώδης τόπος. vulgo dicitur «5 
λιβάδιον. est, judicibus antiquis, a λείβω, fun- 
do; ejusque pret. pass. A£Asgzz;, fusus sum, 
fluito. nam notat pratum aquosum, aut quod, 
quam primum velis, ex proximo flumine aqua 
superfundere satis copiose possis: eim gras- 
reicher bruch, eim «nicht tiefer teich. voll. gras 
und rohr, (a marsh, a shallow pond full of erass 
and reeds.) ᾿Ασίῳ t» λειμῶνι, Καῦσπρίου ἀμφὶ 
ῥέεθρα, B, 461, ubi vides notari locum amplum, 
quem inundat fluvius Caystrius, et ubi ver- 
santur anseres, grues, cygni, ibique piscantur; 
qui vero zestate arescit forte, et herbas largiter 
alit. 7zzes, βοσκομένη λειμοῶνι, ΤΠ, 151, et equi 
amant ejusmodi pascua, ubi iis in aqua est 
vadendum, et gramen ex aquis depascendum. 
ÜgoQa» λειμμωνόθεν ἀμήσαντες, Ὦ, 451, calamos 
vel arundines ex palude colligentes. iv 'I4777 
οὐ λειμὼν, δ, 605, nam est montana et aspera : 
hinc non ἱππόβοτος. ἀμφὶ δὲ (τὰς κρήνα:, fontes 
et rivos) λειμῶνες μαλακοὶ ἴου ἤδὲ σελίνου 9ή- 
λεον, virides et floridi erant, c, 72, nam ii rivi bos 
λειμῶνας inundabant leviter. et sic dicuntur ad 
differentiam γῆς LA 2.9075, qua non est. IUDAS 
sic ζ, 292, ixvaa(effluit)xoXva, ἀμφὶ δὲ(τὴν κρήνην) 
λειμοὼν, cirea rivum est pratum leviter a rivo illo 
inundatum. et ;, 132, ἐν (v3 νήσῳ ἐκείνη) μὲν γὰρ 
λειμοῶνες ὑδρηλοὶ, μαλακοὶ, et quidem μαλακοὶ 
ob plurimam et altam satis herbam. cave ergo, 
in poéta prata sicca quaeras, qualia a recentio- 
ribus hoc nomine vocantur: is enim etymolo- 
gie arcte inharens, aquosum pratum dicit 
λειμῶνα. id solum excipe, apud inferos esse 
ἀσφοδελὸν λειμῶνα, A, 508, 572. w, 19, cui in- 
ambulant umbra, siccum sine dubio: et unde 
deinde latior nominis usus flüxit. in terris su- 
peris sunt λειρεῶνες ὑδρηλοί. — Sirenes quoque in 
ejusmodi prato humido sedent, ἥμεναι ἐν λει- 
μμῶνι, μ, 45. et 159, λειμῶνω ἀνθεμόεντα Σειρή- 
νων, et is λειμὼν erat prope ad littus. ταῦρος 
βοσκόμενος λειμοῶνι, Q, 49. est ergo, εἰς ὃν ὕδωρ 
λείβεται; ὅθ, ὕδωρ συλλείβεται. vulgi vocabulum, 
πὸ λιβάδιον, est ab aor. 2. ἔλιβον; a λείβω. Vide 
πολυδένδρεος. 


λεζῶς, εἴα, εἴον. (Azo) levis, proprie terendo 
et atterendo; demde in genere, μὴ τραχὺς, 


Δειπογνώμων. 


nam ἡ λειότης et σραχύτης sunt Opposita. est 
idem quod λισσὸςγ quod sub ἶσος exhibuimus. 
notat deinde et, tener, zart, (tender; planus, 
eben, (level, ) ubi nihil eminet, quo pes offendi 
posset. αἴγειρος λείη, populus levis, A, 484, in 
cujus cortice et trunco non sunt nodi et rami, 
sed in qua summa tantum rami sunt. 9εμέ- 
Jum λεῖα ἐποίησεν, M, 90, coll. 82, ἀμαλδύνας, 
fundamenta et zedificationem planam fecit, des- 
truxit sic ut nibil emineret ex terra: nam ser- 
mo est de muro Grzco, quem Neptunus sic 
disjecit immissis fluctibus, ut vestigium nullum 
superesset de eo. λεῖος ἱππόδρομος, circus pla- 
nus et undique zquus, XY, 520. et 359, ἐν λείῳ 
πεδίῳ, in plano campo. χῶρος, λεῖος πετρῶν, lo- 
cus lzvis et liber a saxis, s, 443, in opposito ad 
ἀκτὴν σραχεῖαν. Sic et η, 282. ἄροσις λείη, ar- 
vum molle, ;, 194. λείην ὁδὸν, planam viam, x, 
108, den gebaneten, fahrweg, ('the beaten road. ) 
8 λεῖος eSt σὸ 4.7225, τος, Vestis tenera et tenuis, ze- 
statis tempore induenda, X/eid von. sommerzeug, 
(a summer garment. ) Yota tamen subscr. potest 
omitti. có ληΐδιον et 44210y, idem. Vide sub 2476s. 
λειπογνώμων, ὃ, vide sub ἀρνειὸς et γιγνώσκω. 
λειποτάκτης; ὃ, vide sub Τάσσω. 
λειποψυχέω, vide sub ϑυμὸς, aliquanto 
ante medium. 
λείπω, f, εἰψψω. f. 2. λιπῶ.(Λέπω) separo me, 
velut cortex a ligno: relinquo, desisto, desum. 
nam est a λέπω. ἐμὲ ἐν πένθεϊ λείπεις, me in luctu 
derelinquis, X, 485, inquit Andromache ad 
occisum Hectorem. σκοπελὸν οὔποτε κύματα 
λείπει, nunquam absistunt a scopulo fluctus, 
B, 296, es fehlet dem felsen im meere nie an 
wellen die dran schlagen, (the rock in the sea 
is never wilhout waves breaking upon it.) 
αὐσίκα ᾿Αχαιοὺς λείψει, statim eos linquet, de- 
cedet ab iis, O, 156. λείψειν φάος ἠελίοιογ mori- 
turum esse, Σ, 11. λείψετέ St» οὔπω γε νέας, Ν᾽ 
620, ihr werdet denm doch so die schiffe verlas- 
sen, (ow will then leave the ships $0: ) κατα- 
λείψετε δή; werdet sie doch lassen müssen nach 
wie vor, (will be obliged to leave them a- 
gain as before.) ζωόν σε ἔλειπον ἐγὼ, T, 288, 
ie relinquebam vivum, cum abirem hinc. et 
989, μνησάμενοι & ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον, 
recordantes, quz quisque domi reliquerint cum 
abirent. πατέρι γόον λεῖπε, relinquebat, Ain- 
terliess er, (he left behind,) E, 157. ἔλειπε 
λαὸν Τρώων, relinquebat, liess zurück, (left be- 
hind,) X1, 68, ipse aufugiens ex periculo. vcx- 
ρὸν, P, 108, verliess ihn, (left him. ) sic, σὸν μὲν» 
X, 296, discedens ab eo. sic et in imperativo, 
λεῖπε νεκρὸν, discede a mortuo, P, 15. ἔνθα ἄλο- 
χον ἔλιπον καὶ υἱὸν, E, 480, ibi conjugem reli- 
qui et filium. 24 wi» λίπον υἷες ᾿Δχαιῶν, ubi 
eum reliquerunt Graci, B, 722. ὡς λίπον, sic 
reliqui eos, Aaben sie dort gelassen, (left them 
Lhere,) E, 204. ὅτε πρῶτον λίπον “Ελλάδα, cum 
prima vice discederem e Gracia, I, 447. ἄνδρα 
χτείνας πύματον, λίπον SC. τὴν μάχην, Omisi 
pugnam, extremo viro a me interfecto, A, 758, 
nisi ἔλιπον pertinet ad ἄνδρα, liess ihm. liegen, 
(left him lying. ) sia, ἔλιπον ὥρματα ἵπποι, relin- 
quebant currus, II, 571, 507. ποῦ νῦν, δεῦρο κιὼν, 
λίπες Ἕκτορα; K, 406, ubi relinquebas eum, 
cum huc ires? αὐτὸν ἔλιπεν αὐτοῦ, reliquit eum 
ibi, A, 498. B, 85. «i» δὲ ἔλιπε ψυχὴ, ihm 
vergieng der athem, er ward onmüchlig, (his 
breath forsook him, he swooned,) E, 696. cov; 
uà» λίπεν αὐτοῦ, eos reliquit ibi, A, 292, 564. 
K, 987. A, 99, 999. O, 918, 729. x, 468. T, 
540. Φ, 17, 496. ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, X, 157. 
et 213. 1 Φοῖβος, i. e. mors appropinquabat. 925- 
γον, surrexit a sella, O, 124, ubi est πρωθύσπερον. 
σπέος, 2, 65- ῥίον Οὐλύμπου, H, 225. T, 114. 
αὐτὸν θυμὸς, A, 470, i. e. moriebatur. Swuk 
ἔλιπεν ὀστέα, M, 586. II, 410, 743. Ὑ, 406. ἐμὲ 
δήσαντες λίπετι, Constringentes me vinculis re- 
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| linquite hie, K, 445. 56 πρῶτον λιχέτην ἅλα, 
| ubi primum reliquerant ambo mare, E, 284. 
| λιπὼν ἀγαθὸν Μενέλαον, A, 181, postquam reli- 
| quit eum hic mortuum, da er iha hier lassen 

müssen, (when he had beem oblisgd to leave 

him here.) λιπὼν δίφρον, E, 20. νέας, naves, P, 
612. ἕδος, sedem, 1, 194. σόλεμοον, pugnam, Z, 
254. E, 45. N, 250. λιποῦσα θάλαμον, γνωτούς 
75 I, 174. ἁδροτῆτα καὶ ἥβην ψυχὴ, ΤΙ, 857. 
X, 865. ἄστυ λιπόντε, cum ambo ab urbe abi- 
rent, E, 981. οὐκ ἔθελε αὖθι λιπεῖν ἵππους, M, 
lll. ἐπὴν δὴ τόνγε λίπῃ (reliquerit) Ψυχή τε 
καὶ αἰὼν, anima et vita, II, 458. ᾿Ατρεὺς δὲ ϑνησ- 
κων (AS τὸ σκῆσπαρον Θυέστῃ, B, 106. et 107, 
Θυέστης ᾿Αγαμέμνονι ἔλειπε, coll. 105, Πέλοψ 
δῶκε ᾿Ασρέζ ubi videri possit, σὸ λείπειν esse 
ἀνάγκης, πὸ διδόναι Nero φιλίας, et quod hoc 
verbo λείπειν discordia a recentibus celebrata 
inter Atreum et Thyesten innuatur. Sed Ho- 
merus ignorat hanc discordiam a recentioribus 
fictam: ergo notat solum, hzredi relinquere. 
conf. Θυέστης, in R. tcu» vau» (czesuram, ab- 
scissionem, locum ubi abscissum est ex arbore) 
λέλοιπε, SC. v) σκῆπαρον, Scipio ille ligneus, A, 
255, postquam reliquit; coll. 256, ubi etymon 
innuitur per A£zz: nam prior locus id dicit, 
postquam primum est abscissum et decortica- 
tum; quod posterior locus clarius tantum in- 
dicat. et hoc perfectum medii notat in specie, 
destituo, desum, deficio. νῦν δὲ ἤδη πάντα λέ- 
λοισε, É, 215, nunc vero omnia ista deficiunt 
me, es ist damit bey mir vorbey, (now I have 
mone of those things. ) et 154, Ψυχὴ δὲ λέλοιπε, 
et anima deficit eum, mortuus est; nisi vis 
subintelligere ex praecedenti, ózzZ. σοὶ ἐνθάδε 
λείψω ἄγαλμα, δ, 609, ubi sermo est de equis 
pretiosis, quos Telemachus dono accipere re- 
cusat, eosque'vult Menelao relinquere, ut is 
iis delectetur, ich will sie dir lassen, ( I will not 
deprive thee of them.) χλαῖναν μὲν ἰὼν, tr&gur- 
σιν ἔλωσπον, lanam, quum abirem, apud socios 
reliqueram, Z, 480. ὃν μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν £X 
7:s, 4, 68, quem unicum filium reliquisti pro- 
ficiscens; sic et », 409, παιδὶ, à» ἐν μεγάροισιν. 
et δ, 112, dy ἔλεισιε νέον γεγαῶτα; recens natum. 
et 144, quibus omnibus locis sermo est de Te- 
lemacho, relicto a patre. et 734, 7 x με «:6yz- 
κπυῖαν ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπεν, aut me mortuam in 
domo reliquisset; inquit Penelope. σὴν νῆσον 
ἐλείστομεεν, t, 201, 405. Koen, ἕξ, 901. ἐλείπετϑ 
πατρίδα, relinquebatis, x, 462. τὰ ἄρσενα Atizs 
Θϑύρηφι, mascula inter oves et capras reliquit 
foris extra speluncam, ; 958. et 558, οὐδέ τι 
ἔλειπε βαθείης ἔκτοσθεν αὐλῆς. οὔ κε μήτηρ λείποι 
σάδε δώματα, ἅμα ἄλλῳ ἰοῦσα, Q, 116, non sane 
mater relinqueret has ades, cum alio sponso 
abitura. ἰδόντα με καὶ λίποι αἰὼν κτῆσιν ἐμὴν, vel 
moriar dummodo videam id, η, 224. sic, E, 685, 
ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν iv πόλει ὑμέτερη, deinde 
lubens moriar in urbe vestra. ἢ ἐλάσει, ds μιν 
Ψυχὴ λίποι αὖθι πεσόντα, an feriret ut morere- 
tur illic cadens, z, 90. Zug: 2 ὀστέω Suis, ty, 
455, moriebatur, de bove mactato. sic et z, 414, 
de gubernatore navis. Σχείρην, abiit ab ea in- 
sula, η, 79. δῶμα, 9, 452. ῥόον ὠκεανοῦ vmUg, μ᾽ 
1. σχίζῃ δρυὸς, ἣν λίπε κείων, ξ, 425, segmine ar- 
boris, quod reliquum fecerat cum ligna secaret. 
et 426, τὸν δὲ (σῦν) ἔλιπε Ψυχή. μοῦνον ἐμὲ mt- 
xà», me unicum natum reliquit, cum proficis- 
ceretur hinc, z, 120. et 341, λίπε δὲ ἕρκεα σε 
μέγαρόν vr, reliquit aulam, ἀνεχώρησε, μακρὰν 
γέγονε «οὔ οἴκου. Sic et o, 604, i.e. ex urbe 
rus rediit. et 254, τοὺς μὲν λίπε αὐπόξι, ἥκα κιόν- 
45, reliquit eos ibi, placide iter facientes. οὕς λί- 
72,42», quos reliquimus, a quibus discessimus, δ, 
488. ἐπεί xt πρῶτα Man ὀστία S ups, λ, 220, ubi 
primum mortuus fuerit. αἱ δὲ (ἡμίονοι, junctze 
ad currum) ὦκα λίπον ποταμοῖο ῥέεθρα, abierunt 
afluvio, ζ, 817. imi) Aimo» id) ἄνακτα, cum 
sagittze deficerent herum, da die pfeile alle wa- 


Λείπω. 


| ren, (when the javelins were all gone,) x, 119. 


λιπέτην σππολίεθρον, abierunt ambo ab urbe, y, 
485. λιπέ με αὐτοῦ, relinque me hic, /ass mich 
hier, (leave me here,) x, 266. ο, 299, ubi ulti- 
mum ε apocopatum facit Aíz'. λιπέσω δὲ δύο 
οἵους» solos duos relinquito, y, 424. μηδὲ οὕτως 
λίπετε αὐτὸν, ne eum sic relinquite, T,-402. 
ἠέλιος λιπὼν λίμνην, »y, 1, 1. e. exoriens ex aqua. 
λιπὼν φάος ἠελίοιο, 1. e. mortuus, 2, 92. ἔτι vo» 
σαῦτα παισὶν, v, 258. ἔγχος, x, 95, relinquens 
hastam in corpore occisi. μίαν ein παῖδα λιπὼν, 
relicta unica filia, z, 65. ἀπὸ σοῦ οὐκ ἄν ἐθέλοιμε 
λείπεσθαι, procul a te nolim relinqui, I, 445. 
οἷοι λείπονται ἐπὶ ϑύραι:, x, 250, soli relicti 
sunt ad januam. «όσον δὴ αὐτοῦ ἐλείπετο; "E, 
529, tantum sane ab eo relictus erat, sc. in cur- 
su; tentum postlericr erat eo. et quia sermo 
ibi de certamine curuli; hinc recentiores in 
genere, σὸν ἡττηθέντα, dicunt λειφθῆναι. sic et 
529. sed 640, οὕνεκα δὴ παρὰ αὐτόφι (αὐτοῖς) 
τὰ μέγιστα λείπετο ἄεθλα, quia sane illis relin- 
quebantur et cedebant maxima praemia, i/ez 
die wichligstem preise zw theil wurden, (ihe 
chief prixes fell Lo. their share.) τῶν οἷος λισό- 
μην, ex iis solus superstes fui, A, 692. sed, 
ἐγὼ λιπόμην, ego relinquebar, wurde surück 
und da gelassen, (was left behind there,) ιν 
S16. s», 286. o, 480. ἡμιδαὴς ναῦς ἐλίπετε 
αὐτόθι, II, 294, semiusta navis supererat ibi. 
οὔ τις iy πόλει λίπετο (remanebat) ἀνὴρ, 9, 707. 
οὗ cic ἕσαίρων, nemo sociorum vivus relin- 
quebatur, δ, 526, keiner blieb am leben, (not 
one was left alive. ) «ín λείπεσθε, ιφέρισαοι ; Cur 
vos przestantissimi relinquimini cursu, ct su- 
peramini, Ψ, 409. et 407, μηδὲ λίπησθον, neque 
superamini vos duo, asset euch micht überlau- 
Jen in. schnelligkeit, bleibt nicht zurück, (let: mot 
gourselves be outstripped im speed, be mot left 
behind.) πολλοὶ, οἱ μὲν δάμεν (ἐδάμησαν, OCCiSi 
sunt) οἱ δ᾽ ἐλίπονσο, superstites erant, M, 14. 2, 
495. sed, 9, 195, οἱ δ᾽ ἐλίποντογ relinqueban- 
tur cursu, οἱ συνθέοντες ὀπίσω ἔμειναν. nam λειῷ- 
θῆναι Szepe est ἡσσηθῆναι, superari in certamine, 
αἱ δὲ λίποντο ὀρφαναὶ, relictae sunt orbze paren- 
tibus, v, 67. ὅς κε Aia 72i, T, 255, quicunque 
remanserit ut ignavus. 7 ἵνα μηδὲ ὄνομα αὐτοῦ 
i» ἀνθρώποις λίπηται, an, ne nomen quidem 
ejus reliquum sit inter homines? 2, 710. οἵ 
κεν ἐμεῖο δεύτεροι λίπησθε, qui superstites mihi 
fueritis, Ψ, 248. poem ἄν παῖδες λίπωνται, y. 
554, donec liberi superstites fuerint, υἱὸν, ἐσὲ 
κτεάτεσσι λιπέσθαι, filium, qui relinqueretur 
opibus suis, E, 154. ὡς ἀγαθὸν καὶ παῖδα και 
σαφθιμένοιο ἀνδρὸς λιπίσθαιγ "ut superstes sit, 
machzulassen, (to leave behind,) xy, 196, σῶς 
ἀπὸ σεῖο αὖθι λιποίμην; 1. 6, πῶς ἂν σοῦ μεμονω- 
μένος ἀπολιποίμην, 1, 457, quomodo a te solus 
ego hic relinqui velim. ὅτε ἐγὼ χκατόπισθε 2u- 
ποίμην, quando ego relinquerer, ᾧ, 116. μηδὲ 
ἡμῖν τεκέεσσί v& πῆμα λίποιτο ὄπισθε, malum re- 
linquatur, T, 160, πριτάτη ἔτι μοῖρα λέλεισ'ται, 
tertia portio reliqua est noctis, cum duze partes 
ejus jam praterierint, K, 258. εἴ σι ἔγχος iv 
κλισίῃ λέλειπται σοιγ reliquum est, N, 256. ἐγὼ 
μεπόπισθε λελείμμην, ego post eum superstes 
relictus eram, X, 834. σοῦ ἄλοχος £AfAtmTO, B, 
700, uxor ejus relicta erat a moriente. sic, à 
ἑὸν φάσγανον παρὰ νηυσὶ λέλειπσο, proprius ejus 
gladius relictus erat in castris, K, 256, hatte es 
micht mitgenommen; sondern da gelassen, (had 
noL taken it with him, but left it behind.) δόρυ, 
ὅ οἱ ἐν κλισίῃ, N, 168. σὰ πρῶτα (primo) καὶ is 
δίσκουρα λέλειπσο, ad. disci jactum, i. e, longe, 
relictus erat currendo, Ψ, 525. οὐ σαρὰ νηΐ λί- 
λεισ'σογ (remanebat) ἀλλὰ εἵπεσο, gieng mil, 
(accompanied, ) x, 447. οὕτως ὁ μὲν αὖθι λέ- 
λεισσο caus ἐν δεσμῷ, relinquebatur ibi, E 
200. ἐμοὶ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα, relin- 
quentur dolores, Q, 742. et 494, τῶν δ᾽ οὔπινα 
φημὶ (aütumo) λελεῖφθαι, superstitem esse. 
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sic et 256. eoll. 260. cà δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέ- 
λεισιται, supersunt et relicti sunt vivi omnes 
probrosi, lauter taugenichts sind. übrig geblie- 
ben ; die guten sind todt, (none but scoundrels 
are left behind ; the good are dead.) et 687, 
παῖδες voi μετόπισθε λελειμμένοι, filii sane relicti 
ate in urbe; vel et, οἱ $c; ζῶντες post Hecto- 
rem. et, λελειμμεένος, 4, 448, in opposito ad 
praecedentem et preeuntem. λείποντα, relin- 
quentem, Ol. 6, 169. et 76, λεῖπεν αὐτὸν χα- 
μαὶ, jacentem humi puerum reliquit et abiit. 
λίπον νῆσον, reliquerint insulam, Ne. 5, 27. εἰ 
μὴ λίποι, SC. ipi ὁ βίος, Ol. 1, 174, nisi desti- 
tuerit me vita. zs λίποι φέγγος Χαρίτων, ne 
me deficiat lumen Gratiarum, Py. 9, 159. 
ἄνευθε λιπὼν ἐγχέων ἀκμὴν, quando hastas se- 
posuit, Py. 1, 19. νῆσον, relinquens insulam, 
Py. 4, 12. et 299, κρήνην, rivum. et 529, Aa- 
Téuiwv, relictum. ἐλίποντονρ reliquerant eum, 
ἀκλήρωτον, exsortem, sine parte, Ol. 7, 109. 
σὸν μὲν οὔτε ϑανόντα ἀοιδαὶ ἐλίποντο, Ist. 8, 195. 
λείφθη, superstes fuit, ut vindex, Ol. 2, 76 
As, seolice pro, ἐλείφθη, Ist. 2, 18. 

λειριόεις, φεσσα, όεν. (Ado) liliaceus. it. in 
genere, suavis, florens, ἀνθηρὸς, lenis. τέττιγες 
κατὰ ὕλην ὅπα λειριόεσσαν ἱέντες, T, 152, cicadze 
per sylvam vocem suavem mittentes, i. e. φω- 
γὴν ἀνθηρὰν, et inter flores sylvestres audien- 
dam. χρόα λειριόεντ; cutem et corpus floridum, 
N, 880, i. e. pulcrum et lucidum et nitidum, 
die glatte feine haut, ((a smooth delicate skin. ) 
et videri potest hoc scoptice dici, quasi is esset 
ἐσκιωσραφημένος, in otio et in umbra molli edu 
catus ad habitudinem plenam corporis. hinc 
est à Πποδαλείριος, quasi à ἀνθηρόπους, qui pedem 
habet florentem, διὰ «à εὐτυχὲς» ein rosentreter, 
(one who walks om roses;) deinde et quasi ὁ 
và ἀνθοῦντα περιοδεύων, qui flores et herbas obit 
et colligit; nam erat medicus ji£ezópos. 


λειριον, ou. v6. (Λάω) lilium. est a λεῖος, 
levis, interserto e, ob candorem «qualem 
floris. notat deinde et in genere, florem sua- 
vem et pulcrum. λείριον ἄνδεμοον, Ne. 7, 116, 
ubi c2 ἄνθεμοον est substantivum, pro và ἄνθος» 
et λείριον est per appositionem quoque sub- 
stantivum, sed non przcise lilium album no- 
tans, sed florem pulcrum in genere, vel adhuc 
generalius, suavitatem, amoenitatem. hoc no- 
tetur, esse et adjeclivum, Χείριος, ἴα, τον, sua- 
vis, mitis, placidus, it. gracilis, calvus, σαι 
nicht rauch, (smoolh, not rough,) non hispi- 
dus aut horridus. — Vide sub ἄνθεμων. 

λειστὸς, 3, ὃν, vide ληϊστός. 

AEIXO, f. Z». lambo protensa lingua, 
ieh lecke, (I lick.) vox facta ex sono lamben- 
tis. hinc est 2uxzZo, "izz, quod idem notat. it. 


λιχμάξω, f. cu. potuisset referri ad AZ», fruor 
vescendo. 


λεκάνη, ἡ, vide sub λευκὸς» ἀσάμεινθος, et χαίνω. 

λεκάνιον, vi, vide sub χαίνω. 

λέκιθος, ov, ἡ, vide sub λήκυθο:. 

λέκτον prO ἐλέγετοιγ vide sub ΛΕ TO, paullo 
sub medio. 

λεκτὸς, vide sub κρίνω, paullo sub medio. 


λέκτρον, s. τό. (Λέγω) lectus. fere idem 
quod cà λέχος. ἃ λέγω, cubare facio. εὕδεσκε ἐν 
λέκπροισιν, X, 506. fero δ᾽ ἐν λέκτρῳ, considebat 
iu lecto, z, 457. δεῦρο φίλη, λέκτρονδε σραπείο- 
μὲν (τραπῶμεν) εὐνηθέντε, inquit Mars ad Vene- 
rem, 3, 292. et 357, εὕδειν i» λέκτροις Tua, 
᾿Αφροδίτῃ- κείμαι ἐνὶ λέκπρῳ, v, 516, ἐν λέχαροις 
καθεζομένη μαλακοῖς, υ, 58. et 141, οὐκ ἔδελε ἐν 
λέκτροις καθεύδειν. ἀπὸ λέκπροιο ϑοροῦσα, a lecto 
celeriter exsurgens, X, 52. et 254, λέκαρονδε 
Aauiv, γύναι. et 296, ἀσπάσιοι λέκπροιο παλαιοῦ 
Siszpiy (morem) ἵκοντο. τῆς λέκτρον ἀμφεπόλη- 
sz» Ne. 8, ll, ejus lectum curaverunt. ἐν 
λέκτροις» Ne. 5, 58. εὐνάσθη, Py. ὅ, 44. 
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λέχτωρ, à, vide sub διώκτωρ. 

λέχυθος, $ vel ἡ, vide sub λήκυδος. 

λελαβέσθαι, pro λαβέσθαι, vide sub AH'BO, 
ad finem. 

λελάθοντο, pro ἐλάθοντο, vide sub ΛΗΘΩ, 
aliquanto sub medio. 

λελακὼς, λεληῃκὼς, vide sub AAKE'Q. 

λέλασμαι, vide sub ΛΗ΄ΘΩ, prope finem. 

λελάχω, pro λάχω, vide sub λαγχάνω, ad 
medium. 

λέλειμμαι, vide sub λείπων paullo a fine. 

λίληκα, pro λελάληκα, vide sub ΜΕ΄ ΛΩ, 
prope finem. 

λελιημένος, vide sub λιέω. 

λελιμμένος, vide sub λαμβάνω. N 

λέλογχα, vide sub λαγχάνω, paullo sub 
medio. 

AtZo, pro λέγεσο, vide sub AE TO, ad medium. 

λεοντέη, 5, vide sub βόεος. 

λέπαδνον, cv. có. (A£z2) lorum latum, quo 
collum equi alligatur jugo. sunt τὰ λέπαδνα 
proprie πλατεῖς ἱμάντες, οἷς ἀνεδεσμοῦντο οἱ 
πράχηλοι τῶν Wu πρὸς πὸν ζυγόν. vOX est 
ἃ λίπω, unde est có λέσανον, ut a κόπτω est 
và κόπανον, ἃ Lim và ξόανον : interserto 2. de- 
inde sunt et, lora ea, quibus jugum equi 
jungitur temoni, die rieme vom, kommet an 
die deichsel, (hat part of the harness which 
goes from. the collar to the pole or shaft.) et 
sic ponitur E, 750, ἐνέβαλε λέπαδνα καλὰ χρύ- 
σειώ, quibus ἄκρῳ ῥυμῷ jungebatur à ζυγός : et 
sermo ibi est de zurru divino, quem coria oc- 
cisorum animalium non decent; hinc ex auro 
tenui. ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδνα ἔσαν, T, 596, 1. e. 
οἱ πλατεῖς καθιέμενοι κατὰ τῶν ἱππείων τρωχή- 
λων στήδειοι ἱμμάντες. aliis sunt οἱ τῶν ἵππων μώσ- 
χαλιστῆρες- 

λεπὰς, ἡ, λέπας, ἡ, vide sub ΛΕ ΠΩ. 

λεπαστὴ, ἧς. 4. SC. κύλιξ. (Λλάπαω) est po- 
culi majoris species, a λάπστω, quia exhau- 
riunt id cum sumtu multo potatores acres, 
quos AzQUxvzs (ab ὁ λαφύκτης, ov, qui opes 
suas bibit et deglutit) vocabant. caeterum est 
Δολόπων, λέξις ἡ λεπαστή. COnf. Aristophanem 
et Athenzum. 

λεπίς, 5, λέπος, e), λεπηρὺς, λεπρὸς, ὃ, 
vide sub ΛΕ ΠΩ. 

λεσταλέος, £m, tov. (Λέπω) tenuis, gracilis. 
λίνον (chorda) ὑσήειδε (succinebat) λεπσαλέῃ 
φωνῇ, 3, 571, i. e. sic artificiose fictus erat ille 
citharista, ut, si concitaret vocem, tenuem tan- 
ium vocem putares ciere eum. 

λεσσύκνημος, ὃ ἡ, vide sub εὔκνημεις- 

λεστὺς, ἡ, ὅν. (Atzw) tenuis, non crassus. 
λίνοιό πε λεπσὸν ἄωτον, tenuem florem lintei, 
i. e. linteum nitidissimum, 1, 657, quo lectus 
principalis consternebatur. μούνῳ (si quis solus 
in expeditionem nocturnam it) βράσσων cs vóas 
(tardior intelligentia) λεπτὴ δέ τε μῆτις», et in- 
firmum consilium, K, 226, i. e. ἀσθενὴς», eine 
schwüchere entschliessung, die mit weniger kraft 
ausgefüret werden kann, (a less energetic reso- 
lulion, one that may be executed with less ef- 
ort.) est metaphora a funiculis infirmis et 
tenuibus; vel et a λεπσοσάρκοις καὶ ἰσχνοῖς 
(macris) σώμασιν, quz plerumque sunt infir- 
miora densis et torosis. conf. μῆτις. παρθένοι 
ὠρχοῦντο; ὧν αἱ μὲν λιπτὰς ὀθόνας εἶχον, tenuia 
indusia, Σ, 595, tenues linteas albas vestes, 
quas nos vocamus hemden, (shifis,) et quae 
loco omnium aliarum vestium puellis szpe 
erant, feine durchleuchtende. lemwand, | (fine 
transparent linen. ) ῥίμφα τε λεπτὰ γένοντο βοῶν 
ὑπὸ ποσσὶν, Ὑ, 497, facile atteruntur ista strami- 
na, sub boum triturantium pedibus atteruntur et 
comminuuntur. εἥματα λεπτά τε καὶ χαρίεντα; 
X, 511, vestes tenues et venuste. ἐν Aez'77 κονίην» 
in tenui pulvere, Ψ, 506. et 590, ἀνδρὸς νέου 
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κραιπνόπσερος μὲν Víog, λεπτὴ Di pris, celeriof 
quidem animus, sed consilium et prudentia 
tenuis. 854, πέλειαν Atm μηρίνθῳ ἔδησε ποδὸς» 
tenui filo. ὕφαινε (texebat) λεπτὸν καὶ περίμε- 
σρον, tenuem et amplam vestem, β, 95. z, 140. 
4, 129. φᾶρος ἔννυτο (induebat) νύμφη Atv 
καὶ χαρίεν, stolam tenuem et venustam, s, 231. 
x, 544, et heec una vestis loco omnium. A£777 
δ᾽ εἰσίδμη, angustus introitus in portum, Z, 
264, 1. e. στενή. πέπλοι λεπτοὶ εὔνησοι, ἡ) 9T, 
indusia tenuia (sehr feine) (very fine) bene 
neta. δέσματα λεπτὰ, ZUT& ἀράχνιω, 5S, 280, 
vincula tenuia, sicut fila araneorum ; nam illa 
δέσματα prorsus erant ἀόρατα. oim ϑεάων λεπτά 
σε καὶ χαρίεντα καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται; X 
295, ubi sermo est de textura Circes: et αἱ 
ϑεαὶ historice sunt foeminze principales juven- 
cule, quz texebant antiquitus tenuia et ama- 
bilia et pulcra opera. λεπτὰ ἠλάκατα σσρωφῶσα, 
£; 97, nens tenuia fila ex colu. 7 λεπσότατος 
ἔθεε χαλκὸς») Ὑ, 215. et 276, λεπποτάτη ῥινὸς βοὸς» 
tenuisimum 265, et tenuissimum corium bo- 
vis. λεσισοῦ χαλκοῦ, Py. 12, 43. Vide sub TAA Se 
λέπυρον, τὸ, vide sub λοπός. 

ΛΕ ΠΩ, f. 4a. decortico, putamen aut 
squamas aut crustam aut integumentum de- 
traho. ich schüle, lappe ab, schuppe, (I peel, 
Shell, pare. ) ab hoc verbo est Aes, ἡ λεπὰς, 
ostrei species, Aristophanes Plut. 1097. Vesp. 
105. ὁ λεπηρὸς et per syncopen λεπρὸς, ἡ λεπὶς» 
4 λοπὰς, τὸ λέπαδνον, ἡ λέπας, l. €. ὀρεινὴ vp 
χύτης, τὸ λέπο:» ὃ λεσὸς, τὸ λώπιον, 1. C. ἱμά- 
vióy vi. λέπειν notat et, sic nudare aliquid ut 
emineat et pateat visui. sic, Aezzíz χθὼν, terra 
montana, Eurip. Hipp. 1248. λεπαία ófgón, 
prominens collis, Heraclid. 395, ubi ἡ ὀφρύη 
est pro ὀφρύς. 

λεσβιάζω, λεσβίζω, vide sub Λέσβος in R. 

λεσχάζω, λεσχαίνω, vide sequens. 

λέσχη; zs. ἡ. (Λέγω) est publicum zdifi- 
cium nunquam clausum, in quod conferebant 
se mendici aut alii viles, hospitium non inve- 
nientes, ut ibi noctem transigerent, aut inju- 
rias coeli vitarent: δημόσιον ἀθύρωπον οἴκημα, ἔν- 
θα οἱ ἐπαῖται συνήγοντο. est ergo ἃ λέγω, cubare 
facio. ab hac prima notione fluxit deinde et 
altera, quia convenientes ibi homines colloque- 
bantur varie et claris vocibus: ut confabulatio 
quavis, vel conventus confabulandi causa, di- 
ceretur 4 λέσχην, quando otiose componimus 
nos et considemus ad confabulandum. hinc 
est ὁ ἀδόλεσχος et ὁ ἀδολέσχης» ov, confabulator 
ad satietatem, a cà ἄδος. et verbum λεσχάζω;, 
et λεσχαίνω; et ἀδολεσχεῖν, garrire, confabulari 
affatim. in poéta est in primo significatu: sic 
tamen, ut alter possit subintelligi, saltem vut 
inde occasio sumta sit formandi eum. οὐδ᾽ ἐθέ- 
Aus εὕδειν χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, ἠέ σπου ἐς λέσ- 
Aa»: ἀλλ᾽ ἐνθάδε πολλὰ ἀγορεύεις ϑαρσαλέως, 
πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, 7, 528, non vis dormire 
abiens in officinam ferrariam calidam, nec ali- 
quo in conciliabulum mendicorum, (mendici 
enim personam ferebat Ulysses jam) sed hic 
(in domo tam nobili) multa loqueris audacter, 
inter tam multos homines nobiles, quales nos 
proci sumus: nam ἀνὴρ ibiestin sensu emi- 
nenti. 


λευγαλέος, te, ἐον. (Λέγω) idem fere quod 
λοίγιος, atque inde quoque deductum. per- 
niciosus, perditus. miser, calamitosus, φρεσὶ 
λευγαλέησι (λευψαλέαις) πιθήσας» X, 119, inquit 
Agamemnon de suo facto contra Achillem: ob- 
sequens animo meo pernicioso, meinem schüd- 
lichen sinne, (my pernicious resolution,) qui 
fecit ut multi occumberent mortem. ipse igitur 
vocat se ὀλοόφρονω καὶ ὀλεθριόφρονα. εἰ D ὑμεῖς 
πολέμοιο μεθήσετε λευγαλέοιο, N, 97, sed si vos 
remittetis a pugna, quz valde tunc luctuosa et 
exitiabilis erit nobis. ἐν δαὶ λευγαλέῃ; in pugna 
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periculosa, E, 587. μηδὲ σε λευγαλέοις ἐπέεσσιν 
ἀποτρεπέτω ; neque te verbis periculum mag- 
num minantibus avertat, Y, 109. λευγαλέῳ Sz- 
»ér4, morte misera, 5, 281, in pugna. sic de 
morte in aqua, e, 512. et de suspendio, ο, 558. 
λευγαλέοι ἐσόμεθα, D, 61, igitur et denique eri- 
mus .morti traditi, sine forti defensione pro- 
pria: nam hic est sensus hujus loci. erimus 
traditi εἰς σὸ λέγεσθαι, (i. 6. κοιμᾶσθαι) νήγρετον, 
ut decumbamus somno inexcitabili. κήδεσιν ἀλ- 
λήλων σερπώμεθα λευγαλέεισιν, periculosissimis 
laboribus et zrumnis nostris delectemur re- 
cordando secure, », 598, inquit Ulysses ad 
Eumzum, personatus. στωχῷ λευγαλέῳ ἐνα- 
λίγκιος ἠδὲ γέροντι, mendico perdito et seni si- 
milis, z, 2973. e, 902, 337. », 156. μισγέμεναι 
(pro μισγῆναι, misceri) κακότητι καὶ ἄλγεσι 
λευγαλέσισι, v, 905, ubi sermo est de homini- 
bus, quos Jupiter creavit, ut immisceantur in- 
fortunio et zrumnis mortiferis. notat igitur, 
darniederlegend (laying down] active, vel 
darniederliegend, (lying down) intransitive. 
Vide sub λυγρός. 

λευγώλέως, (Λέγω) adverb. perdite, fu- 
neste. ἔνθα κε λευγαλέως ἀπὸ νηῶν Τρῶες ἐχώρη- 
σῶν mts Ἴλιον, N, 725, ibi sane cum magna 
clade a castris Grzecis abiissent "Trojani versus 
urbem suam. 
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λευκαίνω, f, zy. (Λύκος) album facio. ἐλεύ- 
καινὸν ὕδωρ ἐλάταις, μ, 172, remis albam et 
spumantem faciebant aquam. 

λευκανθὴς, tos. à ἡ. (657) candido flore 
praeditus. λευκανθέα καπνὸν, Ne. 9, 55, candide 
efllorescentem fumum, candide exsurgentem 
in altum. . 

U , 
λευκὰς, dao. ἡ. (Λύκος) alba. λευκὰς σπέ- 
707, ὦ, 11, vide sub λευκὸς» et Λευκὰς in R. 

- , ἂ 2 

AEUAQGTIG, (δος. ὁ. (Σπάω) qui candidum 
et argento puro superinductum gestat cly- 
peum. sic vocatur Deiphobus, grandis heros, 
X, 294. colores enim varii erant clypeorum. 

7 , * 
λευκεῶ, ἡ, λευχή, ἡ, vide sub λευκός. 
, 

A&UXITTOS, ου. ὁ f. (Πάω) albos equos ha- 
bens. λευκίππου ϑυγατρὸς, Ol. 6, 106, l. e. 
Proserpinx:e; nam λευκοπώλῳ ὥρματι ἡ ἹΚόρα 
ab inferis in coelum sublata, apud Jovem est 
sex menses: alteros sex apud Plutonem et in- 
feros. λευκίππων TU TÉCUY, Py. 4, 207, i. e. iz- 
σικῶν, nitidos equos habentium. λευκίπ' ποις 
ἀγυιαῖς, Py. 9, 146, nam Thebani pulcrorum 
equorum studiosi. 

λευκόϊω, πὰ, vide sub ἴον. 

λευκόνοτος, ὁ, vide sub ἀργεστής- 

λευκόπωλος, ὁ 4. ("AX32) albis equis de- 
coratus. est epitheton στῶν διοσκούρων, Py. 1, 
197, λευκοπώλων Τυνδαριδῶν, albis equis insi- 
dentium Tyndaridarum. 


λευκὸς, ἡ, ὅν. (Λύκος) albus, weiss, white.) 
proprie est διαφανὴς καὶ λαμπρός. unde et flu- 
vius dicitur λευκότασπος, si est valde limpidus : 
Callimachus in Jovem, 19. et λευκὸν ὕδωρ, 
aqua limpida et purissima. λευκὸν λέβητα, a]- 
bum lebetem, intus stanno inductum, Ψ, 268, 
einen verzinnelen kessel, (a tinned ketile.) et 
455, t» μετώπῳ λευκὸν σῆμα, de equo, habente 
in fronte album signum, eine weisse plesse an 
der stirne, (a white mark on the forehead. ) 
λευκὸν γάλα, A, 4934. λευκὰ ὀστέα, Ossa alba, 
IL 547. Ψ, 259. Q0, 795. x, 161. 2, 220, 
quz fiunt alba per combustionem. ὦ, 72, 
76. ἄλφιτα, albas farinas, A, 659. 2, 560. 
xz, 520. A, 28. E, 77. λευκοὶ ὀδόντες, E, 291. 
K, 265. A, 416. λευκὸν xpi, E, 196. 0, 560. 
*, 496. 2, 604, et quia in Odyssea alibi est 
xpi εὐρυφυὲ;, apparet, hoc xg; non ex ἡ xgifA, 
sed ex σὸ xgi»» (quod confer) esse apoco- 
patum. czterum est avena alba, weisser haber, 
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(white oats:) nam est et μέλαν ejusmodi fru- 
mentum. sic et 2, 41. μ, 358. λευκὸν ἄρνα 
Ἡλίῳ, T, 105, sacrificatum. κρήδερενον λευκὸν 
ὡς ἠέλιος, Ἐ, 185. λευκῷ φάρει, Σ, 555. πόλιν 
λευκὴν, d. e, λευκόγαιον, urbem circa quam 
multi erant albentes colles et campi, B, 759. 
λευκὰ ἱστία, A, 480. β, 426. ,, 77, alba vela. 
λευκὸν ὕδωρ, B, 735, ubi id apte dicitur de 
loco, multa albida cacumina habente. Ψ, 282. 
t, 70. confer ὕδωρ, quod poéta alias vocat μέ- 
Au. λευκὸν ἄνθος, P, 56, de olea. ἡνία, λευκὰ 
ἐλέφαντι; E, 582, habenz, alba ebore. et 505, 
λευκοὶ ὕπερθεν κονισσώλῳ, ubi paullo ante, 500, 
dixerat de colore ξανθῷ, deinde 502, ὑπολεύκῳ, 
et sic sensim descendit ad λευκόν. λίθοι λευκοὶ, 
y» 408. λευκὼ "xit, E, 514. p, 940. AZ: 
δύω, Ψ, 599. λευκὸν χρόα, albam cutem, A, 
572. λευκὴ γαλήνη», x, 94, apte, nam γαλήνη 
est à τὸ γάλα, quod est λευκὸν xmv ἐξοχήν. 
λευκὴ αἴγλη, €, 45. λευκοῖο γάλακτος, i, 246. 
λευκῷ ὀδόντι σῦς, T, O95, 465. Q, 219. λευκό- 
σεροι χιόνος») magis albi nive, K, 457, de equis. 
λευκοσέρην, de Penelope, z, 195, magis albam 
quam est sectum ebur, πριστοῦ ἐλέφαντος, conf. 
ἐλέφας. λευκοτέραν ἸΠαρίου λίθου, Ne. 4, 152, de 
columna marmorea. λευκὸν ἐλέφαντα, Ne. 7, 
115. λευκῷ γάλακτι, Ne. ὅ, 154. λευκαῖς φρεσὶ, 
Py. 4, 194, i. e. ἀνοήτοις, sumta metaphora a 
spumanti mari, quod se extollit et supra al- 
bescit; ut ergo arrogans temeritas notetur: 
mut leichtsinnigem. gemüthe, (rashly.) ab hoc 
nomine est Asuzzí»z, et ἡ λεκάνην pelvis alba 
intus et stanno obducta, vel et, pelvis stan- 
nea: et 4 λευκέα, l e. δέρμα λεύκης arboris, 
birken borke, (birch bark: ) et ἡ λευκὰς, ἄδος, 
alba. 


λευχόω, f. ὥσω. (Λύκος) album facio. λευ- 
κωθεὶς κάρα, lst. 4, 117, dealbatus quod atti- 
net caput, i. e. coronatus myrtea corona. ut 
appareat, colorem viridem subalbicantem indi- 
cari. idem dicitur λευκαίνω; f. ἀνῶ. 


λευκώλενος, ("Es) pulcra et candida ha- 
bens brachia cum lacertis. et a parte ad to- 
tum, formosus. anam ejusmodi formositatis 
epitheta imitantur conjectum oculorum. si 
quis conspicit mulierem formosam, quocun- 
que conjicit oculos, id apparet ei admirabile. 
si ergo forte ad brachia flexit oculos, dicit 
λευκώλενος : Si ad pedes candidos, ἀργυρόπεζα : 
Si ad crines, εὐσλόκωμος : siad genas, καλλι- 
πάρειος, etc. et ex ejusmodi parte totam pul- 
cram vult intelligi. czeterum candida et plena 
brachia, magna sunt pars formosi corporis. 
λευκώλενος "Hon, A, 55, 195, 572. E, 711, 755. 
Ξ. 277: O, 78. T, 407. t, 112. 4, 877. €, 55. 
et id allegorice quoque convenit Junoni, i. e. 
aéri, quando is est serenus et candidus. *EA£- 
yt; T; 121. x; 227. ᾿Ανδροριά χη; Z, 571, 577. 
Ω, 728. Ναυσικάα, €, 10]. ᾿Αρήτη, ἡ» 255, 
555. A, 854. ἀμφίπολοι λευκώλενοι, €, 959, et 
sic alloquitur regia virgo honestiores suas mi- 
nistras. ἦλθον δ᾽ ἀμφίπολοι λευκώλενοι ἐκ μεγά- 
£uo, c, 197, ubi de ministris Penelopes est 
sermo, qua ex domo, 1, e. habitatione, sua, 
prodibant. sic et v, 60, δμωασὶ λευκώλενοι, in 
domo regia Ulyssis. λευκωλένῳ Θυώνῃη, Py. 5, 
177. 

λευρὸς, à, ὄν. (Ado) idem quod λεῖος : sic 
tamen, ut et notio σοῦ εὐρέος inesse videatur, 
planus et latus. sed in genere est, levis, bene 
politus aut levigatus. λευρῷ i» χώρῳ, 1. e. 
ὁμαλῷ, in regione plana, s, 195. λευρὸν ξίφος, 
i.e. λεῖον, Ne. 7, 59, das blanke schwerdt, 
(polished. sword. ) 

λεύσσω, f. λεύσω. (Λάω) video. est a Azo, 
video, specto; idemque quod βλέπω. λεύσσετε 
γὰρ τόγε πάντες, l. 6, βλίπετε, A, 120. ἅμα 
πρόσω (in preteritum) καὶ ὀπίσω (in futurum) 
λεύσσει, inspicit, T; 110. ἥμενος iv σκοπιῇ, λεύσ- 
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σων iml οἴνοπα πόντον, spectans in mare, Ἐν 
"Tl. οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον, ll, 
70, non enim vident Trojani frontem galez 
mez, i e. me in exercitu Grzco non con. 
spiciunt presentem et pugnantem. et 127, 
λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς ἐρωὴν, conspicio 
apud naves vim ignis. φρεσὶν ἧσιν ἐτώρπετο δαί- 
δαλα λεύσσων, T, 19, artificiosa spectans. οὐδέ 
σι φῶτα λεύσσω, d ἰφέηκα ἔγχος», neque virum 
conspicio contra quem emisi hastam, Y, 546. 
λευσσόντων σποϊόνδε 95er, conspicientibus tale 
et tam admirabile germen, ᾧ, 157. pro con- 
textu deberet esse λεύσσουσιν ad σφίσι, 155: 
sed hzc figura frequens in poéta, ut obliqui 
casus inter se permutentur; nec est id σόλοι- 
xo» Sed καινοπρεπὶς, novitas decens in con- 
structione, ad sensum posita, maxime si ani- 
mus adfectu aliquo captus loqui inducitur. 
ἑταῖρον ἐνηέα ἔλευσσε iy ἀγῶνι, 9, 200. xzi δὴ 
πυρπολέοντας ἐλεύσσομεν, x, 90, conspicieba- 
mus eos jam facientes et habentes ignem; 
nam ex fumo id procul conjiciebamus. αὐςσὸς 
ταῦτά γε λεῦσσε, πάτερ φίλε, wp, 194; σθένος 
ἡλίου χρύσεον λεύσσομεν, 1. e. vivimus, Py. 4, 258. 
fus ἔλευσας αὐγὰς ἡλίου, JEschyl. Pers. 712, 
quamdiu videbas radios solis, i. e. vixisti. 

λευστὴρ, ὃ, λεύω, σω, vide sub λαΐνεος- 

λεχεποίη, ng. d. (Πίω) epitheton regionis, 
multum et densum gramen habentis, σολυβο- 
πάνου, οὗ ἡ σόα χρήσιμος λέξασθαι, 1. 6. ἔγκα- 
θευδῆσαι αὐτῇ. Πτελεὸν λεχ εποίην, B, 697, her- 
bosam eam urbem. F 

λεχεποίης, cv. 6. (TIfu) est epitheton fluvii, 
circa quem multa sunt gramina, πυταροῦ τρί- 
ᾧοντος πολλὴν πόαν (i. 6. βοτάνην) ἐν à λίξεταί 
vig (l. 6. κατακοιμηθείηγ decumbere possit) διὰ 
σὸ δασύ: cujus ποίη χρήσιμος λέγεσθαι, d. e. 
ἐγκοιμᾷσόαι: οὗ εἰς λέχος ἡ ποίη σχεδιασθήσε- 
σαι σῷ ἀνακεισομένῳ. ᾿Ασωπὸν λεχεποίην, Δ, 
388. 

λέχος, c. cé. (Λέγω) lectus, et quidem 
ligneus ilie, das 5ettgestelle, ('the bed-stead, ) 
ἡ κλίνη, quam recentiores vocant; attice ὁ 
ἀσκάντης, ou, communiter à exígerous, oDos, das 
spanbette, (a low bed-stead.) κράββατος vero est 
in nulla dialecto. deinde in genere est, locus 
ubi ad dormiendum quis se componit, et cui 
injiciuntur stramenta aut stragula, eim lager 
zum schlafen, eine schlafstelle, (a sleeping 
place.) postremo ipsum concubitum notat. 
unde mulieribus objicitur ἀσλησσία λέχους, 
apud Eurip. Androm. 217, insatiabile desi- 
derium coitus, est a λέγω» pono, cubare facio, 
ich lege, (1 lay, put to bed. ) ἐμὸν λέχος ἀντιῶ- 
σαν, A, 91, ubi conf. ἀντιάω, et 609, Ζεὺς πρός 
ὃν λέχος ἤϊε, ibat ad lectum suum. κείνου arez- 
συνοῦσα λέχος» Ty 411, conf. πορσύνω. οἱ 447, ἄρχε 
(przibat Paris) λέχοσδε κιὼν, ad lectum conjuga- 
lem iens. et 448, c2 μὲν ἄρω iv τρητοῖς λεχέεσσι 
κατευνάσθησαν, ubi conf. cg472;, et pluralis est 
pro singulari. nam sunt σρησὰ, Sicut et αἱ 
κλίναι Ot oi κλισμοὶ (1. 6. τὰ ἀνάκλιντρα) sunt 
σρητοὶ, wie die lehnstüle wnd sessel, (like the 
backs of. chairs.) alia λέχη (cubilia) sunt. χας- 
μαὶ στρωπὰ ἐκ φύλλων ἢ ποιούτων, οὗ αἱ στιβάδερ» 
ἃ στείβω. ἠὲ γυναῖκα, ἥ xiv σοι ὁμὸν λέχος εἰσα- 
γαβαίνοι, quze tecum cubare possit, Θ, 291, i, e. 
3 σις ἂν εἴη ἡ συγκοιμωμένη cu, et qua tibi pa- 
riat natos qualis ipse es. czeterum ex collatione 
289, 290, vides tria przecipua genera donorum 
bonoris causa, σρίποδα, ἵππους», γυναῖκα. — Poe 
νι, στορέσαι (sternere ei) συκινὸν λέχος, 1, 617, 
dense et molliter paratum lectum, eim dickes 
weiches lagerim zu machen, (to make him a thick 
soft bed.) et hinc intelligis, quid sit ἡ στιβάς. 
et 656—658, ἐστόρεσαν λέχος» quod ibi describi- 
tur, Et vides simul simplicitatem σῶν 7zwi- 
κῶν στρωμάτων, die einfalt der vollstündig auf- 
gemachten betlem, (the simplicity of the bed- 
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furniture.) νωΐτερον αὐτῶν λέχος κουρίδιον, ὃ μὲν 
οὐκ ἂν ἰγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι, O, 59, 40, nos- 
trum ipsorum lectum, in quem ego virgo te- 
cum adscendi, quem ego non sane unquam 
frustra juraverim ; ubi Juno jurat Jovi hunc 
lectum : et poéta docet, dum eum facit sa- 
crum jusjurandum, quam sacer putandus et 
servandus sit conjugalis lectus, in quem uxor 
virgo olim cum juvene marito conscendit. 
κεῖνος ὅγε ἐν ϑαλάμῳ καὶ ἐν (apud, juxta) 2iva- 
τοῖς λέχεσι, de Paride, T, 591, ad lectum ar- 
tificiose factum. «os λέχεα κλίνων, adponens 
ea ad lectum feralem, Ψ, 171, ubi de funere 
Patrocli est sermo, et lecto funebri. ἠὼς ix 
λεχέων παρὰ Τιίωνοῦ ὥρνυτο, A, 1. s, 1, quod 
postice sic dicitur, quia nocturnum tempus 
somno dari solet. notat ergo hoc λέχιος moram 
solis sub terra. λεχέων ἰπέθηκε, (pluralis pro 
singulari) 0, 589, ubi simpliciter notat locum, 
cui incubat corpus mortui. nam erat currus, 
et sub corpore unicum φᾷρος jacebat. sic et 
702, κείμενον ἐν λεχέεσσι, Klectorem mortuum 
ex castris Gracorum advectum. sed 719, s. 
σὸν μὲν ἔπειτα ἐνέθεσαν τρητοῖς λεχέεσσι, ubi 
imponitur corpus lecto maguifico ad spectan- 
dum, auf ein paradcbette, ('on a bed of state : ) 
et confer locum, de corpore mortui principis 
alicujus. sic et 600. νεκρὸν κατέθεσαν ἐν λεχέεσσι, 
2, 288—936, ubi vides, ejusmodi λέχος et φέ- 
eivgov esse idem, lectum feralem. conf. φέρε- 
vow. et 552, ἐνθέντες δὲ (mortuum) λεχέεσσιν, 
ξωανῷ Juri ἐκάλυψαν ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, etc. 
ubi iterum. describitur das paradebette, auf 
welchem er ausgetragen und verbrannt wurde, 
(the couch of state on which he was:carried out 
«and burned.) οὐδέ σε μήτηρ ἐνθεμένη λεχέεσσι 
γοήσεσαι, ᾧ, 125. οὔ σε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, 
inquit Hecuba ad Hectorem, X, 87. et 553, 
οὐδέ σε μήτηρ, εἴς. παρὰ λεχέεσσι Μεινοιτιάδου, ad 
lectum feralem Patrocli, ww, 25. ἐστόρεσαν δοιὼ 
λέχεε, ad dormiendum, Q0, 648. παρὰ πρητοῖσι 
λέχεσι, ad lectum pulcrum Telemachi dor- 
mientis, z, 440. za δὲ (marito suo) Zaexes 
δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, γ, 405. sic et 
7; 5417, πὰρ δὲ γυνὴ δέσποινα. et 540, ἐπεὶ στό- 
φέσαν σαυκινὸν λέχος ἐγκονέουσαι ancilla. et 545, 
κάθευδε convas ἐν λεχίεσσιν. λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ 
εὐνὴν ἫἩφαίσσου, Mars, 9, 269. πάντες δὲ ἠρή- 
σᾶντο (vota faciebant) πιαρακλιθῆναι (πῇ ΤἸπηνελό- 
πη) λεχέεσσι, &, 366. v, 212, et sermo est de 
procis. αὐτὸν ἐκοίμεησε Νέσσωρ πρητοῖς iv, y, 399. 
εὕδουσι ἔν vs τάπησι καὶ iv σρητοῖς, x, 12, de 
filiis 2.011. et 497, ἔκλαιον ἐν λεχέεσσι καθήμε- 
νος) Coll. 480. κατέθεμέν σε ἐν λεχέεσσι, te, 
Achillem mortuum, 4o, 44— 94, ubi funus 
magnificum Achillis occisi describitur. et 294. 
οὐκ ἄλοχος ἐκώκυσεν (luxit) ἐν λεχέεσσι φίλον 
πόσιν, auf. dem. paradebette, (on the funeral 
Couch.) ix λεχέων μὲ ἀνεγεῖραι» € lecto me sus- 
citare dormientem, δ, 750. στόρεσόν μοι λέχιος» 
"b, 171, et 177—904, ubi Penelope consulto 
repetit eadem verba, σσόσεσον αὐτῷ, ut Ulys- 
ses occasionem habeat memorandi de lectu suo 
ἀκινήτῳ, quem ipse olim fecerat, et cujus ra- 
tionem nemo mortalium, prater ipsum, uxo- 
rem, et nutricem fidam, sciebat. et ex hoc 
signo agnoscebat denique Penelope maritum 
suum verum. et 291, ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν Aí- 
χος ἔγκονέουσαι ancille. confer κλίνη, et λέκ- 
Tgo», Ot εὐνή. λέχος i; ἱμερτὸν, Py. 3, 177, in 
cubile amabile, ad concubitum. ἀναγκαῖον λέ- 
χο:» i e. conjugium coactum, gexwungene 
ehe, (a compulsory marriage,) Py. 12, 97. 
λέχει αὐτοῦ εὐφρανθεῖσα, Py. 9, 50, i. e. σερπο- 
μένη συνουσιασμῷ αὐτοῦ, delectata concubitu. 
γυναῖκες) ἀρήγουσαι λέχει ᾿Αλκμήνης, ire kam- 
merfrauen, (her waiting women,) Ne. 1, 75. 
ix λεχέων κεῖραι μελιηδέα ποίαν, 1. 6. devirginare 
eam concubitu, Py. 9, 63. ἀνάγει φήμην vz- 
λαιὰν ἐκ λεχέων, Ist. 4, 37, famam antiquam 
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ex lecto suscitat; quasi dormierit aliquamdiu 
fama illa olim celeberrima. βροτέων δὲ λε- 
xiu» τυχοῦσα, sc. ἡ Θέτις, mortale connu- 
bium nacta, Ist. 8, 79. γυναικῶν i» λέχϑσιν;, 
Py. 4, 90, in conjugio uxorum. Vide sub 
δέμνιον. 


λέχριος, ἴα, ιον. (Λέγω) obliquus, oblique 
curvans se, curvatus, πλάγιος, λίαν χρίμα ψας 
καὶ πλησιάσας τῇ γῆ. est ἃ λέγω, cubare facio: 
nam incurvans se, quasi proclinaturus et incu- 
biturus terre vidctur. z? e vero est littera in- 
sertitia, quam, sicut Grzci, sic et Germani, 
szpe interponunt vocibus derivativis. ab eo- 
dem λέγω, pono, est et στὸ λέγνον, ou, vel 4 
λέγνη, 1s, fimbria, ein saum, (a hem, ubi re- 
plicata est extrema ora vestimenti, wo der rand 
wmgeleget wnd verdoppelt ist, (where the border 
is turned down and doubled. ) 


λέων, eyres. ὃ. (Λάω) leo. et hoc masculi- 
num nominis genus est ἐσίκσινον, poniturque de 
leone et de lezena; nam τὴν λέαιναν finxere re- 
centiores. nomen est a Az, video: nam per- 
hibetur esse ὀξυδερκὴς, et dormit apertis oculis. 
ejus νεογνὰ (catuli) dicuntur σκύμνοι, et λεοντι- 
εἰς. ὥστε λέων ἐχάρη μεγάλῳ σώματι ἐπικύρσας, 
I, 25—96. et 449, φοίτα (ibat Agamemnon) 
Sag] ἐοικὼς, nam leo κατ᾽ io» vocatur 37e: 
et comparatio fortium heroum cum leone 
valde frequens est poétze. loco posteriori sub- 
intelligendum est, ἄγραν ἀπολωλεκότι, qui ve- 
natione captam predam amisit. conf. σῶμα. 
λέων Us, ἀλκὶ πεποιθὼς, E, 299, nam hac fera 
novit vires suas. πρόσθε λέων, l. e. λέοντος κεῷε:- 
λὴν ἔχουσα, Z, 181, de Chimara. ὡς δὲ λέων 
μήλοισιν ἐπελθὼν, K, 485—488. ὡς δὲ λέων ἐλά- 
ᾧοιο τέκνα ῥηϊδίως ξυνεάξε (confringit) λαβὼν 
πρατεροῖσιν ὀδοῦσι, A, 118—119, ubi leo quoque 
So κραταιὸς absolute vocatur. et 129, ἐναντίον 
ὦρτο, λέων ὥς. ὡς D ὅταν f» τε κύνεσσι καὶ ἀν- 


δρώσι ϑηρευτῇσι κάπριος ἠὲ λέων στρέφεται, σθένεϊ; 


βλεμεαίνων, M, 41—48. et 299—506, ὥστε λέων 
ὀρεσίτροφος. ὥσετε λέων ὀλοῤῷῴρων, Ο, 680—636. 
dU: ταῦρον ἔπεφνε λέων, Il, 487—491. et 825 
—828, ὡς ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρ- 
£4, leo aprum superavit pugna: ubi Hector 
cum leone comparatur. ὡς ὅτε «1s λέων ὀρεσίτρο- 
Qo, ἀλκὶ πεποιθὼς, P, 61—68, nam solet opti- 
mum eligere, et in cervicem primum irruit, 
etc. nam ejusmodi locis historia naturalis hu- 
jus ferze egregie pingitur. et 193—137, sizz4- 
κει ὡς τις λέων περὶ εἶσι πέκεσσιγ pro catulis suis ; 
et vides, ibi de leone fcemina sermonem esse : 
nam leo mas οὐ σκυμναγωγεῖ.- et 542, αἱματόεις, 
ὥς τίς «t λέων κατεδηδὼς ταῦρον. et 657, ἔβη, ὡς 
λέων ἀπὸ μεσαύλου, usque ad 665, ubi natura 
leonis optime est depicta, et quod ignem ti- 
meat: respectus autem parabole ibi est ad có 
ἀκούσιον (involuntarium) «zs ἀπελεύσεως. ἔναν- 
πίον ὦρτο, λέων ὡς σίντης, 'Y, 164—174, ubi 
quoque multa de leone ejusque indole: et pa- 
rabola est de vulnerato leone, ad iratam Achil- 
lis fortitudinem. λέων δ᾽ ὧς, ἄγρια οἶδε, Q, 41— 
44. et 512, λέων ὡς ZXvo ϑύραξζε, Achilles ; ubi 
sola ὁρμὴ καὶ κίνησις notatur, quze in leone 
etiam non pugnante aut malum minante est 
valde gnava et terribilis. ὡς ὅτε σις κύων συὸς 
ἀγρίου ἠὲ λέοντος ἅπτηται κατόσισθε, Θ, 558---- 
341. δαφοινὸν δέρμα λέοντος αἴθωνος μεγάλοιο πο- 
δηνεκὲς, K, 29, quod gestabat Agamemnon in 
humeris, ad contegendum corpus contra frigus 
nocturnum in obambulando per castra. sic et 
de Diomede, 177. et hzc pellis alias una voce 
dicitur ἡ Asovzz, ein. lüwenpels, (a liom's skin. ) 
oium λέοντος ἔχων, Urt σταθμοὺς κεραΐζων, ἔβλη- 
To πρὸς στῆθος, ξή v& μιν ὥλεσεν ἀλκὴν ll, 759, 
nam ἰδιότης leonis est, ut coram et a fronte 
adoriatur hostem, non a tergo, conf. στῆθος. οὐ 
πορδάλιος τόσον μένος οὐδὲ λέοντος» P, 20. ὅτε 9η- 


Λέων». 


ρητὴρ ἐπισεύῃ κύνας λέοντι, A, 295. ὥστε λέοντα͵ 
E, 156—147. et 476, καταπαώσσουσι; κύνες ὡς 
ἀμφὶ λέοντα. oit σὲ πεφρίκασιγ λέοντα ὡς μηκά- 
δὲς αἶγες, A, 989. et 547—556, ὡς δ᾽ αἰδωνὰ 
λέοντα —, et indicatur ibi, timere eum ignes: 
cujus causa est và ἔνθερμον αὐσοῦ καὶ οἷον πυρῶ- 
δὲς. eandem ob naturam calidam 403i μύει κοι- 
μώμενος, καὶ γεννᾶται ὁρῶν, nascitur videns. 
hinc et ossa ejus sunt πάνυ πυκνὰ καὶ στεῤῥὰ» 
quz ignem reddunt, si vehementius terantur. 
αἴθων igitur dicitur, non tantum ob colorem 
fulvum, sed et ob igneam ejus naturam, 4; 
διάπυρος : unde et signum coeleste, in quo sol 
versatur tempore calidissimo, appellatum esr 
ὁ λέων. ἐσῶρσεν αὐτὸν ᾿Αργείοις, ὡς λέοντα βουσὶν, 
M, 295. ὡς δ᾽ ἀπὸ σώματος οὔτι λέοντα Gili 
δύνανται ποιμένες μέγα πεινάοντα δίεσθαι, Σ, 161 
—164. ἐπεί σε λέοντα γυναιξὶ Ζεὺς θῆκεν, Φ, 480, 
inquit Juno ad Dianam, cui subitae mortes rau- 
lierum attribuuntur. et hoc loco iterum ὃ λέων 
etiam genus feemininum exprimit. λείουσιν ἐοικό- 
Tig ὠμοφάγοισιν, E, 782. II, 256. Ο, 592. et hzc 
forma est poética, communis altera est, X, 
362, οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν (:nterleones et 
homines) Zexiz πιστὰ, foedera certa. οἵω τώνγε 
λέοντε δύω, E, 554—360. nam leana duos 
tantum edit uno partu, habens tantum δύσ 
μαζού:. prseterea lezena semel tantum parere 
dicitur, quia primus foetus, ut perhibent ha- 
rum rerum periti, uterum matris perdit. Cea- 
terum δύω non est absolute pleonasticum: nam 
apud po&tam dualis zquivalet plurali szpe: et 
ob hanc ἀοριστίων, certitudinis causa additur 
δύω. SiC, ὥστε δύω λέοντε, N, 198—202, quam 
parabolam accusant quidam, dicentes, non so- 
lere leones societatem jungere ad venandum, 
sed quemque pro se capere sibi praedam. sed 
isti critici frustra postulant, ut tota parabola 
semper toti conveniat rei. quod raro admodum 
fit. nam ἢ. l. non σερὶ συμμαχίας (de auxilio 
in pugnando) parabola est condita, sed zzi 
μόνης ἄφσεως ἕνὸς σώματος ὑοτὸ δύο σενῶν : et ad- 
dunt prisci, ὅτι νοητέον, ὧς) ἑνὸς ἁρπάσαντος 
λέοντος, συναρπάζει καὶ ἕτερος ὑπαντώμενος, καὶ 
ἑκάτερος ἄγει ἄγραν ἑαυτῷ, quod, si unus leo 
arripuit predam, accurrit et alter una arri- 
piens, etalteruter aufert sibi praedam qui fortior 
est: et hoc unum, quando duo unum corpus 
arripiunt, parabola pingere, voluit poéta. sic, 
ὥστε λέοναε δύω, K, 297. σμερδαλέω δὲ λέοντε δύω, 
Σ, 519---586. πρώτιστα λέων ἐγένετο ἠὐγένειος, de 
Proteo, 2, 456. et 791, ὅσα δὲ μερμήριξε λέων ἀνδρῶν 
ἐν δμίλῳ δείσας», ubi Penelope comparatur cum 
leone insidiis clauso et timente sibi, nihilque 
conante fortiter. βῆ δ᾽ ἔμεν ὥστε λέων ὀρεσίπροφο:, 
ζ, 190—155, ubi parabola solam ἔκπληξιν γυ- 
ναικῶν pingit. ἤσθιε ὥστε λέων, s 999, 295, de 
Cyclope: nam ita vorant leones, uni parti cor- 
poris quam semel appetierunt inherentes, 
donec plane sit.absumta, non vero ut canes 
qui nunc hanc nunc illam partem admordent 
et lacerant. ἐν ξυλόχῳ (lustro) κρασεροῦ λέοντες» 
δ, 825—540, e, 196-151. ἀμφί μιν (circa eam, 
Circen) λύκοι ἔσαν ὀρέστεροι ἠδὲ λέοντες», 5, 212, 
218, non mutati ex hominibus, sed veri, man- 
suefacti a Circe vi medicariinum. et 455, ποις 
σεται ἡμᾶς MiovTUs. χαροποῖ τε λέοντες, A, 610. 
de leone est proverbium: ξυρεῖν λέοντα, tondere 
leonem, de re qua fieri nequit; nam vivus leo 
a nemine tonderi potest. λέοντος ἐν χόρτοις, 1, €. 
ἐν Νεμέᾳ, Ol. 15, 62. λέοντος βοτάνη, Ne. 6, 72, 
l. e. cà σέλινον, quo victores in Nemea corona- 


bantur. βαθυστέρνου, lst, 5, 19. iv ῥινῷ, Ist. 6, 


59. λέοντι ὀμβρίμῳ παλαίουσαν, Py. 9, 45. λξέο:-- 
vts ἐρίβρομοι, Ol. 11, 91. βαρύκομσποι, Py. 5, 
71, qui crepitant dentibus terribiliter. λεόντων 
ϑρασεομα Ry ὄνυχας; Ne. 4, 102. ϑηρῶν ἔριβρε- 
μετῶν. τόλμη, lst. 4, 18. λεόντεσσιν ἀγροτέρειςῳ 
Ne. ὅ, 80. Vide sub σώμα; et σῦς prope ini- 
tium, 


Asa. 


λεὼς, ὁ, vide sub ἀγελείη. 

λεωφόρος, ὃ ἡ, vide λαοφόρος, ἀτραπιτὸς, Ci 
yvy; paullo ante medium, 

Aj, pro λάει, vide sub λιΐω, 


AH' BO, (pro quo communis usus dixit 
λαμβάνω) f. χήψω, f. 2. χαβῶ. capio, prehen- 
do, sumo. tango. ich fasse, ergreife, ( I lay hold 
of, seixe.) si idem est quod ἅσσομαι, ut par- 
tem aliquam apprehensam aut contactam no- 
tet; regit genitivum. ἔλλαβε (pro ἔλαβε) χει- 
οἱ ψενείου, contigit manu mentum ejus, 6, 571. 
λάβε γούνων σκαιῇ, A, 500. coll. 407, λαβὲ γού- 
νῶν. Slc, λάβε, 557. ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων, 
$, 68, L e. ἥψατο. SiC, x, 525. λαβὼν γούνων, 
Z, 45. x, 264. xc, 510, λάβε γούνων ᾿Οδυσσῆος. coll. 
5957, 542. Q, 142, λάβε πέτρης) s, 428. ὁ μὲν 
ἀντίος ἥλυθε, γούνων, εἴ πὼς οὗ πεφίδοιτο, λαβὼν, 
X, 464, ubi γούνων pertinet ad λαβών: et dis- 
tinguendum est ibi ut posuimus. χειρὶ δὲ νεκ- 
σαρέου ἕανοῦ, ἐτίναξε, λαβοῦσα, prehendens eam 
manu sua ad peplum venustum, concussit eam, 
I, 385. λαβὼν “ποδὸς, prehendens eum pede, Φ, 
120. K, 490. et ποδῶν, 2, 155. ποδὸς, v, 100. 
Φάρυγος λάβε, v, 480, quo loco χεῖρ᾽ apocopa- 
tum, est pro χειρὶ, pertinens ad δεξιτερῆφι, et 
ad ἐπιμασάμενος, admovens tactu. proprie ta- 
rsen hoc verbum regit accusativum objecti to- 
tius, ut per genitivum deinde pars ex toto in- 
dicetur. αὐτὴν (τὴν στρουθὸν) πτέρυγος λάβεν, B, 
516. αὐτὸν κόρυθος, beym helme, (by the helmet, ) 
I, 569. cà» δὲ σεσόντα ποδῶν ἔλαβε, A, 465. ἀγ- 
κὰς λαβέτην ἀλλήλων, complectebantur ambo 
se, Y, 711. szpe tamen et pars quae prehendi- 
tur, est in accusativo, λαβὲ γούνατα αὐτοῦ, OQ, 
465. et 478, χερσὶν λάβε γούνατα ᾿Αχιλλῆος. et 
recentiores dicunt, λαβέσθαι τοῦτο, das ergrei- 
Jen, anfassen, (the seixing, grasping.) λαβὼν 
μέσα τὰ τάλαντα, libram in medio prehendens, 
O, 79. X, 219. χόλος ἔλαβεν αὐτὸν, A, 587. Z, 
166. μὴ ἐμὲ οὗτός γε λάβοι χόλος, ne me talis 
sane capiat ira, II, 350, quam iram detestatur 
Patroclus. ἔλλαβε φόβος πάντας, A, 402. αὐτὸν, 
N, 470. πρόμος γυῖα, Θ, 452, Q, 170, αὐτοὺς 
ἄχος» Hy 415. II, 599. et 548, πένθο;. μένος ϑυ- 
μὸν, V, 468, conf. μένος. κάματος γυῖα, Δ, 230. 
ἄλγος μὴν, E, 594. ubi hi affectus velut capti- 
vantes aliquem innuuntur. λάβε χερμάδιον, E, 
202. 0, 521. v, 285. ἡνία, habenas, E, 328. 6, 
116. εἰ μὴ ἐγώ.σε χαβὼν, B, 261. τάγε (ἡνία) 
ἔλαβε χερσὶ, P, 620. οὐδὲ ἔλαβε; apprehendere 
non poterat manibus, sc. apparens spectrum, 
V, 100. χεῖρα δεξιτερὴν αὐτοῦ, Q, 672. ἐπεὶ λά- 
βεν, οὐχὶ μεθίει, Ο, 116, postquam attigit et ap- 
prehendit, nequaquam remittebat. sic et II, 762. 
priori loco erat de nave quam prehenderat, 
cum Patroclus pedes ejusdem teneret. αὐτοῦ 
δύο παϊὸς λάβε, deprehendit hostiliter, bekar 
er in seine hünde, (he got into his hands) A, 
126. sic, E, 159, Πριάμοιο δύω παῖδε: Ut Az- 
βεῖν sepe et de occidendo ponatur. δήν p» ἀμ- 
Qzcín ἐπέων λάβε, diu eum impotentia loquen- 
di tenuit, P, 696. 2, 704, coll. 705. ἔλαβε £vzs- 
£^ χερσὶ, intestina per vulpus in ventre effusa, 
'*, 418, coll. 420. σὺ ἐν χείρεσσι λαβὶ αἰγίδα, O; 
299. κάρη λάβε παιδὸς, caput filii sui appre- 
hendit manu, Z, 71. ἐσσυμένω; λάβε ἄεθλον, 
propere apprehendit premium suum, "€, 511. 
ὄῴρω λάβωμεν ἀσπίδα, ut capiamus in parte prze- 
d» clypeum illum, 6, 191. σρυφέρει μάστακα, 
ici κε λάβησι, pro λάβῃ, 1, 924, adfert os ple- 
num cibi, quamprimum nacta cst avis: et prz- 
cedit προφέρησι, dorice, pro σροφέρει, cui cave 
lota subscribas, est enim terminatio per dialec- 
tum pro εἰ. κάτεσθιοει, ὅν xs λάβησι, de del- 
phino, vorante pisces captos, 9, 94. ἵνα δαῖτα 
λάβησι, SC. leo, 0, 45. et 480, ὅταν ἄνδρα ἄτη 
συκινὴ λάβῃ, quando quem corripit magnum 
delictum. 2» δὲ λάβοιμι, quemcunque corripe- 
rem, O, 22, wen ich etwa fassete, 'whomsoever 
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I might seize.) εἰ σούτω xs λάβοιμεν, si hos duos 
| equos capere possemus, E, 273. et 6, 196, hzc 
duo, clypeum Nestoris, et thoracem Diomedis. 
ὅπω; τούσδε ἵππους ἐλάβετον, quomodo hosce 
equos nacti estis vos ambo, K, 545. χεῖρας δ᾽ 
ἀλλήλων λαβίτην, manus invicem apprehende- 
runt amice, Z, 2553, pro ἐλαβέτην. et 497, ἀπέ- 
Auzt τὴν, λαβὼν ἄποινα, dimisit eam liberarn, 
accipiens pretium redemtionis, da. er angenom- 
men, (having received.) coll A, 20. ὁμοῦ λα- 
βὼν, simul apprehendens, A, 122. ποιμαίνοντώ 


| izi δεσσι (apud oves) λαβὼν, cum deprehendis- 


set eum pascentem, A, 106, et sermo est de 
capto viro nobili. et 114, ὀδοῦσι, dentibus cor- 
ripiens; de leone. sic et 175. et 238, τόγε χει- 
ο΄. et 841, ὑπὸ στέρνοιο χαβὼν ἦγεν αὐτὸν, sub 
pectore complexum eum duxit, amice; i. e. 
ἐπὶ τῷ στήθει αὐτὸν ἀγκαλισάμενος. χειρὶ λαβὼν 
ἑτέρη τὸν πόκον, M, 452, manu una capiens vel- 
lus. τεύχεα λαβὼν δεῦρο ἴθι, armis sumtis huc 
veni, N, 235. ix χηλοῦ (e cista) στὸ δέσας, IL, 
228. ὀδοῦσι, de leone, P, 68. et 678, καί μιν 
ὥκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμὸν, de aquila rapiente 
leporem. μάστιγα (scuticam) χειρὶ, T, 596. αὐ- 
σὸν ἦγε λαβὼν, abduxit captivum, Φ, 56. τὰ 
πρῶτα, SC. ἄεθλα, praemia, "E, 275, accipiens. 
et 695, χερσὶ, ὥρθωσε, apprehendens manibus 
erexit eum. χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες, datis dex- 
tris invicem, Φ, 286, sc. ἡ ᾿Αθϑήνη καὶ ὃ IIortidgv. 
τόγε (ἔγχος hastile) χειρὶ λαβοῦσα ᾿Αθήνη, manu 
tangens, ut repelleret, E, 853. σόξα λαβοῦσα 
ϑυγατέρος, Φ, 504. οὐκ ἀΐεις, οἷον κλέος ἔλλαβε 
δῖος ᾿Ορέστης, c, 298, nonne audis, qualem fa- 
mam habeat ille? μάστιγα καὶ ἡνία, Q, 81, 
prehendit manu. sic, cóZow x; 71. δίσκον, 9, 
186. δέπας; o, 102. σόξον καὶ βέλος, Q, 148. ἄν- 
δρες δυσμενέες ἔλαβόν σε παρὰ οἴεσσιν, o, 386, ce- 
perunt te deprehendentes ibi. εἴ τινα λάβοι στεί- 
χόντα ϑύραξε μετὰ οἴεσσι, comprehendere posset, 
1, 418, fassen künte, zw fassen beküme, (might 
hold, might seize.) εἰσόκε αὖτις ϑυμὸν λάβητε ἐν 
στήθεσιν recipiatis animum, x, 461. οὐ μὲν ἐγὼ 
σανύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος, Q, 152, conf. σανύω. 


ἢ γούνων λαβὼν κούρην, €, 142. et 147, μή οἱ γοῦ- 
γα λαβόντι (tangenti) χολώσαιτο κούρη, coll. 169. 
χείρεσι χαβὼν κοντὸν, i, 487. ἐρετιμὸν, ^, 120, coll. 
NV, 268, ἀσπαίροντα, palpitantem piscem, captum 
hamo, μ, 254. ἑτάρους τε λαβὼν καὶ νῆα, assu- 
mens mihi, o, 269. ἐκ κανέου, υ, 800. χειρὶ πεί- 
ρήσατο νευρῆς, λαβὼν và τόξον, Q, 410. λαβὼν 
ἔκυσε χεῖρα ᾽Οδυσσέως, us 597. λαβόντες ἐκ πόλιος 
ἀλόχους καὶ κτήματα, i Al. μῆλα, A, 4, et 
priore loco, hostiliter; posteriore, suas pecu- 
des. 4 με λαβοῦσα (excipiens hospitaliter) ἐνδυ- 
κίως ἐφίλει, s, 255, nahm mich auf und that 
mir alles gutes, (received and treated me most 
kindly.) μή & λαβοῦσα, neilla, contrectans eum 
manu, z, 590. et 467, χείρεσσι. ἢ κύσειε κάρη, 
καὶ χεῖρε λαβοῦσα, Penelope Ulyssis, 4, 87, 
1. 6, δεξιωσα μένη. ἐλλάβετο αὐτῆς, SC. τῆς σχε- 
δίης» apprehendit ratem eamque tenuit natans, 
s, 925, er ergriff es, (he laid hold of it,) coll. 
498. εἴπως σὺ τὸν δύναιο λελαβέσθαι, Si forte tu 
hunc possis comprehendere, 2, 388, ionice pro 
λαβέσθαι : nam Iones aut non amant augmen- 
tum, aut nimis amant. κόσμον ἔλαβες, decus 
accepisti, Ne. 5, 54. λάβεν ἥβης καρσὸν, Ol. 6, 
96, accepit fructum pubertatis, i. e. adolescens 
factus est. 7zzov, Ol. 19, 119. κείνην λάβεν eam 
accepisset, Py. 4, 84. ἔλαβεν αἶψα, Ne. 5, 140. 
λαβὴ φροντίδα, Ne. 10, 40, suscipe curam. £Az- 
Bav χάρμα, Ol. 10, 26, acceperunt, nacti sunt 
gaudium, λαβὼν χείρεσσι, Py. 4, $49. λαβόνσω 
μὲ, ego qui accepi, Py. 2, 178. λαβεῖν ἀρετὴν, 
le. κτήσασθαι,, Ol. 8,8. ὁ λάβης, nos, nomen 
canis venatici, a λαβεῖν τὰ ϑηρία, greif, (o 
seize.) Aristoph. Vesp. 832. sicut a δάκνειν est 
ὁ Dáxa "To; 

λήγω, f. ζω. (Λέγω) finire facio, cessare fa- 
cio, desino, esta λέγω, pono, depono. σὺ μὲν 


Aca. 


πόνου οὔποτε λήγιις, K, 164, tu quidem a la- 
bore nunquam cessas, du legest das mülsame 
arbeiten doch mie ab, (thow mever desistest 
Jrom, labour.) οὔπω AHys (ἔληγε) χόλοιο, As 
224, nequaquam desinebat iram suami et cone 
tentionem, ἔριδος. nam cum genitivo notat 
hoc verbum, zzzi. &ed cum accusativo, 
παύω. ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ob Azys (ἔληγε) μένος μέγα," 
non cessare faciebat impetum suum mag- 
num, N, 424, i. e. cüx ἔπαυσεν. οὐδὲ Σχά- 
μανδρος ἔληγε và ὃν μένος, suum impetum is- 
tum, 4, 505. ponitur et sine casu, οὐδὲ ἔληγε 
μέγας ϑεὸς, ᾧ, 248, non destitit, non quievit, 
er liess nicht nach, (he did. not desist. ) et 924, 
οὐ πρὶν λήξω ἐναρίξων αὐτοὺς, non prius desistam 
ab occidendo eos. ἔμπης οὐ λήξω, omnino ta« 
men non cessabo, T, 425, werde nicht ablassen, 
(will mot cease.) ἄναξ, ἐν σοὶ μὲν λήξω, σίο (σοῦ) 
δ᾽ ἄρξομαι, 1, 97, ubi est ὑσσερολογία quidem, 
quales plurima in poéta; consulto tamen po- 
Sita: nam σὸ λήγειν habet reprehensionem mo- 
destam regis, có ἄρχεσθαι vero laudationem ; 
et ab hac vult incipere. simul id volunt tecte 
hzc verba: tu omnium adversorum nobis es 
causa, tu etiam ea omnia finire potes si vis. σὲ 
ἀρχὴν καὶ σίλος ποῦ λόγου ποιήσομαι, ὡς περὶ 
πλείονος σὶ τῶν ἄλλων τιθέμενος. ᾿Αργεῖοι ἔχηξαν 
φόνοιο, desierunt a cede, Z, 107. δέγμενος (ex- 
spectans) Αἰακίδην, ὁπότε λήξμεν ἄειδων, quan- 
do finem facere vellet canendo, I, 191, wenn. 
er aufhüren würde zw mvusiciren, (when he 
should cease to sing.) sic cum participio 
etiam supra ex 3, 224, et 9, 87, ὅτε λήξειεν ἀεί- 
Day ἀοιδός. οὐδέ κεν ὡς (οὕτως) χεῖρας ἐμὰς λήξαι- 
M4 Φφόνοιο, ne sic quidem (si mihi vel omnia 
vestra daretis) cessare facerem manus meas a 
czde, x, 65, et ibi phrasis est plena, in notione 
activa: sine casu quarto notaret σαυδήσομαιν, 
wollte ich aufhüren, (I would cease.) ἀλλ᾽ 
ἄγε, λῆγε ἔριδος, desine a contentione, A, 210, 
moderare eam, modum ei fac. sic et ᾧ, 559, 
coll. 560. χοροῦ νέον λήγοντα, recens desinen- 
tem a saltando, T, 594, nam mundiores vestes 
celeriter sibi induerat Paris, post reditum ex 
certamine: der jelxt erst zw tanxen. auf hüret, 
(who has just ceused dancing. ) ληγέμεναι (pro 
λήγειν cum paragoge Attica; et infin. pro im- 
perativo, λῆγε) δ᾽ ἔριδος κακομηχάνον, 1, 257. 
οὐκ ἔμελλες λήξειν ἀπασῶν, ν, 294, non eras 
destiturus a fallaciis. λήξαντος οὔρου, desinente 
vento secundo, Py. 4, 520. 

2.006, vel λῇδος, tos, à, vide sub Aus; et λεῖος 

AZÜn, ης. ἡ. (Λήθω) oblivio. μή σε λήθη αἷ- 
ρείτω, B, 53, ne te oblivio capiat, noli oblivisci. 
λάθα (dorice) γένοιτο ἄν, Ol. 2, 54. κατέχει 
σὸν, Ne. 8, 41, oblivio detinet eum, ejus obli- 
viscuntur homines, ejus rationem nullam ha- 
bent. AZézs (pro λήδης) νέφος ἐπιβαίνει, oblivio- 
nis nubes superinducit se, Ol. 7, 85. 2//z» τοῦ 
ἔπαυσε, Ne. 6, 55, sustulit oblivionem ejus. 
λήθην πόνων ἔσχε, Ne. 10, 45. τὸ λῆδος, tos, do- 
rice «à AZÉe;, est idem. Theocr. Id. 25, 94, 
utrumque ponitur de mythico illo fluvio apud 
inferos, i. e. de statu mortuorum, qui memo- 
riam omnem rerum humanarum abjecerunt. 
Vide sub ἔκλησις, et σαῖς aliquanto sub medio, 


3,006, εος, πὸ, vide supra. Ap 

AH OQ, f, Zea. f. 2. afa. lateo, it. latere 
facio, celo. αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, εὐδέ σε λήθω, inquit 
Jupiter ad Junonem, A, 561, semper quidem 
arbitraris de me, neque te lateo; du denkest 
inumer was ich etwa denken mag, und weis- 
sest alles was ich thue, (how art always 
scruliniing my thoughts and actions: de- 
scriptio rixose uxoris, eoll. 558, ὀΐω; et. 557, 
555. οὐδέ σε λήθω κινύμενος, K, 279, inquit U- 
lysses ad Minervam, precans: non te lateo, 
non tu negligens mei es, si moveor ad rem 
agendam, meine unternehmungen sind dir niclit 


Atv. 


verborgen, du ninvmst antheil daran, du stehest 
νεῖν bey, (my undertakings are mot concealed 
*rom thee, thou Lakest an interest in them, thow 
assistest me.) ἄλλον πού σινώ μᾶλλον λήθω μαρ- 
γάμενος, σὲ αὐτὸν δὲ ὀΐω ἴδμεναι, alius quidem 
fortasse magis ignorat me qualis sim in pugnis, 
teipsum vero arbitror id certo scire, N, 275, 
inquit Meriones ad regem et sociuin suum 
Idomeneum. οὐδέ σε λήθω, ἧς τιμῆς ἔοικέ με σε- 
σιμῆσθαι μετὰ ᾿Αχαιοὺς, Ψ, 648, inquit Nestor 
senex, honoris praemio donatus, ad Achillem : 
neque ignoror a te, quo pretio habendus sim 
inter Achzos. οὐδέ με λήθεις, ὅτι ϑεῶν τις ἦγέ σε 
δεῦρο, Ὦ, 565, πος ignoro de te, quod deorum 
aliquis te duxerit huc, inquit Achilles ad Pri- 
amum. οὔτι με λήθεις, video te in omnibus, non 
quidquam lates me, z, 91, inquit Penelope ad 
ancillam malam. coll. 88, οὔτις ἐνὶ μεγάροισι 
γυναικῶν λήθει ἀτασθάλλουσα αὐτὸν, SC« Τηλέμα- 
Χίον, nulla mulier, i. e. ancilla, improbe agens 
latet eum. οὐδέ t λήθει, et probe scit, non ne- 
gligit, Y, 525, i. e. intelligit, πῶς ἡνιοσπροφήσει 
ποὺς ἵππους, τὸ πρῶτον, l. 6, προ τοῦ εἰς τὸ τέρ- 
μα ἐλθεῖν. et 526, οὐδέ σε λήσει, neque incogni- 
tum tibi manebit, facile id agnosces. et 416, 
οὐδέ με λήσει, neque me fallet, coll. 415. σῆμα 
δέ σοι ἐρέω μάλα ἀριφραδὲς, οὐδέ σε λήσει, Ay 195, 
signum tibi dicam valde luculentum et ab aliis 
distinguendum, quod te certe non fallet, quod 
tu certe advertes. et 101, οὐ γὰρ ὀΐω λήσειν (sc. 
ei) "Ewórwyciov, non enim arbitror te incogni. 
tum fore Neptuno: coll. 100. οὐδέ με λήσεις, 
inquit Minerva ad Ulyssem, », 595. οὐδέ σε 
ἠριγένεια λήσει ἐπερχομένη, χ, 198, aurora te 
non fallet adveniens; inquit Eumzeus ridens 
ad Melanthium misere suspensum manibus et 
pedibus vivum: sic, οὐδέ μιν ( Achillem lugen- 
tem et insomnem) ἠὼς φαινομένη λήθεσκεν, io- 
nice pro ἔληθε, 9, 15, non latebat eum exoriens 
aurora. σρίετες (per triennium) μὲν ἔληθε δόλῳ, 
latebat hac arte sua, blieb mit der list verbor- 
Ben, dass es niemand, merkete, (she kept her 
scheme concealed, so that no one discovered it, J 
B, 106. o, 140. et v, 151, πρίετες μὲν ἔληθον 
ἐγώ. et sine augmento hoc imperfectum, ἀλλ᾽ 
οὗ λῆθε ᾿Αδάμαντα, N, 560, hunc non fallebat 
ille. νόον πυκινὸν Διὸς, O, 461, Jupiter id sensit. 
oUx ᾿Αθήνην, κιὼν ἀπὸ σπαθμοῦ, m, 156, vidit 
eum Minerva, cum iret ex stabulo rustico. οὐ 
Κίρκην ἐλθόντες ἐλήθομεν, t, 17. φίλους λήθοντε 
(particip. pres. in duali) τοκῆας, Ἐ, 296, de 
Jove et Junone, in domo paterna jam con- 
cumbentibus. quo fortasse notatur tempus, 
cum aer et aether nondum erant actu secreti, sed 
confusi. si modo in Homero talia sunt quz- 
renda, et is non potius ad mores hominum 
digitum intendit. πάσας δὲ Ἰρωὰς λάθεν, pro 
ἔλαθεν, Y, 490, incognita manebat omnibus 
matronis, nulla earum id animadvertebat. Νέσ- 
τορώ δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ, πίνοντά περ ἔμπης» ἘΞ, 1, 
qui ergo non incuriosus erat rerum, nec disso- 
lutus, etsi bibens: nam bonus vir, etiam ἐν 
καιρῷ ἀνέσεως, quum remittit se a labore, zv 
προσεκτικός ἐστι, ad omnia est attentus. οὐ λά- 
θεν Ἕκτορα, O, 583. οὐ Δία, I1, 252. οὐδ᾽ ᾿Ατρέος 
υἱὸν, P, 1, 89. et 626, Αἴαντα. et 676, αἰετὸν 
οὖκ ἔλαθε πτῶξ, lepus. οὐδ᾽ ἔλαθ ᾿Αγχίσαο πάϊς 
“Ἥρην, T, 112. οὐκ ᾿Αϑήνην ᾿Απόλλων, Ψ, 588, 
1. e. prudens attentio herois celeriter sensit hoc 
infortunium. igi δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλὰ, 1, 
282. σοὺ: δ᾽ οὐ λάθε νηῦς, μ, 182, Sirenes anim- 
adverterunt navem accedentem. ἔλαθον δέ, i 
Sup)» ἀπούρας» v, 270, non sum visus a quo- 
quam, quum eum interficerem. αὐτοὶ o) λάθον 
Ζῆνα, Q0, 551. λαθέτην δέ pay ἔνδον ἐόντα, hi duo 
' fefellerunt eum intus versantem, cum ipsi es- 
sent ante januam, x, 179, is non sensit eos. 
μή σε λάθησι (pro A&dm) κεῖσε ἐξορμήσασα ναῦς, 
ne tibi incognita sit navi$ excurrens eo, μ, 220, 
à e. ut adyertas bene hunc cursum, εἴπερ τὸν 
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(κύνα) χάθησι (ὁ νεβρὸς, hinnulus) χαταστήξας 
ὑσὸ θάμνῳ, deprimens se sub fruticeto, X, 191. 
et 195, οὕτως “Ἕκτωρ οὐ λῆθε (ἔληδε) ποδώκεα. 


. Πηλείωνα, non fallebat eum, non incognitus 


manebat ei. μὴ λάθοι (τὸ σῆμα) αὖτις ἰόντε, ne 
lateret id signum regredientes ambos noctu, Καὶ, 
468. οὐδὲ γὰρ ἄν φυλάκους λάθοι, vigiles non 
sane falleret, O0, 566, μή & λάθοι παριὼν, ne 
praeteriens, vel potius accedens, lateret eum, 
2, 527. et nota huc celebrem versum Eurip. 
Med. 552, a Bruto in supremis suis usurpa- 
tum, Ζεῦ, μὴ λάθοι σὲ, τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος κακῶν, Sed 


| cave ibi eruditissimum  Barnesium audias de 


versu sequenti conjectantem : nihil enim fingi 
potest frigidius. neque c TQU TID TUS τὶς τῶν TU- 
χόντων confecit virum illum, sed tribunorum 
aliquis. λαθὼν φύλακας, Y, 497. ᾿Αγαμέμνονα, 
A, 251, cum is id non adverteret. ἀσὸ τείχεος 
&Xvo λαθὼν, de muro desiliebat sic ut nemo 
animadverteret, M, 590. στῇ λαθὼν, O, 541, 
stabat in clandestinis insidiis, ut alter eum 
non adverteret. πσυλαωροὺς», cum falleret et in- 
cognitus maneret custodibus portz, Q0, 681. 
Εὔμαιον, e, 505. ergo hzc activa forma sic 
semper intransitive apud poétam. sed forma 
media, λήθομοαι, obliviscor, non cogito. σὺ δὲ 
λήδεαι, tu autem oblivisceris ea praecepta, I, 
259. A, 789, estque exprobratio cum adhorta- 
tione juncta: refertur simul ad προθυμίαν 
priscam, 781, cujus nunc sit oblitus. Θέτις δ᾽ 
ab λήθετο ἐφεσ μῶν, non obliviscebatur praecep- 
ta vel mandata, A, 495. οὐκ ἐλήθετο συνθεσιῶν, 
E, 519, mandata. οὐ χάρμης, pugnam, M, 
208, (ubi deberet esse ληθόμενον) 595. δόλου 
οὐ ᾽Οδυσσεὺς, artem, Ψ, 725, nam luctatoribus 
licebat dolo uti, non vero cursu aut curru cer- 
tantibus. οὔποτε λήθετο 9:2», nunquam oblivisce- 
batur deorum, 0, 427, quz est laus Hectoris 
ex ore Jovis. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τοῦ λήθεπσο, at ne sic 
quidem obliviscebatur eum absentem, p, 23. 
oUx ἀπειλῶν, v», 196, Neptunus non oblivisce- 
batur minas suas contra Ulyssem. οὐ συβώτης 
ἀθανάτων, É, 421, er vergas gottes micht, (he 
did not forget the gods.) λήθοντο δὲ χάρμης» et 
obliviscebantur pugnam, P, 759. οὔποτε λήσο- 
μαι αὐτῶν, nunquam obliviscar sermones istos 
tuos, «, 508. οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες οὐδὲ ϑανὼν λήσεσ- 
θαι ἐμοὶ (contra me) χόλου εἵνεκα σπευχέων, A, 
558, inquit Ulysses ad umbram Ajacis apud 
inferos. ἢ λάθεσο (pro £x4£eco) ἢ οὐκ ἐνόησε, aut 
oblitus erat, aut nunquam proposuerat sibi id 
faciendum, I, 532, ubi sermo est de CEneo, 
Diana non sacrificante inter caeteros deos. 
ceterum est χολοποιὸν (iram movens) magna- 
tibus, si vel omnino non agnoscuntur, vel se- 
mel agnitos non esse in praesenti memoria. in 
hoc versu σὸ 4 οὐκ, in scansione valet pro 
unica syllaba longa; ut appareat, elisiones 
vocalium esse et in Greca poési: et hac fi- 
gura sepissime obvia apud poetam. οὐκ ἐλώ- 
(avro ἀλκῆς. non obliviscebantur fortitudinis 
sua, N, 855. λάθονπο δὲ ἀλκῆς. O, 929. II, 557. 
οὐδὲ Sto] λελάθοντό σου, A, 197, non obliti sunt 
dii te; ubi est Ionica reduplicatio, pro ἐλάθον-- 
vo. μὴ μένεός v ἀλκῆς τε λάθομαι, ne obliviscar 
roboris et fortitudinis, si vinum bibero, Z, 
265,1, e. μὴ ἀμελήσω «οὔ ἀνδρίξεσθαι : quod est 
oppositum cz, μνήσασθαι ἀλκῆς. nam volupta- 
tes gustatze avertunt facile animum a labore. 
sic et X, 289. μὴ φυλακῆς ἐπιπάγχν λάθωνται, 
ne excubiarum et vigiliarum omnino obliti 
sint, K, 99. et 249, πῶς ἄν ἐγὼ ᾿Οδυσῆος λα- 
θοίμην, inquit Diomedes, electurus sibi socium ; 
quomodo obliviscerer illius: quod modeste, et 
Ulyssi ipsi non invidiose apud alios principes, 
dictum. sic et z, 65, ubi loquitur Jupiter. ἵνα 
πάγχυ λαθοίωατο (pro A&6eivro, obliviscerentur) 
πατρίδος αἴης, x, 256. opum λελάθῃ ὀδυνάων, O, 
60, ubi hoc' przter. perf. m. conj. est active 
positum, pro, ἐσιλησθῆνωι ποιήσῃγ ut Apollo 


Ληΐζομναι. 


Hectorem oblivisci faciat dolorum ex vulnere. 
possit tamen et intransitive sic intelligi, ut 
Hector obliviscatur; ut sit aor. 2. m. conj. 
cum reduplicatione Ionica. apud Pindarum 
(vide compositum ἐπιλήθω) est λέλαθα, przt. 
perf. m. pro ἐπελαθόμην, oblitus sum. λαθέσθαι 
βουλῶν Ζηνὸς, oblivisci consiliorum et voluntatis 
Jovis, non intelligere voluntatem ejus, M, 255. 
νόσπου, 4, 97. et 102, νόσποιο λάθηται. οὗ δυνά- 
μην ἄτης λελαθέσθαι, non poteram oblivisci er- 
roris mei, sed pervidebam eum tunc, T, 156, 
Ionica reduplicatione pro λαθέσθαι. sic, μή τις 
ἀπειλῶν λελαθέσθω, pro λαθέσθω, ne quis obli- 
viscitor minarum, II, 200. etiam forma passiva 
notat, obliviscor, celor. σῶν δὲ λέλασσαι, ho- 
rumque oblitus est, de his non cogitat, E, 
854, praeter. pass. dorice pro λέλησται : et hic 
dorismus obtinet in hoc perfecto passivo. 72v, 
$C. ᾿Αργείων, vel ὧν ὑπέσχετο, promissorum 
suorum. vi παθόντε λελάσμεθα ἀλκῆς, quid ac- 
cidit nobis ut obliti simus fortitudinis, A, 515. 
νῦν πάγχυ λελασμένος tis ἐπικούρων, Omnino 
oblitus es auxiliatores tuos, II, 558. et 776, 
λελασμένος ἱπ'ποσυνάων, Oblitus rei equestris. 
Sic et 2, 40. ἐμεῖο λελασμένος, mei oblitus, "E, 
69. λελασμένος ὅσω ἐπεπόνθει, Oblitus, quot et 
quanta passus esset, », 92, de Ulysse dormiente 
cum transportaretur in Ithacam: et hic est 
effectus somni profundi, in hac quoque re si- 
milis morti: mortui enim finguntur bibere cà 
σῆς Λήθης ὕδωρ, 1. e. requiescunt, non conscii 
miseriatum hujus vite. quanquam hoc fig- 
mentum recentiorum, et hoe oblivionis pocu- 
lum, ignorat Homerus: apud quem et post 
mortem consciz sibi praeteritorum et praesen- 
tium sunt anims, ex sententia priscorum sa- 
pientum. οὐδ᾽ ἐμὲ φημὶ λελασμεένον ἔρεμεεναι (εἶναι) 
ἀλκῆς» N, 269, quod honestius dictum, pro 
δειλιᾷν. οὐδὲ ἔλαθε Αἴπυτον κλέπαουσα, ποῦ in- 
cognita mansit ei celans, Ol. 6, 59. οὐ λαθὼν 
Ἥρην, Ne. 1, 57. & σις ϑεὸν λασέμεν (dorice pro 
Ancípi» et id ionice pro λήσειν) ἔρδων τιν, fa- 
ciens aliquid, Ol. 1, 105, ubi alii tamen le- 
gunt λαθέμεν, pro λαθεῖν. λάθεται (pro. λήθεται) 
᾿Αἴδου, Ol. 8, 95, obliviscitur mortis, λαμβάνει 
λήθην αὐτεῦ. ἐλάθοντο φρένες αὐτῶν, illorum 
mentes oblitze fuerant, Py. 4, 75. μή μιν λα- 
θέτω, ne eum lateat, Py. 5, 30, ubi pro μον 4111 
legunt σέ. ἔλαθεν οὐ σκοπὸν, Py. 5, 46, non la- 
tuit speculatorem. 


ληϊὰς, dios. ἧ. ( Ἕλωλ) foemina capta bello 
aut przdatione. ληϊάδας δὲ γυναῖκας, Y, 193, 
mulieres τῇ praeda abductas, δουλίδας- 

λη βύτειρα, (BoU) vel ionice ληϊβοτείρη, 
71$5 ἡ. ἢ διωβοσκομένη ἀλλότριον λήϊον, depascens 
segetem, vicini nimirum et alienam. est apud 
po&tam epitheton suis voracis, c, 29, ix z»- 
σας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι; συὸς ὡς ληϊβο- 
σείρης») omnes dentes ex maxillis ei excuterem, 
tanquam sui segetem depascenti. nam talem 
bestiam, ex lege apud Cyprios, ἐξωδόντιζον οἱ 
δεσπόται ποῦ χωρίου, possessores agri dentes 
excutiebant bestize, brachem der saw die zühne 
aus, wnd, schicktem sie so ihrem. herrn. wieder, 
(knocked out the sow's teeth, and. sent her back 
in that state to her owmer.) et sus est vorax 
animal, quod agros et hortos facile infestat. 
masculinum esset ὁ ληϊβότηρ, der die saat a6- 
Jrisset, (that devours the crop. ) 

ληϊθότηρ, ὃ, vide supra. 

ληΐδιος, λήδιος, λείδιος, ληδιὸς, ὁ ἡ, ληΐ- 
διον, λήδιον, v, Vlde sub λισὸς, et λεῖος. 

λιηΐδιος; ἡ, oy, vide sub Λεῖα. 

ληΐξζομιαι, f. ἴσομαι. ( Ἕλω) praedor, przc- 
das ago. διμωαὶ δ᾽ ὡς ᾿Αχιλεὺς ληΐσσωτο, ancillze 
quas predando ceperat, 2, 28. δμώων eb; μοι 
Amigrua Dis ᾿Οδυσσεὺς, servorum quos mihi 


(filio et haeredi suo) predando peperit Ulys- 
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ses, ὦ, 393. ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex przda bellica ceperit. 
quAAA μὲν αὐτὸς ἐγὼ ληΐσομκαι, Ψ, 557), multa 
ipse collizam przedando, i. e. ἀκόντων ἀφέλω- 
£z, ab invitis raplam, in opposito ad δώσουσι, 
558: et hic non Ithacenses suos, sed remo- 
tiores Samios, Zacynthios, aliosque, et ob id 
contumaciores, intelligit, quos vi coércendos 
esse videbat. preterea praedandi studium ex 
hostibus erat eo tempore regium. czterum ἡ 
λεῖα οἵ ἡ λῃστεία multum differunt: prior fit 
bello, altera latrocinando. forma etiam activa, 
2.4164, alibi in usu est. 


ληΐζω, vide supra. 
ληΐη, ἡ, ionice pro Λεῖα, q. v. 


λήϊον, ου. ví. (Tm) seges stans in agro. 
it. ager ipse in quo seges stat. eim acker voll 
stehender saat, (a field of. standing corn.) est 
pro γήϊον, ab ἡ γῆ. sic μόγις et μόλις permu- 
tant 70 y in A. dorice dicitur 7? Aziz» unde 
est λαιοτορεῖν, metere, apud "Theocr. 10, 3. re- 
peritur et σὸ Ago». nomen proprium ὁ Λάϊης 
sine dubio inde ortum est, ut notet hominem 
multi agri frugiferi. ὅτε κινήσει Ζίφυρος βαθὺ 
λήϊον, B, 147, quando Zephyrus movet altam 
segetem, longos et densos culmos habentem. 
κείρει ὄνος βαθὺ λήϊον, A, 559, depascit asinus 
segetem, ὑψηλοὺς καὶ εὐτραφεῖς ἀστώχυας ha- 
bentem. ὡσεὶ περὶ ἀσταχιύεσσιν ἐέρση ληΐου ἀλ- 
δήσκονπσος, ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι, Ψ, 599, ut 
circa aristas auctze segetis ros circumfunditur, 
μάλα κεν βαθὺ λήϊον αἰεὶ εἰς ὥρας ἀμᾷεν, 1, 184, 
admodum profundam segetem quovis anno 
semper meterent. coll. 125, nam «2 λήϊον est 
ἐπετίσιον, ἄμπελος COntra diu est ἄφθιτος. λήϊον 
ergo est διττόν. αὐτὸ γὰρ πὸ ὑποκείμενον ἔδαφος 
sic dicitur, das kornfeld, (a corn-field,) καὶ οἱ 
ἀστώχυες δὲ λήϊον λέγονται καὶ αὐτοί. DriOF sig- 
nificatus est proprius, alter synecdochicus. iz;- 
πλίνεται γοῦν τὸ λήϊον, οὐ κινούμενον αὐπῷ δὴ τῷ 
ἰδάφει, ἀλλὰ σοῖς ἀσταχύεσσιν. καὶ ὥσπερ ἡ μά- 
χη φρίσσει ἐγχείαις, οὕτω τὸ λήϊον ἀνάπαλιν 
ἐπσικλίνεται ἀσταχύεσσιν. 

ληΐς, ἴδος. ἡ. ("Exw) preda quae capitur et 
abigitur. ἡ λαφυραγωγίω. oct κεν δατεώμεθα ληΐ- 
δα, quandocunque dividemus predam ex capta 
urbe, 1, 128, 280. ληΐδα δ᾽ ix πεδίου (ex agris) 
συνελώσαμεν πολλὴν, coegimus multam, A, 676. 
ὄῴρα σφὶν ληΐδα πολλὴν poro, ut ille murus 
ipsis predam suam multam tueretur, quam 
coezerant, M, 7. λαχόντα τε ληΐδος αἶσαν, cum 
cepisset portionem przedz, Σ, 927. σλαζόμενοι 
κατὰ ληΐδα, circumvagantes et sectantes przae- 
dam bellicam, y, 106. λαχὼν ἀπὸ ληΐδο; αἶσαν, 
sortitus in divisione partem suam przede, εν 
40. ν, 198. et 262, οὕνεκα με στερέσαι (privare) 
σῆς AwiDos ἤθελε πάσης. Ct 275, καί σῴιν μενοεικέα 
ληΐδο, δῶκα, etillis satis przedze bonze dedi. ἐκ 
"Te2íns ἄγεται (portat) κειμήλια καλὰ Anidog, x, 
41. καί σφιν Ζεὺς Aziz, δῴη; & 86, praedam con- 
cesserit agendam. 

ληϊστὴρ, ow. ὁ. ("EAw) przdator, ein 
beute macher, (one who takes booly.) est 
idem fere qui 5 λησσὴς, οὔ. nam antiquis et 
σὲ πειρωατεύειν (piraticam facere) non erat z4- 
νυ ἐπίψογον οὐδὲ αἰσχρὸν οὐδὲ ἄδοξον: de qua 
re conferatur "Thucydides. Hinc Nestor in- 
terrogat "Telemachum, ejusque comitem Mi- 
nervam, cum ad se mari venissent, 7 μα- 
Ψιδίως ἀλάλησθε, οἷά τε ληϊστῆρες», ὑπεὶρ ἅλα, γ, 
"5, oder kreuzet ihr, ohne weitere geschafte, 
blos beute hie und da zw machen, auf dem 
meere herum? (or are ye cruising about at 
random on, the sea, without any other business, 
than merely to make what booty ye cam?) 
quae quaestio fuisset odiosa et inhumana, nisi 
σ'χιρασαὶ, οἷ, in suo genere fuissent honesti, et 
Bl τὸ ληΐζεσθαι φαῦλον ἰδόκει ἐπιτήδευμα, lisdem 
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verbis interrogat Cyclops, sed alio sono, Ulys- 1" conatu et animo esse, idem Ran. 497. ἡ λημό- 


sem, ;, 254. sic Herodotus narrat de Thracibus, 
quod illis ignavum visum fuerit agrum colere, 
contra κάλλιστον rapto vivere. quod idem et 
antiquissimis Gracis visum, sic, ut sponsi spon- 
sis darent munera przclarissima σὰ ληϊσθίντα. 
nota sunt, quz Caesar et Tacitus de Gerinanis 
hac de re narrent. sic et Ulysses fingit, se fuisse 
ἄνδρα λῃστρικὸν, ἕξ, 224, seqq. crgo piratica an- 
tiquitus non infamis, Az/zzZez imizmÓpAYes 
Ταφίοισιν, v, 426, insequens Taphios przda- 
tores. ὥμα ληϊστῆρσιν πολυπλάγκτοισι, £y 495, 
una cum pradatoribus late vagantibus per 
mare, 


ληϊστὸς, ἡ, ὅν. (Ἕλω) in preda abactus, 
praedando captus. scribitur et Asizzs. ληϊστοὶ 
γὰρ βόες, pradando parabiles sunt boves, I, 
406. et 408, ἀνδρὸς δὲ Ψυχὴ οὔτε λεϊστὴ, οὔτε 
ἑλετὴ, neque vi et ργϑάσπαο, neque aliis modis 
eligendo et sumendo, reparari potest, vita se- 
mel amissa. est ergo: quod pro preda api 
potest et parari. 


ληΐστωρ, opas. ὁ, (Ἕλω) praedator idem qui 
ληϊσπήρ. μὲ ἀνήρπαξαν Ταφίοι ληΐστορες ἄνδρες 
ἀγρόθεν ἐρχομένην, me ex agro redeuntem ra- 
puerunt pirata, o, 426. 


ληΐτις, (δος. ἡ. (Ἕλω) przedatrix, praedas 
agens. est epitheton Minervae, armatz illius 
sapientie: quae eadem et σκυλήτρια ᾿Αθήνη dici- 
tur; et ἡ ἀγελεία, ab ἄγειν λεῖαν, ἢ μέρος καὶ τὰ 
λάφυρα ἢ τὰ σκύλα. καὶ τάγε (spolia ademta 
occiso hosti) ᾿Αϑηναΐῃ ληΐτιδι δῖος ᾿Οδυσσεὺ; ὑψόσε 
ἀνέσχεθε χιειρὶγ K, 460. 

λήκέω, vide AAKE'Q. 

λήκυθος, ov. ἡ. (Κ2) est ἀγγεῖον ἐλαιοδόχον; 
ampulla olearia. est a τὸ, ἔλαιον κεύθειν, quasi 
ἐλαιόκυθος. idem vas dicebatur ἡ 22.4, ab ἔλαιον 
πεπάσθαι, Me. κεκτῆσθαι. etfiebaunt ista vasa 
plerumque ex pretiosa materia. δῶκε δὲ χρυσέῃ 
iy ληκύθῳ ὑγρὸν ἔλαιον, deditque regina filiae suze 
rus proficiscenti oleum in aureo vasculo, Z, 
19, 215. sed ἡ vel ὁ λέκυθος, quem usus deinde 
et scripsit Aíxifos, est iy σοῖς cwi;, vitellus in 
ovo, der dotter im ey, (the yolk of am egg :) 
deinde est et nomen εἴδους ὀσπρίων, speciei ex 
leguminibus, σοῦ πίσου et quidem ὀσπρίου κρο- 
κοειδοῦς, si pellis ei est detracta. et hoc nomen 
ex λέπω et κεύθω compositum est, hinc est ἡ 
λεκιθόπωλις, apud Aristoph. Plut. 427, eine 
hükerin, die eyer, oder erbsen, feil hat, (a wo- 
man who sells eggs or pease.) et idem Aris- 
toph. in Lysistr. 562, ubi λέκιθος non ovum, 
sed pisum, erbsen, (pease,) notat, singulari 
collective posito. 

λῆμα, ατός. mb. (AZw) cupiditas fruendi 
aliqua re, et quasi vescendi: indoles. λῆμα Ko- 
ρωνίδο:γ cupiditas ejus, Py. 3, 45, qua fructu 
Venereo fruendo urgebatur. γενναῖον λῆμα, Py. 
8, 64, generosus impetus animi. ἐκνόμιον λῆμα, 
inusitatam indolem animi, Ne. 1, 87. ἀεθλοφό- 
gau λήματος ἕνεκεν, Ne. 5, 146, ob cupiditatem 
generosam vincendi in certaminibus. in genere 
est, ingenium, impetus animi. scribitur et 
λήμμα. hinc Herodot. V, 72, αὐσοῦ ἔργα κει- 
ρῶν vs καὶ λήμματο; μέγιστα, ejus facta ma- 
nuum et conatus animi maxima. 

ληματιάω, vide sub λιλαίω;, et λήμη- 

λημάω, vide sequens. 

λήμη, n. ἡ. (Aáw) concreta lacrima vel 
alia humiditas in oculo, quz visum impedit: 
ὑγρὸν iv ὀφθωλμοῖς συναγόμενον καὶ πεπηγὸς», καὶ 
ἀμβλυώττειν παρασκευάζον. Aristoph. Lys. 201. 
est a λάειν, videre, κατ᾽ ἀντίφρασιν. inde ver- 
bum est λημᾷν, laborare talibus sordibus ocu- 
lorum, et impediri quo minus liquidum cerna- 
mus, Aristoph. Plut. 581. Nub. 326. sed a «à 
λῆμα, ἷ, €. và φρόνημα, est ληματιξν, magno 


745, ἤτοι, est adfectus ille, quando oculus 
plenus est sordium concretarum. 

λῆμμω, ei, vide sub "Αεθλον. 

λημύτης, ητος, ἡ, vide sub Agr. 

ληνὸς, ἡ, vide sub μώσειξ 

λῆον, τὸ, vide sub λήϊον 

λῇς» pro 'λάεις, vide sub λιμέω. 

ληστεία, ἡ, vide sub ληΐζομαι. 

λῃστὴς, eD, ὁ, vide sub ληϊσσήρ. 

λιάζω, f. ἄσω. (Λάω) agito, moveo celeri- 
ter et valde. passivum, λιάζομαι, f. λιασθήσομαι» 
amoveo me celeriter et omnino. nam est ἃ λίαν» 
omnino, nimium, valde. Scholiastes Euripi- 
deus ab £AZ, i. e. πλανῶ, lt. ἐκκλίνω, esse pu- 
tat, unde fiat ἀλίζω, et transposite λιώζω, ad 
Hecub. 100. sed amibages iste videntur esse 
conf. ἀλέω, vitare facio. à δ᾽ ὕπαιθα λιώσθη, pro 
ἐλιάσθη, O, 520, ubi ὕπαιθα notat inclinationem 
corporis pronam paullo; et ἐλιάσθη est prori- 
puit se, amovit se, subduxit se: et utrumque 
simul, subductus est agiliter. et 543, ὁ δ᾽ ἄρα 
πρηνὴς ἐλιάσθη, pronus prolabebatur; ubi de 
graviter vulnerato, ut moreretur, est sermo, si- 
cut priore loco de erepto ex vi hostili. πτερὰ 
πυκνὰ λίασθεν, pro ἐλίασθησαν, W, 879, ἡ τῶν 
παερῶν πυκνότης ἐξέκλινεν, ale prolabebantur. 
et sermo est de columba in a&re transfixa, ut 
collum et ale propenderent moribundz, et 
ipsa decideret. zi δὲ δεῦρο λιώσθης», pro ἐλιάσθης, 
X, 12, tu autem huc cucurristi, σαρεξέκλινας 
δρόμῳ, ἐξετράπης τῆς εὐθείας ὁδοῦ. ἀμφὶ ϑιαῖς 
ἰἐλιάζετο κῦμα ϑαλάσσης, €, 96, i e. aqua ma- 
rina ἐκινεῖτο λίαν ἀμφὶ αὐταῖς, (circa Iridem et 
'Thetidem, adscendentes ex mari in aérem ; j 
eld «i αἰσθηπικὸν καὶ νοοῦν. καθὰ καὶ εἴ τις ὅδου 
ὑπιξίσταται (de via decedit) διερχιομένοις ποῖς 
κρείττοσιν : sic unda celeriter dimovebat se, lo- 
cumque dabat transeundi: die wellen wichen. 
ilmen aus, (the waves left a passage for them. 
nam λιάζεσθαι est vel ἁσλῶς κινεῖσθαι, vel δια- 
χωρίζεσθαι καὶ διΐστασθαι. σπαθμοῖο παρὰ κληΐϊδα 
λιώσθη ἐς πνοιὰς ἀνέμου, δ, 898, celeriter sub- 
duxit se visui in ventos, i. e. disparuit dea, 
quz apparuerat Penelopz. νόσφι λιασθεὶς, in 
secretum vel soparatum locum amovens se, A, 
349. A, 80, χωρισθείς. ἔλαβε ἔνσερα, χερσὶ, λια- 
scs, Ὑ, 418, prolapsus cepit intestina sua ma- 
nibus suis, quasi retenturus ea in ventre: nam 
sermo est de graviter vulnerato in ventrem ; ut 
participium sit pro, πεσὼν αἶψα καὶ κυλινδόμενος. 
et 420, ἔντερα χερσὶν ἔχοντα (tenentem) λιαξέ- 
μένον (πεσόντα καὶ κυλινδόμενον) ποτὶ γαίῃ, prO- 
lapsum, ὕπαιθα δὲ ver λιασθεὶς ἔφευγε, subdu- 
cens se ei et proripiens fugiebat, Φ, 255, et 
sermo est de Achille, fugiente fluvium exun- 
dantem. Πηλείδη; δ᾽ ἀπὸ συρκαϊῆς (a rogo) trí- 
ρωσε λιασδεὶς, in aliam partem se proripiens, V, 
281. ix ποταμοῖο λιασθεὶς, ε, 462, ex, et a fluvio 
secedens; de Ulysse qui enataverat in ter- 
ram. 


λίαν, et ionice λίην, (A&w) adverbium, ex 
inseparabili particula ortum. valde, nimis, om- 
nino, libenter, multum. λίην πάρος γε, As 599, 
multum ante quidem, jam inde a multo valde 
tempore. λίην ἐοικότες φύλλοις ἢ ψαμάθοι:, By 
800, omnino similes foliis aut arenis, prae mul- 
titudine, ganz ühnlich, (just like.) λίην ἄχθο- 
μαι (διὰ πὸ) ἕλκος», valde doleo ex vulnere, et 
nimium, Z, 100. et 486, μή μοι σι λίην ἀκαχι- 
ξεο ϑυμῷ, ne mei causa nimis doleas animo: 
concedit enim «à μέσριον, τὸ λίαν prohibet, est 
ergo idem quod ἄγαν, a quo est proverbium, 
μηδὶν ἄγαν, nihil ultra modum. καὶ λίην οὐ σὸς 
γε μένος ϑυμόν τ᾽ ὀλέσειε, Θ, 358, et omnino hic 
quidem vitam perdidisset jam dudum. λίην hi- 
διμεν, nimium quantum timemus, I, 229. o τι 
λίην ταρβεῖ ὁ ἀγαδὸς, N, 284, vir prestans non 


Λιαρὸς. 


sane mimis trepidat: aliquantulum quidem, | 


humanum est; sed λίην est timid* et ignavi. 
κείνου δ᾽ οὔτι λίην eroi ἔσεται, Ἐ, 568, at illius 
(Achillis) non nimium erit desiderium, wir 
werden den nicht sonderlich und xu sehr vermis- 
sen, (we shall not miss him very much. ) λίην 
ψὰρ πολλοὶ πίπτουσι, nimis multi cadunt, T, 
296. et 408, xai λίην σε ἔτι νῦν γε σαώσομεν, et 
omnino te nunc quidem etiam servabimus, 
allerdings werden wir dich diessmal noch 
gesund zurück bringen, (we shall certainly 
bring thee back this time safe and sound.) μή 
Ti ἄφτι λίην veis, ne jam nimis trepida, 4, 288. 
et 566, λίην κρατερὸς περὶ πάντων ἀνθρώπων. καὶ 
λίην ἐοικότι ὀλεθρῳ κεῖται κεῖνος, «, 46, und der 
hat auch den tod sehr wohl verdienet gehabt, 
fand he too has richly deserved death.) καὶ λίην 
ἐσίσατο κεῖνος, y, 208, et admirabiliter ille ul- 
tionem patris sui exsecutus est, sc. Orestes. et 
227, λίην γὰρ μέγα εἶπες, nimis magnum dixisti. 
sic, m, 245. νήπιος εἷς, ὦ ξεῖνε, λίην τόσον, ὃ, 571; 
ubi duplex ἐπίτασις, du bist doch gar zu sehr 
einfaltiz, (thou art exceedingly silly.) et 825, 
μὴ δείδιθι κίην, ne omnino time nimis, conf. 
δείδω, ἐπεί με ἐχολώσατε λίην, 9, 205, cum me 
jamdudum irritare conamini. et 489, λίην κατὰ 
κόσμον ἀείδεις οἶτον ᾿Αχαιῶν, valde accurate ca- 
nis fatum eorum, du singest allerdings or- 
dentlich, (thow singest to be sure correct- 
ly.) καὶ λίην σέ γε ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ 
feyz,:, 477, nimirum omnino te consequi de- 
bebant male res et infortunium ob malefacta 
tua. οὐδὲ cvi λίην ἄλκιμος ἐν πολέμω, X, 552, 
nicht alzu tapfer im kriege, (not too valiant in 
TUGT. ) καὶ λίην κείνη γε μένει, omnino illa ma- 
net in domo tua, A, 180. z, 57, allerdinges 
Bleibet sie, (she certainly remains. ) οὐδέ τι λίην 


οὕτω νώνυμός ἔστι, nequaquam illa tantopere | 


ignobilis est insula, sie ist ja doch so gar sehr 
unnamhaft nicht, (it is not so very insignifi- 
cant,) », 258, sic nimis, sic omnino. et 245, 
οὐδὲ λίην λυπρὴ, neque omnino incommoda et 
iristis, οὖ 395, xai λίην ἔγωγέ σοι παρέσομαι, 
omnino ego adero tibi. et 421, μὴ δή σοι κεῖνός 
ys λίην ἐνθύμιος ἕστω, sorge doch mur micht zu 
sehr vor den, (give not yourself too much con- 
cern about him.) λίην γὰρ ἑκὰς νηῶν ἤλθομεν, 
abiimus nimium longe a castris, Z, 496. et 
461, ἐπεὶ fo κήδητο λίην, quia sui (cogitantis 
hospitis) curam omnino habebat, Eumczeus. 
οὔτι περιαληθὴς λίην τόσον, o, 404, sie ist so gar 
sehr . vulkreich micht, (it is not so very po- 
pulous.) λίην γὰρ ἀτάσθαλον ὕβριν ἔχουσιν, 
α΄, 86. et 425, δὴ γὰρ κεχόλωνται λίην, sie wa- 
ren gar sehr erzürnet, (they were very angry. ) 
καὶ Ain» ἀνδρός γε κύων ὅδε τῆλε ϑανόντος, om- 
nino est hic canis viri procul hinc mortui, o, 
512, das ist freilich des in der fremde verstor- 
benen herrn sein hund, (this is certainly the 
dog of the mam who died abroad.) χιερσὶ δὲ 
μή Ti λίην προκαλίζεο, manibus vero ne quid 
nimis me provoca, z, 20, fordre mich nicht zw 
viel auf ein paar fauste heraus, (do not pro- 
voke me too much to blows.) οὐδὲ λίην ἄγαμαι, Np, 
175, neque nimis admiror eum. μὴ κάμνε λίαν 
δαπάναις, Py. 1, 175, ne defatigeris admodum 
sumtibus. λίαν εὐμαρὲς ἦν, valde facile erat, 
Ne. 11, 45. 


λιαρὺς, ἃ, ὅν. ("Iz) calidus, plus quam te- 
pidus. warm, (warm.) est pro χλιαρός. nam 
lones sepe abjiciunt primam consonam: sic 
dicunt cà ἤγανον pro πήγανον, μίλαξ prO σμίλαξ, 
ἀπάνη pro καπάνη, vehiculum, ἀπήνη, unde est 


| χαπανικὸς, ἴ.. 6. ἁμαξιαῖος, ingens, et ó Καπα- 


γεὺς, l e. ἡνίοχος») auriga. αἷμα λιαρὸν, l. €. Sea- 
μὸν, A, 477, sanguis calidus in venis. et 829, 
»ίζε ὕδατι λιαρῷ. Sic et 845, nam τὸ ϑερρὸν 
αραῦνει ἀλγηδόνας, καὶ τοῦ αἵματός ἔστιν ἄγω- 
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batur aqua tepida tantum, καὶ εὔκρατος, non 
vero nimis calida. ὕσνον λιαρὸν, E, 164, nam is 
Θερμαίνει và σῶμα, et vitalitatem conservat. 
ὕδατι λιαρῷ ῥίει πηγὴν X, 149, ubi de fonte ca- 
lido est sermo. οὖρον λιαρὸν, ventum tepidum, 
:, 268, qui est ὁ νότος. sic et 7, 266. hinc in- 
telligitur metaphora, οὖρος fcf. ὕδατι λιαρῷ, 
u, 45. 

λιάω, vide λιέω. 

λιβάδιον, τὸ, vide sub λειμών. 

λιβανομάντις, $, vide sub ϑυοσκόος. 

λίβω, vide AEIBQ, et sub s/fiz. 

λίγα, (Λίγγω) adverb. claro sono. termi- 
natio est, ut in σάχα, σάφα, εἴς, λίνα ixaxu, 
T, 284, sie heulete laut, (she lamented aloud. ) 
Sic, Ὑρωαὶ ἐκώκυον, δ, 259. κωκύει, 9, 527. de 
Circe vero, inter texendum clara voce canen- 


Auc. 


grate sonorus, A, 248. A, 995, de Nestore, 
λιγύς περ toy ἀγορητὴς, B, 246, de Thersite ; 
vox tua quidem est sonora, sed sermo ipse fu- 
tilis est: nisi mavis ibi ironice id dictum pu- 
tare, ut re vera notetur χοώμενος φωνῇ μιαρῷ» 
coll. 222. sed praestat prius, ut ex collatione 
citata apparet. βλάβεται, (intercipitur quasi) δὲ 
λιγύ; "iQ ἐὼν ἀγορητὴς, T, 82, ut audiri minus 
possit, etsi sit vel maxime sonorus orator, λι- 
γὺς οὖρος, Sonorus ventus, y, 176. 2, 557, qui 
alibi et ὁ κελάδων dicitur. λιγύν περ ἐόντα ἀγο- 
£172», υγ 214, canorum valde concionatorem ; 
ubi metaphorice positum nomen, pro, auda- 
cem. λιγέες ἄνεμοι, N, 5334. E, 17. O, 620. ys 
289, qui et alibi λιγύφωνοι et λιγυροὶ dicuntur, 
διὰ σὸν ἦχον. φόρμιγγι λιγείῃ, 1, 186, de Achille. 


| et Z, 569, de puero. sic, φόρμιγγα λιγεῖαν, S, 


te, est x, 954, λίγα ἤειδε. possis dicere, esse | 


hoc adverbialiter positum neutrum plurale 
pro λιγέα, per syncopen, et retracto ionice 
accentu. 

λιγαίνω, £. ανῶ. (Λίγγω) clarum et distinc- 
tum sonum edo, loquor clara voce. χήρυχες 
ἐλίγαινον, clamabant clare, A, 684, ὀξὺ ἐβόων. 
notat vero et, ξαίνειν, stringere, τύπτειν, percu- 
tere: unde apparet, verbum λίζειν esse ejus- 
dem originis. zweAvyzí»e, nimis clare sono. 
Aristoph. Ach. 967, ἢν δ᾽ ἀπολιγαίνηγ sin ni- 
mis clamet. Vide sub λιγύς. 

AITTQ, f. ἰγξω. sono clare et acute, icL 
Klinge hell, (I sound shril.) est vox ὠνομαπο- 
πεποιημένη, sicut fere omnia vera themata. 
λίγξε (ἔλιγξε) βιὸς, arcus sonabat clarum, A, 
125. 

λίγδην, (Λίγγω) adverb. stringendo, super- 
ne lacerando, geschrammet, aufzeritzet, ( graz- 
ed, scralched :) ξεστικῶς, ἐπιπολῆς, ἐπι ψαύδην, 
ἐπιγράβδην. Τηλέμαχον ἔβαλε (κατὰ) χεῖρα 
λίγδην, ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλκὸς, €r traf 
ihn am die hand mit einem schramm-oder 
streifschusse, «nd der spiess beschüdigte die 
üussere haut, (he hit him on the hand, and the 
spear graxed the skin,) x, 218, ubi poeta ipse 
addidit explicationem vocis. 

λιγέως, (Δίψγω) adverb. clare et sonore. 
Μενέλαος ἀγόρευε, παῦρα μὲν, ἀλλὰ μάλα λι- 
yíus, T, 214, loquebatur, pauca quidem, ut- 
pote Laco, sed valde clara et distincta voce. 
κλαίοντα λιγίως, flentem clara et acuta voce, 
T, 5. sic, χλαῖον Bi, x, 20]. κλαῖε δὲ ὅγε, A, 
$90. z, 216. Q, 56, weinete mit lauter stimme, 
(wept aloud.) φυσῶντες λιγέως», de ventis, Ψ, 


^N . 
λιγνυς, ἡ, vide sub κασνὸς, ad finem. 
λιγυπνεώ, f. εύσω. (Τινέω) cum stridore flo. 
ζεφύροιο λιγυπνείοντα: ἀήτας, ὃ) 567. ἃ λιγὺς» 
stridulus, acuto sono. 


λιγυρὸς, à, ὅν. (Afyyw) idem fere quod 
λιγύς. clare sonans. λιγυραὶ πνοαὶ ἀνίμων, E, 
526, διὰ τὸ μετὰ «ψόφου ποιοῦ τινὸς πνέειν. “πνοιῇ 
ὑπὸ X:yug7, sonoro flatu venti, N, 590. "Y, 215. 
λιγυρῇ μάστιγι, A, 552, 1. e. λιγὺ πλαζούση, 
die laut klatschet, (that smacks, cracks loud- 
ly:) ἢ ἐν ἀέρι ψοφοῦσα, ὄρνιθι λιγυρῇ, E, 290, 
avi canenti clare, λιγυφθόγγῳ. Σειρῆνες λιγυ- 
£n ἀοιδῇ, p, 44. et 185, λχιγυρὴν ἀοιδὴν. λ.- 
γυρᾶς ἄκόνης, Ol. 6, 141, cotis acute sonan- 
tis dum opus suum peragit; et ἢ. 1. intelligi- 
tur musica. 


λιγὺς, dm, 6. (Abyyw) sonorus acute et 
Clare. est φωνῆς ποιότης καὶ ἀρετὴ : hinc de 
oratore ponitur, cujus virtus est, clara voce lo- 
qui et grata. hinc et przecones dicuntur λιγύφ- 
θογγοι, sicut et 4 ἀηδών. est seepe idem quod 
ὀξὺς, nisi quod. λιγὺς de sola voce ponitur, ὀξὺς 


52» sanguinem fluere facit: ergo h. 1. sume- | vero et de aliis. λιγὺς Πυλίων ἀγορητὴς, orator 
4C 


| 


67, 105, 254, quod fcemininum ionice quoque 
scribitur λίγειαν, cum acuto in antepenultima. 
sic et 527. 5, 822. sic, Μοῦσα Afyta, w, 62, 
unde apparet, masculinum scribi posse λίγυς. 
λιγὺν οἶμον, Ol. 9, 75, cantum sonorum. poni- 
tur ergo ἐσὶ φωνῆς ὀξείας. hinc λιγαίνειν est, 
ἑῥητορικῶς ὑμνεῖν xcd ὀξέως φωνεῖν - et μάστιξ di- 
citur λιγυρὰ, quia cum: sono claro et acuto 
concutitur, wei man helle und laut damit 
klatschen kann, (because it cracks with a loud, 
sharp-noise.) una σῶν Σειρήνων appellata est ἡ 
Δίγεια. 

λιγύφθογγος, ou. ὁ ἡ. ($Z2) acutum et li- 
quidum sonans, ὀξύφωνος. κηρύκεσσι λιγυφθόγ- 
γοις, preconibus clare clamantibus, B, 50, 442. 
L 10, Y, 59. B, 6. conf. κήρυξ. Vide sub 
ὀξὺς, sub medio. 

λιγύφωνος, cu. ὁ 5. ($425) argutum et cla- 
rum sonans. Ze77 λιγυφώνῳ, T, 550, nam zo- 
πη; avis ex aquilino genere, volat xz«z xAz- 
γὴν λιγύφωνον, quod proprium est τῶν ἀετωδῶν, 
cum clangore acuto. 


λιέω vel λιάω, £. χιήσω. (Adu) est forma 
inusitata, pro λιλαίω, cujus tamen participium 
preter. pass. in usu est, λελιημένος, desiderio 
fruendi adfectus, cupidus fruendi, festinans 
ex amore vel alio adfectu magno. εἷλκε δὲ 
(αὐτὸν) ὑπ᾽ ἐκ βελέων, λελιημένο:, ὄῷρα τάχιστα 
σεύχεα συλήσειε, Δ, 465, ubi sermo est de 
principe Grzco, qui hostem nobilem occi- 
derat, cupiebatque jam armis ejus potiri. λὲς 
Qungivis, ὄφρα τάχιστα ὥταισο ᾿Αργείους, Ἕκ- 
σῶρ, E, 690, plenus cupiditate, ut quam celer- 
rime Grzcos repelleret. βὰν (ἔβησαν) δ᾽ ἰδὰς 
Δαναῶν, λελιημένοι, SC. μάχης, M, 106. II, 552, 
quod possis et explicare, ἐσιθυμοῦντες τῶν Az- 
ναῶν οἱ Τρῶες» SC. ὥστε ἀνελεῖν αὐτοὺς, Ut geni- 
tivus pertineat ad participium, non ad adver- 
bium. imo possis participium hoc etiam cum 
adverbio jungere, λελιημένοι itus Δαναῶν, SC. 
βαίνειν, vadébant, cupidi recta invadere eos. 
sed praestat, absolute positum participium. in- 
telligere, ardenti cupiditate pleni, velut ad vo- 
luptatem aliquam. czterum apparebit lectori, 
hoc verbum λιλαίω et λάω cum ἐθέλω arcte 
cohzrere, sic ut alterutrum ad alterum po- 
tuerit referri in etymologia. sed ob sequentia 
multa consultius visum fuit, separare. hinc et 
forma λῆς, As, quz pro apheresi habetur, pot- 
est aptius deduci ab AZ» vel λέω, ut sit pro 
Aus, contr. AZ; et ionice pro λῇς, Theocrit. 
Id. 1, 12, et passim. — Vide sub £z. 


λίζω, f. ξω. (λίγγω) stringo, distringo ; 
ich rilze, schramme, schlitze, (I tear, scratch, 
rend ;) quatenus id sono aliquo claro et acuto 
fit minus est, quam γράφω, fodio altius, ich 
grabe, reisse tief auf, (1 dig, cleave deep :) et 
notat, τὸ ἄκρον δέρμα δηλήσασθαι. hinc est λι- 
γαίνω, quatenus notat, ξαίνω. 

Ai8, pro λῖσα, vide sub λισός. 


Ma, ἀπο:. ὁ ἡ. (Θέω) quod habet lapideos 


Aulas. 


angulos et eminentias. Aí/zxi πέτρῃ, t, 415, 
l e. πέτρη, ἐχούση προβολὰς ὀξείας πολλὰς» 
grandi saxo ex multis quasi saxis composito ; 
qualia πάγους ὀξέας dicimus, est ergo in poéta 
adjective positum. alias in genere notat locum 


saxis asperum. possit et A//z£ pro deminutivo | 


accipl, ut a γέος fit νέαξ, nisi poéte/ nostro ab- 
judicarentur deminutiva ab antiquis: ut esset 
λίθαξ πέτρα, ἡ μεγάλη μὲν per Se, ἔχουσα δὲ περὶ 
αὐτὴν λιθιδίων ἐκφύματα. saltem explicatur his 
additis sententia loci. 


λιθὰς, δος. 5. (Θέω) lapis. πυκνῇσιν λιθώ- 
δεσσιν, crebris saxis, sc. conjectis, Z, 56, de 
Eurnzo abigente canes ab hospite adveniente. 
sed eadem verba sunt, 4j, 195; de zedificio cre- 
bris et densis lapidibus exstructo, auxi»; λα- 
θάδεσσι. ex quo apparet, qualia saxa vel lapides 
intelligendi, ii nimirum qui in agris reperiun- 
tur, parvi, magni, et quibus orbis antiquus fre- 
quenter est usus ad zedificationes. praeterea 7 
λιθὰς notat multitudinem lapidum, et lapida- 
tionem, apud ZEschyl. Sept. c. Th. 163. 


λίθεος, £m, eov. (0:2) saxeus. βηλῷ ἐπὶ λιθέῳ, 


"w, 202, nam in spelunca habitant. ἱσαοὶ λίθεοι» | 


», 107, steinerne weberstühle, (stone-looms ; J 
idem quod λάϊνοι, 106. 

λίθινος, ἴνη, wav. (Gio) lapideus, e saxis. 
λίθινον γόνον, Ol. 9, 70, de Deucalione et 
Pyrrha. λιθίνῳ ἔνδον σέγει,ν Ne. 3, 95, de Chi- 
rone, qui Jasonem educavit in antro suo, i. e. 


in arce sua, cujus introitus erat per saxum | 


excisus. λιθίνη ψῆφος, 1. 6. στήλη, Ol. 7, 158, 
conf. Μέγαρα in R. λιθίνοις δίσκοις, Ist. 1, 
54. 

λιθοξόος, ὁ, vide sub κεραοξόος. 

λίθος, ov. ὃ et ionice 5. (0&2) lapis, “έσρος» 
AZ;. videtur dictus a λίαν τεθεῖσθαι vel τίθεσθαι, 
διὰ và φύσει βρίθον. ἐπεὶ oU σῷι λίθος χρὼς οὐδὲ 


σίδηρος» Siquidem non illis est corpus lapis aut | 


ferrum, da-ihr leib nicht stein. wnd, stall. ist, 
(as their bodies are mot stone and. steel). Δ, 
510. φσρηχὺς λίθος, E, 508. ὀκρυόειςγ 1. 6. ἄκρας 
ἔχων, der eckig ist, (having angles,) Θ, 521. 
λίθος πέσε εἴσω βριθοσύνῃ, intus cecidit pondere 
suo, M, 459, s. coll. 445, seqq. ubi de lapide 


ingenti quem jacit Hector. ὀφρῦς σύνελε Abos, | 


I, 740, coll. 734, seqq. λίθος περ ἐοῦσα, de 
Niobe, 9, 617. ϑάλαμοι ἕξεστοῖο λίθοιο, Z, 244, 
248. von gehauenen steinen, ('of hewn stone. ) 
λίθου ἐπαυρεῖν, W, 540, ut εὐφήμως dicit τὸ προσ- 
κροῦσαι λίθῳ, conf. ἐπαυρεῖν. λίθον εἵλετο χειρὶ 
μέλανα, πρηχὺν, μέγαν, Ἡ, 264, ubi priora duo 
epitheta ad differentiam marmoris: nam μάρ- 
μαρος λίθος, ἐπειδὴ μαρμαίρει, λεῖός ἔστι καὶ οὐ 
πρωχὺς, τάχα δὲ καὶ οὐδὲ μέλας. Cxeterum haec 
epitheta sunt ad fidem narrationi faciendam, 
dicere formam et colorem et mensuram saxi. 
sic et 4, 408. λίθοι ϑαμειαὶ, M, 287. τοῖχον 
σπυκινοῖς λίθοις, ΤΙ, 219. εἵατο ἐπὶ ξεστοῖς λίθοις 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, 2, 504, sedebant in czesis lapi- 
dibus in foro. sic Nestor sedet in foro, »y, 406, 
et hzc lapidea sella splendebat vel ut polita 
vel ut multo usu trita. et 9, 6, Phzeaces in 
foro sedentes in lapideis sellis. λαοὺς λίθους 
ἐποίησε Koovtov, Ὦ, 611, i. e. λιθίνους τὰς ψυχὰς 
αὐτοὺς ἀπέδειξε καὶ σκληροὺς καὶ ἀσυμσαθεῖς : 
nam cives oderant Nioben, quia, ob impieta- 
tem ejus, pestilentia pene omnes absumserat. 
fecit ergo eos σκληρυνθέντας εἰς cà μὴ ἐλεεῖν, 
alibi ex lapidibus facti sunt homines, 1. e. ex 
inhumanis et intractabilibus facti sunt humani 
et tractabiles, μικρὸς δὲ λίθος μέγα κῦμα ἀποξίρ- 
γε.) γ.» 296, quod scite dici possit, si quis per 
gemmam aliquam pretiosam avertat sibi mag- 
num malum. βόμβησεν δὲ Aído;, 9, 190, 1. e. 
discus lapideus, ἕξω δὲ ὡς ὅτε τὶς σπερεὴ λίθος, 
v, 494. sic, κραδίη στεριωτέ. ἡ λίθου, Ψ, 10, 
quod in laude dicitur, firmum esse propositi, 


o70 


nec cedere malis. Sed recentiores lapidum et 
ferri comparationem in deteriori sensu ponunt. 
Sic Aristoteles de fcemina audaci et importuna, 
qua vocabatur ἡ Σιδηρὼ, dicit, habere eam 
οἰκεῖον ὄνομψα ; et ZEschylo est ὁ σιδηρόφρων, im- 
mobilis, immotus. σεῖσμω δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ σρητοῦ 
λίθου, v, 77, funem nauticum solverunt a la- 
pide perforato, ad quem alligarant navem. 
nam erat foramen in illa lapidea columna, per 
quod funis inserebatur. χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον 
ὄβριμον, ὃν προσέθηκε, i, 505. et 416, ἀφεῖλε λίθον 
ϑυράων, de SHolyplieniot ejusque antro. 94v 
λίθον, lapidem facere, sc. navem, v, 156, coll. 
163. et 817, λίθον ἐπέθηκε ϑύραις. αὐλὴ ὑψηλὴ 
δέδμησο κατωρυχέεσσι λίθοις, 1, 185, excisis la- 
pidibus vel saxis. λίθος alibi ponitur et pro an- 
cora, quia antiquissimi lapidibus magnis loco 


ancorarum usi sunt. λίθου llzgíou λευκοτέραν, | 


Ne. 4, 132, Pario marmore candidiorem. λίθῳ 
σραχεῖ φθόνος μή με βαλέτω, Ol 8, 75. λίθον 
καρτερὸν supra caput Tantali, et jamjam rui- 
turum, Ol. 1, 92, notat vitam anxiam et sol- 
licitam. Sic et λίθον Ταντάλου, Ist. 8, 21. 
Μουσῶν, Ne. 8, 80, et quidem λάβρον, ingens 
saxum Musarum, i. e. carmen quod potius 
est omnibus statuis lapideis, λίθου ϑέναρ βω- 
μοῦ, Py. 4, 367, superficies arz ex lapide 
facta. 


λιχμάω, f. ἥσω. (Κάμω) ventilo. frumen- 
tum, vanno purgo frumentum. ὃ λικμοὸς est 
vannus, ventilabrum, videtur esse a λίαν κα- 
ῥεῖν, accurate opus facere, valde laborare: nam 
est opus multi laboris. aliis placet, ab ἡ ἰκμὰς, 
unde est et /xzsvos οὖρος, praefixa syllaba inten- 
siva Az, deducere hoc verbum, quia vento 
maxime opus habent οἱ λικμῶντες. conf, ἰκμὰς 
et ἤκμενος. ἀνδρῶν λικμώντων, E, 500. 


λικμητὴρ, Sons. $. (Κάμω) ventilator, der 
da worfelt oder schwinget oder sichtet, (a fan- 
ner, winnower, or sifler.) λικμητῆρος ἐοωῆ, Vl 
ventilatoris, N, 590. 

λικμητήριον, cà, vide sub διερός. 

λιχκμὺς, δ, vide sub λικμάω. 

λιχριφὶς, ἴδος. ὁ à. (Λέγω) qui ex obliquo, 
et ex curvando se, agit. nam videtur esse ad- 
jectivum: etsi a plurimis pro adverbio habeatur. 
αὐτὸς μὲν ἀλεύατο κῆρα μελαίναν; λικριφὶς ἀΐξας, 
E, 465, indem er sich krümmete und auf die 
seite sprang, (by stooping and springing aside, ) 
ut hasta in eum conjecta pratervolaret. σολ- 
λὸν δὲ σαρκὸς διήφυσεν ὀδόντι λικριφὶς ἀΐξας, 4) 
451, ubi sermo est de apro, qui ab obliquo 
dentibus vulnerat; et h. l. Ulysses ab apro 
gravissime percutiebatur. nomen est a λέχ- 
i$ 

A49, (Ado) et in media forma, λιλαΐο- 
μαι, cupio, frui volo, γλίχομαι. est a Ao, frui 
volo vescendo : unde est λαίω, 2uXzí». inde est 
et ó Λίλας, avrog: ἃ quO và AuAZvr&cy dictum, 
οὐδὲ αὐτὸς ἧσθαι (sedere) ἐν κλισίαις λιλαίομαι; 
ἀλλὰ μάχεσθαι, Ν, 259. πρὸς ἄστυ λιλαίομαι 
ἀπονέεσθαι, ad urbem cupio abire, o, 507. et 
326, σύγε πάγχυ λιλαίεαι ὀλέσθαι, omnino cu- 
pis perire, πρῶτος δὲ σταθμόνδε (ad stabulum) 
λιλαίξαι ἀπονέεσθαι ἑσσέριος inquit Cyclops ad 
arietem suum, ,, 451. εἰ δὲ ἔσι ἀκούειν 242.4604, 
si cupis amplius audire, sc. narrationes meas, 
A, 579, ἐπιθυμεῖς. τί με (κατὰ) ταῦτα λιλαίεαι 
ἡπεροπεύειν, T, 999, cur me isto modo cupis 
decipere? &i νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεαι εὐνηθῆναι, E, 
551. ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, v, 91, coena cupit 


frui, postquam per diem totum in opere fuit. | 


λιλαίεται (ὁ ἀνὴρ) μάλα ὦκα ὀπτηθῆναι σὴν γασ- 
σέρα ταύτην ἰμπλείην κνίσσης καὶ αἵματος» Uy 27, 
cupit vir ille, ut farcimen istud quam celer- 
rime assetur. λιλαίετο δῦναι ὅμιλον, Cupiebat 
penetare in ordines pugnantium, ire in aciem, 


l 


"T, 76, sic, ut Hectorem contra se stantem in- , 


Διμὴν. 


veniret. ἀλλὰ φόωσδε τάχιστα λιλαίεο, 2,292, 
SC. ἱκέσθαι, inquit anima matris ad Ulyssem 
apud inferos: at tu celerrime ad lucem su. 
peram stude venire: et est imperativus. μή με 
λιλαΐεο δειροτομῆσαι, x, 649, ne praopta me 
occidere, sey nicht begierig mich za tüdlen, (be 
not eager to kill me.) μὴ σύγε λιλαίεσθαι μά.- 
χίεσθοι Τρωσὶν, II, 89, ne tu esto cupidus pug- 
nandi contra eos, ubi infin. est pro imperativo, 
λιλαιόμενοι π’ολέμοιογ cupidi pugnze, T, 123. μή 
(με Evi νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο, tanto- 
pere cupidum itineris, z, 315. λιλαιόμενοι Bib 
T0/0, μι) 928. «, 555, qua duo loca collata 
ostendunt, βίοτον esse vitam, cupidi vire, ut 
eam conservarent eaque fruerentur diutius, 
λιλαιομένη (ἡ αἰχμὴ, ἡ ἐγχείη hasta, cum cue 
pierat, cum festinarat, cum studuerat) χροὸς 
ὦσαι, corpore satiare se, 4, 168, ubi hasta ut 
persona describitur. sic, λιλαιόμενα (τὰ δούρασα, 
hastae) χροὸς ὦσαι, A, 579. O, 817, ubi, qu« 
viris in voto erant, hastis ipsis adscribit poeta. 
λιλαιομένη (ἡ Νύμφη) πόσιν εἶναι, quee cupiebat 
ut maritus is sibi perpetuus esset, z, 15. ;, 50, 
92. Ψ, 554. notat ergo hoc verbum poéticum, 
cupidam festinationem ad fruendum aliqua re. 
binc est c2 λῆμα, indoles, ingenium : quod, si 
solum ponitur, in bona est notione. unde est 
ληματιώω, sum magna et virili indole. 


λιμὴν, μένος. δ. (Νέω) portus, ein hafen, (a 
harbour.) est ἃ λίαν μένειν, quia in portu quies- 
cunt naves et hospitantur. λιμὴν est totum, à 
ὅρμος est pars, quae continetur portu: ὁ λιμὴν» 
ὡς περιεκπικὸς σῶν δρμῶν, multos habet intus 
ὅρμεου:. etymologica ratio et ea est, quia bonus 
portus non infestatur et agitatur ventis, sed 
aqua ibi quieta manet, si conferas cum aperto 
mari λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵκοντο, A, 439, 
coll. 455. 7, 524, 552, et 478, νῆα κατιοῦσαν is 
λιμένα ἡμέτερον. λιμέσιν τε καὶ Gras, portubus et 
littoribus, M, 284, quz duo sunt diversa, sicut 
et 285, πέδια λωσοῦνταω et “πίονα ἔργα ἀνδρῶν, 
hafen und gestade, wiesen wnd, ücker, (ports 
and shores, meadows and corn. fields.) μυχοὺς 
λιμένος ἐυόρμου, ᾧ, 29, qui περιέχει ὅρμους. στῇ- 
σαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, V, 145, nam plena portuum 
Lemnus insula; et ob licentiam standi ibi cuma 
navibus, datur donum principi. ἐν λιμένι Ῥείθρῳ, 
&, 186. στῆσε δ᾽ ἐπ’ ἐσχατιῆς λιμένος, D, 591, 
statuit navem ad extremam oram portus, ἐν δὲ 
λιμὴν εὔορμιος, 2, 558, hine, μετὰ σὸ ἐλλιμενισθῆ. 
ναι (quando intravit portum) ἡ ναῦς gus, na« 
vis appellitur ad stationem suam in portu 
prope terram. et 846, λιμένες δ᾽ i» αὐτῇ ναύ- 
Aox ἀμφίδυμοι : ita enim aptari solent portus, 
ut in ostio habeant molem objectam, ad. defen- 
dendum portum, et utrinque introitum vel 
exitum. λιμένες νηῶν dni, t, 404, portus capa- 
ces navium. et 418, ἠμόνας τὲ παραπλῇγας; λιμί- 
yzg vt. 5ἷς οἱ 440, καλὸς δὲ λιμὴν, ζ, 265—964, 
ubi est descriptio boni portus. sic et ;, 156— 
141, ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ubi est optima descrip- 
tio portus. et 116, παρὲκ λιμένος γαίης Κυκλώ- 
σῶν. ϑαύμαζεν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς λιμένας, 1, 45, quia is 
portus plura habebat brachia: nam urbs ad 
mare sita ad ipsum portum, habebat a dextra 
et sinistra parte, si mare versus oculos vertas, 
suos introitus in portum: ut ergo recte dica. 
tur, €, 265, ἐκάτερθε πόλεως. CODÍ. πόλις. ἐς λι- 
μένα κλυτὸν ἤλθομεν, x, 8'1—96, ubi est optima 
descriptio. et 125, αὐσόὺς ὄλεκον (perimebant) 
λιμένος πολυβενθέος ἔνπος. et 141, ναύλοχον ἐς λι- 
μένα. σπτήσαμεν ἐν λιμένι γλαφυρῷ εὐεργέα νῆα» 
Hs 505. Φόρκυνος δέ τις ἐσσὶ λιμὴν, v, 96—101. 
et 195, λιμένες τε πάνορμοι. €t 546, ἥδε δ᾽ ἐπὶ 
κρατὸς λιμένος ἐλαίη, in altiore ripa portus. coll. 
545. ceterum per pluralem, 195, intelligitur 
idem ille unus Phorcynis portus. et 279, σποῦ- 
δῇ δ᾽ ἐς λιμένα προερίσσομεν, remigabamus in 
portum. ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν ὦκα κιόντες» 


ΔΛιμηρὸς. 


c, A71, 472, descendebamus in portum, ubi 
navis parata stabat. iv λιμίσιν χωλεσοῖσινγ T, 
189. 
λιμηρὸς, à, ὃν, vide sub λιμός. 
λίμνη, ns. ἡ. (Νέω) stagnum, stagnatio a- 
qua. est ab eadem origine, qua ὁ λιμὴν, ἃ λίαν 
uiv», ev notat aquam perpetuo 1mmanentem 
eo loco. hanc ob causam etiam mare vocatur 
λίμνη: ut ergo hoc nomen in genere notet 
stantem vel inmanentem aquam, in opposito 
ad torrentem aliquem aut aquai non perpetuo 
ibi manentem. ein see, ein teich, ('a lake, pond.) 
etiam, alveus profundus fluvii. παραὶ Βοιβήϊ δα 
λίμνην, B, 7115 conf. R. λίμνῃ κεκλιμένος Κη- 
Φισσίδι, ad stagnum illud situs, E, 709. σσέος 
εὐρὺ βαθείης Divisa: λίμνης, N, 52, ubi mare vo- 
catur λίμνη, sicut et 21, ἔνθα δέ oi (Neptuno) 
xAUTE δώματα βένθεσι λίμνης. ix λίμνης ἀνυρού- 
' σας ᾿Αχιλλεὺς, ᾧ, 246, ubi sermo est de fluvio, 
ex cujus alveo evaserat. conf. ἀνορούω. quan- 
quam alii h. 1. legant ix δίνης, ex vortice. et 
S17, νειόθι λίμνης, ubi de stagnatione profun- 
diori exundantis fluvii sermo est. ἔνθορε σόντω, 
ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη, Q, 79, ubi sinum maris 
Sic vocat. ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσι, λιπὼν περικαλλέω 
λίμνην, δ) 1, 1. e. ὠκεανὸν, ex quo sol oriri fingi- 
tur. ἀνεδύσα το λίμνης» emersit e mari, dea, s, 557. 
ἑσταότα à» λίμνῃ, stantem in lacu Tantalum, 2, 
582. cà Τυγαίη τέκε λίμνη, B, 865, ubi lacus 
peperisse dicitur duos principes: vel, quod 
illi erant ὑγροὶ καὶ ἱπαμοὶ ἢ διεῤῥυηκότες τὸν βίον, 
vel quod. illud stagnum valde amabant, vel 
quod villas ad ripam ejus habebant, in quibus 
erant nati; vel quia mater eorum ibi nuptias 
celebraverat. est id stagnum xz στὴν Σαρδια- 
»j*, dictumque postea ἡ Κολοὴ, ubi fuit ἱερὸν 
«ἧς Κολοηνῆς ᾿Αρτέμιδος. λίμνης Τριτωνίδος, Py. 
4, 857, conf. R. λίμναν ἐγχωρίαν, Ol. 5, 26, 
L e. τὴν Καιαρίνην. 


λιμὸς, οὔ. ὃ. (Δέσπω) fames, der hunger, 
(hunger.) est a λείπω ejusque preter. pass. 
λέλειμμαι, destitutus sum. et correptio hujus 
diphthongi, pro λειμεὸς, innuit quasi v, σῶν λι- 
μωτπόντων ἰσχνὸν, maciem et tenuitatem esu- 
rientium. δίψα τε καὶ λιμὸς, T, 166. et 548, ἵνα 
μή μιν λιμὸς ἵκηται, ut ne fames ei veniat, ne 
esuriat sic et 954. ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμὸς, 
fames ventriculum male vexabat, δ, 569. &, 
552. ἃ κεν cu λιμὸν ἐρύκοι; s, 166, quz, sane 
tibi famem arceant. μηδὲ τρυχώμεθα λιμῷ, κ, 
177. λιμῷ δὲ οἴκτιστον 94v», fame emori mi- 
serrimum est, μι, 542. notat ergo, defectum 
Cibi necessarii sensibilem. λιμὸν αἰανῆ ἀμύνων 
y4«721, arcens a ventriculo gravem vel mise- 
ram famem, Ist. 1, 70. hinc λιμηρὸς, ἃ, à», fa- 
melicus, egens, πτωχὸς, Theocr. Id. 10, 57. 

λίνα, λινάρια, τὰ, vide sub ἱστίον. 

λινοθώρηξ, ηκος. ὁ ἡ. ("Ogm) lineo thorace 
indutus. Αἴας 'Orazes λινοθώρηξ, B, 529, nam 
levibus peditibus przerat, non equitatui aut 
gravi armaturz pedestri: hinc σιδηροῦ χισῶνος 
»U σ'άνυ ἐδέετο. 

7.0, ov. τό. (Λάω) linum, linteum. prima- 
rio notat herbam illam, deinde fila ex lino facta, 
denique textum. lineum pertinet ad λεῖος, lzevis: 
nam notum est, hanc herbam nullis nodis distin- 
gui; et fila ex eo fiunt levia et tenuia; et quis 
nescit, linteum esse l:ve, non hirtum. dicitur 
de velis navium ; et de plagis venatoriis, unde 
est σὸν διελινήσατο 0 λαγωὸς, 1. 6. ἐξελίνησε, roi 
διεξέφυγε τὰ λίνα, der haase ist durch die lappen 
gegangen, (the hare has got out of the snares. ) 
Sepe ponitur et de chorda musica, quia apud 
antiquissimos chorde ex lino fiebant; apud 
quos et ἡ χέλυς dicebatur ἡ λύρα, sine dubio a 
chordis lineis. ὡς ἁΨψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου, 
E, 487, ubi λίνον «woes» estrete maximum 
piscatorium, ex filis lineis nexum: tanquam 
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nexibus lini omnia capientis capti, als würet ir 
mit einem grossen metze alle auf einmal gefan- 
gen, (as if ye were all caught at once im a large 
net.) Heroés quidem ut plurimum carne as- 
sata vescebantur, ex quo et culina dicitur có 
ὀπτανεῖον 564. nonnunquam, tempore neces- 
sario, et piscibus et avibus utebantur; saltem 
non ignota illis fuit piscatio, etsi venationem 
istam tenuibus et plebeiis relinquerent. λίνοιό τε 
λεσσὸν ἄωτον, tenuem florem lini, i. e. linteum 
pulcerrimum, I, 657, eim sehr feines leinenes 
laken, (a very fine linen cloth,) quo lectus 
dormitorius heroi sternebatur; σινδονοειδές τι 
σκέπασμα. apud Eurip. Or. 1431, de Helena 
dicitur : λίνον ἠλακάτῃ δακτύλοις ἑλίσσειγ νήματα 
δὲ ἵεται πέδῳ. ἰχθὺν ἐκ πόντου ἕλκει λίνῳ καὶ χαλ- 
κῷ, Il, 408, übi χαλκὸς est hamus, et λίνον est 
ἡ ix λίνου ὁρμιὰ, der flachsene amgelfaden, (a 
flaxen fishing-line.) τὰ πείσεται (patietur) ὥ- 
σινά οἱ αἷσα γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, Y, 198, quae- 
cunque ei nascenti fatum adnevit filo; conf. 
αἶσα. οὕτως αὐτῷ γεινομένῳ Μοῖρα (Parca) κρα- 
vui» ἐπένησε λίνῳ, Q, 210, et η, 198, πείσεται 
ἅτινά οἱ αἴσα κατακλῶδέ; τε νήσαντο λίνῳ, ας 
bus locis «à λίνον αἴσης καὶ τῶν Μοιρῶν, filum fa- 
tiet Parcarum, sunt αἱ τῶν πραγμάτων στροφαὶ 
καὶ τὰ ἐν Dig ὑφαινόμενω, nexus eventuum et ca- 
suum in vita humana. κατεστόρεσαν αὐτῷ ῥηγός 
σε λίνον vc, v, 15, linteum, ὕφασμά ci ἐκ λίνου, 
ad lectum dormitorium. sic et 118. de loco, Σ, 
5770, λίνον ὑπήειδε καλὸν (1. 6. καλῶς) λεπσαλέῃ 
φωνῇ, vide R. hoc tamen hic monendum, in- 
telligi chordam lineam, quales antiquissimi ha- 
bebant; et cujus nomen fuit retentum, etsi 
materia mutaretur. 


λιπαράμπυξ, ὑκος. ὃ ἡ. (Χάω) splendido 
cingulo circa caput ornatus. est epitheton fce- 
minarum nobilium. λιπαράμσπυκος Μνημοσύνης, 
Ne. 7, 22. a λιπαρὸς, splendidus. Vide Zzzv£Z. 


λιπαρξω, λιπαρὴς, à ἡ, vide sub λιπαρῶς, 
λίσσομαι» et. πάρειμι- 


λιπαροκρήδεμνος, ον. à ἣ. (Ag) epitheton 
femine eleganti cinctura capitis ornate. mif 
Sehr feinem. kopfputzxe gexieret, ( having a very 
elegant head-dress.) idem ac καλλικρήδεμινος. 
et notat paullo plus, nam σὸ κάλλος, pulcritu- 
do, potest adesse et in viliori materia: at «ó 
λιπαρὸν tantum in pretiosiori. προμολοῦσα Χά- 
£i (uxor Vulcani, prodiens) λιπαροκρήδεμνος, 
καλὴ; X, 582. 


λιπαροπλόκαμος, ον. ὁ $. (Ππέλω) nitido 
et eleganti capillitio copiose ornatus. εἶλε "Aezy 
κεφαλῆς λιπαροπλοκάμοισ, er ergrif die dte 
bey ihrem schün gehaartem kopfe, (he seixed 
-4te by her beautiful head of hair,) T, 126, 
prehendit Aten capite formoso et eleganter 
ornato. nam de capite Ates, non Jovis, sermo 
est: et habet hoc epitheton, quia omnis error 
mentis et judicii, primo sibi videtur sapientia, 
qui effert se et quasi comit; sicut omnia pec- 
cata prima specie apparent iis, a quibus patran- 
tur, pulcra et gaudio digna. nam cum summa 
ratione poéta noster, sicut omnia finxit, ita et 
epitheta selegit. Ate estin capite errantium, 
et is error sub specie boni przstantis latet : 
hinc Ate affingitur caput eleganter et largiter 
exornatum. 


λιπαρὸς, ἃ, ὄν. (Πίω) nitidus, mollis pin- 
guedine et tener. deinde metaphorice de tenero, 
molli, candido, lauto, hilari. sic λισαρὴ γαλήνη, 
"Theocr. Id. 22, 19, nitida tranquillitas aéris. 
λισπαροὶ πόδες» pedes nitidi et succulenti ; quod 
epitheton pedibus tam frequens est quam ma- 
nibus σὸν παχεῖαι. ποσσὶ δ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδή- 
σατο καλὰ πέδιλα, Β, 44. K, 22, 152. B, 4. ὃ, 
509. ν, 225. et de Junone idem versus, Ξ, 186. 
nam bene habiti et carnosi pedes, ut surze cum 
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tibiis includantur, sunt magna pars formosita- 
tis: simul a parte innuitur totum, ὡς xzi τοῦ 
ὅλου σώματος εὐσαρκοῦνπος δὲ εὐεξίαν. καὶ ποιαῦ- 
τὰ σώματα ποιεῖ τὸ γυμνάσιον. ϑρῆνυν; σῷ κέν 
ἰσισχοίης λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάζων, inquit 
Juno ad Somnum, &, 241, cujus pedes certe 
non sunt horridi. sic de Antin;), , 410. σῷ 
λιπαρῷ opponitur và αὐχμηρὸν, và ἀλιπες, τὸ 
ἀλιπαρίς. λιπαρὰς θέμιστας πελέουσι, Y, 156, 
jura pendunt pinguia, εὐδαιμονεῖν ποιούσας. 516 
et 298. conf. Θέμις : nam sensus est de donis 
solemnibus, qualia subditi praebent principi 
suo, et ea ἢ, 1, largiter. ἀπέῤῥιψε λιπαρὴν καλύπα 
ven», abjecit nitidum velamen capitis, Hecuba 
in luctu subito, X, 406, 1. e. λευκὴν καὶ λείαν. 
Slc ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα, Gr, 
254. m, 416. e, 209. Q, 65, de Penelope, viris 
apparente: i. e. λευκὰ καὶ λεῖα, καὶ ἐναφῆ, qua- 
lia gerunt αἱ τρυφῶσαι. Sed, Τροίης λιπαρὰ κρή.. 
δέμινα, ν, 588, sunt muri splendidi et firmi : ut 
κρήδεμνα sint αἱ τῶν πύργων στεφάναι καὶ ἐξοε: 
Az λιπαρὰ vero notet τὸ ἔκδηλον καὶ λαμπρὸν 
καὶ εὔδαιμον ποτέ. γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ, Sub molli 
et placida et auctoritatis plena senectute, λ. 
185. 4p, 189, coll. 286, ubi ἄρειον notat idem, 
optabilius, praestantius. sic, ἕως ἵκοιο γῆρας λι- 
παρὸν, v, 568. αἰεὶ λισιαροὶ κεφαλὰς, o, 551, 
semper nitidi quod attinet capita, i. e. totas 
personas eorum : σρυφῶντες καὶ λιπῶντες, pen- 
δαμῶς ῥυσοὶ ^ ῥικνοὶ κατὰ τοὺς ἀλιπεῖς. κεφαλὴ 
ergo notat totum hominem, in specie vero 
caput. sic οἱ ἀρχολίπαροι dicuntur oj λιπαινόμε- 
νοι £x τοῦ ἄρχειν, qui. pinguescunt ex magistra- 
tu quem gerunt. ἀλείφειν λίπ᾽ ἐλαίῳ, pro λίπα, 
et id per apocopen pro λιπαρὰ, idque neutrum 


adverbialiter pro λιπαρῶς, fett und miedlich ' 


mit cl, (soft and sleek with oil) K, 577. E; 
171. 2, 550. y, 467. 4, 96. x, 564, 450. c, 
505. ἐπειδὴ πάντα (τὸν χρόα αὑτοῦ) λοέσσατο καὶ 
Aim. ἄλειψεν, 6, 227, nach dem er sich über und. 
über gebadet, wnd niedlich gesalbet hatte, ('af- 
ter he had. bathed and. anointed. himself. with 
oil ;) ubi vides, pertinere hoc apocopatum neu- 
trum adverbialiter ad verbum. et sic etiam 
prosaicis in usu esse coepit. ut ergo audiendi 
non sint, qui fingunt substantivum «à λίπας, 
«72$, DYO và λίπος: dicuntque, λίπα esse per 
apocopen pro λίπατι; pinguedine: ut Aíz 
ἐλαίῳ sit per appositionem generis et speciei. 
λισαρῳ γήρᾳ, Ne. 7, 146. λιπαρὸν κόσμον, splen- 
didum ornatum, Ol. 8, 108. λιπαρὰ Μαραθὼν, 
le. 4 σλουσία, Ol. 15, 157, vel et, pulcra. 
sic, λιπαρῶς; ᾿Ορχομενοῦγ Ol. 14, 3. λιπαρᾷ ἐν 
Νάξῳ, Py. 4, 157, i. e. εὐδαίμονι, fertili. A«za- 
ga» ἀπὸ Θηβᾶν, Py. 2, 6, a "Thebis splendidis, 
ob heroas claris. 'Azvzw, Ne. 4, 29. λιπαραῖς 
ἐν ᾿Αθήναις, Ist. 2, 50. Vide sub ποῦς, ali- 
quanto ante medium. ' 


λιπαρῶς, (Ilío) adverb. nitide, beate. aj. 
παρῶς γηράσκειν, feliciter et molliter senescere, 
2, 210, i. e. εὐδαιμόνως, ἀνενδεῶς, ὡς ἐκ μεσαφο- 
ρῶς πῶν λιπώντων ζώων. praterea λιπαρῶς ψγη- 
ράσκει ὃ ἐκ γενετῆς ὄλβιος, quod a fato datur 
nascenti. sed ὁ ἡ Az, tos, est adsiduus, in- 
defatigatus, constans; et λισαρέω, f. ἥσω, sum 
adsiduus, unde προσλιπαρεῖν ταῖς πράξεσιν est 
προσμένειν armis. et id est ex λίαν παρεῖναι» 
valde adesse aut adsidere. 

λιπάω, f. σω. (Ilio) pinguis et nitidus sum, 
ἢ ὅτι οὐ λιπόω; num quod non niteo corpore, 
quod non plena sum habitudine? c, 72, in- 
terrogat in senem personatus Ulysses ancillam 
superbam; et est pro contracto 2,2, distracto 
rursus circumflexo per c. 


^ . - L 
λίπος, εος. ví, (Πίω) pinguedo eximia. a 
λίαν et cà rios. 


λίπτω, vide sub λαμβάνω. 


Men, ἡ, λίρος» à, vide sub ϑαρσαλέορ. 


Aic. 


Ale, (ὅς. à. (Ada) leo. idem ac λέων. qui- 
Jam contendunt, circumflecti debere vocem, 
is, sed sine suffragio veterum. σὸ ἔγχος χειρὶ 
καβὼν εἶλκε ἐπί οἱ, ὥστε λὶς, A, 259, nam leones 
solent venatoribus eripere venabula. ἐπὶ δὲ Alv 
ἤγαγε δαίμων σίντην, A, 480, et ἢ. l. quidam 
contendunt, Ajy esse accusativum apocopatum 
pro Ai»z, nam genitivum esse λινὸς, a nomina- 
tivo Aiv et λίς. et hzc lis est sub judice adhuc. 
iQzva Ais ἠυγένειοςγ Ὁ, 275. P, 109. 2, 518—922, 
et ibi sermo est de lezna, cui catuli sunt 
abrepti: preterea κάλλιον est và γένειον ταῖς 
ϑηλείαις, ἄῤῥενες χαίτῃ μᾶλλον κοσμοῦνται. Ut 
ergo hoc epitheton primario lezenam designet. 
plus omnino ii rationis habere videntur, qui 
scribunt, Aie, λινὸς») λινὶγ λῖνα. 

2.16, «τὸς, δ, vide sub λιτός- 

λίσαι, vide sub λίτομαι». 

λίσσομαι, (Λίγγω) idem quod λίτομαι, ab 
ejusque futuro primo factum novum verbum. 
παρακαλέω, InVOCO. οὐδέ σε ἔγωγε λίσσομαι, 6i- 
νεκα ἐμοῖο μένεινγ non ego a te peto, ut mei 
causa hic maneas, A, 174, inquit rex ad Achil- 
lem. ἐγὼ λίσσομαι, ᾿Αχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον, A, 
285, et ego rogo te, ut remittas iram contra 
Achillem : ubi Nestor alloquitur regem. λίσ- 
capa ὑπὶρ Ψυχῆς (σοῦ, per vitam tuam) καὶ 
γούνων, σῶν «s ποκήων, inquit Hector moriens 
ad Achillem, X, 558. λίσσομαι (ὑπὲρ aut πρὸς 
δυΐ ἐπὶ) Ζηνὸς ἠδὲ Θέμισσος, D, 68, precor per 
Jovem et per Fas. et 210, σαῦσω μὲν οὐχ, ὑμᾶς 
ἔσι λίσσομαι. SiC, λίσσομαι, εἰ ποτέ σοί Ti πατὴρ 
ἐμὸς ἐξετέλεσε, γ, 98, ubi obtestatio est inter- 
posita, et res, quam rogat, sequitur 101. sic et 
δ, 898—951. λίσσομαι ὑπὲρ ϑυέων καὶ δαίμονος, 
per sacra quze facis et per deum, o, 261. Εὐρύ- 
μαχον, Q, 218. ταῦτα δὲ, ἅ με ἐρωτᾷς καὶ λίσ- 
suu, δ, 547. o, 158. λίσσεται, πομπὴν ἔμπεδον 
ἐἶναι, 9, 50. λίσσονται αὐταὶ Δία, 1, 507. λίσσω- 
μαι ἀνέρα ποῦπον, ubi eleganter omissa est con- 
junctio, ὄφεα, ἵνα, X, 418, nam male ibi quze- 
dam editiones habent indicativum. εἰ δέ κε Aíz- 
cau ἱπάρου:, μ, 55. et 165, εἰ δέ κε λίσσωμαι 
ὑμᾶς. καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺς, Ay 15. λα- 
βὼν γούνων, ἐλίσσετο, Ζ, 45. Μελέαγρον παράκοι- 
σις ὀδυρομένη, I, 587. Νέστωρ λίσσετο ὑπὲρ (per) 
τοκέων, γουνούμενο; ἄνδρα ἕκαστον, O, 660, ἑλὼν 
γούνων, Φ, 71, 75. αἰεὶ “Ἥφαιστον, 3, 544, et no- 
tatur ἱκεσεία παράμονος, ein, anhaltendes bitten, 
fa persevering solicitation) quod et λιπαρεῖν 
dicitur, quasi λίων παρεῖναι. ἀμφοτέραις (χερσὶ) 
λαβὼν γούνων, ἐλίσσετο; sy 264. καὶ μἄλα ἐλίσσον- 
vo, δοῦναι ἐπικούρους, A, 519, et valde rogabant, 
flare sibi auxilia, σὸν δ᾽ ἐλίσσοντο γέροντες, 
(principes) ἐξελθεῖν, rogabant eum, ut exiret, 
1, 570. et 580, πολλὰ αὐτὸν αὐτοὶ ἐλίσσοντο. 
SiC, τὸν δὲ γέροντες ᾿Αργείων, Σ, 448. πολλὰ πα- 
σὴρ καὶ μήτηρ, X, 940. ἐμὲ ἕταροι ἐπέεσσιν, d, 
294. ἡ δέ με αἰὲν λισσίσκετο (ionice pro ἐλίσσεσο) 
γούνων Sc. ἁπαομένη, I, 451, de matre rogante 
filium, ut injuriam faciat patri: et addita ista 
ostendunt, quam difficilis fuerit filius ad id 
faciendum. ἢ λίσσοιτο κούρην λαβὼν γούνων, C, 
142. et 144, ἢ ἀποσταδὰ ἐπέεσσιν λίσσοιτο. et 
146, λίσσεσθαι ἀποσταδὰ (eminus) ἐπέεσσιν. ἢ 
λίσσοιπο ᾽Οδυσσέα προσαΐξας γούνων, 25, 557, coll. 
559. et 545, καὶ μὶν λισσόμενος προσηύδα. sic et 
266. λισσόμενος, K, 118. If, 46. 9, 78, 98, 968. 
X, 95. ὦ, 485. λισσομένῳ, E, 491. Ψ, 609. 
λισσομένω, precantes ambo, X, 91. λισσόμενοι; T, 
461, 497. T, 304. et 205, λίσσομαι. λισσομέ- 
νους. Δ, 609. λισσομένη, A, 502. B, 15. E, 358. 
6, 572. O, 77. λισσόμενος βασιλῆα; 5, 157. pulv, 
2x» 511. λίσσεσθαι, xy, 19. et 927, ubi infinit. 
est pro imperativo, I, 516, 694. K, 455. t, 
469. λίσσεο, roga, supplica, Q, 467. λίσσομαι; 
precor, rogo, Ol. 12, 1. Py. 1, 157. Ne. 5, 
2. Ist. 6, 65. λίσσοντο, Py. 4, 269. Vide sub 
γουνόομαι- 
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λισσὺς, ἢ, ὄν. (Εἴδω) est idem quod λεῖος, 
levis. glatt, eben, micht hückerig, (smooth, 
even.) est a λίαν ἶσος, valde zequalis sibi in 
superficie omni. ἔστι δέ σις λισσὴ αἰπεῖά τε εἰς 
ὥλα πέτρη», ty, 295, conf. πέτρη. λισσὴ δ᾽ ἀνα- 
δέδρορμε (in altum eminet) πέσρη, s, 412, petra 
ubique levis. sic et x, 4. sed A1; πέσρη, μ, 64, 
est per apocopen, pro λισσή. et 79, est expli- 
catio hujus vocabuli, πέτρη γὰρ Ais ἐστὶ περι- 
ξεστῇ (circum undique politz arte et manu) 
εἰκυῖα, similis. 

λιστράω, λιστρύω, vide sub ἐπιγράβδην. 

λιστρεύω, f. εὐσω. (Λίγγω) terram rado et 
distringo Aízzg», instrumento rustico. ic/i lockere 
die erde oben, ein wenig auf, (I slightly break 
up the surface of the ground.) purgo solum 
herbis inutilibus. λισσρεύοντα φυτὸν, ω, 226, qui 
rastro purgabat solum circa plantam aliquam, 
terramque leviter radebat, περιξύοντα, ἀμφιλα- 
χαίνοντα, circumfodicantem. 


λίστρον, su. τό. (Λίγγω) est instrumentum 
domesticum, quo purgatur solum vel pavimen- 
tum in domo: τὸ ξύστρον. et id instrumentum 
erat ferreum, vel ferro munitum, quo altiores 
vel densiores sordes abradebantur, eine eiserne 
oder mit eisen unten beschlagene schaufel, (a 
Shovel of iron, or shod with iron. ) Aírrons δά- 
πέδον δόμου ἔξυον, 5, 455, radebant pavimentum 
triclinii magni rastris. hinc estet στὸν ἐκλιστρᾷν. 
praterea có λίσσρον erat et, instrumentum rus- 
ticum et hortulanum, quo terram poliebant, vel 
rumpebant leviter. Vide sub ἐπσιγράβδην- 


λ,τανεύω, f. εύσω. (Δίψγω) alloquor voce 
supplici, precor voce supplici et clara. idem 
quod λίτομαι et λίσσομαι. Scilicet a Afro fit per 
paragogen λισάνω, et inde λιτανεύω. πολλὰ δέ 
μιν ἐλιπτάνευς ψέρων, 1, 577. πάντας ἰλλιτάνευε 
κυλινδόμενος, X, 414, et duplex A est ob me- 
trum. λισάνευεν (omisso augmento ionice) ἐλ- 
θεῖν, Ψ, 196. ἢ αὐτὸν, γούνων ἁψάμενοι, λιπανεύ- 
σορεν, Q, 557. ἐλιτάνευεν ᾽Οδυσσεὺς» 1, 145. γού- 
νων (SC. ἁψάμενος) ἐλλιτάνευσα, SC. αὐτὴν, X, 
481. λιτάνευεν, Ne. 5, 58. λιτάνευον, Ne. 8, 
14. 

λιταργίζω, λίταργος, à 5, vide sub σπό- 
δαργος- 

λιτὴ, ἧς. ἡ. (Δίψγω) supplicatio, rogatio 
verbis supplicibus, clare prolatis. καὶ γὰρ Λιταὶ 
εἰσὶ κοῦραι Διὸς, χωλαί mi, ῥυσαί τε; σπαραβλῶπές 
κα’ ὀφθαλμὼ, αἵ μετόπισθε "Ατης κιοῦσαι ἀλέγουσι, 
I 498—510, ubi personificatze sunt zi λιταὶ» 
deprecationes, sequentes errorem commissum : 
et dicuntur χωλαὶ, διὰ τὸ σχολαίῳ (lento, seg- 
ni) ποδὶ καὶ ὡς οἷον συμπεποδισμένους βαίνειν ποὺς 
λιπσομένους. ῥυσαὶ δὲ, διὰ τὸ σχῆμα τοῦ προσώπου 
σῶν ἱκετευόντων οἷς σκυθρωπάζον ταὶ συναγομένον 
ῥικνοῦται (rugatur) v? πρόσωπον. hinc iste per- 
sonificate, deprecationes pinguntur a poeta ὡς 
γραώδεις, συνεστραμμέναι, ἐῤῥυτιδωμέναι : nam pu- 
ciis, Sunt αἱ ἐπὶ τοῦ προσώπου συσαροῷφαὶ ποῦ 
δέρματος. παραβλῶπες vero sunt, διεστραμμέναι 
σὴν ὄψιν, παραβάλλουσαι ποὺς ὦσπας; καὶ παρά- 
γουσαι τῆς κατὰ φύσιν ὄψεως, στραβαὶ καὶ πλα- 
γιόμματοι, quia non hilares. hinc et ἡ δυσωσία, 
nomen habet. λιταῖς ἐλισάμην νεκροὺς, A, 54. 
λιταῖς ἔπεισεν ἦτορ Ζηνὸς, Ol. 2, 144, precibus, 
παρακλήσεσιν, ἱκεσίαις, flexit animum Jovis. 
λιταῖς, ϑυσίαις, Ol. 6, 152, supplicationi- 
bus, sacrificiis ; ubi est per appositionem. λι- 
σαῖς ἀνδρῶν εὐσεβῶν, Ol. 8, 11. λισὰς, Py. 4, 
285. 

λίτομαι, f. ἰσομαι. (Λίψγω) alloquor voce 
supplici, precor voce supplici et clara, σάρα- 
καλέω, ich rufe an, (I call upon.) apparet 
ergo, esse ab eodem themate, unde AC» et 
ὀλολύζω: mam significatus, et littere vocis, 
i, e. formale et materiale, determinant etymo- 
logiam. ἐπεὶ ἔθνεα νεκρῶν ἐλλισάμην, ob metrum 


Λόγιος. 


pro ἐλισάμην, A, 35, coll. 99, Φοίνικας ἀγανοὶφ 
ἐλλισάμην, v, 275. λίσαι Δία, precare Jovem; 
A, 594. ἐπὴν εὐχαῖς λίσῃ (aor. 1. conj. m.) 
ἔῤνεα νεκρῶν, precatus fueris, x, 525. Δία λιτοῖς- 
μην, É, 406, ubi conf. πρόφρων. 5 γὰρ ἔμελλεν 
οἱ αὐτῷ ϑάνατόν σε κακὸν καὶ κῆρα λιτίσθαι, 
rogaturus ipse sibi erat mortem, II, 47, εξ 
vide, preces auditas, in perniciem precantis. 
czterum ἐλίσετο (rogabat) ibi Patroclus A- 
chillem. 


λιτὸς, à, ὄν. (Ew) est ortum ex 2uezis, 
alia tantum determinatione: notat enim, te 
nuis, tenui filo textus, zart von faden und 
gewtbe, fein, ('of delicate texture, fine.) praete- 
rea hzc vox, per metaplasmum declinationis, in 
dativo et accusativo singulari ponitur in tertia 
declinatione, λισὶ pro λιτῷ, Aire pro 2.ráv. nam 
nominativum Ais, «τὸς», ὃ, ignorare se dicunt 
critici Greci veteres, maxime ob irregularita- 
tem obliquorum. nam si esset nominativus 
Ais, deberet genitivus esse, vel λιὸς, vel aye, 
vel λίδος. aliud vero nomen, στὸ λῇδος, dorice 
λᾶδος, quod notat ἱμάτιον “εὐειδές : unde est 
Atticorum ὁ ἡ ληΐδιος, l. 6, ποικίλος, Ct λείδιος» 
et λήδιος quee omnia sunt a λεῖος, lzevis, mollis 
tactu: et nomen τὸ ληΐϊδιον notat vestem mol- 
lem elegantem. a σὸ A525; est et ληδιὸς adjec- 
tive; et nomen proprium, ἡ Λήδα, nota illa 
ἡρωΐϊς. conf. Athenzum. καταπετάσας λῖτα, 
tegumentum molle et leve integens, 6, 441, 
l. e, λιτὸν ὕφασμα, ne conspurcaretur currus in 
loco suo stans otiose. ἑανῷ Auri κάλυψαν (cor- 
pus mortui bene lotum et unctum) ἐς πόδας ix 
κεφαλῆς, E, 052. Ψ, 254, peplo subtili et laevi 
texerunt eum. θρόνον, ὑποπετάσας λῖτα καλόν 
δαιδάλεον; α, 150, unde apparet, quod ejusmodi 
λιτὸν, 1. 6. ἁπαλὸν, ὕφασμα, szepe et fuerit ποις 
κίλον, vel in genere, colore aliquo pulcro tinc- 
tum. ὑπένερθε δὲ Aif (Arm) ὑπέβαλλεν, x, 555, 
ubi de sedilibus adornandis est sermo, quibus 
imponebant, mollius sedendi causa, A;zz, et 
super bunc etiam elegantiora quedam ῥήγεα. 
catterum metaplasmus iste declinationis nemi- 
nem movere debet, qui novit, κλαδὶ poni pro 
κλάδῳ, vot prO νόῳ, etc. 


λιχμάζω, λιχμνάω, vide sub AEI'XQ. 
λιχιμήρης, £25, 0 ἦ, vide sub ἀπολιχμάω.- 
AiNy, 5, vide sub ixasíza. 


λοβὸς, οὔ. ὁ. (λήβω) auricula, das orlüplein, 
(the lobe of the ear.) χοβοὶ sunt σὰ ποῦ ὠτὸς 
ἄκρα, ἔνθα ἐνείρεται τὰ ἐνώτια, ubi inseruntur 
inaures, wo man die orringe dran trüget, ('in. 
which the ear-rings are inserled.) est a λήβω 
vel λάβω, capio, prehendo, παρὰ τὴν λαβήν. 
εὐλαβὴς γάρ ἐστι ὁ λοβὸς, διὰ ἁπαλότητα. ἐνῆκεν 
(immittebat, ihserebat) ἕρματα (inaures) εὐτρής 
Toug λοβοῖς, H, 182, de Junone ornante se; in 
bene perforatas auriculas. et sub hac mythica 
narratione depingit poéta, quomodo sepe max- 
imi principes a pulcris aut bene comtis mulie- 
ribus decipiantur. hinc σὰ ἐνώτια dicuntur et, 
σὰ ἰλλόβια, l 6. κόσμος ἐνώτιος, ἀπηρτημένος 
σῶν κατὰ τὰ ὦτα λοβῶν. ἃ recentioribus etiam 
pars hepatis dicta est ὃ λοβός. imo et, ἀγγεῖόν 
vi ὀσπριοδόχον, vas legumina includens, eim 
Schote, (a pod :) et ἔλλοβος καρπὸς est, fructus 
inclusus siliqua. et ὀξυλοβῶ est, ταχέως ἀκούω ; 
ut pars illa pro tota aure ponatur. sic Horatius 
Sat. 5, Libri 2, gaudent prenorhine molles 
auricula. et, auriculas asini quis non habet ὃ 
Pers. 1, 12]. 

λογάδες, οἱ αἱ, vide sub AE'TO, aliquanto 
sub initio. 

λόγιον, và, vide sub ϑεοσιρόπιον. 

λόγιος, íz, τον. (Λέγω) disertus, eloquens. 
ἀοιδοὶ καὶ λόγιοι, poete et oratores, Ne. 6, 51. 
et 75, πλατεῖαι πάντοθεν λογίοις ὅδοί εἰσιν, elo- 
quentibus undique sunt late vie. λογίσις καὶ 


Λύγοι. 


ἀοιδοῖς, per oratores et poétas, nam est ibi casus 
sextus, Py, 1, 182. ut ergo λόγιος in specie sit 
ὁ πσεζογράφος, in opposito ad poétam. 

λόγοι, oi, vide sub ᾿Αείδω. 

AoyofLu $9, vide sub MA'X9, aliquanto 
ante medium. 


λόγος, ον. ὁ. (Λέγω) sermo, narratio. ἧστό 
σε (pro ἧτο, sedebat apud eum) καὶ τὸν ἔτερσε 
λόγοις, et oblectabat eum sermonibus, O, 596, 
coll. 401. nam adsidebat vulnerato et zgro, in 
tabernaculo suo jacenti, eique dolorem lenibat 
variis confabulationibus et narrationibus. αἰεὶ 
δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι Mais: ϑέλγει GUTÀV, 
sc. Calypso Ulyssem, z, 56, sie suchet in ganz 
einzunehmen mit freundlichen und schmeicheln- 


. den unterredungen und ansprachen, (she seeks 


to fascinate himwith kind and flattering speeches 
and discourse.) vides ergo, vocem, à λόγος no- 
tam fuisee Homero; quod quidam veterum 
dubitarunt, memoria lapsi. vides simul, quid 
hzc vox apud eum denotet. Sed apud recen- 
tiores varie determinatum hoc nomen. ἕπεται 
δὲ λόγος Κάδμου κούραις, Ol. 9, 59, i. e. ὃ αὖ- 
σὸς λόγος καὶ ἐπὶ αὐτῶν ἁρμόζει, hec sententia 
et in illas convenit, à δὲ λόγος ταύταις iz] συν- 
συχίαις, δόξαν φέρει, Py. 1, 69, hec ratio apud 
hos eventus, opinionem adfert, fore et in pos- 
terum multam felicitatem: die proportion bey 
solchen glücklichen begebenheiten. giebt die ver- 
muthung, (the analogy between these two for- 
tunate events justifies the expectation.) nam λό- 
yyas geometris est et, proportio, die ünlichkeit des 
vorhergehenden mit dem folgenden, (the propor- 
&ion. between what precedes and. what follows. ) 
ut h. l. indicetur, fausti auspicii navigationis 
ad faustum reditum proportio et ratio, die ün- 
liche rechnung, (the proportion, relation.) λό- 
yes ἀστῶν, Py. 7, 8, 1. e. φήμη περὶ τῶν πολι- 
T4», fama de civibus. λόγος «is ἀνθρώπων ἐστὶ, 
Ne. 9, 15, est quoddam dictum hominum, die 
leute haben den spruch, pflegen zu sagen und 
zu urtheilen, (it is a common saying, people are 
accustomed thus to say and to judge. ) ἐν τούτῳ» 


in hoc effato oraculi, Py. 4, 105. νῆσον cüzAt&r 


(pro εὐκλεξ, ab εὐκλεής) προσέθηκε λόγῳ, Ne. 5, 
120, insulam celebri adjunxit sermoni, i. e. 
celebrem fama fecit. et 49, ἕπεται λόγῳ, sequi- 
tur rationem, i. e. rationi consentaneum est, 
es ist vernünftis, (it is reasonable.) ἀπάλαιστος 
ἐν λόγῳ ἕλκει, Ne. 4, 154, invincibilis in elo- 
quentia trahit ad se omnes, vi quasi quadam 
adhibita. μῦθοι ὑπὲρ τὸν ἀληθὴ λόγον, Ol. 1, 45, 
fabule supra veracem narrationem fictz. λό- 
y^?» φράσας» sententiam enuncians, Ol. 2, 108. 
et 167, αὐδήσομαι ἐνόρκιον λόγον ἀληθεῖ νόῳ, elo- 
quar juratum sermonem veraci mente. λόγον οὐ 
σέγξω «su, Ol. 4, 98, sermonem non tin- 
gam et inficiam mendacio. ἕτερον λόγον, ratio- 
nem aliam, computationem aliam quam ἑξάκις, 
ΟἹ. 7, 159. εἴ zwz ἔχει λόγον περὶ ἀνθρώπων, si 
quam habet curam hominum eorum, Jupiter, 
OL 8, 6, vel, si quam habet indicationem men- 
tis suze faciendam de iis, ἀπόριψόν μοι, στόμα; 
λόγον τοῦτον, Ol. 9, 55, abjice mihi, os, ser- 
monem talem, nec profer eum. zai», i. e. ju- 
γον, Ol. 10, 15, hymnum publicum et publici 
juris. ἔτυμον, Py. 1, 188, rectam et veram 
rationem humanam, die gesunde vernumft, 
(sound reason.) πρὸς ἅπαντα, Py. 9, 195, ad 
omnem rationem, omni respectu πάντα ϑέμε- 
γος σπουδαῖον, Py. 4, 954, omnem sermonem 
serium proponens, λόγον φέρεις viv, Py. 8, 54, 
sermonem portas illum, i. e. ostendis, illum in 
te convenire; zzeQzuzv τοῦτον, eloqui hunc ser- 
mionem, Py. 9, 77. et 167, λόγον βλάπτων, 
preceptum violans. ἄλλοτε ἐπὶ ἄλλον ϑύνει Aó- 
γον, Py. 10, 84, ab alia ad aliam fesünat nar- 
rationem et sermonem. ἀρχαῖον ὀτρύνων λόγον, 
antiquam instituens narrationem, Ne. 1, 52, 


573 


i. e, de primis suis initiis et factis, λόγον ὃ μὴ 
ξυνιεὶς, dictum hoc non intelligens, effatum 
hoc, Ne. 4, 51. et 116, ἅπαντα διελθεῖν, narra- 
tionem omnem percurrere. Ψεύσσην ποιητὸν 
συνέπηξε λόγον, mendacem artificiosum sermo- 
nem et narrationem concinnavit, Ne. 5, 53. 
πλέονα λόγον ᾽Οδυσσέως, pleniorem et uberiorem 
famam de Ulysse, Ne. 7, 29. et 47, ὧν ϑεὸς 
ἁβρὸν αὔξει λόγον, quorum deus dulcem auget 
famam. τοῦτον κατέφηνε, hanc manifestavit fa- 
mam, Ne. 10, 20. εἴ τις εὖ πάσχων, λόγον ἐσ- 
λὸν ἀκούῃ, si quis commode vivens bene audiat, 
Ist. 5, 17, en duo summa vitze humane bona. 
et 55, ἐκέρδαναν, de se lucrati sunt. καὶ νῦν φέ- 
£i, et nunc reportat celebrationem, Ist. 8, 
188. λόγοι αἰπεινοὶ, molesti sermones, Ne. 5, 
59. ἐπίκουρον εὑρὼν ὅδὸν λόγων, cum inveni 
viam administram verborum, Ol. 1, 178. 422v 
κυρίαν λόγων, viam propriam et regiam cele- 
brationum, Ne. 7, 754 λόγων ξυνὸν, commune 
sermonum, attice, pro xevày καὶ προσήκοντα A5- 
γον, Ol. 7, 89. et 195, κορυφαὶ, l e. κεφάλαια, 
capita sermonum. οὔ coi χαμαιπετέων λόγων 
ἐφάψη, non sane humiles sermones attinges, 
Ol. 9, 19. uva ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων τέλλεται»; 
hymni fiunt initia posteriorum et ad posteros 
duraturorum sermonum, Ol. 11, 5. λόγων xo- 
£v?» summam sermonum, Py. 3, 14], z:- 
φάλαια, summa capita rerum gestarum, Py. 
4, 206. φερτάσων μνημεῖον, Py. 5, 69, sc. 
στῶν ὕμνων. λόγοις ἀληθέσι, Ol. 6, 151. ἀγανοῖς» 
Py. 4, 179. et 227, μειλιχίοις. et 427, ἀγαπά- 
Coyvó μεῖν. εὔδοξον λόγοις ϑνητῶν, Py. 6, 16. ci- 
μαλῷφεῖν νίκην; Ne. 9, 150. i» ἀγαθοῖς λόγοιξ, 
Ne. 11, 22. phrasis est Attica, εἰς 'λόγον ἐλθεῖν 
7iós, cum aliqua re versari, Aristoph. Equit. 
808. coll. Vesp. 470. et Nub. 251, dicitur 
συγγενέσθαι εἰς λόγους. cum dativo tamen alii 
malunt hanc phrasin construi, εἰς λόγον ἔοχεσ- 
θαὶ ziv, em habere et negotium cum aliquo, 
convenire aliquem. 

λόγος δραπέτης, vide sub ἔπος, prope ini- 
tium. 

λόγχη;,:ης. 5- (Χάω) lancea, eine lanze, (a 
lance.) hasta equestris. est ἃ τὸ ἔγχος, cum 
syllaba intensiva Az, valde. λόγχης χαλκείας 
αἰχμῆ, Ne. 10, 113. λόγχῃ ἀλεξιμβρόπτῳ, Ne. 
8, 51. proprie est ferrum cuspidatum in has- 
tili. Xenoph. Cyn. 10, 5. 

λοετρὸν, οὔ. ví. (Δόω) balneum, lavatio to- 
tius corporis. recentiores id contrahunt in λου- 
σρόν. Czterum et ex hoc nomine apparet the- 
m2, λόω et λοέω. ϑερμὰ λοεπσρὰ, i, 6, ubi pulcra 
foemina curat lavationem viri ; eumque lavat, 
7; et quidem post sumtum cibum : et Macha- 
on, medicus, hoc modo tractatur. ϑερμὰ λοεσρὰ 
Ἕκτορι, X, 444, conf. τρίπους. λοετράώ vt 9ερ- 
μὰ, καὶ εὐναὶ, 3 249, ubi thermze enumerantur 
inter voluptates Phaacum. nam nimis creber, 
et quotidianus usus calidarum lavationum re- 
prehensus fuit olim a severioribus : sed mode- 
ratus eorum usus etiam heroibus gratus fuit. 
et 451, ἀσπασίως ἴδε Suuz ϑερμὰ λοετρά :- nam 
ea utilissima defatigatis. hinc Herculi sacrz 
erant therma, maxime vero, sponte e terra 
promanantes, quia ὁ πολύτλας "HozxAZzs 115 
magnopere delectatus fuerat; et dicte sunt 
ec, σὰ Ἡράκλεια λουτρά. οὐ Sípus ἐστὶ λοετρὰ 
καρήασος ὦσσον ἱκέσθαι, non fas est mihi, lava- 
tionem accedere ad caput meum, i. e. ad me, 
Y, 44, inquit Achilies, coll. 40, ubi vides ser- 
monem esse de calida lavatione. Sed et in 
genere quodvis λοετρὸν, etiam «uo», hac voce 
notatur. sic de ursa coelesti, ἄμμορός ἔστι λοε- 
TQZy 'Oxszvoio, non particeps est lavationum in 
Oceano, i. e. nunquam occidit nobis, z, 489. 
&, 2'75. 

λοετροχόος, ου, ὁ 5. (Χάω) qui aquam ad 
lavandum effundit. estque vel vas vel homo, 


ΔΛοίδορος. | 


λοετροχόον τρίποδα, Σ, 546. S, 455, tripodem 


aeneum, in quo aqua ad lavandum calefit et 


ex eo effunditur deinde. ἠὲ λοετροχόῳ 26 Tim 
ἄλλῳ δμώων, v, 297, ubi notat servum balneo 
przpositur ; et loquitur quasi daturus ei num- 
IOS. à τὸ λοετρὸν, lavatio. 

λοέξω, vide ΛΟΏ, 

λοιβώομαι, λοιβάσιον, τὸ, λοιβεῖῶν, τὸ, 
vide sequens. 

2.0192, 75. ἧ. (Λείβω) libatio. λοιβῆ ct, I, 
496. σοὶ δ᾽ αὖ λοιβὴν φέρον, i, 549, inquit Ulys- 
ses adulatorie Polyphemo, quasi numini: tibi 
autem ferebam id quasi libationem. λοιβῆς zx 
ἐδεύςτό μοι βωμὸς, Δ, 49. Q, 70. λοιβαῖς ἀγαζό- 
μξνοί et, libationibus venerantes te, Ne. 11, 7. 
và λοιβάσιον est vas, ex quo oleum libabant sa- 
cerdotes; quod et λοιβεῖον dicitur. et λοιβάομαι 
est, libo. conf. σπονδεῖον, sub σπονδή. 

λοΐγιος, ou. "ὁ ἡ. (Δέγω) exitiabilis, pernici- 
osus, detestabilis, pestilens, ὀλέθοιος. 7 δὴ λοίγια 
tgp, A, 518, 578, i. e. ὀλέθρια, damnosa, 
odiosa zeque ac mors est, leidige dinge, (a sad 
thing.) νῦν οἴω χοίγια ἔσεσθαι, nunc puto fore 
magnam cladem, Φ, 555, ubi est in significatu 
proprio. et "Y, 210, ubi sic vocat v2, τῆς νίκης 
ἐκπεσεῖν, quod glorie cupidis magnum vide- 
tur malum: et sermo est de certamine eques- 
tri ludicro. 


Aorybc, οὔ. 5. (Λέγω) caedes, strages. clades, 
pernicies. miederlage, das darniederlegen, ver- 
derben, ( defeat, discomfiture, ruin.) est a λέ- 
γω, cubare faclo, κοιμίζω εἰς 9z»zrew deinde 
notat quamvis pestem, quodvis exitium ma- 
lum. ludens aliquis deduxit ab ὀλίγος per ana- 
gramma, quasi sit ὁ ὀλιγῶν σοὺς ζῶντας, qui 
vivos pauciores reddit. ἡμῖν ἀπαμῦναι λοιγὸν, ἃ 
nobis arcere pestem, A, 67, cladem ex pesti- 
lentia ortam. et 341, ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι τοῖς 
ἄλλοις, ab aliis defendere foedam cladem. et 
398, Kooísw, a Jove propulsasse indignam 
perniciem. et 456, ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικία λει- 
γὸν ἀρευνον, foedam cladem pestilentiz. αὐτῷ εἷς 
πάρεστι ϑεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει, Czedem et mor- 
tem prohibet ab eo, T, 98. E, 603. et 662, zz- 
τὴρ (Jupiter) δὲ τι λοιγὸν ἄμυνεν, pro ἤμυνεν, 
prohibuit a Sarpedone mortem aliquamdiu. 
nam paullo post occisus tamen est a Patroclo. 
ἵνα μοί “ποτε ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνης», 1, 491, ut ἃ 
me aliquando indignam cadem arceres. sic, 
ἀμύνων ᾿Αχαιοῖς, N, 496. aims μὴ ᾿Αργείοις ἀμύ- 
νης, IL 82. et 75, Δαναῶν ἄπο ἀμῦναι. et 80, 
νηῶν ἄπο ἀμύνων, pestem et perniciem a navibus 
arcens, ne incenderentur ab hostibus. πεῖχος, 0 
xt ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι (aor. 1. opt.) O, 736, 
murus, qui a viris mortem arcere possit. αὐτὸς 
μὲν ἠνήνατο λοιγὸν ἀμῦναι, abnuit exitium arce- 
re, 2, 450. εἰσόκε πάντες τἴσετε ΤΙαπρόκλοιο φό- 
νον, καὶ λοιγὸν ᾿Αχαιῶν, ᾧ, 184, occisionem, et 
czdem; utrumque est idem. et 138, Ὑρώεσσι 
δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι, arceat. sic et 250. et 539, 
Today ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι, ubi genitivus regitur 
a λοιγὸν, pestem et interitum Trojanorum: sed 
alibi dativus regitur a verbo. οὐδέ τις ἐστὶν ἀρὴν 
καὶ λοιγὸν ἀμῦναι; nemo potest arcere, Q, 489. 
ἔνθα xs λοιγὸς £1v, ibi sane clades accepta esset, 
9, 130. A, 310. λοιγὸν ᾿Ενυαλίου ἀμύνειν, pro- 
pulsare exitium "Martis, i. e. belli, Ne. 9, 88. 
ἀστῶν λοιγὸν ἀμύνων, civium perniciem arcens, 
li e. a civibus, Ist. 7, 41. est idem qui ὁ ὅλε- 
Éaes. 

λοιδορέω, £. fcu. (Δέρω) est βλασφημέω, lo- 
quor Izdentia famam et animum alterius. et 5 
λοιδορία est, λόγος ὡς δόρυ πλήττων. λοιδορῆσαι 
(τόγε) 3εοὺς» i. €. τὰ βλάσφημα εἰπεῖν περὶ 32v, 
ΟΙ. 9, 56. 

λοιδορίω, $, vide supra. 


λοίδορος, i, vide sub ἐπεσβολία. 


Aoc. 


λοιμὸς, οὔ. ὃ. (Atc) pestilentia. est ab eo- 
dem themate ac λιμὸς, 4. V. δι οὗ δηλαδὴ λεί- 
σπουσι τὰ ζῶα, per quam deficiunt et minuuntur 
animalia. εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς 
᾿Αχαιοὺς, Si quidem simul proelium et pestilen- 
tia superat et subigit Grzcos, A, 61. et 97, 
οὐδὲ ὅγε (ὁ ϑεὸς) πρὶν AeijeoU βαρείας χεῖρας ἀφέ- 
£s, non prius graves manus pestilentize ab- 
stinebit: ubi vel pestilentia sistitur quasi ma- 
nus habens; vel manus dei inferentis pesti- 
lentiam innuuntur. 


λοιπὺς, à, ὅν. (Λέσω) reliquus, superstes, 
futurus. λοιπὸς ὃ χρόνος, Ne. 7, 99, in sequens 
tempus. Aca γένει, Ol. 2, 29, posteris et cog- 
natis. λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον, Ol. 1, 157, reliqua in 
vita quze sequitur, λοιπὸν (Sc. ψένος, posteritas) 
αἰεὶ σέλλετο, Py. 4, 456, semper reliquum et 
succedens oriebatur. ponitur λοιπὸν neutrum 
adverbialiter, pro κατὰ «à λοιπὸν, deinceps, Py. 
1, 71. etiam cum articulo, c? λοιπὸν, deinceps, 
sequentia quod attinet, Py. 5, 159. Ne. 7, 66, 
in posterum. λοιποῖς, ἐπεσομένοις ἀνδρώσι, Ist. 
4, 67, maxime σοῖς ὋὉμηρίδαις. λοιπαῖς εὐχαῖς, 
Ol. 4, 22, reliquis et ceteris votis ejus, 


λοισθεῖον, su. và. et ionice λοισθήϊον ("0A2) 
premium quod alicui postremo datur in certa- 
mine currendi. gewinn. für den lesten im wett- 
laufen, (the prixe for the last in the race.) est 
ἃ λοισθεύς. ᾿Αντίλοχιος δ᾽ ἄρα δὴ λοισθήϊον ἔκφερε 
ἄεθλον, Ψ, 785, trug dem lesten preiss davom, 
(won the last prixe. ) Àmmo est adjectivum, λοισ- 
θεῖος, εἴα εἶσνε 


λοισθεὺς, ἕως. 5. ("Ox2) postremus, der lexte, 
hinterste, (the last, hindmost. ) sic ὁ ἡνίοχος et 
ἡνιοχεὺς, Μελάνθιος et Μελανθεύς. ἡμιτάλαντον 
χρυσοῦ λοισθηϊ ἔθηκεν, postremo in cursu pe- 
dum, Y, 751, dem lezten im wettlaufe sezte er 
ein halb pfund gold zum. gewinne, (he offered 
half a, pound. of gold as a. prize 707 the last in 
the race. ) 


λοΐσθιος, ἴω, inv. ("0A») idem quod λοισ- 
ézus, der lexte, (the last.) εἴ πότε χειμέριον πῦρ 
ἐξίκηται λοίσθιον, Py. 4, 474, si quando ad hi- 
bernum ignem (in camino lignum illud) veni- 
rct ultimum ; et neutrum ibi est adverbialiter, 
pro, tandem, endlich, (at length) πανίσχατον, 
vulext, ('lastiy. ) 


7.006006, n, ov. ("Oxu) idem ac λοισθεὺς, et 
λοίσδιος. deductum est nomen a radice 242, 
nam ultimus in certamine curuli perdit pre- 
mium. λοῖσθος ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵπ- 
vau;, XV, 556, prastantissimus vir postremus 
agit equos, ist der hinterste im wettrennen, (15 
the hindmost in the race :) qui versus in pro- 
verbium abiit, quando optimus tamen excidit 
proposito. 


λοξὸς, à, ὃν, vide sub ᾿Απόλλων in R. ad 
medium. 


, ' L 
λοπάδιον, và, λοπὰς, ἄδος, ἡ, vide sequens. 


λοπὸὴς, οὔ, ὃ, (Λέπων cortex. in specie tuni- 
ca circa czepe. οἷόν τε λοσὸν κατὰ κρομύου ἰσχα- 
λέου, v, 258, quod et dicitur σὸ λέπυρον. sed ἡ 
Aoms, ἄδος, nOtat πᾶν εἶδος ἀγγείου tig ὀξὺ λῇ- 
γον. unde est σὸ λοπάδιον, eine kleine flasche, 
fa small flask,) Aristoph. Plut. 815. ceterum 
ab ὁ Xomóg est ὀλόστω, f. Ajo, corticem detraho, 
nudo, pro ἀλόστω, verso c privativo in c, et in- 
terserto v, — Vide sub Πηνελόπη in R. 


λότωξ, ὃ, λοτὺς, vide sub λωσός. 


λουτρὸν, οὔ. ci. (λόω) balneum, lavatio to- 
tius corporis. est contractum ex Vetzgów λου- 
v0Z ϑερμὰ, Ol. 12, 27, τὰ iv τῇ μέσῳ Sicilia. 
Sed σὸ λοῦτρον est, τὸ ἀπόλουμα, aqua sordida, 
in qua quis lavit corpus: quod et ὃ yA zcv et 
T) γλίτφον dicitur. nam sic discernuntur voces 
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| istze similes: c3 γλίον est τὸ süravov, ἡ γλία est 
ἡ κόλλα, γλιᾶσθαι est σπαίξειν ἢ προθυμεῖσθαι, δ᾽ 


| 
| 


γλίττων est ὁ i» ταῖς ἐμβάσεσι γινόμενος ῥύπος. 
et vide, αἱ ἐκβάσεις, 1. e. σὰ λουτρώ. 

λούω, f. σω. (Δω) lavo totum corpus. idem 
quod Aziz, a quo est attice contractum. σὸν δὲ 
Ἥβη AeUzsw, pro ἔλουσεν, E, 905, dea Martem, 
wusch ihn im bade, (washed. him in the bath. ) 
Τηλέμαχον λοῦσεν καλὴ Πολυκάστη, Νέστορος 
ὁπλοτάτη ϑυγάτηρ, y, 464, regis filia adolescens, 
adolescentem principem, hospitem. et id facie- 
bant hz principales fceminze, auxilio et in prze- 
sentia ministrarum suarum; sic tamen, ut et 
ipsz precipue manus corpori hospitis lavandi 
admoverent. καὶ λοῦσε (ipi) ἐν ποταμῷ, n, 296; 
et id h. l. tantum jubens, coll. Z, 216, seqq. 
ne quis ex hoc loco solam curam lavandi hos- 
pitis ad reliqua loca, ubi praesentes nobilissimze 
feminze? dicuntur lavasse nudatos hospites 
suos, referat; meminerit, Ulyssem laudandi 
animo, quasi hzc filia omnia hospitalitatis ac- 
curate munia impleverit, mentiri ad patrem 
ejus, quasi ipsa quoque adfuerit, manusque ad- 
moverit. ἐπεὶ λοῦσέν vt, καὶ ἔχρισε, SC. ἐμὲ, x, 
564, de ministra Circes, lavante Ulyssem, coll. 
358—562. et 450, τοὺς ἄλλους ἑτάρους Κίρκη 
ἐνδυκέως λοῦσέν σε καὶ ἔχρισεν ἐλαίῳ, δὲ quidem 
h.l per ministram suam. Ὀδυσσέα Εὐρυνόμη, 
ταμίη, λοῦσεν, Ny, 154, et ex tali lavacro fit ho- 
mo pulcrior, 156, 157. Λαέρτην ἀμφίπολος Zi- 
κελὴ λοῦσεν, ancilla herum suum, a, 565. ἔνθα 
μἰν (τὴν ᾿Αφροδίπτην) Χάριτες λοῦσαν, 9, 564. et 
454, τὸν δὲ ἐπεὶ διμωαὶ λοῦσαν. SiC et 6, 88, στοὺς 
δὲ ἐπεὶ δμωαί. καὶ πότε δὴ λοῦσάν τε, de mortuo 
Patrocli corpore, Σ, 550. et de Hectoris, 9, 
587. coll 582, λοῦσεν ποταμοῖο ῥοαῖς, Il, 679, 
ubi Apollo dicitar lavasse mortuum corpus 
occisi filii Jovis, quia subito non aderant fce- 
minz ad id ministerium; coll. 666. et 669, 
λοῦσον αὐτὸν ποταμοῖο ῥοαῖς. λούσασε αὐτὸν ἐν 
ποταμῷ, inquit Nausicaa ad ministras suas, ζ, 
210, nam hospites nobiles lavabantur a foemi- 
nis honestis, sed Ulysses, jam omni ope in- 
digus et supplex, id ministerium demisse de- 
precatur, 218—222, et eam modestiam, velut 
debitam, acceptant illae ministre. εἵματα ἀμ: 
φιέσασα καὶ λούσασα, t, 964, Calypso Ulyssem 
naufragum et solum: et est ibi σρωθύσσερον. 
εἰς ἀσωμίνθους βάντες», λούσαντο; prO ἐλούσαντο, 
δ, 48. et 49, σοὺς δὲ ἐπεὶ δμεωαὶ λοῦσαν. SiC et p, 
87, 88. stiegen in die badewanmen, (went into 
he bath.) sic et K, 576, ἐς ἀσαμίνθους βάντες, 
ubi eam calidam lavationem przecesserat frigi- 
da, 572—575. nam valde fatigati primum 
abluebant se frigida, et, si fieri poterat, mari- 
na; deinde sequebatur balneum calidum, et 
unctio; denique cibus. ἐπεὶ λούσαιτο φάγοι ct, 
u, 258, si laverit se, et cibum sumserit. πρῶτα 
μὲν οὖν λούσασόε, lavate ipsi vos, p, 151. et 142, 
λούσανπο. εἰωθὼς λούεσθαι, (ἐπὶ bx) ποταμοῦ, Zo, 
508. Ο, 265, et in hoc lavari tota vis est para- 
bola : nam talis equus pingitur, qui ad lavan- 
dum currit. equus autem amat lavationes: hinc 
Aristoteles, φιλόλουτρον, φησὶν ξῶον ὁ Yaarogy καὶ 
φίλυδρον καὶ χαῖρον λειμῶσι καὶ ἕλεσι. λουσπικῆς 
παρασκευῆς descriptio ect 9, 426, s. 485—457. 
449—459. locus balnei dicitur ὁ λουτρῶν, avos. 

A080), zi, vide sub λόφος. 

λοφιὰ, Ze. 4. (Aimo) pili in cervice bruto- 
rum quorundam, qui erigi possunt si brutum 
est iratum. proprie de suibus ponitur, sicut 
χαίτη de equo et leone. est ergo ἡ ἐν σῷ λόφῳ 
(cervice) σρίχωσις. φρίξας εὖ λοφιὴν, de apro, v, 
446, horrens pilis in cervice ob iram. 

λοφνία, ἡ, AoQyis, ἡ, vide sub καταλοφάδιος. 


λόφος, ον. ὁ. (Λέπω) cervix, der macken, 
(the neck.) in jumentis proprie, deinde etin 
hominibus. it. crista galeze, vel et crista in «a- 


! 
l 


ΔΛοχάω, 


pitibus avium. it. collis, suprema pars collis, 
est a λέπω, f. ἔψω, pret. perf. a. λέλεφα, ich 
schüle, lappe ab, (I pare, peel.) ἐκλεπίζω: ut 
ergo proprie notet partem illam corporis, ἀφ᾽ 
οὗ ἄρχεται ἐκλέπεσθαι xul ἐκδέρεσθαι τὸ σφαγὶὲν, 
ubi mactata victima incipit excoriari. ut ergo 
prima notio sit ὁ λόφος ξωϊκός: deinde ad similitu- 
dinem ejus, ὁ ὀρεινὸς, et ὁ κατὰ πὴν περικεφά- 
λαιαν. ἀπενίξοντο (abluebant sibi) ἱδρῶτα (κατὰ) 
κνήμας τε ἰδὲ λόφον καὶ μηροὺς, Ks 575, ubi sere 
mo est de heroibus, lavantibus in littore maris: 
et λόφος est ὁ ἄνω τένων, l e. ὁ περὶ τράχηλον. 
ἱδρὼς ἀνεκήκιε πολὺς ἔκ σε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνου 
ἵσσων, s, 508, multus sudor exsiliit ex cervi- 
cibus et pectoribus equorum: ubi vides, in 
equis aliisque jumentis λόφον esse cómo» σοῦ 
πρωχήλου, ᾧ ἐπιτίθεται à ζυγός. hine ἡ λοφιὰ est 
^ σρίχωσις circa hunc locum, die dicken haare 
auf dem macken der thiere, die kammhaare ; 
(the thick hair om the mecks of amimals, the 
mane:) et σὰ λόφουρα ξῶα sunt τὰ, οὐρὰν καὶ 
λοφιὰν ἔχοντα. nonnunquam simpliciter, ab hac 
parte, λόφος notat τὸν 2457730», etiam in homi- 
nibus, etsi ibi nulli sint pili, nedum crassiores 
et longiores illi. deinde σὸ ἄκρον ἐκ τριχῶν ἐπα- 
νάστημα τῆς περικεφαλαίας. etiam ejusmodi 
ἄκρον ex alia materia. denique et ὕψος ὀρεινὸν, 
unde est ó γήλοφος, attice γεώλοξος, collis ve. 
potius adjectivum, ὁ ἡ γεώλοφος», τὸ ψγεώλοῷον, 
ex plana terra eminens et elatus. hinc et neu- 
trum substantive ponitur, Theocr. Id. 1, 15 
κυνέην ἵππουριν ἐπέθηκε κρατὶ; δεινὸν δὲ λύφος su 
θύπερθεν ἕἔνευεν, T, 557. A, 42. Ο, 481. II, 188. 
zo» 124, i. e. ἡ ἀκροτάπη κόρυς, superna pars 
galee, ubi densi stabant pili equini. hinc est 
τὸ λοφεῖον, l. 6. ἡ ϑήκη τοῦ λόφου σῆς περικεῷα- 
λαίας», capsula, in qua adservantur cristze istze, 
510 cà κυλικεῖον €St ἡ τῶν κυλίκων σκενοθήκη, lo- 
cus ubi pocula reponuntur, przeterea σὸ λό- 
φεῖον in genere est cavitas, cui inseritur aliud, 
e. c. speculum. conf. Aristoph. Nub. 749. et 
Acharn. 1108, ubi est loculamentum crista- 
rum. λόφον ἱππιοχιαίπην, Z, 469, nam et ex ju- 
ba et ex cauda equi sumebantur tales pili ad 
ornandam superne galeam, quo terribiliores 
essent adspectu. ἄκρον ὑπαὶ λόφον. αὐτὸν, N, 
615, sub extrema vel infima crista ipsa, coll. 
615, ut ergo οἱ φάλοι sint ἐγγυτάτω (proxime) 
σῷ λόφῳ. ἀπέῤῥηξε ἵσπειον λόφον, πᾶς δὲ (ὁ λό- 
Qus οὗτος) χαμᾶζε κάσπεσεν iy κονίῃσι» νέον φοί-- 
vixi. φΦαεινὸς, Ὁ, 597, coll. 525, ubi vides, recens 
coloratum füisse hunc λόφον ex equinis pilis 
factum. rubro colore. et hoc ἀποῤῥήσσειν fiebat 
ictu gladii. ἐφῆκε (supra inseruit galez) χρύ- 
cto» AíQo Σ, 611, ubi sermo est de galea A- 
chilli a Vulcano facta, et cui supra inerat λό- 
Qo; ex auro factus ad imitationem pilorum 
equinorum. sic et X, 516, ἔθειρα; χρύσεκι, ἃς 
“Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ ϑαμειὰς, utergo aurum 
in fila sideatur fuisse extenuatum, ad formam 
pilorum equinz» caudae vel jubze: et λόφος ibi 
est locus superus galez, ubi infixze sedebant 
istee ἔθειραι. λᾶαν ἄνω ὦθεσκε ποτὶ λόφον, Xy 595, 
ubi sermo est de Sisypho, saxum suum tru- 
dente sursum ad summum collis, ὅθ, *Eguzieg 
λόφος icri», v, 471, ubi summum jugum est 
collis illius, qui Hermzeus vocatur. ex illo ver- 
tice vidi id procul fieri. λόφῳ Κρόνου, in colle 
Saturni, Ol. 8, 22. sic, Νίσου, Py. 9, 161. ἐν 
λόφῳ εὐαγκεῖ, Ne. 5, 84. AxóQay Κρόνιον ναίων, 
Ol. 5, 40. Κρισαῖον, Py. 5, 49. ab hoc no- 
mine est, λωφάω, f. 5r», prima syllaba pro- 
ducta, quod proprie notat ἀποθέσθαι ἄχθος à 
ἐπὶ τῷ τραχήλῳ; deponere onus a cervice: it. 
finem facere, desinere: it. levare onus. 

λόφουρον, ci, vide supra. 

λοχαγὺς, ὃ, vide sub λόχος» ad initium. 

λοχάω, f. ἥσω. (Λέγω) insidior. LA μὲν αὐτὸν 
λοχόωσι. γίοι, v, 425, certe quidem juvenes ἴη.. 


οχείωα. 


sidiantur ei, passen ihm auf, lauren auf ihn, 
(lie in wait for him,) pro λοχῶσι, eX λοχιώουσι. 
và» δὲ οἰκαὸς ἰόντα λοχῶσι μνηστῆρε:, redeunti 
insidiantur, Z, 181. μνηστήρων σὲ ἐπιτηδὲς (pro 
ἐπιτηδίες) ἀριστῆες λοχόωσιν ἐν πορθμῷ ᾿Ιϑώκης ci 
Σάμοιό τε, o, 28, procorum satis multi, et qui- 
dem fortissimi, insidiantur tibi in freto Ithacze 
Samique, passem auf dich im canal, wo du 
durch must, (lie in wait for thee in the. strait 
through which thow must pass.) sed "Tele- 
machus, praesentiens hoc, cum nave sua non 
ad urbem Ithacam reversus est, sed ab altera 
parte insule, ante quam ad fretum illud ac- 
cederet, appulit navem, et pedestri itinere ad 
villam, inde ad urbem, rediit. τῇ (ibi) zóvys 
(Τηλέμαχον) μένον λοχόωντες ᾿Αχαιοὶ, nobiles 
proci, 2, 847. sic, Τηλέμαχον λοχόωντες, πα, 569. 
et ob has quoque insidias, czedis faciendze causa, 
jure czsi deinde sunt proci: casuri Ulyssem 
quoque, si solus subito et manifesto advenisset. 
ὅθι σφίσιν εἶκε (ubi iis commodum videbatur) 
λοχῆσαι, 3, 520, insidias collocare. δῴρα βασι- 
λεύῃ αὐτὸς, ἀτὰρ σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχή- 
σας, χε 55, inquit Eurymachus de Antinoo ad 
Ulyssem, jam aperientem se, postquam satis 
sibi providerat. σῴρα ev αὐτὸν ἰόντα λοχήσομαι 
ἠδὲ φυλάξω ἐν πορθμῷ ᾿Ιϑώκης Σάμοιό σε, inquit 
Antinous, 2, 670. et 388, λοχησάμενοςγ insidia- 
tus, Proteo nimirum. et 465, ofez μὲ ἕλοις 
ἀέκοντα λοχησάμενος» inquit Proteus. ἐγγὺς ὅδοῖο 
λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ; v, 268, αγὶ die landstrasse 
mich nebst einem gesellen legend und auf lau- 
rend, (lying in wait with an accomplice near 
the road. ) 

λοχεία, ἣν, insidiatio, vide supra et sub ποῦς» 
aliquanto ante medium. 

λοχεία, ἡ, λόχιος, ὃ ἡ, vide sub βρότολοι- 
yis, Εἴ "Άρτεροις in R. prope finem. 

λόχιμη; ης. ἡ. (λέγω) lustrum, cubile ferze, 
ein wild-lager, (the lair or den of a wild beast. ) 
deinde in genere, locus densus arboribus, cà 
ξύλοχον, và δάσος ὕλης» ubi tuto ferze cubare et 
versari possunt: vel ubi avicula canentes in- 
sident, Aristoph. Av. 225. ἔνθα ἐν λόχμῃ σπύυκι- 
νῇ κατέκειτο μέγας σῦς, v, 459, coll. 445. λόχ- 
μας (dorice pro λόχμης) ὑπὸ κυανέης, Ol. 6, 69, 
dumos inter opacos. λόχμῃ (ἐν) ?xuvo, Py. 
4, 454, repositum erat aureum vellus in arbo- 
reto. λόχμαις, i. 6. δασέσι τόποις, Ol. 10, 36. 

λόχος, sw. ὃ. (Λέγω) insidiz, ut notet cà 
ἔργον, và Xo;Z», ein. hinterbalt. an. einem. ver- 
deckten orte, (am ambuscade.) notat autem et, 
TÀ τάγμα τῶν ἀνδρῶν, πὸ πόσον, ἐξ οὗ ὁ λόχος ἀ- 
παρτίζεσαι, numerus militum electorum, co- 
hors, eim bataillom, (a battalion.) sic Eurip. 
Pheen. 108, κινούμενον τυγχάνει σπράτευμα, χω- 
θίζουσι δ᾽ ἀλλήλων λόχους, 1. €. ἀποχωροῦσιν τὰ 
τάγματα ἀλλήλων, 516 formirem die bataillo- 
men, (they formed the battalions. ) unde est ὃ 
λοχαγὸς» ductor ordinum. est a λέγω, pono, 
cubare facio, ich lege, (I place, make to lie: ) 
nam insidiantes solent subsidere, ne cer- 
nantur procul: unde et talis λόχιος vulgi lin- 
gua dicitur c) ἔγκρυμμα. dicitur et ἡ ἐνέδρα, 
et verbum inde est ἐνεδρεύειν : nam ἐν σῷ συνι- 
ζάνειν συσσέλλουσιν ἑαυτοὺς, ὡς μὴ προφαίνεσθαι. 
sic et Romanis insidiee sunt a sedendo. alter 
Significatus potest esse a λέγω, seligo, eligo ; 
ὡς ἐκκρίτων καὶ ἐπιλέκπων ὀφειλόνπσων εἶναι τῶν 
ἐλλοχησάντων. denique et certa militum divisio 
dicta fuit ὁ λόχος, manipulus, eine rotte, (a 
company :) cujus tamen numerus non erat 
Certus; nam nonnunquam erat hominum vi- 
ginti quatuor, cum duce, vigesimo quinto ; 
nonnunquam quinquaginta; nonnunquam ad 
Centum. οὔτε λόχονδε ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, 
A, 227, ubi λόχιος est ἡ ἐξ ἐπικρύψεως ἐσίθεσις : 
quod 151 dixerat, ὁδὸν ἐλθεῖν, ire in expeditio- 


nem aliquam occultam cum paucis. et eo mit- | 
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tebantur fortissimi et fidissimi, ἐπίλεκτοι καὶ οἱ 
ἀριστεῖς. GA, ἀνερχιομίνῳ (redeunti) (dem zwrück- 
veisenden) (io him. when returning) πυκινὸν 
(validum numero) λόχον εἷσαν (locaverunt) 
κούρους πεντήκοντα, δύω δ' ἡγήτορες ἦσαν, Δ, 092, 
ubi videtur innui certus hominum numerus, 
qui λόχον utroque significatu, et insidiarum et 
manipuli, confecerit ; et videtur duplex is λό- 
xs fuisse, ex bis viginti quatuor hominibus, 
cum ducibus duobus. simpliciter tamen optime 
de iusidiis magno numero contra eum unum 
hominem positis intelligitur. ezterum  ejus- 
modi dux dicebatur λοχαγὸς, eim rottmeister, 
(the officer commanding a company.) Xeno- 
phon dicit, λόχος ἕκαστος sig ἑκατὸν, quaevis 
divisio militum ad centum. Tragicus vocat λό- 
χον ἁπλῶς στρατιωτικὸν σύνταγμα, καὶ λοχαγὸν 
σὸν τούτου ἄρχοντα, nullo numero certo defini- 
to. ccaterum λόχος et χόλος est anagramma, 
quo ludens po&ta fortasse respicit ex 591. conf. 
σπυκινός, et εἶσαι. κρίνας ἐκ Λυκίης φῶτας ἀρίσπους 
εἶσε λόχον, Z, 189, coll. 187, ubi idem dicitur 
πυκινὸς δόλος. ergO λόχος est εἶδός τι δόλον. et 
κρίνας, una eum εἶσεν etymologiam innuit, quod 
sit ab ἐπιλέγεσθαι (seligere) et λέγεσθαι (ponere 
se, sich legen,) (to lie down.) μὴ λόχος εἰσέλθη 
πόλιν, 0, 522, i. e. milites aut hostes in insi- 
diis positi. ἐκ λόχου ἀνεπήδησεν A, 979, ubi ac- 
tio insidiandi notatur, et quod ante sederit vel 
curvando occuluerit se, coll. 371, nam post 
columnam latuerat Alexander. εἰ γὰρ νῦν λε- 
ψοίμεεθα (consideremus) πάντες ἄρισσοι ἐς λόχιον» 
ἔνθα μάλιστα ἀρετὴ διαείδεσα, ἀνδρῶν, N, 276--- 
287: sed tamen ἢ. l. λεγοίμεθα potius est, se- 
ligeremur ; nam ad λόχον ἔχκκρισοι ἐσιλέγοντσαι» 
et πάντες est ut Germanorum, /auter, ('exclu- 
sively.) caeterum est ἐξ ὀλίγων cuve eyptvos, eX 
paucis collectus. et 285, ἐπειδὰν ἐσίξηται λόχον 
ἀνδρῶν, ubi sessio in loco insidiarum innuitur ; 
nisi potius est generalius intelligendum ver- 
bum, ut Romanorum insidere. λόχῳ δ᾽ ὑπεθω- 
ρήσσοντον Σ, 513, ad insidias faciendas (in casu 
tertio) armabant se clam. coll 520, 522. et 
sermo ibi est, non de urbanis, sed de hostibus 
illius urbis. μηδὲ δείσητε πυκινὸν λόχον ᾿Αργείων» 
9, 779, nequaquam vereamini, ne vobis nume- 
rosas insidias locent Graci ; id enim hoc tem- 
pore facturi non sunt; collatis sequentibus. 
pls δὲ περιέστειξας κοῖλον λόχον, δ) 211, ubi ἀσ- 


πείως Sic VOCat σὸν ἵππον δούρειον, equum illum | 


ligneum, qui jam erat locus ubi insidie late- 


bant positz. sic, 9, 515, κοῖλον λόχον ἐκπρολι-" 


αόντες. αὐτὴ νῦν φράζου σὺ (explica tu distincte) 
λόχον ϑείοιο γέροντος, quomodo insidize contra 
divinum senem, Proteum, sint ponendze, 3, 


595. et 441, κεῖθι δὴ αἰνότωαπτος λόχος ETAtTO, | 


illic sane molestissimze nobis erant insidic nos- 
tre, da wurde uns das austauren sehr- sauer; 
(we were heartily tired of lying in wait,) et 
5851, εἶσε λόχον Αἴγισθος, κρινάμενος εἴκοσι φῶτας 
ἀρίστους, qui Agamemnonem inter epulas, se- 
curum et sine praesidio, interficerent. ἠμὲν Zvzx- 
λῖναι (aperire) πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιδεῖναι, clau- 
sum tenere, A, 524, quo loco etiam de equo 
ligneo est sermo. ózór: xgivaipui λόχονδε ἄνδρας 
ἀρισπσῆας, ξ, 217. et 469, ὑπὸ Ὑροίῃ (sub Tro- 
jam, prope ad urbem) λόχον ἤγομεν ἀρτύναντες : 
hinc factum postea est ὁ λοχαγός- ἤδη μνηστῆ- 
gis ἔνδον ἔασι ἐκ λόχου, zy, 466, ex insidiatione 
adversus "Telemachum. εἴχερ πεντήκοντω λόχοι 
ἀνθρώπων νῶϊ περισταῖεν, si vel quinquaginta 
manipuli hominum nos circumstarent, v, 49, 
inquit Minerva ad Ulyssem, i. e. ipse prudens 
confilium jam circumspectum habens, et cer- 
tus de eventu bono. nam Homerus, ut pocta, 
non enumerat, qui et quot auxiliati fuerint 
Ulyssi- ad occidendos procos, et qua clandes- 
tina arte eos contraxerit, filii sui ope« βαρυπά- 
λαμὸν ὅσαι λόχον, Py. 11, 57, difficilem con- 
citare insidiationem., ἐφύτευέν οἱ Syacoy ἐκ λό- 
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χου, Ne. 4, 97, machinatus est ei mortem ex 
insidiis. 
20x de, 5, vide sub βροτολοιγός. 


ΛΟΏ, et Δοέω, f. λοέσω. lavo totum cor- 
pus, ich bade, (I bathe.) νίπτειν est de mani- 
bus aut pedibus, πλύνειν de vestibus, A2 ix 
τρίποδος, prO fAos, à Aóm, lavabat me, ex tri- 
pode magno hausta aqua calida, x, 561, et ibi 
fd, ix πρίαοδος pertinet κεράσασα, κατὰ κρατὸς 
vero ad ἔλος. et ratio ibi, 565, calida lavatio- 
nis additur; narn extrahit ea e membris de- 
fatigationem, frigida lavatio purgat tantum cu- 
tem. et vide l. c. 358—566, lavat pulcra Cir- 
ces ministra hospitem Ulyssem. apud Aris- 
toph. Plut. 657, ἐλοῦμεν αὐτὸν, lavabamus 
eum, pro iAéoeutw sic ibid. 658, λούμενος pro 
λοόρζενος, lotus. sic et ab ἀπολόω, est imperfec- 
tum ἀσπέλου, abluebat, lavabat, Vesp. 118. 
nisi malis per apocopen dictum putare, pro ἀ- 
σέλουε, cui tamen locus Homericus ex x adduc- 
tus non patrocinatur. ὅτε δή quy ἐγὼν ἐλόευν, 
pro ἰλόεον, COntr. ἐλόουν, lonice, imperfectum a 
Acte, δ, 252, cum eum ego lavarem ; inquit 
Helena de hospite suo Ulysse. et vide, ἴω - 
minz primarie lavant nudos hospites suos. 
λοέσσας (ob metrum pro λοέσας, particip. a. 1. 
2. ἃ Acte) ὕδατι λευκῷ, Ψ, 282, de Patroclo, 
lavante jubas equorum przstantium. λσέσσαι 
(ob metrum pro λοίσαι) σε χρῖσαί τε, v, 820, 
ubi infin. est pro imperativo. λοισσάμενος (la- 
vans se) ποταμοῖο, pro ἐπὶ ποταμοῦ, Vel ἐκ, Φ, 
560, quod est στρατιωτικὸν λουτρὸν, quando 
aquz calide non sunt praesto. 2fez λοεσσάώμενο:», 
auf dass er, wenn er sich gebadet hat, (in order 
that, when he has bathed,) 9, 427. sic, «, 810, 
ut bene lotus corpore toto. αἱ δὲ λοεσσάμεναι;, 
cum hz lavassent, sc. ipse se, Q, 96, da sie 
sich im flusse gebadet, (when they had bathed 
in the mwer.) ab hoc verbo λοέω (quod attice 
contrahitur in λούω) est có λοεσρὸν, attice λου- 
πρόν. ἤνωγον δέ μιν λοῦσθαι (contracte pro λόεσ- 
θα,» 8. λόω, in medio Aózuzzi, contr. λοῦμα;; la- 
vo me) ἐν ῥοαῖς ποταμοῦ, hortabantur eum ut 
lavaret, £, 216, er solle sich baden, ('to bathe. ) 
et 221, ἄντην (coram vobis) οὐκ ἄν ἔγωγε λοΐσε 
σομώι pro λοέΐσομαι, lavabor. et 227, ἐπειδὴ πάν- 
σὰ λοίσσατο prO λοΐσαπο, cum se per omne 
corpus (κατὰ πάντα, secundum omnia) lavas- 
set; coll. 219. ab eodem λίω, in medio vel 
passivo Aóeuar contr. λοῦμαι, est participium 
presentis Atticum Aoe/z:ws, qui lavat vel la- 
vavit se, λφεσσωρένω, cum hi duo lavassent, K, 
5717. 

λυγοῖὸς, αἴω, αἴον, Vide sub λύχνος. 

λυγή, ἢ», vide sub λύχνος, et Λυκάβας- 

λυγίζω, λυγισμὺς, vide sequens. 

λύγος, ov. ó, et ionice 4. (Δύω) est φυτὸν 
ἱμαντῶδες καὶ ἁπαλὸν, vimen, quod et ἡ οἶσος 
dicitur, et apud Atticos ἡ ἄγνος, (quasi ἄγονος) 
eine viede, (a withy,) maxime illa species quae 
valde humili trunco, sed lztissimis ramis, ad 
aquam nascitur, frugemque nullam, prater se 
lpsam, fert; quam Saxones inferiores Zagem 
vocant. deinde notat ἁπαλὸν κλάδον cujusvis 
arboris, eim zarter zweig, der micht sehr dick 
"nd, stark ist, (a twig that is not very thick 
and strong.) est ab λύω, solvo, quia facile ita 
contorqueri potest, ut pro fune adhibeatur ai 
vincienda alia; et quia facile medium in lon- 
gitudinem disrumpitur, lasse? sich leicht die 
lünge lang reissen, (which. easily splits in two.) 
δίδη αὐπσοὺς μόσχοις λύγοις, ligabat et vinciebat 
eos mollibus viminibus: A, 105: nam μόσχος 
adjective notat ἁπαλὸς, πρυφερὸς, εὐλύγιστος», 
quod facile curvatur. αὐτυὺς συνέεργον εὐστρεφέ- 
ἐσσι λύγοισιν hos colligabam bene contortis vi- 
minibus, ;, 427, et additur, quod talibus vir- 
gultis indormire solitus fuerit Cyclops, nimi- 
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rum loco nostrorum straminum substernens ea 
pellibus, quibus incubabat. ἐγὼ σπασάμην ῥῶ- 
qs τε λύγου: σε, X, 166, ex quibus, coll. 167, 
dicit se fecisse funem vel quasi: ut ergo vi- 
deas, esse φυτὰ ἱμαντώδη καὶ εὐλύγιστα, ὡς καὶ 
σχοινίον ἐξ αὐτῶν στρέφεσθαι ἢ πλέκεσθαι, die sich 
wol! flechten lassen, (which y be easily 
plaited. ) nam λύειν in genere opponitur firmo 
et duro. j27:; fere sunt idem. hinc est Avyí- 
£u» contorquere, flectere, plectere, vincire, 
fut. λυγίσω, dorice λυγιξῶ, Theocrit. Id. 1, 
97, 98. et ὁ λυγισμὸςγ contorsio, flexio. 


λυγρὸς, (pro λυγηοὴς) ἃ, όν. (Λύω) proprie 
est, vilis, non firmus et stabilis, non suspicien- 
dus; deinde, miserabilis, et quasi ψυχρὸς καὶ 
ϑανάώσιμος. est ab ὁ λύγος, qui est φυτὸν ψυχρὸν, 
et quod ob ἀ γονίαν suam inferis adscribebatur, 
Sicut ἡ ἱτέα, διὰ τὸ ὠλεσίκαρπον. ὅστις λυγρὸς tà, 
qui infirmus et imbellis exsistens, N, 119, qui 
opponitur ἀρίστῳ, 126. conf. μάχομαι. ex eo 
loco igitur vis vocis apparet. οὔτις αὐτῷ ἤγκεσε 
(arcuit) λυγρὸν δλεθφον, miseram mortem, Z, 16. 
sic, vá oi, T, 289. ἢ μάλα λυγρὸς ὄλεθρος ἠὲ βιῶ- 
νῶι; K, 174, aut valde misera mors, quz Achzis 
impendet, aut vivere: alterutrum erit, nihil 
est jam tertium. οὐδέ σι αὐτῷ χιοαισμήσει λυγρὸν 
82:070», neque ullo modo ei remedio erit con- 
tra tristem mortem, T, 296, conf. χραισμέω. 
ῥίψει αὐσὸν ἀπὸ πύργου (εἰς vel xmv) λυγοὸν 
ὄλεθρον, Q, 185, de filio Hectoris. in vita vege- 
ta enim omnia sunt firma et animosa, in 
morte sentitur infirmitas humana et vilitas. 
Sic, γήραϊ λυγρῷ, senectuti infirmz et frigidae, 
E, 153. K, 79. X, 454. Ψ, 644. fAx:5 vulneri 


misero, quod infirmat virum, O, 3983. πένθεϊ 


ἐτείρετο 9upi;, X, 249, luctu misero atterebatur 
animus. ἀνδοῶν καὶ μάλα λυγρῶν, virorum etiam 
valde infirmorum et imbellium et vilium, N, 
237, si eorum multorum vires in unum con- 
veniunt; et δὲ ibi est enim, eu Qsovz vero du- 
pliciter notat, collata in unum, et condensata 
quasi, firma, solida est. ᾧ δέ κε τῶν λυγρῶν δῴη, 
cui autem ex miseriarum et vilitatum dolio 
solo dederit, 0, 551, Jupiter, wem er lauter 
Schwaches und schlechtes giebet, (to whom he 
gives nothing but. infirmity and misery.) λυγ- 
£A: ἀγγελίης, tristem nuntium, die betrübte 
schlechte xeitung, (the melancholy tidings.) P, 
612. et 686, λυγρήν. sic Z, 18, coll. 17. ἐμὴν 
ποτιδέγμενον αἰεὶ χυγρὴν ἀγγελίην, T, 557, inquit 
Achilles de patre suo Peleo: expectantem 
semper de me tristem illum nuntium, me esse 
mortuum. ἀνδροκτασίης ὑπὸ Awyons, Y, 86, 
propter triste homicidium, quod ego commisi 
infirmus et miser puerulus. ἐν δαὶ Avyg?, N, 
286. 0, 759, in pugna frigida et misera, in 
pugna qua infirmat et frigidos facit multos. 
ἄλγεα λυγρὰ, curm frigide, N, 546. 0, 742. 
ἕλκεα, T, 49, vulnera infirmantia. ἔχθεα, odia 
misera, 1", 416. κήδεα, curas tristes, E, 156. Z, 
420. λυγρὸς ἐὼν, tu vilis et infirmus et miser, σ᾽ 
106. zt; λυγρῷ, luctu misero et infirmante, 
f, ΤΟ. ὀλέθρῳ, ty, 87. o, 268, misera morte. 
sic, ὀλέθρον, y, 98, 194. δ, 292. E, 90. m, 
σΤὶ. ὠ, 96. νόστον λυγρὸν, reditum miserum, z, 
397. y, 152. γῆρας λυγρὸν ἔχεις, senectutem 
infirmam, z, 249. σὺν λυγροῖς ἑτάροις) 1, 454, 
cum miseris et invalidis suis sociis; inquit 
Polyphemus de Ulysse, κακοῖ;, δειλοῖς. ἀοιδῆς, 
cantu tristi, z, 541. γασπέρος εἵνεκα λυγρῆς») 6, 
478, ob miserum meum ventriculum, qui cu- 
pit impleri cibis. ἄτην λυγρὴν, sj, 224, errorem 
mentis tristem et miserum. ταῦσα λυγρὰ, illa 
tristia; γ; 508. φάρμακα, λυγρὰ καὶ ἐσθλὰ Op- 
ponuntur, 2, 250. x, 296, traurige, schüdliche 
snillel, (bad, hurtful drugs.) κήδεα λυγρὰ, 
miseras zerumnas, A, 568. et 451, ἡ δ᾽ ἔξοχα 
λύγο (λυγρὰ) εἶδυῖα, ila foemina, in mente fo- 
vens eminenter tristia et misera. λυγρὰ, res 
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miserz et tristes, Z, 296, quales enumerantur 
224, seqq. λυγρὰ εἵματα, vestes viles et miser- 
2, v, 458. e, 203, 588, 573. a, 157. στε δὴ καὶ 
λυγρὰ Si τελέσωσι, v, 193, quando dii etiam 
tristia et misera adducunt. elend, (misery. ) est 
ergo nomen metaphoricum, a vili et infirmo 
vimine petitum. quidam ab eodem λύγος de- 
ducunt et λυγαλέος, et inserto s λευγαλέος, 
l e. ὀλέθριος : nec male. Avyez νείκε!, Ne. 8, 
42, rixa misera, λυγρὸν ἔρανον, Py. 19, 25, triste 
convivium. 
z 

λυγρῶς, (Λύω) adverb. misere, infirmante 
modo. αὐτὸν λυγρῶς πεπληγυῖα, E, 168, eum 
misero vulnere a me affectum. 

Abu, f. ζω, (Λίγγω) clamo; in specie, 
compresso gutture: in genere, clara voce. 

202 ΕΣ Ν (Λύω) rixa, dissidium. malum 
perniciosum et dissolvens statum bonum. fzz- 
θέντες An, Ne. 9, 91, oppressi violenter hac 
peste. Vide sub Διόνυσος in R. 

λύθρον, oU. σό. (Λόω) est à σοῦ αἵμαπος μιασ- 
Ms ἀναμεμιγμένος τῇ κόνει, sanguis commixtus 
pulvere, qualis adharescit pugnantibus in bel- 
lo. est a λυύω, unde est σὸ AUuz, i. e. κάθαρμα, 
unreinigkeit, (filtk :) et scribitur per 9, ut dis- 
tinguatur a cà λύτρον, l. 6. và ἄποινον, lüsegeld, 
(ransom.) est ergo à ἐξ αἵματος μολυσμεὸς, ὃν 
χοὴ ἀπολούσασθαι, ὁ δεόμενος λύματος, 1. 6. κα- 
θώρσεως : nam λυμαίνω est ἀσποκαθαίρώ. λυθρὸν, 
ἀκαθαρσία αἵματος μετὰ κόνεως. αἵμαπι καὶ λύ- 
£z (ubi utrumque fere est idem) πσεπσαλαγμέ- 
voy οὐκ ἔστι εὐχετάασθαι Διΐ, Z, 268, inquit 
Hector: ei non licet precari solemni ritu ad 
Jovem. λύθρῳ ἐπαλάσσετο (inquinatus erat) 
χεῖρας, A, 969. v, 508. αἵματι καὶ λύθρῳ πε- 
παλαγιμένον, χγ, 402, p, 48. 


Λυκάβας, ἀντες. ὃ. (Báo) annus, das jahr, 
(/a year, ) à ἐνιαυτός. dictus, οὐ μόνον διὰ và, λυ- 
γαίως, l. e. λεληθότως καὶ οἷον σκοτεινῶς, βαίνειν 
καὶ παρέρχεσθαι, ab ἡ λύγη, obscuritas, et βάω 
vel βαίνω: ἀλλὰ καὶ, διότι αἱ κατ᾿ αὐτὸν ἡμέραι 
καθ᾿ ὁμοιότητα διαβάσεως λύκων ἀλλήλοιν ἔχον- 
quu. πιστεύεται γὰρ, ποὺς λύκους, lupos, διαβαί- 
γοντῶς βίαιον ποταμὸν, ἐνδακόντας τὴν κέρκον σῶν 
ἀεὶ προηγουμένων ποὺς ἑπομένους, σσιχηδὸν διανή- 
χέσθαι, καὶ οὕτω μὴ παρασύρεσθαι τῷ ποταμῷ 
ἄλλον ἀλλαχοῦ. Sed quia utraque hac etymo- 
logia nimis est quaesita: verior fortasse videri 
possit Macrobii editio, solem antiquissimis vo- 
catum fuisse σὸν λύκον, lucentem, den leuch- 
tenden, (the shining :) et sic paullo decentius 
λυκάβας dictus a τῷ βαίνειν τοῦ λύκον, a cursu 
solis, quo annus efficitur. σοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκά- 
βαντος ἐλεύσεται ἐνθάδε ᾽Οδυσσεὺς, noch im dem 
itxigen. sonnenlaufe, (in the present revolution 
of the sun,) £, 161. v, 906. imo cum et luna 

icta sit ἡ λύκη, unde Latini eam dicunt noc- 
tilucam:; videri possit à λυκάβας esse mensis 
lunaris; ut sit, bey dem ilzigen mondenlichte, 
(in. the present moonlight,) hoc mense. 

λυχέη, ἡ, λυκχείη, ἡ, vide sub λύκος, et σαρ- 
Ba AEn. 

λύχειος, ὁ, vide sub ΛΎΚΟΣ. 

λύχη, ἡ, vide sub Λυκάβας. 

λυκηγενὴς; tes. ὁ. (Té) est epitheton A- 
pollinis, in Lycia geniti, ut habitatores ejus 
terre credebant, cum Graci contenderent in 
Delo insula eum fuisse natum. rectius vero, 
et ex mente Minerva, non vero imperiti Pan- 
dari, exponitur active, genitor lucis, nam ὁ 
λύκος, antiquissimis erat lux diei. εὔχεο δ᾽ ᾿Απόλ- 
λων, λυκηγενίϊ κλυτοσόξῳ, A, 101, 119. conf. 
᾿Ασόλλων in R. prope initium. - 

λυκοπάνθηρ, 5, vide sub 92s, et 94. 

AY'KOZ, s». ὁ. lux solis, sol ipse; das 
sonnenlicht, die sonne, (the light of the sun, sun- 
hine, lumen xz« ἐξοχήν. est ex lingua vetustis- 


ΔΛυσιμελὴς. ἡ 


sima; et convenit cum Germanorum Jiclt, 
(light ; ) etiam cum; glück, (luck, ) et cum, eine 
luke, (a sky-light, ) i. e. fenestra quze lumen in- 
tromittit in tectum, et unde latius prospicitur. 
etiam Italorum priscorum, Lucumo, onis, i. e. 
vir clarus et illustris et prudens, ex eadem est 
origine, ein luk mann, ein kluger und leuch- 
tender mann, (a prudent, noted and illustrious 
man.) hinc est et λευκὸς, albus, candidus. sol 
vel Apollo dicitur hinc et, ὃ λύκειος. conf. 
scholia ad Soph. EL ab initio. Vide sub Aó- 


κάβας. 


λύκος, ov. ὃ, (Λύκος) lupus, ein wolf, (a 
wolf.) ab albente pilo sic dictus. vocabantur 
οἱ λύκοι etiam νυκτερινοὶ κύνες apud antiquos, 
nachthunde, (night-dogs.) οἱ δὲ, λύκοι ὡς, ἀλ- 
λήλοις ἐπώρουσαν, irruebant invicem, velut lupi, 
A, 471. sic, οἱ δὲ, λύκοι ds, ἔθυνον, ruebant cum 
impetu et furebant, A, 72. sic et, λύκοι ὡς 
ὠμοφάγοι, IL, 156—164, ubi parabola de iis: 
sunt enim animal συναγελασαικὸν, gregatim 
vadens. et 959—256, ὡς δὲ λύκοι σίνται, ubl 
alia parabola de iis. λύκου πολιοῦ ῥινὸν ἕσασο ἔκ- 
τόσθεν, K, 934. i, e. δέρμα λύκου λευκανθίζοντος, 
nam λύκου χρῶμα est πεφρῶδες, color cineritius. 
ceterum ἢ, l ἡ λυκέη (ein wuolfspel,) (a 
wolf's skin,) additur fraudulento: hinc Auxe- 
φιλίως est ὑπούλως, ὑπόπτως. φυζανικαὶ ἔλαφοι, 
λύκων im πέλονται, preda sunt luporum, N, 
105. οὐδὲ λύκοι σε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχ.- 
ouzi», X, 265, inquit Achilles ad Hectorem. 
ἀμφὶ δέ μιν (circa Circen) λύκοι ἦσαν ὀρίστεροι, x, 
212. et 218, κρατερώνυχες, et ii erant veri lupi, 
cicurati a Circe. λύκοιο δίκην, Py. 2, 155. Vide 
sub ᾿Απόλλων in R. prope initium. 

λυκοφιλίως, vide supra. 

λυχύφως, σὸ, vide sub ἀμφιλύκη, et ᾿Απόλ- 
λων ἴῃ R, prope initium. 

λῦμω, zerog« mo. (A62) purgamentum, xZzo- 
pe, quod iy σῷ λούεσθαι abjicitur, quasi λοῦμα. 
ἀπὸ χροὸς λύματα πάντα ἐκάθηρε, Ἐ, 111, de Ju- 
none, ornante se accurate; omnes sordes pur- 
gavit de cute, πάντα σὸν ῥύπον καὶ vh» περὶ σῶ- 
μα ἀκαθαρσίαν, ἣν χρὴ ἀπολυμαίνεσθαι V. C. ἀπο- 
λούεσθαι, quam oportet ablui. est tamen et vox 
sacra, notans ea quibus populus purgatur in 
lustratione: εἰς ὅλα λύματα ἔβαλλον, A, 514, 
conf, ἀπολυμαίνω. 

λυμαίνω, vide sub λύθρον. ᾿ 

λύπη, ης. 5. ("09) tristitia. a λύειν σὸν ὦπα, 
quia solvit vultum ex statu naturali, et eura 
dedecorat. nimiam tristitiam przcidere vitam, 
docet mater Ulyssis exemplo suo, A, 201. 


λυπρὸς, ἃ, ὄν. (ΟΦ) per syncopen pro Av- 
πηρός. tristes faciens, tristis, οὐδὲ λίην λυσρὴν SC. 
᾿Ιδάκη, », 249, nec nimis tristis, i. e. infelix et 
horrida, est insula. alii autem σὴν λύπην dedu- 
cunt a λύειν τὸ πίον καὶ λισαρὸν, dissolvere et 
absumere pinguedinem et nitorem corporis 5 
teste Triclinio ad Sophoclis Electram. sed ar- 
tificiosior ista est deductio quam verior. 

λύρα, ἂς, ἡ. (Ado) lyra. conf. λίνον. Ol. 10, 
115. Ne. 11, 8. λύρᾳ, Py. 8, 42, Ne. 9, 19. 
λύραν, Ne. 10, 39. λύραι, Ol. 6, 168. λυρᾶν, 
Ol. 2, 86. Py. 10, 60. nam ad λύειν, quasi 
dicta esset λύτρα, "hoc nomen referre, non pla- 
cet. antiquissimum instrumentum fuit lig. 
neum, lineis chordis instructum. deinde vero 
factum est ἐξ ὀσπράκου χελώνης, unde ipsa lyra 
dicta est 4 χέλυς et ἡ χελώνη. et inde est ver- 
bum χελύω, f. zo. 

λυσιμελὴῆς, fos. ὃ ἢ». (μέλω) membra resol- 
vens. est epitheton ὕσνου in ροδία ; alibi et 9z- 
νάπου, οἴνου, etc. Conf. ἀπογυιόω. ὕπνος λύων με- 
λεδήματα ϑυμοῦ λυσιμελὴς, υ, 51, ubi videri 
possit alia compositio nominis indicata, quasi 
sit ὁ λύων σὰς μελιεδῶνας : sed frigida foret haec 


. 


Δυσίπονοι. 


pluriüm ante positarum vocum contractio in 
unam. ergo prior phrasis est descriptio effec- 
tuum somni; et sequens epitheton ostendit, 
unde is effectus proveniat, quia nimirum est ὁ 
λύων τὰ uix" τοῦ σώματος, Qui omnia membra 
solvit ab opera solita, et sic hominem omnium 
curarum oblivisci facit. γλυκὺς Uvos λυσιμε- 
λὴς, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, Np, 545. 
λυσίπονοι, oj, vide sequens, et sub ἀεδλεύω. 


λυσίπονος, ον. ὁ ἡ. (Ibo) solvens a labori- 
bus. λυσιπόνοις ϑεραπύντεσσι, Py. 4, 72, minis- 
tris, qui liberant a curis suos heroas, vel et se 
invicem: nam sermo ibi est de ministris Me- 
dece, qui erant et ipsi heroés, quique se invicem 
liberabant a curis, et simul principem suum. 

λύσις, we. ἡ. (Az) solutio, exsolutio. re- 
demtio, et quidem proprie. καί xtv ἀνάβλησις 
λύσιος νεκροῖο γένηται, Q, 655, et sane retarda- 
tio redemtionis mortui fiat, ἡ ἀπόδοσις «eU 
νεκροῦ ἡ διὰ λύτρων. εἴ τινὰ ἑταίροισι ϑανάτου λύ- 
σιν, ἠδὲ ἐμοὶ αὐτῷ, εὑροίμμην, i, 421, si possem 
aliquam a morte liberationem sociis et mihi 
ipsi reperire, ne in vinculis mortis teneremur. 
δόρπου λύσιν, Ol. 10, 57, i. e. diversorium con- 
vivale, ubi certantes, soluti a certaminis la- 
bore, convivareptur et conarent, δειπνητήριον 
σῶν ξένων, κατάλυσιν δείπνου καὶ κατάλυμα. τίς 
δὴ λύσις ἔσσεται πενθέων, quae exsolutio et libe- 
ratio a malis, Ne. 10, 145. 

λύσσα, ης. ἡ. (Λύκος) rabies, furor; in spe- 
cie lupi vel canis rabidi, nam de his proprie 
ponitur, quando tempore nimis calido vel fri- 
gido in rabiem aguntur. est ergo a λύκος de- 
ducta VOX. κρατερὴ δέ ἑ λύσσα δίδυκε, valida ra- 
bies subiit eum, I, 259. et 505, λύσσαν ἔχων 
ὀλοήν : similitudine petita a rabioso lupo vel 
cane. λύσσα δέ oi κῆρ αἰὲν ἔχει πραπερὴ, Φ, 542, 
et rabies cor ejus semper obtinet vehemens. 
apud Euripidem, in Hercule Furente, ἡ λύσσα 
est personificata, maxime v. 845, seqq. Vide 
sub κύων, prope initium, 

λυσσάω, vide sequens. 


λυσσητὴρ, ἤρος. ὃ, (Λύκος) qui est rabiosus. 
a verbo λυσσάω, f. ἥσω, rabiosus sum. σοῦσον 
πύνα χυσσητῆρα, 0, 999, quod non contumeliose 
dicitur, sed ex parabola solita. Vide sub κύων, 
aliquanto sub initio. 


λυσσώδης, £22. ὃ ἢ. (Λύκος) rabiosus. valde 
vehemens. N, 53. 


΄ 

λυτήριος, 2 ον. (Λύω) liberatorius, liberans. 
σὸ καλλίνικον λυσήριον δαπανᾶν, Py. 5, 149, 
hymnum victorialem, cum przemio liberantem 
a sumtibus, et sumtus pensantem, persolutori- 

"um premium sumtuum. 

. λύτρον, ου. τό. (Δύω) pretium redemtionis, 
v0 ἄποινον. it. liberatio in genere, et liberationis 
auxilium. λύτρον συμφορᾶς oixvQmz, liberatio 2 
calamitate misera, Ol. 7, 141, ubi sic vocatur 
commoda habitatio, in quam translatus est ille 
ex inquieta sede. λύτρον εὔδοξον καμάτων, Ist. 8, 
1, gloriosum przmium post absolutos labores. 

λυχνία, 7 Vide sub λαρπ'τὴρ, et λύχνος. 
λυχνίον, τὸ, vide sequens. 
λύχνος, aU. ὃ, (Λύκος) lumen, lucerna : ein 
licht. dergleichen. wir im. finstern amxünden, 
eine lampe, (a light that we burn in the dark, 
a lamp.) χούσεον λύχινον ἔχουσα, v, 54, coll. 24, 
25, 89, et ἢ. 1. subintelligendum ὡς, quasi 
aureum vas habens in quo praferebatur lumen 
oleo ardens; non vero δουλικῶς lumen prafe. 
rens; nam sermo est de Minerva. et sensus 
verus est: Ulysses jam disposuerat locis aptis 
vasa inaurata, in quibus ardebat lumen, ut li- 
-quido ubique cernere posset ; quod artificium, 
fortasse antea non visum "Telemacho, admira- 
iur hie magnopere. «à λυχνίον dicebatur olim, 
guod postea ἡ λυχνία. est ab ὃ Axes, lumen 
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| solis, quasi λύκινος, lucidus, per syncopen λύκ- 


yos, et ob euphoniam λύχνος. alii deducunt ab 
ἡ λύγη, qua et ἠλύγη dicitur, 1. e. ἡ σκιὰ, un- 
de est ἐπηλυγάω, f. iru, et ἐπηλυγάξω, f. ἄσω, 
obumbro: hinc in Platonis Lyside est à izz- 
λυγησάμενο;»γ 1. e. à προβαλλόμενος καὶ ἐπισκιώ- 
σάμενος, qui obumbrat se objecto aliquo. sed 
ipsa ἡ ἠλύγη (nam ea est themati propior, 
Ay» est per aphaeresin) est ab z privativo, et 
ὃ λύκος, lumen, quia umbra nihil est quam pri- 
vatio clari luminis, impeditio luminis. binc est 
λυγαῖος, ims αἴον, tenebricosus, vuxcis λυγαίας 
Qua, i. e. tenebrze nocturna, Eurip. lphig. 
"Taur. 110. ceterum ὁ λύχνος etiam notat co 
ἐλλύχνιον, den dacht, (the wick.) ut patet ex 
Aristoph. Nub. 55, 57, ubió πότης λύχνος est 
ellychnium crassiusculum, absumens plus olei 
quam tenue. id alio nomine dicitur ἡ 3evzA Ais, 
ibid. 59. 


AT'O, f. ύσω. solvo, libero. ich 156, mache 
ον, (I release, set at liberty.) Ἴρις, λύσασα 
ἵππους ἐξ ὀχέων; E, 569. et 776, "Hz. cum sol- 
visset equos a curru. et 0, 50, Ζεὺς, λύσας. et 
455, Ὧραι μὲν λῦσαν (ἔλυσων) ἵσσους) et 440, 
λῦσς Ἐννοσίγαιος. et 504, λύσατε ἵππους ὑπ᾽ ἐξ 
ὀχέων, solvite equos ὑπὸ ζυγοῦ ἐξ ὀχέων, sub 
jugo a curru; quasi captivos jam sub jugo, ex 
vinculis. ἀλλὰ A4 (λύε, solve, spanne Qus, ) 
(loosen,) Ἱπαόυς» K, 480. et 498, 'O2uzesüs λύε 
(ἔλυε, solvebat a prassepi) f7evs, machete sie 
los, (loosed them ;) ut abduceret eos. jus 
Θεράπων τοῦ γέοοντος λύε, 1. €. ἔλυε, ἐξ ὀχέων, A, 
619. ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵππους», Σ, 944, i. e. 
ὑπέλυσαν τῆς ζεύγλης. SiC, λύον, prO ἔλυον, V, 
21. ὑπὸ ξυγόφιν (ζυγοῦ) λύον ἵππους, Ὦ, 576. 
ἵππου: λύσας ἐξ ὀχέων ὁ Τ"σειδῶν, N, 55. ut er- 
go in genere notet, vinctum solvere. λύε ἵσ- 
σους, ὃ, 55, SC. ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ. λῦσε δέ οἱ ζωστῆ- 
ρα, Δ, 215, solvit ei cingulum, ut vulnus fac- 
tum curare posset. eth. l. amice: sed II, 804, 
λῦσε δέ οἱ (Patroclo) ϑώρηκα ἄναξ ᾿Απόλλων; 
i. e. infortunium volebat ut thorax ipse se sol- 
veret; vel et, λεισοθυμία ex lassitudine, et con- 
tentione virium nimia, ceperat eum. νείκεα A- 
σω αὐτοῖς, Ξ, 205, 904, solvam illis lites suas 
inter se, διακρινῶ: nam litigantes sunt quasi 
vincti invicem. sic, ἀνδρώσι νείκεα λύει, m, 74. 
λῦσαι δ᾽ οὐκ ἐδύναντο παρασταδὸν, O, 92, sol- 
vere et liberare te non poterant adsistentes. 
λῦσαι δὲ κελεύῃς, wnd bofülest sie sollen dich los 
binden, ((and commandest them to loose thee, ) 
(5 58. et 163, κελεύω, jubeam ut solvatis me ; 
coll. 195, ἐκέλευον. ὕσινος λύων μελεδήματα Su- 
μοῦ, VV, G9. v, 56. Ψ, 545. λῦσαν ἀγορὴν, dimi- 
serunt concilium, A, 505. αἶψα δ᾽ ἔλυσε, B, 
808. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰνψψηρὴν, T, 276. B, 251. et 
69, ϑέμις ἀνδρῶν ἀγορὰς 5 μὲν λύει ἠδὲ καθίζει, 
ubi est Homericum πρωθύστερον, cxeterum apte 
hoc verbum: mam στὸ συνάγεσθαι est δεσμός. 
hinc et δῆωος est quasi συνδεδεμένος ὄχλος; 
maxime χασὰ εἰρήνην δεδεμένος : cujus opposi- 
tum est στάσις vel διάστασις. hinc Bacchus est 
Δυαῖος, non. solum ἐκλύων μέλη, membra ex- 
solvens viribus, aut μελεδήμασα, curas exsol- 
vens ex animo ; sed et faciens Az», dissidium 
et pestem, inter convivantes, si immodice bibi- 
tur; διαλυτικὸς τῆς συδετικῆς ὁμονοίας. παῖδα δὲ 
poi λύσατε φίλην, τὰ δ᾽ ἄποινα δέχεσθε, dimittite 
mihi filiam meam et recipite solutionis pretia, 
A, 20, gebt sie mir los wm lüsegeld, (give her 
up to me for a ransom.) et 29, τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ 
λύσω, eam ego non dimittam, «will sie nicht los 
geben, (I will not give her up.) et nota: hoc 
sensu aciiva forma ponitur, quando redem- 


| tionis pretium accipio et captivum dimit- 


to; media vero forma, si pretium redemtionis 

offero, αὐ λύεσθαι (in media forma) dicatur 

» Χ 2E, LN » , 3t ζῶ - » b 6. 

ἐπὶ ἐξωνήσεω: αἰχιμάλωτου; ἡ GuYTOS ἡ καὶ πεῦ- 

γεῶτος hinc A, 15, ἦλέε λυσόμενος Φυγατέρα; 
4D 


Δύα. 


| veniebat oblaturus pretium redemtionis pro 


filia. αἶψά κεν ᾿Αργεῖοι Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 
λύσειαν, P, 165, redderent, würden sie heraus 
geben, (would restore them,) quasi arma sint 
captiva. τάχιστα λῦσον, ἵνα ἴδω αὐπὸν, Q, 559, 
gieb ilm mir los, (restore wm to me.) et 561, 
νοέω καὶ αὐτὸς (ipse propositum mihi habeo) 
Ἕκτορά σοι λῦσαι; dir in los zu. geben, (tore 
store him to thee. ) et 596, ὅτι “Ἕκπορα δῖον ἔλυ- 
σώ, dimisi corpus Hectoris a me, et 157, ἀλλ᾽ 
ἄγε δὴ, λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα, dimitte 
eum, et recipe pretia pro corpore mortuu, σεῦ 
los, (give up.) ἔλυσεν αὐτὸν ἀποίνων, A, 106, 
i.e. ἀπέλυσε διὰ δώρων, hat wm. lüsegeld in. los- 
gegeben, (has given him up for a ransom.) tales 
genitivi sunt, ὠνήσατο χρυσοῦ, emit auro, ἐδού- 
λευσε μισθοῦ, servivit mercede, ἐπώλησε πολλοῦ» 
vendidit magno, etc. 2Qez σοὶ λύσῃ ἑτάρους, Ut 
tibi liberos dimittat socios, z, 298, quos Circe 
tenet captivos et mutatos. et 287, λῦσόν μοι i- 
ταίρους, inquit Ulysses ad Circen. ὅπως λύσειεν 
"Aenz, ut Martem captum dimitteret, 9, 545. 
et 347, λῦσον αὐτὸν, coll. 559. ἔλυσε γυῖα, sol- 
vit artus, i. e. interfecit, ἀνεῖλε, H, 12, coll. 16, 
Aüvro δὲ γυῖα. Δ, 469. A, 240, 960. Il, 512, 
400, 465. 9, 406. ἔγχος ἔλυε γυῖα αὐτῷ, P, 
594. sic et, ἔλυσε γούνατα αὐτοῦ, prO, ἐθανάτω- 
σεν αὐτὸν, €t γούνατα dicuntur determinate, pro 
indeterminato γυῖα, nam genua collabuntur 
occiso in pugna: πολλῶν δὲ καὶ ἐσθλῶν γεύνατα 
ἔχύσεν, E, 116. IL 425. πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλ- 
λάξαντες; ὃ πολλῶν γούναπ᾽ ἔλυσεν, N, 560, pug- 
nz funem nexum, qui multos cadere fecit; 
ubi est apta oppositio σοῦ ἐπσαλλάξαντες, cum 
extremitates funis connexuissent. ὅς σοι γούνατα 
ἔλυσω, qui tibi caedem intuli, X, 555. confer 
ψόνυ, et est phrasis, ubi consequens ponitur 
pro antecedente. sic et, αὐτῷ ἔλυσε μένος, solvit 
ei robur, i. e. occidit, It, 552. σὸν ἐγὼ λύσω 
μένος, Occidam te, P, 29. λῦσεν δὲ βοὸς μένος, 
y, 450, sic feriit hostiam czedendo, ut cade- 
ret. πολλῶν πολίων κατέλυσε κάρηνα ἦδὲ ἔτι καὶ 
λύσει, B, 118, capita urbium solvet, i. e. 
urbes expugnabit et vastabit. sic et I, 25. 
üQem Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύοιμεν, IL 100, 
quod venuste dictum, quasi Troja esset fcemi- 
na primaria, cujus redimicuia capitis solvi de- 
berent; i.e. ut Trojam expugnemus et dirua- 
mus. sic v 588, ὅτε Τροίης λύομεν (ἐλύομεν) λε- 
παρὰ κρήδεμνα, als wir Troja ires hauptsch- 
qwuckes beraubeten, (when we robbed Troy of 
her chief ornament. ) σφέων γούνατα ἔλυσα, 605 
occidissem, o, 380. sed v, 118, ἐμοὶ ἄλφιτα viu- 
χούση (farimas molenti) γούνατα ἔλυσαν ζαμά- 
v4) fecerunt, ut vires me deficerent lassitudine, 
habem mich ganz abgemaltet, (have quite fa- 
tigued me.) ἔλυον ἱστία, solvebant vela, ne es- 
sent expansa, ὁ, 495. αὐτὸν ἔλυσε ᾿Ιφικλῆς, di- 
misit eum ex vinculis, A, 295, liess n los, ('re- 
leased him.) αὐτοὶ πρυμνήσια ἔλυσαν, D, 418. o, 
551, funes a puppe solverunt. κρήδεμνον ϑεοῦ 
ἔλυσεν ἀπὸ ἕο, t, 459, vittam deze solvit a se. 
λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, A, 244, quod σεμνῶς de 
concubitu. ϑεοὶ zücày κακότητος ἔλυσαν, t, 597. 
», 521. z, 564, ex infortunio exsolverunt eum 
dii. ἀσκὸν ἔλυσαν, sie lüseten. den schlauch auf; 
(they opened the leathern bag,) x, 41. λῦσαί τε 
γέροντα, et dimittere senem, δ) 422, ubi infin. pro 
imperativo; et id ἢ. l. ἐπὶ ἀφέσεως ἁπλῶς dic- 
tum, nam nulla fuit mentio δεσμοῦ, lass von im. 
ab, (let him go.) λυσόμενος, redemturus, allato 
redemtionis pretio, Q, 502, sc. αὐτόν. sic, Su- 
γατέρα, A, 19. ἐγὼν igi λύσομαι, redimam me 
a vobis, K, 978. ἢ σοὺς λυσόμενος δεῦρο ἔρχεαι; 
illos liberaturus huc vadis? x, 284, coll. 998, 
ubi activum est, dimittat. et 585, πρὶν λύσασθαι 
ἑταίρους, ante quam liberaverit suos. νῦν ἐλύσαο 
φίλον υἱὸν καὶ πολλὰ ἔδωκας, Q, 685, redemisti 
filium ; et ibi est oppositio, sed ipse tu in peri- 
culo captivitatis es. sic et, λύσασθαιγ redimere 


Δύω. 


dato pretio, 118, 146, 195, 257, einzulüsen, 
(to ransom,] et 175. £sivos αὐτὸν κεῖθεν ἐλύσατο, 
πολλὰ δὲ ἔδωκεν, hospes eum inde redemit 
magno, $, 42, et forma passiva : υἱός σοι λέ- 
λυται, filius tibi redditus est pro pretio, 9, 599, 
er ist dir loszegeben, (he is restored to thee for 
a ransom.) νῦν δὲ λύμην (pro λελύμην, przet. 
pass. optat.) veis σόσα πορὼν, 9, 80, nunc rogo 
utliber dimittar quando ter tot dedero, λυθείην 
λύτρα δούς. ἀπὸ στηθέων ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα, 
solvit sibi pictum cingulum a pectore, Ξ, 214. 
λύοντο τεύχεα, exuebant iis arma, P, 318. jz- 
σοὺς λυσάμενοι, pYO λύσαντες, equos a jugo sol- 
ventes, 3E, ll. et 7, λυώμεθα ἵππους, pro λύω- 
μεν: et est hoc verbum proprium £zi, ἀπόξζευψ- 
γύειν ἵππους. σὴ δὲ βίη λέλυται, tuum robur so- 
lutum et infirmum est, prze senectute, 6, 105, 
et sequitur δὲ, enim. σπάρτα λέλυνται, B, 155, 
rudentes infirmati sunt, sind mürbe und zer- 
brechlich worden, (have become rotten.) λῦτο 
δ᾽ ἀγὼν, 9, 1, dimittebatur conventus specta- 
torum. αὐτοῦ λύτο γούνατα αὐτοῦ, ejus solve- 
bantur genuaibi, Φ, 114, i. e. prz timore vires 
eum deficiebant, ἀσογνοὺς σωθῆναι, desperata 
salute. sic, 2, 705. ε, 297, 406. x5, 68, 147. τῆς 
δ᾽ αὐτοῦ λύτο ψούνατα, $, 495, et illius ibi col- 
labebantur genua, prz terrore et infirmitate. 
λύντο δὲ γυῖα, H, 16, de morte, coll. 12. sic et 
O, 455. sed N, 85, καμάτῳ λέλυντο γυῖα, ubi 
notat ἔκλυσιν μελῶν καὶ πολὺν κάματον, defec- 
tum virium a defatigatione nimia. σοῦ δ᾽ αὖθι 
λύθη Ψυχή τε μένος vs, ejus enim ibi vita et ro- 
bur exsolvebatur, E, 296, de morte. sic, 6, 
123, 515. P, 298. hinc et recentiores cà λυθῆ- 
v1, absolute ponunt, pro mori. sic Sophocles: 
ἔῤανες, ἀπελύθης, bist aufgelüset, (art dissolved, ) 
et, ποίῳ ἀπελύσατο τρόπῳ, quomodo morieba- 
tur. μοὶ φίλα γυῖα λέλυνται, 1. e. vires me de- 
ficiunt, 9, 255. sic, αὐτῷ, e, 241. et 211, στῶν 
(μνησσήρων, conspecta pulcra et ornata Pene- 
lope) δ᾽ αὐτοῦ (ibi, illico) λύτο γούνατα, tco 
δὲ Sup» ἐθέλχθησαν; pre stupore et desiderio 
apud se non erant nec virium suarum com- 
potes. sic et de gaudio magno et subito, 4, 
205. », 544. λέλυτο (pro λελύοιτο, per synco- 
pen) δὲ yum ἑκάστου, c, 257, col. 256—241, 
i. e. moriantur: et est aor. 2. optat. m. ῥαφαὶ 
(suture, ubi lora erant assuta) ἐλέλυντο ἱμάν- 
τῶν, x, 186. λύθεν (pro ἐλύθησαν) δέ οἱ ἅψεα 
πάντα, de somno dulci, δ, 794. zc, 188. ἐκ δεσ- 
μοῦ λύθεν pro ἐλύθησαν, 9, 960, ex vinculo li- 
berati et dimissi sunt, caeterum λύειν et λούειν 
paene ejusdem videntur originis, quia per lo- 
tionem dissolvuntur sordes. oraculum apud 
Eurip. Med. 679, suadet ZEgeo, ἀσκοῦ σὸν 
προὔχοντα πόδα μὴ λῦσαι; 1. e. non congredi 
cum aliqua muliere: ubl ποῦ; προὔχων ἀσκοῦ 
est membrum virile, quod quidem λύεται con- 
gressu maritali, ἀσκὸς notat ventrem, ad quem 
prominet is ποῦς, sicut ὁ ποδεὼν τοῦ ἀσκοῦ σιροί- 
χε. λύοι χαλινὸν σαρθενίας, Ist. 8, 95, solvat 
frenum virginitatis, i. e. nubat ei, et quidem 
plenilunii tempore. ἔλυσεν ἐξ ἀτιμίας, Ol. 4, 3, 
liberavit a probro. λῦσε δὲ, dimisit tamen, Py. 
4, 518, idque dicit πρὸς πὸ, μὴ δεῖν ἐν ταῖς σι- 
μωρίαις ἀδιάλλακτον ἔχειν πὸ ἔχθος: ἀπέλυσε τῆς 
τιμωρίας αὐτοὺς, καί ποι ἐπιθεμένους; (etsi inci- 
diatos) τῇ αὐτοῦ gp] καὶ μεταστῆσαι βουλη: 
θέντας. ἔλυσε δόμους, M 6. διέλυσε, Py. ll, 51, 
disjecit, diripuit, et ob metrum scribunt qui- 
dam ibi ἔλυσσε, quod frustra esse, apparet ex 
aliis locis, nam » hujus verbi est anceps. 
Schmidius autem legi jubet ἔσυλε, aor. 2. a 
συλιάω, spolio; itidem male, et minus poetice. 
λῦσαι ἐσιμομφὴν, Ol. 10, 11, solvere et amoliri 
reprehensionem. λῦσον ἄμμιν pro ἡμῖν, Py. 4, 
276, restitue nobis, seb wieder heraus, (re- 
store,] id quod tu injusto titulo detines. λύ- 
ewig, dorice pro λύσας, liberans, Py. 5, 89, et 
tequens genitivus pertinet ad ἐξῆγεν. ἐλύσατο 
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ἱἙλένην, 1st. 8, 112, liberavit eam ex captivitate. 
λυθέντες bx πενθέων, Ist. 8, 15. 

λῶ, ab ἐθέλω, vide sub ἐέλδωρ. 

λωβάομαι, f. ᾿βήσομαι. (Βάω) contumelia 
afficio, ὑβρίζω. begeon? jemandem. schmülich, 
(1 treat some one contemptuously.) ἢ γὰρ ἂν, 
᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο, Α, 252, SC. εἰ μὴ 
οὐτιδανοὶ ἦσαν οἱ ᾿Αχαιοὶ καὶ ἀφιλόπιμοι. SIC et B, 
242, ubi robur Achillis vel ab invito przedica- 
tur. λώβης οὐκ ἐπιδευεῖς, ἥν ἔμεε λωβήσασθε, sine 
augmento ionice, N, 628, i. e. καθ᾿ ἣν ἰβλά- 
Wert με ὑβριστικῶς. nam illi sane non sunt 
ἐτιδευεῖς λώβης, οἱ καὶ τοῦτον λωβησάμενοι, die 
haben, keinen mangel an schande (passive) die 
einen, solchen, herrn zu beschimpfen. sich. beftis- 
sen. sie sind schandvolle leute, (they are mot 
wanting in dishonour who injure such a chief : 
they are an infamous people. ) 


λωβεύω, f. εύσω. (Βάω) contumelia afficio. 
it. paullo levius, illudo, ich vezire mut/willig, 
(4 rally. ) τίπαε μὲ λωβεύεις ; Ap, 15. et 96, οὔτι 
σὲ λωβεύω, ich üffe wnd spotte nicht, (I am mot 
making game of, or mocking thee, ) ponitur er- 
EO VOX ἐπὶ χλεύης καὶ ὕβρεως, ὡς τὰ πολλά. 
alibi etiam ἐπὶ τῆς ἁπλῶς βλάβης. 

Λώβη, 7:. "x (Βάω) est ἡ εἰς à Φανερὸν ὕβρις, 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἐν μέσῳ λαοῦ βαίνουσα, tig «τινά. 
manifesta contumelia et ignominia, illata pa- 
lam. eine üffentliche beschimpfung, muthwillige 
begegnung, büser leumund, (a public disgrace, 
insult, defamation. ) Gal. prostitution. est ergo 
quasi λαόβη, eX λαὸς populus, et βάω, compo- 
sita vox. notat fere idem quod c αἶσχος : et 
ponitur et passive vel intransitive, probrum 
publicum, eine schande, (a dishomour.) sic ἡ 
ἐρυσίβη est pro ἀεροσίβη, ἡ ἐξ ἀέρος βαίνουσα, mus 
tatione ZEolica coU ὁ in v. πάχνη γάρ τις ἐστὶ 
γινομένη ἐν δυσαερίᾳ, φθείρουσα καρποὺς, rubigo, 
der brand im getreyde, (the rust in, wheat, ) ex 
aére superveniens frugibus. 7 οὕσω λώβην «' 
ἔμεναι καὶ ἔπόψιον ἄλλων, Ty 49, qui versus ety- 
mologiam confirmat: ego mallem periisse, (sc. 
si ego essem eo loco quo tu nunc es) quam sic 
esse ignominiam publicam et spectaculum 
probrosum aliorum. 7 μὲν δὴ λώβη τάδε ἔσσεται 
αἰνόθεν αἰνῶς, H, 97, das wird eine mer als zu 
schwere üffentliche schande seyn, (it will be 
a grievous public disgrace.) πρίνγε πᾶσαν μοι 
ἀποδοῦναι ϑυμαλγέω λώβην, 1, O87, ehe er mir 
für diese ganxe mich so sehr krankende bes- 
chimpfung genug gebüsset hat, sc. dass er 
wieder zur genüge beschimpfet werde, (before 
he has suffered sufficiently for the severe affront 
he has offered me :) ἀντιλωβηθῆναι ὧν ἐμὲ ἐλύ- 
z47:»; antequam totius mihi poenas persolvat 
acerbz contumeliz. νῦν μὲν δὴ ποῦ πατρὸς ἀει- 
xim τίσετε λώβην, A, 142, nunc certe patris in- 
dignam luetis injuriam, lr sollt büssen für die 
ungezxiemende schmülige begegnung die euer va- 
ter ausgeübet hat, ('ye shall suffer for the indig- 
nity offered me by your father,) collato 128, 
seqq. confer zíu». possit et exponl, σίσεσε σὴν 
μεσὰ αἰκίας ποινὴν, ἣν τὸν πατέρα ὑμῶν ἔδει πα- 
θεῖν. Sed prior explicatio aptior. ἄλλης μὲν 
λώβης σε καὶ αἴσχεος οὐκ Ἐπιδευεῖ;:, ἣν ἐμὲ χωβή- 
σάσθ:, N, 623, es felet euch micht an. anderm 
schimpfe und schande, (ye are in no want of 
other ignominy and disgrace,) inquit Menelaus 
ad Trojanos. σοὶ λώβη, αἱ xt» τι νέκυς ἤσχυμ- 
μένος ἔλθη, Σ, 180, tibi erit ignominia, si forte 
mortuus turpatus fuerit: die schande ird 
deine seyn, wenn der todte kürper sollte schimp- 
lich. gemishandelt. werden, (the shame will 
be ihine if the dead body be treated .igno- 
miniously.) ergo λωβᾶσθαι καὶ cias ύνεσθαι fere 
idem. ἐπὴν σισαίμεθα λώβην, 'T, 208, wenn wir 
uns wegen der schmach werden bezahlet gema- 
chet haben; wemnm wir ihnen die schmach wer- 
den vergolten haben durch eine ihnen auferlegte 
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Schmach, (when we shall have resented. the in- 
sull ; when we shall have revenged it by bringing 
disgrace upon them.) σοί xs αἶσχος λώβη ci 
μετὰ ἀνθρώποις πέλοιπο, v, 994, dir würde es 
vor aller welt eine grosse schande seyn, (it would. 
disgrace thee in the eyes of the whole world.) 
et 546, μνηστῆρας οὐ πάμπαν εἴα ᾿Αθήνη λώβης 
ἴσχεσθαι ϑυμαλγέοςγ abstinere a contumelia ani- 
mum. excruciante contra Ulyssem. /ies nicht 
zu, dass sie sich der schmaligen schneidenden 
begegnung enthielten, ( did not permit them to 
desist from their contumelious treatment. ) sic 
et v, 285. τάων (δμωῶν, ancillarum) νῦν λώβην 
τε xal αἴσχεω πολλὰ ἀλεείνων, mc, 919, deren iren 
schmalizen begegnungen zu. entgehen, (to avoid 
their scornful treatment.) αἱ γὰρ δὴ ϑεοὶ σίσαιν- 
vo λώβην, ἣν οἵδε ὑβροίξοεντες ἀεικία μηχανῶνται, 
v, 169, utinam tandem dii ulciscerentur et re- 
penderent contumeliam, quam hi injuriosi in- 
dignam machinantur. λώβην σιννύμενος ϑυμαλ- 
γέα καὶ κακὰ ἔργα, uw, 095, contumeliam ul- 
ciscens acerbam et male facta. et 459, λώβη 
γὰρ τάδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, igno- 
minia enim hzc sunt et posteris auditu. et ex 
locis citatis apparet, λώβην nunc active nunc 
passive intelligi. est ergo ignominia, passive : 
contumelia, injuria turpis, active, ἡ μέσον λαοῦ 
ἐπερμβαίνουσά iyi. quidam hanc vocem a cà λώ- 
7i»», vestis specie, deducere conantur, unde 
est ὁ λωποδύτης, et λωποδυτέω: Ut sit λώβη 
quasi, ἡ ἐν ἀπεκδύσει λωπίου (detracto alicui in- 
dusio) ὕβρις ἐπαγομένη διὰ μάστιγος, wenn man. 
einem den entblüsseten leib geisselt, den staup- 
besen, giebet, zur schimpflichem | bestrafung, 
(when. a. person is scourged, flogsed, whipped 
on the bare body, as an ignominious punish- 
ment.) ἡ μετὰ ἔκδυσιν λωπίου ἐπαγομένη γυμνῷ τινὶ 
ὕβρις. sed hec etymologia plerisque diplicet, 


λωβητὴρ, ἤρος. ὃ, (Βάω) contumeliosus, qui 
alios contumeliis aut probris adficit. ein schmü- 
her, beschimpfer, ungerechter, (a slanderer, a 
defamer, an wnjust person.) it. intransitive; 
probrosus, probris publicis obnoxius, σὸν λωβη- 
σῆρα ἐπεσβόλον, Β, 275, den schmühenden 
schwützer, (a slanderer:) mam ἔργῳ nocere 
non poterat homo nihili. σοξότα, λωβηπὴρ, κίρα 
ἀγλαὲ, παρθενοπῖπα, A, 585, ubi videri potest 
vox passive posita, pro ἄξιος 2«epZzzüm ein. 
Schandbarer, (an infamous person.) est tamen 
et activus sensus bonus, ὃ λώβας ποιῶν, der 
garsige dinge thut, (who does disgraceful 
things.) sic et O, 939. ἔῤῥετε λωβητῆρες, ἔλεγ- 
χέες, fugite probrorum factores, probris digni; 
idem dicitur λωβητὴς» οὔ, ó.-sic λωβησαὶ vix 
νης» beschimpfer der kunst, (a dissrace to his 
art,) qui suis operibus arti ipsi ignominiam 
adferunt, Aristoph. Ran. 93, ubi sermo de 
poétis futilibus, NS 

λωβητὴς, οὔ, ὁ, vide supra. : 

λωβητὸς, ἡ, £v. (Βάω) ignominize obnoxius, 
ἐφύβριστος, ἄτιμος, voll schimpf. und schande- 
geschmahet, verachtet, (full of infamy and 
disgrace, defümed, despised.) λωβητὸν ἔθηκεν 
facit eum injuriis et ignominize obnoxium, 9, 
551, nam adflicto facile additur ab aliis ad- 
flictio ; et calamitas. turpis et probrosa putatur 
a felicioribus inhumanis, est a λωβάω, igno- 
miniz trado. " 


λωΐτερον, (Adm) fructuosius, aptius, po- 
tius, poétice pro λώϊον vel λῷον. εἰ δὲ ὑμεῖν Doe 
xiu σόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον, αν, 976, si hoc 
vobis videtur fructuosius. sic et β, 141. ὦ. 

λωΐων, νος. ὃ ἧ. πὸ λώϊον. (λάω) magis 
appetendus ad fruendum, aptior, potior. esta 
A2, pro Ad», frui cupio. 5» πολὺ λώϊόν ἐστι, 56, 
σοὶ, certe multo magis tibi ex voto tuo est, A, 
229, certe mülio magis cupis, spoliare eum 
donis suis acceptis, qui tibi contradixerit, δό- 
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kin δέ μοι καὶ αὐσῷ ὧδε λώϊον ἔσεσθαι, videtur- 
que mihi etiam ipsi sic aptius futurum, Z, 
539. καὶ γάρ «Quy ἄφαρ τόδε λώϊόν ἐστιν, D, 


169, nam ipsis hoc optabilius est. χρή σε δοῦ- | 


ναι καὶ λώϊον ἠέ περ ἄλλοι σίτου, ρ, 417, ubi 
λώϊον pertinet ad σίτου, et est, magis fruenda 
portio panis, qua ego plus frui possim. yvzzó- 
μεθα ἀλλήλων καὶ Addo», wp, 109, inquit Pe- 
nelope de. Ulysse, cognoscemus nos inter nos 
etiam jucundiore et commodiore modo, cum 
majore fructu et voluptate: nam certa agnitio 
parit magnum animi fructum et fruitionem., 


λῶμα, τὸ, vide sub ΟἿΣ. 


λώπη, n. 4. (Λέπω) proprie est, Aerei 
ὕφασμα, xarle leimwand, (fine linen,) κατὰ 
σὸν σοῦ κρομύου λοσπὸν, ad similitudinem tunicze 
circa cepam. esta λέσω, unde ὁ λοπὸς, et λω- 
πίζω, l. e. ἔξω σοῦ λοποῦ ποιῶ, exuo alicui 
tunicam, ψυμνόω, et ἐκλωπίζω. ó λῶπος est τὸ 
ἱμάτιον, indusium ; δὲ ὁ λωποδύτη:, ον, ὃ τὰ 
ἱμάτια ἀποδύων, qui et à χλαινοθήρας, ou, gras- 
sator, qui homines vestibus privat in via. et 
verbum λωοδυσεῖν est, alios privare vestibus, 
Aristoph. Plut. 165. δίπσυχον ἀμφὶ ὥμοις ἔχου- 
σώ εὐεργέα λώπην, ν, 294, ubi hec δίσσυχος 
λώπη est περίβλημά τι μανδυοειδὲς, qualia prin- 
cipes gestabant: nam sermo ibi est de juvene 
regio in agris versante. 


λωπίζω, vide supra. 

λώπιον, cà, indusium, vide sub AE'IIO, et 
Acn. 

λωποδυτέω, vide sub λώπη. 

λωποδύτης, sv, ὁ, vide sub λώπη, et ἐκδύω. 

2.06, £, vide sub Adr». 

λῶρος, à, vide sub ἑἱμάώσθλη. 

λῶταξ, ó, vide sub λωτός. 

λωπεῦντα prO λωτοῦντα eX λοτόεντω vide 
sequens. 


λωτόεις, ἐσσα, εν. (Adm) plenus herbze il- 
lius quz dicitur ὁ λωτός. πεδία λωτεῦντω, ἴο- 


M, Sepe zAtowzéu. Uto μοχλὸς ab óxAiw, ὃ 
μείρωξ, puer qui fari potest, ab εἴρω, et ab 
eodem ὁ 'Egzize, contr. 'Eozzs, deorum nun- 
tius, ὁ τὰ τῶν ϑεῶν εἴρων i. 6. ἀγγέλλων, pro 
"Ecizs, eu. δ, ἃ πέκω est và τέκμωρ l. €. πέλος, 
et σέχω est, infigo, figo, ich stecke, (1 infir.) 

μὰ, (μήνηλ adverbium jurandi, sed ἀσω- 
uATIXD καὶ ἀποφατικὸν, quando quid negatur, 
€. €, μὰ σὴν δίκην, οὐ ποιήσω τοῦτο. ναὶ VeTO, et 
recentiorum νὴ, ποίαῦ κατωμοτικῶς 7 καταφά- 
σικῶς, quando quid affirmatur, e. c. ναὶ (νὴ) 
τοὺς λόγους, ποιήσω τοῦτο. sed cum ναὶ adfirmat 
μά. μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, A, 86, ubi negat, ad- 
dito οὐ. sed 234, ναὶ μὰ τόδε σκῆπαρον, ubl est 
o0gxos YniXtUs ἀπωμοτικὸς καὶ κατωμοτικὸς, DOE 
sceptrum illud adfirmat futurum aliquid esse; 
in mente vero reticet, se tunc non adfuturum 
Grecis. οὐ μὰ Ζῆνα, Ψ, 45. v, 939. ' ναὶ μὰ 
γὰρ ὅρκον, Ne. 11, 30, per ipsam jurisjurandi 
religionem, per fidem meam, Vide sub ὅρκος, 
ad finem. 


(45, vide sub πάπας. 

μάγαρο;, τὰ, vide sub μέγαρον, ad finem. 
ἀαγδαλιὰ, ἡ, vide sub μάσσω. 

μαγειρεῖον; «à, vide sub ὀβελός. 
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nice pro λωτοῦντω ex λωτόιντα, M, 289, ἔχοντα 
λωτὸν πολὺν, l. e. βοτάνην αὐτοφυῆ. et ejusmodi 
πεδία differunt a, πίονα ἔργα ἀνδρῶν, nam hzc 
sunt culta ab hominibus, illa vero sunt Zzyz 
Φύσεως αὐτομαξούσης τοῖς ζώοι: τροφήν. alii ex- 
hibent h. l. commune illud λωτοῦντα : sed 
Massiliensis editio Msc. optima prafert Ioni- 
cum, quo e: et «o mutatur in εὐ. cave ergo, in 
Homero λωτὸν pro arbore quadam accipias. 


λωτὸὺς, οὔ. ὃ, (Ade) lotus, herba et radix 
suavissima, est σόα καὶ ῥίζα, ἀφ᾽ ἧς σιτούμενοι 
οἱ τὴν ἄνυδρον νῆσον 7 χώραν νερεόμεενοι (incolen- 
tes) οὐ δέονται ποτοῦ, ὅπερ οὐδὲ ἔχουσι διὰ τὴν 
ἀνυδρίαν : deinde est et σοῖς ἵπποις εὐπρόσιτος; 
salubris et grata, et hzec est notio hujus vocis 
in poéta. apud recentiores, est et, καρπὸς δέν- 
ὅρου, iaxóros μεσσπίλῃ, γλυκὺς» καὶ οἶνος ἐξ αὐτοῦ 
ἐκθλίβεται καθὰ καὶ ἐκ φοινίκων. nomen est a 
λάω, fruor vescendo. verbum ἀπελωτίζω, de- 
cerpo et demeto optima, est apud Eurip. 
Supplic. 449, coll. 717, ubi lege ἀποκαυλίξων, 
a caule desecans et demetens: sicut Tarqui- 
nius capita papaverum a caulibus decussit. 
confer de loto apud Lotophagos, Herodot. 
lV, 177, ὃ ποῦ λωτοῦ. καρπὸς ἐστὶ, μέγαθος 
ὅσον τὸ τῆς σχίνου, γλυκύτητα δὲ, ToU φοίνικος 
σῷ καρπῷ προσείκελος, ποιεῦνται δὲ ἐκ ποῦ 
καρποῦ πσούτου οἱ Λωτοφάγοι καὶ οἶνον. ubi vides 
notionem recentiorum σοῦ λωτοῦ. ἵπποι, λωτὸν 
ἐρεπτόμενοι, B, 776, et ἐρέπτεσθαι proprie est, 
ex terra decerpere: quod h. l. fortasse est im- 
proprie, quia equi projectas sibi has herbas 
comederent. λωτὸν ἑρσήεντα, E, 948, ubi enu- 
meratur inter herbas suaves et molles, quas 
terra protulit ad cubile parandum Jovi. xzícro 
(adurebatur a Vulcano, incendente campum) 
λωτὸς, Φ, 951, utpote λειμωνίωα βοτάνη, herba 
pratensis. i» ᾧ πεδίῳ χωτὸς πολὺς» δ, 605, quo 
vescuntur equi cupide. Λωπσοφάγων; οἵτε ἄνδινον 
εἶδαρ ἔδουσιν, Lotophagi homines, qui florentem 
in pratis cibum edunt, ; 84. et 95, αὐτοῖς 
(sociis Ulyssis) δόσαν λωτοῖο ““άσασθαι. et 94, 


λωτοῖο μελιηδέα καρπόν. Ct 97, λωτὸν ἐρεπτόμενοι, ' 
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μάγειρος, ὁ ὠάγις, ἡ, vide sub μάσσω. 
μάγος, ó, vide sub izupZouz. 

μαδάω, vide sub διερὸς» et μαζός. 
μαδὸς, ὃ, vide sub μαζός. 

μάδρυα, σὰ, vide sub μηλέα- 

μάζα, 7, vide sub μάσσω, et ἀναμάσσω. 


po Coe, οὔ. 6. (Μάω) mamma, et quidem 
proprie, feminea, quam pueri appetunt et quasi 
mandunt. communiter dicitur ὁ μαστὸς, quasi 
μασητὸς (per syncopen) «οῖς βρέφεσιν, a μασάω. 
possis et a μάω, f. ἄσω, deductum putare, 
appeto, quaro ; unde est zzz, idem. nam in- 
fantes quaerunt et appetunt cupide mammam. 
deinde in genere et de viris dicitur: et notat 
eam partem pectoris, ubi mammille sunt, die 
brust wo die warzen oder xitzen sind, ('the part of 
the. breast. where the nipple is.) scribitur idem 
et à μιαδὸς et μασδὸς et μασθὸς et μαθός. caete- 
rum est symbolum σοῦ ζωογόνου καὶ ϑρεπαικοῦ : 
hinc et pinguedo terrz vocatur οὖθαρ ἀρούρης; 
uber arvi, quo nutriuntur terrestria omnia, 
ab nomine ὃ 4225; apte derivatur verbum μα- 
δάω, madeo; quia φύσει μαδξ μαζὸς πᾶς cd» 
ϑηλαζόντων: et idem verbum μαδᾷν est et, 
sine pilis esse, quia E foemineum est depile 
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ἄνδρες, eX quo participio apparet, esse herbam 
cum radice, e terra vellendam. quidam hos 
Λωτοφάγου; τῇ Μήνιγγι νήσῳ ἐμπεριγράφουσι; 
λωτοφαγίτιν εἶναι λέγοντες τὴν νῆσον ταύτην. 
alii designari putant oram maritimam Africze, 
a Maurusia ad ZEgyptum.  Z7Egyptii torrent 
hanc herbam cum radice, deinde conterunt et 
coquunt: semina ejus similia sunt papaveri, 
quae comminuuntur et coquuntur in panes, 2147 
malet die saamen kürner der pflanze, und 
bücket kuchen daraus, (the seeds of the plant 
are ground, and bread, is baked with the flour. ) 
confer Herodotum et Athenzum. fortasse et 
ex oratione Ciceronis in Verrem, quz inscribi- 
tur de suppliciis, et ubi narratur, nautas vix- 
isse radicibus palmarum, hzc res lucem ali- 
quam mutuatur, est et alius λωτὸς, vel ad 
differentiam herba, λοτὸς, καλαμίσκος τις», 
arundo, ex quo tibie fiebant; unde apud 
Euripidem, A27; βοάσθω, tibia sonet, Iphig. 
A, 438, et alibi, Aero) (vel λωτοῦ) κατὰ πνεύ-- 
ἕατα μέλπει, ut ergo sit αὐλός vis, et hinc est 
ὁ λόταξ Vel λώταξ, à αὐλητὴς, à περὶ τοιοῦσον 
λωτὸν vel λοτὸν σονούμεενο;- 

λωτοφάγος, εν. ὁ 5. (Φάω) qui loto vivit. 
conf. λωτός. γαίης λωτοφάγων, οἱ ἄνθινον εἶδαρ 
ἔδουσι; t, 84, et notantur justi et mites ho- 
mines, 

λωφάω, f. 4zu. (At) jugum vel onus a 
cervice (mea vel alterius,) amoliri conor, Zzz- 
σίθεμκαι ἄχθος τὸ ἐπὶ τῷ σραχήλῳ, ἔνθα ἐστὶν ὁ ὑπὸ 
ζυγὸν λόφος. nam fit hoc verbum ἀπὸ τοῦ κατὰ 
ví» τράχηλον λόφου, producto » in ὠ, sicut ab à 
λοπὸς, ὃ σοῦ κρομύου, fit ἡ λώπη et và λώπιον. 
est ergo, detrecto, desinere volo a ferendo la- 
bore aliquo. ὅδε (ποταμὸς) μὲν σώχα λωφήσει, 
Φ, 292, hic cito desistet, et abjiciet molestiam 
insequendi et frustra obruendi te: ut ergo ibi 
valde metaphorice exstet, cum proprie dicatur 
de bubus jugum detrectantibus, jugo cervicem 
subtrahentibus et ultra opus facere nolentibus. 
ponitur et active, ἀπολωφάω αὐτῷ τοῦτο, levo 
eum ab hoc onere, 


et glabrum quam maxime. νευρὴν μὲν μαξῷ 
πέλασεν, nervum arcus mammillae propinquum 
fecit, i. e. attraxit, A, 193. ἔβαλε (contigit 
ictu, er traf;) (he struck,] στῆθος παρὰ μα- 
ξὸν, O0, 121, S13. O, 577. P, 606. δουρὶ βαλὼν 
κατὰ μαξὸν ἀριστερὸν, ΛΔ, 521]. ἔβαλε στέρνον 
ὑπὲρ μαζοῦ, A, 598. E, 145. A, 108. βάλε 
στῆθος παρὰ μαζὸν δεξιὸν, A, 480. », 82. δεξιτε- 
σὸν κατὰ μαζὸν, E, 399, ethis locis sermo est 
de viris. στῆθος vel στέρνον, est totum 5. uis 
est pars: et in zc£zvz sunt duo μαζοὶ utrinque. 
μαζὸν ἀνέσχεν uber exseruit Hecuba in obtes- 
tando filio suo, X, 80. et 88, εἴ cere cei λαξι- 
κηδέα μαξὸν ἔπεσχον, Si, unquam tibi mammam 
dolores sedantem porrexi; inquit mater ad 
filium, die stillende brust, (the quieting, sooth- 
ing breast.) et hanc ostendit filio nuda- 
tam, quasi τροφεῖα τὸν υἱὸν αἰτοῦσα, rogans, ut 
pro przbito ei lacte olim, nunc mercedem 
reddat. γυναῖκά τε ϑήσατο μαξὸν, suxit mulie- 
rem mortalem, quod attinet mammam, Q, 58, 
in opposito ad Achillem, a dea uberibus nu- 
tritum. possis tamen ἢ, 1, phrasin Atticam sta- 
tuere, pro γυναικεῖον μαζόν: nam Attici et 
Dores sepe ponunt substantiva pro adjectivis, 
Ut" Ἕλλην στρατὸς, DIO Ἑλληνικός : ἄνθρωπον ἦθές, 
pro ἀνθρώπινον: Ἑλλὰς διάλεκτος, δοῦλον γένος, 
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σκύθης οἷκος, etc. conf. γυνή. πάϊς δὲ ἣν αὐτῇ 

ἐπὶ μαζῷ; νήπιος, A, 447, σὺ μὲ ἔπρεφες τῷ σῷ 

ἐπὶ καξζῷ, v, 485, isto tuo ubere nutristi me. 
μαθὺς, ὁ, vide supra. 

(LU10, zs. ἡ. (Máo) nutrix, quze ubere ad- 
moto infantem alienum alit, eine amvme, ((a 
wet nurse.) est a μάω, prehendo, capio, foveo. 
nam et in genere est, qua curat infantem 
educandum et nutriendum, eine kinderfrau, 
fa murse.) μαῖα, Ὁ nutrix, B, 549, collato z, 
499—435, nam, 4 ἔσρεφε τυτθὸν ἐόντα, est 4 
μαῖα. hinc eadem dicitur φίλη τροφὸς, β, 361. 
et 572, ϑάρσει, μαῖα. et hac Ej;0xAuz fuerat 
'Telemachi nutrix: eadem tamen et Ulyssis 
ipsius, «, 482, μαῖα, τίη μὲ ἐθέλεις ὀλέσαι ; σὺ 
δὲ (nam tu) με ἔτρεφες αὐτὴ τῷ σῷ ἐπὶ μαξῷ s 
inquit Ulysses ad eam, collato ὅ57. et 500, 
μαΐα, τίη δὲ σὺ τὰς μυθήσεαι, inquit idem ad 
eandem, cur tu eas loqueris. et 15, 16, Te- 
lemachus eam alloquitur, maiz, ἄγε δή. et v, 
199, μαῖα φίλη, coll 128. sed Penelope quo- 
que eandem vocat, zziz φίλη Ψ», 11, quia mari- 
ti et filii fuerat nutrix. nam ipsius Penelopes 
nutrix fuerat ἡ Ἑὐρυνόμη; e, 499, coll. 495. sed 
de Εὐρυκλείᾳ, Ulyssis τροφῷ, est et χ, 480, sqq. 
4p, 171. et tales nutrices suas vel natorum 
suorum solebant lautiores homines retinere 
apud se etin pretio habere per omnem 
vitam. 

μαιμάω, £, deu. (MZ) valde cupio. est a 
μάω, cum reduplicatione μαμάω, et Iota eu- 
phonico interserto, gei. μαίμησε δέ οἱ φίλον 
ἦτορ, E, 670, et magno studio concitatum est 
ei cor: coll. 671. ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες μιαι- 
μῶσι, N, 18, mihl circa hastam manus cupide 
agunt, et cupide desiderant hastam, greifen 
begierig nach dem spiesse, (to grasp the spear 
eagerly. ) et 15, μαιμώωσι (pro μαιμῶσι per con- 
tractionem ex zzipZouzi, distracto circumflexo 
μαιμόωσι, et ob metrum pzjzuzi) δ᾽ ἔνερθε mró- 
δὲς "καὶ χεῖρες ὕπερθεν, coll. 73, 74, ubi expri- 
mitur magna cupiditas pugnandi, ut pedes 
manusque id desiderium gestiendo indicent. 
μαιμώων (pYO μαιμῶν, DYO μαιεάων) ἔφεπε ἔγ- 
xs Ὁ, 742, et maximo studio insequebatur 
hostes hasta. et 542, αἰχμὴ δὲ σπέρνοιο διέσσυτο 
μαιμώωσα, πρόσσω ἱεμένη, ubi de hasta velut de 
ἐωιψύχῳ, etest pro μαιμάουσα, CODUr. μαιμῶσα. 
sic et E, 661. 


μαινὰς, dos. ἡ. (Mo) furibunda. in spe- 
cie, sacerdos Bacchi. μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι 
den, παλλομένη κραδίην, X, 460, de Androma- 
che: per domum excurrit in publicum, sa- 
cerdoti Bacchi similis, vehementer palpitans 
corde: nam quia αἱ Βάκχαι σὺν οὐδενὶ κόσμῳ 
ἐκινοῦντο, ὄπαδοὶ οὖσαι Διονύσῳ, πρέπουσαι, τῷ μαι- 
νόλῃ : hinc parabola apta ἢ, 1. de ea; quam 
tamen poéta non ulterius prosequitur, vel ne 
videatur non nimis σεμνὰ de tanta foemina 
dicere, vel ne videatur μυσπσήρια ἐκφαίνειν. ca- 
terum μαινάδι ἴση est, βακχικῶς, μανικῶς» οὖ 
κατὰ κόσμον, perturbata vehementi adfectu 
mente. μαινάδα gw», Py. 4, 984, quia ciet 
furiosos amores. 

μαινόλης, ὃ, vide sub μαίνω, prope initium. 

μαίνομαι, vide sequens. 

μοωΐνω, f. μανῶ. (Μάω) et in media forma, 
μαίνομαι, f. μανοῦμαι. valde et nimis cupio, 
insanio. est a ge, μαίω, μαίνω. non semper 
in malo illo sensu ponitur, a quo est ἡ μανία, 
insania, furor; et ὁ μαινόλης»γ ov, furiosus : sed 
et in sensu miliori, ἐπὶ πάσης σφοδρᾶς κινήσεως 
καὶ ἐνεργείας, de quovis impetu et studio arden- 
te; imo et de omni adfectu vehementiore. hinc 
et ejusmodi adfectus et studia componuntur cum 
μαίνω 6, C. χρυσομανὴς, nimis auri cupidus, gold- 
toll, (inordinately fond of money,) οἰνομανὴς» 
γυναιμανὴς) d» €» ὁ γοσῶν ἐρωμανίαν, weiber-toll; 
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(inordinately fond of women :) et γυνὴ dicitur 
μμανιόκησοςγ) l. e. ἡ περὶ μίξεις μεμηνυῖα, nam ὃ 
κῇσος est et, cà ἐπείσιον, vulva. ab activa forma, 
prater perfectum activi zízz»z, in simplici 
verbo nihil est in usu: at in compositis occur- 
rit ea forma, e. c» ixuzív τινὰ, insanire facio 
aliquem, ixuzíve» ὄχον φόβῳ, Eurip. Hipp. 
1229, insanire faciens currum terrore, i. e. 
perterrefaciens vehementissime et consternans 
equos. unde est a. 1. iZ&ízzvz. hinc sunt et no- 
mina propria servorum, e. c. ὁ Μάνης, ou, nam 
raro sapiunt servi; qui et scribitur à Mzv/s. 
in poéta autem plerumque μαίνεσθαι est, in 
proposito suo esse nimis pertinacem et vehe- 
mentem, et nimium quantum cupere ut effi- 
ciamus id quod semel destinavimus. οὐχ ὅγε 
ἄνευθε ϑιοῦ 2s μαίΐνεται, E, 185, ubi de 
Diomede, ἐνθουσιῶντι εἰς μάχην, sermo est. ἀλλ᾽ 
ὅδὲ λίην μαίνεται, οὐδέ τις οἱ δύναται (κατὰ) μένος 
ἰσοφαρίζειν, Z, 101, coll 97, ut sit ergo ibi in 
sensu bellico et heroico: at ille nimium cu- 
pide pugnat, neque quisquam eum potest ro- 
bore adzquare. εἴσεται. (intelligat) εἰ καὶ ἐμὸν 
δόρυ μαίνεται ἐν παλάμῃσιν, an et mea.hasta ve- 
hemens sit in manibus meis, Θ, 111, ubi de 
hasta velut deipóya, i. e. εἰ καὶ ἐγὼ αἰχμη- 
Ts κρατερός εἶμι, Ob auch mein spiess mer als 
gemeine thaten thun kann, (whether my spear 
can perform more than ordinary deeds: et 
ad molliendum tropum additz sunt αἱ zzAZ- 
£45, per quas insaniat hasta, non per se. et 
$55, ὃ δὲ μαίνεται οὐκ ἔτι ἀνεκτῶς Ἑκτωρ, in- 
sanit pugnando jam intolerabiliter. et 360, ἀλ- 
A& πατὴρ ὃ ἐμὸς φρεσὶ μαίνεται οὖκ ἀγαθῆσι; 
inquit Minerva de Jove; pater meus vehemens 
est mente non laudanda: quia Gracos om- 
nino vult dejectos, ut Achillem iis in pretio 
habendum inculcet. et 418, «7 μέματον; «i 
σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ; 410 conteuditis? 
quid vestrum cor in pectore tam vehementer 
appetit? Ἕκτωρ δὲ, μέγα σθένεϊ βλεμεαίνων, 
μαίνεται ἐκπάγλως» furit pugnando terribiliter, 
I, 958, er raset. entselzlich wnter seinen fein- 
den herum, (he fights like a madman.) Διο- 
μήδεος ἐν παλάμῃσιν μαίνεται ἐγχείη, hasta Dio- 
medis insanit in manibus ejus, Il, 75. et 245, 
4 οἱ πότε χεῖρες μαίνονται, an tunc el sint 
manus vehementes et violente. μαίΐίνετο δὲ, 
ὡς ὅτε "Apns, ἢ ὀλοὸν πῦρ οὔρεσι, μαίνηται; O, 
605, 606, vehementer agebat, veluti cum 
Mars, aut perniciosus ignis in montibus, fu- 
rat. ὅτε μαίνετο “Ἕκτωρ, cum fureret et cupide 
pugnaret ille, Φ, 5, ἐνθουσιωδὼς ἐμάχετο. εἰ οὕπω 
μαίνεσθαι ἐάσομεν " Apnz, Si sic vehementer agere- 
sinemus Martem, E, 717. vides ergo, μαίνεσθαι 
notare ἐπίσασιν ποῦ μαιμᾷν καὶ δρμᾷν. μιαινομεένου 
Διονύσου, insanientis Bacchi, Z, 152, qui sic dici- 
tur ob ebrietatem, quam facit vinum merum ni- 
mis haustum. μηδὲ Z6:o "Αρηώ ποῦσον μιαινόμενον, 
E, 851, neque verere Martem isturmn insanien- 
tem, i. e. vehementem istam pugnam. j4z1»/,4£ys, 
φρένας 43, O, 128, inquit Minerva ad Martem 
pertinacem, coll. 104, nam μαινόμενος plus est 
quam νήπιος : tu, post illam admonitionem 
meam famen conans contra, certe insanis. σρὸς 
σεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει (ἡ ᾿Ανδρομάχη) utavo- 
μένῃ εἰκυῖα, Z, 989, ubi notatur summa festi- 
natio, ex amore erga maritum et metu peri- 
culi, orta: hinc et ἐπειγομένη est explicatio τῇς 
μαινομένης», als eine die ganz ausser sich war, 
(like one distracted.) φρεσὶ μαινομένῃσιν, mente 
insaniente et nimis crudeli, Ω, 114, 135, 
de Achille, contra mortuum Hectorem 52- 
viente, σὺ δὲ μαίνεαι οὐκ ἔσι ἀνεκτῶς, à 950, 
inquit Ulysses ad Cyclopem, homines voran- 
tem. ἐπιμὶξ δέ σε μαίνεται " Aene, A, 596, i. e. 
κινεῖται, ὅμως δὲ, ὡς τῆ; κατὰ μάχην κινήσεως 
μανίᾳ ἰοικυΐας διὰ πὸ ἐνθουσιᾷν. δαιμόνιοι, μιαίνεσθε, m 
405, inquit "elemachus, jocans quasi, ad pro- 
cos: insanitis, mente capti estis a vino, μαινόμε- 
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νὸς κακὰ ἔρεξε, ubi quoque de ebrietate serma 
est, Q, 298, coll. 293—297. μαινορεέναις φρεσὶν, 
Py. 2, 49, insana mente et irrequieta, ὁ μανῇς; 
οὔ, servus, famulus; dictus ab hoc verbo in 
sensu mitiori. Aristoph. Ran. 996. Aves, 595, 
1511, 1329. Lys. 1107, 1214. et forma est si- 
cut ὁ Ἕρμῇς», ov. etymon ipse Aristoph. innuit, 
Aves, 524. 

μαίΐομαι, (MZ2) quaro accurate et ulterius 
semper eundo. καιομένη κευθεῶνας ἀνὰ σπέος, per- 
quirens latibula per speluncam, ν, 567, ubi 
sermo de Minerva, i. e. de prudentia Ulyssis, 
quzerentis, ubi abdere possit opes suas. μαΐεσθαι 
προτέρω, quarere ulterius, Z, 956, de nautis, 
quaerentibus fugitivum suum. μαιόμενος δυνατὰ» 
Py. 11, 77, i. e. ἐσιθυμοῶν, cupiens et quaerens 
possibilia, μιαιόμενοι πολλὰ, Ol. 1, 79, 1. e. ζη- 
σοῦντες multum. oz σοῦ, Ne. 9, 9, tuam vo- 
cem cupide quaerentes. μια σμένων ϑυμᾷ, Ol 8, 
7, cupientibus animo. ' 

μαίρω, (Οτείρω) splendeo, niteo, spargo vi- 
sum et adspectum lucidum: divido, findo. et 
est a μείρω. ab hoc verbo est οἵ ὃ μαργαρίτης, 
ov, unio, eine perle, (a pearl ;) cujus una spe- 
cies est ἀργυροειδὴς, altera χρυσοειδὴς σφόδρα, et 
nascitur ἐν σαρκὶ ὀσπρίου : diciturque etiam à 
μάργαρος et cà μάργαρον. idem verbum dicitur 
ἀμαρύσσω, f. ἕω, splendeo, fulgeo, niteo. 

μάκαιρα, us. ἡ. (Κάρα) est femininum 
apud recentiores, a sequente. μάκαιρα Θεσσαλία, 
Py. 10, 2. à Θήβη, Ist. 7, 1. μάκαιραν ἑσπίαν 
ἀφνεὰν, Ol. 1, 17, beatam domum opulentam. 
sic Py. 5, 14. Ist 4, 28. s 

μάκαρ, ρος. ὃ ἢ- (Κάρα) proprie est, ὃ μὴ 
κηρὶ (ex quibus duabus vocibus nomen est 
compositum) i. e. σῇ ϑανατηφόρῳ μοίρᾳ, ὑπο- 
κείμενος, μὴ ὑποπίπτων πῇ κηρὶγ ἀθάνωτος, YO 
ti non obnoxius. deinde generalius, nullo malo 
fato obnoxius, beatus, felix. hine οἱ μάκαρες 
sunt duplicis generis: οἱ Θεοὶ, καὶ οἱ τεθνηκότες. 
conf. Theocrit. Id. 15, 72, ubi per euphemis- 
mum dicitur ἀριθμεῖσθαι μακάρων, prO τεθνηκέναι. 
πρός vt ϑεῶν μακάρων, πρός τε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
coram diis et hon;iinibus, A, 559, ubi oppositio 
est manifesta, et etymologia vocis ex more 
poeta subindicata. et 406, μάκαρες Jio, ime 
mortales dii, fato nullo mutabili subjecti. οὐδὲ 
Qoi μάκαρες λελάθοντό σου, Δ, 127, et explica- 
tur vox per sequens synonymum ἀθάνατοι. et 
eo loco valde proprie posita illa vox. σοὺς ἀμ- 
φοτέρους (hos ambos) μάκαρες 3: ὀτρύνοντες σύν- 
ἔβαλον, Ὑ, 54, commiserunt. τὸν δ᾽ ἐλεαίρεδκον 
ϑεοὶ, Ὡ, 95, miserati sunt eum. et 99, μάκαρες 
ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, ubi alterum per alterum expli- 
catur. et 492, κήδονται, curam habent, σῷ ἔνι 
πέρπονται μάκαρες Θεοὶ ἤματα πάντα, ζ, 46. οὗ 
σχίπλια ἔργα ϑεοὶ φιλέουσι, É, 85. ἔργον ἀέξουσιν; 
augent mihi rem, o, 571. ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ (tris- 
tia) ϑεοὶ μάκαρες τελέσωσι, 7, 185. οὐδέ τις ϑιῶν 
μακάρων, 9, 281. imo et absolute hoc epithe- 
ton de diis ponitur: x, 299, μέγαν ὅρκον qu 
xpuy. ἐνῶρτο ψέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, A, 599. 
ἰχὼρ ῥέει μακάρεσσι Θεοῖς, Ey 540. et 819, ἀντι- 
xgU μώχεσθαι. ti νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι, ὦ, 82, 
si id nunc placet. de hominibus innuit przecel- 
lentiam fati faventis. ὦ μάκαρ ᾿Ατρεΐδη; μοιρή- 
γενὶςγ ὀλβιόδαιμον, Y, 182, ubi versus, a mono- 
syllabo incipiens, crescit ad pentesyllabum : 
an casu, an data opera, quaerant alii. μακάρων 
δ᾽ ἔξ ieri σοκήων, a parentibus beatis et fortuna- - 
tis es, Q, 577. ἀνδρὸς μάκαρος κατὰ ἄρουραν, M 
68, felicis viri in arvo. nam talibus ἡ γῆ εὐφορεῖ.. 
tales dicuntur et ὄλβιοι, quibus iv 2Azis d 6, 
κριθαῖς (specie pro genere) ὁ βίος, die von, viel 
korn. leben, (who live on, much corn.) μιάκαρος 
ἀνέρος υἱὸς, α, 217, 5. ubi est descriptio felicis 
hominis, ex parte: plus enim ad felicitatem 
requiritur, quam domi in adfluentia omnium 
rerum consenescere, est ergo descriptio ex 
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meríite vulgi. μάκαρι opponitur à Zaorgos 1. e 
δύσποτμο;. recentiores opponunt σὸν εὐδαίμονα, 
καὶ τὸν δυσδαίμονα. μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
£, 158, est ille, qui bonam conjugem nancisci. 
tur. οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος οὔ T ag 
ὀπίσω, X, 482, nemo ante te felicior, neque in 
posterum post te erit: ubi superlativus est 
comparative positus. μάκαρ ὦ vit, Py. 4, 104. 
μάκαρ δὲ, partim quia beatus, Py. 5, 24. et 
127, ἔναιεν. ὦ, Ne. 7, 159, O Hercules. μώκα- 
ess ὦ Ἑοονίδα,, Py. 5, 159. μακάρων τινὰ, ali- 
quem deorum, Ol. 1, 85. νῆσον, Ol. 2, 128, 
beatorum insulam; quz igitur una tantum 
est ex mente Pindari. ea est in Oceano, et Sa- 
turnus ei przsidet; ibique versantur omni ad- 
verso fato exemti. τελετὰς», Ol. 5. 75, deorum 
solemnes ritus. πρός μακάρων, a diis, Py. 9, 
185. ἀνδρῶν ἐς ὅμιλον, Py. 10, 71. ἀγοραὶ, Ist. 
8, 58. 


μακαρίζω, f. iva. (Kex) beatum przedico. 
ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μακαρίζοι, felicem te 
appellare posset, v, 557. 4» 165. 7, 511. μακα- 
οἴω τὸν, Ne. 11. 13. 


μακάριος, ία, 10Y« (Καρα) beatus, felix, sÜ- 
δαίμων. Py. 5, 61. ὃ μακαρίτης, QU, dicitur de 
mortuo. in foem. ἡ uzxzgiris, δος, Theocr. 2, 
70. 

μακαρίτης, ου, à, μακαρίται, οἱ, vide su- 
pra et sub βώλλομεν, aliquanto sub medio. 


μοακαρῖτις, (dos, ἡ, vide sub μακάριος. 

μακεδνὸς, ἡ, óv. (Μάχω) longus, procerus. 
φύλλα μακεδνῆς αἰγείρον, folia procerce populi, 
2; 106. nimirui arzó zZxos est adjectivum μα- 
χεδανὸς, et per syncopen μακεδνός. ὃ μακεστὴρ 
ἤροςγ qui prolongat, prolixus. μήτι μακεστῆρα 
μῦθον ἀλλὰ σύντομον λέγων, JEschyl. Pers. 700, 
μήκους ἐχόμενον. 

μάκελλα, son οἱ ἡ μακέλη, ns. (Κέλω) 
ligo, ein. grabscheid, grabschaufel, (a spade, 
shovel. ) est ἡ σκαλὶς, ἡ μονόθεν κέλλουσα, 1. 6. κι- 
γοῦσα; τὴν γῆν. COntra ἡ δίκελλα est ligo bifidus, 
ligo bidens. non fodiendo tantum adhibebatur ἡ 
μάκελλα; Sed et cedendo terram: eine erdhacke 
mut einem, zahne, (a hoe,) sed ἡ δίκελλα, eine 
erdhaue von zwey zühmen, (a pick-ar, mat- 
iock.) est ergo a κχέλλω, moveo, et a μόνος, 
sicut alterum est a δίς. κέλλω dicitur et z:A£o. 
χερσὶ μάκελλαν ἔχων, Φ, 259, ubi sermo est de 
aquilege. 

μακεστὴρ, 72:05, ὃ, vide sub μακεδνός. 

μιωκετὸς, 3, ὃν, vide sub ἀμαιμάκετος. 

(4006.0, vide sub Sus. 

μακχρωγορία, zz. ἡ. (Pío) sermonis pro- 
lixitas. Py. 8, 41. 

: ΔῈ . T 

μακχρογήρως, ὃ, vide sub Γῆρας, prope fi- 
nem. 

μώκροκαμπυλουχῆν, ενος, ὃ $, vide sub 
δουλιχόδειρας. ; 

quu ob, ἃ, ὅν. (Mzxc») longus, procerus, al- 


tus, excelsus, longinquus. est ἃ «à μᾶκος, un- : 


de 4zx:20s, per syncopen μακρὸς. "Ολυμστος, 
altus, ὑψηλὸς, A, 402. B, 48. E, 598. Θ, 199, 
410. Ο, 21, 79, 193. Σ, 142. Q, 468. x, 507. 
2, 46. v, 15. μακρὸς ὀχεὺς, longus pessulus, M, 
121, 291. N, 124. μακρὸν ἀΐσας, ubi neutrum 
est vel adverbialiter, vel deest εἰς aut κατὰ, in 
longum spatium aéris clamans, εἰς πολὺ μῆκος 
καὶ διάστημα ἀέρος, T, 81. E, 285. Z, 66, 110. 
9, 172. ^, 285. N, 4153, 445. &, 453, 478. O, 
346, 494, 485. τι, 968. P, 185. X, 994. uzx- 
ρὸν ἐπαῦσεν αὐτῇ, E, 547. αὐτῷ, Θ, 160, sic, 
ξἐπαῦσαν, inclamabant, ut longe et late sonaret, 
eL. μακρὸν ἀὔτει; l 6, ἐφώνει, Ty 50. μακρὸν 
δόρυ, longum hastile, H, 140. E, 297. t, 981. 
X,.295. Ἴϊονος “στόμα μακρὸν, littoris longam 
oram, E, 96. μακρῷ ἔγχει» longa hasta, E, 45. 


| 
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$, 402. πελέκκῳ, N, 615, manubrio longo. κέ- 
AsuÜoy μακρὴν ἠδὲ εὐρείην, Ο, 558, viam longam. 
μακρὰ ἕρματα ὑπετάνυσαν, A, 486, phalangas 
subextenderant, sub navibus in terram subduc- 
tis. ἔγχεα, T, 185. δούρατα, E, 656, coll. 660, 
ἔγχεϊ μακρῷ, et 664, δ pu μακρὸν. SIC, δούρατα, 
t, 162, 570. μ, 299, δοῦρε. xz, 149, δοῦρα. κύμα- 
TX, l.e. σὰ εἰς ὕψος κορυφούμενα, B, 144. t, 
109, 4 147. o, 110. οὔρεα, alti montes, Ν 18. 
δένδρεα, arbores procera, I, 557. A, 88. s, 228, 
241. 4, 114. e, 358. σείχεωα, muri alti, A, 54. 
X, 507. s, 44. ξυστὰ, conti longi, N, 497. O, 
588. φρέατα «vo μακρὰ; l. 6. βαθέα, alti putei, 
Φ, 197. ἤματα μακρὰ, x, 410, ubi sunt, longin- 
qui dies, qui diu durant antequam annum con- 
ficiunt, sed z, 566, sunt longi dies zestivi. sic 
et x, 9501. μωκρὰ βοῶν, late clamans, B, 
294. μεμυκὼς, late mugiens taurus, 2, 
580, nam ὁ urpis (mugitus) πρὸς μῆκος 
πολὺ (per longum spatium aéris) ἱκνεῖτο. 
μακρὰ βιβὰς, longos passus faciens, H, 215, 
1. e. dier εἰς μῆκος πολὺ τὰ σκέλη, διὰ ϑάρσος. 
sic, O, 507, 686. ,, 450. A, 558. sic, βιβάσθων, 
gradiens, N, 808. O, 676. II, 534. et, βιβῶν, T, 
22. ut animosus gressus notetur. μακραὶ σανί- 
δες, longi asseres, 2, 276. μακραῖς ἐγχείαις) Ts 
157. N, 940. μακρὴν κίονα, altam columnam, z, 
197. 9,66, 473. e, 79. ἐρινεὸν μακρὸν, altam 
caprificum, μι, 452. et 456, ὄζοι μακροὶ καὶ pue 
γάλοι, rami longi et magni. μακρὸν ἐέλδωρ, y 
54, longum desiderium, κλίμακα μακρὴν, sca- 
lam altam, κ, 557. A, 65. τάφρον; longam fos- 
sam, Q, 121. γὺξ μάλα μακρὴ, ^, 012, nox 
valde longa. κίονας μακρὰς, ὦ, 54: μακραὶ ci- 
γέειθοι» altae populi, x, 510, idem quod μακεδναΐ, 
μακραῖς ἐπηγκενίδεσσι, longis asseribus laterali- 
bus, s, 255, quibus navis munitur. sízuzi, 1, 
186, piceis proceris. οὐραῖς, caudis longis, z, 
215,leones. μακρὸς αἰὼν, Ne. 2, 150, vitze tem- 
pus longum et integrum : ubi alii minus bene 
legunt ϑνησὸς, mortalis vita. collato x, 470. 
μακρὸς μόχθος, Ist. 5, 72. μακρῷ σὺν πόνῳ, Py. 
8; 104, diuturno cum labore. μακρὸν ὄλβον, al- 
tam felicitatem, Py. 2, 48, ziv ὑπεραίροντα τὴν 
αὐτοῦ φύσιν. εἰς μακρὸν οὐκ ἔρχεται, ΒΥ. 3, 189, 
1, e. ἐπὶ πολὺ οὐ παραμένει. μακρὸν ἐμοὶ, longum 
mihi foret, Ist. 6, 82, zu weitlaüfig, (too 
long.) iw μωκροῖς βαιὰ ποικίλλειν, Py. 9, 134, 
minuta multis verbis exornare. μακρά gen νεῖσθαι 
κατ᾿ ἀμαξιτὸν, Py. 4, 499, longum mihi esset, 
ire per viam regiam ; i. e. longum nimis foret, 
omnia ista enarrare ordine. μακρὰ ῥίψας, longe 
jaculans, Py. 1, 86. sic, δισχήσας, discum ja- 
ciens, Ist. 2, 51. μακρὰ ἅλματα; longi saltus, 
Ne. 5, 36. ἐξενέπειν, Ne. 4, 55, prolixa eloqui. 
σὰ μακρὰ, SC. πράγματα, Ne. 10, 6, longa 
dictu et narratu facinora. sic, Ist. 7, 60. 

μμωκρότατος, n, ον. (Méx) altissimus, lon- 
gissiimus. iAZes μακροτάτη, H, 988. et 578, 
μακρότατα ἔγχεα, longissime haste; sicut 
priore loco, abies procerissima. 

μακρύτερος, v, ον. (Ιάχω) longior, proce- 
rlOT. καί μιν μακρότερον καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσ- 
θαι, fecit ut appareret procerior et habitior, S, 


20. sic, μακροτέρην, v, 194. μακροτέρῳ ὄλβῳ, 


diuturniore, Py. 11, 79. μακροτέρας σχολῆς) 
Ne. 10, 85, majoris otii est. μακροσέραν ἀρετὴν, 
Ist. 4, 21, altiorem przstantiam. μακρότεραι 
ἀοιδαὶ, Ol. 13, 58, qua altius repetuntur a 
majoribus. 


μακὼν, est particip. aor. 2. a. a μηκάω, f. 
2. κακῶ. (Μῆλον) ponitur vero, adverbialiter 
quasi, de moribundo, zo» ἦχον ἀποτελέσαντι; 
einem seufzendem tom vom sich hürem lassend 
im sterben, (to utter a sighing sound in dy- 
ing.). κατέπεσεν ἐν xovigus μακὼν, Il, 469, de 
equo vulnerato et exspirante. sic de cervo, sa- 
gitta confixo, z, 163. et de Iro, pugnis usque 
ad mortem conciso, σ, 97. de apro confixo et 
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cadente, v, 454. est ergo μακὼν, ἄσημον ἦχον 
ἀποτελέσας. sunt, quia τὸ μῆκος derivent, ex- 
ponantque, εἰ; μῆκος ἐκταθεὶς, protensus in 
longitudinem: sed ii sententiam suam nec an 

tiquis probant, nec ingenio poético. 


, : ; 
(404/49, ἡ, vide sub μήκων. 


μάλα, (λάω) adverb. valde, admodum : 
imo, scilicet. sehr, freilich, ja, ( very much, cer- 
lainly, indeed.) est a particula intensiva 2, 
addito μὰ, affirmandi particula. Scholiasf. 
Aristophanis docet, sepe compositum videri 
μάλα eX μὴ ἀλλὰ, non, sed, i. e. imo potius. 
e. c. Ran. 757. jungitur aliis particulis vel 
adverbiis, μάλα αἶψα, admodum celeriter, P, 
682. T, 149. ὦκα, omnino celeriter, B, 52, 
444, 185. T, 14. O, 444, 485. P, 717. Y, 141. 
$, 284. Y, 389. αἰνῶς, perquam vehementer, 
Z, 441. K, 38. T, 25. X, 454. κρατερῶς, 0, 29. 
M, 152. πολλώκις;, W, 981. ἐγγὺς, A, 496. E, 
611. H, 225. K, 113. M, 457. P, 347. Σ, 586. 
ἄγχι» E, 570. σχεδὸν, E, 607. N, 402. fuu, 
X, 1683. ἄντην, A, 590. Σ, 307. £, 963. e, 432. . 
verbis, μάλα ἔκλυον αὐτοῦ, Scilicet audiunt et 
eum, um so mehr hüren sie ihn auch, (so much 
the more do they lislen to him,). A, 218, om- 
nino et maxime audierunt eum, H, 379. I, 
79. ἘΞ, 183, 378. O, 300. ww, 54. χολώθη, A, 
494. A, 217. ἔλπετο, O, 288. P, 934, 395, 
495. χρή σε, N, 463. II, 499. λίσσοντο, Δ, 979. 
πείσομαι, H, 986. et 151, ἐσρόμεον. ἥπτετο; Θ, 
67. ἕψομαι, K, 108. et 929, ἤθελε. et 251, Zve- 
σαι νύξ. πείρουσί σε, Z, 255. Θ, 109. ἠκούομεν, Δ, 
167. et 781, ἠθέλετον. ἀκα χήμεθα, YI, 16. et 94, 
φιλεῖ. nominibus, μάλα καρτερὸς, E, 410, 643. 
N, S316. λυγρὸς δλεθρες,) K, 174. χρεὼ, 1, 75. 
A, 409. Σ, 406. φίλος» A, 381. et 553, εὔκηλος. 
νήπιος, P, 699. πολλὰ, quod neutrum szpe ad- 
verbialiter positum, A, 156. B, 955. A, 999. 
Z, 207. 0, 92. I, 348, 964. II, 838. P, 66. z, 
434. T, 965. &, 230. X, 220. 0, 391. πολλὸν, 
I, 898. Y, 832. πολλοὶ, Ὡ, 797. £, 281. πάντα, 
X, 115. καλὸν, Φ, 441. καλὰ, T, ll. πρότερος, 
Κ, 124, multo prior. et 289, μέρμερα ἔογα. 
μεγάλη, K, 172. Ο, 695. μέγα, Ο, 891. X, 
407, 455. μεγάλα, P, 595. ἐλαφρὸς, II, 745. 
confer jam porro, si libet: μάλω ῥεῖα, T, 981. 
O, 362. 2, 600. T, 101. δειδήμονες, T, 56. μάλα 
πάγχυ, M, 165. E, 143, quae est Aitica cz»- 
σολογία, l 6. λίαν πάνυ. μάλα πειρόμενοι, Ζ, 85. 
ἐσσυμένους, A, 116. κραιπνὰ, E, 225. et 278, ἢ 
μάλα σὲ οὐ δαμάσατο βέλος, ganz gewiss nicht, 
(certainly mot.) et 407, οὐ δηναιὸς, gar nicht 
von. langer dauer, (by no means of long dura- 
lion.) et 492, 4 μάλα δὴ, doch gewiss genug, 
(but enough.) et 512, zio» valde pingue. ef 
710, πίονα δῆμον. μάλα ἀνώγετον, Δ, 987. ἄνω 
γῶς; Z, 989. πολλάκις. Θ, 969. ἡδὺ γελάσας, 
i.e. ἐκλύτως, nimium suaviter, A, 378. σολε- 
μίζοι, T, 518, et 360, Ze, sehr früb, (very ear- 
ly.) et 419, ὑπερέσχε χεῖρα. κραιπνῶς, K, 162. 
et 249, μὴ αἴνεέ μεν nam μηδὲν ἄγαν faciendum. 
et 413, 427, ἀτρεκέως. Sic B, 10. μάλα γὰρ δέος 
αἱρεῖ, P, 67. et 956, μάλα πάντας ἐπῴχετο; 
omnes studiose obibat suos. et 359, ἀμῴφιβαΐνειν 
αὐτῷ, defendere eum acriter. et 399, εἰ μάλα 
piv χόλος ixos 51 vel maxime iratus esset. et 
502, ἐμσνείοντε μεταφρένῳ, proxime adspirantes 
tergo meo equos. et 571, μάλα περ, vel maxi- 
me. haec enim Romanorum dictio vim Grz- 
cz particule sspe exhaurit. sic et 710. et A, 
217. 4 μάλα δὴ», M, 441. 2, l2. 9, 55, 588, 
certe omnino sane. et, Z, 518. LZAz γὰρ τε 
κατεσθίει, T, 25. *, 24, quod notat τὴν βορέτη- 
σὰ καὶ ἀνδρίαν. οὔτι μάλα χρεὼ, non multum 
opus est, Y, 308, nam potest quidem et peri- 
tus doceri, non multum tamen. φεῦγε μάλα, 
fuge quantum vis, A, 179. et 178, εἰ μάλα 
καρτερὸς tig, Si prze aliis fortis es et viribus 
vales. μώλα οὐκ, ommino non, B, 2341. μάλα 
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τῆλε λοετρῶν, valde procula lavationibus, X, 
445, quod non τοτικῶς, sed πραγματικῶς pOSi- 
tum; nam actio lavandi procul ab eo erat, 
utpote jam interfecto : loco vero ipso non pro- 
cul aberat, nam ceciderat sub muro. vide por- 
TO, A, 233, 266, 318. M, 51, 63, 382. P, 116. 
A, 85. N, 30, 237, 317, 545, 660, 708, 741, 
829. E, 58, 104, 375. O, 206, 224, 230, 319, 
546, 604, 669, 2, 18, 254, 318, 322, Ὑ, 330, 
962, 440, 444, 468. Φ, 317, 470, 500. X, 
229, 268, 297. Ψ, 63, 96, 245, 396, 334, 978, 
543, 660, 717, 738, 760, 767. 9, 111, 126, 
158, 187, 998, 541, 565, 6638. A, 85. T, 204, 
214. E, 478. 1, 40, 860. 2, 99. μώλα πολλὰ, 
2, 1, utrumque est adverbialiter : sed adjective 
alterum 292. sic, 2, 95. A, 279, 529. p, 968, 
273. », 6, 90. o, 400. Ψ, 267. «, 173, 306. 
μάλα πολλὸν, y, 121. 4, 391. πολλοὶ, 9, 217. 
πάντα, T, 286. μέγα, y, 261. μυρίοι, m, 121, 
ubi numerus magnus pro multitudine inde- 
finita. πάγχυ, É, 367. e, 217. x, 195, quod 
est Atticum £x παραλλήλου, pro λίαν. SiC, λίαν 
πάνυ, τυχὸν ἴσως, νόσφιν ἄτερ, synonymice jun- 
guntur, ut utrumque idem notet. z, 179, 214, 
501, 304. B, 8, 200, S06, 324. y, 20, 199, 
328, 478. δ, 169, 333, (e 124) 383, 472, 738, 
certe. 770, 809, 811. s, 26, 103, 144, 168, 
216, 320, 341, 3412, omnino. 358, potius. 560, 
485. ζ, 44, 56, 87, 155, 2083, 257, 319. ubi 
est, omnino sic, allerdinge, (by all means ; ) 
non vero, valde. 7, 32, 118, 219. 9, 139, 141, 
917, 419, 541. 1, 28, 238, 338, 507. x, 111, 
171, 180, 441. ^, 125, 133, 134, 3419, 372, 
435, 690. μ, 108, 194, 297, 372, 407. v, 86, 
172, 239, 969, 980, 919, 388. Z, 116, 155, 
191, 210, 231, 419, 529, o, 214, 290, 266, 
968, 423, 485, 555, μάλα μυρίαι. m, 8, 69, 92. 
e, 14, 194, (3, 333.) 255, 264, 306, 346, 351, 
422, 547. σ, 4, 194, 145, 318, 369, 380, 384. 
T, 40, 78, 118, 158, 501, 320, 9394, 352, 384, 
474, 558, 580. v, 29, 27, 155, 157, 218, 972, 
302, 391. ᾧ, 56, 102, 196, 334. v, 13, 151, 
172, 178, 190, 883, 473. 4p, 108, 141, 149, 
175, 189, 185, 187. o, 66, 92, 260, 323, 371, 
399, i. e. μέγα. 519, 518, 591. μάχω κε ἄφθι- 
σοι ἄμπελοι εἶεν, Ommino sane ibi vites possent 
esse incolumes, si quis eas ibi plantaret, ;, 193. 
et 194, μάλω κεν βαθὺ λήϊον ἀμῶεν, altam om- 
nino sane segetem demetere et colligere pos- 
Sent homines. et 195, μάλα πῖαρ ὕπ᾽ οὖδας» 
valde pingue solum subest. μάλα ἀεῖσωι, ni- 
mium canere et ultra modum, Z, 464, et hoc 
adverbium ad duo sequentia verba, 465, repe- 
tendum: nam solum zZaz culpatur, non vero 
σὸ μέτριον. üt ergo notet sepe, sar zw Sehr, 
(too much.) μάλα φιλεῖ, Ol. 2, 49. 4 μάλα δὴ, 
Py. 4, 118. μάλα ἕτοιμον, Ol 4,99. μάλα 
δὲν pro 25, Ol. 10, 104. maxime, precipue, 
sonderlich, (especially,] Py. 2, 149. uzAe 
ἥδοντι νόῳ, Py. 6, 51. nisi ibi σὲ μώλα, de- 
lendüm. πολλοὶ, Py. 9, 188. ἐθέλουσι, Ne. 
"7, 14. περικηδόμενοι, Ne. 10, 100. τιμᾷ, Ist. 
6, 99. 


μαλακὸς, à, ὄν. (μῆλον) mollis. item ac- 
tive, emolliens, μαλακησποιόξ. ἃ μωλάσσω. ὕπνος 
μαλακὸς, ἴ. e. ὃ μαλάσσων, μαλάκοσποιὸς, der 
sanfte schlaf, (soft sleep,) K, 2. Ὡ, 678. ὁ, 6. 
6 λυσιμελὴς alibi dictus. nam σοῖς κοιμωμένοις 
ἀνίεται πὸ συντεταμένον καὶ στερέμνιον, nervi re- 
laxantur a contentione. sic, κῶμα μαλακὸν, 50- 
por molliens, Z, 359. σ, 200. sic, ἔγχος dici- 
tur ἄλκιμον, M. 6. Zxupeomroióv. et, ϑάνατο: μαλάα- 
xàs, v, 201, der sanfte tod, (gentle death.) uz- 
Aux χιτῶν, B, 49. c, 451. v, 254, quibus lo- 
cis non solum est mollis, sed et subtili stamine 
et textura confectus, fzim, (fine,) coll. 252, 
233. μαλακὴ εὐνὴ, lectus mollis, I, 614. K, 75. 
X, 504. x, 196. κώεσσιν ἐν μαλακοῖς, ty, 58, 
Mixrgus, υ, 58. πέπλοις, Q, 196, ἐσθῆτο; μαλα- 
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xüs, Ψ, 990. τάπητα μαλακοῦ ἐρίου, δ, 194, 
λωτὸν, κρόκον, ὑάκινθον, πυκνὸν καὶ μαλακὸν, ubi 
hzc duo epitheta ex communi ad tria substan- 
tiva pertinent, E, 549, nam utrumque adesse 
debet ad cubile bonum, utsit densum et molle. 
μαλακὴ νειὸς, 2, 541, novale molle, ein wolgep- 
Jlügter brachacker, (a well-ploughed fallow. ) 
λειμῶνες μαλακοὶ, prata mollia, ε, 72. 14199; 
i. e. densa herba obsiti. μαλακὰ ἔπη, Z, 557. 
μαλακοῖς Morus, ὦ, 56, 1. e. προσηνέσιγ καὶ ψυ- 
χὴν σκληρὰν μαλάσσουσι. €t opponuntur σοῖς 
ἀσειλητικοῖς, σκληροὶ γὰρ ἐκεῖνοι. μαλακοῖς ἐπέ- 
ἐσσι», x, ΤΟ, 499. v, 286. m, 5. μαλακώτερος 
Ἑκπώρ, postquam occisus erat, X, 275, mollior 
tactu, non adeo ferus et immitis, ut antea, 
BEAUX χεῖρα προσβάλλειν, i. e. πραεῖαν, Py. 
4, 482, μαλακαῖς ἐπκοιδαῖς, Py. δ, 92, morbos 
mitigantibus incantationibus. zeóx«;s, Ne. 10, 
88, filis tenuibus. — Vide sub μαλός. 

μαλακύχειρ, εἰρος. ὁ ἡ. (Κάω) qui mollem 
habet manum et lenientem. φαρμάκων ἐδίδαξεν 
μαλακόχειρω νομὸν, Ne. δ, 98, medicamentorum 
docuit eum applicationem mollem. 


μαλακῶς, (μῆλον) adverb. molliter, sanft, 
('sofily.) μαλακῶς ἐνεύδειν, molliter indormire 
in lecto, y4 350. εὕδειν μαλακῶς, ut dormiat 
molliter, z, 254. 

μαλάσσω, f. ἄξω. (Μῆλον) mollio, ich 
mache weich, (I soften.) macero, ich weiche 
ein. ( Isoak.] μαλαχϑεὶς, emollitus, enervatus, 
Ne. 5, 26. est a μαλός. nam qui ἃ μάσσω, in- 
terserta syllaba λα, deducunt, analogiz ni- 
mis quzsite inherent, sicut a στάξω est ezz- 
λάζω. 

μαλερὸς, &, ὄν. (Μῆλον) tenuis, idem quod 
μαλός. deinde in activo sensu, μαωλοσοιὸς, in 
tenues partes diffindens. est epitheton ignis, 
qui et ipse est tenuissimus, et in tenues et 
molles cineres convertit solida. deinde et vocis 
et cantus. μαλεροῦ πυρὸς, L 949. μαλερῷ συρὶ, 
Υ, 316. 4, 975. μαλεραῖ: ἀοιδαῖς, Ol. 9, 54, li- 
quidis cantibus. zz στένεται μαλερῷ, desiderio 
gemit flagrante, ZEschyl. Pers. 62. 


μαλθακὸς, 3, ὄν. (Μῆλον) mollis, emolliens, 
idem quod μαλακὸς, interserto 9. μωλθακὸς 
αἰχιμητὴς, mollis et remissus pugnator, P, 
588, coll X, 878. μαλθακῆς ἐκ φρενὸς) Ol. 2, 
169, i. e. ix προσηνοῦς καὶ οὐ πολεμικῆς διανοίας» 
ἀπὸ ἡμέρου καὶ φιλικῆς φρενός. μαλθακῳ φλέγ- 
μασι; Py. 8, 45, i. e. ἡδεῖ, voce suavi. μαλθα- 
κῇ ἀοιδῆ, Ne. 9, 116. φωνῇ; Py. 4, 245. δρόσῳ, 
Py. 5, 183, i. e. ὕμνοις. μαλθακὴν ἐς κοινωνίαν, 
Py. 1, 189. μαλθακὸν ἔρξαι, Py. 8, 7, i. e. và 
ἐπιεικὲς καὶ προσηνὲς ποιῆσαι. μαλθακὼ γυῖα, Ne. 
4, 7. εὖ 155, φρονέων μαλθακά. 

μαλθωκόφωνος, cw. ὁ 4. (Φάω) molle et 
dulce sonans. μωλθωκόφωνοι ἀοιδαὶ, Yst 2, 14. 

μάλιστα, (Λάω) adverbium, superlativi vim 
habens. rmnaxime, validissime, plurimum, in 
primis. az» meisten, am. liebsten, am. vorzü- 
glichsten, (mostly, chiefly, principally. et per- 
tinet ad μάλα, magis analogice quam £ZAAov. 
A, 16, pra aliis, praecipue. et 175. ἔχθιστος δ᾽ 
᾿Αχιλῆι! μάλιστα ἦν καὶ ᾿Οδυσσεῖ, D, 290, ini- 
micissimus iis erat precipue, er Aassele diese 
herren vor allen andern und am meisten, (he 
hated them more than all the vest. ) et 802, σοὶ 
μάλιστα, tibi potissimum et precipue. et 21, 
σὸν μάλιστα γερόντων ἔτιε, hunc przcipue ex 
reliquis principibus carum habebat. et 589, 
pre omnibus aliis, et cupidissime. T, 588. A, 
96, ix πάντων δὲ μάλιστα ᾿Αλεξάνδρῳ, et ex om- 
nibus przeeipue ei, den; vor andern zum. besten. 
und zur freude, (chiefiy for his benefit and 
gratificalion.) E, 5. ἐπεὶ πόνος Vupa (ὑμῖν, O 
AEnea et Hector) μάλιστα Ὑρώων καὶ Λυκίων 
ἐγκέκλιται, Z, 77, Vobis maxime innititur labor 
eorum bellicus, vos eum laborem vestrorum 
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! militum maxime sustentatis, ir seyd die stülxen 
eurer leule in ihren wunlernemungen, (ye are 
the chief. supports of your. people àn their wn- 
dertakings :) nisi mavis ad genitivum trahere; 
ut sit, ὑμῖν μάλιστα ἐκ πάντων Τρώων, et ut 
ὑμῖν ad ἐγκέκλιται maneat, maxime inter om- 
nes a vobis sustentari debet labor bellicus. sic, 
955, 453, 495. H, 295. 6, 84, maxime letale, 
et 500, κνέφας ἦλθε. τὸ (τοῦτο τὸ κνίφας) νῦν 
ἐσάωσε μάλιστα ᾿Αργείους, preter murum et 
fortitudinem eorum, nox superveniens maxime 
servavit eos. K, 57, potissimum, libentissime, 
et 59. A, 125, nam et alii principes, a Paride 
corrupti, pacem nolebant; sed hic precipue 
prz aliis. M, 89, 510. N, 277, prze aliis pug- 
nandi modis: nam ibi sunt singuli conspicui 
ob paucitatem; et quisque pro se debet rem 
gerere. et 568, 754. E, 599, 459, 460, 487, 
490. O, 570, nam et alii precati fuerant, sed 
hic przcipue. et 585, nam possunt et alize esse 
cause, ut fluctuet mare aliquo loco, II, 146. 
P, 286, 755. 2, 115. Ὑ, 76, 77, 425. X, 221, 
410, 422. Ψ, 156, 159. 0, 834, 574, 742. α, 
285, $42, 559, 454. β, 41, 169, 966, 453. t, 
94, 185. s, 171, 211. A, 559, 199, 417. p, 
289. » 57, 95. £, 54, 158, 284. o, 555, 539, 
520. 7,597. e, 172, 190, 500, 558. vc, 112, 
159, 174. «, 160. Q, 277, 558. Ψ, 61, 209. ὦ, 
90. Py. 1, 165. 6, 25. et 45, maxime, recht 
sehr, (exceeding.) μάλιστα ἔμπεδον, Py. 10y 
54. φιλεῖ, Ne. 3, 11. 6, 96. Tst. 7, 2. 

(4450), vide sub. μαλός. 

μᾶλλον, (Λάω) adverbium, vim compara- 
tivi habens. magis, potius, validius, lubentius, 
amplius. sepissime autem loco positivi poni- 
tur, ut notet, valde, gar sehr, doch gar zu sehr, 
(very much, too much,) cum intensione aliqua 
majore. nam comparativi non semper compa- 
rant, sed semper intendunt. refertur ad μάλα, 
magis ex significatu, quam ex analogica de- 
ductione ἃ μάλα. priscorum quidam perhi- 
bent, esse contractum ex μὴ ἄλλον. A, 562. B, 
81, potius. E, 208, 231, libentius et meliore 
cum successu. 6, 252, acrius, alacrius, vehe- 
mentius, et 470, ubi pertinet ad utrumque, ad 
ὄψεαι et ad ὀλλύντα. ἀπήχθετό σοι κηρόθι μᾶλ- 
Ao» nimium, gar zw sehr, (ioo much,) vehe- 
mentius quam ut odium id vincere posses, I, 
500. et 257, ὄῴρα σὶ μᾶλλον πίσωσι, ut te po- 
tius honorent et magis in pretio habeant. et 
581, 674, 696. K, 46, 225. M, 544, maxime, 
am liebsten, (chiefly.) et 414, vehementius. 
καὶ μᾶλλον, libentius, sequente ἢ, N, 658. et 
279, 716. H, 97, 562, 441. O, 580, 126. II, 
211. T, 16, 200, 951. 4, 156. Ψ, 986, 418, 
429, 447. Q, 999, 943, 568. α, 89, 829, μᾶλ- 
Xov ἔτ, ἢ và πάροιθεν, vehementius et auctius 
jam quam antea, i/zo mer als vorher, (mow 
more Lhan formerly. ) et 551, libentius. 8, 209; 
555. 3, 419, 606, 819. ε, 284. 9, 154. 1 13, 
480. A, 207, 218. o, 198, 369, plus quam 
merueram vel eloqui possum. e; 458. e, 22, 87, 
jam vehementius, 161, 215, 267, $46, 986 σ΄, 


117. v, 166. 4j, 2951. μᾶλλον εὐεργέτην, Ol. 2, 
170. ἔτι καὶ, Py. 10, 88. 


μολλὸὺς, οὔ. ὁ. (Μῆλον) vellus, lana, wolle, 
('wool.) a mollitie sic dictus, et quia est στῶν 
μήλων, ovium. (C 


,ὔ L 
μωλοπάρῃηος, ἡ, vide sub ἀμαλός. vis 


μαλὺς, ἡ, ὄν. (Mzixov) tener, mollis. deinde 
per consequens, infirmus, debilis. est a σὸ μῆ- 
λον» ovis, cujus lanze sunt tenerze et molles. ab 
isto μαλὸς est ἡ μαῦλις, 120, culter tenuissima 
acie et valde secante: et μαλκέω, obtorpesco, 
inutilis fio, hinc est et μαλακὸς, et μαλερός- 
imo et μανὸς, 2, ὃν, rarus, laxus, non densu 
aut adstrictus, non compactus et durus, et ὁ 
μώνος et μάννος, ov, torques, ornatus circa col« 
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lum, corolla: unde est μαννοφόρος, qui corol- 
lam gestat circa collum, "Theocrit, Id. 11, 41, 
ubi pro eo absurde legitur ἀμνοφόρος. 

μάμμα, ἡ, μάμμια, ἡ, vide sub πάσπας.- 

μαμμαΐω, ἡ, μάμμη, ἡ, vide sub 6A'Q, et 
μήτηρ prope medium. 

μαμμύθρεπτος, ὃ, vide sub ΘΑΏ. 

μᾶν, (Ογήνη) particula adfirmandi et juran- 
di. sane, certe, tamen. Doricum, pro μήν. ἢ 
«à», certissime, freilich ia, (most assuredly, ) 
B, 970. ab py» certe non, A, 512. ἄγρει μὰν; 
age certe, E, 765, wolam in warheit, ('in truth.) 
ἔσται μὰν, 0, 575, erit certe, es wird gewiss 
genug die zeit kommen, (the time will certainly 
arrive.) 5 μὰν, doch warlich, (certainly,) N, 
954. μὴ μᾶν, 9, 519. O, 476. X, 504. οὐ μὰν, 
M, 518. N, 414. H, 454. O, 508, ubi is est 
Sensus: οὐκ εἰς σ΄ανήγυριν, ἀλλ᾽ εἰς κινδύνους, 
καλεῖ, καὶ ὅμως εὑρίσκει πειθομένους μά χεσύαι καθ᾽ 
ἡμῶν. πολλῷ πλέον ἡμῖν μα χητέον. P, 41, 415. 
W, 441. A, 343. e, 470. ζώειν μὰν ἔτι φασὶν zü- 
σὸν, II, 14. μὰν, Ol. 2,96. 7, 82. 9, 75, 161. 
10, 42. 15, 55, 64, 147. Py. 1, 55, sane au- 
tem. et 96, 122. 2, 107, 150. 5, 156, doch, 
(yet, ) ἦ μὰν, führwahr, ( most certainly) Py. 4, 
71. et 88, νῦν γε μάν. et 155, οὐδὲ μὰν, non in- 
terrogative, etsi przcedens membrum sit in- 
terrogativura, et 160, 515. 8, 29. 7, 20, jedoch 
Ja, (uet though.) Ne. 1, 105. 8, 48, 85. 9, 
93. 10, 102. Ist. 1, 88. 3, 95, S1. 4, 58. καὶ 
μὰν, quin etiam, Ne. 2, 18, 21. Py. 6, 6. 

μάνα, ἡ, vide sub MH'NH. 

μάνδα, ἡ, vide sub κλῆρος, prope finem. 

μανδάκης, ὃν vide sub ἐλλεδανός. 

μάνδρα, 5, vide sub σηκοκόρος. 

ὠαωνδύας, δ, vide sub χλαῖνα, prope ini- 
tium. 

μανθάνω, (pro μαϑέω) f. μαθήσω. f. 2. uada. 
(ζω) disco. est a μάω, £. μάσω et μήσω, cu- 
pio, quaro: nam discens quzrit sollicite quo- 
modo sit vel fiat aliquid. et proprie μαθεῖν est, 
discere usu et crebro diutinoque exercitio. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα κακὰ ἔμριαθεν, (ob metrum 
pro ἔμαθεν) οὐκ ἐθελήσει ἔργον ἐποίχεσθαι, ast 
postquam nunc sane adsuevit malis studiis, 
non volet opus rusticum obire, o, 226. sic, £z- 
(αθες, v, 961. et sensusest: καθὰ ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
οὐ ῥᾷον ἀλλοιοῦται, ἐπεὶ ἔμαθεν εἶναι ἀγαθὸς καὶ 
ἐσθλός: οὕτως: οὔτε ὃ φαῦλος», ἐπεὶ ἔργα κακὰ 
ἔμαθε. δυσαπόβλητοι γὰρ, ἔστι δὲ ὅτε καὶ ἀναπό- 
βλησοι, ὥσπερ αἱ ἀγαθαὶ ἕξεις, οὕτω δὴ καὶ αἱ 
Qz)xz;. de habitu acquisito ergo μαθεῖν est 
intelligendum. μανθάνων προτέρων, discens ex 
antiquis poétis, Py. 3, 145. ἔμαθε σαφὲς, didi- 
cit rem certam, Py. 2, 45. et vides, hoc ver- 
bum a Pindaro et recentioribus, generalius 
determinatum. £444: δὲν nam novit, Py. 4, 
506. và οὐ μάθεν, non cognovit id, Py. 8, 16. 
ἔμαθον sapo, Ne. 7, 26, sapientes cognoscere 
solent. μαθὼν, i. e. σηφὸς ὧν; Py. 2, 181. μα- 
θὼν δέ vis, qui me novit et accurate legit aut 
audivit, Ne. 7, 100. μαθόντες δὲ, Ol. 2, 156, 
1, e. oi ἀπὸ μαθήσεος εἰδότες μόνον, nOn vero na- 
tura duce: die one naturell zu lernen gesuchet, 
(who have sought to learn, without capacity.) 
μαθεῖν, Ol 9, 114, i. e. πρὸς τὸ γνῶναι. εὐμα- 
£5, ὃ 4, docilis. it. quod facile discitur: sed 
ὁ Ἑὐμάθης») teg, est nomen proprium. sic enim 
solent nomina propria accentum mutare; e. c 
εὐσθενὴς», robustus, à Ἑὐσθένης - βαιὸς, ὃ Βαῖος : 
ἀστὴρ, ὁΑστηρ: ἀφετὴ, dimissa in libertatem, 
ἡ ἀπόλυτος; ἡ ᾿Αφέτη: εὐανθὴς, ὃ Εὐάνθης : ἐλπὶς, 
δ᾿" Ἔλσις: ἰσχὺς, ὁ Ἴσχυς, ete. 

μανία, ας. ἡ. (Mo) furor, insania, cupidi- 
tas yehementissima. ἀπροσίκτων δὲ ἐρώτων ὀξύ- 
σίραι μανίαι, Ne. 11, 65, non adsequendarum 
enim cupiditatum acriores sunt stimuli. χαυ- 
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χᾶσθα, παρὰ καιρὸν, μανίαις ὑποκρέκει; ΟΙ. 9, 
59, gloriari intempestive, insaniis consonum 
est. 

μανιόκηπος, ἡ, vide sub μαίνω, et κῆπος. 

μμάννος, 5, μαννοφύρος, ὁ, μμάνος, ὃ, vide sub 
LR Ms. 

μωνὸς, ἡ, ὃν, vide sub μαλὸ;, et ἐπιμαΐνο- 
ges 

“ 

μαντειός, εἴα, εἴον. (Μάω) ad vatem aut va- 
ticinia pertinens, oraculo destinatus, oraculo 
editus. ὄφρα ὑμεῖν εἴπω μαντήϊα (ionice pro μαν- 
σεῖα) Τειρεσίαο, μ5, 2972, ut vobis narrem oracu- 
la Tiresiz et vaticinia. «à μαντεῖον eet et, locus 
oraculi: hine, c2 νεκυομαντεῖον, locus ubi mor- 
tui oracula edunt. μαντείῳ βωμῷ, Ol 6, 7. 
μαντήϊον μυχὸν, Py« 5, 92, μαντεῖον ἀληθέα Sa- 
xov, sedem fatidicam veracem. ergo in Pindaro 
ubique est adjectivum. 

μάντευμα, mro. vi. (Mám) vaticinium, 
oraculum. μάντευμα 4 A65» οἱ xguósy, Py. 4, 129, 
coll. 152, ῥηθέν. μαντευμάτων ἐφήψατο, Py. 8, 
46, vaticinia attigit, i,e. exercuit artem vati- 
cinandi. zzyrsóz ze; Ἰπυθίοις, Ist. 7. 22, oracu- 
lis Pythicis. ἐν μανσεύμασιν, Py. 5, 84, in ora- 
culis datis. 

μαντεύομαι, f. εὐσομαι. (Máo) sum vates, 
vaticinor. αἰεί σοι φίλα ἐστὶ τὰ Xu μαντεύεσ- 
θαι, semper tuum est mala vaticinari, inquit 
rex ad Calchantem, A, 107. εἰ ἐσεὸν Κάλχας 
μαντεύεται, B, 500. τί μοι μαντεύεωι ὄλεθρον y ΤΙ, 
859. sic, τί μοι ϑάνατον, T, 490. νῦν σοὶ ἐγὼ 
μαντεύσομαι, ὡς ἀθάνατοι ἐμβάλλουσι ϑυμῷ, m, 
900. οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύσομαι, non enim 
inezpertus vaticinabor, B, 170. et 178, μαντεύεο 
σοῖσι πέκεσσιν, μή τι κακὸν πάσχωσι; nC quid iis 
accidat: et minatur procus hoc addito. et 180, 
φσαῦτα D ἐγὼ σοῦ πολλὸν ἀμείνων μαντεύεσθαι, 
hzc vero interpretari sum ego te longe me- 
lior. μαντευόμενος Κυκλώσεσσιν, t, 510. ἐγὼ μαν- 
πεύσομαι, ὡς ἀθάνατοι ἐμβάλλουσι ϑυμῷ, o, 172. 
et 255, μαντεύεσο πᾶσι βροτοῖσι. ἀτρεκέως: γὰρ 
σοὶ μανπεύσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, ο, 154. ἄλλος δὲ 
οὗτος ἀνέστη μαντεύεσθαι, v, 580, coll. 576, seqq. 
μαντευσόμενος, Ol. 6, 64. μκαντεύσατο, ΟἹ. 7, 
56, 57, qussivit oraculum, ἐς ϑεὸν ἐλθὼν, ad 
deum profectus. μεράντευμαι, Py. 4, 990, 
oraculum consului: ut ergo μαντεύεσθαι etiam 
sit, consulere oraculum, quzrere vaticinium. 

μαντήϊος, yro μαντεῖος, 4. V» 

μάντις, is, (attice sus) ὁ ἧ. (Mm) vates, 
ein wahrsager, (a soothsayer.) est nomen ge- 
neris, sub quo multe sunt species vaticinato- 
rum: ὁὃ εἰδὼς πὸ μέλλον. VOX est à μαίνεσθαι, 
quasi μαντικός vis, οἱονεὶ μαινόμενος καὶ ἔξεστη- 
κὼς ἐν τῷ προλέγειν τὰ μέλλοντα : ὃ ἐνθουσιαστὴς 
ἤτοι ἔνθεος, ϑείαν civ μανίαν preeferens, ϑεοῷο- 
ξούμενος : nam patiebantur furorem aliquem sa- 
crum plerumque in vaticinando. ἀλλ᾽ ἄγε δή 
τινα μάντιν ἐρείομεν, Sed age, interrogabimus 
sane vatem aliquem, A, 62, et is erat ἢ. ]. 
Calchas, qui simul erat ἱερεὺς καὶ ὀνειροπόλος, 
περὶ δὲ οἰωνοὺς μάλιστα εὐδοκίμει. Ct 99, ηὔδα 
μάντις ἀμύμων, loquebatur vates nobilis. et 
106, μάντι κακῶν; inquit rex ad Calchantem : 
nam is sepe regi mala erat vaticinatus, maxi- 
me illud, quod dii placandi sint sanguine re- 
gio et mactatione Iphigenie, cum in Aulide 
venti ad proficiscendum nulli flarent. ergo erat 
regi χακόμαντις, κακὰ μαντευόμενος : nOD Vero, 
ὃ ἐν σοῖς κακοῖς χρήσιμος. μάντει; εἰδόμενος, ad- 
similatus vati, N, 69, coll. 70, 45— 46, Cal- 
chanti. Ἰπολυΐδου μάντιος υἱὸς, N, 663, coll 665 
—6'10. ἢ e$ μάντιές tici, ϑυοσκόοι ἢ ἱερῆες, Q, 
221, ubi prius est nomen generis, altera duo 
nomina sunt species dua. οὔτε τι μάντις ἐὼν, 
οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, neque admodum ex- 
sistens vates, neque auguriorum liquido peri- 
tus, e, 202, utrumque fere est idem, ἔσκε ci; 


2 
Μάργος. 

ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ dis τε μέγας τε, Τήλεμος Εὐ- 
φυμίδης, ds μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, καὶ μαντευόμενος 
Κυκλώπεσσιν κατεγήρα, inquit Polyphemus, ;, 
508. Τειρεσίου, μάντιος ἀλαοῦ, x, 498. p, 267. 
ἔνθα σοὶ αὐτίκα μάντις ἐλεύσεται, X, 538, Tlire« 
sias. de eodem est A, 98, προσηύδα με ἀμύμων. 
sed 290, ὑπέσχετο μάντις ἀμύμων, est ὃ Μελάμ- 
που:. μάντις, γενεήν γε Μιλάμποδος ἔκγονος, 0, 
225. et 252, Πολυφείδεα μώνσιν ᾿Απόλλων ϑῆκε 
βροτὼν ὄχα ἄρισαον. μάντιν, ἢ ἰητῆρα κακῶν, ἢ 
πέκτονα δούρων, p, 584, ubi ergo inter utiles rei 
publice homines numeratur, inter δηρεισεργούς. 
μάντις Μόψος, Py. 4, 558, ubi additur, ὀρνί-- 
xui καὶ κλήροις ἱεροῖς ϑεοπροπέων, ex avibus et 
sortibus sacris vaticinans. ἅτε μάντις Zyho, ut- 
pote vates, Ist. 6, 75. μάντιν ᾿Αμφιάραον, Ol. 
6,19. et 28, ἀμφότερον, μάντιν σ᾽ ἀγαθὸν, καὶ 
δουρὶ μάχεσθαι. Ct 85, ἔσεσθαι μάνειν ἐπιχθονίσις 
ξξοχον, ubi dativus pertinet ad verbum. ἐσιχώ- 
ριον μάντιν εὗρεν, Ol. 19, 104. "OizAdóny, Ne. 
10, 16, i. e. Amphiaraum. μάντιν κόραν, vatem 
puellam, i. e. Cassandram, Py. 11, 49. μάν- 
vus ἄνδρες, Ol. 8, 5, οἱ "legioms. — Vide sub 
οἰωνός. 

μαντοσύνη, ns. ἧ. (MZ2) scientia vaticinan- 
di, ἢ μαντικὴ σέχνη. ἣν διὰ μαντοσύνην, ἣν οἱ πόρε 
Φοῖβος, A, 72. ἤδεε μανποσύνας, B, 852. A, 550. 
μαντοσύνῃ ἐκέκαστο, i, 509. ϑησαυρὸν δίδυμον 
μανποσύνης,) Ol. 6, 119—119, sc. donum vatici- 
nandi datum, et oraculum postea celebre et 
perpetuum ibi constitutum. 


(409), vide sub μηνύω. 

μάξω, fut. vide μάσσω. 

μάραγνω, ης, ἡ, vide sub E pn 

μάραθος, ὁ, fceniculum, fenchel, (fennel, ) 
unde ἡ Μαραθὼν nomen habet, ob frequentem 
ibi Mana herbam, Strabo, p. 110. Edit. Ca- 
saub. 


μαραΐνω, f. ανῶ. (ΟἹεήρω) vires alicujus dis- 
pergo et frango, flaccidum facio, dissipo vege- 
tum robur. ponitur de igne quando desinit 
paullatim; de floribus deflorescentibus; de 
homine quando desinit esse ζαφλεγὴς, etc. et 
est a μαίρω, prout notat μείρω. ich mache 
mürbe, welk, schwach, mar, (I w:aken, make 
sofl, cause to wither.) πυρκαϊὰ ἐμαραίνετο, Ψ, 
228, rogus desinebat ardere flamma. φλὸξ ipz- 
ρώνθη, flamma residebat, 1, 212. opposita ergo 
sunt μαραίνεθαι et φλέγειν, si de igne sermo 
est. 

μάραος, δ, vide sub χρανεία. 

μαργαίνω, É ανῶ. 14. ac μαίνομαι, (" Ege) 
affectibus servio insane. 7 νῦν Διομήδεα μαργαίνειν 
ἀνέηκεν ἐπὶ Θεοῖς) quze nunc eum incitavit fu- 
rere in deos, E, 882, tollkünheit zw gebrauchen, 
(to be fool-hardy. ) 

μαργαρίτης, ου, ὁ, μαργάρον, và μάργαρος, 
ὃ, vide sub zzígz. 

μαργάω et μαργάομαι. ("Egz) insano im- 
petu feror. 
ὃ μαργόομαι. ("Eez) affectibus servio insane, 
insano impetu concitor. gzoeyeugtvous στείχειν 
ἐσώσρυνε, furioso impetu concitatos ire hortatus 
est, Ne. 9, 46. 


μάργος, 7, ὃν. ("Egz) insanus, wunsinnig, 
(insane.) vehementer operosus insano modo. 
est enim ab ἀργὸς, celer, vehemens, acer ; prze- 
posito μὴ, quasi z/zeyos, quod prafixum notat 
vehementiam culpabilem et dolosam, sicut Ro- 
manorum ze, in vecors. μάργε, vi δὲ σὺ ϑάνατον 
fév vts Τηλεμάχῳ ; cur tu, homo amens, mortem 
moliris ei, z, 421, μωινόμενε. μετέπρεπε γαστέρι 
μάργη; excellebat ventre insano, z, 2, i.e. ἐπὶ ἀπε: 
λησσίᾳ, venter ejus capiebat et cupiebat longe 
dlura quam aliorum sui generis: izi yzzczi- 
Uy is μαῖα φίλη) μάργην σε Sio) ϑέσαν, dii te 


Mo. 


fecerunt insanam, «Jj, 11, haben dich zur thü- 
vinr, werden lassen, (have made thee a fool, ) 
μεαινομεένην. hinc est ὃ λαίμαργος, δυϊα deditus 
insano modo: etó γαστρίμαργος, edax supra 
modum. μάγων $zà ἀνδρῶν, Ol. 9, 175, in- 
sanis, furiosis a viris. alibi notat et, libidino- 
sus, protervus. 
7 

(4.271 ms. ἥ. οἵ σὸ μάρος, εος. (Μείρω) manus, 
ἡ χείρ. est ἃ μείρω, hinc est ἡ άραγνα; ns. fla- 
grurn ἡ σαυρεία vel σαυρέα, scutica ex pene 
taurino. it. supplicium, quando quis flagris 
czditur, Eurip. Rhes. 817, quando quis loris 
ceditur. hinc est et ὁ ἡ εὐμαρὴς, i. e. εὐχιερὴς, 
facilis; et ἡ εὐμάρειω, l. 6. εὐχέρεια, ῥᾳστώνη, 
facilitas vivendi; ct in specie apud "Ἴωνας, πὸ 
ἀποπατῆσαι, quando alvus est laxa. hinc est et 
^ZoTT», comprehendo manu; et μάρναμαι; 
manus consero. 

, 

(LU24000), £. ἀρῶ. (Μείρω) splendeo, niteo, 
spargo visum et adspectum lucidum : divido, 
findo. idem ac μαίρω per reduplicationem 
prime syllabz. ὄμματα μαρμαίροντα, ᾿Αφροδί- 
σης, Oculos venuste splendentes et celeriter se 
huc illuc volventes, T, 397. ἔντεα μαρμαίρον- 
σὰ, arma coruscantia, M, 195. II, 664. Σ, 181. 
"WW, 97. sic, τεύχεα, 2, 616. Teacs χαλκῷ μαρ- 
μαίροντε:, N, 801, aere et ceneis armis corus- 
cantes. sic, σὺν ἔντεσι μαρμαίροντως, II, 979. 
δώματα χρύσεω μαρμαίροντα, de templo Nep- 
tuni ZEzis, ad lacum zdificato, N, 22. Vide 
sub δαρδάπσω. 


μαρμάρεος, (pro s) ἔη, cav. (Μείρω) co- 
ruscans, nitens, splendens. nam Attici et Io- 
nes in talibus adjectivis amant terminationem 
£o$ prO zi. ἱστὸν ὕφαινε, Dim Am [2 DR 
r. 196, X, 441, et adjectivum pertinet ad 4 
δίπλαξ, uon ad ἱστός. erat ergo textura du- 
plicata candida. ἅλα μαρμαρέην, Ξ, 979, ubi 
est epitheton ϑαλάσσης γαληνιώσης; maris tran- 
quilli et a sole resplendentis. et puto on αἰγί- 
δα, P, 594, nam, quia physice αἰγὶς est nu- 
bes fulmina continens et fulgura, eine gewit- 
terwolke, (a thunder-cloud ;) hinc eam sic 
vocat διὰ cav ILLI DUTY (rutilationem) T$; 
ἀστραπῆς. alibi eandem vocat zv», nigri- 
cantem, διὰ v2 ix συννεφείω; ἔρεβος. ἄντυγα 
σρίπλακα μαρμαφέην, X, 480, orbem triplicem 
candentem, circa scutum; διὰ v σπερτὸν καὶ 
στίλβον. potest hoc adjectivum etiam alibi no- 
tare, marmoreus, specie marmoris candidi et 
levis. 

μάρμαρον, 7), Vide sequens. 

μάρφμιαρος, qu. ὃ. (Μεΐρω) candidus, levis. 
in specie ὁ μόώρμιαρος λίθος, marmor candidum ; 
quem vulgaris lingua in neutro effert, σὸ μάρ- 
(A00. apud poétam, a specie ad genus, est 
epitheton l«pidis densi et lzevis ponderosi. μαρ- 
μάφῳ ὀκρυόεντι βαλῶν, M, 380, percutiens eum 
conjecto saxo grandi aspero. sic et ;, 499. 
πέτρον μάρμαρον δεριόεντώ, Π, 735. notat igitur 
in specie σὸ διὰ πολλὴν πυκνότητα βάρος «oU 
λίθου: nam tales sunt οἱ μιώρμαροι λίθοι, διὸ καὶ 
στίλβουσι, ὡς πυκνοί. 


μαρμαρυγὴ, Ss. ἡ. (Μείρω) splendor celer- 
iter movens et dispertiens se. das hin «nd her 
Jfakrende blinken, (a brilliant light moving to 
and fro.) μαρμαρυγὰς ϑηεῖτο ποδῶν, 3, 965, 
cum admiratione spectabat vibrationes pedum, 
artificiose saltantium ; «zs συντόνους κινήσεις : 
i» γὰρ cuis ὀξείαις κινήσεσιν ἀπόστιλψίς τις γί- 
vzz,, proxime est a verbo μαρμαρύσσω, f. ύξω, 
idem quod μαρμαίρω. et inde est à ἡ μαρμα- 
ρυγώης, tes, vibrans radios: e. C. μαρμαρυγώ- 
δια δώματα. Ójdem nomen dicitur ἡ ἀμαρυγὴν 
5:7 et v) ἀμάρυγμα, ros, nitor, hilaris motus. 
'Theocr. Id. 25, 7, ἀμάρυγμα χείλεος, blandus 
nitor labii, ad loquendum aut arridendum mo- 
ventis se, sic et, ἵσισων ἀμαρυγὴ, Aristoph. 
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| Av. 926, equorum micantes, i. e. celeriter se 


| 


moventes, pedes. 
΄ ΣΝ , . 
μαρμαρυγώδης, to$« ὁ ἡ, μαρμαρυσσω, vide 
supra. 


μάρναμαι, (Μείρω) consero manus, pugno 
manibus, μάχομαι διὰ χειρός. οὐδ᾽ ᾿Αχιλεὺς μάρ- 
νωτῶιγ Δ, 518. ἐμάρνατο, N, 569, μάρναό τε 
Τρώεσσι, καὶ ἄλλου: ὄρνυθ, λαοὺς, O, 475, quae 
sunt duo boni ducis antiqui. sic, μάρναο χωλ- 
xa περί μου, pugna ferro de me, II, 497. sed 
imperfectum, iuZoevzo Τρώεσσιν, pugnabas con- 
tra Trojanos, y, 228. ἐμαρνάμεθα, y, 108. 
ἐμαρνάσθην, pugnabant hi duo, H, 501. sic, 
νόσφιν, seorsim a reliquis hi duo, P, 582. et 
966, μάρναντο δέμας πυρὸς, pugnabant instar 
ignis, ὥσπερ ἄν πῦρ μάχοιτο, ardentissime, sic 
et A, 595. Σ, 1, et 455, πᾶν ἦμαρ, per totum 
diem pugnabant. μάχης ἐπὶ ἀριστερὰ μάρνατο, 
in levo cornu aciei pugnabat, A, 498. ἧἾσος 
ἀέλλῃ, M, 40, wie ein wetter, (like a tempest. ) 
μάρναντο Ὑρωσὶν καὶ Ἕκτορι, N, 720. ἀπάνευθε 
νεῶν, procul a castris, P, 405. et 494, ὥς οἱ 
μέν. μάρνασθαι, dimicare, E, 55. μετὰ δηῖοις 
νωλεμὲς mid, 1, 917. et 527, ἀνδράσι. δηΐοις 
κατὰ ὑσμίνην, Δ, 190, 905. ᾿Αφγείοις» cum Grze- 
Cis, O, 577. ἔγχε qui est ablativus instru- 
menti, II, 195, nam alibi est dativus objecti. 
δηΐοις νωλεμὲς, P, 148. οὐκ εἴα, non sinebat eos 
pugnare, Q, 595. ἀφ᾽ ἵππων, ex curribus pug- 
nare, & 50. ὅτε ἀμφὶ πόλιν μαρναίμεθα, X, 512. 
μαρνάμενος, N, 215. μαρναμένου, Ο; 609. μαρ- 
νώμενον, Ty 507. Z, 204. y; 85; ubi additum 
σὺν c; una tecum, te socio. μαρνώμενοι, Z, 
256, 528. ἘΞ, 25. w, 89. et 4l, πρόπαν "peo 
ἐμαρνάμεθα. μαρνωμένων, M, 499. E, All. Π, 
775. w, 506. μαρναμένοις, A, 74. N, 96. O, 
699. m, 98, 116. μαρναμένους») v, Ol, ubi de 
pugilatu positum. μαρναμένοιιν, vobis duobus 
pugnantibus, A, 257, et sermo est de Achille 
et Agamemnone, litigantibus inter se. ibi er- 
go metaphorice potissimum positum verbum ; 
vel, summus gradus contentionis hostilis. sic 
de duobus exercitibus pugnantibus ferro, P, 
587, coll. 294, s. nam proprie positum est 
verbum omnibus aliis locis, de pugna conser- 
tis manibus. πόνος δαπάνη τε μάρναται ἀμφὶ 
ἀρεταῖς, ΟἹ, 5, 35, labor et sumtus pugnat 
circa virtutes et prastantias acquirendas. et 
verbum ἢ. 1. metaphorice positum magno con- 
silio. σῶσα πόλις πέρι μάρναται ἐσλοῖς, Ne. 5, 
86, valde exerceat se in bonis rebus, valde ad- 
spiret et contendat ad honesta; et ἐσλοῖς est 
ablativus. μαρνάσθω τις, contendat aliquis et 
pugnet quasi, Ist. 5, 70, nam et ibi est me- 
taphorice, ut innuat maximum nisum: sicut 
Ttomani quoque suum, pugnare, ponunt. zzo- 
wZptyov, pugnantem, in sensu proprio, Py. 2, 
120. μαρναμένη φασγάνῳ, Py. 9, 58, gladio 
pugnans. μαρναμένων φυῇ; Py. 8, 61, pugnan- 
tibus natura duce, i. e. fortibus natura. sic 
Ne. 1, 38, μάρνασθα, φυῇ, contendere ex indole 
congenita; i. e. ἐνεργεῖν, πραγμαπεύεσθαι : εἴ 
φυῇ est ablativus, instrumenti quasi, et ver- 
bum est metaphoricum h. 1. καὶ μαρναμένων 
(i. e. ἀγωνιζομένων) ἔστιν ἀφάνεια τύχης, Ist. 
4, 55, etiam certantibus est incertitudo fortu- 
na et eventuum. μάρνασθαι δουρὶ, OL 6, 29, 
SC. ἀγαθόν. περὶ κασιγνήτου, Ne. 10, 161, μάρ- 
vzzzi, pro fratre pugnas. caeterum μώρνα μαι est 
forma media, ab activa inusitata μεώρνημει: et 
ejusmodi formae medize in presenti conjunctivi 
non sequi solent formam /zzzzz: regularem. 
hinc μάρναμαι in conj non habet μαρνῶμαι; 
μαρνᾷ, μαρνᾶται : 568 μάρνωμαι, μέρνησαι, μιάρνη- 
741, quasi indicativus esset μάρνομαι. et id ἡ se- 
cunda et terti: personze potest dorice mutari 
in z:; sicutsupra loco ex Ne. 586. citato vide- 
mus; et id z producitur in metro. sic et ἔρασαι, 
pro ἔρηται, ab ἔραμαι, amo ; amet, Py. 4, 164. 


Μάρτυς. 


μμάρνομαι, vide a1 finem praecedentis, " 

μάρος, «6, vide μάρη. 

tuse TU, f. ψω. (Msfgo) prehendo manibus, 
χερσὶ συλλαμβάνω, nam τὰ μάρη sunt αἱ χεῖρες. 
deinde in genere, comprehendo, complector. 
ἀγκὰς tuom Ti» ἣν παράκοιτιν, H, 246, Jupiter 
Junonem amplexus est ulnis, coll. 555, ἀμ- 
φοτέρας χεῖρας (τὰς τῆς ᾿Αρσέμιδος ἡ Ἥρη) 
ἔμωρπαε σκκιῇγ Sinistra manu sua continebat 
ambas ejus manus, $, 489, utpote longe ro- 
bustior. ὕπνος αὐτὸν ἔμαρστε, Ψ, 69. Ω, 679, 
somnus arripiebat eum et tenebat. v, 56. ἕνα 
ἑσάρων μάρψας, de Cyclope apprehendente 
hominem manibus, et vorante, x, 116. μάρψει 
δὲ ἑξείης, ὅσσε αἴτιος ὕστε καὶ οὐκὶ, O, 157, Ju- 
piter comprehendet suis potentibus manibus 
alium post alium, et noxium et innoxium, 
quando irascetur. improprie ponitur de pedi- 
bus, utsit, contingere, attingere. οὐδὲ χιϑόνα 
ἔμαρπσε mobi» de Junone vadente per cacu- 
mina montium, et ex uno monte in alterum 
transgrediente sic ut planam terram mon at- 
tingeret, 2, 228, i. e. οὐχ ἥπτεσο γῆς. καί με 
μώρψη μεταΐξας ταχέεσσι πόδεσσιν, et me com- 
prehendat persecutus pedibus, Φ, 564. à τὸν 
οὐ δύνατο μάρψαι ποσὶν, X, 201. imo et impro- 
prie de fulmine, quasi id haberet manus: Z 
κεν Me T T4 κερσιυνὸς, quzecunque contigerit ful- 
men, 6, 405, 419. σθένος ἔμώρψαν, vires recip- 
ere solent, Ne. 6, 21. μάρψας τοὺς χερσὶν, Ne. 
1, 68. 


; 

μάξτυρ, υρός, ὃ, vide μάρτυρος. 

ἐξτυξεω, f. ἥσω. (Μείρω) testor. μαρπυρή- 
σω αὐτῷ ποῦτο, 50. à προδεδηλωμένον, ΟἹ. 6, 
55. μαρτυρήσει, ΟἹ. 15, 155. μαρτυρήσαι κεν 
πέλιςγ testari possit sane urbs, Ist. 5, 61. 

μαρτυρία, mo. ἡ. (Οτείρω) testimonium. ac- 
cusatorium et vindicativum. Διονύσου μαρτυ- 
£ízis, A, 524, testificatione Bacchi, qua contra 
Ariadnen apud Dianam fungebatur, i. e. xa- 
TOLLIT ULLAS, κατηγρίαις, quod sanctitatem 
violarit primo ibi concubitu. hinc Diana eam 
ibi occidit, testificante Baccho, 'Theseum et 
Ariadnen id fecisse nefas. conf, in R. Διόνυσος. 


μαρτύριον, ov. τό. (Μείρω) testimonium, tes- 
tificatio. μαρτύρια φθιμένων τε ζωῶν τε φωτῶν, Ist. 
4, 16, testimonia defunctorum vivorumque, 

^ 

ῥάξτυρος, ev. ὃ, (Μείρω) testis qui quasi 
manu simul admota adjuvat rem obtineri, ein. 
xeuge, (a witness.) nam estab 4 μάρη, ma- 
nus: et testes antiqui sublatis manibus testa- 
bantur. zolice dicitur μώρσυρ, et transit im 
declinationem tertiam, τοῦ zZervgzg : Attici ve- 
ro habent in nominativo Sigma, μάρτυς, το- 
tentis obliquis ex declinatione tertia, nisi quod 
in acc. sing. dicunt μάρσυν, et in dat. plur. 
μάρτυσι. Cxterum ZEoles sepius amant và e, 
ubi alii prcoptant Sigma : e. c. οὗπορ pro οὗτος, 
Varrog pO ἵππος, etc. μάρτυροι ἔστων (testes sint, 
ambo) gis Θεῶν καὶ ἀνθρώπων, A, 998. ἐσσὶ δὲ 
πάντες μάρτυροι, B, 502, T, 280. Ἵνα νῶϊν ἅσαν- 
σες μάρτυροι ὦσι, ἘΞ, 274. Soi ἄριστοι μάρσυροι 
ἔσονται, X, 255. μάρτυροι ἀμφοτέροισι Θεοὶ, B, 
594. οἷς Ζεὺς μάρτυρος, m, 495, testis et adju- 
tor et manutenens: ut ἢ, ]l. maxime proprie 
positum nomen. ceterum ex Homero diju- 
dicari potest, quze forma hujus nominis sit 
prior et antiquior: is enim nusquam habet 
declinationem tertiam. yos 


μάρτυς, ugos. ὃ 4. (Μείρω) idem, ex usu 
recentiorum. ἡμῖν μάρτυς ἔστω Ζεὺς, Py. 4, 
297. ob ψεῦδις ὃ μάρτυς ἔργμασιν ἐπιστα- 
σεῖγ non fallax testis factis praeest, Ne. 7, 72. 
μάρτυρα ἀέθλων; 1. 6, ὑμνητὴν, Ol. 4, 6. ἡμέραι 
μάρτυρες σοφώτατοι, Ol. 1, 54. πιστοὶ, Py. 1, 
172. Py. 12. 48, fidi testes, utpote oculati. 
μάρτυρας κλυτὰς; Ne. 8, 40, inclytas eas testes, 


ἹΜασάω. 


se. χιόνας Herculis, columnas: ubi vides ge- 
nus foemininum. 


μασάω, f, ἥσω. et in medio ματάομαι, f. 
ἥσομαι. (Μάω) apprehendo ore manducandum, 
tango dente, manduco. est a μάσσω, frico ; vel a 
po, cupide tango: et Germanorum mast, mas- 
ten, gemüstel, (mast, to fatten, fattened, ) ejus- 
dem est originis. nam idem verbum dicitur et 
μαστάζω, f. άσω, mando, coraminuo ore. 4 uz- 
σητις estactio manducandi ; et σὸ μάσημα, id 
quod manditur. Zgzz-e;, ὁ ^, qui nihil man- 
ducavit, impransus, jejunus. μασᾷν est, στόματι 
μάσασθαι, ἃ μάομαι. 

μασδὸς, ὁ, vide sub μαφός. 

μάσημα, T), μάσησις, 4, vide sub μασάω. 

μασθὰὲς, 5, vide sub μαζός. 


[UÀ009, f. ἄξω. (Μάω) tangendo adlino vel 
adfrico, tergo. hinc est στὸ χειρόμωκτρον, lin- 
teum quo manus deterguntur. et ἡ μαγδαλιὼ, 
et ἀπομαγδαλιὰ, Offa panis, ad quam antiqui 
digitos unctos post cibum captum absterge- 
bant, et vel canibus projiciebant, vel secum 
auferebant maxime noctu, ἕνεκεν τῶν ἐν ἀμιφόδοις 
νυκτέρων φόβων, ὧν αἰτία ἡ “Ἑκάτη καὶ κύνες αὐτῆς 
ἐδόκουν, ut nocturnis canibus in via eam proji- 
cerent, spectris nimirum. vide Aristoph. Equit. 
412, seqq. ab eodem μάσσω est et ὁ μάγειρος, 
coquus, qui cibos parat manibus suis; et ἡ zz- 
yig, et ἡ μάξα: euam μασάω, f. ἥσω, a quo ὃ 
μαστὸς et μαζός : nam sugens extergit uber. 
μάσσειν ponitur et ἐπὶ τοῦ, QueZ» ἄρτους, pin- 
sere, farinam subigere manibus.- μεμα χὼς μιώ- 
£a», postquam pinsendo feci massam, Aristoph. 
Equit. 55. et 57, μάξαν ὑπ᾽ ἐμοῦ μεμαγ μένην; 
pinsendo confectam. attice przesens est μάσσω. 
unde προσμάσσειν est, pinsendo addere, mit 
einknelen, ((in kneading,) quod facete Aris- 
toph. Equ. 812, posuit de Pirzeeo adjuncto urbi 
per murum longum. imo μάστειν notat et, vo- 
rare, Aristoph. Pax, 740, per metaph. a μάειν; 
contrectare, vero possit esse τὸ χερμάδιον, Sax- 
um quod manu capi potest, οὗ ἔστ, μάσασθαι 
τῇ χειρί. cvà ἀπόμακτρον est lignum, quo in 
mensuris cumulus abraditur, das streich-holx, 
(a striekle.) 


(μάσσων, ovos. ὁ ἡ. (Μάχω) longior, proce- 
rior, idem ac μακρότερος. ἢ ποσοῦτον, ἢ ἔτι μᾶσ- 
σον, aut per tantundem spatium loci, aut etiam 
longius, 9, 205, moch weiter, (still farther. ) 
μάσσων ὅλβος, Ist. 5, 7, diuturnior felicitas. 
μάσσονα ἢ ὡς ἰδεῖν, majora quam ut perspicere 
possis, Ol. 15, 162, i. e. μείξονα γνώσεως καὶ 
λόγου. μάσσονα ἀριθμῷ, Ne. 2, 36, plura nu- 
mero. 3 


μαστάζω, vide sub μασάω. 


para, ἄκος. "^. (Μάω) 0s quo manditur, 
in specie os anterius, τὰ χείλη. deinde notat 
et, cibum implentem os, vel in ore allatum, 
ein mund voll speise, (a mouthful of victuals. ) 
ἔρνις νεοσσοῖς προφέρει μάστακα, Y, 524, i. e. 
μάσημα, μεμασημένην τροφὴν, cibum jam commi- 
nutum vel comminuendum ore. ᾽Οδυσσεὺς ἐπε- 
αίεζε μάσσωκα χερσὶν compressit os et labia 
viri, ne loqueretur, 2,987, hielt ihm. die hand. 
auf den mund, hielt ihm den mund zu, ( covered 
Jis mouth, with, his hand, stopped, his mouth. ) 
ἀλλά με κεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν, sed ille 
Ime capiens manibus suis super os, 4j, 76, in- 
dem er mir den mund. xuhielte, ('clapping his 
hands over mj mouth.) etiam αἱ ἀκρίδες» lo- 
custz,, vocantur μάστακες, a mandendo. etiam 
αἱ ἰπὶ τοῦ ἄνω χείλους πρίχεςν pili in labro su- 
periori; quemadmodum πάππος dicuntur αἱ 
imi στοῦ κάτω. a recentioribus scribitur ἡ μύ- 
σταξ. μασταρίζειν CSt, κακῶς μασᾶσθαι καὶ βλα- 
κικῶς, qvuffeln, mit verdrehetem maule kauen, 
(to mumble, to chew badly and slowly.) ὁ μαί- 
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σῶν, uv;, est ab eodem μασᾷν, et notat μάγει- | 


o» πολιτικὸν, estque persona comica; unde di- 
cuntur σκώμματα μαισωνικώ- 


μασταρίζω, vide supra. 


μαστέυω, f. «εύσω. (μαω) quaro studiose et 
cupide et cum labore. idem ac pacto. pur ibi, 
quzerit, cupit, Ne. 8, 75. χρὴ τὰ ἐοικότα μασσεύειν 
παρὰ δαιμόνων, oportet convenientia mortalibus 
quzrere et petere a diis, Py. 5, 107. μάστευσε 
δοῦναι, Py. 4, 62, i. e. ἐφήτει παρασχεῖν, para- 
tum et promtum se ostendebat ad dandum. 

μάστιγε: ἀστραγωλωταὶ, vide sub ᾿Ασσρά- 
γώλος-. 

μαστιγίας, ou, ὃ, vide sub πλήσσω ad ini- 
tium, et μάστιξ. 

μαστιγοφόρος, vide sub μάστιξ, et Ζεὺς in 

μαστίζω, f. £o. (rd) scutica impello et 
incito, μάστιξεν 2' ἵππους, E, 768. 0, 117. K, 
580. A, 519. μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν; Scutica percussit, 
ad agendum et concitandum, equos nimirum, 
E, 566. 6, 45. X, 400. y, 484, 494. 2, 82. ὁ, 
192. et id ἐμάστιξεν alibi circumscribit per, 
νότῳ ἐπέβαλλεν ἱμώσθλην. nam μασκίξειν et iuam- 
σειν est idem fere; siquidem ὁ ἱμὰς quoque est 
ἃ μάω, tango. 


μάστιξ, (γος. ἡ. (Στάω) scutica, flagellum. 
est a μάω, tango, et σαίξω, Incito; compositum 
nomen: attingo corpus jumenti sic ut incitem 
et pungam, hoc instrumento. eine peilsche, (a 
whip.) μάστιγι ϑοῶς ἐπεμαΐετο ἵππους, celeriter 
attigit, ut ad attendendum eos excitaret, E, 
748, coll. 752, nam τὸ κέντρον saepe notat idem. 
sic et 9, 592, coll. 396. μώσαιγι ϑοῇ ἐπεμαίετο 
ϑείνων, percutiens, P, 450. ἵμασεν ἵππους μάσ- 
σιψι λιγυρῇγ Verberavit scutica clarum sonante, 
Δ, 589, λιγὺ κλαζούσῃ, die hell klatschet, (that 
cracks loud.) μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵσ- 
σους, Ὁ, 552, in tergo ad currendum adegit. ὁ 
δὲ ἄρα μάστιγι κέλευε, Scutica hortabatur equos, 
V; 642. Ω, 526. ἵμασεν φαεινῇ, ζ, 16. sic, φαει- 
γὴν, ἀραρυῖαν, Ky 500. T, 395, ubi prius epithe- 
ton non modo στιλπνὴν, sed et λεπτὴν ex usu 
ejus adjectivi notat: et scutica confecta erat 
ex tenuibus inter se apte junctis loris. σὺ μὲν 
μάστιγα καὶ ἡνία δέξαι, P, 479, cape scuticam 
et lora. sic E, 226. et 840, λάξετο, capiebat. 
sicut et P, 482. Ω, 441. ix χειρῶν ἔβαλε φαεινὴν, 
X, 584. et 510, κλῖνε πρὸς ζυγόν. ἔλαβε, C, 81. 
et vides omnibus locis, penultimam obliquo- 
rum omnium produci. hinc Ψ, 500, scribi non 
debet μάστιγι, sed. μάσσι pro ueri quod vide 
mOX. ᾿Αργεῖοι Διὸς μάστιγι δαμέντες, Jovis fla- 
gello domiti, M, 37, et N, 812, Διὸς. μώστιγι 
κακῇ ἐδώμημεν, ubi μάστιγα Διὸς VOCat σὴν Sco- 
μηνίαν, iram dei, Gottes wngnade, {{} 6 wrath 
of God.) hinc Ajax, τῇ Ssounvío περιστεσὼν, dic- 
tus a Sophocle ὁ μασσιγοφόρος, qui iram deo- 
rum fert qua adfligitur. hinc est et 5 μαστι- 
gius, eu, qui sepe loris czeditur servus. auri- 
gantes solebant plures, scuticas paratas secum 
habere: et erat locus ad id in δίφρῳ, qui voca- 
batur ἡ γρώνη, 1. €. và κοῖλον ποῦ ὡρμακείου δίῷ-- 
ρου, εἰς ὃ πὰς μάσσιγας οἱ ἡνίοχοι ἀπετίθεντο. 
idem locus dicebatur ἡ ληνός. vide ᾿Αδθήνη in R. 
et K, 501. μάστιγι Πειθοῦς, Py. 4, 390, flagello 
Suadae, i. e. vi persuasionis. Vide sub κέν- 
TQ0Y. 

μάστις, ιος. 7e. (Σταωὴ) idem. neri δ᾽ αἰὲν 
ἔλαυνε κατωμαδὸν, scutica adsidue verberabat 
super humeros, Y, 500, contraete pro nzzzir, 
sicut 515, 516, 518, μήτι pro wr: consilio, 
prudentia, cave ergo ibi legas μώστιγιν» ob cau- 
sam sub μάστιξ ad h.l dictam. ἵπ'ποιΐν ἐπε- 
βαλε μάστιν, o, 182. 

μαστίω, f. ἴσω. (edo) scutica impello et 
incito. idem ac LV ab μῆτις fit κητίω, 
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fy ίσω. μάστιε νῦν, P, 622, μαστίεται (praesens 
medii) πλευρὰς οὐρῇ, Verberat latera sua cauda, 
de leone irato, v, 171. 

μαστὸς, οὔ, ὃ. (Μάω) idem qui ὃ μαφός. 
mamma, mamma fceminea. deinde metapho- 
rice, quavis rotunda et elatior protuberantia, 
terre maxime fecundz. μαστῷ ἐν ἀργινόεντι, 
Py. 4, 14, in albo et fecundo colle; nam 
urbs sita erat ἐπὶ λόφου μασποειδοῦς λευκογείου. 
presertim tamen expressum est illud Home- 
ricum, οὖθαρ ἀρούρης», ut notetur ἡ εὐσροφία. 
hinc et epitheton ἀργινόεις ἃ lacte est desum- 
tum, ergo: in terra uberrima et largiter alente, 
in colle fcecundissimze et pulcerrimze regionis, 
ἐν καλῷ vómo. Hesychius: σὰ εἰς ὕψος ἀνέχον- 
TU TZ; χώρας οἱ 'ATTiXci καλοῦσι μαστοὺς, mam- 
mas; et μαστοὶ illis sunt, qui aliis βουνοί. 

μωστρωπὸς, ἡ, vide sub ὄψ. 

μασχωλιστὴρ, ὁ, vide sub λέπαδνον. 


ΕΣ , M 

μάτάξω, ματαιάξω, ματαΐζω, vide sub 
TU. 

4 

μάταιος, a, ον. (Μάω) frustraneus, vanus; 
qui quaerit et nihil invenit; semper quarens 
et cupiens tantummodo. sic et passive, qui 
quzritur tantummodo. ἔστι δὲ φῦλον ἐν ἀνθρώ- 
ποισι ματαιότατον, ὅστις αἰσχύνων ἐπιχώρια, TT - 
ταΐνει τὰ πόρσω, μετωμώνια ϑηρεύων ἀκράντοις 
mín, ῬΥ. δ, 567, ex quo loco determinatio- 
nem nominis satis vides; est id genus homi- 
num inaniter curiosum et sedulum, si quis 
contemnens indigenas res, circumspicit longin- 
qua, vana venans et consectans spe irrita, 

ματαιότης, ἡ, vide sub ματίη- 

ματάω, f. ἥσω. (Μάω) segniter ago, delibe- 
rando quasi semper et quaerendo an et quid 
agendum sit. frustra sum. est ab adverbio μά- 
τήν. est eo sensu fere quo Terentius ait: mo- 
ves, quidem, sed nihil promoves. μὴ τὼ μὲν 
(ὕσπωλ) δείσαντε ματήσετον, E, 939, ne hi duo equi 
consternati frustra agant et hzesitent, inter de- 
liberandum quasi. ut ergo μασᾷν fere sit quod 
ἀκινηπίζειν. οὐδὲ ἐμάτησε, II, 474, ubi sermo est 
de Nestore, celeriter equum vulneratum re. 
Scindente a curru, gladio suo: non segniter 
agebat, sic ut tempus, quarendo quid agen- 
dum sit, perderet: οὐκ ἐφήτησε và “ποιητέον, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἥψατο ποῦ πράγματος, er beson, sich 
nicht erst lange, (he did not take much time to 
consider.) sic et "Y, 510, οὐδὲ μάτησεν, ἀλλὰ 
ἐσσυμένως ἔλαβε ἄεθλον - ubi poeta Ipse explicat 
vocem; sed propere apprehendit premium 
suum. ut ergo μασᾷν Sit, ζητεῖν καὶ ἐνίσπασθαι 
καὶ μὴ ϑέλειν ἐγχειρεῖν ἔργῳ, nicht Jisch zw 
werke gehen, nicht wissen was mam will, (not 
00 set about a thing vigorously, not to know 
that to be at. ) recentiores habent ματάξειν, et 
ματαιάζειν, et μωταΐξειν, frustra esse. μωταΐξειν 
vero notat et, crepitum ventris emittere; unde 
est apud Herodot. II, 162, ἐπάρας ἀπεματάϊσε, 
sublato crure pepedit. 


μωτεύω, f, εύσω. (Μάω) quaro studiose et 
cupide et cum labore. ἐγγὺς ἀνὴρ, οὐ δηθὰ. μα- 
τεύσομεν, Ἐ, 110, prope est is vir, non diu ut 
quaramus opus est. est a go, i. e. ξηπέω. μά- 
7&U& οἴκοθεν, quaere ex domo, sc. laudes ejus, 
Ne. 5, 58. μὴ μάτευε Ζεὺς γενέσθαι, ne stude 
deus fieri, Ist. 5, 18, i. e. ne appete summam 
felicitatem. sic, μὴ μασεύσῃ Θεὸς γενέσθαι, ne 
quaerat et appetat, Ol. 5, 56. 

μάτην, (Μμάω) adverb. quarendo operose 
et cupide, sed frustra. dorice est μάταν.. ví κέ 
σις ἀνώνυμον γῆρας, iw σκότῳ καθήμενος, ἕχψψοι 
μάταν, ἁπάντων καλῶν ἄμμορος ; Ol. 1, 156, 
cur sane aliquis ignobilem senectutem, in te- 
nebris desidens, coquat sine effectu, omniur: 
honestorum expers ? 


μοτίη, ns. d. (Má») tarditas et inanis deli- 


ἹΜατιολοιχὸς. 


beratio in agendo, quz facit ut excidamus re 
destinata. deinde in genere, quando quis non 
consequitur quod yult, 4 μασαιότης. ἡμετέρῃ 
μωτίῃγ, X, 19, nostra frustranea quzesitione ; 
cum quzsissemus deductionem ab ZEolo in 
patriam, sed frustra: nam dederat is quidem 
ventos bonos; sed nos, quarendo thesauros in 
utre ventoso, amiseramus reditum. ut ergo 
hzc vox ibi in argutissimo loco sit posita. cc- 
terum 4 ματία est a ματάω, sicut ἡ ἁμαρτία est 
ab ἁμαρτάω. post Homerum σὸ ji» dici 
ccepit εἶδός v! μέτρου, quo exquiritur quantitas 
discreta. notat và μάτιον etiam κλάσμα ὀλίγον. 
ex prima notione est ὁ ματιολοιχὸς» 1. €. ὃ ἐπ 
σοῦ μετρεῖν λείχων, d. 6. κερδαίνων, qui ex 
mensura lucrum captat, modo illegitimo et 
fraudulento. 


, , 
ματιολοιγχὺς, 9, μάτιον, πὸ, vide supra. 


ματρομώτωρ, opns, 5. (Md) matris meeze 
mater, quz rectius scribitur zzeoude7o, gos; 
4. et sine Dorismo, μησρομήτηρ. Ol. 6, 146, 
μητρὸς ἐμῆς μήτηρ, quc ἢ, l est urbs The- 
bana. ; 

ματρύλλα, ἡ, ματρυλλεῖόν, τὸ, vide sub 
: Y , , , 

ματτυάζω, ματυάζω, μωτύη, ἡ, vide sub 
ἀναμάσσω. 

μάττω, vide sub μάσσω. 

μαῦλις, 4, vide sub μαλός. 

μαυρὺς, ἃ, ὃν, vide ᾿Αμαυρός. 

μαφύριον, πὸ, vide sub κρήδεμινον. 

μάχαιρω, zs. 4. (Ιάχω) culter major, pu- 
glo. 4 παραξιφὶς, và ἰγχειρίδιον. deinde in ge- 
nere, culter acutus; qualis est novacula, aut 
hortulani. recentiores sic et vocant gladium : 
imo et instrumentum quoddam  tonsorium, 
quod μία μάχαιρα vocabatur, cujus meminit 
Aristoph. Acharn. 849, ibique Kusterus. est a 
μάχω, contendo acriter: nam, qui μάχαιραν 
dictam volunt ἀπὸ coU, αἵματι χαίρειν, M in- 
geniose ludunt. 'Acg:25s δὲ ἐρυσώμενος χείρεσσι 
μάχαιραν d ok παρὰ ξίφεος κουλεὸν ἄορτο ἔπαρε: 
τρίχα: ἐκ κεφαλῶν ἀρνῶν, T, 271, ubi vides, esse 
cultrum ad vaginam gladii adsertum ; qualem 
et nostri venatores habere solent: apparet si- 
mul, cur iste culter dicatur παραξιφίς, nimi- 
rum παρηρτημένη τῷ ξίφει. Sic et T, 252. μα- 
χαίρως εἶχον χρυσείως ἐξ ἀργυρέων σελαμώνων; 
Σ, 597, juvenes gestabant aureos (i. e. aureis 
capulis ornatos) pugiones, pendentes ex ar- 
gentatis loris. ἐκ μηροῦ ἔτωμνε μαχαίρῃ βέλος, 
Δ, 845, cultro acuto chirurgico exscidit ex fe- 
more sagittam alte infixam. μαχαίρᾳ ἔπσαμόν 
vs, cultro coquinario dissecuerunt te, Ὁ Pe- 
lops, Ol. 1, 79, cultro mactatorio. ἔλασεν αὐ- 
σὸν μαχαίρψ, percussit et transfodit eum ali- 
quis pugione, Ne. 7, 62, Neoptolemum.  Az;- 
δώλου δὲ μαχαίρᾳ, Daedali pugione, Ne. 4, 95, 
quod est proverbialiter et metaphorice dictum, 
pro, δόλῳ, alii ibi legunt adjective, δαιδώ- 
2» (genere communi) vel δαιδάλᾳ μαχαίρᾳ, 
utrumque minus bene. nam Dzdalus, ut 
magnus et callidus artifex, proverbiali locu- 
tioni ortum dedit. Φρίξου μάχαιραι, cultri 
mactatorii Phryxi, Py. 4, 451, ubi pluralis 
est pro singulari; et sermo est de ariete quem 
sacrificavit Phryxus, et cui aureum vellus de- 
traxit: ut ergo per hos cultros notetur ἡ zzz 
τὸ ἐκδέρειν ἐνέργειω. 

(44x50), vide MA'XQ. i 

μάχη, x. 4. (Máx) pugna, certamen, 
contentio; non solum ferro, sed et verbis. σό- 
λεμος autem de verbis non dicitur, porro 7 μώ- 
χη está τῶν ἀνδοῶν συμβολή : πόλεμος Vero de 
acie quoque et de tempore belli dicitur. zz: 
synonyma sunt 4 ὠσϊτὴ, (ab ἀ ὕω, clamo) et ἡ 
φύλοπις» (ab ἡ 2q vox, et τὸ φῦλον, populus, 
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quando exercitus clamant pugnando.) qui zz- 
z;»» compositam dicunt ex zizz xs» ludunt 
11 ingenio. czeterum g£zs,a2íz O vocatur a pris- 
Cis μάχη κόλος, quod adjectivum confer. de- 
scripta μάχη in ipso discrimine et vigore, O, 
708—715. P, 560—569. et comparatur igni, 
non solum ob vehementiam et ϑερμότησα σῶν 
μαχομένων, sed maxime ob celeriter ἐξολοθρεύεσ- 
θαι ποὺς πολεμοῦντας. μάχην ἐς πυδιώνειραν, Δ, 
225. sic, μώχῃ i .Ζ, 124. μάχης καυστειρῆς, 
A, 542. ἔφριξεν δὲ μώχη φϑθισίμβροτος ἐγχείησι» 
Ν, 989. et 765, μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ (im ]zvo 
cornu) δακρυσέσσης, multum flebilis; quod 
quasi de persona dicitur; czeterum est δα κρυο- 
ποιὸς, καὶ μὴ ἱλαρὰ αὐτή. Sic, P, 199, ἀπάνευθε 
μάχης πολυδακρύτου, ad diflerentiam alius zz- 
χης non lacrimossm ; e €. λογομαχίας. δριμεῖα 
μάχη ἰσύχϑη, O, 697. τότε δὴ μάχη twm τε 
ἀμφιδεδήει τεῖχος, M, 95, exarserat circa mu- 
rum, ἀνήππετο. ἔνθα μάλιστα μάχη καὶ φύλοπις 
ἦεν, N, 789, ubi μάχη potest esse, pugna ipsa, 
φύλοπις NerO 4 αὐτῇ παρεπομένη τῶν φύλων ὃψ 
ἤγουν βοή: nisi potius est utrumque idem, ὡς 
ἐκ παραλλήλου. et 596, ἵπποι ὄπισθε μάχης ἠδὲ 
παολέμοιο ἔστασαν. 5ἷς et Ξ, 4380. τῶν νῦν ἄγ- 
χιστὰ μάχη πόλεμός σε δεδήει, Ὑ, 18, qui duo 
exercitus nunc pugnant. τῶν ἐπὶ (zt μάχη τέ- 
σαάσπο παύλεμός τε, M, 496, aquis viribus pug- 
nabatur. sic et O, 419. σολλὰ (adverbialiter) 
δὲ ἔνθα! καὶ ἔνθα ἴθυσε μάχη (διὰ) πεδίοιο, Ζ, 2, 
variis modis huc et illuc irruit pugna per cam- 
pum; ubi μώχη quasi σωμαποειδῶς sistitur: 
nam sola ea jam gerebatur sine interventu zo- 
σώπων δαιμονίων. ἀρπύνθη, integrata est pugna, 
A, 216. τῶν ὁμόσε ἦχθε, pugna eorum commit- 
tebatur, gieng aneinander, (attacked one an- 
other,) O, 997. μάχη δὲ πᾶσα ἐπεφαώνθη, et 
pugna omnis, vel, acies tota, illustrabatur lu- 
mine solis claro, apparebatque, P, 650. μάχης 
εὖ εἰδότε πάσης, ommis generis pugna periti, 
B, 893. E, 11, 549. M, 100. ἀδαήμονες, impe- 
riti, N, 811. μάχης μήδεα ἡμετέρης ἐπικείρει δαί- 
μων; fortuna przcidit consilia pugnae nostrze, 
O, 467. sic et, Ζεὺς, II, 120, ut appareat, quis 
sit δαίμων. οὐκ y» δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο, 
an non subduxeris eum ex pugna, E, 456, ne 
amplius pugnet. et 768, αἴκεν "Αρηα μάχης 
ἐξασποδίωμαι, exegerim eum ex acie pugnante. 
οὐκ ἄν τις ἔργον ἀτιμήσειε μάχης» Z, 522, nemo 
vituperare possit opus pugnae hujus. οὐκ ἀπέ- 
ληγε μάχης Ἕκτωρ, non desiit pugnare, H, 
269, et ibi de μονομωχίᾳ Hectoris et Ajacis 
sermo est. sic et A, 255. ἄρχε μάχης ἠδὲ π'το- 
λέμοιο, tu primus incipe pugnam, H, 232, in- 
quit Ajax ad Hectorem in certamine singulari 
jneundo. et 290, νῦν μὲν παυσώμεσθα μάχης 
καὶ δηϊοτῆτος», desinamus jam pugnare. et 158, 
τάχα κεν ἀντήσειε μάχης “Ἕκτωρ, Cito sane re- 
perturus esset certamen. ἀπάνευθε, extra aciem, 
B, 991. A, 283. μεθιέντα, remittentem a pug- 
nando, M, 268. et 180, ἐσιτώῤῥοθοι, anxiliatores 
in pugna. et 316, καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι. σόον 
nois, salvum redire e pugna, II, 252. 
SIC, μάχης ἐξασπονέεσθαι, abire a pugna, Y, 212, 
ἐκνοστήσανσι» redeunti e pugna, P, 207. X, 444, 
ἀσοπαύεαι, Cessas a pugnando, II, 721. ἐξήγα- 
ψὲν αὐτὸν, eduxit eum ex acie, E, 95. μάχης 
ἀπόοητοι εἰσὶ, N, 659, Τρῶες. sic et, ᾿Αχαιοὶ, T, 
2. ἔσχοντο, cohibuerunt se a pugnando, T, 84, 
hielten ein, ( desisted.) sic, σχήσεσθαι αὐτὸν, Ν, 
147. νίκην, victoriam in pugna, H, 26. 6, 171. 
II, 962. et 4936, μάχης ἄπο δακρυοίσση!» procul 
a pugna lacrimosa. σαυσάμενον μάχης ἠδὲ ermo- 
λέμοιο, O, 160, 176. et 294, ἐπύθονφο, audivis- 
sent pugnam nostram. et 426, μὴ χάζεσθε, ne 
recedite. et 459, καί κεν ἔπαυσεν αὐτὸν, desinere 
fecisset eum a pugnando. μάχης ὀλοὺς πόνος 
eig) αὐτῷ, II, 568, pugne perniciosus labor de 
eo. Ζῆνα ὕπατον μήστορα μάχης», Ῥ, 929. et 
368, ἠέρι μάχης ἔπι, nube densa supra aciem. 
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μηδὲ με ἔρυκε μάχης», neque me cohibe a pu z^ 
na, 2, 126. et 248, δηρὸν δὲ μώχης. ἐπέπαυτο 
ἀλεγεινῆς», diu enim a pugna tristi abstinuerat 
Achilles, sic et T, 46. Y, 48. μάχης ἐπὶ ἀρισ- 
7:92, in sinistro cornu aciei, E, 355, 1. e. sinis- 
trum cornu Trojanorum vincebat jam ; sicut 
et sinistrum Gracorum, ubi Diomedes rem 
gerebat : sed utrumque dextrum cornu afllige- 
batur. eadem verba sunt, A, 498. N, 765, μά- 
xus ἐπ᾿ ἀρισσερὰ δακρυοίσσης. et P, 116, πάσης; 
in sinistro extremo cornu aciei. ἀντιόωντες τῆσ- 
δε, Y, 126. et 138, εἰ δέ xs" Aons ἄρχησι μάχης» 
si forte is incipiat pugnam, vel, dux sit, et 
396, ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα ᾿μάχη:» strenuum. pro- 
pulsatorem conflictus. παυσώμεσθα, cessemus a 
pugnando, ne pugnemus nos, 4, 467. ὥτόν 
περ ἰόντα, insatiabillem studio pugnandi, x, 
218. ἐσιδεύομαι, inferior sum pugna, Ψ, 670. 
Sic, οὐκ ἐπεδεύετογ non inferior erat, O, 985. 
et 705, ἐκνοστήσαντι, redeunti ex proelio. 274 
ἀρήγειν Τρωσὶ, A, 591. χέρειω (pro χερείονα, 
i e. χείρονα, deteriorem) μάχη, pugnando, A, 
400. Αρης ἀμφεκάλυψε μάχῃ νύκτα, E, 507. 
et 701, οὐκ ἀντεφέροντο, non contra ibant pug- 
nando. μάχη ἐνὶ κυδιωνείρη, H, 116. Θ, 448. Q0, 
591. ὅς xs ἀρισσεύῃ μάχῃ tvi Δ, 409, qui forti- 
ter pugnat. et 755, συμφερόμεσθα, pro συνεφερό- 
μεθα, congrediebamur pugna. ζαχρηεῖς ψίνοντον 
N, 684, valde acres erant pugna. υἱὸς γάρ οἱ 
ὄλωλε μάχη £yiy Ο, 111. ἄντα σοῦ εἶναι, contra te 
ire pugnando, 4, 552. μωχῃ δέ τι καὶ σὺ παρῆσ- 
θα, δ, 497, nam pugnze et bello quidem et tu 
interfuisti. βῆ pz ἴμεν ἀνὰ μάχην καὶ κλόνον ἐγ- 
χειῶν, ibat per aciem, Y, 519, μεστὰ πρώτοισι 
μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν ἵσταμαι, Ν, 270, sic, 
ποιπνύοντα ἀνὰ, H, 155, sedulo operantem. οὔ 
κέ σε σπτέλλοιμι μάχην ἐς κυδιάνειραν, M, 325. et 
2Τ7, μάχην ὥφτρυνον ᾿Αχαιῶν, concitabant aciem 
eorum. Αρηα, μάχην ἀνὰ κοιρανέοντα, ducem 
aciei, E, 824. καρτίσπην δὴ τήν γὲ δύειν ἀνδρῶν, 
Z, 185, acerrimam sane istam pugnam virorum 
iniisse. οὐκ ἐθέλουσι καταδύειν ἀνδρῶν, Y, 241. 
ὀρνύειν, clere, 1, 5583. αὐτοῖς κατὰ ἴσα ἐτάνυσε 
Ζεὺς, A, ὅ56, zquavit illis pugnam. et 542, 
Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, pugnam cum Ajace 
vitabat. ἀλίασσον ἔχουσι νωλεμὲς, H, 51, vehe- 
mentem habent sine intermissione. et 510, 
ἔκλινε, inclinavit proelium, μάχην ἐμάχοντο, Ὁ, 
414, 673. 2, 583. ἐπεί κε μάχην ἐνοπήν τε δίη- 
vci ἀπὸ νηῶν, abegerit a castris, IT, 246. et 251, 
νηῶν ἀπώσασθαι πόλεμον τε μάχην τε ἔδωκεν αὖ- 
σῷ Ζεύς. οὔτοι (non sane) ἐγὼν ἔῤῥιγα, horrere 
soleo pugnam, P, 175. et 261, /ysigz», susten- 
tabant. et 759, ἀνέεργον ὀπίσω, reprimebant a. 
tergo, hielten hinten ab, ( checked in the rear. ) 
ϑήσονται περὶ ἄσεν μάχην, disponent aciem ad 
urbem, Q, 402. αἰεὶ γάρ σοι ἔρις τε φίχη, σόλε- 
μοί 15, μάχαι πεν A, 177, ubi omnia tria notant 
idem ; contentiones, zank, Krieg und streit, 
( contention, fighting, quarres : ) in sensu meta- 
phorico. αἰεί σοι περὶ ἄστυ μάχαι v) ἀνδροκπτασίαι 
σε, O, 548, circa urbem tuam semper sunt 
prelia et cedes, ὑσμῖναί τε, μάχαι σε») φόνοι v. 
ἀνδροκπασίαι Tí, X, 611, ubi priora duo sunt 
idem, sicut et duo posteriora: proelia, czedes. 
μάλα πολλὰ (valde sepe) μάχας εἰσήλυθον ἀν- 
δρῶν, B, 798, inii prcelia, interfui pugnis. ἐγὼν 
εὖ οἵδα μώχας τ᾽ ἀνδροκτασίας Tí, Hy 257, peri- 
tus sum preliorum, μώχη Κυκνεία, Ol. 10, 20, 
μάχης TupxTo, Ne. 1, 66, specimen edebat 
pugne; Hercules in cunis, cum draconibus. 
ἀντιτυχόντα, obviam factum pugne, Ne. 7, 61, 
ix ἐναριμβρόπου, Ist. 8, 114, quce homines oc- 
cidit. μάχη δὲ λεόντεσσι ἔπρασσε φόνον, Ne. 9; 
80, ubi sermo est de Achille puero, venante 
leones: et cave, ibi Schmidium audias expli- 
cantem ; nam sermo est de re seria. zz κό- 
μίσαι δάμαρτα, pugna recipere conjugem, Ne. 
7, 40, sc. Menelaus. μάχην ἀνδρῶν, virile certa- 
men, Ol. 8, 76, in opp. ad imberbium certa 
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men: et sermo est ibi de ludicro certamine. zz 
πόλεμον κάχαν τε πᾶσαν χωρὶς ἀθανάτων, Ol. 9, 
61, i. e. ne przdica bellum de diis. πρὸ κιθαι- 
güwes μάχαν, Py. 1, 150. ὅταν ϑεοὶ γιγώντεσσιν 
(χατὰ) μάχην ἀντιάζωσιν, Ne. 1, 101. μαχᾶν 
σίλος, Ol. 13, 80, pugnarum perfectionem. 
q^ " n 1 
μακᾶν ἄτερ, Py. 10, 66. ἐν μάχαις πολέμου, 
Ol. 2, 79, nam sunt et μάχαι verborum et 
animi. πτολυτόρθοις, Ol. 8, 46. οἵαις παρέμεινε, 
Py. 1, 929. ϑυαῖς, acribus, Py. 8, 38, i. e. 
ὀξείχις. ἐν νηῶν, Ne. 9, 82, navalibus pugnis. 
σὺν, i. e. ἐν, Ist. 5, 45. 

ILU UB, avos. ὃ ἡ. (μά χω) pugnax, pugnze 
aptus. ad yg σοι κραδίη μενεδήϊος (animus contra 
hostem firmiter stans) οὐδὲ μα χήμων, M, 247. 

μαχητὴς, οὔ. d. (My) pugnator. Τυδεύς 
σοι (sane) μικρὸς μὲν nv δέμας, ἀλλὰ μαχητὴς. 
E, 801, ingenio pugnax, corpore parvus erat. 
Θέτιν (ad currendum) «zx», ἠδὲ μαχητὴν, II, 
186. 7j μώλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταὶ, Θ, 102, 
inquit ad Nestorem senem Diomedes. ϑέειν 
παχὺς, (0i μαχητὴς», y, L12. SIC, ταχὺν, δ, 202. 
Τρῶας Φασὶ μαχητὰς ἔμμεναι ἄνδρας, v, 260. 
μαχητὴν φῶτα, Ne. 2, 90. θυμὸν, Ne. 9, 62. 
Μελέαγρον, Ist. 7, 44. 

(ωχητὸς, ἡ, ὄν. (μώχω) contra quem pug- 
nari potest, oppugnandus. ἀθάνατον κακὸν ἐστὶ 
(Scylla) οὐδὲ μωχητὸν, μι, 119, quod pugnando 
non vincitur, vel, quod pugna nemo potest 
adoriri, quod nemo potest expugnare. 

μαχλὰς, dXas, ἡ, μαχλάω, (UMS, 
ov, ὃ, Vide sequens. 

“ὠώχλος, aU. ὃ ἢ. (Χάω) incontinens, libidi- 
nosus. est ἃ μάλα valde, et χαλάω, remitto 
me; ut notetur turpi gaudio deditus. mascu- 
limum est et à μάχλης», ov. et foemininum ἡ 
μωχλὰς, δος, et μαχλὶς, (des. verbum est 
μαχλάω, f. ἥσω, libidinor. 

μωχλοσύνη, zs. ἢ. (Χάω) incontinentia in 
re venerea, ἡ ἐν ψυναιξὶ μανία; libido turpis mu- 
lierum. exstat quidem hoe nomen, 9, 50, σὴν 
(Ss&v à Ταρις) ἤνησε, ἥ οἱ πόρε μαχιλοσύνην ἀλε- 
γεινὴν, eam deam prz ceteris duabus probavit, 
qua ei se prebituram pollicebatur libidinem 
graves curas effecturam deinde; de Paride in- 
ter tres deas judicante. sed quia totum hoc no- 
men cum suis cognatis est ex recentiorum 
zev0; nec proprie de viris, sed de foeminis tan- 
tum, poni ab accuratis auctoribus solet: hinc 
omnis hic locus a 25—850, suspectus est criti- 
cis antiquis, ut Intersertus ab aliena recentiori 
manu. possis quidem ad rationem alteram re- 
spondere, Helenam in abstracto sic vocari ex 
mente iratarum dearum: sed prior ratio est 
firmior. apud Hesiodum tamen, "Ez. 584, re- 
peritur superlativus; dicentem, quod zstatis 
tempore sint γυναῖκες μαχλόταται», viri contra 

, ἀφαυρότατοι, ob zstum Sirii, valde imbecilles in 
ea re et sicci. 


' MA'XO et Μαχέω, f. ἔσω. ago acriter, 
contendo. ich sireite, mache mit heftigkeit, (I 
contest, act vehemently. ) it. protraho, extendo, 
ich strecke, (I extend.) forma media, μάχομαι 
et μαχέομαι, f. ἔσομαι et ἥσομαι, attice in usu 
est. possit a zzz, cupio, deduci; nam μόχο- 
pz proprie est, acriter cupio contra aliquem: 
sed maluimus pro themate sumere, ut κατ᾽ iZo- 
χήν τινα, "machen, ((ío make, do,) denotet. sic 
et arbor contendit, quando in altitudinem cres- 
cendo exsurgit: ut intelligas, quomodo τὸ μῆ- 
z5;, longitudo, ad idem thema pertineat. πρὸς 
Τρῶας μάχεαι, COntra eos pugnas, P, 471. σοὶ 
στάντες μα χόμεσθα, prO μαχόμεθα, E, 875, tibi 
omnes succensemus, tu appellaris merito a no- 
bis ὡς αἰτιώτέος et accusandus. nam μχεσθαί 
σιν, ut porro videbimus, est et, accusare et in- 
crepare aliquem, contra aliquem indignari, 
pugnare contra aliquem animo vel verbis, hinc 


587 


est ϑυμομαιεῖν v», irato animo esse in ali- 
quem, Actor. 19, 90. νὺν δ᾽ ὅρκια πιστὰ ψιευσώς- 
ἕξνοι μα χόμεσθα, H, 852, nam nunc contra da- 
tam fidem pugnamus et violato fodere. οὐδὲ 
μάχεσθε, neque pugnandi cupidi estis, A, 246. 
P,,9839. ἤδη Δαναοί γε καὶ ἀθανώτοισι μάχονσαι; 
contra deos pugnant, E, 390. et 362, ὃς νῦν γε 
καὶ dy Ad σατρὶ μάχοιτο, qui nunc quidem vel 
cum Jove quoque pugnare paratus sit. ergo 
ἀντίθεοι, ὥσπερ ποτὶ οἱ Τιτᾶνες καὶ Τίγωντες.- Ct 
791, ἐπὶ νηυσὶ μάχονται, apud naves, in castris 
Gracorum. uer πρώτοις» inter primos, M, 321. 
et 394, ἐνὶ πρώτοισι ern ti pony, inter primos pug- 
nare paratus sum. παυρότεροι π'λεόνεσσι μάχιον- 
σι; pauciores numero pugnant cum pluribus, 
N, 738. αἰγυπιοὶ πέτρῃ tQ ὑψηλῆ μάχονται, in 
alta rupe, II, 429, pugnant inter se. zx 


(ionice omisso augmento) οἱ (αὐτῷ) ἐγὼ, pug-. 


nabam cum eo, H, 154. χκαρτίστοις tp χιοντο, 
contra fortissimos pugnabant, A, 267. et 272, 
κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις vv, οἱ νῦν βροτοὶ igi, μια χίέοι-- 
7o, pugnare possit cum iis. et 271, μαχόμην 
κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐγὼ, pugnabam et ego pro virili 
mea parte, et quantum ego poteram, non vero 
quantum illi heroés. οὐδὲ ἐμάχοντο, non milita- 
bant, B, 779. O, 672. ἀμφὶ πόλιν, oppugnabant 
urbem, I, 525. ἐμάχοντο ὁμιιλαδὸν ᾿Αργεῖοι καὶ 
Τρῶες, pugnabant collatis signis et cominus, M, 
2. et 175, μάχην ἐμώχοντο ἀμφὶ πύλαις, Op- 
pugnabant portas; quz phrasis est Attica. 
μετὰ Βοιωτῶν, inter eos, una cum 115, N, 700. 
ἐπὶ πρύμναις, ad puppes, i. e. in castris Grze- 
cis, O, 385. et 698, ἐσσυμένως, acriter. et 711, 
πελέκεσσι καὶ ἀξίναις. οὐκ ἀναιμωτί ys, nOn sane 
incruente, P, 568. στησάμενοι δ᾽ ἐμώχιοντο μέώ- 
m», Σ, 538. et 539, ὡμίλουν (manus in acie 
conserebant) ἠδὲ ἐμάχοντο. μάλα γὰρ κρατερῶς; 
valde fortiter, M, 152. ὄφρα μάχωμαι, ut pug- 
nem cum Diomede, E, 227. et 411, μή τις oi 
(αὐτῷ) μκώχηται, pugnet contra eum. 2oz εἰδῇ 
Ῥλαυκῶπις, ὅτε ἄν ᾧ πατρὶ μάχηται, inquit Ju- 
piter de Minerva, Θ, 406, ut intelligat ea, 
sc. quantum sibi malum conciliet, quando con- 
tra patrem suum vult contendere. sic 420, 
(121, ubi verba Jovis nuntiantur Minerva. 
ὀῷρα τάχιστα μαχώμεθα, ut quam primum 
pugnam ineamus, A, £69. sic, μαχώμεθα νω- 
λεμὲς, assidue, T, 939. αὖτε, 9, 160. ἰθὺς με- 
ὠαῶτε, X, 949. εἰσόκεν ἀμφὶ πύλαις μάχωνται, 
donec opugnuent portas, E, 466. οὐκ ἄν ἔγωγε 
ϑεοῖσι μέ χοΐμοην, pugnare nolim contra deos, Z, 
129, quz est Ionica διώλυσις σοῦ, ϑεομαχεῖν. 
καί κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι μαχοίμην, 
nam et ego verbis vel contra deos pugnare 
possim, non vero armis, T, 367, ergo non sola 
hasta aliisque telis μόχετσαί vis, sed et lingua, 
etanimo, etc. hinc est vi, λογομαχίεῖν, verbis 
contendere cum aliquo. οὐκ ἄν ἐγὼ σοὶ πυρὶ μα- 
χοίμην, inquit praeses fluvii ad Vulcanum, Φ, 
358, non sane tecum igne contenderim. er- 
go et igne pugnatur, loco teli. οὐ δηαναιὸς 
(non est longevus) ὅς ἀθανάτοισι μάχοιτο, 
qui contra deos contendit contumaciter, E, 
407, coll. 362, 457, zzi ἄν Ai, vel con- 
tra Jovem. ἵνα Ὑρώεσσι μάχοιτο, ut contra 
eos pugnaret, eos oppugnaret, IT, 576. et 
718, δίζε γὰρ, ἠὲ μάχοϊπο, ἢ ---- ambigebat se- 
cum, an pugnaret porro, an vero —. οὐ y» 
πὼς ἄν γυμνὸς ἐὼν Ὑρώεσσι μάχοιτο, P, "711, 
nullo sane modo inermis contra Trojanos pug- 
naverit. ej zAsóvezzi, β, 251. μωαχοίαςπο; prO μά- 
mro, pugnarent, A, 948. $, 429. ὅτε 'Ae- 
γείοις, quando contra Graecos pugnaverint, z5- 
κέτι πολεμίζετε μηδὲ μώχεσθον, Ἡ, 279, et u- 
trumque est idem: ne diutius pugnate armis; 
nam per prius determinatur posterius, quod 
est latius priori. μάχεσθε ἐπὶ νηυσὶν, pagnate ad 
naves, i. e. in castris Grecis, O, 494. Τρώεσσι 
μαωχέσθω, pugnato contra eos, II, 209. ἀνδρὶ, in 
virum hostilem, T, x i. e. moAsusivu, fechle 
4Rkb2 
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mit seinem. gegenmanne, (fight with his «d- 
versary.) μάχεσθον, pugnant ambo, II, 824, 
aper et leo. μετὰ πρώτοισι μαχέσθην, inter pri- 
mos pugnabant ambo: E, 575. sic, πυλάων 
πρόσθε, M, 145. οὐ τόξοις μαχέσκετο, ionice pro 
ἐμώχετο, H, 140, et est ablativus instrumenti, 
sicut paullo ante ex O, 711, citavimus. alibi 
est dativus objecti. ἐμάχοντο μιώχιην, ty 54. περὶ 
ψυχῶν ἐμάχοντο; nc. 245. ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην, 
A, 168. καί κε πριηκοσίοις ἐγὼ ἄνδρεσσι [LULA iV 
σὺν σοὶ ὦ ᾿Αϑήνη, v, 390. Z, 71, μάχοιτο. τίς ἂν 
φιλέοντι μάχοιτο, 9, 208, quis contra beneficum 
hospitem certare velit? ut ergo et de ludicris 
certaminibus ponatur verbum, notetque, con- 
tendere serio. πῶς ἄν σὺ νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχοιο, 
contendere possis pugilatu, z, 51. ἔριδι ξυνέηκε 
μάχεσθαι, ut contenderent inter se verbis et 
animo, A, 8. et 151, ἀνδράσιν iQu μάχεσθαι, SC. 
ἐξ ἀντιπαραπτάξεως φανξρᾶς, quod et ἶῷ, πολεμεῖν 
dicitur. sic, 9; Δ, 287. E, 606, Θεοῖς ἴφ,, con- 
tra deos palam. M, 567. Z, 14. $, 486, κρείσσο- 
σιν. περὶ D ἐστὲ μάχεσθαι, A, 258, 1. e. καὶ πε- 
φίεσαε ἐν σῷ μάχεσθαι, excellitis pugnando : ubi 
infinitivus est pro nomine, i. e. ἐν τῇ uz. 
talis infinitivus est 291, μυθήσασθαι, pro ἐν 
σῷ μύθῳ. μάχεσθαι ἀνδρώσι παωυροτέροιςγ. COnlra 
pauciores pugnare, B, 121. et 452, ἄληκτον 
(strenue) σολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι (Ξ, 152.) sy- 
nonymice. et 865, ὑσμεῖνι, stataria pugna. sic 
0, 56. e! με ἐθέλεις πολεμίζειν ἠδὲ, T, GT. et 70, 
ἀμφὶ Ἑλένῃ, de Helena: et ἢ. l. circumloqui- 
tur poéta τὸ μονομωχεῖν, quae vox est barbara, 
et notat certamen singulare inter duos. sic et 
91. et 455, ἀντίβιον πόλεμοον πολεμίζειν, ἠδὲ μώ- 
χέσθαι ἀφραδέως. οἷον πρὸ ᾿Αχαιῶν Τρωσὶ, Δ, 156. 
et 504, οἷος πρόσθε ἄλλων. et 294, ὀτρύνοντα πού:- 
Sic et, ὀτρύνων, 414. et S79, πολὺ πρὸ ἑτάρων 
δηΐοις μάχεσθαι, longe ante suos pugnare in 
hostes. hinc factum est προμάχιεσθαι. sed aliud 
πρὸ, πρὸ παίδων; est O, 57, 56, pro liberis, ad 
defendendum eos: i. e. ὑπὲρ τῶν φιλτάτων. ἐπὶ 
Τρώεσσι μάχεσθαι; ubi infin. proimperat. E, 194, 
pugna adversus Trojanos. et 244, iz σοι; contra 
te pugnare cupidos. et 536, 922; ἔσκε (acer erat) 
μετὰ πρώτοις» l. €. ἐν πρώτοις. ἄριστοί στε, μώ- 
χεσθαί πε φρονέειν τε, Ζ;) 79, μέμασαν πολεμίζειν 
ἠδὲ μάχεσθαι, HL, ὅ. et 210, οὕς ἐρίδος μένε! (con- 
tentionis robore) ξυνέηκε μάχεσθαι, commisit ut 
pugnarent pugnam. οὐκ Zw ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι An 
μαχέσθαι, O, 210. αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισι, 1, 705, 
ubi inf. pro imperat. sic, μετὰ, Y, 388. διὰ 
νύκτα, K, lOl. ἐπὶ Ὑρώεσσι; 1. €. κατὰ Τρώων, 
adversus, A, 442. et 745, ἀριστεύεσκε, 1. e. iy 
«ἄχη ἠρίστευε; Sic II, 292, 551. P, 851. ἐπὶ vau- 
ziv, oppugnare castra Grzca, apud naves pug- 
nare, M, 90. O, 722. et 508, οὐ μὰν tis χορὸν 
κέλεται ἐλθεῖν (ire) ἀλλὰ μάχεσθαι; 1. 6. εἰς pu 
quw et 510, ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσθαι, robustus 
sicut tu ad pugnandum. et 642, πατρὸς ἀμεί- 
νῶν υἱὸς παντοίας ἀρετὰς; ἢ μὲν πόδας ἠδὲ μάχεσ- 
θαι, ubi conf. ἀρετή. ἄρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι μά- 
χεσθωι, dux iis esto ad pugnandum, II, 65. et 
590, δυσμενέεσσιν, 1n. hostes. et 564, ἀμφὶ νέκυϊ, de 
mortuo, et 691, οὔτι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ, 
nequaquam opus est verba augere, sed. pug- 
nare. et 690, ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνη. ὁπότε ἀνὴρ 
ἐθέλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι; P, 98, adver- 
sus deum cum viro pugnare: ubi hoc vult: 
ὃ μαχόμενος ἀνδρὶ, ὃν δαίμων quje, εἰ καὶ δοκεῖ um 
qs ἀνθρώπῳ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀληθῶς, διὰ μέσου 
ποῦ τοιούτου, δαίμονι μάχεπαι, Coll. 104. et 858, 
Δαναοῖσι. Gps Contra nOS, Σ 279. ἀντία llg- 
λείωνος, contra Achillem, v; 88. et 97, οὐκ ἔστι, 
᾿Αχιλῆος ἐναντίον, ἄνδρα μάχεσθαι, nemo potest 
cum Achille pugnare. et 555, ἀντία ποῦ σπολε- 
μίξειν ἦδέ. et 555, μεμάτω δέ. et 957, πᾶσι, 
cum omnibus. Aj, SC. ποταμόν πινώ, Φ, 198. et 
572, ἦτορ ὡρμᾶτο παολεμίξζειν A05. ἄμοτον με- 
μαὼς ᾿Αχιλῆι, X, 86. ἐμοὶ (mecum) χείρεσσι, Ψ, 
554, ad differentiam σοῦ ϑυμομαχιεῖν ἢ λογος- 


Μάχω. 


put». et 814, συνίτην μεμαῶτε. ἸΠοσειδάωνι, v, 
541, contra Neptunum contendere, mich ihm 
zu wiederselzen, (to oppose him.) οἷος ἐκεῖνος 


ἔην βουλεύειν ἠδὲ, E, 491. πολλοῖς καὶ ἰφβίμοι:, T, | 


244. ν:ωτέρῳ γέροντα, m, 52. μέμονέν τε, v, 15, 
de cane, feroce contra ignotum hominem. ἠὲ 
ἐναντίον μάχεσθαι, ἢ φεύγειν, x, 65. et 214, 
μνηστῆρσι. εἰ γὰρ᾿Αχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Ὑρώεσσι μώ- 
χεῖται, Ὑ, 26, quod est vel praesens ἃ μαχξόμιαι» 
vel fut. 2. ἃ μάχομαι, f. 2. μα χοῦμαι, coll. 27. 
si is solus in "Trojanos pugnabit. Zi περὶ z75- 
λιος μαχεούμενον (DTO μα χεόμενον, Ob metrum) 
ἠὲ γυναικῶν, A, 409, ubi videri possit, agi no- 
tare causam impulsivam; pugnantem te ut 
caperes urbem et pulcras feeminas in przdz 
parte: sed verior sensus est, pro urbe et fcemi- 
nis, defendendo. sic, μακχεούμενοι, c, 119. 
ἀνὴρ περὶ dizi μια χιειόμενος (YO μιαχ,εόμενος) καεώ- 
τισσι, o, 411, pro suis fortunis. κείνοις δ᾽ οὔτις 
μαχέοιτο, contra eos, A, 272; 1. e. οὔτις ἐξισωθείη 
ἄν αὐτοῖς T εἰς μάχην, nemo iis praestantiam 
suam dubiam facere possit. et 544, σόοι μια χέοιν- 
75, incolumes pugnare possint et militare. zzcz 
σφέας γὰρ μακχέσονται, pugnabunt quisque pro 
se, B, 566. ἐγὼ καὶ ἔπειτα μα χέσσομαι, DYO μαχΈέ- 
σομκαι, pugnabo, T, 990. Σολύμοισι μαχέσσατο, 
pro ἐμαχέσατο, Z, 184, in eos. μαχεσσάμεθα 
trii», B, 977, contendebamus verbis duris. ἀν- 
Bg) μαχεσσώμενον, qui pugnasset contra fortem 
virum, T, 593. ἀντιβίοισι μαχεσσαμένων ἐπέεσσιν, 
A, 804, cum hi duo altercati fuissent verbis 
violentis. ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ty 
20. et 423, ἐναντίον. ὀτρύνων, E, 496. et 485, ἀνδρί. 
Sic, ὀτρύνων, A, 218. ἀντίβιον, H, 40, coll. 42, 
51. et 74, ἐμοὶ, mecum. ἐναντίβιον, 0, 168. gl, 
cum leone, pro bubus, O, 638. αὐτὸς ἐποτρύνει 
μαχέσασθαι, P, 178. et 490, ἐναντίβιον ἄρηϊ, fer- 
YO, £k δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει, Se ipsum concitat, de 
leone, t, 171. et 257, χαλκῷ ἐναντίον. πεπιθήσω 
ἐναντίβιον, persuadebo ei ut contra pugnet vi, 
X, 295. χερσὶ, s, 59; coll. 58, 59. χερσὶ μὲν οὔ- 
σι ἐγὼ μωχήσομαι, A, 298. nam pleraque ver- 
ba in ἕω habent utramque formam futuri in 
ἔσω et ἤσω. ἐγὼ δὲ σοι οὔτι μωχήσομαι, Φ, 498. 
μαχήσεαι πὺξ, pugilatu certabis, v, 621, vides 
ergo generalem notionem verbi, contendere, 
certare. μαχήσεται περὶ ππήλιος ἠδὲ γυναικῶν; 
2, 265, de urbe, ut expugnet eam. nam ser- 
mo est de Achille contra Trojam. πλεόνεσσι, c, 
62, cum pluribus concertandum ei erit, plures 
inimicos experietur. δαναοῖς μαχησόμεθα, Z, 
84. ὕσπερον αὖτε, H, 991, ein andermal wieder, 
(once more.) Τρωσὶν, P, 719, in eos. ἐγχείαις 
μωχήσονται περὶ σοῦ» de te, T, 157. ὕστερον αὖτε 
μαχήσονται, ἘΪ, 50, σοὶ πρῶτα μωχήσομαι ἀφρα- 
δέοντι, tibi primum me opponam et contradi- 
cam, 1, 52, coll. 52, nam in consilio licebat con- 
tradicere regi summo, alibi non. μωχησόμενος 
Δαναοῖς περὶ πτόλιος, pugnaturus contra eos pro 
defendenda urbe, P, 146. Τρωσὶ μαχησόμενον, 
2, 59, 440. μαχησόμενοι περὶ ἄστυ, pugnaturi 
ad urbem, B, 801. μὴ ἤομεεν (ne eamus) Azyzoi- 
σι μαχησόμενοι περὶ νηῶν; M, 216, ubi non 
simpliciter dissuadet pugnam, sed c? μάχεσθαι 
περὶ νηῶν, de navibus, in castris Grecis: nam 
id plane κινδυνῶδες. ἀργαλέον δὲ, (nam difficile 
est) ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μαχήσασθαι περὶ Dal 

, 845, contra viros fortes simulque plures, re- 
spectu unius Telemachi ; coll. δῖοι εἰ σλεό- 
νεσσι μάχοιτο, si cum tam multis pugnare velit: 
et, de convivio: jocose additum ; utpote cujus 
intuitu et fortiores fiunt viri. οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε ἀν- 
δρὶ μαχεσσαίμην, Ν᾽), 118, neque enim ego vi- 
rum illum objurgare velim, qui infirmus sit 
viribus, coll. 117, 119, ut notet, οὐκ ἄν ὀνειδισ- 
σικῶς λαλήσοιμι εἰς αὐτὸν, ἢ μεμ ψοίμην αὐτὸν, 
non succenserem ei, non vituperarem eum. 
ergo ἢ, 1. est pro νεμεσήσω, wolle es ihm, ver- 
denken und ihn tadeln, (would not take 1t amiss 
of lüm, or find fault witl,) et δὲ, 116, et, 
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| enim ; sed 119, est, autem. sic, Z, 929, σὺ δ᾽ 
| ἄν μαχίσαιο καὶ ἄλλῳ, tu enim succenseres, 
| eumque increpares verbis, et alii. ergo μώχεσ- 
θαι etiam de accusando verbis, et increpando, 
| et ἐπιπληκτικῶς (exprobratorie) incitando, po- 
nitur. οὐκ ἄν τίς σοι, πομπὸν ὑνοσσάμενος, μαχέ- 
σώιτο, Ὦ, 439, non sane tecum aliquis, comi- 
tem despiciens et reprehendens, pugnaverit, 
vel contenderit; nemo tibi comitem expro- 
braverit. ceterum à μονορμα χεῖν exercitii causa, 
solemne priscis, describitur Ψ, 809—825. in 
seria μονομαχίᾳ solebant esse tres congres- 
siones, H, 244—254. 255—962. 265—272, et 
tunc separabantur. μονομαχῶν vero non est, 
μόνος ὡς ἐν σκιαμαχίῳ μαχόμενος καὶ ἀέρα δαίρων 
Sed est, ὁ μόνος πρὸς μόνον, ἢ εἷς πρὸς ἕνα, μαχό- 
480g» 


μὰψ, (Ma) adverb. ZEolicum, pro μάτην. 
sic iidem ZEoles dicunt Z4, pro ὀσίσω, et ῥὰ pro 
ἑᾷδιον, et δῶ pro δῶμα. notat in specie, sine con- 
silio, sine inquirendo quam aptum bonumque 
sit aliquid: quaerendo inepta aut injusta, cu- 
pide sine ratione et prudentia. μὰψ οὕπω ποϊόνδε 
πόσονδε σε λαὴν᾿᾿Αχαιῶν ἄπρηκτον πόλεμον πολε- 
Lieu», talem ac tantum exercitum Gracorum 
sic frustra gerere bellum inutile, B, 120. et 214, 
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐρίζειν βασιλεῦσιν, Sine 
consilio et non cum ratione contendere cum 
principibus. οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν μὰψ ἀτὰρ 
oU κατὰ κόσμον, E, 759, sic praeter rationem. 
ἄλοχόν μου μὰψ, οἴχεσθε ἀνώγοντες, proterve iba- 
tis abducentes, N, 627, et loquitur ibi Mene- 
laus. Paris enim, hospitio regaliter exceptus, 
justam nullam habebat causam, cur ita lzederet 
Menelaum. c2 μὲν οὐκ ἄν ἐγώ ποτε μὰψ, ὀμόσαι- 
wi, per hoc ego sane nunquam temere jurave- 
rim, O, 40, i. e. οὐκ ἐπιορκήσαιψει, non pejera- 
verim. ví νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει μὰψ 
ἕνεκα ἀλλοσρίων ἀχέων, cur hic innocens nunc 
zrumnas patitur przter rationem ob aliena 
mala, v, 298, immerito. et 548, ἔφην, αὐσὸν 
(putabam, eum) μὰψ οὕτως εὐχετάασθαι, Sic te- 
mere gloriari κχαλεσείενοι ᾿Αχαιοὺς ἐς ἀγορὴν 
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ty, 158, cupide et 
temere, non vero rite. σῖσον ἔδοντας μὰψ αὕτως 
ἀτέλεστον, panem edentes temere sic sine fine, 
7, 111, et sermo est de procis. 


μωψίδιος, ἴα, τον, vide sequens. 


μαψιδίως, (Μμάω) adverbium, ab adjectivo 
μαψίδιος, fa τον, frustraneus, agens sine ratione 
et consilio, quzrens non invenienda. cí; σὲ 
ποιώδε ἔρεξε μαψιδίως, quis in te talia patravit 
temere, E, 574. 4, 510. aívouzi οἶνον μαψιδίως» 
B, 58. e, 557, bibunt vinum cupide et pro lu- 
bitu, nullo soluto pretio. 7 μαψιδίως ἀλάλησθε 
ὑπεὶρ ἅλα οἷά «σε ληϊστῆρες, Sine certo proposito 
proficiscendi aliquo vagamini, y, 72. 255, 
conf. «gzLs. μαψιδίως κεχολῶσθα,γ temere 
irasci, ἡ, 810. ψεύδεσθαι, E, 565. οἱ δὲ διδοῦσι 
μαψιδίως, et hi dant sine consilio ulteriori, 
e; 451, ohme bedenken, (withoul hesitation. ) 


μαψιλώκης, et dorice μαψιλάκας, av. ὃ, 
(λακέω) inaniter effutitus et deblateratus. a 
μὰψ; frustra, et Azxi» in sensu metaphori- 
co, crepo, blatero. nam aptissime passive et 
adjective intelligitur hoc nomen, ut subau- 
diatur μῦθος vel λόγος, vel simile. occurrit 
hoc nomen in Pindaro, Ne. 7, 155, τέκνοις 
ἅτε μαψιλάκας, Διὸς Κόρινθος, sicut apud pue- 
ros est hoc sepe inaniter resonans dictum, 
Jovis Corinthus. de re ipsa confer Κόρινθος in 
R. nomen ipsum autem est elegans, non di- 
thyrambicum ; notatque sonum inaniter reso- 
nantem clare. ὁ μώτην φλυαρηθεὶς μῦθος. ἡ λα- 
xig, δος, fissura, 50 5510 cum sono, e/ne zxerreis- 
sung, (a rent.) μὴ πίπλοις ἐμπέσῃ Auxig, pre 
luctu, ZEschyl. Pers. 125. est deinde et díf- 


Mz. 


| fissa pars, ein lappen, (a rag, piece, patch, 7 


apud Aristoph. Acharn. 499, coll. 414, 417. 


ΜΑΏ, f. μάσω et μήσω. qusro, studeo, 
cupio, λίαν σπροδυμοῦμαι. ab hoc themate est 
ἡ μαῖα, ἡ μήτηρ, ἡ Μοῦσα : etiam μαίνω, quod 
proprie est, ὑπὲρ cà δέον προθυμοῦμαι, nimio stu- 
dio feror. videtur verbum factum ex sono esu- 
rientium aut sitientium, qui crebro aperto et 
rursus compresso ore desiderium suum signi- 
ficant. perfectum et plusquamp. act (nisi ma- 
lis esse in medio, μέμαα, et ipsu») in usu 
esse solet, in significatu przesentis et imper- 
fecti. μέμασαν δ᾽ ὑσμῖνι μάχεσθαι, cupidi erant 
pugnare pugnam statariam, B, 865, ubi est 
plena phrasis: et est per syncopen pro ἔμεμα- 
κεισών. possis quidem putare, esse aor. 1. cum 
reduplicatione Ionica, pro ἔμασξ sed se- 
quentes formae ostendent, recte ab antiquis 
criticis pro syncopato plusquamp. haberi ἐν 
ϑυμῷ μέμασαν moAsuAGs, in animo cupidi erant 
pugnare, H, 5. μέμασαν δέ καὶ ὡς ὕσμῖνι μώχεσ- 
θαι, Θ, 56. sic, ἐπὶ νηυσὶ, M, 89. et 197, σεῖχος 
ῥῆξαι. μάχεσθαι, N, 155. et 557, ἀλλήλους ἐναίρειν. 
"Ozea» ἐπιθεῖναι "Ολύμσῳ, A. 614, studebant, μεέ-- 
μάτω, imperativus perfecti a. pro gez zxfrz, stue 
deto, A, 504. 1, 555. πῇ μέματον ; quo tenditis 
ambo, 6, 415, wo wollet ir beyde so ifrig hin ? 
(whither are ye both going in such a hurry ? J 
dualis perfecti a. sic K, 455, εἰ γὰρ δὴ μέμα- 
vo» Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, wenm ir denm ja 
beyde lust habet ins Trojanische lager zu. ge- 
hen, (if ye both have a mind to go to the T'ro- 
jan camp.) μέμαμεν εἶναί σοι φίλπσασοι, Y, 657, 
pro μεμάκαμεν, cupimus, studemus, sezucó- 
μεθα, ἐθέλομεν. ἢ ἔτι μιν μέμαμεν καταπαύσειν, 
O, 105, an adhuc cupimus eum compescere ? 
ob προφρονέως μέματσε, non alacriter studetis, 
H, 160, pro μεμώκατε : et οὐδὲ οἱ est in respectu 
ad 159, οἵπερ ἄριστοι ὑμῶν, quicunque przs- 
tantissimi inter vos, ne tales quidem cupitis ; 
μέμαθ᾽ vero est pro μέματε, προθυμεῖσθε, auch 
da ihr solche seyd, habt ihr doch micht rechte 
lust, (even though ye are such, ye are not 
very desirous.) ἢ μεμάασιν, an in animo pro- 
positum habent, K, 208, pro μεμάκασι. et 296, 
ἐπεὶ μεμάασί γε «τολλοὶ, Siquidem sane multi 
cupiunt. et 409, 7. ὃν ἄνδρες ἀποκτεῖναι μεμάα- 
σιν, Ὑ, 165. ἠὲ μένειν μεμάασι, X, 984, ob sie lust. 
haben stand zu halten, ('whelher they were dis- 
posed to resist.) Τηλίμαχον μεμάασι κατακτεῖ- 
ναι χαλκῷ, δ, (00, 740. παῖδα ἀποκτεῖναι, fs 
18. τοῦ ἀκούειν, g, 520. καήματα δάσασθαι, Uy 
515. ἡμᾶς ἐξεναρίξαι, student nos interficere, x, 
263. omnium frequentissimum autem est par- 
ticipium preeteriti, μεμαὼς, prO μεμακὼς, Cü- 
plens. ὁσισότε xiy καὶ ἐγὼ μεμαὼς, SC. εἰμὴ, WERTL 
etwa einmal aueh ich lust habe, (when at any 
lime I am desirous,) A, 40, coll. 58. καὶ σρίν 
σερ ϑυμῷ, E, 185. et 145, ὡς μεμαώς. et 501, . 
σὸν κτάμεναι. et 852, ἀπολέσαι Supáy. caeterum 
est ϑώρσους δηλοτικὸν, οὐ μὴν καὶ μένους, signifie 
cat audaciam et promtitudinem, mon vero 
etiam robur. ἔβη ἀνὰ δὲν wsppzos, bat wiam. 


studiose, K, $39, ut hoc participium adverbii ^ 


loco ponatur. sic, εἷλκε, A, 259, 258. ἦρχε &y- 
σικρὺ μεμαὼς, preibat cum studio contra, N, 
137, quod est idem ac, ἰθὺς φρονέων, et 182, 
ὥρμησε, μεμαὼς ἀποδῦσαι τεύχεα, Cupiens arma 
detrahere ei. et 475, ἀλίξασθαι κύνας, cum 56- 
rio proposito arcendi canes: et sermo est ὅθ 
apro, ut ergo boc verbum et de feris dicatur, 
ἐπὶ αὐτῷ &Aco μεμαὼς; irruebas contra eum cu- 
pide, II, 754. σὸν κτάμεναι, cum proposito oc- - 
cidendi illum, P, 8, et audax animosumque - 
propositum notat. ἕλκειν, Z, 156. γούνων ἅψασ- 
θαι μεμαὼς, cum proposito, tangendi supplici- - 
ter genua ejus, Φ, 65. et 68, οὐπάμεναι»; vulne- 
randi, οὐτάσαι ϑέλων. et 174, ὦλτο ἐπὶ αὐτῷ, 
oupide irruebat in eum. ἄμοτον μώχεσθαι, Xy 
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96. et 596, ἐπὶ αὐτῷ μεωχὼς, contra eum des- 
tinans ictum. νήχειν, cum proposito nandi, s, 
575. ἐκφυγεῖν, cupiens et studens effugere, 7; 
251. et 449, οὐτώμεναι, pro οὐτᾷν, vulnerandi. 
φοῦ δὲ ἰθὺς μεμαῶσο:, ejus recta irruentis, 6, 
118. μάλα περ μεμαῶσιν, Ny 517. et 80, ἄμοτον. 
ἰδὺ; μεμαῶτι, X, 984. et » retinetur ob me- 
trum. ἐμὲ ἀλίξειν μεμαῶτα, cupientem opitu- 
lari, A, 590. στυφέλιξε δέ μιν μεμαῶτα, H, 26]. 
M, 405, et aspere tractavit eum cupide agen- 
tem. ἐπί οἷ, 9, 927, adversus se cupide pug- 
nantem. καὶ μεμαῶτα, etsi valde ardentem ani- 
mo, I, 651. có» idü;, ^, 95. et 98, δάμαστε δέ μιν. 
μώλα περ, E, 575. €, 298. O, 298. et 604, μώλα 
περ μεμαῶτα καὶ αὐτὸν, coll. 605, quod prover- 
bialiter dictum: currenti calcar subdere. ἀλ- 
aie, μέγα περ μεμαῶτω, σχήσω, reprimam eum 
in fortitudine sua, ne eam pr«stave possit, etsi 
valde cupiat, P, 181, nam genitivus regitur a 
verbo finito. sic, Y, 256, οὔ με μεμαῶτα ἀπο- 
σρέψεις ἀλκῆς ἔπεσιν, non me cupidum avertes 
afortiter agendo verbis. et 386, τὸν i&/;. et 400, 
δάμασσε δὲ μιν μεμαῶσα, et interfecit eum stu- 
diosum: et dubium, τί sort μέμαωεν ἐκεῖνος ; 
verosimilius est, cupidum eum fuisse defen- 
dendi vel ulciscendi socii interfecti, coll. 596. 
ἐξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων, proponentem sibi fir- 
miter, exire extra portas, X, 415. δεῦρο νέεσθαι, 
cupidum redeundi huc, δ, 551. et 416, μεμαῶ- 
σώ καὶ ἐσσύμενόν περ, ubi utrumque est idem, 
etsi cupidum et nitentem. σί νύ με σὺ μίμνεις 
ἑλέειν μεμαῶσα, inquit Ulysses ad umbram 
matris sue, A, 209, cur non manes me cupi- 
dum amplectendi te? διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, SC. 
σοὺς Τρῶας, perdere cupientes, B, 4753. sic, de 
canibus venaticis, aprum cupientibus occidere, 
Ῥ, 7297. et πόλιν, A, 719. αἰχμηταὶ, μεμαῶτες 
ἐγχείαις ϑώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσι, B, 
5495, bellatores, cupientes hastis thoraces per- 
rumpere hostium circa pectora ; ubi est phrasis 
plena. et 818, μεμαότες ἐγχείαις», ubl est phra- 
sis elliptica, ex priore loco supplenda. et vide, 
o est x25, ὦ vero ionice in omnibus obliquis 
prater nominativum. czeterum elliptica phrasis, 
pro, προθυμούμενοι τοῖς ἔγχεσι πολεμίους ἀναιρεῖν, 
φάλαγγας ῥήσσειν, καὶ ϑώρηκας πολεμίων ἀμφὶ 
στήθεσι, innuit festinatione sua s ἐναγώνιον 
Τρωϊκόν. i» SUM μεμαῶπες ἀλέξειν ἀλλήλοις, Dy 
9. διαπραθέειν ἄρηϊ, ferro vastare cupientes, I, 
598. A, 759. ἄμοτον, N, 40, coll. 80. Zyuoce» 
μεμαῶτι, inexplebiliter studenti et promto ad 
pugnandum. 4Zi£z» πεδίονδε μεμαῶτες, o, 189, 
ruebant in campum ardentes equi. κεῖνα, Zezi, 
volentes ferro interficere, v, 50. ἡμεῖς δὲ μεμαῶ- 
σις ἅμα ἑψόμεθα, nos promti te sequemur, «j, 
197. σίτῳ ἐπιχειρήσειν μεμαῶτες», w, 994, cibo 
manum admovere volentes, begierig das brodt 
mu essem, ('eager to fall to.) ἄνδρας ἐρέσσειν με- 
μαῶτας, 1, 961, leute die lust xw rudern haben, 
( men desirous to row. ) quod notat, partim socios 
Achillis ναυτικωσάτους, partim προθυμίαν Mug- 
μιδόνων ad abeundum, ob multas causas. nam 
divites erant facti preda; liberari cupiebant 
periculis; oderant regem ingratum, etc. z4»- 
σας ἀπέτραπε καὶ μεμαῶτας, O, 276, omnes 
avertit quamvis cupidos ad persequendum. sic, 
μάλα Tí», x, 173, quantumvis impetuosos. 
περήσειν μεμαῶσι, cupientibus transire, sc. σά- 
Qoo», fossam, M, 200, 218. ἐπί σε μεμαῶτε μά- 
χε σθαι, cupidos ambos pugnandi contra te, E, 
244, 569. Z, 110. t, 159. Y, 814. μεμαῶτε καὶ 
αὐτὼ, N, 46. et 197, μεμαότε ϑούριδος ἀλκῆς, 
proponentes sibi impetum faciendum; ubi 
quoque commune illud ὁ retentum, metro ita 
Sinente. sic, x) αὐτὼ, Il, 555. Αἴαντε, P, 531. 
idüs μεμαῶτε μάχεσθαι, X, 945. "Ἔρις ἄμοπον 
μεμαυῖα, Δ, 440. E, 518, inexplebiliter studens 
et cupiens et furens et promta. et 759, “Ἥρη 
μεμαυῖα ἔριδος καὶ &UT7;, Juno cupida pugnae, 
ἐπιθυμοῦσα, τίπτε (quid tandem) σὺ αὖ μεμαυῖα 
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ἦλθες» tu jam quzerens venisti, H, 24, coll. 25. 
sic, πῇ μεμαυῖα, quorsum tendens, Ξ, 298. 
διέπσατο Ἥρη, O, 85. et 172, Ἶρις. μεμαυΐϊα 
μάχεσθαι, m, 171. πάρος μεμαυῖαν ᾿Αθήνην ὥτρυ- 
νε, Δ, 75. T, 649. X, 186. », 486. γαστέρα με- 
μαυῖαν, ventriculum desiderio cibi incitatum, 
0, 286. πρόσω μεμαυΐαι, A, 614, de equabus. 
"Aoytíus ἀλέξειν puumvimi, Ey 119, de deabus. 
μεμαῶτες, Ne. 1, 64, cupientes; de draconibus, 
Herculem infantem voraturis, est et verbum 
popu, pro μάομαι, quaro, cupio: unde est 
imperativus Ionicus 44:5 quere. Vide sub 
μαιμκάω, περιμαιμάω, et ἐπιμαίομαι- 


μεγάθυμος, ou. ὁ ἡ. (Θέω) magno et excel- 
so animo przditus. et est vox laudis eximiae. 
μεγαλόψυχος. Sic vocatur ᾿Αγήνωρ, princeps 
'Trojanus, A, 467. Ἴφιτος», B, 518. et 706, Πρω- 
σεσίλαος. Αἰνείας, E, 554. et 547, Διοκλῆς. et 
565, Νέστωρ. sic et W, 541. Τυδεὺς, E, 29. K, 
509. Μενεσθεὺς, M, 575. O, 551. ᾿Εσικλῆς, M, 
979. Πανθοίθης, E, 454. “Ἕκτωρ, O, 440. Φονεὺς; 
3,985. Ἐπειὸς, Ψ, 694. et 168, ᾿Αχιλλεύς- 
Ναυτίδοος, ἡ, 62. Νηλεὺς, o, 299. et 249, 'Of«A7s- 
Τηλέμαχος, γ» 364. Ὀδυσσεὺς, o, 2. Δευκαλίων, 
7,180. Πειρίθοος, Q, 296. Πατροκλῆς; IL, 818. 
Σχεδίως, P, 306. et 508, Aiz;. Πηλείδης», 1. 6. 
Achilles, Φ, 158. quos omnes vide in R. με- 
γώθυμο: ᾿Αθήνη, 9,590. v, 121. ergo et de diis. 
et prudentia practica facit animum magnum. 
μεγάθυμον ταῦρον, II, 488, ergo et de bestiis 
generosioribus. μεγάθυμοι ᾿Αχαιοὶ, A, 195, ubi 
sermo est de principibus. et 155, ubi hzc 
vox est argumentum concilians. et 2, 57. γέ- 
ροντες, B, 55, senatores et principes. et 541, 
"Afzyrss. Sic et A, 464. Παφλαγόνες, E, 577. 
Ἐπειοὶ, A, 751. Τρῶες», E, 27. N, 757, ubi si- 
mul est specimen de iis. "Y, 175, 181. 6, 155. 
Φβίων, N, 699. ᾿Επειῶν, O, 519. ᾿Αἰτωλῶν, Ψ, 
655. Φαιήκων, n, l6. μεγαθύμους Ἱκεφαλλῆνας» 
B, 651. Τρῶας, K, 205. Καύκωνας, wy, ὅ66. si 
ergo de populo sermo est, intelliguntur nobi- 
les et principes illius populi. 


μεγαίρω, f. ἀρῶ. ('Av) ut magnum ex- 
iso, ut magnum aliquid accipio, moleste 
fero. deinde et, invideo, Q4ovto, sehe mit schelen 
augen an, nehme übel auf, (I look with an evil 
eye at, I take amiss.) est a μέγα et αἴρω com- 
posita vox. ὁ γὰρ μεγαίρων (i. e. φθονῶν) τὸ με- 
ψαλεῖον αἴρει πῶς (przestantiam eripere quo- 
dammodo conatur et auferre) σοῦ φθονουμεένου. 
et dicitur hoc verbum esse ex γλώσσᾳ τῶν Zz- 
λωμινίων. in genere est : suspecto aliquam rem, 
suspicio ut magnam, sehe was als was grosses am, 
(I regard something as great :) hinc et in ma- 
losensu, uímQoues nehme hoch auf, (I envy, 
grudge) ut Romani suam, invidiam, ponere 
solent. hinc est μεγαίρομωι, sum in invidiá- et ἡ 
pyupris, invidia. et ὁ peryzomós; invidiosus. et 7 
Μέγαιρα, furiarum una. τάων (harum urbium) 
οὔτι ἐγὼ πρόσθε ἵσταμαι (defensionem suscipio) 
οὐδὲ μεγαίσω, A, 54, neque curo ut rem mag- 
nam, neque invideo tibi ob eam rem, seAe dich 


- deshalb micht schel am, verdenke es dir micht, 


(I would not take this amiss of thee, would mot 
be angry with thee for it.) coll. 55, ubi φϑο- 
γέω ut synonymum est positum, quod confer. 
ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν, κατακῃέμεν (YO κατακαίειν) οὔτι 
μεγαίρω, Ἡ, 408, i. e. οὐ φϑονέω, non prohibeo, 
non ut rem aliquam magnam suspecto. ich 
were es micht, (1 do not prevent it.) βιόποιο 
μεγήρας, de vita amici sui sollicitus, N, 5695, 
vitam ejus ut rem magnam curans et cordi ha- 
bens: da seim lebem ihm am. herxen lag als 
was achtenswürdiges, (being careful of his life 
as of something valuable ;) coll. 554. sed alio 
sensu videtur esse O, 472, ϑεὸς Δαναοῖσι μεγή- 
£zs, nisi id et hóc loco est: eum arcum et 
sagittas ut rem nimis proficuam et bonam 
Gracis zstimans, sic Romani; O dii, res Ro- 


Μεγαλήτωρ. 


mana nimium potens vobis visa hóc incolumi. 
Hine Herodotus aliique sumsere occasionem 
dicendi, φθονερὸν εἶναι và θεῖον, καὶ, φθόνον εἶναι 
καὶ παρὰ Sio. μέγηφε γάρ οἱ πόγ᾽ ᾿Απόλλων, 
invidit id ei, ut rem nimis felicem, Ψ, 865. 
μνηστῆρας ἀγήνορας αὔτι μεγαίρω ἔρδειν ἔργα βί- 
mix, D, 255, ubi μνηστῆρας pertinet ad ἔρδειν : 
et oppositum ad hanc thesin est 259, ἄλλῳ 
δήμῳ νεμεσίξομαι, eX quo simul notio synony- 
mica σοῦ μεγαίρειν et νεμεσίξεσθαι apparet. οὖ 
μέμφομαι, ich nehme es so übel nicht, dass die 
jfreier—, aber dem, übrigem wolk halte ich es 
für übel, (I do mot take it so much amiss that 
Lhe suitors—but I take amiss of the others. ] 
κλῦθι Ποσείδαον, μηδὲ μεγήρης. ἡμῖν εὐχομένοισι 
σελευτῆσα, τάδε ἔργα, y, 50, inquit precans 
bona Nestori: siehe es nicht für was zw gros- 
ses ax, uns dessen zu gewüren was wir wün- 
schen, (consider it not as too much to grant 
what we desire.) οὔτι (per apocopeu pro οὔτινα» 
neminem) μεγαίρω (velut nimium suspicio aut 
prestantiorem) πάντων Φαιήκων, 9, 206, ich 
halte. keinen für zw wichtig, (I regard mone 
of t(hem.) vereor neminem eorum in hac 
arte. 

μεγακήτης; εος, ὁ f. (K2) magnze bestize 
marinz instar. et, magnas bestias marinas ha- 
bens. μεγώκήτει vgr, nave magna, 6, 229, A, 
5, 599, 1. e. μεγάλῃ, κατά σι κῆτος, quia per 
σὸ κῆτος lun genere denotari solet v2 πολὺ μέ- 
y:a;, unde et. urbs Lacedzmon, a magnitu- 
dine sua, dici putatur a quibusdam κησώεσσα : 
vel notat navem, velut xzzós «i: ϑαλάσσιον per 
mare vadentem et mari innatantem, sicut ναῦς 
alibi dicitur ?z7es ϑωλάσσιος. ὑπὸ δελφῖνος με- 
γωκήτεο:, ἃ magno delphine, $, 29. μεγακή- 
τεώ πόντον; yy, 158, quo loco nomen in sensu 
maxime proprio. 

μεγαλαυχέω, vide sub μεγάώλαυχο:. 

μέγαλαυχης, et μεγαυχὴς; bos. à ἡ. ("Ac) 
valde gloriosus. μεγαυχεῖ παγκρατίῳ, Ne. 
11, 27. pancratio; ex duobus certaminibus 
constante et plurimum roboris poscente, glo- 
rioso et jactantem se victorem faciente. ergo 
h. 1. in bono sensu, 

μεγάλαυχος, ou. ὃ $. ("Ac) jactans se 
valde, superbus. βία δὲ καὶ μεγάλαυχον ἔσφα- 
At» ἐν χρόνῳ, Py. 8, 19, τὸν μεγαλαυχήσαντα-. 
violentia etiam superbum labefactare solet 
denique. 


μεγαληνορία, us. ἡ. ("Av) magnificentia, 
das grosthun, ((magnificence,) μεγαωλανορίαις 
ἐμβαίνομοεν, incedimus in superbiis, Ne. 11, 
5T. 

μεγωλήνωρ, opns. ὃ 5. magnificus, ὑπερήφα- 
νος) magnanimus; Py. 1, 99, ubi in sensu 
fere vituperatorio. 


μεγωλήτωρ, opos. ὃ ἡ. ("Av) magnanimus 
μεγαλοκάρδιος, prosherz, ('magnanimous. ) fere 
semper in bono sensu: misi quod in grandi- 
bus viris nonnunquam ira fit vehementior ob 
eandem bonam animi magnitudinem. nam in 
magnis animis motus exsistunt magni. δῆμον 
Ἔρεχθῆηος μεγαλήτορος» B, 547) des grossem 
geistes, (of the magnanimous.) sic et 641, 
Οἰνῆος. ᾿Αγχίσαο, E, 468. et 674, O3uzzi με- 
γαλήτορι. et 785, Σσέντορι. ᾿Ηεσίωνος μεγαλή- 
σορος, Ζ,) 595. ᾿Αρσινόου, A, 625. ᾿οἱλιάδη, N, 
712. ΤΙασρόκλῳ, 1L, 257. P, 299. Αἰνείου, "Y, 
175. et 208, ᾿Αγχίσου. ἸΠριάμμῳ, Q, 117. Φλέ- 
γύας μεγαλήτορας, N, 302. et 656, Παφλαγόνες. 
Τρῶες, 9, 55. Μυρμιδόνες, "T, 278. εἶπε πρὸς ὃν» 
μεγαλήπορω υμὸν, Δ, 405. P, 90. 2, 5. Φ, 55, 
559. X, 98. σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι ϑυμῷ εἴξας, 1, 
109, ubi Nestor, valde reverens regis supremi, 
modestis et optimis verbis exprimit rem ma- 
lam, μεγαλειότητα ψυχῆς appellans σὴν αὐθά- 
üumy, et τὸ προπετεύσασθαι, temere egisse, vO- 
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cat εἶξαι, concedere. tu autem, tuo magno 
animo concedens et indulgens. verbis ergo 
laudat vel excusat regem: mam μεγαλήτωρ 
Sup; est à πάνυ μέγας Suus, qualis est in prze- 
stantibus viris: et hi, si irascuntur, sczepe sunt 
nimii ire. et 955, σὺ δὲ μεγαλήτορα ϑυμὸν ἴσχειν 
(inGinitivus modeste pro imperativo) ἐν σπσήθεσ- 
zi», magnanimam tuam iram, qua ex magni- 
tudine animi tui nata est, cohibe, et 625, Zy- 
ριον t» στήθεσσι ϑέτο μεγαλήτορα Suv, pro 
ἐνέθετο. et 671, χόλος ἔχει μεγαλήτορα θυμὸν, 
magnum ejus animum. Τηλεμάχου μεγαλή- 
vog, ty, 452. Ἰκαρίου, δ, 197. Εὐρυμέδοντος, 
ἡ) 58. et 98, ᾿Αλκινόοιο. Αἰόλου; X, 56. et 200, 
KjxAwma;. et 207, Εὐρυλόχου. Αὐτολύκου, 
2, 85. Ἐτεόκρητες μεγαλήτορες, τ) 176, nam 
erant fortes bellatores. Λαέρτην, s, 64. εἶπε 
πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμὸν, &, 298, 855. βούλευ- 
σα κατὰ μεγαλήτορα ϑυμὸν, ., 299. et 500, οὐ 
σπεῖθον ἐμὸν, quibus locis fere idem est ac si 
dixisset μεγαλόψυχον ψυχὴν, quales composi- 
tiones amant Graci, e. C. οἶνον οἰνοχοεῖν, βόας 
βουκολεῖν, etc. μεγαλήτορες ὀργαὶ, Ist. 5, 44, 
magnanimi impetus, grosmiilhige triebe, (/mag- 
nanimous disposition.) ergo haec vox semper 
in sensu laudatorio. 


5 

μεγαλίζομαι, (Γάω) efferor, effero me, 
ἐπαίρομαι, ich thue gross und vornehm, erhebe 
mich, ( I assume consequence, I exalt myself. ) 
ab activo μεγαλίξω, altum et celsum facio. 
μηδὲ μεγαλίξεο ϑυμῷ, K, 69, 1. e. μὴ ἐπαίρου 
τῷ κατά σε μεγαλείῳ, lass dich nicht zw gross 
dazu dünken, memlich dass du den leuten gute 
worte giebest, und ihnen ere erweisest, ('imagine 
mot thyself too great to give the people eood 
words and. to show them honour.) οὔτε ἄρα «i 
μεγαλίξομαι, X, 174, non effero sane me, 
lasse mich micht zw viel dünken, (am. mot too 
much puffed up.) conf. ἀϑερίξω. 

μεγαλίζω, vide supra. 

μεγαλόδοξος, ον. ὁ ἡ. (Δέκω) magna gloria 
praeditus, μεγάλην δόξαν ἔχων, Ol. 9, 26. 

μεγωλόύθυμος, vide μεγάθυμος. 

, . 6 

μεγάλοιτος, ὃ, vide sub οἶτος-. 

μεγωλοκευθὴς, toj. ὁ 4. (KZ) magnos re- 
cessus habens, ubi multa occuli et tegi pos- 
sunt, μεγαλοκευθέεσσιν ἐν ϑαλάμοις, Py. 2, 60, 
i, e, in ccelo. 

μεγαλόπολις, ὡς. ὁ ἡ. (Ππιέλω) magnitudine 
urbium ornata. μεγαλοπόλιες Συράκοσαι, Py. 
2, 1. ᾿Αθῆναι, Py. 7, 1l. est ergo epitheton 
magnz urbis, ex pluribus quasi urbibus com- 
positae. 

μεγαλοπρεπὴς, 5, vide sub ἀριπρεπής- 

A 

μεγωλοσθενὴς, fos, ὁ 4. (Στάω) magno ro- 
bore. idem ac μεγασθενής. μεγαλοσθενέος "Haze, 
Ne. 7, 2. μεγαλοσθενεῖ Πηλείδη, Py. 6, 21. 

μεγωλουργὺς, ὁ, vide sub ἐπιΐστωρ. 

μεγαλόψυχος, à, vide sub μεγάϑημος. 

μεγάλως, (rZ») adverb. alte, valde, pro- 
funde. ἐμὲ δὲ μεγάλως ἀκαχίζειςγ v, 432, me 
valde suspirare facis. ὕψι, μάλα μεγάλως, P, 
23, ubi conf. ὕψι. 

μεγαλωστὶ, (TZv) adverb. est idem quod 
μεγάλως, adjuncta paragoge ví. eodem modo 
fit νεωστὶ, δημιωστὶ, “ἱερωστὶν οὔτι, οὕπωτι, οἷς. 
κεῖτο μέγας μεγωλωσεὶ, procerus et ingens vir 
jacebat in magno terrze spatio, IJ, 776, bedec- 
kele einen grossen raum, (covered a great 
space.) ἐν κονίαις μέγας μεγωλωστὶ τανυσϑεὶς, eX- 
tentus in pulvere, Σ, 26. κεῖσο (jacebas) μέγας 
ῥεγαλωσεὶ, u, 40. 

μεγάνωρ, opos. ὃ ἡ. ("Ayo virum magnum 
faciens. μεγώνορος πλούτου, Ol. 1, 4, qui viros 
magnos et animosos facit; et est epitheton 
laudans, nam Pindarus erat admirator divi- 
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| tiarum. ipse etiam σπλοῦτος est magnificus: 
quid enim magni agas sine nervo rerum ge- 
rendarum. ex quo apparet, etiam μεγαλήνωρν 
quod idem est, non semper vitiosum quid 
| notare. 


μέγαρον, cv. τό. (Γάω) domus, ein hauss, 
ein pallast, (a house, palace. ) it. conclave am- 
plum, ein saal, grosses zimmer, ((a hall, a large 
00h. ) it. cenaculum, eine wohnung im obern. 
stocke, (a garret.) it. mansio quavis, eine 
wohnung, (a habitation, modo ne sit subterra- 


nea, nam vox ex eodem fonte est ex quo z£yzs. 
οἵ δή σοι πρίετες (per triennium) μέγαρον κατάκοι- 
ρωνέουσι, y, 917, domum per tuam regnum ba- 
bent. λίπε δὲ ἕρκεώ σε μέγαρόν vt, 7, O41, ubi 
est πρωθύσπερον, den hof, und den pallast, (the 
court-yard, and the house.) col. 545, ἐκ δ᾽ 
ἦλθον μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, exi- 
bant domo: et conf. παρέκ. sic et e, 604, 
λίπε δ᾽ ἕρχκεά τε μέγαρόν τε πλεῖον δαιτυμόνων, 
plenam convivatcrum. οἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέί- 
γώρον, x; 299, fugitabant per conclave mag- 
num, /iefen im. saale vor furcht, aus einem 
winkel in den andern, (ram affrighted from 
one corner of the room. to the other.) et 457, 
ἐπειδὴ πᾶν μέγαρον διεκοσμήσαντο, postquam to- 
tum triclinium purgaverant. et 482, 29oz 
ϑεειώσω μέγαρον, ut sulphure suffiam tricli- 
nium, den saal ausrauchere, (fumigate the 
hall.) et 494, εὖ διεθείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα 
καὶ αὐλὴν, triclinium et atrium et aulam, den 
saal, den flur, (the hall, the ground-floor. ) 
(quem et Germani vocant das haus [the house]) 
und den hof, (and t^e court-yard.) sed 
497, αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, Mlee ibant ex gynce- 
ceo, ix γυναικωνίτιδος, quod erat in superiore 
parte zdium. θῦνε κατὰ μέγαρον, w, 448, fure- 
bat in triclinio, owütete iz saale, (raved in the 
hall.) ἂψ iva ἐς μέγαρον πατρὸς. e, 216, re- 
vertatur in domum patris sui. et 416, ἐς μέγα- 
gn» καλέσασα ϑεοπρόπον, in domum vocans. 
Κίρκης ἐς μέγαρον καταβῆναι, x, 432, nam 
Circe habitabat in palatio: Calypso contra 
in specu. ἐς μέγαρον κατέθηκεν ἐπὶ ϑρόνου, v, 
96, in conclave, et est pro ἔν μεγάρῳ, non 
quidem in triclinio, sed in aliquo alio con- 
clavi non definito domus. ἐλθόντα ἐς μέγαρον 
᾿οδυσῆος, in palatium, $, 262, ut aula simul 
includatur. βῆ δ᾽ ἰέναι μέγαρόνδε, z, 415, in 
triclinium ubi proci convivabantur, im dem 
grossen. speise-saal, (in the great dining room. ) 
sic et Q, 58. χασάβηθι, καὶ ἂψ ἔρχου μέγαρόνδε, 
inquit Penelope ad ancillam fidam, ^j, 20, 
retro vade ad conclave cui przposita es, nam 
adscenderat in ὑπερῷον ad dominam. ergo ἢ. 1. 
est das zimmer für die bedientinnem, (ihe 
apartments of the female servants,) collat? 
24, αὖτις ἔσω μεγάρων, ubi pluralis signat 
plures cellas mulierum. caeterum bzc anus 
preposita erat domui custodiendz, in specie 
γυναικωνίτιδι : ergo in inferiore parte domus 
habitabat. περὶ cz» iüzczÓies μέγάροιο, ad 
parietem firmz domus, 2, 974. μεγάροιο Σιίσ- 
συτο, X, 460, per domum cucurrit. αἱ δ᾽ ἴσαν 
ix μεγάροιο, €, 647, ibant ex tabernaculo, vel 
parte illa tabernaculi, ubi dominus habitabat. 
ὕπως κὲν μνηστῆρας ἀπώτεαι ἐκ μεγάροιο ἄν, 
270, ex domo tua. πάροιθεν μεγάροιο, ante 
domum in aula, δ, 695. sic et e, 167. ὦκα 
μάλα bx μεγάροιο διελθέμεν, ζ, 504, ubi notat 
atrium, den flur, (the ground-floor.) apparet 
ergo, μέγαρον esse πᾶν mà περιωκοδομημεένον, 
was im wande eingebauet ist, (all that is in- 
closed by the walls ;) et in specie determinan- 
dum ex contextu. ἔξαγεν ἐκ μεγάροιο, e domo, 
9, 106. ix δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα σειχίον 


αὐλῆς, τ, 165, gieng aus dem hause und aus- | 


serhalb der verzüuwmung des hofes, (went out 
of (he house and beyond the inclosure of the 
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court-yard :) et positum ibi iz? σσαθμοῦ, von 
einem bauer-hause und hofe, (of a farm-house 
and yard.) idem. versus 545 repetitur de pa- 
latio et aula principali. ut ergo hzc vox sit 
indifferens, de magna vel parva domo, de tota 
domo vel parte ejus aliqua in qua homines 
versantur. δ fx μεγάροιο βεβήκειγ e, 61, ex 
domo. et 96, 1: παρὰ σταθμὸν μεγάροιο, Sedit 
ad postem tricliniij in quo proci erant. et 
995, βῆ δ᾽ Wü; μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας, recta 
per atrium et in triclinium ad procos. et 398, 
ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι, ἃ domo abi- 
gere. et 460, οὔ σε καλῶς Bj ἐκ μεγώροιό γ᾽ ὀΐω 
ἄψ ἀναχωρήσειν. γρηῦς δὲ δὶ ἐκ μεγάροιο βεβήκει, 
ex conclavi, e, 184. et 197, ἦλθον δ᾽ ἀμφίπολοι 
λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο, ex habitatione sua mi- 
nistrze ille. honestiores. sic et z, 60. γρηῦς δὲ 
ἐκ μεγάροιο βεβήκει, v, 508. αἵ D ix μεγάροιο 
γυναῖκες ἤισαν, v, 6, ex triclinio et ex illa parte 
domus in suam habitationem. et 144, Τηλέ- 
μαχος δὲ Dr ἐκ μεγάροιο βεβήκειν eX domo. σόξον 
μὲν πρὸς σταθμὸν ἐὕσσαθέος μεγάροιο ἔκλινεν, "M. 
190, ad postem triclinii. et 127, s«g' οὐδὸν 
ἐὕσταθέος uiyzpno, et 149, ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο, 
ubi conf. ῥῶγες. μέγαρον vero et ἢ. l. est tri- 
clinium illud magnum. et 257, σταθμὸν με- 
γάροιο βεβλήκει, traf die pfosten, (struck the 
door-posis.) et 270, μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν 
μεγώροιο μυχόνδε. quibus locis manifesto est, 
der saal wo sie gespeiset vorher hatten, (the 
hall im which they had before eatem,) tricli- 
nium magnum, sic et 274. et 994, ἐκδὺς με- 
γάροιο, egressus triclinio et atrio. et 44]. 
ὁμωὰς ἐξαγαγόντες ἐὐσταθέος μεγάροιο, Xtra 
atrium. sic et 458. χληῖσαι μεγάροιο ϑύρας, 
Φ, 982, partis illius in domo, ubi mulieres ha- 
bitabant, τῆς γυναικωνίτιδος. ἐτρώφη ἐπὶ μεγάρῳ 
εὐπήκτῳ, B, 661, in palatio firmo. σὴν δ᾽ εὗρε 
ἐν μεγώφῳ, in conclavi suo, Ty 125. πρεῖς δέ μοι 
εἰσὶ ϑύγατρες ἐνὶ μεγάρῳ ἐὔπήκτῳ, 1. e, domi, 
1, 144, in meinem schlosse, (at home.) sic et 
286. τὴν περὶ κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μή- 
v4p ἐν μεγάρῳ, N, 451, domi. sic et Q, 209, 
ἥμενοι ἐν μεγάρῳ, domi. sedentes. πάντα γὰρ ἤδη 
ἀθρόα ἰνὶ μεγάρῳ, omnia jam sunt congregata do- 
mi, f, 411. 4 ἔα i» μεγάρῳ, aut sine me, vivam 
sc. in domo tua, δ, 744. i» μεγάρῳ ὑπελεί- 
vro, in domo relinquebatur, z, 950. «mn 
iy μεγάρῳ, domi suze, 9, 452. οὐδέ qu ὥρη 
εὕδειν ἐν μεγάρῳ, ^, 919, in cubiculo, et 575, 
ἐν μεγάρῳ, in conclavi meo, ἥμενος ἐν μεγάρῳ, 
z, 592, sedens in triclinio, im. saal, (im the 
hall.) μολοῦσα ποτὶ (πρὸς) μέγαρα, Z, 286, 
ad palatium, im dem pallast, (to the palace, ) 
et in specie ad conclavia mulierum suarum. 
πατρὸς κατὰ μέγαρα σπρωφᾶσθαι, Y, 459, in 
mdibus patris versari μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν 
ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, ὦ, 865, et hic pluralis 
sepe amplitudinis causa ponitur pro singu- 
lari: im schattizen saale, ('in the shady hall. ] 
in triclinio umbroso, quz umbrz fiebant ex 
facibus ardentibus. sic et δ, 768. ἔξισέ μοι 
μεγάρων, D, 139, exite ex domo mea. et 400, 
ἐκπροκαλεσαμίνη μεγάρων, evocans eum ex tri- 
clinio amplo. παῖδα ἔκ μεγάρων, ex domo, 3, 
128, ἀκλέα. κλήϊσεν δὲ ϑύρως μεγάρων, v, 80, 
conclavium ubi mulieres habitabant, coll. 16. 
μνηστῆρας σχήσομεν ἔντοσθεν μεγάφων, im tke 
clinio, 4, 172, et 899, ὠϊξεν δὲ ϑύρας μεγάρων, 
i. e. σοῦ ψυναικῶνος, coll 596. ἐκ μεγάρων 
᾿οδυσῇος, ex palatio, e, 499. σέο σατρὸς ἐνὶ με- 
γάροισι, A, 896. et 418, σὲ xx αἴσῃ σέκον 
ἐν μεγάροισι. ἄλοχοι καὶ πέκνα εἶνται ἐν μέγας. 
puri ποτιδέγμεναι, B, 197, sedent domi. τοὺς 
ἐζείνισα καὶ ἐν μεγάροισι φίλησα, Yy 207, domi 
mez. δαίνυσθαί μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἕκη- 
λον, E, 805. πέπλον, ὅς οἱ δοκεῖ χαριέστατος 
εἶναι ἐνὶ μεγάροις, Z, 91. et.217, αὐτὸν Bruns ἐν. 
et 971, οὐχ, εὗρεν αὐτὴν ἐν. εὖ 577. ἔβη ἐκ με- 
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498, πατρὸς ἐν μεγάροις ἔβαλεν αὐτὴν "᾿Αρτεμις-. 
κατερήτυον ἐν, retinere cupiebant domi, I, 461. 
et 489, οὐτ᾽ iv μεγάροισι πάσασθαι, neque do- 
mi cibum sumere; in opp. ccnarum extra 
domum. et 557, τὴν iv μεγάροις πατὴρ καλέεσ- 
κεν ᾿Αλκυόνην, domi, zu hause, (at home,) 
ante quam elocaretur nuptum. νούσῳ φθίσθαι 
dig tw sua in domo, N, 667. εὔχεται γνωτὸν iyi 
μεγάροις λιπέσθαι, EH, 485. et 502, γοήμεναι 
i» lugere domi. ὅν ἴσα. τοκεῦσιν iríopiy ἐν, O, 
499. μή cau νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀπού- 
vu εὐχομένου, 9, 415. θαρσύνων Μενοίτιον iv, 2, 
925, et 381, οὐδέ με δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων, 
domi sua. et 435, ψήραϊ κεῖται ἐνὶ μεγάροις 
ἀρήμενος. μνησάμενοι ἃ ἕκαστος ἐνὶ ἔλειπον, Ty 
339, domi reliquerant. κύνες, οὕς ἔσρεφον iv, 
X, 69. et 484, λείπεις μὲ χήρην i» et 510, 
σοὶ εἴμάτα ἐν κεῖνται. λήθετο Θεῶν ἐν μεγαφοις» 
obliviscebatur deos domi suse, Ὡ, 427. et 
497, τοῦς δ᾽ ἄλλους μοὶ ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι 
ψυναῖκες. et 664, ἐννῆμαρ αὐτὸν ἐνὶ γοώοιμεν. 
vide et 219, 996. Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισι ϑεοὶ 
ἀθρόοι ἦσαν, v, 917. et 269, οἷσιν ἐνὶ, domi sus. 
et 295, ἐν σεοῖσι, domi tuze. στησαρένη μέγαν 
ἱστὸν ix B, 94, in conclavi suo. αὐτὸν μὲν 
λιπαρῶς γηρασκέμεν iy, 2, 210. et 93992, ὅ,τι 
σοι iy μεγάροισι κακόν v! ἀγαθόν τε τέτυκται, 
domi tue. et 557, νύμφης ἐν μεγώροισι Καλυ- 
ψοῦς, ubi vox valde improprie, nam notat 
speluncam. sic et e, 143. sed de Κίρχῃ pro- 
prie, χατερήτυεν iy μεγάροισι, ,, 9l. σοῦ καὶ 
δώδεκα παῖδε, ἐνὶ μεγάροις γεγώασι, x, 5. et 
150, Κίρκης ἐν. ὅσοι οἶνον πίνεσε ἐν μεγάροισιν 
3 - ^ N NE e 3 
ἐμοῖσι ψερούσιον; V, B. πολλοὶ καὶ ἄλλοι υἱἷξες iv, 
£, 901. δεῖπνον ivi μεγάροισι φετυκεῖνγ o, 77, 
94. et 358, Suui» ἀπὸ μελέων φϑίσθαι οἷς iv, 
sua in domo. i» μεγώροις ἀέΐκησι σοῦ, v, 94. 
et 106, ἐν ἐμοῖς κατακτώμενος. et 269, μένος 
κρίνηται ἴΑρηος. ζώει ἐνὶ μεγάροις, e, 991, de 
Penelope. et 521, παρήμενος i», ubi de villa 
Eumzi sermo est, ἔρυξόν μοι iv) μεγάροισι 
ψυναῖκας» T, l6, ancillas in cellis suis. et 254, 
«ρος ἐλεεινὸς, i» ἐμοῖς, in domo mea. et 573, 
i» ois. et 589, παρήμενος. ἐν ᾿Οδυσῆος ἕλοιντο 
δαῖτα, v, 117. ἀξθλια, Q, 4. πολλὰ μὲν i» με- 
ψάροισιν ἀτάσθαλα, πολλὰ δ᾽ ἐπ᾿ ἀγροῦ, in pa- 
latio, in urbe, », 47, et 211, ἑσέρωθεν ὁμόκλεον 
i» in triclinio illo amplo, ubi epulati ante 
fuerant, im speise-saale, ('in the dining-room. ) 
sed 222, οὐδέ σοι υἷας ζώειν ἐν μεγάροισιν ἐώσο- 
μὲν, in domo tua. et 370, ἔχειρον κτήματα ἐν, 
in conclavibus domus; et 417, γυναῖκας ἐν; 
1, 6. κατὰ vh» γυναικωνῖτιν. Sic et 491. στη- 
σαμένη ἱσπὸν ἔν, d, 198. et 391, 395, in con- 
clavi. μέγαρον 95570» Ol. 6, 8. 18, 88. 4a- 
62v (εἰς), Py. 4, 239, nisi sequens δὲ per tme- 
sin pertinet huc, pro μέγαρόνδε. et 498, κλεεν- 
νότατον. μεγώρῳ ἐν, Ne. 1, 44. ἐκ μεγάρων, Py. 
9, 48, coll. 50. apud recentiores peculiari ali- 
quo sensu zz μέγαρα, quae et vd μώγαρα; dice- 
batur sedes subterranea Cereris et Proserpinz. 
Vide sub δῶρα, ad initiura. 


μέγαρσις, ἡ, μεγαρτὸς, ὁ, vide sub με- 
γαίρω. s 


MÉyG&6, ZA», . (Γω) magnus, celsus. er- 
haben, gros, hoch, (reat, lofiy.) est, ut vide- 
tur, ex μὴ, nOn, et γαῖα, terra, composita vox, 
à μὴ πρὸς γῇ ὧν, ἀλλ᾽ ὑπεραναβὰς τὴν qs qui 
non ad terram et humi jacet, sed elatus pro- 
cerusque est. ceterum μέγας per syncopen est 
pro μεγάλος: hinc et nullos ex se obliquos 
habet, pratter accusativum μέγαν per synco- 
pen pro μεγάλον. sic et neutrum μέγα est per 
apocopen pro μεγάλον, et vocalivus μέγα per 
apocopen pro μεγώλε. exstat tamen apud 

. ZEschylum vocativus, ὦ μεγάλε Ζεῦ. hinc est 
nomen proprium ὁ MfyzAXes, qui vel Siculus 
vel Atheniensis invenit unguentum, ab eo c? 
μεγάλλων dictum, deinde et, ob pretiositatem, 
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σὸ μεγαλεῖον μύρον. proprie μέγας de spatio po- 
nitur; improprie de gradu. οὐχ, ὁράᾳς eios κα- 
γὼ ἠΐς πε μέγας τε, formosus et procerus, 4, 
108, quz sunt duo summa ad formam et dig- 
nitatem corporis. Ὑληπόλεμροος ἠΐς σε μέγας τε, 
B, 655. ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ» Ty 167, 226. ᾿Ιφιδάμας, Δ, 
291. ἀνὴρ ἠΐς σε μέγας vi, ᾿Επειὸς, Np, 664. μέ- 
γάς (de statura corporis) Ἕκτωρ, B, 816. T, 
994. E, 680. Z, 559. T, 124, ubi sic dicitur, ut 
eo magis irritetur Achilles. X, 252, 249. si- 
mul respicitur hac voce ad dignitatem ejus 
celsam, nam erat primus Priami filius regnique 
hares, Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, By 154. πρὸς δῶμα 
Διὸς μεγάλοιο, E, 907. πειθώμεθα βουλῇ, M, 241. 
περαυνὸς» Fi, 417. d, 198. ϑυγάτηρ μεγάλοιο 
Κρόνοιο, Θ, 585. μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "OXutTOY, A, 
590, den hohen, (high. ) οὐδὲ Θεὸν μέγαν ὥξετο, 
ne magnum quidem deum verebatur, E, 434, 
Apollinem. ἤκουσε μέγας Sis εὐξαμένοιο, Il, 
551, Apollo, qui, utpote sol, vere est celsus 
supra terram, et ingens. zivos μέγας 90s, 1, e. 
Jupiter, O9, 90, coll. 88. per Apollinem vero 
intelligitur quoque divina providentia. ἀνεβη 
μέγαν οὐρανὸν, A, 497. domus ἐπιτέτραπται μέ- 
γᾶς οὐρανὸς, Θ, 694. σάλπιγξεν, Φ, 688, ἐπομοῦ- 
μαι μέγαν ὅρκον, A, 989. et 259, ὁ δέ σοι μέγας 
ἔσσεται ὅρκος, COll 294. ὄμοσεν μέγαν ὅρκον, T, 
118, coll. 108. ϑυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ βασιλῆος» 
ira ingens, B, 196. μέγας δέ σε ϑυμὸς ἀνῆκεν; 
magna ira, H, 95. δάμασον ϑυμὸν μέγαν, T, 492, 
coll 255. μέγας Τελαμώνιος Αἴας», ob proceri- 
tatem et amplitudinem corporis, E, 610. M, 
564. simulque ob fortitudinem et dignitatem 
ejus. 4 δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινε, Ty 195. ϑῆκεν ἐν 
ἀκμοθέτῳ μέγαν ἄκμονα, Σ, 416. et 478, σάκος 
μέγα. κῦμα αἰψιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, B, 210. 
μέγας ποταμὸς βαθυδίνης,) "y 15. σοὶ πάρα (πά- 
ρεστιγ auxiliatur) ποταμὸς μέγας, Φ, 192. ἀρχὸν 
“Αλιζώνων ᾽σδίον μέγαν, statura, E, 59. δὶς AZ- 
σιος μέγας,» aries villosus magnus, Q9, 125. et 
477, Τιρίαμεος. κεῖτο μέγας μεγαλωστὶ, Yl 776, 
ingens statura occupabat jacens magnum spa- 
tium. sic et ω, 40, κεῖσο. νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας εἰ- 
£i, inquit Telemachus jam adultus, β, 314, da 
ich nun erwachsen bin, (as I am now grown 
up,) cui opponitur νήπιος» 515. sic z, 216, ὅτε 
δὴ μέγας ἐσσί. coll. 215, auis. v, 552, coll. 550. 
γοηῦς δὲ ϑεῶν μέγαν ὅρκον ἀπώμνυ, B, OT 1, et vo- 
catüf μέγας ob gravitatem rei, deus siquidem 
invocatur testis et ultor. ví; δ᾽ δὸς καλός τε μέ- 
γάς vt, ζ, 216. μάντις ἀνὴρ his τε μέγας σε, dy 
508. Zn ξέφυρος μέγας, vehemens, £, 458. po- 
ρέης ἄνεμος, v, 200, μέγας ὄρχατος, spatiosus 
hortus, ;, 112, non paucis terrz  glebis con- 
stans. ἐρινεὸς, caprificus alta et ampla, t, 108. 
files δὲ μάλα μέγας ἦν ὁράασθαι, m, 4. et 581, 
καί πού vis δοκέεις μέγας ἔμμεναι ἠδὲ κραταιὸς, 
magnus.aliquis et potens, eiz grosser herr, ein 
vornehmer machtiger, (a great, powerful, dis- 
tinguished personage.) μέγας σῦς», magnus aper, 
v, 489. et 558, μέγας αἰετός. μέγας EUguvos, Qs 
32, et 554, ξεῖνος μώλα μὲν μέγας ἠδ εὐπηγής- 
ἀλλ᾽ αἰεῖ σιν φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγρην; 
1, 518. coll. 508, nam Cyclopes omnes ingenti 
statura: hinc Polyphemo magnus et formosus 
Ulysses non videbatur talis. δέρμα λέοντος με- 
ψάλοιο, Ky 94. ἕλεος, Ὁ, 651, spatiosze paludis. 
κορυφῆς ὕρεος μεγάλοιο, Yl, 297. ταῦροιο βοὸς, X, 
582. νοῦσον Διὸς μεγάλοιο, morbum a magno 
Jove immissum, ; 411. et 481, ὄρεος. et 550, 
κόπρος κατὰ σπείους κέχυτο μεγάλ᾽ (prO μεγά- 
λου) ἥλιθα πολλή. nam quidam h.l. z«yzA' pro 
μεγάλα, neutrum adverbialiter, ad ἤλιθα. tra- 
hentes, nimis augere adverbia videntur. ἐκ 
σρίποδος μεγάλοιο, x, 961. et 559, ὑπὸ πρίποδι 
μεγάλῳ. νάκην αἰγὸς μεγώλοιο, E, 550. Διὸς με- 
γάλου ποτὶ βωμὸν, a» 519. μεγάλῳ σώματι ἐπι- 
κύρσας λέων, T, 29, magne bestia. σύν τε με- 
γάλῳ ἀπέτισωαν, A, 161, vide ἀποτίω. ξίφει!, E, 
146, et 448, ἐν ἀδύτῳ. ἄχε; μεγάλῳ, 1, 9. δώρῳ, 
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Κ, 504. ἀλαλητῷ, M, 158, E, 596, i. e. φωνῇς 
ἄορι, magno gladio, II, 115. ἐν σέλαϊ μεγάλων 
P, 789. πατάγῳ, Φ, 9. et 256, ὀρυμαγδῷ. et 
587, ὁμάδῳ. ἄχει, x, 247. et 959, ὑπὸ τρίποδι, 
coll. 561. ἄλαλητῷ; w, 462. Ὑληπόλεμον dV» πε 
μέγαν σε, E, 628. ᾿Ακώμαντα, Ζ, 8. Δημοῦχον; 
Ύ, 457. μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγαυὸν, 
Δ, 554. E, 625. ex quibus additis apparet, μέ-- 
ye» proprie et solum ἢ. l. de statura corporis 
poni : addita autem magis evehunt virum, sine 
quibus ὁ μέγας nil nisi βουγάϊος; καὶ ἐτώσιον 
ἄχθος ἀφούρης- μέγαν πρίποδα; Σ, 544. X, 443. 
W,'702. λίθον, H, 965. 4$, 404. βοῦν, Z2, 559. 
Y, 750. ὅρκον, 1:139, 274. πύργον» Ζ, 586, al- 
tam turrim: nam.hzc est propria notio hujus 
vocis. 95v, 9, 200, Neptunum. ἔλαφον, II, 158. 
νορεὸν, 3, 588, pascuum amplum. ὁρῶ σὲ καλόν 
πε μέγαν Ti, 4, O01. y, 199. μέγαν ἱστὸν, telam. 
magnam, β, 94, 104. z, 299. o, 198, 158, 
146. ἀσκὸν, s, 966, et quidem ὕδατος ἢ. 1, nam 
aquz plus esse debet quam vini. ;, 212. τρί- 
ποδα, 9, 468. et 519, ἵππον δουρώτεον. Sugtóv, 
4 240, 540. ἔλαφον, x, 158, προχ ὃν 774000, μὰν 
l78. στέατος, Q, 178, 185. πρίποδα, v, 18. mta- 
λον, m, 991. BíQgow, Q, 177. οὐδὸν ἐπὶ, x, 2. δρ- 
χατον, v, 291. et 80, σύμβον. μεγάλοι ἵπποι, B, 
838. M, 97. χρουνοὶ, Δ, 454. δὲες καλοί τε με- 
γάώλοι τε, t, 426. ὄζοι μακροί πε μεγάλοι TÉ, qe 
456. βόες, v, 571. μεγώλων ἔργων, Q, 26. με- 
ψώλεις χερμαδίοι:, ΔΛ, 265. μεγάλους σκόλοπας» 
altos palos, M, 57, ὥστε μὴ ὑπερβαίνεσθαι. με- 
γώλους 51:7 arietes magnos, e, 180. v, 250. μη- 
gabs καλούς τε μεγάλους Tt, dy OT. ἄμφω καλὼ 
καὶ μεγώλω, Σ, 518. μάλα μεγάλη χρειὼ, K, 
172. πέτρη, O, 619. ποθὴ, P, 704. νῆσος οὐ με- 
γάλη; 9, 846, 1s, μι, 1715. αὐλὴ καλή τε μεγάλη 
75, É, 7. γυνὴ καλή τε μεγάλη τε; 0, 417. móng; 
v, 118. μεγάλης κατὰ πέτρης, b, 399. οὐλῆ;, Qy 
221, cicatricis. μεγώλῃ ἰαχκἤ» O, 584. et 695, 
χειρί. βίῃ, Ὦ, 42, σὺν λαίλαπι» py 408. γυναικὶ, 
», 289. z, 158, ἀρετῇ μεγάλῃ ἄκοιτιν; c, 192. 
μεγώλην ὅπα, Y, 221. σάφρον, H, 441, ubi no- 
tat longitudinem ejus fosse, coll 449, 450. 
nam de latitudine est εὐρεῖαν, de profunditate 
βαθεῖαν. ἠϊόνα, M, 51. ὁμίχλην, N, 396. τιμὴν, 
II, 84. παελίην, $, 949, s. ulmum altam. αὐ- 
AA», Q, 459. et 455, κληῖδα. ἀλκὴν, 5 214. et 
296, νηδύν. et 514, ἀλκήν. χλαῖναν, E, 521. 
ἐσιγουνίδα; e, 225. γαστέρα, c, ll7, magnum 
ventriculum, eine grosse magenwurst, (a large 
Ulack-pudding. ) ἐν δίναις βαθείαις μεγάλαις, S, 
239. πέτραις, δ, 501. μεγάλας φρένας, 1, 184. 
ἄτας, T, 9570. πέτρας; μ, Tl. μέγα ἔργον, Ἐν 
503. A, 755, 152. M, 416. II, 208, et opponi- 
tur verbis, notatque μάχην. sic et T, 150. T, 
286. κῦμα, O, 981. 9, 268, 515. ἔγχος; E, 746. 
8, 590. Π, 802, 141. δόρυ, P, 744. c&zos, T, 
325. II, 136. 2, 608. Y, 960. φάσγανον, X, 
807. σόξον, A, 194. ἄστυ, B, 552, 805. Z, 599. 
O, 681. δῶμα, E, 215. τεῖχος» altum et longum 
murum, H, 468, nam a diis facile minuuntur 
magna. M, 12. μέγα ξίφος, A, 194, quod si- 
mul indicat magnam herois manum, qua fa- 
cile stringere potuit tantum ensem. et 220, 
coll. 219. ξίφεσιν μεγάλοισι, Ο, 712. μέγα Qu- 
gos, B, 45. τέμενος, M, 515. et 380. ξόνος. κρώ- 
0$, Z, 581. Ο, 216. δῶρον; 1, 572, et tangit hoc 
epitheto magnificentiam donorum regis: nam 
si hoc est magnum, quantum est regis ipsius ? 
πῦρ, Θ, 591. μέγα δόρστον, magna coena; T, 208, 
et 267, λαῖτμα. πίλαγος, B, 16, quod notat cà 
πολύνουν TU digas. νεῖκος, 'O, 400. et 134, 
κακόν. πῆμα, Yy 50. στόμα πολέμου, K, 8. πέν- 
θος, A, 254. Δ, 417. H, 124. P, 159, ἄφενος, 
Y, 998. ἕλος, Δ, 485. εὖχος, E, 985. A, 
288, i. e. κῦδος. X, 217. m2V, Y, 198. O, 595. 
A, 695. et 696, χρεῖος. Epig att, A, 38. σῆμα, B, 
908, 394. 0, 549. ϑαῦμα, T, 544. 3, 54. μένο:, 
N,494. O, 232, 262. σθένος, 2, 606. 9, 195. 
3, 827, κλέος», Z, 446, pro quo Attici dicunt 


Μέγας. 


μέγα κλέους, Sicut μέγα δόξης», prO μεγ zm δόξα. 


μέγα κουλεὸν, magna vagina gladii, T, 253. et | 


555, δῶμα. et 573, σώκος. et 588, ἔγχος. ἠρίον, 
magnum sepulcrum, v, 126 κτέρας, magnum 


donum, Q, 255. et 706, xag. κρεῖον, Carna- | 


rium vas magnum, t, 906, μέγα jungitur et 


verbis, adverbialiter, pro μεγάλως, celse, ex- | 


celse, late potenter. μέγα κρατεῖ πάντων, A, 78, 
cujus potentia late super omnes est. et 103, 
μέγα πίμπλαντο φρένες μένεος, valde plenze fie- 
bant. μέγα προθορὼν, longe prosiliens, &, 563. 
μέγα Di Ὑρώεσσιν ὁμόκλα, X, 156, inclamabat 
valde. ὥτρυνε, $, 299. et 582, ἀτει. ῥίξας cu 
X, 305, ubi tamen non adverbialiter. μέγα cí- 
νεται, valde lzedit, Ω. 45. et 174, x42tzz.. μέγω 
μεμηλὼς πλούτου, valde curam gerens divitia- 
rum, E, 708. sic et πολέμου, N, 297, 469. μέ- 
γα ἴαχον, altum clamabant, B, 533. A, 506. 
Sic ἰώχουσα, E, 349. ἰώχοντες, B, 491. ὀχθήσας, 
A, 517. Δ, 30. H, 454. Θ, 208. O, 184. II, 48. 
P, 18. 2, 97. T, 419. X, 14. φρονεῖν, elatum 
esse animo, nil humile spirare, 6, 549. A, 996. 
Il, 258, 758, 824, ubi et de apro et leone hzc 
phrasis. X, 21. N, 156. χαίρειν, A, 256. T, 76. 


H, 54. II, 600. μέγα ἐνέδησέ με ἄτῃ» valde in - 


errorem implicuit, B, 111. I, 18. σσονα χίζεται, 
B, 784. H, 95. ἀώσατο, 1, 533. IL, 685. Zücs, 
EB.l147. Φ, 828. οἰμώζειν; H, 195. X, 54. γη- 
θεῖν, H, 197, 214. κήδομαι, B, 27. et 199, σπλάώ- 
ζω. ἀποσφήλειε, E, 567. ἀέξει, Z, 961. ἔχουσι 
qaa», Z, 562. ὥνησαν αὐτὸν, 1, 505. ἤνασσε, K, 
52. ἀμφίμυκον, circumboaverunt, M, 460. Bot- 
ῥεται, E, 899. ἔκτυσε, O, 577. κρατίων, mag- 
num imperans, IL 172, i, e. inter hos supre- 
mus dux. non autem dicit εὐρύ: nam id Aga. 
memnonis est. ceterum κράτος aliud est quam 
κλέος. μέγα ἔψαο, A, 454. II, 957. et 566, ἔβρα- 
χε et 822, ἤκαχε. μέγα περ μεμαῶτα, P, 181. 
et ὅ54, βοήσας. πεινῶντα, E, 162. et 561, βρίθειν. 
ἐκύδανον, TY, 42. et 949, ἔξιδεν. κυδιόωντες, Φ, 
519. βούλετ, Ψ, 682. jungitur μέγα etiam 
comparativis, μέγα ἀμείνων, multo melior, B, 
239. ἀμείνονες, A, 405, sc. πατέρων. et superla- 
tivus, μέγα ἄρισπος, omnium przestantissimus, 
B, 82, 274. P, 164. IL, 271. ἄριστοι, B, 766, 
768. Z, 209. φέρτατε, II, 21. T, 216. sic Ger- 
mani suum /och, (high,) prafigere solent. 
aliisque adverbiis, μέγα μώλα, O, 321. μέγα 
ἄνευθεν, X, 88, 1. e. μεγώλως ἄνευθεν ἡμῶν καὶ 
πάνυ πόῤῥωθεν. nisi forte velis, ibi esse vocati- 
vum, pro 2 μέγα, Y e. ὑψηλὲ ἄνθρωπε, hohe 
person, (illustrious personage.) quod tamen 
vix videtur. et adjectivis positivis, μέγα *Z;- 
A5, B, 480. νήπιος, IL, 46. d μέγα ἀναιδὲς, 
A, 158. μέγα tyxos, m, 100. et 240, μέγα 
κλέος, 1. €. εὔκλειαν, hohen rum, ( great glory. ) 
et 276, μέγα δυναμένου, des hochmügenden, 
(of the very powerful. ) Zecv, y, 107. et 179, πέ- 
λάγος.- et 295, κῦμα. et 296, μικρὸς λίθος μέγα 
κῦμα ἀποίργει. et 521, πέλαγος μέγα τοῖον. 
μέγα ὀχθήσας, hoch seufzend, ('heaving a deep 
sigh,) δ, 552. et 508, μέγα ἀάσθη, er hat sich 
hoch versehen, (he has ,erred greatly.) sic et 
509, coll. 505. mam ἀασθῆνα, est, in fraudem 
induci errore aliquo mentis. μέγα σπέος, spa- 
tiosa et intus alta spelunca, s, 57. et 174, 
λαῖτμα ϑαλάσσης. οἱ 250, φᾶρος, eim langes 
oberkleid, (a great cloak.) et 289, μέγα πεῖρας 
ὀιξύος, longum curriculum miserie. et 296, 
κῦμα. et 595, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθεῖς, vOT, 
&iner hohen welle im die hühe gehoben, (lifted 
up by a great wave.) μέγα ἄγαλμα, 9, 509 
de equo Trojano. μέγα νήσισι, & 44. et 381, 
Soros μέγα, hohen muth, (2reat courage.) et 
595, σμερδαλέον μέγα ὥμωξε, er that. entsexlich 
sehr klaglich, (he wlttered horrid screams. Jet 
425, μέγα κακὸν ἐγγύθεν ἦν, ubi et ad κακὸν et 
ad ἐγγύθεν potest referri. κῦμα, οὔτε μέγα οὐ- 
τε ὀλίγον, x, 94, et 171, μάλα μέγα ϑηρίον, sic 
€t 180. et 525, μέγα ἰάχουσα, hoch auf- 


| schreiend, (shrieking aloud,) pre terrore. et 


542, φᾶρος. μέγα ἔργον ἔρεξεν, A, 271, ubi 
conf. ἔργον, nam est ἢ, 1, in malo sensu, eine 
grosse unthat, (a heinous crime.) et 413, ἀφ- 
νειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένου. et 477, μέγα φέρτα- 
σε ᾿Αχαιῶν. et 484, μέγα κρατέεις γνεκύεσσιν, 
imperas magnopere mortuis. μέγα ἔργον ἔμη- 
σίσανπο, μ, 515, itidem in malo sensu, de 
peccato ingenti. κῦμα μέγα 99s », 85, ubi ut 
adjectivum et ut adverbium potest accipi. et 
152, μέγα ὅρος, col. 185, ubi hoc μέγα ex- 
plicatur per περίμηκες ὅρο;, mons valde altus 
et longus. et 436, μέγα δέρμα ἐλάφου. sic 
δέρμα αἰγὸς μέγα (longum et latum) καὶ δασὺ, 
ξ, 51. ubi conf. δασύ. φᾷρος, e, 61.:et 297, 
μέγα ἔξοχα Τιυλίοις, ubi utrumque adverbialiter 
ad ἀφνειός ναίων δώματα, valde eminenter inter 
Pylios dives habitans. et 974, μέγα δὲ κρατέου- 
σιν ᾿Αχαιοὶ, valde potentes sunt. et 324, ὀχθή- 
σῶς. et O15, μέγα χατέουσιν, valde privati sunt 
lis rebus, μέγα νεῖκος, magnum certamen, i. e. 
proelium, z, 98, 116, et 159, μέγα ἀχεύων. 
et 241, σοῦ μέγα κλέος ἤκουον. et 9249, λίην 
μέγα ἔειπες, nimis magnum dixisti, et 946, 
μέγα ἔογον ὑπεοφιάλως τετέλεσται, ubi est in 
bono sensu, supra inodum magna res effecta 
est. μέγα δ᾽ εὔξατο χεῖρας ἀνασχὼν, p, 209. et 
299, τέμενος μέγα, latum fundum. et 489, 
μέγα πένθος. et 541, μέγα t-TTxos, alte sternu- 
tabat. μέγα νεῖκος πολέμου, pugna bellica, c, 
265. μέγα κῶας, mv, 58. et 99, ἔσδουσα μέγα 
ἔργον, in malo sensu. μέγα σπόξον, Q, 74. et 
247, μέγα δ᾽ ἔστενε κῆρ. €t 266, αἶγες αἱ πᾶσι 
μέγα ἔξοχοι. Ct 409, ἄτερ σπουδῆς (sine labore) 
φάνυσε μέγω πόξον ᾿᾽Οδυσσεύς. coll. 405. μὴ μέγα 
εἰπεῖν, xy, 288, ubi infin. proimperat. ne 
magnifica loquere, sprich nicht hoch. ('talk mot 
Dig.) et 514, κακοεργίη; εὐεργεσίη μέγα ἀμείνων. 
εὐ 408, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔργον. μὴ μέγα ἐπεύ- 


At^, Ψ, 59. et 121, οἱ μέγω ἄριστοι κούρων. et | 


188, σῆμα. μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχων, ὦ, 
292. et 40], εοὖλέ τε καὶ μέγα χαῖρε. et 425, 
ἢ μέγα ἔργον ἐμήσαπο. et 457, οἱ μέγα ἔργον 
ἔρεφον ἀπασθαλίαις κακαῖς. et 519, μένος μέγα, 
altum animum et robur. sic et plurale neu- 
trum szpe adverbialiter ponitur, μεγώλα xvu- 
πεῖν, 0, 75. Ψ, 119. βρέμει, A, 425. κλάξειν, 
Il, 429. εὔχεσθαι, A, 450, alta voce, etiam 
magna fiducia. I, 275. II, 844. 6, 547, et-op- 
positum est σῷ, σιγῇ εὐχὴν ποιεῖσθαι : nam est 
idem quod ἀμφαδίην εὔχεσθαι. sic et O, 569, 
εὐχετόωντο. μεγάλα ἴαχε, de fluctu, A, 482. 
μεγάλα ἴαχον, in luctu, Z, 99. et 228, ἴαχεν 
᾿Αχιλλεὺς, de clamore militari, ὄχθαι μεγά- 
λα imo», 9, 10. μεγάλα σπενάχουσι, IL, 591, 
de fluviis. et 295, στενάχοντο Var m0. στοναχί- 
Qu», V, 172. κῦμα ἴαχε μεγάλα, β, 428. με- 
γάλα αὐδήσαντος», δ, 505. et 516, στενάχοντα. 
ἰάχοντα, 4, 592, de ferro candente in aquam 
immerso. et 299, ἤπυεν. σσινάχοντες, ξ, 554. 
ἐβρόντησας μεγάλα, v, 1158. ἔκτυπι Ζεὺς, Q, 
418. sed adjective est II, 774, μεγάλα χερμά- 
δια, magnilapides. μέγας κίνδυνος, Ol. 1, 129. 
βασιλεὺς ϑεῶν, der hohe, (the king,) Ol. T5 
63. πότμος, Py. 9, 159, providentia divina. 
μέγα; ἐν μεγάλοις, altus et celsus inter celsos, 
Py. 5, 191. νόος Διὸς, Py. 5, 164. μέγαν 02. Bov, 
Ol. 1, 88. ὅρκον, Ol. 6, 54, cum devotione sui 
ipsius. ϑόρυβον, Ol. 10, 89, κάματον, Py. 5, 62. 
αἶνον, Ne. 1, 6. πολεμισσὴν, Ne. 4, 48. νόον, Ne. 
6, 8, excelsum animum, quo similes sumus 
diis. ὀμφαλὸν, Ne. 7, 49. αἰετὸν, Ist. 6, 75. 
μέγα τὶ κλέος, Ol. 8, 14. φέρεται, Py. 1, 170. 
κῦδος, Py. 2, 164. μίγα vi κλέος» Ol 8, 14. 
φέρεται, Py, 1, 170. κῦδος, Py. 2, 164. μέγα 
βρίθει, Ne. δ, 70, plurimum excellit. εἰπεῖν, 
Ne. 5, 25. εἰπὼν, Ne. 6, 45. ἔργον, Ne. 10. 
119. μεγάλα ἔπαθον, Ol. 2, 4l. ἔργα, Ne. 
5, 18. μεγώλαν ἀρετὴν, Ol. 8, 7. Py. 5, 152. 
αὐάτην, Py. 9, 49. μεγάλην μησρόπολιν, Py. 


Μέδω. 


4, 94, sed ibi μεγάώλαν potest esse genitivus 
pluralis Doricus ad πολίων, magnarum ur- 
bium: et id prestat. talis genitivus est et 
Py. 5, 20, μεγά λὲν πολίων. μεγάλην σπιμὴν, 
Py. 4, 962, i. e. βασιλείαν περίσημον. δύναμειν, 
celsam potestatem, Py. 9, 52. μεγάλης Λακε- 
δαίμονος, Py. 4, 85. et 469, δρυὸς, alte quer- 
CUS. μεγάλαι ἀρεταὶ, Py. 9, 155. Ist. 8, 6. 


| ZAxzi, Ne. 7, l8. μεγάλαις ᾿Αξήναι:, Ne. 2, 


ll. ἐν κορυφαῖς, Ne. 1, 52, ἀρεταῖς, Ol. 11, 6. 
μεγάλας ἀρισὰς, Ne. 6, 80. μεγάλοι ἄλλοι imi 
ἄλλοις, Ol. 1, 181. μεγάλων ἀέθλων, Ol. S9, 
57. Ne. 1, 14. ix πενθέων, Ist. 8, 19. propria 
ergo vocis notio est, altum, procerum, longum, 
elatum. 


μεγασθενὴς, bos. à ἡ. (Στάω) magno ro- 
bore, ὁ μεγάλην ἰσχὺν ἔχων. Ποσειδῶν, Ol. 1, 
98. χρυσὸς, Ist. 5, 2. 

μεγαυχὴς, ὁ, ἡ, vide μεγαλαυχής- 

μέγεθος, ss. cà (Τάω) altitudo, longi- 
tudo, magnitudo. die hühe, lünge, (heinht, 
length.) εἴδός σε, μέγεθός σε B, 58, vultu pulero, 
proceritate, apta membrorum omnium dimen- 
sione et habitudine. sic et à, 152. a, 536. 
Αἴαν, ἐπεί σοι δῶκε ϑεὸς μέγεθός vs βίην σε καὶ 
σινυτὴν, H, 288, en tria eximia viri dona na- 
turd. ἦλθε Ψυχὴ (Πατρόκλου) πάντα αὐτῷ μί- 


“γεθός τε καὶ ὄμματα εἰκυῖα, V, 66. Τιηνελόπεια 


εἶδος ἀκιδνοτέρη σοῦ, μέγεθός σε, inquit Ulysses ad 
Calypsonem, s, 217. i; μέγεθος καὶ κάλλος ὁρώ- 
μενος, σ, 218, εἰ 948, περίεσσι γυναικῶν (superas 
omnes mulieres) εἶδός σε μέγεθός πε. οὔ σοι δού- 
λειον εἶδος καὶ μέγεθος, ὦ, 252, et 575, εἶδός πε 
μέγεθός τε ἀμύμονά σε ϑῆκέ vig ϑεῶν. 

μεγήρας, Yide sub μεγαίρω. 

μεγιστόπολις, ios. ὁ 5. (Τιέλω) urbes maxi- 
mas efficiens. ὦ μεγιστόπολ, ϑύγατερ Δίκης» 
Py.8, 2, ubi sic vocat τὴν Ἡσυχίαν, statum 
civitatis tranquillum. : 


&KyI6TOG, ἰστη, iow, (Ydw) altissimus, 
maximus, plurimus. der Aüchste, meiste, (ihe 
highest, greatest, most. ) quasi positivus fuisset 
μεγὺς, compar. μεγίων. ποῦ γὰρ (Διὸς) κρώπος 
irri μέγισσον, B, 198. I, 95. et 59, ὅ, τε (βα- 
σιλικὸν) κρώτος iei μέγιστον. ἥβης ἄνθος, ὅ, σε 
κρώτος ἐστὶ μέγιστον, N, 484, robur juventzae 
est maximum. ὅστε μέγιστος ὅρκος ϑεοῖς, Ὁ, 
857, attice, nam praecedit ὕδωρ Στυγός. συὸς κά- 
poU, οὗ σε μέγιστος ϑυμὸς, P, 91. πέπλον, ὃς 
μέγιστος, Z, 90, der lüngste und weilesle, (the 
largest and widest.) et 294, μέγιστον τέκμωρ, 
A, 525. σὺ γώρ eQu πῆμα μέγιστον, X, 988. 
Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, B, 419. T, 298, 276. H, 
202. 0, 508. καλλίστους ἵππους ἠδὲ μεγίσπους, 
Κ, 456. μέγιστα ἄεθλα, Ψ, 640. ἀσσίδας, ὅσαι 
ἄρισται καὶ μέγισσαι, H, 5171. ὅστε μέγισπος ὅρ- 
κος Θεοῖς, s, 185. πέπλος, ὅς κάλλιστος ἠδὲ μέ- 
ψιστος, 0, lOT. οὗ κρώτος ἐστὶ μέγισσον, α, 70, 
de robore Polyphemi. σοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον 
κλέος, i 964. μεγίστῳ πασρὶ, Ol. 10, 54. 
μέγισφσον σεθμὸν, Ol 6, 117, μέγιστοι ἧσαν, 
Ne. 9,41. μεγίστην σιμὴν, valde celsum ho- 
norem, Py. 4, 495. μεγίσταις βουθυσίαις, Ol. 
5, 12. μέγιστον σπέρμα, Ol 9, 98. χάρμα, 
Py. 8, 91. γέρας, Ne. 8, 42, κλέος αὔξων, Ist. 
7, 42. μέγιστα ἀέθλων, Py. 10, 37. jd 


μεδέω, vide μέδω. 
΄ z " 
μέδιμνον, τὸ, vide sub κοσύλη. "o 


μέδω et μεδέω, f. ὠεδήσω. (Mp) prasum 
et przeo consilio, rego, curo, administro. est 
a μήδω, correpto ἡ, βουλεύσομαι. futurum non 
potuit fieri μέσω a μέδω, coincideret enim cuni 
nomine duali μέσω a μέσος. ob eandem ratio- 
nem 222 non habet ἔσω, sed ἐδήσω, quia est 
adverbium ἔσω in usu. 9wyZezo Φόρκυνος, pie 
δοντος ἁλὸς, qui przesidet mari, z, 72, ᾿Αργείων 
ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, ubi utrumque est idem, 


Ma. 


B, 79, χοὴ γὰρ τὸν ἄρχοντα οὐ μόνον ἡγεῖσθαι, | 


ἀλλὰ καὶ πρόβουλον εἶναι. SiC et, Τρώων, K, S01. 
E, 144. Λυκίων, M, 576. Μυρμοιδόνων, ΤΙ, 164. 
᾿Αργείων, Y, 457, 515. Φαιήκων, ἢν 156, 186. 
», 186, 2910. Δαναῶν, A, 595. Ζεῦ πάτερ, 1δηθεν 
μεδέων, nam ἴ eo monte habebat templum 
celebre, et bine ab illo monte consulere rebus 
Troicis vel Graecis hoc tempore credebatur, I, 
976. H, 902. Ω, 508. sic Δωδώνης, IL, 254. 
regit ergo activum verbum genitivum. in me- 
dia forma μέδομαι et μεδέομαι, f. δήσομαι, in 
specie est, curam alicujus rei in me suscipio, 
consilium et propositum meum dirigo aliquo. 


“πολέμοιο μεδέσθω, B, 584, cogitet de proclio. δόρ- 


wu μίδονπο, 9, 2, (omisso ionice augmento) 
conam cogitabant. zoo; δόρστοιο μεέδεσθαι, Σ, 
945. νόστοιο μεδοίαπο prO μέδοιντο; 1, 618. κακὰ 
δὲ Τρώεσσι μεδίσθην, A, 21. Θ, 458. mala Troja- 
nis struebant et cogitabantambz deze. εἴ κε νόσ- 
c4 μέδηαι, Si de reditu cogitaveris eumque cu- 
raveris, A, 109. μι, 157, wenn du für die nach 
hausekunft weislich sorgest, (if thow wisely 
providest for the return home. ) ὁπότε xs» κοίτου 
ἴδηται, Si de cubitum eundo cogitaverit, β, 
558. sic, δείπνοιο, τ, 921. καὶ wei μεδώμεθα 
ϑυούριδος ἀλκῆ;, et nos duo cogitemus de fortitu- 
dine, A, 418, E,718, 3. e. φροντίσωμεν. SIC, σίτου, 
de cibo, Q, 618. xoeícoio μεδώμεθα, ry, 554. σολέ- 
μοι μεδήσομαι, 1, 646, cogitabo de pugnando. 
ergo ὁ μέδων est à φρόντιστικὸς ὧν, καὶ βουλευτι- 
xà; στῶν ἀρχομένων, eorum quae suscipiuntur. 
ωεδέων, i. e. βασιλεύων, Ol. 7, 161, et est ibi 
de Jove, ὦ Ζεῦ, νώτοις ᾿Αταβυρίου, de Atabyrii 
montis jugis imperans et consulens: nam in 
eo insule Rhodi altissimo monte erat celebre 
Jovis templum, qui et hinc Jupiter Atabyrius 
cognominabatur. Germanorum messen, (10 
measure, ) et müssigen, (to moderate, ) metiri et 
temperare, ejusdem sunt originis, utpote cum 
cura et cogitatione facienda. 


μέξζεα, τὰ, vide sub μῆδος. 


pus oput, (“Αλλω) adsilio, irruo. falle 
hinzu, (I fall upon.) οὔτασε χεῖρα μετάλμενος 
ὀξέ χαλκῷ, DYO μεθαλλόμενος, E, 556. ἵετο Opu- 
λὸν ῥῆξαι μετάλμενος, COnabatur ordines per- 
rumpere irruens, A, 558. ἥσπαξε (abripuit ali- 
quam ovem) μεσάλροενος, M, 305, de leone. σὸν 
οὕτασε δουρὶ μετάλμενο;», HM, 443. οὐκ ἔστι ὅς κέ 
σε ἕλη μετάλρμενος, non erit qui te assequatur 
consectans, 4j, 945, ubi de certamine curuli 
pacifico sermo est, et μετὰ notat post, mach, 


(after. ) 

μεθέλω, (Ἕλω) comprehendo, excipio. j;7- 
δίως μεθέλεσκεν lonice pro μεεθεῖλεν facile exci- 
piebat pilam, 3,576. recentioribus est μεσω- 
λαμβάνειν. 


quee), (Ἕπω) sequor, viso, quero. αἶψα 
δὲ Τυδείδην μέθεπε κρατερώνυχας ἵππους, Ey 599, 
pro μεεθεῖσε, οἱ δὰ ἵππους deest κατὰ, quod at- 
tinet equos, i. e. cum equis suis secutus est 
eum: secutus est vestigia ejus. ὁ δὲ 4v/oxzo» μέ- 
θ:πε ϑρασὺν, Θ, 126, quaerebat oculis aurigam 
audacem, sc. alium, in locum occisi sui ; sae 
sich nach einem, um, (looked about for one,) 
ἐξήτει, ἀνηρεύνα. ὡς ἴδε ᾿Αθηναίην μετὰ Τυδέος 
υἱὸν ἕπουσαν, sequentem, sectantem, comitan- 
tem, una cum eo versantem. sic et Σ, 254, με- 
σὰ δέ Qu ποδώκης εἵπετο ᾿Αχιλλεὺς, DO μεθεί- 
7:70, una cum iis sequebatur, una cum iis a- 
derat. ἠὲ νέον μεθέπεις ; num nune primum ades 
apud nos, z, 175, i. e. ἥκεις εἰς ἡμᾶς, visis nos. 
σὴν μεθέπων, hanc insequens, Ol. 5, 55. «ψεῦδος 
γλυκὺ μεθέπων, Py. 2,68, raendacium dulce 
Ssectatus, fraudem dulcem amplexus. zziz; 
“εδέπων Διόθεν αἶσαν, Ne. 6, 24, hanc consectans 
a Jove datam sortem. et 98, νώτῳ μεθέπων Zxc- 


"£»;, dorso subiens onus. 
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μέθη, 4, vide sub μεθήμων, et μέθυ. 


μέθημαι,. ("Eg) adsideo. μνησσῆρσι μεθήμε- 
yos, αγ 118. coll. 114. συγκαθήμενος. 


μεθημιοσύνη, ης. ἡ. ("E2) incuria, negli- 
gentia, remissio animi, ἀμέλεια. μεθημοσύνησί τε 
λαῶν, ignaviaque militum, N, 108. et 121, 
σῆδε μεθημοσύνη, bey solcher farlüssigkeit, (by 
such carelessness.) et hec szepe oritur ex des- 
tinato consilio, nec semper est vitium naturze. 
Vide sub ἐφηροσύνη. 


μεθήμιων, ovas. ὁ ἡ. (ἜἜω) negligens, remis- 
sus. ὁ ἀμελητὴς καὶ ἔκλυτος. οὐκ ᾿Αχιλῆϊ χόλος 
φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμων, SC. ᾿Αχιλλεύς ἐστι, D, 
241, ubi Thersites fortitudinem Achillis de- 
primit, καὶ ῥωμαλέον μὲν αὐτὸν ὑπεμφαίνει, χαῦ- 
γον δὲ καὶ οὐ ϑαρσαλέον οὐδὸς ἐντρεχῆ. τί νύ σε ὥδε 
μεθήμονα γείνατο μήτηρ, ζ, 25, 1. 6. ἀμελοῦσων 
σῶν τοῦ οἴκου. hinc est et 4 μέθη, ἡ χαυνοῦσα πὸν 
νοῦν, remittens mentem; et c μέθυ, i.e. ὁ εἰς 
μεθημοσύνην ἄγων οἶνος- 


μεθίημι, f. μεθήσω. (᾿"Ἔω) remitto, relaxo. 
emitto, contra mitto. μεθίεμεεν “Ἔκ τορι νίκην, ΠΟ5 
Graci concedimus οἱ victoriam, Ξ, 564, tir 
überlassen ihm den sieg, (we give up the vic- 
tory to him.) nam hoc verbum activum. solet 
habere accusativum, nisi subintelligenda est 
ellipsis σοῦ zi. medium vero habet genitivum, 
€. C. ἐχέλευσέ με οὐ μεθίεσθαι αὐτοῦ, jussit me 
eum non omittere, Aristoph. Plut. 43. vide 
tamen loca Homerica de usu hujus verbi. zí 
ὧδε μεθίεσε ἀλκῆς, cur sic remittitis de robore 
vestro, M, 409. sic N, 116, ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ 
μεθίεπε ZA xA ἠὲ ἑκὼν μεθίης, an sponte et con- 
sulto remittis et cessas, 2, 372, negligis, coll. 
5711. et vide ibi tres causas, cur quis quid pos- 
sit negligere: est enim vel stolidus, vel lan- 
guidus, vel data opera sciens volensque negli- 
git; er isL entweder zu dumm, oder zw com- 
mode und trüge, oder er will mit |fleiss nicht, 
(heis either too stupid or too indolent, or wil- 
Jully neglects.) hoc μεθίης scribitur et μεθίεις, 
quasi a μεθίω. ἀλλὰ ἑκὼν μεθίεις ct καὶ οὐκ it- 
λεις, Ζ, 525, sed volens cessas et non vis, sc. 
pugnare acriter, ἀμελεῖς : et blanditur ibi Hec- 
tor Paridi, ut in se satis forti et animoso, sed 
nescio qua de causa remittenti de studio pug- 
nandi, ut excitet eum hac laude. ὅσσις ἑκὼν με- 
θίῃσι μάχεσθαι, N, 954, qui sponte remiserit a 
pugna, non vero vulneratus graviter. et est 
conjunct. pras. a μεθίω. nam hoc verbum for- 
mat tempora ut /zz1, ut ἱέω, Ut ἴω. πολλάκι 
γὰρ μεθίξι πε καὶ oUx ἐθέλει πονέεσθαι, Ky 121, 
szpe enim remittit et non vult laborare: ubi 
est preesens ἃ μεθίω. οὐχὶ μεθίει, nec remittebat, 
Ω, 716, ubi est imperf. a μεθιέω. sic et II, 762. 
οὐδὲ,  , 72, neque dimittebat e manu. καὶ δὴ 
μεθίεν (pro μεθίεσαν, imperf. a μεθίημι) χόλου 
Τηλεμάχῳ, etsane dimittebant iram in Tele- 
machum, ᾧ, 577, liessen nach, (gave up.) et 
hzc syncope est Ionuica. σρὶς δὲ μεθῆκε βίη, nam 
ablativus et genitivus in tali constructione ze- 
quivalent. Jess mit seiner gewalt mach, weil 
sie vergeblich war, sexte dreimal ab, (relaxed 
his force because it was in, vain, thrice desisted. ) 
σὸ μὲν is ποταμὸν μεθῆκεν, s, 460, immisit id 
κρήδεμεινον (vittam) 1n fluvium, übergab es dem. 
strome, (threw it into the river,) ut in mare 
efferretur. μεσὰ δ᾽ ἰὸν £zxs, prO μεθέηκε, emisit 
sagittam, A, 48, pestiferam in Grzcos. κῆρ 
ἄχεος μεθέηκα, cor a dolore levavi, P, 559. et 
ut ἢ. l. est κῆρ, accusativus, sic supra ad βίης 
vel βίῃ est omissus accusativus αὑτὸν, ipse se 
remisit a vl. ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν, sponte re- 
misit paululum in agitando equos, Y, 434: 
et hujus μεθίημει oppositum est ἐφίημι, concito. 
κλαύσας καὶ ὀδυρόμεενος μεθέηκε, ἃ fletu remittere 
solet tandem, Ω, 48. οὔτι τόσον κέλαδον μεθέηκεν, 
non tantum tumultum immisisset et excitasset 

4F 
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nobis, z, 401, ubi κέλαδος velut sagitta aliqua 
pingitur per hoc verbum. μὴ χωσαμένη σὲ με- 
θείω, pro μεθῶ, aor. 2. conj. interserto « ob dis- 
tractum circumflexum, et Iota ob metrum ; ne 
irata te mittam et destituam, T, 414. ὅστις πό-- 
λέμοιο μεθείη, qui a pugnando remittat, N, 118, 
ubi est optativus. εἴ με μεθείη ῥῖγος καὶ κάματος» 
t, 471, si me relaxet frigus et lassitudo, ut in 
somnum delabar: si me resolvat in somnum. οὖ 
σεῖο μεθήσω, non te destituam, A, 840. Ποσειδάων 
δὲ μεθήσει ὃν χόλον, m, 77, remittet et relaxabit 
iram suam, ἀφήσει, χαυνώσει. οὔ σε μεθήσειγ non 
destituet te, o, 212, er wird sich nicht unbe- 
kümmert um. dich lassen, (he will not forsake 
thee,) οὐκ ἀμελήσει et: et sequuntur breves po- 
sitiones festinantis. est in genere: non dimit- 
tet te a se, wird dich nicht so weglassen, (will 
not dismiss thee thus, ) vcl: er wird nicht nachlas- 
sen, micht ablassen, (he will not desist, ) rogando 
non desistet. οὕτω δὴ μεθήσομεν, an sic remitte- 
mus, Ὁ, 553. ἢ τοῦτον Ἰρώεσσι μεθήσομεν ἐσύσαι 
πρὸς ἄστυ, COncedemus eum iis trahendum 
ad urbem, P, 418, ubi dativus pertinet ad 
verbum finitum, accusativus ad infinitum. 
εἰ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μεθήσετε, Si vos a pugna 
remiseritis, Ν, 97. οὔ με φημὶ μεθησέμεν, 
pro μεθήσειν, Y, 561, ἀμελήσειν. οὐ γάρ τι μεθη- 
σέμεναωϊ μιν ὀΐω, nequaquam puto eum remissu- 
rum quidquam esse, z, 577, er wird micht 
machlassem, (he will not relax.) μή «i uslises 
ἀλκῆς») ne remittite a fortitudine, A, 234. et 
240, οὖς τινας αὖ μεβιέντας ἴδοι πολέμοιο, Si quos 
cerneret remittentes a pugnando. ct 516, ὅδε 
μεθιέντας ἴδοιτο. SIC Z, 550, ἴδοις. οἱ M, 968, δν- 
σιν μάχης μεθιέντα ἴδοιεν, οἱ N, 299, ἴδηαι. εἴ σε 
νῦν ἀπολύσομεν ἠὲ μεθῶμεν, si te nunc dimiseri- 
mus, K, 449, ubi est ionice pro ἀπολύσωμεν. et 
est fortasse differentia, μεθῶμεν δωρεὰν, ἀπολύσω- 
sy acceptis λύσροις. wenn wir dich losskaufen 
lassen and also gehen lassen, (if we ranson 
Lhee and. sel thee αἱ liberty.) μεθέμεν χόλον, A, 
985, inf. a. 2. ionice pro μεθεῖναι», ut dimittas 
iram. sic et O, 138. πολέμοιο μεθιέμεεν, inf. praes. 
pro μεθιέναι, a pugna desistere, A, 551. et cum 
Attica paragoge μεβιέμεναι πολέμοιο, N, 114, 
coll. 97, 116, 118. de diis inferis inquit umbra 
Darii regis evocata apud ZEschyl. Pers. 699, 
λαβεῖν ἀμείνους εἰσὶν ἢ μεθιέναιγ ad accipiendum 
quam ad dimittendum sunt promtiores. 


μμεθίστημι, Στάω) una statuo, adjungo. it. 
permuto, icA setze «um, (1 change, ) transpono, 
aliud vel me. Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεθίστατο, COn- 
stituit se ct adjunxit se sociis suis, E, 514, συν- 
ίστατο, Stabat inter suos. ἐγώ σοι ταῦτα μετάσ- 
asus, δύναμαι γὰρ, 9, 612, ego tibi ista commu- 
tabo, valeo enim; inquit Menelaus ad Tele- 
machum, alia dona cupientem quam ista obla- 
ta: ich avill dir andré dafür geben, denn 
ich habs, (T will give thce others instead, for I 
am able,) μεταλλάξω: t» μεταφορᾶς τῶν διὰ 
σταθμοῦ ἀντικαταλλασσόντων, Sl quis per libram 
alteri tantundem appendit. Θανεῖν zzi μεταστῇ- 
νῶι βίου, synonymice dictum, Eurip. Alcest. 
21. 

^ 

μεθομιίλξέω, f. ἡσω. ("EA2) sum commilito. 
τοῖσιν bay μεθομίλεον, prO μεθωμίλεον, A, 969, 
una cum his ad pugnam profectus sum contra 
hostes, coll. 271. 


μεθορμιάω, ("Orw) adgredior, contra ruo. 
τὴν Λυρνησσὸν ἔπερσώ, μεθορμηθεὶς σὺν ᾿Αϑήνῃ καὶ 
An πασρί, Ὑ, 199, persequens te in illam ur- 
bem, quam deinde diripui. μεθορμηθεὶς ἐν κύμα- 
σιν ἐλάβετο αὐτῆς, t, 25, persequens in undis 
carinam apprehendit eam: da er hwrtig dar- 
hinter her war, (as he quickly followed. ) 

μέθυ, 6. ('E») vinum. δ οὗ μεθάμονες οἱ 
πίνοντες γίνονται, εἰ σε λίαν διὰ μέθης, sive ni- 
mium per ebrietatem; εἴ vt καὶ ἄλλως κατὰ 


Μὐύω. 


ῥαστώνην ἔμφρονα, sive et alias per hilaritatem 
sobriam. eatterum vox μέθυ ncn absolute est in 
malo sensu: possumus enim dicere, pid» λεί- 
βειν. hinc ct Bacchus dictus μεθυρναῖος. dictum 
ergo sic vinum, quatenus remittitur eo animus, 
et exsolvitur curis. μέθυ χάλια μέτρα, i. €. οἴνου, 
H, 471. πολλὸν δ᾽ ἐκ κερώμων (ex amphoris) 
μέθυ «πἴνετο, L 465. σῖτον xci μέθυ ἡδὺ, 2, 
748. η, 265. e, 555. δαινύμενοι κρέα καὶ μέθυ 
223, ιν 162, 557. et 9, μέθυ 2 ἐκ κρητῆρος ἀφύσ- 
σων. et 45, πολλὸν μὲν μίξυ πίνεπο. μέθυ νεῖμεον, 
ἢ, 179. », 50, coll. 55. μέθυ γλυκερὸν, É, 194. 
οὐδ᾽ εἶχον μέθυ λεῖψαι ἐπ’ αἰθομεένοις ἱεροῖσιν» μέ; 
962, sie hatten keinen. wein zum trankopfer, 
(they had no wine for the sacrifice.) caeterum, 
quantum mzlum sit ἡ μέθη, ebrietas, docet ex- 
emplo suo τηλικοῦτος Κύκλωψ, 1 845, seqq. 
μέθυ est indeclinabile. 

μεϑύω, f, ieu, ("Eu) madeo vino, ebrius 
sum a nimis hausto μέθυ. ἧσται (sedet) νευστά- 
ζων κεφαλῇ, μεθύοντι ἐοικὼς, nutans capite, ebrio 
similis, z, 259, et h. 1. proprie posita vox. Sed 
P, 390, βοείην μεθύουσαν ἀλοιφῇ, corium bubu- 
lum largiter inunctum oleo; ubi metaphorice 
notat πλήρωσιν τὴν ἀπὸ πληθυσμοῦ ἀλοιφῆς.- SiC 
Demosthenes metaphorice: μεθύει σῷ μεγέθει 
τῶν πεπραγμένων ὃ Φίλιππος, ebrius est a mag- 
nitucine rerum a se gestarum. quidam στὸ g:- 
θύειν dictum esse volunt a, μετὰ τὸ ϑύειν, post 
sacrificium factum, quia in feriis et ἐν ἑσρτάστ:- 
x5 ἀδείᾳ, in otio feriarum, id potissimum fit ut 
inebrient se homines. quod interpretamentum 
magis facetum, quam etymologia est. Vide 
sub "Yo. 


Μειδάω, f. ἥσω. (" Ac) renideo tacite. sub- 
rideo nihil loquens. nam est compositum ver- 
bum ex μὴ αὐδᾷν. etid modestius καὶ σεμνότε- 
gn» quam γελᾷν. μειδήσασα δὲ "Hen ἰδέξατο χειρὶ 
κύπελλον παιδὸς, A, 596, Juno, regina tanta, 
et mater. allegorice τὸ μειδίαμα "Hozs est sere- 
nitas aéris; quem suavem risum excitat Vul- 
canus, i e. temperatus calor. sic εἰρήνη γλυκὺ 
γελᾷ, καὶ ἡμέρα διαγελξ, καὶ γῇ γελᾷ. μείδησεν 
δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε 9:2» «t, E, 426, nam μεειδεν 
quidem potest σεμνὸν “πρόσωπον ἐπὶ σποιούτοις, 
ἀλλ᾽ οὐ γελᾷν proprie. ὁ μὲν (Ἕκτωρ) μείδησεν 
ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ, Z, 404. μείδησεν δὲ πότνια 
"Hon, μειδήσασα δὲ ἑῷ ἐγκάτθετο κόλπῳ, H, 222, 
S. πατὴρ Θεῶν; Ο, 47. “Ἥρη, d, 454. ᾿Αχιλλεὺς» 
χαίρων Αντιλόχῳ, Ψ, 555, quia simpliciter An- 
tilochus, et quasi judex, locutus erat; et quia 
addiderat: si illum alterum miseraris, da ei 
quodvis aliud de tuo ex misericordia, non vero 
ut praemium certaminis, utpote quod jam meum 
est: maxime autem quod ad pugnar se obtu- 
lerat ob id przmium. ridet igitur leniter, εὐ- 
γένειαν (propriam suam) i» τῷ ᾿Αντιλόχῳ φαντά- 
σάμενος, suam ipse nobilitatem animi in Anti- 
locho agnoscens. μείδησεν δὲ Μενέλαος, δ, 609, 
Καλυψὼ, s, 180, ᾿Αδϑήνη, v, 287. ἱερὴ τς Τηλεμά- 
apu, m, 416. μείδησε δὲ ϑυμῷ Σαρδάνιον μάλα 
ποῖον) U, 50], er verzog inv zorne den Tvwund als 
ob er lachelte, ('in his anger he. forced the ap- 
pearance of a smile. ) ᾽Οδυσσεὺς, p, 111. Vide 
sub βέω. 

μειδίωμιο, τὸ, vide supra. 

μειδιάω, f. ἄσω. ("Az) idem quod μειδάω. 
μειδιόων (pro μειδιῶν) βλοσυροῖσι προσώπασι, de 
Ajace, surgente tacite, H, 212, nam μειδιᾷν est 
γέίλωσος μὲν ebcenpócspov, ernsthafler als das 
helle lachen, (more grave than loud laughter, ) 
σκυθρωπότητος δὲ φαιδρόπερον, lustiger als das 
sauersehen, (more cheerful than a melancholy 
look :) et βλοσυρῷ προσώπῳ μειδιᾷν κέκραται ϑυ- 
pm καὶ χαρᾷ. lüchelte mit ernsthaften minen, 
(smiled with a serious look.) conf. πρόσωπον. 
sic μειδιόων, Ψ, 786, de Antilocho, qui per dis- 
simulationem doloris renidebat, quia alii ride- 
bant, coll 784. ut sit ἢ. 1, Σαρδάνιον μειδιᾷν; et. 
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Hesiodeum illud ixy:AZw 1. 6, io καὶ ἐπιπο- 
λῆς γελᾷν, üussertch lüchelm da es einem. in- 
wendig so nicht wms herz ist, (to smile out- 
wardly, though one's feelings by no means cor- 
vespond,) "Eey. 59. ἔθεινε (percutiebat, verbe- 
rabat) μειδιόωσα (pro μειδιῶσα) ἐντροπαλιξομένην; 
huc illuc se versantem, Ὁ, 491. 

μείζων, νος, ὃ f. πὸ μεῖζον. (ΤΖω) major, 
altior. esta μέγας» comparativus μεγάτερος et 
μέσσων, bootice μέζων, (nam Boeoti duplex 
Sigma efferunt per £.) et interserto Iota, μεί- 


Quy. σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, SC. ev), est tibi, | 


habes, accipis, A, 167. κεφαλῇ μείξονες καὶ ἄλ- 
λοι, T, 168, capite et statura quidem et alii al- 
tiores sunt, et prominent, collato 169, s. μεί- 
ξονα κρητῆρω, X, 102, capaciorem craterem. et 
494, τῶν μείξων ἀρετὴ βίη τε τιμή vs, quorum 
(deorum) altior est qualitas et vis et honor. 
τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖζον, xnajus malum 
conciliabitis, N, 120. μείξων βοὴ» major clamor, 
H, 4. et 577, ἀσπίδι usiQavi. μείξων χόλος, Ο, 
121, major ira. μεῖζον ἄεθλον, majus preemium 
certaminis, '£, 551. et 598, εἰ μεῖζον ἀπαιτή- 
σειώς, Si majus quid a me poposceris. νῦν δ᾽ αὖ 
καὶ πολὺ μεῖζον, SC. κακὸν, D, 48, was viel ür- 
geres, (something much worse.) πολὺ μεῖζον 
καὶ ἀργαλεώτερον ἄλλο, 0, 698. coy ᾿Αθήνη ϑῆκεν 
μείζονά τ᾽ εἰσίδέειν καὶ πάσφονα, ζ, 250, hunc 
Minerva fecit proceriorem adspectu οἵ habitio- 
rem. collato z, 174. sic et 4j, 157. ω, 968. οὐ 
μεῖζον κλέος ἀνέρος, 9, 147. et 187, δίσκον μεῖ- 
Qoyz. οὐ μὲν δὴ πόδε μεῖζον ἔπι (ἔπεστι) κακὸν, tus 
209, non hoc mojus adest malum. πολὺ μείζο- 
να λᾶαν ἀείρας, b, DOT. ἄνδρες πολὺ καλλίονες καὶ 
μείζονες εἰσοράωσθαι, proceriores adspectu, x, 
596. ἔτι μεῖξον μήσεαι ἔργον, A, 475, magis ar- 
duum excogitares negotium. εἴποθι μεῖζον ἕλησι 
κῆτος, Si quam majorem capere possit balaenam, 
E» 96. ἔτι μοὶ πόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ ϑῆκε ἹΚρονίων, 
7, 291. v, 10, hoc etiam majus in mentem 
mihi dedit. μή πού σι κωκὸν καὶ μεῖζον ἐπαύρῃ, 
z, 106, ne forte majus etiam malum accipias. 
et 254, μεῖφόν πε κλέος εἴη ἐροὸν καὶ κάλλιον CU- 
σώ. SiC e£ v, 198. πρὸς δ' ἔτι καὶ τόδε μεῖξον ἐνὶ 
φρεσὶ μερμηφίζω, υ, 41. σοφία μείζων (est subjec- 
tum) ἄδολος τελέθει, Ol. 7, 99. μείξω (pro μεί- 
(ovx) εὐθυμίαν, Ist. 1, 89, voluptatem majo- 
rem. μείζονα ἄλσεα, Dy. 5,119, lucos ma- 
jores. 


μείλιγμα, «πος. mí. (MtAw) delinimen- 
tum. φέρει μειλίγμασα ϑυμοῦ, fert delinimenta 
ire, x, 217, e. c. cibos, Vide sub μέλι. 


[ - 
μείλινος, ἡ, oy, vide μέλινος- 


μειλίσσω, f, (Lo. (Μέλω) suaviter tracto, 
mulceo, placo, delinio. ic/ t£hue gütlich und zw 
willen, (I treat kindly.) μειλίσσειν (διὰ) πυρὸς 
ὦκα, quamprimum grate 115 facere igne, H, 
410, et sermo est de mortuis; simulque ἀσ- 
σείως dictum. sicut enim παίδων μειλίγματα 
sunt σὰ ἐκείνων ϑελήματα: (wenn mam. den 
kindern den willen thut, so schreien sie nicht) 
( when you gratify he whims of children that they 
maj not cry.) SiC νεκροῦ μείλιγμα Ty ὠκεῖα σαφή: 
daran, geschichet der todlen beger, (the dead are 
appeased, by it.) μηδέ ví με αἰδόμενος μειλίσσεο, 
y, 96. δ, 526, rede micht etwa, aus achtung 
gegen, mich, mir nur mach dem munde, (do not 
say agreeable things merely to flatter me :) 
ubi μειλίσσειν non est κατασιμαὔνειν, placare; 
sed est positum iz? σοῦ, λέγειν τὰ μείλιχα, 
grata loqui, auribus dare aliquid. 

μειλεχίη, me. ἡ. (Μμέλω) blandities, blanda 


"verborum structura; lenis et-mollis actio. ἐν 


xor) Qe, ob: μειλιχίῃ, πολέμοιο, in manibus 
victoria et salus sita est, non in lenitate pug- 
ne, Ὁ, 741, man. muss im. fechten wicht. süu- 
berlich thun, und sein selbst nicht schonen, ('in. 
battle a person. must mot spare either his ene- 


Meo. 


my or himself.) et sic legit Aristarckus in 
ablativo. Dionysius Thrax autem legi jubet in 
nominativo, οὐ μειλιχίη πολέμοιο, 1. €. πολέμου 
οὔκ ἔστι προσήνεια, ἴῃ pugna lenitas erga hostem 
etse ipsum, non habet locum, sed ἐν. χερσίν 
ἐστιν σωτηρία. 


μειλίχιος, ov. ὃ 4. (Μέλω) suavis sicut mel, 
deinde metapborice, de moribus animi et vitz 


| socialis; comis, humanus, suavis convictu, 


Jreundlich, gelinde, ( kind, mild) γλυκύθυμος. 
σροσηύδα μειλιχίοισιν, SC, ἔπεσιν Δ, 256. Z, 914, 


| quorum contrarium erat 145. et 545, «v δὲ 


Ἑλένη μύδοισι προσηύδα μειλιχίοισι. δώροις ἄγα- 
νοῖς ἔπεσσί σε μειλιχίοιςγ, Y, 115, μειλίχιον μῦθον 
ἔφερε Καδμείοις, d. e. εἰρηνικὸν, eim freundlich 
wort, (kind words,) K, 288. μειλίχιοις ἔπεσιν, 
K, 542. Δ, 197. M, 967. P, 451. ᾧ, 339. ;, 
965, 498. x, 173, 449, 546. A, 551. uw, 20T. 
v, 219. e, 282. c, 415. Q. 192. 2,592. λίσσεσ- 
θαι μειλιχίοις ἐπέεσσιν, 6, 145, 146. et 148, με;- 
λίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦθον. lonice est δὲ 
peculiare feemininum : μυτλιχίῃ αἰδοῖ, 9, 172. 
μειλιχίοις λόγοις, Py. 4, 997, 498. Sophocles 
dixit, μειλιχίων ποτῶν ῥεῦμα, fluentum potio- 
num gratarum. 


[URN 0C, ου. ὃ ἡ. (Mina) idem. σᾶσιν γὰρ 
ἐπίστατο μείλιχος εἶναι, P, 671, de Patroclo: 
er wuste sich gegen jedermann. holdselig zw 
beweisen, (he knew how to behave courteously 
towards every one.) sic, de eodem, T, 500, 
κλαίω σε, μείλιχον αἰεί, οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε 
παπὴρ vios ἐν δαὶ λυγρῇ, Ὡ, 759, in pugna non 
lenis erat : sed extra eam erat valde μείλιχος; : 
de Hectore. μείλιχον fz0;, suave verbum, o, 
978, sie giebet einem kein. erquickend wort, (she 
cannot give any one a kind wordc) μείλιχος 
αἰὼν, Py. 8, 189, suavis vita. δογὴ, mitis et 
blandus affectus, Py. 9, 76. μείλιχα ἅπαντα 
πσεύχει βροτοῖς χάρις, omnia facit suavia, OL 1, 

μειουρία, ἡ, μειουρισμὸς, ἑ, vide sub ὄφις. 

μειράκιον, πὸ, μείραΐξ, δ, vide sub «ais ali- 
quanto a fine, ἡλικία, et ἔρως. 

μείρομιι, vide ἀμείρω, et sub ἀσπαΐφω»- 

METYPO, f. «2. a. 1. ἔμειρα. perf. a. μέ- 
μαρκα. perf, pass. μέμαρμαι et attice εἵξεαρρεαι.- 
perf. m. μέμορα, attice ἔμμορα. divido, par- 
tior, tibuo, ich theile zu, (I allot.) in medio 
est et, particeps sum vel fio, tribuitur mihi. 
ἴσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείρεο σιβῆς. Y, 612, 
zequaliter mecum regna, et capesse in partem 
tuam dimidium dignitatis mez,, inquit Achil. 
les ad Phenicem, cum quo vult partiri prin- 
cipatum suum. οὔσιοσε δμοίης ἔμμορε πιμῆς βα- 
σιλεὺςγ, A, 278, nunquam azquaíis honoris par- 
ticeps fuit e£ pro parte sua accepit rex: nam. 
ibi praefert Nestor Agamemnonem omnibus 
regibus, qui ante eum fuerunt; nunquam enim. 
alius tot reges et principes, et tantum exerci- 
tum, sub se habuerat. ἕκασσος δ᾽ ὄμιμορε τιμῆς» 
0, 189, inquit Neptunus de divisione fraterna 
inter tres filios Saturni: quisque sortitus est 
pro parte sua suam dignitatem, ix μοίρας ἔτυ- 
χεν. eadem verba dicit regina in concilio 
Phaacum, A, 527, ubi confer σιμή: quisque 
vestram habet suam partem in honore habendi 
et bene tractandi hospitem talem : vel et, quis- 
que dignus est honore suo, ut δὲ sit enim, et 
ut trahatur ad hospitem. νῦν δὲ εἵμαρτο μὲ GA. 
να! λευγαλέῳ ϑανάτῳ, $, 981, inquit Achilles 
in fluvio periclitans: nunc enim destinatum 
et attributum mihi est a fatis, ut ego corripiar- 
a misera et ingloria morte. hinc est particip. 
przet. pass, εἰμαρμένος» tributus afato; οὐ ἡ ti- 
μαρμένη, sors cuique attributa a fatis et a nexu 
rerum: quam tangit poétice, A, 1—74. ubi 
docet, eventus rerum pendere a consilio Jovis, 
et fatum nihil esse aliud nisi consultum divi- 


Mic. 


num de regendis rebus, quod occultum sit ho- | 
minibus. idem versus, νῦν δὲ εἵμαρτο — repeti- 
tur s 312, ab Ulysse naufrago. sic et «, 54, 
νῦν δὲ σε οἰκτίστῳ ϑανάτῳ ἁλῶναι εἵμαρτο, attri 
butum tibi erat. a z:/2 est per paragogen gzs- 
εἴζω. pro μείρω reperitur et Zzsízz, quod conci- 
pitur compositum vel cum z intensivo et co- 
pulativo, ut sit, impertior libenter, tribuo uti- 
que; vel cum z privativo, ut sit, non tribuo, 
privo parte sua. hinc est zzzu:íeo vel ἀπαμείρο- 
uz quod quidam codices habent in g, 522, 
ἥμισυ γάρ π' ἀρετῆς ἀπαμείρεται εὐρυόπα Ζεὺς 
ἀνέρος, dimidium enim virtutis bonz aufert Ju- 
piter viro; pro quo alii et meliores legunt 
ἀποαίνυσαι, eodem sensu. 

μεὶς, ὁ. (M5) est zolice pro μήν. ἕβδομεος 
εἷστήχει is, T, 117, septimus surgebat men- 
sis, cum extra ordinem pareret illa filium. zs 
ἐπιχώριος, Ne. 5,82, mensis in illa terra soli- 
tus celebrari. 

μμεῖστος, ἡ, oy, vide sequens. 

ὑείων, ὄνος. ὃ 4. ("Ew) est comparativus a 
μικρὸς, minor, brevior. et superlativus est μεῖσ- 
725, ἡ, o», minimus ; sicut a zAsízy fit eAcizcos. 
et ab hoc μεῖστος fit μιστύλλω, in minutas par- 
tes seco ; abjecto s. σαχὺς Αἴας μείων, οὔτι τό- 
σὸς γε ὅσος Τελαμώνιος Αἴας, ἀλλὰ πολὺ μείων, 
ὀλίγος μὲν ἔην; B, 528, 529, ubi repetitis phra- 
sibus brevitas ejus indicatur, si cum ingenti 
altero Ajace eum conferas. μείων μὲν κεφαλῇ 
᾿Αγαρέμνονος, Y, 199, capite quidem, i. e. sta- 
tura, minor Ágamemnone. μείων αἰτία, minor 
incusatio, minus crimen, Ol. 1, 57, i. e. οὐδὲε- 
μία: nam apud recentiores hic comparativus 
szpe ponitur pro οὐδείς. μείων μῶμος, Py. 1l, 
160. οὐ μείονα φθόνον, Py. 11, 45. 

μελαγχαίτης, 5, vide sub χυανοχαίτης. 
' μελαγχρὴς, fas. ὃ ^, Vide sequens. — 
' μελωγχροιὴς, ἐος. ὃ 4. (Χράω) idem ac. με- 
λανόχροος. fusco colore. et hic color est heroi- 
eus, brüunlich und schün, (a manly brown. ) 
ἄψ δὲ μελαγχροιὴς ἐγένετο, v, 175, rursus fus- 
cus colore fiebat, sc. Ulysses, in suam propri- 
am formam restitutus ex dissimulatione. hinc 
et σλήμων Ulysses dicitur, nam firmiora pu- 
tantur corpora nigricantia quam albida. Attici 
dicunt μελαγχρφής» ios, ὁ 5. hinc est μελαγχρὲς 
μειράκιον, cujus meminit Hor. T, Od. 32, 11. 


μέλαθρον, cu. cá. (Adm) proprie est trabs 
illa media, quz super zdificii tectum proten- 
ditur, et in quam alia tecti tigna utrimque se 
inclinant; quz trabs alias dicitur τὸ ὑπέρσονον. 
talis trabs media etiam in iis tectis erat, quae 
plana quidem, in medio tamen paullo altiora, 
erant, ut pluvia aqua posset defluere: ut ergo 
in talibus tectis reliqua tigna utrimque posita, 
admodum leni fastigio se reclinarent in hoc 
μέσον τῆς στέγης ξύλον. nomen habet ἀπὸ σοῦ 
μελαίνεσθαι καπνῷ αἰθομένου πυρὸς, nam implu- 
vium erat circa eam trabem, ubi fumus exi- 
bat: cum nondum quadrangularis lapidea fis- 
tula reperta esset ad educendum ex domo fu- 
mum. deind^ ab hac suprema tecti parte, to- 
tum tectum vocatur μέλαθρον, quod etiam extra 
μελαίνεται καὶ ϑέρεται ὑπὸ ἡλίου. et, si domus 
plures habet contabulationes, etiam inferius 
lsquear, maxime circa mediam ejus partem, 
Ubi erat foramen magnum ut fumus exiret, 
dicitur hoc nomine. .et denique per synec- 
dochen, domus tota. sic et apud DOs, ein 
rauchfang, eine fuerstate, (a chimney, a. fire- 
place,) dicitur pro domo. πρίν ps καταβαλεῖν 
πρηνὲς μέλαθρον αἰθαλόεν Τιριώμου, B, 414, i. e. 
domum Priami: nam μέλαθρον αἰθαλόεν in 
specie est, impluvium illad, ubi fumus exit, et 
quod nigrescit et aduritur quasi fumo. vides 
igitur, ab hac parte dici totum. φίλτα τοι ἄνδρες 
za ὑπέασι μελάθρῳ, sunt sub tecto meo, I, 204, 


595 


ubi tabernaculum temporarium, sed ob moram | 


belli in casz satis magnae modum, exstructum 
in castris, sic vocatur. et 636, αἴδεσαι μέλαθρον, 
ὑπωρύφιοι δὲ σοι ἐσμὲν, Teverere tectum, nam 
sumus sub tecto tuo, i. e, hospites supplices 
tibi ne repudies, conf. ὑσωρόφιος. αἰδεῖται οὖν 
vls τὸ μέλαθρον, 1. 6. οἶκον, καὶ δροῷον, εἰ τοὺς ἰν- 
Ti; ὄντας ἡγεῖται αἰδοίου: καὶ ὡς οἷον ὁμαίμενας, 
d. e. συγγενεῖς, ὁμογενεῖς,» διὰ σὸν ἕρκεῖον Δία. κα- 
θύπερθε μελάθρου, superne e laqueari, 9, 279, 
ubi narratur de Vulcano, insidias componente 
Marti et Veneri. ἁψαμένη βρόχον ἀφ᾽ ὑψηλοῖο 
μελάθρου, nectens laqueum ex superna trabe, 
A, 277, ad suspendium. et ibi in significatu 
primo nomen positum. sic et z, 544, ἂψ δὲ ἐλ- 
ἐὼν (ὁ deris) καθέζετο ἐπὶ προὔχοντι μελάθρῳ, 
revertens considebat in prominente parte tecti, 
in culmine, vel ad latus prominente trabe, ἐν 
τῷ ἐξέχοντι μέρει τῆς δοκοῦ. 516 et, xc, 239, αὐτὴ 
δὲ ἀναΐξασα ἕζετο ἀνὰ μέλαθρον αἰθαλόεντος με- 
γάρου, ubi sermo est de Minerva, in hirundi- 
nem se transfigurante, qua sedebat ad trabem 
laquearis in trielinio magno, ubi fumus evolve- 
batur, i. e. jaculabatur aliquis socius Ulyssis 
etiam per illud foramen in procos. ἐπεί χε μέ- 
λαθρον ἐπέλθοι, zv, 149, quandocunque in do- 
mum venerit, ad tectum accesserit. κυπαρίσσι- 
yov μέλαθρον, tectum cupressinum, Py. 5, 52, 
1, e. domum pulcram. 


μελαΐνω, f. ανῶ. (Ado) atrum reddo. it. ater 
etobscurus fio, μελάνει (pro μελαίνει, ob metrum, 
sicut οἰδώνει pro οἰδαίνε.) πόντος, H, 64, mare ni- 
grescit, pro μελαίνεται. μελαίνετο (omisso aug- 
mento) χρόα (κατὰ) καλὸν, E, 954, de Venere 
vulnerata: sanguine nigricante oblinebatur 
quod attinet pulerum corpus externum. g:- 
λαΐνεσο ὄπισθεν, SC. ἡ ἄρουρα; 2, 548, post ara- 
trum apparebat terra versa nigrior quam ante 
aratrum. 


, 

μελάμφυλλος, ὃ ἡ. (Φύω) nigricans fron- 
dibus, i» μελαμφύλλοις κορυφαῖς Αἴτνης) Py. 
1, 51, i. e. πολυδένδροις. nam sylva procul ni- 
gricant, quo densiores, eo magis. a μέλας. 

μελαναίδτος, ὁ, vide sub ϑηρητήρ. 

μελάνδετος, ου. ὁ ἡ. (Δέω) nigro illigatus. 
est epitheton gladii. πολλὰ δὲ φώσγανα καλὰ 
μελάνδετα, O, 713, i. e. σιδηρόδεια, ferro, i. e. 
ferreo manubrio, firmiter illigata, ἐνδεδεμένα 
ἐσιμελῶς σιδήρω κατὰ dA» λαβὴν, die in eim 
eisern gefüss wohl eingefuget sind, (firmly 
fixed. in. an. iron, handle.) ut καλὰ ergo perti- 
neat ad gladium ipsum, zw der kinge, (the 
blade.) et quia id ferreum manubrium erat 
magnum, hinc additum, χωπήεντα. nam αἱ 
πῶπαι et αἱ λαβαὶ sunt idem. id igitur vult 
ὠελάνδετα, ἔχοντα μελαίνας λαβάς. μέλας γὰρ ὃ 
σίδηρος. 

μελάνδρυον, cà, vide sub δρῦς. 

μέλανθος, ὃ, vide sub SzAzeez prope ini- 
tium, et Μελάνθιος in R. 

μελάνοσσος, 5, vide sub ϑηρητήρ. 

μελανόχρους, ον. ὃ ἡ. (Χράω) nigricante co- 
lore in cute. von schwürzlicher haut, schwarz- 
braun, ('of a dark complexion, swarthy.) γυρὸς 
fa» ὦμιοις, μελανόχροος, οὐλοκάρηνος» v, 246, 
comes Ulyssis erat elatis humeris, nigricante 
facie, crispo capite. idem nomen et in declina- 
tione tertia casus habet, κύαμοι μελανόχιροες) Ν᾽ 
589, dunkelfarbige bonen, (beans of a dark 
colour. ) 


μελαντειχῆὴς, fos. ὁ $. (Τίκω) ex nigro 
structus. μελαντειχίέα δόμον ἹΠερσεφόνης, nigram. 
et simul firmiter munitam domum fProser. 
pine, Ol. 14, 28, i. e. σκοτεινὸν καὶ στεῤῥόν. 


μελανυδρος, ov. ὃ 5. (Ὕω) nigricantis aquze. 

est epitheton limpidze et altze aquze. κρήγη με- 

λάνυδρος,) 1, 14, 15. I4, 9, 4, conf. χρήνη. et 
4F2 


Ms. 


160, ἀπὸ κρήνη; μελανύδρου. sic et ᾧ, 257. ἐτὶ 
κρήνην, v, 158. 


[MEME mivy ἂν. (Aéw) ater, obscurus. 
schwarz, ser dunkelroth, dunkel, (black, dark, 
of a very dark red.) est a μὴ, non, (quod in 
compositione szpe in με corripitur) et AZz, 
video; quia omne nigrum impedit aciem ocu- 
lorum; vel et a AZz, fruor cum voluptate, 
quia nocte extra domum, et morte, aliisque ta- 
libus atris, nemo cum lubentia facile fruitur. 
μέλας ἕσπερος, αν 49. 7, 505, ubi ἕσπερος est ἡ 
ἑσπίρα : hinc additur μέλας, ut hic ἕσπερος dis- 
tinguatur ab illo £zzízz, qui est lucidissimus 
in calo. οἶνος μέλας, 1. e. £gulgàs, &, 265, coll. 
165. ,, 196, coll. 208. μέλανος ϑανάτον, B, 
854. II, 687. μ, 92. e, 596. οἷμοι μέλανος κυώ- 
νοι, A, 94, 55. αἰετοῦγ nigrae aquilae, 4, 252. 
μείλων, πόντῳ, Ob metrum pro μέλαν,» Q, 79. 
sic nomen proprium ὁ Μελανίων, scribitur et 
Μειλανίων. Slc et cà ϑεμέλιον et ϑεμείλιον, μελίσ- 
σειν μειλίσσειν, μέλιχος μείλιχος, CtC. Ceterum 
id mare l. c. vocatum postea est ὁ Καρδιανὸς 
κόλπος, 8b urbe Καρδίᾳ. λίθον μέλανα, H, 965. 


$, 404. μέλανες βότρυες, X, 569. μέλαινα νὺξ, Θ, - 


486. Ξ, 459. Ο, 524. Ω, 566. ναῦ;», A, 141, 
300, 433. B, 170. Ο, 428, p, 430. γαῖα, B, 
699. O, 715. 2, 364, 586. c, lll. νεφέλη 
ἄχεο:γ Z, 92. w, 914. φίφρη, Σ, 95. μελαίΐνη 
(ionice) zig, i e. ϑάνατος, B, 859. T, 960, 
454. E, 22, 652. H, 254. H, 469. 9, 66. D, 
288. e, 500. χ, 14. », 1926. 2;;, K, 215. x, 
59/7, ovis atra. μελαίνης ἠπείρου, E, 97. Q, 109. 
μέλαιναν ἄρνα, T, 105, μέλαιναι νῆες, B, 594, 
ὀδύναι, Δ, 191, i. e. αἱ ϑανασηραὶ, εἰς ἄδην μέ- 
λᾶνα κατάγουσαι. SiC, μελαινάων ὀδυνάων, pro 
μελαινῶν ὀδυνῶν, Δ, 117. O, 394. II, 904. 7 
λαίνῃ φρικὶ, δ, 402, conf. φρὶξ. sic, φΦρῖκα, Φ, 
126. μελαίνῃ σποδιη, c, 488, nam σὰ σεφρώδη 
καὶ σὰ φαιὰ pertinent ad hunc colorem qui 
dicitur μέλας. μέλαν αἷμα, 1. 6. ἐρυθρὸν, A, 149. 
H, 262. K, 298. A, 812. N, 655. II, 529. 6, 
119. y, 455. κῦμα μέλαν, Ψ, 6939. ὕδωρ, Τί, 
161. Φ, 202. B, 825, et hoc μέλαν est flumi- 
num et maris commune epitheton. hinc et 
dicunt κυανώσιδα ᾿Αμφιτρίτην, et Πποσειδῶνα κυα- 
νοχαΐπην - καὶ σαῦροι μέλανες θύοντα, σῷ lloti- 
δῶνι. signat tamen, τὸ μέλαν etiam và Bad : et 
quo purior simulque profundior est aqua, eo 
magis videtur nigricans. sic, μέλαν ὕδωρ, 2, 
558. 6, 91. &, 104. », 409. μέλαν νέφος ϑανά- 
vov, II, 350. δ, 180. ῥίζῃ μέλαν, z, 504. μέλαν 
δρυὸς, £, 12, ubi neutrum pro substantivo po- 
situm ; et vide δρῦς. μελάντερον ἡῦτε πίσσα, 
nigrior quam pix est, vel, μέλαν κατὰ τὴν πίσ- 
σαν, ziemlich schwars wie pech, ( black as pitch, ) 
A, 216, ubi sermo est de nube, quz quo ni- 
grior est, eo densior est et plenior aquis. rarze 
enim nubes apparent albz, rariores etiam ru- 
fu. οὔτι μελάντερον ἔσθος, nullum migrius ves- 
timentum, 9, 92, ubi sermo de Thetide lu- 
gente. ceterum ex hoc comparativo apparet, 
ex genitivo μέλανος extrusum esse zi v, eu- 
phoniz causa, sicut ex σώλανος, a τάλας. [2271 
γένειον, mentum nigricans Ol 1, 110, i. e. 
pAmvÜaciuiyoy ὑπὸ λάχνης. μέλανος ϑανώτου, 
Py. 11, 86. μέλαν; φόνῳ, Ist. 8, 109, atro 
cruore, μέλαιναν χθόνα, Ol 9, 76. εὐφρόνην, 
atram noctem, Ne. 7, 4. μέλαιναι, ἄρουραι, Ne. 
11. 50. 


μέλγω, vide sub ᾿Αμέλγω. 


μξλδω, (Azo) macero, mollio, ich mache 
weich, (I soften.) et med. ui23;zzi, liquefio, 
maceror. λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, 
πνίσσῃ μελδόμενος σιάλδιο, Φ, 865, lebes fervet 
intus, dum urgetur igne multo, maceratus, 
(i. e. qui macerari et coqui facit) adipe suis 
saginati: de qua constructione vide z»ízzz. 


i caeterum hoc verbum est compositum ex τὰ 


ἹΜελέδημα. 


μέλη, membra, partes; δὲ δαίω, uro, accendo, 
fervere facio. ce» τὴν κνίσσαν. 
μελέδημνα, «τος. có. (Μέλω) cura sollicita. 
ὕπνος, λύων μελιδήματα ϑυμοῦ, V, 62. υ, 56. 
Ψ, 948. ἀνὴρ τοιοῦτος ἔχων μελεδήματα ϑυμῷ, 
talis vir, habens in animo sollicitudines, 3, 
, ; R 
650. νύκτα διὰ ἀμβροσίην μελεδήματα πατρὸς 
ἔγειρεν, e, 8, in animo per noctem excitabat 
sollicitudines de patre; et sermo est de Tele- 
macho somnum non capiente. sunt ergo Qozv- 
τίδες, λύπαι. et possit videri nomen compositum 
ab ἔδειν τὰ μέλη, comedere et depascere mem- 
bra: sicut et αἱ μελεδῶνες, ὡς τὰ μέλη ἔδουσαι 
καὶ τήκουσαι. sed lusus is est ingenii, vocem 
curatius interpretantis, et memoriam adjuvantis, 
μελεδὼν, ὥνος, ἡ, vide przcedens, et se- 
quens. 


μελεδώνη, ἡς. 4$. (Μέλω) cura sollicita. 
idem ac μελέδημεα. πυκιναὶ δὲ μοι ἀμφὶ κῆρ ὀξεῖαι 
μελεδῶναι, τ) 517. eadem dicitur et 4 μελεδὼν; 
dos. 


; 
[NT ὡς» ^; vide sub μελέτη. 
μελειστὶ, (Μέλω) adverb. membratim. με- 
λεϊσσὶ παμῶν, in frusta dissecans corpus, Q, 
409, glied vor glied, stückweise, (limb by limb; 
piecemeal. ) 


, 

μέλεος, £z, εον, (Μέλω) inefficax. proprie, 
qui conari semper videtur, ad effectum autem 
conatuum non pervenit. ἃ μέλεσθαι i. e .Qgov- 
σίδα ἔχειν : δῆλον γὰρ, ὅτι ὃ διηνεκῶς ἔμφροοντις 
(perpetuo conans et meditans) καὶ διὰ và οὕπω 
μέλεσθαι ἀεὶ μέλλων, ἀπρώκτεῖ. deinde per con- 
sequens est, μάτσαιος) vanus, inanis. οὔ σε χρὴ 
ἑστᾷναι, μέλεον σὺν σεύχεσι,ν K, 480, non te 
oportet nihil efficientem stare in armis: ubi 
vides significatum primum ; te minantem qui- 
dem egregia sed nihil agentem. οὐ μέν σοι μέ- 
λεος εἰρήσεται αἶνος, nOD a te sine pretio dicta 
erit hzc laudatio mei, ^E, 795. Z;ze»ro» ἀλλή- 
λων, (aberrarunt a se invicem jaculando) μέ- 
As» δ᾽ ἠκόντισαν ZuQu, IL 556, ubi neutrum 
est adverbialiter, et utraque phrasis est eadem : 
sie schossen, beyde fel, (they both missed.) μέ- 
λεὸον δέ od εὖχος ἔδωκας: P, 479, ubi μέλεον 
(neutrum adverbialiter) pertinet ad ἔδωκας, 
inaniter et nullo tuo contrario conatu concedis 
ei victoriam de te? /üssest ilm den Sieg wm- 
sonst, (dosi thow relinquish the victory to him. 
avithout a struggle ὃ) μελέη δέ μοι ἔσσεται ὁρμὴ, 
inefficax mihi erit conatus meus, e, 416. alibi 
est et epitheton hominum in genere, ut sit, 
miser, laboriosus, curis infelicibus exercitus et 
vexatus. 


Ζ 

μελέτη, ης. ἧ. (Μέλω) studium, cura, ex- 
eroitatio, meditatio. μελίτα μία οὐ ϑοέψει ἅπαν- 
σας, Ol. 9, 161, unum studium non alet om- 
nes; ἄσκησις» ἐπιτήδευμα. ὀξείᾳ μελέτᾳ, Ol. 6, 
63, 1. 6, σὺν φροντίδι μεγάλῃ. μελέταν ἔχων, 
Ne. 6, 95, habens exercitationem, i. e. non 
rudis et imperitus artis. μέλεταν σοφισταῖς προσ- 
ἔβαλον, Ist. 5, 36, oratorie artis magistris 
praebuerunt materiam exercendi artem orato- 
riam, isti heroés. μελέσαν ἔργοις ὀπάζων, Ist. 
6, 97, studium rebus gerendis adhibens. £y 
μελέταις, Ol. 14, 96, 1. e. ἐν ἐπιμελείαις, ἴῃ 
przemeditatis carminibus. et hinc est ἡ μέλισσα, 
σὸ ἐπιμελέστατον ζῶον. ἡ μέλεια, ἐς» CUY2, COEI- 
tatio sollicita, studium, apud Xenoph. Ped. 
4, πάντα νῦν ἀκμάξει μελείας δεόμενα, omnia 
nunc cum maxime curam postulant. unde est 
n ἀμέλεια, neyligentia. 

ῥελξω, vide ME'AQ. 

En καρικὰ, vide sub ἀοιδή, ad initium. 

μξλήμα, nos. σὸ, (Μέλω) cura, studium. 
vimus μέλημα παρθένοις, Py. 10, 92, curam sui 
injecturum virginibus; de adolescente pulcro 
ei forti» 


596 


μελησίμβροτος, ov. ὁ ἡ. (Piu) qui in eura 
et fama bominum futurus est. a μελήσει curae 
erit. ὁ διὰ φροντίδος ὧν πολλοῖς. ponitur de urbe 
Cyrene, Py. 4, 27. 


[UE imos. có. (Μέλω) mel, honig, (honey. ) 
et fortasse hoc nomen prius est, a μέλω, ut a 
σῷ μέλιτι ἡ μέλισσα dicta putari possit. μέλισος 
γλυκίων αὐδὴ, sermo melle dulcior, A, 249, 
de Nestore. χόλος, γλυκίων μέλιτος καταλειβο- 
μένου, lra, sepe hominibus dulcior melle de- 
stillante, 2, 109. μέλι χλωρὸν, 1. e. πρόσφατον, 
νεστρύγησον, recens expressum mel, A, 630. x, 
234. nam mellis multus usus apud priscos, 
etiam in cibis. sic, μέλισι γλυκερῷ ἐκόμισε αὐ- 
τὰς, nutrivit eas virgines melle dulci, v, 69, 
una cum τυρῷ καὶ οἴνῳ, honig, butter, wein; 
(honey, butler, wine; tres eximiz res ad vic- 
tum simplicem simul et delicatum. μέλισος 
καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας, amphoras plenas 
mellis et adipis imposuit rogo, Y, 170. sic, 
καίξο, (comburebaris) £v ἐσθῆσι Θεῶν, καὶ ἀλεί- 
Quei πολλῷ, καὶ μέλισι γλυκερῷ, ὠ, 68, ut ergo 
mel et in sepeliendis corporibus adhibitum sit, 
ut νεκρικὸν μείλιγμα. μέλι μεμιγμένον γάλακτι, 
Ne. 3, 184, i. e. ex dulcissimis et gratissimis 
compositum. κόρον ἔχει καὶ μέλι», etiam mellis 
satietas est, Ne. 7, 78. μέλιτι πόλιν καπαβρέ- 
χων, Ol. 10. 118, i. e. dulci et grata lauda- 
tione perfundens civitatem, μέλιτι ἐν ἐρωσεινῷ 
Ist. 5, 67, in amabili melle. verbum :24752; 
f. zzz», melle condio, it. suavitate dulci re- 
pleo. comp. καταμελιτόω, apud Aristoph. Av. 
295, οἷον κατεμελίτωσε τὴν λόχμην ὅλην, quan- 
topere replevit suavitate fruticetum totum lus- 
cinia canens. etiam verbum βλίστω, f. βλίσω, 
aufero exprimendo, est pro μελίτσω, quia mel 
ex favis exprimitur. Aristoph. Equ. 791, 
Lys. 476. nam pr. est, castro favos. 


μελία, ας. ἡ. (μέλω) fraxinus arbor. est 
ἃ μέλω, peto: quia hac arbor altum et latum 
spatium crescendo implet et appetit. et quia 
ex ligno hujus arboris bona fiebant hastilia : 
hine tota hasta per tropum vocatur ἡ μελία- 
deinde et fructus hujus arboris hoc nomine 
vocatur. denique αἱ M:Aíz, sunt Nympha, 
prasides hujus arboris, et, ab hac specie 
etiam aliarum arborum. apud po&tam tropice 
notat hastam, ab hastilis materia appellatum : 
bis tamen de arbore ipsa positum nomen. ὃ δὲ 
ἔπεσεν, κελίη dis, N, 178—180, ubi parabola de 
casa hac arbore. sic et, II, 767, φηγόν τε; με- 
λίην vs, fagos et fraxinos cedere in monte. 
αἰχμηταὶ, μεμαῶπες ὀρεκτῆσιν μελίησι ϑώρηκας 
ῥήξειν δηΐων, hastati, cupidi protensis hastis tho- 
races perforare hostium, B, 545: ubi ὀρεκταὶ 
μελίαι sunt δόρατα, διότι ἀπὸ ξύλου μελίας ἐσ- 
κευάζοντο. Πηλιάδα μελίην, i. e. hastam, cujus 
hastile erat fraxineum ex monte Pelio, I1, 145, 
coll. 144. sic et T, 990. 4, 162. X, 155. sic, 
Πηλιὰς μελίηγ) T, 277. et 999, μελίην εὔχαλκον, 
hastile probe munitum ferro. μελίης χαλκο- 
γλώχινος, X, 995. et 528, μελίη χαλκοβάρεια. 
μελίην ἰθυππίωνα ἐφῆκεν αὐτῷ, Φ, 169, hastam 
recta volantem immisit in eum. et 174, μελίην 
᾿Αχιλῆος. πολλοὶ ἔπήϊσσον (irruebant) μελίῃσι; 
cum firmis hastis, Z, 281. μελίη ἔπεσε, x, 259, 
476. sic à ἐλέφας est animal, et pars ex eo, sc. 
0g T0UY. 

μελίγδουπος, ou. ὁ ἡ. (Τύπω) suaviter re- 
sonans. a σὸ μέλι, mel. μελιγδούποις ἀοιδαις» 
Ne. 11, 25. 

μελίγηρυς, vog. ὃ ἧ. (Κρῶ) suavi voce can- 
tans vel cantatus. μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων ὅπα 
ἀκοῦσαι, μ, 187, de Sirenibus. μελιγάρυες (do- 
rice) ὕμνοι, Ol. 11, 4. Py. 8, 118, ἡδύφωνοι. 
μελιγώρυας ὕμνους, 150. 2, 6. μελιγαρύων ὕμνων, 
Ne. 3, 7. 

μελίζω, f, iru (Mis) cantu et carmine 


Moeurobrr&. 


celebto. μελίζειν σὸν dui, Ne. 11, 25, cele- 
brare eum cantibus. 

μελιηδῆὴς, os. ὁ $. ("H3u) mellis suavita- 
tem habens, a c? μέλι» mel. et metaphorice, 
valde suavis et gratus. μελιηδὴς οἶνος, A, 946. 
Z, 258, (collato 264, ubi idem μελίφρων dici- 
tur, mel sapiens) K, 579. M, 9920. 2, 545. y, 
46. ,, 908. 2, 78. e, 150, 495. Q, 993, i. e. 
γλυκὺς et quasi mellitus. συρὸς, suave triticum, 
K, 569. καρπὸς, 3, 568, ubi uva sic dicitur. 
καρπὸς λωτοῦ» 1, 94. ἄγρωστις, gramen dulce, 
€, 90. ὕπνος, v, 551. vízco;, reditus in pa- 
triam dulcis, A, 99. κηρὸς, cera suavis, uj, 48, 
SC. ὅ ποτὲ σοιοῦτος antequam mel exprimeretur; 
suavis tamen et nunc odore. Suuzi;, anima et 
vita dulcis, K, 495. P, 17. A, 202, quod meta- 
phorice dictum 5 nihil enim vita duleius homi- 
ni. μελιηδέα στοίαν, gramen suave, Py. 9, 64. ὃ 
ἡ φιληδὴςγ toc, qui amat suaves res. ἡ Φιληδία, 
studium voluptatis, Aristoph. Plut. 507, 510. 
φιληδέω, delectari cupio. οὐ φιληδῶ μάχιαιξ» 
Aristoph. Pax, 1150. 


μελίκομπος;, ov. ὁ ἡ. (Κόπω) dulciter sonans, 
ἃ τὸ μελὶ, mel. dulciter superbiens. μελικόμπων 
ἀοιδαν, Ist. 2, 46, mellito sono efferentium se 
cantionum. 


, 

μελίκρατον, ου. τὸ. (Κάρα) infusum ex melle 
et lacte. apud recentiores est, ex melle et aqua. 
sed in poéta est prius. x, 518. A, 27. et hoc 
erat νηφάλιον πόμα, conveniens animabus et 
σοῖς i» ὥδου. post sequebatur vinum merum : 
et tunc denique aqua pura. ó 7 ἁλίκρας» ἀπος» 
est μεμιγμένος θαλάσσῃ, sicut à ἡ χαλκόκρας 
est, ὁ χαλκῷ κεκραμένος. 

μέλινος et. μείλγεινος, m, ov. (Μέλω) fraxine- 
us. est epitheton haste, a materia hastilis. sic, 
ἔγχος μείλινον, E, 655. N, 597. 4, 172. X, 295. 
sed loco v, 272, alii, aptius fortasse, legunt, 
χάλκεον ἔγχος prO μείλινον. δόρυ, E, 666, 694. 
3$, 178. II, 114, 814. μείλινα δοῦρα, N, 115. T, 
261. 

μελίπηκτον, cà, vide sub μελισόεις. 

μέλισοο,, ης. ἡ. (MEAv) apis, die Diene, (a 
bee.) dicitur a μέλειν, curae esse, curare; nam 
est rà ἐπιμελίστατον ζῶον : Opus quoque ejus, 
và μέλι, cum cura quaritur ab hominibus et 
cupide appetitur. potest vivere sex vel septem 
annos. caterum est ζῶον συγγενὶς τῇ ποιήσει» 
(cognatum arti poéticze) διά τε σὸν μόχθον 
σὸν ἐπὶ τῇ ἐργασίᾳ, (ob operam sollicitam in. 
elaborando) καὶ διὰ τὴν τοῦ ἔργου γλυκύτητα, 
(ob dulcedinem operis) καὶ τὸ τοῦ κηρίου εὐσύν-- 
θετον, (aptam favorum dispositionem) quam et. 
poéte imitantur in disponendo. ingeniosius 
alii quam verius σὴν μέλισσαν dictam tradunt, 
παρὰ và, μήλοις (i. €. ἄνθεσι) ἐφιξάνειν, quasi 
μήλιζα. ἔθνεα μελισσάων ἀδινάων, examina apum 
densarum, B, 87, ubi parabola de iis, ὥσσε 
σφῆκες ἠδὲ μέλισσαι, M, 67, nam hoc animal 
valde pugnax est pro favo et prole sua, hinc 
proverbium: εἰς μελίσσας ἐκώμασας, ln apes 
comessabundus et petulans incidisti ; quod di- 
citur de iis, qui preeter opinionem incidunt in. 
malum, ἐπὶ σῶν παραδόξως κακουμένων, ἔνθα τι- 
θαιβώσσουσι μέλισσαι; v, 106, ubi favos ponunt 
apes. ὥστε μέλισσα, Py. 10, 82, quomodo apis 
non uni flori unice inharet. μελισσῶν ig, Ol. 
6, 79, i. e. melle. σρησὸν πόνον, foramino- 
sum laborem apum, Py. 6, 54. Vide sub. 
μελέτη. τ 

μελιτόεις, sega, εν. (Μέλω) mellitus, gs2u- 
σόεσσαν εὐδίαν, Ol. 1, 158, mellitam serenita-. 
tem, i. e. felicitatem. ex fceminino μελιέτόεσσαν 
fecerunt Attici ἡ psAvroUcTz, zs, quze est libi 
species, eim honiskuchen, (a honey-cake,) cà 
μελίπηκτον. SIC et ἡ οἰνόεσσω attice dicitur ἡ oi- 
VOUT TU. 


μελιτοῦττω, ἡ, vide supra, 


ΜΜελιτόω. 


μελιτόω, vide sub μέλι. 

ὠελίφθογγος, ov. ὁ ἡ. (Φάω) suaviter et 
dulce sonans. ἃ τὸ μέλι» mel. μελίφθογγοι Μοῦ- 
σαι, Ol. 6, 56. ἀοιδαὶ, Ist. 2, 12. 510, μελιφϑόγ- 
γοις ἀοιδαῖς», Ist. 6, 13. 


μελίφρων, (Φίρω) exhilarans dulcedine sva, 
et benignus velut mel. a πὸ μέλι. μελίφρων bz- 
γος, B, 54, der süsse schlaf, (sweet slumber. ) 
οἶνον μελίφρονα, Ζ, 964, coll. 258, μελιηδέα, quod 
est idem. sic et 89, 506, 546, «iv κατὰ μέλι εὐ- 
φραίνοντα. nam ἐεελίφρων est ob euphoniam zwy- 
κεκοφϑὲν eX μελιεύφρων : οἶνος autem est ὁ εὔφρων 
(ἰὡβοδη5) καρπὸς γῆ:- sic οἶνον, Q, 984. ἡ, 
189. x, 856. w, 58. o, 148. ui», triticum 
dulce, 6, 188. σίτου μελίφρονος, ὠ, 488, panis 
dulcis. μελίφρονα αἰτίαν, Ne. 7, 16, suavem et 
mellitam causam. 


μελλέφηβος, δ, vide sub ἡλικία. 


μέλλω, (Mía») futurus sum, sum fortasse, 
soleo, volo. dicitur hoc verbum non solum zi 
γενησομένου πράγματος, de futuro; sed et ἐπὶ 
παρωχημένου μὲν, ἀδήλου δὲ, de prceterito qui- 
dem, sed incerto aut non satis cognito ; szepe 
est et στοχαστικὸν ῥῆμα, conjecturam aliquam 
aut probabilem futuritionem aut existentiam 
innuens. ich werde wohl, ich bin wol, (I shall 
probably, I think I am.) ceterum esta μέλω. 
propria ergo vis verbi μέλλω est, cogito adhuc 
et consulto quasi mecum quid acturus sim, ic 
besinne mich moch, ich stehe bey mir an, ich 
müchte vielleicht, (Ithink I shall, I intend to, 
I may possibly.) ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον ἐρωῆσαι 
πολέμοιο μέλλω, N, 111, alio tempore sane ma- 
gis recessisse ἃ pugnando videri fortasse pos- 
sum; et deest ibi in festinatione loquentis, at 


nunc sane nequaquam recessi. eim andermal 


müchte ich vielleicht eher das ansehen haben 
gewichem zw seym : aber itxo micht, (another 
time I should be less unwilling to retreat ; but 
mol now.) conf. ἐρωέω. μέλλω mou ἀπέχθεσθαι Alt 
πατρὶ, $, 83, sine dubio odit me Jupiter, icA 
quss wohl bey gott sehr in ungnaden seyn, (I 
must be quite out of favour with Jupiter :) ubi 
rem przsentem sed non satis certam notat. d 
μέλλεις εὔχεσθαι, Cul soles vota facere, A, 564. 
1, 451, i. e. ἔοικας, videris. μέλλεις γὰρ ἀφαι- 
ἥσεσθαι ἄεθλον, Ψ, 544, vis enim me spoliare 

ono et praemio meo. εἰ δ᾽ οὕτω ποῦτο ἐστὶν; 
ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι, nam si hoc ita est, (sc. 
quod suspicaris, 558, 559.) voluntas ea mea 
erit, placebit mihi ita, A, 564, et id tibi suffi- 
cere debet. ὥ οὐ τελέεσθα, ἔμελλε, quae non fu- 
tura erant perfici et re vera effici, B, 56. et 
116, οὕπω που Aii μέλλει φίλον εἶναι, Sic fortasse 
erit voluntas Jovis. sic et I, 25. N, 226. &, 69. 
xcl μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσαι, 
Σ, 562, etiam mortalis aliquis sane przestaret 
id alteri, sc. ut ei adesset amice, et omnia ex- 
periretur ad commodum ejus promovendum ; 
et loquitur ibi Juno ad Jovem, de Grecis, 
in quorum gratiam ipsa operam dederat, ut 
Achilles quovis modo ad arma concitaretur. 
μέλλει γάρ ποὺ vig καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσαι, 
9, 46, potest aliquis etiam proximiorem amit- 
tere. σὰ δὲ μέλλεσε ἀκούειν ὥς περ trtóy, H, 195, 
hzc sine dubio audivistis. ὅθι που μέλλουσιν ἄρισ- 
σοι βουλὰς βουλεύειν, K, 526, ubi principes so- 
lent consultare de fugiendo aut pugnando: 
ἰοίκασι, Solent. ἔσι γὰρ ἔμελλεν ἐπιθήσειν Τρωσὶ 
ἄλγεα, B, ὅ9, impositurus enim adhuc erat 
Jupiter illis erumnas. et 694, τάχα δὲ ἀναστή- 
σεσθαι ἔμελλεν, mox autem surrecturus erat, sc. 
Achilles ab otio suo. καὶ δὴ τάχα ἔμελλεν δώ- 
σεῖν αὐτὸν τῷ ϑεράποντι, κατάξειν ἐπὶ νῆας, Ζ, 59, 
et sane jam traditurus eum erat ministro, de- 
ducendum ad castra Graca. et 395, σῇ γὰρ 
ἔμελλε διεξιέναι πεδίονδε, ea enim via exiturus 
erat ex urbe in campum. et 515, εὖτε ἄρα 
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ἔμελλε σσρέψεσθαι ἐκ χώρης», cum jam conver- 
surus erat se ex illo loco, ut abiret, da er 
eben sich vom dem orle wemwenden wollte, 
(just when he was about to leave the place. ) 
οὐδ᾽ Gg ἔμελλεν "Ex opi μῦθον ἀποίσειν, non rela- 
turus erat ei nuntium, K, 386. et 565, ὅτε δὴ 
σάχα ἔμελλε μιγήσισθαι φυλάκεσσιν, cum jam 
prope erat ut in vigiles incurreret. sic, ὑπὸ 
πτόλιν ἵξεσθαι, cum prope ad urbem perventu- 
rus erat, A, 181, 56. Agamemnon. οὐδὲ τάφρος 
Δαναῶν καὶ τεῖχος ἔμελλεν ἔτι σχήσειν, M, 9, 
neque fossa et murus castrorum amplius pro- 
hibiturus erat vim hostium. et 54, ὡς ἄρα ἔμελ- 
Ao» ὄπισθεν ϑήσειν, ita deinde facturi erant. et 
115, οὐκ ἔμελλε ἀπονοστήσεινγ non rediturus 
erat. ἐκ τοῦ ἔμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν ϑήσειν 
Τρώων, O, 601, ex eo tempore facturus erat ut 
fugarentur Trojani a navibus et castris Grze- 
cis. 7 γὰρ ἔμελλεν οἵ αὐπῷ ϑάνατον λιτέσθαι, YO- 
gaturus enim certe ipse sibi erat mortem, II, 
46. et 460, αὐτὸν Πάτροκλος ἔμελλε φθίσειν, 
eum is perditurus erat et interemturus. ὅτε 
ἔμελλε βίην Ἡρακλείην τέξεσθαι ᾿Αλκμήνη, cum 
paritura esset Herculem, T, 98. οὐ πείσεσθαι 
ἔμελλεν, non persuasurus ei erat, T, 466. y, 
146. αὐτὸν πέμπειν εἰς ἀΐδαο, Occisurus eum 
erat, $, 47. φθίσεσθαι, interficiendus erat, 0, 85. 
ἐκέλλετε ἄσειν κύνας, Saturaturi eratis canes, A, 
816. τάχα μνήσεσθαι ἔμελλον ᾿Αργεῖοι Φιλοκτή- 
σου, recordaturi erant ejus, B, 724. τὰ δὲ οὐκ 
ἔμελλδν με ὀνήσειν, E, 205, hzc mihi profutura 
non erant, 50. σὰ τόξα. et 686, οὐκ ἔμελλον $- 
γωγε εὐφρανεῖν ἄλοχον, non exhilaraturus ego 
eram conjugem. ᾿Αχαιοὶ i; Teoíny ἀνασ'λεύσεσ- 
θα, ἔμελλον, navigaturi erant, A, 29. et 699, 
περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον ϑεύσεσθαι, cursu cer- 
taturi erant de tripode. μέίνυνθα δὲ καὶ ποῦ 
᾿Αχαιοὶ μέλλον ἀπέσσεσθαι, minime vero et ab 
eo abfuturi erant Grzci, P, 278. et 497, οὐκ 
ἔμελλον ἀναιμωτί γε νέεσθαι αὖτις, non incruenti 
abituri erant. £z&j οὐκ ἔμελλον ἑταίρῳ καεινομεένῳ 
ἐπαμῦναι, Siquidem amicum, cum occideretur, 
defensurus non eram, defendere eum mihi 
non licebat, Z, 98. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον πείσειν» 
persuadere id tibi non volebam, X, 556. conf. 


πείθω. ὅτε δὴ τάχα ἔμελλον ἐπαϊξεσόαι ἄεθλον, 


cum jam appropinquaturi erant ad premium 
propositum, 'Y, 775, cursu. αἰεὶ δὴ μέλλοιμεν 
ἔσεσθαι, perpetuo futuri essemus, M, 525. μέλ- 
Au ἀθανάτους ἀλιτέσθαι, videor deos offendisse, 
sine dubio peccavi contra deos, à, 577, ich 
werde mich wohl am dem gülterm versundizet 
haben, (I musti surely have offended the gods. ) 
et 200, μέλλεις δὲ σὺ ἔδμεναι, nam tu potes id 
Scire. μέλλεις ἀρήμεναι, Sine dubio optasti et 
precatus es, x, 522, so wirst dw wohl oft ge- 
wünschet haben, (o doubt thow hast often 
wished.) πατέρων τάδε μέλλετε ἀκούειν, 0, 94, 
etiam ex patribus ista sine dubio audivistis, 
potestis audivisse. μέλλουσι κύνες ῥινὸν ἀπὸ 
ἀστέων αὐτοῦ ἐρύσαι, ἕξ, lOO, fortasse canes cu- 
tem ejus ab ossibus (i. e. corpore) detraxe- 
runt. ὄλβον δὲ ϑεοὶ μέλλουσιν ὀπάζειν, fortu- 
nam dii poterunt dare, z, 19. ὅτε μέλλον ἄκρον 
ὑπερβαλεῖν, quando jam in eo erat, ut lapi- 
dem super superiorem marginem montis tra- 
jicere vellet, A, 595, de Sisypho. Κύκλωψ, 
οὐκ Gp ἔμελλες ἔδμενα, (ἔδειν) ἑταίρους ἀνάλ- 
κιδος ἀνδρὸς, non vorabas socios ignavi ho- 
minis, , 475, ut ergo, cum infinitivo pre- 
sentis vel aoristi, hoc verbum circumloqua- 
tur imperfectum simpliciter sepe. et 477, καὶ 
λίην σέ γε ἔμελλς κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα, ommi- 
no te infortunium consecuturum erat. οὐκ ἄρα 
ἔμελλες, οὐδὲ ϑανὼν, λήσεσθαι χόλου, ne mortuus 
quidem obliturus eras ire, A, 552, inquit U- 
lysses ad umbram Ajacis. οὐκ ἄρα ἔμελλες λή- 
Zu» ἀπατάων, non finem facturus eras fallacia- 
rum, », 295. μέλλεν μέν πότε οἶκος δὸς ἀφνειὸς 
καὶ ἀμύμων ici, erat dives haec domus, pote- 


Moe. 


rat esse dives et honorata, z, 939. τῷ δὲ ἔμελ- 
At» αὐτῷ κήδεα ἔσεσθαι, 9, 107, ipsi futurze erant 
arumnza. et 181, ἀλλὰ τὰ μέν που μέλλεν ἀγά- 
σασθαι θεὸς αὐτὸς, ea fortasse invidebat nobis et 
nimia putabat deus ipse: nam meliores legunt 
lbi ἀγώσασθαι, cum alii habeant futurum ἀγά- 
σεσθαι. et 274, κελεύσειν δέ σε ἔμελλε δαίμων, 
deus aliquis te volebat eo ituram, es muste dich 
wohl ein gott es heissen wollen, (a god must cer- 
tainly have impelled thee. ) et 514, ὅτε δὴ τάχα 
ἔμελλε Μαλειῶν gos Ἱξεσθαι, cum venturus erat 
ad promontorium illud. ὅτε δὴ ἔμελλε πάλιν οἷ-- 
κόνδε νέεσθαι, cum volebat retro domum reverti, 
€, 110. et 165, σὴν ὁδὸν, (iter) 5 ἔμελλεν ἐμοὶ 
κακὰ κήδεα ἔσεσθαι, quod futurum mihi erat 
magna cerumna. et 155, κούραις μίξεσθαι, acces- 
surus erat ad ccetum puellarem. σελευτήσεσθαι, 
3, 510, hoc consilio vel hac sententia (ταύτῃ 
σῇ βουλῇ, 509,) futurum etiam erat ut de- 
nique ageretur. voci ἐρατεινὸς ἔσεσθαι, a- 
mabilis futurus erat meis sociis, ;,, 250. et 
O78, ὁ μοχλὸς ἐν πυρὶ ἔμελλεν ἅψασθαι, vectis 
igne arsurus erat. οὐδὲ ἔμελλεν ἐκτελέειν, neque 
ad finem perducturus erat, z, 26, non poterat 
id efficere usque ad finem destinatum. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὡς τινὰ ἔμελλε ἀπαλεξήσειν κακότητος, 25 
564, sed ne sic quidem aliquem prohibiturus 
erat ab infortunio. et 412, γεύσεσθαι προικὸ;, 
gustaturus erat. οἷον (26zzov) ἔμελλε 9: καὶ 
καρτερὸς ἀνὴρ ϑήσειν, appositurus erat, y, 595. 
ὀϊστοῦ γεύσεσθαι, Q, 98, gustaturus erat pri- 
mus sagittam. ἄλεισον ἀναιρήσεσθαι ἔμελλε» 
elevaturus erat poculum ad os, in eo erat ut 
elevaret, x, 9. καὶ σοὶ παραστήσεσθα, ἔμελλε 
gn ὀλοὴ, ὦ, 28, et tibi adfutura erat mors. et 
469, οὐδ᾽ ZZ ἔμελλεν ἄν ἀπονοστήσειν, reversu- 
rus erat. ἅὥσερ τελέεσθαι ἔμελλον, B, 156, quae 
debebant in fine pati, quz ipsis deinde futura 
erant, conf. ὁρμαίνω. ἢ γὰρ ἔμελλον ἔτι, ξυνέσεσ- 
Ézi δι ξύϊ, η, 210, certe enim adhuc conflictaturus 
eram cum miseria. ὅτε δή ῥὰ ἔμελλον ἵξεσθα, ἐς δέ- 
μον Κίρκης, x, 2'15, cum igitur venturus eram. 
᾿Αγαρέρενονος κακὸν (κατὰ) οἶτον φθίσεσθαι ἐν μεγά-- 
θεῖς ἔμελλον, periissem eo modo quo Agamemnon 
perierat, ν, 584. ἐγώ ovs ἔμελλον ὄλβιος εἶναι, 
z, 157, eram felix, poteram esse. ἔχελλον αὐτὸν 
εἴρεσθαι, volebam eum interrogare, c, 94. τῶν 
(pro ὧν, ὀϊστῶν) τάχα ἔμελλον ᾽Αχαιοὶ πειρήσεσ- 
θαι, Q, 418, quas sagittas illi mox experturi 
erant. ὅτ, αὐτὴν ἄξειν οἵκόνδε ἔμελλον ᾿Α χαιοὶ, 
reducturi essent eam, Ψ, 921. μέλλεις ἐνεῖκαι, 
transportaturus es eam, Py, 9, 90. et 86, ὅ,τι 
μέλλει, futurum est. μέλλεν Seivzi, Ol. 7, 110, 
facturus erat. μέλλων χρόνος, Ol. 10, 9, futu- 
rum tempus. 72 μέλλον οἶδε, Ol. 2, 105, post 
vitam quid sit. μέλλον χρέος, Ol. 7, 75, futu- 
rum commodum. μέλλοντα πριταῖον Zuspozy, post 
tres dies futurum ventum, Ne. 7, 25. μέλλοντα 
φέρειν, 1. e. βούλομενον, Ol. 8, 85. et 49, μέλλον- 
7:5, VOlentes. μελλόντων φράδαι, cognitiones fu- 
turorum, Ol. 12, 15. prima σοῦ μέλλειν notio 
est, velle, cupere: ut appareat cognatio ejus cum 
μέλω, curze habeo, cogito. et hinc, μέλλειν Zyz- 
θὰ, est, exspectare bona, Eurip, Or. 1182. 


ὠξλον, τὸ, vide sub πασιμέλουσα. 
μελόντων, pro μελέτωσαν, vide sub ΜΕ΄ ΛΩ, 
ad medium. 


μέλος, sog. σό. (MíAz) membrum corporis. 
est a μέλω, curi sum, ad curam pertineo, 
apud recentiores addita est notio carminis et 
modulationis. ἐπλήσθησαν δὲ ἄρα αὐτῷ μέλεα ἐν-- 
σὸς ἀλκῆς καὶ σθένεος, impleta ei sunt membra 
in corpore, pleno robore, P, 211. μέλεα ἤλδανε 
στοιμένι λαῶν, membra auxit et succulenta fecit 
principi isti, z, 69. 2, 567. ϑυμὸν ἀπὸ μελέων 
δῦναι δόμον "Αἴδος, vitam ex membris subire in- 
feros, H, 151. Suus ὥχετο ἀπὸ μελέων, i. e. 
ἔθανε, N, 673. Il, 606. sic, ἔπτατο ix μελέων 
ϑυμὸς, avolavit vita ex membris, w, 880, quod 


ἹΜέλσηῤρον. 
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ibi apte de ave sagitta transfixa dicitur. sic et, | Mercurius) ἰδὼν uiv μελπομέναις ἐν χορῷ ' Ag- 
ἐξείλετο μελέων Supiv, A, 200, absumere solet | 


vitam e membris. ἱδρὼς ἔῤῥεεν ἐκ μελέων, sudor | 


defluxit ex membris, II, 110. A, 599. ϑυμὸν ἀπὸ 
μελέων φθίσθαι; o, 853, vitam absumi e corpore, 
οὐδὲ τι μελέων κινῆσαι ἦν, nullum poterat mem- 
brum movere, Mars vinctus, 9, 998. πάντοθεν 
ἀρχόμενος μελέων, E, 498, undique ex membris 
mactati suis primitias diis desecans. 7; ἐνὶ γνα μεσ 
vei: μέλεσι, robur in membris quze flecti. pos- 
sunt, i. e. brachiis et pedibus, A, 668. ῷ, 28. 
SiC, xízus, robur, A, 598. τρίχες» 0, 559, ubi et 
caput sic dicitur. yi» ἠδὲ μέλεσιν, VW, 191, in 
nervis atque artubus. κάρψω (rugosum et ex- 
succum faciam) χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπ'τοῖς μέλ- 
ἐσι, Y, 598. et 450, κάρψε. et 452, πάνπεσσιν με- 
λέεσσι ἀμφέθηκε παλαιοῦ δέρμα γέροντος, ubi vi- 
des personam quam circumponebat Ulysses 
capiti precipue, et manibus, fortasse et pedi- 
bus inferne. σάρκες περιπρομέοντο μέλεσσιν, pro 
μέλεσι, v, 76. apud Pindarum occurrit recen- 
tior illa notio carminis artificiosi. ᾿Αρχιλόχου 
μέλος», Ol. 9, 1. γλυκὺ μέλος ὀφείλων αὐτῷ Ol. 
10, 4. τόδε φέρων μέλος», afferens hoc canticum, 
Py. 2, 7. et 195, ὑπερ ἁλὸς πέμπεται. χαρίεν» 
«armen venustum, Py. 5, 143. αὐλων ἔτευχε 
πάρμφωνον, Py.12, 54, tibiarum omnisonum con- 
centum fecit. ἐγκώμιον μέλος», Ne. 1, 10. Λυδίᾳ 
σὺν ἁρμονίᾳ πεφιλημένον, Ne. 4, 14. παρὰ μέλος 
ἔρχομαι, ad carmen. canendum accedo, Ne. 7, 
101, σῷδε μέλει», huic carmini et cantui, Ne. 4, 
25. ἐγκωμίων μελέων τυγχάνειν, Ol. 2, 85. μολ- 
m μελέων, Ol. 10, 100, modulatio carminum, 
Μουσῶν, lst. 6, 2, carminum Musarum, 1. e. 
zuusicorum carminum. habet tamen et notio- 
nem primam. ἔτωμον κατὰ μέλη, dissecuerunt 
membratim, Ol. 1, 79, de Pelope. χαλκῷ μέ- 
24 πεσρωμένοι, ferro vulnerati membris, Py. 5, 
885. 9ynvZ, σπεριστέλλων, mortalia indutus mem- 
bra, Ne. 11, 20. χρόνος ψυχὰς ἀπέπνευσεν με- 


λέων ἀφάτων, Ne. 1, 70, diuturnitas fecit ut 


animas exhalarent infandas e corporibus. ὁ ἡ 
ἐμμελὴς, $og, 51 de homine ponitur, est venus- 
tus, scitus. ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα ϑερασ'αινὶς, 
ministra scitá et grata, Plat. Thecet. 


μξλπηθρον, ου. τὸ. (Ἔσο) tripudium cum 
cantu. in genere, discursatio lata cum sono. 
ein lustiges hüpfen mit gesange, (dancing and 
singing.) αὖθι κυνῶν μέλπηθρα γένοιτο; hic cani- 
bus lusus lztus fiat, N, 255. πάσροκλον Ὑρωῆσι 
(Τρραῖς) κυσὶν μέλπηθρα γενέσθαι, eum Trojanis 
canibus delectamentum et ludibrium fieri, P, 
255. X, V79, i. e. παίγνιω, μετὰ κόρον γὰρ (post- 
quam saturi facti sunt) οἱ κύνες ἐμπηδῶσι (saltu 
incursant) τῷ λοιπῷ σώματι ποῦ vexpoU, καὶ τὰς 
σάρκας διασπῶντες οἷον σφαιρίξουσι (quasi pila 
ludunt, projiciendo et eidem rursus incursan- 
do) καί πως πὰ συνήθη μέλσποντες (et vel quasi 
canentes ex more suo) ἐφυλακαοῦσι (adlatrant:) 
σκιαμωαχίαν ταύτην ϑήρας ὑπεμφαίνοντες, καὶ τὴν 
φανσασιάν εἰς κυνηγέσιον ἐρεθίζοντες. ergo in poéta 
est vox metaphorice posita. 


μξλπω, (Erw) cano cum saltatione et tri- 
pudiis. est a 72 μέλος, quod notat membrum, 
et ἔσω; dico: quando carmina dico, sic ut ma- 
7ius et reliqua corporis znembra una 1nserviant 
lstitie et celebrationi. et in genere, canticum 
cano artificiose, ut signet fere idem quod ἄδειν. 
μολπῇ ϑεὸν ἱλάσκοντο, καλὸν ἀείδοντες παιήονα 
χοῦροι ᾿Αχαιῶν, μέλποντες Ἕκάεργον, As 474, ca- 
nentes in chorea. οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδιη δηΐῳ μέλσεσθαι 
" Agni Hy 240, novi in stataria pugna forti tripu- 
diare Marti, dem, Mars einen /freudentanz zw 
thun, (to perform a dance in honour of Mars, ) 
i. €. εὐχερῶς κινεῖσθαι, καὶ οἷον σ'αἴξειν καὶ ἄδειν, ἐν 
σῇ κατὰ συστάδην καὶ πεζῇ μάχη, novi alacriter 
pugnare pedes. est ergo allegorica phrasis ἢ: l. 
ex qua tamen vis propria verbi elucet. σῆς δ᾽ 


᾿Αργεφόντης ἠράσατο (amore ejus captus est | 


σέμιδος, II, 182, cum vidisset eam inter canen- 
tes et saltantes in choro Dianz, i.e. in coetu 
virginum, qui festo Dianz die ad sacra caue- 
bant cum saltatione. μετὰ δέ σῷιν ἐμέλπετο ἀσι- 


δὸς φορμίξων, δ, 17. coll. 19, canebat cithara ad ' 


saltationem. sic et y, 27. κοῦραι ἐννύχιαι μέλπον- 
σαι Th» Py. 9, 189, puellae nocturne cele- 


brant cum cantu et saltatione Dianam nocti- | 


lucam, festo illius die. κωλὰ μελπόμενος, bene 


canens et celebrans cantu, Ne. 1, 90. μελσόσ- | 
μενῶν Μουσῶν, Py. 8, 159. Vide sub ᾿Αεΐδω, et | 


SF A'Q. 
ΜΕ΄ AQ, et μελέω, f. μελήσω. Curse sum, 


curam injicio. possis hoc verbum per cezvXiz- | 


μὸν à μείρω ortum putare, età μερμέρω, quod 
confer: sed maluimus novum thema statuere. 
ceterum notat multam curam et multum studii 
per singulas partes. εἰμὴ Οδυσσεὺς, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
ἀνθρώποισι μέλω, καί μου κλέος οὐρανὸν ἵκει, dy 
20, qui ob omnigenas calliditates ab hominibus 
curiose celebror, et fama de me undique per or- 
bem dispersa est: 1. e. ἐν ἐπιμελείᾳ εἰμὶ, ὡς δόλοις 
ἐμπρέπων, στρωτηγικοῖς καὶ ἄλλως ἀγαθοῖ:» οἵπερ 
iis ὕλην τῇ φρονήσει καθυποβέβληνται; qui doli ad 
materiam praesentem a prudentia suppeditati mi- 
hi sunt et suppeditari solent. nam erat solertis- 
simus vir, et przssentissimi ubique animi in inve- 
niendo utilia ad rem przsentem. id ipse sibi con- 
scius, ex verofamam cummunem de se adfirmat: 
nam κλέος mon est gloria simpliciter, sed in 
genere fama et sermo divulgatus. maxime 
autem hoc verbum quasi impersonaliter in ter- 
tia persona omnium temporum in usu est, ut 
notet, curze est, cum dativo persona, et non- 
nunquam sine casu rei, nonnunquam cum eo, 
coque vel nominative vel genitivo, ut exempla 
ostendent. οἷς οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔργα, By 558, 
die sich ums fechten micht bekümmern, die kei- 
men iheil am fechten nehmen, (who care mot a- 
bout fighting, who take no part. in the fight. ) 4 
καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει; certe et mihi ista om- 
nia curze sunt, curo ista et ad animum refero, 
Z, 441. et 450, οὔ μοι μέλει ἄλγος Τρώων ὀπίσω» 
non me sollicitat calamitas Trojanorum in pos- 
terum. sic, σοὶ οὔ σι μέλει πόνος Τρώων, X, 11. 
μέλει μοὶ πόχεμος, K, 92, sollicitat et curis im- 
plet me bellum, distrahit me in anxias curas. 
οὔ τι σοί γε μέλει κακὸν, non cogitas de aliquo 
malo, quod imminere tibi possit, 0, 683, du bist 
ganz ohne sorge wegen einiges übels, (thow art 
wholly wnmindful of amy evil.) οὐ Φαιή- 
κεσσι μέλει βιὸς, arcus mon curz est illis, 
ζ, 2710. πούτοις μὲν σαῦτα μέλειν v, 159, 
hzc, sc. quze jam tibi indicabo, curant isti, nec 
quidquam aliud. μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ, CU- 
r2 mihi magn:s sunt pereuntes illi, miseret 
me eorum, *, 21, inquit Jupiter de Grecis : 
et zip est particula augendi et adseverandi 
h. l. μέλε (ἔμελε) γάρ οἱ, ἐὼν ἐν δώμασι νύμφης; 


cure enim erat ei, Minerve, Ulysses versans | 


in domo nymphze Calypsus, s, 6, pertinebat is 
ad curam ejus, cum esset in ea domo, nec re- 
verti posset. οὐκ ἔμελέν μοι, ταῦτα ἔσεσθαι, non 
curz erat mihi, ista interrogare, σῷ 465, ich 
bekümmerte mich nicht darum, darnach zu 
fragen ; sondern ich eilete mwr wieder weg, (1 


did not trouble myself to inquire concerning | 


these matters, but hastened. away again.) χρὴ 
τάδε πάντα μέλειν σοι, E, 490, oportet heec om- 
nia curz esse tibi. σὸν ξεῖνον ἐῶμεν Τηλεμάχῳ 
μελέμεν, ionice pro μέλειν; hospitem ei curan- 
dum relinquamus, c; 420. σοὶ δὲ μελέτω Ἕκτωρ, 
tu curam habe pro Hectore, O, 251, inquit 
Jupiter ad Apollinem. μηδὲ τί οἱ ϑάνατος μελέ- 
vu φρεσὶ, Q, 152, et 181, oí: ne sollicitet eum 
(te) metus mortis. σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέπω, tu au- 
tem ipse curam adhibe, z, 905, ubi est sine 


casu rei: sey fein sorg faltig, (be very careful) 
T" £ Z ^ Ui l 
μή vi σοι ἄλλο ἐνὶ στήθεσσι μελέτω xux0) ἐργὸν | 


Mep£zo. 


τε ἔπος σεν, β, 504, ne time aliud malum fac- 
tum aut verbum, nisi quod epulaturi sumus in 
domo tua; inquit procus. καὶ σότε ὑμῖν estre 
κάρτος τε βίη τι, δ, 415, tunc studete ut adhi- 
beatis vim. ἄλλο τί σοι μελέτω φρεσὶ, alind cura, 
4, 208, ne hoc cogites, ne id existimes: cura 
potius, ut me miserum adjuves ; non enim sum 
deusaliquis. ϑώρσει, μή σοι ταῦτα μετὰ φρισὶ 
σῇσι μελόντων, X, 46, attice pro μελέτωσαν; ἐν 
φροντίδι ἔστωσαν. SIC, τέκνον, μή σοι, "Ty 29. et, 
ϑάρσει, μή σοι, v, 962. “«., 456, ubi in σοὶ est 
amphibolia aliqua : nam re vera hoc vult, nobis 
cure erit, quomodo occidatur Telemachus ; 
coll. 448. sic eadem verba, o, 556. σοὶ δ᾽ ἐνθά- 
δὲ πάντα μελόντων, tibi hic omnia curze sunto, 


σ, 965. ρ, 594. ταῦτα δὲ "Αρηὶ καὶ ᾿Αθήνῃ πάντα ᾿ 


μελήσει, E, 490. πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Ζ, 
492. v, 157. sic, μῦθος, α, 558. πομπὴν X, 551. 
τόξον, ῷ, 553. ῥίξαντας (ἡμᾶς, nos, postquam 
fecimus) μέγα ἔργον, à κεν Τρώεσσι μελήσει, Κ, 
282, ubi notat non procurationem, sed tristem 
recordationem et moestitiam, bekiimmerniss 
machen, wird, (will occasion affliction. ). sic et 
51, ἔργα ἔρεξε (Mlector) ὅσα φημὶ μελησέμεν 
(ionice pro μελήσειν) ᾿Αρψείοισι, facinora fecit, 
quae puto sollicitudini et moerori futura Grze- 
Cis, μερίμνας ποιήσειν αὐποῖς. τάδε κεν Διὶ πάντα 
μελήσει, P, 515. sic, αὖ, Ψ, 124. πομπὴ δὲ ϑεοῖς 
ὑμῖν τε, A, 551. ἐμοὶ τάδε πάντα καὶ ἀθανάσιοισι», 
e; 601. μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι, Ey 258, ich vill 
Jür die pferde sorgen, (I will take care of the 
horses.) sic et K, 481. pret. perf. μέμηλε, est 
per syncopen pro μεμέληκε, sicut pro ἐγώμησα 
est ἔγημα. ᾧ πόσα μέμηλε, cui tot et tanta curae 
esse debent et solent, B, 25, διὰ φροντίδος γίνε- 
cui. 4 αἰεὶ ἀήσυλω ἔργα μέμηλεν, quce semper 
studuit rebus iniquis, E, 876. οὐ δαιτὸς ἔργα; T, 


298, non convivii res nobis curze sunt, zzi οὔ 


σι μετὰ φρεσὶ ταῦτα, T, 215. zi; (quibus avibus) 
ϑιαλάσσια ἔργα, 1. e. ἡ ϑάλασσα, t, 67. σὰ δὲ ἐμῇ 
φρενὶ πάντα, ζ, 65. αὖ σοὶ πολεμήϊα ἔργα, uy 116. 
οὔ σφι ϑαλάσσιω ἔργω ue ei, non ilis mare curae 
fuerat, utpote mediterraneis, B, 614, per synco- 
pen plusquamp. pro ἐμεμελήκειν |. e. σὺ Qaavris 
ἦν αὐτοῖς τῶν κατὰ ϑάλασσαν, οὐδὲ ναυτικοὶ ἦσαν, 
οἷα μεσήπειροι. σοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλειν 
ὧν 151. αἵ κέν σοι σὰ μεμήλῃ, Ssiforte tibi ista 
curz fuerint, A, 255, przt. perf. conj. sic et 
1,959. μέγα πλούποιο μεμηλῶς DYO μιμεληκὼς, 
E; 708, valde divitiarum curam habens, et qui 
cura sua dives factus erat. sic, μέγα σπ'σόλέμοιον 
N, 297, 469, pugne valde cupidus. nonnulli 
quidem formam μέμηλε pro preeterito perf. me- 
dii habent: sed aptius videtur, sicut βέβουλα, 
est pro βεβούληκα, et λέληκα pro λελάληκαν 
sic eandem syncopen et hic intelligere. ἐμοὶ δί 
κε ταῦτα μελήσεται (attice pro μελήσει) ὀῷρα 
σελίσσω, A, 526. μή τί σοι ἡγεμόνος γε ποθὴ πα- 
ρὰ νηΐ μελέσθω, x, 505, ne tibi curze esto desi- 
derium dueis viz in navi, bekümmere dich um 
keinen wegweiser, ( give thyself no concern about 
a pilot.) οὐκέτι σοὶ πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλεται 
᾿Αχιλλεὺςγ nullo modo tibi curz est ille, T, 
546, pro μεμέληται, per syncopen, interserto β 
loco s, et correpto ἡ in s, ob metrum: estque 
forma pret. perf. passivi deponentialiter. sic 
et plusquamperfecti forma, μέρβλεσο, prO ἐμέν. 


μἴλησο, curze erat, 5, 516. x, 12, 1, e. διὰ με-. 


λήσεως ἣν. μέλει αὐτοῖς, Ol. 10, 18. μέλειν &x-. 
δρὶ, Ist. 8, ὅ5. μεμαλόπτας ἀρεταῖς, dorice pro. 
μεμηλόσας, Ol. 1, 145, filios, qui virtutibus: 
curz sunt, pro, quibus virtutes curze sunt, - 
μέμαα, vide sub MA'Q, ad initium. — 
μεμαγμένος» μεμα i ns, vide Sub μάσσω, 
μέμακα, vide sub μηκάων i 
μεμβλέται, prO μεμέληται, μέμβλεσο, prO 
ἐμεμέλησο, vide sub ME'AQ, ad finem. 
μέμβλωκα, pro μεμόληκα, vide sub μόλω, 
μεμήκω, μιμηκὼς» pro μεμηκηκὼς, vide sub 
pna. 


Μέμῆλε. 


μέμηλε, pro μεμίληκεγ vide sub ME'AQ, 
paullo sub medio. 

μμέμηνα, vide sub μαίνω, ad initium, 

pspányzzi, vide μιαίνω, et sub φαίνω, aliquan- 
to sub medio. 

μεμενέῳσα YO μενάφιτο, μέμνημαι, μεεμνήσομεαι; 
μεμνώμεθα pro μνώμεθα, vide sub μνάομαι, ad 
medium. . 

μιοιμοιραμμένον, πὸ, vide sub μωοιρίδιος. 

μέμονα, vide sub μένω, paullo sub medio. 

μέμορα, vide sub MEI PO. 

μέμυκε, vide MY'Q, et sub συμμύω. 

pauuxas, videsub MY'KO. ' 

ἹΜέμφομαι, f. μέμψομαι. (φάω) queror, vi- 
tio do, non sum contentus, reprehendo, bin 
unzufrieden womit, erklüre mein misvergnügen, 
(T am dissatisfied, find fault with something. ) 
esta uiua, vitupero, et φάω, apparere fa- 
cio, ostendo, dico. μέμφομαι αἶσαν τυραννίδων, 
Py. 11, 80, improbo et fugio sortem status 
Yegii. οὐ μέμψεταί με, non vitio mihi vertet 
quidquam, Ne. 7, 94. οὐκ ἐμέμῷφθη χεῖρα, non 
vituperavit manum ejus, Ist. 2, 50, deponen- 
tialiter. zem Qop£vos, obtrectantibus, Ne. 1, 54. 
σῷ Λοξίᾳ μέμφομαι μέμψιν δικαίαν, Aristoph. 
Plut. 10, vitio do Apollini hoc juste. 

μὲν, (Mávz) sepe est conjunctio, quidem ; 
s;pe est adverbium confirmandi, sane, pro zzv, 
ionice. si est conjunctio, sequi solet δὲν, e. c. B, 
494, 509. et 705, οὐδὲ μεν οὐδ᾽ οἱ (οὗτοι) ἄναρχιει 
ao, πόθεόν γε μὲν ἀρχὸν, ἀλλὰ — es waren doch 
auch die nicht ohne führer, sie vermisseten zwar- 
freilichihren anführer mit schmerzen; sondern— 
(they were not without leaders; they had the 
misfortune to lose their own, leader ; but —. ) 
εἰν δὴ, sane, doch ja, ('indeed,) A, 514. et 561, 
562. μάλα μέν σοι ἐγὼν ἔσομαι; ἀλλὰ — Δ, 266, 
268. ἣν μὲν ἐγὼ, E, 893, ubi nullum δὲ, vel 
simile, sequitur. et 901, o? μὲν (pro μὴν) γάρ 
σι, nequaquam sane enim. οὐ μὲν ydo ποτε, Z, 
194.et 195, ἀτὰρ ui» νῦν γε. et 84, 86, ἡμεῖς 
μὲν, ἀτὰρ σύ. καὶ ῥα ὃ μὲν, ῬΥΟ μὴν; 1, 650. οἱ μὲν 
γὰρ δὴ, Δ; 824, et 826, τῶν δὲ, contra illorum. 


ἔγχεσι μὲν γὰρ, sequente duplici δὲ, II, 555. σὰ | 


μὲν, pro μὴν; Σ, 131. T, 79, πρῶτα μὲν, ἔκαις δὲ; 
Φ, 543, ubi μὲν abundat, nam 3i est et, und, 


(and.) τῶν ἵπποι μὲν, (quidem) οὐδὲ piv (μὴν). 


αὐτοὶ, Ψ, 511, ihre pferde zwar, sie selbst aber 
doch micht, (their horses indeed, but not them- 
Selues.) σὺ μὲν, H, $57, coll. 359, 560. et hoc 
μὲν, ut Latinorum quidem, sepe notat auch, 
30 gar, ('even,) £, 88. μέντοι, sane, pro uu» oi, 
6, 294. Φ, 370, s. B, 294. δ, 411. οὐ μέν τοι vó- 
δὲ, das ist ja. doch nicht, (but that is not,) v, 
159. z, 232, jedoch gewiss nicht, (but certainly 
nof, ) sequente δὲ, quod notat nam, denn, (for, J 
258. wives μέντοι ἀμύμων, É, 508, nobilis sane 
(ürwar) (certainly) narratio allegorica, 2, 
920. Φ, 207. ut» γε, P, 629. A, 108. μέν κε, N, 
41. μέν τε, B, 145. A941. O, 203. 5, 464. μὲν 
γὰρ, P, 121. μὲν δὴ, T, 457. 6, 258, Δ, 158, 142. 
μὲν pro μὴν, Ol. 1, 119, sequente δέ γε, Py. 1, 
148, 152. uiv — δὲ, Py. 8, 8, 10, ubi fiunt oppo- 
Sita. ui» — «i, Ne, 8, 51, 53. 


μενεωίνω, f. ανῶ. (Nis) destino, cupio fir- 
mo proposito; irascor. nam est a «à μένος. im- 
petu quodam animi concitor, sive is sit cu- 
piendi et adsequendi, sive ulciscendi causa. 
ἀσπερχὲς μενεαίνεις "Aou ἐξαλαπάξαι παολίεθρον; 
indesinenter cupis Ilium evertere, A, 22. et 
sine infinitivo, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις» tu au- 
tem valde cupidus propositi tui es, X, 10. νῆας 
ἐνιπρῆσαι μενεαίνειγ naves incendere destinat, O, 


507, cupit valde. νῦν μενεαίνετε πῦρ ἐμβαλεῖν 


νηυσὶν, N, 628. μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσθαι, 9, 545, 
vehementer cupiebat victoriam reportare; ubi 
simul vindictze cupiditas stimulos addebat. οἱ 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον, Mi vero ipsi 
jam propositum firmiter habebant defendere, 


599 


0, 565. ΤΙ, 562. εἴκετε, μηδὲ ϑεοῖς μενεαινέμεν 
ἶφι μάχεσθαι, E, 606, pro μενεαίνειν lonice; et 
est infin. pro imperativo : cedite, nec obfirmate 
animum ad pugnandum contra deos, μὴ σπρο- 
δυμεῖσθες. κατακτάμεναι μενεαίνων, interficere 
cupiens valde, r, 579. E, 436. Y, 546, 442. Φ, 
98, 140, 170. ὀϊστὸς ἐπιπτέσθαι μενεαίνων, Sa- 
gitta, valde cupiens et propositum sibi habens 
advolare et contingere, A, 126, nam dulcedinis 
causa et ἀψύχοις προσπλάττει ὃ ποιητὴς προαι- 
ρετικὴν ὁρμὴν, et animat quasi inanima, imo et 
rationis plena facit. μάλα περ μενεαίνων, O, 617, 


valde quidem conans et cupiens. sic, ἐρύσασθαι | 


μενεαίνων, extrahere e terra hastam conans, Φ, 
178. ὦ φίλος, οὐδέ τοι αὐτὸς ἐρύκεσθαι μενεαίνω, 
O amice, nec ipse sane volo detineri hic, o, 17, 
ich wünsche es selber micht hier aufzehalten 
und behalten zw werden, (I am unwilling 
to be detained here.) et 185, ἐπεὶ πόλινδε ἰέναι 
μενεαΐνεις, quia propositum tibi firmiter habes 
in urbem ire. εἰ δ᾽ ἤδη μὲ αὐτὸν κτεῖναι μενεαΐ- 
νετε χαλκῷ, si me ipsum cupitis interficere 
ferro, v, 515. δὴ ψὰρ μενέαινε (omisso augmento) 
νέεσθαι, nam sane cupiebat valde redire, », 50. 
νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν, (aor. 1l.) nos qui- 
dem ambo cupidi eramus, ὃ, 282. χτάμεναι 
μενεαίνων, Occidere propositum habens, x, 2995, 
5292. ὀρέξασθαι μενεαίνων, se extendere ad me 
et contingere me cupiens, A, 591, ut com- 
plecteretur me. et 584, zzv, bibere cupiens, 
de 'l'antalo. ἐρύσεσθαι,,  attracturum se esse 
nervum super cornu alterum arcus sibi firmi- 
ter proponens, Q, 125. οὐ μὲν δή σε καταφόίσει, 
μάλα qp μενεαίνων, non sane te perdet, quan- 
quam valde id cupiens irato animo, s, 541, 
ubi de Neptuno adversus Ulyssem sermo est. 
νήπιοι», οἱ Ζηνὶ μενεαίνομκεεν ἀφρονέοντες,) qui Jovi 
irascimur amentes, O, 104. χσεινόμενος μενέαινε, 
cum interficiebatur, ira plenus erat, II, 491, 
Sarpedon, coll 486—508. ἔριδι μενεήναμεν &i- 
yxz κούρης, T, 58, inquit Acbilles ad Aga- 
memnonem: contentione acriter irascebamur 
ob puellam. et 68, οὔ με χρὴ ἀσκελέως αἰεὶ με- 
νεαίνειν, ᾿γαϑοϊ. et 567, ὁ δὲ Ὑρωσὶν μενεαίνων, gra- 


viter irascens illis. Ἕκτορα ἀείκιζεν μενεαίνων, | 
9, 22, indigne tractabat iratus. et 54, κωφὴν 


γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων, 1. e. mortuum corpus. 
ὃ δὲ (Ποσειδῶν) ἀσπερχὲς ἐρενέαινεν "Oluzi, αν 
20. sic, ὃ δὲ ἐπιζαφελῶς, €, 560. 

μενεδήϊος, ov. ὁ 4. (Τάω) qui hostem sus- 
tinet et non fugit. est idem qui μενεσσόλεμος 
καὶ μενεχιώρμης» 0. cul opponitur à φυζανικός et 
ὁ φύξηλις. qui in acie et prelio firmus stat. 
οὐ γάρ σοι πραδιή μενεδήϊος, M, 247. καὶ γάρ τὸ 
πάρος μενεδήϊος ἦσθα, N, 998, der im gefechte 
stand, hüllt, und nicht fliehet, ('who is staunch 
in, batile and. does not run away.) à μένω, ma- 
neo. Vide sub ὑσμίνη- 


μενεπτόλεμος, ου. ὃ ἡ. (τιάλλω) qui in pug- 
na firmus stat, nec cedit loco: eca3zizs ἢ στα- 
θερὸς πολεμισσὴς, qui statariam pugnam firmus 
depugnat. sic hoc epitheto insignitur ὁ Πολυ- 
worn; B, 740. Z, 29. Ψ, 836, 844. Λυκοφόν- 
σης, A, 595. Θρασυμήδης, K, 255. y, 442. 
Τυδείδης», T, 48. μενεππόλεμοι Ἱτεραιβοὶ, B, 749. 
esta μένω, maneo firmus, non cedo: et cir- 
cumlocutio ejusmodi herois est A, 855, ὃ δ᾽ iy 
πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν ἄρηα; er hült das schürfeste 
&gefechte mit den. T'rojanern im felde standhaft 
aus, (ho stands firm in the most obstinate en- 
gagement with the "T'rojans.) est oppositus ei, 
qui cedit aut tergum vertit. Vide sub jzgí»z. 

μενέστης, cu, ὃ vide sub δούλη bis. 

μενεχάρμης, ou. ὃ. (Χάω) qui stabilis est 
in proelio, et cum firma alacritate pugnat. 
idem dicitur msvec6Asuos, et μενεδήτος : cujus 
oppositum est QuZz24s, δειλός. Ἵππόλοχιον μέενε- 
χάρμην, ubi positum ironice, A, 122. et 503. 
,Ἱππόνοον. ᾿Αντίλογος, N 596. O, 582. "Y, 419. 


ἹΜενοινάω. 


Κουρῆτες καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάφμιαι, I, 595, ubl 
epitheton ad utrosque pertinet. 


μενεχαρμιος, oy. ὁ. (Χάω) idem. ὃς δέ κ᾽ ἀνὴρ 


΄ l » 3 , » 
| μενέχαρμος, EIE à ολίγον σώκος ὥμῳ, SY Quis 


vero est vir promtus manu, sed nimis parvum 
scutum humero gestat, is id deteriori viro det, 
et majus scutum sibi sumat, Ξ, 376, coll. 375. 
Vide sub ὑσμίνη. 

(4569, vide μένω et sub εὐμενέσης. 

μενοεικὴς, fos. ὃ ἡ. (Εἴδω) appetitui con- 
veniens. a v2 μένος», impetus, et εἴκω, similis 
sum, convenio. παρετίθει μενοεικέα δαῖτα, COR- 
nam appetitui et edendi cupiditati similem, I, 
90. et 997, πάρα γὰρ μενοεικέα πολλὰ δαίνυσ 
όχι, adsunt nobis ubique multa sufficientia ad 
epulandum. αὐτὰρ à τοῖσι τάφον μενοεικέα δαῖνν; 
epulum funebre his satis lautum  prabebat, 
V, 29, ci» ἐπαρκοῦντα τῷ κατὰ φύσιν μένει. εἴ 
tale epulum tunc et est ἐπήρατον. δῶρα οἴσουσι, 
ὄῷρα ἴδηαι ὅτι σοὶ μενοεικέα δώσω, T, 144, appe- 


| titui pulcra et blandientia. μενοεικέω νήεον ὕλην, 


sufficientia accumularunt ligna, ad comburen- 
dum mortuum, Y, 159. et 650, σοὶ δὲ 9s 
σῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν, dii tibi dent pro 
his gratiam largam. ut ergo notetur hac voce 
συμμετρία vis ἡ κατὰ τὸ ἀρκοῦν, daran man sich 
begnügen lassen kann; (with which one may be 
satisfied.) ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον ἐνθήσω 
(in navem tuam) μενοεικέα, e, 166, ubi mas- 
culinum adjectivi maxime respicit σῖτον καὶ οἷς 
νον, simul tamen et cà ὕδωρ: et hac omnia 
sufficienter. et 267, ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει (ei in na- 
vem) μενοεικέα πολλά. μήτηρ δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίθει 
μενοεικέα ἐδωδὴν, €, "UG. αἶψα δ᾽ ἔδωκε 95s με- 
γοεικέα ϑήρην, venationem largam, ; 158. καί 
e Quy μενοεικέα ληϊδα δῶκα, praedam animo eorum 
convenientem, ν, 278. et 409, ἔσθουσαι (eden- 
tes sues) βάλανον μενοεικέα. σῶν ἐξαιρούμην μενο- 
uxtz, ex his eligebam mihi qua Dlácchant et 
pulcra videbantur animo meo, ξ, 252. ζωὴν 
(ad. vitam necessaria) καταφαγεῖν μενοεικέα πολ- 
λὴν, v, 4929, placentia multa. δεῖπνον ἡδύ τε 
καὶ μενοεικὲς, v, S91, prandium suave et lau- 
tum, coll. 592. alii derivare volunt ab εἴχω, 
cedo, et interpretantur, ᾧ cà μένος εἴκει διὰ τὸ 
ἀρκοῦν. sed nostra etymologia, quz est prisco- 
rum, aptior videtur. 


μενοινάω, f. ἥσω. (Nis) firmiter in animo 
propositum habeo, desidero cupide, conor cum 
constantia, cogito de aliqua re serio et de- 
fixa mente. verbum est a μένος, σὸν aut, si ma- 
vis, & μένος νόου, vis mentis, δ οὗ ἀΐσσει νόος 
εἰς ἔργον. et hinc est 4 μενοινὴ, impetus animi 
ad agendum. οὐ σε φημὶ ἄπρηκτόν γε νέεσθας 
ὅφι φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς») non puto te redituram 
esse infecta ea re quam animo agitas efficien- 
dam, E, 991. et 964, Ὕσνε, τίη δὲ σὺ ταῦτα 
μετὰ φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς ; Somne, cur tandem tu 
talia in mente sua sollicite circumspicis. ubi ta- 
men alii, aptius. contextui legunt, βάλλεαί σῇσιν 
pro μεταβάλλεαι, versas animo. nam c gyaiyzy, 
h..l. vix locum habere potest. οὔ σε £oAzz τελευ- 
πσήσειν ἃ μενοινξς, non sperare possem te effec- 
turum quz conaris, D, 275. et 285, σοὶ δ᾽ ὁδὸς 
οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεται ἣν σὺ μενοινξε. iter non 
diu differetur quod tu meditaris. σοὶ δώσουσιν 
ὁδὸν Θεοὶ, ἣν σὺ μενοινᾷς, dabunt tibi iter quod 
cupis, δ, 480. σοὶ δὲ ϑεοὶ πόσα δοῖεν ὅσα φρεσὶ 
σεῖσιγ €, 180. νόστον, ὅπως φρεσὶ σῆσιγ ὡς ca) 
Ζεὺς πελέσεις, reditum, ut tibi optas, sic tibi 
perficiat Jupiter, o, 111. οἷα μενοινᾷς ἕοδειν, 
qualia conaris facere, x, 217, et ad ista οἷα: 
pertinet praecedens ἐν σοῖσι. εἴ περ γὰρ ϑυμῶψε 
μενοινάᾳ (pro gvovZz) πολεμίζειν, si proposuit 
sibi pugnare, T, 164. αὐτῷ Ζεὺς ἀγαθὸν «ελέ- 
σειε δ, ci φρεσὶν ἦσιν μενοινᾷ, B, 943, Jupiter ei 
bene vertat quod in animo habet. et 92, νόος 
δέ οἱ ἄλλα μενοινᾷ, alia destinat. sic et », 581. 
«, 282. μενοίνα. καί οἱ πάντα γένοιτο, ὅσα Qot- 
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civ ἧσιν, e, 955, et omnia ei fiant quz mente 
sua agitat efficienda. νῦν μέν σις καὶ ἔλπεται ἐνὶ 
φρεσὶν ἠδὲ μενοινξ γῆμαι ἸΠηνελόπειαν, ᾧ, 157. ἔτι 
γὰρ πολέμοιο μενοίνα (DTO ἐμενοίνα:) Zvriz, ad- 
huc enim pugnze interesse conabatur, N, 214. 
κακὰ δὲ Ὑρώεσσι μενοίνα, A, 551, mala enim 
'[rojanis moliebatur, προεθυρεῖτο. μενοίνησεν δ᾽ 
ἀγουεύεινγ nam conabatur loqui, β, 56. et 948, 
εἴπερ γάρ κε ᾽Οδυσσεὺς ἐπελθὼν μνηστῆρας ἐξελ- 
ἄσωι μεγάροιο μενοινήσῃ ἐνὶ ϑυμῷ, cuperet et pro- 
poneret sibi in animo. μήπω; καὶ διὰ νύκτα με:- 
νονήσωσι μάχεσθαι, X, lOl. ὅτε τις μενοινήσειξ 
“πολλὰ, animo agitet et cogitet multa, O, 82. et 
293, ὧδε μενοινῶν, Sic serio agens. μενοινῶν αἰεὶ 
κιφαλῆν αὐτοῦ βληθήσεσθαι, Ol. 1, 95, de Tan- 
talo: i e. προσδοκῶν ἀεὶ, semper cogitans, zz- 
τὰ τὴν ψυχὴν ἔχων, du ἐπιπεσὼν λίθος διαφθερεῖ 
αὐτόν. μἀενοινῶν, i. e. προθυμούμενος, Py. 1, 83. 
μενοινῶντες ἔογα πολλὰ, Ne. 11, 58. 
7 

(4901/50), (Νίω) idem. σπεζοὶ δὲ μιενοίνεον, 
ionice sine augmento imperfectum, pedites cu- 
pide conabantur, M, 59. 


M H 
μενοινή, ἡ, vide sub μενοινάω. 
΄ . 

(4£V01/00), (Níz) idem ac μενοινάω, 4. V. με- 
νγινώω δὲ καὶ οἷος Ἕκτορι μάχεσθαι, N, 19, ubi 6 
ob metrum est productum. nisi malis dicere, 
eX μενοινάω contractionem voz esse distrac- 
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μένος, τος πό. (Νέων) robur, vis: die kraft, 
macht, stürke, /strength, force, energy.) et 
fere idem quod τὸ σθένος. in specie, vis vivifica 
animans corpus, die bewegende kraft des leibes, 
(the vital principle. ) denique et, ira vehemens, 
ein trieb des zornes, (a parozysm. of anger. ) 
vox est a μένω, maneo et resisto firmiter. ὥτρυ- 
vt μένος καὶ θυμὸν Exe cv, incitabat robur et im- 
petum cujusque, E, 470, 492. Z, 72. ^, 291. N, 
155. O, 500, 667. II, 275. 9, 15. καὶ λίην οὗπός 
γε μένος ϑυμόν τε ὀλέσειε, et omnino hic quidem 
robur omne perdere debuisset, i. e. mori de- 
buisset, O, 558, coll 559. οἱ δὲ μένος χειρῶν 
ἰθὺς φέρον, E, 506, et hi robur manuum recta 
tulerunt, i. e. recta progrediebantur pugnan- 
do. οὐ γὰρ αὐτὸν ἔτι ἔφαντο (credebant) ὑσό- 
σροσπον bx πολέμοιο ἵξεσθαι, πιροφυγόντα μένος καὶ 
χεῖρας ᾿Αχαιῶν, evadentem robur et manus eo- 
rum, Z, 509. 6; σοῦ πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς 
σε μένος rt, H, 457, qui te multo est imbecil- 
lior robore manuum. Ὑρῶες γε μένος καὶ χεῖρας 
᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, N, 105, 
noluerant contra stare contra vim et manus 
Grecorum. et in proeliis μένος est, quando mi- 
les non cedit, sed fortiter stat contra hostem, 
et strenue depugnat: ut manifesta sit etymo- 
logia a μένειν. et 287, οὐδὲ κεν ἔνθα πεόν γε μένος 
Καὶ χεῖρας ὄντιπο, tuum robur et manus vitu- 
peraverit, i. e. tuam fortitudinem constantem. 
€t 218, αἰπὺ αὐτῷ fecu, κείνων νικήσαντι μένος 
“αὶ χεῖρας ἀάπτους, ἐμπρῆσαι νῆας, difficile ei 
erit, vincenti robur et audaces manus eorum, 
incendere naves. ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας 
ἔ)ησε Ζεὺς, Ξ, 75, vinculo quasi constrinxit, 
ne robore nostro et manibus uti possemus. 
piZzi χεῖράς πε μένος τε, Ὁ, 510, i. e. pugnare 
cominus. ly στήθεσσι μένος βάλε σποιμέν, λαῶν, 
pro ἐνέβαλε, indidit robur pectori principis, ut 
nihil cederet nec metueret, E, 515. sic, μένος ἔμω- 
βαλεν αὐτῷ, K, $66. II, 599. σφῶϊν δ᾽ iv γούνασι 
βαλῶ (ρτο ἐμβαλῶ, indam, ingeram) μένος, 7 
ἐνὶ θυμῷ, Ῥ, 451. ich will eure knie und muth 
stürken, dass sie nicht wanken, (I will impart 
strength io jour knees and sour hearís, so 
that they shall not fail.) πῷ δ᾽ ἐνέπνευσε μένος 
᾿Αϑήνηγ, inspiravit ei robur, i. e. fortitudinem 
non cedentem, K, 482. sic, Φοῖβος, O, 60, 262, 
nam robur animi oritur ex consilio bono et 
firmo; et est simul divinum munus ; resistit- 
que omni φόβῳ. sic et T, 110, ἐνέπνευσε, SC, 
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᾿Ασόλλων, ποιμένι λαῶν, robustum eum fecit. 
χαλκὸς γὰρ ἀφείλετο μένος, ferrum enim iis 
(agnis in re sacra mactatis) abstulerat vires 
vitales, T, 294. τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη Ψυχή τε μένος 
σε, E, 296, Θ, 125, 515, ejus ibi soluta est 
anima et vis vivifica. sic, «ov δ᾽ αὖθι λύθη μένος, 
P, 298, seine kraft wurde aufzelüset, (his 
strength failed, ) i. e. moribundum vires omnes 
deficiebant. καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαῖδι-- 
μα γυῖα, Z, 27, eorum solvit robur et splendi- 
dos artus. αὐτῷ αὖθι, (el ibi) λῦσε μένος, II, 522. 
et 621, πάντων ἀνθρώπων σβέσαι μένος, omnium 
robur extinguere; quze est optima “περίφρασις 
Savi oU ψυχροῦ. σὸν ἐγὼ λύσω μένος, tuum ro- 
bur forte solvam, P, 29, coll. 50. πῇ δή σοι μέ- 
V0$ οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες», quo tibi vadit robur 
et constantia, E, 472, coll. 470. "Expos 0p- 
σωμεν κρατερὸν μένος, Ἡ, 38, incitemus ejus 
forte robur. πρόφερε (profer, progredi fac) κρα- 
περὸν μένος, K, 479, coll. 480. ἀμφοτέρω (am- 
bos) ἔπλησεν μένεος κρώτεροῖογ N, 60. fc: μοι 
μένος ἔμπεδόν ἔστιν, E, 254, adhuc mihi vires 
integrae sunt, et fortitudo edere nescia. 4; 
Excwp, ἄσβεστον ἔχων μένος, οὐχ, ὑπεχώρει, X, 
96, sic Hector, inexstinctum habens robur, 
et vides ibi oppositionem. 
ἐνῆκε δέ οἱ (indiditque ei) μένος zb, Y, 80, pul- 
crum robur. Τα τρόκλου ποθέων ( Achilles) 225- 
τῆτά τε καὶ μένος 49, Q, 6. ponitur et de rebus 
inanimis: de hasta. fwz ἀφίει μένος ὄβριμος 
"Aens, IL, 615. P, 529, hasta gravis amisit vim 
suam: ex quibus duobus locis etiam eadem 
verba explicari possunt, N, 444, nisi ibi ἀφίει 
active est intelligendum, emisit robur ejus, sc. 
occisi hominis, hasta valida. conf, ἀφίημι. δει- 
νὸν πυρὸς μένος αἰθομένου ἀποπνείουσα, SC. ἡ χί- 
μμαιρῶ; terribile robur ardentis ignis spirans, Z, 
182. Ἕκτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος» οὐδὲ ἀπολή- 
y χαλκῷ δηϊόων, P, 565, habet horrendam 
vim ignis, nec cessat ferro caedere. ἐνῆκε δὲ (et 
immisit, rogo sc.) πυρὸς μένος σιδήρεον, invictum 
robur ignis, Y, 177. et 258, ὁπόσον ἐπέσχε συ- 
£s μένος, quantum obtinuit vis ignis. et 190, 
μένος ἠελίοιο, VIS Solis. ποταμῶν μένος, fluviorum 
vim, εἰσαγαγόντες, inducentes, M, 18. εὕδει μέ- 
νος Βορέου καὶ ἄλλων ἀνέμων, E, 524. et de ani- 
malibus brutis, ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβα- 
λόντες, muli validum robur adhibentes, P, 742, 
die ihre starke kraft dranstrecken, (who exert 
their strength upon it.) et A76, ἵππων ἀθανά- 
T&v ἔχειν δμῆσίν τε μένος vt, immortalium equo- 
rum habere domationemque et robur. et 456, 
ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος AW. ὀφέλλετο (augeba- 
tur) γὰρ μένος AU ἵππου, Ψ, 524. κούρην δὲ προτὶ 
ἄστυ φέρεν μένος ἡμιονοῖ ἵν» ἡ, 2. ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι 
(viro enim delassato) μένος μέγα (quod neutrum 
est adverbialiter, pro, λίαν) οἶνος ἀέξει, Z, 961, 
dat ei multum roboris. ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε 
μένος μέγα, non cessare sivit robur suum mag- 
num, N, 424. σόφρα αὐτῷ ἔγειρε (excita et sus- 
tenta ei) μένος μέγα, O, 252. et 594, ds eQuriv 
αἰὲν ἔγειρε, qui eis excitare solet. δὴ τότε μὴν 
σρὶς πόσον ἕλεν μένος, ter tantum robur et forti- 
tudo invasit eum, E, 156. et 516, καὶ μένος 
ἐσθλὸν ἔχοντα, et robur nobile habentem. σῶν 
μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, eorum robur semper ni. 
mia vi preditum, N, 654. οὐ πορδάλιος σόσον 
μένος, P, 20. et 156, εἰ γὰρ νῦν Ὑρώεσσι μένος 
πολυθαρσὶς ἐνείη ἄπρομον. μένος πολυθαρσὲς ἐνῆκε, 
T, 57, nam ἡ παραίνεσις, ἀνδρίζεσθαι ποῦς εὖ σε- 
φυκόσας ἐρεθίζει. μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμὸν 
ἀγρίου, ira effera implevit sibi animum, X, 
512. sic, A, 102, μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμί- 
λαινᾶι πίμηλαναογ valde ira repletum erat pec- 
tus. et 207, ἦλθον ἐγὼ παύσουσα πεὸν μένος» 
tuam iram impetuosam, et 282, σὺ δὲ σαῦε τεὸν 
μένος. ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον σιμπλάνεται μένεος, 1, 
675, coll. 674, magis etiam impletur ira. Sv- 
μοβόρου ἔριδος μένεϊ, H 210, vitam vorantis con- 
tentionis robore; qua est circumlocutio pug- 
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nz martiz. καὶ μένος οὐ πόσον ἢ ἐν στήδεσιν ἐμοῖς», 
et impetus pugnandi non tantus sit in pectore 
meo, T, 202, ubi notat 9uz» (iram) ἀκμάφον. 
τὰ ἄρτι μάλιστα bv τῷ ἥρωϊ, ἐσεὶ μένος ἔλλαβε 
ϑυμὸν, postquam impetus occupavit animum 5 
et sermo est de equis, Y, 468, i. e. ἐπεὶ σιροεθυ- 
μήθησαν, ἢ καὶ ἐθυμώθησαν, αἱ ἵα'σοι. οὐκ ᾽Αχαιοὶ 
ἀλκῆς ἐξελάθοντο, μένο; δ᾽ ἰθὺς φέρον αὐσῶν, YO- 
bur suum intrepidum recta in eos (Trojanos) 
intulerunt, IL, 602, nam μένος est ἀλκὴ μὴ νεύ- 
ouzz, fortitudo non nutans et recedens, et op- 
positum hujus est, ὑποχώρειν, coll. X, 96. nam 
μένος de eo proprie dicitur, qui firmiter manet 
adversarium suum, a μένω. τὰ δὲ ob μένος ἁμὸν 
ἐρύξει, quee non arcebunt robur et impetum 
meum, Θ, 178, et sermo est de muro, οὐδέ τίς 
οἱ δύναται (κατὰ) μένος ἰσοφαρίφειν, pat esse rO- 
bore et constantia pugnandi, Z, 101, keiner 
künvmet ihm, am, stürke gleich, ('none equals him. 
in strength. ) νὺξ διακρινεῖ μένος ἀνδρῶν, B, 587, 
nox dirimet pugnam, nam hzc est μένος ἀνδρῶν 
in sensu proprio. Αἴαντος προφυγόντα μένος καὶ 
χεῖρας ἀάπτους, Ἡ, 9509, effugientem Ajacis 
pugnam et manus. ἀμφότεροι μένος "Αρηος δαπέον- 
721, l. e. dimicant et decernunt ferro, x, 964, 
conf. δατέομαι. φθίσει σὲ πὸ σὸν μένος, tua forti- 
tudo perdet te, Z, 407. οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε 
τὸ ὃν μένος, suum robur et impetum, Φ, 505. 
vÀ ὃν (κατὰ) μένος οὐδενὶ εἴκων, X, 459, sua for- 
titudine intrepida nemini cedebat, coll. 457. 
cum genitivo ponitur μένος sicut ἧς, ut notet 
ipsum virum fortem et intrepidum : ὀδύνα, ἔδυ- 
yov μένος ᾿Ατρείδου, 1. 6. ᾿Ατρείδην, A, 268, 972. 
vos “Ἕκτορος (i. e. Ἕκτωρ) ἔπεσε χαμαὶ, Bs 
418. ᾿Εχεκλῆος κρατερὸν μένος, l. 6. ὁ Ἔχεκλῇς» 
IL 189. sic, Λεονσῆος, 1. €. ὃ Λεοντεὺςγ Ψ, 857. 
SiC, μένεω ἀνδρῶν, prO ἄνδρας ἰφθίμους, Δ, 447. 
Θ, 61. δ, 565, viri etiam ipsi. ἱερὸν μένος ᾿Αλκι- 
νόοιο, 1. e. sacer rex Alcinous, ἡ, 167, 178. 9, 
2, 585, 421, 425. v, 20, 24, 49, 64. μένος 
"Hózicrov, i. 6, ὁ Ἥφαιστος, 3, 559. ἱερὸν μένος 
᾿Αντινόοιο, 1. €. ὃ ᾿Αντίνοος, Ob nobilitatem, e, 54. 
μένος πατρώϊον ἄπρομον, fortitudinem paternam 
imperterritam, E, 125. et 892, μητρός σοι μένος 
ἐστὶν. ἀάσχετον, οὐκ ἐπιεικτὸν, "Hozs, inquit Ju- 
piter ad Martem ; impetus et robur. et apte, 
nam Ἥρη physice est aér inferior, qui valide 
commotus magnam vim habet; sic et pugna 
commissa, qua est ὁ "Aes; simul feemineam 
mentem impetuosam pingit poéta: dw Aast 
deiner mvutter heftigen. unertrüglichen sinn. 
und, kopf. der nicht nachgeben will, (thou hast 
thy mother's fierce intolerable temper and 
mind that will not give way.) οἷον tv γε μένος 
καὶ χεῖρες ἄαπτοι, mea fortitudo, 0, 450. δυσ- 
πήνων δὲ τε παῖδες ἐμῷ μένει (mese fortitudini et 
robori) ZvziZzi, occurrunt, ᾧ, 151. et 431, ἐμῷ 
μένει ἀντιόωσα, occurrens meo robori. sic et Z, 
1977, δυστήνων παῖδες» 1. 6. δύσπηνοι, infelices, σοῦ 
δ᾽ ὥπτρυνεν μένος " Agnes E. 565. Ὑρώεσσιν ᾽Ολύμ- 
mios ἐνῶρσε μένος, Θ, 555, quibus locis de forti- 
tudine militari sermo est. semper ergo memi- 
nerimus notionis primz et etymologicze hujus 
nominis: sic nunquam errabimus. nam aptis- 
sime transfert poéta, quando transfert. μένος 
ὀτρύνοντες ᾿Αχαιῶν, M, 266, ambo Ajaces, ut 
boni imperatores. καί μοι μένος ὥρηρε, fortitudo. 
mea excitata est, N, 78, μένος δ᾽ ὄρσασκεν ἑταί- 
ρου, excitavit, P, 423. et 505, Ἕκτορα οὐ μένεος 
σχήσεσθαι ὀΐω, cohibiturum eum esse fortitudi- 
nem suam. sic alio sensu: ex ἐφάμην (non 
putabam) ᾿Αχαιοὺς σχήσειν (sustenturos esse) 
ἡμέτερον μένος καὶ χεῖρας, Μ, 166. sic P, 658, 
Ἕκτορος μένος καὶ χεῖρας σχήσεσθαι αὐτούς. μὴ 
μένεος ἀλκῆς vt λάθωμαι, ne obliviscar roboris 
mei, Z, 265. κοιμήσασθε, τεταρπόμενοι φίλον ἦτορ 
σίτου καὶ οἴνοιο, và γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκὴ, 1, 
702, nam sómnus, cibus et vinum, dant viro 
novum robur: hinc et ἕωθεν (mane) ante opns 
ἰδείσνουν οἱ παλαιοί, Διομήδει ᾿Αθήνη δῶκε μένος καὶ 
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Sdoro;, E, 2, μῖνος κατὰ σῶμα, ϑάρσος κατὰ 
Ψυχὴν, ἐπαυξάνουσα ᾿Αϑήνη (i. e. prudens con- 
silium et propositum ipsius herois) σὰ αὐτῷ 
ἔκφυτα. et his duobus, (addita prudentia ter- 
tia) perficitur ὁ ὄνσως ἀνδρεῖος : δυνάμει, καὶ S4o- 
su, καὶ σὺνίσει. COnf, ϑάρσο;. ᾿Αὐογείων μινύθει 
μένος, à Ζεὺς, minuit, O, 495. εἶτε ἄν ϑεὸς ἐμο- 
πνεύσῃ μένος ἀμᾷφοτέοοισιν, T, 159, ut immoti utri- 
'que stent contra. ὃς (Ζεὺς) μοι ἐπῶρσε μένος καὶ 
γυῖα, y 95. et 172, ἰθὺς φέρεται μένει, 1. e. δυ- 
γάρετι, robore, et sermo est de leone. et 174, 
᾿Αχιλῆα ὠτρυν: μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ. μένος δέ 
οἱ ἐνέθηκε φρισὶ Ἐώνθος, Φ, 145. et 540, μὴ ἀπό- 
πᾶνε vió» μένος, ne cessare fac robur tuum. et 
$89, ἐπεὶ Ἐξάνθοιο δάμη μένος, cum ejus impetus 
esset suppressus. et 411, ὅτ, μοὶ (κατὰ) μένος 
ἀντιφερίξεις, quod mihi robore tuo te opponis. 
sic et 488, et 482, χαλεπή σοι ἐγὼ, μένος ἀντι- 
φέρεσθαι, difficilis tibi ego, robore tuo te mihi 
Opponi. d; οἱ ἐπῶρσε μένος καὶ γοῦνα, X, 204. et 
282, )Qom, σὲ ὑποδείσω:, (timens te) μεένεός τ᾽ 
ἀλκῆς τε λάθωμαι, ut obliviscerer fortitudinis 
mez,. οἱ 546, αἵ us μένος καὶ ϑυμὸς &y:ín, uti- 
nam me ira mea incitaret. μένος δ᾽ ἱπποῖσιν ἐνῆ- 
πεν, impetum fortem indidit equis, scutica per- 
eussis, Ψ, 590. et 400, 'A£/v;, i. e. dexteritas 
aurigs. αἰνῶς γὰρ αὐτόν με μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώ- 
τι, Ὦ, 198, impetus animi mei, et immotum 
propositum. et 442, ἐνέπνευσε ἵπποις καὶ ἡμιόνοις 
μένος "0, SC. scutica. et 792, πυρὸς μένος ὅσον 
ἐσέσχε. μένεω πνείοντες "Αβαντες, robur et forti- 
tudinem intrepidam spirantes, de viris fortibus, 
B, 556. sic, ᾿Α χαιοὶ, T, 8. A, 508. et ᾿Αχαιοὺς 
πνεισντας, Ὡ, 864. αἰὲν ἀλιτρὸς ἐμῶν μενέων ἀπε- 
ρωεὺς, semper iniquus propositorum meorum 
impeditor, 0, 561, i. e. κωλυτὴς τῶν ἐμῶν «ρο- 
δυμιῶν. nam τὸ μένος sepe et ex perf. m. μέμο- 
sz notionem adsciscit. [TA (ut) οἱ μένος ἐνθείω 
2:7, constantiam et robur ei indam in pectore, 
a, 89, inquit Minerva. et 521, αὐτῷ ἐνέθηκε pt- 
γος καὶ Soros, lelemacho Minerva, i. e. de- 
liberatio ipsius prudens. μένος ἄσχετε, p, 85, 
i.e. κατὰ μένος, qui consilia et proposita sibi, 
in potestate sua non habet ; vel, qui vi et ro- 
bore nimio abutitur. sic et 503. 6. 406. sic, 
ἄσχετσοι, γ, 104. ἄσχετο; Κύκλωψ, v, 19. εἰ δή 
σοι σοῦ πατρὸς ἰνέστακται (instillatum est) μένος 
22, B, 271, tui patris robur et constantia animi, 


vis ejus bona. ἔλυσεν δὲ βοὸς μένος, bovis robur | 


solvit, cum percuteret eum mactans, y, 450. 
μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι ἐπίμπλαντο, 
2, 661, ira. ἀνέμων μένος, vis et robur ven- 
torum, . 478. c, 440, ὅπη (ubi) κεῖνος ἐμὸν 
&ivag ἠλασκάζει, meam iram et robur evitet, 
a, 4537. δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἠελίοιο, d. e. 
Ja, sitiebat valde ob vim zestus solaris, x, 
160, πυρὸς κρατερὸν μένος αἰθομένοιο, A, 919. et 
269, ᾿Αμφιπρύωνος υἱὸς (κατὰ) μένος (fortitudine 
et viribus) Zi ἀ τεισὴς, indomitus, Hercules. et 
501, cui στύξαιμει (reprimerem) μοένος καὶ χεῖ- 
φῶ: ἀάπτους, fortitudinem suam. et 514, cà ὅν 
(zzvZ) μένος (fortitudine bellica sua) οὐδενὶ εἴ- 
πων. et 561, δώμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμὸν, 
,ubi notat iram firmam. πέρι σοι μένος, robur et 
constantia tibi abundans est, μ, 279. αὐτὴ (O 
Minerva) παράστηθί μοι, μένος πολυθαρσὲς ἐνεῖσαν 
indens, ν, 587, precatur Ulysses. ἐπισπόμενοι 
μένε! σῷῳ, obsequentes proposito suo et libidi- 
ni animi sui, Z, 262, i. e. ἰδίᾳ δύναμει, facien- 
tes id quod poterant, non curantes an esset 
justum. sic, e, 451. 4, 182, robur suum pro 
regula agendi habentes. ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν 
μένος κρίνηται" Acnos, m, 69, 1. e. ὅτε πολεμοῦμεν, 
quaudo pugnamus, et ferro decernimus. conf. 
κρίνω. οἶσθα μὲν, οἷον ἐμὸν μένος ἔμπεδον, οὐκ ἔπιεικ-- 
σἂν, π7 495, inquit prudens nutrix ad Ulyssem: 
nosti, quale meum robur animi adhuc firmum, 
et quod non subduxit se mihi, et mens est: 
scis, quod ea, quz» semel proposui mihi agen- 
das, fBrma sint et invariabilia. conf. ἐπιεικτὸς. 
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ἔτι μοὶ μένος ἐμπεδόν ἔστιν, adhuc robur me- 
um est incolume, ᾧ, 426. οὐκ ἔτι σοὶ, ᾿Οδυσεῦ, 
μένος ἔμπεδον, οὐδέ τις ἀλκὴν χε 226. et 205, 
ἔνθα μένος; πνείοντες ἐφίστασαν, ibi stabant, robur 
et fortitudinem spirantes. ἀνὰ ῥῖνάς τε οἱ ἤδη 
δριμὺ μένος προὔῦτυψε, ὠ, 518, per naresque et 
jam acer impetus, acris vis spiritus, prorupit : 
nam diutius continere se non poterat, quin 
aperiret se patri suo. notatur per δριμὺ μένος 
humiditas illa acris, quze superne in naribus 
sentitur, quando ex magna misericordia aut ad- 
fectu tenero, ad fletum cogimur: et προτύψα, 
est, hervor dringen mit gewalt, (to push om 
with impetuosily. ) et 519, ἔμπνευσε μένος μέγα 
Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 1. 6. μεγάλην ἰσχιὺν καὶ ἀλκὴν, 
magnam fortitudinem. est sepe, ut vidimus, 
consilium, consilium et propositum roboris 
plenum et firmissimum; quz notio maxime 
ex v,.495, apparet. πατρὶ ἐνέπνευσεν μένος γήραϊ 
ἀντίπαλον, Ol. 8, 95, robur senio obsistens. μέ- 
νει ἀμαιμακέτῳ ϑύουσα, ῬΥ. o, 57) proposito in- 
citata impetuoso. 


΄ . 
μέντοι, vide sub μέν. 


μένω, f. va. (Nf2) non nuto, non cedo, fir- 
mus maneo, exspecto immotus. it. non moveo 
me, non procedo, non progredior, quiesco. est 
ex μὴ, non, et νεύω, nuto, compositum verbum: 
et quia », est littera epenthetica, hinc in deri- 
vatis rursus extrudi potest. imo simpliciter ex 
μὴ» non, et νέω, vado, fluctuo, moveo. αὖθι μέ- 
yu μετὰ τοῖσι, ἠὲ ϑέω μετά σε αὖτις 5 lbi maneo 
apud illos, an curro ad te retro? K, 62, ubi 
presens est loco futuri. et 65, αὖθι μένειν, lbi 
manere, sc. te jubeo; et infin. est. loco impe- 
rativi. ὀῷρα vías αὐτός τε μένω, καὶ λαὸν ἐρύκω, 
Q, 658, ut tamdiu et ipse cessem nec me com- 
moveam, et exercitum contineam a pugnando. 
et ibi hoc verbum in primo significatu. ἐν δή- 
ἕῳ μένει, in civitate manet, nec ex ea fugere 
debet, I, 650. ἢ μένει» εἰσόκε, an cessat et quie- 
tus sedet, donec, A, 665. ᾿Αχιλλεὺς iz νηυσὶ 
μένει, κεχολωμένος ἦτορ, apud naves in castris 
sedet, nec commovet se, E, 567, et sic circum- 
scribitur 7 μῆνις, quze est ὃ μένων χόλος. πέτρη 
μένει ἀνέμους, petra sustinet ventos, nec ab iis 
movetur, O, 620. et 622, ὡς Δαναοὶ Τρῶας ἔμε- 
νον. Sic et P, 454, ὥστε στήλη μένει ἔμπεδον, Sic- 
ut columna lapidea stat firma. et 456, 2; ἔμε- 
νον, Sic stabant immoti. οἱ δὲ μένουσιν ἄφαρ, Δ, 
418, illi vero urgent tamen, nec absistunt. ἄλ- 
λοι δ᾽ ἔντοσθε μένουσι» nam alii intus remanent, 
X, 957. ἢ μένεα: "Tous σχεδὸν ἐλθεῖν, A, 247, 
an sedetis, donec prope accedant ad naves. ἀλ- 
AZ ἔμενον νεφέλαις ἐοικότες καιρῷ νηνεμείης», Stabant 
nubibus similes quando ventus nullus est, E, 
599. et 597, ds Δαναοὶ Ὑρῶας μένον (sustinebant) 
ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο. ἄλλ᾽ ἔμενε (adversus firmi- 
ter stabat, nec fugiebat) ὡς σῦς, ὅστε μένει κο- 
λοσυρτὸν ἀνδρῶν, N, 471, 472. et 476, ds μένεν 
᾿Ιδομενέυς. et 856, ᾿Αργεῖοι οὐκ ἐλάθοντο ἀλκῆς» 
ἀλλ᾽ ἔμενον Τρώων ἐπιόντας ἀρίστους. Sic ab hoc 
verbo est ἡ μνήμη, cujus oppositum est ἐλάθον-- 
2. ᾿Αχαιοὶ Τρῶας ἐσερχιομεένους μένον. ἔμπεδον, sta- 
bant firmiter, O, 406, contra eos. et 599, τὸ 
ψὰρ μένε Ζεὺς, hoc exspectabat. et 709, οὐ τόξων 
ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον οὐδὲ ἀκόντων, non eminus ex- 
spectabant impetus arcuum et jaculorum. οὐδὲ 
dQipoi Λύκιοι μένον, ἀλλὰ ἐφοβήθησαν πάντες, ΤΙ, 
659. sic σῷ μένειν opponitur «à φεύγειν. ἔμενε 
ἀσροτίμαστος, habitavit intacta, T, 265, de 
Briseide apud Agamemnonem. ὃ δέ μιν μένε, 
Y, 480, ille vero eum stans exspectavit, nam 
non poterat fugere. ᾿Αχιλῆα ἀλεὶς μένεν, 9, 571, 
eum conversus exspectabat stans. οὔστοτε ἐνὶ πλη- 
δύϊ μένε ἀνδρῶν, nunquam in multitudine viro- 
rum manebat, X, 458, ἀλλὰ σολὺ πρφοθέεσκε, 
procurrebat. οὔτε δύω Αἴαντες μενέτην, Stabant 
contra hostes, sed recipiebant se, 6, 79, sie hiel- 
ten auch nicht stand, (they did not stand firm. ) 
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δοιὼ δ᾽ ᾿Ατρεῖδαι μενέτην, remanebant, TT, 510. 
οἵπερ ἐν ἀγῶνι νεῶν μένεσκον, lonice pro ἔμενον; T, 
42, qui in loco navium subductarum manere 
solebant; quorum species sunt, gubernatores 
navium, et cibariorum praparatores, etc. ii 
subsistebant in castris, quando exercitus exiret 
vel conveniret. μενέω (pro μενῶ) καὶ v2 ropes 
A, 517, ich will stand halten und aushalten, 
( I will stand firm ; ) et utrumque fere est idem. 
ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, IT, 259, manebo in eas- 
tris, δύντα ig ἠέλιον μενέω καὶ τλήσομαι ἔμπης, 
T, 508. ἐγὼ μενέω παυχὶ Οὐλύμπου ἥμενος, sede- 
bo ἴῃ cacumine, Y, 22. ἤτοι μὲν ἐγὼ μενέω και 
ἵπποι, W, 979. ἄλλοι μενέουσι, prO μενοῦσι, ma- 
nebunt hic, nec movebunt se hinc, I, 45. 'A- 
χαιοὶ οὖ, non sustinebunt, sed fugient, M, 79. 
Τρῶες δέ κατὰ μόθον ob, in pugna non stabunt, 
Φᾧ, 510, οὐ φημὶ “Ἑκτορὰ μενέεινγ prO μενεῖν, non 
opinor Hectorem staturum esse, E, 575. εἴ haec 
distractio circumflexi est Ionica. ὃς ἐμὸν ἔγχος 
ἔμεινα:, qui meam hastam exspectas, i. e. qui 
contra me stare vis, Z, 196. Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε; 


-E, 571, non stetit contra, sed cessit. σὸ ziv 


ἥμισυ αὐτοῦ μεῖνε, et dimidia pars ibi, in scuto, 
haesit, N, 564. ὁ μὲν αὐτόθι, Ἐ, 119, 1s ibi habi- 
tavit et vixit. et 286, ἔνθα piv Ὕσνος ἔμεινε, ibl 
is sedit, in arbore illa przalta; ἧστο. ᾿Αντίλο- 


' xus δ᾽ οὐ μεῖνε, O, 585, non stetit contra, sed 


recepit se. et 656, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίησιν ἔμει- 
γῶν ἀθρόοι, lbi ad tabernacula restiterunt fre- 
quentes. ἐμείναμεν ἠῶ δίων, A, 122, 1, 151, 306, 
436. μ, 7. οὐκ ἄν δὴ μείνειας αὐτὸν ; Ty 52, hüt- 
test du nicht stand. gegen in halten. künnen ? 
(couldst thou mot make head against hum ? ) 
coll. 56, 57, 50—35. «λῇτε Φίλοι καὶ μείνατε, 
haltet aus und stehet feste, (be firm and make 
a stout resistance,) B, 999, nec vacillate animo, 
ne fugite hinc. o? xs ἐμὸν ἔγχος μείνῃ, 0, 586, 
si forte sustinuerit hastam meam accedentem 
ad se, I. e. si steterit contra me, nec cesserit. oj- 
δέ σις ἔτλη μεῖναι ἐπερχόμενον, Ay 535, ubi ser- 
mo est de diis, accedente in concilium eorum 
Jove: nemo sustinebat sedere cum ille acce- 
deret, sed omnes consurgebant ei obviam. do- 
cet ergo poéta, quomodo erga superiores sit 
agendum. et sicut ἢ, 1, de sedendo sermo est, 
sic de firmiter stando, X, 252, coll. 955. αἴκε 
ταλάσσης μεῖναι ἐμὸν δόρυ, N, 850. sic, ipi ἐσπεέν- 
σα, O, 165. ἐν μάχη ὁμοκλὴν, Il, 147, sustinere 
firmiter clamores et impetus. $z; ἀλλήλου;», se 
invicem exspectare, δ, 609. Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ 
(1) μεῖναι ὀλοὴ μοῖρα ἐπέδησεν, X, 5, sein schick- 
sal verblendete in, dass er da blieb, ( infatuated 
by fate, he remained.) εἰσόκε ἀνπρμὴ ἐν στήθεσσι 
4*5 quamdiu spiritus in pectore meo habita- 
bit, 1, €06. K, 90, i. e. ἕως ἄν ζῶ ὑγιῶς. 
5 xt μένη, sive maneat hic, I, 698, coll. 697, et 
615, φρασόμεθα, 7| xt νεώμεθα ἐφ᾽ ἡμέτερα ἤ xc 
μένωμεν. ὡς δὲ δράκων ἄνδρα μεένησι, prO μένῃ, X, 
95, non fugit hominem, sed firmus sedet. ὄφρα 
ἔμσεδον αὖθι μένοιεν νοστήσαντα ἄνακτα, Ny OT, 
ubi sermo est de equis alligatis, ne abire pos- 
sent absente domino suo. ἀλλὰ μένε (exspecta 
hic, nec abi) 2ggz σοὶ οἶνον ἐνείκω; Z, 258. sic, ooo 
ἀπώσομεν, 6, 96. 2$ μένε; ἠέ σε δουρὶ κιχήσομαι, aut 
sta, aut te adsequar hasta jacta, K, 570. μενέσω 
πριτάτῃ ἐνὶ μοίρᾳ, maneat in tertia sua parte, 
nec extra eam evagetur, O, 195. παρὰ ἡμῖν τα- 
γοὶ (duces) μενόντων; pro μεενέσωσαν, attice, E, 
160. et 674; κηδεμόνος δέ οἱ αὖθι μενόντων, Cura- 
tores funeris ejus bic manento adsidüe. οὔ σε 
ἔγωγε λίσσομαι, ἕνεκα ἐμοῦ μένειν, Α, 174, mei 
causa hic manere, coll. 169. αἰσχρόν ποι, turpe 
sane, δηρόν σε μένειν, κενεόν τὸ νέεσθαι, B, 298, 
diu hic sedere, et deinde inanem redire. οὐδ᾽ 
ἄλλοισι κελεύεις μμεενέμεν, ionice pro μένειν, E, 
486, nec aliis militibus hortator es, stare forti- 
ter contra hostes. αὖθι μένειν, ibi manere, sc. te 
jubeo, K, 65, infin. pro imperativo; coll. 62. 
et 410, ἢ μεμάασιν αὖθι μένειν, an in animo ha- 
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beant, ibi manere per noctem. sic, αὖϑι μένειν, 
ut ego ibi manerem, in urbe, nec exirem ad te, 
X, 241. et 384, ἠὲ μένειν μεμάασι, καὶ Ἕκτορος 
οὐκ ἔτι ἰόντος, an audeant contra resistere, licet 
Hector mortuus sit. et 157, οὐδ᾽ £z, ἔσλη αὖθι 
μένειν, ibi contrastare, et depugnare. αὖθι μένων, 
ibi desidens, nec se promovens inde, A, 492. alio 
sensu est, Γ, 291, hic resistens, nec discedens. 
ἵνα μῆνα μένων ἄπο ἧς ἀλόχοιο, B, 299, unum 
mensem degens procul ab uxore sua. 2 δ᾽ ὄπισθε 
μένων, a tergo meo manens ille et reses, ἀργῶν, 
cum ego procul irem in expeditiones, I, 552. 
et 412, εἰ μέν x' αὖθι μένων ἀμφιμάχωμαι πόλιν; 
δὶ hic constanter manens pugnaverim circa ur- 
bem. et 427, παρὰ uui, apud nos remanens, 
nec revertens. p:oupiQe, μεένων δι, τι κύντερον ἔρ- 
δοι, K, 505, cogitabat, quidnam audacius etiam 
faceret, nondum recedens, sed urgens rem 
prasentem. ὃ σῷ σπολέμιζε μένων, O, 559, is 
contra eum pugnabat perseverans et non ces- 
sans, πολλὰ μένων ἐπετέλλετο ἰόντι, Il, 838, 
domi manens multum przcipiebat proficiscen- 
tl. ὡς ὥρμαινε μένων, ᾧ, 64, sic cogitabat stans 
eo in loco. sic et X, 151, stehen bleibend, 
( standing still. ) ἵνα αὖτοῦ (ibi) μένων πτέρποιπο, 
ut manens in sedibus suis delectaretur otii 
bonis, Ψ, 298. ἴση μοῖρα μένοντι, καὶ εἰ μάλα 
σις πολεμίζοι, Y, 818. ubi ὁ μένων εὐφήμως et 
leniter dicitur, qui re vera est ὁ λειποτάκτη;» δει- 
2s, qui in castris sedet, quando reliquus exerci- 
tus in aciem procedit : der weit davon und zu- 
rücke bleibet, der nicht sich auf machet, nicht von 
seinem orte sich rührel, (who stays behind ; does 
not move from the spot.) πολλὰ κραδίη πόρφυρε 
μένοντι, ᾧ, 551, multa animus agitabat secum, 
cum staret ibi, nec procederet. ἄπο πτολέμοιο μέ-- 
voyrz, procul a pugna remanentem, 2Z, 64, οἱ 
δὲ μένοντες ἔστασαν, quieti et non moventes se, 
stabant, A, 553, ubi conf. πύργος. nam sensus 
ibi est; exspectabant, quando alia cohors 
Graecorum impetum faceret in "Trojanos, et 
sic etiam ipsi possent initium pugnandi fa- 
cere, imitantes nimirum veteranam illam co- 
hortem, cum ipsi essent tirones, recens ad- 
ducti in castra. ergo est pro, ἀναμένοντες. con- 
fer et ἀῦτή. μαχησόμεθα, αὖθι μένοντες, Z, 84, 
pugnabimus, hic resistentes. παρὰ νηυσὶν tenró- 
ovro μένοντες, O, 545, apud naves contineban- 
tur, inclusi et nihil procedere audentes: vel 
potius, resistentes, et non fugientes. sic et 
σαρὰ ὄχεσφιν, apud currus, O, 5, et 567, παρὰ 
νευσί, παρ᾽ ἀλλήλοισι, P, 121. στέομεν (pro eva- 
μιν) καὶ ἀλεξώμισθα μένοντες», A, 548, stemus et 
defendamus sustinentes. sic et X, 931. εἴασο 
αὖθι μένοντες, sedebant ibi, €, 128, nec disce- 
debant. δύω φῶτε mo? ἀλλήλοισι μένοντε, duo 
viri constanter sibi adsistentes, E, 572, coll. 
571, sc. adversus hostes. pr«eter. perf. med. 
μέμονα notat, firmiter statuo, confido, audeo, 
promtus sum, adsum, constitui, in animc ba- 
beo: ut firmum aliquod propositum, nec ce- 
dens difficultatibus, exprimat : zch Aabe tricb, 
(I am, determined.) καὶ μέμονα αὐτὸς ἀνδρὶ 
μαχέσασθαι, E, 482, promtus sum et ipse pug- 
nare cum viro. σῶς μέμονας πόλεμον καταπαύ- 
σειν, quomodo constituisti, H, 36, «wie hast dw 
dir vorgenommen das gefechte zu enden, (how 
dost thou purpose to terminate the fight.) ἀλλ᾽ 
ἄνα, εἰ μέμονάς γε καὶ ὀψέ περ υἷας ᾿Αχαιῶν τει- 
ομένους ἐρύεσθαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦγ Y, 247, 
inquit Ulysses legatus ad Achillem: sed 
surge, siquidem sustines, etsi sero tandem, 
Achaos adflictos liberare a tumultu "Trojano- 
rum; wenn dw je willens bist, (if thow ever 
intendest.) πῇ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον, qua 
parte constituisti apud te, aciem intrare et 
exercitum, N, 307. oro δὴ μέμονας Τρώων σό- 
λιν καταλείψειν, sic igitur constituis "Trojam 
post te salvam relinquere; inquit Ulysses ad 
Agamemnonem, de reditu in Grzciam con- 
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silia agitantem, E, 88. σῶς δὲ σὺ νῦν μίμονας 
ἀντὶ ἐμοῦ στήσασθαι, ᾧ, 481, quomodo tu nunc 
ausa es contra me stare. σποσσῆμαρ μέμονας 
κτερεΐζειν “Ἔκπορα δῖον, quot dies cogitas justa 
facere Hectori, Q0, 657. οὔ ῥα ἀπείρηπος μέρονε 
σταθμοῖο δίεσθα,, M, 504, de leone, qui tamen 
non, periculo nullo facto, abigi vult a stabulo 
pastoritio, is£ nicht willens, kann es nicht übers 
herz bringen, (is mot inclined, cannot prevail 
on. himself.) διχϑὰ δέ μοι κραδίη μέμονε φρεσὶν, 
IL 435, dupliciter ego in animo constitutum 
et deliberatum habeo, ein doppeltes anliegen, 
(a two.fold. resolution.) ἕλκειν μέμονεν, ad. se tra- 
here cupit, et constituit, Z, 176, nam notat 
cupiditatem, quando animus quasi fixus est 
firmiter in aliqua re. 2; δὴ νῦν κρατέει; μέμονεν 
δ᾽ ὅγε ἴσα ϑεοῖσιν, Φᾧ, 815, qui Achilles nunc 
sane superat, et proponit sibi zequalia diis, 1, e. 
potentissima: et est ea descriptio σοῦ ϑαρσοῦν- 
τος, Siquidem Soros eSt τὸ ἐκ Θεοῦ ἔπαρμα, ein 
von Gott erhabener mulh, (courage inspired. by 
God.) idem est μενοινᾷν ἐκ Θεοῦ, πολλὸν ἄριστος 
ἀνὴρ, μέμονέν τε μάλιστα μητέρα ἐμὴν γαμεῖν» ὁ. 
520, maxime in animo habet se ducturum 
esse matrem meam. κύων 0X4 μέμονέν σε μά- 
χεσθαι, canis latrat, et firmus adest ad pugnan- 
dum, v, 15. Zi μένω παρὰ παιδὶ, an maneam 
apud filium, z, 525, nec abeam ab eo in do- 
mum alienam. sic, A, 177, 180. z, 83, 37. ἐν- 
θάδε δηρὸν μένει, hic diu haeret, 9, 33. ἔντοσθεν 
(λιμένος) ἄνευ δεσμοῦ μένουσι νῆες» Sine vinculo 
firma stant naves, y, 100, nam μένειν etiam 
apud Grzcos notat, quod Romanis, manere, ut 
designet diversorium nocturnum, eine herberge; 
(a lodging. ) ἔνθα μὲν ἑπτάετες μένον (ἔμενον) ἔμε- 
σεδον, apud Calypso mansi per septennium, 7, 
259, hielt da aus, (staid there.) sic, A, 627, 
&)voU, ibi, in eo loco, firmus stetissem 5 sicut 
et 629, ἴδον, vidissem : et apodosis est 631, sed 
prius congregabatur —, et ego timebam — : 
igitur 655. ἑπτάετες «irai, E, 285, da blieb ich 
sieben jahre, (I staid there seven years.) οἴη δ᾽ 
᾿Αλκινόου ϑυγάπηρ μένε, €, 139, coll. 141, στῆ 
ἀντασχομένη. hinc est và μένος, robur quod non 
cedit, constantia. οὔποτε ἐς σπ“ληθὺν μένεν ἀνδρῶν 
οὔτ᾽ ἐν ὁμίλῳ, λ, 519, nunquam inter multitu- 
dinem et in acie ordinata restitabat, sed mul- 
tum procurrebat. ἔμενε ἀσφαλέως, e, 295, ubi 
sermo est de viro, qui impellitur ut cadat, sed 
qui firmus stat. iv πείσῃ κραδίη μένε, animus 
persuaderi sibi sinebat, v, 25, es liess sich. hal- 
ten, (suffered itself to be persuaded, relented. ) 
πᾶσαν ἠοίην μένομεν, ὃ, 447, totum antemeridia- 
num tempus tolerabamus id firmiter. ἀλεξά- 
μένοι μένομεν πλέονας, defendentes sustineba- 
mus plures, ;, 57, coll. 59. et 232, μένομέν τέ 
pay ἔνδον, exspectabamus eum intus. ἔμενον δὲ 
ἕσπερον ἐπελθεῖν, αν 492. e, 804. δ, 786, erwar- 
telen den abend, (τυαϊέοα the approach of even- 
ing.) et 847, τῇ τόνγε μένον λοχόωντες; ibi eum 
insidiantes exspectabant. εκατα ἔμενον τερσῆναι, 
€, 98, sie wartetem dass die wüsche trocken 
werde, (they wailed. till the clothes which had. 
been, washed should dry.) ϑεαὶ μένον οἴκοι, 3, 
394, dez remanebant domi, nec prodibant. 
ἔνθα νῆες μένον, Stabant, s 544. δυώδεκα ἤματα 
᾽Αχαιοὶ, v, 199. ἔνθα ἔμενε, ibi exspectabat, v, 
161, da erwartete er es, (there he awaited it. ) 
σόφρα αὐτοῦ μενέω καὶ «λήσομαι; t, 962, tamdiu 
hic sedebo. αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω, m, 132, ast 
ego bic manebo te. μενέεις δὲ σὺ, ἔνθα περ ἄλλοι, 
x, 285, nam et tu manebis ubi et alii sunt. et 
59, ἀλλ᾽ ἔτλην καὶ ἔμεινα, sustinui, ich hielte 
aus, (1 endured.) we γὼρ οἷον ἔρεεινα, unum 
mensem domi sedi, Z, 244. v? pi» (una pars) 
αὐτόθι μεῖνε, prO ἔμεινε, ibi firma hzrebat, ὃ, 
508. et 788, ἢ xt» ἔμεινε, aut sane domi man- 
sisset, σοὶ δ᾽ ἀδρόοι αὐτόθι μεῖναν, ur 469, alii il- 
lic (in urbe) conferti remanebant; et sequens 
versus 464, pertinet ad 469, nam erat divisa 


᾿ Μέρδω. 


jam civitas in duas partes, et major pars era 
contra Ulyssem. ἔνθα καθεφόμενος μεῖναι (infin. 
pro imperativo zvov) χρόνον, przestolare ali- 
quamdiu, Z, 295, coll. 298, ἀλλ᾽ ἐπικέλσαντας 
μεῖναι χρόνον, sed ut, qui appulerunt navem, 
sedeant ibi aliquamdiu, ;, 188. αἴθε ὄφελον μεῖ- 
νῶι π'αρὰ Φαιήκεσσιν, v, 204. οὐδέ τις ἔτλη μεῖναι 
ἐναντίβιον, stare contra, £, 970, coll. 969, in 
opp. ad fugam. μεῖναί σε κελεύοι αὐτοῦ, an ju- 
beat eum hic manere, v, 904. et 945, - μεῖναί vá 
με κεῖνον ἄνωγας, et me illum exspectare jubes. 
510, e, 570, 582, warten, (to wait.) ὄφρα ἔμπε- 
δὸν αὖϑι μένοιεν, 9, 975, utpote δεσμηθίντες. ἀλ- 
AZ μένε (imperativus) zd, ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, 
β, 369, mane hic apud tuos. ἤτοι μὲν σὺ μένε 
αὐτοῦ (hic) πῷδς ἐνὶ χώρῳ, x, 211. sie, μένε, ex- 
specta, o, 51, 75, et hoc μένε est repetendum 
initio versus 81. et 334. οἱ δ᾽ ἄλλοι μίνετε αὐὖ- 
vo) (manete hic) ἀολλέες, y, 428. παρὰ νηΐ μέ- 
νεῖν καὶ νῆα ἔρυσθαι, navem custodire, ,, 194, x, 
444. £, 260, ubi est pluralis, νήεσσι. οὐ γὰρ ἐπὶ 
σααθμοῖσι μένειν ἔπι τηλίκος εἰμὶ, non amplius ea 
sum zetate, ut ruri possim habitare et opus fa- 
cere, o, 20. ἐβούλοντο μετὰ Λωποφάγσις μενέμεν, 
ionice pro μένειν, & 917. οὔτις νέμεσις μενέμεν σε 
ἦν, v, 880, exspectare Ulyssem. ἐνθάδε αὖθι μὲ- 
νων» σὺν ἐμοὶ πόδε δῶμα φυλάσσοις, hic isthic ma- 
nens, mecum hanc domum custodires, e, 208, 
inquit Calypso ad Ulyssem. sic, αὖθι μένων, ἡ» 
314, hic manens; inquit Alcinous ad eundem. 
et 315, αἴκε ἐθέλων γε μένοις» si sponte remanere 
velis apud me: nam nemo coget te invitum. 
αὖθι μένοντα βουσὶν ἐπὶ καθήμενον, v, 921, 990. 
μένοντές με, exspectantes me, ὦ, 904. μένόντες 
αὖθι, manentes ibi, y, 155. παρὰ ἀλλήλοισι μί- 
voyr&, t, 227, Ulysses et Calypso per eam noc- 
tem; ut ergo mí», ut Romanorum manere, 
scepe sit, pernoctare, diversari per noctem, μέ- 
νόντες, per noctem manentes hie, nec navigan- 
tes ulterius, μ, 292. et 379, μέγα ἔργον ἐμητί- 
σαντο μένοντες, magnum facinus commiserunt 
diversantes ibi, bey irem herbergen alda, ( dur- 
ing their stay there.) αὖθι, hic habitantes per- 
petuo, », 44. ἐνιαυτὸν ὥπαντα παρ᾽ ἡμῖν αὖθι μέ- 
vovrt;, apud nos hic manentes, o, 454. ὄπισθε, 
6, 301, remanentes, cum alii abiissent. παρὰ 


σταθμοῖσι μένοντε, apud postes janus exspec-. 


tantes et stantes, χ 181, duo viri. zzz ZAA4- 
Aoi μένοντε ἥβης ταρπῆναιγ Np, 211, de conju- 
gibus caris. ἧστο μένουσα, sedebat exspectans, 
δ, 439, wartete auf' uns, (waited for us.) χάλ- 
xtog οὐρανὸς μένει αἰεὶ, Ne. 6, 7, manet et per- 
durat semper. τὸ παρὰ δίκην γλυκὺ μένει πικρο- 
σάτῃ πελευτὴ, Ist. 7, 68, amarissimus exitus 
manet et exspectat duleedinem injustam, igi 
(apud) ᾿Ασωπίῳ ὕδωτι μένοντι (dorice, pro μέ- 
γυσιγ exspectant te) νεανίαι, πέκπονες κώμων, Jue 
venes, artifices hymnorum lztorum, Ne. 8, 6. 
ἔμενεν ἀγῶνα, sustinuit certamen, nec defugit 


- 


illud, Ol. 9, 136, i. e. ὑπέμενεν ἀγωνιζόμενος... 
αἰεὶ μένειν ἐν τεθμεοῖςγ semper manere in institu- . 


tis, nec se subducere illis; Py. 1, 124, μή τινα 


λειπόμενον, παρὰ μητρὶ μένειν, neminem relic- 
tum, apud matrem manere, Ey. 4, 390. μένων 
δὲ ὁ 94»; ἀνὴρ, stans et pugnans, non vero ce- 
dens et fugiens, Py. 6, 38. τὰ μὲν μένων ἐν δό- 
pais Φιλύρας, Ne. 9, 75, i. e. κατὰ πὰ, quam- 


diu habitans fuit 10], οὐκ ἔμεινεν ἐλθεὲϊν πράπεζαν. 


νυμφίαν, Py. 3, 28, non exspectavit, dum veni- 
ret sibi mensa sponsalis, i. e, dum nuptias legi- 


timas celebraret ipsa cum aliquo sponso. ἐκώλυε. 


μεῖναι, prohibuit manere ibi, Py. 4, 57. ἑκαπέρωθε 
μείναντες», Ol. 9, 194, in hospitio versantes. 


μέργω, vide sub ἀμέργω. x Hl 

μέρδω, f. μέρσω. (Msígu) est proprie, μερίξω, 
a quo et fit per syncopen μέρζω, et dorice μέρ- 
δω : partior, distribuo. componitur et cum par- 
ticula inseparabili intensiva £z, itidem per syn- 
copen, φμέρδω et σμέρδω. demde in specie est; 


Μερίζω. 


σανταχοῦ μερίξω καὶ διαπεταννύω 1» ὄψιν, divi- 
do undique obtutum meum, circumspicio ac. 
curate et terribiliter; et in genere; βλέπω, λάω, 
ὁράω, video, distinguo res visu meo: et σμέρ- 
δὼ est, ἄγαν βλέπω ἐν τῷ μερίζειν τὰς ὀπ'τικὰς 
ἀκτῖνας. hine est, cum z privativo, ἀμέρδω, i. e. 
ἀλαόω, privo visu, ich Blende, (I blind, dale. ) 
μέρδειν ἴῃ genere etiam est, μερίζειν ἀκτῖνας» 
Adj, splendere. 


μερίζω, vide sub ΜΕΙῬΩ. 


μέριμνα, "1: ἦν, (Νέω) cura distrahens ani- 
mum. peinliche oder üngstlliche sorge, sorge im 
sannigfalligen, (anaiety, affliction; care in 
general.) nam est a gsoíQu» τὸν νοῦν. non sem- 
per tamen de cruciante cura, sed in genere 
de sollicita, ponitur. μέριμναν βαθεῖαν ἀγφοτέ- 
g&» ὑπέχων, profundam curam indagatricem 
sustinens, Ol. 2, 100, i. e. συνετὴν καὶ ἀγρευ- 
σικὴν τῶν καλῶν, συνετὴν φροντίδα πρὸς và ἀ- 
φρεύειν τὰ καλά. καρτερὰν ἔπαυσε, lst. 8, 25, 
gravem sedavit sollicitudinem. μερίμναις τεαῖς 
μήδεται ϑεὸςγ Ol. 1, 172, tuis regalibus et 
equestribus studiis prospicit deus, adjuvat ea. 
σεμνὸν ἀγλααῖς μερίμναις, honoratum praclaris 
curis, Ne. 3, 121, ubi est dativus, non ablativus. 
μεριναΐρω, μερμέριζω, vide sub μερμηρίξω. 
μέρμερος, qu. ὃ ἡ. à μέρμερον. (Μείρω) mas- 
culinum notat, curiosum, sollicitum, percon- 
tantem. neutrum. est, quod curas anxias exci- 
tat, de quo multa est quaestio et inquisitio. et 
hoc neutrum plurale apud po&tam occurrit. οὔστω 
εἰδὸν ἄνδρα ἕνα τοσάδε μέρμερα ἐπὶ ἤματι μητί- 
σασθαι, ὅσα “Ἕκτωρ ἔρεξε, K, 48, nunquam vidi 
virum unum tot et tam stupenda uno die 
molitum esse, qualia Hector re vera perfecit. 
et 289, ἂψ ἀπιὼν μάλα μέρμερα μήσατο ἔργα, 
rediens valde stupenda suscepit opera facien- 
da. et 594. ϑηεῦντο (admirabantur spectantes) 
δὲ μέρμερα ἔργα, ὅσα ἄνδρες ῥέξαντες ἔβησαν. πο- 
λέμου μέρμερα ἔργα, Θ, 453. Ἕκτωρ, μέρμερα 
ῥέζων ἔγχεϊ τε ἱπποσύνη vt, Δ, 502. κατὰ πε- 
δίον μέρμερα ῥέξειν, δ, 217, in campo admira. 
bilia patrare memento. sic Hector Ulyssem 
VOCat κακὸν μέρμερον, Eurip. Rhes. 509, ma- 
lum grave. hinc est et ἡ μέρμηρα, sollicitudo. 
μερμέρω, μέρμηρα, ἡ, vide sequens. 
μερμηρίζω, f. ifo. (Msfgo) curiosa delibera- 
tione dijudicare conor, varia consideratione 
cogito:de re. est a μείρω, et dicitur tunc, εἰ 
σὰ βουλευόμενα διαφόρως ἔχει πρὸς ἄλληλα, διὰ 
AV διχόνοιαν καὶ σὸν τοῦ ϑελήμωτος μερισμὸν, 
quando res deliberanda voluntatem in diversa 
trahere potest: μερίζεσθαι (dividi animo) εἰς 
διαφόρους βουλάς. compositum ἀπομερμηρίξειν 
est, depositis curis obdormiscere, ἀποδαρθεῖν : 
nonpunquam et, ϑανεῖν, mori ; quemadmodum 
εὖ ἀπορκεριρενᾷν est Syri. ἦτορ αὐτῷ ἐν σσήθεσι 
διάνδιχα μερμήριξε, A, 189, cor ei In pectore in 
duas partes dividebatur deliberando. sic, διάν- 
Dra, e, 167, N, 455. ἀλλ᾽ ὅγε (Ζεὺς) μερμή- 
pis κατὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα σιμήσῃ, B, 9. di- 
viso huc illue animo cogitabat, ut illum hono- 
raret. μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ 
Suiv, ἤ, ^, E, 671. σρὶς μὲν μερμήριξε κατὰ, 
Θ, 169, ter quidem ita deliberabat. ὁ μερμήρι- 
ζε, 7, ἢ. K, 508, Ἥρη, ὅπως, quo modo, X. 
159. οἵ ῥὰ ἔτι μερμήριξον, adhuc deliberabant 
dubie, M, 199. μερμηρίζων, ἢ, ἢ, ΤΠ, 647. ἢ τί 
περὶ Ὑρώων καὶ ᾿Αχαιῶν μερμηςίζεις ; O Jupiter? 
T, 17. πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων, uw, 497, multa 
mente reputans. μνηστήρεσσι φόνον μερμηρίζων, 
T, 2, 52. μερμηρίζων, ὅπως δὴ μνηστῆρσι χεῖρας 
ἐφήσει» υ, 98. et 38, μερμηρίζει μοι Subs, ὅπως 
ἐφήσω αὐτοῖς χεῖρας. et 41, ἔσ, καὶ σόδε μεῖζον 
ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζω. et 95, μερμήριξε D ἔπειτα, 
deliberabat deinde et exputabat, δίχα δὲ φρεσὶ, 
ἢ, ἢ» X» 555. δόλον τόνδε ἄλλον tvi φρεσὶ μερμήριζε, 
ὦ, 197, excogitavit. (et 8, 93.) sic et 254, 
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κατὰ φρένα, ἢ, ἢ. φόνον ἡμῖν μερμηρίξει, B, 994. 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
ἢ, ἠὲ, 0, 117. et 539, ἀεικέα μερμηρίζων. et 791, 
ὅσα δὲ μερμήριξε χέων (leo moliri et diverso 
modo exsequi solet) ἀνδρῶν ἐν ὁμίλῳ δείσας : 
ubi hoc verbum et de leone positum. αὐτὰρ ὃ 
μερμήριξε πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς, t, 954, curis 
distinebatur. ἀλλὰ μερμήριζεν (ὃ Ζεὺ:) ὅπως 
ἀπόλοιντό μοι πὥσωι νῆες, d, 554. κατὰ ϑυμὸν 
ἀμύμονα μερμήριξα, ἠὲ, ἢ, X, DO. et 151, κατὰ 
φρένα, ἐλθεῖν, an irem, et 458, ἔγωγε μετὰ φρεσὶ; 
ποιεῖν σὸ, an id faciendum mihi sit. ἔγωγε ἔθε- 
λον, Φρισὶ μερμηρίξας, ἑλεῖν Ψυχὴν, λ, 208. μερ- 
μήριξε Μενέλαος, ὅπως αὐτῷ ὑποκρίναιτο, 0, 169. 
μητρὶ δ᾽ ἐμῇ δίχα ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζει, ἢ, 
7, v, 15. et 257, ipi» κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερ- 
μηρίξας φράσομαι, εἰ κεν νῶϊ δυνησόμεθα. et 256, 
ἀλλὰ σύ γ᾽, εἰ δύνασαί vivas ἀμύνπορα μερμηρίξαι; 
φράξου. et 261, ἠέ τινα ἄλλον ἀμύντορα μερμη- 
ρίξω. à δὲ μερμήριξεν ᾽Οδυσσεὺς, ἠὲν ἢν e, 255. 
δὴ τότε, ἢ, ἠὲ, m, 89. πολλὰ δὲ μερμήριξε κατὰ 
φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 55, 5, v, 10. hinc est 7 
μέρμηρω, ms, l. 6. ἡ φροντίς : et adverbium 
ἀμερμηρεὶ, 1. e. δίχα μερίμνης, sine deliberatio- 
ne. dicitur idem verbum et μερμαίρω, et μεο- 
μέρω, et μερμερίξω, i. 6. βουλεύομαι.  compo- 
situm ἀπορεερμηρίζομαι, f. ἴσομιαιγ, curas omnes 
depono.et dormio paulisper interdiu. Aristoph. 
Vesp. 5, ἐπιθυμῶ σμικρὸν rro psp empiatue 


μέρμις, ios, ἡ. (Ῥέω) funiculus tenuis. idem 
aC μήρινθος, q. V. μίπος λεπτή. μέρμιθ, ἀργυρέη, 
x, 25, qua colligatus superne erat uter ab Zo- 
lo datus. et ex hac qualicunque πολυτελείᾳ σοῦ 
δεσμοῦ opinabantur socii, res inesse τῷ ἀσκῷ pre- 
tiosas, non ἀργύρεος ires arctius constringit, qui 
et σύρμα dicitur. erat igitur ἀργύρεόν τι σφήκωμα. 

βέξρος, εος. σό, (Μείρω) pars, portio. ἐσσὶ καί 
σι Θανόντεσσι μέρος, etiam mortui habent ali- 
quam partem de iis, quae a posteris suis bene 
fiunt, Ol. 8, 109. ἐρήμωσων εὐφροσύνης μέρος», 
Py. 5, 175, inanem fecerunt partem aliquam 
letiti;, abstulerunt. ὄγδοον μέρος, i. e. octavus 
successor in domo, Py. 4, 115. et 279, γηραι- 
à» μέρος ἡλικίας», senilis pars setatis. σρίτον κα- 
σιγνητῶν, 1. e. tertia soror, Py. 12, 19. σρίπον 
iy παλαιοτέροις, Ne. 5, 128. 

μέρονν, emos. ὃ ἧς. (Ἕπω) est adjectivum, 
epitheton hominis proprie; quia homo solus 
habet φύσει, μεμερισμένην ὅπα εἴς τε λέξεις καὶ 
εἰς συλλαβὰς καὶ εἰς στοιχεῖα, articulatam vocem 
ad vocabula, et syllabas, et simplices litteras. 
ἄλλαι φωναὶ brutorum id non habent, neque 
vocantur proprie 2z:s ἢ αὐδαί. ergo oo, est 
ἃ μείρω, et ab ἡ 2x, articulatam vocem habens, 
quia tamen et aves quzdam dicuntur μέροπες : 
binc semper conjunguntur μέροπες ἄνθρωσοι. in 
insula Co habitarunt olim populi, nomine 
proprio Μέροστες dicti: unde insula eorum dic- 
ta fuit Ka; Μεροπηΐς. Christiani maluerunt 
originem epitheti deducere a secretione lin- 
guarum et a dispersione per orbem terrarum, 
μετὰ T) τῆς χαλάνης πύργον : sed id pie magis, 
quam vere. δύο γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων, duae 
generationes hominum, A, 950. sZzzei ἐλέγ- 
χιστον θέμεναι μερόπων ἀνθρώπων, B, 285, pro- 
brosissimum facere coram omnibus hominibus. 
εἰ τίς σοι καὶ κεῖθι φίλος μερόπων ὥνθρώπων, Y, 
402. ἢ μοῦνοι φιλέουσι ἀλόχους μερόπων ἀνθρώ- 
σῶν ᾿Ασρεῖδαι ; 1, 340, num soli hominum Atri- 
da amant conjuges suas ? "Toj3zs Κρονίων ἐν νέ- 
Qs! στήριξς πέρας μερόπων ἀνθρώπων, A, 28, Iri- 
des Jupiter in nube fixit ostentum hominum, 
πόλιες μερόπων ἀνθρώπων, 2, 9342, urbes homi- 
num. et 288, llew zumo πόλιν μέροπες ἄνθρωποι 
πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον, Omnes homines 
praedicabant eam urbem divitem. et 490, δύω 
πόλεις μερόπων ἀνθρώπων. ἐν πεδίῳ πεπόλιστο 
πόλις μερόπων ἀνθρώπων, Ὑ, 217, in plano con- 
dita erat urbs. εἴπερ πεντήκοντα λόχοι μερόπων 
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ἹΜεσονύκτιος. 


ἀνθρώπων νῶϊ περισσαῖεν, υ, 49, si vel quinqua- 
ginta cohortes hominum nos circumstarent 
hostiliter. et 152, ἕτερόν γε miti μερόπων ἀνθρώ- 
σῶν, ἕτερον δὲ ἀτιμήσασα αὐτὴ ἀποπέμπει. 

μεσαιπόλιος, ow. ὃ ἡ. (Πέλω) semicamus, 
appropinquans jam ad eam zetatem in qua ca- 
nities venit; cujus capilli jam miscentur ca- 
nis, μοιξόθοιξ, ὑποπόλιος. ci in hac voce est pro 
o, Sicut in Κλυταιμνήστρα, Πυλαιμένης, ᾽1θαι- 
μένης», τιθαιβώσσειν, etc, hoc epitheto insignitur 
ὁ ᾿Ιδομεενεὺς, N, 361. 

μεσαΐτατος, ἢ, ὃν, vide sequens. 

μέσωτος, 5, ον. (Μείρω) medius, dimidius, 
intermedius. idem quod μέσος, ab eoque 
factum, sicut σρίτωτος a τρίτος. 7 t» μεσ- 
σάτῳ (duplicato Sigma ob metrum) ἔσκε, quz 
navis in medio castrorum erat, 6, 225. A, 6. 
recentiores Attici dixerunt μεσαΐσατος. 


μέσαυλον, sv. τό. (Az) villa rustica cum 
suis stabulis quze cingunt aream pecuariam. 
der viehhof, landhof, (a farm-yard. ) ποικοενικὴ 
κατοικία ἤτοι ἔπαυλις, ἀγροτικὸς σταθμὸς, ἄγροι- 
κικὴ κατοικία. o» ἀπὸ μεσσαύλοιο, Ay 547, 
et Sigma ob metrum ionice duplex. ἔβη ἀπὸ 
μεσσαύλοιο, P, 119. et 657, ds cis σε λίων ἀπὸ 
μεσσαύλοιο. ὃς νείκεσσε (vituperavit, setadel£ 
hat, ('affronted,) ϑεὰς (sc. duas alteras) ὅτε οἱ 
μέσσαυλον ἵκοντο, cum. ad ejus rusticum stabu- 
lum venissent, 9, 29, ubi sermo est de Paride 
aliquando pastore rustico. ὅτε οἱ (Κύκλωσι) 
μέσσαυλον ἵκοντο ἡμέτεροι ἕσαροι;, z, 438. vide sub 
Μεσαύλιος in R. 

μεσηγὺς, (τείρω) adverb. inter, in medio, 
interim. μεταξύ. μεσσηγὺς ὥμων, inter humeros 
in medio, E, 41, 57. 0, 259. A, 448. II, 807, 
μεσσηγὺ, nam ob metrum Sigma in medio du- 
plicatur, in fine abjicitur. ceterum hzc est 
circumlocutio τοῦ ὠεταφρένου, dorsi. μεσσηγὺς 
γαίης καὶ οὐρανοῦ, E, 769. 0,46. Σιμόεντος καὶ 
Ἐάνθου, Z, 4. Τενέδου καὶ Ἴμβρου, N, 585. Σάμου 
καὶ Ἴμβρου, Q, 18, ᾿Ιϑάκης καὶ Σάμου, 3, 845. 
νηὸς καὶ αὐτοῦγ o, 527. κρητῆρος ἠδὲ Θρόνου, m, 
941. et 442, ϑόλου καὶ ἕρκεος. et 93, ὥψων. οὐ 
πολλὴ χώρη μεσσηγὺς) Ψ, 521. μὴ μεσσηγὺς 
κακόν vi πάθῃ, πρὶν ἧς γαίης ἐπιβῆναι, ne interea 
mali quid accidat ei antequam accedat ad suam 
terram, ἡ, 195. μεσσηγὺ νεῶν ἠδὲ Ξάνθου, Θ, 556. 
Κουρήτων καὶ Αἰτωλῶν, 1, 545. Ἰρώων καὶ 
᾿Αχαιῶν, A, 569. et 572, πολλὰ Bi δοῦρα καὶ 
μεσσηγὺ, in medio spatio, inter duos hostes. 
Sic et O, 316. αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, 
N, 568, νηῶν καὶ ποταμοῦ, ll, 596. τὸ μὲν σε- 
λέει, và δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει, Ὑ, 970, aliud 
efficit plenarie, aliud in medio conatu mutilum 
et ineffectum relinquit, Achilles. 

μεσήεις, εσσα, εν. (Miu) mediocris, me- 
dius. ὅσσε ἔξοχος, ὅστε μεσήεις, ὅστε χερειότε. 
gos, ἐπεὶ οὔπω πάντες ὁμοῖοι ἀνέρες ἐν πολέμῳ, M, 
269, et ἢ. 1. mediocritatem fortitudinis et vi- 


rium in pugna notat. 


μεσύδμη, ης. ἡ. (Δέω) quasi μεσοδομοὴ per 
Syncopen, παρὰ v, μέσον δεδομεῆσθαι, quod in 
medio est inzdificatum. trabs magna, colli- 
gans alias in medio inserta. in navi est trabs 
illa pertusa, cui inseritur malus. ἱσσὸν κοίλης 
ἔντοσθε μεσόδμης, o, 289. in domo quid sit 
μεσόδμη, querendum videtur. loca sunt duo, 
v, 57, σποῖχοι μεγάρων, καλαί τε μεσόδμαι» 
εἰλάτιναί σε δοκοὶ καὶ κίονες ὑψόσε ἔχοντες. 
αἵμασι δ᾽ ἐῤῥάδαπται (adspersi sunt) σοῖχοι καλαί 
σε μεσόδμιαι; νυ, 554. videntur ibi esse, iriterstitia 
inter columnas ad parietem. quzratur ergo. 

μεσονύκτιος, ον. ὃ 4. (Μύσσω) ad mediam 
noctem. χρυσῷ νίφοντω μεσονύκτιον ϑεὸν, 90- 
vem, circa mediam noctem ningentem auro, 
Ist. 7, 6, et sermo est quidem de Alcmena, 
respicitur tamen simul Danaé, et potentia 
Jovis in genere, 


ΜΜεσυπαγὴῆς. 


μεσοπαγὴς, fa. ὁ ἡ. (Πήγω) usque ad 
mediam sui partem infixus. μεσοπαγὲς ἔγχος 
κατὰ ὄχθης ἔθηκε, fecit, ut hasta usque ad 
mediam sui partem infigeretur in ripa, 4, 
179, i. e. ἕως μέσου παγὲν, διά τε σὴν σοῦ 
ἥρωος βίαν, καὶ τὸ τελματῶδες σοῦ σόπου, dass 
der spiess bis am die halfte in. das ufer fuhr, 
(so that the spear penetrated half its length 
into the bank.) alii scribunt μεσοπαλὶς, i. e. 
ἕως μέσου παλλόμενον καὶ κραδαινόμενον : quod 
alii in interpretando jungunt utrumque, et ex- 
plicant, 27:2 ἕως μέσου πεπηγὸς, ἐπάλλετο κατὰ 
T0y ουφιᾶχίον.: 

μεσυπαλὴς, £5, ὃ ἡ, vide supra. 


, L * “" - 
(45606, η, ον. (Μείρω) medius, dimidius, in- 
termedius. est pro μέρος, mutato eg in Sigma; 
nam medietas est pars tertia inter duo ex- 


trema, et contingit utraque communiter, ut | 


ergo sit precipua pars et primaria. κασέθορε 
(desiliit) ἐς μέσσον, ob metrum pro ἐς μέσον, A, 
79, et hoc μέσον erat spatium inter duos con- 
currentes exercitus, der platz zwischen zxwey 
in schlachtordnung stehenden feindlichen hee- 
ren, (the space between two hostile armies 
drawn up in order of battle,) quod recen- 
tiores vocarunt có μεταίχμιον. SIC, ἐς μέσον 
ἀμφοτέρων (exercituum duorum) συνίτην, gi- 
μαῶσε μάχεσθαι, Z, 190. Ὑ, 159. Ψ, 814, quo 
postremo est, in mediuin spectatorum utrim- 
que stantium : prioribus locis est, in medium 
utriusque aciel. sic, ἐς μέσσον ἰὼν, H, 55, in 
medium pugnantium, ut cohiberet eos. xz- 
κοὺς (deteriores milites) δ᾽ ἐς μέσσον (in medi- 
am aciem) ἔλασεν, coegit, A, 299, ut ante et 
post se haberent fortiores. ἐς μέσσον κατί- 
βαλλε ὄχθας καπέτου, Ο, 557, in medium 
fosse dejecit labra fosss. ἐς μέσον ἀμφοτέροισι 
δικάσατε, Y, 574, in medium utrisque jus 
dicite, i. e. ἐξ ἴσου, ἵνα μέσοι γένησθε, καὶ μὴ 
ἑσεροβαρεῖς, μὴ κατὰ χάριν καὶ ἐπὶ ἀρωγῇ, Wn 
parteyisch, niemandem xw liebe.oder xu leide, 
(impartially, without bias either for or against 
any one.) et 704, ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι (victo) γυ- 
ναῖκα is μέσσον ἔθηκε, in medium proposuit, 
praemii loco; festive. et 685, 710, βήτην ἐς 
μέσσον ἀγῶνα, procedebant in medium certa- 
minis et spectaculi locum, mitten auf den 
kampfplatz, (im the middle of the scene of 
acliom.) ὦρσε à μιν (cum impetu ire eum 
fecit) κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντογ ubi 
plurimi conferti tumultuabantur, E, 8. sic, 
ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅθι, Il, 285. ἐκάθιξον κατὰ 
μέσον τάφρου καὶ τείχεος, T, 87, considebant in- 
ter murum et fossam vigiles; ut murum cas- 
trorum a tergo, fossam ante se contra hostes 
haberent. σφῆκες μέσον αἰόλοι, M, 167, vespa, 
in medio corporis sui habentes articulum quo 
movere se possunt: et ad μέσον deest χασά. 
μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ, M, 258. O, 598. ὅς οἱ 
οὔτα μέσον σάκος ὀξέϊ χαλκῷ, Ν, 561. ἔβαλε 
Πηλείδαο μέσον σάκος, X, 290, sic, ἔβαλεν αὐ- 
χίνα μέσον, E, 657. et E, 497, ἔλασεν, percus- 
Sit. ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, Θ, 6B. II, 
"TT. δουρὶ μέσον περόνησεν, hasta medium virum 
perforavit, transfodit, H, 145. N, 597. Κροίσ- 
μου στῆθος μέσον οὔτασε δουρὶ, O, 5925, εἰ xci 
ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὀξέε χαλκῷ, V, 625, 
wenn auch ich dich trafe mitten im dem leib 
mit dem, spiesse, (if I should hit thee in the 
middle of the body with the-spear :) nam par- 
ticipium idem fere valet ac verbum apposi- 
tum. σὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, Y, 415, 486. αὐ- 
σοῦ μέσον ἧπαρ, 0,912, in medio corpore hu- 
mano situm. μέσου δουρὸς ἑλὼν, hastam appre- 
hendens in media ejus parte, T, 78. H, 56, 
vide δόρυ. iui καὶ Μενέλαον συμβάλετε ἐν μέσῳ 
μάχεσθαι ἀμφὶ “Ἑλένη, Y, 69, committite nos 
ad pugnandum de Helena, inquit Paris: et 
và μέσον eSt τὸ στινὸν τὸ μεταξὺ τῶν δύο στρω- 


604. 


σευμάτων, quod recentiores dixere v2 μεταίχ- 
pua prO μεσαίχμιον. 515 €t 90, οἴους. αὐτοῖς νεῖ- 
κος ἐνέβαλε (ἐν) μέσῳ, Δ, 444, iis injecit conten- 
tionem in medio eorum, et in conflictu exer- 
cituum, sic, μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων (duorum pug- 
nantium heroum) σχῆπιτρα σχέθον κήρυκες, Hi, 
277, ut dimitterent eos a pugna. Ῥῆσος δ᾽ ἐν 
μέσῳ (in medio loco exercitus circum se jacen- 
tis) εὖδε, K, 474. sic Saul, cum Davides castra 
ejus nocturna intraret. μέσω κατέβαλε ἐν ὁμίλῳ, 
aquila draconem, in medium exercituum con- 
gressorum, M, 206. «egi μέσσω χεῖρε mum Vue, 
medias ambas manus circumjiciens ei, N, 554, 
i.e. medium circumplectens manibus. στὰς 
μέσῳ (iv) ἕρκεῖ, I, 931. Ω, 506. αὐτοὶ δὲ iv 
μέσῳ, Mi in medio, P, 575, in opposito ad duo 
cornua exercituum. sic, ἐν μέσῳ ἀμφότεροι (Τρῶες 
καὶ ᾽Αχαιοὶ) μένος Αρηος δωπέονται, Σ, 264, in 
concursu SUO. ἔνθορε μέσσῳ, insiliit in medium 
fluvium, 4, 955, pro εἰς μέσον. στῇ δὲ μέσῳ ἐν 
ἀγῶνι, Y, 507, constitit medio in circo. ὃ 2 ἐν 
μέσσοισι παρίστατο ἰσόθεος φὼς», A, 219, et ubi 
Menelaus medius inter amicos cingentes eum 
stabat. ὁ τοῖσι στὰς iv μέσσοισιν, inter eos medi- 
us consistens, H, 584. ἔλσαν δ᾽, iv μέσσοισι με- 
τὰ σφίσι πῆμα τιθέναες, Incluseruntque, in-medio 
inter se pestem hanc collocantes, A, 415. ὄφιν, 
κείμενον ἐν μέσσοισι, My 209, coll. 206, in medio 
exercitu. κεῖσο δέ i» μέσσοισι δύο χρυσοῖο τάλαν- 
σαν Σ, 507, propositz erant in medio duce li- 
brz auri. et 569, τοῖσιν δ᾽ i» μέσσοισι πάϊ: φόρ- 
μέιγγι ἱμερόεν ἐκιθάριξε. ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν, 
ἀνωστὰ;, T, 77, ex sede sua surgens rex, non 
vero in medium procedens; οὐ προελθὼν συνή- 
θω; εἰς μέσον τῆς ἐκκλησίας, CODÍ. αὐτόθεν. et 
264, ἐν δὲ μέσοισι κορίσσετο Diog ᾿Αχιλλεὺς : ἀΥ- 
mabat se. ἵζε δὲ ἐν μέσσοισι, consedit Neptunus 
inter reliquos deos, Y, 15. ἐν δὲ μέσοισι φέρον 
Πάτροκλον ἕπαῖροι, in medio militum comitan- 
tium funus, "E, 154. ὁ γεραιὸς, Q, 162, senex 
Priamus inter eos. 7 ἐπὶ δεξιὰ παντὸς στρατοῦ» 
ἢ ἀνὰ μέσους, ἢ ἐπὶ ἀριστερὰ, N, 208, an ad dex- 
trum cornu, an ad mediam aciem, an ad sinis- 
trum. ἐδίνευον κατὰ μέσσους, Circumagebant se 
saltatores in medio conventu, Σ, 605. μέσση δὲ 
χίμαιρα, in medio capra, Z, 181. μέσσῃ δ᾽ ἐνὶ 
πῖλος ἀρήρει, in media galea, i. e. intus, K, 
265. μέσῃ γαστέρι ἐνέπηξε, Ν, 572, 398. ἐν μέσῃ 
ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος, Ὑ, 245. πυρῇ, V, 341. γαστέρα 
σύψε μέσην ξίφει, ventrem percussit medium 
gladio, A, 551. sic, αὐσὸν μέσην κατὰ γαστέρα 
σύψε, P, 515. et 909, σὸν βάλε ὑπὸ κληῖδα μέ- 
σήν. τὸν βάλε πέτρῳ μέσην κατὰ κεφαλὴν, Π, 412. 
is μέσσην ἀγορὴν, T, 178. ἀγυιὰν ἰοῦσαι, Ὑ, 254. 
ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην, SC. πσέλειαν, colum- 
bam, Ψ, 875. μέσαις ἐν νηυσὶ, N, 919. ἐνορούσας 
(irruens) βουσὶ, O, 685. ἐν μέσαις (ἄλλαις Suis) 
ἔκλαιε Θέτις, Ὡ, 84. ἔβαλε μέσας ϑύρας, M, 457. 
μίσα τάλαντα λαβὼν, libram in medio prehen- 
dens, Θ, 72. X, 212, ut solent ponderantes. 
κατὰ Ἑλλάδα καὶ μέσον "Αργος, &, 944. o, 80. 

7, GEM , : : ; 
μέσον ἱσπίον, velum in medio sui, β, 427. σέ- 
Aaryos, y, 174. ἱσσὸν, s, 816, malum in media 
sui parte. ἤμαρ, ἡ, 988. κίε ἐς μέσσον, 9, 262. 
στῆ, ρ, 447. μέσσον ὑπὲρ ἹΚρήτης, ξ, 900, ubi 
deest διὰ vel κασὰ, per medium mare supra 
Cretam. σὲ μέσον βάλον ty; te per medium 
corpus transfodissem hasta, v, 906. μέσσῳ δαι- 
συμόνων, S, 66, 478, ὁ μὲν (ἀρνειὸς) ἐν μέσῳ, ι» 
429, cui arieti ad latera adjuncti erant duo 
alii arietes. μέσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοὶ, interja- 
cent enim inter nos et vos magna flumina, Δ, 
156, inquit umbra matris apud inferos ad 
Ulyssem qui vivus eo descenderat; pro, διὰ 
μέσου. i» μέσσῳ στάσα, p, 90. et 80, σκοπέλῳ 
ἐστὶ σπέος. ἥμενοι ἐν μέσσοισιν, D, 281. ἔσταν, 
constiterunt, v, 440. μέσῃ ἀγορῇ ἔστη, D, 9T. 
ἁλὶ νῆσος, 2, 844, quibus locis ablativus est sine 
praepositione ἐν. iv μέσσῃ (σχεδίη, rate) δὲ κάθι- 
ξεν) t, 926. et 487, λέκτο, recubuit in media 


Μετὰ « 


congerie foliorum. καπνὸν δ᾽ ἐνὶ Br, SC. νήσῳ, 
x, 196. μέσση μὲν, ipsa quidem Scylla ad me- 
diam sui partem, μ, 98. λέξεται (recubabit) ὃ 
νομεὺς iv μέσοις σώεσι μήλων, δ, 413, μέσαις gute 
τὰ δμωαῖς, v, 996, in medio conventu ancilla- 
rum. μέσα (κατὰ) νῶτα, in medium tergum, x, 
161. μέσον παρὰ ὀμφαλὸν, Py. 4, l9l. ἦμαρ, 
Py. 9, 199. ἔχει, occupat medium spatium, 
Ne. 4, 60. μέσῳ ᾿Αλφειῷ καταβὰς, Ol. 6, 79, in. 
medium hunc fluvium descendens. ἐν μέσοις, 
in medio inter Colchos et Argonautas, Py. 4, 
599. εἶπε δὲ ἐν μέσσοις, Py. 9, 211. Ist. 8, 
68. i» μέσαις Μούσαις ᾿Απόλλων, Ne. 5, 49. 
πῶν ἀνὰ πόλιν τὰ μέσα μακροτέρῳ ὄλβῳ πιεθα- 
λότα, Py. ll, 79, medium statum rerum ci- 
vilium diuturniore felicitate florentem ἢ i, e, 
mediocria, . 

μεσσηγυδορποχέστης, ου, à, vide sub γασ- 
τὴρ, ad finem. — * à 

(4694, ("Ez) adverb. est per dialectum, 
prO μέχρι. παννύχιοι μέσφ᾽ ἠοῦς, per totam noc. 
tem usque ad auroram, 6, 508. 

META przpositio, regens tres casus 
apud poétas, dorice dicitur πεδά. cum geni- 
livo est, cum, mil, ('with,) ut notet societa- 
tem et conjunctionem arnicam. μετὰ ἱππέων» 
una cum equitibus, A, 51. μεσὰ Βοιωτῶν ἐμά- 
χοντο, N, 700, ut socii Beeotorum iisque ad- 
juncti pugnabant. μετὰ ἡμῶν, una nobiscunr, 
v, 458. μετὰ ἄλλων λέξο ἑταίρων, cuba cum 
aliis tuis sociis, x; 520, μετὰ δμώων ἔπινε, m, 
140, cum famulis suis bibebat. μετὰ σριῶν 
σέταρτον, Ol. 1, 97, una cum tribus quartum. 
μετὰ ϑεῶν, koe. σὺν ϑεοῖς, Ol. 10, 59. ἀνδρῶν», 
cum hominibus bonis, Py. 5, 127. ἑταιρᾶν, 
una cum sociabus suis, Py. 9, 56. cum da- 
tivo vel ablativo est, inter, apud, bey, 'among; J 
sine necessaria notione amicitie. ἠὲ μετὰ 
Ὑρώεσσιν ὁμιλέοι ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖςγ E, 86, coll. 
85: an inter Trojanos militaret an inter 
Gracos, 'Trojanus an Graecus miles esset; 
nam nunc erat in exercitu Greco, nune in 
mediis "Trojanis. ἔντεα μετὰ ὙὩΤρώεσσιν ἔχον- 
74, arma apud Τγοΐδηοβ tenentur, Σ, 150, 
'Trojani potiti sunt iis armis. ἵνα μή c: μετὰ 
Ὑρώεσσι πάθη, T, 126, ne quid mali ei accidat. 
inter Trojanos, i. e. a Trojanis, et sermo est de 
Achille. Z9gz ἐγὼ μετὰ ' A χαιοῖς ἐπολέμιζον, dum 
ego una cum iis pugnabam et militabam, L 
952, i. e. σὺν αὐτοῖς : et Achilles loquitur. εἰσ 
δόσι γώρ σοι ταῦτα μετ᾿ ᾿Αργείοις ἀγορεύεις» 
apud probe gnaros ista dicis, K, 250. ὅσοις 
λαοῖς σὺ ἀνάσσεις μετὰ ᾿Αργείοισιν, quanto exer- 
citui tu imperas inter Αὐρῖνοβ principes, Ἐν 
94, coll. 84, 85. οὕπως ^w», εἴποτε tn» γέ, μετὰ 
ἀνδράσιν, talis eram inter viros, cum aliquando 
vel olim eram, A, 761. sic, μετὰ ἀνδράσιν ἐσθλὸν, 
optimum inter fortes viros, N, 461. αὐτὸν Asó- 
νεσσι μετὰ ἀνδράσι μοῦνον ἰόντα, eum unum inter 
plures, Ο, 611, prz aliis omnibus eum. πολεμισ- 
σὰ μετὰ ἀνδράσιν, ΤΙ, 492, tu fortis vir inter fortis- 
simos, qui es unus fortissimorum, ἐν év2gtíoie- 
οἷοί περ πάρος ἦτε μετ' ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους DTO. 
ἀρείονες, quales antehac eratis inter fortes viros, 
vel et fortiores quam antehac eratis, II, 557,. 


mun, beweiset euch so wie sonst, oder auch moch — 
besser als sonst, unter tapfern münnern, (now zo 
prove yourselves as brave as formerly, or 51 — 


braver.) μάρνασθαι δηΐοισι μετὰ ἀνδράσι, 


σον; 8n ut inter miseros homines labores ha- — 
beatis ambo? Ἕκτορα, ὃ; 91s ἔσκε μετὰ ἀνδράσι, 


Ω, 258, qui deus erat inter viros magnos μετὰ 


πρώτοισιν ἰόντας, inter primos, cum primis, ἐν. 


πρώτοις, A, 541. E, 556, 575. Z, 445. 1, 12, 


nam is (coll. 9.) precipue laborabat, ad eum 
prz aliis pertinebat dolor. ὁσέ zzv paz. σρώτοις,, 
ἄλλοτε δ᾽ ἐν πυμάτοις, Δ, G4, ubi vides τὴν ἰσο- 


τ ἢ Iouis 
148, pugnare cum hostibus; ubi notat, contra. — 


et 445, ἢ ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσι ἄλγεα ἔχητ 


Μετὰ. 


δυναμίαν ποῦ iv, M, 515, 521. N, 270. T, 151. 
Y, 538. Φ, 90. ἔστην μετὰ προμά χιοιςν steti Inter 
primos ordines, A, 749. μιτὼ τριτάτοισιν ἀνάσ- 
.su, imperat tertie generationi, A, 252. sic, 
" Aoysíois, Ψ, 471. ἰδὼν μετὰ μελπομέναις, videns 
eam inter saltantes religiose, II, 182. μετὰ τοῖ- 
«τιν ἐλέχθην, in iis numerabar, iis annumerabar, 
T, 188. sic porro μετὰ pro iy, X, 476. Ψ, 476, 
649, 781. A, 508, 525. O, £O. 2, 86. 1, 513. 
4$, 500. A, 516. A, 6l. E, 9. O, 96. 2, 566, 
inter omnes, apud omnes. II, 15, 570. T, 299. 
πολλοῖς, A, 388. N, 661. II, 240. X, 28. Ψ, 60. 
ἀμφοτέροις, inter utrosque, TI, 85, 110. A, 16, 
58,83. T, 460. K, 817. Z, 395. μετὰ αἵματι, 
1, e. ἐν αἵματι, O, 118. γαμφηλαῖς, 1. 6. ἐν cuz- 
γόσι, N, 200. μετὼ παισὶν Y, 409. ἐχθῦσι, ᾧ, 
129, στρατῷ, X, 49. φρισὶ, Δ, 945. m, 264. 2, 
419, 465. T, 99, 219, 345. v, 510. Ψ, 600. 
ἢ, 105. χερσὶ, E, 544. Δ, 4, 184. O, 717. V, 
780. Q, 845, 647, 724. σφίσιν, A, 968. B, 
93. A, 9. K, 908, 511, 598, 409, 414. A, 418, 
708. N, 658. O, 8. Z, 934. X, 474. Y, 14, 698. 
ὑμῖν, l. e. iv ὑμῖν, B, 112. πνοαῖς, W, 567. ἀ- 
στράσι, X, 517. νηυσὶ, Ν, 668. et 579, coi. 
φούτοι:»γ K, 62, A, 502. E, 508. μετὰ γένυσι, in 
maxillis, A, 416. μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ, l. e. lv, T, 
50. et 110, ὅς xt» ἤματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ 
ψυναικὸς»γ qui nasceretur eo die, ubi est pro με- 
v«L), inter pedes. στρυφάλιγγι κονίης, , 508. 
μετὰ ταῖσι, Q, 152. Ὑρώεσσι, inter eos, H, 561. 
μεσὰ τοῖς, α, 19, 257. γ, 136, 369. δ, 254, 689. 
1, 224, 287. ς, 60. η, 23. 9, 215, 547, 651. ;, 
96, 555, 546. x, 905. A, 78, 494, 601. u, 585. 
v, 128. £, 254, 567. o», 316. 7, 88. e, 256, 285. 
e, 294, 259, 529, 389. c, 126, S15, 430, 457. 
v, 969. Q, 510. χ, 318, 521, 551, 401. Ψ, 45. 


ὦ, 4715, 545. μετὰ ταῖς, 1. 6. iy σαῖς, B, 148. 2, | 


499. 9, 572. 1, 418. π, 336. e, 505. τ, 82. ὦ, 
556. μετὰ φρεσὶ, 2, 825. x, 438. v, 562. m, 457. 
£s 469. ὠ, 454. χερσὶν; ty, 281. δ, 500. ε, 49. 
^ lOl. $, 945. χ, 10, coll. 12, 497. Ψ, 
294. w, 2. zQiv, D, 173. δ, 17. w 97. τοῖσδεσι, 
Φ, 95. ἡμῖν, 9, 286. Q, 289. ὑμῖν, B, 310. Q, 281. 
κύμασι, γ, 90. Sois, e, 510. πύματον μετὰ (ἐν) 
οἷς ἱταίροις, t, 969. δμωαῖς, 9, 455. et 156, ἀγορῆ- 
et 160. ἀνθρώποις ἀριθμῷ, X, 448. ἄλγεσι, o 
399, i. e. ἐν. κόραις, Ol. 2, 59. παισὶ, Ey. 4, 
113. et 201, χωκυτῷ. πενταΐθλοις, Ne. 7, 12. 
cum ccusativo est in genere, post, mach, ('af- 
ter;) ad, zu, (to;) et notat plerumque mo- 
tum, varie tamen determinandum. ἵκοντο μετὰ 
aUroUs, Vel ἦλθον, venerunt ad eos, T, 264. A, 
70. H, 55. K, 205. P, 458, 1. e. ad locum ubi 
pugnabatur inter utrosque, ad illos. et 460, 
μετὰ χῆνας, in anseres, auf die ganse los, ('to- 
wards the geese. ) E, 261, 524. N, 401. II, 534. 
556. λαὸν, ad exercitum, E, 573. H, 506. 6, 
76, ut fere idem sit quod εἰς. N, 196, ubi alii, 
minus bene, legunt κατά. O, 56. μετὰ στρατὸν, 
ad exercitum, E, 589. et 804, πολέας, ad mul- 
tos. Πρίαμον, E, 614. ᾿Αχιλλέα, post eum, se- 
cundum eum, nüchst dem, (cfter him,) B, 674. 
H, 228. II, 146. sic, Ἕκτορα; Σ, 96. '"EAtvav, I, 
140, 282. ἑταῖρον IInAsínvos, II, 195. πρώτῳ σοὶ 
μετὰ ipi, primo tibi post me, 6, 289. sed, με- 
σὰ ἐμὲ ἤλυθες, N, 9529, ad me accersendum ve- 
nisti. sic et Germani suum mach, (. after, ) 
ponere solent. ἔβη μετὰ vi», perrexit ad eum 
insequendum hostiliter, E, 152. Z, 21. amice 
autem, ad visendum eum, est K, 73. hostiliter, 
N, 297, 469. post hunc, de tempore, Θ, 261. 
P, 258. de dignatione, M, 104. μετὰ αὐτοὺς, 


ad eos, amice, Ξ, 136. ad eum, O, 291. sed | 


hostiliter,Ir, 864, ubi alii, eodem sensu, legunt 
izi, contra. sic, P, 605. sed, secundum eum, 
280, 551. adversus eum, t, 407, 485. X, 140. 
ὅν σε μέτα, post quem, de tempore, Ψ, 927, 
$54. et 591, ad eum, irato animo. βῆ δὲ μετ᾽ zb- 
720;, K, 149, ivit ad ees, secutus est eos, coll. 
146. sic, ad eos, P, 212, 455. Y, 14, 24. &, 
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205, 998. A, 999, 364. ἰὼν μετὰ ἔθνος ἑταίρων, 
iens ad multitudinem militum tuorum, H, 
115. sic, fguz:i», traxit ad suos, P, 581. fex; 
γυν μετὰ φῦλα ϑεῶν, abi jam ad ccetus deorum, 
O, 54, 161, 177. ἐφόρει ταῦτα μετὰ μῶλον  A- 
eno, ferebat ista in pugnas, H, 147. sic, ἐγὼ 
ἴων Il, 245. Σ, 188. βουλῇ μετὰ πάντας ἄριστος, 
I 54, 1. e. κατὰ πάντας, inter omnes consilio 
optimus. ἵσσους μετὰ νῆας ἐλαύνειν, equos ad 
castra agere, E, 165. sic, φεύγοντα, M, 123. 
μετὰ δούρατο:; ὥχετο ἐρωὴν, A, 957, dem spiesse 
nachgieng dahin der gefaren war, ihn xu holen, 
(he went after (he spear, to pick it up again. ) 
sic N, 247, 518. μετὰ ἤθεα, ad loca solita, Z, 
511. O, 268. Sí» μετώ σε, curro ad te, Καὶ, 65. 
νόον μετὰ σὸν, ad tuam mentem, O, 52. ἡ ἴοι με- 
σὰ ὅμιλον Δαναῶν, an iret ad exercitum, &, 21, 
coll. 22, 24. φῶτα μετὰ ὅμιλον, virum aliquem 
in exercitu, apud exercitum, P, 149. μετὰ ὕ- 
Aa», H, 418, 420, in sylvam, εἰς v2 ὀρεινὸν δάσος, 
ins holz, (into the wood,) ad ligna inde feren- 
da. sic, μετὰ ἀγῶνα, Y, 55, ad coetum, εἰς ἄθ- 
ροισρεα. ὀαρισπὺν, ad multitudinem, N, 291. zcv 
óypo», Serie recta, 2, 552, i. e. κατὰ στίχον 
τινὰ, auf eine reihe, (in a. row.) εἶσιν πόλεμόνδε 
μετ᾽ ἀνέρας, vadit in pugnam ad viros, H, 209. 
μετὰ υἱὸν ἕπουσαν, comitantem eam eum et se- 
quentem, K, 516. ἐλθόντες ἵπποι μετὰ ἄεθλα, 
qui eunt ad certamina et praemia ibi petenda, 
A, 699. et 227, μετὰ κλέος, ad famam, cum 
audiisset de iis. sic et N, 564. et 492, μετὰ 
κτίλον ἕσπεται μῆλα, Sequi solent arietem. ἐρευ- 
νῶν μετὰ (xum, der spur mach, (to trace out; 
Z, 521. οἴχονται μετὼ δεῖπνον, abeunt ad jenta- 
culum capiendum, T, 546. conf. jam porro: 
A, 229, 495, 494, 478. B, 142, apud. 163, ad. 
T, 570, 577. A, 553, inter, zwischen, (be- 
tween,) apud. T, 142, ad. β, 350, inter, apud. 
δ, 701, μετὰ σὴν ἀκουὴν, i. e. ut aliquid audiret. 
sie B, 508. e, 45. σφαῖραν ἔῤῥ,ψε μετὰ ἀμφίπολον, 
sie warf. den ball nach ihrer kammerjungfer 
hin, (she threw the ball to her maid. servant, J 
€, 115, ad eam, versus eam. S, 116, post, se- 
cundum: de ordine. A, 259, post, de tempore 
et successione, 304; sed de ordine przcellen- 
tim, 509, 469, 591, 550. ν; 440, ad. e, 556, 
post. 4j, 83, ad. £, 260, post, de loco. 3, 583, 
post, de ordine dignationis. εἶμι μετὰ Καύκωνας, 
proficiscor ad eos, y, 566. δ, 958, ἦλθε. sic, 
ἐρχομένῳ, eunti ad principes eorumque conci- 
lium, ζ, 54. 9, 294, 456. 2, 508. (ὦ. 947. m, 
85, 541. et 419, i. e. ἐν σοῖς, inter eos, e, 525, 
604. σ, 188. τ, 594. v, 146. $, 190, post hos, 
tempore. οὐδὲ pir ἄλλας ἐρχόμεθα, non alias 
mulieres vel sponsas sectamur, 8, 206, gehen 
keinen andern damen nach, um sie zu werben, 
( not go after &ny olher women, to court them. ) 
sic, 6, 152, de leone cervos sectante. μετὰ ἔχνια 
ἔβαινε τῆς, sequebatur eam przeuntem, c, 193. 
5, 98. B, 406. y, 50. et 168, post nos pro- 
fectus est inde; de tempore. ἡμᾶς, apud nos, 
δ, 652. ἄλλους, inter alios, ;j, 188. ἐκεῖνον, T, 
151, ubi possit esse, ad eum ; potest et esse, 
διὰ ἐκεῖνον; ejus causa, ihm nach, (for his sake. ) 
sic A, 281, μεσὰ, i. e. διὰ, κάλλος, ihrer schón- 
heit nach «und wegen, (for the sake of, on ac- 
count of, her beauty.) sic et, μετὰ χαλκὸν, m, 
184, eisens wegen, (for the sake of the sword. ) 
et χ, 352, δαῖτα, 1. 6. διὰ δαῖτα, essens wegen, 
(for the sake of α meal,) διὰ «à φαγεῖν οὖκ ἦρ- 
χόμην (ibam) εἰς σὸν δόμον ἀεισόμενος μνηστῆρσιν» 
ἀλλὰ ὅτ, ἦγόν με ἐκεῖνοι ἀνάγκη, Vi. sepe haec 
praepositio, ut jam vidimus, postponitur casui 
suo, retrahitque accentum, e. c. 'EQógous μέσα, 
N, 50i, inter eos, coll. 302, etsensus ibi est: 
aut inter hos aut inter illos una capiunt arma 
Mars et filius ejus: nec hi duo utrisque eo- 
dem tempore favent, sed alterutri parti dant 
victoriam, alteri vero vincuntur. sic, πόλεμον 
μέτα, Ὑ, 329, ad pugnam, ut intersint pugna, 


Μετσαδαύνυμαι.- 


sed 114, μετὰ μῦθον ἔειπε, est avulsum pro με- 
πέεισε, dixit ad eos. ponitur et nonnunquam 
sine casu, ut notet, una, e. c. B, 446, inter 
eos. et 477, i. e. iv αὐτοῖς, σὺν αὐτοῖς. SIC, O, 
67. 2, 515. Y, 158, ubi est, post. a tergo 
eorum. avulsum μετὰ est et Ol. 2, 65, pro 
μετέβαν, nisi vis trahere ad, ἄνδρας» ut sit, ad 
viros accedere solent. μετὰ (i. e. εἰς) στὸ &bws, 
Ol 1, 107. στέφανον ἰὼν, Ol. 4, 56, ad coronam 
accipiendam vadens. μεσὰ κεῖνο, Py. 4, 121, 
1. 6. ἐπὶ τοῦτο, διὰ τοῦτο, τούτου χάριν. ὀμβρόν, 
Py. 5, 12, post imbrem. et 62, κάματον, post 
laborem defatigantem. κούρην, Py. 9, 186, ad 
puellam. sic ἀλκὴν ᾿Αμαζόνων, Ne. 5, 65, ad ro- 
bur earum, sc. ad pugnandum contra eas. v/x- 
τας, Ne. 6, 11, in noctibus, noctu. £49cv, Ist. 
4, 29, post caliginem. ὁμήγυριν Ζηνὸς, Ist. 7, 66, 
ad concilium Jovis. zv», Ist. 8, 19, post la- 
borem zrumnosum. Vide sub zerícyouzi. 
μέτα, pro μέτεστι; vide sub géré. 


μεταβαίΐνω, (Βάω) transeo. ἦμος δὲ σρίχα 
νυκτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄσπρα βεβήκει, μη 512, cum 
tertia pars noctis esset, et astra transissent, 
mediam nimirum coli regionem; μετεκινήθη 
πρὸς δύσιν, occidenti admota essent. sic et Z 
485. ἀλλὰ ἄγε δὴ μετάβηθι, transi ad aliud ar- 
gumentum, 3, 492, πρὸς δῶμα Διὸς μεταβᾶσαι, 
dorice pro μεταβῆσαι, Ol. 1, 68, i. e. μεσαβι- 
βάσαι, ad domum Jovis transtulisse. ut ergo 
μεταβαίνω et active notet, transfero, transire 
facio. 


μεταβάλλω, (Βάλλωλ) verto, converto. σῷ 
φεύγεις, μετὰ νῶτα βαλὼν, κακὸς Ge, ἐν ὁμίλῳ, 
6, 94, i. e. στρέψας νῶτα, terga dans. à γὰρ τὰ 
νῶτα σαρέψας vous πολεμίοις» μεταβολῇ χρῆται- 
προβάλλων γὰρ τὰ στέρνα πρὸ τῆς φυγῆς, μετα- 
βάλλει ἐν τῷ φεύγειν δεικνὺς τὰ νῶτα τοῖς ἐχόροῖς : 
et hzc est μεταβολὴ τῆς ἀντιπροσώπου στάσεως. 
est deinde hoc verbum idem, quod Romano- 
rum, versare animo. γυνὴ, ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ 
φρεσὶν ἔργα βάληται, pro μεταβάληται, que ta- 
lia facinora animo versare possit, A, 427. nisi 
forte malis ἢ. 1. putare, non esse compositum, 
sed βάληται simpliciter esse exponendum, in- 
jiciat, inducat; et μετὰ φρεσὶ, pro ἐν φρεσὶ, in 
animum. confer et I, 434. H, 264, ubi quoque 
μετὰ ad verbum pertinet. Vide sub βάλλομεν 
aliquanto sub medio. 

μεταβολὴ, ἤς. ἡ. (Βάλλω) conversio, mu- 
tatio. ἐν χρόνῳ μεταβολαὶ ἱστίων (γίνονται,) λή- 
ξαντος οὔρου (ποῦ προτέρου) Py. 4, 520, muta- 
tiones velificationum. 

μεταβουλεύω, f. clu. (Βάλλω) aliud con- 
silium capio, beschliesse nachher anders, (I 
change sy mind.) 4 μάλα δὴ μετσεβούλευσαν 
Stil ἄλλως ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆνγ s, 286. 

μετάβουλος, cv, ὃ ἡ, vide sub σαχύβουλος. 

μετάγγελος, ου. ὁ. (᾿Αγω) nuntius, index, 
narrator, legatus, qui ab aliquo aliquid refert aut 
perfert, et nuntiat. idem quod ἄγγελος, abun- 
dante praepositione, ut in &zízuges, et talibus. 
Ἶριν ἥσε ϑεοῖσι μετάγγελος ἀθανάτοισι, Ο, 144, 
quanquam ibi alii scribi jubent Θεοῖσι μετ᾽, ut 
μετὰ pertineat ad θεοῖς, pro ἐν ϑεσῖς. sic et "w, 
199, ὠκέα Ἴρις ἀράων ἀϊουσα μετώγγελος 32.0. 
ἀνέμοισιν, ubi quidam σὸν μετ᾽ ad ἦλθε referunt, 
prO μετῆλθεν ἀνέμοις, ivit ad ventos, ἦλθεν πρὸς 
ἀνέμους, quo tamen loco compositum μεσάγγε-- 
Aes, ein, swischenbote, (a messenger,) internun- 
tius, przestare videtur. 

μεταγορεύω, (*Pio) inter et ad aliquos 1ο- 
quor. τόνδε μῦδϑον ἠοῦς Τρώεσσι μεταγορεύσω, hunc 
sermonem cras mane ad eos loquar, Θ, 525, et 
involvit simul adhortationem. sic szpius, avul- 
SO μετά. 

μεταδαίνυμαι, (Az) una eonvivor. οὖ σός 
yt πατὴρ μεταδαίνυσαι ἡμῖν, una convivatur 
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nobiscum, X, 498, i. e. non est sodalis noster, 
non pertinet ad nostrum gregem. 


μεταδαίομαι, f. αἴσομαι. (Δάω) una epu- 
lor, una fruor epulo. ἵνώ δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσο- 
μα: ἱρῶν, V, 207, ut et ego una epuler de sa- 
Cris. αἰεὶ δὲ ἡμῖν μεταδαίσεται, 7, 48, semper no- 
biscum epulabitur, συνειλαπινάσει. 


, ͵ - ^ 
μεταδήμιος, su. ὃ ἡ. (Δέω) qui inter popu- 
lum suum versatur. ὁ iae. οὐ γὰρ ἔτι 
Ἥφαιστος μεταδήμιος, ἀλλὰ ἤδη οἴχεται ἐς Λῆμ- 
- , ^ , »" 
yo», 9, 993. [A τὶ κακὸν MET EDAD) £14, v, 46, 
nihi] mali in hoc populo versetur; uti precatur 
Ulysses abituriens a Phzacibus. sic dicitur 
μεταδόρπιος, ὃ ἐν v δόρπῳ, ln ccena. 


μετοδόρπιος, oy. ὁ ἡ. (πάω) quod in ccena 
et inter cenandum fit, ἐπὶ αὐτῷ τῷ δόρπῳ, 
bey der malzeit, (during supper. ) οὐ γὰρ ἔγωγε 
σέρπομαι ὀδυρόμενος μεσαδόρπιος, δ, 194, non ego 
delector flendo in ccena, coll. 213, seqq. nam 
in eo erant jam ut cenare vellent: eo autem 
tempore opus est remisso et exsoluto curis ani- 
mo, ergo in genere est; con; tempore ves- 
pertino, in opp. ad Z2. — Vide supra. 
μεταδρομάδην, (Ὑρέω) adverb. cursu perse- 
quens, a μεταδρέμω, persequor aliquem currens, 
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα, μεταδρομάδην ἔλασε ὦμον, 
E, 80, percussit insequens humerum fugientis 
ante se. hoc adverbium de pedibus ponitur, 
sed ἐπισροχιάδην de lingua. 
μεταΐζω, ("Ἔω) una sedeo. οὐδέ τινα ἄλλον 
εἴων μεταΐζειν, nec quenquam alium sinebant 
una sedere, z, 562. 
μεταΐσσω, f. (Zo. ("Aw) ruo insequendo, 
persequor. ich verfolge, (I pursue.) it. irruo, 
ich falle am, (I fall upon.) κτεῖνε μεταΐσσων, 
Il, 598. καί με μεταΐξως μάρψη, 9, 564. ἠὲ με- 
ταῖξας ῥοπάλῳ, irruens baculo crasso, e, 256. 
sic et v, 11, ἠὲ μεταῖϊξας ϑώνατον πεύξειεν ἑκάστη. 
α:ταΐξαντα, Ne. 5, 78, sed ibi textus valde 
corruptus, ut sensus vix ullus erui possit. alii 
legunt, zerziZzs σὲ, consecutus, imitatus, te in 
hoc studio: et id fortasse ferri possit. 
μετωίχμιον, σὸ, vide sub μετωμάζιος, μέσος 
ad initium, μεσώπιον, et αἰχμή. 
μετακιάθω, ("Ez) est idem quod μετακίω, 
pervenio ad, consequor, accedo, persequor. 
Ἰρῶας καὶ Λυκίους μετεκίαθε, II, 688, inseque- 
batur eos, hostiliter; war hinter ihnen her, 
(pursued them. ) Ailíomas μετεκίαθε, ad eos pro- 
ficiscebatur vel profectus erat, amicissime, z, 
22, ἱππῆες δ᾽ ὀλίγον μετεκίαθον, equites enim 
paululum subsequebantur, A, 52. cf. iz. 
et 715, ἀλλ᾽ ὅτε πᾶν πεδίον μετεκίαθον, cum. 
proficiscerentur omnem planitiem implentes, 
ἵππων ἐπιβάντες μετεκίαθον, conscensis curribus 
insequebantur, Σ, 592. et 581, σὸν δὲ κύνες: με- 
«εκίαθον ἠδ' αἰζηοὶ, hunc recepturi canes et ju- 
venes ibant, ut leonibus eriperent; et sermo 
est de tauro rapto. 
μετακίω, ("Ezg) accedo ut intersim, hoc 
compositum inesse videtur per tmesin, loco ex 
1, 50, sub xí» citato. Sed ὁ, 147, μετὰ τοὺς 
2», post hos ibat, sequebatur eos; ibi non 
est compositum verbum, sed simplex. 
μετακλαίω, f£. «αύσω. (Κλάω) post lugeo et 
ploro. 4 μὶν ὀΐω πολλὰ μετακλαύσεσθαι, certe 
credo eum multum postea ploraturum esse, A, 
"63. 
μετακλίνω, (Κλάω) retro flecto. πολέμου 
μ:τακλινθένσος, Δ, 509, pugna inclinante se in 
aliam partem, wenn. sich das blett im gefechte 
wendet, (when victory inclines to the other 
side. ) 
μεταλαμβάνω, (Af) particeps fio, una 
prehendo. καμάτου μεταλαμβάνειν, Ne. 10, 148, 
laboris participes esse. alibi notat hoc verbum 
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et, ἀλλώσσω, commuto. e. C. ἔχων δόρυ μετέλα- 
βε σπάθην. 

μεταλήγω, f. ἡξω. (Λέγω) cesso, desisto. 
αὐτῷ. μιταλλήξαντι (0b metrum, pro μεταλή- 
ξαντι) χολοῦ, I, 157. et 299, σοί. sic et 261. 


μετάλλατος, η, o», vide sub μεταλλητέος, 

Μεταλλάω, f. χήσω. ('AAAe) quiero cu- 
riose aliud post aliud. ich forsche eines nach 
dem andern, (I scrutinize one thing after an- 
other.) πολυπραγμονέω. ponitur plerumque de 
quastionibus jam non nimis necessariis, von 
neugierigem forschen, ('of enquiry made out of 
curicsity :) et sumta est VOX ix στῶν μετάλλων; 
ἐπεὶ μηδὲν περιεργότερον (judice Eustathio) z:- 
ταλλουργίας. μέταλλα Nero dicuntur ἀπὸ cov, 
μετὰ τὰ ἄλλα τὰ κατὰ τὸν βίον, διὰ πὸ μετὰ τὰ 
ἄλλα πάντα ἐπινοηθῆναι. τῶν γὰρ ἀναγκαίων εὑ- 
ρεθένπων, εἶτα ἐπολυπραγμονήθη τὰ μεταλλικά. 
et didicisse videtur homo a cuniculis: nisi ma- 
vis esse revelatum a deo. μήτι σὺ ταῦτα ἕκαστα 
Disfoso, μηδὲ μετώλλα, A, 550. et 556, oUT' εἴρο- 
μαι οὔτε μεταλλῶ, non exquiro nec percontor, 
Jforsche vorwitzig, (enquire out of. impertinent 
curiosity. ) ponitur tamen et de omni accurata 
percontatione etiam in bono sensu. coro δέ zo; 
ἐρέω 0 μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, will dir das sa- 
gen was dw mich fragest wnd wornach du 
forschest, (I will answer thy enquinws, ) Y, 1777. 
μετάλλησάν (pro ἐμετώλλησαν) γε pav οὔτι, E, 
516, percontati tamen eum nihil sunt. et boc 
addit poéta, quia ulteriorem expositionem res 
non sinebat a poéta fieri. οὕς σὺ μεταλλᾷς, 
mach denem dw frages, (whom thow enquirest 
after,) K, 195. N, 780. ἐπεὶ ταῦτά με ἀνείρεαι 
ἠδὲ μεταλλᾷ:, c, 951, quandoquidem ista ex 
me quaeris et sciscitaris. νῦν δὴ κάλλιόν ἔστι με- 
ταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι ξείνους, οἵτινές εἰσιν, ty, 69, 
nunc sane opportunum est quzrere ex hospiti- 
bus quinam sint. et 242, νῦν δ᾽ ἐθέλω ἔπος ἄλλο 
μεταλλῇσαι καὶ ἔρεσθωι, mum will ich moch ein 
wort fragen, (lI will now ask one question 
more.) woUco δέ σοι (σοὶ) ἐρέω 9 μ᾽ (ἐμὲ) ἀνείρεαι 
ἠδὲ μεταλλᾷε» η, 245. o, 401]. c, 171. ἕχαστα 
μεταλλᾷ, de singulis inquirit accurate, fragt 
nach allem, ( enquires concerning every tung, ) 
£, 198. et 578, ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον tei μεσ λλῆς- 
σαι καὶ ἔρεσθαι, ich habe micht lust zw forschen, 
ΓΙ take no delight in enquiring. ) οὐκέτι pápva- 
t1 πεθνηότος οὐδὲ μετωλλᾷ» 516 denket nicht mehr 
a7, den verstorbenen und fragt nicht nach ilum, 
(she thinks mo more of the deceased, mor does 
she enquire concerning him,) o, 28. et 361, 
σόφρα τί μοι φίλον ἔσκε μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι; 
so lange hatte ich lust wornach zw fragen, (so 
long I had a desire to make enquiry about it. ) 
nam cj est accusativus rei ad μεσαλλῆσαι. et 
989, ἐπεί us ταῦτα ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς. ὅτε 
κίν σε μεταλλῶσιν, σποθέοντες, quando forte te 
interrogent, desiderantes sc. arma, m, 287. τ, 
6. οὐκ ἔμελέν μοι, ταῦτα μεταλλῆσαι, m, 467, 
non curz mihi erat, ista percontarl. μεταλλῆ- 
σαί τί ὃ Supàs ἀμφὶ πόσει κέλεται, quserere ali- 
quid eam animus de marito jubet, o, 554, sie 
hat begierde nach ihrem gemale xw fragen, ( she 
has a desire to enquire comcernimg her hus- 
band.) ii νῦν τὰ μὲν ἄλλα μετώλλα; T, 115, 
quare ex me jam alia. et 190, ᾿Ἰδομεενῆα μετάλ- 
Az, quzrebat ex eo. οὐδὲ σαρεζομένη μεταλλᾷς 
αὐτὸν, vj, 99, non assidens quaeris ex eo. κεῖνος 
μέντοι UD αὐτός ἐγὼ, πάτερ, ὃν GU μεταλλᾷς, 
de quo tu quaris ex me, o, 320. et 477, τί 
μὲ ταῦτα μεταλλᾷς, τέκνον. notat ergo 1n gen- 
ere, sciscitor, ich suche etwas zw erfahren, (I 
enquire,) inquiro, exquiro, percontor, interro- 
go. hinc postea factum est μεταλλεύειν, ab- 
scondita sub terrá querere. nam necesse non 
est, ut μεταλλᾷν ἃ metallis deductum dicas ; 
sed simpliciter compositum esse ex μετὰ ἄλλα, 
aliud post aliud, i. e. accurate et distincte, sc. 


Μεταμώνιος. 


querere. μετάλλασίέν (dorice pro ἐμεστάλλη- 
σίν) μιν, Ol. 6, 106, ubi de Apolline: curam 
habuit ejus, accurate quzsivit eum, ἐφιλοφρονή- 
curo, ἐπεστράφη αὐτοῦ. et est ibi πρωθύστερον. 
μετωλλάσσοντας (μεταλλήσεντας) M €. ἐσιζητή- 
σοντώξ, Py. 1, 101. habet ergo dorice in fut. 
μεταλλάσω, per ὦ breve: hinc ob metrum Sig- 
ma duplicatur, 

μεταλλεύω, vide supra. 

μετάλληξας» Vide Sub μεταλήγω. 

μεταλλητξος, im, fov. et dorice μεσαλλα- 
cis. et per syncopen μετώλλητος et μετάλ.- 
λᾶτος, s, ον. ("Αλλος) investigabilis, quzeren- 
dus, explorandus. εἰ μεσάλλαπόν «i, Py. 4, 
291, si quid quarendo inveniri posset, ad fa- 
ciendum. * 

t0 

μετωμάζιος, ον. ὁ ἡ. (Mu) spatium inter 
ambas mammillas, τὸ μεταξὺ τῶν μαξῶν. ἔβαλε 
στῆθος μετωμάζιον, E, 19, SiC, σὸ μεταίχμιον St 
70, μεταξὺ τῶν αἰχιμῶν, spatium quod. est inter 
duas adversas acies. 


μεταμαίομαι, (μάω) consequi et contin. 
gere cupio. αἰετὸς μεταμαιόμενος ἄγραν, Ne. 
3, 141, aquila praedam consequi cupiens. 


μεταμείβω, f. ψω. (Bév) commuto, idem 
ac ἐπαμείβω, 4. V. μεταμειβόμενοι δὲ ἐναλλὰξ, 
Ne. 10, 103, alternantes enim per vices. ix 
προτέρων μεταμειψψάμενοι καμάτων, Py, δ, 170, 
ubi sensus est: Jovis beneficio ex prioribus 
calamitatibus erepti, cor suum pacatum reddi- 
derunt. ἐσόλον βαθὺ πήματος πεδάμεινψαν ἐν μικ- 
ρῷ χρόνῳ, Ol. 12, 18, pro μεσήρειψαν, ceolice : 
nam ZEoles, et cum his Dores, sepe σὸ £ 
mutant in z, et σὸ 7 in δ. sic σεδέρχεται, σε- 
2:24: etc. conf. Py. 8, 105. Ne. 7, 109. e; 
l. c. genitivus pendet ab ellipsi przpositionis 
ἀντί. res amissa est in genitivo; res loco 
ilius accepta in accusativo. sic Romani, mor- 
tem cum vita commutare, i, e. mori. 

μεταμίσγω, (Μίσγω) admisceo. δαΐδας με- 
φέμισγον, admiscebant et addebant faces, stüc- 
ken, kienholz, (pieces of fire-wood,) e, 309, ut 
ligna alia citius arderent. χτήματα, ἅ σοι ἔστιν, 
vois ᾿Οδυσσίως μεταμίξομεν, χ, 291, tua bona 
cum bonis Ulyssis commiscebimus, eaque pa- 
ri ratione dividemus inter nos, sicut Ulyssis 
bona divisuri sumus. et sic minantur Mentori 
proci. 

μεταμώλιος, ou. ὃ ἡ. ("Ac) est idem quod 
ἀνεμώλιος, ab eoque cum przepositione μετὰ et 


per syncopen factum, pro μεσανεμεώλιος. SCribie - 


tur et μεσαμώνιος. vanus, irritus, sine effectu. 
vergeblich, ungültig, (vain, wseless.) quidam 
operosius hanc vocem deducunt ab ὀνέω» juvo, 
prosum, et μὴ, non, utsit pro μηόνιος per cra- 
sin μώνιος, non juvans; addità prepositione 
μετὰ, inversionem aut consequentiam notante : 
cui deinde Attica mutatio σοῦ ν in A accedit. 
sed prestat, ab ἀνεμόω, quod et notat, in ven- 
tos verto, ich mache zw winde, ((I convert into 
wind,) vel ut Germani loquuntur, zu asser, 
(into water,) deductum credere, mutatio σοῦ 
» in A apparet et ex νεογιλὸς», i. 6, ὃ νεωσσί γι- 
νόμενος, Vioryvóg, recens natus. sic et cà γάνος et 
γάλα habent συγγένειαν. más πάντα Sio) qute 
ταμώλια ϑεῖεν, in ventum versa faciant, A, 368, 
le. μάταια. μή μοι μεταμώλια νήματα ὅληταιν 
ne mihi pereant fila irrita, β, 98, fila frustra 
deducta aut ad textrinam applicata. sic et σὺ 
148. a, 182. μεσαμώλια βάζεις, vy 5561, 591, 
garris vana. ἐλπίδες ἀνδρῶν, τέμνουσαι, (secantes, 
i e. percurrentes, metaphora a navi sumta) 
πολλὰ ψεύδη μεταμώνια, κυλίνδονται αἵγε μὲν 
ἄνω, vui δὲ αὖ (contra) κάτω, Ol. 19, 8, i. e. 
μάπαια, vana, irrita. μεσαμώνια ϑηφεύων (δοῦν 
tans) ἀκράντοις ἐλπίσιν, Py. ὅ, 40, Iw 
μεταμώνιος, ὁ ἡ, vide supra. ' 


ἹΜΜεταναιέτης. 


μεταναιετής, sy, ὃ, vide sequens. 
μετανάστης, ov. à. (Νίῳ) inquilinus, pere- 
grinus, qui cum aliis in domo aliena habitat, 
ὁ μίτοικος, qui ex sua sede ejectus in alieno 
degit, et tales erant minus honorati vois αὐτό- 
χϑοσι: nam οἱ αὐτόχθονες putabantur nobilio- 
res, contra οἱ μέτοικοι credebantur διὰ μοχθηρίαν 
τρόπου κασαλείποντες τὰς ἰδίας χώρας, OD per- 
versitatem morum et pravam vitam relinquere 
patriam suam. quae quidem opinio rarissime 
fallitur. sic Athenienses apud Herodot. VII, 
161, gloriantur, se omnium Graecorum solos 
HOD esse μετανάστας, sed esse ἔθνος ἀρχαιότατον 
Grecis. ὡσεί τινα ἀτίμητον μετανάστην, quasi 
aliquem nullius pretii inquilinum, I, 644. II, 
59. est ergo idem qui ὁ μεταναιέτης, ov. ali 
derivant hoc nomen ab ἀναστάω, exsurgo, et 
μετὰ, trans, ut notet eum, qui exsurrexit e 
patria, et transiit ad alienos: et sensus quidem 
nominis non multo est alius ; etymologia vero 
est quaesita. 
μετάνιπτρον, và, vide sub xeu. 
μετανίσσομαι et μετανείσσομαι, (Ἔω) trans- 
eo, supero, ich gehe hinüber, (I go over.) it. 
una versor. gehe wm, (I am; live, associate 
vil.) ἦμος δ᾽ ἠέλιος μεσενείσσετο βουλυτένδε, 
cum sol transiret ad eum locum cceli, in quo 
cum est, boves solvi solent ab opere, II, 799. 
4 58, 1. €. μετῆλθε, ἐπορεύθη, et est circum- 
scriptio vespertini temporis. recentiores ama- 
runt và μετανίσσεσθαι, antiquiores và μετανείσ- 
σέσθαι, etiam per unum Sigma μετανείσεσθαι-. 
μετανίσσεαι αὐτὸν, Py. 5, 10, i e. μετέρχιη, 
versaris cum eo. 
μεταξὺ, (Merz) adverb. inter, daxwischen, 
(between.) μάλα πολλὰ μεταξὺ οὔρεα, A, 156, 
multi admodum montes interjacent. 
μεταπάλλομαι, (πάλλω) sortior una. (ἐκ) 
TW, μεταπαλλόμενος, κλήρῳ λάχιον ἐνθάδε ἕπέσ- 
θαι, ex his ego, sortiens cum 115, sorte desti- 
nabar huc proficisci ad Trojam cum exercitu 
reliquo, 9, 400, et.vide; loqui facit ibi Mer- 
curium poéta: ergo, si Mercurium, deorum 
nuntium, cogites, mendacia ea sunt; si vero 
aliquem ducem (einen officier,) (an officer) ex 
copiis Achillis missum, qui Priamum introdu- 
ceret in castra Graeca clam et provide, veris- 
sima ea esse possunt. qui igitur re vera erat 
magnus ductor ordinum aliquis sub Achille ; 
eum poetice vocat Mercurium, et ex vero eum 
loqui facit. 
" μεταπαυσωλὴ, e. d. (Πάω) cessatio, quies, 
idem ac παυσωλή. cessatio intermedia. ὁππότε 
σις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται, quando fue- 
rit quies aliqua a pugnando, intermissio aliqua, 
T, 201, παῦσις, ἀνάπνευσι:. 
μεταπαύω, (Πάω) facio cessare interim. 
μετασαυόμενοι δὲ μάχιοντο, P, 5715, pugnabant 
sic, ut per intervalla quadam quiescerent ; 
ἀναπαυόμενοι, interquiescentes. potest et intel- 
ligi: ἀμείβοντες ἀλλήλους, ὡς παύεσθαι μὲν τού- 
τους, ἑτέρου: δὲ ἄρχεσθαι μάχης. 
μεταπέελομαι, (ττέχω) intersum. σιμὴν, ἥτε 
καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι πέληται, mulc- 
tam, 41128 et inter posteros versari et adesse 
possit, P, 287, 460, ut ergo non pecunia mo- 
do, sed et aliud monumentum, aut vasa du- 
ratura ad posteros, dentur poenz loco. 


μεταπρεπὴς, ios. ὁ $. ("Emw) excellens. 
idem quod ἐκπρεπής. Ἡφαίστου δόμον, μετά- 
πρεπέα ἀθανάτοισιν, Σ, 570, Y. e. ἐκπρεπέα ἐν ἄλ- 
λοις δόμοις ἀθανώτων. 
: j Ξ 

ἐμετασρεπω, (“Ἔπω) conspicuus et decorus 
sum inter alios. ταῦρος βουσὶ μεταπρέπει, B, 
481, coll. 485, nam est et verbum ἐκπρίπω, 
ejusdem notionis. et 579, πᾶσι μετέπρεπεν ἡρώ- 
ἐσσιν. ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισι, insignis 
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eram inter equites nostros, A, 719, ἐξέσρεπ'ον, 
ἀριπρεπὴς καὶ ἀρίγνωτος ἦν. μετέπρεπε δὲ 'γρώ- 
ἐσσι, Ν, 175, that sich «nter ihnen hervor, 
(was pre-eminent among them. ) sic et O, 550. 
ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν ἔγχεϊ μάρνασθαι, 
II, 194, hatte einem vorxug, ('evcelled,) et 596, 
ὄλβῳ τε πλούτῳ τε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι. Ct 
835, ἔγχει! δ᾽ αὐτὸς Ὑρωσὶ μεπαπρέπω. πότε δ᾽ 
αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσι, tum autem excellebam 
et conspicuus eram inter heroas, Y, 645. ὡς 
y ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος, €, 109, sicut 
luna plena inter stellas alias. μεσὰ δὲ πρέπει 
ἀγρομένοισιν, 9y 172, eminet in concilio. 2i», 
(arietem). ὅς μήλοισι μεταπρέπει ὑμετέροισιν, Ἀν 
525. A, 88. αἶγας ἄγων, αἱ πᾶσι μετέπρεπον 
αἰπιολίοισι, ey 219. v, 174. μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι 
ἱμάργη», my 2, 1. 6. ἐκπρεπὴς ἦν ἐπὶ γαστριμαργίᾳ, 
eminebat vel quasi, sola voracitate, ἀπληστίᾳ. 

μεταῤῥυθμίξζω, vide sub ῥυθμός. 

μετασεύω, (Σέω) moveo post aliquid, sequi 
facio. πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαὶ, multae 
matronz nobiles comitabantur eam, Z, 296, 
ubi Sigma po&tice est duplicatum in imperf. 
med. 'Aézyzía δὲ μετέσσυτο, Φ, 493, adsiliit ad 
eam Minerváà. nam media forma notat actio- 
nem intransitivam, sicut activa forma transi- 
tivam : μεσῆλθε, gieng munlter auf sie los und 
zwu ihr hin, ( rushed eagerly towards her.) sic, μεώ-- 
λα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, valde ala- 
criter accurrebat ad principem, "€, 589. et de 
hac verbi forma vide simplex σεύω- 


μετασπέω, f. 9. σπῶ. a. 2. μεπέσπον, par- 
ticip. a. 2. μετασπών. ("Ezw) insequor, con- 
sector, urgeo. οὔπω τῆλε ποσὶ κραιπνοῖσι μετώσε- 
σῶν, P, 190, necdum in longinquo pedibus 
velocibus insecutus eos. ὦκα ποσὶ κραιπνοῖσι 
ueris TÀv, ἕξ, 53, accurrens celeriter, iziBezpv. 
ἀπιόντα μετωσπόμενο;, N, 967, abeuntem inse- 
cutus. 

μέτασσαι, αἱ. (Mefgz)) medize. pro μέσσαι vel 
μέσωι, interserta syllaba σώ: sunt αἱ μεσήλι- 
κεφ) medie zetatis oves, ;, 221. 


μεταστένω, (T2) post defleo, post gemo ob 
aliquid. ἄτην δὲ μετέστενον, nam errorem illum 
jam gemitibus deplorabam, 2, 261. est hoc ver- 
bum.simile σῷ μεσανοεῖν. 

μεταστῆσαι; vide sub ZTA'O, prope me- 
dium. 


μεταστοιχεὶ, (Στάω) adverb. serie et or- 
dine: ἐπὶ στοῖχον καὶ πάξιν τινὰ, ἐπὶ στίχον. ὃ 
σαίχος Vero est ἡ ἐπὶ βάθος στάσις ἢ ἡ κατὰ μέ- 
σώσπον, Ordinatio alterius post alterum vel al- 
terius juxta alterum. zzz» (ἔστησαν) δὲ μετασ- 
Tt, Ψ, 358, ubi sermo est de certamine 
cursus in curribus ineundo ; et 757, de certa- 
mine velocitatis pedum ineundo. et priore loco 
opinatur Eustathius, dici de ordine κατὰ βά- 
£os, quemadmodum etiam scripsisse dicit anti- 
quissimos, non linea recta a sinistra ad dex- 
tram, vel vice versa; sed linea recta deorsum, 
gerade herunter vom oben, (im a straighi line 
from top to boltom:; ) et hinc opus fuisse sorte. 
sed loco posteriore id non apparet, ubi potius 
stabant cursuri in linea recta κατὰ μέπωπον, a 
dextra ad sinistram. ergo et priore loco sortie- 
bantur equestres certatores de loco suo in illa 
linea recta transversa, non vero quis stare de- 
beret post alterum. 

μετιστρέφω, (Ὑρίω) converto, inverto. εἴκεν 
᾿Αχιλλεὺς ἐκ χόλου μετασαρέψη "rop, Si forte 
ille ab ira avertat cor, K, 107. ἤ σι μεσασαρέ- 
^us; 0, 208,1. e. μεταθήσεις, μεταποιήσεις,) SC. 
σὸν μῦθον, vel et, σεαυτόν ; an forte mutabis, 
sermonem illum tuum durum, quem Jovi re- 
nuntiari jussisti; vel ipsum te? et est meta- 
phora de corporibus quibusdam, quz σσρεφό- 
(R&V χροιὰν ἑπέραν προφαίνουσι, quce conversa 
alium colorem ostendunt. et 52, αἶψα μετασ- 


Mera git opu. 


φρέψειε νόον μετὰ σὸν, celeriter converterit men- 
tem suam, vel se, ad tuam mentem. μή σι με- 
ταστρέψωσι, ne forte convertant rem dii, D, 67 
ut in vestra capita recidat, quod aliis machina- 
mini. στῇ δὲ μετασσρεφθεὶς, A, 594. O, 591. P, 
114, stetitque conversus, ut faciem rursus ver- 
teret ad hostes, ἀντιπρόσωπος αὐτοῖς») τοῖς πολε- 
βίοις. τῷ δὲ μεταστρεφθέντι ἐνέπηξε δόρυ μεταφρί- 
νῳ, Θ, 258. A, 447, ei converso infixit hastam 
in tergum. αὐτὸν μεταστρεφθέντα δοκεύσας, N, 
545, tergum vertentem observans et excipiens, 
ὅτε δή jm. Alzwrs μετασσρεφθέντε κατ᾿ αὐτοὺς 
σταίησαν, P, 762, cum Ajaces conversi contra 
ipsos consisterent. 

μετωτξερπομαι, (Tofu). possit per tmesin 
esse, o, 599, ut notet, post oblecto me, post 
fruor, respicio rem actam, cum voluptate; et 
ut sensus ibi sit, exantlati et praeteriti labores 
sunt jucundi memoratu. 

μετατρέπω, f. ψω. (Teo) converto. μέσα- 
πρέπομαι, converto me ad aliquid, ad curan- 
dum aliquid, ἀλεγίζω : idem dicitur ἐντρέπομαι 
et ἐπιστρέφομαι. τῶν οὔτι μεπαπρέπῃ οὐδ ἀλεγί- 
Css, A, 160, ad quz merita de te mea tu nullo 
modo respicis neque rationem eorum habes, 
οὔ σι πρέπῃ μετὰ τῶν; qus enumerarat 158, 
159. cave ergo σῶν in masculino trahas ad 
Τρώων : est enim neutrius generis. οὐδὲ μετατρέ- 
πέτάι φιλότητος ἑταίρων, 1, 696, neque ratio- 
nem habet amoris sociorum, non convertit se 
ad respiciendum eos et ad amorem debitum iis. 
σῶν οὔτι μεπαπρέπομ᾽ οὐδ᾽ ἀλεγίζω, M, 258, ad 
quas aves minime converto me, neque curo 
eas, an przdicant quid, kere mich michis am 
sie, (I care not for Lhem. ) in significatu pro» 
prio est A, 199, μεπεσράπετο, convertebat se ad 
Minervam a iergo suo stantem et capillos 
ejus prensantem : ἐστράφη, τρέψας ὀπίσω τὰς 
ὄψεις. quod allegorice est, reprehendit ipse se; 
et ad melius consilium respexit. 

μετατροποιλίζομιαι, (Ὑρέω) converto me 
retro, respicio. σότε δ᾽ οὔτι μεταπροπαλίζεο (ims 
perf. sine augm.) φεύγων, tunc enim nequa- 
quam respectabas inter fugiendum, sed con- 
tentissime fugiebas, ut ne respiceres quidem, 
*. 190, nihil speciei dabas, quasi resistere vel- 
les; nequaquam generoso modo ct paullatim 
fugiebas ; οὐκ ἐσπσρίφου ὀπίσω, ἀλλ᾽ ἀμεταστρεπτὶ 
καὶ προτροπάδην ἔφευγες. est idem quod ἐντρο- 
σαλίξομαι. 

μετατρυπία, ας. ἧ. (Tei) conversio, muta- 
tio. ᾧβονεραῖς ἐκ Θεῶν μεταπροπίαις, Py. 10, 32, 
invidis mutationibus rerum, ex deorum invi- 
dia ortis. 


, - , ΄ 
μεταυγάζω, et dorice σεδαυγάξω, f. ἔσω. 


("Az) ex intervallo conspicio et agnosco. 


ἀπὸ Ταϊγέτου πεδαυγάξζων, Ne. 10, 114. nam 
ZEoles et Dores pro μετὰ solent dicere z:2z. 

μεταωυδάω, f. ἥσω. ("Az) adloquor, sage zu 
einem, ( I accost some one.) ἔπεα ᾿Αφργείσισι με- 
τηύδα, 1,16. πᾶσιν, O, 105. κασιγνήταισι, 2, 
159. ᾿Αργείοισι, T, 269, διμιωαῖσιν, X, 449. ἑτά- 
guigi, Ψ» 5, et 569, ubi sine casu. ἀθανάτοισι», 
Q, 52. et 715, λαοῖσι. ἔπεα ἀθανάτοισι μετηύδα; 
ὡ, 51. ταῖσι», 2, 121. ἀμφιπόλοισι, ζ, 217, 258. 
Φαιήκεσσιγ 9) 96, 586, 555. ἀθανάτοισι, μ, 516. 
Φαιήκεσσι, V, O6. μνησαῆρσι, v, 291. Q, 67. ἐγὼν 
Erant μετηύδων, μι, 158, 270. 

μετάφημι, (So) adloquor, ich rede an, (I 
address.) loquor inter alios. σοῖσι δὲ μετέφη, in- 
ter hos dicebat clare, B, 411. sed 795, μετέφη 
pay, 1. 6. αὐπὸν, alloquebatur eum. sic, σοῖς) A; 
158. T, 55. 2, 660. 9, 152. z, 868. c, 42, 51, 
511. v, 270. Q, 101, 140, 274. 

μεταφράζομαι, (φάω) post iterum cogito 
et perpendo in animo: μεταβουλεύομαι. ταῦτα 
μεπαφρασόμεσθα καὶ αὖτις, A, 140, sed de his 
quidem alias consulam ; nam curze posterieres 


MeráQosvor. 


sepe meliores; przsertim cum ἢ. l. rex mina- 
tus esset iasontibus ; ad quos consolandos id 
addidit. simul omnes eas minas, 157—159, in 
odium unius Achillis protulerat, ut is magis 
doleret, cum audiret, amicissimis suis propter 
se, mala impendere. en prudentiam poétz in 
omaibus, qui nil molitur inepte. caeterum 
Achilles in respondendo ad has minas contra 
innocentes respicit, 150, 151. idem verbum 
hoc sensu dicitur et ἐσιφράζομαι, et ἐπιρηθεύο- 
pus 

μετάφρενον, ου. c. (Φέρω) tergum, pars cor- 
poris opposita pectori e regione: der rücken, 
(the back.) a μετὰ, post, et αἱ φρένες, pectus, 
diaphragma: et notat totum τὸ ἀπὸ αὐχένος 
ἕω; ὀσφύος ὄπισθεν, in specie vero cà ἀντικρὺ 
ὄπισθεν τῶν φρενῶν ἢ τοῦ στήθους. σκήπτρῳ μεστά- 
Qatvoy καὶ dea ἔπληξε; Scipione tergum ejus et 
humeros percussit, B, 265, ergo est pars inter 
humeros. et 267, σμῶδιξ μεταφρένου ἐξυπανίστη, 
vibex exsurrexit e tergo. μετσαφρένου δόρυ ἐνέ- 
ern μεσσηγὺ; pay, καὶ διέλασε στηθῶν, E, 41, 
ubi satis describitur, quid sit μετάφρενον. has- 
tam intrusit tergo inter bumeros, et transfixit 
bastam per pectora. sic et 56, οὔτασε δουρί. μή 
ví; σοι φεύγοντι μεταφρένῳ Ἰμπήξῃ δόρυ, ne quis 
tibi fugienti in tergo infigat hastam, 6, 95, 
nam ibi miles non est munitus. et 258, μεσα- 
φρέίνῳ ἐνέπηξε. Sic et A, 447. ᾧτινι μαρναμένων 
σερεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη, si cui pugnan- 
tium circumvertenti se ad fugam terga nuda. 
rentur, M, 428, et poéta pingit stoliditatem 
militum, qui in ipso prolio mallent tergum 
nudum hosti praebere et occumbere, quam 
Strenue pugnantes et arma obvertentes conari 
an vincere queant. ἔσληξεν μετάφρενον αὐτοῦ 
καὶ εὐρέε κω χειοὶ κατασρήνεῖ» IL 791, quod 
Apollo fecit Patroclo; i. e. deliquium animi 
subitum passus est heros fatigatus pugnando 
et ardore solis. et 806, ὄπιθεν δουρὶ, diem» μεεσ- 
σηγὺ, ἔβαλεν. φεύγοντα οὔτασε δουρὶ μετάφρενον, 
t, 409, ubi vides accusativum personz, et ad 
casum loci deest przepositio εἰς vel xzeZ. et 
488, ἔνυξε, ἵππω ἐμσνείοντέ μοι μεταφρένῳ, equos 
tam prope me ut adspirent tergo meo, P, 502. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ ty δόρυ πήξεις, X, 
285, inquit Hector ad Achillem; et ἐν quidem 
ad verbum pertinet, regit tamen casum nomi- 
nis praecedentis. mentem eam Lacones tenue- 
runt, apud quos non erat fas sepeliri virum in 
tergo vulneratum. πνοιῇ ἵππων μετάφρενον αὐτοῦ 
έομετο εὐρξε v' ὥμω, V, 580, in certamine cu- 
ruli, ubi antecedens cursor adflatur halitu equo- 
rum insequentis. ὄπισθεν κόπτοντες δούρεσσι (ba- 
culis, hastilibus ligneis) μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὠ- 


μους, 3.» 528, et est sermo de fcemina que ab . 


liostibus captiva abducitur. 

μετάφρων, (Φίρω) qui post sapit, qui sero 
sapit. et zeolice πεδώφρων: nam ZEolibus et 
Doribus μετὰ dicitur πέδα. πολλοῖς πεδαφρόνων, 
multis tarde sapientibus, Py. 8, 105. 


, 

μεταφώνεω, (Φάω) una loquor, inter alios 
loquor, colloquor. μετεφώνες κήρυξ, H, 384, 
vocem edidit. σοῖσι δὲ, 1. €. μετὰ σοῖς ἐφώνεε, 
inter eos locutus est, I, 59. Μυρμιδόνεσσιν, 2, 
325. Φαιήκεσσι, 3, 901. οἷς ἑτάροισι, m, O54. 
μνηστήρεσσιν, σφ, 55. ἐγὼ μετεφώνεον, SC. αὐτοῖς» 
x, 67, ego respondebam iis, 


μετεεργώ, ("Eac) una implico et includo, 
ὅρμος μετέερτο ἡλέκτροιςγ una implicatus et pic- 
tus erat electris, o, 495, pro μεσξερκτο, war be- 
sext mit bernstein, (was set in amber.) sic sim- 
plex, v, 295, ὅρμον, ἠλέκπροισιν ἐερμένον, pro 
ἐεργμένον, ubi inclusa erant electra, ὃς συνεπξ- 
σλεκτον συνεκέκλειστο. 


μέτειμι, ("Ἔω) una sum. intersum, bin da- 


bey, ( I am present. ) àQou ἂν ζωοῖσιν μετέω, pro 
μυτῶ, conjunct, quousque vivis intersum, X, 
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588. ὀῷρα ζωοῖσι μεσείω, V, 47, ubi metri causa 
et ionice, lota est insertum. οἷς δ᾽ ὁ γέσων με- 
φέσι, quibus autem senex interfuerit, T, 109. 
l. e. συνῇ. οὐκ ἄν γνοίης, ποτέρδῆσι μετείη, E, 85, 
non sane cognosceres, utris adesset et interes. 
set is. ἵνα ἀθανάτοισι μετείη, o, 251, ut interes- 
set immortalibus. £c; φωοῖσι μετείην, amplius in 
vivis esseru) x, 59. ϑανὼν ᾧθιμένοισι μετείην, wy 
455, mortuus sim cum iis qui perierunt. Az- 
νωοῖσιν ἀριστῆες μετέασιγ pro μέτεισι, inter Grae- 
cos sunt fortes viri, H, 227. οὔτι ἔτι ζωοῖσι με- 
σίσσομαι, non amplius vivis interero, Z, 487, 
cum vivis versabor. o) γὰρ παυσωλή γε μετέσσε- 
TZi, B, 386, nulla enim cessatio aderit, nulla 
quies intercedet per totum diem. μετὰ δ᾽ ἔσσε- 
Ta, una erit, I, 151, i. e. ὀγδόη σὺν αὐταῖ; ἔσ- 
T4, Octava inter has erit. ἐὼν μετ᾽ ἐμοῖς ἑσώροι- 
c, A, 78, pro μετεών. ἄνδρεσσι pA TÉ pupa ECL) 
inter homines versari, Σ, 91, i. e. ζώειν, vivere. 
σὺ δὲ χουροσέροισι μεπεῖναιγ Δ, O16, ubi và, σὺ, 
pendet a praecedente ὠφελες, utinam tu deberes 
junioribus interesse, i. e. ipse junior esse, non 
vero iufirmus senex. et 322, ἱσισεῦσι μετέσσο- 
μαι, inter equestres copias una versabor, i. e. 
συνέσομιαι. οὐ γάρ τις μέτα ποῖος ἀνὴρ, DIO μέ- 
τέστιγ non adest aliquis talis, φ, 95. 


μέτειμι, ("E2) post venio, post eo, sequor. 
3 ἴθι, ἐγὼ δὲ μέτειμι, aut i, egoque sequor, ich 
will nachkommen, (I will follow,) Z, 341. πό- 
λεμόνδε μέτεισι, ad pugnam una it, N, 298. et 
247, μετὰ γὰο δόρυ ἤει, pro μετηΐειγ hastam pe- 
titurus erat, gieng mach einem spiesse, (went 
for a spear.) et 90, μετεισάμενος», Obiens. sic et 
P, 285, 1. e. μετελθών. 

μετεισάμενος, vide supra. 

μετεχφέρω, (Φέρω) post effero. τὰς δὲ μετεξ- 
ἔφερον Διομήδεος ἵπποι, NV, OTT, 1. €. μετὰ σὰς 
(ϑηλείας τοῦ ᾿Αδμήτον ἵππου;) ἐξέφερον (intransi- 
tive positum, sc. ízuzoU;, i €. προΐσρεχον τῶν 
λοιπῶν) οἱ coU Διομήδου; Var TOI. 

μετεμνψύχωσις, ἡ, vide sub Ψυχὴ, ad finem, 

μετέπειτα, (Ei) post, deinde, postea, tamen, 
porro, idem quod ἔπεισα : et μεσὰ szepe notat, 
post. E, 510. x, 519. A, 27, 689.. Vide sub με- 
φόπισθεν. 


μετέπω, ( Ἕπω) dico alicui, adloquor. Zyz- 
ρήσατο καὶ μεπέτιπεν, A, 15, ubi utrumque fere 
idem: nisi quod posterius etiam notat zagz;- 
νετικῶς ὑποθέσθαι và ποιητέον, μετέειπεν ὅπερ ἐχρῆν 
γενίσθαι. sic εἰ 255. B, 78, 983. H, 396. I, 95. 
O, 285. 2, 253. p, 94, 160, 228. δ, 775, n, 
158, 185. 9, 25. v, 171. », 591, 599. 7, 411. 
v, 944. w, 53, 494, 452. τοῖσι δὲ καὶ μετέεισεν ὃν 
B, ὅ56. T, 96, 455. K, 219. &, 109. T, 76. Ψ, 
889. B, 95, 157. y, 330. A, 541. E, 459. ὁ, 
508, 458. e, 151, 568. », 441. τοῖσι δὲ καὶ με- 
φίειφ᾽ ἱερὴ 1s ποῦ, B, 409. σ, 404. Q, 159. μετὰ 
avulsum, αὐτοῖς αὐτὸς μετὰ μῦθον ἕειπεν, T, 5083. 
Z, 975. H, 66. 1, 619. ;, 171. x, 188, 561. p, 
519. eg, 467, 495, 495. Q, 151. x, 4. ἀνίστατο 
καὶ μετέειπε, H, 94, 170. Θ, 50, I, 51. η, 155. 
v, 140. v, 521. w, 129, 421. αὐτοῖς μετὰ μῦθον 
ἔειπεν, Y, 999. μετὰ ὙΤρωαῖσιν ἔειπεν, X, 476. 
λαοῖσιν, Q, 777. , 

μετέρχομαι, ("Ἐρα) post eo, persequor. 
una eo. obeo. recentioribus in specie notat iz7 
ἀμύνης καὶ ἐκδικήσεως, C. C. μετῆλθεν ἡ δίκη σὸν 
κακόν. λίων βουσὶ μετέοχεται, ζ, 152, ubi tamen 
accuratiores legunt, βουσὶν ἰπέρχετα.. πατρὸς 
ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετίρχομαι ἤν που ἀκούσω, ty, 58, 
patris mei famam latam persequor si forte ali- 
cubi de eo audire possim, ἔρχομαι (proficiscor) 
δι ἀκοὴν αὐτοῦ. ἀλλά σύ γ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο 
ἔργα γάμοιο, E, 429, inquit Jupiter ad Ve. 
nerem: cura tu et obi, sic, ἔσγα μεσερχόμε- 
νος, villas et rem rusticam circumobiens et 
visitans, z, 914, coll. 318, s. ἐγὼ δὲ Πάριν με- 
τιλεύσομαι, ibo ad eum, Z, 280, i. e. μετά σι 


Μετοίχομαι. 


(post te et ἃ te) εἰς αὐτὸν ἐλεύσομαι, von. dir will 
ich xu. dem gehen, (from thee I will goto him.) 
et sepius hoc compositum est pro simplici, 
ἔρχεσθαι εἴ; civ. Scepe tamen hoc μετὰ, jzci- 
ξοχρονίαν notat, e. c. Z, 296, μετεσεύοντο, deinde 
movebantur. ὅστις πινυτός γε μετέλθοι, quicun- 
que cordatus interveniat, intersit, α, 999, et 
134, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, superbis cum istis 
Versans, συνών. οὐκέτι ἔργον ὀνόσαιτο ἀνὴρ μετελθὼν, 
vir qui interesset rei, non posset reprehendere 
rem quz gereretur, A, 539. οὐκ ἄν δὴ τόνδε ἄνδρα 
μάχης ἐρύσαιο μετελθὼν, E, 456, an non arcere 
possis hunc virum a pugnando, irruens in eum. 
et 461, Ὑρώων δὲ στίχας οὗλος " Aens ὥπρυνε pe 
σελβὼν, eorum ordines Mars omnibus viribus 
suis incitabat, obiens eos. ὥς οὔτ᾽ ἄν xt» " Aens 
ὀνόσαιτο μετελθὼν, quas sane ipse Mars non pos- 
set vituperare, praesens et obiens eas si esset, 
N, 127. et 551, ᾿Αργείους δὲ Ἰποσειδάων ὀρόθυνε 
μετελθὼν, accedens et obiens eos. ϑεοῖσι δὲ σῶσε 
μετιλθὼν, ad deos omnes a nobis abiens, Ἐν 
334. λέων ἀγέλῃφι μετελθὼν, leo ad armentum 
accedens etin illud irruens, II, 487. κούραισι 
μετελθὼν, ad virgines accedens, &, 992, vel 
przsentibus virginibus, apud eas exsistens: ut 
ergo et sit, versari cum quo, una esse. ἀλλὰ 
pris, at insequere, ᾧ, 492. in genere μετίρ- 
χεσθαί vi, est, ire ad aliquid adsequendum, pe- 
tere vel repetere aliquid. sic Eurip. Phoen. 
267, μετέρχεται δόμους, repetit paternas sedes, 
ex quibus injuste est pulsus. πεδέρχεσαι, &eolice 
pro μετέρχεται, Ne. 7, 109. μετῆλθεν ἄλοχον 
γοναῖςγ Ist. 7, 10, ad uxorem accessit cum se- 
mine. 
μετέσσυτο, Yide sub μετασεύω. 


METEX 0, f. μεθέξω, (Χάω) sum particeps. 
οὐ ϑράσεος μετέχω, Py. 2, 159, audaciz par- 
tem non capio. alibi habet et accusativum, gt- 
σέχω μέρος Ἶσον, Aristoph. Plut. 296. 


μετέωρος, ὁ 
£os* 


μετήορος, ov. ὃ 4. ("Am) in sublimi pen- 
dens, alte suspensus, schwebend, im der hühe 
hangend, (hovering, hanging aloft.) ab ἀείρω, 
l. e. xouQiQ καὶ ἄνω φορέω. recentiores scribunt 
eandem hanc vocem μεπέωρος : sed illa Home- 
rica scriptio analogie et origini est multo 
propior. nam ad recentiorum etymologiam 
poscitur perf. m. Zzez (ab ἀείρω) unde est ὁ 
ἄοιρος, l. e. ὃ tig ἀέρα ἐλαφρισθεὶς, in a&- 
rem elevatus; hinc à z mutatur in s, et οι in ων 
addita prapositione μετὰ, ut fiat μεσέωρος. at 
μετήορος 5010 o, in o mutato descendit a sua ori- 
gine. μετήορα πάντα γένοιτο, in. altum. elevata 
omnia fierent, 0, 26. ἄλλοτε ἀΐξασκε (τὰ ἅρμα- 
τα) μετήορα, Ψ, 569, interdum subsultabant 
currus in aérem, Aoben sich im. schnell laufen 
von, der erde in die hühe, (bounded up from the 
ground as they ran swiftly along. 

μετηύδα, vide sub μεταυδάω. 


, : 
μμετοικεσιοι, ἡ, vide sub ἀσποικίξω. 


μετοιζξω, T. ἡσω. (Χάω) transmigro, trans- 
fero sedem, μετοικήσας ἀγυιαῖς Καδμείων, Py. 
9, 147, cum commigrasset ad vicos Cadmeo- 
rum, i. e. concedens "Thebas, ibique habitans. 


μετηΐκησις, τως, ἡ, vide sub ἀσοικίζω. 
μέτοικος, ὁ, vide sub μετανάστης. 


μετοΐχομαι, (᾿ Ἐω) persequor, sequor, adeo. 
Αβαντα μετώχετο, petebat eum, invadebat eum, 
E, 148. ἀνὰ ἄστυ μετώχετο ᾿Αθήνηγ per urbem 
circumibat, 9, 7. et 47, κήρυξ δὲ μετῴχετο tio» 
ἀοιδὸν, Ibat ad arcessendum cantorem. ut ergo 
hoc μετοίχεσθαι, et à μετέρχεσθαι, Z, 86, sepe 
sit idem. nam est ἐλθεῖν εἷς cw, ad aliquem 
adire. εἴ eig καὶ πούσδε μετοιχόμενος καλέσειε, 
si quis et bos adiens advocaret, K, 111, σί; σοι 


ἦγ vide sequens, et sub συνήο- 


, 


ἽΜ:τοχλάζω. 


μετοιχομένη, φάος οἴσει, quanam tibi, tecum 
iens, lumen portabit, c, 24. 


μετοχλάζω, f. ἄσω. (Κλάω) subsido in 
genua, sinke im die kmie, cuf die knie mieder, 
(I fall, sink upon my knee.) idem dicitur 2x- 
Amb καθῆσθαι, 1. 6. ἐπὶ và γόνυ. μετοκλάζει, καὶ 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρους πόδας ἵζει, Ν, 281, demittit 
genua, et super ambos pedes sedet ex more 
Orientalium. ixAZé», submissis genibus sub- 
sido, ich kauere, (I cower.) Vide sub ἵζω. 


μετοπάζω, f. ἄσω. (Ἕπω) una sequi facio. 
ἀρχὸν δὲ ἀμφοτέροις μετώπασα, praefectum utris- 
que przbui et adjunxi, x, 204. 


μετόπισθεν, (“Ἕ πω) adverb. a tergo. pos- 
tremo. xz] μετόπισθεν ἔχει κότον, A, 82, etiam 
in posterum retinet. iram manentem. μήτις με- 
σόπισθε μειμινέτω, ne quis a tergo remaneat, dass 
niemand zurück bleibe, (that no one may 
lag behind,) Z, 68, nam szepe, spoliorum cau- 
58, progrediente exercitu, morantur quidam a 
lergo. αὐτῷ σοὶ μετόπισθε ἄχος ἔσεται, 1, 249, 
1. 6, ὕστερον, postea. et 500, μεσόπισθε "Ατης ἀ- 
λέγουσι κιοῦσαι, ubi pertinet adverbium partim 
ad participium, partimm ad genitivum: et ser- 
mo est de deprecationibus, quae errorem sequi 
solent commissum, et eum procurare student. 
cà» μετόπισθε λαβὼν ποδὸς, K, 490, hunc pone 
prehensum pede. ἤχνια γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἔγ- 
νων ἀπιόντος, N, 71, a tergo enim gressum pe- 
dum abeuntis agnovi, dem ick habe ihn von 
hinten zu am gange erkannt, als er weg gieng, 
(for I recognised him from behind by his gait, 
as he was going away.) στρεφθεὶς γὰρ μετόσπισ- 
δεν, O, 645, conversus retro. et 672, ὅσοι μετό- 
micÜ:y ἀφέστασαν, quotquot a tergo procul ste- 
ierant. ὅσοι δὴ μετόπισθε μάχην ἤγειραν, quot- 
nam deinde et post hos pugnam congregatim 
fecerint, P, 96]. τρὶς μέν μιν μεσόπισθε ποδῶν 
λάβε, Σ, 155, ter deinde. καὶ παῖδες παίδων, οἵ 
zy μετόπισθε γένωνται, Ὑ, 508, et nati natorum, 
et qui postea nascentur ab illis, i. e. nepotes, 
et nepotum posteri. Τρωσὶν δ᾽ αὖ μεσόπισθε γε- 
φούσιον ὅρκον ἕλωμα,, X, 119, ἃ "Trojanis etiam 
deinde capiam jusjurandum per principes dan- 
dum. et 554, ἐγὼ μετόπισθε λελείμρμην, ego post 
eum reliquus eram. et 596, μετόπισθε ποδῶν 
πένοντε, a posteriore parte pedum, Ainlen am 
Juss, (at the hinder part of the foot.) εἴ κεν 
μετόπισθεν ἐλαύνοι, Si a tergo agitaret vel illum 
equum, Y, 546, post te. αἰδῶ καὶ φιλότητα 
πεὴν μεπόσισθε φυλάσσων, Q, 111, reverentiam 
tui et amorem etiam post hoc custodiens. et 
456, μή μοί τι κακὸν μετόπισθε γίνηται. et 687, 
uis. σοι μεπόπισθε λελειμμένοι, fili tui qui 
sunt relicti tibi, 1. e. οἱ ἔτ, Q2v:s, post tot oc- 
CisOs. οὐδέ «is ἐστὶ χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων, ὃ, 
695, neque post est ulla gratia benefactorum. 
sic et y, 319. μήπως σοὶ μετόπισθε κοχσεσσάμε- 
νος χαλεπήνη, €, 147, ne tibi deinde iratus 
molestias creet. μηδέ σοι ξίφεος ποθὴ μετόπισθε 
γένοιτο, 3, 414, neque tibi ensis desiderium 
deinde oboriatur. μετόπισθε νεὼς κατέβαλε, i 
559, post navem, a tergo navis. οἵ δὴ μετόπισ- 
δεν ὄλοντο, A, 381, qui postea successive perie- 
runt: coll. 382, 585. et 293, ἵνα καὶ μετόπισθε 
σεῇ εἰπησθα γυναικὶ, üt etin posterum tuze nar- 
res uxori ὅσοι μετόπισθε, πρὸς ζόφον, ν, 241, 
qui a tergo, versus occidentem, habitant: nam 
utrumque est idem. pro μετσόπισθεν est μετσέ- 
zuvz, ξ, 408, in opposito ad αὐτίκα. αὐτῷ 
σοὶ μετόπισθ᾽ ἄχος ἔσται, χ, 545. σοῖς, οἱ νῦν 
γεγάασι, καὶ οἱ μετόπισθεν ἔσονται, ὠ, 84. 

ἱμετοπώρω, ἡ» μετόπωρον, τὸ, vide sub ὀπώρα. 

μετοχλίζω, f. ἴσω. (Χάω) dimoveo, trans- 
ImOveO. οὔτις ὀχῆας ϑυράων ῥεῖα μεποχλίσειε, €) 
567, nemo pessulos januarum facile remo- 
Weat, μετακινήσειεν ἄν. Sic et de lecto, 4, 188, 
nemo facile id transponere in alium locumt 


609 


possit. et ὁ μοχλὸς fortasse dictus fingi possit 
ἃ μὴ et ὀχλίζεσθαι, ὁ μὴ ὀχλιζόμενος, l. 6. μὴ 
μετακινούμενος, SC. ab alienis, qui ab aliis non 
removeri potest. 

μετρέω, f. ἥσω. (Μείρω) metior. σέλαγος 
μέγα μετρήσαντες, ty, 1179, i. e. διαπεραιωσά- 
Lt». nam transiens mensurat quasi μετρεῖν 
ponitur et pro, mutuum utendum dare, Aris- 
toph. Ach. 10920. et μετρεῖσθαι est, mutuum 
utendum sumere, Hesiod. "Ez. 547. 

μέτρον, oU. τό. (Μείρω) mensura, modus, 
das maass, (a measure:) in specie, vas quo 
aliquid metimur, de siccis et humidis. et ejus- 
modi vas semper continet partem, ut explc- 
remus, quoties hac pars insit toti. apparet 
ergo, nomen esse a μείρω, aut a τὸ μέρες, In- 
terserto v. μέσρα χίλια οἴνου, H, 471. ejusmodi 
μέτρον postea dictum est ὃ ξέστης, ov. μίτρα ἐν 
χερσὶν ἔχοντες, M, 422, ubi μέτρα sunt αἱ σὴν 
γῆν μετρῶσαι ἄκαιναι, αἷς: τὰ πολεμικὰ ἐοίκασιν 
ἀκόντια,  messstübe, (γοὰ for measuring 
land :) et ἡ ἄκαινα dicitur, quia στερίσκει ποῦ 
καίνεσθαι τοὺς ἐρίξοντα: περὶ γῆς» prohibet ne 
interficiant se mutuo, litigantes de agro. στέσ- 
σαρῶ μέτρα κεχανδὼς λέβης, V, 268, capiens 
quatuor modios. et 741, κρατὴρ ἕξ μέτρα χαν- 
δάνων : ut appareat, μέσρον indicare certam tunc 
temporis notam mensuram, jam vero nobis 
incertam. εἴκοσι μέτρα ἀλφίτου, farine, B, 855. 
ὕδατος ἔχευς ἀνὰ εἴκοσι μέτρα, i 209, ubi ser- 
mo est de vino generosissimo, cujus uni parti 
admisceri poterant viginti partes aquze: ut er- 
go ibi indeterminata mensura, modo ut zquali 
portione repetatur, designetur. ἐσεὶ ἥβης ἐρι- 
κυδέος ἵκετο μέτρον, cum pervenisset ad men- 
suram floridissimae juventa, A, 225, ut μέτρον 
sit ἡ ἡλικία. SiC, εἰ ἥβης μέτρον ἵκοντο, Si ad ple- 
nam juventam pervenissent, A, 516. μέγας cis, 
καὶ ἥβης μέτρον ἱκάνεις, inquit mater ad Tele- 
machum, z, 216. sic de eodem, ἱκάνει, v, 552. 
μέτρα κελεύθου, D, 589, i. e. κέλευθον. sic et x, 
559, viam ipsam, et mensuram itineris. ὅσαν 
depo μεέσρον' ἵκωνται, v, 101, 1. e. εἰς τὸν ὅρμον, 
in plenum portum. sic et μέτρον κελεύθου po- 
test intelligi, plena enarratio quo modo sit 
proficiscendum. μέσρῳ καταβαίνων, ὁ 9:25 viv, 
paullatim et dimensa certa ratione descendere 
faciens illum, Py. 8, 111, vel, certo modo et 
constituta mensura a deo. notatur ergo à Saves 
προορισμοός. ἕπεται ἐν ἑκάστῳ μέτρον, Ol. 15, 67, 
i. e. προσήκει (convenit, decet) ἐπώγεσθα, ἕκά- 
cT πράγματι μέτρον, l. €. συμμετρίαν, ein jedes 
ding hat seine gewisse proportion und eben- 
maas wenn es soll recht und gut seyn, ('every 
thing must have its due proportion and. sym- 
metry in order to be handsome and proper. ) 
χοὴ δὲ xa αὑτὸν αἰεὶ παντὸς ὁρᾷν μέτρον, Py. 
2, 64, 1. e. modus servandus est in omnibus 
in appetendo, quantum cuique convenit ; conf, 
κατὰ; quod ἢ. l. respectum innuit ad perso- 
nam cupientis, ut sibi convenientia cupiat, 
non majora nec aliter quam se decet. βιατὴς 
ἀνὴρ (vir valde strenuus et improbi laboris) ἐξε- 
πόνησε (absolvere solet operando et conficere 
plene) τὸ ἐσισακτὸν μέσρον, injunctam et man- 
datam sibi mensuram operis, Py. 4, 509. βρω- 
χὺ μέπρον ἔχων ὕμνος, brevitas hymni, Ist. 1, 
87. κερδέων χρὴ μέτρον θηρεύειν, Ne. 11, 69, 
lucrorum et commodorum oportet certam men- 
suram venari, ne nimia cupiamus. jz&íog ἐν 
Éyrszi μέτρα, Ol. 13, 28, in instrumentis eques- 
tribus aptas proportiones et mensuras. μέσρα 
μὲν γνώμῃ διώκων, μέσρα δὲ καὶ κατέχων, lst. 
6, 105, mediocritatem aptam animo sectans, 
eandemque etiam retinens: nam μέσρον ἐπὶ 
πᾶσιν (apud omnia, éey allen dingen,) (n all 
llings.) ἄρισαον. 


μετώπιον, ov. vá. ("OQ) est interstitium in- 


er supercilia duo statim super naso, der Aleine 
t 4H 


Μὴ. 


raum, zwischen den augenbraunen über der 
mase, (the small space between the eye-Lrows 
above the nose,) và μεσόφρυον. SIC v2 μεταμάζιον 
est τὸ μεταξὺ τῶν μαζῶν, et τὸ μεταίχμιον Ct 
τὸ μεταξὺ δύω στρατῶν. Ma et μεπώπιον, τὸ με- 
σαξὺ ὠπῶν, interstitium inter oculos, czeterum 
hoc nomen non est deminutivum, sicut nec σὸ 
ἔχνιον, vestigium : sed est derivativum a τὸ 
μέτωπον, Vel potius compositum ex μετὰ, in- 
ter, et οἱ zs, oculi. perdio» ὀξέϊ δουρὶ ἔνυξε, 
l e. κατὰ τὸ μετώπιον, ἴῃ illd interstitium 
percussit eum hasta, A, 95. sic et, ἔβαλεν αὐ- 
σὸν (κατὰ) μετώπιον ὀξεῖ λᾶϊ IL, 799, percus- 
sit eum in ima fronte acuto saxo. 


μέτωπον, sw. ví. ("OQ) frons, die stirn, 
(the forehead.) pars capitis supra oculos, τὸ 
μετὰ ποὺς ὦπας. ἐνέπηξε μετώπῳ, Íronti infixit 
bastam, A, 460. Ζ, 10. ἤλασε μέτωπον piis 
ὑπὲρ πυμάτης, percussit frontem supra extremi- 
tatem nasi, N, 615, ex quo loco apparet, z;- 
ρθαποῦσθαι và μέτωπον πρὸς τῇ ἀρχῆ τῆς ῥινός, 
frontem ibi finiri, ubi superne incipit nasus. 
οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι κυανέησιν ἰάνθη, neque 
frons super supercilia nigra exhilarabatur, O, 
102. οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον ἐγ- 
γύθι λαμπορένηε» non enim vident in propin- 
quo frontem galee mez splendentis, Ir, 70, 
ubi notatur, loco totius, pars galez ad μέτω- 
vov Achillis zeztvzz.— ἀνδρὸς Θείοιο κάρη χαρίεν 
σε μέτωπον, viri divini caput et venustam fron- 
tem, IL, 798. ϑρυλλίχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι, 
lcsa est frons super supercilia, Ψ, 596. et 454, ἐν 
δὲ μετώπῳ λευκὸν σῆμα ἐτέτυκτο, Ón fronte equi 
erat alba nota. πασάων δ᾽ ὕπερ ἥγε κάρη ἔχει 
ἠδὲ μέτωπα, C, 107, de Diana inter nymphas 
suas, super oinnes illa eminet capite et fronte, 
ist eines halben kopfes hüher als alle, (is tullep 
by half a head than. all the others.) à δὲ χθόνα 
σύπεας μετώπῳ, terram  percutiebat fronte, 
moribundus ex vulnere accepto, xw, 86. et 
94, xov δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. sic et 966. 
μέτωπον γαίης», Py. 1, 58, i. e. eminens mons, 

MEX I et μέχρις, ("En) adverb. usque ad, 
biss, (as far as, Lili. ) tenus. ponitur de loco 
et de tempore. est ab ἅμα, una, et ἱκηρὸς ab 
ἵκω, Ortum. μέχρι SuA4zszs, usque ad mare, 
N, 145, ubi est de loco. σέο μέχρις, quousque, 
Dro μέχρι víws, Ὦ, 198, ubi est de tempore, 
quoad, quamdiu. 


ΜΗ, ne, non. varie construitur. cum con- 
junctivo, σὺ ἀπόστιχε, μή ct νοήσῃ "Hoz, tu 
abi, ne te animadvertat Juno, A, 599. et 587, 
E σε ἴδωμαι ϑεινομένην, ne te videam vapulan- 
tem. sic A, 37. E, 684. Z, 965. cum impera - 
ἐΐυο, μή με ἔρεθε, μή σε μεθείω, T, 414, ne me 
irrita, ne te relinquam. μὴ ψεύδεο, ne mentire, 
A, 404. sic 1, 245. K, 145. II, 22, 19. cum 
optativo, μὴ ew ἀναϊξειαν, ne ante exsurge- 
rent cum impetu, A, 114. μὴ. παῖδα ὀρφανικὸν 
ϑείης, Ζ, 452, ne filium orbum facias. post ver- - 
ba timendi affirmat, ut Latinorum ne. δείδοικα 
μή σε παρείπῃ, vereor ne te verbis commoverit 
ad malum, A, 555. sic 1, 944. N, 745. E, 44. 
$, 529. sepe est, num? ὄφρα ἴδωμεν, μὴ ποὶ 
(αὐτοὶ) κοιμήσωνται, ut videamus, num illi dor- 
miant, EK, 98, et 101, οὐδὲ ἴδμεν, μή cus ἐδενοι-- 
νήσωσιγ neque scimus, an forte in animo ha. 
beant, ob micht etwa, (whether perhaps.) sic 
et- Romani; vide ne id tibi obsit, siehe xw ob 
dir das nicht schaden künne, (look to it whetLer 
it may not hurt thee.) sepe additur οὐ. μή νύ 
σοι οὗ χραΐσμῃ, A, 28, ne forte tibi non prosit. 
μὴ etiam interrogat ;. μή πού τινα δυσμενέων φά- 
σθε ἔμμεναι ἀνδεῶν ; €, 200, num forte aliquem 
hostium putatis esse? denket ihr denn etwa ? 
( do sou imagine ? ) adhibetur in jurejurando : 
᾿Εννοσίγαιον ὄρενυθι, μὴ μὲν ἑκὼν πὸ ἐμὸν δόλῳ ὥρμα 
πεδῆσαι, Ψ, 585, jura per Neptunum, non sane 
dolo malo meum currum impedivisse, μὴ μὲν ἐγὼ 


Μηδαμῆ. 


κούρῃ χεῖρα ἐπενεῖκα, T, 261, ubi jurat Aga- 
memnon de non violata a se Briseide; et de. 
beret esse: ἴστω Ζεὺς, μή με «πόδε ποιῆσαι. Sed 
est ἔλλειψις» ut plene sit: δωνυμι ἐγὼ, μὴ ποιῇ- 
σαι víDi. μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται 
ἄλλος Τρώων, K, 230, pracedente 329, ἴστω 
Ζεὺ;, non sane istis equis vir vehetur alius 
"Trojanorum: et jurat ibi Hector Doloni, se 
daturum ei esse Achillis equos. et ibi, przeter 
voluntatem suam, Hector innuit, neminem 
omnino hos equos conscensurum preter Achil- 
lem: sed addito sequente versu voluntas ejus 
determinatur. sic sepe veritas clarissime dici 
videtur, quz deinde per addita alia rursus 
tenebris involvitur: atque, ut h. l. forte for- 
tuna, sic alibi consulto id fit. notat et, meuti- 
quam, : μή με νοήσῃ, 9, 569, er muss mich ja 
micht gewar werden, (he must mot perceive 
me.] nam hzc prior consultationis pars est, 
non pugnandum cum eo mihi est. confer jam 
porro zz, A, 22. M, 216, 403. Z, 261, 560. O, 
41, 95, 164. II, 20, 89, 545, 859. P, 17. Σ, 
196, 469. T, 94, 29, 506. 4, 517. T, 50, 
62. X, 123, 259, 545, 558. 0, 53, ubi sunt mi- 
na. 218, 569. α, 153, 586, 4058. p, 378. δ, 
254, 684, imprecans. 699, 747. s, 467, ubi 
deest δείδω. €, 147. 1, 550, pertinet ad. ἱκέσθαι. 
2, 658. μ, 106. v, 21, 46, 562. o, 90, 199, 278, 
558. c, 179, 255, ubi deest σκόπει, vel δεί- 
δώ, vel simile: nam sensus est, δέος ἐστὶ, μὴ, 
σίσεσθαι σοὺς κακοὺς προθέμενος; πικρανθῇς más. 
389, 437, 457. c, 24, 188, 399, 448, 479. vc, 
18, 166, 555. v, 990. v, 544. Q, 111, 286, 
5770, 595, ne forte, num forte. χ., 251. », 552, 
461, 490. μὴ opsAss λίσσεσθαι αὐτὸν, utinam 
illum non rogaturus fuisses, I, 694. μὴ λάθοι, 
pro ἵνα μὴ vel ὀῴῷρα μὴ, R, 468. Y, 190. plene 
est O, 468, ὡς μὴ v&vrss ὄλωνται; ut non omnes 
pereant. et K, 567, ἵνα μή vis Qézíz, ut ne quis 
occupet, zuvorkomme, ('anticipate.) μή νυ, ne 
certe, A, 566. εἰ μή cis, H, 98. μή σπου, D, 119. 
45 900. z, 106. μὴ καὶ, X, 55. μὴ μὰν, 6, 512. 
X, 504. ὅτε μὴ» nisi, H, 248. a, 197. 4, 185, 
et est hoc attice positum, sicut et ὅτι μή. εἰ μὴ 
commune est. αἴχε μὴ, 2, 91. μὴ πρὶν, B, 415. 
H, 46. μὴ δὴ, A, 545. II, 81, 198. P, 502. z, 
8, ubi deest δείδω vel δέδοικα, vereor. Ὑ, 451. 
"VW, 7. Q0, 65. s, 900. v, 421. μήτε; μήτε, A, 215, 
277. .g, 827. H, 400, 401. I1, 98. 0, 337. c, 
59. Z, 987. g, 401. e, 78. μή σις, B, 954. T, 
107. Z, 57, 68. 6, 7, 95, ubi deest ὅρα vel δεί- 
2,/,, vide, verere. K, 511. N, 649. A, 90. II, 
200, 446. P, 499. X, 907. 0, 650. s, 556, sc. 
δείδω. sic, v, 121. z, 581, ubi deest, διὸ δέδοικα. 
et 134. c. 140. v, 308. μή vi, A, 550. B, 195. 
et interserta particula z, μή πώ σι, Δ, 254, ne 
forte. N, 52. μή μοί σι, Z, 486, ubi est σιμῆσις, 
pro μή ví puoi, 1. 6. μηδαμῶς. μήτε ἄρ σι, Φ, 988, 
neque jam sane. μηδὲν vel μὴ δὲ, ubi δὲ sepe 
est pro δὴ, A, 550. B, 260, 455. T, 160, 434, 
407. A, 184, 302, 902, 305. E, 441. Z, 58, 59. 
K, 257, 299. 0, 244. N, 48. H, 85. O, 159, 
516. P, 81. T, 229, 253, 403. v, 121. 3$, 558, 
940, 575. X, 57, 85,185, 242, 250. Ω, 148, 
152, 171, 177, 181, 778. «, 989. δ, 710, 754, 
825. 9, 414. ἕξ, 168. 2, 250, 612, ubi duplex 
negatio, μὴ μηδὲ ὥλλο vi, non sane artem om- 
nem adhibens aliud quid magis artificiose ela- 
borare possit, es is£ nicht müglich, dass der was 
noch künstlichers verfertigen künnte; (it is- mot 
possible that he could produce a more ingenious 
piece of work. ) v, 82. μὴ, ne, Ol. 9, 90. Py. 5, 
161. sequente accusativo cum infin. Py. 4, 
329. cum imperativo, Py. 1, 175. 9, 167. μή 
τί, ne quid, Py. 4, 276. μηδὲ, Ol 1, ll. μὴ, 
μήτε ---- μηδὲν Ist. 2, 69—66. 


μηδαμῇ, μηδαμὸς, ἡ, ὃν, μηδαμῶς, vide. 


sub ᾿Αμός. 
//(0:, vide sub ΜῊ", prope finem. 
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μηδεὶς, μηδεμία, μηδὲν, ("Eu) memo, nul. 
lus. quasi μηδὲ εἷς, ne unus quidem, auc. nicht 
einer, (nol even one.) μηδὲν ἑλέσθαι, omnino 
nihil accepisse, Σ, 500. 


μήδομαι et μήθομωαι, f. μήσομαι. (Μάω) 
prudenter consulto, überlege, fasse rath, bes- 
chliesse, (1 consider, weigh maturely.) ἄλλο 
σι δὴ σὺ, Θεὰ, τόδε μήδεαι, οὐδέ τι πομπὴν, & 178, 
aliud quid sane tu dea, per hoc machinaris, 
non vero dimissionem amicam. 7 σοι χωομένη 
κακὰ μήδεται, quz tibi irata, mala struit in ani- 
mo suo, 4, 415. ἃ Ζεὺς μήδετο (augm. omisso) 
ἔργα, B, 98, qua Jupiter statuerat futura. sic, 
αὐτοῖς κακὰ μήδετο Ζεὺς, παννύχιος κτυπέων, Hi 
478, mala struebat contra eos, et in animo de- 
creverat, cum per totam noctem tonaret: ἔβου- 
λεύετο κακὰ δίδους ἄνωθεν σημεῖα. Caeterum ἢ, ]. 
est σρόσος ἐτυμολογικὸς σοῦ, μητιέτης, quod epi- 
theton ibi exstat. κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, Α- 
chilles contra illos miseros, Φ, 19, statuebat 
animo malas res, czedem nimirum immitem. 
sic et Ψ, 176. Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα; 
indigna in eum machinabatur Achilles, X, 
595, 1. e. εἰς Ἕκτορα. sic et Ψ, 94. cám: δὰ 
Ζεὺ; λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον ᾿Αφγείοις, de- 
cernebat secum tristem reditum  Gracis, 5, 
152. et 160, Ζεὺς δὲ οὔπω μήδετο νόστον, non- 
dum volebat ut redirent. et 166, ἐγίνωσκον, ὅτι 
κακὰ μήδετο δαίμων, machinaretur deus. sic et z, 
295, cogitaret contra eos. καὶ τότε 'ODuzzi μή- 
δετο πομπὴν, t 9255, decernebat ei in animo 
dimissionem. ἐμοὶ κακὰ Ζεὺς, £, 943. et 500, 
Ζεὺς αὐτοῖς üAsÜpav. οὐ Λωτοφάγοι μήδοντο ἑτάροις 
ὄλεθρον, ,,) 92, non struebant illis perniciem. c; 
ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι foo; A, 479, quid 
adhuc majus propones tibi in animo efficien- 
dum? σὺ δέ οἱ κακὰ μήσαο, prO ἐμήσαο, tu au- 
tem mala contra eum decreveras, E, 259. sic, 
Ileorvos κακὰ αὐτῷ ἐμήσατο Sup, agitabat in 
animo contra eum et statuebat, Z, 157. τόσα 
γὰρ κακὰ μήσατο ᾿Αχαιοὺς, tot enim mala cu- 
pide struxit in eos, K, 52, ubi deest εἰς. 289, 
μάλα μέρμερα μήσατο ἔργαγ ausus est ardua. 
Αἴγισθος ἐμήσατο üXsÜgov, SC. ᾿Αγαμέμνονιγ, ty 
194, struxit ei mortem. et 249, cíyz δ᾽ αὐτῷ μή- 
euro ὄλεθρον Αἴγισθος δολόμητιο, qualem mortem. 
et 261, μάλα γὰρ μέγα ἔργον, valde magnam rem 
ausus erat. et 503, σαῦτα λυγρὰ Αἴγισθος oizafi, 
domi patravit. ὃς ('AvriQZizzs) δὴ τοῖσιν ἐμήσατο 
λυγρὸν ὄλεθρον, x, 115, decernebat animo: nam 
devorare cupiebat eos. vides ergo, huic verbo 
manifesto inesse notionem c, ut», qucrendi, 
cupiendi, studendi: ut ergo recte ad thema Ze 
pertineat, οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 
indignum peragere proposuit sibi, A, 428, de 
Clytzernestra. ὅσας ὑπερβασίας οὗπος σῷ ἐνὶ οἴκῳ, 
xo 169, ἐν νόστῳ γάρ μοι Ζεὺς δλεόρον, ὠ, 96, ubi 
loquitur anima Agameranonis, et ea ad Jovem 
refert, quod ZEgisthus fecit: nam sine dei con- 
silio nihil omnino fieri potest. et 198, Τυνδα- 
φέου κούρη (à Κλυταιμνῇστρα) κακὰ ἔργα» occi- 
dendo virum. et 425, 4 μέγα ἔργον ἀνὴρ δὸς μή- 
auo (sis) ᾿Αχαιοὺς, faciendum suscepit contra 
nobiles homines, et 4493, οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς ἀθα-- 
νάτων ἀέκητι ϑεῶν τάδε μήσατο ἔργα, Sc. cedem 
procorum. σὰ μὲν νοέω», ὥτινα ἄν ἐμοὶ αὐτῇ μηδοί- 
μην, ὅτε μὲ χρειὼ πόσον ἵκοι, inquit Calypso ad 
Ulyssem, ε, 189, et δὰ νοέω additum est, καὶ 
φράσομαι, 1. e. ἅ νοίω: (quae sentio re vera in 
animo) ἐκεῖνα καὶ συμιβουλεύσομαι, (ea. et suade- 
botibi,) Z καὶ ἐμοὶ φρασαίμην ἄν (quc et mi- 
hi ipsi suaderem et consulerem) ὅτε εἰς σοσοῦτον 
χρείας ἔλθω, si in tantam necessitatem venis- 
sem. αὐτός τε εὖ μήδεο, πείθεό σε ἄλλῳ, B, 560, 
et ipse bene consule e& decerne in animo, et 
obsequere alii bene consulenti. nam regum εὐ- 
βουλία duplex est: ἡ ἰδία καπ᾿ ἑαυτοὺς, καὶ ἡ 
σὺν τοῖς βουλευταῖς, et loquitur ibi Nestor ad 


' regem, conf. πείθομαι, μήδεται Θεὸς μερίαγαις 


vixi;, Ol. 1, 172, prospicit deus curis tuis, et 
51, τὸ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν εἶναι, incredibile 
sic prudenter proposuit et tractavit ut credi- 
bile fieret: et sermo est de arte poétee. ἐμήσαν- 
vo μέγα ἔργον ὠκίως, Ne. 10, 190, magnam 
rem aggressi sunt celeriter: ubi alii legunt 
ἐμνήσαντο, quod conf. μηδόμενος ἄρτια, consu 
lens justa, Ol. 6, 159, i. e. βουλευόμενος Ἶσα 
καὶ δίκαια. Ceterum, presens quoque esse z- 
ἔσομαι, apparet ex à ἡ σπρομηθὴςγ providus, et ex 
ὁ ᾽᾿Εσιμηθεὺ;, qui post consulit. 

μῆδος, sos. τό. (Md) cura, consilium, pro- 
videntia, przcognitio. est a μαθέω vel ufo, ex 
quo μανθάνω: S. vero et 2 facile alternant. in 
plurali σὰ μήδεα notant et, partes pudendas vi- 
riles, τὰ σοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖα, quae et μέζεα dicun- 
tur a μέδω, 1. €. ἄρχω, quia in animali sunt 
initium aliquod vitz. ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίαχ. 
vo μήδεά T ἀνδρῶν, B, 540, num sane voluntates 
cum consilio captz et cur virorum fient in ig- 
nem, sollen denn die anschlüge alle zw wasser 
werden ? (shall then all the deliberations come to 
nothing ?) ᾿Οδυσσεὺς, εἰδὼς πανποίους σε δόλους 
καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 202, qui novit varia et clan- 
destina consilia. et 208, ἀμφοτέρων (Menelai et 
Ulyssis) δὲ φυὴν (staturam et corporis figuram) 
ἐδάην (cognovi) καὶ μήδεα πυκνὰ, et densa eo- 
rum consilia. et 212, ὅτε δὴ μύθους καὶ pbi 
mci» ὕφαινον, cum texerent omnibus verba et co- 
gitata, i. e. cum eloquerentur in concilio pru- 
denter cogitata. ergo μήδεα sunt βουλεύμασα, quae 
quis ipse praecognovit et przeexaminavit. κήρυξ, 
σεσνυμίνα μήδεα εἰδὼς, H, 278, quae est descriptio 
prudentis przeconis, qui est Διὸς (1.6, σοῦ νοῦ) ἄγ- 
ψέλος», practer quod et est nuntius majestaticus, 
SiC, κηρύσσων γήρασκε, φίλα (amica erga regem 
suum) φρεσὶ μήδεα εἰδὼς, P, O25. πεπνυμένα, β, 
98. μάχης ἡμετέρης μήδεα πάγχυ ἐπικείρει δαί- 
tov, fortuna prorsus incidit omnia consulta et 
destinata pugnze mostra, O, 467. sic et, Ζεὺς, 
II, 120, ubi cave, putes, poétam quasi jocula- 
riter alludere ad Jovem, σεχνίτην ὄντα κείρειν 
μήδεα, ut sit amphibolia in nomine μήδεα, quod 
Jupiter genitalia patri suo przcidisse narre- 
tur nam Homerus sordidam eam fabulam, a 
recentioribus fictam, prorsus ignoravit, sunt 
ergo h. l. sicut praecedente, μήδεα simpliciter 
βουλεύματα, consulta, die anschlage und ab- 
sichten "und mittel, (the resolutions, intentions, 
and means.) et vide, quam facile scriptori af- 
fingi possint cogitata, ab hominibus ingenio 
abundantibus. S9»z7/; ἔστι καὶ eb πόσα μήδεα 
οἶδε, Σ, 969. v, 46, de homine, respectu ad 
deum. sic, Ζεὺς, ἄφθιτα μήδεω εἰδὼς, cujus con- 
sulta et decreta non pereunt aut intercidunt, 
Q, 88. et 282, Πρίαμος καὶ κήρυξ, πυκινὰ φρεσὶ 
μήδεα ἔχοντες, ambo valde prudentes et deli- 
berata mente. sic et 674. ᾿Αλκίνοος δὲ (rex 
Phaacum) ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς, a diis doctus 
consilia, £, 12, ϑεόσοφος : et est hic 9sfou καὶ 
σοφοῦ ἀνδρὸς ἔπαινος. sic de Ulysse; ἄνδρα, ϑεοῖς 
ἐναλίγκια μήδεω ἔχοντα, v, 89, virum prudentis- 
simum. σά vs μήδεα, A, 201, ubi mater Ulyssis 
inter causas mortis suze enumerat desiderium 
filii sui, et prudentiam ejus quam desideraverit 
absentis, itiaemque comitatem ejus. et 444, λίην 
γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε, Penelope 
prudens et recte cogitans. γρηὺς) πυκινὰ φρεσὶ 
μήδεα ἔχουσα, anus, prudenter animata, et bene 
sentiens, c, 253. vides igitur, μήδεω semper ad 
cogitata prudenter poni, non vero ad curas sol- 
licitas et inquietas. σ'σόρθον (frondem) 2; ῥύσαιτο 
μήδεα Quràs, qua velaret inguina viri, C, 129. 
ζώσατο ῥάκεσι περὶ μήδεα, cingebat se pannis suis 
circa genitalia, σ, 66. et 86, μήδεά τ᾽ ἐξερύσας δῴη 
κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, et inguina tibi evellens det ea 
canibus cruda dilaceranda et voranda ; quee sup« 
plicii erat magna pars. sic xz, 476, μήδεά τ᾽ ἐξέρ- 
vz«y, cum Melanthius crudeli supplicio afficere- 
tur. σὰ μέζεω apud Hesiodum fiunt ex μήδεώ, 
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correpto η, et mutato ut solet ὃ in ζ. μήδεσιν 
ἀμοῖς, Py. 4, 47, consiliis meis, σεοῖς» Py. 10, 18, 

μηκάζω, vide sub μηκάω- 

μηκὰς, dYos. ἡ. (μῆλον) est in poéta epithe- 
ton caprze : unde deinde et μηκάω ad capras de- 
termiünari eceptum est. μοηκάδες αἶγες, A, 989. 
Bits καὶ μηκάδες αἶγες, V, O1, et fortasse epithe- 
ton ad utrasque referendum est. μηκάδας αἴγας» 
4, 194. et 944, ἤμελγεν (ig καὶ μηκάδας αἴγας- 

μηκάω, f. ἥσω. (Μῆλον) ponitur de voce 
ovium et caprarum. recentiores id verbum pro- 
prie de capris retinuerunt, de ovibus dixerunt 
βληχᾶσθαι, sumentes id ex zu, 266. czeterum est 
verbum ex sono ipso factum. dicitur idem 
μηκάζειν. diss μυρίαι, ἀξηχὲς μεμακυῖαι, ἀκούσα- 
sui ὅπα ἀρνῶν, Δ, 455, Oves innumera, as- 
Sidue balantes, postquam audiunt vocem ag- 
norum suorum. possit heec forma esse preter, 
perf. medii, a μηκάω, f. 9. μακῶ, aor. 2. ἔμα- 
πον, przt. perf. m. μέμακα, cujus particip. 
&u*0;: sed antiquis magis arridet syncope, 
pro μερμηκηκυῖαι, ut sit particip. perf. activi. 
priore ; mutato in e. caterum huic sono con- 
fuso comparat τὸν ϑόρυβον in exercitu "Trojano, 
cum Graecos laudasset a silentio suo inter 
eundum. syncope ista magis apparet, K, 562, 
ὃ λαγωὴ: προθέησι (a forma προθέημι, pro soo- 
δέω, procurro) ρμεμηκὼς, prO μεμηκηκὼς», ubi id 
verbum et de lepore dicitur, ejusque sono 
quem edit jam jam comprehendendus a cani- 
bus: quükend, ( crying.) simulidem refertur ad 
χεριάδα, hinnulum, 861, cum zezzs per trans- 
positionem et correptionem sit dicta, quasi z4x4s. 
a prat. perf; m. μέμακα, fit novum verbum 
ionice, μεμήκω, cujus imperfectum est, ;, 439, 
ϑήλειαι δὲ ἐμέμηκον, oves foemin:e balabant ; sic 
tamen ut simul intelligantur caprze. de bove di- 
Citur μυκάω. sic et de cornice dicitur κρώξειν, de 
angue συρίζειν vel συρίττειν. Vide sub MH^AON. 


μηκέτι, (T2) adverb. non jam, non am- 
plius, nunquam. B, 259, 435, in quo versu ad 
fimem legendum, μηδ £c. H, 279. N, 292. 
2, 295. qv, 244, 554, 376. Y, 492, 735. Q, 
560. y, 940. δ, 549. x, 297, 456, 488, 547. 
», 296. e, 320. zc, 202. v, 265, 584. v», 314, 
Ol. 1, 182, Ne. 5, 92. Ist. 4, 21. μηκέθ pro 
μηκέτι, Ol 1, 7, nunquam. 

μήκιστος, 4» ον. (Μάχω) longissimus, σὸν 
δὴ μήκιστον καὶ κάρτιστον ἄνδρα, hunc sane pro- 
cerissimum et robustisimum virum, H, 155. 
οἷς δὴ μηκίσπου:, quos certe procerissimos, A, 
908—511. σί νύ μοι μήκιστα γένηται, e, 299, 
ubi neutrum plurale adverbialiter; sicut Ger- 
mani: oie wird es dech mit mir in die lünge 
werdem ! (what will become of me in the long 
TUn, ! ) πίνω μοι κακὰ μείζω γένηται, quze mala 
mihi majora nascentur. quidam h. l. legi ju- 
bebant μήχιστα, quasi esset neutrum plurale 
superlativi; a στὸ μῆχος, l 6, μηχανὴ, CODSi- 
Nium; sed dudum sunt explosi. ' 


μῆκος, (dorice μᾷκος) ses. τό. (Μάχω) lon- 
gitudo, die lünge, (length.) est ἃ μάχω, con- 
tendo ; quod confer. σόσον ἦν (τοῦτο τὸ ῥόπαλον; 
εἰς Vel κατὰ μῆκος, 1, 524, 50 lang war er, (it 
vds 80 long ;] et và πάχος, crassitudo, deinde 
additur: et sermo est de scipione vel clava 
Cyclopis. μῆκός γε γενίσθην ἐννεόργυιοι, X, 511, 
longitudine erant novem orgyiarum, neun klaf- 
tern hoch, (mine fathoms in height ; ) et sermo 
est de Oto et Ephialte; coll. 310, ubi vides, 
proportionem crassitudinis vel latitudinis cor- 
poris humani esse, tertiam partem longitudi- 
Tis: ὅτι πλάτος σώματος ἐστὶ τὸ τρίτον σοῦ μή- 
που: αὐτοῦ. μῆκος δὲ ἔπορε "Αρτεμις, v, 71, ubi 
sermo est de pulcris puellis, quibus deze dona 
dederant: ergo Diana proceritatem corporis. 
πέτρῳ ἔδικε (cis) μᾶκο:») saxo jecit in longum, 
Ol. 10, 86. πάχει μάκει τε; crassitudine et lon- 


611 


Μῆλον. 


gitudine, Py. 4, 456, et sermo est de ingenti [50]28 capre sic dicantur: nisi mavis gregem 


dracone. Vide sub MA'XO, prope initium, 


μῆκος, T, ῬΥῸ μῆχο;» Q. V. 
, 

μηκύνω, (dorice μακύνω) f. v2. (Μάχω) 
prolongo, extendo, οὐ μακύνων τέλος οὐδὲν, Py. 
4, 508, non differens et procrastinans ullum 
effectum vel ullum opus conficiendum. 

μήκων, av». "^ (Μάχω) papaver, maum, 
(the poppy.) est φυτὸν, οὗ τὸ σπέρμα εἰς ὕπνον 
εὐοδοῖ. dicitur et ἡ κώδεια et κωδύα. habet no- 
men ἃ τὸ μῆκος : et communis usus dixit zZxav. 
μήκων δὲ ds, 0, 506, 507, ubi parabola de ea. 
et Ξ, 499, ubi caput papaveris vocatur κώδειω. 

μῆλα, τὰ, vide sub ' AiZ. 

μήλωτω, τὰ, vide sub πρόσωπον. 

μήλξω, us. ἧ. (Mov) malus, ein apjil- 
baum, (an apple-tree.) μηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
ἡ, 115, quia id pomum et figura et colore est 
pulcerrimum, ccll. 120. sic A, 588. δίκα ga- 
λέα:», w, 959. hoc nomen non contrahitur in 
μηλῇ, sicut ἡ συκέα contrahi solet in συκῇ : 
quemadmodum nec 7 μορέα. fructus ejus arbo- 
ris, preter τὰ μῇλα, dicuntur et σὰ Zac, et τὰ 
μμάδρυα, quasi per syncopen pro μαλόδρνω, idque 
pro μηλόδρυα, ad similitudinem σοῦ, ἀκρόδρυα : 
etiam τὰ βράβηλα, ὡς ἐυκοίλια, καὶ τὴν βορὰν ἐκ- 
βάλλοντα, quod alvum laxam conservant, et ex- 
crementa ciborum ejiciunt leniter. dicuntur et 
κοκκύμηλα. ab 4 μηλέα habent et zi Μηλίδες 
(dorice Μαλίδες) Νύμφαι, nomen; quz et αἱ 
Μαλιάδες. conf. ἡ συκέα. 

μηλοβοτὴρ, ἤρος. ὃ. (BaUg) pastor ovium, 
sic tamen ut per μῆλα etiam alia pecora intel- 
ligi possint. καεῖνον δ᾽ ἐπὶ (interficiebant insu- 
per) μηλοβοτῆρας, Z, 599, ubi συλληπαικῶς 
sunt pastores ovium boumque: οἱ σῶν μήλων 
σοιμένες καὶ οἱ βουκόλοι" quemadmodum σῷ τῶν 
βοῶν ὀνόματι, 550, καὶ τὰ μῆλα συμιπεριείληφε. 

μηλοβότης, ον, ὃ, (Βοῦς) idem. μηλοβότᾳ 
Tt, ἀρότῳ τε, Ist. 1, 67, pastori pecorum pa- 
riter ac aratori. terminatione Dorica. 

μηλόβοτος, av. à ἡ. (Bo9;) pecoribus pas- 
cendis plenus et aptus. vo// viehweide und vieh- 
vucht, (abownding in pasturage amd. cattle. ) 
μηλοβότου ᾿Ακράγαντος», Py. 12, 4, Agrigenti 
pecorosi in Sicilia. 

! μηλοδύκος, ou. ὁ à. (Δέκω) est: πολλὰ δεχόμενος 
(recipiens) θύματα μήλων, qui multa pecudum 
sacrificia excipit. in genere deinde, multas pe- 
cudes recipiens, ἐν u22.226z2 Πυθῶνι, Py. 5, 47,3n 
ovium mactatarum receptrice Pythone, i. e. 
Delphis. 

μηλολόνθης, cv. ὃ. (Θέω) est vermis alatus 
ex scarabaorum genere, nominatus ex zó μῆ- 
λον, malum, et τὸ ἄνθος, flos, quia flori malo- 
xum vel insidiatur vel similis est colore. Aris- 
toph. Nub. 761, alias dictus ὁ χρυσοκάνθαρος, 
ein goldküfer, (the golden fly.) hinc deminuti- 
vum, cà χουσομηλολόνθιον, Vesp. 1552, ubi senex 
sic blande appellat amiculam suam vel scorril- 
lum, mein goldküferchen, (my little golden fty. ) 
Vide sub ὄνθος- 

MH^AON, o. τόν propre est, ovis, ein 
schaaf, (a sheep.) deinde τὰ μῆλα sunt oves 
etcaprz, pecudes, grex ovium caprarumvye. 
deinde alia omnia quadrupedia, etiam fera. 
ovis erat eximium animal priscis ; nominatum 
a sono quem edit, a quo et est σὸ μηκᾷν. et 
ob istam przstantiam etiam malum, ein apfel, 
fan apple,) dictum est τὸ μῆλον : imo et dein- 
de omne pomum. 7 μηλωτὴ est ἡ δορὰ αἰγῶν 
ἢ προβάτων, quae et dicitur ἡ ὀΐα et ἡ ciz, et δα, 
et dz, et οἰείη, et οἰέη, ab ἡ ois, Ovis. "Ἴσωνάώ cs, 
μητέρα μήλων, de urbe gregibus ovium nobili, 
B, 696. sic, Φθίην» 1, 475. ἐν Θρώκῃ, μητέρι μή- 
λῶν, A, 222, sic, Πύλῳ, o, 296. ὑπὸ σπέος 
ἥλασε μῆλα, A, 279, coll. 275, ut ergo h. ]. 
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mixtum ex capris et ovibus intelligere. et hae 
pecudes non facile ferunt tonitrua et imbres. 
et 476, τοκεῦσιν ἅμα ἕσπετο μῆλα ἰδέσθαι, pa- 
rentes comitabatur δὰ visendum greges. ἔφιώ 
μῆλα; pecudes, quarum carnes edentem robo- 
rant, et habentem greges earum divitiis opu- 
lentum reddunt, E, 556. 0, 505, 545. et L 
406, ληϊσποὶ μὲν γώρ πε βόες καὶ ἴφια μῆλα, Y. 
prada possunt capi, /assen. sich erwerben durch 
beule machen, (may be obtained in the way of 
plunder.) et 469, πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ ἕλι- 
xus [Us ἔσφαζον, SiC, πρόσθε πυρῆς ἔδερον, €X- 
coriabant, V, 166, κύνες περὶ μῆλα, canes circa 
greges, K, 183, ubi in genere pecora domes- 
tica intelliguntur. sed 485, λέων μήλοις ἄση- 
μάνποις ἐπελθὼν, αἴγεσιν ἢ disz7/, ubl sole hze 
minores pecudes. Aíoyw μήλων πειρήσοντα; leo- 
nem in pecora villatica tentaturum aliquid, M, 
501, i. e. ϑρεμμάσων quorumvis. (sic et 2, 
184.) et 505, ἄνδρας, φυλάσσοντας περὶ μῆλα- 
et 819, ἔδουσι δὲ πίονα μῆλα, SC. οἱ βασιλεῖς ἡμέ- 
σεροι : ubi quoque est generalis notio sub ista 
specie. μετὰ καΐίλον ἕσπετο μῆλα πιόμενω ἐκ βο- 
σάνης», arietem sequi solent pecudes bibiturze 
post pastum, μετὰ βόσκησιν, N, 493, et dicunt, 
ea πιαίνεσθαι, ποτῷ : hinc additur, γάνυτα, φρένα 
“ποιμὴν, gaudet pastor. simul creditur μᾶλλον 
ὑγιχίνειν πὰ ζῶα, ποτοῦ ὀρεγόμενα : hinc per 
zestatem pastores eis projiciunt salem, et qui- 
dem in centum oves mie» salis. λύκοι, ὑπ᾿ 
ἐκ μήλων αἱρούμενοι, agnos et haedos subripien- 
tes ex grege pecudum, IL 553. μῆλα δὲ κήδει, 
χειμὼν, pecudes, 1, e. ζῶα πάντα, contristat 
hiems, P, 550. ὁπότε μῆλα Ἰδοιντο καὶ βοῦς, S, 
524. πεντήκονσω μῆλα ἔνορχα ἱερεύσειν, V, 147, 
quinqueginta victimas masculas sacrificaturum 
se esse: et quia ibi sermo de fluvio, cui sa- 
crum ferri debebat; fluviis autem tauri im- 
molari soliti: apparet, speciem pro genere 
esse ibi positam. λέων εἶσι ἐπὶ μῆλα βροτῶν, 
vadit contra pecora hominum in genere, Ὡ; 
49. μῆλα ἀδινὰ σφάζουσι, καὶ βοῦς», m, 99. ὃ, 
520, de procis: ut inter μῆλα sint oves, caprze, 
Sues. τρὶς τίκτει μῆλα εἰς ἐνιαυτὸν, ὃ, 86. et 4189, 
vagis ὡς πώεσι μήλων, Sicut pastor in gregibus 
ovium cubat. et 662, ἦγον κῆλα, adducebant 
pecudes, i. e. Setzuzcz omnis generis, et 640, 
μήλοισι παρέίμμεναι, apud oves esse. δυοκαίδεκα 
μῆλα ἱέρευσεν, 3, 59. πολλὰ ἐσφάζον;, i 45. et 
184, ἔνθα δὲ πολλὰ μῆλα, Qiis τε καὶ αἶγες, ἰαύ- 
εσκον. et 187, μῆλα οἷος ἐποίμαινε, OVES et ca- 
pras. et 217, ἐνόμευ: κατὰ νομὸν (ubi est post- 
positum, sic scribendum, νομὸν κάτα) πίονα 
μῆλα, pascebat in pascuo pingues pecudes. et 
298, ἔκειτο τανυσάμενος διὰ μήλων, jacebat ex- 
tendens se per omnes pecudes suas: ut innua- 
tur longitudo corporis ejus. et 508, ἤμελγε 
κλυτὰ μῆλα. €t 996, καλλίτριχα. €t 551 tis 
σπέος ἤλασε πίονα. et 515, πρὸς ὅρος τρέπε. et 
512, ἄντρου ἐξήλασε. et 405, μή τις σοῦ ἀέκοντος 
μῆλα ἐλαύνει, num quis abigit pecudes tuas te 
invito? et 458, νομόνδε ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα: 
in pascuum egrediebantur mascula ovium. et 
444, ὕστατος μήλων ἀρνειός. et 464, μῆλα τανύ- 
ποδα πίονα 924.2, oves longipedes pingues adipe. 
et 469, καλλίπριχα. et 548, μῆλα Κύκλωπες 
δασώμεθα. ἄργυφα νομεύων, oves albas pascens, 
x, 85. et 552, ἐσφαγμένα. et 595, 01v) ὅς μετα- 
πρέπει μήλοις» arietem, qui optimus est inter 
oves. coll. A, 20, 55, et 107, ἴφια ἠελίοιο. SIC, μι» 
128, 156, 265, 501, coll. 299. νέῳ ἐσιβώτορι μή- 
λων, οἷοι ἀνάκτων παῖδες, juveni, pastori ovium, 
quales sunt filii principalium virorum, v, 222. 
ἕκαστος μῆλον ἀγινεῖ, £, 105, coll. 105, ubi mani- 
festo notat capram, et coll 106. ἐπήλυθε μῇ- 
Au πάντσοθεν ἐξ ἀγρῶν, e, 170, coll. 180, 181, 
ubi apparet, πάντα τὰ τετράποδα sic dici, ὡς 
ἀπὸ μέρους. €t 246, μῆλα κακοὶ Qsígouzi νομεῆες» 
ubi sermo est de solis capris. ἀπάγουσι βύας καὶ 
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ἤφια μῆλα, r, 977, deducunt ad eam boves et 
opimas oves. τίκτει δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, T, 119, ubi 
μῆλα sunt πάντα σὰ ϑρέμματα, et ἔμπεδα est 
praedicatum, pecora pariunt robustos fcetus. 
καὶ xf» τῶν ἐλάσαιο (abigeres vi) βόας καὶ ἴφια, 
v, 51. sic, πολλὰ, βόας καὶ ἴφια μῆλα, ἔσφαζον, 
ἴδεν (sui, loquentis Penelopes) εἵνεκα, s, 504, 
et dicuntur ἴφια, opima, ut et Germani starf, 
(large, fat) vocant quod crassum et densum 
est. μήλων σφαζομένων, v, 912, pecudibus jugu- 
latis. μῆλα τριηκόσια Μεσσήνιοι ἄειραν νηυσὶ ἐξ 
᾿Ιδάκης, Q, 18. d μοι μνηστῆρες κατέκειραν, Np, 
956. μῆλα κατεκτάνομ:ν, μάλα πίονα, un 66, in- 
quiunt Ὀπηθγδο procorum: et ejusmodi μῆλα 
sunt ἴφια. apud alios reperitur σὸ μῆλον etiam 
de feris esculentis positum. czterum de ove et 
capra est nomen proprium factum, 5 Πολυμή- 
An, et ἡ Φιλημήλη. de malo est, 1, 598, χαμαὶ 
ἔβαλε δένδεια μακρὰ σὺν αὐτοῖς ἄνθεσι μήλων, 
evertit aper ille proceras arbores cum ipsis 
floribus pomorum: ubi a nobiliore specie to- 
tum genus pomorum appellatur; sicut idem 
de ovibus vidimus. γηράσκει μῆλον ἐπὶ μήλῳ; 
ἡ, 120, malum (der apfzl,) (an apple) senescit 
juxta aliud recens natum malum: nam sermo 
est ibi de arboribus felicibus semper fructus, 
alios maturos alios immaturos, habentibus; 
conf. ἐπί. ejusmodi μῆλον dicitur καλὸν, et 
ἀγλαὸς καρπὸς», quia est pulcerrimum pomum, 
ὡς εἰς ἄγαλμα φύσεως. sunt deinde varie eorum 
species. sic est «à τῆς περσίας μῆλον : et τὸ xi- 
σρίον, quod et κίτρον a Romanis, et ἱΕσπερικὸν 
appellatur, quia Hercules hzec mala fecit nota, 
ex Libya petens surculos et fructus. hinc σὰ 
μῆλα τῶν Ἑσπερίδων decantata, quia maxime 
παρὰ Λίβυσι dicuntur ἑσπερικά. amoris quoque 
symbolum erant τὰ μῆλα, ob rotunditatem : 
hinc, μῆλα ἔρωτες ἰδοὺ πρυγῶσι: et μήλῳ ὑπὸ 
σπορνιδίου βληθείς. sunt et tropice μῆλα χρυσᾶ : 
unde apud Persarum regem ἡ σῶν μηλοφόρων 
αὐλὴ, 1 e. atrium satellitum habentium ἐπὶ 
τῶν στυράκων μῆλα χρυσᾶ, grosse güldene knüpfe 
oben auf den. stáben, (large golden balls on the 
top of Lhe rods.) dorice dicitur cà μῶλον. μᾶ- 
λα, Py. 4, 268, 1. e. πᾶσαν τὴν τὼν τετραπόδων 
κτῆσιν, das zuchtvieh, ((catlle.) μάλων πομπὴ, 
Ol. 7, 145, i. c. victimarum. μάλων ὀπάωνα, 
Py. 9, 114, i. 6, ἀκόλουθον ϑρεμμάτων, pasto- 
rem. μάλοις εὔφρονα γῆν, Ol. 7, 116, i. e. πᾶσι 
ϑρίμμασιν ἀλόγοις, ubi et fere includuntur. 72 
μῆλον erat et vox amatoria, ut amantes suas 
amasias vocarent γλυκύ μου μῆλον, "Theocr. 
11, 39, quod et ὑφὲν, «à γλυκύμηλον. imo μῆλα 
in genere sunt amores, Id. 14, 98, Theocr. 
ἐχείνῳ τὰ σὰ δάκρυα μῆλα ῥέουσι, Mlius causa 
fluunt tuze lacrima, tanquam amoris signa. et 
μήλῳ βληθῆναι est, amore captum esse, Aris- 
toph. Nub. 993. Vide sub Πήδασος in R. 
μηλοφόροι, οἱ, vide prope finem przecedentis. 
μηλωτὴ, ἡ, vide sub MH^AON, ad initium. 
μήλων, amas. 5. (ΟΦ) pomi maturi colo- 
rem habens, apfelgelb, (having the yellow 
colour of a ripe apple. ) 8 và μῆλον, malum, ein 
apfel, (an apple, ) et ἡ ὀπωπὴ, i. e. ἡ ϑέα, adspec- 
tus, ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, molunt 
in mola flavum triticum, z, 104, τὸν zizov, ὡς μη- 
λοιιδῆ τὴν χροίαν, 1. 6. κιῤῥὸν καὶ ξανθόχρουν. un- 
de et ἡ Δημήτηρ ξανόὴ dicitur. Vide sub Μύλη. 
μὴν, τνός. 5. (Mya) mensis, der monat, (a 
month.) dorice dicitur à μὰν, «vá. ἕνα μῆνα 
μένων ἄπο ἧς ἀλόχου, B, 292, unum mensem 
remotus ab uxore. "Aoz; δέδετο σπρισκαίδεκα 
μῆνας, E, 587. μῆνα πάντω (1. 6. ὅλον) ἐφίλει 
4:, mensem integrum benigno me hospitio 
habuit, x, 14. sic, μῆνα πάντα dn νότος, [^5 025, 
spirabat auster. μηνῶν QUivóvrov, x, 470. 7,152. 
w, 142, 1. e. in fine anni. 2e: μῆνες καὶ ἡμέραι 
ἰξετελοῦντο, ^, 293. Z, 293, qua phrasis est ex- 
plicatio τοῦ, μηνῶν φθινόντων. coU μὲν φθίνοντος 
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μηνὸς, τοῦ Di ἱσταμένοιο, ξ, 162. c, 507, i. e. 
περὶ ἀκριβῆ τριακάδα μηνὸς», in fine mensis, et 
incipiente novo mense lunari. et posteriori loco 
citato is dies futurus erat cras: sed id non ad- 
dit, de quo mense loquatur, sed de hoc anno 
tantum dicit, in fine mensis alicujus venturum 
Ulyssem. czterum eum diem finientis et inci- 
pientis mensis vocant recentiores Attici ἔνην 
καὶ wimy,l. 6. παλαιὰν καὶ νέαν: nam £voy est τό 
παλαιὸν καὶ παρῳχημένον. ἔνη cum spiritu leni, 
et extra metri leges cum uno y, est vox Ionica: 
Attici contra amant asperum. μῆνα οἷον ἔμεινώ, 
ξ, 244, mensem unicum mansi domi, μηνὶ οὔ- 
Aa, ὦ, 118, mense toto. καὶ xtv τρεῖς μῆνας» Qs 
408, auch wohl drey monat lang, for even. for 
three months, i. e. diu: et significat vulnus 
grave, infligendum mendico. μηνὸς τωὐτοῦ, 1. e. 
σοῦ αὐτοῦ, Ol. 19, 52, 1. e. κατὰ τὸν αὑτὸν μῆ- 
yt. pn ἐν κυρίῳ, SC. σοῦ σίκτειν» in proprio par- 
tus mense, Ol. 6, 52. μηνῶν ποικίλων, Ist. 4, 
20, variorum tempestate mensium, i. e. hiber- 
norum, ubi tempestates sunt inconstantes. 


μὴν, (Ms»z) particula adfirmandi, et juran- 
di. sane, certe, tamen. Dores dicunt μάν. sic 
Germani, ein wort ein man, (an honest man 
will be as good as his word :) et, zwar, (in- 
deed,) per syncopen est, es is? war, (it is 
irue,) verum est. ἄγε μὴν πείρησαι, A, 902, 
wolan, versuch es doch, (well, try it.) ἢ μὴν καὶ 
νέος εἷς, certe vero juvenculus es, 1, 57. καὶ μὴν 
οἱ (pro οὗτοι) σότε γε εἰς ἀγορὴν ἴσαν, 'T, 45, et 
certe tunc isti libenter ad concilium ibant. καὶ 
μὴν τετελεσμένον ἔσται, Ψ, 410, et certissime 
fiet. sic et z, 440. οὐ μήν οἱ πτόγε κάλλιον, non 
certe ei id pulcrum est, 0, 52, das ist für ihn 
gewiss michts schemes, (that is cerlainly mot 
honourable im him.) καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖς 
3i, A, 581. et 592, Σίσυφον, quae est adfirmatio 
per μὴν» ne res ficta videatur. οὐ μὴν καλὰ ἀγο- 
gibus, e, 981, du redest gewiss micht wohl, ('real- 
ly you do not speak becomingly : ) quanquam alii 
ibi legant μὲν, eodem sensu. nam hac vocula 
tripliciter dicitur, attice μὴν, dorice zz», ionice 
μέν. sic et à IIgízros et Πρίαπος et Πρίεπος. οὐ μὴν 
διώξω, Ol. 5, 81, non sane sectabor. in interro- 
gationibus, ἀλλὰ ví μήν; aber was denn ?. (but 
what then ? ) apud Platonem, e. c. in Lyside. 

MH' NH, 5. ἡ. luna, der mond, (the 
moon.) dorice & μάνα, «s. habitus a quibus- 
dam priscis, sicut et nostris Germanis, pro 
viro, der man, ((a man; ) sicut sol pro foemina, 
die sonne, die schüne, (the sun, the fair one. ) 
nam admiratores fceminei sexus fuerunt ma- 
jores nostri: hinc et in ccelo eam preestantiam 
indigitantes. σέλας Zt μήνης, 1. 6. σελήνης, T, 
574, splendor sicut lune. sed cur non ἡλίου ; 
ob colorem clypei illius, qui nigris partibus 
erat interstinctus; nam ἐπιφαίνονται καὶ τῷ τῆς 
σελήνης προσώπῳ φαντασίαι τινὲς μέλαιναι. λευκὸν 
σῆμα περίτροχον (rotundum) ἠΐσε μήνη, V, 455, 
de nota in fronte equi alba. μήνη χρυσάρμασος, 
luna aurato curru vehenda, Ol. 5, 55, ampli- 
tudinis causa sic determinata, cum alias ei ap- 
proprietur argentum : et ἢ, 1, describitur ple- 
nilunium, quod mensem lunarem in duas 
zequales partes dividit. — Vide sub σελήνη. 

μηνιθμνὲς, οὗ. ὃ. (Νέω) idem fere quod ἡ 
μῆνις. ira perdurans, οὐ πρὶν μηνιθμὸν κατασαύ- 
σειν, non prius iram me cohibiturum esse, II, 
62. et 202, πάντα ὑπὸ μηνιθμὸν, 1. 6. σὸν ὅλον 
καιρὸν τῆς μήνιδος, qui sunt dies sexdecim, ser- 
mo enim his locis est de ira Achillis contra re- 
gem. et 282, μηνιθμὸν ἀποῤῥίψαι, iram abjecisse ; 
quod quasi ἐπὶ βάρους vivis eleganter dictum. 

μήνιμω, amos. v6. (Ni) ira, in specie ira 
divina contra malos aut inofficiosos. φράζεο vuv 
(dispice nunc animo accurate) μή σοί σι θεῶν 
μήνιμα γίνωμαι, X» 558, i. 6, μή σοι ὀργισθῆ ios 
21 ἐμέ, sic et A, 7. à 


Mos. 


μῆνις, ios. 5. (Nl) ira perdurans, ἐσιμένου- 
σα ὀργή- està μένω, constans sum, mon cedo. 
μῆνιν οὐλομένην, A, 1. et 75, ᾿Απόλλωνος. Διὸς δ᾽ 
ἀλεώμεθα, E, O4, Jovis vitemus iram. et 178, 
χαλεπὴ δὲ Θεοῦ ἔπι μῆνις» gravis enim dei tole- 
ratu est ira. et 444, μῆνιν ἀλενάμενος ᾿Απόλλω- 
νος. σὲ μῆνιν ἀποῤῥίψαντα, 1, 51, te abjicien- 
tem et deponentem iram. et μῆνις notat idem 
quod ὁ κότος, qui esta χεῖμαι, coll N, 517. 
οὐδέ σι ϑυμῷ Ζηνὸς χαλεπὴν ἐδείσατε μῆνιν, Ny 
624. παρὰ Διὴς ἀθανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐσύχ- 
θη, a Jove contra deos, O, 129. ᾿Απόλλωνος 
ἀλευόμενος μῆνιν, ΤΠ, 711. μῆνιν ἀπειπόντος Πη- 
λείωνος, Achillis abdicantis iram suam, T, 75. et 
$5, ἀποειπῶν᾽ Αγαμέμνονι, quam contra Α gamem- 
nonem foverat. 9:2» δέ ἕ μῆνις ἀνῆκε, et deo- 
rum ira eum excitavit, 4, 595, ubi sermo est 
de fumo*ab incensa urbe surgente. θεῶν δ᾽ ὑσο- 
δείσατε μῆνιν, reveremini indignationem deo- 
rum, f, 66. Διὸς δ᾽ ἐποπίξεο μῆνιν, s, 146, re- 
specta iram Jovis. Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν, É, 
285, Jovis enim respiciebat iram et verebatur. 
μήνιος ἐξ ὀλοῆς, ty, 155, ex ira perniciem infe- 
rente. δύνασαι δ᾽ ἀφελεῖν μῆνιν χϑονίων, et potes 
auferre iram deorum inferorum, Py. 4, 985. 
ludentes quidam deducunt nomen a μὴ ἕν» non. 
unum ; στερεῖ (privat) γὰρ τῆς ἑνότητος ἡ μῆνις» 
διστῶσα ποὺς ἐρίζοντας, machet sie wneins, 
( makes them disagree.) alii nomen referunt ad 
μαίνεσθαι. genitivus est et μήνιδος- 


μηνίω, f. icu. (Μέω) permanenter et gravi» 
ter irascor. attice a recentioribus dicitur hoc 
verbum μηνιάω. ᾽Ατρείδης δ᾽ ἑσέρωθεν urinis, ab αἱ - 
tera parte irascebatur, ἐχολοῦσο, A, 247. et 499, 
uvis ᾿Αχαιοῖς, fove iram contra eos. ct 488, 
αὐτὰρ ὁ μήνιε, DYO ἐμήνις. Ope ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνιε, 
B, 769, quamdiu is iram alebat. μηνίσας ἱρῶν, 
l e. ἕνεκα ἱερῶν, deus, iratus ob sacrificia non 
rite facta, E, 178, vel et, ob omnino non facta 
sacra. sic alibi, ἐσιμέμφεται ἑκατόμβης, indig- 
natur propter sacrificia. ὀῴρα μὲν “Ἕκτωρ ξωὸς 
ἔην καὶ ἐμήνις ᾿Αχιλλεὺς, M, 10. 'Ayzpipyon 
ἐμήνιε οὗτος ἀνὴρ, hic talis et tantus vir, X, 257. 
ξεῖνος δὲ εἴπερ μάλα μηνίει, hospes si vel maxime 
irascatur, e, 14. 

Uno, ξ, ύσω. (Nt) indico, in mentem im- 
primo alicujus. est verbum recentiorum, ab 
eodem themate, quo μνάω, deductum. ἀνδρῶν 
δίαισαν μανύει, dorice, Py. 1, 182, virorum vi- 
tze rationem indicat, setzt ihre lebensart in an- 
denken auf immer, (causes their way of life to 
be remembered for ever.) αὐδὰν μανύει, cantum. 
commendat iis, ut meminerint canere, Ne. 9, 
10. ὥς ἄρα μάνυε, prO ἐμήνυε, Sic igitur indica- 
bat, Ol. 6, 87. οἷς δῶμα μανύων, quibus do- 
mum eam ostendens, Ist. 8, 120. ἔ 

μήποτε, (Ὁ) ne quando, damit nicht ein- 
mal, (that not once.) H, 545. notat et simpli- 
citer nunquam, aiemal, (never,) 1, 183, 275. 
et imprecationem notat, 455. vide porro T, 198, 
mie wieder, (never more.) *, 815. 4$, 574. X, 
106, ne aliquando. 'w, 575. A, 440. v, 81, ubi 
deest ὅρα, provide, cave. $, 324. y; 287. Ol. 
9, 117. Py. 6, 26. Ne. 8, 59. 


μήπου, (Ὁ) me forte. Ξ, 180, 5, 775, ubi 
alii minus commode legunt μήπως: nam se- 
quitur σὶς, ct nimius σῶν Sigma concursus est 
minus suavis. v, 199. », 461, μή που τίς. 


μήπως, (Ὁ) ne forte. num forte. μήπως τά- 
χα δαμείηςγ) Y, 459. ἦσορ ὀλέσῃς» E, 250. οἵ 
298, ἐρύσαντο νεκρὸν, ne quo modo traherent ad 
586. et 487, γένησθε. ὁρμήσωνται φεύγειν, 0, 510, 
ἀβροτάξομεν, ne forte aberremus, K, 65, et ὁ 
ionice est pro z. et 101, μενοινήσωσι, an forte in 
animo habeant. et 348, ἀλύξη, ne forte effugiat. 
ἕλοιεν αὐπὸν, ne forte interfecerint eum, A, 509. 
conf. porro E, 210. P, 95. *, 501, 978. Y, 
541, 498, 435. 0, 612. 3, 896. s, 147, 415, sc. 


Μήρινθος. 


δείδω, quod verbum przcedens in sensu, est 


omissum. ἡ, 306, ubi id przcedit. ;, 102. p, 
294. v, 908. v, 292. c, 11. «, 545. 

μήρινθος, ov. ἡ. (Ῥέω) funiculus tenuis, ein 
bindfaden, ('a cord.) λεπτὴ σχοῖνος. recentiores 
scribunt σμήρινθος : estque cum 5 σειρὰ ejusdem 
originis, σέλειαν Aer μηοίνθῳω ἔδησεν (ἐκ) σπό- 
δος, w, 854, columbam alligavit ad pedem fu- 
niculo. et 857, 866, 867, 869. proverbium ; 7 
μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν, Aristoph. "Thesm. 955, 
1. €. αὕτη ἡ μηχανὴ οὐδὲν ἤνυσεν, hcc consilium 


nihil effecit: a metaphora σῶν, σχοίνοις ϑηρεύον- | 


«ay ἢ ἁλιευόντων, de funiculo piscatorio. 


μμηρίον, ov, τό. (Ἡείρω) feniur, femen. idem qui 
ὃ μηξός. τοὺς μηροὺς» ὡς τι τίμιον, ὡλοκαύτουν, ἐξαι- 


ροῦντις ἀπὸ τῶν ἄλλων σοῦ φώου μερῶν, διὰ τὸ συντεν | 


λεῖν σοῖς ζώοις: εἰς βάδισίν τ: καὶ εἰς γένεσιν τῇ προί- 
Vti τοῦ σπέρματος : τῶν δὲ λοιπῶν τοῦ ζώου μελῶν 
μικρά πινα ἐκτέμνοντες, οἷόν τινας ἀπαρχὰς ποῦ 
ὅλου ζώου, ἱπετίθουν αὐτὰ mois διπεύχοις τῶν μη- 
giu», et hoc erat σὸ ὠμοθετεῖν, quod confer. fe- 
mora ergo victimarum (die keulen) (the legs) 
tota comburebantur in sacrificiis, obtecta su- 
perne et inferne adipe multo, ut celerius ar- 
derent et suavius olerent ; de reliquis partibus 
victimze desecabantur parvze portiones tanquam 
primitiz:: alique, et una cum adipe et femori- 
bus comburebantur: reliqua omnia comede- 
bantur. czeterum 72 μεηρίον semper in sacro sig- 
nificatu obvium apud poétam. κατέκη eoi πίονα 
μηρία, ὦ "Απολλον, A, 40, coll. 460, 461. et 
sunt πίονα, pinguia, vel διὰ và εὐλιπῇ ἔφα ϑύεσ- 
θαι, γε] διὰ và λίπος τῆς κνίσσης ὑφ᾽ ἧς ἰκαλύπ- 
voro οἱ μηροὶ, quando adolebantur. ἐπὶ zzzi 
βωμοῖς δηρὸν βοῶν καὶ μηρία 2x72, inquit Aga- 
memnon, Θ, 240. Πηλεὺς πίονα μηρία ἔκης βοὸς 
Au, A, 772. ἢ [hos ἢ δῖος πίονα μηρία κατα- 
καίων, O, 575. ὅς μοι (inquit Jupiter de Hec- 
tore) πολλὰ βοῶν μηρία ἐπέκηεν, X, 170, sic, 
ὑμῖν (O dii) Ἕκτωρ μηρία ἔκηε βοῶν αἰγῶν ci 
σελείων, Q0, 54. Θεῷ δ᾽ ἐπέκαιον μηρία, ty, 9. et 
179, ταύρων πολλὰ μηρία ἐπέθεμεν Τποσειδῶνι. et 
h.l. est μῆρα, quod per syncopen et apocopen 
(πῆρ) potest esse pro μηρία, vide tamen et 5 
μηρὸς in fine. et 975, πολλὰ δὲ μηρί᾽ ἔκηε Θεῶν 
ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς. €t 456, ἄφαρ δὲ ἐξέταμενον μη- 
ἴα, πάντα κατὰ μοῖραν; καὶ κατεκάλυψαν κνίσσῃ 
erue ποιήσαντες, καὶ ἐπὶ αὐτῶν ὠμοθέτησαν- 
et 461, ἐπεὶ κατεκάη up. ἄλλα ἐμίστυλλον, 
postquam combusta erant femora, dissecabant 
reliquas carnes victimae, et assabant eas ut 
epularentur. ἢ βυὸς ἢ ras κατέκηςε πίονα μηρία, 
ἃ S ; ^ , 

δ, Ἴ64. τὸν ἀφνειὸν (arietem) As ῥέξας, μηρία 
ἔχκῃον, 4, 555. εἰ ποτε Οδυσσεὺς ὑμῖν ἐπέκηε μηρία 
ἀρνῶν ἦδὲ ἐρίφων, καλύψας (involvens) πίονι ὗν. 
Q4, Q5 241. τῷ γὰρ (ρμείᾳ) κεχαρισμένα μηρία 
ἔκαιεν ἀρνῶν ἠδὲ ἐρίφων, v, 597, coll. 566. αἶγας 
ἄγειν, üQgm. ἐπιθέντες μηρία ᾿Απόλλωνι, Q, 961. 
βωμὸν, ἔνθα Λαέρτης ᾿Οδυσεύς «s βοῶν πολλὰ μη- 
ρία ἐπέκαιον, x, 336. ponitur et de femoribus 
humanis. sic Aristoph. Eccl. 897, de puella 
florida: τὸ πρυφερὸν ἐμπέφυκε τοῖς ἁπαλοῖς μη- 
gioiss καὶ ἐπὶ τοῖς μήλοις (papillis) ἐπανθεῖ. 


ὠχρὸς, οὔ. à. {Μείρω) femur, femen. est a 
μείρω, divido: nam ibi est corpus humanum 
medium, vel, incipit ibi separata quasi a reli- 
quo corpore pars. ἔνθα pozos ἰσχίῳ ἐνσπρέφεται, 
E, 905, ubi apparet, quid dicatur ὁ μηρός. et 
660, Ὑληπόλεμος μηρὸν ἀριστερὸν βεβλήκει, ist in. 
die linke lende getroffen, (is wounded in the 
left thigh. ) et 666, μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ. φάσγανον 
ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ, Stringens gladium qui 
ad femur appensus erat, A, 190. zuZy£zv (per 
syncopen pro ἐμιώνθησαν) αἵματι μηροὶ εὐφυέες, 
Δ, 146, pulposa femora. ἀπενίζοντο (abluebant 
Sibi) χνήμας τε, λόφον τε, ἀμφί ὃ: μηξοὺς, tibias, 
et cervicem, et utrimque femora, K, 575. ἔβα- 
λέ μιν (traf ihn) (hit him) μηρὸν (κατὰ) δεξιὸν 
diera, M, 582. εἰ 582, ἐβάρυνε δὲ μηρὸν, dolore 
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affecit et inutilem fecit, et 809, βεβλημένος κα- 
τὰ μηρὸν ὀστῷ, et 828, μηροῦ δ᾽ ἔκταμε ὀϊστὸν 
exscinde. et 845, ἐξέταμνε μαχαίρῃ μηροῦ ὀξὺ 
βέλος, excidebat sagittam ex femore. ἔβαλε 
μηρὸν ἔγχεϊ, IL, 908. et 475, σπασάμενος ἄορ 
(gladium stringens) παχέος παρὰ μηφοῦ. SiC, A, 
280. et ἐρυσώμεενος, Φ, 173. 1, 500, x, 126, 294, 
521, 439. φυήν γε μὲν οὐ κακός ἔστι μηρούς σε 
(κατὰ) κνήμας τε, 9, 155, was die bildung und 
den wuchs betrift an lenden und beinen, (as to 
the shape of. his thighs and legs.) ἔφαινε δὲ μη- 
φοὺς καλούς τε μεγάλους τε, σ; GO. ᾧμωξεν καὶ ὥ 
πεπλήγετο μηρὼ, M, 162, quasi ἐπὶ ϑαύματι με:- 
ψάλῳ. Sic et O, 597. et 115, ϑαλερώ. conf. Je- 
remiz xxxi, 19. sic et y, 197. μηρὼ “πληξάμενος, 
II, 195, prz admiratione exterrente. in sacrifi- 
ciis οἱ μηροὶ sunt femora victimarum, μηρούς τ᾽ 
ἰξέταμον, A, 460. B, 423. μ, 960. confer μη- 
ρίον. in plurali οἱ μηροὶ dicuntur a poéta etiam 
σὰ μηρά: ἐπεὶ κατεκάη μηρὰ, A, 464, coll. 460. 
B, 497. μ, 564. μηρὰ δὲ κείαντες, cum adole- 
vissent femora victimarum, v, 26. διαμηρίζειν 
apud recentiores de congressu cum fcemina 
ponitur. Aristophanes, Aves, 670, 707, 1254. 
Vide sub «9; ad initium, et κνήμη. 


μηρύομαι, f. ὕσομαι, (Μείρω) conglomero 
in rotundum et densum, ich balle zusammen, 
wickele rund zusammen, ( I roll up into a ball. ) 
ab activa forma μηρύω, quae est ab ὃ μηρὸς» 
propter rotunditatem et condensationem ejus. 
proprie dicitur de lana quando convolvitur, et 
de filis convolutis in glomum. deinde et de aliis; 
ut et de intexenda trama ponatur, utpote quae 
semper circumplectitur si denuo est interseren- 
da stamini. est ergo verbum metaphoricum, 
sumtum a forma femoris humani et clunis. c? 
μήρυμα et μήρυγμα et μήρυσμα, circumvolutio 
fil in orbem et glomum. verbum μηρύκω et 
μηρυκάω notat rumino, revolvo cibum et iterum 
mando. νηὸς ἱστία μηρύσωανσο, navis vela con- 
volvebant et complicabant, z, 170, quod fiebat 
h. ]. quia nulli flabant venti, ut inutilia essent 
vela expansa : συνέστειλαν. sic filum deductum 
circumvolvitur, zz25:c2:, fuso: piscatores z- 
φύουσι, aut in media forma μηρύονται σὰ σχοινία 
περὶ αἰγιαλὸν, ὅστε συνάγοντε: κατὰ κύκλον εἰλοῦ- 
σιν αὐτά. etiam ὃ ἀράχνη: οὕτω μηρύεται κατά 
σινὰ εἴλησιν vl αὐτοῦ ἱστόν. καὶ ἱμονιοστρόφοι 
(funium loreorum confectores) δὲ οὕτω μηρύον- 
σαι ἅπερ συγκλώθουσιν. 

μηρύω, vide supra. 

μήστωρ, ego et attiCe ὡρος. ὃ. (Μάω) pru- 
dens cogitando et agendo, presstans consilio et 
arte, peritus rel. est a μήδω. Ζῆνα, ὕπατον μήσ- 
σωρα, qui alias dicitur μητιέτης, cujus consiliis 
omnia fiunt, Θ, 22. et in specie, μάχης, P, 
5539, a cujus consilio pendent eventus pugna. 
Πρίαμος, Θεόφιν (i. e. ϑεοῖς) μήστωρ ἀτάλαντος» 
prudens rector diis similis, H, 566. sic, Πειρί- 
aos, E, 918. Ἰτάτροκλος, P, 477. yy, 110. et 409, 
Νηλεύς. ᾿Αθηναῖοι, μήστωρες &Uc7:, prudentissi- 
mi et peritissimi pugna, A, 328. βουλευτικοὶ ἐν 
μάχη. et sane τακτικώτατος memoratur hic rex 
eorum Menestheus. Μηριόνην τε καὶ ᾿Αντίλοχον, 
μήστωρας ἀῦεῆς, Ν, 95, 419. δύω μήστωρες ἀῦ- 
475, Πάτροκλος καὶ Ἕκτωρ, Il, 759. ἵππω δύω, 
μήσπωρε φόβοιο, E, 212, duos equos, admodum 
veloces ad persequendum et fugiendum : ubi 
id nomen quasi de rationalibus positum. coll. 
225. ut ergo ἢ. l. φόβος notet non φυγὴν modo, 
fugam passivam, sed et δίωξιν, fugationem ac- 
tivam. Διομήδην, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο, i. e. 
κηδόμενον καὶ βουλευόμενον, δ ὧν ὧν φόβον πάθηεν 
οἱ ἀντίπαλοι, qui fortiter novit fugam injicere 
hostibus, Z, 97. sic, Αἰνείαν, 9, 108, nam lo- 
quitur quidem ibi Diomedes: at heroés Ho- 
merici virtutem et in hoste przdicabant liben- 
ter, nee solebant de absentibus magnis viris 


ignominiose loqui: ergo et ἢ, 1. estin sensu 
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laudabili. sic et, Ἕκτορα, M, 59, qui probe 
callet fugam hostilem facere. sic et, Πάτροκλον» 
"Y, 16. 


μήτηρ, τίρος €t τρός. ἡ. (Μάω) mater. est a 
μάω, f. μάσω εἴ μήσω, 1. 6. ξητέω, foveo, tracto, 
a cura ergo sua circa natos nomen habet. me- 
taphorice et de regionibus fcecundis et pascua 
leta praebentibus ponitur. σὸν ἀθανάτη τέκε 
μήτηρ SC. Achillem Thetis, K, 404. P, 78. πότε 
wz μήτηρ, Z, 264, ubi est vocativus, attice, 
pro μῆτερ. et 413, οὐδέ μοι ἰστὶ πατὴρ καὶ πότ- 
wm μήτηρ. et 429, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ 
πότνια. Sic idem epitheton, I, 557, 580. A, 452. 
2,55. w, 92. X, 541. £, 20, 154. p, 134. o, 
460, δμωαὶ καὶ πόπνια μήτηρ, quam non nomi- 
nat Eumzus; sed longe est alia, quam γυνὴ 
ante szepius narrata, z, 416, seqq. ὅντινα γαστέ- 
gi μήτηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, Z, 58, ubi γαστὴρ 
notat sinum et ubera. τῷ δὲ ὑπὸ, μήτηρ μοῦνον 
ἔσεκε, H, 492. πότνια μήτηρ σὲ, ὃν τέκεν αὐτὴ, 
dich ihren leiblichen son, (thee her owm 505) 
X, 552. τώ unu μία γείνατο μήτηρ, Y, 298. sic 
idem verbum, A, 474—476. E, 896. σκότιον δέ 
& γείνατο μήτηρ, Z, 24, 26. ἐμὲ οὔκ ἀνάλκιδα, Ny 
Mis ἠπιόδωρος ἐνανσίη ἔλυθε μήτηρ» indulgens, 
Z, 251. χόχῳ (bile) δέ σε ἔτρεῷε μήτηρ, II, 205, 
ubi conf. χόλος. ᾿ΑφΦροδίπτη prn, * μιν (Αἰνείαν) 
ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ ἔτεκε βουκολέοντι, E, 918. χαρείη δὲ 
φρένα μήτηρ, Z, 481. οὐδὲ Θέτις μήτηρ, γλαυκὴ 
δὲ σε τίκτε ϑάλασσα, nec Thetis mater tibi est, 
sed czruleum te mare peperit, II, 54, coll. 57, 
et 2, 832. ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, Σ, 9, 
coll. II, 26, 57. μήτηρ φίλη, mater mea, 2, 
189. ἄνδρα μὲν, ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ πότνια, 
T, 291. et 295, τρεῖς κασιγνήτου:, οὕς μοι μιὰ 
γείνατο. ὅτε ui» τέκε μήτηρ, cum nasceretur, Ὑ, 
198. et 209, μήτηρ δέ μοι ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. μινυν- 
θάδιον δέ με γείνατο, 9, 84. et 109, ϑεὰ δέ με 
γείνατο. et 125, οὔ σε γοήσεται. et 216, ἀλλὰ 
φίλη μήτηρ, ^ με ψεύδεσσιν ἔθελγεν, ubi accusa- 
tur insons mater. μήτηρ ὀδύρετο, X, 79, 939, 
405, 498. 0, 73, 562, 710. μήτηρ ὥς, W, 188, 
quod summam notat στοργήν, Διώνης, μητρὸς 
ξῆς, E, 571. et 892, μητρός σοι μένος ἐστὶν, in» 
quit Jupiter ad Martem, du hast deiner mut- 
ter gewaltsamen sinn, (how hast thy mother's 
violent temper :) i. e. sicut acr (Juno) com- 
motus valide, est impetuosissimus ; sic et bel- 
lum violenter agit. τόγε μητρὸς ἐπεύθετο, hoc 
ex matre rescierat, P, 408, coll. 410, 411, ubi 
mater ex amore malum celat. μητρὸς πυκινὴν 
ὠσπίζετο ἐφετμὴν, 2, 216. et 596, μητρὸς ἐμῆς ἰό- 
747i κυνώπιδος, inquit Vulcanus de Junone: 
instinctu et consilio matris meze audacis. νόσ- 
Qi φίλου πατρὸς καὶ μητέρος, T, 422. λίσσεό μιν 
ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος, Q, 466. μητρὸς δ᾽ ἐκ 
Θέτιδος ἔκγονόν σε εἶναι φασὶ, Ὑ, 207. «τῆς μητρὸς 
ἐριννύα:, Φ, 412. ἐξ ἀρέων, 1, 562, propter im- 
precationes diras matris. μησρὶ φίλῃ ἠρήσατο, 
matri suze supplicabat, A, 351. et 552, μῆτερ; 
ἐπεί με ἔτεκες μινυνθάδιον ἐόντα. μητέρι σῇ καὶ ἐμή» 
Z, 87, matri tuze e£ mez, inquit Helenus ad 
Hectorem. zacei φίλω καὶ μητρὶ ᾿Ιλιονῆος εἴπετε 
ψοῆναι, B, 502, dicite patri ejus et matri, ut 
lugeant; plorare jubete eos. Zzz, II, 8. ἄλγος 
ἐμῷ ϑυμῷ καὶ μητίρι, X, 58. 4 v ἀλόχῳ ἰδέειν» 
καὶ μητέριγ καὶ τέκει ᾧ, Q, 56. μητέρα δε, Ζ, 425. 
ὑπὸ μηπέρα παῖς, Θ, 271, sicut puer ad matrem 
se adplicat, et sub eam subit. iz», 1, 451. Tz- 
θὺν, B, 201, 502. ἣν, suam, T, 20. χήρην, vi- 
duam, X, 499. μῆτερ, A, 952, 586. 2, 78. T, 
21. Φθίην, μητέρα μήλων, regionem illam, ma- 
trem pecudum, i. e. valde compascuam, 1, 475. 
sic et, iv Θρώκη, μητέρι μήλων, A, 222, ob mul- 
tas et pingues ibi oves et capras. qui terram 
vocat matrem ; is ei potest et addere mammas: 
et hinc est τὸ οὖθαρ ἀφούρης. sic, "Doyz «t, uzz* 
ez μήλων, B, 696, τόπον, ϑρεστικὸν μήλων. Y, 
μητέρα Saga», montem ldam, multas feras 
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alentem, σολύθηρον, Θ, 47. Ξ, 285. O, 151. μή- 
772 dicitur et de ave, pullos habente, B, 515, 
513. et de vacca, P, 4. 4; ὅτε μήτηρ παιδὸς 
iizyu μυῖαν, A, 150, ubi simile est elegans, de 
mnatre arcente muscas a corpore dormientis filii, 
ne diu sedendo aculeum infigant: et pertinet 
ad, ἔεργεν ἀπὸ χροὸς, non vero ad πόσον, quod 
neutrum est adverbialiter positum, et de solo 
spatio exiguo, quo przetervolavit hasta corpus, 
intelligendum, nec pertinet ad simile de ma- 
tre. μήτηρ μὲν ἐμὲ φησὶ τοῦ εἶναιγ mater quidem 
dicit, me esse filium illius, «, 215, 216, quem 
locum quidam intelligunt, quasi jocetur Tele- 
machus, et quasi dicat, nullum filium de patre 
suo posse esse certum, sed matri id credendum. 
sed poéta politissimus id non vult. re vera enim 
'Telemachus patrem suum, utpote paullo post 
natum 'Telemachum ad "Trojam profectum, 
nunquam noverat: ergo aliud dicere non pot. 
est, nisi, se fidem habere matri, affirmanti, se 
esse filium Ulyssis; neminemque per se scire 
posse, si pater non adsit, cujus filius sit, nisi 
mater id ei indicet. dicit praeterea, se de facie 
Ulyssem patrem suum non nosse. caeterum 
Euripides, minus aulicus et politus, dicit: μή- 
ene φιλότεκνος μᾶλλον πατρὸς» ^ εἰν γὰρ αὐτῆς 
εἶδεν ὄντα, ὃ δὲ οἴεται :- quod vulgi quidem est 
dicterium, injuriosum autenv in sexum. conf. 
Τηλέμαχος», et Aristotelem in rhetoricis« φίλη 
μήτηρ, tua mater, f, 88. et 155, ἀρήσεται (com- 
precabitur, invocabit) ᾿Εριννῦς. μὲν ὀϊξυρὸν πέκε, 
mater peperit eum ad infelicitatem, y, 95. 3, 
$23. et 224, οὐδὲ εἴ οἱ κατατεθναίη μήτηρ τε πα- 
cá» σε. σὲ ὧδε μεθήμονα γείνωτο μήτηρ, ζ, 25. 
9 Tí. σὲ (0& (Li y pnTn) 6, , 
i. e. cur sic negligens es natura. et 76, μήσηρ 
δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίθει ἐδωδήν. ὥτινά οἱ κατακλῶθες γεινο- 
μένῳ νήσαντο (neverunt) λίνῳ, ὅτε μὲν τέκε μή- 
σηρ, ", 198. εἰπὲ ὄνομα, ὅ,τι σὲ κεῖθι ἐκάλεον μή- 
σῆς τε πατήρ τε, 9, 550. sic, 1, 567, Οὖτιν δέ με 
κικλήσκουσι. ἐμὲ δ᾽ ὠνητὴ τέκε, 1. e. serva fuit 
mater mea, £, 202. «à ὄνομα ἔθετό μοι πόσνια 
μήτηρ ἐκ γενετῆς, v, 5, inquit mendicus jacta- 
bundus: nam proprie hoc epitheton est nobi- 
lium matrum. μήτηρ μητρὸς, v, 416, le. ἡ 
μάμμη, avia materna. οὐ γάρ va (nequaquam 
enim) σέ γε τοῖον ἐγείνατο, Q, 172. οὐδὲ € μήτηρ 
ἔχλαυσε, ὦ, 291, neque eum mater deflevit, 
przsentem mortuum. ἀέκητι φίλων πατρὸς καὶ 
μητοὺς, invito et inscio patre suo et matre, e, 
297. et 510—815, describitur potentia matris 
regiz in aula. μητρός v ix Πέρσης, x, 159, ex 
qua nata est Circe. ψυχὴ μητρὸς καταπεθνειυίης, 
2, 84—89. 140—143. 151—225, et maternus 
ibi depictus est in infortunio filii, et 279, μη- 
722; ᾿Ἐριννύες, ubi sermo est de CEdipode, quem; 
conscientia male factorum in matrem urebat, 
conf. ᾿Ἐσιννύες. sed cur eundem non et patris 
᾿Εφιννύες ? quia hunc insciens occiderat, et ma- 
trem quidem etiam inscius duxerat: sed quia, 
re palam facta, hec se suspenderat; hinc id 
eum magis angebat. ergo ᾿Ἐριννύες notant et, 
magnam tristitiam et anxietatem et despera- 
tionem, quz mentem consistere non sinunt, et 
corpus quoque adficiunt; conjunctze cum ca- 
Sibus tristibus aliis fortuitis. ergo ἢ. 1. non 
precise ob ἔκθεσμον γάμον, sed potius ob ca- 
sum tristem et eventum miserabilem matris 
Suc; quod po&ta ipse innuit 276, 277, 278, 
coll. 270, seqq. csterum μητρὸς est, αἱ ὑπὲρ 
πῆς μητρὸς» propter matrem, μηπρὸ; trs πατέρα, 
7, 595. τί με χρὴ μητέρος αἴνου, Φ, 110. παρὰ 
«ἰδοίῃ μητρὶ, 9, 420. κεδνῇ, x, 8. Πύλῳ tu μη- 
σίρι μήλων, oy 226, μητέρα δὲ, εἰ οἱ ϑυμὸς ἰφορ- 
μᾶται γαμεῖσθαι, ἂψ Tru, ὦ, 275,. qui est soloe- 
cismus voluntarius, et accusativum deberet se- 
qui ἀπόσερψον: sed fingitur loquens conside- 
rate; qui szpe, incipiens loqui in construc- 
tione aliqua, mox animadvertens fore eum 
sermonem incommodum, mutat sequentia. 
sic ἢν 1, ἀπσόπεμι ψον durius esset ad fi- 
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utrumque tamen innuitur: vel dimitte tu 
eam, vel ipsa sponte abeat. czeterum Minerva 
ibi est prudentia Telemachi deliberantis secum 
quid jam sit agendum: id poétice narratur, 
coll. 248. ὄφρα ἄν ἵκηαι μητέρω ἐμὴν, €, 004— 
515, ubi ea mater regit domum et regem, sed 
precario et clam. μητέρα Σκύλλης», p, 195. &- 
μύμονα, 0 15. ἥ pav ἔσικτεγ Ψ) 925. μῆσερ ἐμὴ, 
z, 546. A, 162, 209. ρ, 46. v, 296. Q, 544. v, 
97. μυκώμενωι ἀμφιθέουσαι μητέρας, x, 414, de 
vaccis. ἡ μήτρα, et ἡ μητρὶς, est uterus. zi rao, 
ἡ Θέσις», Ol. 2, 144. γαῖα, Ol. 7, 10. Py. 4, 255. 
ματρὸς σὺν πάθη, cum matris calamitate, Py. 
5, 74. μαπέρος εὐδένδροιο, 1. 6. γῆς, Py. 4, 152. 
ἀπὸ φίλης, 1. e. a prima infantia, Py. 5, 155. 
δουλοσύνην, Py. 12, 96. ἀνελὼν ὑπὸ φίλης» Py. 9, 
106, i. e. παρὰ μητρὸς λαβὼν, accipiens eum 
datum a matre sua. ὑπὸ σπλάγχνων, 1. e. ix 
σῆς νηδύος μητρικῆς, Ne. 1, 55. ix μιᾶς, Ne. 6, 
2. ματρὶ, Ἑὐρυωανάσσῃ, Ol 1, 73. ματρὶ, SC. 
deorum, Py. 5, 157. παρὰ μένειν, Py. 4, 650, 
sicut οἱ μιαμρεόθρεπιτοι. σὺν ἀριστογόνῳ, Py. ll, 
6. μαπέρι, τῇ Ano, Ne. 9, 9, τελείᾳ, i. e. Ju- 
noni, Ne. 10, 53. et 152, τεᾷ πελάσας. ματέρα, 
Ol. 6, 169, i. e. μηπρόπολιν. sic et, Λοκρῶν, Ol. 
9, 32, sc. σὴν Οποῦντα. ϑρασύμυθον κόρου, Ol. 
18, 12, conf. κόρος. μολόντων παρὰ ματέρα, Py. 
8, 122. πέφνς, Py. 11, 56. Οἰνάνθης, vitis flori- 
dae vel maturescentis matrem, i. e. autumnum, 
Ne.5, 11. μᾶτερ ἀέθλων, Ol. 8, 1, quia Olympica 
certamina przcipua erant in omni Gracia: et 
Olympia, urbs, erat mater certaminum eodem 
sensu, quo urbem primariam regionis vocamus 
μητρόπολιν. μάτερ φίλα; Py. 8, 140. ἡμετέρα, Ne. 
2, 1. ἐμὰ, Ist. 1, 1. ἡλίου, 15, 5, 1. « est Doricum, 


μητιάω, f. ἄσω. (Μάω) consulto, cogito, 
propositum mihi habeo, molior consultando. 
βουλὴν, 1 ῥα ϑ:οῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσιν, consilium 
et voluntatem, qu:e jam diis placeret consilian- 
tibus, H, 45, et decernentibus: pro μητσιάουσι; 
contr. μητιῶσι, et rursus distracto circumflexo 
per insertum ὁ. sic et tertia plur. praes. indic. 
ἅτινα μητιόωσι pets σφίσιν, quee consilia habeant 
capta, K, 208, 409. κακὰ μητιόωσα, mala ma- 
chinans et deliberata tecum habens, Ὁ Juno, 
O, 27, pro μητιάουσα. Ἕκτορι ἐπήνησαν (adsensi 
sunt) κακὼ μητιόωντι, mala illis re vera consu- 
lenti, , 512, coll. 318, ὃς ἐσθλὴν Qe Qsro βουλήν. 
ut ergo μητιᾷν etiam sit, consilium dare. ἑκώ- 
σερύε xáÜuvro μητιόωντες DouAds, consilia agi- 
tantes, Y, 155, de diis separatis in duas partes. 
ἑσέρως ἐβάλοντο ϑεοὶ, κακὼ μητιόωντες, ὦ, 254, 
aliter accidere fecerunt dii, mala decernentes 
in nos. ᾿Αϑήνη; νόστον ᾿Οδυσσῆ! μητπιόωσα, reditum 
ei moliens, ζ, 14. 9, 9. δὴ τότε μητιόωντο (pro 
ἐμηπιάοντο, COntr. ἐμηητιῶντο) Ποσειδάων καὶ ᾿Α- 
σόλλων, τεῖχος ἀμαλδῦναιγ M, 17, tum vero sta- 
tuebant illi, murum dejicere prorsus. φράζεσθε, 
S col, καὶ μητιάασθε, pro μητιάεσθε, CODtT. μητιᾶσ- 
δε, X, 174, consultate; et utrumque est idem, ut 
Sit ἐπίτασις νοήμαπος per synonymiam, quc 
magnam in deliberando et statuendo dilli- 
gentiam innuat. οὕσω Ζεὺς ἤθελε μητιάασθαι, pro 
μησιάεσθαι Contr. μησιᾶσθαι, Sic voluit Jupiter 
decernere, ;, 262. 


μητιξτης» ov. 6. (MZ) qui magnus est con- 
silio, qui consilio suo statuit, βουλευτικὸς» ὃ μέ- 
γα βουλεύων, et est in poéta epitheton Jovis, cu- 
jus a consilio omnia pendent. μάλιστα δὲ μητιέτα 
Ζεὺς, ubi syllaba finalis zs euphonice mutata 
estin z, sic tamen ut accentus loco suo non 
moveatur, A, 175. zolice quidem poni possit 
acutus in antepenultima, Αἰολεῖς γὰρ προσαροξ- 
υντικοὶ, qui scribunt δύναπος pro δυνατός : prse- 
stat tamen in penultima relinqui eum, ut no- 
minativus iste satis discretus sit a vocativo; 
qui vocativus est A, 508, ᾿ολύμσιε μητίετω Ζεῦ. 


Mzrzis. 


πέρας, Ostendit et apparere fecit portentuni, 
Λαοδαμείῃ παρελέξατο, cum ea concubuit, Z, 
198. κακὰ αὐτοῖς μήδεσο, H, 478, ubi etymo- 
logia innuitur. «2i; ἔκσυσπε, tonabat, 0, 170. 
οὐχ, Ἕκτορι πάντα νοήματα ἐκτελέσει, K, 104. 
οὐκ ἐμὲ εἴασε, non mihi permisit, A, 278. cs 
ὥρετο νίφειν, quando incipere solet ningere. M, 
279. et 292, υἱὸν tà» ἐπῶρσεν ᾿Αργείοιςγ Σαρση- 
δόνα, concitasset in eos. μέγα δ᾽ E 0, 577. 
σοῦ δ᾽ ἔκλυε, Q, 614. ἐμοὶ δειλῷ (misero) κακὰ 
μήδεσο, b, 245. αὐτοὺς Παλλὰς ᾿Αϑηναίη ϑέλξε 
(obstupescere faciet et impotes animi,) καὶ 
μητιΐτα Ζεὺς, v, 298. conf. "Theocr. Id. 16, 70. 

μητίζομιαι, vide μητίομαι. 

μητιύεις, ξεσσα, δεν, (Μάω) consilii plenus. it. 
cum cura et consilio inventus aut confectus. 
weislich, (wisely.) φάρμακα μησιόενσα, me- 
dicamina artificiose facta, 2, 227, τὰ κατὰ σύν- 
εσιν εὑρημένα. 

μητίομαι, f. ἰσομαι. (Máo) consilia agito ut 
efficiam aliquid; efficere conor aliquid con- 
siliis meis et cura mea. μέσῳ δ᾽ ἀμφοσέρων, 
Ἰρώων καὶ Δαναῶν, μητίσσομαι (ob metrum pro 
μητίσομαι) ἔχθεα λυγρὰ, inquit Venus, T, 416, 
struam odia perniciosa inter eos consilio meo : 
i. e. efficiam cogitationibus meis artificiosis ut 
tu fias utrisque commune odium, ut utrique 
te zeque detestentur; nam loquitur ad Helen- 
am minaciter: faciam, ut in medio utrorum- 
que sis odiosa. ergo μησίομαι est antecedens, 
consequens subintelligitur, πρᾶξαι. ich will bey 
beyden  parteyen einen. heftigen hass wieder dich 
ausstudiren. (I will excite im both parties a 
violent hatred of you. ἄνδρα ἕνα σοσσάδε μέρ- 
ppm tm zc. (uno die) μητίσασθαι, K, 48, 
efficienda suscipere animo : et ei opponitur cà 
ἐέζειν, facere ipso opere, 49. nam Sigma vide- 
tur preter rationem duplicari a quibusdam 
editoribus: cum Iota sit anceps. αὐτῷ ϑάνατον 
μητίσομαι, O, 549, will ihm den tod schmieden, 
(1 will contrive his death.) οὐδὲ αὐποὶ σλείονα 
σοῦ αὐτοῦ ἴσασι μητίσασθαι, Ψ, 512, nec tamen 
illi ipsi plura te sciunt excogitare et machi- 
nari, βουλεύτασθαι. ὃν ἄν κακὰ μησισαίμην, 1. C. εἰς 
ὃν, e, 27, in quem sane mala machinarer, dem 
ich wohl gar übel rathen und mitfahren müchte, 
(on, whom, I would. strive to bring misfortune ; J 
nam sunt 688 minz Iri, ἕταροι μέγα ἔργον ἔμη- 
σίσωντο μένοντες, μι, 513, socii mei magnum fa- 
cinus patrarunt commorantes hic. 

μῆτις, ios et ws. ἡ. (Mu) consilium pru- 
dens, machinatio. est pro μῆσις, ἃ μήδω, f. 
uro: etestidem quod ἡ βουλὴ et σκέψις et 
và βούλευμα, klugheit im. thun. (prudence in 
conduct.) possis et aptius dicere, esse a 5 sing. 
prat. pass. a μήδω; ἔ, μήσω, preet. pass. uiu. 
μαι; ἡσαῖ, nrc: ut sit excogitatum cum cura 
consilium. A/f ἀτάλαντος (κατὰ) μῆτιν, Jovi 
zequalis in consulendo prudenter, i. e. pruden- 
tissimus in consulendo et quarendo quid et, 
quomodo sit agendum, B, 169, 407, 696. K, 
157, quibus locis sic vocatur ᾽Οδυσσεύς. et "Ex- 
vu, H, 47. A, 200. nam magnus princeps 
maxime in bene consulendo et imperando sus- 
tinet personam dei. αὐσοὶ φραζώμεθα μῆτιν ἀρ- 
στην, P, 654, 112, ipsi dispiciamus consilium 
optimum. εἴ ziv σὺν &vrg (Nestore) μῆτιν ἀμ- 
ύμονα (consilium irreprebensibile) σεκσήναιτον 
fabricare posset rex, K, 19. νῦν δ᾽ εἴη, ds τῆσδέ 
y ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι; nunc exsistat sane, 
qui boc melius consilium verbis indicet, ΒΞ, 
107. ὑφαίνειν μῆτιν, texere consilium et com- 
ponere, H, 224. 1, 98, de Nestore. οἱ δ᾽ ἔνδοθι 
μῆτιν ὕφαινον, δ, 678, illi (proci) intra septum 
aule texebant inter se consilium, (coll , 
419.) et 759, ix) φρεσὶ ὑφήνας, texens. πάντας δὲ 
δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, texebam animo, ;, 422, 
überlegte, ( considered. ) δεῦρο ἱκόμην, ἵνά σὺν σοὶ 
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levi vis βροτῶν, oris ἔστι ἀθανάσοισι νόον καὶ μῆτιν 
bíqs: est ne aliquis mortalium, qui posthac 
diis mentem et consilium indicabit suum, H, 
447, conf. νόος. ὄφρα ἄλλην φράζωνται ivi φρεσὶ 
κῆτιν ἀμείνω, I, 493, ut aliud deliberent et dis- 
piciant consilium. αὐτῷ βράσσων σε νόος, λεστὴ 
δὲ es μῆτις, ei est tardior intellectus, et infir- 
mum consilium, K, 226. κραιπνόφερος μὲν γάρ 
σε νόον, λεπτὴ δὲ σε paris, W, 590, sc. juvenis 
viri: velocior et przcipitantior est ei intellec- 
tus, et consilium tenue; ὡς οἷα μηδὲν ἁδρὸν καὶ 
στεῤῥὸν (nihil solidi) πιρομεηϑουμένου ποῦ νέου ἀνδρός. 
ie ge v μῆτις, εὐδιώλυτος, εὐδιώῤῥηκτος, οὐδραστήριος, 
ἀπαχής. est ergo hzc lenis vituperatio. διὰ 
μῆτιν ᾿Αϑήνης,) Ky 497. ἡμῖν δ᾽ οὔτις τοῦδε (νόου) 
νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, ἢ — nobis nulla mens 
nullumque consilium hae mente et hoc con- 
silio melius est, quam — O, 509, et in tali con- 
textu νόος est internus, quem nemo alius videt, 
nam non omne νοηθὲν ἐξαγγέλλεται : μῆτις VerO 
est, consilium verbis prolatum. μήτι (pro gii, 
consilio) cj (certe) δουτόροος (lignarius homo) 
μέγα ἀμείνων, ἠὲ βίη, longe praestantior est, 
quam vi, Y, 515. sic et 316, κυβερνήτης. et 
518, Zw»xs. artificio prudenter excogitato 
magis proficit, quam viribus. et 515, μῆτιν ἐμ- 
βάλλεο ϑυμῷ παντοίην, siste tibi ante animum 
omne consilium ; omnigeno modo dispice quid 
agendum sit. οὔ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσέος 
σπεολέλοιπε, non te, filium ejus, prorsus desti- 
tuit prudentia patris tui, 8, 279, accepisti et 
tu partem tuam paternz sapienti;. εἴδομεν 
(ionice pro εἴδωμεν, videamus) ἥν τινα μῆτιν ἐνὶ 
στήθεσσι κέκευθε, y, 18, quod consilium habeat, 
et proferat. et 120, οὔτις ποτὲ μῆτιν ὁμοιωθῆναι 
ἤθελε, nemo poterat conferri cum eo, quod at- 
tinet vim consilii. μῆτις ἀμύμων, ars consilii 
ill prastans, ; 414, quod me Οὖτιν appella- 
veram: et quod hic Οὖτις accipiebatur pro μή 
mis. φραζώμεθα, εἴ vis ἔτι ἔσται μῆτις) x, 195, con- 
sideremus, num quod adhuc erit consilium. 
μήτι (pro μήτιϊ, contracte) es κλέομαι καὶ κέρ- 
2:71, consilio celebris sum et compendiis, inquit 
Minerva, v, 299, i. e. τῇ βουλῇ εὐκλεής tipa. oU- 
σε τινὰ ἄλλην μῆτιν ἐφευρίσκω, v, 158. et 526, 
περίειμει (supero alias foeminas) νόον καὶ ἐπίφρονα 
μῆτιν. ὄφρα (donec) σὲ μῆτις ἐξήγαγε ἐξ ἄντρου; 
prudens consilium te eduxit ex antro Cyclop- 
15, u, 20. σὴν γὰρ ἀρίστην ἐπὶ (apud, inter) ἀν- 
ϑρώπους φασὶ εἶναι, Nj, 125, inquit Telemachus 
ad patrem. μήτιος ἀμᾶ: ἄπο, Ne. 9, 15, ex so- 
lertia, et arte mea. μῆτιν γαρύων παλαιγόνων, 
prudentiam przdicans majorum, Ol. 13, 7O. 
πυκινὴν κλύοντες, Py. 4, 105, vaticinium sap- 
iens audientes, et consilium divinum. et 466, 
ὀρθόβουλον, recte consultantem et suadentem 
prudentiam. ξών ἀπαμείβετο, Py. 9, 67, cogi- 
tationem suam exposuit. μῆτιν δὲ (sC. κατά) 
ἀλώπηξ, consilio vulpes, Ist. 4, 79. μησίεσσι 
σοῷῶν, Ol 1, 15, periphrastice pro, ὑπὸ τῶν 
σοφῶν. 


MATIS, ὁ ἧ. μήτι, τό. (T2) ne quis, nemo; 
nihil; nequaquam. et sequitur conjunctivus vel 
optativus vel imperativus. μή vis μάχηται αὐτῷ, 
E, 411. κίοι, ne quis abeat, A, 704. ἐμβαίη, II, 
94. νεμεσήσεται, P, 98, ne quis succenseat; 
Yonica indifferentia σοῦ ε et z, sicut et σοῦ ὁ et 
2, in conjunctivo, pro νεμεσήσηται. 510, μήτις δη- 
λήσεται, 3, 444,ne quis fraudet te. ἔστω πρόφρων, 
nemo sit benevolus, B, 230. ε, 8. εἰ μὲν δὴ μή- 
σις σὲ βιάξεται, Si quidem nemo te violat, ;, 
410, ubi est pro nomine proprio, coll. 408, et 
hinc est indicativus. ἀκούσῃ, ne quis audiret, 
μι, 48. μὲ προσαυδάπω, nemo me alloquatur, δ, 
459, coll 441. ἀκουσάτω, nemo audiat, re- 
seiscat, z, 301. pleraque autem lizc loca de- 
bent intelligi divisa voce, μή cis, ut μὴ regat 
modum yerbi. μήτι, nequaquam, ja nicht etwa, 
keinesweges, (not even, by no means,) A, 42, 
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E, 150, ubi infin. est pro imperativo. et 252. 
K, 26, ubi deest verbum timendi, quod prace- 
dere deberet, eleganter. et 383, 558. Ξ, 111, 
483. 0, 196. P, 242. T, 179. 1, 127. X, 120. 
B, 67, 508. 3, 820. ε, 187. x, 23, 504. A, 
485. μ, 321. v, 216, 929. », 19, 19. v, 20. Q, 
288. ὠ, 507. μή τινα, Ol. 1, 166. 2, 168, sc. ἄνδρα. 
μήτρα, ἡ, μητρὶς, ἡ, vide sub μήτηρν pro- 
pe finem, et δρῦς similiter. 
. μητραγυρτεῖν, vide sub Zysígz, aliquanto sub 
initio. 

μητραδελφεὸς, y. à, (Φύων matris frater. 
Py. 8, 49. scribitur et, μησράδελφος. Vide sub 
ἐητρως. 

μητρόδοκος, ον. ὃ 5. (Δέκω) a matre ex- 
ceptus. nam accentus sic positus notat passive 
in talibus. ὑσὸ μηπροδόκοις γοναῖ;, Ne. 7, 124, 
seminibus a matre susceptis. 

μητρόθεν, et dorice ματρόθεν. (Mao) a ma- 
tre. Ol. 7, 45. (κατὰ và) μαπρόθεν, Py. 2, 8T. 
Ist. 5, 96. 

μητροπάτωρ, ορος. δ. (Πάω) matris pster, 
ὃ πεξὸς μητρὸς πάπαο:» avus maternus, grcsva- 
ier von müiterlicher scile. ( maternal grand-fa- 
ther.) Δ, 294. 

μητρόπολις, ιος. ἡ. (Πιέλω) primaria urbs, et 
quasi mater aliarum. μεγάλαν πολίων μητεό- 
πολιν, Py. 4, 54, ubi sic vocat urbem Theram. 
sic et ZEginam, Ne. 5, 16, utpote quce civitas 
multarum in aliis terris sitarum mater et origo 
fuit. 

μητροπόλος, ov. ὃ 4. (Ππέλω) matres curans. 
est epitheton Lucina. μασροπόλῳ σὺν Εἰλειξυΐᾳ, 
By: 5, 15. τῇ πεεὶ σὰς μητέρας πολούση. 

μητρυιὰ, ἃς. ἡ. (Máo) noverca. exemplum 
bone novere, amantis privignum, amore in 
virum ductae, est E, 70, 71. et 589, uzrgu, 
περικαλλὴς ᾿Ηερίβοια, quam confer in R. γνω- 
vi» μητρυιῆςγ N, 697. O, 556. prisci norunt 
etiam μησρυιμὸν, i e, patruum, vel et, vitri- 
cum. po&tice ἡ μησρυιὰ signat pravas disposi- 
tiones animi, quemadmodum ἀγαθαὶ διαθέσεις 
vocantur μηςέρες : et Hesiodus dies quasdam 
Vocat μητέρας, i. €. χρηστὰς» alias vero μη- 
TQUikg, l. €. τὰς μὴ ἀγαθάς. ματρυιᾶς, Py. 4, 
288, quam Pindarus nomine proprio vocat σὴν 
Δημοσικήν: sed a Sophocle vocatur 5 Θεμισσὼ, 
ab aliis ἡ Τοργῶπις : et fuit noverca Phrixi 
impia. 

μητρυιὸς, ὁ, vide supra. 

(«TQ UOS, ἴα, ἴον. (MZu) maternus. gz- 
πρώϊον ig μέγα δώμα, in magnam domum ma- 
ternam, z, 410. in prosa contracte scribitur 
preis. 

μητρῷος; α, o», vide supra, et sub zaozizz. 


μήτρως, uos. 6. (Mz) frater matris, zaut- | 
terbruder, (maternal uncle.) ut ὃ gácgws, mos, ' 


frater patris mei. dicitur alias et, ὁ ἀπὸ vel πρὸς 
μητρὸς ϑεῖος. sed post Homerum a recentioribus 
dictus est ὁ μηπροπάτωρ; ὃ πρὸς μητρὸς πάπας» 
mein mültterlicher grosvater, (my maternal 
grandfather; ) immo et omnes majores ma- 
terni dicti οἱ μήπρωες : frater vero matris dic- 
tus est ὁ μησράδελφος, sicut patris ὁ πατράδελ- 
Q«;. in specie etiam ὁ πατρὸς ἀδελφὸς dictus est 
ὃ νέννος : et patris vel matris ἀδελφὴ dicta est 
à σήῤδη vel ἡ «nÜís. πατρὸς tolo φίλον μήπρωα 
κατέκτα, patris sui matris-fratrem, B, 665. 
μήπρως ἦν "Exvopos, Il, 717, erat frater Hecu- 
bz, matris Hectoris. sed, avus maternus, zZz- 
σρως, Ol 9, 96. «εὸς, Ne. 5, 79. τοῦ μάπρωος, 
Ol. 9, 96. Ne. 11, 47. μάτρωϊγ Ne. 4, 150. 
Ist. 6, inseriptio. ὁμωνύμῳ, Ist. 7, 54. μάπρωες 
ἄνδρες, materni majores, Ol. 6, 150. Ist. 6, 90, 
μαπρώων ὑμετέρων γένος, Ne. 10, 69. 
μηχανάω, f. ἥσω. (Μάω) conor aliquid effi- 
ciendum, quaro rationem efficiendi, studire 
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worauf, trachte zw finden, (I study how to ac- 
complish somelhing, to devise the means of. do- 
ing il.) ὁράω μνηστῆρας ἀτάσθαλα μηχανόωντας, 
z, 142. sed forma media est frequentior. οἵ 
σάδε citm μηχανόωντο, Θ, 177, pro un um 
yayra, qui bos muros moliti sunt zdificare. sic, 
ἀτάσθαλα μηχανόωντο, CcOnabantur, proposita 
sibi in animo habebant, A, 694. sic, pun mu 
όωνται ἀτάσθαλα, y, 207. πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ κα- 
xz, mulü enim contra me mala struunt, z, 
184. et 95, ἀτάσθαλα μηχανάασθαι, DYO μη- 
χανᾶσθαι. et 196, có γάρ πως ἄν ϑνητὸς ἀνὴρ 
τώδε μηχανόῳτο, non enim sane mortalis talia 
conaretur; optativus, pro ,zxz»Zere, contr. 
μηχανῶτο. ἐχθροὶ μὲν πάντες, (omnes quidem 
odiosi et invisi mihi sunt) iz: κακὰ μηχα- 
Yóuyrmi £, 499, etiam active, inimici mihi 
sunt: sed prius przstat. et 588, οὐ «cives Zy- 
βθρώπων ὧδε ὑβρίζοντες (adeo insolenter agentes) 
ἀτάσθαλα μηχανόωνται. SIC et, ἀεικέα, indigna, 
v, 170. et 570, μηχανάασθε, DTO μηχανᾶσθε. 
et 594, πρότεροι γὰρ μηχανόωντο. ἐπεὶ κακὰ μη- 
χαιόωνται, Qi 515. αἵπερ πρόσθεν (antea) ἀει- 
κία μηχανόωνσο, patrabant et in animo habe- 
bant, x, 452. κακὰ μηχανάασθαι, y, 215. ὅσα 
φροντίδι μηχανᾶται, Dy. 2, 170, qua cum cura 
molitur contra alios. 


μηχανὴ, ἤς- 7» (Mo) consilium, artificium, 
remedium, ratio efficiendi aliquid, facultas 
excognita. idem quod πὸ μῆχος. ἐμᾷ ἀμφὶ μα- 
χανᾷ, dorice, Py. 8, 48, circa meam artem 
pocticam. ποτανῇ μηχανῇ, volucri arti, Ne. 7, 
52, celeri artificio suo poético; et sermo est 
de Homero. ἔμπρακτον (possibilem) ἄνσλει 
μαχανὰν, Py. 8, 110, disce et exerce artem, 
σέχνην. conf. ἀντλέω. et 194, κατὰ ἐμὴν, pro 
facultate et ingenio meo. μηχαναὶ πᾶσαι, Py, 
1, 79, conatus ommes, sc. δωροῦντα, iz ϑεῶν, 
donantur a diis, μηχαναῖς ὀρθοβούλοι:,) Py. 8, 
107, rectis artibus et consiliis. 


(44,0, «à, vide sequens, 


μῆχος, Tí. est ἄκλισον, (MZz) nofatque, 
consilium, artificium, remedium, ratio efficien- 
di aliquid, facultas excogitata. est a 1/22, f. 
ἥσω, ejusque pret. perf. a μέμηκα, pro μῇκος, 
mutato z in x», quia aliud nomen c μῆκος» 
longitudo, etiam in usu est; ut distinguatur 
ab eo. apud Herodotum tamen ionice dicitur 
μῆκος YO μῆχος. κακοῦ οὐδὲν ἦν μῆκος, TV, 151. 
idem dicitur et c? μῆχαρ, Sicut a cà δέλος- fit 
δέλεαρ. contra ab ἡδονὴ fit τὸ ἦδος, cum spiritu 
leni ZEolico. οὐδέ τι μῆχος εὑρεῖν δυνάμεθα, B, 
542. οὐδέ vi μῆχος ῥεχθέντος κακοῦ ἐστὶ εὑρεῖν, 
I, 249. οὐδὲ σι μῆχος εὑρέμεναι (εὑρεῖν) δυνά- 
μεθα, us 592. ἦεν ἀνήνασῥαι, £, 958, nullo modo 
mihi facultas et ratio relinquebatur negandi et 
renuendi. 

μιαίνω, £, ανῶ, (Θέω) proprie est, tingo co- 
lore rubro et sanguineo, it. inficio sanguine. 
deinde in genere, tingo, illino colore aliquo. de- 
nique est et, polluo, conspergo. poéta in genere 
utitur hac voce, ut sit, tingo colore, sive de- 
cens sit ille color, sive minus. pertinet ad αἶμα. 
ὡς δ᾽ ὅτε vig γυνὴ ἐλέφαντα φοίνικι μιήνη, si qua 
mulier ebur rubro colore hic illic tingat, A, 
141. et 146, τοῖοί σοι, Μενέλαε, μειάνθην, (dualis 
per syncopen, pro ἐμιαυνθήσην, etsi alii putent, 
esse pluralem pro ἐμιάνθησαν) αἵματι μηροὶ εὖ- 
φυέες. tale tingere dicitur et φαρμάσεσειν. μιών-- 
θησαν δὲ ἔθειραι αἵματι καὶ πονίαις, M, 195. et 
"795, πήληκα μιαίνεσθαι (pollui) κονίαις. 9.λε- 
gh δὲ μιαΐνετο χαίτη, P, 499. ἄμφω μιώνδησαν 
πκονίῃ, de luctatoribus cadentibus ad terram, Ὁ, 
752, oblinebantur pulvere. οὐκ ἐμίανεν ἀγορὰν, 
non contaminavit cctuirn, Ne. 5, 25, Vide 
sequens. 

μιαιφόνος, cv. ὃ 5. (Φάω) tinctus cruore; 
cruentus a cede facta, a μιαίγω, tingo, ich für&e 
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(I colour, stoin.) in specie colore rubro et 
sanguineo; et ᾧ φόνος, cruor fusus cxde: et 
est epitheton Martis, non probri causa, sed 
ut consequens naturale certaminis bellici. sic 
pizpàs νεκρὸς, cruore oppletum corpus mor- 
tuum, ὁ αἱμοβαφής. "Acts βροτολειγὲ, puzipovs, 
homines exitio dans, sanguine et cade cruen- 
tate, E, 51, 455. et 844, μιαιφόνος "Aens- sic 
et $, 402. estex re ipsa bellica petitum no- 
men in laude, magis quam ἐφ᾽ ὕβρει ἢ ψόγῳ. 


μιαρὺξς, ἃ, £v. (Θέω) proprie est, tinctus co- 
lore rubro, oblitus sanguine. οὐδέ m6 μιώ- 
£i, nusquam est cruore obductus, 9, 420, 
coll. 419, αἷμα πέριξ νένιπται : ut ergo sit, οὐ 
βιβαμμένος αἵματι. ἃ recentioribus vero hac 
vox, media olim, determinata est in deteriorem 
partem, ut illis sit μιαρὸς ὁ Aug zv» ἄξιος, pu- 
παρὸ;, AUJLSOY, ἀκάθαρτος. sic plures voces, bo- 
nz initio, in malam partem sunt deflexae, e. 
C. Zyio$, φαῦλος, etc. 


μιγάζομαι, (μσγω) οοὔο. Ἥλιος ἐνόησε 
μιγαζομένους φιλότητι, vidit concumbentes eos, 
5, 271. in genere μιγάώξζω idem est quod 
μίσγω. 

μίγδω et μίγδην, (μιίσγω) adverb. permix- 
tim, promiscue. μίγδα ἄλλοις Θεοῖς») Θ, 457, in 
ccetu aliorum deorum. ὀστέα σοῦ καὶ Πατρόκλου 
κεῖται μίγδα, ὠ, 17. sic et κρύβδην et κρύβδα. 

μιγνύω et μίγνυμι, (μίσγω) misceo, ad- 
jungo. idem ac μίσγω; et est distractum a 
εἴγω. ἐμίγνυόδν νιν ἄνθεσι, Ne. 4, 55, admove- 
bant et inserebant eum floribus, i. e. corona- 
bant eum. ἐμίγνυτο ἵπποις, Py. 2, 84, equabus 
miscebatur et coibat Centaurus; creanda so- 
bolis causa. puyvópsyoy φρεσὶ, Py. 5, 26, ad. 
mistum prudentize. 

μίγω, vide supra, et MI'zTO. 

μικκὺς, μικκύλος, ἡ, ον, vide sub μικρός. 

μικρολεγὴς, ὁ, vide sub ϑάνατος. 

μικρὸς, ἃ, ὄν. ("Ew) parvus, paucus. est 
quasi μὴ ix4925;, non pertingens ad id quod 
majus et prolixius est, nicht hinreichend, (not 
equal to.) Τυδεύς oi μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ 
μαχητὴς, E, 801, i. e. βραχυῆλιξ, brevis sta- 
turz. ingenio pugnax, corpore parvus erat; 
quo versu poéta Priapéius lusit voce δέμας, 
quatenus id notat membrum virile. μικρὸς δὲ 
λίθος μέγα κῦμα ἀποέογει, y, 296, ubi parvus 
lapis dicitur comparative ad vastos fluctus 
maris. μικρῷ iv χρόνῳ, Ol. 19, 18. pro μικρὸς 
ponitur szpe ὀλίγος. μικρὸν ὅσον, sequente fu- 
turo, est, brevi post, bald hernach, (soom af- 
terwards.) Dores pro μικρὸς dicunt z4xx5s, un- 
de est deminutivum μικκύλος, pusillus. puxzxós 
yi (κατὰ v2) μῆκος οὗτος, parvus quidem sta- 
tura iste est, Aristoph. Ach. 909, et respon- 
detur, ἀλλ᾽ ἅπαν κακὸν, sed omne malum in- 
est ei, er ist lauter übel, (he is thoroughly bad.) 
ἡ Μίκα, est nomen propr. foem. inde Aristoph. 
"Thesm. 767. 

μίλαξ, ἡ, vide sub λιαρός. 

μιλτοπάρηος, cv. ὁ ἡ. (ΤΙαρὰ) est epitheton 
navium, quarum prorze minio erantillite, nam 
^ μίλτος est χρῶμα ἐρυθρὸν, δὶ οὗ v τῶν νηῶν 
ἔμσροσθιν βάπτονται εἰς ὡραϊσμόν. — Ulyssis na- 
ves in specie hoc epitheto insignitz, B, 627. 
sed et in genere, quzcunque naves, ;, 125. 

[M .r06, ἡ, vide supra. 

μημέξομιαι, f, ἤσομαι. (Md) imitor accurate. 
nam et hoc verbum, recentius Homero, est a 
μάω, cupio, quzro, derivatum. μιμήσαιπο γόον, 
imitaretur luctum, Py. 12, 58. est ergo, cupio 
adsequi, eadem faciendo. 

μιμνάζω, (Ni») non nuto, non cedo, fir- 
mus maneo, exspecto immotus. item, non mo- 
veo me, non procedo, non progredior, quiesco, 
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proprio ausu remanentem in castris, B, 392. 
οὐδέ vi φημὶ, (non puto, non volo) μιμνάζειν 
παρὰ νηυσὶ, γέρων περ ἐὼν, Ky 549, et subducens 
me pugnae. 

μιμνήσκομιαι, vide sequens. 

μιμνήσκω. (Χξω) idem quod μνάω in primo 
significatu : facio ut aliquid firmiter in memo- 
ria haereat, in memoriam revoco, est verbum 
ortum ex futuro, μνήσω, interserto x, et prze- 
fixa reduplicatione τοῦ μ. μηδέ με τούτων μίμ- 
νησκε, ne fac, ut ista mihi perpetuo in mente 
sint, Z; 169. coil. 168, 170. forma media no- 
tat intransitive. σοῦ γὰρ μιμνήσκεται ἥματα 
πάντα, ilius memor est, », 54. οὐδέ τι χάρμης 
μιμνήσκοντο Τρῶες, non memores erant pugnz, 
N, 729. ὅτε δὴ ὕπνου καὶ xoicoU μιμνήσκοιπο, Uy 
158. νόστου μιμνήσκεσθαι, γ, 149. παντοίης ἀρε- 
τῆς μιμνήσκεο, omnis fortitudinis memor esto, 
X, 268. ἤδη νῦν μιμνήσκεο πατρίδος αἴης», x, 412. 
τῶν μιμνησκόμενος, Ὡ, 9. et 167, σῶν μιμνησκό- 
pia. 


μίμνω, (Νέω) non nuto, non cedo, firmus: 
maneo, exspecto immotus. item, non moveo 
me, non procedo, non progredior, quiesco. 
estidem quod μένω. ὄῷρα ἔμπεδον αὐτόθι μίμνω, 
4; 161, ut in eodem loco firmiter maneara nec 
me inde movere possim. σί με οὐ μίμνεις, ἑλέειν 
μεμαῶτα, A, 209, cur me non exspectas, cur 
fugis me, cupientem amplecti te. et 186, zz- 
τὴρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει (ἐν) ἀγρῷ, habitat ibi 
perpetuo in agro: et in sequentibus describitur 
luctus veterum, 187—195. παρὰ νηυσὶν μίμνει, 
in castris manet semper, N, 747, quiescit ibi, 
nec se movet ad pugnandum. αἵτε (arbores) 
ἄνεμον μίμνουσι (sustinent firmiter) καὶ ὑετὸν 
ἤματα πάντα, M, 153, die wind und wetter 
aushalten, (brave wind and weather.) et 156, 
οὕπως tuuyov αὐσοὶ ἐπερχόμενον τὸν, Sic illi fir- 
miter excipiebant eum invadentem: et notan- 
lur σταάδαῖοι μαχηταί. «ἰπας κατασπασώσσοντες 
ἀφέστατε, μίμνετε δ᾽ ἄλλους ; Δ, 540, cur for- 
midolosi absistitis, et manetis in loco vestro 
quieti, ut alii ante vos incurrant in hostem ? 
ἔνθα οἷον ἔμιμνε, ibi me solum exspectavit stans, 
ut singulari certamine pugnaret mecum, I, 
535. et 658, ἠῶ δῖαν ἔμιμνεν, exspectavit auro- 
ram in lecto suo quiescens. sic v, 50. σῷ 368. 
et de equis, quasi essent λογικοὶ, O, 561, μίμ- 
yov ἠῶ. ob γάρ σῷι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε xo, non 
sustinebant pugnam statariam, N, 718. οὐδὲ 
Ἕκτωρ μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ, Ο, 689, coll. 
693, s. non manebat in turba suorum, sed 
procurrebat longe. et 727, Αἴας δ᾽ οὐκέτι ἔμιμνε, 
non diutius stabat, sed recipiebat se. sic et II, 
102, quod honestius dictum quam ἔφυγε. ὅγε 
LAUS ᾿Αχιλλῆα, Stabat excepturus impetum 


' Achillis, X, 92. et 459, ἔκτοθι μίμνε πυλάων, 


extra portas substiterit. ὁ δὲ uve» ἐρύκων iv- 
πους, Q, 410, substitit retrahens equos ne pro- 
cederent cum curru. οὐδέ gu» κείμενον, non susti- 
nebaut eum, E, 94. Νέστωρ δ᾽ οἷος ἔμιμνε, solus 
stetit cum alii cederent retro, 6, 80, coll. 79. 
et 78, obz' ᾿Ιδομεενεὺς 8v. μίμνειν. αὐσοὶ χείρεσσι 
πεποιθότες μίμνον ἐπερχόμενον μέγαν "Ασιον; M, 
156. coll. 152, 155. Τρῶάς τε καὶ “Ἕκτορα δῖον 
ἔμιμνον, N, 129, ἀολλέες ἔνδον ἔμιμνον, Ψ, 58, 
frequentes in domo habitabant una. ἐμοίμενομεεν 
ὀξὺν Zone (sustinebamus acre prelium) Tap 
ἀλλήλοισι μένοντες, juxta nos invicem constan- 
ter stantes, P, 721. μίμνομεν ἐν μεγάροις, sede. 
bamus et exspectabamus domi, ὠ, 595. εἰ γάρ 
xt» σὺ πολὺν χρόνον ἐνθάδε μίμοις, o, 544, si tu 
vel maxime diu illic maneas et moreris. ἵνα σοὶ 
τάδε σόα μίμνη, ut hec tibi salva serventur, y, 
564. 0, 382. αὐτοῦ μίμνε ἐπὶ σύργῳ, Z, 431, 
hic remane in muro, in urbe. μή μοι μίμνε σὸν 
ἄνδρα, erwarte mir den mann micht, (do mot 
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| wait for ihe man,) X, 58, inquit pater ad 
μώχης, ἐθέλοντα, νοήσω μιμνάξειν παρὰ νηυσὶν, 


KHectorem. μίμνετε πάντες αὐτοῦ, manete omnes 
hic, B, 251, patienter perdurate hic. μέμνετε 
ἐπειγόμενοι σὸν ἐμὸν γάμον; sustinete vos, urgen- 
tes has meas nuptias, f, 97. c, 142. ὠ, 151, 
habt geduld, wartet, ( have patience, wait. ) Z2. - 
λοι μὲν νῦν μίμνετε, manete hie, 4, 172. μηκέτι 
νῦν ἀέκοντες ἐμῷ ἔνι μίμνετε οἴκῳ, ne amplius se- 
dete inviti in mea dorao, x, 489, dimittam ego 
libens vos, nec morabor. μετόπισθε μενέτω, Ye- 
tro maneat, Z, 69, μιμνέσω αὖθι τέως γε, mae 
neat hic, tamdiu saltem, T, 189. et 190, μήμε-. 
vert δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, COngregati, οὐδ᾽ 
ἐδύναντο τείχεος ἔκτοσθεν μίμνειν, non poterant 
extra murum sustinere nos, I, 548, konten das 
feld nicht halten, (could mot keep the field. ) 
Τρῶες χεῖρας ᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐδέλεσκον ἔναν- 
viov, N, 106. μὴ μίμνειν ἠῶ δῖαν ἐν τιεδίῳ, X, 255. 
et 265, οὐκ ἐθελήσει μίμνειν ἐν πεδίῳ. αἵ οἱ ἄδεοι 
αὐσόθι μίμνειν, si εἰ placeat hic sedem habita- 
tionemque ponere, à, 245. εἴ με καὶ εἰς ἐνιαυτὸν 
ἀνώγοισε αὐτόθι μίμνειν, A, 595. ἤν περ γάρ κε 
ἐθέλωσιν ἐὔθρονον ἠῶ μίμνειν, exspectare, z, 517, 
biss an, den morgen, bleiben, (to stay till the 
anorrow.) σὺ δ᾽ αὐτόθ, μίμνων, 1, 61, hic ma- 
nens hospes mihi. ἐνθώδε μοιμνόντεσσι, hie se- 
dentibus nobis, B, 296, ubi hoc verbum ha- 
bet ὀνειδισμὸν ἀργίας, καὶ δηλοῖ và ἀπράκτως 
ἧσθαι. 


μὴν, (Ὁ) pro αὐπὸν, αὐτὴν, αὐτό. et est en- 
clitica. σότε κέν μιν, A, 100, eum. σῷ μιν ἐεισά- 
μενος προσεφώνεε, B, 22, wy, SC. ᾿Αγαμέμνονα, et 
pertinet ad προσεφώνεε, 1. e. προσέειπεν. sic et 
795. 1I, 720. P, 585, 526. Ὑ, 82. possit qui- 
dem trahi ad ἐε σάμενος, ut sit pro ἑαυτὸν, SC. 
quod attinet φϑογγήν; sed id usui minus est 
consentaneum. conf, εὔδομαι. οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας 
εἴροντο ἄνωκπα, lli vero, mortui, jura interro- 
gabant circa ipsum, regem suum et judicem, 
λ, 569, ut ergo gi» pertineat ad ἄνακτα, um ihn. 
als ihrem vichter, (concerning him. as their 
judge :) interrogabant eum de jure. οὐκ ἄν σίς 
av ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο, e, 268, non facile sane 
aliquis eam domum expugnaverit ; ubi zi» per- 
tinet ad domum: qua per οἷν ei, sc. οἴκῳ, 266, 
est indicata, ad sensum, etsi 264 praecesserit 
δώματα. videri quidem possit, hoc μὴν respicere 
σὰς ϑύρας, 967: sed attento ad contextum id 
non ita videbitur; etsi largiamur, uiv etiam 
pluralem notare posse. ἀρνειῷ μιν (αὐτὸν) ἐΐσκω; 
I, 197. οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι, qui eum satis exer- 
cebunt, N, 515, sc. Hectorem, 516, ubi ergo 
μιν eodem modo praecedit, sicut ex 2. vidimus ; 
nemlich den. Hector, (namely, Hector.) γεφύ- 
ρώσεν δέ μιν αὐτὸν, quasi ponte junxit eum ip- 
sum, $, 245, i. e. eum totum fluvium, quam 
latus est: et connotatur v2 μέγα. 516 et, gi» 
&)ri» 518, eum ipsum, quantus est. sic et 9) 
472, le. mici» ἐκεῖνον, ihm selbs, dem grossen 
mann, (himself, the great man.) et y, 897, 
19, ubi αὐτὸν κατ᾽ ἐξοχὴν additur, μή vive τῶν 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτσὸν ἐκεῖνον. et δ, 670, eben ihn, 
(precisely him.) v», 190. est etiam pro ἑαυτὸν, 
αὐτὸν μιν, Se ipse, δ, 244. μὶν in plurali est, M, - 
985, κῦμα δέ μιν προσπσλάζον ἐρύκεται, coll. 278, 
SC. σὰς νιφάδας, unda autem accedens alia su 
per aliam prohibet eas nives, ne possint in mari 
et littoribus cumulate apparere, die welle 
rücket sie weg, (the wave drives them back, 
coll. 284. piv pro αὐτὴν, A, 29, πρίν μιν tynglas 
ἔπεισιν. et 201, μὶν (αὐτὴν, a» ᾿Αθήνην) προσηύ-, 
δα, δ Αχιλλεύς. ply (τήν ᾿Αθήνην) χόλος ἥρειγ Δι, 
95. sic, piv, Ἥρην, E, 392. γενεὴν, Ζ, 151, κεν 
φαλὴν, N, 204. et 452, sc. ἱἹπποδάμειαν. προσ-΄ 
ηὔδα, “Ἥρην, O, 48. ἀλωὴν, Φ, 547. et 592, sc. - 
κνήμην. Κλυταιμνήσπρην; y, 269, nam sermo est - 
hoc versu de ea, subigenda ab 7Egistho; cum . 
fatum eam tradebat ut superarecur ab adultero. 
nam poéta refert omnia ad regimen deorum, 


Μνύῤω. 


coll Rom. i, 28. sequens autem versus de 
JEgistho loquitur. μὴν, sc. νῆσον, ;, 120. ᾿Αριάδ- 
ym» A, 929. νῆα, ν, 165. αὐτήν μιν, lpsam, A, 
117, sc. σὴν ἔλαφον. et Ω, 729, sc. Τροίην» coll. 
732. ui» pro αὐτό. A, 987, sc. σκῆπτρον, coll. 
954. Z, 991, sc. δέπας. Il, 149. ἔγχος. sic et 
T, 389. X, 286. τόξον, Q, 41, 150, 946. χερμά- 
Qu», Ὑ, 987. μὲν, SC. τὸν στρατὲν, Ol. 11, 177. 
và» Δία, Ne. 7, 194. Χείρωνα, Py. 3, 115, ubi 
tamen duplici modo pertinet et ad ἔσιθον, hor- 
tarentur eum hymni mei; et ad παρασχεῖν, ut 
sit pro ἑαυτὸν, ut przberet se medicum. Ne. 
δ, 66, οὐκ fauci μιν, (κατὰ) ἀλκὴν, non ces- 
sare fecit eum, quod attinet robur. μὴν, i. e. 
σὴν ἀρχὴν, Py. 4, 195. et pro αὐτὴν, Ol. 2, 


qula, ("Ez) facio ut numerus fiat exi- 
guus, ut res fiat parva, imminuo, it. intransi- 
tive, imminuor, minor fio. οὖς μινύθῃ, quos in- 
firmiores facit deus, O, 492, sc. subtrahendo 
iis auxilium. suum. et 493, ὡς νῦν ᾿Αργείων 
μινύθει μένος, ὁ Ζεύ:. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν 
ὀφέλλει τε μινύθει vt, ὅππως xi» ἐθέλησι, Y, 949, 
auget, minuitque hominibus przstantiam et 
felicitatem, prout vult. μινύθει δέ τε ἔογα ἀνθοώ- 
v4» II, 592, imminuuntur agri culti, vastan- 
tur. μινύθουσι δὲ οἶκοι, cedes minuuntur. i. e. 
consumuntur, igne, P, 738. μινύθει δέ σοι ἦτορ 
ἑσαίρων, δ, 974, minuitur tibi cor sociorum, 
1. e. animo cadunt. et 467, μινύθει δέ poi ἔνδοθεν 
ἥτορ. περὶ δὲ ῥινοὶ μινύθουσι, et circum cutes con- 
sumuntur, 4, 46, die haut an ihnen verfaulet, 
(the skin of. them. is putrified.) τοὺς γὰρ μινύ- 
ἔεσκον ἔδοντες μνηστῆρες, b, 17, hos enim porcos 
imminuunt numero proci comedentes, ver- 
zehreten sie nac hund nach, ( consumed them by 
degrees. ) 


μΐνύνθα, ("Eg) adverb. paullum, paullu- 
lum. ein wenis, micht viel, nichi lange, (a 
little, not much, not long.) ἐπεὶ νύ σοι αἶσα μί- 
»υνθά περ, οὔτι μάλα δὴν, A, 4106, ubi περ perti- 
net ad ἐπεὶ, siquidem ; et adverbia pendent ab 
omisso verbo ἐστὶ, vel simili; ut μίνυνθα et δὴν 
sint oppositum, siquidem tibi portio vitz brevis 
valde est, non sane diuturna: da du so ein 
kleim stück zw leben bekommen hast, (as ihe 
share of life allotted thee is so small.) μίνυνθα 
δέ οἱ γένετο ὁρμὴ, brevis autem ei fuit hic cona- 
tus, A, 466. ἀλλὰ μείνυνθα ἡμῶν ἔσσεται ἦδος, 
sed brevis nostra erit delectatio, die freude 
αὐγὰ geringe seyn, (our joy will be short,) ^, 
517.et 539, μίνυνθα δὲ χιάξετο δουρὸς, paululum 
recedebat ab hasta, i. e. omnino non remisit 


hastam. Sic et Germani suum, wenig, (itle, ) 


ponunt, si adsiduitatem magnam volunt no- 
tare. e. c. er kümmét wenig von dem büchern, 
f'he scarcely quits his books) i. e. semper libris 
vacat. oQgz πόνοιο μείνυνθώ περ ἀντιώσητον, vel 
paululum, M, 856. τυπεὶς ἤσπαιρε μίνυνθώ περ. 
οὔτι μάλα δὴν, Ν, 575, percussus palpitabat 
breviter modo, non sane diu. et posterior 
phrasis, οὔτι μάλα δὴν, est explicatio prioris, 
μιίνυνθώ περ. καί Quy κῦδος ὄπαζε μίνυνθά περ, 
saltem ad breve tempus, ὀῴρα ἔτι εὕδει Ζεὺς, ΚΞ, 
558, i. e. ἐπὶ ὀλίγον δή. μδίνυνθα δὲ καὶ τοῦ 
᾿Αχαιοὶ μέλλον ἀπέσσεσθαι, P, OTT, parumper, 
non diu, abfuturi et Achivi erant ab eo, i. e. 
cito et illi accessuri erant. οὐδὲ μίνυνθα ἕξουσιν 
IIjA:ígvz, ne per minimum tempus sustinebunt 
eum, Y, 97. μίνυνθά περ ἀμκφιβαλόντε ἀλλήλων, 
paululum modo et ad breve tempus complexi 
nos invicem, "E, 97, inquit Achilles ad um- 
bram Patrocli apparentem sibi. οὐ μέν σφας ἔτ᾽ 
Ἔρλπα μίνυνθάώ γε πείεμεν οὕπω, non tamen eos in 
posterum spero vel paululum sic jacere velle, 
3,515, i e. οὐδ᾽ iz ὀλίγον, ne per breve qui- 
dem tempus. εἰ σοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά σέο εἰς 
πατέρες δῶ, si talis ire possem, vel ad breve 
tempus, in patris mei domum, A, 500, inquit 
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mortuus Achilles. οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ἀλλὰ | ^^;, conserere manus et robur. οὐδ᾽ ἐς ᾿Αχαιοὺς 
| ἐμίσγετο, X, 215, sc. Achilles, cum prodiret ad 


μεΐνυνθα, sie schliefen nicht lange sondern wenig, 
(they slept not long but only a litlle,) », 493. 
ἥσπαιρον δὲ πόδεσσι μείνυνθά περ, οὔτι μάλα δὴν, 2 
475, de ancillis suspensis. szpe μίνυνθα est et 
ὀλιγάκις, wenige mal, ('seldom. ) 

μινυνθάδιος, ἴα, ιον. (Ἔω) non diu durans. 
de homine est βραχύβιος, de aliis rebus ὀλιγος- 
χεόνιος» οὐδηναιός (quod adjectivum est ab οὐ 
24»). dicitur ergo de brevitate temporis. sed et 
de brevitate spatii, et staturze, non longus. zz- 
περ, ἐπεί μὲ ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, da 
du mich »un von doch so kurzem leben geboren 
hast, (as thow hast born me to so short a 
life,) A, 959, i.e. ὀλίγον, SC. τῷ χρόνῳ τῆς 
Quas: tm! ὀλίγον ζῆσαι μέλλοντα. μινυνθάδιος δὲ 
οἱ αἰὼν ἔπλετογ nam breve ei zvum erat, A, 
478. P, 509. μινυνθάδιος γὰρ ἔμελλεν ἔσεσθαι, 1. e. 
ὀλιγοχρόνιος, O, 619. μινυνθάδιον δέ με μήτηρ ψεί- 
yzcv2, Φ, 84. μινυνθαδίω δὲ γενέσθην, X, 506, bre- 
vis zvi nati erant ambo. ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι 
πελέθουσιν, brevis avi sunt, vc, 928. λαοῖσιν δ᾽ 
ἄλλοισι μεινυνθαδιώτερον ἄλγος ἔσσεται, populo 
brevior erit dolor, X, 54, in opposito ad paren- 
tes, qui vehementius lugent filium occisum. 
ergo ibi est, minor gradu et intensione. sic ab 
ἀμφαδὸν fit ἀμφάδιος- 

μινυὺς, ἃ, ὄν. ("Ez) est Atticum, pro μικρός. 
parvus, brevis, paucus. wenig, winszig, (litte, 
small.) hinc est et μινύρω, et μινυρίζω, 1. e. ὑπο- 
κλαίω, exili voce lamentor, quod et dicitur 
κινύρορεαι. hinc dicti οἱ Μινύαι, ὧν, 1. e. nati, die 
kinder, (the children.) pro μικρὸς vel guvuis, 
reperitur et σύννος vel vw», ut notetur par- 
vus, tantulus, sic apud "Theocrit. Id. 24, 157, 
de Hercule dicitur, ὅτι cuv» ἄνευ πυρὸς ciyuro 
δόρπον, vilem et tenuem ceenam nullo igne prz- 
paratam cepit. et apud Aristophanem frequens 
est συννουτοσὶ, pYO τυννοῦτος» SiC parvus, tan- 
tillus; ubi digitus minimus ab histrione os- 
tenditur. 

μινυρίϑω, ("E2) quod et μινύρομεοι, dicitur, 
l e. μινυὸν πλαίω, Vel μεινυὸν 22, fleo vel can- 
tillo voce pressiore, icA winsele, weine sachte, 
singe sachte und zart, (I whine, weep softly, 
sing in a low tone. ) nam est per paragogen, a 
pavo, i e. queis, λεπτός. μήτι μοι παρεζόμενος 
μινύριζε, selxe dich micht her und winsele,. (do 
mot sit down and whine,) E, 889, μὴ Serva 
λεπτὸν καὶ ἠρέμα, μὴ ἀσοδύρου. περὶ δὲ δμωαὶ 
μινύριζον, δ, 719, ancillze circa eam gemebant. 
ponitur ergo iz? ὑφειμένον κλαυθμοῦ in poeta. 
Vide supra, et sub κλαίω, prope medium. 

μινύφρομναι, puy999, vide supra, et sub μι- 
γυός. 

μιξόθριξ,, $, ἡ, vide sub μεσαιπόλιος. 

μίξω, fut. vide ΜΙΣΓΩ. 

μισγάγκειο, zs. $. (K2) locus depressus, 
in quem a montibus circumpositis aquze con- 
fluunt. a τὸ Zyzes, et μίσγω, mlsceo. χείμαῤῥοι 
ποταμοὶ καταρέοντες ὄρεσιν is μισγάγκειαν CUp- 
βάλλετον ὕδωρ, A, 4585. est ergo idem quod 
κοίλη χαράδρα. 

ΜΙΣΓΩ, (pro μίγω) f. £z. f£. 9. ἐγῶ. mis- 
ceo, adjungo. κρητῆρι δὲ οἶνον μίσγον; prO ἕμισ- 
y^», T, 210, quod h. 1. proprie dicitur: nam vi- 
num Graecum et Trojanum commiscebatur ad 
libationem, quia in fcedere faciendo duo vina 
in unum permiscenda erant, alias vinum liban- 
dum debebat esse ἄκρατον, non vero aqua mix- 
tum. alibi hoc verbum de vino aqua mixto po- 
nitur, e. c. οἶνον ἔμισγον ἐνὶ πρητῆσσι καὶ ὕδωρ, us 
110. ἄνδρας μισγέμεναι (attice pro μίσγειν) κα- 
πκότητι καὶ ἄλγεσι, v, 205, münmer in unglück 
und kummer zw setzen, ((to plunge men into 
calamity and affliction.) μίξαι χεῖράς πε μένος 
7, O, 510, quod proprie de tali pugna dictum: 
nam erat συμπλοκὴ στρατευμάτων, ὡς ἐπὶ πά- 


terrendos hostes; non aliis Achzis se admis- 
cebat, sed solus seorsum stabat. ergo simplici- 
ter συνεῖναι, ἢ. l. notat. in specie et de amico- 
rum congressu et convictu ponitur: καί zs 
Sau, ἐνθάδε ἔοντες») ἐμισγόμεθα, ὃ, 118, et sane 
frequenter hic una fuissemus, inquit Menelaus 
de Ulysse vicino. χούραις ἔμελλε μίξεσθαι, ven- 
turus erat ad virgines, 4, 156, accessurus ad 
conventum earum. et 288, ἀνδράσι μίσγηται, 
cum viris versetur. μίξεσθαι ξενίη, hospitii jus 
constituturi, v, 515, quze est periphrasis c2, Z: 

νισθῆναι. οὐδὲ ἐμὲ μίσγεσθα; ξῶσι; 56. εἰς αὐτοὺς, nOD 
sinunt me admisceri sibi et in societatem suam 
recipi, Y, 73, queritur anima Patrocli de in- 
feris, cum adhuc esset insepultum corpus. εἰς 
Diei σε μίσγεσθαι ἀθανάτοις, in conventum 
deorum venire, 9, 91, inquit Thetis. ἐσεὶ Szuz 
ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις» frequenter conversabamur 
inter nos, z, 209, de amicis. «47v» ἐΖσομεν 
ἔσω μίσγεσθαι, SC. ἡμῖν vel eis ἡμᾶς, c, 49, meu- 
dicum versari nobiscum sinemus in domo. σῶν 
μισγομένων ἐγένετο ἰαχὴ, A, 456, ubi de pug- 
nantibus, et apte, nam przcesserat simile de 
aquis. μισγομένων ἀνέμων, variis ventis impetu- 
ose flantibus, & 517. γλῶσσαι ἐμέμικτο, Δ, 498, 
erant ibi variz et confusze dialecti: nam est ibi 
per apocopen ψλῶσσ᾽, et accuratiores jubent 
subintelligi pluralem, etsi verbum sequatur in 
singulari; quze figura in Pindaro est frequens, 
ut et femininum aut masculinum plurale, non 
tantummodo neutrum, habeat verbum in sin- 
gulari. sic alibi, κνῆρεαι παλάσσετο. pina (pro 
imimiero) δ᾽ ὁμίλῳ, recepit se in ordines aciei 
suz, A, 554. II, 818. πολλὰ μὲν ἐσθλὰ, μεμιγ- 
μένα, πολλὰ δὲ λυγρὰ, δ, 250, multa salutaria, 
multa noxia, permixta inter se. οὔτι μεμιγμένον 
ἐστὶν ὁμίλῳ, 9) 196, hoc signum non intermix- 
tum est numero aliorum signorum positorum. 
ὥλεσι μεριιγμεένον εἶδαρ, cibum salibus intermix- 
tum, A, 122. «y, 270, i. e. pisces ex mari cap- 
tos: nam οἱ ἅλες (si displiceat statuere αἱ ἅλες) 
poétice positi sunt pro mari, quia est salsum ; 
et cibus mixtus salibus, i. e. salsis marinis 
aquis, sunt pisces et ostrea, et ejusmodi. ap- 
paret ex iis locis, piscium mercaturam et ex- 
portationem in alia loca fieri illis temporibus 
nondum solitam. possis et generalius explicare 
h. l. non edunt cibum, commixtum salibus 
marinis, i. e. opera maritima quesitum aut in 
mari coctum. ἄλλη ἄλλων γλῶσσα μεμιγ μένη; 
7, 175, alius alia dialecto utitur in ea regione. 
σπρομά χιοισιν ἐμίχθη, E, 1564. 0, 99. N, 642. O, 


457. τῶν δ᾽ ἄμυδις μίχθη μένος, "t, 914, horum 


(duorum exercituum) collatum est robur, ad 
pugnandum... Ἰρώεσσιν ἀγειφομένεισιν ἔμεχέεν, 
pro ἐμίχδησαν, T, 209, venerunt legati ad Tro- 
janos in concilio congregatos. κάρη κονίαις 
ἐμίχθη, caput injectum est im pulveres, 7;, 579, 
der kopf ward ihm vor die füsse geleget, ('the 
head was thrown at his feet.) sic et K, 457. 
μιχθεὶς ἀλλοδαποῖς, cum ad extraneos venisses, 
T, 48. ' Afdiyn οὐκ εἴασε μιχέήμεναι (prO μιχϑῆναι) 
ἔγχος ἔγκασι φωτὸς, non sivit hastam penetrare 
im corpus, A, 458. Ὑρώεσσι μίγη (ἐμίγη) Δισ- 
μήδης, Trojanis immiscebatur, pugnans contra 
eos, E, 145, drunge unter sie, (was encom- 


| passed by them.) μίγεν (ξμίγησαν) ἀνδράσι λω- 


σοφάγοιξ, i 91, accesserunt ad eos, et iis im- 
miscebantur, ut legati. ἐπεί xs νομῷ μιγέωσι», 
pro μιγῶσι, aor. 9. conj. pass. B, 475, si vel 
maxime in pascuo permixti inter se fuerint 
greges illi. ὅτε iv zevízus μιγείης, Ty 55, quando 
pulveri immistus fueris, i. e. quando cades in 
bello: et est ibi pro £zpaysízs, wenn du wirst 
erleget seyn, (when thow shalt be slain.) ἐπὴν 
πρητῆρι urysin, postquam immixtum fuerit me- 
dicamen illud crateri, 2, 922. ἕως ὅγε Φαιήκεσσι 
μιγείηγ ut ille inter Phaacas, hospites suos fu- 


Μίσγω. 


turos, veniret, enatans e mari, s, 586. et 578, 
εἰσόκεν ἀνθρώποισι διοτρεφέεσσι μιγείης, donec ve- 
nias ad eos. καί κεν μνηστήρισσι μιγείην, o, 514, 
ad procos accederem et inter eos versarer. αὐ- 
coU μιγήμεναι (μιγῆναι!) ἐν παλάμαισι, b, 469, 
le. ἐμμιγῆναι παλάμαις αὐτοῦ, cum manibus 
ejus conserere suas manus, pugnando; ἀντισ- 
στῆναι ἄχρι χειρῶν. SiC, μιγῆναι ἐν Oni, DYO ἐμέμει- 
y δαῖ, immisceri pugnze, N, 286, misi ibi 
mavis statuere, deesse dativum, σοῖς «Asics, 
ut i» ad 227 pertineat, in pugna. sed prior lo- 
cus ex Φ przelucet. sic et &, 586, ubi adest da- 
tivus, τῷ, sC. Ποσειδῶνι, οὐ ϑέμις ἰστὶ μιγῆναι ἐν 
Za, non fas est, non licet cuiquam, congredi 
contra hunc in pugna; et id additum ad dif- 
ferentiam alius congressus, i» γυμνασίᾳ, φιλό- 
φησι, οἷς. ὅτε ἔμελλε μιγήσεσθαι φυλάκεσσι, cum 
accessurus prope erat ad vigiles, K, 565, infin. 
fut. 2. pass. coll. 180, ubi est phrasis synony- 
mica. μιγέντα προμάχιοις, A, 554, 1. e. προμώ- 
χόμενον, simulque, pugnantem contra primam 
aciem Trojanorum, immixtum primis ordini- 
bus hostium, et contra eos dimicantem. sic, e, 
578, ἐμὲ ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μιγέννα, 
videres me inter primos ordines conserentem 
manus, sC. aoAsz4cig, cum hostibus. οὐδέ cis z- 
τῇ μίσγεται, nemo cum ea versatur, nemo ad 
eam accedit, es hat niemand wumgang mit ihr, 
(none has access to her,) 4, 247, ubi sermo 
est de Calypso, qua sola colit insulam ; nisi 
malis αὐτῇ, i. e. νήσῳ ᾿Ωγυγίῃ, intelligere, 
ad quam nemo accedit; mam prorsus ἐκτε- 
σόπισται hzc insula a poéta. ἄελλα ἁλὶ μίσγε- 
σαι, N, 797, turbo venti miscetur mari, i. e. 
incumbit mari et commovet illud. οὐ Τρῶες 
ἐδύναντο μιγήμεναι (μιγῆναι) κλισίαις Δαναῶν; 
O, 409, non poterant eo penetrare in castra, 
ut inter tabernacula pugnarent cum Grzcis: 
l e. πελάσαι, appropinquare, hostiliter. sed K, 
494, πῶ; εὕδουσιν ἐπίκουροιν ἢ μεμιγμένοι Ὑφώεσσι, 
ἢ ἀπάνευθε, quomodo dormiunt auxiliares co- 
pie, num permixtz cum "Trojanis, an seor- 
sum; συγκεχυμένως καὶ ἀναμὶξ κείμενοι : CU coU, 
ἀπάνευθε, synonymum est, κεκριμένοι, separati. 
de congressu venereo non minus szepe positum. 
Ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι γυναικὶ νέηγ ut miscearis 
in amore mulieri juvencule nova, B, 252, et 
est ionice pro μίσγησις ἀνὴρ; ὃς ἐμίσγετο Alan, 
qui coierat clam cum ea, e, 429, coll. 416— 
421, σ“λυνούσηῃ ἐμίγη εὐνῇ καὶ φιλόσησι, cum ves- 
tes lavaret, coiit cum ea. δμωαὶ μνηστῆρσιν ἔμεισ- 
ψέσκοντο, v, 7, pro ἐμίσγοντο; et haec vocis dila- 
tatio simul innuit crebram consuetudinem hu- 
jus rei. sic, ἥ Εὐρυμάχῳ μισγέσκετο, c, 924, quae 
cum eo frequenter coibat, et additur, καὶ φι- 
λέεσκε, pro ἐφίλει, SC. αὐσόν: ubi describitur 
ancilla infida, quze non sentit luctum dominz 
suc, sed potius cum inimico dominz consue- 
tudinem corporis habet, ἡδονὴν ἀνταλλαξαμένη 
σοῦ πενθεῖν. ἐκλελάθοιντο ' Αφροδίτης, ἣν εἶχον ὑπὸ 
μνηστῆρσιν, μίσγοντό σε λάθρη, χ, 445, ubi poe- 
na sumitur de iis ancillis. ἄλοχοι δὲ ἄλλοις μι- 
yit» pro μιγείησαν; uxores misceantur cum 
aliis, T, 501, quz est imprecatio in hostes. 
(vide Bayle Diction. sub voce Egialee, nota 
B.) et 445, ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, miscebar, 
ego cum Helena, coll. 442, s. σοιμαίνων ἐμίγη 
φιλότητι καὶ εὐνῇ, τῇ καλῇ Νηϊδι, Z, 25. et 161, 
αὐτῷ (Βελλεροφόντῃ) γυνὴ Προΐίτον ἐσεμήνατο 
(ardentissime cupiebat) κρυσσαδίη φιλότητι μι- 
γήμεναι, pro μιγῆναι. et 165, ὅς μοι ἔθελεν φιλό- 
vri μιγήμεναι οὐκ ἰθελούσῃ, ubi hrec uxor Proeti 
accusat innocentem. φιλότης καὶ εὐνὴν ἣν ἐμίγης» 
Ο, 55, i. €. κατὰ ἣν ἐμοὶ, inquit Jupiter ad Ju- 
nonem. αὐτῇ (τῇ Περιβοίᾳ) μίγη ποταμὸς, i e. 
praeses fluvii, Φ, 149, εὐνῇ δὲ οὔποτε ἔμικπο, prO 
ἐμέμικτο, concubitu nunquam mixtus est cum 
ea, z, 433, sc. cum hac pulcra ancilla sua, ase 
amata, et est hoc verbum, de congressu quovis 
poni solitum, ut vidimus, circumlocutio zz 
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sic et verbum ἐσιπλέκεσθαι, amplecti; e. c. 
Αἰγυπαίαν ὠνησώμενος ϑεράπαιναν, ἐπεπλέκετο 
αὐτῇ. ᾿Ιασίωνι ἐμίγη Δημήτηρ φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
congressa erat Ceres cum eo, e, 196, et duo 
addita nomina determinant rem, qualis fuerit 
congressus. αὐτῇ llorubgy ἐμίγη» m, 61, colit 
cum ea. 4 (Ἰφιμέδεια) δὴ φάσκε Ἰποσειδάων, pa- 
γῆναι, quz sane dicebat se congressam cum 
Neptuno, 2, 505. 7 ἔσι ig (pro iz, sineret) 
μνηστῆρσι μιγῆναι, SC. αὐτὰς, v, 12, coll. 6—8. 
εὐνῆς ἡμετέρης ἐπιβήσομεν, ὄφρα, μιγένπε εὐνῇ καὶ 
φιλότητι, πεποίθομξεν (ionice pro πεποίθωμεν, 
perf. conj. m.) ἀλλήλοισι, inquit Circe ad Ulys- 
sem, x, 554, ut fidamus alter alteri. IIozsi9zo»vi 
μιγεῖσα, αν "IO. ᾧ πέκνα σέκῃ (cui liberos pepe- 
rerit) φιλότησι μιγεῖσα, v, 266. “Ἑλένη ἀνδρὶ πα- 
ρὰ ἀλλοδαπῷ (extraneo) ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ» 
x 219. μήποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβῆναι ἠδὲ μιγῆναι», 
I 155, 275. T, 176, de praeterito. ὅσε πρώτισ- 
σον ἐμισγέσθην φιλότητι, E, 295, coibant ambo, 
Jupiter et Juno, εἰς εὐνὴν φοιτῶντε. ἀγαθὸν δὲ, 
γυναικὶ μίσγεσθαι ἐν φιλότητι, inquit Thetis co- 
hortans filium, Ω, 151. ὡς σὰ πρῶτα μίγησαν; 
3, 268, Mars et Venus, coll. 271. ἐν ἀγκοίναις 
Διὸς μιγεῖσα, A, 267, ἡ ᾿Αλκμήνη. notat ergo 
quemvis congressum, determinandum ex con- 
textu. τῷ ἔμιξε πότμον, Ist. 7, 55, fatum et 
mortem intulit ei; ubi est notio mortalitatis. 
ἔμιξαν Ἰζόλχοις βίαν, Py. 4, 919, robur suum, 
1. e. se, intermiscuerunt illis, i. e. accesserunt 
ad eos. μίξαι γάμον ἐν ἀλλήλοις,» Py. 4, 597, 
nuptias jungere inter se. μισγορένην Aus, Ist. 8, 
75. μέμικται ἐν αἱμωκορίαις, Ol. 1, 147, pro 
ἐμμέμικται, adsecutus est honores sepulcrales. 
ἄξιος εὐλογίαις μεμίχθαι, dignus laudibus im- 
misceri, i. 6, laudari, Ist. 3, 5. μέλι μεμιγμένον 
γάλακτι, Ne. 3, 154. ἕκηλος μίχθε (zeolice pro 
ἐμίχθη) αὐτῇ, Ol. 9, 88, tranquille coiit cum 
ea. ἔμιχθεν (pro ἐμίχθησαν) στεφάνοις, Ne. 2, 
34, adjuncti sunt coronis, i. e. vicerunt. j4x- 
θεὶς νύμφῃ Ῥόδῳ, Ol 7, 151. SZufu μιχθεὶς, 
Ne. 1, 86, stupori admixtus, i. e. stupens. 
μιχθεῖσα αὐτῷ, ΟἹ. 6, 48. Py. 5, 26. μιχθέντι 
ϑεῷ καὶ κούρῃ γάμον, cum coujungeret nuptias 
inter deum et puellam, Py. 9, 29. μιχθέντα 
φύλλοις, Ne. 1, 27, foliis olearum admixtum, 
i1. e. vincentem et coronatum: adsecutum co- 
ronam. μιχθέντες ἤθεσι τῶν, Py. 4, 458, ad- 
mixti sedibus eorum, i. e. recepti ab iis in 
partem agri. μίγεν (pro ἐμίγησαν) t» ϑαλάμῳ, 
Py. 9, 122. μιγεῖσάώ οἱ καὶ Ζηνὶ, Py. 9, 148, ἡ 
᾿Αλκμήνη- proprie hoc verbum dicitur ἐπὶ ὑγρῶν: 
metaphorice de omni conjunctione. 

μισέω, £, ἥσω. (Μύω) aversor, nolo, repudio, 
odi. est a τὸ μῦσος, mutata vocali: quod a uz. 
pu γὰρ ἐπὶ cus Lyons ὃ μισῶν. et và picos 
fere idem est quod Romanorum nvidia, quan- 
do quid torvis et indignantibus oculis contue- 
mur. μίσησεν (pro ἐμίσησε) δ᾽ ἄρω pav δηΐων κυσὶ 
κύρμα γενέσθαι, P, 272, et hinc displicebat ei 
valde, fieri eum praedam canibus hostium ; et 
sermo est de Jove, nolente, ut Patrocli cada- 
vere potirentur Trojani: οὐκ ἤρεσκεν αὐτῷ, xu- 
γοσπάρωκπον γενέσθαι αὐτόν. sed et ἐπὶ μίξεων 
ἀσέμνων posuit comicus honeste σὸ μισεῖν. hinc 
ἡ μισητὴ est meretrix, quze vulgat corpus tur- 
piter: et 4 μισητία ponitur ἐπὶ κατωφερείας, 
l. 6. ῥοπῆς ἀσχέτου τῆς περὶ μίξεις, salacitas in- 
continentior. μισεῖν ὑβρίζοντα, contumeliosum 
odisse et aversari, Py. 4, 506, βδελύτπεσθαι. 


μισήτη, ἧς ^. (Μίσψγω) libidinosa mulier. ὁ 
μισήτης, ou, libidinosus. est pro μισγήτη et μισ- 
γήτης» qui nimius est appetitu coéundi. ἡ μιση- 
σία (pro μισγητία) est nimius ille appetitus 5 
deinde et, quavis ἀπληστία cibi aut cupidinis. 
Aristoph. Plut. 990. Aves, 1619. et est pro 
μισητεία. 

μισητὴ, ἡ, μισήτης; ὁ, μισητίω, ἡ, vide su- 
pra, et sub μισέω» 


ἹΜιστύλλω. 


(εισθάριον, ei, ἐυισθωρνέω, vide sequens, et 
sub ἄρνυμαι. 

μισθὸς, οὔ. ὃ. (Θέω) merces, der lelm, 
(wages.) donum pactum, pro labore suscepto 
datum. dicitur idem et, σὸ λώσρον : hinc ὁ Az- 


' gis, 10$, est à ἐπτιμίσθιος, qui mercede conduc- 


tus opus facit. vox putatur composita ex «à 
μῖσος, odium, et ϑέω, i. e. σίθημι, οὗ μισητὴ m 
ϑέσις, nam 3oyAoz'isi quasi. antiquis enim liber- 
tas pretiosissima videbatur, et merces putaba- 
tur odiosa res, ὡς ἀνελεύθερος : adeo, ut et Attici, 
vitantes hoc odiosum vocabulum, SzZz« dixe- 
rint loco μισθοῦ, et ϑαυμάζειν pro μκισθὸν διδόναι. 
probabilis igitur fit hzec etymologia, qua indi- 
catur positio odiosa et invisa, imo et condilio 
vile odiosa, si quis cogitur egestate, opus mer- 
cede facere. paullatim in specie μισθὸς poni 
copit de stipendio militari, ut notaret δῶρον 
ᾧπερ στοιχεῖ ὁ στρατεύομενος. hine ἡ μεισθοφορὰ 
dicta est ἡ ὑπὲρ ποιούσων δώρων δημοσία συνεισῷο- 
£z, si confertur tributum in stipendia militum, 
communius tamen ὁ μισθὰς est ὁ διδόμενος ἐπὶ 
ἐλευθερίας ἀπεμπωλήσει, qui datur alicui pro 
vendita libertate ipsius: et οἱ μισθωσοὶ sunt οἱ 
μὴ προῖκα δουλεύοντες, ἀλλὰ διὰ δώρων λῆψιν» 
deminutivum ejus est cà μισθάριον. verbum est 
μεισθόω, f. ὥσω, unde ὁ μισθωτός. μεισθαρνεῖν est 
μισθὸν αἴρειν vel ἄρνυσθαι. ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν 
ἄρησαι, ut liberis suis miseram mercedem ca- 
piat, M, 435, quo innuitur illiberale σοῦ μεισθοῦ, 
et indicatur, hanc mulierem esse χερνῆσιν μισ- 
θώπριαν. μισθῷ ἐπὶ ῥητῷ, pro mercede dicta, 
J'ür abgeredeten lohn, (for the wages agreed 
0n, $, 445, (coll. 444.) et 450, μεισθοῖο πέλος; 
mercedis persolutionem. et 451, var βιήσατο 
μισθὸν ἅπαντα, vi detinuit mercedem, et 457, 
μισθοῦ χωόμενοι. ubi quater hanc vocem odio- 
sam Neptunus indignabundus repetit ; et pro- 
prie quidem positam, nam est donum pro la- 
boreservili prestito. Sermo est de his duobus 
diis, mercenariam operam, ponz loco, przes- 
tantibus Laomedonti. μισθὸς δέ οἱ ἄρκιος ἔσται; 
merces enim ei sufficiens erit, K, 504, ubi ser- 


| mo est de speculatore nocturno excitando prae- 


miis. et h. l. respicit militarem mercedem. sic, 
σοὶ, c, 557, de operario rustico. ὑπέσχετο μισα 
θὸν, δ, 595, sc. ZEgisthus observatori illi, quan- 
do rediret Agamemnon. ἔνθα x' Züzves ἀνὴρ 
δοιοὺς ἐξήραπο μισθοὺς, x, 84, sc. diurnam et 
nocturnam mercedem mereri posset. μισθὸς οὗ-- 
σὸς πρόσφορος ἀγαθοῖς, Ne. 7, 99, merces hac 
conducibilis bonis. ἄλλος ἄλλοις, lst. 1, 65. 
χρυσὸς μισθῷ ἐν χερσὶ φανεὶς, Py. 8, 97, aurum, 
ut mercedi esset, in manibus apparens, μισθῷ 
συνέθου παρέχειν φωνὴν ὑπάργυρον, Py. 11, 68, 
mercede pacta es exhibere vocem venalem, Ὁ 
Musa. ὡς Αὐγέαν λάτριον μισθὸν πρώσσοιτ), üt 
ab eo mercedem famularem exigeret, Ol. 10, 
95. ἑλέομαι μισθὸν, Py. 1, 149, amplectar pro 
mercede. ergo deinde, et quasi per metapho- 
ram, haec vox non odiose adhiberi solita. 
μισθοφορὰ, ἡ, μισθόω, μισθωτὸς, ὁ, puG dou 
TIG, ἡγ vide supra. 
μῖσος, «à, vide sub ἶσος ad finem, et pacto. 
μιστυλάω, μιστύλη, ἡ, vide sequens, 
μιστύλλω, ("Ἔω) in partes minutas disseco, 
schneide in kleine stücke, (I cut mto litlle 
pieces,) vide μείων. est enim a μεῖσσος, extruso 
εἰ διαιρέω εἰς μερίδας μικράς. Sed apud Atti- 
cos aliud verbum est μιστυλάω, quod est, διὰ 
μισπύλης (ab ἡ μιστύλη) 1. 6, διὰ κοίλου ἄρτου, 
ξωμὸν ἀρύομαι: ἴσως δὲ καὶ «ὃ, ἐν μικροῖς ἀρτίσε 
xo: ὡς δηλοῖ πὸ, μεμισσυλημένοι ἐπ᾽ ὀλιγίστοις 
ἀλφίτοις, apud Aristoph. Plut. 627. scribitur 
eadem μισσύλη etiam μυσσίληγ cochlear ex 
pane cavato; et verbum μυσσιλάομαι, baurio 
pultem excavata pane. αἱ μυστίλαι dicuntur et 
τὰ μύσσρα ἢ μυστρία, Cochlearia. μίστυλλόν α᾽ 


Μισχρς. 


ἄφα τἄλλα, καὶ ἀμφ' ὀβελοῖσιν ἔπειραν, A, 465, 
d 6. εἰς μεῖσσανγ M 6. σμικρότατα, κόπτοντες : 
εἰς βραχύτατα μόρια πέμνοντες- sic et B, 428. 
y» 462, μ, 565. ξ, 450, μίστυλλόν (imperfec- 
tum sine augmento) σ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν 
v' ὀβελοῖσιν, Ἡ, 517, εἰς μικρὰς μερίδας ἔκοπτον : 
Coll. 316, διέχευωαν, hieben. in auf, (cut him 
up:] ut ergo gaeróAA&» plus sit quam. διαχέ- 
εἰν. SiC et Q, 629. τ, 499. καὶ τὰ μὲν εὖ μείσ- 
συλλε, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειρε, 1, 210, coll. 209, 
ubiz2 cav» majores partes facit, quam «à 
μιστύλλειν. εὗσξ τε, μίστυλλέν τε, É, 75, er sangete 
die geschlachteten schweine, und zerstückete sie, 
he singed the slaughtered hogs, and cut them in 
pieces.) conf. Aristoph. Equit. 824, 1165. 


μίσχος, ó, vide sub αὐχήν. 


μμΐτος, ου. ὃ. (μίσγω) filum in genere, con- 
tortum nendo. deinde in specie, licium in tex- 
tura, der einschlag, (the wwoof.) swiov ἰξέλ- 
κουσὰ παρὲκ μίτον, Ψ, 762, ubi conf. κανὼν et 
αηνίος. deinde ὃ μίτος notat et laminam tenuem 
longam. παρὲκ 1, c. pertinet ad participium. 

MÁTQU, zs, ἡ. (Μίσγω) cinctus latus circa 
ventrem, quo tegitur et constringitur venter. 
apud militares viros erat cinctura, qua sub 
thorace ferreo gestabatur, ut venter eo magis 
a vulneribus defenderetur ; eratque inducta la- 
mina ferrea, infra quam erat laneus pannus. 
apud foeminas vero erat cinctura, ventrem in- 
feriorem constringens; unde λύειν μίτραν est, 
coire cum aliqua. derivatur ab ὃ μίτος, unde 
est uizzgàs, ἃ, ὃν, et per syncopen μεΐτρος» 2, 
ow post Homerum ἡ zizgz etiam ἐπὶ τῆς sei 
κεφαλὴν ταινίας, Vel ex communi dialecto izi 
σῆς Quzxíes, poni coepit, ut notaret "obvolu- 
crum capitis, einem bund um den kopf, ( some- 


- thing enveloping the head,) περίθεμα κεφαλῆς 


-€aweubi;. unde apud Herodotum: ἀντὶ πίλων 
μιτροφόροι ἦσαν, loco pileorum gestabant mitras 
in capitibus, trugen sie bunde auf den küpfen, 

(hey wore turbans on the head.) μίπρη:» ἣν 
ἐφόρει ἔρυμα χροὸς, A, 157, et quze sub tho- 
race ad tutandum corpus inferius gestabatur ; 
et vides ex eo loco, externe fuisse zonam ar- 
tificiosam ; sub ea thoracem ; et sub illo z/- 
σφῶν. et 187, ζῶμά τε καὶ uiro? (quod utrumque 
est idem) ἣν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. sic et 216. 
conf. ϑώρηξ ad initium. ἐς κενεῶνα, ὅθι ξωννύσκετο 
pÁvgny, E, 857, in ventrem imum, ubi cinctus erat 
mitra. conf. ὁ ἀμιτροχίτων.  eratergo cingu- 
lum laneum in ventre cingendum, et apud 
zuilites superne erat lamina ferrea, ad defen- 
dendum eo melius ventrem. μίτραις ᾿Ισθμίαις, 
A e, στεφάνοις, Ὁ]. 9, 125, ubi vel est meta- 
phora, ipsam coronam vocans μίτραν, vel esta 
parte, quia μίσρας καὶ διαδήματα ποικίλα Sub CO- 
ronis impositis gestabant: metonymice vero no- 
tat τὰς νίκας. μίτραν Λυδίαν, Ne. 8, 25, mitram 
Lydiam, sc. in capite gestans, i. e. Lydio mo- 
re et concentu adveniens. μὠΐπραν εὔμαλλον, Tst. 
5, 19. vittam villosam, in capite gestandam 
cum COrODa. ἄνευ χλαίνης καὶ εὐροίπροιο χιπῶνος» 
Mosch, Id. 4, 98, sine lzena et benecinctatunica, 

μιτροφόρος, i, vide supra. 

μιτροχίτων, ὁ, vide sub χίτων. 

IU, ἡ, vide sub μνῆμα. 

μνάμων, pro μνήμων, vide prope finem se- 
quentis. 

μὠνάομαι; £, μνήσομαι. (Κέω) in memoriam 
mihi revoco et infixum habeo, cogito, in ani- 
mum induco. in specie, mentem et cogitatio- 
nem in sponsam defigo, ambio constanter 
Sponsam. ὅστις ἄριστος μνᾶται ἀνὴρ καὶ πλεῖστα 
πόρῃ, 7, 7750 ubi est contractum ex μνάηται. 
Slc etz, 529, nisi quod ibi est pro μνάεται- 
μνάᾳ δὲ γυναῖκα, v, 451, ambis uxorem ejus, 
ῬΙῸ μνώεσαι, pedem, μνάῃ, (AY, et distracto cir- 
cumflexo per intersertum z. et 125, τόσοι μη- 
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«iom ἐμὴν μνῶνται. Sic et ὦ, 248. ἤδη γάρ σε 
μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον, jam enim te am- 


| biunt et in memoria sua infixam habent prze- 


stantissimi et nobilissimi in civitate, d, 54, in- 
quit Minerva ad Nausicaam. et, de eadem, 
284, εἷ μιν μνῶνται πολέες σε καὶ ἐσθλοὶ, qui 
eam ambiunt. οἵ με ἀεκαζομέναν μνῶνται, qui 
me invitam ambiunt, v, 155. 4 πολὺ χείρονες 
ἀμύμονος ἄκοιτιν μνῶνταιγ Q, 256, quee omnia 
sunt pro μνώονται. μήτε μνάασθαι (prO μνάεσθαι; 
contr. μνῶσθωι) ἄκοιτιν, ὧν 59, neque uxorem 
ejus ducere velle. ὅτι οὐ δικαίως ἐθέλουσι μνᾶσ- 
θαι, ἕ, 91. μνώμενοι ἀντιθέην ἄλοχον, 2, 116. 
v, 518. μνώμεθα ᾿Οδυσσέος Qoo, ambiebamus 
uxorem Ulyssis, ὦ, 124. σὴν πάντες μνώοντο 
περικτίται, quam omnes ambiebant vicini, A, 
2877, pxo ἐμνάοντο, contr. ipyzvro, ionice omis- 
so augmento, et po&tice inserto et collocato 
δ: nam id, nisi metrum obstaret, deberet po- 
ni uyómvra. ὅς μνάσκετο ᾿Οδυσσέος δάμαρτα, U, 
290, pro ἐμναέσκεσο, quz forma est lonica 
imperfecti, pro ἐμνάώετο. ἕκαστος μνάσθω ἕέδ- 
νοις διζήμενος, ambiat, dotibus datis quaerens 
eam, v, 591. Q, 161. his omnibus locis ergo 
est specialis illa notio. ὅς qe ὕσνον ἀπεχθαίρει 
καὶ ἐδωδὴν μνωομένῳ, qui mihi, recordanti ejus, 
invisum facit somnum et cibum, 2, 106, pro 
μναομένῳ, COntr. μνωμένῳ, poetice interserto o. 
Sic, μνωομένω, nos ambo, in memoriam revo- 
cantes nobis, e, 599. οἵγε οὐ πολέμου ἐμνώοντο, 
non pugna memores erant, B, 686, pro ipav- 
vao. οὐδὲ ἕπεροι μνώοντο φόβου, neutri memores 
erant fuge, A, 71. IL, 771. οἱ δὲ ἄλλοι φύγαδε 
ἐμνώοντο ἕκαστος, Il, 697, nam alii ad fugam 


| capiendam meminerant quisque, δρόμου cov εἰς 


φυγήν. ὁπότε ixtivou μνήσομαι, 1, 645, quan- 
do ejus recordabor. ἔπειτα δὲ καὶ περὶ πομπῆς 
ἀνησέμεθα, η, 199, de deductione et dimissione 
memores erimus. sic, μνησόμεθα βρώμης, me- 
mores erimus cibi capiendi, z, 177, ubi est 
loniee pro μνησώρμεθα. αὐτίκα γὰρ μνήσονται 
᾽Αχαιοὶ πατρίδος cus, Δ, 112. τάχα δὲ μνήσεσ- 
θαι (SC. αὐτοῦ) ἔμελλον ᾿Αργεῖοι, B, 724, recor- 
daturi erant ejus. ᾿Αχαιοὺς δηρὸν (diu) ἐμῆς καὶ 
σῆς ἔριδος μνήσεσθαι ὀΐω, memoriam retenturos 
eos puto, T, 64, inquit Achilles ad Agamem- 
nonem. καὶ ποῦ τῶνδε μνήσεσθαι (SC. ὑμᾶς) ὀΐω, 
(ὦ, 212, et fortasse horum vos recordaturos 
esse arbitror. μνήσωτο γὰρ κατὰ ϑυμὸν Αἰγίσθου; 
recordabatur ZEgisthum, ὦ, 29. sic, ᾿Αντιλόχιου; 
δ, 187. μνήσανσο δὲ χιώρμης:» €t memores erant 
pugna, A, 292. 6, 259. Ξ, 441. 0, 580. φόβου, 
fuge, II, 557. ἐμνήσατο σίτου, Q9, 609, 615, ci- 
bi memor 'erat. Αἴας μνησάσκεσο (ionice pro 
ἐμνήσατο) ἀλκῆς, recordatus est fortitudinis 
sus, A, 565. μνησώμεθω χάρμης, O, 477. T, 
148. χ, 75. δόρπου, Ω, 601]. δ, 219. δαιπὸς, v, 
246. ἵνα καί ποτε ἐὼν ἐν πατρίδι n μνήσῃ ἐμεῖο, 
ut et aliquando in tua patria recorderis mei, 3, 
462, inquit Nausicaa, cum Ulysses vale dic- 
tionem pararet: ὡς τῆς: εἰσέπειτα διηνεκοῦς ἀγα- 
pns μνήμης tQevzs οὔσης καὶ παρὰ σοῖς Φαίαξι, 1. 
e. ut appareat, bonam in posterum nostri me- 
moriam optabilem esse etiam voluptuosis Pha- 
acibus. μὴ μνήσαιτο ZAz7;, 2, 521, sc. Aga- 
memnon. sirescisceret, quid patrasset /Egis- 
thus; et id is resciturus fuisset, nisi statim in 
littore adveniens dolose exciperetur, et sub spe- 
cie amicitize deduceretur ia hospitium ad epulas. 
nam si alium quem adveniens convenisset, 
narrata ei extemplo esset res, et tunc memor 
rex fuisset fortitudinis et potentie sus. ὅτε 
pynaaaro (pro μνήσαιντο) xoirou, 4, 188, quan- 
do memores essent lecti ad dormiendum. sic, 
εἰ μὴ Μοῦσαι μνησαΐωπο, nisi Muse memores 
essent, e£ memoriam horum conservarent, B, 
492, coll. 488. simul et active, commemora- 
rent ex memoria sua. nam poéta ibi se ipsum, 
488, et poésin suam, quam Musas vocat, dis- 
tinguit; dicitque, Secuidem gregarios milites 
412 
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nominare singulos non posse; sed Musas in 
genere probe scire, quot etiam gregarii, nu- 
mero, venerint ad Ilium. se ergo nominaturum 
esse duces, deinde ex memoria Musarum 
numeraturum esse naves et milites. ut ergo 
μνήσασθαι h. l. fere idem sit quod ἀναμνῆσαι 
καὶ διδάξαι. ἘΠῚ hinc videntur ii, qui μαθήσεις 
dixerunt esse ἀναμνήσειςγ Occasionem ita sen- 
tiendi sumsisse. etiam Horatius hinc sum- 
sit suam sententiam, Lib. 4, Od. 9, versu 15 
—98. nam nisi Musa Homerica reliquisset 
posteris hec scripta, omnes isti heroés sepulti 
essent in zeternas tenebras. νόστου δὴ μνῆσαι» 
memor esto reditus, K, 509. σῶν μνῆσαι, Ο, 
975. X, 84, hec habe infixa memoriz. zz- 
πρὸς σοῦ; Q, 486. σῶν νῦν μοι μνῆσαι, y, 10]. 2, 
551, 165. icono φίλοιο, xz, 208. νῦν τὶς (quis- 
que) Πασροκλῆος δειλοῦ μνησάσθω, P. 57]. 
μνήσασθε ἀλκῆς, mementote fortitudinis, Z, 
112. Θ, 174. A, 287. O, 487, 154. I1, 270. P, 
185. φυλακῆς, vigiliarum, H, 571. 2, 299. γασ- 
σὴρ (ventriculus) κελεύει; ἕο μνήσασθαι, raemores 
nos esse sui, z, 217. κέλομαί σε, μνήσασθαι ἐμεῖο, 
rogo te, ut memineris mei, A, 71. μνησώμεενος δὲν 
ἀδινῶς ἀνενείκατο, 'T, 914, SC. τοῦ Πατρόκλου, re- 
cordatus igitur et assidue memor ejus crebros ex 
pectore ciebat gemitus. σοῦ πατρὸς) €, 504. μνη- 
σάμενοι, ἃ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον, "Ty 559. 
ἀλκῆς μνησωμένω, μηδὲ φόβου, vos ambo, con- 
stanter memores fortitudinis, non fuga, N, 
48, 1. e. ἀκρατῶς ἀνδρισώμενοι, καὶ μὴ ἐνδοιωσ- 
σικῶς ἔχοντες tig νοῦν, ὡς 7 στῆναι ἢ φυγεῖν: 
vel| ἀλκήεντες φανέντες διόλου, καὶ μὴ πρὸς 
ὥραν πινὰ, ὡς ἀνδρίσασθωι πρὸς ὀλίγον, εἶτα φυ- 
ψεῖν. τὼ δὲ μνησαμένω, Ὡ, 509, ἀναμνησθέντες. 
Ὀδυσῆος μνησαμένη, t, 6. μή μοι μᾶλλον ἔγι- 
σλήσης ὀδυνῶν. μνησαμένῳ, v, 118. μνησαωμένῳ 
"OBuzzos, u, 205. μνησάμενοι δὲ ἔπειτα, p, 909. 
μνησαμένοις ἔργων ᾿Αντιφάσου, x, 199. πῖνε, καὶ 
ἄλλα παρὲξ μερμινώμεθα, bibe, et aliarum re- 
rum prater istas memores simus, £Z, 168, coll. 
169, 170, est prasens conjunctivi, cum redu- 
plicatione Ionica, pro μνώμεθα: et h. 1. habet 
accusativum, cum alibi sit genitivus, ἄλλων. 
trink, und. lasset uns an andre dinge ausser 
dieser sache denken, (drink, and let us think 
of something else.) ejusmodi reduplicatio est 
etin futuro, φίλον μεμνήσομιαι ἑσαίρου, X, 390, 
pro μνήσομαι. et in praesenti optativi, ὡς 
ἀμεμνέῳτο δρόμου, CY, 561, pro μνάσιτο, contr. 
μὠνῷτο, et distracto circumflexo per insertum 
t, μνέῳτο, cum reduplicatione Ionica: vt 
memori et immota mente attenderet cur- 
sum, et renuntiaret ex memoria firma, quis 
propior accesserit ad metam, quis recte vel se- 
cus cucurrerit, etc, sic et infin. futuri, cc) πότε 
μεμνήσεσθαι (pro μνήσεσθαι) ὀΐομαι ἔν περ ὀνείρῳ, 
7, 581. Φ, 79, cujus deinde memoriam me re- 
tenturam puto vel in somnio, nedum vigilan- 
tem. ex forma passiva occurrit prateritum 
perf μέμνημαι, quod deponentialiter idem no- 
tat quod &»ouz;, memini, in memoria firma 
habeo. ἀλλ᾽ ἔσι σῶν μέμνημαι ἐφετμέων ἃς ἐπέ- 
σειλώς», adhuc memor sum praeceptorum tuo- 
rum, E, 818. Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι, ἐπεί με Evi 
συτθὸν ἐόντα κάλλιπεν, Z, 222, eum non memini 
qua facie fuerit, quia me adhuc infantulum re- 
liquit cum periret; et vides ibi accusativum, 
sic et, I, 595, μέμνημαι πόδε ἔργον ἐψὼ “πάλαι, 
οὗ σι νέον yt, ὡς ἦν, memini ego hoc factum 
antiquitus, non vero recens, quale erat; ἴπ- 
quit Nestor, narraturus rem antiquam, gestam 
ante memoriam eorum quibus narrabat: ici 
erinnere mich. sehr genau einer alten geschichte, 
(I perfectly recollect an. old story. ). hinc est «à 
ἀπομινημόνευμα. Ct o, 192, μέμνημαι τάδε my- 
v4, ich )weiss das alles noch, (I still remember 
all this.) ds μου ἀεὶ μέμνησαι, ut mel semper 
memor sis, X, 648. οὐδὲ τῶν μεέμνηαι;» neque 
eorum recordaris, Φ, 442, ubi Sigma ionice est 
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cztrusum : attice deinde contrahitur in μέν», 
ἢ οὐ μέμνηγ oder weissest. du micht moch, (or 
dest thou mot remember,) O, 18. t, 188. 4, 
$96. o, 115. οὐδῇ σι τῶν μέανηται, nec ullo 
modo illorum meminit, Θ, 569, ὡς πρὸς ἀντί- 
χάριν, ut gratiam aliquam referat. ὡς οὔτις 
μξανηται Οδυσσῆος, quod nemo memor est 
ejus, B, 233. s, 11. οὐκέτι πεθνηότος, o, 25, non 
amplius mortui memor est. 2; εὖ μέμνητ᾽ ᾽Οδυ- 
c55$, prO ἐμέμνητο, plusquamp. pass. o», 194, 
quam $ene memor erat ejus. μέμνηντο γὰρ αἰεὶ 
ἀλλήλοις ἀλίξειν, P, 564, recordabantur enim 
perpetuo se invicem defendere. οὗ αἰεὶ μεμνή- 
μην, cujus semper memor esse possem, 9, 745, 
et est perf. opt. pass. μεμνῆσθαι πόσιος καὶ ἐδη- 
σύος, T, 231, et infinitivus cum accusativo per- 
sonz pendeta χρὴ 298, et 950 deest elegan- 
ter ἐκείνους Σὲ, ὅσοι. αἰεὶ δὲ βούλονται S eol (ἡκμἂς) 
μεμνῆσθαι ἐφετμῶν, semper euim dii volunt nos 
meminisse prazceptorum, δ, 355. πατρὸς καὶ 
μητέρος, v, 966, ubi est infinitivus pro impera- 
tivo, memor esto; sic et 269. μεμνημένος ἵπ- 
74», E, 265, quanquam genitivus magis perti- 
net ibi ad infinit. ἐπαΐξαι, qui est loco impera- 
tivi; et participium est elliptice, ἐκείνου οὗ εἶ- 
πον. ὡς δέ wig ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσθω, 
T, 155, sic et vestrum aliquis, memor sc. ἀλ- 
κῆς vel σῶν ἐμῶν ποτὲ ἀρισσευμάτων, pugnet 
contra suum virum hostilem. ἔκλαιε, φίλου ἕτά- 
guo μεμνημένος, Q, 4. et 199, σὴν ἔδεαι κραδίην, 
μεμνημένος οὐδὲ ci σίτου cUT εὐνῆς», ubi cibus et 
concubitus junguntur ut summa naturze desi- 
deria. καὶ νῦν ἤτοι (et nunc sane) ἐγὼ, μεμνη- 
μένος, ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῇ, ἐμυθιόμην, δ, 151. et 599, 
ἐκοῦ, ἤματα πάντα, SC. εἰς ἀγαθόν. ἡμετέρης ἀρε- 
775;, nOstra virtutis et przestantize recordatus, 
5, 244. et 451, ἐμοῦ ἤματα πάντα: et hic est 
finis beneficii dati. οὔτε φόβου μεμνημένον, Q, 
216. αἰεὶ ἄλης χαλεπῆς μεμνημένοι, semper va- 
gationis moleste recordantes, x, 464. μεμνη- 
μένη αἰεὶ ἀνδρὸς, semper memor ego viri, z, 
345. πατρὸς μνησθῆναι, patris mentionem fa- 
cere, 2, 118, inf. aor. 1. pass. μεμνῆσθαι notat 
et, ἐσιμέλειαν ἔχειν, diligentem esse, sors füllig 
seyn und aufmerksam, (1o be careful and at- 
tentive.) sic illud: μισῶ μνώμονα (dorice pro 
μνήμονα) συμπόταν, non est intelligendum, σὸν 
μεμνημένον χϑιῶν ἁμαρτημάτων συμποσιαίων : 
sed, τὸν ἄγων ἐπιμελητὴν σοῦ συμποσίου, qui ad 
omnia nimis diligenter attendit. μέγα ἔργον 
ἐμνήσωντο ὠκίω:, Ne. 10, 190, sic vitiose le- 
gunt quidam ibi pro μήσαντο, a μήδομαι. ut- 
νάσαι (pro μέμνηται, dorice) αἰεὶ τῶν, Py. 9, 
154. μέμνανται (pro μέμνηνται) πολλοὶ, Ol. 6, 
16. ἐμίμνηντο ταῦτα, Ist. 8, 58, heec memine- 
runt μεμνήσθω, Ne. 11, 20, memento, σεσισ- 
σίλλων ϑνητὰ μέλη, quod amictus sit membris 
mortalibus. pszvzzéza (pro μεμνῆσθαι) τῶν, Ol. 
6, 156, meminisse Syracusarum. ἀέόλων Μοῦσα 
μεμνᾶσθαι φίλει, libenter meminit certaminum, 
eaque decantat, Ne. 1, 15. Διὸς μεμναμεένος, 
pro μεμνημένος, Ne. 7, 118. ὧν ἐγὼ μνασϑεὶς, Ne. 
9, 25. μνασθέντι δὲ, Ol. 7, 110, ei, cum men- 
tionem faceret bujus rel ἀνάμνησιν “ποιοῦντι, 
ἀναμνησαμένῳ ἡλίῳ. 


μνάω, f. ἥσω. (Νέω) facio ut aliquid fir- 
mum in mente hcreat et maneat, ne excidat 
animo, iu mentem revoco, cogitare facio, est a 
τὸ μένος, quasi μενώω, per syncopen. σῶν σὲ αὖ- 
τις μνήσω, O, 51, hec tibi in memoriam redu- 
cam. μνήσει δέ σε καὶ ϑεὸς αὐσὸς, p, 58. ἐπεί με 
ἔμνησας ὀϊζύος, ἣν ἀνέτλημεν, ny, 10, εἰς μνήμην 
ἤγαγες. σῶν νῦν μιν μνήσασα, horum nunc eum 
admonens et recordari faciens, A, 407. ἄχνυ- 
μαι, ὁπότε vi$ μνήσῃ (mentionem facit, et me 
cogitare facit) κεδνοῖο ἄνακτος, ξ, 110. ἔμνασε 
(dorice pro ἔμνησε) σὸν Py. 11, 21, memoriam 
iilius rei renovavit. 


ALVILU, nons. τό, (Nf) res que memoriam 


! alterius rei conservat, memoria: 
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in specie, 
γεκρικὸν μνῆμα, monumentum, quod memoriam 
mortui conservat. recentiores dixere 72 gv;- 
μεῖον. σοὶ τοῦτο κειμήλιον ἔστω, Πατρόκλοιο «άφου 
μνῆμα dz, serva hoc apud te, ut sit memoria 
sepulture Patrocli, Ψ, 619, ubi δῶρόν c: sic 
vocatur, datum in memoriam ejus rei. δῶρόν 
σοι ἐγὼ τοῦτο δίδωμι, μνῆμα χειρῶν Ἑλένης» e, 
126, in memoriam manuum EHelenz, ex qui- 
bus id donum accepisti. σόξον ἔκειτο ἐν μεγά- 
gus, μνῆμα ξείνου φίλου, arcus repositus erat 
domi, in memoriam cari hospitis, Q, 40, quod 
vulgo σὸ μνημόσυνον dici solet. ergo apud po&- 
tam μνῆμα est ἁπλῶς ^ μνήμη, m ἐνθύμησις, Ein. 
andenken, (a remembrance,) 4 ὑπόμνησις. sic 
^ βρώμη et τὸ βρῶμα sunt idem. pro sepulcro 
postea poni coepit, διὰ và μνήμην ἀνακινεῖν ποῦ 
ποτὲ ξῶντος. ἡ μνξ vero est certum pondus, 
etiam ἃ μένω: a quo est μναϊαῖος, €. €. λίθος, 
qui eo pondere est. μνῶμα κάλλιστον ἀξόλων, 
Ol. 5, 27, nam ex κοτίνῳ nectebantur coronz, 
μνᾶμα ποῦ κελαδῆσαι, lst. 8, 155, memoriam 
ejus (Nicoclis) celebrare, Vide sub σῆμα prope 
medium. 
μνηματίτης λόγος» vide sub κήδειο:. 


μνημεῖόν, et uM TOV, et μναμνήϊον, av. τό. 
(Nís) monumentum. ἔχεις λόγων μνωμήϊον; 
Dy. 5, 64. 

μνήμη, 4, vide sub μένω, paullo sub initio; 
differt a μνεία, vide sub Jes, μνημοσύνη, et 
ana. 

μνημοσύνη, 25. $. (Ni) memoria, cogitatio 
firma. μνημοσύνη τις ἔπειτα πυρὸς δηΐοιο γενέσθω, 
Θ, 181, inquit Hector ad suos castra Greca 
oppugnaturos: memoria aliqua certa deinde 
ignis ardentis esto, ut comburantur naves 
Greca. Musarum mater hoc nomine est dic- 
ta; nam Muse postulant curam et attentio- 
nem. caterum est idem fere, quod ἡ μνήμη, 
qua est a μένειν, διὰ và κατ᾽ αὐτὴν μόνιμον τοῦ 
νοητοῦ, Coll Ν, 855, 856, οὐκ ἐλάθοντο, ἀλλ᾽ 
ἔμενον. μνήμη autem et μνεία, 4, differunt: 
prius est, cura, memoria firma; alterum est, 
mentio. ,vauzozó»m» ἀνεγείροντα, Ol. 8, 97, 
memoriam excitantem, i. e. zzv. 

μνημόσυνον, cà, vide sub μνῆμα. 

μνήμων, eyos. ὃ d. (Νέω) memor, firmiter 
attentus, accurate cogitans. diligens, achtsam, 
('careful.) φέρτου τε μνήμων, 9, 165, qui in 
memoria servat onera navis, ὁ γραμματεὺς, ὃ 
λογιστὴς, ἐπιμελησὴς, der schifs-schreiber, (the 
clerk, supercargo. ) καὶ γὰρ μνήμων εἰμὶ, etenim 
memor sum, Q, 95. conf, ad μνάων et μνάομαι 
ad finem. 

μἀνησαίαπο, pro μνήσαιντο, vide sub. μνάομαι; 
aliquanto ante medium. 

[IY GTEIQU., us. f. (έω) proca. it. memori- 
am faciens, cogitare faciens, μνήμην ἐμποιοῦσα. 
ὅστις ἐὼν καλὸς εἶχεν ᾿Αφροδίπης εὐθρόνου μνάστει- 
ράν, ἡδίσπην ὀπώραν, Ist. 2, 7, qui formosus ex- 
sistens habebat Veneris procam, suavissimam 
eetatis maturitatem. 

μνηστεύω, f. εύσω, (Níu) procum ago. μὴ 
μνηστεύσαντες:, δ, 684, ubi est imprecatio Pe- 
nelope: velim, ut bi proci, ut non ambientes 
me sponsam, pereant. ἀγαθὴν γυναῖκα μνησ- 
σεύειν ἐθέλουσι, ambire volunt, z, 276. idem 
verbum dicitur et μνηστέω, f. ác». μνησσήσας 
“Ἑλένην, qui sponsam accepit Helenam, Theocr. 
ld. 18, 6. 

μνηστέω, vide supra. 

μνηστὴ, ἧς. ἡ. (Νέω) quam quis ambiendo 
conciliavit sibi in uxorem. μνησταὶ ἄλοχοι, Z, 
246. μνηστὴν ἄλοχον, 1, 599. et 552, μνηστῇ 
ἀλόχῳ. ἀπὸ μνηστῆς ἀλόχου, y 242. ἄλοχον; ἀ; 
56. ἀλόχου, A, 176. 

μνηστὴρ, ἤρο;. $ (Νέω) procus, qui ambit 


Mota. 


| feminam ut nubat sibi. «Zz; μνηττήρεσσιν 
| ἀπειπεῖν, Z, 91, omnibus procis edicere ut 
| abeant. et 106—108, εὗρε δὲ μνηστῆρας ἀγή- 
| vegzs, quorum opus erat edere et ludere, coll. 
133, 144, 245—251, nam debuissent i2y;- 
Qc», sed horum donorum adferendorum 
loco ipsi exedebant domum Ulyssis. et. 254, 
μνηστῆρσιν ἀναιδέσι, et 279, ubi dicuntur ἥ- 
£uts ᾿Αχαιοὶ, nam erant nobilissimi ex cir- 
cumjacentibus insulis. et 295, 296, ὕπως μνη- 
στῆρας καείνης 3l δόλῳ ἢ ἀμφαδόν. et 968, μη- 


μνησφῆρες (ἐξ) ᾿Αχαιῶν, β, 87, proci ex nobi- 
libus Grzcorum. et 96, ποῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, 
ubi Penelope eos adloquitur. σίσασθαι pn- 
στῆρως ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς, yy 206, coll. 919, 
plura de iis vide in t. sed praterea μνηστὴφ 
etiam est, qui recordari facit, qui memoriam 
facit. μναστῆρα ἀγώνων, Py. 12, 49, 1..e, 
μνήμην ἐμποιοῦντα, ὑπόμνημα tyboho» ποιοῦνπα. 
λαὸν πολέμου μναστῆρα, Ne. 1, 94, pugnandi 


memorem. μινασσῆρες μετὰ κούρην, proci ad 


puellam, Py. 9, 187. 


(AV/0TI6, i5. 4$. (Νέω) memoria, mentio. 
€5t a μέμνηται, per intersertum Sigma. ei 
Tig ἡμῖν δόρπου μνῆσσις fav, v, 980. wir dach- 
ten an kein abend-essem, (we mever thought 
of supper: wir erinmerten eimamder micht 


dran, (we did mot remind ome amother of 
it.) 

μνηστὺς, bus. ἡ. (Ni) studium proci ad 
conciliandam sibi sponsam. σαύσασθαι μνησσύες 
ἀργαλέης, Cessaturos eos esse a procatione mo- 
lesta, B, 199. μὴ καταισχύνητε δαῖτα καὶ μνησ- 
TU» v7, 294. c, 19, 1, e. σὴν τῆς Πηνελόπης 
μνηστείαν. 

μνήσω, fut. vide μνάω. 

5 H : ΄ 

μνοίώ, 4, vide sub δούλη. 

μνώοντο, pro ἐμνάοντο, vide sub μενζομιαι, pro- 
pe initium. 

μνώτης, ὃ, vide sub δούλη. 


μογέω, f. ἥσω. (Χάω) gravi et zerumnoso 
labore exerceor, cum gemitu laborem efficio, 
ich lasse es mir sehr sauer werden, (I effect it 
with great labour.) ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινή- 
σάσκε τραπέζῃ πὸ δέπας πλεῖον ἐὸν, Νέστωρ δὲ ὃ 
γέρων ἀμογησὶ ἄειρεν, A, 695. alius quidem vix, 
viribus connixus, movebat de mensa poculum 
plenum, et senex Nestor £ollebat id nullo ne- 
gotio: et notatur quidem pondus poculi, quod 
ἦν δυσβάστακτον: ἄλλος Vero est alius quis ex 
senioribus, non vero ex fortissimis illis juveni- 
bus, quales erant Achilles, Ajax, etc. 9 εμείλια, 
ἃ ἔθεσαν μογέοντες ᾿Αχαιοὶ, fundamenta, quze 
multo labore connixi posuerant Greci, M, 29. 
υἱεῖς σοῦ γέροντος ἦλθον ἐξ ἔργων; μογέοντες, Uu» 
587, filii senis redibant ex opere rustico, quod 
cum multo labore fecerant et ex quo anhela- 


bant fessi. γέρας, ᾧ ἔπι πολλὰ ἐμόγησα, As 169, 
donum honorarium, de quo multos labores sus- 
tinui. ὡς iz/ σοι μάλα πολλὰ ἔπαθον καὶ πολλὰ 
ἐμόγησα, I, 488, ubi sermo est de viro, qui 
educavit puerum cum multa molestia. σὺ γὰρ 
δὴ πολλὰ ἔπαθες xZÀ πολλὰ ἐμόγησας ἕνεκα ἐμοῦ» 
Ψ, 607. οὔτι; ᾿Αχαιῶν πόσα ἐμόγησε, ὅσα ᾽Οδυσ- 
σεὺς ἐμόγησε καὶ ἤρατο, fecit et tulit cum mag- 
no labore, 2, 106, 107. et 152, ὅσα κεῖνος ὀιξύ- 
σας ἐμόγησεν ἀμφὶ ἐμοὶ, inquit Menelaus de U- 
lysse. sic et 170, ὃς εἵνεκα ἐμεῖο πολεῖς ἐμόγησεν 
ἀξόλου;. πολλὰ ἔπαθον καὶ πολλὰ ἐμόγησα m. 
μάσι (ἐν) καὶ πολέμῳ, €, 299. ὅσα γε δὴ ξύμσαν- 
σα, ϑεῶν ἰότητι, ἐμόγησα, ἡ, 214. ἕξ, 198, p, 
119. πολλὰ, 9, 155. et 490, ὅσα ἔρξαν τ᾽ ἔπαδόν 
σε καὶ ὅσα ἐμόγησαν ᾿Αχαιοὶ, qu: fecerunt et 
quz passi sunt et quanto labore exantlaront 
ili. ὅσα ἐν Τροίῃ ᾿Αργεῖοι Τρῶές σε, p, 190. et 
259, οἴκτιστον δὴ κεῖνο πάντων, ὅσα ἐμόγησα; τηῖ-- 
serrimum sane illud erat ex omnibus, que z- 


πρὸς ἐμῆς μνηστῆρες ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες. ἡ 


My. 


rummosa tuli. ὅσα τ᾽ αὐτὸς oiQUsus ἐμόγησε, 
πάντα ἔλεγε, v 807. ἀγρὸν Λαέρτου καλὸν, ὅν 
πότε αὐτὸς κτεάτισεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ἐμόγησεν, 
ad villam ejus puleram veniebant, quam quon- 
dam ipse possidendam ceperat, et possessionem 
suam propriam fecerat, postquam valde multa 
laborando et excolendo eum agrum exantlarat, 
ὦ, 206, nam eum agrum voluerat esse nidum 
senectutis suze Laértes, ideo multo labore eura 
excoluerat. hinc est «2 μόψηρμα, labor defati- 
gans et gravis, et id quod eo labore confici- 
tur. σῷ fm. ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ, cujus filii 
educandi causa ipse olim multos dolores et 
curas pertulerit, z, 19, ubi describitur filius 
πεπαιδευμένος, in quem pater multos labores 
impenderit. πολλὰ μογήσας», multis molestiis 
susceptis et toleratis, B, 690, sie, ἄλγεα πολλὰ 
μογήσας» D, 948. y, 232. c, 488. s, 449, πολ- 
A4. sic et y, 147. o, 488. Ψ, 938. κακὰ πολλὰ; 
&, 175. à; 207. 4j, 101, 169. differt a IIH'09, 
q. v. ad initium. 


μόγις, (Χάω) adverb. zegre, vix, cum difti- 


) cultate, quasi cum gemitu. μόγις δέ μου ἔκφυ- 


ψεν ὁρμὴν, egre autem meum effugit impetum, 
1, 855. μόγις δ᾽ ἐσαγείρατο ϑυμὸν, nam vix re- 
colligere poterat animum et spiritum, Φ, 417. 
μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Koovíov, ry, 119, multo enim 
negotio nobis finem nobis propositum conse- 
qui dedit Jupiter. 


μόγος, ου. ὁ. (Χάω) labor durus et zerumnosus. 
ἵδρωτα, ὃν ἵδρωσα μόγῳ. sudorem, quem sudavi 
hoc difficili et tristi labore, A, 27, coll. 26, “πόνον. 


μογοστόκος, ov. ἡ. (Ὑέκω) cum difficultate 
multa pariens. Sigma in medio abundat, sicut 
in ϑεόσδοτος, ϑέσφατος, etc. est epitheton Luci- 
Xm. μογοστόκος Εἰλείθυια, II, 187. T, 102, quc 
parientibus dolorosis adest. sic, Εἰλείθυιαν μόγοῦ- 
σόκοι, A, 307. sic et ἡ δυστόκος, oy, male pariens. 
et δυσσοκέω, f. ἥσω €t ἔσω, Mosch. Id. 4, 87. 

μόθος, ov. ὃ. (Of) pugna, concursus prc- 
liantium. est ab ὁμοῦ Sc», concurrere, factum 
nomen. μεόθου ἐστὶ ἀκόρητος, H, 117, 1. 6. μά- 
x^: et concursus pugnacis est insatiatus. οἶδα 
μόθον ἵππων, novi concursum equestris pugna, 
H, 941. ἄλλοτε ἐπαϊξασκε κακὰ μόθον, ἄλλοτε 
δ᾽ αὖτε στάσκε, μέγα ἰάχων, X, 159, alias irrue- 
bat concurrendo, alias rursus stabat, valde 
clamans; nam in concurrendo clamabat ad 
hostes terrendos ex more prisco: stando au- 
tem inclamabat suos cohortans, et imperans 
lis. e£ 597, τεθνειῶτα κατὰ μόθον, roortuum in 
concursu cum hoste, in predio. Ὑρῶες δὲ κατὰ 
μόθον οὐ μενέουσι, pYO μενοῦσι, Ὁ, 510, non sta- 
bunt in concursu, werden micht stand halten, 
(will not stand firm.) Vide sub μόλις. 

μοῖρα, ας. ἡ. (ΟἸείρω) portio, pars. sors, condi- 
tio. fatum. etiam fatum supremum, i. e. mors. a 
μείρω: nam proprie μοῖρα ponitur de re divisa, et 
de attributa alicui portione. hinc est gzigéozzu, 
in portiones divido. ἡ πεπρωμένη quoque nomine 
«ἧς μοίρας appellatur ; et ea est duplex. vel ea, 
cui ne Jupiter quidem imperare solet, e. c. mori 
tandem debere homines natos: vel ea, cui Jupi- 
ter imperat, sic, ut et homines aliquam ibi potes- 
tatem habeant, e. c. celerius an tardius aliquid 
fieri, consultius an inconsultius, sic an aliter, 
feliciter an infeliciter. priori sensu et ἡ ἀνάγκη 
dicitur, μοῖρα est et, ἡ σύχη; vel ἀγαθὴ, vel φαύλη. 
hinc est illud: οὐ zv μεΐρας εὐδαιμονίξει πρώτης», 
ld. e. οὐ πῆς πρώτης μοίρας στῶν εὐδαιμονιξόντων ἐσ- 
7i, (non ex primo ordine et classe felicium est) 
ἀλλὰ τῆς ἐσχάτης, Sed ex infima classe. σαῦτά 


γε πάντα κατὰ μοῖραν ἔειπες, A, 286. 0, 146. 


Ἵ, 59. K, 169. Ψ, 626. 0, 319. δ, 966. SIC, σοῦ-- 
τὸ ἔπος, Ο, 206. sic, ἔειπεν, ἡ, 297. 9, 597. ξει- 
πες; Y, 985. et 48, ξειπεν. σφ 169. v, 57. x, 486. 
ἔειπε, Φ, 218. οὐ κατὰ μοῖραν ἔεισες, D, 251. et 

lecis, χασῶ μοῖραν; est, κατὰ πὸ προσῆκον, 
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προσηκόντως, sic, uti pertinet ad rem pro- 
positam aut quzsitam, wie sichs zur sache 
schicket, wie es sich gehüret und gebüret, nach 
büliskeit und recht, (as is suitable, reasonable, 
proper, just.) sic, παρὰ μοῖραν ἔπος ἔειπες, b 
509, praeter conditionem persone et con- 
venientiam rei; non sic, uf tempus et res 
praesens postulat. σαῦσα κατὰ μοῖραν καπέλεξας» 
hzc ordine et uti decet, distincte, enarrasti, y, 
551. sic, καταλίξης, 9, 496, coll. 489. κατέ- 
λεξζα, x, 16. u, 859. πάντα κατὰ μοῖραν, de nave 
exornanda, 2, 785. 9, 54. et de Cyclope mul- 
gente et procurante pecudes suas, ;, 245, 509, 
542. et 5592, ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν Ἐρεξας, non 
egisti uti decet. ὅπως οἱ (i. e. αὐτῷ) κατὰ μοῖ- 
ga ὑποκοίναιπο; ut ei recte responderet, », 170, 
sic ut ad rem pertineret: imo et, secundum 
verum fatum quod portendebatur hoc augurio. 
conf. ὑποκρίνομαι. et 205, ὅπως αὐτῷ ὑποσχιό- 
ῥδένος κατὰ μοῖραν φελέσειξ, ut, et quomodo, ei 
pollicitus id, dextre efficeret. οὐδὲ κατὰ μοῖραν 
ἐπέραον πάλιν, neque ordine bono transierunt 
fossam retro, II, 967, i. e. ἀτάκτως, δυσδαιμό- 
us, ἀκόσμως. εἵατο σιγῇ ᾿Αργεῖοι κατὰ μοῖραν 
ἀκούοντες βασιλῆος, sedebant Graci, sic ut par 
erat, cum silentio audientes recem, T, 956. 
μηρία ἐξέταμνον, πάντα κατὰ μοῖραν; l. 6. rite 
omnia, y, 497. ϑάνατος καὶ μοῖρα πραταιὴ, mors 
et potens fatum, irresistibile fatum, E, 85. T, 
477. IL 534, 858, σοὶ ἄγχι παρίστηκε, tibi 
prope adest. sic et Q, 132. Ὑληπόλεμον ἐπῶρσε 
Σαρσπηδόνι μοῖρα πρωσαιὴν fatum, quo morti des- 
tinabatur, impulit eum adversus Sarpedonem, 
E, 629. 9:5; τε μέγας καὶ μοῖρα κραταιὴ, A pol- 
lo et fatum, sc. in causa sunt, cur Patroclus 
perierit, T, 410. ἀλλά με μοῖρα ὀλοὴ καὶ Λητοὺς 
ἔκτανεν υἱὸς, inquit Patroclus moribundus, II, 
849, coll, 845. “Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ (ibi) μεῖναι ὀλοὴ 
μοῖρα ἐπέδησεν, quasi compede constrictum coé- 
git, X, 5. nam est et alia μοῖρα saluteris et 
bona, a qua est ἡ εὐμοιρία, et ὁ μοιρηγενὴς») l. e. 
εὐδαίμων. μοῖρα ὀλοὴ ϑιανάτοιο, D, 100. αὐτὸν ἦγε 
μοῖρα κακὴ πρὸς τέλος θανάτου, N, 602, σπτρόσθεν 
(ante) yo μιν μοῖρα δυσώνυμος ἀμφεκάλυψεν 
ἔγχει ᾿Ιδομενῆος, M, 116, ad differentiam alte- 
rius μοίρας εὐωνύμου καὶ ἀγαθῆς. θάνατος καὶ 
μοῖρα κιχάνει vi», P, 672, mors et fatum con- 
sequitur eum, μοῖρα A κατὰ ϑάνατον. ἔνθα αὐτὸν 
μοῖρα ἐπέδησεν, 101 eum fatum suum constrinxit, 
A, 517, i. e. mortuus est ex letali vulnere. 
apte tamen verbum zz» h. l. positum: nam 
vulnus accepit in tibia, ut effugere non posset. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν μοῖρα ϑεῶν ἐπέδησε δωμῆναι, vy, 
269, ubi giv pertinet ad Κλυταιμνήσπσρην, et 
Sensus est: ὅτε ueigm ἦν; αὐτὴν ὑπὸ τῷ Αἰγίσθῳ 
γενέσθαι, cum ita fatum ejus cogeret, ut subji- 
ceret se ZEgistho: nam σὸ δαμῆναι, ponitur de 
femina, qua corporis sui potestatem facit viro ; 
et poéta omnia ad consilium deorum refert. 
est tamen ἢ. l. μοῖρα κακὴ, infortunium ejus, 
als ihr unglück wollte, dass sie dem ZEgisthus 
sich ergab, (as her unhappy fate decreed ihat 
ske should resign herself to ZEgisthus.) et quae 
sequuntur, ipse ZEgisthus fecit, non defendente 
amplius Mvusicum ilum Clytemmnestra: is 
enim fuerat ab Agamemnone additus ei cus- 
tos pudicitiz. eJ πῶ γάρ σοι μοῖρα, ϑανεῖν, non- 
dum enim tibi fatale est, mori, H, 52, inquit 
Helenus, vates egregius, ad Hectorem. ὦ φί- 
λοι; εἰ καὶ μοῖρα, παρὰ ἀνέρι τᾷδε δαμῆναι πάντας 
ὁμῶς, P, 491, si vel in fatis esset ut omnes si- 
mul juxta hunc virum interficiamur. μὴ zzi 
ὑπὲρ μοῖραν δόμον ἄϊδος εἰσαφίκησι, T, 985, ubi 
&2igz est, tempus fato constitutum : ne et prze- 
ter fati constitutionem moriaris, ne citius quam 
tibi fato decretum erat. ἡμῶν δ᾽ ὁποτέρῳ Θάνα- 
Tos καὶ μοῖσα σίτυκται, πεθναίη, T, 101, utri 
nostrum mors et fatum ultimum paratum est, 
ls moriatur. ἀλλά t μοῖρα ἦγε ἐπικουρήσοντα με- 
σὰ ἹΠρίαμο:», sed eum fatum suum malum duxit 


- 

Μοῖρα. 
! auxiliaturum ad. Priamum, E, 612, sein un- 
glück führete ihm dahin, (his evil fate carried 
him thither. μοῖραν δὲ οὔσινα φημὶ (arbitror) 
πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, neminem effugisse 
unquam mortem, quicunque natus sit, Z, 488, 
ubi est ὁ ἐξ ἀνάγκης ϑάνατος - ein jeder muss 
sterben, es geschehe auf was art es wolle, (every 
one must die in some way or olher.) st» (tibi) 
δὲ ἐπέθηκε μοῖραν, SC. Ζεὺς, et imposuit tibi 
fatalem mortem, A, 559, τὴν τοῦ ϑανάτου. ἐπὶ 
ἑχώστῳ γάρ vn ἔθηκαν ἀθάνατοι ϑνητοῖς μεοῖρων; 
in qualibet re sane posuerunt dii hominibus 
certam constitutionem et partem, z, 592, ubi 
notatur 4 κατὰ εἱρμὸν βίου διανέμεσις, in nexu 
vite distributio consecutionum ; ut post vigi- 
lias sequatur somnus, post somnum vigiliz, 
&c. et ut homo ex quavis re capiat quantum 
necesse est. ὁ uiv ἐν μοίρῃ πέφαται; hic quidem 
jure casus est, y, 54, 1. e. δεόντως πεφόνευται. 
et 415, τοὺς μοῖρα ἐδάμασε Θεῶν, 1. 6. δίκη Θεοῦ, 
qua deus attribuit cuique partem suam merit- 
am: hos retributoria justitia deorum subegit. 
ἀλλ᾽ ἔτι οἵ μοῖρω ἔστι; Φίλους ἰδεῖν, sed adhuc ei 
fatale est, videre suos, &, 114, es ist ihm moch 
bescheret die seinem wieder zw sehem: ((Iate 
has decreed that he should. yet see his family. ) 
et ponitur, sicut ἡ αἶσα, ἐπὶ τοῦ πεπρωμένου, de 
constitutione fatorum. αἵ (ἡρείονοι) δή οἱ καὶ ἔσ- 
εἰπῶ φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, Q, 24, quce mulze 
tamen ei etiam deinde occasio fuerunt ut oc- 
cideretur; ubi notat σὴν Θανάσιμον μοῖραν. εἴς 
περ μοι καὶ μοῖρα, Διὸς πληγέντι κεραυνῷ, πεῖσθαι 
ὁμοῦ νεκύεσσι, Ο, 117, si vel maxime fatale mihi 
sit, percusso mihi fulmine Jovis, jacere inter 
mortuos. ὅτε A Σαρπηδόνα, φίχτατόν 27 Zy- 
δρῶν, δαμῆναι ὑπὸ τἸτατρόκλου, quando fatale est, 
ut is occidatur ab eo, II, 454. ἀλλά ἕ (eum, 
Herculem) μοῖρα (mors et fatum) δάμασσε, Z, 
119. et 120, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται» Si- 
mile fatum paratum est mihi. ἀλλὰ Ζεὺς καὶ 
μοῖρα, καὶ ἠεροφοῖτις Ἐριννὺς,) sed Jupiter et fa- 
tum, et in caligine multa accedens error men- 
tis furorque animi, T, 87, inquit Agamemnon: 
et μοῖρα καὶ Ζεὺς est, infortunium divinitus im- 
missum 5; "Egivybs vero est affectus vehemens, 
obnubilans mentem. nam ita loquitur rex de 
facto suo contra Achillem, poenitentia ductus. 
νῦν αὖ (nunc rursus) gi σεαῖς χερσὶν bibas μεῖς 
ρα ὀλοὴ, infortunium meum, Φ, 85, nun hat 
mich das unglück dir wieder in die hünde ge- 
liefert, (adverse Fate has again. delivered me 
into thy hands.) ἀλλά «a: (sed certe) zzz: SZ- 
ymzos καὶ μοῖρα πραταιὴ ἐπέσσεται, etiam mihi 
mors aderit, Φ, 110, ut ἐπὶ ad zzi ἐμοὶ perti- 
neat. νῦν αὖτέ με μοῖρω κιχάνει, nunc vero me 
mors consequitur et apprehendit, X, 303. et 
466, νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχ ἄνει, SC. σέ, καὶ 
δέ σοι αὐτῷ μοῖρω, ἀπολέσθαι, sed et tibi fatale est, 
perire hic, 3*Y, 80. ὅπότε κεν δὰ μοῖρω δλοὴ ϑανά- 
σου καθέλῃ μιν, quando eum fatum perniciosum 
mortis corripuerit, y, 258. sic, eizázs zt» pav, v; 
145. 2, 134. et 29, καὶ σοὶ “'΄ἀαρασπήσεσθαι ἔμε:}.λ 
μοῖρω ὀλοὴ, ἣν οὔτις. ἀλεύαται, 0g κε γένηται; 
mors, quam nemo effugit. οὗ γάρ σοι “πρὶν μοῖρα, 
φίλους ἰδέειν καὶ ἱκέσθαι οἶκον, ὃ, 475, SIC ἀλλ᾽ εἴ 
οἷν 4, 552, fatis constitutum est. et, ὥς γάρ οἱ, 
s, 11. et 345, 20, (ubl) σοὶ μοῖρα idv ἀλύξαι, ef- 
fugere omnes miserias et pericula. χαλεπὴ δὲ 
Θεοῦ oigo: κατεπέδησε, gravis fortuna a deo im- 
missa constrinxit eum, 2, 291, infortunium. 
"Aeyo» (canem bujus nominis vetulum) zzzí- 
λαβε μοῖρα Θανάτου, ρ, $96. Ζεὺς εὖ οἶδεν ἅπαν- 
σα; μοῖράν σ᾽ ἀμμορίην τε ἀνθρώσων, υ, 165 ubi 
notat σὴν εὐδαιμονίαν καὶ εὐτυχίαν. Sed, A, 553, 
μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων, bonam praedze porti- 
onem habens, et egregium honoris przemium 
praecipuum. sic ὁ δὲ ἕζετο 4 παρὰ goiz7, etille cone 
sidebat ad suam portionem cibi, Z, 448, sc. 
, Eumazeus, sezfe sich zw seinem stücke essen. 
| (sat down to his portion. of victuals.) τῷ xzu- 
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4» (carnium) zzz» παρέθηκαν, e, 585. δασά- 
νοι κτήκατα κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ 4uzs, dividentes 
bona per :quas partes Inter nos, v, 585. οὐδὲ 
αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, υ, 171, neque pudoris part- 
em aliquam habent, haben gar keine schaam im 
leibe, (are utterly devoid 0f shame. ) σαρῴχηκε 
νὺξ σῶν δύο μοιράων, σριτώτη δ᾽ ἔσι μοῖρα λέλειπ- 
721, K, 253, nam nox dividebatur apud antiquis- 
simos in tres tantum partes et vigilias; sicut 
et dies in matutinum meridianum et vesperti- 
num tempus. μενέτω τριτάτη ἐνὶ μοῖρῃ, O, 195, 
inquit Neptunus: maneat Jupiter in tertia sua 
portione. nam mundus inter Jovem Neptun- 
um et Plutonem in tres partes divisus fuit, ut 
l c. apparet. ὧν ὄφελον τριτάτην περ μοῖραν 
ἔχων, quorum utinam possem, vel tertiam par- 
tem habens, δ, 97. χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖρων ἔχζον- 
7:5, spatii exiguam adhuc partem habentes, 
Il, 68, quz est περίφρασις σοῦ στείνους; angusti- 
arum spatii. z/x«s ϑώνης, καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς 
βιότοιο, portionem vitze expleveris, A, 170, i. e. 
σὸν βίον. ἴση μοῖρα, zequa portio, I, 518. σλητὸν 
γὰρ Μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώποισιν, Parcze de- 
derunt hominibus vitam hac leze ut mala fer- 
ant, O, 49. et 209, αὐτῷ οὕτως Μοῖρα κραταιὴ 
γηνομίνῳ ἐπένησε, ei Parca sic nascenti adnevit, 
das müchtise schicksal hat ihm so den Jfaden ge- 
sponnen: (mighty Fate has so spun his 
thread. ) et id κλῶσμα τοῦ λίνου Parcarum no- 
tum. ἔδωκε δὲ σπλάγχνων μοῖρως, in sacrificio 
dedit hospitibus suis partes de visceribus gust- 
andas: y, 40. coll. 66. μερίδα;. sic, παρετίθει 
σπλάγχνων μοίρας, v, 260, et 980, δασάμενοι. 
3222 μοίρας ἔνεμον, jam dividebant portiones, Eb 
470, coll. 475, sqq. ubi de portione sua mittit 
alteri partem. nam apud antiquos cuique ap- 
ponebatur sua portio satis magna: et confer 
historiam Josephi, epulantis cum fratribus, in 
Genesi. κρέατα δαίετο (secabat) καὶ ἔνεμε (dis- 
tribuebat) μοίρας, o, 140, portiones. sic, δάσ- 
ἄντο, v, 425, παρέθισων ᾿Οδυσῆϊ μοῖραν, v, 981, 
portionem. et 995, μοῖραν ὁ ξεῖνος ἔχει, ὡς ἐπέ- 
2x1, ἴσῆν. recentiores σὴν μοῖραν ponunt etiam 
ἐσί vivos τάξεως, de numero aliquo militum aut 
populi. hinc est nomen proprium ὁ Mofginzoc, 
quasi fatalis. ὅταν 9:29 μοῖρα πέμπῃ ὄλβον, Ol. 
2, 57, quando dei distributio mittat beatitatem. 
et 65, οὕτω Di μοῖρα (1. 6. ἡ τύχη) σὺν ὄλβῳ ἄγ- 
εἰ καὶ πῆμα, malum patiendum. εὖ παθεῖν, (in 
statu felici esse) τὸ πρῶσον ἀέθλων, (primum 
est praemiorum) εὖ δ᾽ ἀκούειν, δευτέρα μοῖραν be- 
ne audire, altera est felicitatis pars, Py. 1, 192, 
μοῖρα εὐδαιμονίας ἕπεπαί σοι, Dy. 5, 120, portio 
plena felicitatis comitatur te. μοῖρά Tig ἦγεν 
αὐτούς εἰς ἔραν πολύθυτον, fatum aliquod bonum 
duxit eos in pinguem terram, Py. 5, 102. ἕσ- 
zr», sequatur bona fortuna, Py. 10, 26. ἄγ- 
εἰ οὕπω ϑγητὸν σθένος, fatum ducit et ordinat sic 
homines, Ne. 11, 55. ἔστι αὐτῷ διδύμων ἀξθλων 
μεοῖρα, duplieium przemiorum portio attributa, 
Ist. 5, 16. εἴ σε σούτων μοῖρω ἐφίκοιτο καλῶν, 
Ist. 5, 19, si ad te pervenerit sors horum bon- 
orum. iy uz μοίρᾳ χρόνου, Ol. 7, 174, uno 
tempore. ἀμφὶ μοίρᾳ καλῶν, circa attribution- 
em bonorum, Ol. 8, 114. i» δαιτὸς δὶ μσίρῳ, 
Py. 4, 226, i. e. ἐν τῷ συμποσιακῷ καιρῷ καὶ 
τῇ μερίδι τῆς εὐωχίας. μοῖραν ἀξόλων, Ol. 6, 
135, sortem premiorum in certaminibus. μοῖρ-- 
αν πασρωΐαν ἀστέων, Ol. 7, 140, paternam par- 
tem urbium. φιλίαν νόστου, Py. 4, 549, optabil- 
em et jucundam fortunam reditus. ἄγων τοῖς, 
Py. 12, 92, infortunium et exitium afferens 
lis. εὔνομον, Ne. 9, 70, fortunam bonis legibus 
munitam. ἐσλῶν ἔχει, Ne. 10, 37, sortem et 
partem bonorum. ἀγώνων διέπουσι, Ne. 10, 98, 
sortem certaminum administrant dii illi. zz» 


ὕμνων μοῖραν, Ist. 6, 99, qualem et quantam 
portionem hymnorum ! Vide sub γίρας, prope 


medium, Ajzz, δίκη, et Κλωδὼ, in R. 
μοιράομαι, vide supra ad initium. 
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μοιρηγενὴς, boe. à ἡ. (Tu) est $ ἐν εὐμοιρίᾳ 
καὶ ἐν ἀγαῤῆ σύχῃ γεννηθεὶς, ὃ μέτοχος μοίρας 
ἀγαθῆς. ad felicitatem natus. ubi ἡ μοῖρα, in 
bonam partem sumitur: et μοῖρα, δαίμων, τύχη» 


| φσαυποδύναμα Gr mcis. μάκαρ ᾿Ατρεΐδη, pien- 
| ψενὲς, ὀλβιόδαιμεον, T, 182, O beate, lzeto fato nate, 


fortunate. du glückskind. 


Jortune. ) 

μοιρίδιος, eu, ὁ ἡ (Msígz) fatalis, fato immis- 
sus aut datus. zziz (οιρίδιον τελέσαι, filium a 
bonis fatis datum vel dandum re ipsa exhibere, 
Ist. 6, 67. μοιρίδιον ἦμαρ ἢ (μοιρίδιοι) νύκτες, 
felix dies vel (felices) noctes, Py. 4, 454, «à 
E&oipzutv»», bono fato tributum, sie, μοιρίδιον 
ἦν, fatale erat, a fato datum, Py. 1, 108, ex 
vaticinio Heleni auguris. μριριδίῳ σὺν πελάμῃ, 
Ol. 9, 38, cum aliquo fatali auxilio, δαιμονίᾳ 
σὺν μηχανῇ καὶ τέχνῃ. 

μονχάγριοω, ἴων. σά. (ἱῬέω) pretium, quod 
moechus deprehensus pcenze loco solvere debet, 
μοιχάγρια ὀφέλλει, adulterii mulctam debet, 
Mars Vulcano, S, 332, τὰ ὑπὲρ ἀγρεύσεως (i. e. 
συλλήψεως) μοιχοῦ ἐκτινύμενα. 

μολέω, vide μόλω. 

μόλιβδος, ξ, vide sequens. 

μόλιβος, cu. &. (MfAs) plumbum, ὄζον. 
(lead. ) a μολεῖν dictum, quia gravitate sua cu. 
pide petit inferiora. dicitur idem nomen et ὁ 
μόλιβδος et μόλυβδος. αἰχμὴ ἐσράπετο ὡς μόλι- 
Bes, Δ, 257, cuspis retundebatur sicut plumb- 
um, die spitze leste sich um, wie bley; (the 
point turned aside like lead ;) ut notetur c3 
ἀχρεῖον τῆς ἐπιδορατίδος, ἣ μολίβου δίκην ἐνεσράπη 
ἐν σῷ ἀπαμβλυνθῆναι. 

μόλις, (Χάω) adverb. segre, vix, cum dif- 
ficultate, quasi cum gemitu, idem ac μόγις. 
λαοὶ μὲν γέροντα μόλις εἶχιον, Cives quidem vix 
retinere poterant senem ne exiret ex urbe, X, 
412, sie konnten den. altem herrn mit wieler 
mühe kaum zurück halten, (they had great dif- 
Jiculty to detain the old man.) μόλις δ᾽ ὑπάλ 
υξεν &£A.s, eegre evasit procellas, z, 189. hine 
est à μόλος, qui idem est qui ὁ μόγος et μόθος. 

μολόβριον, τὸ, μολοβρίτης, oU, ó, vide se- 
quens. 

μολοβρὸς, οὔ. ὁ ἡ (Β»7:) est à ἀγύρτης, καὶ 
μολὼν αὐτὸς εἰς βορὰν, ein landstreicher, ein bet- 
ller, der sein futter bey andern. suchet, (a va- 
gabond, a begsar, one who sponges others 
Jor a subsistence. ) parasitus, ein schmarotzer, 
(a parasite. ) qui cibi causa ventitat ad alios. 
est ἃ μόλω vel μολέω, advenio, eo; et ἡ βορὰ, 
vel ὁ βορὸς, per syncopen. ein herumlüufer, der 
zw, fressen suchet, (a vagabond, one who seeks 
something to eat.) πῆ δὴ πόνδε μολοβρὸν ἄγεις ; 
£; 219, quo tandem ducis istum sectatorem ci- 
borum? ὡς ὃ (ολοβρὸς ἐσιπροχιάδην ἀγορεύει, m, 
26, quam promte et volubiliter loquitur iste 
mendicus ! hinc est à μολοβρίπης, aU, à ἐπὶ πὴν 
βορὰν ἐρχόμενος, der auf' dem frass ausgehet, 
('one who goes in quest of food. ) qualis et sim- 
pliciter ὁ βορὸς dicitur. δὲ ὁ μολοβρίτης ὗς, sus 
fera, pastum exiens: et σὰ νέα αὐτῶν dicuntur 
σὰ μολόβριω, fresslinge, ('areedy eaters, J que 
una cum matre pastum exeunt; et corrupte 
κολόβριω. die anfangen selber zw fressen, und 
milgehen, wenn die alte fressen gehet, (which 
begin to eat themselves and accompany the mo- 
ther when, she goes in quest of food.) ex hac 
analogia debet esse ὠμοβρὸς pro ὠμοβόρος, qui 
crudas carnes vorat, ut vocatur Cyclops apud 
Eurip. Troad. 456, ubi legitur ὠμόβρος. idem 
dicitur ὠμοβρὼς sicut ἀνδροβρὼς, παιδοβρὼς, quod 
postremum est epitheton Saturni, genit. est 
ὥσος. et notant talia active. 


μολὺς, ó, vide sub μόλις- 
μολπὴ, 55. ἡ. (πω) cantus festivus cum 


(thou favourite of 
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tripudio. οἱ δὲ σπ'ανημεέριοι uox ϑεὸν ἱλάσκονσο, 
A, 472, cantu et tripudio placare studebant ; 
ad differentiam aliorum jam peractorum ἱλασο 
μῶν, e. c. sacrificiorum, et redditze Chrysidis, 
πάντων μὲν κόρος ἐστὶ, καὶ ὕπνου καὶ φΦιλόσησοςν 
καὶ μολπῆς γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηθμοῖο, ΝᾺ 
667. σοὶ δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτῇ μολπῇ π᾿ ἐυγμῷ TE, 
ποσὶ σκαίξοντες ἕποντο, X, 572, illi autem. pul- 
santes terram simul, cum cantu et exclamatione 
leta, mit freudengesang und mit juchen, (with 
Joyful songs and shouts;) et differunt amba 
Sicut λόγος ἐμμελὴς a βοῇ ἀμελεῖ, ut cantus 
musicus a clamore non musico. nam μολπὴ est 
ἐπεμελισμένον ἔπος, ἰυγμὸς vero est φωνή vig ἄση- 
ῥέος). ein jauchzen für freude, (a shouting for 
Joy, ἑποῖος καὶ ὁ συριγμός. et GOB, δοιὼ κυβισ- 
πητῆρε, μολπῆς ἐξάρχοντες, cantui cum tripudio 
praefecti et praeitores. sic et 2, 19. μολπή v ὁρ- 
χησεύς σε, v, 152. qua duo juncta faciunt 
unum, saltatio ad concentum musice, ἡ μετὰ 
ὠδῆς παιδιὰ, ἡ τῷ μέλει ἑπομένη, ein. lanz mach 
der music, (a dancing to music.) ταῖσι δὲ Ναυ- 
σικάα ἤρχετο μολπῆς, ζ, 101, praeibat illis can- 
tu et saltatione, et ancillee suze imitabantur 
eam. ἑψιώασθαι μολπῇ καὶ φόρμιγγι, ᾧ, 450, lu- 
dere cantu saltante et cithara. ἐν δέ σφισιν ἵμε- 
ρὸν ὦρσε μολπῆς τε γλυκιρῆς καὶ ἀμύμονος; do. 
χηθμοῖο, Np, 145. μολπὴ χλιδῶσα μελέων, Ol. 
10, 99. μολπῇ Αἰοληΐδι, Ol. 1,164, carmine ad 
harmoniam ZEolicam facto, ihm ZEolischen 
geschmack und tacte, (adapted to an. ZEolian 
air.) μολπαὶ, Ol. 6, 168. ceterum nomen 
est a pret. m. μέρολπα, ἃ μέλπω, l. e. μέλος 
£TU. 

᾿ ε , € ^ ^ 

μολύβδαινα, ης. ἢ. (MÉAa) est ὁ πρὸς τῇ 

depu (am. angelfaden) (to the line) καὶ σῷ 
ἀγκίστρῳ περιθέμενος μόλυβδος, bley omweit des 
angels unten, (lead attached. to the line mear 
the hook,) πρὸς và S&eeev καθικνεῖσθαι cà ἄγκισ- 
7t», ut hamus celerius in aqua subsidat, uo 
λυβδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὥρουσε, Q, 80, sicut 
plumbeus globulus in fundum irruit Thetis. 


μολύβδος δ, vide sub μόλιβος. 
(μολυνοπραγμονξομαι, vide sub πρᾶγμα. 
μύλυνσις, ἡ, vide sub Μόλιος in R. 
μολύνω, vide sub μορύσσω. 


μόλω et μολέω, f. ἥσω. (Μέλω) volo aliquo, 
peto locum, propero, accedo. est a μέλω, ejus- 
que prt. perf. medii μέμολα. πρὶν δωδεκάτη μό- 
^4 ἠὼς, antequam adventet duodecima aurora, 
Ω, 781, et est aor. 2. conj. act. λέων, μολὼν iy 
yuxvàs ἀμολγῷ, cupide accedens noctu, A, 179. 
ἡ δὲ μολοῦσα πρὸς μέγαρα, properans domum, 
Z, 286. νῆες» δεῦρο μολοῦσαι, naves quze huc ac- 
cesserunt, O, 720. δεῦρο μολὼν, cum huc ve- 
nisset, profectus esset, ω, 354. sic, δεῦρο μολόν-. 
7t$, ty, 44. pret. perf. a. μεμόληκα solet mus 
tari in μέμβλωκα : νῦν ἴομεν, (ionice pro ἤωμεν, 
eamus jam) δὴ γὰρ μέμβλωκε μαλίστα ἦμαρ, 
maxime enim dies jam processit, 6. 190, es ist. — 
Schon hoch am tage, (the day is already far αὐτὸ 
vanced;) et ejusmodi dies in autumno, mense 
Novembri nostro, qui tunc re vera erat, non - 
diu moratur occasum, confer ejusmodi synco- - 
pen et in μέλω, ut appareat magis cognatio 
horum verborum. sic Eurip. Rhes. 629, go. - 
λεμίων μεμβλωκόσων, hostibus profectis et ve- - 
nientibus. μόλον (ἔμολον) ἐν ναυσὶ, iissem nayi-. 
bus, Py. 5, 120, sie, ἀείδων ἔμολον, celebrans | 
accedo, Ol. 14, 27. ὅσοι μόλον, i. €. παρεγένονε ὦ 
7o, ad ZEsculapium, Py. 3, 85. σὺν Ἑλένῃ γὰρ 
βόλον, venerunt cum ea, Py. 5, 111. σὺν χάρι- 
σιν ἔμολον, cum gratiis veni, Ist. 5, 26. ἔμολεν - 
᾿Ορφεὺς, Py. 4, 515, accessit. ὑπὸ σπλάγχνων 
μητρὸς εἰς αἴγλην, Ne. 1, 56, ex visceribus ma. 
tris in lucem prodiit. solet cum accusativo 
construi sine przepositione εἰς vel σρός : ὀμφαλὸν 
χθονὸς ἔμολεν, Ne. 7, 50, 1. 6, σρός : Delphos. 


Μομφὴ. 


profectus est. sic et, λαὸν Ἥρας, Ne. 10, 66, 
venit ad populum Junonis. μόλεν εἰς δειλὸν ἀν- 
δρῶν μακάρων, Py. 10, 70, venit ad ccetum eo- 
rum. εὖτε ἂν μόλῃ εἰς χθόνα, si quando venerit, 
Py. 4, 157. μὴ ὀπίσω «ἄλιν μόλοι, ne rediret, 
Ne. 5, 111. πεδίον (εἰς) μολὼν, Ol. 9, 108, in 
campum profectus. ἐπὶ σὴν, Ne. 10, 19, ad 
eam, πρὸς στρατὸν, ad populum, Ne. 10, 47. 
παρὰ ὄγχθῳ, ad collem, Ne. 11, 51. uoAóvra» 
παρὰ μητέρι, reversorum ad matrem, Py. 8, 121. 

μομφὴ, ἧς. ἡ. (Φάω) vituperium. uopQnv 
ἐσισπείρων ἀλιπροῖς, Ne.8, 67, vituperium ad- 
spergens improbis. 442444497» ἔχει παΐδεσσιν 'EA- 
λήνων, Ist. 4, 61, est causa reprebensionis Grze- 
corum, facit ut reprehendantur, succenset illis. 

μονάξω, vide μονόω, et sub ἰσάζω. 

μονωμπυκίᾳ, ας. ἡ. (Κάω) si unus tantum 
equus est ornatus circa caput, si unus equus 
est frenatus διαχρύσοις χαλινοῖς. μοναρσυκίᾳ» 
Ol. 5,15, ubi per id abstractum notatur equus 
κέίλης, αἱ sit, δι ἑνὸς ἵσπου. 

μμονανδρξω, vide sub εὔανδοος. 

μονὰξ et μουνὰξ, ("E2) adverb. solum, 
singulariter, einzeln. einfach, (alone, by one's 
self.) μουνὰξ ὀοχήσασθαι, solo zw tanzen, einer 
nach dem andern, (to dance singly, one after 
another.) 9, 571, uóvovs, xa ἕνα ἰδίως, coll. 


- 819. ἀνδρῶν μουνὰξ κι τεινομένων, λ, 416, si singuli 


viri interficiuntur. 
ὠοναρχξω, f. ἥσω, ("Ἔρα) solus imperium 
teneo. μοναρχεῖν καὶ βασιλεύειν, Py. 4, 294. 
μόναρχος, au. ὃ. ("Egm) solus imperans. 
μόναρχον σκῆπτρον, SC. grove μὲ, Py. 4, 270. i. e. 
τὸ σκῆπτρον τῆς μοναρχίας. 


μονασμὸς, ὃ, vide sub οἷος», prope initium. 
μόνιππος, i, vide sub 12725, paullo a fine. 


μονόδροπος, 4U. ὃ ἢ, (Δέρω) ex una decisa 
arbore, vel ex uno deciso ramo, factus. vel po- 
tius, una arbor decerpta et decisa sola. μονό- 
δροπον φυτὸν, Py. 5, 56, ubi pertinet per appo- 
sitionem ad ἀνδριώντα, ut notet statuam ex una 
decorticata et in radicibus suis stante adhuc ar- 
bore factam, sic ut nulla membra aliunde ad- 
dita sint. μονόξυλον. et fuit sine dubio Apolli- 
nis signum. 

μμονύκρηπις, (δὸς. ὃ 4. (Ῥάω) uno tantum 
calceo indutus. μονοσάνδαλος. τὸν μονοκρήπιδα, 
Py. 4, 155, coll. 168—171. 

“μονομαχέω, vide sub MA'X9, ad medium. 


μόνος, “, ον. ("Ew) solus, unus. simplex, 
einfach, (single.) desertus, relictus, verlassen, 
(forsaken.) est ab εἷς» ἑνὸς, orta vox, scribitur 
ob metrum et μοῦνος. σύν τε δύο ἐρχόμενω, καί 
σε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν ὅππως κέρδος tn, μοῦνος δ᾽ εἴ 
Tip «ε νοήση, ἀλλά v$ οἱ βράσσων τε νόος λεπτή 
δὲ σε μῆτις, K, 224—926, und wenn zwey mit 
einander gehen, so kann auch der eine etwa vor 
dem, andern was gewar werden das vortheilhaft 
seyn kann; aber einer alleine wenn er auch 
verslüándig seym mag und, was merket, so ist 
doch die einsicht insgemein langsamer, und 
der rathschluss schwücher, (whem two go £o- 
Eéther, one may perceive something that may 
be advantageous sooner tham the other: but 
avhen one is alone and. makes his observations, 
let his understanding be ever so good, his per- 
ception is slower and his judgment weaker. ) 
ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτι»ο:) Q, 458, 
januam cohibebat unus obex abiegnus, i. e. 
εἷς, unus solus. Θερσίσης δ᾽ ἔτι μοῦνος) B, 212, 
in opp. ad ἄλλους. οὐ σάρβει μοῦνος ἐὼν, non 
pavebat etsi solus erat, A, 588. 2 μοῦνος ἔην με- 
σὰ πέντε κασιγνήταις, Ky, 517, h e. σηλύγεκος 
ἦν ἐν πένσε ἀδελφαῖς, unicus filius inter quinque 
ΒΟΙΌΓΟΘ. nam τηλύγετος et μόνος 5:6 06 sunt 
idem. sic: ᾿Ιδορεγεὺς τηλύγετος ἐν μάχη, de. 
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μόνο;, N, 470, τηλύγεπον ὧς, Sicut solum ali- 
quem delicatulum. «3 δὲ ῥίγιον αἴκεν ἁλώω μοῦ- 
vos, pejus, si interclusus fuero solus, A, 406. et 
467, ὡς εἴ ὃ βιώατο μοῦνον ἐόντα Τρῶες, aC si eum 
vi urgerent solum Troes, coll. 470, nam μονω- 
θεὶς et μόνος ἐὼν sunt idem. εἰ δέ κε μοῦνος ἐὼν 
φοίσδεσσι μάχωμαι, Py 94. μοῦνος ἐὼν ἀγαπητὸξ, 
B, 565, der einzige liebe sohn, (the only beloved 
son. ] ἢ ὅγε μοῦνος ἐὼν, γγ 217, 1116 solus. ρυοῦνος 
ἰὼν δδίπης», solus ambulans viator, ἡ, 204. μοῦ- 
γος ἐὼν πολέσιν, unus multis, v, 50, 40, ἐμοῦ δ᾽ 


ἀπὸ μούνου ᾿Αχαιῶν εἵλεσο, mir alleine hat er es | 


genommen, ( took it from me alone,) Y, 335. et 
540, ἢ μοῦνοι φιλέουσι ἀλόχους ᾿Ατρεῖ δαι ; μούνῳ 
ῥηξα μένῳ, soli rumpenti, M, 411. ὡσεί τε πατὴρ 
ὃν παῖδα φιλήσῃ μοῦνον τηλύγετον, I, 478, solum 
unicum. sic et z, 19. σὸν μήτηρ μοῦνον σέκεν, 
Ξ, 492. Ζεύς μιν πλεόνεσσι get ἀνδράσι μοῦνον 
ἐόντα τίμα καὶ κύδαινε, O, 611, Jupiter eum in- 
ter plures solum honorabat. σὲ μοῦνον ἐόντα σεῦα, 
te, solus cum esses, agitabam, Y, 188. μοῦνον 
ἀποτμήξα: πόλιος, solum intercludens ab urbe, 
X, 456. τίς με ϑεῶν ὀλοφύρατο μοῦνον ἐόντα, X» 
157, mich verlassenen, {π|6 forlorn awvretch, ) 
misertus est. v μοῦνον ἔλειπες» quem unicum 
filium relinquebas, 2, 68. 7 μάλα δή με βιάζετε 
μοῦνον ξόντα, μὲ, 297, cogitis me vi. εἰ δέ με σλη- 
θύϊ δαμάσαιντο μοῦνον ξόντα, v, 105. et 118, 119, 
120, ubi enumerat majores, qui unum tantum 
semper filium genuerint, coll 117. μοῦνον ἐνὶ 
αλεόνεσσι, χε 19. et 107, μή με ἀποκινήσωσι Su- 
ράων μοῦνον ἐόντα. μία μούνη, Ψ, 297. μούνω, nos 
duo soli, z, 239. μοῦνοι νῶϊ ϑεῶν, $, 445. ἔστη 
σὺν ᾿Αχιλλεῖ μόνος, stetit solus una cum eo, nec 
fugit ut ceteri, Ol. 9, 110. ἐξελέγχων μόνος 
ἀλήθειαν χρόνος, Ol. 10, 65, solum tempus ar- 
guit tandem veritatem. μόνος ἄνευ στρατιᾶς, Ne. 
9, 59. τοὺς ἀγαγὼν μοῦνος, Py. 4, 404. μοῦνος ἐκ 
στρατοῦ, Py. 8, 75. μόνη καὶ μόνον γόνον, Py. 2, 
80, ubi dorice est μόνα, sc. νεφέλη ista, unica 
nubes et sola peperit unicum filium. δεξιτερῷ 
μόνον ἀμφὶ ποδὶ πέδιλον, Py. 4, 170, ubi necesse 
non est, μόνον pro adverbio positum putare. μού- 
νῶν π΄ἀλαιοίσην» pro μούνην παλαίουσαν, solam 


| luctantem, Py. 9, 46. et 149, ἐν μόναις ὠδῖσιν, 1. e. 


uno partu, edidit geminos. μοῦνα δύο, Ist. 5, 15. 


μονοστροφικὰς, οὔ. ὁ 4. (Τοξω) sic dicitur εἶν | 


δὸς μονοστροφικὸν, quod non habet ἀντιστροφὴν 
ἀλλὰ μόνην στροφὴν, Ol. 14, inscr. 

μονόψνηφος, ον. ὁ ἡ. (Yéz) unius suffragii. 
μονόψηφον ξίφος; Ne. 10, 10, ubi sic vocat en- 
sem Hypermnestrz, quz suo judicio, non vero 
ex sententia sororum et patris, eo ense uteba- 
tur, sponsoque parcebat. 

μονύω, f, ὥσω. ("Ez) unum facio, ad unita- 
tes redigo, solitarium facio. mache dass etwas 
alleine ist, (render solitary.) ὧδε γὰρ ἡμιεπέρην 
γενεὴν μούνωσε (pro ἐμόνωσε) Κρονίων, v, 117, i. 
e. sic voluit Jupiter, ut in domo nostra sem- 
per unus tantum esset filius, non plures si- 
mul: et id deinde per tres generationes enu- 
merat, 118—120. σὲ μιουνωδένσα, te solum re- 
lictum, c, 585, solum te versantem. δείδω, μή 
σι πάθῃσι μονωθεὶς, A, 470, coll. 467. 

μύρα, 5, vide sub μόρος. 

μύργω, vide ὀμόργω. 

μορέα, 4, μορία, 4, vide sub μόρος. 

μουρέομιαι, μυορξω, vide sub ἐγχεσίμωρος et 
μορύσσω- 

μορίμος, ον. ὃ ἡ. (Μείρω) a fato attributus 
et destinatus. μόριμον δέ οἱ ἔστι ἀλέασθαι, nam 
fatale ei est, effugere, Y, 502, coll. 500. μό- 
ριμος υἱὸς, CEdipus, Ol. 2, 70, ubi culpa in 
fatum conjicitur, ut excusetur quodammodo 
filius: ὃ ἐκ μοίρας δαίμονος τεταγμῖνος ἀποκτε- 
νεῖν Λάϊον : fatalis filius. 

μορμολύκειον, vi, vide sub μορμύρω, et Μορ- 
Ea in R. 


, 
Μύρος. 


μορμολύττομαι, vide sub Μορμὼ, in. R. 

μορμύρω, (Οτύρω) magis in usu est de fiu- 
viis et aquis cum sono fluentibus. est ergo 
idem quod μύρω, nisi quod paullo majorem 
strepitum indicat. ποταμὸν (σὺν) ἀφρῷ μορμύ- 
ροντα ἰδὼν, cum spumrnis et sono fluentem, E, 
599. fios ὠκεανοῦ ἀφρῷ μορμύρων, Σ, 405. sic 
ποταμὸς, 9$, 525, ὁ ἀναβράττων. hinc est 4 μορ- 
μύρος, eu, piscis quidam ; et ἡ Μοςρὼ, que est 
μυθικὸν δαιμόνιον ἄγριον, spectrum aliquod terri - 
fice sonans. hinc factum est adverbium gezzz, 
pro φεῦ: unde comicus: Μοσμὼ τοῦ θράσους» 
l 6, ὦ σοῦ ϑράσους. ab ea et và μορμολύκειον» 
itidem spectrum, est compositum. sed adver- 
bialiter est apud "Theocr. 1d. 15, 40, 

μορμιὼ, μόος, ἡ, [L0DJL OV, μόνος, f, Vide Su- 
pra, et in R. 

μορύεις, Ζεσσα, ác». (Msigo) letalis, fatalis. 
deinde, divisus in partes plures, curiose elabo- 
ratus in partes. ἕρματα τρίγληνα μορόεντα, in— 
aures tribus gemmis separatis factas, E, 185, 
orgehünge von drey bommeln, (ear-rings with 


| three drops.) sic et e, 297. ἐκπεπονημένα καὶ 


μεμεριμνημένω σῇ κατασκευὴ καὶ σέχνη, inquit 
Eustathius, quia ὁ μόρος et est ἡ κακοπάθεια, cu- 
ra sollicita: sed his ambagibus opus non est, 
cum per cg/724»z fere idem innuatur, inaures 
non fuisse simplices sed triplices; sic tamen 
ut ars accurata simul indicetur, quz partes 
quasvis aptas efficit. huc possis referre Azgv- 
£i, ἃ, ὃν, valde elaboratus, lepidus. it. impu- 
dens, procax, impetens valde. ex Azintensivo. 
de leone dicit Theocr. Id. 25, 234, λαμυροὺς 


δὲ χανὼν ὑπέδειξεν ὀδόντας. 
2 L 
(40:0), cà, vide sequens. 


(μόρος, ow, ὃ. (Msfgw) portio in specie, por- 
tio a fatis attributa; mors, exitium. οἶδα, ὅτι 
μοὶ μόρος, ἐνθάδε ὀλέσθαι, Scio, quod mihi a fato 
destinatum sit, hic perire, T, 421, inquit 
Achilles. zi yz μιν ϑανάτου ὧδε δυναίμην νόσ- 
Quy ἀποκρύψαι, ὅτε pay μόρος αἰνὸς ἱκάνοι, ὡς αὖ- 
σῷ σεύχεω καλὰ πάρεσται, Σ, 465, utinam eum 
sic a morte possem occultare, quando ad eum 
fatum grave accesserit, sicut ei arma pulcra 
aderunt: ubi μόρος et ϑάνατος sunt idem, nisi 
quod prius notat destinationem et attributio- 
nem fatalem. οἷς Ζεὺς ἐπέθηκε κακὸν (μόρον, Z, 
551. 1. e. κακὴν σύχην, infortunium, malam 
fatalem portionem. ἀλλὰ καὶ ds ὀλέεσθδε (peri- 
bitis) κακὸν μόρον, malam mortem, $, 153. et 
517, ὑπὲρ μόρον, preter fatum, contra quam 
attributum est et destinatum fatis. sic de homi- 
nibus, ὑπὲσ μόρον, m, 54, quod repetitur em- 
phatice de ZEgistho, 55, i. e. ὕπερ σὴν μοῖραν : 
nam quadam accidunt ex fato divino; multa 
vero preter fatum, culpa et errore hominum. 
conf. ὑπέρ. et de Ulysse, & 456, ἔνθα z: δὴ 
ὥλετο ὑπὲρ μόρον, periisset, cum fato suo id ei 
nondum esset sic destinatum. οὐκ ix Διὸς ἠείδεις 
và» ἐμὸν μόρον, X, 280, non ex Jove noras fa- 
tum meum, i. e. errabas cum putares me oc- 
cisum iri. ἔκλαιε μόρον οὗ σπ΄αἰδὸς ἀμύμονος, Q, 
85, de Thetide, flente fatum filii sui prope- 
diem perituri. αὐτὸς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, 1116 
periit malum fatum, i. e. mortem, c, 166. 
ἄλλοι ἐφύγομεν Θάνατόν vs μόρον v5, i, 61, nos 
alii effugimus mortem et fatum ; ut utrumque 
notet idem. sic A, 408, Αἰγισθός μοι τεύξας S. 
νατόν «t μόρον τε, inquit Agamemnonis umbra. 
et 617, 4 σινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάζεις, 
certe et tu quoddam malum fatum portes, 
coll. 618. «ín δὲ σὺ Τηλεμάώχς ϑάναςπόν τε μόρον 
7i ῥάώπεεις ; v, 421, inquit Penelope ad pro- 
cum. sic v, 241, μνηστῆρες ἤρτυον, parabant 
ei mortem. 7 μόρω quoque est portio, divisio ; 
et erat apud Lacedzemonios militaris vox : ert 
que pro Zzeigz. và μόρον, bacca mori arborie, 
eine maulbeere, (a mulberry. ) etiam bacca τῆς 


ΜΜόρσιμος. 
- i 


βάτον, ein brommóeere, ((a blacloerry,) ab co- 
dem themate est: et arbor est 4 μορέα. 74 μόρ- 
75 dicebatur sexta illa pars frugum ex agris, 
qua dabatur σοῖς bernuazieis i. e. illis qui jus 
habebant accipiendi eam sextam. διασιγήσομαι 
αὐτῷ μόρον, reticebo ejus fatum supremum, 
Ol. 15, 150. κεραυνὸ; ἐνέσκηψε μόρον, fulmen in- 
flisit mortem, Py. 5, 105. αὐτῷ δώσειν μόρον, 
Ne. 1, 99, et quidem σὸν izoizzco», ei pensu- 
rum esse fatalem odiosissimam portionem, i. e. 
occisum iri ab eo. etiam οἶδα, arbor, dicta fuit 
ἡ mazíz, quia μόρον, mortem innoxia conciliarat 
Halirrhothio, Neptuni filio, de qua voce et his- 
toria vide Aristoph. Nub. 1001, et ibi schol. 
Vide sub μορόεις- 

μύρσιμυς, ov. ὃ ἡ. (Mstgo) a fato attributus et 
destinatus. idem ac μόριμος. ἡ δὲ ἄν ἔπειτα γή- 
μαιτο, ὅς κιν πλεῖστα πόροι καὶ μόρσιμος ἔλθοι», 
ila nubat ei, qui plura donaverit et a fato 
destinatus ei maritus venerit, z, 392. ῷ, 162. 
qui versus simul erat φήμη vis. μαντευομένη τὰ 
Uz'ío ᾿οδυσσέω:»γ conf. πόρω. οὐ γάρ με κεωνέεις, 
ici οὔτοι μόρσιμός εἰμι, inquit Apollo ad Achil- 
lem, X, 13, non enim me interficies siquidem 
nequaquam fato mortis obnoxius sum : οὐ ὑπό- 
κειμαι τῇ μοίρᾳ. οὐκ 'Oluzzi μόρσιμον ἦν, mày 
ἀποκτεῖναι, non ei fato concessum erat, hunc 
occidere, E, 674. ἀλλά e« αὐτῷ mari Ay ἐστι» 
Zu, tibi ipsi constituturn est a fatis, inter- 
fici, T, 417, ἤδη αὐτῷ ἐπώρνυε μόρσιμον ἥμαρ 
᾿Αθϑήνη ὑπὸ Ἰπηλείδη, O, 61, jam in eum devol- 
vebat fatalem mortis diem Minerva a manu Pe- 
lida. ziv pe pripuny ἦμαρ ἐπέλθη, x, 175, 1. e. à 9z- 
4έεν ϑάνατος.- ὡς δέ εἱ ἐδόκεε, 2272 ἤδη εἶναι Tü 
Βαβυλῶνι, ἁλίσκεσθαι, Klerodot. III, 154, ubi vi- 
sum est ei, fatale jam esse Dabyloni, ut capere- 
tur. αἰὼν ἔφεσε μόοσιμος, Ol. 2, 19, vitainseque- 
batur a fato felici data, ἐπηκολούθησεν εὐδαιμονίαν 
ἐπισέμπων αἰὼν ταῖς ἀρεταῖς αὐπῶν : etsermo est 
de claris viris post exantlatos labores : εὔμοιρος 
βίος ἐπηκολούθησεν αὐτοῖς. τόγε μόρσιμον οὐ παρ- 
Quzci», a fato destinatum nemo effugit, Py. 12, 
59. và μόρσιμον ἀπίδωκιν, Ne. 7, 64, quod fa- 
tale ei fuit, id exsolvit Neoptolemus. cà μόρ- 
eigo) Διόθεν πεπρωμένον, fatum a Jove constitu- 
tum ei, Ne. 4, 99. ἐς σὸν μήρσιμον αἰῶνα, Ist. 
7, 58, ad fatale evum, i. e. ad terminum vitz 
naturalem, a fato mihi dictum. Vide sub z/ziges. 

μύρτη, 4, vide sub μόρος. 

1.020609), f. (Zu. (Μείρω) malo fato adficio, 
conficio. in specie, feedo, turpo, ἀφανίξω, ich 
mache schmutzig, halte garstig, (I make fil- 
thy, keep dirty.) nam est a μόρος) et μορέω. 
εἵματα, (indumenta) ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, xen 
μεωορυγμένω καπνῷ, v, 455, lacera, maculosa, 
malo vexata et deturpata vapore quasi; qui 
malus fumus vel vapor est nigredo quzdam 
sordida, quze opponitur bene lotis aut rnundis 
vestibus: usuoXuzpivz καὶ πεφυρμένω. ab eo- 
dem verbo, per πραυλισμὸν, est recentiorum 
verbum μολύνω, pro μοφύνω et μορύω, ἃ μορέω. 


μορφὴ, ἤς. 5. (φάω) forma. et proprie po- 
nitur ἐπὶ προσώπου, de facie; hinc differt ὁ εὐ- 
uns, 1. €. ὁ τοῦ εἴδου; εὖ ἔχων, ὁ ἅπαν «ὸ σῶμα 
καλὸς, Ct ὁ tUpuopQu;, l. C. ὁ μορφῆς εὖ ἔχων, ὃ 
εὐπρήσωσος. nam est ab ὁ μόρος, portio, et cà 
φάος, oculus, vel φάω, luceo: ut sit, cui pars 
corporis circa oculos est lucida et splendida, 
pulera facie. vel a μείρω, partior, divido, et 
φάω, apparere facio: nam forma, maxime 
humana in facie, distinguuntur individua care, 
nam non przcise formam bellam notat, sed 
formam in genere. εἶδος ἀκιδνόσερος ἀνὴρ, ἀλλὰ 
Ss μορφὴν ἔπεσι cvÍQu, 9, 170. coll. 167, 
adspectu deterior est scepe vir, at deus faciem 
et formam ejus ornat eioquentia. σοὶ ἔνεστι μὲν 
tgp ἐπίων, tibi inest puleritudo verborum, 2, 
366, l. e. σιδανότης, καὶ κάλλος λόγιον ; Ut er- 
go et metaphorice ponatur. ὑπέρφατον ἄνδρα 
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624. 


Maz ci καὶ feyus, Ol. 9, 98, percelebrem 
virum forma sua, Ne. 5, 53. π'ἀραμεύσεται ἄλ.- 
λων, forma superabit alios, Ne. 11, 17. εὐκλία 
μορφὰν, Ol. 6, 128, gloriosam speciem ; ubi 
est tropice. μορφὰν βρωχὺς», Ist. 4, 89, statura 
et adspectu corporis externo brevis. 

μορφήεις, ἐσσα, tv. (Φάω) formosus adspec- 
tu. ἰδεῖν μορφάεις, Ist. 7, 50. 

μόρῷνος, su. δ, ("Egz) est μέλας, niger. ab ἡ 
δρῷνη, et ὃ ópQvs, unde prefixo u fit μόρῷνος. 
est epitheton aquile, utpote nigrz, s! major 
ejus species indicatur. 9, 516. sic cum praefixo 
(ὦ ab ὀχλέω fit ὁ μοχλός. sed alii varie hane vo- 
cem ἐσυμολογοῦσι. dicunt enim quidam, esse 
pro εὔμορφος, ab ἡ μορῷὴ, forma, interserto y, 
ali jungunt hoc epitheton cum θηρητῆρα, et 
putant esse pro jz29205ves, ὡς Φοίνιος καὶ μόρου 
αἴτιος TOig ἄλλοις ὀρνέοις : AD ὃ μόρος, morS, et ὃ 
φόνος, cedes. alii, quasi μεερκορημεένος περὶ φόνον, Xe 
ercitatus ad czedem, a μορέω, attribuo, exerceo: ὃ 
μόρον Vr est, συλληπαικὸ: τῶν διωκομένων, 
qui facile comprehendit ea quz insequitur; a 
μάρπτω; M e. συλλαμβάνω, prehendo, cujus perf. 
act. est μέμιωρῷα, undesit μεόρῷνος, mutato z, et in- 
serto v. sed has ambages nihil moramur: nam 
simplicior illa deductio videtur verior. id tantum 
monemus, scribi a quibusdam cum acuto in 
ultima, zz29và;, ut maxime editoribus Iesiodi 
placuit, in Scuto Herculis, versu 154, μορῷνοῖο, 
ubi Tzetzes tamen dicit, esse pro μέλανος. 

μόσχιας, ὁ, vide sub πρόβατον. 

μόσχος, ον. ὁ 4. (Méxo) vitulas vacca te- 
nella. metaphorice etiam, et adjective, tener, 
ἁπαλὸς, πρυφερός - in specie et substantive, 
ramus tenellus et lentus viridisque. in po&ta 
occurrit adjective, μόσχοις λύγοι:» lentis vimini- 
bus, A, 105. 

μμοτὸν, οὔ. πὸ, et ὃ μοτὸς, οὔ, (Móz) lineum 
concerptum, quo vulnera expleri solent a chi- 
rurgis, gescharbete leinwand, karve, (lint, cad- 
dis. ) hinc est verbum μοσπόω, f. ὥσω, expleo ejus- 
modi linteo discerpto in tenues partes, ejusmodi 
filamenta indo in vulnus. est a βύω factum, ut 
significatus ostendit. - 

μοτόω, vide supra. 

μοῦνος, 7. ὃν, pro μόνος» 4: v. 

μοχύξω, f. ήσω. (Χάω) cum difficultate et 
gemitu laboro. idem ferme quod 2x42, pra- 
fixo μ-. αὐτὸν οἴω κήδεσι μοχϑήσειν καί πλείοσιν, 
K, 106, ipsum arbitror curis laboraturum esse 
etiam pluribus. 

μόχϑθηρος, et μο;χθηρὺς, δ, vide sub σόνος, ad 
finem. 


᾿μοχθίζω, f. (ro. (Xév) cum difficultate et 
gemitu laboro. idem ac μοχϑέω. ἕλκεϊ μοχιϑί- 
ζοντα κακῷ, B, (29, ulcere et vulnere tetro la- 
borantem misere, 

μόχθος, ov. ὁ. (X4w) labor cum gemitu 
junctus, molestia gravis et serumnosa. μακρὸς 
μόχθος ἀνδρῶν oU vui τετύφλωται, lst. 5, 73, 
longus labor virorum non sepultus est in tene- 
bris, οὐκ ἀποκέκρυσσαι. νεᾶνις μόχθου καθύπερθε 
ἦτορ ἔχουσω, virago habens cor superius labore, 
Py. 9, 55. ἔπορε μόχθῳ βραχύ τι περανὸν, OI. 
10, 112, przebuit labori brevem aliquam oblec- 
tationem, ἐξαίρετον εἷλε μόχθον, Py. 2, 54, ex- 
quisitam sustinuit zerumnam. δύσσηνον ἀμφέπει, 
miserum administrat laborem, Py. 4, 477. 
ἥρωσι, heroibus laborem gravem, Ist. 6, 42. 
ἀτόλμητον Ἑλλάδι, lst. 8, 95. τῶν δὲ μόχθων 
ἀμπνοὴν, Ol. 8, 9, ubi deest i», respirationem 
ex laboribus. ἀμοιβὴν ἐκαρπώσαο, Ne. 5, 88, la- 
borum remunerationem cum fructu nactus es. 
ἄποινα, Ne. 7, 95, remunerationem. ἄλλων ἐν 
ἡμέραις, diebus aliarum zerumnarum, Ne. 8, 
53. ἀντὶ παντοδαπῶν, Ist. 1, 65, pro laboribus 
omnigenis. idem fere dicitur ὁ μόλοςγ qui de 


. Μύζω. 


belliec labore in specie ponitur, et huc referri 
possit. 

μόχλευσις, 4. μοχλευτὴ;, Óy μοχλεύω, Vide 
sequens, 


752, É. ἥσω. (Χάω) vectibus molior, 
phalangis moveo. deinde in genere, collabefacio, 
convello, emoveo vi. στήλας δὲ προβλῆτας ἐμό- 
χλεον, M, 259, i. e. αὖ ἔρυον, vallos przepositos 
convellebant et extrahebant, moliebantur vallos. 
idem dicitur μοχιλεύω, f. sózo. unde ἡ μόχλευ- 
σις. €t ὁ μοχλευτὴς, cU, qui molitur et quassat, 
Aristoph. Nub. 568, ubi Neptunus vocatur 
γῆ; τε καὶ ϑαλάσσης ἄγριος μοχλευτής. et 1999, 
ὦ καινῶν ἐπῶν κινητὰ καὶ μοχλευτά. 


μοχιλὺς, οὔ. ὁ, (Χάω) vectis, lignum lon. 
gum quo quid molimur et movemus, ein Aiebe- 
bawm, (a lever.) it. obex grandior, quo admo- 
to vel remoto claudimus vel reseramus fores, 
ein riegel, (a bar.) proprie est, ᾧ τὰ βάρη ἀν- 
οχλίξονται; l. €. κινοῦνται. dicitur idem ὃ ὀχλεὺς, 
et 1 est praefixum, mutata terminatione. vide 
tamen μετοχλίζω. ex notione obicis fluxit et 
usus metaphoricus, ut notet σὸν φύλακα, custo- 
dem, e. c. φόβου μοχιλὸς, ein, riegel vors fliehen, 
(a bar to flight.) μοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα ef» γε κατεί- 
ρυσεν εἰς ἅλα, vectibus deinde eam deduxit et 
detrusit in mare, ε, 261, sc. navem a se zedifi- 
catam ; mil hebebüwmen, und. auf untergeleg- 
ten büumen, (with levers and om beams placed 
underneath.) sic et μοχιλὸν vocat illud τμῆμα 
τοῦ ῥοπάλου ὀργυιαῖον, partem. desectam longa 
clave, qua cculum Cyclopi extrivit, 4 592, 
575, 818, 582, 587, 594, 396, coll. 5319— 
529. βάλανος dicitur pessulus ferreus, quo fir- 
mabatur μοχλὸς (obex, sera) ad postem, ne 
posset amoveri. Vide sub littera 6, et φυγὸς 
prope finem. 

(409, vide sub μῶμος. 

μνγμὺς, ὁ, vide sub pido. 

[L000. 506, «, ον. (Ὕω) valde uvidus et hu- 
midus. ὑψόθεν Ζεὺς καθῆκεν ἐέρσας αἵματι μυδα- 
λέας, demisit ex alto rores sanguine humidos 
et infectos, A, 54, διύγρου;. nam vitium aliquod 
in humiditate connotatur. 

μυδάω, f. ἥσω. (Ὕω) uligine vitior, putres- 
co humiditate mala, plenus sum uviditate pu- 
trida. ich werde muddig, (I become muddy. ) 
pertinere ad eandem radicem, a qua est và j- 
δὼρ vel 22s, res ipsa indicat. Vide sub διερός. 

μυελόεις, ξεσσα, όεν. (Μύω) medullz plenus. 
ὀστία μυελόεντα, i, 299, ossa quibus medulla 
inerat, marks-knochen, ( marrow-bones. ) 

μυελὸς, οὔ. ὃ. (Má) medulla. a μύω, clau- 
do; quia est in intima carnium et ossium par- 
te, μυελὸς ἐκ σφονδυλίων, "t, 489, medulla ex 
vertebris spinze dorsi exsiliit. μυελὸν οἦον ἔδεσκεν 
καὶ οἰῶν πίονα δημὸν, medullam solam edere so- 
lebat et ovium pinguem adipem, X, 501, de 
filio Hectoris parvo. et sic Achilles quoque di- 
citur eductus : nam cibus bonus infanti prebi- 
tus prodest deinde toti vitse. ἄλφισώ, μυελὸν &y- 
δρῶν, B, 290. v, 108, i. e. μυελοποιὸν, ϑρεσισικὸν 
ἄλιστα : et intelligit, partim totum corpus ho- 
minis alendum, partim ὕλην τὴν τοῦ Θρεπτικοῦ 
͵ ic 


ἐνέργειαν. 
μυξω, f. ἥσω, vide sub συμμύω. “δὲ 
μυζάω, f. ἥσω: (Μάω) sugo compressis la- 
bris lac ex mamma. deinde in genere, sugo, e. 
C. σὸν μνελὸν μυξᾷ τις καὶ ἄλλα τοιαῦτα. QCILUE. 
id etiam βδάλλειν. ceterum esta μασάως. 
μυΐζέω, vide sub μύξω. uu (n 
€ r 3. we 
μυζουρὶς, 4, vide sub οὐρά. ie ats 
μύζω, £. ὑξω. (Mé») clauso ore sonum ali- 
quem per nares edo, qualem indignantes so- 
lent; clausis et protensis paululum labiis in- 
dignor. proprie est, τὴν φωνὴν τοῦ (s στοιχίβίευ 
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ΜΜυδέομναι- 


ἐκφωνέω, deinde, tacite indignor sono aliquo ob- 
scuro, ich maule, brumme, schniebe, ( I mutter, 
grumble, murmur,) μεμυκότων χειλέων ἦχον 


ἀποτελίω διὰ τῆς ῥινός. hinc est ἀπομύσσομαι, | 


nares purgo cum sono aliquo, ick schueusxe aus, 
(1 sneexe,) e. c. πατὴρ τῷ ἀγπῶνι ἀσπομυσσόμεν- 
e$, διὰ τὸ μὴ ἔχειν coUo ποιεῖν τῇ 62) ἀσιχολου- 
μένῃ (occupata) περὶ ἁλίπαστα, de salsamentar- 
10, qui cubito nasum emungit. ab hoc verbo 
μύξω est à μυκτὴρ, nasus. et ἡ μύτις, 19os, nasus, 
et ἡ μύξα, pituita quze per nasum ejicitur, it. 
candele ardentis excrementum, die licht- 
schnuppe; (a snuff of candle, ) (quze et ὁ μύκης» 
τον.) dicitur) ἥτις ἀνδρακοειδὴς τῶν ἀναπτομένων 
ἐλλυχνίων προβέβληται. ceterum ὁ μούκης» preter 
id quod diximus, notat et σὴν ποῦ ξίφου; λαβὴν, 
maxime extremam ejus partem : etiam σὸν 77s 
ezn;, die kolbe an der mürselkeule : (*he bulb 
of a pestle ;) ponitur etiam ἐπὶ σοῦ ix γῆς Qvo- 
μένου ἐδωδίμεου περιττώματος, 0 δὴ ἀμανίτην, (ab 
ὃ ἀμανίτης» ov, tuber) φασὶ κοινότερον, eim erd- 
schwamm den man isset, (a mushroom. ) et ὃ μύκ-- 
πε est itidem a μύξω, quia undique clausum est 
tuber. inde est. et μυχθίφειν, ingemiscere clauso 
ore, vel et, deridere sono per nares edito; et 
ὃ μευγμὸς, sonus ejusmodi. ὁ μυχϑισμὸς est so- 
nus, qualem edunt moribundi ex vulnere, 
Eurip. Rhes. 789. urbs Μυκήνη, zs, ^, nO- 
men habet ab ὃ μύκης. csterum sicut μύ- 
$u» proprie est, μῦ λέγειν, sic ab litera e za- 


enximmi ὃ fotos, et ἀπὸ ποῦ σ ὁ σιγμός.- conf. ; 


Eustath. ad O0, 509: significatus σοῦ μύζω 


9t μυζέω, quo notat, sugo, recentiorum est. 
Vide sub ῥίν. 


ὠυθέομωι, f. ϑήσομαι. (Min) narro, loquor, 
dico. maxime autem cohzret huic verbo notio 
cogitandi accurate. πληθὺν δ᾽ οὐκ ἄν ἐγὼ μυθή- 
v1.21 (ionice pro μευθήσωμιαι) οὐδ᾽ ὀνομήνω, By 488, 
non ego narrare aut nominare possim gregales 
inilites. sic δ, 240, πάντα μὲν οὐκ ἂν ἐγὼ μυϑθή- 
eaput οὐδ᾽ ὀνομήνω. SiC et, A, 516, πάντας. et 
997, πάσας. oU ϑυμῷ πρόφρονι μυθέομαι, X, 184, 
non loquor animo serio et ex consilio jam des. 
tinato, ad opitulandum Hectori: non cogito 
de servando eo. sic et 8, 40. ὧδε δὲ μυθέομαι, H, 
76, sic vero aio et paciscor. οὔτε: ὀ υϑεοπροπίης 
(vaticinii) ἐμπια ζόμεθα, ἣν σὺ μυϑέαι, B, 2029, quod 
tu exponis; per syncopen pro μυθέεα:, idque 
pro μουθέεσαι. quod Attici, ejecto Sigma, contra- 
here solent in zvé£; et μυθῇ. (sic πωλέαι; δ, 811.) 
et cum producto ε in εἰ est, 9, 180, ὡς σύ γε 
μυθεῖαι, ut tu opinaris. ex quo simul positio 
accentus post eam syncopen apparet ; nimirum, 
non uj, sed μυθέαι. οὐκ ἄπο δόξης μυθεῖται 
βασίλεια περίφρων, A, 544, non praeter opinio- 
nem quam de ea ejusque humanitate habemus. 
οἷα ὅγε μυθεῖται, qualia ille narrat, e, 514. et 
580, μυθεῖται κατὰ μοῖραν, cogitat ut par est. 
ὡς αὐτῷ ἐμυθεόμην, ut ei indicabam, β, 172. μυ- 
θεύμην, narrabam, 23,159. Σχύλλην δ᾽ οὐκέτι 
ξωυθεόρεην, nondum commemorabam illis, 5, 
223. et 451, ἤδη γάρ σοι χθιζὸς ἐμευθεόμεην, jam 
heri narrabam. πατὴρ ἐμυθεῖτο νοεόντι καὶ αὐτῷ, 
,consilia dabat, Ψ, 505. μῦθον μυϑείσθην (omisso 
augmento). consilium | consultabant, y, 140. 
ΤΙριάμου πόλιν πάντες μυθέσκοντο (ionice pro 
ξμευθοῦνα9) πολύχρφυσον, omnes narrabant et fere- 
bant eam opulentam, 2, 289. ἐγὼ πᾶσιν μυθή- 
zajza ἀνθρώποισιν, S, 497, ubi loquitur quidem 
Ulysses; simul tamen id de Homero ipso ple- 
nissime verum est. νῦν δ᾽ ὄνομα σρῶπον μυθήσο- 
&zi, narrabo, ;& 16. σοὶ πᾶσαν ἀλήθειαν (nil nisi 
verum) μυθήσομαι, A, 506. ἐγὼ οὐκ αὕπως (sic 
leviter) μυθήσομαι (indicabo) ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ, ἕ, 
151. σόν σοι μυθήσομαι (narrabo, describam) 
οἷος ἔην, v, 245. οἱ 269, νημερτῶς γάρ σοι μυθή- 
voumi, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. SiC et ^p, 965. ἔπειτα μυθή- 
σεαι, indicabis, α, 194. σίη δὲ σὺ μυθήσεωι τὰς, 
quid tu eas indicas, z, 500. μυθήσατο πρὸς ὃν 
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Suiv, loquebatur ipse secum, P, 200, 442. «, 
285, 576, i. e. cogitabat. οὕτως αὐτῷ χρείων 
(vaticinans) μυθήσατο Φοῖβος, 9, 79. sic, ϑέσ- 
φατα (vaticinia, oracula) Z μοι Κίρκη μυθήσατο, 
Us 155. ds μοι βασιλεὺς Φείδων, ut is mihi nar- 
ravit, v, 286. μοὶ ψυχὴ Τειρεσίου, N^ 251. τοῦ- 
νομί μυθησαίμην, Y, 9355, et quorum nomer. 
meminisse animo, et referre possim. ἔτι κὲν καὶ 
πλείονα μυθησαίμην κακὰ, narrare possem, s, 215. 
ἔπος τί κε μυθησαίμην, ἢ κεύθω ; an dicere de- 
beo aliquod verbum, an reticeam, Q, 195, sollte 
ich wohl was sagen, oder schweige ich ? (shall 
I speak, or be silent 2) «bz ἄν με σαόφρονα μὺυ- 
θήσωιο εἶναι, 9$, 469, non sane me satis sanum 
animo censeres et diceres esse. ὀῴρα ἕκαστα μυ- 
θήσαιπο, ut singula et omnia percipere posset 
animo, et cogitando constituere, », 191, sermo 
enim ibi est de Minerva, docente Ulyssem, 
i.e. de cauta ipsius prudentia: ut ergo hoc 
verbum cogitandi et distincte proponendi, sibi 
vei aliis, apte si& positum. «ís κεν ἐκεῖνα σάντα 
yt μυθήσαιτο, quis tandem narrare possit, y, 
114. κέλεαί με μυθήσασθαι μῆνιν ᾿Απόλλωνος, €X- 
ponere, causas ejus distincte explicare, A, 74. 
et 291, ὀνείδεα, ubi conf. προτίθημι: et infiniti- 
vus est positus, pro, ὀνείδεα τοῦ λόγου, num 
permittunt et proponunt dij ei contumelias 
orationis? Ἕκτορα, ταῦτα κελεύετε μυθήσασθαι; 
loqui, H, 284. πάντα «τί (pro χατά v) μοι 
κατὰ ϑυμὸν ξείσαο μυθήσασθαι, Y, 641, ex parte 
mihi omnia, quz movere animum meum certe 
possint, appares exposuisse. Ζεύς με προέηκε σοι 
σάδε μυθήσασθαι, exponere, A, 901. sic, δ, 829. 
σάφα οἴδω καὶ αὐτὸς κερτομίας ἠδὲ αἴσυλα μυ- 
θήσασθαι, Ὑ, 202, 455. et 946, ἔστι γὰρ ἀμ- 
Φοτέροισιν, ὀνείδεα, possumus uterque opprobria 
preloqui. ἀληθέα, vera loqui et indicare, Z, 
582, coll. 576, μυθήσασθέ μοι νημερτέα. ἐναίσιμα, 
fatalia áperire, β, 159. et 575, ὄμοσον, μὴ μητρὶ 
74s, jura, te non indicaturam esse hzc matri 
mez. εἶδε ἐοικότα, sic decentia loqui posse, y, 
195. js cv τλαίης, μοὶ τὰ σὰ κήδεα, Ay O15, 
narrare mihl. οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληθέα, £, 195. ὅσα 
οἱ υἱὸς ἀνώγει, T, 559. ἐμοὶ φίλα, (soleo) ἀληθέα, 
&; 15. φὰν γάρ (putabant enim) μεν ἀληθέα, 
7c, 541. μυθήσαισο, libens narraret, Py. 4, 
581. 


μυθητὴς, $, vide sub μὠὐδος:, aliquanto sub 
medio. 


' E 3 
μῦθοι, οἱ, vide sub &pnyaQüyeus. 


(υθολογεύω, f. εύσω. (Λέγω) verbis recen- 
seo, narro. ab ὁ μῦϑος, sermo, et λέγω, expono. 
Tí σοι v&s μυδολογεύω, quid tibi ista narrem ? 
4t, 450, nosti enim ipse jam. et 453, αὖτις, ἀρι- 
ξήλως εἰρημένα, μυθολογεύειν, satis perspicue dic- 
ta, iterum narrare. et hinc intelligis, quia Ho- 
mero inimicum est c 2/7722.2y:;», nullam apud 
eum 3iezoXoyízy frustra, aut loquacitatis causa, 
esse insertam, sed consilio magno. 


iLUUnG, ον. ὃ. (Máz) verbum, sermo: et qui- 
dem primario, sermo cogitatus in animo, qui 
pracedere debet sermonem ore prolatum. nain 
est a μύω, comprimo ; ut et etymologia indi- 
cet, sermonem esse rem sacram, et loqui de- 
bere nos ante nobiscum, quam cum aliis. hinc 
et μῦθος et ϑυμὸς, sicut sunt anagramma sic 
sepe idem innuunt; et Germanorum gemi, 
(mind, disposilion,] est ejusdem originis. no- 
tat ergo μῦδος proprie, cogitatum, consilium : 
et prolatus ore sermo nil est nisi signum illius 
primi et proprii. ποῖον σὸν μῦθον tu «s'; quale 
hoc cogitatum dixisti, A, 552. A, 25. Θ. 209. 
E, 950. ᾿Αθηναίην “Ἥρη πρὸς μῦθον ἔειπε, pro 
προσέειπε μῦθον, B, 156. sic, τὸν Ὑληπόλεμος, E, 
652. sic porro, Z, 581. H, 46. Θ, 426. K, 140. 
Δ, 429, 440. N, 206. Ξ, 189. O, 15. II, 440. 
2, 561. Q, 485, 598, ubi est, πρὸς IIeizpoy Q4- 


vo μῦθον. 682. "€, 68, 955. ὃ, 890. t, 91. ξ, 
1 4K 
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492. o, 45. m, 460. e, 74, 414, 495. c, 168e 
v, 96. », 52, 961. 4p, 4. τοῖς δὲ lloimguos μετὰ 
μῦθον ἔειπε, pro μετέειπε; dixit inter eos, ad eos, 


.I, 506. sic, I, 619. x, 561. μ, 519, ubi deest 


casus personze tertius. sic et Ὑ, 114, sc. Seis: 
nam Θεοὺς pertinet ad καλέσασα. et 292, ubi 
nihil deest, O, 777. μῦθον ἀκούσας ἐχάρη λίαν; 
I, 76. sic, χαίρω σοῦ, T, 185. εἰσορόων ὄψιν «᾿ 
ἀγαθὴν καὶ μῦθον ἀκούων, €, 652, coll. 650, ubi 
δεξιότης λόγου erat loco illius οἷος. ὡς ὥμα πρῶ- 
σοί v& καὶ ὕσταποι μῦθον ἀκούσειαν, καὶ ἐπιφρά- 
σαιντο βουλὴν, B, 282, ubi vides, μῦθον καὶ βου“ 
AX» esse idem. sic, ἐχάρη μέγα, μῦδον ἀκούσας, 
H, 54. μῦθον ἤκουον, ὃν Ἕκτωρ ἠγόρευε, Θ, 492. 
ἄλλων μῦθον ἀκούων πυνθάνομαι, D, 514, i. e. 
sciscitor, ut aliorum cogitata audiam. et 412, 
μία D οἴη μῦθον ἤκουσεν. ἄλλου μῦθον ἤκουσας 
πλαζομένου, ry, 94, ubi est narratio, relatio. sic 
et δ, 524. m, 52. o, 551, ἐπεὶ σὸν μεῦθον ἤκουσεν. 
ἵνα ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς ἡμέτερον, A, 560. ἀν- 
δρῶν ἑκάστου μῦθον ἤκουε, υ, 589, serrnonem, et 
ex eo elucens consilium animi. σοῖς ἄρω μύθων 
ἤρχε Νέστωρ, incipiebat sermonem proferre ad 
eos Nestor, et consilium indicare, B, 433. K, 
208. sic de eodem, ἦρχον ἐγὼ μύθων, A, 780. 
᾿Αδθήνη, E, 420. Ποσειδῶν, H, 445. 9, 987. Αἴας, 
P, 698. πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, X, 167. μῦθον 
ἀγαωσάμενοι Διομήδεος, Ἡ, 404. 1, 51. Διὸς, Θ, 
29. Z3: δ᾽ “Ἕκτορι μῦθος ἀπήμων, placuit ei hoc 
consilium bonum, M, 80. N, 748. αὐτὸν χαλε- 
πῷ ἠνίπαπε μύθῳ, Β, 245. P, 14]. κρατερὸν δ᾽ 
ἐπὶ μῦθον ἔπελλε, DYO ἐπέτελλε, A, 25, addebat 
et injungebat potens verbum, i. e. regaliter 
minax. sic 326. et II, 199, imperatoriam ad- 
hortationem. ἀλόχῳ δὲ μῦθον ἐπέτελλε, conjugi 
illud mandavit, 4j, 849. δάκε δὲ φρένα; “Ἕκτορι 
μῦθος, momordit animum ejus, E, 493, 1. e. in- 
stigavit. sic, ϑυμοδωκὴς γὰρ pulos, 3, 185. ἅλιον 
σὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενελάῳ, vanum hoc pro- 
missum dedimus ei, E, 715. σοῖσι δὲ πῶσιν ξα- 
δότα μῦθον ἔειπεν, omnibus placens consilium 
dederat, sententiam gratam dizerat, 1, 173. c, 
421. sic, σοῖσιν ἐπιήνδανε μῦθος, v, 16. m, 406. c, 
50, 989. v, 947. οὐ γάρ σῷιν ἅδε μῦθος ἐνὶ φρεσὶ, 
&, 464. εἰ δ᾽ ὑμῖν ὅὸε μῦθος ἀφανδάνει, displicet, 
v, 3587. σὸν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, senten- 
tiam suam aperte edicere, I, 309. sic, ἵνα ἀσοεί- 
gu, &, 515. μειλίχιον ἔφερε μῦθον Καδμείοις, K, 
288. μειλίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦξον, €, 148, 
coll. 143, 146. «ὃν Ἕκτορι μῦδον ἔνισπε, A, 186. 
nuntia hoc ei. et 838, àpez ᾿Αχιλλῆι ἐνίσπω. oU 
σοῦσον ἐγώ ποτε μῦθον ἐνίνψω, talem ego senten- 
tiam nunquam dicam, β, 137. ἐγώ σοι νημερτῶς 
σὸν μῦθον ἐνισπήσω, rem indicabo, s, 98. ἄγε, 
μοὶ τοῦ παιδὸς μῦθον twice, narra mihi de filio 
meo ejusque animo, 2, 491. οὐδέ κε vís μοι μῦ- 
δον ἀτιμήσει, sententiam improbaverit. I, 62. et 
55, oU σις σοὶ τὸν μῦθον ὀνόσσεται» nemo tibi is- 
tam sententiam vituperaverit. sic E, 127, eiz 
ἄν μῦθον ἀτιμήσητε πεφασμένον, ὅν κεν εὖ εἴπω. 
σῶν μὴ σύγε μῦθον ἰλέγξης, 1, 518, horum tu 
sermonem et adhortationem ne reprehendas et 
spernas. σάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον, Δ, 951, re- 
tro flexit, reiractavit orationem. sic v», 254. 
αόνδε φέρω Διΐ μῦθον ἀπηνία τε κρατερόν τε: O, 
202, inquit Iris ad Neptunum, durius ad man- 
data Jovis respondentem. οὐκ ἔμελλεν ἂψ "Ex- 
cogi μῦθον ἀποίσειν, non relaturus ei erat narra- 
tionem, K, 337. εἶπέ τε μῦθον, H, 277. et 374, 
simt» ᾿Ατρείδαις μῦθον ᾿Αλεξάνδρου, sententiam. 
sic, 388. A, 646. Σ, 391. eic καὶ ἄλλον μῦ- 
θον ἀμείνονα ποῦδε νοῆσαιγ H, 958. M, 239. ἀπαγ- 
γεῖλαι δὲ τάχιστα χρὴ μῦθον Δαναοῖσι, καὶ οὖκ 
ἀγαθόν περ ξόντα, 1, 628. αὐςκίκα ἔπειτα ἅμα μῦ- 
δος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον, T, 242, conf. ἅμα. 
dictum, factum. ἄλλων μῦθον ἄκουε, oi σοῦ φέρ- 
περοί εἰσιν B, 200, audi aliorum sententiam. 
μῦθος δ᾽, ὃς μὲν νῦν, ὑγιὴς, εἰρημένος, teu, σὸν δ᾽ 
ἠοῦς ἀγορεύσω, verbum et consilium, et nunc 


prolatum, et quod crastina luee dixero, fi- 
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mum et salubre esto, Θ, 524, et vides artificio- 
sum hyperbaton: nam re vera σὸν ἔστω, perti- 
net ad ὑγιὴς, et ad εἰρημένος : posterius pro im- 
perio, prius pro voto et precatione. et 412, 
Διὸς δὲ σφίσι ἔννετε μῦθον, et Jovis iis indicavit 
sententiam et mandatum. μεῦϑόν «' εὖ γνῶεε ἕ- 
καστος, contendite, ut bene intelligatis men- 
tem meam, T, 84. et 85, πολλάκι δή μοι τοῦτον 
᾿Αχαιοὶ ἔειπον, in hanc sententiam mecum lo- 
cuti sunt; quam tamen, utpote notissimam, 
ulterius non exponit rex, sed uno tautum 
verbo tangit, 86, καὶ τε μὲ νεκεΐεσκον, atque me 
reprehenderunt. οὔτι Aen μῦθον ὀφέλλειν, ἀλλὰ 
μάχεσθαι, ΤΙ, 651, i. e. non opus est σολυλο- 
yii» sed manu rem gerere. ἐπείθετο μύῤῳ, pa- 
ruit imperio regis, A, 33, et pluribus locis μῦ- 
£o; notat imperium, einen befehl, (an order. ) 
et 221, οὐδὲ ἀπίθησε μύθῳ ᾿Αθηναίης, consilio 
Minerve et jussui. et 588, ἠπείλησεν μῦθον, ὃ 
δὴ σ:τελεσμένος ἐστὶ, minaciter ostendit consi- 
lium caprum, quod et re ipsa factum est. et 
565, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθῳ, obsequere meo con- 
silio tibl dato. sic, A, 412. φάτο μῦθον, Ψ, 491. 
et 271, ἐν ᾿Αργείοις. sic et 456, 657, 106, 152, 
801, 786. ὀνείδειον φάτο κεῦδον, 9, 999, 471. πό- 
ci» (virum suum) δ᾽ ἠνίπαπε μύθῳ, I, 497. 
αὐτὸν εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθω, Ey 651. 
τοὺς ἐθώρσυνε μύθῳ, Ky, 190. οὐδὲ σέλος μύθῳ 
ἐσιθήσεις, non effectum verbo addes, T, 107. 
πείθεο, ds σοι ἐγὼ μύθου σέλος i» φρεσὶ ϑείω, 
IL 88, obsequere, ut tibi ego consilii finem 
in animum posuero, i e. quoad ego te pro- 
gredi jussi, wie ich dir meine absicht erklüret 
habe, (as I have explained my design to thee. ) 
SiC, μύδοιο τελευτὴ, finis consilii, effectus des- 
tinatus, 1, 621. αἰεί σοι μῦθοι φίλοι ἄκριτοί εἰσιν, 
B, 796. semper tibi proprii sunt sermones 
innumerabiles: et vituperatur nimia consul- 
tatio. iy γλώσσῃ πολέες tw (ἔνεισι) μῦθοι, σ'αν- 
ποῖοι, Ὑ7) 248. ἀτὰρ οὐ πέλος ἵκεο μύθων, 1, 56, 
sed non ad finem plenum consiliorum venisti : 
bona quidem dicis, quibus contradici nequit ; 
sed non plene omnia et sufficienter consuluisti, 
et 445, μύθων ῥητῆρα εἶναι πρηκτῆρά σε ἔργων. 
ὅσότε κοῦροι ἐρίσειωαν περὶ μύθων, quando juvenes 
principes certarent verbis, O, 284. ἐπίκλοπος 
ἔσλεο μύθων, insidians mihi eras verbis, X, 281. 
αὐτὸν μύθοις ἠμείβετο, T, 171, 497. Q, 200, 424. 
πελεύσω βουλῇ καὶ los, quod utrumque fere 
idem, A, 525. σὸν μυθοῖσι προσηύδα μειλιχίοισι, 
Z, 545. μύθοισιν ἐτέρποντο, πρὸς ἀλλήλους ἐἰνέ- 
ποντες, A, 642. ὁ μὲν μύθοισιν, ὃ δ᾽ ἔγχεϊ, πολ- 
λὸν ἐνίκα, 2, 959. ἐπιτλήτω σοὶ κραδίη μύθοισιν 
ἐμοῖσιν, T, 220. πειθόμενος μύθοισιν ᾿Απόλλωνος» 
Y, 295. et 569, οὐδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς πάντεσσι τέλος 
μύθοις ἐπιθήσει. σοὶ μάλιστα πείσονται μύθοισι, Ψ, 
157. et 478, αἰεὶ μύθοις λαβρεύεαι, semper ver- 
bis praeceps es. μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπίελπεο 
μύθου; εἰδήσειν, inquit Jupiter ad Junonem, A, 
545, omnia mea consilia et decreta. ὅτε δὴ μύ- 
Éous καὶ μήδεα aci ὕφαινον, cum consilia om- 
nibus proferrent, T, 212, cum prudentes ora- 
tiones perpetuas contexerent in concilio. μῦθος 
ἄνδρεσσι μελήσει, α, 658, ubi sermo est de uda, 
ἐν μέσῳ ἀνδρῶν, in conventu virorum solemniori, 
nam est antiqua przceptio: γυνὴ ἐν ἐκκλησίᾳ 
σιγάπω, ὁ γὰρ δημηγορικὸς λόγος ἀνδράσι μελί- 
σω. de locustis ferunt, foeminas earum esse 
ἀφώνους : feliciores ergo οἱ τέφτιγες hac in. par- 
te hominibus. σῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, ei 
non avolans erat [ἃ mandatum, probe id ser- 
vabat, e, 57. σ, 29. Q, 386. x 598. οὐκ ἔστι 
ὅδε μῦδος ἰσήτυμος, Ψ, 62, non est hec nar- 
ratio vera. οὐδέ τινα ἄλλην μύθου (rei et consilii 
vestri) ποιήσασθαι ἰπισχεσίην ἐδύνασθε, ἀλλὰττ 
non alium fingere poteratis przetextum, nisi— 
9, 71, ubi zc; est consensus plurium ad rem 
aliquam gerendam hinc recentieres etiam. σὴν 
στάσιν, seditionem, dixere μῦδον, eine meulerey, 
conspwation, complott, (a sedilion, conspiracy, 
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plot.) potest et l. c. esse, historia narrenda. 
sic, A, 367, μῦθον δ᾽, ὡς ὅτε ἀοιδὸς, ἐπισταμένως 
κατέλεξας, historiam narravisti apte et scite tan- 
quam poéta. ubi apparet, qui fuerint antiquis- 
simorum hominum historici et oratores, alii- 
que sapientize magistri. hinc sumsere quoque 
recentiores, narrationem ex ingenio fictam vo- 
care züdoy: et poéta ipse innuit l. c. definitio- 
nem ejusmodi fictze narrationis, quod sit λόγος 
ψευδὴς, ἀληθείας ἔχων ἔμφασιν, (speciem) coll. 
965, sqq. sed has omnes novatas significatio- 
nesin Homero ipso ne quaras, Anacreon qui- 
dem τοῦς στασιαστὰς vOCat μυθητὰς, meuterey- 
macher, (exciters of sedition.) τόφρα γὰρ ἂν 
κατὰ ἄστυ ToriTTUZCGOuiÜ μύθῳ, D, 78, tam- 
diu enim in civitate insectaremur vos oratione. 
ἐπεὶ προσπτύξατο μύθῳ, quia adhaesit tibi verbis 
assiduis, 2, 647. πέφραδε μύθῳ, 9, 142. erwyt- 
23 μὲ ἠμείβετο μύθῳ, t 818. coll. &, 67. & 506. 
X. 71. A, 59. o, 455, 458. Αἰτωλός με ἀνὴρ ἐξή- 
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mus μύθῳ, E, 579. ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνεπο μύθῳ, gy | 


505. et 599, ξεῖνον ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι, (ex- 
pelli) ωύδῳ ἀναγκαίῳ, 1. e. vi, re cogente, ἀν- 
«γκαστικῶς. SIC et uy 544, dixouruv δίεσθαι. κρώ- 
δίην ἠνίπαπε μύθῳ, υ, 17. et 808, Κιιτήσιππον. 
ωὖϑον πίφραδε πᾶσι; rem enarra omnibus, z, 273. 
et 561, παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 
Sic et Q, 555. ἑκάστῳ Quei παρισταμένη φάτο μῦ- 
£oy, indicabat rem et consultum, cum hortatio- 
ne, B, 384. μῦθον μυθείσθην, ποὺ εἵνεκα λαὸν ἤγειραν, 
y,140, rem exponebant et consilium. μῦθον δέ 
σι οὐκ ἐπικεύσω, rem sane te non celabo narran- 


dam, 2, 744. οἷον δὴ vi» μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦ- | 
741, εν 185, qualem sane hanc rem instituisti | 


loqui. et 558, εἶπέ τε μῦδον, dixitque adlocu- 
Hionem. οἵδε δὲ σὸν μῦθον ποτιδέγμενοι ἰσχανόων- 
v4, hi tuam jussionem exs»ectantes cunctan- 
tur, z, 161. às οὖν ϑυμαλγέα μῦθον ἤκουσε, tris- 
tem nuntiationem, S, 272, tristificam rem fac- 
tam. et 202, εἰπέ σε, narravitque rem. μηδὲ 
αὐτῷ μῦθον ἅπαντα σπιφαύσκειν, ὃν εὖ εἰδῇς, A 
441, neque ei rem omnem | detege, quamcun- 
que tu nosti. confer maxime, δ, 777, 774. ᾿Αλ- 
κινόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσκόμενος φάτο μῦδϑον, v, 
37, regique maxime indicans mentem suam, 
inquiebat, sic, Ἑλένη δὲ, ὑποφθαμένη αὐτὸν, 
(praveniens ei) φάτο μῦθον, explicabat rem, ὁ, 
171. et 196, πῶς κέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας 
μῦθον ἐμόν ; numquid mihi pollicereris te fac- 
turum voluntatem meam tibi patefactam ? et 
444, ἀλλ᾽ ἔχετε ἐν φρεσὶ μῦθον, memores estote 
consilii capti, et celate id probe: nam utrum- 
que b. 1. dicitur. ἐμοῦ δὲ σύνθεο μῦθον, p, 1598, 
probe percipe animo verba mea. sic et v, 268. 
et 502, ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦθον, ἐπίπρενψον δὲ Θεοῖ- 
σιν, custodi silentio hanc rem, quam nosti, et 
permitte reliqua diis. καί ve χαλεπὸν ἐόντα 
μὔθον δεχώμεθα, v, 271, sustineamus hanc ejus 
orationem etsi valde molestam: nobis. et 596, 
αὐτῷ δὲ κε μῦθον φαίην ἤπιον. μνηστῆρσι μεταύδα, 
καὶ φάτο μῦθον, Q, 67, et proposuit illis rem 
oratione. ψήθησε, καὶ μῦθον ἔειπε, x, 9207, et 
hortabatur eum, et 289, ϑεοῖσι μῦθον ἐπιτρέψαι, 
rem permittere. μῦθον fuz δμώεσσι, manda- 
tum dabat servis, v, 212. et 512, ἐχάρη, καὶ 
μῦθον ἔειπεν gavisus est, et sic sensus animi sui 
exposuit: in hanc sententiam locutus est. 7/zc; 
γὰρ μῦθοί γε ἰοικότες, y, 124, certe enim ser- 
mones quoque similes, μῦθοι δὲ καὶ ἠῶδθέν περ 
ἔσονται Τηλεμάχῳ καὶ ἐμοὶ, διαεισιεῖν ἀλλήλοισι, 
δ, 214, sermones enim et narrationes cras esse 
poterunt, ut inter nos satis colloquamur. σοῖσι 
δὲ μύθων ἦρχε αὐτὸς, ἢ αὐτὴ, exponi potest per 
dativum objecti, ad quod sermo instituitur, ad 
hos: nonnunquam vero σοῖσι est ablativus 
elipticus, pro σούσοις μύθοις, his verbis ccepit 
loqui, Jfieng folgendergestalt am zw reden, (be- 
gan lo speak as.fullows,) e, 28, 367. y, 68, 
417, 474. a, 47, qui locus clarissime ostendit 
ablativum ; nam ibi sola loquitur Minerva ad 
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solum Ulyssem. sic et, 953. x, 294. à, 994, 
», 974, ubi rursus solus cum solo colloquitur, 
ὁ, 501. g, 100, 184. v, 105, 508. »w, 961. ὦ, 
489. ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων, adverte consilium 
quod tibi do, α, 271, 305. ὁ δὲ οὐκ ἐμπτάζετο μύ- 
θων, ρ, 488. v, 275, 884. κίκλυσέ μου μύθων, 
x, 189. qu, 971, 540. οὐ πολὺν χρόνον ἦεν ἄπυσ- 
vos μύθων (consiliorum) ος μνηστῆρες ἐνὶ φρεσὶ 
βυσσοδόμευον, 9, 616. ὥρη μὲν πολέων μύθων (cone 
fabulationum) ὥρη δὲ καὶ ὕπνου, 2 918. et 510, 
αἰεὶ πρῶτος ἔβαξε, καὶ οὐχ; ἡμάρτανε μύῤδων, nOD 
errabat consiliis dandis. μύθων «s κλοπίων, οἵ 
σοι παἰδόθεν φίλοι εἰσὶ, et consiliorum tacitorum, 
quz tibia pueris propria fuere, v, 995. ἀκού- 
εἰς μύθων ἡμετέρων Pul ῥήσιος, οὐδέ vig ἄλλος 
ἡμετέρων μύθων ἀκούει, audis sermones nostros 
inter nos, ᾧ, 291, 292, quod imputant proci 
personato Ulyssi. Τηλέμαχον μύθοις ἀμείψασ- 
θαι χαλεποῖσιγ D 89. οὔπω μύθοισι πεπείρημαι 
συκινοίσιν; ty, 98, nondum exercitatus sum in 
oratione prudenter habenda; inquit "Telema- 
chus ad Mentorem suum. μύθοις ἀμειβομένη 
προσέειπεν, δ, 954. «, 252. uw, 549. sic, ἀνειρό- 
μένος, ὃ, 651. μύθοις σέρπεσθε, sermonibus, con- 
fabulationibus, 3, 259. et 597, αἰνῶς γὰρ μύ- 
θοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν ἀκούων mtomropuus narrationis 
bus et verbis tuis. sie, σερπέσθην μύθοισι, πρὸς ἀλ- 
λήλους ἐνέποντες, ^, 601, narrationibus, ὯΝ -ἃ, 
et Penelope. δέχεσθαι μύθοις τὸν ἄρχοντα, ns 12, 
est, salutare principem, letis acclamationibus 
excipere, εὐφημεῖν καὶ εὐλογεῖν. καὶ μύθοισι ám 
x&c70, 7, 157) consiliüs et eloquentia presta- 
bat. ἄρισσος ἁπάντων βουλῇ καὶ μύθοις, v, 998, 


mw, 420. μύθοις ἀγανοῖσι παραυδήσας» ὁ, DO, 1, 6. 


| παραμυθησώμεενος, σπροσειστών. μάλισσα δὲ ἸΤηνελο- 


πείῃ ἥνδανε μύθοισι : φρεσὶ γὰρ κέχρητο ἀγαθαῖς» 


| SC. δ᾿ Αμφίνομος, nobilis procus, z, 598. χαλε- 
| ποῖς ἐρεθίζειν, e, 895. οὐδὲ παρ᾿ αὐτὸν ἑξομένη μύ- 


θοισιν ἀνείρεαι οὐδὲ μεταλλᾷςγ Np, 99. μύθους μὲν 
ὑπερφιάλους ἀλέασθε,.δ, 174, coll. 777, ubi ap- 
paret, μεῦθον esse consilium: et ὑπερφίαλοι sunt, 
elati, non cauti et timidi satis, tambour bat- 
lant. nunquam ergo de vocabulo ponitur μῦ- 
6», sed de sermone, eoque in primis tacito, 
apud animum; deinde et, exposito verbis. 
apud recentiores fuit Syracusis πολυτελὴς xü- 
πος, ὃς ἐκαλεῖτο Müfos, iv ᾧ “Ἰέρων βασιλεὺς ἐχ- 
ρημάτιξεν, et vocabantur isti horti sic, ob ce- 
lebritatem fama de iis, et quod exteris mag- 
nificentia eorum possit videri ficta res. ceterum 
fictiones, et μῦθοι in sensu recentiorum, sunt 
quasi ψυχή τις τῷ vg ποιήσεως σώματι, διόλου 
παρενεσπαρμένοι. SiC €. C. ᾿Αθήνη, B, 446, sqq. 
est σύνεσις βασιλικὴν, λόγῳ ἐριθίζουσα, ὡς ἐκ Seius 
ἐσιπνοίας σινὸς, σὸν λαὸν, καὶ ῥωννύουσαι. Ῥοδία 
verus omnibus potest dare personam, et sensi- 
bus sistere omnia: hinc recte Poésis vocatur 
oratio sensualis, eine sinnliche rede, (a sensual 
language, ) et qui Homerum attente legit, is de- 
mum recte intelligit eam definitionem. μῦθοι 
δεδαιδαλμένοι, Ol. 1, 47, sermones magis quam 
fert veritas elaborati et exornati, μύῤδων αἱμύ- 
λων, Ne. 8,55. μύθοις παρώγουσα σοφία αὐποῦ, 
Ne. 7, 94, ubi sermo est de Homero, et μύ- 
£ov; ponit Pindarus in siguificatu recentiorum, 
de figmentis. à ἐγγαστρίμυθος, ov, est vates, 
qui verba facit a daemone aliquo sibi subjecta, 
quem in ventre vel corpore suo inclusum habet. 
idem dictus ὁ ἐψγασαρίτης, ov. talis fuit olim 
ὁ Εὐρυκλῆς», Aristoph. Vesp. 1014. Vide sub 
κῆπος. 


μυῖα, ας. ἡ. (Mg) musca. est item a μύω», 
honestatur alibi a poéta ob perseverantiam 
suam et audaciam, alibi vituperatur ob impu- 
dentiam. 4v μυιάων ἀδινάων ἔθνεα πολλὰ, SiC 
muscarum densarum et crebrarum greges multi, 
B, 469—471, ubi parabola ab iis de exercitu 
magno, exprimens τὸ ϑρασὺ καὶ ἐσιθυμηπικὸν 
σοῦ αἵματος, ἔτι δὲ καὶ τὸ πλῆθορ. SiC Et LJ, 


ἹΜΜυνοσύβη. 


641---645, ὡς; ὅτε μυῖαι ἐνὶ σταθμῷ (casa rusti- 
ca) βρομέωσι, ubi quoque parabola de iis circa 
lae volantibus, ad ϑρώσος, καὶ ἐπιθυμίαν αἵμω- 
σό:» et ad fremitum pugnantium. ὡς ὅτε μήτηρ 
παιδὸς ὑπνοῦντος ἐέογει μυῖαν, Δ, 151, quod simile 
ad solam dilizentiam averruncandi malum, et 
ne spiculum infigatur cuti, positum est: ut σό- 
σον Sit, tanto studio. χαΐ jo μυΐης ϑάρσος ivi 
στήθεσσιν ἐνῆκε, indidit pectori ejus audaciam 
musca, P, 570—573, ubi valde honeste mus- 
ca comparatur viro non territo. ἀλκὴ vero in 
comparationem ibi non venit; foret id enim de 
musca ridiculum : βίη separatim inditur heroi. 
μυΐαι καταδῦσαι κατὰ ὠτειλὰς, μὴ εὐλὰς Uyyti- 
νωνσαι», T, 25, nam istze muscz ἐντιθέωσί σι ταῖς 
σαρξὶν, ἀφ᾽ οὗ σκωλήκια τίκτονται, Schmeissen 
maden ἔπι die wwunden, (breed maggots ὧν the 
wounds.) et 30, 91, αὐτῷ ἀλαλκεῖν (arcere ab eo) 
ὥγψρια φῦλα, μυίας, αἱ φῶτας ἀρηϊφάτους κατέδου- 
σιν, ubi epitheton muscz ponitur διὰ «à ἄγαν 
ἀναιδὲς καὶ ϑρασὺ σοῦ ζώου. erat et “παιδιά τις 
(lusus aliquis puerilis) καλουμένη ἡ χαλκῆ μυῖα, 
quam.sic describunt οἱ παλαιοί : καταδεῖταί (0b- 
ligatur) zu ῥακίῳ τὰς ὕψεις, καὶ καταστὰς εἰς 
pio) τῶν συνειλεγμένων, παριὼν φωνεῖ, χαλκῆν 
ἀυῖαν ϑηράσω. οἱ δὲ κύκλῳ ἑστῶτες βίβλοις ἢ καὶ 
σαῖς χερσὶ παίοντες, ἀποκρίνονται: ἀλλ᾽ οὐ λήψη. 
οὗ δὲ ἂν χάβηται, καθίστησιν ἐκεῖνον εἰς σὴν ἑαυτοῦ 
χώραν. ex quo apparet, esse eundem lusum, 
quem nostri pueri vocant die blinde kuA, ( blind- 
man's buff.) λέγεται δὲ χαλκῆ μυῖα, quia sunt 
quadam χαλκαῖ μυῖαι, συννεβοόμεναι ποῖς κανθά- 
Qui, χαλκίζουσαι τῇ χροιξ, gelbe koth fliegen, 
(yellow dung-flies.) a μυῖα est 4 μυιοσόβη, δ6- 
ψανόν 1 ἐκ τριχῶν, Di οὗ μυῖαι ἀποσοβοῦνται; flie- 
genwedel, (a fly-ftap. ) 

μυιοσόβη, ἡ, vide supra. 

μυκάω, vide MY'K9, et μηκάω. 

μυπκηθμὸς, οὔ. à. (μύκω) mugitus boum. 
μυκηθμῷ ἀπὸ κύπρου ἐσσεύοντο, X, 575, eum 
mugitu e stabulo ruebant. μυκηθμοῦ ἤκουσα βο- 
ὧν, i£ 265. 


Uu 

μύκης, nra. ὃ. (Mio) est tegumen, quod 
in ima parte vagin: gladii est additum, ne 
cuspis gladii prominere possit, das ortíband an 
der scheide des degens, (the chape of the scab- 
bard of a sword. ) a &óz, claudo. Herodot. 8, 
64, à μύκης ToU κολεοῦ σοῦ ξίφους ἀποπίπτει. 
Vide sub μύξω. 

μυκτήρ, Ze». ὁ (Mm) masus, quatenus is 
debet emungi. Vide sub μύζω et ῥίν. 


MY'KO, et Μυχάω, f. κήσω. mugio. pro- 
prie de bubus ponitur; et est ex sono factum 
verbum. σύλαι οὐρανοῦ μύκον, prO ἔμυκον, aor. 
2. ἃ. E, 749, i. €. ἤχησαν καὶ ἀνεῷ χθησαν : nam 
porte in domo alta cum vi apertze sonum 
gravem edunt. et quia Homerus hanc vocem, 
de foribus coli aperientibus se, ponit, quz 
σύλαι ΠΡ physice sunt νέφη βροντώδη, quze 
eum fulgure et tonitru se quasi aperiunt: 
hinc recentiores id verbum simpliciter, etsi 
μικροπρεπῶς, de tonitru posuere, ut dixerint, 
βροντὴ μυκᾷ. multo aptius de domo alta reso- 
nante, et de janua magna aperiente se, dicitur 
rmetaphorice. sic de foribus porte in muro 
Graco, percussis jactu lapidum, hoc verbum, 
M, 460, ubi non ἀνοιγόμεναι, ἀλλὰ ϑραυόμεναι 
ὑπὸ λίθου βολῆς μυκῶσι. ταῦρος, μαπρὰ μεμυκὼς, 
particip. perf med. Σ, 580. de fluvio est a, 
297, μεμυκὼ;, ἠῦτε σαῦρος. et hzc est causa, 
cur taurus fluviis immolatus sit olim, ut φίλον 
ξῶον ob aliquam in sono similitudinem. μέγα 

μύκε (ἔμῦκε) δουρὸς ἀκωκὴ ἀμφὶ σάπος, graviter 
mugiebat quasi cuspis haste in clypeo, *, 260, 
et hacc metaphora apta, nam ἡ ἀσπὶς dicitur et 
βοῦς; βοὸς vi và μυκᾶσθαι. πόρτιες ἀδινὸν μυκώμε- 
yz 2, 415, vitulee multum mugientes. κρέα δ᾽ 
ἀμφὶ ὀβελοῖς ἐμεεμούκει, iy 995, plusquamp. med, 
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et ne quis possit hoc quasi a zs» dictum intel- 

ligere; hinc 396 additur, βοῶν φωνή. Vide sub 
; 

μηκάω. 

μύλαξ, ἄκος, 6. proprie est lapis molaris, 
ein mühlstein, ( a mill-stone. ) qui et à μυλίως, au, 
etó μυλίτης, ov, dicitur. deinde, quivis lapis 
μυλοειδὴς καὶ στρογγύλος καὶ μέγας, Omnis in- 
gens lapis, maxime rotundus. κόρυθες βωλλόμε- 
ναι μυλάκεσσι, galez ictze saxis grandibus, M, 
161. 

M2, ἧς. 5. (Ἐλάω) mola, die mülle, (a 
mill.) est fortasse a μόλις, zegre, cum difficul- 
tate; et iz», trudere, conflatum nomen. nam 
ὁ facile transit in v. antiquissimis autem erant 
mole manuaris, quz ab hominibus molesto 
cum labore versabantur et trudebantur, donec 
inventz sunt asinarie ; deinde ab aquis, aut 
vento, versanda. recentiores eandem vocant ὁ 
μύλος; Ct ὃ μύλων. ὃ μυλίας λίθος est ὃ εἰς ἀλετὸν 
χοήσιμοος, der mühLstein, (the mill.stone.) ὁ ευλλὸς 
est ὁ διεσπραμομεένος τὴν ὄψιν, distortus vultu. μύλ.-- 
λειν dicitur et de congressu venereo. ἡ ἐπιβύλιος 
ὠδὴ est, quam canebant inter molendum, laboris 
fallendi causa ; quae et μυλωθρὸς 227 dicta. erat et 
aliquis δαίμων ἐπιμύλιος, ἔφορος τῶν ἀλετῶν, qui 
proprio nomine dicebatur ὁ Νόστος, et ó Ἐὖνο- 
στος. dentes molares quoque dicuntur z4/Az; 
quos et μυλόδοντας, καὶ τοὺς ἀλήθοντας, die back- 
züne, (Ihe grinders, the double teeth,) vocant. 
αἱ μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν, ἡ, 
104, ubi opera ancillarum in domo principali 
memorantur, et dicuntur quedam Jzzzi γυναῖς- 
κες ἀλήθειν σῖπον ἐν μύλωνι, et σὸν σῖτον dicit μή- 
λοπα ob colorem flavum, quem habet triticum, 
ἃ τὸ μῆλον, pomum, quale est citreum, die frucht 
die apfel gelb austehet, (fruit of a yellow colour 
like a ripe apple.) frigide quidam grammatici 
hunc locum exponi jubent, στρέφουσι καὶ «ρίβ- 
ουσι ἐπὶ τῆς μύλης, ἥ ἔστιν ἄκρον μηροῦ τοῦ κατὰ 
τὴν ἐπιγουνίδα, τὸ ἐκ προβάτων ἔριον. Sed μύλην, 
ut notet cà γόνυ, das knie, der schooss (the knees, 
the lap,) ignorat pota: recentiorum iste est 
usus. nec in Homero quzrendus est καρπὸς 
προβάσου, ita, ut notet v2 ἔριον - preterea μήλ- 
ap absurde tunc esset compositum ; nam ἔριον 
est quidem δῶρον προβάτου ἢ μήλου, non vero 
ὄψιν ἔχον μήλου. hine exploditur istud interpre- 
tamentum, potius ex w, 106, sqq. explicatur 
res, ubi poéta dicit, quod Ulyssi fuerint Az, 
in quibus duodecim ancillze opus fecerint, Za- 
Qura πτεύχουσαι καὶ ἀλείωατα, przeparantes farinas 
ex hordeo et frumento, μυελὸν ἀνδρῶν, medul- 
lam virorum, i. e. cibum maxime roborantem 
homines. et lll, 7 jz μύλην στήσασα, molam 
stare faciens ; ubi una istarum ancillarum pre- 
cata interitum procis inducitur, propter quos 
tam assidue in molendo exerceretur, coll. 118, 
119. fuit ergo apud antiquissimos opus ancil- 
larum vilium. 

μυλήφατος, ον. ὃ $. (φάω) a mola commi- 
nutus. gox2Q4vcu ἀλφίτου, farinzee a mola com- 
minute, β, 355, nam στὸ μυλήφατον est à zAZ- 
σαι ὑπὸ μύχης- 

μυλίας, ὃ, μυλλὸς, ὃ, μύλλω, μυλόδοντες, οἱ, 
vide sub Μύλη. 

μυλίτης; δ, vide sub μύλαξ. 

μυλοειδὴς, ios. ὃ ἡ. (Εἴδω) formam molaris 
lapidis habens, i. e. στρογγύλος. it, molari la- 
pidi magnitudine zqualis. βαλὼν μυλοειδέϊ zí- 
vp», H, 270. sic et in Barezxyou. 219. ab ὃ 
μύλος, lapis molaris, et τὸ εἶδος, similis adspectu 
lapidi molari. 

(A9X06, 5, vide sub M/Az. 

μυλωθρὶς, ἢ, μυλωθρὸς, 5, vide sub ὠλεσρὶς 
et Μύλη. 

μύλων, ó, vide sub Μύλη. 

[VI zs. d. (Mz) tergiversatio, hzsitatio, 

4K2 


- Μῦρμος. 


excusatio, remansio a re proposita. ἀλλ᾽ Zyz, 
μὴ μύνῃσι (μύναις) παρέλκετε, at, ne tacitis re- 
moris et dilationibus mutis extrahite rem, Q, 
111. alii hoc nomen, zolice mutato ὁ in v, et re- 
tracto, itidem zolice, accentu, factum dicunt 
€x ἡ μονή. conf. ἐσισχεσία. 

μὠύνω, vel μύνομαι, f. οὔμεει. (M2) gestu ali- 
quo significo, tergiversor tacita causatione ali- 
quà; προφασίζομαι. est a μύω, quatenus aliquam 
dedignationem, aut declinationem et hzsita 
tionem dübitantis innuit. 


/ * , Li 

μύξα, 73. ἦν. (Μύω) mucor ex naribus de 
fluens, naresque obturans nisi exprimitur. no- 
tat et fungum ardentis ellychnii. qui debet 
mungi, die schnuppe, (the snuff of a candle, ) 
qui alias et 5 μύκης dicitur, apud Aristoph. 
Vesp. 262. vide sub Lo, et ῥίν. 

Uu, fut. vide μύξω. 

μύξω, fut. vide μύσσω- 


μύραινα, ἡ, μύραινος, ὁ, μυρίξω, vide sut 
ΜΥ̓ῬΩ. 

μυρίκη, zs. ἧ. (Ἔω) est φυτὸν ἐν σεδίῳ αὖσο- 
uus φυόμενον; myrica, ex genere humilium ar- 
bustorum, arcte invicem stantium. et quia val- 
de arcte inter se stant, hinc ex μυρίαι, innu- 
mere, et ῥίζαι, radices, est denominatum id 
arbusti et fruticeti genus, quasi £ausendwurz; 
(thousand-root. ) ἵππω βλαφθέντε ἐνὶ ὄξῳ μυριπί- 
ya, Z, 59, equi offensi ad ramum myricinum ; 
ubi vides adjectivum μυρίκινος. ἔθηκεν ἀνὰ μυ- 
φρίκην, K, 466, imposuit myricz. et 467, μυρίκης 
ἐριθηλέας ὄξους, semper virentes ramos, δόρυ. κε- 
κλιμένον μυρίκαις, Φ, 18. et 850, καίοντο ππελέαι 
σε καὶ ἱπέαι 42: μυρίκαι. — Sed omnia ista loca 
probant arboris speciem non nimis humilem 
aut tenuem, Vide sub δόναξ. 


μυρίκινος, ἴνη, iov. ("Ez) myricinus. vide 
μυρίκη, eX Ζ,) 59. 
μυρίοι; íi, ία. (μύρων) permulti, infiniti, in- 
numerabiles. a strepitu, quem multitudo ciere 
solet. sed cum accentu in antepenultima, z4z- 
δι; I1, τῶν Sunt przcise decies mille; quam de- 
terminationem ignoravit Homerus, a recenti- 
oribus factam. indeterminatum illud etiam in 
singulari numero occurrit, μυρίος, íz5 ἴον. μυρίον 
ὦνον ἄλφοι Ups», o, 451, copiosum lucrum inve- 
niat vobis. πένθος μυρίον, 2, 88, immensus luc- 
tus. hinc est ὃ ἡ πολυσπενθής. SIC, ἄχος» T, 282. 
ἅλις χεράδος, μείων ᾧ, 320, affatim sabuli, in- 
numerum. Zzz à ἕσπετο (una sequebatur) σπό- 
Abs ὅμιλος, μυρίοι, S9, 110. φοίπτων (coibant) 
ἄλλοθεν ἄλλος» μυρίοι, x, 120. δμῶες μάλα pu 
ρίοι, 9, 499. τ, IB. ἔσταν ἐν λειμῶνι, μυρίοι, Β, 
468, de exercitu congregato. ἐκάθιζον παρὰ vni, 
V, 99. et 154, νέφος πεζῶν; μυρίοι. μυρίαι 04:2, 
Δ, 454. βόες, O, 652. ὕες, o, 555, quas supra 
determinate numeraverat ἐνακοσίους (fortasse le- 
gendum ἑξακοσίους) καὶ ἑξήκοντα, κῆρες “ανά- 
σοὺ μυρίαι, M, 927. κυρία ἄλγεα, A, 2. κήδεα, 
Q, 659. δῶρα, 1, 695. «, 282. ἕδνα, IT, 190. X, 
472. A, 981. o, 566, ubi ἕδνα sunt subintel- 
ligenda. φῦλα ἐπικούρων, P, 220. ὀνείατα, κγ 9. 
ὁ, 515. ἔθνεα νεκρῶν, A, 661. κήτεα; u, 97, in 
mari. ἀθύρματα, o, 415. μυρία ἤδη» infinita 
sciebat, β, 16. μυρίον χαλκὸν, INe. 10, 84. χιρό- 
νον, Ist, 5, 36. μυρία κέλευθος, via immensa, 
Ist. 4, 2. μυρίαι κελευδοι; Ist 6, 51. μυρίων 
ἑσάρων, Ist. 7, 17. μυριᾶν ἀρετᾶν, dorice, Ne. 
8, 78. μυρίαις ἀρεταῖς, Ne, 10, 3. 
μύριοι, και; τα, Yide supra, 
μυρμηδὼν, ὄνος, ὁ, ὠυρμηκιὰ, ἡ, vide sub 
ἰαῦρμος, et Μυρμιδόνες in R. 
μύρμηξ, ηκος, à, vide sequens, et sub /zzs 
ad medium. 
μῦρμιος, ου. ὃ, (Mu) formica. dicitur ct 
μύρμηξ, 1x05, ὃς et dorice μύρμαξ, et agmen vel 


Μύρομναι. 


sedes earum est ἡ μυρμηκιὰγ quc et ὃ μυρμη- 
δὼν, 0vo;. est a μυρίοι. Cteterum est proverbium, 
μύρμηκες κακὸν φάρμακον, sumtum ex X, 94, 
quia dracones putantur formicas comedere: 


| 


sicut et formicze mortuos angues, quo esu infi- | 


ciant aérem circa sedem suam, 

μύρομαι, vide MY'PO. 

μύρον, 7), vide sub ἔλαιον, ϑυόω, et ΜΥΡΩ. 

μύρος, ὁ, μυρόω, vide sub ΜΥῬΩ, 

μυῤῥίνη, ἡ, vide sequens. 

μυρσίνη, 2:7. (Μύρω) myrtus arbor. attice 
dicitur ἡ μυῤῥίνη. πλεκέτω μυρσίνης στέφανον, 
Ist. 8, 147. 

μύρτος, οὔ. ἡ, (Μύρω) idem. a sono dicta 
quam facile edit ventis perflantibus eam ; vel 
et a, cà μύρον. λευκωθεὶς κάρα μύρτοιε, Ist. 4, 
118, i. e. corona myrtea coronatus. 


MTY'PO, f. vzz. fluo largiter et cum aliquo 
strepitu. it. fundo largiter cum aliquo vel 
quasi strepitu. maxime in forma media ponitur 
de largo lacrimarum fluxu cum gemitu ; κατὰ 
ῥοῦν τινὰ ἐκχέω δάκρυα. proprie tamen ponitur 
verbum de aquis, quando cum strepitu fluunt ; 
ut credi possit, pertinere ad ῥέω et £4», fluo, 
unde est ἡ ῥύμη, fluxus, a quo per transposi- 
tionem fit ἡ μύρη, et inde verbum μύρω. czte- 
rum ficta vox ex sono quasi yog. πύργῳ 
ἐφειστήκει γοόωσώ τε μυρομένη vt, Stabat in turri 
vel muro gemens et cum gemitu flens largiter, 
Z, 818. δάκρυα χαμάδις ῥέε μυρομένοι:, P, 498, 
lacrimz: deorsum fluebant flentibus cum sono 
lugubri; nam maxime sonus aliquis exprimi- 
tur, per hoc verbum fluendi. et 441, μυρομένω 
σώγε ἰδὼν, hos duos lugubriter flentes conspi- 
catus. ἑταῖροι μυρόμενοι; X, 2384, coll 285. 
ἕσαῖροι ἐμεύροντο, T, 6, coll 5, ἐθρήνουν. et 
218, ἑσαῖροι μύρονται. et 940, μυρομένους σούς 
γε ἰδών. κλαίοντε μευρομένω σε, X, 421. μυρόμε- 
yai ἥλωσαν Ἱππους, Y, 14—16, ubi per multas 
phrases indicatur δα Ψίλεια poris δακρύων : et hacc 
vis lacrimarum concitatarum ad numen relata. 
et 106, ψυχὴ γοόωσά “πε μυρομένη vc. et 109, 
μυρομένοις ποῖσι. SiC, μὠυρόμενοι, Ὦ, 794. οὔτις 
monks ἐγίνετο μιυρομένοις, x, 202, nihil lucri fie- 
bat miserabiliter flentibus. γοδωντά τε μυρόμε- 
νόν τε ἐν οἴκῳ ἀλλοτρίῳ, v, 119. ergo ubique in 
poeta de lacrimarum fluxu gemente. czterum 
ab hoc verbo est et σὸ μύρον, τὸ πρῶτον (prius) 
δάκρυον ἐκ χυθὲν ἀπὸ Müppzs, τῆς σοῦ Giízyras; 
quz lacrimz ejus postea verse erant in un- 
guentum pretiosum. vocem quidem hanc, có 
μύρον, non habet Homerus: rem tamen novit ; 
nam vocat ἔλαιον, cum epitheto, e. c. ῥοδδεν, 
Y, 186, aut ejusmodi, si esset oleum arte 
preparatum ex rebus bene olentibus. hinc 
est μυρόω, f. 4c», ungo unguento arte facto ; 
pro quo recentiores dixere μυρίζω. habebant 
veteres plura ἐλαιώδη μύρα. exempli loco est 
và βρένθειον, ἡ Éigis, và ἴρινον, ἀμαράκινον, ῥόδινον, 
μεγάλλιον, (ut scribunt accuratiores; aliis est 
CÓ μεγαλεῖον) πὸ κινναριώμινον, νάρδινον, πήλινον, 
σαμψψύχινον, αἰγύστιον, quod et dicebatur c; 
μετώπιον, praparatum ex oleo et πικρῶν xz- 
ρύων. ἃ μύρειν est et ἡ μύραινα, piscis delicati 
species, quze et ὁ μύραινος et σμύραινος €t μύρος 
et σμύρος dicitur. etiam λαμυρὸς, o0, 1. 6. εὖ- 
λάλος, εὐτράπελος, facete loquax et garriens, 
ab syllaba intensiva Az. 


/^J5, υός. ὁ. (Μύω) mus. habet nomen a 
μύω, à tenui sua voce, et quia facile compri- 
mit et contrahit se. proverbium est vetus: μῦς 
γινόμενος πίσσης, mus qui gustare vult picem ; 
de iis qui in malis rebus hzrent nec se fa- 
cile inde extricant, sicut mus a pice retinetur, 
ut capi possit, Theocr. 14, 51. 

μυσαρὺς, à, ὃν, μυσάττω, μυσάχνη, ἡ, vide 
sequens, 
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ῃ 


ΜΜῶλος; 


μῦσος, tos. τό. (Μύω) res detestanda: a | SUS Parnassius, ubi sedebant judices certami- 


μύω, f. ὕσω, εἰς B μύομεν, μὴ ἐμβλέπειν ἀνεχόμε- 
νοι, ἢν πρὸς ὃ τὰ χείλη μύομεν, οὐ προσφωνοῦντες, 
quod nec adspicere nec alloqui sustinemus, 
hinc est μυσὸς», ἡ, ὃν, detestandus, et μυσαρὸς, 
ἃ, ὃν, idem. et μυσάττω, f. ἄξω. perf. act. με- 
μύσαχια, abominor; unde fit, interserto ν, 5 
μυσάχνη» 1. e. ἡ μυσαρὰ, quod est σκῶμμα πόρνης. 

μυσὺς, καὶ, ὃν, vide supra. 

μύσσω vel μύττω, f. ξω. (Μύω) emungo 
mucum e naribus, unde 'est ἀπομύσσομιαι, f. 
ύξομαι, emungo me, Aristoph. Equit. 908. 

μύσταξ, 4, vide sub ὑπηνήτης» et μάσταξ. 

μύστης, ev, ὃ, vide sub συμμύω. 

μυστιλιάομιαι, μυστίλη, ἡ, vide sub μισ- 
σύλλω. 

μύστις, ic, ἡ, vide sub συμμύω. 

μύστρω, τὰ, ἰυυστρία,, πὰ, vide sub μίσπυλλω. 

, 

(AUTIG, i905, 4j, vide sub μύζω, et pív. 

μύττω, vide μύσσω. 

μυχαΐτωτος, η, ον, vide sub μυχοίτατος- 

μυχβίζω, μυχβισμὸς, ὁ, vide sub μύζω. 

μυχμὺς, οὔ. ὃ. (μύω) gemitus, clausis la- 
bris per nasum emissus. ἐφοίτων μυχρμῷ cs 
CTOZX 4 Tt, ὦ, 415, ubi sermo est de paren- 
tibus procorum occisorum : conveniebant curi 
alto et tristi gemitu; ubi sic dicit σὸ διὰ 
σῶν μυκτήρων ἄσθμα καὶ πὸν ἐντεῦθεν Tcov. qnit 
Ltiefem seufxen, (with deep sighs.) 

μυχροίτωτος, η, ον. (Δύω) maxime interior, 
ab introitu in ultimam et intimam partem re- 
motus. zw innerst, zw hinlerst, ((innermost, 
Jürthest,) est superlativus ab ὁ μυχὸς, et pos- 
set scribi μυχώτατος, Attici vero recentiores 
dicunt pux;zíracos. est ὃ ἐνδύτατος- SIC ἃ πάρος, 
ante, fit παροίπερος, παροίΐτιατος, 1. 6, ὃ ἔμπροσ- 
θεν, ὧν Vel τρέχων, anterior. zzz κρητῆρα ἷζε 
μυχοίτωτος, Q, 146, sedebat in ultima parte 
triclinii ad craterem, remotissimus ab limine. 
vides igitur, ubi steterit ὁ κρασὴρ in triclinio 
magno: nimirum in intima parte ejus, am 
der wand gegen der thüre über, (at the end 
Jarthest. from the door. ) 


μυχὸς; dj. ὃ. (Mó») penetrale, recessus. 
ein inneres zimmer, ein verwahretes, (an. inner 
room, one that is well secured.) est a μύω, 
claudo : notatque locum undique circumdatum 
et clausum, locum interiorem, angulum ulti- 
mum. guy (omisso ἐν) "Apytos, i. 6, ἔνδον, Z, 
152. y, 268. conf. "Apyos in R. εὖδε μυχῷ 
xAMízim;, dormiebat in interiore parte taberna- 
culi, I, 659. 0, 675. sic, δόμου, yy, 402. δ, 804. 
λέκτο, cubabat, », 546. ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δό- 
μου, X, 440, ubi audire non potuerat quae in 
publico agerentur. μυχῷ cios, in interiore 
parte speluncz, e, 296. ἄντρου, », 565. ὠ; 6. 
ϑαλάμου vtov, P, 56, ubi notatur νεόνυμῷος γυνὴ, 
simulque σώφρων. μυχῷ ϑαλάμων ἥμεθα, "V, 
41. quibus omnibus locis est ablativus ab. 
solute. ἰχθύες φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὺς λι- 
μένος» Φ, 25, implefht recessus intimos portus, 
metu delphini fugientes pisces. ἐς μυχὸν ἐξ οὐ- 
δοῦ, in partem interiorem domus ab primo li- 
mine, ἡ, 87, 96, biss xw innerst wnd hinterst 
hin, (to the innermost and remiotest part from. 
the entrance.) conf. σοῖχος. ἀπεσσύμεθα ἐς μυ- 
χὸν ἄντρου, 4 256. ἐς μυχὸν ϑαλάμου, π, 285. 
ϑαλάμου κατὰ μυχὸν, in interiori et postremo 
angulo conclavis, », 180, zw hinterst im der 
kammer, nicht etwa mur bey dem eingange, {αἱ 
the farther. end of the apartment, mot at the 
entrance.) ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχόνδε, na, 
270, et procul οὐρὸ a limine. ergo est μυ- 
χοὸς, locus ab introitu e regione, et conclusus 
101 pariete postremo, per quem exitus non 
est. μυχὸς Τιαρνάσσιος, Py. 10, 19, reces- 


num. μυχῷ ἐν Μαραθῶνος, Py. 8, 118, in con- 
vallibus Marathonis, campi Attici. Ἑλλάδος, 
Ne. 6, 44, in sinu Graecim. μυχὸν μανπήϊον, 
Py. 5, 91, adytum subterraneum ex quo ora- 
culum Delphicum oriebatur. i; εὐρὺν θαλάμου, 
Ne. 1, 62. Μινύου, Ist. 1, 80, recessum M inyz, 
i e. Orchomenon Beootiz. ix μυχῶν, Py. l, 
42, ex interioribus partibus ZEtnze, iz κοιλω- 
μάτων καὶ κρατήρων σοῦ ὄρους. ἀπὸ ᾿Αρκαδίας 
πολυγνάμπτων μυχῶν, Ol 95,49, ab Arcadiz 
flexuosis recessibus et angulis; nam est regio 
montana. μυχοῖς ἥμενον, Ol. 10, 41, i. e. ἐν 
κοιλάσι. iv Πιερίδων, Py. 6, 49, im recessibus 
Musarum. Κορίνθου, Ne. 10, 78, i. e. in Isthmo., 
ἐς μυχοὺς &Ao, Py. 6, 12, in sinus littoris 
marini. 

MY'O, f. ὕσω. claudo, comprimo, con- 
traho. dicitur proprie de ore et labiis, si sunt 
juncta; wenn der mund zw ist, (when the 
mouth is shut.) deinde et de oculis et palpe- 
bris; imo et de aliis rebus, si noh hiant. notat 
et, inclinare, inclinare se. ab hoc verbo habet 
littera Mv nomen ; vel a situ labiorum, quando 
littera μ᾽ exprimitur, est verbum factum, et ad 
alia translatum. οὔπω γὰρ μύσαν (ἔμυσαν) ὄσσο, 
nunquam clauserunt se oculi mei, 9, 657, 
nunquam declinarunt se, i. e. non dormivi; 
ut μύσιν τὴν ἐπὶ ὕπνῳ dicat. ab hoc verbo, cum 
ὦ privativo, est ἡ ἄμυσσις, ies €t «δὸς, potandi 
exercitium, quando ore hiante bibitur, quod 
Germani vocant schrauben, Galli vero. sabler, 
(to gulp down ;) conf. Horat. I, 56, 14. etiam | 
ipsum poculum, ex quo sic bibi poterat, hoc 
nomine vocabatur. verbum £xpvzcicsv inde est, 
notatque «2 ἐφ᾽ ἕν πνεῦμα πιεῖν, conf, Eurip. 
Rhes. 419, coll. 458, 


μυὼν, ὥνος, ὁ. (Méz) musculus in corpore. 
proprie ὃ μυὼν est; περιεκσικὸν, ὡς περιέχον μύας, 
ubi sunt musculi: μύες δὲ, σάρκες συνεσσραμμέ- 
ναι καὶ νευρώδεις, ἃς οἱ κοινολεκτοῦντες πονπικοὺς 
καλοῦσι, μεταληπαικῷ TI). τρόπῳ, quia in Pou- 
to magni gignuntur mures. vulnus vehemens 
κατὰ μυώνων, letale esse solet: nam sunt ibi 
nervi multi, et omnes nervi ex cerebro oriun- 
tur. σιρυμνὸν σκέλος, (pars aversa tibize, sura) 
ἔνθα πάχιστος μυῶν ἀνθρώποις πέλεται, ubi den- 
sissimus est musculorum complexus in corpore 
humano, II, 515. et 524, πρυμνὸν δὲ βραχίονα, 
(postremum brachium ubi humero adhzret) 
ἔδρυψε ἀσὸ μυώνων, discidit a rmausculis suis, 
riss ihn, von den. muskeln ab, (tore it from. the. 
flesh. ) suram vocant alias Grzecl σὴν γαστροκ- 
γημίαν, vulgi vero lingua σὴν ἄνξαν. . 

μύοψ, ὃ, μύωψ, $, vide sub DLL 

1463.06, ov. ὃ. ("Ex) prelium, pugna. eine 
schlacht, (a battle.) est contracta vox ex uo- 
Aog, DYO μὴ ὅλος, ὃ μὴ τὴν ὁλόσητα QUA oT TU ποῦ 
σαρώτοῦ, qui integritatem exercitus dissolvit : 
et addi solet "Aczes μῶλος, quia "Agzs est ὃ μὴ 
ἐν ὁλότηςσι ἀφιεὶς viv σσραπόν : ut ergo notetur 7 
φθορὰ ἐν πολέμῳ, damnum militum et laceratio 
exercitus in prodlio. sic Leges (ἃ μὴ ὁρᾷν) con- 
trahitur atüce in μῶρος) κοινῶς Vero im μωρὸς, 
stultus, imprudens; qua vox Homero est ig- 
nota. alii τὸν μῶλον derivant a μόλις vel μόγις, 
zgre, ut notet σὴν πολεῤικὴν κακοπάθειαν, CX-. 


tenso ὁ in z. alii eodem modo a σῷ μολυσμῷ v. 
μάχη, quando corpora. cruore feedantur. nobis. 
prior illa etymologia praeferenda visa est. apud - 
recentiores μῶλος est quoque moles, quae arcet - 


impetum undarum, aut continet terrze partem . 
ne corruat. εὐχόμενος ϑάνατόν σε φυγεῖν καὶ 
μῶλον "Αρηος, B, 401, precans, ut effugeret 


j » 
mortem, et salvus rediret ex pugna. xci v 


σεύχεα αὐτὸς ἐφόρει μετὰ μῶλον " Apzor, ferebat. 
in acie, inter cadem Martis 1. e. ferri, H, 147, 
nam ὃ ἄρης est ferrum. ὁπότε ἐγὼ ἴω pua μῶλον. 
ἄρηος, Π, 245, quandocunque ego ἴτιθο prc 


Ἰωμέομαι. 


lium. σὺ μὲν μήπω καταδύσιο μῶλον " Agnes, tu 
ne ingredere pugnam, 3, 154. et 188, πῶς T 
ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; ubi deest ἄσηος. sic et P, 
S97, περὶ δ᾽ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει ἄγριος, de eo 
pugna atrox coorta est; coll 401, ubi idem 
vOCatur κακὸς πόνος. οὐ ξείνου καὶ Ἴρου μῶλος 
ἐσύχθη μνηστήρων ἰότηπι, pugna hospitis et Iri 
non evenit ex sententia procorum, c, 232, illi 
nec concitarunt hanc pugnam, nec tamen 
eventus ejus is fuit quem maluissent. Vide 
sub Μόλιος in R. 

μωμέξομαι et. μωμάομαι, f. ἥσομαι. (Md) 
vitupero. Ὑρωαὶ δέ με veau μωμήσονται, T, 412, 
inquit Helena: habebunt in me quod conspici 
et reprehendi possit. 


IN solent Dores interserere. e. c. pro θύω dicunt 
ϑύνω, conf. iAZ». iidem Dores hanc litteram 
ponunt, ubi alii habent 1, quod Attici faciunt 
vice versa. sic Dorum est φίντατος pro φίλτω- 
va;, et fortasse và γάνος hoc modo ortum est 
eX τὸ γάλα, et ᾿Αθϑήνη ex ἀθήλη: Atticorum 
contra est στὸ λίσρον pro νίσρον, νεσγιλὸν prO νεο- 
ψινὸν 2t νεογνόν. — Vide sub ἀνεμιώλεος; νεογιλὸς» 
' Asi ad finem, et"EAQ prope finem. 

ναξτης, ou, ὁ, vide sub νάω, et ναιετάω. 

NATL, adverbium adfirmantis, comproban- 
tis, jurantis: ja, gewiss, warlich, (yes, certain- 
ly, indeed.) ναὶ μὰ πόδε σκῆπτρον, A, 954, ubi 
juratur per sceptrum, conf. μά. et 286, ναὶ δὴ 
σαῦτά γε πάντα, ψέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 516 
et 9, 146. et K, 169, φίλος. et Y, 626, cíxos. 
et Q, 379, γέρον. et δ, 266, γύναι. et e, 169, c£- 
χος. et υ, 57, Ss. et χ, 486, τέκνον ἐμόν. qui- 
bus locis est approbantis dicta. et Σ, 128, ναὶ 
δὴ τοῦτό γε, τέκνον, ἰσήτυμον. ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον, 
nam per ipsam jurisjurandi religionem, Ne. 11, 
50, bey meinem eide, (upon my oath. ) sic alibi, 
γαὶ ποὺς Θεοὺς, per deos. Vide sub ὅρκο; ad 
finem, et zz. 

ναιετάω, (Νέω) frequento, inhabito. it. in- 
transitive, sum frequens et celeber, habitor. a 
ναίω est ναιξω. f. ἔσω, unde est ὃ vzií as, et ναέ- 
σηξνγ ov, et inde est ναιεσάω; sum habitator, sum 
habitandus. ὅσοι Λυκίην ναιετάουσι, P, 172, quot- 
quot Lyciam inhabitant. ἢ ἔνι ναι:τάασκε (ionice 
pro ἐναιέταε) πατὴρ, o, 084, in qua habitabat 
pater. ναιεσαώση (DIO ναιεταούσῃ, CODtI. ναιεσώ- 
z7, et rursus distracte) αὐτῇ Λακεδαίμονι, ei cum 
Lacedemone habitaret, T, 587. "Agva ναιετάων 
H, 9, habitans in Arne. οἱ c» πόλιν ναιετάασ- 
xo», lonice pro ἐναιέσαον, B, 539, 841. ὃς i» 
Ἤλιδι ναιετάασκε, A, 672. iv τῇ πόλει οἰκία ναιε- 
σάασκε, P, 608. ναιετάω ᾿Ιδάκην, i, 21. εἰ δέ τις 
Σσσὶ βροτῶν οἵ ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσι, €, 153. et 245, 
ἐνθάδε ναιετάων, ubi Nausicaa non Pheacem 
aliquem intelligere videtur, sed ipsum Ulys- 
sem, de quo optat, ut ei placeat habitare in 
Scheria ; hinc addit, xzi οἱ ὥδοι αὐτόθι μίμνειν. 
ἔνθα ὅγε ναιετάων μαντεύετο πᾶσι; 0, 255. Κρήτῃ 
γαιετάων, in Creta habitans, e, 525. sed passiva 
motio non minus est frequens. αὖ γὰρ πόλεις 
ναιετάουσιν ὑπὸ ἠελίου, quae enim urbes celebres 
incolis sunt sub sole, A, 45. πόλεις εὖ ναιεταώ- 
σας, prO ναιεσαούσας, CODtT. ναιετώσα:;»γ et rursus 
distracta contractione per insertum z, bene ha- 
bitatas et frequentatas urbes, B, 648. πόλιν Κι- 
λίκων εὖ ναιετάωσαν; prO ναιετῶσων, Z, 415, i. e. 
εὖ γαιομένην, €t O70, δόμου; εὖ γαιετάοντας. SiC 
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μωμεύω, f. εὐσω. (Μάω) idem. μή σις ὀσί- | 


σω μομεύῃ, ζ, 274, coll. 273, ne quis deinde 
carpat. 


μῶμος, av, ὃ. (Mz) vituperium, probrum, 
macula ignominiosa. esta μόω (ortum ex μάω, 
quaro) f. μώσω, 1. e. ζητέω. erat enim ὃ Μῶμος 
δαίμων τις, ἀεὶ ἐπιζητῶν, καὶ μηδὲν τῶν ἄλλων 
ἱκανὸν εἶναι νομίζων, ἀλλὰ ἐνδεῖν τοῦ κρείστονος, 
qui semper quzrebat meliora, et praesentia om- 
nia vituperabat. hinc vituperium et vituperatio 
ipsa est dicta. ἐθέλεις μῶμον ἀνάψαι, D, 86, vis 
nobis inurere maculam et probrum. μῶμος ix 
ἄλλων κρέματαιγ Ol. 6, 124, i. e. ἐκ σῶν ἄλλων 
φθονούντων, μῶμος ἐπικρίμαται τοῖς τετυχηπόσι 


Ν 


οἱ 497. A, 768. νῆσοι πολλαὶ ναιετώουσι, Íre- 
quentantur incolis, ,, 25, et ipse ille insulce 
prope invicem sunt, densz. μεγερων εὖ ναιεταόν- 
σῶν, 1, 90. Q, 387, edium bene habitabilium. 
sic, δόμων, v, 571. δόμους εὖ ναιετάοντας, p, 28, 
85, 975. Q, 249. ὠ, 561. οἶκον εὖ μάλα ναιετώ- 
ayrz, ὃ, 96, i. e. οἰκούμενον. ᾿Ιδάκης ἔτι ναιεταώ- 
c«5;, &y 404. et hoc εὖ coalescere potest cum 
participio, sicut quidam codices exhibent, e. c. 
B, 400, μεγάρων εὐναιεταόντων, de conclavi 
magno, ubi bene versari possunt multi hospites. 
ἐκεῖνος ἀμφὶ ᾿Αχέροντι ναιετάων; Ne. 4, 139. 
ναιετάοντες ὑπὸ ὄρος» OL 6, 151. ἀμφὶ τὸν τόπον 
ναιςτάοντες, Py. 4, 520, ergo in Pindaro ubique 
active. czterum nota est regula; fere omnia 
Graca verba activa possunt et intransitive et 
vel quasi passive notare; ut ergo ναίειν et vzue- 
T&v, Sit, wohnen, (to inhabit,) et, sich bewoh- 
nen lassen, ((io be habitable. ) 


VOItT 35, cy, X80, vide supra. 


7&2, (Niz) habito, impleo locum. nam est 
a νέω, νάω; 1. 6. σωρεύω, πληρόω. it. situs sum 
velut cumulus aliquis aut acervus: et ab hac 
notione descendit 7 νῆσος, insula, ut poéta ipse 
innuit, B, 696, νήσων, αἵ ναίουσι πέραν ἁλὸς; insu- 
larum, quze sitze sunt sic ut mare transeundum 
sit si ad eas pertingere velis. sed 150, ναΐσυσι 
κατὰ “πτόλιν, inhabitant urbem. et 535, πέραν 
Εὐβοίης») e regione Eubcz. ἀμφὶ δὲ (Δωδώνης) 
Σελλοὶ, σοὶ ὕὑποφῆσαι; ναίουσι, Π, 295, tui vates 
et interpretes, habitant circa. ἕναιεν ἐν πόλει» E, 
543. Z, 15, 596. N, 695. O, 534. et sine aug- 
mento, ναῖε, ἐν τῇ, E, 615. παρὰ ὄχθας, Z, 54. 
παρὰ Ἰρίαμμῳ, N, 176. SC. νῦν, ἐν τῷ τοῦ πολέμου 
καιρῷ, nam antea, 179, ναῖε. πήδαιον. ναῖε δῶμα, 
5, 121, implebat, i. e. inhabitabat domum. et 
hac eadem notione dictum est deinsulis, quod 
impleant et quasi inhabitent mare vel maris lo- 
cum aliquem. notat preterea hoc verbum, fre- 
quenter et dense versari. ὃς παρὰ αὐτῷ ναῖε, Ὁ, 
452, qui cum illo habitabat et versabatur. et 
551, παρὰ ἸΤριάψεῳ, coll. 548. ἐν Σικυῶνι, Ψ, 299. 
οἵ δὲ σὴν πόλιν ναῖον, prO ἔναιον, B, 511, 598, 
615, 681, 824, 854. παρὰ ποταμὸν, B, 522, ad 
fluvium. ναῖον ἐσχατιὴν Φθίης. 1, 480. ναΐεσκεν ἐν 
τῇ» prO ἕναιε, ion;ce, E, 708. σὴν, Π, 719. πε- 
οὶ ὅρος, B, 757. ναίοιτε Ἰροίην, T, 74, müget 
da beysammen wohnen, (might live there to- 
gether.) ναΐειν μετὰ ἁλίαις, X, 86. ναιέμεν ἅλα, 
lonice pro ναίειν, O, 190. Ζεὺς (iv) αἰθέρι ναίων, 
B, 412. Δ, 166. sic, Ζεῦ, τηλόθι ναίων, ΤΠ, 2955, 
nam est zther superior physice. oizíz ναΐων; 
domos inhabitans, iz; 422, ad viam publicam, 


Nai. 


σῶν τιμῶν TOUTAY: οἱ μὴ τετυχηκότες, τοὺς TU- 
χόντας διαμωμῶνται, ὡς μηδενὸς ἀξιολόγου τετυ- 
χηκότας. μῶμος μείων, Pys 1, 160, reprehensio 
minor, i. e, nulla. Vide sub ὄνειδος. 


D 


μώνυξ, υχος. ὃ ἡ. (Νύσσω) una ungula pre- 
ditus. pro μονώνυξ, ἃ μόνος, per syncopen. est 
epitheton equi, qui habet ungulam perpetuam 5 
ad differentiam aliorum ζώων σπολυωνύχων, καὶ 
διχηλῶν. μώνυχες ἵπποι, E, 236, 581. 6, 199. 
I, 712. 


ὡώομιαι, vide sub MA'Q, ad finem. 


μῶρος, aut μωρὸς, ὃ, vide sub μῶλος; et 
πηρός. - 


Z, 15. iy "Aa, 1. 6, κατοικῶν περὶ τὴν Ὕλην, H, 
221. sic porro οἰκία, N, 664. II, 595. P, 584. 
δ, 555, 798. w, 104. ài κλυτὰ δώματα ναΐω, ὠ, 
505. ἀπόπροθι δώματα ναίεις, δ, 811. Sez ἐν δώ- 
μασι ναίει, α5, bl. ἔνθα ναίει δεινὴ θεὸς, η, 246, 
255. et 29, ἐγγύθ, πατρός. ἔνθα Σκύλλη, po, 85. 
et 449, Καλυψώ. ὀρέων γαίουσι κάρηνα, 1, 115. 
ἔνθα νεκροὶ; A, 475, versantur dense. ψυχαὶ, ὡ; 
14. πρὸς 42, v, 240. ἕναιε ἐν Θήβαις, δ, 196, et 
516, ὅθι δώματα ναῖε Θυέστης τὸ πρὶν, ἀτὰρ πότε 
ἔναις Θυεσσιώδης Αἴγισθος. ἐν ᾧ (σπέει) νύμφη ναῖεν, 
$, 58. et 80, ἀπόπροθι δώματα ναίει. ἔνθα ἔναιεν 
Αἴολος, x, 1. et 185, Κίρκη. ἐν Ἰαολκῷ Πελίας, 
A, 256. οὐ πολὺ ναῖεν ἀπ᾿ αὐτοῦ» o, 96, non pro- 
culab eo habitabat. et 296, ἐν ππύλῳ. et 227, 
ἀφνείος δώματα ναίων. ἐν Σώμῃ οἰκία ἔναιε, Uy 288. 
ὅθι δώματα ναῖε συβώτης; v, 149. 7 Κύδωνες ἔναιον, 
y» 292. i» Ὑπερείη, C, 4. ἐγώ πότε οἶκον ἔναιον» 
0. 419. 7, 75, et additur his locis, δλβιος ἀφ- 
νειὸν, dives et felix opulentam. ἐν δώμασι ναΐξιν; 
δ, 98. τηλόθι, μη, 155. ναιέμεν (ναίειν) Θήβην, ^, 
264. «όθι οἱ (αὐτῷ) αἴσιμον ἦεν ναιέμεναι, o, 240, 
cum paragoge Attica pro ναίειν: ναίων δώματα; 
1, 18. et 36, ἐν γαίῃ. et 49, ἤπειρον ναΐοντες. aa- 
λίων εὖ ναιομεενάωνγ urbium bene frequentata- 
rum, TL, 400. εὖ ναιρμένην πόλιν ὑμὴν, E, 489. 
Sic, εὖ ναιομένη πόλις ὑμὴ, N, 815, vestra urbs 
bene habitata et culta. ἐς Σιδονίην εὖ vauemiyav, 
y, 285. ta εὖ ναιόμενωα ππολιΐθρα, Y, 149, 291. 
et hoc εὖ sepe coalescere potest cum participio, 
ut scribatur züyziógucyo» πτολίεθρον, A, 164. B, 
158. iy Βουδείῳ εὐναιομεένῳ, ΤΙ, 572. loco illo, T, 
158, 995, πᾶσαι δ᾽ ἐγγὺς ἁλὸς νέαται YlóAou, 
quidam 72, νέωται, sumunt pro νενωΐασα,, ἴο- 
nice pro »twayzzs Ut sit perf. pass a ναΐω, 
f. ναίσω, habito; et ut sensus sit: σῶσαι ci- 
κοῦνται (inhabitatee frequenter sunt) zy; 
TZ; κατὰ Πύλον ϑαλάώσσης. sed veram ex- 
positionem vide sub νείατος. praterea etiam 
hzc syncope, νέωται pro νέναινται, per se esset 
obscura et insolens: ut nihil dicamus, fu- 
turi ναίσω, et temporum inde orientium, nul- 
la dari exempla apud po&tam. generalis notio 
σοῦ ναίειν est, frequentare, celebrare, volkreick 
machen, (to frequent:) et si de individuo di- 
citur, notat habitare, eo sensu ut et Romani 
hoc verbum ponunt, e. c. in culina habitare. 
yzíss κολώνην, habitas collem, Dy. 19, 5. iy 
αὐτῇ (πόλει) ἡ Etvomiz ναίει, justitia ibi habitat 
et frequens est, Ol. 12, 6. σαρὰ Aiyió o, apud 
Jovem habitat, Ist. 4, 100. αἵτε ναίετε καλλί- 
πῶλον ἕδραν; qu:ze inhabitatis sedem, i. e. regio- 
nem, pulcros equos habentem, Ol. 14, 2. οἵ 
πάρα πόλει γαίοισιγ dorice pro ναίουσι, Py. 12; 


Νάκη. 


46, ubi sermo est de arundinibus et calamis, 
qui apud illam urbem frequentes crescunt; ut 
ergo sit pro, φύονται πολλοί. τήνδε πόλιν ναίουσι» 
inhabitant, Ist. 6, 97. εἰ δὲ σώφρων Χείρων ἔτι 
bait ἄνπρον, Si prudens Chiron Lie inhabita- 
ret antrum suum, Py. 3, 11l. μάχαρ μετὰ ἀν- 
δρῶν ἔναιεν, felix inter nobiles viros versabatur, 
Py. 5, 198. ναίων λόφον Κρόνιον, Ol. 5, 40, de 
Jove, templum ibi habente. πόλιν, Ol. 10, 82. 
πίνα οἶκον ναΐίοντα ὀνυμάξομαι, quam domum 
celebrem nominabo? Py. 7, 6, ubi notat pas- 
sive fere. γέροντα, νωίοντω πόδα Παρνασσοῦ, Se- 
nem, habitantem ad radices Parnassi, Py. 11, 
54, Strophium. ὑπὸ ὄχθαις Ταὐγέτου ναίοντες, 
sub collibus hujus montis habitantes, Py. 1, 
125. πρίπολιν νῆσον ναΐοντας, Ol. 7, 35. vaíav 
Hu ἐν σοι, habitare vult juxta et prope te, an 
und neben dir, (near thee,) Ne. 7, 154, Vide 
sub vZz. 


νάκη, «s. ἡ. (KZ) pellis villosa, przcipue 
ovis; ein wollig zotlig fell, (a woolly, shaggy 
skin.) dicta quasi ἀνάκη, quia in talibus anti- 
quitus ἀνέκειντο ὑσνοῦντες. ἀνείλετο νάκην αἰγὲς 
εὐπρεφέος μεγάλοιο, É, 550, sustulit et tulit se- 
cum hoc villosum αἴγειον δέρμα Eumzeus, ut 
per noctem incubaret ei. 


νάπος, ts. có. (KZ) idem. νάκος πάγχρυσον 
κριοῦγ vellus aureum arietis, sc. ὑμονήσω, Py. 4, 
121. hinc est ὁ νακοτίλλης», ou, ὃ σίλλων (vel- 
lens) σὰ κώδια. plures sunt voces in 4 et os, 
e. c. ἡ βλάβη τὸ βλάβος, ἡ δίψα πὸ δίψος, etc. 
ab hoc nomine vestis ampla et inferius pelle 
circumdata, dicta est ἡ κατωνάκη, qualem vi- 
liores gestabant, Aristoph. Eccl. 719. Lys. 
1158, 1157. deinde et alia ejusdem? generis, 
sed splendidior, ἡ καννάκην Vesp. 1132, 1144. 
ein pels, (fur. ) 

νωκοτίλλής, ου, 5, vide supra. 

VOLU, τὸ, vide sub NE'Q. 

νᾶνξω, vide sub vato. 

νωὺς, (ionice νηὸς) o9. ὁ. (Νέω) sedes sacra, 
δόμος ἱερός. a vip, 1. €. σωρεύω, quia ibi donaria 
congeruntur et inferuntur. εἴ πότε σοι νηὸν χώ- 
gitvrz (adverbialiter neutrum plurale) ἐπέρεψα, 
A, 89, si grate tibi olim templum contexi, i. e. 
construxi: si gratum tibi fuit, cum olim tibi 
templum construerem. nam dabant homun- 
ciones diis, ut darent; et studiose imputabant 
diis sua bene facta. ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῷ» in suo pin- 
gui templo, B, 549. Minerva posuit eum in 
suo pingui templo, tanquam νεωκόρον τινὰ; ἢ 
καὶ ἱερέα, nam sacrabatur Minervae. ὅθ, οἱ (ei, 
Apollini) νηὸς ἐσέτυκσογ ubi templum sacrum 
erat, E, 446. νηὴν ᾿Αϑηναίης, Z, 88, coll. 89, ubi 
de eodem templo sunt θύραι ἱεροῖο δόμοιο, ut vi- 
deas synonymiam. et 92, 9:wz (ponere do- 
num) ᾿Αϑηναίης teri γούνωτιν, ut ergo simula- 
crum sederit. et 269, πρὸς νηὸν ἔρχεο σὺν ϑυέεσσι, 
cum sufBimentis. sic et 279. τεύχεα κρεμόω 
(pro χρεμῶ, ut sit vel praesens, distracto cir. 
cumflexo per 6, loco futuri, ob certitudinem 
futuritionis; vel futurum secundum, eodem 
modo distractum) ποτὶ (πρὸς) νηὸν ᾿Ασόλλω- 
v;;, H, 85, nam arma devictorum solebant sus- 
pendi in templo aliquo. conf. Euripidem in 
Φοινίσσαις, et Aristophanem in ὑπ πεῦσιν, et 
1 Sam. xxi, 9. καὶ νησὺς ἐποίησε Θεῶν, €, 10, 
HiAím σίονω νηὸν τεύξομεν, uy O46, pinguem, ob 
victimas opimas, σπιαινόμενον λιπαροις Spi. 
νωδῦ βασιλεὺς Δελφικοῦν Py. 8, 49. ναὸν Ἰπύδιον, 
Py. 4, 97, coll. 95. ἐς, Py. 6, 4.: ναὸν εὐκλέα 
σάνδοκον διανέμων, Py. 8, 89. Ποσειδάωνος ἐρέφον- 
σώ κρανίοις, lst. 4, 95. ναοῖς ϑεῶν, Ol. 19, 29, 
quibus impositze aquilarum effigies. 

γάπα!, αἱ, vide νάπη, et sub σκοσιά. 

VET, ἡ, vide sequens, 


νάπη, ης. ἡ. et νάπος; tog. τό. (Πίω) vallis 
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circumdata montibus. eine thal, eine hülung 
zwischem den bergen, (a valley, or hollow be- 
tween two hills,) est ab νὴ, affirmandi et inten- 
dendi particula, et a zíz, bibo; ubi bibit terra 
multum humoris ex montibus defluentis. nam 
derivatio ex νὴ στερητικῷγ et φάω 1. e. λάμπω, 
quasi νάφη Tis, à ἀφώτιστος καὶ οὐ κατὰ τὰς 
σκοσιὰς (sicut juga elata) ἐκκειμένη φωτὶ, inge- 
niosior quam verior est. czeterum vzi et σκο- 


zzi sunt opposita. zi Nevzizi sunt Nympha in 


humidis vallibus habitantes. c vs, vos, et πὸ 
σίνηπι, quod et ἡ νάπειω dicitur, indidem est. 
ἐξέφανον πὥσαι σκοπικὶ καὶ πρώονες ἄκροι, (quae 
duo sunt idem fere) καὶ νάπαι, Θ, 554. Π, 300, 
apparuerunt omnia juga montium, et convalles, 
qua ὑπόκεινται τῇ σκοπιᾷ καὶ τῷ πρώονι, φάραγ- 

ἐς, κοιλάδες, δρυμοὶ, nam in specie sic dicuntur 
valles nemorosz et umbrosa. tantus ergo erat 
splendor ignium, ut et νάπαι illustrarentur. 
νάπος ἀνὰ κοιλόπεδον Θεοῦ, Py. 5, 51, per ca- 
vum campum Apollinis, circa quem montes. 
νώπη tv ᾿Απολλωνίᾳ, Py. 6, 8, in planitie Apol- 
linea, prope Delphos, ubi Pythica certamina 
fiebant. ἐν κοίλῃ λέοντος, 1, e. in Nemea, [st. 
9, 50. vides igitur, vallem cavam signari. de- 
inde notat et regionem saltuosam, ubi valles et 
juga alternant. 


, . - 
Y&7U, τὸ, vide supra, et sub Quz. 


VA0AGU, f. 4». (KZ) torpeo, obtorpeo, sum 
hebes; prorsus resideo et cesso. nam est quo- 
que ab ἀνακέω vel ἀνάκειμιαι, recumbo ; inter- 
Serto p, ὄγκου Caussa. ἐνάρκησε χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, 
Θ, 828, 1. e. ἐλύθη, manus ad carpum, i. e. 
tota manus recubuit quasi et inutilis ad agen- 
dum facta est, et quidem, quia manus lapide 
graviter icta erat. sensus loci integri est: "Teu- 
cer volebat Hectorem sagitta ferire in collum 
ad pectus, ubi letale fit vulnus; at Hector 
occupavit eum, percutiens lapide, quo nervus 
in arcu rumpebatur, et manus ad remitten- 
dum cogebatur. hinc est ἡ νάρκη, piscis, qui yze- 
κᾷν cus τὸν πλησιάζοντα. et nomen pr. ὁ Νάρ- 
κισσός. νάρκη est et ipse stupor, Aristoph. Vesp. 
711, eine làmung, unempfindlichkeit, (a lam- 
ing, disabling:).v&gxn καταχεῖτωι κατὰ χει- 
οὖς. ; 

νάρκη; 5, vide supra. 

γαρὸν, ci, νάσθη pro ἐνάσθη, νάσσα pro 
ἔνασα, vide sub νάω- 


νάσσω, f. νάξω. (Μέω) condenso, cogo. ἀμφὶ 


- 8i γαῖαν ἔναξε, Q, 122, et circa terram conden- 


savit, ἐπίλησεν, ἢ πατήσας ἢ χερσὶν συμπιλήσας. 
hinc est ὁ ναστὸς ἄστος, i. e. placenta, rotundo 
et tereti ligno, vel et manibus, condensata in 
latitudinem. sic, zzz» ναξώμενος, da er einen 
kuchen backete und dicht machete, (made a 
thick cake and baked it.) 


ναστὸς, ὁ, vide supra. 
, * 
VX,U€//10., ἡ, vide sequens. 


ναυάγιον, su. v5. (᾿᾿Αγω) naufragium fac- 
tum, σὰ ναυάγια sunt reliquize diffractze navis, 
die trümmern des schiffbruchs, (the fragments 
of Lhe wreck.) ἐρειδόμενον νανωγίοις, Ist. 1, 52, 
nixum tabulis fractz navis, i. e. forte fortunà 
elapsum ex malo, ac si naufragus arreptá ta- 
bulá ex przsenti morte enatat. ἡ vzuz/yíz, ἀξ» 
est ipsa amissio navis per naufragium. 

ναυάτης, ὃ, vide sub ναύτης. 

ναῦλον, và, ναῦλος, ὃ, vide sub σορθμεύρ. 

ναύλοχον, πὸ, vide sequens. 

ναύλοχος, cu. ὃ. (Λέγω) est epitheton por- 
tus: ὁ σὰς ναῦς κοιμίξων ὡς ἰσὶ λέχους» ἐν ᾧ tU- 
νάζονται v.e, ubi maves in securo ponuntur 
quasi ad quietem habendam, darinein man die 
schiffe leget, ('in which ships are. laid up.) est 
ergo ab ἡ ναῦς) et τὸ λέχος» cubile, compositum 


Nae; 


nomen: quiescere faciens naves. λιμένες ναύ- 
λόχοι, δ, 846, ubi quidem, si conferas 847, vi- 
deri possit, quasi dicantur, ἐν οἷς ἔστι λοχῆσαι: 
sed ut ut hoc re ipsa ita fieri possit, tamen no- 
men ipsum inde non est factum. conf. z, 141, 


ναύλοχον ἐς λιμένα. SiC et αἱ ἀγκύραι dicuntur 


εὐναὶ, quia requiem quasi przstant navibus. σὸ 
ναύλοχιον, ou, substantive positum, notat statio» 
nem navium; locum ad littus, ubi naves ap- 
pelluntur. 


γαύμαχιος, ov. ὁ ἡ. (Μάχω) quo pugnatut 
ex navi. nam ναυμάχος active est, pugnans e 
navl. ξυστὰ ναύμαχια, hastze ad navale proelium 
adhiberi solite, O, 389. et 677, ξυστὸν μέγα 
γαύμαχον. 

ναυπηγὸς, ὃ, vide sub εὔπηκτπος- 


VOUS, νωός. *. et lonice νηῦς» νηός. (Νέω) et 
obsolete in nominativo v;jg, genit. νεὸς et vedi. 
navis major, ein, grosses seeschiff, (a large ship.) 
est a νέω, i. e. σωρεύω, impono acervum, it. νή- 
χω, nato: et obsoletum νεὺς origini suze est 
proximum, cujus obliqui tamen in usu sunt. 
ab ἡ ναῦς est ναυσιάω, nauseo, habe die-see- 
krankheit, ( I am sea-sick,) qui morbus primum 
navigantibus oriri solet. ab ὁ ναύτης, ov, vero 
est ναυτιάω, naviculariam facio, ich schiffwerke, 
(1 am a sea-faring man.) ναῦς dicitur de navi 
majore, zAziov vero de minori, et zio» est vo- 
cabulum recentiorum. sic Aristoteles: ἐξέ- 
πλευσε ναυσὶ μὲν πεντεκαίδεκα, quindecim cum 
navibus bellicis, πλοίοις δὲ συχνοῖς ἱπσαγωγοῖς 
καὶ στρατιωτικοῖς, cum multis navigiis quibus 
equos et milites transportabat. a poéta dicitur 
ναῦς) ἅρμα ϑαλάσσης, ἁλὸς ἵσσοςγ etab Euri- 
pide, vziz ἀπήνη. possimus naves et πόδας ἄν- 
δρῶν dicere; unde insulani ab antiquis dicti 
ναυσίποδες, ὡς ναυσὶ χρώμενοι πρὸς τὸ διὰ ϑαλάσ- 
cas ὁδεύειν ὅσα καὶ ποσί, μεγάλη ναῦς τριήρης 
habere solebat quinquaginta socios navales, et 
prater eos duo, τὸν κυβερνήτην καὶ và» πρωρέα : 
vide 9, 48, et 51—55, reliquus apparatus nau- 
ticus describitur. sepe autem numerus socio- 
rum navalium ad centum et viginti excresce- 
bat, si exercitus esset portandus, ut apparet ex 
B, 510. deinsignibus navium in puppi, vel et in 
prora, vide Eurip. Iphig. Aul. 239, 255, seqq. 
νωῦς ἀμφιέλισσα, B, 165. et 170, εὔσελμος μέλαι- 
yz. Sic et 558, 619. et 297, κορωνίς. sic et A, 170. 
ποντοπόρος, A, 499. et 491, ὠκυπόρος. SiC et B, 
951. et 299, πολύζυγο:. S2, A, 900, 989. μεγα- 
κήτης» Δ, 5. γλαφυρὴ, μ, 82. πολυκληῖΐς») B, 14. 
ἑκατόνξυγος οὐκ ἄν ἄροιτο ἄχθος, Ὑ, 247, si omnia. 
scriberentur. μίω ἤγαγε νηῦς εὐεργὴς) Q, 596. 
οἷόν vi ποσὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύθει, t, 948. οὔπω τὶς 
νηῦς φύγεν ἀνδρῶν, μ, 66, 69, ubi conf. ἀνήρ. ἐπὶ 
ἰκρίου νηὸς ἀμφιελίσσης, c, 289. et 284—299, 
ubi apparatus nauticus et navigatio describitur. 
et 456, κοίλη νηῦς ἤχθετο, Onerata erat merci- 
bus. et 479, ὠκύαλος. εὐεργὴς, v, 992. ποῦ δὲ 
νηῦς ἔσπηκε So», v, 298, 507. πανημερίη γλαφυ- 
gh, ὃ, 856. νηῦς κατείρυσται, deducta est in a- 
quam, 9, 151. εἴχεσο αὐτοῦ, hesisset ibi, μὸν 
205. νεὼς προπάροιθς μελαίνης, O, 423. et 693, 
lur: (recta ibat, κατὰ, contra) νεὼς κυανοσιρώροιδ. 
sic idem epitheton, ;, 482, 539. x, 127. A, 6. μη 
100. (et 420, ἐγὼ διὰ νηὸς ἐφοίτων, ὀῷρα κλύδων 
σοίχους ἀπέλυσε τρόπιος, donec unda parietes 


solvit a carina: nam quia navis est οἶκός σις tra. 


φορητὸς, recta habere parietes dicitur. conf, σοῖ- 
aos.) πεῖσμα νεὼς κυανοσιρώροιο, D 465. et hac 
genitivi forma est Attica. communis forma est 
νεὸς, à vig. νεὸς καλῆς ποντοπόροιο ὠκυάλου, Ὁ, 
704. σπρόπιν ἀγκὰς ἑλὼν (brachio amplectens) 
νεὸς ἀμφιελίσσης, ", 252. νεὸς ἱστία, quy 110, οἵ 
368, σχεδὸν ἦν νεὸς ἀμφιελίσσης. ὅπλον vis, e 
390. ionice genitivus est νηὸς», mutato s 1n s, 
A, 476, σαρὰ πρυμνήσια κοιμήσαντο. νηὸς ἀπό- 
ὑρώσκοντα, B, 702. ἐπέβαινε, Ny 665. sic porro 
νηὸς, O, 682, κῦμα νηὸς ὑπὲρ «οἰ χων καταβήσε- 


Nac. 


v), unda supra parietes navis descendet in na- 
vem. 455. et 729, ἴκρια νηὸς ἔϊσης. πυανοπρώροιο, 
^V, 852, 878. νηὸς ἐπήβολος γίνομαι, D, 319. et 
416, ἀνέβαινε, 1. €. ἄνω τῆς νηὸς ἔβαινε. et 428, 
ἰούσης. ἱστία ἐΐσης, ty, 10. et 281, ϑεούσης. ἐπέβη 
κοίλης, ὃ, 817. ἔδαφος vnis, s, 249, carinam, in- 
fimam partem navis, ubi sentina confluit: et 
additur ibi, φορτίδος εὐρείης, ut notetur navis 
oneraria et mercatoria. ἐεικοσόροιο μελαίνης Qog- 


οσίδος εὐρείης», n 929. αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμων, 


pedem navis regebam, i. e. clavum, guberna- 
culum, x, 52. et 274, παρὰ νηὸς ἀνήϊον, a nave 
sursum ibam in regionem terrz paullo altio- 
rem littore. ἐπὶ ἀλλοσρίη:», A, 114. νηὸς ἐξέφθιτο 
Jim πάντα, μ, 929. ὁποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεογ E, 
188. et 295, μὲ ἐπὶ νηὸς; ἐέσσατο ποντοπύροιο. sic, 
ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαιγ impone me navi, o, 277. 
ἐπὶ νηὸς ἐὐσέλμοιο μελαίνης ἄξω vl», e, 249. et 
516, ἀποδρὰς, fugiens a nave. ϑοῆς ἐπὶ νηὸς ióv- 
7i, proficiscenti in celeri navi, c, 258. et 245, 
ἀπέπεμπον ἐὐσέλμου ἐπὶ. et 559, ἐπὶ νηὸς ἰὼν Da- 
λιχηρέτιμοιογ in navi longos remos habente. sic 
et X, 176. νηὶ παρὰ πρύμνη, H, 58, i. e. παρὰ 
wii, παρὰ πρύμνῃ, ram est appositio. sic, ἐν, K, 
570. B, 417. a, 206, 225, ut toti addatur pars, 
in navi, in puppi. v»; σπολυκληΐδι, Θ, 959. με- 
ψακήτεϊγ A, 599, i. e. ϑαλασσίᾳ, et quae inna- 
tat mari volut magna vel ingens quadam ba- 
lena. ὅτε κῦμα So7» ἐμπέσῃ vus, O, 694—628, 
ubi periculum naufragii describitur. ἔβαλον 
πῦρ, ΤΙ, 123. Son σὺν νηΐ μελαίνῃ ἐξαγάγοις μοὶ 
Σκυρόθεν παῖδα, T, 551, ut mihi ex Scyro fili- 
um adducas navi ἐν νηΐ ἐπὶ πόντον ἕοχεσθαι, 
navi super mare ire, DB, 263. κοίλῃ παρὰ νηΐ 
μελαΐνῃ», γ, 965. ἐνέβη νηΐ Τιύλονδε, conscendit 
navem ut in Pyium proficisceretur, δ, 656. 
πέμψουσι αὐτὸν ἐν νηΐ εἰς πατρίδα γαίΐην, ε, OT. 
ὅστε ἅμα νηΐ πολυκληΐδ, ϑαμίζων, ἀρχὸς vau- 
vov, qui cum nave transtrata frequenter ver- 
satur, caput nautarum, 3, 161. et 445, ἰὼν 
(proficiscens) i» μελαίνῃ. σὺν iuz, s 175, quae 
praepositio est eadem quz ἐν et cuz. sic, x, 
552. et 502, εἰς "Aides δ᾽ οὔπω vis ἀφίκετο νηΐ 
μελαίνῃ, quibus verbis ipse ροδία innuit, se 
finxisse ista. caeterum etiam in mythis venerat 
eo Hercules et Theseus, sed non cum nave. ὃ 
Χάρων vero, ejusque cymba, post Homerum 
demum est conficta. deest ad hunc ablativum 
σύν γε] ἐν. sic, A, 160, coll. 58. ἐν νηΐ, in navi 
est, μν 330, coll. 110. et 411, πρυμνῇ ἐνὶ νηΐ, in 
puppi. et 415, ἐνέβαλε κεραυνόν. vide porro νηΐ, 
o, 218, 415. , 24. o, 42. c, 83. v, 382. Q, 
S07. s, 151. viz νηησώσθω, 1. e. σωρευσάτω, 1, 
187, ubi etymologia nominis est indicata, a 
ya f. νήσω, 1. e. σωρεύω : διὰ πὸ, £y νηΐ σωρεύεσ- 
δα, τὰ ἀγώγιμα. sic et 279, νῆας νπήσασθαι. νῆα 
Sai» (celerem) ἰδύνει (6 κυβερνήτης μήτι!) ἔρεχ- 
δομεένην ἀνέμοισι, Ψ, 517. νῆα ἐρέταις εἴκοσι, e, 
280, ubi est navis εἰκόσορος, viginti remis in- 
structa. et 303, ἐπὶ ϑοὴν κατελεύσομιαι. ὅς σοι 
ϑοὴν στελέω, D, 281. 385, 387. et 389, νῆα ϑοὴν 
ἅλαδε εἴρυσε, πάντα D iy αὐτῇ ὅπλα ἐτίθει, ἅτε 
νῆες ἐύσσελμοι φορέουσι. et 430, δησάμενοι δ᾽ ἄρα 


"ὅπλα ϑοὴν ἀνὰ νῆω μέλαιναν, colligantes igitur 


armamenta navis, 2, 646, 731, 780—783, ubi 


"mavis armamenta et apparatus describuntur. 


Tüzicsy νῆω ϑοὴν ἐνὶ σόντῳ ἐλαύνειν, η, 109, in lau- 
dibus ῬΠεθδοιιτη. νῆα μέλαιναν ἐρύσομοεν εἰς ἅλα, 
πρωτόπλοον, 94 34—9'1. et 567, Φαιήκων εὐερ- 
γέα νῆα, ., 219, 546. x, 944, 405. λ, ΤΟ, 108, 
455. u, 82, 85, 185, 220, 218, 290. νῆα ἔπεσ- 
σεύοντο, DYO, ἐπὶ νῆα ἐσεύοντο, ad navem festina- 
bant, », 19. et 149, περικαλλία. 168, 161, πον- 
φοπόρος, ubi navis vertitur a Neptuno in lapi- 
dem, ἕξ, 332, 334, 5939. o, 38, 445, reich be- 


laden, (richly laden,) χροηματιστικῶς Ἐμῷῴορτος. 


7T, 925, 348, 357, 559. τι, 274, 289, 291. «f, 
284. νέα (accusativus a νεύς) μέν μοι κατέαξε 
Ἰπσείδάων, |, 285, ubi est initio versus pes ana- 
pastus (ἀνάπωιστος) loco σπονδείου. vts, By 509, 
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516. ἀμφιέλισσαι, N, 174, et 681, Αἴαντος vits. 
0, 549. Gra αὐτῷ νέες ἄχθος ἄειραν, ry, 912. n 9. 
et 36, Φαιήκων νέες ὠκεῖξι ὡσεὶ πτερὸν ἠξ νόημα. 
μιλτοπάρηοι, 1, 195, coll. 126, 127, 129. ionice 
est vss, 4 64. σιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες: Φαιήκων, 
S, 556—568, ubi Phzacum naves describun- 
tur, ut mentibus predite: i. e. gubernatores 
et nautze sunt peritissimi artis suze. sic ἡ ᾿Αργὼ 
navis etiam fuit φωνήεσσα, quia carina ejus ex 
quercu Dodonza facta; quod magis prodigi- 
osum est recentioris aevi figmentum sine ulla 
ratione poética. nam recentiores finxere ut 
finxerint: Homerus cum summa ratione ubi- 
que fingit. sic de Phziacum navibus quasi £z- 
Ψύχοις, ob nautarum peritiam et laborum pa- 
tientiam, », 319—998. τῷ δ᾽ ἅμα νῆες ἕποντο 
δυώδεκα μιλσοπάρησι, B, 657, et conf, ᾿Οδυσσεὺς» 
in R. εὔσρυμνοι, A, 247, 248. νῆες δ᾽ ix Λήμνοιο 
παρίστασαν οἶνον ὥγουσαι, Ἡ, 467, coll. I, 71, 
72. Δαναῶν, οὕς ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν; 1, 806, coll. 
N, 453. νῆες εἴορυντο ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, B, 
30—36, ubi subducte naves Grece ad Tro- 
jam describuntur. nam quia classis erat 1200 
ferme navium, ad mare omnes subduci nequi- 
verant: ergo priores paullo remotiores a mari, 
in campo stabant, sic ut proris versus littus 
spectarent, et ad puppes facta erat fossa cum 
muro; altera pars navium stabat in littore, 
proris versus mare versis: et inter hos duos 
ordines erant castra Graca et tabernacula, 
cum foris et altaribus. neque simplices erant 
isti ordines, sed duplicati vel triplicati; et vize 
per eos ordines multz, ad mare et in campum 
patebant. de illis prioribus, in campo stanti- 
bus, sermo est, si de oppugnatis ab Hectore 
navibus Graecorum narratur: sed de posterio- 
ribus, ad littus stantibus, dicitur l. c. quod 
procul a pugna illa (εἱλκυσμέναι ἦσαν) subduc- 
te fuerint. coll O, 658—658, 720. et νῆες 
Achillis deseribuntur II, 168—172. et £76, 
ἀμφὶ δὲ νῆες σμερδαλέον κονάβησαν GUcdyrOY ὑπ᾽ 
᾿Αχαιῶν. νῆες πολλαὶ, νέαι ἠδὲ παλαιαὶ, β, 999, 
295. οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, 
δ, 559. e, 145. s, 16, 141. et confer £, 924. 
ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν, ubi 
vides, esse epitheton navium, remis instructa- 
rum. νῆες δ᾽ ὁδὸν ἀμφιέλισσαι εἴρυνται; €, 264, 
ubi de portu Phaacum ad alteram urbis par- 
tem (nam terrestri itinere jam tendebant eo) 
narratur: et ad ὁδὸν est ellipsis σοῦ, κατὰ, 1. e. 
stant ordine, et faciunt quasi viam aliquam, 
conf. ἐρύω. et 271, νῆες ἐΐσαι, i. e. accurate zeái- 
ficate, ne in altera parte haberent aliam aut 
ponderosiorem structuram. νῆες ἐΐξζυγοι ómAÍc- 
covz4:, e, 288, et quidem γαστρὸς ἕνεκα νεῶν 
ἄπο καὶ κλισιάων, By 464. ᾿Αχαιοὶ τεῖχος ἔτει- 
χίσαντο νεὼν ὕπερ, H, 449, murum struxerunt 
pro navibus, ad defensionem navium. izziz- 
σοντῶ νεῶν εἶχχον, irruentem contra naves, sus- 
tinebant eum, N, 687, potest tamen non so- 
lum ad. participium, sed et ad verbum per el. 
lipsin, pro ἐκ νεῶν εἶχον, pertinere, arcebant 
eum a navibus; sicut cz/27, serio, acriter, 
gnaviter, pertinet ad participium et ad verbum. 
νεῶν iy ἀγῶνι; in navium conventu, i. e. in loco 
ubi naves multae stant, O, 428. IT, 500. T, 42. 
μετὰ ἀγῶνα νεῶν, ad coetum navium, 1. e. in 
castra Greca, Y, ὅσ, i. e. ἄθροισιν. ἱστοὶ καὶ 
ἐρετμὰ νεῶν, €, 271. σπίνωακάώς cvs νεῶν, tabulas 
fractarum navium, p, 67. ionice est, νηῶν εἶλαρ, 
H, 988, eine bedeckung der schiffe, (the deck 
of vessels, et 457. νηῶν ἄκρω κόρυμβα, Y, 241. 
SoZay ἔκτοθι» extra celeres naves, Ὁ, 591. νηῶν 
ἐν ἀγῶνι, YI, 259, 1. e. ἐν ἀθροίσμωτι νηῶν; in loco 
ubi frequentes stant naves. ἐλθὼν ix νηῶν; Z, 
279, profectus a navibus et e castris. ei7/oy οἰήϊα 
X42», T, 45, 1. e. gubernatores erant. ἐν νηῶν 
ἀγύρει, 9, 141, quod idem alibi dicit, ἐν ἀγῶνι. 
νηῶν ὠκυπόρων ἐπιβαίνειν; αἵτε ἁλὸς ἵπποι ἀνδράσι 
γίγνονται, περῶσι δὲ πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν; D, 108, 


Naz. 


ubi quidem apta est comparatio navium cum 
curru equis juncto, et deest ibi zz, quasi: sed 
considerandum tamen, an Penelope eam tali 
tempore apte proferat: nam in luctu tam gra- 
vi vix vacat verbis ludere zzi ἀστείζεσθαι. nisi 
muliebris περισπτολογία excuset hunc locum. 
λιμένες νηῶν ὄχοι» ε,) 404. ὅπλα μελαινῶν, ζ, 268. 
εὐσέλμων ἐπὶ, 94 500. νηῶν ἀγνυμενάων, navium 
fractarum, x, 1283. οὔ τις νηῶν πημάνθη, ξ, 255. 
γέεσσιν ἐν ποντοπόροισι, T, 46, 444, et id epithe- 
ton designat naves magnas, non vero navigio 
piscatoria aut fluvialia: simul et, non nunc 
primum. factas, sed mare jam expertas. izi 
πρύμνῃσι νέεσσιν, T, 155. 0, 722. ἥρξα; imperium 
habui, £, 250. νήεσσιν ἀναπλεύσεσθαι, A, 22, ubi 
κατ᾽ ἐξοχὴν simpliciter dicitur, i. e. plurimis. 
ἄξειν ἐν νήεσσι» II, 852. ἐν νήεσσι πολυκλή!ϊσι, apud 
naves, V, 248. et 829, σὸν ἤγετο ἔν νήεσσι, eum 
advexerat navibus. ἔβημεν i» νήεσσι, abibamus 
navibus, y, 151, zt σε iv νήεσσι Ἰποσειδάων ἐδώ- 
&&5t; A, 8598, i. e. an naufragium fecisti et 
sic periisti? sic et, οὐ, 405, in opposito ἐσὲ 
χέρσου, 400, 407. sic et z, 109—111. γήεσσι 
ἡγήσασθαι, praeesse, £, 238. ἐν κορωνίσιν εἰς Ἴλιον 
ῴχετο, T, 182. νηυσὶ παρὰ κορωνίσιν, B, 992, 1. e. 
in castris. et 454, ἐν νηυσὶ γλαφυραῖς. ἐν νηυσὶ 
νεέσθω, in navibus redeat domum, T, 159. σὺν 
κειναῖς νηυσὶν, cum navibus inanibus preda, Δ, 
181. ἕξ ciis σὺν, tantummodo cum sex navi- 
bus, Hercules, E, 641. ὅτε zt» δὴ νηυσὶν ἐπὶ 
γλαφυρῇσι γένωμαι, 0, 180, quando accessero 
ad naves hostiliter. et 580, ἐπὶ νηυσὶ πεσὼν, 
apud naves occumbens mortem. δώδεκα πόλεις 
ἠλάπαξα σὺν νηυσὶ, vastavi classe, I, 328, in op- 
posito ad πεζὸς, pedestri exercitu, 329. νηυσὶν 
ἐπὶ πρύμναις, M, 403. et 441, νηυσὶν ἐνίετε πῦρ 
colL Ο, 597, 598. II, 113. ἐν νηυσὶ μελαίναις 
πεσεῖσθαι, apud naves nigras casuros esse, P, 
639. ἠλᾶτο ξὺν νηυσὶν, γ, 909. ἠγαγόμην ix 
3, 82. et 499, Αἴας μὲν μετὰ νηυσὶ δάμη δολι- 
χηφέτμοισι, una cum navibus periit νηυσὶ 
Senzw τοί γε πεποιθότες ὠπείησιν λαῖτμα μέγα 
ἐκπερῶσιν, ἡ, 94, coll 86. Φαιήκων ἀγορὴ 
παρὰ νηυσὶ τέτυκτο, erat eo in loco, ubi naves 
subductz stabant, 9, 5, ὅπου αἱ νῆες ἵσταντο. 
et 247, νηυσὶν Zorro. SiC, παρὰ, 1, 86. σὲ 
ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν ἔλαβον, o, 386, te hostes 
navibus captum abduxerunt. ἔβη κοίλαις i» 
νηυσὶ, l. 6. ἐνέβη νηυσὶ, v, 180. σολυκληΐσι, 
Q, 19. ἐπὶ νηυσὶ πιθέντες, pro ἐπιτιθέντες, 
2 418. νηυσὶν ὀχιήσοντωι γλαφυραῖς, Q, 74], 
imponentur et avehentur. νέας ἁμὰς, i e. Zuz- 
πέρας, N, 96. et 10], ig (contra, adversus) Zz:- 
πέρας ἰέναι Yimg. εἵλκομεν εἰς ἅλα, y, 155. et 
162, ἀποσσρέψαντες ἔβαν νέας ἀμφιελίσσας, a- 
vertentes in diversam regionem naves suas abie- 
runt. et 299, νέας πυανοπρωρείους πέντε. στῆσα 
νέας εἰς ποταμοῦ, DYO εἴσω, δ, 582. εἴσω εἶχον νέας, 
intus dirigebant, in portum, z, 91. coll. 95, 
ἐγὼ ἔξω σχέθον, extra portum continebam navem, 
᾿Αργείων σε Ying, 7 15. οὖ voi γε ἴσασι νέας Qui- 
νικοσαρήους, οὐδ εὐήρεα ἐρετμὰ, ἅσε πτερὰ νηυσὶ 
πέλονται; A, 129. 4p, 971, nam procul mari ha- 
bitant, nec piscatoriam aut naviculariam exer- 
cent. νῆας, B, 168, 664, ἔπηξε. et 671, ξΐσας. 
zi, ad, T, 119. H, 78, 84, 572, 381. ἔσχατοι 
νῆα: ἐΐσας εἴρυσων, ultimi, in extremo cornu 
castrorum, subduxerant naves, 0, 225. εὐσέλ- 
μους ἅλαδε ἕλκειν, 1, 619. et 561. ὄψεαι ἐπὶ Ἕλ- 
λήσποντον πλεούσας νῆας ἐμάς. οἱ 558, νηήσας εὖ 
νῆας, onerans probe, ubi est etymologice. ἐπὶ 
νῆας εὐκλείας, ad naves gloriosas, K, 281. i£ZzAz- 
σάξειν νῆας, N, 814, te perditurum esse naves 
nostras et castra, ἀνὰ γλαφυρὰς, ad, O, 488. et 
566, φράξαντο δὲ νῆας toxti χαλκείῳ; i. 6. armis 
suis. ἐπὴν ad, Σ, 14, 280. ὅθεν τ᾽ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 
ty πόντον βάλλουσι, 2, 958, pro, ἀποβάλλουσι; vel, 
ἀφ᾽ οὗ, 1. e. ὅθεν ἀποσιλέουσι, unde naves emit- 
tunt in mare. et 426, ἐγὼν ἐπὶ νῆας, ὅθι ἔστωσαν 
ἐν ψαμάῤοισι,) zz, ibam ad naves, ubi stabant in 


ΝΝαυσύθλόω. 


sicco. sic et 571, et 577—580, ubi navigationis 
apparatus. σλησάρενοι νῆας» & 81, et 248, ἐννέα 
ἔστειλα, coll. 247, εὐστείλαντα νῆας. et 585, 
νῆας ἀκιειόμενον (reficientem) ὥς οἱ ξυνέαξαν 
(quassaverant) Z:x2uu. ὥλεσε μὲν νῆας γλαφυρὰς, 
ἀπὸ Y ὥλισε λαοὺς, w, 497, hat schiffe und 
mannschaften verlohren, (has destroyed the ships 
and their crews. ) ὁπότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖεν ᾿Αχαι- 


νῆας 


cl,l e. ἀπὸ τῶν νηῶν, a navibus et e castris suis | 


impetum caperent, B, 794. sic, σιαρὰ ναῦφι» apud 
naves, Θ, 474, quod tamen et, a navibus, σαρὰ 
τῶν νηῶν pro ἀπὸ, possit intelligi. ναῦφιν ἀμυνό- 
Mivu, N, 700, ubi omissa est przpositio, voi 
γηῶν. ἐπεί κε ἀπὲ ναῦφι μάχην δίηται; si a navi- 
bus prelium depulerit, hostes ex castris nostris 
expulerit, II, 246. et 281, παρὰ ναῦφι, apud 
naves suas, in castris suis. sic Z, 305. £, 498. 
ut ergo ubique sit pro νηῶν. constructio navis 
minoris describitur «, 234—957. πολεμικὴ vero 
depingitur, z, 472—474. ναὸς ix Sons, Ol. 6, 
172. ἵππου ϑᾶσσον καὶ ναὸς ὑποππτέρου, Celerius 
equo et nave veloci, Ol. 9, 36, ubi navis alata 
est, remis et velis bene instructa ; maxime ta- 
men remis, qui sunt πσερὰ νηός. πόθον ᾿Αργοῦς, 
desiderium navis Argo, Py. 4, 529. et 409, 2; 
ἄρχει ναὸς) qui praeest navi. ναὸς ἔντεα) Ne. 4, 
115. παρὰ ποδὶ, Ne. 6, 94, ad pedem navis, i. 
6. ad carinam et latera aquze immersa. va? ' Ag- 
yai, Ol. 15, 76. ναΐ κρημνάντων, Py. 4, 49. et 
293, πομπὴν, deductionem navi. et 456, ναῦν 
πεντηχόντορον, navem quinquaginta remis agen- 
dam. S;zi »z:s, Ol. 12, 5. ἐριζόμεναι ἐν πόντῳ, 
Ist. 5, 5, certantes in mari. ναῶν πλόον στέλλειν, 
Ol. 7,59. ὅσα ἔπαθον ἀπὸ νωῶν ὠκυπόρων, SC. 
Hieronis, Py. 1, 144, a navibus ejus. δεσσόπην, 
Py. 4, 369, viv Ποσειδῶνα. ἐν μάχαις, Ne. 9, 
82. ναυσὶν ἐν κοίλαι:, Ol. 6, 15, i. e. παρὰ τοῖς 
ϑαλαττεύουσιν, apud navigantes. ἦν ναυσὶ, zu 
schiffe, (om board ship,) Py. 8, 120. νάεσσι; 
navibus, διὰ νηῶν, Py. 4, 98. Sezis ἀνοίγων κέ- 
λευθον ἁλὸς, Py. 5, 117. ναυσὶ δὲ, οὔτε πεζὸς ἰὼν, 
Py. 10, 46. ναυσὶ κλυτὴν ϑέσαντο γῆν, navibus 
celebrem fecerunt terram, Ne. 5, 18, ἐν ϑοαῖς, 
Ne. 7, 42. ἐν, Ist. 6, 44. Neptunus est a parte 
Grecorum, i. e. maris potentes tunc erant: et 
is eos adhortatur crebro, i. e. timent pro navi- 
bus, memoria navium excitat eos ad pugnan- 
dum. 


, . 
ναυσύλόω, vide sub yZUT $e 
Ρ E - ἧς, 
VXUGIG.0, vide sub ναῦς, ad initium. 


ναυσικλειτὸὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) navibus et navi- 
gandi peritia celeber. κούρη (Ά}1:0) ναυσικλειτοῖο 
Δύμαντος, €, 22. 

ναυσικλιυυτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) navigandi pe- 
ritia clarus. ναῦς amat dativum pluralem νηυσί : 
sed in compositione redit τὸ z. Φαίηκες ναυσι- 
κλυτοὶ, 7,59. 9, 191. v, 166. o, 414. qui scri- 
bunt vzuzixXuzo, recte quoque scribunt: nam 
utroque modo accentuantur hzc. 


ναυσίποδες, οἱ, vide sub ναῦς» prope initium. 

ναυσίστονος, ον. ὁ 4. (ὙΦ) navibus miseriam 
afferens. ναυσίσσονον ὕβοιν; Py. 1, 140, intuens 
cladcm contumeliosam, navibus lacrimabilem. 

ναυσιφόρητος, ον. ὁ ἡ. (Φίρω) in navibus por- 
tatus, qui navi vehitur vel vehi solet. nam de 
multis navibus solis poni potest, ab ablativo 
plurali ναυσὶ, navibus, et φορητὸς», portatus, la. 
tus. ναυσιφορήτοις ἀνδράσι, Py. 1, 64, viris nau- 
ticis. 

ναῦσος, ἡ, vide sub νῆσος, ad finem. 


γαυστολέω, f, ἥσω. (τέλλω) nave adornata 
veho. ἴδια ναυστολίοντες ἐγκώμια, plenis quasi 
navibus vehentes, ZEginetze insulani et naviga- 
fignum peritissimi, argumenta laudum ipsis 
propria, Ne. 6, 55. 

γαύτης, ov. 4. (Nw) nauta, ein schiffmann, 
scemann, (a seaman, mariner.) et per epen- 
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thesin σοῦ z, à νανάτης, ον. Eurip. Iphig. Taur. 
1380. προμέουσι δὲ ναῦται δειδιότες, συτθὲν γὰρ ὑπ᾽ 
ἐκ ϑανάτοιο φέρονται, O, 627, non procul sunt a 
morte, et à ᾿Ανάχιαρσις, philosophus Scythicus, 
μετρεῖ id spatium paucis digitis, quot scilicet est 
crassities asserum navis. πῶς δέ σε ναῦται ἤγα- 
γον εἰς ᾿Ιϑάκην, a, 171. ἕξ, 188. m, 57, 2292. ναῦται 
ἀκήριοι, Mlaesi, μ, 98. εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε ναῦται δὅ6- 
κῳ πισπωθῆναι, o, 454, si vos nautz volueritis 
mihi fidem dare jurejurando, πίστιν δοῦναι δὶ ὅρ- 
κου, mihi fide digni fieri juramento intercedente. 
ἀρχὸς ναυτάων, prO ναυτῶν, 9, 162. et ionice 
ναυτέων, , 188. 4 ναύτῃσι (ionice pro ναύταις) 
πέρας, Signum, A, 76. Θεὸς ναύτῃσιν ἐελθομένοισιν 
(cupientibus) ἔδωκε οὖρον, ventum secundum, 
H, 4. às ὅχαν ἔκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανείη και- 
ομένοιο πυρὸς, T, 975—218, quando nautis ex 
ponto prospicientibus appareat procul splendor 
ardentis ignis in monte aliquo accensi, quo sig- 
no noctu admonentur ubi sint, σέλας πυρσοῦ 
σωστικοῦ. ναυτῶν ἄωτος, 1. 6. οἱ ᾿Αφγοναῦται, Py. 
4, 554. et 21, ναύταις ἡμιθέοις, de lisdem. ὀρθω- 
θεῖσα ναύταις Σαλαμὶς, lst. 5, 62, defensa a 
nautis, i. e. navali proelio servata et clara facta. 
ναυσθλόω, f. ὥσω. veho nave aliquem. ναυσθλώ- 
cav αὐτὸν εἰς πατρίδα, Vecturus ego eum in pa- 
tram, Eurip. Supplices, 1057. proprie, dato 
naulo nautis, revehendum eum curabo. Vide 
sub vz?;, ad initium. 

ναυτιάω, vide sub ναῦς, ad initium. 

VAUTI Ob, zs. ἡ. (Νέω) navigatio, navigandi 
ars. περιγινόμεθα ἄλλων ναυτιλίη) superamus om- 
nes re navali, 9, 255. ceterum laus hujus rei 
est ;, 125—150, omnes enim insule essent de- 
sertze aut ab hominum societate avulsze, absque 
ila si esset arte. ναυτιλίως ἀρχὴ, Py. 4, 124, 
initium navigationis. ἐσχάτης μάρτυρας, Ne. δ, 
59, testes navigationis ultimze; et sermo est 
de columnis Herculis, in fine terrarum. ναυτι- 
λίαις ἡμερώσας πορθρμοὺς, ad navigationes man- 
suefaciens freta, 1st. 4, 98. 


ναυτίλλλομωι, (Μέω) navigo, naviculariam 
exerceo. ὡς ἄν ἐσισμυγερῶς ναυτίλλεται (ionice 
pro ναυτίλληται) εἵνεκα πατρὸς, 0, 612, ut labo- 
riose naviget propter patrem. Αἴγυπαόνδε μὲ ϑυ- 
μὸς ἀνώγει ναυτίλλεσθαι, £, 246, ad Nilum vo- 
lebam navigare. 


νάφθω, à, ("Av») mnaphtha. est indeclin. 
masc. a prat. perf. pass. verbi ἀνάπτειν per 
apharesin, Plut. Alex. $. 193—199. 


4 - 

νώω, f. νάσω, (Nt») congrego, compleo. it. 
intransitive, compleo me, congregor, sum ple- 
nus. it. congrego in zedes, habitare facio. hinc 
est Germanorum, nahe, (near, i. e, prope, ex 
propinquo, confertim : et verbum, zmaAem, (to 
approach, ) appropinquare, accedere. de flumi- 
nibus ponitur νάειν, quando fontes ita comple- 
verunt et roboraruntse, ut dense efflluant. ix 
δὲ κρήνη νάει, effluit rivus, ζ, 292. binc sunt zi 
Νηΐδες» et ipse ὁ Νηρεὺς, qui ex νάειν et ῥέειν est 
compositus. si€ γάων ποταμὸς fluvius plenis a- 
quis fluens, "Theocr. Id. 25, 9. vzov (pro vov) 
δ᾽ dez ἄγγεα, va3à completa erant sero, ;, 222, 
ubi notat πσεσληξῶσθαι, ὡς καὶ ἔξω ῥέειν. hinc est 
τὸ νᾷμα, fluentum, et σὸ ναρὸν, et πὸ ἀένναον, 
quia νάω est et, ῥέω. ἐξ οὗ (ὠκεανοῦ ) πᾶσαι κεῆ- 
ναι καὶ φρίατα νάουσι, v, 197, ex quo omnes 
fontes et putei effluunt. nam sic putatum 
est olim, ex mari, per meatus subterraneos, 
oriri fontes fluviorum et puteorum. αὐτῷ 
ἐκ "Aeys νάσσα (pro ἔνασα) πόλιν, 9, 174, 
habitare fecissem eum in urbe Peloponnesi, 
habitandam et implendam ei fecissem urbem. 
Sigma duplicatum est ob metrum vel ex dia- 
lecto. πατὴρ ἐμὸς "Αργεῖ νάσθη, pro ἐνάσθη, B, 
119, habitare factus est. et pertinet heo for- 


ma inter eas, in quibus Sigma passivis przeteri- 


tis perfectis et aoristis additur ex solo usu et 


ΝΝεβρὸς. 


extra ordinem. νάσασθαι est οἰκῆσαι, habitare 
οἵ ὁ vaírzs, ov, est ὁ byx&ruxo; hinc deinde 
est ναίω; Ut ἃ κλάω est κλαίω. ἐν "Aeyu καὶ 
Πύλῳ ἔνασσεν ἐκ γόνους Ἡρακλέος, habitare fecit, 
Py. 5, 94, jubens eos ire in Peloponnesum. 
ἀμφορῇς attice pro ἀμφορεῖς, (ab ὁ ἀμφορεὺς) ἄλ- 
2 νενασμένει, Aristoph. Nub. 1905, amphorz 
alia re (non vero vino bono) expletz: quod 
dicitur de hominibus nauci, proverbialiter, xz 
τανάομαι CSt κατοικέω: unde est perf. pass. 
κατανένασθε, habitatis, et per Sync. χατένασθε, 
Aristoph. Vesp. 660. quod et simpliciter esse 
potest, congregati estis. 

Wy vide sub νέπους, vh, et μά. 

V£€, ἡ, vide sub LU Ye 


E0460, et ionice νείαιρα, ἃς. ἡ, (Nim) est 
epitheton imi ventris, ἡ ἰσχάπη, et quasi σὸ 
νέατον, l €. ἔσχατον, μέρος τῆς κοιλίας. SiC et 
apud mulieres ἡ ὑστέρα, uterus, ab ὕσσερος, 
ultimus. vuzígg ἐν γαστρὶ, E, 559, 616. P, 
519. νείαιραν κατὰ γαστέρα, Yl, 465, 1. e. σὴν 
ἐσχάτην κατὰ βάθος. post factum est nomen pro- 
prium, 5 Νέαιρα, quasi νεαρὰ, die junge, frische, 
(the young, fresh. ) 

νεαλες, cà, vide sub "AA. 

VEG, Zvos, ὁ, vide sub νέος, prope finem, et 
Ἐνιῆνες in R. 


νεανία ς, ov. ὃ. (Nf) adolescens. νεηνίῃ (ionice) 
ἀνδρὶ ἐοικὼς, x, 218. ἄνδρες κοιμήσαντο (cuba- 
bant) νεηνίαι, É, 524. φιάλαν δωρήσεται νεανίᾳ 
ψωώμβρῷ, donabit juveni genero, Ol. 7, 5. σέκ- 
T0Vég κώμων νεανίαι, Ne. o, 8, artifices hymno- 
rum juvenes. Vide sub νέος», paullo a (ine, 
zai; prope finem, et 'Ewzys in R. 


V£GUIS et ionice γεῆνις, (δὸς. ἡ. (Κέω) ado- 
lescens virgo. ἀμφίπολοι χρύσειαι, ζωαῖσι νεήνισιν 
εἰοικυῖαι, vivis virginibus similes, Σ, 418. παρ- 
twi εἰκυῖα νεήνιδι, κάλσιν ἐχούσῃ, ἡ, 20, nam 
principales virgines solebant aquam petere ex 
suburbanis fontibus. μόχθου καθύπερθε νεᾶνις 
ἦτορ ἔχουσα, Py. 9, 55, supra laborem habens 
cor virgo. Vide sub νέος, paulloa fine, et'Eyz- 
γες in R. 4 


νεανίσκος, vide sub ἡλικία, et σαῖς prope fi- 
nem, 


νέαξ, ὃ 4, vide sub λίϑαξ. 


νεαρὸς, ἃ, ὄν. (Νέω) πονϊξῖιι5, tenellus. ὡς 
παῖδες νεαροὶ, ut pueri teneri, B, 289, νεαρὸν 
υἱὸν, filium adolescentem, Py. 10, 59, νεαρὰ 
δοῦναι βασάνῳ εἰς ἔλεγχον, κίνδυνος» ὄψον ᾧϑονε- 
ροῖς, Ne. 8, 54, nova inventa dare examini ad 
explorationem, periculosum est, et cibus in- 
vidis. - 4 

νέαται, pro νεναίαται, 1. e. νέναινται, vide 
sub ναίω aliquanto a fine; et sub vezes. 


V&G,T06, ἡ, oy, vide sub Varas, et νείατος- 
, 3 
νεώω, vide sub νειός. 
: , 
Vizic, ἡ, vide sub παρδαλέη- 


νεβροὺς, oU. ὁ à. (BoUs) et femininum przeva- 
let ionice et attice. notat σὰ νεογνὰ τῆς ἐλάφου, 
hinnulus, ein junger hirsch, (a fawm.) est 
vOX ἃ νέον, recens, et 7 βορὰ, composita, νέον εἰς 
βορὰν ἰὼν, ὁ νεωσαὶ βορὰν δεχόμενος. e cetates sic 
differunt; ἐλάφων τὰ μὲν νέα, νεβροί : mi δὶ ἀρ- 
σίως ἐκ νεβρῶν ἐπὶ ἐλάφου; μεταβάλλουσαι; κεμά- 
δὲς : σὰ δὲ τέλεια, οὐκ ἄλλο TÍ ἢ ἔλαφοι. τί οὔ- 
σως ἔστητε σεθηπότες, ἠὔτε νεβροὶ, A, 243, segq. 
ubi pavor σῶν νεβρῶν describitur, οἵ Agamem- 
non sic increpat ignavos SUuOs. αἰεσὸς, νεβρὸν 
ἔχων ὀνύχεσσι, Θ, 248, et 249, παρὰ βωμῷ Διὸς 
κάββαλε νεβρὸν, ubi augurium narratur, et per 
νεβρὸν servatum figurantur Graci servandi. κύων 
ds, ὅστε νεβρῷ βλημένῳ ἐπαΐξῃ, O, 519, qui τ- 
ruit in hinnuleum jam a venatore ictum, σοὺς 
ἐξῆγε ϑύραφε σεθηπότας») "ics νεβροὺς, d 29. 


ΝΝεηγενὴς. 


πιφυζόσες (fugientes trepidi) ἠῦτε νεβροὶ, X, 1. 
et 189, sqq. ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὀρεσῷ, κύων ἐλάφοιο 
δίηται, δοσας ἐξ εὐνῆς, ubi talis venatio uberius 
pingitur. à σότε i» ξυλόχῳ (in silva) ἔλαφος 
κρατεροῖο λέοντος νεβροὺς κοιμήσασα, ὃ, 556, ubi 
ξύλοχος λέοντος est, cubile leonis in densa 50]- 
va, sic ete, 197. ὁ μὲν (κύων) λάε νεβεὸν ἀ- 
πάγχων, v, 230, spectabat hinnuleum, suffo- 
care conans eum. Xenoph. Cyn. 9. 1. seqq. 
Vide sub σόρεις. 

νεηγενὴς, tos. à ἡ. (Io) recens natus, vtoy- 
yàg, νεσγιλὸς»γ in qua voce và ν mutatum in A. 
ἔλαφος, νεβροὺς κοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς, 
cerva, hinnulos collocans recens natos lacten- 
tes, δ, 536. e, 197. 

νεήχης, τος. ὁ ἡ. (Κῶ) recens acutus, neu- 
geschliffen, (new-ground.) a νέος vel νέον, re- 
cens, modo, νεωστὶ ἠκονημένον, ἔχον νέαν ἀκήν. 
πελέκεσι (securibus) νεήκεσιγ N, 391. II, 484. 

γέηλυς, vYog. ὃ 9. ( Ἔω) qui recens advenit, 
neu angekommen, (just arrived. ) a νέον, modo, 
et ἐλεύδω. νεήλυθες ἵπποι, K, 434,558 : ethi, ig- 
nari rerum, magis opportuni insidiis, simul fessi 
ab itinere : et eos, ut tales, nondum ibi vidisti. 


"πὶ - ^ 
Y£7V/6, ἡ, vide νεᾶνις. 
vs pro νέεσαι, vide sub Né£ouzi prope me- 


dium. 

νείαιρα, ἡ, vide sub νέαιρα- 

νείωτος, ἄτη, mov. (Νέω) novissimus, ulti- 
mus. est lonicum, a νέος», unde vs, et ejus 
superlativus vuórzTes, per syncopen νείατος. 
idem dicitur et νέαπτος. opponitur σῷ ὑπάτῳ, 
supremo, primo. apud Musicos est 4 ózZzz 
καὶ νεώτη, et per crasin νήτη, SC. χορδὴ, chorda 
suprema et acutissima, et postrema seu infima. 
ὑπαὶ πόδα νείατον "l12ns, l €. ἔσχατον, B, 894, 
ad infimum pedem montis. σαρὰ νείατον ἄνθε- 
φεῶνα, ad mentum, quz est infima pars faciei, 
E, 298. et 857, νείατον ig κενεῶνα, imum in 
ventrem. sic A, 981. II, 821. βάλε νείατον ὧ- 
ἐμόν, Ὁ, 941. sic, παρὰ, P, 510, ad extremam 
partem humeri. ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων, SC. ὃ 
πέπλος ἐκεῖνος») jacebat ultimus, i. e. ἔσχατος καὶ 
ἰδιώζων, ὡς ἔχπριτος, Z, 295. o, 108. νείατα πεί- 
ρώτα γαίη: καὶ πόντου, ultimi fines terrze et ma- 
ris, O, 478, ἔνθα ἡ ἀπείρων γῆ τελειοῦται: nam sunt 
et alia πέρατα; e. c. 5272, sed haec sunt τὰ τῆς γῆς 
extrema. νείατον ἀστράγαλον, E, 466, extremam 
vertebram dorsi, ubi collo cohaeret. παρὰ νείατον 
$ex:0v, ad postremum ordinem, », 127, in hor- 
to. πόλις, νεώτη Ἰπύλου, A, 711, urbs extrema 
et ultima in regione Pyli. sic, σόλεις, νέαται 
XIÓAoU, ἐγγὺς ἁλὸς, 1, 155, ubi notantur urbes 
extremz in ditione Agamemnonis, et confines 
Pylo, ὁμοροῦσαι τῇ Ἰπύλῳ, die am ende des Py- 
lischen fürstenthumes am. meere onweit liegen, 
f'situated on the border of the kingdom of. Py- 
les, near the sea.) sic et 295. quomodo alii 
hunc locum explicent, vide sub ναΐω, et cave 
auscultes. νεΐασος et νέατος possunt et concipi 
orta simpliciter ex νεῖος vel νέος, sicut a πρίπος fit 
τρίτατος : przstat tamen superlativus onicus. 


νεικείω, ( Elo») certo. objurgo, castigo, idem 
quod νεικέω, q. Y« νείκειον (ἰνείκειεν) δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολ- 
ὠτοῖσιν ἐπέεσσιν, reprehendebant, accusabant, vi- 
tuperabant, increpabant, χ., 26. τῶ (τοὺς) γὰρ νει- 
κείεσκε, lonice pro ἐνείκειε, B, 291, hos enim vitu- 
perabat studiose. σοὺς μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν, 
ἐπέεσσιν, A, 241, ignavos in proelio. καὶ τέ qus ti 
κείεσκον, T, 86, etseepe mereprehendebant, inquit 
Agamemnon de suis. licebat ergo tum nonnun- 
quam reges accusare verbis coram ; iisque id 
molestum non erat. ex quo apparet, quid sit 
»uxe per se: per addita demum fit durior 
VOX, e. €. νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, B, 
27, die fürsten mit vorwürfen zw tadeln, (to 
censure the princes.) ὁπόταν ἰσόμορον νεικεΐειν 
ἐδέλησι χολωτρῖσιν ἐπέεσσιν, O, 210. υἱώσιν οἷσιν 
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ὁμόκλα νεικείων, Ὦ, 949, rex Priamus; quo 
participio determinatur στὸ ὁμοχλᾷν. est ergo 
idem ἢ. l quod ἐνίπσειν. νεικείων ᾿Αγαωμέμνονα, 
B, 243, et quidem Θερσίτης. τὸν καὶ νεικείων 
σρεισέφη, V, 458, reprehendens. καί μιν νεικείς 
ὧν προσήυδα, σ, 9, increpans, jurgans. ὀῴῷρώ μὴ 
αὖτε νεικείησι πάπηρ, ne deinde objurget te et 
reprehendat pater, A, 579. οὔτε σὲ νεικείω περιώ- 
σιον, οὔτε κελεύω, A, 559, neque reprehendo 
te temere neque hortor. δείδια μή μοι ὀπίσω 
νεικείῃ, ne me deinde objurget, e, 189, eo 
sensu quo Marci xvi, 14, ὠνείδισε. hinc et có 
νεῖκος) certamen, etiam bellicum. 


νεικεστὴρ, ὃ, vide sequens. 


νεικέω, f, icu. (Εὔκω) certo. objurgo, cas- 
tigo. ἡ δὲ xai αὕτως αἰεί jus νεικεῖγ A, 521, sem- 
per mecum temere litigat, inquit Jupiter de 
Junone. τίη ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη vu- 
κεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, quid necesse est nos jur- 
giis et contentionibus certare inter nos, Y, 252. 
et 254, ὥστε γυναῖκες, αἵτε νεικεῦσι (ionice pro 
νεικοῦσι) ἀλλήλῃσι (ἀλλήλαις) μέσην is ἀγυιὰν 
ἰοῦσαι, contendunt jurgiis. ᾿Αγαμέρνονα νείκεε 
μύθῳ, B, 224, eum increpabat sermone. et 221, 
74 (dualis accusat.) νεικείεσκεγ lonice pro ἐνεί- 
x:s, cum his contendebat probris, coll. 292, 
Atyt» αὐτῷ ὀνείδεα, quod idem est. ἄλλον μει- 
λιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν ἐνείκεον, M, 968, 
alium blandis (sc. verbis cohortabantur, nam 
tale verbum est subintelligendum, e. c. ὥσρυ- 
yay, ἐκέλευον, aut simile) alium duris verbis cas- 
tgabant. nam non semper unum verbum ad 
duo commata litteraliter pertinet, ex usu vete- 
rum. regit ergo hoc verbum et dativum et ac- 
cusativum persone qua castigatur severius. 
δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς ἀποῷθι- 
μένου, Σ, 498, contendebant coram judicio. 
Φίλον περ ἐόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον νεικέσω, K, 
115, objurgabo carum quantumvis et veneran- 
dum mihi eum, will dem mir sonst so liehen 
und werthen, doch einem verweiss mit worten 
geben, (will reprove him though so dear to me. ) 
ab hoc futuro in ἔσω (quod alii et in ἥσω fa- 
ciunt) est ὁ νεικεσσὴρ, objurgator, exprobrator. 
μή μοι ποὔνεκα ἀμύμονα νείκεε κούρην, ἡ, 908, ne 
mihi, hujus rei causa, innocentem objurga 
puellam, £adle sie mir deshalb micht, ( chide her 
not on that account.) ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκε- 
σας, οὐδ ὑπὲρ αἶσαν, T, 59, quandoquidem me 
moderate et jure objurgasti, neque supra mo- 
dum. sic et Z, 533. et praecedit utroque loco: 
ci» à “Ἕκτωρ νείκεσσεν (ἐνείκεσεν,) ἰδὼν, αἰσχροῖς 
ἐπέεσσιν, verbis pudorem injicientibus, D, 38. 
Z, 825, mit schaamroth-machenden  worten, 
mit beschümenden, (with words calculated to 
make him blush for shame.) τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσ- 
vt» ἄναξ, A, 956, ex quo loco maxime appa- 
ret, etiam mitissimo sensu poni hoc vuzzy, 
castigare, et 568, καὶ τὸν ui» νείκεσσεν, ἰδὼν, 

΄ ᾽ z ΄ ΄ «uu 
κρείων Αγαμέμνων. μάλα νείκεσεν Excopu, E, 
471, valde castigabat, lenissime tamen et jus- 
tissime. ὡς νείκεσσ᾽ ὃ γέρων, Νέστωρ, H, 161, 
hortando et castigando. ὄτρυνέ τε νείκεσέ v ἄν- 
77», K, 158, excitabat et castigabat adstans. 
σὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε, Φ, 470, increpa- 
bat molliter, Diana Apollinem : machze ihm 
vorwürfe, (reproved him.) et 480, χολωσο μένη 
Διὸς ἄκοιτις νείκεσεν ᾿Ἰοχέαιραν ( Dianam) ὀνειδείοις 
ἐπέεσσι, 1. 6. ὠνείδισε : E totum hunc versum 
deleri jubet Eustathius, statuens elegantem el- 
lipsin τοῦ, ἔφη; post 472; quod sane Homero 
est dignius: nam imitatur hzc ellipsis festina- 
tioneni irate, imo ἀπὸ κοινοῦ eX 478 potest re- 
peti προσέφη. talis ellipsis est et post 487, 488 ; 
ibi enim, loco ἀποδόσεως; sequitur ipsum fac- 
tum, ut arripiat eam. ὅς (Πάρις ))νείκεσσε ϑεὰς, 
ὅτε οἱ μέσσαυλον ἵκοντο, Q, 29, l. e. κατεδίκασε 
φιλονείκως καὶ ὀνειδιστικῶς : qui reprehendit deas, 
cum ad ejus stabulum pastorale venissent. 

j AL 


Neixos. 


νείκεσε δ᾽ ἄνπσην, Vituperabat coram stans, S, 
158. et 259, σὲ οὗτος ἀνὴρ ἐν ἀγῶνι παραστὰς 
νείκεσε. ποὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν, ἔπος τ᾽ ἔφατο, ἔκ 
τ᾿ ὀνόμαζεν ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲς, e, 215, Me- 
lanthius, verbis increpavit. et 299, σὸν δὲ συ- 
βώτης νείκεσεν ἄντα ἰδὼν, reprehendit intuitus: 
ex quo patet quid sit ἄντην. et 574, ᾿Αντίνοος 
δ᾽ ἔπεσιν νείκεσσε συβώπτην. ᾿Αϑηναίη νείκεσσεν 
᾿Οδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν, reprehendit, vitu- 
peravit, χ, 225, i. e. ipse se. οὐκ ἄν τί: σε 
νεικέοι, nemo te vituperare possit, c, 108, φι- 
λονείκως μέμφοιτο, tadelsuchtig tadeln mag, (let 
those who love to censure, censure ; ) ἀλλὰ δηλα- 
δὴ ἐν πολλῷ ἐπαίνῳ Sin. μήτε μὲ μάλα αἴνεε μή- 
σε πὶ νείκει, K, 249, neque me nimis lauda 
neque vitupera: neutrum mecesse est apud 
scientes omnem rem. Νέστωρ καὶ ἐγὼ νεικέσ- 
xopi» (ionice pro ἐνεικξορεεν) οἴω, nos duo soli 
contendebamus cum eo de principatu in hac 
ΚΔ, 511. 


͵ : 
γεϊκή; ἡ, vide sequens, prope finem. 


νεῖκος, tog. có. (E/z2) contentio, certamen, 
Status quando quis non cedit aliis. der srreit, 
(a dispute.) est ab εἴχκω, cedo, et particula ne- 
gativa »;, conflatum nomen, non cedens lis. 
nam notat et pugnam hostilem. deinde est et, 
criminatio, accusatio. ἐσεὶ ὡς ἄγε νεῖκος 'AÓA- 
v4, A, 720, ubi narrat Nestor sua fortia facta 
cum juvenis esset, quod pedes inter equites 
suos una pugnaverit ; quandoquidem sic (me) 
ducebat (ad) pugnam Minerva, i. e. ipsa 
mea voluntas. et 736, Πυλίων καὶ ᾿Επειῶν ta- 
Asvo νεῖκος») committebatur certamen. et 670, 
"Haeíoigi καὶ ἡμῖν νεῖκος ἐσύχιθη, certamen orie- 
batur. νεῖκος ὀρεῖται φυλόπιδος, certamen conci- 
tabitur pugna, Y, 140. 4 σῴιν καὶ πότε νεῖκος 
ὁμεοίτον ἔμβαλε (ἰν) μέσσῳ pro μέσῳ, Δ, 444, quee 
("Egs, dea) eis etiam. tunc in medio injecit 
certamen par, i.e. pugnam. et his locis est 
vox bellica. μὴ σοῦτό γε νεῖκος ὀπίσω σοὶ καὶ 
ἐμοὶ μέγ᾽ ἕρισμα μετ᾿ ἀμφοτέροισι γένηται; Δ, 
37, ubi νεῖκος est subjectum, et ἔρισμα przdi- 
catum ; ne hec contentio postea inter nos fiat 
magna lis, damit dieser sireit zwischen mir 
und dir künftig nicht zw einem. grossen zanke 
und wunwillen unter uns auschlage, (that this 
misunderstanding between us may mot here- 
afier grow into a mortal feud.) nam νεῖκος 
proprie est, quando partes in sententiis di- 
versis sunt pertinaces, nec alter alteri vult 
concedere. ἢ. 1. ergo de controversia verbali. 
Αἴαν, νείκει ἄριστε, Ψ, 488, rixa fortissime, ubi 
notatur ἡ ἁπλῶς φιλονεικία. λασὶ δ᾽ εἰν yep 
ἔσαν ἀθρόοι, ἔνθα δὲ νεῖπεος ὠρώρει, disceptatio ju- 
dicialis, z, 497. ἐξ ἧς (Ἥρης) ἀθανάτοισιν ἔρις 
καὶ νεῖκος ἐφήσταιγ 9, 555, ἃ qua immortalibus 
lis et contentio immissa est. ἐννῆμαρ δὴ vizzs 
ἐν ἀθανάτοισιν ὄρωρεν “Ἕκτορος ἀμφὶ νέκυϊ, de ca- 
davere Hectoris, 0, 107, controversia. νείχει 
ὀνειδίξων, H, 95, in oratione contentiosa probra 
jaciens: ubi est accusatio vehementior, ein 
verweiss, (a remonstrance.) expostulatio. εἰ 
δέ σῷι καὶ κεῖθι πόνος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, M, 548, 
si vero illis et ibi labor et contentio est, wen 
die dort auch genug zu thun haben, (thougl: 
they have enough to do there,) et sermo est de 
pugna. et 261, εἰ δὲ καὶ ἐνθάδε πὲρ πόλεμος καὶ 
νεῖκος ὄρωρεν. ὁπότε νεῖκος ὑρώρηται πολέμοισ, 
contentio pugna, N, 271. et 333, σῶν δ᾽ ὁμὲν 
ἵσσατο νεῖκος) horum contentio par stabat, i. 
e. pugnabant. et 122, δὴ γὰρ μέγα νεῖκος 
ὄρωρεν, Sic et O, 400. «οὔ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν, T, 
87, cujus causa contentio orta est et bellum, 
der streit, (the quarrel. ) sic H, 574, 588. ἔγειοι 
δὲ νεῖκος ᾿Αθήνη, P, 544, excitabat contentio- 
nem, et stare faciebat eam. et 584, ἔριδος μέγα 
νεῖκος, 1. e. pugnam. νεῖκος ἀπωσαωμένους:, M, 
276, repellentes nos pugnam. ἥτ᾽ ἔπλετο 
νείκεος ἀρχὴ) quz fuerat certaminis initium 


Napa. 


ἡ 'Exi», X, 116. ὅς us pic! ἀσρήκτου; ἔριδας 
καὶ νείκεα βάλλει, SC. Ζεὺς, B, 976, inquit 
Agamemnon, culpam in fatum rejiciens, 
quod cum Achille in contentiones et rixas 
inciderit, quibus nihil efficiatur, quz faciant 
ut nihil promoveatur. ἄκριτα νείκεα λύσω, E, 
205, jurgia solvam (inter Oceanum et Te- 
thyn) a nemine alio dijudicanda aut dirimen- 
da, ἐφ᾽ οἷς οὐχ, εὕρηται κριτής. Sic et 804. ἀλλὰ 
τίη ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη νεικεῖν ἀλλή- 
λοισιν ἐναντίον, Ὑ, 251, sed quid rixis et jurgiis 
nobis opus est altercari inter nos. φεύγων νείκεα 
πατρὸς, 1, 448, fugiens jurgia et accusationes 
et increpationes patris, die verweise, das schel- 
Len, (reproofs, invectives.) quibus quatuor locis 
de contentione verbali. sic et 9, 75, νεῖκος 
᾽Οδυσσέως καὶ ᾿Αχιλλέως, ὡς δηρίσαντο ἐπέεσσιν, 
ut certarunt verbis inter se. ἀνδρώσι νείκεα λύει; 
viris lites solvit, regina Phaacum, », 74, ne 
contendant inter se diutius. κρίνων νείκεα; πολλὰ 
δικαζομένων, μ, 440, ubi sermo de judice. καὶ 
εἰ μέγα νεῖκος 021 T&1, etiam si magna, 1. e. bel- 
lica, contentio oriatur, z, 98, L e. xai εἰ μεγά- 
λη μάχη ἐγείρεται. Sic et 116. ἔκριναν μέγα νεῖ- 
xag ὁμοιΐου πολέμοιο, 7, 265, creverunt magnam 
contentionem congredientis pugnae. ἵνα μή σις 
ἔρις καὶ νεῖκος ὄρηται, v, 967, ne rixa et jurgium 
oriatur. ἐξ οὗ Κενταύροισι καὶ ἀνδράσι νεῖκος ἐσύχ- 
£4, Q, 308, contentio pugnae. ἴσχεο, παῦε δὲ νεῖ- 
xag ὁμοιΐου πολέμοιο, à, 549, cessare fac, cohibe, 
contentionem commisse pugna. notat ergo 
νεῖκος omnem concertationem pertinacem, seu 
verbis seu manibus. et neutrum, στὸ νεῖκος, est 
ex antiquo usu: recentiores magis amarunt 
femininum 4 νείκη. sic ex và βλάβος, δίψος, 
κνίσσος, σκάφος, νάπος, vios, πάθος, factum est 
ἡ βλάβη, δίψα, κνίσσα, σκάφη, νάπη; νίκη. νεῖκος 
κρεσσόνων, Ol. 10, 47. οἷον ἀταρβεῖ νεῖκος ἄγει 
κεφαλῇ, Py. 9, 54, qualem concertationem in- 
trepido capite sustinet, kampf führet mit uner- 
schrockenheit, (maintains the contest undaunt- 
edly.] βαρὺ ἔμπεσέ σῷι, incidit 115 gravis con- 
tentio, Ne. 6, 86. πολέμου, Ist. 7, 50. νείκει 
λυγρῷ, Ne. 8, 42, molesta in rixa. νεικέων πέ- 
στάλα, Ist. 8, 92, contentionum folia, i. e. litis 
tabulas ad judicium nostrum exhibendas. 
. γεῖμα, pro ἔνειμα, vide sub NE'MQ prope 
initium, 

γειύθεν, (Nim) adverb. ex infimo, ex imo, 
ex intimo. est per syncopeu pro v»azcób:», a 


viros. νειόθεν ἐκ καρδίας ἀνεσσονάχιζε, K, 10, | 


sc. rex. nam in corde, secundum priscos, resi- 
det σὸ ἡγεμονικὸν, et gaudium vel tristitia ibi 
habent initia sua. 


νειόθι, (Μέω) adverb. in imo. per syncopen 
pro νειωτόθι, ἃ νείωατος. νειόθι λίμνης, ᾧ, 517. 


νειὸς, οὔ. ἡ. (Νέω) novale, braake, (land 
fresh broken up.) ager recens factus vel fa- 
viendus, dreesch, (füllow.] est a νέος», ionice 
yia, nOVUS, et ἃ νεάω, f. ἄσω, innovo, renovo ; 
et notat τὴν ἢ ὀφείλουσαν ἢ δυναμίνην σχίζεσθαι 
εἰς Blog γῆν. νειοῖα βαθείης» K, 553, ἐν νειῷ βόε, 
N, 708, ubi est ἡ ἄρτι νεαζομένη γῆ, ἡ ἀνανεουμέ- 
νη. γειὸν μαλακὴν, LL TA 2, 541,1. e. ἡ τρί- 
τον ἰστραμμένη, et hinc μαλακὴν dreymal gepftü- 
£et, und daher mürbe, (thrice ploughed and 
thence soft:) mam πολεῖν est ἀναστρέφειν. et 
541, vuoio βαθείης τέλσος ἱκέσθαι, ad novalis alti 
i e. magni, terminum venire. 'Izzísw Δημή- 
Tnp, 9 ϑυμῷ εἴξασα, ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ νειῷ 
bi σριπόλῳ, in novali jam tertiato, s, 127, conf. 
Ἰασίων, in R. ὅσον i» νειῷ οὖρον πέλει ἡμειονοῖ!ν, 
5, 124, et in νειῷ dicuntur muli meliores esse 
bubus. ἀνὰ νειὸν Bós, v, 52. sic Sophocles, ἀνα- 
νιώσασθαι λόγους, ἴ. 6, ἀνακινῆσαι, ἀναπολῆσαι. 
Vide sub Bas. 

νεός, m, ov, vide supra, et νέος. 


vélaGo/Lt, f. γείσομαι. (Ἐῶ) est idem quod 
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νέομαι, eo, proficiscor, vado ; factumque ex εἴω, 
f. εἴσω, cum przepos. i» per apheresin, ut ex 
futuro medii fiat novum verbum, ex more Io- 
nico. possis et dicere, ex νέω fieri νείω, ut a κέω 
fit κείω, a χίω χείω, Y. €. χχωρέω, capio, unde est 
ἡ χειὰ, lustrum, latibulum: et ab ejus futuro, 
νείσω, esse novum verbum, duplicato Sigma. 
quanquam alii et praesens scribant per unum 
Sigma; dicantque, przsens id poni in signifi- 
catu futuri. possis ergo quam simplicissime 
dicere, praesens esse veíapzzuy pro víopezus f. νείσο- 
μαι. οἴκαδε νεισόμεενον, revertentem domum, 5, 
701. s, 19. eum qui redire velit, σοῦ νεισσομένου, 
te vadente, Theocr. Id. 7, 25. 

vef Qui, "s e γιᾷῶ, aor. 9. ἔνιφον, perf. m. 
vvapz, ut ἃ λείπω λέλοιπα; ἃ χείβω λέλοιβα, a 
πείθω πέποιθα, etc. (Φάω) ningo, ich schmeie, 
ΓΙ snow.) est a νέφω, obscuro; cujus perf. m. 
est νένοφα, apud Aristophanem, ut a λέγω est 
λέλογα. notat et, βρέχω, humefacio, compluo. 
ἤματι χειμερίῳ, ὅτε ὥρετο Ζεὺς νιφέμεν (pro νιφεῖν) 
ἀνθρώποισι, M, 280, coll. 278, die hiberno, 
quando ordiri solet aér ningere hominibus. 

νεκὼὰς, dos. 4. (KZ) strages mortuorum, 
acervus cesorum, eZ vay νεκρῶν. ty αἰναῖς 
νεκάδεσσιν, E, 886. 

νεκρωγωγεῖν, vide sub νέκυ; prope medium. 
, VERgoTTOJUT ὃς, ὃ, vide sub πέμπω prope ini- 
tium. 

νεχρὸς, ἃ, 6v (KZ) mortuus. conf. ἀκήριος 
in fine. est ergo per syncopen pro, νηκήριος, 
qui vita caret, ohne leben, entseelet, ('without 
life, dead.) vocatur mortuus apte, κωφὴ 
γαῖα, quas duas voces confer. ceterum A- 
ristophanes, Kan. 4925, chorum beatorum 


"apud inferos inducit, qui vivos im terra ho- 


mines VOCat ποὺς ἄνω νεκρούς. νυνὶ δὲ κεῖνος δη- 
μαγωγεῖ ἐν vois ἄνω νεκροῖς, rem publicam admi- 
nistrat inter mortuos superne. et id ob mi. 
serias vite, et stoliditatem viventium. conf. 
Luc. ix, 60. οἱ ἐπὶ νεκροῖς σπ΄αθαινόμενοι Sume- 
bant atratam vestem ; quod imitatur Thetis, 
ob filium proxime moriturum, Ὡ, 95, s. funere 
militari efferebatur mortuus illustris vir, non 
feretro aliquo, sed manibus virorum: hinc 
Achilles tenet caput Patrocli, cum ita efferre- 
tur a sociis, ut pedes pracederent, "Y, 136. 
custoditur a putredine, partim in umbra posi- 
tus, partim inunctus quibusdam oleis : quorum 
utrumque figuratur per 'hetin| quz amat 
umbras frigidas et est humida, T, 57-- 9, 
coll. 28, seqq. corpus mortuum viri illustris 
quomodo procuratum sit, describitur, z, 45— 
94. anima non poterat recipi inter ccetum ali- 
arum animarum, nisi przecesserit c7 σώμασος 
legitima, "Y, 71—74. post σαφὴν autem anima 
non amplius vagatur, nec apparet vivis. conf. 
πρόθυρον. Sepe ὃ νεκρὸς simpliciter est, corpus 
mortuum, die leiche, der leichnam, (a corpse: ) 
potest id et zà νεκρὸν, SC. σῶμα, dici. ἐν συρῇ 
ὑπάτῃ νεκρὸν (τὸν τοῦ “Ἑκαορος) ἔθεσαν, Q, 787, 
circa quem locum funus illustre describitur. 
üQgm τάχιστα cup) QXeytÜnwvro νεκρὸν, W, 197. 
ἐξοπίσω ἀνεχάξετο, ἔλειπε δὲ νεκρὸν, P, 108. et 
18, χάζεο (cede retro) λεῖπε δὲ νεκρὸν, corpus 
mortuum relinque hic, /ass den kürper liegen; 
(let the body lie.) νεκρὸν ἐρύειν, corpus mor- 
tuum ad se trahere, A, 467, 492, 492, 506, 
νεκρούς. E, 298, 579. P, 295, 713. nam stude- 
bant potiri corpore occisi a se illustris hostis ; 
sui autem tale corpus defendebant. ἐκ νεκροῦ 
(e corpore mortuo hostis) ἐσπάσατο ἔγχος», E; 
621. νεκροῦ χωρήσουσι, ΤΙ, 699. περὶ νεκροῦ δηρι- 
ἄασθαι, P, 184. νεκροῖο ἄποινα, redemtionem 
corporis mortui, quo hostis potitus erat, 0, 137. 
et 139, τῇδ᾽ εἴη ὃς ἄποινα φέροι καὶ νεκρὸν ἄγοιτο. 
et 655, ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. πρηνὴς 
ἐπὶ νεκρῷ κάπσεσεν, Yl, 579. P, S00. νεκρὸν ἀεί- 
ράντες φίριτε ἐκ πόνου, P, 718. et 729, νεκρὸν 
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ἀπὸ χϑονὸ; ἀγκάζοντο ὕψι μάλα μεγάλως, coll. 
724, 195. ἀεικίσωσι δὲ νεκρὸν, indignis modis 
tractent corpus mortuum, II, 545. et 64], 
περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, pugnabant conferti, sic et 
644. εἰ πως ἐρυσαίμεθα νεκρὸν, P, 104. μὴ μυῖαι 
(muscze) ἀεικίσωσι νεκρὸν, "T, 96. νεκρὸν ᾿Αχαιοῖς 
δώσω πάλιν, reddam iis tuum corpus, X, 259. 
πρὶς περὶ νεκρὸν ἤλασαν ἵππους, V, l3. et 51, ὡς 
ἐπιεικὲς νεκρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑπὰ ζόφον, ut SO- 
lemne est ut mortuus accipiat et sic abeat sub 
Tartara. et 165, i» πυρῇ ὑσάτῃ ἔθεσαν, circa 
quem locum quoque est funus illustre Patro- 
Cli. νεκρὸν ἄγοι αὗτις προτὶ ἄσσυ, Q, 151, 180. 
ἔπιπτον νεκροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ Δαναῶν, P, 862. 
χάσατο (cedebat) ὀπίσω νεκρῶν (ἀπὸ) ἀμφοτί- 
ρῶν, N, 194. νεκροὺς πεθνειῶτας», (ΟΥ̓ΡΟΥᾶ mor. 
tuorum, Z, 71. ἐπενήνεον συρκαϊῆς, H, 498, 481- 
et 382, κυκλήσομεν, convehemus plaustris, et 
977, κήομεν, comburemus, ejgózzvro δὲ νεκροὺς» 
P, 317, trahebant ad se. νεκρούς σ᾽ ἀλλήλων 
ἔρυον (ad se trabere studebant) καταςεθνειῶτας» 
Σ, 540. ὦσε δὲ νεκροὺς, ὃ ποταμὸς, propulit, ᾧ, 
235. et 343, ἔκαιε. et 848, κατέκηεν. νεκρὸν 'EA- 
πήνορω σεθνειῶτα, p, lO. et 15, ἐπεὶ νεκρός c 
ἐκάη καὶ τεύχεα νεκροῦ, φσύμβον χεύαντες, καὶ 
ἐπερύσαντες στήλην. etiam. νεκροὶ placantur mu- 
neribus, non solum dii, z, 518—529. et 526, 
κλυτὰ ἔθνεα νεκρῶν. sic et A, 54, s. ubi ista sup- 
plicatio mortuis facta fiebat in honorem domi- 
norum illius regni emortualis, Plutonis et 
Proserpine: nam ipsi mortui nihil sentiunt, 
nisi biberint sanguinem, i. e. nisi redeant in 
vitam, quae est in sanguine. Z/2670s κατελθεῖν, 
ἔνθα νεκροὶ ἀφραδέες ναίουσι, A, 474, s. ubi conf. 
Ecclesiastem, c. ix, versu 10. iz νεκροῦ (ex cor- 
pore mortuo) ἥρπασε παῖδα, eripuit puerum 
Apollo, Py. 5, 76, nam praegnans erat Coro. 
nis ex Apolline, cum interficeretur, partui vi- 
cina. νεκρῶν πυρὰς, YOBOS, Ol. 6, 28. τὰ κενέ- 
Bgiz, ὧν, sunt carnes ex mortuo cadavere, aas; 
(carrion,) Aristoph. Aves, 558, et est fac- 
tum nomen per transpositionem literarum, 
quasi νεκρέβια vel νεκριμαῖα. — Vide sub ἐρύω, ad 
initium. 

νέκταρ, ρος. σό6. (Κάρα) potus deorum, 
Nectar. σ' est littera interserta: ergo est cum 
μάκαρ ejusdem originis, sc. ex particula inse- 
parabili negante νὴ, cujus longa vocalis est 
correpta; et ἡ xze, mors, adversitas fati; ut 
notet potum immortalitatis et supremze felici- 
tatis. quod sit ποτὸν ϑεῖον, obtinuit ex Homero 
apud plures: recentiorum tamen quidam ex 
eo fecere ξηρὰν ϑείην vgoQiiv.. Sappho, Aleman, 
aliique recentiores, dixere, ϑεοὺς ἐσθίειν νέκταρ, 
καὶ πίνειν ἀμβροσίην. cum utrumque nomen ab 
immortalitate sit appellatum ; rei ipsi perinde 
est, utrum dicas. nam utrumque innuit, frui 
deos suavissime immortalitate sua, eamque 
esse invariabilem. circa Olympum Lydium fie- 
bat ex vino et κηρίοις μελισσίοις admixtis potus, 
quem quoque vocabant νέκταρ. etiam ἄνθη 
quadam εὐώδη sic vocabantur. Πατρόκλῳ 
(mortuo) νέκταρ ἐρυθρὸν ἔσταξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα 
οἱ χρὼς ἔμπεδος εἴη, T, 58, ubi sermo est de 
Thetide, curante corpus occisi Patrocli, ne 
cito contabesceret, describitur ergo ibi nectar 
ὡς οἰνῶδες vi» χρόαν, colore vini rubri simile ; 
ἵνα καὶ οἰνοχοεῖσθαι λέγοιτο πιθανῶς. sic de Ca- 
lypso, Mercurium accipiente, s 95. ἐκέρασε 
(infudit in poculum) νέκπαρ ἐρυθρόν. et 199, de 
eadem, τῇ δὲ παρέθηκαν δμωαὶ ἀμβροσίην καὶ 
νέκταρ. ἀλλὰ σόδε νέκσαρός ἔστιν ἀποῤῥὼξ, t, ὅ59, 
inquit Polyphemus de vino generosissimo et 
suavissimo, cujus sapor et odor omnibus sibi 
notis vinis prestabat: at hoc est nectaris de- 
scendentia. Ἥβη νέκταρ ἔῳνοχόει, A, 5, diis re- 
liquis, νέκταρ χυτὸν, Ol. 7, 12, i. e. ἄκρατον, 
πὸ ἐκ Μουσῶν : ubi sic vocat poésin, 


νεκτάρεος, ig, τον. (Κάρα) pro νεκπάρειοα, 
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prastantissimus, divinus, 95s; Tota abjicitur, 
et ob metum, et ionice. νεχσαρέου ἕανοῦ, T, 
585, i. e. ϑείου - fortasse et εὐώδους, nam nec- 
tar est valde suaveolens et fragrans. νεκσαρέῳ 
κιπῶνι, X, 95. sic alibi, praestantes et tenues 
tunicz vocantur ἄμβροτα εἵματα. sic et de aliis 
rebus praestantibus ; 6. €. λόγος ἀμβρόσιος. νεκ- 
φαρέαις σπονδαῖς» lst. 6, 54, nectareis libationi- 
bus Vide sub ἑανός. 
γνεχυΐα, ἡ, vide sub νέκυς» ad finem. 


νεκυομαντεῖον, vi, vide sub μαντεῖος. 


νέκυς, υος. ὃ. (Κα) mortuus, idem qui ὃ νεκρός. 
facta etiam inde vox, abjecto e, et zeolice mutato 
ain y, retractoque accentu. cà» δὲ νέκυν ἀποδώσω; 
mortuum corpus reddam, H, 84, coll. 79, ubi 
idem dicitur σῶμα. νέκυν ἐσύοντο, ad se trahere 
conabantur, P, 277, sc. σὸν τοῦ Πατρόκλου, νέ- 
xu; ἡσχυμμένος, 2, 180, feede tractatum corpus 
mortuum. κεῖται νέκυς ἄκλαυστος ἄθαπ'τος, Πά- 
σρόκλος, X, 886. οἷς μάλιστα κήδεός ἐστι νέκυς» 
quibus maxime ad sepeliendum curandus est 
mortuus, quos proxime contingit necessitu- 
dine, Ψ, 160. et 168, δημὸν (adipem) ἑλὼν 
ἐκάλυψε νέκυν, ut facilius arderet in rogo. et 
190, χῶρον, ὅσον ἐπεῖχε νέκυς ὁ τοῦ “Ἕκτορος, lo- 
cum omnem ubi jacebat corpus. ἐκ νέκυος ἐσ- 
πάσατο ἔγχος» N, 509. στὰς πρόσθεν νέκυος, 
quod alibi dixit περιβὰς, II, 521, consistens 
ante eum, defensurus. et 577, ἁπτόμενον νέκυος» 
capere et trahere volentem. νέκυος ἀρφιμιά χιον- 
σαὶ γυμνοῦ, pugnant de corpore armis spoliato, 
non vero vestibus, Σ, 20, sc. ᾿Αχαιοὶ καὶ Τρῶες. 
et 175, ἀμυνόμενοι νέκυος περὶ πεθνειῶτος, DUg- 
nantes pro corpore mortuo, et defendentes id. 
κήδονται St καίπερ νέκυος ἐόντος, Q, 425, cu- 
ram ejus, etsi mortui jam, tamen habent. Zz- 
Qi νέκυϊ κατατεθνειῶτι μάχωμαι, pro mortuo 
pugnem, II, 526. et 565, Ὑρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ 
συνέβαλον (irruerant in se invicem) ἀμφὶ νέκυν 
κατατεθνειῶπι μάχεσθαι. Ἕκτορος ἀμφὶ vini, 
de mortuo corpore Hectoris, O0, 108. νέκυν ἑσέ- 
φωσε ἐρύοντω, corpus mortuum in adversam par- 
tem trahere volentem, A, 492. αἴκε νέκυν περ 
Αχιλλῆϊ προφέρωμεν γυμνὸν, si mortuum saltem 
Achilli ferre possimus armis spoliatum, P, 121. 
et 197, νέκυν κυσὶ δοίη, et 724, ὡς εἴδοντο νέκυν 
αἴροντας ᾿Αχαιού:. et "735, ἔφερον ἐκ πολέμοιο, 
auferebant corpus e pugna. sic et 746." γαστέρι 
δ᾽ οὕπως ἐστὶ νέκυν πενθῆσαι ᾿Αχαιοὺς; fieri non 
potest, ut Achzi lugeant mortuum ventriculo, 
i, e. abstinendo a cibis, T, 295. μυρομένοις ἀμ- 
Qi νέκυν ἐλεεινὸν, flentibus circa mortuum mise- 
randum, Y, 110. et 155, So/£i (comis suis sibi 
abscissis) δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, tegebant. 
σὸν οὐκ ἔπληττε νέκυν περ (saltem) ἐόντα σαῶσαι, 
Q, 55. et 581, νέκυν συκάσας, cOntegens vesti- 
bus. et 697, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον, currus cui 
muli juncti erant, vehebat mortuum corpus. 
αἰεὶ δὲ πυραὶ καίοντο ϑαμειαὶ νεκύων, A, 592. οὐ 
γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατεθνειώτων γίνεται, 
mortui non sunt adservandi, H, 409. et heec 
VOX, χκατσατεθνειῶτεςγ) non est abundans ad ;i- 
*uz;: possunt enim esse y£zs:s, qui nunquam 
sub sole vixerunt, e. c. infantes nati mortui. 
possunt et esse νέκυες, ζῶντες μὲν, ἀλλὰ κακῶς» 
μὴ καλὼς : nam et mali coloris homines, quos 
'Terentius vocat cadaverosa facie, dicebantur 
νεκροί. hinc aliquis, ludens in civitatem insa- 
lubrem, dixit: σῶς ἄν πόλιν ταύτην ἐρεῖ σις Vo- 
σώδη, ἔνθα καὶ οἱ νεκροὶ περιπατοῦσι. tales voca- 
bantur et, χλωροὶ ἄνθρωποι, et πύξινοι, διὰ v6 
κατ᾿ uv ὠχρόν. possunt et esse civiliter mor- 
tui, e. c. zternis vinculis traditi. imo ὃ νέκυς 
estin genere, corpus morti obnoxium. deni- 
que per hoc additum demonstratur, νέκυν dici 
in sensu proprio: nam est et tropicus signifi- 
catus, e. c. Matthaei c. vill. v. 22. νεκύων 2iz- 
Φαΐνετο χῶρος πιπτόντων, K, 199, spatium ap- 
parebat inter stragem cadaverum. ἐναύλους 


635 


acum» νεκύων, fossas implessent cadaveribus, 
II, 72. et 661, κείμενον 0» νεκύων ἀγύρει, 1n acer- 
vo cadaverum ; quod alibi dicitur i» νεκάδι. 
πλήθει νεκύων ῥξεθρα, alveus fluvii plenus est 
cadaverum, ᾧ, 218. et 290, στεινόμεενος νε- 
κύεσσιν, angustatus alveus corporibus. et 325, 
μορμύρων (ὃ ποταμὸς) ἀφρῷ ct καὶ αἵματι 
καὶ νεκύεσσιν. Sed, iy νεκύεσσιν, apud inferos, 
E, 597, ubi mortui habitant. κεῖσθαι ὁμοῦ νε- 
κύεσσι, jacere inter casos, Ὁ, 118. νέκυας 
ἄγειν, cesos in pugna convehere, ad sepul- 
turam, H, 418, 490. unde postea factum est 
vÀ, νεκραγωγεῖν, comportare mortuos ad se- 
peliendum. ἄν (pro Zvz, per, super) φόνον 
ἄν νέκυας, lbant, K, 293, et vide ἀνά. στεί- 
βοντες (calcantes equi) νέκυώς τε καὶ ἀσπίδας, 
Δ, 584. sic, ἔστειβον, Y, 499. καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφά- 
ny (putabam) γέκυας (inferos) καὶ δῶμα ᾿Αἴδου 
ἤματι τῷ ὄψεσθαι, O, 251, i. e. moriturum me 
esse. sic Horatius Lib. II. Ode. 12, versu 21, 
5666. γουνούμεην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνω, personas 
viribus omnibus carentes mortuorum apud in- 
feros suppliciter rogabam, A, 29. et 57, ψυχαὶ 
νεκύων κατατεθνειώτων. SiC 540, 563, et 604, 
κλαγγὴ νεκύων ἤν, οἰωνῶν ὡς πάντοσε ἀπυζομοένων, 
ubi strepitus ex solo volatu avium ortus signi- 
ficatur, non vero clamore, es war ein rauschen, 
fa rustling noise. ) νεκύων δ᾽ i£ (ex cadaveribus) 
ἔγχεα ἕλοντο, 25, 2'71. χοὴν (libationem) χεῖσθαι 
πᾶσιν νεκύεσσι, X, 518. et 521, πολλὰ δὲ γου- 
νοῦσθαι νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα. et 550, πολλαὶ Ψψυ- 
χαὶ ἐλεύσονται νεκύων κατατεθνειώτων. χοος ἐχέο- 
Ay νεκύεσσι, A, 26. et 484, νῦν αὖτε μέγα κρωτέεις 
(emines inter) νεκύεσσι. et 490, πᾶσι νεκύεσσι 
καωταφθιμένοισιν ἀνάσσειν, rex esse, et non modo 
πρατεῖνγ eminere tanquam principalis aliquis. 
et 568, Μίνωα, ϑεμιστεύοντα νέκυσιν. δύσομαι εἰς 
᾿Αἴδαο, καὶ ἐν νεκύεσσι (in regione mortuorum) 
φαείνω, p, 585, inquit soliratus. μετὰ κταμέ- 
vag: νέκυσι, apud casa cadavera, v, 401. Ψ, 
45. νέκυας ἐφόρεον (portabant ex domo) zzzz- 
σεθνειῶτας, x; 448, ubi id epitheton etiam de 
czsis vi ponitur: nam sermo est de ancillis 
noxiis, exportantibus cadavera caesorum proco- 
rum. pez dns νέκυας καὶ ἀτερπέα χῶρον, locum 
mortuorum, A, 98. νέκυς (pro νέκυας) ἐξ οἴκων 
ἐφόρεον, u, 416. ex narratione de Ulysse mor- 
tuos interrogante, facta est 7 νεκυίω vel vixóz, 
quz est ἡ πραγματεία πατεὶ τοὺς νέκυας, quan- 
do de mortuis agitur vel mortui agentes indu- 
cuntur ; vel quando manes evocantur ut respon- 
deant de futuris : qualis percontatio fuit regis 
Saulis ex defuncto Samuele, ubi a prze stigiat- 
rice mire ludebatur rex credulus et male sanus. 


γεμέθω, (Νέμω) pasco pecus in pascuo. δοιαὶ 
πελειάδες χρύσειαι tveuiÜovro, pascebantur, A, 
6534, i. e. adeo artificiose factze erant istze au- 
rez columbz, ut prz se ferrent gestum, quasi 
pascerentur. 


νεμεσάω, f. ἦσω. (Nipw) indignor, repre- 
hendo, improbo. ich verdenke einem was, bin 
unwilhg auf etwas wungerechtes, (1 am dis- 
pleased with a person for something, am angry 
wiüh him for doing something amiss.) νεμεσᾷν 
vi DnOtat οὐ μόνον χολοῦσθαι τὴν ἁπλῶς χολὴν, 
ἀλλὰ καὶ Th) μετὰ δικαίας μέμψεως, irasci ali- 
cui ex justa aliqua improbatione factorum ejus. 
οὗ γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ᾿᾿᾿Αγαμέρενονι, Δ, 413, non im- 
probo eum, ich verdenke es ihm mivht, (I do 
not find fault with him for it.) καὶ δ᾽ ἄλλῃ νε- 
μεσῶ, 5 Tig τοιαῦτά γε ῥέζοι, et aliam improbo, 
quaecunque forte talia faciat, ζ, 286, et loqui- 
tur ibi virgo regia de nuptiis clandestinis. μὴ 
»szicu, ne succense nobis, pum es micht übel, 
(take it mot amiss,) K, 145, deute es bestens, 
f construe it favourably.) sic et II, 22, ubi id 
maxime spectat reprehensionem sequentem ; 
sed tamen et lacrimas: fleo enim eos quibus 
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Nauseocia, 


tu irasceris, Aj δὲ κρασερῶς ἐνεμέσσω, prO ἐνεμέ- 
zt, N, 16, et Jovem valde improbabat, Neptu- 
nus. sic et 359. πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν, Qs 
147, ubi sermo est de uno procorum cordato 
et probo, qui petulantias et injurias aliorum 
magnopere improbabat. μὴ νῦν μοι τόδε χώεο 
μηδὲ νεμέσσα, ne nunc mihi propter id irascere 
aut succense, 4j, 215, sey deshalb nicht unge- 
halten auf mich, (be not angry with me for it. ) 
et est ibi imperativus. determinatur autem cà 
χώεσθαι, quod sepe cum injuria fieri potest, 
per sequens νεμεσᾷν, quod semper σὺν τῷ δικαίῳ 
ἐστίν. μὴ νῦν μοι νεμεσήσετε 9so, ne nunc mihi 
succenseatis, O dii, O, 115, et videtur hzc for- 
ma esse futuri imperativi activi; cujus exem- 
pla quoque sunt E, 109, ὄρσεο, καταβήσεο, nisi 
ibi contendere velis, a futuro factum esse no- 
vum verbum, a quo et imperfectum formetur. 
nam etsi id non negamus, ideo tamen futura 
imperativa negari non possunt. νεμέσησε (ἔνεμεέ- 
σήσε) 9 ᾿Απόλλων, óndignabatur, A, 507, er 
ward unwillig, (he became angry. ) sic et, “Ἥρη, 
9, 198, nam μισεῖ Θεὸς vds ἄγαν προθυμίας, 51 
quis nimis acriter urget. οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὕπερ- 
φιάώλως (supra modum) νεμέσησαν, indignaban- 
tur, e, 481, ob injuriam mendico seni factam. 
sic et, Q, 285, timentes nimirum, ne hic men 
dicus, ut videbatur, arcum tenderet, quod ipsi 
nequirent. μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ, ne 
forte quis magnopere improbet nos, N, 295. 
μή τίς μοι ᾿Αχαιϊάδων νεμεσήση, B, 101. v, 146. 
4, 135. καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶπον, ὅ, τις τοιαῦτά γε 
ἐέζοι, Y, 494, nam et alium improbaretis, qui- 
cunque talia faceret; pro νεμεσάητον, dualis 
pras. conj. forma media eodem significatu po- 
nitur. ὑμεῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι, vos autern 
improbo serio, euch verdenke ich es herzlich, 
(I am seriously offended wilh you,) N, 119. 
νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν κλαίειν, Og κε ϑάνῃ, ne- 
quaquam sane improbo, deflere eum, quicun- 
que mortuus sit, δ, 195. νεμεσσῶμαι δὲ καὶ ἄλλως 
9) 69, nam improbo et alium, qui sic facit; 
ergo ipse sic non fecerim. οὐ νεμεσῶμαι, κεχο- 
λῶσθαί σε «οὔτο, 1. €. διὼ τοῦτο, v, 226, non im- 
probo, te irasci ob hoc, ich verdenke es micht, 
dass du darüber zürnest, (I find no fault will, 
jou, for being angry on. that account.) νεμεσ- 
σῶμαΐί γε μὲν οὐδὲν, equidem nequaquam im- 
probo, e, 264. sic, νεμεσσώμαι, δέ τ᾽ ἀκούων, 
namque indignor audiens id, ᾧ, 169, ich ver- 
)wundere mich mit wnwillen darüber, ( I am as- 
tonished and indignant at it:) coll 153. νε- 
pisc Tu D ἐνὶ ϑυμῷ, 2,158, in animo suo im- 
probat ipse se si ita faciat, er scheuet sich vor 
sich selber, er verdenket es sich, er hülli es sich. 


Jfür übel, ('heis ashamed of himself, he reproaches 


himself, he condemms himself: ) μάλιστα νεμεσ- 
σᾶται (διὰ) κακὲ ἔργα, E, 284, 1. 6. ἐπὶ κακοῖς to- 
yais, er ist unwillig über das büse wesen, (he is 
angry at the misconduct. ) νεικέσω, εἴπερ eoi yep 
σήσεωι; reprehendam et objurgabo te, si vel 
succenseas mihi ob id, K, 115. et 199, οὔτις οἱ 
νεμεσήσεται; nemo el succensebit. μήτις μοι Az- 
ναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται; P, 90, SC. δείδω, 
vereor, ne quis me improbet quicunque viderit 
id. et 100, οὔ σις uo, nemo vitio dabit mihi. 
ti καί μοι νεμεσήσεαι ὅ, vi Xi) εἴπω; &, 158, an 
et succensebis mihi ob id quod dixero? wirst 
du mir es auch wohl übel nehmen was ich. etwa 
sagem werde ? wirst du es mir verdenken, oder 
zur last legen ? (wilt thow take amiss what I 
am going Lo say ? will ou be angry with me 
for it?) nam narraturus est rem, de qua quari 
possit; cur vero tu id pateris? an tu. adeo ig- 
navus es, ut nullo modo obsistas? μή σίς μοι 
δμώων νεμεσήσεται, v, 191, ne aliqua domesti- 
carum mibi id vitio det. νεμεσήσαισό κεν ἀνὴρ» 
vir bonus valde id detestaretur, z, 998, et in- 
dignaretur ob id. imo et passiva forma eodem 
sensu: ad indignationem et stomachationem 


ΝΝεμεσητῆς. 


commoveor. νεμέσσήθη (ἐνεεσήθη) δ᾽ ἐνὶ ϑυμῶ, 
nam indignabatur, z, 119. αὐτῷ ᾿Αχαιοὶ ἐκπά- 
γλω; xaicíavro νιμίσσηθέν v ἐνὶ Sua, B, 223, pro 
ἐνερεσήθησαν, mirum quantum aversabantur eum 
et indignabantur animo: δικαίως ἐπεμέμεφοντο: 
σάχα δὲ καὶ οἰκτείρουσι τὸν βασιλέα, σκοπούμενοι, 
di; αἱ τῶν μεγάλων δυστυχίαι ὑψοῦσι τοὺς τα- 
πεινοὺςγ, miserantur regem, animadvertentes, 
quomodo infortunia magnorum hominum ex- 
tollunt et superbos faciunt humillimos quosque. 
μὴν, ἀγαθῷ mio ἐόντι, νεμεσσηθῶμεν οἱ (1. 6. αὐτῷ) 
ἡμεῖς, 9, 55, inquit Jupiter de se et de diis, 
ne ei, Achilli, quamvis egregio viro, succense- 
amus nos, eumque improbemus, dass wir ihm 
das nicht elwa ser übel nemen müssen, (we 
must not take it much amiss in him.) hinc 
facta est ἡ Νέμεσις recentiorum, justa indignatio 
deorum. νεμεσσήθητε (imperat. a. 1. pass.) δὲ ϑυ- 
i43, et sentite indignationem animi, II, 544, ver- 
denket euch selbst die schande, (reproach your- 
selves with the diszrace.) sic, D, 64, νεμεσήθητε 
καὶ αὐτοὶ, Schemel euch vor euch selber, es so 
zu machen, und scheuet das urteil der ver- 
nünftigen welt, (be ashamed to do so, and have 
respect for the opinion of sensible men :) col- 
latis sequentibus, nam post αὐτοὶ, sequuntur 
et ἄλλοι, et 9:oí. νῦν μέν κε νεμεσσηθεὶς ὑποείξω, 
nunc quidem, indignabundus licet, retro ce- 
dam et obsequar imperio, O, 211, vel potius, 
reveritus actionem indignam me ipso. et 227, 
Dri, νεμεσηθεὶς, ὑπόειξε χεῖρας buds, et sermo ibi 
est de Jove imperante, et de Neptuno, invito 
licet, obtemperante tamen: εὐλαβηθεὶς cav νέ- 
μέσιν, reveritus judicium aliorum de se et facto 
suo. et 109, aZziv δὲ νεμεσσηθεῖσα μετηύδα, 1. e. 
pip^bupim πάντας, sc. Juno; possit tamen 
«ziv ad μετηύδα pertinere, ut participium sit, 
reverita. μή jn νεμεσήσαιν (aor. 1. optat. a.) ne 
mihi succenseat, Ist. 1, 3. 
νεμεσητὴς, ὃ, vide sequens, 
νεμεσητὸς, ἡ, ὅν. (Νέμω) indignatione dig- 
nus, was zw verargen ist, (worthy of reproach. ) 
nam proprie hoc nomen est δηλωτινὸν vous, 
notatque passive, ut μερσ' τὸς, 2/4725, etc. repe- 
ritur tamen et active, pro vez:z2v, indignans, 
sicut recte dicitur ἄνθρωπος λωαλητὸν ζῶον, pro 
λαλοῦν. νεμεσσητὸν δέ κεν £14, nam iniquis aliorum 
oculis intuendum sane esset, deno» es würe mir 
mit recht zu verargen, (for I should lay my- 
self open to just censure, ) T, 410, coll. 412, zz- 
σαι Τρωαὶ μωμήσονταί με. notat ergo σὸν ix πάν- 
eov. δίκαιον μῶμον. Sic et Ξ, 596. et Ω, 465, in- 
dignum, invidendum esset. et ?/, 489, reprehen- 
dendum. οὐ μὲν γάρ vi νεμεσσητὸν, T, 182, 
haudquaquam enim indigne ferendum. οὔτι 
νεμ:σσησὸν κεχολῶσθαι, vitio tibi vertendum ne- 
quaquam erat, te irasci, 1, 519. 25, 59. «idis, 
νεμεσητὸςγ, venerandus mihi et reverendus est 
is, A, 648, inquit Patroclus de Achille suo: 
ubi ergo est in bono sensu, suspiciendus, cujus 
dignitatem et amicitiam revereri debeo: ut 
sit eo sensu, quo νεμεσίξειν ϑεοὺς loco suo ex z 
videbimus. alii minus bene explicant active, 
quod Achilles sit vir, qui facile indignetur, 
pronus ad accusandum et indignandum, (coll. 
659.) tenpapspuQhe, φιλομεμφὴς, μεμψίμοιρος», ὃ 
νεμεσητή:. sed ea explicatio contextul primo 
repugnat, et melioribus displicet: nec collatus 
sequens locus vituperatorie, sed reverenter, est 
intelligendus, czeterum forma nominum in τὴς 
talis, est et in καθηγητὴς» διαιτητὴς» ποιητὴς, etc. 
quz notant ἰνέργειαν, et active. 
νεμεσίξζομιαι, vide sequens, et sub μεγαίρω. 
νεμεσίζω, (πέμω) indignor, reprehendo, im- 
probo. idem ac νεμεσάω. media forma apud poé- 
tam occurrit sola. οὐ νεμεσίζομαι, ἀσχαλᾷν᾽ Αχᾶι- 
δὺς», B, 496, i. €. οὐ μέμφομαι δικαίως, ich. verdenke 
es ihnen micht, dass sie — (I find no fault with 
them, because they). Ζεῦ οὐ νεμεσίξῃ  Aeni (uz) 
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τάδε καρτερὰ ἔργα, E, 157, 1. 6. διὰ τὼ cv αὐτοῦ 
πραττόμενα κακώ: Atticus homo diceret, 72»2:. 
"Hen δ᾽ οὔτι πόσον νεμεσίζομαιγ Θ, 407, ubi loqui- 
ἔργων» vel, ἕνεκεν ὧν σοιεῖ, sic et 872, ὁρῶν τάδε. 
tur Jupiter ex persona magni principis, cui 
est conjux irrequieta et morosa, qua rebus 
gerendis sese immiscere ubique studet. et 
sic dicere potest ὁ ἀπεγνωκὼς διόρθωσιν QUÓXoU 
προσώπου, quicunque desperat emendationem 
capitis male sani: nam Jupiter desperat emen- 
dationem Junonis suz, et loquitur ὡς οἷα ἐθισ- 
θεὶς σὴν ἐκείνης ἀπόνοιαν, velut adsuetus jam fer. 
re amentiam ejus. et 421, eadem verba, cum 
νεμεσίζεσαι, nam Iris ibi nuntiat verba Jovis. 
νεμεσιξέσθω δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, indignator animo, P, 
254 er habe eine empfindung von der unan- 
stünd/gkeit der sache, er schüme sich ins herz, 
(let him be sensible of the impropriety of Uhe thing 
—let him be ashamed of it in. his heart. ) ὑμέτε- 
ρος δ᾽ εἰ μὲν ϑυμὸς νεμεσίξεται αὐτῶν, D, 158, aber 
wenn ihr einige ere im leibe habet, einige empfin- 
dung von dem unbilligen das ihr thut, ( but if you 
have any sense of honour, any feeling of the in- 
Juslice ye do.) et 239, νῦν δ᾽ ἄλλῳ δήμῳ νεμεσί- 
ζομαι; jam vero populo reliquo succenseo, cA 

verdenke es dem. volke, bin empfindlich und 

habe es ilum für übel, ( I find. fault with the peo- 
ple, am angry and take it amiss of them.) ἐπεί 
f& ϑεοὺς νεμεσίζετο, reverebatur enim deos eo- 

rumque de se judicium, z, 263, turpe sibi pu- 

tabat, deos non colere et vereri. ubi vides, γε- 

μεσίζεσθαι motare et, δεδιέναι, καὶ Dr ἐπιστροφῆς 

ἔχειν, sich woran keren, wofür sich scheuen, (10 
care for somelhing, to be afraid of something. ) cze- 

terum ut a zgoxzA& fit προκαλίζω, ἃ σέβω σεβίξω, 
Sic ἃ νεμεσάω νεμεσίξφω. 


νέμεσις, eus. ἧ. (Νέμω) justa indignatio, jus- 
ta reprehensio, eine gerechte übelnemumg und 
übelempfindung, einer unbilligen handlung des 
andern, fa just indignation at and. reprehen- 
sion of the misconduct of another.) est nomen 
a νέμω; ἃ quo νεμέω, T. ἥσω, et ἔσω, attribuo: 
quando aliqua culpa attribuitur alicui, quando 
poena attribuenda dignus judicatur, vel quando 
nimium alicui tributum a fortuna arbitramur. 
οὐ νέμεσις, Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς ποιῇδε ἀμφὶ γυναι- 
κὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν, αἰνῶς Seis εἰς ὥς 
πὰ ἔοικεν, T, 156—158, non vitio verti potest 
ilis, οὐ νεμεσητόν ἐστι, οὐ δικαίως μεμπτὸν, 65 isl 
ihnen gar nichL zw verdenken, (no fault can be 
found. with them. ) hos tres versus pronuntiabat 
olim aliquis de regina, valde pulcra sed probris 
oppleta; et donabatur ab ea magnis muneri- 
bus. οὔτι ἐγὼ Ὑρώων πόσον χόλῳ οὐδὲ νεμέσσει 
(po&tice pro νεμέσει» sicut τόσσον est in textu pro 
φόσον) ἥμην ἐν ϑαλάμῳ, Z, 555, coll. 526, non 
ego tantopere ex ira et indignatione adversus 
"Trojanos meos sedebam in thalamo et morabar 
domi, sed potius volebara dolori me tradere: 
et loquitur ibi Paris. et 351, δ᾽ ῥ᾽ ἤδη νέμεσίν vt 
καὶ αἴσχεα πολλὰ ἀνθρώπων, qui quidem sciret 
indignationem et multa probra hominum, i. e. 
qui intelligeret, quam ob rem alii indignari 
propter eum debeant, et quam juste ei turpia 
multa exprobrarent: et loquitur ibi Helena de 
Paride. nam is non intelligere videbatur, quae 
sit justa νέμεσις, et cui νεμεέσει aliorum ipse irasci 
non debeat: et non εἰδέναι νέμεσιν (non. moveri 
indignatione aliorum) est χαρακτὴρ ἤθους ϑρα- 
σέος, καὶ οὐδὲ ἔμφρονος : mam ὃ νεμεσῶν (indig- 
nans) ἐπὶ αἰσχροῖς vieta, καὶ ὃ αἰσχυνόμενος (pu- 
dibundus) σὸν νεμεσῶντα αἰσχύνεται. ich wollte, ich 
hütlte einen mann, der da einsahe, was die leute 
ihm mit recht verdenken künnten, und der sich 
vor leuten zu schümen.gelernet hütte, ( I wish I 
had a husband aho was sensible of what was 
justly censuralle in. him, and had some feeling 
of shame.) ἐν φρεσὶ ϑέσθε ἕκαστος αἰδὼ καὶ νέμεσ- 
i», N, 122, in pectore ponite quisque reveren- 


es. 
ἐμιῶ- 

tiam et reprehensionem, i. e. cavete reverenter 
et honeste, ne quis vos reprehendere jure pos. 
Sit. οὐ γάρ σις νέμεσις, φυγέειν κακὸν, E, 80, non 
succenseri ei potest, si quis fugiat malum ; nam 
vir fugiens necessario tempore, iterum pugnat; 
occisus vel captus, nihil ultra potest. zoóza δ᾽ 
οὐ νέμεσις, Δαναῶν κακὸν οἶπον ἀείδειν, α, O50, hic. 
reprehendi non potest, quod canit infortunium 
Graecorum. νέμεσις δέ μοι ἐξ ἀνθρώπων ἔσσεται, β, 
156, die welt wird es mir gar ser verdenken, 
(the world will take it highly amiss of me. 
τόφρα οὔτις νέμεσις, μενέμεν σε; ἦν, ἴσχειν τε μνηστῆρ- 
ἀξ» υ, 920, tamdiu nulla erat reprehensio, tamdiu 
reprehendi non poterat, exspectare, et protelare 
procos, so lange war es micht zu verdenken, zu 
warten und die freier aufzuhalten, (so long, there 
was no fault to be found for waiting and detains 
ing the suilors.) οὔτε τινὰ ἀνθρώπων νέμεσιν κατό- 
σίισθεν ἔθεσθε, neque ullam futuram hominum re« 
prebensionem proposuistis animo vestro, zz, 40, 
ihr stelletet euch keine folaende bestrafung. von. 
menschen vor, (mor did ye anticipate any 
future punishment from men.) nam »víuscig 
proprie est, ἡ ἐξ ἑτέρων μέμψις (quando alii ali- 
quem improbant) πρὸς τὸν κακόν σι πράσσοντα, 
εἴτε διορθοῖτο ἐκεῖνος εἴτε καὶ μή. αἰδὼς δὲ, ἡ, διὰ 
νέμεσιν 'γενομεένην "ois σινῶν εἴτε καὶ ἐλσιζομίνην, 
ἐπιστροφὴ καὶ διόρθωσις τοῦ κακοῦ: καὶ, εἴ τις 
ἑαυσῷ νεμεσῶν διορθοῖπο, καὶ ἡ τοιαύτη νέμεσις», τῆς 
ἐλπιζομένης ἐξ ἑτέρων νεμέσεως ἤστητάι, καὶ εἰς 
αἰδὼ ἀποτελευτᾷ. hec innuit poéta, β, 64---67. 
ceterum νέμεσις est justa, χόλος vero potest esse 
injustus. 


νεμξω, f. νεμέσω et νεμήσω, vide supra. 
VELL0/,0., vide sub NE'M9, paullo ab initio, 
VE(L06s tos. τό. (Νέμω) locus pascuus umbro- 


sus, σόπος δασὺς (densus arboribus et arbustis) 
ἐπιτήδειος εἰς νομὴν, eine schattige viehweide, (a 
shady pasture. ) ἐν νέμεϊ σκιερῷ, A, 480, ubi ad 
differentiam σοῦ λειμῶνος additum σκιερόν. 


NEMO, f. «2. tribuo, adtribuo, distribuo. 
pasco pecus. habito, babitare facio. possideo, 
possidendum do. colo, colendum assigno. ich 
nehme, mache dass jemand etwas nimt oder ein- 
nimmet, (1 take, cause some one to take or re- 
ceive something. ) prima et propria hujus verbi 
notio est, pascere, weiden, (to feed.) Ζεὺς νέμει ὄλ-- 
Bow ἀνθρώποις, ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάστῳ, 6, 188, distri- 
buit felicitatem, theilet einem jeden zu, ( dispen- 
ses to each. ) νέμε (ἔνεμε) δὲ κύπελλα, distribuebat 
pocula, x, 557, gab die becher herum, (hand- 
ed round the goblets.) κρέα ἐδαίεπο, καὶ νέμε μοΐ-: 
gus, 6, 140, secabat carnes, et dabat portiones. 


' hinc deinde dictus est à κρεανόμος, et κρεανομέω. 


οἱ δ᾽ ἤδη μοίρας ἔνεμον, 9, 470, sie theileten. die 
portionen, aus, ( distributed the portions.) conf. 
Genesios xliii, 84. κρέα νεῖμεν (ἔνειμε) ᾿Αχιλλεὺς, 
carnes distribuit ille, I, 217, i. e. ἐμέρισε κατὰ 
μοίρας : coll. 216, σῖτον ἐπένειμς τραπέζῃ, legte 
brodt auf, (laid bread on. ) hinc est à σρωπεξονό- 
qos recentiorum, sic et Q, 626, 625. κήρυκες yti- 
μαν (ἔνειμαν) ἀρίστοις Ἰτρώων xt Ἀχαιῶν, Ty 914, 
distribuebant principibus, cuique partem suam. 
ἐμοὶ οἰκία ἔνειμαν, attribuebant mihi habitationes, 
Z, 210, sie theileten mir wonungen zu, ein. güt- 
chen, (they gave me habitations, an. estate.) et 
436, τὰς δ᾽ ἄλλας (μοίρας κρεάτων) νεῖμεν ἑκάστῳ, 
reliquas carnium portiones distribuebat cuique 
suam. et 449, σῖτον σφίσιν ἔνειμε, panem. κύπελ- 
λα δὲ νεῖμε συβώτης, v, 259, pocula vini dabat 
ille, cuique unum ebibendum: coll. 252, ubi 
eodem sensu est ἐνώμων, distribuebant. μέθυ vii- 
μον πᾶσιν, distribue omnibus vinum, ἡ, 179. v, 
50. gieb ihnen wein, (give them wine.) ἕως ἐσ- 
ἤλθε νέμων, donec advenit pascens pecora, iss 
er vom viehweiden herzu kam, (till he returned 
from the pasture, ) i, 239. forma media eodem 
modo in usu est, sed intransitive. σὺ, ὦ xi, 


» 


ἹΝενασμεένοι. 


(aries) νέμεαι (paseeris) ἄνθεα moine, t, 449, du 
nimmest zu dir, frissest, (thou mayest crop, feed 
On. ) τεμένη νέμεται Τηλέμαχος» A, 184, fruitur 
portionibus suis agrorum, Aat seine güter im 
besits wnd genuss, (is in. full possession and 
enjoyment of his lands. ) ἐν εἷα μενῇ ἕλεος νέμονται 
μυρίαι βόες, pascuntur, O, 631. Νύμφαι ἄλσεα 
καλὰ νέμονται, inhabitant et fruuntur, habent 
pro parte sua sibi attributa, Y, 8. hinc intelli- 
gis, quz sint αἱ ἀγρονόμοι Νύμφαι, i. 6. αἵ νέμεον- 
σαι ἀγφού;- σύ:ς νέμονται, v, 407, pascuntur sues. 
Ὑρίην ἐνέμεοντο, inhabitabant, possidebant fruen- 
dam, B, 496, ubi, de Bceotis loquens, ter ponit 
ἐνέμοονσο, quater εἶχον, ssepius vzís», qua tria 
notant idem. et hac tria deinde in omnibus 
populis reliquis repetit, e. c. 551, 655, etc. 
ὄφρα νέμηαι τὸ τέμενος, ut pro parte tua proprja 
habeas et colas partem illam, v, 185, et est 
preesens conj. m. oQez σὺ πατρώϊα πάντα νέμη- 
«i, habeas et fruaris, v, 336. σέμενος νεμόμεσθα 
μέγα, M, 918, wir besilzen und geniessen ein 
grosses gehage, we possess and enjoy a large 
domain. ) οἵ νεμόμεθα ᾿Ιϑώκην, qui incolimus, f, 
167. οἵ ἀμφὶ Τιταρήσιον ἔργα ἐνέμοντο; rura cole- 
bant et possidebant fruentes, B, 751. et 780, 
ὧσεί τε πυρὶ χθὼν πᾶσα νέμοιπο, quasi terra om- 
nis igne depasceretur; ubi est in notione pas- 
siva. sed eadem forma est Z, 195, «γέμενος, δῴῷρα 
γέροοιπο, ut haberet et frueretur; intransitive. hinc 
intelligis, quid sit c2 vz:;s, locus sc. attributus 
nobis ad possidendum, maxime ad pecus ibi 
pascendum. σοῖσιν δ᾽ (ἵπποις Ἥρης) Zugorínv 
Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι, E, 777, 115 equis divinis 
fluvius crescere fecit ambrosiam ut pasceren- 
tur. ἐνῆχε πυρὸς μοένος, ὀῷρα νέμοιτο, irnmisit ignis 
robur, ut ear rogum, Y, 177, i. e. 
πκατεσθίοι» verzehren müchte, (might consume. ) 
αὐτοὺς (σιώλους σύας) εἴασε κατὰ ἕρκεα νέμεσθαι, 
ad septa aulz interiora pasci, v, 164. alibi τὸ 
νέμειν notat et, regere, administrare; unde est 
“χειρονομεεῖν, manus apte regere et movere : quod 
et καταχρησσικῶς de pedibus ponitur, ἐχειρονό- 
qunos σκέλεσιν. SiC, νέκταρ ἐωνοχόει, ἵπποι ἔβουκο- 
λοῦνσο, etc. νέμει στόλιν, gubernat civitatem, Ol. 
10, 17. ὃς Συρακόσσαισι νέμει, Py. 8, 124, i. e. 
βασιλεύει. αὐτὸς νόσων ἀκέσματα νέμει ἄνδρεσσι καὶ 
γυναιξὶ, Py. 5, 87, tribuit ez communicat me- 
dicamenta morborum. ἔνδον νέμει πλοῦτον, domi 
possidet divitias, Ist. 1, 96. Ζεὺς τάδε καὶ τὰ νέ- 
uu, Ist. 5, 66, hac et illa tribuit, queecunque 
sint. νέμων ἕδος ᾽Ολύμπου, possidens sedem, Ol. 
2, 28, i. 6. οἰκῶν. λαὸν νέμων, regens populum, 
ΟἹ. 18, 37. £v ἔχνεσιν αὐτοῦ ξὸν πόδα viov, Ne. 
6, 28, pedem suum administrans et movens in 
vestigiis i. e. ad exemplum ejus. ὄλβος, fms 
τὰ καὶ TZ νέμων, felicitas, quee tamen bona mal- 
is mixta tribuit, Py. 5, 74. ἀγῶνα νέμειν, certa- 
men administrare, Ol. 3, 65, i. e. διοικεῖν. Χαρί- 
σῶν νέμομαι κῆπον, colo et fruendum habeo, Ol. 
9, 59. ἀγροὺς πάντας νέμεαι, possides, Py. 4, 
267. νέμοντα, βίοτον, Ol. 9, 119. et 190, αἰῶνα, 
1. 6, διάγουσι. κολοιοὶ ταπεινὰ νέμονται, graculi 
humilia sectantur et depascuntur, Ne. 3, 144. 
ἡμέραν παρὰ πατρὶ νέμονται, Ne. 10, 105, per 
diem apud patrem habitant. νεμόμενος ἡσυχίᾳ, 
Py. 11, 85, gerens se tranquille; etsi Schmid- 
ius ibi legi jubet, Zzvx τε νερεόμοενος, et tran- 
quilla sortitus. 

γνενωσμκένοι, οἷ, Vide sub νάω. 

νέννη; ἡ, νέννος, 5, vide sub 9:izs. 
ες ψρνόηλος, 'νένος, 4, ον, vide sub ἠλεός. 

γεραρδὴς, ios. ὃ ἧ. (Δέω) recens rigatus et 
perfusus aqua. Βορέας νεοαρδέα ἀλωὴν αἶψα ἂν 
ξηράώνη, Φ, 546, recens rigatum hortum celeri- 
ter sane siccaverit. et quia terra, humida plu- 
wiis, inquinat pedes: hinc ἡ Zgàz est, coenum, 
lutum, sordes; et ἀρδαλόω est, inquino. 

γεογιλὸς, ἡ, ὅν. (Τάω) est à νεωσσὶ γινόμενος, 
Xecens natus, deberet esse νεογινὸς, a quo per 


à 
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syncopen in usu est νεσγνὸς, sed ν seepe muta- 
tur in A. sic πλεύμων est pro πνεύμων, cà Gi- 
xAo» DYO Zixvov, d. €. εἰς 0 σις λίαν ἱκνεῖται»; ad 
quod quis cupide vadit: notat enim coenam, 
maxime in dialecto Laconica, et dicitur quo- 
que σὸ αἴκλον: unde sunt σὰ ἐπάϊκλα, i. e. 
σραγήματά τινὰ δείπνου, de quibus vide Athe- 
nzum, et hzc mutatio σοῦ » in A est Attica. 
σῆ: φωνὴ μὲν ὡς σκύλακος νεογιλῆς γίνεται, gb 
S6, de Scylla, quam conf. in R. Vide sub 
μεταμώλιος- 

νεογνὸς, ὁ ἡ, vide sub μεταμώλιος. 

νεύγυιος, ὃ 4. ("ΑὙΩ) juvenili corpore. φῶ- 
σὰς νεηγυίου:-» Ne. 9, 56. 

νεοδαμώδης, δ, vide sub δοῦλη. 

νεόδαρτος; ον. ὁ 4. (Δέρω) recens excoriatus 
vel detractus. τέσσαρα φωκάων δέρματα, πάντα 
νεόδαρτα, δ, 457, frisch erst abgexogene hüute, 
( hides recently taken. from the animals.) ἀμφὶ 
δὲ δέρμα Erro. [Dos νεόδαρτον; aj, 5655) Circum in- 
dutus erat corium bovis recens detractum, ut 
ob humorem talis recentis corii totum se con- 
tegeret et involveret, 

νεύδμητος, cw. ὃ 4 (Δέω) recens struc- 
tus. νεόδιεατά στεφανώματα βωμῶν, Ist. 4, 106. 

νεοθηλὴς, fos. ὃ 4. (Θάλω) recens protru- 
sus, recens virens aut florens. x42» ἔφυεν vio- 
&nAím ποίην, E, 547, recentes herbas virides et 
floridas. νεοθαλὴς vix Qogiz, Ne. 9, 115. 


νεοίη, us. $. (Νέω) est fere idem quod ἡ 
νεότης», juvenilis zetas, ἡ νεωτερικὴ κατάστασις. ἃ 
νέος fit vsoros, νεοίη, ut ab ἄλλος fit ἀλλοῖος, ZA- 
λοίη. et quemadmodum ἠοῖος, ἠοίη, "ieiov (quod 
est ab ἡ ἠώς, τῆς ἦδο5) non solum notat tem- 
pus orientis, sed et locum, vel id quod tem- 
pori vel loco illi convenit: sic et ἡ νεοίη sepe 
est ἡ νηπιέη; ὃ νεωτερικὸς νοῦς καὶ ἡ νεάξουσα φρὴν, 
temeritas juvenilis. νῦν αὖτε νόον (mentem sani- 
orem) νίκησε νεοίη, V, 604, coll. 589, nam hzc 
est περίφρασις cav, ὑπερβασίαι νέου, die jugend- 
hitze, (youthful ardour. ) 

VÉOIX06, ov. ὃ 4. (Κάω) recens habitatus. 
νξοιπον τὴν ἕδραν; den neu wieder angebaueten sitz, 
(the lately rebuilt seat,) Ol. 5, 19, nam resti- 
tui coepta est Camarina circa hoc tempus. 


γεοϊώς, ὃ, vide sub vzoíz. 


νεόκτονος, ον. ὃ 4. (KZ) recens czsus et 
interfectus. ἀμφὶ νεοκπτόνῳ ᾿Αχιλεῖ, circa re- 
cens occisum eum, Ne. 8, 52. a νέος, e, ov, 
recens. 


E, € € Li - 

V£0XTIGT06, oy. ὃ 7. recens conditus. fcemi- 

nina terminatio est lonica. νεοκτίστην εἰς AjT- 
νῶν; Ne. 9, 8. 


Νέομοαι, (᾿Ἔω) eo, abeo, adeo, redeo. pro 
contracto vovzzi dicitur ionice veuzzz;. est mani- 
festo ab ἕω, vado, proficiscor; et initiale » vide- 
tur esse ex praepositione ἐν. ἐσεὶ οὐ νέομεαί γε φί- 
Aa ἐς παξρίδα γαῖαν, Σ, 100, da ich wohl nicht 
wieder ins vaterland komme, ( since I shall not 
return to my native land. ) sic et Ψ, 150. za- 
θ:ν γὰρ νεῦμαι ge, ἠελίῳ ἀνιόντι» mane redeo una 
cum sole oriente, Σ, 156, ὑπονοστήσω, πάλιννοσ- 
các»: nam przsens est pro certissime futuro. 
ὁπότε Τηλέμαχος νεῖται ἐκ Πύλου; 2, 655, quan- 
do redit inde? ὅγε περιψάμενος νεῖται, p, 188, 
ille delectatus abit. ὡς νεῖται ᾿Οδυσεὺς, quod 
venturus et rediturus est ille, Z, 152. σαώπερος 
ὥς κε νέηαι; ut abire possis salvus, A, 52, ἀπέλ- 
θης. οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα, domum rever- 
tamur, B, 256, i. e. νοστήσωρδεν. ἡμεῖς δ᾽ ἐν νήεσσι 
νεώμεθα, T, 285, wir wollen nach hause gehen zw 
schiffe, (we will return home in our ships.) ὅταν 
αὖτε νεώμεθα (εἰς) πασριδα γαῖαν; H, 955, quan- 
do revertemur in patriam. φρασόμεθα, 7 κε νεώ- 
μεθα ἐφ᾽ ἡμέτερα, ἢ κε μένωμεν, 1, 615. ὁπότε κεν 
ἐκ Τροίης σὺν γηυσὶ νεώμεθα, Fi 505, SiC, οἴκαδε, 


Néopua. 


Il, 205. νηυσὶν ἐσὶ νεώμεθα, ad maves reverta- 
mur, X, 592. βουλῆς i£ ἦρχε νέεσθαι, B, 84, 
abire ex concilio principum. et 290, οἶκόνδε» 
domum abire, et 291, πόνος ἐστὶν ἀνιηθέντα 
νέεσθαι, dolor gravis est, molestia conflictaturm 
frustra, abire, es is eim leidem, wieder παρῇ 
hause zu gehen, wenn aller vortheil des aussen- 
seyns sonsL michts als plage gewesen, und man 
michts damit gewonnen, hat, (it is mortifying to 
return home; after strugeling abroad with mis- 
fortune, and gaining mothing by it,) nam vis 
hujus dicti est In ἀνιηθέντα. et 298, αἰσχρόν τοι; 
turpe saue et pudendum, δηρόν τε μένειν κενέον 
σε νέεσθαι, diu manere extra domum, et va- 
cuum redire. et 254, μή τις πρὶν ἐπειγέσθω οἷ- 
κόνδε νέεσθαι. et 551, ἐκπάγλως ἐθέλει. et 455, 
πόλεμος γλυκίων γένεσο ἠὲ νέεσθαι ἐν νηυσί. Sic et 
Δ, 15. καλεῖ σὲ, οἴκόνδε, Γ, 590. ἕνα δ᾽ οἷον iet, 
οἴκόνδε νέεσθαι, Δ, 597, unum solum dimisit 
domum. εἰ δέ σοι αὐτῷ ϑυμὸς ἐπέσσυται, ὥστε; T, 
42, si tibi ipsi lubido est reverti. ποταμοὺς δ᾽ 
ἔσρεψε νέεσθαι κὰρ ῥόον, M, 52, fluvios convertit 
ut redirent in alveum ordinarium ; pro κατὰ 
ἑόον, cum antea omnia inundassent.. οὐδέ σε Qz- 
μὶ ἄπρηκπόν γε νέεσθαι, non puto te infecta re 
reversuram vel abituram, &, 291. οὐκ ἔμε)ιλον 
ἀναιμωτί γε νέεσθα,, P, 497, et quidem αὖτις» 
retro, non sine sanguine. ἠέλιον Ἥρη πέμψεν 
imi ὠκεωνοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέεσθαι, 2, 240, 50. 
νέεσθαι ἐπὶ ῥοὰς, abire ad fluenta oceani, i. e. 
occidere, δῦναι, ins meer hineinzugehem, (to 
descend into the sea.) notat ergo νέεσθαι in 
genere πορεύεσθαι, etiam ἐπανελθεῖν. σὲ Φθίηνδε 
νέεσθαι, "T, 550. Θέμις κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα 
νέεσθαι, ϑεοὺς, Y, 6, convocavit eos, ut irent ad 
concilium habendum. πέμψειν εἷς ᾿Αἴδαο καὶ 
οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι, Φ, 48, etiam nolentem eo 
subire: ut paullo ante de sole positum. et 
598, πολέμου μιν ἔκσεμοπε νέεσθαι, eX pugna 
dimitte eum ut abeat. igi χκατακτείναντα σὸν 
νέεσθαι, ut ego, occiso a me illo, abirem, X, 
109. νεκρὸν νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, ut mortuus abeat 
sub tenebras, "Y, 51. et 229, οἱ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν 
αὖτις ἔβαν οἴκόνδε νέεσθαι. αὖθις πρὸς δῶμα Διὸς 
μεγάλοιο vteyro, E, 907, pro ἐνέοντο, abibant. 
vo) δ᾽ οὔτι πάλιν οἸκόνδε véoyro, non reverteban- 
tur domum, Z, 189, οὐκ ἐπαλιννόστησαν εἰς τὰ 
οἰκεῖα. οὐκ ἄν ἔγωγε τεὸν πρὸς δῶμα νεοίμοην, Bh, 
955, non sane redirem ad domum tuam. αὖτις 
πρὸς Quum νεοίωατο; X, 517, pYO νέσιντο, domum 
redire possent. ἐν νηυσὶ νέεσθω, navibus reverta- 
tur, D, 159, sc. Helena ista pulcra. νεέσθω, 
ἄγων κλισίηνδε ἡμίονον, abeat, ducens ad ten- 
torium suum mulum, Y, 662, quem premium 
accepit. σοὶ δὲ νεέσθων "Αργος ἐς, et hi revertan- 
tur 60, LI, 74, attice pro νεέσθωσαν. αὐτὰρ ἐγὼ 
Yfouzi, v, 61, ego abeo, ut revertar in patriam, 
ich reise heim, (I am returning home.) διψὲ 
κακῶς νεῖαι, A, 119, sero male redibis ; ubi prae- 
sens est pro futuro. a νέομκαι est νέεσαι, νξεαι» 
γεῖχι : ubl ee contractum est in c: sed Attici 
contrahere solent cz; in 7, ut fiat y£z, quae for- 
ma secunde singularis communiter a gram- 
maticis exhibetur, sed minus accurate; est 
enim Attica contractio ; fundamentalis vero 
terminatio secundze singularis est in £zz;, quod 
Sigma extrudunt Iones, ut fiat :z;. et sic in 
reliquis modis et temporibus medii aut passivi 
hec persona terminatur regulariter in σαι. ea- 
dem verba sunt, μη 141. νόστον αὐτοῦ, ὥσπκε νέη- 
σαι; reditum ejus, ut sane redeat, z, 87. et 
205, φράσεται ὥς κε viz vei, meditabitur id, ut 
redeat. prioris loci verba sunt et, e, 31. ἀλλὰ 
μάλ᾽ ἦρι νέονται, v, 156, sed admodum mane 
redibunt; presens pro futuro. ταῦτα σελευτή- 
σᾶς νεόμην, prO ἐνεόμην, à, 588. £; 148, hoc per- 
fecto, abii. ἢ καθύπερθε Χίοιο νεοίμεθα, ἢ ὑπένερθε, 
y» 110. οἷἴκόνδε νέεσθαι, ut domum rediret, z, 
17. πατρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι, hor- 
rent ire in domum patris, β, 52. sed 258, τὸν 
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δ᾽ οὐκ ἔτι φασὶ νέισθαι, non putant eum esse re- 
diturum. δός με πρήξαντα νέεσθαι, y, 60, da ut 
redeam, quando perfeci id quod volui. et 556, 
ἀλλὰ νίεσθκι, domum abire decet tempestive ex 
convivio sacro. et 544, ἐπὶ νῆα, ad navem abire. 
σὴν ἔπεμπε νέεσθαι Μυρμιδήνων ag2ri ἄστυ, δ, 8, 
deduci curavit eam ut veniret eo: ubi notat 
iter novi nuptz ad sponsi domum remotam. 
sed 260, νέεσθα, ἄν οἴκόνδε. ev 951, ἐμὲ δεῦρο με- 
μαῶτα νέεσθαι, me cupientem huc redire. zz» 
01x21, €, 110. gi ἐκέλευεν, n, 262. οὐδὲ, 1, 95, 
non voluit reverti ab Lotophagis. zi δ᾽ οὐκ ἔτι 
φασὶ, de me putant, me non esse reversurum, 
2, 175. εἴ τι; (ϑεῶν) μοὶ φήνεις δδὸν νέεσθαι, an 
aliquis mihi ostenderet viam ad revertendum, 
Ea 934. δὴ γὰρ μενέαινε, nam sane cupiebat re- 
verti, ν, 30. et 206, 2s; xt» μὲ ἔπεμπε. οὐκ ἐθέ- 
Acuzi νέεσθαι ἐπὶ σφέτερα, nolunt abire ad sua, 
£, 91, coll. 87. et 261, íT 705 δὲ κατὰ σκοπιὰς 
ὥτρυνα νέεσθαι, speculatoresque ad speculas ju- 
bebam ire, πορεύεσθαι. sic et g, 430. εἰ πλέονας 
παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέεσθαι, &, 498, si plures 
velit a navibus huc mittere. ὀσουνέουσα νέεσθαι» 
hortatura ut revertatur, v, 8. et 72, ὅστε οὐκ 
ἐθέλοντα νέεσθαι ξεῖνον ἐποτρύνη, qui nolentem 
abire hospitem impellat. et 456, νηῦς ἤχθετο 
ποῖσι νέεσθαι, navis satis onerata erat ab his, ut 
possit proficisci inde. σὺ δὲ δεῦρο νέεσθαι, m, 152, 
tu autem huc reverti, sc. memento; nam est 
inf. pro imperativo. et 550, ϑοῶς οἴκόνδε. óvgu- 
γέουσα νέεσθαι, incitatura ad eundum, c, 185. et 
240, οὐδὲ νέεσθαι οἴκαδε, ὅπη οἱ νόστος», noch mach 
hause zu gehen wo er hin gehürete, (mor get to 
return home to the place lo which he belonged.) 
στυγιρῶξ τινὰ ἐγὼ πέμψαιμι νέεσθαι ἡμετέρου ἐξ 
εἴκου, Q, 574. abire. sic fere, 4j, 25, στσυγερῶς 
pa» ἐγὼν ἀπέπεμ ψα νέεσθαι αὖτις ἔσω μεγάρων, 
duriter eam dimississem ut rediret in cellas 
ancillarias. ὀτρυνέουσα, hortatura, jussura, ut 
irent, », 454, 496. et 484, πάσας δ᾽ ὄτρυνον 
Duas κατὰ δῶμα, νέεσθαι, incita omnes ancillas 
in domo, ut veniant. σὸν δ᾽ οὐκ £c φάντο νέεσ- 
£z; hunc non putabant reversurum esse, o, 
459. βούλομαι ἤδη νεῖσθωαι (pro νέεσθαι) ἐφ᾽ ἡμέ- 
7i»z, e, 88, volo jam reverti domum. veg, 
redeo, Py. 4, 181. v£oyzz;, abeunt, Ne. 7, 28. 
οὗ νέξοντο, Ne. 4, 195. μὴ νεῖσθαι τηλόθεν, Ne. 2, 
18, non procul incedere. νεῖσθα, κατ᾿ ἀμαξι τὸν, 
Py. 4, 489, proficisci per viam publicam, i. e. 
methodum narrandi vulgarem servare. est ergo 
in genere, ire, proficisci, venire: ire ut simus 
in aliquo loco, quod prafixa cum aphzresi 
przepositio ἐν innuit. talis aphzeresis ab ez est 
in, νέρδε, νέρτεροι, etc. 

νευπενθὴς, ἐος. ὁ ἡ. (Ππήϑω) recenti et primo 
luctu. παρθενικαί τ’ ἀταλαὶ νεοπενθέα ϑυμὸν ἔχου- 
σαι, Virgines tenerz, habentes animum primo 
et juvenili luctu oppressum, 2, 59, nam vetu- 
12 mulieres habent ϑυμὸν παλαιοπενθέα. 


νεόπλυτος, ou. ὁ 4. (Aim) recens lotus. εἷ- 
ματα νεόσλυτα, ζ, 64. 


νεόπρισγος, ou. ὁ ἡ. (Πέρα) recens sectus et 
politus. κολεὸν δὲ νεοπρίστου ἐλέφαντος, vagina e 
recens secto ebore facta, 9, 404, nam ad enses 
clegantiorum hominum tales erant vaginze. 

νέος, e, ον. (Niw) movus, recens. est a νέων, 
congrego, moveo ; ut notet integrum viribus et 
&tatu, vel, recens congregatum et auctum. in 
tetate notat adolescentiam viridem et vegetam. 
ἢ μὴν καὶ νέος ἐσσὶ, ἐμὸς δέ κι καὶ πάϊς εἴης» 1, 
51. ἢ νίος TÀ παλαιὸς, E, 108, jung oder alt, 
(young or old,) sive sit junior sive senior, 
modo ut melius consilium proferat isto. οὔτ᾽ 
αὐτὸς vias ἰσσὶ, €, 568, du bist auch kein jüng- 
ling mehr, (nor art thou thyself young.) et 
725, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος dico, vita excidisti juvenis, 
periisti a vita. νέος πάϊς, 2, 665. αὐτὸς μὲν νίος 
uui, v, Tl. et 99, αἵ γὰρ ἐγὼν οὕπω νέος εἴην 
T40 ἐνὶ Suus, l €. αἱ ἐγὼν νεάζοιμι κατά σε, 
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ἔχων ὃν ἔχω ϑυμὸν, wenn ich bey diesem mei- 
nem muthe so jung würe wie du, (if I, pos- 
sessing the courage I do, were as youmns as 
thou.) χήρωσας δὲ γυνεῖκα μυχῷ ϑαλάμωοισ νέοιο, 
P, 56, ubi ϑάλαρεος νέο: notat γυναῖκα νεόνυμον, 
recens nuptam uxorem. alii opinantur quidem, 
ad νέου subintelligi ἀνδρὸς, qui genitivus regatur 
ab, ἐχήρωσας, viduasti uxorem in conclavi in- 
teriori sedentem viro suo juvene: sed ea expo- 
sitio postponenda est priori simpliciori. οἶσθα οἷαι 
νέου ἀνδοὺς ὑπερβασίαι, Ψ, 589, 590. ubi φύσις 
τοῦ νέον describitur paucis verbis. μοὶ νέῳ σπόλε- 
μόνδε κιόντι, A, 685, quod miraculi causa addi- 
tum, quod valde adolescens tam multa obierit 
et acquisierit bellando. νέῳ δέ τε (κατὰ) πάντα 
ἐπέοικεν, X, 71, juvenem in omnibus decet ea 
res. εἰ δή σοι νέῳ ὧδε (adeo juveni) ϑεοὶ πομσῆες 
ἕπονται, γ, 516, id enim unum miratur senex, 
quod tam adolescentulo comes sit dea: nam 
ipsam ἐπιφάνειαν τῆς 'Afn»zs per se non mira- 
tur, utpote qui in tam longa vita plures viderat 
ejusmodi ἐναργείας ϑεῶν. sed quaeso, lector bone, 
ne obliviscaris, tibi rem esse cum poéta; et 
historicum sic narraturum fuisse: si tu adeo 
adolescens jam tam sapis et tanta prudentia 
simul et magnitudine animi regeris. nam hz 
duz virtutes sunt personificatze in Minervae 
πρόσωπον poeticum. si resolvis, lector, poéticas 
fictiones in simpliciores ideas: multarum quzes- 
tionum tibi compendium feceris, et cum vo- 
luptate poétam leges. ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα νέῳ 
ἐπιβώτορι μήλων, v, 299, ubi rursus Minerva 
adsimilabat se juveni regio, pastoribus praefec- 
to: i. e. Ulysses ipse secum perpendebat sin- 
gula caute; et ejusmodi prudentia debet esse 
vegeta et animosa, si effectus bonus sequi de- 
bet: hinc comparatur prudentia Ulyssis ado- 
lescenti delicato et splendido. ἐσάνυσε νέῳ ἐπὶ 
πκόλλοπι χορδὴν, (Q, 407, auf einem meuen 
wirbel spamnele er die saite, ('stretches a. chord. 
on a mew pin.) ἀνδρὶ νέῳ καὶ καλὰ περὶ 
χροὶ εἴματσα ἔχοντι, 7, 210, coll. 208, 909. 
σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγο;, Ζ, 462, meuer kum- 
mer, (fresh sorrow, grief.) μέμνημαι τόδε ἔργον 
ἐγὼ πάλαι, οὔτι νέον γεν ὡς ἦν, 1, 525, ich erin- 
nere mich der sache von alters her, sie ist 
nichts neues mer, wie sic beschaffen gewesen, 
(I vecollect that affair of. old—4it is not. of re- 
cent date—how il was.) possit tamen νέον ἢ. 1. 
esse adverbialiter. σὲ νέον zs ἐόντα, Ψ, 506. νξον 
ἄνδρα ἐξερέεσθαι γεραίπερον, αἰδώς ἔστι, γ, 24, re- 
verenti:z repugnat, si adolescens senem quzs- 
tionibus fatigat, ein junger mann scheuet sich, 
einen allen mit fragen zw beschweren, (a young 
man should avoid anuoying an old one with ques- 
lions.) et 567, χρεῖός μοι ὀφέλλεται οὔτι νέην γε 
οὐδ᾽ ὀλίγον, debitum debetur mihi neque recens 
neque parvum. Φοίνικος νέον £oves, & 169, ein 
neuer aufschuss eines palmenbaums, (the fresh 
Shoot of a palm-tree.) ῥηϊδίως ϑείη νέον ἠδὲ γέ- 
ροντα, facile facere possit juvenem et senem, 
7, 198, sub persona nimirum, senem ; demta 
persona, juvenem, qualis re vera erat. neutrum 
vero, νέον, Sepissime ponitur adverbialiter, ut 
notet, nuper, modo, jam, kürzlich erst, neuer- 
lich, jetzo, (lately, recently, just now.) μελισ- 
σάων, πέτρης Ue γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχιομενάων, 
B, 88, semper recens, et novo quasi examine, 
ex cavo saxo prodeuntium : 1. e. οὕτω πολλαὶ; 
ὥστε συνεχῶς προϊοῦσαι νεωστὶ ἐδόκουν ἐξέρχεσθαι, 
die menge so gros, das es imvmer schiene, als 
Jfienge der schwarm erst an, hervor zw quellen, 
(in. such numbers that il seemed all along as if 
the swarm was but just beginning to pour 


| forth.) possis quidem per νέον intelligere và ἔαρ, 
| φότε γὰρ μάλιστα σῶν σίμβλων ἐξέρχονται μέλισ- 


σαι: sed prior explicatio simplicior, et poési 
aptior. χοροῖο νέον λήγοντα, Y, 594, a chorea 
modo desinentem. νέον cuvecivigutyta. φάλαγγες» 
A, 922, copi: recens concurrentes, conf. zuyo- 
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φίνω. ζεφύρου ὀρνυμένου νέον, H, 64, recens insur- 
gentis, der sich alleweile erst erhebet xu wehen; 
(just beginning to blow : ) nam brevi post fiunt, 
non Qoiízes, sed κύμασα : Φρὶξ enim est và πρδοΐ- 
quay κύματος. et 491, ἠέλιος νέον προσέβαλλεν 
ἀρούρας, Sol recens percutiebat arva radiis, 
beschien aufs neue die felder, ('shone anew upon 
the fields.) i. e. oriebatur mane. sic et v, 455. 
ἐμὲ ϑήσειν νέον ἡβώοντα, me facere velle recens 
juvenem, er wolle mich wieder jung machen, 
(that he will make me young again,J Y, 446. 
ToUTo» δ᾽ ἄλλον ἐγὼ νέον ἤγαγον ἐκ πολέμοιο, As 
662, et hunc alium ego modo eduxi ex aer 
Jelxo erst, (jusL now. ) sic, M, 896, νέον xzucin- 
θεν ἰόντα, N, 911, 964. O, 240, 558, νέον φοίνικι 
φαεινὸς, ἴ. 6, λάμπων φοινικῷ νεαρῷ χρώματι. Ὦ, 
444, 475. a, 175, ἠὲ νέον piÜtmus, ἢ καὶ πα- 
πρώϊός ἐσσι ξεῖνος ; an recens, nunc primum, ac- 
cedis ad nos, an et paternus es hospes. y, 518, 

ἄλλοθεν νέον εἰλήλουθε. δ, 112, νέον γεγαῶτα, Ye- 
cens natum sibi filium. sic et 144. 9, 13, ἵκετο 

δῶμα. et 289, παρὰ πατρὸς ἐρχομένη. viov ἄλλο- 

θεν ἔνδον ἐόντα, m, 26, denuo aliunde domi ex- 

sistentem, dass du aus der Jremde wieder zw 

hause bist seit heute, (that thow art this day 

returned home from abroad.) et 181, ἀλλοῖός 

(οι ἐφάνης νέον ἠὲ πάροιθεν, jetzxo anders als vor-. 
her, (thow appearest to me mow a different 

man from what thow wert formerly.) est ergo 

sepe Germanorum, nun, (10w,) nunc, iam. et 

199, ἤτοι νέον (modo, paullo ante) ἦσθα γέρων, 

et sequitur νῦν, 200. est ergo ibi Romanorum 

modo, vor einem augenblicke, (a moment 

since.) e, 119, ἐλθόντα νέον ἄλλοθεν. σ, 508, νίον 

κεκεωσμένα ξύλα, modo fissa ligna. e, 400, zzi- 
δὰ νέον γεγαῶτα. et 519, ἔαρος viov ἱσταμένοιο, 

vere recens orto. v, 19], ξεῖνος νέον εἰλήλουέςε, et 
260, ἀφραίνει ξεῖνος νέον ἄλλοθεν εἰληλουδὼς, quasi 

dicat, si diutius nobiscum versatus esset, plus 
saperet. Τηλέμαχος νέον μὲν ἀξξετο, n5 426, 

modo adolevit, is? erst kürzlich mannbar wor- 
den, erwachsen, (is just grown up.) νέοι εἶχον 
πεμπώβολα χερσὶν, A, 465, coll. 470, ubi κοῦροι 
dicuntur. sic et y, 460, ergo juniores ministra- 
bant in sacrificio, sicut et in convivio. νεωσέρων 
γὰρ ei ποιαῦται ὑπηρεσίαι. hinc dicuntur tales 
etiam zzi: juvenili nomine καὶ παιδίσκαι, oi 
καθυπουργοῦντες i» πσοιούτοις. ὁμηγερέεςγ ἠμὲν νίοι 
ἠδὲ γέροντες, B, 789, juniores et senes, equites 
et senatores ad atria regis congregati. ὦ γέρον, 
5 μάλα δή σε νίοι τεΐρουσι μαχηταὶ, 9, 102, certe 
sane valde te premunt adolescentes milites, 
ταῦτα ἴσασι (sciunt) ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες, I, 
56. et 258, πίσωσί σε ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. Cie 
Dos, ᾿Αργεῖοι, κοῦροι νέοι, N, 95, ubi id vult: 
estis juvenes validi, et tamen tam imbelles et 
invalidi videmini. ἄλλοι πολλοὶ» νέοι ἠδὲ παλαιοὶ, 
4, 595, ubi hoc dicit: vos proci soli non estis, 
qui ad regnum possint adspirare. ergo tecte 
μυκτηρίξει ᾿Αντίνοον. πολλοὶ D ἔσαν νέοι ἠδὲ WU 
λαιοὶ, 3, 58. et 110, ἀνίσπαντο νέοι πολλοὶ καὶ 
ἐσθλοὶ, multi et nobiles juvenes. et 202, σοῦτον 
νῦν ἀφίκεσθε, νέοι, ad hunc terminum nunc per- 
tingite, juvenes, respectu mei senioris et tamen 
tantum valentis. 7 μέν gu» λοχόωσι νέοι, i. e. 
proci, v, 495. ὅτε ἐπικρατέωσιν ἄνακτες οἱ νέοι, E, 
61, et sic dicit Eumzeus σοὺς μνηστῆρας, dicit- 
que id dolenter, violentiam eorum notans per 
ἐσικρατέουσι. νέοι χλαίνας εὖ εἰ μένοι, juvenes 
bene induti vestibus, 9) 3380, 331, ubi descri- 
buntur delicati adolescentes et Juxuriosi, pul» 
chelli ministri ad mensas lautiorum hominum. 
ἀγίνεσκον αὐτὸν (canem venaticum) νέοι ἄνδρε 
ἐπὶ αἴγας», juvenes nobiles, e, 294. et 479, μή 
σε νίοι (die jungen. herren, [the youths,] proci) 
διὰ δώματα ἐρύσωσι, per triclinium trahant; 
maxime ipse, 3ta loquens, respectu hospitis, ut 
videbatur, senis, coll. 482. "Igov δὲ νέοι κίκλησ- 
xo» ἅπαντες, v, 6, nam γέροντες non solent emt 
σκωσ'τικοὶ nec utuntur nuntiis clandestinis a 
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res e. c. amatorias. αὐτὸν αἶψα, νέοι, δόμου 
ἐκσέμψασθε, vos O proci, v, 561, comitate eum 
et educite e triclinio et domo, quia putat jam 
esse tenebras nocturnas; ut viam inveniat, 
coll. 375. ὄφρα νέοι ϑάλποντες, i. e. proci, Q, 
179, 184. ζώννυνται vs νέοι, w, 89. νέων δ᾽ ἀλά- 
maf. φάλαγγας, juvenum vastabat ordines, 
A, 505, in proelio. 23: δέ τις, εἴπεσκε νέων ὑπερη- 
νορεόντων, von den muthigen Jungen herren, (of 
the spiriled youllis,) P, 394, S31. δ, 769. e, 
482. υ, 875. Q, 961, 401. ἠὲ νέων ἀνδρῶν, ἤ oi 
προγενέστεροί εἰσι, β, 29. οὔτε νέων cuvz οὔτε yt 
ghwraw, w, 862. ἔταμνς νέους ὀρπηκας, SChnilt 
Junge schüsslinge αὖ, ( cut off the young shoots, 
$, O8. νένυς ποσὶ πἄντας ἐνίκα, VW, 156. νέην γυ- 
γαῖκ αν) puellam recentem, B, 232, eine junge 
neue, (a young girl.) νύμφην νέην, recens nup- 
tam juvenculam, A, 446. πολλαὶ iv ᾿Ιϑάκῃ νέαι 
ἠδὲ παλαιαὶ, D, 995, ubi de navibus sermo est. 
hinc Comicus navem prorsus novam dixit 
παρθένον, mare nondum passam et vectores. 
paa πὥσαι; νέαι ἠδὲ παλαιαὶ, 2, 720. ab hoc sig- 
nificatu σοῦ, νέος, juvenis, sit 2 vszv, zvos : unde est 
ὃ νεανίας, OU, Ct ἡ νεᾶνις») ios. vios ἐν παισὶ, inter 
juvenes est juvenis et facit juvenilia, Py. 4, 
501. νέον πύργον, novum murum et turrim, Ol. 
8, 48. νέον ὕμνον, Ist. 5, 80, novum hymnum. 
νέον (adverbialiter) λαχὼν καλόν τι, nactus re- 
center puleri quid, Py. 8, 126. ὦ νέοι, Ist. 8, 
2, O juvenes. νέων ἀνδρῶν unus, Ol. 15, 52. 
viu» ἐν ἀοιδῇ, Py. 5, 159, juvenum tripudian- 
tium et canentium. νέων ózi, Ne. 5, 116. 
νέοις ἐν ἀνδράσι, Ol. 4, 89, etiam juvenibus 
sspe nascuntur cani capilli. νέοις i» ἀέθλοις. 
Ol. 2, 78, renovato bello ab izwyóvos. νέοις 
iv σαισὶ wis, Ne. 8, 195. νέᾳ εὐπραγίᾳ, Ey. 
7, l7, nuperum ob successum felicem. x:- 
φαλῇ, Py. ll, 58, i e. νέος ὦν. νέαν χαίτην, 
Ol. 14, 52, 1. e. σὰς γεωτέρας αὐποῦ κόμας. 
ἀρετὴν, Ist. 8, 105, juvenilem fortitudinem ; 
ubi tamen Schmidius legi jubet νεαρὰν, praeter 
necessitatem. νέαις παρθένοις, Py. 10, 92. ἀλό- 
xus, Py. 11, 40, juvenculis uxoribus. zerziz, 
Ne. 9, 26, novis festis. pro νέος dicitur et vezz- 
μὸς et νεωχιμός. "Theocr. Id. 24, 65, χρέος 
w&0x;0» rem magnam recens oblatam, quae 
sollicitos habebat parentes. 


VE00//2.0£, av. $$. (Tw) recens natus, 
TOVUS. νεσσίγαλον (dorice mutato z in z) τρόπον; 
novum modum, Ol. 5, 8. 


γεύσμηκτος, aU. ὃ 5» (άω) recens detersus 
et politus. νεοσμήκτων ϑωρήκων αὐγὴ, N, 549, 
splendor thoracum politorum. 


νευσσὺς, οὔ. 5. (Νέω) pullus, recens nata 
avis. est simpliciter a νέος, cum paragoge. nam 
qui fingunt compositum ex νέον i. e. νεωσ- 
πὶ, modo, et ὅσσεσθαι i. e. βλέπεσθαι, videre ; 
vel a νέον et σεύεσθα, i. e. κινεῖσθαι, moveri, mu- 
tato v in z, ii ambages nimis quarunt. czgov- 
Éoie νεοσσοὶ, νήπια τέκνα, B, 511, ut notentur 
πὼ νεογνά. ὡς ὄρνις ἀπτῆσι (implumibus) veez- 
sui; προφέρησι μάστακα, Os plenum, 1, 525, 
quibus comparat Grzcos et regem. qui con- 
tendunt, esse compositum νεοσσὸς a νέον ὀσσόμε- 
vos, l. 6, νεωστὶ φῶς βλέπων, afferunt exempla, 
quibus σὸ » mutatur in Sigma; ut in σασσυδίῃ 
pro σπανσυδίῃ» et in σύσσιτος pro σύνσιτος. Attici 
dicunt v:2772;, et per syncopen vozzós. 

νεύστροφος, ov. ὁ 5. (Τρέω) recens: tortus. 
γευρὴν vtárcooQo», O, 469, coll. 465, nervum 
arcus recens tortum ex loris. 

VEÓTSUXTOS, ou. à 4. (Tíxw) recens factus. 
χνηροὶς vtortüx coU κασσιπέροιορ ᾧ, 592, ocrea ex 
recens elaborato stanno facta. 

VEOTEUA 716, £o. ὃ 7. (Τέκω) idem. δίφροι 
γνεστευχέες, currus recens fabricati, E, 194. 

νεύτης; nros. ἧ. (Nim) juvenilis zetas, pueri- 
tia, οἷς Ζεῦς ἐκ γεότητο; ἔδωκε καὶ εἰς γῆρας το- 
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λυσπεύειν πολέμους, pugnare, E, 86. ἄμφω γὰρ 
ἀτέμβονται νεότητος, ambo carent juventute, 
W, 445, beyde sind nicht mehr jung, (neither 
of them is now young. ) iv Ἐπιδαύρῳ νεότης πρὶν 
ἔδεκτο, Ist. 8, 150, in Epidauro, i. e. in cer- 
taminibus ZEsculapiis, juventus sua eum an- 
tea excepit, i, e. juvenis ibi vicit. ἥκων νεότητι, 
veniens ad juventutem, Ol. 10, 105, ad pueri- 
tiam revertens senex. νεόσητι μὲν, juventuti qui- 
dem tuz, Py. 2, 115. σὺν νεότητι, Ne. 9, 104. 


^ * 
V£0T TOS, ὃ, vide sub νεοσσός. 


νεούτατος, sv. à 5. (TZ) recens et modo 
vulneratus. a νέος. ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, 
ἄλλον ἄουτον, 2, 556, de pugna. αἵμα κατέῤῥεςε 
νεουτάτου χειρὸς, N, 5659. 

νεοχιμὸς, ὁ, vide sub νέος, ad finem. 

νέπους, οδος. ὃ A. (Πάω) qui est sine pedi- 
bus; vel, qui est exiguis et brevibus pedibus, 
ut pene similis sit carenti lis, ὀλιγόσπους» μει- 
πρόπους, καὶ διὰ τοῦτο ἐγγὺς ἄποδος. nam c pri- 
vativum, et v4 στερητικὸν, quod correpte vs 
scribitur, ponuntur etiam ἐσὶ ὀλιγόπητος. quae 
observatio etiam locum habere potest ad Zwz- 
σόπους, ut notetur is, qui raro et sine appa- 
ratu delicatiore pedes lavat. φῶκαι νέποδες 
καλῆς ᾿Αλοσύδνης, phocz humilibus pedibus, 
quibus in terra zgre utuntur, et quae sunt pe- 
culium pulcrze Halosydnz, dez maris, 2, 404, 
ubi ergo est epitheton der meerkülber, (of 
seals.) hinc quidam potius a νέω, nato, vocem 
compositam esse volunt, ut »iaevs Sit ὃ νήχων 
ποσὶ, ὁ νηξίπους, qui pedibus ad natandum 
magis uti potest quam ad gradiendum in sic- 
co, schwimmfüssig. (web.footed.) sunt tamen 
quoque, quibus νέποδες sunt, σέκνα, ut iste 
phoca dicte sint, natze illius deze, i. e. rnaris 
ipsius: nam χασά τινὰ γλῶσσαν, νέπους est ὁ 


ἀπόγονος, unde Latinorum est nepos. sed pra- - 


stat prius. de posteriori significatu vide Theo- 
critum Id. 17, 25, ubi notat nepotes : non vero, 
ut ridicule quidam vertunt, sine pedum usu. 
νέρθε, et νέρθεν, ("Epz) adv. intera. in- 
fra. idem ac ἔνερθε. νέρθε δὲ “ποσσὶν. ἥϊ:, pedi- 
bus infra ibat, H, 212. ῥαίνοντο (ἵπποι) δὲ νέρθε 
κονίη, adspergebantur infra pulvere, A, 982. 
et 558, αἵματι δ᾽ ἄξων νίοθεν ἅπας πεπάλακτο. 
sic et v, 500. νέρθε δὲ ποσσὶν ἔσσυμεαι, pedibus 
infra moveor, N, 78, coll. 75. Κρόνον Ζεὺς γαίης 
νέρθε καθεῖσε, Saturnum infra terram sedere fe- 
Cit, E, 404. νέρθεν ὑπ᾿ ἐγκεφάλου, sub cerebro, II, 
847. νέρθε δὲ γοῦνα πήγνυται, X, 452, genua sub- 
tus torpent. οἵ (Castor et Pollux) καὶ νέρθεν γῆς 
σιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχουσιν, X, 501, qui et sub ter- 
ra honorem a Jove habent. νέρόε τε γοῦνα, v, 352. 


νέρτερος, c, ον. ([Ἐρα) inferior. idem ac ἐνέρ- 
vsges. q. v. per aphzresin. οἵπερ νέρτεροί εἰσι 
Sz, qui dii sunt sub terra degentes, veluti 
poena causa, O, 225. 

VEULLUL, pro contracto νοῦμαι, vide sub Νέο- 
(ix, ad initium. 

νευρὼ, (ionice νευρὰ) zs vel zs. ἡ. (Νέω) 
nervus in arcu, die sehne am bosen, (the string 
of a bow.) dicta a «à νεῦρον, ex quo antiquitus 
fieri solebat. ἐπὶ νευρῇ κατεκόσμει πικρὸν Ora Tv, 
A, 118, ad nervum apte ponebat sagittam a- 
maram. et 1985, νευοὴν uiv μαξῷ ἐπέλασεν, cum at- 
traheret nervum. et sic jaculatantur antiquissi- 
mi, etiam zi ' AuzQóves : sed, μέχρι καὶ εἰς và δεξιὸν 
οὖς αὐτὴν ἐντανύειν, recentiorum sagittariorum 
erat conf. σανύειν. die altem hielten den.bogen 
vor der brust, wnd die sehne ward gegen die 
rechte brust gexogen; die meuerm lelten ihn 
gegen den kopf, besser zw zielen, und da xog 
sich die sene beym abschiessen gegen das rechte 
or: «nd die rede ist vom, schützen selber, und 
von. seiner stellung, (the ancients held the bow 
before the breast, and the string was drawm 
towards the right breast: the moderns held it 
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before the head for the purpose of. taking better 
aim, and the string inshooting was drawn towards 
the right ear : and the matter relates to the pro- 
teclion of the body, and the-position of the bow. ) 
Oiz Ty ἔθηκεν ἐπὶ νευρῆ, pro ἐπέθηκεν, O, 224, i. e. 
T$ ποῦ (IZ TOU γλυφίδας ἐπέλασε τῇ νευρᾷ. et 598, 
ῥῆξεδὲ οἱ νευρὴν, lapide magno conjecto versus eum, 
disrupit ei nervum in arcu. coll. 395, ubi αὖ 
ἐρύειν est retro trahere nervum : et σαρὰ ὦμον 
cum sequentibus, notat locum quem destina- 
bat sagittarius feriendum, et quo dirigere sa- 
gittam volebat. ὃν ἔβαλε ἀνὴρ i2 ἀπὸ νευρῆς) ΔΛ, 
476. et 668, ἰῷ ἀπαὶ νευρῆς βεβλημένον. αὐτῷ 
εὐσπσριφέα νευρὴν iw ἀμύμονι τόξῳ ῥῆξε, ἐρύοντι 
(quod pertinet ad οἱ, 1. e. αὐπῷ) ἐπὶ ἐκείνῳ, con- 
tra illum, O, 465, ubi vides, contortum fuisse 
ex nervis bubulis. et 469, νευρὴν δ᾽ ἐξέῤῥηξε νεόστρο- 
Qov. νευρὴν ἐντανύσαι, T, 587, nimirum extra usum 
nervus ad unum tantummodo cornu alligatus 
erat ; ad usum vero nervus debebat alteri cornu 
circumponi : et hoc est ἐντανύειν. ad id efficien- 
dum in magno et valido arcu viribus opus erat, 
ut sic curvaretur genu imposito, ut nervus 
huic alteri cornu posset cireumdari, vel cornu 
nervo inseri. sic Q, 97, ἐώλσει νευρὴν ἐντανύσειν. 
et 127, ἐπιελπόμενος. et 410, πειρήσατο νευρῆς; 
(sc. cum jam esset circumposita cornu alteri, 
et arcus sic contentus) 7 δὲ καλὸν ἄεισε, tentabat 
nervum manu, et is sonabat acute, utpote acri- 
ter tensus, et 419, εἷλκεν νευρὴν γλυφίδας 7t. 
οὔτις ἐδύνατο βιοῦ νευρὴν ἐντανύσαι, ὦ, 170, dram 
spannen die sehne an das andre horn des bogens, 
und auf solche art den bogen spannen, (stretch 
the string to the other horn of the bow and 
thus bend it.) ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν, O, 
$00, 309, pro ἀπὸ νευρῆς, a nervo misit sagit- 
tam. priscorum tamen quibusdam placet, νευ- 
φῆφιν adverbialiter quasi positum intellisere, et 
ἀπὸ ad verbum trahere, ἀπίᾳλλεν, er schoss ab, 
mit der sehne, (he shot the arrow from the 
string.) sie, Ν, 585, ὁ μὲν ἔγχει ἵετο ἀκοντίσαι, 
ὃ δὲ ἀπὸ νευρῆφιν ὀΐστῶ, ubi tamen satis clare 
apparere videtur, νευρῆφιν esse cum paragoge 
pro νευρῆς, et subintelligitur βάλλειν, coll. 
586. nisi quod quidam ὑφὲν legi jubent, ἀπο- 
νευρῆφι, ut tamen adverbialis positio defenda- 
tur. sic O, 515, ἀπὸ νευρῆφι δ᾽ διστοὶ ϑρῶσπον, 
saliebant. et II, 775, ἰοὶ παερόεντες ἀπὸ νευρῆφι 
ϑορόντες, ruentes. et $, 115, βαλὼν ἀπὸ νευρῆφιν 
ὀίστῷ. et A, 606, ἔχων tzi νευσῆφιν (νευρῆς) óiz- 
vi», ubi alii adverbialiter legunt ἐπινευρῆφιν. 
νευρᾶς βαρυφθόγγου, Ist. 6, 50. 

γεῦρον, ov. 76. (Νέω) nervus, eine sehne, (a 
sinew. ) robur, die stürke, beste kraft, ( strength, 
greatest vigour.) filum ex nervo factum, ein 
starker faden, (a strong string.) est a νεύω, 
nam nervi sunt fons omnis motus corporei in 
animalibus. ὡς δ᾽ εἶδεν νεῦρόν σε καὶ ὄγκους ἐκτὲς 
ἐόντας, ut vero vidit nervum et hamos extra 
vulnus esse, A, 151, ubi sic dicit nervum il- 
lum bubulum, quo circumligata erat sagitta 
superne, ut ferrum arundini sagiftze affisum eo 
firmius sederet, νεῦρον, τὸ κύκλῳ σφίγγον τὴν 
σοῦ σιδήρου σοῦ βέλους ἐμβολὴν, der band von 
sehnen, der um das holz gewunden war oben wo 
das eisen sass, (the string that bound om the 
iron barb of' an arrow.) et quia hami in ferro 
erant infra cuspidem prominentem, retro re- 
flexi: hinc intelligis, hoc lizamen nerveum in 
superiori parte sagittze fuisse proxime infra ha- 
mulos illos. igitur non alte penetrarat sagittze 
cuspis, et facili negotio poterat extrahi ; quz si 
altius penetrasset, ut hami acuti una subiissent 
carnem cum nervo illo subligato, exscindenda 
fuisset, ampliato vulnere per cultrum chirurgi- 
cum. ἔγχεος αἰχμῇ νεῦρα διεσχίσθη, nervi disscissi 
sunt a cuspide hastze, IT, 216, sc. nervi in sura 
pedis. εἷλκε δὲ, ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα 
βόεια, traxitque, simul capiens digitis crenas sa- 
gittee et nervum bubulum, A, 122, ubi nervus 
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arcus sic vocatur, ex nervis bubulisfactus: ut sit 
περίφρασις τῆς γευρᾶε, ἥ ποτε ix σῶν νεύρων ἠρτύ- 
tTo. κατακρουήμενα γὰρ βόειω νεῦρα, εἰτὰ ξαι- 
νόμενα καὶ χλωθόμενα, συνεστρίφοντο καθὰ καὶ 
σχοῖνος, καὶ οὕτως ἐχρησίμευον εἰς ῥαίβωσιν «τόξου. 
post Homerum adhibiti sunt ἱμάντες βόειοι 
contorti. his locis ergo proprie positum no- 
men. metaphorice notat robur, ut, si quis pe- 
cuniam dicat νεῦρα πραγμάτων. Vide sub αἰ- 
δοῖος», ad finem. 

νεῦσις, ἡ, vide sub ἐσινεύω. 

νευστάζω, (Νέω) nuto frequenter, caput fir- 
mum tenere non possum vel non teneo, ca- 
put demitto. Αἰνείας ἐβεβήκει, νευστάζων πκόρυθι, 
Ὑ, 162, nutans conum in galea. ὀφρύσι νευστώ- 
φων, oculis frequenter innuens et signum dans, 
&, 194. ἔβη, νευστάζων κεφαλῇ, e, 150, moti- 
tans caput; ut solent, quibus displicet aliquid, 
et qui curarum ancipitium sunt pleni: vel et, 
vergens caput versus terram, ut solent cogita- 
bundi. et 239, Ἶρος ἧσται (sedet) νευστάξζὼν κε- 
φαλῇ, capite demisso et nutante, coll. 236. 
id verbum, extruso e, dicitur vuzzZQo, f. ἄξω, 
dormito sic ut capite frequenter nutem. quod 
deinde metaphorice notat, negligens et non at- 
tentus sum. hinc est ὃ νυστακτὴς ὕπνος, Aris- 
toph. Vesp. 19, coll. Aves, 639, οὐ νυστάξειν 
ἔτι ὥρα ἐστὶν ^i», jam non tempus nobis est 
dormitandi et negligenter agendi. 


Νεύω, f. εύσω. (Nf) nuo, capite moto nu- 
tum do. est a νέω, moveo, interserto v, ich nicke; 
( I nod.) νεύσω μέν σοι ἐγὼ κεφαλῇ, innuam ti- 
bi capite, v, 983. coll. $, 451. δεινὸν δὲ λόφος 
καθύπερθεν ἔνενεν, terribiliter crista galeze super- 
ne nutabat, D, 337. A, 42. II, 158. O, 481. x, 
194. λόφον ἱππιοχαίτην, δεινὸν (neutrum ad- 
verbialiter) ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυθος (a summa 
galea) νεύοντα, Z, 410. ἱππόκομοι πόρυϑες λαμ- 
προῖσι φάλοεισι (splendentibus conis) νευόντων, 
N, 155. I1, 217, qui genitivus participii pendet 
ab omisso ἀνδρῶν, vel λόφων, nutantium capite 
virorum, vel, nutantibus galearum cristis. γεῦσε 
(ἔνευσε, 56. Ζεὺς, nutu suo confirmavit) δέ οἱ 
λαὸν σόον ἔμμεναι, Θ, 246, ubi simplex est pro 
composito ἐσένευσε, annuit el. νεῦσε Αἴας Φοίνικι» 
I, 223, nutu capitis signum ei dedit. νεῦσε, ἐπί 
οἱ καλέσας», nutu capitis eum ad se vocabat, e, 
950, i. 6, προσεκαλέσατο νεύματι. οὕτω νῦν μνησ- 
σῆοες νεύοιεν κεφαλὰς, Ita nunc utinam proci nu- 
tarent, quod attinet capita eorum, nec possint 
ca erecta ferre, e, 256, coll. 258, 959. νεῦσον; 
Κρονίων, annue, O Jupiter, Py. 1, 157. 

νεφελή, ns. ἡ. (Φάω) idem quod νέφος. notat 
etiam retis subtilioris speciem, sicut νέφος. ix 
νεφελάων Διὸς, 1. e. ἀέρος, B, 146, ex quibus 
venti vehementiores oriri videntur. hinc et Ju- 
piter, quia ejus dicuntur nubes, vocatur νεφελη- 
γεείπης, k 6, νεφέλας ἀγείρων, καὶ οὐκ εὔδιος ἢ 
εὐδίαν ποιῶν, quando aér non est serenus. νεφέ- 
λαι Διὸς possunt ergo esse simpliciter zi ἀέριαι. 
quoniam tamen Ζεὺς simul est nomen supremi 
dei, hine per νεφεληγερίτης etiam suprema po- 
testas divina indicatur, quoniam per nubes et 
pluvias alitur terra, et hominibus in nubes nihil 
juris est. νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, E, 186, de deo 
aliquo, invisibiliter presente. sic Apollo, εἷ- 
μίνος ὠμοιϊΐν νεφέλην, indutus Lumeris nubem, 
O, 308. et dii, ἀμφιέσαντο Zppnz eov νεφέλην ὠμοι- 
zu, T, 150, τὸν ἐγύσατο Φοῖβος κυανίῃ νεφέλῃ, E, 
545, eum servavit atra nube, 1. e. ex ardore 
»olis sicca erat planities, et hinc densissimus 
pulvis excitabatur a pugnantibus, ut in ista 
caligine feliciter evaderet liostem. et 522—526, 
νιφίλαις inxóv:s, ubi pugnatores firmiter stan- 
tes, nec cedentes, comparantur nubibus, tem- 
pore tranquillitatis in aére nihil motis. ἐφέσαν- 
40 νιφίλην καλὴν χρυσείην, induti erant, Jupiter 
et Juno, 2, 350, coll. 545. σὺ ἐκρέμω (pende- 
bas) ἐν αἰξέρι καὶ νιφίλαις, O, 20. et 192, Ζεὺς 
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δ᾽ ἔλαχε (in portionem suam accepit) οὐρανὸν 
εὐρὺν ἐν αἰθέρι καὶ νεφέλησινγν inquit Neptunus. 
κινήσει «τυκινὴν στιροπηγερέτα Ζεὺς) submovere 
solet densam nubem fulgurum congregator 
Jupiter, II, 298. πορφυρέη πυκάσασα ἑαυτὴν, 
de Minerva in terras descendente, P, 551. 
et 591, σὸν δὲ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέ- 
241v, doloris atra nubes. sic et Z, 22. ὠ, 514. 
et de moriente, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψε κυανξη, 
T, 417, coll. Il, 515. δ, 180. συνῆγεν νεφέλας 
ἐτάραξε δὲ πόντον, ε, 291. ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκα- 
λυμμέναι, νῆες Phaeacenses, 9, 562, ubi utrum- 
que est idem, caligine multa involutze, i. e. in- 
visibiliter. sic de Cimmeriis, habitantibus sub 
ccelo nebuloso, κεκαλυμένοι, A 15. νεφέλη δέ μιν 
(scopulum illum) ἀμφιβέβηκε (circumdat) xuz- 
νέη 4, 14, et sequitur và zi», pro 2, quasi prz- 
cessisset νέφος. et 405, κυανέην ἔστησε Κρονίων ὑπὲρ 
νηός. Sic et Z, 305, nubem fulminibus preg- 
nantem) atram. νεφέλης σαΐδων, filiorum nubis, 
i e. pluviarum, Ol. 11, 3. ἐριβρόμου στρατὸς, 
nubis valde frementis exercitus, Py. G, 11, i. e. 
imber et procella cum tonitrubus. νεφέλα azg- 
εἐλέξατο, concubuit cum nube, Py. 2, 67, 
nam Dores non solum mutant ἡ in z, sed et 
Ieta subscribendum omittunt. νεφέλα ἐν σαύτη, 
Ist. 7, 58, i. e. in hoc bello vel proelio. νεφέλην 
ξανέην ἀγαγὼν, Sc. Ζεὺς, Ol. 7, 90. κελαινῶπιν, 
nubem nigram, Py. 1, 15, i. e. ὕσινον, nigre- 
dinem oculis offundentem. νεφέλην φόνου, Ne. 
9, 90, nubem czdis, i. e. pugnam mortiferam. 
νεφεληγερέτης, ov. ὁ. (Ῥέω) nubes congre- 
gans et conjungens. est epitheton solius Jovis, 
ab ἡ νεφέλη, et ἀγείρω. physice autem Jupiter 
est aér superior, in quo nubes pendent. termi- 
natio, accentu manente, szpe est νεφεληγερέτα 
in nominativo. A, 511, 560. A, 80. E, 888. 
H, 280. E, 295, 541, atque ibi maxime appo- 
site, quia.sermo est de nube. O, 290. v, 19. X, 
182. Q, 64. «, 68. νεφεληγερέταο, genitivus ZEo- 
licus, E, 651. Y, 10. 4, 499. praterea compe- 
tit hoc epitheton Jovi, quatenus in sensu 
theologico est Deus summus. Vide supra. 


νεφελοστασία, 4, vide sequens, aliquanto 
sub medio. 

νέφος; sos. «4. (Φάω) nubes densa, eine dicke 
wolke, (' thick cloud.) est a particula negandi 
νὴ, et và φάος, lux : nam νέφος est σσέρησι: φά- 
ov;, privatio vel impeditio clare lucis diurna. 
inde est ὁ vQoc, γνόφος» δνοφερὸς, et và κνέφος et 
κνέφας, et ὃ ζόφος, et νείφω, etc. ἐπήγαγεν αὐτῷ 
κυάνεον νέφος Φοῖβος, W, 188, super induxit ei 
sol nigricantem nubem, sc. cadaveri Hectoris, 
ne a calore deformaretur, et huic κυανέῳ oppo- 
situm est νέφος χρύσεον, E, 248, 244, quo con- 
texit se Junonemque Jupiter, coll. 350, 551, 
et est nubes in supremo aére, quae ab aethere 
inficitur rufo colore. tales sunt maxime αἱ iz- 
givzi nubes. fabula de Jove postea ficta ex hoc 
epitheto, quod ex aurea nube Rhodiis fuderit 
divitias die Minerva natalitio, ut narrat Pin- 
darus, Ol. 7, 62, ad quam fictionem Home- 
rus ansam przbuit B, 670. re vera, per artifi- 
ciosa opera lucrati sunt Khodii magnas opes. 
ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε χρύσεον, X, 205, 
206, i. e. φλογῶδες, nam fulgor cassidis ejus 
prastringebat intuentium oculos, ut ipsum ad- 
spicere nequirent, quasi involutus esset nube 
ignea. sicut etterror eum comitabatur quacun- 
que vaderet; qui terror est ἡ «iis, 204. ἀπὸ 
σκοσιῆς εἶδεν νέφος ἐρχόμενον κατὰ πόντον, A, 215 
-- 218, eina schwarze gewitlerwolke, (a black 
thunder-cloud,) actam a Zephyro, nigram et 
horribilem visu, ferentem secum imbres. et ibi 
parabola est de tali nube ad exercitum hosti- 
lem venientem. ἀπ᾿ Ολύμσου νέφος ἔρχεσαι οὖ- 
ρανὸν εἴσω, II, 564, vide οὐρανός. ἀμφὶ αὐτὸν ἐσ- 
χιφάνωσο ϑυόεν, O, 155, circa ipsum (Jovem) 
circumdata erat nubes odora, i, e, ar a flori- 


ΝΝέφος. 


bus et herbis erat εὔσδμος ἢ εὐώδης, simulque 
paullo crassior. observant physici Greci, σὰ óx- 
τὼ σταδίοις ὑπερέχοντα τῆς γῆς ὕψη οὐ νεφελί- 
ζεσθαι, ultra octo stadia a terra non adscendere 
nubes. et ἢ. l. sermo est de cacumine montis, 
quod solet szpe esse nebulosum. zzz δ᾽ ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος drew ' Αθήνη θεσπέσιον, O, 
668, nubem caliginis divinitus factam depulit 
lis ab oculis, i. e. nebulam. coll. P, 372, νέφος 
ob φαίνετο πάσης γαίης, Sed erat αὐγὴ ἠελίου 
ἐξεῖα, et pugnabant viri ὑπ᾽ αἰθέρι - ut ad γαίης 
desit zie, nulla erat nubes super terra. κονίῃ 
ἀειρομένη det νέφος, pulvis excitatus in altum 
velut nubes, ^Y, 566. ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν ví- 
φος ἢ ἐπιθεῖναι, aut aperire densas nubes aut 
concludere, E, 751. 6, 595, ubi nubes velut 
januz zdium dicuntur aut expandi aut obdi. 
ἴριδας ἐν νέφει! στήριξε Ζεὺς, A, 98. ὑπαὶ νεφέων, 
sub nubibus, quz premunt aérem et excitant 
ventos, O, 625. alio sensu, sub nubes, in al- 
tum, II, 375. et, in alto aére, Ψ, 874. ix νεφέων 
φαίνεται ἀὴρ ἐρεβεννὴ, ex nubibus apparet caligo 
atra, E, 864, nubes atra fulminibus przegnans, 
οἷος ἐκ νεφέων ἀναφαίνεται οὔλιος ἀστὴρ παμφαί- 
νων, ποτὶ δ᾽ αὖτις ἔδυ νέφεα σκιόεντα, Δ, 69, 65, 
qualis ex nubibus mox apparet magna stella 
tota lucens, mox rursus subire solet umbrosas 
nubes: sicut id accidit, quando nubes multa 
vagantur per coelum. ὅταν iz νεφέων π-τῆται vi 
φὰς, quando ex nubibus volat nix, O, 170. 
αἰεπὸς εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν, X, 509, 
aquila vadit versus campum et descendit ex 
atris nubibus, quippe antea altissime volans. 
ὁμοῦ νεφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν, E, 867, Mars, simul 
cum nubibus iens in coelum : ubi nubes pul- 
veris a pugnantibus excitata in altum aérem 
intelligitur. ἄκρῳ Ολύμπῳ ὑπὸ χρυσίοισι νέφεσσιν 
ἧστο, N, 525, ubi ob metrum duplex Sigma, 
pro νέφεσιν. Ἴδην νεφέεσειν (ionice et poétice, pro 
γέφεσιν) καπεκάλυψε, P, 594. siC, συνεκάλυψε 
γαῖαν ἑμοῦ καὶ πόντον, ε, 293. et 809, οἵοις περι- 
evtQsi οὐρανὸν Ζεύς. γαῖαν, i, 68. et 145, κατεί- 
χετο γὰρ νεφέεσιν, SC. ὁ οὐρανὸς, vel, ἡ σελήνη, de- 
tinebatur ne luceret. συνεκάλυψε γαῖαν, μι, 514. 
ὕψιπερ ἐν νεφέεσσι καθημίνω, in alto habitantes 
ambo, Jupiter et Minerva, z, 264, i. e. ma- 
jestas principalis et sapientia. ἄνεμοι νέφεα 
σκιόεντα διασκιδνᾶσι, E, 595. σαυφελίζει Ζέ- 
Quee, A, 905, agitat. δονήσα; σκιόεντα, Ms 
157, agitans opacas nubes. κλονέοντες, "E, 
218, agentes. σφαῖραν ῥίππασκε ποτὶ, pilam 
jaciebat ad nubes umbrosas 9, 574. sic 
de ramis arborum Tantali, λ, 591. ἐβρόντχοεν 
ὑψόθεν ἐκ νεφέων Ζεὺς, v, 104, coll. 114, οὐδέ πο- 
&i νέφος ἐστὶ, ex quo apparet, ἐκ νεφέων attice 
dici φόπον τῶν νεφέων, 1. 6. σὸν οὐρανὸν, vel σὰ 
ἄνω in genere: nam tonitru hoc fiebat preter 
naturam, sudo ccelo, 1085, et Attici ponere 
solent rem in loco contentam, pro loco conti- 
nente eam: e. c. οἱ ἰχθύες, 1. e. forum in quo 
pisces veneunt. cztterum oraculum monuit ali- 
quandó, ne ponatur urbs eo loco, ubi ἐν 
αἰθοίᾳ viri; (sudo colo pluvia) esset vi- 
sus; intelligebat autem lacrimas sime causa 
fusas. αἱ μὲν (ὄρνιθες) ἐν πεδίῳ Tevron (vadunt, εἰς 
vel σρὸς) νέφεα, σπώσσουσαι, χ, 504, aves im 
campo, quando falcones et accipitres ex mon- 
tibus eas invadunt, properant ad νέφεα, per 
quz Eustathius intelligit speciem δικτύων, re» 
tium, ab Aristophane (in Avibus, 195, et 
598.) νεφέλας vocatam, nam comparantur h. 1. 
μνησπῆρες aviculis, quae, λίνων αὐταῖς ἱσταμένων, 
1. e. δικαύων, (quando retia iis sunt statuta) εἶσαι 
αἰγυπιῶν ἐπιόντων, (invadentibus eas accipitri- 
bus, qui dicuntur ἐξ ὀρέων, quia ibi habitant et 
nati sunt, non vero quia nunc przcise inde 
veniunt) στήξασαι, ἐπὶ νίφεα Ἶενται, 3. 8. δικ- 
σύοις ἐμτελάζουσι, ubi capiuntur et exhilarant 
venantes, ab his retibus, expansis contra avi- 
culas, dicitur ἡ γεφελοστασία locus ille, ubi re» 
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ΝΜεφρίδιος. 


tia sunt constituta. apparet ergo, venationem 
per aves rapaces ab hominibus institutam, jam 
Homeri zvo notam fuisse. nisi tamen per »é- 
Qia intelligitur coelum altum: solent enim 
avicule, e. c. alaudz, nubes altas petere, si 
eonspieiunt accipitrem. sed prius longe pre. 
stat. ϑανάτον μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν αὐτὸν, 
Il 550. δ, 180. νέφος πεζῶν, nubes, i. e. densa 
multitudo, peditum, A, 274, qua metaphora 
est audax, sed lenitur sequentibus. sic Livius 
de Antiocho dicit, (Lib. 55. c. 49.) regem 
jactare nubes peditum equitumque. habet et 
faceti nonnihil hzc metaphora: nam νέφος est 
οὐράνιον, τοῦτο δὲ περιπέζιον. SlC, νέφος πεζῶν, μυ- 
οΐοι, Ψ, 155. κυάνεον νέφος Ὑρώων, II, 66, nigri- 
cans nubes Trojanorum, ἡ στρατιωτικὴ πύκνω- 
dig καί μελανία τις ἐκ πυκνώσεώς τε πολλῆς καὶ 
ἐκ τῆς σιδηρίας ὁπλίσεως. nam gregariorum mi- 
litum galeze et thoraces erant plerumque nigri- 
cantes. ceterum apta ἢ. l dictio, quia Ὑροίη 
ἀνεμόεσσα et in alto sita ibi dicitur: ex alto 
autem veniunt nubes. ψαρῶν νέφος ἠὲ κολοιῶν, 
P, 755, 1. e. πολὺ σλῇῆδθος - nam tanta multitu- 
do nigrarum avium volans obfuscat aérem, et 
est nubi similis. et 245, πολέμου νέφος (pugnae 
nubem, nam est accusativus) περὶ πάντα xz- 
λύπσει Ἕκτωρ, i e. pugnam late diffusam et 
acrem: nisi malis in nominativo per apposi- 
tionem ad “Ἕκτωρ intelligere, et 7:7; avulsum 
ἃ καλύστει putare, sicut Amphiaraus vocatur 
πολέμου νέφος, Ne. 10, 16, propter fortitudinem 
suam qua ingruebat velut tempestas aliqua in 
hostes, et propter magnitudinem exercitus. sed 
tamen ejusmodi dithyrambicze locutiones Ho- 
mero sapienti familiares non sunt. νέφος λήθης 
ἐσιβαίνει, Ol. 7, 85, nubes oblivionis superve- 
nire solet. et hzc metaphora est aptissima, ix 
νεφέων; respondit Jupiter, Py. 4, 550. 

νεφρίδιος, ju, τον, vide sequens. 

νεφρὸς, οὔ, i. (Φέρω) ren, die miere, (the 
kidneys.) deinde improprie et ἀστείως», etiam 
οἱ ὄρχεις, testiculi, vocantur νεῷροί. est nomen 
compositum ex νέον, novum, recens, et φέρω, quia 
renes semper novam secernunt et in vesicam 
deferunt urinam, imo fortasse etiam semen. 
hinc est νεφρίδιος, ία, τον, ad renes pertinens, 


.NEO, Í. νήσω et νεύσω. est, ex notione 
prima, moveo, xiv£z, factumque ex sono juben- 
tium ut quid fiat, vel operantium strenue. de- 
inde in specie est, acervo, glomero, σωρεύω. it. 
mato, fluctuo, ich schwimme, (1 swim,) in quo 
significatu maxime futurum est νεύσω. notat et 
£0, ich gehe, (I go.) et si accuratius inquiras, 
existimes, hanc radicem pertinere ad"E9, vado, 
ad cujus familiam etiam »£ozz;, in notione va- 
dendi, jam retulimus. sed quia nimis multa ab 
hoc »£z descendunt, noluimus hoc non separatim 
ponere. nam hinc est et yZz, i. e. ῥέω, fluo ; et 
5 »zU;, in quam multa σωρεύονται, ἣν σωρὸς ty- 
πείμενος βαρύνει, et quae ipsa natat movetur- 
que: et ναὸς, et ναίω, habito, et «à νᾶμα, flu- 
entum, et αἱ Νηΐδες, et νεύω, nuo, etc. οἱ δ᾽ 
ἄλαληπῷ ἔννεον (pro ἔνεσν, ob metrum) £z καὶ 
ἔνθα, Φ, 11,1. e. ἐκολύμβων, natabant; et ser. 
mo est de fugientibus, et in flumen compulsis, 
hostibus. χείρεσσι νέων, manibus natans et pro- 
TBOvens se in mari, s, 544. et 442, ποταμοῦ 
χατὰ στόμα ibt νέων, ad ostium fluminis adve- 
nerat natans. νεῖν γε μαθοῦμαι, natare sane dis- 
cam, Theocr. Id. 11, 60. ἕσα vtouzi, quce con- 
cinno et compono, Py. 8, 99, i. e. γράφω. hinc 
est compositum ἐσινέομαι. Herodot. II, 101, 
δηλώσω ccüra, καὶ ἐπινήσομαι, indicabo id, et 
adjungam scribendo. 


^ - - ^ 
Y&&, fila jungo, vide sub νῆμα. 
γεωκόρος, ὃ, vide sub κορέω, prope finem. 
νεὼν, ὥνος ὃ, νεώρειν, νεώριον, 2, νεώσοικος, 
&, vide sub ἐπίστιον. 
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νεώτατος, dew, τόν. (Nim) recentissimus, 
minimus natu. der neueste, der jüngste, (the 
latest, youngest ) γενεῇ (natu) δὲ νεώτατος ἔσκεν 
ἁπάντων, H, 155. SiC, ψενεῆφι νεώτατός εἰμι μεθ᾽ 
ὑμῖν, inter vos, Ξ, 112. νεώτατος ἔσκε γόνοιο, Ὑ) 
409, sc. σοῦ Προιαμικοῦ ψόνου, des Priamus 
Jungster son, ( Priam's youngest son. ) οὔτε νεώ- 
quos ἐσσὶ μετ᾽ ᾿Αργείσισι ποσοῦτον, V, 476, non 
adeo es minimus natu inter Grzcos: nam erat 
μεσαιπόλιος τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσι 
ἄνύρωποι, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται, 
&, 552, nam novis capiuntur homines, decies 
vel centies decantata fastidiunt. sic ᾿Αθηναίοις 
ἀεὶ ἦν ἔφεσις καινόν τι ἀκούειν. ἁπλῶς ἀοιδαῖς χαί- 
φουσιν ἄνθρωποι; μᾶλλον δὲ 77 νέᾳ, καὶ μάλιστα 
τῇ νεωτάτη. locum ex Pindaro, sub νεώτερος 
citatum, vide. et Τιμόθεος ὃ Μιλήσιος Scrip- 
Sit, οὐκ ἀείδω τὰ παλαιὰ, καινὰ γὰρ κρείσσω : 
νέος ὃ Ζεὺς βασιλεύει, (κατὰ) τὸ παλαιὸν δὲ ἦν 
Κρόνος ἄρχων: ἀπίτω Μοῦσα ἡ παλαιά, ᾿Ελσπήνωρ 
δέ σις ἔσκε νεώτατος, x, 552, et hinc maxime 
improvidus. τεὸν χρέος νεώτατον, Py. 8, 46, 
tuum debitum, quod tibi debeo, recentissi- 
mum est, 


γεωτερικὸς, ἡ, ὃν, vide sub vecíz 


d νεώτερος, ἔρα, tgo. (Ní2) recentior, junior. 
οὐτις σεῖο νεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, O, 569, de 
Antilocho. σὺ γὰρ γενεῇ νεώτερος, natu minor, 
$, 459, et vide, ἐμπειρίαν καὶ σύνεσιν ἐπιμαρτύ- 
ρεται (adjudicat testimonio suo) σῇ σπολυχρονιό- 
T"TI. πολλὸν γὰρ ἔγωγε νεώτερός εἰμι σεῖς, W, 
587, ubi modestus adolescens regius id pro 
causa adfert, cur cedere debeat seniori Mene- 
lao. reperitur idem comparativus in sensu fere 
positivi; sic tamen ut comparatio involvatur, 
quam Germani efferunt per, ziemlich jung, 
(rather young.) πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιὲ, νεωτέρου, Ὡ, 
435. ἀλλὰ νεώτερός ἔσαιν, ty, 49, coll. 50, 52, 
58. ἠὲ νεώτερός εἶμι, Q, 152, oder ich bin noch 
xu jung daxu, (or I am get loo young for 
that.) νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι; cum juvene pug- 
nare, v, 52. et 51, πῶς σὺ νεωτέρῳ ἀνδρί μά χοιο. 

4x& νεώτερον ἄνδρα, Si forte tam adolescentu- 

2 e e 
lum impuleris verbis tuis, 9, 188. οὐδέ χε φαίης 
(non sane putares) ἄνδρα νεώτερον ὧδε ἐοικότα 
μυθήσασθαι, virum adolescentem sic apta loqui 
posse, y, 125, ein so junger mann, so geschick- 
liche dinge vortragen werde, (lhat so young a 
man. should discourse so discreetly-) ὡς οὐκ ἄν 
ἔλποιο νεώτερον ἀντιάσαντα ἐρξέμεν: αἰεὶ γάρ τενεώ- 
v:gu ἀφραδέουσι, y, 295, 294, ut non sane spe- 
rare possis, juvenem occurrentem facturum 
fuisse: semper enim juniores sunt incogitan- 
tes. νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων ἔργων ποιούτων, 
Ψ, 645, nunc vero juniores subeunto opera 
talia. αἰχμὰς αἰχμάσσουσι νεώτεροι, Δ, 594, has- 
tas vibrabunt juniores. οὔ νυ καὶ ἄλλοι ἔασι νεώ- 
τέροι υἷες ᾿Αχαιῶν ; an non sunt alii juniores? 
Κ, 165. ἄλλοι φιλότητι νεώτεροι ἄνδρες ἕπονται; 
yy» 565, alii juvenes ex caritate ejus sequuntur 
eum, gehen aus freundschaft mit, (accompang 
him out of friendship. ) νεώτεροι, ἢ πάρος ἦσαν, zs 
595, coll. 596, et hic est fructus σρυφῆς μεσρί- 
ἄς : sermo enim ibi est de mutatis a Circe, et 
deinde restitutis in integrum. ἄμφω δὲ νεωτίρω 
ἐσσὸν ἐμεῖο, A, 959, inquit Nestor ad Agamem- 
nonem et Achillem. μή c; νεώτερον ἐξ αὐτῶν 
ἀναστήσης xzxóy, Py. 4, 975, ne quod recen- 
tius, εὖ a me nondum cogitatum, malum ex- 
suscites propter hec; ἐσιβλαβές τι, νεώτερισ- 
μόν τινῶ, rem novam moliendam. αἴνει παλαιὲν 
οἶνον, ἄνθεω δὲ ὕμνων νεωπέρων; Ol. 9, 75, lauda 
vinum vetus, at flores hymnorum novorum, 
oden quam recentissimam. confer superlati- 
vum, et locum ex z, 552. 


VEG J406, ὃ, vide sub νέος, ad finem. 


νὴ, (Nai) est particula adseverandi, idem- 
que quod vzí, quidam codices eam legunt pro 
4M 


Nzéo. 


νὺ, T, 164. est vero et particula inseparabilis, 
partim negans vehementer, e. c. γηλεὴς» mini- 
me misericors. partim intendens, e. c. VÁAX UT 6$, 
valde diffusus et effusus. conf. có» sub ΣΥ΄. 
necnon zz, et νέπους. 


γνηγάτεος, íz, &»».. (Γάω) est vel νεωσεὶ γινό- 
p5vos, quasi ve//yzc»;, noviter factus ; vel alibi 
est ex νὴ σσερητικῷ, et và γατὸν, l. 6. γεγενημέ- 
yo», quasi ἀγένητος, non factus, ἀχειρότευκτος. 
nam uta τείνω (ex σάω) fit τατὸς, sic a γείνω 
(ex yo) fit γατὸς, natus, factus. χιτῶνα κα- 
Av, νηγάτεον, B, 45, ubi notat tunicam novam. 
πρηδέμνῳ καλῷ νηγατέῳ, E, 185. 


, 
νήγξετος, cu. ὁ ἡ. ("Az) non excitatus, non 
ad vigilandum erectus. est hoc factum ex ἀνής- 
yesros, quod est pro ἀνήγεστος; adjectivo forma- 
to ex tertia sing. przt. perf. pass. et z privati- 
vo, interserto ν euphonico. qui non excitatur. 
est ergo νήγρεσος per aphacresin, et transpositio- 
nem litterarum. ἵνα νήγρετον εὗδοι, v, 74, SC. 
V7», ut dormiret non excitatus e somno. et 
80, νήγρετος ὕπνος, ein schlaf, daraus man nicht 
erwachet. biss man vullig augeschlafen hat, ein. 
ester schlaf, (a sleep, from. which one does 
noL awake till he is refreshed, a sound sleep. J 


pe 

νηδύτα, iav. τά. (Κέω) intestina quae in alvo 
continentur, τὰ κατὰ νηδὺν σπλάγχνα, qua et 
TZ ἐντόσθια €t τὰ ἔνδινα dicuntur, et τὰ νήδυα, 
ὕύων. ἔγχος αὐτῷ ἐν νηδυΐοις κραδαινόμενον, P, 524, 
hasta in visceribus ei tremens, postquam ibi 
hzserat. Vide sub ἔντερον. 

γηδύμιος, $ ἡ, vide sequens. 

VjOUJLOC, av. ὃ 5. (^H22) dulcis, suavis, 
delectans. idem quod ἡδὺς, cum paragoge et 
prefixo ». recentiores dixere νηδύος, et ZUM Os» 
quod posterius etiam propius est origini suze. 
est in poéta epitheton somni dulcissimi et alti. 
B, 2. K, 91, 187. Ξ, 958, 242, $54, nam nihil 
somno dulcius est fessis. IL, 454. Ψ, 69. 3, 
793. μ, 511, 566. », 79. qui hanc vocem a δύω 
vel δύνω, subeo, cum particula negativa νὴ, 
compositam esse volebant ; explosi sunt ab an- 
tiquis: sicut et illi, qui a νὴ ἐπιτατικῷ, quasi 
esset ὁ ἄγαν δύνω»»- 


νηδὺς, dos. 5. (Νέω) alvus. der bauch, (the 
belly. ) notatque in specie, vel ventriculum, in 
quem cibi ingeruntur et recipiuntur, vel ute- 
rum, qui impletur fetu. ponitur et alibi de 
cavitate qualibet, in quam quid congeritur. 
est a νέω vel νηέω, coacervo, congero, impono. 
ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειε, N, 290, vel pectori 
vel ventri occurrerit telum missum. αὐτὸν βάλε 
μέσον ἄκοντι, ἐπάγη δὲ ἐν vuDUI χαλκὸς, Y, 486, 
hunc percussit medium jaculo, et ferrum in- 
fixum est alvo. υἱοὶ ἐννεακαίδεκα μέν μοι, ἰῆς ἐκ 
νηδύες, ἦσαν, inquit Priamus, Ὡ, 496, filii no- 
vemdecim mihi erant ex uno eodemque utero, 
Hecubze scilicet. ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμσπλη- 
σατο νηδὺν; ,, 296, postquam implevit cibo et 
potu magnam alvum, que erat πολυχανδής. 
ceterum hinc est ὃ 7 ὁμονήδυος, cv, uterinus 
frater vel soror. ἔσι οἱ πάρα νηδὺς ἐκείνη, Calli- 
mach. in Dian. 160, de Herculis voracitate, 
der wanst, (a paunch. ) 


νηξω, f, vaca. (Ní4) acervo, congrego, 
compono, consuo. est a viz, f. νήσω: et Ger- 
manorum nehen, (to sew,) suere, est ejusdera 
originis, ; ergo est littera interserta, Ionico 
more, wzz ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσθω, 
navem multo auro et zre onerato, I, 137, i. e. 
σωρευσάτω, er mag hüufis beladen, (he may. 
heavily load :) et hzc figura est etymologica ; 
nam νηῦς sic dicitur διὰ có σωρεύεσθαι ἐν αὐτῇ τὰ 
ἀγώγιμα. est imperat. a. 1. m. pro νησάσθω, a 
νέω, f. νήσω, pro quo ionice est νηέω. et 79, 
νῇας νηήσασθαι ἅλις χουσοῦ. et 558, νηήσα: εὖ 
νῆω;, 1. €. σωρεύσας» φορτίσας, wenn er di: schiffe 

*s 


No. 


voll geladen, (when he had completely loaded 
the ships.) wásev (prO ἐνήεον) ὕλην, coacervabant 
ligna, sie legten holz auf eznander, (they piled 
"up wood, ut construerent rogum, 'Y, 139, 165. 
et 169, περὶ δὲ Donc (excoriata) σώματα yAtl, 
pro ἐνήεε, circumque mactata corpora accumu- 
labat, σπεριεσώρευε, imponebat rogo. ἐσὶ ἀπήνης 
νήἥεον (ἰνήεον) "Ex cogins κεφαλῆς ἄποιναγ Ὦ, 276, 
in curru componebant redemtionis pretia pro 
Hectore, ἐσώρευον, luden reichlich auf, (loaded 
il.) πῦρ εὖ νηῆσαι, o, 321, ignem bene accumu- 
lare, i. e. candentes carbones sub acervo cine- 
ris abscondere, ut ad usum posteri diei adsit 
ignis. res ipsa ergo convenit cum εὐνῆσαι πῦρ, 
l. 6. κατευνάσαι καὶ ξωπυρῆσαι ἐν σποδιᾷ. potest 
et l. c. esse, bene accumulare, impositis lignis, 
ut ardeat luculenter. sic, z, 64, νήησαν (ἐνήησαν) 
ξύλα πολλὰ, coacervabant ligna multa, ut esset 
ignis ad lucendum clare, et ad calefaciendum 
corpus, ἐσώρευσαν. quidam codices locis ex Ψ 
adductis legunt γήνεον, eodem sensu: nam est 
et verbum »z»£z, novo ν interserto, et dorice 


" 
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νήθω, f. νήσω. (Nis) neo, fila agglomero. 
est a ví», acervo, sicut a κνάω fit κνήθω, et ἃ 
μάω i. e. ζητέω fit wil, a quo est ὃ Προμηθεύς. 
πείσεται (patietur) ὥτινά οἱ Αἷσα Κατακλῶθές 
σε βαρεῖαι γεινομεένῳ γήσωντο, DIO ἐνήσωντο, nas- 
centi adneverunt, z, 198, was die schicksale 
ihm. gesponnen haben, (what the fates have 
spun for him, ut notetur nexus rerum a prz- 
visione divina constitutus. 


νήϊος, iz, ἴον, (Νέω) est ionice distractum ex 
γεῖσος» navalis. a vsus, 4, factum adjectivum. ad 
naves vel zedificandas vel administrandas utilis. 
νήϊον δόρυ, trabem. ad navem zdificandam, T, 

5 * H * 

62, ἐπιπήδειον tig viz, zum Schiff baw dienlich, 
( proper for ship-building.) estque ea res mag- 
nz artis. νήϊον εἶναι, ut ad navem struendam 
adhibeatur, N, 591. (I, 484. στάθμη δόρυ νήϊον 
ἐξι δύνει, trabem navalem, O, 410. δόρυ μέγα váiov, 
P, 744, ein grosses holz zum. schiffbau, (a 
large timber for a ship.) sic, δόρυ, i, 684. et 
498, νήϊα δοῦρα, ligna navalia, 1. e. navem. 
mons in insula Ithaca dicebatur c? Νήϊον, quia 
inde ligna ad maves struendas apta peteban- 
tur. 


γῆς, (δος. ὁ ἡ. (E92) nescius. a νὴ, particu- 
la negante, et ἴσημι, SclO. ἄπειρος, ἀνεπιστήμων, 
Zibpis- ἐσεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νήϊδα οὕτως ἔλπομαι, adeo 
rudem, H, 198, coll. 257. nam priore loco lo- 
quitur Ajax modeste, et ἀσοφατικῶς, non sum 
rudis: altero loco vero Hector καταφατικῶς et 
confidenter loquitur, εὖ οἶδα. ἐγὼ δ᾽ οὐ vais ἀξό- 
λων, 9, 179, non sum ignarus certaminum. 
notat ergo vzis, σσέρησιν τοῦ εἰδέναιγ ὃ μὴ εἰδὼς, 
ALIE 


νηκερδὴς, fee. ὁ ἡ. (Χάω) non prudens, non 
commodus. νηκερδέα βουλὴν, ἴ. 6. ἀσύνετον, P, 
469, nam «à κέρδος est ἡ σύνεσις. οὐδέ vi παρὰ 
μοῖραν ἔπος νηκερδὲς ἔειπες) b, 509, nec ullum 
prater rem verbum inscitum dixisti: et judicat 
Eum:eus κερδαλεόφρονα πὸν ξεῖνον, σοιοῦτος γὰρ 
ὁ μὴ ἀκερδὴ λαλῶν. sensit Eumzcus, ficta eum, 
sed tamen apta, locutum; hinc lucratur etiam 
hospes c, χλαῖναν ἐπὶ σκέπη λαβεῖν. festive er- 
go respondet narranti;, nullum verbum non 
commodum locutus es, et olim et nunc. 


νηκουστξω, f. ἥσω. (*Az) non audio, non 
obsequor. idem ac ἀνηκουστέο. οὐδ᾽ ᾿Ἑνοσίχιθων 
γηκούστησε θεᾶς, "C, ld, 1. e. οὐκ ἀνήκοος γέ- 
γον!- 

νηλεὴς, εἴος. ὃ ἡ. (Ἕλω) non miserans, non 
misericors, non parcens. it. metaphorice, du- 
rus, obstinatus, non cedens. οὐδί σε χρὴ νηλεὲς 
ἧτορ ἔχειν, 1, 495, non te decet immisericors et 
durum cor habere, cin hartes nicht zw bewe- 
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gendes herz, (an obdurate heart that is mot to be 
moved,) quale est σοῦ Z3ev, coll 158. ἀμύνετο 
(defendebat) vasis ἥμαρ, A, 484, et 587, ἀμύ- 
yiri: h.e. σὸν ϑάνατσον; ἥμαρ ϑανάσιμον. dg στα- 
δίῃ μὲν (in pugna stataria) ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, 
Ν, 514. ἄμυνον, ᾿ολύμπιε, νηλεὲς Sues arce, 
prohibe, O, 575. νῶϊν δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε, P, 511. 
et 615, xzi τῷ μὲν φάος (salus) ἦλθεν, ἄμυνε 
(ἤμυνε) δὲ νηλεὲς ἦμαρ; et arcuit, sc. is super- 
veniens socius, ὑσοφυγῶν, Φ, 57, effugiens 
mortem. sic et ; 17. ἄστεϊ καὶ πεκέ:σσιν ἀμύ- 
ya», à civitate et liberis arcens interitum, S, 
525. νηλεὲς», Ón vocativo masculino, dure, im- 
misericors, II, 93, ubi hac vox przecedit se- 
quens σκώμμα de mari et saxis, οἷς οὔκ ἔστιν 
ἐλεεῖν. sic et 204, coll. 203. 


νηλὴς, fos. ὃ ἡ. ("EX2) idem quod νηλεής. 
ἀνηλεής. νηλὴς»γ L 628, ubi attice nominativus 
pro vocativo. ἐμὲ δήσαντες νηλέ! δεσμῷ, Ky 445, 
me vincientes vinculo non parcente, non re- 
mittente. sic, ἐμὲ ἐκοιμίσατε (sopiistis) νηλέϊ 
ὕπνῳ, μ, O12. νηλέὶ χαλκῷ, Y, 292. A, 948. M, 
427. N, 501, 553. II, 545. T, 966. δ, 743. 9, 
507. A, 45. E, 418. et sic dicitur de gladio, 
hasta, cultro, securi. vzA£? Suz4, in malo sen- 
su, ,, 287, 272, 368. Sed in bono sensu, »;- 
Aízm ϑυμὸν, T, 229, ubi sermo est de mortuo 
cremando, quem oportet cremare habentes ani- 
mum firmum, postquam eum defleverunt unum 
diem. apparet ergo, quod ὁ ἔλεος et de parcen- 
do et cedendo ideam adhzrentem habeat. v;- 
AAs γυνὴ, Py. 11, 54. νηλέα, 56. Φάλαριν, Dy. 
1, 186. 

VIMTÀS, log. ὃ ἡ. (A&v) non peccaminosus, 
non sceleratus, non deflectens ab oílicio. αἵτε 
σὲ ἀτιμάξουσι, καὶ αἵ νηλιτεῖς εἰσὶν, m, 317. wv, 
498. sic, μὲ, x, 418, coll. 421—495, 452. et 
duz ibi fiunt classes ancillarum, quz herum 
absentem honorant officiose, et hae sunt νηλι- 
vts, quz et νηλίτιδες alibi dicuntur; et quz 
honorant eum ejusque domura. est composi- 
tum nomen a νὴ, negandi particula, et ἀλείτω, 
pecco. qui xzz' ἀνσίφρασιν vocem hanc positam 
autumant, pro, valde scelestus; ii et analogize 
vim adhibent, et contextum Homericum mi- 
nus attendunt. 

νῆμα, «τος. τό. (Nie) filum, ein faden, (a 
thread.) est vox generis, cujus species sunt 
πηνίον, piros, εἴς, μή μοι μεταμώλιω νήματα 
ὄληται; D, 98. v, 145. ὦ, 182. τάλαρον νήματος 
ἀσκητοῦ (elaborati, perite facti) βεβυσμένον, 
plenum, à, 194. sic Hesiodus de araneo, νεῖ 
νήματα ἀράχνης. nam verbum est et νέω, fila 


jungo. in genere σὸ νῆμα, dorice zzz, est id 


quod nendo est effectum, das spinnwerk, ges- 
pinste, (amy thing that has been spun. ) 'Theocr. 
Id. 15, 27, 50. coll. Id. 24, 74. 


νημερτέως, (Ῥίω) adverb. cum terminatione 
Ionica. ἀληθῶς. ἐγώ σοι νημερτέως σὸν μῦθον ἐνισ- 
πήσω, ε, 98. νημερτέως γάρ σοι μυθήσομαι, οὐδ᾽ 
ἐσικεύσω, v, 269. 


νημερτὴς; fos. ὃ ἡ. (Ῥέω) non vanus, non 
aberrans a vero et certo, non mentiens, scopum 
contingens, etiam, qui facit ne ego errem et 
scopo excidam. est a particula negativa νὴ, et 
ἁμαρτάνω, ejusque aor. 2, ἥμαρτον, γέρων ἅλιος 
νημερτὴς, senex marinus omnia rectissime con- 
jectans, i. e. Proteus, δ, 549, 584, 401. o, 140, 
optimus i» μανσικῇ τέχνῃ. ἵνα εἴπῃ νημερτέα 
βουλὴν, ut nuntiet ei certissimum consilium et 
decretum deorum, z, 86. &, 50, et id nuntiat 
Mercurius. ἐπειδὴ σῶν γε νόον νημερτέα ἀνέγνω, 
postquam horum sententiam animi certissimam 
agnovit, 9, 205, quod possit tamen etneutrum 
plurale esse adverbialiter, certissima ratione. 
νημεραὶὲς ἔνισπεν dic certum, y, 101, coll. 27, 
ἵνα ἐνίσπῃ. ὃ, 514, 551, 612. p, 112. 5, 166. 
No 55. νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κασάνευ- 


Noe. 


| σόν, A, 514, inquit Thetis ad Jovem, μάλα 
ToUTO ἔπος νημερτὲς tute, T, 204, dieses ein 
wahres wort, (this is.a true- word. ) φράζεο, Ἰτου- 
λυδάμα, καί μοι νημερσὲς Ἐνισσιε) E, 470, ἄγε μοὶ 
δμωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε, Ζ, 576. ὅπως νὴ“ 
μερτέα εἴπῃ, y» 19. δείδω, μὴ δὴ πάντα ϑεὰ yna 
μερπέα εἶπεν, t 500. ἵνα σοὶ εἴπω, X, 95. et 136, 
εἴρω, dico. et 147, ipu, dicet. sai qui. εἰρομένᾳ 
(interroganti, nir der ich mir will sagen lassen. 
{ me who wish to be informed J νημερτέα, o, 963 
αἶψά κε ἐγὼ νημερτίᾳ πάντά ἐνέποιμι αὐτῇ, e 
561, lauter wahres, (nothing bui the truth. ) 
et quidem mox, i. e. cras, post μμνησσηροφονίαν» 
sed eum SD. nunc occultat, et mendacio 
utitur. coll. 549, z/ x' αὐσὸν ψνώω y 
πάντα ἐνέποντα. et 556; εἰ δέ κέ " sis τ - 
νηνεμεομα!, vide sequens, 


4, 

,, VIVE, ias. f. (" Au) tranquilla serenitas 
aeris. γηνεμοίης») SC. οὔσης, vel, καιρῷ, E, 595. 
talis genitivus elliptice attice ponitur. sic vux- 
TOS, ἡμέρας, ϑέρους, χειμῶνος, SC. καιρῷ. potest 
et praepositio omissa subintelligi, ἐπὶ νηνεμίης» 
bey einer. windstille, (during a calm.) ἠδὲ γα- 
λήνη ἔπλετο νηνεμίηγ t, 592, ex quo loco appa- 
rere videtur, esse adjectivum : nisi est apposi- 
tio. masculinum tamen νηνέμιος est inauditum, 
sic et 4, 169. hinc est verbum ynyepeéopuni, Ven» 
tis non agitor, 


νήνεμος, ev. ὃ 4« ("Aw) ventis non turba- 
tus, avo kein wind ist, (where there is no wind. ) 
a particula negativa νή. νήνεμος αἰθὴρ, 0, 859, 
tranquilla serenitas cceli. 

γηνεώ, vide sub vz£z. 

, á a 
γηξίπους, à, vide sub νέπους- 
γηὺς, ὃ, vide ναός. 
M , ΓΤ. 

νηπενθὴς, fos. ὁ 4. (II) non lugens, [πον 
tum non admittens. φάρμακον νηπενθὲς, ὃ, 991, 
πὸ στερίσκον πένθους, quod mororem expellit. 
alibi potest notare passive, và ἐσσερημένον πέν- 
avs» 


νηπιάα, ας. $. (Inu) stultitia, hebetudo, 
ἀφροσύνη, wnvernunft, wnverstand, (stupidity, 
want of understanding.) deinde et, status in- 
fantize, wnmündigkeit, (the state of infancy, 
münorilg.) νηπιώως ὀχέειν, stultitias et puerilia 
perferre, ὦ, 297, i. e. νήπια φρονεῖν, vel potius 
hoc loco, νηπισφροσύνας φέρειν, stultitias alio. 
rum ferre; es enim regis filius c« heres, sed 
confer ὀχέω. 

νηπιοωυχεύω, f. sóra. ("I«) pueriliter clamo : 
non semper prz dolore, sed et prz lascivia. 
παύσαιτό v& νηπιαχεύων, X, 502. 


γηπίωχος; av. à ἡ. ("Iz) puerilem clamorem 
edens. differt a νηπίῳ: nam νήσιος signat vel 
ἡλικίαν vel ἦθος : νηπίαχος vero συνεμφαίνει τῇ 
ἡλικίᾳ καὶ vh» βρεφικὴν φωνὴν, "rig ἔστι κλαυδ.- 
μυρισμός. est ergo ἃ νήπιος et ἰάχειν composita. 
VOX. παισὶν ἐοικότες νηπιάχοις, B, 588, stulte 
clamantibus. οὐδ᾽ ἐλεαίρεις παιδά πε νηπίαχον 
καὶ ἐμὲ ἄμορον, Ζ; 408, coll. 468. et valde do- 
lens ibi loquitur mater. z22:& νηπίαχχοι, pueri 
insulse et preter rationem clamantes, IL, 262. 
non ergo simpliciter infantes lactentes, sed iu 
genere pueri zetate et animo indicantur, 


z . 
γηπΊΞξἢ, 4, vide sub νεοΐη. 


νηπίειος, εἴην εἰον. (Πνέω) infantilis, ummiün- 
dig, (in a state of infancy.) insipidus, ἱποορῖν 
tans, puerilis. ionice extruditur Iota, ut sit yz- 
πίεος, ἔην cov. νηπιέαις, SC. φρεσὶ, i. 6. ἀφροσύναις» 
ἀσυνεσίαις, Ο, 865. "t, 411. ὠ, 468. i» νηπιίῃ 
ἀλεγεινῇ, in infantia, curz indiga, ἐν ἡλικίᾳ 
βρέφους, 1, 487. 


VÉTIOS, iz, ιον. (Πινέω) est idem, per synco- 
pen ex νηπύτιος. non astutus, non callidus, 
imperitus. deinde est et zetatis nomen, infans, 
wnmündig, (an infant, a minor,) quia ea 


Ncc. 


setas, ob defectum experientize multe, defici- 
tur prudentia omni fere. νήπιος vis, E, 480, 
688, filius infans. Z, 566. 400. πάϊς δέ τι (vel, 
δ᾽ ἔτι) vamus ἦα, nam adhuc puer eram tunc, ᾧ, 
95, antequam Ulysses ad bellum proficisceretur. 
σὲ νήπιον, οὕπω εἰδότα πολέμου, te puerum, non- 
dum peritum pugnandi, I, 440, ubi utraque 
notio inest; et sermo de Achille, qui quatuor- 
decim vel quindecim annorum erat, cum pater 
eum mitteret Àgamemnoni ad bellum. nam in 
apparando bello Graci consumserant annos 
decem, alios decem in gerendo; et hic erat is 
decimus, cum Phoenix senex hac loqueretur. 
xejon νηπίη, puella infans, II, 8. νήπια τέκνα, 
de Bosüntbus et brutis, B, 126, ubi sic dicun- 
tur nati, quales fuerant tempore τοῦ ἀπόπλου 
ad bellum. 511, de passerculis. A, 258. Z, 95, 
et dicuntur sic omnes nati, nondum ad puber- 
tatem deducti, imperitique rerum. A, 115, de 
catulis cervi. P, 155, 154, de leonis. et 995. 
2,514. X, 68. mis δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, X, 484. 
Ω, 726, coll. 730. μι, 42. Z, 264. e, 453. et tis 
locis est nomen ἡλικίας fere. sed in proprio suo 
sensu est, B, 58, νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη, & ῥα Ζεὺς 
μήδετο ἔργα, de Agamemnone, qui 72 νῦν, zAz- 
σικῶς (in lato sensu) dictum, ἀντὶ τοῦ, αὐθημε- 
£i», (hoc ipso die) ἐνόησε: debuisset referre τὸν 
Χοησμὸν vaUvo» (effatum hoc divinum) ad ali- 
quem vatem, aut alio modo eum examinare: 
ergo erat jam μὴ βουλευόμενος ^ νοῶν καλῶς, er- 
80 νήπιος, in molli sensu. et 875, ubi νήπιος di- 
citur de bellatore, exornato Z/vs κούρη. νήπιος» 
οὐδὲ τὸ οἷδε κατὰ φρίνα Ὑυδέος υἱὸς, E, 406. γνω- 
σὸν 0l, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἔστιν, ὡς ἤδη ττ-- mnani- 
festum enim, etiam ei qui valde hebes acumine 
mentis est, quod jam Txojanis fatum instet, H, 
401, etiam ei qui valde imperitus rerum est. sic, 
ψνοίη, P, 629, 650. porro, νήπιος, M, 115. et 
127, νήπιοι, die wnweisen, ( foolish :) nam non 
paruerant consilio salutari, et przeter ratio- 
nem nimia sperabant. λισσόμενος, μέγα νήπιος», 
de Patroclo, II, 46, valde ignarus futuri; ro- 
gabat enim sibi refn, in qua erat periturus. et 
686, de eodem, ubi ex 685 σὸ μέγα repeten- 
dum. ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγχω, factum enim jam 
malum etiam stultus agnÓScére potest, P, 52, 
prudentis autem est, providere. conf. ῥέξω. .sic 
et Y, 198. νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε, ὡς, Ὑ, 264, Incogi- 
tans, qui non intelligebat, quod — de Achille, 
dubitante de firmitate armorum Vulcani. do- 
cet ergo poeta, differentiam divinorum et hu- 
manorum operum nunquam esse ex oculis di- 
mittendam ; simulque eum, qui divinitus quid 
habet, de eo nunquam dubitare debere. et 296, 
de ZEnea, ninus fidente sibi. et 466, de Tro&, 
qui tam longo tempore non melius cognoverat 
mores Achillis: der einfüliise, der unbedacht- 
same, (the sily, thoughiless.) νήπιος, οὐκ it- 
Ray, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωθεὶ:, "V, 88, ubi si- 
mul ztate inprovidum notat, nam sermo est 
de puero, qui alium puerum in lusu occiderat 
ietu ipfelici. νήπιε, inquit Hector ad occisum 
Patroclum, I1, 855, coll. 842, σοὶ φρένας ἄφρονι. 
νήπιε, μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖνε, bringe vor 
den taz, (manifest,) Σ, 295, inquit Hector ad 
Polydamantem, prave ut videbatur suaden- 
tem. sic, $, 99, ad Lycaonem Achilles, quod 
is non intelligeret nihil se juvari, quod He- 
cuba mater ei non sit, ledique potius quod 
Hector frater, X, 558. νήπιοι, 0, 177, de 
Achzis Hector: sc. εἰσί. O, 104. P, 956, 497. 
€, B. coi δὲ μέγα νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο, 1, 44. νή- 
qun ἀγροιῶπαι, stulti rustici, Q, 8.5, πὸ δὲ νήπιοι 


οὖκ ἐνόησαν, ὡς ---χ, 52, qui putabant per er- . 


rorem jaculantis id accidisse. et 570, σὲ δὲ νή- 

gioi οὐδὲν ἔπιον, proci, futurorum improvidi. νή- 

7:4, de Agamemnone, y, 146, qui putabat 

numen esse leve, et nimis facile placandum. 
BNET S, SONNO z m G 

οὐ μὲν νήπιος ἧς v) πρὶν, 2, 51. coll. 52, νῦν γε 
Hs - 

wis ὡς γήπιω βάζεις. et 571, νήπιος εἷς» ὦ ξεῖνε, 
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λίην πόσον, ἠὲ χαλίφοων, ἠὲ ἑκὼν μεθίης» ubi vides 
tres causas possibiles, cur aliquis non curet 
utilia sibi: vel ob hebetudinem mentis, vel ob 
insitam negligentiam, vel consulto jam alia 
nolens habere. et 818, νήπιος, οὔτε πόνων εὖ ti- 
δὼς, ov" ἀγοράων; i.e. σῶν κατ᾿ ἄνδρα πράξεων 
ἔτι ἄπειρος: ubi Telemachum absentem sic 
materne increpat Penelope, dolens, quod is 
peregre et per mare, se inscia, abierit, vj7uzs 
εἷς, ὦ ξεῖνε, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, i, 215. et 419, 
οὕξω γάρ με νήπιον εἶναι ἤλπετο ἐνὶ φρενὶ: αὐτὰρ 
ἐγὼ βούλευον, ὅπως ὄὅχα ἄριστα γένοιτο. et 442, 
σὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, ὥς. et ita respondendum 
ad omnes alias questiones, cur Polyphemus 
non ita velita egerit potius? », 257. de zetate, 
respectu simul ad imperitiam habito, est νήσιος» 
B, 313. $, 501. A, 448. e, 228. v, 19, 550, 
coll. 532. v, 510, coll. 509. βίη δέ τι νηπίη αὐ- 
σῶν, Δ, 560, nam robur eorum est puerile, ἀσ- 
Écyhe καὶ νηπίοις παισὶ πρέπουσα, ut notetur ἀδυ- 
γωρείω. yz in, οὐδὲ ἐνόησε, de Andromache, pa- 
rante balneum viro reversuro, qui jam erat in- 
terfectus, X, 445, ubi ergo miserans po&ta hoc 
nomen ponit, quod ignara et simplex non co- 
gitet, quantum malum jam acciderit. ponitur 
ergo proprie ἐπὶ τῶν μὴ βουλευομένων ἢ μὴ νοούν- 
σων καλῶς, ἢ πταισάντων τι λόγου ἄξιον. VATIOI, 
Py. 5, 148. 

νήποινος, ou. ὃ ἡ. (Φάω) nulla data satisfac- 
tione; pro quo satisfactio non datur, nullo so- 
Tuto pretio aut mercede aut remuneratione. in 
specie, cujus cades ultionem aut satisfactio- 
nem non habet. νήποινοί κεν ὄλοισθε, sine ultione 
certe pereatis, z, 580. β, 145, quam impreca- 
tionem postea eventus comprobavit. ergo est 
νήποινος proprie, ὃ ἀνεκδίκητος, qui occiditur 
sic, ut ultionem non habeat. neutrum adver- 
bialiter ponitur ; notatque, sine retributione et 
satisfactione. ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσι, 
alienum victum, alienam rem familiarem, e- 
dendo et bibendo absumunt, nullo restituto 
pretio zquivalente, wmsonst, ( for nothing, 
gratuitously,) «, 160, 977. B, 149. £, 277. e, 
279. ἄλλοι δ᾽ ἡμέτερον κάματον, alii nostrum 
gravem laborem absumunt convivando, nullo 
soluto pretio et nulla data satisfactione: £, 
417. confer Jobi xxxi, 59. χϑονὸς αἶσαν δωρήσε- 
σαὶ (terree portionem donabit) οὔτε παγπκάρπων 
φυτῶν νήποινον, oUTt ἀγνῶτα ϑηρῶν, Py. 9, 105, 
neque frugiferarum plantarum expertem, ne- 
que ignaram ferarum venatione capiendarum ; 
οὐκ ἄμοιρον, nam so; est quzvis remuneratio. 
syllaba negandi insepar. v7. 


γηπύτιος, ον. ὃ d. (Πνέω) non prudens, non 
callidus, non edoctus usu, ineptus. est a v7, 
negandi particula inseparabili, et σινύω, quasi 
νηπίνυτος. νηπύτιον ὥς, quasi aliquem imperitum 
rerum et animo non satis constantem, T, 200, 
451. et 911, ἐπέεσσι νηπυτίοισιγ verbis ad rem 
nihil pertinentibus. et 244, ἀλλ᾽ ἄγε, μηκέτι 
σαῦτα (talia) λεγώμιεθα, νηπύτιοι ὡς, velut inepti 
homines; et ργϑνυϊάθηβ id posuit Homerus, 
fore quosdam qui reprehenderent, hos heroas 
quasi ἀκαίρως loqui factos esse talia tam multa: 
hinc et 251, seqq. ipse velut reprehendit se. νη- 
πύτιε, inepte, incogitans, Φ, 410, 441, ubi addi- 
tur, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχ, εἰς. quam nihil sapiens cor 
habes. et 474, 585, du unverstündiser, einfál- 
tiger, ( (how stupid, silly fellow. ) μηκέτι ταῦτα 
λεγώμεθα, N, 292, i. 6. ὡς μὴ φρονοῦντες τὰ 
δέοντα, ὡς ἐστερημένοι ποῦ πεπνύσθαι καὶ πινυτῆς 
ἢ πινυτότητος 1. €. φρονήσεως. comicus opponit 
σῷ νηπυτίῳ τὸν σρίβωνα; veteratorem, einen, alten 
gpracticus, (α crafty knave, ) qui est ἐντριβὴς περὶ 
πράγματα, quem alii vocant τὸν σπριβακόν. ut 
ergo appareat, νηπύτιον esse imperitum. 

νήριστος, νήριτος, ὃ 4, vide sub εἰκοσινήφιτος» 
et'EzZucro; in R. 

γήσανσο, pro ἐνήσαντο, vide sub γήθω- 
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νησιώτης, ου. ὃ. (Χέω) insulanus. νασιώπων 
λαὸν, Py. 9, 94. “ασιώταις, Py. 10, 75, Seriphiis. 


2 

97005, oy. 4. (Νέω) insu'a« est a νέω; nato, 
quia innatat aquis; et ab eodem verbo est et 
4 νῆσσα, 7s, anas, die ente, ((a duck.) πολλαῖς 
νήσοις καὶ " Aaryit παντὶ ἀνάσσειν, B, 108, ubi ac- 
curatiores per νήσους intelligunt κώμας χερσαίας 
σοῦ "Αργους, vicos agri Argivi. sed fortasse 
sunt intelligenda insula adjacentes parti illi 
Peloponnesi. et 625, ᾿Εχινάων ἱεράων νήσων. et 
677, νήσους τε Καλύδνας. et 721, ἐν νήσῳ κεῖται ὅγε, 
Φιλοκτήσης. νήσῳ D t» κραναῇ, T, 445, ubi vide 
xQuyuós. σηλόθεν ἐκ νήσου, 2, 208. νήσῳ i» &u- 
φιρύτῃ, ὦ, 50, 198. et 51, νῆσος δενδρήεσσα, ubi 
est ἐπανώληψις, etsi impar casibus. et 85, νῆσον 
ἐς ᾿Ωγυγίην, coll η, 244, 254, qua insula ab 
ipso Homero fingitur £zcezes καὶ ἀοίκητος ἂν- 
δράσι: vates tamen, qui circa versum 198 lo- 
quens inducitur, ut de habitata a viris loquitur, 
ut oraculum suum reddat obscurum, simulque 
verisimile, et 245, ὅσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρωτέουσιν 
ἄριστοι. SIC et v, 190, νήσου ἐπὶ Ψυρίη:» y, 171. 
et 270, viv μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, quod 
fecit, ne videretur vim σῷ ἀοιδὼ attulisse, si- 
quidem vivum in terram exponens. sic defossze 
sub terram virgini nonnihil cibi, ne ab homi- 
nibus necata videretur. νῆσός τις ἔπειτα ἐστὶ πο- 
λυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, Αἰγύπτου προπάροιθε, δ, 554, 
ubi de Pharo insula sermo. et 575, ὃς δὴ δηθὰ 
ἐνὶ νήσῳ ἐρύκεαι, diu detineris. et 556. (e 142) 
τοὺ δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ δάκρυ καταχέοντα; ἐν μεγάροις 
Καλυψοῦς. et 607, (collato ;, 921—927.) οὐ γάρ 
τις νήσων (circumjacentium Ithacam) ἱπσπήλα- 
τὸς οὔτε εὐλείμων, αἵτε ἁλὶ κέκλινται, ᾿Ιδάκη Di 
τε καὶ πέρι πάντων, plus quam omnes reliqua : 
et loquitur de insulis suze ditionis, et ἁλὶ in- 
telligendum de mari illo Ithacensi. nam de 
insulis simpliciter omnibus absurdum esset 
dictum. et 844, ἔστι δὲ τις νῆσος, μέσῃ ἁλὶ, πε- 
vec, ᾿Αστερίς. ὃ μὲν ἐν νήσω κεῖται, ε, lO, 
νῆσοι πολλαὶ ἀμφὶ ᾿Ιδάκην, i 99. et 116, νῆσος 
ἔπεισα Λάχεια παρὲκ λίμενος τετάνυσται γαίης 
Κυκλώπων, ὑλήεσσα, usque ad 160: ubi ϑαυ- 
&zc77, prope Siciliam et ejus regionis portum, 
sed deserta, ad quam Ulysses magno suo bono 
noctu venit, et deinde, relictis ibi undecim na- 
vibus, cuin sua una nave in majorem insulam 
transiit nomen ejus dubitatur an sit Λάχεια, 
nam potest id esse epitheton, quod confer. si ta- 
men est nomen proprium, revelatum id Ulyssi 
a Circe postea fuit. et 548, ὅτε δὴ σὴν νῆσον 
ἀφικόμεθα, ubi articulus est δεικτικῶς positus. 
zAu77 ἐνὶ νήσῳ, in insula qua quasi innatat 
mari, z, 5, ex quo loco apparet etyrnologia no- 
minis. et 155, Αἰαΐην ἐς νήσον. sic et A5 70. t, 
ὅ, νῆσον, ἣν πέρι πόντος ἀπείριπος ἐστεφάνωται, X5 
195. et 308, ἀνὰ ὑλήεσσαν. Θρινωκίῃ νήσῳ, A, 
106, quz est denominatio Siciliz. sic, Θρινακίης 
ἀπὸ νήσου, vy 215. νῆσον Σειρήνοιν, μ, 167. nam. 
duas tantum Sirenas novit poéta, et 961, ϑεοῦ 
ἐς ἀμύμονα νῆσον, 1. e. in Siciliam, soli sacram. 
et 269, νῆσον Ἤελίσιο. et 276, παρὲκ πὴν νῆ- 
σον» Ubi articulus est δεικτικῶς, pro σαύτην. 
et 551, ἐὼν i» νήσῳ ἐρήμῃ. νήσῳ προσεπίλνασο 
νηῦς) V, 95. et 254, «ig νήσων εὐδείελος. ἑκὰς νή- 
σων ἀπέχειν νῆα, ο, 55. et 298, νήσοις ϑσαῖ; ἐπι- 
προΐηκε, SC. σήν νῆα, et conf. ibi Θοαὶ in R, et 
402, νῆσος vis Xupín. ὅσοι νήσοις πρὸς "Ἤλιδος xti- 
ρθανέουσιγ Q, 547. νᾶσος (dorice) ἔβλαστεν ἐξ ἁλὸς, 
Ol. 7, 128, Rhodus. δικαιόπολις, Py. 8, 55, 
JEgina. νάσῳ t» «2c, Py. 4, 14. ἀγλαΐαν ἔγειρε 
νάσῳ, decus constituit insule, Ne. 1, 16, Or- 
tygiz. νᾶσον μακάρων, Ol. 2, 199, quam Pinda- 
rus unam tantum novit, sitam in Oceano At- 
lantico. “ρίπολιν, Ol. 7, 84, Rhodum, qua tres 
habuit urbes celebres, Λίνδον, ᾿Ιηλυσὸν, Κάμειρον, 
a tribus filiis Κερκάφου, solis filii, appellatas. 
ἱερὰν, SC. Θήραν, Py. 4, 19. et 461, Καλλίστην» 
Δωρίδα, Αἴγιγαν, INe. 5, 5. et 119, e Quse 
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γὴν, Ne. 4, 81, splendidam insulam. εὐκλέα, 
gloriosxm, Ne. 5, 97. 6, 77. διαπρετέα, Ist. 5, 
56. τήνδ: ἱπιστείχοντα, Ist. 6, 99, pervenien- 
tem ad hanc insulam. εἰς Οἰνώνην, Ist. 8, 45. 
lidem Dores dicunt et ἡ ναῦσο;. "Vide sub 
γαίω. 

Ἂς 

γνήησσα, ἢ, vide sub νῆσος et νήχω. 

νῆστις, ,0:. ὃ ἡ. (Σέω) qui non edit, jejunus, 
ἄγευστος σίτου. fit a particula negandi insepa- 
rabili yz, et ab ὁ σῖτος vel σὸ σῖτον, cibus: ut 
$t per syncopen pro νήσιτις» 1$, ὁ 7. ergo est 
idem quod ἄσιτος» etiam quod zzz / 
νήστιες ἄχοι μάλα κνέφαος, m, 569, nihil come- 
dentes usque ad multam noctem, sc. post jen- 
taculum prima luce sumtum. νήστιώς, ἀκρμήνους» 
T, 207, ubi utrumque notat idem. est ἔντεοόν 
σι μεταξὺ κοιλίας καὶ στομάχου, quod dicitur à 
νῆστις, intestinum jejunum. νήστιες sunt et εἶδος 
σι κεστρέων (ab à κεστρεὺ:, piscis quidam) o? καὶ 
πλῶτε; VOCantur: et isti κεστρεῖς abstinere di- 
cuntur ab esu omnium piscium, sicut et ipsos 
alii pisces non vorant; et abierunt in prover- 
bium de famelicis. apud Siculos fuit et dea, ἡ 
Nzzz1;, vel NZzris dorice. 


V7 7; ἡ, pro vez, vide sub vsízos. 

γνητὴς, A, ὄν. (Νέω) coacervatus, conglome- 
ratus, σεσωρευμένος elg σ“λῆθο;, ἃ νέω; f. νήσω, coa- 
cervo. oi νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, Q, $38. 

νήχυτος, ὁ, vide sub νή. 

νήχω, f. 4o. (Νέω) nato. est a νέω vel vzz, 
nato, per paragogen. νηχέμεναι μεμαὼς») prO νή- 
A», $ 915, conans natare. et 599, νῆχε pro 
ἔνηχε, natabat. sic et 459. et 364, νήξομαι, na- 
tabo. ἐγὼ νηχόμενος τόδ: λαῖτμα διέτικαγον, ἡ, 276, 
ego natans has undas emensus sum. et 280, yzx;av 
(ἔνηχον) πάλιν, retro nabam. χερσὶ διήρεσα ἀμ- 
φοτίρησι, νηχιόμεένος, remigavi ambabus manibus, 
natans, Z, 352, ubi posterius est explicatio prio- 
ris. ὅτε ἂν ἀσπασίως γῆ νηχομένοισι φανείη, Np, 
953. et 297, παῦροι ἐξέφυγον ἁλὸς ἤπειρόνδε νη- 
χόμενοι. hinc est.z νῆσσα, anas. 

νίζω, (Níz'u) lavo, in specie manus vel pe- 
des. deinde et, vasa quzedam; abluo, eluo. per 
dialectum est pro γίσσω. ZEoles dicebant νίσσω, 
quidam Dores vero solebant verba in σσω ef- 
ferre per ζω. e. C. “λάσσω πλάζω, ἀνάσσω ἀνάζω. 
id tamen ab antiquissimis sic fieri solitum, testis 
est Homerus: ut ergo ex viz factum sit νίσ- 
zu, et inde νίξω. ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ eiu viGs (lava) 
ὕδατι X122, aqua tepida, A, 829; 845, quo loco 
posteriori νῖζε est pro ἕνιζε, lavabat: priori est 
imperativus. oj δὲ σπόγγοις πρωπέξας viQov, pro 
ἔνιζον, α, 112. οὐκ ida: (pro ἐᾷς ex izus sinis) 
γίξζειν, lavare tibi pedes, v, 574. et 392, vicc 
(inZc) ἄνακτα ἕὸν, herum suum. ix ποταμοῦ 
(xaT) χούα νίξετο, totum corpus lavabat sibi, 
δ, 224. 

νικάω, f. ήσω. (Εἴκω) vinco, supero, superior 
sum. ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ, A, 516. e, 405, quan- 
do deteriora superant omnem delectationem, 
et obterunt. sic Euripides: ἐπεὶ δὲ κρεῖσσον và 
κακόν ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ. ἀγορῇ νικᾷς υἷας ᾿Αχαιῶν, 
concionibus vincis et prestas, B, 570. μάχῃ 
γικῶντες ᾿Αχαιοὺς, Tl, 79, πάντα 9 ἐνίκα ῥηϊδίως» 
Δ, 589, 1, e. χασὰ πάντα, SC. ἄεθλα. SiC et E, 
807, ubi id πάντα potest esse accusativus mas- 
culini, πάντα κοῦρον: potest esse et neutrum 
plurale, κατὰ σάντα ἄιθλα. ἀλλὰ ὁ μὲν μύθοισιν, 
ὁ δ' ἔγχε, πολλὸν ἐνίκα, 2, 252, alter verbis, 
alter hasta, multum przestabat, σόδεσσι δὲ σάν- 
σας ἰνίκα, Ὑ, 410, pedibus, i. e. cursu, omnes 
superabat, übertraf er, (he surpassed.) sic et 
VW, 156, νέου; ποσὶ πάντας, omnes juvenes cur- 
su. et 742, κάλλει ἐνίκα πᾶσων ἐπ᾿ αἴαν πολλὸν, 
pulcritudine multum przestabat in tota terra. et 
680, πάντας Καδμείωνας, omnes vincebat certa- 
minibus ludicris. ZA πολλὸν ἐνίκα δῖος 'O- 
δυσσεὺς “σαντοίοισι δόλοισιγ y, 121, superabat om- 
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nes alios in omni genere astutiarum. ἀνέρας 
E JAM , 7 giu 
ἀλφηστὰς νίκα «αχέεεσσι σόδεσσι, ν, 961. αἵ κάλ- 


2.5 ἐνίχων φῦλα γυναικῶν, qua pulcritudine su- 


| perabant genus mulierum, 1, 130, 272. ἀγορῇ 


δέ ὃ σαῦροι ᾿Αχαιῶν νίκων, O, 284, concionando 
pauci przstantiores erant eo. οὔ με μάλα ῥεῖα 
νικήσει, Y, 109, vincet pugnando. οὔτι gi νική- 
σουσι») c, 518, non me delassabunt. στεῦσο γὰρ 
εὐχόμενος (asserebat enim glorians) νικησέμεν; 
pro wx£z:», superaturum se esse Musas arte 
canendi, B, 597. ἐπεὶ δοκέω νικησέμεν “Ἕκσορα, 
quia videor superaturus pugna eum, H, 192. 
νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησεν σὺν ᾿Αθήνη, vicit 
ope Minervz, T, 459. νῦν αὖτε νόον νίκησε veoín, 
nunc mentem vicit adolescentia, Ψ, 604. et 
654, πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα, pugilatu vici 
eum. βουλὴ δὲ κακὴ νίκησεν ἑσαίρων, sententia 
mala vicit, x, 46. εἵνεκα νίκης», ἣν μὲν ἐγὼ νίκησα 
δικαζόμενος, quam ego reportavi in judicio, A, 
544, da ich den process gewonnen, (as I gain- 
ed the cause.) et 547, ὡς δὴ jh ὄφελον νικᾷν, uti- 
nam non vicissem in illo judicio, et additur, 
Tou40 ἐπ᾿ ἀέθλῳ, tali eventu futuro, quasi cer- 
taminis praemio; et sic vocat mortem Ajacis. 
wm einen so hohen preiss, (for so high a prize. ) 
ἢ ἀλύει:», ὅτι "loow ἐνίκησας mà» ἀλήτην, vy 552, 
592. ὁππότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται»; 
ΙΓ, 71, 99. σ, 46. et 82, αἴκεν σ᾽ οὗτος νικήση 
κρείσσων τε γένηται. τῷ δέ κε νικήσαντι QiAm 
κεκλήση ἄκοιτι:, Y, 158, vincentis uxor eris. et 
404, νικήσας ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι. 
κείνων νικήσαντι μένος» Mlorum vincenti robur, 
N, 918. συγμῆ νικήσαντα, NV, 669, et 702, σῷ 
μὲν νικήσαντι, μέγαν τρίποδα. et 704, ἀνδρὶ δὶ 
νικηθένσι, γυναῖκώ : quod premium habebat jo- 
cum quendam, quasi victo γυναικισθέντι τῇ κα- 
στὰ πάλην μαλθακότητι. Ct 656, τῷ δ᾽ ἄρα νικη- 
θέντι τίθει δέπας. et 669, αὐτὰρ ὃ νικηθεὶς δέπας 
οἴσεται. εὔχεσθαι, ἐμὴ νικῆσαι, gloriari, te me vi- 
cisse, Φ, 501. ἔφατο νικῆσαι καὶ ἔπειτα διὰ με- 
ψάθυμον ᾿Αθήνην, 9, 520. «à δ᾽ εὖ νικάτω, erat 
formula bene ominandi, sicut et, σὸ δ᾽ εὖ κρα- 
ποίη, bonum vincat. ZEschyl. Agamemn- 125, 
148, 167. ὃ νικῶν δὲ (τὸν ᾿ολυμπιακὸὲν ἀγῶνα) 
λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον ἔχει μελιτόεσσαν εὐδίαν, ΟἹ. 
1, 157. νικῶν ἐπεσπεφάνωσε βωμὸν Αἰάντειον, Ol. 
9, 167. σύκτα: tv ᾿Ολυμσιάδ, νικῶν, Ol. 10, 21. 
νικῶν δρόμον, Ol. 4,54. 15, 49. ἐν ἀρούραις Tlu- 
λάδου, Py. 11, 25. νικῶντος, Ist. 6, 10. νικῶντι» 
Ne. 7, 110. νικῶντα, Ol. 5, 156. Ne. 5, 97. 
νικώνπεσσιν, Ol. 7, 16. νικᾷν ἐν Πυθίοις, Ne. 2 
15. ὥρμα, Ist. 4, 45, vicisse curru. νικῇ, Ne. 
5, 9, pro νικᾷ, vincit, i. e. vicerit; et additur 
στέφανον, victor coronam reportarit. ἐνίκησεν Ist. 
8, 159. νικάσας, dorice pro νικήσας, Ol. 5, 17. 
Py. 9, 199. νικάσαις, dorice pro νικήσας, Ne. 
10, 44. et haec Dorica terminatio ostendit, no- 
minativum esse debere νικήσανς - unde et obli- 
quis est suum v: nam Dores mutant id szpe 
in Tota. νικήσαντα, Py. 9, 172. 19, 11. Ne. 6, 
72, Ist. 5, 11. νικῆσαι, SC. τοῖς δυναμένοις, Ne. 
10, 90, siegen zu künnen, (io be able to con- 
quer. ) νενίκηνται, Ne. 9, 5. 


Νίκη, z;. ἡ. (Els) (etiam alibi σὸ νῖκος) 
victoria, der sieg, (the victory.) przacellentia, 
der vorzug, die oberhand, (he superiority, the 
upper hand.) est quoque a particula negativa 
νὴ, et εἴκω, concedo: ut notet statum, quando 
quis alteri non cedere debet. erat et urbs 7 
Νίκη, et per paragogen ἡ Νίκαια, sicut ἡ Φώκη 
est et ἡ Φώκαια. etiam ἑταίρα mis erat Νίκιον. 
νίκη Kann, proverbium, vide 'Ezíyovs in R. 
νίκη dicitur et φῶς, quod confer. ὁ Φερένικος est 
idem qui Νικηφόρος. νίκη μὲν δὴ φαίνεται Μενε- 
λάου, TY, 457, apparet sane victoria ejus. sic A, 
15, ἀλλ᾽ ἥτοι νίκη piv Μενελάου, ubi deest Qzí- 
vira, vel ἐστὴ, eleganti ellipsi. νίχη δ᾽ ἐσαμείβε- 
ται ἄνδρας, Z, 559, alternat inter viros, i. e. 
nunc hujus nunc illius est; et respicit victo- 


ΝΝ χηφύρος. 


riam Menelai de se. νίκη δὲ Τρώων, sc. ἐσσὶ, P, 
689. ὕπερθεν νίκης πείρατα ἔχονται ἐν ἀθανάτοισι 
ϑεοῖσι, H, 109, victori: fines superne positi 
sunt (hangen) (depend) iu diis; i.e. ἡ νίκη 
ipsa, utpote c2 σέλος τῶν ἀγωνιζομένων: €t est 
metaphora a funibus aut talibus, qua habent 
ἀρχήν τινα καὶ πέρας. χώσατο D αἰνῶς ἀμφόπερον, 
(ἕνεκα) νίκης σεν (quod eam adeptus non esset) 
καὶ ἔγχεος ὃ ξυνέαξε, N, 166, et ob hastam quam 
fregerat. πάτασσε δὲ ϑυμὸς ἑκάστου νίκης ἱεμένων, 
Y, 571, cujusque cupidorum victorie ; quz 
phrasis est Attica. et 457, ἐσειγόμενοι (festinan- 
tes) περὶ νίκης. sic et 496. et 659, ἀγασσάμενο: 
75e] νίκης», invidentes mihi de victoria, et 718, 
μάλα νίκης ἱέσθην, cupidi valde erant. et 767, 
νίκης ἱεμένω. quibus locis de victoria in certamine 
ludicro sermo est. κεχολωμένη (ψυχὴ Αἴανσος) 
εἵνεκα νίκης» τήν μιν ἐγὼ νίκησα, qua ego eum 
vici, A, 545, ubi est de victoria in judicio. χε- 
χαρηότα νίκῃ, H, 512. et 26, ἵνα δὴ Δαναοῖσε 
μάχης ἑτεραλκέα νίκην δῷς» COD. ἑσερωλκής. 68- 
dem phrasis est Θ, 171, τὴν ἑτεροκλινῆγ quce ad 
alterum deflectit, quae alteri robur et superio- 
ritatem dat. γίνωσκε μάχης; ἑπεραλκέα νίκην, Τί, 
562. Τρώεσσι δίδου (dabat) ἑσεραλκέα, P, 627. 
Sic et 596. μοὶ κατένευσε Κρονίων νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 176. σοὶ γὰρ ἔδωκε νίκην Ζεὺς, IT, 845. 
Ζεῦ, δὸς νίκην Αἴαντι, H, 205. et 992, εἰσόκε Oni 
227] δώῃ ἑσέροισί γε νίκην, ubi exponitur σὸ τῆς 
νίκης ἱτεραλκές. Sic et 578, 597. οὔπω πάγχυ 
δίδου ἑτεραλκέα νίκην, x; 256, nam nullius est 
victoria, si utraque pars equo Marte pugna. 
vit; sed tum demum victoria paritur, si alter- 
uter superat viribus. Τρώεσσι δὲ βούλεσο νίκης» 
H, 21. σὺ δέ σφισι βούλεο νίκην, Θ, 204, tu vero 
ilis cupias victoriam. Ζεὺς μὲν ἄρα Τρώεσσι καὶ 
Ἕκτορι βούλετο νίκην, N, 547. Il, 121. ἡμῖν δὲ 
Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσι νίκην, Py 592, 
nobis multo potius quam illis. μέγα δ᾽ αὐτῷ 
βούλετο νίκην, Y, 682, ubi de homine, cupiebat 
ei valde victoriam, günnete ihm, (/heartily wish- 
ed him :) de Jove est, volebat ut illius esset 
victoria, beschloss für ihn, ('uecreed him.) &£A- 
imo νίκην, N, 609, sperabat: et id μυκτηρίζων 
dicit poéta. £z. δ᾽ ἤλπετο νίκηνγ O, 589. Ζεὺς 
ἀφείλετο (auferre polest et negare) νίκην ῥηϊδίως, 
II, 689. P, 177. Ποσειδάωνι δὲ νίκην πᾶσαν ἐπέ- 
σρεψας, ᾧ, 479, omnem ei concessisti fugiens. 
μεθίεμεν Ἕκτορι νίκην, H, 564, relinquimus ei, 
coll. 265, κῦδος ἄρηται, eX quo apparet, và σί- 
Aos τῆς νίκης καὶ τὴν τιμὴν εἶναι, effectum victo- 
rie et propositum, esse gloriam. νίκης ἐπώνυ- 
μίαν χάριν ἀγερώχον, Ol. 10, 95, i. e. ὕμνον 
ἐπινίκιον. νίκης χρυσέας (aures, i. e. splendide 
et pulcra) γούνασιν ἐμσπιτνῶντα, Ist. 2, 59, i. e. 
victoriosis pedibus incedentem, ᾿Ισθμιάδος νίκης 
ἄποινα, praemia, Ist. 8, 5. νίκην τριακοστὴν ἑλὼν» 
Ol. 8, 87. εὔδοξον, Py. 6, 17. ϑρασύγυιον, Py. 
8, 51. νίκην σιμαλφεῖν (ingeniose honorare 
λόγοις, Ne. 9, 150. ᾿Ἰσθμίαν, SC. ἀείδω, Ist. 2, 
20. δισιλόην, Ist. 4, 119. παγχρατίου, lst. 7, 
28, νῖκαι πέντε, Py. 7, l9. ἀγλααὶ ἱκκαΐδεκα, 
Ne. 11, 24. νικᾶν (Doricus genit. plur.) πτερὰ 
δέξατο, Py. 9, 920. νίκαις τρισσαῖς, Py. 8, 115. 
νίκας ἐκόμιξαν, Ne, 2, 50, reportarunt. Zezyeo, 
Ist. 6, 88, retulerunt, 

νικητὴς, $ victor. dorice νικήσας, vide sub 
Κρήτη in R. 

νικηφορία, et dorice νικαφορία, ze. ἧ- (ign) 
victoria, Py. 1, 115. Ne. 9, 116. νικηφορίας» 
victori, ij. e. ἀγώνων, Ne. 2, 6. νικηφορίαις» 
SC. πρώταις, OL 10, 71. ὅσαις, Ne. 10, 76. ᾿ 


νικηφόρος, et dorice νικαφόρος» oV. ὃ ἥ- (Φέρω) 
victoriam referens, victor. νικαφόροις ὁμιλεῖν, 
cum victoribus versari, Ol. 1, 186. ἐν ἀξθλοις» 
Py. 8, 36, in certaminibus victoriam repor- 
tantibus. fepgezi», Ne. 1, 9, facinoribus vic- 
toriosis. νικαφόρου τετραορίας, Ol. 2, 9, quadri- 
garum vincentium, σὺν wx«Qógz, cum victore, 


Νίκος. 


Ne. 5, 117. νικηφόρον ἀγλαΐαν, Ol. 15, RD 
vwietorialem splendorem. νικηφόρων στεφώνων, 
Ist. 1, 99, Vide sub xeZro;, ad medium. 


VX02, ci, vide sub Nix», ad initium. 


v, (Ὁ) idem quod μίν, Doribus autem 
frequens in primis est, quibus et loco dativi 
ponitur. νὴν ἰόντα, eum vadentem, A, 480, da 
er voran oder vorauf giengals anführer, (going 
before as leader.) viv γένεισν, eum. quod attinet 
mentum, Ol. 1, 110, ubi prior vox totum ho- 
minem, posterior partem ejus, notat; sicut in 
illo Homerico : ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, 
aas ist dir für ein wort aus dem munde ent- 
führen ? (what sort of. speech hath escaped thy 
lips ?) yi, 1. e. αὐτὸν, Ol. 1, 40. 3, 46. 6, 21. 
Py. 1, 61. 2, 52. 4, 414, 510, sc. καιρόν. 5; T, 
SC. πλοῦτον. et 166, Δία. 6, 19, patrem tuum. 
pro «ài» est, Py. 5, 64. 4, 71, 77. 9, 11, 45, 
58. 11, 95. viv πάτραν, 1. e. ἐκείνην φρατρίαν, 
illam cognationem, Ne. 4, 126. νὶν, i. e. αὐτὸ, 
Ol. 8, 44, sc. «à τεῖχος. Py. 2, 104, sc. τὸ 
πλουτεῖν σὺν σοφίᾳ. Py. 4, 430, sc. δέρμα. Ne. 10, 
198. Ist. 1, 60. pro αὐτῷ, Py. 4, 65, sc. danti. 
Ne. 1, 99. yi» relatum ad «vov;, Ne. 4, 5, 
coll. 2, ut ergo et pluralem referat: sicut 
apud Eurip. Suppl. 1140, viy τετωκότας, eos 
absumtos. 


NI IITO, (pro νίπω) f. νίψω. lavo, in spe- 
cie manus vel pedes. deinde et, vasa quaedam ; 
abluo, eluo. κῦμα ϑαλάσσης ἔγιψεν αὐτοῖς ἱδρῶ- 
σα ἀπὸ χοωτὸς, unda maris lavit iis sudorem a 
corpore, K, 575. τὸ δέπας (poculum) ἔνιψε 
ῥοαῖς καλαῖς ὕδατος, abluit et eluit pura aqua, 
Il 999. σὲ πόδας νίψψω, lavabo te quod attinet 
pedes, z, 976, κατὰ πόδας, vel σὲ, τοὺ: πόδας 
δηλαδὴ, non vero totum corpus. et 556, ἥ σε 
γίψει πόδας. et 558, νίψον ὁμήλικα (squalem 
zetate) ἄνακπος co», heri tui. et 505, ἐπεὶ νίψεν 
(&víspsv) vs καὶ ἤλειψεν. medium. νίππομαι, lavo 


àpse me. νίψατο δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, lavabat manus 


suas, IL, 250, ἵνα μὴ ἀνίπαοις χερσὶ σπείσῃ (li- 
baret) σῷ Διΐ, νιψάμενος δὲ, κύπελλον ἐδέξατο; 
poculum cepit, ad libationem cum precibus 
faciendam, Q, 505. χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλὸς, 
cum lavasset manus suas ex cano mari, β, 261, 
nam ad rem divinam faciendam et ad precan- 
dum, accedi debet puris manibus. sic et pz, 
586, χεῖρας νιψάμενος, ex more εὐξομένων. idem 
faciebant parantes cibum, x, 182, χεῖρας vispz- 
μενοι ἐπεύχοντο δαῖτα. Sic et, capturi cibum, 
χέρνιβα προχόῳ (est ablativus instrumenti) ἐπές- 


ius, ὑπὲρ ER λέβησο:, νίψασθαι; 1. 6. ὥστε 
a 


νίψασθαι, lavandum manus, ut lavaret se, 
superfudit ex gutto aquam, supra argenteum 
lebetem, α, 158. δ, 54. z, 174. x, 510. o, 157. 
6» 93. ad pedes lavandos dabatur aqua frigida, 
cui deinde affundebatur tantum calidae et fer- 
ventis, quantum sat erat ad temperandum; 
quod discis ex c, 587, 588. 


νίσσομιαι, f. νίσομαι. ("Ew) idem ac νείσσο- 
μαι. Yedeo, venio, eo. οὐ γὰρ $e αὖτις νίσομαι 
ἐξ ᾿Αἴδαο, non redibo ex Orco, ἐσανελεύσομαι, 
Ψ, 76, ubi minus accurati habent duplex Sig- 
ma. ἐκ πεδίου vízzoyro, M, 119, ex campo redi- 
bant. οἴκαδε νισσόμεθα, domum redimus, x, 42. 
γισσόμενον πόλεμόνδε, venientem in pugnam, N; 
186. O, 577. τῇ νίσσοντο φορῆες, 2, 566, qua via 
ibant bajuli. νίσσεσαι, accedit, vadit, Ol. 5, 62. 
νίσσονται ἐπὶ ἀνθρώπους, ΟἹ, 5, 18, veniunt in 
homines, 

νίσσω, vide sub v/Za. e 

νιφὼς, dos. ἡ. (Φάω) nix, multitudo nivis 
decidentis. der schnee, die schnee-flocken, 
(snow, flakes of' snow. ) ἔπεα, ἐοικότα νιφάδεσσιν 
χειμερίαις, T, 222, verba similia nivibus hiber- 
nis; de Ulysse, legato ad "Trojanos: ut no- 
tetur orator copiosus et volubilis et luculen- 
tus et gravis. nam similitudo est διὰ τὸ τάχος 
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τῶν νοημάτων, καὶ διὰ τὸ πυκνὸν, καὶ διὰ πὸ τῆς 
σαφηνείας διάλευκον, καὶ διὰ σὸ φρίκης γέμον: 
fortasse enim et minas graviter adhibuit, ut- 
pote tanti populi legatus ad infirmiores. ὡς 
νιφάδες ἔπιπτον ἔραζε τὰ βέλη; M, 156, sicut 
nives cadebant in terram jacula, coll. 157, 
158, 159. et 278—286, ὥστε νιφάδες χιόνος 
πίπτουσι ϑαμειαὶ ἤματι χειμερίῳ. ὅταν ἐκ νεφέων 
σπτῆται νιφὰς, ubi singularis est collective, 
quando ex nubibus volat nix, O, 170. sic, 7zo- 
Quai νιφάδες Διὸς ἐκποτέονται ψυχραὶ, T, 557.) 
dense nubes a Jove, i.e. ex aere, devolant 
frigida. uQzs σραχεῖα πολέμου, Ist. 4, 96, 
dura tempestas nivosa belli. νιφάδ, πολλῇ 
ἐβρίχετο, multa nive compluebatur et rigaba- 
tur, Ol. 10, 62, ubi metaphorice; i. e. sile- 
batur de ea, et involvebatur silentio. νιφάδεσ- 
σι χρυσαῖς ἔβρεχε πόλιν Ζεὺς, de Rhodiis, quibus 
Jupiter auro pluebat, Ol. 7, 64. ratio ety- 
mologica, a 7 νέφος», liquet, nam maxime nu- 
bilum et densum est coelum, quando ningit. 

νιφετὸς, οὔ. ὃ. (Φάω) mix, ningendi actio. 
das schneien, (a fall of. snow.) τεύχων ἢ πολὺν 
ὄμβρον ἠὲ χάλαζαν ἢ νιῤετὸν, K, TT. οὖ νιφετὸς 
οὔτε χειμὼν πολὺς, ὃ, 566. 

γιφόεις, ἐσσα, ἐν. (Φάω) πίνοβιιβ, nivibus 
oppletus. est apud utrumque poétam epitheton 
altorum montium. ὄρει νιῴδεντι ἐοικὼς, de Hec- 
tore ingenti, N, 754, ob proceritatem corporis, 
simulque terrorem. 82522» ogsz νιφόεντα, E, 227. 
Κρήσης, τ, 988. ᾿Ολύμσου νιφόεντος, Z, 615, de- 
siliit de Olympo nivoso. Ὑμώλῳ ὑπὸ νιφόεντι, 
Ὑ, 585. Αἴτνη νιφόεσσαι Py. 1, 88, nam in ejus 
cacumine nives perpetuae. 

νίφω, f. vivo, ($42) ningo, idem ac νείφω. 
et ea forma recentioribus est usitatior. locus 
tamen Homericus ex M, sub νείφω citatus, etiam 
huc pertinere possit. νίφοντα χρυσῷ, Ist. 7, 7, 
ningentem auro; de potentia Jovis in genere. 
Aristoph. 158, κατένιψε τὴν Θράκην χιόνι, es hat 
zugeschneiet, (the snow has covered. ) sc. à Ζεύς. 

νόεω, f. ἥσω. (Νέω) intelligo, sentio, ani- 
madverto. ich sehe ein, verstehe, bin gesinnet, 
nehme war, werde gewahr, ( I perceive, under- 
stand, am. sensible of.) in quadam dialecto 
hoc verbum dictum est xotz, unde est ὃ xzA- 
λικῶν, l. 6. ὃ καλὸς εἰς và νοεῖν: et, ὃ ἀμνοκῶν, 
l e. ὃ ἀμνὸς σὰ εἰς νοῦν, ὃ προβατώδης, εὐήθης» 
simplex, eineinfültig lamm, (silly as a lamb : ) 
Aristoph. Equit. 264, pro ἀμνοκοέων: etZ'Ax- 
x2, quc non cogitat apte: et μακκοξν, 1. 6. μὴ 
vei» Aristoph. Equ. 69, ὁρᾷ αὐτὸν μεμακποῶώ- 
κότα, videt eum insiplentem. ἡ Mzzxc, mulier 
delira. ex futuro νοήσω, fit, per crasin, novum 
verbum, νώσω; et interserto, x, νώσκω, et prae- 
fixo y, γνώσκω, et per reduplicationem γιγνώσ- 
zu, unde est γινώσκω. sic eX δοῦπος fit γδοῦσος», 
unde est ἐρίγδουσος, valde fragorem edens. sic 
et ὃ γνόφος fit a νείφω. slc, ἀγνοεῖν (a γνόω et 
γνόξω) prO, mA νοεῖν» non intelligere ; quod et 
scribitur Zyvzsiv. imo et ipsum futurum νοήσω; 
cum temporibus inde descendentibus, contra- 
hit cà o» in ὦ ionice: unde est νωσώμενος pro 
νοησάμενος , probe observans, bene cogitans, 
Theocrit. Id. 25, 265. νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον 
νοέω φρεσὶ πιμήσεσθαι, 50. σὲ, X, 955, inquit 
Hector ad personatam Minervam sub specie 
Deiphobi, i. e. ipse ad se de Deiphobo, quem 
speratsibi auxilio venturum : sed spes ea eum 
frustrata est. proposui apud animum meum, 
te nunc multo magis in pretio habere: nus 
denke ich dich künftig moch werlher zw halten, 
(1 think I shall in. future love thee more dear- 
ly tham ever.) νοέω δὲ καὶ αὐτὸς “Ἑκτορώ coi 
λῦσαι, nam ipse proposui mihi, tibi reddere 
corpus Hectoris dato pretio, 9, 560, denn ich 
bin es von. selbst willens, (for τὲ is my inten- 
iion :) ergo non opus est, ut me multis ver- 
bis ad id faciendum horteris, simulque mihi 


Nez. 


Ι 
in mentem revoces que me conturbare adfec- 
tibus possent variis. apparet simul h. l. cha- 
racter impotentis et praeferocis juvenis. οὕτω 
νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι, ὡς σὺ vts, inquit 
Menelaus ad Helenam, 2, 148, sic nunc et 
ego in animum induco, conjux, sicut tu cori- 
Jicis ex similitudine formz, ich denke es num 
auch so, (I now think too.) ἀλλὰ πὰ μὲν νόξω 
καὶ φράσομαι, ἅτινα ἐμοὶ ἄν αὐτῇ μηδοίμην, Ey 
188, sed ea sentio erga te et deliberabo, quae 
sane mihi ipsi consulerem, ich bim so gesinnet 
gegen dich, (such are my sentiments towards 
thee.) ἐγὼ Sua νοέω καὶ οἶδα ἕκαστα, ἐσθλά τε καὶ 
σὰ χέρηα : ἀλλά voi οὐ δύναμαι πεπνυμένα πάν- 
σώ νοῆσαι, 7, 291—929, ego iu animo quidem 
sentio et intelligo omnia ista, bona et mala: 
sed tamen non possum omnia consilia sapien- 
tia (contra malos istos) per me invenire. conf. 
ϑυμός. nam εὐφυὴς καὶ ϑυμόσοφός ic οὐκ ἀπὸ 
διδασκάλον φρονεῖ. sic et v, 509. et 567, ἐπεὶ 
γοέω κακὸν ὑμῖν ἐρχόμενον, quia praevideo et intel- 
ligo malum vobis adventans. νοξεις δὲ καὶ αὐτὸς, 
Q, 257, nam tu ipse id intelligis, du begreifest 
es von. selbst wnd siehest es ein, (thou thyself 
comprehendest and art aware.) εἰπεῖν ἔπος, δ, πὶ 
νοήσεις) dicere rem quam in animo propones 
tibi; A, 545, das du im sinne hast, ( what thou 
hast in ty mind.) οὐ γάρ τις νόον (sententiam, 
consilium, judicium) ἄλλος ἀμείνονα «οῦδε yof 
cu, οἷον ἐγὼ νοίω ἠμὲν πάλαι ἠδὲ ἔτι καὶ νῦν, ἴπ- 
quit Nestor, I, 104, 105, niemand. kann eine 
bessere meinung und gesinnung hegen, (no one 
can have a better opinion and. sentiments,) de 
hac re. σαῦσα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι ἠδὲ νοή- 
σω, animadvertam, "Y, 415. ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ 
φρεσὶ σῆσι νοήσεις, ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑποθήσε- 
σαὶ, y, 26, alia ipse animo tuo excogitabis et 
dispicies, alia etiam deus et fortuna suppedi- 
tabit. ὀξὺ ἐνόησε, celeriter animadvertit, T, 574. 
E, 680. 6, 92, 152. A, 545. O, 649, attentus 
ergo, T, 291. ἀναξ δ᾽ ἐνόησε τάχιστα, O, 459. 
σὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Μενέλαος, postquam igitur 
animadvertit et conspexit eum, T, 21. et 50, 
᾿Αλέξανδρος. et 396, ὡς οὖν ἐνόησε S:Zs περικαλ- 
λέα δειρὴν, ut animadvertit dez perpulerum 
collum. et est fere idem quod, ὀφόαλιμοῖς ἰδεῖν - 
nam 4 νοῦς est qui videt, et audit. τὸν 2 ἐνόησεν 
ἑσταότα, A, 200, conspexit, ist ihn gewahr wor- 
den, (perceived him.) sic, E, 95, ϑύνοντα. et 
590, voi; Ἕκτωρ. et 711, ποὺς Ἥρη. et 665, 
πὸ μὲν οὔτις ἐπεφράσατο οὐδὲ ἐνόησε μηροῦ ἐξερύ- 
σαι δόρυ, neminem cogitatio haec subiit, extra- 
bere ex femore hastam: differunt tamen haec 
duo verba nonnihil ; nam ἐσιφράξεσθαι est, de- 
liberando invenire consilium, durch überle- 
gung, (by consideration,) νοεῖν wero, celeriter 
animadvertere et in animo propositum habere; 
durch baldiges gewahr werde, (by quick percep- 
tion. ) conf. ἐσιφράζω. et 669, νόησε δὲ ᾿Οδυσσεὺς» 
conspexit id, sahe das, (saw it.) τοὺς ᾿Αθήνη, H, 
l7. ᾽Οδυσσεὺς, 1, 995, animadvertit nutum is- 
tum.. et 553, ἢ λάθεσο ἢ οὐκ ἐνόησεν, aut oblitus 
erat, aut omnino non cogitarat id faciendum 
sibi esse: utrumque est χιολοσοιὸν magnatibus. 
caterum ibi, 7 οὐκ, in scansione facit unam 
syllabam. οὔπω ποίους ἵππους ἴδον οὐδ ἐνόησα; 
K, 550, ubi utrumque est idem, vel posterius 
est, ἐξ ἀκοῆς ἔμαθον. τὸν μὲν ὡς οὖν ἐνόησε Kay, 
A, 248, ut Coon vidit eum. et 284, Ἕκτωρ δ᾽ 
ὡς. et 591, Κεβριόνης Τρῶας. et 574, σὸν Ἑϑρύ- 
συλος. et 580, σὸν ᾿Αλέξανδρος, et 598, τὸν δὲ 
ἰδὼν ἐνόησεν ᾿Αχιλλεὺςν ubi manifesto utrumque 
est idem: sic tamen ut posterius sit, advertit 
ad animum, ut videre cum affectu aliquo sig- 
nificetur. icu τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
Τρῶας, M, 145, postquam conspexerunt Tro- 
janos invadentes murum. et 398, αὐτίκα ἔπειτα 
ἔνόησεν, statim postquam animadvertit; nam 
praecedere debet comma tantum, non colon: 
nisi malis sic intelligere, statim deinde consil- 


ium firmum cepit, recepit intellectum, ut se- 
quens ὅμως δὲ sit, nam tamen. et id omnino 
prastat. "Excae2 ὡς ἐνέησεν ἀνεψιὸν ὀφθαλμοῖσι 
πεσόντα, O, 422, ubi ablativus pertinet ad ver- 
bum finitum, nam νοῦς δοξ per oculos. coll. 
453, ubi ἐνόησιν, ἰδὼν αὐτο εἰν suis oculis id 
videns: et 395. σὸν οὐκ ἐνόησεν, eum non ani- 
madvertit et vidit, II, 789, i. e. οὐκ εἶδεν, coll. 
790. σὸν δὲ μάλα αἶψα, gar bald sahe er ihm, 
( quickly perceived him,) P, 116. et 485, "Ez- 
σωρ, Vidit id. et 486, ἵππω τώδε ἐνόησα Αἰακίδου 
σὺν ἡνιόχοις κακοῖς, equos prestantissimos Achil- 
lis video cum malis aurigis apparere: ergo spes 
est, nos intercepturos esse hos equos. et 682, 
σὸν μάλα αἴψα. Ζεὺς δ᾽ οὔτι δολοφοοσύνην ἐνόησε, 
T, 112, astum non animadvertit. οὐδ᾽ ἐνόησε 
κατὰ φρένα καὶ κατὰ 9uuo non intellexit, v, 
264. et 419, ὡς ἐνόησεν Ἕκτωρ, ut vidit. sic, 
$,49, ᾿Αχιλλεύς. et 418, σὴν Ἥρη. et 550, 
αὐτὰρ ey ὡς ἐνόησεν ᾿Αχιλλῆα. Ἕκτορα δ᾽, ὡς 
ἔνδησεν, ἕλε τρόμος» eum, ut id vidit, cepit ti- 
mor, X, 126. et 445, vazíz, οὐδ᾽ ἐνόησεν, neque 
sciebat et cogitabat, sie dacAle das nicht, (she 
did not think.) et 468, «τόν δ᾽ ἐνόησεν EXxbpeevov, 
vidit eum. ἔνθα αὖτε ἄλλα ἐνόησεν alia porro 
sibi facienda proponebat et in animum indu- 
cebat, Ψ, 140, 193. οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτα ἐνόη- 
σώ οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, qualem eum ego primum 
vidi in mea domo, e, 257. σοῦτό γε ἐναίσιμον 
εκ ἐνόησεν, hoc certe non proficuum excogita- 
vit et in animum induxit, £, 199. ἔνθα αὖτε 
ἄλλα ἐνόησε 9:2, B, 595, 582, quod ποριμόπητα 
νηημάτων δηλοῖ. 510, Ἑλένη, δ, 219. et 795, 
᾿Αθδήνη. ε, 982. ζ, 112. et 251, Ναυσικάα. m, 
409, Πηνελόπεια. m, 186, ᾿Αδθήνη. sic, 4, 242, 
344. νδησε δέ pu» animadvertit et vidit eum, 
lacrimantem, er zerkte es dass er eine, (he 
observed that he was weeping,) 9, 116. et 655, 
ἐμβαίνοντω ἐγὼν ἐνόησώ, conspeXl ᾧοίνικος νέον 
ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα vidi, €, 168. σὸν Φαίΐη- 
πες οὐκ ἐνόησαν, non animadverterunt eum, 7, 
89. et 290, ἀμφιπόλους παιξούσως, conspexi. et 
299, σοῦσό γε ἐναίσιμεον οὐκ ἐνόησε παῖς ἐμὴ, hoc 
certe decorum et justum non consideravit et 
animadvertit filia mea. ᾿Αλκίνοος δέ μιν οἷος ἐπε- 
φράσατο ἠδὲ ἐνόησεν, 9, 94, sensit et animadver- 
tit eum: ubi utrumque est idem. sic et 555. 
et 271, ἥλιος αὐτοὺς ἐνόησε μιγαξζομένους φιλότη- 
ci, Sensit et vidit eos. σὸ δὲ νήπιος οὐκ ἐνόησεν, 
non cogitabat, das dachte der einfültige nicht, 
(the silly fellow did. mot imagine,) 1, 442. ὡς 
ἐνόησεν ipi, ut conspexit me, κ, 975. οὐκ ἐνόησα, 
non cogitabam, non adverti animum, ich dachte 
nicht drann, (I did mot (hink,) ^, 62, coll. 
2, 551. ἤδη πῶν ἐνόησα πόδως», jam videbam, p, 
948. οὐδέ vus ἡμᾶς: ἀνθρώπων ἐνόησε, nemo nos 
vidit, is «ns gewahr wordem, (has observed 
53,) », 270. et 518, οὔ σε ἴδον οὐδ᾽ ἐνόησα. Oy 
ὧς; οὖν ἰνόησεν, hunc ut conspexit, 6, 59. νόησε 
δ᾽ ᾽Οδυσσεὺς κύνας, vidit, zv, 5. et 160, οὐκ à: 
οὐδ᾽ ivónzs. et 164, vidit. — ví σοῦσο ἐνόησεν 
ἀλήτης, cur hoc in animum induxit hic erro? 
£; 916. et 501, ὡς ἐνόησε 'Obuzcíz, ut vidit ca- 
nis ille herum suum veterem. σὸν δὲ χισῶνω ἐνόη- 
cz, vidi, v, 252. et 552, χῆνας, anseres con- 
spexi. ἴδιον ὡς ἐνδησώγ sudabam prz angore, ut 
animadverti id, v, 204, et ut cogitabam id; ὡς 
εἰς νοῦν ἔλαβον. à δὲ νήπιοι οὐκ ἐνόησάν, non cogi- 
tabant, x, 52. οἱ 162, νόησε δὲ ὑφορβὸς, vidit, 
sensit, ἔγθα κεν οὔτινα ἀδάκρυτόν yi ἐνόησας, ne- 
minem sane ibi non flentem conspexisses, o, 
61. et 251, σὸν δὲ ὡς οὖν ἐνόησε γήραϊ πειρόμενον. 
ὃν δέ xi» ἐγὼ νοήσω, quem animadvertero, D, 
391. 6, 10. O, 548, αἰεὶ γάρ μοι ἔωθεν (solita 
est) ἐνικλιᾷν, d,7i1 νοήσω, 0, 408, 492, ubi vides, 
hoc νοήσω esse aoristum 1. conj. infringere 
mihi et irritum facere, quidquid proposuero 
mihi. μή σε νοήσῃ “Ἥρη, ne te conspiciat Juno, 
A, 522. συνερχομένω δὲ δύω (duo una vadunt) 
καὶ Ti ὃ πρὸ τοῦ ἐνόησεν; ὅπως κέρδος £5 et sane 
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alter prz altero intelligere et providere solet, 
quomodo utile sit aliquid ; μοῦνος δ᾽ εἴπερ νοήσῃ, 
solus vero si vel maxime intelligat, et animad- 
vertat aliquid proficui, ἀλλά τε οἱ βράσσων τε 
νόος, tamen saltem tardior est ei intellectus, K, 
294—226, si facultatem habeat intelligendi 
alias et animadvertendi, tamen tardius id tunc, 
si solus est, procedit, et consilium e re capi- 
endum est debilius in efficiendo. nam εἷς ἀνὴρ 
οὐδεὶς ἀνήρ. φρεσὶ πευκαλίμῃσι νοήσῃ, mente re- 
cordari et cogitare solet, O, 81, ubi parabola 
est de celeritate mentis in percurrendis variis 
regionibus, ad celeritatem itineris divini. z us 
ἀπαειρόμενον πέλιος πεδίονδε νοήση, ne advertat et 
sentiat, me abire ab urbe in campum, 4, 565. 
μή τις ἴδῃ μή σε νοήσῃ, 0,8957, ne quis videat 
nec animadvertat. et Achilles ipse ibi misit 
aliquem, conscio Agamemnone et principibus, 
qui Priamum clam in castra Greca introdu- 
ceret. λόφον ἀπὸ κόρυθος νεύοντω νοήσως»; Z, 470, 
animadvertens, videns; et sermo est de in- 
fante: nam et illius νοῦς ὁρᾷ, et 484, πόσις δ᾽ 
ἐλέησε vocas, maritum miseruit ejus videntem 
id. αὐπὸν iv ὀφθαλμοῖσι νοήτας», eum Oculis vi- 
dens, 0, 294, 512. ὁ δὲ φρεσὶν ari νοήσως», Gy 
522, sensu interno id sentiens et animadver- 
tens. ὅπω: αὐτῷ κατὰ μοῖραν ὑποκρίναιτο yan ds, 
^, 170, quomodo ei recte responderet, ut in- 
telligens monita fatorum, a/s eim der sache 
verstàndiger, mit einsicht, (like one who thor- 
oughly understands the matter.) σὺ 9 ἔσει- 
σώ νοήσως, tu, si nutum illum meum animad- 
vertisti, z, 285, wenn du den wink gewahr wor- 
den, (if thou hadst observed my mod.) μή τις 
σὲ ἔκτοσθε νοήσως» ue quis te extra domum ad- 
vertens et videns, g, 278. οὐδέ τι οἶδε νοῆσαι ἅμα 
πρόσω καὶ ὀπίσω, A, 545, nescit inspicere σὰ 
πρόσω, ἴ. e. τὰ παρελθόντα καὶ πὰ νῦν, preeterita 
et prasentia, ὀπίσω VerO τὰ μέλλοντα, futura. 
et id est ἤδιον ἀνδρὸς φρονίμου καὶ ἀγχινουστάτου, 
ἐκ τῶν παρεληλυθότων στοχάζεσθαι, τὰ μέλλοντα 
οἵα ἔσται: et quidem ἅμα, 1. e. ὁμοῦ, ἐν ἀμερεῖ 
χοόνῳ, conferendo ea celeriter. et recte σὰ μέλ- 
Ao»ra dicuntur a tergo esse, nam oculis non- 
dum apparuerunt, sicut preterita et przesen- 
tia apparent. notum est somnium Annibalis, 
in Italiam proficiscentis, Lib. 21 Livii. 2» δ᾽ ἄν 
μῦθον ἐγὼν ἐθέλοιμι νοῆσαι, A, 549, quod consi- 
lium ego voluero in animo habere et conci. 
pere: dicit Jupiter: was ich für mich werde 
denken, (what I shall decree.) σῶν (virorum) 
οὔσινα νῦν δύναμαι ἐγὼ ἰδεῖν οὐδὲ νοῆσαι, videre et 
animadvertere, gewahr werden, (to perceive, ) 
E, 475. οἴσθω καὶ ἄλλον μῦθον τοῦδε ἀμείνονα νοῆ-- 
«xi concipere animo et sentire consilium, H, 
$58. M, 952. ἐπεὶ πέρι οἷδε νοῆσαι, nam abun- 
dat consilio prze omnibus, K, 247. ἱέμενος (cu- 
piens) καὶ καπνὸν νοῆσαι ἀποθρώσκοντα ἧς γαίης» 
vel fumum videre, z, 58. ϑεοί μουν φέρτεροί εἰσι 
νοῆσαί πε κρῖναί σε, e, 110, ad intelligendum et 
dijudicandum. ἀλλά ra (sed tamen) οὐ δύνα- 
pua πεπνυμένα πάντα νοῆσαι, m, 229, coll. 297, 
ubi vis est in, zZvrz: et νοῆσαι xe ipsa, differt 
a, νοέω Sung. auf alle kluge entschliessungen 
mich wirklich zw besinnen, dass sie mir einfal- 
len auf'alle falle; obsleich im gemüthe die fühig- 
keit dazu vorhanden ist, (1 cannot bethink my- 
self of all prudent resolutions, so that they may 
occur Lo me o» all occasions ; though the facul- 
1y of forming them. exists in my mind.) ἥδ᾽ 
(Penelope) οὔτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατο Zvrín (neque 
adspicere et intueri poterat ancillam) οὔτε voz- 
cc, neque animadvertere id, quod ancilla vel- 
let narrare aliquid ; adeo aliis cogitationibus 
erat immersa, ut nihil circa se sentiret, z, 478, 
et Ulysses celeriter conticescere faciebat ancil- 
lam. zzgl, αὐτῇ περ vitoórz, A, 517) licet ipsa 
id probe intelligat. ἐμυθεῖτο, νοέοντι καὶ αὐτῷ; 
consilium dabat, ipsi per se etiam idem intelli- 
genti, Ψ, 305. γιγνώσκω, φρονέω, τάγε δὴ νοέοντι 
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κελεύεις») jubes eum, qui et ipse id perspicit et 
in animo habet, z, 156. e, 195, 281, et tali 
facile przcipitur. à δὲ πάντα νόει, pro ἐνόει, ille 
vero omnia intelligebat, er zerkete das alles 
wohl, (he comprehended it all 2, 67, und ver- 
stunde was sie weiter sagen wolle, (and under- 
stood what she meant to say.) sed imperativus 
est, I, 596, μή μοι ταῦτα νόει φρεσὶ, ne tu sic 
sentias et consilium capias, sey sicht so gesin- 
nel, (harbour mot such sentiments:) et μοὶ 
eleganter abundat in sermone amici. αὐσὸς σὺ 
μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον, Y, 310, tu ipse dispice et 
delibera in animo tuo. οὐ νοήσατο μάστιγα ἑλέσ- 
θαι, K, 501, non in mentem ei venerat scuti- 
cam tollere, er hatte nicht daram gedacht die 
peitsche milzunehmen, (it did not occur to him to 
take the whip with him.) sic et prudentissimi sze- 
pe minuta quzdam non observant: nam sermo 
est de Ulysse, equos alienos abigente. νοεῖς, in. 
animo habes, Ne. 10, 161. νοῆσαι δὲ, SC. μέτρον, 
et noscere id, Ol. 15, 68. νοῆσαι σοφώτατον, 
Ne. 5, 55, ubi sermo est de silentio, quod 
szpe sit sapientissimum, si quis id probe ob- 
servet, σιγᾷν sc pe est summa sapientia et doc- 
trina, 


νόημα, «τος. ví (Nim) cogitatio, sensus. 
consilium, voluntas, inventum. ἄλλος xí» σις 
σοῦπο Θεῶν δείσειε νόημα, alius quis deorum, im- 
becillior te, suspicere et formidare possit hoc 
excogitatum Graecorum et consilium, H, 456, 
ubi sermo est de muro, quem Grzci circum- 
jecerant navibus subductis suis, Neptuno que- 
rente et verente, ne hujus muri fama diutur- 
niorsit muris Trojanis a se et A polline structis ; 
cui Jupiter respondet. czterum murus iste a 
poéta fictus omnino diuturnior est muris ipsis 
Troicis. ἥ οἱ ἀπαγγίλλεσκε Διὸς νόημα, 1, e. 
βουλὴν, den sinn und, willen, (ihe purpose and 
will) P, 409. ᾿Αχιλλῆϊ οὐ νόημα γναμσ' τὸν 
ἐνὶ στήθεσσι, Q, 40, ubl νόημα γναμπτὸν dicit σὴν 
ἐπιείκειαν, καὶ πὸ ἐκ μεσαμέλου σπρεπαὸν, die 
rechtmüssige billige reue, (sincere repentance. ] 
días δέ σοι, πέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα EA ETO 
B, 565, cur tandem tibi, O fili, in animo ista 
sententia et id consilium est: wie kümmst du 
auf die gedanken ? (how canst thou conceive 
such ideas?) sic et, o, 525, «ín, ξεῖνε, cuv, Ο 
hospes. σῶν (Φαιήκων) νέες ὠκεῖαι, ὡσεὶ πτερὸν 
ἠὲ νόημα, quasi ala et cogitatio, η, 56, quod 
ϑείας ἐστὶ ταχυτῆτος ἔνδειξις. et hanc celerita- 
tem ipsa Minerva de navibus Phaacum pra- 
dicat, praemuniente poéta viam ad σεραπολογίαν 
Alcinoi de suis navibus, coll. 521—528, αἰεί 
coi ποιοῦσον ἐνὶ στήθεσσι νόημα, v, 550, semper tibi. 
talis in pectore prudentia est, et consilium pro« 
vidum. αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ coUo νόης- 
μα ἐποίησε, hoc consilium et cogitatum, Z, 275. 
ἀλλ᾽ oU σοι ποιοῦσον ἐνὶ σπήθεσσι νόημα, haec vO- 
luntas tibi non est, so bist da, micht gesinmet;. 
(thou art not so disposed, e, 406, sc. ut liben-- 
ter des aliis. οὐκέτι (jam non) σοὶ φρένες dprszrs, 
οὔτε νόημα, v, 214, neque intellectus et consi- 
lium est firmum tibi. sic et 219, neque cogita- 
tio. μηδέ σι χείρονος ἀνδρὸς ἐὐφραίνοιμει νδημεα, Uy. 
82, das herz und dem sinn, (the heart and 


mind;) ubi conf. εὐφραίνω. et 546, μνηστῆρσιν, ᾿ 


᾿Αϑήνη παρέπλαγξε νόημα, errare fecit cogita- 


tiones et mentem eorum. 7 δ᾽ οὔτι νοήμαπος ittm 


βροτεν ἐσθλοῦ, η, 292, et illa neutiquam abfuit. 
ab indole bona et nobili, von edler gedenkung-. 
sart, (from her noble sentiments.) ἐγὼ δέ κε σεῖο 
νοήματί κεν προβαλοίμην πολλὸν, 'T, 218, ego vero 
fortasse te multum superem cogitando, iy «4 
vs»: et hoc babet Ulysses non naturz tan- 
tum dono, sed et πολλῇ ἐμπειρίᾳ, utpote seni» 
or multo: idem posset Achilles habere, si es- 
set atate eadem. ergo non offendit Achillem 
bac propositione : nam et przfert sibi Achil- 
lem fortitudine, 218, 217, et v, «s, bis posi- 
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tum, dubitative ponitur, maxime cum optati- 
vo. nam senior jure suo sibi arrogare pruden- 
tiam pleniorem videri potest, concedente uni- 
verso orbe antiquo. etsi his temporibus jam 
alii sunt mores: nostris enim omnia sunt prz- 
cocia, οὐ 9a» Ἕκτορι πάντα νήματα (consilia, 
proposita sibi) Ζεὺς ἐκσελέσει, K, 104. γήπιξ, 
μηκέτι (jam mon) σαῦταω νοήματα φαῖνε (appa- 
rere fac) ἐνὶ δήμῳ, in publico, Z, 295, lass 
solche gesinnungen. nicht blicken, ( manifest not 
such sentiments. ) et 598, οὐ ZsV; ἄνδρεσσι Yo pct - 
cz πάντα τελευτᾷ. τάων (ex his fceminis) cms 
ὁμοῖα νοήματα Πηνελοπείῃ ἤδη, D, 121, similia in- 
venta et consilia, quze ante dixerat κέρδεα, aus- 
gedachte vortheile, ( housewifely management : ) 
et &gumsóa his additis e, περίφρων. ἀλλὰ σαοῷρο- 
γύσαις νοήμμαπα (consilia, die absichten. und ge- 
danken) (intentions and ideas) πατρὸς ἔκευῦε, 
dissimulavit prudenter, quasi nihil de iis sci- 
ret, Jj, 50. αὐταὶ (νῆες Φαιήκων) ἴσασι νοήματα 
καὶ φρένας ἀνδρῶν, norunt voluntates hominum, 
9. 559. et 548, μὴ σὺ κεῦδθε νοήμασι κερδαλέοισι; 
ὅ,σι κέ σε εἴρωμαι, ne cela ingenio vafro, quz 
te interrogavero. ὅτε dpzoQgovtovrs νοήμασιν οἶκον 
ἔχητον ἀνὴρ 42i γυνὴ, €, 185, ubi de felicitate 
conjugii concordis sermo est, collato 180, 
Seqq. véngm τοῦτο φέρων, hac mente praditus, 
Py. 6, 29, von der gemüthsart, von, dem sinne, 
(of such a disposition. ] σοφώτατα νοήματα πα- 
ραδεξαμένου:, qui sapientissimas mentes macti 
erant natura, Ol. 7, 153, 1. €. σοφωτάτους γε- 
γομένους. Vide sub νόος, prope initium. 


νοήμων, ονος ὃ 5. (Νέω) cogitans recte, 
prudens, intelligens. vernünftig, einsehend, 
(prudent, intelligent.) ἐπεὶ οὔτι νοήμονες», οὐδὲ 
δίκαιοι, B, 289. y, 155. v, 209, nicht verstündig 
und bedüchtis, noch gerecht, (neither intelli- 
gent, nor prudent, nor just. ) 


νόθος, w, ον. (OZu) natus ex pellice. apud 
priscos 5 νοδεία non erat probrosa, licebat enim 
habere pellices. ergo νόθος υἱὸς non est pro- 
brum. Sed ex furtivo coitu natus dicebatur 
σκότιος, et is erat longe inferioris dignationis 
và νόθω. notat ergo νόθος simpliciter et citra ul- 
lam iguominiam, eum qui a patre ex concu- 
bina legitima, non vero ex uxore primaria, est 
genitus. recentiores deinde et spurium dixere 
νόθον: quem sensum cave Homero adfingas. 
quia tamen primarium conjugium erat res 
magis sacra, quia pellices citra ullas ceerimo- 
nias adsumebantur: hinc γνησίῳ vig, ex con- 
juze primaria nato, erat jus majus; et νόθος 
dictus est a vj, syllaba negativa sicut νὴ in com- 
positione, et 3:/z;, qui non est adeo suspicien- 
dus et sanctus habendus, in comparatione cum 
γνησίῳ: quippe non ex solemniter inito conju- 
gio ortus. sed hic solorum natalium ratio ha- 
betur in appellatione, non vero hominum ip- 
sorum. Μέδων, 'Oiazs νόθος υἱὸς, matürlicher 
Sohn, (the natural son,) B, "727. υἱὸν Πιριά- 
uou νόθον, Δημοχόωντα, A, 499. σὲ νόθον περ ἐόντα 
κομίσατο; Θ, 984, coll. 281, seqq. ex quo loco 
maxime apparet, quod νόθος non in contume- 
liam aliquam dicatur: nam Agamemnon sic 
appellat Teucrum, dum ei blanditur eumque 
adhortatur. ergo nati ex honesta pellice, dicti 
νόθοι, ἀκαταγνώστῳ καὶ ἀνεμεσήτῳ κλήσει. οὐδὲν 
δὲ ἧσσον ἐτιμῶντο τῶν γνησίων οἱ ἐν νόθοις ἀγαθοὶ, 
ἐπεὶ οὐδὲ ἡ παλλακὴ ἰφύβειστον ἦν ὄνομα, Sicut et 
ex sacris litteris patet. βασιλικὸς δὲ ἦν εὐγενὴς ὃ 
πεῦχρος, σιόνη γεννηθεὶς τῇ ἀδελφῇ Τιριάμου, ἣν ὃ 
Φελαμῶὼν γέρας ἔλαχε πολέμου ἐν Τροίᾳ ποτὲ ὑφ᾽ 
Ἡρακλέους, ὅτε διὰ σοὺς ἵπποῦς ποῦ Λαομέδοναος 
πλεύσας εἶλε τὴν "Tooímv. διὸ καὶ οἰκείως Τεῦκρος 
ἐκλήθη : nam Trojani sunt Ὑεῦκροι, etipse ma- 
terno genere erat Trojanus, paterno vero Zz- 
λαμίνιος. cOnf. R. vis δύω Πριάμοιο, νόδον καὶ 
φνήσιον, Δ, 102. et 105, ὁ μὲν νόθος ἡνιόχευε. et 
490, Δόρυκλον Προιωμίδην vébcy υἱόν. γόθος υἱὸς 
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'Oramas ϑείοιο Μέδων, ἀδελφεὸς Αἴαντος», N, 694. 
O, 555. Κεβριόνην, νόθον υἱὸν Igi eov, Il, 738. 
d; ῥα vülag μὲν ἔην; πύκω D ἔτρεφε Dim Θεανὼ Ἶσα 
φίλοισι πέκεσσι, χαριζομένη πόσεϊ ᾧ, E, ΤΌ. κού. 
env δὲ Πριάμοιο νύθην ἔχεν, N, 173, in matrimo- 
nio habebat. νόθος κασίγνητος» Ol. 5, 50. re- 
centiores habent ex sua determinatione et A4- 
γον νόθον, et vonguu. νόθον, 1. €. μὴ γνήσιον, unde 
per transpositionem est cà ὀύνεῖον. Sic Adme- 
tus, respectu parentum suorum, conjugem ca- 
rissimam vocat γυναῖκα ὀθνείων, Alcest. Eurip. 
646, nulla consanguinitate et nullo natalium 
sacro mihi junctam. 

γομξομυωι, vide sub ἐσινέμω. 

νομεὺς, iuc. ὁ. (Nfuo) pastor. et est nomen 
generis. species sunt, βουκόλος, ποιμὴν, αἰπόλος» 
συβώτης. νομεὺς οὔπω εἰδὼς ϑηρὶ μάχεσθαι, pas- 
tor nondum peritus pugnandi cum leone, O, 
632, ubi notatur βουκόλος. ὡς νομεὺ: ἐν σπώεσι 
μήλων, ut pastor in gregibus pecudum, δ, 418, 
ubi notat «ποιμένα ἢ αἰπόλον. κύνες τ᾽ ἄνδρες τε 
νομῆες» P, 65. δύω δ᾽ ἅμα ἕποντο νομῆες τερπόμε- 
voi σύριγξι, 2, 525. et 577, χούσειοι δὲ νομῆες 
ἐστιχόωντο ἅμω βόεσσιν, SC. in figuris illis a Vul- 
cano factis. et 589, οἱ δὲ νομεῆε: αὕτως ἐνδίεσαν, 
frustra insequebantur. δύω ἅμα ἕσοντο, v, 175. 
g; 214. et 246, μῆλα κακοὶ φθείρουσι νορεῆες- εἷς 
Amo ἀγέλην καὶ TU ἠδὲ νομιῆα:», Δ, 696. txip- 
NE» σε νομῆας ἅμα σύεσσιν, v, 9. et 27, οὖ 9z- 
μὰ ἀγρὸν ἐπέρχεαι (0015) οὐδὲ νομῆας. μῆλα ἐξ 
᾿Ιϑάκης ἄειραν ἠδὲ vous, Q, 19. 

νυμεύω, f. εύὐσω. (Νέμω) sum pastor, pasco 
pecusin pascuo. ἐνόμευε κατὰ νομὸν μῆλα, pas- 
cebat in pascuo pecudes, ;, 217. ct 336, μῆλα 
νοῤεεύων. SiC et x, 85. 

νομὴ, 4, vide sub νομὸς, pascuum. 

Vj uo, f. ἴσω. (Nigo) lege vel more instituo, 
ich stiftey, (I cstablish institutions. ) rego lege et 
more. statuo, existimo, attribuo quid cui rel. /z- 
ποτροφίας νομίζων, equorum curationes et alturas 
instituens et quasi legem faciens sibi, Ist. 2, 
55, ubi Sehmidius, audacter satis, preter ra- 
tionem et sine codicum auetoritate legi vult 
xopiQuv», curans: facili quidem, sed non po&ti- 
co, nedum Pindarico, sensu. vóz;ezv (omisso 
augmento) ἄνθρωποι, judicaverunt homines, Ist. 
5, 2. 

νύμυιος, ín, ιον. (Νέμω) pastoralis. yZpuov, pas- 
toralem virum, Py. 9, 115, ubi tamen esse 
potest nomen proprium: vel saltem cognomen. 

νόμος, ow. 6. (Νέμω) lex, institutum, mos. 
νόμῳ ἱππικῷ, lege equestri, sc. vincentem, Ol. 
1,163. ἐν Πανελλήνων νόμῳ, secundum institu- 
tum omnium Grzciz ordinum, Ist. 9, 56. νό- 
uy Θεσσαλῶν, legem et civitatis constitutionem, 
Py. 10, 108. νόμον χεφαλῶν πολλῶν, Py. 12, 
41, legem multorum capitum. ἐν νόμοις στάθ- 
4n: Py. 1, 190, ad leges amussis. ἐν S:2v νό- 
puis, Py. 2, 81. καννόμον, 1. €. κατὰ νόμον, 1. e. 
δίκαιον, Ol. 8, 105. de loco Ne. 5, 45, vide 
νομός. v^pos (mos, institutum) πάντων (ἀνδρώ- 
πων) ἐστὶ βασιλεὺς» est tyrannus omnium ; cita- 
tur ab Herodoto, IIT, 58, dictum Pindari, et 
illustratur ibi exeroplo memorabili: citatur et 
a Platone in Gorgia, pag. 550, edit. Francf. 
1602, et applicatur ingeniose: sed in canticis 
Pindari hodie non exstat. νενόρισσαι, moribus 
institutum sic est. 

νομὸς, oj. &. (Níp&) locus ubi pascuntur 
pecora; nam est nomen σπεριεκσικὸν, DOtans σὸν 
σῆς νομῆς τόπον. nam ἡ vog est vel res quze de- 
pascitur, pabulum ; vel actio depascendi. apud 
recentiores notat vous et, regionem, tribum, 
einen kreis landes, ((a district. ) sed à νόμκμος est 
lex ;qua, suum cuique tribuens, et qua regi- 
tur civitas velut a pastore. ἐσεΐ xs νομῷ μιγῶσι; 
etsi in pascuo fuerint permixti, B, 475. μετὰ 
νομὸν ἵππων; ad pascuum equorum, Z, 511. O, 
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268. βόες ἀπὸ κόπρου (e stabulo) ἐπεσσεύονσο 
(agebantur) νορόνδε, ad pascuum, Σ, 575. et 
587, ἐν δὲ νομὸν ποίησε, finxit in clypeo pascuum 
Vulcanus; er bildete auf dem. schilde ab, und. 
amete der natur mach, (he represented upon 
the shield, in imitation of nature ;) et vide ety- 
mon poéseos. additum l. c. μέγαν οἰῶν ἐν καλῇ 
βήσσῃ, magnum pascuum ovium in pulcra con- 
valle. ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς, Y, 949, ubi est me- 
taphorice, verborum largus est proventus, vel- 
ut herbarum in pascuo. positum ergo ibi iz 
σληθυσμοῦ, et quasi ἐπὶ λειμῶνος, ὃν ἡδίως ἐσινέ- 
pyra τὰ ἐκεῖθεν τρεφόμενα, CODf. ἔσος. ἐνόμευε 
νομὸν κάτα, πίονα μῆλα, pascebat in pascuo 
pingues oves, ; 217. et 438, νομόνδε ἐξέσσυτο 
ἄρσενα μῆλα, in pascuum exibant arietes et 
hirci. ὃ μὲν ποταμόνδε κατήϊεν ἐκ νομοῦ ὕλης» πίιό- 
μένος, cervus ad fluvium descendebat e pascuo 
sylva, bibiturus, z, 159. hinc est et ἡ izivzpis, 
ἴδοςγ quae erat pars triremis navis, μέρος zi TÁ- 
gnus. εἰς ἀμφιθάλασσον νομὸν, in regionem mari 
cinctam, Ol. 7, 62. ἐν (dorice pro ἐς vel εἰς) 
πάντα νομὸν, ad omnem administrationem rei 
publiee, Py. 2, 157. φαρμάκων μαλακόχειρα 
νομὸν, medicamentorum molli manu facien- 
dam administrationem, Ne. 3, 96. νομῷ ἐν 
᾿Αδρασσείω, Ne. 10, 52, in Adrastea ditione. 
ἡγεῖτο παντοίων νομῶν, Ne. 5, 45, dux et pri- 
mus erat in omnibus ditionibus rei poéticze, 
in allen kreisen der musik, ('in all the depart- 
ments of music:) quod multo aptius sic in- 
teliigitur, quam si cum Schmidio legas, νό- 
£2»,1. e. generum carminis Vide sub zz- 
θάλασσος- 


VÓ0£, ov. ὃ. (Nie) mens, animus, der sinn, 
die gesinnung, (the mrnd, disposition. ) cogita- 
tio, der gedanke, (thought. ) ingenium, die ge- 
müthsart, ( genius.) est ἃ νέω, 1. e. κινέω : nihil 
enim celerius et mobilius mente, quz in per- 
petuo est fluxu quasi. οὔπω σάφα οἶσθα, cios νόος 
᾿Ατρείδου, B, 192, quale sit consilium ejus. σοὶ 
ἐνὶ σσήθεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστὶ, tibi in przecor- 
diis imperterrita mens est, T, 65. σόνδε νόον καὶ 
Sui» ἐνὶ στήθεσσιν ἔχοντες, A, 909, hunc sen- 
sum et animum, diesen simn und muth, (this 
mind and heart.) 4 ῥά «is ἐστὶ βροτῶν, ὃς tci 
ἀθανάτοισι νόον καὶ μῆτιν ἐνίψει, Ἡ, 447, gewiss 
es ist nun noch wohl jemand, der den gütterm, 
seinen, sinn und anschlag ansagen wird, (cer- 
tainly there is still some one who will submit 
his plan and sentiments to the gods, ) certe jam 
aliquis consilium suum indicabit diis, queren- 
do nimirum an placeat id diis; «2 νόημα κατ᾿ 
ἐνθύμησιν, ὃ πληροφορεῖται διὰ μαντικῆς ἢ ϑυτικῆς 
ἐξερωτήσεως. οὔτις ἄλλος νοὸν ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 
οἷος ἐγὼ νοέω ἠμὲν παλαὶ ἠδ᾽ tvi καὶ νῦν, 1, 104; 
inquit Nestor, nemo alius meliorem hac senten- 
tiam senserit, qualem ego sentio et olim (i. e. 
paullo ante cum eriperes Achilli suam puel- 
lam) et nunc quoque ; coll. 106, ἐξέτι τοῦ, jam. 
inde ex eo, sc. tempore, et id respicit c) zZ- 
λαι: et lll, ἔτι καὶ νῦν. et 108, οὔτι καθ᾽ Zut- 
πτερόν γε νόον; non sane ex nostra (i. e. mea) 
sententia. vos enim est vel, mens ipsa, quz est 
fons consiliorum, et cujus προβολαὶ sunt cz 
νοήματα : velest, productio et effectus mentis, 
ἡ ἔννοια. μεῦνος δ᾽ εἴ πέρ τε νοήση, ἀλλά τέ ci 
βράσσων vi νόος» λεπτὴ δέ τε μῆτις, K, 226, so- 
lus vero, si quamvis intelligens sit, tamen ei 
tardior et mens est, et debilius quoque consi- 
lium, seine einsicht ist lamgsamer und seine 
entschliessung scwücher, (his understanding is 
slower and his resolution weaker, ) eo ipso quia 
unus tantummodo est; oculi plus et celerius 
vident, quam oculus. νόος γε μὲν ἔμπεδος ἦεν, 
mens quidem nihil mota erat, A, 812, er τῦαν 
bey vollem. verstande, (his senses remained un- 
impaired,) et id non frustra additum: nam 
ex multo sanguinis fluxu solet exsistere λεις- 


Noc. 


πεθυμία καὶ ἀλλοφροσύνη ; Sed hic nihil tale. 47 


vi νόος ῥέξει, B, 62, si niens et consilium oro- 
ficiet. aliquid, wenn verstand was ausrivhten 
kann, (if understanding be of any advantage : ) 
in opposito ad vires corporis. ὡς δ᾽ ὅτε ἀναΐξῃ 
vias ἀνέρος, ὃς ἐπὶ πολλὴν γαῖαν ἐληλουθὼς:, φρεσὶ 
πευκαλίμησι νοήσῃ, ἔνθα εἴην ἢ ἔνθα, μενοινήσειξ τε 


πολλὰ: ὡς κραιπνῶς---Ο, 80---ϑ85, ubi parabola | 


est de celeri cogitationum et recordationum 
motu, quo celerrime quis ex loco in locum co- 
gitando transit. alibi summam celeritatem ex- 
primit per, ὡς νόημα. et 129, ἦ σοι αὕτως; οὔατα 
ἀκούειν ἐστὶ, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδὼς, nam qui 
sine mente est, is frustra habet aures ; siquidem 
mens est, quz audit et videt: multo etiam ma- 
gis frustra, si ad vecordiam accedit impuden- 
tia et irreverentia: verstand und scheu hast du 
verloren, (thow hast lost understanding and 
Shame.) ev 242, ἐπεί μιν ἔγειρε Διὸς vóos, quia 
eum excitabat consilium et voluntas Jovis; 
non ipse Ζεὺ;, sed solus νοῦς ejus tantam vim 
habet, se/n bedachter rath und. entschluss, (his 
deliberate counsel and resolve.) et 509, οὔτις τοῦ- 
δε νόος καὶ Ais ἀμείνων, nulla sententia me- 
lior hac, es ist kein besserer sinn. und. rath. als 
der, (here is no better plan and. advice than 
this. ) et 699, τοῖσι δὲ μμαρφναμένοισιν δὸς ἣν νόος, οἵ 
his pugnantibus hcec erat cogitatio, sie dachten 
50, (they thus thought.) σοὶ νόος ἰστὶν ἀπηνὴς» 
II, 35, mens tibi est immitis, i. e. νηλεὴς», coll. 
33, ein unbarmherzig gemülhe, (a cruel dis- 
position.) (sic et Ψ, 484.) et 103, ÓZuvz μὲν 
Ζηνός τε vóas καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ, superabat eum 
Jovis voluntas οἱ 'l'roés nobiles. et 688, ἀλλ᾽ 
&iti σε Διὸ; κρείσσων νέος Té 7:p ἀνδρῶν, Jovis 
voluntas potentior quam hominum. sic et P, 
176. et 546, δὴ y&o váas ἐτράπετο αὐτοῦ, SC. Διὸς, 
mens ejus mutata erat, quod μεσαμέλου ἴδιον. αὐ- 
ταῖς; ἔνεστι νήης μετὰ φρεσὶν, In pectoribus earum 
inest intellectus, Σ, 419, si? haben verstand, {γι 
whom there is intelligence ;) et sermo est de au- 
reis puellis Vulcani, i. e. de przclaris artibus 
fabrilibus. ὅπη νόος tzziv ἑκάστου, quomodo sen- 
tentia est cujusque, mach eines jeden sinme, 
(according to the opinion of each,) *, 25. ἔρ- 
£o» ὅπη σοι νόος ἔπλετο, X, 185, fac prout tibi 
Inens est. χραιπνότερος μέν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ 
7: μῆτις, Y, 590, de adolescente: mens qui- 
dem velocior, consilium autem tenue, et hinc 
μὴ ἀσφαλής. nam οἱ ταχεῖς φρονεῖν οὐκ ἀσφαλεῖς 
εἰσὶ, facile cadunt aut labuntur, ut inquit φιλό- 
£2; Sophocles. est ergo laus ambigua. συνέ- 
χυτο νόος γέροντι, €, 858, timore. et 567, τ΄ς Zv 
δή σοι νόος εἴη; wie würde dir da zu muthe 
seyn? (how wouldst thou then fvel ? ) ut no- 
tetur μέγως καὶ δυσίκφραστος κίνδυνος. ὅπη οἱ 
νόος ὄρνυται, qua ei mens et animus impellitur, 
4, 547, 1. e. quomodo vult. νόος δέ οἱ ἄλλα με- 
νοινᾷ, D, 92, ihr herz denket ganz anders, (their 
hearts incline otherwise. ) sic et v, 381. z, 282. 
ob γάρ v αἴψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἰόντων, ty 
147, coll. 145, non enim sane celeriter verti- 
tur sententia et mens deorum sempiternorum : 
et τρέπεσθαι h. l. idem est quod σπείδεσθαι, 146. 
si juste irascitur deus, non illico audit vocem 
deprecantis poenam. ipsi νόος ἐστὶν ize pubs y f, 
190, mihi mens est justa et zequa. φιλόξεινοι, καὶ 
σφι νόος ἰστὶ ϑεουδὴς, Q, 121. 9, 576. 1, 176. », 
209. ἢ καὶ νόος ἐτράπετο αὐτῆς, ", 260, velet 
animus ejus mutatus erat; ubi de Calypsone 
id dubitanter dicit Ulysses, quia Mercurium 
nuntiantem ipse non viderat: coll. z, 84, seqq. 
1, 81, seqq. ezeterum nota est ei muliebris ia- 
constantia. νοῦς ἦν ἔμσιδος ὡς σὲ πάρος Tip, X, 
240, mens erat immota, sicut antea; et sermo 
est de sociis Ulyssis a Circe in sues mutatis. 
et 529, σοὶ Di σις ἐν στήθεσσιν ἀκήλητος νόος ἐσσὶ, 
mens insuperabilis. σοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐσιχθ.- 
νίων ἀνθρώπων, οἷον Va ἦμαρ ἄγησι, (pro. ἐπάγει; 
ab ἰπόγημι) πατὴρ ἀνδρῶν τε Sid» σε, e, lOO, 
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scilicet elatus in bonis, abjectus in adversis re- 
bus. conf. Zzzg. et 351, σοὶ αἰεὶ ποιοῦτος νέος 
icri» hec indoles, heec mens. sic et 591. et 
580, σοὶ νόος ἐστὶν ἀπηνής. καὶ νόος tv στήθεσσι σε- 
συγ μένος, οὐδὲν ἀεικὴς, v, O66, mens apta, non 
improba, sed bene composita et morata. 47: δή 
quy ἔγειρε Διὸς νόος, ὦ, 16. et 475, τί σαι νόος 
ἔνδοθι κεύθει, οὔτ᾽ ἀφραξίαις νόοιο, K, 199, non 
incogitantiz:e mentis. ᾧραδέος νόου tem τέτυκ- 
σαι; res cogitanti animo digna accidunt jam, 
OQ, 554, dinge die eim wolbedenkend herz 
erfordern, (things that demand deliberation. J 
κακοῤῥαφίῃσι νόοιο, malis consiliis mentis, f, 
256. et 546, νόου πολυὶ δρείῃσιν, peritia animi. 
sic et 4), 77, ut notetur provida scientia. οὐ μὲν 
γάρ vi νόου γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσθλοῦ, η, 7O, 
nam nequaquam etiam illa caret intellectu bo- 
no et animo nobili: ubi sermo est de regina 
Phaacum. ἀϊδρείκις νόσισ, A, 271, inscitia, im- 
peritia animi, xev ἄγνοιαν, per ignorantiam. 
μηδὲ οὕτως κλέπτε νόῳ, A, 152, ubi conf. κλέσ'- 
σώ. et 565, ἰξαύδα, (eloquere) μὴ κεῦθε νόῳ, ne 
occulta in animo. sic et II, 19. ἕνα ϑυμὸν ἔχοντε, 
νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ ἐφραζόμεθα, concordes it;- 
vicem intelligenter consultabamus, zit einsicht 
und worsichtigem. rathe, (with sagacity and 
prudent counsel) y, 128, ad differentiam 
πρὸς ποὺς ἀφρόνως καὶ ἀβούλως ὁμοψυχοῦντας. 
νόῳ δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσθλην, ξ, 520, prudenter 
impegit scuticam mulis, sic nimirum, ne nimis 
currerent, ut sequi possent pedites mulieres cum 
Ulysse, mit verstande und vorsicht, (with pru- 
dence and discretion :) φρονίμως ἡνιόχευεν, ὅπως 
ὥμα ἕποιντο πεζοὶ, simul et μεσροῦσα τὴν ὥραν, ἵνα 
πρὸ; ἑσπέραν εἰς σὴν πόλιν ἔλθη: et sermo est de 
NNausicaa, ut przecedens μκώλα non sit, valde, sed, 
omnino sic, a/lerdinge, (by all means.) ergo du- 
plici consideratione modum adhibebat auriga- 
tioni suae. ἄναξ ἔχαιρε νόῳ, gaudebat mente, 6, 78, 
non vultu aut verbis significans gaudium, sed 
tacitus. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν (ex antro Cyclopis) ἐμῇ 
ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ τε ἐκφύγομεν, μη, 211, sed et 
inde, mea virtute et consilio et providentia, effu- 
gimus. μή μοί σι κακῷ νόῳ (malo consilio, mala 
mente) ἀντιβολήσαις, v, 299. et 505, ὠπασάν σοι 
ἐμῇ βουλῇ πε νόῳ «t, praebuerunt tibi mea ex vo- 
luntate et prudenti consilio ; inquit Minerva de 
donis quz  prebuerant Phaaces Ulyssi, i. e. 
ipse de sua prudentia, qua se carum et suspi- 
ciendum fecerat Phaacibus. οὐκ ἄν ϑνητὸς ἀνὴρ 
σάδε μηχανάοιτο d αὐτοῦ γε νόῳ, efficere posset 
suo ipsius quidem consilio, nisi deus adjuvaret, 
z, 197. et 974, αὐσὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ 
vs νόῳ σε, consilio et mente. ἀνὴρ δέ xt» οὔτι 
Διὸς νόον εἰρύσαιτο, homo enim sane nequaquam 
consilium et voluntatem Jovis impedierit, 6, 
148. χόλος; οἰδάνει ἐν στήθεσσι νόον πύκα περ Qgo- 
νεόνσων, I, 550, ira intumescere facit animum 
in pectore etiam sapientum. ἐμὲ σαρὲκ νόον ἥγα- 
γέν Ἕκτωρ, K, 591, eduxit me ex provida co- 
gitatione; et accusativus pendet a παρὰ, prz- 
ter, darneben vorbey, (past, beyond.) ἔθελγε 
νόον ᾿Αχαιῶν, mentem Graecorum torpere facie- 
bat, M, 255. ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τίθει νόον ἐσθλὸν 
Ζεὺς, alii dat prudentem et bonum intellectum, 
N, 752, i. e. φρόνησιν, guten verstand, (sound 
understanding :) nam est et νόος μὴ ἐσθλός. et 
hzc φρόνησις multo est preestantior ἀνδρείᾳ, coll. 
755, 154, 121—729. ὅπως ἰξαπάφοιτο Διὸς νόον, 
quomodo deciperet Jovis prudentiam et ani- 
mum, Ξ, 160. et 2177, ὀαρισσὺς, mápQueis, ἥτε 
ἔκλεψε (obnubilare potest) νόον πύκα περ Qgo- 
γεόνσων : ergo noxia est talis ὀαριστὺρ (confabu- 
latio) καὶ πάρφασις (persuadentia). παραλο- 
γίσασα. et 252, iyd μὲν ἐθέλξα νόον Aus, ubi lo- 
quitur somnus, et notat σὴν κατὰ νοῦν ἀργίων 
σῶν ὑπνούντων. αἶψα μετασσρέψεις νόον μετὰ σὸν, 
confestim converterit mentem suam ad tuam, 
O, 52, würde sich bald nach deinem sinne wen- 
den, (would presently embrace thy opinion. ) 
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et 579, Ὑρῶες μὲν, ὡς ἐπύθοντο Διὸς γόον, ut ani- 
madvertebant voluntatem Jovis. et 46]. οὐκ 
ἔληθε Διὸς νόον, non latuit, i. e. non in obli- 
vioni fuit: nam Jupiter sola mentis suz vi 
servat quoque Hectorem, ut excitarat eum, et 
643, καὶ (κατὰ) νόον i» πρώτοις Μυκηναίων ἐτί- 
σύκαο, et prudentiam quod attinet inter primos 
eorum censebatur. "Hoz, μὴ χαλέπαινε Topix 
νόον, i. e. ἔξω νόου, praeter rationem, Y, 133. 
d gez γνῶμεν Τρώων νόον ὅντινα ἔχουσιν, consilium 
et voluntatem, propositum, X, 382, σὺ δέ οἱ 
νόον οὐκ ἐτέλεσας, tu Vero ei sententiam suam et 
voluntatem non perfecisti, v, 149. et 604, νῦν 
αὖτε νόον (animum, mentem) ἐνίκησε νευΐῃ. πέσ 
νυσαΐ τε νόον, Ὦ, 977, valde intelligens es, Ziast 
viel verstand, (hast am. excellent. understand- 
ing.) πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδιν ἄστεα, καὶ νόον 
ἔγνω, α, S, Y. 6. ἦθος, ἴθος, διαγωγὴν, gesinnung, 
aufführung, ( disposition, manners.) et ejusmo- 
di peregrinatio, hoc versu depicta, maximo- 
pere laudata est a priscis, et summis viris soli- 
ta. sic Hercules quoque et Liber pater orbem 
terrarum peragrasse dicuntur. νόος est indoles, 
ingenium, die gemüthsart, (genius, ability.) et 
66, ὃς πέρι μὲν νόον ἐσεὶ βροτῶν, qui alios ho- 
mines superat prudentia, intelligentia, con- 
Silio, συνέσει, βουλῇ. ὄφρα κε (quousque sane) 
κείνη (Penelope) τοῦτον ἔχῃ νόον, ὅνσινά οἱ νῦν ἐν 
στήθεσσι τιθεῖσι Sto, hanc habeat sententiam, 
hanc mentem, f, 124, ut sic velit agere, quem- 
admodum nunc sibi proposuit. et 281, μνηστής- 
£o» μὲν ἕα (sine, omitte, patere) βουλήν σε νόον «t 
ἀφραδίων, sine eos agere ex mente sua. μσὶ 
πάντα νόον κατέλεξεν ᾿Αχαιῶν, δ, 256. et 267, ἤδη 
μὲν πολέων ἰδάην βουλήν τε νόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, 
πολλὴν ὃς (nam) ἐπελήλυθα γαῖαν. et 495, οὐδέ 
τι σὲ χρὴ ἴμεναι οὐδὲ δᾳῆναι ἐμὸν νόον, non opus 
est tibi scire et discere meam menteém, i. e. ea 
quz ego scio et intelligo futura esse, vel facta 
esse jam. οὐ γὰρ δὴ τοῦτον μὶν ἐβούλευσας νόον 
αὐσὴ, non ipsa hoc consilium per te reperisti et 
constituisti, s, 25, et est ibi interrogatio: an 
non ipsa hoc prudenter intelligis simul et con- 
stituis? (sic et », 478.) et 108, οὔ σως ἐσσὶ 
Διὸς νόον, οὔτε παρὶξ ἐλθεῖν ἄλλον ϑεὸν, οὔτε ἁλιῶ-: 
σαι, fieri non potest, ut Jovis consilium et vo- 
luntatem vel alius deus egrediatur, vel irritam 
faciat. sic et 157. νόον δ᾽ ἀσοφώλιος ἐσσὶ, 3, 176, 
mente vero et ingenio minus instructus es. σῷ 
καὶ πεθνειῶτ, (κατὰ) νόον ἔπορεν ἸΠερσεφόνεια οἵῳ 
πεπνύσθαι, x, 494, cui etiam mortuo, quod 
attinet intellectum, dedit Proserpina soli sa- 
pere. simi δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν σε νόον 
σε, A, 176, dic mihi conjugis meze voluntatem 
et mentem, qualis jam sit. αἰεὶ iv στήθεσσι a- 
λυκερδέα νόον νωμῶν, v, 955, agitans prudens 
consilium. νόον σχέθε τόνδε ἐνὶ ϑυμῷ, ξ, 490, 1. e. 
M ΄ , ^ D 
ἔκρυψε τὸν μυστηριώδη λόγον κατὰ νοῦν, er be- 
hielte den klugen sinn ihm herzen, so wie er ge- 
wont war im zu haben; er fassete folgenden 
guten ralh bey sich, so wie er pflegete, ('he 
concealed the prudent plam in his heart, as he 
was accustomed : he kept his counsel to him- 
self as he was wont.)' et 492, seqq. sequitur id 
consilium ; ubi δὲ est, enim: et σχέθειν est, ca- 
pere occulte, vel, tenere apud se. σίγα, καὶ κα- 
σὰ σὸν νόον ἴσιχιανε, μηδ᾽ ἐρέεινε, m, 42, pro κασίσ- 
χανε, cohibe mentem tuam. et 826, σῶς δαήσεαι» 
εἰ γυναικῶν ἀλλάων περίτιμι vio, quomodo cog- 
nosces, an superem alias fceminas indole et 
consilio bono? et 479, στῇ γὰρ 'Afmwen νόον 
ἔσραπεν, nam Minerva (i. e. cogitatio tacita 
alia) vertit ei, Penelopz, mentem alio, ut jam. 
ad hanc rem non attenderet Penelope. ἐπειδὴ 
σῶνγε νόον ἔγνω νημερτέα, l. e. νημερτῶς, Certüs- 
sime, $, 205, postquam eorum animum et 
mentem cognovit, iire gesinnung, (their sen- 
timents.) ὧδε γὰρ ἡμέπερόν γε νόον τελέεσθαι ὀίων 
nostrum consilium et propositum perfectum 
iri puto, x, 215. vidimus ergo, apud poctam 


Νοσήλιος. 


solum nominativum contractum fuisse semel, 
in obliquis autem contractionem omisisse. mul- 
to minus novit metaplasmum illum recentio- 
rum, qui genitivum formant etiam, νοὸς, dati- 
vum νοΐ, ὃ Née; vel Νοῦς est et nomen pro- 
prium fluvii. νόος Διὸς μέγας» Py. 5, 164. ὀρθὸς, 
Py. 10, 106. νόῳ ἀληθεῖ, veraci mente, Ol. 2, 
167. Φοῖβε, ἰδελήσαις ταῦτα νόῳ τιθέναι, Py. 1, 
77, velis haec animo reponere; zu herxen 
nehmen; (lay up in thy heart. ) conf. Horat. 
Carm. Smc. 78. πάντα ἴσαντι νόῳ, intellectu 
omnia sciente, Py. 5, 52, de Apolline. et 185, 
εἴ σις νόῳ ἔχει ἀληθείας ὁδὸν, 1. e. οἷδε, movit. ὃ 
πονήσας» νόῳ καὶ προμήθειαν φέρει, lst. 1, 56, 
vexatus, animo gerit providentiam, vexatio dat 
intellectum. νόῳ πλοῦτον ἄγει, Py. 6, 47, gu- 
bernat divitias suas cum intellectu. et 51, 
δόντι νόῳ προσέρχεταί σοι, lubenti animo acce- 
dit δὰ te. εὐμενεῖ, Py. 8, 25, benevola mente. 
et 96, ἑκόντι, promta mente. sic et Py. 5, 58. 
ἀτελεῖ, non sufficiente animo, Ne. 5, 74. ἀτε- 
νεῖ, seria mente, Ne. 7, 129. ví» ἀντίπαλον, 
cum prudentia pugnantem et luctantem con- 
tra, Ist. 5, 77. νόον ὑπέθηκε φροντίσιν, Ol. 1, 80, 
animum subjecit curis. Πατρόκλου Dime νόον, 
ejus violentam et ferocem mentem, Ol. 9, 114. 
ϑερμαίνει φιλότητι νόον, Ol. 10, 105, calefacit 
amore animum tibi. νηλέα Φάλαριν (κατὰ) νόον», 
crudelem Phalarim mente, Py. 1, 186. οὐ ταῦτα 
νοῦν ἰαίνει, Py. 2, 166. νοῦν ἔχοντα ἀνδρῶν φίλον, 
animum habens hominum amantem, Py. 5, 
9. χρέσσονω ἡλικίας νόον φέρβεται, prasstantiorem 
zetate animum alit, Py. 5, 147. προσφέρομεεν vi 
ἀθανάτοις ἢ (xav) μέγαν νόον ἢ φύσιν, Ne. 6, 8, 
similes nonnihil sumus diis sive quod attinet 
magnum intellectum sive aliam indolem. 

νοσήλιος; ὃ ἡ, vide sub ἀπατήλιος. 

νόσος, ov. 5. et ionice νοῦσος. (Σέω) morbus, 
defectus valetudinis integrae krankheit, seuche, 
(illness, sickness.) est a particula negandi in- 
separabili νὴ vel νὼ vel yi, et zóos, salvus, inte- 
ger. Tones vero et ZEoles solent v interserere, 


€. C. ψουνὸς pro ovis; i. e. à γόνιμιος τόπος. Contra. 
Bootii addunt o và v, e. 6. οὔδωρ, pro ὕδωρ. 


γοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε καπὴν, excitavit in exer- 
eitu pestilentiam, A, 10. νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῃ 
φϑίσθαι, morbo molesto absumi paullatim, N, 
667. et 670, ZAtuve νοῦσον στυγερὴν, evitare 
studebat morbum odiosum. przoptaverat ergo 
Euchenor in prelio cadere quam perire lento 
morbo, ex mente omnium μεγαθύμων. ὅς t» 
νούσῳ κεῖται, t, O95. γοῦσόν γ᾽ οὔπως ἔστι Διὸς 
μεγάλον ἀλέασθαι, morbum a Jove magno im- 
missum non licet evitare, ;, 411, inquiunt Cy- 
clopes ad clamantem et ebrium Polyphemum. 
ἢ δολιχὴ νοῦσος ἢ "Agmspus, aut diuturnus mor- 
bus aut subita mors, A, 171. et 199, οὔτις μοὶ 
νοῦσος ἐπήλυθε. οὐδέ τις ἄλλη νοῦσος στυγερὴ, 0, 
406, ubi salubritas et felicitas insulze przedica- 
tur. νοῦσον οὐλομένην διαντλήσας ποτὲ, Py. 4, 
522, 50. τὴν τῆς φυγῆς: ut ergo morbus ἢ. ]. 
sit metaphoricus. νόσοι δὲ, morbique, Py. 10, 
64. νούσων παντοδαπῶν ἀλκτῆρα, medicum egre- 
gium, Py. 5, 18. et 117, ϑερμᾶν, qui genitivus 
pendet ab 47722, et est metaphorice, acutorum 
morborum .: pracedens μὴν vero pertinet ad za- 
ξασχεῖν» preebere se bonis viris medicum. νόσων 
βαρειῶν &xicuurm, Py. 5, 85. νόσους ὀξείας 
ἀπαλάλκοι, Ol. 8, 112, acutos, 1. e. dolorosos. 
icu; πολυπήμονας ἰῶσθαι, Py. 8, 81. 


νοστέω, f, ήσω. ("Em) redeo, ich kehre zu- 
rück ; reise nach hause zurück, (I return, ve- 
turn home.) ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοστήσομεν, B, 255; 
a Troja domum. οἴκαδε νοστήσας, Δ, 105, 121. 
εἰ δέ κε νοστήσω, καὶ ἐπόψομαι ὀφθαλμοῖσι πατρί- 
δα ἐμὴν, E, 212. et 687, νοστήσας οἴκόνδε φίλην 
ὃς πιασρίδα. τούτου δ᾽ ἑσπομένοιο ( Ulysse comite) 
καὶ ἐκ πυρὸς (vel ex igne ardente) ἄμφω νοστή- 
σαϊμεν, ambo reduces esse possemus, K, 247, 
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ubi simpliciter est, redire, salvum venire. 29ez 
μένοιεν (ἵπποι) νοστήσαντα ἄνακτα, N, 98, ut 
equi ad currum juncti eo in loco manerent he- 
rum suum, donec rediret ad eos. et 252, μὴ 
κεῖνος ἀνὴρ ἔτι νοστήσειεν ἐκ Τροίης, ne vir ille re- 
vertatur unquam ad suos ex Trojano solo: et 
est imprecatio. εὔχετο νοστῆσαι, vota fecit ut re- 
diret incolumis, O, 574. οὐκέτι νῶϊ ἔλπομαι vor- 
σησέμεν, prO νοστήσειν, non jam credo nos hinc 
ex hac pugna abituros esse, P, 259. et 656, 
ὅπως χάρμα φίλοις ἑπάροισι γενώμεθα νοστήσαντες; 
ut eos exhilaremus reditu nostro ex his peri- 
culis, si vivi redimus et cum effectu, ex proelio. 
οἴκαδε νοστήσαντα, domum reversum, Σ» 60, 
441, 90. et 258, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 
sic 550, δέξεται ἐν μεγάροις. κεῖσέ με νοστήσαντα 
φίλην ἐς πατρίδα, Ψ, 145. σὸν δ᾽ ἔκτανε νοστή- 
σανπσα, ipsum reversum in patriam occidit, z, 
56. et 88, αὐτὸν νοστῆσαι ὅνδε δόμονδε. et 169, 
κεῖνον ᾿Ιϑάκηνδε νοστήσαντα. et 268, ἤ κεν νοστή- 
σας ἀποτίσεται (ulciscetur eos) ἠὲ καὶ οὐκί. et 
290, νοστήσας δ᾽ ἥπειτα φίλην ἐς πατρίδα. εἴποτε 
οἴκαδε νοστήσειε, β, 545. κεῖσέ με νοστήσαντανγ eO 
me divertentem in reditu meo, δ, 619. o, 119. 
cum in itinere, domum versus, divertissem ad 
eum, ἐκεῖσε sis αὐτὸν ἐλθόντα ἐμὲ in reditu. nam 
pro ἁπλῶς ἐλθεῖν, sine respectu alicujus reditus, 
poni non solet hoc verbum. οἴκαδε νοστήσας, 35 
102, 252. σοὶ μὲν νοστήσαντι ἐχάρημεν, gaudio 
adfecti sumus per reditum tuum ad nos, x, 
419. et 285, οὐδέ σε φημὶ αὐτὸν νοστήσειν; nec te 
ipsum puto rediturum inde esse. ὅσοι με ᾿1δά- 
0s ἴδοιντο νοστήσαντα, A, 560, qui me vide- 
rint reversum in Ithacam. cíxwz οἴκαδε νοστή- 
σᾶντι π'αρίσταταιγ wy 45. ἄκοιτιν νοσπτήσας εὕροι- 
ui, dass ich meine gemahlin bey meiner mach 
hausekunft finde, (that at my return home, I 
may find my wife,) v, 48, et 540, ἤδεα ὅτι vor - 
φήσεις. οἴκαδε νοστήσει, É, 166. et 529, ὅππως 
νοστήσῃ. et 595, si μέν κεν νοστήση ἄναξ τεὸς ἐς 
φύδς δῶμα. et 424, εὔχετο πᾶσι ϑεοῖσι, νοστῆσαι 
᾿Οδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. sic v, 959. Q, 
204, νοστήσας, ᾿Ιθάκηνδε κιὼν, o, 157. et 177. 
οἴκαδε νοστήσει καὶ τίσεται. ὁππότε νοστήσειε φίλην 
ἐς πατρίδα, 7, 147. σὸν δ᾽ οὐχ, ὑποδέξομαι αὖτις 
οἴκαδε νοστήσαντα is πατρίδα, v, 258. et 298, 
ὅπσως νοσσήσειξ ἐς σ΄αἀπρίδα- et 465, χαῖρον yoc TÀ- 
σᾶντι, gaudebant reducem eum factum. 29zz 
ἐώλπει νοστῆσαι αὐπὸν, Uy 899. et 399, εἰ νόστησε 
᾿Οδυσεὺς καὶ ὑπόπροπος ἵκεσο δῶμα. ἐπεὶ νόσπησας» 
4, 099. et 404, νοστήσαντά σε δεῖρα, ἐνόστησεν 
ay, Ne. 11, 52. 


γόστιμος, ον. ὁ ἡ. ("Eu) ad reditum perti- 
nens. αὐτὰρ ὃ σοῖσιν ἀφείλεσο νόστιμον ἤμαρ, Ct, 
9, 1. e. σὴν οἴκαδε ὑποστροφήν. et 168, σοῦ δ᾽ 
ὥλετο νόστιμον ἥμαρ, 1. e. reditus ejus periit. et 
954, οὐ γὰρ ᾿Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον 
ἥμαρ. οἴκαδε ἐλθέμεναι καὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι, 
y, 233, ubi alterum eleganter explicatur per 
alterum. sic et ε, 290. 9, 466. ἵνα νόστιμεον 
ἥμαρ ἴδηαι χαίρων, €, 911, ut reditum tuum 
consequaris gaudens. πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον 
ἥμαρ, T, 149, sc. si homines ipsi possent for- 
tunz dona sumere, tunc sumeremus nobis prae 
omnibus aliis reditum patris ad nos. Ὀδυσῆϊ 
yt τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον ἥμαρ; ρ, 259. et 5711, 
καὶ σότε μὲ εἰρέσθω πόσιος πέρι νόστιμεον ἤμαρ, et 
tunc me interroget de marito, quod attinet il- 
lius reditum. νῦν δέ σε πάμπαν ἀφείλετο νόστιμον 
Jump, T, 969. ἐπεὶ ἔσι νόστιμός ἔστι σὸς Ts, CSt 
15 qui redibit, 2, 806, er kümt gewiss wieder 
mach hause, /he will certainly come back. ) εἰ δὲ 
ὁ μὲν ἀπόλωλε καὶ οὐκ ἔτι νόστιμός ἔστιν, v, 85. 
νῦν δ᾽ ἤδη πόδε δῆλον ὅτι οὐκ ἔτι νόστιμός ἔστιν, U, 
333. . Vide sequens. 

νόστος, cv. ὃ. ("Ew) reditus, die rückkehr, 


rückkunft, (the return.) fit a νέομκαι, ejusque 
tertia persona νεῖται; cum interserto Sigma, ut 


differat ab ὁ νότος. gui est venti species. apud 
Á 4N 


ΝΝύσφι. 


recentiores ὃ νόσσος notat ἡδύτησα, suavitatem, 
dulcedinem, διὰ τὸ ἡδὺ τοῦ Ὃμηρικοῦ νόστου, quia 
in Homero reditus ad suos tam dulcis traditur. 
hinc est, βρῶμα νόστιμον, cibus suavis. bene fa- 
men se babet haec metaphorica notio: nam qui 
comedit talem cibum, optare solet, ut redeat 
alio tempore ejusmodi cibus; et Germani di- 
cunt, es schmecket mach mehr, (it makes one 
long for more,) vel komum wieder so, (come 
again lhus.) porro, ἡ εὔνοστος, erat vile simula- 
crum dez, molarum praesidis, et maxime 
mensura farinarum, Θεὸς ἐπιμύλιος, δοκοῦσα 
ἐφορᾷν và μέτρον τῶν ἀλεύρων. nam farina dulce 
quid est, νόστον σε φυλάσσοις, B, 251, reditum- 
que captes, darfst micht auf' die rückreise lau- 
ven, (nor snatck at am excuse for returning. ) 
et 155, ὑπέρμορα νόστος trUy Un αὐτοῖς») preeter fae 
tum reditus (die rückreise) (the return illis ac- 
cidisset, ὄφρα τάχιστα ἐκ κλισίης νόστοιο μεδοία-- 
vo, pro μέδοιναο, Y, 618, ut eo celerius de redi- 
tu vel abitu ex tugurio cogitarent, sc. reliqui 
legati, si viderent, sterni jam lectum dormito- 
rium Phoenici. et 419, ὥλετο μέν μοι νόστος, 
periit mihi reditus. νόστου δὴ μνῆσαι, cogita de 
receptu in castra, K, 509. φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον 
ἕλωνται pro ἀφέλωνται, II, 82, eripiant nobis 
reditum. ἀρνύμενος ἥν τε Ψυχὴν καὶ νόστον ἕταῖ- 
ρῶν, reditum suorum in patriam, z, 5. et 19, 
σὸν δ᾽ οἷον νόστου κεχρημένον, privatum reditu. 
et 87, νόστον Οδυσσῆος. et 77, ἡμεῖς δὲ περιφρα- 
ξώμεθα πάντες νόστον, ὅπως ἔλθη, SC. Ulysses; 
ubi νόστου explicatio addita, est enim ἐπσανά- 
Asuzig, ἐπάνοδος. €t 987, εἰ μέν κεν Turo. βίοτον 
καὶ νόστον ἀκούσῃςγ Vitam ejus, et reditum spe- 
randum, vel reditum a Troja in aliquam Grz- 
cam terram. et 326, ὃ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδε 
λυγρὸν, reditum a "Troja. et 413, νόστος ἀπώ- 
Asvo πατρὸς ἐμεῖο. νόστον πευσόμενος πατρὸς φί- 
λου, ἤν που ἀκούσω, β, 360. λυγρὸν νόστον Ζεὺς 
μήδετο ᾿Αργείοις, γ, 132, 142, 160. et 241, 
κείνῳ δ᾽ οὐκ ἔτι νόστος ἐπήτσυμος, el jam non est 
reditus verus, es ist nicht wahr dass er wieder 
kümmt, (it is not true that he is returning. ) ὃ, 
172, 381, 890, 424, 470, 497, 519, νόστος 
ἀπήμων, 114. e, 91, νόστον ᾿Οδυσσέος, ὥς κε νέη- 
σαι. et 108, ἐν νόστῳ ᾿Αθηναίην ἀλίποντο, Offen- 
derunt graviter eam. et 153, νόσσον ὀδυρομένῳ- 
et 344, ἐσιμαίεξο νόστου. νόστον ἐμρὲν πολυκηδέα, 
4 97. et 97, νόσσου τε λαθέσθαι, 102. x, 15, 
540. νόστον δίζηαι μελιηδέα, A, 99, reditum in 
patriam quaeris dulcissimum. et ex hoc loco 
sumsere recentiores suum nominis hujus sig- 
nificatum metaphoricum. et 349, νόσποιο χατί- 
ζων. et 988, i» νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς icai 
γυναικός. várvoU τε μίδηαι, μη, 197. et 419, ϑεὸς 
δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. Sic et Z, 809. νόστον δ᾽ οἱ oU- 
vov ἀπηύρων; ν; 199. et 979, σὸν αἰεὶ νόστον 
ὀδυρομένη. τοῦγε Jo) νόστον κατέδησαν, ξ, Gl. et 
866, νόστον ἐμοῖο ἄνακτος. νόστου ὑπομνήσουσω 
πὸν, 0, 9. et 69, ἱέμενον νόσποιο. et lll, νόστον, 
ὅπως μενοινᾷς. ὥς σοι Ζεὺς τελέσειε. g, 106. οὐδὲ 
νέεσθαι οἴκαδε, ὅπη οἱ νόστος, quo el reditus erat, 
c, 241, ergo est ὃ νόστος 7 εἰς οἶκον ὑποσαροφή- 
v, 210. πηλοῦ ἐμοὶ νύστοιο τέλος γλυκεροῖο γενέσε 
θαι, ut longe mihi sit perfectio dulcis reditus 
domum, x, 323, en alterum locum, ubi dulcis 
dicitur reditus. ὥλεσε vóevo» ᾿Οδυσσεὺς, «p, 68. 
et 351, ἐμὸν πολυκηδία νόσον. tv νόσσῳ, uw, 96, 
bey der rückkunft, (in the return.) νόστος 
ἔπαλανος,; Py. 8, 119, i e. ἀνακομιδὴ ἡδεῖα. 
νόστου Φερτέρου τυχεῖν, Py. 1, 69. γλυκεροῦ͵ 
Py. 4, 56. et 949, μοῖραν φιλίαν. νόστῳ σὺν tü- 
xAt: Ne. 2, 39. νόσασον ἔχθιστον, Ol. 8, 91. 
γλυκὺν ἐρυσάμενοι; Ne. 9, 54. γεφύρωσε τοῖς, 
Ist. 8, 111. quibus locis quoque notat redi- 
tum. 


ΝΝύσφι, adverb. et νόσφιν. ( Ἕπω) separatim, 
seorsum. abgesondert, von, (separately, apart.) 
est a particula negandi yz vel vo inseparabili ; 


ΝΝόσφι. 


et ab ἴσπσω, sequor, adjungo me: ut separa- 
tionem notet, non continuum quid aut sectans 
aut adhzrens. ἄφαρ ἕζετο νόσφι ἱπάρων λιασθεὴς, 
A, 549, deinceps sedit proripiens se a suis pro- 
eal οἵ κεν νόσφιν ᾿Αχαιῶν βουλεύωσι, DB, 547, 
quicunque separatim a reliquis principibus 
Grecorum, sibi consilium capiunt: die an- 
ders als andre fürsten denken, (who incline 
differently from the other princes.) ἀλλ᾽ ἧτοι ταὶ 
γόσφι καθήμεναι, εἰσορόωσαι πέρπεσθον, A, 9, sed 
tzmen iste (dez duc) aliquanto spatio sepa- 
rate ab eo sedent, adspicientesque delectan- 
tur. et sequitur: contra vero illi alteri semper 
prope adstat Venus. ὅτε ἤλυθε, νόσφιν ᾿Αχαιῶν, 
ἄγγελος ἐς Θήβας, E, 805, cum ivit, solus et sine 
alis Achzis, nuntius et legatus ad Thebas. 
αἴκε κακὸς ὡς (velut ignavus) νόσφιν ἀλυσκάζω 
πολέμοιο, Z, 413, prelium, separatus ab eo, 
divito: nam genitivus pertinet et ad verbum 
et ad adverbiura. »jzgr νεῶν ἀγαγῶν, procul 8 
navibus ducens eos, 6, 490, da er sie auf einige 
entfernung vom. Griechischen lager gefüret, 
(having conducted them. to some distance from 
the Grecian. camp.) μάλα πολλὰ πονήσατο νόσ- 
Qu ἐμεῖο, 1, 548, jam permulta effecit sine me, 
dum ego ei non adsum et opitulor. νόσφι Θεῶν, 
sine diis, M, 466, ohne beystand der gütter, 
(without the cid of the gods. ) νόσφι φίλων πάν- 
σῶν, procul separatum eum ab omnibus suis, 
5, 256, ergo sola Herculis navis ejecta erat, 
nulla sociorum. αὖ γάρ μιν ϑανάφου νόσφιν ἀπο- 
κρύψαι δυναίμην, X, 465, utinam eum a morte 
prohibere et abscondere possem, ne ea ad eum 
accederet aut eum sequeretur. ἐνθάδε ὀλέσθαι 
νόσφι, φίλου πατρὸς καὶ μητέρος, T, 422, hic pe- 
rire, procul a meo patre et matre. οὕς t? νηυσὶν 
ἐπέφνετε νόσφιν ἐμεῖο, Φ, 195, quod apud naves 
Occidistis, cum ego non adessem iis, sed separa- 
tum me ab iis tenerem. νόσῴι σοκήων, te procul 
a parentibus tuis, X, 508. οἱ 2' ὦκα διέπρησσον 
πεδίοιο νόσῷι νεῶν σαχέως, Ψ, 565, etilli (equi, 
juncti curribus in certamine curuli) ocyus per- 
currebant campum a navibus celeriter, z07 
den schiffem oder dem, lager weg, (away from 
the ships or the camp. ἠρύκακεν ἵππους νόσφιν 
ἀπὸ φλοίσβοιον tenuit equos semotos a tumultu 
pugnantium, E, 322, Aiell mit den pferden, 
abgesondert vom, gedrange, (slopped with the 
horses at some distance from, the contest.) sic 
et, βουλὰς βουλεύει, νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, K, 416, 
consilia agitat, semotus a multitudine castren- 
51, τίη δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾽ ἄλλων ἧσο, O, 244, cux 
tandem tu, semotus ab aliis, sedes? 5 δὲ, νόσφι 
λιασθεὶς, τῶν ἄλλων ἀπάνευθε καθέζετογ A, 80, 
ille autem (Jupiter) qui secesserat, sedebat so- 
lus ab aliis, da er sich bey seite gemachet, 
(having withdrawn.) et 284, ὡς ἐνόησε ᾿Αγα- 
μμέμνονα νόσφι κιόντα, cum animadvertit quod 
Agamemnon abierit, ἀναχωρήσαντα; οἰχιόμενον. 
sic et, Ἕκτορα, E, 440, ubi σεμνῶς ea phrasis 
ponitur, etsi οὐκ ἀληθῶς, nam graviter erat vul- 
neratus, nec sponte abierat. σιώλιν πρέπεν ὄσσε 
νόσφιν ἐπὶ Θρηκῶν αἷων, vetro vertit oculos ab 
inde, ad terram Thracum, N, 4. νόσφιν ἐμαρνάσ- 
θην, procul inde, alio loco, pugnabant hi duo, 
P, 982. et 408, πολλάκι γὰρ τόγε μητρὸς ἐπεύ- 
δετο νόσφιν ἀκούων, sepe enim hoc ex matre di- 
dicerat et rescierat in secreto audiens, χωρὶς» καὶ 
ἰδίᾳ, μυστηριωδῶς, als elwas ins or gesagtes, 
nicht in gegenwart andrer, (as a matter 
whispered im the ear, moL in the presence of 
others.) ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξζεο νόσφιν ἐόντα, me non 
prasentem ei minime respectabas, X, 552. νόσ- 
Qu» ἀειράσας αὐτὸν δμωὰς, Q, 583, ancillas quee 
eum portarent in locum secretum, wenn sie 
den kürper bey seite getragen, (when they had. 
carried the body away.) οὔτε vis οὖν ποταμῶν 
ἀπίην, νόσφι ᾿Ὠκεανοῖο, "Y, i, nullus fluviorum 
(velut numinum) absens erat in consilio deo- 
rum, si excipias Oceanum ipsum, θεοὶ ἐλέαιρον 
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ἅπαντες, νόσφι ἸΤποσειδάωνος, m, 20, dii misera- 
bantur eum omnes, excepto Neptuno. et 185, 
νηῦς ἕστηκεν ba^ ἀγροῦ νόσῷι πόληος», mavis stat 
ad oram agri, procul ab urbe. sic et v», 507. καὶ 
αὐτοὶ ἀκούετε, νόσφιν ἐόντες» ty, 195, et ipsi audie- 
batis, qui procul ab eo habitatis. 2Qez ci νόσφιν 
ἀπήγαγε Παλλὰς ᾿Αϑήνη, donec te inde abduxit 
Minerva procul, 2, 289. 7 μοι οἴῳ συνήντετο νόσ- 
Qu» ἑταίρων, quz mihi soli occurrit, semoto a 
meis sociis, 2, 967. ut sc. sine arbitris loquere- 
tur cum eo. ὡς ἴδεν Ἥφαιστον νόσφι κιόντα, ut 
vidit Vulcanum proficiscentem inde, vel pro- 
fectum inde, 9, 286. ὅτε sou σύγε νόσφι γένηκι; 
si forte aliquando tu non ades, z, 486. οἴη δ᾽ 
Αἴαντος Ψυχὴ νόσφιν ἀφεστήκει, procul remota 
stabat, A, 543. ὁ δὲ νόσῷ, βεβήκει, ille vero abi- 
bat inde, v, 164. νόσφιν δεσποίνης καὶ Λαέρσου, 
sine ope dominz et La&rtz, Z, 9. et 147, ἠθεῖον 
καλέω καὶ νόσφιν ἐόντα, etiam absentem eum 
appello fratrem venerabilem. et 451, νόσφιν δεσ- 
ποίνης καὶ Λαΐρτον, sine interventu et ope. et 
59'1, νόσφιν ἐόντος, non praesentis, SC. αὐτοῦ σοῦ 
᾽οΟδυσσίως. tm ἀγροῦ νόσῷ, πόληος, in apro, pro- 
cul ab urbe, interficiamus eum, z, 383. sic et 
2, 211, in villa bene curabat eum anus. ὃ ψόσ- 
φιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ, p, 304, ille eminus 
videns eum canem, detersit lacrimam : nisi 
potius est, ille vultum aliorsum vertens, da er 
das gesichte auf die andre seite gewendet, 
(turning his füce another way,) ne Eumzus 
videret lacrimas. — Vide sub ἄτερ. 


νοσφίζω, f. íru. (“Ἕπω) separo, semoveo. 
νοσφίφομιαιγ Separor, separo ipse me, χωρὶς γίνο- 
μαι ἢ ἀφίσταμαι, trete fern von etwas, trenne 
mich wovon, bin micht nahe dabey, (I goto a 
distance from something; keep apart from it. ) 
recentiores ponunt νοσφίζεσθαι pro ἰδιοσ'οιεῖσθαι, 
quod et σφετερίξεσθαι dicitur, im seinem beutel 
stecken, sich was fremdes xueignen, (to put in- 
to one's pouch, to sleal something : ) sed hic sig- 
nificatus Homericus non est. νοσφιζοίμεθα, B, 81, 
i. e. χωριζοίμεθα, πόῤῥω γενοίμεθα, non accedere- 
mus huic sententie, abhorreremus ab hac re, 
fidem non adhiberemus. sic et Q, 292. σίφθ᾽ (cur 
tandem) οὕτω πατρὸς νοσφίζεαι; οὐδὲ παρ᾿ αὐτὸν 
ἑζομένη, sj, 98, 1. e. νόσφι γίνῃ, χωρίζῃ, sejungis 
te, elonginquas te ab eo: et expositio statim ad- 
dita a pocta. nam vg τινὰ ἕξεσθαι est opposi- 
tum σοῦ νοσφίζεσθαι, Sicut và παρὰ, coU νόσφι. 
ὅτε πρῶτον Κρήτης ügtm νοσφισάμην ἐπὶ νηὸς ἰὼν, 
v, $59, 1. e. ἀφῆκα, νόσφιν ἐποιησάμην. d δὲ κυ- 
yaris νοσφίσωτο; λ, 424, subduxerat se, recesse- 
rat a me, procul erat. παῖδα ἐμὴν νοσφισσαμεένη, 
ϑάλαμόν τε πόσιν vt, SC. ἐμὲ, δ, 265, Inquit He- 
lena de Venere, filiam meam segregans a me 
et thalamum et maritum, cum me duceret ad 
Trojam. σῷ κεν ἅμ᾽ ἑσσοίμην; νοσφισαμένη πόδε 
δῶμα κουρίδιον, v, 579, eum sane sequar conjux, 
relinquens hanc domum in quam virgo olim 
nupsi, ἀφεῖσα. apparet ergo, hoc medium nunc 
active (ut l. c. ex δ) nunc intransitive, ut ἢ, 1, 
notare. sic et Q, 77, 104. νοσφισθεὶς, λ) 73, 1. e. 
νόσῷ, γενόμενος, χωρισθεὶς, ὑποχωρήσως, profectus 
hinc et procul constitutus. olim igitur z2, vaz- 
φίζεσθα! τι, ἦν πὸ, νόσφι τινὸς ἑαυτὸν ἀπάγειν, καὶ 
οὕσω χωρίζειν, εἴτε λόγος ἦν ἐκεῖνο εἴτε πρᾶγμα s 
Sed apud recentiores νοσφίζεταί mie, tis ἑαυπὸν 
ἐπισπώμενος. và ἀλλόπριον, καὶ νόσῷι τοῦ ἔχοντος 
ποιῶν αὐτό. ἐνόσφισέ σε ἄνθεα, Ne. 6, 106, tibi 
abstulit et eripuit flores; ubi duplex est accusati- 
vus: caeterum eodem sensu, quo ex 2 citato loco, 


νότιος, ἴα, iav. (ΝΜέω) ad austrum pertinens. 
it. humidus, madidus. partim ergo hoc adjecti- 
vum respicit νόσον vtov, ejusque regionem aut 
flatum ; partim effectum ejus, τὴν νοτίδα. μήκων 
(papaver) καρπῷ βριθομένη (gravatum). νοσίῃσί 
σε εἰαριναῖς» fructu et humidis vernis, sc. zvozis; 
vel jyzóvnzi, ταῖς ἐκ vóvov, Θ, 507. xcrippis νό- 
σιος ἱδρὼς ὦμων καὶ κεφαλῇςγ defluxit humeris et 
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capite sudor madefaciens, A, 810, i. e. ὃ aiv 
σὸ σῶμα ὑγραίΐνων: tx ποῦ νότου ἀνέμον ita dic- 
tus, utpote qui ventus est valde ὑγρός. alii qui- 
dem h. 1. exponunt per, 5 ix σοῦ νοσεῖν τὸ σῶμα, 
quasi νόσιος, ab ἡ νόσος» sudor profluens quia cor- 
pus est eegrum et affectum, ein matter kranker 
schweiss, (a sweat from weakness and sickness; ) 
sed id quasitum nimis est. sudabat quidem re 
vera ἢ. 1. vulneratus et vix eorpus trahens: id 
tamen non impedit, quo minus nomen in sno 
naturali significatu humectandi largiter intel- 
ligatur. sic et Ψ, 715, ubi de luctantibus, et 
nihil minus quam infirmis aut zgris, sermo 
est; ὑγρός : etsi ibi alliteratio sit ad σὰ νῶσαν 
714, nam ὁ νῶτος ejusdem est originis, ut vide- 
bimus, ὑψοῦ δ᾽ ἐν νουτίῳ σήνγε (ναῦν) ὥρμισαν, ὃ, 
785. 9, 55, i. e. ἐν ὑγρῷ, in alto mati, et est 
fere idem quod, βένθοσδε ἔρυσαν, deduxerunt. 
navem in aquam, in opp. ad subducere in sic-. 
cum. conf. ὑψοῦ, possit tamen videri, scpe 
pro νώσιος correpte positum nomen, ut notetur 
dorsum, velut h. 1, dorsum maris alti; sed 
simplicius intelligitur.de multa aqua. 

νοτὶς, ἴδος, ἡ, vide sequens. 

νότος, ov. ὃ. (Μέω) motus, ventus australis 
versus orientem, südost, (south-east,) cui op- 
positus est ὃ ξέφυρος, ventus septentrionalis 
versus occidentem, mord-west, ('north-west. ) hic 
ventus in Gracia et Ttalia inferiori solebat esse 
humidus et nubilus valde, etsi nonnunquam 
tamen et serenitatem faceret, quod Horatius 
testatur Lib. 1. Od. 7, versu 15—17, ubi sen- 
sus est: etiam notus ipse nonnunquam sere- 
num facit celum (quod a/bus innuit) neque 
semper ex more suo pluvius est. ceterum a 
more isto nubilo habet nomen, quía conglo- 
merat nubes, et quasi natat imbribus: et hinc 
ab eo dicta est 7 νοτὶς, (2e, humor, humiditas, 
Jeuchtigkeit, (humidity, ) νότος ἐπαΐξας πατρὸς 
Διὸς ἐκ νεφελῶν, By, 145, et 595, ὅτε κινήσει νότος 
ἐλθὼν κῦμα. νότος κατέχευεν ὀμίχλην, nebulam 
densam, LT, 10, nam ventus est humidus, et 
ὀμίχλη constat ex multis et densis humoribus 
in acre: caeterum. omnia verba ἢ, l. ad natu- 
ram rei apte indicandam sunt exquisita. gg- 
ytemaou νότοιο Axim, velocis noti procella nu- 
bila, A, 506. sic, ϑύελλαν, Φ, 554. Εὖρός “6 Νό- 
vos v' ἐριδαίνετον, Il, 765. νότος κῦμα ὠθεῖ, ty, 
295. νότου δυσαξος, p, 289. et 996, οὔτις ἄλλος 
ἀνέμων εἰ μὴ εὖρός πε γίνεσο. et 995, ἄλληκτος 
(non desinens) ἄη νότος. et 427, ἐπῆλόε νάτος 
ὦκα; Cum cessasset ζέφυρος. αἱ πρὸς νέτου (90. 
μέρος) ϑύραι εἰσὶ ϑεώπεραι, v, 111, coll. 109. Vide 
sub Z/a ad initium, κυλίνδω, et Βορέας in R. 

νοττὺς, ὃ, pro νεοττὸς, vide sub νεόσσός.- 

νουθετέω, vide sub ΘΕΏ ad finem, et Φρὴν 
aliquanto ante medium. , " 

νουμηνίω, ας. $. (Μήνῃ) novilunium, Ne. 
4,57. Vide sub ἑορτή. 

Vó9 vide νοέων et sub γνόω- 


νὺ, (Ναὶ) adverb, certe, tamen, imo, igitur. 
inservit et interrogationibus. est enclitica, et 
adsciscit etiam novum y in fine, νὺν, per Zyz2u- 
civ istam facile distinguendum a νῦν. ponitur 
pro δὴ, sane: frequentissime autem pro οὖν» 
conf, "Theocr. 10, 10, ibique Heinsium. μή 
νύ σοι οὐ χραίσμῃ, ne sane tibi nihil prosit, 
A, 98. οἱ δέ νυ λαοὶ ἔῤνησκον, A, 982, et 
milites moriebantur igitur, et 414, τί νύ σε 
ἔσρεφον, cur tamen vel igitur educabam te, 
warwm, erzog ich dich doch, (why did E 
bring thee up.) et 416, ἐπεί νύ σοι αἶσα, quia. 
certe tibi fatum, et 566, μή νύ σοι ob χραίσμωσι 
Dci. ὡς νύ περ ὧδε, prO. ὥσπερ νυ, Sicut. fortasse 
sic, B, 258, ἦ ῥά νύ σοι πολλοὶ, certe igitur sane, 
Y, 185, et 578, καί νύ xs» εἴρυσεν, atque igitur 
certe pertraxisset, ví νύ σε Πρίαμος πόσα κακὰ 
ῥέζει, was Lut dir doch. Priamus 80. Ser viel. zw. 


ἸΝυκτερὶς. 


léide, (in what now has Pri«m done so. much 
ill to thee ? ) Δ, 51. et 93, ἢ ῥά νύ μοί σι σίθοιο ; 
gewiss, woltest du wohl etwa mir worinn folgen, 
(indeed wouldst thow at all obey me ? ) et 155, 
ϑάνατόν νύ σοι ὕοκια ἔπταμνον, pepigi igitur fee. 
dus, tibi ad mortem. confer porro, exercendi 
judicii causa, E, 191, certe, woA/, (certainly. 
et 311, καί νύ κεν, sequente εἰ μή. sic et 588, 
et certe sane, nisi. et 679. Z, 215, 7 ῥά vu, et 
439, 4 νυ, aut sane. H, 48, 273, 352. 6, 52, 
99, 90, 104, 131, 201, 217, I, 116, certe. K, 
165, οὔ νυ καὶ ἄλλοι εἰσὶ, an mon. sunt et alii? 
ubi interrogat. et 401. A, 511, M, 262. N, 
257. O, 440, ubi interrogat. sic et 553, II, 
629, ϑνητὸς δέ (nam) νυ καὶ σὺ, mortalis enim 
certe et tu es, P, 469, τίς σοί νυ 9:2», quisnam 
tandem tibi deorum ὃ et 647, ἐπεί νύ σοι, quan- 
doquidem sane tibi. 2, 165, 197, 269, 558, 
392. T, 95, 169, 315, 491. T, 184. Φ, 509, 
interrogative. X, 9, 11, 182, 405, 420, 431. 
Ψ, 582, 490, 540, 753. 9, 55, 205, 235, 239, 
521, 540, 683, 718. «, 59, 60, 62, ubi ex af- 
fectu ter repetitur, et bis interrogative. et 
195, 917, 944, 547, 407. B, 60, 320, 527. ὃ 
110, 197, 565, 517, 462. s, 299. ζ, 149, 277. 
4 "19. A, 170, 909. μ, 980. ξ, 275, 359. o, 
19, 259, 276. z, 28. σ, 550, 590. v, 501. v, 
114, 195. Q, 86, 198, 226, 598. v, 475, 515, 
597. cum adfixo ν est K, 105, ὅσα “πού vw» 
i£A-weTe;, quecunque fortasse sane sperat. et 
W, 485, δεῦρό vuv, sic et in composito «oí vw» 
certe sane, Ol. 6, 44. Py. 5, 57. v, igitur, 
Py. 3, 116. 9, 196. 11, 13. μή νυν, 191. 2, 
63, ne igitur. σσεῦδέ νυν, festina sane, Aris- 
toph. Plut. 414. czeeterum caveant tirones, ne 
opinentur, ullam Grzcam particulam esse me- 
re expletivam otiose, nec quidquam ad sermo- 
nis elegantiam facere. 

νυχτερὶς, ἴδος. 7. vespertilio, eine fleder- 
mus, (a bat.) ἐχόμην ds νυκτερὶς, harebam 
ad ramos arboris velut vespertilio, z, 433, ea 
enim mon sedet in arbore, sed adharet. νυκ- 
σερίδες μυχῷ ἄντρου τρίζουσαι ποτέονται, ὠ, 6— 
9, ubi parabola de 115, simulque de historia 
earum naturali: dormiunt enim minimum et 
solent cohaerere sibi invicem. 


νυμφαγωγίοι, ἡ, vide sub ἀγινίω. 
νυμφαῖος, αἴα, αἴον, vide sub Νύμφη, in R. 
ad finem, 
' EA d x " E 
 Ψυμφεῖον; c, vide sequens, et sub Νύμφη in 


νυμφεῖώς, εἴα, εἶον. (Φάω)δᾷ sponsam perti- 
nens, masculinum substantive positum notat 
sponsum. idem ac νυμφίος. νυμφείας εὐνῆς, Ne. 5, 
54, conjugialis tori. σὰ νυμῴῷεια, ov, die verhei- 
vathung, der brautstand, (the «uptials, ma- 
trimony;). Sophocl. '"Trach. 7. 


νυμωφεύω; £. σω. (Φάω) sponsam facio. :- 
νύμφευσε ϑύγατρω, despondit filiam, Ne. 5, 97, 
ἐγαμοσσόλησε. 

νύμφη, zs. ἡ. (Φάω) puella nubilis. it. spon- 
sa, nova nupta. it. nurus, it. in genere, affi- 
nis mulier junior. it. rosz incipientis aperire 
se osculum, a quo deinde pars quzdam orifi- 
cii vulvae nomen habet. vox est a νέον, recens, 
et φάω, appareo, quasi νεόμεφη : nubilis enim 
aut recens nupta puella apparet quasi flos no- 
vus et lucidus. δεῦρο ἴθι, νύμφα φίλη, T, 150, 
ubi soror Paridis sic compellat Helenam: 
huc accede, cara affünis: et terminatio est ex 
dialecto communi ; 7 enim in fine est Ionicum. 
eadem compellatio est 2, 745, ubi sic alloqui- 
tur 4 Εὐρύκλεια, nutrix Ulyssis, Penelopen, 
uxorem Ulyssis, quasi nurum suam. νύμφας 
δ᾽ ἐκ ϑαλάμων, δαΐδων ὑπολαμπομενάων, ἠγίνεον 
ἀνὰ ἄσσυ, sponsas ducebant per publicum, Σ, 
492. vide plura in ἢ, ἪἩλίου νύμῴφαν, spon- 
sam solis, Ol. 7, 26. εὐκλέα, Py. 9, 97, pu- 
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ellam celebrem ; ubi alii legunt εὐκλειέα, ab 
εὐκλεὴς, fos. ἀπανώνατο, recusavit hanc spon- 
sam, Ne, 5, 60. Vide sub »wx«, et Νύμφη in 
R, ad finem. 


νυμφίος, iz, (sv. (Φάω) ad sponsam pertinens, 
masculinum substantive positum notat sponsum, 
novum maritum. ὡς δὲ πατὴρ oU παιδὸς ὀδύρεται 
ὀσπέω καίων νυμφίου, , 223, sicut pater lamen- 
tatur, filii sui ossa coraburens, sponsi, 1. e. 
adolescentis, mox inituri matrimonium. σὸν 
μὲν, ἄκουρον ἐόντώ, ἔβαλεν ᾿Απόλλων; νυμφίον, 
μίαν cim» παῖδα “λιπόντα, 5, 65, hunc, sine 
prole mascula, interfecit Apollo (i. e. mors 
subita) recens maritum, relinquentem unicam 
filiam: ubi ergo eum sic dicit, qui juvenis 
nondum diu vixit in matrimonio. νυμφίον ἄν- 
δρα, sponsum, Py. 9, 208. νυωφίωαν τρώπεξων, 
Py. 8, 28, i: e. nuptias, convivium nuptiale, 
der braul-lisch, (the muptial entertainment. ) 
Vide sub Νύμφη in R. ad finem. 


νῦν, (NzJ) adverbium temporis, de przesenti, 
preterito, et futuro. cum paragoge Attica νυνὶ 
vero, semper de prasenti ponitur. quantitate 
sua, quia semper producitur hoc adverbium, 
facile discerni potest a voy, quod corripi solet. 
ἢ νῦν ἢ ὕστερον, A, 97. et 59, nunc, hoc tem- 
pore; et sequitur futurum. et 91, 127, 141, 
272, οἵ νῦν βροτοί εἰσιν, quales nunc sunt homi- 
nes, wie sie jext sind, ((as they now are. ) nam 
decrescebant mortales jam Nestoris senis zevo. 
et 354, 417, 421, 445, 455, 456. 506, 522, 555. 
B, 12, ubi id νῦν, quia non przcise de hoc die 
intelligi debet, aptum est ad λοξότητα ὀνείρου. 
et 29, 114, ubi respicit σὺ, πρὶν, 112. 198, 
249, ubi de przterito. 284, 590, 681, sc. ἔσ- 
πετέ μοι, ὦ Μοῦσαι. Ty 67, 254, 241, 567, 405, 
452, 499, 446. A, 179, 521, jest hingegen, 
(now, on the other hand.) 547. E, 117, νῦν 
αὖτε, jam etiam. 194, 129, 279, 304, οἷοι νῦν 
βεοτοί (sic et- M, 988, 449.) 562, 410; 457, 
604, 791, 881, modo, in opp. ad πρῶτον; antea, 
888. Z, 68, sc. i» ταύτῃ τῶν πολεμίων διώξει, 
125, 557, 340, 552, νῦν, sequente ὀπίσω, in 
posterum, 854, 451. H, 29, 226, 290. 0, 141, 
163, 186, 192, 284, coll. 950. 570, 574, 498, 
500, 502, 524, 541, νῦν ἡμέρη ἥδε: ut accura- 
tius determinetur τὸ νῦν, quod et laxius notare 
potest. sic et, νῦν σήμερον. eadem determinatio 
est N, 828. nam στὸ νῦν indeterminatum dece- 
perat regem, B, 12, 29, ut id de eo die intelli- 
geretfalso. I, 259, 356, 380, imprasentiarum. 
515, jam vero. K, 175, 980. A, 362, 569, 
567, 651, 789. M, 915, 971, 596. N, 98, 
292, 250, 276, 463, 772, 175, 184. 8,95, 
107, 198, 219, 262, 271, 509, 528, 508. O, 
61,115, 131, 138, 211; 221, 254, 258, 299, 
493, 502, 719, 725. II, 112, 207, 258, 422, 
estis »unc celeres, cum celeritate opus non 
est? celeres ad fugam, tardi ad pugnam ? 492, 
516, 538, 667. P, 54, 75, 153, 154,156, 178, 
206, 297, 478, 588, 670, 672, 710. Σ, 88, 
νῶν δὲ, SC. εἰς γάμον ἦλθες αὐτοῦ, conjux ejus 
facta es, ἵνα —. et 101, 111, 255, 261, 967, 
290, 293, 298, 406, 455, ubi est aposiopesis, 
pra luctu. T, 95, 67, 148, 205, 206, 258, 
275, 519. *, 18, 29, 89, 287, οἷοι νῦν βροτοί 
εἶσι. 507, 850, 954, 449, 450. &, 80, 82, 129, 
155, 160, 281, 475, 599. X, 16, 18, 46, 104, 
126, 172, 216, 919, 222, 955, 245, 252, 968, 
271, 505, 991, 456, 482, 505, 508. Ψ, 48, 


274, 855, 463, 492, 552, 58'7, 602, 604, 618. | 


Q, 95, 208, 223, 401, 560, 568, 614. α, 48, 
82, 166, 182, 194, 200,569. 0, 28, 124, 176, 
959, 981, 514. y, 69, 101, 209, 566. δ, 52, 
193, 685, 7271, 817. «, 184, 512. 2, 943, 595, 9, 
100, 156, 222, 550, 465. 1, 16, 264, 495, 515. 
2, 451, 465, 472, 489, 548. λ, 440, 448, 484, 
£, 158, 195, 215, 407, 489, 4953, 506, 512, 
ubi sensus est; ὡς νῦν μὲν, τεύξῃ ὧν ἐθέλεις 
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(nune quidem nancisceris quze cupis) ἕωθεν δὲ 
σὰ σὰ ἐνδύσῃ ῥάκεω (cras vero indues rursus 
tuos pannos) zzi ἀποδώσεις τὸ ἐπίβλημα : Causa 
nobis est, quia non multe nobis sunt vestes. 
o, 268, 570, 450, 519. m, 65, 451. e, 155, 
217, 456, 460, 566. c, 50, 78, 104, 122, 202, 
216, 267, 402. τ, 66, 81, 82, 169, 215, 258, 
582, 549, 572. v, 65, 119, 155, 178, 200, 
555. Q, 107, 157, 258, 979. x, 6, 29, 41, 
62, 195. Ψ, 54. w, 84, 259, 528, 552, 460. 
γῦν, 1. e. ἐπὶ τοῦ παρόντος, hoc tempore, Ol. 
1, 146. et 169, τῶν γε νῦν, eorum qui nunc 
sunt. νῦν καὶ ἐν τελευτῇ, Ol. 7, 46, in presens, 
et in fine. Ol. 8, 86. 9, 8, 1. e. κατὰ voy ἐνεστῶ- 
σώ χρόνον, et 60. Ol. 14, 21. νῦν, in opp. ad πότε 
vel zéxzi Ist. 9, 15, coll. 10, 1. νῦν γὲ μὰν, 
pracedente ποτὲ, Py. 1, 55, 96. 4, 88. νῦν ài 
αὗτις, Ist. 1, 55. αὖτε, Ist. 6, 7. αὖ, Ist. 4, 
29, contra nunc. νῦν zz, Ol. 10, 94. Py. 4, 
74, 118. 5, 25, i. e. ἐπὶ τοῦ παρόντος. Ist. 8, 
155, νῦν δὲ μὲν, Ol. 15, 147. νῦν, jam, ad alia 
transiturus, Py. 4, 467. et 516, νῦν γεν nunc 
sane. τό γε νῦν, Py. 5, 158. τῶν δὲ νῦν; i. e. 
φῶν καθ᾿ ἡμᾶς, Py. 6, 44. 8, 69. 9, 95, jam 
statim. νῦν σε, νῦν, Ist. 6, 64. ἀλλὰ νῦν, Ist. 
1 51. στό περ νῦν, Ne. 7, 149, praesenti tempore. 


yy, distinguendum a νῦν, vide supra, et sub 

νύ, 
ἐν , n ͵ . 

νὺξ, υκαός. 4. (Νύσσω) nox. proprie est γῆς 
σκιώ, improprie sic et vocatur σκότος νεφῶν ἐν ἀέρε 
καὶ σσέρησις ἡλιακοῦ φωτὸς, celum nubilum, aér 
caliginosus ; etiam si oculis nostris caligo of- 
funditur ex debilitate virium. dicitur nox 
proprie sic dicta etiam ἡ εὐφρόνη», quia ἀγαθὴ ἐν 
γυκπὶ βουλὴ, conf. Plin. lib. 9, epist. 56. divi- 
debatur antiquis in tres partes, εἰς ἑσπέραν, tis 
ἀμολγὸν, εἰς tu, sicut et dies in matutinum, 
meridianum, vespertinum tempus. pro quo 
recentiores babuere suas quatuor vigilias. no- 
men ipsum est a νύσσω, f. νύξω, et id vel ἀντι- 
φραστικῶς, ἡ μὴ νύσσουσα εἰς ἔργον ἀλλὰ μᾶλλον 
καταθεῖσα, unde et 925 quibusdam dicta vide- 
tut, 4 καταθετική : vel proprie, quia instigat ad 
somnum, et consulit σὰ πρὸς ἀνάπαυσιν, sicut 
dies oriens consulit esse laborandum. fortasse 
et, quia tenebris suis, percellit animum, et 
facile terret. νὺξ δ᾽ 424 σελέθει, ἀγαθὸν καὶ vuxci 
πιθέσθαι, H, 282, 295, qus verba abierunt in 
proverbium, et quibus nox ut πρόσωπον loquens 
inducitur, ad quietem adhortans. νὺξ ἐλθοῦσα 
διακρινεῖ μένος ἀνδρῶν, nox adveniens dirimet 
vim virorum, i. e. pugnam, B, 587. οὔπω ἠὼς, 
ἔσι δ᾽ ἀμφιλύκη νὺξ, nondum aurora clara, sed 
jam tamen albescens nocturnum colum, H, 
455. ᾿Αχαιοῖς ἀσπασίη πρίλλιστος ἐπήλυθε νὺξ 
ἐρεβεννή, Θ, 488, iis grata valde exoptata super- 
venit nox atra. νὺξ δ᾽ 42 ἠὲ διαῤῥαίσει στρωτὸν, ἠξ 
σαώσει, 1, 78, haec nox aut perdet exercitum et 
castra, aut salvum prasstabit; utrum futurum 
sit, dubium est. ὅτε δὴ σερὶ νὺξ ἐκάλυψε, pro 
περιεκάλυψε, K, 201, 50. τὴν γῆν καὶ τὰ περὶ 
ψῆν» 1. €. ὅχε νὺξ ἐγένετο, cum sane nox omnia 
circumtexisset. et 251, μάλω γὰρ νὺξ ἄνεσαι, 
ἐγγύθι δ᾽ ἠὼς», ἄσπρα δὲ δὴ προβέβηκε, παρώχηκεν 
δε πλέων νὺξ τῶν δύο μοιράων; πριτάτη D ἔσι μοῖς- 
ez λέλειπταιγ Omnino enim nox ad finem pro- 
perat, et aurora propinqua est, sidera enim. 
processerunt, et prateriit major noctis pars 
duarum partium, et tertia adhuc pars jam reli- 
qua est. nam nox apud antiquissimos erat zg;- 
φύλακτος, 1. 6. πριῶν φυλακῶν. dicit ergo, duse 
partes noctis precterierunt, una tantum est reli- 
qua: et eo tempore securiores esse incipiunt 
φύλακες, hinc opportunum exploratoribus id 
tempus. sic et diem facit poéta. ze/z:57, dicens: 
ἔσσαι ἠὼς, ἢ δείλη, ἢ μέσον ἦμαρ, früh, abends, 
milLags,. (be it morning, evening, or moon :) 
ut ἠὼς sit ab ortu usque ad horam mos- 
tram decimam; deinde μέσον ἦμαρ usque ad 
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nostram tertiam vel secundam: reliquum tem- 
pus diei usque ad occasum solis sit δείλην Zg- 
φικάλυψε δὲ ὅσσε κελαινὴ νὺξ, cooperuitque ocu- 
los atra nox, E, 310, ubi noctem vocat τὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν σκότωσιν. SiC et A, 556, 1. 6. ἡ καλύσ- 
vovzZ τὴν ὄψιν τινὸς σκότωσις, 51] quis deli- 
quium patitur. nam νὺξ quatuor signat: 1, ἡ 
σωματικὴ δαίμων τοῦ μύϑθου, 2, ἡ κεινῶς οὕσω At- 
γομένη, 8, ἡ σκοτεινὴ Vx νεφῶν κατάστασις ἐν ἀέριν 
ἢ ἡ ἐν ἀέρι παχεῖα ξόφωσις ; 4, ὁ σῶν ὀμμάτων exc 
σισμός. εἰσόκεν ἔλθῃ νὺξ ἀβρότη, donec venerit 
nox obscura, E, 78. et 259, Νὺξ διμήτειρα Siu» 
καὶ ἀνδρῶν, ubi loquitur somnus personificatus. 
et 261, ὥξεσο γὰρ (reverebatur enim) μὴ Nuxci 
S5 ἀποθύμια ἔρδοι, quibus locis Νὺξ ut σρόσω- 
πον aliquod ἘΡΑ͂Ν Jupiter eam reveretur, 
quia est antiquissima rerum: nam nox et 
Chaos fuerunt ante quam quidquam esset 
aliud. sacra ergo habita est nox: et somnus 
se servatum ab ea dicit, nam natura dedit noc- 
tem ad somnum. docemur praterea exemplo 
Jovis, abstinendum esse ira et vindicta, si prze- 
sens est aliquis venerabilis. et 439, x23 δέ οἱ 
ἔσσε νὺξ ἰχάλυψε (pro κατεχάλυψε) μέλαινα, 
βίλο; δ᾽ ἔτι ϑυμὸν tdm, et nox nigra operuit 
oculos ei, nam jactus jam vincebat vitam, i. e. 
moriebatur. est ergo νὺξ et, ἡ ἁπλῶς ἀορασία, 
status quo nihil cernimus, X ἥν ἡ ὄψις ὡς ἐν 
νυκτὶ καθίσταται. SlC, τὸν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρε- 
Bev νὺξ ἐκάλυψε, pro, κατεκάλυψεν αὐτὸν νὺξ 
ὀφθαλμῶν, E, 659. N, 580. X, 466. ὅτε δὴ δεκά- 
7n μοὶ ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννὴ, 1, 470. νῦν μὲν νὺξ 
ἀπίπαυσε ποδώκεα Πηλείωνα ἀμβροσίη, 2, 267; 
nox abstinere fecit eum a pugnando : et apte 
ἀμβροσίη h. 1. nam innuit ἀληθῶς ἀμβροσίαν 
ἐπιγενέσθαι νύκτω τοῖς Ὑρωσὶν, καὶ οἵαν ἐποῷφεί- 
λισόχι χάριτας, ὅτι ἐκρύψατο αὐτοῖς τὸν ᾿Α- 
κιλλία. ἐπήλυθεν ἀμβροσίη νὺξ, δ, 429, 574, quo 
tempore apparatur ὁ 242zes, das abendbrod, 
( supper.) ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νὺξ, s, 294. 1, 69. 
43 $15, i, e. tenebricosa et diem obscurans tem- 
pestas. hinc οὐρανόθεν, 1. €. ἐξ ἀέρος καὶ νεφῶν. 
sic et dies δυστυχὴς καὶ ϑανάσιμος dicitur ἡμέρα 
μέλαινα. ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ τέταται ὀλοὴ δειλοῖσι βρο- 
σοῖσι, λ), 19, sed nox damnosa superintenditur 
miseris illis mortalibus ; ubi νὺξ quoque notat 
ἀέρα ἐπινέφελον: nam naturalis nox non est 
44.ch, Sed ἀμβροσίη καὶ ἀγαθή. et 529, νὺξ φϑεῖ- 
ται ἄμβροτος, ποχ perit divina. nam recreat 
vires et reficit hominem : hinc habet hoc epi- 
theton; et dolendum sane, si nox vana abit, 
sine hoc effectu. et 572, νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα μακρὴ 
&ÜizQzco;: ergo Ulysses autumni tempore ibi 
fuit. νὺξ δὲ μάλα δνοφερὴ κάτεχε οὐρανὸν, v, 269, 
nox erat valde obscura. ἐσῆλθε κακὴ σκοτομή- 
γιος, &, 457, nox mala, illunis. et 475, κακὴ, 
σηγυλὶς, mala, gelida. νὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε δὴ στυ- 
γερὸς γάμος ἀντιβολήσει ὀυλομίνης ἐμοῦ, m, 271, 
nox enim crit, quando sane odiose nuptiae oc- 
current mihi perdite et ἀνόλβου. et potest id 
intelligi de nocte nuptiali; potest et abominose 
dictum videri, μὴ 42g φοιοῦτον κακὸν γάμον ὃ 
ἥλιος. οοπῇ, γάμος. αὐτὰρ ἐπὴν νὺξ ἔλθη, ἕλῃσι δὲ 
κοῖσος ἅπαντας, T, 515, Bt si nox accessit et cu- 
bile cepit omnes. ὁμίχλην, κλέπσηῃ ἀμείνονα yux- 
σὸς», nebulam, furi commodiorem nocte, T, 11. 
μολὼν ἐν νυκτὸς ἀμολγῷ, invadens eas nocte in- 
tempesta, A, 173. sic, μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ, 
Ο, 324. μετὰ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ, X, 28, 
9817. ὄνειρον νυχτὸς ἀμολγῷ, δ, 841, conf. ἀμολ- 
γός. ἐγγὺς γὰρ νυκαός τε καὶ ἤματος εἰσὶ κέλευθοι; 
x, 86, ubi conf. κέλευθος, et ἐγγύς. ἦμος δὲ 
τρίχα νυκτὸ; ἔην, u, 919. f, 485, conf. σεί- 
χα. ἱκάνομεν ἐνθάδε νυχτὸς, v, 278, qui geniti- 
vus est attice, pro κατὰ νύκτα, noctu. ὁ δὲ 71: 
γυκπὶ ἰοικὼς, de Apolline, A, 47, i. e. vultu 
tristi et terrifico; etiam invisibilis. czeterum 
physice notatur sol luridus, ob intemperiem 
aéris, ex qua oriebatur pestilentia. ἐσάωσεν z- 
vir, Yux vl καλύψας, i. 6, ἀορασιᾷ, Ey 22, 1, 6. 
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subducens eum visui hostis sui: et Vulcanus 
b. 1, historice, sunt arma, i. e. armati, prote- 
gentes eum, et recipientes inter se. νῦν iy στει- 
θώμεθα νυκτὶ μελαίνῃ, O, 502. 1, 65. p, 291. 
conf. σείδομεαι- Ἕκτωρ; νυκτὶ Son ἀτάλαντος 
ὑπώσια, M, 468, διὰ τὴν δεινότητα, nocti similis 
vultu, i. e. terribilis. et ex h. 1. apparet ety- 
mologia vuxci;, 8 νύσσειν, quia nox est horri- 
bilis naturze. ἠξ cuz ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι, N, 
425, i. e. καῆναι, occidisse; quod alibi dixit, 
προιάπτειν ἄϊδι, Ut Zi; et νὺξ hoc sensu sit idem; 
status rnortis in quo nihil cernitur oculis. [ἢ δ᾽ 
ἐν νυκτὶ γένοντο, una eademque nocte nati erant, 
Z2, 251, sc. Hector et Polydamas; sed non ez- 
dem hora: hinc tamen differens eorum et 
mens et fortuna, etsi amicitia arcta. δεκάτῃ δέ 
με νυκτὶ μελαίνῃ νῆσον ἐς ᾿Ωγυγίην πέλασαν Seo, 
7; 258. p, 447. Sic, γαίῃ, ἕ, 514. ἐπὶ δὲ ἀμ- 
βροσίη νὺξ ἤλυθε, η, 285. ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικὼς, As 
605, i. e. terribilis vultu; nam sermo est de 
Herculis umbra apud inferos. hinc et de um- 
bra sola potest intelligi, quod nocti similis sit. 
νυκπὶ δ᾽ ὁμῶς πλείειν, o, 54, noctu pariter navi- 
ga, et eodem modo ac interdiu: vetat eum ad 
insulas accedere, ad quas solebant nonnunquam 
navigantibus noctes peragi in littore. σῇ γὰρ 
νυκαί μοι παρέδραθεν, nam hac nocte dormivit 
mecum, v», 88, sc. mihi somnianti. et 551, νυκ- 
vi μὲν ὑμῶν εἴλυνσαι κεφαλαὶ, capita vestra in- 
volvuntur tenebris; nam erat eclipsis solis. et 
562, τάδε νυκτὶ ἐΐσκει, hec nocti similia putat. 
σοὺς δὲ Αθήνη vux vi κατακρύψασα, N,, 572, faciens 
ne viderentur cuiquam: et re vera exibant, 
antequam esset clarum mane. ἀρβροσίην διὰ 
νύκτα, B, 57; 1. e. γλυκεῖαν. sic et K, 41, 142. et 
88, διὰ ὀρφναίην, 276, nam nox dici potest, si sol 
tegitur densa nube vel pulvere. et 297, διὰ μέ- 
λαιναν, μήπως καὶ διὰ νύκτα ᾿Αχαιοὶ φεύγειν ὁρμή- 
σωνται; Θ, 510, 1. e. χατὰ νύκτα. μὲ ἰόντα ϑοὴν 
διὰ νύκτα μέλαιναν, Κ, 594, 468. et dicitur 927, 
quia, ut umbra terrz, a sole circumacto perpe- 
tuo fugatur. est ergo nox semper in motu et 
fuga. praterea dormientibus videtur nox cele- 
rius abiisse quam dies. cf. 924;. Sophocles noc- 
tem vocat αἰόλαν, διὰ πὸ ἐν ἄστροις ποικίλον αὐὖ- 
σῆς : ἃ QUO et ποικιλείμων νὺξ (ἃ ποικίλος, Ct τὸ 
εἶχα, vestis) ab ZEschylo vocatur, die buntrück- 
ige, (dressed in party-coloured robes) et 497, 
vh» νύκτα, 1. e. νύκτωρ, pro quo Attici dicunt 
νυκτὸς, noctu. et 188, νύκτα κακὴν φυλασσομέ- 
νοις. et 512. οὐδὲ ἐθέλουσιν νύκτα φυλάσσειν, nOC- 
turnas vigilias agere. hinc φυλακαὶ νυκτὸς ἀϊο- 


tze. "Aens νύκτα ἀμφεκάλυψε μάχη, Mars noc- 


tem circumtexit pugna, E, 506, ubi densissi- 
mus pulvis excitatus a pugnantibus vocatur 
νὺξ, sic tamen ut simul mortes cadentium in- 
nuantur. sic II, 567, Ζεὺς ἐπετάνυσε κύκτα ὀλοὴν 
ὑσμίνῃ, Jupiter superinduxit noctem pernicio- 
sam pugnze, ubi σὸ περὶ τὸν ἀέρα (qui est Ζεὺς 
physice) πολὺ πάχος ἐκ τῆς κονίας dicitur νὺξ, 
ἣν κονίαν καὶ ἀέλλῃ νεφώδει comparaverat paullo 
ante, et ὁμίχλη, 574, 564. ergo νὺξ h. ]. est ἡ 
ἐξ ἀέρος i» ἡμέρᾳ ξόφωσις : et dicit eam ὀλσὴν, 
propter 'czdes in pugna. victoria comparatur 
serenitati, 297, labor in pugna et caedes, nocti. 
ἐνέπεσεν ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠιλίοιο, ἕλκον νύκτα 
μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, Θ, 486. οὐδ᾽ ἀνὰ νύκ- 
σα, E, 80, noctu. νύκ τὰ μὲν εἰν ἀγορῇ σθένος ἕξομεν, 
Σ, 274, per noctem habebimus robur in concilio, 
i.e. consultabimus valide; vel, in foro tuti 
erimus. vóx ὑπὸ πσήνδ᾽ ὀλοὴν, X, 102, pro, κατὰ 
νύχτα, hac nocte exitiali. ϑοὴν διὰ νύκτα. μέλαι- 
γαν, 9, 866. et 565, ἀμβροσίην. et 658, 9οήν. 
νύκτα μὲν ἀέσαμεν, per noctem dormivimus, y, 
151. et 490, Z:zzy (quieverunt.) ἐν ποταμῷ δυσ- 
κηδίω νύκτα φυλάξω, ad fluvium sollicitam noc- 
tem vigilabo, s, 466. ϑεός σις ἡγεμόνευε (dux 
viz erat) νύκτα δι᾽ ὀρφναίην; 1, 145. et 404, ἐβόη- 
eus δ ἀμβροσίην. διὰ νύκτα Sohv ἀλάλησθαι, 
errare, μ, 284. νύκπα δὶ ἀμβροσίην μιλιδήματα 
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πατρὸς ἔγειρεν, o, 8, per noctem, aliis ad dul- 
cem quietem a natura datam et ad refectionem 
virium, curas de patre excitabat et vigilare eas 
faciebat "Telemachus. et 40, ἔνθα δὲ νύκτα ἀέσαι» 
et ibi noctem quiesce. et 50, διὰ δνοφερὴν ἐλᾷνν 
per tenebricosam noctem vehi curru. et 188, 
ἄεσων, quiescebant. sic, ἐπὶ ἠπείρου γύκτα ἄσα- 
pay, o, 567, in terra. διὰ νύκτα δινεύων (obame 
bulans) κατὰ οἶκον, v, 66. Μελάνθις, νύκτα Qu. 
λάξεις, vigilabis per noctem, x, 195. νύκτα μὲν 
ἐν περάτῃ δολιχὴν σχέθε Αϑήνη, Nj, 245, ubi nox 
a Minerva extenditur, sicut alibi extensa fuisse 
narratur in generatione Herculis a Jove εἰς 
πριίσπερον μῆκος, et Musarum εἰς ἐννεάνυκτον : 
et h. 1. po&tice hoc dicitur: nox longa visa est 
esse, qua sufficeret tot narrationibus et am- 
plexibus et somno sufficienti; vel potius, pru- 
dentia Ulyssis non exspectavit in lecto ortum 
aurorze, sed citius surrexit et abiit. conf. e«gz-- 
τη. ὀϊζυραὶ δέ οἱ (αὐτῇ, τῇ Ἰπηνελόπη) φϑίνουσι νύκ-. 
vis, misereque ei noctes absumuntur, A, 182. 
v, 938. m, 39. ὅσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἤματα ἐκ 
Διός tizi, So vell. Gott. nüchte und tage werden. 
lüsset, as many nights and days as God sends, J 
ξ, 98. αἵδε δὲ νύκσες ἀθέσφατοι, o, 591, nam ha 
noctes sunt vaide longz ; erat enim mense no- 
vembri nostro. ix νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι χωλεπιοὶγ μὲ 
286, i. e. ἐν αὐταῖς νυξί. νύκτας τε καὶ ἦμαρ, E, 
490. X, 432. 0, 73. β, 544. x, 28, 80. e, 475. 
&, 68. νύκτας σε καὶ ἤματα, 2, 940. Ψ, 186. 
Q, 745, 1. €. ἀεί, νύκτας ἀΐσνους ἴαυον, Cuba- 
bam, 1, 395. «v, 840. νύκσας τ᾽ ἀλλύεσκενν 
retexebat noctu, β, 105. v, 150. ὠ; 159, νύκτας 
μὲν ἰαύεσκεν (cubabat) ἀνάγκῃ (coactus) οὐκ ἐδέ- 
λων παρὰ ἐθελούσῃ, ey 154. δύω νύκτας κύματι πλώ- 
ζετο, εν 388. ,, 74, errabat in fluctibus. φαΐνοντες 
νύκτας, qui lucent noctu, z, 102. νύκτας δὲ παρὰ 
αἰδοίοις ἀλόχοις εὕδουσι, x, 11. ptis γάρ δή μιν εἷ- 
A^ ρ, 515, per tres noctes eum jam habui. 
πολλὰς νύκτας ἦν ἀεικελίῳ κοίτῃ ἄεσα, v, 8341, 
coll. 840. νύκτας δ᾽ ὕπνος ἔχῃσι, per noctes 
somnus occupet eum, v, 85. ceterum quod νὺξ 
proprie sit σκιὰ γῆς» innuitur et illo szepius re- 
petito, icxiZvro zwi ἀγυιαί, νυκτὸς, DOCU, 
Ol. 6, 104. νυκτὶ, in ablativo tempus aut sta-- 
tum notante ; noctu, Ol. 1, 3. ἐν χειμερίᾳ vux- 
7), Ol. 6, 171, in hiberna nocte. νυκτὶ κοινά- 
cZyrts 000 Py. 4, 204, cum communicassent 
iter cum nocte, i. e. nocturno itinere. ἐν óz, 
sera in nocte, Ist. 4, 60, i. e. gà Τοῦ ὄρθρου, 
quando est σὸ ὀψὲ 7 «à ἔσχατον «ἧς νυκτὸς» 
gegen morgen, (Lowards morning.) καπὰ νύκε 
τὰ, Ol. 18, 107. νύκτες». SC. μοιρίδιαι, Py. 4, 
455, ignorat enim, an noctu facti sint fecundi 
concubitus 11:1, an interdiu. et 232, ἐν νύκτεσ-. 
σιν. et omisso i», Ol. 2, 109, quo tempore apud 
nos nox est. νύκτας T£, SC. εὔφρονας ἐκάλει Ζῆναν, 
poscebat Jovem latas noctes, Py. 4, 547. με- 
σὰ νύκτας, i. 6. noctu, Ne. 6, 11. νὺξ deberet 
habere genitivum vvx;;c, quod apparet ex com- 
positis, ἔννυχος, πάννυχος, etc. sed postquam 
usus interseruit σ Atticum, asperata »; debuit 
mutari in x. et iste usus obsoletum deinde fe- 
cit genitivum regularem et primarium, . Vide 
Sub πέρατος; €t τρίχα. E 
2, al 
TUDG, oJ. ἡ. est ἡ ποὺ υἱοῦ γυνὴ. (Μέω) respec- 
tu patris et matris, nurus, die schwiegertochter, 
sohnes frau, (a daughter-in-law, son's wife 
deinde et latius est nomen συγγενικὸν, affin 
tem notans, eine schwiegerin, (any female co 
mected. b marriage, ) ut et fratris uxor aut ejus- 
modi propinqua possit intelligi. modo adsit 
notio juventutis vegetz. nam est 8 νέος, et hinc 
deinde est ἡ νύμφη, i e. ἡ ἀναφανεῖσα᾽ vui, 
nam νύμφη notat nurum, deinde et sponsam 
juvenculam. γυναῖκα εὐειδέα ἀνῆγες ib ἀπίης 
γαίης», νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητῶν, T, 49, inquit Hec. 
tor ad Paridem; et notat ea vox συμβολικῶς, 
οὕτω προθύμως μαχήσασθαι τοὺς ᾿Αχαιοὺς ὑπὶρ 


Νύσσα. 


"Ἑλένης, ὡς ἀδελφοὺς ὑπὲρ νύμφης, οἷα τῷ Μενε- 
λάῳ προσφιρομίνους ἀδελφικῶς, διὰ τὸ φιλάλλη- 
λον. ἑλκεμένας σε νυοὺς ὀλοαῖς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν, 
X, 65, ubi senex Priamus enumerat infortu- 
nium suum, et comprehendit sub hoc nomine 
σὴν ᾿Ανδρομάχην una. ϑυγατέρες δὲ ἠδὲ νυοὶ ὠδύ- 
ροντο, Ὦ, 166. ὠλόλυξαν (carmen sacrum latae 
canebant) ϑυγασέρες σε νυοί τε καὶ παράκοιτις» 
cum fieret sacrum, y, 451. 


νύσσο, η:. ἡ. (Νύσσω) meta in certamine 
curuli, circa quam circumagebant currum. et 
duplex fuit ista νύσσα, vel ab initio cursus, 
quod Romani vocabant carceres; vel in ulti- 
mo circi, ad quam circumagendus erat currus. 
nomen est a γύσσω : nam antiquitus infigebatur 
terre, sine magna arte. ἢ céys νύσσα τέτυκτο 
ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, Ψ, 552, coll. 527— 
S25. Aristarchus ibi scribi jubet, σκίρος ἔτυκ- 
To: nam ὃ σκίρος (quem medici scribunt zzí?- 
pes, et qui Jis notat tumorem durum morbo- 
sum) est ἡ ῥίζα, radix cum eminente trunco, 
παρὰ τὸ ἐσκιάσθαι, quia obumbratur ramis, a 
quo est nomen Minervz ἡ Σκιρὰς, δος. deinde 
σκίρος est et, lapidis aut marmoris fragmen- 
tum: notat et γύψον ἢ γῆν γυψώδη, imo et 
συροῦ ῥύπον, sordes exteriores casei, a quo est 
σκιροῦσθαι, duro cortice obduci. sed prestat lec- 
tio recepta. et 558, ἐν νύσσῃ δέ σοι ἵππος oii 
οὺς ἐγχριμφθήτω, ad metam. et 544, εἰ γάρ κ᾽ 
iv νύσσῃ γε παρεξελάσησθα διώκων. est ergo ὃ 
καμσπτὴρ δρόμον ἱππικοῦ. alibi autem est locus, 
unde cursus incipiebat, ut 758, σοῖσι δ ἀπὸ 
νύσσης τέτατο δρόμος, ubi sermo est de viris, 
cursu pedum certantibus, quibus δολιχὸς ἣν 
ὃ δρόμος καὶ ἄκάμπιος. SIC et S, 121, ut notetur 
meta a qua cursus incipiebat, et ubi sola pe- 
dum celeritas spectabatur. 


NY'ZZO, f. /Z». pungo, fodico. proprie, 
acutum aliquod adhibeo ad rem agendam. de- 
inde in genere est et, pulso. χείρεσιν ἀσπίδα 
γύσσων, manibus scutum feriens, II, 704, ubi 
sermo est de Apolline. manibus suis Patrocli 
scutum feriente: i. e. de sole excccante he- 
roém in eo loco, ut minus recte rem gerere 
posset; vel et de fato, impetum herois repel- 
lente. νύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος, AN 564, 
fodicantes hastis medium scutum Ajacis. νύσι- 
σόντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσι, fodicantes proten- 
sis gladiis et hastis, N, 147. O, 278. P, 751. 
ἔγχει νύξ' (ἔνυξε) αὐτὸν κατὰ ὦμον, hasta fodit 
eum in humerum, E, 46, i. e. ἐκέντησε, ἔσρωσε. 
et 579, κατὰ xXniàz, ad jugulum. ἀσπίδα νύξεν, 
clypeum pupugit, H, 260, coll. 258, ubi sy- 
nonymica est phrasis, μέσον σάκος οὕτασε δουρί. 
sed differt, ἔῤῥηξε, 259, nam is est szepe effec- 
tus consequens c2 νύσσειν, qui autem effectus 
non semper sequitur. μεσώπιον δουρὶ νύξε, A, 96, 
in fronte pupugit hasta. et 255, ϑώρηκος ἔνερθε; 
infra thoracem pupugit eum. et 252, νύξε δέ μιν 
κατὰ χεῖρα, μέσην, ἀγκῶνος ἔνερθεν, in medium 
brachium infra cubitum. et 425, κατὰ σπρότμη- 
ci» in umbilieum. . 'AAzzZeyz δουρὶ, M, 595. 
et 404, ἀσπίδα. αὐτὸν ὑπὸ οὔατος ἔγχεῖ, Ν, 177. 
πύμβαχιον ἀκρότατον, conum summum in ga- 
lea, O, 556. ἵππων ἐπιβησόμενον ἕνυξε κατὰ δεξιὸν 
ὦμον, ΤΙ, 948. et 546, κατὰ στόμω. et 404, 
γναθμὸν δεξιτερόν. κατὰ στομάχου ϑέμεθλα, P, 48, 
guttur. κατὰ χρόταφον; Y, 597. et 489, μετά- 
Φρενον, dorsum. κατὰ ἀσπίδα, "V, 819. quibus 
omnibus locis est νύξε pro ἔνυξε. ᾿Οδυσῆα προσ- 
ηύδων ἐγγὺ: ἐόντα, ἀγκῶνι νύξας, cubito fodi- 
cans eum leniter, ζ, 485, nam de cubantibus 
sermo est: da ich ihn mit dem ellenbogen an- 
stiess, (jogging him, with the elbow. ) νυσσομεένων 
ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν, H, 26, cum ferirentur 
gladiis et hastis: et ad praecedens σφίσι debe- 
ret esse νυσσομένοις. sic eadem verba, IT, 637, 
cum ferirent se in vicem: nam est forma me- 
dia. Vide sub ὀμόργω- 
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νυστάϑω, νυστακτὴς, ὁ ἡ, vide sub νευ- 
σφάξω. 

νώγαλα, τὰ, νωγαλεύειν, νωγαλεύματα, τὰ, 
νωγαλίζειν, vide sub TZAz- 

νωδὸς, 5, vide sub ᾿Οδούς.- 

γώδυνος;.ου. ὃ d. (Δύω) doloris expers. a 
particula negativa νὴ, pro νηόδυνος, per contrac- 
tionem. νώδυνον κάματον ϑῆκεν, Ne. 8, 84, do- 
loris expertem laborem facere potest. 

νωθὴς, iss. ὁ ἡ. (Θέω) non celer et promtus 
ad currendum, tardus. est epitheton asini, sic- 
ut ταχὺς equi: compositum ex νὸ vel νὼ, 
particula inseparabili negativa, et ϑέω, curro, 
propero. ἐσσερηρεένος σοῦ ϑέειν. ὄνος vans, Δ, 
558, asinus tardus. notat deinde metaphorice 
et, stupidus animo. ab hac voce compositum 
est illud comicum, ὃ νώθουρος, à νωθέα ἔχων τὴν 
οὐρὰν t» τῷ. συγγίνεσθαι, cujus membrum non 
alacriter erigitur: cujusmodi homo etiam dice- 
batur Zzzv7::, qui non posset σσύεσθαιν i. e. ar- 
rigere, in rigorem adduci. 

νώθουρος, ὃ, vide supra, et sub οὐρά. 

νωθρὸς, ὃ, vide sub ϑόρω. 

νωΐτερυς, ἔρα, ερὸν. (Ἔω) idem quod ἥμι- 
v:ges, noster, nisi quod proprie duos notat. 
νωΐπερον λέχος αὐπῶν, noster amborum torus, 
O, 59. νωϊπέρην ὅπα, nostram vocem, pz, 185, 
inquiunt duze Sirenes. 

νῶκαρ, 5, vide sub ἀπήριος, non animosus. 

νωλεμξως, pro νωλεμῶς. (Λέπω) adverb. in- 
desinenter, sine cessatione aut defectu aliquo, 
nihil reliqui faciendo. ἐκίνυντο φάλαγγες νωλε- 
μέως πόλεμόνδε, movebant se et progrediebantur 
summo studio ad pugnam, A, 498. νωλεμέως 
ἔχειν, ut sine cessatione aut intermissione per- 
severent et contendant, E, 492, dass sie ohne 
ablassen anhalten und stand halten wieder den 
Jeind, (that they may persevere without inter- 
mission, and make head against the enemy. ) 
et hoc tu debes precibus efficere, non vero 
miris. πόνον ἔχειν καὶ üiQU» νωλεμέως», N, δ, la- 
borem et arumnam habere continuam. et 780, 
δικιλέομεν Δαναοῖσιν νωλεμέως, manus conserimus 
cum iis et collatis signis pugnamus indesinen- 
ter. μάστακα (os, den mund) (the mouth) χιερ- 
gi ἐπεπίεζε (comprimebat ei) νωλερεέως, non re- 
mittendo, 2, 288. νωλεμέως ἔχόμην, adhzerebam 
non remittendo, ;, 435. &, 457. et narrat his 
locis, se, complectentem manibus id cui adha- 
rebat, non remisisse manus, m icht los lassend, 
(mot loosing his hold.) ἕπαῖροι νωλεμέως καείνον- 
7T», A, 412, ad unum omnes, sic ut nullus re- 
linqueretur. αὐτῷ μάλα ἐν πείσῃ (in continen- 
tia) ἔμενε κραδίη νωλεμέως», u, 24, er hiell feste 
an sich, und sagte oder that michts, ((he re- 
strained himself, and, neither said mor did any 
thing.) 


νωλεμυνὴς, fos. à ἡ. (Λέπω) adsiduus, non de- 
sinens, non cessans. est ex negativa particula 
y, et λείπω, pro νωλεπὴ:» micht machlassend, 
immer fortfahrend, (not desisting, continuing.) 
in poéta solum neutrum, adverbialiter posi- 
tum, occurrit: ohne ablassen, (without ceas- 
ing]. μάρνασθωι νωλεμὲς αἰεὶ, 1, 917, pugnare 
sine requie interposita ; ubi prius explicatur 
per posterius: et hic pleonasmus synonymicus 
est Atticus, ut, λίην πάνυ, etc. sic et P, 148, et 
985, καμάτῳ δέ καὶ ἵδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ γούνατα 
καὶ πόδες καὶ χεῖρες καὶ ὀφθαλμοὶ παλάσσετο 
(ubi singularis verbi respicit neutrum plurale 
γούνατα, quod primum positum erat) μαρναμέ- 
yaiy, et duo illa adverbia pertinent ad zzevzut- 
vay, assidue et indesinenter pugnantium duo- 
rum exercituum. μάχην ἀλίαστον ἔχουσι νωλε- 
μὲς, pugnam vehementem sustinent incessan- 
ter, Z, 58. μαχώμεθα (pugnemus) νωλεμὲς αἰεὶ» 
T, 252. πάρος δ᾽ ἔχε γωλεμὲς mit m, 191, sc. 


ἸΝώνυμνος. 


và δάκρυον, antea enim cohibuerat lacrimas per- 
petuo, nec fleverat. conf. ἔχειν, ἐμάρναο νωλε- 
£65 Gil χ, 298, pugnasti perpetuo. 


νωμάω, f. μήσω. (Νέμω) tribuo, attribuo, 
παρέχω. moveo, administro, agito, κινέω. notat 
et, observo, specto oculis in omnes partes con- 
versis sollicite. est a νέμω, unde νόμεος, inde vs Za: 
Sicut a στρέφω fit στρόφος et στρωφάω͵ τρίπω πρό- 
πος τρωπάω, τρέχω πρόχιος πρωχάω, πέλω πόλος 
πωλάω et πωλέω, 1. e. ἀναστρέφομαι. νηὸς οἰήϊα 
νωμεᾷ:, gubernacula navis administras et moves, 
(5; 218. ἐνὶ φρεσὶ κέρδεα ἐνώμας, in mente ver- 
sutias agitabas, z, 215. σκῆπτρον δ᾽ οὔτε ὀπίσω 
οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ἀλλ᾽ ἀστεμφὲς ἔχεσκεν, Ts 
218, omnino non movebat: nullos gestus ma- 
nu faciebat. iy παλάμαις ἔγχος ἐνώμα, hastam 
in manu quassabat, E, 594, huc illuc movebat. 
λαιψηρὰ δὲ γούνατα ἐνώμα φεύγειν, celeriter ge- 
nua alternabat et motitabat ad fugiendum, K, 
558, ubi neutrum adjectivi est adverbialiter, 
pro λαιψηοῶς. sic et O, 269, λαιψηρὰ πόδας καὶ 
γούνατα ἐνώμα, coll. 263, 264, de Hectore suos 
obeunte et adhortante. et 677, ἐνώμα ξυστὸν μέ- 
γα iv παλάμαις, versabat contum magnum in 
manu. ᾿Αχιλεὺς λαιψηρὰ (adverbialiter) πόδας, 
X, 24. et 144, “Ἕκτωρ. πόξον μετὰ χερσὶν ἐνώμα» 
Q, 245, arcum inter manus versabat et tracta- 
bat. et 400, ἐν χερσὶ νωμᾷ ἔνθα καὶ ἔνθα, in ma- 
nibus versat arcum huc illuc ad inspiciendum. 
et 596, ὁ δ᾽ ἤδη τόξον ἐνώμα, πάντη ἀνασσρωφῶν; 
ubi posterius est explicatio prioris, nam yg zy 
idem est quod ἀναστρωφᾷν. ἄλεισον μετὰ χερσὶν 
ἐνώμα δῷρα πίοι, χ», 10, poculum manibus trac- 
tabat et movebat, u biberet. κέρδεα νωμῶν, as- 
tutias volvens animo, », 257, i. e. κινῶν, σπρέ- 
Quw tis νοῦν. αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι νόον πολυκερδέα νω- 
μῶν, ν, 955, semper in precordiis mentem per- 
astutam agitans, huc illuc volvens, adhibens. 
αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώρεων, semper enim ipse ad- 
ministrabam gubernaculum navis, z, 32. oix 
ἐπὶ δεξιὰ οἶδα ἐπὶ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν, novi ad 
dextram novi ad sinistram bene versare et te- 
nere clypeum, H, 2958. νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν» 
distribueruntque igitur omnibus, sc. vinum in 
poculis, A, 471, i. e. παρεῖχον. sic et T, 176. ys 
940. Q, 272. sic et, νώμησεν (παρεῖχε) δ᾽ ἄρα 
πᾶσιν, 5, 185. et, ἐσισταδὸν, v, 54. c, 494. 
σαλάγχνα ὀπτήσαντες ἐνώμων, v, 252. i. e. πα- 
ρεῖχον, coll. 253. ubi ἔνειμεε eodem sensu. νώμα 
στρατὸν πηδαλίῳ δικαίῳ, guberna populum jus- 
to gubernaculo, Py. 1, 166, i. e. κυβέρνα. δίῷ- 
ρους νωμάσοισι, dorice pro νωρεήσουσι, currus agi- 
tabunt et regent, Py. 4, 52. ἡνία νωμήσαντι, 
habenas administranti, χερσὶ, manibus, Ist. 1, 
20. νωμάτω, distribuat, vinum poculis, Ne. 9, 
121. νωμῶνσα, 1. 6. διακινοῦντα, versantem, sc. 
clypeum suum, Py. 8, 66. «7», sc. χεῖρα, νῶμε 
(pro νένωμε, prat. perf. med.) πάσαις ἁνίαις. 
Ist. 2, 55, manum admovit, adhibuit omnibus 
habenis. ó εὐνώμης, ov, i. e. εὐκίνητος», est epi- 
theton χρόνου apud Sophoclem. 2 ἱπιπονώμης, ov, 
agitator equorum, i. e. 501, Aristoph. Nub. 
571. Vide sub ἐσινέμω. 

νώμη, ἡ, vide sub γιγνώσκω, ad finem. 

γώνυμνος; au. ὃ ἡ. (Νέμω) idem ac ἀνώνυμος. 
cujus nomen non citatur nec celebratur. nam 
poésis interserit σὸ v, eodem significatu cum 
YVULLOS manente, ἀνονόμαστος : et in genere, 
ἀκλεὴς» ἐστερημένος ὑμνεῖσθαι. possit videri, in- 
esse huic vocl σὸν ὕρενον, qui per syncopen et 
zolice factus est ex ὄνομα, notatque proprie, 
celebrationem nominis ; in specie, post mortem, 
ut szpe sit idem qui ὁ ϑρῆνος - et in hac com- 
posita voce przfixam esse particulam negandi 
inseparabilem v4. νωνύμινου: ἀπολέσθαι ᾿Αχιαιοὺς, 
M, 70. N, 227. E, 70, sic ut nomen celebre 
nullum sequatur eos post mortem, ἀθρηνήπους, et 
ut re nomen quidem eorum postremum ciea- 
tur ei more antiquo. οὐ μέν σοι γενεήν γε Θεοὶ 


ἸΝώνυμος. 


νώνυμνον ἔθηκαν, a, 222, non celebrem: alii ta- 
men, eodem sensu, ibi legunt vZvogzv. 


γώνυμος, au. ὃ ^. (Νέμω) idem. οὐδὲ οὕτω 
νώνυμός ἔστιν, non adeo ignobilis est fama, », 
229. ὅπως ἀπόληται φῦλον νώνυμον ᾿Αρκιισίου, E, 
18, ut intereat stirps ejus sic ut ne nomen qui- 
dem sit reliquum. sic, νώνυμος, obscurus, Ol, 
10, 61. 


νῶροψν, onus. $5. ("Ogo) fulgens, fulgidus; 
qui ob fulgorem suum se adspici non patitur, 
λαμπρὸς καὶ στερίσκων ποῦ δρᾷν, qui praestringit 
oculos adspicientium fulgore suo: a νὼ, parti- 
cula negativa, et ὁράω. est epitheton χαλκοῦ. 
ἐνεδύσασο νώροπτα χαλκὸν, B) 518. A, 16. E, 589. 
II, 130, et sic vocat arma splendide polita. de 
clypeo, N, 406, coll. 540, 541, ubi explicatur 
quid sit νῶροψν», sc. cujus ἡ αὐγὴ ἀμερδει ὄσσε, ὡς 
ἀποστερεῖν τοῦ ὁρᾷν. κορύσσετο νώροπι χαλκῷ, Ἡ, 
206, 1. 6. ι᾿λαμπρῶ, ἕσσαντο περὶ χροὶ νώροπα 
χαλκὸν, u, 466, 499. alibi etiam de homine heec 
vox poni potest, quem vocamus ἰλλὸν, vaga- 
Baum, στραβόν. 


νῶσαι pYO νοῆσαι, νωσάμενος prO νδησάμετνος, 
vide sub ἐσιβοάω, et νόεω ad initium. 


νωτοπλὴξ, ἥγο;, ὃ, vide sub σλήσσω, ad ini- 
tium. 


^ 

VATOG, eu, ὃ. οἱ 2 νῶσον, ου, (Νέω) dorsum, 
tergum. est ab eodem νέω, contr. yz, quia acer- 
vantur et componuntur onera in tergo. nam 
waxime de tergo jumentorum, deinde et ma- 
ris, et montium, et hominum, ponitur. ὦμον 
ἀπὸ αὐχίνο; ἠδὲ ἀπὸ νώτου ἐέργαθε, E, 147, hu- 
merum a cervice et a tergo abscidit, hieb ihm 
die schulter weg, (cut off his shoulder.) ἐγχείη 
9 ὑπὶρ νώτου ἱεμένηγ, hasta super tergum trans- 
volans, TY, 279, nam inclinaverat se, jactum 
pravidens. sic et ᾧ, 69. νώτου ἀποπροταμὼν, de 
tergo abscindens partem, 9, 475, vom. zimmer, 
(from the haunch,) ποῦ αὐτῷ σπαρατεθειμενου 
βασιλικώτερον, apposito ei regaliter: nam ea 
pers animalis, tergum, das zimmer, (the 
( haunch,) principibus viris apponebatur, quem- 


»-t , 
Φκάδιος, vide sub ξανθός. 


ξαΐνω, f. ed. (io) pecto, carmino, pec- 
tine rado et complano. est a ξέω, a quo et ξάω. 
εἴριά τε ξαίνειν, xz, 493, lanasque carpere et di- 
videre, wolle zu kümmen, (to comb wool;) 
quae est species ἔργων muliebrium, 422 in ge- 
nere positorum: et in mente est addendum, 
et cetera, vel, et similia. nam hoc unum opus 
est exempli causa positum, apud recentiores 
ξαίνειν notat et, jacere, injicere, conjicere: it. 
percutere, czedere, concidere, σύσσειν, unde est 
73 ἰσίξηνον, mensa coquinaria in qua conci- 
duntur carnes, eiz hack-block, hack-brett, (a 
chopping-block, mincing-board, ) Aristoph. Ach. 
517, voll. 319. et 354, 257, 564. potest et 
dici ὁ ἐπίξηνος, 56. κορμός- 


ξανθίζω, vide sub ξανϑύς. : 


ξανθοκόμης, v. i. (Κόμω) flavis comis. ξαν- 


ἐεκομᾶν Δαναῶν, Ne, 9, 40, Argivorum pulcri- 
comorum. 


. ξανθὸς, ἡ, ὅν. (Ξίω) flavus, gelblich, gold- 
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admodum σὰ μηρία offerebantur diis. ceéterum 
desecat de eo sic, ut sibi maximam partem re- 
linquat. οὐκ ἂν iv αὐχένι ὄπισθε πέσοι βέλος οὐδ᾽ 
iv) νώτῳ, N, 289, non averso vulnere vulnera- 
tus fueris. ἐνίθηκε νῶτον Diog “καὶ πίονος αἰγὸς» 1» 
207, coll. 208, ubi non differt ab ἡ ῥάχις, 
spina dorsi. simulque ibi, a parte illa nobili, 
tota ovis aut capra aut sus, paullo ante macta- 
ta, indicatur, de qua Achilles abscidit assandas 
carnes, σῦς φρίσσει νῶσον ὕπερθεν, N, 475, erhebet 
die borsten, auf dem rücken, sonderlich gegen 
den hals hin, (erected the brisiles on his back, 
and especially those towards tle neck. ) nam νῶ- 
75; przecipue est pars illa dorsi inter duos hume- 
ros. hinc eg, 468, βάλε δεξιὸν ὦμον, πρυμνότατον 
κατὰ νῶτον, ad extremum dorsum, ubi cohze- 
ret cervici εὐρέα νῶτα ϑαλάσση:, B, 159. e, 
511. v, 298. y, 142. δ, 515. i. e. σὴν ἐσιφά- 
vtizy, superficiem. sic et νῶτα πεδιάδος dicuntur, 
dorsa campi et planitiei. δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοι- 
νὸς, B, 608. σῇ φεύγεις, μεταβαλὼν νῶτα (terga 
vertens) ὡς κακὸς» Θ, 94, tanquam ignavus et 
pavidus, φλέβα πᾶσαν ἔχερσεν, ἥτις ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαμπερὲς» αὐχένα ἱκάνει, Ν, 547, nam 
3ccuratus fuit Homerus anatomicus; ut vel 
ex vasta ejus scientia omnium fere rerum ap- 
parere possit, non tenuem, aut ignobilem na- 
talibus, eum fuisse. ἔβαλε τὸν μέσον (κατὰ) νῶ- 
σώ, Ὑ, 414, coll. 416, ubi discis, νῶτα quoque 
dici adversam umbilico partem corporis. σε- 
σρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα, der rücken knackete, (the 
back cracked,) Ψ, 714, ubi luctatores descri- 
buntur. νῶτα βοὸς πίονα παρέθηκε; ὃ, 65, hospiti 
nobili, ad sacrificium occurrenti forte. et vides 
ibi, hanc partem regi dari solitam. A4», 4 οἱ 
νῶτα καὶ ὥμους ἄμπεχεν, ζ, 295. ToU καταλα- 
Bav νῶτα, 1, 499, ubi de ariete, quem Ulysses 
ex antro. Cyclopis fugiens, apprehendit ; paul. 
lo latiori sensu, ut notet id quod Romani ter- 
gora vocant, et 441, ὀΐων ἐπεμαίετο νῶσα, per- 
trectabat. κατὰ ἄκνηστιν μέσα νῶτα ἔβαλλον, X, 
161, ich traf ihn, den hirsch, ihn den rückgrad 
recht in die mitte, ( I hit him, the stag, just in 
the middle of the back.) νώτοις Αἴαντα διηνεκέεσσι 
ἐγέραιρε, H, 921, Ajacem, tergo toto eum ho- 
norabat, sc. bovis assati; in symbolum, quod 


πὶ 


gelb, (yellowish, of'& gold. yellow. ) it. fuscus, 
brüunlich, (browmnish.) est a ξαίνω, quasi ξαν- 
σός : et proprie ponitur de colore tritici aut 
pomorum quorundam, quze probe ras2 et sic- 
cata estu solis, hunc colorem assumunt, dein- 
de, ex hac prima notione, et de aliis. ξαίνειν 
vero proprie est, radere, distringere. dicitur 
hic color de coma, de facie, ut color admodum 
speciosus et heroica πρόσωπα decens. ξανθὸς 
Μελέαγρος, B, 649. Μενέλαος, T, 284, 454. K, 
240. P, 6. Ψ, 298. α, 285. o, 110, 195. 'Pz- 
θάμανθυς, δ, 564. η, 523. et hic color sine du- 
bio de facie est intelligendus, eodem modo quo 
de Davide, 1 Sam. xvi. 12, c. 17, 49. nam is 
est color heroicus, virorum multum in. sole 
versantium. imo et ex εὐκρασίᾳ quadam san- 
guinis et humorum corporis nascitur, et index 
est ingenuze animositatis, ex mixtura nigrican- 
tis et albi vividi oriens, facile a colore mor- 
bido distinguendus. hinc fceminis quoque idem 
tribuitur, £z»/2 ᾿Αγαμήδη, A, 759. imo et Mi- 
nerva, ξανθὴ Τλαυκῶσις, Ne. 10, 12. et Gra- 
tz, σὺν ξανθαῖς Χαρίτεσσιν, INe, 5, 99. ut ergo 


avos. 


νῶφα οὖκ xA σῷ πολεμίῳ, quod tergum suüm 
in prelio non verterit. simul sibi ipsi apposita 
rex dabat victori: nam solebant zz; ἐν ὑπεροχῇ 
σὰ νῶτα παρατίθεσθαι. hinc Herodotus βου δίς: 
γέρα εἶναι τοῖς βασιλεῦσιν ἐν Σπάρτη, τῶν ϑυομᾷ- 
νων τὰ δέρματα καὶ σὰ νῶτα λαμβάνειν, καὶ πρώ- 
σους ἵξειν ἐπὶ τῷ δείπνῳ, καὶ διπλάσια νέμειν αὖ- 
σοῖς τὰ πάντα. et vide, vilia premia magni la- 
boris temporibus heroicis, sic Z, 437, νώτοις 
᾿Οδυσσῆα διηνεκέεσσι ἐγέραιρεν ὑὸς, tergo suis, quia 
hzc erat portio βασιλικὴ, quam hospiti conce- 
dit. ἑκόντι νώτῳ μεθέπων ἄχθος, voluntario dore 
so subiens onus, Ne. 6, 98. ὑγρὸν νῶτον αἰωρεῖ, 
Py. 1, 17, de aquila dormiente, que dorsum 
quasi rigatum somno attollit. Zzzv νῶτον κα- 
σαίθυσσον πλόκωμοι κομᾶν, Py. 4, 147, per to- 
tum tergum volabant come : et vides neutrum 
in singulari. quemadmodum et apud Aris- 
toph. Equit. 289, κυνοκοπήσω σοῦ và νῶσον, Scin- 
dam tibi tergum flagris. sic et Py. 1, 55, ἅπαν 
νῶτον προσκεκλιμένον κεντεῖ, pungit totum terz- 
gum inclinatum ; ubi sermo est de lecto duro, 
qui cubantis tergum pungit. νῶσον γῆς, SC. ἔστι 
xi$5 Py. 4, 407, de arante. izuzeZpsvor νῶσον 
μαλακαῖς κρόκαις, Ne. 10, 85, induti tergum 
molli veste; de victoribus clilamyde donatis. 
vat ὑπὲρ ἐρήμων γαίης, Py. 4, 46, super terga 
vasta terrz, i. e. per syrtes inhospitales, über 
die sandbünke, (over the sand-banks.) Ζεῦ, νώ- 
vos ᾿Αταβυρίου μεδέων, Ol. 7, 159, i. e. ὄρεσι» 
conf. μεδέω. νῶτα (κατὰ) συπεὶς, Ne. 9, 62. 
νώσω πεφρίκοντας σπσεροῖς ἄνδραςγ Py. 4, 525. 
de filiis Borez;; quorum et pedibus affingit alas 
Apollonius. ! 


νωχελῆὴς, ὁ ἡ, vide sequens. 


νωχελίω, uz. ἡ. (Κέλω) tarditas, ἡ βραδυπήρι" 
est a particula inseparabili negante νὴ et ya, et 
verbo πέλλω, i. e. currere facio, curro; muta- 
ta tenui in asperam, per usum. οὐδὲ γὰρ ἡμεσέ- 
£n βραδυτῇτί σε νωχελίῃ σε, T, 411, inquit equus 
ad Achillem : et utrumque nomen notat'idem. 
adjectivum est νωχελὴς», ὁ 4, segnis, tardus, ut. 
apud Eurip. Orest. 797, zAsve νωχελῇ νόσῳ, 
corpus tardum et gravatum morbo. Vide sub 
βραδυτής. à 


fuscus ille faciei color sit laudatissimus, et" ut. 
a parte hac laudetur formositas universa, de 
comis quoque diserte ponitur; unde quidam, 
ubi comz mentio expresse non fit, tamen «à 
ξανθὸν ad solos capillos referunt; cujus tamen 
fidem vix faciunt. ξανθῆς δὲ κόμης ἕλε TIgAtme 
να, A, 197, ubi possis putare, σὸ ξανθὸν tribui 
Achilli, ut innuatur πὸ ὀργίλον σοῦ 7/920: quasi 
Sit ξανθόχολος, splendida bile plenus. sed tri- 
buitur id et aliis minime iracundis. ᾿Αχιλλεὺς 
ξανθὴν ἀπεκείρασο χαΐπην, flavam ceesariem sibi ἡ 
desecuit, in luctu, Ψ, 141. ξανθὰς ὀλέσω σοὶ 
σρίχας ἐκ κεφαλῆς» v, 699, ubi sie dicit Miner- 
va ad Ulyssem, i, e. prudens heros ipse ad se; 
cum personam sumere vellet. et 451, ξζανδὰξ 
δ᾽ ἐκ κεφαλῆς ὄλεσε τρίχας, 1 6, sic eos capillos 
occultavit, quasi omnino haberet nullos. ξανθὴ 
Δημήτηρ, E, 500, flava Ceres, messis nimirum 
tempore: triticum enim maturum in agro est 
flavum. ξανθὰς ἵππους, flavos crinibus equos, A« 
679. Vau) ξανθὰ κάρηνα, i 6. ξανθοὶ ἵπισισι, Y. 
407, quo colore in equis delectabatur Achilles. 


quantum coma pulcrz-tribuerint antiqui, 'ap- 


navy xoc. 


paret et ex Apuleii Metam. Lib. 2. et flavus 
eom color habebatur przstantissimus. hinc 
et talis capillus dicebatur ἡλιώδης, καὶ χούσεος : 
et talem habens dicebatur à χρυσεοκόρης, cu 
vel dorice χρυσεοκόμας.- ξανθὸς ᾿Αχιλλεὺ;, Ne. 
8, 75. ξανθϑῶ Μενίλα, Ne. 7, 41, qui sunt geni- 
tivi Dorici : et 4 Μενέλαος; dicitur et ὁ Μενέλας- 
duo alia loca paullo ante ex Pindaro jam sunt 
citata. ξανθὴν νεφέλην, Ol. 7, 90, utpote qua 
aurum portabat pluendum, ἕανθῶν (genitivus 
plur. Dorieus) γενύων, Py. 4, 401, ab rubris 
maxillis; et sermo est ibi de bubus Colchicis, 
ignem spirantibus. Schmidius aliter legit lo- 
cum ; sed improbatur correctio ejus ab Anglo 
editore diligentissimo. Zzwzig ἀκτῖσιν ἴων, Ol. 
6, 91, violarum flavis radiis, i. e. splendidis 
floribus flavis violarum. ξανθὰς ἀγέλας βοῶν; 
Py. 4, 264. idem color dicitur et ξουθός. sunt, 
qui contendant, ξανθὸς esse ab ἐξανδεῖν, eflores- 
Cere, quasi ἐξανθὸς» valde efllorescens ; abjecto 
t: sicut ξάδιος fiat ab ἐξώδιος. sed nobis ratio 
reddita est, cur ad ξαίνειν potius cum antiquis 
plurimis referendum censuerimus. dicitur hic 
color et «idós. et Zcufos, ἢ, à» pro ξανθός. unde 
Émwzi μέλισσαι, Eurip. Iphig. Taur. 165, et 
634, flavze apes, vel et, celeres. rufum tamen 
magis colorem notat, verbum ξανθίζειν ponitur 
et de carnibus assandis, Aristoph. Ach. 1046, 
ἀστᾶτε ταῦτα καὶ καλῶς ξανθίζετε, muachet es 
fein braun, (brown them nicely.) 

ξανθόχολος, ὁ ἡ, vide ad medium przce- 
dentis, : 

ξάω, vide ΞΕΏ, et sub ξαίνω. 

ξεινήϊος, ov. à 4. ("Ew) hospitalis. est ad- 
jectiva forma lonica, pro ξείνειος. οἱ δὲ xal ἀλ- 
λήλοισι πόρον (dederunt) ξεινήϊα καλὰ, Z, 218, 

uz enumerantur 219, 220. et καλὰ, i. e. εὖει- 

δῆ, ἀξιοθίατα. Senn, τόν ποτέ οἱ Κινύρης δῶκεν 
ξεινήϊον εἶναι, Δ, 90. σὺ μὲν νῦν οἱ παράθες ξεινήϊα 
χαλὰ, Σ, 408. 75 μὲν δὴ νῶϊ ξεινήϊα πολλὰ φα- 
ψόντε ἄλλων ἀνθρώπων, δ, 55, certe et nos hos- 
pitalia multa aliorum comedentes; ubi appa- 
ret, et de solis cibis, qui hospiti advenz dan- 
tur, poni vocem. ἀλλ᾽ Zyt, oi δῶμεν ξεινήϊον, ὡς 
ἐπιεικὲς, 9, 589, ubi singularis notat distribu- 
tive, ut notet dona a singulis proceribus dan- 
da, coll. 590—595. & τι πόροις ξεινήϊον, ἠὲ καὶ 
ἄλλως δῴης δωτίνην; ἥτε ξείνων (hospitum acti- 
vorum) ϑέμις ἐστὶν, mos est, ,, 267, ubi ξεινήϊον 
et Juzí» differre videntur ut κειμήλιον καὶ μὴ 
κειμήλιον : et sine dubio ξεινήϊον ibi est potus et 
cibus hospitalis; δωτίνη vero notat κειμήλιον 
aliquod in memoriam: conf δωσίνη. et 570, 
πόδε σοι ζεινήϊον ἔσταιγ Coll. 569, 556. τοῦτό σοι 
ἄντὶ ποδὸς ξεινήϊον, xj, 290, qua verba abiere in 
proverbium, ἐπὶ τῶν ἀντὶ κακοῦ ἀπολαβόντων 
κακὸν, de iis qui pro dato malo malum accipi- 
unt: nam h. l. hasta erat pro osse illo, coll. v, 
292, seqq. καί οἱ δῶρα πόρον ξεινή ἴχ, οἵα ἐῴκει, m, 
279. Sed σὰ ξυνήϊκ sunt communia, a ξυνὸς, 
quz poéta vocat ἄδαστα, ὡς μήπω μερισθέντα- 

ξεινοδύκος, oV. ὃ, (Δέκω) hospites accipiens, 
hospes activus. et apud poetam ὁ ξένος est λέξις 
Φιλικὴ, hospitii jure junctus alicui: apud alios 
deinde denotavit simpliciter ἀλλότριον, imo et 
βάρβαρον. ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὃς xc» QuAó TA TO, 
παράσχη, T, 551, ubi Menelaus loquitur, re- 
spectu ad Paridem quem hospitio comiter ex- 
ceperat. ἄφρων καὶ οὐτιδανὸς ἀνὴρ, ὅστις ξεινοδύπῳ 
ἔριδα προφέρηπαι, 9, 210, qui cum hospite suo 
activo contentionem profert, et 545, ἕεινοδόκοι 
(ὑμεῖς) καὶ ξεῖνος. ξεῖνος μιμνήσκεται ἀνδρὸς ἕεινο- 
δόκου ὅς. κεν φιλότητα παράσχῃ; 0, 55. ek ἼΟ, νε- 
μεσῶμαι (ich verdenke 65,}) (I am angry at) 
Qy)pi ξεινοδόκῳ, Us xs ἔξοχα μὲν φιλέῃ, ἔξοχα δ᾽ 
ξχιϑαίρη, nimis deinde molestus est, retinendo 
hospitem festinantem. ξεινοδόκος μὲν ἐγὼ, e, 65, 
ego sum hospes activus, inquit Telemachus, 
ich bin wirth, (1 am the host ;) et hoc nomen 
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non erat invidiosum, sed officiosum tantum ; 


hinc ipse se sic vocat, non vero βασιλῆα, domi- | 


num, sed id honoris vocabulum aliis tribuit, 
prudenter, et ad cavendam rixam. — Vide sub 
ξένος», prope finem. 

ξεῖνος, s, ον, vide sub ξένος, prope initium 
et ad finem, et sub ξεινήϊοςν confer etiam "Eze 
prope finem. 

ξεναγέτης, ου. ὃ. ("Αγω) hospitum excep- 
tor et deductor ad locum convivii. Δελφοὶ ξενα- 
γέται, Ne. 7, 65, nam Delphici excipiebant 
hospites honestos liberaliter, et ad sacras dapes 
adducebant. 


ξενωπάτης, ou. ὃ, (ΒΖω) hospitum decep- 
tor. Ol. 10, 45, quia Herculem, hospitem 
suum, fraudaverat. 

ξεναρκὴς, fes. ὃ ἡ. (Κάω) hospites defendens 
ab injuria aut inopia, hospitibus sufficienter 
praebens. δίκῃ ξεναρκξιγ justitia hospitibus suffi- 
ciente, Ne. 4, 20. 

£evía. et ξεινίω, ἀς. 5. ("Ez) hospitium, ex- 
ceptio hospitis, hospitalitas. ξενίῃ ἀγαθῇ, v, 285, 
mit guter hewirtung, (with hospitality.) et 
518, μίξεσθαι ξενίη, una nos futuros esse in 
hospitio. ξενίᾳ προσανξ!, Py. 10, 99. imi ξενίαν 
ἐλθόντες, Ne. 10, 92. ξενίαις πιανδόκοις χαίροντα; 
ΟΙ. 4, 25. 

ξενίζω, f. ἴσω. et ionice ξεινίξω. ( ἸΕω) hos- 
pitio excipio. σοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξείνισα, καὶ ἐν μεγά- 
ροις ἐφίλησα, T, 207. et 252, πολλάκι μιν ξείνισ- 
σεν (pro ἐζείνισε) Μενέλαος ἐν οἴκῳ. ἐννῆμαρ ξείνισ- 
σεν αὐτὸν, ut hospitem tractavit, Bellerophon- 
tem, Z, 174. ξείνου: ξεινίζειν; y, 555. ξεῖνον ἐνὶ 
μεγάροις ξεινίσσομεν, pro ξεινίσομεν, ἡ, 190, κεῖνος 
γὰρ ἔφασκεν (dicebat) ξεινίσαι ἠδὲ φιλῆσαι ἰόντα 
ἐς πατρίδα γαῖαν, É, 522. σὸν μὲν ἐψὼ πρὸς δώ- 
uum ἀγὼν εὖ ἐξείνισα, v, 194. sic publice ex- 
cipiebantur honestiores. et 217, £síwezs igà» 
πόσιν, hospitaliter tractasti maritum meum, 
ἄνδρα ποτὲ ἐξείνισα, w, 965. et 270, αὐτόν εὖ 
ἐξείν,σα. et 287, ὅτε ξείνισας αὐτόν. 


ξένιος, et ionice ξείνιος, ία, τον. ("Ez) hospi- 
talis. οὐδέ σι ϑυμῷ Ζηνὸς ἐδείσατε μῆνιν ξεινίον, Ν᾽; 
625. Ζεὺς ἐπιπιμήτωρ ξείνων ξείνιος, ι, 271. ἀλλὰ 
Δία ξένιον δείσας, Jovem hospitalem reverens, Z, 
589, qui locus nobilissimus dignus est ut le- 
gatur in contextu. et 284, Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν 
ξεινίου. ἵνω σοὶ δῶ ξείνιον, SC. δῶρον, 1, 556, coll. 
570, ubi est donum illud κυκλώπειον. αὐσῷ καὶ 
ἐγὼ δῶ ξείνιον, v, 296, coll. 299. et ad δῶ deest 
ἵνα. ξείνια (δῶρα) δ᾽ εὖ παρέθηκεν, ἅτε (sicut dari) 
ξείνοις Θέμις (mos et jus) ἐσσὶν, A, 778. ἀλλ᾽ 
ἕπεο προτέρω, ἵνα σοι eràp ξείνια ϑείω, DIO παρα- 
Kp, 2,587, quz jam erant cibus et potus; 
deinde et alia dona zupáa;, in memoriam 
hospitii. sic et s, 91. et ;, 517, ubi Cyclops 
iratus, sed dissimulans, id promittit. et 229, 
καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη, 1. €. εἴπως μὲ ξενίσει, sed 
Ulysses in omni sua. narratione id callide inter- 
serit, quod speraverit ξένια, ut Phaaces divites 
eo magis admonerentur, ne hunc, jam re vera 
inopem, inanem a se dimitterent, ξείνια δῶκα, 
£, 404, quz sunt ἢ. l. σπροφὴ xzi σαρωμ»ὴς 
kost und nachtlager, (food and lodging.) er- 
go sunt ξένια in genere, res hospiti prebendz ; 
quidquid datur advenze. ὁ δὲ σοῖς πὰρ ξείνια Θῆ- 
κε, DIO παρέθηκε, apposuit, y, 490. et », 188. et 
519, οὐ γάρ σοι ξενίων ποθὴ, non erit tibi desi- 
derium, i. e. defectus, donorum. et 545, ξ:- 
νίων δέ οἱ cU ποθὴ ἔσται, €S Soll ihm. am michts 
fehlen was zur bewirthung eines fremden. gas- 
tens gehüret, (he shall want nothing of the 
hospitality that is due to a stranger.) ξείνια 
δῶκα, hospitio excepi eum, «c, 185, coll. 
194, s. ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν;, ξενίη σε σρώ- 
πεζα, 5, 158, s, g, 155. v, 230. juratur ergo 
mensa: hospitalis. £«uvíov. Διὸς,. Ol. 8, 28, nam 
ZEginete justi in hospites, ξεινίου 27225, Ne; 
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5, ΟἹ, i e. Διός, ϑέμις Διὸς ξενίου, Ne. 11, 9; 
σπροτυχὸν ξένιον, prae manu situm hospitale rzu- 
nus, Py. 4, 62. ἄστυ, Ne. 4, 58. ξεινίαν κοίτην, 
Py. 5, 56. τράπεζαν, Ist. 2, 58. ξεινίαις σρω- 
πέξαις, Ol. ὅ, 72, i. e. ϑυσίαις, ad quas vo- 
cabantur hospites ξείνια διδόντι, Py. 4, 58. 
et 299, ξείνια ἁρμόζοντα τεύχων, munera con- 
venientia prabens. ettalia hospitii dona, si 
erant κειμήλια, religiose adservabantur, in 
memoriam et posteris suis. sic Ulysses pro- 
ficiscens, reliquit domi στὸ σοῦ ᾿Ιφίπαυ φόξον, εἰς 
μνήμην ξενίας. 


ξένος, ("Ew) et ob metrum ξεῖνος, ἡ, ew 
hospes, activus et passivus: nam dicitur de 
δεχομένῳ καὶ δεχϑέντι. est ab ἵκω, f. ἕξω, quasi 
ἵξενοςγ), per aphaeresin. jus hospitii valde sanc- 
tum apud antiquissimos, faciebat id conjunc- 
tiorem inviolabilem, non solum ipsis, sed et 
posterls eorum, apparet id ex Z, 212, seqq. nam 
nepotes hospitum ibi se agnoscebant. et id 
jus sanctius fere, quam cognationis. Hinc 
Teucer, valde propinquus Priamo et Hectori 
sanguine, tamen pugnabat contra Trojanos: 
Glaucus et Diomedes, hospites ex avis suis, 
hoc jus reverentes, hostilem animum exuunt. 
adveniens peregre, etiam ignotus, et receptus 
in hospitium, primum exeipiebatur benigne: 
post, probe refectus cibo potuque, interrogaba- 
tur demum, quis esset et quid vellet, si vero 
conditio ejus jam aliunde nota erat, causa ad- 
ventus vero lateret; szpe ea post dies aliquot 
quarebatur. sic Z, 174. ceterum ξενία fiebat 
σελεία, διὰ σὸν κοινὸν ἁγνίτην ἅλα, καὶ τὸ ὅμο- 
σράπεζον καὶ ὁμοίστιον καὶ ὁμωρόφιον, Si alienus 
sub tecto reciperetur, et eidem 1nense admo- 
veretur. πρόξενοι dicebantur hospites activi 
publici, qui exterorum populorum legatos, 
nomine populi sui excipiebant, eosque δὰ po- 
pulum suum producebant: et talis erat "Trojze 
Antenor. ἀστόξενοι sunt, a majoribus orti qui 
cives ibi fuerant, sed ipsi nunc peregrini: 
qualis Agamemnon in Lydia, et ᾿Ασρεὺς σοῖς 
ᾧρυξί : ἀπὸ γὰρ προγόνων Φρὺξ ἦν ὁ Ἰπελοποννή- 
σιος ᾿Ατρεύς. πρόξενοι etiam metaphorice dicti 
οἱ κακοῦ ἢ καλοῦ «τινὸς αἴτιοι, quasi qui hospitio 
apud se habeant illam rem quam ad alios 
deinde transmittant, e. c. ἀπωλείας πρόξενος ἢ 
φθορᾶς» Z σωσηρίας ἢ ὑγείας. Sepe in sensu 
generali ξένος est, advena peregre. εἰσῆλθε Mu- 
κήνας ξεῖνος, à Ὑυδεὺς, Δ, 577. et 587, οὐδὲ ξεῖ- 
νός περ ὧν, ubi per περ innuitur, quod ut ad. 
vena debuerit revereri cives, et ut μόνος ti- 
rnere πολλούς. ἢ jm νύ μοι ξεῖνος πατρώϊός ἔσσι 
παλαιὸς, Z, 215, et hinc arma cum eo permu- 
tat, coll 251, ὅτι ξεῖνοι πατρώϊοι. ξείνιά v εὖ 
παρέθηκεν ἅτε ξείνοις Θέμις ἐσσὶ, Δ, 178, ξεῖνος 
γάρ οἱ ἔην, hospes ejus erat, N, 661. ξεῖνος: γάρ 
οἱ ἔδωκεν ἄναξ, Ο, 562, ubi est hospes actiyus. 
Σαρπηδόνα, ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον, κάλλιπε:» Py 
150, ubi id magnum et triplex probrum, Sar« 
pedonem Jovis filium, hospitii et sodalitii jure 
sancto junctum tecum, destituisti, et peccas 
tis ξένιον καὶ εἰς ἑταιρεῖον Δία, et 584, ξείνων Qía.- 
σατος ἔσχεν. κεῖθεν δὲ ξεῖνός μὶν ἐλύσατο, καὶ 
πολλὰ ἔδωκεν, 9, 42, ex quo loco apparet, 
quantum bonum fuerit ἡ ξενία, nam ob hospitii 
jus redemit hospes hospitem suum ex servitute 
hostili. àzi ἀνθρώπους ξείνους, apud. peregrinos, 
0, 202, ubi ξείνοι opp. civibus. "Taíav ἡγήτορι» 
Μέντῃ; z, 105, Minerva speciem inducta Men- 
te, hospitis, principis Taphiorum. et 1920, 
νεμεσήθη ξεῖνον δηθὰ θύραις ἐφεστάναι, indignaba- 
tur, hospitem diu ad januas stare, ante quam 
intro vocaretur. et 125, χαῖρε; ξεῖνε, παρ Zu 
φιλήσεαι. et 158, ξεῖνε φίλε. et 176, πατρώϊός 
ἔσσι ξεῖνος. €t 187, ξεῖνοι B2 ἀλλήλων πατρώϊοι 
εὐχόμεθ' εἶνωι ἐξ ἀρχῆς, patres nostri jam fuere 
hospites, si initium quzeris hujus conjunctionis. 
et.307, ξεῖνεν et 919, eim φίλοι ξεῖνοι Éctvaras: δια 
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δοῦσι, sc. δῶρα. et 405, Liu ci, φέρισσε, περὶ 
ξείνοιο ἔρεσθαι, volo te, optime, de hospite in- 
terrogare. et 417, ξεῖνος δ᾽ οὗτος iur πατρώϊος» 
quz loca, si historiam juris hospitalis qu:eris, 
in contextu sunt legenda. ὡς οὖν ξείνου; ἴδον, 
ἀθρόοι ἦλθον (iverunt) ἅπαντες, χερσίν v' ἡσπά- 
ζοντο, καὶ ἱδριάασθαι ἄνωγον, γν» 54, ubi sermo 
est de advenis peregrinis. et 70, ἔρεσθαι ξείνους, 
οἵτινες εἰσὶν, ἐπεὶ τάοσπησαν ἐδωδῆς», interrogare 
advenas, quinam sint, postquam refecti sunt 
Cibo. et 350, οὔτε ξείνοισιν ἐνεύδειν, nec ut hos- 
pites in iis dormire possint. et 555, ξείνους 
ξεινίξειν, ὅστις xà ἐμὰ δώματα ἵκηται, fremde zu 
bewirthen, ((to entertain strangers.) vide Jobi 
xxxi, 92. ξείνω δή τινε τώδε, advenz duo, δ, 
96. et 56, λύε ἵππους ξείνων, ἐς δ᾽ αὐτοὺς προτέ- 
t ἄγε ϑοινηθῆναι; ad epulandum nobiscum. et 
501, ubi cubitum deducuntur. et 571, ὦ ξεῖνε. 
δὸς wig δύστηνος ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνει, «τὸν νῦν 
χοὴ κομέειν: πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοί 
ci πτωχοί τε: δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη Tí. ἀλλὰ 
δότε, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, λούσα- 
7í τε, ubi loquitur Nausicaa de accedente ad 
se nudo et ignoto sibi Ulysse, ζ, 206—210, 
246. et 2977, καλός τε μέγας τε ξεῖνος, advena 
peregrinus. ἐγώ σοι, ξεῖνε πάτερ, δόμον δείξω, m, 
28, ubi ignotus advena sic honorifice compel- 
latur. et 24, ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδε ἱκάνω τη- 
λόθεν ἐξ ἀπίης γαίης», ex longinqua tetra. et 160, 
ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσθαι ἐπ᾿ (juxta) ἐσχάρῃ iv 
κονίῃσιν, collatis. sequentibus, ubi honorifice 
excipiendus advena jubetur. et 190, ξεῖνον ἐνὶ 
μεγάροις ξεινίσομεν. et 299, ξεῖνε, ubi rex Alci- 
nous cum advena suo loquitur. sic et 509. 
ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μεγάροις φιλέωμεν; S, 42. et 145, 
καὶ σὺ, ξεῖνε πάσερ. et 166, ξεῖνεγ ubi Ulysses, 
hospitio exceptus, sic adfatur hospitem. acti- 
vum, sic quoque 208, ξεῖνος (activus) γάρ μοι 
δὸς izzí. coll. 210, ubi idem vocatur ξεινοδόκος. 
et 251, ὥς xt ὃ ξεῖνο; ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισι, οἴκαδε 
νοστήσας, ut hospes (passivus) narrare possit 
suis. et 402, «v ξεῖνον Zeízzpzi, hunc advenam 
placabo. et 408, χαῖρε πάτερ, ὦ ξεῖνε. et 461, 
χαῖρς ξεῖνε. et 549, ἵνα περπώμεθα πάντες ἕξεινο- 
δόκοι καὶ ξεῖνος, nos hospites activi et ille hospes 
passivus. et 544, εἵνεκα γὰρ Leiva τάδ᾽ αἰδοίοιο 
σέσυχται, et 546, ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός τ᾽ ἱκε- 
σης τε σέτυκται ἀνέρι, ὅστε ὀλίγον περ ἐπιψαύει 
(sentit) πραπίδεσσι; pectore. ὑμεῖν ξεῖνος ἕω, vobis 
hospitii jure junctus sim, ,, 18, & 270, Ζεὺς 
δ᾽ ἐσιτιμήτωρ ἱκετάων πε ξείνων σε ξείνιος, ὃς ξείνοι- 
σιν ἅμα αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. et 259, ὦ ξεῖνοι, τίνες 
ἐστὶ, quod irrisorie dictum a Cyclope. ut et 
Q'8, νήπιος εἷς, ὦ ξεῖνε. et 268, ἥτε ξείνων ϑέμις 
izzi, qui mos est hospitum activorum, ut dent 
abeunti hospiti passivo ξεινήον. et 478, ἐπεὶ 
ζείνους οὐχ; dto σῷ ἐνὶ οἴκῳ Ἔἔσθειν, qui non ve- 
ritus es, hospites domi tuz vorare. ξεῖνος δ᾽ 
αὖτε ἐμός ἐστιν; porro et hospes meus est, A, 
557, quod dicit regina, ut alii cum reverentia 
tractent tantze reginze hospitem. νήπιος εἷς, ὦ 
ξεῖνε, v, 227, dicit Minerva personata ad Ulys- 
sem; mitiori sane sono, quam supra Cyclops. 
exceptus ignotus advena, et, ut videbatur, 
miser et sordidus ab Eumzo accurate, £, 45— 
51. et 52, Ζεύς σοι δοίη, Ecive, Ὁ hospes active, 
qui me excepisti tam benigne. et 56, «v, (pas- 
sive) οὔ μοι ϑέμις (mos) ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἴ κακίων 
σίθεν (miserior et vilior te) ἔλθοι, ξεῖνον ἀπιμῆ- 
vai. πρὸς γὰρ Διὸς (a Jove, et in ejus tutela) 
εἰσὶν ἅπαντες ξεῖνοὶ σε πτωχοί σε. δόσις δ᾽ ὀλίγη 
ví φίλη σε γίγνεται ἡμετέρη, inquit Eumzeus 
probus: et h. 1, ξεῖνος in tribus versibus est 
prima vox, σοῦ κάλλους causa. simul docetur, 
etsi advena sit pannosus et εἰδεχϑὴς (odiosus 
visu) non tamen spernendum esse. et 102, 
βόσκουσι ξεῖνοί σε καὶ αὐτοῦ βώτορες ἄνδρες») ubi 
ξεῖνοι sunt οἱ μισθωτοὶ, in opposito ad servos 
proprios pastores. et 412, ἵνα ζείνῳ ἱερεύσω πη- 
λιδασῷ, ut hospiti mactem peregrino, i, e. 
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χάριν «οὔ ξείνου. et 561, ὦ δειλὶ ξείνων, O mi- 
serrmme omnium. et 443, ἔσθιε, δαιμόνιε ξείνων, 
ede, optime hospitum. τοῦ γάρ vs ξεῖνος μιμ- 
νήσεται ἤματα πάντα ἀνδρὸς ξεινοδόκου, ὅς χεν 
φιλότητα παράσχιη, e, 54. et 69, s. ubi descri- 
bitur officium boni ἕεινοδόχου erga hospitem 
suum. et 72, s. si nolentem abire hospitem 
abire jubeat, male facit; et si abire cupien- 
tem detinet, 196, ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς εὐχόμεθα 
εἶναι ἐκ πατέρων φιλότητος. Ct 541, καὶ νῦν μοι τὸν 
ξεῖνον ἄγων &v δώμασι σοῖσιν ἐνδυκέως φιλέειν καὶ σιέ- 
μεν. ἧσο, ὦ ἕεινε, m, 44, ubi regius juvenis cedere 
sibi volentem personatum mendicum prohibet : 
et sequentia etiam magis ostendunt, qua in 
dignatione fuerit ignotus ille et deformis ad- 
vena in oculis Telemachi. et 108, ξείνους v: 
σαυφελιζομένους. σὸν ξεῖνον δύστηνον ἄγε ἐς πόλιν, 
£; 10. et 84, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν ἐς οἶκον. οἵ 
545, δὸς τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων. et 992, cis γὰρ 
δὴ ξεῖνον καλεῖ ἄλλοθεν. et 598, ὃ; τὸν ξεῖνον ἄνω- 
γᾶς ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ ἀναγκαίῳ. et 485, 
καί σε ϑεοὶ, ξείνοισιν ἐοικότες. et 501, ξεῖνός cus 
δύστηνος ἀλητεύει κατὰ δῶμα. οἱ 522, ᾿Οδυσσῇος 
ξεῖνος πατρώϊος. et 559, ξεῖνε πάτερ. χαῖρε πάτερ 
ὦ ξεῖνε, v, 191. et 221, ὃς σὸν ξεῖνον ἔασας ἀεικισ- 
θῆναι, collatis sequentibus. et 526, ξεῖνε τάλαν. 
et 400, aif: ὠφελλε ὃ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθι 
ὀλέσθαι, πρὶν ἐλθεῖν. come colloquium Penelo- 
pes cum personato illo misero mendico est v, 
104, seqq. et 191, ξεῖνον QíAov πε αἰδοῖόν vs. SIC 
258, 254. 516. 525—354. 350, 379. vs £d- 
νὸν ἐσιμήσωσθε; v, 129, s. et 374, ἐπὶ ξείνοις γε- 
λόωντες, COll. 960. ξεῖνον ἐόντα κατέκτανεν, Q, 
27. et 40, μνῆμα ἕξείνοιο φίλοιο. et 288, ὦ διιλὲ 
ξείνων. et 813, ξείνους Τηλεμάχον. ὃ ξεῖνος, πὸν 
πάντες ἀσίμων, Mle hospes, quem omnes de- 
honestabant, ille erat Ulysses ipse, Ψ, 28. ξεῖνος 
γάρ οἱ tn», ὦ, 104, coll 114. et 262, ἀμφὶ 
ξείνῳ ἐμῷ, de amico meo. et 267, οὔπω τις 
ξείνων σηλεδαπῶν φιλίων (magis amatus) io 
ἵκετο δῶμα. apud recentiores ὁ ξενοδόκος est, 
qui vulgum advenientium excipit hospitio, ein 
üffentlicher gastwirth, ('an innkeeper,) ὡς ξυνὸς 
(1. 6. κοινὸς) ὑσοδοχεὺς, qui et σπανδοχεὺς»γ lonice 
πανδοκεὺς dicitur, et foeemininum  attice zz»2o- 
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inficete reddidere πόρνην. talem hospitem Ho- 
merus in lliade vocat πάντας φιλέοντα, etsi 
nec ibi talis, qui pro pecunia solvenda exce- 
perit viatores. ξζείνος, ἀστὸς, hospes, civis, op- 
ponuntur Py. 4, 138. ξένος Σπαρτῶν, hospes 
Thebanorum, Py. 9, 145. £dvis εἰμι, Ne. 7, 
89. ξένου ἐλθόντος, Py. 9, 44. ξένου, hospitis 
activi, Py. 11, 24. ξένον μή τινα, τῶν γε νῦν, Ol. 
1, 165, i. e. φίλον ipo ex his qui nunc vivunt. 
δίκαιον, SC. ἐς ξένους, Ol. 2, 11, ubi ergo active. 
sic et, Αἰσναῖον, Py. 5, 123, s. Hieronem. AZ- 
λιον, Py. 9, 16. γέροντα, Py. ll, 52, active, 
σπροπρεῶνα, Ne. 7, 127, 1. e. πρόθυμον. ἐμὸν ἠθεῖον 
ἔλθῃς, SC. πρὸς, Ist. 2, 69. ἀμὸν, nostrum, Ist. 
6,66. ὦ ξεῖνε, Py. 4, 175. ξένοι, Ol. 9, 101. 
χαλκοχάρμαι, Py. 5, 109. ξείνων εὖ πρασσόνσων, 
Ol. 4, 7, active. πρὸς ξείνων, ΟἹ, 7, 165. σολ- 
Ad, Py. 9, 191, ξένων φίλην ἄρουραν, Ne. 5, 16. 
ϑύραι ξένων, Py. 9, 5, αἱ τῆς φιλοξενίας. γλώσσης 
ἄωτον, lst. 1, 75, ubi designantur peregrini, 
in opposito ad cives. κρανίοις ξένων, craniis ad- 
venarum, Ist. 4, 92, ubi de Antzo crudeli. 
ξένων εὐεργεσίαις, ob benefacta in hospites, Ist. 
6, 109. ξένοις ὑπίστησε, Ol. 8, 55, subjecit hos- 
pitibus. οἶκον ϑεράσοντα Étvuis, Ol. 18, 8. ξένοις 
ϑαυμαστὸς πατὴρ, Py. 5, 126, ubi sunt passivi 
ξένοι. ἐλθόντεσσι, Py. 4, 55. ὄμμα ξένοις, oculus 
peregrinis, advenis, Py. 5, 76, sc. est ille pru- 
dens princeps. ξείνης (hospite, Medeze) σαμῷαρ- 
μάκου, Py. 4, 415. et 210, ξείνην γαῖαν. apud 
Eurip. Iphig. Taur. 1955, 1255, ἡ ξένη est ἡ 
ναῦς, navis peregrina. nam absurde ibi de sta- 
tua dez aut de Iphigenia ipsa, intelligitur. et 
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15264, ubi deinde yj» est plurale, eos, et im- 
perfecta tempora per conatum sunt interpre» 
tanda. Vide sub ξεινήϊος, ἱκέτης» et ἵξω: conf. 
etiam "Ez, prope finem. 


ξενοσύνη, et ξεινοσύνη, ης. ἡ. (Ew) hospi- 
tium, hospitalis necessitudo et amicitia. ἀρχὴν 
ξεινοσύνης προσκηδέος, ad initium et institutio- 
nem hospitalitatis curam mutuam adferentis, 
Q, 85. ἐλθόντων ἐπὶ ξενοσύγην, cum venissent ad 
jus hospitii, Ne. 10, 92. 


ξενόω, £, νώσω, ("E2) hospitio.excipio. ξενω- 
θεὶς Θήβῃ, Py. 4, 533, hospitio exceptus, ἐπιδημή- 
cus. ὕδατι Κασταλίας, Py. 5, 41, ad aquam Cas- 
taliz, i. e, Delphis, ubi erat πηγὴ Κασταλία. 


ξερὸς, oU. 0. οἱ cà ξερὸν, οὔ, (Χάω) series, co- 
hzrentia, proprie litoris, das fest gestade, ('the 
solid shore. ) idem quod σχερός. ῥόχθει κῦμα πρὸς 
ξερὸν ἠπείρου, s, 402, murmurabat fluctus ad lit- 
toralem tractum continentis. sed ξηρὸς, 2, ὃν, 
est, siccus, aridus; et descendit a ξέω, rado. 
Vide sub γηραιός. 


ξέσμα, &T0£5 τὸ, Escape, ὃ, vide sub δέσμα. 
ξέστης, ó, vide sub λέβης ad medium, et 


μέτρον. 

ξεστὺς, 4, ὄν. (Ξέω) politus, bene rasus et 
planatus. nam ξέω habet in perf, pass. ἔξεσμαιν 
ἐσαι, tC TUA. Li TOU δίφρου, Ω, 522, currui bene 
polito a fabro, sc. quatenus erat ex ligno soli- 
do. οὐδοῦ ξεσπσοῦ, elaborati liminis in domo vel, 
conclavi ad januam, ez, 23. χ, 72. Tara ἐνὶ ξεσ- 
74, in ligneo illo equo, δ, 272, i. e. δουρείῳ, 
i.e. ξυλίνῳ: nam ξύλου ἴδιον τὸ ξύεσθαι. ξεστὸν 
ἐφόλικαιον καταβὰς, per gubernaculum navis levi- 
gatum delabens, Z, 350, i. e, per ligneum. ξεσι 
vi» πράπεξζαν, a fabro lignario bene factam 
mensam, ὦ, 158. 2, 54. ἐπὶ ξεστοῖς λίθοις, in 
cesis et levigatis saxis, 2, 504. y, 406. S, 6. 
qui sunt λίθοι χειρόκμητοι, εὔξεσσοι, glatt gearbei- 
tete steine, (polished. stones :) sicut de ligneis 
operibus ponitur, quz faber lignarius ex re- 
gulis artis suze preeparavit, was der zimmer 
mw. oder tischler verfertiget, ('carpenter's or 
cabinet-maker's work.) sic, δώματα πτετυγ μῆνες 
Ésrrois λάεσσι, polito saxo, x, 211, 255. ξεσταῖς 
αἰθούσαις, porücibus ex lapide caso factis, Z, 
248, ταῖς ἐκ λίθων ἐξεσμένων. SiC Y, ll, ξεσ- 
euis αἰθούσαις ἐφίζανον, dii in palatio Jovis, i. e. 
ἕδραις στυλωταῖς αἰθωμέναις (1. 6. καταλαμπομέν- 
cus) Qusí : etin his περὶ τὸ ἔδαφος sedebant, 9άλ- 
ἄμοι ξεσποῖο λίθοιο, Z, 244, 248, cubicula, con- 
clavia, ex lapide quadrato structa, vel, intus la- 
pide polito intecta ad parietes: ex lapide bene 
praeparato structa. ξεσταῖς ἐλάταις, to 172, i. 6. 
remis, ex ligno abiegno apte factis a fabro ligna- 
rio. διὰ ξεστῶν κεράων, per cornua bene rasa et 
przparata, c, 566, ubi sermo est de somniis per 
portam corneam exeuntibus, et vera indicanti- 
bus. ergo ξεστὸς in genere est, artificiose factus 
a fabro aliquo. ξεσσὸν δίφρον, currum ligneum, 
Py. 2, 20. ξεστὸν πέτρον, expolitum et ela- 
boratum saxum, Ne. 10, 126, et sermo est ibi 
de statua aut columna saxea, Plutoni vel de- 
functo alicui posita artificiose. ξεσσῇ ἀπήνη, cür- 
ru apte confecto, Py. 4, 167. 


ZE'O, f. ἐσω. rado, polio, plano. quod fa- 
ciunt maxime fabri lignarii. facta vox ex sono 
radentium aut rasorum. idem dicitur ξάω et Ebo. 
ξέσσε (pro ἔξεσε) δ᾽ ἐπισταμένως, levigavitque ar- 
tificiose, trabes sc. et tabulas, ad τα! βοαπάυπα 
navigium, s, 245. sic de limine domus, g, 241. 
Φ, 44. λέχος ἔξεον, lectum ligneum fabricabam, 
sj, 199. et id faciunt ii fabri lignarii planulis 
suis et asciis, 


ξηρὰ, 5, vide sub ὑγρός» 
ξηραίνω, f. ανῶ. (Ἐέω) sicco, aridum facio. 
πᾶν δ᾽ ἰξηρώνθη πεδίον, ἔσχετο δ᾽ ὕδωρ, ὡς ὅτε 


Ἐηραλείφια. 


ὀπωρινὸς βοφέης νεοαρδέα ἀλωὴν (recens rigatam 
aream) αἶψα £v ξηράνῃ, βρη δὲ, ὅστις μιν ἐθεί- 
es, (incolit) ὡς ἐξηράνθη πεδίον σἄν, Φ, 545— 
548. 

ξηραλείφια, ἡ, ξηρωλείφω, vide sub ἀλοιφή. 

ξηρὸς, ἃ, ὄν. (Ξέω) siccus, aridus : trocken, 
(dry.) est a £i», rado; nam arida facile pos- 
sunt radi et poliri. et « est productum per ἡ. 
sed cave, locum Homeri, ε, 402, ubi est ξερὸν, 
quod quidam ibi esse volunt pro ξηρὸν, huc re- 
feras. conf, potius σχερὸς et ξερὸς. caeterum est 


proverbium, ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν τινὰ, in sicco col- 


locare aliquem, i. e. fraudare et nudare victu 
necessario, Theocrit. Id. 1, 51. Vide sub γη- 
IER 

ξιφίζω, ξιφισμὺς, ὃ, vide sequens, ad finem, 
ίφος, £o: τό. (Ξέω) gladius, ensis. ein de- 
gen, ((a sword.) est cum ὀξὺς ejusdem originis, 
a ξύω, rado, seco, pungo. Zu»s ἀμφεβάλετο ξί- 
Qus ἀργυρόηλον, humeris circumjecit (balteum 
nimirum, ex quo pendentem gestabat) gladium 
argenteo capulo instructum, B, 45, gestabant 
enim antiqui σὰ ξίφη περὶ τοὺς ὥμους, καὶ οὐκ 
ἐξώννυνπο αὐτὰ καθάπερ οἱ ὕστερον. heroicis au- 


tem temporibus in more erat τὸ ὁσλοφορεῖν ἀεὶ, 


etiam in concionibus et conciliis: post autem, 
intellecto malo inde oriente, vetita fuit ἡ ὅπ'λο- 
Φορία extra belli usum ; quz apud barbaros 
solos retenta est. narratur hinc historia de Zz- 
λεύκῳ σῷ Λοκρῷ, magno legislatore. vetuerat 
1s, ne quis cum armis aut telo in concionem 
aut curiam veniret: tempore belli ipse arma- 
tus introiit: criminante ergo aliquo, quasi ipse 
suam legem solveret, respondit, se οὐ λύσειν 
σὸν νόμον ἀλλὰ κπκυρώσειν, et stricto gladio se 
ipse interfecit. εἵλκετο δ᾽ ix κολεοῦ μέγα ξί- 
Qo:, A, 194, trahebat e vagina. sic, ἐκ κολεοῦ 
ἐρυσάμενος ξίφος ὀξὺ, M, 190. Ξ, 496. v, 284. 
Φ, 116. ἀργυρόηλον, N, 610. περιέθετο ὦμῳ ὀξὺ, 
B, 8, iturus in concionem. sic et 2, 508. ἀμῷε- 
βάλεσο ὥμοις, A, 29—651, ubi simul reliqua 
structura gladii est descripta. sic et TI, 524. II, 
135. T, 512. Zeus ἔχων σόξα καὶ ξίφος, Y, 18. 
et 361, ἐρυσάμενος. et 367, t» χείρεσσιν ἐάγη. 
ἐρύσατο ξίφος ὀξὺ, A, 590. ἔδωκε ξίφος ἀργυρόηλον 
σὺν κολεῷ, H, 505, id Hector dat donum Ajaci, 
in memoriam Z»vozzxízs finitze sine ceede aut 
vulnere: contra Ajax dabat ζωστῆρα. conf. 
δῶρον. Μηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῆι δίδου ξίφος, K, 261. 
ξίφεσιν μεγάλοις, Ο, 712. πᾶν δέ οἱ εἴσω ἔδυ ξίφος 
ἄμφηκ:ς, 9, 118, das xweyschneidige, (Ihe two- 
edged.) ξίφος ὀξὺ ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ, i, 300. 
x, 196, 294, et gladius terret Circem, δαιμόνιον 
quidem οὖσαν μακροχρόνιον, θνητὸν δὲ ὅμως καὶ 
σωμιωτοειδὲς, καὶ πάθει δειλίας ἁλώσιμον: Vel et 
κατὰ φυσικήν τινα ἰδιόπητα; nam qucedam δαι- 
μόνια ὕλας τινὰς π'τοοῦνται, C. C. ἡ ἴασπις dicitur 
formidolosa σαῖς ᾿Εμπούσαις καὶ ἄλλοις εἰδώλοις : 
et animz apud inferos terrentur gladio nudato. 
sed quid opus est his ambagibus? poéta pingit 
ingenium fomineum. et 261, ἐγὼ ξίφος ἀργυ- 
gónkoy ὦμοιν περιεβαλόμην μέγα χάλκεον. Coll. 
521. et 555, ἐγὼ ξίφος ὀξὺ ἐρυσάμενος παρὰ μη- 
eov, apud inferos. sic A, 48. et 96, ξίφος ἀςγυ- 
QnAay κουλεῷ ἐγκαφέπηξα. περιεβάλετο ὦμοις ὀξὺ, 
£, 598. ἄμφηκες, T, 80. περιέθετο ὥμῳ ὀξὺ, υ, 
125. ἔδωκεν αὐτῷ ὀξὺ, Q,O4. et 119, ἀπέθετο 
ὥμων. et 541, ἄμῷφηκες. et 481, ἀμφέθετο. εἵλετο 
χειρὶ, x» 526. ξίφεος κουλεὸν, T, 258. ξίφεος πο- 
δὴ, 9, 414, coll. 406, coll. 405, 404. ξίφεος δ᾽ 
ἐπεμαίεσο κώπην, A, 590. ξίφει: μεγάλῳ ἔπληξε, 
E, 146. et 584, ἤλασε κόρσην. SIC, αὐτὸν, A, 109. 
£í(Q«i Θρηϊκίῳ, N, 516, quales gladios habebant 
"Thraces. χωπήεντι; IL, 932. et 533, πᾶν ξίφος 
(totus gladius) ἐθερμάνθη αἵματι. et 840, mv 
εἴσω ἔδυ ξίφος. οὐτάξων ξίφει! μεγάλῳ, Y, 459. et 
475, μέσην κατὰ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι. 
et 476, πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι. ξιφίεσ- 
σιν οὐτάζοντο, M, 2715. ξίφεσι νύσσοντε:) Ν᾽ 147. 
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O, 278. P, 731. νυσσόμενοι, E, 26. IL 697. et 
937, συνέδραμον. ξιφέεσσιν ὡρμηθήτην, P, 530. 
ϑείνειν ξίφεσι τανυήκεσι, x; 443. ἔτυπτον ξίφεσι", 
&, 526. hinc est verbum διαξιφίφειν, digladiari, 
pugnare; et ξιφίζειν, 1. e. χειροσονεῖν, πώρα- 
πλήσιον ξίφει τὸ τῆ; χειρὸς σχῆμα σοιεῖν, manum 
protendere, quasi gladium, et sic saltare. et ὃ 
ξιφισμὸς est σχῆμα ἐμμελείας, figura quadam 
saltandi. ξίφος λευρὸν, ensem splendidum, Ne. 
7, 99. μονόνψηφον κατασχοῦσα ἐν κολεῷγ Ne. 10, 
11, gladium sui solius judicii retinens in va- 
gina; et sermo est de Hypermnestra. ξίφεσι 
χαλκοτόροι;, Py. 4, 261, gladiis ferro perfo- 
rantibus. 

ξοξω, f. ἥσω. (8:2) rado, polio, plano. quod 
faciunt maxime fabri lignarii. idem quod ξέω, 
pro quo et est ξόω; et inde ξοέω. 

ξουθὸς, ἡ, ον, vide sub ξανθὸς, ad finem. 

ξόω, vide ξοέω, et ΞΕΏ. 

ξύγγονος, ὃ 4, Vide σύγγονος. 

ξυλάφιον, 7i, vide sub κόρση. 

ξυλεία, ἡ, ξυλεύω, vide sub ξύλον. 

ξυληγία, ἡ, ξυληγὸς, ὁ, vide sub "ArQ, 
aliquanto ante medium. 

ξύλινος, ἡ, ον, (Ξέω) ligneus. σείχει ξυλίνῳ 
ἐνέβεσαν σύγγονοι κούρην, strui ligneze, i. e. rogo, 
imponebant puellam mortuam, Py: 3, 68. 

ξυλοχύμβη, ἡ, vide sub κύμβαχος- 

ξύλον, ov. 76. (Ξέω) lignum, holz, (τυοοὰ.) 
est a ξύω, rado; quia id variis modis secatur 
et raditur, si ad usum est adhibendum. pro- 
prie enim notat magnum lignum. ἕστηκε ξύλον 
αὖον ὅσον σ᾽ δογυιὰ ὑπὲρ αἴης, stat aridus stipes 
in cubiti longitudinem super terra, v, 927. ξύ- 
λα πολλὰ ἐπιλέγεσθε, O, 507, colligite multa 
ligna, ad faciendos ignes in castris. et 547, 
ἐπελέγοντο, brachten es xusammen, und, legten 
es xu rechte, ( collected and piled it up.) ὑπὸ δὲ 
ξύλα ἔδαιον, Σ, 947, sub tripode magno ligna 
accendebant. sic et 9, 436. ὑσὸ δὲ ξύλα κάγκα- 
yz κεῖται, Subjacent ligna sicca, sub lebete, 4, 
964. ἄξετε νῦν; Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, Q, "78, 
convehitote nunc ligna ad urbem, ut fiat ro- 
gus, coll. 784. ἕδρας vs ξύλα «' ἀμφὶ καὶ ὕδωρ 
οἴσειν, γ», 429, sellas et ligna circum et aquam 
ferre; ubi usus ejus est, jedes am seinem. ort, 
(each in its proper place.) ἐκέασε ξύλα χαλκῷ; 
difidit ligna ferro, Z, 418. sic, ξύλα δανὰ (sicca) 
διακεάσαι, o, 321. περὶ δὲ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, 
αὖα πάλαι, περίκηλα, νέον κεκεασμένα χαλκῷ, 
7, 507, quibus lucem prabebant triclinio. nam 
habebant in magno illo conclavi (ihm. saale) 
(in the hall) tres λαμπαῆρως»γ i. e. focos altos 
portatiles, satis latos; his imponebant ligna 
arida, intermixtis tzedis: ea accendebant, ut 
noctu lucidum esset convivium. nam cereorum 
aut candelarum usum eo tempore ignorabant. 
sic et v, 64, νήησαν ξύλα πολλὰ, φόως εἶναι. εὖ 
καὶ ἐπισταμένως κέασαν ξύλα, vu, 161, findebant 
ligna, ad usum domesticum. ξυλεύειν est, lig- 
nari, holz füllen und holen, ((to cut dywn and 
etch wood :) unde est 4 ξυλεία, lignatio. sic, 
πεντήκοντα s Maia ξυλεία, lignatio ad navesquin- 
quaginta zdificandas. ceterum antiquissimi 
utebantur ξυλίνοις σκεύεσιν, qualia erant οἱ σί- 
ymxis, τὰ κισσύβιω, etc. est παροιμία, ἐξ ἀξίου 
ξύλου κἄν ἀπάγξασθαι, si pereundum est, a digno 
tamen et honesto homine pereamus. ad quod 
allusit Aristoph. Ran. 748, ἐπὶ σῶν ἐθελόντων 
σεμνῶς δυστυχεῖν. — Vide sub δόρυ, ad initium. 


ξύλοχος, e. ὃ ἡ. (Χάω) ligna habens et 
continens, τόπος ὀρεινὸς πυκνὸς ξύλοις, saltus, 
Sylva densa. poéta ponit in feeminino, ut sub- 
intelligatur ὕλη, ein forst, eine heide, (a forest. ) 
εἶσι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο, vadit ex alto et denso 
arboreto, aper, A, 415. et panthera, 4, 575, ut 
ergo in specie locus fruticetis densus intelliga- 
40 
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tur, ein gebüsche, (a thickel,) ὑλώδης καὶ δασὺς 
τόπος. βοῶν, ξύλοχον καταβοσκομενάων, depas- 
centium saltum, E, 169, qua pascuntur per 
sylvam. ἐν ξυλόχῳ λέοντος, in lustro leonis, 2, 
385. e, 196, ἐν ὀρεινῇ καταδώσε, αὐτοῦ; ἐν κοίτῃ 
σοῦ λέοντος. €t de apro, σ, 445, ὁ δὲ ἀντίος iz 
ξυλόχιοιο, Occurrens venatoribus ex lustro suo 
denso, coll. 439—443. nisi locus ex E citatus 
nostram etymologiam defenderet, videri posset, 
hanc vocem cum 7 λοχ μὴ et à λόχος ejusdem 
esse originis, a λέγω, pono; compositam cum 
ξύλον. sed nihil necesse est. 


. ξύμβασις, ἡ, vide sub συμβαίνω. 

ξυμβλήμεναι pro συμβλῇῆναι, ξύμβληντο, pro 
συνέβληντο, vide sub συμβάλλω, ad medium. 

ξυμβουλὴ, ἡ, vide sub ξύνεσις. 

ξυνέαξε, vide sub συνάγω. 

Ζυνέδησα, vide sub συνδέω. 

ξύνειμι, (᾿Ἐω) una eo, coco, vel amice vel 
hostiliter, ἐς μέσον συνίπην, Z, 120, et quidem 
μάχεσθαι. τὼ δ᾽ αὖτις συνίπην ἔριδος πέρι, II, 476. 
μάχεσθαι, Ὑ, 159. "V, 814. οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ 
ἀλαλητῷ, ἘΞ, 596, coll. 400, s. et sermo est de 
pugna exercituum duorum. ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόν- 
v:5, Δ, 446. Θ, 60. £22, ξυνιόντων, congredien- 
tium ad pugnandum, T, 66. sic ἔριδι ξυνιόντας, 
$, 990. στρατὸν καλεῖ συνίμεν ὁμηγερέα, conve- 
nire, Py. 11, 14. 


ξύνειος, ὁ ἡ. et per διάλυσιν, ξυνήϊος. ("Eo) 
communis. una versans. idem quod ξωυνός. οὐδέ 
ví qu ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα, nusquam novimus 
posita communia et nondum divisa, A, 124. 
sic ab ἡμέτερος fit ἡρεπέρειος, et lonice ἡμετερήϊος. 
τεύχεα δ ἀμφότεροι ξυνήϊα ταῦτα φερέσθων, V, 809, 
utrique communia hzc arma auferant, κοινά: ut 
deinde vel sorte vel alia ipsis visa ratione ea 
arma inter se dividant ipsi. hinc est ἡ ξυνωνία, 
le. xavaviz. 


ξύνεσις, cus. ἡ. ("E2) commissio, concur- 
sus, conjunctio. ξύνεσίς τε δύω ποταμῶν, x 515. 
Sic dicit σὴν συνάφεσιν καὶ εἰς ταυτὸ συμβολὴν 
ποταμῶν τῶν ῥηθέντων paullo ante. recentiores 
ponunt τὴν ξύνεσιν igi φρονήσεως, Si quis, com- 
paratis invicem pluribus, scit eligere optimum. 
sic et ἡ ξυμιβουλὴ, quasi συμβολὴ, comparatio et 
consultatio de eo quod est melius. apud Hero- 
dotum est et ἡ ἔξεσις. emissio, si e. c, uxor re- 
pudiatur. et ἡ ἐξεσία, i.e. ἡ ἐπὶ πρεσβείαν ἔκ- 
σπεψι:», supra adfuit. σύνεσις φρενῶν, Ne. 7,88, 
prudentia. apud Eurip. Orest. 396, ponitur 7 
σύνεσις in genere, pro συνείδησις, conscientia. vis 
σε ἀπόλλυσι νόσος ; ἡ σύνεσις, ὅτι σύνοιδα δεινὰ 
εἰργασμένος. 

ξύνευνα, zs. 5. (Ἔώ) uxor. Ne. 5, 50. 

ξυνήϊα, τὰ, vide sub ξεινήϊος. 

ξυνήϊος, ὃ 4, vide ξύνειος. 

ξυνήων, ὄνος. ὃ 7. €t dorice ξυνάων. ("E2) 
communis. una versans, idem quod ξυνός. ξυ- 
νάονες ἑλκέων, Py. 9, 84, 1. 6. κοινωνοὶ, ulcerum 
participes. sic Hesiodus, Θὲογ. 595. κακῶν ξυ- 
νήονας ἔργων. 

ξύνθημα, «τος, πὸ, vide sub συντίθημει. 

ξυνίημι, vide συνίημι. 

ξύνισαν, vide sub ξύνειμει. 

ξυνὸς, 4, ὄν. (Ἐω) communis, κοινός. ge- 
meinschafilich, (in comumon.) una versans. 
ξυνὸς ᾿Ἐνυάλιος, communis Mars, Z, 309. κοινὴ 4 
σοῦ πολέμου τύχη, καὶ ὃ κατ᾽ αὐτὸν κίνδυνος κοι- 
νός : καὶ οὐ μᾶλλον TOUTOU ἢ ἐκείνου. γαῖα δ᾽ ἔτι 
ξυνὴ πάντων, καὶ μακρὸς "Ολυροσος, terra et Olym- 
pus communis adhuc est omnibus diis, O, 193, 
et nulli proprius: ergo injuste de communi pel- 
lor. ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιθεῖσι, commune enim 
malum multis efficiunt, II, 262, sc, pueri illi, 
qui irritant crabrones. sic per uuum malum multi 
communiter leduntur. ξυνὸν ἀνθρώποις στέφανον 
ἀρετῆς, Ol. 8, 32. ξυνὸν λόγων, Ol. 7, 38, coms 
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mune sermonum, i. e. communem sermonem, 
et narrationem omnibus solitam. ubi igitur 
neutrum substantive positum, attice. ξυνὸν xz- 
λὸν, Ist. 1, 64. κόσμον. Ist. 6, 101. γάμον, Py. 
; 21. et 165, ἐν ξυνῷ, publice. Zuvzs ἄνεν Zvizs, 

Py.4, 274, sine communi molestia. Zoyzy (dorice 
pro £wav) πανηγυρίων, Ist. 4, 47. ξυναῖς ἀμφὶ 
ἀρεταῖς, Py. 11, 82, vulgares circa virtutes. 

» 

ξυνωνία, ἡ, vide sub ξύνειος. 

ξυνωρὶς, ἡ, Vide sub δίφυξ, ἀείρω, et συνήορος. 

ξυρήκης, ὁ 4, vide sub διακείρ, 

ξυροδόκη, ἡ, vide sub δουροδόκη. 

ξυρὸν, τὸ, vide sequens. 

ξυρὸς, οὔ. ὃ, (Ξέω) acutissimus culter, quo 
celeriter et facile raduntur et secantur res. 
ein sehr scharf messer, eim scheermesser, 
(a very sharp knife, a razor.) νῦν ψὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀπκμῆ:, K, 178, 
nunc enim sane omnibus in acie novacula 
statur, izi ἀκμῆς ξυροῦ ; quod est proverbium, 
i. e. νῦν ty κινδύνῳ ἐστὶ τὰ καθ᾿ ἡμᾶς» καὶ οἷον 
im! αὐτῇ τῇ ὀξύτητι καὶ συμῇ ποῦ ξυροῦ. et 
est desumtum ἐκ σῶν σπραυμάτων, ἃ co; ἤδη 
δέονται, quze curatio per sectionem semper esse 
solet anceps et periculosa. vel et a tonsoribus, 
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O, mutatur zolice szpe in v, e. C. ὄνυμα 
pro ὄνομα. sepe przafigitur vocibus, e. c. ὄνυξ ἃ 
νύσσω, ὀδύνη ἃ δύνω, ὀδαξ a δάκνω, ὀμόργω (quod 
vide) a μόργω. nonnunquam et z mutatur in o, 
e. €. ἀσταφὶς et ὀσταφὶς, ἀστακὸς et ὀστακός. 


'O, ἡ, có. articulus, der, die, das, ('the,) 
ponitur szepe emphatice. Νέστωρ δ᾽ ὁ γέρων, se- 
nex ille, in opposito ad juniores, A, 636. et 
659, βίβληται μὲν ὁ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης, 
ubi articulus ἐξοχὴν δηλοῖ. ὁ γέρων ἹΠρίαμμος, X, 
25, 55, 77, ubi miserantis est. sepe est pro 
οὗτος Vel αὐτός. ἀυτὰρ ὁ jy Λυκίηνδε, Z, 171. 
ἤτοι ὃ μητρὶ χωόμενος, 1, 551. ἀντὰρ ὁ ἔγνω, hic 
sentiebat, A, 555, et 597, ὁ τοῖς ἄλλοις ὠνοχόει. 
ὁ ϑυμὸν ἔχων, E, 806, is animum retineus. et sic 
ponitur Joco nominis propri. οὔπε ὁ σὸν ἐξελάσαι, 
οὔτε ὃ σὸν ἂψ σασθαι, tóuvevro, O, 417, 418, 
neque hic illum abigere, nec ille hunc repel- 
lere, poterant. et 539, ὁ σῷ σολέμιζε, hic in il- 
lum pugnabat. αὐτὰρ ὁ Μηριόνη δῶκεν, SC. ὁ Μό- 
Ao; K, 270. et 317. à (pro οὗσος) μόνος ἦν ὁ 
ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων, derselbe fremde, den 
alle verunereten, (the same stranger whom. all 
dishonoured,) «, 28. à δὲ λὰξ ἐμβαίνων στήθεσ- 
ei», Π, 509. jener aber, (but the other.) ὁ δὲ 
δεύτερος ἔλθοι, X, 207. er selbst aber, (but he 
himself. ) etiam in prima persona: à σφὶν ἀμύ- 
yu 94vzcov, qui ego arceo ab illis mortem, Il, 
508. ὁ μὲν, Αἴας δὲ, M, 400, 404, alter, Ajax 
vero: namibi de duobus est sermo, et ὁ est 
loco nominis proprii paullo ante positi, T«U- 
κρος. Sic Ξ, 142, sc. Achilles, ὁ μὲν ὡς ἀπόλοιτο. 
Νισσορίδαι δὲ, ὁ μὲν, et post intersertas quinque 
voces sequitur demum ᾿Αντίλοχος : Nestoris 
filii, alter, nimirum Antilochus, II, 5317, 518, 
et coll. 319, ubi alter filius quoque nominatur. 
i; ὁ μὲν, Sic ille, Ω, 99. et 584, μὴ ὁ μὲν, ne is. 
porro loco nominis, ΤΙ, 813. α, 166. σρεῖςγ καὶ ὃ 
μὲν, tres, unus ex iis, β, 21. ὁ μὲν, εἷς δὲ, εἷς δὲ, 
yy» 421, 425, 425, coll. 418, ubi tribus przecipit 
pater, ὁ μὲν, ἡμεῖς 0i, w, 482, ὁ μὲν δὴ γήραϊ κεῖ- 
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qui celeriter barbam resecant. res jam est in 
summo discrimine. possis et explicare ex ellip- 
sl σὰ ἡμέτερα ἡ τὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἵσταται (con- 
stituta sunt) ἐσὶ ἀκμῇς ξυροῦ. est et neutrum, 
và ξυδόν. apud. Herodot. VI, 11, ἐπὶ ξυροῦ τῆς 
ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα, ἢ εἶναι ἐλευΐέε- 
goi; ἢ δούλοις, καὶ πούτοις ὡς δρασπέταις. et 
Theocr. Id. 22, 6, «eb; Διοσκούρους vocat Z»- 
ὀρώπων σωτῆρας ἐπὶ ζυροῦ ἤδη ἐόντων, hominum 
servatores existentium jam in ultimo discri- 
mine, in acie novac.la. 


ξυρόω, vide sub σκυρωτός. 
ξυστὴρ, ἤρος, ὁ, Vide sub ἐπιγράβδην. 
ξύστις, (δος, ἡ, vide sub ξύω. 


ξυστὸν, οὔ. τό, (Ξέω) est idem quod «3 δόρυ. 
hastile, die stange des spiesses, (the staff of a 
spear :) et ab bac parte, hasta tota, der spiess, 
(a spear.) nam nomen est ab opera circa has- 
tile secunda. primum abscinditur a stirpe, et 
δέρεσαι, decorticatur; hinc dicitur δόρυ : deinde 
raditur et politur, ut fiat teres; hinc dicitur 
ξυσσόν. αὐτὸν οὔτησεν ξυστῷ χαλκήρεϊγ eum vul- 
neravit hastili ferro aptato, A, 469. A, 260. 
ἐνώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμαις, 
κολλητὸν fous, δυωκαιεικοσίπηχυ, Ὁ, 677; 
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σι ἀρημένος, ἄλλα δέ μοι νῦν, inquit Thetis de 
se et Peleo, Σ, 454, ille quidem senio jacet 
confectus, alia autem mihi nunc, sc. sunt in- 
commoda. ὁ μὲν, ὃ δὲ, alter, alter, H, 275. RE, 
591. 2, 252, 499, 500. Ψ, 641, 642. σ, 94, 
95. v, 250, 251. ὁ μὲν, σὸν δὲ ἕτερον, μ, 15, 1Ol. 
ὃ sepe longe avulsum a suo nomine, ut jam 
semel paullo ante vidimus. ὃ πλησίον εἱστήκει 
᾽Οδυσσεὺς, Δ, 529. sic, γεραιὸς; Ξ, 59. Μέδων, Ο, 
552, 834. σοῦ szepe ponitur pro οὗ, cujus, vel 
αὐτοῦ, ejus, vel σούτου, hujus. τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσ- 
σῆς μέλιτος γλυκίων pity αὐδὴν A, 249, cujus 
etiam a lingua fluebat sermo dulcior melle. 
ποῦ γὰρ κράτος ἐσσὶ μέγιστον, By 118. σοῦ εἵνεκα 
νεῖκος ὄρωρεν, Ob quem contentio concitata est, 
T, 87. Ἰπριάμῳ κακὰ, voió σε παισὶν, οἱ et natis 
ejus, A, 28. σοῦ ὅγε τεύχεα ἔχων; H, 150, pro 
σούχου et fere semper ἐξοχήν σινά notat, in bono 
aut malo sensu. ἀπήχθετό σοι αὐτὸς καὶ ποῦ 
δῶρα, odio est tibi ipse et ejus talis dona, I, 
201, ejus unius. ἀντίθεον ϑεράποντα τοῖο ἄνακτος, 
ubi demonstrandi vim habet, istius, A, 522. et 
196, τοῦ περ δὴ δύο παῖδε λαβών. ὕπαιθα δὲ calo 
λιασθεὶς ἔφευγε, *?, 255, sequente ὁ δὲ, 256, loco 
nominum propriorum. et 458, σοῦ δὴ νῦν λαοῖσι 
φέρεις χάριν ; hujus nempe nunc populis grati- 
ficaris? coll. 459, pro, σούτονυ Λαομέδοντος λα- 
οἷς. potest tamen et esse, σούτου χάριν; ἕνεκα 
φούτου, Ut sit neutrius generis, et referatur ad 
totam rem narratam, ad fraudem, φέρεις λαοῖς 
χάριν ἀντὶ τούτου ; gratificaris nunc populis et 
exercitui pro hoc merito? ὥς σοῦ χαλκὸς ἔλ- 
zit, articulus emphaticus, σούφου, X, 52. ἐρέω, 
τοῦ σὲ ἕνεκα δεῦρο ἐκάλεσα, Ὦ, 106, pro οὖν cujus 
rei causa. et 164, κόπρος ἔην κεφαλῇ τοῖο γέρον- 
σος, istius senis, emphatice. et 548, σοῦ ἥβη; 
pro οὗ, cujus. σοῦ γὰρ κράτος ἐσεὶ ἐν οἴκῳ, ὧν 
559, ubi est δεικτικῶς, digito ad pectus suum 
admoto, pro, ἐμοῦ, ἐγὼ οἰκοδεσποσέω. et 544, 
ἀνδρὸς, ToU κλέος εὐρὺ prO οὗ. ὅστε δώματα ἵκοντο 
σοῖο ἄνακτος, hujus, y, 988. sic, ὀλοφώϊα ποῖ 
γέροντος, prO τούτον, σοῦ (DYO ἐκ τούτου οἴγου) 
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versabat contum magnum navalibus pugnis 
aptura in manibus, compactum annulis ferreis, 
duo et viginti cubitalem: quze erat hasta ma- 
valis, ex pluribus hastilibus ligneis crassis in 
longitudinem composita, et ubi commissa erant 
ista ligna, annuli ferrei, firmitudinis causa erant 
circumpositi. νύσσοντες ξυστοῖσι σάκος», As 564. 
μωκροῖς, N, 497. Ο, 388. 


ξυστὸς, κα, ὄν. (Ξέω) politus, bene rasus et 
planatus. idem quod Z:zz4;. a £j». a quo verbo 
et est proverbium : ξύειν σὸν ἀντιξύοντα, scabere 
rescabentem. et ab eodem est et ὀξύς. neutrum 
substantive ponitur; quod supra vidimus. 

ξύστρον, vide sub λίστρον. 

ξύω, f. ira. (Ξέω) rado, polio, plano. quod 
faciunt maxime fabri lignarii. idem ac EE'Q. 
nisi quod et de textore ponitur, qui texendo 
planam et densam facit texturam. ἕανὸν, (ves- 
tem) ὅν οἱ 'Afávn ἔξυσε ἀσκήσασα, E, l79, 1. e. 
ἐκέρκισε: ξύουσι γὰρ πὴν κρόκην πρὸς cà πυκνω- 
θῆναι: vel et, ἐλέανεν, ἀπὸ μεσαφορᾶς τῶν ξύλων. 
λίσσροις δάπεδον δόμου ξύον, pro &Évaw, xj 456, 
instrumentis ferreis radebant pavimentum con- 
clavis, et abradebant de solo cruorem aliasque 
sordes. ἡ ξύσεις, i2o;, vestis purpurea, hinc κατ᾽ 
ἐξοχὴν dieta, Aristoph. Nub. 70. 


ἔφερον ἐμπλήσας ἀσκὸν, i, 219, ἀπὸ σούτου, davon, 
dessen, füllete ich einem schlauch voll, und 
nahm, ihn mit, (I füled a skin full of it and 
took it along with me. ) late avulsus est articu- 
lus, £, 153, τοῦ ῥινὸν, pro αὐτοῦ. et 161, 162, σοῦ 
δ᾽ αὐσοῦ λυκάβαντος ἐλεύσεσαι ἐνθάδε ᾽Οδυσσεὺς, 
σοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, τοῦ ὃ ἱσταμένου, οἴκαδε 
νοστήσει, hoc ipso anno veniet huc, uno mense 
finiente et altero incipiente, redibit domum, 1. 
e. vespera ante primum diem mensis. sic et c, 
306, 507. annum ergo determinat et diem, sed 
non mensem; et tamen suberat jam noviluni- 
um aliquod. σοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον ἔδεις, m, 441, in 
hujus talis viri domo bona absumis sine pretio 
soluto. σοῦδε περὶ ξείνου, e, 571, de hoc hospite; 
tali misero. ἑορτὴ τοῖο «oio, Q, 258, illius nos- 
tri, coll. 267, σοῦ ὅγε δακρυχέων, ὠ, 424, pro, 
vobToU ἕνεκα. vd, etiam pro σούτῳ, B, 109, σῷ 
ὅγε ἐρεισάμενος. Ct A, 78, τῷ εἰκυῖα. τῷ πάντα 
ἀγορεύειν, sage dem alles, (tell lim all, ei tali, 
I, 569. ἐν «d ῥά cQu κύκησε γυνὴ, prO iv αὐσῷ, 
da drinnen, (therein,) Δ, 651. «à ὀλοὰ φρονέων, 
ubi est dativus incommodi, σούτῳ, II, 701. τῷ 
ἐεισάμενος, P, 926, huic se adsimilans; nam gy 
intersertum pertinet ad προσέφη, allocutus est 
eum. τῷ δ᾽ ἤδη δύο γενεαὶ ἀνθρώπων ἔφϑιντο, A, 
250, pro, αὐτῷ. τῷ δ᾽ ἄνευθεν ἐόντι φαίνεταιγ huic 
procul stanti apparet id, A, 277. ἤματι τῷ ὅτι» 
pro ἐκείνῳ, B, O51, 745. T, 189. E, 210. Z, 
545. A, 444. N, 954, τῷδε, hoc. σῷ δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
κοπέοντο, at nobiles isti tali valde irati erant, B, 
292, αὐτῷ τούτῳ. τῷ πείσεαι, lli obsequeris, I, 
74, sequente ὅς κεν. σῷ κεν, pro ᾧ ἄν, B, 241. 
sic, τῷ, dem, (to the,) Δ, 697. Q, 295, 518, 
v4 δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ ϑῆκε μένος» αν 520, pro, αὐσῷ, SC. 
Telemacho, ἐνέθηκε μένος ϑυμῷ, ei. indidit in 
animum robur. ἐπὶ εἴδει v43s e, 908, bey der 
80 schanen. gestalt, (with so fine a shape.) τῷ 
δὲν illi vero, jenem aber, (but to him,) Δ, 10. 
demselben, (1o the same, X, 410, illi statui et 
tempori: nam est neutrum, ad rem totam 
narratam respiciens, dem zustande war 65 ὅτις 
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lich, als ob, ('it was in such a state, as if;) «2, 
ipsi el, iim selber, (t 1o himself, J 2, 806. ab eo, 
T, 90, coll. 88. τῷ, ὅτεῳ, illi, cuicunque, β, 
114. ἀλλὰ T4, ὅστε, Sed tali, qui, 9, 161. τῷ δ᾽ 
Torusv αὐτὸς ὄλεθρον, ei tamen parabat ipse mor- 
tem, 7, 448. σὲ τῷ γήμασθαι; σ, 988, te ei nup- 
sisse. λέβητα, τῷ ᾿πόδας ἐξαπένιζε, pro ἐν à, 7, 
5871. et 409. «à δ᾽ ᾿Οδυσεὺς dvoua ἔστω, so soll er 
heissen, (let his name be.) τῷ ἰκέλη, ὡς εἰ, A, 
467, ubi est neutrum, σοιούτῳ πράγματι, ἔοικεν 
5 φωνὴ; καθάπερ à ἄν, εἴ τινὲς βιάφοιντο αὐτόν. τῷ 
ἀλειψαμένη, l e. σῷ τοιούτῳ ἐλαίῳ, ἘΞ, 175. ali- 
bi est pro 4, quo, womit, (with which : :) τῷ δάμ.- 
en στίχας ἀνδρῶν, E, 746. sic 747, τοῖς pro 
eis. et 750, τῇς pro αἷς. τῷ (2) ἐφέηκα, T, 546. 
σῷ οἱ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ νέεσθαι, &, 17, pro ἐν ᾧ, 
quo anno destinaverant ei dii ut. rediret dom- 
um, szpe est pro cy, et tunc sine accentu ab 
accuratioribus scribitur, sed enclitice : μηδέ τῷ 
ἐκφάσθαι, must es niemandem. sagem, ( nvust 
not tell any one. ) », 808. 45 v» ἄλλῳ, aut ali- 
cui alii, y, 297, pro «iyi ἄλλῳ. 2$ σῳ κῦδος ὀρέξ- 
outiy ἠξ τις ἡμῖν, M, 998, i. e. aut nos occidet 
aliquis, aut nos aliquem. τῷ τείρετον pro d, vel 
TOTO, SC. σελαμῶνι, Ἐν 197. Szpissime autem 
σῷ ponitur adverbialiter et elliptice, pro διὸ, 
hinc, ideo, Agitur, hac de causa, quare: A, 
418, adeo, sic. B, 250, 254, 296, 554. Δ, 410. 
E, 129, 909, 410, 676, 816, 894. Z, 224, 853. 
H; 552. τ, 100. M, 9, 515. N, 250, 264, 356, 
514, σῷ ῥα, i. e. διὸ δὴ, ideoque, wesshalb denn 
also, (and therefore,) et 669. Ξ, 55, 196, 484. 
O, 109, 158, 194, 741. II, 631. P, 16, 100, 
154, 2277, 973, 540. 2, 406. T, 290, 300. t, 97. 
$,190, 194, $99, i. e. διό σε νῦν. Y, 8308, 510, 
591. Ω, 428, 568, 540, 773. β, 281. y, 194. 9, 
226, 233, 548. 1, 419. A, 558, 440, 485. v, 5, 
248, 551. ἕξ, 67, 510. σῷ νῦν δυσμενέες μάλα 
μυρίοι εἰσὶ ἔν οἴκω, v, 121, ubi quoque est, igi- 
tur, hanc ob rem, se. διὰ τὴν τοιαύτην μόνωσιν, 
€oll 120, quia ego sum unus, et adolescens. 
nisi velis σῷ esse, ei, i.e. mihi. alii minus be- 
ne legunt τῶν viv. et 445. o, 417, 546, 569. c, 
140, 264. τ, 81, 115, 154, 259, 576. v, 508. 
x» 30, 951, 817, 525, 549. 416. 4, 67. ὦ, 
195. σῷ ponitur et χρονικῶς, ut notet tunc; 
etiam pro, sic, οὕτως : et ibi ellipsis est facilior 
suppletu. σῷ xs, tunc sane, B, 373. A, 990. 
alsdenn ja wohl, auf die weise ja, (then indeed, 
thus then.) E, 283, et tunc. H, 158. N, 57. O, 
51. HI, 725. P, 568. T, 61, σῷ κε, pro οὕτως ἄν, 
sc. si puella illa ante mortua esset. ᾧ, 280, 452. 
X, 451. W, 527. α, 259, tunc sane. y, 224, 
258. ὃ, 755. s, 511. τῷ κε, igitur, η,) 25. S, 
467, tunc certe tibi etiam ibi velut deo vota 
facturus sim. ,, 458. ^, 501. ἕξ, 369. o, 181, 
(ubi pari modo verba, sicut ex 9 modo citavi- 
mus) 556. e, 164, 244. σ, 574, 401. e, 510. v, 

2795, alias quidem. Q, 574. x, 78, 194, ᾧ, 23. 
ὦ), 52, 380. quibus omnibus locis est σῷ x, 
pracedente vel expressa vel tacita conditione : 
si hoc esset, tunc certe. Attici dicunt τῷ πότε, 
τῷ μεταξὺ, σῷ πέως, i €. iv σῷ σότε χρόνῳ, ἐν 
vu Tus καιρῷ. ποῖον πὲν μῦθον € fumus, pro cc- 
σον; À, 559. A, 25. EH, 930. σὸν δὲ οὐ βέλος ἐδέ- 
μασε; illum vero sagitta non interemit, E, 106, 
Jenen aber, ( but him. ) τὸν δὲ ἠοῦς (SC. καιρῷ) 
μετὰ Τρώεσσιν ἀγορεύσω, illum vero sermonem 
.cras mane ad Troas dicam, sc. μῦθον, 6, 525. 
sic et Romani suum il//ud premittunt, et intel- 
ligunt sequentia: folsende rede aber will ich 
snorgen früh am sie halten, (but this speech will 
Ἢ address 1o them. to-morrow morning.) τελεύ- 
πησέν q& σὸν | pay, l e. φοῦσον, M, 980. B, 578. 
d κεν ἐγὼ τὸν, aut ego certe illum, Φ, 296, ubi 
est loco nominis proprii. sic et A, 564. μὲ σὸν 
“δύστηνον ἐλέαιρε, X, 59, empbatice. καὶ σὸν 'A- 
χιλλεὺς ϑῆκεν ἀέδλιον, Hnnc talem, Ψ, 748. zzi- 
δὰ cà ἄριστον, Q, 242, ubi articulus facit em- 
phasin de i£oyux2 μεγωλείῳ Ἕκτορι. ἄνδρα civ, 
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ὅσκε ϑεοῖσιν ἀπέχδηται, virum eum, 1. e. talem, 
x, 74. ἀλλὰ «ὸν αἰδέομαι, e 188, loco nominis, 
i.e. ἄνακτα Τηλέμαχον. οὔπω φησὶ τὸν εἶναι, 
nondum putat me eum esse, Ψ, 116. οὐδὲ τις 
ἐδύνατο γνῶναι mày ἐόντα, quod is ille sit, », 158, 
dass er der sey; (that he is the man; sc. rex 
Ulysses. ἀλλὰ civ οὔτ, ἔπειθε, Z, 161, at illum 
non persuadebat. χρὴ μὲν δὴ σὸν μῦθον ἀπηλεγέ- 
ὡς ἀποειπεῖν, illum quem dicturus jam sum, IL 
509. «ὃν Ἕκτορι μῦθον ἕνισπε», Δ, 186. ἢ τὸν πάν- 
τεσσιν ἀνάσσειν; illum imperaturum esse omni- 
bus, T, 109, coll. 111. et 185, χαίρω; σοῦ viv 
m ἀκούσας. et 526, ἠὲ τὸν, ὃ: Σκύρῳ μοι ἐνιτρέ- 
φεται φίλος υἱὸς, coll. 322, ex quo deberet esse, 
ToU, SC. ἀποφθιμένου, υἱοῦ : sed constructio szepe 
sic mutatur; ex affectu loquentis, qui non sem- 
per recordatur, quam verba constructionem 
postulent, sed quam in mente habeat sententi- 
am. καὶ «ὃν, etiam hunc, Y, 246. οἷον δὴ τὸν 
κοῦθον, & 183. ὅτε δὴ ϑάλαμον τὸν ἀφίκετο, Q, 42. 
có» ἰόντα, eum euntem, i. e. αὐτὸν, Π, 789. 
sepe est pro ὅν, ᾿Απόλλωνι; τὸν τέκε Λητὼ, A, 06. 
Νέσσορι; σόν pu μάλιστα γεθόντων (principum) ἔ É- 
σιε ᾽Αγαμέμνων, B, 21. sic et σὸν pro ὃν; 309, 
596. H, 158. K, 88. O, 167. II, 755, «ὅν ol, 
pro àv αὐτῷ, quem ejus manus poterat capere. 
P, 95. Z, 81, pro ὅν, et sequitur 82, τὸν, eum. 
&, 35. Ψ, 560. α, 30, sequente 51 σοῦ pro z5- 
ToU. a 150. và» μὲν vty δ᾽ ἕσερον, E, 145, 146. 
ἔφρα οἱ ποὺ; ἐνάριξον, dum ii hes ccesos spolia- 
bant, M, 195. et 196, τέφρα οἱ Πουλυδάμαντι 
καὶ "Excopi κοῦροι ἕποντο, ubi οἱ est articulus ad 
κοῦροι, longe a suo nomine remotus, et notat 
tales, coll. 197. οἵ με ἀεκαξομένην μνῶνται, (c. 
185, pro od 721 lsti, δεικτικῶς. ὥς οἱ [2 περὶ κεῖς- 
yay ὁμείλεον, SC. μνησσῆφες)γ ὦ, 19. οἱ μὲν ἅμα  Ex- 
σορι ἴσαν, Μ, 88, coll. 89, illi cum eo ibant ; 
qui. οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο, Ὑ, 5, alii quidem, in 
opp. ad Μυρμειδόνας» 4, οἱ μὲν ἄρα ἐθρήνεον, Ω, 722, 
coll. 720, nam viri canebant lugubre carmen, 
non feeminz. οἱ δ᾽ ἤδελον δοῦναι, A, 380, ubi est 
loco nominis proprii, coll. 376, et sub nomine 
urbis proprio intelliguntur cives. οἱ δὲ ἕκηλοι 
πέρπονται, E; 159, abi ἡ Κύπεις καὶ ὃ ᾿Απόλλων 
junguntur articulo masculino plurali. οἱ δέ σοιγ 
σὺ δὲ, hi enim tibi, tu vero, Θ, 908. οἱ δ᾽ ἀλλή- 
λους, illi se invicem, E, 24. οἱ δέ οἱ ἐβλάφέησαν, 
Y, 387, ubi prius οἱ est articulus demonstra- 
tivus, alterum est dativus pronominis οὗ, οἷν €: 
et utrumque simul, est pro, sui, die seinigen, 
( his. ) sic 599. αἱ δέ οἱ Tai, equze suze. et 500, 
οἱ δέ οἱ ἵπστοι. οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, SC. pater 
Icarius, et alii propinqui, z, 277. οἱ δὲ κακὰ 
φράζονται, D, 561; Sc. οἱ ἄτακτοι. οἱ μὲν ἀποσπρέ- 
“Ψαντες»γ y, 162, hi digressi. οἵ δὲ δύω σκόπελοι, 
ὃ μὲν, t, 15, illi quos nunc dictura ego sum ; 
et alter sequitur 101. οἱ δ᾽ ἤγαγον οἱ và σπ'άρος 
περ, 6, 171, iidem qui et antea. οἱ δὲ ἐκβήσαν Ttc 
ἔβησαν, sc. οἱ ναῦται, ὠ, 500. oi μὲν ἐκήρυσσον, 
“οὶ δ᾽ ἠγείροντο, B, 444, illi proclamabant, et hi 
congregabant 56. sic οἱ μὲν; τοὶ δὲ, K, 541. οἱ 
μὲν ἐδάμησαν, οἱ δ᾽ ἐλίσοντο, alii interfecti erant, 
alii superstites erant, M, 14. οἱ μὲν πρόσθε, οἱ δ᾽ 
ὄπιθεν, Ν, 121, 119. sic, οἱ μὲν, οἱ δὲ, 158, 762 ---- 
764. $, 519. «, 110, 111. c, 256, 237. x, 905, 
204. sed, £, 375, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ ἕκαστώ παρήμε- 
νοι ἐξε sgiouri, ἠμὲν οἱ ἄχνυνται, ἠδὲ οἱ χαίρουσι, ubi 
priori versu, οἱ μὲν, sunt illi qui ibi sunt, et ad- 
sidentes advenienti narrant, φίλοι : et hi iidem 
φίλοι sunt 376, ἠμὲν oi: 577 vero sunt proci. 
et isti proci contradistinguuntur perletitiam su- 
am, amicis tristibus qui cum dolore narrant mala 
ista. cave ibi cum acuto legas ἠμὲν of, ἠδὲ οἵ : nam 
nihil magis sensui est contrarium; sicut et expo- 
sitio co, Ue ερέουσιν, per interrogant, cum potius 
Sit, exponunt, enarrant, est ergo per bis repeti- 
tum οἱ distributio eorum qui in domo versantur, 
in duas partes, szepe voi ponitur pro oj, A, 447, 
pro αὐτοί. Y, 74. A, 290, pro οὗτοι. E, 265. pro 
αὐτοί, Ὑ, 195. X, 25d, pro obo. σοὶ D. ἐβξησαν; 
402 
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SC. οἱ ϑεώμενοι, V, 847. coi δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσιν, X, 
495, reliqui vero volitant ut umbrze, przterea- 
que nihil, οἱ zi «àv ἅδην. v, 217, 1111, jene, die 
andern, (those, the others ;) sequente οἱ δὲ, 279, 
at hi, sc. μνησσῆρες», ὡς σύες ἐνειρχϑξ yrtsg εἰς σφα- 
γήν. sic opponuntur vice versa cei δὲ, τοὶ δὲ, uw, 

462, 463, einige, die andern, (the one eid ihe 
other. et H, 507, 511, τοὶ δὲ, ἑτέρωδεν, ποὶ δ᾽ ἐν 
μεγάροισιν ἕκηλοι, 56. μνηστῆρες :» 5» 514, coll. 
297, τούς. 23 5017. σῶν οὔτι με τατρίπῃ, A, 160, 
quorum tu nihil curas, sc. meritorum de te, 
paullo ante memoratorum. est ergo pro ὧν; 1n 
genere neutro. et 407, στῶν νῦν piv PUMA hor- 
um meritorum eum nunc recordari faciens; 
prO τούτων, ὡς τῶν πᾶσα ἀγορὴ ἐκινήθη, B, 149, 
1. e. ἐκείνων. et 509, 586, 1, e. σούτων τῶν λαῶν, 
et οἱ, ei est ibi pro αὐσοῦ, ejus, sc. Agamem- 
nonis. et 618, 690, coll. 621, 761, 784, 837, 
841. T, 15. τῶν κέν σοι χαρίσαιτο πατὴρ) SC. 
κειμηλίων, Z 49, coll. 47, ἐκ σῶν. et 329, δὅτς 
κὲν σῶν δῆμον 1 ἡκωμαι, SC. ᾿Αργείων, conf. ὃ ὅσε. τῶν 
νῦν ὄντινα, ex llis, H, 74. et 257, τῶν τε σθένος, 
pro ὧν. 0, 218, sc. Δαναῶν. et 562, οὐ τῶν μέμ- 
νητάι, 5, neque eorum recordatur, quod ; pro, 
ἐκείνων, ὅτι. €t 499, σῶν ἄλλος μὲν ἄλλος δέ. τῶν 
ὃ γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων, A, 102, 
pro σούτων. coll 705, τὰ pro ταῦτα, et 712, 
σὴν pTO σαύτην. στῶν πάντων, DYO τούτων πάντων, 
M, 24. N, 85, pro ὧν, coll. 87, σοὶ pro οἵ, qui. 
O, 413, τῶν μάχη, SC. ᾿Αχαιῶν xal Τρώων. IL 
16, pro ὧν. et 266, sc. σφηκῶν. P,172, τῶν ὅσοι. 
et 207, pro τούτων. Z, 79. et 595, τῶν αἱ μὲν οἱ 
δὲ, horum illa, et illi; nam est de choro juve- 
num et virginum sermo. Y, 210, τῶν δὴ νῦν, sc. 
σῶν ἡμετέρων γονέων. X, 424. Ψ, 511, 650. 2, 
167, 512, sc. ἑταίρων. 546. τῶν ἀμόθεν, ex hus 
ab aliquo, z, 10. von einem puncte an unter 
diesen dingen, (from any one point among these 
things, ) et 116, τῶν μὲν σπέδασιν, 50. μνηστήρων, 
et σῶν emphatice est postpositum ; coll. 117, zà- 
và; δὲ, quod sequens facit, ut zzv μὲν potuerit sic 
poni. 2, 821. 7, 56, pro αὐτῶν. μ, 591, ubi τῶν 
ài, non σῶνδε, legendum : conf. δέ. Z, 142, eor- 
um, coll. 140. e, 275. e, 383, εἰ uz τῶν, οἵ, i. 
e. ἐκείνων, talium. σοῖσιν μεγάλα εὔχετο, his, 1. 6. 
in commodum eorum, magna voce precabatur 
sacerdos princeps, A, 450, pro αὐτοῖς, coll. 456. 
τοῖς μύθων ἦρχε, B, 455, ad eos incipiebat loqui, 
αὐτοῖς : nlsi potius est ablativus, σοῖς pro σού- 
Toig ἔπεσιν, his sequentibus verbis. id apparet 
ex A, 1585. maxime vero ex $&, 287. v, 574, ubi 
sola 'A£/»4 cum solo Ulysse loquitur, ut mani- 
festum sit, σοῖς ezse pro σούτοις μύθοις. Sic et c, 
508, ἤρχε μύθων μύϑοις τούτοις, Incipiebat loqui 
his verbis. σοῖσι δ᾽ ἔπι, post hos, ad hos, H, 164 
—167, coll 165, τῷ 2 zz: post hune, secun- 
dum hunc. zziz; δ᾽ EA O, 49, δεικτικῶς. ποῖσιν 
pro οἷς» II; 157, 171. Z, Σ, 413. et 506, bis, cum 
his, coll. 508. αὐτὰρ ὁ σοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον 
ἦμαρ,» ὦ, 95 1. €. αὐτὸς αὐτοῖς. et 10], pro οἷς. 
voici» κεν; lis sane, 7, 212. τοῖσιν ὃ ἡγεμόνενε, S, 
42], illis praibat. καὶ μὲν «οἵ» pro σοιούτοις») ἕξ, 
87, talibus, tam improbis. σοῖσιν ἔνευδε, pro cis, 
v, 95. et 567, vois :Lupa, l. e. σὺν αὐτοῖς, Cum 
lis exeo. σοὺς» δεικτικῶς, prO σούσους, A, 409. 
νῦν δ᾽ αὖ ποὺς, B, 681, sc. ἔσπετέ uos ὦ Μοῦσαι, 
ex 484, repetendum. σοὺς pro οὗς», quos, E, 
425. et 519, ubi ποὺς longe a suo nomine re- 
motum, Δαναοὺς, 590. ποὺς ἴσους» 1. €. ἐκείγους» 
dieselben 1 yferde, (these horses,) K, 599. σοὺς 
ἔμεν, pro ἐκείνους ἐλέεῖν, Ut ini accedant, A 685. 
pro oU; est M, 56. &, 51. «οὺ: ui», 1. e ἐκείνους, 
jene, (those) Ξ, 12, coll. 75. et 14, ποὺς μὲν, ποὺς 
δέ. slc et Q, 605, 606. 2, 426, 428. O, 7,8, ubi 
σοὺς μὲν respicit Tezus. et 67, τοὺς ἄλλους, ubi 
«σοὺς est Durus, conf. Ζεὺς, in R. τοὺς πάντας, 
H, 506. coUs £i» unam partem, die eine hülfte, 
(half, ) $, 3, et 257, pro veózaus, coll. 255, T6i2, 
pro TOÜTAU ποῦ ποταμοῦ. ποὺς. Dro καθ᾽ οὗς. 3, 
25, ubi tamen multi legunt 52;, eadem prazpo- 
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sitionis ell;psi. σοὺς δὲ, sc. ἑταίρους σὺν νηΐ, X, 
48. «οὺς ἀφίκηασι, ad eos, 1, e. tales, veneris, 2, 
121. et 24^», i. e. σούτους, coll. 248, ubi prz- 
cedit τέκνα, ut sequi deberet ταῦτα : sed, ex 
more Attico, sensus sczpe magis respicitur 
quam vocabulum ; nam τέκνα ista erant duo 
filii. τοὺς, sc. μνηστῆρας, π, 297. ποὺς δὲ, M €. 
illos alios, χη 246. ἡ μὲν ἡ δὲ, 1, e. αὕτη μὲν, 
ἐκείνη δὲ, Ζ, 149. X, 149—151. », 129, 150. et 
504, ἡ μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ ἐγώ. x, 952, 556, 554, 
358. pu, 118. ξ, 59, pro αὕτη. ἡ δὲ, 1. 6. αὐτὴ, 
v, 551. Φ, 167, ἡ δ᾽ coll. 164, ubi przcessit δό- 
eu, et repetitur fceminine, quasi przecesserit ἐγ- 
κείη. ergo pronomen ad sensum. τῆς» pro ἐν 
ταύτῃ, B, 448. καὶ τῆς» in fine versus, A, 158. 
E, 558, pro, καὶ διὰ ταύτης. et 268, τῆς γενεῆς» 
emphatice. στῇ pro αὐτῇ, A, 558. τῇ, pro αὐτῇ, 
E, 947, 5653. I, 536. ἢν καὶ τῇ, SC. νυκτὶ, si vel 
in ea, E, 78, in opp. ad diem. sic, ἐν 77, sc. 
ἀγορῇ, 3, 491. ἀταρπιτὸς, τῇ νίσσοντο Qagnse, pro 
ἣν» semita, qua ibant bajuli, Σ, 566. sed t, 272, 
τῇ est demonstrative, in ea, hac sane, durch 
dieselbe, (by this one,) τῇ, sc. γυναικὶ, o, 462, 
winkete der bewusten frau, (beckoned to the 
said female.) yj, 172. τῇ pro σάυτη, K, 216, 
517. O, 647. τῆπερ, pro 7 Ω, 605. 77, i. e. f» 
Sc. μηρίνθῳ, Ψ, 866. τῇ, SC. χώρᾳ, M, 62, coll. 
66, 98. τῇ sepe elliptice ponitur, et quasi ad- 
verbialiter, ut notet eo, daselbst, dahin, ( Lhither, 
there ;) et ubi, wo, (where :) ἐν τῇ vel ταύτῃ 
χώρᾳ νΕ] ὁδῷ. τῇ ῥὰ Bí αὐτάων εἶχον ἵππους, CQ 
via per eas portas dirigebant equos, E, 752. et 
858, τῇ ῥά μιν οὔτα, ea parte corporis vulnera- 
bat eum. Z, 293. 0, 527, 896. τῇ γὰρ Φίλον 
ἔσλετο ϑυμῷ; eo enim volebant, K, 531, ἐκεῖ γὰρ 
ἤθελον οἱ ἐλαύνοντες. τῇ D ἐνόρουσε, illuc irruebat, 
da sexte er am, ((thither he rushed,) A, 149. 
499, 520, 807, pro tvzzufz. M, 48. et 118, pro 
ὅσου, Ubi. 120, 124, ἐκεῖσε. et huic c7 respon- 
det 2: v δὲ σπεριδείδια, ἡ ῥα ὅγε, Ν, 52, 56, ibi, 
ubi. E, 404, i. e. ἔνθα 27, ubi quidem. c7 iav, 
ἢ κεν σὺ ἡγεμοανεύοις, O, 46. et 360, 1. e. διὰ σοῦ 
ποιούτου γεφυρώματος. et 448, l. e. ἐνταῦθα ἔλαυ- 
νεν, ἐπεῖχεν, ἤσχολεῖτο, eo cupiebat. v, 479, ibi. 
4, 6, 402, 554, 1. e. ὅπου. X, 157, 1. e. ἐνταῦθα. 
526, ibi. Ψ, 425, ubi sane. 775, ubi quidem, 
vel, ibi enim. 875, τῇ ῥ ὅγε δινεύουσαν, 1. 6, ἐκεῖ 
δὴ οὗτος, ibi sane ille; nam male legunt qui- 
dam ibi, τήν. Q, 472. sic, 77, ubi, δ, 229, re- 
spectu ad Aiyuzzíz, allwo das land viele arzxe- 
neimittel hervorbringet, (where the earth pro- 
duces many medicines.) est ergo pro 7: et 
Germanorum da (here) ea omnia exprimit, et 
847, τῇ τόνγε ἔμενον, ibi eum exspectabant. sic 
τῇ, $, 442. », 981. τῇ περ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτή- 
σεσθα, ἔμελλεν, 9, 510, coll. 506, i. e. σαύτη 
βουλῇ, nach der meinung sollte es denn mun 
auch gehen, (it. was expected to be soom ac- 
complished;) et in sequente versu ad Zz»- 
λίσθαι subintelligendum est σόλιν. duo priora 
consilia erant bona; sed vicit pejor sententia, 
ex ϑεομηνίᾳ. dubium autem ἢ, l. esse possit, an 
τῇ Sit pro σαύτῃ, SC. βουλῇ, an sit adverbialiter, 
pro, ὅπου δὴ καὶ ἔμελλε σσῆναι αὐτοῖς τὰ τῆς 
βουλῇς, κατὰ ϑεομηνίαν δηλαδή. sed 556, mani- 
festo est adverbialiter, 2poz σὲ τῇ σέμπωσι, ut 
te illuc deducant. aliud 77, sine Iota subscrip- 
to, est imperativus a σάω, porrectum mihi ac- 
cipio, porrigo; τάς contr. τῷ, ionice 77, quod 
vide. σὴν pro αὐτὴν vel σαύτην, vel ἥν. A, 29, 
72, 182, 319, 589—391, τὴν μὲν, τὴν δὲ, alter- 
am, alteram. 592, σὴν pro ἥν, quam. πόλιν τὴν, 
i. €. σοιαύτην, Δ, Al. τὴν αὑτοῦ, Suam, SC. ἄκοι- 
σιν, I, 542, 660, 665. Δ, 159. 0, 920. T, 59. 
et 152, i. e. διὰ τάυτην τὴν ἄτην, propter hunc 
errorem. (f, 191. X, 211. Y, 592. 0, 165, pro 
ἣν B4. σὴν γὰο ἀοιδὴν, DrO σαύτην, talem, z, 351. 
2, 280, pro ἥν. πρὸς τήνδε, Sc. Χάρυβδιν, μι, 244. 
env μὲν, τὴν δ᾽ ἑτέρην, ἡ δ᾽ ἄλλη, v, G7—69, in 
distributione trium, et 249, pro 7» sic et e, 07. 
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αἱ δὲ, E, 907, coll. 908, ille vero. zi δέ mov, 
YY, 460, sc. equae Eumeli. αἱ uiv, αἱ δὲν v, 149 
—l151. σαὶ, pro αὐταὶ, Δ, 9, dez. ταΐγε, pro αὕ- 
σαι, 1, 507, coll. 508, τῷ, i. e. σοιούτῳ, mobrw. 
ταὶ δ᾽ Gg ἔπαιζον, €, 100. τάων, pro τῶν in feemi- 
nino, A, 46, τάων (τούτων) μοι πέρι κῆρι» 1. e. 
περισσότερον ἐν σῇ ψυχῆ μοῦ. et 54, τάων πρόσ- 
δε ἵσταμαι, has defendo. ϑεάώων τάων, l € σοι- 
αύτων, talium dearum, E, 539. σάων ἐκ πασέων, 
I, 550, coll. 146, 288. II, 855, τάων δὲ πρόσθε, 
pro his enim, coll. 881: et est σερίφοασις maU, 
αὐτῶν δὲ ὁ Ἕκτωρ προμάχεται. Ὑ, 995, pro ὧν. 
vuv, αἵ πάρος ἦσαν, B, 119. 191, 294. τάων ἡ 
μὲν, ἡ δ᾽ ἑτέρη, x, 652—854. σ, 47. τ, 615. 
χ: 428. παρὰ πτῆσιν, pro ταῖς vel αὐταῖς, SC. νηυ- 
civ, N, 2. ἐπὶ τῆς, pro, ἐπὶ ταύται;, 2, 2975. τῆς 
μετηύδ, zu denen sagete sie, ( she said to them, ) 
δ, 121. τῇσι δὲ ἤρχετο μελπῆς, his przcinebat, 
€. 101, et regebat cantum earum przceptis 
suis. τῇσι roxZzsc, parentes harum, υ, 67. τὰς» 
pro αὐτὰς, Δ) 55. pro ὥς, Z, 290, sc. Sidonias 
mulieres. H, 468. 2, 541. Ψ, 986, sc. ἵππου: 
Εὐμήλον. et 469, pro σαύτας. τὸ, pro δ, A, 
254, 325. sic et Germani articulum suum loco 
pronominis relativi ponunt. và γὰρ λάχομεν 
γέρας, pro coUzo, A, 49, 323. 1, 422. II, 55, 
457. Q9, 7O. sic, οὐδὲ và (τοῦτο) οἷδε, E, 406. 
porro pro σοῦτο, N, 257. O, 907. II, 116. T, 
65, 161. 1, 186, 466. Ψ, 559. δ, 644, 655. 
t, 450. 1, 595, 449. σ, 926, τὸ μὲν οὔ c5 νεμεσ- 
σῶμαι κεχολῶσθαι, ubisic ordinandz voces in 
sensu, σοῦτο μὲν, SC. σὲ κεχολῶσθει, οὐ νεμεσῶ- 
μαι, istud quidem, nimirum irasci te, non in- 
iquum arbitror, das verdenke ich dir micht, 
dass du zürnest, (I cannot find fault with you 
for being angry.) v, 104, 229. v, 220, 581. x; 
52. et pro2, H, 98. 6, 500. M, 5. N, 960, Ὁ, 
40, pro 2 δή. sic P, 757. Ψ, 808. sepe cà 
elliptice est pro διὰ τοῦτο, Y, 176. H, 239. P, 
404. T, 218. Y, 547, i. e. διὸ, oUVvus ἄν. 9, 
932. sepe est pro κατὰ δ, E, 795, pro, καθ᾽ 
8 ἔβαλεν αὐτὸν, quo vulneravit eum. sic, A, 
962, pro κατὰ covro, wus das betrift, (as to 
that,) coll. 565. sic et eg, 401, σόγε, i. e. εἰς 
ToUTO, κατὰ τοῦτο, hierin, was das eine betrift, 
(herein, as to this point. ) sepe partem indicat, 
καὶ πὸ μὲν αὐτοῦ ἔμεινε, N, 564, una pars, die 
hülfte, the half.) và μὲν, và δὲ, Y, O70. cà 
μὲν, πατέρα ἐσθλὸν ἀπώλεσα, D, 46, coll. 48, 
primum, patrem bonum perdidi; ers//ich, 
(fürstly. ) τὸ uiv φάσθαι, và δὲ καὶ κεκρυμμένον 
εἶναι, A, 442. τὸ πρὶν, pro κατὰ τὸ πρὶν, II, 
208. sed Q, 22, est pro 2 σρίν. longe remotum 
σὸ ἃ suo nomine est O, 74. 7, quasi przces- 
sisset νέφος, cum przecedat νεφέλη; &, 75, coll. 
74, quod est schema Atticum, ad sensum, non 
ad litteram spectans. σὰ μὲν πολίων ἐξεπράθο- 
Lt», τὰ δέδασται, A, 195, ubi prius τὰ est pro 
4, posterius pro vzüvz vel αὐτὰ vel ἐκεῖνα, quae 
pradati sumus, ea divisa jam sunt. et 518, σὰ 
qívovro, prO, ταῦτα. 968, 554. τὰ φρονέων, 1. e. 
σοιαῦτα, B, 56. et 145, i. e. ἅ. et 262, pro ἅτε. et 
495, illa, jenes, ('that.) conf. A, 168, 561, ea- 
dem. 432, quibus induti, pro Z, 468. E, 52, 
481. ἔπειτα δὲ καὶ πὰ, ἴ. 6. ἐκεῖνα, SC. facietis, 
ut spolietis, Z, 70. et 147, φύλλα, τὰ μὲν, ZA- 
Am δέ vt. πυρὰ πολλὰ, cà (ἃ) καίετο, ignes 
multos, qui ardebant, K, 12. porro, H, 146. 
1, 489, 515. 2,4. M, 29. &, 48, 410, τά fa, 
pro ἃ δή. 2, 74, 79. 101, i. e. ἃ δή. 485, τὰ 
οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 1. 6. καθ᾿ 2, quibus celum 
cinctum est. T, 102, 559. σὰ πείσεται, ἅσσα οἱ 
αἶσα, 1. 6. ταῦτα, ἅτινα, Ὑ, 127. οὔτε τὰ TtÜ- 
Atm, τά σου κείσεται, d. €. σᾷυτα, ἃ, T, 517. 
σώ δὲ τ᾽ αἴδεο, reverere ista, sc. ubera mea, X, 
82, coll. 80, ubi przcedit masculinum, uz- 
ζούς. sic, ἐσθῆσια, χρυσόν vi, τά οἱ Φαίηκες ἔδω- 
κἂν, 9, 440, ubi neutrum στὰ pro z repetit 
prscedens masculinum et foemininum. , 119, 
147, 176, 196. f, 590. 2, 549. e, 140. τὰ μὲν 


'O. 


νοέω, l. e. cZUrm, €, 188. et 259, εὖ τεχνήσατο 
καὶ τά, τὰ μὲν, τὰ δὲ, alia, alia, E, 444. τὼ δὲ, 
ambo, B, 855. E, 12, 15. τώδε δὲ, hos duos 
equos, ZEnez nuper ademtos Θ, 109, nam 
precedentes σούσω sunt Nestoris equi. σὼ, i. e. 
οὗτοι, K, 577. M, 155. BH, 981. P, 488, τώ 
xt», l e. οὕ; ὧν. e» 200. τοῖν ἀπὸ A, 110. Ψ, 
$56. N, 66. 2 sepe est masculinum cum ac- 
centu, pro οὗσος vel αὐτός : scpe et pro ὅς. A, 
388, pro ὅς. et 581, pro αὐτός. P, 50. 2 ivóm- 
vt» πρὸ τοῦ, l. €. οὗτος πρὸ ἐκείνου, hic pro illo 
vel ante illum, K, 224. sic, οὔτε ὃ «iy δύναται 
ὑποφεύγειν, οὔτε ὃ διώκειν, X, 200. 201, i. e. οὗτος 
ἐκεῖνον, ἐκεῖνος, nec ille potest istum effugere, nec 
iste adsequi illum. O, 291, pro ὃς, qui. P, 554, 
pro αὐτός. et 600, pro οὕτος. 2, 15, 446, 451. 
T, 245, pro οὗτος. 405, 407. Φ, 17, 59, 150, 
205, 950, 581, 581, 599, 602. X, 452, 480. 
W, 655. e, 152. v, 85, ὃ γὰρ, SC. ὕσινος. Q, 
52. sed animadverte de hoc scribendi modo : 
si est pro ὅς, recte scribitur cum acuto: sed 
si est pro αὐτὸς, nihil necesse est, nisi insit vis 
precipua huic articulo. sic 2, sine accentu, 3, 
92, 250, 520. T, 51. 4$, 18. X, 157. s, 554. 
€, 249. », 191. σ, 810. e, 1l. υ, 75, 56. Ζεύς: 
249. w, 1. sic pluralis σοὶ, pro οὗτοι, T, 45. 
Φ, 608, e, 578, ubi perperam scribitur a qui- 
busdam ut enclitica, vel pro σοὶ, sed est c, 
pro οὗτοι, SC. μνηστῆρες. sed aliud σοὶ Doricum 
est pro οἵ, qui, Ω, 687. δ, articulus, sequens 
nomen suum, Ol 2, 140, πόσις ὁ Ῥέας, ma- 
ritus Rhez. ὁ pi» τὰ, σὰ δὲ ἄλλοι, Ne. 7, 81. 
ποῦ, pro οὗ, SC. Πέλοπος, Ol. 1, 38. τῷ μὲν 
εἶπε, SC, 9:4, Ol. 1, 119. σῷ σε, et illi, Ne. 
10, 58. τῷ pro 2, sc. βασιλεῖ, dativus commo- 
di, Py. 1, 117. pro ᾧ in ablativo, Py. 5, 99, 
ex quo vel per quem. et pertinet ad μυχόν. iv 
σῷ prog, Py. 11, 21. τῷ, pro ἐπὶ τῷ, igitur, 
Py. 5, 29, quoniam et in ceteris felix es, et 
jam victoriam Pythicam reportasti. sic et Ist. 
8, 145. τὸν ui» σὸν δὲ, Ne. 11, 68—40. σὸν 


μὲν, ἕτερον δὲ, Ne. 8, 4. σὸν δὲ, sc. Πήγασον,. 


jenen, (him,) Ol. 15, 151. σὸν pro σοῦτον, 
Ne. 10, 20. Py. 8, 55. Py. 4, 527, 580. τὸν 
pro ὅν, Py. 5, 158. 11, 95. 19, 15. 4, 55, sc. 
ὄρνιν. 6, 10, sc. ϑησαυρόν. Ist. 8, 151. οἱ δὲ 
καὶ, quidam et, Ol. 9, 105. οἵ σε, pro καὶ 
oro, Ne. 6, 40. οἵ σε, οἵ vc, Ne, 8, 19—291. 
σῶν ἀνὰ πόλιν, Py. 11, 78. σῶν Ὃμήρου καὶ σό- 
δε, Py. 4, 495. τῶν τε καὶ τῶν, Ol. 2, 9& 
i. e. πάντων. sic Ne, 1, 45. τῶν pro ὧν, Ol. 
7, 147. Py. 4, 8510. 10, 95, in neutro. 11, 
69. Ist. 1, 56, sc. ἑργμάσων. voie, l. €. ἐκείνϑι, 
SC. ἐσικρέμαται μῶμος, Ol. 6, 126. τοὺς μὲν, 
coU; δὲ, Py. ὅ, 91— 985. pro οὕς, Ne. 6, 101. 
Py. 4, 265, ad νέμεωαι:. τᾶς dorice pro «7s, 1. e. 
ἧς» Py. 1, 40, /Etna. Ne. 4, 108, ἕδρας. pro 
ταύτης, SC. ἀοιδῆς, Ne. 9, 14. «Z, pro ἢ, ἐν ἤν» 
iQ 4, Ne. 7, 58. τὰν δόξαν, Py. 2, 117, σὰν 
μεθέπων, Ol. 5, 55. τὴν μὲν, alteram, Ist. 8, 
41. σὴν piv, σὴν δὲ, Ne. 10, 104. pro ἣν, Ol. 
1, 91. Py. 5, 158. 8, 15, sc. ἡσυχίαν, Ist, 2. 
32, sc. χεῖρα. τᾶν Θηβᾶν, Py. 2, 6, genit. 
plur. fem. Doricus. σὰς δὲ, sc. ἄλλας, Ist. 
6, 89. v) πρῶτον, Ne. 5, 85. «à μὲν, SC. γένος 
ἀνδρῶν, Ne. 6, 5. và μὲν, τὸ δὲν partim, partim, 
Py. 11, 95. 12,. 56. và δὲν SC. κατὰ, id vero, 
Py. 7, 18. «3 μὲν, i. e. κατὰ vel διὰ vi, Py. 
5, 19. sic τὸ, pro διὰ τοῦτο, Ol. 6, 95. sc. «vig 
Vois δροσίξεσθαι αὐτόν. Ist. 8, 155. τὸ pro 2, Py« 
11, 40. Ne. 4, 14, ὅ μοι εἴη. πὸ pro τοῦτο, Ὁ]- 
6, 29. Py. 11, 65. Ist. 1, 18. σὰ, in collec- 
tione plurium antecedentium, Ol. 11, 8, que 
hactenus dicta de hymnis. σὰ Περσέως, SC. 
πράγματα, Ne. 10, 6. 8, 72. τὰ δὲ, Ist. 5, 18, 
ergo praecedens c£ μὲν est omissum, 17, par- 
tim, partim. τὰ δὲ πολλὰ, τὰ δὲ, Ne. 9, 101, 
105. σὰ μὲν, ἄλλα δὲ, ΟἹ. 2, 152, 154, σὰ 
(xav) μὲν, μένων, quamdiu, Ne. 5, 75. sic, σὰ 
4i» omisso xav, Ne. 2, 29, σὰ μὲν, partimy 
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Ne. 8, 51. Py. 11, 70. τὰ καὶ τὰ, l. 6, ἀγαθὰ 
καὶ κακὰ, Py. 5, 74, adest quidem antiqua 
felicitas, et tamen bona malis mixta tribuens. 
sie, Py. 7, 93, mala et bona. καὶ τὰ, Ist. 8, 
9. φὰ μὲν, σὰ δὲ, tum, tum, Py. 2, 119. τὰ 
pi» hec quidem, Py. 6, 45, coll. 44. τὰ pro 
παῦτα, Py. 4, 975. pro d, Py. 8, 59, sc. 
ὑπερτάτους εἶναι iy ἀΐθλοις καὶ iy μάχαις : nisi 
ibi τὰ est foemininum, pro 7, sc. νῆσος. Ol. 9, 
149. τὰ δὲ, pro xa£' ὦ δὶ, Ol. 15, 78. τοὶ δὲ, 
ill vero, pro αὐτοὶ, Ol. 2, 121. «oi μὲν, οἱ δὲν 
Ol. 15, 84. ταὶ pro zi, ad Χάριτε;, Ol. 15, 
25. Ne. 7, 18. praecedente ἄλλαι, Ol. 9, 
150. 3 E 
0, cs pro2z5, 4. v. aliquanto sub initio. 
ü&, 4, vide sub ΟΥ̓͂Σ, ad finem. : 
00, ἡ, Vide sub MH^AON ad initium. 
Qao, ἡ, Vide ἄσρ, et sub ἀείρω. 
᾿δαρίζω, f. ἴσῳ, (“Ῥέω) versor familiariter cum 
aliquo, σύνειμι καὶ οἷον συνέζευγμαί τινι, ὁμιλέω. 
deinde et, colloquor cum aliquo, Φιλικῶς ὅμι- 
λέω. et regit dativum. ὀώριξεν (pro ὠάριζεν) 2 
ψυναικὶ, congressus verbis erat cum uxore sua, 
Z, 516. τῷ ὀαρίφειν» ἅτε (quemadmodum) zug- 
Étvos ἠϊθεός τε, ὀαρίζετον ἀλλήλοισιν, .confabulan- 
tur interse, X, 127, 128, ἁπλῶς καὶ ἀκακῶς 
διιλεὶν αὐτῷ, sic sine periculo versari cum eo, 
sicut adolescens et virgo versantur secum in- 
vicem. Vide sub ᾽᾿Ωρίων in R. 
ὀαριστὴς, οὔ. ὃ. (Ῥέω) confabulator, conver- 
Sator, ὁμιλητὴς, φοιτητή:. notat enim etiam 
discipulum, qui versatur cum przeceptore col- 
loquente. ὀαρισσὴς Διὸς Μίνως, v, 179, quod, 
preter traditionem illam de MMino&, versante 
cum Jove, (Horat. Lib. I. Od. 28. versu 9.) 
explicari quoque potest per βασιλεὺς xmv ἐξο- 
aj» nam regia dignitas est quasi commercium 
cum Jove: unde reges dicuntur διοτρεφεὶς καὶ 
διογενεῖς-. 
ὀαριστὺς, dos. ἡ. (Ῥέω) conversatio, familia- 
ris collocutio, συνουσία : in specie, quae est inter 
conjuges, maxime in congressu maritali: con- 
gressus et confabulatio amantium blanda. ΒΞ, 
216, ubi est eadem quz ἡ πάρφασις, 217, vel 
non multo diversum : nam notat ci» i£. 4 
(αὕτη) γὰρ πολέμου ὀαριστὺ:, hoc enim est 
commercium pugna, P, 228, ubi valde ele- 
ganter translatum nomen: hzc est disciplina 
belli. hinc sunt philosophorum ὀαρισαύες, quz 
et συνουσίαι dicuntur, αἱ παιδείαι, λόγοι. 
ὕαρος, ov. ὃ. (Pis) colloquium familiare, 
δμιλία, et proprie, cum uxore aut amica. ózoov 
«ψέγιον ἐννέπων, Ne. 7, 102, vituperatorium ser- 
monem proferens. πραὺῦν προστάζων, Py. 4, 
244, colloquium blandum adstillans leniter molli 
wOce. ὀάροις παίδων, l e. üpewus, Py. 1, 190. 
ἐχείνων, Ne. 9, 19, illorum vocibus et verbis. 
- ὀβελίας, ὁ, vide sub βάλλομεν, prope me- 
dium, et ὀβελός. 
ὀββελίζω, vide sequens. 
ὀβελὺς, οὔ. ὁ. (BZXA«) veru, ein bratspiess, 
(a spit.) in genere, hasta parva, ein spiess, (a 
spear.) est a và βέλος per pleonasmum στοῦ o 
prafixi. poétz ὃ ὀβελὸς et ὀβολὸς est idem, ut 
ex composito περπτώβολος apparet: sed apud 
recentiores differunt. his enim ὀβελὸς est quae- 
vis lineola recta: in specie lineola praefixa ver- 
sui, admonens lectorem, hunc versum haberi 
pro vitioso: unde est ὀβελίζειν, notare ejusmodi 
signo. sed ὀβολὸς illis est monetze species, valens 
nostros sex nummulos misnicos, vel quadragesi- 
mam octavam partem thaleri imperialis commu- 
nis: (three farthings English : ) quorum obolo- 
rurn sex valebant drachmam, ἢ. e. tres gros- 
Sos misnicos, vel octavam partem thaleri imper. 
communis: (ffourpence half-penny English : ) 
isti 2002.0; primitus erant ferrea oblonga ἐλάσμια- 
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σώ, €a crassitie, utsex eorum manum viri com- 
plerent: unde et talis ££; σοιούτων ὀβολῶν, ὅσων 
ἐσιδεδρά χϑαι ἐδύνατο χεὶρ, δραχμὴ dicebatur. 
Postea autem rotundi et tenues sunt percussi ; 
obtinuere tamen antiquum nomen obolorum et 
drachma. và σριώβολον erat moneta, valens tres 
obolos, h. e. decimam sextam partem thaleri 
imp. communis vel grossum unum misuicum 
cum dimidio: /twopence one farthing Emng- 
lish :) et id dedit Pythagoras discipulo ad dis- 
cendum tardo, quoties figuram  Geometri- 
cam comprehenderat cum demonstratione. ὁ 
ὀβελίας ἄρτος videtur esse panis tanti venditus, 
eim xwey dreyer oder zwey kreuzer-brod, (a 
penny, or Lwo-penny loaf.) ὃ πριωβόλιμιαϊος est 
ὃ εὐτελὴς») καὶ τετρωβόλου βίος, victus diurnus ex 
quatuor obolis: qui et erat στρωτιώτου μισθὸς, 
die tüsliche soldatenlühnung von zwey guten 
groschen, (the soldiers! daily pay of four oboli.) 
alius erat ὀβολὸς ἀργυροῦς, ejusdem valoris cum 
obolo antiquo, et ideo valde parvus. ἀμφ᾽ ὁβε- 
λοῖς ἔπειραν, Ay 465. B, 428. H, 517. I, 210, 
verubus affigebant, stecktem es am bratspiesse, 
(fixed it on. spits.) et 213, ὀβελοὺς ἐφύπερθε τά- 
νυσσε, extendebat verua supra carbones. ex 
quo loco mos assandi eorum apparere videtur ; 
non similis nostro, ubi verua assidue ad ignem 
luculentum circumaguntur: sed ubi verua per 
vices longiusculas super carbonibus converte- 
bantur aliquoties, simili more nostro rüsten, 
( broiling. ) sic et 0, 625. nam heroicum secu- 
lum magis amabat hoc ózTZ» quam «à í«pav. 
hine «2 ὀπσανεῖον dicebatur, quod deinde μα- 
γειρεῖον dictum, culina. sic et y, 462. μ, 365. 
et 595, κρέα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐροεμούκει, prodigiose. 
ἕξ, 450. «, 499. ὀπτήσας πάντα, παρέθηκεν αὐτῷ 
Θϑερμὰ αὐτοῖς (σὺν) ὀβελοῖς, E, TT, ubi praepositio 
attice omissa, coll. 75. ex quo loco etiam ap- 
paret, nonnunquam carnes minutulas assatas 
cum ipsis verubus appositas fuisse convivze ; ut 
nos quoque interdum solemus, maxime avicu- 
las delicatiores. Vide sub BZAXegc», prope me- 
dium. 

ὀβολὸς, 5, vide supra, et sub βάλλομεν, pro- 
pe medium. 

ὀ(δριμιοεργὸς, οὔ. ὁ 5. ("Ecn) qui gravia fa- 
cit et sustinet. ab ὃ ἡ ὄβριμος, gravis, durus. E, 
408, violenta patrans. sic et X, 418. 


ὀβριμοπάτρη, zs. ἡ. (Πάω) gravi et przepo- 
tente patre nata. est epitheton Minerva, ab 
ὄβριμος, gravis (quam vocem confer) et πατήρ. 
καὶ μυθικῶς ui» τὸ τῆς Αθηνᾶς ἐμφαίνει ἐξαίρετον, 
ὅτι παπέρω μόνον ἔχει ὀβριμκον, non vero et ma- 
trem aliquam : vero sensu autem est 7 φρόνησις, 
ἢ πατέρα ὄβριμον ἔχουσα τὸν νοῦν. τοῖσίν τε κοτέσ- 
σεται ὀβριμοπάτρη, quibusque irascetur Miner- 
va, i e. qui minus sunt sapientes, E, 747. 0, 
391. z, 101. μήνιος ἐξ ὀλοῆς γλαυκώπιδος ὄβρις 
ὠοπάπρης, ex perniciosa ira Minerve, i. e. ob 
stultitiam ipsorum, y, 155. κατέπεσεν στρόσθεν 
γλαυκώπιδος, w, 559, decidit fulmen ante Mi- 
nervam, i. e. prudens Ulysses intellexit, jam 
tempus esse paciscendi. priora tria loca monent, 
bella cum magna ratione et dexteritate esse 
gerenda; duo posteriora sapientiam in genere 
commendant. 

ὄβριμος, oU. ὃ 7. (" Az) fortis, gravis, vehe- 
mens. stark vom krüften, stark vom anfall, 
(strong, violent. ) schwer (heavy) etiam in sen- 
su physico. et est a βρίθειν, przefixo, o, quod et 
aliis vocibus preefigitur otiose. p pu» ἴδοι δβρι- 
μος Agns, impetuosus Mars, E, 845, qui phy- 
5166 est, ferrum firmum et validum. et h. l. est: 
ne hasta posset transire galeam. ἀφίει μένος δβρι- 
Ms "Aen, validus Mars emisit robur ejus, N, 
444, i. e, validum haste ferrum fecit, ut homo 
moreretur. σὸν φησὶν ὃν ἔμεναι ὑβριμεσς " Ans, SC. 
σὸν ᾿Ασκάλαφον, eum dicit Mars vehemens 
suum esse,filium, O, 112. ἀφίει μένος ὄβριμος 
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"Agni, Il, 615, ubi manifesto est: ibi deinde, 
robur suum movendi se, amisit valida hasta 
ferrata. nam sermo est de hasta in terram im- 
petu suo defixa, die im die erde gefahren und 
da stecken blieben, (which has penetrated the 
ground, and remains fixed in it.) ὄβριμος "Ex.- 
vup, Θ, 415. K, 200. A, 547. ὄβριμε "Αχιλλεῦ, 
T, 408. ὄβριμον ἔγχος, quod idem est ac dBpiues 
"Aens, Ty 957. A, 529. E, 790. H, 251. N, 519, 
591. E, 452. Y, 967. ὄβριμον ὕδωρ, A, 459, 
starkes reissendes müchliges wasser, ( impeluous 
torrent.) ὄβριμον ἄχθος ὕλης ἀξαλέης ἔφερε, 
grave pondus lignorum aridorum, ;, 255, et 
241, θυρεὸν μέγαν, δβρφιμῶον, magnum, gravem, 
et 505, λίθον ὄβριμον. ὀβοίμεου Τυφῶνος, i. e. ἰσχυ- 
gov, Ol. 4, 12. 

ὀγδόατος, 4, ov. (T2) octavus. idem ac Zy- 
δοος, sic dicitur vgíros et τρίτατος» ἕδβομος et ἕβ- 
δόματος, etc. ὀγδοάτῳ ἔτει, γ, 506. δ, 89. ἑπτὰ 
γυναῖκας, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βρισηΐδα, T, 246. 

ὄγδοος, s ow. (T2) idem, der achte, 
(the eighth. ) ὄγδοον χαλπὸν, Ἡ, 995, 946. ἔτος» 
», 261. ξ, 287. μέρος, Py. 4, 115. 

ὀγδώκοντα, (T2) adverb. octoginta, achtzig, 
(eighty.) est per crasin, pro ὀγδοήκοντα. νῆες» 
octoginta naves, B, 568, 652. sic ex δόμημα, 
extruso μὲ, et facta crasi, fit δῶμα, ex ἐσιβοήσο- 
μαι (invocabo) ἐσιβώσομαι; €X và ἥμισυ τῴμισυ- 
et apud Herodotum ἀνέβωσε pro ἀνεβόησε, ἐννώ- 
σαντα pro ἐννοήσαντα, cogitantem. 

ὅγε, ἥγε, πόγε; (Ὁ) is, ea, id. sepe est em- 
phatice pro talis. ὅγε ὡς εἰπὼν, A, 68. ὅγε δέκτο 
μὲν ἱρὰ, B, 490. et 694, τῆς (exa) ὅγε (is talis) 
κεῖπο ἀχέων. SiC, κεῖνος ὅγε, ille talis, T, 591. A, 
389. ὅγε ἥρως» SC. Σϑένελος, E, 397. Z, 474, 479. 
K, 504. A, 296, i. e. οὗτος. et 786, is. M,40. O, 
6776. T, 540, 344. Φ, 551, sc. ᾿Αγήνωρ. X, 30, 33, 
92, ww, 5, 896. Q, 50, 530. z, 4,405, talis. β, 1S2. 
yy, 90. 3, 821. ε, 586. e, 514. c, 141, quisque, 
coll. 140. v, 140. zys, Z, 912. O, 585. T, 93. X, 
440. B, 204, 454. mors, prO τοῦτο, A, 116. B, 501. 
et 873, ubi respicit totam phrasin, ἰένα, z02.széy2e 
χουσὸν ἔχων Zire κούρη. H, 281. E, 342, ad ὄἔψεσ- 
dai. 5, 277. X, 801. Ψ, 865. 9, 59. e, 401, i. e. 
εἰς τοῦτο, κατὰ «τοῦτο. οἱ 568, τοῦτο. cvoUyt, pro 
σούτου, Ὑ, 99. ἕξ, 61. τῶγε, B, 817. Ψ, 173. τῆγεν 
lbi, Z, 435. πόνγε, i. €. τοῦτον, A, 582, eum in- 
gentem. E, 794. P, 399, talem. Ψ, 35. 9, 710, 
1. ὃ, εἰς ποῦτον, ἢ, διὰ ποῦσον, τὸν φερόμενον νεκρόν» 
1, 41. σήνγε; E, 132, 821. οἵγε, 1. 6. οὗτοι, M, 171. 
P, 795, 46. 1, 116. ν, 301. σοΐγε, illi, αὐποὶ, M, 
240. v, 590. αἵγε; qua, A, 21. czíys, 1. e. αὐὖ- 
σαὶ, l, 5, 7. et 176, σάγε», P, 91, 199. δ, 966. 
1, 109. x, 43. ὅγε, ipse sane, Py. 2, 75. αἵγε; 
sequente 74/24, Ol. 2, 6, 7. τόγε νῦν, Py. 11, 
68. τόγε, ad infinitivum, Ol. 9, 56, 58. 

ὕγκιον, ou. vó. (Κάω) est theca, in qua sa- 
gittze adservabantur; deinde in genere cista, 
in qua ferramenta adservabantur, habet nomen 
a primaria aliqua bonorum ferramentorum 
parte, a cuspidibus sagittarum, qua munita 
erant ὄγκοις») von. dem spitzigen eisen der pfeile, 
an. welchem wiederhaken, (from the irom head 
of javelins, which were furnished with barbs, ) 
ὄγκοι; Sassen, imo et tota zxis, prominens cus- 
pis sagittze, vocata est ὄγκος. est ergo primario 
βελοθήκη: deinde in genere σιδηροθήκη. deberet 
scribi óyzsiov, ad formam «à xti», (i. e. πρεοδό--: 
χον ἀγγεῖον) ὠδεῖον, μουσεῖον, etc. sed ionice cor- 
repta est media. quanquam in vetustis lexicis 
reperitur et óyxzio cum explicatione, esse 
ἀγγεῖον πλεκτὸν οἷον σπυρὶς. ἐν ᾧ αἱ ἀκίδες τῶν 
βελῶν (cuspides jaculorum) a7 καὶ ὄγκοι λεγό- 
μεναι», φυλάσσονται. ἀμφίπολοι ἔφερον ὄγπιον, ἔνθα 
σίδηρος κεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέθλια τοῖο ἄ- 
νώκτος», ᾧ, 61, 62, coll. 76, 81, ergo h. l. erat 
cista, in qua duodecim illi πελέκεες ferrei ad- 
servabantur, ad eufn usum fabricati olim, ut 
quis per duodecim illa foramina sagittam traji- 


Ὄγχος. 


ciat in certamine ludicro. nam ejusmodi instru- 
menta, adhibita ad certandum, dicuntur Zíi- 
24a. conf. πέλεκυς, et στάω. 


ὄγκος, oU, ὃ. (Χάω) eminens et extans ali- 
quid, etwas hervorragendes, (something that 
projects.) nam est ab ἀνέχω, sursum habeo. 
hinc solet, per usum, quatuor notiones habere: 
σὸ βάρο; σταθμητικὸν, pondus in libra, quod al- 
teram lancem sursum tenet; eminenti: in sa- 
gittis ; διαπέτεια καὶ ἄφσις σωματικὴν, quando tu- 
mor est in corpore, eine dicke und. geschwulst, 
((a swelling, a tumour ; ) ἀλαξονεία, tumor animi, 
quz notio est metaphorica, utpote ὄγκος ὁ φυσῶν 
καὶ ἐξαίρων τοὺ; ἄφρονας : et in bono sensu, elatio 
animi, gloriatio honesta, erAabenes herz, (self- 
complacency,) Eurip. Rhes. 760. apud poetam 
sola secunda notio occurrit, qua οἱ ὄγκοι sunt 
ol πώγωνες τῆς ἀκίδος, οἵ γωνιοῦσι (ἃ γωνιόω, an- 
gulatum reddo) «2 βέλος, exstantes a latere 
cuspides retro flexi paululum in cuspide sa- 
gittze, Aervorragende awiederhakem am» eisem 
des pfeiles, (barbs at the head of the jave- 
lins.) εἶδεν ὄγκου: ἐκτὸς ἐόντας, Vidit hamos 
sagitte non penetrasse in vulnus, sed solam 
priorem cuspidem sagittz, hamos autem extra 
esse ante vulnus, A. 151, nam de vulnerato 
sagitta sermo est. et 214, σώλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι» 
retro versi sunt acuti bami sagittae: nam quia 
per cingulum extrahebatur sagitta, molliores et 
subtiliores iste  exstantie in posteriore parte 
cuspidis sagittz, a vi extrahentis reflecteban- 
tur. ὄγκοι sunt ergo γωνίαι ἀνέχουσαι. verbum 
ὀγκύλλομαι notat, si quis magnum laborem si- 
mulat adhibere, nec tamen re vera adhibet, 
Aristoph. Pax, 464. 

ὀγμεύω, vide sequens. 

ὕγμος, cv. ὃ. (ΟἹ) sulcus, eine furche, (a fur- 
Tow.) it. recta series plantatorum vel plantan- 
dorum. it. series illa quam messor in metendo 
observat. prima notio est propria. et nomen est 
ab οἴγω, ejusque prat. pass. ᾧγμαι: οἴγεται 
γὰρ ἀφρόπρῳ ἡ γῆ in sulco faciendo. hinc Ceres 
habet epitheton ἡ £zóypuzs. verbum ab hoc no- 
mine factum, est 2yg:óz, sulceum duco: et de- 
inde metaphorice, de itinere faciendo et ambu- 
lando. ἀμητῆρες ὄγμον ἐλαύνωσιν κατὰ ἄρουραν 
πυρῶν ἢ κριθῶν, messores sulcum quasi, i. e, 
rectum ordinem in demetendo, ducunt in arvo 
tritici aut hordei, A, 68, ut ergo videas, meta- 
phorice quoque istum ordinem sic dici, quem 
Germani dieunt, das schwad, (a swath:) nam 
similitudinem quandam ducti per agrum sulci 
habet. αὐτοὶ δὲ στρίψψασκον (pro ἔστρειψαν) ἀνὰ 
ὄγμους, et illi deinde vertebant terram sulca- 
tim, 2, 546, ubi de arantibus est sermo. et 
552, δράγματα 2 ἄλλα μετ᾽ yov ἐπήτριμα 
ἔπιπτον ἔραζε, manipuli alii recta serie densi 
cadebant 1n terram ; ubi de messoribus est ser- 
mo. et 557, βασιλεὺς (dominus agri) ἑστήκει 
imi ὄγρου, stabat ad seriem illam jacentis de- 
messi frumenti, bey dem. schwade, (by the 
swalh.) ὄγμοι ergo proprie sunt αἱ σοῦ ἀρότρου 
σομαί: deinde et metaphorice, στίχες ληΐου 
Sugi£opi£vou. alibi notat et τὴν ἐσίστιχον καὶ αὐ- 
λακώδη φυτείαν. vide "Theocr. Id. 10, 2, ubi de 
messore. 

Oy Xil, 4: ^. (Χάω) pirus sylvestris, ein 
holzbirabaum, (a wild pear-tree,) quz et ἡ 
ἀχοὰς, ἀδο; dicitur, δένδρον γεννῶν ποὺς ἀγρίους 
ἀσπίους. nomen est ab ἄγχειν, ἄγχουσι γάρ rus 
(constringunt fauces gustantibus) οἱ ἐκεῖθεν καρ- 
«τοὶ, διὰ τὸ ἄγαν στύφον. ipsa quoque ἡ ἄπσιος, 
pirus arbor, dicta est quasi μὴ ἔχουσα πιότητα, 
et proprie notat sylvestrem pirum; fructus 
autem est ὁ ἄπισς, pirum. δ. autem ab initio 
est, sicut in ὃ ex ;zuos ab ἄρχειν. deinde dy yz 
in genere notat arborem pirum, etiam horten- 
sem et sativam : nam sylvestris tamen est anti- 
quior, et nomen ideo ejus quoque prius. hinc 
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et pira mitia et hortensia dicuntur oyxwz. 
scribitur a quibusdam et ἡ ὄχνη, omisso vy. δέν- 
ὄρεα, ὕγχναι καὶ μηλέαι, A, 588, n, 115. στὰς 
ὑπὸ βλωθρὴν ὄγχνήν, stans sub patula piro, ὡ, 
233. et 246, οὐκ ὅγχινην quibus locis de arbore 
sermo est. sed 7, 120, ὄγχνη ἐπ᾿ ὄγχνη γηράσ- 
κει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ μήλῳ, ubi fructum arboris no- 
tat, die birn, (the pear.) apud "Theocrit. Id. 
1, 154, est ὄχνας, pira dulcia. 


ὁδαῖός, míz, αἴον. ("Em) ad viam aut iter 
pertinens et idoneus aut necessarius. in specie 
TZ ὁδαϊω sumt eze merces, propter quas merca- 
tor iter suum mercatorium instituit, das wes- 
wegen der kaufmamn eine reise thut, (ihe 
merchandise on. account of. which a merchant 
undertakes a journey.) ἐπίσκοπος ὁδαίων, in- 
spector m:ercium in itinere comparandarum 
aut permutandarum, S, 162, der kaufmann 
im schiffe, (ihe supercargo om board a ship.) 
ἐπείγετε δ᾽ ὥνον ὁδαίων, festinate emtionem mer- 
cium in hoc itinere comparandarum, σ, 444, 
beschleuniget euren handel, (expedite your 
business.) conf. ἐπείγω. 


ὀδὰξ, (Δάω) adverb. morsu dentium, mor- 
dicus. est a 24x» vel 3áxvo, pro 3Z£, praefixo 
abundante »;, ut in pluribus fit vocibus. 3zzzi- 
κῶς, καὶ μετὰ δηγμοῦ. SiC a λήγω, f. λήξω, fit 
λὴξ, et per systolen AZ£. hinc est vox comica, 
αὐτοδὰξ, l 6, παραχρῆμα. πολλοὶ σρηνέες (proni 
cadentes) ἐν κονίῃσιν, ὀδὰξ λαζοίαπο (χάζοινπο) 
γαῖαν, mordicus prehendant terram, B, 418, 
sic Germani de ejusmodi cadentibus in pro- 
lio, ins grass beissen, (to bite the dust.) φῶτες 
ὀδὼξ ἕλον οὖδα:, Δ, 7148, δάκνοντες τὴν γὴν ὑπὸ 
σφαδασμοῦ. «όσοι ᾿Αχιαιοὶ ὀδὰξ ἕλον οὖδας, "Iv Gl, 
et est circumlocutio morientüum in proeliis, et 
cadentium in pectus. est ergo pro: ἐν μάχη 
ἔπεσον pns. πολλοὶ γαῖαν ὀδὰξ εἷλον, Χ, 17, 
i.e. ἐφονεύθησαν. Ἕκτορος ἔν παλάμῃσιν ὀδὰξ 
ἕλον ob0z;, Ὦ, 758. notat ergo cj, δάκνειν σὴν 
γῆν τοὺς πεφονευμένους ἐν τῷ σφαδάζειν. est au- 
tem a specie ad genus, nam non omnes in prce- 
liis proni cadunt. ergo in genere: morientes 
in pugna. πάντες ὀδὰξ ἐμφύντες χείλεσσι, α, 581; 
morsu inhzrentes labiis, bissem sich im die lip- 
pen, (bit their lips :) quod est signum irz et 
indignationis. sic Aristophanes: ὑπ᾽ ὀργῆς σὴν 
χελύνην ἐσθίων, 1. €. δάκνων σφιγκτῶς πὸ χεῖλος. 
sic et σ, 409. v, 268. ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕλον οὗ- 
Dus, xj 269. 


δὸς, “δ:, πόδε. (Ὁ) hicce, hzecce, hocce, dieser 
da, (this.) εἰπέ μοι καὶ πόνδε, ὅστις ὅδε ἐστὶ, Ty 
192, was der da f'ür einer ist, ('what sort of man 
this is.) et 167. Z, 100. II, 747. et in prima 
persona, ἐγὼν ὅδε, ich selber, (I myself.) T, 
140. et 524, ὅδε, 1. e. ὁ ῥηθεὶς υἱὴς ἐγώ. Αἰνείας 
δδε, Y, 117. Φ, 57, 292, 555. Ψ, 858. Ω, 207, 
598. α, 225, 571]. 3, 145. €, 276. ., 4. Δ, 147, 
148. o, 174. π, 205, 587. p, 29, 153, 506, 
512, 559. z, 17. v, 54, 191. ἔνδον (domi) μὲν 
δὴ ὅδε αὐτὸς ἐγὼ, Q, 207, ubi tria idem notant. 
ἐγὼ μὲν δὸς εἰμὶ, x 567. κεῖνος μέντοι 00s αὐτὸς 
ἐγὼ, ὠ, 520, ἡμέρη ἥδε» Θ, 541. νὺξ, I, 78. Ἕ»- 
vegog γυνὴ, Z, 460, das ist -Hectors gemahlin 
gewesen, (his was the wife of. Hector.) αἰδὼς 
μὲν νῦν ἥδε γε; P, 556. ἥδε γὰρ ürQUYTUS κακὸν 
ἔσσεται, T, 855. ἥδε ἠὼς, v, 81, 155. νηῦς, c, 
185, ubi potest esse δεικσικὸν, et tunc recte 
cum acuto scribitur: potest vero et esse ἀνα - 
φηρικὸν (pronomen relativum ab 2725) si post 
μοὶ ponitur comma, et tunc debet προπερισπᾶσ- 
zi, ἧδε. que: navisque est mihi, quze stat —. 
sed prius przestat, ut sit sensus: navis illa, de 
qua dixi et quam absentem intelligis, stat —. 
ἥδε γε βουλὴ οὐκ ἄνευ Sen, B, 572. 03às, δ, 664. 
, 518. σ, 274, talis. e, 571. «, 519. «τόδε, istud, 
A, 41, 504. A, 17. H, 515. 6, 1477, 242, wenia- 
stens doch dies, (this at least.) O, 56, 208, 
286. II, 517, 525. T, 56. 1, 544, καὶ τόδε, ὦ, 
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515. 0, 500, 580, 574. sspe autem τόδε notat 
ἐνταῦθα, hic, huc, hier, hieher, (here, hilher. ) 
πόδε ἱκάνεις» l. 6. κατὰ πόδε χωρίον, E, 998. et 
$09, δεῦρο «όδς ἱκάνω. ἔγχος τόδε (hiC) κεῖται» 
Y, 545. Q, 172, ἱκάνω. 5ἷο, ἱκάνειγ a, 409. x, 15, 
l e. εἰς φοῦτο δῶμα. δεῦρο τόδς ἵκεσό, 6; 594. ς, 
407. νῦν δεῦρο «60s ἵκω; p, 444. nimirum hac 
locutio est elliptica, ut desit prapositio κατὰ 
vel εἰς, et substantivum neutrum. vide porro 
πόδε, istud, 2, 619, sc. δῶρον, v, 551, κακόν, ὦ, 
976. B, 141. δ, 697. μετὰ καὶ τόδε voici ψενίσε 
£o, post illa hocce quoque fiat, &, 294. et 275, 
ἄλλο πὶ σόδε. 1, 559, O10. μ, 209. m, 291, 207. 
9, 446, v, 10, 586. », 58, 41, 217, 533. Q, 
106, 251. Ψ, 218. ὠ, 508, 505. τοῦδε ἀνέρος, 
II, 425. X, 585. τοῦδ᾽ ἔσι, sic enim legunt ac- 
curatiores, pro vzücí σι, AX, 628. τοῦδ᾽ αὖ σοῦ 
λυκάβωντος» imo et hoc ipso anno, Z, 161, nam 
sic legunt meliores, pro vulgato τοῦδ᾽ αὐτοῦ. 
sic et 7, 506. o, 498. τῆσδε, A, 168. E, 107. tr, 
126. τῷδε, isti, E, 174. τῷδε ἐπὶ δίφρῳ, Z, 554. 
c4): ἐγὼ ϑωρήξομαι, H, 101, ubi est dativus 
incommodi, contra hune, ἐπὶ τούτῳ ἢ κατὰ 
χούπου. ἤματι πῷῶδε, isto die, O, 252. et 426, ἐν 
cci» τῷδε. SiC, τῷδε, 511, elj T, 55, 110. ᾧ, 
584, σῷδ᾽ ἐνὶ δήμῳ, β, 517. χώρῳ, x, 971, in 
isto hoc loco. οἴκῳ, v, 598. ἤματι, v, 116. σῷῶδε᾽ 
ἐνὶ δυμῷ, cum hoc animo, z, 99, pro σοΐῳ, tali, 
Coll. 107. 722 μεθημοσύνῃ, tali remissione ani- 
morum, N, 121. «72: ἄτη, tali errore, 6, 257. 
74i γὰρ ἔβρισαν, P, 512, ubi est elliptice, vel 
pro, τῇδε ἐν χώρᾳ, hic, hoc loco; vel pro σῇδε 
μάχῃ, tali pugnandi ratione: priori sensu 
idem τῇδε est, M, 545, coll. 558, κεῖθι: ut er- 
go prior explicatio praestat. sic et Ὡ, 159, «22 
εἴη, hic sit, utinam huc accedat. oggz καὶ ez 
πάθω x4x)»,ut et hic, in hac terra, patiar ma- 
lum, ζ, 175, coll. 172. et z, 186, οὔπω «is τῇδε 
παρήλασε, nunquam quis hac przeternavigavit, 
sed v, 88, τῇδε νυκτὶ, hac nocte. 7552s, T, 166, 
istum. A, 509, hanc, talem, dem sinn, (this 
purpose, intention, ) δεικτικῶς. sic E, 827, 298. 
Z, 526, 416. M, 322. 0, 202, den denn ? (him 
then? ) 145, coll. 745, X, 579. 9, 197. τόνδε 
γέ. Sic εἴ μ, 216. σόνδε, illud consilium, quod 
nunc narrabo, £, 490, coll 492, ubi δὲ est, 
enim. z, 564. e, 579. », 127, talem, σοῖον. 
σήνδε, A, 127. X, 109. £, 255. o, 495. «, 258. 
οἵδε, 1. €. οὗποι, Z, 250. K, 419, 454, II, 498, 
coll. 450, οἱ pro οὗτοι, Y, 610. ἡμεῖς οἵδε, nos 
hic congregati, a, 76. οἵ σινες οἵδε, quimam hi, 
δ, 158. οἵδε δὲ τί ἴσασιν, £, 89, isti vero, quid 
sciunt? οἵδε γὰρ ἔνδον, illi enim domi sunt, z, 
555. σ, 50, 951. a, 494. αἵδε, μ, 539. a, 44. 
αἱ κύνες αἵδε, v, 5712. τάδε ἔργα, diese hündel, 
(lhese deeds,) T, 521. Ζ, 548, 549. τάδε 
πάντα, A, 969. τάδε τόξα, ubl contemtim posi- 
ta particula, E, 215. σ΄ἷς ἂν (κατὰ) τάδε γηθή- 
cut; L 77. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, "T, 116. B, 
252. ο, 78. X, 512. Ψ, 159. Q, 578. B, 176, 
568, 379. 3, 75, 745. η, 296. 9, 544, 564. d 
ci σάδε bei, x, 44, 396, 527. X, 196. E, 968i 
v, 107, pro σοῖα, coll. 196. ὦ, 911, 962. x, 
850. w, 443. τῶνδε, T, 264. p, 191. t4, 212. 
coir2t, , 286. £, 449. τούσδε, A, 94, SC. νεκροὺς, 
et est ibi phrasis Attica, ad sensum, non ad 
litteram, nam pertinet ad ἔθνεα νεκρῶν. ἕ, 272, 
alios. T, 207. illos, «43s Z, 107. σποῦδε ἕνεκα, 
hujus rei causa, A, 110. σώδε, illi duo, Q, 15. 
σοῖσδισι, Est pro τοῖσδε, cum syllaba paragogica, 
quz accentum non immutat in dativo plur l. 
poétice etiam duplicari potest Sigma. K, 462, 
B, 47, 165, coll. 163. ξὺν ποίσδεσι, x, 268. v, 
258. iy τοῖσδεσι oiv, Q, 99, 1. e. σούποίς- zi 
κῶμον, Py. 5, 28. «a2 Ol. 2, 66, sc. Cad- 
méidum, vel et, τῶν σῶν προγόνων. τῶνδε in ge- 
nere neutro, Ist. 4, 55. τοῖσδε, i. 6. ἐπὶ τοῖσδε, 
propter hzc, Py. 9, 116. πάδε καὶ τὰ, lst. 5, 
66. Vide sub 2zci;, ad initium. . 


ὑδευτῆς, ὁ, vide sequens, , 
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ὁδεύω, f. εὐσω. (Ἔω) viam eo, iter facio, 
proficiscor. igi νῆας ὁδεύειν, A, 568, ad naves 
ire. hinc à δδευτὴς, οὔ, viator. 

ὁδηγὸς, ὃ, vide sub ὀχετηγός. 

ὑδίτης, cv. ὃ. ("Ἔω) viator, proficiscens, qui 
in via aliqua vadit. ἄνθρωπος δδίτης, II, 268, 
humo per viam eam iens. εἰ δ᾽ ἄρα τις, καὶ μοῦ- 
γος ἰὼν, ξύμβλησαι δδίτης, Si autem aliquis, et 
quidem solus jens, occurrat viator, 5, 204, 
nam multitudini non ostendunt se dii promis- 
cue, σοὶ ξυμβλήμενος ἄλλος δδίπης, tibi obviam 
factus alius viator, A, 126. sic, μοὶ, w^, 274. 
μή τις δδισιάων ἀνθρώπων, ne quis ea via euntium, 
ν, 193. ὅδι πάντες ἐπιρέζεσκον ὁδιται, e, 211, ubi 
omnes przetereuntes sacrum faciebant. est ergo 
generale nomen, de omni qui viam facit. 

ὀδμὴ, ἧς. ἡ. ("O2 odor, halitus qui sen- 
titur per olfactum. der geruch, (the smell.) 
scribitur et ὀσμὴ, unde est ὀσμηρός. ὀδμὴ δεινὴ 
S:isíog, odor gravis sulfuris, E, 415. πικρὸν 
ἀποπνείουσαι (αἱ φῶκαι) ἁλὸς luz» amarum 
odorem maris spirantes phocze, δ, 406. et 442, 
fragt γὰρ αἰνῶς (graviter enim adficiebat nos) 
φωκάων ὀλοώτακος ὀδμὴ, teterrimus odor; ubi 
attice adjectivum positum generis communis. 
et 446, ὄλεσε κήτεος ὀδμὴν, perdidit odorem 
bestize marinze. 24 κέδρου, s, 59. ἡδεῖα, s, 210, 
et 211, ϑεσσεσίη, οἴνου. , 

ὁδοιδοκέω, vide sub ὁδὸς, aliquanto a fine. 


ὁδοιπόριον, ov. τό. (IIgz) merces vel donum 
pro comitatu in via. ὑμεῖν ὁδοιπόριον παραθείμεην, 
δαῖτα ἀγαθὴν, o, 505, ubi Telemachus loquitur 
ad voluntarios socios suos, qui eum in Pelopon- 
nesum, et inde rursus domum, comitati fue. 
rant; quibus pollicetur convivium loco merce- 
dis alicujus, ἀμοιβὴν (eine erwiederung und 
vergeltung) (a recompence and remuneration ) 
ὑπὲρ τοῦ πλεῦσαι, prO navigandi opera. sic zz» 
δῶρον ὑπὲρ συνοδεύσεως apvellari potest. 

ὁδοιπόρος, ον. ὃ. (Πέρα) dux vice, qui facit ut 
viam possimus ab initio ad finem tutotransire; in 
notione activa. ὅς μοι τοιόνδε ἧκεν δδοιστόρον, Q, 575, 
qui mihi talem misit via ducem et comitem. 

δὸόν ἐλθεῖν, detachiret werden, (to be de- 
fached «pom special service,) vide sub λόχος 
prope initium. 

ὁδὸς, οὔ, ἡ. (Ez) via qua itur, ein weg, eine 
strasse, (a road,) et est generis nomen, quod 
habet varias species, e. C. ἀραξισὸν, λεωφόρον, 
ἀτρασπιπὸν, etc. deinde notat et quamvis pro- 
fectionem et expeditionem, militarem, nauti- 
cam, mercatoriam, etc. eine reise, eim marsch, 
(a journey, march.) denique et methodum, 
'artificium, disciplinam. est ab ἔω, vado, ejus- 
que tertia pers. przet. pass. εἶται, itum est. πρὸ 
ὅδοῦ ἐγένοντο, A, 982, progressi erant in via, 
pro σπροεγένοντο. conf. "gh. τοῖσι δὲ δεξιὸν ἥκεν 
ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὅδοῖο, prope viam qua ibant, K, 
.274, atque ibi significatur simpliciter via qua 
quis it, sive trita ea jam ab aliis fuerit, sive 
mjnus. nam l.c. ibant speculatores per cam- 
pum, nulla via trita. ἐν Zuyozzzeiv ὅδοῦυγ, Ψ, 550, 
ubi conf, ξυνοχή. nimirum notatur ibi ἡ vózez 
A ὁ καμπαὴρ, ubi duz ille viz, una in curren- 
do ad metam, altera in recurrendo ad carceres, 
maxime coherent inter se. ceterum non so- 
lum signa elaborata vel statuze imponebantur 
sepulcris veterum ; sed et szepe simplicia ligna 
erecta, ut ex h.l. apparet, et λίθοι ἀνεικόνισαοι. Sic 
in Elpenoris sepulcro solus remus erectus. et 
595, ἵπποι ἀμφὶς ὅδοῦ δραμέτην» utrinque ex via 
excurrebant, vel, a via declinabant cursu. et 
419, στεῖνος 009 xoíA4;, angustiam viz cavae. 
et 491, ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὅδοῦ, SC. μέρος ci, multum. 
et 497, στεινωπὸς γὰρ ὁδὸς, τάχα δ᾽ εὐρυτέρῃ πα- 
gs eres, via est arcta, mox autem latiori via 
prateragere currum poteris przeter alterum il- 
lum currum. et 416, erüww ἐν óz. et 424, 
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ἐκτὸς ὁδοῦ, SC. εὐθείας. ἵνα πρήσσωμεν jojo, Ut 
peragamus iter, Q, 264. ἱππηλασίη ὁδὸς) via, 
qua equi agi possunt, H, 540, 459. ao τοι ὁδὸς» 
pro παρά σοι, 1, 45, via tibi pater, der weg ist 
vor dir, (the way is before thee.) ὁδῷ ἐπι οἰκία 
ναίων, ad viam habitans, Z, 15, an der heer- 
strasse, ('on the high road,) ἐν πῇ λεωφόρ uaixov: 
qui locus πρόσφορο; ξενοδόκῳ. sic de vespis et 
crabronibus, quos pueri vexant, i22 ἔσι οἰκία 
ἔχοντας, Il, 961. σαεινωπῷ ἐν 0g, H, 145, iu 
angusta et cava via. coll. Ψ, 416. τῇδέ y ὁδῷ, 
hae quidem profectione vel itione nostra, I, 
622, wenigstens auf dieser diessmaligen. reise, 
auf diesem ganse dem wir gethan haben, (at 
least in this journey, im this excursion which 
we have made. ) ut igitur ὁδὸς szepe ipsam eundi 
actionem motet. μέλισσαι οἰκία ποιήσονται ὁδῷ 
ἔσι παιπαλοίσση, ad viam confragosam, M, 168, 
an ciner wüsten wnebenem gegend, (in a wild 
rugged country: ) ubi ergo ὁδὸς in genere est, 
via, qua iri potest, etsi nullo vestigio solito 
trita; quales vias venatores habent et circumer- 
rantes. μήπως συγκύρσειαν 60g ἔνι ἵπποι, Y, 435, 
ne forte colliderentur in via, i. e. in cursu, 
equi. ἤ ὁδὸν ἐλθέμεναι pro ἐλθεῖν, aut profectio- 
nem aliquam ire, A. 151, ubi notat c2, τοὺς 
ἀριστεῖς εἰς λόχον ἀπελθεῖν, quando eunt aliquo 
ad insidiandum hosti: nam in bello iter sus- 
ceptum ad insidias hosti struendas, κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicitur ὁδός. hinc etiam Demostheni ἐν 222 est 
pro, ἐν λόχῳ. potest deinde et esse ire in ex- 
peditionem aliquam, auf partey gehen, (to go 
"pon an expedition) et simile. σὴν ὁδὸν, ἥν περ 
“Ἑλένην ἀνήγαγεν, viam illam, vel cursum na- 
vium, per quam viam huc adduxit Helenam, 
Z, 292, 1. e. κατὰ τήνδε κέλευθον, καθ᾽ ἥν. nam 
non propter Sidonias mulieres sic navigavit, 
sed in itinere eo devenit. Paris enim, rapta 
Helena, non eadem via qua venerat rediit, ti- 
mens ne persequerentur eum inissz a Lace- 
daemoniis naves; sed per ambages, legens 
JEgypti et Phoeniciz et Cilicie oras. et 591, 
τὴν (xmv) αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, eadem via retro. 
βὴ ἀνὰ übi» μεμιαὼς, ivit iter suum cupidus, K, 
$89. λαοφόρον καθ᾽ δδὸν, Ὁ, 682, publicam per 
viam; quz attice dicitur λεωφόρος - et notum 
est preceptum Pythagorz: δδοὺς λεωφόρους μὴ 
στεῖχε, l 6. ψνώμῃ τῶν πολλῶν μὴ ἀκολούθει, 
coll. Horat. I, Epist. 1, 70, seqq. εὐθεῖαν μὲν 
γὰρ ἄγει à χρώμενος ἡγεμόνι μόνῳ, τῷ νόῳ : reli- 
qui, hoc duce minus utentes, in alia omnia 
abeunt. οὔ ca ἔπειτ ἁλίη ὅδδὸς ἔσσεται, β, 97, 
iter frustraneum et sterile. et 985, σοὶ δ᾽ 22s 
οὐκέτι δηρὸν ἀπίσσεται, tibi profectio tua non 
diu aberit, i. e. celeriter proficisceris et cito 
quoque redibis. et 518, οὐδ᾽ ἁλίηγ non vana 
profectio, etsi per mare. nam festive de itinere 
navali sic dicitur. 7 μέγα ἔργον ἐτελέσθη TuA:- 
μάχῳ ὅδὸς ἥδε, haec profectio, δ, 664. c, 547. 
σοὶ δ᾽ ὁδὸς οὐκ ἔτι δηρὸν ἀπέσσεται» 3, 150, mox 
proficisceris, die abreise von hier wird bald 
geschehen, (thow wilt soon depart hence.) cix 
ἀγορεύσω, ücroTtom σοὶ ὅδδὸς ἔσσεται, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸς βούλευε, μι, 51, non dicam, utra tibi via 
ex duabus eligenda sit, sed ipse in re przssente 
considera. ἀθανάτων ὅδὸς ἐστὶν, deorum introi- 
tus est, », 112, ubi sermo est de specu sacro, 
qui duos habet introitus, alterum hominibus 
patentem, alterum diis destinatum solis. ergo 
mirum mon est, si οὐδὸς (aolice pro ὁδὸς) no- 
tat limen inferius januz, et januam ipsam: 
nam ecce, 52; ponitur pro ingressu per ja- 
nuam, imo pro janua, coll. 109. ἥδε δ᾽ ὁδὸς (hoc 
iter, hzc profectio, diese reise,) (this journey. ) 
καὶ μᾶλλον ὁμοφρησύνησιν ἐνήσει, etiam magis 
conjunget nos benevolentia mutua, o, 198. ἦν 
δδὸς &; λαύρην, erat janua et accessus ad viam 
publicam, χ, 198. ἐπειγόμενός περ ὅδοῖο, etsi 
festinans ad iter prosequendum, z, 309. y, 
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περ ὅδοιο, cupidum proficiscendi, z, 315. ἐσσύ- 
μμενός περ ὅδοιο, 2, 1755, quantumvis festinans ad 
iter faciendum. μὴ δηθὰ διαπρίβωμεν ὅδοιο, β, 404, 
ne diu moremur iter faciendum. ἵνα πρήσσησιν 
ὁδοῖο, ut conficiat iter sunm, y, 476. sic, ὄφρα 
qp amupasy ὅδοῖο, o, 47, 919, et ibi deitinere navali 
sermo est ; dass wir die reise vollenden, (that we 
may finish our voyage.) ἦοχε δ᾽ ὁδοῖο, dux erat 
viz, s, 237. ἐκτὸς 00,7, extra viam, in loco ubi 
ambulari non solebat, v, 195. et 268, ἐγγὺς 
ὅδοῖο λοχησάμενος, juxta viam in insidiis latens. 
ἢ i» i», aut in itinere aliquo, in via extra 
urbem, z, 584, unter weges, auf einer reise, 
(on a journey. ) ἐβούλευε φρεσὶν ἦσιν 022v, α, 444, 
er überlegte die reise, (he was considering of 
the journey,) iter, σούτῳ δ᾽ ὀτρυνέει Μέντωρ ὁδὸν, 
huic parabit celerem profectionem ille, β, 252. 
et 956, πελέει δ᾽ ὁδὸν οὔποτε ταύτην, 67 wird die 
reise nicht vollenden, (he will never finish this 
Journey,) sc. non feliciter. στυγερὴν ὁδὸν ἐφοά- 
czT2 Ζεὺς, Oodiosam profectionem destinavit 
Jupiter illis, 4, 288. Z, 955, eine betrübte reise, 
(an. unprosperous journey.) σὺ δὲ vaUcin» ὁδὸν 
£X£5:, tuque frustraneum iter facias, y, 316. o, 
19. ἦνον δδὲν, finiebant iter, yi 496. δς xí» cc 
εἴπῃσιν ὁδὸν καὶ μέτρα κελεύθου, Qui tibi dicat 
viam et modum itineris, 2, 589. x, 539. οἰγχο- 
μένοιο σέθεν δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην vs, dum tu 
profectus es iter longum et difficile, 3, 595. et 
485, Αἰγυπτόνδ᾽ ἰένα,, δολιγήν. SiC g, 496. xui 
σότε σοὶ δώσουσιν ὁδὸν Soi, dabunt tibi eam viam, 
et felix iter, δ, 480. et 732, ταύτην ὁδὸν ὁρμεαίνον-- 
cz, hoc iter eum in animo habentem. ἦλθον zz» 
ὁδὸν ἡ δὴ ἔμελλεν ἐμοὶ κακὰ κήδεα ἔσεσθαι, feci id 
iter, quod mihi erat magno damno futurum, 
€, 165. οἱ 264, νῆες δ᾽ ὁδὸν ἀμφιέλισσαι εἴρυνται, 
ubi confer νῆες. ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω, ego dux 
ero vim, ζ, 961. 4, 50. τίς γὰρ ταύτην ὃδδὲὸν 
ἡγεμονεύσει, x, 501, et deest praepositio, εἰς 22v. 
sic 263, αὐτὸν ἠνώγεα αὐτὴν (εἰς) 622» ἡγήσασθαι; 
jussi eum per eandem viam ducere nos. et z, 
294, ὁ σοῖσι γέρων δὲν (εἰς) ἡγεμόνευεν. dones δὲ 
T4 αὐτὴν 0D)» prcivit el, duxit eum, eandem 
viam, 9, 107. ἄλλην δδὸν, ἄλλα κέλευθα ἤλθομεν, 
1, 261, aliam viam ivimus. ἐγὼν ὁδὸν ἤσεον, ro- 
gabam ut proficisci possem, x, 17. et 41, ἡμεῖς 
δὲ ὁμιὴν ὁδὸν ἐκτελέσαντες» €t DOS commune cum 
eo iter emensi. et 108, ἔσαν λείην ὁδὸν, ibant via 
trita. et 158, ἔλαφόν μοι εἰς ὁδὸν αὐτὴν ἧκε; misit 
mihi cervum in ipsam viam qua ibam. et 490, 
ἄλλην χρὴ πρῶπον ὁδὲν σελέσαι, aliud iter per- 
ficere prius oportet nos. et 565, ἄλλην δ᾽ ἧμιν 
ὁδὸν πεκρήρασο Κίρκη, aliud iter nobis ostendit. 
ἐγὼ δείξω ὁδὸν, monstrabo viam, m, 25. et 534, 
εἴ τίς μοι ὅδὸν φήνεις νέεσθαι, Si quis deorum mihi 
viam ostendere velit ad redeundum in pa- 
triam. εἰ καὶ Λαέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλθω, 
an et ei nuntius eam eadem via, z, 158, auf 
eben dem wege, (onthe same road :) et deest 
κατά. στείχοντες ÜDD κατὰ παιπαλόεσσαν, euntes 
in via aspera et inzquali, z, 204. ἐξεσίην “πολ- 
AZ» (κατὰ) ἑδὸν ἦλθεν, Q, 20, legationem ivit, 
longum iter, einem weiten weg auf gesand- 
Schaft, (on a distant mission. ) ἀνὰ ὁδὸν στείχων, 
in via publica vadens, X), 156, auf der strasse 
in der stadt sehend, (going through the streets 
of the citu.) est ergo, ut diximus, generale no- 
men 7 i2. hinc est διαμῷφοδῆσαι, 1. 6. ὧδε καὶ 
ἐκεῖ παρωτρέπεσθαι καὶ ἀστοχῆσαι τῆς ὀρθῆς ἀμ- 
φόδου. et διαμῷοδεῖν est compositum ut διαφω-- 
νεῖν, dissonare. σὸ ἐπεισόδιον est digressio qua- 
dam in narrando, ad aliquid quod interseritur 
quasi itineri et filo narrationis: eine zwischen- 


- geschichte oder zwischenhandlung zwischen de: 


hauptsache, (a digression or episode interwoven 
wi'h the main story. ) ὅδοιδοκκεῖν est ὅδοσκοσπεῖν : et 
οἱ ὅδουροι SUDt οἱ κακοῦργοι ὁδοφύλακες. εἰ δὲ ina 
σε φόβῳ τε πάσας πλῆσαν (ἔπλησαν) ὅδοὺς, illi 
cum clamore et fuga omnes impleverunt vias, 
I1, 574, ubi sic vocat angustias in castris Graeco- 
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rum navalibus; quas alibi iyz42sv;, 1. e. στενὰς 
ὁδοὺς vocat. hinc et αἱ ἀτρασιτοὶ dicuntur, ὡς £i 
ἐκσροπὰς ἔχουσαι,50]: male wege,neben denen man 
nicht ausbeugen kann oder darf, ( narrow paths 
from which you cannot step aside. ἐν ὁδῷ, militari 
sensu, Ol. 10, 38, i. e. ἐν λόχῳ, ἐνέδρᾳ. ἐπίκου- 
gov εὑρὼν ὁδὸν λόγων, Ol. 1, 178, i. e. idoneam 
occasionem canendi nactus. ἔσειλαν Διὸς 620v, 
Ol. 2, 126, iter a Jove monstratum perfece- 
runt. 23i» ἡγεμονεῦσαι, vide dux esse, Ol. 6, 42. 
et 195, ἐς φανερὰν 282v ἔρχονται, in clara et 
aperta via ambulant. πραγμάτων ὀρθὴν ὁδὸν, Ol. 
7, 85, rectam agendorum rationem, σὴν ὀρθὴν 
μέϑοδον. et 167, ὕβειος ἐχθρὰν δδὸν εὐθυσορεῖ» in- 
juri: inimicam vivendi rationem instituit rec- 
ta via incedendo: ambulat rectam viam valde 
diversam ab injuria. 23» ἀληδείας, Py. 8, 184, 
veritatis viam, i. e. virtutem sinceram. νυκτὶ 
κηνάσαντε; 02i», 1. e. noctu instituentes id iter, 
Py. 4, 204, conf. νύξ. ἱππόκροτον, viam quee ab 
equis pulsatur, Py. 5, 128, ὁδὸν δευτέραν ἤλυ- 
δον, Py. 8, 60, alteram expeditionem suscepe- 
runt. Θαυμαστὴν εὕροις ἄν, Py. 10, 47, admi- 
randam viam inveneris. κατὰ πατρίαν, Ne. 2, 
10, i. e. secundum patrios mores, exempla ma- 
jorum, in eorum vestigiis. ἁμαξιτὸν ταύτην, 
Ne. 6, 92, viam plaustralem istam, i. e. com- 
munem morem. 422» κυρίαν λόγων, viam pro- 
priam, celebrationem, Ne. 7, 75, materiam. 
αἰσιᾷν οὐ κατ᾽ ὀρνίχων δδὸν, non ducibus faustis 
avibus, Ne. 9, 44. ὁδοὶ πολλαὶ εὐπραξίας», Ol. 
8, 17, multz sunt vice ad felicitatem. ϑεῶν ὁδοὶ 
βεαχεῖαι, Py. 9, 190, i. e. non cum diflicultate 
aliqua efficiunt quz volunt. ὁδῶν ὁδοὶ ἄλλαι 
περαίΐτεραι, Ol. 9, 159, vice aliz aliis ulteriores, 
ciner bringet es weiter im einem. guten als ein 
ancerer, ( one makes greater TM in study 
than another. ) ὅδοῖς σκολιαῖς, Py. 2, 157, i. e. 
non una et simplici methodo, sed quacunque. 
i» εὐθείαις στείχοντα, Να. 1, 97, rectis in viis 
ambulantem. ὁδοὺς παλιμβάμους ἱστῶν, Py. 9, 
34, telarum retrogradas texendi vias. 


ὁδούρος, ὁ, vide sub ὁδὸς, prope finem, 


᾿Οδοὺς, (ex usu communi, pro 232») ὄντος. 

δ, (Aw) dens, der zahm, (a tooth.) est a δάω 
vel 3zí», seco, findo, scindo; prafixo ὁ. ab 
antiquo ὁ ó22v est in usu ὁ προόδων, eyvos, ὃ 
σοὺς ὀδόντας iLaTígu ἔχων ποῦ δέοντος, Cujus 
dentes nimis prominent ex ore, vafzahnig, 
( having too. prominent teeth.) idem dicitur et 
ὁ χαυλιόδων, dem die zühne aus dem, maule 
hervorstehen, wie dem eber, (having teeth pro- 
Jecting forwards, like a boar's tusks.) et eadem 
forma vocis est in ὁ ἀμφόδων, χιαλπκόδων, etc. ex 
quibus antiquus nominativus, etymo suo pro- 
pior, apparet. ϑήγων λευκὸν ὀδόντα, de apro, A, 
416. et 417, κόμπος ὀδόντων, Strepitus ex in- 
cussis dentibus, wen er mi den waffen wm 
sich hauet, (when he lays about him. with his 
tusks.) sic de eodem apro, M, 149. et N, 474, 
ὀδόντας ϑήγει. ἔκτοσέε δὲ λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδον-- 
co; ὑὸς ϑαμέ:ς ἔχον, K, 268, et hac erat nova 
quidam figura galez;, obsitze densis dentibus 
albis apri, et collucentis inde: intus vero erat 
πῖλος, ne radices dentium caput attererent. 
σποῖέν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, A, 950. E, 89, 
etc. conf. ἕρκος. ἐπεί κεν ψυχὴ ἀμείψεται ἕρκος 
ὀδόντων, I, 409, quandoquidem anima transierit 
septum dentium, i. e. quando morietur homo: 
et Ψυχὴ est, der athem, (the breath.) ἄραβος 
δὲ διὰ στόμα γίνετο ὀδόντων χλωρὸς, ὑπαὶ δείους, 
K, 375, strepitus dentium, prz timore. sic N, 
989, πάταγος δὲ ἐγίνετο ὀδόντων, ein zühnklap- 
pern, (a gnashing of teelh. ) ποῦ καὶ ὀδόντων 
pày καναχὴ πέλεν, cui et dentes frendebant, 
', 265, nam sermo est de irato Achille: i. e. 
σάνυ ϑυμούμενος ἦν, καὶ ὥσπερ πρίων αὐτούς : 
πρίζων: knirrschete mit. den zünen, (gnashed 
his teeth.) περὶ δ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται, Spu- 
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ma circum dentes nascitur, Y, 168, de leone; 
ubi quoque notat παράθηξιν αὐτῶν συχνήν. διὰ 
δ᾽ αὐτοῦ πεῖριν ὀδόντων, per dentes ejus transe- 
git hastam, IL 405. et 848, ἐκ δὲ σίναχθεν 
(ἐξετινά χϑησαν) ὀδόντες, excussi sunt. τῇς ἐξέαξεν 
αὐχένα, λαβὼν κρασπεροῖς ὀδοῦσι, P, 69, de leone 
bovem cadente. Sic de eodem, A, 114, 175. 
ἀνὰ ὀδόντας ὑπέταμε γλῶσσαν χαλκὸς, Ψυχρὸν 
δ᾽ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν, E, 74, 75, ubi sermo est 
de vulnerato per aversam cervicem usque in 
Os, et qui prz dolore κατέσφιγξε τοῖς ὀδοῦσι viv 
σίδηρον. et 291, λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. ἐκ 
δὲ ὀδόντας ὦσε δόρυ, P, 617, excussit. οὐλὴν, σήν 
ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι, v, 398. et 
450, πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι, multum 
carnis exhausit dente, sc. aper cedens eum 
oblique. et 465, ὥς μιν ϑηρεύοντα ἔλασεν σῦς 
λευκῷ ὀδόντι. Slc οἴ ῷ, 219. ποῖόν σε ἔπος φύγεν 
ἕρκος ὀδόντων, &, 64. y, 280. ε, 99. v, 499, 9 
168. 4p, 70. etc. ὅς xs mía καὶ πρῶτον ἀμείψε- 
vZ1 ἕρκος ὀδόντων, et primum (adverbialiter) 
transierit septum dentium, sc. potio illa, x», 
328, conf. ἀμείβεσθαι, in βάω. πρίσποιχοι ὃδόν- 
vt$ πυκνοὶ καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος ϑανάποιο, 
&» 91, de Scylle ore. χαμαὶ δ᾽ ἐκ πάντας δόν- 
σὰς γναθμῶν ἐξελάσαιμι, vy 28. et 97, συνήλασε 
ὀδόντας, collidebat dentes, prze dolore, ὁ Ἶρος, 
ὡς σφαδάζων. ὀδόντων δεινοτάτων ἀκμὴν, et aciem 
dentium horrendorum, Ne. 4, 104, de The- 
tide transformante se in varias belluas. de 
paucis aniculz dentibus lusit ille: jzo» εἶναι 
σῆς δεῖνος τοὺς ὀδόντας ἀριθμῆσαι ἢ ποὺς τῆς χειρὸς 
δακτύλους. ὃ νωδὸςγ ov, est edentulus senex, 
'Theocr. 9, 21. 


ὀδύνη, ns. ἡ. (Δύω) dolor, schmerz, (pain. 
moror, kummer, (grief. ) ponitur de corpore, et 
de animo: diciturque a δύνω, przefixo o, διὰ à 
εἰς βάθος δύνειν : nam alte penetrant dolores et 
moerores ver. μελαινάων fona ὀδυνάων prO ὄδυ- 
νῶν, fundamentum et causam continuantem 
atrorum dolorum, A, 117, et sic vocat sagit- 
tam corpori infixam. et 191, φάρμακα, & κεν 
παύσησι μελαινάων ὀδυνάων, et VOCAL eas μελαί- 
νας, quod atram mortem comitem habent, et 
descendere faciunt ad nigrum orcum, i. e. in 
sepulcrum. ἀκχιϑομένην ὀδύναις, E, 954, pressam 
doloribus. et 397, αὐτὸν ὀδύναις ἔδωκεν, tradidit 
eum doloribus, quasi diris personis: 1. e. ὠδύ- 
νησεν. et $99, ὀδύνησι (ὀδύναις) πεπαρμένος, ἃ 
doloribus, quasi ab hostibus quibusdam, trans- 
fixus. et 417, ὀδύνα, δὲ xzmamiómyro (mitiga- 
bantur) βαρεῖαι. et 766, αὐτὸν κακαῖς ὀδύνησι 
πελάξειν, doloribus admovere et propinquum 
facere, et dicit κακαῖς, i e. κακωτικαῖς»γ mise- 
rum aliquem reddentibus. ὀξεῖαι ὀδύναι δῦνον 
μένος αὐτοῦ, A, 268, ubi po6ta ipse ex more 
suo indigitat etymologiam veram. sic et 272, 
pungentes, secantes, dolores subierunt robur 
ejus, i. e. eum; qui augentur etiam adjecta 
parabola. et 398, ὀδύνη δὲ διὰ χροὺ; ἦλθ ἀλε- 
γεινή. et 847, ἁπάσας ἔσχε ὀδύνας, cohibuit et 
sedavit dolores id medicamentum, /Aat ein- 
halt, (allayed.) ἀλγήσας ὀδύνησι, M, 206, do- 
lens doloribus; ut notetur differentia σοῦ ἀλ- 
Aug ἀλγεῖν κατά ci λύπης ἄλλο εἶδος. ἀξηχὴς 
ὀδύνη “Ἡρωκλέος, O, 25, dolor vehemens quem 
Hercules patiebatur, meum animum requies- 
cere non sinebat; et praecedit igi Sua, i. e. 
igi κατὰ ϑυμὸν, 1. 6, ἐμὸν ϑυυμὸν, animum me- 
um. alii autem legunt ibi 9uz; ἀζηχὴς» ira 
vehemens, et ὀδύνῃ in ablativo, in dolore Her- 
culis, vel etiam, in dolore ob Herculem. sed 
prior lectio est longe melior: nisi quod tamen 
etin illa quidam genitivum objective intelligunt, 
ut dolor fuerit vehemens in animo Jovis ob 
Herculem male habitum, et exponant sic : οὐκ 
ἀνίει σὴν ψυχήν μου ὀδύνη ἡ ὑπὲρ Ἥ ρακλέος. ast 
recte intuentibus contextum, apparebit, non 
necessariam esse hanc artificiosam expositio- 
nem; et recte posse subjective intelligi: do- 


᾿Οδύρομαι. 


lor ipsius Herculis non quiescere sinebat ani- 
mum meum, amantem ejus, et sollicitum de eo. 
λελάθη (oblivisceretur) δ᾽ ὀδυνάων, αἵ νῦν. μὶν 
σείρουσι κατὰ φρένας, O, 60, 61, ubi dolores ex 
vulnere gravi accepti intelliguntur. et 394, iz) 
(vulneri) φάρμακον ἀκεσώδυνον, quod potest 
ἀκέσασθαι ὀδύνην, mederi doloribus; quale po&- 
ta dicit ὀδυνήφα τον, occidens dolorem, A, 846, 
epitheto egregie poético. χεὶρ ὀξείαις ὀδύναις 
ἀμφελήλαταί μοι, YI, 518, manus mihi undique 
acutis doloribus confixa est, ab i55 ἰῷ, acuta 
sagitta, venientibus. et 5294, κοίρεισον δ᾽ ὀδύνας, 
sopi dolores: ubi tamen accuratiores legunt 
κοίμησον, eodem activo significatu. et 598, 
ἔπαυσε ὀδύνας. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας σε γόους σε κατί- 
λισεν ἂϑ, 249, ubi de doloribus animi sermo est. 
νῦν δέ μοι ἀπρήκτους ὀδύνας ἐμβάλλετε ϑυμῷ, B, 
79. παύσασθαι ὀδυνάων πολλῶν, δ, 819, cessare 
a doloribus animi. ὠδίνων ὀδύνῃσιν, ,., 415, cru- 
cians se doloribus, corporis sc. et 440, ὀδύ. 
νήσι κωκῆσι πειρόμενος, aflictus. αὐτὸν ὀδύνησιν 
ἔδωκεν, p, 567, doloribus, quasi cruciatoribus, 
tradidit, ὠδύνησεν. Suuóv ἐμπιλήσης ὀδυνάων, T, 
ll7. ὀδυνῶν στερεῶν ἀντίπονα, Py. 4, 394, sz- 
vorum dolorum remedia. 


ὀδυνηρὸς, ἃ, ὄν. (Δύω) dolorosus. schmerz- 
haft, (painful. )ὀδυνηρὸν Axo;, Py. 2, 169, vul. 
nus valde dolens. 


ὀδυνήφατος, ον. ὁ ἡ. (Φάω) quod dolores 
minuit et prorsus tollit. ἐπέβαλε ἑΐξαν πικρὴν 
ὀδυνήφαπον, ΔΛ, 846, imposuit radicem amaram 
dolores tollentem. sic, αὐτῷ Παιήων ὀδυνήφατα 
φάρμακα ἐπιπάσσων, ei Pacon dolores tollentia 
medicamina insternens, E, 401, 900, δ ὧν 
ὀδύνη πέφαται vel πέφασται ἤγουν πεφόνευται. 
eadem dicuntur ἀκεσώδυνα φάρμακα, φέροντα 
ἄκος; ὀδύναις. mam ὀδύνην φάσαι, l. e. φονεῦσαι, 
idem est ac ἀκέσασθαι ὀδύνην. 

ὀδύρομναι, (Δύω) sentio dolores in animo, 
eumque sensum prodo ploratu et gemitu. ich 
thue sehr klüglich, (I deplore bitterly.) est ab 
ὀδύνη, quasi ὀδύνομιαι, et e loco ν gravitatem ali- 
quam magnam hujus dolentis sensus exprimit. 
foveo profundos dolores in animo. notat enim 
hoc verbum non levem aliquem στεναγμὸν, sed 
et λύπην βαθεῖαν ἐνδιάθεπον, καὶ ἐπίτασιν UU 
ἄχευς. τῶν πάντων οὐ σόσσον ὀδύρομαι, ὡς ἑνὸς, 
SC. ἕνεκα, X, 424, vel et omissa przpositione, 
ὑπὲρ ἑνός. τοῦ δὴ ἐγὼ καὶ μᾶλλον ὀδύρομαι ἤπερ 
ἐκείνου, δ, 819. οὐδὲ vi τῶν ἔτι σόσσον ὀδύρομαι 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι, E, 142, ubi ci τῶν pertinet 
ad ἰδέσθαι, et ὀδύρομαι est, lamentor cum desi- 
derio gravi. et 174, νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον (sine 
fine) ὀδύρομαι. οὔτι γάμου ποσσοῦσον ὀδύρομαι, Q» 
250. ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ ᾿Αργείων, 9, 577, 1. e. 
ὑπὲρ ᾿Αργείων, et post ᾿Αργείων est comma, per- 
tinet enim ad 22/z:z;, non ad ἀκούων. ὡς δὲ mz- 
πὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀσπέα καίων νυμφίου, NP, 
222, ubi genitivus pertinet ad ὀστέα, simul ta- 
men et ad verbum. et 994, ὡς ᾿Αχιλεὺς ἑτά- 
guia ὀδύρετο ὀστέα καίων. ergo res, propter quam 
dolemus graviter, poni solet in genitivo. sed 
dativus, cui dolorem illum indicamus. ἐξελθὼν» 
λαοῖσιν ὀδύρεται, δ, 740, egressus in publicum, 
populo indicat dolorem animi sui. ἐκσάγλως 
γὰρ παιδὸς ὀδύρεται οἰχομένοιο, 0, 554. καὶ "yd, 
σις τ᾽ ἀλλοῖον δύμεται ἄνδρα ὀλέσασα κουρίδιον, H 
Ὀδυσῆα, v, 265, ubi verbum sine casu positum, 
et ad ὀλέσασά τις γυνὴ pertinet ἄνδρα ἀλλοῖον, 
i e. virum alia indole praeditum, non tam prc- 
stantem quam Ulysses fuit. ἀλλήλοισιν ὀδύρον- 
v4; Sibi mutuo dolorem et desiderium suum 
indicant, B, 290. λαοί μιν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ, 
9, 740, lugent eum, beklagen ihm herzlich, 
( deeply lament him. ) regit ergo et accusativum 
persona, propter quam luctus est. ὀδύρονται αὖ- 
σὸν Λαέρτης καὶ Ἰπηνελόπεια, 2, 110. et 104, σῶν 
πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ὡς ἕνός- et 100, ἔμπης 
πάντας μὲν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. ᾿Αντίλοχος 


᾿Οδύσσομαι. 


Ἱτέρωθεν ὀδύρετο, pro ὠδύρετο, lamentabatur, 3, 
B9. μήτηρ δ᾽ αὖτ᾽ ἱτέρωθεν ὀδύρετο δακουχέουσα, 
Χ, 79. νυοὶ ὠδύροντο, lamentabantur, Ὡ, 166. et 
114, Ἕκτορα δακφυχίοντες ὀδύροντο. à δ᾽ ὀδύρετο 
πατρίδα γαῖαν, ν, 919, cum luctu desiderabat 
patriam suam, se/Amete sich mil grosser. betrüb- 
miss nach seiner heimath, (he longed with pain- 
ful. solicitude to return. to his native country. ) 
μηδὲ ἀλίαστον ὀδύρεο, Q, 549, est imperat. nec 
perpetuo moere. sic et s, 160, μὴ ἔτι ὀδύρεο, ne 
amplius lamentare et desiderio te macera in 
animo tuo. μή n2 σύγχει ϑυμὸν ὀδυρόρξενος καὶ 
ἀχεύων, 1, 608, ne conturba mihi animum la- 
mentando et dolendo. ἧσται ὀδυρόμενος ἕταρον 
φίλον, T, 545. κλαύσα: καὶ ὀδυρόμενος μεθέηκε, 
postquam flevit et lamentatus est, remittere 
solet de luctu, Q, 48. σίνος μέχρις ὀδυρόμενος καὶ 
ἀχεύων σὴν ἔδεται κραδίην; Q, 128. τοῦ ϑυγάτηρ 
δύσσηνον ὀδυρόμενον κατερύκει, α, 55. et 946, οὐδ᾽ 
ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίξω οἷον. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς 
σοῦ λήθετο ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, D, 96. οὐ γὰρ 
ἔγωγε πέρπομαι ὀδυρόμενος μεταδόρπιος, δ, 194. 
κατείβετο, consumebatur, αἰὼν νόστον ὀδυρομένῳ, 
reditum in patriam desideranti lugubriter, εν 
158. coll. 160. ἐνθάδε, ὀδυρόμενος, δησὸν μένει, 9.) 
55, hic diu exspectat, cum luctu desiderans 
missionem. ὄφρα ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στοναχί- 
ζω, 1, 15. A, 918. z, 195. ut magis lamentans 
angemiscerem. ἀντιθέου γὰρ ἄνακτος ὀδυρόμενος 
καὶ ἀχεύων cjui, ἕξ, 40. στοναχῇ τε γόῳ τε ἥσται 
ὀδυρόμενος, m, 145. et 214, ἀμφιχυθεὶς πατέρα 
ἐσθλὸν ὀδύρετο δάκρυα λείβων, circumfusus patri 
egregio, clare testabatur desiderium lacrimas 
fundens. ut ergo ἢ. l. acrem sensum affectus 
subiti notet. nam 'Telemacho non speranti ex- 
hibetur pater desideratissimus. et 220, καὶ νύ κε 
ὀδυρομένοισιν ἔδν φάος ἠελίοιο. Sic et Q, 226. et "E, 
154. ἑσαῖροι εἴατο (sivro, sedebant) ὀδυρόμενοι, 
cum lamentatione desiderantes me, ; 545. 
πλαῖον ὀδυρόμενοι, x, 454, ubi sermo est de so- 
ciis Ulyssis, se mutua miseratione et gaudio 
post desiderium excipientibus. et 486, ἀμφὶ 
tui ὀδυρόμενοι, qui mihi luctum suum testantur 
et desiderium patriz. καὶ νύ xs ὀδυρόμενοισι φά- 
v5 ἠὼς, Ψ, 241, narrantibus sibi invicem dolo- 
res exantlatos et pre gaudio lacrimantibus 
clare. μήτηρ ὀδυρομένη, B, 815, de passere flebi- 
liter clamante, cum devorarentur pulli sui a 
dracone. Μελέαγρον ἐλίσσετο παράκοιτις ὀδυρο- 
μένη, 1, 587. εἴπω: Τιηνελόπειαν ὀδυρομένην γοόω- 
σαν παύσειε κλαυθμοῖο, 2, 800, lamentantem cum 
desiderio et lugentem. et 828, σὲ δ᾽ ὀδυρομένην 
Ἐλεαίρει. σὸν ἀεὶ νόστον ὀδυρομένη κατὰ ϑυμοὸν, 
cum luctu desiderans tuum reditum, v, 379. 
xai oi ὀδυρομένῃ βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, É, 
199. ἵνα μηκέτι ὀδυρομένη κατὰ Suo» αἰῶνα (vim 
tam) φϑινύθω, e, 202. ἡ δέ με, ὀδυρομένη, εἰρήσε- 
σαι ἀμφὶς ἕκαστα; v, 46. et 515, ἤματα μὲν γὰρ 
σέρπομαι ὀδυρομένη γοόωσα. εἰ 517, μελεδῶναι ὀδυ- 
entia» ἐρέθουσιν, sollicitant. notat ergo lamen- 
tationem affectuosam valde. 


ὀδύσσομαι, f. ὀδύσομαι, aor. 1. ὠδυσάμην. 
(Δύω) succenseo, invideo, cum dolore aliquo 
intueor alium. nam est ab ἡ ὀδύνη. ví οἱ πόσον 
ὠδύσαο (pro ὠδύσασο, quod. Attici contrahunt in 
ὠδύσω) Ζεῦ, «, 62, inquit Pallas ad Jovem de 
Ulysse: et id pene ἀστείως. nam quia Ὀδυσσεὺς 
nomen suum ab hoc verbo habet; id videri 
potest Pallas dicere: vere ᾽Οδυσσεὺς hoc suum 
nomen gerit, si quidem tu, O Jupiter, tanto- 
pere ὀδύσσῃ αὐτῷ. et h. l. positum active, suc- 
censes, odium foves dolorificum, adversus eum. 
σί σοι ὧδε Ἰτοσειδῶν ὠδύσατο ἐκπάγλως ; cur te sic 
vehementer odit Neptunus, s, 340. et 423, οἶδα 
γὰρ, ds μοι ὀδώδυσται κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, ΠΟΥ 
enim, quam me odio prosequatur Neptunus: 
et hoc przt. pass. deponentialiter positum, 
eum reduplicatione Attica primze syllabae, pro 
ἄδυσται. ὀδύσαντο (sine augmento ionice) γὰρ 
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αὐτῷ Ζεύ: τε καὶ ἠέλιος, v, 215, irati fuerant ei, 
et 407, πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενος (pro 
ὀδυσάμενος, Ob metrum) τόδε ἱκάνω, venio huc 
invisus multis, μισηθείς. et h. 1. passive posi- 
tum: nisi quod tamen et medii quid inest, qui 
odium et indignationem a mulus mihi conci- 
liavi, der ich mich bey vielen verhasst. gemacht 
habe, (who have rendered myself odious to 
many.) et hoc loco rationem reddit avus Au- 
tolycus, cur nepotem suum recens natum vo- 
cari velit 'O3uzzsó:. in memoriam nimirum, διότι 
πολλοὶ αὐτῷ, τῷ Αὐπολύκῳ, ὠδύσαντο. ἐπεὶ μέγας 
ὠδύσατο Ζεὺς, Σ, 292. τῷ μὲν ἔπειτα ὀδύσαντο 
Θεοὶ, Ζ, 138. ὡς μὴ πάντες ὄλωνται, ne omnes 
pereant, ὀδυσαρμεένοιο vio te irato, postquam tu 
irasceris, Ὁ Jupiter, 8, 57, σοῦ ὀργισθέντος, da 
du xürnest, (when thow wast angry.) et 468, 
ἐδυσσαμένοιο (ob metrum duplici Sigma) θεοῖο, 
irato deo. aptius etiam hoc verbum a δύω, f, 
δύσω, praefixo o, deducitur: nam subit animum 
adverso sensu id cui ὀδυσσόμεθα. 

δδωδω pro 42m, ὀδώδειν pro 22s», vide sub 
"OZo. 

ὀδώδυσται, prO Zur rzi, vide sub ὀδύσσομαι. 

-óus, terminatio, vide sub κηώεις. 

05776, εος, ὃ ἡ, vide sub οἰέσης. 

ὕζος, av. ὃ, (Ἐώ) ramus, surculus. ein ast, 
ein zweig, (a bough, a branch.) est ab ἕζω, 
nam sedem prabet avibus, aliisque, et ipse in- 
sidet quasi trunco. dicitur sic et nodus in ar- 
bore, ex quo exit ramus. o2 ἐπ᾿ ἀκροτάτῳ, in 
summo ramo, B, 212. ὅξῳ ἐνὶ βλαφόθέντε (immo) 
μυρικίνῳ, Z, 59, impediti ad surculum myrici- 
num. μυρίκης T ἐριθηλίας ὄζους» Κ, 467. ὄζοι ἐπ᾿ 
ἀκροτάτῃ (αἰγείρῳ, populo) πεφύασι, Δ, 484, 
nam ὅζοι sunt ex trunco arboris enascentes; 
αἴγειρος Vero procerum habet truncum, ad cu- 
jus supremum demum rami nascuntur. ὄζοις 
εἰλατίνοις, E, 989, coll 987. συκινοῖς, 9, 945. 
σκῆπαρον οὔποτε ὄζους φύσει; scipio nunquam ra- 
mulos gignet, A, 234. αἵτε πρὸς ἀλλήλα; ἔβα- 
λον τανυήκεας ὕζους, l. €. μακροὺς, IL, 768, et 
sermo ibi est de multis arboribus propinquis 
sibi invicem. zz/«ga δ᾽ ἔσαν ὄζοι μακροί vs με- 
γάλοι vs, μ, 435. metaphorice dicitur aliquis 
eas "Agnes, ᾿Ἐλεφήνωρ, B, 540. et 663, Λικύμ- 
was. et 704. Ποδάρκης. et 745, Λεοντεύς. et 842. 
Πύλαιος. Ἵκετάων, Ty, 147. Λεοντεὺς, M, 188. Ww, 
841. ᾿Ἰκετάων, Y, 258." AAxiues, Q, 474. et δζος 
notat aliquem ex posteris illius, sicut in sacris 
litteris. σπέρμα vero est, filius. ὄξους δουὸςγ Py. 
4, 468, conf. δρῦς. 

"OZQ, et'O?to. f. ὀζήσω et ὀζέσω. oleo, ex- 
halo odorem. vox facta ex sono halitus quem 
emittimus, vel ex sono narium quando odorem 
attrahimus: estque cum Germanorum, a£hem, 
(breath) ejusdem originis; qui spiritus apud 
homines adolescentes. et recte valentes mundos- 
que, suavissime olet. ὀδμὴ κέδρου καὶ Sov ἀνὰ νῆ- 
σον ὀδώδει, per insulam olebat, e, 60. 2342: ἡδεῖα ἀ- 
πὸ κρητῆρος ὀδώδει, a Cratere olebat odor suavis. 
est plusqu. medii. nam ὄζω habet in f. 2. 232. 
aor. 2. ὦδον. przet. perf. m. ὥδα, attice 222/22, per 
reduplicationem prioris syllabee: hinc plus- 
quamperf. ὀδώδειν. scribitur idem et ὥδωδα, ὠδώ - 
δειν. ista preterita medii autem szepein notione 
presentis et imperfecti ponuntur. Doribus 
hoc verbum est ὄσδω. 362 προνίων, redoleo satur- 
nalia, Aristoph. Nub. 397, sum ex prisco orbe 


' fatuus aliquis, nec novis sententiis elegantibus 


imbutus. 

ὅθεν, (^0) unde, woher, (whence, ) sine inter- 
rogatione. ὅθεν ῥέεν ὕδωρ, sub nemore platanis 
consito, ex quo fluebat aqua, B, 507. et 852, 
ἐξ Ἐνετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος, unde est genus 
mulorum; ex qua regione muli egregii veniunt. 
et 857, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη : et videri pos- 
sit, b, 1. esse pro ὅσου, ubi argenti est nativitas, 
i e. ubi egregiz agepsfdina. γένος δέ μοι 
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᾽Οδόνη. 


ἔνθεν, δεν zo, sum ex eadem nobili stirpe, A, 
58,inquit Juno ad Jovem. 2£t» αὖτις ἀπετρά- 
πετο Ἕκτωρ, unde retro aversus fuerat, K, 200. 
sic et A, 757, ὅθεν αὖτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αθήνη», 
unde Minerva copias retro avertit. ὅθεν ἐλθεῖν 
οὐκ ἔλποιτό γε, unde redire non sane speraret, 
y. 919. et 521, ὅθεν τέ περ οὐδ᾽ οἰωνοὶ αὐπόετες 
οἰχνοῦσι, unde et ne aves quidem magnz eo- 
dem anno redeunt, si eo hinc profeciz sunt. 
ὅθεν νῆας ἀποβάλλουσιν ἐς πόντον; unde naves de- 
ducunt in mare, 2, 358. ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
unde aquabantur oppidani, z, 131. ρ. 206. 
ψεύδεα ἀρτύνοντας, ὅθεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο, λ, 565, 
mendacia condientes et concinnantes, unde 
sane nemo videre possit, sc. quomodo ea com- 
posuerint. ἐς Σικελοὺς πέμιψωμεν, ὅθεν κέ σοι ἄξιον 
ἄλφοι, v, 983, unde, ex qua terra, tibi pretium 
inveniri possit. ἀρξάμενοι ποῦ χώρου, ὅθεν τέ περ 
οἰνοχοεύει, ᾧ, 142, incipientes a loco, unde is, 
qui solet, vinum ministrat etiam. ἐν στείνει» ὅθεν 
οὔπως ἦεν ἀλύξαι, 27, 460, in angusto loco, unde 
nequaquam licitum erat effugere. poéta ergo 
hanc vocem de /oco ponit. ὅδεν, i. e. ἀπὸ τῇς 
᾿ολυμπίας, Ol. 1, 13. Ol. 9, 82, i. e. ἀφ᾽ οὗ 
Θερσάνδρον. Ol. 9, 30, i. e. ἀμφ᾽ οὗ τόπου. SiC 
Py. 2, 116. 5, 99, i. e. ex Sparta. ὅθεν περ, 
unde etiam, Ne. 2, 1. 

0055, 007, 5, vide sub "069. 

ὅθι, (Ὁ) ubi. 6, "Αδρησσος πρῶτα ἐμβασίλευ- 
ἐν) ubi is primum regnabat, B, 572. et 729, 54 
μὶν λίπον "Ax zio), ubi eum reliquerant. et 785, 
ὅθ, φασὶ TuQutos ἔμμεναι εὐνὰς, ubi dicunt ejus 
esse cubile. et 861, 24 περ TzZzs ἐκεράιζε, ttu- 
cidabat. ὅδ, Zzzizl πύλαι ἦσαν, ubi eze portae 
erant, Γ, 145. πόλιν, ὅθι σοι φίλοι ἀνέρες ἐγγεγά- 
&ci, Δ, Al, i. e. φιλουμένην σοὶ πόλιν. et. 139, ὅδ, 
ζωσσῆρος ὀχῆ:ς σύνεχον, ubi baltei annuli con- 
stringebant. et 210; 2& Μενέλαος ἦν. et 217, 
ἴδεν ἕλκος, ὅθ, ἔμσπεσεν ὀϊστὸς, vulnus, ubi incide- 
rat sagitta. et 516, 26i μεθίεντας ἴδοιπο,αθὶ remit- 
tentes et cessantes videret. sic porro, E, 8, 446, 
780. Z, 516. H, 143. 6, 85, 491. 1, 582. K, 
199, 526, 504, 520, 5926, 568. A, 148, 558, 
122. M, 22, sc. μεταξὺ Σκαμάνδρου καὶ Σιμόεντος. 
M, 66. N, 229. Ξ, 284. II, 285. P, 54. x, 965, 
520, 521. v, 590, 591, 414. X, 154. 'Y, 61, 
138, 148, 206. Ω, 615. z, 50, 495. p, 558. ys 
100, 220, 526. δ, 197, 245, 496, 517, 564, 
627. ε, 258, 241, 280, 345, 559. ζ, 55, 42. S, 
277, 512. 4, 50, 301. x, 82. 2, 189. 1, 8, 11, 
936. v, 159, 275. Z, 15, 141, 991, 597, 552. ὁ, 
101, 297, 405, i. e. supra Ortygiam, sed occi- 
dentem versus; et hzc Ortygia est Delus. si 


ex Delo spectas septentriones, tunc tibi ista in-" 


sula Syria vel Syrus est versus sinistram paullo, 
gegen mordwest von. Delus aus, ((to the morth- 
west of Delos.) v, 472. 6. 169, 211, 525. c, 
58, 188, 411. χ, 109. ὠ, 27, 149, 503, 450. 
semper ergo locum notat. 


ὀθνεῖώς, z, ov, vide sub νόθος. * 
006,04, vide sub "060. 


ὀθόνη, η-. 5. ( Ὅδω) linteum, in specie 
tenue. inter vestes sic vocatur, quod nos voca- 
mus indusium: et hoc solo sepe induti anti- 
qui, maxime fcmina, procedebant in publi- 
cum. nomen est ab 2fozz;, i. e. χινοῦμεαι;, quia 
levis est, εὐκίνητος, et motui valde obnoxium : 
fortasse et, ἧς ὀδόμεθα, 1. e. ἐπιστρεφόμεθα, qua 
visa movemur, maxime si indutum ea est cor- 
pus pulerum pellucens. ἀξγενναῖς καλυψαμένη 
ὀθόναις, T, 141, ubi pluralis est loco «singularis, 
candido indusio velata: et sermo est de Hele- 
na formosa. hinc oritur de ea, sic conspecta, 
sermo, 157, 158, cum et senes commoveren- 
tur hac specie amabili. αἱ μὲν (παρθένοι) λεπτὰς 
ὀθόνας εἶχον, oi δὲ (ἠϊῥεοι, adolescentes mares) 
χιτώνας, virgines saltantes in choro gestabant 
indusia tenuia, pueri vero tunicas, 2, 595, uhi 


"Οὐριξ. 


vides, ὀθόνας λεπτὰς esse ἱμάτια γυναικεῖα, Ob ten- 
uitatem suam pellucentia, qualia Rom: erant 
mulütia: x;74»:; vero sunt viriles non Aci ἢ 
διαφανεῖς, sed densiores. καιροσέων δ᾽ ὀδονέων (pro 
dava», lonice) ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον, n, 107, 
ubi per epitheton determinantur lintea, tenuia 
quidem filis, at ita dense et arcte contexta, ut ne 
oleum quidem per ea penetret, sed defluat. cf. zz;- 
eius adject. a καῖρος, der cinschlag am gewebe, 
(the woof, ) formatum, et notans tramam arcte 
et dense insertam. alize ergo sunt αἱ λεπταί. 

ὕϑριξ, freu. do. (Θέρω) similibus pilis. 
est epitheton equorum jugalium, quorum color 
si est idem, laudantur. ὄτριχας ἵππους) B, 765, 
pro ὁμοιότριχας» per syncopen, et mutato spiritu 
ob sequens r. 

"OO42, f£. ἔσω. moveo, molior. verbum fac- 
tum ex sono molientium rem gravem. media 
forma, 2/z4,, moveo me, moveor aliqua re, ra- 
tionem multam habeo alicujus rei, /asse mich 
wodurch bewegen, empfinde einen stos, (I am 
moved, impelled.) hinc est ἡ o8, res quce me 
movet et impellit. idem verbum seribitur et ὀδέω, 
mo'veo. οὐκ loque xoTíovro;, nOn moveor tua si- 
multate, A, 181, i. e. οὐκ ἐπιστρέφομαι καὶ uem 
πινοῦμεαι, ich lasse mich durch deinem zorn von 
nichts abtreiben, ( I shall not be moved by thy an- 
ger to depart from my resolulion. £s οὐκ ὅθεσο 
(pro Zdsz2) αἴσυλα ῥέζων, E, 408, qui nullum 
motum animi sentiebat cum improba faceret, οὐκ 
ἐπεστρίφετό τινος ἀδικῶν, qui in injuria facienda 
neminis rationem et verecundiam habebat. et sic 
indignatur Dione contra Diomeden. αὐτοῦ δ᾽ οὐκ 
disrzi φίλον ἦτορ, ejus cor nulla reverentia move- 
tur, non repellitur ab ea sententia, O, 166, sein, 
herz empfindet keinen scheu, (his heart feels no 
repugnance.) et 182, σόν. et 107, οὐκ ἀλεγίξει 
οὐδ᾽ ὅθεται, non curat nec permovetur. hinc est 
ὠθέω, et 4 ὀθόνη. multi et pret. m. ἐσενήνοθε ab 
ἐσενέθομαι deducunt, moveor super aliqua re: 
quod tamen aptius ad ἐπανθέω pertinet, 


OI'. est particula, gemitum exprimens ; 
nonnunquam et admirationem, et gaudium. 
similis est particulae Germanicae, ey, Ὁ. poni- 
tur cum nominativo, accusativo, et dativo; et 
sspe etiam cum genitivo 1el: οἱ by, οἱ tui, οἵ 
Eois qui posterior casus est frequentissimus: οἵ 
μοι τῶν κακῶν ' SC. ἕνεκα. loco hujus antiqui οἵ, 
attice dicitur ὦ cui quidam Iota subscribunt, 
sed preter consensum accuratiorum. inde est 
2 μοι. οἴμοι in gaudio, est apud Aristoph. Nub. 
711, οἴμοι, ὡς; ἥδομαι. 

οἵ, pro 2a vel tz, vide sub 2, ad initium et 
medium, 


an 


0/; proz/ μοι, vide sub ἐγὼ, aliquanto sub medio. 

οἴ, 4, iiz, ἢ, vide sub OI"Z ad finem, et 
MH^AON ad initium. 

οἰακοστρύφος, ov. 5. ('Toío) est epitheton 
gubernatoris, a sequente. Ist, 4, 121. 

οἴαξ, ἄκος. ὃ. (Οἴω) clavus navis, guberna- 
culum ; in specie ansa gubernaculi. deinde in 
genere notat, instrumentum per quod quid re- 
gitur in motu suo: e. c. extremitates lupati 
quibus anneetuntur habenz ad regendum e- 
quum; it. lupatum ipsum: temo in curru: 
annuli, per quos in jugo transeunt lora quibus 
reguntur equi juncti, nam nomen est ab οἴω, 
fero: per istud 27.2» enim fertur et regitur ali- 
quid. semel hzc vox in Homero occurrit, de re 
paucissimis litteratis satis cognita : ζυγὸν ἡμιόνει- 
o», εὖ οἰήκεσσιν (ionice pro οἰώκεσσι, οἴαξι) ἀρηρὸς, 
f), 269, ubi notantur fortasse, Eustathio judice, 
κρίκοι (annuli) δ ὧν ἐνείρονται αἱ ποὺς ἡμιόνους 
οἰακίζουσαι (regentes et gubernantes) ἡνίαι. 

017/44, (01) aperio, ich üffne, (I open.) 
πᾶσαι D ὠΐγνυντο πύλαι, aperiebantur porte to- 
tie, D, 809, 50, αἱ τῆς πόλεως. Sic et 6, 58, pro 
ᾧ γγυντο. 


666 


0100), vide sequers. 

0/70), f. οἴξω. (07) idem. est verbum ex par- 
ticula exclamandi οἱ factum, qua quis clamat 
οἶγεν ut aperiatur sibi ostium. “Ἑρμείας gf. γέ- 
£175, aperuit seni portas, Q, 457. οἴζασα κληῖδι 
Sous δέμου, Z, 89. sxpissime autem id Iota non 
subscribitur augmento, sed adjungitur per dize- 
resin. τῇσι Θύρας ὠϊξε Θεανὼ, Z, 998. ἄφαρ δ' 
iE: πύλας, Q, 446. ὠΐξεν δὲ Θύρας ϑαλάμου, c, 
456. οἶνον ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὠϊξεν ταμίη, ty, 599, 
aperuit vinum, i. e. dolium vini, πίθον: zi»; 
γὰρ, ὁ περιέχων πὸν οἶνον, ἀνοίγεται. ἐξελθοῦσα θύ- 
σας ὠϊξε, x, 250, ubi est πρωθύσπερον, pro, οἴζξασα 
ἐξῆλθε. sic et 256, 512, ὠΐξεν δὲ ϑύρας μεγάρου, 
χ» 999. sic, ὠΐξαν δὲ Sens, ὦ, 500, Ψ, 370. ab 
οἴγω fit οἴγνω, οἰγνύω, οἴγνυμι : Uti ἃ ϑόρω (i. e. 
σπηδάω) fit ϑόρνω, ϑορνύω, ϑόρνυμι. οἰχθεισᾶν πυλ.- 
Zy, apertis portis, Ne. 1, Gl. 

οἶδα, vide sub sz. prope medium, et 
OI"Q aliquanto a medio. 

οἰδοιίνω, vide sequens, et sub οἰδέω. 


οἰδίάνω, f. nya. (07) tumeo, ich bin geschwol- 
len, (I am swollen, ) deinde et, intumescere fa- 
cio. nam fere omnia verba Grzeca activze formce 
transitive et intransitive notare possunt. Μελέ- 
ἄγρον ἔδυ χόλος, ὅστε καὶ ἄλλων οἴδάνει ἐν στή- 
secari νόον πύκα περ φρονεόντων; I, 550, ubi meta- 
phorice positum. et bene pracedit ἔδυ, nam 
ἅπασα ἐξοίδησις γίνεται δύντος ἔσω τινός ; hinc et 
αὐτοῦ νοῦς ἐξώδηκε δύντος αὐτὸν χόλου. et 649, 
ἀλλά μοι οἰδάνεπωι κραδίη χόλῳ. sic et pro με- 
λαίνω dicitur μελάνω. vide sub οἰδέω. 

οἰδάω, vide sequens. 

01050, £, ἥσω. (07) tumeo. est a particula 7, 
qua vel dolorem, vel admirationem, significa- 
mus. ᾧδεε δὲ χρόα πάντα, tumebat enim totc 
corpore, ἐξώγκωτο; t, 455. sine Iota subscripto 
alibi esse potest pro ὠζεε, ab ὀξφέω, f- ἔσω et /zo, 
quia Z facile transit in 2 ob cognationem, idem 
verbum dicitur et 2/24», unde est οἰδώνω et oi- 
διίνω, inde est et κοιλοδιάω et κυλοιδιάω, habeo 
cavitates sub oculis tumentes, Theocr. Id. 1, 
98, a «à κοῖλον, aut ἡ κυλὰς, cavitas illa sub in- 
ferioribus oculorum palpebris, 


δ ΄ [δ H 
0107405, aro, τὸ, vide sequens. 


οἷδμι, nos. mh. (07) tumor, intumescentia. 
est per syncopen pro οἴδημα. ποταμὸς, οἴδματι 
Sónv, intumescentia aquarum furens, $, 254. 
Y, 250, de mari, quando altos fluctus volvit a 
vento. 


οἰξη, ἡ, οἰείη, ?, vide sub OZ ad finem, et 
MH^AON. 

οἰέτης, εος. ὁ ἧ. (Ἔω) est δμιοέσης, δμόχρονος. 
equalis, ejusdem zetatis, voz einerley alter und 
jahren, ('of the same age. ) ab ὅμεοῦ deberet esse 
ὁμοέτης, Sed per syncopen est díz5;, et ob metrum 
οἰέτης, cum spiritu leni ionice. recentiores scri- 
bunt ὀεσής. cum acuto in ultima ὄτριχας» οἰέτε- 
ὡς» σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας, ejusdem pili, ejus- 
dem zetatis, et in dorso ad perpendiculum pa- 
res, B, 765, de equabus duabus. 


ὀϊξυρὺς, ἃ, 6». (O7) laboriosus, zerumnosus, 
miseria adfectus. à ϑρήνων ἐπάξιος, lamentis 
dignus. ὥμα «' ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς περὶ πάντων, 
simul et celeris fati et laboriosus es supra om- 
nes alios, A, 417. ἐλσόμενοι παύσισθαι δίζυροῦ 
πολέμοιο, sperantes se cessaturos a misera pug- 
na, T, 112. γίνεται "Αρης ἀλεγεινὸς δὶ ζυροίσι 
βροτοῖσιγ N, 569, ferrum fit grave miseris mor. 
talibus in prceliis. et miseratur ibi pota sortem 
humani generis maxime in bello. nihil enim 
apertius insaniam humani generis, vel potius 
obnoxiam insaniis paucorum conditionem ejus, 
loquitur quam bellum. πέρι γάρ μιν ὀϊξυρὸν τέκε 
μήτηρ, y, 95. δ᾽ 625. et 1975 morb νυ καὶ γέ- 
Qus οἷον ὀϊ ζυροῖσι βροτοῖσι, mimirura defleri post 
mortem; quod unicum zxniseriz perlatoe prae 


'Oifoa. 


| mium ne contingit quidem omnibus. οὔπω 
παύσατο ὀϊυροῖο γόοιο, ab zerumnoso luctu, 9, 
540, vom klüglichem seufien, (from painful 
grief.) ὥς τι; πάμπαν ὀιζυρὸς καὶ ἄποσικος, υ, 
140, ὀϊζυραὶ νύκτες, gemituum plenze noctes, A, 
181. » 537, σ, 58. οὔτι ἐστίν ποὺ ὀϊξυρώτπερον 
ἀνδρὸς (homine) πάντων ὅσα τε γαῖαν tai reus 
σε καὶ ἕρπειν nihil usque est miserius, ex omni- 
bus quotquot animalia spirant repuntque super 
terra, P, 446. deberet scribi ὀϊ ζυρότερον, nam 
syllaba £» est longa, sed hanc regulam negli- 
gunt poétze ex usu Ionico. czeterum ὀϊζυρὸς est 
idem fere quod δύσσηνος, coll. 445, quod fit a 
στενάζειν, sicut illud  ὀΐζειν i. e. ϑρηνεῖν. φησὶ, 
σοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊξυρώτατον ἄλλων τῶν ἀνδρῶν, 
οἵ---- ε, 105, dicit apud te esse et morari virum, 
laboriosissimum et arumnosissimum aliorum 


illorum virorum, qui ad Trojam fuerunt. 


y^ 

ὀϊζὺς, dos. ἡ. (ΟἹ) miseria, zerumma, gemi- 
tus: status laboriosus et gemituum plenus, 
moth, mühseligkeit, (pain, affliction :) ἡ ἀξία 
ϑρήνων κακοπάθεια. est ab ὁ ζύω, quod. ab DR 
ah! dico: et id ab οἰ. φαΐην κεν φρένα ἀτέρπου 
ὀϊ ζύος ἐκλελαθέσῆαι, Z, 285, putarem sane, cor 
meum obliturum esse ingrate miseris, so, 
dücht ich, kónnte mein herz seines ungemachs 
vergessen, und nicht rwehr seufxen, (Uus, thought 
1, my heart may forget iis afflictions, and. 
cease to mourn.) conf. ἄσερσος. ποὺς μὲν im 
πόνον π᾿ ἔχειν καὶ διξζὺν, N, 2, 1105 quidem Tro- 
janos et Graecos, sivit habere laborem et zerum- 
nam. οὐ 9» οἴοισίν γε πόνος τ᾿ ἔσεται καὶ ὀϊξὺς 
ἡμῖν, H, 480, wir werden ja doch wohl micht 
alleine immer lauter nolh haben, (we alone 
surely shall not be overwhelmed with afflic- 
lion.) σὺ, Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ὀϊζὺν GUYÉ- 
xus (confudisti, irritum fecisti) ᾿Αργείων, Ὁ, 
565, multos toleratos labores et miserias. ἔστε ue 
ἔμνησας ὀϊζύος, ἣν ἀνέσλημεν. quandoquidem me 
recordari facis erumnze, quam pertulimus, y, 
108. αἴκε ποθὶ Ζεὺς παύσῃ ὀϊξζύος, δ, 65, utinam 
Jupiter nos quiescere faciat a miseria. et 812, 
καί με miu παύσασθαι ὀϊζύος» et me jubes ces- 
sare a luctu, i. e. consolaris. ἔνθα οἱ αἶσα ix- 
φυγέειν μέγα πεῖρως ὀϊζύος, 71 μιν ἱκάνει, & 289, 
ibi ei fatale est effugere magnam metam. 
arumnz, quz eum pressit, vel, quze ei desti- 
nata fuit. ἔμελλον tci ξυνέσεσθαι ὀϊφύϊ πολλῇν 
certe enim conflictaturus eram adhue cum mul- 
ta miseria, z, 270. et 211, ὀχέοντας ὀϊφὺν, por- 
tantes eerumnam : et ibi ἀνθρώπων pertinet. ad 
precedens οὕστινας, respicitque sequens σοῖσιν». 
i. e. cocos. πόνον τ᾽ ἐχέμεν (ἔχειν) καὶ ὀὶ ζὺν, 
9, 529. ἀλλ᾽ αἰεὶ ἔχων ὀϊζὺν ἀλάλημαι, Sed va- 
gor, semper habens miseriam, 2, 166. et 619, 
ἀλλ᾽ t» εἶχον ἀσειρεσίην, erummam infini- 
tam; inquit umbra Herculis. unendliche motlt, 
(endless misery.) οἵπερ ὀιζὺν δὴν ἔχομεν, qui 
zrumnam diu habemus, Z, 415. 2c. με ἔπαυ- 
σας ἄλης καὶ ὀιζύος αἰνῆς», quod me quiescere 
facis ab errore et miseria gravi, o, 54]. ὁμὴν δ᾽ 
ἀνεδέγμεθα ὀιζὺν, eandem pariter sustinuimus 
zrumnam, e, 565, ego et Ulysses: et id nunc 
dicit verissime : nam loquens id ipse erat Ulys- - 
ses personatus. ϑεοὶ καὶ βασιλεῦσιν ἐπικλώσον- 
σαι ὀϊ ζὺν, Uy 196. ϑεοὶ δ᾽ ὠπαξον δι ζὺν, Np, 210. 


ὀ ζύω, f. ύσω, (ΟἹ) lugeo, gemo prze moese 
titia, miser sum, in miseriis versor. pro οἰφύων 
notat in genere κωκοσαθεῖν, et est a particula 
lugendi et exclamandi 4. proprie notat ge- 
mere, ϑρηνεῖν, seufzen und klagen, (to sigh 
and groam,) plorare. αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐξυε, pere 
petuo apud eum plora, Γ, 408, ut notentur 
mala servitutis miserze. ἧς εἵνεκα ὀϊξύομεν κακὰ 
πολλὰ, cujus causa misere exantlamus mala 
multa, E, 89. ὅσα κεῖνος ὀϊζύσας ἐμόγησε ἀμφ᾽ 
ἐμοὶ, δ, 152, quot mala ille gemens cum: mag- 


no labore exantlavit propter me. sic et fere, ᾧ» 
$07, ὅσω v αὐτὸς ὀϊζύσας ἐμόγησεν 


Oi». 


ol 29, vide sub ὀϊξὺε, et ὦ μοι» 

οἰήϊον, au. và. (O?w) clavus, gubernaculum. 
ionice pro οἰώκιον, ab à οἴαξ, 1. e. πηδάλιον. nec 
est deminutivum, sed derivativum. οἵ vi κυ- 
βερνῆται, καὶ ἔχον (pro, καὶ οἱ εἶχον) οἰήϊα νηῶν, 
T, 48, gubernatores (nam id prius οἱ est artic- 
ulus, accentus autem, quem sustinet, est ab 
enclitica τε) et qui habebant gubernacula na- 
vium ; ybi per posteriorem phrasin explicantur 
tantum οἱ κυβερνῆται, qui sint. cUÜày ἐδεύησεν δ᾽ 
οἰήϊεν ἄκρον ἱκέσθαι, paululumque aberat, quin 
ad extremum clavum pervenisset saxum con- 
jectum, 5 485, coll 482, προπάροιθε νεὼς») an- 
te navem. ubi oritur quaestio, quomodo potu- 
eritsaxum, conjectum ante navem, et quod 
suo in aquis facto motu navem retro impulerit, 
pervenire pene ad clavum, qui est in poste- 
riori navis parte? hinc critici quidam prisci 
cum asterisco simul ὀβελίζουσιν hunc versum ; 
ut asteriscus quidem sit signum boni versus in 
se, sed obelus signum positi non suo loco. 
contra versum 540, ubi eadem sunt verba, 
solo asterisco notant, ut bonum et suo loco 

situm. sed etin priori versu videtur sanatio 
locum habere, si imagineris, Ulyssem comver- 
lisse navem inter alloquendum, ne progrede- 
retur interim ulterius; et sic primum quidem 
saxum cecidisse ame navem, si destinationem 
ejus spectes, quia navis eo volebat ubi saxum 
deciderat; simul tamen, ob constitutionem 
presentem navis, tetigisse saxum pzne οἰα- 
wum extremum, eumque coufregisse: deinde 
vero, rursus navi ad cursum suum restituta, 
alterum. saxum etiam pzene ad eundem cla- 
vum pertigisse. iz) νηὸς οἰήϊα νωμᾷς, quando- 
quidem clavum torques et administras, j^ 
218. 

οἴηξ, ὃ, vide o/zZ, et Ξὰ πηδάλιον. 

οἴκαδε, (Χάω) adverb. domum. idem ac 
οἴκόνδε. et hoc est communius; οἴκὸνδε poetis 
magis placet. sic, φυγήνδε et φύγαδε, in fugam. 
οἴκαδε ἱκέσθαι, in patriam venire, A, 19. 1, 
414. domum redire, OQ, 287. ἔμεν, ire domum, 
A, 170, 179. P, 155. ἀϊτὴ ἱεμένων οἴκαδε; 
clamor cupientium redire in patriam, B, 154. 
ἄγεσθαι, Y, 72, 404. νοστεῖν, A, 109. 2, 60. 90, 
441. δοῦναι πάλιν, Ἡ; 79. X, 942. νεώμεθα, TI, 
203. B, 116, 179, 545. y, 160, 253. δ, 590, 
ἡ, 188, 596. 9, 466. ῳ 261, 530. », 55, 42. 
A, 161, οἴκαδε ἀποστείχειν, et Np, 219. v, 152, 
169. ἕξ, 165,. 280. o, 177, 450, 435. «7 5'70. 
ἀλλά σε δαίμων οἴκαδε ὑπεξαγάώγοι, at te deus 
in domum tuam ex hac societate bonis modis 
educat, s, 146. 407, in domos vestras. 418. 
v, 258. Py. 4, 188. Ne. 5, 110. 

οἰκείω, ἢ, vide sub veis. 

οἰκεῖος, sim, eie. (Κάω) domesticus, pro- 
prius. «à γὰρ οἰκεῖον πιέζει πάντα ips, Νε. 1, 
82, nam proprium cujusque malum premit et 
adfiizit quemque statim : nam ob alienum luc- 
tum cor celeriter sanatum est, οἰκείων παρέσφα- 
λε καλῶν, 3 propriis bonis aberrare facit, Ne. 
11, 41. παρὰ οἰκείαις ἀρούραις, apud propria 
arva, Ol. 12, 28. 

οἰκέτης, ὁ, vide sequens. 

οἰκεὺς, íus. 6. (Κάω) domesticus, particeps 
domus, ὃ ἐν οἴκῳ. notat apud poétam, quemvis 
in eadem domo versantem, sive servus sit sive 
liber, sive cognatus siye alienus. sic et οἱ ai- 
κέται (qui et οἰκῆται) non semper sunt servi 
apud antiquos, sed in genere omnes οἱ κατ᾽ 
οἰκίων. γοῶσα φίλους οἰκῆας ἐγείρῃ ἐξ ὕπνου, lu- 
gens suos domesticos excitet e sorcno, E, 413, 
mbi est circumlocutio luctus nocturni ex desi- 
derio intolerabili. ὄφρα ἄν ἴδωμαι οἰκῆας (ionice 
Dro οἰχκέας) ἄλοχόν τε φίλην καὶ υἱὸν, ut videam 
domesticos meos, (die meinigen;) ( my family.) 
conjugemque meam et filium, Z, 366, ubi 


- 


667 


prius potest esse totum, quod deinde sequun- 
tur partes: sed przstat tamen, in genere in- 
telligi de tota familia et cognatis, quibus ad- 
duntur duze przstantissimze partes. σὰ μὲν oi- 
κῆες ἔδουσιν, ρ, 555, omnes in domo, cujuscun- 
que sint conditionis. sed, οἰκῆν ἐοικὼς, servo 
adsimilatus, 3, 945. οἰκήων, οὗ; ἐκτήσατο Ser- 
vorum et operariorum, quos comparaverat sibi, 
ἕξ, 4. et 62, οἷα d οἰκῆϊ ἄναξ εὔθυμος, qualia 
suo servo herus benignus, sc. dare solet. μήτε 
τις οἰκήων, nec aliquis domesticorum in genere, 
7, 908. sie alibi: χρηστὸς (benignus) εἰς σοὺς 
δούλους ἔστι καὶ ποὺς οἰκέτας, gegen die sclavem 
und alle hausgenossen, (to the slaves and all 
the domestics. ) 


οἶκέω, f. ἤσω. (Χάω) habito, domum vel 
domicilium habeo, ic wohne, habe aufenthalt, 


(I dwell, reside.) dxsey i» ΤιΠλευρῶνι, B, 116, . 


habitabant ibi. ὑπωρείας dto» "logs, Y, 218, 
inhabitabant radices Idze. οἰκέομεν ἀπάνευθεν ἐν 
πόντῳ, habitamus longe ab aliis hominibus in 
ponto, Z, 204. dz γὰρ ἐν ZXeti, n 200. et 
400, ᾧκεον ἐν σπήεσσι. voix Ü δ᾽ ῴκηθεν, prO «- 
κήθησαν, in tres partes divisi habitare facti 
sunt, B, 668, distincti erant habitationibus in 
tres tribus. οἰκέοιτο πόλις Yloiépov, habitetur 
Troja, A, 18, mag bewohnet bleiben, (may 
continue to be inhabited.) οἰκεῖ πέλιν, Ne. 7, 
15. οἰκέοντι prO οἰκεοῦσι, Py. 10, 67. κει, Py. 
3, 61. ᾧκησαν, Ne. 8, 26. οἰκίων, Ne. 7, 95. 
ἕδος, Ist. 1, 43, inhabitans sedem ejus urbis. 
᾿Ογχησκὸν, Ist. 4, 55. eixtovrus, Py. ll, 9G. 
οἰκεῖν ᾿Αλφεὸν, Ol. 6, 56. c), Py. 9, 15. Ne. 
7, 69. (ἐν) οὐρανῷ, Ne. 10, 109. : 


οἴκημα, coros. τό. (Χάω) habitaculum, die 
wohnung, (habitation :) in specie, conclave, 
das simmer, (a chamber, apartment. ) Plato in 
"TTheage, circa finem : ἐν τῇ αὐτῇ voy οἰκίᾳ; μὴ 
ἐν τῷ αὐτῷ δὲ οἰκήματι. confer illum. locum 
Platonis. ἱερὸν ἔσχτον οἴκημω ποταμοῦ, ΟἹ. 2, 16, 
sacrum tenuerunt babitaculum Fluvii, i. e. 
urbem Acragantem ad fluvium ejusdem no- 
minis sitam ; quee erat sacra Proserpinz, eique 
a Jove εἰς τὰ ἀνακαλυπτήρια donata, i. e. mu- 
neri, cum nova nupta primum retecta facie in- 
ter viros appareret. catterum urbs aut locus 
quivis, fluvio cognominis, solebat dici domus 
illius fluvii. sic Horatius de luco ad fluvium 
Albuneam, Lib. 1. Od. 7, versu 12. nisi potius 
ibi alveus, vel ipsa scaturigo, sic dicitur domus 
Jluvii. s 
οἰκίδιον, πὸ, vide sub οἰκίον. 

οἰκίζω, f. iz». (Κάων) habitare facio, collo- 
co in habitationem. σὴν Θήβην ἀΐκισεν παρὰ 
Δδίρκῃ, condidit eam urbem ad Dircen, Ist. 8, 
447 

οἰκίον, cw. ví. (Χάω) domus; habitatio; 
conclave. nomen generale habitationis et re- 
ceptaculi. idem ac οἶκος. non enim deminuti- 
vum; qualia apud poétam sunt nulla: sed 
παρώνυμον et derivativum. etiam in prosa usita- 
tum, eine wohnung, ein haus, (a dwelling-house, 
a house.) quz a recentioribus pro deminutivis 
sunt posita, non ideo etiam apud poétam an- 
tiquissimum et accuratissimum sic exstant. sic 
σὸ Θηρίον non est deminutivum, nec có ἔχνιον, 
nec τὸ ἀργύριον ; sed. οἰκίδιον, ἀργυρίδιον; et ejus- 
modi, sunt deminutiva. περὶ Δωδώνην οἰκία 
ἔθεντο, B, 750, habitabant circa Dodonam. $22 
ἔπι οἰκία ναίων, ad viam publicam habitans, Z, 
15, ubi sermo est de viro hospitali et benigno, 
omnes libenter excipiente, sed de vespis est II, 
161, 52a ἔπι οἰκία ναίοντας, 1. € φωλεὸν, quem 
alibi vocat κοῖλον δόμον. “Ὕλη ἔνι οἰκία ναίων, in 
urbe Hyla habitans, H, 221. ἸΚορινθόθι; in Corin- 
tho, N, 664. ᾿Αβυδόθι in Abydo, P, 584. 'EA- 
λάδι, in Hellade, IT, 595. ᾿Ιδάκῃ ἔνι» δ, 555. et 
798, Φέραις tw Σάμη», v, 288. ᾿Ιδάκῃ», w, 104. 

4P2 


Ojzxoti. 


σφῆκες 7i μέλισσωι οἰκίω ποιήσονται (facere 
solent) ὁδῷ im] παιπαλοΐσσῃ, οὐδὲ ἀπολείπουσιν 
κοῖλον δόμον, M, 167. et 291, ἀετὸς ἀφέηκε τὸν 
δράκοντα, πάρος φίλα οἰκία ἱκέσθαι, aquila omisit 
draconem ex unguibus in aére, antequam ad 
nidum suum pervenisset. ergo et de avibus 73 
οἰκεῖν poni solet, et de avibus marinis, e. c. à 
κύματα οἰκῶν ὄρνις, qui in fluctibus nidificat. 
proprio nomine nidus ayium dicitur ἡ καλιά. 
sic de aquilis, 2:Zià ZrZzv διά τ᾽ οἰκία καὶ πόλιν 
αὐτῶν, B, 154, ad dextram avolarunt ad nidos 
et civitatem suam: ubi nidi isti magnifice vo- 
cantur πόλις, quia sunt aves regiz, et aquila 
sic dicuntur revertisse, in signum, Ulyssem et 
'Telemachum libere usuros postea rebus suis. 
διὰ vero habet emphasin: nam non statim re- 
sident tales aves in nido, sed ante per regionem 
ejus se crebro circumagunt. i» Ilzwoz7; οἰκία 
ναετάωσκε, P, 908. μὴ φανείη οἰκία σμερδαλέα; 
εὐρώεντα, ne apparerent oculis omnium habita- 
tiones horribiles, sentze situ, inferorum, t, 64, 
ubi perridiculum esset id nomen de tam capaci 
habitatione positum, si esset deminutivum ; et 
poéta potius δώματα scripturus fuisset: sed 
nomen δώματα tribuit τοῖς ἄνω ϑείοις Ηφαιστο- 
πεύκτοις οἴκοις» nOn vero inferis. οἰκία μητρὶ δοῖ- 
μὲν ἔχειν, ubi de domo regia sermo est, β, 335. 
v, 585. ut Penelope ibi resideat, et ut novus 
maritus ejus sit rex. 'IéZxz £w οἰκία ἔχοντα, 
habitantem ibi, habentem domicilium, ;, 505, 
581. 56, 'HaUs οἰκία καὶ χοροί εἶσι, p, 4, 1, e. 
quze valde lucida est et jucunda, in opposito ad 
loca tenebricosa ὥδου, ex quibus jam redibat. 
ἐμοὶ μάλα “παῦρα δόσαν, καὶ οἰκία ἔνειμαν; E, 210, 
mihi valde pauca dabant, et zedes attribuebant. 
οἰκία τ᾽ ἐγγὺς ἐμεῖο φετυγμέναγ et zedes prope 
ad meas zedificatas, Q, 215, pollicetur Ulysses 
servis fidelibus, si se adjuvent in pugna contra 


| procos. 


0/216Z05, ὃ, vide sub cizes, prope finem. 


οἰκιστὴρ, ἤρος. ὃ, (Χάω) conditor urbis vel 
regionis, qui facit ut habitetur. 775 χϑονὸς, i. e. 
Rhodi insule, Ol. 7, 54. κλεινὸς, inclytus 
conditor, Py. 1, 59. οἰκιστῆρα Mipóns, Py. 4; 
10. 


οἴκοθεν, (Κάω) adverb. inde a domo, voz 
hause, (from; home.) it. de meo, de proprio, 
vom, eigenen, (of my owm.) ἔστι οἴκοθεν ἄλλα 
ἐπιθεῖναι, adhuc alia de meo addere, H, 364. et 
591, de suo. δέπας; ὃ οἴκοθεν ἦγεν ὁ γέρων, Ay 
691, poculum, quod a domo secum portavit 
senex, das er von hause mitgebracht, (which he 
brought from home:) ut non ex preda Tro- 
jana fuisse indicetur, sed quod πλούσιος ὃ γέρων 
ἀνέκαθεν (ex longo tempore) £x προγόνων fuerit. 
innuitur simul artificium et sapientia Grzeco- 
rum, ut in Troade tam artificiosa reperiri non 
queant, οἴκοθεν ἄλλο ἐπιδοῦναι, "E, 558, coll. 
592. οἴκοθεν, i. e. per proprias virtutes, Ol. 3, 
79. οἴκοθεν οἴκαδε; € patria materna ad pater- 
nam, Ol. 6, 167. sic et Ol. 7, 6, e domo so- 
ceri in domum suam. (κατὰ) τὸ οἴκοθεν (quod 
attinet rem e domo sua ortam) ἀντία (neutrum 
plur. adverbialiter, i. e. οὐκ εὖ) πράξει, adversa 
fortuna utetur, Py. 8, 72. ut ergo « οἴκοθεν» 
privatum, opponatur σῷ δημίῳ, publiez rei, 
μάτευε, eX propriis inquire, Ne. 5, 55, i, e. ex 
propriis factis alicujus. ὁδὸν λόγων, Ne. 7, 76, 
materiam celebrationum in propria familia 
partam, et inde ortam. σσείχειν, a domo profi- 
cisci; Ne. 9, 46. Ist. 4, 19, inde usque a 
domo. 


οἴκοθι, (Xé») adverb. in domo, zm hause, 
(in the house.) ὡς βέλος; καὶ οἴκοθι πέσσῃ, ut 
ictum etiam in domo sua concoquendum ha- 
beat, i. e. ut vulnus etiam domi sua diu cu- 
randum aut tolerandum habeat, H, 513. σοιαῦ- 
σὰ αὐτῷ κεῖσαιγ talia ei in domo sua reposita 


Οἴκοι. 


sunt, Φ, 598. c, 237, an tales vesves in domo 
sua habere solitus sit. 


οἴκοι, (Χάω) adverb. Atticum. domi, zu 
hause, (at home,) quod et ἔνδον dicitur. (βούλο- 
μαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, A; 113. οὔ yv χαὶ ὑμῖν οἴκοι 
ἔνεστι γόος, ὅτι μὲ ἤλθετε κηδήσοντες, inquit Pria- 
mus ad intempestive accedentes ad se cives 
nobiliores, 0, 240, non etiam vobis domi est 
luctus, quod acceditis ad me curandum? οὐκ 
ἔχοντες πένθος, iui παραμυθεῖσθε; vel et, ἐμοὶ 
συμπαθήσοντες ἥκετε» οὐχὶ δὲ ἕκαστος ἴδιον δρίζε- 
σαι πίνθο: cvi» ϑάνατον Ἕκτορος ; et vult, ut 
quisque domi suz lugeat Hectorem, non apud 
regem. S«zi μένον αἰδοῖ οἴκοι ἑκάστη, dex re- 
manebant ex pudore domi quaeque, 9, 524, 
blieben aus schamhaftiskeit zu hause, ('staid at 
home out of modesty,) nec ibant ad spectan- 
dum Martem cum Venere colligatum. ἄκοιτιν 
εὕροιμει, uxorem inveniam domi, », 42. μητέρα, 

15. οὐ 178, ἤδη, domi jam est, et in patria. 
SIC, ἔσαν, αν, 19, erant domi sua. οἴκοιγ Py. 4, 
76. 8, 92. Ne. 2, 55. 5, 85. 


οἴκόνδε, (Χάω) domum, mach hause, (at 
home.) ponitur adverbialiter. κακκείοντες ἔβαν 
οἴκόνδε, decubituri domum ibant, A, 606, ubi 
conf. S: sic, z, 494. y, $96. ἡ, 229. v, 17. 
φεύξονται, B, 158. et 954, νέεσθαι. T, 590. A, 
180. Z, 189, 965. Ψ, 229, coll. 194, seqq. 0, 
581. z, 17. et 917, δῶρον oixóy3s φέρεσθαι. et 560, 
πάλιν οἴκόνδε βεβήκει, col. 562, retro ivit ad 
conclave suum. δ, 961, Z4j. ὅς κέ σε oixóvàs 
ἀγάγηται, €, 159, qui te sponsam suam do- 
inum suam duxerit. καλέσας, vocans me do- 
mum suam ad convivium, A, 409. ἕξ, 87. c, 
550. $,954, in ihr zimmer, (to her apart- 
ment.) sic et 4j, 292. ω, 417. 


0/X0T0£614,, τὰ, vide sequens prope finem. 


οἴκος, ου. ó. (Χάω) domus, ein haus, (a 
house ; ) habitatio, eine wohnung; (a dwelling ; ) 
conclave, ein zimmer, (an apartment. ) est no- 
men generale habitationis et receptaculi; ab 
ἔχω, habeo, teneo ; a quo ὁ ὄχος et οἶκος. po- 
nitur szpe etiam ut continens pro contento, 
u. notet rem familiarem, et familiam ipsam. 
οἶκος καὶ χλῆρος ἀκήρατος, O, 498, ubi utrum- 
que fere idem, domus et patrimonium inte- 
grum. μέλλεν μέν πότε οἶκος ὅδε ἀφνειὸς και ἀμύ- 
quu εἶναι, ubl ἔμελλεν εἶνωι est pro ἦν, α, 952, 
erat quidem aliquando domus hac opulenta et 
nobilis. et 251, οὗτοι δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες οἶκον 
ἐμὸν, isti vero absumunt edendo rem meam. 
coll. 248, σρύχουσι δὲ οἶκον, atteruntque rem. 
OUT ἔτι καλῶς οἶκος ἐμὸς διόλωλε, neque jam 
res,mea perit aliquo bono modo, β, 64. ἐσθίς-- 
σαΐ μοι οἶκος, ὅλωλε δὲ πίονα ἔργα, δ, 818, res 
familiaris mea comeditur, et pingues res rusti- 
cz mez pereunt, i. e. pecora mea opima. αἶψα 
δὲ οἶκος ὀφέλλετογ, et celeriter opes meze auge- 
bantur, Z, 2393, et hinc oriebatur reverentia 
mei. αὐτὸν πρεῖς μῆνας ἀπόπροθεν οἶκος͵ ἐρύκοι» 6, 
408, eum tres menses procul a se removeret 
domus hec; ubi suaviter de zdibus dicitur 
quod sint prohibiture eum a se. οἶκος μέν σοι 
ὅδε ἐστὶ, γυνὴ δέ σοι ἥδε ἐν οἴκῳ, cedes quidem 
tuz istze sunt, et uxor tua ista est in domo, v, 
94. et 265, ob δήμιός ἐστιν οἶκος ὅδε, ἀλλ᾽ ᾽Οδυ- 
σῆος, non publicz sunt hz: zedes. ἐνόα αὐτῷ ἦν, 
ibi erat ei habitatio, », 207. ψέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν 
οἴκου; €, 471, ubi de tabernaculo in castris. et 
512. οἴκοιο ϑύραζε, ex tabernaculo exiit celeriter. 
ἄναξ οἴκου, herus, e, 597. ἀπερχομένη οἴκον, Si 
excedit domo, β, 136. οὐ σύγε ἄν, ἐξ οἴκου, σῷ 
ἐπιστάτῃ οὐδὲ ἅλα δοίης; e, 455, non tu sane ex 
re tua roganti te ne salem quidem dares. et 
558, οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκεν ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι; 

alis ille erat damnum a domo arcere. οἴκου 
κήδεσθαι xa) χαπήματα πάντα φυλάσσειν, T, 98, 
domus curam habere et possessiones custodire, 


| 
| 


et 161, ἤδη γὰρ ἀνὴρ, οἷός σε μάλιστα οἴκου κή- 
δεσθαι, jam enim vir est, et maxime potest cu- 
ram domus gerere. et 572, 42s ἠὼς ἀποσχήσει 
(ἐξ οἴκου, hic dies separabit me ab hac domo. 
φήμην ἐξ οἴκου προέηκε γυνὴγ ominosam vocem e 
domo misit mulier, v, 105. ἔβησαν, Q, 188, coll. 
190. ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, A, 90, in nostra domo. 
sic et T, 993. «, 958. 4 ἐνὶ, Z, 500, in sua 
domo. et H, 127, in qua sedebat ob senec- 


| tutem. 2, 4. σῷ ἐνὶ, in tua habitatione, ;, 478, 


ubi «à σπήλαιον Cyclopis sic vocat. 2 (ὅτι) go 
κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, quod mihi malum incidit 
in domum meam, f, 45. et 186, σῷ (ἐν) οἴκῳ 
δῶρον προσδεχόμενος, tua in domo donum ex- 
spectans ab eo: nisi potius est dativus com- 
modi, tuze domui donum. Z οὐ πολλὰ iy, cui 
non sunt multa domi, y, 549. ὅσα κειμήλια ἐν 
ἐμῷ, δ, 615. o, 115. ἠείδει τὸν οἶνον οὔτις δμώων 
iyi, 1, 206, noverat istud vinum nullus servor- 
um in domo. et 535, εὕροι δ᾽ i» πήματα οἴκῳ, 
inveniatque calamitates in domo sua. sic, δήεις» 
invenies, A, 114. et 189, εὕδει 26i δρμεῶες ἐνὶ, dor- 
mit ibi ubi servi sui domestici. σὺ δὲ πέρπεο 
T4 iyi, », 6]. χῆνα ἀσπιπαλλομένην vi, o, 174. 
et 374, ἐπεὶ κακὸν ἔμπεσεν. et 416, παπρὸς ἔμεῖο 
ἐνί. πῶς τὸν ξεῖνον ὑποδέξομαι οἴκῳ, 7, 10, ubi de- 
est ἐν, coll. 121. αὐτῶν μὲν γὰρ κτήμώτα ἀκήρα- 
TZ κεῖται ἐνὶ, e, 552, ipsorum enim copiz in- 
tactze jacent in domo eorum. ἐν ἀλλοσρίῳ οὐ χρὴ 
γοῶντα ἧσθαι, v, 119, in aliena domo non decet 
flentem'et gementem sedere. et 514, οὐ σημάν- 
σπορὲς εἶσιν ty, nOn rectores sunt. et 514, ἐνὶ, in 
conclavi meo. et 598, σῷδε ἐνὶ, in hoc conclavi, 
?n diesem. saale, (in this hall.) πῶς ξεῖνον ivi- 
μήσασθε iyi, in domo nostra, v, 129. et 171, ἐν 
ἀλλοτρίῳ ἀεικέα μηχανῶνται. ξεῖνον κατέκτπανε αὶ 
ἐνὶ, Q, 27. et 358, ποῦ γὰρ κράτος igi ἐνὶ; hujus 
enim potestas est in domo. gvrzs ἐτίσατο d ἐνὶ, 
4j, 57, omnes punivit sua in domo. ἀλλ᾽ εἰς 
οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, Z, 490, ubi 
sic dicit Hector ad conjugem in publico stan- 
tem; at in domum iens tua opera cura; quz 
opera 491 enumerantur. eadem verba sunt Tele- 
machi ad matrem, stantem in conclavi magno, 
ubi proci epulabantur, α, 356, coll. 562, 550, ut 
appareat per οἶκον intelligi h. 1. habitationem 
mulierum in domo magna. in genere commen- 
datur fceminis c2 οἰκουρεῖν, servare domum: et 
hinc sunt σὰ οἰκούριω, 1. 6. οἰκοφυλάκια, τὰ ὑπὸ 
μητέρων παιδίοις ὑπολειπόμενα παίγνια, Si matres 
dant pueris infantibus domi manentibus cre- 
pundia, quibus lusitent, ne absentia matris 
moveantur. σῶν ἥν κε ἐθέλῃ ἀγέσθω πρὸς οἶκον; 
harum filiarum quam voluerit, ducat domum 
et habeat uxorem, 1, 147, 289. πολὺ μεῖζον, 
(uaxóv) d δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα πάγχυ διαῤῥαί- 
zt, p, 48, multo majus malum, quod certe 
celeriter domum omnem funditus destruet. et 
59, 226, ἐπέτρεπεν αὐτῷ οἶκον ἅπαντα; commen- 
davit ei proficiscens. et 258, κατέδουσι βιαίως οἶκ- 
ον 'O3uze ios, comedunt violenter rem familiar- 
rem ejus. ἀπώλεσα οἶκον εὖ μάλα ναιετάονσα, D, 
95, amisi domum valde bene habitatam ; in- 
quit Menelaus, loquens tecte de rapta sibi 
Helena, una cum multis opibus quas illa secum 
extulerat: et sequens ὧν, 97, respicit, non hec 
solum πολλὰ, 96; sed przcipue illa κσέασα, 
90, 95 memorata. et 476, ἱκέσθαι ἐϊκτίμενον, 
venire domum bene zedificatam. ἐς ὑνψόροφον, 
alte contectam, i. e. altam, e, 42. x, 474. σοὶ 
δὲ Θεοὶ ἄνδρα σε καὶ οἶκον καὶ ὁμοφροσύνην ὀπάσειαν, 
inquit Ulysses supplicans ad virginem regiam, 
€, 181, tibi vero dii largiantur virum et domum 
et concordiam, coll. 182, ut per domum intel- 
ligatur familia, ex liberis et re familiari reli- 
qua constans. ὅσωι νῦν γε γυναῖκες ὑπ᾽ ἀνδράσιν 
οἶκον ἔχουσι, ἡ, 68, so υἱοὶ als hausmütter und 
hauswirthinnen sind, (so man as are house- 
wives, mistresses of. families.) et 514, οἶκον δὲ 
ἐγὼ καὶ κτήματα δοίην σοὶ, inquit xex Alcinous 


Οἰχούριος. 


ad Ulyssem, offerens ei filiam suam modeste. 
πίονα ναίει, i, 95, pinguem domum habitat. 
ἔδωκεν οἶκόν τε, ξ, G4, dedisset domum δὲ por- 
tionem agri. et 141, οἶκον, ὅθι πρῶτον ἐγενόμην, 
ubi natus sum. et 167, ἐλεύσεται, domum ve- 
niet, wird nach hause-kommen, (will come 
home.) et 318, ἦγεν is, duxit eum fatigatum 
indomum suam. κείνου βούλεται οἶκον ὀφέλλειν 
9 κεν ὀσπυΐοι, o, 21, illius vult domum et rem 
augere, cui est in matrimonio ; et sermo est de 
vidua ad nuptias secundas transeunte, qua 
priores liberos suos negligit. σοὶ δὲ φθινύθουσιν 
ἔδοντες οἶκον ἐμὸν, 7, 198. et 491, τοῦ νῦν οἶκον 
ἄτιμον ἔδεις, Mlius nunc rem familiarem ab- 
sumis, nullo pretio restituto pro absumtis; cà 
ἐν οἴκῳ: ut positum sit σὸ περιέχον pro περιεχο- 
μένῳ. καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἔν ἀνθρώποισιν ἔναιον 
ὄλβιος ἀφνειὸν, e, 419. v, 75. et 195, πολλῶν κατὰ 
οἶκον ἐόντων, 1. e. in domo opulenta. οἵ δὴ οἶκον 
ἀτιμάζοντες ἔδουσιν ἀνδρὸς ἀριστῆος, Q, 539. ἐμοὶ 
ME οἶκον, χ, 96. οἶκον ἱκάνεπαι ὀψέ περ 
ἐλθὼν, domum redit etsi sero rediens, «p, 7, οἷν 
96, 108, coll 259. ἴομεν προτὶ οἶκον, m, 557, 
coll. 860, 361. μινύθουσι δὲ οἴκοι ἐν σέλαϊ μεγά- 
λῳ, P, 738, minuunturque zedes per fulgorem 
magnum, i. e. conflagrant zedes alia post aliam 
flamma maxima. pluralis' iste scribitur cum. 
circumflexo, at adverbium Atticum οἴκοι cum 
acuto. ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους», per vices in do- 
mibus vestris, z, 375. B, 140, da ihr das 
Schmausen, in euren hüusern reih um gehen, 
lasset, ein ,krünzchen haltemd, (sive enter- 
tainments in. your houses by turns.) igo 
οἴκους, ζ, 9. ix δὲ νέκυς (pro νέκναςἿ οἴκων Qó- 
6:0», ὦ, 416, corpora mortua ex adibus porta- 
bant ad sepeliendum. circa οἴκους novit Ho- 
merus geAurzíAue», kostbarkeit, (. costliness, J 
etiam apud heroas. exemplo sit domus Mene- 
lai, 3, 72—75. et Alcinoi, η, 89— 96. ab οἶκος 
est ὁ οἰκίσκος, cedicula, etiam cavea ad adser- 
vandas aves. σὰ οἰκοπορεῖα Sunt σὰ κατ᾽ οἰκίαν 
σκεύη, hausgerüthe, (/f'urnilure. ) ὁ οἰκόσιπος est ὃ 
οἴκοθεν (. €. τὰ ἑαυτοῦ) ἐσθίων, ἢ, μισθωτὸς τρέφων 
ἑαυτὸν, der sich selbst beküstigen muss und nicht 
vomw lohm herrn gespeiset wird, (ene who is 
obliged to board himself, and is not fed by his 
master. ) ὁ οἰκουρὸς δράκων est φύλκξ τῆς Πολιά- 
δος, vel, ἐν τῷ ναῷ τῆς Πολιᾷδος (Palladis) δια,- 
σώμενος, qui et scribitur οἰκεῦρος. οἱ ἄγροικοι 
sunt qui procul urbe negotiisque urbanis ruri 
vivunt, ut Laértes, Eumzeus, alii; et horum 
οἴκησις VOCatur ἡ ἀγροικία: sed à ἀγροῖκος St, 
ἀπαίδευτος, wngexogen, grob, (rude, unmam- 
nerly;) et hinc fit substantivum ἀμφίβολον, 
ut ἡ ἀγροικία possit etiam esse ἡ σοῦ σοιούπου 
φαύλη ἕξις. πάντας ἐν οἴκῳ, Ol. 6, 81. οἶκον 
σρισολυμπιονίκην,γ Ol. 18, 2, et additur ἥμερον 
ἀστοῖς, ξένοις τε θεράποντα, domum quz est 
civibus comis, hospitibus ministrans, sic, ἅμερον 
κατὰ (xn, Py. 1, 197, in domo pacifica et 
leni. r$» σαῦτα πορσύνοντα ἄγαν, ista amplifi- 


cantia domum tuam valde, Py. 4, 268. et 529, 


ἰδεῖν, videre patriam. σίνα οἶκον ναΐοντα, quem- 
nam habitantem zdes, Py. 7, 5. ἕτερον οὔτινα 
ἀπεφήνατο, aliam nullam domum illustrem 
fecit, Ne. 6, 42, 44. Θεμιστίου ὀρθώσαντες, Tst. 
6, 96. οἴκων πατρίων͵ στάσιν, Ne. 9, 92. χου- 
σέων ἄναξ, Ist. 4, 102, 
"A ὴ " 
0/A001706, ὃ, vide prope finem przecedentis. 
3 U - ΄ 
οἰκοτραφῆς, ὃ, vide sub σρασεζεύς. 
» j t 
οἰκότριψν, πρίβο:, ὁ, vide sub Τρίβω. 
, - - 
οἰκούυρεώ), vide sub κομίξω, et οἶκος ad mes 
dium. 
E / . * 
0/X0U2/0, cz, vide sub οἶκος, ad medium. 


οἰχούριος, oU. ὃ 5; ("Ogw) curam et custo- 
diam domus habens, et in genere, domesticus. 
eixougiZy (dorice prc οἰκουρίων) μετὰ ἑταιρᾶν πέρ- 
Ψιας,) oblectationes cum sociabus suis domo 


vertigo. 


immanentibus, Py. 9, 95, et sermo est de no- 
bili virgine, Cyrene, quz non. amabat domi 
sedere, sed venabatur. notat ergo puellas, rei 
domesticee operam dantes, non evagantes: et 
h. 1, fortasse, metri causa, abjecto v, legi debet 
οἰκοριῶν. ceterum genitivus pluralis secundae 
etiam declinationis, dorice formatur in (ἄν 
vel ἂν, in adjectivis. 

οἰχτείρω, f. so. (O7) miseror. τὸν δὲ ἰδὼν 
dxvugs Mv» «οὐ υἱὸς, A, 815, coll. 814, 817. 
᾿Αχιλλεὺς, Il, 5. W, 534, coll. 535, 536. pro- 
prie enim οἰκτείρειν est, λαλεῖν λόγους» οἵ κινοῦσιν 
εἰς οἵκτον ἤτοι ἔλεον, et tales λόγοι sequuntur ll. 
cc. deinde et tacite miserari aliquem cogita- 
tione. εἰ δέ μὲ νοϊκπείρεις, Ψ, 548. οἰκπείρων πὸ- 
λὶόν v'& κάρη πολιόν σε γένειον, miserans canum 
caput et mentum, Ὡ, 516. 

οἰκτιρμὸς, eU. ὃ, (Ο}}) commiseratio, miseri- 
cordia. οἰκτιρμῶν κρέσσων φθόνος, ΡῬγ. 1, 164; 
1. e. βέλπιον φθονεῖσθαι 2 οἰκπείρεσθαι, besser ists, 
beneidet als beklaget werden, (it is better to be 
envied than to be pilied. ) 


οἴκτιστος, ἡ, o» (07) miseratione dignissi- 
mus, maxime miserabilis. est superlativus ἃ 
substantivo factus. comparativus deberet esse 
οἰκτίων, 0 7j sicut a cà αἶσχος est αἰσχίων, αἴσ- 
χιστος. τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βρό-- 
σοῖσι) X, 16. si a canibus senes mortui laceren- 
tur. οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἴδον ὀφθαλμοῖς, μ5 258. et 
542, λιμῷ δὲ οἴκτιστον ϑανεῖν. ὡς (sic) ϑάνον 
(moriebatur) οἰκτίστῳ ϑανάπτω, A, 411. κτεῖναί 
wi, No 79. ἁλῶναι, w, 84. ὅπως οἴκτιστα (ad- 
verbialiter neutrum plurale) ϑάνοιεν, ut maxime 
miserabiliter morerentur, χν 472. 

: OiXTOG, ov. ὃ, (O7) miseratio. est ἐπίσασις τοῦ 
ἐλέου, quando aliquem valde miseramur et 
plangimus, οἱ dicendo. οἵκτο: δ᾽ ἕλε λαὸν ἅπαν- 
σα, Commiseratio cepit omnem populum, f, 
81. ᾿Αχαιοὺς, w, 497, wurden von mülei- 


' den. sehr gerühret, (they were filled with com- 


passion. ) 

οἰκτρὸς, ἃ, ὄν. (ΟἹ) miserationem "ciens, 
miserabilis. per syncopen pro οἰκσηρό:- οἴκτου 
ἄξιος. οἱκπρὸς, der heklagenswürdige, ( deserving 
compassion,) A, 249, et poéta, ibi pluribus 
verbis οἰκτίζετα, heroém juvenem occisum 
inisere, eixvez (neutrum adverbialiter) ὀλοῴυ- 
&euíym, quee plorabat, ut omnes eam misera- 
rentur, die erbürmlich klagete, (who lamented 
piteously,) 3, 119. sic, ὀλοφυρομιένους, x» 409. c; 
549. m, 59. τούτων καὶ οἰκτρότερα ἄλλα κήδεα, 
his etiam miserabiliora infortunia, A, 380. oiz- 
Τροσότην ὅπα Ylortpzoin ϑυγατρὸς» λ, 420. οἰκτρᾶς 
συμφορᾶς, Ol. 7, 142. οἰκπροτάτῳ ϑανάπτῳ, Py. 
ὅδ, 15. ceterum babet haec vox ἀμφιβολίαν. 
nam notat miserabile in sensu affectuoso, ut 
his locis vidimus, et ut ponitur, si e. c. Tragi- 
cus ciet miserationem justam: ponitur autem 
etin sensu contemtus pleno, e. c. οἰκτρὸν ἀν- 
δράποδον, mancipium miserum et vile. hinc ὃ 
Φιλόξενος, homo eruditus, cum legisset ei Dio- 
nysius tyrannus tragcediam a se factam, inter- 
rogaretque qualia ei ista viderentur; oeizzeZ, 
respondit : nolens apertius neque laudare, ne- 
que reprehendere: idque tyrannus, placens 
5101, non intellexit, —— 


οἰκωφελία, zs. ἡ. (Ἕλω) cura domum et 
xem familiarem augens. gute wirtschaft, (good 
management.) ab, οἶκον ὑφίλλειν. ἔργον (illud 
primarium ; agricultura nimirum) δέ μοι οὐ φί- 
λον ἔσκεν, οὐδ᾽ οἰκωφελίη, ἥτε τρέφει ἀγλαὰ τέκνα, 
£, 225, die vermehrung des hauses und, vermü- 
gens, (increase of wealth and, property, ) ἡ ei- 
κουρική οἰκονομία, ἣ οἰκουρία καὶ ἐπιμέλειώ ποῦ D 
κου maxime διὰ γεωργίας : πορισρὸς βίου εἰρηναίου; 
ἤτοι ποῦ zT. εἰρήνην κουροτρόφου. quando quis in 
pace gignit liberos eosque quzerendo per operas 
rusticas victu.alit. — Vide sub ᾿Οφέλλων 


x 
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OjL0 mvog. và. (Ols) impetus quo fertur 
aliquis. est per syncopen pro o/zz,,z, et est ab 
οἴω, fero. minus recte scribitur per spiritum 
asperum, nisi per usum Atticum. poétz nos- 
tro Ionico relinquendus est suus lenis, etymo 
conformis in hac voce. o/gz λέοντος ἔχων, im- 
petum vehementem leonis habens, II, 752, da 
er wie ein lewe drauf. los gieng, (rushing on 
with the fury of a lion.) αἰεποῦ οἴμαπτα ἔχων, 
aquilae impetus celeres habens, $, 252, ubi 
male quidam legunt ὄμματα. 

οἰμάω, f. iro. (Οἴω) impetu feror in ali- 
quid. κίρκος ῥηϊδίως οἴμησε (ruere solet celeri 
suo volatu) μετὰ πέλειαν, in columbam, wie 
der habicht leicht auf. eine taube schiesset und 
stüsset, (as a falcom darts and pounces upon a 
dove,) X, 140. et 508, οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥσσε 
αἰετὸς, et irruit conversus vel connitens, sicut 
aquila; et sermo est de Hectore, coll. 511. 
sic et o, 557, de Ulysse. proprie notat, con- 
trahere se paullum ad impetum dandum, 
ἑαυτὸν συστρέψαντα ὁρμᾷν, si additum est 
ἀλείς. 


01]; 4$. 7. (Oz) via, ein weg, ein. strasse, 
(a road, a street.) metaphorice est, deductio 
ordinate marrationis, 4 διήγησις : etiam 427, 
cantio, ein lied, (a song.) est itidem ab οἴω, 
fero. ἀείδειν κλέα ἀνδρῶν, οἴμης, τῆς τότε κλίος 
οὐρανὸν ἵκανε, Sy 74, pro, ἀπὸ οἴμης ἐκείνης, s, 
canere famas heroum, a narratione illa, cujus 
tunc fama celeberrima erat. incipiebat enim 
canere a marratione illa. et 481, οἴμας Μοῦσα 
ἐδίδαξε, 1. 6. τὰς wks, cantus et narrationes 
poéticas Musa docuit eos. ϑεὸς δέ μοι i» φρεσὶν 
οἴμωας παντοίας ἐνέφυσεν, nam deus mihi in ani- 
mum varias cantiones et enarrationes poéticas 
insevit, y, 547, ideoque sum αὐτοδίδακτος, i.e. 
non ab aliis didici cantiones et edidici, sed ipse 
eas compono. . nam alii sunt, qui canunt quz 
ali composuere carmina; alii vero qui ipsi 
sunt poéte. ab hac voce est τὸ σροοίμειον, quod 
ante narrationem aut cantionem przecedere so- 
let, praambulum; quod et contracte φροίμιον 
dicitur. hinc et est ipsa ἡ φόρμιγξ- 


0.06, oy. ὃ. (Oz) semita, via. it. linea di- 
recta, series, quae et in circulum potest cir- 
cumducta aut curvata esse. θώρηκος δέκα οἰμοὶ 
ἔσαν μέλανος κυάνοιο, δώδεκα χρυσοῦ», εἴκοσι κασ- 
σιτέρου, A, 24, quasi ζῶναι, ὁδοὶ, ῥάβδοι ὀρθαὶ; 
streifen, (stripes) στίχοι. eios ὀλισθηρὸς, Via 
perniciosa, Py. 2, 175, i. e. ratio damnosa, 
contra stimulum calcitrare. izíxouQo» οἷμον, 0C- 
cultam viam, Ol. 8, 92. ἔγειρε ἐπέων οἶμον λι- 
yi» excita carminum viam sonoram, Ol. 9, 
72, ubi zzes etiam cantum notare videtur, si- 
Cut 7 ci; : sed re vera tamen est metaphorice, 
notans partem aliquam insertam et periodum 
verborum. βραχύν «iz, Py. 4, 441, viam 
quandam compendiariam, in opposito ad Zuz- 
ξισὸν, ein. richtsteig, in opp. eim fahrweg, (a 
.foot-path, as contrasted with a. carriage-road. ) 

οἰμωγὴ; ἤς. d. (07) ejulatus, gemitus flebi- 
lis. ἐνθάδε ἅμα οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ (gloriatio 
Sonora) πέλεν ἀνδρῶν ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, 
Δ,.450. Θ, 64, et observa positionem duorum 
nominum et participiorum; nam posterius 
participium pertinet ad nomen prius, gemitus 
clarus, pereuntium. κωκυτῷ καὶ οἰμωγῆ, X; 
409..et 447, κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς- οἱ- 
μωγὴ πε στοναχῇ Tt, Q, 696. οἰμωγὴ δὲ Diar, 
ejulatus accensus est, v, 252, qualis gemitus 
incenditur ab iis qui in pugna occiduntur. 

οἰμώζω, f. £o. (07) gemo, lamentor, ploro, 
deploro, ejulo factum est verbum ex οἵ gr, 
lugentis particula. sicut enim ab ὦ fit Zéz, 
i e. ὦ λέγω: sic fit hoc verbum, pro oj μοὶ 
λέγω. et notat intentum luctum. factum est 
ergo verbum χατ᾽ óvomzvowonzy. ᾿Αφρείδης δ᾽ 


Οἰνοβαρὴς. 


ᾧμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν, er seufzete laut, 
und sahe gegen himmel, (he sighed aloud, and, 
raised his eyes to heaven,) Y, $64. sic, Πηλεί- 
δης, 5, 272. ὦμωξεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, K, 599. Ὑ, 
178. €, 591. δή ῥα τότ᾽ ὠμωξέν τε καὶ ὦ πεπλή- 
ψετο μηρὼ, M, 162. O, 597. v, 198, σμερδαλέον 
δ᾽ dust: Σ, 55, ἀ6. Achille. et ;, 295, de Cy- 
clope. ᾧμωξεν δ᾽ ὁ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅγε κόψψατο 
χερσὶν ὑψόσε ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἔγε- 
γώνει, X, 55, 54. et 408, ῴμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πα- 
σήρ. οἱ δ᾽ ὠμωξαν ἀολλέες, V, 12, qui tamen in 
hoc suo claro ejulatu nihil articulate sunt lo- 
cuti, sed οἱ et ὦ tantum resonabat. 7 κε μέγα 
οἰμώξειε γέρων, Ἡ, 195. γνὺξ δὲ ἔριπε οἰμώξας, Er 
sank in die kniee mit einem lauten seufxer, ( he 
sank om his knee with a deep groan,) E, 68, 
vulneratus nimirum letaliter. sic et Y, 417. ἐν 
κονίαις κάππεσεν οἰμώξας, Yl, 290. ὃ δὲ οἰμώξας 
ἀπὸ πύργου ἔβαινε, de muro descendit, Φ, 529. 
ἠμείβετό με μύθῳ, cum gravi suspirio respondit 
mihi, 4 506. A, 59. οἰμώξας δὲ eoim: μετ᾽ ἀθανά-- 
σοισι γεγώνευν, μ, 510, ad deos clamabam. ὅγε 
indt, £ ὕ ἐ f 597. sic 
οἵμώξας σεσεν ὑσπτιος ἐν Κονιῆσιν, e5 
φεύξειν est, φεῦ λέγειν, quemadmodum cipe» 
est οἵ μοι λέγειν. — Vide sub ὦ gor. 

οἰνάνθη, ης. ἡ. (Θέω) flos vitis, vel potius, 
procrescens jam uva. ab οἶνος, et ἀνθέω, pro- 
germino, compositum nomen. Ne. 5, 1l. 
οὔπω γένυ: kQuivey πέρειναν, μητέρα οἰνάνθης, ὀπώ-- 
ρῶν, nondum mentum ejus exhibuit teneram 
maturitatem, matrem primz uva: ut ὀπώρα 
sit idem quod ἡ ὥρα, maturum tempus; et 
οἰνάνθη metaphorice notet barbam jam plene 
protrusam, primam tamen. nam hypallage 
Schmidiana h. l. opus non est. sensu proprio 
οἰνάνθη est apud Eurip. Phan. 258, 1. 6. 4 
πρώπη ἔκφυσις σῶν βοτρύων: et ὁ τῆς οἰνάνθης 
βότρυς est à ἐξ οἰνάνθης σροκόσ' τῶν βότρυς. 

οἰνὴ, 4, vide sub οἶνος, ad finem. 

οἰνηρὸς, ἃ, ív. ("Owu) vinarius. σὺν οἰνηραῖς 
φιάλαις, Ne. 10, 81. 

οἰνήρυσις, 4, vide sub δέπας. 

οἰνίζομαι, ("O»z) vinum peto. sic ὑδρεύσρεωι 
est, aquor, aquam peto. et hoc οἰνίζεσθαι est 
ἄνψψογον : τὸ οἰνοῦσθαι WerO οὐκ ἐπαινετόν. ἔνθεν 
ἄρα οἰνίζοντο ᾽Αχαιοὶ, inde igitur vina sua pe- 
tebant Graci ad 'Irojam sedentes, H, 472, 
collato 467—475, nam permutatione mercium 
id fiebat: ἀμοιβαῖς γὰρ ἐχρῶντο οἱ παλαιοὶ, καὶ 
οὐ νομιίσμασιν. οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίζεσθε, Θ, 
506. et 546, οἶνον οἰνίξοντο, quae phrasis est 
Attica. 

οἰνοβωρέω, f. 4r». (᾿Αω) sum gravis vino. 
it. sum aliis gravis ex nimio vino. ἐρεύγεσο ci- 
νοβαρείων, eructabat et convomebat se, vino 
gravatus, j, 974, pro οἰνοβαρέων, particip. pree- 
Sens. κατελέξατο οἰνοβαρείων, decubuerat post 
haustum nimium vinum, z, 535. οἱ δ᾽ αὐτῷ 
πρώτῳ κακὸν εὕρετο οἰνοβαρείων, Q, 904, ubi de 
Centauro ebrio sermo est, qui aliis injuriam 
faciens sibi ipsi malum peperit. conf. βαρέω. 


οἰνοβαρὴς, tos. ὁ 5. ("Ao) vino gravis. qui, 
vino largiter hausto, aliis est gravis. οἰνοβαρὲς» 
κυνὸς δμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, A, 295, 
ubi notatur reX εὐεπιφόρως ἔχων εἰς τὰ κατὰ 
οἶνον, καὶ ἐπονειδίζων, qui eo vitio laborabat, ut 
vino facile accenderetur ad inique loquendum 
aut agendum. caeterum ea est libera exprobra- 
tio, non a subdito, sed a socio et pari facta : 
ungestüm vom wein, (flushed with aine.) nec 
est contumeliose dictum, kein scheltwort, (mo& 
«sed opprobriously,) sed veritas irato et que- 
renti expressa. conf. ἔλαφος et κύων. nam dicta 
aut facta, politioribus moribus adversa, in om- 
ni Homero quarenda nulla sunt. man. dar; 
bey dem po&ten nie was grobes oder pabelhaftes 
suchen, ( nothing coarse or vulgar is to be found. 
1n this poel-) injustitiam solum; ex nimio vino 
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oriundam, liberrime notat magná injuria ad- 
fectus Achilles magnus. est ergo: ebrius, et 
inde inique agens. Vide sub zzz. 

οἰνοδύκος, sw. ὁ ἡ. (Aixw) vinum recipiens. 
est epitheton Φιώλης, Ist. 6, 58. 

οἰνομιανὴς, ὁ ἡ, vide sub μμαίνω, ad initium. 

οἰνόπεδον, ou. có. (Πάω) solum vinez, Zzz- 
πίλων γῆ πιδινή. eim boden zum weinbau, eim 
aveingarlen, weinland, (land suitable for the 
vine, a vineyard.) accuratiores deducunt ab 4 
enn, vitis, ein weinstock, (a vine,) et τὸ πέδον : 
sicut a cj est σιμκκόθεος, et deberet sic esse oi- 
γέσεδοςγ à 4, adjective, ut pleraque alia. σέμε- 
x5, (predium) 3 μὲν fp, οἰνοσπέδοιο, dimi- 
diam ejus partem quod attinet, terrze ad vites 
ponendas apte, 1, 575, halb zum weinbau, 
(the half adapted to the culture of vines.) ἕο- 
αὐζοντα ἀνὰ ψγουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο, ὦ, 195. δ, 
199, reptantem per fertilitatem soli viniferi : 
quibus locis adjectivum satis manifesto appa- 
rei, sie et và στρατόπεδον dicitur, locus ubi 
exerctius consedit, ein platz zxwm. heerlager, 
(the site of a camp.) 

οἰνόπεδος, à ἡ, vide supra. 

οἰνοπίπης, ὁ, vide sub παρθενοσίπης. 

οἰνοπλιηθὴς, fos. ὁ ἡ. (Πίλω) vino abundans, 
vini ferax, weinreich, (abounding in wine. ) 
νῆσος Συρίη, εὔβοτος, εὔμηλος, οἰνοπληθὴς, πολύ- 
7025s, ογ 405, ubi sunt laudes omnes terrz, 
armento, pecore, vino, frumento, abundantis. 


οἰνοποτάζω, f£. ἄσω. (πίω) vinum poto, 
frequenter bibo. ca ys ἐφήμενος οἰνοποτάζει, C, 
509, ubi talem vitam virgo regia comparat cum 
deorum vita. ἐνταυθοῖ νῦν ἧσο μετ᾽ ἀνδράσιν (cum 
dominis) οἰνοποτάζων, v, 969, hic nunc adside. 
βασιλεῦσιν ὑπέσχιεο οἰγοποτάφων, principibus pol- 
licebaris ad vinum sedens, 1,84, nam vinum fere 
facit bomines gloriosos. dicitur et oivozoréz. 

οἰνοποτέω, vide supra. 

οἰνοποτὴρ, ἤσος. ὃ. (Πίω) vini potor. ἄνδρας 
μετὰ οἰνοποτῆρας 4i, 5) 456, ibat ad magnates, 
qui sedebant ad vinum. 


οἶνος, su. à. ("Ovwe) vinum. habet nomen 
8b ὀνέω, juvo, prosum ; nam nihil est in rebus 
humanis vw£iljus bono vino ciboque (unde et 
1s dicitur ὄνειαρ, ut videbimus) sicut nihil est 1o- 
nestius pecunia, nihil jucundius bona foemi- 
na, nihilque ;nagis necessarium. bona animi 
corporisque valetudine. Plato, ludens^nimi- 
rum, σὸν οἶνον compositum esse dicit ab οἴω, 
puto, et ὁ νοῦς, mens; quasi οἰόνους, quod im- 
pleat animum variis opinionibus et spei spec- 
tris. conf. Δῴνυσος in R. ipse Psalmus favet 
etymologie Grace nostre, Ps. civ, 15, nam 
ὄνεῖν notat fruendum praebere cum voluptate 
insigni. Platonica illa etymologia perinde est, 
80 5] quis Germanicam vocem wen, (wine; ) 
compositam diceret ex, weh in, (woe in) ve 
inlus, Sc. in poculis; quia nimirum ebriosi 
per vinum sibi multa mala contraherent: id. 
que confirmaret ex Esaix€ V, 11, 22. ἐπέλειβε 
αἴθοπα οἶνον, supralibabat vinum calidum et 
generosum, A, 462, conf. λεήβω. οἶνον idQgawa, 
καραὸν ἀρούρης, ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ, Y, 946, 1. e. 
σὸν εὐφραντικὸν, lamtificantem : et κατ᾽ ἐξοχήν 
σινώ fructum terre, et 295, οἶνον δ᾽ ἐκ κρητῆρος 
ἀφυσσάώμενοι δεπάεσσιν, ἔκχεον, Vinum ex cratere 
haurientes poculis, effundebant sc. vinum in 
libatione et precibus faciendis. nam vinum 
inerat appositum in grandi cratere, im einer 
grossen kanne oder flasche, ('in a large pitcher 
or flazon,) ex quo infundebatur in pocula. coll. 
$00, et ixxio. γιρούσιον αἴθοπα οἶνον ᾿Αργείων οἱ 
ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρσι κέρωνται, Δ, 259, principi- 
bus dandum generosum vinum principes mis- 
cent aqua in crateribus, vel simpliciter, infun- 
dunt ex utre in crateres, et 246, ὀπσαλέω κρέα 
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ἔδμεναι, ἠδὲ κύσελλα οἴνου σπινέμεναι μελιήδέος, 
pocula vini bibere suavis sicut mel est. ἔδουσί 
σε πίονα μῆλα, οἶνον δ᾽ ἔξαιπον μελιηδέα, vinum 
eximium dulee, sc. πίνουσι, M, 520, ubi sermo 
est de principibus, ex publico epulantibus. 
verbum deest, ex praecedenti ἔδουσι supplen- 
dum. σὺ gi» νῦν vive καθήμενος αἴϑοσια οἶνον, Hi 
B. οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσι, οὐ πίνουσι αἴθοπα οἶνον, SC. 
dii, E, 541, et subintelligendum, ἀλλὰ νές- 
vo, conf. ἐκώρ. ἀνδρὶ δὲ (enim) κεκμηῶτσι μέ- 


vas μέγω οἶνος ἀέξει, nam viro defatigato robur. 


valde auget vinum, Z, 261, przcedente 960, 
αὐτὸς ὀνήσιαι αἴκε πίησθα, ipse juvaberis si mo- 
do biberis; ubi poéta etymologiam ex more 
suo innuit per ὀνήσεαι : et mens Hecuba ibi 
loquentis est, σὸ στοῦ κεκμηκόσο; μένος αὐξει ὃ 
οἶνος μεγάλως, κατὰ καιρὸν προσφερόμενος, in 
tempore oblatum vinum, sed aliter sentit Hec- 
tor de vino, 264, μή μοι οἶνον ἄειρε (apporta) 
μελίφρονα, μή με ἀπογυιώσῃξ:, ne me enerves ; 
quia ἡ ἄκαιρος πόσις τοῦ οἴνου μελῶν ποιεῖ πάρε- 
σιν, membra facit graviora et quasi exsoluta. 
Hecubz sententia est in se bona: sed Hector 
circumspecte cum vino congrediendum exis- 
timat: calidum enim natura et humidum vi- 
num, utile et amicum est senioribus; at in 
flore ztatis constitutis ἄκρατος οἶνος non sem- 
per est utilis. ἄκρατος autem libabatur diis, 
coll. 266, Aut λείβειν αἴθοπα οἶνον χερσὶν ἀνίπ'ποι:» 
ὥξομαι, vereor. huc accedebat,, quod jam ni- 
hil cibi aderat: solum autem, sine cibo prza- 
vio aut comite, vinum sumtum a fatigato, non 
nimis conducit ad robur faciendum. et 258, 
ὄῷρω xí σοι μελιηδέα οἶνον ἐνείκω, donec tibi af. 
fero dulce vinum. οἶνον δ᾽ ix δεπάων χαμάδις 
χέον, οὐδέ σις ἔτλη πρὶν σιεῖν πρὶν λεῖψαι Ari 
H, 480, ut averterent hac libatione iram Jovis 
et malum omen, coll. 479. vide et de vino 
471—475, ubi de comparando vino sermo est. 
πίνοντες κρησῆρας ἐσιστεφέας οἴνοιο, Θ, 959, ebi- 
bentes crateras impletos usque ad summam 
oram vino. et 506, οἶνον δὲ μελίφρονα οἰνίξεσθαι, 
et vinum suave petite, Aolet wein herzu, (bring 
hither wine.) et 546, οἰνίξοντο. et 189, οἶνόν «᾿ 
ἐγκεράσασα, πιεῖν ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, ubi sermo 
est de Andromache, quae equis mariti sui, 
animi causa, szpe suis manibus non pabulum 
modo dedit, sed et vinum iis admiscuit, ut 
biberent inde si vellent. sic nostri homines sz- 
pe equis suis prabent panem cerevisiz inna- 
tantem: quem cibum potumque equi semel 
adsueti cupide hauriunt. et Andromachen ipse 
Hector dicit, sepe equos priores sic curasse, 
quam semet ipsum, coll. 188, 190. ceeterum 
ibi, 186, ad ἥν, subintelligendum est xzcZ. 
σλεῖαί σοι οἴνου κλισίαι, ὃν νῆες ἠμάτιωι Θρήκηθεν 
ἄγουσι, I, 71, plena tibi vino sunt tabernacu- 
la, quod quotidianz naves ex "Thracia adve- 
hunt: nam transmissus ille erat unius diei. 
et 294, πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας, δείδεκπο ᾿Αχι- 
AZz, implens poculum vino, dextra manu ap- 
prehendit Achillem, eique sic propinavit, χαῖρε 
᾿Αχιλεῦ, post quae duo verba bibit, et deinde 
ulterius locutus est qua sequuntur. et 485, 
οἶνον ἐπισχὼν πολλάκι μοὶ κατέδευσας ἐπὶ στήθεσσι 
χιτῶνα οἴνου, ἀποβλύξων ἐν vitz, ubi de puello 
sermo, cui in gremio sedenti parens offert ci- 
bum et potum. et 702, κοιμήσασθε, σεταρσό- 
μενοι φίλον ἦτορ σίτου καὶ οἴνοιο, τὸ γὰρ, μένος 
ἐσσὶ καὶ ἀλκὴ, ex his tribus oritur robur. coll. 
T, 161, πάσασθαι (vesci) σίσον καὶ οἴνοιο, «à 
γὰρ μένος iei καὶ ἀλκὴ, ubi duo tantum me- 
morantur roboris efficientia; nam ἕωθεν ἐδείσ- 
yov οἱ παλαιοὶ, ante labores suscipiendos. et 
167, ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, πανη- 
μέριος σπολεμίξζει, per totum diem pugnare po- 
test, coll. 951, s. ἀπὸ κρητῆρος σλείου ἀφυσσά- 
μενοι, ἔλειβον ᾿Αθήνῃ μελιηδία οἶνον, Κ, 579, 
οἴνῳ πραμνείῳ, vino vetusto, A, 638, ubi descri- 
bitur potio mixta caseo caprino et farinis al- 
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bis: et dies πραμνείος matura est ἐνανσιώσαπος 
ταῖς φλεγμοναῖς, quia est παχὺς καὶ πολύσ' oos. 
et 774, εἶχεν χρύσειον ἄλεισον, σπένδων αἴθοπα 
οἶνον iq" αἰθομένοις ἱεροῖσιν. στίνεσκεν (biberat) ἀσὸ 
ToU δίπαος (ex illa patera) αἴθοπα οἶνον, ΤΙ, 
226. et 250, ἀφύσσατο αἴθοπα, χεῖβε δὲ οἶνον, 
ubi duo versus eadem voce finiunt. σοῖσι δ᾽ ἐν 
χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου δόσκεν ἀνὴρ ἐπιὼν, Σ, 
545, ubi sermo est de aratoribus, et tangit 
morem antiquum σῆς σῶν ἀροτήρων ϑεραπείας 
v οἴνου, ἵνα προθυμοῖντο εἰς ἔργον : sicut nos 
messoribus nostris largiter przebere solemus 
potum et cibum. οἶνον ἀφυσσάμενος χαμάδις χέε, 
δεῦε δὲ γαῖαν, in libatione et precibus, ww, 290. 
et 257, 250, κατίσβεσαν πυρκαϊὴν αἴδοσι οἴνῳ, 
extinxerunt rogum vino; in funere Patrocli. 
sic et Hectoris, 0, 791, non aqua, in hono- 
rem herois. hoc ergo semper in funere illus- 
trium hominum factitatum. et 284, Ἑκάβη 
οἶνον ἔχουσα μελίφρονα χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, et 606, 
λεῖβε δέ. et 641, αἴθοπα οἶνον λαυκανίης καθέηκα, 
per guttur demisi. οἱ μὲν ἄρα οἶνον ἔμισγον ἐνὶ 
πρητῆρι καὶ ὕδωρ, x, 110, πίνουσι αἴθοπα 7 
δίω:, D, 57. et 290, οἶνον iy ἀμφιφορεῦσι. et 340, 
σίθοι, oivou παλαιοῦ ἡδυπόποιο, θεῖον ποτὸν twràg 
ἔχοντες, ubi vides. laudes vini, quibus vinosus 
argui possit Homerus, judice Horatio jocan- 
te: nam nil inest his verbis, praeter descrip- 
tionem vini egregii ex re vera. et 349, οἶνον 
ἐνάφυσσον (infunde) ἀμφιφορεῦσι, ἡδὺν, ὅσπις Aum 
φρώτατος (qui dulcissimus et lenissimus est) 
μετὰ và» ὃν σὺ φυλάσσεις, inter illum οἶνον quem 
tu adservas. et 451, στήσαντο κρητῆρας ἔσιστε- 
φέας οἴνοιο. δὸς καὶ σούτῳ δέπας μελιηδέος οἴνου, arti 
σάι, y 46, coll. 40. et 51, ἐνετίθει χερσὶ δέπας ἡδέος 
οἴνου. et 159, ἦλθον οἴνῳ βεβαρηότες, gravati vino, 
ebrii. et 552, κεράασθε δὲ οἶνον, miscete aqua, et: 
591, ἀνεκέρασε (implevit totum) κρητῆρα olvau ἧ-- 
δυπότοιο, ὃν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὠϊξς ταμίη, quod. Vie 
num, i. e. cujus dolium. et 460, ἐπέλειβε αἵἴ- 
θοπα. et 479, ἐνέθηκεν ἅρματι σῖπον καὶ proficis- 
centibus. et 472, οἶνον ἐνοινοχοεῦντες ἐν χιρυσέοις 
δεπάεσσι, infundentes, εἰς οἶνον ἔβαλε φάρμακον, 
ἔνθεν ἔπινον, de quo vino bibebant, δ, 290---998, 
233. εἴ 622, ἔφερον δ᾽ εὐήνορω οἶνον, forte vinum. 
et homines exhilarans. οἶνον ἐρυθρὸν μενοεικέα 
ἐνθήσω, SC. εἰς σὴν νῆα, s, 165. et 965, ἐνέθηκε 
ἀσκὸν μέγαν μέλανος οἴνοιο, ubi μέλας dicitur, 
qui antea ἐρυθρὸς, quia utrumque est idem ; et. 
«it, sine dubio de eodem colore est intelli- 
gendum. ἐνέχευνεν οἶνον ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ, C, 77. 
κηρύκεσσι κέλευσον οἶνον ἐπιπρῆσαι, infundere, ἡ, 
164, coll. 179. et 182, μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα. 
παρετίθει δέπας οἴνοιο, πιεῖν ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, 3, 
70. et 470, κερόωντο δὲ, et temperabant vinum, 
ὥμπελοι, αἵτε φέρουσιν οἶνον ἐριστάφυλον, 1, 111, 
i e. qui in magnis uvis continetur. et 196, 
αἴγειον ἀσκὸν ἔχων μέλανος οἴνοιο ἡδέος. et 204, 
οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα, ἡδὺν, ἀκηράσιον, θεῖον 
ποτὸν, ὃν ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, ἕν δέπας 
ἐμπλήσας (τὶς) ὕδασος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ἔχενε, 
ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὲ κρητῆρος ὀδώδει ϑεσπεσίη : πότε 
ἄν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον ἥεν. et 169, οἶνος igu- 
δρὸς, coll. 162, μέθυ ἡδύ. et 546, κισσύβιον pm 
λάνος οἴνου, et quia id erat Cyclopis, capacissi- 
mum igitur. et 348, οἷόν τι ποτόν. et 858, 954, 
558, 959, 860. et 562, Κύκλωπα σπεριήλυθεν 
οἶνος φρένας, mahm. ihm. dem kopf eim, ('over- 
whelmed his senses.) ἐμεθύσθη ὁ Κύκλωψ, nam 
biberat re vera ἑξήκοντα κισσύβια tam eapaela. 
vini meri, siquiden; unum alias, si innoxium 
esse deberet, miscendum erat viginti partibus 
aque; is autem ter ebiberat id κισσύβιον in» 
gens. et 454, δαμασάμενός με φρένας οἴνῳ, coll, 
516. ceterum tale eximium vinum, quod est 
ἀμβροσίης καὶ urbe ἀποῤῥὼξ, 359, dixit ali- 
quis veterum, ᾿Αφροδίτης γώλα. ceterum xgd- 
σεις ejus πολλαὶ, vari& rationes temperandi 
illad aqua, | quidam. miscebant ἶσον ?zz: He 


siodus precipit tres partes aquz, unam vini , 
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lii aliter. sed ista χρώσις,» qua viginti par- 
tes aquze admiscebantur uni parti vini, plane 
singularis est, et calidissimi fortissimique vini 
exemplum. ergo etiam cito obruerunt Poly- 
phemum tria ingentia pocula ἀκράτου τούτου 
οἴνου, cito exhausta. κρητῆρι ἐν ἀργυφέῳ μελιῷ- 
gaym οἶνον ἡδὺν ἐκίρνα, ἕνεμέ δὲ χούσεια πύπελλα, 
x, 556. et 460, ἐσθίετε βρώμην, καὶ πίνετε οἶνον. 
et 519, χοὴν χεῖσθαι Ai οἴνῳ. SiC et A, 27. et 
61, dzi gs ἀθέσφωτος vives, Occe&ecavit me. αἴθο- 
wu οἶνον ἰουθρὸν; uw, l9. et 527, ἕω; μὲν σῖτον 
ἔχον καὶ οἶνον ἐουθρόν. γερούσιον αἴθοπα οἶνον πὶ- 
νετε, Y, 8, il. e. τὸν iv σῷ, τῶν γερόντων 1. e. 
ἐντίμων, principum, συμποσίῳ πινόμενον. et 50, 
μελίφρονα ixíowz, coll. 50. et 69, ἐρυθρόν. et 
244, ubi de Tuuaca dicitur quod vini sit ferax. 
σίτου xui οἴνοιο κορεσσάμενος κατὰ Suuó», ἕξ, 46. 
et 78, i» κιστυβίῳ κίρνη (i. e. συνέμιξεν ὕδατι) 
μελιηδέα οἶνον, nam semper etiam adstabat aqua 
cum vino. et 95, οἶνον δὲ φθινύθουσιν ὑπέρβιον 
ἐξαφύοντε:. et 109, ἐνδυκέως; κρέα ἤσθις αἷνέ ms 
οἶνον ἁρπαλίως ἀκέων. οἱ 115, αὐτῷ σ““λησάμκενος 
δῶκε σκύφος οἴνου ἐνίπλειον. et 447, σπείσας δ᾽ αἴδο- 
πα. 463—466, εὐξάμενός (gloriose) τι ἔπος ἐρέω, 
οἶνος γὰρ ἀνώγει ἠλέος, ὅστ᾽ ἐφέηκε σολύφρονα περ 
μάλα ἀεῖσαι (nimis canere) καί & ἁπαλὸν γελά- 
σαι; καί π᾿ ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, καί ci faros προέη- 
κεν, ὅπερ τ᾿ ἄῤῥητον ἄμεινον : ubi adverbium μάλα, 
nimis, est repetendum, et aoristi finiti sunt 
explicandi per solet. ergo οἶνος est δεσπότης τοῖς 
πολυπόταις, ἀνώγει γάρ: δἰ ἐφέηκε, d. 6. ἐνετεί- 
λατο, przcipere solet. sivo; est λάλον σι καὶ 
ἐσινοη τι κὸν, er giebt einfülle, (inspires ideas, 
salles.) cztterum personatus Ulysses simulat 
ibi. οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα χρυσέῳ t» δέπαϊ 
ὄφρα λείνψαντε (libatione facta) κιοίτην, ambo 
abirent, o, 148. et 333, τράπεζαι σίτου καὶ 
πρειῶν ἠδ οἴνον βεβρίθασι», Oneratze sumt. et 506, 
δαῖσα ἀγαθὴν κρειῶν vt καὶ vou ἡδυπότοιο. vide 
porro v, 14, 52, 110, 444, ἐρυθρόν. o, 536. vc, 
150. et 550, ἢ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας, 1. e. με- 
θύων ἄρτι ἀφραίνεις, ebriusjam deliras. sic et 
590. et 496, Sois σπείσαντες ἔπιον μελιηδέα. QU 
δὲ δακρυπλώειν βεβαρηότα με φρένας iive, putet 
lacrimis madere me gravatum vino, c, 122, 
dass wein und barmherxiskeit zusammen sind, 
(thai my sorrow is the effect of wine.) sic Hero- 
dotus: οἴνου κατιόντος ἀνασλώει ἔπεα, abundant 
verba subeunte animum vino, διὰ τὸ σπολυλό- 
yaus εἶναι «οὺ; t» μέθη. sic h. 1. οἴγσυ κατιόντος 
ἐσιπόλάζουσι δάκρυα, ὡς εἴ σινος βαρέος σώματος 
ἐμπεσόντος ὑδροδόχῳ ἀγγείῳ; ἐπιπολάξον τὸ πρῴην 
"Drygày ἐκ χέεσαι. ἐκόμισε δὲ αὐτὰς (puellas) ᾿Αφρο- 
ἵτη τυρῷ καὶ μέλιτι γλυκερῷ καὶ ἡδέϊ οἴνῳ, v, 69, 
"ubi de educatione puellarum illustrium est 
'sermo. et 196, 252, 960, 378, 512. οἶνός σε σρώει 
"(vulnerat quasi) μελιηδὴς, ὅστε καὶ ἄλλους βλάπ- 
"T, ὃ: ἄν pay χανδὸν Ἐλῃ, μηδὲ αἴσιμα πίνῃ, οἶνος 
καὶ Κένταυρον &'y&zAUrü» ἄασε, ᾧ, 295—304. 
nam si nimis bibitur, facile pugnas concitat. 
hine Διόνυσος dictus Aw2;55; non modo quod 
curas dissolvit, sed et στασιαστὴς, ab 4 An 1. e. 
στάσις» Cui opposita est ἡ εἰρήνη ab εἴρω necto, 
ligo, ἡ εἴρουσα εἰς €»: Χύη vero est a λύω, solvo, 
dirimo, hinc et ὃ μῦθος Baccho, circumdat zz;- 
δαλῆν φόρημα, eine pantherhaut xum. mantel, (a 
ganther's hide for a mantle :) et Alczeus eum 
vocavit ὀξύτερον τριβόλων, in opposito ad μελιη- 
24e. dictus et hinc οἶνος ἡ μητρόπολις τῶν δεινῶν, 
patria et primaria civitas rerum atrocium, 3; 
ἕν αἱ μέθαι, μανίαι, π΄ἀροινίαι, ἔριδες, μάχαι, ete. 
ὄῷρα πίοι οἴνου SC. 7l, nonnihil vini ut bibat, », 
ll. πολλὸς δὲ πίθων ἠφύσσετο οἶνος, y, 905. tAt- 
aut» ὀστέα (legebamus ossa combusti tui cor- 
poris) οἴνῳ i» ἀκρήτῳ καὶ ἀλείφατι, Vino mero 
largiter sparsa et adipe admisto, 2, 72. et 565, 
χερῶντας αἴθοπα οἶνον.. Optimum priscis vinum 
putabatur ὁ μέλας, qui παρὼ Χίοις πρώτοις ἐγέ- 
νετό, quibus artem curandz vitis et vini facien- 
di tradidit 5 'Oivoziav, filius Διονύσου, qui primus 
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eain ihsulam condidit. ceterum eonfer Athe- 
nzum, qui multa de vino vetusto narrat. ho- 
mines austeri et natura sicci si bibunt vinum, 
fiunt hilariores et mitiores ; nisi quis sit natu- 
ra nimis calidus, aut juvenis. senex citius quo- 
que fit ebrius, ob defectum calidi naturalis. ὁ 
πάρφοινος est vinosus, vini bibendi studiosus: 
hinc est, παροινίαν νοσεῖν, nimis delectari vino. ὃ 
owes vero duplici sensu dici potest: ut ἐξ sit 
vel ἔξω, qui crapulam edormivit, aut qui vino 
captus non est; vel ut intendat, ὁ οἴνου £59z2- 
7T2:, lia obrutus ut usum membrorum non ha- 
beat, quod patitur qui οἶνον πίνει ὑπερβολάδην. 
Alczi vox nota est: οἴνω πνεύμονα σέγγε: et, 
và ζῆν εἰπέ μοι ví ἐστιν; πὸ σίνειν Que ἐγὼ. et 
comicus jubet, ἄφδεσθαι (rigari) οἴνω cà» νοῦν, 
ὡς λέγειν vi δεξιόν. adhibebatur in sacrificiis, με- 
σὰ τοὺς οὐλοχύτας, |n gratam memoriam tam 
egregii a diis dati beneficii: vinum enim se- 
rius repertum quam frumenta. Alexandrie, 
diu ante Christum natum, mos erat solemnio- 
ribus diebus festis, ut currus magnus lente per 
urbem procederet, in quo repositus erat ingens 
uter ex pluribus coriis consutus, plenus vino, 
ex cujus utroque latere erant aptate fistulz 
apertz, et per has eflluebat vinum, ut quisque 
qui vellet aut posset, vas suum impleret: quod 
narrat Eustath. ad x, 19. zegyptiace 5 οἶνος 
dicitur ἡ £ezus, τος, qua voce et Graecorum qvi- 
dam usi sunt. οἶνος κρίθινος est cerevisia, apud po- 
pulos Scythiz et circa mare Caspium inde ab 
antiquissimis temporibus notus: de quo etiam 
Athenzus est consulendus. οἶνος circumscribi- 
tur Ne. 9, 122, βιαστὴς ἀμπέλου παῖς, violen- 
tus vitis filius. evo» παλαιὸν αἴνει, ἄνδεα δὲ ὕμνων 
νεωτέρων, Ol 9, 74. οἱ παλαιοὶ, σιμῶντες σὴν 
εὕρεσιν σοῦ οἴνου, ἄδειν iQeUoev, καὶ ποὺς ἑαυτῶν 
πκωμήτας κωκολογεῖν : ὅθεν ἐῤῥέθη καὶ πὸ κομῳδεῖν, 
ὅτε καὶ τὴν λυμαινομένην ταῖς ἀμπέλοις αἶγα, ὧθ- 
λον τῆς Qus προέθεντο. hinc deinde et tragcedi 
dicti, διὰ τὴν ἐπὶ τράγῳ ὠδήν. ea omnia, prinum 
valde rudia, invenit inventum vinum, et gau- 
dium de eo. ἡ οἵνη, vitis, ἡ ἄμπελος, Eurip. 
Phen. 256. τὴν οἰνώνθην vero vide sub ἄνδος. 
optima οἴνου zeZzis dicitur σρία zzi δύο, Aristoph. 
Equ. 1184, i. e. duz partes vini generosi, tres 
partes aquae. 


3, “Ὁ . 
οἰνουττῶ, 5, vide sub μελεσόεις. 


"οἰνογχοεύω, f. εύσω. (Xu) vinum infundo. 
Ἰρώων δ᾽ ἄνδρα ἕκώστον ἑλοίωεθα οἰνοχιοεύειν, B, 
127, conf. οἰνοχόος. et alluditur ad Τανυρήδην; 
Trojanum puerum. caterum erat id munus, 
quod εὐγενέστατοι παῖδες apud priscos principes 
obibant, sicut et Rome in sacrificiis publicis 
fiebat: imo in genere, ministrare senioribus 
erat negotium juniorum. hine miti vocabulo 
σαῖδες dictl et οἱ δοῦλοι. Διΐ οἰνοχισεύειν, Ύ, 954, 
ubi sermo de ipso Ganymede. κήρυξ ἐπῴχετο οἰ- 
νοχιοεύων, e, 145. ἀξξέμενος σοῦ χώρου, Uic» τέ περ 
οἰνοχιοεύει, SC. ὁ οἰνοχιόος, 142, quod fiebat a parte 
dextra ordinis sedentium aut stantium ;. et hoc 
est ἐνδέξια, A, 597. alias σὸ οἰνοχιοεύειν dicitur et 
zigyZv, et recentioribus ἐγκανάσσειν; i. e. ἔψχέξιν 
οἶνον, Sicut ἐκκανάσσειν est ebibere; unde est σὸ 
z4yzeTco» poculum capax: quze sunt a c z4- 
yo», quod et speciem poculi, eine grosse kanne, 
(a large cup,) olim notabat. 

οἰνοχοξω, f. zu. (Κάω) idem. Ses ἐνδέξια 
πᾶσιν ὠνοχόει, γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσ- 
σων, A, 598, ubi Vulcanus ministrat diis nec- 
tar. ergo ciyoyeti» h. l. sic positum, ut alibi 7z- 
rai ἔβουκολέοντο 1. 6, ἐνέμοντο σὺν βουσὶν, vel, ἔνθα 
καὶ βόες ἄν: ut ergO νέκταρ οἰνοχοεῖν Sit, ἐγ χέειν 
νέκταρ, δίκην οἴνου. SIC, οἰκοδομεῖν πόλιν, l. €. σό- 
λιν΄ καὶ οἴκους δεῖμωι: βουθυπτεῖν ὗν καὶ πράώγον, 
una eum bove porcum et hircum mactare: «o- 
κάδος δίκην λεαίνης πταυρουμένη, 1. 6. ἀγριουμένη 
ὡς λέαινα καὶ ὡς ταῦρος : ἐχειοονόμησε ποῖς σκε- 
λέσιν, crura movebat apte una cum manibus 


Οἰοπύλος. 


vel sicut manus: εἶχεν ἐπὶ χειρὸς πέδην» unde ἡ 
χειροσέδη, ein hand-schuh, (a glove,] nam σέ- 
δὴ proprie de pedibus: sic «2 συφλόστομα “πό- 
ταμοῦ, Ostium fluminis, quod olim fuit, nunc 
vero obstructum est arenis. οἰνοχοῆσαι, δ, 255. 
o, 929. et 141, ὠνοχόει δὲ υἱὸς Μενελάου. νέκτας 
ἐῳνοχιόει Ἥβη, Δ, 8, ubi attice additum est aug 
mentum syllabicum temporali. sic in ξήνδανε» ἕω- 
gu, etc. ἐωνοχόει δὲ Μελανδεὺ:, v, 255, qui qui- 
dem erat servus conditione, inter procos tamen, 
ob sororem suam formosam et dilectam a qui- 
busdam procorum, hominem honestum agebat ; 
qua erat ejus ZyA«iz. etsi autem de nectare, 
quod est analogum vini, recte dicatur hoc ver- 
bum ; de aqua tamen, extra jocum, dicere δένσ: 
χοεῖν αὐτὸν contradictio esset in adjecto. 
οἰνοχόη, ἡ, vide sub. δέπας, ad initium. 
οἰνοχόος, sv. &. (X42) qui vinum infundit 
et ministrat, der wein einschenket, (a cüp- 
bearer.) et in honestis conviviis is nunquam 
erat servus; sed vel filius herilis id munus 
obibat, vel οἱ κήρυκες eo fungebantur, utpote 
ministri honesti magnatum. πολλαὶ δεκάδες 
δεύοιντο οἰνοχόου, B, 1928, ubi dicit: si Graci 
ad Trojam dividerentur in decades, et quz- 
vis decas accipere deberet unum Trojanum ad 
vina ministranda ; multz decades non habiturze 
essent talem pocillatorem. μέθυ, ix πρητῆσος 
ἀφύσσων, οἰνοχόος φορέῃ ἄν καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσιν, 
4, 10, οἰνοχόον ἔβαλε (κατὰ) χεῖρα, c, 595. et 
417, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, pincerna 
incipiat poculis distribuendis, sic et 9, 265. 


0IIONL,. oras. ὃ f ("09) vini colorem et ad- 
spectum habens, nigricans. ab 4 ὄψις et ὃ οἶνος 
composita vox. vetustissimum et optimum vi- 
num erat nigricante colore. est epitheton maris, 
ὡς ἔχοντος ὄψιν οἴνου μέλανος : deinde et boum. 
ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον; A, 550, prospectans su- 
per mare, vultu super mare verso. sic, λεύσσων 
igi, E, 771. ἰδὼν ἐπὶ, W, 1465. περάαν ἐπὶ, tran- 
sire super mare, B, 618. πλέων ἐπὶ, H, 88, na- 
vigans super mare. et σπλέων οἴνοπα πόντον, t, 
185, sine prepositione. zZz; (consilio et pru- 
dentia) κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι πόντω γα ἰθύνει, Ψ, 
516. μέσῳ iv p, 988. de bubus est N, 709, 
βόε civozs (duo boves nigricantes) ἄροτρον τιταί- 
yero», aratrum trahunt. sic et », 32. 


οἰνόω, f. οἰνώσω. (Ow) vino impleo, in vi- 
num quasi verto, inebrio. passivum vel medi- 
um, ciyózuzi, lInebrior, inebrio me. μήπως οἷν- 

; y ; Spec EXER 7 
ὠθέντες, ἐρῖιν στήσαντες ἐν ὑμιιν. ἀλλήλους τρώσητε, 
vos invicem vulneretis, z, 292. z, 11. 


οἷοπόλος, oy. ὃ 5. (I1£22) desertus, ἔρημος» ἐν 
ᾧ οἷός vis πολεῖν einsam; ('solitary. ) χώρῳ ἐν üc- 
πόλῳ, N, 475, ubi sermo est de apro, habitante 
in deserto. et eadem verba, P, 54, de olea, 
plantata in loco aperto, ad aquam, ἐσήμω i 
7674: dicunt enim, σὰ ἐν ἐρημίᾳ καὶ μονάξφοντα 
φυτὰ μάλιστα ϑάλλειν, σὰ δὲ μὴ σποιζυτα ἥστον 
εὔτροφα εἶναι, οἷα σὴν ἀλλήλων εὐφυΐαν τῇ ἐγγύ- 
τῆτι ἀφαιρούμενα. ergO οἱοπόλος 1n genere est, 
qui solus aliquo in loco est, nec aliossui gene- 
ris prope se habet, ubi quis cies zeA& καὶ μόνος 
ἀναστρέφεται. dicuntur etiam ea loca, quz sunt 
εὔδετα εἰς νομὰς καὶ ἀγαθὰ δὶς (1. 6. ϑρέμματα 
"αὶ πρόβατα) was» ἐν vois imu. cM ἐν οἶα-- 
7524, in statione solitaria, T, 577, ubi sermo 
est de igne nocturno, qui ad mare ex monte 
aliquo relucet nautis. ἐν στέσρησιν ἐν οὔρεσι οἰστό- 
λοισιν, 9, 614, qualis locus aliis verbis descri- 
bitur z, 281, Bi ἄκριας ἔρχεάι οἷος, per as- 
pera et alta loca vadis solus. ϑῆρως, οὕς αὐτὸς 
(Orion) καςέπεφνεν ἐν οὔρεσιν σἰοσπόλοισιν, in 
montibus deviis, A, 575, ubi simulacra ista 
ferarum apud inferos sectantur simulacrum 
Orionis, quas vivus occiderat. οἰἱοσσόλος δαΐ- 
4uy, solus versans et obambulans deus ali- 
quis, Py. 4, 49, ὁ μόνος ἀναστρεφόμενος Siis. 


Οἷος. 


οἷος, α, ον. (Ἔω) unus, solus. est nihil aliud 
quam 1;;, przelixo o. unicus exsistens, οἷος ἀγέ- 
ραστος, unus sine honoris praemio, A, 118. μὴ 
ἔθελε οἷος ἐρίζειν βασιλεῦσι, noli tu unicus con- 
tendere cum principibus, B, 247, collato 248, 
S. ubi describitur iste, qualis sit. et 745, 822, 
οὖκ οἷος, ἅμα τῷγε. οἷος πρόσθε ἄλλων, Solus ante 
alios, A, 504. ὁ δέ μιν (λίθον) ἑΐα σάλλι (facile 
vibrabat) xzi οἷος, vel solus, E, 204, (sic et M, 
449. Ὑ, 287.) coll. 505. et 474, οἷος, σὺν κασιγ- 
νήτοιςγ tu solus, una cum fratribus tuis, sine 
interventu auxiliorum, z5vz;. excludit ergo haec 
vox comitatum, aut socios aut participes. χατὰ 
πεδίον οἷος ἀλᾷτο, solus oberrabat, Z, 201, et 
ibi 2 μονασμεὸς, solitudo, describitur ut Suz:;85- 
cw ví. et 408, οἷο; γὰρ ipótro "Ἴλιον "Ex Ue, 
unus ille servabat civitatem. sic et X, 507, ἔρυ- 
c, servabas, tutabaris. οἰόθεν οἷος, H, 59, i. e. 
μόνος ἐκ μόνου, M 6. εἷς ix σοῦ ἑνός. et 996, 1. e. 
μόνος ἐκ μόνου ἐμοῦ, εἴσεαι, COBnOSCes. σῶς ἀπὸ 
σεῖο λιποίμεην oos, quomodo remotus a te relin- 
querer solus, I, 458, i. e. πῶς ἄν σοῦ μεμονωμέ- 
va; ἀπολιποίμην. οἷος ἐπελθὼν, solus adiens, K, 
40, nam ἐν Ζοιούτοι; ὀκνηρὸν TÀ (μονῆρες : hinc 
postea duo proficiseuntur eo; sed Trojanus 
solus interficitur in itinere, nec σαλιννοστεῖ. et 
585, ἔρχεαι οἷος, Vadis solus. σῶν οἷος λιπόμην, 
ex his solus reliquus sum, A, 692. et 762, οἷος 
σῆς ἀρετῆς ἀπονήσεται, solus virtute sua fruetur ; 
quod magnum probrum, si quidem in com- 
mune prodesse non vult virtute ista. μενοινάω 
Di καὶ οἷος "Excon μάχεσθαι, cupio vel solus 
pugnare cum eo, N, 79. et 457, ἢ πειρήσαιτο 
χαὶ dios, an vel solus periculum faceret. Z5:- 
λίην Φθίης ἐξ ἔκλυες οἷοςγ nuntium ex Phthia 
audivisti solus, II, 15, et 245, εἴσεται ἤ ῥα καὶ 
alos ἐπίστηται πτολεμίζεινγ cognoscat Hector, 
num vel solus (nedum, si ego una essem) pos- 
sit bene pugnare Patroclus. οἷος, σὺν λαοῖσι οἵ 
᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασι, solus, ab auxiliis relictus, cum 
suis civibus, P, 144. et 588, οἷος ἀείρας νεκρὸν, 
solus tollens et asportans mortuum. ὃ γὰρ οἷος 
ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, ile enim solus videbat 
praeterita et futura, Σ, 250. ἀλλά μιν (τὸ ἔγχος 
ἐκεῖνο) ἐπίστατο πἤλαι ᾿Αχιλλεὺς, norat vibrare 
eam hastam, T, 589. II, 142. εἰ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
εἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται; Si enim is solus contra 
eos pugnet, T, 26. οἷος, ἄνευθε ἄλλων, solus, sine 
aliis, X, 59, μόνος. οἷος ἐγὼν ἵππου: αὐγάξομαι, 
ἦὲ xz] ὑμεῖς ; solus ego equos noscito, an et 
vos? Y, 458. et 677, οἷος ἀνίστατο, solus sur- 
rexit. σῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ἐλθεῖν οἷοςγ qua ra- 
tione vis solus eo proficisci, 0, 205. et 456, 
ἐσιῤῥήσσεσκε καὶ οἷος, etiam solus obdebat pes- 
sulum. et 499, 2; δέ μοι οἷος ἔην, qui mibi uni- 
cus erat: sc. eximius prz aliis quos praeterea 
habeo. et 575, οὐκ οἷο, ἅμα πῷγε.ς οἴῳ φαινομέ-- 
γηγ ei soli apparens, A, 198. σοὶ δ᾽ οἴῳ ἐπέτρεψεν 
πονέισθαι, K, 116, tibi soli reliquit laborem. μοὶ 
οἴῳ ἀμύνατε, me defendite, qui solus sum, N, 
481. οἷον προστήσας μάχεσθαι, te solum ante 
statuens ut pugnares, A, 156, hinc postea fac- 
tum τὸ μονομαχεῖν. et 597, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει, dimit- 
tebat. οἷον ἐπόρσειαν πολεμίξειν, unum aliquem 
excitent ad pugnandum, H, 42. οἷον ἔμιμνε, sc. 
pi, exspectavit me, Aielt stand. wider nich. al- 
(eine, (waited for me singly,) 1, 555, sc. ad 
certamen singulare. οἷον ἔπεφνεν, unicum occi- 
dit, O, 658. οἷον ἰόντα iv ἱερῷ δίφρῳ, P, 464, coll. 
472. οἵον ἐμὲ φθίσεσθαι, me solum periturum esse, 
T, 829. μὲ οἷον tact ἐξελθεῖν, me solum sinite 
exire, X, 416.et 501, μυελὸν οἷον 22:7x:, medullas 
solas edebat. οἷον, μηδέ vig ἄλλος ἅμα ἴτω, Q, 
148, 177. ὄφρα οἷοι Τροίης κρήδεμνα λύοιμεεν, II, 
100. ἀνὰ σπρατὸν οἷοι ἀλᾶσθε, soli vagamini, K, 
141. οὐ 9 οἵοισίν γε πόνος ἔσεται, non sane so- 
lis labor erit, E, 480. οἴοισίν κε ἵσστοις παρήλα- 
σαν, solis equis (in opposito ad alia certaminum 
genera) me przetervecti sunt, Ψ, 658. οἴου; μά- 
χεσθα!, solos pugnare in certamine singulari, 
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| T, 91. οἴη ἐν ἀθανάτοισιν, sola inter deos, 4,598. 


οὐκ οἴη, ἅμα πῆγε, Y, 148. οἴη γάρ pa. Θεῶν, A, 
74. οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ὠκεανοῖο, X, 489, 
sc. ex his jam nominatis sola. sic et ε, 275. et 
565, μία δ᾽ οἴη ἀσωραιτὸς ἦεν, unica semita. εἴ- 
γεχα κούρης οἴης, I, 684, ob unam feminam. et 
592, οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔῤῥεξε Διὸς κούρη, 1. e. Dianz, ei 
soli sacra non fecit. αἱ δ᾽ οἷαι, illae solze, 6, 444, 
sc. ex aliis omnibus. ἕξ οἵαις σὺν νηυσὶ, E, 641, 
l. e. μόναις, allein. mit sechs schiffen. (with. six 
ships only.) κλέος οἷον ἀκούομεν, famam tantum 
vagantem audimus, nec certi quid scimus, B, 
486. ἔγχος δ᾽ οὐχ, ἕλετο οἷον, Solam hastam non 
sumsit, cum reliqua omnia arma caperet, II, 
140, coll. 142. et 340, ἔσχε δὲ οἷον δέρμα, tene- 
bat sola cutis. φάσγανον οἷον ἔχων, solum gladi- 
um habens, $, 19, et nihil prceterea telorum. 
οἴω οἴγχιεσθον, soli duo ibant, mur zwey, (two on- 
ἐψ,) N, 781. δύο οἴω, Q, 479. Νέστωρ καὶ ἐγὼ 
νεικάσκομεεν οἴω, nos duo certabamus cum eo, 
prudentia, A, 511. οὐ ἕν, οὐδὲ δύο οἴω, sed multa, 
E, 94. ἐριδιαίνειν eios, solus contendere ira, z, 79. 
et 954, οὐκ ᾿Οδυσεὺς οἷος. oUm cias, ἅμα τῶγε κύ- 
νες δύω, D, ll, ubi id habet miserabile quid, 
cum regium juvenem non sequuntur οἰκέται ἢ 
ἑσαῖροί vivis, sed canes, et 84, ᾿Ανσίνοος δέ μιν 
οἷος ἀμειβόμενος. et 158, ὃ γὰρ οἷος ὁμηλικίην ἐκέ- 
καστο ὄρνιθας γνῶναι. οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραί- 
τερος εὔχομαι εἶναι, yy 3802. "Ανσικλος δὲ οἷος, D, 
286. ᾿Αλκίνοος δέ wav οἷος ἐπεφράσατο; animad- 
vertit, 9, 94. et 219, οἷος δὴ Φιλοκτήτης. et 
235, ᾿Αλκίνοος. Sic et 539. μῆλα οἷος ποιμκαίνεσκε, 
1, 188, ovis solitarius pascebat. ἐγὼν οἷο; σχέθον 
ἔξω νῆα, x, 95, ego solus tenui navem foris. et 
281, δ ἄκριας ἔρχεαι οἷος. et 429, Εὐρύλοχος. 
οἷος ὑπέσχετο ἐξελάφν, A, 290. αὐτὸς κτήσατο 
2i»;, ipse comparavit solus, £, 450, μόνος, καθ᾽ 
ἑαυτὸν, für sich, (alone, by himself;) sine ope 
aliorum. οὐκ dios, ἅμα πῷγε, o, 100. Ἑὐρύμαχιος, 
ap 44. Τηλέμαχος; w, 174. et 451, à γὰρ οἷος 
ὅρα πρόσω καὶ ὀπίσω. ἢ (μοι οἴῳ ἔῤῥονσι συνήντετο, 
à, 867. ἐμοὶ δὲ δέκα thu οἴῳ, 1, 160. σῷ καὶ 
πεθνειῶτι νόον crops Περσεφόνεια οἴω σπεπνύσθαι, x, 
495. ἀτασθαλίαι δέ οἱ οἴῳ ἐχθραὶ ἔσαν, improbi- 
tates, Q, 146. «àv δὲ οἷον νόσπου κεχρημένον; egen- 
tem, z, 19. et 244, οὐκ ἔτι κεῖνον οἷον. μὲ οἷον 
ἐάσατε πείρεσθαι, me solum sinite atteri, non 
vero et facultates meas, B, 70. στὸν ἐγὼν ἐσάωσα 
οἷον, & 191, solum, nullos comites habentem. 
ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων οἷον, n, 249, l 6. μεμονω- 
μένον τῶν περὶ ἐμέ. μήτις σὲ βιάζεται οἷον ἐόντα; 1 
410, solitarium. καπνὸν δ᾽ οἷον ὁρῶμεν, x, 99. 
μῆνα γὰρ οἷον ἔμεινα, E, 244, οἷον ἀπ᾽ ἀνθρώπων, 
Φ, 964, semotum ab hominibus. στόνον οἷον 
ἄκουον, sy, 40, gemitum solum audiebam, οἷον 
πατέρα, patrem solum, sine comitibus, v», 225. 
οἷοι λείπονται, Soli reliqui sunt, χ) 250. οἷοι, σύ 
v' ἐγώ τε, v, 227. m, 304. οἴοισιν ποσὶν, solis 
pedibus, 9, 230, in opposito ad alia certamina. 
νῶϊν δ᾽ oiois, 7, 295. σφῶϊν οἵοις δρμεώων, solis inter 
servos, ᾧ, 210. δύο οἴους, y, 424. μ, 154. οὐκ 
οἴη, ἅμα τῆγε, &, 331. v, 601. αὐτὴ δ᾽ οἴη ἴσθι, 
tu sola scito, β, 8556. et 412, μία δ᾽ cn, eine 
einzige, ('one only. ) ἐγὼ δὲ μιν oim ἀνέγνων, δ, 
250. οἵη δ᾽ ᾿Αλκινόου ϑυγάτηρ μένε, C, 199. ταμίη 
δὲ μία οἴη, i, 207. οἵη δ' Αἴαντος ψυχὴ, sola, 
sine aliis, A, 742. οἴη δὴ κείνην ue, 69. οἴη δ᾽ οὐκ 
εἴσειμει μετ᾽ ἀνέρας, vy 188. μία δ᾽ οἵη ἐφορμὴ» X» 
180, za ἀπαγγείλας, v, 158. οὐκ οἵην, €, 84. 
μίαν οἵην παῖδα, ἡ, 65. οἵην πρὸς ξεῖνον φάσθαι 
ἔπος, remotis arbitris, e, 584. οὐ δεκὰς, οὐδὲ δύο 
(δεκάδες) οἷαι, m, 945. ποῦσο γέρας οἷον βροτοῖς, 
δ, 197, honos solus: ubi quidam legi jubent 
οἷον, ϑαυμασπικῶς prolatum ; sed frustra. Qzí»s- 
σαι οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, 5 192, apparet id cacumen 
solum ab aliis, i. e. eminet longe supra om- 
nia. σάκος οἷον ἔχων, E, 482, οἷον, solum, Py. 1, 
181. 


οἷος, my ov. (Ὁ) qualis, qui. οἷος νόος ᾿Ατρεί- 


Οὔς. 
δου, B, 192, quze sit mens Agamemnonis. οἷός 
7t ἔρχεται "Αρης» qualis incedit Mars, H, 208, 
coll. 211. οἶσθα, οἷος ἐκεῖνος δεινὸς ἀνὴρ, Δ, 652, 
du, weissest, wie derselbe furchtbare mann ist, 
(thou knowest how terrible a. man he is. J εἶδα, 
ἀρετὴν οἷος εἷς, Ν, 215. et 298, οἷος δ᾽ "Αρης μὲ- 
σεισι πόλεμόνδε. οἷσθα, οἷος ἐκείνου ϑυμὸς, Ο, 94. 
οἷος ἰκείνον ϑυμὸς, οὐκ ἐθελήσει μίμνειν, 2, 262, 
qui est Romanorum quoque phrasis: e. c. 
quz tua est gloria. sic, e, 219, οἷος ἐκείνου 9u- 
μὸς, οὗ σε μεθήσει, non te dimittet. οὐχ, DT TM 
οἷος κἀγὼ, καλός σε μέγας τε, ᾧ, lOB. οἷος δ᾽ 
ἀστὴρ εἶσι μετ' ἄστρασι, X, 817. οἷος δὴ σὺ, δί- 
μας καὶ εἶδος ἀγητὸς» admirabilis, O, 976. et 
680, ὅσος ἔην καὶ οἷος, quantus erat et qualis, 
i e. quam przstans et admirandus. οἷος πά- 
φος εὔχεο εἶναι, A, 264, qualis antea gloriabaris 
esse. ὄφρα ἴδης, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδε ἱκάνω, Ν, 
449. οὐ γὰρ ἔπι ἀνὴρ, οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσκεν, β, 59. 
€) 5397. v, 915. ἀκούειν ἀοιδοῦ ποιοῦδε, οἷος ὅδε ἐσ: 
Tl», α, 571. 1 4, οἷος ἐκεῖνος ἔην πελέσαι ἐργόν τε 
ἔπος σε» [ 272. δ, 689. οἷος ἐκεῖνος ἔην βουλεύειν, 
so wie er bewundernswürdig war im. ralhfas- 
sen; ( how judicious he was. in counsel, ) £, 491, so 
wie er vermochte, ( how powerful in action.) οἶσθα 
γὰρ; οἷος ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γυναικὸς, 0, 20. αὐσός 
πε οἷος ἔην, et ipse qualis'erat, 7,219, i. e. qua 
forma, coll. 245, οἷός σε, sequente infinitivo, 
notat facultatem. et, promtitudinem. 727 γὰρ 
ἀνὴρ, οἷός σε μάλιστα οἴκου κήδεσθαι, v, 160, ubi 
deest ἐσσί: οἱ talis est qui maxime valeat do- 
mui praeesse. sic Q, 117, οἷός σε ἤδη, ma. ὃς ἀί- 
θλια ἀνελέσθαι, valens jam, patris praemia vic- 
torialia etiam capere. et 179, οὔ σε τοῖον γείνα- 
vo μήπηρ, οἷόν σε εἶναι ῥυτῆρα βιοῦ. et χα, 234, 
οἷός σοι Μέντωρ εὐεργισίας ἀποτίνειν, quam valde 
possit beneficia tibi retribuere. et hzec construc- 
tio recentioribus magis etiam est frequentata. 
οἷος ἔησθα, wp, 175, qualis eras. οἷος Νήρικον εἷ- 
λον, qualis eram viribus et εἰδίθ, cum Neri- 
cum caperem et occuparem, o, 376, coll. 378. 
γνοίης, οἵου φωτὸς ἔχεις παράκοιτιν, I» 58, quam 
admirandi et prastantis; ut οἵου notet πολλὴν 
καὶ ἀνέκφρασπον περιφάνειαν. σπσιβαρώτερον, ἢ οἵῳ 
Φαίηκες ἐδίσκεον, 9, 188. κάλλει» οἵῳ περ Kufí- 
£t& χρίεται, m, 199. οἷον ΠΕειρίθοον εἶδον, Α, 268, 
quam eximium; ubi simul Nestor quinque 
alios admirabiles nominat. οἷον δὴ ϑαυμάξομεν 
ἽἝἝχτορα δῖον, E, 601, qualem sane. et 638, ἀλλ᾽ 
οἷόν τινα φασὶν Ἡρακλῆ, qualem aiunt Hercu- 
lem: et id cum admiratione Herculis dic- 
tum; ἀλλ᾽ vero est, at. et 758, ὁσσάτιόν τε 
καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν, quod et qua- 
les milites Graecorum perdidit. χορὸν, οἷόν ποτε 
Δαίδαλος; ἤσκησεν, 2, 591, chorum, qualem ali- 
quando is eximie instituit, cum saltaretur in 
honorem Ariadnes. οἷον δὴ τὸν μῦθον, ε, 189. ϑυ- 
(μὸν οἷον ὅτε; x, 462. οἷον τὸν Τηλεφίδην, A, 518. 
οἷόν σε οὐδ᾽ ὀμόσας περ ἐπήγαγον, E, 592, qua- 
lem te. potest tamen ibi et esse neutrum ad- 
verbialiter. οἷόν σε κρομύοιο Aomiv, v, 299. καὶ 
πάϊς, οἷόν πού σις ἐέλδεται, υ, 55. et OTT, οἷον μέν 
σινα τοῦτον ἔχεις. οἷοι νῦν βρατοὶ, quales nunc 
sunt homines, minores et EHE multo, E, 
304. M, 383, 449. Ὑ, 287. οἷοι 'Τρώϊοι Ἱαιπτοι, E, 
222, Θ, 106, quam admirabiles illi equi. οἷοι 
καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες, quales et inter Danaos 
sint fortissimi viri, H, 297. οἷοί περ πάρος Tt 
μεσ’ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους, quales sane ante 
eratis inter fortes viros, val et meliores qu 
ante, Il, 557, est adhortatio bonorum, ut ipsi 
se superare contendant in bene agendo. οἷοί τε 
ἀνάκτων παῖδες turi, v, 995, wie grosser. herren 
5: 5 
sühne zw seyn pflegen, (as the sons of kings 
usually are.) οἷοί πε πραπεζῆες κύνες γίγνονται, 
£1 ὅ09. οἵοις νεφέεσσι, quantis et qualibus, s, 50, 
οἵη δ᾽ ἐκ νεφίων ἐρεβεννὴ βαΐίνεται ἀὴρ, E, 864, et 
quam atra caligo apparet et oritur ex nubibus 
densis. οἵηπερ φύλλων γενεὴγ' ποιήδε καὶ ἀνδρῶν, Ζ, 
146. οἵη φρὶξ, Ἡ, 69, qualis horror unde a pri- 


Οἷος. 


mo vento commotze, 7e, οἵη πάρος ἔσκεν, 4, 285, | 
Sie, ἀλκὴ, οἵη ὅτε, χ» 227. οἵην σερπωλὴν, quam | 
egregiam delectationem, σ, 57. et 79, οἵην ἐσι- | 
γουνίδα φαίνει ὃ γέρων, quale femur ostendit. oz; | 
νέου ἀνδοὺς ὑπερβασίαι, W, 589, ubi id oi est 

ἀορίστως intelligendum, non vero graves: wie | 
es pflest. mit jungen leuten xw seyn, dass sie | 
sich leicht vergehen, (as it is usually the case | 
with young people, that they are liable to do | 
wrong.) οἷον (in neutro) ἔειπες» £u, B, 194. H, 
455. 6, 159. N, 824. &, 95. II, 49. P, 175. X, 178. 
», 140. e, 948. οἷον ἐμόν γε μένος, O, 450, quale 
meum robur. οἷον ἔρνος ἐλαίης, qualem stirpem 
Olivz, P, 59. et 157, μένος, οἷον τ᾿ ἄνδρας ἐσέρχιε- 
σαι, οἵ, sepe autem hoc neutrum adverbialiter 
ponitur. οἷον πρὸς τοὺς μάχεαι μοῦνος, quomodo 
pugnas in eos solus, P, 471, qua ratione in- 
ductus, quomodo. et 587, οἷον δὴ Μενέλωον ὑπέ- 
σρεσας, sicuti sane nunc eum times. οἷον δὴ καὶ 
ὅδε, sicut jam et iste, $, 57. οἷον δὴ ἄνδρεσσι χα- 
εἴξεαι ὑβριστῆσι, N, 655, quomodo sane gratifi- 
caris hominibus superbis, O Jupiter. οἷον ὅτε 
πρώσιστον ἐμ,σγίσθην φιλότητι, Ξ, 295, 1. e. ὧσ- 
περ, ἕτε, SIC I, 447, οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ἑλλά- 
δα. οἷον δ᾽ αὖτε ἀνέστη, SiC ut rursus surrexit, 
O, 287, et est mirantis vox fere. et 555, οὐχ 
Gode, οἷον Δόλοπος τεύχεα περιέπουσιν, αὐ COn- 
sectantur arma ejus, oie sie sichs sauer werden 
lassen, ihm die rüstung abzuxiehen, (how they 
are striving to strip him of. his armour. ) Szv- 
μμάφομεν, οἷον ἐτύχθη, B, 520, quantum et quale. 


οἷον ἄκουσε, Z, 166, was er da hürete, (what he 
heard,) quam triste, quam molestum. οἷον ἕες- 
σήεις κεῖται, wie frisch liegt er da, ( how beauti- 

he lies,) €, 419. et 68, οἷον $c: εὕδεις, wie 
schlüfest du moch, (how thow still sleepest. ) οἷον 
δή νυ Θεοὺς βροτοὶ αἰτιάονται, «, 52, qua ratione 
tandem mortales accusant deos: et Jupiter id 
quasi mirabundus loquitur. et 410, ci»» ἀναΐξας 
ἄφας οἴχεφσαι, ut exsiliens statim abit. οἷον ἅπαν- 
σες ἦσθε, ut omnes sedetis, β, 959, quod ϑαυ- 
μαστικῶς et indignanter dictum. οἷον ὅτε», ut 
quum, v, 588. οἷον vis ἔρεξε καὶ ἔτλη; 2, 242, 
quale illud. sic et 271. et 970, οἷον ᾿Οδυσσηος ἦν 
κῆρ, quale ejus cor erat. οἷον τὶ σοτόν, i 545, 
quam egregium. σέλος οἷον ἐτύχθη, v, 129. οἷα 
κακὰ teym, O, 97. οἷα ἀγορεύεις, sicut loqueris, 
2, 95. et 466, τεύχεα, οἷά τις ϑαυμάσεται. οἷα 
πεύχεα οὕπω τις ἐφόρησεν, T, 11, et 21, οἷα ἐπι- 
tixis ἔργα εἶναι ἀθανάτων. οἷά με ἔοργας, qualia 
contra me fecisti, X, 547. ἔσλην, οἷα οὔπω τις 
ἄλλος, Ὦ, 505. et 598, δώρων οἷα δίδωσι. οἷα ξεῖ- 
"ar ξείνοις διδοῦσι, &y 51. κέρδεα, οἷα οὕπω τινὰ 
ἠκούομεν, B, 118. οἷά τε ληϊστῆρες, Sicut praeda- 
tores, yj, 73. 1, 254. ὄψα, οἷα ἔδουσι βασιλῆες, γ» 
480. sic, σύες» x, 945. βροτοὶ, t, 197. οἷα ἀγο- 
“ρεύεις, 9, 611. e, 479, 514. σ, 557, 388. et c, 
255, ubi οἷα est pro ὥπερ, vel ὡς. sic et ω, 511, 
"ubi quidam etiam legunt ὡς, et pertinet ad 
ὄψεαι, videbis mea facta talia, sicut tu ea dicis. 
οἷα κήτεωα πολλὰ τρέφει GAS, ε, 499. οἷά τε QUA- 
λα, ἡ, 106, qualia sunt folia populi arboris, in 
perpetuo motu, et juxta se. πολλὰ ἀθλα, S, 
160. et 244, καὶ ἡμῖν Ζεὺς ἔργα ἐπιτίθησι. et 965, 
Θεοὺς ἐπένηνοθεν, ubi οἷα est adverbialiter, sicut 
diis floride inhzrescit id oleum pulcrum. οἷ τε 
πολλὰ ἄνδρες περῶσι θάλασσαν, , 198, ubi deest 
przpositio, διὰ οἷα πολλὰ se. αἴτια καὶ πράγμα- 
σὰ, 0b quales varias causas vel negotiationes : 
ob qualia multa. οἷα ϑεζων ἔξγα πέλονται, qualia 
sunt opera dearum, x, 222. οἷ τε πολλοὺς βόσκει 
y «iz, X, 565, ubi quoque adverbialiter; sicut. et 
est pro οἵους. et 535, οἷά ci πολλὰ γίγνεται ἐν 
πολέμῳ. οἷά τε ᾧ οἰκῆ! ἀναξ ἔδωκεν, Sicut.herus suo 
servo dare solet, £, 65, ubi quoque adverbiali- 
ter: etrespicit ad κτῆσιν, pro ciz», posuit vero 
neutrum, quasi pracessisset πρώγματα. heec ve- 
ro describit Eumzeus, non ut ἔχων jam, sed ut 
ἕξων si adesset herus suus. dergleichen, (in like 


manner. ) οἷα πάρεστι; $0 gut es da ist (Such as is 


673 


there,) £, 445. οἷά xs ἔχωμεν, so gut wir es ha- 
ben, (such as we possess,) o, 280. et 526, οἷά 
σε τοῖς ἀγαθοῖσι παραδρώωσι χέρηες» qualia hon- 
estis et nobilibus viris przestant humiliores, so 
gut es geringe den vornehmen leisten künnen, 
( such as the humble can render to the ezalted. ) 
et 378, οἷά τε ϑυμὴν ἀεὶ διμώεσσιν ἰαΐνει, qualia 
semper animum servis leetificant. οἷα ἀπάσθαλα, 
qualia dementize plena, z, 93. e, 142, et est 
sermo mirantis amentiam improbissimam pro- 
corum. οἷά πότε κατέλεισεν, qualia olim ea re- 
linquebat, z, 289. «, 8. οἷα μενοινᾷς ἔρδειν, pro 
talibus quae cogitas facere, x, 217. οἷα ἄεθλα, 
qualia praemia certaminum, o, 91. et 272, δῶρα 
ξεινήϊα, οἷα ἐῴκει, qualia decebat dari tali viro. 
οἵω πὼγε λέοντε, E, 554, coll. 559. οἷος ἐσσὶ, Py. 
2, 151. 5, 9. οἷον γάμον, Py. 9, 197. οἷον Μίελη- 
»σίαν; SC. vis, Ne. 4, 151, qualem eum laudans 
aliquis, ut ὁμήλικα nobis. οἷοι, Py. 9, 183. Ne. 
8, 10. οἷον ἕρκος» qualis est murus, sicut murus, 
Py. 5, 151. νεῖκος, Py. 9, 58. ἕκαστον, SC. μέ- 
gos, Ne. 8, 198. οἵας «ins, Py. 3, 108. οἵαν, 
SC. σιμὴν; Py. 1, 95. μοῖραν! Ist. 6, 99. οἵαις 
μάχαις, Py. 1, 91. οἷον, quomodo, Py. 1, 52. 
οἵα, neutrum adverbialiter, sicut, Ol. 1, 24. 9, 
185, ubi ϑαυμαστικῶς Py. 1, 142, qualia et 
quanta. Py. 2, 138, sc. αἱ ἀπάται. Py. 3, 31, 
55, 901. Ist. 1, 53. 


οἰοχίτων, ὠνος. ὃ, (Χάω) sola tunica, vel et, 
solo thorace ferreo, indutus, sine aliquo alio 
tegmine ad arcendum frigus nocturnum. £, 
489, ubi utrumque jungendum. 


0100, f. διώσω. ("Ez) solum facio, solum re- 
linquo. lasse alleine, (I leave alone. ) Ἰρώων δ᾽ 
οἰώθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, Ζ, 1, sola relin- 
quebatur pugna, sine interventu deorum, ut 
soli pugnarent Trojani et Graci. pro 2267. οἰώθη 
δ᾽ ᾿Οδυσεὺς, οὐδέ τις αὐτῷ παρέμεινεν; A, 401, so- 
lus relinquebatur. 


O' IZ, oi, ὃ ἡ. et ionice distracte, δὶς, 2iz;. 
ovis, ein schaaf, (a sheep. ) est'nomen ex sono 
et balatu inditum huic pecudi : modo ne diph- 
thongum istam proferas more Saxonum inferio- 
rum, quem docuit Erasmus; sed sicut Ger- 
manicam aut Romanam diphthongum oe. czete- 
rum pari modo ὃ φθοῖς, et distracte $6ois, ποῖός 
σις πλακοῦς) placentze species; qui tamen ob- 
liquos non habet, sed οἷς habet. in accusativo 
Attici dicunt οἷν, Ilones 2j. conf. Aristoph. 
Pax, 928—952. δὶ: λάοιος μέγας; aries villosus 
magnus, nisi mavis vervex, Q, 195. πόκον ἄρσε- 
νος οἰὸς, M, 451, conf. πόκος : et ois ἄρσην; aries, 
major solet esse ovibus foeminis. sórzeóQw οἰὸς 
ἀώτῳ, N, 599, 716, i. e. σφενδόνη, facta ex pro- 
be preparato arietis corio egregio. AT A UM e 
vos οἰὸς ἀώπῳ, cOntectus przestanti vellere ovis, 
&, 448. εὐστρεφὲς ἔντερον oiós, bene contortum 
intestinum ovis, Q, 408, quibus citharz inten- 
debantur. νῶτον διος καὶ στίονος αἰγὸς», 1, 207, in- 
ter edulia delicata. o/z; πίονα μηρία κατακαίων, 
O, 573. δ, 764, in sacrificiis. σῶν πάντων ἕκασ- 
vos (singuli principes Grzci) δώσουσίν οἱ ot» μέ- 
λαιναν, ϑῆλυν, ὑσπόῤῥηνον, dabunt ei ovem nig- 
ram, foeminam, agnum ubere alentem, K, 215, 
nam grex harum nigrarum cum totidem agnis, 
erat omnino donum admirabile illis tempori- 
bus. nam unus color omnibus, isque rarus, erat 
signum doni honorifici: et nigrae dabantur ut 
symbolum TZ ἐν μελαίνῃ νυκτὶ κατορθώσεως; rei 
bene geste in tenebris noctis: et agni simul 
dati prolongabant gloriam diutius manentem. 
δὲν ἄργυῷον, albam, Q, 691. παμμέλανα, x, 594. 
et 527, δὲν ἀρνειὸν ῥέζειν, S7.0v τε μέλαιναν, nam 
et aries debebat esse ater, inferis sacrificandus. 
sic et A, 52, 35. z, 572, κατέδησεν alligavit. 
ὥσσε Ditss ἀμελγόμεναι; ἀξηχὲς μεμακυῖαι, ἀκού. 
σάσαι ὅπα ἀρνῶν, Δ, 453, et harum, dum mel- 
guntur, confuso clamori comparat clamorem 
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exercitus Troici. πολλοὶ διὲς σφαφόικενοι, Ψ, 31, 
multi verveces. ἄρσενες dies, ἐὐτρεφέες, δασύμαλ- 
Aor καλοί v& μεγάλοι τε, ἰσδνεφὶς εἶρος ἔχοντες d, 
125, verveces pingues, denso vellere, pulcri et 
magni, violaceam lanam habentes. et 451, τρεῖς 
δὲ ἕκωσσον φῶτα iss φέρον, coll. 429, 450. et 
184, μῆλα πολλὰ, bits τε καὶ αἶγε:- ἀρνειῷ, ὅστε 
ὀΐων μέγα πῶὺ διέρχεται (pervadit) ἀργεννάων, 
T, 198, ubi Ulysses comparatur ejusmodi arieti. 
miu, καλὰ ἀργεννῶν ὀΐων; X, 590. πάντων ὀίων 
ἐπεμαίεπτο νῶτα, COntrectabat terga, ;, 441. et 
449, ὑπὸ εἰροστόκων ὀΐων στέρνοιτν sub pectoribus 
villosorum vervecum. κώεω ὀΐων, vellera, v, ὅ. 
πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἰῶν, As GT T, 
οἰῶν μέγα πῶῦϊ, ovium magnus grex, O, 596. νο-- 
μὸν μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, pascuum magnum 
ovium albarum, Σ, 588. μυελὸν οἷον (medullas 
solas) ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δηρὸν, et ovium pin- 
guem adipem, X, 501, de puero delicate nutri- 
to. φθογγὴν οἰῶν τε καὶ αἰγῶν, ι, 167. et 448, 
οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, inquit Cy- 
clops ad arictem suum primarium, cui infra 
adhzarebat Ulysses: tu sane nunquam alias 
vadis relictus ab ovibus, sed przcedis eas. σίῶν 
vim καλὰ, X, 40l. πόσα δὲ (ἑπτὰ SC.) οἷῶν 
πώεα καλὰ, πεντήκοντα ἕκαστα; Lj 129, septem 
greges ovium, et singulos greges quinquaginta 
ovium. et 266, οἰῶν τε βληχὴν, balatum. et 299, 
σοὺ μέγ᾽ οἰῶν. δώδεκα πώεα, E, 100, et 519, δέρ- 
ματα ἐνέβαλλε εὐνῇ. ἐν κώεσιν οἰῶν ἔδραθεν, dormi- 
Vit, v, 142. περιπαμνόμενοι οἰῶν πώεα, v, 112, cir- 
cumcidentes homines ovium greges, i. e. de- 
minuentes, abscindentes a possessoribus suis, 
abigentes. σὲ μουνωθέντα παρ᾿ οἴεσιν ἢ παρὰ βουσὶν, 
te solum deprehensum apud oves aut boves, o, 
385, quia nobiles pueri operam dabant pastio- 
nibus. et hzc pecora nobiliorum curze daban- 
tur; nam apud sues, plebeiis tantum opera 
erat. iz] εἰροστόκοις ὀΐεσσιν, pastor apud lanigeras 
oves, E, 157. sic, ἐπὶ ἀργενναῖς, Z, 124, cum 
pascerent albas oves. μήλεις, αἴγεσιν 7 ὀΐεσσιν; 
K, 486, nam μῆλα sunt genus, caprze et oves 
species σῶν μήλων. λέων ἐπέρχεται (invadit con- 
tra) ὀΐεσσιν, €, 152. περὶ ἀργενναῖς») p, 472. ποι- 
μαίνων ἐπ᾽ ὄεσσι, Z, 25, regis filius, pascens prae- 
fectus ovibus; qui ibi cum Nympha filios 
genuit ποιμαίνοντα imi ὄεσσι λαβὼν, A, 106, 
nam has pascebant principales pueri. στεί- 
χοντα θύραζε μετ᾿ δεσσι, 1, 418, inter oves egre- 
dientem. czterum hzc forma est per syncopen, 
pro óizci, extruso lota. αἶγας ὁμοῦ καὶ iz, Ay 
245, pro 2izs, per syncopen. βοῦς ἱερεύοντες καὶ 
δὶς καὶ πίονας αἶγας, 9, 56, mactantes. ἑζόμενος 
ἤμελγεν iz, i, 244, S41. ἱέρευον δὶς μεγάλους» 
verveces magnos, o, 180, 535. υ; 250. mono- 
syllabum οἷς in poéta non occurrit. ceterum 
inde est 4 zz οἵ ὀΐα, et οἰέη, ἡ δορὰ προβώτου, 
ein schaaffel, (a sheep skin : ) quze et dicitur 7 
d. sed ἡ óz est fimbria vestis infra, quae ex 
ejusmodi corio adsui solebat, ein saum unten. 
am. kleide, von schaaf leder gemeiniglich, (a 
border at the bottom of the garment, commonly 
of sheep leather :) qua quoque 7 2» dici solet, 
alias ἡ λέγνη, τὸ λῶμα, ὃ 0x uos, ἡ πέζα. Vide 
sub πρόβατον. 

0/6, ὃ ἡ, vide supra, et sub πρόβατον. 
δισάμην, vide sub OI"0, aliquanto a fine. 


οἶσθα, pro οἶδας, vide sub εἴδομοαι, aliquanto 
sub initio. 

οἶσος, ἡ, vide sub οἰσύα, et λύγος. 

ὀϊστεύο,, f. εύσω. (Οἴω) sagittis ferio, sagittas 
mitto. ich schiesse pfeile, (I discharge arrows. 
ὀἴσπευσον (κατὰ) Μενελάου, sagittam dirige ad- 
versus eum, A, 100. et 196, ὅν τις διστεύσας 
ἔβαλεν, den jemand mit einem pfeile getroffen 
hat, (whom some one has hit with a dart.) sie 
et 206. ἐπεί vi οἰστεύσα: βεβλήκει, quando 
aliquem sagitta ferierat, Θ, 269. πρῶτος κ᾽ ἄν- 
δρα βάλοιμι οἰστεύσα:, 3, 216, primus sane vi- 
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rum ferire possem sagitta. ce διστεύσας, M, 
84. λίπον ioi ὀϊστεύοντα ἄνακτα, Sagittantem do- 
minum deficiebant sagittze, 77, 119. 


ὀ στὸς, οὔ, ὃ. (οἴω) sagitta, ein. pfeil, (an 
arrow.) nomen est ab ὀΐω, 1. e. κομίζω, fero ; 
ejusque tertia sing. przet. perf. pass. ὥϊσται: 
nam fertur celerrime per aérem ab arcu. izi 
νευρῇ κατεκόσμει πικρὸν ὀϊστὸν, aptabat et com- 
ponebat amaram sagittam ad nervum, A, 118. 
et 134, ζωστῆρι ἐνέπεσε σπικρός.- et 217, ἕλκος 
(vulnus) ὅθι ἔμπεσε πικρὸς» ubi acciderat. et ha- 
bet id epitheton ob dolores amaros et ab effec- 
tu suo, ὡς πικροσοιὸς σαῖς; ὀδύναις : νοὶ et, ϑανά- 
σιμος. SIC βέλος vocatur ἐχεπευκές. διέπτατο 
πικρὸς, E, 99. φαρέτρης ἐξείλετο πικρὸν, Θ, 323. 
et 394, ἐπέθηκε νευοῇγ quod supra dixerat eo- 
dem sensu κατεκόσμει. ὀιστῶ σπριγλώχινι, E, 
998. et 995, ax)». τόνγε δαμάσεται (occiderit) 
ὠκὺς, A, 4718. τανυγλώχινα: ü7roUs, O, 297. 
ποῦ σοὶ πόξζον, ἰδὲ ππερήεντες ὀισαοὶ, E, 17]. ὀϊστῷ 
κατὰ μηρὸν βέβληται; A, 661. et 809, βεβλημέ- 
νος. σόξον ἔτεινε, λίγξε βιὸς, νευρὴ δὲ μέγα ἴαχεν, 
ὦλτο δ᾽ ὀϊστὸς ὀξυβελὴς, Δ, 125, tetendit arcum, 
arcus leniter clanxit cum sagittarius sagittam 
mitteret, nervus valde insonuit, et celeriter 
volavit sagitta cuspidata acute. nam 4/7z2; to- 
tam notat sagittam, cujus extremum ferrum 
dicitur τὸ βέλος, quod si est acutum, fit i/z72s 
ἐξυβελής. ἵει χαλκήρεω ὀϊσπσὸν, Sagittam ferro 
praefixam, N, 650. et 662, προΐει. ἔκλαγξαν 
ὀϊσπσοὶ ἐπὶ ὥμων, A, 46, in pharetra reconditi, 
cum iret iratus. ἀπὸ νευρῆφιν (νευνῆς) ὀστῷ, Ν᾽, 
585. et 587, ἀπέπτατο πικρός. ὀστῶν δὲ ῥοῖζον 
καὶ δοῦπον ἀκόντων, Il, 961, das pfeiffen der 
gpfeile und den stos der wurfspiesse, (the whiz- 
zing of arrows, and clashing of spears :) prius 
fit per volantem in a&re, posterius per inciden- 
tem clypeo vel thoraci. εἴλκεν ἐκ ζωστῆρος, Δ, 
219. μηροῦ δ᾽ ἔκπαμε, Δ, 898. συνεκλόνεον γὰρ 
ivo, N, 199. ἀπὸ νευρῆφι δὲ ὀϊστοὶ ἔθρωσκον, 58- 
liebant, O, 318. et 458, ἄλλον ὀϊστὸν ἐφ᾽ “Ἕκτορι 
αἴνυτο, contra eum depromebat ex pharetra. et 
470, pez. ἀνέχοιπο ϑαμὰ ϑρώσκοναας ὀϊσαούς. 
βαλὼν ἀπὸ νευρῆφι ὀϊστῷ, Φ, 119. et 492, ταχέες 
ἔκσιπτον ὀιστοί. ἀπέταμε μήρινθον πικρὸς, Ψ, 867. 
et 871, óizcó» ἔχεν, πάλαι ὡς ἴθυνεν, sagittam 
tenebat directam, sicut paullo ante direxerat : 
nam πάλαι est, jam dudum, jam ante. δουρὶ δὲ 
ἀκοντίζω, ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀϊστῷ, SC. ἵησι, Seu 
πέμσει, hasta jaculor tam longe, quantum non 
alius sagitta, 9, 229, ich werfe mit dem, spiesse 
50 weit als kein andrer mit dem pfeile schiesset, 
(1 can throw a javelin farther than amy other 
can shoot an arrow :) nam ἀκοντίζειν de sagit- 
ta non dicitur: valet ergo regula, unum ver- 
bum ad duo diversa substantiva additum ad 
unum tantum proprie pertinet. sic, σῖτον ἐσθίειν 
καὶ οἶνον, SC. πίνειν: καπνὸν ἐλεύσσομεν (videba- 
mus) καὶ φθογγὴν, SC. ἠκούομεν. et hec figura 
dicitur σύλληψις ἢ συνεκδοχὴ in latiori sensu. 
τόξον ἔχων καὶ ἐπὶ νευρῆφι ὀϊστὸν, ad nervum sa- 
Bittam, A, 606, ἄκοντες καὶ ὀϊστοὶ, b, 225. pu- 
τῆρας ὀϊστῶν, v, 261, tractores sagittarum, sc. 
ex pharetra, vel potius, dum sagittam nervo 
impositam ad se trahunt in sagittando, i. e. 
sagittarios. διαῤῥίπσασκεν ὀϊστὸν, m, 575. σπονόεν.- 
Tis ὀϊσποὶ, hl e. cow» βεβλημένον ποιοῦντες», Q, 
19, 60, et 98, ὀΐστοῦ πρῶσος γεύσεσθαι ἔμελλεν. 
et 179, ῥυτῆρα βιου καὶ ὀϊστοῦ. et 416, εἵλετο δ᾽ 
ὠκύν. et 420, ἧκε, ἄντα σιτυσκόμενοξ. ᾿Αντινόῳ 
ἐπιθύνετο πικρὸν, χ, B. et ὅ, σαχέας ὀιστούς. Et 
106, εἵως μοι ἀμύνεσθαι πάρα biyrol, quousque 
mihi ad defendendum przsto sunt sagittze : 
coll. 116, 119. o, 177, sagittae, sepe inficie- 
bantur veneno, ut uno ictu przesens mors es- 
set. sed justo in bello id fieri non solebat: 
conf. ἰός. sed adversus procos venenatis sagittis 
usus est Ulysses. ὀϊ σσὸν στερόενσα γλυκὺν, Ol. 
9, 18, i e, bymnum, ὀιστοὺς εὐκλέας ἱέντες» 
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Ol. 2, 162, gloriosa tela mittentes, i. e, lau- 
dantes. 


ὑυϊστοῦχος, vide sub ἰσδόκος. 
οἰστράω, οἰστῥέω, οἰστρηλατέομαι, vide 
sequens. 


οἴστρος, av. &. (Οἴω) cestrus, asilus, tabanus. 
est proprie animal ex genere muscarum, majus 
musca, quod circumvolans involat boves aut 
equos, eosque cogit infixo aculeo vesanos cur- 
rere. habet igitur nomen ab οἴω, f. οἴσω, porto, 
fero, agito, κομίζω: et hinc metaphorice om- 
nis ὁρμὴ ἐνθουσιωσσικὴ, €. C. amoris, ire, etc. 
dicitur eizvges, et, qui eo fertur et abripitur, 
dicitur οἰστρηλατεῖσθαι, et οἰσπρεῖν, et πιαροισσρεῖν. 
idem animal vocatur etiam jJ» vel muy, ὃ. 
ὡς βόες ἀγελαῖαι, ἃς μὲν αἰόλος οἶστρος ἐφορροηθεὶφςῳ 
ἐδόνησεν (circumagitare solet) ὥρῃ ἐν εἰαρίνη, x, 
300, et habet id epitheton διὰ τὸ ποικίλον τῆς 
χροίας αὐποῦ, καὶ διὰ πὸ εὐκίνητον : vel et, quia 
σοὺ αἰόλλεσθαι, 1. 6. κινεῖσθαι ταχέως, αἴτιός ἐσ- 
σιν σοῖς βουσὶν, well er das vieh wmherlaufen 
machet, oder, weil er bunt von farbe ist, ( because 
it makes the cattle run about, or, because it is 
of different colours.) verbum est οἰσσρέω et οἰσ- 
σράω. conf, Virgilii Georg. 3, 147, seqq. 
etiam magni quidam pisces. vexantur sub aqua 
ejusmodi animalculo, quod et ipsum dicitur 
οἶστρος, eosque exsilire facit ex aqua pre im- 
patientia, 


οἰσύα, ας. ἡ. (0/2) salix, eine weide, hagen, 
(a willow.) dicitur et οἰσὸς et ojz;s. est φυτὸν 
ἡμανπτῶδες, germen ex viminum genere, ex quo 
αἱ ἧῖπες fiunt, καὶ ἐξ ἧς πλέκονται σχοινία. SiC, 
κόφινος μέγας οἰσύϊνος, COYbis magnus ex ejus- 
modi saligno ligno factus plectendo, καλούμενος 
τάρπη. nomen est ab οἴω, f. οἴσω, quia celeriter 
crescit in altum. 


0ÍGU1V06, “, ov. (Οἴω) ex salice. φράξε δέ αὐτὴν 
(τὴν σχεδίαν, vau) ῥίπεσσι οἰσυΐναι:, κύματος &- 
Aug εἶναι, ε, 256, sepsit densavitque eam virgis 
salignis, ut essent defensio undae. fortasse loco 
nostre stupse vel sparti, omnes rimulas con- 
densavit istiusmodi virgis, ne aqua penetrare 
posset in navem. sed de ejusmodi rebus artifi- 
cialibus, optime artifices respondent. 


οἶτος, ου. ὃ. (ΟἹ) fatum miserum, infelicitas. 
idem quod ὃ μόρος : nec ϑάνωτον solum, sed et 
quamvis δυστυχίαν notat. est ab οἱ, ϑρηνητικῷ 
ἐσιῤῥήμωτι. hinc est à μεγάλοιτος. ὁ πάνυ δυστυ- 
Ais. σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὄληαι; T, 417, du als- 
denn gar klaglich wmkommest, (thow mamyest 
then perish miserably.) οἵ κεν δὴ κακὸν οἶσον 
ἀναπλήσαντες ὕλωντάι, Θ, 94, die gewiss gar 
klüglich umkommen müssen, (who must cer- 
tainly perish miserably,) κακῷ Θανάτῳ οἰχήσον- 
TZ. SiC et 954, 465. ᾿Αλκυόνος πολυσενθέος οἷ- 
σον ἔχουσώ, ejus infortunium simile habens, I, 
559, ξυμφορὰν, casum durum. ut ergo non de 
morte solum, sed et de quavis có; βαρυσυμ- 
φόρῳ, ponatur. ὅς μοι καλὰ (καλῶς) πὸν οἶτον 
ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες, Q0, 588, qui mihi tam 
apte illud infortunium infelicis filii mei indi- 
Casti. Δαναῶν κακὸν οἶπον ἀείδειν, Graecorum 
pessimum infortunium canere, z, 350, σὴν xz- 
κοσυχίαν. πολέες κακὸν οἶτον ἐπέσπον, y, 194, 
multi malo fato obierunt, malum fatum con- 
secuti sunt. xc κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις, 
ordine canis τὴν κακοπάθειαν Grecorum, 9, 
489—491. ubi per addita istud triste fatum 
explicatur. et 578, Δαναῶν ἠδ᾽ 'YAíou οἶτον &- 
κούων, infortunium. 4 δὴ ᾿Αγαμέμνονος φθίσεσθαι 
κακὸν οἶπον ἔμελλον, periturus fuissem certe do- 
mi meze sicut ille, ν, 584. 

ΕἸ , ^ - 

οἴχνεω et οἰχνώ, ("Ἔω) eo, abeo, proficis- 
cor, est factum ab οἴχω et οἰχέω, interserto y, 
notatque idem. οὐδ᾽ οἰωνοὶ mücásTtg οἰχνεῦσιν, 
ionice et dorice pro οἰχνεῦσι, y, 922, unde ne 


Οἰἴχομαι. 


aves quidem magne uno anno vadurit. πρὸ 
πυλῶν εἴχνεσκον, E, 790, ante portas prodibant; 
ubi est imperf. Ionicum ab o/yyo, pro ᾧχχνον, 
i e. ἤρχοντο. ἀγγελίης οἴχνεσκε, Ὁ, 641, sc. 
χάριν, nuntiandi causa, ut nuntiaret ei, 7/ χετο 
ἀγγέλλων, ἐπόμιξε ἀγγελίαν αὐτῷ. SIC aD ἵκω fit 
^x». possis ergo hoc imperf. Ionicum et per 
syncopen factum dicere ab οἰ χνέω, imperf. ex 
γέεσκον pTO ᾧχνεον, per syncopen οἴχινεσκον. 
Vide sequens, J 


^ 
, X04, ("Eo) eo, abeo, proficiscor. est ab 
ixou4, mutato x in χ, et Iota in δι: vel est 
paragogicum verbum ab ἔω, contr. ὦ, vado. 
futurum deberet esse 7/Zzzz;, sed id in usu non 
est, ne confundatur cum verbo yo, f. οἴξω : 
descendere tamen inde preter. pass. vides sub 
ἐποίχιομαι. Ceterum futurum οἰ χήσομα, quasi 
ab οἰχέομαι, cum suis inde descendentibus, 
apud alios in usu est. est et forma Ionica, ci- 
xs, cujus perf. act. δἴχωκα, abii, profectus 
sum : it. perii, actum de me est. et plusquamp. 
οἰχώκειν, Ut: ὁ μὲν κήρυξ οἰχώκεε ἀγγελέων σαῦ- 
τὰ Δαρείῳ, ibat nuntiaturus ista, Herodot, IV, 
137. ex exemplis autem apparebit, przesens 
οἴχομαι habere plerumque notionem preteriti, 
ut significet continuationem rei. possit et sic 
concipi hoc verbum, quod ab £2, cz, sit οἰχέω, 
f. ἥσω. prater. pass. Zzxuzi unde novum sit 
verbum οἴχομαι, tenens quid ex sua origine 
preteriti, Ἕκσορ, πῇ δή σοι μένος οἴχεται, ὃ 
πρὶν ἔχεσκες, E, 479, i. e. ante inerat tibi μένος» 
impetus, vis; νῦν δὲ ἀπεδήμησεν αὐτό. ergo est 
sermo ἀστεῖος : quo abiit vis tua. cizicza ἀνὴρ 
ὦμισσος, abit vir prestantissimus, A, 288. Ἔν- 
νοσίγαιος οἴχεται εἰς ἅλα δῖαν, O, 295. νῦν δ᾽ οἵ- 
χέται, οἵας ἀείρας νεκρὸν, P, 588, οἴχεται ἵππον 
ἄγων, abducit equum, Ψ, 577. οἴχεται, ἄϊστος 
ἄπυστος, ὦ, 242, abest, nemo de eo quidquam 
novit, nemo de eo quidquam audit, et 410, 
ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, exsillens statim abiit. ἤδη 
γὰρ φάες οἴχεται ὑπὸ ζόφον, jam lux solis it sub 
tenebras, y, ὅ55. νῆα μοι οἴχεται ἄγων, abiit 
navem meam secum habens, δ, 654. et 665, 
ἐκ τόσσων δ᾽ ἀέκητι νέος eris οἴχεται, ex totinvi- 
tis abiit adolescens: ubi ix ad verbum perti- 
net. et 707, τίσσε δέ μοι πάϊς οἴχεται, cur filius 
meus profectus est. et 821, σῶν ἐνὶ δήξεῳ ἵνα οἷ- 
χεέται, illorum in terra quo profectus est. ἐς 
Λῆμνον, abiit eo, 9, 294. οἴχεσθον πετυμμένω 
ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα, absunt vulnerati ambo 
in manum, N, 789. et 627, οἴχεσθε ἀνάγοντες» 
abduxistis, et 290, ποῦ σοὶ ἀπειλαὶ οἴχονσαι; 
quo abeunt tibi mina. ἄλλοι οἴχονται μεσὰ 
δεῖπνον, T, 546, abierunt ad cibum matutinum 
sumendum. πῇ δή σοι φρένες οἴχονται, Q, 201, 
quo pectus tuum prudens abiit. ὅτε ὧν αὖτε 
᾿Αχαιοὶ οἴχωνται σὺν νηυσὶν ἐς πατρίδα, H, 460, 
O, 499. αἴκε σιωπῇ οἴχωμαι, Si silentio abirem, 
Ξ, 511. μή τι μοὶ οἴχωνται ἐπὶ νηὸς ἄγοντες, ne 
forte abierint, asportantes mihi aliquid in nave 
sua, v, 216, ob sie mir was mit weggenommen 
haben, (whether they have carried off amy 
thing of mine.) εἴ κεν "Αρης οἴχοιτο, si Mars 
abeat, 9, 353, et 556, εἴπερ οἴχηται φεύγων, 51 
forte fugiat. ergo et hoc verbum cum partici- 
pio velut abundanter ponitur et periphrastice. 
els SUA. οἴχοισο σροφέρουσά με, v, 64, quod 
est idem ac, πιροφέροι gi, utinam turbo aspor- 
taret me in mare. sic Z, 946, ὡς ὦφελεν οἴχχεσε 
θαι προφέρουσά με εἰς κῦμα, utinam tulisset me 
turbo venti in mare; ut οἴχεσθαι σπιρεφέρουσα Sit 
idem ac σροφέρειν. ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρασὲὸν 
ὥχετο κῆλα Θεοῖο, per novem dies ierunt sa- 
gittze dei per castra, A, 59. et 580, χωόμενος δ᾽ 
ὁ γέρων πάλιν ἤὥχετο, retro ibat. ceterum de 
sagittis contra hostes, et de texendo, solemniter 
ponitur hoc verbum. ᾧχετο ἀποπτώμενος, 1. e. 
avolavit, B, 71, ἀπέπαη, SC. 6 ὄνειρος. κατὰ 
στρατὸν ῴχετο πάντη, E, 495, per exercitum 
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undique ibat. sic et Z, 104. A, 212. et 257, 
μετὰ δούρατος ῴχετο ig», lbat eo quo hasta 
lerat, sieng dem. geworfenen spiese mach ihn 
wieder xw holen, (went afler the. spear which 
he had thrown, to pick it up again.) ἐς στρατὸν 
ὥχετο ᾿Αχαιῶν, N, 38, ad exercitum, et 505, 
αἰχμὴ κατὰ γαίης d x; sra, cuspis in terram ibat, 
fuhr in die erde, (stuck in the ground. ) sic et 
Il 615. ὦκα δὲ Su; ὠχετο ἀπὸ μελέων, N, 
672. τί, 607, i. e. ἔθανε. ὁ μὲν ἐπὶ φῦλα ἀνθρώ- 
σῶν, ad homines, E, 361. αὐτὴ πρὸς πατρὸς 
δώματα, T, 956. εἰς ἀΐδαο, in Orci regnum, X, 
215. ψυχὴ κατὰ χθονὸς, anima sub terram 
abiit, disparuit, Y, 101, coll. 65, s. et 564, ὁ 
δὲ ὥπχετο καὶ oi Every, illeque abiit et attulit ei. 
et 652, πολὺν xa ὅμιλον, ad multitudinem. 
ὥχετο γὰρ κακεῖσε ἐπὶ νηὸς, profectus est et il- 
lue, z, 260. κατὰ παόλιν ᾧχετο πάντη, per ur- 
bem ibat ubique, 8, 583. πότε, quando abiit, 2, 
649. παρὰ Μενέλαον, ad eum ivit, ν, 415. εἰς 
Λακεδαίμονα, ο, 2. ἐξ οὗ εἰς Ἴλιον, ex quo tem- 
pore profectus est eo, o, 104. et 294, πάρος δ᾽ 
tis Ἴλιον, ante profectus est eo. et 589, ὃ ὑφορ- 
às εἰς ὅμιλον, ibat ad coetum eorum. Ἴλιον εἴσω, 
7, 183. et 260, ἐπὶ νηὸς ἐποιψψόμενος κακοΐλιον, 
visurus malum illud Ilium. sic et 597. 4j, 19. 
ἄγγελος κατὰ πτόλιν, nuntius et fama ibat per 


postquam navigaveras in Pylum, z, 24, 142. 
6, 49. et 109, ὠχόμεθα is Πύλον, proficisceba- 
mur. sic, ἐς Θήβην, A, 966, i. e. ἤλθομεν. οἱ δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν ὠχίοντο ἰδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, cum profi- 
ciscerentur et viam carperent, A, 382, pro 
wgasyívovra 0300; utraque phrasis eadem. ἐς 
Σιδονέην ἀναβάντες ὥχοναο, versus Sidoniam ibant 
in altum provecti, », 286, i. e. navigabant. ᾧ- 
χοντο ἄλλυδις ἄλλος, L, 95, ibant alius alior- 
BUI. αἱμωσιὰς λέξοντες z'agovro, ibant collecturi 
spinas, w, 224, wollten dornen sammlem, (went 
to gather thorns.) πευσόμενο: παπρὸς δὴν οἰχομέ- 
y22, Sciscitaturus de patre diu absente, «, 281. 
B; 215, ubi νόστον, reditum, ad πατρὸς, addi- 
tum; ut appareat ellipsis priori loco. sic 264. 
s, 970, ubi est illa ellipsis« ἄλγεα ἔχει πατρὸς 
mis οἰχομένοιο, δ, 164, dolores habet filius de 
patre absente, coll. 166, ὁ μὲν οἴχεται, SC. πῶ- 
7A2, ille abest. et 595, οἰ χιορεένοιο σέθεν δολιχὴν 
$32», dum tu profectus es longinquum iter. zi 
᾿Οδυσσῆος πόθος αἴνυτωι οἰχομένοιο, É, 144, me 
desiderium ejus capit absentis. (inesse tamen 
potest notio exitii, sicut et apud Platonem in 
Phzd. $ 34, ed. Fisch.) et 576, οἱ ἄχνυνσαι 
δὴν οἰ χιομεένοιο ἄνωκτος, qui dolent ob herum diu 
absentem. ἐκπάγλως γὰρ παιδὸς ὀδύρεπαι οἶχ΄- 
pvo, o, 954, gravissime ob filium luget ab- 
sentem et qui profectus est. zzzi δὴν oix;opitvoio 
ἄνακτος, 7, 919. SiC, κτήματα δάσασθαι δὰν, U, 
216. δάμαρτα ἀνώμεθα ᾿Οδυσσῆος δὴν, ὠ, 194, 
uxorem ejus ambiebamus proci. οἰχιομένῳ σὺν 
υπυσὶ Ἴλιον εἴσω, v, 199, eunti cum navibus 
in Iliensem terram. μὲ οἰχόμενον, me pro- 
fectum 60, ω, 332. οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας, 
adeuntes eos omnes, &, 381, et przepositio per- 
tinet ad verbum. οἰχόμενοι κόμισαν δέπας, sie 
trugen dem becher davon, (they carried away 
ihe goblet,) W, 699, pro κομίσαντες ᾧχοντο, 
abibant reportantes. οἰόμενοι Κίκονες», abcuntes, 
4 47. et 91, αἶψα οἰχόμενοι μίγεν, postquam 
ierant 4 nobis, statim immixti sunt illis. oix a- 
μένη Κίρκη; x, 511, ablens. oiov πεπιθήσω 
7i», accedens persuadebo οἱ, X, 293, will hin- 
gehen wnd ihm bereden, (will go and persuade 
him.) iu ἴδεν ᾿Αϑήνην Din DILE, postquam vidit 
eam abeuntem, E, 511. proprie ergo est, ire, 
abire, absentem esse. deinde ponitur ἐπὶ σῶν 
ἀφανῶν γενομένων, de disparentibus. deinde et 
de morte. οἴχεσαι Tipi, abiit et periit honor, 
Ne. 10, 146. ῴχετο ἰὼν, profectus est, Ol. 6, 
65, “πρὸς Θεὸν, Ne. 7, 59. οἴχοντο, abierant, pro 
ὠχόνπο) Pv. 4, 146. ad participium χερθέντες, | 
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desecti; ut cum participio eo sit, desecti erant, 
se. capilli puleri. ezeterum οἴχεσθαι et φοιτᾷν 
sunt opposita: prius notat abire; posterius, 
accedere, adire: ut inter alia apparet ex Theo- 
crit, XI, 92, 29. 


OI". et o/£t, f. οἴσω et οἰήσω. puto, exis- 
timo, credo, arbitror, auguror. it. scio, veía, 
ich weiss, stelle mir vor, (1 know, think.) it. 
duco, porto, fero, ich führe, trage, bringe, (I 
lead, carry, bring.) verbum fictum ex sono ad- 
sentientium, aut et, cum conatu agentium. 
ἀλλά μιν οἴω κήδεσι μοχϑήσειν καὶ σλείοσιν, sed 
eum puto zrumnis laboraturum etiam pluri- 
bus, ich denke er wird moth genug bekommen 
mehr als wir iz, (I think he will be involved 
im greater distress tham we now are,) K, 105. 
οὔτε μὲ ᾿Αγωμέμνονωα πεισέμεν (πείσειν) οἴω, 1. 6. 
οὖκ οἴω, non arbitror, αὐτὸν πείσειν pe, quod is 
persuasurus sit mihi, I, 315. ἦτέ μιν οἴω πολλὰ 
μετακλαύσεσθαι, A, 162, certe quidem eum ex- 
istimo multum postea fleturum. οὐδέ wi» οἴω 
νῦν ἰέναι, P, 109, neque tamen eum puto nunc 
iturum huc. ἀλλά σιν οἴω ἀσπασίως αὐτῶν γό- 
νυ κάμψειν, T, 71, sed quemque eorum credo 
cum voluptate resessurum esse. οὐδὲ τινὰ 
οἴω Τρώων χαιρήσειν, neminem eorum puto ga- 
visurum, Y, 362. τῷ τ᾽ οἴω λοίγιω ἔσεσθαι, ideo- 
que existimo tristia futura, Ψ, 910, et cum 
amissione praemii conjuncta: daher glaube ich 
65. avird schlecht ablaufen, (I therefore think 
that. it will terminate ill.) οὐδέ pav οἴω ἥβην Ἱξεσ- 
θαι, 0, 127, neque puto eum ad adultam ado- 
lescentiam perventurum, ich glaube nicht, dass 
er avird gros werden ; ich vermuthe es nicht, (T 
do not believe that he will live to grow up; I 
do not think so.) et ex hac notione divinandi 
vel conjectandi futura, est ὁ οἰωνὸς, augurii 
avis. frequentius autem poéta, et metri et, ele- 
gantize Ionicz caussa, dissolvit diphthongum. 
νῦν ἄμμε ὀίω GN ἀπονοστήσειν, A, 59, nun denke 
ich werden wir wohl zurück gehen müssen, 
(now I think we shall be obliged to return.) 
et 171, οὐδὲ σε ὀΐω Zsvos καὶ πλοῦτον ἀφύξειν, 
nec te arbitror divitias hausturum esse hic, quae 
est modesta minatio: cum ego hic a te tam 
vilis putor, sequetur inde id, ut nec tu sine me 
aliquid efficias. simul positum est consequens, 
praedas ex direptione urbis capere; pro antece- 
dente, expugnare urbem. et 204, ἀλλ᾽ £z τοι 
ἐρέω (pro ἐξερῶ σοὶ) v2 (prO 9) δὲ καὶ τετέλεσθαι 
3íz, sed palam: dieam tibi quod et effectum iri 
arbitror: quz est phrasis affectuosa, et de viri- 
bus suis vel veritate eventus confidentis, cujus 
opinari est certum scire. hic versus saepissime 
repetitur apud po&tam. Z τινα οὐ πείσεσθαι ὀΐω; 
A, 289, ubi σινὰ est accusativus singularis, an- 
nexus ad Z, neutrum pluxale, enclitice tantum, 
non vero ex 27z;:;; ut sensus sit; quae quem- 
quam (Romanis cuiquam) persuasurum eum 
esse non arbitror, ic achte nicht, dass er dessen 
Jemand bereden werde, (I do not think that he 
will persuade any one to it : ) ut ἃ sit, quod at- 
tinet hac. et 296, ob γὰρ ἔγωγε tvi σοὶ πείσεσ- 
θαι ὀίω, non enim ego quidem porro tibi ob- 
temperaturum me esse puto, zch Din nicht sin- 
nes, fenner unter deinem befehl zw stehen, (I 
think I shall mot contimue under your com- 
mand.) et 497, καί μιν πείσεσθαι δίω, et eum 
auditurum me esse arbitror vel credo: icA 
denke er wird sich beredenm lassen, (I think I 
shall be able to persuade him.) et 558, v5 es 
ὀίω: πασιανεῦσαι; €l te arbitror adfirmasse aliquid, 
coll. 561.2235 σε πεισέμεν ὀίω, non existimo, te cui- 
quam esse persuasurum, E, 252, i. e. mihi certe 
non persuadebis. est ergo elegans circumlocu- 
tio in isto verbo ὀΐω, indignationis aut aliorum 
adfectuum plena. et 894, σῷ σὲ ὀΐω κείνης τάδε 
πάσχειν ἐνεσίαις, igitur te puto ista pati ex in- 
citationibus illius, daher kann ich leicht denken, 
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dass dir auf. ihr amreizen, wiederfarem : sie hat 
dich aufgehelzet, und. darüber bist du zw scha- 
den gekommen, (1 can therefore readily ima- 
gine that this has befallem thee owing to her in- 
stigalion: that she has instigated at thee to that for 
which thow art now suffering.) κιχήσεσθαι δέ σε 
ὀΐω, Z, 541, puto me consecuturum esse te, 
ich denke ich werde dich wohl einholen, (1 have 
no doubt that I shall overtake thee.) πῷ κέν 
pav ἐπαυρήσεσθωαι ὀΐω, Z, 555, ideo credo eum 
fruiturum esse isto, daher glaube ich, er wird. 
es xw geniessen haben, es wird ihm zw hause 
kommen, (I therefore think that he will suffer 
Jor it, that i£ will come home to him,) in sen- 
su peenali. ἐν πρώτεισιν, ὀΐω; κείσεται οὐπηθεὶς, Θ, 
556, inter primos, auguror, jacebit confossus, 
ich denke er wird einer von den ersten seyn, die 
auf der stelle liegen bleiben, (I predict he will 
be one of the first who will fall : ) quod fiduciae 
plena oratione dictum. "Ezzoegz καὶ μεμαῶτα 
μάχης σχήσεσθαι ὀΐω, Flectorem, etsi valde cu- 
pidum, a pugna temperaturum credo, I, 651. 
SiC, οὐκέτι μάχης σχήσεσθαι; Ny 747. et, οὐκ αὐ- 
σὸν μένεος, P, 502, non eum a robore et vi tem- 
peraturum puto. τινὰ Θεὸν piv δοῦναι αὐποὺς 
ὀΐω, K, 551, puto aliquem deum dedisse eos 
Vobis. νῦν ὀίω περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθαι ᾿Αχαι- 
οὺς λισσομένους, A, 608, nunc auguror. σαεῖνος 
γὰρ, ὅθ, πρώσεσθαι big, M, 66, angustice enim, 
ubi sauciatum iri puto. et 73, οὐκέτι ἔπειτα ὀΐω 
οὐδ ἄγγελον ἀπονέεσθαι ἄψοῤῥον ποτὶ ἄστυ, tunc 
ne nuntium quidem ad urbem reversurum 
esse puto. ἀλλ᾽, ὀΐω, χάσονται, sed, ut puto ef 
certum habeo, cedent, N, 153. et 962, οὐ yg 
δίω, ἀνδρῶν ἑκὰς ἱστάμενος, ““ολεμίζειν, non enim 
in animo habeo eminus pugnare, sed commi- 
nus. et 272, σὲ δ᾽ ἴδμεναι αὐτὸν ὀΐω, puto, i. e. 
certo scio, te ipsum scire id ; ubi modeste po- 
Situm est pro οἶδα. οὐκ ὀίω ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα, 
Ξ, 454, non puto vanum exsiliisse e manu ja- 
culum. et 456, καί μιν ὀίω αὐτῷ σκησ'τόμενον 
κατίμεν Qoa?" Aia εἴσω, et credo eum niten- 
tem eo (jaculo, quasi scipione) descendere ad 
domum Orci: quod facete dicitur de occiso 
hasta eminus. διωκρινθέντας ὀΐω ἃ ψ psy, direm- 
tos puto retro ituros, Y, 141. οὐ γὰρ ὀΐω σὰς 
χεῖρα: φεύξεσθαι, Φ, 92. et 599, σὲ νῦν ἀποτίσειν 
ὀΐω; ὅσω μὲ ἔοργας. οὐ 556, νῦν δίω λοίγιω ἔσεσθαι, 
ubi tamen est οἴω. ἔνθα gv ἐκπεσεῖν ὀίω, V, 467, 
ibi eum excidisse reor. x; δ᾽ ἄμμος διαῤῥαίσεσ.- 
θαι ὀΐω, vereor facile eum nos perditurum, 9, 
955. ὡς τελέεσθαι ὀΐω, ut futurum puto, z, 201, 
l e. νομίζω, στοχάζομαι, CODjicio, auguror: 
nam 7 μαντικὴ τέχνη est σπσοχαστική. SIC et e, 
176. ἀλλ᾽, ὀΐω, καὶ, δηθὰ καθήμενος, πεύσεται, β, 
255, ubi mens est: sed, puto, etiam in Ithaca 
diutius sedens et morans, tamen resciscet ali- 
quem nuntium de patris sui statu, nec faciet 
necessario hoc iter. et ita loquitur procus, ir- 
ridens spem "Telemachi, quasi vivat pater; vel 
etiam tacite minans, quod aliam accepturus sit 
'Telemachus certiorem denuntiationem, mor- 
tem sc. suam ipsius, a manu procorum. οὐ γὰρ 
ὀίω oU σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι,» te matum esse 
diis iratis, y, 27. et 926, οὔπω τοῦτο ἔπος πελέ- 
εσθαι, credo nunquam id effectum iri. vide et 2, 
754. 6, 175. ἀλλ᾽ i» πρώποισιν ὀΐω ἔμμεναι, 9, 
180, verum inter primos fuisse me puto, i. e. 
vere dicere possum. A, 100. μ, 212, καί που 
σῶνδε μνήσεσξαι ὀΐω, puto vos et horum memo- 
res futuros. ν, 5, 524, credo. 526, 594, ubi de 
probe gnaro. 497, ἀλλὰ qt οὐκ ὀίω, at ista 
non credo, οὐ νομίξω. sic et 9. 91. et 977, διώ- 
zv γὰρ ὀΐω, Satis scio, insequi eos me. ἐμὸν 9v- 
μὸν καὶ ἔπειτα, Dit, γνώσεαι, l. 6. ὡς ὀΐω, αἱ pu- 
to, ut satis scio, z, 309, quod modeste dictum 
ab adolescente. et 511, ἀλλ᾽ οὔτοι (non sane) 
πόδε κέρδος ἐγὼν ἔσεσθαι ὀίω ἡμῖν, aber ich solite 
doch denken, das würe- uns keim vortheil, (but 
1 should mot think that this would be any ad- 
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vantage to us: et sequitur, σὲ, nisi tu melius 
pervides rem. et 577, οὔτι μεθήσειν pev ὀΐω. gy 7, 
460, ubi καλὰ pro καλῶς. e, 95, 148, 958. νῦν 
μὲν σοῦ, ξεῖνε, ὀΐω πειρήσεσθαι, mum denke ich dich 
recht auszuforschen, (now I shall closely ezam- 
ine you,) v, 215. v, 180, 205. Q, 91, 261, es 
wird sie niemand wegnehmen, denke ich, (I 
should think no one will take her away. ) τόν περ 
ὀίω, und der glaube ich ist es, (and. I think it 
is he,) x, 159. 215. «y, 261. forma media, οἴο- 
μαι, prosaicis magis est in usu: quam poéta 
distrahit in ὀΐομεαι, arbitror, judico, conjecto. 5 
γὰρ ὀΐομαι χολώσειν ἄνδρα, denn ich glaube und 
weiss gewiss, der herr wird büse werden, (for I 
believe and indeed am certain that the hero will 
be angry,) A, 'I8. οὐδέ ὃς Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ 
ἔσεσθαι, E, 644. sic porro, A, 853. M, 217, ubi 
est vox modesta. O, 292, coll. 298, ubi est δἴω, 
eodem significatu. P, 641. T, 334. v, 195. z, 
173. ἕξ, 190. z, 59, 224. B, 198. y, 47. 9, 203. 
x, 195. £, 214, sed tamen, cum stipulam vides, 
puto te ex ea agnoscere posse plenam aristam 
(τὸ λήϊον, quod est omissum) qualis fuerit. et 
sic dicitur de sene, ex quo de adolescentia ejus 
conjectura potest fieri. et 565, ἀλλὰ τάδε οὐ 
κατὰ κόσμον ὀΐοροαι, ubi c4: sunt reliqua, ex- 
ceptis aliis: at ista non pro decenti et justo 
ordine arbitror dixisse te. conf. κόσμος. 7, 568, 
coll. 562—567. 581. φ, 79. v, 294, i. e. ἐλπίζω. 
Zo 6T. αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, semper quidem opinaris et 
conjectas, vocis, A, 562, coll. 558. y, 255, cre- 
dis ipse. z, 580, suspectas. ἀλλά μοι ὧδε ἀνὰ 
ϑυμὸν dist, ὥσπερ ἔσεται; 7, 3512, 1. e. φαίνεται, 
sed mihi sic in animo videtur, sicut et sine du- 
bio erit re ipsa. ubi ergo hac forma est passi- 
va. sed e, 586, οὐκ ἄφρων ὃ ξεῖνος ὀΐεται; ὅσστερ 
ἂν εἴη, non stultus iste hospes ita judicat, quis- 
quis etiam ille est; coll. 580, μυθεῖται κατὰ 
μοῖραν, ἅπερ κ᾽ οἴοιτο καὶ ἄλλος, loquitur rei ip- 
si convenienter, sicut et sane alius existimatu- 
rus esset. ubi utroque loco videtur esse active : 
nisi priore loco est pro φαίνοται, non stultus 
videtur esse hospes. οὔτι σὲ τόνδ᾽ ἄξεσθαι ὀϊομεύα, 
nequaquam putavimus te istum adsumturam 
esse maritum, Q, 222, vel, istum ducturum esse 
te conjugem suam. κεῖνος 2 αὖτ᾽ ἀΐδηλος ἀνὴρ» 
ὃν ὀϊόμεθ᾽ αὐτοὶ, ἔρχεσαι ἐς ϑάλαμον, Mle nimi- 
rum rursus pestilens vir, quem arbitramur nos, 
vel, quem conjectamus nos, it in conclave, », 
165, et κεῖνος est loco nominis proprii. et 12, 
Tí; κε οἴοιτο, quis tandem putaret. participium 
in sensu activo plerumque ponitur. κεῖνον ójo- 
μένη τὸν κάμμορον, D, 551, i. e. ἐλπίζουσα; νορείς- 
ουσώ; SC. ἐλθεῖν αὐτόν. τῷ ἑπόμην, ὀιόμενός περ, ἀν- 
ἄγκῃ, eum sequebar, etsi sentiens, necessitate 
coactus, Z, 298, ob ich es gleich  merkete, 
"nd es mir ahnete, was er mit mir vorhabe, 
(though I well knew what he was about.) 
ci, δίόμενον ϑανεῖσθαι, te, existimantem, moritu- 
rum te esse ibi, v, 21. οἰόμενος λαοσσόον ἔμμεν 
'A9 iva», suspicans et sentiens, Minervam esse 
salvatricem : sciens et certo credens, x, 210. 
οὐδέ τ᾽ ὀϊομένοισι, sed non putantibus nobis, z, 
400. αὐτῷ κραδίη πατάσσει, κῆρας ἐϊομένῳ, CO 
ei palpitat, preessagienti mortem, N, 285, ubi 
docet, μὴ χρῆναι τὸν λοχῶντα κῆρας φαντάζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδα προβεβλῆσθαι. ἀνεχάξζετο TUT- 
Ki», ὀϊόμενος ϑανέεσθα,, putans se moriturum 
esse, Ὁ, 728. καὶ νῦν ἐξεσάωσεν (Venus Paridem) 
ὀδιόμενον ϑανέεσθαι, A, 12, ubi dubium videri 
possit, an in sensu activo vel passivo sit intel- 
ligendum, putantem credentemque et timen- 
tem, vel, creditum ab aliis quod in media mor- 
te haereat. prius sine dubio est verius. imper- 
fectum medii 2/44», putabam, animo sistebam, 
imaginabar. γόον δ᾽ ὠΐετο ϑυμὸς, x, 248, luctum 
przesagiebat animus noster, quem iste nuntius 
ferret ; νόρεισιν ἐδίδου καὶ ἐφάνταξε: ϑρήνου δήλωσιν. 
sic et v, 549, ἐφαντάζετο ϑρήνους ἡ Ψυχὴ, ani- 
mus eorum przsagiebat sibi, etsi indistincte, 
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luctum : zArer seele fieng an, was zu ahnen, und 
traurig zw werden, so dass auch die augen über- 
giengen, (their souls began to have forebodings, 
and to be melancholy, so that their eyes overflow- 
ed. ) ὀΐσατο (aor. 1. m. sineaugmento) γὰρ 9s 
εἶναι, Suspicabatur, sentiebat, deum esse eum, z, 
525, vel potius, sciebat jam certo. αὐτίκα γάρ μοι 
óizz vo ϑυμὸς, nam statim animus mihi przesagie- 
bat, ;, 215, denn mein herz trug es mir gleich zu, 
es ahnete mir gleich so was, (for my heart imme- 
diately foreboded, I had a presentiment.) qui 
Sigma ibi duplex scribunt, rationem nullam ha- 
bent, nam Iota hujus verbi ubique est longum. 
αὐτίκα γὰρ κατὰ ϑυμὸν Digo, v, 990, denm erver- 
muthete es gleich, (for he immediately conjectur- 
ed. ) illico enim suspicabatur. ἤ «i ὀϊσάμενες, aut 
presagiens aliquíd, dass ihm entweder was ahn- 
ete, (because he either suspected. something, J 
4, 989. sic, δόλον εἶναι, z, 239, suspicans frau- 
dem ibi esse. et 258. ὁ δ᾽ ὀϊσάμενος καταδήσῃ μὲ 
δεσμῷ, et ne ille, suspicans aliquid et przesagi- 
ens, vinciat me, ο, 442, etiam aoristus 1, pas- 
sivae formze deponentialiter poni solet. οὐδέ c; 
Sup ὠΐσθη δόλον εἶναι, neque ullo modo sentie- 
bat fraudem ibi esse, 2, 455. καὶ σφέας ὠϊσθην 
σοὺς ἔμμεναι, et eos suspicabar esse illos, z, 476, 
ἐνόμισα. differt ergo ab οἶδα, addito ibi: nam 
οἶδα est πρὸς ἀκρίβειαν, ὠΐσθην NeYO πρὸς νόμισιν. 
πατὴρ αὐτίκα ὠϊσθεὶς πολλὰ κατηρᾶτο; pater il- 
lico suspicans et sentiens valde detestabatur me 
hostili prece, I, 455, γνοὺς, resciscens, — Quan- 
do autem hoc verbum notat peto, ich hole, (I 
Jétch ; ) fero, ich bringe, (I bring ; ) porto, ich 
rage, (I carry :) forma futuri activi et medii 
in usu tantum est; ex quo futuro deinde, 
more Ionico, fit quasi novum verbum οἴσω, ἄρ- 
yz, οἰσέμεναι, pro οἴσειν, ut peteret et adferret ag- 
num, D, 190. et 108, οἴσετε ἄρνε, fertote agnos 
duos: ubi est vel imperativus futuri activi ; 
vel praesentis a novo praesenti ex futuro facto. 
potest tamen etiam esse futurum indicativi, 
coll. 104, Aur δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον, nos adfere- 
mus. ἵσσω ὥρμα οἴσετον, ferent currum equi, E, 
239. σεύχεα συλήσας οἴσω “ποσὶ "Ἴλιον, arma spo- 
lians feram ad urbem, H, 89. ἵσσοι σὲ πόλινδε 
οἴσουσι, ferent te ad urbem, N, 820. sic, μὲ izi 
πεαφεξὴν; me ferent super siccam pariter ac 
madidam, &, 308. οἴσετε πῦρ,» fertote ignem, O, 
718. παρὰ Ἡφαίστῳ οἰσέμεν (οἴσειν ) ἕντεα, 2, 
191, a Vulcano se petituram et allaturam esse 
arma, wolle holen, (would fetch.) δῶρά σοι Ss- 
ράποντες οἴσουσι, adferent tibi, T, 144. et 176, 
δῶρα οἰσέτω is μέσσην ἀγορὴν, ferto in mediam 
concionem, mag bringen lassen, ( bring. ) sic a- 
pud Aristoph. Ach. 1098, οὖἦσε, παῖ, adferto, 
puer. et 1100. Σκάμανδρος οἴσει εἰς ἁλὸς κόλπον, 
fluvius feret in medium mare, Φ, 125. οἰσέμε- 
νῶι (οἴσειν) κλισίηθεν, "V, 564, ad petendum ex 
tentorio, es zu holen, (to fetch il. ) vis οἴσει χρυ- 
σὸν, aliquis adferre debet, B, 9299. αὐτῷ 'A- 
χαιεὴ οἴσουσι κλέος εὐρὺ, different famam latam de 
eo, y, 204. et 429, καὶ οἰσέμεν ὕδωρ, ad peten- 
dum aquam. τὶς φόρμιγγα οἰσίπω, petito, ferto, 
9, 255. et 257, ὦρτο δὲ κήρυξ οἴσων φόρμιγγα, 
surgebat petiturus citharam e domo. δῶρα δ᾽ 
οἰσέμεναι πρόεσῶν κήρυκῶ, mittebant preconem, 
ut adferret dona, 9, 599. z, 290. νεκρὸν οἰσέμε- 
vi, ut apportarent corpus mortuum, z, 10. οἴσω 
χρυσὸν, o, 447. vís σοι μετοιχομένη Quas οἴσει, 
qu:zenam tecum itura portabit lumen, v, 24, ἐν 
χερσὶ βαστάσει. μεθ᾽ ὕδωρ ἔρχεσθε καὶ οἴσετε, ad 
aquam ite et apportate, gehet mach wasser und 
holet, (so and fetch water,) v, 154, ubi vide- 
tur esse imperativus novi przesentis Ionici. ἤδη 
σοι σάκος οἴσω, jam tibi afferam, x; 101. et 162, 
οἴσων σεύχεω, petiturus et allaturus arma, et 106, 
οἷσε ϑέων, currens affer, lauf" und hole, (run and 
bring :) ubi manifesto est imperativus novi il- 
lius verbi. sic et 481, οἷσέ μοι 9 tio», οἷσε z'Up, affer 
mihi sulfur, affer ignem, cizóz:vos 252v, petitu- 


Οἰωνὸς. 
rus sibi Fastam, N, 168. nam οἴσων est ἑσέρῳ 


λον κινεῖ πὴν ἐνέργειαν σοῦ χρησίμου, οἰσόμενος, 
ἑνὶ προσώπῳ ἐμπεριγράφει αὐτήν. sed hec differ- 
entia non ubique valet. nam e, 504, οἰσομένη 
ποδάνιπτρα, allarura aquam δὰ pedes lavandos 
Ulyssi, est idem quod ὀἴσουσά. οὐκ ἅπερ ὅρκου 
σἴσῃ (pro οἴσεσαι, οἴσεαι, οἴσῃ contractione attice) 
ἄεθλον, auferes tibi premium istud, Ψ, 441. et 
663, 667, νικηθεὶς δέπας οἴσεπσαι, feret sibi, sic et 
858, ἡμιπέλεκκα. ἔολπα νῶϊ οἴσεσθαι μέγα κῦδος 
᾿Αχαιοῖς, nos allaturos esse illis megnam glori- 
ationem, X, 217. và συμφέρον et mà συνοῖσον u- 
num idemque notat, commodum, utile. οἴσει 
“Ὥραις, Py. 9, 106, ad Horas deferet. οἴσειν 2i- 
δασκωλίαν, Py. 4, 181, relaturum nunc doctri- 
nam. non mentiar ergo, nam didici verax esse, 
hinc est δυσοίω, et δυσοίξω. in malam partem 
accipio, zegre fero. vide Eurip. Rhes. 724. est 
et, suspicor. δυσφορέω, δυσχεραίνω, ὑποπ'τεύω, Qu» 
βοῦμαι. et in media forma, δυσοίξομαι, dubito, 
ibid. 805, differor, distrahor. 


τινὶ, οἰσόμενες δὲ ἑαυτῷ : οἴσων ἀπ᾽ ἄλλου εἰς t 
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οἰωνίζομιαι, vide sequens, et sub οἰωνός. 


οἰωνιστὴς, οὔ. d. (οἴω) augur, auspex, qui 
ex avium volatu aut vocibus auguratur. "Eyyo- 
Les, B, 858. P, 218. Κάλχας, N, 70, ubi 
additur Θεοπρόπος : mam οἰωνιστὴς est spe- 
cies σοῦ ϑεοπρόπου ἢ μάντεως. Vide sub οἰωνοπιό- 
2.05. A 
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οἰωνοθέτης, ὁ, οἰωνομώντις, δ, vide se- 
quens. 


οἰωνοπόλος, sv. ὁ ἡ. (Ππέλω) qui circa aves 
interpretandas versatur, qui avium volatus aut 
voces intelligit, augur. idem dicitur 5 σἰωνομεάν- 
σις et οἰωνοθέτης et οἰωνιστής. Κάλχα:; οσἰωνοπδ- 
λων ὄχα ἄριστος, A, 69. sic, Ἕλενος», Ζ, 76. 


οἰωνὸς, οὔ. ὃ. (Οἴω) augurii avis, augurium, 
quo adfertur aliquid prasentiendum. σύμβολον 
μέλλοντός τινος ἀγγελτικόν, et quia ad auguria 
capienda maxime corvi et aquilae spectaban- 
tur; hinc notat in genere, avem majorem car- 
nivoram, ein raubvogel, (a bird of prey.) ἑλώ- 
git οἰωνοῖς πᾶσι, praedam avibus carnivoris om- 
nis generis, circa "Trojam volantibus, A, 5. 
Ὑρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς. Θ, 979. N, 851. 
P, 941. φυγέειν (ad affugiendum) κύνας ἠδ᾽ οἰω- 
νοὺς, B, 999. οἰωνοὶ δὲ περὶ σλέες (plures sunt 
circum eum) ἠὲ yvyzizss, A, 395, conf. γύψ. et 
459, εἰωνοὶ ὠμησταὶ ἐρύουσι, lacerabunt et effodi- 
ent oculos ei, τὼ ὄσσε. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 
ἑλκήσουσι, dilacerabunt te, X, 9595. et 554, ZA- 
λὰ κύνες σε καὶ οἰωνοὶ καταδάσονται σὲ πάντα, 
te totum discerpent. οὔπω σόνδε κύνες φάγον 
(comederunt) οὐδ᾽ οἰωνοὶ, 0, 411. sunt ergo σαρ- 
κοφάγω ὄρνεω. ἀλλ᾽ cx οἰωνοῖσιν ἐρύσατο κῆρα 
μέλαιναν, at non auguriis et avium spectationi- 
bus effugit mortem, B, 859. σύνη 2 (tu vero) 
οἰωνοῖσι τανυππερύγεσσι κελεύεις πείθεσθαι, jubes 
avibus parere augurium volatu suo portanti- 
bus, M, 237, coll. 298—942. et 249, εἷς οἰωνὸς. 
ἄριστος, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης, unum hoc au- 
gurium est prestantissimum, defendere .pa- 
triam; hzc defensio satis admonere et inci- 
tare nos potest ad azendum e re: αὐτὸ v/v, - 
và ἀμύνειν τῇ πατρίδι, ἐστὶν ἄρισσος οἰωνός. Mme 
petus is defendendi patriam, est augurium il-- 
lud quod sequitur et spectat vir bonus. conf. 
αἰετός. aliquis veterum, jocose imitatus hunc 
versum, dixit: εἷς οἰωνὸς ἄριστος» ἀριύνασθαι στεφὶ 


δείπνου, ἐπίαχιε λαὸς, οἰωνῷ ϑάρσυνος, augurio οὐ — 


omine isto plenus fiducic factus, N, 895. αἴτει, 
δ᾽ (pete vero precibus a Jove) οἰωνὸν, ταχὺν 
ἄγγελον, 56. σοῦ μέλλονσος, €, 992. et 299, φίλ- 
vw» οἰωνῶν αὐτῷ, sc. aquila, quz est Jovi 
carissima inter aves augurales, et 910, πόρε ψον 
δ᾽ οἰωνὸν, ταχὺν ἄγγελον, ὕστε σοὶ αὐτῷ φίλτατος 


Οἰῳνοσκοπία. 


υἱωνῶν, ete. ubi aquila auguralis describitur, 
coll. $15— 320. οὔτε vi μάντις ἐῶν, οὔτ᾽ οἰωνῶν σά- 
z εἰδὼς, «, 202, ubi utraque phrasis notat 
em. nam οἰωνὸς Εἴ ὄρνις in genere notat πᾶν 
μαντικὸν σοῦ μέλλοντος ἢ τῆς τοῦ σοῦ βουλῆς : 
μάντις vero est, qui signa illa intelligit. οὔτι 
ἄνευ ϑιοῦ ἔπτατο (volavit) δεξιὸς ὄρνις : ἔγνων 
γάρ μιν, ἐς ἄντα ἰδὼν, οἰωνὸν ἐόντα; o, 591, ubi 
vides, οἰωνὸν esse, non simpliciter avem. sed et, 
σημεῖον μαντικόν: ἔγνων αὐτὸν σημαντικὸν καὶ 
μαντευτικὸν ὄντα. hinc οἰωνίξεσθαι, vaticinari. 
ergo h. l. ἔγνων, ὡς οἰωνίζεταί σοι ὃ δονις οὗτος. 
σοῖον ἐγὼν οἰωνὸν ἐφρασάμεην, animadverti, o, 160. 
φόνγε κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατέδα ψαν, devorassent 
eum, y, 259. et 271, αὐτὸν κάλλιπεν, οἰωνοῖσιν 
ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, ut fieret preda volu- 
cribus carnivoris post mortem suam. et 321, 
πέλαψος μέγα ποῖον, ὅθεν οὐδ οἰωνοὶ αὐτόετες οἰἶχι- 
γοῦσι, mare tam latum, unde nec volucres uno 
anno redire possint. κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν 
ὃς πάντοσε ἀτυξομένων, sonitus mortuorum erat 
velut avium undique agitatarum, A, 604, sicut 
ille volantes strepunt. σαχέες οἰωνοὶ, £, 153. 
ἔκλαιον (Hebant) ἀδινώτερον 4 τ᾽ οἰωνοὶ φῆναι ἢ 
αἰγυπιοὶν zv, 216, ubi vides genus, cum additis 
duabus speciebus. UR καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένε- 
vé, ὦ, 291. collato 1 Samuelis xvii, 44. οἰωνῶν 
βασιλέα, Ol. 13, 99. ἀρχὸς, Py. 1, 18. ἀρχὸν, 
Ist. 6, 73. quibus locis notatur aquila. Vide 
sub OI'9, prope initium, ἀετὸς, et αἰγυπιός. 
οἰωνοσκοπίω, ας. 5. (ΟΦ) spectatio avium, 
augurium. ab ὁ οἰωνὸς, avis augurii, hoc vatici- 
nandi genus extollit quidem poéta plurimis 
locis et exemplis; sed tamen et per obliquum 
illud deprimit, quod vides β, 180—185. nam 
contra omnia dici potest; et cà ἀμφοτερόγλωσ- 
co» est exercitium eloquentie et prudentia. 
sie et apud Sophoclem Jocasta contra μαντικὴν 
dicit. 

ὅκα, pro ὅτε, vide sub τόκα. 

ὀχέλλω, vide sub κέλλω. 

ὅκεν, pro ὅσκεν, vide sub ὅσκε.- 

ὀχλαδίας, ou, ὁ, ὀκλάζω, ὀκλὰξ, vide sub 
KAA'Q, et μετοκλάζω. 

ὄκνέω, f. ἤσω. ("Ow») piget me alicujus 
opere, vel, prz lassitudine et defatigatione 
impar sum operze. vel et in genere, supersedeo 
facere aliquid, omitto actionem. ὀκνείω (poetice 
pro ὀκνέω) δ᾽ ἵσσων ἐπιβαινέμεν, non placet mihi 
jam conscendere currum, E, 255, ubi contex- 
tus ostendit, nolle eum jam id facere, non ob 
pigritiam aut lassitudinem, sed ex fiducia: 
coll. 249—256, ἄρχειν δὲ πολέμου ὥκνεον ἀμφό- 
Ttg, incipere pugnam cessabant ambo, super- 
sedebant. 

ὀκνηρὸς, à, ὄν. (Χάω) segnis, trüge, (lazy, ) 
piger, ὀκνηρότεραι rides, Ne. 11, 28, tardiores 
spes, i. e. timiditas, metus adversorum. 

0006, sv. à. ("Ονω) ignavia, cessatio, grava- 
tio. antiquissimis simpliciter notat desidiam, 
vel vitiosam illam animi, vel corporis natura- 
lem et ex defatigatione ortam: vel et, si ali- 
quam operam faciendam suscipere nolo, ob 
causas quaslibet. est enim nomen ab, oz ὀνεῖν, 
i. e. μὴ ἐνεργεῖν καὶ ὠφελεῖν, recentiores deinde 
ὄκνον posuere pro φόβῳ, timore, metu: sed id 
nihil ad Homerum. οὔτε μὲ 39s ἴσχει ἀκήριον, 
οὔτε vis ὅκνος, E, 817, coll. 811. ἢ κάματος δέ- 
δυχεν quim σοῦ, M σε δέος ἀκήριον ἴσχει : X qua 
collatione apparet, ὄκνον et κάματον h. 1. esse 
idem, ut notetur cessatio ab opere faciendo et 
ab ulterius conando aut moliendo, ob lassitu. 
dinem virium et defatigationem corporis. οὔτε 
ὄκνῳ εἴκων, οὔτε ἀφραδίησι νόοιο, neque defatiga- 
tioni alicui aut desidize cedens, neque inscitize 
consilii, K, 122, coll. 121, πολλάκι μεθίει καὶ 
eUx ἐθέλει πονέεσθαι, et 199, ἐμὴν ποτιδέγμενος 
ὁρμὴν, meam exspectans inceptionem et auda- 
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ciam. nam ὄκνος est quasi imperans quis, lassi- 
tudo corporis exigit, ut sibi concedatur. zZvr«s 
ἐπιστάμεθα πολεμίζειν, οὔτε τινὰ δέος ἴσχει ἀκή- 
ίον, οὔτε τὶς ὄκνῳ εἴκων ἀνδύεται πόλεμον, Ν, 
294, ubi sunt tres caus, cur fugiat aliquis τὰ 
δεινά : si non habet scientiam operandi, si est 
timidus, si laborem vel non amat vel prz de- 
fatigatione non sustinet; horum trium nul- 
lum jam inest nobis. 

ὄκνος, av. ὃ. (Χάω) pigritia, ignavia, tz- 
dium, metus. est ab ὁ ὄγκος, quatenus pondus 
notat, ut ὄκνος sit, schwerfülligkeit, trügheit, 
(heaviness, indolence.] 

ὀκριάομναι, f. ἤσομαι. (Κάρα) durus et asper 
fio, exasperor, collidor aspere. σανθυμαδὸν 
ὀκριόωντο αὐτοὶ, DYO ὠκριῶντο; v, 55) 1. 6. ὁλοψύ- 
χως ἐτραχύνοντο, periethen sehr ernstlich am 
einander, (quarreled dreadfully.) 

ὀκριύεις, όεσσα, όεν. (Κάρα) acutas et duras 
extremitates habens, ὁ ἄκρας (i e. ὀξύτητας) 
ἔχων καὶ τραχύς. hart und eckig, (hard and 
pointed.) est ab ἡ ἄκρα. αὐτὸν ἔβαλεν λίθῳ ὀκρι- 
ὄεντι» Θ, 327. λάζετο (prehendit) πέτρον páo- 
μαρον ὀκριόεντα, II, 755, coll. 759, ubi idem 
vocatur λᾶς ὀξύς. ἡ óxgis, 1$, dicitur pro 7 
ἄκρις- 

ΟΆΡΙς, ἡ, vide supra. 

ὀκρυύεις, εσσα, εν. (Κάρα) est idem ac 
ὀκριόεις, ἢ. v. per zequivalentiam «zv ; et v in 
quibusdam. putatur quidem, inesse huic ad- 
jectivo τὸ κρύος, frigus, horror; ut notet, hor- 
ribilis, odiosus: sed ex Homero id non appa- 
ret. est ibi epitheton lapidis agrestis. μαρμάρῳ 
ὀκρυόενσι, Saxo aspero, M, 580, quo jaculabatur 
in hostem. sic et ;, 499. confer tamen infra, 
hoc adjectivum iterum. : 

ὀκρυόεις, ἐσσα, εν. (Κρῶ) frigidus, frigere 
faciens. idem quod κρυδεις, prafixo e cen- 
sent quidem multi, esse idem quod ὀκριόεις : 
(quod confer) sed quia multis id secus vi- 
detur, repetere hoc nomen placuit. ὀκρυόεν 
χερμάδιον, A, 518, saxum horribile, et quod 
frigus letale infert percusso, ipsum etiam 
omni calore per se carens. 2Zs2 ἐμεῖο κυνὸς 
κακομηχάνου ὀκρυοίσσης. Z, 944, inquit He- 
lena ad Hectorem, levir mei, impudentis 
multa mala causantis, horrende, et πολλοὺς 
νεκρωσάσης πολέμοις, καὶ κρυερῷ ἅδῃ προπερι ψά- 
σης: ut sic ab effectu se vocet ipsa. et hoc 
sensu eadem dicitur ῥιγεδανὴ, horribilis, frigus 
letale inducens, cum horrore adspicienda. z;- 
λέμου üxgustyros, 1, 64, pugnze horrenda. 

ὀκτάπκνημος; ov» ὃ ἡ. (Κνάω) rota octo radiis 
instructa. nam zyzzzi quoque sunt αἱ ἀπὸ σῆς 
ἔσω χιοινικίδος (nam 7j χιοινικὶς est modiolus rotze 
interior, ex quo radii rotz ad peripheriam ten- 
dunt) ἕως τῆς ἔξω περιφερείας ῥάβδοι, sic dictze 
πρὸς ὁμοιόξητα ζωϊκῆς κνήμης ὑπανεχούσης τὰ 
ἐπικείμενα μέρη τοῦ σώματος. κύκλα ὀκπάπνημα;, 
E, 725, de curru Junonis, in quo erant rotze 
ὀκπάραβδοι; διὰ πλείω στεῤῥότητα, et Ob gravita- 
tem corporis ccelestis. humanze rotze solebant 
esse ἑξάκνηροι.- 

'Ozró, (T2) adverb. numerale. octo, acht, 
(eight.) est ab eodem zzz, a quo στάσσω : nam 
digiti manus utriusque juxta se positi, faciunt 
hune numerum. ὀκτῶ νεοσσοὶ σπρουθοῦ, B, 513. 
δισσοὺς, O, 297—299, octo sagittas emisi, qui 
singuli virum aliquem transfixerunt, at hunc 
canem rabidum non possum indipisci sagitta : 
quos versus applicuit aliquis veterum ad Dio- 
genem Cynicum, et Fortunam sic loqui facit : 
quasi dicat ἡ Τύχη, πολλοῖς μὲν βέλεσι δυσπρα- 
quay κατεστοχασάμην ποῦ φιλοσόφου πούτου κυ- 
νὸς, βλάψαι δὲ οὐκ ἔσχον αὐτόν. ὕας:, OCtO por- 
695, 9, 60. δούρατα, hastas, y, 110, στεφάνοις; 
Ne. 2, 54. ϑανόντων, octo mortuorum, Ist. 4, 
108. 
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ὀχτωκαιδέκατος, z, ον. (Aix) decimus oc- 
tavus. ὀκτωκαιδεκάπτη δὲ, SC. ἡμέρᾳ ἐφάνη ὄρεα 
γαίης, ε, 279. η, 268. ἔδομέν σε πυρὶ, u, 65, 
combussimus te, post luctum septendecim 
dierum. 

0X0), vide sub ὀχέω. 

" ί n 

0X0)6, pro ὅπως, vide sub σπονέω. 

2 , . At, » 

0&4, zi, vide sub ὄλβιος» et οὐλαί. 

ὀλβίζω, vide sub ὄλβος, ad finem. 

ὀλβιογάστωρ, ὃ 4, vide sequens. 

AAQ ες " : 

ὀλβιοδαΐμων, 00$. ὃ T. (A2) valde felix, 
felici numine natus et alitus. ὦ μάκαρ ' Avzs27, 
μοιρηγενὲς» ὀλβιόδαιμον, Y, 183, beate, magna 
sorte nate, felici fato et dignitate. Sic postea 
fictus est ὀλβιογάστωρ, οἱ κοιλιοδαίμων, cujus 
dignitas et felicitas omnis est in ventre. sim- 
plicia in zv» faciunt vocativum ut ὁ Mzx/Zzv, ὦ 
Mz Za»: ὃ Ἱκετάων, ὦ Ἵκετζον : sed composita 
retrahunt accentum, 


ὄλβιος; fz, tov. ("Iz) notat proprie eum, Z 
ἐν ὀλαῖς (i. e. xgifzis; specie frumentorum po- 
sita pro genere) ὁ βίος, καὶ ὁ ἀπὸ γεωῤγίας πλού- 
σιος, Cui victus est ex agricultura et frumentis. 
σὰς ὀλὰς pocta et οὐλὰς dicit; et per eas, ut 
partem, omnia ex terra capienda commoda in- 
nuuntur. e77 sich wohl nührender landwirth, ((a 
thriving farmer. ) deinde notat in genere eum, 
ὃ τὸν ὅλον βίον ἤτοι σὸν τῆς ζωῆς πάντα χρόνον iy 
εὐδαιμονίᾳ διάγων. prisci mortales solas ex agri- 
cultura et re pecuaria ortas divitias noverunt ; 
et his qui fruebatur, ὄλβιος dictus: donec ac- 
cederent et alie, ut ὄλβιος in genere esset co- 
piosus et fortunatus. ὅλβιος, ἦ γὰρ v γε πατὴρ 
φίλος ὄψεται ἐλθὼν, A, 449, felix (filius ille) ; 
certe enim eum suus pater veniens videbit. 
οἶκον ἔναιον ὄλβιος ἀφνειὸν, e, 420. «, 16. καὶ γὰρ 
ἐγώ ποτε ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, σ, 137, 
nam et ego aliquando eram fortunatus inter 
nobiles. et 217, καί xt» vus φαίη γόνον ἔμμεναι 
ὀλβίου ἀνδρὸς, filium beati viri, eines vornehmen 
herrns kind, (the som of a distinguished per- 
Son.) Ζεῦ ἄνα, (δὸς) Ὑηλέμαχιόν μοι ἐν ἀνδράσιν 
ὄλβιον εἶναι, 0, 594. καί σε, γέρον, τὸ πρὶν μὲν 
ἀκούομεν (DYO ἠκούομεν) ὄλβιον εἶναι, inquit A- 
chilles ad Priamum, 9, 545, audiebamus olim, 
te esse fortunatum. δλβιε Πηλέος vit, s, 96. et 
191, ὄλβις Λαέρτου παῖ. ἀμφὶ δὲ (σοῦ) λαοὶ ὄλβιοι 
ἔσονταιγ A, 136. «p, 284, i. e. εὐδαίμονες. ΘΕ haec 
magna principis laus et felicitas, circa se ha- 
bere et moriens relinquere suum populum fe- 
licem. züzeis S9:sei ὄλβια δοῖεν ζώειν, pro ὀλβίως, 
2, 148, et sequentia indicant, quid dicat ὀλβίως 
ζώειν, 1. e. κσήματα satis ampla habere, eaque 
liberis suis relinquere; praterea honoratum 
satis esse. sic et S, 415, ϑεοὶ δέ σοι ὄλβια δοῖεν, 
i. e. opes sat amplas, ne unquam egeas aliquo 
bono. e2A$ τε καὶ μέγα χαῖρε, ϑεοὶ δέ σοι 02 iz. 
δοῖεν, ὦ, 401. πομπὴ καὶ δῶρα, ὥ μοι θεοὶ δλβια 
ποιήσειαν, y, 42, deductio in patriam et dona; 
quze mihi dii bene fortunent. ὃ δὲ δλβιος, ὃν Φῆμα; 
κατέχονται ἀγαθαὶ, Ol. 7, l7, 1, e. εὐδαίμων, 
denn der lebet wohl, (for he lives well.) ὄλβιον 
ἄνδρα, Py. 9, 4, felicem et divitem. ἐς δῶμα, 
Ne. 9, 6. ἔσχον δὲ ᾿Αμύκλας ὄλβιοι, tenuerunt 
eam urbem fortunati, Py. 1, 125. ὀλβίοις Ἔω- 
μενίδαις, Py. 6, 5. ἦν δώμασι, Ne. 1, 109. 
ὀλβία Λακεδαῖμον, Py. 10, 1. ὀλβίαν Κόρινθον, 
Ol. 13, 4. πρὸς αὐλὴν, Ne. 4, 89. Vide sub 


7 
οὐλαί. 


ὔλβος, ov. ὃ. ("Iz) opes, fortunz, in spe- 
cie, divitis ex agricultura. hinc ὄλβου ἀπάρ- 
χεσθα,, apud Theocr. Id. 7, 55, frugum pri- 
mitias sacrificare. it. felicitas, status vitae for- 
tunatus, εὐδαιρεονία. ὄλβῳ vs πλούτῳ Tt μετέσρε- 
πε Μυρμιδόνεσσι, excellebat inter eos, IT, 596, 
an wolstande und. reichthum, (in. prosperity 
l and wealth. ) πάντα: yo ἐπὶ ἀνθρώπους iussu Ta 


"Ὄλβος. 


(ornatus erat) δλβῳ v: πλούτῳ σε, Q9, 556. 
utrumque nomen notat fere idem. pr:ecipue 
tamen ὁ ὄλβος notat τὴν τῶν ἀγρῶν κτῆσιν, Ut sit 
ὃ aig) ὀλὰς, 1. 6. κριθὰς, fios, ἴ. €. ὁ ix τῆς 
γιωργίας. ἀλλ᾽ οὔ μοι τοιοῦτον ἐπέκλωσαν Sii 
ὄλβον, y, 208, inquit Telemachus ; coll. 205, 
s. sed non eam mihi dii attribuerunt felici- 
tatem et facultatem. nam in ὄλβος inest etiam 
ἡ βία, vis, potentia. ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος γόνος ἀνέ- 
e^, ᾧτε ade ὄλβον ἐσικλώσῃ γαμέοντί σε γει- 
γομένῳ τε, ὃ, 208, potentiam et opes ; in parti- 
cipiis vero inest πρωϑθύστερον. Ζεὺς 2 αὐτὸς νέ- 
ἀεὶ (attribuit) ὄλβον ᾿Ολύμπιος ἀνθρώποισιν, ἔσ- 
δλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, ὅσω; ἐθέλησιν ἑκάστῳ, C, 188, 
ld. e. εὐδαιμονίαν, et ἐσθλοὶ sunt honesti et no- 
biles, κακοὶ vero viles et humiles homines. 
multi tamen ἢ. l. ἐσόλοῖς καὶ κακοῖς non in da- 
tivo masculini generis, sed in ablativo neu- 
trius, posita intelligunt, hoc modo: deus dat 
fortunam cuique ut vult, non in solis ἐσόλοῖς 
perpetua serie, sed in permixtis ἐσόλοῖς καὶ xz- 
κοῖς : felicitas hominum semper habet multum 
amari admixtum. conf. πίθος Διὸςγ sub ze. 
nam id rainus placet, construere ὄλβον (ἐν) 
ἐσθλοῖς, καὶ ὄλβον (iv) x«xoUs, ut posterius vi- 
deatur dictum abusive, sicut CEdipus apud 
Sophoclem se vocat κάλλος κακῶν, l e. tv κα- 
κοῖς κάλλισσον, maxime ornatum malis rebus. 
ὃ: πότε, 950g du, σίετο δήμῳ, ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, 
sc. ἐν, £, 206, astimabatur maximi a populo, 
propter opes et divitias suas. ὄλβον δὲ Θεοὶ μέλ- 
λουσιν ὀπάζειν, v, 19, fortunam autem solent dii 
prebere; hinc eam tibi non exprobrabo: at, 
quod manus attinet, iis ne provoca me. ergo 
b. l. tamen ὄλβος in dubio significatu positus 
videri possit, Sed necesse non est, id ἢ. l. re. 
periro: nam dicit, felicitatem dant dii, ergo tu 
iu culpa non es, si eam non habes. et 122, 
γένοιτό σοι ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, ἀτὰρ μὲν νῦν γε 
κακοῖς tyi (teneris, constrictus es) πολέεσσι. 
sic et v, 200. ἧς τε Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρω, c, 92, 
cujus Jupiter fortunatum statum abstulit, ἣν 
ἀφῆκεν ἄνολβον καὶ δυσδαίμονωα. apud quosdam 
recentiores ὅ δλβος notat et σὴν φρόνησιν, νογ- 
stand, (understanding ;) sicut Germani di- 
cunt, er weiss zu leben, (he knows how to live yj 
δλβιος lis sepe est, prudens; et apud Sopho- 
clem ὁ ἄνολβος est ὁ ἀπαίδευτος, wngexosen, 
('uneducated. ) haec notio inde orta, quia sum- 
mze felicitatis pars est prudentia ; sicut stolidi- 
tas est magna infelicitas. ὄλβος ἕσπετο, Ol. 6, 
122, i. e. εὐδαιμονία ἠκολούθησε. ὄλβος ἀνδρῶν, Py. 
2, 189, i. e. εὐδιαιμμονίω τῶν ἀνθρώπων. πολὺς ἀμ- 
φινέμεταί et, Py. 5, 18, i. e. εὐδαιμονία περιέχει 
σέ. παλαιὸς, antiqua felicitas, Py. 5, 74. ἴσχει 
φθόνον, Py. 11, 45, sustinet opulentia et felici- 
tas invidiam. εἴ σις ὄλβος ἐν ἀνθρώποις, ἄνευ κώ- 
μάτου οὐ φαίνεσαι, Py. 12, 49, i. e. nulla felici- 
tas humana est sine aliquo infortunio. σὺν 9:2 
Φυτευθεὶς, Ne. 8, 28, cum deo conciliata for- 
tuna ampla, permanens est. ζώει δὲ μάσσων 0A- 
Bas ὀπιζομένων, Ist. 9, 8, vivit autem diutur- 
nior felicitas provide et pie agentium. ὄλβον 
κάλλιστον ἀμφέπων, 151. 4, 99, pulcerrimam 
fortunam habens. μέγαν οὐκ ἠδυνήθη καταπέψαι, 
Ol. 1, 88, i. e. εὐδαιμιονῶν καρτερεῖν οὐκ ἠδυνήθη, 
felicitatem magnam concoquere et retinere non 
poterat. ὑψηλὸν, Ol. 2, 38, excelsam beatita- 
tem, ὅταν 940; εἰς ὕψος ἄγῃ τὴν εὐδαιμονίαν. 02.- 
βον ὑγίεντα, Ol. 5, 54, 1. e. εὐδαιμονίαν μετ᾽ 
ὑγείας. μὴ ϑραύσοι χρόνος, Ol. 6, 164, frangat et 
comminuat tempus felicitatem. εὐθύνοι, Py. 1, 
87, bene dirigat. μακρὸν οὐχ, ὑσέμεινεν, Py. 2, 
48, i. e. ἐνεγκεῖν οὐκ ἴσχυσεν. ὑπέρτατον, Py. 
2, 157, summam felicitatem. Xo» ὑφαίνειν, 
Py. 4, 251, texere reliquam felicitatem. σφὸν, 
suam, sc. in bymnis, Py. 5, 156. ἐσαινῆσαι, 
Ne. 5, 54. ϑαυμαστὸν λαχὼν, Ne. 9, 108, ad- 
mirandam felicitatem sortitus. ἔχων vig, Ne. 
ll, 16. ὄλβον ἀκτῖνας, Py. 4,454, 1. 6. σὺν 
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εὐδαιμονίᾳ. καιρὸν ὄλβου opportumitatem felici- 
tatis, Ne. 7, 86. πρὸς ἐσχατιαῖς δλβου ἤδη βάλ- 
λετα, ἀγκύραν, lst. 6, 18, 1. e. ad summam 
felicitatem pervenit. Sifgro σὺν ὄλβῳ, Ol. 9, 
67. τὰ μέσα μακροτέρῳ ὄλβῳ τεθωαλότα, Py. 11, 
80, mediocria diuturniore felicitate florentia. 
ὄλβῳ φέρτατος, Ne. 10, 24, felicitate przes- 
tantissimus. εὐανθεῖ σὺν ὄλβῳ bene florente in 
felicitate, Ist. 5, 16, nam σὺν est pro iy. ὁλ- 
Díéw, f. ἴσω, ditem reddo. Evrip. Iphig. 
Aul. 51. 


ὀλέθριος, ov. ὁ ἡ. ("Oxz) exitialis, letalis. οὗ 
πάντες ὀλέθριον ἦμαρ ἐπέσπον, qui omnes le. 
talem diem obierunt, T, 294. et 409, ἀλλά 
σοι ἐγγύθεν ἦμαρ ὀλέθριον, tibi prope est dies 
mortis, 

3! 

ὑλεῦρος, sv. ὃ. ("OA2) perditio, exitium, 
pernicies. das verderhen, der wntergang, der 
verlust, (destruction, perdition.) νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵστάται ἀκμῆς, ἢ μάλα λυ- 
γρὸς ὄλεθρος ᾿Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι, K, 174, nunc 
enim sane omnibus Graecis in novacul:s acie 
situs est, aut valde tristis interitus, aut incolu- 
mitas. στῇ δέ τ᾽ ἰῇ (Bei) ἀναφαίνεται αἰπὺς ὅλε- 
ὅρος, ^, 174, uni certe vaccz instat gravis mors, 
a leone interficienda. et 441, 7 μάλα δή σε xi- 
χάνεται αἰπὺς, certe quidem te adsequitur 
grave exitium. cz 72: (cito hic) τετεύξεται 
αἰπὺς, fiet gravis cedes, M, 345. νῦν τοι σῶς 
αἰπὺς ὄλεθρος, nunc sane plenum adest exitium, 
Ν, 775. sic, μοὶ, mihi, s, 905. et σοὶ, tibi, x; 
28. ὄφρα ἡμῖν αἰπὺς ἐπιῤῥέπη, ut in nos vergat 
et inclinet se gravis mors, E, 99, κάτω βαρύνῃ, et 
respicit σὰ τάλαντα Διός. σχεδόβεν δέ οἱ ἦεν ὄλεθρος, 
ex propinquo, in propinquo ei erat mors, II, 
800. ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς» P, 244, nobis 
imminet et exoritur mors. ἵνώ ψυχῆς ὠκισπος 
δλεθρος, ubi vitae est celerrima destructio, X, 
925, ubi amissio vitze fit celerrime: et sic vo- 
Cat τὴν ἀφάνειαν καὶ cà» ἀπὸ τοῦ σώματος χω- 
φισμὸν αὐτῆς. μνηστῆρσι δὲ φαίνεται üAtÜgos, T, 
557, procis apparet czedes. ὡς xt» ϑᾶσσον ὁλέ- 
Üpcu πείρατα ἵκηαι, Z, 143. Y, 429, ut sane ce- 
leriter ad fines mortis pervenias, ad plenam et 
ultimam mortem. ἤδη Ὑρώεσσιν ὀλέθρου πείρατα 
ἐφῆσται, jam "Trojanis fines mortis adjuncti 
sunt, 1, 6, σέλειος ἐπῆλθεν αὐτοῖς ὄλεθρος, eXi- 
tium plenum et consummatum, H, 402. M, 
79. sic, σφὶν καὶ πᾶσιν, ipsis omnibus, x; 93. et 
41, ὑμῖν καὶ πᾶσιν, VObis, et quidem omnibus. 
καὶ λίην κεῖνό; γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ, ὦ , 46, 
merita morte. 2x4 ἕκαστος ἀπώλετο λυγρῷ ὀλέ- 
Ku, y, 41, coll. 88, κείνου δ᾽ αὖ καὶ ὄλεθρον 
ἀπευθέα ϑῆκε ἹΚρονίων, lius vero mortem incog- 
nitam fecit Jupiter. ὥλεσο ὀλέθρῳ ἀδευκξϊ, 2, 
489, periit morte ingrata. zzífizo λυγρῷ, ab- 
sumtus est tristi morte, o, 268. xctivai με oix- 
τίστῳ, sj, 19, interficere me miserrima morte, 
apparet ergo, ὄλεθρον maxime poni pro 9zvzcz. 
οὐδέ οἱ τόγε ἐπήρκεσε λυγρὸν ὀλεύρον, B, 879, 
neque ei id depulit acerbam mortem. sic, αὐ- 
vd οὔτις τῶνγε πότε ἤρκεσε λυγρὸν, Z, 16. et 
57, σῶν μήτις ὑπεκφύγοι αἰπὺν, horum nullus 
effugiat gravem mortem. οὐ κορύνη οἱ ὄλεθρον 
χραῖσμε, non clava ferrea ei mortem arcebat, 
H, 148. τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον, his 
nemo poterat arcere mortem, A, 120. ἀλύξειν 
αἰπὺν, effugiturum esse, K, 571. ἀπὸ χροὸς ἤρ- 
κει, à corpore arcebat pestem, N, 440, de tho- 
race. sic, ἤρκεσεν O, 554. δ, 292. τῷ γὰρ ϑεοὶ 
ἰβούλευσαν ὄλεθρον, Statuerant ei, E, 464. ὅπη 
φύγοι, quo effugere posset mortem, Ξ, 507. 
viv δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεθρον, nobisque duobus effugere 
mortem liceat, IL, 99. et 285, ὅση φύγοι. ἀμυ- 
νέμεν αἰπὺν, defendere, 2, 129. σώκος αὐτῷ ἥἤρ- 
κεσε λυγρὸν, Ὑ, 289, et 296, οὐδέ τι αὐτῷ χραισ- 
μήσει. ῥίψει ἀπὸ πύργου (dejiciet de muro vel 
turri, εἰς vel κασὰ) λυγρὸν ὄλεθρον, Ὡ, 755. ὅσοι 
φύγον αἰπὺν, αν 11. et 67, εἰδὼς, gnarus gravis 
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exitii sic, τόνδε oz εἰδότα ὄλεθρον, δ, 554, qui 
nihil de morte suspicaretur. ὄσσοντο δ᾽ δλεθρον, 
omen de morte dabant h:e aquilz, β, 159. κρα- 
δίη προτιόσσετο ὄλεθρον, suspectabat mortem, s, 
589. κείνου λυγρὸν ἐνισπεῖν, ilius tristem mor- 
tem narrare, y, 985. et 194, Αἴγισθος ἐμήσατο 
λυγρὸν, struebat is ei mortem. et 249, σίνα δ᾽ 
αὐτῷ μήσατσ δλεθρον ; quamnam struxit ei mor- 
tem? et 297, σπουδῇ 2 7Av£z» multo negotio 
vix effugerunt mortem homines. 950 ἐπεκλώ- 
σώντο ἀνθρώσοις, tribuere solent hominibus, 5, 
579. δείσαντες, metuentes interitum, ;, 72. et 
92, ob μήδοντο ἑτάροισιν, non pavabant sociis 
meis interitum. et 286, ἐγὼ σὺν σοῖσδε ὑπέκφυ- 
yov αἰπύν. et 506, αὐτοῦ γάρ xs καὶ ἄμμες GTI 
Mila, αἰπὺν ὄλεθρον, ibi enim tamen etiam pe- 
riissemus, wir hütlen doch auch da umkom- 
men müssen, (for wwe should yet have perished 
Lhere.) et 455, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμεένον εἶναι 
ὄλεθρον, quem nondum puto effugisse perniciem 
suam. σῶν ἄλλων ἑτάρων κατέλεξεν ὄλεθψον, nare 
ravit interitum eorum, x, 250, sc. quod mu- 
tati sint in sues. ergo non simpliciter notat 94- 
γώτον. et 491, κατάλεξον, narra. σότε vo) TiX- 
μαίρομιαι ὄλεθρον νηΐ σε καὶ ἑπάροις, preefinio, in- 
dico, A, 111. z, 139. et 216, αἴκε Ζεὺς δῴη τόνδε 
ὄλεθρόν γε ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι, diesen toa 
doch, (this death. ) et 244, δείσαντες. et 446, οὐ 
γάρ xtv ὑπέκφυγον αἰσὺν, non enim tamen effu- 
gissem mortem. φραζέσθην μνηστῆρσιν ὄλεθρον, 
deliberabant ambo 3is exitium, ν, 573. ὑμῖν δ᾽ 
ἐσιφράώσσεται (pro ἐσ:φράσηται) ὄλεόρον, et vobis 
constituat mortem, o, 449. ἡμεῖς δ᾽ ἐνθάδε αὐτῷ 
φραζώμεθα λυγρὸν, y, 811. et 448, σῷ δ᾽ zprum 
αὐτὸς ὄλεθρον, οἱ autem parabat ipse mortem. 
ἴσασι κείνου χυγρὸν, ἕξ, 90. et 500, Ζεὺς δέ σφιν 
μήδετο ὄλεθρον, consulebat contra eos. μοὶ φυγόν- 
σι περ αἰττὺν, Qy AT. ἀλλά τινα οὐ φεύξεσθαι ὀΐομιαι 
αἰπὺν, χ, GT. μοὶ Ζεὺς μήσατο λυγρὸν, us 96. 
πανωλεθρία hostilis, quando parcitur nemini, 
descripta Z, 55— 60, et conf. γαστήρ. et 9, 
100—105. ὄλεθρον ἕὸν, suam perniciem, Py. 2, 
75. 


ὀλέκρανον, ov. τό. (Κάρα) est eminens os ad 
cubitum flexum, der ellenbogenknoachen, (ihe 
projecting bone at the elbow, ) à ἀγκών. ab ἡ ὠλέ- 
yi et và κάρα Vel κρανίον. Aristoph. Pax, 442, 
scribitur et ZA£xezyov, etymo propius. 


ὀλέκω, ("Ox2) idem quod ὀλέω. perdo, pe- 
rire facio. ἀλλήλους ὁλέκουσι, Ctedem mutuam 
faciunt, A, 550. Σ, 172. οἱ δέ «t στὰς ὀλέκουσιν 
χ» 505. αὐτούς τ᾽ ὄλεκεν (YO ὠλεκεν) καὶ ἵππους, 
cxdebat, 5, 521. πεζοὶ μὲν πεζοὺς ὄλεκον, A, 150. 
et 526, ὡς ὄλεκον Τρώων, ita oceidebant eos. 
ὄφρω οἱ ποὺς ὕλεκον, x, 125. Ὑρώων ὀλέκοντα φά- 
λαγγας, Θ, 279. T, 152, cedentem. o); ἑτάρους 
ὀλέκοντα, SuOS sOCios czedentem, O, 249. ὀλέ- 
xovr&s ἐνόησε, E, 712. H, 18, ubi Trojani erant 
cadentes, Grxci vero caesi: ut ergo przecedens 
σοὺς respiciat Ὑρῶας. ὡς ὀλέκονται, αἱ pereunt, 
IL, 17. ὀλέκονσο (pro ὠλέκονπο) δὲ λαοὶ, et mili- 
tes moriebantur pestilentia subito, A, 10. est a 
perf. m. ZaA:xz etiam forma novi verbi ὠλύκων 
perdo, crucio, eneco. fut. ὠλύξω. inde est 2As- 
yiog et διωλύγιος, ὁ ^, enecans, perdens, cru- 
cians, διωλύψιος φλυαρία, Plat. Thezt. beschwer- 
liches geschwülz, ( tiresome prate.) 

ὀλεσίκαρπος, ev. ὁ ἡ. (Κάρφω) fructus per- 
dens et amittens, et in poéta ὁ initiale ob me- 
trum producitur in e. ἰσέωι ὠλεσίκαρποι, X, 
510, salices steriles; quae sic dicuntur, 1 
ἀποβάλλουσι và ἄνθος, quod quidem fructum 
promittere fuerat visum, sed nullus consequitur 
fructus : ἄγονοι. T 
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ὀλετὴρ, ἦρος. 6. ("O2.») interfector, perditor. 
ὄφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω, 2, 114, ut 
consequar interfectorem tam cari mihi capi- 
tis, 


E 


ὀλέω, vide sub ὠλένη» 

0X7, ἡ, vide sub ὀλσοίπροχος- 

ὀλιγάκις, vide-sub μίνυνθα. 

ὀλιγανδρέω, vide sub εὔανδοος. 

ὀλιγηπεέλξω, (πέλω) non multum polleo, 
sum quasi paucus, parum valeo, ic/i kan nicht 
viel, ΓΙ canuot do much ;) ὀλίγον πέλειν, ὀλι- 
ψοῦσθαι διά τι πάθος φθηξοποιὸν, ohnmüchtig wer- 
den oder seyn, von krüften kommen, (to be in- 
firm, reduced in strength. ) ὄφρα ἂν ἵκηται γῆν 
ὀλιγηπελίων, donec ad terram perveniret (de- 
jectus de coco) exanimus, O, 24. et 245, Tín 
σὺ ἧσαι ὀλιγηπελέων, cur tu. sedes hic sine ullo 
robore vitali. ὁ δ᾽ ἄσνευστος καὶ ἄναυδος κεῖτο 
ὀλιγηπελέων, jacebat sine spiritu et sine voce 
exanimis, εν 457, de Ulysse, post tridui nata- 
tionem tandem in terram veniente. 5 σε σόδας 
vixpu, ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης» 7, 556, quze ti- 
bi pedes lavabit, etsi ipsa valde infirma, ἀσθενῶς 
ἔχουσα, καὶ ἤδη ὀλίγη πέλουσα κατὰ rà εἶναι. 


ὀλιγηπελία, ας. 5. (Πέλω) infirmitas, pau- 
cum virium reliquum. ἐξ ὀλιγηπελίης δαμάσῃ 
κικαφηότα ϑυμὸν, s, 468, opprimat vitam jam 
demersam ex imbecillitate virium, i£ ὀλιγοψυ- 
ἴας- | 
ὀλιγοδρανέω, f. fra. ("Ogo) pauca facere va- 
leo, ich kann micht viel 7aehr, (I can do but 
little. ) ab ὀλίγος, paucus, et δράω vel δραίνω, ago. 
σὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη “Ἑπκτώρ, defectus viri- 
bus, ὀλιγοθυμῶν, O, 246, coll. 245. IIga952:2.615; 
II, 895, ubi est, jam moribundus, πνέων và λοίσ- 
βιον. sic et Ἕκτωρ, X, 597, qui priore loco hic 
€itato tantum deliquium animi passus fuerat ; 
h. l. vero moriebatur. 


ὀλιγοθυμέω, vide sub θυμὸς, aliquanto ante 
medium. 


ὀλίγος, ἡ, ον. (Λέγω) paucus, extremum 
reliquum. opponitur ei πολλὸς» et ὅλος : szepe 
tamen et ὀλίγος est prO μικρὸς, Sicut πολὺς est 
pro μέγας. proprie autem ὀλίγον vj est multi- 
tudine; μικρὸν longitudine, συτθὸν mensura cor- 
poris minima, ut βρέφος συτϑθὸν καὶ ἐπιτύσθιον. 
sed et uz; szepe ponitur pro μικρὸς aut ὀλίγος. 
ceterum est a λήγω prefixo abundanti ὁ μικρῷ, 
ut sit, cito et facile desinens, ad cujus extre- 
mum facile pervenitur. ὀλίγος ϑυμὸς ἐνῆν; A, 
595, non multum vitz inerat, paene exspira- 
veram. 'O/AZes Αἴας, ὀλίγος μὲν ἔην, B, 529, non 
multi corporis erat, non crassus nec longus. 
ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει, K, 161, paululum 
spatii distinet eos. ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ 
ἄκικυς, ι, 515, et sic describit Polyphemus U- 
lyssem. ergo ὀλίγος οὐ μόνον ἐπὶ πλήθους, sed et 
ἐπὶ μεγέθους ponitur, notatque μικρός. sic Hesi- 
odus νῆω ὀλίγην dixit, 1. e. μικράν. et ἰχθὺς óAÍ- 
yas est μικρός. ὦ ψέρον, ἢ ὀλίγου σε κύνες διεδηλή- 
σαντο; É, OT, l. €. διὰ ὀλίγου καιροῦ, pcene. re- 
centiores idem elliptice dicunt μικροῦ, et pz- 
ρου δεῖ, es fohlet wemig dram, bey nache, (it 
wants but little, almost. ) ὀλίγῳ ἐνὶ χώρῳ, in par- 
vo spatio, M, 425, et 101 omnis vis parabola 
tendit ad hune ὀλίψον χῶρον. σοὶ τὸ ψέρας πολὺ 
μεῖζον, ἐγὼ δὲ ὀλίγον τε φίλον τε ἔχων ἔρχομαι 
ἐπὶ νῆα:» Δ, 167, was aveniges, damit ich jedoch 
zufrieden bin, (but little, though 1 am content 
with it,) abeo ad castra mea. ἤ ὀλίγον οἱ (αὑτῷ) 
σαῖδα ἐοικότα ἐγείνατο Τυδεὺς, E, 800, certe non 
multum similem sibi filium genuit ille; et 
ὀλίγον in neutro positum ibi pro οὐδαρεῶς, coll. 
812, s. sic Sophocles: f)z/0 ἐντρέπεσθαι, 1. e. 
οὐδ᾽ ὅλως, panz und gar micht, (mot at all; 
ἀείων λόγος, 1. €. οὐδείς. sic neutrum est, A, 59, 
“ππῆε:ς D ὀλίγον μετεκίαθον, sequebantur paullo 
post. et 546, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, lentis 
δὲ brevibus passibus, mit ganz kurzen schritten, 
(hwilh very short steps.) ὀλίγον δέ μιν ἄχθος 
ἐπείγει, M, 452, non multum premit eum. et 
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| his locis neutrum est adverbialiter. sic et '"w, 
494, ὀλίγον δὲ παρωκλίνας; paululum declinans. 
et 789, ἐμοῦ ὀλίγον προγενέστερός ἐστιν, non mul- 
tum me etate antecedit. ἔχει δὲ ὀλίγον σάκος 
due, parvum scutum, E, 976. οὐκ ὀλίγον χρόνον, 
per non breve tempus, T, 157. sic, ὀλίγον χρό- 
νον, VV, 418. χρέος οὐκ ὀλίγον, debitum non exi- 
guum, nicht eine kleine schuld, (not a small 
debt, ) yy, 918. κῦμα οὔτε μέγα οὔτε ὀλίγον, fluc- 
tus neque magnus neque parvus, i. e. omnino 
nullus, x, 94, ubi sermo est de portu tutissi- 
mo. ὀλίγον δέ σι ἧσσον ἐτίμω iui, 0, 564, und 
mur gar wenig geringer achlele sie mich, (and 
she paid me. but very little less honour.) ὀλίγον 
προγενέστερος αὐτοῦ, v, 944, non multo senior, 
paullo senior eo. δίσκον, στιβαρώτερον οὐ» ὀλίγον 
vio, discum non. sane paullo crassiorem, sed 
potius multo densiorem, 9, 187. et 547, ἀνέρι», 
ὅστε ὀλίγον περ ἐπι ψαύει πραπίδεσσι, qui vel 
paululum sapit; quanto magis multum sapienti. 
ἵνα μήτι παρασνεύσῃ ὀλίγον περ, x, 24, ut ne 
quid exspiraret ne paululum quidem; et ser- 
mo est de sacco ventorum, ab ZEolo dato, et 
superne accurate constricto. καὶ εἴ κε ὀλίγον 
περ ἐπαύρῃ, etsi vel paululum attigerit, sc. has- 
ta corpus, A, 591. κρείσσων εἷς ἐμέθεν (pro ἐμοῦ) 
καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον mto ἔγχει» T, 217, po- 
tentior et praestantior me es hasta non paulu- 
lum sane, sed multum. 4 δὴ μὰν ὀλίγον γε, αὖ- 
σοῦ Suyóvros, κῆρ μεθέηκα ἄχεος, P, 558, certe 
sane paululum quidem, post mortem illius, 
cor remisi a dolore. ὀλίγη δὲ ἦν ἀμφὶς ἄφουρα, 
non multum terrze interjacebat, I; 115, wenig 
erdboden war dazwischen, (but little land. lay 
between.) ἥτε ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται; 
parva primum, sc. 4 "Egi, Δ, 442. ὀλίγη 
ἀνάσπνευσις πολέμου, parva respiratio a. pugna, 
A, 800, ubi sensus est: ut respirent adflicti jam 
Graci ; nam et parva ejusmodi respiratio a pug- 
na, tamen proderit multum, quod posterius o- 
mittit festinans vel tristis, vel: respiratio illa erit 
parva res, nec invidenda nobis ; non enim pos- 
tulamus, ut omnino "Trojanos per te vincamus: 
Ut ὀλίγη Sit przedicatum. et haec expositio est op- 
tima, nihilque deest. nam iratus Grecis Achil- 
les, qui tamen omnino perire nolebat Grzecos, 
flecti ad opitulandum non poterat, nisi magno 
periculo proposito, et postulata exigua tantum 
ope. sic et II, 483, ubi iisdem verbis Patroclus 
rogat Achillem: dicitque, non multum pro- 
dero illis, sed tantulum modo, ut respirent 
paulisper ; et talis respiratio est sane non mag- 
na res. sic et 2, 201. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε; 
€, 208. £, 58, ubi pertinet ad ἡμετέρη, et δὲ est 
nam, enim. conf, δόσις. πίδακος ἀμφὶ ὀλίγης» Ob 
fontem exiguum, ut duobus vel non sufficiat 
jam, vel tam arctus sit, ut simul duo bibere 
non possint, II, 825, nam sermo est de apro et 
leone, convenientibus ad ejusmodi aquam ut 
bibant. ὀλίγῃ ἐνὶ χώρη, P, 994. QüsyLusvos δ᾽ 
ὀλίγη ὀπὶ, loquens submissa et tenui voce, £, 
492, ne alii audirent. dicit ergo sic, vocem 
ἠρεμαίαν καὶ μικράν. χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν 
ἔχοντες, ΤΙ, 68, quae est descriptio angustia, 
περίφρασις ποῦ σπείνους. ὀλίγην T$ “ράπεζαν, υ, 
259. ἰχθύσι vois ὀλίγοις» parvis piscibus, z, 252, 
i. e. μικροῖς. ὀλίγιστος ἄμητος», T,923, messis 
admodum exigua; conf. Zyuz4os. ὀλίγῳ ἐν χιοό- 
yg, Py. 8, 151. ὀλίγον χρένον, Ne. "5, 56. δόσις 
οὐκ ἐλίγη, Py. 10, 90, non exigua portio. 


ὀλιγοφόρος οἶνος, Vide sub συγκεράω- 
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Ολίζων, ayos. ὃ ἧ. πὸ ὄλιζον. (Λέγω) est ex 
dialecto ZEolica, pro ὀλίγος. ab alia quadam 
dialecto etiam usurpatum fuit ὁ ἡ ὅλιο:, τὸ 
ὅλιον; prO ὀλίγος. 


3 . 
006, ὃ ἡ, vide supra. 


ὀλισθοΐνω, vide sequens. 


ὀλισθέω, f. ήσω. ("OA2) labor in loco lubri- | 


"OXpoc. 


co gradum fallente, ich eleite oder glitsche aus, 
strauchele und falle, ( I slip, stagger and fall. ) 
ὃ ὄλισθος, v, lapsus in lubrico vestigium fal- 
lente. ab hac propria notione transfertur de- 
inde verbum ad quemvis lapsum, et quamvis 
corruptionem ; ut ὄλισθεῖν sit fere idem quod 
βλάπτεσθαι. est cum λοῖσθος et λοίσθιος ejusdem 
originis. ἔνθα Αἴας μὲν ὄλισθς Θέων, ibi Ajax 
quidem lapsus est currens, er gleitete im laufen 
auf dem. glatten aus und fiel, (he slipped in 
running and fell,) procidebat, Y, 774, pro 
ὦλισθε, aor. 2. et ibi proprie positum, idem 
verbum dicitur ὀλισθαίνω, labor. 


ὀλισθηςὺς, à, ὅν. ("Ox») labilis, ubi labi 
quis potest: perniciosus, damnosus. zs zi»- 
«Quy λακτίζειν πελέθει ὀλισθηρὸς οἶος, adversus 
stimulum calces ferire est damnosa methodus, 
Py. 2, 175. ὁ ὄλισθος, ov, lapsus, prolapsio. it. 
lubricitas ipsa. 


3! * , 
6446006, ον, ὃ, vide sub ὀλισθέω. 
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ὑλκᾶς, ἄδος. ἡ, ("EA2) navis oneraria ma- 
jer. ici πάσης ὁλκάδος, Ne. 5, 5, et conf. Zzz- 
πος, Ój Je 


ὁλκὴ, 5, vide sub Ἕλκω, prope finem. 


ὕλλυμι, ("0A2) perdo, amitto. active, per- 
do, interimo, destruo, deleo. idem quod 223.2; 
ab eoque ortum. ᾿ Ἕκτωρ ὀλλὺς ᾿Αργείους, ος- 
cidens eos, K, 201. ὄψεα, ὀλλύντα στρατὸν αὐ- 
72» Δία, videbis Jovem perdentem copias eo- 
rum, 9, 472. οἰμωγή vt εὐχωλή τε ἀνδρῶν ὁλ- 
λύντων vt καὶ ὀλλυμένων, gemitus et gloriatio 
virorum perdentium et pereuntium, A, 451. 
6, 65, et nota ibi positionem participiorum et 
nominum: ad posterius enim nomen pertinet 
prius participium. εἰσορόων ὀλλύντα: τε ὀλλυμέ- 
vous τε; A, 88. ὀλλυμένων Δαναῶν ὀλοφύρεται, Θ, 
202. μέλουσί μοι (cure mibi sunt) ὀλλύμκεενοι» 
dum occiduntur, Y, 21. ἐσιδὼν υἷας ὀλλυμέ- 
νους, X, 62, κόναβος ὀρώρει ἀνδρῶν ὀλλυμένων, 
x, 125, tumultus excitatus est cum viri occi- 
derentur. 


ὀλλύω, f. óc. ("Ox4) idem quod ὀλέω 
et ὄλλυμι. prisci dicebant et i424, unde per 
epenthesin solitam est ὀλλύω: ὀλλῦσαι Τρῶας; 
ad perdendum eos, 6, 449. 


ὅλος, cw. ὃ. ("OA4) et ionice etymoque 
propius, δλμέος, oU. ὃ. St σκεῦος κοῖλον ἐκ λίθου 
ἢ ξύλου, ἐν qi ἑπ-τίσσοντο (tundebantur) xozuzvz 
ὄσσρια (legumina) ἢ ἕτερά τινά, mortarii spe- 
cies. est ab ὅλω vel ὄλλω; quia ὄλλονται (com- 
minuuntur et conteruntur) σὰ ἐν αὐτῷ π΄ τισσᾶ- 
μένώ. conf. Hesiod. "Ἔργ. 421. eim mürsel, (a 
mortar,) in specie zum. grütze stampfen, (for 
pounding groats.) et quia tripos Apollinis fere 
ejusmodi speciem superne przbebat, tanquam 
sella rotunda ad tergum et latera: hinc et ea 
sella dicta 2A4:s attice, ionice 2A4;s, et inde 
est proverbium, i» ὄλμῳ ἐκοιμήσω; 1. €. μαντικὸς 
ἐγένου, in tripode Delphico dormivisti, i. e. va- 
ticinandi artem nactus es. poeta vero ulterius 
metaphorice sic dicit truncum humani corporis 
a collo usque ad pudenda, demtis brachiis ca- 
pite et pedibus, den rumpf, (the trunk of' a ku- 
man body :) εἰκάζει ὅλμῳ τὸ ἀπὸ σρα χήλου μέ- 
χοις αἰδοίων κύτος τοῦ σώματος δίχα τῶν χειρῶν, 
ὃ καὶ ϑώρακά τινες καλοῦσι, ἕπεροι δὲ κορμεόν. χεῖ- 
ρας ἀποτμήξας καὶ αὐχένα ἀποκόψας, ὅλμον ὥς» 
ἔσευεν αὐτὸν κυλίνδεσθαι δὲ OpiAoU, A, 147, velut 
ejusmodi rotundum mortarium. alibi Eustath- 
ius derivat vocem 2A46:$ ab 027; 1. e. “οιθὰ, et ἃ 
μειοῦν; 1. e. comminuere, ut sit vas, ἐν à αἱ σοι-- 
αὕται ὀλαὶ μειοῦνται εἰς παισσάνης σκευὴν, XT 
bereitung der gerstengraupen oder grütze, (for 
the preparation of shelled barley or grouts.) sed 
ista enarratio, sicut rem ipsam probe explicat, 
ita in etymologia est nimis artificiosa et quze- 


᾽Ολοιὸς. 


sita. conf. Aristoph. Vesp. 258, coll. 259, ubi 
apparet ligneum id pistoris instrumentum, 

ὀλοιὸσ, &, ὃν, vide sub ὁλοός. 

ὀλοίτροχος, ὁ 4, vide sub ὀλοοίτροχος. 

ὀλολυγὴ, ἧς. ἡ. (Λίγγω) cantio ad deos inter 
precandum. conf. Aristoph. Aves, 222. αἱ δ᾽ ὀλο- 
λυγῇ πᾶσαι ᾿Αθήνῃ χεῖρας ἀνέσχον, Ζ, 301, coll. 
804, undeapparet, ὀλολυγὴν esse τὴν τῶν γυναικῶν 
εὐχήν : et h. l. ea fiebat σὺν οἴκτῳ. mos ex Libya 
traductus est ad Graecos aliosque, cum misera- 
bili aliquo fletu claro precari: ut ergo videas, 
preces flebili aliqua modulatione a mulieribus 
factas ad deos, proprie dici ὀλολυγήν. ut ergo re- 
centior determinatio, qua notat lamentationem 
miserabilem in luctu, tantum sit latior vetusta 
illa; de qua confer Herodotum. caeterum ab ὁ- 
λολύζειν οϑῇ et nomen avis, ἡ ὀλολυδὼν, vel ὁλο- 
λυγών : quz eadem, ab ὀλοφύξω, dicitur ὀλοφυγὼν 
€t ὀλοφυδὼν, et interserto γ apud Theocritum ὁ- 
λοφυγδὼν, ἣν λαλισπάτην, καθὰ xal τὴν κερκώπην; 
$5 ma palea, οἶδεν. ὃ ὀλολυγμὸς notat et, lzetum cla- 
morem ob rem bene gestam, Eurip. Orest. 
1137. καὶ ὀλολυγῶὼν, ὄνος, est avis cautans clare, 
quam quidam eandem cum hirundine putant, 
apud Theocrit, Id. 7, 159. 

ὀλολυγμὺς, ὁ, ὀλολυγὼν, ἡ, ὀλολυδὼν, ἡ, 
vide supra. 

ὀλολύξω, f. (Zo. (Λίγγω) exclamo alta 
voce, sive id in luctu sive ex lztitia subita vel 
pia fiat. apud po&tam ponitur ἐσὶ γυναικείας 
εὐχῆτ:», de comprecatione clara muliebri, et de 
cantu sacro ; recentioribus vero est pro, κλαίειν 
καὶ ἐπὶ ϑρήνου. sed Homero est, clara muliebris 
cantio ad deos directa. sic et apud Eurip. 
Med. 1175. ἀνωλόλυξε, clara voce compreca- 
batur Deum: cui opp. 1176, ἀντίμολπον oXo- 
λυγῆς ἧκε μέγαν κωκυτόν: et de foemina pre- 
cante, deinde lugente, sermo est. sic et apud 
"Theocr. Id. 17, 64, de mulieribus fausta pre- 
cantibus recens nato puero regio. et apud 
Aristoph. Equit. 615, νῦν ἄρα πᾶσιν ἄξιόν ἔστι 
ἐπολολύξαι, nunc sane par est, ut omnes leta 
voce exclamemus, εὔξασθαι, καὶ εὐφημῆσαι. 1524. 
Sic et Aves, 784, 222. Lys. 240. Pax, 96. 
'Ihesm. 156. ut ergo et totus Aristophanes 
cum Homerico usu consentiat. αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 
(omisso ionice augmento) ϑυγατέρες τε νυοί τε 
καὶ αἰδοίη παράκοιτις, ty, 450, canebant clara 
voce, ob sacrificium recte factum a Nestore: 
sie sungen mit lauler slimme ein. kurzes opfer- 
lied, (they sang with a clear voice a short sa- 
crificial hymn.) vides ergo γυναικείαν εὐχὴν 24- 
ύφωνον. ὡς εἰποῦσα ὀλόλυξε, δ, 1767, quod est 
prO, οὕτως ὀλολύζασα εἶπε, Sic dicebat inter 
canendum et precandum clara voce; et sermo 
est de Penelope, comprecante Minervam. et 
eam ὀλολύξζουσαν ἐπὶ εὐχῇ, 1, €. γεγωνότερον ἀνώ- 
βοῶσαν, audivere proci ; hinc turbati sunt, coll. 
768, etsi non verba ipsa intellexerant, quid 
precata sit.regina. ἤἴθυσέν τ᾿ ὀλολύξαι, x 4.8, 
Sc. 4 Εὐρύκλεια, conata est statim exclamare ad 
deos cum cantu gratulatorio, σρανεστέρᾳ φωνῇ 
εὔξεσθαι καὶ ϑεοὺς ἐσιβοήσεσθαι, διὰ τὴν χαρὰν, 
ein danklied den güllern zu singen, (lo sing a 
hymn of thanksgiving to the gods.) sed id jam 
vetat Ulysses, 411, iv ϑυμῷ, γρηῦ, χαῖρε» καὶ 
ἴσχεο, μηδ ὀλόλυξε: οὐχ, ὁσίη (ἡ εὐχὴ) κταμένοι- 
σιν ἐπ’ ἀνδράσιν εὐχετάασθαι : ubi apparet, vo- 
luisse anum ita canere, sicut moris erat apud 
sacrificium rite oblatum et consecratum diis : 
sed Ulysses dicit, hos occisos viros non esse 
victimas gratas deo; hinc et ejusmodi can- 
tu abstinendum. gaude in animo tacita, et 
cohibe te, neque canta clare: dii enim no- 
lunt invocari inter mortuos homines, divina 
vindicta czesos, 

ὀλόλω, vide sub ὀρώρομαι. 

ῥλογίτροχος, ον, ὁ ἡ, (Ὑρέῳ) cum pernicie 
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currens, ὁ ὀλοὸς iv τῷ τρέχειν. et id est ab ὁ 
σρόχος, cursus. lota vero est ante penultimo o 
additum euphonice, sicut in ὁδοιπόρος et tali- 
bus. ὀλοοίπροχιος (SC. λίθος ἢ πέτρος) ὡς ἀπὸ mí- 
722:, N, 197, nam a petra nihil aliud avellitur 
nisi saxum. alii δασύνουσι (cum spiritu aspero 
scribunt et legunt) vocem, ὁλοοίσροχιος»γ et tunc 
est, ὅλος c205:2507s, totus rotundus, καὶ πάντα- 
χόθεν ἀστήρικτο:, undique volubilis. a Demo- 
Crito v3 κυλινδροειδὲς σχῆμα VOCAlUF v ὅλοοί- 
σροχον. . Herodotus autem τετῥασυλλώβως, 
ὀλοίτροχον πέτρον λέγειν ὃς λειαίνεται (poli- 
tur et laevigatur) κατασυρόμενος t» τῇ πρὸς ἄλ- 
λους προστρίψει, dum atteritur ad alia saxa, et 
sic asperitas deteritur ei. caeterum szepe saxa 
grandia devoluta sunt in hostes, si occasio es- 
set: et damnum, inde illatum exercitui, in 
animo habuit po&ta, cum id epitheton poneret. 
possis et lapidem molarem sic vocare, qui cur- 
rendo conterit frumenta: maxime, si cogites, 
σὴν οὐλὴν €t 0A» esse farinam crassius molitam, 
schroot, (corn coarsely ground.) 

ὀλοὺς, A, ὄν. ("OX2) cum clade conjunctus, 
pestifer, noxius. scribitur alibi etiam ὀλοιὸς, ob 
metrum, e. c. ἥβην αἰτῆσαι» ξῦσαί v. ἄπο (ἀποξῦ- 
σα!) γῆρας ὀλοιὸν, senectutem damnosam et de- 
structivam, Hym. in Venerem, 225. μάχης 0A- 
ois πόνος, IL, 568, pugna cum clade aliqua. 
ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμου, T, 152. φόβοιο, 1, e. 
φυγῆς, A, "71. II, 771. γόοιο, luctus funesti, ^v, 
10, 98. πυρὸς, μ5, 68, ignis letalis, i. e. fulmi- 
nis. ὀλοῷ ' AziAai, Ὦ, 99. et 487, γήραο; οὐδῷ» 
auf der zum. tode f'ührenden schwelle des ho- 
hen. alters, (om the threshold of' old age, which 
leads to death.) ἐν δεσμῷ, x, 200, in vinculis 
ad mortem servantibus et letaliter crucianti- 
bus, in vinculo mortifero. πῦρ ὀλοὸν, N, 629, 
νηυσὶν ἐμβαλεῖν. et O, 605, μαίνεται εὔρεσι, 588- 
vit in montibus. nam est et alius latior ig- 
nis, e. c. nuptialis, culinaris, etc. κῆρ, cor cze- 
dium amans, Ξ, 159, sein mürderlich herz, (his 
hzavt fond of slaughter.) ἀλλά με μοῖρα ὀλοὴ 
καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱὸς, das tüdtemde schicksal, 
(destruclive fate,) ΤΠ, 849. ὀλεὴ κὴρ, eadem 
quz μοῖρα, fatum mortis, Σ, 555. νῦν αὖ με 
σεωῖς χερσὶν ἐνέθηκε, μοῖρώ ὀλοὴ, Φ, 88, die mir 
bestimme sterbe-stunde, (ihe hour appointed 
for my death.) Ἕκτορα δ' αὐτοῦ (ibi) μεῖναι 
ὀλοὴ μοῖρα ἐπέδησε, X, 5, alligavit. nam est et 
alia felix μοῖρα, ut notet σὴν εὐμοιρίαν. μοῖρ᾽ ὀλοὴ 
φανηλεγέος Suv Ton, β, 100. y, 258. v, 145. ὦ, 
154. Mog ὀλοὴ, τὴν οὔτις ἀλεύωται ὅς κε γένηται; 
quam nemo effugit qui modo natus sit, Parca 
mortifera, ὦ, 99. ὀλοὴ νὺξ, ^, 19, eine todtem, 
macht, (a fatal night.) μήνιος ἐξ ὀλοῆς, durch 
den tüdtlichen zorn, (from the destructive an- 
ger,) y, 195. λύσσαν ἔχων ὀλοὴν, mortiferam 
rabiem, I, 905. κῆρα, fatum mortis, N, 665. 
νύκτα, multz cladis causam, IJ, 567, ἐπετάνυσε 
Ζεὺς ὑσμίνῃ. νύχθ᾽ ὑπὸ vv ὀλοὴν, X, 109, quia 
Achilles ea nocte exsurgebat. Χάρυβδιν, μ, 113, 
498. ὀλοαῖς φρεσὶ ϑύξι, furit mente pestifera, A, 
342, et ibi in scansione syllaba Ao producitur, 
ob sequentem περισπωμένην. c;eterum hinc est 
ὁ ὀλοόφρων, Y. 6. ὁ ὀλέθρια φρονῶν, qui exitialia et 
mortifera cogitat. ὀλοαῖς ὑπὸ χερσὶν» vom, mürder- 
lichen hünden, (by destructive hands,) X, 65. 
ϑεῶν ὀλοὰς διὰ βουλὰς, λ, 915, quod pertinet ad, 
ἄλγεα πάσχων, dolores habens per consilia deo- 
rum ad interitum spectantia. ὀλοοῖς ἀνέμοις Φερό- 
μήν; t, 89. μ, 495. E, 515. τῷ ὁλοὰ φρονέων, per- 
niciosa contra eum cogitans, II, 701, gesinet 
ihn zu tüdlen, (designing to kill him. ) 


ὀλούφρων, (φέρω) qui perniciosa cogitat, ab 
ὀλοὺς, perniciosus. it. qui totum curat, prudens 
in omnia, ab ὁ ὅλος» totus, cujus spiritus ionice 
mutatur ob duplicatum deinde σ μικρόν, est er- 
go epitheton poéticum ambiguze, ut solent ta- 
lia, notionis, ὀλοόφρονος vozov, liydri perniciosi; 


᾿Ολοφύρομνα:. 


B, 793. λέων ὀλούφρων, leo cedem cogitans, O, 
630. συὸς ἄκρου ὀλοόφρονος, apri caedem medi- 
tantis, P, 21. sed, "Ατλανσος ὀλοόφρονος, ὦ, 59, 
coll. 58, ubi vides, notari omniscium : et "Ac- 
λας est in mytho, στὸ ὑπὲρ ὅλων φρονοῦν καὶ σῶν 
ὅλων φροντισασικὸν, providentia divina quz omnia 
curat. sic, Αἰήτου ὀλοόφρονος, x; 137, τοῦ συνετοῦ 
καὶ φρονοῦντος ὁλόκληρα, et pingitur princeps 
cura sua complectentis omnia sibi subjecta ; 
unde et filius solis fingitur: der in allem. sehr. 
vernünftig und weise tst, (who is very sensible 
and prudent in all things.) qui sensus enam. 
ideo praevalet ἢ, 1, quia poéta przter necessi- 
tatem nusquam maledicit; alias notaret σὸν 
οὐχ, ἱλαρὸν κατὰ πὸ ἦθος et struentem mala aliis, 
de loco 4, 521, conf. Μίνως, in R. Vide sub 
ὀλοός. 

ὀλύπτω, vide sub Aozás. 

ὅλος, η, ον. ( Ἔω) completus, plenus. totus, 
integer. ganz, vollstándig, heel, heil, (whole, 
enlire, sound.) ponitur proprie ἐπὶ συνεχοῦς vu 
γὸς ὁλόπητος : Scpe tamen et de zA/u, e. c. 
ὅλος ó στρατός. Sicut πᾶς», quod proprie igi 
πλήθους dicitur, szepe est pro ὅλος : ut et Ro- 
mani suum omnis et totus sepe permutant, 
cacterum est ab ἕω, i. e. πληρόω, τελειόω. ἘΪο- 
merus «cà, ὅλος, non habet, sed Ionicam formam. 
οὖλος. ὅλον χρόνον, Ol. 2, 55. Ne. 8, 85. ὅλον ὀῷ- 
θαλμὸν, Ol. 8, 85, de luna plena, orbem suum to- 
tum, das volle gesichte, ('the full disc. ) σπρατὸν, 
OI. 10, 51, coll. 52. δίφρον, Py. 5, 66, currum 
integrum, non fractum, ὑγιῆ, ἄθραυστον. 


ὀλοσπόνδειος, ὁ, vide sub συμβάλλω. 

, ^N 2 . 

ὀλοφυγδὼν, ὀλοφυγὼν, ἡ, vide sub ὀλολυγὴ; 
et φλύω. 


ὀλοφυδνὸς, 5, ον. (07) lugubris, lamentabilis, 
ἔπος Y ὀλοφυδνὸν ἔειπε, er sagte klaglich und, 
herzbrechend, (he said im a melancholy and 
heart-rending manner,) E, 683. Ψ, 102. c, 
962, luctus plenum. 


ὀλοφυδὼν, ἡ, vide sub ὀλολυγή. 


J 
ὀλοφύζω, f. ύξω. (07) gemo, lugeo, lamen- 
tor. est per dialectum ex ὀτοσύξζω ortum, un- 
de sunt οἱ ὀλοφύξιοι, lidem qui οἱ aerZioi, 
ὀλοφυκτὶς, ἡ, vide sub φλύω. 


ὀλοφύρομαι, (Φίρω) totus commisceor et 
permisceor quasi, totus perfundor adfectu et 
commoveor, plerumque izi συμπαθείας καὶ £2. kou 
ponitur hoc verbum a poéta, de commisera- 
tione, voz mitleiden, ('of pity ;) et de complo- 
ratione, vom Klaglich tun, (of lamentation : ) 
sed et, si quis prze insperata lztitia, commixta 
cum dolore aliquo, lacrimas fundit et voce tur- 
batur aut vehementer movetur. est ab ὅλος, to- 
tus, et φύρομιαι, maceror, misceor, perfundor; 


cum spiritu Ionico, possis et simpliciter ab ὅλος, 


totus, plenus, et φερέομαι, feror, agitor, factum 
putare verbum, per mutationes vocalium soli- 
tas. καί μοι δὸς τὴν χεῖρα, ὀλοφύρομαι, NV, 715, ine 
quit anima Patrocli ad Achillem ; et est sum. 
ta hzc rogatio a more peregre abeuntium, nec 
unquam redituros se sperantium ; et mihi di 
manum tuam, sum plenus miserationis, nam. 
Ἵνα h. 1. deesse putare, opus non est. sermo 
omnis est abruptus, quem hac anima loquitur 
ἠὲ σύ y ᾿Αργείων ὀλοφύρεαι ; an tu Greecor 

causa plenus miserationis es? II, 17, coll. 8, 7 1 
11, nam ea miseratio causa erat lacrimarum ; 
ὑπὲρ τῶν ᾿Αργείων, ἀλλὰ, φίλος, ϑάνε καὶ σὺν τιν 
ὀλοφύρεαι αὕτως ; Φ, 106, sed, O bone, moreré 
et tu: quid anxius et tristis es frustra ? Warm. 
thust dw, so klüglich, (why art thow so sorrow- 
ful ? ) πῶς δὴ νῦν, ἄντα μνησπήρων ὀλοφύ, ται ἄλκε- 
γος εἶναι ; χ, 239, inquit Minerva ad Uiyssenl 
exprobratorie et acerbe, i. e. acuens ipse se 
Ulysses ad acerrime pugnandum: quomo 

taudem nunc contra procos lamentabiliter ter 
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᾿Ολοφύρομαι. 


giversaris fortis esse? quasi quis de puero di- 
Cat, ὀλοφύρεται QurZv εἰς διδασκάλου, er weinet 
das er soll in die schule gehen, (he cries be- 
cause he is obliged to go to school.) σοὶ ὀλοφύρε- 
vui ϑυμὸς (2ai2) Δαναῶν ὀλλυμένων, O, 202, mis- 
eratione commovetur. vía: ἄρ᾽ ὧδε ᾿Αχιλεὺς 
ὀλοφύρεται υἷας ᾿Αχαιῶν ; A, 655, cur sic miser- 
atur Grzcos? ἀλλ᾽ εἴ σοι φίλος ἐσεὶ vió δ᾽ ὁλο- 
φύρεται ἧτορ, at, si tibi carus est et tuum cor 
eum miseratur, II, 450. ig» δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 
(ὑπὲρ) Ἕκτορος» inquit Jupiter, cernens eum in 
periculo supremo, X, 169. ἀλλ᾽ fuans Δαναῶν 
ὀλοφυρόμεθα, Θ, 55,464, inquiunt Dez ad Jo- 
Vemm. ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο ϑυμῷ, 
A, 417, sed sane et ista si vidisses, maxime 
commotus esses miseratione. est aor. 1. m. sine 
augmento, pro ὠλοφύρασο, ab ὠλοφυράρεην. es 
würde dir in der sele weh gethan haben, würde 
dir durch die seele gegangen seyn, (it would 
have wrung thy heart.) τὸν δὲ σατὴρ (Ζεὺς) ὃλο- 
Φύρατο δακρυχέοντα, Θ, 245, eum, Agamem- 
nonem, pater miseratus est lacrimantem, Z- 
σειρεν αὐτὸν κλαίοντα, hatte mitleiden mit ihm, 
fpitied him.) sic et P, 648. εἰ μή τις μὲ ϑεῶν 
ὀλοφύρατο καί μ᾽ ἐσάωσε, δ, 564, nisi aliquis deo- 
rum miseratus esset me et me servasset, κατε- 
λεήσατο, wenn nicht ein gott sich meiner erbar- 
met und mich gerettet hütte, had mot one of 
the gods pitied and saved me.) sic, x, 157, καὶ 
σόσε τίς μὲ ϑεῶν ὀλοφύρατο μοῦνον ἐόντα. καί 
p ὀλοφυρόμενος ἔπεα «περόεντα προσηύδα; εν 871, 
et tunc plenus tristitize et lamentans verbis al- 
locutus est, Mars vulneratus, Jovem, E, 871, 
sich herzlich beklagend, (with doleful lamenta- 
tion.) ergo notat et: queror apud aliquem, 
Conqueror tristis: sed A, 814, eadem verba 
sunt de Patroclo, dolente et miserante duram 
sortem ducum Graecorum. et de Marte, lo. 

uente ipso ad se, ὀλοφυρόμενος δὲ προσηύδα, O, 
t nam tristis e£ iratus erat de morte filii sui, 
Ascalaphi. et 398, ubi Patroclus miserans al- 
loquitur Eurypylum saucium. καί μ᾽ ὀλαφυρό- 
μένος προσηύδα, x, 265, ubi Eurylochus depre- 
catur Ulyssem, ne eat ad Circem, nec se una 
eo ducere velit; redete mich sehr beweglich an, 
(addressed me in very moving terms.) eadem 
verba sunt A, 615, ubi umbra Herculis apud 
inferos alloquitur Ulyssem, miserando eum: 
voll mitleiden, (full of. pity.) ὀλοφυρόμενος δ᾽ &- 
σὸς ηὔδα, v, 199, ubi Ulysses loquitur ad se ip- 
se, querens de sorte sua misera. et 221, σολλὰ, 
multum lamentans, coll. 219, sich sehr beklag- 
end, ( bitterly lamenting.) et de Eumzo, cum 
subito conspiceret herum suum incolumem, de 
quo desperaverat, z, 22, voll inniger regung 
und mit freuden thrünen, (with deep emotion 
and tears of joy.) πολλὰ ὀλοφυρόμενοι, Q, 398, 
multum lamentantes, et miserantes regem se- 
nem, abeuntem ad ingens periculum, ut vide- 
batur. εὗρον ἑταίρους οἰκπαρὰ (pro οἰκτρῶς) ὀλοφυ- 
ρομένου:» x, 409, coll. 415, et 418, 419, ubi 
quoque sermo est de lacrimis letitize et doloris 
causa fusis; et hic locus a 408—421, maxime 
illustrat vim verbi, intimam commotionem an- 
imi denotantis. sic, ὀλοφυρομένη προσηύδα, X, 12, 
miserans eum "Thetis, filium suum, et toto ani- 
mo commota. et β, 562, ubi Euryclea nutrix 
miseratur Telemachum, peregre abire volen- 
tem. et de Penelope, lamentante filium suum 
οἰκπρὰ, δ, 719, coll. 708—706. 716. de Circe, 
territa, x, 524, 525, voll inniger bewegung redete 
sie mich erschrocken am, (wilh deep emotion 
and in great alarm she addressed me.) et de 
anima matris apud inferos, A, 155. et 471, 
de anima Achillis. et z, 40, ubi Penelope 225- 
φυρομάνη alloquitur filium sibi restitutum in- 
opinato: ut ergo et ibi affectus miserati- 


enis letitia tenerrima mixtus appareat. παῖδα 


ἐλχοφυρομένη " IruXov, de luscinia, lugente filium 
uum, c, 522, herzlich beklagend, (buterly de- 
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ploring.) et 545, οἰκτρὰ ὀλοφυρομένην, mich da 
ich erbürmlich klüglich that wegen der mir ge- 
tüdlelen  günse, (lamenling exceedingly omn 
account of the geese that had been killed. ) αἰνὰ 
ὀλοφυρόμεναι, x, 447, die entsetzlich. kláglich 
thaten, ('wailing piteously;J et sermo est de 
ancilis post procos czsos productis ad poe- 
nam. οἰκτρὰ, ὦ, 59, ubi de nymphis marinis, 
comitibus Thetidis, lamentantibus Achillem 
mortuum, maxime serium ergo motum et com- 
mistionem animi notat. 


ὀλοφώϊος, ου. 6 ἡ. (Φάω) proprie est  2zz- 
ἐρευτικὸς φωτῶν, l €. ἀνδρῶν, qui viros perdit: 
ab ὀλοὸς, exitialis, et ὁ φώς. deinde in genere 
periculosus, terribiüs, ἐκφοβητικὸς, δεινός. πάντα 
δέ σοι ἐρέω ὀλοφώϊα ποῖο γέξφοντος, omnia tibi nar- 
rabo terriculamenta istius senis, 2, 410, nam 
mutare se potest in terribilia. caterum vox 
h. 1. fere ridendo profertur: videntur quidem 
ὀλοφώϊα, als dinge die einen fressen wolten, als 
gefürliche dinge, (as things that would con- 
sume one, as dangerous things ;) sed non sunt. 
et 460, ὅτε δὴ ἀνίαζε à γέρων ὀλοφώϊα εἰδὼς, ubi 
jocus magis apparet ex verbo ἀνιώζειν : cum 
dolore nimis adficeretur hic senex terricula- 
mentorum peritus; der sich auf popanzmachen 
verstunde, ('expert at conjuring up bugbears. ) 
nisi malis simpliciter eo sensu intelligere, quod 
potuerit Proteus se ipse mutare in varia, et sic 
quasi perdere et destruere virum, i. e, se. 
πάντα δέ σοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης», n, 289, 
ubi seria est vox : narrabo tibi exitiabiles artes 
ejus: nam potest viros facere sues. οἷον fas 
κύων ὀλοφώϊα εἰδὼςγ e, 248, inquit Melanthius, 
servus protervus, ad Eumzeum ; et est ibi con- 
tumeliz vox, der strauchdieb, der spitzbube, ((a 
thief, scoundrel. ) 

d 

ὁλόψυχως, vide sub πανδυμαδόν. 

ὁλόω, vide sub ὠλένη. 

ὑλοώτατος, m, ον. (Ὅλω) superlativus, 
sepe loco positivi cum valde ponitur. ϑεῶν 
ὀλοώτατε πάντων, l 6, λίαν ὀλοὸς i» ϑεοῖς. X, 
15, quz est explicatio nominis 'Az2AA2v: nam 
est λοιμοῦ αἴτιος, nOn vero sic dicitur, quasi et 
alii essent 2227, ille vero maxime. alii quidem 
h. 1. scribunt δολοώτατε, quia δόλῳ ἔθελγε τὸν 
᾿Αχιλλέω: sed frustra. inest potius huic loco 
nonnihil cxzzzixo? ἀστείου : nam Apollo dixe- 
rat, non me agnoscis deum? cui respondetur, 
agnosco, sed non ὡς ἀγαθοδότην, ἀλλὰ ὡς ϑεῶν 
ὀλοώτατον. φωκάων ὀλοώταωτος ὀδμὴ, 0, 449, at- 
tice pro ὀλοωτάτη. 


ὀλοώτερος, m, ον. ("0A2) perniciosior, cu- 
pidior ad damnum dandum. Ζεῦ πάτερ, οὔτις 
σεῖο Say ὀλοώπερος ἄλλος, nullus deorum plus 
damni dat quam tu, LI, 565. v, 901, ὀλοὸς εἷς 
ἐν Θεοῖς. ᾿Αντίλοχε, οὔτις σεῖο βροτῶν ὀλοώτερος 
ERE Y, 439, plenior damni et incommodi 
andi. 


UA, ἡ, vide sub λήκυδος. 

᾿Ολυμπιονίκης, ov. ὃ. (Εἴκω) qui Olympiam 
vicit. Ol. 6, 6. ᾿Ολυμπιονίκου πατρὸς», Py. 10, 21. 
᾽Ολυκ πιονίκην Visyov, Ol. 5, 4, ubi adjective. sic 
et κῶμον, Ol. 4, 18. ἄνδρα, Ol. 7, 162. ᾽Ολυμ- 
σιονίκην, Ol. 8, 28. 10, 1. ᾿ολυμπιονίκαις, Ol. 
11, 7. 


᾿Ολυμπιόνικος, ov. ὁ ἡ. (Εἴκω) idem. Ol. 5, 
48. 14, 27. 


ὀλύρα, ὡς. 7". (" Em) est σπόριμον μέλαν, μει- 
κρόσερον τοῦ λεγομένου βίκου καὶ coU ὀρόβου. et 
fortasse est arinca, schwarzer roggen, ((rye.) 
expleri solebant hoc σπέρματι equi lautiores. 
pertinet certe ut species, ad genus τῆς Quzs. 
ἵσποι xoi λευκὸν ἐρεππόμενοι καὶ ὀλύρας,) Ey 196. 
Θ, 560. 


ὍΛΩ εε᾿Ὀλέξω, £. ὀλίσω. perf. a« ὥλεκα, 
4R 


"Ox. 


att. ὀλώλεκα, perdo, amitto ich verliere, /I 
lose.) item active, perdo, interimo, destruo, 
deleo, ich verderbe, vertilze, (I destroy, kill.) 
a forma 2A2 est passivum 2Aozzi, pereo. σρέμω 
μμόρους φίλων ὀλομένων ἰδέσθαι, "Eschyl.Sept. c. 
'Th. 427, horreo neces meorum pereuntium 
videre. ξανθὰς δ᾽ ix κεφαλῆς ὀλέσω σρίχας» flavas 
tibi ex capite demam crines, inquit Minerva 
ad Ulyssem, ν, 399, i. e. prudentia Ulyssis ita 
sibi personam aptavit, ut et crines absconde- 
rentur in capite, et species praberetur quasi 
esset omnino calvus. et 481, ξανθὰς δ᾽ ix κεφα- 
λῆς ὅλεσε (ionice pro ὥλεσε) σρίχας. ἐπεὶ πολὺν 
ὥλεσα λαὸν, postquam multos amisi milites, 
nachdem ich viele leute verloren, (after I had 


lost many men,) B, 115. I, 92. et X, 104, νῦν 
δ᾽ ἐπεὶ ὠλεσα λαὸν ἀτασθαλίῃσιν ἐμῆσιν, temeri- 
tate mea, coll. 107, Ἕκτωρ ἧφ, βίηφι πιθήσας 
ὦλεσε λαὸν, hat viele leute auf die schlachtbank 
&eliefert, (has occasioned the slaughter of many 
men.) πόλιν ἔπραθον, ὥλεσα δ᾽ αὐτοὺς, urbem 
diripiebam ipsosque interficiebam, ; 40. ὡς σὺν 
οἰδὲ ϑανὼν, ὄνομκα ὥλεσας, nomen celebre non 
amisisti, au, 95. sius φίλον ὥλεσε ϑυμὸν, donec 
vitam suam amisit, A, 542. Y, 412. £5 δέ μιν 
ὥλεσεν ἀλκὴν suum robur peremit eum, II, 7553. 
αὐτὸ; δ᾽ ὦλεσε Sup» ὑφ᾽ “Ἕκτορος, amisit vitam 
a manu Hectoris, P, 616. ἐξ οὗ zziz ὑπὸ χερσὶν 
ἐμὸς πἴΖις ὦλεσε ϑυμὸν, ex quo tempore per ma- 
nus tuas meus filius perdidit vitam, 9, 658. 
ὄλεσσε (pro ὦλεσε) δὲ κήτεος ὀδμὴν, et delevit 
odorem belluz marinz, benahm der garstigen, 
geruch, (took away the disagreeable smell, ) 
δ, 446, ὠλίγωσεν. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὥλεσε λαὸν ἀτάσθα- 
λον, ὥλετο δ᾽ αὐτὸς, η,) 60, ille quidem perire 
fecit populum suum amentem, ipse tamen 
etiam periit una: er lieferte sein frevelvolles 
volk auf. die schlachtbank, und kam auch selbs 
dabey wm; (he gave up his wicked people to the 
slaughter and himself perished.) quod pane 
similiter dictum, ac illud ad Crosum : Κροῖσος 
μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει, SC. suam ipsius. si 
Cresus bunc. Homericum versum recordatus 
fuisset, rectius fortasse intellexisset oraculum. 
ἄλλ᾽ ὄλεσεν Διὸς υἱὸς ἀμφοτέρω, at Jovis filius, 
Apollo, interemit ambos, 2, 517. ἑταίρου: καὶ 
νῆα ὥλεσε, Socios et navem amisit in mari, c; 
274. κεῖται t» ἄλγεσιν, ἐπεὶ φίλον ὦλεσς ἀκοίπην 
postquam suum maritum amisit, Q, 88. et 284, 
4 ἤδη μοι ὄλεσσεν ἄλη T ἀκομιστίη Tt SC. τὴν Tv 
iui» an jam mihi exemerit et destruxerit cir- 
cumvagatio et defectus curationis corporis vires 
meas. ὥλεσε νόστον, ὥλετο δ᾽ αὐτὸς, reditum per- 
didit periitque ipse, 4j, 68. ὥλεσε μὲν νῆας ἀπὸ 
δ᾽ ὥλεσι λαοὺς, amisit naves et homines, z, 427. 
ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε Soi ὥλεσων, decorem enim 
et elegantias mihi dii ademerunt, c, 180. ef 
251, ἐμὴν ἀρετὴν (praestantiam) εἰδός σε δέμας τε 
(formam et habitudinem corporis) ὥλεσαν 
ἀθάνατοι. SiC et v, 195. οἱ wzág c ὄλεσαν καὶ 
ἑταίρους πάντας, ubi est vere activus sensus, 
perdiderunt naves et occiderunt socios omnes; 
M4 519. sic et, 597, καί νύ κε δὴ πάντας T 
ὄλεσαν καὶ ἔθηκαν ἀνόστους et sane occidissent 
omnes et fecissent eos expertes reditionis. σώς 
χα ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλέσσῃ, po6tice pro ὀλέσῃ, 
cito aliquando vitam amittet, A, 205. et 559, 
ὡς ὀλέσης πολέας» ut perire facias vel sinas mul- 
tos; dass du viele wmkomvmen, lassin, wollest, 
(that thow shouldst cause man to perish.) sic 
et ὀλέσῃ, B, 4. μήπως φίλον ἦτορ ὀλέσσης, ne vi- 
tam tuam amittas, E, 250, i. e. μὴ ἀποθάνῃς. 
ὅτε xt» σε Πάρις καὶ Φοῖβος ὀλέσωσιν ἐν πύλαις, 
quando te isti interficient ad portas, X, 560, 
uti Hector moriens vaticinatur Achilli. ὄῷρα 
ἡμὰς πάντας ὀλίσση, üt nos ommes interficiat, 
B, 330. καὶ λίην οὗπόσγε μένος ϑυμόν τ᾽ ὀλέσειε, 
et omnino quidem iste amisisset vitam, Θ, 358, 
er sollte allerdings das lebem verloren haben, 
᾿ wand zwar billig, (he ought to have lost his life; 
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and very jusily. ) ἀλλά oi αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην, 
πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, ὃ, 668, sed ei ipsi Ju- 
piter potius perdat vires vitales, antequam no- 
bis malum struere possit, ἐν δὲ QZu καὶ ὄλεσσον, 


pro 2A:zov, in clara luce vel occidito nos, P, | 


647, et est optantis aliquid saltem solatii in 
malo. nam nebula densa prohibebat prospec- 
tum: hanc deprecatur, et optat lucem. εἴ ci 
Τρῶας ἔδωκε Koóvau weis πάντας ὀλέσσαι, pro 
ὀλέσαι, 51 tibi Jupiter concessit omnes Troja- 
nos interficere, $, 216. μέλλει γάρ πού τις καὶ 
φίλτερον ἄλλον ὀλίσσαι, fieri potest, ut aliquis 
etiam cariorem sibi alium amittat, Ω, 46. et 
249, μοὶ Ζιὺς ἄλγεα ἔδωκε, παῖδα ὀλέσαι πὸν 
ἄριστον, mihi Jupiter istum dolorem dedit, ut 
amitterem hunc przsstantissimum filium. οὐδ᾽ 
ὅγε (Ζ:ὺ:) πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλέσσαι ᾿Α χαιϊκὸν, 
N, 519, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ἡλέσσωι; absu- 
mere, e, 917. f 142. εἰ δὲ νῆα ἐθέλῃ ὀλέσαι, Si 
voluerit navem destruere nobis, μὴ», 549. τίη με 
Síxus ὀλέσαι, cur me vis occidere, c, 482. νῦν 
ἐφάμην, νῆας D ὀλέσας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς, ἂψ 
ἀπονοστήσειν, nunc existimaveram, navibus et 
ipsis omnibus Grzecis perditis, retro me iturum 
esse in urbem, 0, 498. πτόλιν ᾿Ηετίωνος ὀλέσε 
cus, pro ὀλέσας, cum diriperem urbem ejus, L 
188. sie, Λυρνησσὸν, T, 60, πολεῖς ὀλέσαντα αἰ- 
£n;0:;, eum qui multos juvenes occidit, vel, eum 
postquam occidit, O, 66, οἱ μὲν, ψυχὰς ὕλέσαν- 
7:5, qul vitam amiserunt, N, 768, i. e. ϑανόν- 
vts, Quasi κσήματι pretioso amisso. sic et Q, 
168. φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους, postquam amise- 
rant suos socios, 4 68, 566. x, 154, et id re- 
spicit ad ἀκαχιήμενοι, gementes. ἄνδρα ὀλέσασα, 
7, 265, maritum quem perdidit, amisit. ^Ex- 
cup ᾿Αργείους ὀλέεσκεν, interimebat, T, 135, io- 
nice, pro ὦλεε. et hoc imperfecturo maxime 
ostendit, presens verum esse ὀλέω. Media 
forma frequentem habet aor. 9. ὠλόμην. ἄνερ, 
ἀπ᾽ υἱῶνος νέος ὥλεο, lOnice pro ὦλεσο, Q, 725, 
mparite, ex aevo tuo, juvenis perditus es, vitam 
juvenis amisisti. ZAsze μέν μοι νόστος, reditus 
quidem in patriam periit mihi, I, 415. et 415, 
ὠλετό μοι κλέος ἐσθλὸν, famanobilis periit mihi. 
νῦν ὠλετο πᾶσα κατ᾽ ἄκρης Ἴλιος, nunc preeceps 
perüt tota urbs, N, 772. ὠλετό τε στενάχων, pe- 
ritque gemens, Π; 489. ὅτι αὐτῷ πολὺ φίλτακος 
ὥλχεθ᾽ ἑταῖρος, prO ὥλετο, periisset, P, 411, 642, 
655. ἀλλὰ τί μοι πῶν ἧδος, ἐπεὶ φίλος ὠλεθ' ἑπαῖ- 
0655) at qui me ista juvant, postquam periit ille, 
2, 80, coll 82. ποῦ δ᾽ ZXsro νόστιμον ἤμαρ, 
amissus est dies reditus ejus, z, 168. ὦλεσο 7- 
24, periit peregre, procul a patria, f, 185. τη- 
λόθι πάτρης, β, 865. ὡς ᾿Αγαμέμνων ὠλεσο ὑπὸ 
δόλῳ Αἰγίσθου, ry, 265, sicut alibi heec preepositio 
ponitur, ὑπὸ "Except, ὑπὸ χερσὶν ποῦ : quod Ro- 
mani sine przpositione, dicunt, dolo, manibus 
ejus, etc. ZAsro ὠλέθρῳ ἀδευκέϊ, 2, 489. δύστηνος 
aio μόρον ὥλεσο, periiset extra fati sui constitu- 
tum, s 456. ἀλλ’ ὠλεθ᾽, L, 68. i» Θήβαις; o, 
247, ad "Thebas, er b/ieb bey Theben, (he died 
at hebes.) ἄναξ δέ οἱ ὠλετο, p, 919. οὕσω 
γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην pro ὠλόμην, X, 196, sic et 
ego mortua sum, sc. desiderio tui contracta 
morte: σὲ ποθοῦσα πτέθνηκα. κεῖνοι δὲ σφετερῆσιν 
ἀτασθωαλίησιν ὄλοντο, Sua temeritate et amentia 
perierunt, e, 7. et A, 409. ἄλλοι πάντε:, A, 
692, filii Nelei. δαναῶν κεχωλωμένοι, ὅσοι ὄλον- 
co, ob Danaos irati, quorum tam multi occisi 
sunt, II, 546, 848, πάντες ἄν mbrób. ὄλοντο, 
omnes sane hic perissent. καὶ σότε δυώδεκα φῶ- 
χες, 2, 980. δώδεκα παῖδες, €», GOD. πολλοὶ δὲ 
καὶ ἄλλοι φῶτες, nam et multi alii viri, e, 555. 
ἄνδρες σόοι, οἱ σότε, 2, OB. σρὶς μάκαρες καὶ πε- 
σράκις, 01 πότε, ε, 506. ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς ἑταῖ- 
gai, 1, 6l, ubi conf. ναῦς. ἄλλαι ἀολλέες αὐτόθι, 
x, 152. et 457, πούτου γὰρ καὶ κεῖνοι ἀτασθα- 
λίῃσινγ, nam et illi temeritate hujus periere. οἷ 
δὴ μετόπισθεν, A, 581. et 628, o] δὴ πὸ πρόσθεν. 
οἱ μὲν πάντες ἐν πόντῳ, v, 2177. ἵππους διφήμενος 
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αἹ οἱ ὄλοντο, equas qu&erens quas amiserat, o, 
22. uh, πατέρα διξήμενος, αὐτὸς ὅλωμαι, oy 90. 
σὺ 2i κεν κακὸν οἶπον ὅληαι, T, 417, et τὰ -sane 
male pereas. ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ Δαρδάνου 
ὄληται, Ὑ, 506. μή μοι μεταμώλια VÉ, ὄχη- 
σαι, β, 98. “5 145. ὠ, 182. ἐπὴν πόσις (maritus) 
ἄλλοθι ὄληται, É, 150. οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀνα- 
πλήσαντες ὕλωντάι, Θ, 54, 554, 465. et 57, ὡς 
μὴ πάντες ὄλωνται. νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔν- 
σοσθεν ὄλοισθε, ὦ, ὅ80. B, 145. ὡς ὥφελες αὐτόθι 
ὀλέσθαι, utinam ibi periisses, T, 428, μοὶ μόρος 
(mihi fatale est) ἐνέώδε ὀλέσθα,, T, 421. ἠέ κεν 
αὐπσῷ ὀλέσθαι, il e. ὑπ᾽ αὐτῷ, aut ab eo et ejus 
manu mori, X, 110. ὧς πρὶν ὠφελλον, utinam 
ante mortuus essem, Q, 764. ἐπ᾽ ἥματι πάντας, 
B, 284, ut uno die omnes pereant. φίλων ἀπὸ 
νόσφιν, procul a suis separatus moti, e 115. καὶ 
δὴ φάμεν, αὐτόθι, et sane putabamus nos ibi 
morituros, ,, 496. ἢ σύγε πάγχυ λιλαίεαι αὐ- 
σόθι, an tu orunino cupis ibi mori, o, 526. «i: 
ὠφελλε ὁ ξεῖνος ἀλώμενος IX olt ὀλέσθαι, alibi, e, 
400. particip. aor. 2. m. fere active, scpe ta- 
men et passive, ponitur. οὐλόρεενε, DYO ὀλόμενε, 
ob metrum, E, 84, ὀλέθρου αἴτιε, O causa detri- 
menti aut incomrmodi, du schadender, dir und 
uns, (thou cause of. mischief to thyself and 
"s,) noxie. sic et e, 484. et est amica incre- 
patio, monentis ne damnum sibi aliisque con- 
trahat aliquis. potest tamen et passive intelligi : 
perdite, infelix, miser: dw «unglückseliger, 
(hou wretched man.) σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, A, 
409, cum pessima uxore mea. δόλῳ οὐλομένης 
ἀλόχοιο, δ, 92. ὠ, 97, quibus locis sermo est de 
Agamemnone ab uxore ccciso. ἕνεκα οὐλομένης 
λυγρῆς γασπρὸς, Ob ventriculum perniciosum, 
qui ob famem multa male facere cogit, o, 474, 
à, 948. γαστέρα οὕπως bai ἀποκρύψαι μερμαυῖαν 
οὐλομένην, e 2987, ventriculum non licet occul- 
tare cupidum, et damma creantem nisi desi- 
derio ejus fiat satis. γάμος οὐλομένης ἐμοῦ», ἧς 
Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρα, v, 212, ubi significatio pas- 
siva et intransitiva est manifesta, σῆς σαϑούσης 
ὀλέθρια, καὶ ἀνόλβου, καὶ δυσσυχέος, mniserze et 
infelicis. nam ροδία ipse per additum sic deter- 
minat. sicut et de ventriculo, ob additum λυ- 
ψοῦς», potest significatio intransitiva teneri, der 
wunglückselise magen, (an wunlucky appetite. ) 
sed alibi per addita determinatur magis notio 
activa, μῆνιν οὐλομένην, ἣ μυρίω ᾿Αχαιοῖς ἄλγεω 
ἔθηκεν A, 2, ira perdens, simulque ergo infelix. 
σὺ γὰρ τέκες (genuisti) ἄφρονα κούρην οὐλομένην; 
E, 876, ubi sermo est de Minerva ex ore Mar- 
tis; puellam amentem et perditam. φάρμακον 
οὐλόμενον, medicamen noxium, x, 394. λήσεσθαι 
χόλου εἵνεκα πευχέων οὐλομένων, Oblivisci irae ob 
arma illa infelicia, A, 554, quae Ajaci fuerunt 
causa mortis voluntaria. ὀλοφώϊος idem fere 
notat. fut. 2. τῇ. ὀλοῦμαι. οὗ κλέος οὔποτε ὀλεῖ- 
σαι; cujus fama nunquam peribit, B, 925. sic, 
ἐμὸν κλέος, ΤΙ, 91. οἷ, 1. 6. αὐτῷ, κλέος, ὠ, 195, 
et id pro αὐσοῦ, ὀλέεσθε (pro ὀλεῖσθε) κακὸν μό- 
ρον, mala morte moriemini, $, 193. et 278, 4 
uz ἔφατο ὀλέεσθαι ᾿Απόλλωνος βελέεσσιν, quae di- 
cebat me periturum esse sagittis ejus. οὐκ ἔφα- 
σαν (non putabant) φεύξεσθαι ix κακοῦ, ἀλλ᾽ 
ὀλέεσθαι, pro ὀλεῖσθαι, O, 700. przt. perf. m. 
ὄλωλα, cum reduplicatione Attica, pro ὦλα. 
ποῖος γὰρ ἀνὴρ ὥρισσος Ὅλωλε, periit, mortuus 
est, cecidit, Q, 584. et 729, 7 γὰρ ὄὅλωλας ἐπίσ- 
κοπ'δς, certe enim periisti protector, υἱὸς γάρ οἱ 
QAAE ἐν μάχη; 0, 111. ἀνὴρ δ᾽ duros, ΤΙ, 521. 
οὔσις δύναται εἰπεῖν ὁπόθι ὄλωλεν, ubi perierit, vy, 
89. ἐσόδίεταί pmi οἶκος, ὕλωλε δὲ πίονα ἔργαν Yes 
rusticee meze pingues pereunt, 2, 518, gehen 
sw grunde, (perish.) ἔσται ἥμαρ, ὅταν ὀλώλῃ 
(przt. perf. m. conj.) Ἴλιος ἱρὴν A, 164. Z, 
448. ὄλεσε (ionice sine augmento) cz», causa 
fuit ut periret hzc, Py. 11, 49, ὀλέσας ἄνδρες, 
Ol. 1, 127. ὀλέσσαι, pro ὀλέσαι, perdere, Py. 8, 
72. οὐλομένην νόσον, morbum gravem, Py. 4, 
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521. οὐλόμενον γῆρας, dammosa senectus, Py. 
10, 64. 

ὁμαδέω, f. ἤσω. ("Au) fremitum concieo. 
strepitum colloquendo facio. μνησσῆρις δ᾽ ὁμά- 
δησαν ἀνὰ μέγαρα, vw, 965, redeten. laut. durch 
einander, (talked loudly all together,) ut cone 
gregata multitudo hominum liberorum solet ; 
maxime horum, motorum adspectu pulerz 
Penelopes, et vota facientium, ut liceat sibi 
versari cum illa conjugaliter. et vide, paullum 
modo intermiserat musicus, et statim fremitus 
ingens. hinc Telemachus hortatur eos ad eden- 
dum bibendumque, tolerabilius id putans, 
quam audire eum strepitum. sic et 2, 768, 
cum sentirent reginam vota facientem, sed 
nescientes, quz. sic e, 360, nam canente Phe- 
mio silentium fuerat. et z, 398. χ, 21. notat 
ergo collocutionem claram multorum. 


ὅμαδος, ov. ὃ, ("Az) fremitus ex confusis 
multorum clare loquentium vocibus. ἡ. ὁμοῦ 
αὐδή. hinc et populus congregatus dicitur 
ὅμαδος. ὅμαδος δ᾽ ἦν, fremitus populi in concio- 
nem convenientis erat, B, 96, nam colloque- 
bantur inter sese, et inde oriebatur is strepitus 
qui grzece sic appellatur. ὁ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Αχαι- 
ὧν ἤϊε; ὁ δ᾽ ἐς Ὑρώων ὅμαδον κίε, Ἡ, 507, 606, 1.6. 
ibat ad Trojanos varie inter se frementes, sed 
σεμνοτέρω hoc sensu λέξις est λαὸς : binc λαὸν 
de Grzcis dicit, ὅμαδον de barbaris, nam pro- 
prie est ὁ κεινὸς ϑόρυβος ex confusis vocibus ; 
qui et ἀλαλησὸς, quasi ὁμολωληπὸς (ex « copu- 
lativo, et AzA£z) dicitur, σῶν δὲ τάχ᾽ ἀμφὶ ms 
Aug ὕμαδος καὶ δοῦσος ὀρώρει, Y, 569, quee nom 
est σαυτολογία Simpliciter; sed prior vox ad 
homines clamantes, altera ad sonos ex jactis 
telis aliisque moliminibus ortos, respicit. αὐλῶν 
συρίγγων τ᾽ ἐνοπὴν, üpumOo» v" ἀνθρώπων, Ky 19. 
ὅμαδὸς ὃ ἀλίαστος ἐτύχθη, M, 471, clamores 
vehementes. ϑεσσεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται; Ny 
797, ubi po&tice hec vox de fluminis strepitu. 
in mare influentis dicitur; quasi undze ejus 
sint tot homines confuse loquentes. ἐφόβηθεν 
(in fugam versi sunt) TeZes ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ, ΤΙ, 
295. et 296, ὅμαδος ἀλίασαος ἐτύχθη. ἔτι ἔφαντο 
ξωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Ὑρώεσσι μάχεσθαι, P, 680, 
ubi πρῶτος ὅμαδος est prima acies, die vürdere 
schlachtordmung oder das vürdere treffen, ('the 
Jront of am army in order of batlle :] ἐν προ" 
μάχοις: ut ergo ὅμαδος in genere, multitudi- 
nem hominum congregatorum notet, sie ta- 
men ut semper ἦχος connotetur. οὐδὲ μὲν "Exe 
qup μίμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ, O, 689, apud aciem, 
instructam. ἀνδρῶν δ᾽ i» πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν 
σις ἀκούσαι, ἢ εἴποι; Ὑ, 81, in multo strepitu 
clamantium,. σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ ὁμάδῳ, d, 
587, fielen einander an, (they engaged. ) σῶν 
pa» ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔψειρεν, "Wa 
254, qui locus maxime illustrat hanc vocem : 
nam principes ibant ad Achillem dormientem 
sic temere in herba: horum sermones inter se, 
et pulsus pedum, excitabant eum. est ergo ἢ, 1, 
ἐπὶ σώφρονος ὁμοῦ αὐδῆς, 1. 6. συλλαλιζςγ WENT, 
vernünfLige personen, laut mit einander sprech- 
en, (when sensible persons speak loudly to one 
another ;) alibi autem et ἐπὶ ἀσαιδεύσου, xivau- 
μένων δ᾽ ἑτάρων ὅμαδον καὶ δοῦπον ἀκούσας, 35-556, 
de Elpenore, iu tecto domus seorsum a sociis 
dormiente. ergo 25225; ex colloquentibus, δοῦ: 
πὸς ex pulsu ambulantium, mnascebatur. sed 
ὕμαδος 'πολέμου (pugnae) est ἦχος, ἔχων, ὅπλα 
χαυποῦντα, ἀλαλαγμοὺς ἀνδρῶν, φριμαγμοὺς Vere 
σῶν, Boss εὐχὰς, οἰμωγάς. ὁμάδῳ (ἐν)Ὶ Χαρίτων» 
Ne. 6, 65, in concentu Charitum, vide XZgi- 
cts. ὅμαδον χάλκεον στονόεντα ἀμφέπειν, Ist, 8, 
55, qui est ὅμαδος πολέμου, Vide sub gos, 
aliquanto a fine, 


L4 ᾿ 
ὁμμαιήμιος, au. ὅ. 4. (Θέω) ex cognato san- 

guine, ab ὁμοῦ, πατροπάςπορος ὁμαιμίου, Ne 6j 

29. ᾿ 


“Ὅμαιμος. 


ὅμαιμος, à7, vide supra, et sub αὐφσοκα- 
σιγνήτος. 

ὁμιάϊον, πὸ, ὁμακόϊον, cà, vide sub ᾿Αἴω. 

GLAS, ἡ, ὅν. (Ὁ) planus, equus. eben, 
:elatt, gleichzerade, (plain, smooth, level. ) οἱ δὲ 
ὁμαλὸν ποίησαν, 1, 997, ii vero laevem fecerunt : 
ubi sermo est de vecti, informi adhuc; quem 
socii Ulyssis cortice et aliis asperitatibus libe. 
rarunt, coll. 226, ut idem sit quod ἀσπώξυναν. 
.ezeterum nomen est ab ὁμὸς, interserta syllaba 
«A. notat, preter planitiem, etiam eequale, 
zquabile, idem in diversis, gleich, einerley, 
(equal, the same.) ut ergo etymon manifestum 
sit. et id magis patet ex loco Theocriti, Id. 
14, 56, οὔτε κάκιστος οὔτε “πρῶτος, ὁμαλὸς δέ 
Ti$ στρατιώτης, nOn ignavissiimus nec prima- 
rius, sed aliquis ex grege miles, zqualis aliis 
etejusdem conditionis: ut Germani dicunt, 
es ist im gleichen, (not eminent,) nihil emi- 
nentis aut conspicui prze aliis habet. 

ὁμαρτέω, f. fc». ('Pi») una simul sequor, 
simul cum aliis aliquid facio. Αἴας xai Τεῦκρος 
ὁμαρτήσαντε, illi ambo simul agentes et eodem 
tempore, M, 400, conjunctis viribus agentes, 
et arcte adsistentes sibl, ὁμοῦ ἀρωρότες καὶ συνασ- 
Tírzyr:s. sed de tempore eodem maxime est 
intelligendum, et de eodem conatu. σὼ δὲ Zez 
ὁμαρτήτην, per syncopen et omisso augmento, 
pro ὡρκαρτησά την, simul agebant ambo, N, 584, 
ὁμοῦ ἀφῆκαν, Ἕλενος ὀϊστὸν, καὶ δόρυ Μενέλαος : 
ubi ergo de duobus hostibus, simul in se in- 
.vicem Jaculantibus. binc τὸ ἔπειτα, 586, quod 
ibi non notat μετέπειτα, postea; sed est pro 
δὴ, igitur. ἐν vr ἢ πεζὸς ὁμαρτέων, Q, 458, in 
mavi aut pedestri itinere simul tecum iens. 
οὐδὲ κεν ἵρηξ κίρκος ὁμαρτήσειεν, ν, 87, ubi de 
celeritate navis sermo est, quam ne accipiter 
(ein falke) (a falcon) square volando posset, 
mt semper juxta navem volaret. ἐξ οἴκου ἔβησαν 
δμαρτήσαντες ἅμα ἄμφω, unaeuntes simul am- 
bo, Q, 188, Zuz ὁρμήσαντες, ὁμοῦ ἀρηρότες ἀλλή- 
Aag, juncti sibi. 


ὁμαρτῆ, (Ῥέω) adverbium. serie continua 
nexum, connexe, una. est idem quod ἅμα et 
δικοῦ, et compositum ex ὁμοῦ et ἀρτάω. scribitur 
etiam ἁμαρτῆς üt τὸ ἅμα appareat. alii scribunt 
ultimam per acutum, ὁμαστὴ vel ἁμαρτὴ, di- 
cuntque esse apocopatum ex ὁκαρτήδην vel Zuza- 
σήδην, adverbiis. accuratior sane scriptio est per 
z initiale, et per circumflexum in ultima: sed 
primum z mutatur per dialectum in 6. zzi τῶν 
μὲν ὁμαρτῇ δούρατα ἐκ χειρῶν Siu», eorum has. 
tz simul eodemque tempore e manibus evola- 
verunt, E, 656. ὁ δ᾽ ὁμαρτῆ δούρασιν ἀμφὶς, et 
ile simul hastis utrinque utraque manu, 4, 
162, nam erat ἀμφίδεξιος. οἱ δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτῆ, 
μολπῇ τ ἰὑψμῷ τε, ποσὶ σκαίροναε:» ἕποντο, X, 511, 
ubi conf. ῥήσσω. pertinet autem ad ἕποντο. sic, 
ὁ δ᾽ ὁμαρτῇ δῖος ᾿Οδυσσεὺς ἰὸν ἀπιοπιρο! εὶς, simul 
sagittam mittens, 5, 81, Iota, quod quidam σῷ 
3 subscribunt, caret ratione. 

μὲ - 

ὄμβριμος, δυ. ὃ 7. (" Az) fortis, gravis, ve- 
hemens. est idem quod 28245: : et quibusdam 
locis sub eo citatis quidam libri sic legunt. 2z- 
Bauen λέοντι, Py. 9, 46. 

ὕμβριοε, ἴα; τον. (Ῥέω) plüvialis, cum imbre. 
ὀμβρίων ὑδάτων, Ol. 11, 5. 


ὄμβρος, εν. à. (Ῥέω) pluvia, imber. der re- 
gen, (rain. ) it. defusio in genere. est sine du- 
bio a ῥέω, fluo, praefixo 9, multitudinem no- 
tante: relique litterze paullatim ex usu sunt 
i3nsertz, ut jam multa manifesta exempla vidi- 
mus. ὅτε ἐπιβοίσῃ Διὸς ὄμβρος, E, 91, 1. e. ὑετὸς 
Ἐξ ἀέρος, qui materiam dat torrenti. sed eadem 
verba, M, 286, posita sunt de nive multa: ut 
ergo ibi generalis notio appareat. vel, quia nix 
Ét ex pluvia. ἀθέσφατον ὄμβρον, Y, 4. EK, 6. 


] 
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Διὸς ὄμβρῳ, A, 493. ἀσπέτῳ, N, 159, ex quo exsis- 
tit ὃ χειμάῤῥους. ξύλον, ὃ aU καταπύθεται ope Dou, NV, 
398. ὀστέα πύθεται oj epu, α, 161. οὔτέ ποτ᾽ ὄμεβρσε» 
δ, 566, infestat sedem beatorum. sic, de eodem, 
ζ, 43. οὔτ᾽ ὄμβρος: περάασκε, s, 480. v, 442, utro- 
que loco est de densissimo fruticeto. διὸς ὄμβρος 
ἀέξει, Jovis pluvia auget, sc. ea quae crescunt, 
5 111, 558; et simul notat, terram eam non 
esse αὐχμηράών. αἰεὶ δ᾽ ὄμβρος ἔχει, ν, O40, de 
terra bona. ὄμβρος χειμέριος ἐπακτὸς ἐλθὼν, Py. 
6, 10, 11. ὄμβρῳ ἐν πολυφθόρῳ Διὸς, Ist. 5, 63. 
ὄμβρον μετὰ χειμέριον, Py. 5, 12, post imbrem, 
i e. post seditiones adversus te motas. δμβρους 
φρίσσοντας, Py. 4, 144. i e. φΦρίσσειν ποιοῦν- 
qus. 


ὁμηγερὴς, fos. ὁ ἡ. (Ῥέίω) una congregatvs, 
eX ópoU et ἀγείρω. ὁμηγερέες ἐγένοντο, sie τυαγϑὶν 
beysammen. versanvmlet, (they were assembled 
togelher,) Ay.57. 9, 190. B, 9.. γ», 417, qui to- 
tus versus abest a multis exemplaribus; vide 
ἐπαγείρω. 9y 94. ws, 490. πάντες ὁμηγερέες, Om- 
nes in unum congregati, B, 789. H, 415. 9, 
84, 99. ὁμηψερέεσσιν ἀθανάτοις ἐπῆλθε, ad con- 
gregatos in concilium deos venit, O, $4, inter- 
venit sedentibus in concilio. 

ὁμηγυρὴς, fos. ὃ ἧ. (Ῥέω) congregatus, con- 
gregari solitus. στρατὸν ὁμηψυρέα, coetum con- 
gregatum, Py. 11, 14. 

* 4, - 

ὁμηγυρίζω, f. ἴσω. (Ῥέω) una congrego in 
unum conventum. πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι 
᾿Αχαιοὺς εἰς ἀγορὴν, antequam ille cives convo- 
cet in concionem, z, 376. nimirum, Zuz/ugtzv- 
σαΐ τινες) αὐτοὶ, congregant ipsi se et conve- 
niunt; ὁμηγυρίξονται δὲ Uc ἄλλων, contrahun- 
tur in unum ab aliis. 

ὁμήγυρις, 10$ €t εως. 7. (Ῥέω) conventus, 
congregatio. ab 22, et 4 ἄγυρι:. Θεῶν μεθ᾽ δὁμή- 
Ua» ἄλλων, ad coetum, Y, 142, ad locum ubi 
dii sunt. sic, μετὰ ὁμάψυριν Ζηνὰς, Ist. 7, 66. 

ὁμηλικία, ας. d. ( Eo) zequalitas zetatis. it. 
homines ejusdem zetatis. λισοῦσα ὁμοηλικίην ἔρα- 
πεινὴν, relinquens meas amabiles zquales, in- 
quit Helena, LT, 175. ὃν πέρι πάσης «iz» ὅμη- 
λικίης, E, 826, quem supra omnes zquales zs- 
timabat. πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην ἐκέκαστο κάλλει 
καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 451, le. κατὰ πάσας 
σὰς ὁμήλικας» 3nter omnes suas equales. et vide, 
tres przestantias fcemineas, raro junctas. et 485, 
εἰ γὰρ ἐμηλικίῃ ψεγενοίμεθα cu ἐνὶ ϑυμῷ, si ze- 
quales zetate essemus cum hoc animo. ὁμεηλικίην 
ἐλεήσας, cqualitatem ztatis misericordia respi- 
ciens, T, 465. ὁμηλικίην ἐκέκαστο ὄρνιθας γνῶναι» 
B, 158, 1. e. κατὰ τοὺς ὁμήλικας» inter homines 
sui temporis. δμηλικίη ἐμοὶ αὐτῷ, est ejusdem 
atque ego aetatis, yy, 49. et 364, πάντες δρμεηλικίῃ 
Τηλεμάχοιο, omnes zquali ztate cum eo, 7 οἱ 
δμηλικίη μὲν ἔην, quae ei zequalis erat, Z, 23. 
διηλικίη δέ μοι ἐσσὶ, es mihi equalis, »/, 209. ut 
ergo hoc abstractum szepe pro concreto ponatur, 
pro δμῇλιξ. 

ὁμῆλιξ, ικος. $5. ("Ex) zqualis. idem qui 
ὃ ἥλιξ. ἀτὰρ καὶ ὁμήλικές ἔσμεν, c, 197. μετὰ 
ὁμήλικας» inter equales, z, 419, inter equales. 
πάντες κεκριμένοι καὶ ὁμήλικες, ὦ, 107. νίψον σεῖο 
ἄνακτος ὁμήλικα, τ, 958, lava heri tui ἐξ]! θη, 
der so ali ist wie dein, herr, (ho is as old as thy 
master. ) 

ὁμηρέω, f. ἥσω. ('O) convenio, occurro, συν- 
&yrág. una occurro et coincido. ὡμήρησε δέ pau 
παρ᾿ ἑταίρων ἄγγελος ὠκὺς; κήρυξ, v, 468, coll. 
328, s. 329, s. congrediebatur autem, et eo- 
dem tempore mecum veniebat eo, nuntius celer 
a sociis (tuis, Ὁ Telemache) przco: ὁμοῦ γέ- 


avs, traf mit mir zusammen, hatte eben. wie. 


ich eim gewerbe, und begegnete mir, an deine 
mutter, (arrived at the same time with me, had 
a commission as well as 1, and met me at thy 
mother's.) Vide sub 2zzees. 

4^R2 


"Opa. 


" 

0/4/2705, sv, ὃ, (CO) qui simul contingit, qui 
sorte una est. deinde et, pignus fidei, obses. ut 
ab οἶνος fit οἰνηρὸς, ab οἴσυπος οἰσυσηρὸς», sic ab 
ὁμὸς fit per epenthesin Zz5;7;, a quo est ver- 
bum ἑμεηφέω, i. e. συναντάω. est ergo: qui simul 
cum aliquo datur et est. 

. ? 

ὁμιλαδὸν, ("Ex2) adverb. turmatim, cater- 
vatim. idem ac ἰλαδόν. ἐμάχοντο ᾿Αργεῖοι xai 
Τρῶες ὁμιλαδὸν, pugnabant comnmixti inter se 
et consertis manibus, M, 3, non vero eminus. 
δμιλαδὸν. αἰὲν ἕποντο Δαναοὶ, O, 971, consertis 
ordinibus ex propinquo sequebantur hostem 
suum cedentem paullulum. sic et P, 730. no- 
tat ergo proprie, quando ἴλαι unius exercitus 
ταῖς ἴλαις alterius cohzerent frontibus adversis, 
et pugnant, 

UG 

ὑμιλξω, f, ἥσω. ("Ex2) proprie est verbum 
militare : ὅμοῦ ταῖς στρατιωτικαῖς ἴλαις γίνομαι» 
sum una in exercitu ; vel et, quando zzz? αἱ ἴλαι 
γίνονται, quando copia conserunt manus; ὅτε 
ὁμοῦ αἱ τακτικαὶ PACA γίνονται; quando exerci- 
tus concurrunt; deinde estin genere, versor 
cum cotu aliquo, sum una. ἤδη γάρ ποτ᾿ ἐγὼ 
καὶ ἀρείοσιν ἠέπερ ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλησα, inquit 
senex Nestor, A, 261, jam olim ego annume- 
ratus fui commilito etiam fortioribus viris quam 
vos estis. nam senes laudant tempora acta se 
pueris. ἠὲ μετὰ Ὑρώεσσιν ὁμιλέσι ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖς, 
E, 86, an Troico exercitui connumeretur an 
Achaico : adeo versabatur inter duas acies pug- 
nando. et 854, νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, 
nunc cum Trojanis facit, eorumque exercitui 
est admixtus, Mars. et h. l. maxime proprie 
positum verbum. Ἕκτωρ μὲν μετὰ voici) ὁμίλει 
Δ, 502, inter hos versabatur, cum his commit. 
tebat copias suas, et ipse iis intererat pugnan- 
do. et 523, νῶϊ μὲν ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν, nOS 
hie confligimus cum Danais. nos hic copiis 
nostris adsociati przeliamur contra copias Grz- 
cas; ut et his ex locis appareat proprietas ver- 
bi; simul et, quod ὁ ὅμιλος proprie sit, quan- 
do copiz adverse concurrerunt. sic et N, 779, 
διμιλέομεν Δαναοῖσιν, COpiis collatis pugnavimus, 
δμιόσε κατὰ πολεμικὰς ἴλας αὐτοῖς ἐγενόμεθα. αἰεὶ, 
περὶ νεκρὸν Opto», ΤΙ, 641, 644, copiis conser- 
tis confligebant circa mortuum. ἐνὶ πρώσσισιν 
ὁμιλεῖ, inter primos in acie stat, et pugnat, 3, 
194. et 535, "Ἔρις καὶ Κυδοιμεὸς δμίλεον, com- 
mittebant hi eos ad manus conserendas, et ipsi 
una pugnabant: nam hzc numina ZzíA:w 
(ionice pro ὡμίλουν) des Quel βροτοὶ, ἠδ ἐμά- 
χοντο, 5859, versabantur una in acie ut vivi 
mortales, et pugnabant. φύλοσις, (certamen) 
tür ἄν πρῶτον δμιλήσωσι φάλαγγες, Ty 158. 
quando collatis signis pugnabunt phalanges. εἰ 
γὰρ ποῖος ἐὼν μνηστῆσσιν ὁμιλήσειεν ᾿Οδυσσεὺς, m, 
265, concurreret cum illis. nam est et ἢ. ]. 
bellica vox, παρὰ và, ὁμοῦ τὰς στρατιωσικὰς ἴλας 
εἶναι μαχομένας. SiC et δ, 545. e, 186. ὁ μὲν 
μνησπῆοσιν ὁμίλειγ prO ὡμίλει, erat una inter 
procos, et unus de exercitu eorum, β, 21, an- 
numerabatur illis commilito. et 288, πρὸς δώ- 
ματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει, inquit Minerva ad 
'Telemachum ; versare cum illis, ne sentiant 
consilium tuum de itinere. et 581, ubi eadem 
verba, sed ὁμίλει est ibi imperfectum sine aug- 
mento, versabatur placide; erat apud exerci- 
tum quasi eorum, sed non ut commilito, sed 
ut spectator. et his locis ὁμιλεῖν est λέξις φιλική. 
ἄλλοτε ὁμιλήσαντες, δ, 684, 1. 6. ὅκιλον ποιήσαν- 
σες, congregati alias. μνηστῆρσιν ὁρείλει, esto cum 
procis una, v, 271. μὴ πάντα (pro πάντως) 
μνηστῆρσιν GM» σ, 166, ne omnino cum pro- 
cis versetur. et 582, οὕνεκα πὰρ παύροισιν καὶ 
οὐκ ἀγαθοῖσιν ὁμιλεῖς, DYO σπἀροριλεῖς, una con- 
numeraris et versaris. ἐνθάδε ὁμελέομεν ποτιδέγ- 
μενοι, Q, 156, hic congregati versamur expec- 
tantes. ὡς οἱ μὲν περὶ κεῖνον δμείλεον, w, 19, sic illi 


circa illum (Achillem) congregabantur, sc. 


“Ὅμρνλος. 
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proci mortui. 2442.8 λόγος πάσαις πόλεσιν, Py. | κυλίνδεσθαι δ ὁμίλου, A, 147, projecit volven- 


7, 8, versatur fama in omnibus civitatibus, ἀ- 
γαστρίφιται. πλαγίαις φρίνεσσιν ὄλβος οὐ πάντα 
χρόνον ὁμιλεῖ, Ist. ὅ, 9, perversis mentibus feli- 
citas non perpetuo conversatur. ὁμιλέων παρὰ 
οἰκείαις ἀρούραις, Ol. 12, 27, versans in agris 
suis. ποίαις ὁμιλήσει τύχαις, Ne. 1, 94, quali 
fortuna conflictaturus esset. νικηφόροις ὁμιλεῖν, 
inter victores una versari, Ol. 1, 196, i. e. Zz- 
vous ποιεῖν αὐτοῖς. ἀγαθοῖ:, Py. 9, 176. συμπό- 
74s, COnversari cum convivis bonis, Py. 6, 53. 
ἀνθρώποις ὁμιλεῖν κρεσσόνων, cum hominibus con- 
certare fortioribus, Ne. 10, 156, ubi utraque 
voxinsensu proprio: et χρεσσόνων est pro κρέσ- 
σοσι. ἄστοϊς, Cum civibus, Ist. 2, 54. 


ὅμιλος, av. à. ("EX«) proprie est, constitutus 
exercitus ad pugnam. ein Aheer in schlachtord- 
nung, (an army in δα ἰδ array.) imo et, con- 
cursus ipse exercituum ad pugnam, die schlacht, 
( the battle. ) deinde et, exercitus, et quavis con- 
gregata multitudo. szpe notat et, gregarios mi- 
lites in opp. ad ἡγεμόνας. ἐρχόμενον προπάροιθεν ó- 
(413.09, euntem ante ordines militum, der das volk 
anführete, (he who headed the men, ) T, 22. εἰ 56, 
αὖθις κατέδυ ὅμιλον, retro in ordines suorum se 
immiscuit. et 540, ἑκάσερθεν ὁμίλου, ex utroque 
instructo exercitu, in utraque acie. et 449, ἀνὰ 
ὅμιλον φοίτα, Ibat ante aciem ab uno ejus cornu 
ad alterum, gieng vor der fronte entlüngs, (went 
along the front.) Ὑρώων κατεδύσετο ὅμιλον, in 
aciem eorum se immiscuit, A, 86. et 126, xa 
ὅμιλον ἐπιπτέσθαι μενεαίνων ὀ!στὸς) Sagitta cu- 
piens involare in aciem adversam. et 209, βὰν 
δ᾽ ἰέναι xaÜ ὅμιλον ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
ibant per aciem Graecorum: et in Graco 
prius per posterius determinatur, quis fuerit 
ille 44422;, ceterum utrumque est idem. et 202, 
μηδὲ κλονέεσθαι ὁμίλῳ, neque turbari ordinibus, 
sed junctos ordines tenere. et 445, ἐρχιομένη 
καθ᾿ Wu, vadens per aciem, sc. 4 Ἔρις. sic 
et 516, ἡ ᾿Αϑήνη. et 490, xaÜ ὅμιλον ἀκόντισε; 
in acie stans jaculatus est: cujus oppositum 
est, prodire ante aciem, 495, s. αὐτὴν ἐξῆγεν 
διμίχου, eduxit eam ex acie, et ex conflictu, E, 
555, brachte sie aus dem gedrünge, (led her out 
of the throng.) et 445, ἀπάτερθεν ὁμίλου, Seor- 
sum ab acie. et 598, ἀνὰ ὅμιλον ἐφοίτα, πολλὰ 
κελεύων, Obibat aciem suorum, hortans eos mul- 
tis verbis. καὶ διὰ ὁμίλου, eliam. in acie stantes 
invicem contra, Z, 226, coll. 220, s. et sensus 
videtur esse; ne tui me vuluerent, nec mei te, 
in acie concurrentes : hunc in finem permuta- 
bant hi ambo adversarii duces arma, ne milites 
]zderent indutum armis sui ducis. alias et sic 
intelligi 27 ὁμίλου possit: κατὰ «i» ὑφ᾽ ἡμᾶς 
πάντα ὅμιλον: ut ea amicitia etiam ad suos 
milites invicem se extenderit. quod tamen non 
probabile videtur. φέρων ἀνὰ ὅμιλον, ferens per 
aciem, H, 183, 186, £rugs die schlachtordnung 
enllüngs, (carried it along the line.) et 218, 
ἀναδῦναι ἂψ λαῶν ἐς ὅμιλον, recipere se ad suos, 
ante quos progressus fuerat. σῇ φεύγεις μεταβα-. 
λὼν νῶτα ὡς κακὸς ἐν ὁμίλῳ, quo fugis tergo 
dato ut ignavus in exercitu et acie, 6, 94, nam 
in acie concurrente et pugnante sunt ignavi 
mixti fortibus viris: et χακὸς ἐν ὁμίλῳ est, ig- 
navus inter milites gregarios, ἐν δημόταις, einer 
von, den gemeinen; ('one of the private soldiers. ) 
ἤθελε καταδῦναι ὅμιλον Τρώων Ky 231, intrare in 
castra "Trojanorum, et ad exercitum eorum, 
noctu. et 338, ὅτε ἵππων σε καὶ ἀνδρῶν κατέλιπε 
ὅμιλον, castra reliquerat proficiscens. et 455, εἰ 
γὰρ δὴ μέματον (cupitis) Τρώων κασαδῦναι ὅμιλον, 
intrare in castra. et 499, ἐξήλαυνεν ὁμίλου, exe- 
git equos e castris, et 517, Ὑρώων κατεδύσατο 
πολὺν ὅμιλον, ingressus est magna castra. et 
545, καταδύντες ὅμιλον, ingressi castra. et his 
locis ὅμιλος est pro σσρατὸς, qui cum quasi βά- 
δος habeat, additur verbum καταδύγειν. ἔσσευς 


dum caput abscissum per aciem. et 247, φέρων 
ἀνὰ ὅμιλον, ad exercitum suum. sic et 259, ἕλ- 
κοντα αὐτὸν ἀνὰ ὅμιλον. Ct 524, ἀνὰ ὅμιλον ἰόντε; 
ante aciem. et 354, μίκσο δ᾽ δμίλῳ, immixtus 
est exercitui suo. et 460, κεκλόμενοι καθ᾽ ὅμιλον, 
cohortantes se per aciem. et 469, ἀλλ᾽ ἴομεν καθ᾽ 
ὅρειλιον, eamus per aciem, i. e. εἰς μέσον τοῦ τῶν 
μαχομένων ὄχλου. et 487, τὸν ἰξῆγεν ὁμίλου, edux- 
itex acie. et 557, ὃ δὲ ἵεσο δῦναι ὅμιλον ἀνδρό- 
μέεον, ῥηξαί vt, cupiebat intrare in pugnam viro- 
rum, et perrumpere alteram aciem impetu. et 
545, τρέσσε δὲ παπεήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, fuga placida 
recessit, circumspectans ad aciem hostilem. ἀνὰ 
L4X2» ἰὼν, aciem suam obiens, M, 49. et 191, 
δ ὁμίλου, in acie stantem. et 206, μέσῳ δ᾽ ἔνι 
κάββαλ᾽ ὁμίλῳ, pro 'κατίβαλε, dejecit in me- 
dium exercitum. et 467, ἑλιξάμενος xa. ὅμιλον, 
huc illuc se convertens per aciem suorum. σεῖς 
χος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ, N, 50, murum trans- 
cenderunt omnibus copiis, zzz 46. sic et 87. 
et 204, δέ ὁμίλου ἧκε, per aciem misit jactum 
caput abscissum. et 507, «7 μέμονας καταδῦναι 
ὅμιλον, ubi cogitas ingredi aciem nostrorum, a 
dextra an a sinistra. et 359, κεκλόμενοι καθ᾽ ὅμι- 
Ao», cohortantes per aciem. et 238, ἀλλήλους 
καθ᾽ ὅμιλον ἐναίρειν, invicem in concursu acierum 
interficere. et 459, ὕσσατον εὗρεν ὁμίλου ἱσταότα, 
stantem post aciem suorum. et 560, τισυσκόμε- 
vos καθ᾽ ὅμιλον, collimans in acie et inter suos 
stans. 4 μεθ᾽ ὅμιλον ἴοι Δαναῶν, an iret ad exerci- 
tum, E, 21. σὸν δ᾽ οἴω δείσεσθαι Δαναῶν, καταδῦὺ- 
ναι ὅμιλον, Ὁ, 299, intrare in ordines Graecorum. 
et 588, φεύγει (leo) πρίν περ ὅμιλον ἀολλισθήμε- 
ναι ἀνδρῶν, antequam multitudo virorum con- 
gregetur. ubi de conventu pastorum contra 
leonem sermo est. et 616, ἔθελεν ῥῆξαι στίχας 
ἀνδρῶν, ἡ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε Roig TA 
ubi densissimi stabant hostes et fortissimi. et 
626, ἔνθορε ὁμίλῳ, impetum fecit in hostes con- 
fertos. ᾿Απόλλῶν δύσετο ὅμιλον, ingressus est a- 
ciem, II, 729. et 815, μίκτο δ᾽ ὁμίλῳ, immiscuit 
se ordinibus suorum. ἐς ὅμιλον ἑταίρων, ad suos 
se recepit, P, 129. et 149, μεθ᾽ ὅμιλον, in. exer- 
citu. πολλὸς δὲ χορὸν (coetum saltantium) zegi- 
ἵστατο ὅμιλος, τερπόμενοι, 2, 605, magna corona 
spectatorum circumstabat, oblectantes se; ubi 
pluralis ad singulare collectivum sequitur at- 
tice, pro περπόμενος. ἄψ Δαναῶν ἐς ὅμιλον, retro 
ad exercitum Gracum, T, 402. ἐπεὶ μεθ᾽ ὅμιλον 
᾿Ολύμοσιοι ἤλυθον ἀνδρῶν, ad exercitum virorum 
eorumque conflictum, v, 47. et 76, λιλαίετο 
δῦναι, δικιλον, Ἕκτορος ἄντα, cupiebat intrare 
conflictum, e regione Hectoris. et 175, πρώτῳ 
ἐν ὁμίλῳ, in prima acie, im vürder treffen, (in 
the HE of the battle, ) quod alibi dicit σιρῶ τον 
ὅμαδον, καὶ πρῶτην ὑσμίνην. Ct 178, τί σὺ σόσσον 
ὁμίλου πολλὸν ἐπελθὼν ἔσσης, tantum spatium 
aciei emensus constitisti contra me? 7A£»» ὁμί- 
A4, Φ, 606, i. e. ἰλαδὸν καὶ ópo)0, conferti, mit 
vollem haufen, (in close ranks. ) ἐπεὶ ἀνδρῶν ἵξεν 
ὅικιλον, postquam venit ad congregatos ibi viros, 
X, 462, πολὺν xu ὅμιλον ᾿Αχαιῶν ὠχεσο, Ψ, 
651, ad multum cotum spectantium Achivo- 
rum abiit. et 804, προπάροιθεν ὁμείλου, ante con- 
sessum spectatorum. et 819, ἑκάτερθεν ὁμίλου, 
seorsum a coetu. κλαίων δ᾽ ἀμφίστατο ὅμιλις, 
multitudo hominum, Ὡ, 719. ví; δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ 
ἔσλετο, α, 225, qui est hic coetus ? λέων, ἀνδρῶν 
iv ὁμίλῳ δείσας, ὃ, 191, in corona virorum et 
conzlobatione. ἅμα δ᾽ ἕσπετο πουλὺς διιλος» μυ- 
ρίοι, magna multitudo sequebatur, 9, 109. et 
196, ἐπεὶ οὔτι μεμιγμένον ἐστὶν ὁμίλῳ, πὸ σὸν σέρ- 
μα, 1. €. οὐ ποῖς ποῦ ὁμίλου τέρμασιν, οὐ σῷ πλήθει 
σῶν περμάτων, l. 6. σημιάτων; ist nicht δίτυα un- 
ter den andern zielen, sondern weit über die 
hinaus, (15 not within of the throws of the others 
but far beyond them.) et sermo est de jactu 
disci, ubi notabatur signo, ubi cujusque jactus 
discus cecidisset, et 216, ἐν ὁμίλῳ ἀνδρῶν δυσμιε- 
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νέων, in adversa acie hostium. οὔποτε ἐς «“ληδὺν 
μένεν ἀνδρῶν, οὔτ᾽ ἐν ὁμίλῳ, ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε, 
^, 515, ubi sermo est de forti heroe, qui non in 
multitudine suorum inclusus manet, sed pro- 
currit multum: ut ἐν ὁμίλῳ idem sit ac ἐν 
πληθύϊ, οὐκ iv vois κατὰ ἴλας μαχομένοις, qui in 
ordinibus stantes pugnant: et ii sunt gregarii : 
duces enim et nobiliores ante aciem versantur. 
εἰ δὴ μνηστήρων ἐθέλεις καταδῦναι ὅμιλον, 0, 597, 
procorum cotum ingredi. sic z, 29, ἀνδρῶν μνη- 
στήρων προσορᾷν ἀΐδηλον ὅμιλον, OrCO similem cce- 
tum: quo notatur multitudo eorum, quasi 
esset exercitus. σῶν ul» ἔπεισα ἀλεύατο πουλὺν 
ὅμιλον, Vitabat procorum consessum, g, 67. et 
564, μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδια ὅμκιλον. et 590, 
ὦὥχετο μνηστήρων ἐς ὅμιλον. μνηστήρων ἐς ὅμιλον 
ἀκοντίσαι, in cotum procorum jaculari hastis, 
x5» 268, 289. ἀνδρῶν μνηστήξων ἐσορῶσα ἀΐδηλον 
ὅμιλον, p, 505. cv QAO ἔχει ἧτορ ἕμιλος ἀνδρῶν ὁ 
πλεῖστος, Ne. 7, 95, vulgus hominum cecum 
habet cor. φαινομένην δ᾽ tig dou» ἔσπευδεν ὅμιλος 
ἱκέσθαι, Ne. 9, 50, exercitus festinabat venire 
in manifestam cladem. Νομάδων δ ὅμιλον, per 
cotum et conventum eorum, Py. 9, 217. ig 
ἀνδρῶν μακάρων ὅμιλον, Py. 10, 71, ad coetum 
beatorum horum virorum. προμάχων ἀνὰ ὅμιλον, 
in prima acie, Ist. 7, 49. 


᾽ομήχλη, ης. 5. (Ἕλω) nebula, ein nebel, 
(a fog, ) spiritus lenis est ZEolicus et Ionicus, as- 
per vero, ὁμίχλη, Atticus et proprius voci. est e- 
nim ab ὁμοῦ εἰλεῖν, quasi ὁμοῦ εἴλησίς «is, CODVO- 
lutio aliqua particularum humidarum in unum 
corpus: et intersertum 4; roborat vocem ad 
majorem densitatem indicandam, notat enim 
nebulam valde densam, quae omnia circumja- 
centia tenebris et ἀορασίᾳ involvit similiter. Zy- 
ἔδυ ἁλὸς ἠΐτε ὀμίχλη, A, 359, ubi similitudo 
est ex levitate: nam levia facile emergunt. 
conf. ἀναδύω. etiam nebula facile exsurgit in 
nubes. εὖτ᾽ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὁμίχ- 
25», T; 10, quando montis cacuminibus Notus 
offudit nebulam; et additur, eam furi esse ap- 
tiorem nocte: nam noctu intentiores aguntur 
custodie, quam interdiu si est nebula. caeterum 
comparatur ἢ. 1. pulveri densissimo excitato, 
κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὁμίχλην, pulveris stare 
faciunt magnam nebulam, N, $96. ἠέρα μὲν 
σκίδασεν καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην, Py 649, caliginem 
discussit et dispulit nebulam. Si velis dicere, 
x; assumtum esse ex ἀχιλύειν, cccare; non in- 
commoda dixeris. 


Ὀμμια, «τος. σό. (ΟΦ) oculus, das auge, 
(the eye,) facies, das gesicht, (the face.) est a 
pret. pass, verbi ὄσσω, zzzi, deponentialiter. 
κυνὸς ὄμματα ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, A, 295, 
ubi nulla est magna contumelia: nam id vult 
Achilles; babes faciem et oculos, audaciam et 
animositatem ostendentes, sed cor pavidum. 
canis enim, in bono sensu, est imago audacize 
bellicze et constantizte animose. alii tamen id 
explicant h. 1. de oculis cupidis et avidis; quo 
sensu Siracides, c. 20, 14, δόσις ἄφρονος οὐ Auzi- 
viru σοὶ, οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ αὐποῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολ- 
λοί: sed contextus, et addita ἡ ἔλαφος, satis 
confirmant nostram interpretationem. οἰνοβαρὶς 
vero ibi dictum est de statu presenti regis; 
ut Achilles dicat: sic certe in me non ageres, 
nisi jam esses gravis vino. ᾿Αγαμέμνων, ὄμματα 
καὶ κεφαλὴν ἴκελος A περπικεραύνῳ, facie et 
persona similis Jovi fulminatori, B, 478, er 
sahe majestütisch und gros aus, (he looked. tall 
and majestic.) conf. Ζεὺς, in Rt. ὑπαὶ δ᾽ ἴδεσκε, 
κατὰ χθονὸς ὑμματα πήξας, Oculos ad terram 
defigens, T, 217, quz est explicatio prioris 
commatis, et 597, ὄμματα μαρμαίροντα, Oculos 
micantes acriter; de Venere, Teeyeüs ὄμμα- 
σα ἔχων ἠδὲ βροτολοιγοῦ "Agnos, O, 549, sahe 
schreckend aus, (looked terrific.) ἀτὰρ oUm ἴδὸν 
ὄμματα φωτὸς, A, 619, faciem viri non vidi, 
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habe ihm nicht ins gesichte gesehen, (T did not 
see his face:) wt potior pars faciei pona- 
tur pro tota. ψυχὴ Πατρόκλου, πάντα αὐτῷ, 
εέγεθός τε καὶ ὄμματα καλὰ, εἰκυῖα, Ψ, 66, 


ubi deest κατά, εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾽ ἀνδεῶν | 
δωματα ϑέλγει, ὧν ἐδέλει, τούς τ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώ- | 


οντας ἐγείρει, Q, 545. s, 47. ὠ, 9. de Mercurio, 
qui oculos aliorum potest stupidos facere ut 
nihl videant, kann die augen starrend und 
xufallend. machen, (can make their eyes dull 
so that they cannot see.) αἰνῶς γὰρ κεφαλήν τε 
καὶ δμματα καλὰ ἔοικας κείνῳ, α, 208, ubl κε- 
φαλὴ, notat totam personam, ὄμματα vero ocu- 
los et faciem, vultum. ταρβήσας δὲ, ἑτέρωσε 
ἴβαλε ὄμματα, conturbatus, flectebat oculos in 
aliam partem, z, 179, sahe weg, (turned his 
eyes.) ὕσινον ἐπέχευ:ν ὄμμασιν, ε, 492, oU μοι ἐπ᾿ 
ὄμμασι νήδυμος ὕπνος ἱξάνει, prO ἐφιζάνει, insidet, 
Κ, 91. ὄμμα φαεννότατον ξένοις, oculus serenissi- 
mus erga hospites suos, Py. 5, 75, vultus bo- 
nus, eine leuchtende und erfreuende mine 
gegen fremde, (a kind and pleasant look to 
strangers.) κείνου γὰρ ὀξύτασον ὄμμα, acutissi- 
mus oculus, Ne. 10, 118, et sermo est de 
Lynceo. ὄμματι δέρκομαι λαμπρὸν, Ne. 7, 97, 
tueor serenum, bene mihi conscius quemlibet 
adspicio vultu leto. μὴ κρύπτειν φάος ὀμμάτων, 
Ne. 10, 76, non occultare lumen oculorum, 
1. e. quemlibet alacriter intuerer, ut optime 
conscius mihi, et mea gloria fretus. ἐν juga: 
αίστιν ϑέσθαι, Ne. 8, 74, ante oculos ponere 
fidem, i. e. coram adspicere ipsum virum ce- 
lebratum, et videre quam vere dignus sit lau- 
dibus. 
ὄμνυμι, (Nigo) juro, invoco religiose no- 
men aliquod. idem ac age. δανυθι ᾿Εννοσίγαιον, 
jura per Neptunum, Ψ, 585, ut przsidem rei 
equestris. ὄμνυμι, Py. 4, 295. 
ὀμνύω, (Νέμω) idem. estque distractum ab 
ὀμόω, in presenti et imperfecto usitatum tan- 
tummodo, sicut reliqua tempora ab ὀμόω pon- 
untur etsi id presens in usu non sit. Zuv: δ᾽ 
ὡς ἐκέλευε, Sous δ᾽ ὀνόμηνεν ἅπαντας», E, 9'78, 
coll. 980. Zgyus δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν, v, 288, ad- 
jurabat id mihi. ὀμνυέτω δέ σοι ὅρκον iv ᾿Αφγείοι- 
σιν ἀναστὰς» T, 175. 
ὁμογάστριος, cu. ὁ ἧ. (Κάω) uterinus frater. 
οὐκ ὁμογάστριος “Ἑπτορός εἶμι, Φ, 95. κασίγνητον 
ὁμογάσαριον; Q, 47, εἴ hi veresunt fratres: 
nam οἱ ὁμοπάτριοι putantur tantum fratres 
germani esse. Vide sub αὐτοκασίγνητος. 
OJL0y5V76, ὁ ἡ, vide sub ὁμός. 
ὁμόγονος, ov. ὃ 4. (Té) pari conditione na- 
tus, cognatus. εἴ τις ἔχθρα πέλει δμογόνοις, Py. 
4, 260, si qua simultas intercedit cognatis. 
ὁμόδημος, ον. ὃ ἡ. (Δέω) ejusdem populi. 
δμόδαμεον γόνον, Ol. 9, 69, ejusdem nationis 
" Sobolem. ὁμόδαρεος ἐὼν Σπαρτῶν γένει, Ist. 1, 40. 
ὁμοθάλαμος, ev. 5. (Θάλω) ejusdem do- 
mus socius, vel et ejusdem conclavis. cohabi- 
tator, domesticus, σύνοικος. ὁμεοθάλαμις Nnonidav, 
Py. 11, 4, i. 6. σύνοικει 
διμύθρονος, ev. ὁ à. ("Ez) ejusdem sellze ma- 
jestaticee consors. ὁμοθρόνου Ἥρας. Ne. 11, 2, 
sc. cura Jove. 


ὁμοθυμαδὸν, τὸ, vide sub Suus, prope ini- 
tium, 


ὁμοῖος, α, ον. (Ὁ) similis, par. et notat pro- 
prie σοιότητα; qualitatem ; sicut ἶσος ποσότητα, 
quantitatem. recentiores Attici scripserunt 
δώσιος : sed antiqui constanter tenent accentum 
in penultima ; scribuntque etiam ózeí;;;. ca- 
terum est ab ὁμὸς, sicut ab ἄλλος est ἀλλοῖος. 
TA οὔ vis ὁμοῖος γένετο ἀνὴρ, κοσμῆσαι ἵππους τε 
καὶ ἀνέρας, B, 553, ei nemo par erat ad ordi- 
nandum et instruendum in acie equites et pe- 
dites; er verstund sich wnvergleichlich auf gute 
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schlachtordnungen, (mone equalled him. in the 
arrangement of an. army in order of battle. ) 
οὔτις αὐτῷ ὁμοῖος in» ἐπισπέσθαι ποσὶν, E, 521, 
nemo ei similis erat cursu, ad persequendum 
pedibus et cursu fugientes. τίς γάρ σοι ἄλλος 
ὁμοῖος ἵππων ἀθανάτων ἔχειν δμῆσίν τε μένος σε, 
P, 476, quis enim tibi alius par ad regendum 
robur equorum immortalium, et ad doman- 
dum eos. ἔνθα οὔ «τίς μοι ὁμοῖος ἀνὴρ ἐγένετο, CE, 


632, ibi nullus erat mihi par. δέρας ἀθανάτοισιν. 


ὁμοῖος») corporis structura par diis, y, 468. 3, | 


l4. καί σοι χρὼς οὖκ ἔτι ὁμοῖος) Ct tibi est cutis 
habitu et colore jam non similis ac paullo ante 
erat, 7, 182. ὡς (quam) αἰεὶ «àv opzioy ἄγει S5; 
p (attice, pro, πρὸς) σὸν δμιοῖον, e, 218. oU τινά 
φησιν ὁμοῖον ei εἶναι» neminem putat similem sibi 
esse, I, 905, er denket, niemand sey ihm zu 
vergleichen, (he thinks that no man is equal to 
him.) et id dicit Ulysses, incitaturus Achil- 
lem; nam sermo est de Hectore, qui credat, 
neminem Graecorum heroum posse comparari 
secum. ὁπότε δὴ vi» ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλησιν ἀμεέοσαι» 
IL 55, quando vir potentior voluerit simi- 
lem sibi privare parte sua: et jam Achilles 
dicit se ὅμοῖον, cum antea se superiorem et 
prestantiorem putaverit. ϑέειν δ᾽ ἀνέμοισιν 
διμοῖοι, currendo sunt similes ventis, K, 457, 
quze laus est equorum. οὐ πάντες ógoiot ἀνέρες ἐν 
πολέμῳ, in pugna non omnes viri sunt zequi- 
parandi, M, 270, conf. ἀνήρ. παῦροι γάρ «ai παῖ- 
δὲς δικοῖοι πατρὶ πέλονται; pares virtutibus, β᾽, 
276. παῦροι γὰρ ᾿Αχαιῶν ἦσαν δρμοῖοιγ cv, 240. 
ὁμοιΐου πολέμοιο, T, 440. N, 558, 655. Σ, 242. Ο, 
670. 4, 294. σ, 963. ὠ, 542. et dicitur πόλεμος 


(pugna, prolium) ὁμοίτσς, διὰ τὸ χαλεπὸν, καὶ | 


ux σὴν ὁμοιότητα καὶ ἰσοπραξίαν τῶν ἔτι μαχ΄ο- 
μένων; καὶ τὴν τοῦ τέλους: ἀδηλίαν, propter zerum- 
nosum utrisque pugnantibus, et zeequalitatem ac- 
tionum in pugna ab utraque parte, et ob incerti- 
tudinem eventus, qui prosper et huic et illi parti 
esse potest, nec addictus est uni semper. nam 
qui ἀπὸ τοῦ, ὁμοῦ ἰέναι σοὺς πολεμοῦντας, hanc 
vocem sic factam putant, sicut et σὸ ὁμοίιον zz- 
κὸν, 1. 6. và ὅμοῦ ἢ ὁμοίως πἄσιν ἰὸν, quasi ab 
zo et εἶναι, ire: ii sine dubio ludunt ingenio, 
et vocis sensum magis apte enarrare conantur, 
quam vocis ipsius formam. sic, γῆρας ὁμοίτον, 
Δ, 515, ἐπὶ «ψόγῳ senectutis κεῖσαι, quia hoc 
epitheton apud poétam semper notat malum 
commune: ut ergo sit, περὶ ὃ πάντες ὅμῶς διά- 
κεῖνται ὡς χαλεπὸν, das allen gleich beschwer- 
liche, (equally grievous to all.; nam ea expli- 
catio, quasi esset γῆρας ὁμοί ον, v, ὁμοίως πἄσιν 
ἐπικείμενον cis ἐσιπεινομεέντις εἰς cà env», omnibus 
similiter incumbens provectis etate; non pla- 
cet antiquis ut frigidiuscula. sic, νεῖκος διροοί τον, 
A, 444, i. e. κακὸν ἀμφοτέροις) concertatio per- 
molesta utrique concertantium parti. Θάνατον 
διμμοίϊον, γ, 296, mortem zqualiter omnibus 
odiosam, σὸν ὁμοίως πᾶσι φορτικὸν, καὶ περὶ οὗ 
πάντες ὁμοίων ἔχουσι δόξαν, vel et, quae omnes 
uni eidemque statui tradit. zoízs ἔρερμορε miae, 
A. 278, zqualem sortitus est honorem alius 
princeps. μή μοι πατέρας ὁμοίῃ tvÜso τιμῇ, A, 
410, ne majores mihi insere zquali honori, 
halte sie nicht in gleichem werthe, ( claim not for 
them the same honour. ) 4zcín uoi2z, communis 
Sors, 2, 120, i. e. mors, fatum commune om- 
nibus, SZwzces δικοίως vci» ἐπικείμενος ϑνητοῖξο 
et 529, ἄμφω διμμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι; ambos ean- 
dem terram sanguine suo inficere, στὴν αὐτὴν 
γαῖαν, beyde einerley erdboden roth zw fürben, 
(bcth to staim the same ground wh their 
blood.) ἀθανάτησι φυὴν καὶ εἶδος δμοίη, deabus 
statura et forma par, 4, 16) βάτην σελειώσιν 
ἴδμαςι ὅμοῖαι, E, 118, ibant ambze deze colum- 
bis gressu similes. xui Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι; P, 
51, 1. e. σοιαῦται, οἵα: ἔχοιεν ἂν αἱ Χάριτες. κό- 
ας ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, Q, 251. *, 158. οὔ- 
ποτε φῦλον ὁμοῖον Θεῶν καὶ ἀνθρώπων, E, 441, 


"OpozAM. 


nequaquam par est genus deorum, et homi- 
num in terra repentium. σῇ μὲν πτέρας οὐδὲν 
ὁμοῖον, K, 216, ei, sc. δόσει, ex 215, nullum ac- 
quisitum donum est simile; ob multitudinem 
et przstantiam videlicet; et est dictum ὑπερ- 
βολικῶς: fortasse autem Diomedes erat φιλό- 
ζωὸς, et studiosus pecudum ejusmodi in spe- 
cie; in genere autem, qui Zzz; magis delec- 
taretur quam x&zAíus: et inter pecudes om- 
nino ista species zstimabatur przestantissima, 
nam sermo est de ovibus atris. οὔτις ὁμοῖα νεή- 
pru (consilia) ἤδη, B, 121. ἴσκε (Mix, 1. e. 
εἴκαζε) ψεύδεα πολλὰ, λέγων (cum diceret tam 
grate et jucunde) ἐσύμοισιν ὁμοῖα, veris rebus 
similia, z, 905. ere» πότιμον, l. €. κοινὸν, com- 
mune fatum, Ne. 10, 107. ázeie σοκεῦσιν, Py. 
2, 87. ὁμοῖα ζωοῖς ἔργα, opera similia viventi- 
bus rebus, Ol. 7, 96. 

ὁμοιόω, f. ώσω. (Ὁ) similem efficio vel pu- 
i0. exzquo, zquiparo. Zfzz evuysz δὲ καὶ ἄλ- 
Ae; (ut sane horreat etiam alius) ἦσον ἐμοὶ φάσ- 
θαι (putare se esse zqualem mihi viribus et 
majestate) καὶ ὁμοιωθήμεναι (YO ὁμοιωθῆναι) 
ἄντην, et comparari palam contra, A, 187, ubi 
utraque phrasis est eadem. ἔνθα οὔτις ποτὶ μῆς 
σιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην ἤθελε, yy, 120, ibi nemo 
cum eo unquam, quod consilium prudens at- 
tinet, comparari poterat; nemo volebat cum 
eo de ea re contendere, nam pugnandi idea 
adhzret huic verbo. 

ὁμοίως, (Ὁ) adverb. similiter. Py. 9, 155, 
ὃ καιρὸς») ὁμοίως παντὸς ἔχει κορυφὴν, opportuni- 
tas temporis et loci similiter cujusvis rel habet 
summam; ubi per adverbium respicitur ad 
duas przecedentes sententias. 

ὁμοκλέω et ὁμοκλάω, f. ἥσω. (Κέλω) cla- 
more adhortor, inclamo graviter, minis ago. 
ὁμόκλεον (lonice sine augmento) ἀλλήλσισιν 
adhortabantur se invicem multo clamore, O, 
658. μνηστῆρες ὁμόκλεον ἐν μεγάροισι, proci om- 
nes simul inclamabant minaciter in triclinio, 
Q, 960. et 567, πολλοὶ ὁμόκλεον. coll. 868, ubi 
ἀπειλεῖν, notat idem, minaciter clamare. sic zy, 
211. ἡμεῖς πάντες ὁμοκλέομεν ἐπέεσσιγ uw, 112, 
inquiunt proci mortui. μέγα δὲ Ὑφσώεσσ, ὁμόκλα» 
ubi est imperf. ab ὁμοκλάω, magna voce suos 
inclamabat adhortans, Z, 156. sed in sensu 
vituperationis est 9, 248, de Priamo. ὁ δὲ 
υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα νεικείων, ile filios suos in- 
clamabat reprehendens: .coll 252, τοῖς ὃ 
γεραιὸς, ὁμοκλήσας, ἐκέλευε, his senex, incla- 
mans et increpans, mandabat. est ergo Zu;- 
zX4» verbum generis, cujus species per addi- 
ta determinantur. ὁμοκλήσασκε δε μύθῳ, increpa- 
bat sermone, B, 199, est aor. 1. lonicus, pro 
ὡμόκλησε. δμόκλησάν τε ἐπέεσσιν; SC. τοῖς ἵπποιξ» 
clamose exhortati sunt equos verbis, "E, 565, 
schrieem den pferden zu; (shouting io the 
horses, ) incitantes ad currendum. ἢ ὁμοκλήσειε, 
λαοὺς ἐς τεῖχος ἀλῆναι, an clamore imperaret, 
copias intra murum congregari, IT, 714. ὁμο- 
χλήσαντο ἐπέεσσιν, Omnes inclamarunt me et ob- 
jurgaverunt verbis, c, 155, schrieen mich mit 
verweiss und drohen an, (shouted at me wilh 
abuse and threats. ) ὁμοκλήσας ἔσευε κύνας, cla- 
mans valde, abegit canes, £, 95. δεινὰ 2 ógs- 
κλήσας, 1. €. δεινῶς ἀπειλησώμενος, graviter in- 
crepans et objurgans clamore, E, 459. ὁμοκλή- 
σας ἔπος ηὔδα, clamans dicebat, Z, 54. sic, 2u- 
γὰ, II, 706. t, 448. κέκλετο ὁμοκλήσας; Y, 565. 
σῇ ἔχε ὁμοκλήσας», ea dirigebat equos, incla- 
mans, II, 978. ἵππον κένσαι; ὁμοκλήσας, W,OOT, 
ut notet hortatoriam inclamationem. στάντες 
δὁμοκλήσαντες. Ὁ, 554, omnes sublato clamore. 

ὁμοκλὴ, Zi. 4. (Κέλω) hortatio clamosa, 
inclamatio. proprie est, quando multi simul 
clamant, hortantes vel territantes, ab ὁμοῦ, si- 
mul, et χέκλεσθαι: ut patet ex II, 147, μάχη 
ἐνὶ μεῖναι ὁμιοκ λὴν; in pugna sustinere atrocem 


“Ομόκληρυς. 


clamorem hostium territantium, et se ad inva- 
dendum acriter cohortantium. deinde et de 
uno, multis clamoribus adloquente, ponitur. 
ἔχεν αὐτὸν τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῇ, cepit eum tre- 
ior ex inclamatione atroci illius wirt Lycur- 
gi, Z, 127, coll. 150, seqq. ei δὲ ἄνακτος ὕὅποδεί- 
σάντες ὁμοκλὴν, Lycii, regis sui reveriti adhor- 
tationem, M, 415. sic et de equis, Ψ, 417, 446. 
et de filiis Priami, πατρὸς ὁμοκλὴν, Increpatio- 
nem, ὥ) 265. χαλεπαὶ δέ σ᾿ ἀνώκτων εἰσὶν δωο- 
κλαὶ, inquit servus, e, 189, graves enim sunt 
dominorum increpationes et jussiones. Zzo- 
κλαῖς παμφώνοις αὐλῶν, lst. 5, 55, ubl est in 
notione omnium prima et simplicissima; ti- 
biarum omnisonis concentibus. 


ὁμύκληρος, ον. ὁ ἡ, (Κλάω) consors, ejus- 
dem sortis. ὁμεόκληρον ἐς ἀδελφεὸν, Ol. 2, 89, in 
fratrem ejusdem decoris et victorie partici- 
pem. conf. κοινός. ὁμοκλήροις ἐπόπταις, Ne. 9, 
12, sc. Apollini, Dianz, Latonz, quz sunt 
unius familie, utpote mater et nati. 


ὁμοκλητὴρ, ἤρος. ὁ, (Κέλω) qui clamore 
hortatorio vel minaci utitur. διμοκλητῆρος ἀκού- 
4», M, 273, i. e. Hectorem; qui eum audit 
cohortantem suos, et territantem nos, clamore 
suo, habet hzc denominatio ἢ, l. zzZzzzcás 
Ti. ὁμοκληπῆρος ἀκούσας, V, 452, cum audiret 
adhortantem et inclamantem equos suos auri- 
gam. 

ὁμόλεκτρος, ὃ 4, vide sub παράκοιτις. 

ὁμομήτριος, ὃ, vide sub ὄὕπατρος- 

ὁμονήδυος, ὁ ἡ, vide sub νηδύς. 

Ope UM. (Ἕλω) exprimo, premo. δά- 
κρυά τ᾽ ὠμόργνυντο, lacrimas abstergebant sibi, 
1, e. flebant, A, 526. 

ὀμύργω et μύργω, f. ἕω. (“Ἕλω) idem. ich 
drücke heraus, (I press out.) it. tergeo strin- 
gendo. est ab ἀμέλγω et μέλγω, unde fit ἀμέρ- 
γώ, 1, e. ἐκπιέξω, et μόργω et ὑμόργω. et. μόργω 
videtur esse antiquum ; cui deinde ὁ est prz- 
fixum, ut a νύσσω, f. νύξω, fit à δνυξ, a πλάω ὁ 
OrAo;, l. €. ἡ κακοπάθεια, ἃ δύνω 7| ὀδύνη. χερσὶ 
“παρειάων δάκρυα ὀμορξαμένην, manibus a genis 
lacrimas detergentem, Σ, 124. δάκρυα ὀμορξα- 
μένος, lacrimas detergens sibi, 9, 88, οὔτε zz- 
gu δάκρυα ὀμορξάμενον, ^, 529. et hoc est con- 
sequens praecedentis vel largi fletus. 

ὁμιοῤῥοθέω, vide sub ῥόδος. 

ὁμὺς, à, ὄν. (CO) communis, idem, ὃ αὐσὸς, 
gemein, einerley, ( common, of the same kind. ) 
est ortum nomen ab articulo ipso. οὐ γὰρ πάν- 
σὼν ἦεν ὁμὸς ϑρόος, non enim omnium erat unus 
et communis sonus, A, 437. ὀστέα νῶϊν ópA σο- 
£i; ἀμφικαλύπτοι, Ossa nostra communis et 
eadem urna contegat, Ψ, 91, 4 αὐτή. Ou αἴσῃ 
πεπρωμένον, O, 209, eadem constitutum for- 
tuna, et portione dignitatis, a fato, σὸν ἰσόμοι- 
gov, l. 6, ὁμότιμον, der zw gleichem. stande und 
einerley hoheit bestimmet ist, (destined to the 
same staliom and fortune.) ὁμὴν τιμὴν, idem 
pretium, eandem dignitatem et dignationem, 
0, 57, ὁμοίαν. ὁδὸν, eandem viam, idem iter, z, 
4l, σὴν αὐτήν. QU», p, 565, communem 
zerumnam pertulimus. Zz5» λέχος, idem cubile, 
6€, 291, ubi de concubina formosa est sermo, 
quz promittitur praemii loco danda, ut sit ejus 
ὁμόλεκπρος καὶ παλλακή. ὁμὸν νεῖκος, NN, 999, 
coll 557, contentio zequalis, ózz69 «ποιοῦν εἶναι 
αὐτού;, quod explicatur per parabolam addi- 
tam. γένος, idem genus, N, 554, einerley her- 
kunft, (of the like origin, descent.) hinc est 
ὁμογενὴς) ὃ 7. 

ὁμόσε, (^O) adverb. eundem in locum, con- 
junctim. σῶν πάντων ὁμόσε στόματα ἕτραπε Φοῖ- 
Bs, M, 24, ubi sermo est de fluminibus exun- 
dantibus, quorum Ostia a mari retroaguntur, 
ut inundent omne littus. τῶν ὁμόσε ἦλθε μάχη, 
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WM, 557, horum commiscebatur pugna, coi | conjugibus, coll. 181. unanimes ambo. 


gressa est.in unum. hinc Attici sumsere: ὁμόσε 
ἦλθεν αὐτῷ, l. 6. ἀντικωτέστη, ὡς tig πόλεμον, ET 


kam mit ihm zusammen, (he engaged him, J | 


i. e. pugnabat vel altercabatur cum eo. et for- 
tasse po&ta πόλεμον, pugnam, hinc dicit 2goíizv, 
quando συναναρμιγῶσιν ἀλλήλοις οἱ ἀντίμαχοι. 
sic et dicitur, ὁμόσε χωρεῖν, am einander gera- 
then, ('to engage closely, ) quod de pugnantibus 
aut rixantibus dicitur. 


ez : 
0/L0071000$, eu. ὁ 4. (Σπάω) ex eadem ori- 


gine. δμόσπορον ἔθνος, INe. 5, 80, consanguinea | 


gens, ZEginetze. 

ὁμοστιχάω, (Ξπάω) una incedo, ὁμοῦ στεί- 
χω. πρώταις καὶ ὑστασΐίαις βόεσσιν αἰεὶ ὅμοστι- 
χάει, O, 635. συνοδεύει pastor. 

διμότιμος, ου. ὃ ἧ. (TZ) ejusdem pretii et 
honoris, von gleicher würde, (of equat rank. ) 
μὲ ὁμότιμον ἐόντα, O, 186, inquit Neptunus, 
comparans se Jovi. Vide sub ὁμός. 

ὁμότροπος, qv. ὃ 4. (Tofu) iisdem moribus 
ornatus. Δίκη, καὶ ὁμότροπος Εἰρήνη, Justitia, 
et Pax conveniens moribus, concors cum 
Justitia, ΟἹ. 18, 9. 

CER sus NS 

0|40U, (Ὁ) adverbialiter et elliptice positum, 
cum sit genitivus ab ὁμοὸς, pro, ἐπὶ ὁμοῦ σόπου, 
in eodem loco: sicut αὐτοῦ adverbialiter est 
pro, iz' αὐτοῦ τοῦ τόπου, ibi, in eodem loco. 
est ergo proprie τοπικὸν, am ebem dem und 
einerley orte, (at the same place,) i» τῷ αὐτῷ 
σόπῳ: sicut ἅμα proprie est χρονικόν. inest ta- 
men szepe etiam σῷ, ὁμοῦ, aliqua temporis no- 
tio, et conjunctionis rerum eodem tempore 
exsistentium. εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμό; σε δωμᾷ καὶ λοι- 
μὸς ᾿Αχαιοὺς, Si scilicet pariter pugna et pestis 
absumit Graecos, A; 61, eodem sc. loco, ἐν 
Τροίη. ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα, COD- 
junctim capiens crenas sagittze et nervum ar- 
cus, A, 122. ὁμοῦ vsQszziy, una cum nubibus, E, 
867. ὁμοῦ δ᾽ εἶχον ἵππους, A, 197, et simul ha- 
bebant regebantque equos, vel, regere volebant 
stantes eodem loco, quia impediti erant equi 
loris. et 245, ziyzs ὁμοῦ καὶ Dig, simul. κεῖσθαι 
δμοῦ νεκύεσσι, jacere inter mortuos, O, 118. 
ἔπιπισον νεκροὶ ὁμοῦ "Today καὶ Δαναῶν, permix- 
tim, uno loco simul, P, 562. et 745, ϑυμὸς πεί- 
ρέτῶι ὁμοῦ καμάτῳ Tt καὶ ἱδρῷ, simul conve- 
niente defatigatione et sudore. iz»! ἔστειβον 
ὁμοῦ νέκυώ; v& καὶ ἀσπίδας, equi calcabant pa- 
riter et eodem loco mortuos et clypeos, v, 499, 
wA ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε «ιθῆνωαι ὀσπέω, ἀλλὰ ὁμοῦ, 
l. e. izi ὁμοῦ πόπου, Y, 84, non mea a tuis se- 
paratim poni ossa, sed eodem loco. ὅσω, μοὶ δμεοῦ 
ἐσράφησαν; quotquot mecum simul nutritze sunt, 
δ, 7283, beysammen erzogen sind, (are brought 
"up together. ) συνεκάλυνψε νεφέεσσιν ὁμεοῦ γαῖαν καὶ 
πόντον, ε, 294. je, 915. 4, 69. et 75, ὁμοῦ καμά- 
qu) τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες») animum rodentes 
lassitudine et curis cruciantibus convenientibus 
in unum, sic et z, 145. ϑῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα; 
feras in unum locum cogentem, A, 572, ubi de 
magno venatore sermo est, qui comportat feras 
ase interfectas. ἀλλὰ ὁμοῦ σπίνακάς vt νεῶν καὶ 
σώματα φωτῶν, sed permixtim et tabulas na. 
vium et corpora virorum, v, 67, de naufragio. 
iy τῷ αὐτῷ τόπῳ. inv με, ὁμοῦ χεῖρώς TE πό- 
δας σε, 5 178, bunden zusammen, (bound, to- 


. gelher.) et 494, ἄμφω συνέεργον ὁμοῦ, utrumque 


colligabam, ich band beyde aneinander, (I 
bound them, both together.) τῇ δωοῦ ἐπσρεφόμην; 
cum ea in uno loco educata sum, o, 564. 

ὁμύφοιτος, ov. ὁ 4. ("Ew) uma ire solitus, 
comes: qui frequens est cum aliquo. Ne. 8, 
55. 

ὁμμοφρονέω, (Φίρω) eadem et concorditer 
sentio. εἶ δὴ ὁμοφρονέοις», inquit Cyclops ad arie- 
tem suum, ;, 456, si mecum idem sentires et 
mihi faveres, ὁμοφρονέοντε νοήμασιν, $, 189, de 


᾿Ομφαλύεις. 


Vide 
sub ἀμφὶς, ad medium. » 

ὁμοφροσύνη, ης. 4. (Φέρω) unanimitas. σοὶ δὲ 
S eai δοῖεν ἄνδρα τε καὶ οἶκον, καὶ δμεοφροσύνην ὀπά- 
tz» (praebeant) ἐσθλὴν, inquit Ulysses ad re- 
giam virginem, Z, 181, i. e. τὸ σὰ αὐτὰ βου- 
λεύεσθαι, von gleicher gesinnung zum gutem, 
(equal? disposed to what is good : ) ὃ σπάνιον iv 
σαῖς κατ᾽ ἀνθρώπου; συξυγίαις : οἱ TAEÍoYES γὰρ 
ζυγομαχοῦσι κατὰ và» βίον. ἥδε δ᾽ ὁδὸς καὶ μᾶλ- 
λον ὁμοφροσύνῃσιν ἐνήσει ἡμᾶς, inquit ad Nesto- 
reum filium 'Telemachus, v, 198, et hoc iter 
etiam magis in amicitiam veram nos immittet. 
conf. iz. Vide sub ἀμφὶς ad medium. 

ὁμύφρων, (Φέρω) eadem cogitans et sentiens, 
concors, ὁμόφρονα «λυμὸν ἔχουσι, X, 268. ὁμόφρο- 
νος εὐνῆς, Ol. 7, 11, concordis conjugii, ab 
DTE 

ὁμόχροια, ἡ, vide sub χροιώ, 

ὁμυψψυχέω, vide sub ϑυμὸς, paullo ab ini- 
tio. 

ὀμύω, T. ὀμόσω et ὀμώσω. (Νέμω) juro, invoco 
religiose nomen aliquod. nam ὀμόσαι est, εἰπεῖν 
vi ϑεῖον ὄνομ, 6. C. νὴ τὸν ϑεὸν, νὴ τὸν Δία, νὴ vel 
μὰ πὴν σὴν ἱερὰν κεφαλὴν, etc. conf. δοκὸς. ἄϊμο- 
σώ καρτερὸν ὅρκον; δ, 259. αὐτὰρ ἐπεί p. δμοσέν σε 
(omisso augmento ionice) σελεύτησέν τε τὸν δον 
κον, x 946. B, 578. E, 280, coll. 278, ubi ety- 
mologia apparet. sic et, ἐπεί ῥ᾽ opera», ue, 904. 
o, A97. ὥμοσε δὲ πρὸς ἐμὲ αὐσὸν, adjuravit id 
mihi, Z, 331, er schwur es mir zu, (he sworg 
lo me.) νῶϊ πολεῖς ὠμόσσαμεν ὅρκους, Y, 919, 
nos ambze multoties juravimus. ὅσσις ἐπίορκον 
ὀμόσῃ, Y, 279, cui post mortem poena est con- 
stituta. sic et T, 260, coll. 265, dzzug ἀλίτηται 
ὀμόσας. οἷόν σε οὐδὲ ὀμόσας περ ἐπήγαγον, qualem 
te ne juratus quidem induxi ut crederes mihi, 
£, 592, coll. 591, es valde incredulus. καὶ e 
ὄμοσσον, pYO ὄδιμασον, jura mihi, K, 521, «oll. 
528, καί οἱ ὄμοσσε prO ὥμοσε, el juravit. sic et 
A, 76, coll. 86. νῦν μοι ὄμοσσον Στυγὸς ὕδως, ἘΞ, 
271, coll. 275, et 278, ubi quoque etymon ap- 
paret. νῦν μοι ὄμοσσον καρτερὸν ὅρκον, "T, 108, 
coll 115, ἀλλ᾽ ὄμοσεν μέγων ὅρκον. νῦν μοι TV 
χες ὀμύσσατε καρτερὸν ὅρκον, v, DD, COl. 58, à 
(λέχος κουρίδιον) μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ai 
σάιμι, O, 40, coll. 86---ὅ9, et μὰψ ὀμόσαι est 
ἐπιορκῆσαι, pejerare. ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, 
T1, 187, coll. 175—177, ubi vides, σαῦτα esse 
rem, de qua et de cujus veritate juratur per 
deum. εἰ μή μοι τλαίης γε, Sui, μέγαν Dpuoy 
ὀμόσσαι, t, 178, col. 184—186. x, 545. et 
299, μακάρων μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι, Coll. 646. 
ὀμόσας ὅρκον, Ol. 6, 54. ἡ γλῶσσα ὀμώμοκε, ἡ δὲ 
φρὴν ἀνώμοτος», inquit Hippolytus apud Eurip. 
Hipp. 612. 

ὁμόω, f. ὁμώσω. ('O) jungo in unum. ὅμω- 
θῆναι φιλότητι, jungi eos amore et conjugali 
amicitia, E, 209. coll. 206, 207, ὁμοῦ γενέσθαι 
αὐφοὺς, ut fiant rursus caro una, alibi id potest 
notare, ὁμοῖα φρονῆσαι. 

ὀμφαῖὸς, ὁ, vide sub 'OpQ4. 

ὀμφαλύεις, όεσσα, όεν. (Φάω) umbilico orna- 
tus. ὀμφαλόεσσα ἀσπὶς, scutum umbone praedi- 
tum, Z, 118. A, 259, 424. X, 111. A, 448. 6, 
62. M, 161. N, 264, ΤΠ, 214. T, 9360. v, 92, 
est ἡ ἔχουσα μέσον αὐτῆς ὀμφαλὸν, ὅς ἔστι κάλι 
Aeg ὑπερανεστηκὸς,; ἐπίθετον, συγκεκροτημένον ἔκ 
τινος ὕλης στερεᾶς, ἐν ἀσπίσι μὲν χαλκῆς ἢ ἀφ- 
γυρᾶς ἢ καὶ χρυσῆς, ἐν ἄλλοις δὲ καὶ ἀπό σίνος 
ἑσεροίας. sic dicuntur et σῶν βίβλων ὀμφαλοὶ 
cornua, etiam in pomis sic vocatur surmnrum 
illud medium. ζυγὸν ὀμφαλόεντα, jugum equis 
num eminentiis in medio ornatum, 9, 269, qui 
est vel κύκλους τινὰς κοίλους ἔχων ὀμφαλοειδεῖς,» 
vel habens γλύμμα πὶ κοῖλον περὶ τὸ μέσον ποῦ; 
ζυγοῦ, ὅπου oí ἱμάντες περιτίθενται», vel potius, ὃ 
ὑπεροχάς τινώς ἔχων ἐν μέσῳ, αἷς οἱ ἱμάντε; περι» 


᾿Ομφαλος. 


λοῦνται: ἔχων μέσον ὀμφαλὸν, ᾧ προσδεῖται 
ἑμκᾶσιν ὃ ῥομός. ἴπ genere οἱ ὀμφαλοὶ sunt βοῦλ- 
Ami civis, εἰς κόσμον ἐπικείμεναι, μάλιστα περὶ 
«4 μέσον σινὸς, καθ᾽ ὁμοιότητά τινώ τοῦ ζωϊκοῦ ὀμ- 
φυλοῦ. 

ὀμφαλὸς, οὔ. ὁ. (báo) umbilicus, der na- 
bel, (the navel ;) cui ex adverso sunt τὰ νῶτα. 
est prominentia in ventre humano, et est ἃ 
φάλο:, prefixo o, cui additur, roborandze syl- 
labz causa, μ. deinde et de aliis in medio 
eminentibus ponitur. οὔσασε (per apocopen οὖ- 
wu) αὐτὸν Dow παρὰ ὀμφαλὸν, vulneravit eum 
hasta ad umbilicum, A, 525. sic, (εἰς) γαστέρα 
ἔτυψεν αὐτὸν, παρὰ, Φ, 180. αἰδοίων μεσσηγὺ καὶ 
ὀμφαλοῦ, N, 568. ἀντικρὺ δὲ διέσχε αἰχμὴ παρὰ, 
Ὑ, 416, coll. 414, ubi a tergo transfixus describi- 
tur. ἐν ἀσπίδι ἦσαν ὀμφαλοὶ κασσιτέρου λευκοὶ, A, 
94, verzinnete buckeln, (tin bosses, ) βοῦκλαι. sic, 
ἀσσίδος ὀμφαλὸν, umbonem, N, 192. etiam in 
jugo equorum est ὀμφαλὸς, Q, 273. ὀμφαλὸς 
ϑαλάσσης, media eminentia maris, z, 50, ubi 
poeta fingit, σὸν ὀμφαλὸν, 1. e. «à μεσαίτατον, τῆς 
᾿Αφλαντικῆς (nam extra Mediterraneum mare 
fingit esse eam insulam) ἢ τῆς ὅλης ϑαλάσση!; 
esse insulam στῆς μυθικῆς Καλυψοῦς. alias fin- 
gunt fabule, Jove emissis ab oriente et occi- 
dente duabus aquilis, dimensum esse terram, 
sic ut medius ejus locus essent Delphi: ad 
quam rem respicit Pindarus, Delphos vocans 
ὀμφαλὸν μέσον, SC. γῆς ὅλης», Py. 4, 151. 6, δ. 
8, 85. 11, 16. Ne. 7, 49. a primo significatu 
αἱ μαῖαι (obstetrices) dicuntur ὀμφαλητόμεοι, et 
ἡ ὀμφαλητομία est, quando przciditur nato in- 
fanti umbilicus, enm die nabelschmur abge- 
schnitten wird, (when the navel-string is cut. ) 

ὕμφαξ, ἄκος. ὃ, et lonice 7. (Φάω) τινὰ im- 
matura, eine unreife traube, (an unripe grape.) 
ἡ và ἄνθος καὶ τὴν κύπριν μεταβάλλουσα εἰς στα- 
Φυλήν. VOX est composita est φάω, ostendo pro- 
€ul, et οὖνος, vinum ; utpote spem vini futuri 
ostendens. ozQzx:s, ἄνθος ἀφιεῖσαι, ἡ, 195, uvae 
immature, florem deponentes, die die blüte 
abstossem, ('shedding the blossom,) wt solent 
baccule post florem nascentes: σιάροιθε vero 
ibi est, in conspectu, ad vitem. cum δεοφαξι 
comparari solebant mammse sororiantes a 
po&tis, conf. Theocr. Id. 11, 21, ibique Ca- 
saub. czterum per tropum et alia poma pri- 
rum inturgescentia vocabantur 2zÓzxss: ut 
possis credere, compositum nomen a «3 ὃν et 
φαίνειν, quia tunc ostendunt quid sint et futura 
Sint ista poma. sic et ἡ ἄωρος ἐλαία, oliva im- 
matura, dicta est 2z9£, unde ὀμφάκινον ἔλαιον 
est oleum ex immaturis olivis expressum, ὃ 
δὴ πινόμενον ποὺ; iv σῇ κοιλίᾳ πλατεῖς ἕλμινθας 
ἀναιρεῖ. Vide sub σταφυλὴ, uva. 

*Oug?, Jis» 4i- ($Z2) oraculum, vox divina, 


vox ominesa ex vero, κληδών, est à và ὃν Qv, | 


qua verum dicit et ostendit, ἡ ἀληϑὴς φήμη. 
deinde in genere est, vox vera, «à ὃν φαίνουσα. 
hinc est ὁ ὀμῷῴαῖος, de quo vide ἡ κληδῶν, unde 
ὃ κληδόνιος. ϑείη δέ μιν ἀμφέχυτο ὀμφὴ, et divi- 
na illa allocutio eum circumfundebat, B, 41, 
i e. totum eum occupaverat animo : et ἢ. 1. 
ea ὀμφὴ fuerat ὄνειρος) qui quoque nomen habet 
ab, “πὸ ὃν εἴρων, 1. 6. ἀγγέλλων «à ὃν. σαῦτα 
ϑεῶν ἐκπεύσεσαι 01.075, hec ex indicatione deo- 
rum didicerit, Y, 129, es aus einer güttlichen 
ansage vernehmen wird, (will learn it Jjrom a 
divine intimation-) ἐπισπόμενοι θεοῦ ὀμφῇ, vy, 
215. v, 96, i. €. χρησμῷ, obsequentes oraculo 
alicujus dei:. nam saepe populi destituerunt 
principem suum ob oraculum aliquod super- 
veniens, et divino jussu. ἥδεῖα, ὀμφαὶ ᾿Αθηναίων 
ἐχκώμασαν αὐτὸν, Ne. 10, 65, suaves voces eo- 
rum decantarunt eum, et laudaverunt. Vide 
Sub ὅσσα; κλεηδὼν; et ὄνειρος, ad initium, 
ὁμώνυμος, ov. 6 4. (Νέμω) ejusdem nominis, 
cognominis, idem ac ἰσώνυμος. σον θυμὸν ἔχον- 
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vi; ὁμώνυμοι, P, 720, eundem animum haben- 
tes cognomines, nos duo Ajaces. ὁμωνύμῳ μή- 
πρωΐ, Ist. 7, 84, materno avo cognomini, 

ὁμῶς, ((Ο) adverb. pari ratione et modo, 
pariter, communiter. δμοίως. ἄμφω ous φιλέ- 
eyzz, ulrumque pariter amans, A, 196. ὃν 
"Tea:s διμμῶς ΤΙριώ georo πέκεσσιν ἔπιον, quem "Troes 
eodem modo ac filios regis honorabant, E, 
554. ὅσον (se. διάστημα) ἀπέεργε (separabat) 
vupos σύνγου (fossa munitionis) tz νηων) ἃ na- 
vibus, ἔσληθεν, (repletum id spatium erat) 
ὁμῶς ἵππῶὼν vt καὶ ἀνδρῶν, communiter equis et 
viris, 6, 914. ἐχθρὸς ya pni κεῖνος ὁμῶς ᾽᾿Αἴδαο 
πύλαις, Odiosus mihi est ille aequaliter ac in- 
ferni porte, I, 512. (sic et ἕξ, 156.) et 520. 
κάτθανε (occumbit, mori solet) ὁμῶς 9 τ᾿ ἀεργὸς 
ἀνὴρ 0 vt πολλὰ izpyds. et GOl, οὐκ tvi ὁμῶς 
σιμῇς ἔσεχι, non amplius zque in pretio eris. 
αὐτοί τε OJOS καὶ Vero, Δ. TOT. τοὺς μὲν ὁμῶς 
Θεοῖς κυδαίνει, illos zque ac deos gloriosos fa- 
Cit, E, 72, 1. e. ὡς εἷα καὶ ϑεούς. οὔ φημι πᾶσιν 
διμκῶς ϑυμὸν κεχαρησέμεν, non arbitror omnibus 
zeque animum: gavisurum, O, 98. et 257, ὁμῶς 
αὐτόν τε καὶ πτολίεθδον, pariter ipsum te et ur- 
bem. δαμῆναι πάντας ὁμῶς» occidi omnes com- 
muniter, P, 422. et 644, ἠέρι (caligine) κατέχον- 
σαιὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. ἢ ἄρα δμῶς καὶ κεῖθεν 
ἐλεύσεται, an igitur pari ratione etiam inde re- 
diturus sit, Φ, 62. et 591, ὁμῶς αὐτούς v: καὶ ἵπ- 
ποὺς. Ops νύκτας τε καὶ ἦμαρ, Q, TO, nocte 
pariter ac die. μύθους ὑπερφιάλου: πάντας ἀλέ- 
ασθε ὁμῶς, vitate pariter, 2, 715. ἵνα ὁμῶς περ- 
πώμεθα πάντες,» 9, 542. ἐννῆμαρ μὲν ἐπλέορεν; 
ὅδμῶς νύκτας τε καὶ ἥμαρ, x, 28, 80. ἔνθα χ᾽ 
δμῶς προσέφη κεχολωμένος, ἢ κεν ἐγὼ τὸν; A 564, 
ibi tamen similiter allocutus esset me iratus, 
certe sane ego eum ulterius allocutus essem. 
conf. πρόσφημι. ps δέ σοι zi οἷδε, v, 405, i.e. 
δμοίως σοὶ, pari ratione ac tu: qui zeque ac tu 
humanus est et benevolus erga tuos. sic et o, 
99. et 54, νυκτὶ δ᾽ ὁμῶς ws, memento pari- 
ter etiam nocte navigare. et 475, ἑξῆμαρ μὲν 
πλέομεν ὁμῶς νύκτα: τε καὶ üjurg. πάντες ὁμῶς 
ἔφθιθεν, omnes pari modo perierunt, Ψ, 552. 
ἐκλαίομέν σε ἑπτακαίδεκα ὁμῶς νύκτας «ε καὶ 
ἥμαρ, deflebamus te per septendecim noctes 
pariter ac dies, », 65. et 414, ὁμῶς ἐφοίτων, si- 
militer ibant, Ol. 8, 74. Py. 8, 8, 119. 9, 72. 
Ne. 1, 75, 85. Ist. 5, 9. 7, 59. 


ὅμως, (Ὁ) adverb. tamen, attamen. bey 
dem, allen, (nevertheless. ) es δ᾽ οὐ λήθετο 
χάρμης»; non tamen oblitus est pugnae, M, 595. 
Ol. 10, 11. Py. 1, 164. 2, 150. 4, 249. Ne. 
10, 59. Ist. 5, 65. 

ὄναρ, 74. (Ῥέω) indeclin. somnium, verum 
et liquidum et ordinatum bene; non confu- 
sum aut obscurum, aut in se mendax. idem 
quod ὄνειρος, ex eoque factum. καὶ γάρ v ὄναρ 
iz Διός ἔστιν, dantur et somnia divina, A, 65. 
κακὸν γὰρ ὄναρ κεφαλῇ ἐπέστη Τυδείδης, K, 496, 
ubi facete sic vocat Diomedem, cum occideret 
dormientem hostem. οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν» 
7, 547, nam hzc duo sunt opposita: ὄναρ enim 
nuntiat et prefigurat tantummodo rem ; ὕπαρ 
vero (quod confer) presentem oculis sistit. 
φαντασίᾳ γὰρ τὰ καθ᾽ Umwui, καὶ οὖ» t» ὀνπότητι. 
ἐσεὶ οὐκ ἐφάμην (non credebam) ὄναρ £musvzi, 
ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη, υ, 90. exiZs ὄναρ ἄνθρωποι, som- 
nium de umbra aliqua sunt homines, Py. 8, 
156, ein traunw von einem phünomeno und 
Schattenspiele, wo michts wahres dakinter ist, 
(a dream concerning a phantom, in which 
Lhere is no reality.) quze descriptio rerum hu- 
manarum valde est expressa. sic senex dicitur 
ὄναρ ἡμερόφαντον, somnium interdiu apparens, 
ab ZEschyl. Agam. 82, ob defectum virium. 

Ὄνείοιρ, cres. σό. ([Ονω) in genere notat στῶν 
tis ὄνησιν ἐπιτήδειον; Omne quod juvat et prodest, 
et quo frui possumus, in specie est, cibus, 
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speise, nahrumg, (food, sustenance.) ab ὀνέω, 
scribi deberet 2:27, sed « ionice est productum: 
et ὀνέω est ὠφελέω- mri τ᾽ ὄνειαρ Τρωσὶ, omnis 
bus presidium et auxilium, quo fruebantur, 
X, 433, et sic vocatur Hector. et 486, οὔτε σὺ 
σούτῳ (τῷ υἱῷ ἡμῶν) ἔσσεαι, “Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ 
Sáws, postquam mortuus es. ἐφράσατο μέγα 
à»&zg, excogitavit magnum prasidium contra 
teterrimum odorem, 2, 444, eine grosse hülfe, 
(a great defence. ) ἀμφότερον, κῦδός τε καὶ ἀγλα- 
ἴη, καὶ ὄνειαρ, beides, eine ere und ansehnlichkeit, 
und eine erquickung gegen die reise, ( both am. 
honour and distinction, and a refreshment for the 
journey,) o, 78, prius respicit hospitem acti- 
vum, posterius passivum jam abeuntem ; quan- 
quam et prius ad τὸν ξεινοδοχηθέντια, honorifice 
tractatum hoc modo. caeterum sermo est de 
lauto convivio, quo abiturus splendide reficitur. 
σὲ τόσα ὀνείατα ἄγοντα, Q, 567, ubi δῶρα sic di- 
cuntur, quz rex curru vehebat Achilli : ergo 
sunt χρήρωτσα, güter, ( g00ds, ) às ἄν ὠφελήματα- 
παρὰ δέ σῷιν ὀνείατα μυρία κεῖται, appositi sunt 
lis cibi innumeri, z, 9, filiis et filiabus ZEoli. 
εἴ μοι δεῖσινον δοῖεν, ὀνείωτα (μυρία ἔχοντες, 0 515» 
i e. βρώματα, ἐξ ὧν ἔστι ὄνησις. οἱ δ᾽ ἐστὶ vti α 
ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον, hique ad. cibos 
paratos appositos manus mittebant, 1, 91, 221. 
Q, 627. z, 148. 2, 67, 218. ε, 200. 9, 71, 484. 
£, 455. o, 142. π΄, 54. o, 98. v, 256. sic ab ἔδω 
fit εἶδαρ, ab ἔαρ dixe. Vide sub "ONQ. 

ὀνείδειος, eu. ὃ à. ("Ovm) probrosus, expro- 
bratorius. voll tadel und. vorwürfe, (reproach- 
ful, opprobrious. ) ὀνείδειον Qvo μῦθον, 9, 595, 
dicebat sermonem probris et criminationibus 
plenum. sic et 471. et si sequentia, quibus pro- 
bra insunt, confers, vim vocis intelliges, sed 
480, ὀνειδείοις ἐπέεσσι, 15 versus totus abest ex 
melioribus codicibus, conf. νεικέω, et Ἥρα in 
R. ἐνένιπτεν αὐτὸν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, A, 519, 
quum me irritat et increpat criminosis verbis : 
ubi cave scribas ὀνειδίσις,» nam εἰ non mutatur 
in Iota, nisi metro postulante. νεικείειν βασιλῆας 
ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, B, 2177. et elliptice, καὶ ὀνειδεί- 
οισιν ἐνίσσων; increpans, X, 497. οὖς; "Teats ὄνει- 
δείοις ἐπέεσσι νεκροῦ χωρήσουσι, nequaquam illi 
verbis probrosis abscedent a mortuo, abigen- 
tur, IT, 628. 

ὀνειδίζω £. ἴσω. (Ὄνω) probra jacio in ali- 
quem, óvozzZ τινώ καὶ tmiuouQm λέγω, ἀλλ᾽ dra 
ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, Sed sane verbis quidem in- 
crepa et criminare eum, A, 211, quod et facit 
Achilles, 225—952. mache ihm vorwürfe mit 
worten, wie es die warheit mur seyn mag, {τ6- 
proach him in words consistent with truth.) αὐτῷ 
ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μάλα πολλὰ διδοῦσιν ἥρωες Δαναοὶ, 
B, 255, ei exprobrans criminose, quod ei Grze- 
ci multa dant. et vide, hinc sumsere ansam re- 
centiores, determinandi suum ὀνειδίζειν ad ex- 
probrationem accepti beneficii quando com- 
memoro beneficia alteri a me przstita cum ex- 
probratione ingrati animi. ἀλκὴν μέν uoi πρῶτον 
ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσιν fortitudinem prinum meam 
vituperasti coram Danais, I, 54, coll. 55, ubi se- 
quitur explicatio : ἔφης εἶναί με ἀπόλεμον καὶ ἂν- 
ἄλκιδα, dicebas, me esse imbellem et imbecil- 
lum, ich würe micht streitbar «nd micht stark 
und tapfer, (that I am. umfit for fight, soft 
and wnwarlike.) alias κλοπὴν ὀνειδίζειν est, 
zAÍTTZ εἶναι λέγειν. sed Homerus aliter. νείκει 
ὀνειδίζων, jurgio probra jaciens, H, 95. οὐδ᾽ ὧν 
μοι σὴν γαστέρα ὀνειδίζων ἀγορεύοις, vy 519, nec 
mihi ventriculum exprobrans commemorares, 
hinc est à óvedigus. 

ὀνειδισμὸς, ὃ, vide supra. 

ὄνειδος, ss. τό. ("Owo) probrum, vituperi. 
um, jurgium. ein vorwurf, eim icdel, ein. ver- 
weiss, (a reproof, reproach, vituperation.) est 
ab ov, vitupero, per paragogen: notatque 2w-— 
σιν», l €. μέμι ψιν. epud recentiores ὄνειδος notat, 
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commemorationem et imputationem przeclari 
alicujus facinoris, z29eezv εὐεργεσιῶν ἐπὶ ἐλέγ- 
χῳ ἀχαριστίας (vide Eurip. Phoen. 828.) sed 
id Homerus ignoravit. εἰ αὐτὸν αἰχμητὴν ἔθεσαν 
Sici, τοὔνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι, A, 
291, cum bellatorem fortem eum fecerunt dii, 
num eam ob rem proponunt ei, et copiam fa- 
ciunt ei, loquendi probra? Minerva quidem 
(i. e. consilium prudens,) permiserat Achilli 
id facere, 211, minus malum nimirum antever- 
tens majori: vehementibus enim adfectibus 
omnino obviam ire, non est prudentiz ; sed 
inoderatione aliqua suadentis opus est. ἔλεγε 
àxsi)sz, dicebat probra, criminabatur, B, 222. et 
251, οὐκ ἂν αὐτοῖ; (βασιλεῦσιν, principibus) ὀνείδεα 
προφέροις, ne contra eos probra et criminationes 
proferas. αὔσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πολλὰ ὥ μοι 
ἔστιν, T, 242, inquit Helena de fratribus suis, 
Castore et Polluce, quos jam absentes esse 
videbat; et suspectabat male sibi conscia, ab- 
esse eos et latere, non ferentes dedecora et pro- 
bra quz sorori suz essent. et 458, μή ps, γύναι; 
χαλεποῖσιν ὀνείδεσιν ϑυμὸν ἔνιπτε, ne incesse me, 
uxor, duris probris et jurgiis; inquit Paris ad 
Helenam, coll. 427—458. σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ t- 
quca κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσομαι, I1, 498, inquit 
moribundus Sarpedon ad sociura suum Glau- 
cum, rogans ut se vel mortuum defendat, ne 
spolietur armis: nam aliter si fit, ero tibi in 
posterum pudor et probrum apud alios. sic et 
P, 556, σοὶ μὲν δὴ, MsvÍAut, κατηφείη καὶ ὄνειδος 
ἔσσεται; εἰ — tibl erit pudor et opprobrium, si 
hoc malum accidit. £zz; zz (licet enim, possi- 
bile est enim) ἀρφοτέροισιν, ὀνείδεα μυθήσασθαι 
πολλὰ μάλα, T, 246, probra, exprobrationes, 
vituperationes multas proloqui; coll. 187— 
198. nemo vivit, cui non vitio dari multa pos- 
sint. ἐμοὶ δέ κε ὀνείδεω ταῦτα γένοιπο, et mihi 
sane istze essent criminationes, Z, 285, crimin- 
arentur me merito homines eam ob rem, coll. 
282—284, etiam 280, 281. imo et ad vocabu. 
lum, 278, 274. est ergo ὄνειδος idem quod Qzuus 
ἀδευκὴς et μῶμος. ὅτε δὴ καὶ ὀνείδεα βάζεις, Q, 
461, quando sane etiam opprobria loqueris et 
jurgia coll. 454. αἹ δὴ ἐμῇ κεφαλῇ κατέχεναν 
ὀνείδεώ, μητέρι δ᾽ ἡμετέρη, nj, 469, ubi Telema- 
chus loquitur de pessimisancillis suis: quze sane 
contra me cqntumeliosa verba effuderunt et 
contra matrem meam ; si sc. a me vel ab illa 
reprehenderentur iste ancilla. ὄνειδος ἀρχιαῖον, 
vetustum probrum, Ol. 6, 152, παλαιὰν διαβο- 
λήν. ὄνειδος κακοποιὸν, Ne. 8, 56, maleficum op- 
probrium, eine schüdliche schande, (a mischiev- 
cus shame, ) i. e. res turpis et probrosa, eam ob 
causam quia est malefica. possis in genere di- 
cere, σὸ ὄνειδος notare rem mirandam, in bono 
et malo sensu ; miraculum, Vide sub 2vzzz et 
σκότος. 


ὀνείρειος, εἴη, εἰον. (Ῥέω) ad somnium perti- 
nens. ἡδὺ κνώσσουσα iy ὀνειρείαις πύλαις» Suaviter 
dormiens Penelope in somniosis portis, i. e. in 
somno ad quem accedunt somnia, 2, 809, et hze 
portze sunt ἐγγὺς dX, ἔξω τοῦ ὠκεανοῦ : et poG- 
ta loquitur, quasi dormientes transferantur in 
ea loca ubi somnia habitant. ergo ἐν σύλαις 
ὀνείρων ὑπνοῦντα τινὰ λέγειν, idem est ac si dicas, 
ἐοικέναι ϑϑανόντι σὸν ὑπνοῦντα, similem esse mor- 
tuo dormientem, nam somnus et mors sunt 
fratres. 


, ^ . E 
ΟΥΕΙΞΟΧΡΙΤΉς, ὃ, vide sub κρίνω ad medium. 
» 

ὁνειρον, 7, Vide ὄνειρος. 

ονειροπολεω, vide sequens, 


ὀνειροπόλος, sv. ὁ ἡ. (Ππέλω) qui circa som- 
nia videnda et ipterpretanda versatur, ὁ περὶ 
ὀνείρους στριφόμενος, καὶ à πὸ μέλλον προειδὼς 
διὰ ποῦ κρίνειν ὀνείρου;. ein. traumseher, (a. 966}, 
one to whom a knowledge of future events is 
communicated by dreams.) ἢ καὶ ὀνωροπόλον, καὶ 
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γάρ v dvo ix. Διός ἐστιν, A, 6. υἱοὺς Ἑὐρυδώμωαν- 
05, ὀνειροπόλοιο γέροντος, E, 149. notat proprie 
talem, cui Deus per somnia indicat res futuras 
aut incognitas. sed apud recentiores zà ὀνειροπο- 
λεῖν est scomma, et notat ἐν φαντασίᾳ μάτην ἐλ- 
πιδοκοσεῖσθαι, vanas spes imaginari. e. c. ὀνειρο- 
πολεῖ ἱππικὴν, rem equestrem somniat. Vide 
sub κρίνω, ad medium. 


ὄνειρος, av. ὃ, et τὸ ὄνειρον, av. (Ῥέω) somnium, 
verum et liquidum et ordinatum bene; non 
confusum aut obscurum aut in se mendax. 
nam est nomen ἃ, c ὃν εἴρειν, narrare et indi- 
care verum : «v2 ἀληθὲς ἐνύπνιον. tale somnium 
dicitur et ἡ ὀμῷη, ἀπὸ ποῦ, và ὃν φάειν ἢ φαίνειν, 
nam φάω notat, dico, ostendo. σέμψαι &zi ' Az- 
ρείδη οὗλον ὄνειρον, mittere ad Agamemnonem 
somnium integrum et distinctum, B, 6, et 8, 
3d, οὖλε ὄνειρε, ubi apte poéta somnium fingit 
causam Grzcis fiduciae fuisse ad pugnandum 
vel sine Achille: nam tota illa fiducia erat 
somnium, et abibat in vanum. przterea τὸ στοῦ 
ὀνείρου λοξὸν, ambiguum, μάλιστα ἐπιπρέπει χρήσ- 
μοὶςγ decet oracula iisque solitum est. nam 
vocula νῦν, 19, 99, ambiguitatem habet: potest 
enim signare hunc decimum annum ; potest 
et, hunc ipsum diem. in posteriori sensu intel- 
lexit rex; prior autem erat verus. et 20, ἵστα- 
TUI ὄνειρος ὑπὲρ κεφαλῆ; TQ βασιλεῖ, k 6. ἐν σῇ 
κεφαλῇ ἐστὶ và λογισσικὸν, ὅπου καὶ ὁ ἐγκέφαλος, 
ἐξ οὗπερ ἡ ἀρχὴ τῶν αἰσθήσεων. sic et Herodotus 
de somnio dixit: ὑπέρσταν πὸ ὄνειρον σοῦ Αρταβά- 
Qow. et 99, ϑεῖος ὄνειρος. et 26, Διὸς ἄγγελος, 
somnium divinum, a deo missum, διόσεμστος. 
sed simulat h. 1. hanc dignitatem hoc somni- 
um; fallit enim tamen regem, vel potius, ipse 
se fallit occasione somnii. alias, ut Διὸς ἄγγε- 
Aos, debet esse οὐκ ἀπατηλός. sed et errores 
humani szepe pertinent ad consilia dei. et 56, 
ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος ἀμβροσίην διὰ νύκτα. 
et 71, ᾧχετο ἀποπτάμενος, avolans quasi, coll. 
85. hinc somnia pinguntur alata. et 80—82, 
εἴ σις ἄλλος cà» ὄνειρον turi, 51 quis alius tale 
somnium narraret——yy δ᾽ ἴδεν, ὃς μέγα ἄριστος» 
nunc autem vidit is qui przestantissimus est. et 
animadverte modestiam Nestoris in ἔνσσε, et 
ἴδεν : si quis alius diceret se vidisse, non cre- 
derem ego; nunc autem rex, cujus ipsius res 
maxima agitur, dicit se vidisse, ergo re vera 
vidit. αὐσοῖς ὁ γέρων οὐκ ἐκρίνωπο ὀνείρους, Ey 150, 
ilis senex non enarravit somnia. ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, X, 199, ubi est par- 
abola de conatu currendi in somnio, et Ψ, 65 
—101, ubi in somnio anima Patrocli apparet 
Achilli, et vera nuntiat: ea enim evenerunt 
Achilli, quz 80, 81, dixit. ὄνειρος Penelopes ea- 
dem somniantis quz vigilans prudenter et sobrie 
cogitarat, est δ, 795—839, maxime vero 814— 
819, coll. 724—728. hinc dicitur Minerva id 
somnium immittere, i. e. prudentia et attenta 
cogitatio Penelcpes. sic et Nausicaze ὄνειρος ex 
prudenter cogitatis ortus, ζ, 2—41, atque ibi 
est exemplum ἐνωργοῦς τινὸς ὀνείρου, matutini: et 
tam clarum somnium dicitur ὅραμα. et 49, ἀπε- 
θαύμασε ὄνειρον. σκιῇ ἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ, ETT TUTO Ao 
206, anima matris apparens. et 221, ψυχὴ ἠῦτε 
ὄνειρος» ἀποπειαμένη, post apparitionem, ϑεῖός uoi 
ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος», ἕξ, 495, quce est appositio, 
ἦλθέν μοι ἐνύπνιον, δ᾽ ἦν 9 eros ὄνειρος : Vel ἐνύστνιον ad- 
verbialiter est pro iy ὕσνω. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ àv ὄνειρον 
ὑσπόκριναι, dijudica, dispice, interpretare, c, 535, 
ubi est aliud Penelopes somnium valde clarum, 
etsi figuratum, verum tamen. et 541, ἐγὼ ἔκ- 
λάιον ἔν περ ὀνείρῳ. et 555, ὑποκρίνασθαι ὄνειρον. 
si in ipso somnio etiam explicatio ejus additur, 
verissimum esse solet. talia somnia, quorum 
eventus is est qui visus est in somnio, dicun- 
tur et ϑεωρηματικοὶ : alii ὄνειροι sunt. ἀλληγορι- 
xo, οἱ ἄλλα Di ἄλλων ἀγορεύοντες. et 581, ποῦ 
ποτὶ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι ἔν περ ὀνείρῳ, vel in som- 


"Ὄνγωι. 


nio, auch im iraume, (even in a dream: y 
quod accidere solet valde desiderantibus, ut 
etiam in somniis videant desiderata. sic et Q, 
T9. ἥτοι μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι, ἀκριπόμυθοι, γίγε 
νόνται, (dantur sane etiam somnia explicatu 
difficilia et impossibilia) δοιαὶ γὰρ πύλαι ἀμενη- 
νῶν (umbratilium) εἰσὶν ὀνείρων, αἱ μὲν κεράεσσι 
φεσεύχαται, αἱ δ᾽ ἐλέφαντι, etc. στ, 560—569, 
ubi duz somniorum portz, cornea et eburnea. 
innuit id αἴνιγμα, somnia esse vel vera vel fal- 
sa: vera per corneam ad nos exire finguntur, 
quia verbum χραίΐνειν, efficere re vera, cum no- 
mine χέρας, convenit sono ; falsa per elephan- 
tinam, quia ἐλεφαίρεσθαι (i. 6. παραλογίξεσθαι, 
decipere) et ἐλεφάντινος, quoque conveniunt 
sono quodammodo. et hec videtur verissima 
hujus fictionis origo, ut respiciatur ad eventum. 
somniorum: nam πύλαι, exitum rei figurant 
apte: et somnia ἢ. l, in notione generali po- 
nuntur, quatenus vera, et inania, intelliguntur. 
alii exponunt: cornu est pellucidum, et per 
id possumus videre res; per ebur vero non, 
etsi sit splendidum : ergo illud est symbolum 
veritatis, hoc solius claritatis et speciel, alii 
corneam portam referunt ad oculum, a parte 
ad totum, quia ibi est cuticula cornea appellata; 
eburneam vero ad os, ob albos dentes: ut in- 
nuatur, vera esse quz cernuntur deinde in even- 
tu, alia przedicari tantum per os. alii vera som- 
nia, οὐρανίους καὶ διοπέμπους ὀνείρους, comparari 
cornu dicunt, quia cornu bovis sursum tendat, 
falsa vero ἐλέφανσι, quia hujus belluz dentes 
κάσω declinent. a/ii eburneam portam exeuntia 
somnia interpretantur, quz quis imaginatur 
cibo et potu, per os et dentes transmisso, gra- 
vatus, eaque esse plerumque vana; quee vero 
quis sobrius videt, ea esse veriora, et hujus rei 
symbolum esse cornu, erectum, et ad caput, 
sapientie domicilium, positum. nam νηστείας 
symbolum est v? κέρας : et σοῦ, ἕλε, φάγε, (cape, 
comede) symbolum est ὁ ἐλέφας, per corneam 
ergo venire, ex vi anime przvidendi futura, 
vel ex divino monitu; cornua enim ad caput 
sita notare intellectum, et erectionem ad co- 
lestia: per eburneam vero, ex sola imaginatione, 
utpote facultate inferiori, sicut dentes sunt in- 
feriores cornibus, et ex flatibus e cibo et potu 
surgentibus, orta. et 568, αἰνὸν ὄνειρον, momen- 
tosum somnium. ἠδὲ παρὰ ἠελίοιο πύλας καὶ δῆ- 
£y ὀνείρων ἤϊσαν, praeterierunt portas solis, et 
populum somniorum, c, 12, ubi quasi de per- 
sonis, quz? noctu ad nos veniunt, et quibus 
ideo convenit locus noctis ad habitationem, 4 
οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπέσσυσο, δ, B41, quum ei evi- 
dens somnium accessit. et ἢ. 1. est exemplum. 
vocis in neutro genere. in plurali hoc etiam in 
tertia declinatione flectitur, v, 87, αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ 
ὀνείρατα ἐπέσσευεν (immisit) κακὰ aitov, in prosa 
quoque ὀνείρασι, etiam in singulari ὀνείρατος et 
ὀνείρατι, inveniuntur, quasi a mà ὄνειρας. ὄνειρος 
ϑαυμαστὸς φωνεῖ ταῦτά μοι, Py. 4, 289, ἐξ ὀνεί- 
ρου ἦν ὕπαρ, Ol. 18, 94, vide ὕπαρ, proverbium 
est apud "Theocr. Id. 9, 16, de magna copia 
magnisque divitiis: ἔχω ὅσα ἐν ὀνείρῳ φαίνονται. 
nam somnia solent esse larga. 

ὀνεύω, vide sub ὄνος. 

ὀνέω, vide sub "ONQ. 

óvípsvos, vide sequens, 

ὄνημι, (᾽Ὀνω) vitupero. idem ac ὄνω, δαιτὸς 
ὄνησογ prosit tibi epulum, c, 68, satis habe, frui- 
tum te esse cibo et potu. iz (Aóg μοι δοκεῖ εἶναι» 
ὀνήμενος, 56. εἴη, β, 56, bonus mihi videtur esse: 
et huic elogio breviter additum est votum, esto 
adjutus, fruatur, Zyziro ταύτης ἀγορᾶς (commo. 
dum capiat ex hac concione) καὶ tig ἀγαθὸν 
σελεσθείη (bene et feliciter eveniat ei) ὅσερ ἐδέλειν 
sic a διξέω fit δίζημι, αἰνέω αἴνημι, φιλέω φίλημι, 
et sexcenta alia. Heraclitus quidem Alexan- 
drinus dicit, ZEoles mutare smpe và cu in », 


ὌὌνησις. 

e. €. ἰκαλήμην pro ἐκαλούμην, sic et ὀνήμενος pro 
ὀνούμενος : sed prestat tamen ab 2, quod in 
medio regulariter deberet esse ὄνερεαι et ὀνέμεενος, 
ionice factum dicere ὀνήμενος. ezeterum forma 
media est et 2vzgzi, quasi verbum fuisset ὀνάω, 
unde esset Zw: quam formam po&ta ponit ἐπὶ 
μέώψεως, recentiores vero pro ὀφελέσμαι. ὅτε μὲ 
dwro,cum me vituperavit, contemsit, P, 25, 
et est imperf. med. et ab hac significatione est 
và (Jos, cujus 1. c. 26, sequitur specimen. 


ὄνησις, ιος. ἡ. ("0»2) juvamen, fruitio, fruc- 
tus. αὐ γὰρ δὴ τοσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειε, utinam 
tantundem fruitionis bona consequatur, Q, 
402, czterum hzc est φήμη τις - nam potuit 
facile tendere arcum ; ergo multum boni con- 
sequetur. sed 7 ὄνοσις est, vituperatio. 

ὄνησο, Vide sub ὄνημι. 

ὄνθοι, οἱ, vide sub ἰονθάς- 


Ὄνθος, ov. &. ([Ὀνω) stercus, fimus. mist, 
(dung.) est itidem ex 2v» vel ὀνέω, duplici ra- 
tione: nam ob fotorem et sordes aversamur 
stercora; eademque multum prosunt terra. 
σῇ βοῶν κέχυτο ὄνθος ἀποκταμένων, ubi cumulate 


jacebat fimus boum mactatorum, Y, 775. et 


777, ὄνθου βοΐου ἐνέπλητο στόμα. et "81, ὄνθον 
ἀποσπτύων, exspuens fimum ; nam ore prono 
deciderat lapsus in stercore. ab hoc est, ὀνθυλεύω, 
contamino, adultero, e. c. ὀνθυλεύειν οἶνον, vinum 
adulterare, wein schmieren, (to adulterate 
wine.) hue pertinet et ὁ μηλολόνθης, ou, Scara- 
bzus in fimo habitans plerumque, alias dictus à 
χουσοκάνθαρος, ἃ πὸ μῆλον, pecus, ut notetur in 
stercore pecudum versans, per reduplicationem 
syllabz A». Aristoph. Nub. 761. 
ὀνθυλεύω, vide supra. 


viv], ("Oyo) vitupero. idem ac ὄνημι. re- 
peritur et alibi ὀνίσκω. αἰδὼς ἄνδρας μέγα ὀνίνησι, 
pudor hominibus multum prodest, Ω, 45, sicut 
et alio tempore szpe obest. 

ὀνίσκος, vide sub ὄνος. 

ὑνίσχω, vide ὀνίνημι. 

Ὀνρμυῶ, mcos. vi. (Níus) nomen, der name, 
fa name.) quia cuique suum nomen tribuitur, 
hinc dictum est a νέμω : hanc saltem portionem 
accepit quisque, ut habeat nomen, idque suum. 
antiqui quaerebant maxime bellica nomina, 
quz imponerent liberis suis. οὖς κεν ἐν γνοίην καὶ 
σούνομα (pro τὸ ὄνομα) μυθησαίμην, T, 255, quos 
bene notos habeam et nomen eorum dicere pos- 
sim. σῶν δ᾽ ἄλλων τίς ἄν zc: φρεσὶν οὐνόματ᾽ 
(poétice pro ὀνόματα) εἴποι, reliquorum autem 
quis tandem mente sua nomina comprehendere 
et eloqui possit, P, 260. ἢ ἵνα μηδ᾽ ovo. αὐτοῦ 
ἐν ἀνθρώποισι λίπηται ; an ut ne nomen quidem 
ejus.in terra reliquum sit? 2, 710, i. e. memo- 
ria ejus inter homines. ἐρέω δέ vo; οὔνομα λαῶν, 
€; 194. ᾿Αρήτη δ᾽ ὄνομ᾽ ἔστιν ἐπώνυμον, ἡ, 54, sie 
heisset mit namen, rete, (she is called. rete. ) 
Sic v, 409, τῷ (isti puero recens nato) δ᾽ '02»- 
ciis ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον, COll. 406, τίδεσθε αὐτῷ 
δνομκα, üyTi κιν εἴπω. et 405, αὐτὸς νῦν ὄνομα 
εὕρεο, (inveni, excogita,) ὅτι κε ϑείης «aii. 
quibus locis sermo est de Autolyco Ulyssis, 
praesente cum hic nepos ei nasceretur, et roga- 
to, ut nomen ei imponeret. et 185, ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα 
xAurà» Aiógy, nomen mihi est ZEthon, quo me 
omnes vocant; et 247, Εὐρυβάτης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε, 
nomen ejus erat Eurybates. sic z, 5, ' Aovzios 
δ᾽ iva ἔσκε. Κτήσιασπο:, v, 988. αὐτὰρ ἐμοί γ᾽ 
ὄνομ᾽ ἔστιν Ἐπήριτος, ὦ, GOD. Θεοκλύμενος δ᾽ ὄνομ᾽ 
dt, 0, 256. sia μοι ὄνομα, δι,τι σὶ κεῖθι κάλεον, 
$, 550--.554, ubi dicitur, neminem esse, qui 
non nomen saltem proprium habeat, statim a 
natalibus. νῦν δ᾽ ὄνομα πρῶτον (adverbialiter) 
μυθήσομαι, i, 16. et ὅ55, xai μοι σεὸν οὔνομα 
timi, inquit Cyclops ad Ulyssem. et 564, ἐμὲ 
εἰρωτῷς ὄνομα κλυτὸν, VOCàtum mihi nomen in- 
ferrogas mee, 2 καλοῦσί με πάντες. €t O66 57. 
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σις Tp γ᾽ ὄνομ᾽ te, Obi» δέ (nam) με κικλήσ- 
κουσι πάντες. et 414, ὡς ὄνομ᾽ ἐξαπάτησεν ἐμόν. 
ceterum ab. ὄνομα κλυτὸν, compositum est no- 
men proprium, ὁ ᾿Ονοράκλυτο:» ἥρως τις, celeber 
nomine. Ἰδώκης γε καὶ ἐς Τροίην ὄνομ᾽ XD, V 
248, ejus nomen, i. e. fama, et usque ad Tro- 
jam pervenisse debet. ὡς σὺ μὲν οὐδὲ ϑανὼν ὄνομ᾽ 
ὥλεσα:, ἀλλά σοι αἰεὶ πάντας ἐπ᾿ (apud). ἀνθρώ- 
σοὺς κλέος ἔσσεται ἐσθλὸν, ὦ, 93, ubi notat no- 
minis celebritatem. ὄνομα τοῦτο ἀθάνατον, Ol. 
6, 95, quia stirps interitura non est. αὐτῶν σέ- 
σαται, Ne. 6, 82, volitat eorum nomen et 
gloria. 


ὀνομάζω, f. ἄσω. (Níma) indico, nomino: 
estque ferme idem quod ivuzí»z. ceterum fu- 
turum dorice est et, ovjuz£a. εἰ ui» γὰρ μὴ 22- 
£2 φέροι (offerret tibi) cz δὲ δπισθε ὀνομάξοι, et ea 
denjque etiam nominatim enumeraret, quze da- 
turus esset, 1, 511, ἀριθμοῖ zar. üvopus : €t ὄπισθε 
respicit antegressam injuriam, quam nunc, 
post eam, expiare vult donis. σατρόθεν ἐκ γε- 
νεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, appellans virum 
nobilem quemque ex paterna ejus oBgine, K, 
68, ut ex ista appellatione admoneretur quis ue 
generis sui, et quid se deceret, ne dedecoraret 
stirpem suam; coll 87, 144, 159, etc. ubi 
sunt exempla ejusmodi appellationis. πολλὰ 
περικλυτὰ δῶρα ὀνόμκαξον, X, 449, i. e. εἰς σλά- 
τος ἐξετίθουν, ἐξωνόρεαινον, macheten sie namhaft, 
( mentioned. ) ἐξονομιακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκασ- 
σον, X, 415, appellans et compellans quemque 
suo nomine proprio. sic. óv4gzéss (pro ὠνόμα- 
Cs) ἀρίσσους Δαναῶν, δ, 278. et 551, σὺ δὲ τρί- 
voy ἄνδρα ὀνόμαζε, indica, ἐξ ὀνόμασος κάλει, ἐξ 
ὀνόματος δήλου αὐτόν. τὸν μὲν ἔγὼ καὶ οὐ παρεόν- 


σα ὀνομάξειν αἰδέομαι, E, 145, coll. 147. et vide- 


"tur esse pro, ὀνομάζω αἰδούμενος, nomino eum 


cum debita ei reverentia: imo et sensus hic 
est, religio mihi est, vocare eum tantum no- 
mine suo, aut vocare herum ; nam prius facit 
quivis alienus, alterum vero non est respectu 
mei, nam amavit me, non ut herus, sed ut 
amicus et cognatus: ergo malo eum vocare 
Ἴθεῖον, κατὰ Φιλοφροσύνην ἀδελφικήν. σὺ δὲ ὠνόμα- 
σας καὶ ξειπες ἕκαστα, ὠ, 538. coll. 540. ὠνόμα- 
σεν κεφαλῶν πολλῶν νόμον, Py. 12, 41, appella- 
vit e£ nomine indicavit hunc morem multorum 
capitum, i. e. tibiam. λασὶ δ᾽ ὠνόμασθεν, pro 
ὠνομάσθησαν, Ol. 9, 71, ubi Findarus etymon 
nominis λαὸς a lapidibus Deucalionis derivat : 
poétice magis quam vere. ὀνυμάξοριαι, colice 
(ob v pro c) et dorice (ob terminationem) pro 
ὀνομάσομεαι, nominabo, Py. 7, 6. σὸν ὀνύμαξε 
Κένταυρον, eum nominavit Centaurum, Py. 2, 
82, pro ὠνόμασε. sic ᾿Ισμήνιον, Py. 11, 10. 

2) 

0V0/L0: ("Ovz) forma media verbi ὀνόω, qua- 
si ab wg, ab ὀνόω: notatque idem, valde vi- 
tupero. 4 ὄνοσαι ὅσι σοὶ βίοσον κατέδουσιν ἄνακτος 
ἐνθάδε ἀγειρόμενοι ; an parum tibi videtur, quod 
tibi heri tui victum comedunt hic congregati 
tot viri? e, 978, an vituperas id, quod non 
strenue satis absumuntur bona? est ergo ἀσ- 
σείως dictum, pro, utuQ ἡμεῖν, ὡς μὴ βοροῖς οὖσι; 
μηδὲ δαπανᾷν εὖ δυναμένοις τὰ ποῦ οἴκου τῶν σῶν 
δισποτῶν, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἑτέρους ἄγεις ποὺς 
ἀξιολογώτερον καταφαγομένους ἐκεῖνα ; am peeni- 
tet te sumtuum qui hic fiunt? nam ὄνοσαι in- 
teliigere pro, ὠφέλειαν ἔχεις, juvat te; fal- 
sum est: deberet enim esse ὄνησαι. — Vide sub 
*ONO. 


ὀνομιαίνω, f. ανῶ. (Μέμω) voco nomine, ich 
nenne bey namen, (I call by name.) “πληθὺν 
(gregarios aut ignobiliores milites) 3 οὐκ ἄν ἐγὼ 
μυθήσομαι (Ῥτο μυθήσωμεαι, Yonice) οὐδ᾽ ὀνομεήνω, 
non sane ego nominibus indicare possim, B, 
488, i£ ὀνομάτων εἴπω. SIC, πάντα μὲν, 0, 240. et 
A, 527, πάσας. et 516, πάντας. ὑμεῖν δῶρα ὄνο- 
μήνω, 1, 191,1. e. πρὸς ὄνομα καταλέξω καὶ ἐξα- 
οιθμήσομαι. φίλον᾽ δ᾽ ΠΕΡ ἑχαῖρον, K, 522, Qj 


᾽Ονοτος. 


491. Y, 178. 0, 591, i. e. πρὸς ὄνομα ἐκάλεσεν) 
ἐξ ὀνόματος. SlC, ϑεσὺς ἅπαντας, E, 218. καὶ σὸν 
ϑερώποντα ὀνόμεηνεν; Ψ, 90, οἱ appellavit eum 
ministrum et adjutorem tuum, er ernennmete 
ibn dazu, (he appointed him.) ἴσχεο, μηδ᾽ óva- 
uns, ^, 250, i. e. μὴ ἐξ ὀνόματος μὲ εἴποις, ne 
nomen meum indica; vel omnino, ne rem 
hanc nomine suo indica, erwühne der sache 
micht, bringe sie nicht vor deinen mund, ( men- 
tion not the matter, say not a syllable about 
it.) conf. ἴσχειν. ὄρχους (series vitium) δέ μοὶ 
ὧδε (sic, eodem modo) ὀνόμηνας δώσειν πεντή- 
κοντα, ὠ, 510, coll. 558, nomine certo numeri 
indicavisti, te daturum mihi: pro ὠνόμηναξ; 
benennetest was gewisses, (didst specify pre- 
cisely. ) 

; , 

ὀνομυοικιλήδην, vide sub ὀνομαστός. 

ὀνομακλυτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) celebri no- 
mine. ὃ ἐκ μόνου ὀνόματος; κλυτὸς, ὁ σπεριώνυμος. 
ἴΑλτης, X, 51. scribitur et divisim, ὄνομα κλυ- 
σός. Vide sequens. 


ὀνομαστὸς, ἢ, ὄν. (Νέμω) nominandus, cele- 
ber. namhaft, berümet, (famous, celebrated.) 
inspecie, nomine suo proprio appellandus. 
καποίλιον οὐκ ὀνομαστὴν, v, 260, 597. p, 19. 
]. e. κακοίλιος μὴ ἀξία ἰστὶ μηδὲ εἰς μνήμην 
ἥκειν τινὶ, διὰ TZ ἐν αὐτῇ κακώ: ne nominari 
quidem digna est, ob multa ibi mala, quorum 
ipsa fuit causa. ὀνομακλυτὸς est, cujus nomen 
proprium celebre est per orbem : óvomzzAZóny 
est, nomine proprio vocato. nam óvozZQzv est, 
nomen proprium vel vocabulum ad rem per- 
tinens proferre ore. σπόλιν ἔσεσθαι ὀνομασσὰν; 
urbem fore inclytam et fama celebratam, Py. 
Us 75. 

ὀνοματοπεποιημένα, τὰ, vide sub Beza. 

ὄνος, sy. ὃ ἡ. ("Ovz) asinus, asina. nomen 
est ab ὄνω, quod notat vitupero, it. adjuvo, it. 
miror. et omnia ista ad denominationem asini 
adferunt aliquid; mam vituperatur et quasi 
cum indignante admiratione adspicitur pigritia 
ejus et lentitudo; laudatur tamen et utilitas 
ejus varia: conspicitur etiam muto ejus et 
salacitas. ὄνος νωθὴς, tardus asinus, A, 557— 
561, ubi parabola de ejus tarditate. proprie 
ergo ὄνος est ζῶον χερσαῖον : deinde et piscis vo- 
catur ὄνος, qui et ὁ óvizxes καὶ βάκχος dicitur, 
ein lachs, (a salmon.) etiam σκεῦός v: id no- 
men habet, a quo est ὀνεύειν, 1. e. κινεῖν καὶ πε- 
ριάψειν. etiam lapis molaris superior. natus ex 
equo et asina dicitur à γίννος. ὃ ἀστράβης» av, 
est asinus onera portans, ein packesel, (am ass 
Jor carrying burdens,) et eorum actores di- 
cuntur ἀστραβηλάται, eseltreiber, (am ass- 
driver: ) sed ὑποξύγιοι ὄνοι sunt ὑφ᾽ ἁμάξαις 
ζευψνύμενοι. ὄνοι dicuntur etiam οἱ κάνθωνες et 
κανθήλιοι. ὄνων ἑκατόμβας, Py. 10, 51—56, nam 
Hyperboreis asinos Apollini mactatos fuisse, 
constans fama est: nam asinus est symbolum 
stupidi et inexpoliti ingenii, quod sane patrono 
sapientie, et artium bonarum est vel odiosum 
vel ridiculum. apud Herodotum, IV, 129, 
narratur SZügz μέγιστον, cus Πέρσαις σύμμω- 
Ajo», τοῖς δὲ Σκύθαις ἀντίξοον : φωνὴ τῶν ὄνων, καὶ 
ἡμιόνων và εἶδος, nam equi Scythici nunquam 
audierant tale animal; hinc consternabantur 
ad vocem et speciem eorum. — Dorice ὃ χίλλος 
est asinus, et κίλλιος, iz, ον, asininus. ὄνος ᾿Αν- 
σρώνιος, vide sub "Avrezy in R. ὄνον z6xos, vide 
Sub “τόκος. 


3 . 
070016, 5, vide sub ὄνησις. 


9 . “1" 
ὀνοστὸς, 3, ὅν. ("Ovo») vituperabilis, contem- 
nendus. est ab ὀνόω. δῶρα μὲν οὐκ ὀνοστὰ διδοῖς» 
dona sane non contemnenda, I, 164. 
2 H 
óvor& 9, vide sequens. 


ὀνοτὸς, à, ὄν. (ἤΟνω) vituperabilis, contem- 
nendus. idem ac óyc72;, omisso Sigma. ἀλλ᾽ 


"Oca. 


ὀνοτὸς μὲν ἰδέσθαι, contemimibilis specie prima 
quidem, Ist. 4, 85. hinc est ὀνοτώζειν, i. e. 
μέμφεσθαι. 

ὀνόω, f, ἐνόσω. ("Ovu) valde vitupero, ραπῖ- 
tet me valde alicujus operz vel rei. ich bin 
sehr unwillis worüber, bin unxufrieden, ( I am 
very angry at something.) contemno. οὔ τίς 
σοι τὸν μῦθον ὀνόσσεται, DYO ὀνγόσεται, nemo tibi 
istam sententiam reprehendet, I, 55, vitupera- 
bit: et est f. 1. m. in significatu activo." νῦν δέ 
σεν ὠνοσάμην πάγχυ φρίνας, nunc autem om- 
nino poenitet me pectoris tui, E, 95, valde vi- 
tupero sententiam tuam, omnino desidero pec- 
tus tuum cordatum alias. sic et P, 179. ἔνθα 
πιν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθὼν, A, 599, 
tum vero nemo adveniens et przesens vitupe- 
raret rem gestam. sic et N, 127, φάλαγγες» ὥς 
οὔτε Gy" Apns ὀνόσαιτο, οὔτε ᾿Αϑήνη, 1. 6. τὰ κατὰ 
ToUs Αἴαντας ἀμεμφῆ ἦν καὶ ἀθανάτοις : fortitudo 
ibi erat (ἴΑρης) et sapientia ('A£/v;) in dis- 
ponendis ordinibus. οὐδέ xs 'Ad/wa πόνγε ἰδοῦσα 
ὀνόσαιτο, P, 999. οὐκ ἄν τίς coi πομπὸν ὀνοσάμε- 
γος, (in textu ob metrum duplici Sigma) μα χέ- 
vcro, non sane aliquis in te pugnaverit, con- 
temnens deductorem tuum, Q, 459. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὡς σὲ ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακότητος, ε; 579, quod 
facete quasi dictum : sed ne sic quidem, ut 
spero, peenitebit te mali, quasi sit parum : et 
genitivus est per ellipsin, ἕνεκα. notat ergo h.l. 
ἐξιυτελίσαι σὴν κάκωσιν, non nimiam putare, 
ἰκφαυλίσωι quasi sit parva. 

ὔὕνυμα, σὸν, vide ὄνομα. 

Ὀνυξ, υχος- ὃ. (Nózzw) unguis, ein nagel an 
den. fingerm oder zehen; eine klaue, (a finger 
or toe-nall; a claw.) est a νύσσω, f. Zu, praefixo 
o: et est và κατὰ δακτύλους ἔξω σκληρὸν, quo 
perfodere et perfindere quid possumus. αἰεσὸς, 
νεβρὸν ἔχων ὀνύχεσσιν, ionice pro ὄνυξιν, O, 948. 
SiC, αἰετὸς» δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι, M, 9202, 
220. δρυψαμένω (dua aquile sibi invicem) δ᾽ 
ὀνύχεσσι παρειὰς καὶ δειρὰς, β, 150. αἰετὸς, χῆνα 
(anserem) φέρων ὀνύχεσσι» o, 161, ὄνυχας ὀξυτά- 
σοὺς λεόντων, Ne. 4.105. Vide sub ὀμόργω. 

ΟΝΩ, εε᾿νέω, f. ὀνήσω. vitupero, ich 
tadle, (I abuse.) it. juvo, prosum, ich helfe, 
nütxe, (I assist, benefit.) utraque notio reduci- 
tur ad notionem imputandi, aut censendi suc- 
currendum et sustentandum esse. verbum or- 
tum ex sono vel improbantium vel approban- 
iium et mirantium : ponitur enim et de ὠφε- 
λείᾳ et de μέμψε, vituperandi notio tenet for- 
mam ὄνω, in forma media. οὐχ», ὡς μὲ μνηστῆρες 
ἀτιμάζοντες ὄνονται, nOD, Sicut me proci in- 
honorantes vituperant et incusant, Q, 427, 1. e. 
μέμφονται, ἐκφαυλίζουσι, pro inutili et debili 
habent. σὴν ἀρετὴν βροτὸς οὔτις 0vovro, 9, 959, 
tuam virtutem et dexteritatem nemo mortalis 
reprehendere possit. ἔνθα οὐ σεόν γε μένος καὶ 
χεῖρας ὄνοιτο, SC. «ig, Ibi non sane tuum robur 
et tuas manus incuset aliquis velut inutiles et 
segnes, N, 287, μέμφοιτο. juvandi vero notio 
habet formam ὀνέω, in activo et medio. οὗτος 
γὰρ δὴ ὀνήσει ᾿Αχαισὺς, hic enim certe juvabit 
eos, wird ihnen vorteil und ere bringen, (will 
bring them honour and profit,) H, 172. βουλὴν 
ὑποθήσομαι, ἥτις ὀνήσειγ consilium suppeditabo 
quod certo proderit, 9, 56, 467. σὲ δὲ τοῦτό γε 
γῆρας ὀνήσει, Ny, 24, pro κατὰ τοῦτο, tibi hacte- 
nus et in hac re proderit senectus tua, teque 
proteget a mea ira: darinm soll dir dein alter 
zu statten kommen, (thy age shall protect thee. ) 
τὰ Di με οὐκ ἄρα ἔμελλον ὀνήσειν, E, 205, nam 
ista mihi igitur non erant profutura. 4 ἔσει 
ὥνησας κραδίην Διὸς, ἠὲ καὶ ἔργῳ, aut ver- 
bo juvisi animum Jovis aut etiam re, A, 
595, sc. cum indicasti ei verbis insidias contra 
eum; et facto ipso adduxisti ei Briareum in 
auxilium. debemus autem acceptorum quomo- 
docunque beneficiorum memores esse. et 502, 
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εἴ mort δή σε ὄνησα (postice et ionice pro ὠνησα) 
ἢ ἔπει ἢ ἔογω, ubi "Thetis ipsa nihil specialius 
memorat, ne exprobrare videatur: nam erga 
superiores parcissimi esse debemus in admoni- 
tione acceptorum a nobis beneficiorum. Achil- 
les vero ea commemorarat in familiari colloquio 
cum matre, 396—407. πόνδε μέγ᾽ ὥνησαν, eum 
valde juvare eique prodesse solent, 1, 505. μὲ 
πολλὰ ὦνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόθι ἐγήρα, ἕξ, 67, mihi 
multum commodi collaturus fuisset herus, si 
hic consenuisset, i. e. diu vixisset, forma me- 
dia est, juvor, delector. 7 οὔνεσθε, ὅτι μοι Ζεὺς 
&Aytm ἔδωκε; Q, 241, an juvat id vos, quod 
Jupiter mihi dolores dedit? ubi tamen et hzc 
notio habere videtur formam 2v», med. ovazzi, 
nam est ionice pro 2v:z/:: nisi malis conten- 
dere, esse itidem ionice pro ὀνεῖσθε. ἔπειτα δέ 
κε αὐτὸς ὀνήσεαι, Z, 960, deinde et ipse juva- 
beris et utilitatem percipies. καὶ δ᾽ αὐτὸς ὃν 9u- 
uà» ὀνήσεται, M, 175, imo et ipse animum 
suum juvabitur, ὀνηθήσεσαι, σπιμηθεὶς οἷα vixn- 
74:, Coll. 172, Gr:ecos juvabit, et ipse sibi 
voluptati erit, utpote περισωσάμενος ἑαυτὸν, καὶ 
γέρας σχὼν πολυτίμητον τοῦτο. τίς σοῦ ἄλλος δνή- 
σεται ; quisa te alius fructum aliquem feret? 1I, 
31, wer wird sonst deiner geniessen ? (who will 
derive any other advantage from thee ? ) πρὸς δ᾽ 
αὐσοὶ ὀνησόμεεθω, insuper et ipsi juvabimur et re- 
creabimur bono cibo, Z, 415, ut h. l. sit ὠφε- 
ληθῆναι ἀπὸ τοῦ φαγεῖν : unde est σὸ ὄνειαρ, 1. e. 
βρῶμα. ὠνήθην μεγάλως dicunt Greci, quando 
sibi de facto aliquo gratulantur, de quo vide 
"Theocr. Id. 15, 56, et ibi Casaub. 

OVOVIS, 4, vide sub ὦνος- 

ὀξύω, ἡ, vide sub ὀξυόεις. 

ὀξυβελὴς, (as. ὁ 4. (Βάλλω) acuto ferro 
praefixum telum, sagitta valde acuminata. nam 
βέλος proprie est ferrum in sagitta, quod ferit. 
ὀξυβελὴς ürmTós, Δ, 196. conf. ὀΐσσός. 

ὀξύκοος, ὃ, vide sub ὀξύς. 

ὀξυλάβεια, ἡ, ὀξυλάϊβος, ὃ, vide sub. Xe, 
prope finem. 

ὀξυλοβῶ, vide sub λοβός. 


ὀξυόεις, ἐσσα, t» (Ξέω) idem quod ὀξύς. et 
est epitheton hastz. est quidem arbor, ἡ ὀξύα, 
foliis spinosis et acutis ; ut ab hac arbore hoc 
adjectivum possit formatum videri, et signifi- 
cari hastile ex ligno ejus arboris confectum. 
sed de ista interpretatione nullum apud po&- 
tam apparet vestigium ; qui de hac arbore non- 
nihil indicasset, si mens ejus in eam directa 
fuisset. teneatur ergo significatus simplicior. 
ἔγχος ὀξυόεν, E, 50. Θ, 514. N, 584. ἔγχεϊ ὁ- 
ξυόεντι;, H, 11. Ὁ, 586, 749. ἔγχεα ὀξυόεντα, E, 
569. c, 99. ὀξυόεντι δουρὶ, H, 449. caeterum ἡ 
ὀξύη notat et, hastam, Euripid. Heraclid. 727, 
χειρὶ ἔνθες ὀξύην, hastam cujus hastile ex ea ar- 
bore, sicut ἡ μελίω, hastile ex fraxino. 


ὀξυρεπὴς, tos. ὃ 4. (ῬῬέπω) celer in vergendo 
et statuendo et agendo. ὀξυρεσεῖ δόλῳ, celeri 
calliditate, Ol. 9, 138, et sermo est de certa- 
mine cursus. 


ὀξὺς, tz, 5. (Ξέω) acutus, scharf, spilz, 
( sharp, pointed. ) it. acer, munter, ( brisk. ) pro- 
prie ponitur de basta aut alia ejusmodi acie 
secante vel pungente: est enim a ξύω, rado, 
pungo; unde estie, et preefixo o, ὀξύς. tro- 
pice deinde et de aliis. ὀξὺν zíAsxw» acutam 
securim, P, 580. y, 445. ὀξέσι πελέκεσσι, O, 
711. ὀξὺν ἄκοντα, acutum jaculum, Φ, 590. K, 
335. E, 551. Q, 940. ὀξέϊ χαλκῷ, acuto ferro, 
T, 211. ᾧ, 57. Y, 412. ἃ, 99. v, 127. δουρὶ, 
acuta hasta, A, 490. O, 745. II, 917. E, 78, 
298. ὀξέα δοῦρα, E, 619. Z, 104. x, 265. ὀξὺ 
φάσγανον, acutus gladius, A, 190. X, 306, 511. 
χ, 90. ξίφος, A, 530. T, 284. &, 496. β, 3. 
500. x, 196. v, 145. ἄορ, gladius, 3, 175. βέ- 
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Aes, jaculum, A, 599, ἐπειὴ καὶ ἐμὸν βέλος ὅξυ 
πάροιθεν, "t, 457, siquidem et meum jaculum 
(mea hasta) acutum est parte sua anteriore, 
ὀξεῖαν προβέβληται τὴν αἰχρήν :- nisi potius πάρ- 
σιθεν eSt. χρονικὸν, ut desit, nv, sc. χϑὲς καὶ σρώ- 
7», erat heri et nudius tertius, i. e. antea ; var 
sonst auch spitz, (was formerly sharp-pointed,J 
λᾶας, ὕπερθεν ὀξὺς, lapis, superne acuminatus, 
M, 447. et 56, σκολόσεσσιν ὀξέσιν, vallis acutis. 
et 64, σκόλοπες ὀξέες. SIC, σ'άγοι, saxa acuta, s, 
411. ὀξὺν "Aonz ἐγείρομεν, lonice pro ἐψείσωμεν, 
ubi Mars sic dicitur ab acutis telis, B, 440. A, 
952. Θ, 531. 2, 304. T, 237. conf. ἐγείρω. sic, 
μένειν ὀξὺν "Agna, sustinere pugnam Martiam, 
A, 885. P, 721. ὀξὺς "Αρης; ἐσκέδασεν αἵἴμα αὐὖ- 
σῶν, H, 330. οὐ "Άρης physice est ferrum. cete- 
rum posset et intelligi his locis, σα χὺς καὶ σῷο- 
δρὸς πόλεμος, pugna vehemens et celer: nam 
"Aezs hoc sensu et alibi est ἐνθουσιώδης, Supixir, 
μαινόμενος. μοχλὸν, ὀξὺν ἐπ᾿ ἄκρῳ, vectem), acus 
tum in extremo, ;, 382. oii Azi, lapide acuto, 
II, 759. ὀξὺ £x«s, dolor acutus, T, 125. X, 425. 
^, 207, quasi esset βέλος vi ἢ ξίφος. hinc apte 
additur, ἔσυψε. ὀξέες ὄγκοι, hami acuti, A, 214. 
ὀξεῖα ἀντὴ, clamor acutus, O, 814, ad differen- 
tiam βαρείας, à μὴ κατ᾽ ἐπίτασιν πέμνει τὸν ἀέρα. 
ὀξεῖα αὐγὴ ἡλίου, P, 972, ex quo simul intelli- 
gitur, cur Apollo dicatur σοξότης : nam αὐγὴ, 
quam non hebetat nubes aliqua, est v7: 
&fcos, et radii solis sunt quas) sagitte. ὀξεῖαι 
ὀδύναι, acres dolores, A, 268, 272. sic et, ὀξείαις 
ὀδύναις, I1, 518, et apte: nam erant ab ὀξέ; ig» 
ab acuta sagitta. ὀξείας δρεσιάνας, acutas falces, 
2, 551. ὀξείῃ κορυφῇ, acuto vertice, m, 74, et 
sermo est de petra. ὀξεῖαι μελεδῶναιγ pungentes 
cura, v, 517. ὀξὺ adverbialiter poni solet. ὀξὺ 
ἐνόησε, celeriter et acute animadvertebat, DL, 
974. E, 512, 680. 6, 91, 152. A, 542. O, 649. 
€*, 291. notatur attendens acriter, et deinde 
ὀξυχειρίᾳ χρησάμενος. ὀξὺ μάλα προὶ δὼν, t, 999, 
acute admodum prospiciens: ut ergo ὀξυωσίαν 
attribuat Ulyssi. ὀξὺ eZ», i. e. λιψέως, helle, 
( clearly, shrilly,) P, 89. *, 52. hinc Avyógtoy- 
ψοι ἄνεμοι. ὀξὺ ἤκουσεν, P, 256, ergo ὀζύκοος ile 
Ajax ὀξὺ κωκύειν, acuta voce ejulare, de fcemi- 
ra, Z, 71. λεληκὼς, acutum clangens, de acci- 
pitre, X, 141. ὀξέα κεκληγὼς, B, 222, de 'oTher- 
site loquente, et de Hectore, P, 88, ut appar- 
eat, non esse probri loco positum, sed, ut erat, 
de vocis claritate et elatione. sic et de Troja- 
nis insequentibus hostes, ὀξέα κεκλήγοντες, M, 
125. ὀξύτατον φάος ᾿Ηελίου, acutissimus oculus 
est Solis, H, 945. ὀξύτατον δέρκεσθαι, acutissi- 
mum cernere, P, 675. Ψ, 477, de aquila, et de 
homine. ἰδοῦσα δὲ ὀξεῖα ᾿Ἐριννὺς, Ol. 2, 78, acuta 
ila ἔφορος, et acris ultrix facinorum contra 
parentes. ὀξείας ἀὐτῆς, Ne. 9, 84. χιόνος, nivis 
acris, Py. 1, 59, nam quasi pungit. ὀξείᾳ q- 
λέση, Ol. 6, 62, cum acri cura. ὀξεῖαν izipeopa- 
Qi», Ol. 10, 11, acrem reprehensionem et vi- 
tuperationem, quze mordet et lacerat animum. 
ὀξειᾶν (genit. plur. Doricus) ἀκτίνων gg, Ol. 
7, 129, i. e. πυρωτσικῶν, acrium radiorum pater 
Sol. ὀξείαις αὐγαῖς ἡλίου, Ol. 9, 49. πάθαις, Py. . 
9, 174, acutis malis. ἀνίαις», zerumnis, Ne. 1, 81. 
ὀξείας νόσους, morbos acutos, Ol. 8, 112, i. e. ἐστ- 
κινδύνους», et dolorum plenos. ὀξύτεραι μανίαι» 1Π.- 
saniz acriores, Ne. 11, 65. ὀξύτατον ὄμμα, Ne. 
10, 117. ὀξυτάτων βελέων πότνια, Py. 4,580, 1..6,.. 
ἐρώτων. ὀξυπάτους ὄνυχας, Ne. 4, 103. ὀξὺ, de voce 
acuta positum, habet contrarium và βαρύ : de o- 
culis aut telis, «à ἀμβλύ : de gustu, và γλυκύ, 

ὀξυτόμος, sv. ὁ ἡ. (Tp) acie acuta. przdi- 
tus ad cedendum et secandum. ab ὀξὺς», acu- . 
tus. ὀξυτόμῳ πελέκει, Py. 4, 468, acuta securi. 

ὀξύχειρ, ὁ, ὀξοχειρία, ἡ, vide sub Xslg, pro- 
pe finem. 

ὀξυωπίω, ἡ, vide sub ὀξύς- 

ὕον, pro οὗ, vide sub s, paullo sub initio. 


᾿Οχαδὸς. 


ὑπαδὺς, οὔ. ὁ. (Ἕπω) comes, sectator. at- 
tice ὀπηδός. est tamen adjectivum generis com- 
munis. δεζιωτάτην ὀπαδὸν, Ne. 8, 15, dexterri- 
mam comitantem. 


ὀπάξζω, f. ἄσω. (Ἕπω) comitem do, sequi 
facio, gebe mit xum geführten, (give as a com- 
panion. ) et in genere, praebeo, comitari quid 
quem facio, gebe mil, lasse mit folgen, ('send 
along with.) deinde et intransitive, comitor, 
adhsreo, sector, consequor. est ab tz», per 
paragogen, et mutata prima vocali cum spiri- 
tu. χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει, 0, 108, difficilis 
senecta te premit et comitatur, διώκει, καταλαμ 
βάνει σὲ ix τῶν κατόπιν. et 14], νῦν μὲν τούτῳ 
Ζεὺς κῦδος ὀπάζει σήμερον, gloriam adjungit ei 
comitem. sic et P, 566. ᾧ, 570. c, 161, I. e. 
παρέχει, lasset ruhm,. und ehre im begleiten, 
(causes glory and honour to attend him. ) *Eg- 
μῆς ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάξει, ὁ, 
519, Mercurius hominum operibus gratiam et 
honorem conciliat. Ἕκτορι κῦδος ὄπαζε, pro 
ὥπαξε, M, 255. O, 397. II, 750, dabat, adjun- 
gebat. imperativus ὄπαζε, est E, 358, καί cQ 
κῦδος ὅπαξε μίνυνθά περ», et illis gloriam przebe 
vel paululum. Νέστορι μὲν πρώτιστα καὶ υἱάσι 
κῦδος ümaQs, y, 57, preesta lis gloriam et decus. 
ϑεοὶ δ᾽ ὠπαζον ὀϊξὺν, s, 210, dii adjungebant ei 
comitem et sectatricem miseriam. Ἕκτωρ Z6: 
᾿Αχαιοὺς, insequebatur, premebat sectando, 9, 
541, κατόπιν ἐδίωκε, verfolgete, ( pursued, ) coll. 
542, οἱ δ᾽ ἐφέβοντο, nam hi fugiebant. καί οἱ ἐγὼ 
«δ᾽ ἄλεισον ἐμὸν ὀπάσω, ei ego quoque dabo hoc 
meum poculum, ut id secum ferat in patriam 
suam, 9, 450. κτήματα ὀπάσω ὑμῖν, opes et 
possessiones dabo vobis, $,.214. τοῖον γάρ οἱ 
πομπὸν ὀπάσομεν, Q, 155, talem enim ei deduc- 
torem et comitem prabebimus et una dabimus, 
wollen ihm. sur geleitung mitgeben, (will give 
him for an attendant.) ἐπεί οἱ ὠπάσα πομπὸν, 
N, 416, addidi deductorem. ἀρχὸν δὲ μετ᾽ ἀμ- 
Φοτέροισιν ὅπασσα, pro ὥπασω, gab beyden theilen 
einen anführer sw, (gave a leader to both; x, 
204. πολὺν δέ μοι ὦπασε λαὸν, 1, 479, multum 
populum me sequi fecit ut ducem suum, 
machte mich zum, heerführer dber viel volk, 
( made many follow me as their leader. ) πέμπε 
δέ μιν πόλεμοόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὅπασσε, 3,459. 
ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὄπασον; Il, 58. jube mecum 
ire in pugnam reliquum exercitum. et his locis 
proprie: nam milites sequuntur et comitantur 
ducem suum. κτῆσιν ὅπάσεν αὐτῶ, opes concilia- 
vit el, E, 491. τεύχεα ᾧ παιδὶ ὅπασε; hat dem 
sohne die rüstung dühergeben, (has resigned his 
armour to his son,) P, 196. πολλὰ γὰρ ὥπασε 
σαιδὶ, filis multa dedit, nuptum elocatze, Aat 
der tochter viel miülgegeben, (has given his 
daughter a large portion,) X, 51. σοὶ γάρ με 
πατὴρ (Ζεὺς) ἅμα πομπὸν ὕπασσεν, Q, 461, in- 
quit Mercurius ad Priamum. σάλαρόν τ᾿ ὑπό- 
κυκλον ὕπασσεν, ὃ, 151, donavit regina Helena 
abeunti: einem unten rundem korb vom siller, 
fa round basket of. silver. ) σοὶ ϑεὸς ὠὦπασεν &ai- 
δὴν, S9, 498, attribuit possidendam facultatem 
canendi. κτῆσιν ὅπασσεν, ξ, 62, daturus fuisset. 
χαλεπήν τε φῆμιν ὅπασσε γυναιξὶ, v, 200, gravem 
opinionem fecit in posterum de mulieribus, 
sc. Clytemnestra. κτήματα ὠπασαν οἴκαδε ἰόντι» 
» 121, haben mütgegeben, (have given wiLh. ) 
sic et 395. τῷ δὲ Θεοὶ κάλλος καὶ ἠνορέην ὥπασαν, 
Z, 157, formam et fortitudinem. ᾿τασρόκλῳ 
ἥρωϊ κόμην (: μὴν) ὀπάσαιμι φέρεσθαι, Np, 150, in- 
quit Achilles, eum detonderet caput suum luc- 
tus causa, et mortui corpori eam comam im- 
poneret: will es ihm gerne mütgeben, (will 
cheerfully give him.) ἄνδρα τε καὶ οἶκον καὶ 
διμοφροσύνην ὀπάσειαν (ϑεοί σοι) ἐσήλὴν, C, 181, 
precatur Ulysses regize virgini. Θεοὶ δ᾽ ἀρεσὴν 
(prsstantiam et felicitatem) ὀπσάσειαν παντοίην, 
», 45, precatur idem valedicens regi: sequi fa- 
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ciant te. ?z4v ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὅπασσον, 
H, 205. ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὄπασον, o 909. πεῖν 
δ᾽ ἐθέλω πόδ᾽ ὀπάσαι, o, 119, ettibi hoc volo 
dare, ut te sequatur et tecum eat: hoc sc. 
opus et munus. sic et δ᾽ 619. τρίτατον κήρυκα 
ἅμα ὀπάσας, praeconem tertium his duobus 
euntibus adjungens et comitem dans, », 89. z, 
102, i.e. δοὺς ἕπεσθαι, sequi faciens. ὄλβον δὲ 


Θεοὶ μέλλουσιν ὀπάζειν, nam felicitatem et opu- | 


lentiam soli dii praebent, c, 19. οὔτι σὲ ἄνωγα 


ἐμοὶ πομπῆας ὀπάζειν, nequaquam a te postulo | 


ut mihi deductores addas, v, 964. ὅτε δὴ ἐκί- 
χανε (cum assecutus esset eam) 2)» κατ᾽ 
δμιλον ὀπάζων, persequens eam, inter multos et 
densos ordines, E, 554, i. €. κατόπιν διώκων, 
hinter ihr her seyend, (being behind her:) et 
κατὰ ὅμιλον pertinet ad ἐκίχανε. ῥεῖα δ᾽ immi- 
ξασκε πολὺν καθ᾿ ὅμιλον ὑπάζων, P, 462, coll. 
463, ἐσεύετο διώκειν, nam διώκων et ὀπάξων est 
idem, tali in contextu. δῶρα μυρία ὀπάζων, ὦ, 
282, da du sie ihm mit auf die reise gabest, 
(as thow gavest them to him. to take with him 
on. his journey.) Media et passiva forma, óz- 
ζομαι, est, urgeor, agitor: it. comitem assumo, 
comite ducor, comiti socior, comitem lego mi- 
hi. σὺ χείρονα ὀπάσεαι, tu deteriorem tibi ad- 
junges, K, 288, προσλήψῃ σοὶ ὀπαδὸν, si vere- 
cundiz locum das, et natales intueris. oz465- 
μέενος Διὸς Op[Bpw, SC. à χειμάῤῥους, A, 496, tor- 
rens qui urgetur Jovis imbre, ἐσειγόμενος, xz- 
πόπιν ἐλαυνόμενος τῷ ἐξ ἀέρος ὄμβρῳ. et est poeti- 
ca imago, quasi imber esset hostis, qui urgeret 
torrentem ad celerem fugam. Νέστορος υἷας 
ὀπάσσατο, T, 298, ejus filios sibi comites sum- 
Sit, ὀπαδοὺς ἐκρίνατο. ἐγὼ κήρυκα d ὁπασσάμενος 
(Sigma duplex est ob metrum) καὶ ἑταῖρον, 5» 
59, 1, e. ὀπαδὸν ἑλόμενος, cómitem assumens. 
hinc fit ὃ ὀπαδὸς, attice ὀπηδὸς, comes, ἀκόλουθος. 
μελέτην ἔργοις ὀπάζων, Ist. 6, 98, studium ope- 
ribus adjungens. μοῖραν εὔνομον παισὶν ὀπάζειν, 
praebere sortem aquam, Ne. 9, 72. ἀφθονίαν 
ὄπαζε, copiam prebe, Ne. 3, 14. ὥπασας «à 
; - use τ 
ὠέγιστον, Py. 8, 92, maximum praebuisti. ὠσα- 
σέν οἱ ϑησαυρὸν μαντοσύνης, Ol. 6, 111, addidit 
ei thesaurum vaticinandi. τέχνην, Ol. 7, 92. 
κόσμον Ζεὺς, Ornatum przebuit, Ol. 8, 109. z4- 
λιν ὥπασεν λεών τε διαισᾷν, Ol. 9, 100, ἐνεχείρισε, 
dedit urbem et populum regere. Ζεὺς τιμὴν σῷ» 
honorem, Dy. 4, 191, ἐχαρίσατο. λαὸν ἵππαιχ- 
£v, Ne. 1, 25. στεφάνους, Ist. 1,11, ποιάδε φύλλα 
ἀοιδᾶν, Ist. 4, 45. εὐδίαν ἐκ χειρρῶνος, Ist. 7, 52. 
ὥπασαν ὥραι ἀγλάϊαν,. Ol 15, 19, ubi et in 
media forma, eodem sensu, legitur ὠπάσαντο : 
1. e. παρέσχον. ὥπασαν τερπνὰ, Ol. 9, 40. ὁπά- 
σαι τῷ γέρας, lst. 8, 85, sed legendum ibi est 
ὅπασε, DIO ὥπασε, ad ἐμὸν γέρας. ὁπάσας νίκην, 
Ist. 2, 21. 


Ümi Q(T006, oy. ὃ. (Πάω) ex eodem patre geni- 
tus, ὁμόσπατπρος per syncopen. deberet ergo prius 
ὁ habere spiritum asperum (δασύνεσθαι) sed o 
ante z non amat istum spiritum (Ψιλοῦσται) 
nisi habeat ἔννοιαν ἀναφορικὴν, qualem habet 
ὅποιος, ὁπόσος, ὅπηλίκος» €tC. sed alibi, e. c, in 
ὀπάων ab fz«, habet lenem. κασίγνητον καὶ 
ὅπατρον, fratrem ex eodem patre, A, 257. Τεῦ- 
προς, κασίγνητος καὶ ὅπατρος», M, 511. sic alius 
est ὁμοροήσριος- 


ὑπάων, ἄονος. ὃ. (Ἕπω) idem qui ὁ ὀπαδός. 
et est manifesto ex ἔσω, sector. ὀσάων ᾿Ἰδομε- 
3505 Μηριόνης, Meriones, collega et administer 
Idomenei, 6, 262. K, 58. P, 258. Μηριόνου 
ὀσπάονα, P, 610. Φοίνικα; ὁπάονα πατρὸς taro, 60]- 
legam et administrura patris sui, Ὁ, 560, 
seinem generaladjutanten, (his minister. ) ἄγ- 
χιστον ὀπάονα μήλων, Py. 9, 114, primum pas- 
torem ovium: qui fuit Aristeus, ante quem 
in Gracia nulli fuerunt. 


ὀπεῦμαι, vide sub ὄψ. 
482 


Ὄχιδεν. 


ὅπη, (0) quo, wohin, ('whither. ) quocunque, 
wohin da mur, (whithersoever.) ubicunque. 
ὅπη ἰθύει, σῇ εἴκουσι, ubicunque impressionem 
facit, ibi cedunt, M, 48. ἄρχε, ὕπη ei ϑυμὸς 
ἀνώγει, duc, quocunque vis, N, 784. vide porro 
E, 507. II, 285. Ὑ, 25, quo, wohin, ('whither. J 
X, 185, 521, ubi. z, 547, quocunque. »y, 106. 
3, 45, 573. ,, 279, quo dirigebas; vel potius, 
ubi firmabas, ubi tenebas alligatam navem. et 
457, ubi. x, 190—192, ubi quater positum, ubi, 
qua parte. £, 517. o, 452. m, 81. c, 941. x, 
43. dorice est ὅσα, Ne. 3, 45. Ol 10, 14, 
68. 

3 M . 

077, ἡ, vide sub πολυωσπός- 

ὀπηδέω, f. ἥσω. (Ἑσω) comitor, sector. χή- 
ουξ, ὅς οἱ ὀπήδει, pro ὠπήδει, B, 184. ἀνεμώλια 
γάρ μοι ὀπηδεῖ τὰ πόξα, arcus inutilis me comi- 
tatur et mihi adest, E, 216. iz δὲ Διὸς σιμὴ καὶ 
κῦδος ὀπηδεῖ, P, 251. γέρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, 
OQ, 568, senex, atque ideo imbLellis, est tibi 
comes. Aur ὅστ᾽ ἱκέτησιν ὥμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, ἡ 
165, et adverb. pertinet ad verbum, sic et 181, 
una comitatur eos et adest illis. ἀλλ᾽ ἐθέλεις 
ἀξετὴν σὴν φαινέμεν (φαίνειν, apparere facere) 7 
σοι ὀπηήδεῖν 9, 257, virtutem tuam quae tibi in- 


! est, die geschicklichkeit die dir beywohnet, (the 


skill which is in thee : ) nam quaedam olim pos- 
sessa δεξιότης potest ablisse; haec vero te comi- 
tatur etiam nunc. Ζεὺς ξείνιος) ὃ: ξείνοισιν ἅμ᾽ 
αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, 4, 271. ὁ δέ οἱ πεύόφρων ἅμ᾽ ὀπή- 
δει, pro ὠπήδει, hic enim eum benevolus comi- 
tabatur, v, 598, ἠκολούθει αὐτῷ, ὡς ἐλλόγως 
κλέπτοντι. Θεράπων δέ οἱ οὐ δράστης ὀπαδεῖ, Py. 
4, 511, fimilis eum non fugitivus comitatur: 
et z in penultima est ex dialecto communi, ez 
h. 1. Dorica, quia z est longum, ortum ex 7. 


077006, ὃ, vide ὀπαδός. 
e, H : 3 7 
07/06, à, vide sub ὁπός- 


ὀπίζομαι, f. ἴσομαι. (Ern) respecto secu- 
turum, revereor, vereor vindictam divinam se- 
cuturam. et in genere, curo, revereor, ic 
kehre mich woran, scheue mich wofür, (I care 
about something, pay regard to it.) μητρὸς γὰρ 
πυκινὴν ὠπίξζετο ἐφετιμὴν, reverebatur enim ma- 
tris preceptum accuratum, Achilles, de non 
pugnando, Σ, 216. ipi δ᾽ οὐδὲν ὁπίξεο (pro ezi- 
£sze, vel attice ὠσίζου) νόσφιν ἐόντα, et me nibil 
verebaris absentem, X, 532, inquit Achilles ad 
Hectorem: de me nihil curabas, ἐφρόντιζες- 
ἀλλὰ σὸν αἰεὶ θυμὸν ὀπίξομαι ἠδ ἀλεείνω, sed 
tuam iram semper vereor ne me sequatur, et 
evitare studeo, », 148, inquit Neptunus ad Jo- 
vem. Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν ξεινίου, E, 283, reves 
rebatur iram Jovis hospitalis. χάρις φίλων ποί- 
wjLog ἀντὶ ἔργων ὀπιξομένη, Py. 9, 54, gratia 
amicorum remuneratrix pro bene factis conse- 
quens, ὀπιζομένη, SC. σὸν εὐεργετήσαντω : σεβο- 
μένη αὐτὸν, καὶ ἀμειβομένη pus. αἰδοῦς, ἡ ὕστερον 
ἐσακολουθοῦσα. ὀπιζομεένων τις εἶπεν, Py. 4, 152, 
σῶν ἐπιστρεφομένων πρὸς αὐτὸν; reverentium eum 
aliquis. ζώει ὄλβος ὀσιζομένων, vivitfelicitas pro- 
vide et cum cura agentium, Ist. ὅ, 8, der 
gescheueten, (of the wise and prudent, ) qui xe- 
verentur deum et homines, et nexum rerum 
futurarum inspiciunt. 


ὄπιθεν, ("Ez2) adverb. ex posteriori parte, 
ex posteriori tempore vel loco. idem quod 
ὄπισθεν, abjecto Sigma ob metrum. στῇ δ᾽ 2zi- 
δεν, A, 197, a tergo stetit. sic et II, 79], sed 
hostiliter. "Agzvrss ὃπιθεν κομόωντες, B, 549, ad 
occiput longas comas babentes. zs: λέων, 
ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, Ζ, 181. ὅπι- 
θεν δὲ βάλεν σάκος, scutum rejecit in tergum, 
A, 544, ne tergum vulneraretur. σοὺς ὄπιθεν 
ὦρσεν ᾿Αχαιοὺς, Ν᾽ 82, postremos excitabat 
Achivos. et 721, οἱ δ᾽ ὄπιθεν βάλλοντες ἐλάνθανον, 
hi sagittarii et funditores, post principia stau- 
tes et jaculantes, latebant. ὄπιθεν δὲ μετάφρενον 


᾿Οπιθδόμβροτος. 


ἐξεῖ δουρὶ βάλε, ΤΠ, 806. στῇ δ᾽ ὅσιθεν δίφρου, P, 
468. ὄπιθεν δὲ κορυσσάμενος [i (ἔβη) ᾿Αχιλλεὺς, 
T, 597, post aurigam, et secundo loco adscen- 
dit in currum armatus, nach ihm, (after him. ) 
ἐγὼ δ᾽ ὄπιθεν κεραΐζων, 9, 129, ego a tergo fu- 
gientes incursans. ὄπιθεν δὲ χώρη ἔχε, post se- 
quens caput tenebat, Y, 156, nam mortuus sic 
ferebatur, ut pedes przcederent, caput autem 
pone esset, quod Achilles manibus suis tene- 
bat. et 726, κόψε omui» κώληπα, er schlug 
ihm von hinten in die kniekehle, dass er fal- 
len muste, (he struck. him on the hough, so 
that he fell,) in certamine luctatorio. οὐδ᾽ 2z;- 
Ey κακὸς ἔσσεαι, B, 270, non in posterum igna- 
vus eris. sic et 278. εὖ μὲν βάξουσι, κακῶς δ᾽ 
ὄσιθεν φρονέουσι, v, 167, postea, post bona 
verba male sentiunt, machher, (afterwards. ) 
YU» δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι οὐ παρεόντων, As 
66, i.e. πρὸς σῶν ὄπιθεν, l. C. πρὸς τῶν μὴ πα- 
ρόντων, Obsecro te per absentes eos, ad quos 
cupis postea venire, qui 67, 68, enumerantur ; 
per futuros eos, quorum conspectu cupis frui, 
et certe quoque fruiturus es. et 72, μή με ἄ- 
(umo, ἰὼν, ὄπιθεν καταλείπειν, ne me insepul- 
tum, abiens, post te relinquas. vwozs δαίθεν 
Βωρέου, Ol. 3, 56, i. e. ultra Boream, vel Thra- 
ciam in qua habitat Boreas. post tergum flatus 
Borez quasi. ὄπιθεν οὐ πολλὸν, non diu post, 
Ol. 10, 45, i. e. οὐ πολὺ ὕστερον. ἄρειον ὄπιθεν, 
Ne. 7, 149, przstantiorem deinceps. σὰ ὄπιθεν, 
vide sub γουνάζομαι et αὐτίκα. 

ὀπιθόμβροτος et ὀπισθόμίθροτος, à ἡ. (Ῥίω) 
hominem sequens. ab ὄπιθεν, dorice pro ὄπισθεν. 
ὀπιθόμβροτον αὔχημα δόξης», Py. 1, 179. 

ὀπιπτεύω, f, εύσω, (ΟΦ) speculor, specto; 
respecto ; ἐποσ τεύω, ἐπιτηρῶ, ἐπιόπομαι. eSt ab 
é7 70, unde ὀπτεύω, et ὀπιπτεύω, ut diligens ali- 
qua speculatio hac prolongata voce denotetur. 
hinc ὁ 'Ozzixyi; habet nomen, quasi 'Ozuziz»zc- 
τί δ᾽ ὑπιππεύεις πολέμοιο γεφύρα:, A, O71, quid 
circumspectas interstitia inter ordines pugnan- 
tium? nam Diomedes stabat in curru alto: 
hinc rex σκώσσει αὐσὸν : quasi ex alto specula- 
retur, quo potissimum se recipere posset fuga. 
nam γίφυραι πολέμου sunt spatia inter ordines 
in acie stantes, per quae receptus dabatur post 
principia. οὐ γάρ σε ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα; 
λάθρη, ὀπιππεύσας, ἀλλὰ ἀμφαδὸν, nolo te, talem 
virum, clandestino modo, sed palam, ferire, 
nec insidiose speculabor occasionem vel locum 
te feriendi, H, 243. et ex hoc loco Homerico 
sumsit Alexander, cum diceret, nolle se za£z- 
muy νίκην. δινένων (Obversans) κατὰ oixov, ὀπισ’- 
τεύσεις γυναῖκας», curiose spectabis fceminas, c, 
67, περιέργως βλέψεις. hinc est à γυναικοπίπης, 
ou, et à πυῤῥοπίπης. 

TIG, (δος. ἡ. (Ἕσω) respectus, conversio, 
die rücksicht, (respect,) ἐπισαροφὴ, wenn man 
sich woran kehret, und auf das folgende den- 
ket, (when a person pays attention to some- 
thing, and considers what is to follow.) it. 
animadversio et poena divina, ἡ ὄπισθεν ἑπομένη 
vízig, ἡ vv μετόπισθεν (τῶν μελλόντων) ϑεία 
ἐπισσροφὴ, die gültliche rache, (the divine ven- 
geance.) vox est ab ἕπομαι, sector, insector. est 
etin genere, conversio mentis in aliquod se- 
quens, conjunctum cum praeterito, wenn man 
die folgen. ansiehet, (when. one medilates on the 
consequences.) 9s2v δπιν ox ἀλέγοντες, deorum 
vindictam non curante II, 588. οὐκ ὄπιδα 
Φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶ, οὐδ᾽ iur)», É, 82, sie den- 
ken. an. keine künflige strafe und an. kein. er- 
barmen, (regarding meilher future pumish- 
ment nor pity, ) coll. ε, 146, s. καὶ μὲν cei àz1- 
δὸς κρατερὸν δίος ἐν φρεσὶ πίσσει, ζ, 88, ubi ser- 
ro de piratis, qui tamen quandoque verentur 
vindictam divinam. οὐδ᾽ ὀπιδα προμέουσι Θεῶν, v, 
215. οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ἠδίσαπο, Q, 98. ponitur ergo 
in pocta de vindicta divina, sequente mala 
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opera. ὄπιν ἄφθιτον ϑεῶν αἰτέω, Py. 8, 101, deo- 
rum auxilium constans peto fortunis nostris ; 
ubi notat jn genere, τὴν σοῦ μέλλοντος ἔννοιαν» 
providentiam futuri. $z»z: ὄπιν, molestia affe- 
cit curam eorum, [Íst. 5, 74, ubi simpliciter 
ἰπισπροφὴν εἰς τὶ significat. apud. Moschum, 
Id. 4, 117, de homine reverente senem, αἰδεσ- 
δεὶς ὄπιδα προτέρην σ'ολιοῖο ψενείου, ubi in genere 
respectum notare videtur: reveritus curam 
priorem et antiquiorem cani menti; vel et, 
adspectum senilem, ὄψιν, 


ὄπισθεν et ὕπισθε, (“Ἐπω) adverb. ex pos- 
teriori parte, ex posteriori tempore vel loco. 
factum ab ὀπίσωθεν, per syncopen. σαῦτα δ᾽ 
ὄπισθεν ἀρεσσόμεθω, A, 562, hac autem deinde 
placabimus. sic et Z, 526. φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν 
πρόσός Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὄπισθεν, E, 595, ibat 
nunc ante eum, nunc post eum, οἷα οὐραγῶν. 
et h. l. proprie posita vox. ὁ δ᾽ δπισθε μένων 
vp νηυσὶ, Mle remanens in castris, cum alii 
proficiscerentur in expeditionem, D/ieb zurück 
im lager, (staid behind in the camp, 1, 532, 
quod valde probrose dictum ab Achille in 
Agamemnonem; quasi ᾿Αχιλλέως προμαχοῦν- 
vos, βασιλέως: σὲ οὐδὲ οὐρωαγοῦντος ἀνδρείως. εἰ μὴ 
δῶρα φέροι, τὰ δ' ὄπισθ᾽ ὀνομάζοι, si dona non 
ferret, et reliqua non nominaret quee deinde 
daturus esset, I, 511, εἰς τὸ μέλλον ὑπόσχοιτο, 
aliain futurum polliceretur. et 515, νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ 
αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ δ᾽ ὄπισθεν ὑπίστη, αἴ πὰ ΠΟ 
simul in praesenti multa dat, et in posterum 
pollicetur. ὄπισθε καθεζόμενος, post Ulyssem re- 
sidens, A, 597, sc. Diomedes erat vulneratus 
in pede: Ulysses statuit se ante Diomedem, 
defensurus eum: Diomedes a tergo hujus de- 
fensoris resedit in terra, et sagittam sibi ex pede 
extraxit. et 612, ἤτοι μὲν τά y δπισόε Μαχίάονι 
πάντα ἔοικε, Certe a tergo in omnibus Macha- 
oni similis est, vom hinten anzusehen, (looked 
at from behind, κατὰ τὰ ὄπισθεν. οὕπως ἔμελλον 
ὄπισθε, Ἰτοσειδῶν καὶ ᾿Απόλλων ϑήσειν vÓ τεῖχος» 
so wollten sie. es künftig mit der mauer machen, 
(such was their future intention with regard to 
the wall,) M, $4, nach diesem, (after this. ) nam 
fluctus maris, et longa dies, abolere solent vel 
firmiora, quam hic ex tempore factus murus 
erat. οὐκ ἂν ἐν αὐχένι δπισόε πέσοι βέλος οὐδ᾽ ἐνὶ 
νώτῳ, N, 289, wird wohl nie hinten verwundet, 
(is never wounded, behind ;) et sermo est de 
forti bellatore, tereum non dante hosti. et 
556, ἵππους» ei oi ὄπισθε μάχης ἠδὲ α΄ τολέμοιο 
ἕσπασαν, qui post aciem stabant, inter der 
fronte, (behind the front.) et 854, ἐπίαχε λαὸ, 
ὄπισθεν, milites sequentes ducem suum clama- 
bant. sic et P, 728. χλονέοντας ὄπισθε, E, 14, 
agitahtes a tergo. et 450, 2ziz6: uus, de 
equis post aciem stantibus cum curru, si domi- 
nus eorum opus habeat. χλονέοντας, O, 7. et 
841, βάλεν ὦμον ὄπισθε. et 451, οὐχένι γάρ οἱ 
ὄπισθεν ἔμπεσεν ἰὸς, sagitta incidit cervici ejus a 
tergo. et 541, βάλεν ὦμον. et 694, τὸν δὲ Ζεὺς 
ὦσεν ὄπισθε χειρὶ, eum Jupiter manu sua impu- 
lit a tergo, sc. ut celerius progrederetur. zix- 
μῆς παρὰ καυλὸν ὄπισθεν, II, 115, ubi genitivus 
pertinet ad adverbium, inter dem. eisen des 
spiesses, an. der se, (below the iron head of the 
spear.) ὄπισθεν Αἴαντε ἰσχανέπην, P, 746, a ter- 
go ii reprimebant hostes, sc. a tergo eorum 
qui ferebant mortuum, ἡ δὲ μελαίνεσο ὄπισθεν, 
Σ, 548, sc. terra arata, post aratrum. et 554, 
ὄπισθε παῖδεςγ) post eos pueri positi erant, ὁ δ᾽ 
ὄπισθε ῥέων ἕπετο, Φ, 256, fluvius Achillem. 2 δ᾽ 
ὄπισθε διώκων, a tergo insequens fugientem, X, 
157. ὄπισθεν ἴχνια πύπαε πόδεσσιν, Ψ, 716, οἱ a 
tergo proxime sequebatur currentem. δίφρον 
ὄπισθεν, pone, in posteriore parte, Q, 15, hinter 
dem wagen, her, (behind the car,) et pertinet 
ad ἕλκεσθαι. et 595, ὄπισθεν Vo, pone cur- 
rum mulis junctum sequebatur currus cum 
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equis, οὖρος ἐσιπνείησιν ὄπισθεν, ventus ferens 
adspirat a puppi, δ, 557. σέμψω δέ e» οὖρον 
ὄπισθεν, t, 167. sic et: σέμψει, o, 84. δμωαὶ δὲ 
οἱ εἶνται ὄπισθεν, ancillae ejus sedent pone eam, 
€, 507. οἱ δὲ ὄπισθεν κόπτοντες δούρεσσι μετάφρε- 
vov ἠδὲ καὶ μους, ἃ tergo verberantes lignis 
tergum et humeros, 3, 528, sc. mulieris ejus, 
et aliorum captivorum, κασέλιπον ἡμᾶς γοδων-- 
τᾶς ὄπισθεν, x, 209, reliquerunt post se nos lu- 
gentes. κῦμα δ᾽ ὄπισθε πορφύρεον μέγα (adverbis- 
aliter) 9s v, 84. οὐ γὰρ ὄπισθε κατέλιπον ἰὼν 
οὖρον ἐπὶ κπεώσεσσιν ἐμοῖς, o, 88, non enim post 
me reliqueram proficiscens custodem super 
possessiones meas, ὄσισθε μένοντες, domi ma- 
nentes, o, 201, die zurück blieben, (staying at 
home. ) ὄπισθεν υἱέες») v, 496, canes venatici prae- 
ibant vestigantes, post eos ibant filii Autolyci, 
in venatione. ἀσὰρ ἄμμες (ἡμεῖς) ὄπισθεν ἀρεσ-- 
σάμενοι, εἴ nos deinde placantes te, », 55. et 
174, σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισθε, januas adstringere 
post, i. e. postquam feceritis ei id quod dixi, 
μετὰ ποῦ πάντα ὅσα χρὴ ἐπὶ τῷ Μελανθίῳ ποιῆ-- 
cu: ergo est χρονικὸν hoc loco. ἀλλ᾽ ἔτι ὄπισθεν 
ἀμέσρητος πόνος ἔσται, Np, 249, restat immensus 
labor. et 961, ἐπεὶ καὶ ὄπισθεν (ὀΐω) σπεύσομαι, 
quia tamen postea, ut puto, audiam. φάμας 
(φήμης) ὄπισθεν, Ol. 6, 108, ut famam invenia- 
mus, ex vaticinando scilicet. ψέρας vá wp 
νῦν, καὶ ἄρειον ὄπισθεν, Ne. 7, 149, honorem 
presentem, et in posterum przstantiorem 
etiam. σὰ ὄπισθεν, vide sub γουνάξομαι, et αὖ- 
; 
Tix. 


ὀπίστωτυς, η, ev. (Ἕσω) postremus. nam. 
ab ὀπίσω fit ὀσπισότερος, ὀπισόπωτος, et per syn- 
copen ὀπίστεροςγ ὀπίσταπος. αἰὲν ἀσοκχτείνων 
σὸν ὀπίσταπον, postremum in fuga, Θ, 842. 
A, 178, quod Iomani dicunt, terga hostium 
cadere. 


ὀπίσω, ("Ezw) adverb. retro, rüclkwüris, 
zurück, (backwards, back.) it. post, postea, in 
posterum, Aernach, künftig, (afterwards, in the 
sequel.) it. rursus, hierauf, wiederum, (here- 
upon, again.) est ab ἕπω. poeta solet ὀσίσω 
ponere de futuro tempore, de praeterito vero 
cà ἔμπροσθεν: futura enim sequuntur nos et 
adsectantur a tergo ; cum pra:terita jam pro- 
fligaverimus quasi. ob metrum scribitur óziz- 
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loco Herodoti, IV, 71, τὴν νηδὺν (alvum, mor- 
tui scilicet, regis) ἀνασχισθεῖσαν (sectam, et 
purgatam deinde, et impletam aromatis) καὶ 
συνεῤῥαμμένην ὀπίσω, et hoc facto rursus consu- 
tam. οὐδέ σι οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
A, 545, ubi πρόσω est, in presens, quod ante 
oculos est ; et ὀπίσω, in futurum, quod a tergo 
est, et nondum spectatur: er wverstehet sich 
micht darauf, aufs gegenwürtige und künfüige 
zugleich xu denken, (he cannot think of the 
present and the future at the same time.) ἅμα 
πρόσσω καὶ ὀπίσσω λεύσσει (ὁ γέρων); simul prae- 
sens et futurum spectat, D, 109, i. e. καὶ τὰ 
ἐσόμενα, μήπω μὲν ἐλθόντα, ὄντα δὲ ἐν τῷ μίλλειν;, 
ut τὰ ὀπίσω sint, immediate consequentia se 
invicem, die folgen, ((he consequences.) et 
160, μηδ᾽ ἡμῖν τεκίεσσι Y ὀπίσσω πῆμα λίποισο, 
ne nobis liberisque nostris in posterum in 
damnum et calamitatem remaneat; et sermo 
est de Helena reddenda. et 218, σκῆπτρον δ᾽ 
οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ubi non de 
tempore, sed de motu retrorsum, ponitur: 
sceptrum neque retrorsum neque in anteriorem 
partem movebat, ἀλλὰ ἀσσεμφὲ; ἔχεσκεν, sed 
immotum tenebat, sursum erectum protensa 
manu. et 261, κατέτεινεν ἡνία ὀπίσσω, ubi de 
aurigaturo est sermo, qui, cum adscendit, lora 
retro ad se trahit. et 411, Ὑρωαί με ὀπίσσω μω- 
μήσονται, deinde, in posterum, per consequens, 
hiernüchst, (afterwards.) μὴ τοῦτό γε νεῖκος 
ὀπίσσω σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμα μετ’ ἀμφοτέροισι 
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γίνηται, Δ, 37, ne hzc contentio quz mihi et 
tibi est, postea fiat inter nos magna lis: nam 
νεῖκος est, quando alter alteri cedere non vult; 
et ex eo solet existere và fg, xank wnd 
streit, (quarrel and contest. ) et 270, τοῖς δ᾽ αὖ 
άνατος καὶ κήδεα ὀτίσσω ἔσσεται, mOrs et fune- 
ra illis erunt per consequens, werden sie ver- 
Jolgen, (will pursue them.) ἀνεχάξετο τυτθὸν 
ἐπίσσω, E, 445, retro cessit paullulum, zog 
sich ein wenig zurück, (receded a little.) et 
599, ἀνίδραμεν ὀπίσσω, retro currere solet. et 
605, «ρὸς Toms τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσσω εἴκετε, 
facie ad hostes versa semper retro cedite ; ubi 
sermo est de φυγῇ ἀντιπροσώπῳ, ziehet euch 
rücklings zurück, mit vorwürts gewandlem 
gesichte, (retire with your faces towards 
fhe enemy.) obra οὔτε νῦν Qotves ἔμτεδοι 
οὔτε ὀπίσσω ἔσονται, Ζ, 552, hujus neque nunc 
mens constat neque in posterum constabit. et 
551, ὡς xai ὀπίσσω ἀνθρώποις ἐσομένοις ἀοίδιμεοι 
πελώρμεθα, utet posteris cantilena et fabula si- 
mus. et 450, οὔ μοι Ὑρώων τόσον μέλει ἄλγος 
ὀπίσω; mihi deinde non tantum curz est eo- 
rum miseria. αἱ δὲ (Xial) ἐξακέονται ὀπίσσω, 1, 
505, preces vero (ad deum missze) medicinam 
faciunt erroribus mentis deinde. ἰδνωδεὶς ὀπίσω, 
retro curvatus, M, 205, et sermo est de ser- 
pente. et 272, μήτις ὀπίσσω τετράφϑω, ἀλλὰ 
πρόσω ἴεσθε, ubi utrumque de loco: nemo retro 
vertat se, sed antrorsum procedite. ὀπίσω ἡ 
πληθὺς ἀπονέοντο, retro redibant maxima pars 
exercitus, O, 504. et 497, ἀλλ᾽ ἄλοχός τε σόη 
καὶ παῖδες ὀπίσσω, SC. Si quis, pugnans pro pa- 
tria, cecidit in acie, est tamen uxor deinde 
salva et liberi, post eum. et 755, ἠέ τινας Qa- 
gi» εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, an putamus, post 
nos et a tergo nostro esse adjutores, si jam fu- 
gimus? Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάξετο πολλὸν ὀπίσσω, 
multum retro cedebat, IT, 710. ὀπίσσω νῶϊ μα- 
χησόμεθα, Τρωσὶν, a tergo vestro nos pugnabi- 
mus cum 'frojanis, P, 718. et 752, μώχην 
ἀνέεργον ὀπίσσω Ὑρώων, ubl genitivus perti- 
net ad μαχὴν, et ὀπίσω est, a tergo abeun- 
tium cum mortuo Patroclo, coll. 746, 5. 
στώσκε; πίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν, Σ, 160, 
stetit, neque ullo modo retro cessit. et 250, 
Πολυδάμας οἷος ὅρα (ὥρα) πρόσσω καὶ ὀπίσ- 
σώ, presens, et ex eo secuturum et coharens 
futurum, σὰ μέλλοντα ἔτι ἀφανῆς ἡνία κατ- 
ἔτειναν ὀπίσσω, T, 594. αὐτὸν ἀποτρωπῶ- 
μεν ὀπίσσω, Y, 119, eum avertamus retro. 37e; 
δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἱμᾶσι, ligavit a tergo manus 
loris, $, 50. ἐσεὶ οὔτι vici» γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσσω, X, 
19, quia nullam vindictam timere poteras post 
venientem: nam immortalis deus es. loquitur 
ibi Achilles ad Apollinem, qui Achillem de- 
ceperat: die machfülgende rache, (subsequent 
vengeance. ) et 157, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, post se 
reliquit portas a tergo, et cucurrit a portis. et 
488, τούτῳ γε πόνος καὶ κήδεα ὀπίσσω ἔσσονται, la- 
bor et curz graves in posterum erunt ei. 722772» 
ὀπίσσω, W, 456, sie blieben, xurück im laufen, 
(they were left behind in the race ;) ubi sermo 
est de certamine curuli et de equis. ponitur ergo 
ὀπίσω de tempore, de loco, de motu, de statu. 
ψενεὴν νώνυμον ὀπίσσω ϑῆκαν ϑεοὶ, m, 992, igno- 
bilem in posterum. et 240, ᾧ παιδὶ μέγα κλέος 
ἤρατο ὀπίσσω, suo filio magnam famam repor- 
tasset in posterum. μή πού σι κακὸν πάσχωσιν 
ὀπίσσω, D, 179, ne quid mali illis accidat dein- 
de. et 567, σοὶ κακὰ φράζονται ὀπίσω, tibi mala 
struunt post tergum tuum. μή σις ὀπίσσω μω- 
μεύῃ, ne quis deinde reprehendat, Z, 273. ἀπή- 
ψάγον οἴκαδε ὀπίσσω, ἡ, 3926, rursus eum redux- 
erunt domum, Zaben ihn, wieder zurück geführ- 
εἴ, (conducted him back. J ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 9, 
975, ubi sermo est de jaciente discum recta in 
altum. ὅς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθα, ὀπίσ- 
σῶν 1, 511, in futuro tempore. πάλιν εἶσιν ὁσίσ- 
σώ, tetro abit, 1, 148, et utrumque adverbium 
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notat idem. et 278, αὐτῷ ἄλγεα κατέλιπε ὀπίσω 
πολλὰ, reliquit ei moriens. et 459, αἶσχος κατ- 
ἔχευεν ὀπίσω ἐσομέναις γυναιξὶ, post eam futu- 
ris. σοῦ δὲ οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος 
aUT' ἄρ᾽ ὀπίσσω, ubi genitivus pendet ab utroque 
adverbio, neque ante te inter majores, neque 
post te inter posteros, fuit vir ullus felicissimus, 
sicut tu. potest et intelligi de tempore ante 
mortem et post mortem hujus unius: sed prz- 
Stat, tig τὸ μέλλον. ἱστὸς δὲ ὀπίσω σπόσεν» malus 
retro cecidit in navem, z, 410, ubi est de loco. 
et de tempore, 457, ὄφρα (donec) ἐξεμέσειεν (re- 
vomeret Charybdis) ὀπίσσω ἱστὸν καὶ τρόπιν αὖ- 
7i;, ubi utrumque adverbium notat idem. φῖ- 
λοις κήδεα ὀπίσω πᾶσι τετεύχαται; £, 157, ami- 
cis post eum omnibus luctus parati sunt exin- 
de. et 252, πολλὰ δ᾽ ὀπίσσω λάγχανον, deinde 
accepi per sortis divisionem. et 370, καὶ ᾧ zzi- 
δὶ μέγα κλέος ἤρατο ὀπίσσω, conciliasset in pos- 
terum. sic et a, 93. σύγε ἀγγείλας ὀπίσω xit 
nuntio perlato revertere, z, 150. δείδια, μή μοι 
ὀπίσσω νεικείηγ) &, 188. οὖ φησι, κακὸν πείσεσθαι 
ὀπίσσω, non putat, se malum passurum in pos- 
terum, z, 151. σῷδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ 
ἄλγεα ὀπίσω ζωῷ, v, 530, ei vivo imprecantur 
omnes homines malum persequens, hinter ihm 
her, (pursuing him.) γένοισό σοι ἔσπερ ὀπίσσω 
δλβος, in sequens tempus, u, 199. ἀοσσητῆρει 
ὀπίσσω, Nj, 119, defensores a tergo, qui eum 
tueantur, ᾿Αλιθέσσης, cios ὅσα (videbat) πρόσσω 
καὶ ὀπίσσω, presens et futurum, z, 451. ὀπίσω 
πάλιν, rursus, Ne. 5, 109, utrumque idem, 
wieder, (again.) χειρὸς ἕλκων ὀπίσσω, Ne. ll, 
42, manu apprehensa retrorsum trahit. Vide 
sub νσέω aliquanto a fine, sub zc: ad finem, 
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ὁπλέω, £. ήσω. (I1£2.2) instrumentis suis in- 
struo et orno. ich rüste mit dem gehürigen ge- 
rüthe aus, (I equip with every requisite.) &- 
μαξαν ὕἕπλεον, (lonice sine augm.) 2, 73, cur- 
rum instruxerunt instrumentis debitis. 

ὑπλὴ, ἧς. ἡ. (πέλω) ungula, der huf, (a 
hoof- ) et in genere, die klaue eines vierfüssigen 
thieres, (the claw of a quadruped. ) ὁπλέων (pro 
ὁπλῶν) ἱσπ πείων, Δ, 536. *, 501. ὁπλαῖς χαλ- 
xízis, Py. 4, 402, ungulis aereis; et sermo ibi 
est de bubus. 

quA 

ὁπλίξζω, f. ἴσω. (Au) instruo, construo, 
apto. ich mache zurechte mit allem zugehür, 
(1 equip with every requisite. ) ἐπεί ῥα ὥσπλισσε 
(ob metrum pro ὥπλισε) κυκεῶνα, postquam ap- 
paraverat hanc mixtam potionem, A, 640, συγ- 
κεράσασα müváy. υἷας ἅμαξαν ὁπλίσαι ἠνώγει, 
filios currum aptare et instruere jubebat, Ω, 
190. ὅσλισον 2;z, para mihi viatica, ἑσοίμκασον, 
B, 989. ἀλλ᾽ ὁπλιζώμκεθα ϑᾶσσον, sed armemur 
Celeriter, », 494, coll. 495, 499, ubi de mili- 
tari armatura. σοὶ 9 ówAiQovvo μάλα ὦκα, in- 
struebant se instrumentis necessariis, H, 417, 
ut cadavera colligerent, et materiam caderent 
ad rogos faciendos. Τρῶες ἀνὰ παόλιν ὡπλίζοντο, 
Θ, 55, coll. 54, nam de armis militaribus est 
sermo ibi. δόρστον δ᾽ ὁπλισόμεσθα, cenam appara- 
bimus, z, 292. ὅγ᾽ ἔξω ἰὼν ὡπλίζετο, exiens Eu- 
mzeus instruebat se necessariis instrumentis, ἕν 
526, col. 528—551, ut ergo in genere sit, 
ἡτοιμάζετο. δόρπον ἐπισταδὸν ὠπλίζοντο, v, 455. 
ὡσπλίσατο δόρπτον δρυπόμεος, lienator parare solet 
conam, A, 86, ἐσκεύασεν. nam ὅπλα sunt cz 
παντὸς ἔργον καὶ ἁπάσης τέχνης δογανα. SiC, ἵπ- 
ποὺς ὡπλίσατο, Ψ, 301; i. e. εὐτρέπισεν αὐτοὺς 
ποῖς ὅπλοις, l. e. vois ἡνιοχευτικοῖς πεύχεσιν ἢ ὁρ- 
γάνοις ἢ σκεύεσιν. et O5l. πύματον δὲ (αὐτὸν) 
ὡσπλίσατο (εἰς) δόρπον; ultimum eum virum pa- 
ravit Cyclops sibi in cenam, β, 20, i. e. ἐσ- 
χεύασεν. τοὺς δὲ διαμελεῖστὶ ταμὼν ὡπλίσατο δόρ- 
πον, 1, 290, de Cyclope. et 311, συμμάρψας 
δύω, ὡπλίσατο δεῖπινον. et 944, δόρπον. nam sex 
homines, cenis duabus, uno jentaculo, absum- 


᾿Οσλύτερος. 


sit Cyclops. et de Antiphate, z, 116, ἕνα μάρ- 
Npxs ἑτάρων, ὡσπλίσατο δόρπον. δόρπον D ὅσλι- 
σάμεσθα, δ, 499, 574. ὅτλισθεν, (ὡπλίσθησαν, 
lonice) δὲ γυναῖκες, Ψ, 143, adornatze et paratae 
sunt mulieres, non ἀρεϊκῶς, sed εἰς ἑτοιμασίαν 
χοροῦ καὶ (px nag: nam hac nocte instauratu- 
rus erat Ulysses nuptias suas; itaque choris 
mulierum ornatarum et adolescentium erant 
letificandz: sie macheten. sich xw rechte, (they 
had, adorned themselves. ) 

ὁπλίσσω, (πΠέλω) idem. γασεέρος (ventri- 
culi) ἕνεκα καὶ νῆες ὁπλίσσονται, e; 289, etiam 
naves ornantur et instruuntur in mare. 

ὁπλίτης, ow. ὃ, (Πέλω) armatus vir, miles 
gravis. nam proprie est substantivum. ponitur 
tamen et adjective, ὁσλίταις ἐν δρόρεοις, in cursi- 
bus armatis, Ist. 1, 52, i. e. ἐν ὁπσλιπῶν δρόμοις 
ἀσπιδοδούσοις, quia scuta quatiebant in curren- 
do: collato 51, ἐν yuzvzis σταδίοις, i. e. quando 
nudi, non armis induti, decurrunt; quando 
currentes in stadio sunt yuzvoí. 


ὁπλιτοδρόμος, ov. ὃ. (Tefz) cursus armatus, 
currens armatus. Py. 9. inscr. ab. à ózAícss; 
oy, armatus. 


ὅπλον, ev. τό. (Πέλω) instrumentum quod- 
libet, quo opus fit aut adjuvatur: ein werkzeug, 
(an implement.) est ab ὃ copulativo, ex ὁμοῦ 
Orto; et πέλω, sum: quod una est in re effi- 
cienda. ὅπλον vas, 1. 6, cuve», ein tau, (/a 
cable,) Q, 590. sic.et E, 546, ὅπλῳ sbezz:Qtr, 
l e. σχιοινίῳ. pluralis, τὰ 27A, est frequentior, 
et notat quoque instrumenta cujusvis artis aut 
laboris: in specie autem arma militaria, ut a2- 
γανα πολεμικῆς TixYyns. ὁπλοῖσιν ἐνὶ δεινεῖσιν ἐδύ-- 
σην, Κ, 254, 972, ambo induebant se armis 
terriblibus: ubi δεινὰ dicuntur σὰ σοῦ δεινοῦ 
πολέμου ὄργανα; ad diff. aliorum ὅπλων in aliis 
artibus. 20zz ἂν ἐγὼ φύσας ἀποθείομεαι (pro ἀπο-- 
θῶμαι) ὅπλα v πάντα, donec ego folles et alia 
omnia instrumenta seponam, Σ, 409, coll. 412, 
418, ὅπλα, οἷς ἐπονεῖτο, et sermo est de Vul- 
cano, et de χαλχευτικοῖς αὐτοῦ ἐσγαλείοις. et 
618, ἐπεὶ πάντα ὅπλα ἔκαμε, ubl sermo est de 
armis, Achilli faciendis: postquam omnia ar- 
ma elaboravit. sic, T, 21, στὰ pi» ὅπλα S9: πός- 
ξεν qua et ἔντεα dicuntur, Ψ, 26, 97. πάντα 
ὅπλα, ὅσα νῆες φορέουσι, ubi de instrumentis 
nauticis sermo est, β, 590. ς, 268, 969. x, 404, 
494, sC. τὰ τῆς νηὸς, inter quae precipua sunt 
rudentes. A, 9. μη 151, 410, sc. nautica. ὅπλων 
ἅστεσθαι, apprehendere. instrumenta nautica, 
eaque aptare, 8, 590—430. 9, 988—991. ;a£c 
χαλκεὺς, ὅπλα χαλκήϊα ἔχων ἐν χερσὶ, instru- 
menta fabrilia, γ, 455, 454. ergo Homeri evo 
hoc nomen generale de quibusvis instrumentis. 
determinatio de armis bellicis est specialis. ar- 
morum bellicorum sunt quatuor εἴδη, quz 
enarrantur T, 559—561. σανοσλία vero descri- 
bitur A, 17—45. sicut et ὅσλισις Paridis de- 
scribitur per partes, I; 828—558. ὅπλων (bel- 
licorum ἕνεκα) χολωθεὶς,, Ajax, Ne. 7, 37. χρου- 
σέων, Aims στερηθεὶς, Ne. 8, 46. ὅπλοις ἐν πολε- 
μαδόκοις "Αρεω:, Py. 10, 29, ἔα: ergo cursus 
armatus, ὁσιλισοδρόμος. σὺν χαλκέοις, Ne. 1, 78. 
i», Ne. 10, 26. 9, 51. : 


ὁπλότατος, , ον. (Πέλω) maxime juvenis 
et aptus ad arma. deinde et, minimus natu. 
proprie de viris adolescentibus; improprie de 
puellis virginibus. Νέστορος ὁπλοτάτη Suy&cze; 
adulta tamen jam et nubilis, y, 465. sic, Ἑὐρυ- 
μέδοντος, ἡ, 58. ὁπλοσάτην κούρην ᾿Αμφίονος, As 
282. τὴν ὁπλοτάτην τέκε παίδων, o, 565, quam 
postremam peperit natorum. ózAorZcey παίδων, 
Ist. 6, 9, filiorum natu minimo. ϑύγατρες ὃπλό- 
φαται, Ist. 8, 40. 


Dee. 

ὑπλότερος, Z, ὃν. (Πέλω) armis instructior 
aut aptior. it. junior, à vez, ὡς ὅστλοις προσήκων. 
nam de juventute militari proprie ponitur. 


“Ὅκλω. 


deinde in genere de state magis juvenili. ὁπσλό- 
Tigés γενεῇ, natu minor, der jüngere unte» 
zxwey erwachsenen brüdern, (the younger of 
two grown up brothers,) B, 707. e, 184. αἰεὶ à 
ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρῖνε; ἠερίθονται, semper juve- 
num virorum mentes efferuntur et pendent in- 
stabiles, , 108, in opposito ad virum seniorem, 
105, 109. et ἢ. 1, nomen est proprie positum. 
nimis fidunt juvenes robori suo, et facile in de- 
teriora deflectunt. νεώτεροι, οἵπερ ἐμεῖο ómAórtgni 
γιγάασι, πεποίθατίν vs βίηφι, inquit Nestor, A, 
525, ubi magis etiam proprie, et in optimo 
sensu; qui sunt magis zzz;/igzer καὶ ὅστλα αἴσειν 
δυνάμενοι, quam ego jam senex. ἐμὸς δέ κε καὶ 
TT; εἴης ὁπλότερο; γενεῇ, inquit Nestor ad Dio- 
meden, I, 58, filius meus vel natu minimus esse 
posses. si ergo ψενεῇ additur, de atate juniore 
in genere sermo est. ὁσ'λόσερός περ ἐὼν, Q, 970, 
ubi loquitur Telemachus, simulans iram, ad 
Eumzum; et ibi uterque significatus, ztatis 
et virium locum habet, si confers 571, βίηφι δὲ 
φέρτερός; εἶμι, nam viribus et potentia prestan- 
tior sum. etiam de fcemiris, respectu eetatis 
junioris, ponitur hoc nomen. ἐγὼ M σοι Χαρί- 
vuv μίαν ὁπλοτεράων δώσω ὀπυίειν, inquit Juno 
ad Somnum, Ξ, 2967, 275, ego autem tibi unam 
Gratiarum juniorum dabo uxorem, i. e. juven- 
culam formosissimam et maxime amabilem: 
nam apud formosas etiam xtas prima. adoles- 
cens est gratissima. ὁσλοτέροις γενεᾷ, Py. 6, 
40, junioribus. notat alibi et simpliciter, ἐργα- 
σικὸς καὶ ἐνεργής : quia ὅπλα vocantur instru- 
menta cujusvis operze, et ὁπλίζεσθαι est. gener- 
aliter, εἰς ἔργον ἑτοιμάϑεσθαι.- 
, ὀπλοφορία τῶν πάλαι, vide sub ξίφος, δα 1η]- 
tium, 

Eds 

077^.0, (II£Au) instrumentis suis instruo et 
orno. idem ac ὁπλέω. δεῖπνον ἄνωχθι ὕπλεσθαι 
ccnam jube instrui, (passive) vel, instruere 
eos, (in media forma) T, 172. Ψ, 159. 


ὁπόθε et ὁπόθεν, (Ο) unde. et z ob metrum 
duplicatur. ὁπόθεν οὗ τος ἀνὴρ», unde est hic vir? 
&, 406. εἴρεαι, ὁπόθεν εἰμὲν, quceris unde simus, 
y» 80. sed 89, ὁπόθ᾽ ὄλωλε, ubi perierit ; ubi 
ὁπόθ' est ex ὅπόθι, quod vide mox. ὁπόθεν ἐσσὶ, 
unde es, £, 47. τ, 162. κούρης δ᾽, ὁπόθεν, γενεὰν 
ἰξιρωτᾷς ; queris genus puellze, unde et ex quo 
sit? Py. 9, 78, ὁπόθεν ἡ γινεὰ αὐτῆς ἢ. atten- 
dendum ergo, an apostrophatum ὁσύθ᾽ esse pos- 
Sit ex ὁσπόδε, an ex ὁππόθι. 

ὁπόθι, (Ὁ) extra interrogationem, idem ac 
vli. ubi, ubicunque. ózati πιότατον πεδίον---- ἔνθα 
μὲὶν ἤνωγον σέμενος ἑλέσθαι, 1, 572, ubi esset pin- 
guissimum solum——ibi eum jubebant agrum 
sibi eligere. ὁπόθ᾽ ὄλωλεν, yy, 89, ubi periit. 


ὁποῖός, z, ον. (Ὁ) idem fere ac σοῖο; qua- 
liscunque. sed non necessario interrogat. ὁποῖόν 
κε εἰπησθα ἔπος, «ποῖόν κε ἐπακούσαις, Y, 250. 
ἀλήτῃ φοίῳ, ὅποιος ἔοι!» £; 421]. 7, 17. ἑποίης ἐπὶ 
νηὸς, αν 171. £, 188, ubi est interrogativum. 
ὅποῖα dorm εἵμώπα ἕστο, qualibus vestimentis 
indutus erat, z, 218. ὁποίαν πἀαγὰν ἐπέων, qua- 
lem et quam largum fontem dictorum, Py. 4, 
581. ἀρετὴν; Ne. 4, 68, qualem virtutem, sc. 
poéticam, 

ὑπὺς, οὔ. ὃ. ("E») coagulum, 4 σὸν συρὸν 
συμπήττουσα πυετία ἢ σπυτία ἢ πητύα, laib, 
( rennel,) quo casei ex lacte recente fiunt. hinc 
ὃ ὀπίας cupis est ὁ πεπηγὼς ὑπὸ ὑποῦ. ὡς δὲ, ὅτε 
ὀπὸς γάλα λιυκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν ὑγρὸν ἐὸν, 
E, 902, ut, quando coagulum lac candidum 
urgens coagulat fluidum ante exsistens: et di- 
citur ἐσειγόμενος, nam personificatur ἢ, 1, ὁ 
ὀπὸς, festinanter persequens. si quaras, unde 
fecerint hunc ὀπὸν, przsto est alter significatus 
hujus vocis, quo notat τὸ yyzX«xc23:s τῆς συ- 
x5;, succum lzcteum in ficu arbore; et in ge- 


nere, và τῶν δένδρων δάκρυον, καὶ τὸ ὑγρὸν d v | 
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φύλλα api; τοῖς κλάδοι; συνέχει, ἃ 400 et ἡ ὀπσώ- 


£z nomen habet compositum ; et unde Ger- 
manicum obis, obs, obst, (fruit) originem 
traxit. est ab Zz&p;, adsum, contra sum, super 
sum. ab ὁ ὀπὸς et verbo 2g», turbo, incito, fit, 
interserto A, verbum ὀρσολοπέομαι et ügroxantóa- 
(44, conturbor, et coagulo quasi aliquo com- 
primor. κακόμαντις ϑυμὸς ἔσωθεν ὀρσηλοπεῖται 
ἀμφὶ νόστῳ, JEschylus Fers. 10, mala augu- 
rans animus intus conturbatur de reditu. Vide 
sub ἐπείγω, ad medium. 

07005, vide πόσε. 

ὁπόσος, ('O) quantus. de magnitudine et de 
numero. ὁπόσον (τόπον) ἐπέσχε πυρὸς μένος, Ψ, 
258. Q, 792, so weit das feuer gebrant hatte, 
(so far as the fire had burned. ) ὁπόσα σολύπευσε 
σὺν αὐτῷ, quot peregerat una cuni eo, Q, 7. 
κήδεα ἀνέτλης, ἕξ, 47. χτήματα, n 220. ὁπόσαι 
δαπάναι, Ist. 5, 75. ὁπόσα, Py. 5, 47, se- 
quente σόσα; 51. χώσπόσαι, pro καὶ ὁπόσαι, Py. 
9, 89. 

ὑπύταν, ('Avz) conj. pro ὁπότε ἄν. eodem 
significatu et regimine. II, 62. 1, 516. 4, 575. 
Py. 1, 6. 8, 10. χώπόταν (xal ὁπόταν) Py. 2, 
159. 

ὁπότε, (tO) est idem quod ὅτε, quando, 
quum, aliquando, aliquo tempore. ob metrum 
sape duplicatur στὸ z. wenn etwa, als, einsmals, 
(af perhaps, when, once,) A, 168, 599. B, 794. 
T, 173, 233. A, 40, 229, 534, 544. H, 415, pro 
quo recentiores Attici dicunt πηνίκα. 8, 230. I, 
191, 6483, 698. A, 305, 492. N, 711, 817. &, 
817, 397, 504. O, 209, 284, 559, 882. TI, 55. 
P, 98. 2, 115, 524, 544. T, 201, 517. T, 148. 
$, 112, 340. X, 365. Ψ, 650. z, 4l. B, 557. 
y, 251. δ, 525. e, 126. ὃ, 6393, 650, 751. S, 
444. x, 999. A, 105, 590. », 155. £, 217. «m, 
268. e, 470. c, 147. v, 88, 196, 586. x, 216. 
v, 948. Ol. 1, 60, quo tempore. 2, 59. 9, 146. 
ὁπόθ, Py. 9, 161. 11, 29. 12, 19. Ist. 1, 54, 
aliquando. Ist. 7, 9. 

ὑπότερος, ἔρα, tgo». (Ὁ) uter, utra, utrum. 
idem ac πότερος. et v sepe, ob metrum, du- 
plicatur. ὁππότερος δέ xt νικήση, uter nostrum 
vicerit, T, 71, 92. et 101, ἡμῶν δ᾽ ὁπ-ποτέρῳ. et 299, 
ὁππότεροι πρότεροι, quicunque ex duobus priores, 
δαποτέσοις 07:54, E, 99. 510, ὁπποτέρῳ, X, 150. 
ὁππότεραι; Ψ, 487. et 805, ὅππότερο:-. δπ'ποτέρη 
δδὺς, gy 51. ὁππότερος δέ κε νικήσῃ; uter vestrum, 
e, 46. 

ὁποτέρωθεν, (^0) et ob metrum δαποπτέρωθεν, 
ex utra parte, von welcher seite und gegend, 
(from each side and quarter,) &, 59. 

ὅπου, (Ὁ) ubi. y, 16. pro eodem est ὅδι 
vv, ubi, c, 411. et intersertum σον est g, 506, 
δ΄ wu σις», prO ὅτις πον, quicunque forte, coll. 
507, et ὅσις est pro ὅστις» wer etwa, (who- 
ever. ) 

0709, interj. vide sub "o3. 

ὀπταίνω, vide sub περιφραδῶς- 

ὑπταλέος, ἔα, ἔον. ( Ἕπω) assatus. φίλα 
κρία ὀπσαλέα ἔδμεναι, Suaves carnes assas edere, 
A, 515. κρέα ὀπταλέα τε καὶ ὠμὰ, quy 596. κρει- 
ὧν πίνακας ὀπταλέων, 7, 50. : 

ὀπτωνεῖόν, cà, vide sub περιφραδῶς; λίνον, et 
ὀβελός- 

ὀπτάω, f. ήσω. ( Ἕπω) torreo ad ignem, as- 
SO. κρέα dw», carnes assabant, y, 93, 469, 
coll 470, ἐπεὶ ὠπαήησαν κρέω ὑπέρτερα. conf. 
ὀβελός. ἐπεί ῥα ὥππησε, καὶ εἶν ἐλεοῖσιν ἔχευεν I, 
215, postquam assaverat et mensis culinariis ad 
dissecanda ista assata imposuerat. ὠστησαν δὲ 
περιφραδέως» A, 466. B, 429. H, 518. Q0, 624. 
y» 65. E, 481. τ, 425. v, 279. confer περιφρῶ- 
δέως. ὀπαῆσαί σε κρεῶν, o, 98, qui est Attica 
phrasis: partem aliquam carnium earum, et 
922, δαιτρεῦσαί τε καὶ ὀπτῆσαι καὶ οἰνοχιοῆσαι; 


Ὄστω. 


divisorem carnium assatarum agere, et assare, 
et vinum infundere. ὀπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα, £ 
16. σπλάγχα δ᾽ up ὀπτήσαντες, Vy 259. ὦκα λι- 
λαίςται ὀπτηϑῆναι, uy 27, cupit vir ille, ut is ci- 
bus celeriter assetur. binc est ὃ 4 ὀστήσιμος, 
i e. ἐπιτήδειος ὀπιτῶσθαι. Cceterum ὀπτησοῖς οἱ 
"Houwts ὡσεπιπολὺ χρῶνται κρέασι, καὶ moros ἐκ 
τῶν προχείρων ζώων. nam gula ab iis procul 
erat. ἐχϑυοφαγίων δὲ καὶ Som» ὀρνίθων à λιμὸς 
ἀναγκάξων ἐσχεδίαξεν, extra illum casum iis non 
utebantur. Vide sub περιφραδῶς. 

ὀπτὴρ, ἤρο:. ὃ. ("OQ) visor, speculator. ὁσ'- 
τῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὥσρυνα νέεσθαι, Specula- 
tores in speculas jussi ire, £, 261. ρ, 450, ut 
observarent quid ageretur in agris. 


, , H . 

ὀπτήσιμος, ὁ ἡ, UT T2706, ὃ, vide sub ὀπισάω, 
2 - 

0T TOIL04, vide ὄσσομαι. 


ὀπεὺς, ἢ, ὄν. ("Emw) assus, a, um. per syn- 
copen pro ὀπσητὸς, ἡ) ὄν. sic iQ6og dicitur pro 
ξιψητός. alias σὸ ὀπτὸν est et và ϑεατὸν, visum, 
spectatum, ab 2z«, visui exhibeo, video. hinc 
est jocus Athenaei, ózó» ὠμὸν ἰχθύν. κρέας üm- 
có» Carnem assam, z, 445. νῶτα βοὸς πίονα 
παρέθηκεν αὐτοῖς ὀπτὰ, D, 66. σῖτό; σε κρία d" 
ὀπσὰ φορύνετο, χ, 21. Klerodotus habet et ἄρ- 
σους ὀπτοὺς πυρὶ, gebacken, ὄγοα!, (baked bread: ) 
quod "Theocr. 14, 7, dixit ὀπτὸν ἄλευρον: ἤρασο 
ἐκεῖνος ὄπτοῦ ἀλεύρου, deamabat ille panes, 1. e, 
famelicus valde erat. 

ὕπτω, f. 1. ὄψω, f. 9. ὀπῶ, a. 2. ὥσον, praets 
m. zz, attice ore, f. 1. m. ὄψομαι. (^09) 
video, specto. apud poétam occurrit solum f. 
l. m. et preet. perf, m. ὄψεαι ἣν ἐθέλῃς» videbis 
si volueris, A, 558. 1, 559. ὄψεαι, αἴκε tomas 
0, 471. ὠ, 510. ὄψεαι αὐσὸς ἄγων, €, 601. pro 
hac forma secunde persone lonica, attice est 
ὄψει. nimirum ex ὄψψεσαι lones extrudunt so- 
lum Sigma: Attici vero vel contrahunt «z; in 
4, vel extrudunt syllabam ez, et contrahunt 
remanens g. οὔ γὰρ ἔτι αὐτὸν ὄψει ἐν  Aprytíoigs 
Ψ, 620. τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον χθαμαλώτερον 
ὄψει, ᾿Οδυσσεῦ, je, 101. σόνγε πατὴρ ὄψεται, 23 
449, hunc pater videbit. οὐδέ σε μήτηρ, o, 515. 
om μὲ μήτηρ, ρ, 7. ὄψεσθε “Ἕκπορα, Q, 704, vie 
site, videte: ubi est imperativus futuri in m. 
sic et 9, 515, ἀλλ᾽ ὄψεσθε, ἵνα τώγε καθεύδεσον 
ἐν φιλότητι, sehet wie sie beyde liegen, (566 how 
they both lie together. ) si quis ibi contendat, esse 
futurum indicativi ; concedi id possit. 2z; ὄιψεσ- 
θαι φάος ἠελίοιο, E, 120, coll. 104. μὴ δείδιθι (ne 
verere) ϑεῶν σινὰ σόγε διψεσθαι, aliquem deorum 
id visurum esse, E, 545. ἔγωγε ἐφάμην νέκυας 
ὄψεσθαι; ego putabam visurum me esse inferos; 
O, 259. ἔλπεται ἤματα πάντα, ὄψεσθαι φίλον 
υἱὸν, sperat omnes dies, se visurum esse filium 
suum, Q, 492. οὔποτε ἔγωγε ὄψεσθαι ὕμμε 
(ὑμᾶς) ἐφάμην, v, $857, nunquam ego putaram 
me visurum esse vos, v, 957. οὔ σε ἔτι ἔγωγε 
ὄψεσθαι ἐφάμην, m, 24. o, 49. ἀγρὸν feta (eo 
rus) ὀψόμενο: πατέρα, Ψ, 560, visurus patrem. 
εἶμι γὰρ (vado enim) ὀψομένη πείρατα γαίης, 
visura terminos terrz, ij. e. mare oceanum, &, 
200, 205, 301, 804. ὀψόμενωι γέροντα ἅλιον, 
visure senem marinum, Σ, 141. οὔπω ποιόνδο 
σοσόνδε vi λαὸν ὕπωπά, B, 799. οὐ μὲν γὰρ ποτὲ 
ὄπωπα (σὶ) μάχῃ iv, Ζ, 124. σὸν μὲν ἐγὼ μάλω 
πολλὰ μάχῃ ἐν ὄπωπα ὀφθαλμοῖσινγν Ὦ, 592, ἐγὼ 
δέ μιν αὐτὸ; ὄπωπα, ᾧ, 94. εἴπον (si aliquo loco) 
ὄπωπας ὀφθαλμοῖς, y, 99. δ, 999. «pag δ᾽ οὗ 
σώποτε iT, 0, 199, nam antea id "'elema« 
chus nunquam viderat, ut nunc id imitaretur ; 
ergo ex propria solertia id fecerat, εὐνὴν ἡμετέο 
nv, ἣν οὐ βροσὸς ἄλλος ὀπώπει, Np, 226. ab hoc 
prat. m. est nomen, 4 ὀπωσπή, Ceterum appa- 
ret, poni hoc verbum, si quis cum admira. 
tione, aut cum apprehensione aliqua majore, 
aut subito, quid videt. Zz7z: (9 pret. perf, 
pass.) πάλαι δὴ καὶ βεβούλευται τάδε, ZEschyl. 


᾿Οασυίώω. 


Prom. 997, considerata et consulta. dudum 
mihi sunt ista. 


ὀπυίω, (Ὕω) habeo in matrimonio, habeo 
uxorem. futurum hujus verbi nullum esse pot- 
est, quia post y; consona locum nunquam ha- 
bet. factum est ab ὕειν, pluere, rigare, et ὅτις, 
eura, respectus; quia per congressum marita- 
lem respicitur ad. z:xyezoíz», 4155 conserendo 
et compluendo arvum genitale perficitur. nam 
maxime hoc verbum congressum illum ipsum 
notat. quidam antiquorum inesse σὴν 277» cen- 
sent, ut sit ὕειν διὰ ὀπῆς. c autem ionice non 
mutatur in 9, etsi ὕειν habuerit asperum. δοῖς 
quy δ᾽ ᾿Ατρείδαο ϑυγαπρῶν εἶδος ἀρίστην, ὀπυίειν, 
dare vellemus tibi eam formosissimam, ut 
háberes eam uxorem, N, 579. et 429, ze:c- 
βυτάτην δ᾽ dcvis ϑυγατρῶν, maximam matu ex 
filiabus Anchisis in matrimonio habebat. Xz;í- 
φῶὼν σοι μίαν δώσω ὀπυΐειν; καὶ σὴν κεκλῆσθαι ἄκοι- 
σιν, Ἐἰ, 968, ubi posterius additum synonymice, 
explicationis uberioris causa. ὃς ἀναφανδὸν ὄπυιε» 
ionice pro 277i, qui palam eam habebat conju- 
gem, II, 178, ubi adverbium determinat στὴν 
vam» ὁμιλίαν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, cui opponi- 
tur và, λάθρα παῤαλέγεσθαι, 184, i e. κλεψι- 
ψαμεῖν. Χάρις, τὴν ὥπυιε ᾿Αμφιγυήεις, Σ, 089. ἃς 
ἐπιεικὲς ὀπυΐειν ἐστὶν ἑκάστῳ, β, 201, quas liceret 
ducere et habere; et ibi quoque, ut semper, 
ἐπὶ ἐννόμου γάμου ponitur. ὅστις ὀπυίοιγ B, 9306; 
qui eam habuerit uxorem. sic et o, 21. 2 586. 
σὴν Εὔμηλος ὥσυιε, δ, 798. οἱ δύο ὀπυίοντες, duo 
erant mariti, et habebant uxores, ζν 62, qui 
opponuntur σοῖς 7i/£as, celibibus: zwey sühne 
avarem verheirathet, die andern waren moch 
Junggesellen, ('two sons were married, the 
others were slill single. ) ὀπυιομένη μήτηρ ἔτεκε 
và», 0, 504, ergo maritus 2cvíz, uXOr ὀπυΐεται. 
ὀπυίει “Ἥβην, Ist. 4, 102, Hercules. 

ὀπύω, vide supra et sub ἠΐδεος. 

ὕπφις, ó, vide sub fis, et Βάκχος in R. 


ὁπωπὴ, zz. $. ("OQ) visus, actio videndi. 
das sehen, das gesichte, (sight, the act of see- 
ing.].&AX εὖ μοι κατάλεξον ὅπως ἤντησας ὀπω- 
πῇ.» at liquido mihi enarra, quomodo contige- 
rit tibi visus ejus, quid de eo videris, γ, 97. 3, 
$27. et sermo ibi est de patre. generalius paul- 
lo idem versus, ρ, 44, quid videris, τί εἶδες. 
COnÉ. ἀντέω. ὅς μοι ἔφη, χειρῶν iE Οδυσῆος ἅμαρ- 
«ἥσεσθα; ὑπωσπῆς, qui mihi dixit, a manibus il- 
lius me perditurum esse visum et oculum 
meum, 4 512, ich mein gesichte verlieren 
avürde, (I should lose my sight;) inquit Cy- 
clops. 

ὀπώρα, ας. f. ("Ogw) autumnus incipiens. 
est compositum nomen ab ὁ ὀπὸς» succus, in 
specie pomorum maturorum ; et 4 ὥρα, anni 
tempus: ut notetur id tempus, quo poma et 
ejusmodi arborum vel plantarum esculenta 
sunt matura ad fruendum, ὥρα μεταξὺ xep»n 
ϑέρους καὶ τοῦ μετ᾿ αὐτὸ μετοπώρου, tempus in- 
ter messem et autumnum deficientem ; et idem 
fere, quod nos dies caniculares vocamus. est 
ergo μέρος ϑέρους «à πελευταῖον (extrema pars 
zestatis) μεθ᾿ ὃ τὸ μετόπωρον. hinc et Sirius dici- 
tur ἀσσὴρ ὀπωρινὸς, qui ilo tempore cum sole 
oritur. nonnunquam tamen etiam serior au- 
tumnus, propinquus jam solstitio hiemali, di- 
citur ὀπώρα, quee alias ἡ μεσοπώρα et và φόιν- 
ὄπωρον VOCatur. ἀστὴρ, ὅς ῥά τ’ ὀπώρης εἶσι, Stel- 
la, quz etiam in autumno vadit, sc. una cum 
sole, X, 27, et ad genitivum deest καιρῷ, cz- 
terum h. 1. per hoc additum determinatur Siri- 
us, vt distinguatur ab aliis stellis ; non vero de 
ipso ilo tempore ἢ, l. sermo est. αὐτὰρ ἐπὴν £2.- 
Énei Θέρος» τεθαλυϊά. τ᾽ ὀπώρη; ^, 191, sed si adve- 
mat cestas, et floridus primus autumnus, ἡ μετὰ 
πὸ Θέρος ὥρη. οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, c. ἐν ózrdigns e, 16. et his 
locisestin notione propria, καὶ φάτο ἐλεύσεσθαι 
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ἢ ἐς ϑέρος, ἢ ἐς ὀπώρην, É, 884, ubi serior autum- 
nus videtur intelligi ; nam illo tempore re vera 
rediit domum Ulysses. proprie ergo est 4 ὥρα 
σῶν ὀπῶν, anni tempus succi plenorum frugum 
et pomorum : et ex hac compositione apparet, 
spiritum asperum in ez non esse necessarium 
semper. οὔπω γένυς ἔφαινεν πέρειναν ὀπώραν, Ne. 
5, 11, nondum mentum ejus ostendebat tene- 
rum autumnum, i. e. primam et gratissimam 
maturitatem adolescentiz;, per procrescentem 
barbam. καλὸς ἐὼν, εἶχεν ἡδίστην ὀπώραν, μνήστει- 
ez» ᾿Αφροδίτης» Ist. 2, 8, formosus, habebat sua- 
vissimam ztatis primze maturitatem, procam 
Veneris. ut ergo significatus metaphoricus, de 
maturitate corporis in prima juventa, appareat. 
Vide sub ὀπὸς, et οἰνάνθη- 


ὀπωρινὸς, 3, ὄν. ("Opu) autumnalis, statim 
post messem factam. deinde et, sero autumno. 
ἀστέρι ὀπωρινῷ ἐνωλίγκιον, Sirio similem, E, 5, 
vide ὀπώρα. et ἢ. l. est in significatu primo. 
ΒΩ Η - e , , «" M 
ἤματι ὁπώρινω) OTE λαβρότατον xiu ὕδωρ Ζευς, 
II, 585, tempore autumnali, quando plurimum 
fundit imbrem Jupiter: ubi per addita deter- 
minatur serus autumnus, quando incipit tem- 
pus pluvium continuum. nisi tamen potius h. 
l. est primus autumnus, quo tempore rarz so- 
lent esse pluviz in illis terris; et ut talis lar- 
gior pluvia sit signum Jsozsvízs: ut ergo hoc 
sensu ipsa etiam messis et coctio pomorum ad 
maturitatem, comprehendatur ἥκασι ὀπωρινῷ. 
Sie et, ὀπωρινὸς Βοξέης, 9, 546, ubi manifestus 
est sensus de vento, flante primi autumni tem- 
pore. sic et ε, 398, I. e. ὁ θερινὸς, ὁ ἐτησίας κατὰ 
σοὺς Σικυωνίους. quo tempore sunt hi venti ἰσχυ- 
φότεροι καὶ ξηρότεροι. 


ὅπως, ('O) quomodo, wie, how.) ut, auf 
dass, (that. ) quum, als, (when. ) et est fere idem 
quod ὡς. ὅπως ἀντάξιον ἔσται, A, 196, sicut 
ejusdem pretii erit ; nisi ibi est divisim intelli- 
gendum, 2 zs, ut πὼς sit enclitica ad δ, quod 
fere, das etwa, welches, (that perhaps which. ) 
et 844, ὅππως (ob metrum duplicato z) zzzt- 
διντο, ut pugnare possint. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
B, 252. Δ, 14. H, ὅ, 61. v, 116. p, 78, 274. 
ὅπως ὄχα ἄριστα γένηται, T, 110. y, 129. 1, 490. 
3, 965. 4p, 117. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, Δ, 57. v, 145. 
7s, 67. uw, 480. ὅπως ἀλεξήσεις Δαναοὶς κακὸν 
ἥμαρ, qua ratione depellas ab iis, I, 251. et 
611, ὅππως κεν Vüds τε σόοις καὶ λαὸν, qua ra- 
tione et naves serves et exercitum. ὅππως κέρ- 
δος ἔη, qua ratione proficuum esse possit, K, 
225. et 545, ὅπως πούσδε λάβετον, quomodo vos 
ambo cepistis hos? ubi est pene directa quz- 
stio; nisi quod pracedit εἰπὲ, sage mir doch, 
avie ihr sie bekommen. habet, (tell me how yow 
came by them.) ὅπως ἴδον ὄφιν, ut. viderunt an- 
guem, M, 208. ὅππως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον, Hi, 
160. ἔσπετέ μοι, ὅπως πῦρ ἔμπεσε, quomodo, II, 
118. φράξεο νῦν, ὅπως πόλιν σαώσης, P, 144. et 
719, ὅπως πὸν νεκρὸν ἐρύσομεν. ὅπως ἐθέλοι micis, 
Σ, 415, de Vulcano. sic, ὅππως κεν ἐθέλῃσιν, SC. 
Ζεὺς» prout voluerit, Ὁ, 243. sic, ζ, 189, ἑκάστῳ. 
et z, 349. ὅπως παύσειε πόνοιο αὐτὸν, 9, 157. et 
548, Θανάτου χεῖρας ἀλάλκοι. σανύση, V, 534. 
βασιλῆα ἐκπέρψειε, 9, 680. ὅπως ἤἥντησας ὄπω- 
75, ys 97. δ, 597. e, 44. ὅπως ᾿Ιδάκης ἐπιλήσε- 
σαι, ut ejus obliviscatur, e, 57, ionice pro ἐσι- 
λήσηται. et "7/7, ὅπως ἔλθη, ut veniat. et 270, 
φράζεσθαι, ὅπως ἀπώσεαι μνηστῆρας. et 295, κτεί- 
vus. ὅπως νημερτέα εἴπη» ut certa dicat, y, 19. 
et 615, ὅπως ἴδεν, ut vidit. ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχε- 
σαι; 2, 109, quod diu abest ille. et 545, ἵκηαι, 
quo modo venire possis. ὅπως Zuz ἕποιντο πεζοὶ, 
£, 519, ut simul sequi possint. λύσεις, ut solve- 
ret, 9 545. ἀπόλοιντο πᾶσαι Viti, iy 554. ἐρί- 
eii, interrogarem, A, 298. et 479, ἱκοίμην, quo- 
modo venire possem. ZAZAxes μοι ἄλγος, Y» 
519. et 576, φράζου, ὅπως, considera, quomodo, 


ἐφήσῃς χεῖρας μνηστῆρσι, et 386, ὅπω; ἀποτίσο- | 


Ὁράω. 


μαι αὐτούς. ὅπως ply ἔγωγε ἐθέλω, sicut eum ego 
cupio venire, Z, 172, et 181, ἀπόληται, ut pe- 
reat. et 519, πῆμα φύγοιμι, ut effugerem. et 
829, νοστήσῃ, quomodo redeat. ὅπως φρεσὶ με- 
νοινζς,. ὡς πελέσειξ σοι Ζεὺς, o, 111, sicut cupis, sic 
perficiat tibi Jupiter. et 170, ὑσοκρίναιτο, quo- 
modo responderet. et 205, τελέσειε. ὅπως ἐθέλει, 
sicut vult, z, 208, πετάσεις Sugiv μνηστήρων, m 
159, ut dilataret animum et cupiditatem eorum, 
σελέει, quomodo efficiet, , 557. ἐφήσει, injiciet 
manus illis, », 29, 59, ἴδον ἄνδρα πεσόντα, ut 
videbant mortuum, z, 22. ἐφῆκε, quomodo in- 
jecit illis manus, 4, 57, et est quaestio vel 
quasi, precedente εἰπέ μοι. ὅπως, ϑαυμασσικῶς 
positum, Ol. 10, 70. ὅπως σε, et quomodo, 
pracedente ὡς, Ol. 13, 108, 106, ὅπως μὴν ne; 
Ne. 5, 109. J 


ὑραμο, πὸ, vide sub ὄνειρος. 


ὁράω, f, ἄσω. ("Ogo) video, intueor, intel. 
ligo, cerno mente. est ab 272, concito, erigo 
me vel aliud, ich rüre, richte, ( I stir, raise : J 
vel ab ὁ ὅρος» meta, terminus erectus, νῦν δ᾽ ZA« 
λοὺς μὲν πάντας ὁρῶ, nunc autem alios quidem 
omnes video adesse, T, 254. οὐχ ὁράᾳς δὲ, non 
enim vides, II, 448. O, 555. cix, δράᾳς, οἷος 
κἀγὼ, καλός σε μέγας τε, 9, 108, 0Qom &v μέν κεν 
δοξξ τὸν, quamdiu eum videt, A, 187. et 202, 
ὁρᾷε- üpom δέ μοι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
$4 s Ü “ΕΞ , 
quamdiu enim mihi vivit et spectat lumen so- 
lis, Σ, 61, 442, εἴπου ἔτι ζώει καὶ ἑρᾷ φάος, B, 
833. £, 44. v, 207. καπνὸν δ᾽ οἷον ὁρῶμεν (im- 
perf. sine augmento, videbamus) ἀπὸ χϑονὸς 
ἀΐσσοντα, x, 99. ἢ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα, (etiam. 
imperf. sine augmento, videbat) καὶ τεύχεα 
ἄριστα, ubi densissimos pugnantes cernebat et 
arma przstantissima, O, 616. xzz' αὐτοὺς αἰὲν 
δρῶ; versus illos semper adspiciebat, dirigebat 
oculos ad eos, II, 646, ubi vides primam no- 
tionem verbi. τὰς μὲν ὅρα ἔτι καὶ (jam et) σολὺ 
μᾶλλον ἰούσας; SC. ἵππους, multo celerius eun- 
tes, Y, 986. ó γέρων οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
solus pervidebat et contuebatur przsentia et 
futura, », 451. sic de Polydamante Trojano, 
2, 250, quz ingens laus σοῦ συνετοῦ praterea 
et μάντεως : δὲ ὁρᾶν ibi est νοῆσαι, providentiam 
acutam dirigere in aliquid. οὐχ ὁράᾳς 2 (ὅτι) 
μοι υἱὸς ἐπέππαρε, non animadvertis, quod filius 
mihi adsternutavit, e, 545, et circumflexus ex 
ὁρᾷς distractus est novo interjecto z. ceterum 
est pro vocig, nam ὃ νοῦς ὁρᾷ. sic idem circum- 
flexus pro re nata distrahitur per insertum ;: 
ἄνδρε ὁρόω (prO ὁράω, contr. ὁρῶ) κραωτερὼ, con- 
spicio duos viros fortes, E, 244. sic, ὁρόω δὲ 
Μαχάονα, A, 650, video enim et agnosco eum. 
ἄνδρα, Ω, 855. μάλα γάρ σε ὁρόω καλόν τε μέγαν 
vt, &, 901. y, 199. μητρὸς ψυχὴν, A, 140, οἷα 
δρόω μνηστῆρας ἀτάσθαλα μηχανόωντας; v, 142, 
sic et in aliis contractis formis circumflexus 
distrahitur: νῦν δὲ φίλως γ᾽ ὁρόῳσε, numnc vero 
libenter videretis, A, 347, pro ὁράσιτε, contracte 
ὅρῳτε, ἡδέως ἄν βλέποιτε, cujus oppositum est 
σὺν φόβῳ δρᾷν. ζώειν καὶ ἑρᾷν φάος ἠελίοιο, Q, 558, 
qui versus videtur ab aliena manu h. 1. intru- 
sus, cum non intelligeret is qui interseruit 
eum, vim verbi praecedentis ἕωσάς με; quod est, 
pepercisti mihi, 557. οὐδέ μοι κῆρ ἤθελε ἔτι ζώειν 
καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο, δ, 540. Ζεῦ πάτερ, οὐ vi- 
μεσίξη (non indignaris) ὁρῶν τάδε ἔργα, E, 875. 
et distracto circumflexo, ὁρέων ἐπὶ πόντον, spec- 
tans super mare, oculos dirigens ad mare, 4, 
850. ἐς γενεὴν δρόων, auf geburt und herkumyt 
sehend, ((out of regard to his birlh and de- 
scent,) Ky, 939. ἔνθα ὁρόων φρένα πέρ ψομαι, ibi 
spectans oblectabo animum meum, v, 23. et 
481, πρόσθε ὁρόων Θάνατον, ante se videns mor- 
tem. αἰεὶ σέρμα, semper metam spectans, w, 
998. αἴσχεα πολλὰ, c, 229. ἐγὼ δὲ ἀκάχημαι; 
ego autem, videns id, doleo valde, 9, 514. ἤστο, 
κάτω, sedebat, terram spectans, 4j, 91, sass 


᾿Οργάζω. 
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und sahe vor sich nieder, ('sat with downcast | χαλεποὶ λόγοι, ἀρετὴ (habitus egregius) κατά- 


look.) αὐτὸν ὑποπρομέεσκον ὁρῶντες, "T, 9B. δεῦρο 
δρόωντες, huc respicientes, P, 657. αὐτὰρ ἐπεὶ 
σάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, Q, 688, post- 
quam delectati sunt mutuo adspectu, σῇ ὄψει: 
nam alter alterum admirabatur. ϑαύμαξον δ᾽ 
δρόωντες:, admirabantur enim eum videntes, ἡ) 
145. σχέτλια ἔσγα, i, 295. Media forma po- 
nitur loco activa, attice. μέγα ϑαῦμα «ὅδ᾽ óQ- 
θαλμοῖσιν ὁρῶμαι, N, 99. O, 286. T, 544. 9, 
54. τ, 56. φίλον ἄνδρα διωκόμενον, gratum mihi 
virum agitatum video, X, 169. ὅτ, ϑνήσκοντας 
δὁρᾶτο, quod morientes videbat, A, 56. et 198, 
ἄλλων οὔτις, aliorum nemo videbat eam. ὅτι 
ὁρῶτο ϑεοὺς ἔριδι (pugna) ξυνιόντας, Φ, 590, 3u- 
διότας, ὅτι ὁρῶντο Πηλείωνα, Ὑ, 45, timentes, 
cum viderent hunc. 9:0 δέ τε σάντες δρῶντο, 
diique omnes spectabant, X, 166, quasi rem 
dignam spectaculo divino. χείρεσιν ἀμιφαφόωντο 
(manibus contrectabant et versabant illud mo- 
nile aureum venale) καὶ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶντο, ad- 
spectabant, o, 461, besahem es, (viewed it.) et 
vides, huic imperfecto deesse ionice augmen- 
tum. ὅσι tà» φίλον υἱὸν ὁρῶτο (prO ὁράοιτο, Cer- 
nere deberet) ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα, T, 182. ὁ δ᾽ 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶπο, δ, 226, et is id oculis suis vi- 
deret. χαλεσὲν δὲ φωοῖς, τάδε ὁρᾶσθαι, X, 155, 
difficile est viventibus, ista videre. βουλοίμην 
σεθνώμεν, ἢ τάδε ἔργα αἰεὶ ὁράασθαι, α΄, 107. vu, 
217, circumflexo distracto. εἶδος δὲ μάλα μέγας 
ἦν ὁράασθαι, speciem vero quod attinet, satis 
magnus erat statura, z, 4, war ansehnlich lang 
wnd gross, (was tall and robust.) αὐτὰρ ἐπεὶ 
σάρπησαν ὁρώμενοι ὀφθαλμοῖσιν, ὃ, 47. x, 181, at 
postquam satis delectati sunt. contemplantes 
oculis. is γαῖαν ὁρώμενος» versus terram dirigens 
oculos, dum natabat, ε, 439. 4 καὶ αὐτὸς ivóQ- 
θαλ μιοοῖσιν ὅρηαι, so wie dw sie hier vor dir sie- 
hest, (as thow seest them here before thee,) £, 
543, qua est forma prassentis medii ab 2e, 
med. 222:421, 1721, extruso ionice Sigma ὅρηαι- 
invenitur etiam verbum ὁρέω. ὁρᾷν ἔνδον ϑαλάσ- 
σῆς γῆν αὐξομένην, se videre subter mari terram 
crescentem, Ol. 7, 113. χρὴ δὲ καθ᾿ αὐτὸν ἀεὶ 
παντὸς ὁρᾷν μέτρον, Py. 2, 64, oportet in omni 
re spectare modum nobis convenientem, conf. 
κατά. γελᾷ δὲ ὁρῶν, ridet spectans, Py. 10, 55, 
δρῶντα ἀλκὴν, Ol. 9, 165, i. e. ὃς καὶ τῷ βλέμ- 
μασι ἀλκὴν καὶ δύναμιν ἐμφαίνει, qui ipso vultu 
fortitudinem suam prodit. differentia inter ὁρᾶν 
et βλέπειν, apparet ex loco Aristophanis, Plut. 
98, ubi Plutus czcus dicit: πολλοῦ δικαίους οὐχ, 
ἐώρακα χρόνου: et alter respondet: καὶ ϑαῦμά 
γε οὐδὲν, οὐδὲ ἐγὼ γὰρ ὃ βλέπων, neque enim 
ego, visu pollens. coll. 115, 116. 

ὀργάξω, vide sub ὀργάω. 

ὀργὰς, ^, vide sub ἀεργός- 

ὀργάώω, f. ἥσω. (Ρέκω) cupio, sum stu- 
diosus, contendo, appeto. verbum ab ὀρέγω 
factum, a quo deinde est ἡ ὀργὴ, et ὀργίζω, et 
ἀοργέω, €t &apynaiu, et ἀόργητος, et ὀργιάζω, et 
ὀργάζω, etc. ὀργᾷν quidem proprie de animan- 
tibus ponitur, si appetunt quomodocunque, 
maxime Venerem. sed ponitur et de frugibus 
maturescentibus, apud Herodot. IV, 199, οἱ 
καρποὶ ὀργῶσι ἀμᾶσθαι καὶ σρυγᾶσθαι, et paullo 
post, σὰ στῶν καρπῶν ὀργᾷ συγκομίζεσθαι οἱ, ὁ 
καρπὸς πεπαίνεταί τε καὶ ὀργᾷ. hinc est et ὀργά- 
ζω, f. c», mollio, subigo, μαλάσσω, Aristoph. 
Aves, 840, σηλὸν δογάσον, lutum acera. et 
σὰ Üpyiz, uy, Sacra, quasi appetenda maxime. 

ὀργὴ, ἢ;. ἡ. ('Píew) impetus animi, stu- 
dium, cupiditas, in specie vero, ira. μείλιχος 
ὀργὴ, blandus affectus, Éy. 9, 76, i. e. amor, 
rnansuetude. εὐανθεῖ ἐν ὀργῇ παρμένων, Py. 1, 
178, in florido et generoso proposito, et impe- 
tu permanens, in przclaro capto consilio. σοῦ 
δὲ ὀργὴν ἔκνιζον αἰπεινοὶ λόγοι, Ne. 5, 58, hujus 
animum rodebant molesti sermones, ἐλύπουν 


κειται πᾶσαν (κατὰ) ὀργὰν δαπάναις πε καὶ σό- 
vois, Ist. 1, 58, situs est in quovis studio et in- 
clinatione animi, in sumtibus et laboribus, i. e. 
sumtus et labores sunt hi duo, sine quibus in 
quovis studio nullus prastans habitus acquiri- 
tur. ὀργὴν γλυκεῖαν ἔσχεν, dulces mores habuit, 
Ist. 2, 52. μεγαλήτορες ὀογαὶ, magnanimi im- 
petus, Ist. 5, 44, grosmüthige triebe, (a gene- 
Tous disposilion.) ὀργαῖς ἀλωπέκων ἴκελοι, 1. 6. 
πρόποις, moribus similes vulpium, Py. 2, 141. 
ὀργαῖς ὅλαις, omni studio, totis viribus, omni 
contentione, Py. 6, 50. σοίαις ὀργαῖς ἀντιάσας; 
lst. 6, 20, ubi est casus sextus: cum talibus 
moribus et consiliis ambulans et progrediens 
ulterius. χρὴ, ϑεμισσαμένους ὀργὰς, ὑφαίνειν λοι- 
πὸν ὄλβον, Py. 4, 251, oportet nos, si frenave- 


rimus et recte composuerimus affectus nostros, | 


texere reliquam felicitatem. ionice ἡ ὀσγὴ no- 
tat et picem, teste Schol. Aristoph. Aves, 840. 
Vide supra. 

3 , ΄ E L - 

ὕργιω, τὰ, ὀργιάζω, ὀργίξω, vide sub ἐρ- 
ψγάω. 

ὕργυιο, (sic enim, προπαροξυτόνως; scripsit 
prisca 'Aci:, sicut et ἡ ἄγυια : recentiores scri- 
bunt ὀργυιὰ) ze; ^. (Ῥέκω) mensura sex pedum 
vel trium cubitorum; proprie spatium, quod 
extensis ad dextram et sinistram manibus me- 
tiri possumus, eine klafter, (a fathom.) est ab 
ὀρέγω, extendo, quasi ὀρέγυια, per syncopen. 
ἕστηκε (stat) ξύλον αὖον (stipes aridus) ὅσον c 
ϑργυια ὑπὲρ αἴη:, V, 527. τοῦ μὲν (ῥοπάλου) ὅσον 
τ᾿ ὄργνιαν ἐγὼν ἀπέκοψα; t, 925. πεῖσμα, ὅσον τ᾽ 
ὄργυιαν, funem, z, 167. ὀργυιὰν, Py. 4, 406, 
ubi notat jugerum, ein morgen acker, (an acre 
of land,) pedes 240 longum, 120 latum, 
quod alias πέλεθρον vel πλέθρον. Vide sub 
ὀρέγω. 

ὕργυιος, ὃ, vide supra, et sub ὀρέγω. 


ὀρέγνυμι, (Ρέκω) tendo, extendo, ic/ recke 
oder sirecke aus, (I stretch out.) it, porrigo, 
prabeo, ich reiche dar, recke hin, (I reach, 
ezxlend.) χεῖρας ὀρεγνὺς»γ manus extendens, in- 
ter precandum, A, 251. et inter orandum ad 
hominem, X, 57. est et verbum ὀριγνάομιαι; 
idem quod Ze£yzzai, appeto manu extenta. ὅγε 
ὠριγνᾶτο πελαμῶνος, ile apprehendebat manu 
extenta lorum, Theocrit. Id. 24, 44. Axiochus, 
$ 5. 

᾿᾽Ορέγω, f. ἕω, (Ῥέκω) idem. εὔχετο, χεῖρε 
ὀρέγων εἰς οὐρανὸν, O, 3571. 1, 527, precabatur, 
ambas manus protendens versus celum. zZ»- 
σοσε χεῖρω ὀρέγων, extendens manum quoquo- 
versus et ad omnes, ut mendicus, e, 366. χεῖς- 
ρας ἐμοὶ ὀρέγοντως, extendentes manus suas ad 
me, et auxilium meum implorantes, 5, 257. 
ἔτι γάρ c Qui κῦδος ὀρέξω, jam enim illis victo- 
riam przbebo et dabo, P, 455, inquit Jupiter 
de Trojanis. civi κῦδος ὀρέξομεεν, cuidam przbe- 
bimus gloriam, interficiemur ab aliquo, M, 
528. sic, εὖχος, gloriationem, N, 3927. οἷσιν 
᾿Αϑήνη νῦν ὥριζξε τάχος, quibus Minerva nunc 
praebuit velocitatem, '*, 406, de equis, a bono 
equite przparatis olim. Θέτις δ᾽ deis πιοῦσα, 
postquam bibit, redhibuit poculum, Q, 102, 
1. 6. ἀντέστρεψε và ποτήριον, reichete ihm dem 
becher wieder, (returned him. the cup.) μηδὲ 
μέγα κῦδος ὀρίξης Πηλείδη, X, 57, inquit Pria. 
mus ad Hectorem, depugnare volentem solum 
cum Achille. ὁποτέροις Ζεὺς κῦδος ὀρίξη, Ey ὅδ. 
et 960, αἴχεν μοὶ κῦδος ὀρέξῃ ᾿Αθήνη, i. e. dexte- 
ritas pugnandi. sie, ὁποτέρῳ κεν ᾿Ολύμσιος. X, 
120, nam eventus pugnz est in manu Dei. z/ 
κέν τις κοσύλην καὶ πύρνον ὀρέξη, o, S11, si forte 
quis potum et panem porrigere velit. εἰ οἱ váz- 
σον ἅπαντες ὀρέξειαν, si ei tantundem omnes da- 
rent, e, 407, et sensus est: ἐὰν οἱ μνησσῆρες 
πάντες ποσοῦτον δοῖεν τῷ πτωχῷ τούτω, πολὺν 


᾿Ορέγω. 


ἄν καιρὸν διαγάγοι μὴ ἰλϑὼν εἷς τὸν οἶκον ποῦπον 
würde er wohl in langer zeit nicht wieder kom. 
men. zw betleln, (it would be a long time before 
he would return to beg ;) quod quidem signi- 
ficare videri possit, multam ἐλεημοσύνην, men- 
dico datam: re vera autem notat σληγὴν ut- 
γάλην καὶ τραῦμα δεινὸν, δ οὗ πολὺν χρόνον οὐκ 
ἂν ἰσχύσῃ ἐλθεῖν εἷς τὸν ποῦ Οδυσσίως οἶκον ὃ π'τω- 
χός. ὀρέξαι κῦδος «d, vel mcis. praebere victo- 
riam, A, 79, de Jove. M, 174. O, 596, 602. ὃ, 
275. οὐ γὰρ ἐμοὶ ϑνήσκων χεῖρας ὀρίξας ἐκ λεχέω, 
non enim mihi manus tuas moriens e lecto tuo 
prabuisti, hast mir nicht zw guter lext. bey dei- 
mem. sterben die hand aus dem bette gereichet, 
(how didst not bid me a last. farewell, by ez- 
lending thy dying hand from the bed,) Q, 7495, 
inquit Andromacbe de Hectore suo occiso. 
ὀρέγω ergo proprie est ἐχσείνω, deinde est, 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα, δίδωμι. hinc ὀρεκπὸν δόρυ, 
hasta protensa. et 7j ὀσγυιῶ est ἡ εἰς πλάτος ἣ 

σώσις ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν, quod et dicitur ὁ δρ- 
γυιος. forma media, ὀρέγοραι, solam ἔκτασιν πο- 
tat, extendo me ad aliquid, ich sirecke mich 
wornach aus, (I stretch toward something. y 
πρὸς στόμα χεῖρα ὀρέγεσθαι, versus os tuum ex- 
tendere manum meam supplicem, Q, 506, nisi 
fortasse est, manum tuam apprehendere et ex- 
trahere eam ad os meum, ut eam osculer, coll. 
418, 479, qua explicatio videtur verior. possit 
tamen prior defendi ex A, 502, ut προσορέγεσ-- 
θαι στόμα ἀνδρὸς παιδοφόνου κατὰ χεῖρα, 1. 6. 
χειρὶ, idem sit quod ἑλεῖν ὑπὸ ἀνθερεῶνος. simul 
hoc ὀρέγεσθαι involvit conatum cupidum. imo 
loco ex Q citato apostrophatum χεῖρ᾽ potest 
esse χειρὶ, manu appetere ; cujus constructionis 
exempla sequentur. ἔγχει ὀρεξάσθω, hasta pru- 
tensa hostem appetat, A, 907, sc. ὁ ἕσερος ἐκεῖ- 
νος, Nestor enim hoc vult: si quis amittat 
suum currum, quod fieri poterat ve] equo 
interfecto, vel rota fracta, vel alio casu, et 
se conferat ad alterius currum, in quo forte 
vacet locus alter; is ne aurigator, sed pug- 
nato tantum. duo enim in ejusmodi curru 
militari erant, alter aurigans, alter pugnans. 
exemplum hujus przcepti est, E, 229— 
240. et confer 6e, 115 — 118, ubi Nestor 
ipse contra hoc suum przceptum egisse vide- 
tur, est ergo pro: ἕγχος προτεινώτω. 510 ὁ πεί- 
νῶν πόδα ἤ χεῖρα, dicitur ὀρέγεσθαι ποδὶ ἢ χειρὶ, 
extendere se, manu sua: et ὃ δόρυ ἐκτείνων ác 
citur δόρατι ὀρέγεσθαι, d. €. σὴν τάσιν rutina 
σῷ ἔγχε διὰ χειρός. SiC, πρόσθεν " Aons ὠρέξατο 
ἔγχεϊ, ante se extendebat se Mars hasta, E, 


851, i. e. hastam protendebat cupide. hinc 
ὀρεκπαὶ μελίαι, hastze quce mom jaciuntur, sed. 


quibus protensis cominus pugnatur; coll. 855, 
856. οὗ παιδὸς ὀρέξασο Ἕκτωρ, Z, 466, ubi est 
genitivus objecti et rei, extendebat manus suas 
ad filium suum, ἐκ σαθεὶς ἥψατο αὐτοῦ. πρὶς μὲ 
óptima ἰὼν, ter extendit se vadens, i. e. tres 
faciebat passus, N, 20, ubi ponitur de pedum 
ἐχτάσει καὶ διαστάσει, er that drey schriMe, (he 
took three sirides;) et loco soci addidit, poéta 
ἰών. ὠρίξαπτο χερσὶ, extendebat se manibus, WW, 
99, i. e. ei protendebat manus, ad apprehen- 
dum. ἔφθη ὀρεξάμενος σπρυμνὸν σκέλος, Il, 014. 
ubi deest ἔγχεϊ» et participium est pro: ὀρεκσιῷ 
δόρατι πλήξας. et 522, ἔφθη ὀρεξάμενος πρὶν ob- 
σώσαι, ubi conf. πρίν. ὁπότερός κε φθῆσιν ὀρεξά- 


μένος χρόα, "Y, 805, uter prior attigerit cutem, . 


ὀρεκτὸν δόρυ πείνας tig τὴν τοῦ σώμασπος ποῦ ἀνθο- 
σλίπου (adversarii) ἐπιφάνειαν. ut ergo ὀρέξασθαι 
per ellipsin notet vulnerare; extendendo se, 
contingere hasta vel gladio, conf. Qézw. ὀρεξα- 
μένη ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο πόξον, extendens ma- 
num suam, a clavo sumsit arcum, ᾧ, 52, Pene- 
lope. πισνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων, 
λ, 891, extendens ad me manus suas (umbra 
Agamemnonis versus vivum Ulyssem) et 
contendens apprehendere me amice, «regoi» 


"i 


"ὌὍρειος. 


ὁρωρίχαται, pedibus extendcrunt se, je cu- 
currerunt, II, 834, ἐτανύσθησαν, et est 8 plur. 
perf. pass. cum reduplicatione Attica et ter- 
minatione lonica, pro ὥρεχνται. sic in plus- 
quamp. pass. ὀρωρίχασο, pYO ὥρεχντο, l. 6. irt- 
cáyro, extenderant se, A, 26, et quidem sic 
'extenti dracones, ut incurvarent colla et capi- 
t3, quasi devoraturi. ὠρεγον χεῖρας πρὸς ἄνδρα, 
ad virum porrigebant manus, Py. 4, 496. τίνι 
.veUro Μοῖρα ὥοιξε, cui istud Parca prabuerit, 
"Ne. 7, 85. si δέ μοι πλοῦτον θεὸς ὀρέξαι, si deus 
mihi przbeat divitias, Py. 5, 195. 
G ὕρειος, av. ὃ ἡ, ("Ogz) montanus. ὀρειῶν Il: 
“λειώδων, Ne. 2, 17, dorice pro ὀρείων, montanis 
ἃ Pleiadibus. vide πελειὰς in R. 
-. ὀρεχτὸς, ἡ, ὄν. (Ῥέκω) quod protenditur et 
extenditur. ὀρεκ τῇσι μελίῃσι, hastis ante se por- 
'rectis et protensis, contra hostes, B, 545, nam 
δρεκταὶ μελίαι SUnt δόρατα ἐκτεινόμενα κατὰ τῶν 
πολεμείων. 

ὀρεσίτροφος, ov. ὁ ἡ. (Ὑρέω) in montibus ali- 
tus et roboratus. λέων ὀρεσίτροφος, leo ferus, 
'cicurato oppositus, M, 299. P, 61. 6, 150. ;, 
292, i» ὄρεσι τραφείς- 


ὀρεσκῶος, ov. ὃ ἧ. (K2) in montibus cubans 
et habitans. est ab «2 ὅρος, mons, et κεῖμα, ja- 
ceo. nimirum ab κέω vel κείω fit κεῖος et κοῖος. 
et per ἔχσασιν κῷος. sic ab eodem κείω fit ἡ xei- 
75. SUDt ergo ὀρεσκῷοι oi ἐν ὄφεσι κείοντες, l. e. 
κείμενοι καὶ διώγοντες. est epitheton ferarum, 
conf. Κῶς, in R. ἐμάχοντο φηρσὶν ὀρεσκῴοις, A, 
.268, pugnabant cum Centauris. αἶγας ὀρεσκῴ- 
Us, 1, 155, capras sylvestres et montanas. nam 
-hoc epitheton est generale omnium Zesvázaoy 
σῶν ζώων. οἱ xao Sunt et, κοιλώματα γῆς Orta 
.ex motibus terre, quando subsidit locus et 
cavitatem fecit; imo et in genere omnia alia. 
hinc et ὀρεσκῶοι possent esse, in speluncis mon- 
tanis jacentes. 

SL , 

0gE0Tt00C, tom, seov. ("Ocw) montanus, in 
montibus et saltibus versans. it. ferus, ἄγριος, 
mam tali natura sunt σὰ ἐν ὄρει διαιτώμενα. δρώ- 
'χὼν ὀρίστερος, X, 95. λύκοι ὀρίστεροι, x, 212, 
alias in montibus degere soliti, nunc vero a 
Circe cicurati. " 


222. ERA 
026677/6, ὃ, vide sequens. 
ὀρεστιὰς, zXos. ἡ. ( "Ogu) przses montis vel 


saltus nympha.  Nóz$zi ὀρεστιάδες, Z, 490. ὃ 
ὀδρίστης) ou, monticola: 4 ὅρεστις» 105, et ios, 
fcm. unde ἡ ὀρεστιάς. 

| ὕρεστις, ἡ, vide supra. 

á ὀρεὺς, ionice οὐρεὺς, fui. ὃ. ("0g2) mulus, 
ein maulthier, (a mule.) habet nomen a τὸ 
“ὅρος9 nam ad montana aptum animal, per quz 
facillime vadit, ταλαςργὸν καὶ ἀ χθοφόρον ζῶον. 
᾿οὐρηας (ionice pro ὀρέας) μὲν πρῶτον ἐπῴχετο 
πῆλα Θεοῖσ, καὶ κύνας, A, 50. πρὸ αὐτῶν οὐρῆες 
Aia», ibant prz illis muli, w, 115. et 111, οὐ- 
gnas » ὥτρυνε καὶ ἀνέρας, ἄξειν ὕλην: et 116, 
117, describitur iter per montana. iidem 121 
dicuntur ἡμίονοι, sunt ergo idem. εἴξασέ au 
οὐρεῦσι διελθεῖν, de via cedite mihi, ut cum mu- 
lis possim transire, 9, 716, ubi est casus sex- 
:tus, coll. 702, ubi eosdem dixerat ἡμιόνους. 
aliud οὐρεὺς est sub ὁ οὖρος, 1 e. φύλαξ, quod 
- vide paullo inferius. : 


ὀρεχθέω, f. ήσω. (“Ῥέκω) valde extendo me 
ad aliquid, impense cupio. it. simpliciter, ex- 
tendo me. σολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ δρέχέεον ἀμφὶ 
σιδήρῳ σφαζόμενοι, Y, 50, pro ὠρέχδεον, multi 
boves albi extendebant se in terra mactati fer- 
το, ἰσανύονπο ἀναιρούμενοι, καὶ ἐξετείνοντο, ὠρέγον- 
7a. alii tamen exponunt de sono obscuro quem 
£nactati boves edant: quod si verum est, perti- 
met verbum hoc significatu ad ῥοχόέω, sed, etsi 
concedamus, posse bunc significatum defendi : 
'constat tamen, extensionis et cupiditatis aut 
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desiderii notionem proprie huic verbo adesse. - 
imo locus Theocriteus, Idyll. 11, versu 45, τὰν 
γλαυκὰν δὲ ϑάλατσαν Va ποτὶ χέρσον ὀσεχθεῖν, 
potest apte exponi, nam glaucum mare sine ad 
littus volvere se et contendere. 


ὀρέω, vide sub "OPO, ad medium. 

0274, ("Ogo) et medium ionice, Zezzzi, vi- 
deo, specto. cujus exemplum est sub ὁράω ad- 
ductum ex Z, 348. et vide ἐνόρη μι. 

0207, 4, vide sub zzz. 

j 

ὕρθιος, íz, τον. ("Ogz) erectus, stans, elatus. 
ἔνθα ecZcm ἤϊσε ϑεὰ μέγα σε δεινόν τε, ὄρθια ᾿Α- 
χαιοῖσιν, A, 11, ubi neutrum plurale communi- 
ter exponitur, intentissima et sublatissima 
voce; quia Musici habent tonum quem vo- 
cant ὄρθιον νόμον ἢ πρόπον τῆς gms, εἰς “τόλερδον 
ἐρεθιστικόν - sicut Timotheus ille, ὄρθιον ἄσας, 
implevit Alexandrum cupiditate pugnandi, nt 
statim prosiliret ad arma: sehr scharf und 
hoch, (very shrill and loud.) sed re vera ἢ. 1. 
per hoc neutrum indicatur actio per hunc cla- 
morem jussa, ut surgerent omnes, et arma ca- 
perent erecti, /a veveille, alarme. alias in ge- 
nere notat, firmiter erectus ; ὄρθιοι μαστοὶ, stan- 
tes mamille, non flaccide et pendentes. 2246/5» 
ὦρυσαι, VOciferare alte, clama alte, Ol. 9, 168. 
ὄρθιον φώνασκε, altum clamavit, Ne. 10, 142. 
sic et in loco Homerico possit intelligi neu- 
trum plurale, attice positum pro singulari, 
quod explicetur per praecedens μέγα τε δεινόν 
Tt. ὀρθιῶν (dorice, pro ὀρθίων) κνωδάλων, bestia- 
rum erectarum, Py. 10, 56, ubi sic vocantur 
asini in posteriores pedes sese erigentes. 


ὀρθύβουλος, ov. ὃ ἧ. (Βάλλω) recte consu- 
lens, recta volens et intendens. ὀρθόβουλον μῇ- 
σιν; Py. 4, 466, recti consultricem pruden- 
tiam: et h. 1. recte suadens oraculum. 2z£- 
βούλοις μηχαναῖς, Py. 8, 107, artibus ex recto 
et justo consilio profectis. 

ὀρθοδίκης, cv. à. (Δίω) recte judicans, recte 
et vere pronuntians, et exsequens rem. ὀρθοδί- 
xz» (dorice pro -4») ὀμφαλὸν γῆς, Py. 11, 16, 
recte judicantem umbilicum terre, i. e. Del- 
phos ob veracitatem oraculorum. 


ὀρθόκραιρος, ον. ὁ 4. (Κάρα) cujus et foemi- 
ninum est ὀρθοκραίρα, ionice. caput erectum ha- 
bens, vel et, caput directum habens in rectum. 
nam attice ἡ zeziez, «s, est, caput, et maxime. 
caput erectum. zsQz23i ὀρθία, et quasi κάρη αἰ- 
φόμεενον, caput sublatum, elatum: ut ergo xezí- 
£z Sit quasi κάραιρα, per syncopen. hinc At- 
tici dimidium caput vocant τὴν ἡμίκραιραν, 1. 6. 
T) ἡμίκρανον. est in po&ta epitheton boum, βοῶν 
ὀρθοκραιράων (ubi est forma fceminini, pro 2g£z- 
πκραιρῶν) Θ, 281. Z, 573. μ, 948, i. e. γαύρων, 
ὀρθοκεφάλων, ὀρθοκεράτων, ὀρθίων τὰς κεφαλὰς, διὰ 
σὸ ἀγελαῖον καὶ ἄνετον, quia in pascuis lzetis li- 
bere versabantur, et hinc animosi et pulcri 
erant. metaphorice autem et vz:s ὀοθόκφαιραι 
dicuntur, quarum subductarum prore stant 
erectze et quasi cornutis capitibus, 2, 3. T, 344, 
et vide νῆες- 


ὀρθόμαντις, μος. ὁ ἡ, (Ma) recta et vera va- 
ticinans. ὀφθόμαντιν Τειρεσίαν, Ne. 1, 92. 

ὀρθόπολις, ie. ὃ ἡ. (πιέλω) civitatem recte 
constituens. Θήρωνα, ὀρθόπολιν, Ὁ]. 2, 14, i. e. 
σὸν τῇ ἑαυτοῦ δικαιοσύνη δοθοῦντα καὶ σώζοντα τὰς 
26Au;.nam Agrigentum is optime constituerat, 


ὀρθὸς, ἡ, iv. ( Ὅρω) erectus, excitatus in al- 
tum, erectus recta in altum, auf2erichtet in die 
hühe, (raised om high.; hsec enim est propria 
notio hujus nominis, et in poéta obvia: ab coz, 
ejusque tertia sing. perf. pass. ὥσται. στῆ δ᾽ ὁρ- 
δὸς, stabat erectus, i. e. surgebat ut staret, "P, 
271, 456, 657, 706, 752, 801, nam verba fac- 
turus semper stabat in ΕΑΒΥΡΆΜΙΣ οὐδ᾽ ὀρθὸς δύ- 
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"Osfeoc. 


ναται στῆναι “π"οσὶνν neque erectus potest stare 
pedibus, c, 240. ὀρθὸς ἀναΐξας, erectus exsur- 
gens, i. e, celeriter surgens ut staret erectus, 
9, 119. nam opponitur hoc nomen τῷ sedere, 
vel cubare. ὀοθὸν ἐν ἱστοσπίδη, stantem me-ad 
malum navis, z, 51, 162, 179, ut prospectus 
longior esset; non vero sedentem aut cuban- 
tem, 240; ἀναστὰς, 9, 11, ubi prius est quasi 
consequens, aut potius efficiens, posterioris : 
nam qui in altum erigit et excitat se, is surgit. 
ὀρθῶν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ, concio erecte stantium, 
2, 246, et id ἢ. l. prz metu et exspectatione. 
ὀΐων ὀρθῶν ἑσταότων νῶτα ἐπεαίετο, Contrectabat 
tergaomnium ovium stantium jam, non vero cu- 
bantium, ;, 442, die aufzerichtet auf den füssen 
stunden : die sich auf die füsse gehoben hatten, 
und stunden, (which had risen, and were stand- 
ing up.) ὀρθαὶ δὲ τρίχες ἔσταν, 0, 559, erecti pili 
stabant, prz horrore. ἔγχεα δὲ ὀρθὰ imi σαυρω- 
πῆρος ἐλήλατο, haste in altum erectae stabant, 
fixce cuspide posteriori in terra, K, 155. ergo 
notio prima apud Homerum satis apparet. re- 
centiores paullo inflexerunt hanc notionem, ut 
ex Pindaro discimus. ἐσσὶ γὰρ ἄγγελες ὀρθὸς, es 
enim internuntius rectus, richtig, (genuine,J 
Ol. 6, 153, κήρυξ ἀληθής. ὀρθὸς νόος, mens recta 
et proba, Py. 10, 106. ὀρέῳ ποδὶ ἀνέπαλκο, ex- 
siliit recto pede, i. e. in stando, Ol. 13, 102. 
ἐπὶ σῴφυρῷ, recto in talo pedis, Ist. 7, 18, i. e. 
in-bono et erecto statu. ὀρθὸν κώρα, erectum ca- 
put, Ne. 1, 64. ὀρθοὺς ἔστησεν Py. 3, 95, stare 
fecit erectos, ij. e. sanavit eos, constituit eos 
ὑγιεῖς» half áhnen vom krankliegen auf die beine, 
(he cured them, set them om their legs.) δὲ 
ἀγγελίας ὀρθῆς, Py. 4, 496, per legationem 
rectam et bonam. ὀρθῇ φρενὶ, Ol. 8, 32, recto 
et non errante judicio. χερὶ, recta manu, Ol. 10, 
7, 1. e. δικαίᾳ. ὀρθὰν κορυφὰν (dorice) λόγων, Py. 
δ, 142, summam veram et rectam rationum. et 
170, καρδίαν ἔστασαν, cor rectum firmarunt, i. e. 
coustituerunt animum erectum et latum. ἐφημο- 
σύνην ἄγεις, Py- 6, 19, rectum preceptum exer- 
ces κέλευθον ἰὼν, recta via incedens, Py. 11, 60. 
Τένεδον φυλάσσουσι, in recto statu conservant, 
Ne. 11, 6, ὀφθαὶ φρένες, Ol. 7, 169. ὀρθαῖς ἐν βου- 
λαῖς:, Ol. 2, 157, 1. e. κατὰ δικαίας κρίσεις. κιό- 
νεσσιγ Py. 4, 475, erectis columnis. et 405, ὁρ- 
θὰς αὔλακας, rectos sulcos. ut ergo videamus, 
ὀρθὸν ἃ recentioribus etiam de directo in longi- 
tudinem poni, sicut dicitur γραμμὴ ὀρθὴ, recta 
linea; et metaphorice, de recto morali. 
ὀρθοτίτθιος, ἢ, vide sub «υτϑός- 


ὀρθύω, f. ϑώσω. (Ὁρῶ) in altum recta erigo. 
χερσὶ λαβὼν ὥρθωσε, Y, 695, manu apprehen- 
dens erexit jacentem ; quod. Qiazízzas factum. 
σὸν δ' αἴψα ὥρθωσεν ᾿Απόλλων, H, 212, conf. 
᾿Απόλλων, in R. ἕζετο δ᾽ ὀρθωθεὶς, sedebat erec- 
tus, B, 42. Ψ, 255. ὀρθωδεὶς δὲ ἐπ᾿ ἀγκῶνος, erec- 
tus in cubitum, K, 80, et 21, ὀρθωδεὶς δ᾽ ἔνδυνε 
περὶ στήθεσσι χιτῶνα. σὲ D ἐν τούτῳ λόγῳ χρησ- 
μὠὸς ὥρθωσε, Py. 4, 106, te in hoc sermone ora- 
culum confirmavit, ἀπέδειξε. Σικελίαν ὀρέώσειν, 
Ne. 1, 21, i. e. διαφυλάξειν ὀρθὴν, in bono sta- 
tu conservaturum. ὀρθώσας ὕμνον, Ol. 5, 5, i. e. 
ἀνεγείρας» ἀνυψώσας. ἀρετὴν αὐτοῦ, Ist. 4, 65. 
extollens et elatam statuens virtutem ejus, ὁρ- 
θώσαντες οἶκον, lst. 6, 96, recte constituentes 
domum. ὀρθώσα, καλὸν, Ist. 1, 64. erigere dig- 
nitatem. ὀρθωθεῖσα ναύταις, Ist 5, 62, erecta, 
i. e. defensa, vel, fame tradita, a nautis, i. e. 
navali proelio. 
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0202105, ὁ ἡ, vide sub ὄρθρος. 

ὀρθροβύας, δ, vide sub Βοάω. 

L4 * L 

ὕρθρος, ου. ó. ("Ogg) tempus circa ortum 
solis, sub aurora; καθ᾿ ὃν ἀνίστανται ἄνθρωποι 
ὀρθούμεενοι, οὐκ ἀναμένοντες ἥλιον : ὃς εἰς ἔργα ἡμᾶς 
ὀρθοῖ. nam orto sole jam prateriit ὁ ὄρθρος. est 
ergo ab ὄρω, ὑπ᾽ ἄρθρον, Batrachom. 102, sub 


᾿Ορθωτῆρ. 


ortum aurorze. binc est ὄρθριος, ov. ὁ ἡ, Hymn. 
in Merc. 145, matutinus. Vide sub ὀρνύω. 

ὀρθωτὴρ, ἤοος. 9. (ἤΟσω) director bonus, qui 
rem erigit, in bonum statum ponit, eine auf- 
helfer, (a restorer.) “ἹἹέρωνί τις ὀρθωτὴρ πέλοι; 
utinam sit ei aliquis constitutor et restitutor, 
sc. valetudinis rectze, Py. 1, 109, ize, ὑγείας 
αἴτοις, ϑιραπευτὴς, coll. 111. 

ὀριγνάομναι, vide sub ὀρέγνυμι. 

ὁρίζων, ó, vide sub Zz:zvà;, paullo sub me- 
dio. 

ὀρίνω, f. νῶ, ("Ogo) concito, cieo, commo- 
VeO. ἄελλα πόντον ὀρίνει, procella pontum conci. 
tat et permovet, A, 298. ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνε- 
Ta» commovent, I, 4. σί γυναικὶ ϑυμὸν ὀρίνετον, 
commovetis, perturbatis, Q, 87. μνηστῆσας ὀοίνων, 
procos conturbans et percellens terrore, ὦ, 447. 
notat ergo in specie, perturbationem magnam. 
τῇ γάρ pm μάλιστά ys ϑυμόν ὄρινα, pYO ὥρινα, 
huic enim igitur vel maxime animum moveram. 
ut eam mei misereret, "δ, 566. ὠρσινάς (μοι ϑιυ μὸν, 
commovisti mihi animum ad indignationem 
et ad succensendum tibi, 9, 178, coll. 185, du 
hast mich aufzebracht wieder dich, (thou hast 
incensed me against thee.) sed ad commisera- 
tionem, est £p 56l. o, 485. τοῖσι δὲ ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν ὄρινεν, pro ὥρινεν, illisque animum in 
pectore commovit et perturbavit, B, 142, sc. 
ut cuperent abire inde in patriam. sed, σῇ, illi 
Helenz, ad cupiditatem congrediendi cum eo, 
vel, ad admirationem rei gestze, utpote inexspec- 
tatz, T, 595, machete sie im gemüthe unruhig 
und betreten, ("made her uneasy in mind and 
confused.) sic, σῷ, A, 208, sc. misericordia, et 
studio succurrendi. et A, 802, ut cuperet, ita fa- 
cere, sicut suaserat amicus. ᾿Αντιλόχῳ kurz, 
N, 418, sc. ira et indignatione. et 468, σῷ, sc. ut 
cuperet defendere et ulcisci amicum. sape est 
idem ac, ἐβάρυνε ψυχήν: nam species adfectus 
ex contextu est determinanda, sic, Αἴαντι, ΚΞ, 
459, sc. dolore et tristitia. et 487, πηνελέῳ. et P, 
123, Αἴαντι. quibus omnibus locis est, Suv ὥρινε, 
animum adfectu magno concitavit. οὐκ ἄν δή- 
ποῦς ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν ᾽Ατρείδης ὥρινε 
διαμπερὲς, ἀλλὰ Ζεὺς----Τν, 272, non sane ille so- 
lus et plenarie perturbavit mihi animum ; sed 
Jupiter hac occasione usus est ad mala Grzcis 
inferenda. ergo ᾿Ατρείδη; et Ζεὺς ἢ. 1. jungun- 
tur, ut medium et auctor verus, πάντα δ᾽ δρινς 
ῥέεθρα, commovit omnia fluenta sua, Φ, 2935. 
γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινε, Ὦ, 760, pro Zane, com- 
movebat. ὥρινεν δὲ ϑάλασσαν, n, 2713. ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν, o, 150. et 216, κῆρ αὐτοῦ. aliud ὄρινε 
est imperativus presentis. πολὺν δ᾽ ὀρυρια γδὸν 
ὄρινε, multam turbam concita, $, 313. μηδέ μοι 
ἦτορ ὄρινε, e, 47, commove, sc. ad lugendum. 
τίς δὲ οἶδε, εἴ κέν οἱ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω , quis 
enim scit, an tamen ei cum bona fortuna ani- 
mum commovere possim, se. ut auxilietur, O, 
408. sie, ὀρίναιςγ) A, 791, ihm sein herz rühren 
kannst, (canst move his heart.) «à νῦν μή μοι 
μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν δρίνῃς, igitur, ne mihi 
magis in tristitia animum commoveris, 0, 568, 
μαχήσεται, ὁππότε xí» μιν ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν 
ἐρίνῃ, καὶ ϑεὸς δρση, X, 699, pugnabit quando- 
cunque eum animus ipsius impulerit, et deus 
incitaverit : ubi tamen alii, rectius an secus, le- 
gunt ἀνώγῃ, jusserit. Τρῶες ὀρίνονται Vill, tur- 
bantur confuse, A, 525, coll. 521, Ὑρῶας ópivo- 
μένους ἐνόησεν, perturbatos animadvertit: et no- 
tat idem quod κλονεῖσθαι. ποῦ δ᾽ ὠρίνετο Sus, 
ἀκούοντος κακὰ ἔργα, 1, 591, commovebatur ad 
contra eundum his malis. "Igz δὲ κακῶς ὠρίνετο 
&upà;, v, 74, male adficiebatur, sc, metu. nam id 
κακῶς facit differentiam ab alia commotione no- 
biliori. es wurde ihm. übel zu muthe, (he was 
overcome with fear.) τοῦ δ᾽ ὠρίνετο δυμὸς ἐνὶ στή- 
δισσι φίλοισι, Sc, ad. indignationem et iram, v, 
9. sed, &, 317, commovebatur ingenti commi- 
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seratione animus. ὀρινομεένη θάλασσα, l 6. σά- 
ρωσσομεένη, B, 294, et κύμασιν ταραχώδη δηλοῖ, 
σοῦ; μὲν ὀρινομένου:»γ SC. ᾿Αχαιοὺς, E, 14, et ad- 
ditur, σοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθε Τρῶας, actos in 
fugam Grzcos, et agentes eos 1n fugam illos 
alteros. (cf. locum paullo ante ex A, 521.) et 
59, ᾿Αχαιοὶ ὀρινίμενοι κλονέονται. SIC, σοὺς μὲν 
ὀρινομένους,) SC. Ὑρῶας, O, T, qui agebantur et 
conturbabantur. 5 πλεῖστον ὀρινόμενον iis λαὸν, 
II, 577, 1. e. «zezrTómi»y. ne vero putemus, 
semper de fuga trepida, aut passive esse intel- 
ligendum, docet locus x, 360, ἠξ σοι ἀντεβόλη- 
σεν DOTT EDIT κατὰ δῶμα, aut in te incidit furen- 
tem per conclave hoc magnum, κινουμένῳ μετὰ 
ϑυμοῦ, irate vadentem et undique perturbationes 
portantem. πᾶσιν ὀρίνθη S9uuós, omnibus com- 
motus est animus variis adfectibus, ira, misera- 
tione, terrore, etc. E, 29. II, 280, ubi additum, 
ἐκίνηθεν δὲ φαλάγγες, ordines inclinati sunt; et 
ibi manifesto μεστὰ SáeuBou καὶ δειλίας. 2, 993, 
le. πάντες ἐταράχθησαν, sie erschraken alle, 
(they were all confounded.) ὀρίνθη δέ οἱ ἦτορ, 
ὅτι οὐ δύνατο προσωμῦναι, XL, 509, es gieng ihm 
sehr nahe, sehr zu herzen, dass er nicht helfen 
konnte, (he was exceedingly grieved. because he 
could not assist him.) μὴ ᾿Αχιλῆιν ὀρινδείη φίλον 
?7o0, ne ei irritaretur animus suus, ira subita 
invadente eum, Q, 585. iz ϑρόνων ἀνόρουσαν ὀριν-- 
θέντες, xj, 98, ex sedilibus exsilierunt com- 
moti terrore subito, et perturbati currentes per 
conclave magnum, im saale, (through the hall. ) 


RU, 3 7 Us: 
0220.1]; ἡ, vide sub ὅρκος, ad initium. 
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02X10/, ou. σό. ("Ἐρα) est sepe idem quod 
ὃ dgxas. Sdepe autem et, foedus jurejurando san- 
citum, ein eidlicher bund und vergleich, (a com- 
pact valified by oath.) οὐ μέν πὼς ἅλιον πέλει 
ὅρκιον, non sane frustraneum est jusjurandum, 
A, 158, ein eid ist ja nicht vor die lange weile, 
(an. oath is not a mere pastime : ) ὅρκος οὐ δύνα- 
σαι εἶναι ἅλιος, διὰ à ὑπὸ Sto ἐφορᾶσθαι καὶ ποὺς 
ὅχρου:,) ὡς καὶ πᾶσαν ἄλλην φιλοτήσιον δεξίωσιν. 
hinc est Ζεὺς ὅρκιος, καὶ φίλιος, καὶ ἕταιρεῖος- 
ὅρκια πιστὰ σπαμόντες, foedere facto per sacri- 
ficium, B, 124, icto fido federe per dissec. 
tum sacrum. et 939, ποῦ δὴ συνθεσίαι καὶ TUA 
βήσεται ἡμῖν, quo abibunt nobis pacta et jura- 
menta? nam per jusjurandum consociarant se 
Graci populi et principes. QuAózzze καὶ ὅρκια 
πιστὰ ταμόντες, amicitiam et feedera facientes, 
T, 78, 94. et 105, ὀῷρα ὅρκια πτάμνῃ αὐτὸς, Ut 
ipse foedus faciat percusso sacro. et 107, μή vs 
ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δηλήσησαι, ne quis petu- 
lanter Jovis feedus violet, i. e. foedus per Jo- 
vem factum, et 245, κήρυκες ἔφερον Θεῶν bouim 
πιστὰ, 1. €. τὰ ἐν ὅκροις χρειώδη, σὰ εἰς ὅρκον 
χρήσιμα. Sic πάρειν ὅρκια est, ϑῦσα, τὰ imi 
ὅρκῳ σφάγια, victimas immolare et. mactare ad 
fcedus faciendum adhiberi solitas. et 269, x- 
guxts ὅρκια πιστὰ Θεῶν συνῆγον, ἴ. €. victimas ad 
fcedera congregabant. et 280, φυλάσσετ: δ᾽ ὅρκια 
πιστὰ, ὦ ϑεοί, et 299, ὁπότεροι πρότεροι ὑπὲρ ὅρ-- 
xim πημήνειαν, quicunque priores contra foedus 
damnum. intulerint. ὥς κεν Τρῶες ᾿Αχαιοὺς ἄρ- 
Loci πρότεροι ὑπὲρ ὅρκιώ δηλήσασθαι, Δ, 67, ut 
'Trojani priores incipiant Grecos ladere con- 
tra foedus. et 155, ϑάνατον νύ σοι ὅρκια ἔπταμνον, 
ergo fcedus percussi, tibi ad mortem. et 157, 
κατεπάτησαν ὅρκια πιστὰ, pedibus conculea- 
runt fcedus factum. et 269, ἐπεί γε συνέχευαν 
Τρῶε; ὅρκια, disturbarunt. et 271, ἐπεὶ πρότεροι 
ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο, quia priores contra foedus 
hostiliter egerunt. ὅρκια μὲν Κρονίδης ὑψίζυγος 
οὐκ ἐτέλεσεν, foedus ad finem suum destinatum 
venire non sivit, H, 69, conf. Ζεύς. et 951, νῦν 
δ᾽ ὅρκια πιστὰ ψευσάμενοι μα χόρμεσθα, nunc pug- 
namus, postquam mentiti sumus fcedera per 
jusjurandum firmata, i. e. violato fcedere, con- 
tra jusjurandum, ἐπισοκήσαντες, als meineidige 
fechten wir, ( we fight as nerjured men ; ) quod 


“Ὅρκος. 


quidem male cedet nobis. loquitur ibi Antenor, 
bene suadens Paridi. sic σιστωθῆναι ἕρκῳ, est, 
fidem de se facere alteri per jusjurandum. et 
41 l, δοκιώ δὲ Ζεὺς ἴστω, Sciat id ut testis: nam 
juraverant Trojani in illa pacificatione, T, 999. 
et circa, memorata; etsi pocta id ibi reticuit 
διὰ τὸ σῶσι δῆλον. ὅρκια πιστὰ τάμωμεν, T, 191, 
feedera fida feriamus. ὡς οὐκ ἔστι λίουσι καὶ ἂν- 
δράσιν ὅρκια πιστὰ, X, 969, sicut nulla sunt foc- 
dera leonibus et hominibus. et 266, οὔτε v, νῶε 
ἕρκια ἔσονται, Sic et inter nos nulla erant, ἔμ- 
πῆς δὲ σοι ὅρκια δώσω, omnino tibi jurabo, στ, 
302, et sequitur 308, seqq. carmen jurisjuran- 
di. ὅρκια πιστὰ σαμόντες», foedus percutientes, 
ὦ, 482. et 545, δοκια μετ᾽ ἀμφοτέροισι θῆκεν 
᾿Αδήνη, feedus constituit, est ergo ὕρκιον ab à ἕρ- 
πές» Slcut est σὸ λόγιον, 1. 6. ὃ χρησμὲς», ab ὁ λό 
γος. ὅρκιον πιστὸν, Ol. 11, 6, fidum pignus, sic 
Ne. 9, 58, fcederis pignus fidele. 


ὅρκιος Ζεὺς, vide supra, et sub Ζεὺς in R. 


ὅρκος, sv. ὁ. ("Egz) jusjurandum. eim eid, 
ein. schwur, (an oath.) est nomen deductum 
ab εἴργω, i. 6. ἐγκλείω, nam jusjurandum in- 
cludit nos in ea quie juravimus. ab eodem 
verbo est ἡ ὁδκάνη, pro ἑρκάνη, quze est ἕρκος vi, 
ἀκανθῶδες περίφραγμα, sepimentum loci ex 
dumis et spinis factum, ein dorn-hecken-zaun, 
(a quickset hedge.) καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι; 
pro £e'opoUpuzi, will einen hohen eid dazu schwü- 
ren, (will swear a solemm oath, ) A, 293. Y, 192, 
274. à δέ σοι μέγας ἔσσεται ὅρκος, A, 299, erit 
tibi magnum jusjurandum, nimirum Achilles 
jurabat scipionem ligneum et aridum, sie cer- 
to fore desiderium sui, i. e. se nolle adjuvare 
Greeeos pugnando, sicut iste scipio folia et vi- 
rorem suum recepturus non sit. ὅρκου γὰρ δει- 
νοῦ Στυγὸς ὕδατος, B, 755, nam ex hac inferna 
Styge, qua erat jusjurandum divinum et horri - 
bile, eflluebat à Τιταρήσιος : hinc et τοῦτο cà 
δεινὸν τῆς Στυγὸς ἀνεπίμικπον μένει τῷ Yong) 
δέδιε yp mus ὃ Linus vv ἀνάκρασιν, ὡς εἴ πε 
ἔμψυχος ἦν. potest tamen οἱ historice iutelligi, 
quod οἱ ἐγχώριοι per Titaresium fluvium jurare 
soliti fuerint, sicut dii per Stygem ; et hanc 
historicam veritatem more suo poétice involvit. 
sic in. Βιθυνίᾳ erat fluvius, nomine Ὅρκος, ὅς 
φρικωδίστασος ὅρκων ποῖς ἐκεῖ ἐνομίζετο, COD. 
Arrianum. Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος ὅρκος 
δεινόσατός τε πέλει μακάφεσσι ϑεοῖσιγ Ὁ, 58, ubi 
refertur Juno jurans Jovi, etsi subdole; debe- 
bat enim jurare, quod ipsa nihil fecerit πρὸς 
ἀπάτην adversus Jovem; nunc jurat, quod 
Neptunus non Junonis impulsu, sed suo, fa- 
ciat quze faciat, νῦν pro üpsemav, ᾿Ολύμιπιε, καρπερὸν 
ὅρκον, T, 108. et 115, δμοσεν μέγαν ὅρκον. dici- 
tur μέγας ob ea per quz juratur: καρτερὸς 
Vero, i. e, γενναῖος, καὶ ὅς ὧν μὴ παραβαθῆναι 
δύναται. hinc et Jupiter, cum summo licet do- 
lore, semel praestitum ὅρκον, etsi deceptus, ser- 
vat tamen religiose. nam σεβάσμιος à ὅρκος 
etiam in fabulis, nedum in re seria. etsi ledi- 
mur per datum ὕρκον, deceptis quoque et in- 
ductis tamen debet esse sanctissimus, et id do- 
cere vult poéta. coll. 125. et 175, ὀμνυέσω δέ 
σοι δοκὸν ἐν ᾿Αργείοισιν ἀναστάς : nam juraturus 
stabat. νῶϊ πολεῖς ὠμόσαμεν ὅρκους» T1, 515, ἴπ- 
quit Juno de se et Minerva: nos multa jura- 
vimus juramenta; et excusat se, quod ideo 
non possit adesse ZEnez. docetur ergo sub 
exemplo ficto, etiam summis ct potentissimis 
sanctum esse debere ὅρκον. Τρωσὶν δὲ γερούσιον 
ὅρκον ἕλωμαι», X, 119,1. e. a principibus eorum 
sumam ὅρκον; πρέποντα ποῖς γέρουσιν, gravem 
nimirum, et obligantem ommes cives. conf. 
Josuz ix, 19, 15. ὅγε ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ ὅρ- 
κον ὄμοσεν, V, 42, recusabat constanter, et in- 
super jurabat; et in sequentibus recitatur car- 
men jurisjurandi. et 441, ἀλλ᾽ οὐ μὰν eU» ὡς 
ἄτερ ὕρκου οἴσῃ ἄεθλον, Sed certe ne sic quidem 
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sine juramento auferes premium. magnam 
rem esse ὅρκόν, docet poéta, T, 276, seqq. ubi 
omnes dii et omnia elementa contra perjurum 
excitantur. et apud Herodotum evolve TAZ9- 
κὸν σὸν AuxiDwigóviv. Sacrificium, jurisjurandi 
causa factum, ab ἐγχωρίοις (habitatoribus illius 
terra) defodiebatur in terra: sed οἱ ἐπήλυδες, 
(peregrini et hospites) projiciebant id in mare 
autin fluvium. Hinc Ταλθύβιος, utpote pere- 
grinus jam in 'Troade, projicit; T, 267, s. 
Priamus vero, inquilinus, agnos τῶν ὁρκίων se- 
cum aufert, ipse suis manibus imponens eos 
currui, P, 310; nunquam vero de ejusmodi 
sacris gustabatur aliquid. ritus ὅρκου vide AE, 
271, seqq. et circa rem equestrem Y, 582, 
seqq. ubi conf. ἅπτοξαι. γρηῦς δὲ θεῶν μέγαν 
ὅρκον ἀπῶρνυ, D, 577. et 978, τελεύτησέν v6 πὸν 
δόκον. voOCatur μέγας, quia deus, res summa, 
invocatur testis et ultor: σελευτῆσαι Vero est, 
«ληρῶσαι καὶ ἀποδοῦναι τὸν ἔνορκον λόγον, plene 
enunciare et eloqui jusjurandum ; e. c. ποιήσω 
σόδε, ἢ οὐ ποιήσω : determinare liquido id quod 
juratur. ὠμοσά καρτερὸν ὅρκον, μὴ ποιεῖν τὸ, D, 
958. et 746, ἐμεῦ δ᾽ ἕλετο μέγαν ὅρκον, meum 
magnum jusjurandum sumsit, μή js ποιεῖν τοῦ- 
40) von mir nam. er einem hohen eid, (he took 
my solemm oath.) εἰ μὴ τλαίης, ἐμοὶ μέγαν ὅρκον 
διμόσαι, €, 178. sic et x, 349. μακάρων μέγαν ὅρ- 
xov ὀμόσαι, per deos jurare, x, 299. et 346, ἐπεὶ 
ὠμοσέν τε τελεύτησέν Tt T» ὅδπον ; €t carmen id 
jurisjurandi est &, 184, seqq. ἤδη γάρ σοι ἀπώμο- 
σὰ καρτερὸν ὅρκον, x, 981. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν μοι πάντες 
ὀμόσατε καρτερὸν ὅρκον, p, 298. (sic et v, 55.) 
et 304, ἐπεὶ ὀμοσάν τε τελεύτησάν τε τὸν ὅρκον. 
ἀλλ᾽ ἤτοι ὅοκον μὲν ἐάσομεν; sed sane juramen- 
tum jam omittemus, Z, 171, i. e. non opus est 
jurejurando ἐν ἀδήλοις, de incertis; potius opus 
est εὐχῇ», voto, 172. coll. 151, μυθήσομαι σὺν 
ὅρκῳ, loquar juratus, et carmen jurisjurandi 
sequitur 158, seqq. ubi ipse personatus Ulysses 
jam presens jurat Eumzo non noscenti eum, 
Ulyssem mox adfuturum. ὃ: ἀνθρώπου: ἐκέκασ- 
và κλεπποσύνη v! δρκῳ Tt, v, 996, ubi dicitur 
pater Mercurius dedisse Autolyco, avo mater- 
no Ulyssis, ut posset superare omnes astutia 
et ὅρκῳ, SC. τῷ ἐπὶ κλεπποσύνῃ. nam potest 
ssepe aliquis vere jurare, ubi tamen audientes 
decipiuntur. sic ille, qui abreptum piscem so- 
οἷο dabat, jurabatque se non habere piscem ; 
alter vero, se non abripuisse: vel et, se non 
habere piscem, nec scire alium qui abripuerit; et 
alter, se non abripuisse piscem, nec scire alium 
qui habeat: et sic ἐσοφίσαντο τὸν ἰχϑυέμοπτορον 
non satis attendentem verbis, et simplicem. 
tales sunt δοκοὶ veQumpz mous, veri in se, con- 
tra tamen sensum audientis. talibus frequenter 
usus est Σίσυφος. confer tamen h.l, Dacieriam, 
que aptius fortasse explicat: et est opera ejus 
laudatissima etiam in reliquis plurimis: aliqua 
difficultate laborantibus locis. ceterum non 
semper jurabant deum ipsum. sic Telemachus 
jurat per ἄλγεα πατρὸς, v, 939, μὰ Ζῆνα, καὶ 
ἄλγεα πατρὸς ἐμοῖο, ubi, simul cum Jove, jurat 
per arumnas patris sui, quam verze sint ille, 
tam verum et esse hoc. et is ipse ὅρκος h. k 
est exemplum decipientis, veri tamen, jurisju- 
randi. jurat enim, se non moraturum esse 
nuptias matris suz| novas: et ipse intelligit 
renovatas nuptias patris sui, quem sciebat jam 
adesse; proci autem, id ignorantes, intellige- 
bant id de nuptiis alicujus ex ipsis cum Pene- 
lope. Socrates jurare solitus fuit peP κύνα, ca- 
nem mordacem. ἐρῶ σοὶ, καὶ tmi μέγαν ὅρκον 
ὀμοῦμαι; v, 229, et sequitur 250, seqq. carmen 
ποῦ δρέου, ubi ipse Ulysses personatus jurat, 
Ulyssem mox adfuturum: ut ergo esset ὅρκος 
werissimus, deceptor tamen innoxius audienti. 
supra ex Z idem adfuit. εἴ pi ἐθέλοισε ὅρκῳ ᾽πισ- 
σωθῆναι, si mihi volueritis dato jurejurando fi- 
dem de vobis facere, o, 435, nam σπιστοῦσθαί 
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ci est, fidum existimari alicui. et 497, σελεύ- 
τήσαν πὸν ὅρκον, haben den. eid f. ürmlich abgele- 
gel, (had taken a solemm outh. ) ὅρκος καρτερὸς» 
Py. 4, 297. ὅρκον μέγαν ὀμόσας, Ol. 6, 84, cum 
devotione sui ipsius. μέγαν ϑεῶν ὅρκον, 1. €. τὴν 
Στύγα, Ol. 7, 190, παρὰ ὅρον; ΟΙ. 19, 116, 
supra jusjurandum, i. e. quod quis juret, fieri 
non posse. et sermo est de potentia Dei. ναὶ 
μὰ γὰρ Ὅρκον, Ne. 11, 30, 1. e. per ipsam jura- 
menti religionem ; ut ὅρκος ibi sit personifica- 
tus, per quem juretur; bey meinem. Eide, (by 
my Üath.) nam veteres sepe, εὐλαβείᾳ τοῦ ὀμ.-- 
νύειν, nomen dei omisere, et religionem ipsam 
jurisjurandi jurarunt. caeterum zz in juramen- 
tis negativis locum proprie habet, quia est pro 
μή: sed addito ναὶ valet in affirmativis pro 
solo ναί. sic Pythagoras in aureo carmine, ver- 
su 47, ναὶ μὰ τὸν ἡμετέρᾳ ψυχῇ παραδόντα τε- 
πρωκτὺν, i e, per deum, qui indidit vitze nos- 
trae quaternarium numerum : et ista ἡ σεσρακ- 
v); pertinet inter arcana Pythagorica. conf. 
Macrob. Serm. Sat. Lib. 1. c. 6, ibique com- 
mentatores, 


ὀρμοιθὺς, οὔ. ὃ. (ῬεωῚ series connexa, cate- 
nata series. ἐσεί κέ vus ἀποπέσῃ ὀρμαθοῦ ἐκ σέ- 
vQhi, ἀνά σα’ ἀλλήλαισιν ἔχονται, c, 8, ubi ser- 
mo est de vespertilionibus, in antro saxi laten- 
tibus: et dubium ibi est, an ógu£?x sit series 
quadam connexa, qua coherent invicem ves- 
pertiliones, sicut apes solent post examen duc- 
tum ; ut sit, si forte aliqua deciderit a cohae- 
sione et ex saxi superiore parte; an vero ὁρ- 
μαθὸς ibi sit, latibulum, rima saxi: nam hec 
significatio quoque in usu est. ceterum est ab 
εἴρω, necto, conjungo. et posterior quoque sig 
nificatus inde est, lustrum ubi animal se con- 
trahit et cui se adjungit arcte. 


ὁρμαΐνω, f. ανῶ. ("Ogo) moveo, agito. po- 
nitur scpissime de cogitatione et consilio, ut 
notetur κίνησις βουλευτικὴν agitatio mentis con- 
sultatoria: qua finita τὸ ἵστασθαι; statuere, se- 
quitur, e. C. ἔστησα παρ᾽ ἐμαυτῷ βουλήν. ἕως ὃ 
ταῦτ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, A, 
193, ubi prior pes est anapzstus loco dactyli 
vel spondei: ἕως ἔτι t» κινήσει καὶ ἀρχῇ ἐτύγ- 
χανε βουλεύματος, indem, er das bey sich ge- 
dachte, und gencigt war es sw thun, (as he 
thought this within himself, amd was disposed 
to do it :) et sequitur duplex apodosis versu 
sequente, so zog er dem degen zwar, aber es 
kam —, (he drew his sword indeed, but there 
came — :) misi protasin vis finitam esse post 
ξίφος, ut apodosis incipiat cum ἦλθε δὲ, da 
kam, (there came, ) tunc veniebat. sic et K, 507. 
A, 411. P, 106. 2, 15. δ, 120, sequente etiam 
apodosi per δέ. «,965, 494. ὡς (οὕτως) ὃ γέρων ὧρ- 
quae, δαϊξόμενος (divisus quasl) xem Suuzóv διχ- 
θάδια, dupliciter, E, 20, sic agitabat mente, sc. 
βουλεύματα. ὡς ὥριεαινε μένων, Sic cogitabat se- 
cum stans, $, 64. X, 151. ἑζόμενος δ᾽ ὥρμαινε 
κατὰ φρένα, ξ, 118. πολλὰ δὲ οἱ κῆρ ἱσταμένῳ; 
75 89. ἄλλα δέ οἱ κῆρ φρεσὶν 2m, v, 944. πολλὰ 
δέ οἱ κῆρ ὥρμαινε, Ψ, 86. quibus omnibus locis 
de deliberatione aut divisa cogitatione ponitur, 
doque δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν, agitabat animo, Φ, 157. 
ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἅπερ τελέεσθαι ἔμελλον, [D 
156, et sollicitabant eze res obscura agitatione 
animum, qua sane et future erant fieri, sie 
dachten wunruhig im) gemüthe am etwas, das 
auch wirklich am. ende geschehen. sollle, (they 
had confused emotions as to what was des- 
lined finally to happen,) i. e. magnum in- 
fortunium augurabantur sibi: et ἔμελλον non 
pertinet ad ὥπερ, ut τελέεσθαι sit passive ; sed 
pertinet ad μνηστῆρες, et σελέεσθαι est in media 
forma sensu inwansitivo: quz in fine experiri 
futuri ipsi erant. egzíve», ἤ κεν Θάνατον φύγοι 
7 κεν ἁλῴη, o, 299, inquietus animo, dubius, an 
mortem effugere posset, an caperetur morte. 


Ὅρμάω. 


ἐμοὶ, ὁρμαίνοντι»γ ἢ μιν, 2 IL, 455, mihi delibe- 
ranti, an eum, an; mihi qui sum dubius. ὁρ- 
μαΐνοντα ἀνὰ Sup», versantem in animo, Q, 
680, serio deliberantem. πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνον- 
74, Volventem multa animo, K, 4. εἰ γὰρ ἐγὼν 
πυθόμην ταύτην 000» δρμαίνοντα, Si enim ego re- 
scissem, quod tantum iter moliretur, 2, 752. 
ἤλυθον ἐς Τροίην, πόλεμον ϑρασὺν δρμαίνοντες, pro- 
fecti sunt in 'Trojanam terram, bellum animo- 
sum molientes, sc. illo tempore quo proficisce- 
bantur, K, 28, nam nunc, cum jam sunt in Tro- 
jano solo, dicuntur πολεῤεῖν, non vero ὁρμαίνειν 
εἰς πόλεμον. Sic, δ, 146. ἤλθετε ὑπὸ Tgoín», ve- 
niebatis ad 'Trojam, ibatis: nam ἔρχεσθαι est, 
ire, proficisci. χαλεπὰ φρεσὶν ὁρμιαίνοντες ἀλλή- 
λοις, y, 151, dura contra nos invicem molien- 
tes et volventes animo: nam alteri alteros 
erant relicturi. et 169, ἔχιχεν (adsequebatur) 
δολιχὸν πλόον ὁρμαίνοντας, 1. €. ὁρμῶντας, διαλο- 
ψιζομένους, molientes. Τηλεμάχῳ φόνον φρεσὶν 
δὁρμιαίνοντες, constituentes ei mortem in animo, 
δ, 848. et 789, ἑρμαίνουσα, εἰ Syro» φύγοι υἱὸς» 
ἢ ὅγε δαμείη, sollicite cogitans, an filius effu- 
geret mortem, an czderetur. et 795, τόσα óz- 
μαίνουσωαν, hec tanta et tot volventem animo 
anxio, coll 791. ergo hoc verbum a poéta 
semper de agitatione mentis sollicite cogitantis 
καὶ ἐπὶ τοῦ διαλογίζεσθαι positum. ὁρμαίνων, Ol. 
8, 58, i. e. φροντίζων, διάνοιαν ἐφιστὰς; διαλογι- 
ζόμενος, διανοούμενος. et Ol. 13, 119, 1. e. σρο- 
θυμούμενος, μετὰ σπουδῆς, lubens. ὥρμαινε ϑυροὸς, 
Ol. 8, 45. 


ὁρμάω, f. ἥσω. ("Ogz) moveo me oeyus. 
deinde et active, κινέω, moveo, impello, conci- 
to. est ab 2z7, ejusque perf. pass. ὦρμαι: unde 
notio intransitiva magis est propria: sed valet 
tamen regula, quod omnia fere verba activae 
formze notare possint et intransitive. ἴρηξ (acci- 
piter) ὁρμήσει (κινήσει ἑαυπσὸν, incitare solet ipse 
se) πεδίοιο (per planitiem et apertum locum ; 
et deest praep. διὰ) διώκειν ὄρνεον ἄλλο, N, 64. 
alia phrasis est O, 692, ὕθυσε, recta ruebat 
et contendebat xz«Z νεὸς, contra navem, sic 
deest pre positio, A, 555, ὁπότε (κατὰ) Τρώων 
ὁρμήσειε, quando impetum daret contra "Trojanos. 
ὁσώκι δὲ ὁρμήσειε ᾿Αχιλεὺς στῆναι ἐναντίβιον, quO- 
ties impetum caperet contra stare vi, 5, 265. 
Sic, ὁσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων ἀντίον ἀΐξασθαι, X, 
194, quoties contenderet contra portas irruere. 
his locis est intransitive. active vero et transi- 
tive est Z, 558, νῦν δέ με παρειποῦσα ἄλοχος μα- 
λακοῖς ἐπέεσσιν ὥρμησε ig πόλεμον, nunc vero 
mihi suadens uxor blandis verbis me propulit 
et incitavit ad pugnandum. et c, 375, εἰ δὲ αὖ 
καὶ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε Koavimy σήμερον, Si ve- 
ro etiam pugnam alicunde concitaret Jupiter 
hodie. media vero forma, et passiva, per se est 
intransitiva. μὴ φεύγειν ὁρμοήσωνται, ne fugiendi 
impetum capiant, 6, 511. Πηλείδης δ᾽ ὡρμήσατο 
᾿Αγήνορος, 1. 6. κατὰ ποῦ, Φᾧ, 595, irruit contra 
eum, arf sich auf. ihn, (rushed upon him.] 
ὡρμᾶσο ἐκ θαλάμου, T, 142, properabat ex con- 
clavi suo. ὡρμῶτο ἔγχεϊ, impetum fecit hasta, 
E, 855. ἐν δέ οἱ ἦπορ ἄλκιμον ὡρμᾶπο πολεμίζειν, 
in eo cor forte impetum habebat pugnandi, Φ, 
5772, empfand einen. starken trieb, (felt a strong 
impulse.) ὡρμῶναο ix κλισίης, properabant ex 
tabernaculo, 1, 178. Τεῦκρος δ᾽ ὡρμήθη μεμαὼς 
ἀποδῦσαι πεύχεα, N, 182, accelerabat ut exue- 
ret ei arma cupidus. et 188, “Ἕκτωρ δέ. et 754, 
ὡρμήθη ὄρει νιφόεντι ἐοικὼς, abibat cum impetu 
ingens ille vir sicut mons. ὡρμήθη (κατὰ) ᾿Ακά- 
44205, contra eum ruebat, &, 488, fiel ihn. am, 
(fell upon. him.) 'AxiXsbs, irruit, properavit, 
X, 512. οἱ δ᾽ αἴιψα διώκειν ὡρμήθησαν, festinarunt 
confestim insequi, K, 259. αὐσοσχιεδὸν ὡρμήθησαν 
μακροῖς ξυστοῖς, cominus strenue pugnabant 
longis hastis, N, 496, 526. τρὶς δὲ σχεδὸν ὡρμή- 
θησαν, V, 817, die beyden fechter giengen drey 
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günge mit einander, ((thrice did the two cham- 
pions rush upon each olher,] ter cominus ir- 
ruerunt adversus se invicem, locum ex x, 214, 
vide in composito. ἐναντίω ὡρμηθήτην, adversi 
occurrerunt ambo, E, 12. ξιφέεσσι brano Doy 
ὡρμηθήτην, ensibus cominus concurrissent, P, 
530. ἢ ἀκοντίσαι ἢ σχεδὸν ὁρμηθῆναι, aut eminus 
jaculari aut cominus congredi acriter, N, 559, 
et inest ibi σεὺ, pro 7;/;, omisso χατὰ, contra 
vel in aliquem. et 562, ἐγγύθεν ὁρμηθεὶς, ex pro- 
pinquo et cominus corgrediens pugnando. sic 
€t O, 529. κεῖσε μέν ἐστι καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι; 
eo poteris vel alio tempore proficisci, E, 313. 7 
pav ἀποπαύσει ts ὕσπερον ὁρμηθῆναι, μ, 126, quee 
eam (Scyllam) desinere faciat, ne iterum irruat 
adversus te. δεύτερον δρμηθεὶς, deinde impetu 
factu, II, 402. et 467, δεύτερος. σὺν πεύχεσιν, 
armatus invadens nos, Z, 269. Ἕχτωρ δὲ (κατὰ 
2) ὁρμιηθέντος ἀκόντισε, N, 185. et 190, Αἴας δέ. 
οὐδ᾽ δρμηθένσος ἄκουσα, neque audivi quod iter 
pararet, 2, 728. οὐκ ἔτι ἔμπεδα γυῖα ἦν ὁρμηθέν- 
τι, festinanti artus jam non erant firmi, N, 512, 
coll. 515, et sermo est de defatigato. μετὰ A£i- 
vo» ὁρμηθέντα "Excooz, Hectorem qui cum Leito 
acriter pugnabat vel pugnare cupiebat, P, 605. 
ἀθρόοι δρμηθέντεςγ, conferti adgredientes hostem, 
"T, 296. in sensu vere passivo est 9, 499, 224- 
δεὶς (ὑσὸ) ϑεοῦ, ubi de poéta vel cantore est 
sermo, κινηθεὶς ὑπὸ S9:o0, a deo actus et instinc- 
tus; nam est ϑεόσοφος»γ a deo sapiens factus et 
institutus; non vero ex arte aliorum didicit 
hanc cantilenam : ipse eam composuit, non 
memoria cepit factam ab aliis. στάντες ὥμα ὁρ- 
μηθέντες (ἵπποι) bm πληγαῖς ἱμάσθληςγ omnes 


simul incitati a verberibus scuticz, v, 89. νῶν 


μὲν ἀμφοτέρω δρμηθέντε, δ, 282, nos ambo inci- 
tati hoc sermone. Zauzec» αὐτὸν πρὸς κλέος, ad 
ingentem famam evexit eum, Ol. 10, 24, ubi 
active positum. ὁρμᾶται ὕμαινος, Ne. 1, 5, 1. e. 
ὁρωὴν ἐχειγ hymnus incipit et adgreditur lau- 
dare id. 

» . 

O9[LtV05, ὃ, ὄρμενος prO ὀρόμενος, vide sub 
ΟΡΩ, prope finem. 

ὁρμέω, vide sub δὁρμίζω. 


ὁρμὴ, ἧς. ^. ("Ogu) motus, impetus, cona- 
tus acer: initium, adgressio. etiam active, in- 
stinctus. μήνυνθα δέ οἱ γένετο og, hoc inceptum 
et propositum non diu ei fuit, A, 466, et ser- 
mo est de ποτοῦ Graco, qui occisum a se hos- 
tem spoliare volebat, sed quem heros Troicus 
in ipso illo actu subito interfecit. δὸς δέ με ἄν- 
Dou ἑλεῖν καὶ ἐς ὁεμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, gieb, O Mi- 
nerva, dass ich den mamn fasse, und dass er 
mir ihn (oder auf) dem wurf eines spiesses 
komme, (grant, O Minerva, that I may see 
the man, and that he may come within reach 
of my spear, ) E, 118, tam prope, ut hasta con- 
jecta eum ferire possit. μόγις δέ μου ἔκφυγεν ὁρ- 
μὴν, vix impetum et incursum meum effugit, 
1, 355. ἔλαφος, ἱδρώουσα κραταιοῦ ϑηρὸς (leonis) 
ὑφ᾽ ὁρμῆς» cervus fugit sudans, pre» impetu et 
adgressione, A, 119, sub impetu, bey dem an- 
falle, vor dem anfalle, (during the attack, be- 
fore the attack. ) et 157, SZwuva πίπαουσιν ἔσει- 
γόμενοι (impulsi et adflicti) συρὸς δρμοῇ, VÀ lg- 
nis, von der gewalt des feuers, (by the fierce- 
mess of the fire.) οὐδὲ δυνάσθη αἴψα ἀνασχεθέειν 
μεγάλου ὑπὸ κύματος ὁρμῆς, 5, 520, neque po- 
terat cito emergere ex immersione in fluctum 
magnum et ex vi altae unda. et 416, μελέη δέ 
ga ἔσσεται 0245, frustranea mihi erit inceptio, 
frustraneus conatus gravis. active videtur poni 
K, 123, ἐμὲ εἰσορόων, καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενος δρ- 
μὴν, me intuens, et meum instinctum exspec- 
tans, coll. 121. exspectans dum ego eum co- 
horter et agere jubeam. sic et B, 402, σὴν σὴν 
moridiyuvoi ὁρμὴν, ubi tamen aptius fortasse ; 
tuum exspectantes adventum, et tuam ad iter 
faciendum inceptionem, ὁρμὴν ἐλαφρὰν γονάτων, 
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Ne. 5, 58, genuum levem impetum, i. e. cur- 
rere et salire facile possum. 

ὅρμημα, mos. «ό. ("Ὁρω) inceptum, impe- 
tus. σίσασθα, Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε, 
B, 356, 590, ulcisci Helenz impetus (in eam 
factos rapaciter) et gemitus nunc detenta: ubi 
ergo videtur passive notare, impetus quos He- 
lena passa est a "Trojanis. et hzc expositio om- 
nino est honestior, et contextui convenientior, 
ipsique poétz: nam nusquam incusatur He- 
lena, quasi volens et sciens abierit Lacedz- 
mone. alii tamen ὁρμήματα interpretantur ἢ. 1. 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ἑκουσίαν ἐξ ἁρπαγῆς ἔλευσιν τῆς 
Ἑλένης εἰς Toon»: σπαοναχὰς δὲ, σὸν ὕστερον με- 
σάμελον, pcenitentiam insecutam. est a perf. 
pa3ss. ὥρμημαι, cum impetu ruere factus sum, 
vi adfectus sum. — Vide sub Ἑλένη, in R. 

ὁρμίζω, f. ἴσω. ("Ogo) constituo navem ad 
Bgpeav, stationem in portu; ἐν δωμεῳ ἵσσημι σὴν 
ναῦν. differt ab ὁρμέω : nam δὁρμεῖ ναῦς, stat in 
statione ; δρμίζει δέ σις αὐτήν. in genere est: 
stare facere navem. ὕψι δ᾽ ia" εὐνάων ὁρμίσσομεν 
τὰς νῆας, DTO ὁρρείσομεν, B, 775) in alto mari ve- 
ΤῸ ad ancoras stare faciemus naves deductas in 
aquam. ὕνψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τήν γ᾽ ὥρμισαν; δ, 185, 
in alto stare fecerunt navem. sic et 9, 55. his 
locis ergo est generalis notio. specialis et pro- 
pria est y, 11, σήν δ᾽ Zegiazv, navem in portu 
ad stationem appulerunt. et p, 317, νῆα μὲν 
ὡρμείσωμεν, 1. 6. ἐν ὅρμῳ ἐστήσαμεν. 

CANT HT TOS “ 

de daa. à, vide sub Zeus. 

09/406, ov. ὃ, ("Ogz) est pars illa portus, ubi 
navis appellitur ad terram : der ort im Aafen, 
wo sich das schiff ans land. leget, (the spot in 
à harbour where a vessel brings to land : ) πόσος 
λιμένος, ἔνθα ἢ ναῦς ὁρμεῖ. hinc ὁ λιμὴν dicitur 
εὔσρμος. v» δ᾽ εἰς ὅρμον προέρυσσαν ἐρετριῖς, A) 
455, navem in stationem egerunt remis, vts, 
ὅταν 2777 μέτρον ἵχονται; naves, quando vene- 
runt in spatium portus, v, 101, 1, e. εἰς σὸν ago», 
coll. 96, 98. deinde vero 2775; est quoque χόσ- 
μος περιτραχήλιός τις, qui et ὁρμίσκος dicitur, 
pretiosus vel pulcer ornatus circa collum: et 
quidam hoc significatu scribi jubent 2oz2;, ut 
distinguatur ab ὅρμῳ κατὰ τὸν λιμένα. ἐχάλκευον 
(fabricavi) δαίδαλα πολλὰ, πόρπας τε, γναμπτάς 
T ἕλικας, κάλυκάς vs, καὶ δομου:», Σ, 401, et 
Vulcanus ibi de se loquitur, quae fecerit per 
novem annos, latens apud Nereidas: ut ergo 
hz res omnes sint argenteze vel aurez, perti- 
neantque ad ornatum fowminarum nobilium. 
χρύσεον ὅρμον μετὰ δ᾽ ἠλέκσροισιν ἕερπο; ο, 459, 
aureum monile habens, quod electris consertum 
erat. deua πολυδαίδαλον χρύσειον; ἠλέκτρφισιν 
ἐερμένον, ἠέλιον ὥς, c, 294. coll. o, 415, ἀδύρμα- 
σώ, elegantize ludierze, galanterien, ('trinkets. ) 
confer et v? izÜpu»w. c&terum prima nominis 
notio est, statio in portu, ad quam navis appel- 
litur; ab ZezZe«, appello, impello; it. incito 
me. altera notio monilis orta est ex significa- 
tione ejusdem verbi, quia vel motu aliquo 
pendet ad collum is ἐκχρεράμενος καὶ κεχάλασ- 
μένος ornatus, vel quia cupiditate sua concitat 
foeminas. inde est et cà ὑφόρμιον, i. 6. κοσμάριόν 
T! χρυσοῦν, Ornatus quidam aureus appensus, 
δρομοις (ἐν) Ol. 9, 135, i. 6. περιτραχηλίοις κόσ- 
Els. ὅρμον σαεφάνων, Ne. 4, 28, catenam quasi 
coronarum, i. e. multas coronas speciosas et 
ornatum egregrium praestantes, — Vide sub λι- 
vs εἴρω; Ἰσόρειον, οἱ ἕδνα. 

ὄρνεον, cv. τό. ("Ogw) avis. a themate ὄρω, 
interserto v. ἴρηξ ὁρμήσει διώκειν ὄρνεον ἄλλ) BC- 
cipiter ruere solet ad insectandam aliam vo- 
lucrem, N, 64. 

ὀρνιθυσκύπος, ἑ, vide sub awe, prope medi- 
um. 

ὀρνίθων γάλα, vide sub PZAz. 

6e, iles 6 ἦν ("Ogo) avis, ein vogel, (a 


"Oen; 


bird. ) in specie, οἰωνὸς, avis augurium faciens 
et futuri index. μσυσῶν ὄρνιθες (vel dorice ὄρνις 
Ass) sunt omnes aves suaviter canentes ; et per. 
tropum, podtze. Theocr. 7, 47. apud recentio-. 
res deinde obtinuit ut specialissime ὄρνις de 
gallo et gallina diceretur. ὡς οὖν εἶδον, ὅτι ἐκ. 
Διὸς ἤλυθεν ὄρνις, quod a Jove veniret augurium, 
Θ, 251, coll. 247. ὄρνις γάρ eQuy ἐπῆλθε, αἰεσὸς» 
ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, M, 200, augurium e- 
nim illis veniebat, aquila, ad sinistram partem 
exercitum habens et disterminans. conf. ἐέργων» 
et 218---Ω97, ὡς ἄρα οἱ εἰπόναι ἐπέπτατο δεξιὸς 
δονις) αἰεσὸς, N, 821, coll. 825, ϑάρσυνος οἰωνῷ, 
δεξιὸς est αἴσιος, felix, addicens augurium : deg 
est genus, ἀετὸς species: ὄρνις vero est ὁ σημῶνε 
σικὸς σοῦ μέλλοντος οἰωνὸς» ὃς δεξιὸς πετόμενος ἀ- 
yalà οἰωνίξεται. μηδέ μοι ὄρνις ἐνὶ μεγάροισι κακὸς 
πέλεν, neque mihi tu augurium esto malum iu 
domo, 9, 219, quee verba abierunt in prover. 
bium. loquitur ibi Priamus ad Hecubam con- 
jugem, qus male ominabatur flendo, cum abire 
vellet rex ad redimendum corpus Hectoris. hic 
fletus poterat videri res mali ominis. nam om- 
ne σύμβολον μέλλοντος dicitur ὄρνις, ein prophet, 
(a. foreteller ; ) et χακὸς ὄρνις est malum omen. 
ὡς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέππατο δεξιὸς ὄρνις, αἰεπὸς, ὁ, 
160. et 524, κίρχος, et 560, 551, οὔτι ἄνευ ϑεοῦ 
ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις - ἔγνων γάρ μιν ἐς ἄντα ἰδὼν 
οἰωνὸν ἐόντω, agnovi enim eum, cum conspice- 
rem, esse σηρέεῖον μιαντικόν. eTEO est ὁ οἰωνὸς ὁ οὔ 
ἄνιυ Θεοῦ πεπόρενος ὄρνις. ἐγὼ δέ σοι αἰεπὸς ὄρνις 
ἦα πάρο;, ego tibi aquila in augurium missa e- 
ram paullo ante, z, 548, coll 558, nam loqui- 
tur ibi in somnio cum Péhelope, paullo ante 
aquila, nunc vero visa homo. αὐτὰρ ὁ τοῖσιν 
ἀρισπερὸς ἤλυθεν ὄρνις, αἰετὸς, vu, 242, non felix 
illud augurium, coll 245. χαῖρε δὲ τῷ ὄρνιθι ᾽Ο- 
δυσεὺς, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αϑήνη, K, 977, gaudebat isto 
augurio Ulysses, et precabatur ad Minervam. 
rectissime ibi non abjicitur Iota ultimum ab 
?»véi, nam plures ejusmodi versus leguntur, 
ubi tres breves sequuntur unam longam loco 
dactyli; e. c. ἀλλὰ τεὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήδεσ-. 
σιν ἔστειθον, ubi ἀλλὰ τεὸν est pzeon primus, 7 v "* 
loco daciyli. 54 σέ οἱ ἰσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες ἰόντι, 
δεξιοὶ, certe tamen. ei bonz erant aves proficis- 
centi, ad dextram vise, ὠ, 510. ϑάμβησαν δ᾽ 
ὀρνιθας ἐπεὶ ἴδον, perterriti sunt cum vidissent 
has augurales aves, β, 155, coll. 156, σοὺς, un- 
νύοντάς «i μέλλον. et 159, δρνιθας γνῶναι (auguria 
agnoscere) καὶ ἐναίσιμα μυθήσασθαι, et fatalia 
proloqui vel enarrare et interpretari; nam «à 
ἐναίσιμεον CSt, αἶσάν σινα δηλοῦν, ἀφ᾽ ἧ:» τινὲς ὄονι- 
δες μὲν αἴσιοι, ἕτεροι δὲ ἀπαίσιοι dicuntur. hinc 
est ἡ εὐορνιϑία, ἴ. e. τὸ ἀγαθὸν eii, bonum 
augurium. sic ἡ εὐερμία est và διὰ có» “Ἑρμῆν 
ἀγαθὸν ἕρμαιον i. 6. εὕρημα: a quo est verbum 
εὐερμεῖν. ὁ ὀρνιθοσκόσος est, qui ejusmodi augu- 
ria intelligit, et fatorum portenta enarrare pot- 
est. in genere autem avis qualibet. ὡς δ᾽ ὄρνις 
ἀπαῆσι νεοσσοῖσι προθέρησι pea TORO, ἐπεί κε λά- 
Daci, κακῶς δ᾽ Zom οἱ πέλει αὐτῇ, 1, 993, sicut 
avis implumibus pullis adfert escam, quampri- 
mum cepit, et tamen ipsi male est; er bringet 
men den bissen, so bald er ihm erschnappet, 
und er sclbs leidet also hunger, (brings them. 
the food as soon. as she gets il; and suffers hun- 
ger herself.) ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνόπαια διέπταπο, d 
520, et sicut avís illius nominis avolare solet, 
δρνιθος ἁμαρτὼν, aberrans sagitta sua ab ave, 
der den vogel verfehlet, (missing the birdy) «p, 
857, ubi sermo est de columba ad malum al- 
tum alligata, quam sagittis petentes certabant. 
de eadem re est 877, 866. et 865, δρνιθος μὲν 
ἅρμαρτε. et columba alligata erat paullo longi- 
ore filo ad pedem alterum, ut volitaret circa 
malum. $gwu6, λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἥντε χαλκίδα 
κικλήσκουσι Θεοὶ, ἄνδρες δὲ κύμινδιν, H, 290. λώρῳ 
ὄρνιθι ἐοικὼς; €, 51. et G5, ἔνθα δέ τ᾿ ὄρνιθες σάνυ- 
σίπτεροι εὐνάζοντο; σκωπές τ᾽, ἤρηκές τε, καὶ κο- 
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οῶναι. Ὑρῶες μὲν κλαγγῇ T ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν, ὄρνιθες 
ὡς, γέρανοι, T, 2, ubi sermo est de clamore in- 
condito : ὀρνίθων γὰρ τὸ πλάξειν proprie: et 
grues sic volare solent. ὄρνιθες δέ σε πολλοὶ Um 
αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, oUDs vi πάντες ἐναίσιμεοι; 
nec omnes portendunt aliquid, B, 181. ergo in 
genere sunt zz στήν: in specie οἱ τοῦ μέλλον- 
πος ÜwAwvixo) καὶ ἐναΐσιμοοι, die was künftiges 
bedeuten, (portending somelhing to come to 
pass.) ὥστε ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, χηνῶν 
ἢ γεράνων ἢ κύκνων, B, 459. ὥσσε ὀρνίθων σπετεη- 
γῶν αἰςσὸς αἴϑων ἔθνος ἐφορμᾶ ται, χηνῶν ἢ γεράνων ἢ 
κύκνων, O, 690, sicut nigra aquila irruit ἴῃ gen- 
tem volucrium. δονισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν» H, 59. 
ὥστε αἰγυπιοὶ ἐπ᾿ ὀρνίθεσσι ϑόρωσι, sicut. vultures 
in aves irruunt, x, 505, et est dativus Ionicus 
a nominativo plurali factus, adjuncta syllaba 
σι. ἵππου: ποδώκεας, δονιθας ds, B, 764, de equis 
celerrimis. κίρκος (accipiter) zguxezis φόνον φέρει 
ὀρνίθεσσιν, P, 757. ἰχθῦς, àgwóZg τε, pisces et 
aves, sc. capiebant ad cibum, z, 551, quos non, 
nisi necessitatis tempore, venabantur antiquissi- 
mi. accus, sing. est 2gwfz et ὄρνιν, nominat. pl. 
ὄρνιθες et ὄρνις) Sic et acc. plur. 2gwézg et ὄρνις. 
dorice vero genitivus sing. est ὄρνιχιος, a nomi- 
natio δονιξ. est et idem nomen ἡ ὀρταλὶς, (Aes, 
avis, in specie gallina, et specialissime, avis vel 
gallina pullos habens. hinc ὁ ὀρτάλι γος» ev, 
pullus cujuscunque avis. sic de pullis αἰγυπσιῶν 
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crit. 19, 12. Aristoph. Acharn. 872, ubi schol. 
dicit, esse hoc nomen ex dialecto Bceotica, ut 
notet etiam adultum gallinaceum aut gallinam. 
dnde est et verbum ὀρταλίζειν, incipere expli- 
care alas ad volatum, efferri volando, Aristoph. 
Equit. 1341. ὄρνις κεῖνος, Py. 4, 38, augurium 
illud: et sie vocat glebam illam fatalem, datam 
in pignus futurz possessionis. Zgwyes ἀρείονος, 
faustieris augurii, Py. 8, 70. ὄρνιχιος φανέντος 
ἐσιώνυμιον, avi quz apparuerat, cognominem 
eum vocavit, Ist. 6, 77. δονιχχα Διὸς Sciov, divi- 
nam avem Jovis, i. e. aquilam, Ol. 2, 159, et 
ibi hzc aquila in singulari, post multos χόρα- 
xz: nam mali semper plures; et una aquila 
potior est multis corvis. ὄρνιν μαινάδα, Py. 4, 
584, aver vehementes affectus cientem ; et de 
magica avicula ibi est sermo. ὀρνίχων αἰσιᾶν κα- 
"σὰ ὁδὸν, Ne. 9, 44, faustorum auguriorum per 
viam. ἐν ὀονιξιν ὡς ἀετὸς, Py. 5, 149. ὀρνίχεσσι» 
Py. 4, 358, auguriis. est ab dau vel ὀρίνω, nam 
nihil est avibus magis in motu, et magis velox. 
Vide sub οἰωνὸς, et ἀεσὸς ad initium. 


ὀρνιχολόχος, ου. 5. (Λέγω) auceps, qui avi- 
bus insidias ponit. ab ὁ ἡ δονιξ, ιχος, Dorica dia- 
lecto, pro corimuni Zegws; ιόος, avis. Ist. 1, 68. 


ὀρνύω, et ὕρνυμι. ( Ὅρω) concito, cieo. hor- 
tor, adhortor. οἱ δὲ ᾿Αχιαιοὺς ὄρνυον, pTO ὥονυον, 
.hortabantur et incitabant, M, 142. ὀρνύμεν ὃν κε 
ἐθέλῃ, x, 39, pro ὀρνυέμεεν, et id ionice pro ὀρνύ- 
εἰν, concitare ventum quemcunque velit. sic et 
ὀρνύμεναι pro ὀρνυέμεναι, et 1d attice pro ὀρνύειν, 
1; 555. P, 546. ὄρνυθι τοῦτον, 1. e. διέγειρε; mun- 
tre ihn auf, richte ihm auf, (rouse him up) 
imperativus ab Zevug4, Z, 565. ἄλλους, O, 475. 
7, 139. μή pu γόον ὄσνυβι, ne mihi gemitum 
cie, e; 46. ὄονυτε ἀϊπὴν, incitate pugnam, O, 
718, erectam stare facite pugnam. μηκέτι νῦν 
γόον ügyurt, x, AOT. ὄρνυμεαι, eXCltOT. ὅτε κῦμα 
ϑαλάσσης ὄρνυται, Δ, 436. φευγόντων δὲ οὔτε 
ates δονυται οὔτε τις ἀλκὴ, E, 552. O, 564, fu- 
gientibus vero neque fama surgit, neque ali- 
.quod robur ad defensionem. σῶν δὲ σθένος ogww- 
σαι αἰὲν, Δ, 826, horum robur surgit et crescit 
'semper. ὅπη οἱ νόος δονυται; m, 947, sicut ei 
mens incitatur et dirigitur. κονίσσαλος dovuro, 
'erigebatur pulvis motus, Γ, 15. et 267, ὥρνυτο 
ἄναξ, exsiliebat. et 549, χαλκῷ, irruebat ferro. 
Sic et E, 17. II, 479. P, 45. ἀπὸ χθονὸς ὥρνεπο 
πεζὸς, E, 12, pedes irruebat in terra, in opp. 
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ad, ἀφ᾽ ἵππων, ex equis, i e, in curru. σῇ δὲ 
(Minerva) ἀντίος; ὦρνυτο ᾿Απόλλωνγ obviam 
currebat, H, 20. τῶν δὲ στόνος ὥρνυτο, gemitus 
gravis ciebatur, X, 485, sc. cum occiderentur. 
ἠὼς ὥρνυτο ἐκ λεχέων, Δ, 2. s, 2. et T, 2. ἀπ᾿ 
ὠκεανοῖο ῥοάων. hinc dicitur ὃ δοόρος, ἐν ᾧ εἰς ἔργον 
ὀρνύμεθα i. e. ὀρθούμεθα: mam) ὀρθοῦσθαι καὶ 
δρνυσθαι sunt idem. physice etiam et optice 
poéta sic loquitur; quia sol ex inferioribus 
quasi adscendere et se erigere videtur usque 
ad meridiem: unde et crescere dies dici- 
tur. Zgwro δοῦπος, IL 695. κτύπος, T, 363. 
σαόνος, T, 20. x, 908. ὠ, 189. οὗτος, exsurge- 
bat, et.erigebat se, "Y, 488, 674, 754. ὥρνυτο 
αὐτὸς ἐξ εὐνῆς, surgebat alacriter e cubili, y, 
405. δ, S07. f, 9. 9, 9. coll. 3, ἀνῶρτο;, quod 
est idem. οἱ δ᾽ ὥρνυντο, strenue surgebant, Y, 
131. οἱ δ᾽ εὕδειν ὥρνυντο, exsurgebant ut cubi- 
tum irent, B, 997. οἱ δ᾽ ὥρνυντο, καὶ ἐνεδύοντο 
σεύχεσι, accelerabant et induebant se armis, z, 
495. δρνυσθε Τρῶς;:, seyd munter dran, (rush 
0n,) A, 509. E, 102. M, 440. exsurgite, "YF, 
7707, 153, 831. ὄρνυσθε ἑξείης ἐπιδεξια, accedite 
alacriter ordine, a dextra parte incipientes, Q, 
141. estque imperativus formae mediz in pra- 
senti, ab 2gvuga. ἄνακτος ὀρνυμένου, A, 421, rege 
alacriter incedente. καύματος, E, 865, estu in- 
gruente. κῦμα ὀρνύμενον, Ξ, 395, unda concita- 
ta, vel, concitans se. ὀρνυμένων ἄμυδις, T, 158, 
l e. σπουδαίως σρεχόντων tis ἕν. νηῦς ἐγγύθεν δ6- 
νυμεένηγ, μ, 188, navis prope appulsa. ὀρνύει 
γλῶσσαν, 1. 6. διεγείρει; excitat linguam, ΟἹ. 
13, 15. ὄρνυε κήρυκας, l 6. παρώξυνε, Py. 4, 
802. ὀρνύντος δαίμονος, Py. 10, 16, numine 
crescere faciente, αὔξοντος. nam hoc verbum 
et, erigere in altum, in specie notat, ὀρνύμενον 
βέλος, Py. 4, 162, sagitta exsiliens, i. e. ala- 
criter depromta, ex pharetra. ὀρνύμενοι, profec- 
ti alacriter, Py. 1, 126. ὀρνυμένων πολέμων, Ol. 
8, 45, concitatis bellis et proeliis. - 

ὀροθύνω, f. vv. ("Ogw) excito, erigo, con- 
cito. ab 2g» fit per paragogen ὀρόθω, et per no- 
vam paragogen, ὀροθύνω, vi» δ᾽ ὀρόθυνεν, hunc 
interim tamen incitavit ad eundum, E, 332. O, 
572. et 595, τοὺς δ᾽, coll. 594, ubi est synony- 
mica phrasis, ἐγείρειν μένος τινί. πάντας δ᾽ ὀρόθυ- 
voy ἐναύλους, Omnes concita alveos, Φ, 312, imp. 
a. l. a. πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας, omnes procel- 
las excitavit, s, 292. 9:2» νύ τις ὕμμοε ὀφοθύνει, ali- 
quis deorum vos sine dubio concitat, reixet, ('in- 
stigates,) e, 406. ᾿Αργείους δὲ ἸΤοσειδάων ὀρόθυνε, 
incitabat, cohortabatur, N, 351, ionice omisso 
augmento. quibusdam videtur verbum com- 
positum ex agg et ϑύνω, quorum utrumque 
verbum idem fere notat; et utrumque est 4, 
234, 235. sed non necesse est ; cum paragoge 
ejusmodi sit et alibi solita, e. €. ἀμαλὸς, ἀμαλ- 
δύνω. 

ὀροπύγιον, πὴ, vide sub ὅρος, mons, ad 
finem. 

ὀρὸς, οὔ. à. ("Ogu) serum lactis, wadike, 
molken, (whey :) τὸ ὑπολειπόμενον ὑδωτῶδες ἐν 
σῇ πήξει τοῦ γάλακτος, quod remanet si coagu- 
latum estlac coagulo, ἡ ὑδατώδης τοῦ γάλωκ- 
σὸς ὑπόστασις. εἴ id erat ἀγροτικὸν πόρε, bibe- 
batur a pastoribus pro potu ordinario. est ab 
jpg, cieo: nam immisso in lac coagulo fit 
motus, quo pinguedo lactis separatur ab aqueis 
pa.dbus. ἔνωον δ᾽ ὀρῷ ἄγγεα; nabant, i e. re- 
pleta erant vasa sero lactis, ;, 222, ubi de Po- 
lyphemo sermo est. zz xt» ὀρὸν πίνων, et sane 
serum lactis bibens, o, 225, et id serum in iis 
terris sine dubio melius est nostro lacte. 

ὅρος, ev. à. ("Ogm) termin.s, limes; pro- 
prie, lapis erectus in signum termini. nam est 
ab 2gz, quod et notat erigo, it. moveo, nam id 
signum quoque sepe notat, quousque moveri 
quid debeat, meta, vel ad quod quid moveri 
debeat, finis, propositum ; etiam definitio, 
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intra quam quid valet. verbum est ὁρίζω, f. 
ízz, termino. 


0202, t£». τό. ("Ocu) mons. eim berg, ein 
gebirge, (a mountain, a range of mountuins. ] 
esse hoc nomen ab zzz, salio, exsilio, it. mo- 
veo, concito ; mauifestum est. nam mons alte 
exsiliit supra planitiem. Κυλλήνης ὅρος αἰπὺ, B, 
603. et 829, Τηρείης. προφέρουσά με ϑύελλα εἰς 
ὄρος, Z, 947, abripiens me turbo in montem 
aliquem, sc. ut ab eo precipitarer in mare. 
Μαλειώων ὅρος αἰπὺ, y, 287. δ, 514. μέγα δος: 
πόλει ἀμφικαλύψειν, 9,569, magnum montem 
urbi nostre circumdaturum esse. coll. y, 152, 
158, 177. ὅρος Νήριτον, 1, 21. et 915, πρὸς ὅρος 
πρίπε μῆλα, ad montes egit Oves. eius 
» E ADS σευ NAR: ; 
ὅσος, », 183. et 551, τοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστιν ὅρος zt 
παειμένον ὕ)η. SIC, Παρνησοῦ προσέβα», v, 491. ἐξ 
ὄρεος καπσεβήσατο παιπαλόεντος, N, 17, eX monte 
aspero. et 179, ὄρεος κορυφῇ ἕκαθεν περιφαινομέ- 
voo, montis vertice procul conspicui. ἀπὸ xzgu- 
Qs ὅρεος μεγάλοιο κινήσει νεφέλην Ζεὺς, ΤΙ, 297. 
et 757, ὅρεος κορυφαῖς, in jugis montis. sic ct 
824, et sermo est de feris pugnantibus ibi 
inter se. ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ὅδὸν, € 
monte per arduam viam, P, 745. ἄξειν ἐξ ὄρεος» 
convehenda ligna e monte, 9, 663. ὑψόθεν 
ἐκ κορυφῆς ὄφεος, D, 147. ἀποῤῥήξας κορυφὴν üotis 
μεγάλοιο, i, 481, Polyphemus abrumpens ver- 
ticem aliquem magni montis. γυναῖκά, ὅσην 
ὄρεος κορυφὴ», x, 115. ἀετὸς, ἐλθὼν ἐξ ὄρεος, D^ 
οἱ γενεή τε τόκος vt, 0, 175. «y, 598. ὄρεος κορυ- 
φῆσι Νότος κατέχευεν ὁμίχιλην, Ty 10, ὕλην οὔφεος 
(ionice) ἐν κορυῷαϊς, B, 456. nam et llero- 
dotus, I V, 43, habet: φεύγεσκον πρὸς τὰ goi, 
fugiebant in montes. ἐν βήσσαις, in saltibus 
montis, T, 34. A, 87. H, 597. IL, 634, 766. 
ἄγκεα οὔρεος ἀζαλέοιο, die anhühen eines mit 
irockenem holze besexien berges, (ihe crags of 
a mountain covered with stunted wood, ) Y, 491, 
ein. dürres gebirge, (an arid mountain.) "Az- 
σεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος, C, 102, vadit per montes. 
ὄρει νιφόεντι ἐοικὼς ὡρμήϑη, διὰ δὲ Τρώων πέτετο, 
N, 754, impetuose ivit monti nivali similis, et 
per 'frojanos suos volabat; ergo simile est 
propter v μέγεθος τοῦ ἥρωος καὶ ὑπερῷαίνεσθαι 
σῶν λοιπῶν : et nisi verba celeritatem notantia 
addidisset poéta, potuisset notare hzc similitudo 
νωθρείαν τινὰ καὶ βραδυκινησίαν. κῦμα περιεστάθη 
οὔρει Ἶσον;, A, 242. ἐπὶ Θρηκῶν δρεώ νιφόεντα; Es 
227. ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα γαίης, apparebant um- 
brosi montes, s, 219. ἡ, 268. Κρήτης νιῷῴόεντο 
νοσφισάρεην, reliqui, τ, 958, οὔρεώ τε σκιόεντα, 
Α, 157. μακρὰ £osus, tremuerunt alti montes, 
N, 18, sub pedibus dei incedentis. zzz οὔρεα 
Φῆρας ἐναίρειν, per montes occidere feras, 2, 
485. «pls ἀπὸ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἔκτυπε Ζεὺς, O, 1Τ0. 
et 410, κασέβη ᾿Ιδαίων. sic et A, 196. O, 79, 
169, 257, 1, e. ἐξ ᾿Ἰδη:. ὑψηλῶν ὀρέων κορυῷὰς 
καὶ σπρώονας ἄκρους, Μ, 282. ἐξ ὀρέων ἐπὶ zug, 
de montibus in przceps, Il, 592. νέφος 2 οὐ 
φαίνετο πάσης γαίης, οὐδ᾽ ὀρέων» nam nubes non 
apparebat super omnem terram, nec super 
montes, P. 979. ἐτίναξε ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα; 
T, 58. et 189, ἔσευά σε κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων τα- 
χέεσσι “πόδεσσι. ἐς Σολύμων ὁρίων, ες 285. Νύρ- 
Qui, αἵ ἔχουσι ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα, €, 199. οἵγε 
ναίουσι ὑψηλῶν, 1, 115, de Cyclopibus. et 121, 
κορυφὰς ὀρέων ἐφέσοντες, de venatoribus. et 192, 
ῥίῳ ὑψηλῶν; cacumini montium altorum, einer 
gebirgekoppe, (a mountain peak.) ἀφ᾽ ὕψψηλῶν 
καταγίνεον ὕλην» 4, 104, devehebant materiam 
a montibus altis. αἰγυσιοὶ, i£ ὀρέων ἐλθόντες. zs 
508. ποταμοὶ, ὅτοι ἀπ᾿ ᾿Ιδαίων (1. 6. ἀσὸ "1δης) 
ἅλαδε προρέουσι, versus mare defluunt, M, 19, 
ἐπ᾿ ἀπροπόλοισιν ὄρεσσινγ E, 525, superne in sum- 
mis montibus: et Sigma est duplex ob me- 
trum. ὄρνιθι, Zvr ἐν ὄρεσσι χαλκίδα κικλήσκουτι 
Θεοὶ, E, 290. ἄρνεσσιν, αἵτε ἐν ὄρεσσιν διέσμώγεν, 
agnis, quz in montibus disperse sunt a reli- 


Ὄρος. 


quo grege, I], ὅ55. καρ΄οίῳ, ὅστε iw, P, 9 
apro, qui in montauis κύμοτα, jr ὅφεσσιν, 
290. ἐν οἰσπόλο,σιν, ἴῃ desiis et desertis mon- 
tibus vel saltibus, A, 579. χιὼν κατατήκεται iv 
ἀκροπόλοισιν, in elatis, «, 205, quod est idem 
AC, iy κορυφαῖς ὀρῶν : nam opos dividitur in tres 
partes εἰς ἀκρώρειαν, quz est á κορυφὴ ἢ ἡ ἀνω- 
σάτω τοῦ ὄρους ἰξοχή: εἰς ὑπερώρειαν, quee est 
ἡ πλευρὰ σοῦ ὄρους : εἰς «ἔομα, Quod est cà ct- 
λευταῖον 5 οἱ πόδες. κορυφαὶ vero dicuntur et 
ἀκροπόλοι, ἢ ἀκροπόλω ipn. τῶν δὲ σηλόσε δοῦπον 
ἐν οὔρεσιν ἔκλυς ποιμὴν, Δ, 455. ἄγρια, Gi σε σπρέ- 
Qu οὔρεσιν ὕλη, E, 52, feras, quae habitant in 
saltibus. 92s; iv», A, 479. δούες οὔρεσιν, quercus 
in montibus, M, 152. τέκτονες, N, 390. et 470, 
σῦς. et 570, βοῦς. πῦρ μαίνηται, O, 606. ἔλαφον, 
Ii, 158. et 48, τέκτονες. quibus omnibus locis 
est casus sextus, omissa przepositione ἐν, £v oio- 
σπόλοισιν, 9, 614, ubi sermo est de Niobe. 
σοταμοὶ κατὰ ὄρεσῷι ῥέοντες, pTO παταρέοντες 
ὁρέων, A, 452. sic, ἔρχηται δ δρεσῷ:, vadit per 
montes, K, 185. 92: ὄρεσῷιν, A, 474, ubi est 
pro ὄρεσι» omissa preepositione ἐν: et fortasse 
praestat scribi 22ezziv. et 495, κάτεισι χειριώῤῥους 
(descendit imber) zzz ὄρεσφιν, de montibus, 
κατ᾽ ὁρίων. πῦρ καίεται ὑψόθι ὄρεσφι; d. 6. ἐν ὄρε- 
σιν, T, 516. SiC, κίρκος ὄρεσιν, X, 159. et 189, 
νεβρόν. ὑπὸ δος, Ol. 6, 129, sub montem. σοῦτο 
iQtru;, Py. 1, 57, hunc curas et habitas mon- 
tem. i» ὄρει» SC. Πηλίῳ, Py. 3, 66, 159. οὔρεϊ 
σον, Ist. 6, 47, de Gigante. ὀρέων σπιοΐντων 
κευθμῶνα, Py. 9, GO. ἐν ὄρεσιν, Py. 6, 20, ubi 
Chiron imperavit. ἀσκίοις, Ne. 6, 74. sepe 
igitur zz»; non solum montem, sed et saltum 
significat. sed ὁ ὅρος vel ὁ oppos est ὁ περὶ σοὺς 
ψγλουτοὺς πσόπος, podex, der ars, (the posteriors: ) 
a quo est và ὀροπύγιον Vel οὐροπύγιον, et ὀφωδεὶν 
i e. φοβεῖσθαι, quia τὰ ἄλογα ὑποστέλλουσι τὸ 
σὐροπύγιον ἐν τῷ εὐλαβεῖσθαι. cà» ὀρὸν Vero, Le. 
σὴν σοῦ γάλακτος ὑποστάθμην, die  wadike, 
('whey,) jam vidimus, 


2 
82, 
y: 


ὅρος, ὁ, vide ad finem przecedentis, 


62009, f. zu. ('Ogo) concitus feror, ruo, festi- 
no citatus, σρὸς πλατάνιστον ὄρουσεν ὁ δράκων, B, 
510, ionice sine augmento : ad platanum cele- 
riter perrexit sursum rependo. ἐς δίφρον ógou- 
c4, in currum suum propere insiliens, A, 559, 
et 742, ἐγὼ, in meum. αἰχμὴ ἀπὸ χειρὸς δρουσεν, 
N, 505. II, 615, e manu evolarat hasta. θεοῦ ἀπὸ 
χειρὸς ὀρούσας; impetum habens a manu dei ad 
sic saliendum, *?, 527, et innuit, eum suble- 
vatum esse manu dei et propulsum quasi, ut 
celeriter transiliret ordines suorum. — caeterum 
poética hyperbole notat, promte eum recep- 
tum esse inter ordines suorum, ut celeriter in 
posteriorem aciem perveniret; atque id maxi- 
me ope nebulz dense, quae subito ex mari vel 
ex humido solo exhalaverat. nam Neptunus 
est aqua, ex qua oriuntur nebule. ἐς βυσσὸν 
ὄρουσεν, in. fundum maris irruit, Ω, 80. ὧν δὲ 
ἕκαστος üpo5, quorum quisque studio tenetur, 
ad quod quisque amore fertur, Py. 10, 95, 
ubi videtur regere genitivum, qui tamen magis 
ad sequens συχὼν pertinet, ut plene sit: συ- 
χὼν ἐκείνων, πρὸς ἃ (attice zv, relativo ad prz- 
cedentem casum formato) ὀρούει ἕκασσος. κλέος 
ὥρουσαν ἑλέσθαι, conati sunt cupide, gloriam 
consequi, Ol. 9, 155, haben nachgejaget, (have 
eagerly pursued.) ὀρούσασωα ἀπὸ στρωμνῆς) CX- 
siliens ipsa e lecto, Ne. 1, 75. 


02097 3. ἡ. ("Egz) contectio conclavis aut 
thalami aut zedis. die decke oben im zimmer, 
(the ceiling of a room.) ὑψόθεν ἐξ ὀροφῆς, su- 
perne ex laqueari, 5, 298, coll. 259, 940, et 
notatur in specie locus ille laquearis, ubi erat 
impluvium, per quod evadebat fumus ex tri- 
clinio aut conclavi. est cameratio, das gewülbe, 


(a vault. ) 


ὀφροφίας͵ à, vide sub 2«p2gaQes- 


ὕροφος, ew. ὁ. ("Egm) est δόναξ ποτάμιος, 
ἐπιτήδειος εἰς τὸ ἐρέφειν; arundo fluvialis, apta 
ad contegendas casas, rohr zum. decken, (reed 
for thatching :) καλαμίσκον εἶδος ὑδροχαροῦς, 
ἐπιτηδείου εἰς ὀροφήν. καθύπερθεν ἔρεψαν, λα χνήεν- 
σώ ὄροῷον λειμωνόθεν ἀμήσαντες, Q, 451, superne 
contexerant (casam temporariam Achillis in 
castris ad Trojam) arundinem villosam ex pra- 
tis uvidis secantes et colligentes -. neq iste δοο- 
φος ἐν λειμῶνι (in paludoso loco)  πεσανδεὶς (ad 
maturitatem suam perductus) δασεῖαν ἐπσανδού- 
σὴν ἔχει λάχιην, hat eime dichte weiche und 
schwarze kolbe oben, (has a compact, soft, 
black head. at top ;) ὅτε καὶ ἔστιν ἀγαθὸς ἐρέφειν. 
et quia ejus antiquissimus ad tegenda zdificia 
rustica et castrensia erat usus; hinc postea 
omnes στέγαι οἰκιῶν dictee sunt ὄροφοι: ἀφ᾽ ὧν 
καὶ φάλαγγες ἤτοι ἀράχναι, aranel, dicti ὑπωρό- 
Quoi, 01 φωλοῦντες ὑπὸ ποὺς ὀρόφους. eYgO ὁ δροῷος 
proprie est arundo ad tectum rusticum apta: 
deinde tropice, quodvis tectum «sdificii. in 
conclavi est, camera, gas gewülbe oben, (a 
vaulted. roof. ) 


ὕρπηξ, ηκος. d. ("Ogz) surculus ex radice 
prosiliens. eim aufschüssling, eim junger 
schwanker stamm, (a sucker, a young shoot. ) 
est ab ὅρω, concito; cui fortasse adharet ex 
πήσσω, f. ἡξζω, denso, firmo: ut notetur à ἀνα- 
σηδήσας εἰς αὔξησιν εὐπαγῆ, der zw einem dich- 
ten wuchse aufzeschossen isl (which has grown 
up to a large size. ) πάμνε νέους dum nx, secabat 
novos surculos, ut£ ambitus essent currus, ἵνα 
ἅρματος ἄντυγες εἶεν, 9, 08, conf. ἐρινεός. spiri- 
tus lenis est Ionicus et etymo conformis; as- 
per est Atticus, deinde et alii rami vegeti novi, 
maxime tales quos Germanorum hortulani 


rüuber vel wasser-reiser (useless suckers) vo- 
cant, dicuntur δρπηκεςο 


02206, ὃ, vide sub ὄρος») mons, ad finem. 

ὀρσίκγυπος, ov. ὁ ἡ. (Τύπω) qui fragores 
concitat. ab ὄσω vel ὄρσω, concito, cieo. est epi- 
theton Jovis σοῦ κινοῦντος τοὺς κτύπους τῶν βρον- 
vA». ὀρσικαύπου Διὸ;,) Ol. 10, 97. 


ὀρσινεφὴς, tos. ὃ. (Φάω) concitator nubium, 
ab apu, f. ὄρσω, concito. est epitheton Jovis, 
Ne. 5, 65. 


, , 

02600027, ης. 4. (Θέω) janua conclavis se- 
cundaria, in superiorem cdium partem emit- 
tens, eine Kleine seitenthüre 1m, saale, mit 
einer treppe in die hühe, (a side door to a hall, 
with a staircase leading to the upper chambers.) 
meminit ejusmodi januze po&ta, x, 126—143. 
et 955. ubi enarratores sic: Sóoz cis ἐπίσημος, 
ὑψηλοτέραν πρόσβασιν ἔχουσα, εἰς ἣν οὐχ, οἷόν σε 
ἣν ἀνελθεῖν τινὰ, εἰ μὴ διὰ κλίμακος ἴσως, ἢ ἄλλως 
TUS ἀνορούσαντα καὶ ἀναθόρονταἃ εἰς αὐτήν. 5ἷς 
composita est 7 ὀρσύδρω, i. e. 0T, δὶ ἧς δονυσαι 
ὕδωρ ὑψοῦ. alii exponunt ὀρσοθύρην, ἐχκτομάδα 
ϑύραν, δὲ ἧς εἰς ὑπερῷον ἀναβαίνουσιν, δρούονπες 
ἐπ᾿ αὐτῆς. et videntur duze ejusmodi ὀρσοθύραι, 
in illo conclavi magno fuisse: una quze ferebat 
in locum ex quo populus vocari poterat, die 
auf eine gallerie fürete oder einem balcon, 
(which led to a gallery or balcony ;) et quam 
obsidere jussus erat Eumzeus; altera incusto- 
dita, ad cubiculum aliquod superius ferens, 
per quam adscendebat Melanthius. 

ὀρσολοπέομναι, ὀρσολιοπεύομναι, vide sub ὀπύς. 

ὕρσομαι, ("Ὁρω) concito me. it. active, 
concito. novum verbum, lonico more factum 
ex futuro verbi "OPQ. Get ὥρσετο μητσιέσα Ζεὺς 
νίφειν, quando providus Jupiter oriri solet ad 
ningendum, M, 279, ubi tamen alii legunt 
ὥρεπο, eodem sensu. magis frequens est forma 
imperativi. δρσεο Λαομεδοντιάδη, καλέουσιν ἄρισ- 
4οι, surge, O fili Laomedontis, vocant te prin- 


᾿Ορυμαγδὸὺς. 


cipes, T, 250, mache dich auf, { εἶδα.) sic, ἔρσεο, 
διογενὲς Πασρόκλεις, Il, 126, propera. Πηλείδην 
Σ, 170, surge. Κυλλοπόδιον, Φ, 551. δὴ νῦν, ξεῖνι, 
€, 955. contracte 2zeov, ionice δοσευ. nam im- 
perativus prasentis medii vel passivi terminat 
secundam singularis in ἐσογ ex quo abjici io- 
nice solet Sigma; et deinde contrahunt attice 
in oy, Iones vero, si contrahendum est, in tv. 
ἀλλ᾽ ὄρσευ πόλεμόνδι, A, 264, propera ad pug- 
nandum. sc et T, 129, ubi id dicit rex ad 
suum ὑποστρατηγοῦντα, eique dat omne impe- 
rium. pro 277: dicitur et, extruso s, 2gzo, vel 
per apocopen dez. ὀρσ᾽ ᾿Ασκληπιάδη, A, 904. 
gro, πέπον Καπανηϊάδη, E, 109, propera, sua- 
vissime. Θέτι, 0, 88, surge, mache dich gesch- 
wind auf, (rise quickly.) dero κίων, ὦ ξεῖνε, 
surge decubiturus, O hospes, ἡ, 342, begieb 
dich vun in dein. schlafzemach, (now repair to 
thy chamber. ) δεῦρο δὴ ὄρσο, huc sane propera, v, 
595. dpzo, τέκνον, Ol. 6, 107, i. e. ἀνίσσασο, π'αῖν 

ὀρσυτριαΐνης, ov. à. (Tgiw) epitheton Nep- 
tuni, idem ac ἀγλαστριαίνης. quatiens triden- 
tem. ab ὅρω, f. ὄρσω, concito, commoveo. ὀρσό- 
τρίαιναν εὑρυβίαν, Py. 9, 25. ᾿Ορσοτρίαινα δὲ, Nep- 
tunus autem, Ol. 8, 64, ubi terminatio voca- 
tivi attice est pro nominativi terminatione; et 
quidem correpta poétice. nam vocativus qui- 
dem ipse habet z ultimum breve, sed non ideo 
et nominativus, imitans vocalem tantum. 
quanquam Grammatici tradunt regulam : no- 
mina in ας (facta ex ης) primz declinationis, 
habent ἂς longum, exceptis compositis ex 5 
πρίαινα : heec enim attice dici possunt ὁ εὐσρίαι- 
yz$; ὀρσοτρίαινας» ov, etc. 

ὀρσύδρα, ἡ, vide sub ὀρσοθύρη. 

ὀρτωλίζω, ὀρταλὶς, ἴδος, ἡ, ὀρτάλιχος, δ, 
vide sub "OPO ad finem, ὄρνις prope finem, et 
ἀλέκτωρ. 

ὀρτὴ, ἡ, vide sub topi. 

ὀρυγμαδὸς, ὁ, vide ὀρυμαγδός. Ὁ 

ὀρυκτὸς, ἡ, ὄν. (Ῥάω) fossus. σάφρος ὀρυκπὴ, 
IL 569, i. e. ἡ χειρόκμητος, manu facta fossa, 
πρὸς διαστολὴν τῶν ἄλλων, μὴ ὀρυκτῶν χαραῦρου- 
μένων τόπων, ad differentiam aliarum, e. c. vi 
imbrium aut aquarum, factarum lacunarum. 
τάφρῳ ὀρυκτῇ, M, 72. O, 344. τάφρον ὀρυκτὴν, 
1. e. σὴν εὖ ὀρωρυγμένην; Θ, 179. K, 198. v, 49. 
Vide ᾽Ορύσσω. 

ὀρυμαγδὸς, οὔ. à. (ῬάωῚ) sonus asper et tu- 
multuosus. est pro ὀρυγμαδὸς, quze vox et apud 
alios reperitur: nam est ab ὀρύσσω, quod et 
cum ἀράσσειν nonnihil commune habet, ob cog- 
nationem originis, nam, qui a «à ὄρος derivant 
nomen, et proprie poni contendunt ἐπὶ ἤχον 
πομῆς ξύλων t» ὄρεσιγ de sono quem lignatores 
faciunt dum czdunt ligna in montibus : ii ni- 
mis longe petunt rem suam. significatus ipse 
propius etymon commonstrat. caeterum notat 
durius quam καύπος ἢ δοῦπος, ἤ Ψόφος, et de 
quovis ϑορύβῳ μεγάλῳ ponitur. σολὺς δ᾽ ὀρυμαγ- 
δὸς ὀρώρει, magnus strepitus excitabatur, ab ag- 
mine armato prodeunte in aciem, B, 810. 6, 
59. et 69, a confligentibus exercitibus. sic et 
A, 449, ὠ, 70, de agmine appropinquante hos- 
tiliter. ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ, 1n acie confligente, 
I, 248. K, 559, et ἢ. 1, deest participium, quod 
priore loco appositum. πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐσὶ 
αὐτῷ ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν, K, 185, ubi de venatione 
leonis ingentis sermo est. δρυτόμων ἀνδρῶν ógu- 
μαγδὸς οὔρεος ἐν βήσσαις, II, 625, lignatorum 3n 
saltibus. σιδήρειος οὐρανὸν ἵκει, P, 424, de arma- 
torum conflictu. et 741, ἵππων καὶ ἀνδρῶν ἀξη- 
xis, de clamore bellico in pugnis. ῥέων μεγάλῳ 
ὀρυμαγδῷ, ᾧ, 295, de fluvio exundante et gra- 
viter strepente. et 312, πολὺν δ᾽ ὀρυμα γδὲν ὄρινε 
φιτρῶν καὶ λάων, multum strepitum excitabat 
fluvius volvendis truncis et saxis. ξεῖνος ἀνιηθεὶς 
ὀρυμαγδῷ, hospes tzedio adfectus a strepitu cori- 


᾿Ορύσσω. 


fuso et clamore tot procorum epulantium pe. 
tulanter, α, 125. βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκε, 1 255, 
dejiciens de humero allata ligna, strepitum 
magnum fecit Cyclops, rediens domum. 


᾿Ορύσσω, f. ξω. (Ῥάω) fodio, fossam duco : 
effodio, infodio, circumfodio, perfodio, pertun- 
do. est indidem a ῥάω, praefixo », et cognatum 
cum γράφω. ὀρύξομεν τάφρον, fodiemus fossam, 
H, 541. et 440, τάφρον δρυξαν, lonice pro ὦρυ- 
ξαν. χαλεπὴν δὲ ἀνδράσιν, ὀρύσσειν τὸ Qurà» τοῦτο; 
x, 505, difficile est hominibus, effodere e terra 
hanc plantam. et 517, βόθρον ὀρύξαιγ scrobem 
fodere ; sic et A, 25, ὀρυξα. 

ὀρφονία, ns. ἡ. (Ἐρα) orbitas. et per tro- 
pum, quavis carentia. i» ὀρφανίᾳ στεφάνων, Ist. 
8, 14, coronarum in orbitate, i. e. si non vin- 
cimus, verbum ὀρφανεύω;, €. σω, orphanum curo, 
ὀρφανοτροφέω, ἐπιτροπεύω, sum tutor, Eurip. 

lc. 168. 

ὀρφανίζω, f. igo. ("Egz) orbo, orbum facio. 
et in genere, carere facio aliqua re. ὀρφανίζει 
γλῶσσων κακὴν φαεννῆς ὀπὸς, Py. 4, 504, privat 
linguam malam clara voce, i. e. facit, ne lin- 
gua sua mala sit et clare loquatur male; non 
est maledicus. ἀσοχωρίζει τῆς αὐποῦ φωνῆς ἐλευ- 
διρίου τὴν κακογλωσσίαν, semovet a voce sua li- 
berali et honesta maledicentiam. ὀσφανιξομένῳ; 
Py. 6, 29, ubi est, remoto a parentibus, qui 
ambo vivi erant, et dato in disciplinam procul 
a domo; χωριξζομένῳ. 

ὀρφανικὸς, ἡ, ὄν. ("Egu) idem quod ὀρφανὸς, 
orbus parente. nisi tamen est possessivum, poni 
solitum loco primitivi. sic παρθενικὴ pro szeéc- 
vos. μὴ παῖδα ὀρφανικὸν ϑείης, χήφην τε γυναῖκα, 
ne filium orbum parente facias, et conjugem 
viduam, Z, 432. et ejusmodi locutio est ellip- 
tica, nam deest genitivus cujus est ὀρφανὸς ἢ 
ὀρφανικός. “π΄αἴδες ὀρφανικοὶ, liberi ejus sunt orbi 
parente, A, 594. ἦμαρ Y ὀρφανικὸν παναφήλικα 
«aim τίθησι, X, 490, dies orbitatem adducens 
filium ab omnibus zqualibus suis desertum 
facit, der wügsenzustand machet in. verlassen 
von seines gleichen, (his orphan state causes 
him to be forsaken ὃψ his equals. J 


ὀρφανιστὴς, ὃ, vide sub χηρωστής- 


ὀρφανὸς, ἡ, ὄν. (Ἐρα) est ab ὀρῷῴνὸς factum 
in sensu metaphorico, interserto z. et est, or- 
bus parente. nam talis privatus est luce aliqua, 
maxime ante tempus maturitatis suz; et ver- 
satur in tristibus quasi tenebris. deinde per 
novum tropum hac vox in genere notat, or- 
bus, non particeps. ταύταις κούρησι τοκῆας Qi- 
σῶν Seal, αἱ δὲ λίποντο ὀρφαναὶ ἐν μεγάροισι, 0, 68, 
his puellis parentes perdiderant dii, et ipsae re- 
licta erant orbze et in statu tristi. σῆς ὀρφωνίας 
δεινὰ enumerat Andromache, X, 488, seqq. et 
sermo ibi in genere est de pupillo quovis im- 
pubere, non in specie de regio pupillo. ὀρφανὸν 
ysveze, Ol. 9, 92, i. e. ἔρημον παίδων, orbum 
liberis. ὀρφανὸν ἑταίρων, lst. 7, 16, privatum 
amicis et sociis. ὀρφανοὶ ὕβριος, Ist. 4, 14, alieni 
a contumelia, ἄμοιροι. νύμφας ὀρφανὰς ξΖυναόρων» 
Eurip. Orest. 1136, sponsas orbas maritis. 


ὀρφναῖώς, αἴα, αἴον. ("Ἐρα) tenebricosus post 
Obtectura solem. nam post occasum solis, 
quando sol est sub terra, incipit ἡ 220a. νύκτα 
δὲ ὀρφναίην, in obscura nocte, K, 8, 276, 386. 
» 143. 

ὕρφνη, 75. 9. (Ἔρα) obtectio solis, vel interdiu 
per atras nubes, vel noctu per umbram terree : 
quando sumus quasi in obscura camera. est ab 
ἐρέφω, tego superne: et dorice scribitur ἃ ὄρῷνα 
metaphorice, notat statum tristem. £y ὀρῷνᾳ, 
Ol. 1, 115, i. e. noctu, i» νυκτὶ, im finstern, 
(in the dark.) sic et Ol. 18, 100. i» ὀρῴναισι;, 
1. €. ἐν νυξὶ, Py. 1, 44. hinc est adjectivum ὀξύ- 
τονόν, 0g Quis, 7) Cv, 1. €« σκοτεινός. 
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ὀρῷνὸς, 4, ὃν, vide supra. 

Ὀρχώμος, qp. ὃ. (Ἔρα) idem fere qui ἀρχὸς» 
et ab eo derivatum : nam ὁ pro ὦ est ut ὃ πλόκα- 
μος à πλέκω, et terminatio est ut à ϑάλαμος a 
ϑάλλω. dux, pracfectus, pro ἄργαμος. "Acuos, 
ὄρχαμος ἀνδρῶν, B, 897, ubi de duce supremo 
militum dicitur. sic, AxiAZz [72 ἀνδρῶν, Z6 
99. "Acios, M, 110. sed ὄρχαμος λαῶν augustius 
multo notat, et est idem quod ἄναξ ἀνδρῶν: ?z- 
χαμε χαῶν, de Agamemnone, Ξ, 102. Μενέλας, 
διοτρεφὶ:, P, 12. Πάτροκλε, T, 289, ubi mulier 
sic loquitur ex affectu, et hyperbolice. ἄγη μὲ 
ἔχει, pymes λαῶν, Φᾧ, 991, ubi aliquis z2Az- 
κεύων loquitur sic Achilli. Eumeus dicitur 
ὄρχαμος ἀνδρῶν, ἕξ, 22, quia praefectus erat qua- 
tuor aliis servis, et magnze rei rustice, eim 
verwaller, (a bailiff.) sic o, 850, 388. s, 36. 
sic et ὁ φιλοίτιος, v, 185, 254. sic regius filius, 
qui ordines militize duxerat, πεισίστρατον, Op tt 
μον ἀνδρῶν, γ, 400, 454, 482. πολίτης, δοχίαμος 
ἀνδρῶν, prefectus, x, 224, qui sine dubio duc- 
tor aliquis ordinum fuerat in bello. Sed ad re- 
gem magnum, M:íAzs διοτρεφὲς Dp ctus λαῶν, 
δ, 156, 291. ᾿Οδυσεῦ, x, 598. Μενέλαε, o, 64. 
λαῶν ergo multo augustius est, quam ἀνδρῶν : 
hi enim inferiorem ducem partis alicujus viro- 
rum innuunt, Azz» vero supremum regem po- 
puli cujusdam. 


ÜgX TOC, qu. ὃ, ("Eez) series plantatarum 
arborum. plante ordine dispositee inter quas 
ambulari potest. hortus bene ordinatus. idem 
ac ὄρχος.- et formata vox, ut a σρίτος est σρίσα- 
vos, ἃ μέσος μέσατος, ἕβδομος ἑβδόμαπος, μυχὸς 
μύχατος; etc. qua terminationis mutatione sig- 
nificatus nihil mutatur. ἔκτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας 
δοχασος. πετράγυος, περὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται; ἡ, 
112, ubi de horto regio juxta aulam regiam 
Alcinoi: et is hortus variis arboribus ordine 
consitus erat, et vitibus. οὐκ εὗρεν Δολίον, μέγαν 
ὄρχατον εἰσκασωβαίνων; magnum hortum ingres- 
sus non invenit ibi eum quem quzrebat, s, 
121. et 244, ἀμφιπολεύειν δρχατον, curandi hor- 
tum et vineam, collatis sequentibus, et 256, 
τίνος ὄρχώτον ἀμφιπολεύεις 5 et 957, ἴωμεν πρὸς 
οἶκον, ὃς ὀρχάτου ἐγγύθι κεῖται, domum, quae ad- 
jacet horto. πολλοὶ δὲ φυσῶν ἔσαν ὄρχώτοι ἀμφὶς, 
Ξ, 1265, ubi κήπους sic παρωλαλεῖ, erant multi 
arborum ordines circa villam ab omni latere. 
nam prisci hortorum studiosissimi. Vide sub 
κῆσος- 

ὀρχέομαι, f. ήσομαι. (Ῥέκω) salto, ich tanxe; 
(I dance.) antiquissimis ponebatur hoc ver- 
bum simpliciter pro κινεῖν, movere, concitare ; 
e. c. ὥρχησε φρένας μοῦ, movit cor meum : ut 
ὀρχέω sit, concito, ad contentionem aliquam 
duco; δρχέομαι, moveo me. ὠρχήσαντο ἐλαφρῶς; 
movebant se facile. est enim, ab ὀρέγω; ejusque 
perf. a ὥρεχα, intendo, contendo, extendo, pro- 
moveo pedes vel manus: poni deinde in specie 
ὀρχεῖσθαι coepit de aliquo artificioso et musico 
motu corporis. ἤϊθεοι καὶ παρθένοι (adolescentes 
czlibes et puelle virgines) ὠρχεῦντο (ionice pro 
ὠρχοῦντο) ἀλλήλων t7 καρτω χειρᾶς ἐχόοντες» 
Σ, 594, 590—605, ibique docet poéta, hanc sal- 
tationem juvenum puellarumque ἀναμὶξ, in- 
ventam esse a Dazdalo, cum adolescentes et 
virgines Athenienses, servati a Theseo in Cre- 
ta, letitia causa luderent: qui mos deinde 
obtinsit, et conversiones crebre imitabantur 
anfractus Labyrinthi. et jsta saltatio dicta Kvzz- 
σία δοχήματα. κυβιστητὴρ Vero est, qui prait 
reliquis, convertendo se et agitando. plura da- 
bit Atbenzus, et Dionysius ὁ Πιριηγητὴς», ad 
eumque Eustathius. αὐτοὺς ἐκέλευσεν μουνὰξ ὁρ- 
χήσαθαι, 9, 5711. ein solo zu tanzen, (to dance 
one at a time.) etid quidem ad lusum pile: 
excipiebant enim pilam manibus, suspensi in 
aere, pedibusque varios facientes et celerrimos 
motus; quod vocabant ϑερμωύσσρίξειν, et ἡ 
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ϑϑερμαὕστρὶς erat talis ὄρχησις. et 577, ὠορχείσθην. 
οἶνος ἀνῆκεν ὀρχήσασθαι, ξ, 465, cf. μάλω. vide et 
saltationem descriptam 9, 262—266, et quidem 
ad Demodoci cantionem: quae saltatio erat gí- 
qunzis τῶν ὑπὸ τῆς λέξεως ἕρμηνευομένων πραγμώ- 
σῶν. sicut Ovidius dicit, saltata fuisse carmina 
sua in theatris. czeterum priscis saltatio erat in 
honore eximio: de quo videatur Lucianus 
περὶ ὀρχήσεως» 

ὀρχηθμωὸς, οὔ. ὃ. (Ῥέκω) saltatio, der tanz, 
(he dance. ) idem ac ὀρχηστύς. πάντων μὲν κό- 
ρος ἐστὶ, ὕπνου, φιλότητος, μολπῆς, καὶ ἀμύμονος 
ὀρχηθμοῖο, N, 697, ad differentiam τῆς φαύλης 
ὀρχήσεως, quam nemo sobrius saltabat; vel et, ob 
honorem, arti huic apud priscos habitum. fuisse 
tamen et turpes saltationes, ex 9, 261, videamus 
a Priamo filiis exprobratos ; et Juvenalis Hora- 
tiusque eas taxant, et Plinius Paneg. c. 49, circa 
finem. δαήμονες ὀρχηθμοῦ, S3 263. ἀοιδὸς ἔχων 
φόρμιγγα, ἡμῖν ἡγείσθω φΦιλοπαίγρονος ὀρχιηθμοῖο, 
X], 154, ubi nuptialis saltatio. et 145, ἀμύμονος, 
des edlen, (the honourable. ) et 298, παῦσαν Zg 
op x n pLaTo πόδας, παῦσαν τε γυναῖκας : nam sal- 
taverant viri cum puellis ; illi armati, hze cum 
coronis in manu altera. 


ὀρχηστὴρ, ἥρος. ὁ. (Pix) saltator, ein tánzer, 
(a dancer.) κοῦροι δ᾽ ὀρχησπῆρες ἐδίνεον, circum- 
agebant se varie, X, 494. 

, M — ε , . ^ * 

0g» 0T 7G, oU. o. (Ῥέκω) idem. Μηριόνη, σὲ 
καὶ ὀρχηστήν vrtp ἐόντα, II, 617, ubi innuitur 7 
Ilujpiz;4, δρχησις ἐνόπλιος, qua juvenes nobiles 
armati se exercebant ad agilitatem in armis. 
dicitur eadem 7 Πυῤῥιχιαπκὴ δρχησις, et dicitur 
inventa in Creta a Curetibus. l. c. est pro κοῦφος 
στρατιώτης; qui in armis est valde agilis. ὀρχήσ- 
σαὶ, Ὡ, 961, ubiid Priamus inter alia probra 
objicit filiis suis quibusdam. ergo ibi non de- 
signantur oí σὰ ἐνόπλια πυῤῥιχίζοντες», sed alii mi- 
nus masculi, aut nimii, saltatores. Caterum 7 
Πυῤῥίχη dicta ἀπὸ Πυῤῥίχου, ἀνδρὸς Λάκωνος - 
qua et vocabatur χιειρονομία. 

ὀρχηστὺς, dos. 4. (Ῥέκω) saltatio, der tanz, 
(the dance.) ἄλλῳ δ᾽ ὀρχησεὺν, N, 791. sed hic 
tctus versus est intrusus ἃ Ζηνοδότῳ τῷ MzA- 
λώτη, nec Homericus, utpote h. 1. ineptus: 
nam poéta συγκρίνει tantummodo ἀνδρίαν καὶ 
Φεόνησιν. Si locus esset sanus, notaretur ἡ izzi- 
νουμένη, qualis et erat σῶν Περσῶν: Perse enim 
8 pueris docebantur ἱππεύειν καὶ δοχεῖσθαι, cre- 
dentes, his duabus artibus acquiri corporis vires 
et firmas et agiles. μολπὴν ὀρχηστύς τε, cantus 
et saltatio, qua sunt decoramenta convivii 
finiti, «, 159. et 421, εἰς ὀρχηστὺν καὶ ἀοιδὴν 
πρειψάμενοι. sic et σ, 506. ναντιλίῃ καὶ ποσσὶ καὶ 
ὀρχησαύϊ καὶ ἀοιδῇ, 9, 959, qua sunt quatuor 
artes Phaacum: navigatione et cursu et salta- 
tione et musica cantione. σοὶ δ᾽ δρχηστύ! καὶ 
ἀοιδῇ τέρποντο, proci, post meridiem, e, 605. 


ὀρχιπεδάω, ὀρχίπεδον, TÀ, vide sequens. 
" 


0gXJ6, ἰος et sms. 6. (Ῥέκω) testiculus, eine 
hode, (a testicle.) est ab ὀρέγω, nam appetitus 
intensissimi origo est istud membrum. cà igx;i- 
πέδον, av, est sacculus ille masculus, cui inclu- 
duntur testiculi : et ὀρχιπεδάω, f. 4r», est at- 
trecto istum sacculum. Aristoph. Plut. 957. 
Equit, 769. Aves, 442, et 149. ab ἡ πέδη, vin- 
culum, et ὁ zzxzs. 

ὄρχος, ov. ὃ. ("Ezz) series plantatarum ar- 
borum, eine allée, (a walk or avenue.) in ge- 
nere, plante ordine dispositze, inter quas am- 
bulari potest, hortus bene ordinatus. 4 κατὰ 
σάξιν φυτεία, qualis maxime in vineis locum 
habet. est ab ἔρχχω, vado, vadere facio in terra, 
ut sit ὃ εὔτακτος καὶ οἷον ἐς χόμενος ἤτοι στείχων, 
ubi planta aliam alia ordine excipit, quasi va- 
derent sua serie: et, si de arboribus dicitur, 
sunt δένδρα ἐπίστιχα, κατὰ φυτείαν ἀμπέλου. 
πρασιωὶ παρὼ γείατον ὀρχον, areze hortenses erant 


ad extremum ordinem arborum et vitium, », 
127. ὄρχους δέ μοι ὧδε ὀνόμηνας δώσειν πεντήκοντα, 
dixisti sic, te daturum mihi esse quinquaginta 
ordines, ὠ, 540, τοὺς τῶν ἀμπέλων, funfzig rei- 
hen weinstücke sollten meine seyn; (fifty rows of 
vines should be mine.) 


"OPO, f. ἐρῶ, ct colice ὄρσω. concito, in- 
cito, oriri facio. regen, anregem, erregen, (to 
stir up, excite, incite.) αὖτις πόλεμον ὄρσημεν, 
rursus pugnam ciebimus, vel cieamus, A, 16, 
nam est ionice pro Zezzz:», aor. 1. conj. χα- 
Ai» δροσουσώ ϑυΐλλην, gravem excitatura pro- 
cellam, 4, 335. νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε, mor- 
bum in castris excitavit, A, 10. ὦρσε δὲ ποὺς μὲν 
"Aes, ποὺς δὲ ᾿Αϑήνη, A, 459, movebat "Trojanos 
Mars, Grecos Minerva. ὦρσε δέ μιν κατὰ μέσ- 
σόν, impulit eum ut iret in medium, in me- 
dium interstitium inter duas acies, E, 8. et 
106, εἰ ἐτεόν με ὦρσεν ἄναξ, Si re vera me incita- 
vit Apollo et excitavit. et 159, σοῦ μέν τε σθένος 
ὥοσεν, Mlius quidem robur commovit et irrita- 
vit: coll. 208, ubi est synonymica phrasis, 
ἤγειρα δὲ μᾶλλον, incitavi, concitavi magis. 
hinc est ὁ δρόρος, ὃ ὀρθῶν καὶ ἐγείρων ἡμᾶς. μοῖρα 
Ὑληπόλεμον ὥρσεν ἐπὶ Σαρπηδόνι, E, 629, Tlepo- 
lemum impulit fatum suum ut iret contra Sar- 
pedonem. αὐτοῖς κακὸν "Αρτέμις ὦρσεν malum iis 
immisit, I, 529, coll. 525. ὦρσεν δὲ Θρηκῶν βουλη- 
Φόρον, excitavit e somno, K, 518, coll. 519. 
σοὺς ὑπιθεν ὦρσεν ᾿Αχαιοὺς, illos qui a tergo 
erant, postremos, commovit, sex£e in bewegung, 
(set in, motion,) N, 88. sic, ᾿Αχαιοὺς, 125. et 
794, πότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσθαι, SC. αὐτοὺς, 
commovit eos ad pugnam. IlevgoxAZes λώσιον 
κῆρ dort» 'ApjmioUs, Il, 554, cohortabatur. καί 
οἱ ἀμύνειν ὦρσεν ἑταίρους, Py 21. ἐν Τρώεσσιν ὧρ- 
σε κυδοιμὸν, inter eos concitavit conturbationem, 
2, 218. ἥρωας ᾿Αχαιοὺ:, T, 41. αὐπσὸν ἀντία ποῦ, 
Ὑ, 19. γόου ἵμερον, Ψ, 14, lamentandi studium. 
Za», y, 161, contentionem excitavit. et 167, 
ἑσαίρους. αὐσὸν χειρὸς ἑλὼν ὦρσεν ἀπὸ ἐσχάρας, 
eum, manu ejus apprehensa, surgere fecit a 
foco, z, 169. συφορβὸν, ire jussit subuleum, z, 
154. μνηστῆρσι ᾿Αθήνη γέλον ders, risum illis 
oriri fecit amentia eorum, υ, 346. ἀπὸ ὠκεανοῦ 
᾿Ηριγένειων, ab oceano oriri fecit Auroram, «p, 
548. et 567, αὐτοὺς, munlerle sie an, ((roused 
them.) ὥρσαν Νύμφαι αἶγας, agitarunt, exagi- 
tarunt, excitaverunt, ; 154. κονίην ὥρσων πόδες 
Tao», surgere fecerunt pulverem, A, 152. μέ- 
ys δ᾽ ὅρσασκεν ἑταίφου, P, 495, ionice aor. 1. pro 
ὦρσε, robur socii sui excitabat his verbis, aut 
excitare studebat. ὁπότε ui» 36 2077, quando 
eum deus concitaverit, I, 699. hinc est Sízgez, 
ὃ 4; divino instinctu motus, et adverbium 3:5;- 
v4, deo instigante: cui opponitur βρότειος, 57, 
a mortali ortus. Ἕκτορος ὄρσωμεν μένος, conci- 
temus, H, 58. ὀῷρα πυρὴν ὄρσητε καῆναι, V, 210, 
ut (vos venti) rogum flando incitetis ad arden- 
dum. ὄρσας αὐτὸν ἐξ εὐνῆς, postquam excitavit, 
exagitavit, cervum e cubili, X, 190, aufzejaget, 
(starled.) δόσας ἀνέμων ἀϊτρμὴν, postquam oriri 
fecit, concitavit, ventorum flatum, 2, 399, 406. 
ἀνέμους καὶ κύματα, uy 110. δρσάασά ἀνέμων ἀή- 
vc4;, H, 354. Forma passiva et media 2zezzi, 
concitor, concito ipse me. xzi εἰ μέγα νεῖκος 
ὄρηται, Si vel magnum certamen oriatur, z, 
98, 116, i.e. καὶ εἰ μεγάλη μάχη ἐγείρεται; 
€in grosser streit sich erhebet oder erheben solte, 
(a violent dispute arises or is to arise.) sic et 
v, 267. ὅτε τὶς χειμὼν ὄροιτο, &, 522, wenn sich 
cin ungewitter erheben müchte, ("when a storm 
Should arise.) καὶ ἄμμι νεῖκος ὀρειτιγ et nobis 
certamen orietur, Y, 140, f. 1. m. ὀροῦμεαι : διε- 
γερθήσεται, ὅτε πῦο ὥρετο καῖον ὕλην, cum ignis 
exsisteret exurens sylvam, Ξ, 597. ὅτε agere (ex- 
surgeret) δῖος ᾿Αχιλλεὺς, X, 102. ἀνστάντες δ᾽ 
ὀρέοντο, B, 598, surgentes ex concilio, discurre- 
bant passim ad sua tabernacula; et est pro 
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ὥροντο, loco augmenti interserto & et fortasse 
alibi plures reperiuntur formz, ut et verbum 
ὀρέω, f. ὀρήσω (cujus syncope possit esse δρσω) 
constitui possit. σοὶ δ᾽ ὀρέοντο ἠχῇ, illi (venti 
personificati) ruebant cum sono, 'Y, 212. ὦρτο 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, irruebat in illos, per syncopen pro 
ὥρεσο, E, 590. σοῖος ἄρ᾽ Αἴας doro πελώριος, H, 
211, so gieng der drauf los, (so did he ad- 
v«nce.) et 162, πολὺ πρῶτος, exsiliebat om- 
nium primus, sprang za, allererst auf, (sprang 
up first.) coll. 165, post eum surgebat celeri- 
ter. φλὸξ, exoriebatur flamma, 8, 155. et 409, 
Ἶρις», sie machete sich eilend auf, (she rose in. 
haste.) κλαγγὴ καὶ κυδοιμοὸς, K, 598, clangor 
et tumultuosus clamor exoriebatur valde, es 
gieng eifrig an, (a greal tumult arose. ) ἐναντίον 
A, 129. et 151, κονίη, pulvis surgebat. hinc 
factum ὃ κονιορτός. et 548, “Ἕκτωρ ἐπὶ αὐτούς. 
et 644, ἀπὸ ϑιοόνου, ex sella exsurgebat. Ziz7, 
clamor, M, 577. 0, 512. t, 574. Ten πέτεσθαι, 
N, 62, accipiter incitari solet ad volandum. δ 
ἐκ σροθύρου, O, 194. ᾿Αχιλλεὺς, surgebat celeri- 
ter, 2, 205. £gi2, (*, 48. et 66, κτύπος. et 164, 
ἐνανπσίον. κῦμα, Ψ, 914. οἱ 288, πολὺ πρῶτος» 
Ϊ. e. ἀνέστη ἐκπηδήσας. Sic et 990, 295, 708, 
811, 856, coll. 859. 859. ἐπ᾽ αὐτὸν ἀκροκελαι- 
γιόων, ᾧ, 248, concitavit se et intumuit contra 
eum superne nigricans: et sermo est de fluvio. 
Ἶρις, 9, 77, 159. et 515, ἀπὸ ϑρόνου. ὦρτο sra- 
Xuybs ἴμεν, m, 14, machete sich auf mach der 
stadt zw gehen, (he arose to go to the city.) S, 
111, 256, surgebat. κλαγγὴ συῶν, ἕξ, 412. et 
499, cbr); apa Meus. ἀπὸ Θρόνου, x, 864. 
pret. perf. m. ὥρω, attice ὄρωρα, et transposito 
augmento, Zeegz: motatque active, concito ; 
etiam intransitive, concito me, concitor, zó- 
ματα ὥρορε ἄνεμος, COncitat, surgere facit, un- 
das, B, 146. talis transpositio est et in, ZvZAz- 
v0, prO ἀνήλωτο. πόλεμος ὄρωρεν, pugna orta est, 
B, 797. νεῖκος, contentio, T, 87. H, 574, 588. 
οὐκ οἶδε, ὅσον πἔνθεος ὅρωρε κατὰ στρατὸν, Descit, 
quantum luctus concitatum sit in castris, A, 
657. εἰ Bb σῷι καὶ κεῖθι πόνος δρώρε; si vero illis 
etiam jbi sat laboris paratum est, M, 548, et 
561, καὶ ἐνθάδε πόλεμος, pugna. καί μοι μένος 
ὅρωρε, etiam mihi robur est erectum, N, 78, 
meine kraft ist vege, (.I am vigorous.) et 192, 
δὴ γὰρ μέγα νεῖκος. SiC et O, 400, ὀρυμαγδὸς» TI, 
623, fragor exoritur. νεῖκος ἐν ἀθανάτοις, COn- 
tentio inter immortales, Ὁ, 107. οὐκ οἵδα, εἴ τίς 
py Θεὸς ὥρορεν, impulit, incitavit, δ, 712. ἐξ οὗ 
ὥρορε Dios ἀοιδὸς, eX quo ccepit, 9, 559, sic ta- 
men ut instinctus divinus in hoc cantore con- 
notetur; ὡρμήθη ϑεοῦ. χαλεπὸς δέ aig ὥρορε δαί- 
ῥέων, v, 201, iratus aliquis deus concitabat enim 
talem ventum: velet, grave infortunium in- 
cumbebat nobis. σὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι Θεὸς not» ἔρ- 
γον ἀεικὲς, llam, ut faceret rem indignam, in- 
citarat sane deus, 4j, 229. ut ergo et prace- 
dente loco optime intelligatur active. plus- 
quamp. m. zv, attice ὀρώρειν. πολὺς δ᾽ ὀρυμαγ- 
δὸς ὀρώρει, multus strepitus exoriebatur, ἠγείρετο, 
B, 810. A, 449. 0, 59, 65. ZXzAuros, A, 456. 
δμαδος, T, 569. βοὴ, A, 500, 550. N, 169, 540. 
IL 267. πῦρ, M, 177. δοῦπος ὑπὶρ πᾶν τεῖχος, 
superne in toto muro, M, 289. νεῖκος, P, 584. 
et 597, μῶλος, prolium concitabatur. ὑμέναιος. 
cantus nuptialis, Z, 495, sc. sic expressum erat 
figuris, quasi canerent quidam. et 498, νεῖκος» 
quasi disceptarent. στοναχιὴ, Q9, 512. οὐρανόθεν 
νὺξ, s, 204, 1. e. κατεσσεύθη ἐξ ἀέρος ὡς οἷά τις 
νὺξ, 1. e. ἀορασία καὶ σκότωσις. sic δὲ,» 69, es 
wurde ganz schwarz wnd düster im der luft, 
(the atmosphere became quite black and dark. ) 
sic et μ, 155. κόναβος κατὰ νῆως, x, 192. κονίη 
ἐκ κρατὸς, A, 599, pulvis circa caput molientis 
saxum exoriebatur et densus volabat. βοὴ, e, 
48. et ΤΟ, ὀρυμαγδὸς. καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ, 
et mihi mea genua movent se, I, 606. K, 90. 
A, 477. X, 588. c, 152, i. e. quamdiu vivo et 
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vires habeo. participium ὄρμενος est per synco- 
pen pro ὀρόμενος», qui excitatur, qui concitatur, 
qui properat. πάλιν ὀρμένω, retro properantes 
ili duo, A, 526, i. e. ὁρμήσαντες ὀπίσα (cum 
impetu dato retro conversi) καὶ ἀντὶ νώτων và 
σσέρνα δείξαντες. scribunt id quidam ὑφὲν, cz. 
λινορμένω, sed minus bene. et 571, ὄρμενα πρόσ- 
σωγ voruürts fahrend, ( thrown forward, J impetu 
&cta ante. uUo, ὄρμενον ἐξαίφνης, πόλιν φλεγέθειν 
ignis subito cooriens et excitatus, P, 738. sic, 
φλέγει, Φ, 14, i. 6, ἐγειρόμενον. apud recentiores 
in usu est nomen, ὁ óguevs, notans σὸν τῆς 
κράμβης καυλόν - unde est ἐξορμενίζειν, i. e. Ux 
καυλεῖν. πρὶν ὥρθαι Τιηλείωνα, antequam. exsur- 
geret Achilles, Θ, 474, i. e. διεγηγέρθαι. et est 
infin. przt. perf. passivi, ab ὄρομαι, excitor, 
perf. ὥρμαι. ὕβρις αὐτὸν εἰς αὐάπην ὥρσεν, inso- 
lentia eum irruere fecit in fraudem, Py. 2, 
58. γόον, luctum excitavit, Py. 5, 181. ἀμφὶ, 
circa excitavit, Py. 8, 125, ὥρσαν, incitarunt, 
Ol. 10, 29. ὄρσωι κῦδος, decus conciliare, Ol. 
4, 20. λόχον, concitare et struere insidias, Py. 
11, 57, ubi tamen alii legunt χόλον: sed prius 
prastat; nam sermo est de Clytemnestra, ma- 
ritum per insidias sceleratas interimente. γλῶσ- 
σῶν, Ne. 7, 105, concitare linguam. doro ἀπὸ 
κλισιῶν, Py. 4, 258. ab hoc verbo per parago- 
gen est ἡ óeraAls, (dos, gallina, et o ὀρτάλιχιος» 
pullus gallinaceus, Theocr. Id. 15, 12, et 
ὀρτωλίξειν, subvolare velle, more gallinarum 
cubitum euntium. conf. ὄρνις. 
᾿ ὀρωδεῖν, vide sub ὅρος, mons, ad finem. 

ὀρωρίχαται DTO ὥρεχνται, ὀρωρέχατο YO ὥς- 
φεχντο, vide sub ᾿Ορέγω, ad finem. 

ὀρώρομναι, ("Ὁρω) concitor. novum verbum 
factum ex 2gzoz przt. perf. m. verbi "OPQ. sic 
ab ὅλωλα fit ὀλώλω, et ab ἄξω, preet. m. ἄρηρα» 
fit ἀρήρω, apud Hesiod. "Epy. 429. ἐπεί μοι ὀρώρε- 
σαι. ἔνδοθι Θυμὸς κήδεσιν, T, 511, quoniam mihi 
commovetur intus animus zrumnis. et 594, 
ἐμοὶ δίχα Suus ὀρώρεται, dupliciter impellitur 
mihi animus, ὀρίνεται. ὁπότε νεῖκος ὀρώρηται πο- 
λέμοιο, N, 271, quando contentio pugne com- 
mota fuerit. 

RI d v rt : 

05, ἣ, δ. (Ὁ) qui, quz, quod. sepe tamen 
babet vim demonstrandi ; ut cognatio ejus cum 
articulo ὁ appareat. ὃς δέ κε ἀνὴρ, quicunque 
vero, Δ, 506. E, 576. T, 167. ὃς δέ xt» ὑμῶν, 
qui vestrum, O, 494. P, 229. 2; νῦν, A, 91. ὃς 
με εἴρεαι, qui me interrogas, O, 247. ὃς κέλεαι», 
2, 286. et eum prima persona, ὃς ἔλυσά σοι 
ψούνωατα, X, 555. ἐγὼ; 0s, β, 287. et 41, ὅς λαὸν 
ἤγειραν, qui populum convocavi in concionem, 
ὅς, 50. cixtUs, É, 65. 0s, SC. Μελάμπους) 0, 296. 
ὃς scepe est pro οὗτος» iste; μηδὲ 0s φύγοι, neque 
15 effugiat mortem, Z, 59. ὅς τ᾽ ἐπεὶ, sicut Ro- 
mani ponunt, qui postquam, pro, postquam is, 
O, 680. ἀλλὰ καὶ os δείδοικε, sed et iste me- 
tuit, ἐκεῖνοςγ Φ, 198, auch der, (he to0.) ὃς γὰρ 
δεύτατος ἦλθεν, prO οὗτος, «, 986, der als der 
lexte, (for he last.) ὅς γὰρ μάλιστα ἥνδανε, SC. τοῖς΄ 
μνηστῆρσι, £, 1715, hic enim maxime placebat | 
ilis. an locus, z, 45, πάρα δὲ ἀνὴς ὃς καταθήσειν 
nam adest vir hic, qui ponet mihi sellam ; ad 
demonstrativum significatum, οὗτος ὁ EUpzuoe, 
an ad relativum, an ad utrumque simul, per- 
tineat; quaeri possit: sed re vera est relativus. 
sensus ibi. ceterum pro 2; in utroque signifi- - 
catu ponitur 4. 2 σὸν οὐ δύνατο μάρψαι mami, 
οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι, ὡς ἐν ὀνείρῳ οὖχ, ὃ σὸν δύναται ὕσο-, 
φεύγειν, οὐθ᾽ ὃ διώκειν, X, 200, 201, is hunc non 
poterat adsequi currendo, nec hic effugere, sic- . 
ut in somnio non bic illum potest effugcre, nec - 
ille consequi: quo loco ὃς sine dubio est pro 
ἐκεῖνος, sed δ multi scribunt sine accentu, nam 
articulus ipse habet vim demonstrandi. δ᾽ με 
προέηκε, qui me misit, A, 648. 2 κεῖτο μέγας, 
M, 380, pro ὅς. δ΄ ei νέον ἦλόε, pro ὃς αὐτῷ, ἮΝ» 
211. sic 2 σοιγ pro ὅς coi, ) 101; qui contra te, 
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ὃ καὶ, e, 551, 591. 2 μιν ὑπέδεκτο, prO ὃς αὐτὸν, 
υ, 572. idem ὃ demonstrative, pro ἐκεῖνος vel 
αὐτός. ὡς ὃ ἔκειτο, II, 485. αὐτὰρ ὃ φορμίξων, 3 
966. sic ὃ pro ἐκεῖνος, , 596, 399. ὃ ye οἷος 
dad πρόσσω καὶ ὀπίσσω, spectat przeterita et fu- 
tura, ὦ, 451, ille solus. 2; sepe omittitur ele- 
ganter. e. c. 8 54, καὶ oi, pro καὶ ὃς οἷ. et 114, 
xa] ἁνδάνει, DYO καὶ às ᾿ἁνδάνει. oU κάλλιστον 
ὕδωρ, B, 850, fortasse attice pro d, conf. αἶα. 
οὗ κραδίη, K, 244. οὗ με ἄχος, X, 425. pro οὗ 
ionice ponitur :2. καὶ εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον; 
Ὦ, 296, 511. οὔτις εὖ (pro αὐτοῦ) ἀκήδησε, S, 
427, nemo eum neglexit. etiam δου, z, 70, δου 
χράτος ἐστὶ μέγιστον, cujus robur. deu κλέος οὖ- 
ποτ᾿ ὀλεῖται, B, 525. à, cui, X, 594. Q, 529, 
5861. o, 511. ὃν μέν xs, SC. μῦθον, A, 547, 549. 
ὅν οἱ, SC. πέπλον, E, 558. χόλης, ὃν σὺ φυλάσσεις, 
Il, 50. ὃν σὺ κελεύεις, p, 29. οἷ, qui, B, 496, 
499, et szepius ibi. et 625, o? δὲ ἐκ Δουλιχίου, 
σῶν ἡγεμόνευε Μέγης» ubi videtur poni debuisse, 
οἵ δὲ εἶχον πόνδς τόπον, ἀρχηγὸν εἶχον τόνδε, qui- 
que tenebant eam regionem, ii ducem habe- 
bant illum : sed po&ta elegantius. sic et 855, 
851. et 853, sc. Paphlagones, ex 851. ἑταίρους» 
ei σοι ἔασιν, quos tu habes, H, 295. οἵ πλεῖστοι 
καὶ ἄριστοι ἔσαν, M, 89, 197, qui plurimi et 
praestantissimi erant. ἄλλοις» οἱ 25, Z, 103, ix- 
θύες, οἵ, Φ, 555, 254, ubi id οἵ eleganter repeti- 
tum. οἵ δεύτεροι, οἵ vi πάροιθεν, V, 498. 2 0 μάν- 
miis εἰσι, aut qui vates sunt, Q, 221. κοῦροι δ᾽ οἵ 
χατὰ δῆμον ἀριστεύουσι, δ, 652. idem οἷ szepe est 
Dro οὗτοι, ἐκεῖνοι. οἵ οἱ ἕπονται, hi eum sequun- 
tur, δ, 653. sic, ἕποντο, Δ, 9l. οἵ οἱ ἅμα, N, 
491. ὄπισθε, H, 430. οὐδὲ o4 τόσοι ἦσαν, neque 
isti, T, 190. οὐδὲ o4 μέματε, neque hi promti 
estis, H, 160, col. 159. οἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν, 1. e. 
ἐκεῖνοι, Sc. Telemachus et socii, 4, 585. ϑαυμά- 
Qurxoy ἅπαντες» ὡς οἵ χρύσεοι ὄντες, ὁ μὲν, ὁ δὲ, v 
230. οἵ σε ἔβλαψαν, pro οὗτοι, isti te leserunt, 
Xp, 14, coll. 11. pro οἵ sepe est σοὶ qui. σοὶ 
Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν, qui in Ilio nati sunt, Z, 493. 
P, 145. ' Apysioi, τοὶ δὴ, pro οἵ δὴ, K, 27, qui certe, 
die doch, ('who indeed. ) sed 98, μὴ τοὶ κοιμξεήσων- 
σαι; neilli dormiant, ubi est pro αὐτοὶ vel οὗ τοι. 
σοὶ σεκόμεσθα, qui genuimus te, X, 55. Αἰθίοπας» 
τοὶ διχθὰ pro οἵ, z, 25. ἀθάνατοι, τοί με ἔπεμ- 
xav, qui me deduci siverunt, e, 149, coll. 146, 
οἵ καί qu» σέρποιεν. co) D ἀγέροντο ᾿ΑΧχαιοὶ ὑπὸ 
ἄλσος, U, 277, ubl σοὶ pertinet ad ᾽Αχαιοὶ, ut 
sit loco articuli οἱ, notatque alios, diversos a 
procis: reliqui nobiles Achzei. σοΐ οἱ ἐργάζοντο, 
pro οἱ αὐτῷ, qui ei opus faciebant, o, 209. ὄφρα 
2) ἀμφεπένοντο Μενέλαον, pro οὗτοι, A, 220, in- 
dem die wm ihn beschüfliget waren, (while they 
were engaged about him.) ceterum τοὶ pro οἵ 
est Doricum: nominativus est c/;, qui com- 
muniter abjicit 72 7, ut fiat 2; : sicut id 2; sze- 
pe abjicit suum Sigma, ut maneat ὃ pro ὅς. τῶν 
ἔφαγόν τ᾽ ἔπιόν σε, ο, 572, DIO ix τούτων, ἀπὸ τού- 
σων, de hisedi et bibi ; et pluralis notat σὴν σοῦ 
ἔργου αὔξησιν; vom dem allen, ('of all those things, 
coll. 371, ubi singularis est ἔργον. οἷσι, prO cis, 
quibus, A, 685. Y, 405. β, 934. s, 19. κ» 110. 
ἄλλα πολλὰ, οἷσὶν v εὖ ξώουσι, p, 495. wv, Ἴ9. 
sj:;, quos, II, 867. T, 205. X, 272. ἀξόλους, 
(χατὰ) abs Φαίηκες ἐπειρήσαντο ᾿Οδυσῆος, 9. 93, 
in quibus periculum ejus faciebant, an sit ho- 
mo nobilis. pro οὕς sepe est σούς: ἀρούντορε, 
σοὺς ἀγορεύεις, auxiliatores duo, quos indicas, z, 
263. ὦ, quos duos, A, 104. pro quo est «2, 2, 
254, qui erant fortes ministri Jovis, i. e. reges. 
confer cum his omnibus articulum 2. aliud 2; 
est pro £2; et σεὸς, quae vide. 2, quze, 2, 19. et 
564, ἔγωγε, n φημὶ, die ich, (I who.) Φ, 494. 
X, 498. et 458, ? μιν ἔχεσκε, 1. 6. ἥτις αὐτὸν 
εἶχεν, quz eum tenebat, ut imperans ei. μὲ» 
125, 196, ubi ἥ μιν repetitum. 5 σε φυλάσσω, v, 
471. 4 sepe est pro αὕτη. 9 γὰρ δίκη ἐστὶ ψερόν- 
749,4, 254, hic enim est justus mos senum, 
hec est portio senum, ὡς ἣ, sic illa, P, 551. et 
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298, ἣ γὰρ πολέμου ὀαριστὺς, hcec enim est pug- 
nz conversatio, pro αὕτη: et pronomen attice 
respicit genus sequentis nominis, non vero 
przcedentis rei ad quam pertinet ; nam debe- 
ret esse, τοῦτο γάρ ἐστιν δαριστὺς πολέμου. τῆς 
γενεῆς» ἧς Τρωΐ Ζεὺς ἔδωκε, E, 265, ex illa radice 
sunt hi equi, quam dedit Jupiter Troi, ubi 
casus pronominis attice sequitur nomen przece- 
dens, non verbum sequens : voz der art, welche, 
(of the breed which.) pro ἧς dicitur attice et 
lonice £5;, e. C. φυλόπιδος μέγα ἔργον, ἕης τὸ πρίν 
γ᾽ ἰοράασθε, davon, ihr doch vorher solche liebha- 
ber waret, ('of which se were formerly so fond, ) 
II, 208. nam circumflexus szepe distrahitur per 
additam vocalem ; sicut 255 dicitur pro εἷς» unus, 
ἡ ἔπι, SC. σάφρῳ, ἘΞ, 61, bey welchem aufzuwer- 
Jenden graben sie es sich recht sauer werden las- 
sen, (αἱ the digeing of which they suffered so 
much. ) sepe autem hoc 7 adverbialiter ponitur, 
pro ὅπου, ubi, et pro ὡς, sicut: et accuratiores 
tunc Iota non subscribunt, sicut nec sub z7, ὅση, 
ἄλλη i. e. ἀλλαχοῦ. ἢ ϑέμεις ἐστὶν» l e. dz, si- 
cut jus et institutum est, B, 73. ἢ ϑέμις ἀνθρώ- 
σῶν πέλει, sicut mos bominum est, I, 134, 276, 
nach aller welt weise, (as is the custom of every 
body. sic et T, 177, ubi pro ἀνθρώπων est, ἀν- 
δρῶν ἥτε γυναικῶν: etest pro, καθὰ Seurróv, 51- 
cut naturale est, ἥτις δίκη ἐστίν. SlC, 5 ϑέμις ἐσ- 
Tl», ἄναξ, ἀγορῇ, 1, O3, 1. €. ὡς νόμος ἐστὶ «οῖς 
συγπκληθεῖσιν εἰς ἀγορὴν, convocatis in concionem 
vel concilium : ἔξεστι γὰρ ἐκεῖ ἀγορεύειν τὰ δο- 
χοῦντα : alibi parendum est imperio regis. 7 ῥὰ 
ἴδε, l e. ὅπου δὴ, wo er sahe, (where he saw,) 
M, 389.  ῥὰ $c, ubisane iste, N, 53, przce- 
dente σῇ, ibi, ista parte, 52. 5 μιν ἀνώγει; qua 
eum jusserat, quo, wohin, (whither,) N, 529. 
et 679, 5 τὰ πρῶτα, ubi primum. «7 ἔμεν, ἢ κεν 
δή cu ἡγεικονεύοις, 1. €. ὅποι ἄν, quocunque, O, 
46. et 448, τῇ γὰρ εἶχε (ἵππους, eo dirigebat 
equos) ἢ jz πλεῖσται φάλαγγε:.- et 616, ἢ δὴ 
πλεῖστον ὅμιλον ὅρα, ubi videbat. sic fere, IT, 
977, 918, 4 πλεῖστον ἴδε λαὸν, v εἶχε» SC. ἵσ- 
πους. ἢ λεπεότατος χαλκὸς, Y, 2715. φαίνετο D, 
5, apparebat tamen corpus nudum, ubi, X, 
524. 5 ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὁδοῦ, ubi aqua disruperat 
de via aliquid, '*, 420. et 581, 4 Sípus ἐστίν. 
sic et Q, 652. y, 45, 187. A, 450. et 564, ἢ xs» 
ἐγὼ viv, quo modo fere ego illum. Z, 130, ubi 
alii perperam legunt, 7 Sus ἐστι. et 2, 5 οἱ 
᾿Αθήνη πέφραδε δῖον ὑφορβὸν, quo ut iret, pruden- 
tia ipsius suaserat ei; nimirum ad subulcum 
fidum et sapientem, cum syllaba paragogica 
fit 2;5, adverbialiter, i. e. ὅπου, ubi, qua. et 
hzc sola vocula habet spiritum asperum ante 
Xx. A, 607. T, 596. E, 774. 0, 14. A, 76. ὄχι 
ἕκαστος ἀπώλετο, ubl et qua ratione, 2e und 
wo, (how and where,) yy, 81. &, 94. v, 558. et 
huic voci quoque non subscribitur Iota a melio- 
ribus, ut appareat adverbium. aliud 7 est indig- 
nabundum aut mirabundum: a quo est 4. 
κούρην, ἥν, quam, 2, 444, sequente σὰν, 445, 
pro ταύτην. αἱ γάρ τὲ, pro αὕται, K, 352, 
quanquam et ibi articulus esse possit eodem 
sensu. αἵ t εἶχον, quze eam: tenebant, X, 474, 
.1. e. αἵτινες αὐτήν. pro cis lonice est fis et ἦσιν, 
E, 54: II, 168. Ω, 201. neutrum 2 non solum 
pronominis vim habet, quod, das, welches, ('that, 
which : ) sed et conjunctionis, quod, dass, (that : ) 
notat et adverbialiter, pro, δι᾿ ὃ, διότι, eo quod, 
desshalb, weil, (for this reason, because.) à γὰρ 
ὄχα ἄριστον, M, 344, denn das ist das allerbeste, 
(for this is by far the best, ) pro «Uva. 9 μοι γέ- 
£25, A, 120, quod mihi erat premium, γέρας ixsi- 
yo, 9 μοι ἦν. $Axes, 0, vdlnus, quod, E, 561. II, 
511, coll. 514. οὐδέ «i τῶν μέμνηται; 0 οἱ πολλάκις 
υἱὸν σώεσκον, DTO ὅτι αὐτῷ, Vel αὐτοῦ, υἱὸν ἔσω- 
Qa», Θ, 562. et 463, ὅ τοι, pro ὅτι σοι, quod tibi 
Sit. sic, 2 42, pro ὅτι ῥέοι, quia mihi, I, 489. et 
580, 2 οἷ, pro ὅτι αὐτῇ. et A, 499, à oi, pro ὅτι 
αὐτῷ; quod sibi, ? s 1. e. ὅτι με, Ὁ, 248. ὃ Ζεὺ;, 


u Ος. 


quod Jupiter, ὅτι, II, 120. 2 «v, ῬΥΟ ὅτι σοι, 
διότι δὴ, P, 207. sic, 2 pe, T, 491. 5 μιν, pro, 
ὅτι αὐτὸν, Ὑ, 129. et 285, à οἱ ἄγχι, quod pro- 
pe se. et 466, ὃ οὐ, 1. e. ὅτι ob. 8 μιν, DIO, ὅτι 
αὐτὸν, X, 445. ὃ ϑαρσαλέως ἀγόρευε, α, 582, 
quod. sic et σ, 410. v, 269. sic et, 2 οὐ, y, 146. 
et 166, ὃ δὴ (ὅτι ἀληθῶς) κακὰ μήδετο δαίμων. à 
καὶ, l €. διότι καὶ, propterea etiam, 3, 906. et 
771, 8 οἱ vit, pro ὅτι. 2 οἱ υἱὸν, quia filium ejus, 
A, 589. à δὴ, μ, 995, dass, (that,) et 315, à οἱ 
βόας ἔκταν, quod interfecissent boves ejus. οὐχ, 
ὁρᾷς) à μοι υἱὸς ἐπέππαρε, non vides, quod meus 
filius adsternutaverit, e, 545. 2 zi αἰετὸς ἔκτανε 
χῆνας, quod aquila interfecerit anseres meos, 
v, 545. “γιγνώσκω, 0 τοι πινυτὴ φρένας ἵκειγ pro 
9v. cei v, 228, agnosco, quod prudens sis. ὅ 
4, Dro ὅτι αὐεὴν, Xp, 920, et ibi deest, καί: 
nam post, εἰ ἤδη, si scivisset hanc sententiam, 
217, ponendum est colen: et deinde sequitur 
alterum, quod si scivisset, quod Grzci eam 
repetituri essent armis, eo quod decepta esset 
fraude. δ jz σις 9:2», w, 181, quod certe. et 
Sepe etiam hoc 2 est pro, σχοῦτο, δεικτικῶς. ὃ 
γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων, “, 189. "Y, 9. d, quz, 
P, 195. ὅς, Ol. 1, 18. 15, 89, sc. Βελλεροφόντης» 
coll. 87, ubi lato significatu dicitur πατὴρ, qui 
erat πτάπαος.- Py. 5, 12, sc. Κάστωρ. ὃς εὗρες 
72, Py. 6, 50. ὃν μὲν, quem quidem, Ol. 8, 90, 
sc. Timosthenem. ὃν pro io», suum, Py. 6, 36. 
ὧν &;, l. e. ἀφ᾽ vel ἐξ ὧν, Ol. 7, 155. ὧν λόγον, 
quorum famam bonam, Ne. 7, 47. οἶσιν, qui- 
bus, in casu sexto, Ol. 1, 101. οἷς ἄν, Py. 5, 
88, quibuscunque, in casu tertio. οἷς στόμα, 
Ist. 5, 55, quibus os, in casu tertio. quidam 
legunt ibi σοῖς, eodem sensu. 7 τάχος, qua ra- 
tione celeritas est, 1, e. quam celerrime, Ol. 
6, 59, ubi et dorice legi potest Z, utrumque 
adverbialiter, sine subscripto Iota. Z:, (pro ἧς, 
dorice) Οἰνόμαος ἦρχε, Ol. 10, 61, sc. ὥρας; 
quo tempore; ut Schmidius vult: vel, ut a- 
cutiores, χώρας, cui regioni imperabat. Zy pro 
ἣν, Ol. 5, 58. 2 δὲ, pro ἐκεῖνος» Py. 4, 158. 8 
pro ὅς, Py. 2, 91. 12, 55. Ist. 8, 48, 107. pro 
οὗσος, Ne. 7, 2. τοὶ pro es, Py. 12, 45. ταὶ 
pro a5, sc; 7s, Ist. 8, 113. 


ὅς, d, ὃν, (^O) sepissime per aphzresin po- 
nitur pro ἕός. βίῃ eJ πατρὸς ἀμείνων, robore me- 
lior patre suo, A, 404. οὗ παιδὸς ὀστία, filii sui 
Ossa, Y, 222. et 748, οὗ ἑτάροιο. πατρὸς ὅλε- 
Sz», sui patris mortem, z, 411. pro c? ponitur 
οἷο, lonice. οἷο 864,00, suze domus, z, 330. c, 8. 
κάλλεος εἵνεκα 04, OD suam pulcritudinem, σν 
251. T, 255, i. e. ἰδίου, et singularis cujusdam 
formositatis causa. ἄνακτος, £» 908. χαριζομένη 
πόσεϊ 2, gratificans marito suo, E, 71. ϑεράπον- 
vi, Z, 55. et 500, ἐνὶ οἴκῳ. Θάρσει ᾧ, H, 158, 
quod pertinet ad Suus. σθένεϊ 2, 1. e. ἰδίω, II, 
549. παιδὶ, Β]ῖο suo, K, 270. II, 529. P, 196. 
W, 550. g, 540. z, 240. τέκεν 9, 0, 56. 2, 175. 
visi ynuamuivn, l e. σῷ tzuTZs Uim, A, 272. et 
278, à ἄχεϊ σχομένη, suo luctu. πατέρι, y, 59. 
», 265. Suua, É, 445. πρὸς ὃν λέχος, ad cubile 
suum proprium, A, 609. i» 9ugi», suum ani- 
mum, E, 806. Z, 902, (coll. 170, Z) P, 90, 
200. &, 552. z, 4. ὃν υἱὸν, filium suum, Z, 474. 
Il, 447. &. 850. τόν ῴφησιν ὃν ἔμμεναι " Aene, O, 
112, Mars dicit, eum esse suum, sc. filium. 
và ὃν κατὰ μένος, quod attinet suum impetum 
et robur, $, 505. X, 459, A, 514. πότμον, ΤΙ, 
857. X, 965. ἀδελφεὸν, K, 52. ἑταῖρον, O, 64. 
χόλον, &, 18. γάμον, B, 205, suas nuptias. zz- 
πέρα, A, 972. cum syllaba δε notat motum ad 
locum : ὅνδε δόμονδε, ad domum suam, II, 445. 
y, 2972. £, 424. υ, 529. ἀπὸ ὧν ὀχέων, 8. suo 
curru, A, 306. ὧν ἵππων ἐσιβὰ:, conscendens 
equos suos, L e. currum, E, 598. ὀχέων ἐπε- 
βήσετο, A, 517. ἐτέρπετο οἷσι φίλοισι, DrO ἑοῖς, 
oblectaverat se cum suis, $, 45. μετὰ οἷς ἑἕτά- 
£4 , cumsuis sociis, z, 237. 1, 969. sic, μετὰ 


», 
Ὁσάκις. 


eizi φίλοις", αν) 19, apud suos. οἷς ἀγανοῖς βελέεσ- 
σιν, suis lenibus sagittis, y, 208. κίλευς δὲ οἷσιν 
ἕκαστος, imperabatque suis unusquisque, A, 
428. sic, χκέκλονσο, W, 971. et 319, ἅρμασιν: 
sic et B, 775. ἐν μεγάροισιν, A, 16, i. e. ἐν ἰδίοις. 
οἷσι σίκισσι, II, 965. P, 193. ποσὶν οἷσι, suis pe- 
dibus, $, 605. P, 27. δώμασιν, m, 402, j e. 
tuis ἰδίοις. οὗ; παῖδας, B, 852. ἱτάρους, A, 294. 
O, 249. 2 μηρὼ, sua femora, utraque, M, 162. 
As νηὸς, l. €. ins, ἰδίαςγ B, 558. ἧς ἥβη:» Ps ΡῈ 
ϑυγατέρος, Φ, 504. v, 400. ἀλόχοιο, 9, 505, 
αἴης» &, 4l. et 59, γαίης, i. 28 : 94, πατρίδος. 
ἀρετῆς, ὦ, 196. 4 γυναικὶ, 5: ὌΧΟΥΪ, Z, 516. 
xum B, 164. κεφαλῇ, Π, 800. γαίῃ, ν, 251, 
$54. μοίρῃ, &. 448, τῇ ἑαυτοῦ, SC. ὃ Εὔμαιος. et 
cum syllaba paragogica, ἤφ: βίηφι» suo robori, 
X, 107. 47i ἀλόχῳ, sua conjugi, Q, 56. ἥν διὰ 
μαντοσύνην; Sua vaticinandi arte, A, 72. et 412, 
ἣν ἄτην, suam aberrationem a recto et utili, 
sein wvergehen, (his transgression, sic et II, 
2:4. Q, 502. ϑυγατέρα, E, 57]. Z, 192. N, 
516. A, 226. ἀρετὴν» i. e. ἰδίαν ἀνδρίαν, O, 555. 
γαῖαν; Ο, 505. α, 21. παράκοιτιν, E, 546. μη- 
πέρα, T, 20. B, 195. Ψυχὴν, vitam suam pro- 
priam, z, 5. κακότητα, mala sua, e, 517. ἢ: 
ὑπεροπ'λίησι, pro αἷς, suis elationibus, A, 205, 
ἰδίαις. φρεσὶν cir», sua mente, B, 918. H, 92. 
IL 580. 2, 430. T, 19. «, 444. ». 520. Q, 501. 
et in secunda persona, σὺ δὲ φρεσὶν dmi» ἰανϑδῆς» 
T, 174, et tu mente tua exhilareris. Zz: 2- 
θυμίῃσι “τεποιθὼς, B, 588, sua alacritate fretus. 
ἣσι κυσὶν, suis canibus, Q, 409. τὰ Z κῆλα; suas 
sagittas, M, 280. σὰ ἃ δώματα, suas zdes, O, 
58. ἕξ, 155. τὰ E, SC. τεύχεα; σὰ ἱαυτοῦ, Ems, 
Ῥ, 195. Σ, 451. τὰ ἃ ἔργα, sua Opera, 4 250. 
παῖδα ὅν, filium suum, Py. 6, 56. tày κῆδος 
σιμκήσας, Ol 7, 9. 9A.cÜgoy, Py. 2, 75. “χῶρον, 
Py. 4, 479. i2 δορὶ, Ist. 5, 55. tà» προγόνων, 
Py. 9, 182, ubi est in secunda persona, tu- 
orum majorum. Schmidius quidem legi jubet, 
δόξα viv; sed ex Homero jam vidimus usum 
secunde persone; δόξαν autem postulat con- 
textus; ergo ista lectionis receptze sollicitatio 
est frustra. ize ἀρετῆς» Py. 4, 522. ig κεφαλῇ; 
i. e. sibi, Ol. 6, 103. 7, 125. καρδίᾳ» Py. 2, 
169. £z» σόλιν, Ol. 10, 46. Ψυχὴν, Py. 4, 283. 
μῆτιν, Py. 9, 67. ἄλοχον,» Ist. 8, 68. ἑαὶς χερ- 
civ, Ne. 1, 68. 


ὁσάκις, (Ὁ) quoties. dicitur et ὁσάκι et ὁσ- 
σάκι. ὕσσακι δ᾽ ὁρμήσειε στῆναι ἐναντίβιον, ᾧ, 265. 
εἷς, ἀντίον ἀϊξασθαι, Χ, 194. ὁσσάκι γὰρ κύψει ὁ 
γέρων, quoties caput declinat senex "Tantalus, 
2, 584, et sequitur σοσάκις : 80 oft als er den 
kopf niederbücken will zw trinken ; so oft—(as 
often as he stoops his head to drink; so often—. ) 

ὅσιος, ín, τον. (Θάω) divino mori conveniens, 
sanctus. nam est ab ZEolico cue, i. e. Θεός. et 
nb amos 5 quasi διμοιόσιος- vide sub δθριξ. de- 
inde in genere, bonis moribus et justis con- 
veniens. in poéta solum occurrit foemininum, 
elliptice et ionice quasi substantivum positum, 
ἡ ὁσίη, jus, fas, mos: deo placens res. οὐδ᾽ ὁσίη, 
κακὰ pa riy ἀλλήλοισι, v, 422, non est pium, 
cob: ἱκέτας, activum et passivum, mala suere 
sibi invicem. ὁσίη, SC. βουλή, i. 6. οὖχ, ὅσιόν 
ἐστι πράγμα: οὐχ, ὁσίη, κταμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσιν 
εὐχετάασθαι, C» 412, coll. 411, 408, et y, 450, 
nimirum εὐχετᾶσθαι est idem quod 2202.08, 
cum leta gratiarum actiono elata voce precari : 
id licet fieri in victimis oblatis deo, at non in 
occisis hominibus ; id aversatur Deus. docet 
ergo, non nimis gaudendum esse ob czesos ini- 
micos: saltem, si quis ex ϑεσμηνίῳ» ab irato nu- 
mine, est cz'sus, non ejusmodi preces lzetze sunt 
offerende deo. ergo ad ózím subintelligenda 
Σίκη vel εὐχή. Conf. ὀλολύζω, preterea εὐχὴ, 
comprecatio, postulat παρουσίαν “)εοῦ : adesse 
2utem τὸ 9:»» non putabatur, ubi ceesus homo 
jaceret; saltem se letis precibus inyocari 
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nolle. alibi 4 ὁσίη subintelligitur σαφὴ, justa 
funebria; quz valde sacra erat antiquis. apud 
alios «3 ὅσιον est et, publicum, publico sacrum. 
ὁσία, Sc. ἐστί; estne fas? Py. 9, 61, ubi quo- 
que deest βουλὴν ἢ δίκη. 


ὅσκε, ἥκε, ὅκε. ('O) qui quidem, qui sane. 
A, 64. B, 566. E, 481, ὅσκ᾽ ἐπιδευὴς, quicun- 
que indigus: ubi nullum habet verbum, sc. 
j. alibi regit boc κε vel optativum, vel conjunc- 
tivum; ut primo loco, cz: altero loco, £7, pro 
ἢ, sit. ὅσκε 75,7, quicunque nanciscatur a for- 
tuna alterutrum, 6, 450. ὅσκε ἴδηται, qui modo 
viderit, B, 416. P, 95, 100. et 241, ὅς κε τάχα 
κορίσει κύνας, qui quidem mox saturabit canes ; 
ubi sequitur indicativus, ob certitudinem. ὅσκε 
φύγῃ, qui modo fugerit, 2, 271, quod δριμίως dic- 
tum a Polydamante, κατὰ τὸ ἐξ ἀορίστου κοινὸν, 
ut et Hector una innui videatur: quod intelli- 
gens Hector, increpat Polydamantem ; et ex 
obliquo iterum pungit, 500, 301. et 467, 120724. 
φύγῃσι, (T; 72. et 928, ϑάνησι. et 255, λίπηται. 
οὔ ἔστιν, ὅσκεν ϑάνατον φύγῃ, ὅντε θεός γε ἐμαῖς 
χερσὶν ἐμβάλῃ; non est aliquis, qui — quemcun- 
que — Φ, 105. et 296, φύγῃσι, effugerit. 942.2, 
W, 553. ὕσκε ϑάνγσι, quicunque mortuus sit, 
ὃ, 196. σὲ οἵἴκόνδε ἀγάγηται» ζ, 159. πεπνυμένα 
εἰδῇ, prudens et cordatus sit, 9, 586. zíz, bi- 
berit, x, 598. d; κεν ἐμὲ ἐφίλειγ ubi quoque in- 
dicativus, ob certitudinem, Z, 62. ὅσκεν 27 Viol, 
quicunque uxorem ducat, c, 21. σλεῖσσα “όροι» 
v, 999. et 458, ὅσκεν Τηλεμάχῳ χεῖρας ἐποίσει, 
vim afferet. ἐθέλῃσι» e; 11, 19, 559. σὲ Silva, te 
percusserit, σ, 62. ὅσκεν ἐμῆς γε χοίνικος ἅπεη- 


σάϊ, «, 27. et 522, τοῦτον ἀνιάζῃ, hunc vexa- 


verit. σάδε δώματα ἵκηται; v, 295. ἐντανύσῃ βιὸν, 
Q» 15. γένηται, o, 29, natus sit. pro ὅσκεν poni- 
tur Zzce», T, 854, φιλότητα παράσχιην quicumque 
amicitiam exhibuerit. ᾧκε ἐθέλοι, B, 54. et 128, 
xq. dus σὺ χαίροις» 1 556. ἐθέλῃσθα, cui volue- 
ris, c, 269. ἐθέλῃσιν Q» 980. et 945, i». 
ὅνκεγ Z, 999, δύνηαι, quemcunque possis. ὅνχε 
9:3; vip g, quem deus in pretio habeat, P, 99. 
λάβη, $, 24. οἵκεν Ἴλιον εἰρυόμεσθω, Φ, 587, qui 
defendimus llium. οἵκε xsízoyrzi, X, ΤΌ. λίσησ- 
£i, Ψ, 241. ἐκάμοντο, labore suo excoluerunt, 


1, 150. γοάοιεν, v 188. pro eo dicitur et ceíxtv, 


B, 546, βουλεύωσι, consilium capiant. σοΐκεν 457 
σόπισθε γίνωνται, quicunque postea nascentur, 
c, 508. ἥκεν ἁποκήαι, quz sane exurat, 2, $56, 
aor. 1. opt. a. ab ἀποκαίω vel ἀποκάω, pro ἀπο- 
κάσαι, ionice. ἥκε εὐεργὸς tj, quecunque bene- 
fica sit, », 201. casus sextus adverbialiter, ἧκεν 
ἤησθα, qua iveris, K, 67. ἧκεν ἐγὼ vi» A, 564, 
qua ratione, quo modo, sicut, ego eum, $C. 
allocutus fueram. et hec explicatio videtur 
aptissima ejus loci. alii legunt 4 κεν; certe 
sane; alii ἢ κεν, aut sane. sed in sensu pro- 
nominis est O, 738, ἧκε, qua, sc. in urbe, coll. 
181. ἥν x! ἐθέλῃ, 1, 146, coll. 288. ἥνκε ἐθελησθα, 
d, 484. ἐθέλῃ, c, 41. caos, ὅκε ἀμύνα;, quod 
arcere possit, Ὁ, 756. dus» ἀλαλκήσει, quod 
defendet, x, 288. 9 κέν σευγέη ἄνθρωσος; v, 400. 
sequente spiritu aspero hoc κε mutatur in x 
Hwy! ὑμῖν εἴποι, B, 5l. coll. 45. 

ὀσμὴ, ἡ, ὀσμηρὺς, ἡ, ὃν, vide sub ὀδμή. 

ὅσος, η, ον. (Ὁ) quotus, quantus, extra in- 
terrogationem directam. ponitur de numero 
et de mensura, avie viel, wie gross, (how many, 
how large. ) ὅσσος (ob metrum duplicato Sigma) 
Lay οἷός «t, quantus erat statura, et qualis forma, 
0, 630, simul et, qualis animo : nam ὅσος per- 
cipitur maxime oculis, οἷος Vero auribus quo- 
que, ex sermone. ὅσος τις χρυσός τε καὶ ἄργυ- 
ρος ἀσκῷ ἔνεσσιν; 9» 45, quam multum auri ar- 
gentique insit utri, neutrum 272» vel ὅσσον fere 
adverbialiter ponitur, quantum, in quantum. o- 
qe. εὖ εἰδῇς» ὅσον φέρτερός εἰμι σοῦ, A, 186, quanto 
prastabilior sim te. et 516, ὅσον ἰγὼ μετὰ πᾶσιν 


“Ὅσος. 


sim. ὅσσον ἐφ᾽, pro ἐπὶ ὅσον, γῆς διάστημα, B, 
616. sic, ὅσον τ᾽ ἐπὶ, so weit als, (αϑ far as, ) Y, 12, 
sc. διάστημα, οὔ μοι Ὑρώων σόσον μέλει, οὔσε 
πῶν, ὅσον σοῦ, Z, 451, 450. σόσον ἔνερθε ᾿Αἴδουν 
ὅσον οὐρανός tem. ἀπὸ γαίης, Θ, 16, ubi clare ap- 
paret, σὸν ἀΐδην esse, alterum. hemispheerium 
terr;, nobis oppositum et hine non conspi« 
cuum. et 17, ὅσον εἰμὶ ϑεῶν χάρτισπος. ὅσον, SCe 
διάστημα, Θ, 216, quantum spatium campi a 
navibus separatum erat per fossam illam, mue 
nitionis castrorum causa factam ; id omne 
complebatur armatis "Trojanis. καί μοι ὗσο- 
στήτω, ὅσσον βασιλεύτερός tipos ἠδ ὅσσον γενεῇ 
σπρογενέσπερος» Y, 160, 161, et mihi subordinatus 
sit (nulla alia in re, nisi) in quantum majus 
imperium habeo, et in quantum major natu 
sum; inquit Agamemnon de Achille, pla- 
cando. et 954, ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φη- 
γὸν ἵκανεν, quantum progrediebatur Hector ad 
vel ante portas Sczas et ad fagetum, non vero 
longius ab urbe: tantum modo, ut in portis 
et ad fagos prope portas se ostenderet. ὅτε 
ἀπῆν, ὅσον v ἐπίουρα πέλονται ἡμιόνων, K, $51, 
cum abesset ab illis, quantum sunt spatia agri 
in longitudinem, qua spatia muli duo perarare 
solent uno die. ὅσον κεφαλὴ ἔχαδε φωτὸς, Δ, 462, 
quantum, sc. clamoris, vir unus capiebat et 
efficere poterat: so weit und so stark ein manm 
schreien. konnte, (as loudly as a man could 
shout.) nam κεφαλὴ Queis est à εἷς φώς. et 657, 
σένθεος ὅσον, quantum luctus, i. e. ὅσον vi μέρος 
πένθεος. ὅσον ἔγωγε γιγνώσκω, quantum ego in- 
telligo, so viel ich weiss, (so far as I know, 
N, 292, quod recentiores dicunt ὅσα ἐμὲ εἰδέναι. 
ὅσον ἐπίαχον, quam multum sonare poterant 
decies mille viri, E, 147, tantum clamabat 
Neptunus, i. e. tam vehemens ventus con- 
citabat mare, et a parte Grecorum flabat con- 
tra frojanos. ἐπὶ deo» (διάστημα) γίνεσαι ἐρωὴ 
δουρὸς, so weit eim, spiess flieget, (as far as a 
spear .cam be thrown,) O, 9358. 4, 951. «its 
(utinam) ὅσον ἥσσων εἶμι, πόσον σίο φέρτερος sim, 
quantum inferior te sum viribus, tantum te 
praestantior essera, IT, 722. ὅσον μὲν ἐγὼ δύναμαι; 
Y, 560. οὐ μὲν ἐγὼ πόσον αἴτιός εἰμι ὅσον οἱ ἄλλοι, 


3, 571. et 410, ὅσσον ἀρείων ἐγὼ, quanto fortior - 


ego. et 488, ὅσσον φεντέρη εἰμί, αἴθε Θεοῖς πόσον 
φίλος ψένοιτο ὅσον ἐμοὶ, utinam tam carus diis 
esset quam mihi est, X, 41. ὅσον ἐπῆλθε φλὸξ, 
quantum pervaserat flamma, so wei! das Jfeuer 
gebrannt hatte, [80 far as the fire had burned, ) 
Y, 251. et 276, ὅσον ipo) ἵσ'ποι περιβάλλεσον 
(ambo superant alios) ἀρετῇ. et 517, ὅσον ἵππος 
ἀφίσταται τροχοῦ, quantum abest equus junc- 
tus a rota. et 845, ὅσον τις ἔῤῥι"ψε κωλαύροπα, $0 
weit ein. hirte seine keule werfen kann, (as far 
as a herdsmam cam threw his staff:) et 890, 
891, ἴδμεν γὰρ, ὅσον προβίβηκας ἁπάντων, ἠδὲ 
ὕσον δυνάμει καὶ ἥμασιν ἕπλευ ἄριστος, quantum. 
przcellas omnes, et quantum viribus et jacula- 
tionibus sis praestantissimus. ὅσσον ἐντὸς ἔερψει, 
quantum continet in se, Q, 544. ὅσσον τις — τό- 
δον ἐπὶ, ἴ. 6. ἐφ᾽ ὅσον διάστημα χρόνου, ἐπὶ πόσον, 
per quod spatium temporis aliquis — per tan- 
tum temporis, s 249. et 484, φύλλων χύσις» 
ὅσον ἔρυσθαι, quce sufliceret ad contegendum 
duos vel tres viros tempore hiberno, si id vel 
maxime grave esset. ὅσον ἄρισται νῆες tu, quam 
prestantissimee naves mese, ἡ; 527, in wie weil, 
wie sehr, sie die besten sind, (ὃν how far, end 
how much. they are the best. j ὅσον περιγινόμεθαι 
ἄλλων, quantum prastemus aliis, 9, 102. et 
299, ὅσον οὐκ ἄλλος τις (izTQ, quantum, per 
quantum spatium. σοῦ μὲν ὅσον v üpyuicy, 8b 60 
ferme ulnam, eine klafler ongeführ, (about & 
fathom,) 1, 525. sic et x; 167, πεῖσμα, funem, 
longum fere ulnam. et 517, βόθρον (scrobem) 
ὀρύξαι ὕσον vt συγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθά, cubitalem 
quaquaversume. sic et A, 25, ὀρυξα. ὅσον π᾿ ἐπὶ 


ἀτιμοτάτη ϑεύς εἰμιγ quam inhonoratissima dea | ἥμισυ πάσης», ferme usque ad mediam partem 


ies 


(ope PEE 


"Ὅσους. 


totius, ν, 114, eo usque navis sicco insidebat. 
ὅσον (ἐπὶ) πυρὸς ἵκετο ἀὐτρὴ, so weit als, (as far 
45,) «v, 290. m, 9. sed non adverbialiter neu- 
trum et masculinum ; ὅσον ἠεροειδὲς, quantum 
spatium in extremo caliginosum prospicit vir in 
monte sedens et mare prospiciens, E, 770, nam 
ibi usque ad extremum horizontem, sereno die, 
pertingunt oculi ; et id extremum videtur cali- 
ginosum : et tantum spatium uno saltu absol- 
vunt equi divini, ἐπεὶ ἔπιον, ὅσον (οἶνον) ἤθελε 
Suus 1, 171. y, 849, 595. η, 184. s, 496. 
ἠϊόνος στόμα μακρὸν» ὅσον, Hy OO. αὐτῷ κλέος ἔσ- 
σεσαι, ὅσσον ἐμοὶ, P, 252. χῶρον ἅπαντα, ὅσσον 
ἐπεῖχε vixu;, Ὁ, 190. et 397, ξύλον αὖον, ὅσον τ᾽ 
Ξογυιὰ ὑπὲρ αἴης, lignum aridum, longum fere 
ulnam super terra. τόσον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας, 
tantum per tempus, quantum poposcisti, Q, 
GO. ὅσον ἐν vui οὖρον ἡμιονοῖν, 9, 124, quantum 
in novali est spatium mularum. ὅσσον ἱστὸν, 
quantum malum navis magna, ; 522. ὅσον 
2.42», quam multos milites, A, 517. τόσον χρόνον, 
ἅσον ἐγὼ νῦν, v, 169. ὅσοι, quotquot, A, 566, 
S iof. ἐφέσσιοι, B, 125. et 145, οὐ βουλῆς ἐπάκου- 
σαν, quotquot sententiam consili non audie- 
rant. et 249, ἅμα ᾿Ατρείδαις. et 681, ἔναιον à 
Πελασγικὸν " Agryos. ἄριστοι, A, 211. A, 690. M, 
18. O, 296. II, 23. «, 245, 247. γ; 108. S, 56. 
z, 192. ὅσοι ἵππων, E, 267. ἀρωγοὶ, 0, 205. Φ, 
571, 498. ᾿Αχαιοὶ, quotquot sunt nobiles Grze- 
Ci, I, 55, 638. ἡγήτορες, K, 501. ποταμοὶ προ- 
ρξουσι, M, 19. ἔασι; Il, 98. et 547, ὅλωτο. τῶν 
ὅσοι, P, 1712. περιλίσωνται, T, 230. ἔφυγον ὄλε- 
ὅρον, αν 11. ἄεόλοι, 9, 214. et 222, νῦν βροτοί. οἱ 
515, χαλεποὶ καὶ ἄγριοι. πίνετε, v, 8. et 940, 
241, ναίουσι πρός. ὅσοι τε καὶ οἵτινες, quot et qui, 
«w, 256. ἴδον, τ, 58. οὐδὲ ὅσοι, Q, 546, 947. ἔτι 
ἔξωον, χε 945. ὅσσους Ἑλλήσποντος ἐντὸς ἐέργει, 
B, 845. fv» δύναμίς γε πάρεστι, quantum  pos- 
sum, 6, 294, quanta vis quidem adest. sic N, 
786, nach allem vermógen, (as much as possi- 
Lie.) et 4j, 198. ὅση τῶν φωνὴ ἔπλετο, quantus 
erat horum clamor, B, 400. ῥιπὴ eiyzvias, Il, 
589. Son, Q, S17. φωνὴ σκύλακος», μ, 86. γυ- 
ναῖκα, ὅσην τ᾿ ὅρτος κορυφὴν, z, 115, foeminam 
tante stature, quantus est vertex montis, 
κτῆσιν, ὅσην, Σ, 519. X, 121. νῆας, ὅσαι, B, 
15. οἱ 5171, ἀσπίδας, ὅσαι. ϑεαὶ, X, 429. ἐκ «u- 
σέων, ὅσαι μοι ὁμοῦ πράφεν, prze omnibus fcemi- 
nis, quotquot me cumsimul educatz sunt, δ, 
798. ὅσσαι ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν, X, 296. et 587, 
ἄλλαι, ὅται ἅμα αὐτῷ. et 998, ὅσσας ἡρώων ἀλό- 
χοὺς Ἰδὸν. ὅσσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐκ Διός 
εἰσιν, É, 98. ἄλλαι (ψυχαὶ) ὅσαι ἅμα αὐπῷ, ὦ» 
91, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα, B, 468. i, 51. κακῶν 
ἕνεκ᾽ ὕσσω ἔοσργα:» Ty 5T. et GO, δῶρα, ὅσσα κεν 
αὐτοὶ (Sto) δῶσι. ὅσσα μοι νείκαντο ἵπποι» 1, 
127, przxcedente τόσα; 125. et 969, 267. et 
148, ἐπιμείλι. πολλὰ, ὅσα, 290. et 966, ὅσσα 
δῶρα. et 580, ὅσσα vi οἱ νῦν ἔστι. ὅσω που νῦν iiA 
πεσα K, 105. ἐμῷ ἐνὶ κήδεω ϑυμῷ;, Σ, 59. et 
451, ἐμοὶ ἐκ πασέων ἄλγεα. ὅσσα διδοῦσι, SC. ϑεοὶ 
ἄλγεω, T, 965. μὲ ἔοργας, $, 599. et 443, ἐπά- 
ἔομεν κακά. πάντα μάλω, ὅσσα ᾿Αλέξανδρος, X, 
115. et 118, πτόλι: 4/05 κέκευθε. et 980, καπὰ, 
ὅσω οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, ἔρδεσιιεν οὗτος. ὅσα 
δίσκου οὖρα, X, 491, quanta sunt spatia quae 
jactus discus pervolare potest. ἕλκεα, ὅσα tvóma 
0, 491, vulnera, quotquot confossus est. στέ- 
£i, ὅσα ἔοικε, uw, 293. κωκὰ, y, 105, 107, 116, 
et 186, πεύδομαι, quae audio, so viel als ich 
erfalire aus nachrichten, (as far as I can learn.) 
et519, κτήματα. τάδε: ἄσπετα πολλὰ, δ, 15. et 
152, κεῖνος ἐμόγησεν. ὅσσα δὲ μερμήριξε λέων, quae 
.togitare solet leo, 2, 791, sequente τόσα, 798. 
vide porro, e, 39. z, 214, 551. 9, 319, 490. 2, 
279. », 99, 157. Z, 198, 362. ο, 115, 486. m, 
284. e, 555. σ, 180. v, 295, 847. χ, 46, 56, 
62. ὅσον, SC. κατὰ, lst. 9, 59. ὅσα χάρματα; 
OI. 2, 179. 15, 60, 151, sc. ἔπραξε. ὅσω; neu- 
trum; de personis oranig generis, pro ὅσους, Py. 
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1, 95. porro, ὅσω, Py. 9, 1*0. 8,98. Ne. 2, 
26, sc. κατὰ, quoties. Ist. 1, 85, praecedente 
πάντα. Yst. 4, 15, ὅσα μαρτύφιω. ὅσει δὲ, Ol. 2, 
123. μόλον, i. e. παρεγένοντο, Py. 8, 88. 9, 206. 
Ist. 4, 62. ὅσων ἐσλῶν, Ne. 10, 56. ὅσου; S71025; 
Ne. 1, 95. dea o7, Ol.. 9, 140. ὅσαι τε, Py. 
5, 155. ὅσαις ἀγλαϊαις, Py. 10, 49. νικηφορίαις», 
Ne. 10, 78. 


ὕσπερ, ἥπερ, ὕπερ, (Ὁ) qui, 416, quod. ὅς 
pz ἔβαλέν περ, Δ, 594. ὅς σε πάρος περ, O, 250, 
ubi vides tmesin. ὅσσερ φίλτωτος ἔσκε Ai 2, 
118. et 568, ϑνητός ἐστι. 516 et v, 46. ὅσπερ Seis 
ἄμβροτος, Ὑ, 358. pro ὅσπερ est sepe ὅπερ, pro 
ὅς. ὅπερ σέο πολλὲν ἀμείνων, H, 114, coll. II, 
709, ubi eadem sunt verba cum ἕσπερ, qui te 
multo firmior est. sic et ᾧ, 107, cum ὅπερ. sed 
neutrum, ὅπερ, est Lb, 466, ἔπος, ὅπερ ἄῤῥητον 
ἄμεινον, verbum, quod non dictum melius est. 
ᾧπερ ἔπινεν, ex quo, Z, 112. ὅνπερ, 1, 110. οἵπερ» 
A, 986, 924. E, 477, die wir doch mur, (we 
who indeed. ) H, 159. οἵ ποπάρος 750, N, 101. &, 
181. e, 507. οἵ et περ Ἰβλαψαν, Ψ, 14. οἵπερ, 
O, 225. T, 42. ξ, 415. Q, 194. et pro eo σοίπερ, 
», 130, qui sane. ὧνπερ», N, 658. οἵσσερ, m, 9T, 
115, ubi est οἵσίπερ. οὕσπερ, Φ, 55. A, 629, 
quoscunque. ὅπερ, qui ambo, Ψ, 659. et 79, 
ἥπερ. ἧσπερ, wy 90, 1. 6. ἕνεκεν ἧς. ἱμάσθλην; 
ἥπερ, flagellum, cum quo, Ψ, 588. sed id ἥπερ 
scepe est adverbialiter, qua via, qua ratione, quo 
modo ; supplendum ex x, 103, ὁδὸν, ἧπερ» viam, 
qUa. sic, &, 81, ἥπερ ἄν ὑμεῖς παριθύνεπε νῆα, 
prater quam petram vos preteragite navem. 
ἧπερ οἱ ἄλλοι ἐφοβέοντο, qua regione et alii fu- 
giebant, Z, 41. $, 4, 1. e. ὅπου. ἥπερ ἄν οὗτος, 
Sc. Ze», quocunque modo ille initium fecerit, 
H, 286, ubi alii mendose legunt εἴπερ. ἧπερ δὴ 
φρονέω, quo modo sentio in animo, so «wie ichs 
denke, (as I think,) Y, 2810, et omnino przstat, 
hoc adverbium sine lota subscripto scribere. 
ἧπερ πρόσθεν i, quo antea mittebant aquam, 
M, 38,1. e. ὅπου, pro ἧπερ est szepe v T:o, pro 
ἐν αὐτῇ, 0, 565, t» ἢ» SC. γῆ. ἥνπερ», B, 286. S, 
107. ὥπερ, B, 156. ρ, 580. ἅπερ, dorice pro 
ἥπερ, Ol. 1, 48, 1. e. 7 τις. ὅσπερ, SC. ὄλβος, 
Ne. 8, 30. 

0000, z;. 4. (Ἔπω) est eadem quz ἡ ax, 
et ab ea quoque facta vox, quasi ὄψα. sed in 
Homero ubique est vox aliqua divina et omi- 
nosa, eine wahrsagende amnzeigende stimme, 
(an ominous, prophetic voice ;) et ponitur £zi 
Siíes τινὸς φήμης, fingitur quoque ut ϑεῖόν «i 
πρόσωπον, ut numen aliquod, quod vocibus cer- 
tis divinitus missis hortatur. generalis illa no- 
tio de voce quavis, aut de fama, est recentio- 
rum, ex Homerica notione deducta. μετὰ δέ 
σῴισιν ὄσσα δεδήει; ὀτεύνουσα ἰέναι, Διὸς ἄγγελος, 
B, 95, inter eos vox differebatur, incitans ad 
eundum, a Jove missa. physice est Διὸς, σοῦ 
ἀέρος», ἥτις ἐξακουομένη διὰ ποῦ ἀέρος, ὀτρύνει ποὺς 
ἄνδρας ἰέναι. et re vera l. c. erat vel ἡ κέλευσις 
ἡγεμόνων, ἢ ἐγκέλευσις πάντων σπιρὸς ἀλλήλους, 
cum, przter illos novem praecones, quisque al- 
terum hortaretur. erat ergo hzc ὅσσα, hortatio 
animum addens, a Jove i. e. ab imperantibus 
Orta. ἥν τίς σοι εἴπησι βροτῶν, ἢ ὄὅσσαν ἀκούσης ἐκ 
Διὸς, ἥτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι», αγ 289, 
si quis tibi hominum id dicat, aut vocem au- 


dias a Jove, quz» maxime fert famam homini- - 


bus; et hec ὅσσα ἐκ Διὸς est fortuito audita 
quadam vox, index veri: vel et oraculi aut 
vatis alicujus vox. sic β, 216. eine wunvermuthete 
stimme zur macbricht, ( am wnexpected voice giv- 
ing information. J οσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὦκα κα- 
TU στόλιν Gu ETO 7T. μνηστήρων ϑάνατον Eye- 
τουσώ, ὦ; 419, ut persona aliqua ibat per ur- 
bem; i. e. fama certa. apud alios antiquos est 
quoque ἡ zzz idem quod 4 κληδὼν et ἡ ὀμφὴ, 
et ἡ φήμη, ϑεῖόν τι καὶ σημαντιπὸν μέλλοντος) QUA 
419 ἐξ 
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lis 2rzz in Livio est illa vox divina, Gallos ad- 
ventare, quz postea Junoni Monetze fuit con- 
secrata. deinde in genere est, vox incitans, do- 
cens, przemonens. ἀρτιεπὴς πατρία ὄσσαν; Ol. 6, 
106, veridica patria vox, i. e. oraculum. Vide 
sub χλεηδών. 

ὁσσάτιος, (Ὁ) per epenthesin est idem quod 
ὅσος, quotus, quantus, extra interrogationem ; 
vel potius per paragogen. nam ab ὅσος fit ὅσως- 
σός, SiCUt ἃ τρίτος πρίπωτος : et inde ὁσάτιος- 
ὁσσάτιόν v8 καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν, E, 159, quan- 
tum et qualem exercitum ! 

ὕσσομια:, (ΟΦ) est ZEolicum pro Zzmepzu 
nam οἱ Αἰολεῖς sepius terminationem verbo- 
rum in eco, mutant in σσω. sic ex ivizro fit 
ἐνίσσω. specto, oculis sisto. szepe est et λέξις 
μαντικὴ, de prasensione animi posita, vel et de 
exhibito omine futuri alicujus. κακὰ δ᾽ ὄσσετο 
ϑυμὸς, x, 514, animus mihi erat in adspectu 
malorum occupatus, et suspicabatur mala alia: 
ἐφαντάζετο κακά. et sermo ibi de Ulysse apud 
Circem. est hoc πάθος ἀνδρὸς φρονίμου, preesen- 
tibus suavibus tamen adversi quid metuere, καὶ 
ἄλλα φρονεῖν παρὰ τὰ βλεπόμενα. δὴ γὰρ κακὸν 
ὄσσετο ϑυμῷ, 7, 155, sane enira jam malum au- 
gurabatur animo, προεβλέπετο. ὄσσοντο γὰρ GA- 
γέω ϑυμῷ, presentiebant enim dolores animo, 
de equis "Trojanis, audientibus clamantem 
Achillem, Σ, 294. sicut his locis est intransi- 
tive; sic transitive, 0, 152, de aquilis duabus, 
εἰσιδέτην πάντων κεφαλὰς; ὄσσοντο δὲ ὄλεθρον, ad- 
spiciebant omnium capita, nam portendebant 
omnibus mortem. et simpliciter, de adspectu, 
Κάλχαντα πρώτιστα; καπκὼ ὀσσόμενος, πεοσέειπεν, 
A, 105, torvum spectaus et tuens, κώκως tgi- 
βλεπόμενος, sehr zornig aussehend, (looking 
very angry :) simul hoc ipso malum augurans 
Calchanti, quia regis ira est nuntius exitii. 
ὅτε πορφύρη πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ, ὀσσό- 
(ενον λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευθα, RB, 17, 
quando nigricat et movetur magnum mare 
fluctu muto, przsentiens stridulorum vento- 
rum vehementes vias: ubi sermo est de mari, 
pressentiente ventos, et attollente undas, non- 
dum tamen versus certam regionem movente 
eas, utpote vento ipso nondum orto. simul h. 1. 
mare, ὡς εἴπερ αἰσθητικὸν à», dicitur przevidere, 
προορᾷν: ut per ἀντίθεσιν ἢ τροπὴν ἀστείαν, τὸ 
αὐτὸ κῦμα κωφεύοι μὲν, προβλέποι δὲ, cà μὲν διὰ 
τὸ ἄκτυπον, τὸ δὲ διὰ τὴν τῶν ἀνέμων δήλωσιν. 
imo est οὖ ἢ. 1. ὀσσόμενον pXYO προμιαντευόμενον, 
ante indicans ut vates. οὔ σοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομεέ- 
νη (εἰς) πόδε ἱκάνω, non ego tibi malum vatici- 
nans huc advenio, 9, 172, inquit Iris ad Pria- 
mum, i. e. occultus internuntius. non jam fero 
tibi nuntium mali alicujus premonitorem ; 
προλέγουσω. ὀσσόμενος παπέρα ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν; εἴ 
ποθεν ἐλύων μνηστήρων σκέδωσιν κατὰ δώματα 
ϑείη, m, 115, cogitans de patre suo, si is ali- 
cunde veniens dissipationem procorum in hac 
domo faceret; φανταζόμενος, sich zum. voraus 
vorstellend, (figuring to himself. ) Qu, ᾿Οδυσῆω 
ὀσσομένη, ὑπὸ γαῖαν ἀφικοίμην; 05 81, ut, Ulyssem 
in animo mihi przsentem habens, sub terram 
abirem ; inquit Penelope, mortem sibi precans, 
ut vel moriatur ἀνειδωλοσοιουμένη καὶ μὴ λαθο-- 
μένη τοῦ πόσεως, καὶ ἔχουσα μνήμην TOU ἀρίστου 
ἀνδρὸς ἐγγεγραμμένην ἀνεξάλειπσον εἰς Ψυχήν. 
apparet ergo, «à ὄσσεσθαι maxime dici de spec- 
tatione mentis ; si aliquid, absens jam, velut 
presens imaginamur aut przvidemus aut in 
animo gestamus infixum. 


00606, cos. τό. et ὃ ὄσσος, ου. (ΟΦ) oculus. 
est zolice ab 277», video, specto, idemque 
quod «à Zzp.z. non omnes harum duarum for- 
marum casus in usu sunt, ab ὁ ὅσσος est in plu- 
rali τῶν ὄσσων, τοῖς ὄσσοις : ἃ τὸ ὕσσος est dualis 
σὼ ὄσσε, per apocopen ὄσσε, et hzc soia apud 
poetam forma obvia est, ὄσσε δὲ οἱ πυρὶ λώμπε- 
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σδωντι ἐΐκτην, Oculi ambo Agamemnoni prz 
ira similes erant igni splendenti, A, 104, (et 
ὃ, 662.) διὰ τὸ ὑπέρυθρον καὶ ὡσανεὶ πυρωπὸν καὶ 
πυροειδὲ;, δ᾽ γίνεται διὰ λεπτοῦ αἵματος ἀνάδοσιν ἐν 
Tn τοῦ ϑυμοῦ Qiu: οὗ αἵκατος ἀναδιδομένευ διὰ 
λεσσῶν φλεβίων, φλογωπὸς πτρόσον τινὰ ὁ ϑυμού- 
μενος διαδείκνυται. alibi similes dicuntur igni 
καιομένῳ - δαιομένω, Ón ira vehementiori aut 
barbariori, e. c. de apro. et 200, δεινὼ δὲ οἱ ὄσσε 
ᾧΦάανθεν, nam venerabiles et severi oculi, Mi- 
nerva sc. apparuerunt ei Achilli. ubi cave, de 
Achille oculos intelligas: nam Minerva ve- 
niebat jam in re atroci, Achillem delortatura 
a cede regis supremi; ergo non poterat non 
apparere oculis deterrentibus, et atrocitatem 
facti prze se ferentibus. et quia ista Minerva 
est ipsa herois intelligentia; hinc id vult po&. 
ta: ipse heros facile perspiciebat, quanta sit 
hzc res quam primo irze impetu moliretur, et 
quam infamis. sapientia deterrens homines a 
facinoribus, non potest fingi blandis oculis, 
sed horroris plenis. quod notamus contra Da- 
cieriam, immortaliter alias de Homero meri. 
tam, nonnunquam tamen, ut sunt humana 
vires, a vero aberrantem. ὅσσε πάλιν κλίνασα;, 
T, 427, Helena a Paride, ἔμσαλιν στρέψασω, 
retro ab eo in alterum latus flectens oculos, ut 
solent male contenti: ὡς οἷον σσραβίζουσα. «ὃν 
δὲ σκόσος 0rd ἐκάλυψεν, pro ὄσσε», et id pro κα- 
τὰ τὼ ὄσσεε, et est circum locutio mortis, A, 
461, 505. Z, 11. N, 575. II, 316, 625. 1, 595, 
471. 4, 181. potest alibi et esse gravissimae 
λεισοθυμίας. ἀμφεκάλυψε κελαινὴ νὺξ ὅσσε, E, 
510. ΔΛ, ὅ56. slc et, κατεκάλυψε μελαίνῃ, H, 
459. τὸν δὲ κατ᾽ ὅσσε ἔλλαβε ϑάνατπος, DYO, κατ- 
ἔλαβεν αὐτὸν (κατὰ) ὅσσε, E, 82. II, 556. oU σοι 
πατὴρ καὶ mcum μήτηρ ὃσσε καθαιρήσουσι, COm- 
priment tibi oculos morienti, A, 455. σπυρὶ δ᾽ 
ὄσσε δεδήει, ardebant igne, M, 466, Klectori. 
wA πρίπεν ücct φαεινὼ, N,O,l e. ἀλλαχοῦ, 
retro ab his aliorsum, σὴν Θέαν fegswys, ἀφεὶς 
ἐκείνους μάχεσθαι. et 540, ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν αὐγὴ, 
oculos perstringebat et ccecabat fulgor. et 455, 
ϑέλξας ὕσσε φαεινὰ, obtorpescere faciens, erstar- 
rend machend, (causing to stiffen,) 1. e. mori 
faciens. et vides ibi pluralem adjectivi junctum 
duali substantivi. et 616, «à δέ οἱ ὄσσε πὰρ πο- 
σὶν αἱμαπόεντε χαμαὶ πέσον, 1. e. Oculi el excussi 
sunt. κοίμησον (dormire fac) Ζηνὸς ὅσσε φαεινὼ, 
E, 256. et 286, ἔνθ᾽ Ὕπνος μὲν ἔμεινε, πάρος Διὸς 
ὅσσε ἰδέσθαι, ibi Somnus (personificatus) substi- 
tit, antequam Jovis oculos videret, i. e. ante- 
quam somnus occuparet 605, σὼ δέ οἱ ὅσσε λαμ- 
πέσθην βλοσυρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν, O, 607. σερεφεδί-- 
nit» δέ οἱ ὄσσε, vertigine correpti sunt oculi 
ejus, IL, 792, Patrocli, deliquium animi pa- 
tientis prze defatigatione et zstu: hine Apollo 
eum percussisse dicitur, 1. e. sol radiis suis 
ferventibus. ἐσισκύνιον κάτω ἕλκεται λέων, ὅσσςε 
καλύσσων, P, 156, leo cutem qui ei est in su- 
perciliis totam demittit et obtegit ea oculos 
suos, et 679, σοὶ ὄσσε φΦαεινὼ πάντεσε δινείσθην, 
quaquaversum volvebantur. et 695, σὼ δέ οἱ 
ὄτσε δακρυόφιν πλῆσθεν, lacrimis replebantur. 
sic et Ψ, 596. δ, 704. x, 247, πίμπλαντο. 
v, 471. v, 548. i» δέ οἱ ὄσσε δεινὸν ὑπὸ βλε- 
φάρων ὡσεὶ σέλα: ἐξεφαάνθη, T, 16, elucebant 
in eo, ἐν αὐτῷ, die augen im kopfe, (he eyes 
in his head.) et 565, và δὲ οἱ ὄσσε λαμπέσ- 
θην ὡσεί σε πυρὸς σίλας. πάλιν τράπεν nt φαεινὼ, 
retro flexit, Φ, 415, et conf. σάλι». οὔτε σοὶ ὀξύ- 
τατον κιφαλῆς ἐκδέρκεται ὄσσε, Ψ, 477. οὔπω 
μύσων ὄσσε ὑπὸ βλεφάροις ἐμοῖς») €, 657. οὐκ ἀδα- 
κρύτω ἔχεν ὄσσε Νίσσορο; υἱὸς», 0, 186. et 758, 
σχέέε δ᾽ ὄσσε γύοιογ cohibuit oculos a luctu. οὐ- 
δίποτε ὅσσε δακρυόφιν πέρσοντο, t, 151. ἐν δέ οἱ 
ἔσσε δαί:τιαι, ardent ei in capite, ζ, 151, de 
leone: et conf. δαίω. ἔκαμον δέ μοι ὄσσε πάντη 
παπταίνονσι, M, 259. κνυζώσω Di σοι ὄσσε πάρος 
περικαλλές ἰόντε, v, 401, 458, κνύζωσεν, defor- 
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mavit, terendo fortasse aut alio modo. 72,&» ὡς 
ἐνόησα (sudavi ut animadverti) δεδάκρυνται δέ μοι 
ὄσσε, v, 204, lacrimisque suffusi mihi sunt ocu- 
li. est ergo ab zz», i. e. βλέπω, ceolice. sic 
JEoles dicunt κόσσω pro κόπσω, tundo; πέσσω 
pro σέσσω, coquo, etc. 


? ' E 
00TQA05, οὔ, δ, DYO ἀστακὸς, ὀσταφὶς, ἰδος, 7 
pro ἀσταφὶς vel σταφὶ:, vide sub litera O. 


ὅστε, ἥτε, dms. (0) qui, quse quod. ψνώση, 
ὅστε ἡγεμόνων xuxó: ὅστε λαῶν, By 365, ubi 
prius 27e«, apocopatum, et ob sequentem spiri- 
tum asperum, scriptum est ὅσθ᾽. x umzojo, orm 
ὦκα ῥέων, E, 88. ὅσσε εἶσιν μετ᾽ ἀνέρας, οὕστε 
Κρονίων ξυνέηκε μάχεσθαι, H, 209. ὅστε ἔξοχος, 
σσαε μεσήει:,) ὅστε χερειότερος, M, 269. ὅσσε ποτ᾽ 
ὄμμι διαφθέρσει πόλιν, Ν, 695. ὅστε μέγιστος ὅρ- 
κος, O, 57. et 80, ocv ἐπὶ πολλήν. ὅστε αἴτιος 
ὅστε καὶ οὐκὶ, O, 157. et 411, ὅς ῥά τε πάσης; 
ubi inter ὅσσε interserta est alia particula. sic, 
0s ῥώ σε, W, 217. ὅστε σταθμοὺς κεραΐξφων, Il, 
752. et 689, ὅστε καὶ ἄλκιμον. sic et P, 177. et 
174, ὅστε με φὴς, qui me ais. et 549, ὅς ῥά τε. 
et 749, ὅστε καὶ ἰφθίμων. χόλος, ὅστε, ὅστε, D, 
108, 109. Ζεὺς, ὅστε ταμίας πολέμου, T, 294. 
ὅσθ᾽ ἅμα κάρτισεός vt καὶ ὥκιστος, Φ, 255. et 609, 
γνῶναι, ἕστο πεφεύγοι (qui effugerit mortem) 
ὅστε ἔθανε ἐν πολέμῳ, in pugna ista. ὅστ᾽ εἶσιν 
διὰ πεδίον, X, 509. ὅστε ϑανὼν, Ψ, 225. ὅστε 
καθορῶται, €, 291]. et 292, ὅστε οἱ αὐτῷ. οἴ 510, 
σοί. et 729, uiv αὐτήν. ὅστε, €, 52, οἶδε. δίδωσι; 
&, 948: μοὶ Üsrvoy ἀπεχθαίρει, δ, 105. μέγιστος 
ὅρκος, t, 185, et praecedit ὕδωρ, ut sequi debe. 
ret, à ἐσσὶ μέγισπσος ὅρκος : Sed talis constructio 
est Attica, qua pronomen relativum se confor- 
mat ad nomen sequens. et 445, ὅστε εἷς, qui- 
cunque es. ἀνέρι, ὅσσε ὀλίγον rig, S, 547. Θεοῖς 
ἀνάσσεις» v, 112. pro ὅστε ponitur s:epe 2,7s, in 
masculino quoque: atque id poétice. ἔνθα, ὅ, τε 
δειλὸς ἀνὴρ, ὅστ᾽ ἄλκιμος» ἐξεφαάνθη, N, 978, ibi 
apparere solet, quis ignavus sit vir, quis fortis. 
δαίμων, OTt quoi βιὸν ἔκβαλε χειρὸς» O, 468, for- 
tuna, qua mihi arcum excussit e manu. κάτ- 
θωνε ὁμῶς ὅὕ,τε ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ)τε πολλὰ ἐοργὼς, 1, 
520, mori solet pariter. κίρκον, διτε σμικρῆσι 
Qóvov φέρει ὀρνίθεσσι, P, 157. ἀνδρῶν, d,v& μοι εἴξειε 
πόδεσσιν, E, 521, qui non tam velociter curreret 
ac ego. est ergo pro ὅς. ὡς 0,vt ἀοιδὸς, A, 567, 
ubi est pro σίς, vel pro ὅστις. neutrum 2,7« po- 
nitur nonnunquam pro διὸ, διότι. 0,76 κράτεϊ 
προβεβήκειγ TI, 54, quia potentia precellit, we 
er mer macht hat, (because he has superior 
power.) οὗπε μέγιστος ϑυμὸς, P, 21, cujus apri. 
ἔπος, oU TE TÉ κεν αἰὲν μεμνήμην, Ὡ, 744. οὔθ᾽ ἕνεκα, 

, TOM πὴ , 
cujus rei causa, Q, 155, sc. σκοποῦ vel σέλους, 
quod erat Penelope. Z7: σὺ, A, 86, quo agi- 
tante tu vaticinaris; ut sit casus sextus ad ἀνα- 
φαίνεις Stompemízs: potest tamen et esse casus 
tertius ad εὐχόμενος, quem tu comprecatus pro 
Gracis: quz sententia est optima. ᾧ σὺ εὔχε- 
ui, καὶ ἀναφαΐνεις Δαναοῖς ϑεοσρόπίας. nisi quod 
tamen id pronomen apte ad utrumque verbum 
in utroque casu trahitur. sed sextus casus ma- 
nifesto est &, 198, ᾧτε σὺ πάντας δαμνᾷ, quo tu 
omnes subigis. ᾧτε Κρονίων ὄλβον ἐπικλώσῃ, Cui 
Jupiter beatitatem attribuerit, 2, 207. dt πα- 
νῆμαρ Bát, », 51, cui per totum diem duo boves 
ararunt. conf. Z/7:, ubi alius usus σοῦ ᾧτε in- 
dicatur. ὅντε, quem, E, 467. I, 117. X, 29. v, 
432, "61. cíz:, ter repetitum, DB, 754, 155, 
quique. e/zs σὲ πεφρίκασι, utpote qui te hor- 
rent, A, 383. eive κυβερνῆται, T, 45, et hoc pro- 
nomen repetendum est 44, καὶ (eive) ταμίαι. 
eit ἐσάωθεν οἵτε ἀπόλοντον, ry, 185, sive qui ser- 
vati sunt sive qui perierunt. pro z/zs ponitur 
ποίσε, 1, 254. yy, 15. ὧτε, qui duo, v, 264. ἥτε 
ig: ἔτεκον, quae postquam pepereram, Σ, 55. 
ἥτϑ μένει, quz firmiter sustinet, O, 620. T, 287, 
460. X, 116. Ψ, 655. α, 541]. 5evs πλείστην, 
T, 222, yrs, B, 280, quam. αἵτε, Π, 768. αἵ 
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ῥώ vt, pro αἵτε ἄρα, Ty 51. μ, 59. αἵτε καὶ αἵ, 
7, 917. ἅτε, qum, qualia. οὐκ ἀΐεις ἅτε φησὶ 
S:2, non audis qua dicat dea, O, 150. ἅτε 
ἀξόλια γίνεσαι, quee praemia certaminum fieri 
solent, X, 160, qualia. pro eo szpe est σάτεν 
φσάτε στυγέουσι ϑεοί περ, quce etiam dii valde 
horrent, T, 65. σάτε ἔλδεται, quc cupit, E, 481. 
ἔσθιε, ξεῖνε, τάτε πάρεστιν, pro ἅτε, qualia adsunt, 
80 gut es da ist, (such as it is,) Z, 80, so gutes 
unser einer hal, (such as any of us has.) sic 
σώτε pro ἅτε, vel ὥ, 9, 558. », 60, ubi id neu- 
trum plurale duo substantiva singularia diversi 
generis refert, γῆρας καὶ 9Zyzvo;, quze duo ho- 
minibus tandem imminent, ἅτε ἐπιπέλονται ἀν- 
θρώποις. SiC, εὐνῇ καὶ φιλότητι, τάτε (prO ces) 
φρένας ἠπεροπεύει γυναιξὶ, o, 420. ἔργα, τάτε, α, 
538. κύματα, O, 621. c μὲν ἄρ vt, prO φάτο 
μὲν ἄρω, €, 669. attendendum vero ex contextu, 
an id σάτε pertineat ad ὅστε vel ὅστε, Sic, ἡ» 
512, τάσε (pro σὰ, ab ὅτε) φρονέων ἅτε ἐγώ. sed 
idem istud Zz: adverbialiter ponitur pro καθὰ; 
Sicut. rs σ'αρθένος ἠϊδεός τε δαρίζετον ἀλλήλοις» 
X, 127. ἅτε ϑέμις ἐσσὶν, A, 718, sicut mos est, 
hospitibus apponi. clariora exempla ex Pinda- 
ro mox afferentur. ταίΐσε pro αἵτε, '*, 8, pro ei. 
sic et σαΐγεν T, 5. cif pro αἵτε, ὃ, 608. δ᾽, σα 
κράτος ἐστὶ μέγισσον, 1, 59, ubi pronominis ge- 
nus accommodatur ad nomen sequens, cum 
tamen respiciat ἀλκὴν, et debeat esse ἥτε: sen- 
sus autem est, si cui datum est robur corporis 
et fortitudo, id maximum est quasi imperium, 
et maxima przcellentia. ἥτε ἐστὶ δίκη, δ, 691, 
qui est mos, ὅπερ ἐστὶ δίκαιον, et quasi νόμος ἢ 
ἔθος. SiC et ,,) 268, ἥτε ξείνων ϑέμις ἐσσὶν, qui 
hospitum activorum mos, et passivorum jus, 
est. οἵσε oi, 1. 6, οἵ αὐπσῷ, β, 254. οἵδ᾽ ἑὸν οἶκον, 
Ψ» 8. ὅντε, Ne. 10, 87, sc. χαλκόν. ἅτε; dorice 
pro 7v: Ol. 2, 65, μοῖρα. ὥρᾳ, ἅτε, florida 
ztate, quae, Ol. 10, 125. χάρις, ἅτε, qua, Py. 
ll, 91. Φερσεφόνη, ἅτε, Py. 12, ὅ. ὥντε, SC. νε- 
φέλην, Py. 2, 71. sed neutrum, ἅτε, pro zu, 
quzcunque, Ol. 7, 168. ἅτε» pro κατὰ ἃ, quod 
attinet, Py. 2, 144. et 154, utpote. ἅτε, sc. 
καλὰ ἔργα, Ne. 6, 55. Ne. 9, 90, sc. ἄεθλα. 
utpote, Ist. 6, 75. velut, Ne. 7, 155, quibus 
locis hoc neutrum elliptice. sed adverbialiter, 
pro καθὰ, sicut, Ol. 1, 8. 19, 20. Py. 4, 59. 
Ist. 4, 51. 
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ὀστέον, ου. τό. (Στάω) Os, der knochem, (a 
bone. ) est a eto vel evo, stare facio; nam ossa 
dant corpori animali suam standi facultatem 7 
prefixo o. ἐπέρησεν ὀστέον εἴσω αἰχμὴν A, 460, pe- 
netravit cuspis per os. ὑσὸ ὀσσέον, ἤλυθε ἀκωκὴ, Và 
os penetravit cuspis, E, 67. N, 652, ἐξεπέρησεν. 
A, 97, διὰ ὀστέου ἦλθε. αἰχμὴ ῥῆξε ὀστέον, M, 
185. II, 510. Ὑ, 599, ἀκωκὴ ὀστίον ἄχρις ἀπά- 
ραξε, Τί, 524, cuspis usque ad os abrupit mus- 
culos extremi brachii ad humerum, et simul 
ipsum os perfregit. et 741, οὐδὲ ἔσχεν ὀστέον, 
1. e. οὐκ ἀντέσχεν, ἀλλ᾽ ἐκλάσθη, non restitit os, 
sed diffractum est. γράψεν δέ οἱ ὀστίον ἄχρις 
αἰχμὴ, discidit οἱ enim. (carnes superioris bra- 
chii ad humerum) usque ad os, P, 599, i. e. 
διόλου, omnino, ἄχρι καὶ sig ὀστοῦν. οὐδ᾽ ὀστέον 
ἵκετο φωτὸς, dens apri diffidit quidem carnes 
femoris, sed non pertigit usque ad os viri, c; 
451. αἰχμὴ ὀστέῳ ἐγχριμφθεῖσα, E, 662, cuspis 
ossi infixa. ὀστέα λίπε ϑυμὸς, vita reliquit ossa, 
i e. cecidit mortuus nec amplius stetit, M, 
586. II, 745. *, 406, mortuus plane est; et 
innuit simul, in ossibus σῶν ζώντων inesse mag- 
nam partem vitalitatis et virium. sic de macta- 
to bove, y, 455. de homine, A, 290, ἐσεΐ κε 
πρῶσα λίπῃ λευκὰ ὀστέα ϑυμός. et qu, 414. ὀσσέα 
σοῦ σύσει ἄρουρα, putrescere faciet, A, 174. et 
521, ὀστέα λᾶας ἄχρις ἀπηλοίησε, prOTSUS dif- 
fregit. ὀστέα παισὶν οἴκαδε ἄγη, H, 594. πάντα 
κεφαλῆς συνάραξε, M, 584. p, 412. sic, συναρά-- 
ἕω, Y, 675. συναράχθη, t, 426. λάκεγ N, 616, 
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crepuerunt ossa. κέασε λευχὰ, diffidit ossa, II, 
847. ἀλλέξαι, legere ossa combusti mortui, Φ, 
590. ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε ὀστέα, mea Ossa a tuls 
Separata, Ψ, 83. et 91, ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμ- 
φικαλύπτοι. et 999, ὡς πατὴρ, οὗ παιδὸς ὀστέα 
καίων, ὀδύρεται, SiC 224. et 259, ὀστέα ἸΠατρό- 
κλου λέγωμεν. et 259, λευκὰ ἄλλεγον εἰς χρυσέην 
φιάλην. sic et o, 72----7ῦ, de ossibus combusti 
"Achillis et Afyovra μυρόμενοι κασίγνητοι ἕταροί 
σε, Q, 798, de.Hectore. οὗ λευκὰ ὀστέα πύθεται 
ὄμβρῳ, αν, 161. ἀὠνελόεντα, 4, 295. οὐκέτι σάρκας 
καὶ ὀστία ἵνες ἔχουσι, A, 218, non amplius ner- 
vi continent carnes et ossa. εἴσω ἔθλασεν, c, 95. 
πολὺς ὀστεόφιν (pro ὀστέων) 3i, multus ossium 
acervus, z, 45. ῥινὸν ἀπ᾽ ὀστεόφιν ἐρύσαι, cutem 
ab ossibus, i.e. a corpore, detrahere, ξ, 154. 
et 155, ὀστέα αὐτοῦ κεῖται ἐπ᾽ ἠπείρου. φθινύθει 
ἀμφὶ ὀσπεόφιν χρὼς, v, 145, 'tabet circum ossa 
cutis, pro ὀστέων. ὀστέα ϑανόντος λέξας, Py. 8, 
74. 


ὅστις, ἥτι:, 9, σι. (T2) quis; quisquis, qualis. 
sunt proprie duze voces, ὃς et σὴς, hinc et geni- 
tivus οὗ retinet circumflexum suum, et τίνος 
acclinat tantum se utpote enclitica. solet et in- 
terrogare, quis, was vor einer, (what sort of ; ) 
estet pro simplici 2s, qui. ὅσεις δὸς ἐστὶν ᾿Α- 
χαιὸς ἀνὴρ, quis iste Graecus vir sit, wer denn 
dieser Griechische herr sey, (who this Greek is, ) 
T, 167. sic et 199, εἰσέ μοι καὶ τόνδε, φίλον vf- 
κοςν ὅστις ὅδε ἐστίν. ὅσσις ὅδε κρατέει; E, 175, 
qui sic superat; ubi ὅδε non est masculinum, 
sed neutrum ab ὅσδε, adverbialiter : der so stark 
ist, (who is so stromg.) ὅδε ergo pro ὧδε. sic 
et II, 424. possis quidem et his locis masculi- 
num defendere, per ellipsin, et δεικτικῶς, quis- 
quis iste est qui tam fortiter vincit et potenter 
agit. ὅστις ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων; quisquis bonus 
et cordatus, I, 541. ὅστις κεν τλαίη, qui susti- 
nere possit et suscipere in se, K, 507. ἐσίσται- 
vo ἄρτια βάξειν, qui sciret apta loqui, E, 92. et 
509, δὴ πρῶτος, quisnam primus, wer doch zu 
erst, (who first.) φέροι πῦρ, quicunque af- 
ferre conetur ignem, O, 751. et 745, ἐπιφέ- 
gura νηυσὶ, quisquis inferret se contra naves. 
ἀφείη, quicunque emittat telum, P, 651. et 640, 
ἀσαγγείλειε, qui nuntiaret. et 8, ἀντίος ἔλθοι, 
quicunque occurrat. σχεδὸν ἔγχεος ἔλθῃ, qui- 
cunque prope ad hastam accedat, T, 565. ἐθεί- 
£&t μιν, quicunque colit eum, Φ, 547. Ζεὺς, ὅστις 
σε θεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, qui deorum est 
summus et prsestantissimus, ΔΨ, 45. et 2885, 
πέποιθε, quisquis fidit. et 667, οἴσεται», qui au- 
feret. et 749, ἐλαφρότατος ποσὶ πέλοιπο, qui ve- 
locissimus esset. ὅσσις σινυτός γε μετέλθοι; quis- 
quis cordatus interveniat, z, 229. et 401, βα- 
σιλεύσει, quinam rex erit. et 402, χτήματα 
ἀπορῤῥαίσει, qui bona eripiet. ἵκηται ἀλώμενος, 
quicunque 2dveniat errans, s, 448. ξεῖνος 22s, 
οὐκ οἷδα, ὅστις ἀλώμενος ἵκεται ἐμὸν δῶμα, hos- 
pes iste, haud scio, quisnam sit qui venit do- 
mum meam errans, 3, 28. et 210, ξεινοδόκῳ ἔριδα 
προφέρηται, qui hospiti activo contentionem in- 
ferat. φάγοι, quisquis comedat, ;, 94. σῶν εἴη 
βασιλεὺς, quisnam horum esset rector, z, 110. 
ἄρισσος, qui esset prestantissimus, A, 178. ἕ, 
106. z, 76. v, 288. v, 555. πελάσῃ, quicunque 
accedat prope,?u, 41. ἁμάρτῃ, quisquis peccet, 
», 214. ἀθανάτων ὅς vis σὲ φυλάσσει, quicunque 
deorum is est qui te custodit, v, 25. et 558, 
Xuerys φίλος εἴη, qui mihi amicus sit, et 400, 
πολλὰ πάθη, multa passus sit. ὀσυΐοι, qui eam 
duxerit uxorem, z, 586. ὑπάρξη, w, 985, si 
quis primus initium fecerit ; conf. ὑπάρχω. pro 
ὅστις dicitur ionice ὅτις. ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι, 
quicunque talia faceret, Y, 494. z, 47. χ. 515. 
σφέας εἰσαφίκηται, quicunque ad eos pervene- 
Git, μ, 40. z, 228. v, 188. x; 415. p, 66. ὅτις 
χε ἐπίορκον ὀμόσῃ; T, 279. T, 960, 265. οἶνος, 
ὅτις λαρώτατο;» vinum, quod dulcissimum, f, 
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550. sic, χρυσὸν, ὅτις, o, 447. et per tmesin, δ᾽ 
κέν τις, ῬΓῸ ὅτις, απ.» 257. et 507, οὐκ ἀλέγει-. 
ὅσις μοι κεῖθεν ἕσπετο; qui me illinc secutus est, 
£y 58. pro, οὗ τινος, est ionice ὅσεο; et ob metrum, 
ÜrTtó σε χρὴ, &, 124. SiC, μὲν, 5j, 911, quo opus 
est mihi. contracte idem est ὅσου, et ionice 
ὅτευ, Ob metrum, ὅτσευ χρηΐξων, cujus rei in- 
digens, e, 121. et 421, ὅτευ κεχρημένος, cujus- 
cunque rei indigus. sic et v, 77. quidam et 
δου dictum volunt (extruso c) pro οὗτινος, B, 
525, quanquam id magis sit pro 2, pleonas- 
tice prefixo o, ab ὅς. Dativus, 2 civ, cui, Q, 
786. quod attice dicitur ὅσῳ, cui, M, 428. et 
lonice 27:2, O, 664, ubi tamen dissyllabice in 
metro legitur. trisyllabice vero, β, 114, za, 2:2 
σε πατὴρ κέλεται» οἷ, cui pater jusserit nubere 
eam. sic et alibi pluralis ὅτέοις pro οἵσπισιν TóU- 
ois pro σούτεις, etc. Accusativus ὅντινά, 
quem, quemnam, B, 188. H, 74. A, 611, 619. 
M, 268. Φ, 611. X, 582. 0, 752. p, 124. 5, 
16, 520. δ, 714. A, 146. 7, 511. pro quo ionice 
et poétice dicitur 2z;yz, 9, 204. v, 594. sic etin 
plurali szepe alibi est cis pro οὕστινας. sed 
aliud 2z;z, aeutrum plurale, pro ἅτινα, ἔργα, 
X, 450, i. e. τίνα, qualia facta, qua. pluralis 
oíriws, qui, quinam, B, 487. y, ΤΟ. δ, 158. 4 
90, 174. x, 101. ὅσοι πε καὶ οἵπινες, 7, 236, 
quot et quales: nam sepe hec vox «à ποιὸν 
respicit, o, 565. Genitivus pluralis ὥντινων, at- 
tice et ionice est ὅτεων, x, 39. quod et alibi 
dicitur ὅσων: nam ε est epenthesis lIonica. 
Dativus, pro οἷσσισι, est δτέοις, et cum para- 
goge, ὁτέοισιν, Ὁ, 491, ubi s in metro dissimu- 
latur, nam alibi et ὅσοις dicitur. et orta est hzec 
forma Attica a σοῖς, pro relativo cis, praefixo c. 
sicut in singulari ὅτου est pro σοῦ, et id pro οὔ. 
Accus. plur. οὕστινας, Δ, 940. η, 211. et pro 
60, 2ciyzs, O, 499. ὥτινες ἐστὸν, ὃ, 61, in duali: 
quanquam ibi alii legunt, οἵτινες ἐστὸν, non 
male, siquidem poéta sepe pluralem et dua- 
lem conjungit, ob πὸ ἐσοδύνωρον : wer ihr beyde 
seyd, (who ye both are. ) ἥτις, qua, βουλὴ, Θ, 
4671. βοῦς, P, 62. ἀοιδὴ, α; 552. σιμὴν, ἥντινα, 
T, 286, 459. ϑεοσροπίην, Il, 50. α, 415. ἅς Ti- 
νας χώρας, 3, 515. ϑεοσιρόπιον» 0, τι οἶσθα, vati- 
cinium vel oraculum, quodcunque nosti, A, 85, 
et diastole interseritur huic neutro, ut distin- 
guatur a conjunctione ὅτι. δ, τὶ δὰ τόσον χρειὼ 
ἵκειγ ubl omissa przepositio κατὰ; secundum vel 
circa quod tantum venit tandem tibi necessitas 
et indigentia, K, 149, τί δήποτε τοσοῦτο χρεία 
κατείληφέν σε; was für so grosse moth stüsset 
dich denn an ? (what great distress is it that has 
conie upon thee? ) et 508, μένων Ovi κύνπερον 
ἔρδοι, quidnam manens audacius etiam facere 
posset. αὔδα ὅ,τι φρονέεις, eloquere quodcunque 
in animo habes, &, 195. 2, 496. s, 89, ἀγαθὸν, 
9,71 φρεσὶν αἷσιν μεενοινξ, 3n bonum, quodcunque 
mente sua agitat, B, 54, ubi ἀγαθὸν est neu- 
trum pro εἰς ἀγαθὸν, vel ἀγαθῶς. κλέος, ó7i ποσὶ 
fu, 9, 148, nihil magis ad gloriam confert, 
quam quod quis pedibus, i. e. exercitiis nobi- 
libus corporis, effecerit: nam 2,7; non imme- 
diate ad κλέος refertur, sed ad ῥέξει. φίλας 97i 
χεῖρας ἵκοιπσο; quodcunque in manus nostras ve- 
niret, z, 9531. ob metrum duplicatur v. 2,77: 
νοήσω, Θ, 408, quicquid cogitaro, coll. 422, 
νοήσῃ, COgitaverit. ἀκούσω, orc: μὴν ἵκετο πένθος, 
2, 64, ut audiam, quinam luctus eum invase- 
rit. φανείη, quodcunque appareat, X, 76. εἴροντο 
2,771 € κήδοι, interrogabant, quidnam ei dolores 
faciat, ;, 402. ἰδώμεθα 0o,rvi τάδε ἐστὶν, x, 44, 
videamus quidnam ea sint. Ζεὺς δοίη σοι, o,v7: 
μάλιστα ἐθέλεις, b, 54. ϑέλσιεν, o, 516, quidquid 
vellent me peragere. zyZ2zAo» 9,771 ἴδοιτο, fe- 
ram quam viderit, e, 517. δῶρα Θεῶν, 2,771 δι- 
δοῖεν, c, 141, ubi singularis sequitur collective, 
post pluralem. οὐλὴν 9,774 πάθοι, 7, 464, διά τι; 


propter quid et ex qua re passus sit cicatricem, 


wie er zu der narbe gekommen. sey, (what was 


"Ore. 


the occasion of that scar.) δ, τισι xv εἴποις, Vel εἴπω; 
A, 294. B, 561. E, 421. &, 190. Ω, 92. α, 158, 
916, 589. f, 25, 161. v, 113. w, 458. δι,ττι κεν 
ὕμμι κακὸν πέμπῃ, O, 109, quodcunque vobis 
malum immittat. et 148, κεῖνος ἐσοτρύνῃ,, quod- 
cunque ille jubeat. σὲ εἴρωμα:, quod te interro- 
gavero, 9, 549. et 550, εἰπὲ ὄνομα, ὅττι σὲ ἐκά- 
At», dic mihi nomen, quod tibi imposuerunt. 
ᾧ ϑυμῶ ἐθέλει, É, 445. ἅτινα οὐ πείσεσθαι δΐω, A, 
289, quz quidem persuaderi nobis non arbi- 
tror. pro eo dicitur Zzez. φράζεαι,, ὥσσ' ἐθέλησ-: 
θα, A, 554, consultas et decernis quacunque 
volueris, ὥσσα ἔλα χόν γε; quee ex communi sorte 
evenerunt mihi, I, 567. τὰ πείσεται, ὥσσα οἱ αἶσα 
zt», patietur quzccunque ei Parca nevit, T, 
127. 4,197. τὰ φράσομαι, ὥσσ' ἄν ἐμοί περ αὐτῇ 
μηδοίμην, t, 188, ea cogito et consulo, qua 
sane ipsi mihi consultura essem, inquit dea. 
σὺν σεύχεσι ὥσσα μοί ἔστιν, Aa 14. ὅσοια ὥσσω 
εἵματα, quales vestes, was für kleider, (what 
sort of garments, v, 218, ut utrumque ibi est 
idem. Attici dicunt ἅσσα, pro ἅτινα. czeterum 
hzc forma est orta ex dialecto: Dores enim 
σὰ dicunt pro τίνα vel cu, et post prepositum 
£ duplicatur Sigma euphonice. sed sine spiritu 
aspero scribitur Zezz, et id simpliciter cí»z 
notat. hinc K, 208, 409, accuratiores codices 
habent, ἄσσα τε μητιόωσι μετὰ σφίσιν, quaeque 
consultent inter se, σίνα βουλεύονται, was sie 
unter sich rathschlagen, (what they are con- 
sulling together about.) id et attice Zzzz scri- 
bitur, si simpliciter notat τίνα vel zw. alibi 
ἅσσα etiam notat πότε, quando. ὅστις, ad sen- 
sum non ad vocem, pro 2z:c, Py. 5, 58. Ne. 
10, 58, i, e. ipse G/zizs. Ist. 2, 7. 7, 57. δ, τι» 
1. e. ὁποῖον, Ol. 7, 46. 8, 50, quidquid. ὅ,τι κεν 
welches da mur, (whatever,) Ne. 4, 12. 1st. 7, 
25, ubi sic supplendum : χάρις τοῦ πράγματ: 
0,TI—. χῶ, τι, prO, καὶ ὅ,τι, Py. 9, 86. ᾧτινι, SC. 
ἀνθρώπων, ΟἹ]. 5, 19. 8, 15. Zivrive, Py. 9, 205. 
Ne. 6, 12. 


ὀστροικίζω, vide sub ἐλαστρέω. 
9 ΄ ^ . , 
ὀστρωπόύδερμον, τὸ, vide sub κύμβαχο:. 


ὕστρακον, 7À, ὕστρειον, σὸ, vide sub ἐλασ- 
πρέω. 

-azóyn, terminatio, vide sub γηθοσύνη- 

ὀσχεὺς, 6, ῬΙῸ ὀχεὸς») vide sub σαῦρος», prove 
finem. 

ὅταν, (Ανὰ) conj. pro ὅτε Z», si quando, 
wenn mun, (if now.) regit plerumque con- 
junctivum, B, 597. A, 519. A, 53, 164. K, 5. 
A, 269. 1, 6. x, 216, s. sepe indicativum, M, 
41, S. O, 170. et optativum, T, 575, ὅταν ϑεοῦ 
μοῖρα ὄλβον πέμπη; Ol. 2, 57. sic cum conjunc- 
tivo, Ol. 10, 109. Py. 2, 20. 5, 2. 8, 156. Ist. 
2, 68. Ne. 1l, 100. et cum indicat. χῶταν (xai 
ὅταν) πηρέουσι πόλιν σοφοὶ, Py. 2, 160. Vide 
sub ὅτε; quando, prope initium. 

ὅτε, ἥτε, πότε. (Ὃ) et bic, et hzc, et hec. 
0v; δὲ, nam et hic, Y, 590. et 519, σοῦτε, 
et ejus. σό,τε, quod, A, 270. στόντε, P, 905, 
quem quidem. τῆτε, Q, 545. sed plura re- 
ferenda ad ὅσσε, quod confer. σό,τε, Py. 12, 
23, 2T. 

ὅτε, (Ὁ) conj quando, aliquando. wez, 
aveil, da, (when, because, as.j est particula 
temporis. ὅτε χώσεται, quando irascetur, 4, 
80. et 597, ὅτε ἔφη:, quum dicebas mihi. et 
452, οἱ δ᾽ ὅτε δὴ ἵκοντο, als diese nun gekommen, 
(when they had arrived. ) et 518, ὅτε ἐμὲ ἐφή- 
σεις, quum me concitabis. 567, ὅτε κέν ca 
χεῖρας ἐφείω, wenm ich hand am dich legea 
werde, (when I lay hands om thee.) et 610, 
ὅτε μὶν ὕπνος ixdyo wenn ihm der schlaf 
antrat, (when sleep came upon him.) ὡς δ᾽ ὅτε 
κινήσει Ζέφυρος βαθὺ λήϊον. B, 147. et σοῦ, ὅτε 
εἰς Αὐλίδα γῆες ἠγερέθοντο. €t 594, ὡς ὅτε κῦμα, 


Ὁτὲ. 


quod 27: repetitur quidem 5295, sed habendum 
est re ipsa pro semel posito. et 471. ὅτε γλά- 
yas. et 749, φῆρα: ἐτίσατο, quum. et 782, 
quando. οἱ δ᾽ ὅτε 2j, quum jam, ais sie nun, 
(when they now, ) Y, 15. et 55, quando immix- 
tus fueris. 209, 219, 216. et 491, ci δ᾽ ὅτ᾽ 
ἥκοντο. of ἡδέ! λίξατο ὕπνῳ, prO ὅτε, A, 15], 
quando'dulci cubat somno. et 164, ὅτ᾽ ἂν πότ᾽ 
ὀλώλῃ, ex quo deinde factum est ὅταν, regens 
conjunctivum. et 210, ἀλλ᾽ 2v: δή pz, aber als 
denn nun, (but when now.) et 259, ὅτε πέρ τε» 
quandocunque. 265, 519. E, 91, 210, 534, 
585, 599, 438, 809. Z, 9295, 995, ὅτε κεν 
“σῶν ( Αργείων) δῆμον ἵκωμαι, wenn ich etwa 
dahin kommen sollte, (if indeed I should ever 
come thither,) si forte in Grzciam venirem : 
nam nunc erant hospites in loco tertio ; si au- 
tem Diomedes redux fit in patriam suam, 
tunc est hospes Glauci Argis; si Glaucus in 
Lyciam, tunc est hospes Diomedis ibi: et di- 
cit de se, quod postulat et sperat de altero, si 
Glaucus in suam patriam incolumis rediret ; 
quam conditionem omittit Diomedes, ne du- 
bitanter loqui de amico aut sinistre ominari 
videretur. simul quia po&ta jam novit, Glau- 
cum non reversurum esse ad suos; ideo id 
addere omisit. Z, 545, 448, ὅτ᾽ ἄν ποτέ. 454, 
524, ὅθ᾽ ὑπὶρ σέθεν, pro ὅτε. 506. ὅτ᾽ ἄν (sic 
enim legendum vel scribendum apud poétam, 
non ὅταν) H, 555, 459. 6, 60, 180, 216, 229, 
$13, 406, 420. I, 101, 129, 158, 271, 484, 
497, 521, 549, 560. K, 7, 85, 150, 201, 285, 
551, 557, 865, 540. ^, 624. M, 279, 457, σρίν 
γ᾽ ὅτε δὴ, antequam. N, 555, 604. E, 71, quum, 
de praterito. coll. 72, ?z;, de przsenti. 905, 
250, 295, ὅτε πρώτιστον, quum prima vice. 
(conf x, 462.) 519, 521, 5253, 326, 527, 597, 
401, 414, 522. O, 18, 76, 207, 263. II, 565, 
$86, 455, quum vel quia. 598, 642, 690, 695, 
105, 786. P, 95, 627, 728, 732, 756. 3, 67, 
85, 219, 295, 595, 465, 520, 566, 599, 600. 
T, 57, 60, 132, 154, 189, 904, 337. Ὑ, 29, 45, 
91, 128, 150, 188, 226, 555, 380. Φ, 12, 77, 
148, 156, 523, 596, 499, 445, 450. X, 74, 
102, 162, 208, 559, 374, 471, 502. Ψ, 375, 
599, 721, 816. 0, S1, 52, 210, 363, 969. ex 
his locis, si a tirone revolvantur, satis apparebit 
vis hujus particule, quam Romani fere ubique 
per quum, vel quando exprimere possunt. est 
enim composita ex δ, l e. χατὰ δ, SC. μέρες 
χεοόνου, cum adjuncto ví. πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἂν, B 974. 
y, 417. v, 892. «p, 46. εἰ; ὅτε κεν, β, 99, pro: 
εἰς ἐκεῖνο ποῦ καιροῦ, ὅτε κεν αὐτόν. SIC v, 144, et 
quidam ὑφὲν legunt, εἰσότε. ὅτε που, quando- 
cunque, x, 486, wenn mur, (if only.) ὅτε, se- 
quente τότε, A, 295, 295. ὅτε, sequente οὐδ᾽ 
ἔνθα, α, 16, 18, ubi *vfz est temporis et loci si- 
imul: ne ibi et tunc quidem. ὅτε σ᾽ ἄλλοι, 
quum alii, da andre, (as other, μὸν 22. ὅτε κεν, 
pro εἴπερ, quando forte, z, 287. v, 6. ὅτε μὴ; est, 
nisi quum, one mur wenn, wenn micht, ('wn- 
less when, if not ;) pro quo recentiores dixere 
ὅτι μή: €. C. οὐδεὶ; ἕσπερος, ὅτι μὴ ὁ I6 gos, nemo 
alius nisi Petrus. οὐδένες ἄλλοι ὅτι μὴ οἷττ- : et, 
οὖκ ἄλλο mi ἔδρα ὅτι μὴ ἐτρύφα, nihil aliud fa- 
ciebat nisi deliciabatur. et id sumsere recentio- 
res ex Homerico ὅτε μή. N, 519, ὅτε μὴ αὐτός 
ys Κρονίων ἐμβάλοι, quando non ipse sane Jupi- 
ter injecerit facem ardentem navibus, i. e. εἰ 
μὴ αὐτός γε. SIC, E, 248, κελεύοι. οὐκ ἄλλῳ ὅτε 
μὴ Ad, IT, 297. ὅτε μὴ ϑεὸς αὐτὸς, wenn. nicht, 
(unless,) εἰ μὴ, Ψ, 185, conf. μή. ὅτε, Ol. 1, 
22. 7, [ΟἹ], 9, 110, 126. 11, 1. Py. 2, 50. 11, 
62, à; ὅτε. Ne. 8, 69. 9, 38, gleich als, (just 
a5.) Ist. 6, 1. 7, 11, 62, quandoquidem. 8, 
59. χὡτίέ πότιγ DYO καὶ ὅτε, Py. 9, 86, nisi ibi 
rectius legitur χιὠσόθεν pro xai ὁπόθεν. 


ὁτὲ, (^0) est particula enclitica, ab ὅτε quan- 


do, facta, notans, nunc, interdum ; przceden- 
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te vel sequente ἄλλοτε. Αἴας ἄλλοτε piy—óri 
δὲ, A, 565, 567. ὁτὲ 2i, przecedente ἄλλοσε non 
expresso sed implicito, P, 178, 177, alias. ὁτὲ 
μὲν, ἄλλοτε, Ὑ, 49, 50. 


" vtr , 
07€ μή, vide sub ὅτε, quando, prope finem ; 
et EI' paullo a medio. 
rte, ὅτευ, 0v rtu DYO οὗτινος, ὁπέσις DYO οἷστισι, 
ὅσεῳ pro ᾧ τινι) ὅπεων pro ὧντινων» vide sub ὅστις 
paullo ante medium. 


ὅτι, (TZ) conjunctio ; quod, quia, dass, weil, 
(that, because.) est orta hec conjunctio ab 
neutro σοῦ ὅστις. Ob metrum scribitur ὅσσι. ὅτι 
óeZvo, quia videbat, A, 56. et 64, ὅτι σόσον ἐχώ- 
σώπο, quod tantum, propter quid tantopere ir- 
ascatur: quanquam ἢ. 1. vitiose videri possit 
legi conjunctio, et scribi debere 2, σι, pro διόσι, 
cur. et 244, χωόμενος, ὅτι οὐδὲν ἔτισας αὐτὸν, ἴγ- 
ascens, quia nihil honorasti eum. sic, 2z;, quod 
vel quia, B, 255, 579. E, 326. H, 448. IL, 76. 
O, 217. II, 55, ubi equivalet particulze causa- 
ἔνθ. et 274, quod, dass, (that.) *, 411, 488. 
0, 518. e, 592. c, 12, 248. x, 56, quod. ὅτ᾽ pro 
$71, Sequente vocali, A, 412. A, 82. E, 531. Z, 
126. 6, 251. II, 509. Z, 566. Q, 254, 596. et 
sequente spiritu aspero, 2, Q, 289. ὅτι σάχισ- 
T4, quam celerrime, A, 193. I, 655. 9, 434. 
ὅτει, quod, E, 349. N, 675. P, 568. ξ, 367. A, 
408. B, 407. O, 227. II, 581. P, 411. X, 292, 
439. £, 59, 441. Q, 414. Ψ, 115. Y, 670. Q, 
558. ὅτοιγ pro, ὅτι σοὶ, O, S2. porro, ὅτι, Ψ, 
484, 545, 556. Ὁ, 114, 940. A, 109. ὅτι, quia, 
Ol. 1, 98. 8, 44. 10, 39. Py. 2, 134. 5, 19, 
25. 10, 108. Ist, 2, 65. quod, Ist. 7, 57. con- 
fer |Py...2,. 57,60... ΝΟ: 55.01.  Ist- Bi Te oe 
ví δή; weil, was denn? (well, what then ? ) 
Aristoph. Plut. 156, formula quaerendi cau- 
sam alicujus dicti vel facti: et in responsione 
sequitur ὅσι, quia. 


TI, vide sub ET, paullo a medio. 


TIVE pro ἅτινα, ὅτινας pro 0UZ TIVA, fis prc 
ὅστις, Vide sub ὅστις paullo ante medium. 


ὀτλεύω, ὀτλέω, Ὀτληήμώ, τὸ, ὕτλος, δ, vide 
sub ΤΑΛΑΊΏ, et ὀμόργω. 


ὀτοτοὶ, vel, ὀτοτοῖ. (O7) particula lugentis 
et gementis, scribitur et ózrorzi. 

ὀτοτύζω, f. (Zo, (0?) gemo, lugeo; λέγω 
óroroi, hinc sunt oj ὀτοτύξιοι, gementes, lugu. 
bres. 

ὀτοτύξιοι, οἱ, vide supra. 

ὅτου, prO οὔτινος, vide sub ὅστις» paullo ante 
medium. 

ὀτραλέος, &, ow. ("Ogo) alacer, sedulus, 
σπουδαῖος. idem quod ὀτρηρὸς, et ejusdem origi- 
nis, inde est adverbium. - 

ὀτραλέως, ("Ὁρω) alacriter, sedulo, celeri 
ter, zi yz. vo) δ᾽ ὀπρωαλέως ἐπίθοντο, Obediebant 
promte, T, 260. σιαρέθηκάς μοι δεῖπνον αἴψα καὶ 
ὀσραλέως) T, 517, apponebas mihi jentaculum 
alacriter: et utrumque adverbium est idem. 
μάλα ὀτραλέως κατέθηκε δίφρον, v, 100, alacriter 
posuit sellam, 


ὀτρηρὸς, ἃ, ὄν. ("Ogo) alacer, sedulus, ezev- 
δαῖος. munter, ausrichtig, (zealous, prompt. ) 
est apud poétam epitheton ministrorum, quos 
maxime decet alacritas et promtitudo agendi; 
qui ipsi se satis incitant ad agendum, nec aliam 
ürguvrü» exspectant. ὀτρηρὼ ϑεράπονσε, A, 521. 
ὀπρηρὸς ϑεράπων Μενελάου, à, 23, et quia 15. vo- 
catur κρείων, 22, apparet regi eum fuisse adju- 
torem generalem. sic et 217. et 755, ἀλλά τις 
ὀτρηρὸς, aliquis alacer; et ibi non additur sub- 
stantivum : ut et ex non ministris aliquis essc 
possit, dummodo alacer sit. et 58, ὀσρηροὺς 9«- 
ράποντας.- et c, 109, ὀτρηροί. ὀσρηρὴ παμίν, Ζ, 
581, sedula cellaria. est ab ὀπρύνω, concito ipse 


"Orgóra. 


me. nam a rez», i. e. 20242», deducere, repug- 
nat sensui. 

ὀτρυντὴρ, ὃ, vide sequens. 

» 

. OTQUVTÜG, dos. à. ("Ogo) incitatio, jussum, 
ein antrieb, anregung, ( instigation, incentive, ) 
μηδέ τις ἄλλην λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχα- 
γαάσθω, ἥδε γὰρ ὀτρυντὺς κακὸν ἔσσεται, ὅ; κε λί- 
σπήται νηυσὶν ἐπ᾿ ᾿Αργείων, Τ, 254, 255, neque 
quis militum, quis ex militibus, aliam concita- 
tionem ad arma exspectans, restitet: illa enim 
altera concitatio, et ad arma convocatio impe- 
ratoria, mala res erit ei, quicunque relictus fu- 
erit in castris. sermo est de gregariis militibus, 
convocatis jam ad pugnam. ὁ ὀτρυντὴρ, ἦρος» in- 
stigator, incitator. Vide sub ξρωτύς. 


ὀτρύνω, f. wa. ("Ogw) incito, hortor. est ab 
ὄρω, ὀρύνω, ὀπρύνω. Λυκίου; ὀσρύνω, E, 489, Ly- 
cios adhortor et impello ad pugnandum, σῇ με, 
σπεύδοντα καὶ αὐτὸν, ὀτρύνεις ; Θ, 294. 3 σινα 
ἑσικίρων ὀπρύνεις Ὑρώεσσιν ἐπίσκοπον; num ali- 
quem sociorum excitare vis ut eat speculator 
ad Trojanos? K, 58. ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅδ, 
μεθιέντα ἴδηαι, et alium quoque incitas, ubi re- 
mittentem eum videas, N, 229. ivi ὀτρύνει xgu- 
δίη, me incitat animus, i. e. ego promtus sum, 
K, 219, 220. ἐπεί σί γε ϑυμὸς ὀτρύνει ἐπὶ νῆας, 
OQ, 289, quandoquidem te animus incitat ire 
ad castra Graecorum. «eum» ὀπρύνει ξεῖνος, 9, 
90, er biltet wm beschleunigung seiner fort. 
schaffung, (he begs that his dismissal may be 
accelerated.) γαστήρ με ὀτρύνει, ventriculus me 
adhortatur, e, 54. et 60, zi κραδίη, si audes, si 
Vis. μάλα δ᾽ ὀπρύνουσι σοκῆες γήμασθαι, valde me 
hortantur parentes, ut nubam, c, 158. ὑμεῖς 2 
εἰς βρωτὺν ὀτρύνετόν με, vos ambo me, ad cibum 
capiendum quantocyus, hortamini, T, 203, 
possit tamen ibi et esse imperativus, subaudi- 
endo τοὺς ἄλλους. ἵνα ὀτεύνω πολεμείξειν, ut ex- 
citem et adhorter eum ad pugnandum, Ο, 402. 
καὶ ὀπρύνω ᾿Ἐννοσίγαιον δοῦναί σοι πομστὴν, 1, 518, 
utque rogem Neptunum, ut det tibi deductio- 
nem in patriam tuam. ὄφρα “Ἑκσορα ὀτρύνησι 
μάχην εἰς Φοῖβος, ut is eum concitet ad pug- 
nam, O, 59, pro ὀτρύνη. οὐδὲ πολίνδε ἔρχομαι, εἰ 
μή πού σι περίφρων Πηνελόπεια ἐλθεῖν ὀτρύνῃσι, ἕ, 
5714, neque ad urbem eo, nisi forte prudens 
Penelope jusserit me venire. xAzrobs óvpvopav, 
ionice pro ὀτρύνωμεν, delectos dimittamus, ad 
eundum in legationem, I, 165, et celerita- 
tem quidem vel singulare studium denotat hoc 
verbum, a parte ejus quem hortamur. αὐτὸν i; 
νῆσον ὀπρύνομεν, celeriter mittamus, z, 85. μήτι- 
να ἔτι ἀγγελίην ὀσρύνεμεν, ne jam legationem 
aliquam dimittamus, s, 555. ἢ ἄγγελον ὠτρύ- 
νωμεν, à, 404, an nuntium ei celeriter mitta- 
IDUS. πομπήν τε ὀτρύνοιτε, A, 956, ubi sensus 
est: si me vel in integrum annum sedere ju- 
beretis; si modo deinde deductionem meam 
maturaretis, et splendida dona daretis: malim 
sane ego id, quam celerius deduci, sed paupe- 
rior. ἐσὶ Νέστορα εἶμι, καὶ ὀπτρυνέω ἀνστήμεναι 
pro ἀναστῆναι, eo ad eum, et hortabor ut sur- 
gat, K, 55, pro ὀτρυνῶ. σοῦτῳ δ᾽ ὀτρυνίει Μέντωρ 
ὁδὸν, et huic maturabit ille iter, β, 253, ubi fu- 
turum habet vim imperativi. participium futu- 
ri hinc, ózgu£zy Δαναοὺς, incitaturus, N, 209. 
πυλαωροὺ:, hortaturus custodes portarum, Φ, 
580. ᾿Οδυσῆα, ὠ, 116. ἄλλους δ᾽ ürpuytayrag ἐνήσο- 
μεν, aliosque hortaturi incitemus, E, 151. ὀσρυ- 
νέουσα νέεσθαι, hortatura eum ut rediret domum, 
ὁ, 9, et e, 185, incitatura eas ad alacriter eun- 
dum. x, 454, 496. μὲ μάλα ὀπρυνέουσα κελεύεις 
εἰπεῖν, me valde incitans jubes narrare, «/, 264, 
ubi haec forma est loco praesentis vel aoristi se- 
cundi. ὀπτῆρας δὲ κατὰ σκοπιὰς ὥτρυνα νέεσθαι, 
mittebam speculatores ut irent in speculas, Z, 
261. e, 450. ὥτρυναν ᾿Οδυσῆα, hortabantur eum, 
ἡ, 941, excitabant eum e sede sua. ubi alii in 
imperfecto legünt Zzeguvoy. sic et E, 520, Azyz- 


᾿Οτρύνω. 


οὺς πολεμίζειν, adhortabantur eos ad strenue 
pugnandum. εἰ αὐτὸν ὀπρύνειε (aor. 1. opt. at- 
tice) πόλινδε, e, 905, an eum hortaturus esset 
ad eundum in urbem. ὅτε ὀσρύνειαν ἀείδειν, 
quando hortarentur eum ad porro canendum, 
8, 90. νῆα μὲν ἐς πόλιν ὀτρῦναι, 6) ST, navem 
quidem ad urbem mitte: ubi est infin. loco 
imperativi. et 40, τὸν δ᾽ ὀτρῦναι πόλιν εἴσω, mitte 
eum celeriter in urbem. θοῶς ὀσρῦναι ᾿Α χαιοὺς» 
Θ, 219, alacriter incitare eos. σιώλιν “Ἑκσορος 
ὀτρύναντος, Hectore jubente ut reverteretur, K, 
356. χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος, ut gratificaretur 
Hectori imperanti, O, 744. ὄτρυνον Λυκίων ἡγή- 
σόρας, incita, adhortare, duces eorum, II, 495, 
coll. 532, ὠτρυνεν, hortatus est. ὄτρυνον δ᾽ ἰόντῶ 
εἰπεῖν ᾿Αχιλῆϊ, mitte ocyus ut eat et dicat, P, 
654. πόλεμόνδε ᾿Αχαιοὺ:», T, 69. hortatu tuo in- 
cita eos ad pugnam. ἠῶθεν, primo mane jube, 
SY, 49, et mitte. sic, γυναῖκας», mitte ad domum 
meam ancillas, e, 75. διμεωὰς νέεσθαι, x, 484, 
jube ancillas celeriter venire. ἐγὼ ὥσρυνον ἑταί- 
$:u:, excitabam, incitabam, x, 546. μ; 144, 206. 
ὄτρυνον μάχην ᾿Αχαιῶν, exhortabantur, incen- 
debant pugnam eorum, i. e. eos ad pugnandum, 
M, 977. et ionice ὀπρύνεσκον, jubebant, horta- 
bantur, 9, 24, nullo praefixo. sic et 109. ᾿Αργεῖοι 
δ᾽ ὥτρυνον νίκνας ἄγειν, H, 420, ubi est intran- 
sitive, adhortabantur et incitabant ipsi se, ad 
adportandos mortuos; vel est elliptice, alius 
alium, cohortati inter se. ὡς εἰπὼν, ὥτρυνε (con- 
citabat) μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάσπου, E, 470, et 
799, εἰποῦσα. et hic versus est frequens in poé- 
fa, e. c. Z, 72. A, 291. N, 155. O, 500, 514, 
667. II, 910, 275. 9, 15. ὥτρυνεν δὲ γέροντα πα- 
ἰσπάμενος ἐπέεσσιν, Y, 249, adstans festinare 
jussit senem verbis. ὥς sia», ὥτρυνε πάρος με- 
μαυῖαν ᾿Αθήνην; A, 75. T, 549. X, 186. o, 485. 
ὡς à γίρων dirguvs, sic hortabatur, A, 510. σοῦ δ᾽ 
ὥτρυνεν μένης " Aons, E, 565, incitabat Mars vim 
ilius. ὠτρυνέ vs, surgere jussit celeriter eum, 
K, 158, weckete ihn auf, (roused him.) Ταιήο- 
χος ὥτρυν ᾿Αργείου;, N, 618. ᾿Ανσίλοχον Meys- 
λασς, impellebat et hortabatur eum, O, 568, 
coll. 572, 575. et 695, λαὸν ἅμα αὐτῷ Ζεὺς» 
Coll. 694. ἕκασσον ἐποιχόμενος ἐπίεσσιν, P, 215. 
et 598, ᾿Απόλλων Αἰνείαν. et 582, “Ἕκτορα. ὡς 
᾿Αχιλῆα ὥτρουν: μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ, ἀντίον 
ἐλθεῖν Αἰνείου, YT, [74. μέγα γάρ pm ϑεῶν ὥτρυνεν 
(αὐτὸν) ἐφετμὴ; jussio Deorum, Φ, 299. 'Ayz- 
Jatqeyu οὐρῆαξ τ᾽ orQUYs καὶ ἀνέρω:, ἀξέμεν ὕλην; 
cxcivit et ire jussit ad convehenda ligna, w, 
111. Ἶριν δ᾽ ὥπρυνεν, celeriter misit eam, e, 
598. A, L85. 9, 145. πύματος ὥτρυνε φάλαγγας, 
postremus cogebat copias, ut οὐραγὸς Zw, A, 
254. κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας:, N, 90. Ὑρώων 
δὲ στίχας οὔλος"Αρης ὥφρυνε μετελθὼν, E, 461. 
᾿Αργείους Τισσειδῶν, N, 44. Αἴας, O, 560. σωμίην, 
ancillam celeriter jussit, Ω, 502. 9:£ δ᾽ ὥτρυνεν 
ἕκαστον, hortabatur singulos, B, 592. ᾿Οδυσῆα, 
€; 254, coll. 255. τί μοι εἴδωλον τόδε ἸΠερσεφόνεια 
Zrguye, cur mihi hanc umbram misit Proserpi- 
na, A, £18. et 225, γάρ. ᾿Αϑήνη ᾿Οδυσῆα, ὡς v, 
65 562, incitavit eum, ut. μνηστῆρας ᾿Αγέλαος, 
25 241, hortabatur. ἄλλους ὄτρυνε (imperat. praes.) 
᾿Αχαιοὺς, Δ, 268, excita, rege an, (urge on.) λαὸν 
ἅπαντα, totum exercitum, II, 501. P, 559. 
τάχιστα Μενέλαον, mone eum, et ut festinet 
roga, o, 14. ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε, maturate mihi 
dimissionem, 7, 151. Δαναοὺς ὀτρύνετον, adhor- 
tamini ambo eos, M, 367. σφῶϊ piv, (οὐ γὰρ 
ox: nam opus non est) ὀτρύνειν 50. λαοὺς, οὔτι 
ζελεύω, VOS ambos neutiquam jubeo adhortari 
et instigare milites, A, 286, et ratio sequitur 
287—991, nam ipsi per vos id jam satis facitis, 
Sine jussu meo. ἀῤφίτολον ὀπρυνέμεν, lonice pro 
ὀτρύνειν; πγ 152, ancillam ut mittat eo. ὀπρύνων 
πόλεμόνδε; B, 589. αὐτοὺς μάχεσθαι, adhortans 
ecs ut pugnent, A, 294, 414. E, 496. A, 
215. O, 270, ἱππῆας.- ἵππους τὸ καὶ ἀνέρας, ΤΙ, 
167. I, 703. P, 5892, hortationibus incitans 
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eos ad pugnandum. 4Z4Zs κατασαύειν, nos ad- 
hortans et jubens quiescere, 8, 244. ὀτρύνοντος 
Ami» ἅπαντα ἀκούετε; O, 506, 199. p, 428. c, 
419, quibus locis est, ἀκούειν ὀπρύνοντ'ας- ὀτρύ- 
νόντι πίθοντο; Oobediebant, M, 468. et 266, ὀτρύ- 
νοντες ᾿Αχαιῶν μένος. SiC, xÓvzs, dum incitant 
canes, Σ, 584. τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες Θεοὶ ὀτρύ- 
νοντες συνέβωλον, eos dii incitantes commiserunt 
ad pugnam, Y, 54. τούτους, B, 74, instigantes 
hos. ὀπρύνουσα ἰέναι, jubens ut celeriter irent, B, 
94, 451. Media forma est intransitive. σοὶ δ᾽ 
ἐξ ἀγροῖο πόλινδε ὠπρύνοντο ἰέναι, illi ex villa ad 
urbem festinabant, incitabant ipsi se, ire, e, 
185. ὑμεῖς δ᾽ ὀπρύνεσθε, vos autem festinate, 7, 
292, sic et, αὐτοὶ δ᾽, z, 495, εἴ κεν ἡμεῖς ὀτρυνώ- 
μεθα ἀμύνειν ἀλλήλοισιν, B, 569, si quidem ipsi 
nos excitamus ad defensionem mutuam. ὀτρύ- 
νει μὲ ϑυμὸς, Ol. 3, 68. Py. 4, 292, sc. Θεός» 
Ne. 1, 8, incitat me victoria ejus. δῆμον, πρὸς 
πὸ — Ne. 10, 42. ὄτρυνον ἑσαίρουξ» Ol. 6, 148, 
incita socios, πιαρόρμησον, διέγειρον, τοὺς συγχο- 
ρευσάς. Py. 4, 71, ubi est imperf. pro ὦτρυνον, 
jubebam. ὀτρύνων λόγον, Ne. 1, 52, excitans et 
proferens narrationem, faciens ut narrari pos- 
sit. 

ὅτσεο, DIO οὗτινος» ὅτῳ DYO ᾧτινι, vide sub 
ὅστις», paullo ante medium. 


OY', particula negandi. est ipse sonus ab- 
horrentis aut abnuentis aliquid. non, mein, 
nicht, (noy mot.) οὐ μὰ γὰρ Απόλλωνα, oU τίς 
σοι χεῖρας ἐποίσει, A, 86—88, ubi duplex nega- 
tio attice negat certius, οὐ γάρ τις νέμεσις Qu- 
ψέειν καπὸν οὐδ᾽ ἀνὰ νύκπα, RH, 80, non enim vi- 
tio darà potest, fugere ex malo, ne per noctem 
quidem certe. οὐ γάρ σῷι μίμνε κῆρ (iv) στωδίῃ 
ὑσμίνῃ, οὐ γὰρ εἶχον — οὐδὲ, N, 171 --οῦ] 5, 712. 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδὲ ὡς, W, 441. οὐ γάρ σε οὐδὲ δαή- 
usi φωτὶ ἄθλων ἔΐσκω, non enim videris mihi 
esse peritus certaminum, S, 159, mein, keines- 
weges siehest. du mir darnach aus, (mo, thou 
appearest to me by no means —) οὐ γάρ κεν ῥύ- 
σαιπό σε ἔκ κακοῦ οὐδ Ἑνοσίχθων, toy 107. οὐ γὰρ 
δίω, οὔ, σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι, non enim puto, 
non, te diis iratis natum esse, y, 27, 28. o0, μὰ 
Ζῆνα, οὔτι διωτρίβω γάμο", non, per Jovem, non 
moror nuptias, y, 559, 941. ἐπεὶ oU μιν ὀΐοροαι 
οὐδὲ πεπύσθαι λυγρῆς ἀγγελίης, quia non arbi- 
tror eum audisse hunc tristem nuntium, P, 
641. οὔ με μάλω ῥεῖα νικήσει, οὐδ εἰ παγχάλκεος 
εὔχεται εἶναι, Y, 101, 102. οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἐστὶ, 
πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ 
πάθοι ἑκάεργος ᾿Απόλλων, X, 219, non jam ei por- 
ro licet, esse talem qui effugiat nos, non si vel 
plurima moliatur Apollo. οὐ μὰ Ζῆνα — οὐ S&- 
uus ἐσσὶ, non fas est, V, 45, 44. οὐ μὰν οἵδα, εἰ 
— non certe scio, an — O0, 16. ἀλλ᾽ οὐ μὰν 
ὑμῖν γε ἐποχήσεται, P, 448, at non certe vobis 
saltem vehetur. οὐ zzlv, πρὶν, d, 294, 995. οὐ 
γάρ πότε; A, 48, pro οὔ ποτε, nunquam. o γὰρ 
i», nam non jam, vun nicht mehr, (now no 
mre,) E, 519. οὐ πάμπαν tri, jam omnino 
non, Ν᾽ 7, coll. 777, pro οὐδόλως. οὔ uoi Τρώων 
χόσον μέλει — οὔτε — οὔτε — οὔτε — ὅσον σοῦ», 
Z, 450—454. οὐ μὰν οὐδ᾽ ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν, 
οὐδέ v1 πένθος) e, 410, non quidem nec gemitu 
dignum est nec moerore. οὔ οἱ ἔπειτα ἄρκιον ἐσ'- 
σεῖπιαι φυγέειν κύνας 7) οἰωνοὺς, B, 595, 1, e. μη- 
δὲν ἐπαρκέσει, (nihil satis validum erit) εἰς 72 μὴ 
ψενέσθαι αὐτὸν τοῦτο ἢ τοῦτο; εἰς τὸ φυγεῖν αὐτὸν 
κύνας» ut effügiat canes et aves carnivoras. οὐ 
οἱ σότε γε ἔχραισμε, non ei tunc sane profuit, 
E, 58. οὗ οἱ ἀεικὲς» O, 496, non ei indecorum 
est mori pro patria. ut ergo et sequente vecali 
ponatur oj. οὔ κεν ἀλήϊος εἴη ἀνὴρ, non sane 
pauper esset, 1, 125, 196, i. e. οὐκ ἄν. sic et 
267. οὔ κεν ἀνιδρωτί ys, non sane sine sudore, 
Ὁ, 298. οὔ κε ϑανόντι περ ὥδε ἀκαχοίμην, ὦ, 256, 
non sane vel mortuum sic deplorarem. οὔ κέν 


Οὖας. 


f, 849. sic 3, 64. 9, 280, τώ χε οὗ κέ τις οὐδὲ 
ἴδοιτο, οὐδὲ Θεῶν, ea quidem non sane quis vi- 
dere posset, nec deorum quidem ; adeo tenuia 
erant vincula. zi νυ σέβεσθε; A, 249, scheuet ihr 
euch denn nicht ?- (are ye not then afraid ? ) 
oU νυ καὶ ἄλλοι ἔασι, Ky, 165, giebt es denm 
keine andre ? (are there then mo others?) Q, 
55. et extra interrogationem, οὔ νύ σοι αἶσα, 
non tibi fatale est, II, 707. sic et οὐ interro- 
gative, sine vy, »2 δὴ φὴς, an non dicis? 7, 939. 
colL z, 60, o) νύ τε; an non et. negatio szpe 
ponitur loco affirmationis, οὐ γήθησε, non lz- 
tatus est, A, 330, i. e. valde tristis factus est. 
vide porro οὐ, B, 276, 614. P, 19. v, 256. p, 
274, 975. ρ, 403. v, 232. χ, 254. 


οὐ 77, (Οὐ) nusquam, nirgendwo, (no 
where ;) nullo modo. P, 643. c, 140, ubi est, 
nirgend wohin, (no whither.) u, 252, οὐδέ πη. 
sic et II, 110. οὐδέ 74 ἔσσιν, non enim ullo mo- 
do fieri potest, Z, 267, οὗ πη δὲ, pro e? πη 
γάρ. 

οὗ πω, (02) non, nondum, nunquam, nus- 
quam, nequaquam. A, 224. B, 122, 192, 419, 
555, 799. T, 169, nie, never.) 502, nondum, 
sed tamen paullo post. A, 551. H, 52. I, 148, 
290. K, 47, 540, 550. M, 905, 270, nunquam, 
in nulla re. N, 521. II, 503. P, 190, 577. 3, 
287, 513, nequaquam, οὐκ. T, 11. Y, 205, οὔτε 
πῶ; Ὑ, 216. X, 457. 9, 411, nondum. 505, 
657, 167. 


οὔ πως, (02) nequaquam, nullo pacto, B, 
208. A, 158. T, 225. X, 126. Ψ, 610: £; 12, 
286. c, 52. 


οὔ τι, (Οὐ) nequaquam, nullo modo. A, 
298, 588. οὐ pi» γάρ τι, E, 402, prO οὔ τι μὲν 
γάρ. oU νύ τι, Θ, 59. οὔτι, I, 11. D, 528. 


οὔ τοι, (02) non sane, certe non. B, 
I, 65. H, 27. N, 582, 811. II, 442. P, 
*, 182. X, 15, 181, 270. δ, 95. €, 58. a; 
z, 511. e, 400. Ol. 9, 18, 19. 

οὗ pro $o, vide sub $, aliquanto ante 
dium. 

0946, cres. τό. (Ac) auris. das ohr, ((ihe 
ear.) estab ἄω et Ziz. unde est cà ἄύς, et trans- 
posite δας, et Ionico ZEolicoque v inserto, e2z;. 
ἃ τὸ δας est contractum ὡς, ὠτός. v6. et ab οὗας 
est per syncopen, σὸ οὖς, cujus obliqui sumun- 
tur a στὸ ὥς. sic a φάω, luceo, est à φάος, contr. 
φῶς. nec de aure animalium tantum dicitur có 
οὗας, sed et de annulis aut manubriis vasorum, 
vas ὠτῶεν, ein gefas mit henkeln oder ringen 
daran man es hebet, (a vessel with handles or 
rings, by which it is lified. ) idem adjectivum 
dicitur οὐωτόεις, longis auribus przeditus. etiam 
à λαγωὸς; lepus, hinc derivatur, a particulá in- 
tensivà Az, et và ὥς, interserto ὁ, ein langohr, 
(a long ear.) ὄνος dicitur hinc et ϑὴ0 οὐατόεις, 
das hochgeürte thier, (the long-eared animal. ) 
αἱ γὰρ δή μοι ἀπ᾿ οὔατος ὧδε γένοιτο, Zy 972, 
utinam sane mihi procul ab aure tale quid sit, 
O dass ich doch dergleichen gar mie hüren 
müste! (Ὁ that I may mever hear the like 
again!) sic et X, 454. et est hec ἐνδιάθετος 
εὐχὴ et phrasis ἀπευχομένου, abominantis, et ti- 
mentis audire aliquod malum. priore loco est 
pro: cs (utinam) μὴ μόνον μὴ ἴδοιμι, ἀλλὰ 
μηδὲ ἀκούσαιμι τοιαῦτα. CODÉÍ. wi. σὸν ἔβαλε» 
(σατὰ) πεφαλὴν ὑπὲρ οὔατος ὀξέϊ χαλκῷ, supra 
aurem, Ὁ, 455. τὸν ὑπ᾽ οὔατος ἔγχεϊ νύξε, N, 
l77. et 671, cà» βάλ᾽ ὑπὸ γναθμοῖο καὶ οὔωτος. 
ὃ δ᾽ ὑπ᾿ οὔατος αὐχένα ϑεῖνε, Π, 559. et 606, 
βάλεν ὑπὸ γναθμοῖο καὶ. sic et P, 617. αὐχένα 
ἔλασεν ὑπ᾽ οὔατος, σγ 95. Dy οὔαπος ἦλθε αἰχμὴ, 
T, 4738. ἵππων τύπος με ἀμφιβάλλει οὔατα, Ks 
555, ubi est duplex accusativus, prior notat 
totum, zi, alter partem totius, οὔασα. 7 νύ σοι 
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el κεχάροιτο γυνὴγ non sane eo letaretur uxor, αὕτως οὔατα ἀκούειν ivl, νόος δὲ ἀπύλωλε καὶ cri 
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225, O, 199, frustra tibi sunt aures ad audien- 
dum. ἀποκόψειν οὔατα, die ohren abschneiden 
zu tollen, (intended to cut off the ears,) 9, 
455. et 491, ἔδεινε παρ οὔχτα αὐτὴν, Verbera- 
bat eam ad aures, schlug sie damit wm. die 
phren, (beat it about her ears.) ἐπαλεῖψαι 
οὔατα, die ohren zu verschmieren, (to anoint 
the ears, μ, 47, 177. οὔατα κάββαλεν ἄμφω, 
dejecit aures, canis blandiens domino, e; 502. 
Pt 291, ἀνέσχεν οὔατα, Spilzele die ohren, (he 
pricked up his ears, ) idem canis, adveniente pro- 
cul domino. 2; ἀποτάμῃ ῥῖνας καὶ οὔατα χαλκῷ, 
e, 85. sic ἀπαμήσαντες ῥῖνάς τε καὶ, Q, ὅ00, S. 
et x, 475, αὐτοῦ ἀπέταμον ῥῖνάς τε καὶ οὔατα 
χαλκῷ. εἰσί μοι ὀφθαλμοί σε καὶ οὔατα, υ, 565, 
ich kann sehen und hüren, (I can both see and 
hear.) οἱ δ᾽ οὔασι πάντες ἄκουον, M, 442, i. e. 
αὐτήκοοι τοῦ λόγου ἐγένοντο, audiebant auribus 
suis, non per internuntios. de vase est A, 659, 
οὔατα τέσσαρα ἔσαν ποῦ ποτηρίου, hat!e vier hen- 
kel, (had four handles :) δύο ui» ἄνω ἐξ ἀμφοῖν 
τοῖν μεροῖν, ἄλλα δὲ δύο πάλιν ἀμφοτέρωθεν κατὰ 
μέσον τὸ κύρτωμα, xwey ganz oben, und zwey 
mitten am bauche des geschirres, ((two αὐ the 
top, and. two tn the middle of the body of the 
vessel:) nisi est, ex utraque parte erat dupli. 
catum οὖς, sic fortasse € Ὁ οὔατα Y οὔπω δαι- 
δάλεωα προσίκειπο, die künstlichen henkel waren 
moch nicht dran, ('elegant handles were mot get 
added,) Σ, 518. etiam εἶδος ὀστρέον σροφιμώτα- 
σον dicebatur οὖς ᾿Αφροδίτης, eine art grosser 
austern, (a kind of large oyster.) 


οὐατύεις, ἐσσα, εν, vide supra. 
οὐδαῶς, &, ὃν») vide sub οὖδας. 
οὔδαλα, τὰ, vide sub "AAs. 
οὐδωμόθεν, vide sub ἀμόθεν. 
00046, ἡ, ὃν, vide sub ' Ape. 


00026, «5. (ἘΦ) solum, humus. der 
erdboden, der fussboden, (he earth, the 
ground.) et hzc forma, prater nominativum 
et accusativum sing. nullos habet alios casus. 
notat idem quod 2u;2£(4 χθών. ὀδὰξ ἕλον οὖδα;, 
ceciderunt ex vulnere, sie mustem ins gras 
beissen, (they bit the ground, ΔΛ, 148. sic, ὀδὰξ 
ἕλον ἄσπετον οὖδας, T, 61. Q, 758, et epithe- 
ton ad terram in genere pertinet. χαίτη οὖδας 
1xuys», juba equorum ad terram pertinebat, T, 
406; demisso scilicet capite. κονίην οὗδάσδε βα- 
Aóyr:, pulverem excutientes in terram, P, 457. 
κιφαλὴν οὔδάσδε πελάσαι, x, 440, caput ejus, 
gladio desectum, in terram dejicere, terrz ad- 
movere. πάρος ποσὶν οὖδας ἱκέσθαι, antequam 
pedibus terram attingeret is qui in altum sub- 
silierat saltans, 9, 576. μάλα πῖαρ ὑπ᾽ οὖδας, 
valde pingue solum est huic insule, ; 155, 
sie hat unten einen. sehr fetten boden, (it has 
a very rich soil.) αἵματι παλαξέμεν ἄσπετον οὖ- 
δας, sanguine conspersurum esse ingens solum, 
ν, $95, 1, e. γῆν, goltes boden, (the ground.) 
ἢ πρὸς γῆν ἐλάσεις κάρη, ἀμφ᾽ οὖδας, ἀείρας» Qy 
257, an ad terram allideret caput ejus, circa 
solum, attollens eum ; ubi utraque phrasis idem 
notat. conf. ἀείρω. nam qui terrze allidere ali- 
cujus caput vult, is debet eum attollere ante. 
"02s γῆν ergo et ἀμφὶ οὖδας est idem, ix σαραλ- 
λήλου positum, alii ἢ, 1, adverbialiter legunt, 
ἀμφουξδὶς, eodem sensu, i e. πρὸς τῇ γῇ ἢ πρὸς 
γῆν; ad ἐλάσειε quoque pertinens. ὀδὰξ ἕλον 
ἄσπετον οὖδας, l. C. γῆν ὑποκειμένην ἴῃ triclinio 
magno, », 269. nam solum in ejusmodi ccena- 
tione, in inferiore parte zedium, non erat stra- 
tum lapidibus aut asseribus; sed erat nuda 
terra. et 467. μή τις σοσὶν οὖδας ἵκηται, ne qua 


harum suspensarum ancillarum pedibus terram . 


contingere posset. κραταίπεδον οὗδας ἔχοντες, 
ἦν e. in solo jacentes, Ψ, 46. est et πῶς vox ab 
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δδεύειν, ambulare, ire. hinc est οὐδαϊος, c, o», ex 
terra, in terra. 


ΜΝ 

οὐδὲ, (Οὐ) neque. szepe autem id δὲ est se- 
parandum ab οὐ, notatque, non enim. bis posi- 
tum negat fortius, οὐδὲ uiv οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, 
nec illi tamen sine duce erant, B, 708, 726. 
sic porro, bis positum, E, 22. Z, 150. K, 299. 
M, 219, ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν, denm es ziemet 
sich gewiss auch gar nicht, (for it is certainly not 
becoming : ) ubi διπλῇ ἀποφάσει ἀ ποπροπὴν σελείαν 
δηλοῖ σοῦ χρῆναι τὸν δημότην ἀντιλέγειν σῷ κρώ- 
σοῦντι : Sequens vero ἀέξειν, 214, pertinet sim- 
pliciter ad ἔοικεν, non vero ad negationem. ein 
untergebener muss nicht urtheilen wollen, son- 
dern er muss die macht des oberhaupts mehren 
und fordern, (a subordinate person cust not 
presume to judge, but ought to strengthen. and 
promote the authority of the supreme chief. ) sic 
N, 269. BH, 35. P, 94. 3, 117. T, 295. xz, 327, 
551. 5, 52. et hc duplicatio est Attica. οὐδέ τί 
οἱ βουλὰς συμφράσοριαι οὐδὲ μὲν ἔργον, non sane 
consilia cum eo agitabo, tantum abest ut res 
gerendas, I, 574. ἐσθλὸν δί οὐδὲ τί aro εἶπας ἔπος 
οὐδ ἐτέλεσσας, A, 108, ubi diversa negantur. 
sed non semper sic diversa; e. c. e, 141, ὧν 
οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, nam ibi 
utrumque verbum est idem. οὐδὲ τυσθόν με ἔτι- 


σεν, À, 554, in nullo omnino pretio me habuit. : 


οὐδ᾽ ἠβαιὸν, B, 886. ἠβαιαὶ, Ξ, 141. μίνυνθα, T, 
27. ob γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε 91Zs ἔρος οὐδὲ γυναικὸς, 
E, 815, 517, 518, 321, 525, 526, 327, ubl id 
οὐδὲ repetitum. οὐδέ νύ σοί περ ὀλοφύρεται ϑυμός ; 
Θ, 201, ne tibi quidem, denn auch dir micht ? 
((not even to Lhee ὃ) οὐδέ νυ πτόνγε, Ο, 549, ubi 
est extra interrogationem. et cum interroga- 
tione, 553. Φ, 441. οὐδ᾽ ἄρα 7:0, II, 60. X, 136. 
W, 588. 1, 290. οὐδέ v, A, 406, 579, et nequa- 
quam. 4, 596. X, 900, 301. Ψ, 504. β, 182. 
οὐδ᾽ ἢν, neque si, A, 90. οὐδ᾽ ἄν, nec sane, Z, 
141. M, 230. &, 544. Ὑ, 247. 1, 277. οὖδε xtv, 
15,292. 4,429: 1, 386. B; 298. "15. 272. 0 
558. v, 87. », 86. e, 547. u, 211. οὐδέ κεν ZA- 
Aug οὐδὲ Θεὸς ctÜLus, 9, 176, οὐδὲ scope est sim- 
pliciter, et non, und micht, (and not,) A, 95. 
et 119, etiam non. et 561, et non. B, 753. 1, 
62, etiam non. οὐδ᾽ οἷ, pro οὐδὲ οὗτοι, neque 
tales, H, 160. οὐδέ τιν nec sane, A, 468, 542. 
et non, Ol. 1, 75. οὐδὲ μὰν, Py. 4, 155, ne- 
que enim. sed οὐ δέ μοι, e, 104, non enim 
mihi; ubi cave οὐδὲ legas. 
οὐδεὲν, pro οὐδὲ ἕν, vide sequens, 


οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδέν. ("Ew) mullus, οὐδὲ 
si; ne unus quidem, pro οὐδεὶς, ZEolica per- 
mutatione σοῦ ὃ et 9. «à ὅν μένος (sc. κατὰ) 
οὐδενὶ εἴκων, X, 459, robore animi nemini ce- 
dens. sic et A, 514. neutrum οὐδὲν poni solet 
pro o), non, minime, gar mich!, (mot at all; ) 
ut et Romani suum ahi! ponere adsueverunt. 
ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισε, A, 412, prcestantis- 
simum nihil honoravit, et 244, ἔτισας. II, 974. 
ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξεο, me autum non respexisti, X, 
552. ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακὸν, Q, 370, ich will 
dir kein. leid thun, (I will do thee no injury. ) 
νεμεσῶμαί γε μὲν οὐδὲν, ich verdenke es ja gar 
micht, (I am mot angry at it,) δ, 195. c, 
264. ὃ; οὐδὲν ποῖος tz», δ, 248, der michts we- 
niger war als das, (who was by no means such 
a man.) et 350, «v οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω. οὐδὲν 
ἀκιδνόπερον γαῖα votQu ἀνθρώποιο, v, 199. νόος 
οὐδὲν ἀεικὴς» mens nequaquam iniqua, v, 566. 
οὐδὲν ἐοργὼς, qui nihil (se, mali) feci, χ, 318. 
et 370, zi δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔσιον, et te fatui illi 
nihil zstimabant. à δέ με οὐδὲν ἀμείβετο, 1, 287, 
ille mihi non respondebat. σερσνὸν ἐν ἀνθρώποις 
ἤσον οὐδὲν, 1. €. nihil omnes delectat, Ol. 8, 70. 
πὸ μὲν (γένος ἀνθρώπων) οὐδὲν, SC. ἐσσὶ, res nihili 
est, Ne. 6, 5. ἐντέων σθένος οὐδὲν, nihil quod an- 
tea firmum erat, Py. 5, 46. οὐδὲ μηκύνων τέλος 
οὐδὲν, Py. 4, 508, neque differens effectum ul- 


Οὐδὸς. 


lum. οὐδὲν φαίνεσαι, ἄπιστον, Py. 10, 78, ubi 
tamen Schmidius aliter legi jubet. neutrum 
attice dicitur et οὐδεὲν, pro οὐδὲ ἕν. 

οὐδενόσωρος, cv. ὁ ἡ. ("Oga)) nullius cura dig 
nu$S, οὐδεμιᾶς ὥρας i. 6. φροντίδος ἄξιος. infir- 
mus, non durans. σείχεα ἀβληχρὰ οὐδενόσωρα, 
muros infirmos contemnendos, 6, 178, ubi 
Hector sic vocat murum a Graecis ante castra 
sua ex tempore structum. aliis placet, vocem 
ab ἡ ὥρα, maturitas, vel et ab ὁ ὧρος, annus, 
compositam putare, ut sit, nullius maturitatis, 
non perennis. 


οὐδέποτε, (Ὁ) nunquam. E, 789. Z, 99. 1, 
468. O, 408. II, 644. X, 251. Q, 95. p, 26, 
208. y, 182, sc. πρὸς καιρὸν, omnino mon, sc. 
ad certum tempus usque. 2, 960. s, 59, 9, 
562. x, 464. ν, 157. Ol. 6, 86. Ne. 3, 67, 72. 

οὐδετέρωσε, ("EXw) adverb. nusquam, auf 
keine seite, (on no side. ) προκυλίνδεται (πέλαγος) 
οὐδετέρωσε, provolvitur in nullam partem, &, 18, 
neque in hanc neque in illam partem volvitur. 

0007€, οὐδήεσσα, vide sub αὐδήεις.- 

οὐδηναιὸς, $, vide sub μεινυνθάδιος, et δήν.᾿ 

οὐδὸς, οὔ, ἡ. (Ἔω.) via qua itur. zeolice est 
pro 265. ἀρισφαλέα εἶναι οὐδὸν, e, 196, viam esse 
ejusmodi, qua quis facile labi possit. Vide 
sub ὁδὸς, ad medium. 

οὐδὸς, oy, ὃ. (Ἔω) limen inferius, die untere 
thürschwelle, (the threshold of the door.) est 
ab 4 ὁδὸς, solice mutato spiritu et inserto ὦ: 
nam est via in domum aut conclave, ὁδὸς εἰς 
οἶκον à ϑάλαμον. hinc est φροῦδος, ἡ, ov, qui ex- 
tra limen quasi est, qui abiit et evanuit; quasi 
σπρόουδος, et adspiratio σοῦ $ orta ex adspiratione 
ToU, óbíg. vide Eurip. Androm. 1050, 1078, 
ubi non solum mulier fugiens dicitur φρούδη, 
sed et ἡ 2227 pree terrore, et φροῦδα ἄρθρα κάτω, 
quando pedes jam non sustinent infirmum et 
territum. χάλκεος οὐδὸς, Θ, 15, xneum limen 
in Tartaro, i. e. firmum. AZive οὐδὸς, saxeum 
limen, I, 404, et ponitur poétice pars pro toto, 
pro janua, imo pro zde ipsa. οὐδὸς δ᾽ ZgqQ- 
φέρου; ὅδε χείσεται, 7, l7, ubi est proprie posi- 
tum; nam mendicus aut supplex sedebat in 
limine, humilitatis et miserationis causa. οὐδοῦ 
ἐπεμβεβαὼς ὑψηρεφέος θαλάμοιο, 1, 578, con- 
scenso limine alti conclavis. οὐδοῦ ἐπ’ αὐλείου, 
apud limen quod in aulam e domo spectat, a, 
104, bey der aussern. haus-thür. schwelle nach 
dem hofe zu, (at the threshold of the outer door 
mext to the court yard.) và» καταβάντα οὐδοῦ, 
de limine degressum, i. e. intrantem in con- 
clave, 2, 680, i. e. εἰσελθόντα σὴν ϑύραν. et 718, 
iz! οὐδοῦ ἴζε ϑαλάμοιο, in limine thalami sedit 
Penelope, lugens filium suum: nam hoc erat 
signum luctus, et non procul erat ab χαμᾶζε 
καθεσθῆναι. idque h. l. apte: utpote lugens exi- 
tum et profectionem filii, et cupiens ejus redi- 
tum, ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ, a limine usque ad inte- 
riora y, 87, von der thüre an bis ganz hinten 
hin und zu innerst, (from (he door to the in- 
mermost parts.) sic et 96. παρὰ σταθμοῖσιν ἐπ᾿ 
οὐδοῦ ἑζόμεθα, x, 62, qui gestus est moestorum 
et infelicium, et misericordiam movere conan- 
tium. ἴζε δ᾽ ἐπὶ μελίνου οὐδοῦ ἔντοσθε ϑυράων; sede- 
bat in fraxineo limine intra januas, e, 3589, et 
575, τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα, Y e. hunc intran- 
tem in conclave. προπάροιθε θυράων οὐδοῦ ἐπὶ 
ξεστοῦ, v, 56. οὐδοῦ ἀπὸ ξεσπσοῦ πτοξάσεπαι, n7, 12. 
et 208, οἱ μὲν ἐπ’ οὐδοῦ τίσσαρε:, Stantes in li- 
mine, et pugnantes contra procos in triclinio, 
ἐπὶ γήραος οὐδῷ, X, 60, le, ἐπὶ ἐξόδῳ γήρατος 
«καὶ βίου, in extrema senecta. nam ὁ οὐδὸς xz 
εἰσόδῳ καὶ ἐξόδῳ ὑπόκειται. hinc qui senectutis 
annos adire incipit, ὁ ὠμογέρων, dici potest igi 
γήραος οὐδῷ, ὡς νῦν ἄρτι γηράσκων καὶ εἰσιὼν τὰ 
γῆρας : sed à πέμπελος, decrepitus senex, dici- 
tur esse iz" οὐδῷ γήρατος, ὡς ὑπέαγηφως, καὶ ἤδη 


Dem 
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καὶ αὐτὸ τὸ γῆρας ὑπεξιὼν, καὶ πρὸς τῷ Θανάτῳ 
ὧν. Potest senectus fingi ut zdes aliqua, in cu- 
ius limine versatur et ingressurus eam et 
egressurus. sic et Priamus de se et Peleo 
dicit, O0, 487, μνῆσαι πατρὸς σεῖο» ! Axa A, ση- 
λίκου ὥσπεο ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ, in ex- 
trema senecta. sic o, 347, πατρὸς δὲ, ὃν κατέ- 
λειπεν ἰὼν (quem reliquit cum proficisceretur 
hine ad Trojam) ἐπὶ γήραος: οὐδῷ, in ingressu 
senectutis. et 946, οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδὸν, non 
pervenit usque ad senectutem, Aat keim Aohes 
alten erreichet (has mot reached old age, 
οὐ κατεγήφασε: et loquitur ibi historice, non 
scoptice. sic 4j, 219, γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι, COD- 
senescere: quie est felicitas conjugum. de in- 
gressu senectutis, et de ipsa senectute, ponitur 


ergo. ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, ad limen progressus, auf 


oder an die thürschwelle tretend, ( going towards 
the door,] Z, 815. sic et v, 128. πρὶν χάλκεον 
οὐδὲν ἱκέσθαι, antequam ad zeneum limen, domus 


' Aleinoi regis, veniret, η, 85. et 89, ἀργύρεοι δὲ 


σταθμεὶ iy χαλκέῳ ἔστασαν οὐδῷ, argentei postes 
stabant in zneo limine. et vide antiquas elegan- 
tias, silberne thürpfosten auf der kupfernen un- 
terschwelle, (silver door-posts with a brass thresk- 
old.) et 150, ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν, sub limen quod 
in aulam spectat, unfer der hoflhüre, (under 
ihe door of the court yard.) et 185, ὑπὲρ οὐδὸν 
ἐβήσατο δώματος εἴσω, super limen ingressus 
est in domum. ὑπέρβη λάϊνον οὐδὸν, in templo 
Delphico, χρησόμενος, Pythiam consulturus, 
S, 80. ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο, v, 62, pro ὑπερεβήσετο; 
quod confer. et hoc loco sermo est de egressu 
ex domo. εἴσω ity, καὶ ὑπέρβη λάϊον οὐδὸν, saseum 
limen, in tugurio Eumeei rustico, 7, 41, et u- 
traque phrasis notat idem. sic et e, 50, in prin- 
cipali domo Ulyssis. sed 196, est ἡ οὐδὸς, i. e. 
60s, quam vide. et 415, αὖτις ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, re- 
trogressus ad limen, ut mendicus, accepto dono. 
Sic et z, 109. παρὰ λάϊνον οὐδὸν juxta saxeum li- 
men, in triclinio, », 258, contemtus vel quasi 
Causa. οὐδόν τε δρύϊνον προσεβήσωτο, limen quer- 
num, Q, 45. et 124, 149, στῆ δ᾽ ἄῤ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, 
ad limen vel ad januam accedens. ὦ; 177, 492. 
ἄχτο δ᾽ ἐπὶ μέγαν οὐδὸν, insiliit in magnum li- 
men, x, 2, ne quis exire posset, et ut tutus 
esset a tergo et a lateribus. et 127, ἀκρόσατον 
δὲ παρ᾽ οὐδὲν, ad extremum limen. et 182, ὑπὲρ 
οὐδὲν ἔβαινε, quando egrederetur ex thalamo. 
ἐπεὶ εἰσῆλθεν καὶ ὑπέρβη λάϊνον, Np, 88. w, 177, 
492. Vide sub βηλός- 


᾿ς οὗδος, tos. có. ("Eo) solum, humus. idem 
ac οὖδας. et hujus formae nominativus et ac- 
eusativus in poeta non occurrit: sed genitivus 
οὔδεος», et dativus οὔδει, οὔδει. πέπλον μὲν κατέ- 
χέυεν ἑανὸν “πατρὸς ἐπ᾿ οὔδει, E, 734. Θ, ὅ85, pe- 
plum defluere fecit lasum in pavimentum patris 
Sui, ἐπὶ ἐδώφει κοιπτωνικῷ, in solo conclavis, i. e. 
exuit peplum, eumque dejecit in solum cubi- 
culi; locoque ejus induit loricam. nam sermo 
est de Minerva. ὁ δὲ Varios οὔδει ἐρείσθη, supinus 
solo affixus est, hasta nimirum transfixus, H, 
145. A, 144. M, 192. allisus est solo, fiel 
rücklings xw boden und blieb liegen, (was dashed 


"backwards om the ground amd lay there.) δόρυ 


μακρὲν οὔδει ἐνισκίμφθη, hasta terrz infixa est; 


Juhr im die erde, (stuck in the ground,) ll, 


612. P, 598. et 497, οὔδει ἐνισκήψαντε καρήατα; 
duo equi admoventes capita solo. οὐ γὰρ ἐπ᾽ 
οὔδει πίλναπαι, non admovetur solo terre, T, 
92, hinc fit, ut πόδες sint ἁπαλοὶ, et ex ambu- 
lando in dura terra non indurescant. nam ideo 
occallescunt pedes σῶν βαδιστικῶν, quia ἐπ᾿ οὔδει 
ἀντιτύπῳ πίλνανται. οὔδει τε πελάσαι, et solo 
admovere eum, i. e. dejicere in terram, Ψ, 
719. iy Διὸς οὔδειγ in Jovis pavimento, 0, 527, 
i e. in palatio ejus, auf dem bodem seiner 
wohnung, (on the floor of his palace.) fis τε 
οὔδει πλῆντο, Ξ, 468, nares ad solum admujove- 
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bantur, τῇ γῇ ἐπέλασαν. οὔδει! δέ σῴιν χαῖται ἐρη- 
ρἔδαται, jubz eorum solo profuscz sunt, "£, 
288, hiengen auf die erde, (hung down to the 
ground.) gis οὔδεϊ, ad solum, in solo, ., 459. 
et 249, ἀπ᾽ οὔδεος, a solo, von der erde, (from 
the ground.) sic et M, 448. hinc est verbum 
προσουδίζω, f. ἴσω, solo allido, quod legunt me- 
liores apud Eurip. Iphig. A. 1151, βρέφος ἐμὸν 
προσούδισας (pro quo alii προσούρισα:) σῷ 74245 
infantem meum solo allisisti tua vibratione vel 
tuo jactu. 


E L , 
οὕδωρ, τὸ, pro ὕδωρ, vide sub νόσος. 


Οὐθῶρ, ατος. τό. (ΤΩ) uber in bestiis. das 
euter, (the udder.) pertinet ad σάω, i. e. τείνω, 
nam extenditur natura. o//zcz γὰρ σφαραγεῦντο, 
1, 440, oves distendebantur, quod attinet ubera 
earum. οὔθαρ ἀρούρης, L 141, 985, ubi meta- 
phorice notat và πιότατον καὶ προφιμώτωτον τῆς 
ys, et quasi τὸν μαστὸν γῆς : et verisimile est, 
regem przferre terram suam in Peloponneso, 
aliis. czeterum- pingitur hac voce terra velut 
mulier, mammis prazdita, quasi σολύμαστος- 


οὐκ, (Οὐ) non, sequente vocali tenui. οὐκ 
᾿Ατρείδη, A, 94. οὐκ οἷος, ἅμα τῷγε, B, 145. et 
941, ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆϊ χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ 
ὠὠεθήμων, non sane iratus est, sed remissus et 
iners: ubi zZAz οὖκ est pro πάνυ οὐκ. Sic T, 
45. et interrogative, οὐκ ἄν δὴ ἐάσαιμεεν αὐτοὺς, 
E, 92, an non sane siverimus potius eos? 7 
λάθετ᾽ (ἐλάθεπο, oblitus erat) ἢ οὐκ ἐνόησε, aut 
non cogitavit, I, 555, ubi 7; οὐκ pro una syllaba 
legendum in metro. sic et in, 7 οὐκ ἅλις, an 
non satis est, E, 549, et sepissime alibi. cix 
ἀφαυρότατος, 1. 6. ὃ ἀνδρειότατος, Ὁ, 11, nam 
solet ροξία σῇ ἀποφάσει ἀντεισάγειν τὸ ἐναντίον. 
et 106, ὃ δ᾽ ἀφήμενος (procul sedens) ox ἀλεγί- 
Qu οὐδ᾽ ὅθεται, nOn curat nec movetur. οὐκ ic 
ὃς κε, non erit talis qui, "Y, 345. οὐκ ἄρα σοΐγε 
ἦν, Il, 33. οὐκ ἄῤ ἔμελλες οὐδὲ ϑανὼν λήσεσθαι, X, 
552, ne mortuus quidem obliturus eras iram ? 
οὖκ ἄν δὴ μείνειας αὐτόν; non potius stetisses 
contra eum ? T, 52. οὐκ ἄν δή τις ἀνὴρ πεπίθοιπο 
ἑαυτοῦ ϑυμῷ, ἐλθεῖν μετὰ Τρῶας; K, 204, an 
non aliquis fideret sibi, ire ad "Trojanos? sic 
Ω, 268. sic et £. 57, οὐκ ἄν δή μοι ἐφοπλίσειας 
ἀπήνην ; sic et η, 92. et οὐκ ἄν, sine interroga- 
tione, B, 250, 488. T, 54, 66. Z, 129. &, 196. 
ᾧ, 462, wohl nicht, gewiss nicht, (by no means, 
certainly mot.) οὐκ ἄν ἔγωγε κελοίμην, ἐποτρύ- 
νουσώ σε; ἰέναι, Q, 297. et 459, οὐκ ἄν τίς: σοι μα- 
χέσαιπο; ὀνοσώμεενος στορεπ'ὸν; contemnens comitem 
tuum. sic, x, 379, 580. ο, 590. v, 218. e, 587, 
497. e, 415. τ, 107. v, 592. οὐκ £r. B, 955, 
jam non. 1, 601. K, 453. M, 261. : 550. c, 
214, 219. v, 533. 

οὐχέτι, (T2) adverb. non jam, non amplius, 
nunquam. idem ac μηκέτι. H, 951. 0, 552, 
955, 497. 1, 458, 594, 681. K, 118. A, 822. 
M, 73. N, 116, 515, ΤΟΙ, οὐκέτι πάριπαν, 1. e. 
οὐδόλως, Omnino non jam. 747, 761. O, 599, 
121. II, 198. P, 238, 603, 6253. x, 285. T, 545. 
$, 565. α, 189, 208. B, 285. s, 155. 9, 150, 
299. z, 79. A, 175, 455, micht mehr, (mo 
more. ) ui, 56, 225, 445. v, 128. E, 489. ο, 10, 
28. s, 988, (τ, 7.) 875. e, 908, 521, 460. c, 
144. σ, 85, 88, 166. v, 137. x, 27, 996. Py. 
4, 452. Ne. 5, 56. 

οὐκὶ, (Οὐ) nequaquam. idem ac οὐχί. 2 καὶ 
οὐκὶ, Β, 258, 949. K, 445. ὅστ᾽ αἴτιος ὅστε καὶ 
οὐκὶ, O, 137. πολλ᾽ ἐπεά τε καὶ οὐκὶ, Y, 955. ἢ 
κεν-τ--ῆς καὶ οὐκὶ, w, 268. 0, 80. et 652, 7 ῥά τι 
ἴδμεν ἐνὶ φρεσὶν, ἠὲ καὶ οὐκί; an igitur scimus 
aliquid certi, an etiam non ? ἣ ἕπετα, ἐς πόλε- 
£o» (in proelium) πρόμος ἔμμεναι ἠὲ καὶ οὐκί ; A, 
492. οὐ, cum accentu in fine versus, Ol. 7, 87, 
et pertinet ad ἔχοντες. xob, prO καὶ ob, Py. 4, 
268, οὐκ οὔτε, Ist. 2, 44. 

οὔκουν, et οὐκ οὖν. (O2) in qucestionibus est; 


Οὔλως. 


nonne igitur? extra questionem est, non sane, 
negative, Aristoph. Plut. 542. alibi vero quasi 
adfirmative, igitur, ibid. 451. 


οὐλαὶ, ὧν. zi. (Ἔω) dicuntur et αἱ κριθαὶν 
hordea; quia ejus grana sunt pleniora fere 
aliis frumentis, in specie autem οὐλαὶ sunt hor- 
dea contusa leviter, geschrotene gerste, (shelled 
barley ;) mola, qua caput victimze consperge- 
baturantequam mactaretur ; et quod proprieim- 
molare dicunt Latini. ἑτέρῃ (χειρὶ) δ᾽ ἔχεν οὐλὰς 
ἐν κανέῳ, yy, 441, ubi de sacrificio est sermo. extra 
poésin hz dicuntur 2Azi, vel 21421, et ponuntur, 
ut species, pro omni frumento, imo de omni- 
bus ex agricultura provenientibus. a quibus et 
est ὄλβιος. caterum conf. οὐλοχύσης, oU. ὃ. 
μαξίσκην ἐξ ὀλῶν μεμαγμένην, Aristoph. Equ. 
1164, placentam ex hordeis salsis confectam. 
Vide sub ἐλλεδανὸς», ὄλβιος, et οὐλοχύται. 


οὐλαμὸς, οὔ. ὁ. ("E2) est in genere, quivis 
numerus arcte stantium militum in suis ordi- 
nibus, ein geschlossen stehender oder anrücken- 
der haufe soldaten, (a body of troops standing 
or advancing in close order.) in specie autem 
erat, τάξις ἐκ τεσσαράκοντα ἀνδρῶν. poéta vocem. 
in significatu generali ponit, ignorans eam a 
recentioribus factam determinationem. czte- 
rum est ab 2222s, i. e. ὅλος, densus, plenus. a 
qua densitate ordinum militarium et "Acz; di- 
citur οὖλος, wenn mannschaften in dicht ge- 
schlossenen gliedern und reihen stehen oder an- 
rücken, (when troops stand or advance in close 
ranks.) κιὼν ἀνὰ οὐλαμοὸν ἀνδρῶν, vadens per a- 
ciem ordine suo stantem imperator lustrans, A, 
251, coll. 250. et 278, κιών. et Y, 115, ἰών. et 
919, ἐδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν, recepit se intra or- 
dines suorum. est ex metaphora τῆς σαρκικῆς 
οὐλώσεως- apud recentiores sic ἡ φάλαγξ, proprie 
erat ἀπὸ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι: πύργος δὲ ἐκ πριᾶκο- 
σίων καὶ ἑξηκόντα, τετραγωνοειδῶς πυκνουμένη τάώ- 
ξις. sed his vocibus poéta quoque non in tam 
speciali significatu utitur. 


οὐλὴ, zs. 4. ("Em) cicatrix ex persanato 
vulnere, v2 ὑγιασθὲν σραῦμα. eine narbe von 
eimer  zugeheileten wunde, (the scar of a 
wound that has been healed. ) conf. ὠτειλή. est 
ab ὅλος, ionice et zolice οὖλος, plenus, sanus: 
ὡς ἐσπιγινομένη ἕλκει ὁλωθέντι, 1. €. εἰς ὁλότητα 
ἐλθόντι. wenn eine wunde heil worden, (when. 
a wound is healed. ) talem οὐλὴν, habebat Ulys- 
ses in femore, ex quo agnoscebatur: nam ad- 
olescentem in venatione aper ferus vulnera- 
verat graviter, sic tamen ut os ipsum femoris 
non lzderetur, caro autem usque ad os late 
rumperetur. hinc illa cicatrix erat valde mag- 
na. hec οὐλὴ describitur historice, r, 591— 
468. et 507, οὐλὴν δὲ κατεκάλυψε ῥακέεσσιν. Q, 
217—9290, 221, s. 4p, 75, 5. «, 550, s. hinc est 
ὃ ἡ ὕπουλος, quando sub cicatrice aliquid mali 
ex priori vulnere latet: et hinc est «à ὕσουλον 
ἦθος, et ὁ ὕπουλος ἄνθρωπος, qui sub specie boni 
et sani, malitiam multam abscondit ; qualia 
solent esse vulnera aut ulcera, Z, δοκοῦντα ὕγι- 
ἄσθαι, οὐκ εἰς παντελὲς καθαρεύει, ἀλλὰ ὑπὸ σὴν 
σπροφαινομένην οὐλὴν κακόν σι κρύπτει. Germanis 
idnonnunquam dicitur unterkóthig (foul under- 
neath, ) si sub cute integra sedet materia pec- 
cans. talis homo dicitur et σκοτομήδης, ses. ὃ. et 
ὃ ἡ σκοτοιβόρος, ὡς ὑπὸ σκότῳ βιβρώσκων τὸν πο- 
λεμιούμενον, qui quasi in tenebris vorat inimicum 
suum: idem tamen et est, qui clam vorat ci- 
bum suum; ut par sit σῇ δειπνολόχῳ γυναικὶ 
apud Hesiodum. veterator quoque dicitur z7o:- 
Ψίκαλλος, 0, qui pulcra extra vertit, intus tur- 
pis, ἔξω τρέπων τὰ καλὰ, et quasi στρέφις. Vide 
Sub οὔλω- 

οὐλὴ, ἡ, vide sub ὀλοοίσρολχιος- 


E 
οὕλιος, ov. ὃ ἡ. ("Ew) totus et integer, plo- 
nus. it, ὑγιωσσικὸς, καὶ ὁλότητος ποιητικὸς» integ- 


Οὐλοβόρος. 


ritatem et sanitatem faciens, ὁ σσιῶν οὔλειν. 
solet esse epitheton Apollinis, qui est ἰατρὸς, 
etiam qui est à ἥλιος ; qui ζωογονεῖ, λάμπει, S A- 
a. οὔλιος ἀστὴρ, stella plenissima, A, 62, et est 
h. 1, sol ipse, utpote sidus plenissimum : alibi 
est vel Sirius, ὁ σοῦ κυνὸς, qui inter fixas est 
omnium maximus et fulgidissimus, et maxime 
£Ae; vel οὗλος : vel est Hesperus, inter errantes 
pulcerrimus et maximus visu. et hoc posteriori 
sensu quidam, corrigendi pruritu ducti legi 1. 
c. jubebant olim, αὔλιον, i. e. Ἕσσερον ὃς εἰς zà- 
λιν ἄγει τὰ ζῶα, καὶ αὐλίζεσθαι αὐτὰ cou. Sed 
quam apte, judicent ροῦξθοβ gnari. σὐλίῳ ἐν 
ἄρει, in prelio acerrimo, Ol. 9, 116, eodem 
sensu, quo 2222; " Aen; dicitur. οὔλιον Szzvo», ple- 
nam et justam lamentationem, Py. 12, 14. 
οὐλίαις αἰχμαῖς, Ol. 15, 55, acerrimis hastis, 1. 
e. validissimis prolis. Vide sub ᾿Απόλλω 
in R. 

οὐλυβόρος, ὁ ἡ, vide sub εὔλω. 

οὐλοδέτης, δ, vide sub ἐλλεδανός. 

οὐλόδετον, τὸ, vide sub ἀμαλλοδετήρ- 

οὐλόθριξ, ὁ ἡ, vide sequens. 


οὐλοκάρηνος, av. ὁ ἧ. (Κάρα) pleno et comis 
bene obsito capite, cul sunt οὖλα, τρίχες περὶ τὸ 
κάρηνον. et conf. οὖλος. c, 246. apud Herodo- 
tum talis dicitur οὐλόθριξ, cA rers, ὃ ἡ crispo 
capite. 

οὐλόμενος»γ 7, ov, Vide sub "OAQ, aliquanto a 
fine. 

οὖλος, η, ον. ("E») est idem quod ὅλος, 
ZEolica ἐπενθέσει σοῦ v, et :eolice jioniceque mu- 
tato spiritu. plenus, sanus, voll, heile, (full, 
sound,) τέλειος, vollstandig, (complete.) ἄρτον 
δ᾽ οὖλον ἑλὼν ἐκ κανέου, panem integrum sumens 
ex corbe, o, 545, cy ὅλον. μηνὶ οὔλῳ, mense 
toto, ὅλῳ, o, 118. tropice deinde de variis rebus 
ponitur hoc adjectivum. οὖλος "Azzs μετελθὼν 
ὥτρυνε στίχος Ὑρώων, E, 461. et 717, si οὕτω 
μαίνεσθαι ἐάσομεν οὖλον "Apre. Mars ergo voca- 
tur οὖλος, quatenus proelium viget et integrum 
est, et ordines militum sunt densi ; non incli- 
nato ad fugam aut ignaviam exercitu. nam 
tunc Mars est quasi totus et sanus et plenus. 
hine et de heroé forti ponitur: δείδια γὰρ μὴ 
οὖλος ἀνὴρ ( Αχιλλεὺς) ἐς τεῖχος ἅληται; 9, 556, 
metuo enim, ne plenissimus virium ille vir una 
intra mcenia irruat ; sequens nimirum fugien- 
tes nostros, et hac occasione cum suis militibus 
una irrumpens: der ganze, i. e. überaus brave 
mann, (the perfect, 1. e. very brave man. ) de 
somnio dicitur οὖλος», quando somnium aliquod 
est totum, quod cohaeret secum ab initio ad 
finem, non vero si sunt visa perturbata et zegro- 
ti somnia : eim ordentlicher vollstandiger traum, 
(a coherent, complete dream.) ἐπιπέμψαι ' A- 
φείδῃ οὖλον ὄνειρον, B, 6. et 8, βάσκ᾽ ἴθι οὖλε ὄνει- 
£5, 1 somnium plenum ; quod sic dicitur in 
opposito ad confusum et interruptum varie : 
coll. 22, ubi idem est 9/2;, ὄνειρος. nam divini- 
tus immissa somnia distinguunt se ab aliis clari- 
tate et ordine visorum. et 56, 94s μοι ἐνύπνιον 
ἤλθεν ὄνειρος, nam Vocatur 9 εῖος) ὡς Séomeum os, 
Διὸς γάρ ἰστιν ἄγγελος : €t οὖλος, ἴ. 6, ὑγιὴς καὶ 
ὁλόκληρος. alii quidem nituntur h. 1. οὖλος de- 
ducere ab ὀλοὸς, quasi sic dicatur ὁ ὀλέθρου zi- 
στιος σοῖς “Ἑλλησιν, et ab eventu, δλεθρον γὰρ ποι- 
ἥσει, suadens, ut hoc die omnibus viribus pug- 
netur, sed illa prior explicatio est verior. apud 
alios quidem οὖλος saepe est pro 22.02;, ut apud 
Bionem, in carmine quod inscribitur Κλεόδα- 
pas καὶ Μύρσων, versu 14, οὖλον, χεῖμα φέρειν, 
1. 6, ὀλοόν ἐστι, perniciosum est et damnosum, 
ferre hiemem. Sed id ad po?ctz loca nihil valet. 
de vocibus est οὖλος, ex omnibus viribus et 
valde elata voce, aus vollem halse, (with all a 
person's might,) ψαρῶν víQos ἠὲ κολοιῶν, οὖλον 
(neutrum adverbialiter.) κεκλήγοντες» 50. “Ψψᾶρες 
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] καὶ κολσιοὶ, sturni et graculi, P, 756. quod ap- 


plicatur ad Grzcos fugientes, 759, clamore 
confuso et dissono vehementi, συνεσσραμ ξένον 
xai ὀξὺ clamantes, διὰ δειλίαν. οὕτω γὰρ κλάζουσι 
τὰ δειλαινόμενα. de texturis οὖλος est, densus, 
duplicatus, lana aut alio tali dense obsitus et 
crispus, wollreich, haarig, lockig, (woolly, 
hairy, curled. ) οὔλων τε ταπήτων; ΤΙ, 224, ubi τά- 
77:5; signantur οἱ δασεῖς καὶ τριχωτοὶ, et novi, 
nullo usu detriti, quales a recentioribus dicuntur 
τὰ ἐπέυχια, εὐείλητοι καὶ εὔκλωστοι, dichte. voll- 
standige decken, (thick, perfect covers.) hinc 
et de zAzíwus eadem vox ponitur, K, 134, 
χλαῖναν διπλῆν, ἔκταδίην, οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθε λάχινη, 
lznam duplicem, amplam, et crispa super eam 
florescebat lanugo, i. e. ἐπῆν δασύτης τριχοειδής. 
et Q, 646, χλαίνας δ᾽ ἐνθέμεναι (in lectum dor- 
mitorium, ad contegendum corpus) οὔλας, xz- 
θύπερθεν ἕσασθχι, superne obducendas super 
corpus jacentis. ἀμφέβαλον (corporibus eorum 
bene lotorum) χλαίνας οὔλας, δ, 50, ὑγιεῖς, τρις, 
χωτὰς, novas. et eo loco est Horericum πρωθύ- 
στέρον, nam χιτῶνες prius induuntur, deinde 
demum superponuntur χλαῖνα, et 299, χλαί- 
νας δ᾽ ἐνδέμεναι οὔλας, in lectum. dormitorium. 
Sic et, post lavationem, x, 451. e, 89. χλαῖναν 
πορφυρέην οὔλην ἔχε Dios 'Olusz:Us, v, 225, et 
conf. χλαῖνα. sic et capilli dicuntur οὗλοι» si 
densi totum caput obsident et tegunt, simili- 
tudine a texturis sumta. καθῆκε xZenves cUAus 
κέμας, demisit et pendere fecit a capite plenam 
caesariem, ut capilli non essent rari, sed densi, 
€, 251, qui fortasse: et crispi erant. sic et 4j, 
158. hinc est compositum ὁ ἡ οὐλόθριξ, der sein. 
vollstandiges haupthaar hat, (who has a com- 
plete head of hair.) nusquam ergo notio σοὺ 
ὀλοοῦ apparet. 


, , "d " , 

οὕλοχυται, ὧν. οἷ, (Κάω) sunt mola salsze, 
i e. far admixto sale. et hec sunt σὰ σροθύ- 
uua. nimirum ante quam victima mactaretur, 
ex vase ad eam rem parato conjiciebant plena 
manu ejusmodi far in ignem arz: et id facie- 
bant, vel πολυπλήθειαν καρπῶν οἰωνιφόρενοι, ὧν 
ἀπαρχαὶ οἷον αἱ οὐλαὶ α«ὕται (1. 6. κριθαὶ) προσή- 
yovro: Vel διὰ τὸ πρὸς Θεοὺς εὐχάριστον ὑπὲρ τῆς 
εἰς cà ζῆν εὐεργεσίας, quia darent dii victum, 
nam liberati ab esu glandium, ut opinio anti- 
qua est, divino beneficio ad mitiora frumenta 
erant traducti. κριθὴ autem, ut putabatur, pri- 
mum fuit frumentum inventum : unde et no- 
men accepit, quia εὑρεθεισῶν τῶν κριθῶν, διεκρί- 
θησαν τῶν ἀλόγων ζώων οἱ ἄνθρωποι. unde et ὁ 
κρίβανος dictus, quasi κριθῆς βαῦνος, hordei for- 
naX, et κριβανωτοὶ ἄρτοι; οἱ ὀπ' τηθέντες ἐν κριβάνῳ : 
qui postea κλίβανος est dictus, mutato ρ in A. 
οὐλαὶ vero dicuntur ab ὅλος, quia ante inventam 
molam integra coquebantur inaqua. est ergo 
compositum nomen ab οὖλος, totus, saluber, et 
χεύω, fundo. χερνίψαντο δὲ, καὶ οὐλοχύτας ἀνέ- 
Aoyro, εὐξάμενοι δὲ οὐλοχύτας σπροεβώλεντο, A, 
449, 458. B, 410, 421. Νέστωρ χέρνιβά v 
οὐλοχύτας τε κατήρχετο, ty, 445. ἐνέθετο δ᾽ οὖλο- 
χύτας κανέῳ, 0, 161. erant ergo οὐλαὶ;, 1. e. κριθαὶ, 
μετὰ ἁλῶν, ὥς ἐπέχεον τοῖς βωμοῖς πρὸ τῆς ἱερουρ- 
γίας ἢ ϑυσίας : imo seepe et sola illa σῶν οὐλο- 
χυτῶν oblatione res divina fiebat, ut ex postre- 
mo loco citato apparet. salem vero admisce- 
bant propter fcecunditatem ejus, et utilitatem 
in cibis; etiam, quia sal erat symbolum ami- 
citi: verze, nam habet vim conservandi cor- 
pora, imo et, quia ex aquis fluidis concrescit, 
ut notet constantiam amicitie unite. hinc et 
hospitibus omnium primum salem apponebant, 
in σύμβολον τῆς κατὰ φιλίαν ἑνώσεως. et fortasse 
locus Marci, c. 9, 50, hinc aliquid lucis ca- 
pere possit. si non ad manus erant κριθαὶ, su- 
mebant φύλλα δρυὸς, μ, 556 — 559, in memo- 
riam antiqui victus, ὑλοχύτσαι dicuntur et ipsa 
xayz (a và x&yor, Corbis) 1, 6, ἀγγεῖα, δὲ ὧν αἱ 


Oózoc. 


οὐλαὶ χέονται, qui significatus ex parte etiam 
apud Homerum locum babere queat. prioribus 
duobus ex Iliade citatis locis : οὐλὰς δὲ νοοῦμεν, 
ἀπὸ μέρους, σὸ μίγμο, à ἐκ κριθῆς καὶ ἁλῶν, et 
hz κριθαὶ crassiuscule erant comminutz. iidem 
οὐλοχύται dicti οἱ προχύται, Eurip. Iphig. in 
Aul. 955. 

CU), ('Ew) sum integer et totus et plenus, 
ὑγιαίνω, sum bene valens, znir Jehlet nichts, 
(I am well.) est ab οὖλος», i 6, ὅλος. oUAÉ σε 
καὶ μίγα χαῖρε, uy 401, 1. e. ὑγίαινε, ὅλος καὶ 
ὑγιὴς ἔσο. ab hoc verbo est ἡ οὐλὴ cicatrix ex. 
vulnere persanato, 7 σοῦ τραύματος, ὁλότης οὖσα, 
καὶ αὐτὴ τοῦ σώματος. SiC οὖλος ἄρτος eSt ὃ ὅλος 
καὶ ἀκέραιος ; et οὐλοβόρος, ὃ ἡ, qui omne et ἴο- 
tum devorat. conf. Hynin. in Apoll. 466. 

οὔλωσις, ἡ, vide sub οὐλαροός- 

οὖν, ('O) conj. igitur, mun, (then.) non 
vero semper zízioXoysi hzc conjunctio; sed 
scpe est eleganter abundans quasi. iz: οὖν 
ἤγερθεν, cum igitur congregati erant, A, 57. 
φημὶ γὰρ οὖν, denn. ich denke ja, (for I certain- 
ly think,) &, 550. τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε, T, 21. et 
154, ὡς οὖν εἶδον, als sie mum sahen, (when 
then they saw.) ἐπεὶ οὖν, pro. εἰπειδὴ, als denm 
men, (when then,) Δ, 244. μήτε τις οὖν, 65 soll 
mun weder, (let then neither,) 6, 7, ubi abun- 
dat. A, 753. coll. 755. N, l. M, 440. O, 565. 
II, 594. P, 20, ist doch nun, nwn. so ist. doch, 
(though there be, still there is.) 2, 555, νῦν δ᾽ 
isl οὖν, mun. also und da ich, (well then and 
since I.) T, 7. «, 414. β, 125, 200. A, 199, y, 
129. ἕξ, 467. e, 996, 401. 

οὕνεκα, pro οὗ ἕνεκῶ, et οὕνεκεν. (Χάω) 
cujus causa, quia, propterea quod. A, 11, 111: 
B, 580. T, 44, ubi causa perridicula, et 405. 
A, 60. E, 577. Z, 18, 586. H, 140. I, 97, 501. 
A, 21, coll. 25, 79. N, 113, 727, coll. 728. H, 
112, 192, 566. 2, 247, 565. T, 45. 9, 415. Ψ, 
886, 640. 0, 607. y, 58, 61. δ, 569. s, 916. ἡ, 
$00. 9, 480, 566. 1, 199. v, 262, 265, 552. », 
42. α΄, 650, 979, 496. c, 981. οὕνεχ᾽, 9, 200. 
οὕνεκεν, Py. 9, 164. οὕνεκα, weil, (because; J 
Ne. 4, 32. Ist. 8, 57. 

οὔνεσθε, pro ὄνεσθε, vide sub "ONQ. 

0071, (0) nusquam, nullo modo. N, 191. 
0, 71. s, 410. 

οὔποτε, (Ὁ) nunquam, niemal, nie wieder, 
(never, never again.) A, 163, coll, 166, 234, 
261. B, 202, 595, 596. A, 48, nam inter- 
seruntur szpe inter o? et σοτὲ alic vocula. 
E, 441. Z, 124. H, 91. 6, 298. K, 164. M, 
45. N, 100, 556. P, 567, 404. T, 271. X, 458. 
Y, 611. Ω, 69, 496. α, 508, 433. B, 157, 956. 
y, 215. 9, 695, οὔποτε πάμπαν, omnino nun- 
quam, gar nie, (never more.) 2, 117, 958. , 
ὅδ. z, 95. λ, 527. μ,» 75. v, 132, 559, 956. £, 
94, 219. c, 406. v, 367. e, 114. Q, 38. c, 195. 

οὐπώποτε, (Ὁ) nunquam. A, 154, gewiss 
nie, (certainly never.) Y, 449. E, 315. Q, 125. 
y, 528. nam σώσοτε notat unquam, 

οὕπως, (Ὁ) nullo modo. Homero hzc est 
simpliciter negandi particula; sed οἱ ὕσιπερον 
ea usi sunt pro adverbio temporis, nunquam. 
οὔπως «λήσομαι ὁρᾶσθαι; Y, 5606. ἅμα πάντα δόσαν 
ϑεοὶ, Δ, 320, non omnia simul dare solent dii, 
ἔσι εἴχεν, non amplius poterat, H, 217. ἐστὶ 
καταβῆναι, non licet descendere, ἔνθα, illuc, M, 
65. et 527, οὔπως οἱ ἔην γεγωνεῖνγ nequaquam 
poterat audiri. οὔπως izz;, nullo modo decet 
vel licet, N, 114. et 729, οὔπως ἅμα πάντα Due 
νήσεαι, Sic cum ἐσσὶ; E, 68. ἔτι εἶχε, nullo mo- 
do jam in potestate ejus erat, P, 254. et 711, 
οὔπως ἄν, nullo sane modo. ἐστὶ ἀπῶσαι, αὐπὴν, 
es geheL nicht an, es schicket sich gar nicht, sie 
mw verslossen, (it is not fit, it is highly im- 
proper to put her away,) B, 150. et 511, δαΐνυ- 
σθαι μεθ᾽ ὑμῖν, Sic porro, ἐστὶ, e, 105, 197, 415, 


Οὐρὰ. 


1, 411. x, 170, λ, 157. o, 49. c, 555, 591. Q, 
$81. y, 186. οὔπως ἔοικε, s, 212, non par est, 
οὕπως ἂν καθιείη, πρὶν, non ante demittatur, T. 
209. 

οὐρὼ, Zs. f. (" Ορω) cauda, der schwans, (| a 
tail.) est ab ὄρω, 1. e. κινέω, moveo. οὐρῇ δὲ 
σλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν μιαωστίεται, de 
leone, v, 170, et cauda latera et femora utrin- 
que flavellat iratus. et extremze leonis caudze 
dicitur inesse κέντρον τὶ μέλαν, quo irritetur leo 
ad pugnandum, flagellando ipse se. οὐραῖς μα- 
κραὶς περισαίνοντες, caudis longis motis circum- 
blandientes, », 215, de leonibus et lupis, a 
Circe cicuratis. οὐρῇ μὲν ὅγε fz4»s, p, 902, de 
sene Ulyssis cane, Argo. hinc compositum est 


' mà σαίνουρον, ξῶόν vi. apud antiquos etiam τὸ 


αἰδοῖον ἀνδρὸς NOcabatur ἡ οὐρά : unde est ὁ νώ- 
θουρος, penem habens tardum ad erectionem, 
non facile arrigens, qualis etiam dicebatur 
&rrUT0$, ἃ στεύομαι. et foemina αἰσιχιροσποιὸς, (ore 
morigerans) dicebatur ἡ goucis vel ἀπομύξου- 
gis, παρὰ và μυξοῦν ἢ μυξᾷν 1. 6. ϑηλάζειν, οὐράν. 
Vide sub ἀναγκαῖος, et οὖρος ventus. 

οὐραῖός, αΐα, αἴον. ([Ορω) ad caudam perti- 
nens. σρίχες ἄκραι οὐραῖαι, extremi pili in cauda 
equina, Y, 520, die üusserstem enden der 
schwanz-haare, (the hair at the end of the tail. ) 

οὐρανίω, ἡ, vide sub οὐρανὸς, ad finem. 

οὐρωνίδης;, ev. 5. ('Avx) filius Cocli. coelicola. 
οὐρανίδου ἹΚρόνου, Py. 3, 5, nam Οὐρανὸς, Ccelus, 
fuit pater Saturni. οὐρανιδᾶν πατέρα; 1. €. τὸν 
Δία, Py. 4, 544. 

οὐράνιος, íg, i» (᾿Ανὰ) coelestis. οὐρανίου 
ἀστέρος, Py. 3, 154. οὐρανίων ὑδάτων, Ol. 11, 
2. οὐρανία κίων, Py. 1, 97, i, e. mons altissi- 
mus qui quasi fulcire nubes videtur. οὐρανίῳ 
ϑυγατρὶ, Py. 2, 10. 

οὐρανίων, ὠνος. ὃ ἧ. ( Ava) cuelestis, et. solet 
esse epitheton deorum. 3i οὐρανίωνες, Ay 570. 
Tis οὐρανιώνων, E, 576. Θεοὶ, P, 195. ἄλλος ob- 
φανιώνων, 9, 915. et 509, τίς. σοὶ πῆμω πόδε ἤγα- 
γον οὐρωνίωνε:. Q, 511. et 619, ϑεοί. η, 242. D 
15. », 41. sed E, 898, ἐνέρτερος Οὐρωνιώνων, ubi 
est nomen proprium, notans Titànas. 


ὑραινόθεν, (Ανὰ) adverb. de coelo. vom him- 
enel, (from. heaven.) ἦλθε δὲ ᾿Αθήνη οὐρανόθεν, 
προίηκε γὰρ αὐτὴν Ἥρη, da kam die Minerva 
vom, himmel, ( Minerva came from heaven.) 
A, 195, quod poétice dictum, pro, ex capite 
ipsius Achillis venit sana ratio, simul et, ex 
directione divina. nam Deus regit consilia 
hominum, eaque vel refrenat vel concitat. 
Achilles ergo, cogitando prudentius, respexit 
mala futura, si interficeret ipse μικροβασιλεὺς» 
regem summum ; cogitavitque, quam absonum 
esset, si princeps alium principem socium et 
gentilem interficeret; rem eam esse pessimi 
exempli, reges occidere suos legitimos, ex ira 
aliqua. omne autem sanum consilium ex colo 
est: id poéta docere voluit h. l. Hinc et Mi- 
nerva dicitur a Junone regina missa: i. e. re- 
galis dignitas ipsa continuit Achillem, et do- 
cuit eum cedere majori, sicut ipse cedi sibi 
velit a minoribus. Hinc et Platonici caput 
humanum colo compararunt. dicebant enim, 
animam ex colo ortam inclusamque corpori, 
habitare in capite ficto ad formam sphara 
coelestis: ut hoc parvum coelum inhabitans re- 
minisceretur unde esset. in capite habitat certe 
directorium illud actionum nostrarum : unde 
Minerva Achillem crinibus prehendisse dici- 
tur. ἐξ οὐρανόθεν, O, 18, 21, ubi vel praepositio 
vel paragoge abundat. possit tamen ἐξ et ad 
verbum pertinere. et 554, i, e. ἀερόθεν, ἔτι der 
ἐμέ, ('in the air.) sie et II, 500. οὐρανόθεν κατα- 
βὰς, ex sede deorum, A, 184. P, 545. et 548, 
3E οὐρανόθεν. ἀπὸ οὐρανόθεν, 9, 199, ubi quoque 
praepositio abundare videtur, sic Germani: 
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vom. himmel her, (from. heaven.) οὐρανόθεν πε- 
δίονδε, Ψ, 189. οὐρώρει δὲ ὀρανόθεν νὺξ, i, e. ἐξ 
ἀέρος, t, 294. 1, 69. nam νὺξ ἢ. 1. est σκότωσις 
ἡ ix σῶν νεφῶν, es wurde die luft sehr dunkel, 
(the atmosphere became extremely dark. ) sic et 
£5 915. καταβὰς, 6, 281. προὔφαινε, 1, 145. ἀπὸ, 
pa» 581. ἦλθεν ᾿Αϑήνη οὐρανόθεν καταβᾶσα; Uy 51. 

οὐρανόθι, (Ανὰ) adverb. in colo, in regione 
coeli. οὐρανόθι πρὸ, Ty ὅ, 1. 6. πρὸ οὐρανοῦ, eth. l. 
est locus aeris sub nubibus, der wolkenhim- 
mel, (the atmosphere.) hoc sensu mons su- 
per nubes elatus potest dici ἐπουράνιος ἢ ὑπερου- 
φάνιος. 

οὐρανομήκης; soe. ὁ ἡ. (Μάχω) altus et pro- 
cerus valde, sehr hoch 2n die luft reichend oder 
sich erstreckend, (very lofty, rising to a. great 
height im the air.) ἐλάτη οὐρωνομήκηςγ ε, 259, 
i.e. βλωθρὴ, 1. 6. μολοῦσῳ εἰς αἰθέρα, eX quo 
βλωθρὴ conflatum est. 


Οὐρανὸς, εἴ. ὁ. ('Avx) clum, der himmel, 
(the sky.) est compositum nomen ab ὃ ὅρος, 
terminus, qui zolice dicitur οὖρος, et ἄνω, su- 
pra: quasi supremus et supernus terminus et 
limes rerum. nam ZEoles mutare solent z? ὁ in 
οὖ, et sic dicitur vel regio aéria a terra ad nu- 
bes: vel regio supra nubes, quz alias cther 
dicitur; vel regio stellis oppleta, et ubi est se- 
des deorum. in fabulis consideratur ὁ Οὐρανὸς 
ut maritus telluris uxoris suze: is quasi semi- 
num plenus, i. e. pluviarum aliorumque hu- 
midorum calidorumve, implet et imprzgnat 
terram, unde nobis nascuntur alimenta. χνίσσῃ 
2 οὐρανὸν 1«:» nidor ad celum ivit, A, 517, 
ubi estó ἀήρ. et 497, ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔ- 
λυμπόντε, ubl est σόπος ὑπὲρ τὰ νέφη, supremus 
aér, et sedes deorum. ὑπὸ ἠελίῳ καὶ οὐρωνῷ 
ἀσπερόενοι, A, 44, ubi id epitheton distinguit 
hunc οὐρανὸν ab illo qui aérem tantum nostrum 
designat. et id sic dictum affectus causá. μεσ- 
σηγὺς γαίης καὶ αὐρανοῦ ἀστερόεντος», E, 769. Θ, 
46. et 16, ὅσον οὐρανὸς ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης») τόσον 
ἔνερθε ᾿Αἴδου, ubi duo hemisphzeria intelliguntur, 
unum nostrum nostrisque sideribus ornatum, 
alterum oppositum: et id po&tice sensualiter- 
que exprimitur. czeterum ex opinione vulgi in- 
fernus in opposito hemisphario tantum distare 
a terra dicitur; quantum nostrum colum. 
ᾧμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν, T, 564. sic et H, 
178, 201, ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν, 
qui est ritus precantium et invocantium deos 
in colo habitantes. Τρώων κῆρος πρὸς οὐρωνὸν εὐ- 
ρὺν ἄερθεν (ἠέρθησαν) huben. sich in. der wagschale 
gegen dem himmel, (rose in the scale towards 
the sky,) 0, 74, portendebant illis gloriam et 
victoriam. nam Jovis lances, aliter fata homi- 
num expendunt ac nos in mercibus nostris so- 
lemus. elata lanx felicitatem, depressa mor- 
tem denotat. σινὰ ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεν- 
πος κατελθεῖν, Z, 108, 128, οὐρανοῦ ἐκκατέπαλσο 
δ αἰθέρος, T, 851, ubi οὐρανὸς est suprema sedes 
deorum. πύλαι μύκον οὐρωνοῦ» ἃς ἔχον Ὧραι, αἷς 
ἐπιπέτραπσαι μέγας οὐρανὸς Οὔλυμασός τε, E, 749, 
S. et Θ, 596, s. ubi utrumque, οὐρανὸς et Οὐλυμ- 
vos, notat sedem deorum. prius determinatur 
per posterius additum. ἀμφεσάλπιγξε μέγας οὐὖ- 
ρανὸς, 1. e. locus nubium, 4, 588. conf. σαλσί- 
ζειν. Tera νῦν πόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
O, 56, ubi colum ὁρκωμοτεῖται, (juratur) ὡς 
πάντα περιειληφὼς, καὶ τὰ σιμιώτατα φέρων, si- 
dera, et deos, et fertilitatem terre. ὅτε ἀπ’ 
᾽Ολύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω αἰθέρος ἐκ δίης, 
II, 564, 5. ubi sensus est: post serenitatem (ut 
αἰθὴρ Sit ἡ αἰϑρία καὶ εὐδία, et tx post) oritur 
in coelo (in loco nubium) nubes, a monte Ma- 
cedonico Olympo, i.e. ex vespertinis regioni- 
bus accedens, vel et, ex aére ipso, zz 'OA/z- 
που, accipiens materiam post serenum coelum, 
μετὰ εὐδίαν, occupat nubes totum coelum. νέφος 
tis ἀέρα ἔρχεται λαβὸν ἄνωθεν τὸ ἐνδόσιμον, ut erz 
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Οὐρανὸς. 


go "Ολυμπος et οὐρανὸς sit idem. οὐρανῷ ἐστήριξε 
κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει, Δ, 445, i. e, maxime 
augetur. nam ad colum pertingere, est, valde 
magnum esse. ultra ccelum enim non datur 
adscensus amplior. κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται 
ἄστη Ἕσπερος, X, 518. εὔχετο (precabatur vota 
faciens) χεῖρε ὀρέγων (ambas manus protendens) 
εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα, ad ccelum, O, 271. sic, 
εὔχετο; οὐρωνὸν εἰσωνιδὼν, Il, 252. ubi βιωτικῶς 
ví τόπον δηλοῖ ἔνθα ἵεται τὰ τῆς εὐχῆς. nOD. 
enim Δι χατἀχθονίῳ supplicat, sed οὐρανίῳ. εἰς 
οὐρανὸν ἀϊ χιθήτην» in sedem deorum, Q, 97. ἐς 
Οὔλυμπον τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα, ubi utrumque 
notat sedem deorum, T, 128. et 150, ἔῤῥιψεν ἀπ᾿ 
οὐρανὸν τὴν " Ac zy. ἀϊπὴ δὲ οὐρανὸν 1x6, B, 155. M, 
5958. E, 60. sic Latini: it clamor coelo, i. e. reso- 
nat late per aérem omnem. αἴγλη δὲ αἰθέρυς οὐρα- 
νὸν 1«£, B, 458, 1. e. splendor latissime per purum 
aérem spargebatur. nam nisi dies est serenus et 
collustratus sole, non multum splendent arma, 
ἀσπίδος κλέος οὐρανὸν ἵκει, fama de hoc clypeo 
latissime sparsa est, 0, 192. et 509, σέλας δ᾽ 
εἰς οὐρανὸν 1x7, splendor per acrem fulgeat late. 
ἔμπης ἐς quim» τε καὶ οὐρανὸν Vetro ἀϊτμὴ, Ἐ, 
174, ubique per terram et aérem ivit odor, 
ὀρυμαγδὸς χάλκεον οὐρανὸν κε δί αἰθέρος, P, 425, 
strepitus per omnem aérem tunc serenum ivit. 
ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, Θ, 68. II, 7'77« 
δ, 400. κνίσσην ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω, Θ, 548, 
d. e. εἰς σὸν ἀέρα. χαλκὸς οὐρανὸν εἴσω ἔλαμπε, 
Δ, 44, splendebat in puro aére. ἰὼν ἐς οὐρανὸν 
εὐρὺν, cum iret in coelum, deorum sedem, da er 
gen himmel fuhr, (when he repaired to heaven, J 
E, 867. ὁ μὲν κλαίεσκε πρὸς οὐρανὸν; SC. ἀναβλέ- 
zv, Θ, 564. Ζεὺς ἔλαχε οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰθέρι 
καὶ νεφέλαις, ad portionem suam accepit, O, 
192. zie πρὸς οὐρανὸν, "V, 868, flog hoch in die 
luft, (flew aloft in (he air.) ἐνέπευξεν οὐρανὸν in 
scuto Achillis, x, 485, et 485, σείρεω G οὐρανὸς 
ἐστεφάνωται, Sidera quibus ccelum est circa or- 
natum. εὐξώμενος ᾽δὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν» den freien. 
himmel ansehend, (with his eyes raised to 
heaven,) T, 257. et 562, αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν 
ἷκε. ἀθάνατοι οἵ οὐρωνὸν εὐρὺν ἔχουσι, Φ, 967. 

et 272, ὠμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρωνόν. εὔχετο οὐρανὸν 
εἰσωνιδῶν, Q, 507. ἐς πολύχαλκον οὐρανὸν, E, 
504, de pulvere adscendente. et y, 2, Z&es 
ἀνόρουσεν οὐρωνὸν ig πολύχαλκον. et dicitur 
sic ob firmitatem suam: nam apparens is- 
tud coelum sensibus nostris videtur immuta- 
bile. στερεὸν; καὶ μὴ λυτόν. mythice vero sic di-- 
citur, διὰ ποῦς ἐκεῖ σοιούχους οἴκους, oUs “Ἥφαιστος 
χαλκεύει. in genere χάλκεον ἐπὶ σπερεύπτητος, 
de firmitate, ponitur. κίονες, αἱ γαϊάν πε καὶ oU- 
φανὲν ἀμφὶς ἔχουσι, αν 54. conf. "AcAcs, in R. et 
67, ἀθανάτοισιν, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. Sic δ) 078, 
479. ε, 169, ζ, 150. A, 152. p, 544. v, 40. 

coll. 48. χ, 59. 4p, 280. ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ 
οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, t, 184, ubi coelum jura- 
tur. et 505, νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν Ζεύς. 
εἰ δὲ σις ἀθανάπων γε xar. οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, prO 
πατῆλθε, ἡ, 199, Rerabgefahrem ist, (has de- 
scended. ) et 209, s. οὐκ ἐγὼ ἀθανάτοισιν Voie οἱ 
οὐρανὸν ἔχουσιν. ἧς κλέος οὐρωνὸν ἱκάνει, 9, 74, 
fama de eà late per δέγϑιη differtur. sic et, zov 
zAtos ἵκει» 1, 20. et 527, εὔχετο χεῖρε ὀρέγων tis 
οὐρωνὸν ἀσπερόεντα. ἠέλιος) ὅπότε ἂν στείχῃ πρὸς 

οὐρανὸν ἀστερόεντα, καὶ ὅταν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ 
οὐρανόθεν προτράπηται, X, lT, S. et 515, ἵνα o)- 
ρανὸς ἄμβατος εἴη, ut adscensus in codum sibi 
fieret. de gigantibus sermo. σκοπελὸς οὐρανὸν 
ἱκάνει κορυφῇ, μι, 155) alte ad nubes adsurgit. et 
$80, ἠέλιος ἰὼν εἰς οὐρανόν. et 404, οὐρανὸς ἠδὲ 

ϑάλασσα, nil nisi colum et mare apparebat. 

sic et Z, 502. νὺξ κάτεχε (κατεῖχεν) οὐρανὸν, v, 

269. cav ὕβρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει, ὁ. 

528. e, 565, quod de maxime ingenti injuriá 

dicitur. σοῦ κλέος ἱκάνει οὐρανὸν, v, 108. ἐβρόν- 

πήσας ἀπ᾽ οὐρανοῦ GeTtgótvros, de sudo 65:10; 

v; 118, coll, 105. et 557, ἠέλιος οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε; 


de ecclipsi solis. οὐρανὸς, fingitur οὐ guys 
et λογικὲς, in. honorem Achillis exeuntis ad 
pugnam, ob quem natura omnis movebatur, 
Y, 47—'5. conf. Οὐρανός. in R. Οὐρανὸς ἔφριξέ 
x», horruit, venerabunda, eam, sc. Minervam 
natam, Ol. 7, 70. χάλκεος οὔπω ἀμβατὲς αὐ- 
7&s;, nondum illis conscendendum est, i. e. 
nondum mori debent, Py. 10, 42. sic χάλκεος 
μένει, ἀσφαλὲς ἀεὶ ἕδος, Ne. 6, 6. nam perpetuo 
perdurat. οὐρανῶ πολυνεφέλα, sunt genitivi Do- 
rici Ne. 5, 16. οὐρανοῦ βασιλῆες, Ne. 4, 108. 
i£, Ne. 5, 68. iv δόμοις, Ne. 10, 165. ἐς σταύ- 
μοὺς», Ist. 7, 65. οὐρανῷ ἐν» Ol. 14, 14, et per- 
tinet ad σαμία, ?»yav πάντων, non ad sequens 
ϑέμεναι. οὐρανῷ προσπαλαίει; Py. 4, 515, es liegt 
himmel und. erde auf ihm, (groans under the 
weight of heaven and earth. ) vid. προσπαλαίειν. 
(ἐν) οὐρανῷ οἰκεῖν, Ne. 10, 109. ἀνατείνας ob- 
φανῷ. lst. 6, GO. ἡ οὐρανία erat εἶδός τι τῆς παι- 
διῶ: διὰ σφαίρας. projiclebatur pila ab uno 
quam altissime in aérem, ipse simul subsilie- 
bat: alter eodem modo subsiliens et pedes va- 
rie movens in subsultu isto, eam excipiebat. 
id innuitur 5, 571, seqq. 

οὐρανὸν ἱκένειν, vide sub κλέος, ad finem. 

οὐρανοῦ πύλαι, vide sub πύλη; prope finem. 

-ουργὴς») terminatio, vide sub ἑκάεργος. 

οὐρεὺς, ἕως. ὃ. ("0g2) idem qui ὁ οὖρος. φύ- 
λαξ, custos, inspector, praesidium. sic ὁ ἡνίοχιος 
et ἡνιοχεὺς»γ υἱὸς et υἱεύς. ἤ τινα οὐρήων διζήμενος, 
4 viyz ἑταίρων ; K, 84, num aliquem custodum 
et vigilum visitans, an aliquem sociorum ὃ 
lonice pro οὐρέων. absurdum foret h. 1, ἡμιόνους 
intelligere. Vide ὀρεύς. 

οὐρία, 4, vide sub οὖρος» ventus. 

οὐρίωχος, ou. ὃ. ("Ogu) ima hastilis pars, 
ferro munita, ut in terra firmiter statui possit 
hasta erecta. est ab ἡ οὐρὰ cum paragoge. καρ- 
δία ἀσπαίρουσα ἐπελέμιξεν οὐρίωαχιον ἔγχεος; COT 
(cui infixa erat hasta) palpitans in morte tre- 
mere fecit extremam partem haste, N, 449, 
le. có ἕσερον ἄκρον τοῦ δόρατος ἐκράδανε : et οὐ- 
ἴαχιος €St τὸ ἀντικείμενον τῇ αἰχμῇ» καὶ οἷον οὐρὰ 
Les ὃ καὶ στύραξ λέγεται καὶ σαυρωτήρ. οὐὖ- 
ξίαχος ἔγχεος ἐπελεμίχθη; I1, 612. P, 528. Vide 
sub σαυρωτήρ. 


οὐρίζω, vide sub οὖρος, ventus, ad finem: οὐ- 
ρίζω pro ὁρίζω, vide sub οὖρος terminus. 

οὐυριος. ἴα; τον, Vide sub οὖρος, ventus. 

οὔρισμο,, và, pro ὅρισμια, vide sub οὖρος» ter- 
minus. 


οὖρον, ou. τό. ("Opu) terminus, idem ac οὖ- 
gos Gt ὅρος. ὅσον ἐν νειῷ οὖρον πέλει ἡμιόνοιν, quam- 
tum est spatium determinabile duorum mulo- 
rum in novali agro, 9, 124, conf. ἡμίονος. nam 
si duo muli et duo boves eodem tempore ab 
eadem linea incipiunt arare; muli in fine no- 
valis multum przeverterunt boves. ὅσα δὲ δίσκου 
οὗρω πέλονται; quantum est spatium disci jacti, 
Ψ, 431, so weit die geworfene wurfscheibe 
flieget, (as far as the quoit can be thrown. ) quas 
voces composite dicit, 525, καὶ ἐς δίσκουρα λέ- 
Auro, etiam tantum relictus eratin certamine 
curuli, quantum est spatium jacti disci. nisi neu- 
trum singulare in Odyssea exstaret, possemus 
dicere, plurale σὰ οὖρα factum esse ex singu- 
lari ὁ οὖρος» sicut ab ὁ δάκτυλος sunt τὰ δάκευ- 
λα, ὃ λύχνος τὼ λύχνα, ὃ λύθρος σὰ λύθρα, ὁ ὅμεη- 
ρος τὰ ὕμηρω, ἃ quo est ἡ ὁμηρείαν 

οὐροπύγιον, τὸν Vide sub ὅρος mons, ad fi- 
nem. 

οὖρος, ow. ὃ. ("Ogw) ventus validus satis et 
ferens: ventus non nimius, bonus tamen et 
bene constitutus, ἄνεμος 0 εὐδιεινὸςγ ὡς δ αὐτοῦ 
ὀρούειν, l. €. ὁρμᾷν τὴν ναῦν, qui bene currere fa- 
cit navem. estergo ab ὀρούω vel ὅρω, in activa 
significatione, moveo; et ventus in genere est 
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motus a&ris. σοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον iti ἑκάεργος 
᾿Ασόλλων, hisque secundum ventum misit pro- 
cul operans Apollo, i. e. sol, A, 479, qualis 
ventus dicitur σπλησίστιος, vela implens. sic, 
σοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυκῶσις ᾿Αθήνη, D, 
420. οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε λιαρόν σε, ἴῃ- 
nocuum et tepidum, ε, 268, qui fortasse erat ὁ 
Νότος, nam ex meridionalibus navigandum jam 
erat. sic et 4, 266. ἡμῖν δὲ κατόπισθε νεὼς (a ter- 
go navis) jxyesvov οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑπαῖ- 
£»», bonum socium navalem, A, 7. μὸν, 149. λά- 
βρον ἐπαιγίξζοντα δὲ αἰθέρος, e, 295, validum ir- 
ruentem per aérem ; ubi vides, ventum notari, 
qui celeriter ferat navem. ὡς δὲ Θεὸς ναύσησιν 
ἐελδομεένοισιν ἔδωκεν οὖρον, ἐπὴν κεκόάμωσιν, et sicut 
deus nautis optantibus dat ventum ferentem, 
quando defatigati fuerint remigando, H, 5. 
πρίν σινα κεκριμένον καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, 
antequam aliquis certus descendat ex Jove 
(a€re) ventus, E, 19, ubi rursus ventus non 
nimis lenis denotatur. ἐπῶρτο δὲ λιγὺς οὖρος ἀη- 
yzi, surrexit stridulus ventus flare, y, 176, ein 
gelinde brausender, /a gentle breeze.) et 186, 
οὐδέ ποτε ἔσβη οὖρος, ἐπειδὴ πρῶτα Sis προέηκεν 
ἀῆναι, non extinctus est ventus, postquam pri- 
mum deus emiserat ad flandum. οὐδέ ποτε οὖ- 
go πνείοντες φαίνοντο ἁλχιαξες, οἱ νηῶν πομπῆεςς 
γίγνονται ἐπὶ εὐρέα νῶτα ϑωλάσσης, δ, 560---562. 
εἰ 257, νῆυς, 4 λιγὺς οὖρος ἐπιπνείῃ ὄπισθεν. et 
520, ἂψ, δὲ 9 τοὶ οὖρον στρέψαν, atque dii ventum 
ferentem retro verterant ad tergum navis; et 
post hunc versum est colon, ut apodosis ad 
519, 520, sequatur versu 521. et 585, ἔδοσαν δέ 
qun οὖρον ἀθάνατοι. πέμψω δέ σοι οὖρον ὄπισθεν, 
t, 167. et 176, νῆες, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 
ἔφερε τὴν νῆα, πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα 
δὲ κάλλιμος; οὖρος» A, 689. τὴν νῆα ἔπσειγε γὰρ 
οὖρος ἀπήμων, μ, 167. πέμψει δέ σοι οὖρον ὅπισ- 
θεν, o, G4. et 296, νηῦς») ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ. et 
4714, Ζεὺς δὲ οὖρον ἐπίαλλεν; immisit. notat ergo 
ἄνεμον φορὸν καὶ ὁρμητσίαν; ὃς παρορμᾷ καὶ προ- 
πίμπει τὰς ναῦς» impellentem naves. hinc est 
adjectivum οὔριος, ἴα, rv, vento satis bono vel 
forti: οἵ ὁ ἐξ οὐρίας (sc. πνοῆς) πλοῦς» et ἐξ οὐ- 
ρίων (sc. πνευμάτων) πλεῖν» quod et οὐρίζειν et 
παπουρίζειν dicitur, vento ferente uti. et ἡ οὐρίω 
non tantum πνοὴ est, sed et δρνεόν σι; species 
νήσσης. vide Athenzum, alius οὖρος est sub 
ὁράω. ὁ οὔριος, SC. ἄνεμος, elliptice dicitur, ven- 
tus ferens et secundus. οὖρος ἐμπνεύσας, Ist. 2, 
59, ubi notat ventum nimis fortem, cujus cau- 
sa contrahuntur vela. o2e25 ἄλλοτε ἀλλοῖος ἐλαύ- 
yu πάντας ἀνθρώπους, lst. 4, 9, ubi est ventus 
quivis, vela implens, sive secundus sive minus; 
ab ὄρω, concito. et recte vita comparatur navi- 
gationi, variis ventis obnoxize: non mirum er- 
go, si et hi homines, l. c. aliquando fuere mi- 
nus felices. οὔρου λήξαντος, vento remittente, 
Py. 4, 590, ἀνέμου οὗσινος οὖν. et ab hac gene- 
rali notione σοῦ οὔρου, venti cujusvis, dicuntur 
et ὠὰ οὔρια, ova inutilia, windeier, ('wind-eggs. ) 
οὖρον αὐτοῦ εὔθυνε, dirige ventum fortunze ejus, 
OI. 15, 58, et quidem οὖρον δαίμονος, auram 
fati, οὖρον ὕμνων, Py. 4, 5, metaphora a navi- 
gantibus, quibus placet ventus secundus. οὖρον 
moprui ἐλθεῖν, Py. 1, 6T. εὐκλέα ἐπέων, Ne. 
6, 49. hinc et ἡ σρύμνη in navi, puppis, dicitur 
ἡ οὐρὰ, quia ab ejus parte agitur navis; ab ὅσω, 
concito. δαίμων σύχης οὐρίζει, fortuna spirat se- 
cunda, ZEschyl. Pers. 604. ubi vides verbum 
ab hoc nomine ortum. Vide sub οὖρος custos. 


οὖρος; cv. 5. ("Ogo) terminus, lines, est ionice 
pro ὁ ὅρος. ἀμφὶ oUpois δύω ἀνέρε δηριάασθον, de fini- 
bus agri duo viri litigant, M, 421. τόν ῥ ἄνδρες πιρό- 
σεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης; Φ, 405. et haec 
Ionica forma est etymo propior, ab ὅσω; interser- 
to ionice »; nam terminus est, quousque quid 
se extendit et concitat. spiritus asper est recen- 
tior et Attieus, hinc ert ὁ ἡ τηλουρὸςγ remotus 
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longe, ab σῆλεν procul; Eurip. Or. .1325, ση- 
λουρὸς οὖσα δωμάτων, κλύω βοὴν, longinqua ego 
adhuc ab aedibus, audio tamen clamorem inde. 
et Androm. 889, πηλουρὰ γαίων ἀφ᾽ ἡμῶν πε- 
δία, habitans remotas longe a nobis regiones. 
hinc est et Ionicum οὔρίξω, pro ὁρίξω, f. ὁρίσω, 
termino: unde οἱ διουρίσαντες pro διορίσαντες, 
apud Herodot. I V, 42. unde patet, quod ἀσπού- 
ezs per syncopen sit pro ἀ πουρίσας, hocque pro 
ἀφορίσας, qui separavit. et paullo post l. c. ex 
Herodoto, οὐρίζει ἡ γῆ πρὸς τὴν ᾿Ασίην, cOnter-' 
mina est Asiz, pro ὁρίζει, sc. fauc». est et inde 
và οὔρισμια, terminus, pro ὅρισμα, ibid. c, 45. τ 

οὐρὸς, οὔ. à. ("Og2) est locus paululum ca- 
vatus, per quem navis in terram subducta, aut 
recens aedificata, in aquam deducitur et demit- 
titur: οἱ πόσοι, ὅθεν ἡ ναῦς ὀρούει, 1. e. ὁρμᾶ, κα- 
θελκομένη εἰς ϑάλασσαν. est ergo indidem ab 
ὄρω Vel ὀρούω. οὐρούς τ᾽ ἐξεκάθαιρον, B, 158, et 
loca illa in littore, per quz naves erant dedu- 
cende in mare, expurgabant et renovabant, 
quia in tam longo temporis spatio oppleta erant 
arenis vel aliis impedimentis. 


1 οὖρος, ov. ó. ("Ogu) custos, φύλαξ, przsi- 
dium przstans cum diligentia et sollicitudine 
animi. est ab ἡ Z;z, ionice mutato zin ow. et 
quia ὁράω, video attente, ab eodem themate de- 
rivatur; etiam notio providendi inest σῷ οὔρῳ, 
προορῶνται γὰρ τὰ ἐπιόντα οἱ φύλακες, unde et 
φρουροὶ per crasin dicuntur, a z'22:eZy. notio etiam 
ποῦ οὔρου, i. e. venti ferentis et secundi, ab hoc 
nomine non aliena est: nam bonus custos et. 
provisor utilium facit cursum faustum rerum 
gerendarum, imo et ὁ ὅρος, limes, ὁ ἐν τοῖς γη-᾿ 
δίοις, confert aliquid huc: δρίζειν γάς πὼς καὶ 
ὃ φύλαξ τίτακται τὰ φυλασσόμενα, καὶ ἀποδιϊσε- 
vZ» αὐτὰ τῶν ἐπιόντων βλαβερῶν. Nestor sa- 
piens et consilio provido pollens, vocatur οὖρος 
᾿Αχαιῶν, Θ, 80. A, 839, Ο, 570, 659. y, 411. 
in notione propria vero est, o, 89, οὐ γὰρ amic 
θεν οὖρον ἰὼν κατέλειπον ἐπὶ κπεάσεσσιν ἐμοῖσι, nOD. 
enim abiens post me reliqui inspectorem et 
custodem facultatibus meis, i. e. φύλακα. οὖ- 
ρος Αἰωακιδᾶν, Ist. 8, 121, ubi sic vocatur Α- 
chilles, princeps et custos gentis ZEacidarum, 
qui gloriam ejus gentis promovit, hinc est δ᾽ 
φρουρὸς, oU (eX πρὸ et οὖρος) custos, im specie 
militaris, eine schildwache, (a sentinel,) miles 
in statione, custodi: et vigiliarum causa. 5 
Qeugis, (dos, est adjectivum foem. idem notans, 
et 4 φρουρὰ, custodia, vigilia militaris. unde 
proverbium: φρουρᾶς ἄδειν, vigilia causa ca- 
nere, quia ejusmodi vigiles positi solebant ca- 
nere, solandz vigilie causa: et id deinde in 
genere ponitur pro insomnia, Aristoph. Nub. 
719, i. e. ἕνεκα φρουρᾶς. nisi scribendum φρου- 
ρὰς, in acc. pl. eodem sensu: vigilias canere, . 
Vide sub ἐπόρω. 


006, ὠτός. τό. ("Aw) auris, das oh», ('the 
ear.) vide cózs. "AvriQcy αὖ παρὰ οὖς ἔλασε Eie. 
Qs, A, 109. αὐτὲν οὔτα δουρὶ κατ᾽’ οὖς, Ὑ, 478. 
ὅν σφιν ὠσὶν ἐπάλειψα, uw, 200, quam ceram il. 
lorum auribus obleveram. Ar 


οὐτάζω, f. ro. (T) vulnero cominus leta- 
liter. αὐσὸν οὐτάξων ἔγχεῖγ hune transverberans: 
hasta, Ὑ, 459. οὔταξον σάκος, feriebant hastis: 
suis clypeum ejus, N, 552. οὔτασε χεῖρα, pere 
fodit manum ejus, E, 556, coll. 555, ἐποριξά- 
μένος, Contra extendens se. et 361, ἕλκος, jus 
οὔτασε ἀνὴρ, vulnus, quo me vulneravit homo - 
inquit Venus vulnerata in manum hasta Dio 
medis: et est ibi duplex accusativus. sic et 
458, Κύπριδα σχεδὸν οὔτασε χεῖρα, Wemerem 
cominus vulneravit in manum. sic et 889. et 
56, μετάφρενον οὔτασε δουρὶ, tergum fugientis 
transfodit hasta. μέσον σάκος οὔτασε δευρὶ, Hy 
258, coll. 260, ubi νύσσειν est idem. sic, N, 
GO7, 646. O, 598. αὐτὸν, A, 8085 491, ubi 
duplex accusativus, N, 546. E, 443, 476. Il, 
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817. P, 544; 601, cum dupl. acc. Y, 402,. με- 
σάφρενον. στῆθο;, N, 408. O, 523. II, 597. et 
467, ἵππον ἔγχεϊ, ubi est verbum generale. 
οὔτις ἐδυνήσατο αὐτὸν οὐτάσαι οὐδὲ βαλεῖν, H, 424. 
ποὶν οὐσάσαι, ΤΙ, 322, prius vulnerare eum. 7 
οὐτάσῃ ni βάλῃ, Φ, 516. ξιφίεσσιν αὐτοσχεδὸν οὐ- 
vtero, gladiis cominus vulnerassent se invi- 
cem, H, 273. πολλοὶ οὐτάζοντο χαλκῷ κατὰ 
χρόα, M, 497. οὔτασται, vulneratus est comi- 
nus, A, 660, coll. 658, 659, 661, ubi differen- 
tia a βάλλεσθαι apparet. sic et II, 26, coll. 24, 
25, 27. οὔτε βιβλημένος χαλκῷ, οὔτε αὐσοσχεδὸν 
οὐφσασμένος, Ay 535. 


οὑτάω, f. zw. (TZ) idem. est significatu 
idem quod πλήσσω et τύπτω, sed a βάλλω dif- 
fert. est a σάω, tendo, intendo, prafixo v, cui 
zeolice adjungitur ;: nam qui manu ictum 
gladio vel hasta infligit, protensum telum ad- 
movet vl μηδὲ ci τοῦτον ἀναίτιον υὕτας χαλκῷ, 
x» 956, neque hunc innocentem vulnera et 
interfice. civ οὔτασκε δουρὶ, hunc transverberabat 
hasta, pro οὐτάεσκε, imperf. Ionicum, O, 745. 
et 746, δώδεκα αὑτοσχεδὸν oürz, et sic duodecim 
cominus interficiebat. si hoc οὗτα reperitur cum 
2 correpto, est per apocopen, pro οὔται; A, 525. 
E, 876, 858. Z, 64. A, 490, 491, ubi prior 
versus desinit cum οὖτα, alter incipit. N, 561. 
Hy 447, 511, 517. II, 5311, 820, T, 53. T, 455. 
zx 299. in fine versus perinde est, sive apoco- 
patum sive contractum putes, e. c. N, 192. 
notat maxime punctim hasta. σὸν οὔτησε ξυστῷ, 
hunc transfixit hasta, A, 469. A, 260. et 434, 
οὔχησε κατὰ ἀσπίδα, transverberavit eum per 
scutum, etsi non omnino per corpus. sic et P, 
45, ubi tamen conatum tantum perfringendi 
scutum hasta significat, er suchete zu durch- 
boren, (he strove to pierce.) sic, xav αἰγίδα, 
feriebat in zegidem, et conabatur perfringere 
id scutum divinum, Φ, 400, 402, ubi Mars 
pugnat contra Minervam, hasta. c» οὔτησε 
συχὼν κατὰ ὦμον, v, 452, hunc aprum ille 
transfixit feriens venabulo in humerum, coll. 
449, οὐτάμεναι μεμαὼς, cupiens transverberare 
eum; Attica paragoge, pro, o?rZ» ϑέλων. sic, 
$, 68, 397. ,, 501. idem iníinitivus, οὐσάειν; 
ionice, dicitur οὐταΐμεν, et per syncopen οὐτά- 
μεν, Ey 152, 821. οὐτήσασκε, ionice, pro οὔτησε, 
X, 575, infigebat hastam vel gladium in cor- 
pus jacentis mortui. βεβλημένοι οὐτάμενοί τε; 
eminus et comminus vulnerati graviter, A, 
658, 825. N, 764. II, 24, coll. 25 — 27, et est 
per syncopen pro οὐταύμενοι. δεῦτε, lopez» (ionice 
prO ἴωρέεν) πόλεμόνδε, καί περ οὐτάμοενοι, ἀνάγκῃ, 
agite, eamus ad pugnam, etsi valde vulnerati, 
at quia necesse est, H, 128, coll. 65, ubi Nes- 
tor negat, vulneratum pugnare posse; cui 
nunc contradicit Diomedes. et 379, βασιλῆες» 
οὐτάμενοί περ» ubi est verbum generale, vulnus 
quovis modo inflictum notans: sicut alibi et 
βεβλῇσθαι verbum generale est, etsi proprie 
vulnus a sagitta inflictum notet. ἄνδρες οὐτά- 
μενοι ἐγχείαιςγ) confossi et occisi hastis, A, 40. 
xaT οὐταμένην ὠτειλὴν, per fossum vulnus, &, 
518, per quod anima evolat. et P, 86, pet quod 
sanguis manat largiter. κείσεται οὐτηθεὶςγ jacebit 
confossus, 6, 557, ubi quoque est verbum gene- 
ris. ceterum, quia maxime mortiferam vulne- 
rationem hoc verbum notat, etymologia ejus 
convenientia cum τείνειν et Sayzrouy magis ap- 
paret. 


οὔτε, (Οὐ) nec, et non, noch auch, (mor 
get.) οὔτ᾽ ap oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται oU ἕκα- 
πτόμβης, nec ob vota ille irascitur nec ob sa- 
crum magnum, A, 95, coll. 65. et 226, οὔτε 
“ποτὲ ---- οὔτε, 2297. et 548, οὔτε ϑεῶν τις; οὔτ᾽ 
ἀνθρώπων. sic et bis positum, B, 202. T, 218. 
E, 532. Z, 359, 583, 384. E, 594, 396, 398, 
ubi negative et hyperbolice comparat. O, 72, 
98, 99, 564, 510. II, 50, 51. P, 42, οὔτ᾽ ἀλκῆς 
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οὔτε (attice, nam poni potuisset καὶ) φόβοιο. et 
557, 858, 367, 482, 455. 4, 916, 517. T, 262. 

Ww, 476, 477, 719. B, 197. δ, 818. s 52. » 
521. A, 197, 199. o, 335. οὐδ᾽ à cà» ἐξελάσαι, 
oUf ὁ τὸν ἂψ ὥσασθαι, O, 417, 418. οὔτ᾽ οὖν, 
οὔτε, P, 20, 91. c, 414, 415, pro οὔτε δή. 1 
187. οὔτε voc, οὔτε πότ᾽, A, 490, 491. B, 202. 
E, 700, 701. A, 518. οὔτε τις οὖν, οὔτε ἄρα, "T, 
7, 8. οὔτε vi, X, 265. 0, 129, 150. «, 202, 
208. c, 208. £; 568. οὔτε κεν», M, 3824, 525. 
oTt, οὐδὲ, Φ, 194, 195. οὔτε σὺ πούπῳ, οὔτε σοὶ 
οὗτος» X, 485, 486. vide porro οὔτε, Q, 40, 156, 
157, 185, 186, 216, 553. α, 219. B, 42, 44, 
200, 201. δ, 264. Q, 49, 44. η, 247. 9, 168. 
1; 108, 215, 278, coll. 277. x, 94, 98. Z, 166, 
167. z, 114, 115. σ, 287. v, 297. Q, 108, 109. 
N^ 174, 175. οὔτε γὰρ, ja auch micht, (mot 
even,) Ol. 14, 10. οὔτε, Py. 6, 47. οὐκ οὔτε, 
duplici negatione, Ist. 2, 44, 45. 

οὔτι, vide sub οὔ σι. 
οὔτι, và, vide οὔτις. 

— οὐτιδανὸς, 3, ὄν. (TZ) res vel homo nihili, 
nichtswürdig, ('worlhless. ) ἐπεὶ οὐπιδανοῖσιν ἀνάσ- 
σεις, dum imperas hominibus nihili, A, 251, 
quod dictum ab irato Achille ad Agamem- 
nonem, ad concitandum populum in regem. 
et 299, ἦ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοί- 
45», certe enim timidus et nullius pretii essem. 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο, M, 
590, inefficax enim est jaculum viri imbellis et 
nullarum virium animi corporisque, ἀνάνδρου, 
μηδέν σι ὄντος. ἄφρων δὴ κεῖνός γε καὶ οὐτιδανὸς 
πέλει ἀνὴρ, 9, 209, stolidus sane ille quidem, 
et nullo in pretio habendus, est homo. Z go; 
οὐτιδανὸς σπτόρεν Οὖτις, 1, 460, ubi Cyclops hoc 
adjectivo alludit ad id quasi proprium nomen. 
et 515, ἐὼν ὀλίγος σε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς, 
qui est paryus corpore (in comparatione cum 
Cyclope ingenti) et nihili homo, et sine robore. 
Vide sub γένος», ad initium. 

οὔτις, “νος. ὃ ἧς οὔτι, σό. (T2) nemo, nullus : 
niemand, keiner, michts, (mobody, mone, mo- 
thing,) nihil. non aliquis, A, 88, quisquis is 
sit, coll. 90, οὔτις συμπάντων. et 198, οὔτις τῶν 
ἄλλων ὅδρξτο, nemo ex aliis eam videbat. et 

547, οὔτι: οὔτε ϑεῶν oUT. ἀνθρώπων. T, 865, 451. 
E, 172, 665. Z, 16, 487. 6, 253. Καὶ, 59, 129. et 
417, οὔτις κεκριμενη φυλακὴ, nulla selecta cus- 
todia. A, 120. N, 222. E, 495, 497. O, 450, 509, 
569. Ρ. 100, 292. Σ, 105. et 296, οὐ γάρ sis. 
et 518. πάντας ἕλε πρόμος, οὐδέ τις ἔτλη. Ty 14. 
ᾧ, 273, 975, 551. Ψ, 439, 632. Ω, 489, 697. 
B, 121, 127, 939. y, 89, 120. δ, 106. s, 11. ἡ» 
67, 815. 9, 198, 370, 552. “1406. x, 202, 
567. v, 279. £, 122. o, 334. p, 451. v, 87. v, 
368, 376. Q, 544, 948, 95. ὠ, 50. οὔτινι, P, 
68. ξ, 96. οὔτινα ἄνδρα, Z, 488. οὔτε và, Ν, 
294. οὔτινα, E, 761, nulla jura; ubi est neu- 
trum plurale. et 475, τῶν οὔτινα, eorum nemi- 
nem. sic, H, 196, coll. 197, οὐ γάρ ci. Ψ, 
579, 668, ubi est intersertum verbum. OQ, 256, 
494. B, 199. y, 192. Z, 176. 9, 212, οὔ πέρ 
viz. y, 423. e, 408. xy, 414. 4, 65. », 61, 
quibus omnibus locis est masculinum in sin- 
gulari. pro eo censetur per apocopen esse οὔτι, 
pro οὔτινα, πάντων, 9, 206, neminem omnium. 
οὔτινες, €, 279. οὔτι, A, 562. B, 558, gar nicht, 
(not at all,) 451, 807, 855. T, 164. E, 689, 
οὔτι προσέφη αὐτὸν, nihil dixit ad eum, ob fes- 
tinationem. Z, 161, 335, οὔτι τόσον, sequente 22, 
et sensus hujus loci est: non ego tam ob 
iram aut indignationem contra cives meos se- 
debam hic, sed volebam meerori me accommo- 
dare: et respicit Paris criminationem Hectoris, 
526, qui objecerat Paridi, quasi ex ira aliqua 
penitus insita animo contra Trojanos, pugnare 
porro nolit pro patria. moerorem vero dicit 
eum, quod ipse Menelaum non vicerit, aut 
saltem honeste ex proelio illo singulari abierit, 


Οὗτος. 


coll. r, 946 — 382. causa ire vero videri po- 
tuisset, quia senserat sine dubio mentem civi- 
um suorum, D, 455, 454, expressam. Hector 
autem sine dubio civiliter tantum hanc cau- 
sam morz Paridis fingit, quia aliam, formi- 
dinem nimirum, aut pudorem. ob rem male 
gestam, exprobrare ei nolebat, et causa tamen 
aliqua suspicanda erat: ergo levissimam et 
minus probrosam ei objicit. sic, οὔτι σόσον, 9, 
407. vide porro, Z, 342. H, 552. 0, 81, 148. 
421. I, 108, 115, οὔτι ψεῦδος, 1. €. οὔτι ψευδῶς. 
495, οὐδέ τι πάμπαν, l. €. οὐδαμῶς, et omnino 
non. 603. M, 9, 258, ne tantillum quidem. N, 
461, E, 368. O, 194. οὔτι κάκιστος, h 6, Zy- 
δρεῖος μάλα, MI, 510. δ, 199. οὔτι, nullo modo, 
II, 628, 681. P, 207, wohl nicht, ( certainty not, ) 
240, 446. 2, 161, 586, 425, 526. T, 112, 215, 
921. v, 561, 408, 467. Φ, 478, 498. X, 11, 
19, 295. Ψ, 182, 308, 404, 515, 530, 547, 
603. 0, 66, coll. 68, 94, 385, 538, 642, 685. 
c, '15, 208, 595, 411. β, 60, 87, 235, 240, 
282, 572. y, 153, 147. δ, 292, 810. s, 88. », 
73, 205, 216, 500. 9, 196, (206, ubi est per 
apocopen pro eZzi»z, neminem. ) 510, 597, (ubi 
pertinet ad, κατὰ μοῖραν) 451. 1, 27, 131, 448. 
x, 190, 326, ad ἐδθέλχόης. 4129, 551. A, 216. 
562, 482, 504. μ, 517. », 5, 199, 141, 144, 
219. ἕξ, 155, 190, 197. o, 66, 403, 515. v, 27, 
59, 510, 377, 447, 416, 480. e, 18, 176, 285, 
516, 456. c, 15, 17, 169, 529, 589, 401. τ, 
91, 118, 345, 495, 561. v, 185, 264, 364. Q, 
250, 809, 322, 495. w, 50, 59, 550. 4j, 26, 
202. o, 960, 511. οὐδέ σι, T, 512, 420. 4 219. 
X, 194. δ, 711. ἵν, 111. £, 509. Q, 596. sed 
nomen proprium (ictum, Οὖτσις, ;$ et ides, ὃ, 
habet in accusativo Oz» 4, 555 — 570, 408 
— 414, 455, 460, coll. 515. poéta, cum Ulys- 
sem sic se vocantem inducit, vocalem post οὗτιν 
sequi non sinit, ne videatur z finale apocopa- 
tum: ubi autem Polyphemum loquentem, 
vocalem sequi sinit, ut auditori moveatur risus, 
imaginanti sibi οὔτινα, 369, et secum dicenti, 
certe tu postea neminem voraturus es, magno 
autem consilio Ulysses sic se nominasse fingi- 
tur, utpote previdens, ad clamorem Cyclopis 
alios concursuros ; quos deinde id nomen, in 
διαιρέσει, οὔ σις») acceptum decepit, unde et cum 
μή τις permutant, 408, 410. porro si verum 
nomen dixisset Ulysses, statim corripuisset 
eum Cyclops, metu oraculi, 508—516. ergo 
vir prudens ne nomen quidem suum temere 
indicat ignotis, nec qui re vera sit. nec fictum. 
nomen prius indicavit Cyclopi, nisi ebrio jam, 
et preterea stupido in se. Στρατόνικος ὃ κιθαρῳ- 
δὸς, interrogatus de alio, procero et inepto, 
musico quid sentiret, respondit: οὐδεὶς κακὸς 
μέγας ixós: quod erat proverbium de pisci- 
bus marinis, qui quo majores eo sapidiores. 
sed jocus inerat, si vox queque separatim in- 
telligeretur: nihili homo est, malus et inutilis, 
magnus quidem corpore, sed piscis σῇ ἀφωνίᾳ 
et hebetudine. proverbium id et ita effereba- 
tur: μέγας οὐδεὶς σαπρὸς ἰχθύς: ubi vide, 
σαπρὸς est inutilis, inpjucundus, non suavis, ni- 
mis vilis. οὔσις, Ol. 7, 106, i. e. οὐδὲ εἷς, Py. 
1, 95..5, 71. 8, 155. οὔτινα, Ne. 6, 49. οὔτι, 
Ol. 2, 56. οὔτι που, interrogative, Py. 4, 154- 


οὗτος, αὕτη, τοῦτο. (Ὁ) iste, ista, istud. non- 
nunquam ἀναφορὰν denotat rei jam narratze aut 
indicate : plerumque autem est 2uz7:z5v. apud. 
recentiores ponitur szpe pro φίλος : nam ami- 
ci duo sunt unus, quia idem volunt. hinc 2 
oUros Vel αὕτη, est pro ὦ φίλε vel φίλη: et 
qui sic compellant, digitum ad se vertunt, qua- 
si dicant, O tu qui esalter hic. immo in genere 
apud eos est compellandi vox, sicut Germani: 
mein freund, (my friend.) ὡς οὗτος (5 Bod ay) 
κατέφαγε τὰ στρουθία, ὡς ἡμεῖς---Β, 526. οὗτός 
γ᾽ ᾿Ατρείδης, hic est Atrides, T, 178, coll. 166, 


Οὗτος. 


167. et 200, οὗτος 9 αὖ. et 290, οὗτο; δέ: ubi 
Helena monstrat digito procul heroes Grzco- 
rum, et nomen indicat. οὗτος γὰρ δὴ ὀνήσει 'A- 
χιαιοὺς, llle enim sane, sc. qui sorte destinatur, 
H, 172, coll. 171. et 286, ἐγὼ μάλα πείσομαι; 
εἴπερ ἄν οὗτοι, ego lubens obediam, si modo 
iste; coll. 284, 285. καὶ λίην οὗτός γε ϑυμὸν 
ὀλίσειε, Θ, 558, et maxime quidem huic pre- 
candum est ut pereat. οὗτός σοι, Διόμηδες», ἀπὸ 
στρατοῦ ἴρχεται ἀνὴρ, K, O41, hic vir sane ab 
exercitu et e castris hostium vadit huc. et 477, 
οὗτός voi, Διόμηδις, οὗτοι δέ ποι dad, ovs —hic 
sane est ille vir, et hi sane sunt illi equi, 
quos—. 5 δὴ οὐχ οὗτος ἀνὴρ ἄξιος, certe an non 
hic vir dignus est, E, 471. μὴ ἐμὲ γοῦν οὗτός γε 
λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις, I1, 90, ubi Patro- 
clus detestatur iram Achillis ; talis ira, qualem 
tu servas. εἰ δὲ οὗτος πρὸς ἄστυ ἔλθοι, hic, P, 
160. ὄφρα μὲν οὗτος ἐμήνιε, quamdiu quidem il- 
le irascebatur, z, 257, coll. 261, et est κατ᾽ 
ἐξοχὴν positum, hic talis. ví νῦν οὗσος ἀναίτιος 
ἄλγια πάσχει; Ὑ, 297. ἐγὼν ἀποπαύτσομαι, παυ- 
ícla δὲ καὶ οὗτος, d, 515. Αἴας μὲν---οὗῦσος δὲ, 
SC. à ᾽Οδυσσεὺς, Y, 790. γέρων δέ σοι οὗσος ὀπηδεῖ, 
0, 868, et senex hic te comitatur. ὁσόθεν ejos 
&»;o, unde est hic vir, e, 406. et 417, ξεῖνος δ᾽ 
οὗτος ἐμὸ; πατρώϊος, hic est meus paternus hos- 
pes. οὐχ; ἑκὰς οὗτος ἀνὴρ, ὃς λαὸν ἤγειρα, β, 40, 
non procul est hic vir, qui congregavi popu- 
lum. οὗτος μὲν νῦν σοι ἅμα ἕψεται, yy 559. οὔκ 
ἐσθ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, οὐδὲ γένηται, ὃς--- 
non est talis vir inter vivos, neque nascatur, 
qui—é, 201, ut ergo et certam qualitatem de- 
signet. οὗσος δή σοι 2óuos, üv—hwc est illa do- 
mus, quam», 48. οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ» οὐδ᾽ ἔσ- 
σεται, οὐδὲ γένηται, 0g κέντττισ, 457, talis vir. et 
Germani suum demonstrandi articulum szpe 
eodem modo ponunt: der mamm ist micht, 
(that. man, is not.) ἄλλοι μὲν πάνσες---οοῦ τος 
Bie, 504. αἴκεν σὲ οὗτος νικήσῃ, σγ 82, coll. 79, 
80. ἄλλος δὲ αὖτέ σι; οὗτος», v 580, coll. 577. 
οὗτος δὲ ξεῖνος, μάλα μὲν μέγας ἠδ᾽ εὐπηγὴς» nam 
hic hospes, satis quidem magnus statura et 
bene constructis firmis rnembris, Q, 824. οὗτος 
μὲν δὴ ἄ:θλος, χ» 5, sequente ἄλλες, 6. et 49, 
εὗσος γὰρ ἐπίηλεν σάδε ἔργα, hic enim has res 
incepit. et 134, οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστωτα ποξάσαι- 
co, der sollle alsdenn zum lexten male in der 
welt geschossen. haben, (this man should then 
have shot his arrow Jv the last time.) et 254, 
σῶν D ἄλλων οὐ κῆδοςγ ἐπὴν οὗτός γε σπέσησι. 
et 572, ἐπειδή σε οὗτος ἐρύσατο καὶ ἐσάωσεν. οὗτος 
ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμβλήμενος ἐνθάδε ἰόντι, v, 259, ille 
vir (et quasi circumspectat, an is adhuc adsit) 
qui nunc obvius mibi huc eunti fuit. σούσου δ᾽ 
ἑσσομένου, hoc tali vero comitante, K, 246. καὶ 
σούτου ἀέθλου, etiam istius certaminis, Ψ, 707, 
758. ξίφεος τούτου, 0 μοι ἔδωκας, 9, 415. σούτου 
μὲν κασινοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς, uy 219. πούτου γε 
ζώοντος, v, 515. τούτῳ γ! ἀντιβολῆσαι, huic tali 
occurrere, H, 113, coll. 116. μηδὲ πρόμος ἵστασο 
σούτῳ, X, 85. et 485, οὐδὲ σὺ τούτῳ ἔσσεαι, "Ex- 
20; ἔνειαρ, huic filiolo tuo. τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις, 
huic vitio verti non debet, α, 550. τούτῳ ὀτρυνεῖ 
is, B, 258. δὸς καὶ σούτῳ ἔπειτα δέπας, ry, 46, 
coll. 47, ἐπεὶ καὶ τοῦτον. τούτῳ δέ με Ἶφι Bruder, 
εἰ huic me vi subigat, zv, 57, huic nimirum ad 
commodum εἴ laudem. σοῦτον μαινόμενον, istum 
furentem, E, 881. σοῦτον δ᾽ ἄλλον, et hunc ali- 
um, A, 662. εἰ δ᾽ ὑτεὸν δὴ ποῦσον ἀπὸ σαουδῆς 
ἀγορεύεις, SC. μῦθον, talem Μ, 256, coll. 232, 
μῦθον ἀμείνονα τοῦδε. μή τίς ἄλλος ᾿Αχαιῶν σοῦ- 
σὸν (hunc talem) ἀκούσῃ μῦθον, E, 90. et 219, 
τῇ νῦν τοῦτον ἱμάντα. TOÜTOV μὲν ἐάσομεν κεῖσθαι, 
'(T, 8, ἀνέρα, X, 58, 418, ubi est cum emphasi. 
Sed Ψ, 52, est mere 3uxcixóv. oc xs κείνη σοῦ- 
vo» ἔχῃ νόον, B, 194, quousque illa hanc men- 
tem habuerit. ἄεθλον, σ, 576. εἰ δὴ «oUcóv yt 
vzopáus, v, 19, ubi notat contemtim, hunc tam 
vilem, coll. 80. οἷον μέν τινα τοῦτον ἔχεις, qua- 
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lem exempli causa hune habes, w 577. οὗτοι 
Gom ἡγεμόνες ἦσαν, B, 760. II, 951. οὗ τοι γὰρ 
κλητοὶ, tales invitantur, e, 586. 7í κακῶν ἱμεί- 
giT& σούτων, x, 431. οὐκ ἄν τις πούτων γέ, 6, 
497. τούτοισι μὲν ταῦτα μέλει, talibus talia curze 
sunt, z, 159. φθήσονται πούτοισι γοῦνα καμόντα, 
ἢ ὑμῖν, ante istis genua. defatigabuntur, quam 
vobis, Ψ, 444. τούτου;, hos, 9, 556. vebrous μὲν 
δὴ οἶδα, istos quidem novi sane, δ, 551. σρὶν 
σούτους ἐντανύσαι πόξον, v, 586. ὁπότε τούτους 
κτέομεν, xz, 216, si istos interfecerimus. σούσω, 
hos duos, E, 273. 6, 109, coll. 113, et priores 
sunt equi Nestoris, consternati, ἐσθλὼ cora 
ἐπαμύνπορε, m, 265. αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, A, 
917. ϑεῶν, v, 45. ταύτης voi γενεῆς» eX tali stir- 
pe Ζ, 211. v, 241. ἀοιδῆς ἀπόπανε, «, 940. 
ταύτην δ᾽ οὐ προσβάλλεαι; E, 819, hanc non cas- 
tigas. ὁδὸν, 0, 256. τοῦτο δέ σοι ἐρέω, 0 με ἀνεί- 
ρεαι, id dicam tibi quod me interrogas, T, 177. 
et 204, τοῦτο ἔσυς νημερτὲς ἔειπες. τοῦτό γε νεῖ- 
κος, Isthzec contentio, Δ, 58, ἀμήχανον ἄλλο, B, 
262, ἴστω ποῦθ᾽, ὅτι v2iv,—sciat hoc, quod no- 
bis—O, 217. Σ, 198, τοῦτο γε. voUro δὴ οἴκτισ- 
σον, X, 76. vide porro Ψ, 647. α, 390, 391. p, 
122. », 999. ;, 11. 2, 547. », 651, σ, 434. o, 
599, 516. v, 944. Q, 170, 278. x, 290. 4p, 24, 
σὲ δὲ, τοῦτό γε; γῆρα: ὀνήσει, te autem, quod 
hanc rem attinet, senectus tua juvabit, sc. ne 
te duriter a me dimittam ; ὅσον εἰς 70 μὴ στυψε- 
güs ἀποπεμφθῆναι, ὀνήσει σὲ τὸ σὸν γῆρας, εἰ καὶ 
ἄλλως μεμπτέα ἔσῃ : Si etiam alias vituperanda 
eris, tamen te ztas tua proteget, ne dimittaris 
a me acerbe. σαῦτα, pro, κατὰ ταῦτα, tanto- 
pere, vel et, sic, tali modo, T, 399. sic et, A, 
62, ὑποείξομεν (κατὰ) ταῦτα ἀλλήλοις, concede- 
mus inter nos in his. οὐκ ἔτι ἐμοὶ φίλα σαῦτα 
ἀγορεύεις, jam non grata mihi ista loqueris, H, 
557. 2. 285. ταῦτά γε πάντα, O, 146. I, 85, 
155, 277. K, 169. ταῦτα ὑπερηφανέοντες, 1. e. 
κατὰ ταῦτα, διὰ ταῦτα, N, 695. ταῦτά γε; etiam 
illa, N, 577, sc. quae sequuntur jam in sermo- 
ne. ταῦτα δὲ-τετοῖα, O, 96. τίσυ ταῦτα ἀγορεύεις ; 
II, 627. et 715, σαῦτά οἱ φρονέοντι, talia cogi- 
tanti ei. P, 97. νοήματα, 2, 295, talia consilia. 
T, 29, 187, 213, sc. δῶρα accipienda, coll. 200. 
*, 87, 199, 218, 244, 455. 4, 225, 562. X, 
199. Ψ, 415. 90, 264, 579, 669. x, 507. β, 180, 
210, 506. η, 297. 9, 496. 2, 77, 80, 222. o, 
486. cm, 519, 456. o, 148. Q, 329, 555, ubi 
σαῦτα admirationis causa positum : nam sunt 
alia majora, quz vobis probro esse possunt. x, 
46. 4 16, 194. o, 289, 406, 477. οὗτος, Ol. 1, 
87. ἐγὼ, Ol. 4, 3T. αἶνος, Ol. 11, 8. ἀνὴρ» Py. 
10, 34. χρόνος, Py. 12, 55. μισθὸς, Ne. 7, 95. 
οὑτοσὶ ὧθλος, Ol. 1, 154, ubi est Iota parago- 
gicum Atticum. σούτῳ ἐν λόγῳ, Py. 4, 105. 
σοῦπον, Sc. βίον, Ol. 1, 96. et 184. αἰῶνα, Ne. 
10, 108. ταύτης τιμῆς», Py. 6, £6. ταύτῃ πόσις, 
Py. 9, 89. ταύταν ὁδὸν, Ol. 6, 49. χάριν, Ol. 
8, 75, i. e. τὴν αὐτὴν χάριν νίκης ἔσχεν ἀγένειος, 
imberbis. πεῖραν, Ne. 9, 68. σοῦτο; tale, Dy. 5, 
95. ταῦτά γε; Py. 2, 166. 


οὕτω, (ΟἹ) adverb. sic, ita. εἰ δὲ οὕτω σποῦτο 
igriw A, 564. οὕτω που, B, 116, also wohl, 
(thus perhaps. ) et 190, μὰψ οὕπω, sic temere. 
et 158, οὕπω δὴ; also denn, (thus then ? ) Y, 42, 
adeo, tali modo, tantopere. et 169, καλὸν οὕπω, 
tam pulcrum, et 170, γερώρὸν, adeo ornatum 
dotibus. E 717. 6, 244, 447. I, 520. K, 192. A; 
582. N, 295, 909, 690, 825, ubi est in formula 
precandi. E, 69, 88, 366. O, 558, 201, 376. 9, 
184, 419. Q, 979. β, 554. y, 915. 2, 148, 485, 
549. ε, 146, 204, 977. 9, 815, 465. 1, 262, 
419. a, 196, 329, 547. p, 9T. v, 289. E, 402. 
o, 180, 272, οὕτω τοι καὶ ἐγὼν, sic sane et ego, 
sc. non sponte absum, a patria mea, ut tu non 
sponte abes. 482, tali ratione, v, 99. v, 172, 
29], 255, 254. v, 198, 970. 4p, 98. οὕτω δὲ, 


pro 25, pari ratione, Ol. 2, 65. οὕτω σοι, Ol. | 


᾿Οφεΐλωε 


5, 7, sc. si placuero σοῖς Διοσκούροις. Ist. 6, 64, 
adeo. Py. 1, 88, sic, sicut hactenus. et 109, 
pari felicitate. Py. 8, 132, ubi deest praecedens 
ὡς. Py. 7, 21, sic, sc. pervices. Py. 9, 207. 

οὕτως, (Ὁ) idem. dorice scribitur et- οὑπῶς. 
A, 181. A, 178, sequente ὡς. et 189, S07. E, 
255, ubi quidam legunt αὕτως. H, 198. 6, 282. 
K, 37, 199. N, 810. P, 647. T, 155. X, 498, 
1jP οὕπως, abi in malam rem ; vel clementius: 
abi sic frustra. y, 223, 9, 167. x, 978. ξ, 440. 
m, 91. e, 447, 494, 599. «, 500. Q, 257. Py. 
4, 19. 

0Ux, (Ob) non. pro οὐκ sequente vocali as- 
pera. ob, ὅγ᾽ ἄνευθε ϑεοῦ τάδε μαίνεται, Es 185. 
ἢ οὐχ Ἕλένης ἕνεκα, nonne illius causa? I, 559. 
οὐχ, ὡς Τυνδαρέου κούρην w, 198, non sicut illa. 


οὐχὶ, (οὐ) nequaquam. οὐχὶ μεθίει, O, 716, 
non remittebat. sic et II, 762. οἱ δέ σοὶ οὐχὶ σεῖ-- 
covrzi, z, 219. hinc nonnunquam cum apos- 
tropho, c2x. . 


"OQ, particula, subitum terrorem vel do- 
lorem aut admirationem exprimens. hinc est ó 
ὄφις», et T7, cohortandi vox nautarum inde 
est, ὀσόῷ. 


ὀφείλω, f. ελῶ. (Ἕλω) debeo, in me sus- 
cipiendum mihi est vel fuit. ich soll, ich bin. 
verbunden, (I must, it is my duty.) et est 
ejusdem originis cum ὀφέλλω. nam auctus sum 
onere aliquo, quando debeo. σολέσιν γὰρ 'E- 
v0) χρεῖος ὀῴειλον, Sine augmento pro ZQsu» », 
multis enim Epei debitum debebant, A, 687. 
et 685, οἷς χρεῖος ὀφείλεπτο ἐν "Ηλιδι, quibus de- 
bitum debebatur ibi. et 697. hinc est ὃ χρεω- 
φειλέτης» ov, debitor, aor. 2. ὠφελον, et ionice 
ὄφελον, debebam; νῦν ἔφελεν πονέεσθαι λισσόμενος, 
Κ, 117, nunc debuerat laborare supplicando, 
κατὰ πάντας, viritim apud omnes, Jezt sollte er 
sichs billig haben sauer werden lassen, (now he 
ought to have taken great pains.) πῶς δὴ ἔγω- 
γε οὐκ ὄφελον Τρώεσσι κοτεσσαμίνη κακὰ ῥά ψαι» 
Σ, 567. wie sollte denn ich micht büse auf die. 
T'rojaner seyn müssen und innen übels stiften, 
(how ther. could I avoid being angry with the. 
Trojans, and bringing calamities upon them.) 
ἀλλ᾽ ὥφελεν ἀθανάτοισι εὔχεσθαι, sed debuerat 
diis vota facere, '€, 546, er hülte betem sollen, 
(he ought to have prayed. ) ὧν ὄφελον «ριτάτην 
ἔχων μοῖραν t» δώμασι ναίειν, δ, 97, horum de- 
bueram tertiam partem habens domi habitare. 
et hic aor. 2. etiam optative ponitur: vel sine 
particulis, vel cum particulis. sine iis, τὴν ὀφῷελ᾽ 
(ὠφελε) ἐν νήεσσι (apud naves in castris) xzrax-. 
c&ut» (occidisse) "Αρτεμις ἰῷ, T, 59, utinam 
eam Diana sagitta sua interemisset, die hülte 
die Diana tüdten. sollen plützlich, (would. that 
JDiana had put her instantly to death. ) sic pre- 
catur iratus Achilles carze suze Briseidi. cum 
particulis, z/és, de, μή: uibs ὄφελες παρὰ νηυσὶν, 
ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων ἧσθαι, A, 415, utinam se- 
deres. Sic ponitur cum infinitivo, pro particu- 
Ja optandi cum conjunctivo vel optativo. zif 
ὀφελές τ' ἄγαμος v ἔμεναι ἄγονός τ᾿ ἀπολέσθαι, Ty. 
40, utinam periisses: quod dictum de homine 
φαύλῳ, et ad malum commune et γεννηθένσι et. 
ψεγαμηκότι, utinam periisses non natus et in- 


nuptus. z/f ὠφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου, 


σημαίνειν, H, 84, utinam imperator esses exer- 
citus alius minus idonei; et A poétice est du- 
plicatum. αἴθε ἁμὰ πάντες ὠφίλετε ἀντὶ "Exmo-- 
ρος πεφάσθαι, utinam omnes occisi essetis loco 
unius Hectoris, Q0, 254. «1f ὄφελον μεῖναι παρὰ 
Φαιήκεσσιν, v, 204, utinam mansissent, sc. cà 
χρήματα ταῦτα : nam sermo est de donis ac- 
ceptis. et loquitur iratus, quia putat, se in ter 
ram ignotam sibi, solum cum donis exposi- 
tum a Phzacibus: nam nondum diluxerat 
plene, cum expergefieret. ai ὠφελλ᾽ ὁ ξεῖνος, 
ἀλώμενος ἄλλοθι ὀλέσθαι, utinam hic hospes va- 


᾿Οφείλω. 


gans alibi periisset, z, 400, pro ὠφελεν ob me- 
trum duplicato A. dg ὄφελεν ϑάνατός μοι ἁδεῖν 
κακὸς, ly 175, utinam mala morte periissem, 
et 498, ὡς ὠφελες αὐτόθι ὀλέσθαι, utinam ibi pe- 
riisses. ὡς ὀφελέν τις ἀνδοῶν ἄλλος ἔχειν, Δ, 515, 
utinam alius haberet hanc gravem tuam zeta- 
tem, tuque esses junior: wenz, doch ein andrer 
dein aller. haben müsste, (O that thy age could 
be transferred to. another.) ὡς μὲ ὄφελε οἴχεσ- 
θαι ἤματι τῷ ὅτε μὲ τέκε μήτηρ, Z, 945, utinam 
die nativitatis mec abiissem ad plures: et sequi. 
tur constructio perturbata, utpote ex affectu 
oquentis; nisi malis dicere, οἴχεσθαι esse sen- 
su activo, abire facere. sed vide θύελλα. ὡς πρὶν 
ὥφελλ᾽ ἀπολίσθαι, dass er doch hülte eher den 
παῖς. brechen müssen / (would that he had pre- 
viously perished / ) H, 890. ὡς ὄφελόν σοι ἐξελέσ- 
θαι ϑυμὸν, A, 980, wenn ich dich doch hütte 
erschiessen müssen, (would that I had killed 
thee.) ὡς ὄφελες σὺ μὲν αὖθι ναίειν, Σ, 86, 
utinam tu ibi perpetuo habitasses! ὡς μὲ ὄφε- 
As "Excmo κτεῖναι, 9, 979, wenn mich doch 
der hütte erschlagem müssen, (would that he 
had killed me.) ὡς ὄφελεν Δ ανέειν iv χερσὶν ἐμῇ- 
σιν, utinam diem supremum obire potuisset in- 
ter manus meas, X, 426. et 481, ὡς μὴ ὠφελ- 
As σεκέσθαι, utinam non genuisset, me pater. 
ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσθαι, utinam prius interiis- 
sem, Q, 764, ubi alii legunt, ὠφελλ᾽ ἀπολέσθαι; 
SC. δ᾽ Αλέξανδρος : sed male. ὡς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον 
μάκαρός τινος ἔμμεναι υἱὸς, α, 217, utinam es- 
sem felicis cujusdam filius, wenn ich doch eines 
glückseligen mannes sohn. seyn müste / (would 
that fate had decreed me to be the son of a for- 
tunale man /) nam sic et Germani suum, 
müssen; . (to be obliged, ) ponunt in precationi- 
bus. ὡς καὶ σὺ καταφθίσθαι σὺν ἐκείνῳ ὠφελες» Ds 
184, ntinam et tu cum eo periisses, dass du doch 
quit ilm. hültest umkommen müssen, ! (Ὁ that 
thow hadst perished with him! óg δὴ ἔγωγ᾽ 
ὄφελον ϑανίειν, 8, 508. E, 974. ὡς δὴ μὴ ὄφελον vi- 
κᾷν, λ, 547, dass ich doch nicht hütte gewinnen 
müssen! ((Q that I had not been, destined. to 
conquer!) ὡς ὠφελλ᾽ Ἑλένης φῦλον ἀπολέσθαι, 
ξ, 68, utinam gens ejus periiset! ὡς ὄφελες 94- 
νώτον ἐπισπεῖν, ὦ) 90. μὴ ὠφελες λίσσεσθαι αὐτὸν, 
1 694, dass dw ihm. doch micht hüttest gute 
worte geben müssen, (Ὁ that thow hadst mot 
been. obliged to supplicate him.) 4 μὴ ὠφελλε 
γενέσθαι, Ῥ, 686, wenn doch die nicht müsste 
geschehen seym, (Ὁ that these things had mot 
been. destined. to happen,) sc. res ea, quam 7 
ἀγψελίη nuntiatura erat. sic et Z, 19. σὼ μὴ 
γείνασθαι ὄφελλον, 9, 512, qui ambo parentes, 
utinam non genuissent! his locis ergo ab ὀφεί- 
Aw est aor. 2. ὠφελον, ionice sine augmento, 
et po&tice sepe duplici Aa. Sed quibusdam 
locis manifesto ὀφέλλω ponitur pro ὀφείλω, 
lonice. ἄλλοτέ stp καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα 
πένεσθαι, T, 200, alio quidem tempore etiam 
magis debetis hec curare, pro ὀφείλετε. μοι- 
χάγρια ὀφέλλει; pro ὀφείλει; S, 552, debet mihi 
pecuniam solvere, quam deprehensus adulter 
marito solvere debet. et 462, μοὶ πρώτη ζωάγ- 
(im ὀφέλλεις, mihi primee debes pretium pro 
conservata tibi vita. ἔνθα χρεῖός μοι ὀφέλλεται, 
ubi debitum mihi debetur, pro ὀφείλεται; y, 
967: et quando de pecunia debita sermo est, 
cum ratione hoc verbum ponitur pro ἐφείλειν, 
nam omne tale debitum ἐγκυμονεῖ ὥσπερ civ 
ἐσύσπερον πόκον, et auget rem creditoris. hinc est 
nomen ὀφέλλιμος, quod zolice dicitur ὀφέλσιροος, 
utilis, augens rem. ergo in presenti tantum 
ὄφελλω pro ὀφείλω nonnunquam positum. nam 
aliis locis est ab ὀφείλω aor. 2. ὠφελον. τιμήν 
Tío μοι ὕφελλεν (debuerat, debuisset) Ζεὺς £y- 
ψυαλίξαι, honorem saltem mihi conferre, A, 
$55, hütte mir doch  sollem ehre zwwenden, 
fought to have gained me homour.) ἀνδρὸς 
ἔπειτ᾽ ὠφελιλον (poetice, ad producendam sylla- 
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bam, pro ὠφελον) ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, Ζ, 950, 
quod secundum deinde erat, debueram vir: 
fortioris conjux esse, wenn ich doch alsdenm 
eines bessern helden gemalin, hütte werden miüs- 
sen, (would that I had then been destined to be 
the wife of a braver man.) ἀλλὰ μάλ᾽ ὠφελλες, 
δ, 472, sed omnino debueras. ἦλθε μετὰ xzotios; δ᾽ 
οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλε, prO ὠφελεν Q. 17, venit ad 
debitum repetendum, quod ei publice debitum 
erat. Sed ὀφείλειν nunquam de augendo poni- 
tur, sicut ὀφέλλω (ich helfe auf,) (1 help up, T 
increase.) nonnunquam de debendo. ὀφείλει δὲ 
ἔτι, Ne. 2, 9. impersonaliter, ὀφειλόμενόν ἐστι» 
πρέπον ioci, Oportet. ὀφείλων αὐτῷ μέλος», Ol. 10, 
4. ὀφειλόμενον, Py. 4, 4. apud recentiores in usu 
est 092.» (pro ὀφλέω) f. ὀφλήσω, debeo, in specie 
mulctam judiciariam. ὅπως ὠφλήκῃ ξένος δίκην; 
Aristoph. Av. 1457. ὅτε δίκα: ὠῴληκα; quan- 
do mulctas pendere debui, Nub. 34. 7» τις 902.5 
παρὰ τοῖς ἄρχουσι δίκην τῷ, Si quis debeat mulc- 
tam alicui, a magistratibus impositam, Eccles. 
651. μὴ γέλωτα ὀφλήσεις, Nub. 1051. et 775, 
μέλλων ὀφλήσειν, mulctandus. - 


ὀφέλλιμος, ὃ, vide prope finem przceden- 
tis. * 


᾿Οφέλλω, f. εχῶ. ("Exw) augeo. mache 
dass sich. etwas aufnimmt und zunimmt, (I 
cause something to increase and vrosver. ) pro- 
sum, ich mulxze, (I benefit.) noununquam 
lonice ponitur pro ὀφείλω, debeo. caeterum est 
ab ἕλω, capio, et particula hortatoria δῷ, quae 
et admirationem significat. ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς 
ἐρωὴν, auget et adjuvat viri impetum, sc. ὃ σέ- 
λεκυς, T, 62, mehret eines mannes macht, ( se- 
conds the strength of (he man. ) s ἀνέμου μά- 
λιστά γε κύματα ὀφέλλει, O, 585, auget undas, 
machet dass die wellen zunehmen, (causes the 
waves to increase. ) οὔτι χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, ἀλ- 
λὰ μάχεσθαι, II, 651, non opus est verba mul- 
tiplicare, sed pugnare, οὗ χρὴ πολυλογεῖν, ἀπρι- 
σομυθεῖν, χηρεῖν, 1. e. πολλὰ λέγειν. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν 
ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει τε, Ὑ, 242, Jupiter 
autem przstantiam viris et auget et minuit, 
prout ipsi placet, ἀέξει, Gott mehret und min- 
dert dem wolsland wnd glück der menschen 
mach seinem, wolgefallen, ( God. increases and 
diminishes the prosperity and happiness of mor- 
tals according to his pleasure.) κείνου βούλεσαι 
οἶκον ὀφέλλειν, ἕς κεν ὀπυῖοι» o, 21, ilius vult do- 
mum augere et adjuvare, qui eam duxerit ux- 
orem ; non vero prioris mariti: dessen haus will 
sie in. aufname bringen der sie heirathet, (she 
wishes to bring prosperity to the house of him 
who marries her. ) hinc est ἡ οἰκωφελία, i. e. và 
διὰ πολυτρόπου οἰκονομίως αὐξάνειν τὰ ποῦ οἴκου, 
gute wirthschaftsbesorgung, (skilful manage- 
ment of. domestic affairs. ) ὀφέλλουσα στόνον ἀν- 
δρῶν, ἡ "Egis, augens laborem et gemitum viro- 
rum, A, 445, in pugnando. πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον 
ὄφελλε, ionice sine augmento, pro ὥφελλε, B, 
490, laborem miserum augebat, δέμας δ᾽ ὥφελλε 
καὶ ἥβην» corpus ei augebat et juvenilem statum, 
z, 174, machete dass er starker und jünger 
aussahe, (caused him to look more vigorous and 
younger.) 4Qou ᾿Αχιαιοὶ υἱὸν igi» τίσωσιν, ὀφέλ- 
λωσίν σέ t τιμῇ, ut Greci filum meum 
honorent, et augeant eum pretio honoris, 
A, 510, dass sie ihm recht schützem lernem, 
und ihn ehrenwerther achten mügen, (that 
they may learn to esteem and honour him 
more highly:) ubi quidam libri legunt σιμὴν 
cum duplici accusativo; nec id. male, nam 
triplicem potest hoc verbum habere constructio- 
nem ex usu poétz, ut sit, αὐξήσωσιν αὐτὸν σιμεῇ, 
αὐξζήσωσιν αὐπὸν τιμὴν, 1. 6. κατὰ σὴν τιμὴν vel 
σὴν εἰς αὐπὸν civ, αὐξήσωσιν αὐποῦ τὴν τιμήν. duo 
priora sunt hujus loci: tertium non, nam id 
est, pretium ejus augere. ceterum καὶ $ vi, 
zstimatio et existimatio honorifica, est αὔξη- 
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σίς σις ἀνθρώπῳ, ehre machet einen, menschen 
auch grüsser, (honour makes a manm greater. ) 
ἢ ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπὺν, an ad- 
huc etiam pluribus augeret laborem arduum, 
II, 651, ubi Jupiter deliberans inducitur. est 
aor. 1. optat. in forma Attica, pro ósAzi: 
nam ab ὀφέλλω; f. c2, est aor. 1. ὥφειλα, opt. 
ὀφείλαιμι: lonice autem σὸ εἰ mutatur in £A. 
sic β, 534, οὕτω κεν καὶ μάλλον ὀφέλλειεν πόνον 
ἄμμι pro ἡμῖν, sic sane etiam magis augeret 
nobis laborem, so würde er uns noch mehr zu 
schaffen machen, (he would give us something 
more to do:) et est id ironice et irrisorie dic- 
tum a procis de Telemacho. ὀφέλλετο γὰρ μέ- 
yos 4 ἵππου, augebatur enim robur nobile equi, 
Y, 524, ut ergo ὀφέλλεσθαι non solum ponatur 
ἐπὶ ἔργων, sed et ἐπὶ πεοθυμίας. ab eo est σὸ 
ὄφελος utilitas, incrementum, zwwachs, wver- 
grüsserung, ('increase, aggrandizement,) 9f οὗ 
αὔξεταί τις ὁπωσοῦν, et ἡ ὠφέλεια, utilitas, αὖψα 
δ᾽ οἶκος ὀφέλλετο, E, 250, ubi notat αὐξεσέα, χρή- 
ῥώσιν, augeri opibus et copiis, ἐξ ὧν δεινές σε 
αἰδοῖός σε γίνεταί τις παρὰ τοῖς εἰδέσιγ venera- 
bilior fit apud eos qui id vident et sciunt. est 
imperf. pass. ionice sine augmento. das haus, 
1 6, das vermügen, malim bald zu, (the house; 
i. e. £he property soon increased. ) ὀφέλλειν» 1. e. 
αὔξειν, Py. 4, 465. loca, ubi ὀφέλλω notat, de- 
beo, vide sub ὀφείλω. 

ὕφελμω, πὸ, vide sub xpo, ad finem. 
ὄφελον, pro ὠφελον; vide sub ὀφείλω, ad ini- 
tium. 

ὔφελος, ts, có, (Ἕλω) utilitas, commo- 
dum, augmentum. ab ὀφέλλω. αἵ κ᾽ ὄφελός vi 
γενώμεθα, si forte esse possimus aliqua utilitas, 
N, 256. ὅς σοι (κατὰ) πολλὰ ὄῷελος γένετο πτό- 
λεῖ v& καὶ αὐτῷ; P, 152, qui tibi multis modis 
et sepe utilitas fuit et urbi et ipsi tibl. οὐδέν 
σοί γ᾽ ὄφελος, siquidem tibi nullum commo- 
dum, sc. ex illis erit, X, 515, da dir es ja nicht 
zw slattem kümmt, (as i| is of mo benefit to 
thee.) Vide sub ᾿οφέλλω; ad finem. 

ὄφελσιμος pro ὀφελλιμος, 0, vide sub ὀφείλω; 
prope finem. 

᾿Οφθωλμὸς, οὔ. δ. (“Αλλω) oculus, das 
auge, (the eye.) est ab ὄσσειν et ZAXu» com- 
positum, quasi óz74A,42;, nisi quod spiritus in 
medio composito, tenues mutat in adspiratas. 
ἅλλειν est, celeriter movere: nihil autem est 
conversionibus oculi et visu ipso celerius, est 
ergo τὸ μορίον ὅθεν τὸ ὀπτικὸν ἄλλεται. ὃν ὀφθαλ- 
μοῦ ἀλάωσεν, t, 69, quem oculo excacavit. sic 
et 4, 516. et 505, ὀφθαλμοῦ ἀλαωτὴν, oculi ex- 
czcationem. sic plura de oculo Polyphemi ex- 
cccato, 1, 85, 585, 591, 587, 455, 525. ἔτι δ᾽ 
ἔγχος ἦεν ἐν ὀφθαλμῷ, H, 499, col. 493, οὔτα 
xu ὀφθαλμοῦ ϑέμεθλα, εἴ 494, s. nam alius ei 
hastam per oculum in caput adegerat, alius 
autem caput ei gladio przcidit. κασὰ ὀῴῷθαλμῶν 
κέχυτο ἀχλὺς», oculis suffusa est caligo, IT, 544. 
et 549, ἐνέπλησθέν (ἐνεπ'λήσθησάν) οἱ ἄμφω iQ- 
θαλμοὶ αἵμωπος. et 741, ὀφθαλμοὶ χαμαὶ ἔπεσον. 
ὀφθαλμοὶ παλάσσετο, P, 581. ὀφθαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ 
πέρα ἔστασαν ἠὲ σίδηρος, v, 211, de non flente, 
etsi tristi. εἰσί μοι ὀφθαλμοὶ, v, 965, ergo non 
utor ducibus vie alienis. Zx/Aó» σοι ἀπ᾽ óQfzA- 
μῶν εἷλον ἣ πρὶν ἐπῆν» E, 127, caliginem tibi ab 
oculis abstuli qua ante inerat. et 659, τὸν za 
ὀφθαλμῶν νὺξ ἐκάλυψε, 1. e. mortuus est. et 
696, κατὰ ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλύ:. τῷ μὲν κατ᾿ 
ὀφθαλμῶν χίξεν ἀχλὺν, Y, 521. et 541, αὐτοῦ 
ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σκέδασεν ἀχιλὺν; coll. 642. et 421, 
κάρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς», DYO κατά- 
σὴν δὲ zac ὀφθαλμῶν νὺξ ἐκάλυψε, 1. e. deli- 
quium animi passa est, X, 466. ὀῴρα τοῦτον 
ἐπιφλέγη πῦρ ϑᾶσσον ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν, ut hunc 
comburat ignis quam primum ex oculis nos- 
tris, Y, 52, hine, ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν γενέσθαι» est, 
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εἰν ἄμερσε, Oculis privavit, 9, 64. κατ᾽ ὀφόαλ- 
μῶν, x, 88. μή σι io ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι ϑεινομέ- 
»5», ne te coram oculis meis videam percus- 
sam, A, 587. ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν, T, 28, in oppo- 
sito ad videre animo, et ad phantasiam. καλὸν 
δ᾽ οὕτω ἐγὼ οὔπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, Sic pulcrum 
ego nunquam oculis vidi, T, 169. et 506, ἐν 
ἐφθαλμοῖσιν épzcÓms praepositio iv in talibus 
pertinet ad verbum. izéouc: ὑφθαλμοῖς, E, 212. 
μέγα ϑαῦμα τόδε ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμα,, N, 99. O, 
286. εἰσεῖδεν ὀφθαλμοῖς, sie schauete, (she look- 
ed,) H, 155. et 456, ἀνίδρακεν. ἐνόησεν óQfaA- 
μμοῖσιν, O, 422. nam νοῦς LA et 488, ἤδον. et 
600, σέλας ἰδέσθαι. ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν, II, 182, ubi 
notatur ortus amoris venerei. δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδέσθαι, P, 646. πρὶν ἐμὲ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι, Σ, 
155, 190. ἵνα πάντες ἴδωσι, T, 174. xu2 δ᾽ ἄχος 
οἱ χύτο μυρίον ὀφθαλμοῖς, prO κατέχυτο, Yy 282. 
et 542, μέγα ἔξιδεν ὀφθαλμοῖς, clare vidit. et 
544, μίγα ϑαῦμα ἑνῶμαι. πὸν πρῶτος ἴδεν üQUzA- 
μοῖς, X, 25. et 169, δρῶμαι. et 256, ἐπεὶ ἴδες. 
ἐν ὀφόχλροῖσι νοήσας, Ὡ, 294. et 206, ἐσόψεται. 
οἱ 512, νοήσας. et 592, ὅπωπα, vidi. et 555, ἵνα 
ἴδω. οἱ 520, ἀνδρὸς is ὀφθαλ μοὺς ἐλθεῖν. πένθος ὀῷ- 
δαλμοὺ; ἐκάλυψεν & 1. 6. κατὰ ὀφθαλμοὺς, luc- 
tus operuit eum quoad oculos, A, 249. σέλος 
Savon ἐκάλυψεν ὀφύωαλμοὺῦ;»γ) Il, 503. ἐλθεῖν ἀν- 
δρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, Q, 204. et 468, εἴσειμι, ἴῃ 
conspectum venio. iz:i ἴδον ὀφθαλμοῖς, β, 155. 
εἴ σον ὄπωπῶ; vinci, ty, 94, conf. mois, tuis. et 
512, ὅπω; ἴδεν, αἱ vidit. ἑκὰς ἰδόμην ὀφθαλμοῖς» 
t, ὅ58, οὔπω σποιοῦτον ἴδον, nunquam tale vidi 
oculis, ζ, 160, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσα αὐτὸν, pro 
ἐνορῶσα, adspiciens, 9, 459. ὁρώμενοι, z, 181. et 
179, ἔδρακον. et 587, ἵνα ἴδω. et 585, ἐνιδέσθαι. 
et 414, ἐπεὶ ἴδον. οἱ 570, ἴδοιπο, οὐδὲ υἷος ἐμπ'λησ- 
ἔῆναι ὀφθαλμοῖς ἔασε, A, 452, non filio impleri 
oculis sivit, i, e. non permisit ut filium vide- 
rem. ἰδέσθαι, ξ, 145. et 545, ἐνόρηαι. σὺ δὲ 1075, 
2, 76. et 461, ὁρῶντο. et 486, ἴδον. opu. σὲ ἴδω, 
7, 52, nam possumus et solà φαντασίᾳ ὁρᾷν. 
quod jamdudum fecerat Telemachus in reditu 
suo, monitu Minerva. μέγα ϑαῦμα τόδε ὁρῶ- 
pui, v, 56. et 59, φαίνονται. et 446, πῦρ δεδορ- 
κώς. ἴδηαι σεοῖσι, Ψ,6. φράσεται ὀφθαλμοῖς, anim- 
advertet, ὠ, 216. et 550, φράσαι. χερσὶ καθε- 
λεῖν ὀφθαλμοὺς, oculos comprimere morienti, A, 
425. καθελοῦσα, u, 905. ὀφθαλμὼ παραβλῶπες, 
pro κατὰ ὀφθαλμοὺς, 1, 499, ὀφϑαλμώ οἱ πυρὶ 
λάμπετον, N, 474. ὀφθαλμοῦ ϑέμεύλα, Ἐ,, 495, s. 
ὀφθαλμοὶ etiam dicti οἱ ποῖς δειπνοῦσι λύχνους 
παρέχοντες», die den speisenden licht macheten; 
(which afforded light to those who were eating, ) 
sicut Ulysses, z, 542, oculos osculari inter no- 
biles moris erat; servis domino id facere non 
licebat. ὀφθαλμὸς Σικελίας, Ol. 9, 18, sic dicti 
αἱ πρόγονοι σοῦ Θήρωνος, l. €. οἱ περιφανέστατοι 
καὶ ἡγεμονικώτατοι, φῶς καὶ δόξα Sicilide. ὀφθαλ-- 
μὲς πασρὴς ἔγνω σὸν, Py. 4, 214. συγγενὴς óQ- 
δαλμὸς, 1. 6, σοῦ ἴδιοςγ Py. 5, 21, 1. e. tu ipse 
totus. ὀφθαλμὸν ὅλον, Orbem suum totum, Ol. 
9, 56, de sole. στρατιᾶς ἐμῆς ὀφθαλμὸν, Ol. 6, 
27, quod et μάντιν respicit et ductorem. ἀνέ- 
λυσεν ὀφθαλμὸν, Ne. 10, 168, i. e. reviviscere 
fecit eum. 


ὕφις, wg et εως. ὃ. (ΟΦ) serpens, draco. 
nam viso 60 recedimus cum metu. Τρῶες δ᾽ ij- 
ἑίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον üQuv κείμενον ἐν μέσσοισι, 
M, 208, coll. 200, seqq. ubi versus desinit in 
duas breves loco trochzi: et hzc figura dici- 
tur püowíz, l. €. μείωσις οὐραίου, |. e. πέλους; 
ἄκρευ. hic μειουρισμὸς Sepe apud poé&tam oc- 
currit, alii quidem sanare conantur hoc ipsis 
visum vitium, scribentes ὄσφιν, quod quidem 
in se non male scribi potest, sicut est σκύσφος 
pro σκύφος, et id loco duplicati aspirati. hoc 
tamen loco hzc diligentia minus est opportu- 
na: nam hec correptio ultimarum syllabarum 
habet emphasin terroris. ὄφιν γλαυκῶπα ποικιλό- 
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| γωσον, Py. 4, 444. ἐφίων κεφαλαῖς», Py. 12, 16. 


ὄφια; δοιοὺς, Ne. 1, 68. 

ὑφιώδης, ug. ὁ ἡ. ('OQ) anguinus. plenus 
anguium. ὀφιώδεος Γοργόνος, Ol. 15, 89, ob ser- 
pentes in capite ejus. 

ὀφλέω, 027.4, vide sub ὀφείλω, ad finem. 


ὕφρα, (Ὁ) est conjunctio et adverbium. ut, 
dum, donec, quamdiu, tum, quando. ez μὴ 
οἷος ἀγέραστο; ἕω, A, 118, ut ne sim. et 1533, 
αὐτὸς ἔχης. οἱ 147, ἱλάσεαι, ut places Apolli- 
nem, pro ἱλάσηαι, lonice. et 185, εὖ εἰδῇς») ut 
probe intelligas, coll. 515. et 444, ἱλασώμεθα, ut 
placemus. et 525, τελέσω, ut efliciam et 524, πε- 
ποίθης, ut confidas, et 578, ὀῴρα μὴ veixsia, ne 
objurget. sic porro, B, 257, 299, ubi potest esse, 
donec sciamus, bis wir gewiss erfahren; (till we 
ascertain.) 559, ut. T; 105, 558. A, 195, 205, 
249, 269, 500. E, 128, 221, 690. Z, 150, 250, 
280. H, 79. 6, 9, 105. 1, 570, 425, 428. A, 
858. M, 217. N, 526. 2, 65. Ψ, 52, 197. habet 
ergo hoc 2Qez, ut, auf' dass, ('im order that, ) 
conjunctivum. quibusdam locis videtur esse 
indicativus, ὄφρα ἱερεύσομεεν, Z, 5608, ὀῷρα καὶ 
Ἕκτωρ εἴσεται, Θ, 110, 111. ὄφρα σαώσεσον, Ut 
servetis, P, 452. sed est haec forma ᾿οηῖσα, ubi 
in conjunctivo và ὁ et o, τὸ ἡ et s, est indiffer- 
ens. nam et c? ε aliquem sonum tenuem coi ; 
habuit olim, sicut 7 est duplex ;. ὄφρα, donec, 
bis dass, (till that.) àgez πελέσσῃ, donec per- 
fecerit, A, 82, bis er seinen xorn ausüben kann; 
(till he can vent his rage.) et 509, pez τί- 
σώσιν, bis sie ihn ehremwerth halten müssen; 
(till they are obliged to honour him ;) prace- 
dente σόφρα, tamdiu. oQez καὶ αὐτὼ κατέκτα- 
θεν, donec et ipsi interfecti sunt ambo, E, 557. 
et 588, donec eum dejecerunt in terram. pot- 
est ergo hic significatus, si de re jam facta ser- 
mo est, indicativum habere. μένε, oem σοι 
ἐνείκω, exspecta hic, donec tibi attulero, Z, 
258. ὄφρα κεν ἔλθητον, donec ambo redieritis, 
K, 444. et 488, ἔπεῷνεν, donec interfecit. et 
511, ἑτοιμάσαιντο, donec parassent, bis dass sie 
würden bereitet haben, (till they had prepared. ) 
καλύψῃ», donec operuerit, M, 281. sic et, N, 
141, 329, 5585, 514. EH, 87, bis wir sterben, 
(ll we die,) ἕως ἄν ϑάνωμεν. 1I, 10. T, 190. 
notat et, usque, huc usque, bis hieher, (so 
Jar.) ὁ δ᾽ ὄφρα μὲν βοῦς ἔβοσκε, k. 6. tius, O; 
547. quamdiu, ὄφρα μεν ᾿Αχιλλεὺς μήνιε, donec 
irascebatur, so lange als, (as long as,) E, 169. 
ὀῷρωα ἐθέληπον, quousque volueritis, so lange ilr 
lust habet, (as long as gow please. ) Δ, 846. 510 
et E, 524, 788. Z, 113, interim dum. I, 552, 
A, 84, sequente σόφρα, 85. 187, 189. 202, 204, 
266, coll, 267. 477, coll. 478. B, 558. 11, 777, 
coll. 778. P, 271. 2, 61, 442. Ψ, 47, i. e. ἕως 
ἄν. Q9, 558. O, 66, sequente σόφρα, 67. 1, 546, 
547. O0, 818, 519. Σ, 257, 258. ὄφρα, dum, 
indessen dass, ('while,) et sequi solet σόφρα, in- 
terim, tum. A, 220, 921. H, 195, 194. 0, 87, 
88. A, 557, 559. M, 195, 196. Σ, 580, 581. O, 
545, et non sequente σύφρα; sed simpliciter, 
dum, indess dass, (while,) precedente aliquo 
alio, P, 186. Z, 409. et o, 81, tum, alsdenn, so 
lange, (then, so long.) ὄφρα, quando, si, Q, 
581, quando daret mortuum reportandum. 
confer jam, si lubet, B, 440. T, 165. Z, 170, 
195, 561. 565. 0, 191. 1, 257. K, 197. oQg« 
ἴδωμεν, μὴ, ut videamus, num. M, 10, 12. N, 
981. Ἐ, 499. O, 25, donec, 52, ut. 56. II, 100, 
249, 258, donec. 498, ut. 524. 2, 52, 114, 
944, ὄφρα τάχιστα, ut quam celerrime. ᾧ, 61, 
487, 558, donec. X, 56, 192, donec. 282, 542, 
582. 587, ὀῷρα ἄν, quoad sane. 449. Ψ, 210, 
737. 0, 285, 451. «, 261, ut. 310, donec, bis 
dass, (till. ) B, 124, quamdiu 204, so lange da 
mur, ('as long indeed as.) y, 985, 853, quoad sane, 
δ, 162, 989, 588, donec. 737, ὄφρα πάχιστα, 
damit er aufs baldeste, (Lhat he with the ut- 
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most speed.) »$ez, donec, quamdiu, σόφρα 
tamdiu, ε, 261, 562. £, 175, ut. 259, dum. sic 
Ovidius: dum perago tecum pauca sed apta, 
vaca. 259, 260, ὀῷρα ἂν μὲν ---- πόφρα, quamdiu 
quidem—tamdiu. 7, 141, donec, bis dass, ( till. 
3, 147, quoad vivet 181, so ange als, (as long 
as.) 275, ut. 2Qez ui» — σόφρα, quamdiu, tam- 
diu, 4 56, 57. 465, donec, bis dass, ('till. ) ὄφρα, 
dum, τόφρα, interim, x, 125, 196. 176, donec, 
so lange als, (as long as.) 516, ut. oQoz σοὶ 
αὐτὸς $c: donec te comitari possim, o, 81, 


ubi ex 75. repetendum est μένε, mane, ex- 


specta, εἰσόκε. et 360, 561, ὄφρα, τόφρα, quam- 
diu, tamdiu. et 554, donec, δὲς dass, (till, sic 
7, 450. e, 298. v, 100. z, 17, 608. v, 90, ὄφρα, 
quamdiu, so lange als, (as long as,) v, 152. v, 
136. 598, sequente σόφρα, tamdiu, 330. x, 
116, 117. donec, bis dass, (till,) Ψ, 192, 199. 
ut, ἵνα, Ol. 6, 59. 7, 28. 14, 51. Py. 1, 138. 
4, 5, 165. 5, 82. 11, 15. 12, 65. Ne. 5, 101. 
Ist. 4, 92. 

ὀφρούη, ἡ, vide sub ὀφρύς. 

ὀφρυόεις, όεσσω, ὅεν. (ἹῬύω) in tumulo po- 
situs. nam αἱ ὀφρύες sumt et αἱ ὀρειναὶ ἐξοχαί. 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα, X, 411, ἡ ἐπὶ ὀφρυώδους τόπον 
κειμένη, et hinc etiam ἀνεμόεσσω, ventis obnoxia. 


ὀφρὺς, ύος. ἡ. (Ῥύω) supercilium, locus in 
ima fronte pilosus super oculis. est ab zz, 
video. et ῥύω, custodio, servo: φυλάσσουσι γὰρ 
αἱ ὀφρύες τὴν ὄψιν ἔκ πε ἄλλων, καὶ τοῦ μὴ κα- 
κουργεῖσθαι ὑπὸ ἱδρώτων. €t quia is locus in 
fronte prominet supra oculos; hinc et promi- 
nentia terrz dicitur ὀφρὺς» tumulus, collis; lit- 
tus arduum, eine anhühe, eim hohes ufer, (am 
eminence, a. high shore.) imo et in genere, ex- 
trema ora, quz circumdat et coércet inclusa 
Sibi, eín rand, eine üussere einfassung, (a 
margin, outer border.) dicitur eadem et ἡ ὀῷ- 
ρύη, ora extrema et, paullo elatior. Herodot, 
IV, 181, et 185. 2, καὶ κυανέαις ἐπένευσεν ὀφρύσι 
ἹΚρονίων, dixit, et adnuit nigricantibus superci- 
liis suis. Jupiter, A, 528, ubi supercilüs an- 
nuisse dicitur synecdochice et per syllepsin, i. e. 
toto capite versus orantem moto: hinc sequi- 
tur 529, quod et coma capitis mota sit in an- 
terius. physice habet Jupiter, i. e. à ἀὴρ, νίφω- 
σιν ὀφρύων, ὅτε νεφούμενος (nubibus obductus ex 
parte aér) αἰσιόν σι δηλοῖ, fatale quid ostendit, 
λόγῳ διοσημίας : ut ergo physice sit, ex nube 
atra significans Jupiter voluntatem suam per 
tonitru ; notum enim est, quantum antiqui {115 
buerint tonitrubus, et quantopere ea observarint 
in rebus agendis. ex hac Homeri idea sumsere 
postea omnes statuarii et pictores, quomodo fin- 
gerent Jovem ; sicut et ex ejusdem descriptio- 
nibus, reliquos deos: de quo vide Strabonem, 
Lib. 8, p. m. 244, edit. Casaub. de 1587. 
κυάνεαι Vero ὀφρύες habitze sunt pulcerrimee in 
hominibus: et poéta semper pulcerrima, sicut 
et naturze rei aptissima, fingit. idem versus de: 
Jove est et P, 209. de his nigris superciliis 
sumsit aliquis, ut diceret ὀφρύων νέφωσιν, nue 
bem superciliorum, 'i. e. σὴν σκυθρωπότητα. ἤν 
καὶ Τιαπρόκλῳ ὅγε (ὁ ᾿Αχιλλεὺς) ἐπένευσε σιωπῇ 
ὀφρύσὶ, innuit ei oculis et capite, I, 616, quem. 
nutum Patroclus intelligebat. ὑσὺ ὀφρύσι δάκρυω 
ἔλειβον, N, 88, sic, πικρὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν, 
pro ἔλειβε, δ, 154. et, ἐλεεινὸν δάκρυον, 3, 551. 
m, 219. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείβων, 3, 86. κοίμης- 
σόν μοι Ζηνὸς ὄσσε ὑπ᾽ ὀφρύσιν, dormire fac mihi, 
oculos Jovis sub superciliis ejus, &, 256, in- 
quit Juno ad Somnum. ὄσσε λαμ πέσθην βλοσυ- 


guis ὑπὸ ὀφρύσιν, oculi fulgebant ei sub torvis: 


superciliis, O, 608, de Hectore irato et pro- 
liante. ϑρυλλίχθη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι, Ὑ, 696, 
attrita est ei frons ad supercilia: nam proci- 
derat ex curru in terram. ἀνένευον ὀφρύσι ἑκάστῳ, 
κλαίειν, vetabam nutu, ne quis ploraret, ;, 468, 
et post ἑκάστῳ ponendum est comma. ὀφρύς; 


Ὄχα. 


νευσσἄζων, superciliis crebro innuens iis, με, 194. 
ἡ δὶ ἄρα Vrivtuet ὀφρύσι, vr, 164, innuit ei Miner- 
va, nutuque eo evocavit eum e domo. 7, καὶ 
ἐπένευσε ὀφρύσι, Q, 451, quod erat ex compositc 
signum facienda cadis procorum. et lis om- 
nibus locis, ubi νεύειν additur, per ὀφρύας totum 
caput designatur, a parte ista maxime vultuosa. 
vi» σότε ὑπὸ ὀφρύος; οὔτα (per apocopen, prc 
οὔσας, non vero per contractionem) κατ᾽ ὀφθαλ- 
μοῖο θέμεθλα, H, 498. ἡ δὲ ἐγέλασε χείλεσιν, οὐ- 
δὲ μέσωσον ἐπ᾿ ὀφρύσι κυανέῃσιν ἰάνθη, de Junone, 
O, 102, speciem ridentis dabat ore, at nequa- 
quam frons ad supercilia exhilarata et explica- 
ta est. ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν λίθος, ambo 
supercilia confudit et confregit lapis, II, 740. 
πάντα δὲ οἱ βλέφαρα καὶ ὀφρύα: ἀμφεῦσεν ἀϊ τιμὴ, 
1, 989, omnes palpebras et supercilia adussit 
ei fervor. priore loco est accus. plur. contrac- 
tus, posteriore non contractus. ἐκαθίζον ἐπὶ 
ὀφούσι Ξαλλικολώνης, in tumulis, in collibus, t, 
151, ubi notat σοπικὴν ἐξοχήν. ἐπὶ ὀφρύ; Τιαρ- 
νασσίᾳ, juxta collem Parnassivm, Ol. 15, 150, 
i.e. in ludis Pythicis, ad Parnassum celebrari 
solitis, àpgó? γελανῇ γελάσας, supercilio blando 
ridens, Py. 9, 67. ῥήματα ὀφρῦς καὶ λόφους 
ἔχοντα, Aristoph. Ran. 956, sunt verba elata 
et mninacia et superba. 


ὄχα, (Χάω) longe, multo. factum per 
aphzeresin ab ἔξοχα, 1. e. ἐξόχως, et jungitur 
adverbialiter superlativis. 2x4 ἄριστος, longe 
prastantissimus, A, 69. B, 761. Z, 76. E, 845. 
Ὁ, 2892. P, 507. Ψ, 551. 9, 193. 1, 432. v, 997. 
o, 258. ἀρίστους, uy 498. ὅπως ὄχα ἄριστα γένη- 
σαὶ Nel γένοιτο, ut quam optime fieret, T, 110. 
y» 129, 1, 420. οὗτο ψὰρ ὕχα ἄριστον ἁπάντων 
εἴην, hoc enim longe optimum omnium esset, M, 
244. mons Carystius dicebatur ἡ "Ox, ἐξέχων 
ἐν σοῖς ἐκεῖν 
pe a 
. 0x00, τὰ, vide sub σελαμών. 

ὀχετηγὺς, οὔ. ὃ. ("Aya) est τῷ ὕδατι viv 
ῥοῦν ἡγεμονεύων ἢ ἄγων, qui cursum aquae du- 
Cit, qui aquam derivat aliquo, der wasser leitet, 
(which conducts water.) ab ὃ ὀχετὸς, canalis, 
et ἄγω. ὡς D ὅτε ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης ἀνὰ 
Φυτὰ ῥόον ὕδατος ἡγεμονεύει, $, 257, collato 962, 
φθάνει δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα, ubi etymologia est 
indicata. sic ab ἄγειν fit ὁ ὁδηγὸς, ὁ ἐνάγων εἰς 
ὁδὸν, qui in viam ducit, anführer zum rechten 
4666, ('one who leads into the right way :) et 
ὃ στρατηγὸς, ὃ ἄγων στρατὸν, dux copiarum, 
der ein heer anführet, (the general of an ar- 
7»j,) cujus virtus duplex, βουλεύεσθαι ἄριστα 
(quam optime) τὸ συμφέρον, πράττειν δὲ κέλλισ- 
σὰ và βεβουλευμένον, ut laudatur ZEneas et 
Hector, Z, 79, 105, seqq. N, 678, hortatur 
verbis, przit factis, Vide sub "ATO, aliquanto 
ante medium. 
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ὀχετὸς, οὔ. ὃ. (Xd) canalis, alveus fluvii. 
βαθὺν εἰς óxtcó» &vzs, in profundum alveum 
mali, OL. 10, 46, i. e. εἰς ῥεῦμα. σεμνοὺς ὀχε- 
σοὺς, veneranda fluenta, Ol. 5, 97, strüme, 
fstreams.) est a xí», unde ὁ χόος, et inde 5 
ὀχεσὸς, praefixo ὁ et interserto 7, quod ex przet. 
perf. pass. 5. pers. sing. ortum trahit. 


ὀχεὺς, ius. ὁ. (Χάω) estin genere id, quo 
tenetur aut conjungitur res. est enim ab ἔχω; 
teneo, contineo. in janua sic dicitur pessulus, 
er riegel, (a bolt;) in cingulo fibula, die 
schnalle, (a buckle. ) aut ei equivalensaliquid ; 
in galea lora, quibus sub mento alligatur ga- 
lea, etc. ἱμὰς ὑπὸ δειρὴν, ὅς οἱ ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς 
τρυφαλείας ἐτέτατο; Τὸ 9712, 511, lorum subter 
collum, quod ei sub mento retinaculum et fir- 
mamentum galez tensum erat; ubi vides, σὸν 
ὀχέα esse h. l. ἱμάντα συνεκτικὸν τῆς περικεῷα- 
λαίας. ζωστῆρος ὀχῆες χούσειοι συνεῖχον, cinguli 
fibulee aurez coherebant, A, 152. Y, 414. et 
hos ὀχῆας exponunt quidam per xeíxaus, οἷς 
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διόλου συνείχετο ὃ ζωστὴρ πρὸς σὸν S doute, an- 
nulos, quibus cingulum circa adhwrebat tho- 
raci: sed contextus ostendit, fuisse coharen- 
tiam cinguli secum ipso, συνοχὴ περὶ τὸν ὀμῷα- 
λόν : et id cingulum firmabat thoracem infra 
ad ventrem ut arcte et firmiter adhzereret cor- 
pori μακρὸν óy7z, longum pessulum, portze 
intra obtendi solitum ut clausa esset, M, 121, 
291. N, 124. δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἔπημοι- 
βοὶ, duo pessuli intra cchibebant portam invi- 
cem transversi, M, 455. et 460, οὐδὲ ὀχῆες iz- 
χεθέτην. ἀπῶσαν ix 2s, removerunt pessulos in 
porta, schobem die riegel weg, ('unbolted,) 9, 
557. slc, ἀπῶσεν, Q, 446. et 566, οὐδέ xs ὀχῆας 
ϑυράων ἡμετερώων ῥεῖα μεποχιλίσειξ cis, removere 
possit aliquis. ϑυρέων δ᾽ ἀνέκοστεν 057725, januze 
duplicis repulit repagula clave inserta, Q, 47. 
ἐκλήϊσεν iy us, ὦ, 165, occlusit seras, τοὺς μοχ- 
AoU;, ποὺς cs γυναικωνίτιδος καὶ τῆ: αὐλῆς- 

Vide sub ἐσιβλὴς, et ὑποζεύγον. 

, , 

οχεύώ, vide sub Ἔχω; ad finem. 

0 EU, f. ἥσω. (X&») porto, habeo in dorso. 
proprie ponitur deequo portante sessorem suum 
aut sarcinam : Ze; ὀχεῖγ ἱππεὺς ὀχεῖται. dein- 
de metaphorice, de quavis portatione oneris, de 
quovis onere quod quis habet. οὐδέ σε x4 νη- 
πιάας ὀχέειν, «, 297, non oportet te statum et 
miseriam infantis pupilli; tutore egentis, diu- 
tius perferre, quasi sessorem ; jam enim zzAí- 
zo; es, et ad viriles annos pervenisti, ut ipse 
fari et agere prudenter, et cum auctoritate 
regio juvene digna, possis. v4z.zz ergo est 
h. l. nomen przegnans, quod statum annorum, 
simulque tecte statum animi puerilis, innuit. 
preterea verbum molestiam hujus status indi- 
cat, si quis ab eo est subactus et quasi onera- 
tus. ὀχεόντας ὀξὺν, ferentes miseriam impositam 
dorso suo, 7, 211, ubi integra est sententia : 
sane ego non sum similis deo alicui, sed po- 
tius talibus mortalibus, quales vos . fingere 
vobis potestis maxime inter homines ferre 
irummam. ergo, ὀϊζυροὺς, oneratos miseria. 
est ergo metaphora ἀχιθοφηρικὴ, a portando 
onere deducta. ἦ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγη- 
λάξεις, ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον (imperf. Ionicum, 
prO Zu») ὑπ᾿ αὐγὰς ἠέλιοιο, inquit Herculis 
umbra apud inferos ad Ulyssem, 2, 618, i. e. 
ἔφερον, ἐβάσταζον: certe et tu aliquod malum 
fatum portas, quale et ego portabam sub sole. 
ἣν ἄτην ὀχέων, suum errorem mentis portans ut 
sessorem et onus, Q, 302, ubi id apte de Cen- 
tauro dictum: βαστάζων τὴν ἑαυτοῦ βλάβην, ὡς 
oid. τις ἀχθοφορῶν Ἵπποκένπαυρός. οἱ δὲ ἵπποι ἀλε- 
γεινοὶ ὀχέεσθαι ἄλλῳ ἢ ᾿Αχιλῆϊ, Κ, 405, isti 
enim equi sunt difficiles ad onus et sessorem 
ferendum alium quam Achillem: ubi est pas- 
sive, pro ἡνιοχηθῆναι, currui jungi et regi sub 
curru. sic et P, 77, geritlen oder vor den wagen 
gespannet zw werden, (for riding or drawing. ) 
possis et in significatu verbi medii aptius intel- 
ligere: difficiles sunt prebere se ad portan- 
dum aut vehendum, alteri alicui quam Achilli: 
et ista expositio est verior. αἵ 27 νηυσὶν ὀχήσον- 
741, Ὦ, 731, quee (uxores Trojana) sane navi- 
bus avehentur; ubi manifestus est sensus pas- 
sivus. ὀχήσατο (omisso augm.) κύμασιν Ἑρμῆς, 
vectus est in fluctibus Mercurius, sicut larus 
natare solet, ε, 54, er ward auf den wellen. ge- 
tragen, (he was borne upon the waves.) ὀκχέοντι 
(dorice pro ὀκχέουσι) πόνον, Ol. 2, 192, ferunt 
laborem; ubi x insertum est ob metrum, ex 
duplicato x ortum. πόνον ὀχοίσας (dorice, pro 
διχούσης) σκευῆς, Py. 2, 145, laborem ferentis 
funicul. Vide sub "Exzz, ad initium. 

0X7, ἢ, ὀχὴ, 5, vide sub Ἔχω, ad finem. 

- ὄχθέω, £. ἥσω. (Xd) indignor: intumeo. δει- 
νοπαθέω. ὥχθησαν δὲ ϑεοὶ, doluerunt, tristitia ad- 
fecti sunt, dii, O, 101. A, 570, ob minas et iram 
Jovis, et 517,6 δὲ μέγα Pcinun ille vero graviter 
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᾿Οχλεὺς. 


suspirans et ingemiscens, λυπηθείς. cohzret 
plerumque et notio indignationis alicujus, aut 
ire; est enim hoc verbum ab ἄχϑῥω et ἀ χϑέω, 
vel ἄχω et £x» ortum, notatque intransitive, 
sicut omnia fere verba activae formae possunt. 
Sic, μέγα ὀχθήσας, A, GO. H, 454. Θ, 208. O, 
184. II, 48, ingemens valde. P, 18. 5, 97. Τὶ, 
419. ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυ- 
μὸν, A, 409. P, 90. Σ, 5. Ὑ, 545. 4, 55, 559. 
X, 98, coll. 14. Ψ, 143. μέγα, δ, 80, 552. o, 
524. Q, 248, coll. 249, ubi ἄχος sequitur. iz- 
θήσας προσεφώνεε ἄλοχον, Ny, 189. εἶπε πρὸς ὃν, e, 
298, 555, 407, 464. recentiores dicunt eodem 
sensu ὀχθίζω, unde est σπρόσοχθίξειν, cum dolore 
ferre aliquid, et τὸ προσόχθισμα, offensio, mo- 
lestia. ὀχ θεῖν sepe in genere est, laborare: un- 
de apud Hesiodum est «225742», bene te habens 
in laboribus et operibus tuis, "Eey. 475, non 
pressus molestiis in re tua familiari, 
ὄχθη, ης. ἡ. (Κάω) proprie est, prominentia 
terrze ad fluvium vel mare, agzer, ein wall, (a 
mound :) in specie, ripa fluvii paullo elatior ; 
etiam aggerata ad fossam terra, die aufaewor- 
Jene erde am rande des grabens, (the earth 
thrown wp on the border of the ditch.) est ab ἡ 
?x;1, eminentia, interserto S, ab ἐξέχω. κεῖται 
ποταμοῖο mp ὄχθας», A, 487. παρὰ ὄχθας Σατ- 
γιόενσος, ἤν], Ζ, 54. Ξ, 445. Σκαμάνδρου," Δ, 
499. Ξάνθου, M, 318. Φ, 557. ποταμοῖο, X, 533. 
ὄχθας καπέτοιο βαθείης», labra elata fossze pro- 
funde, O, 556, ubi de fossa sicca, munitionis 
causa ducta, sermo est. ὄχθαι μεγάλα ἴαχον, 
ubi de ripis fluvii Xanthi resonantibus, ᾧ, 10. 
et 17, ἔλιπε δόρυ ἐπὶ ὄχθαις, relinquebat hastam 
in ripa reclinatam, quz ὄχθαι vocantur κρημνοὶ, 
26, ut appareat, fuisse ripas exaggeratas, ne 
fluvius nimis facile inundaret campum adja- 
centem. et 171, ὑψηλὴν ἔβαλεν ὄχθην, altam fe- 
rit ripam hasta conjecta aberrans a viro. et 
172, μεσοπαγὲς ἔθηκε ἔγχος κατὰ ὄχθης» fecit ut 
haste cuspis ad mediam sui partem in ripa 
hareret infixa. coll. 175, ubi ὄχθη quoque di- 
citur κρημνὸς, et 200. παρὰ ὄχθαις ποταμοῦ, e 
97, apud ripas fluvii. ἁλὸς παρὰ ὄχθας, ad et 
, juxta ripas maris, ;, 132, ut appareat, non sim- 
pliciter littus vel ripam, sed elationem terrz 
et aggerem utrivis oppositum, sic vocari. 
tales ὄχθαι dicuntur et σὰ ἄνδηρα, quz sunt zi 
σῶν τάφρων (fossarum) ἀναβολαὶ, i. e. τὸ ἀνα- 
βαλλόμενον χῶμα, die aufzeworfene erde, (the 
earth thrown up,) 3! οὗ ὀχθώδης ἄνω ἡ τάφρος 
γίνεται: et dicuntur διὰ à, ἄνω διερὰ εἶναι, quia 
: superne sunt humida, sicut fossa inferne; vel, 
quia ex inferno humido sunt elata, et supra 
humidum fosse adscendentia. ἁλιερκέες ὄχθαι, 
elationes terra? ad littus quz coércent mare, die 
teiche, (a dyke,) Py. 1, 54. Καφισοῦ παρὰ ὄχ- 
&zis, Py. 4, 82. Καΐκου, Ist. 5, 54. Ἰσμηνοῦ, 
Ne. 9, 58. ὑπὸ ὄχθαις Ταὐγέτου ναίοντες:, Py. 1, 
123, sub collibus montis Taygeti habitantes ; 
ubi omnium prima est notio, elationem terream 
in genere indicans. et sic quoque intelligi po- 
test Py. 12, 4, izi ὄχθαις ᾿Ακράγαντος μηλο- 
βότου, in collibus Agrigenti pecorosi; nisi ibi 
mavis aggeres mari oppositos intelligere. Vide 
sub litera 6, et πκρημενός- 


ὀχθίξω, vide sub ὀχϑέω. 
ὄχθοιβος, ὃ, vide sub OI'z, ad finem. 


ὄχθος, ov. ὃ. (Χάω) tumulus, agger: tu- 
mor, est ab ὀχϑθεῖν, quatenus apud gementes 
attollitur pectus et intumescit. ὄχθῳ Κρόνου εὐ- 
δένδρῳ, colli bene consito arboribus. Kov» πα- 
£X ὄχθῳ, Ol 9, 5. ὄχθον ἐς ἀμφίπεδον, in col- 
lem campis cinctum, Py. 9, 94. ergo ὄχθος et 
de τοπικῇ ἐπαναστήσει ponitur. Vide sub li- 
tera 8. 


ὀχλεὺς, ὁ, ὀχλεύω, vide sequens, et sub 
Mao ge 


"Oxo. 


ὀχλέω, f. eu. (Χάω) moveo cum strepitu 
aut molestia, turbo, vexo. ab ὁ ὄχλος» turba in- 
quieta. possis fingere verbum compositum ex, 
ἡ ὀχὴ, 1. 6. συνοχὴν, cohzrentia, et λιάξειν 1. e. 
Aóu», ut sit: ex connexione sua aliquid eximo: 
và yd» ὀχλούμιενον καὶ ὀχλιξόμενον, 1. 6. μετα- 
κινούμενον, ἰκκλίνη τὴν, ἔνθα ἔχειτο, συνοχὴν, mu- 
tat cohzrentiam suam cum eo ubi jacebat 
ante. sed id nimis artificiose fictum videtur. cze- 
terum ab ὀχλέω est ὀχλεύω, moveo, et przeposi- 
tO zz, ὁ μοχλὸργ pessulus, 9/225 ὀχεὺς, utpote qui 
motu suo diverso vel claudit vel aperit januam, 
ein vorschiebe-riegel, (a bolt,) it. μηχανῆς ξύλον 
qi, vectis, ein hebebaum, (a bar, lever;) unde 
eSt μοχλεύειν, ἰκμοχι λεύειν, yaq ne λεύειν. hinc est 
et à ἰσοχλεὺςν lignum quod rotis interseritur si 
sunt remorandz, ein hemmbaum der rüder, (a 
bar for stopping wheels) διαβαλλόμενον ξύλον 
διὰ τῶν προχῶν, ὅτε κατάντεις τόπου: ἔρχοιντο, καὶ 
Ada» αὐτοὺ; ἐκτρέχειν κατὰ πρανοῦς ἐπὶ βλάβῃ 
ποῦ φευγοὺς. ποῦ μὲν προρέοντος, ὑπὸ Ψηφῖδες ἅπα- 
σαι ὀχλεῦνται, diphthongo lonica, pro ὀχ λοῦν- 
σαι, ᾧ, 261, hac aqua profluente, conturbantur 
et moventur cum strepitu quodam omnes sub. 
tus calculi; quod verbum in poési imitatur 
καχλασρὸν ἠρεμαιότερον τοῦ κελαρύξειν, leniorem 
sonum quam stridere. 


ὀχ)λίξω, f. ieu. (Χάω) moveo cum molestia 
aliqua. σὸν λίθον οὔ xs δύο ἄνδρε ῥηϊδίως ἐπὶ ἄμα- 
ξαν ἀπὸ οὔδεο; ὀχλίσειαν, M, 448, eum non sane 
duo viri robusti facile in plaustrum a solo pro- 
movere et attollere queant. Suez» μέγαν; δβρι- 
μον: οὐκ ἄν σπόνγε δύω καὶ εἴκοσι, ἅμαξαι (1. e. 
ζεύγη, paria jumentorum) ἐσθλαὶ ἀπ᾽ οὔδεος 0x;- 
λίσειαν, 1.» 242, ostium ingens, ponderosum: 
non sane illud viginti duo juga boum bona a 
solo movere queant, so/ten iln fortschaffen kün- 
nen, (would be able to move it. ) 


057.0; av. ὃ, (Κάω) molestia onerans et pre- 
mens. deinde, turba incondita et tumultuans, 
sibi aliisque molesta. prior notio est propria ; 
estque ab ἔχειν, unde est ὀχέω, porto onus; 
unde est ὀχηλὸς, sarcinosus quasi, et per syn- 
COpen ὄχλος, ὄχλου πλήθοντος iv ἀγορᾷ, Py. 4, 
151, abundante turba hominum in foro; ubi 
conf. zz. 


ὀχμάζω, pro ἐχμάξζω, vide sub ἔχμα, et 
συνεοχιμός. 

ὀχμὸς, ὃ, vide sub συνεοχιμός- 

ὄχνη, ἡ vide sub ὄγχνη- 

ὕχος; ου. ὁ. (Χάω) qui habet et tuetur ali- 
quid, cubile tutum. est ab ἔχω, et huc pertinet 
ὃ ξύλοχος. quidam vitiose scribunt ὁ 25:25, qua- 
si esset ab ὀχέω, equito, veho, ut y; essent, 
ἐφ᾽ ὧν νῆες ὀχοῦνται, καὶ ἀναπαύονται. οὐ γὰρ ἔσαν 
λιμένες νηῶν ὄχοι, non erant ibi portus, qui tueri 
possent et tuto recipere naves, e, 404, φυλάκτι- 
x2) νηῶν, ὡς συνέχοντες αὐτάς. οἱ ναύλοχιοι λιμέ- 
γε; possint hinc dicti videri οἱ νηῶν 2x2, inter- 
serto ἃ euphonico. 


X65, tas. ví. (Χάω) currus, vehiculum. 
est indidem ab ἔχω, teneo. idem dicitur et à 
ὄχος, ou, ut videbimus apud Pindarum. iZ ὀχέων 
ἄλτο χαμᾶζε, eX curru desiliit in terram, A, 
419. A, 211. M, 81. N, 749. II, 426. ἤριπε, 
decidit e curru in terram, E, 47. 9, 122. O, 
452. P, 619. '*, 487, er stürzele vom wagen, 
(he fell from the car,) moribundus ex vulnere. 
ἔλυεν Ἱσπουςγ Solvebat equos a curru, spannete 
aus, (unharnessed the horses,) E, 369. 0, 50. 
A, 619. N, 55. ἔσιπτον πρηνέε:. cadebant pree- 
cipites de curru, II, 579. ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο; 
adscende in currum meum, E, 221. 6, 105. 
sic, σῶν, A, 512, coll. 517, ὧν ἐπεβήσεσο, ad- 
scendebat in currum suum. 2; δέ z ἀνὴρ ἀπὸ 
ὧν ὀχίων Vertoz ἅρματα ἵκησαι, Δ, 906, si quis 
autem a suo curru ad alium currum veniat, ἐς 
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δ᾽ ὄχεα φλόγια ἐβήσεσο, E, 745. Θ, 589, in flam- 
meum currum adscendebat ; ubi talem currum 
poésis tribuit Minerva. ut φωσφόρῳ, nam hoc 
cognomine gaudet. sunt ergo A«uzzgZ. ἂψ ὄχεα 
ἰτρόσεον (y 70), retro vertebant equi currus, Z, 
294. (ama κενὰ ὄχεα ἐκροτάλιζον, A, 160, cum 
strepitu rapiebant. sic, κροτέοντες, O, 455. ἀρμ- 
Qi σφοῖς ὀχέεσσι, apud currus suos, Z, 251. &z- 
Qi ἔβαλε κύκλα, E, 722, rotas ad currus po- 
suit, sleckete die ráder am die achsen, /put the 
wheels on the aales : ) ut appareat, axes maxime 
dici ὄχεα, utpote ferentes currum. παρὰ ὄχεσ- 
Qi», apud currum, E, 28, 794, pro ὄχεσιν. M, 
91. O, 3. ὑπὸ ὄχεσφι τιτύσκετο ἵππω; sub currus 
aptabat equos duos, spannete am, (put to the 
horses,) O, 41. et 156, ἵππω καταπαήτην ὑπ᾽ 
ὄχεσφι, concidebant sub curru, i. e. jugo, N, 
25. μὴ λυώμεθα ἵππους ὑπ᾽ ὄχεσφιγ ne exsolva- 
mus equos qui sunt sub curru, *, 7, coll. 8. 
et 150, ζεῦξαι. σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι, Δ, 297. 
E, 219. M, 119. II, 811. X, 22. Y, 518. et 
sape hic ablativus sine praepositione, ἵσσιισιν 
καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος, M, 114. ἔβη καλέων 
᾿Αγαμέῥμνονα Ἱσποισιν καὶ ὄχεσφιν, ὃ, δ55, ubi 
is ablativus pendet ab ἔβη," ἵνιῦ cum curribus, 
vocaturus ad se eum. δύω ἵππους αὐτοῖσιν ὕχεσ- 
Qi», quod magis etiam est Atticum, pro, σὺν 2xt- 
zi, 6, 290. sie, ἵσσοι, ^, 698. pluralis pro sin- 
gulari positus est attice; notat enim szpe 
unum tantum ὥρμα cum duobus equis: res- 
spicit tamen is pluralis duos axes, vel varias 
partes currus. óez βάσομεν (dorice et ionice 
pro βήσωμεν, nimirum z est Doricum, o pro ὦ 
Ionicum) 2zx;»» ut progredi faciamus currum, 
Ol. 6, 40, pro xo»: ubi vides genus mascu- 
linum. Ψαύμιδος γὰρ ἐπὶ ὀχέων ἥκει, venit in 
curru et de curru illius, Ol. 4, 18, sc. ὃ ὕμνος. 
ὀχέων ϑεοδμήτων, Py. 9, 17, curruum divinitus 
factorum. Vide sub Ἔχω, ad finem. 


Ox, ὀπός. ἡ. ("Emw) proprie est vox articu- 
lata, vox verba sonans. nam est ab ἔσω. deinde 
in genere, vox, etiam animalium quorundam 
brutorum. οὐδὲ αὐτοῦ ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος» 
nec illius vocem audivi clamantis, IT, 76. αἰδοί- 
ἧς ἑκυρῆς ὑπὸς ἔκλυον, X, 451, venerandze socrus 
vocem audivi. Μοῦσαι ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ» 
A, 604, in convivio deorum. et ὠ, 60, in fu- 
nere Achillis. hinc ἡ Καλλιόπη nomen habet 
xcv ἐξαίρεπον, ἐν φωνῇ κάλλος ἔχουσα, ab ὃψ et 
ἐλλείπειν, deficere, est ὁ ἔλλοιψ, οποςγ mutus, 
it. piscis: unde est ἐλλοσεύειν et ἐλλοπιεύειν, 
piscari, Theocr. Id. 1, 42. ἡ δ᾽ ἔνδον, ἀοιδιάουσα 
ὀπὶ καλῇ, ὕφαινεν, in domo texebat, canens pul- 
cra voce, e, 61, nympha Calypso. sic et, Κίρκης 
ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ, κ, 221. φθεγξά- 
μένος δ᾽ ὀλίγῃ mi με προσέειπε, ξ, 492, gracili 
voce. ξυνέηκε ϑεῶς ὄπα φωνησάσης, intellexit vo- 
cem dez loquentis, A, 182. K, 512. σέστιγες 
ὄπα λειριόεσσαν ἱεῖσι, Ty 152, cicadze vocem sua- 
vem emittunt, et 291, ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὅπα μεγάλην 
ἐκ σαήθεος ἵει, Ulysses concionans, ubi magna 
voce opus erat. notat ergo simul, eum fuisse 
εὐρυβόων : etiam hzec erat antiquis virtus ἥγεμιο- 
wx. ἀκούσασαι πα ἀρνῶν, A, 495, 56. Oves. ὡς 
γὰρ ἐγὼν ὄπ’ ἄκουσα (dare ἤκουσα) Θεῶν, sic enim. 
ego audivi fatum deorum, H, 53, ubi positum 
est in sensu primo, ut notet effatum, verbum, 
Sic et, ἀμείλικτον δ᾽ óc ἄκουσαν, Sevam respon- 
sionem audiebant, A, 137. et Φ, 98, ἄκουσε. 
σόσσην ἐκ σσήθεσφιν ὅπα κρείων ᾿Ἑνοσίχιθων 26v, 
E, 150. ὡς οὖν ἄϊον ὅπα χάλκεον Αἰακίδαο, fer- 
ream vocem Achillis, Σ, 292. ὅτε ἄκουσε ϑεοῦ 
ὄπα φωνήσαντος, "t, ὅ80, οἰκτροσάτην δ᾽ ἤκουσα 
ὄπα Κασσάνδρης, A, 420, maxime miserandam 
mihi vocem, cum interficeretur mei causa. 2Qez 
κε περπόμενος ὕπια ἀκούης Σειρήνοιϊν, pp, 52. et 
160, οἷόν με ἠνώγει ὅπα ἀκούειν, Sic et 185, ἀκού- 
σῆς. et 187, ἡμῶν μελίγηρυν ἀπὸ στομάτων dm. 
ἀκοῦσαι, mel sonantem vocem, et 192, ἱεῖσοι 


᾿ΟΨείω. 


ὅπα κάλλιμον. τῆς κλαιούσης ὄπα σύνθετο '᾽Οδυσ- 
σεὺς) advertit, v, 99, ϑεᾶς ὄπα φωνησάσης, dea 
sonare faciente vocem suam, a, 534. szpe ὃ 
est et λίξις μαντικὴ, idem quod ἡ κληδὼν, omen 
ex voce humana, et ὀπεύεθαι est captare ejus- 
modi omen. hinc, ὀσευόμενος κάθηται, sedet ut 
vocem aliquam divinam ex ore humano aut 
alius excipiat. conf. Valer. Max. Lib. i. c. 5. 
n. 4. hinc est et ἡ μαστρωπὸς, lena, πλεονασμῷ 
ποῦ Sigma ἐν μέσῳ: ἡ μητρὸς (dorice ματρὸ;}» 
ómz σοφιζομένη (dolose ᾿πηϊ8 5) ἐν σῷ αἱμύλα 
κωτίλλειν, prO μασροσός. eadem dicitur et ἡ 
μαπρύλλα, unde và μασρυλλεῖον est và στορνεῖον. 
ὀρφανίξζει κακὴν γλῶσσαν ὀπὸς φαεννῆς» privat ma- 
lam linguam voce clara, Py. 4, 505, quz est 
hypallage, pro, ὀρφανίζει ὅπα φαεννὴν γλώσσης 
κακῆς, Cavet sedulo, ne vox sua liberalis e; 
candida regatur a lingua maledica, non est 
maledicus. ὀπὶ νέων, Ne. 8, 116, voce et cantu 
juvenum. zi ϑευμερᾷ γαρύειν τὸν, INe. 7, 198, 
ubi alii legunt εὐθρόᾳ, bene sonora voce cele- 
brare. ógwz κλυτὴν ἀνδρῶν ἐπικωμίαν ἀγαγεῖν, 
Py. 10, 10, adducere laudatricem juvenum 
celebrem cantum. ψλυκεῖαν ἐμὴν, Py. 10, 86. 
ὅτα σοῦ μιαιόμενοι, Ne, 8, 9, quaerentes. 
ὀψάομαι, ὀψνάριον, và, vide sub ὄψον. 
ὀψὲ, (Ἕπω) adverb. sero, post tempus, 
tandem. est ab ἕσπω, sequor : et notat plerum- 
que futurum aut venturum quid. ἔκ σε zzi ὀψὲ 
τελεῖ, prO ἐκσελεῖ, efficit postea, A, 161, Aer- 
nach, (afterwards. ) ὀψὲ δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστα- 
7o, H, 94, tandem et Menelaus surrexit. nam 
necesse non est, virum prudentem et magnum 
statim facere zi παρατυχὸν, καὶ cog κινδύνοις 
ἐπιπηδᾷν. et 599, ὀψὲ δὲ δὴ μεσέειπε βοὴν ἀγαθὸς 
Διομήδης, tandem vero allocutus est eos, aliis 
satis diu tacentibus : nam erat junior aliis. sie 
et ᾿Αθήνη in concilio deorum, 6, S0, ubi Mi- 
nerva non festinat respondere, sed cum delibe- 
ratione et reverentia quadam. sic rursus Dio- 
medes, I, 51, et 692. et 247, εἰ μέμονάς γε, καὶ 
ὀψέ περ, υἷας ᾿Αχαιῶν ἐρύεσθαι, si in animo tibi 
est, etsi sero et post multum tempus, defen- 
dere Achzos, ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ley, P, 
466, tandem eum amicus vidit. εἰσόκεν ἔλθη 
δείελος ὀψὲ δύων, Φ, 252, donec veniat sol ves- 
pertinus tandem occidens: nam sic scriben- 
dum, non vero ὀψεδύων, quod contra analogiam 
est. deberet enim esse ὀψιδύων, ut ὀψιμαθή;. 
ὀψὲ δὲ δὴ μετὰ νῶϊ κίε Μενέλαος», postremo vero 
ad nos venit ille, y, 168. ὀψὲ δὲ δή μιν πρόσέει- 
σε, deinde, post aliquod spatium, allocuta est 
eum, 2, 706. ὀψὲ δύοντα Βοώτην, sero, post alias 
stellas, occidentem Booten, ε, 272, quem ma- 
vigaus spectat: conf. R. et 522, ὀψὶ δὲ δή ῥ᾽ 
ἀνέδυ, post aliquod spatium rursus emersit, ex 
fluctibus qui eum obruerant. μεσέεισε, y, 155, 
post deinde. ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, precor ut sero 
male veniat, ;, 534, quod imprecatur Polyphe- 
mus Ulyssi. sic et A, 118, ὀψὲ κακῶς νεῖαι, Se- 
ro calamitose redibis; quod vaticinatur ei Ti- 
resias: et Circe, z, 141. et 459, ἐελδομένῳ δέ 
μοι ἦλθε ὀψὲ, desideranti mihi venit tandem, 
μετὰ παραῤῥοὴν χρόνου, nach verlauf einiger zeit, 
(after some lime. ) μετέειστε, vy 521. οἶκον ἱπκάνε- 
σαι, ὄψέ περ ἐλθὼν, Ψ, Ἴ, domum venit, sero 
quamvis veniens, μετὰ σολὺν χρόνον, nach lan- 
ger xeit erst, sehr spül, (mot lill long after- 
wards.) ὄψε περ Ne. 5, 158, etsi post multarn 
moram. nusquam ergo est in poéta, πρὸς ἑσσί- 
gov Y 
ὀψείω, ("Op) videre cupio. οἵγ᾽ ὀνψείοντες 
ἀντῆς καὶ πολέμοιο, ἕκιον, isti cupidi videndi 
pugnam, vadebant, B, 57. nam talia verba in 
εἴω, ἔφεσίν σινα δηλοῦσι, καὶ cà ἐπιθυμητικῶς σινὸς 
ἔχειν: e. C. βρωσείω, esurio, edere cupio; κακ- 
κείω, dormitum ire cupio, etc. et talia nullum 
habent futurum. alii ]. c. scribunt, o) «ψαύοντες» 
non tangentes et appropinquantes: et quidam 


οἰ Οὐψίγονος. 


critiei antiqui comprobant eam scriptionem. 
Vide sub κασακείω. 

ὀψυίγονος, ov. ὃ ἡ. (Γάω) est ὁ ὀψὲ καὶ εἰς τὸ 
μέλλον γενησόμενος, serorum et futurorum pos- 
terorum unus, ein spüter nachkomm, (a remote 
descendant. ) ὄφρα τις ἐῤῥίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀν- 
ϑρώπων ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, T, 555, ut quisque 
horrescat et posterorum hominum, hospitem 
activum malo afficere. καί ποτέ vis εἴπησι καὶ 0pi- 
γόνων ἀνθρώπων, Hy 87. τίς σου ἄλλος ὀνήσεται ὀψί- 
γόνος» II, 81, quis ex te alius fructum capiet, ex 
posteris unus. ἄλκιμος ἔσσ᾽, (ἔσο, esto) ἵνα τίς σε 
καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη, «, 809, ut et posteri te Jau- 
dent. sic et γ, 200. ponitur ergo de futuris homi- 
nibus, quos nondum praevidemus quales sint fu- 
turi. alias posteri et οἱ ἐσίγονοι dicuntur. 


ὄψιμος, av. ὃ A. (Ἕπω) quod in longum 
tempus spectat et producitur, quod post multa 
alia demum venit. cíezs ὄψιμον, ὀψιτέλεστον; 
B, 325, ubi prius explicatur per posterius. 

ὀνψίνοος, ov. 6 d. (Νέω) tarde aut sero sapi- 
ens. ab ὀψὲ, sero, tarde. ὀνψινόου ᾿Επιμηθέος, Py. 
5, 91, διὰ và ὀψέ ποτε καὶ βραδέως τὰ συμφέρον- 
τὰ καὶ ἀσύμφορα καταλαμβάνειν ἀπὸ τῶν ἀπο- 
βαινόντων συμπτωμάτων καὶ παθῶν, qui ex even- 
tu tristi demum intelligere discit quze sint bo- 
na vel minus, qui sero sapit, a ἀνόητος. 


ὄψιος, ἴα, ιον. (Ἕπω) serus. ὀψίᾳ ἐν wuxTl 
sera et extrema nocte, quando ea jam vergit 
versus diluculum, Ist. 4, 59. 

ὄψις, tus. 7. ("OQ) vultus, os, species quae 
videtur. das aussehen oder üussere ansehen, das 
gesicht, (the look, countenance.) notat apud 
poétam objectum quod adspicitur, die gesíalt, 
(the figure.) ἄψ δὲ ὃ παῖς ἐκλίνθη, πατρὸς 
(σρὸς) ὄψιν ἀπυχθεὶς, retro reclinavit se pueru- 
lus ad sinum nutricis, exterritus et pavefactus 
ad conspectum et speciem patris, Z, 468, coll. 
469, 470: nam fortasse nunquam patrem ple- 


^ L 
TIz, ὃ, vide sub zzz. 


παγγλωσσία, zs. ἡ. (Κλάω) loquacitas, ab 
adjectivo, à ἡ πάγγλωσσος, loquax, clamosus. 
λάβροι παγγλωσσίᾳ, Ol. 2, 157, vehementes 
loquacitate, clamosi assidue. hinc est ὃ zz7y- 
γλωσσίως, ev, nugator loquax, συγκεχυμέναις 
φωναῖς sonans. 

παγγλωσσίας, à, πάγγλωσσος;, ὁ ἡ, vide 
supra. 

πσπάγπαλος, ἡγ ὅν, vide sub πάναιθος. 

πάγκαρπος, su. ὁ ἡ. (Κάρφω) omnes fruc- 
tus ferens, plenus fructuum. πάγκαρπον ἐπὶ 
χϑόνα, lst. 4, ΤΟ. παγκάρπων φυτῶν, omnis 
generis fructus ferentium plantarum, Py. 9, 
102, vel, omnino utilium plantarum. 


, - * 

T/g01/0$, ou. ὃ ἡ. (K2) omnibus commu- 
nis, publicus. eyxzivo» ἐς χώραν ἴμεν, ire, OI. 
6, 108, i. e. πολυπληθῆ, sc. in posterum futu- 
ram.. 

TO/yXPUTTC, fos. ὃ 4. (Κάρα) ommia do- 
mans et superans viribus. zzyzezzis πῦρ, Ne. 
4, 101. 

παγχρατιαστὴς, ov. ὁ. (Κάρα) qui ejusmo- 
di certamen adit. Ne. 3, et 2, et 5, inscrip- 
tiones — Vide sub zz22:s. 

σαγκράτιον, ου. τό. (Κάραλ erat exercitium 
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ne armatum viderat infans. potest et przeposi- 
tio διὰ subintelligi. ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ Zp πω σὺ ἐμοὺς 
(τοκέας) ἴδες» οὔτ᾽ dp ἐγὼ σοὺς, vultu quidem tu 
nunquam. vidisti meos parentes, neque ego 
tuos, T, 205, vom person kenne ich sie micht, 
aber wohl von ihrem nahmen und ruhme, (1 do 
not know them personally, though I am no stran- 
ger to their name and reputation, ) 205, 204. 
εἰσορόων ὄψιν v ἀγαθὴν, adspiciens vultum et 
speciem admirabilem Priami, 9, 632, seine 
irefliche person, (his venerable person :) col. 
630, nam de totius viri externa specie sermo 
est ibi. Zu δ᾽ ἄλλοτε μέν μιν ἐνωπιδίως ἐσίδεσκεν; 
vultu quidem nunc eum conspiciebat, quasi 
verus adesset, X, 94, am. gesichte und gestalt 
sahe sie ihn. zwar an als den leibhaftigen  Ulys- 
ses, ('in face and figure he seemed to her the 
real Ulysses. ) ?xJiv ἐειδόμενος σῷ, vultu et specie 
adsimilatus illi; Ne. 10, 28, ubi sermo est de 
Jove, sub persona et specie Amphitryonis de- 
cipiente Alemenam. apud recentiores deinde 
et alias determinationes passum est hoc nomen. 


ὀψιτέλεστος, ov. ὃ ἡ. (Τέλλω) sero ad fi- 
nem perducendus, serum finem rei exhibens. 
πέρας ὄψιμον ὀψιτέλεστον, signum serum, quod 
sero finiendam rem indicat, B, 525, et altera 
vox explicat priorem, quid vocet signum se- 
rum; id nimirum, cujus significatum sero 
perficitur, ab ὀψὲ, sero, tarde. 


ὄψον, ov. σό. (Ἕπω) omne id quod ad pa- 
nem comedimus, σῶν «à συνάμα σιτίοις ἐσθιόμε- 
νον, zukost, (any thing eatem with bread,) 
sive sint carnes, sive olera, sive pisces, sive le- 
gumina, etc. apud recentiores deinde obtinuit, 
ut hzc vox κατ᾽ ἐξοχὴν ἐπὶ ἰχθύων, de piscibus, 
adhiberetur: unde est στὸ ὀψάριον, quod et τὸ 
προσφάγιον dicitur. 4 παροψὶ:,. est vel σκεῦος, 
vas in quo cibi apponuntur; vel ποιὸν ὄψον, 
aliquid ad panem comedendum, ut idem notet 
quod ipsum xov. verbum óxZepzi, vescor ali- 
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corporis, ex lucta et pugilatu compositum, ad 
quod multis viribus opus erat. σαγκρατίου, 
Nen25/241:55/272 δ. 9; 95. Ist245 752: 55.935 
6, 88. 7, 99. 8, 146. παγκρατίῳ, Ol. 8, 7T. 
Ne. 11, 27. Ist. 5, inscr. et Ist. 7, inscr. et 
v. 28, seqq. totum corpus certatoris ibi adílige- 
batur, et omnes vires tentabantur. Vide sub 
στόλος. 


πάγος, e. ó. (Πήγω) saxum majus et 
eminens, eine klippe, (a cff.) σπιλάδες τε 
πάγοι τε, $, 405. et 411, πάγοι ὀξέες. sunt ergo 
grat πετρώδεις ἐξοχαὶ, ἢ εἰς ὕψος ἀνέχουσαι 
ὀξεῖαι πέτραι. πάγον Κρόνου, colum Saturni, 
Ol. 10, 59. οὐ γὰρ πάγος, οὐδὲ προσάντης ἡ 


κέλευθος, non enim saxum, neque ardua via, ᾿ 


Ist. 2, 47. 
, LE 

πώγουρος, ὃ, inclusus dura cute. vide sub 
ἀποξύω. 

παγχάλκεος et παγχάλκειος, ον. ὁ ἡ. 
(Κάω) totus ex ere vel ferro. ἄορ παγχάλκεον, 
ensem totum ex ferro, 9, 405. ῥόπαλον, cla- 
vam ferream, A, 514, gestamen Orionis. εἰ 
παγχάλκεος εὔχεται εἶναι, T, 102, si vel glo- 
riari possit se totum esse ferreum et chaly- 
beum. 


΄ 


πάγχαλκος; ου. ὃ ^. (Χάω) idem. κυνέη, 
galea, z, 576, coll. x, 102, 
4Y2 


Πάγχυ. 


quo cibo ad panem. 7 εὐοψία est 4 τῶν ὄψων 
εὐπορία, cui opponitur ἡ ἀνοψία, quando an- 
gustia est rerum ad panem comedendarum. 
ὀψωνεῖν est, emere ejusmodi cibos, obsonari. 
ὀιψψοφαγεῖν dicitur, παρὰ τὸ δέον ὄψοις χρῆσθαι; 
panem negligere in edendis ὄψοις, alles eitel 
«nd ohne brod essem, (all &y themselves and 
without eating bread. ) Athenis erant ὀψονόμοι 
duo vel tres, zarkt-meister, (superintendents 
of markets. ) ἡ ἐπόψησι:, et «à σροσόψημα, sunt 
idem quod c2 ὄψον. Socrates dixit, famem esse 
ὄψον πρὸς τὸ δεῖπνον, quod. ille ambulando sibi 
parabat. aliud dicterium est in ὀψοφαγοῦντας : 
ὃ μὲν ἄρτῳ ὡς ὄψῳ χρῆται; ὄψῳ δὲ ὡς ἄρτῳ: 
nam plus panis edendum erat ex more anti- 
quo, vox ipsa est ab ἕσσω, sequor, comitor, 
mutato spiritu: nam «c δον est vehiculum et 
comes co) ἄρτον. ὅτε δή σε ὄψου ἄσαιμι προτῶ- 
μῶν, quum te satiarem carnibus assis, przese- 
cans tibi eas, I, 485, inquit Phoenix de pueru- 
lo Achille. zeZzuz» πότῳ ὄψον, A, 629, quod 
ἀστείως dictum ad πότον: nam sicut alias τὸ 
κρέας ἢ ἄλλο vi est ὄψον ἄρτῳ; sic cepa est po- 
tui, quz facit ut libentius bibamus ; sicut cz 
faciunt ut libentius pane vescamur. die guf 
zum trunkeist, (an agreeable stimulant. ) ἐνέθηκε 
(3íQ22, currui peregre abeuntium) σῖτον zzi οἷ- 
yov, ὄψα «s οἷα ἔδουσι βασιλῆς» ty, 480, kalte 
küche, (cold meat.) sic et s, 267, ἐν δὲ κωρύ- 
xo σψα τίθει μενοεικέα πολλὰ, multa obsonia 
appetitui convenientia; et praecedunt 7;/z, via- 
tica, ut genus amplum, cujus species sunt σὰ 
ὄψα. sic et ζ, 77, ἐν κίστηῃ ἐτίδει μενοεικέα ἐδωδὴν 
παντοίην, ἕν τ᾿ ὄψα σίθει, ubi prius sunt, al/erlez 
gebackenes, (all sorts of baked dishes,) alter- 
um, allerley gebratenes, (all sorts of roast meat. ) 
ὄψον φθονεροῖς, esca invidis, Ne. 8, 36, nam invi- 
di delectantur carpendo alios, Vide sub ἐδωδήν 


ὀνψονόμος, ὃν ὀψωνεῖν, vide supra. 
, z - 
ὀψοφαγέω, vide sub ὄψον. 


παγχρύσευς, QU. ὃ ἧ. εἴ πάγχρυσος, ου. ὁ ἥ. 
(Χράω) totus aureus. ϑύσανοι παγχϑύσεοσι, B, 
448. πάγχρυσον φιάλην, Ol. 7, 6. νάπος, Py. 4, 
120, vellus aureum. 


πάγχν. (IIZ») omnino, prorsus. est poétice 
ῬΙῸ πάνυ. de μὴ πάγχυ ἀκαχήμενος εἴη, E, 24, 
ne prorsus et totaliter in luctu esset, hine 
unum saltem filium ei incolumem remisit. εἰ 
μὲν γὰρ δὴ πάγχυ κακὰ φρονέων ἀλαπάξει Ζεὺς 
σοὺς ᾿Αχαιοὺς, M, 67, ubi adverbium pertinet 
ad utrumque verbum, omnino mala contra eos 
consulens, et, omnino perdere vult. et 165, καὶ 
σὺ φιλοψευδὴς ἐτέτυξο πάγχυ μάλα, etiam tu 
mendacii amans factus es omnino prorsus, 
sanz und gar, (enlirely,] πάνυ λίαν. et 268, 
ὅνσινα πάγχυ μάχης μεθιέντα ἴδοιεν, quemcun- 
que omnino a pugna remittentem vidissent. 
sic N, 747, d» οὐκέτι πάγχυ μάχης σχήσεσθαι 
ὀΐω, quera non diutius omnino a pugna cessa- 
turum existimo. νῦν δέ σου ὠνοσώμην πάγχυ Qot- 
yzs, B, 95, nunc enim vitupero omnino et in 
totum tuam sententiam, quam dixisti. (sic et 
P, 173.) et 145, σοὶ δ᾽ οὕπω μάλα πάγχυ ϑεοὶ 
μάκαρες κοτέουσι, tibi nondum in totum  pror- 
sus irascuntur dii, sind dir moch micht ganz 
"nd gar ungnüdig, (are not get wholly adverse 
to thee.) nam duplex adverbium ejusdem sig- 
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Παῤόέω. 


nificationis ταυτολογεῖσαι ἀττικῶς, Sicut in 
prosa dicunt λίαν πάνυ. μή τί με, πάγχυ κα- 
κὸν ὥς, δειδίσσεσθαι, nequid me, velut prorsus 
vilem et inertem, territet, O, 206, quanquam 
talibus locis hoc adverbium aptius ad ne- 
gationem possit pertinere ganz und gar 
nicht etwa, (not at all.) et 467, ἥ δὴ πάγχυ 
μάχης ἱπικείρει μήδεα δαίμων, certe sane omnia 
destinata pugnze nostre precidit fortuna. sic 
et II, 120. et 538, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἷς 
ἐσικούρων, omnino oblitus es sociorum tuorum. 
οὐκίτι πέγχυ, T, 545, jam omnino non. ὃ δὴ 
χάχα οἶκον ἅπαντα πάγχυ διαῤῥαίσει, quod ma- 
lum sane cito domum totam prorsus evertet, 
B, 49. et 279, οὐδέ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσῆος 
σρολίλοιπε, neque omnino te prudentia patris 
tui reliquit. οὐ γὰρ ὀίω πώγχυ ϑεοῖς γονὴν αὐ- 
τοῦ ἔχδεσθαι, non enim puto omnino diis genus 
ejus odiosum esse, δ, 755. et 825, SZoeze, μη- 
δέ ci πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην, confide, nec 
omnino time, ganz und gar micht, (mot at 
all;) nam duo adverbia sunt jungenda. ἵνα 
πάγχυ λάθοιντο πατρίδος αἴης, x, 256, ut prorsus 
obliviscerentur patrid. νόστον δέ oi οὔποτ᾽ ἀπηύ- 
gu» πάγχυ, v, 155, reditum enim ei nunquam 
omnino ademi, nie schlechterdinges xu rauben 
gesuchet, -(never sought absolutely to prevent. ) 
Qon ἔτι πάγχυ δύης ἐσὶ πῆμα γενοίμην, E, 558, 
conf. δύη. et 567, ὅτι ἤχθετο πᾶσι ϑεοῖσι πάγχυ 
μάλα, quod invisus erat omnibus diis omnino. 7 
σύγε πάγχυ λιλαίεαι αὐτόθι ὀλέσθαι, an tu om- 
nino cupis ibi perire? o, 526. νῦν μὲν δὴ μάλα 
πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει, £; 217, nunc 
quidem certe omnino malus malum ducit, 
leitet gewiss ein. taugenichts den andern, (one 
knave truly leads another.) νῦν μὲν δὴ μά- 
A& πάγχυ, Μελάνθιε, νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ 
μαλακῇ καταλέγμενος, n, 195. et 256, οὔπω 
πάγχυ δίδου νίκην, nondum omnino dabat vic- 
toriam. πάγχυ διαπλέκειγν Py.2, 152, omnino 
insinuat se ubique. 

παῦὔξω, vide sub IIH'09, ad initium, 

πάθη, ns. ἡ. (Πήδω) casus, calamitas. σαύ- 
σῆς περὶ ἀτλήτου πάθης) de hoc intolerabili ca- 
su, Ol. 6, 65, i. e. τῆς κρυφίου διωκορήσεως, 
clandestinze deflorationis filie suz. 444 σὺν 
βαρείᾳ μητρὸς, Py. δ, 74, calamitate cum gra- 
vi matris. προτέρᾳ καμὼν, Py. 8, 68, adflictus 
et defatigatus priori calamitate et clade. σώ- 
ais ὀξείαις, Py. 3, 174, acutis malis, valde tris- 
tibus suis casibus. 72 σιώθος, τος, et τὸ πάθημα, 
«72;, notant idem fere, 

πάθημα, σὸ, vide supra. 

παθήματος, ὁ, vide sub Αἰτωλοὶ in R. 

mm, ἡ, pro φάτνη, vide sub $zyo. 

σάθος, $$, 7), Videsub zzz. 

παιᾶν, παιὼν, ὁ, πατανίζω, παιάων, à, vide 
sub σαιήων, et Παιήων in R. 

παΐγμα, πὸ, vide sub παίζω. 

παιδάριον, πὸ, vide sub ἡλικία. 

παΐδειος, εἴα, tiov. (Πάω) puerilis, pueris con- 
veniens. az/2t/ous ὕμνους, Ist. 2, 5, ubi sermo est 
de cantibus scriptis in gratiam puerorum ada- 
matorum Graco more ; in gratiam pusionum. 

παίδευμα, τὸ, παιδεύω, vide sub παῖς ad 
finem. 

σαιδίον, τὸ, vide 5} ἡλικία. 

παιδίσκη, ἡ, vide sub σαῖς, ad initium. 

70401605, 5, vide sub ἡλικία. 

παιδνὸς, οὔ. ὁ. (Πάω) puer, puella (atate). 
filius, filia (natura). idem qui ὁ παῖς, quando 
substantive ponitur: sed adultus zziz, circa 
annum decimum quartum, qui alias dicitur 
ἀντίπαις vel βούπαις. ἦλθεν ᾽Οδυσσεὺς σπ΄αἰδνὸς ἐὼν, 
Q, 21. sic, σαιδνὸς ἰὼν, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος, 
«, 557, ubi tamen videtur poni pro valde puer- 
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| ulo, πάνυ νέες. caeterum est a genitivo ai26s. 
Vide sub ἀκιδνός. 
παιδοβρὼς, ὁ, vide sub μολοβρός. 
παιδυπίπης, i, vide sub πιαρθενοπίσης. 
παιδοτρίβης, ὃ, vide sub ἐντρίβω. 
παιδοτροφία, ἡ, vide sub ἐφέζω. 
παιδοφόνος, av. ὁ 5. (Φάω) matos, suos vel 
alienos, occidens, ἀνδρὸς παιδοφόνοιο χεῖρα, Ὡ, 
506, ubi Priamus loquitur de Achille, a quo 
multi filii Priami czesi fuerant, maxime autem 
Hector. 


παίζω, f. σω et Lb». (Πάω) pro abito, 
per syncopen. ludo, lusito more puerili aut 
juvenili. nam est a σαῖς, παιδὸς. παῖς autem non 
puerum tenerum solum notat, sed et juvenem, 
Si statis nomen est, futurum in zz est Atti- 
cum, in Zo Doricum. σφαΐρῃ αἵτε ἄρα ἔπαιζον, 
pila igitur illze ludebant, et sermo est de Nau- 
sicaa et ancillis ejus juvenculis otiosis, à, 100. 
et 106, ᾿Αρτέμιδι ἅμα Νύμφαι ἀγρονόμοι erae auri, 
ἀμφιπόλους τεῆς ἐνόησα Summis παιξούσας, ἡ, 
291, ludentes juveniliter. ἀλλ᾽ ἄγε, Φαιήκων 
βητάρμονες ὅσσοι ἄριστοι, π'αἰσώτε, 9, 251, salta- 
tores quotquot praestantissimi, ludite juvenili- 
ter; et est aor. 1. imperat. a σαΐξω. sed alii a 
σαίω intelligunt σύψατε, et statuunt ellipsin, 
SC. σὴν γῆν σοσίν : defenduntque hanc senten- 
tiam ex phrasi synonymica, 264, πίπληγον δὲ 
χορὸν Sio» ποσὶν, percutiebant pedibus circum 
admirabilem. sed cum et Herodotus habeat 
πέπαισται, lusus est; et ὁ συμπαίσπωρ, ἡ συμ- 
σαΐσπσρια, collusor, in usu sit: satis apparet 
usus futuri in zz a παίζω, ut ad παίειν coufu- 
giendum necessario non sit ; praesertim cum id 
verbum apud poétam nusquam alibi occurrat. 
μέγα δῶμα (der grosse saal) (the great hall) 
περισιτοναχίξετο ποσσὶν ἀνδρῶν παιζόντων, καλλι- 
ζώνων σε γυναικῶν, wy, 147, ubi saltatio nup- 
tialis describitur; ut videas, in specie lusum 
saltatorium hoc verbo indicari. inde est in re 
poética ὁ ποῦς ἀνάπαιστος, “ " 7, qui tamen et a 
παίειν et ἀναπαίειν dictus videri potest, der auf- 
Schlager, (the beating of time.) etiam πόλις, ἡ 
Παισός. παΐξομεν ἀμφὶ πράπεξαν, ludimus circa 
mensam, Ol. 1, 24, canendo, sc. et tripudiando. 
ἔπαιζεν ivom Au, Ol. 18, 123, armatam saltatio- 
nem saltabat. a futuro Dorico est przet. perf. 
pass. πέπαιγμαι, unde est σὸ πσαΐγμα; amos, lusus. 


παιήων, ὁνος. ὃ. (Πάω) hymnus in Apolli- 
nem, οὐ μόνον ἐπὶ παύσει λοιμοῦ, (ob finitam 
pestilentiam) ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παύσει πολέμου (ob 
finitum prolium) Z254:»s. sepe etiam immi- 
nente aliquo malo canebatur ejusmodi hymnus 
Apollini ut averruncatori malorum. est ergo 
a παύω (cum quo παΐω sepe est idem, i. e. 9:- 
ραπεύω, et solet habere in futuro quoque zci£- 
cz) nam in. καταπαύσει κακοῦ vivos ὃ ποιοῦπος 
ὕμνος ἐξεύρηται, ob sedatum vel sedandum ma- 
lum ingens. καλὸν ἀείδοντες erziovz, pulcrum 
hymnum Apollineum cánentes, A, 475, ob 
avertendam a castris Grecorum pestilentiam, 
ab irato Apolline immissam. nonnulli quidem 
post ἀείδοντες comma scribi jubent. et saiovz 
velut nomen Apollinis trahunt ad 'ExZtoyoy : 
sed id displicet melioribus antiquorum. id ta- 
men constat, ab eodem zzíz ejusque dicta modo 
notione, esse nomen proprium medici divini, 
ὁ Παιήων : nam ϑερασευτι κὃν, καὶ κατασπαυστι- 
x» κακῶν γένος est medicorum natio. et hinc 
illa interpunctio aliquam rationem trahit, ut 
Apollinem ipsum voluerint esse illum gzi£ovz, 
i e. ἰασρόν. pro παιήων est et παιάων, contr. 
παιᾶν, &yos, ὃ, apud recentiores; ad formam ὁ 
᾿Αλκμᾶν, ἄνος. idem hymnus dictus et à zuo», 
dw. hinc dicitur σαιανίξειν et παιωνίξειν, 1. e. 
hymnum ejusmodi canere pro averruncando 
malo. hinc est et nomen berbz salutaris, ἡ 
σαιωνία, quze medetur multis morbis. alius est 
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ὁ Παΐων, oves, itidem medicus aliquis celeber; 
etiam gens Graeca dicta οἱ Παίονες, quorum re- 
gio ἡ Παιονία.. rursum alia est ἡ exiviz χεὶρ, 
l1. e. ϑιραπευτική. lmO ὁ παιὼν, ὥνος, est appel- 
lativum medici cujusvis. τυχὼν ᾿Ασκλησιοῦ 
παιῶνος εὐμενοῦς, nactus medicum bonum, ZEs- 
culapium, Aristoph. Plut. 636. παιὼν γένου 
πῆσδε μερίμνης, JEschyl. Agam. 99, medicus 
esto hujus sollicitudinis. Vide in R. 
παίπαλα, σὰ, vide sub παιπαλόεις. 
παιπάλη, ng. ἡ. (Πππάλλω) est proprie λεσι- 
σπότατον ἄλευρον, pollen, fein mehl, (fine flour.) 
deinde et σέφρα, 5, cinis tenuis. nam ἡ 223 
ista duo notat, a quo per reduplicationem et 
productionem primze syllabze fit zzz. me- 
taphorice de astutia ponitur, Gal. finesse. 


παιπωλύεις, δεσσα, όεν. (Ava) arduus, ex- 
celsus, asper. nam σὰ παίπαλα, uv, dicuntur 
loca alta et saxosa, σὰ δύσβατα, ab αἰσὺς vel 
αἰπὸς, repetito z a principio. σφῆκες οἰκία σοιή- 
σονται ὅδῷ ἐπὶ παιπαλοίσσῃ, Vespze domos facient 
sibi ad viam montanam et arduam, M, 168, 
coll. 170, ubi de venatoribus dicitur; ut ergo 
appareat, , sermonem esse de saltu clivoso, qui 
dicitur ὁδὸς παιπαλόεσσα. maxime vero est epi- 
theton insularum, eminentium supra mare; 
vel et saxosarum. Ἴμβρου παιπαλοέσσης, N, 98. 
Q, 78. Χίου, y, 110. Σάμου, δ, 671, 845. 
0, 29, ᾿Ιϑάκην i παιπαλόεσσαν, λ, 479. 
deinde de jugis montium ponitur hoc epithe- 
ton. σκοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελθὼν, in excel- 
sam speculam adscendens, x, 97, 148, 194, ἐξ 
ὄρεος ἕλκωσι κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν, CX 
monte trahant per viam asperam et clivosam, 
P, 743, da es bald berg auf bald berg ab gehet, 
(the road going sometimes up hill, and some- 
times down.) σπείχοντες δδὲν κατὰ παιπαλδεσε: 
σῶν, e, 204, euntes per viam clivosam et aspe- 
ram. ἐξ ὄρεος παιπαλόεντος, N, 17, de monte 
arduo. notat ergo, fastigiosus, elatus varie, Sed 
σὴν παιπάλην quare sub πάλη. 


TOS, παιδός. ὁ ἡ. (Πάω) puer, puella (αἰδίο,) 
filius, filia (natura,) nam notio servi aut ancillae 
apud poétam obvia non est. sumsere tamen 
recentiores banc lenem appellationem servi aut 
ancille honestioris, ut vocarentur σαῖδες et 
παιδίσκαι, ex Q, 216, ubi Ulysses dicit, fore eos 
fideles servos, fratres "Telemachi, i. e. filios 
Sibi. Κρόνον παῖς, filius Saturni, i. e. Jupiter, 
B, 519. 0, 415. I, 57. M, 450. ᾧ, 216. tus σαῖς 
᾿Αγχίσαο, Αἰνείας, B, 819. M, 98. Θέτιδος, A, 
512. σὸς, Q0, 585, sc.. Hector. ut ergo videas, 
filum etiam magnum natu sic vocari e 
i, inquit rex Alcinous de filia sua adulta, ἡ, 
$00. et 318, αἴκε παῖδα ἐμὴν ἔχειν ἰϑέλοις, in- 
quit idem ad Ulyssem, meine tochter zur ehe 
haben woltest, (if thow awishest to marry my 
daughter.) Μοῦσα, Διὸς gis, filia Jovis, 3, 488. 
ἤδη γάρ σοι παῖς τηλίκος, filius tuus jam adul- 
tus est tam, z, 174, ubi est laus filii egregii 
addita. et 215, zzi; ἔτι ἐὼν cum esses infans, 
ein. sohn von acht oder neun jahren, ('a son of 
eight or nine years.) ἀλλ᾽ ἤδη παῖς ποῖος Τηλέπ 
μάχος» T, 86. et 519, σαῖς δ᾽ ἐμὸς, dv ἔπι νήπιος 
ἠδὲ χαλίφρων. est ergo ex contextu sermonis 
intelligendum, ubi zzi; sit nomen zetatis, et 
ubi filiationis- crebro distracte dicitur zZiz. ' Ay- 
καίοιο πάϊς, B, 609. et 713, ᾿Αδμήτοιο φίλος, ejus 
filius. Πριώρεοιο, T, 514. E, 704. 2, 154. Κρόνου, 
O, 91. Διὸς, N, 54, 825. et 422, ᾿Εχίοιο. et 698, 
᾿Ιφίκλοιο. ἂψ ὃ πάϊς (infantulus) ἐκλίνθη ἰάχων, 
reclinabat se avertens et clamans, Ζ, 467. 
σάϊς ὡς ὑπὸ μητέρα, O, 271. ἐμὸς δέ κε καὶ πάϊς 
ὁπλότερος γενεῇ, 1, 57, possis esse filius meus 
vel natu minimus, denn du künntest wohl mein 
jüngster sohn seyn, (for thow mightest be my 
goungest son, ) νομισθείης, φανείης. ἄφρων, A, O89. 
ὅχε τις ἄγχι θάλασσης»γ O, 962—264, ubi parabola 
de puero, ex arena domos ludendo zdificante. 
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Ἱππολόχοιο, P, 140. πάϊς φόρμιγγι κιθάριζε, puer 
cithara canebat, 2, 569. ᾿Αγχίσαο, T, 112. δ᾽ 
ἔτι νήπιο; αὕτω:, adeo infans adhuc puer, X, 
484, ubi in sequentibus describuntur mala 
pueri patre orbi. (sic et Q, 726, seqq.) et 499 
—5304, ubi puer delicate educatus. ἀνδεός γε 
ϑνητοῦ πάϊς, Hector, Q, 259. et 496, ini; in- 
quit Priamus de Hectore. εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος 
mis εἷς ᾿Οδυσῆος» t, 907. πάϊς ὡς νήπια βάξεις, ὃ, 
52. et 164, ἄλγεα ἔχει οἰχομένου πατρός, et 665, 
vías οἴχεται, €i. so junger mensch ἰδὲ gereiset, 
(so young a man. has set out.) καὶ ἂν ἡγήσαιτο 
νήπιος, eim kind künte dich dahin weisen, ((a 
child would be able to direct thee, ) ζ, 300. σοῦ 
γὰρ (Neptuni) ἐγὼ πάϊς εἰμὶ, πατὴρ 2 ἐμὸς εὖ 
χεται εἶναι, i, 519, ubi posterius est explicatio 
prioris: nam po&ta solet, majoris certitudinis 
causa, sic explicative loqui. m/s δὲ ei ἦν ivi 
μαζῷ νήπιος, X, 447, erat ei filius, qui tunc lac- 
tebat. et 619, Ζηνός. ἀνέρος ἀφνειοῖο, ξ, 200, viri 
divitis filius. a7; ἐξ ᾿Οδυσῇῆος, Ulyssis filius, c, 
500. et 337, σοὶ φίλος, tuus ülius. ἀσχαλάᾳ, m, 
159. πάϊς, οἷόν πού τις ἐέλδεται εἶναι, U, 55, laus 
boni filii, et felicitas patris. νήπιος, Q, 95. ἐμὸς» 
'w, 527, ubi loquitur Laértes de filio suo Ulysse 
jam admodum grandi. περίσχεο παιδὸς Eos 
nimm dich deines sohnes an, ('succour thy son, 
inquit Achilles ad. "Thetin, A, 393. et 596, 
παιδὸς κύπελλον, filii sui Vulcani, poculum ac- 
'cepit Juno. παιδὸς (ἀπὸ) ἐέργει μυῖαν, mater a 
filiolo suo arcet muscam, motitans celeriter 
manum suam super faciem ejus, A, 151, 
wehret im die fliegen ab, indem sie geschwinde 
mit ihrer hand. nahe vor seinem gesichte vorbey 
fahrvet, (drives away the flies by moving her 
hand quickly over his face.) ἀφαυροῦ, i. e. ἀσ- 
(wobs, H, 255. κῆρας ἄμυνε παιδὸς ἑοῦ, 1. €. ἀπὸ 
σοῦ, M, 408, arcuit fata a filio suo. zo δ᾽ οὔ- 
“σις παιδὸς ἐγίγνετο πεθνειῶσος satisfactio et ultio 
nulla ob filium mortuum facta erat, N, 659. 
παιδὸς ἀπὸ ἤρκεσε ὄλεθρον, Ὁ, 594. κάρη λάβε 
“αιδὸς ioi, caput prehendit filii sui, Z, 71. et 
89, πένθος ἀποφθιμεένοιο, luctus ob mortem filii. 
ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων, Sicut 
pater moret filii sui ossa comburens, "Y, 222, 
ἢ δὲ κλαῖε μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος, Q, 85. et 214, 
πότε ἄντιτα ἔργα γένοιτο παιδὸς «ov, tunc ultio- 
nem caperem ob filium meum, Hectorem; 
inquit Hecuba. et 388, τὸν οἶτον ἀπότμου σπαι- 
δὸς ἕνισπες. ἕεδνα, ὅσα ἔοικε φίλης ἐπὶ σ'αἰδὸς ἔπεσ- 
θαι, &, 278. B, 197, ubi de dote filie sermo 
est. σιαιδὸς (filii) müde» πεσπνυμένον ἔνθετο θυμῷ; 
c, 961. Q, 955. εἴπου tci ξώοντος ἀκούετε σπαι- 
δὸς ἐμεῖο, A, 457, ubinam audiatis filium meum 
vivere. et 491, ἀλλ᾽ ἄγε; μοὶ τοῦ παιδὸς ἀγανοῦ 
μμῦϑον tue, narra mihi de nobili filio meo. παι- 
᾿ δὸς (ἕνεκα) ἄλαστον ὀδύρομαι, E, 174. SiC, ἐκπάγ- 
Mus ὀδύρεται; ὁ, 954. et 357, ἄχεϊ οὗ παιδὸς 
ἀπέφθιπὸ κυδαλίμεοιν, ubi de gravissimo luctu 
parentum Ulyssis sermo est ob hunc amissum 
filium. πεύθετο ψὰρ οὗ παιδὸς ὄλεθρον, resciscebat 
,enim mortem filii sui, i. e. quod mors paretur 
filio, z, 411. παιδὸς seii φίλῳ, filie suce filio, 
σῷ τῆς ϑυγατρὸς vig, τ, 404, seiner tochter 
᾿ δοίη, (to the son of his daughter. ) οὐδέ τι σπται- 
“δὸς ἀλέγουσι, v, 214. ἐμεῦ κηδέσκετο, παιδὸς tóv- 
.vo$, mei curam gerebat, cum infans essem vel 
puerulus, x, 558. οὗ παιδὸς πεθνειότος ἀντιόωσα, 
z, 56, mater, adfutura mortuo filio suo. et 
492, παιδὸ; (ἕνεκα) ἄλαστον πένθος ἐνὶ φρεσὶ ἔκει- 
va. εἴ 469, φῆ δ᾽ ὅγε τίσεσθαι παιδὸς φόνον, ulcisci 
eedem filii sui. σὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ, cum 
filio suo parvo, et ancilla honestiori, Z, 372. 
᾿ παιδὶ δόμεν θάνατον, ut filio, Meleagro, darent 
mortem, I, 567, id rogabat mater irata deos 
inferos, ᾧ παιδὶ, filio suo, A, 782. II, 599. P, 
196. φίλῳ, S, 147. πολλὰ γὰρ ὦπασε παιδὶ γέ- 
ρῶν, X, 51, multa dedit filie senex, ha£ seiner 
tochter viel zur austaltung müitgegeben, (gave 
his daughter a considerable portion.) 4, Ψ, 
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$50. », 240, 308. ξ, 570. μένει mach, manet 
apud filium, A, 177. ἀλόχῳ καὶ παιδὶ, uxori et 
filio, », 403. σῷ, 7, 168. vc, 170. «, 93. σὺν d, 
95 98. παιδὶ δέ κεν εἴποιμι ἔπος», m, 165. et. 525, 
παρά. et 569, ἀσπαστὸν ἐμοὶ καὶ παιδί. κάλλι- 
πεν αὐτὸ, reliquit id filio suo, Q, 92. ἀμφέβαλε 
πήχες φίλῳ, w, 846, amplexus est Laertes fi- 
lium suum Ulyssem. σαῖδα δέ μοι λύσατε Qi- 
A5», A, 20, filiam meam mihi reddite accepto 
pretio pro ea. sic, παῖδα, filiam, 443, 447. παῖ- 
δα πηλυγέτην, Y, 175, d. 6. μόνην ϑυγατέρα: 
qua erat ἡ '"Eeguóvg. ἐγείναο παῖδα ἀΐδηλον, 
E, 880, genuisti filiam pestiferam. σαῖδα 
ἐπὶ κόληον ἔχουσα ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως; 
Ζ, 400. οἱ 404, μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ, 
intuens silentio filium. et 408, νηπίαχον. et 
482, ὀρφανικὸν 9:íus, orbum parente facias. et 
466, οὗ παιδὸς ὀρέξατο, streckele die arme zu 
seinem, sühnchen aus, (stretched out his arms 
to his litlle son.) et 477, ἐμόν. et 482, &ov. σὲ παῖ- 
δα ποιεύμην, 1, 490, te filium mihi facerem; ut 
ergo adoptivum quoque filium notet boc nomen. 
κρατερόφρονα γείνατο, Ξ, 924, Herculem. φίλον 
τιμῶν, Π, 460, Jupiter Sarpedonem. τὸν σταῖδα 
Σκυρόθεν ἐξαγάγοις, T, 551. ὡς παῖδα συφορβὸν, 
sicut subulcum adolescentem, Φ, 282, etf ex 
hoc loco etiam sumta est ansa, servum vocare 
puerum, σαῖδα, apud recentiores. ipse poeta 
nihil servile hic in animo habuit: est ergo 
merum zetatis nomen. χώκυσεν δὲ μέγα; παῖδα 
ἐσιδοῦσα, klecuba Hectorem mortuum ab A- 
chille tractum, X, 407. 490, "uxo δ᾽ ὀρφανικὸν, 
παναφήλικα παῖδα τίθησι, ubi in sequentibus 
mala orbitatis enumerantur. 'AzQiZguzvres; 
ejus filium occidi, Ψ, 87, ubi puer narratur 
puerum occidisse in lusu. σαῖδα ὀλέσαι, τὸν 
Zgirrov, ut amitterem praestantissimum filium, 
0, 242, inquit Priamus. et 585, ἰδὼν coll. 583. 
ὡς ἀγαθὸν, καὶ παῖδα καταφθιμένοιο λιπέσθαι; 
ergo bonum est, bonum filium occisi viri re- 
linqui, qui sc. possit patrem suum ulcisci, y, 
196. et 489, «i» ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα, filium 
genuit. ἐρατεινὴν “Ἑρμειόνην ἐγείνατο παῖδα, fili- 
am, δ, 15. et 268, ἐμὴν νοσφισαμένηγ filiam me- 
am segregans a me; et loquitur ibi Helena. 
et 727, ἀγαπητὸν ἀνηοείψαντο ϑύελλαι, venti 
abripuerunt filium carissimum, coll. 817, σαῖς 
ἀγαπητὸς ἔβη ἐπὶ vmós, ablit in nave. ἀγαπητὸν 
ἀποκτεῖναι μεμάασι, cupiunt filium interficere, 
t, 18. ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον,; m, 6l. et 65, 
μίαν οἵην παῖδα, unicam filiam. τὴν ᾿Ωκεανὸς τέκε 
παῖδα, x, 159. cà» ᾿Αλφειὸς, o, 187. Ἥβην, παῖ- 
δα Διὸς, A, 60. μετὰ παῖδα ᾿Οδυσῆος, ad filium 
ejus, v, 440. παῖδα γὰρ ἀνδρὸς jos ἀτιτάλλω, ὁ) 
449, filium viri boni nutrio. ἀσοκτείνεις, filium 
vis interficere, z, 452. γενειήσαντα, filium jam 
barba vestiri ceptum, c, 268. et 399, zioz δ᾽ 
ὡς ἀτίταλλε, ut filiam. educabat eam. νέον y:- 
γαῶσα;, recens natum, «, 400. et 529, óxeQuoc- 
μένη Ἴτυλον φίλον, ubi sermo de Philomela, 
lugente filium suum a se occisum. σὸν zzzzz- 
σείνειε, v, 59, ut interficeret eum. βιόωντό ct 
παῖδα, violabantque filium, 4j, 9. et 56, εὗρε δὲ 
καὶ σε καὶ παῖδα. et 85, ἴομεν μετὰ ἐμὸν, eamus 
ad filum meum. Μελανθῆος, w, 108. et 288, 
σὸν ξεῖνον, ἐμὸν παῖδα inquit Laértes de Ulysse. 
Αἴαν, παὶ Τελαμῶνος) A, 552. ὄλβις Λαέΐρταο 
wi, ὦ, 191. ὥστε παῖδες νεαροὶ, B, 989. ἐπεί οἱ 
(Priamo) παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, Ty 106. 
Πριάμοιο, Δ, 51. Ζ, 245. ᾿Αλωῆος, E, 586. coll. 
592, “παῖς κραπερὸς ᾿Αμφισρύωνος» Hercules. et 
408, οὐδέ μιν παιδὲς παπαπάζουσιν, liberi ejus 
eum non blande appellant patrem. δυστήνων δέ 
σε παῖδες, l. e. δύσπηνοι, infelices, Z, 197. 9, 
151. hinc recentiores suam phrasin cum παιδες 
sumsere. εἰσὶ μέν gar παῖδες ἀρύμονες,) K, 170, 
et 429, οὐ γάρ σῷιν παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυ- 
Y&ix:s, non enim ipsorum liberi prope sunt et 
conjuges. ὀρφανικοὶ, A, 394. τρεῖς ἀμύμονες ἐξε- 
γένοντο, Ξ, 115. Ὑ, 291. ἄλοχος δὲ σόη καὶ παῖ- 
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δὲς ὀπίσω, liberi utriusque sexus, O, 497. ἔῤον- 
7:;, pueri ex more suo, II, 260—263, vzziz- 
xo: quales solent lascivire in alios. δρα γρεύον- 
vis, colligentes pueri manipulos, 2, 555, qui 
est alter locus, ubi σαῖς positus videri possit 
pro δοῦλος : sed est merum zetatis nomen, 
Junge bursche, (a youth.) εἰσὶ γάρ οἱ παῖδες» 
habet enim ex se natos, Y, 183, coll. 259, 
᾿Αγχίσην τέκε παῖδα. βασιλῆος, Ψ, 651. πατέρα 
ἀμφὶ καθήμενοι, 9, 161. et 551, καὶ γαμβροί. et 
608, δώδεκα ὥλοντο. et 687, μετόπισθε λελειμμέ- 
Vot. παῦροι ὁμοῖοι πατρὶ πέλονται, οἱ πλέονες κα- 
κίονε:, deteriores, D, 276, coll. 271, 274. nam 
quales liberi futuri sint, in semine plerumque 
est causa: plures tamen degenerant quoque. 
hinc dubitare videtur Minerva, an in "T'elema- 
cho sit virtus patria; et hoc vult: εἰ πασρῴζεις 
(patrissas) ἀγαθὸς ἔσῃ, καὶ οὐ μάπην ὃδεύσεις- 
ἔπειτα δὲ ἐν μεγάροισι λίπωνσαι, γ, 554. et 475, 
ἐμοὶ, ubi Nestor adloquitur filios suos, eosque 
jubet currum parare hospiti nobili. ἀνδρῶν. iz- 
θλῶν παῖδες, nobilium hominum filii, i. e. nobi- 
les homines, 2, 256. et 688, οὐδέ τ, π΄ατρῶν ὑμε- 
πέρων τὸ πρόσθεν ἀκούετε, παῖδες ἐόντες, nihil de 
patribus vestris audiebatis, quia pueri infantes 
eratis, da ihr noch kinder waret, (for ye were 
yet children ;) et ἡλικίας solius nomen ibi est. 
ἀνέσσαν πρεῖς ἀμύμονες, 94 118, coll. 150, 148, 
419, de filiis Alcinoi regis. δώδεκα γεγάασιν, x, 
5. παῖδες δὲ Τρώων ἐδίκασαν, et nobiles "'rojani 
judicabant, λ, 546, de armis Achillis, cui sint 
danda. sic Galli et Hispani hodie, /es Enfans 
d' Espagne ow de Portugal. οἷοί τε ἀνάκτων 
παῖδες ἔασι, quales sunt filii principum viro- 
rum, v, 225, i. e. nobiles adolescentes. ὑπέρθυ- 
μοι, É, 209. φίλοι, v, 455. Δολίου, u, 408. μάχεσ- 
θαι πρό σε quibu πρότε γυναικῶν, O, 57. SiC, 
μνήσασθ: ἕκαστος παίδων ἠδὲ ἀλόχων, καὶ κτήσιος» 
ἠδὲ σοκήων, O, 663, qua sunt σὰ φίλτατα in 
rebus humanis. Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάν- 
σων φίλατο παίδων, Y, 504. et 508, καὶ παῖδες 
παίδων, «oi κεν μετέπισθε γένωνται, quicunque 
in futurum nascentur. $z; οἱ οὔτι παίδων, ἐν με-- 
γάροισι γονὴ γένετο xctióvruv, Q, 539, i. e. hz- 
redum regni sui. et 540, ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν 
παναώριον. et 748, “Ἕκτορ, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων 
πολὺ φίλτατε παίδων. et 751, ἄλλου: μὲν γὰρ 
παῖδας ἐμούς. ἔτι ἠϊδεος παίδων, adhuc caelebs in- 
ter filios suos, noch ein jumggesell, (sil a 
bachelor, ) y, 401. £x σε φίλων παίδων, a suis li- 
beris honoratur maxime, z, 70. ϑεμιστεύει δὲ 
ἕκασσος παίδων ἠδ ἀλόχων, 1, 115, de Cyclopi- 
bus sermo, qui vivebant sicut Patriarchz anti- 
qui. παίδων δὲ προπέρων οὐκ fri μέμνηται, prio- 
rum liberorum, quos cum primo marito ha- 
buit, obliviscitur femina ad secundas nuptias 
appellans animum, e, 22. εἰ δὴ μὴ παίδων φονῆας 
σισόμεθα, wy 455. et 483, ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων Qó- 
νοιο (caedis). ἔκλησιν Θδῖμεεν  ΠΆΤῚ et alius, rei 
publica probe peritus, dixit, ὦ πότνια λήθη τῶν 
κακῶν, ὡς εἶ σοφή ! παισὶν ξοικότες νηπιάχοιςγ B, 
337, nam de pugnando nihil erat dictum. ὥς 
κε ὀσπσέα παισὶν ἕκαστος οἴκαδε ἄγη, Hy 554. ἵνα 
σαισὶν ἀεικέα μισθὸν ἄρηταιγ ut mercedem mi- 
seram pueris suis lucretur, M, 455, für ihre 
kinder, (for her children ;) et sermo est de fce- 
mina paupercula, victum manibus quzrente. 
inepti, supra quam fingi potest, sunt, qui id de 
Homeri matre intelligunt. quasi ex tam humili 
etinope loco tantus vir exsurgere potuerit, in or- 
be antiquo! et poetam et antiquitatem, ignorant, 
qui eum ignobilem, aut'in tenui re educatum, 
opinantur. μετὰ παισὶ νεώτασος ἔσκε γόνοισ, Y, 
409, erat ei inter filios minimus natu : ubi alii 
vitiose legunt πᾶσι. χαλεπόν σοι, Κρονίωνος  srzu- 
civ ἐρίζειν, $, 185. et 460, σὺν παισὶ καὶ ἀλόγοις. 
παισὶν ἐπιπρέψειαν ἕκαστος κτήματα, 5, 149, 
nam, preeter alias possessiones, filii etiam erant 
antiquitus haredes paternorum ἀξιωμάτω» et 
dignitatum ; hine τὸ y£zzs, 150. οὕνεκ μιν σὺν 
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maim) πιρισχόμιθα (eum servaveramus) ἠδὲ γυ- 
»aixl, 1, 199, ubi quidem Aristarchus, ex fide 
historica nescio qua, legi jubet παιδὶ : sed in- 
solens nibil est, pluralem indeterminate poni, 
quando de numero solliciti jam esse nolumus ; 
mut seinen kindern, es sey num degen nur eines, 
oder mehrere, (with his children, whether there be 
but one or several. ) σὺ δὲ τίοπεο παισὶ v8 καὶ λαοῖ- 
ci, X 62, que sunt preces reginze valedicentis 
hospiti. et 258, λιπὼν δ᾽ ἔτι παισὶ τοσαῦτα. pro 
σαισὶ est οἱ ionice παίδεσσι. ὐτῷ καὶ παίδεσσι; ty, 
581. ἀσπάσιος, βίοτος πατρὸ; παΐδεσσιν, €, 594. et 
2, 450, οἴκαδε ἐλεύσεσθαι. οὐδὲ οὕς παῖδας (filios 
SUOS) ἔασχε στείχειν ἐς πόλεμον, Ón aciem pro- 
dire, B, 853. εἰρόρεεναι παῖδάς τε, interrogantes 
de filiis suis, Z, 259. πρωθήβωεν pueros primum 
pubescentes, 6, 518. ὄνος νωθὴς ἐβιήσατο παῖδας» 
adolescentes, A, 557. et 559, παῖδες τύπσουσιν 
αὐτὸν ῥοπάλοις. οὕς τέκε παῖδας», X, 254. et 428, 
σόσου; ἀπέκτανε. ἵετο ἰδεῖν παῖδας, Y, 554. ὑμε- 
σίρου; καταπαύειν ἀφροσυνάων, ary 450. σαϊὸς δύω, 
B, 721. διδυμειάονς γενέσθην, E, 548. γείνατο, Ζ; 
96. φίλω, H, 279. δύο, X, 46. ἔτεκεν, A, 261. 
et 298, ἐγείνατο. et 506, ἔτεκεν. caeterum si σαῖς 
in sensu omnium primo ponitur, notanda hzc 
sunt ztatum discrimina: βρέφος, πὸ γεννηθὲν 
εὐθέως : παιδίον, πὸ πρεφόμενον ὑπὸ τῆς σιθηνοῦ : 
παιδάριον, τὸ ἤδη περιπατοῦν καὶ λέξεως ἀντεχό- 
μέένον : παιδίσκος, ὃ i τῇ ἐχομένῃ (statim illum 
priorem excipiente) ἡλικίᾳ, ctate: παῖς δὲ, ὁ 
δὶ ἐγκυκλίων μαθημάτων δυνώμενος ἰέναι. hanc 
subsequentem zetatem vocant στὸν πάλληκα; 
βούπαιδα, ἀντίπαιδα, μελλέφηβον, quae quatuor 
notant idem, einem jungen von 15 oder 14 
jahren, (a boy of thirteen or. fourteen.) dein- 
de sequitur ὁ ἔφηβος qui et κοῦρος, puber pri- 
mum. deinde μειρώκειον ἢ ὃ μείραξ : deinde νεω- 
νίσκος, deinde νεανίας, deinde ἀνὴρ μέσος. hune 
sequitur ἀνὴρ προβεβηκὼς», qui et ὠμογέρων, 
circa annum quinquagesimum. hunc ὃ γέρων, 
hune πρεσβύτης, deinde ἐσχατόγηρως», qui et 
σύφαρ et πέμαελος.- sed non omnium horum 
proprietas ubique est quaerenda: sicut e. c. «à 
βρίφος nonnunquam notat infantem nondum 
natum, qui alias σὸ ἔμβρυον : et vicissim sepe 
ἔμβρυον pro βρέφος. παῖς κισσοφόρος; 1. e. Bac- 
chus, filius Jovis, Ol. 2, 50. Λητοῦς, Ol. 8, 41. 
Μενοισίου, Ol. 9, 107. et 134, παῖς SC. ὧν. παῖς, 
ἐξ ἀλόχου πατρὶ π'οθεινὸς, Ol. 10, 109. Ζηνὸς, Ol. 
15, 110. Αἰήπου, Py. 4, 17, Medea. ἐὼν, Ne. 3, 
TI. ἔσσετσαί σοι, Ist. 6, 76. παιδὸς βίαν, 1. 6. σιαἴ- 
δα, Ne. 11, 28. παιδὶ, in inscriptione odarum, 
Ol. 10, inscr. et versu 2. Ol. 14. Py. 11. Ne. 6, 
inscr, et versu 25. Ne. 7. z'zi2i Αἰνησιδάμου, Ol. 
5, 16. ᾿Αγησιδάμου, Ne. 9, 99. σὺν Κρόνου, OI. 7, 
121. sic, πσαιδα Κρόνου, 1. e. «v Δία, Ol. 1, 16, 
qui est praeses ejus certaminis. zzióz ἡλίου, 1. e. 
ἡμέραν, Ol. 2, 59. et 148, "Haus, i. e. Mem- 
nonem. ἸΚλυμένοιο, "Eoyivov, Ol. 4, 51. ἰοβόσ- 
σουχίον, filiam formosam, Ol. 6, 50. et 82, εἤρε- 
vo πάντας, interrogabat omnes de filio: nam 
hoc verbum regere solet duplicem accusati- 
vum. ποντίων παῖδα, filiam e mari enatam, i. e. 
insulam Rhodum, Ol. 7, 24. τὴν παῖδα 'Ozaty- 
v5;, Ol. 9, 86. igzriv, Ol. 10, 119. xix», Py. 
9, 76. et 164, κλυτήν. 0v ἐβόησε, Py. 6, 56, in- 
clamavit filium suum. ϑρέψασο, Py. 9, 52. et 
104, τέξεται. ἀμπέλου, 1. e. vinum, Ne. 9, 195. 
τὸν ἀδείμαντον, lst. 1, 15, Herculem impavi- 
dum. ϑρασὺν, Ist. 6, 65. παῖ Ῥέας, Koóvit, Ol. 
2, 92. ὦ παῖ Σωστράτου, Ol 6, 157. ᾿Αρχεσ- 
σράσου, Ol. 11, 11. ὦ Δεινομένειε v1, Py. 2, 54. 
Ποσειδῶνος ΤΙ:πραίου, Py. 4, 946. ὦ παῖ, Py. 8, 
45, ubi ztatis est compellatio. sic et Ne. 4, 
146. 6, 106. in feeminino, zz;, O filia, Ol. 12, 
1. Ne. 7, 2. 11, l. παῖδες χρύσεαι Θέμιτος, Ol. 
18, 11, aurez fili:e "lThemidis. et 17, 73: 
᾿Αλάτου, O filii ejus, 1. e. ἀπόγονοι, et intelfi- 
guntur Κορίνθιοι. κρατίσσου 9:0», filie potentis- 
simi deorum, i. e, Gretic, Ol. 14, 90. κέκλυτε 
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| παῖδες ὑπεοθύμων vt φωτῶν καὶ 9i», Py. 4, 92. 


' A21do9, Py. 10, 8. ὦ ' Aguovías παῖδες, filiae. Py. 
11, 12. Ταλαοῦ, Ne. 9, 984. καὶ ϑεῶν παῖδες 
φεύγουσι, Ne. 9, 65. παῖδες 3:2» (i.e. dii) z- 
TQU TAI, Ist. 3, 51. ἀγλαοὶ, Ist. 6, 90. υἱῶν σπαῖ- 
δὲς, nepotes, Ist. 8, 52. παίδων σοῦ οὐκ ἄτερ, 
Ϊ. e. ἐκγόνων, Ol. 8, 59. et 90, ἐν γυΐοις : nam 
cum quatuor pueris certaverat puer Alcime- 
don. παίδων νεφέλης, |l. e. pluviarum, Ol. 11, 
8. ὀάροις, Py. 1, 190, puerorum vocibus tene- 
ris. As, Py. 3, 22. τετράτων, Py. 4, 85. διαυ- 
λοδρομᾶν, Py. 10, 14. Αἰακοῦ, Ne. 4, 117. Ist. 
5, 45. παίδων παῖδες, Ne. 7, 147. βλεφάροις; 
Ne. 8, 8. «ρίτην νίκην παίδων, SC. μεσ, inter 
pueros, Ist. 4, 119. ὁπλοτάτου, lst. 6, 9. σαι- 
ci διδύμοις, Ol, 5, 65. ἐνέτειλε, Ol. 7, 74. σαΐ- 
δεσσιν Δινομένου:,) Py. 1, 152, 1. e. Hieroni ejus- 
que fratribus, quorum pater ὁ Δινομένης. gd, 
Py. 2, 152. LiT τούποις καὶ νῦν SC. ἹΚυρηναίοις, 
Py. 4, 118. et 192, liberis ejus. et 501, ἐν νέος» 
inter juniores est juvenis, et facit juvenilia. 
ἐπιπρίπει λῆμα γενναῖον ἐκ πατέρων, Py. 8, 68, 
ἐν νέοις παισὶν παῖς, Ne, o, 125. προσάψψω κλέος 
σαισὶν, Ne. 8, 62. διδύμοιςγ Apollini et Dianze, 
Ne. 9, 10. et 71, Αἰσναίων. “Ἑλλήνων «uic, 
i. e. Ἕλλησιν, Ist. 4, 69. παῖδας σοφωτάτους, 
Ol. 7, 155—135. ᾿Ιφιμεδείας παῖδας, Py. 4, 
158. σοῦ, Ist. 1, 79. apud utrumque po&tam 
ergo est nomen vel natalium vel etatis; nus- 
quam servitii. czeterum est a πάω; fruor cum 
suavitate. z'z/2:» proprie est, educo et erudio 
puerum. σὸ παίδευμα, educatio, die «sucht, 
education.) unde Hippolytus ab Eurip. 11, 
vocatur ἅγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα, ubi pluralis 
pro sing. et abstractum pro concreto, πεπαίδευ- 
μένος. Vide sub ἡλικία. 

παιφάσσω, (φάω) oculos cum impetu ir- 
ruendi intendo acriter, ich vichte mein absehen 
hitzig worauf, (I turn my eyes eagerly to some- 
thing.) est verbum po&ticum, factum ex φάω, 
a quo fit φάσσω, unde per reduplicationem zz- 
φάσσω pro φαφάσσω, et interserto lota. notat 
ἐνθουσιωδῶς καὶ ἐπιφανῶς óou zv, furenter et aperte 
irruere. σὺν τῇ (αἰγίδι ἡ ᾿Αθήνη) παιφάσσουσα 
διέσσυτο λωὸν ᾿Αχαιῶν, B, 450, cum qua acriter 
et aperte agens percurrebat exercitum Grzco- 
rum, adbortans, et indens cuique robur con- 
stantiamque. alii compositum dicunt hoc ver- 
bum ex, πάντη τὼ φάη ἀΐσσειν, et esse, ἄλλη 
καὶ ἄλλη περιάγειν τὴν ὄψιν, circumspicere un- 
dique acriter: quod ad sensum quidem bene 
se habet, sed ad etymologiam nihil facit. et 
hzc zgis ἢ, 1. erat majestas principum obeun- 
tium undique cum magno ardore. 

παΐω, vide sub ἔμσαιος, et amita. 

σπαιωνίζειν, vide sub IIzi2v, in R. 

4T .100VIOG y 4» ον, vide sub ἡλικία. 

παλτὺς, à, ὃν, vide sequens, et σηχτός. 

πακτόω, f. dr». (Πήγω) condenso, ich 
stopfe, mache dicht, (1 stop, close up.) τὰ cs- 
vonuíym ἐπακτώσαμεν, Aristoph. Vesp. 128, 
alle lücher und ritzem verstopfetem wir, (we 
stopped all the holes and. chinks :) et est idem 
fere, quod przecedens 1. c. ἐνεβύσαμεν. sic He- 
rodot. 11, 96, de navibus ZEgyptiacis: ἔσωθεν 
σοὶς ἁρμονίας ἐνεπάκτωσαν τῇ βύβλῳ, ubi est 
compositum ἐμσπακτόω. ceterum est a forma 
Dorica πακτὸς pro σηκτός- 


πάλαι, (X423) adverb. pridem, quondam, 
olim: modo, dudum. apud antiquos magis in 
usu est notio, πρὸ πολλοῦ χρόνου ; apud recen- 
tiores Atticos vero frequentior est ea altera, quce 
de nupero admodum intelligitur. est pro σάλα, 
a πάλλω moveo, agito. à γέρων, πάλαι πολέμων 
εὖ εἰδὼς, A, 810, jam inde a multis annis pug- 
narum peritus; vel potius, olim bonus miles, 
sed nunc senio confectus et abstinere coactus 
a pugnando. πάλαι ἦσθα ἐνέρτερος Οὐρανιώνων, 


Παλαιοπενθὴς: 


jam dudum fuisses in inferiora Titanibus loca 
detrusus, E, 898, schon lange, (long ago.) ἀνδρὸς 
σῆμα πάλαι καταπεθνειῶτος» monumentum viri 
olim defuncti, H, 89. Y, 931. νόον, οἷον ἐγὼ 
γοέω ἠμὲν πάλα, ἠδ ἔτι καὶ νῦν, l, 105, senten- 
tiam, qualem ego foveo et antea et nunc; ubi 
in genere notat tempus przteritum, etsi id 
paucorum dierum fuerit: schom vorher, und 


| 80 auch ilzo, (formerly, and still.) conf, 106, 


ἐξέσι σοῦ, ὅτε, jam ex eo tempore, quando. et 
525, μέμνημαι πόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, οὔτι, νέον γέ» 
ὡς ἦν, memini illud factum ego priscis tempo- 
ribus, non sane recens, quale erat ; dieselbe alte 
geschichte, die nicht etwa. vor kurzem erst gesche- 
hen, (the same story of old, the circumstances 
of it did. mot happen, lately.) et loquitur ibi 
senex Nestor. ἄνδρα, θνητὸν ἐόντα, πάλαι σπε- 
πρωμένον αἴσῃ, virum, per se mortalem, jamdu- 
dum destinatum morti. per fatum, II, 441. X, 
179. δὴ πάλαι ἄμμες (ἡμεῖς) ἐπαυσάμεθα π'τολέ- 
420, Sane jam diu nos desiissemus a pugnando, 
$, 452. ἦ γάρ pm πάλαι σέψε φίλτερον ἦεν Ζηνὶ, 
X, 501, certe enim igitur hoc jam diu magis 
placuit Jovi. δὴ ὀϊστὸν. ἔχεν, πάλαι ὡς Mv, 
sane sagittam intentam tenebat, sicut jam ante 
direxerat eam, *Y, 871, er hielt den, pfeil im- 
merfort so wie er ihn vorher gerichtet hatte, (he 
continued to hold the arrow in the same direc- 
lion as before ;) ubi ἐπὶ ὀλιγίστου χρόνου posi- 
tum, ut notet jam, jam ante. nam ἔχειν et ἰθύνειν 
szpissime est idem ; et σάλαι pertinet ἢ, l. ad 
ἤθυνεν, ut notet πρότερον, paullo ante. et ex hoc 
loco sumsere recentiores suam notionem σοῦ 
πάλαι, ut notet modo, alleweile, kurz vorher, 
einen augenblick vorher, (just now, shortly:.be- 
fore, a moment since.) δένδρεα, αὖα πάλαι, at- 
bores, jamdudum siccae et emortuze, s, 240. sic, 
ξύλα, c, 508. ὡσεὶ πτωχὸς πάλαι εἴη, quasi men- 
dicus jam inde a longo tempore fuisset, o, 566. 
καί κεν πάλαι ἐνθάδε ᾽Οδυσσεὺς 41v, jam dudum 
sane etiam Ulysses huc venisset, c, 282, er 
würe somst wohl schon lange hier, (otherwise he 
would. have been here long ago.) καί κεν δὴ erá- 
λαι ἄλλον βασιλήων ἐξικόμην φεύγων, v, 229, et 
sane jam dudum ad alium regum confugissem, 
hütte schon lüngst zw einem. andern. grossen 
herrn meine zuflucht genommen, (had sought 
refuge long since with some olher. monarchs.) 
et 295, μοῖραν μὲν δὴ ξεῖνος ἔχει πάλαι, ὡς ἐπέοικεν 
ἴσην, habet hospes jam dudum portionem suam 
ciborum, sicut moris est, er hat num schom sein 
theil, (he has already his share.) ut igitur et 
h. 1. brevissimum tempus praeteritum notetur ; 
sicut et Germani solent ponere. Τηλέμαχός 
μιν πάλαι ἤδεεν ἐντὸς ἐόντα, 15 jam) diu scivit 
eum domi esse, sj, 29, wuste er schon lange, 
dass er wieder zw hause sey, (knew long ago 
Lhat he is again αὐ home.) ὁπλοτέροις σῶν πά- 
Aui. Py. 6, 40, natu junioribus inter majores 
nostros: nimirum Pindaro erant οἱ σ'άλαι, sed 
Archilocho. erant juniores. πάλαι, olim, Py. 
11, 70. Ne. 8, 54, 86. 10, 18. 11, 45; Ist. 2, 
1. 5, 56. Vide sub 'Así. 

παλαιγενὴς, fos. ὁ ἡ. (Tio) olim natus, an- 
nosus, vetulus. γρηὶ δ᾽ εἰκυῖα παλαιγενέϊ προσέενστέ 
μιν, T, 586, anui assimilata Venus grandeevze. 
Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενὲς, P, 561, ut appa- 
reat, esse vocem honorificam: nam hunc Phe- 
nicem valde honorabat Achilles. δεῦρο δὴ γρηῦ 
παλαιγενὲς) x 595. | 

παλαίΐγονος, cu. ὃ ἡ. (Tdv) olim natus, 
priscus. μῆτιν παλαιγόνων, Ol. 16, 70, pruden- 
tiam majorum. Μινυῶν σαλαιγόνων, Ol. 14, 5, 
priscorum Minyarum. 

πωλαιμονέω, f. diro. (ππάλλω) luctor. idera 
quod πσαλαίω.- παλαιμονεῖ κενεὰ, luctatur et ope- 
ram impendit frustra, Py. 2, 112. hinc est et 
nomen proprium ὁ IIzAcpov, ovos- 

παλαιυπενθὴς, ὁ ἡ, vide sub νεοσενδήφν 


Τμαλαρὺς. 


παλαιὰς, ἃ, ὄν. (Πάλλω) vetustus, clt, von 
ulten. zeiten. her, (old, ancient.) 5 ῥά νύ μοι 
ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιὸς, Certe igitur mihi 
hospes paternus inde ab antiquo tempore es, 
Z, 215, et demonstratio hujus propositionis se- 
quitur, 216, se]q. παρὰ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ, A, 
166, ad Ili antiqui monumentum vel bustum. 
ἢ νίος ἠδὲ παλαιὸς, vel juvenis vel senex aliquis, 
&, 108. et 1356, ᾿Εννοσίγαιος, παλαιῷ φωτὶ ἐοικὼς» 
seni viro adsimilans se, σῷ λίαν γέροντι. βασι- 
Ag ᾿Αχαιῶν νέοι ἠδὲ ποτλαιοὶ, principes Achzeo- 
rum juvenes et senes, ὦ, 595, ex quibus potest 
rex eligi: ergo soli vos juvenes proci non estis 
ii, ad quos solos spectet regia dignitas. vides 
ergo βασιλέα esse ἢ. l. quemque nobilem et di- 
tem in Ithaca. inest praeterea his verbis lenis qui- 
dam μυκτὴρ π΄ Antinoum. οὐδὲ zZXz;Zv, τάων, 
αὶ πάρος ἦσαν ᾿Αχαιαὶ, neque inter vetustas he- 
roinas, illas quze antea fuerunt nobiles Graiz, 
p, 118. et 188, παλαιά τε πολλά τε εἰδὼς, Ve- 
tusta et multa sciens, i. e. homo peritus rerum 
humanarum, usu diuturno. sic et z, 157. 2, 
51. vss πολλαὶ, νέα: ἠδὲ παλαιαὶ, naves multae, 
novz et vetuste, 8, 292, tales naves vetulas 
comicus vocat γραίας. et 240, σπίθοι οἴνου πα- 
λαιοῦ ἡδυπότου, amphorze vini vetusti suavis; 
qualem recentiores etiam γέροντα vocant. co- 
micus Alexis, οἶνος, ὀδόντα: οὐκ ἔχων, ἤδη σα- 
πρὸς» γέρων δαιμονίως. Θὲ talis vetustus οἶνος di- 
cebatur et ὁ σώπρίας, ov. conf. Athenczum. 
erat et vini species ὃ ἀνθοσμοίας, ov. Oum νέαι 
ἠδὲ παλαιαὶ, ὃν 720, ancille juvenculz et ve- 
tulz. πολλοὶ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοὶ ἄνδρες, 3, 58. 
δέρμα πιαλαιοῦ γέροντος) cutem valde senis viri, 
», 459. γρηῦς παλαιὴ, κεδνὰ εἰδυῖα, v, O46. ἀσ- 
πάσιοι λέκτρου «ταλαιοῦ δεσμὸν ἵκοντο, libenter 
ibant ad consuetudinem antiqui lecti, Ψ, 296. 
παλαιὸς ὄλβος, antiqua felicitas, Py. 5, 79. σα- 
λαιὸν οἶνον αἴνει, νεωτέραν δὲ ἀοιδὴν, Ol. 9, 73. 
παλαιὰ χάρις, Ist. 7, 28, antiqua gratia dormit, 
i e. praclararum a majoribus olim gestarum 
rerum gratia et pulcritudo perit tandem in ani- 
mis juniorum. παλαιῶν δόξα προγόνων, prisco- 
rum gloria majorum, Py. 9, 182. sic, Xa» 
παλαιῶν τοῦ, Ist. 3, 25. φήμην, 1st. 4, 57. ma- 
λαιαὶ ῥήσιες, Ol. 7, 100, antiqui sermones et 
narrationes, ἐν σαλαιαῖς ἀρεταῖς, Ne. 8, 55, 
antiqua virtute et fide homo. 


παλαιύτατος, et per syncopen σαλαίπατος, 
ἡ, 0. (Πάλλω) maxime vetustus. σαλαισάτῳ 
Ἔγδον ἄλσει, Ne. 7, 65. 
4 παλαιότερος, et per syncopen παλαΐτερος; 
ὅρα, ερον. (Πάλλω) senior. ἀθάνατοι τιμῶσι πα- 
“λαιοτέρους ἀνθρώπους, W, 188. παλαιότεροι εὗρον 
«50: ὁδὸν, Ne. 6, 91. ἐν παλαιςσέροισιγ inter se- 
nes, Ne. 5, 127. Py. 10, 91. 


πάλαισμα, ατος. τό. (τιάλλω) luctatio, ars 
lucetandi. ἐξέπεμψας παλαισμάτων αὐχένα καὶ 
σθένος ἀδίαντον, eduxisti e luctationibus cervi- 
cem et robur corporis non sudore madefactum, 
INe. τ, 106, i. e. facili negotio et brevi tem- 
pore vicisti. παλαισμάπσων λάβε (cape) φροντίδα, 
ubi tamen alii legunt πάλης ἄθλων, luctz cer- 
taminum, Ne. 10, 40. ἀνδρὸς ἀμφὶ παλαίσμω- 
"ew, ob luctas viri; Ὁ], 9, 20. παλαισμάτεσσιν, 
ablativus Tonicus, Py. 8, 49, in luctationibus 
áimitans cognatos suos. 


παλαισμοσύνη, 5. ἡ. (πάλλω) luctatio. 
idem quod ἡ πάλη. scribitur et ἡ παλαιμοσύνη. 
παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς; S, ΤΟΙ. παλαισμοσύνη, 
3, 105, 196. 

σαλαιστὴ, $, vide sequens, et sub izzzi- 
PUT Em 


πωλαιστῆς, οὔ. ὃ. (πιώλλω) luetator. οὐ γὰρ 
'πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύροονες, οὐδὲ παλαισταὶ, ἱπααῖ- 
unt Phzaces nobiles, 9.) 246. παλαιστῇ, in in- 
scriptione bymni, Py. 8. Ne. 4. Ne. 6. Ne. 10. 
'Ccterum est et mensure nomen ὃ παλαιστὴς» 
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οἱ ἡ σαλαιστὴ, et ἡ παλαισαὶς» palmus, quatuor 

digitorum, vier queerfinger breit, (four fingers' 

breadth.) Vide sub ἑκκαιδεκάδωρος», et δόχμη- 
παλαιστὶς, ἡ, vide supra. 


ε 


παλαίφατος, ow. ὃ 5. (Φάω) olim dictus, 
ab antiquo celeber et memoratus. ἀπὸ 2292s πα- 
λαιφάτευ οὐκ ἐσσὶ, v, 165, non es ex arbore, de 
quibus olim mnarrabatur quod homines inde 
nascerentur, conf. δρῦς, alii scribi jubent zz- 
λαιφάγου, ἃ παλαίφαγος, de quo olim cibus 
sumtus est. zzAziQz re θέσφατα, 1, 507. v, 172, 
prisca oracula. παλαίφατος γενεὰ, Ne. 6, 54, 
ab antiquo celebris familia. παλαίφατον χρησ- 
&v, Ol. 2, 72, i. e. τὸν παλαιὸν χρησμὸν, oracu- 
lum. ᾿Αχάρναι δὲ παλαίφατον εὐώνορες» ubi deest 
κατὰ, Ne. 9, 25, Acharne secundum vetus 
dietum sunt viris fortibus plena. ἀγορὴν, Ne. 
5, 23, antiquitus celebrem conventum. 


παλαίω, f£, cu. (πάλλω) luctor, lucta al- 
terum dejicere conor. οὐδὲ παλαίσεις, V, 621, 
ubi Achilles adloquitur senem NNestorem, jam 
infirmum ad exercitia corporis. et 793, καί νύ 
κε và σρίτον αὖτι: ἀναΐξαντε ἐπάλαιον, et certe 
rursus tertia vice, cum jam bis cecidissent am- 
bo ad terram, surgentes luctati fuissent, ni- 
Si—. ἐπάλαισεν αὐτῷ καὶ κατέβαλεν αὐτὸν κρατε- 
ρῶς, luetatus est cum eo, et dejecit eum forti- 
ter, δ, 845. e, 154. Αἴας φόνῳ πάλαισεν, Ne. 8, 
47, ubi verbum est metaphoricum, cum czde 
luctatus est, i. e. interfecit ipse se post aliquam 
deliberationem de cede ista. σαλαίουσαν λέον- 


vel ut Schmidius legit, σαλαιοίσηνγ ubi c est 
Doricum pro o», et ἡ Ionicum pro z in fine. 


παλάμη, ης. 4. (πάλλω) palma manus, 


die flache hand, (the palm of the hand. ) manus 
tota. die hand, (the hand, ) et apud recentiores, 


| ars quam quis manu exercet, artificium, die 


handthierung, die kunst, (the trade, handicraft 
business.) est a πάλλω, moveo: nam ad id 
maxime manus est facta. ἔγχος ὃ οἱ παλάμῃφ 
ἀρήρει, prO iy «“αλάμῃ, hasta qua ei apta erat 
ad amplectendum manu, ein spies, den er mit 
der hand gut wmfassen und halten, konnte, (a 
spear which he could conveniently grasp and 
hold im his hand,) T, 838. e, 4, der sich ihm 
in die hand passete, (which füled his hand.) 
sic et, δοῦσα, ὥ o, II, 139, nam Achillis hasta 
erat nimis crassa, et hinc non apta manui e- 
jus: igitur alias hastas sibi eligebat. ἐκ δέ μοι 
ἔγχος ἠΐχθη παλάμηφιν, (pro παλάμης) ἐτώσιον; 
I, 568, ubi ergo lota subscribi non debet; 
nam est genitivus, ad iz pertinens. zzAZzz δ᾽ 
fxs χάλκεον ἔγχος», x, 104. D, 10. ὑπὸ "Agnes 
σαλαμάων, pro παλαμῶν, unter dessen fausten; 
(from the hands,) Y, 198. ἀνδρῶν ἐκ παλαμάων, 
aus den hünden der herren, (from the hands of 
the men, ) o, 991. exa rgo» ἐν παλάμης (prO πα 
A&pzus, lonice) φορέουσι, A, 298. ἀνδρῶν ἐν παλά- 
pai κατέκπαθεν, virorum manibus occisi sunt, 
E, 558. et 594, "Agzs δ᾽ iv παλάμησι πελώριον 
ἔγχος ἐνώμα; manibus magnam hastam tracta- 
bat. Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν; manibus:ejus, durch 
dessen hünde würest dw getüdtet worden, (by 
whose hands thou hadst fallen,) H, 105. δόρυ 
μαίνεται ἐν, Θ, 111. σέκτονος tv παλάμῃσι Dru - 
γος, Ὁ, 411, in manibus periti naupegi. et 677, 
ξυστὸν, (hastam) μέγα ναύμαχον tv. μαίνεται ἐγ- 
χείΐη Διομήδεος tv, ΤΙ, T4. τροχὸν ἄρμενον ἐν παλά- 
μῆσιν ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται Mimi Sis, YO- 
tam aptatam manibus sedens figulus tentaverit 
an currat, X, 600, ubi ablativus sine dubio per- 
tinet ad verbum finitum. sic, πέλεκυν ἄρμενον 
ἐν παλάμῃσι ἔδωκεν αὐτῷ, securim aptam dedit 
ei manibus tractandam, e, 954. ἐντανύσῃ βιὸν ἐν 
παλάμῃσι, tetenderit arcum. manibus, v, 577. 
Q, 75. αἴδετο γὰρ, πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι 
ἐν παλάμῃσι, verebatur enim, cum patruo ma- 
nibus pugnare f, 469, conf. μίσγω. binc est ὁ 


Παλευτῆς. 


παλωμναῖος, quod de hominibus semper in malo 
sensu, funestus, cede contaminatus: quando 
autem est epitheton Jovis, notat justitiam ejus 
vindicem contra percussores, ὃ τοὺς φονεῖς xz- 
ταρίππων. παλάμη σύν mii μοιριδίῳ, Ol. 9, 58, 
cum aliquo auxilio fatali, aliqua fatali arte, i. e. 
per nascendi sortem mihi przbita arte, σέχ- 
yn καὶ μηχανῇ δαιμονίῳ, a deo concessa. σαλά- 
μῇ σὺν ϑεοῦ, Ol. 10, 25, cum dei ope. παλάμῃ 
δονέων, manu vibraus, Py. 1, 85. σαλάμαι Ζη- 
νὸς, Py. 2, 72, i. e. τέχναι, manus Jovis. vez- 
χειᾶν (Schmidius legi vult zzz») ix παλα- 
κᾶν, ἃ duris manibus, Py. 4, 360, et sermo 
est de remigando, παλάμαις πυκνότατον, Ol. 
15, 73, prudentissimum artificiis, Sisyphum 
παλάμαις ϑεῶν, Py. 1, 94, deorum ope. Ψιθύ- 
Qo» παλάμαις βροτῶν, artibus susurronum ho- 
minum, Py. 2, 158, τῶν Ψιθυρισπῶν, calumnia- 
torum clandestinorum. zzA4zzis '"EzZQov, ma- 
nibus illius, Ne. 10, 9. et 121, Διός. 


παλαμναῖός, η, oy, vide supra. 


παλάσσω, f. ἕω. (Πάλλω) conspergo, in- 
quino adspersis multis sordibus; motu turbo 
et foedo. ich besprütze, bewerfe ; rühre durch-- 
einander, beschmiere, (1 bespatter, throw dirt 
at, stir up, besmear.) deinde et: moveo sor- 
tes, κληροῦμαι, λαγχάνω, ich rüllele das loos, 
(1 shake the lots. ) est à πσάλλω, 1. e. xito, per 
paragogen: nam adspersio fit per motum. ab 
eodem πσάλλω est adjectivum 2.25, ὃν ὃν, 


ia | cum impetu conjectus, παλτὸν πῦρ, l. e. và κε- 
σιν luctantem cum leone virginem, Py. 9, 46, | 


ραύνιον: et τὸ παλτὸν, substantive, εἶδός ci ὅπ- 
Acv, unde apud. Sophoclem est ὁ δίσαλσος Qo- 
»£us, latro duobus ejusmodi telis armatus. καί 
iva, οἴω pomi v ἐγκεφάλῳ τε παλαξέμεν (πα- 
λάξειν) ἄσπετον οὗδω:, d. €. γῆν, v», 995, et 
quemque eorum opinor conspersurum esse ter- 
ram sanguine et cerebro suo; ἀναδεύσειν, μολῦ- 
νῶι. forma media notat intransitive: λύθρῳ δ᾽ 
ξπαλάσσετο χεῖρας, A, 169, et cruore foedabat 
sibi, inquinabatur, manus; ἐμολύνετο. ab hoc 
verbo est etó z7A2;, lutum, terra macerata. 
ψούνωατα v& κνῆμαί τε πόδες τε χεῖρές v^ üQUmA puoi 
vs παλάσσετο μαρναμένοιν, pugnantium consper- 
gebantur sudore, P, 587, ubi vides plura no- 
mina diversi generis comprehensa verbo in 
singulari ; quod σχῆμώ vocatur ab antiquis ILy. 
δαρικὸν, quia Pindarus eo frequenter fuit usus. 
refertur tamen verbum ἢ, ]. ad γούνατα, et re- 
liqua nomina consideravit poéta quasi similiter 
neutrius generis in plurali, quee verbum in 
singulari sequens habere attice solent. Sic He- 
siodus: σῆς δ᾽ ἦν ves κεφαλαὶ, O:wy. 321. 
παλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ, E, 100, sanguine 
conspergebatur thorax. ἐγκέφαλος δὲ ἔνδον Gus 
πεπάλακτο; et cerebrum omne intus (intra 
galeam) ei foede exsilire factum est e capite. 
vel, foedatum est, A, 98. et 535, αἵματι ἄξων 
ἅπας πεπάλακτο, aXis currus totus oblitus est 
cruore. sic et, ἐγκέφαλος ἔνδον, M, 186. T, 400, 
deeo, qui per galeam vulneratus est graviter 
in caput. et 500, ἄξων. et 508, αὐτὸς χεῖρας, ubl 
deest κατὰ, quod attinet manus. αἵματι καὶ 
λύῤρῳ πεπαλαγμένον οὔκ ἔστι Θεοῖς εὐχετῶσθαι;, 
non fas est, conspersum et inquinatum san- 
guine et cruore, diis vota facere, Z, 268, με- 
ὠολυσμένον. σάκος γέρον, πεπαλαγμένον ἄζη, 
Scutum vetus, fedatum et oblitum situ, 7, 
184. et 402, αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον 
Οδυσσέα. et 406, ὡς ᾿Οδυσεὺς πεπάλακτο (κατὰ) 
πόδας καὶ χεῖρας, coll. 404, de leone. sic εξ 
πεπαλαγμένον, wp, 48. «λήρῳ VU» πεπάλαχέε 
διαμπερὲς, ὅς κε λάχῃ» H, l71, sorte nume sor- 
iimini ordine omnes, qui destinetur sorte. στοὺς 
ἄλλου: κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 4, 551) κλη- 
εῶσαι, κληρώσασθαι, κλήρῳ λαχεῖν. 


παλεὺς, m, oy, pro ἠλεὸς, quod vide. 
παλευτὴς, ὃ, vide sequens, 


Παλεύω. 


παλεύω, f. σω. {(Ππάλλω) allicio motibus 
variis. it. illicio in laqueum vel rete. ich locke 
an, Locke ins netz, ( I ensnare, entice into a net. ) 
Aristoph. Aves, 1083. nam ejusmodi illices 
varie gesticulantur et motitantur, dum deci- 
piunt alios. coll. 1087. hinc est ὁ σαλευτὴς» oU; 
illex. it. qui laqueos tendit et illicit. 

πάλη, mg. ἡ. (Ππάλλω) lucta, qua homo va- 
rie movetur aut attollitur et dejicitur. nam est 
ἃ πσπάλλω, ich mache fallen, (I throw down;) 
moveo ut cadat quid. ἐνίκησα πάλῃ ᾿Αγκαῖον, 
vici lucta eum, Ψ, 655. qualis lucta deinde 
describitur a 700—739, et ratio nominis ety- 
mologica apparet maxime ex 719—727. ἢ i£, 
2i πάλῃ, ἢ καὶ ποσὶν, 9, 906. antiquioris etiam 
et rusticioris 5, qua alter alterum dejicere 
ad terram conabatur, descriptio est haec: c7» 
εὐώνυμον χεῖρα ἑκάτερος ὑπὸ τὴν πλευρὰν ἔβαλε 
σοῦ ἀγωνιστοῦ, τῇ δὲ δεξιξ χειρὶ ἑκάτεροι τοῦ λαιοῦ 
ἀγκῶνο; τοῦ ἐναντίου ἐλαμβάνοντο, τοῖς δὲ μετώ- 
“σοῖς ἀντηρείδοντο. πάλῃ, Ol. 10, 79. πάλης ἀθ- 
λων, luct certaminum, λάβε φροντίδα, cape 
curam, Ne. 10, 40, ubi alii legunt σαλαισμώ- 
vuv. πάλῃ κρατέων, vincens lucta, Ol. 8, 27. sic 
πάλῃ, Ne. 4, 16. 6, 26. 11, 96. 


παλὴ; Ge. ἡ. (Πάλλω) est farina tenuis, 
fein meel das wohl ausgebeutelt ist, (fine flour 
that is well bolted. ) scribi ὀξυτόνως jubet Didy- 
mus ad K, 7. Vide sub σαλύνω. 


παλιγγενεσία, 4, vide sub γείνω aliquanto 
sub medio, ἐλεύθω aliquanto sub medio, et z- 
21» ad medium. 

παλίγγλωσσος, ὁ ἡ. (Κλάω) contraria lin- 
gua utens, contrarium priori sonans. ῥῆσιν zz- 
λίγγλωσσον ἀγγέλων, Ne. 1, 88, locutionem 
nuntiorum revocandam et aliter nuntiandam 
in contrarium, ἐναντιόφηρον. παλίγγλωσσος πό- 
24:, Ist. 6, 95, urbs diverso a nobis sermone 
utens. 


παλίγκοτος, ov. ὁ ἡ. (Kd) retro iram aut 
tristitiam vertens, reverti semper faciens indig- 
nationem in animo. πῆμα παλίγκοτον, Ol. 2, 
56, malum renovans alias in animo tristitiam 
iratam. σραχὺ: παλιγκότοις ἔφεδρος, Ne. 4, 
156, asper additus (auf den hals gebamnet 
gleichsam,) (to tread upom the meck, as it 
were,) iis, qui iram contra eum assidue in ani- 
mo renovant et resumunt, «ci; ἐχθροῖς καὶ tyzy- 
σίοις. 5165 de somnio tristi dicit mater, Mosch. 
ld. 4, 92, δειμαίνω, παλίγκοτον ὄψιν ἰδοῦσα; 
timeo, postquam vidi visionem infestam. 


παλίλλογος, ου, ὁ ἡ. (Λέγω) retro lectus et 
depositus, ex postfacto relectus et collectus. 
οὐκ ἐπέοικε, λαοὺς παλίλλογα ταῦτα ἐπαγείρειν, 
es gehet nicht an, dass die leute das von neuem, 
da es einmal unter sie getheilel ist, wieder zu- 
sammenbringen, und es mun rückwürts wieder 
gesuchet wird, (it is not right thal the people 
Should. collect together again what has been di- 
vided among them, and that it should be 
given back,) A, 126. ἃ πάλιν, retro, et λέγω, 
colligo. 


, 5 
παλίμβαμος, ὁ ἡ, vide sequens. 


παλίμβημος, sv. ὁ ἡ. et dorice παλίμβα- 
μος. (Báo) ἃ πάλιν, retro. reciproce regrediens, 
rückwürts und. vorwürts wechselsweise gehend, 
( going allernately backward and forward. ) ἱσ- 
σῶν παλιμβάμους ὁδοὺς, Py. 9, 55, telarum re- 
trogrados gressus. apte descripta izvouzyíz. 


παλιμπετὴς, fas. ὃ ἡ, (Πέτω) retro cedens 
et festinans. ἂψ ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετὲς αὐ- 
τοὺς, retro ad castra Greca compulit retrorsum 
605, Il, 595, excludens eos a receptu ad ur- 
bem: et est vel pro σαλιμπετέας, contr. ez- 
λιμωπετεῖς, extruso vel z vel Iota: vel est neu- 
trum adverbialiter, sed prius est verius. sic 
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enim solet poéta, e. c. ἐσιτηδὲς pro ἐσίιτηδεῖς; 
&xAiig DYO ἀκλεεῖς» οἷς, μνηστῆρες δ᾽ ἐν νηΐ u- 
λιμπετὲς (pro σαλιμπετεῖ:», etid pro πσαλιμσε- 
cís) ἀπονίωνται, ες, 27, et proci cum navi sua 
retro cedentes revertantur domum. 42» est 
retro, ὀπίσω: et nomen habet metaphoram ἐκ 
σῶν πεσσῶν, ab alez ludo. recentiores ponunt 
σπαλιμπετὴς pro homine suam sententiam mu- 
tante in contrarium, ὁ ἑαυτῷ μαχόμενος, καὶ ἔναν- 
σιούμενος οἷς εἶπεν ἢ ἔπραξεν, contrarius iis rebus 
quas dixit vel fecit, ὃς καὶ περιπετὴς λέγεται. 
παλιμπετὴς ἑαυτῷ ἐγένετο, retexuit ipse se. 
ὑψιπετὴς, tes, ὃ 5, qul ex alto decidit, e. c. 
παλλάδιον ὑψιπετές. 


παλιμπλάζω, (AZ) retro rejicio, repello, 
mache zurückprallen, ( I repel. ) νῦν ἄμμε (ἡμᾶς) 
παλιμπλαγχθέντας ὀΐω GV ἀπονοστήσειν, Ay 59, 
nunc puto nos rejectos retro abituros esse 
domum: et imago est a sagitta, illisa solido 
alicui, a quo resilit et repellitur. οὔτι zi παλιμ- 
πλαγχθέντα Dim dp ἀπονοστήσειν, v, 5, nequa- 
quam, te retro rejectum in errores novos, puto 
reversurum te esse in patriam. 


πάλιν, (IIZA24) adverb. retro, εἰς σὰ ὀπί- 
σώ. hec enim est notio hujus vocis antiqua et 
Homerica; illa vero, ubi notat ἐκ δευσέρου, re- 
centiorum est, et apud poétam nullibi quzren- 
da. ubique apud eum est notio reversionis, re- 
torsionis, retro actionis: et σάλιν et πρόσω 
sunt opposita. δοῦναι, πάλιν, reddere, εἰς τὰ ózí- 
σω πέμπειν, remittere detentam adhuc puellam, 
A, 116. et 580, πάλιν dixero, reversus est unde 
venerat. ὄσσε πάλιν κλίνασα, Helena oculos 
avertens, ἔμπαλιν στρέψασα, Y, 427. πάλιν 
ἄγεν (ἐώγησων) ὀξέες ὄγκοι, Δ,. 214, retro flexi 
sunt hami: conf. ἄγω. et 557, πάλιν δ᾽ ὅγε 
A&Qtro μῦθον, et retractavit orationem, retro et 
in contrariam partem flexit, nahm. sein wort 
zurück, wendele es anders, ((he recalled his 
words, and turned them another way.) hac 
phrasis alio significatu est v, 254, οὐδ᾽ ὅγε ἀλη- 
θέα εἶπε, πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον, neque is 
vera loquebatur, sed in oppositam vero partem 
flexit sermonem : et prudens ibi dissimulator 
necessario tempore describitur, quando veritas 
sibi maxime noxia, nemini vero utilis, futura 
esset. σούτω δ᾽ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες 
ἵπποι ἄμφω ἀφ᾽ ἡμῶν, hos ambos non retro re- 
ferent a nobis equi, E, 257, ubi utrumque ad- 
verbium notat idem; vel, πάλιν est retro, et 
αὖτις rursus. sic, B, 276, οὐ 94v μιν πάλιν αὖθις 
ἀνήσει ϑυμὸς νεικεῖν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπόεσσιν, 
non sane hunc retro rursus impellet animus ad 
objurgandum reges criminosis verbis: non is 
vertet se retro ad idem faciendum, pestquam 
semel eum inde vi depuli, ἐχώρησαν πάλιν αὖ- 
σις) Cesserunt retro, P, 538. ἂψ πάλιν εἶσιν re- 
tro vadit, Σ, 280, ubi quoque utrumque adver- 
bium est idem. σάλιν αὖτις ἔβαν οἵκόνδε νέεσθαι, 
retro perrexeruntire domum, 'Y, 229. αὐτοὶ δ᾽ 
αὖτε πάλιν ἔκιον, retro iverunt, », 125. sic, Z 
556, τοὶ μὲν πάλιν αὖτις ἔβαινον ἐπὶ νηὸς» reversi 
sunt ad navem suam, ex qua prodierant quze- 
rentes fugitivum. et o, 430, νῦν κε πάλιν αὖτις 
ἅμα ἡμῖν οἴκαδε ἕσοιο, nunc sane revertens nos 
sequi possis. χειρὶ πάλιν ἰρύσασα αὐτὸν, manu 
sua retro trahens eum, E, 836, sie zog ihn mit 
der hand vom wagen zwrück, (she drew him 
back by the hand from the car.) «οὶ δ' oUm 
πάλιν οἴκόνδε νέοντογ illi non retro domum ve- 
niebant, Z, 189. σῶμα δὲ ἐμὸν οἴκαδε δοῦναι σώ- 
λιν, corpus meum exanime reddere domum, 
H, 79. X, 542. et 259, νεκρὸν ᾿Αχαιοῖς δώσω 
πάλιν, will den. kürper zurück geben, (will re- 
store the body,) ut ex hoc loco revertatur 
corpus in castra. αὐτὰς πάλιν τρίπεν, μηδὲ iz 
ἄντην ἔρχεσθαι, Θ, 999, eas retro verte, neque 
sine eas coram et adversum me ire: qui locus 
maxime explanat notionem στοῦ πάλιν, coll. 


Πάλν. 


456, ubi Z4, idem est. et 499, σώλιν ἔσρεπεν 
ἵππους, retro flexit equos, sie lenkete die pferde 
m, dass sie zurück fahren konnte, (she turned 
the horses to go back. ) hinc est à ἡ παλίνπροπος» 
retro versus et flexus ; et σαλιντροπᾶσθαι. ἄντην 
ἔρχεσθαι, recta procedere, est oppositum σῷ 
πάλιν τρέπεσθαι, reverti. οὐδὲ πάλιν ipis, ne- 
que contra dicet, οὐκ ἐναντιούμενος ἐρεῖ τι» 
L 56. et 408, ἀνδρὸς δὲ Ψυχὴ πάλιν ἐλ- 
θεῖν, hominis vero anima ut revertatur ad vi- 
tam, dass sie zurück komme, (that it may ve- 
turn,) ex statu mortis: quod ἡ σαλινζωΐα καὶ 
παλιγγενεσία dicitur. et 655, παρὰ νῆας ἴσαν 
πάλιν, ad naves redierunt ex eo loco, δός με 
πάλιν ἐπὶ νῆας ἀφικέσθαι, K, 981, da ut in cas- 
tra incolumis revertar. et 556, av Ἕκτορος 
ὀπρύναντος αὐτὸν, Hectore jubente, ut revertere- 
tur, nec ulterius progrederetur, da er ihn hiesse 
zurück eilends gehen, (ordering him to return 
immediately :) ἀποσπρέψαντος. πάλιν. ὀρμένω, 
retro conversi ambo, A, 326, non fugientes 
amplius, sed converso ad hostes pectore pug- 
nantes; ὀπίσω. et 651, νῦν δ᾽ ἔπος ἐρίων πάλιν 
ἄγγελος εἶμι ᾿Αχιλῆϊ, nunc igitur renuntiaturus 
ei redeo ad eum, ich gehe zurück und will ihm. 
nachricht bringen, wm. deren willen er mich 
hieher gesandt hat, (I am. returning and will 
carry him information. respecting that on which 
he sent me hither. ) πάλιν τρέπεν ὄσσε, retro flexit 
oculos, ἀλλαχοῦ vv» ϑέαν ἔσρεψι, N, ὅ. sed 5, 
415, mA τρώπεν ὄσσε, retro torsit faciem, 
ὀπίσω ἔτρεψε, ut abiret inde: ubi ergo iz; 
σαροφῆς ὅλου σώματος, de conversione totius 
corporis, est intelligendum. sie kehrete sick 
wm, und gieng weg, (she turned round and 
went away.) coll. 468, ὡς ἄρα φωνήσας, πάλιν 
ἐτράπετο. ὡς εἰποῦσα, πάλιν κίε, abiit conversa, O, 
149. ἰέναι πάλιν, reverti, sc. memento, II, 87, nec 
progredi ulterius. et 95, ἀλλὰ πάλιν σρωπᾶσθαι: 
et infinitivus ibi est loco imperativi. et 267, iz£- 
zov πάλιν, transibant fossam retro et reverten- 
tes. πάλιν πρώπετο υἷος ἑοῖο, 2, 158, retro se con- 
vertit. a filio suo abiens: ubi est σώλιν σρέπεσθαί 
vies, abire diversum ab aliquo. apud Sopho- 
clem est ὁ σαλιντρώπελος in male sensu, à ἀνώ- 
πάλιν τραπεὶς TOU φρονεῖν, ἃ recta et bona sen- 
tentia retro versus. δόρυ ᾿Αθήνη ( ἀπὸ) 'AxaAmos 
πάλιν ἔτραπε, Minerva hastam Hectoris ab 
Achille retro vertit, ut recideret hasta ad pedes 
Hectoris, T, 439, 440. πάλιν ἔκιε ϑυγατέρος ἧς, 
$, 504, retro inde abiit, sequens filiam suam, 
ἔκιε ὀπίσω ϑυγατρὸς αὐτῆς : sie wendele sich wm. 
und gieng ihrer tochter mach, (she turned 
round and followed her daughter.) et 598, 
πόλιν δὲ ἀπὸ βλημένου χαλκὸς ἀπόρουσε, Yetro- 
que ab eo in quem conjectum erat telum, resi- 
liit illud. χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, πάλιν κίον, pOSt- 
quam monumentum sepulcrale aggesserant; 
retro inde abibant, Y, 257. 0, 801, ὑπεχώρη- 
σαν, ἐπαλιννόστησαν, piengen sie davon, (they 
departed.) ἐγὼ σάλιν εἴσομαι, ego recedam, 
ich will zurücke bleiben, (I will keep back,) 
Q, 462, nec in conspectum ejus veniam. et 
596, ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε, rediit in. tabernacu- 
lum. πάλιν οἴκόνδε βεβήκειγ in habitationem 
suam reversa est, kehrete im ihre zimmer zu- 
rück, (retwrned to her apartment,) «, 860. Q, 
554. 4p, 299. et 295, πώλιν κίεν, abiit retro. sic 
et, q, 177. et 456, πάλιν ποίησε γέροντα; ex for- 
ma pulcra fecit eum reverti in formam senilem ; 
contrario modo. et 467, πάλιν δεῦρο ἀπονέεσθαι, 
retro huc reverti, sc. memento. πάλιν ἐλδεῖν ἐκ 
μεγάρου, retro ire me ad patrem meum ex 
hac domo, reverti me, v, 553. ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε 
πώλιν oixóybt νέεσθαι, cum. reversura esset do- 
mum, 2, 110. σότε δὴ (ἀπὸ) αὐτοῦ πάλιν ἔχυπο 
ἀὴρ, tunc ab eo removebatur caligo, z, 143, 
die dunkelheit der augen, wich von ihm, (the 
mist was removed from, his sight.) et 280, 
ἀναχασώμενος νῆχον πάλιν, recedens ab eo loco, 


Παλινάγρετος. 


natabam retro. ἀπαγγεῖλαι πέλιν, renuntiare 
legationem, 4. 95, botschaft und, nachricht zu- 
rück zu bringen, (io bring back a message and 
intelligence.) et 295, ἰέναι, retro inde abire. 
δὸς σοὶ πάλιν εἶσιν ὀπίσω, A, 148, ille tibi abibit 
retro; ubi utrumque adverbium est idem. Sic 
etin Pindaro hoc adverbium ubique notat re- 
tro, retrorsum. Av αὖθις προῆκαν αὐτῷ υἱὸν, 
retro remiserunt ei filium, Ol. 1, 106, εἰς ποὺ- 
πίσω: nam poete solent duo adverbia idem 
notantia ponere. ἥκοντι σὸ πάλιν 425, venienti 
retro jam, Ol. 10, 104, ubi deest εἰς. μὴ ὀπίσω 
σάλιν οἴκαδε μόλοι, ne reverteretur domum, Ne. 
δ, 110. ἐπὶ αὐτὸν mA» ἐχώρησεν, ad eum re- 
diit, Ne. 10, 138. est a σάλλω, f. «A2, i. e. 
κινίω. 

παλινάγρφετος, ου. ὃ 5. ( Ῥέω) retro recol- 
lectus et retractus. ex σάλιν, retro, et ἀγείρω. 
οὐ yg ἐμὸν παλινάψγρετον, A, 526, SC. ἔπος, in- 
quit Jupiter; meum semel emissum verbum 
non retro retrahitur ad me et a me, οὐκ £x με- 
σαμέλου ἀνάπαλιν ἀγείρεται, ἀλλὰ μᾶλλον βέ- 
βαιόν iei. 

παλινζωΐα, 5, vide sub iA» aliquanto 
sub medio, et πάλιν ad medium. 

era Mvopaoc, aU. ὃ fi» ("Ogo) retro concitatus. 
8 πάλιν, retro; et ὄρω, concito, me vel alium. 
δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη, T, 55, qui dra- 
conem videt, solet resilire, ἂψ ἀνεχώρησε, 
ἄψοῤῥος. 

παλίντιτος, qv. ὃ ἧ. (TZ) retributus. idem 
AC ἄντιτο:. οὗ ἡ τίσις πάλιν; l. 6. ὕστερον, tv vài 
μέλλονσι, γίνεται, was nachher wieder gerochen 
und vergolten oder gestraft ist, (what is after 


'a time avenged or punished.) zi xs Ζεὺς δῷ πα- 


λίντιτα ἔργα γενέσθαι, m, 519. D, 144, si forte 
Jupiter dare velit, ut retributa et retro punita 
facta fierent. 


7 Zt - 
ποωλιντόνος, ον. ó 4. (Td) retro tensus. a 


πάλιν, retro. et duplex est notio hujus adjec- 


tivi. 1) si nervus ab altero cornu est demtus, 
ut uni tantum cornu adhaereat adhuc, et arcus 
Sic sit remissus: quod semper fiebat extra 
usum, ne arcus perpetua intensione elasticita- 
tem suam perderet. hzec notio locum habet, K, 
459. et Q, 11, 59, ubi manifesto est sermo de 
arcu remisso. 2) si arcus jam est tensus, et 
neryus alteri cornu circumpositus, sagittaque 
ad jaculandum imposita, si deinde nervus ma- 
nu retro trahitur, ut sagittam protrudat. hic 
significatus sine dubio est 6, 266. O, 445, ubi 
sermo est de sagittario, qui dicitur παλίντονα 
σόξα «τιταίνων; xetro tractum nervum tendens et 
ad protrudendum sagittam attrahens retro ad 
se. vide τόξον. 

παλιντράπελος, sv. ὁ ἡ. (Tofu) retro ver- 
sus, in contrarium versus, ἐπὶ «à ἐναντίον τετραρε- 
μένος. πῆμα παλιντράπελον, Ol. 9,69, cladem 
conversam ex felicitate. Vide sub σάλιν, paullo 
sub medio. ; 

παλιντρυπάομαι, παλίντροπος, ὃ ἡ, vide 
sub πάλιν, ad medium. 

πωλιῤῥόθιος, av. 6 ἧ. (Ῥέω) retro ruens, zz24j- 
ῥσος, refluus cum impetu cohaerente. σαλιῤῥόθιον 
κῦμα; h, 1. est, retro a terra refluens unda, «, 450, 
và ῥοθοῦν κατὰ παλίῤῥοιαν. ἦν μὲν γὰρ ἐκεῖνο ῥόθιον, 
412, ὅτε ἐπιδραμὸν παρῆλθε τὸν ᾽Οδυσσέα : γέγονε 
δὲ σαλιῤῥόθιον, retro strepens, ὅτε εἰς Θάλασσων 
αὖθις ἐπ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀποκαθίστατο. νῆα ἤπειρόνδε 
παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα; retro strepens unda fere- 
bat navem versus terram, ;, 485, coll. 495, s. 
nam omne id dicitur retro, quod a tergo nos- 
tro esse volumus: si ergo terram nobis propo- 
sitam habemus, retro agimur in altum vi ali- 
qua occurrente; si vero altum mare, retro 
agimur ad terram. ergo utroque respectu xzz 
potest esse σπαλιῤῥόθιον, a πάλιν, retro. motio 
strependi cum his compositis est jungenda. - 
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παλίωξις, eus. ἡ. (Alu) est ὅτε ἐξ ὑποστρο- | 


Qs διώκουσι οἱ δεδιωγ μένοι, quando fugientes aut 


cedentes convertuntur, et insequentes se vi- | 


cissim fugant et insequuntur: wenn sich 
das blatt im. verfolgen wendet, und der wei- 
chende mun seinen. verfolger jaget, (when the 
tables are suddenly turned. and the pursued be- 
come ihe pursuers.) ix γὰς ποῦ ἔμελλε (Ζεὺς) 
παλίωξιν παρὰ νηῶν ϑήσειν Ὑφώων, eine zurückja- 
gung der Trojaner, (& repulse of the Ττο)απι5,) 
O, 601, ut Grzci a fuga conversi insequeren- 
tur Trojanos. et 69, ix τοῦδε ἄν ἔπειτα (vicis- 
sim) σἀλίωξιν παρὰ νηῶν σεύχεοιμι, l. 6. c iz 
μεταβολῆς φυγὴν τῶν διωκόντων, καταδρομὴν δὲ 
νικωμένων. ex πάλιν; retro. et notat hec vox 
passive, si quis huc usque insequens retro agi- 
tur. hinc et tota hzc ῥα ψωδία inscribitur ab 
antiquis ἡ παλίωξις, διὰ τὴν τῶν "Toda» ἐπὶ τὰ 
ἔμπαλιν (retro) δίωξιν, passive. εἰ δέ xs ὑποσσρέ- 
Ψώσι (οἱ ᾿Αχαιοὶ) παλίωξ;:ς δὲ (τῶν Ὑρώων) γένη- 
σαι ix νηῶν (a castris Graecorum, ubi naves 
subductz stabant) M, 71. ergo est ἡ ἔμπαλιν 
δίωξις, τῶν διωκομένων ὑποσπσραφέντων tis διώκον- 
τὰς. 
TUAM, ἡ, vide sub Σφαῖρα. 


παλλακὴ, vide sequens, sub σάλλαξ, et 
sub Παλλὰς in R. 


GGNNOUAIS, ἴδος. ἡ. (πιάλλω) adolescentula ; 
ins.concubina. eadem quz ἡ zz42.2x4. non est 
καθ᾽ ὑποκορισμὸν (deminutive) facta, sed derivati- 
vaa masc. ὁ σάλλαξ. nam deminutiva vel nulla 
sunt apud poétam, vel certe rarissima, Omnes 
heroés Grzci, preter unum Menelaum, usi sunt 
in castris σαλλακαῖς» ne Nestore quidem sene 
excepto. nam heroés illi etiam senes, non erant 
enervatis corporibus i» νεότητι διὰ μέθης καὶ 
ἀφροδισίων καὶ ἀπεψίας τῆς ἐξ ἀδηφαγιῶν - hinc 
erant et in senectute amabiles, ut Nestor et 
Phoenix. preterea iste σαλλακαὶ fere omnes 
erant bello captze juvencule formosz, quibus 
jure victoriz& utebantur, liberalissime tamen. 
ὅς μοι σαλλαωκίδος “πέρι χκώσατο καλλικόμοιο, qui 
mihi ob concubinam suam formosam iratus; 
factus erat, I, 449, et 450. ἥν αὐτὸς φιλέεσκεν, 
ἀτιμάζεσκε D ἄκοιτιν: et loquitur Phoenix de 
patre suo. et 452, μήτηρ δ᾽ ἐμὲ λισσέσκετο γού- 
Yay, παλλακίδι προμιγῆναι, ἵνα ἐχθήρειε γέροντα, 
mater supplicabat mihi, filio suo adolescenti, 
ut ante miscerer concubinz illi, ut ea fastidi- 
ret deinde senem. nam gustata adolescentis 
primzvi suavitate, senex deinde et deterior 
facile tedio futurus erat puelle. quse tamen 
obedientia matri przestita, filio cessit male. ἐμὲ 
δ᾽ ὠνητὴ τέκε μήτηρ παλλακὶς, nam me peperit 
mater emta concubina, Z, 205, ergo et emtz 
puella, fiebant postea concubinz. ceterum est 
differentia ἑταίρας παὶ παλλακῆς, prior est so- 
lius temporarize voluptatis causa, posterior vero 
quotidianze consuetudinis. ipsa ἡ Παλλὰς vide- 
tur nomen habere ab ὁ σάλλαξ, i. e. ὃ νέος καὶ 
γολὸς, et qui strenue movet se. Vide sub 
IlzAA2; in R. 

πάλλαξ, Quas. ὅ. Ot πάλλακος, δυ, ὃ. 
(πάλλω) adolescens vegetus et agilis. nam est 
ἃ πάλλω, 1. €. κινέω. ἴῃ specle, servus adoles- 
cens. hinc est femininum 7 σαλλακὴ, adoles- 
centula; in specie, concubina. Vide sub Z2;- 
κία, et IIzAAZs in R. 


πάλληξ, ὁ, vide sub παῖς prope finem. 


IIA'AAQ, £ παλῶ. a. 1. ἔπηλα. quatio, 
concutio, cadere facio, exsilire facio, commoveo, 
sursum moveo. habet cum ὥλλω magnam cog- 
nationem. κλήρους £y κυνέῃ πάλλον, prO ἔπαλλον, 
sortes in galea succutiebant, LT, 516. nam 114 
fiebat sortitio : conjiciebant signa quzdam in 
galeam ; aliquis, avertens vultum, sic sursum 
motitabat galeam, ut rd succuterentur et sur- 
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sum salirent; quod deinde sic exsilire factum 
signum primum e galea exsiliebat in terram, id 
definiebat rem. (hine est ὁ eZ», sors, it. jac- 
tus, vibratio, Eurip. lphig. Aul. 1151. et, ὅ 
ἀντίπαλος, adversarius in sortiendo vel jacien- 
do.) et 324, πάλλεν δ᾽ Ἕκτωρ, zy ὁρόων; averso 
vultu, succutiebat sortes in galea. sic et Nes- 
tor, ut hujusrei peritissimus, H, 181. et Achil- 
les, w, 553. sic et, σάλλομεν κλήρους ἐν κυνέῃ, 
x, 906. à δέ (τὸν λίθον) ῥία πάλλε, καὶ οἷος, E, 
504, ubi sermo est de magno saxo, quod Ho- 
meri zvo vix duo viri ferre possent, sed quod 
Diomedes et facile, et solus, tollebat et conji- 
ciebat, elatum vibrabat. sic eadem verba de 
eadem re, de Hectore, M, 449. et de ZEnea, 
T, 287. αἰχμὴν πάλλεν ᾿Αχιλλεὺς δεξιτερῇ, Cus- 
pidem vibrabat, elatam gestabat contra hos- 
tem, X, 520, et σάλλειν talibus locis est, di- 
rectam versus hostem, et infestam ferre. ὃ δοῦρε 
δύω πώλλων, T, 19, ubi conf. δύω. πάλλων $ 
ὀξέα δοῦρα, E, 495. Z, 104. A, 219. αὐτὰρ oy 
ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, wA τε (ἔκυσε καὶ ἔπηλε) 
χερσὶν, εἶπεν ἐπευξάμενος Au, Z, 414, 1. e. δι:- 
κίνησεν εἰς ἀέρα ὧδε καὶ ἐκεὶ, postquam osculatus 
est Hector filiolum suum infantem, et in ma- 
nibus suis sedentem crebro sursum moverat ; 
ut solemus infantulos in 1nanus susceptos mo- 
titare. sic a ψάλλω est aor. 1. ἔψηλα, a σφάλ- 
Au ἔσφηλα, ab ἰάλλω 1zA4. Αἴας cA αὕτω: iy 
χειοὶ κολὸν δόρυ, vibrabat sic frustra in manu 
mutilatam hastam, II, 117, nam cuspis przecisa 
erat ictu gladii. et 142, σὸ μὲν ἔγχος (hastam 
grandem Achillis) οὐ δύνατο ἄλλες πάλλειν, re- 
gere et movere; ZAAZ μιν οἷος ἐπίστατο πῆλαι 
᾿Αχιλλεὺς, sed solus ille valebat eam regere et 
ferre cum effectu. sic et T, 589, i. e. zez2zyzi. 
quod πάλλειν proprie sit, pulsare, quatere ; ap- 
parebit ex sequentibus. ἐν στήδεσι πάλλεται 
ἦτορ ἀνὰ στόμα, X, 459, inquit Andromache, 
in magno terrore et timore czco: conf. zzz. 
ὑπὸ ἄντυγι ἀσπίδος ἔπαλτο, DIO ἐπάλλετο, OÍ- 
fendebat infra ad extremam oram scuti, O, 
645, er sLiess sich unten am den rand des lan- 
gen bis auf die füsse reichenden schildes, (he 
struck upon the edge of the long shield that 
reached down to his feet;) coll 647, i» v5 
βλαφϑεὶς, quod est idem; nam fazzezzézi 
quoque est, offendere pede et impediri. est 
ergo pro, προσέκρουσε, προσέπταισε. et 191, ἐγὼ 
$Auzo ἅλα, παλλομένων, inquit Neptunus; 
ego sorte adeptus sum mare, sortientibus no- 
bis tribus: vel et, zzAAeuí£vwev» κλήρων; motis et 
succussis sortibus. zzAAeuívs κραδίην, X, 461, 
valde palpitans Andromache, quod attinebat 
cor, der das herz sehr klopfete und die brust 
bewegete, (whose heart beat vehemently and 
whose bosom heaved.] πάλλων ἄκοντα, vibrans 
jaculum, Ne. 5, 79. καὶ πέραν πόντον πάλλον- 
σαι ἀετοὶ, Ne. 5, 59, et trans mare librant se 
et celeriter volant aquila; quod minoribus 
avibus negatum est. hinc est et 7 σέλτη, i. e. 
ἀσπὶς ἴτυν μὴ ἔχουσα, Eurip. Alcest. 488. et 
Rhes. 571. 


μ . 
πάλμων, δ, vide sub δούλη. 


πάλος, ὃ, vide sub IIA'AAQ, et χλῆξον 
prope initium. 


παλτὺς, ἡ, ὃν, παλτὸν, si, vide sub σαλάσ- 
zu, et δόρυ ad finem. 


παλύνω, f. υνῶ. (πιάλλω) farina conspergo. 
ponitur enim proprie ἐπὶ ἀλεύρου : et ἡ παλὴ 
est σὸ ἀποπαλλόμενον λεπτότατον σοῦ ἀλεύρου, 
das feine mehl das herumstüubet, (the fine 
flour that flies about : ) unde et cinis tenuis, 
qui ad levem ventulum adsurgit, dicitur ἡ σα- 
A4. proprie ergo παλύνειν est λευκαίνειν, album 
facere, inspersa farina: deinde in genere est, 
μολύνειν, inquinare. χιὼν ἔπάλυνεν ἀρούρας, quan- 


do nix alba reddit, et albedine conspergit, ar- 


Παμθιας. 


va, K, 7. γυναῖκες λευκὰ ἄλφιτα πολλὰ ἰπάλυ- 
vo», Σ, 560, ubi de paratione cen:ze pro opera- 
riis sermo est: mulieres multas albas farinas 
adspergebant carnibus. nam Eustathius h. ], 
ait, non notari ἀρτοσοιϊαν, sed ἐσίτασμά τι», 
σύνηθες ὃν τοῖς παλαιοῖς : quia de carne assanda 
ibi sermo est, quae inter assandum conspergi 
solebat farina. inspergebant etiam carni, assa- 
tz jam, ejusmodi farinam, ut patet ex Z, 77, 
ὀπτήσας παρίθηκε ϑερμὰ (τὰ κρίατα) καὶ ἄλφιτα 
λευκὰ πάλυνινγ, ubl res est manifesta, ἐσέπασε, 
κατὰ ἔθος ἀρχαϊκὸν, TÀ ὕστερον ἀργῆσαν. conf. 
ἄλφιτα. et 429, σαλύνας (conspergens, sc. car- 
nes illas inter assandum) ἀλφίτου ἀκτῇ, farina, 
λευκάνας καὶ καταπάσας. Cave ergo, his locis 
explices per, μαξζοποιήσας, postquam placentas 
fecit ex farina humido affuso subacta, evvzvz- 
δεύσας (postquam humidas fecit admixta aqua) 
σὰ ἄλευρα, farinas. caeterum hinc est 5 σέλανος, 
ev, qui proprie est λεσ τὸν zízzz, tenue libum, 
in sacris offerri solitum : deinde in genere, 
humor concretus, σῶν ἐξ ὕγροῦ πεπηγμένον. un- 
de et humor, qui ad oculos dormientis con- 
crescere solet, sic vocatur. vide Eurip. Orest. 
220. à πεπηγὼς ῥύπος. 


, - 
παμβίας, av. ὃ. ("Iz) omnia superans, ad- 
versus omnia viribus valens. παμβίᾳ κεραυνῷ, 
Ne. 9, 58, πάντα βιαζομένῳ. 


παμβῶτις, ἡ, vide sub βωτιάνειρα, et. moXv- 
βότειρα. 

πάμμα, τὸ, vide sub πολυπάμμων. 

παμμέλας, χαινα, Ay. (Λάω) totus niger. 
ταύρους παμμίλανας, y, 6, quales Neptuno im- 
molari soliti. παρμμέλανα 01, x, 595. X, 39, 
nam inferis atra sacrificabantur, διὰ và σκοτει- 
γὸν σῶν ἐν ὥδου. 


πάμπαν, (τιάω) adverb. omnino, günzlich, 
gar, (entirely, quite.) plerumque cum nega- 
tione plenaria jungitur. οὐδέ vi pez» ἐθέλεις, 
nec omnino vis, I, 425, i. 6. οὐδαμῶς, οὐδόλως; 
sanz und gar micht, (by mo means.) et 458, 
ἔνθα ἐμοὶ οὐκέτι πάμπαν ἐρητύετο ἐν φρεσὶ Shupis, 
ibi mihi jam nullo modo cohibebatur in pectore 
animus, zar nicht mehr, (by mo means.) οὐδ᾽ 
ὅγε πάμπαν ἐχάξετο, nOn omnino tamen abs- 
cessit, wich nicht ganz zurück, ( did not wholly 
retire,) M, 406. οὐ πάμπαν ἔτι, jam omnino 
non, N, 7. et 111, πάμπαν ἐτήτυμον, omnino 
vere, allerdings wahrhaftig, (most assuredly. ) 
et 348, οὐδ ὅγε πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλέσσαι ᾿Αχαιϊ- 
zà», neque is volebat omnino perdere exercitum. 
Grzcum. et 701, οὐκέτι πάμπαν ἀφίστωτο mü- 
σοῦ οὐδ᾽ ἠβαιὸν, omnino non recedebat ab eo ne 
tantillum quidem. et 761, σοὺς δ᾽ εὗρε οὐκέτι 
σάμπαν ἀπήμονας, et hos invenit jan non om- 
nino illzsos, et 777, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπων ἀνάλ- 
κιδα γείνατο μήτηρ, quia nec sane me imbellem 
peperit mater. si ergo hoc adverbium ponitur 
cum negandi particula, ad eam negationem 
pertinet, non ad aliud verbum.. zov, ὃν οὔ κεν 
ἀνήο γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, Ἐξ, 91, sermo- 
nem, quem non sane vir quisquam in ore ha- 
buerit omnino. ἐσεὶ οὐδὲ v ἔλπετο πάμσαν; quia. 
id sane nequaquam suspicabatur, P, 406. ὀπίσω 
Y οὐ χάξετο πάμπαν, retro autem omnino nihil 
cessit, Z, 160. Πηλῇα ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν 
σεθγά μεν, pro κατασεθνάναι, arbitror eum omni- 
no mortuum esse, T, 254. et 942, δὴ πάμπαν 
ἀποίχεαι ἀνδρὸς, sane plane abscedis ab eo. μηδὲ 
σὲ πάμπαν ἔπεσιν ἀποτρεπέτω, nec ullo modo te 
verbis avertat, Y, 108, (sic et 4, 338.) et 376, 
μηκέτι πάμπαν Αχιλλῆϊ mandas, nequaquam 
jam congredere cum eo ante aciem. ἀσὰρ φρένες 
οὖκ ἕν, πάμπαν, V, 104, ubi sermo est de ani- 
ma mortui apparente, quz est simulacrum 
tantum, sine przcordiis, i. e. sine nervis et 
vera vita. βίοτον πάμπαν ἀπολέσει, victum om- 
nem omnino absumet, β, 49, οὐδ' ᾿Αγαμέμινονι 
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πάμπαν tay, ei nequaquam. id placuit, y, 
143. et 548, παρὰ πάμπαν ἀνείμονος, apud ho- 
minem omnino destitutum vestibus. κεῖνος δ᾽ 
οὔποτε πάμπαν ἀτάσθαλον ἄνδρα ἐώργει, Mle vero 
omnino nunquam insolens quid fecit cuiquam, 
δ, 698. οὔ τις πάμπαν ἀνώνυμος ἐστι, prorsus 
nemo est sine nomine, 9, 552. κεῖνον δ᾽ οὔποτε 
σάμπαν ἐγὼν ἴδον, ilum ego nunquam vidi, 2, 
597. ἐπειδὴ πάμπαν ἀναίνεαιγ quia omnino ne- 
gas, ἕξ, 149. οὐκ ἔτι πάμπαν, ganz und gar 
nicht, (not at all,) a, 515. 515, μή vís moi, c; 
140. et 315, οὐ πάμπαν εἴα, omnino non sine- 
bat eos. slc ev v, 284. ὧδέ σε πάμπαν ἀφείλετο 
νόστιμον ἦμαρ; T, O69. dis qus πάρπαν DIQUOOS, Uy 
140. μήποτε, x» 237. οὔπω πάμπαν, omnino 
nullo pacto, 4j, 240. οὐδέ κε, «, 41. et 244, οὐδέ 
σι. πάμπαν; h 6. παντελῶς, Ol. 2, 125. 15, 
82. Ne. 10, 108, 

παμπειθὴς, fae. ὃ ἡ. (Πείδω) omnia suadens 
omnibus. zzu07 πόθον, desiderium, suadens 
omnibus eandem rem, Py. 4, 527, nam ἢ. 1l. 
cà πᾶν respicit omnes illos viros, coll. 5329— 
331. sic, ὃ ἡ εὐπειθὴς) bene suadens, facile per- 
suadens. 

παμπήδην, vide sequens, et sub zzázzi. 

παμπησίοι, zz. ἡ, (Πάω) omne quod. pos- 
sideo, omnis substantia mea. die ganze habe, 
(the whole property.) Aristoph. Eccl. 865. a 
σἄν, et πάω, possideo. ut simul ex hoc nomine 
appareat, verbum zz posse in futuro habere 
aru. sic et ZEschyl. sept. c. Th. 820, διέλαχιον 
κτημάτων παμπησίωαν, Sortiti sunt bona omnia et 
diviserunt. hinc est adverbium, zzj4724», ommi- 
no. ZEschyl Pers. 751, 42: παμπήδην δὲ πᾶς 
λαὸς κατέφθαρται δορὶ, Sic prorsus autem omnis 
exercitus deletus est hasta? Vide sub zzzi. 


παμποίκίλος, ou. ὃ d. (Πέκω) valde varius 
arte et ornatu : ut notetur πλῆθος variegationis 
et artis adhibite. ecuzzeixiAor πέπλοι, Z, 289. 
0, 105. παμποικίλοις ἕρκεσιν» Ne. 10, 68, in sep- 
tis omnimode variegatis et apte elaboratis: ef 
sermo est de arculis ( futeralen,) (cases,) va- 
sorum pretiosorum. 


πα μυπορφυρος, py, ὃ ἡ. (Φέρω) totus purpu- 
reus. παριπορφύροις ἀκεῖσι, Ol. 6, 91, purpu- 
reis radiis, qui a violis reflectuntur, et nigre- 
dine aliqua conspicui sunt. 

πάμπρωτος, ou. ὁ ἡ. (Πρὸ) omnium primus, 
πρὸ πάντων. à γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο 
μῆτιν, senex primus incipiebat texere consili- 
um, H, 524. I, 98. nam hoc nomen ponitur, 
si quis ex multis primus quid agit. neutrum 
adverbialiter, πάμπρωτον, δ, 511, 180. x, 408, 
423. sic et in plurali, zZzze»cz, omnium pri- 
mum, vor allen dingen, (fist of all,) Δ, 9T. 
ὅτ, αὐτῇ πάμπρωτα (ἐκ) Siu» ἠρήσατο πάντων, 
quod ei ex omnibus diis primum vota fecisset, 
P, 568, de Minerva. πάμπρωτον; Py. 4, 197. 
Ist. 6, 70. 


παμφαΐνω, (φάω) totus fulgeo, totum me 
ostendo. ut ergo apud poétam intransitive 
notet. Zeczp ὀπωρινὸς μάλιστα λαμπρὸν (neutrum 
adverbialiter, pro λαμπρῶς) παμφαίνησι, Sirius 
maxime lucide totus splendet, E, 6, qua forma 
est Dorica, et in specie Rheginorum, ut βαρύ- 
voy, in εἰ efferant per zzi e. 6. λέγει, λέγησι» 
φέρει, φέρησι : etiam contracta in εἴ, νοεῖ νόησι. 
dicitur is loquendi modus etiam ὁ ᾿Ἰβύκειος, quia 
poéta lyricus ὁ Ἴβυκος hoc genere terminationis 
verborum delectatus est. distinguenda ergo est 
hzc forma Dorica et ᾿Ἰβυκεία ab illa, quando 
tertize personze sing. conj. act, adjungitur syl- 
laba zi, 6. 6. λέγῃ», λέγῃσι, ubi Iota subscrip- 
tum locum habet. est ergo l. c. pro σαμφαίνει. 
ἧλοι χρούσειοι mápQuyo, clavi aurei toti fulge- 
bant, pro ἐπάμφαινον, A, 90. et 65, ἀστὴρ mug 
φαίνων. Πάρις, σεύχεσι σαμφαίνων, totus fulgens 
armis, quz erant xecens expolita, Z, 515, coll. 


Πανάποτμος. 


921. sic, T, 998. et X, 26, σαμφαίνοντα, 56" 
σεύχεσιν. σάκος, χαλκῷ παμῷφαῖνον, E, ll. στή" 
θεσι πωμφαίΐνονπας, pectoribus nudatis et candi- 
dis lucebant quasi, A, 100, nam arma iis fue- 
rant exuta, ut corpus nudum appareret, ergo 
'Troés corpore albi fuere: nam contumeliz 
causa hoc verbum a po&ta positum non est, sed: 
ad innuendum colorem humanum. 


παμφωανάω, (φάω) idem, distractum po&tice 
ex quu. Quivu. παμφανόωντα (pro παμφανάονῷα, 
contr. νῶντα, et distracto circumflexo per inser- 
tum e, νόωντα) πεύχεα, arma collucentia tota, 
E, 295. 2, 144. δούρατα, hastas collucentes, E, 
619. N, 2961. ἔντεα, arma, I, 592. O, 120. ὥρ- 
ματα (nam ad. id nomen videtur pertinere par- 
ticipium istud, non ad ἐνώσια) O, 455. δ, 42, 
currus collucentes et politos. nisi quod tamen 
ἐνώπια παμφανόωντα sunt v, 191, parietes lu- 
centes et candidos, probe dealbatos. σαμῷα- 
νόωνσα, ἠέλιον, ν, 29. λέβητα, Ψ, 615. c, 586. 
ἐκ δίφρου παμφωνόωντος, Ψ, 509. αἴγλη παμφα- 
γνόωσω χαλκοῦ, B, 458. κόρυθα παμῷφανόωσαν, s 
475, galeam. φλόγα, X, 206. Φ, 549. 

παμφάρμιοικος, ov. ὁ 4. (Χάω) omnium me- 
dicaminum plenus aut peritus. ξείνης παάμφαρ- 
μάκου, Py. 4, 415, hospitee, Medez. 


πάμφορβος, ἡ, vide sub φορβή. 

παμφύρος, ov. ὁ 4. (Φέρω) ommia ferens, 
promiscuus. παμφόρῳ χεράδι, Py. 6, 15, pro- 
miscua glarea, in qua omnigenz sordes in- 
sunt. 


πάμφωνος, cv. ὁ ἡ. (4) omnisonus, αὐλῶν, 
πάμφωνον μέλος, tibiarum plena modulatio et 
personans, Py. 12, 54. παμφώνων ὑμεναίων. 
izx;», clamorem hymenaorum omnes et va- 
rios sonos edentium, plene sonantium, Py. 5, 
29. die eine vollstüàndige music machen, (form- 
ing a. f'ull chorus. ) παρμφώνοις ἔνπεσιν αὐλῶν, Ol. 
7, 21. ὁμοκλαῖς, st. 5, 95, et quidem αὐλῶν, 
omnisonis concentibus tibiarum. 


πάνωγρος, ov. ὃ 4. (Ῥέω) omnia congregans 


et collisens et capiens. σὸ σάναγρον est, mage. 


num rete piscatorium. ἁψῖσι λίνου πανάψρου, 
E, 487. 


πάναιθος, av. ὁ 4. (652) splendens et ardens 
totus, ex σῶν, et αἰθός. κρύψαντες κεφαλὰς πᾶ- 
ναίΐθαις (ubi ionice est fcemininum, σανάίβη) 
πορύθεσσι, E, 972, tegentes capita fulgentibus 
galeis. sic a καλὸς fit πάγκαλος, cujus etiam 
femininum παγκάλη in usu lonico. "Vide 
sub κόρυς- 


παναΐολος, ev, ὃ 5. (E22) totum circum- 
volvens se, ganz drum herum. sich schlingend, 
(twinins quite round.) ξωσπσὴρ παναίολιος, A, 
186, 215. K, 77. A, 236. simul tamen cingu- 
lum tale constabat ex complicatis et intextis 


variis, e. c. argento, etc. ϑώρηξ, A, 974, qui 
totum corpus circumdat, vel, qui ex variis est. 


compositus. sic σάκος παναίολον, N, 552, cly- 
peus complicatus ex variis et pluribus. et quia 
αἰόλλω in genere est, σα χέως κινέω, hinc αἰολο- 
πῶλος estidem qui ταχύϊπατος, celer et agilis 
in equitando. et cà ἀπαιόλημα est vafra impos- 
tura, Aristoph. Nub. 727. et ἡ ἀπαιόληγ frau- 


dulentia dextra, ibid. 1149, qus ibi dicitur. 


παμβασίλεια, regina universalis, et personific 
tur ut numen. . 


πανάπαλος, av. 6 ἡ. ("Azw) usque quaque . 


tener et molliculus. ganz zart, (very soft. Y) 
cujus caro succulenta et juvenilis valde mollis 
est tactu, delicatulus et nitidus. miedlich von. 
zartem. fleische, dessen er über. den leib genug 


hat, (having delicate flesh. and. plump.) νέῳ. 


παναπάλῳ, οἷοί c ἀνάκπων σαἴδες ἔασιν, vy 229, 
quales sunt liberi nobilium hominum. 


ποανάποτμος; ou, ὁ ἡ, (Πέτω) omnino infe-. 


Πανάργυρος. 


lix, χακοτυχὴς, δυσάμροορος. ὦ μοι ἐγὼ πανάποτ- 
quo5, Ὦ, 355. et 495, αὐτὰρ ἐγώ. 

πανάργυρος, av. ὁ ἡ. ("Ega) totus argenteus. 
κρητῆρα πανώργυρον, i, 209. w, 274. 

Pa ixés. ὃ 7. ("Ew) ab omnibus 
s&equalibus destitutus et desertus. à σῶν ἡλικιω- 
σῶν ἀπηλασμένος. ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα 
σαῖδα τίθησι, X, 490, si patre orbus sit filius, 
deserunt eum omnes ejus zquales et sodales, 
nam ἥλιξ in sensu latiori est sodalis. quia or- 
phanus videtur impotens, negligunt eum flo- 
rentiores, hzc fabula ergo jam tum sic acta in- 
ter homines stolidos. 


παναώριος, ov. ὁ ἡ. ("Og2) prorsus imma- 
turus, omnino intempestivus. nam ab ὥριος, 
maturus, tempore suo exsistens, est Z2g/7:, in- 
tempestivus: et inde est hoc decompositum, 
qualia valde rara sunt apud poétam: ὃ zZvzz 
ἄωρος. ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον, Qy 540, inquit 
Achilles de patre suo Peleo et de se: qui u- 
num filium (me) genuit omnino ante justum 
tempus moriturum, et ad vitze satietatem non 
venturum, 

πανδαμάτωρ, ὁρος. i. (Δάω) omnium do- 
mitor. est epitheton somni. οὐδέ μιν ws ἥρει 
πανδαμάτωρ, Q, 5. xa20: μιν, 1, 919. 

πανδήμιος, ou. ὃ ἡ. (A52) qui per totum po- 
pulum vagatur. ἐπῆλθε: πτωχὸς πανδήμειος») T, 1; 
ein. landbetiler, (a common beggar, ) qui per to- 
tum populum mendicabat. 

πανδοκεὺς, ὁ, πανδοκεύτρια, ἡ, vide sub 
δουροδόκη; et ξένος prope finem. 

7000206, aU. ὃ 4» (Δέκω) omnes excipiens. 
α'ανδόκον ναὸν, Py. 8, 88. πανδόκῳ ἄλσει Διὸς, 
Ol. 8, 50. πανδόκοις ξεινίαις, Ol. 4, 25. 

πανδοξίο, ας. $. (Δέκω) omnis gloria. Ne. 
1, 14. 

πανδοσία, $, vide sub γυνὴ, ad medium. 

πανέτης; cos. ὃ d. πὸ πάνετες. ("Ez) per om- 
nem annum, jahr eim jahr aus; das ganze 
jahr, (from one year's end to another, the 
wAole year.) πάνετες χιόνος τιθήνη, Py. 1, 58, 
per totum annum est nutrix nivis, sc. ZEtna. 

πανήγυρις, “ὃς δὲ εως. 4. (Ῥέω) conventus 
publicus, celebritas publica. Ζηνὸς ἀμφὶ πανά- 
qua», Ol. 9, 145, in celebritate Jovis. πάναγυ- 
ρίων ξυνῶν ἀπεῖχον, lst. 4, 47, a conventibus 
communibus abstinuerunt. est ergo, eine feier- 
liche versammlung und. zxusammenkunft aller, 
(a solemn public assembly. ) 

πανῆμαρ, (Ῥέω) totum diem. A, 592. ν, 51. 

πανημέριος, ow. ὃ 4. ("P5 per totum diem. 
recentiores dixere zv/pespos. ἠὲ πανημέριο: κα- 
züs ἔσσομαι; an tota hac die ignavus ero? P, 
180. ἀνδράσι “πολεμίζει, cum hostibus totum 
diem pugnat, T, 168. οὐκ ἐμὲ Ζεὺς εἴασε Ὑρώεσσι 
πανημέριον πολεμίζειν, non permisit me contra 
eos totum diem pugnare, A, 278, ubi est vel 
accusativus ad ἐμὲ, vel est neutrum adverbiali- 
ter. oj δὲ πανημέριοι μολπῇ “)εὸν ἱλώσκοντο, A, 
472, illi vero per totum reliquum diem cantu 
deum placabant. πρινώμεθα "Aci, decernamus 
Marte, B, 585. 2 pivay "Aen Σ, 209. οἱ δὲ 
πανημέριοι σεῖον ξυγὸν, quatiebant jugum equi 
ad currum juncti, i. e. currebant, y, 486. ὁ, 
184. ἐσθίετε βρώμην καὶ πίνετε οἶνον αὖθι, edite 
et bibite hic, 4 24, toto die. τοῖς δὲ πανημερίοις 
ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει, concitabatur certamen, 
P, 384, est et formininum in usu* σανηρερίη 
ναῦς, ὃ, 556, navis per totum diem currens. τῆς 
δὲ πανημερίης τέτατο ἱστία ποντοπορούσης, A, ll, 
navi pcr totum diem tendebantur vela curren- 
ti. “ανημάσπιος vero nusquam poeta dixit, etsi 
simplex habeat ἠμάτιος- 


πάνθηρ, ὃ, vide sub παρδαλέη; et Sip. 
πανθυμαδὲν, (Θέω) adverb. toto animo, 
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ὁλοψύχως, valde serio, z, 35, alles ernstes, mit 
vollem, eiser und zorn, (im good earnest, with 
the whole soul. ) 

παννυχίζω, f, ἴσω. (ύσσω) pervigilo. it. 
pernocto. φλὸξ σαννυχίζει, flamma per totam 
noctem ardet, Ist. 4, 112, 

παννύχιος, su. ὃ 5i (Νύσσω) et in feminino 
παννυχίη. per totam noctem. ionice pro zwu- 
χος. Sio καὶ ἀνέρες εὗδον παννύχιοι, By 2. sic et 
Q0, 618. et 24, οὐ xen παννύχιον εὕδειν βουληφόρον 
ἄνδρα, ubi est masculinum ad Z»3zz. sic et 61. 
nam iy yuxz] βουλή. hinc "Terentius Heaut. 3, 
1, 82, et Euripides: ἤδη ποτὲ ἄλλως νυκτὸς ἐν 
μακρῷ χρόνῳ ἐφρόντισα. hine nox et εὐφρόνη di- 
citur, quia tunc optime potest deliberari. zv- 
νύχιοι δαίνυντο, H, 476. et 478, παννύχιος δέ 
σῷιν κακὰ μήδετο Ζεὺξ, σμερδαλέα κτυπέων, ἴο- 
nans, οἱ δὲν μέγα φρονέοντες, ἐπὶ πτολέμοιο γεφύξηῃ 
εἴατο παννύχιοι, llli, elati animis, ad pugnz 
pontem (i. e. ad campum, in quo pugnatum 
fuerat, et qui veluti pons jungebat duos exer- 
citus) sedebant per totam noctem, 9, 550, bey 
der wahlstatt, (on the field of battle.) et 508, 
ὡς κεν παννύχιοι καίωμεν πυρὰ πολλά. ἀριστῆες 
εὗδον παννύχιοι, Ky 2. παννύχιοι ἐγρήσσοντες, Vi- 
gilantes, A, 550, die die ganze nacht auf sind, 
(who are up all night.) ab ἐγείρω est ἔγρω, inde 
ἐγρήσσω. Sic et P, 660. παννύχιοι, ἸΠάτροκλον 
ἀνεστενάχιοντο γοῶντες» 2, 515, O54. παννύχιοι 
ἄνεμεοι, Ny 917. ἔνθα ὅγε παννύχιος ἐβούλευε φρεσὶν 
δδὸν, αν 449. i» φύλλοι: εὗδον π΄αννύχιος,η, 588. 
φερόμην, μι, 499, ferebar natans. σπταννυχίη νηῦς, 
B, 454. ψυχὴ, Y, 105, anima ejus pernox ad- 
stitit mihi. 

πάννυχος, ov. ὃ 4. (Νύσσω) per totam noc- 
tem. ὃ δὲ πάννυχος ᾿Αχιλλεὺς οἶνον ἀφυσσόμενος 
χαμάδις xis tota nocte vinum hauriens in ter- 
ram id effundebst, libandi et animam defunc- 
tam placandi causa, Y, 218, coll. 217. τί σάν- 
νυχον ὕπνον ἀωτεῖς, K, 159, cur per totam noc- 
tem dormis? ὅς δὲ Ζεὺς πιάννυχος, pluebat nocte 
tota, Z, 458. πάννυχον ἐγρήσσοντα, vigilantem, 
y, 59. 

πανόλεθρος, et πανώλεθρος, sv. ὃ 5. (Ὅλο) 
prorsus exitialis vel perditus. proverbium erat 
antiquum, οὔτε ξὺν σ-ανωλέθρσισιν, οὐδ᾽ ἄνευ πάνω- 
λέθρων, Aristoph. Lysistr. 1058, quod de malis 
hominibus dicitur, qui sint vitandi omni modo ; 
et de malis mulieribus, quibus carere tamen 
vita virorum non possit. 


πανομφοϊος, ου. & ($42) est epitheton Jo- 
vis, qui, quatenus physice est aér, omnis vocis 
causa est, nam ᾧωνὴ est ἀέρος πληγή: sed, 
quatenus est deus, ad eum omnis ominatio re- 
fertur, ut ad dirigentem et mittentem, ὃ zzz 
μαντείας αἴτιος. alii enim vates sunt tantum- 
modo ὑποφῆται Διὸς, sive daemones ii sint sive 
homines: ipse vero est summus προφήτης. πᾶν- 
op. Quim Ζηνὶ ῥέζεσκον ᾿Αχαιοὶ. Θ, 250, qua ara 
erat in campo et sub dio. Vide sub Sz. 

πανοπλία, ἡ, vide sub ϑώραξ, ad finem. 


πάνορμος, ου. ὃ 4 (^ Oz2) est epitheton por- 
tus, in quavis sui parte apti ad stationes navi- 
Um. erZvoguo) λιμένες, v, 195, οἱ ἀγχιβαθεῖς, εἰς 
obs διὰ τοῦτο πᾶσα ναῦς καὶ t» παντὶ σόπωῳ δρμί- 
ζεται. et loquitur h. 1. in plurali, intelligens 
tamen unum ilum portum Φόρκυνος, de quo 
paullo ante dixerat. 


70406, ó, vide sub 2ziz, φαίνω aliquanto sub 
initio, et πυρσός. 


πανύψιος, ou. ὃ 5. (ΟΦ) qui ab omnibus 
conspicitur, à πᾶσιν ὁρατός. πανόψιον ἔγχος, has- 
tam fulgore suo in omnium oculos incurren- 
tem. et a qua omnes hostes timuerunt sibi, 4, 
597. sed hzc vox sine dubio est mendosa ibi. 
alii enim eam vocem compositam dicunf a zz» 
et ὀψὲ; ut sit, πάντων τελευταῖον καὶ ἔσχατον, €t 
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Πάντη. 


| ut indignatio notetur, quousque progressa sit 
| amentia et ira Minerve, ut tandem etiam 

Diomedis hastam direxerit in Martem : nam 
is ibi adloquitur Minervam irate. alii scribi 
censent ὑσπονόσφιον, ut notetur fortasse (nam 
Eustathius dubitat, quid hoc vocabulum sibi 
h. l. velit, quod priores Eustathio et οἱ 222.2:2? 
non enarraverunt) cà ix στοῦ Διομήδους; ὑπ᾿ αὖ- 
πῆς νοσφισθὲν roi χωρισθὲν καὶ ἁοπασθέν: vel 
minus duriter, hastam clam a tein manu ejus 
directam aliunde in me. 

πανσέληνος, ὁ ἡ, vide sub σελήνη- 

πανσυδίη, οἱ πωσσυδίη, η:. ἡ. (Σέω) omne 
studium, si omnis adhibetur motus ad rem 
agendam idoneus. est a zzv, et σύω pro σεύω, 
moveo. ablativus poni solet adverbialiter: est 
et adverbium zwi. Θωρῆξαι αὐτὸν κέλευε 
᾿Αχαιοὺς πανσυδίη, B, 12, jube eum armare 
Achzos universos et omni conatu, πανστρώ- 
TiZ, παμπληθεὶ, μηδενὸς ἀπομάχου μένοντος» 
πανορμεί. πάντες ἦλθον ὁμῶς, αὖτοί τε καὶ ἵπ- 
v2 πασσυδίη, Δ, 108, omnes venerunt simul, 
ipsi et equi, cum omni studio et omnibus suis 
copiis. alibi potest esse pro, παντελῶς», €. C. 
πανσυδεὶ διεφθάρθαι, omnino perditum esse. sic 
apud Euripid. Troad. 792, πανσυδίῃ χωρεῖν 
διὰ παντὸς ὀλέθρου, omni motu et maximo gra- 
du ire per omnes species exitii et sermo ibi 
est de Hecuba misera. alias est σροθύμως καὶ 
πάσῃ δρμῆ, ut his ll. cc. 

παντῶᾶ, (πάω) est Doricum, pro πάντη» 
ubique, ut sit adverbium loci; nonnunquam et 
temporis, perpetuo. ΟἹ. 1, 188. Py. 1, 187. 
2, 45. 4, 803, 10, 58. Ist. 4, 2. Vide se- 
quens. 


πάντη, adverb. et dorice, zzz vel σαντῷ, q. 
v. (Πάω) ubique, allenthalben, (every where. ] 
omnino, prorsus, günzlich, überall, (wholly, all 
over.) quoquoversum, allenthalben hin, (all a- 
round.) omni modo, auf alle weise, (in. every 
WA.) ἐπῴχετο κῆλα θεοῦ πάντη ἀνὰ στρατὸν, VO- 
labant sagittze dei ubique per exercitum et cas- 
tra, A, 384. χατὰ στρατὸν ὥχετο πάντη, per eXere 
citum vadebat undique, E, 495, summus dux, 
cohortaturus copias. et 799, ἣν περιεστεφάνωτο 
φόβο: πάντη, von allem seiten und günslich, 
(on all sides and completely.) ἔσποιχόμενοι, 
obeuntes ubique, et sermo est de ducibus 
militaribus, Z, 81. K, 167. εἰλυῴόων ἄνεμος 
φέρει πάντη; contorquens ventus differt qua- 
quaversum flammam, A, 156. et 212, κατὰ 
στρατὸν ὠχετο πάντη, per exercitum et aciem 
ibat quoquoversum. .zZyzz γὰρ περὶ τεῖχος 
ὀρώρει πῦρ, ubique circa murum excitatus est 
ignis M, 177. et 450, πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵ- 
ἔασι φωτῶν ἐῤῥάδατο, ubique perfuse erant 
sanguine. πάντη γάρ cs πέρι στέφανος πολέμοιο 
δέδηε, N, 756, undique circa te. et 806, πάντη 
δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγας ἐπειρῶτο, ubique circa ordi- 
nes tentabat impetu facto, an perfringere eos 
posset. περὶ δ᾽ ἔδραμε πάντη, H, 419, ubi ser- 
mo est de saxo jacto e manibus Ajacis; et 
adverbium notat, circum . volvisse se saxum 
inter volandum. zZvzz δὲ κακὸν κακᾷ ἐστήριπ- 
7o, omni modo malum malo stabiliebatur, II, 
111, coll 110, οὐδέ zz, nec ullo modo. et 
496, 558, ἐποιχόμενοςγ) de duce adhortante. 
σάκεσσι γὰρ ton m To πάντη; Clypeis enim septi 
erant undique, P, 554, waren überall damit 
bedecket, (were ever where covered with them. ) 
ἡ 9 ἄρα πάντη φοιτήσασα, Ὑ, 5, de "Themide, 
convocante deos ad consilium ; circa obiens. 
et 499, ἄνεμος κλονέων εἰλυφάξει φλόγα πάντη, 
contorquet flammam quaquaversum. et 495, 
ὡς ὅγε πάντη ϑῦνε σὺν ἔγχεῖ, auf allem seitem, 
und allenthalben, (on all sides and every way. 
πάντη δ᾽ ἀμφὶ νέκυν ἔῤῥεεν αἶμα, ubique, Ψ, 94. 
et 127, παρακάββαλον ὕλην, omnino dejece- 
rant ordine ligna; sic ut nulla jam ligna 


Παντοδαπὸς. 


petenda restarent, sed ex his posset construi 
rogus, coll. 162, s. et 462, πάντη δὲ μοι ὄσσε 
ἀνὰ πεδίον παπταίνετον, Qquoquoversum oculi 
inihi speculantur per campum. περὶ δὲ σχοποὶ 
faro πάντη, circum constituti erant specula- 
tores undique, 9, 799, überall rund herum, 
(every where round aboul.) κατὰ πτόλιν ᾧχε- 
τὸ πάντη, per urbem obibat quaquaversum, 6, 
383. πάντη χατὰ γουνὸν ἀλωῆς, ubique per 
vineam latam, A, 192. überall, hie und da, 
sind lagerstáte fur ihn bereitet, dass er ausru- 
hen. kann, wenn und wo er will, (every where, 
αὐ intervals, resting-places are prepared for 
him, so that he can sit when and where he 
pleases.) notatur ergo infirmitas senis, qui 
per agrum tam multas habeat στιβάδας, ut in- 
ter ambulandum szepius possit requiescere. 
ἵχαμόν μοι ὅσσε πάντη παπταίνοντι, UL 298. 
ἀναστρωφῶν, versans arcum et contemplans 
eum ab omni parte, Q, 394. et 405, ἐπεὶ τόξον 
ἴδε πάντη, nachdem er den bogen genau genug 
besehen, (after he had minutely examined tie 
bow.) περὶ δὲ κλισίον 9ís πάντη, parva domus 
circum quaque ducta erat, o, 207, eine art 
von stall, und wo die knechte ihre zellem hatten, 
gieng von allen seiten wm das hauptgebüude 
her, (a kind. of out-house, where the servants 
lived, ran all round the main building ;) sine 
dubio a tribus tantum partibus. et 354, ἀγγε- 
λίας δὲ πάντη ἐποτρύνωσι πολέεσσι, passim mit- 
tant nuntios in urbes. et 419, ἄγγελος ὦκα 
κατὰ WTÁAW ῴχετο πάντη. πάντα (dorice pro 
πάντη) πέμψω ἀγγελίαν, quaquaversum mit- 
tam nuntium, Ol. 9, 56. 

παντοδαπὸς; ἡ, ὄν. (Ii) omnifarius, om- 
nis generis, multiplex. παντοδαπῶν ἀντὶ μόχ΄- 
ἔων, Ist. 1, 62, pro laboribus omnigenis. zz»- 
τοδασποῖς Livus, Ol. 8, 85. παντοδαπῶν νούσων, 
Py. 5, 13. terminatio est mere paragogica, 
nec inest τὸ δάπεδον, solum. 


πάντοθεν, (riu) adverb. undique, von allen. 
seiten, ('on all sides.) πάντοθεν ἐκ κευθμῶν, un- 
dique ex latebris suis emergebant monstra ma- 
rina, N, 98. ὁ λαμπόμενος πυρὶ πάντοθεν, Ob 
arma ejus fulgentia, O, 623. ἱδρὼς ἐκ μελέων 
ἔῤῥεεν, II, 110. Ψ, 689. et 112, ἐκ κλισιῶν, ex 
tabernaculis. ζεῖ λίβης πάντοθεν ἀμβολάδην, der 
kessel siedet iiber wnd über, und wirft das 
wasser inw sieden im die hühe, ((the kettle boils 
over and throws wp the water in boiling,) 9, 
264. περιέστη κακὰ, Lb, 270. et 498, ἀρχόμενος 
μελέων, undique ex omnibus membris mactati 
suis aliquid abscindens in primitias diis offer- 
endas comburendasque. μῆλα ἐξ ἀγρῶν, e, 111. 
Py. 8, 94, sc. ubicunque opus est. Ne. 6, 75. 


παντοῖος, cia, oiov. (Πάω) ommimodus, va- 
xius. ἵσσους παντοίου δρόμου ἄσῃ, equos vario 
cursu satiaveris, Σ, 981. πολέες μῦθοι, παντοῖοι; 
multa verba et varia, Y, 249. παντοῖοι τελέ- 
£ovrss, varii exsistentes, o, 486, ubi sermo est 
de diis apparentibus nunc sub bac nunc sub 
ila forma. κύματα παντοίων ἀνέμων, B, 597. 
SiC, σνοιαὶ, P, 56. χρειῶν παντοίων πίνακας» 
lances variarum carnium, z, 142. 2, 58. ἀΐλ- 
Aus παντοίων ἀνέμων, procellas variorum ven- 
torum, s 295, et 505, ἄελλαι, σαντοίοισι δό- 
2.2171, y, 119, 122, quales in bello laudabiles 
et legitimi. ἀνέμοις») & 260. εἰδὼς παντοίους δό- 
λους, TY, 202, ὕλη σπαντοίη, allerley waldung 
und gehülze, (all kinds of τυοοὰ.} v, 247. σπαν- 
σοίης ἀρετῆς, Ommigenze virtutis, X, 268, nam 
plus quam una dexteritas in bono milite esse 
debet. σαντοίην ἀψτμὴν, 3, 471, varium fla- 
tum, alias leniorem alias fortiorem : et sermo 
est de follibus Vulcani. ἐδωδὴν, allerley ge- 
backenes, (all sorts of baked food,) €, 77. et 
254, σέχνην, SC. χαλκευτικὴν καὶ χρυσοχοϊκήν. 
ἀρετὴν, l. C. εὐδαιμονίαν, alles wohlergehen, ( all 
kinds of prosperity.) », 45, φιλότητα, o, 246, 
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| quod attinet varia amoris divini dona, fuit 
enim magnus rex, bellator, vates, musicus. 
πόσιος ποθέουσα παντοίην ἀρετὴν, mariti deside- 
rans omnigenam virtutem, e, 204. σέχνην, p, 
161. πρασιαὶ παντοῖαι, ἡ, 198, avez in horto 
omnis generis. σταφυλαὶ, ὦ, 542, uva variam. 
παντοίαις ἀρεταῖς κεκασμένον, δ, 725, 815. παν- 
σοίας ἀρετὰς, O, 642, ἱπποσύνας, Np, 208, alle 
vitterliche dbungen, (all soris ογ᾽ ὀφιιοδίγίαν, 
erercises.) et 314, μῆσιν παντοίην. οἴκας πᾶν- 
σοίας ἐνέφυσέ μοι Θεὸς) n, 548, ubi est character 
boni poé&tz, qui nascitur, non fit. παντοίων vo- 
μῶν, Ne. 5, 45. παντοῖαι χρεῖαιγ Ne. 8, "71. 

πάντοσε, (Ἰτάω) quoquoversum, allenthal- 
ben hin, üb erall herum, (om all sides, all 
around.) πάντοσε ἐποιχόμενος, E, 508, obiens, 
dux cobortans. παπταίνων, oculos dirigens, N, 
649. P, 674. et 680, δινείσθην, circumfereban- 
tur oculi. φοιτήτην, M, 266, itabant ambo 
quaquaversum, cohortantes. δύνασαι δέ τε πάν- 
σοσε ἀκούειν, Il, 515, potes enim et ubique 
audire; de numine precibus vocato. ἀσπίδα 
πάντοσε ἐΐσην, ἴ. e. rotundam, I, 847. E, 
500. H, 250. A, 61. M, 994. N, 157, 160. 
P, 7. Y, 274. 9$, 581. πάντοσε δαιδάλλων, 2, 
479, undiquaque exornans artificiose et varie. 
ἀτυξομένων κυκλοτερὲς, p, 209, ad differentiam 
σοῦ ἡμικυκλίου, xirkelformig überall, (completely 
circular.) et 566, zs ὀρέγων, manum pro- 
tendens ad omnes. πασπσαίνοντες) x, 25, 580. 

παντουργὺς, i, vide sub ὑπότροπο:. 

παντοφάρυγξ, ὁ, vide sub γαστὴρ, ad fi- 
nem. 

πάντως, (πάω) adverb. ommino, freilich, 
günxlich, allerdinge, fürwar, (certainly, en- 
Lirely, by all means, assuredly.) πάντως: οὐκ, 
nullo modo, 8, 450. πάντως οὔτι με λήθεις, T, 
91, ich sehe dich gar wohl, (I shall'keep a sharp 
eye on thee.) πάντως οὐκέτιν profecto jam non, 
v, 180. πάντως ἐν φυλακῇ σχεῖν αὐτὸν; omnino 
observare illum. Py. 4, 155. 

πανυπέρτατος, η. ov. (Ἕπω) omnium su- 
premus, excellentissimus. χθαμαλὴ σανυπερ- 
φσάτη ti» ἁλὶ κεῖται, i, 25, ubi vide χϑαμαλή. 

πονύστατος, cu. ὁ d. (Ἕπω) omnium pos- 
tremus. νῦν αὖτε πανύσταπος, nunc Contra pos- 
tremus inter omnes, ;, 452, aries ex spelunca 
Cyclopis exiens. οὔσι πανύστατος ἦλθε διώκων, 
V, 547, i e. δεύτωτος. οἱ 552, πανύστατος 
ἤλυθεν ἄλλων. 

πανωλεθρία,, ἡ, vide sub ὄλεθρος, ad finem, 

πανώλεθρος, ὃ ἡ, vide πανόλεθρος. 

πάομαι, f. Trop e. (Πάω) gusto, comedo. 
it. fruendum accipio vel habeo, in possessio- 
nem acquiro, possideo. apud poétam solus 
prior significatus locum habet, ut sit vel, γεύ- 
oci, comedo paululum; vel, ἀποπληροῦμαι; 
comedo ad satietatem, ich koste, esse, (1 taste, 
eat.) νῦν δὴ καὶ σίπου πασώμην, καὶ αἴθοπια οἷ- 
γον Amuxuyims καθέηκα : πάρος γε μὲν οὔτι πε- 
πάσμην, 9, 641, 642, nunc sane etiam cibi 
nonnihil gustavi, et vinum rubicundum per 
guttur demisi: antea quidem nihil omnino 
gustavi: οἰκεῖον γὰρ τῷ ἀτυχεῖν ἀπογεύσασ- 
θαι μόνον: εἰς κόρον γὰρ ἐλθεῖν οὖν εἴα à 
σάθος. cceterum πεσάσμην potest esse plusqu. 
pass. potest vero et esse aor. 1. med. ionice et 
per syncopen: lones enim vel omnino omit- 
tunt augmentum, vel nimis augent, ut πέπά- 
σώμην, repetita priore consona, sit pTO $zzcz- 
44v, Syncope vero est per extrusum ' a, tT 
σπλάγχνα ἐπάσαντο, cum de visceribus (sc. 
preparatis ad ignem, e. c. de hepate, corde, 
pulmonibus, etc.) gustassent, A, 464. B, 427, 
ἀπογευσάμενοι ὡς ἂν ὀλίγον, εἶτα εὐωχιηδέντες 
δαψιλῶς. nam antequam reliquae carnes sacrae 
assatze essent, de ejusmodi visceribus, celerius 
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Παπταίνω. 


tima sacra periret quod ad cibum pertinere 
possit. οἵ σπλάγχνα ἐσπάσαντο, ϑεῷ Di ἐπέκαιον 
μηρία, ty, 9, 461. μ, 564. αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό v 
ἐπασσάμεθ' (pro ἐπασάμεθα) ἠδὲ ποτῆτος, 5 87. 
x, 58, at postquam festinanter cibi aliquid 
sumsimus et potus. οὐκ ἐθέλεσκες ἅμα ἄλλῳ οὔτε 
ἐς δαῖτα ἰέναι, οὔτε ἐν μεγάροισι πάσασθαι, nole- 
bas cum alio neque ad convivium extra domum 
ire, neque domi tuz cibum capere, I, 485. 
ἀλλὰ πάσασθα, ἄνωχθι ᾿Αχαιοὺς σίτου καὶ οἴνου, 
at jube Grzcos celeriter cibum et potum ca- 
pere, T, 160, i. e. φαγεῖν καὶ πιεῖν. πὰρ γάρ σο; 
πρώτῳ πασάμην Δημήτερος ἀκτὴν, v, 76. Benoss 
ich brodt, (I tasted bread.) δόσαν αὐτοῖς (ix) 
λωτοῖο (7i) πάσασθαι, dabant iis aliquid gus- 
tandum de loto, ;, 95. nam re vera verbum 
hoc regit accusativum ; genitivus vero est ex 
elipsi. ví? σλαίη πάσσασθαι (ob metrum. pro 
πάσασθαι) ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, x, 084, quissus- 
tineret edere et bibere. δείπνου σασσάμενος μὺυ- 
θήσεαι, ex convivio paululum si comedisti, ut 
fere satur videri tibi possis, tunc narrabis, z, 
124, sic: 2sizrvou πασσαμένω, ὃ, Gl. apparet er- 
go, plerumque hoc verbum a poéta poni non 
de plena satietate per otium. εἴ vig πέπαται ἐσ- 
λὰ, si quis acquisivit bona, κέκτηται, Py. 8, 105, 
et est perf. pass. a σομαι, in sensu deponen- 
tiali, acquiro, possideo. ab eadem origine est 
π΄άσσω, CODSpergo, ποικίλλω: etó πηὸς, affinis, 
ὁ ἐξ ἀγχιστείας ἐπίκπτητος συγγενής - et ἀολυ- 
TIU, ὁ ἡ» V. 6. πολυθρέμμων, πολυκτήμων : Ot 
7) πῶῦ, grex. et adverb. σαμπήδην, et ἡ παμ- 
πησία, le. παγκτησία. ad duplicem significa- 
tum σοῦ πάσασθαι, quo notat et φαγεῖν et κτή- 
σώσθαι; respexit ille qui dixit, σοσαῦτα ἔχω ὅσα 
ἔφαγόν τε καὶ ἔπιον. πεπᾶσθαι τοῦτο; possidere id 
et fruendum habere, Eurip. Orest. 1197, ibi- 
que scholiasten : πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὄνησιν καή- 
σασθαι. 


b - 
παῦς, 5, vide σηός. 
TOC, πάπας, παπίας, i, vide sub 
πάπσας. 
7 n 
TT, 5, vide sub ἠδεῖος. 


παππάζω, (Is) amanter appello pa- 
trem ; βρεφικῶ προσφθέγγομαι τὸν πατέρα, πάπ- 
πᾶν προσφωνέω.. οὐδέ cri μιν παῖδες ποτὶ (πρὸς 
ψούνωσι παπ'πάξουσιν, neque sane eum filii δὰ 
genua ejus accedentes vel genibus ejus insi- 
dentes, blande patrem appellant eum, E, 408, 
l. e. παῖδες αὐτοῦ ταχὺ ὀρφανίζονται. Comici 
dicunt hoc verbum et, παππίζω. 


πάππας, ου. ὃ. (Πάω) est idem qui ὁ zz- 
σήρ. tenelli infantes dicunt zz vel πᾶς, mono- 
syllabice ; sicut et μᾷ ad matrem: deinde per 
reduplicationem πάπας et zs, sicut pu 
μα et μαμμίω, ἡ. idem dicitur et ὁ σασπίας», cv. 
Bithyni, in montibus sacrificantes, vocarunt 
πάπαν, τὸν Aia, αὖ et"Azc; Scythze eundem 
Jovem vocarunt παπαῖον. caeterum zz; et 
πάπαας est προσφώνησις σιμητικὴ (honoris vox) 
υἱῶν πρὸς παπέρα. 510 soror ad sororem vel fra- 
trem dicit zzz. vv φίλε, inquit Nausicaa 
ad patrem suum, £, 57, quz est allocutio 
ἀφελὴς, simplex et ingenua, sed ὁ ges, ov; 
est avus ; ἐπίσπασισος», abavus, qui et ὁ σρόπασ- 
vos. eX antiquo more fere semper avi nomen 
imponebatur nepoti, ut quasi revivisceret in 
nepote avus, et memoria majorum, laudum- 
que eorum, permaneret; vide E, 546—549. 


παππίζω, videsub παππάζω. 
, . ? L 
πάππος, ὁ, vide sub cms, πατὴρ ali- 
quanto ante medium, et ὑπηνήτης. 
" ; " 
TUTTO)06, ἡ, oy, vide sub πασρώϊος. 


παπταΐνω, f. ανῶ. ("OQ) circumspicio, ac- 
curate intueor undique. ab ὀπίσομαι est ὀπστάνω 
et ὀσταίνω, et hinc cum reduplicatione vel 
quasi, et mutata prima vocali πασταίνω, alii 
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operosius deducunt a σά «5 undique, quaqua- 
versum, et σεταννύω vel διαπεταννύω, ὧδε καὶ 
ἐκεῖ, τὴν ϑέαν, nam verbum quidem vim eam 
significandi habet, sed ita compositum non est: 
potius est derivativum ab 277g; sicut ipsa 
notio ejus indicat. τρίσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμί- 
240, A, 545, recessitque ad aciem suorum, 
crebro circumspiciens undique. σα σ ταίνων ἥρωα 
Μαχάονα, oculis querens eum sicubi videret, 
Δ, 900. ἐπόρουσε καὶ αἴνυτο σεύχεω ἀπ᾽ ὦμων, 
παπταίνων, irruere studebat et detrahere cupie- 
bat arma ab humeris czsi hostis, circumspec- 
taus provide, N, 551. et 649, ἂψ ἐχάξετο, 
πάντοσε σασπταίνων, retro cedebat, quoquover- 
sum circumspectans sollicite, sequente μή cs; 
ne quis. παπταίνων Αἴαντα, quaerens eum ocu- 
lis, P, 115. et 674, ἀπέβη, πάντοσε παπταίνων. 
et. ἢ. l. explicatur v2, σκέπαεο νῦν, 652. et cir- 
cumlocutio ejus est 679, 680. δεινὸν ez rive, 
severo vultu circeumspectans, Hercules, 2, 607, 
ut jaculabundus, et in id quod ferire vellet in- 
tentus. sic et de Ulysse, sagittis petente pro- 
COS, w, 178, er zielete scharf, (he took good 
aim.) ἔκαμον δέ μοι ὄσσε, πάντη παπταίνοντι πρὸς 
πέτρην, Oculi defatigabantur mihi, ubique in- 
tuenti petram, m, 238. πάντοσε παπταίνοντες 
πρὸς ποίχους-, undique circumspicientes ad pa- 
rietes, y, 25. et 580, πάντοσε πασπ'ταίνοντε, Clr- 
cumspectantes ambo, an alicunde periculum 
adsit. et 581, πάώπτηνιν δ᾽ ᾿Οδυσεὺ; κατὰ ἕὸν δό- 
£4», Circumspexit per domum suam, vel per 
conclave illud magnum. πάπτηνεν δ᾽ ἀνὰ σύρ- 
γον ᾿Αχαιῶν, εἴ σπινα ἴδοιτο ἡγεμόνων, M, 556. 
πάσπτηνεν δὲ ἕκαστο; ὅπη φύγοι αἰπὺν δλεθρον, Hi 
507. II, 285. χ, 45. π“άπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κα- 
σὰ στίχας, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω vi μὲν, πὸν δὲ, Cir- 
cumspexit deinde per ordines, et statim vidit 
eum, et eum, P, 84, et quidem circumspexit 
ὡς ἀμυνόμενος. ἠκόντισς ἀμφί 6 παπεήνας» Δ, 
497, et ejusmodi hiatus per concursum voca- 
limum. indicant attentionem | circumspicientis. 
αὐτὰρ by ἥεω: παπτήνας, ἔπεί πινα βεβλήκει», Θ, 
269, sed is, probe circumspiciens, sc. quem 
potissimum sagitta ferire posset ; postquam ali- 
quem ferierat, se statim recipiebat post scutum 
Ajacis: et totius hujus loci constructio est 
paullo confusior, ad imitationem τῆς ἐνταῦθα 
συγχυτικῆς ἀγωνίας τῶν ἥρωων: intelligenda 
autem sic; ἐπειδὰν ὃ "ous, παπεήνας καὶ ὀϊισπεύ- 
qus, βάλοι σινὰ ἐν ὁμίλῳ, ὁ μὲν βληθεὶς ἔκειτο σπε- 
σὼν, Τεῦκρος δὲ ἀναχωρήσας ἐγίνετο ὑπὸ τῷ σώκει 
ποῦ Αἴαντος. ἀμφί E παπτήνας, Ο, 514, 1. 6. πε- 
ριβλειψψάμενος ὧδε καὶ ἐκεῖ σὰ καπ' αὐτὸν προμη- 
θέστερον. πρίσσε δὲ παπαήνα:, recepit se, cir- 
cumspiciens omnia, P, 605. ὁ δὲ παπτήνας ἕλε 
δίφρον. κείρεενον, e, 550, cum circumspexisset ubi 
esset sella vacua, sumsit eam sellam, stantem 
ibi, in qua structor sedere solebat; eamque 
sellam portavit ad mensam. κόψε δὲ παπτή- 
yZyrz, παρήϊον, "Y, 690, percussit (in certamine 
czstuum) circumspectantem, vel, alio flecten- 
tem oculos, ad maxillam : σὸν περιβλεψάμενόν 
που εἰς ἕσπερον μέρος. atque id notat σὴν προσοχὴν 
(attentionem et temporis captationem) σοῦ 
Ἐπειοῦ ὃς καιρὸν voUcva» εὑρὼν ἔπληξεν εὐθύς : hinc 
et σιθανεύετα, và κατὰ τῆς παρειᾶς κροῦσμια, 
alias enim os aut oculos feriisset, εἰ μὴ izAz- 
γίασεν ὃ Ἑὐρύαλος. ἔστη, παπαήνασα, ἐπὶ πείχει, 
᾿βίαθαΐ, circumspiciens, in muro, X, 465. zz- 
τήνασα δὲ, χῆνας ἐνόησα πυρὸν ἐρεππομένους παρὰ 
πύελον, adspiciens vero, vidi anseres, z, 552, 
da ich zusahe, (when I looked.) πάντη δέ μοι 
ὄσσε Tguizày ἀμιπεδίον π΄ἀαἀπταίνετον εἰσορόωντι, Ψ, 
464. παπταίνει τὰ πόρσω, prospicit remota, 
Py. 8, 59. εἴ «is τὰ μακρὰ, lst. 7, 61, longin- 
qua si quis prospicit. μηκέτι πάπταινβ róprioy, 
ne specta ulterius, Ol. 1, 185. παπτήνας, con- 
Splciens, Py. 4, 168. 
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convenit cum Germanorum ar, e. c. bar geld, 
(ready money,) presens pecunia ; et cum Ro- 
manorum, paro. apud poetas est saepe per apo- 
copen πὰρ, et per paragogen zzgzí. cum Ge- 
nitivo notat motum a loco: et proprie quidem 
genitivus vivi alicujus ponitur cum παρὰ, non 
vivi vero cum ἀσό. sed poéte suaviter non- 
nunquam παρὰ cum non animato jungunt, 
quasi esset animatum. szZeZ Διὸς, a Jove ve- 
niebat lris nuntia, B, 787. et O, 192, a Jove 
ira contra alios Deos. et 4, 444, a Joveabeun- 
tes. sic, πὰρ, Ζηνὸς», A, 194. O, 151. II, 57, 51. 
Ἥρης» O, 5. Τιθωνοῦ, A, 1. t, l. ἩἭἩΦαίσσου, 2, 
157, 616. Εὐρύτου, B, 596. γαμβροῦ, a genero 
ejus epistolam ferens, Z, 177. ἑταίρου, a socio 
suo rediens, N, 211. cci», a te redemturus eum, 
Ω, 502. ἵσσων, ab equabus veniens, A, 500. 
φάσγανον ἐρυσώμενος παρὰ μηροῦ, gladium ex- 
trahens a femore, A, 190. II, 475. $, 178. 
hine γλυκέως et per tropum de inanimatis, 
παρὰ ἀσπίδος, ἃ scuto nudabatur latus, A, 468. 
παρὰ νηὸς) 1. 6. ἐκ vel ἀπὸ vais, a navi, A, 602. 
T, 148, 194. νηῶν, a navibus, 6, 552. M, 114. 
N, 744. H, 98, 46. O, 69, 407, 601. sic, παρὰ 
γαῦφιν, 1. 6. ἀπὸ νηῶν; Θ, 474. M, 295. Σ, 505, 
ξ, 498. παρὰ Ἴλου, ab 1o, «, 259. πατρὸς ἐμεῖο, 
a patre meo, ζ, 290. Κρονίωνος, 3.) 289. Αἰήταο 
πλέουσα, navis Argo ab ZEéta revertens, p, 
ἼΟ. ἐμεῖο, a me, y, 547. σεῖο) a te, o, 158. Tz- 
φίων, £, 452, a "Taphiis, ἑταίρων, v, 468. 'EAt- 
y2$, 0, 58. μηροῦ, 1, 500. κ, 126, 294, 521, 459. 
A, 280. νηὸς, a nave, xz, 446, 146, 274. y, 452. 
ῥοάων, x, 197. notat ergo cum Genitivo, von 
darneben, von Dey, (from close by. ) cum Dativo 
notat juxta, apud, ad ; ut ἐγγύτητα signet. παρὰ 
πατρὶ 4v», apud patrem sedens, A, 358.sic gez 
7&2, apud patrem, i. e. in ejus societate vel 
domo vel amicitia exsistens, P, 524. $, 96. 9, 
590. Ζηνὶ καθήμενοι; AI. πὰρ δὲ Am Κρονίωνι 
καθέζεσο, E, 869, 906. sic, καθήμενοι, H, 446. 
9, 100. παρὰ ἀλόχῳ κοιμηθῆναι, B, 355. xnu- 
μμῶντο παρὰ ἀλόχοις, Z, 246, 950. κεῖτο ao 
pne ἀλόχω, 1, 552, 669. παρὰ κλισίῃ ἡρξενον, 
A, 529, ut appareat, hunc casum, qui rectis- 
sime pro sexto, non tertio, habetur, poni ad 
quzstionem ubi, et de quiete in loco. sic et K, 
"4. N, 967. κλισίαι:,» O, 656. ὥρμασιν, apud 
currus, 6, 544. σείχεσι, H, 195. ὄχθαις, Δ, 475. 
ποσὶν, apud pedes, ante pedes, N, 617. Ξ, 411. 
τάφρῳ, M, 199. σήματι, K, 415, apud monu- 
mentum. βωμῷ, 0, 249. βουσὶ, X, 530. ϑύραις, 
H, 546. Πριάμῳ, 0, 551. ἐπεὶ φιλέεσθε παρ᾽ αὐτῇ, 
cum amice tractati essetis apud eam, N, 627. 
ἑκάστῳ; Θ, 558. K, 478. πὰρ δέ οἱ, T, 262. Δ, 367, 
neben ihm, (close by him.) αὐτοῖς, K, 472. et 
474, αὐτῷ. sic O, 431. P, 491. Νέστορι, V, 411. 
ἀνδρὶ, Ω, 212. αὐτοῖς, P, 949. et 707, στῆ δὲ 
zug Αἰάντεσσι, ubiali vitiose legunt στῇ δ᾽ ἄρ᾽ 
£z Αἰάντεσσι. sic enim idem locus legitur M, 
958. λεχέεσσι, Ψ, 25. φηγῶ, ἘΠ, 92. ἄμμι, 1. 6. 
ἡμῖν, L 4217. ὄχεσφιν pro ὄχεσι, E, 28, 794. Θ, 
561. M, 91. ὡς ἐπιεικὲς») παρώ σοι, T, 148, i. e. 
παρὰ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ κεῖσαι, tibi permissum esto, 
sicut decet: ἔσσι σοι ποιεῖν ὃ βούλει: nam qui- 
dam legunt ibi zZez, pro πάρεστι, ἔξεστι. possit 
tamen et sine interposito commate legi, Zz: 
ἔχέμεν (pro ἔχειν) παρά σοι, ut sit infinitivus 
pro imperativo, κάσεχε παρά σοι. sed prius prze- 
stat: fac ut vis. v Ze γάρ σοι πρώτῳ; 9, 16. ἀλ- 
λήλοις», 1. 6. ἐγγὺς ἀλλήλων, A, 556, 544. E, 
512. P, 721, hinc est cà σαραλληλίζειν, et λόγοι 
παράλληλοι; si de aput ict ἢ συγκρίσει dici- 
tur. nam «à, ἐν ἀλλήλοις plus indicat quam 5, 
ἐγγὺς ἀλλήλων. hinc, οὐ παρ᾿ ἀλλήλοις ἀλλ᾽ i 
ἀλλήλοις. etalibl, οὐ παρ᾿ αὐτοῖς ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς 
ὄνσες κακοῖς» 1. €. οὖκ ἐγγὺς ὕντες κακῶν ἀλλ᾽ 
ἤδη ἐντός. παρὰ νη) apud navem, A, 300. B, 
54, 293. H, 383. K, 55. II, 986. Y, 98. 9, 
419. νηυσὶ, A, 26, 89, 505, 415. B, 997, 795. 
H, 294, coll. 296. I, 552, 605. K, 1, 256. M, 
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411, 418. N, 2, 746, 718. O, 367, 673. 11, 
204, 912. P, 165. X, 956, 338. T, 44. 0,1, X, 
89, 339, 508. 0, 115, 136, 995, 408. ναῦφιν 
pro νηυσὶ, II, 281. Σιμόεντι, Ὑ, 59. ῥηγμῖνι 3«- 
λάσσης, B, 115. et 713, ἅρμασιν. σφὶν ἑκάστῳ 
E, 195. vri, γ, 965. 1, 194. x, 212, 444, 447, 
5711. &, 292. o, 295, 419. νηυσὶ, e, 61. δ, 409. 
ξ, 460. κασιγνήτῳ, y, 89. et 156, ᾿Ατρείδῃ. 
ῥηγμῖνι, δ, 449. et 595, σοί. βωμῷ, €, 162. πυρὶ, 
ἡ, 154. v, 55, i. e. ἐγγὺς πυρός. ἀλόχῳ; 3, 
245. x, 11, 61. zzxà, 1, 819. πατρὶ, x, 8. Μενε- 
λάῳ, X, 459. et 489, ἀνδρὶ ἀκλήρῳ. πέτρη, v, 
408. p, 121. σταθμῷ, & 52. x, 181. αὐτῷ, £, 
292, 982. c, 314. c, 984. παρὰ κακῷ καὶ ἐσθλὸν 
ἔθηκε Ζεὺς, o, A87. Τηλεμάχῳ; v, 521. et 525, 
παιδί. sic et A, 1177. ἐσχάρη, Ψ, 171. et 219, 
ἀνδρὶ ἀλλοδαπῷ. Hexen, t, 155. ᾿Αφροδίτῃ, 9, 
337, 542. μητρὶ, o, 1927. μνηστῆρσι» e, 154. v, 
464. λέχεσι; α, 440. ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι, ε, 119. 
κείνοις, penes illos, A, 174, sc. ἐσσὶ, i. e. habent 
ilii. Φαιήκεσσιν, v, 204. ὕεσσιν, E, 512. βουσὶν», o, 
383. παύροις, c, 989. ὄχθαις», C, 97. 95 5. 1, 54, 
86. κ, 567. ἀλλήλοισι μένοντες») beysammen über- 
nachtende, (passing the might together, ) ε, 927. 
coll. o, 501, 454. «, 193. η, 208. δαιτὶ, y, 57. 
ϑεόνῳ, Q, 434. ἔργῳ, Q, 259, 585. cum Accusa- 
tivo notat, ad, apud; ad questionem quo, wo- 
hin, (whither,) ad quem locum. παρὰ μαζὸν» 
vulneravit eum ad eum pectoris locum ubi est 
mamilla, A, 480. e, 121, 515. Ο, 577. P, 606. 
Qu», E, 146. 0, 525, ubi conf. izí». P, 910. 
ὄχθας, ad ripas, T, 187. A, 487. Z, 54. M, 918. 
E, 445. 2, 5838. 4, 551. «ροχὸν, ad rotam, Z, 
42. Ψ, 594. αὐχένα, δ, 117. σφυρὸν, ^, 518; i. e. 
ἐγγὺς σφυροῦ περὶ τὸ τέλος τῆς κνήμης. P, 990. 
σόδα, H, 190. Ψ, 866. ἀνθερεῶνω, E, 993. οὖς, A; 
109. 4, 491. ὀμφαλὸν, Δ, 525. t, 416. ποταμὸν, 
B, 522, , 576. Φ, 206. 9i, A, 54, 516, 927. 
L 182. T, 40. Q, 129. τάφρον, 1, 67. v, 49. 
ἐρινεὸν, Z, 455. A, 167. X, 145, coll. 157. c&- 
xe, Μ, 552. $, 550. ζυγὸν, P, 440. T, 406. 
ἄντυγα, 3, 607. ἀσπίδα, Il, 019, 400. κλισίας, 
A, 616. N, 167. σῆμα, A, 166. ἔπαλξιν, M, 
381. αὐλὸν, ad foramen hasta factum in galea, 
P, 297, conf. αὐλός. vel ad formam fistula 
longz exsiliebat. sed prius prastat, cum αὐλὸς 
angustiam notet. αὐτὸν, A, 465, juxta eum. T, 
406. H, 46. A, 576, 591. M, 20. 2, 145. 8, 
180, 603. Ω, 169. ipi, A, 514. P, 180. Za, 
A, 547, 476. 6, 990. I, 655. A, 804. τύμβον, 
B, 604. καυλὸν, Il, 115. κευλεὸν, Ty 272. T, 
258. συρκαϊὴν, W, 995. πὰρ δύναμιν, N, 187, 
ultra vires, prater vires, über vermügen, ((be- 
gond the power. ) sic, παρὰ μοῖραν, £, 509, pra- 
ter conveniens, preter conditionem prasentem, 
παρὰ và προσῆκον, παρὰ Μενέλαον ἐλθὲ, proficis- 
cere ad eum, z, 285. et 333, σταύμὸν, juxta 
postem. sic 9, 458. m, 415. e, 96. v, 208. Q, 
64. sic, παρὰ, juxta, δ, 51, 809. €, 89, 94. s, 
197. 9, 469. ad, à, 21. », 199, 5792, 414. 
apud, e, 414. e, 555. v, 258. Q, 145. x, 127. 
παρὰ Sig, δ, 459. 4, 46, 132. κ, 179. v, 220. 
Z, 948. παρὰ τὴν, y, 172. à, 858. σὸν, y, 460. 
£, 595. Ψ, 98, 1. e. ἐγγὺς αὐτοῦ : cujus opposi- 
tum est νόσῷι,. ipi, x, 255, apud me. "Ἤλιδα, 
o, 297, versus Elidem, et prater eam regio- 
nem. ὀρσσθύρην; χ, 555. πρυμνήσια, u, 52. sepe 
absolute et sine casu ponitur. zz δὲ “Ἥρη; 1. e. 


"παρὰ αὐτῷ ἐλέξατο, cubuit juxta eum, A, 611. 


Sic, μετὰ δὲ, pro μετὰ δὲ ταῦτα: ἐπὶ δὲν pro 
ἐπὶ δὲ σούτοις : πρὸς δὲν ῬΥΟ πρὸς δὲ τούτοις. πὰρ 
δὲν etsimul, A, 1771. παρὰ δὲ ᾿Αθήνη, et juxta 
eum Minerva, B, 279. sic, πὰρ δὲ, A, 380, E, 
709, πὰρ δὲ οἱ ἄλλοι Βοιωποὶγ ubi οἱ sine dubio 
est articulus demonstrativus: nam pars tantum 
gentis illius ibi indigitatur. alii tamen οἱ pro 
dativo pronominis habent; minus, ut videtur, 
recte. porro, zzcz δὲ, T, 155. K, 560, et prz- 
terea. 9, 559, et juxta. A, 650, 631. y, 416, 
400, ζ, 18. ;, 8. sepe postponitur casui suo, 
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et tunc retrahit accentum. ὄχθας πὰρ, A, 499. 
φαῖσι πάρα, SC. ϑιαῖς, apud eas, X, 400. 9:5 
σάφα, a deo, T, 3. et 10, ᾿Ηφαΐστοιο aou. ἐμοῦ 
σάφα, a me, Q, 499. 'Ελένης mom, o, 58. ἐτίέει 
πάρα, pro σαρετίθει, s, 196. sepe avellitur a 
suo composito. vzz παρὰ γλαφυσὴν ἰθύνετε, pro 
σπαριθύγετε, respectu habito ad ἧπερ, z, 82, juxta 
hanc et preter hanc dirigite navem. ὑμῖν πὰρ 
προτίροις πυρὸν ἔθηκεν, pro σ΄αρίθηκεν, proponere 
solita est, Θ, 188. παρά Tig τε κιὼν, pro ezez- 
κιὼν, przeteriens ex propinquo aliquis, II, 265. 
ἵνω σοὶ πὰρ ξείνια ϑείω, pro πιαραθῶ, 2, 887. λα- 
ξὸν π'αρὰ δεῖπνον ἔϑδηκαξν pro παρίθηκας, T, 516, 
lautum jentaculum apposuisti. πὰρ δέ οἱ αὐτὸς 
ἴστη, pro παρίστη, adstabat, Φ, 547. πὰρ δ᾽ αὐ- 
vi; κλισμὸν Sive, prO παρέθετο, ὦ, 152. et 138, 
παρὰ δὲ ξιστὴν ἐτάνυσε τράπεζαν, DYO π'αρετάνυσε. 
πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι, pro παρακαθήμενοι, Δ; 1, 
coll. 999, et notat ἐγγύτητα: sepe tamen et 
παρίκνευσίν τινα τῆς ὀρθῆς, declinationem a recta 
linea. confer παράφημι de παρὰ in composi- 
tione. sepe longius a casu suo positum. «9 x» 
δὴ πάμαρωτα πάρ᾽ ἀγλαὰ δῶρω φέροιο, prO az 
αὐτοῦ, αὖ eo, A, 97. παρὰ δ᾽ οἱ ταγοὶ ἄμμι με- 
νόντων, YO, οἱ ταγοὶ παρὰ ἡμῖν μενέπτωσαν, Nf, 
160. ὥστε σου (civis) ἢ παρὰ πώμπαν ἀνείφωονος» 
yy; 948, ab aliquo prorsus vestium egeno, coll. 
947, παρ᾿, ipio, a me. πάρα scpe est pro zZe- 
ἐστι Vel πάρεισι, mug ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, A, 174, 
pro σπάρεισί μοι. SIC ἕν, pro ἔνεισι vel ἔνεστι. πάρα 
γὰρ Soli εἰσι καὶ ἡμῖν, T, 440, ubi per pleonas- 
mum εἰσὶ est additum. σῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε 
Θεῶν, E, 605, pro πάρεστι. πάρ σοι ὁδὸς, prO 
πάρεστί σοι ὁδεύειν, 1, 45, ὑφήπλωταί σοι δδὸς, 
der weg stehet dir offen, (the way is open to 
q0u.) καὶ γάρ σοι ποταμός γε πάρω μέγας») Φ, 
199, πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι, NV, 479. πάρω 
σοὶ δίῷρος (currus) σε καὶ ἵπποι, ty, 524. et 525, 
qo δέ σοι υἷες ἐμοὶ, praesto sunt tibi. et 251, 
αὐτὰρ ἐμοὶ πάρω μὲν χιλαῖναι. οὐ γάρ οἱ πάρω νῆες», 
δ, 559. o, 145, s, 16, 141. et 864, οὐ μέν σι 
“ἄρα ἄμεινον, nihil enim melius prasto est. et 
489, à μὴ πάρα γείτονες. οὐ γὰρ Ἱυκλώπεσσι 
νέες πάρα, pro πάρεισι, παράκεινται, 1, 195. πάρα 
δ᾽ ἀνὴρ, v, 45. sic et recentiores: ἐγὼ πάρα, 
en adsum. πάρα πολλὰ ἑκάστῳ, y 459. πάρα 
δἰ σποὶγ n 106, παρ᾿ αὐτόφι est pro, παρὰ αὐποῦ, 
ibi, apud eum locum, ut αὐσοῦ sit adverbialiter 
de loco: M, 502. N, 42. sic, παρ᾽ αὐτόθι, ibi, 
3E, 147. et 640, αὐτόφι, eodem sensu. v, 140, 
ibi, illico, αὐθωρόν. παραὶ pro παρὰ, B, 711. T, 
«559. E, 857. H, 255, quibus locis est cum ac- 
cusativo. sic et II, 151. ων, 410. cum genitivo 
est O, 175. et 280, ubi cum ablativo. sicut et 
£; 572. avulsum a verbo suo est z, 366. c, 
212, pro παρακλινθῆναι. et A, 958, pro σαρε- 
σράπετο. παρὰ πατρὸς, Ol. 1, 112, a patre. 
σταθμῶν, Ol 5, 21, ab, ex zdibus, i. e. ἀπὸ 
Πίσης. σίθεν, a te, Py. 1, 171. et 148, Σαλαρῖ- 
y2;, inde a Salamine przebitum beneficium. δαι- 
μόνων, ἃ diis, Py. 3, 106. et 108, ποδὸς, a pede, 
i. e. ante pedes. sic et Py. 10, 97, i. e. prze- 
Sentes res, σαρὰ Χαρικλοῖςγ, dorice pro Xagi- 
κλοῦς, Py. 4, 182, nam 7 Χαρικλὼ, filia Apolli- 
nis, uxor erat Chironis: ab ea. Πυθιάδος, Py. 
5, 96. ᾿Απόλλωνος, Ne. 9, 1. Εὐρώσου, lst. 1, 
59. παρὰ ᾿Αλφειῷ, Ol. 1, 52. 7, 28, 51, apud. 
ἀποικίᾳ, Ol. 1, 97. et 118, ποσὶ, 1. e. σχεδὸν, 
in propinquo. et 150, βωμῷ. σιμίοις, Ol. 
2, 117, apud honoratos, ἀνδράσιν, Ol. 6, 15, 
i. e. in terris. λόφῳ, Ol. 8, 92. σήματι, Ol. 
10, 50. et 101, Aígxz. $zríz, Ol. 12, 21. et 
28, ἀρούραις. κόλποις, ΟἹ. 14, 88. Δεινομένει; 
apud eum, Py. 1, 112. Κρονίδαις, Py. 2, 46. 
et 192, παισί. et 159, τυραννίδι, 1. €. ἐν βα- 
σιλείᾳ. κοινῶνι νόῳ, apud consiliariam mentem, 
in mente, Py. ὅ, 50. et 60, κρημνοῖς. et 154, 
Πηλεῖ. et 105, ἀμφοτέροις. ἀνδρὶ φίλῳ, Py. 4, 
1. et 82, ὄχθαις. et 530, μητρὶ μένειν. et 
519, αὐτῷ. eig, Py. 10, 49. πόλει Χαρίτων, Py. 
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12, 45. Ai, Ne. 1, 111. ποδὶ, Ne. 4, 88. Κασ- 
σαλίᾳ, Ne. 6, G4. et 94, «οδὶ νηός. et 105, τε- 
μένει. πεφοβόαις, Ne. 9, 81. μητέρι, Ne. 10, 33. 
et 92, Παμφάῃ. et 104, πατρί. Κασταλίᾳ, Ne. 
11, 50. Ol. 7,81. eig», lst. 4, 99. ὄχ- 
6zi;, lst. 5, 54. σύλαις, Ist. 6, 111. Algun 
Ist. 8, 49. et 76, ἀδελφοῖς Διός. παρὰ Kgówiov, 
ad locum eum, Ol. 1, 178. δίκην, prater fas 
et morem, i. e. injuste, Ol. 2, 50. .et 116, 
δίαιταν, propter victum. et 127, σύρσιν, ad ur- 
bem. σὸν χρόνον, przter tempus, ante tempus, 
Ol. 4, 41. πόρον, ad alveum fluminis, Ol. 6, 
46. μὴ παρὰ καιρὸν, non intempestive, Ol. 8, 52. 
sic, παρὰ καιρὸν, intempestive, inepte, Ol. 9, 
58. et 4, ὄχθον, ad colem; ubi tamen alii 
legunt ὄχθῳ. et 28, ῥέεθρον, juxta fluvium, 
βωμὸν, Ol. 10, 121, ad aram. γνώμην, Ol. 19, 
14, prater opinionem, non ex sententia. ὅρκον 
καὶ ἐλπίδα, Ol. 15, 116, contra jusjurandum 
et spem, i. e. quod quis juret fieri non posse ; 
τὰ νομιζόμενα ἀδύνατα, περὶ ὧν ἄν Tig καὶ τὴν 
ἐλπίδα δ ὅρκων ἀπαγορεύσοι. σκοπὸν, Ol. 15, 
154, prster scopum. ᾿Απόλλωνα, Ol. 14, 16, 
juxta eum. ὕδωρ, Py. 1, 151, ad aquam. et 
152, ἀκτὴν, ad ripam. πρόθυρον ἐμὸν, Py. 89, 
138, juxta vestibulum meum. et 145, ἕν παρὰ 
ἐσλὸν πήματα σὺν δύο, ad et juxta unum bo- 
num duo simul damna. σσόμα, juxta, ad os, 
Py. 4, 77. et 151, ὀμφαλόν. πὰρ μονίμαν εὐ- 
δαιμονίαν, Py. 7, 21, ubi legi debet σιαρμονίμαν 
pro σαρωμονίμωην, permanentem et stabilem. 
nam assidue felix fortuna est instabilis. παρὰ 
αἶσαν; preter fas, darneben vorbey, (beyond, ) 
Py. 8, 16. et 85, ὀμφαλὸν, ad umbilicum ter- 
rz, i.e. Delphos. et 122, μασέρα, apud ma- 
trem. σοφὸν, Py. 9, 88, ad sapientem. καιρὸν, 
preter et contra opportunitatem, Py. 10, 5. 
M:Aíu» ad eum, Py. 11, 6. et 55, ἀκτὴν, ad 
ripam. et 95, παρ᾽ ἥμαρ, ad diem, in diem 
unum. Κένταυρον, ad, Ne. 5, 85. τύμβον, Ne. 
4, 99. βωμὸν, Ne. 5,18. σῆμα, Ne. 7, 98. 
et 67, δόμον. et 101, μέλος, ad carmen. κρώ- 
πῆρα, Ne. 9, 117. fox», Ne. 11, 46. δίκην, 
Ist. 7, 67, preter jus. πρόθυρον, Ist. 8, 4. et 
196, πυράν.  elliptice positum, παρὰ Aus, sc, 
βωμῷ, Ne. 10, 89. avulsum, Ist. 8, 21, pro 
παρέτφεψε, avertit. — Vide sub νοσφίζω. 

πάρα, pro πάρεστι vel πάρεισι, vide sub 
2277 

παραβαίΐνω, (Báo) juxta sto, juxta consis- 
to. ich trete darneben, (I stamd mear.] “πὰρ 
δέ οἱ ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον, pro 
παρεβήσατο αὐτῷ εἰς δίφρον, Ty, 262, juxta eum 
adscendit in currum, sfellete sich meben ihm 
auf den wagen, (placed himself beside him in 
the car.) πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβαινε, po παρέβαινε, 
E, 965. hinc est ὃ παραβάτης, qui proprie est, 
qui pugnat ex curru, quem alius regit: sed 
loco posteriori est, qui regit currum ; priori, 
qui simpliciter est comes alterius in curru. 
σῶν ὀχέων ἐπεβήσετο, πὰρ δὲ Μαχάων βαῖνε, pro 
παρέβαινε, A, 518. et 5195, πἀραβαινέτω; juxta 
adscendat: ἀναβαινέσω. et 592, "Ewcopi παρβε- 
βαὼς, pro παραβιβηκὼς, qui juxta Hectorem 
in curru consistebat. ὥς c παρβεβαῶτε μάλ᾽ 
ἔσπασων ἀλλήλοιϊν, N, 708, pro σπαραβεβηκότε, 
extruso x, correpto ἡ et producto o, et zzgz- 
βαΐνειν ibi simpliciter est. ἐγγὺς βαίνειν, ἄγχιστα 
ἑσπσάναι, darneben stehen, (to stand by.) 


7 αραβάλλω, (Βάλλω) juxta pono, appono. 
παρὰ δ᾽ ἔβαλεν εἶδαρ ἵπποις, Ey 569, 1. 6, -a- 
ρατίθησι. παρὰ δ' ἵπποις βάλλετε ἐδωδὴν, Θ, 504, 
leget ihnen futter vor, (placed food before 
them.) sic εἶδαρ, cibum, N, 85. «e 9 ἔβαλον 
ζειὰς ἵπποις, δ, 41. πὰρ δ᾽ ἄκυλον βάλανόν τ᾽ 
ἔβαλε σοῖς συσὶ, x, 949. i. e. παρέθηκε. hinc 
est có παράβλημα, pabulum brutis objici so- 
litum. αἰὲν ἐμὴν ψυχὴν παρωβωλλόμενοςν 1, 822, 
semper vitam meam objectans periculis, zgz- 
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eiv7u0y hinc est et ἡ παραβολὴ, comparatio. 
Ἡρακλεῖ στόμα μὴ παραβάλλει αὐτὸς, Py. 9, 
152, non applicat os Herculi, er leihet ihm 
seinen mund nicht, (he does mot. lend him his 
moulh,) i. 6. μὴ ἐγκωμιάζει αὐτόν. 

παραβάσκω, (Βάω) forma verbi σταραβαίΐνω 
lonica, a πσαραβάω. juxta sto, juxta consisto, 
ὁ μὲν νόθος ἡνιόχευεν, " AvriQas αὖ παρέβασκε, Δ, 
104, nothus aurigabatur, Antiphus juxta eum 
pugnator stabat. ubi apparet differentia inter 
ἡνίοχον καὶ σπἀραιβάτην. 

παραβάτης, et ionice παραιβάτης, ow. ὃ. 
(BZ2) qui juxta alterum consistit in curru. nam 
currus militaris, ex quo pugnabant nobiles, 
habebat duos, juxta se stantes; unus regebat 
equos, et is dicebatur 4/zz»;. alter pugnabat in 
hostem, et dicebatur παραβάτης. utrumque 
tamen oportebat esse peritum et pugnandi et 
aurigandi, si ministeria essent permutanda ; 
sicut et utrumque ex prima nobilitate. in 
genere tamen παραβάτης est, à σὺν ἑτέρῳ ἐρχό- 
Liv, comes alterius. ἀν δ᾽ ἔβαν ἐν δίφροισι 
σαραιβάται ἡνίοχιοί σε, VV, 152. et ob tales du- 
os, δίφρος proprie dictus ὁ 3íQeges, qui duos 
fert simul. apud Theocritum, Id. y, 52, ἡ 
παραιβάτις, v2, est ἡ μισθώτρια, ἡ ἐριθακὶς, fag, 
quz messoribus adest mercede conducta, ju- 
dice Eustathio. sed Heinsius ad l. c. mavult 
exponere per veneficam, incantatricem, xerzi- 
βάτιν, qua lunam possit deducere coelo: imo 
etlegi jubet ibi καταιβάτιν. — Vide sub zzgz-. 
βαίνω. 


, . 
παραβάτις, ἡ, vide supra. 


παραβλήδην, (ΒΖλλω) adverb. 1, e. ἐκ σα- 
ραβολῆς καὶ συγκριτικῶς, comparate, παραβλή- 
δὴν ἀγορεύων, Δ, 6. et comparat ibi Jupiter 
duas deas uni, et quidem infirmiori : dicitque, 
hanc unam esse diligentiorem duabus poten-- 
tioribus. vergleichungs-weise, ( comparatively. ) 
Vide sub βάλλομεν, aliquanto sub medio, et 
περτόμιος- 

mapu AUN, ὥπος. ὃ ἡ. ( OQ) qui oculos 
ex recto et naturali statu distorquet, à zzez- 
βάλλων ὦπας. et id facere potest ὁ λιταξζόμε- 
yos, supplicans et tristis, aut à σσραβίξων, stra- 
bus, aut ὁ ἀποσεμνυνόμενος ἐμβριθῶς καὶ σεμινο- 
προσωπῶν, qui gravitatem in vultu et austeri-- 
tatem severam adfectat. der die augen und 
gesichtsminem  verziehet, (who  distorts the 
eyes and features of the face.) de supplicatio- 
nibus peenitentium personificatis ponitur inter 
alia et, παραβλῶπές v ὀφθαλμὼ, 1, 499, ubi 
adjectivum pertinet ad praecedens Λισαὶ, ad 
accusativum dualem vero deest xzzz, quod 
attinet oculos et vultum. nam supplicans, et 
ponitentia erroris anxius, varie torquet lu- 
mina, et nihil rectum vel letum tuetur. pro- 
prie tamen boc nomen de vitio vultus poni 
solet. est, ad hoc adjectivum non pertinens, 
monosyllabum Ao, quod imitatur sonum 
cadentis in aquam vel terram guttz, e. c. so- 
num κλειψύδρας. sic dicitur κὺξ de sono lapilli 
cadentis; et 27 pro βαὶ de balatu ovium. Vide 
sub νῶροψ, et pop. ; 

7 ἀραβολὴ, ἡ, vide sub παραβάλλω. 

παραγίγνομαι, (Τάω) adsum. καί σῷιν 
παρεγίνετο δαιτὶ, e, 179, ipsis aderat in convivio, 

παραγνοιθίδιον, σὸν παραγναθίδιος, ἡ) ον» vide 
sub σ'αρήϊον. ; 

παραγυρέω, f. ἥσω. (Ῥέω) adloquor, adhor- 
tor, σ΄αραινέω. πιαρηγορεῖτο αὐτὸν ᾿Αχιλλεὺς, Ol. 
9I σπ'ἀρήνει- 

παράγω, f. ἄξω. ("Αγω) preter rectam 
viam duco. führe vorbey, verfuhre, (I lead 
beyond, mislead. ) ἔννυχοι κοῖπται παρῆγον αὐτὴν, 
concubitus a recto deduxerunt eam, Py. 11, 
89, in pejus duxerunt. ubi tamen alii legunt 


Παραδέχορναι. 


ἀπάγον, i e. ἀπῆγον. σοφία δὲ «λίπτει παρά- 
yauza μύθοις, Ne. 7, 54, ubi sermo est de Ho- 
mero : solertia ejus decipit et fallit, seducens 
fabulis, i. e. tam artificiose fingit, ut imperiti 
sapientiam ejus non capiant, sed litteraliter 
vera ea esse putent. alibi eoi» et intransi- 
tive notare potest, przeterducere se, preeterire. 

παραδέχομαι, f. ἔξομαι (Δέκω) accipio. 
ἐσειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, Z, 178, 
postquam accepit epistolze malze speciem a ge- 
nero sibi missam : hatte zu handen bekommen, 
(had received. ) παραδεξα μένους νοήματα σοφώ- 
σατα; Ol. 7, 154, i. e. σοφωτάτους ὄντας. 

παραδίδωμι, (Δόω) trado. σπαραδίδωμί σοι 
αἵρεσιν τῶνδε, Ne. 10, 155, optionem do tibi. 
παρίδωκε κῦδος, Py. 2, 96, potest et solet dare, 
ἀπένειμε. παρέδωκε ois, Ne. 4, 91, tradidit 
ilis. παραδόντος πότμου «πλοῦτον; Py. 5, 4, for- 
tuna tradente divitias: 

παραδραθέω, f. ἥσω. (Θέω) juxta dormio. 
cis γὰρ αὖ μοι νυκτὶ παρέδραθεν, v, 88, inquit 
Penelope, narrans somnium de marito suo. 
εἴ πως: ἱμείραι το παραδραθέειν Φιλότητι, ἘΞ, 168, 
inquit Juno, sollicitatura Jovem ad congressum 
conjugalem dolose. pro σπαραδραθεῖν, inf, a. 

^ 

παραδρέμω, (Toto) pratercurro. ὁ δὲ Zxz 
“΄ἀρέδοαμεν ἀφραδίαις, Me celeriter cucurrit prze- 
ter eos imprudens, K, 550. "Igizxo» δὲ πόδεσ- 
σι παρέδραμον, VW, 696, eum pedibus przeter- 
curri. σῇ jz παραδραμέτην, hac prater curre- 
runt ambo, X, 157. 

παραδύω, Vui. (Δύω) ex transverso. insero 
me. «ecu i» ὁδῷ παραδύμεναι, pro παραδὺ- 
ναι, Ψ, 416, angusta in via iz σλαγίου ἐπιδρώ- 
μεῖν καὶ οὕτως ἔμπροσθεν γενέσθαι : quod et πα- 
ρεισδῦναι dicimus. sich eindrüngen von der 
seite und dadurch dem andern verkommen, 
(to run by a by-way and thus get before a- 
mother. ) 

παραείδω, f. zu, (Eu) cano apud. ἔοικα 
δέ σοι παραείδειν ὥστε 9:2, χ, 948, solitus sum 
tibi accinere ut deo, σχεδὸν ὡς ϑεῷ, prope ut 
deo. et κολακεύει in tempore necessario sapien- 
ter et modeste. 

παραείρω, f. ἐρῶ- (" Ac) ad latus suspendo- 
παωραξρθη (aor. 1. pass.) κάρηνον, ΤΙ, 541, caput 
pendebat ad latus, παρεκρεμάσθη, διακοπὲν «ἧς 
συνεχείας, der kopf hiens moch an einer haut, 
(the head. still hung by a piece of skin.) hinc 
posset et esse à παρήορος ἵππος, ein mit zur 
seite angespannetes pferd, (a horse harnessed 
to the side.) nisi tamen id aptius ad ἀείρω, 
conjungo, referatur. 

παραέρθη, vide supra. 


" παραθέω, (G2) pretercurro. σι αραθέομεν τὸ 
ὀρθὸν, Plato Thezt.: Vide sub κασαθέω. 
| σαραθήκχη, 5, vide sub παρατίδημι. 
παραὶ, vide sub IIAPA', ad initium. 
παραιβασία, 7, vide sub ὕπερβασία. 


παρωιθύσσω, f, ὄξω. (6:2) emico inter alia 
et pra aliis. it. juxta commoveo vehementer. 
εἴ τι: καὶ φλαῦρον παραιθύσσει, Py. 1, 169, si 
quid, quamvis leve, emicuerit ex te. θόρυβον 
σπαραίθυξε (sine augmento) μέγαν, Ol. 10, 89, 
tumultum oriri fecit, concitavit, incendit, mag- 
num, 
. παραίνεσις, ἡ, vide sequens. 
᾿ σιαροινέω, f. νέσω et νήσω. (A1) hortor, ad- 
hortor, consulo alii. nam regere solet dativum 
personz. *Heióóou μάλα vip ποῦτο ἔπος, υἱοῖς 
7t φράξων παραινεῖ, Yst. 6, 10, Hesiodi illud 
dictum valde zstimat, et interpretans filiis id 
suadet. παραινεῖν τῷ, Py. 6, 92. παραίνεσις ἀγα- 


δὴ apud Homerum non facile ἀπρωκτεῖ, ἄλλὰ" 


ὥμα αὐτῇ ἅμα καὶ ἔργον. 6. C. Ἡ, 161, et circa 
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Y, 110. ergo, si prudenter adhibetur, z22»:- 
φικὸς λόγος καὶ δραστικός ἔστι» 

παφαιολίζω, vide sub Αἴολος, in R. 

παραιπεπίθω prO παραπιθῶ, vide sub wzgz- 
πείθω. 

παραίσιος, au. ὃ 4. (Δάω) preter bonum 
fatum, infaustus, et est idem quod zzzízus. 
contrarium σοῦ αἰσίου. Ζεὺς, παραίΐίσιωα σήμωτα 
φαίνων, Δ, 381, Jupiter, infausta et dira signa 
ostendens. 

παραΐσσω, f. if». (ΓΑ) pretercurro, 
springe vorbey, (I run past.) παρήϊξεν, pre- 
ter properabat, eete vorbey, (haslened past, 
E, 690. 9, 98. taa γάρ με παρήϊξαν, Δ, 614; 
1. 6. σαχὺ παρῆλθον. παραΐσσοντος, Υ, 414. 


παραιτέω, f. τήσω. (Al) peto ab aliquo. 
ich erbitte bey einem, (I solicit of some one. ) 
παραιτεῖται χάριν, gratiam ἃ te petit, Ne. 10, 
56, 1. 6. αἰτεῖται παρώ σου. 

σπαρακάββωλον, DYO παρακατέβαλον, vide sub 
παρακαταβάλλω. 

παρωκαθέξζω, ("Ez) juxta adsidere facio. 
παἀρωκαθέζετο Νέστορι, ry, 469, sexte sich. neben 
den, ('sat down. beside. ) 


παραπκαταβάλλω, (Βάλλω) ordine depono. 
ἐπεὶ πάντη παρακάββαλον ὕλην, V, 197, undi- 
que et ex omni parte composuerant. et 685, 
ζῶμα δέ οἱ πρῶτον π'αρακάββαλεν, cingulum ei 
primum circumaptavit, ἔθετο περὶ τὰ αἰδοῖα, 
cirea imum ventrem. priori loco est pro: zz- 
τέῤῥιψαν ἢ παρακατίθηκαν ἐγγὺ; ποῦ δέοντος 
TOTOU. 

παρακαταθήκη, 4, vide sub παρακατατίθημι. 

παρακαταλέγομαι, (Λέγω) juxta cubo, una 
cubo eodem lecto. τῇ ys παρκατέλεκτο pro 
παρακατελέγετο, apud eam cubabat, I, 561, de 
Achille. et 660, τῷ Zez παρκατέλεκτο γυνὴ, de 
Patroclo. 

παρακατατίθημι, (t2) juxta depono. hac 
vox videtur quibusdam inesse z, 45, qui le- 
gunt, πάρα δ᾽ ἀνὴρ às καταθήσει, ut jungant πά- 
ρωκαταθήσει, et explicent 2s per οὗτος. sed per- 
peram: nam ez ibi est πάρεστι. alibi tamen 
hoc compositum verbum non est insolens: et 
ab eo est 4 παρακαταθήκη» quz proprie notat, 
rem juxta aliquem operarium depositam, ut ea 
in opere faciendo utatur; conf παρασχεῖν : 
deinde in genere, depositum, fidei commis- 
sum. 

παρακαττύω, vide sub κασσύω. : 

παράκειμναι, (Κῶ) adjaceo, appositus vel 
propositus sum. παράκειταί σῷιν ὀνείατα, x, 9, 
appositi illis sunt cibi.sic, παράκειται ἄσπετα, 
l. €. πολλὰ; v, 494. νῦν ὑμῖν παράκειται ἢ μάχεσ- 
θαι ἢ φεύγειν, x; 65, nunc vobis proponitur auf 
pugna aut fuga. σἀρέκειτο ἔντεα, aderant arma, 
K, 75, TT. τράπεζα, Q, 476, adstabat adhuc 
mensa, in qua coenabat. óizvi», ὅς οἱ παρέκειτο, 
Q, 416, sagittam, quz ei ad manus erat in 
mensa jacens. παρκείξοενον συλλαβὼν τέρας, Ol. 
18, 108, prope se positum arripiens prodigium, 
l e. ex insperato inventam rem. ᾧρονειν có 
παρκείμενον, Ne. 5, 151, presentium rerum et 
occasionum rationem habere: et hanc dicit 
quartam virtutem vite humanz; tres alias 
enumeraverat paullo ante, 125, seqq. * 


παραπίω, ("Ez przetereo prope, gehe nahe 
vorbey, (pass near.) «οὺς παρακιών τις ὅδίπης» 
I 265. Vide sub κίω, prope medium. 

παρακλιδὸν, (Κλάω) adverb. deflectens, de- 
clinans prope. in specie, a vero sic declinans 
ut tamen vero sit simile. est a zzozxAívz, sicut 
a. διακρίνειν fit διακριδὸν, a νοσφίξειν νοσφιδόν. οὐκ 
ἄν ἔγωγε ἄλλα παρὲξ εἴποιμι. παρακλιδὸν, οὐδ᾽ 
ἀπατήσω, δ, 548. e, 139, ubi παρὲξ pertinet ad 
παρωκλιδὸν, neben ausbeugend, (turning a- 


, 
Παυραλέγομναι. 


Side,) παρικκλίνων σοῦ ἀληθοῦς, σαραλαλῶν δὲ 
ὅμως αὐτὸ πιθανολογικῶς : παρατετραμμένως καὶ 
κατ᾿ ἔκκλισιν τοῦ ἀληθοῦς, VOn der τυαγ]δὶξ neben, 
abweichend, (deviatiug from the trulh. ) 

παρακλίνω, (Κλάω) juxta declino. ὀλίγον 
παρακλίναςγ, paululum declinans a via, Ψ, 424, 
coll. 425, nam παρατρέψας ἐκτὸς ὁδοῦ est idem. 
ἧκα παρακλίνας κεφαλὴν, paululum declinans 
caput, υ, 501. σάώντες ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι 
κλιθῆναι, pro παρακλιθῆναι, juxta cubare, con- 
cumbere, z, 266. c, 212. 


παρακοιμάομαι, f. μηθήσομαι. (KZ) accubo, 
juxta cubo. ví; γὰρ ἄν εἰναλίῳ κήτεϊ παράποι- 
μηθείη, δ, 445, wer wolte gerne dabey liegen ? 
( who would like to lie beside ? ) 


παρακοινάω, f. 4rw. (KZ) commrunico. 
idem ae κοινώω et κοινόω. συγγενέσιν παρεκοινῶτο, 
Py. 4, 236, sc. τὸν λόγον; cum cognatis com- 
municabat rem, et deliberabat. 


παρακοίτης, sw. 4. (KZ) conjux, maritus. 
σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης, Ζ, 450, inquit 
Andromache ad Hectorem suum. τάων ( Troi- 
carum fceminarum) ϑαλεροὺς παρακοίτας ἐνί- 
βαλες κονίαις, 1. e. OCCidisti, O, 156, ubi ϑαλε- 
ov; miserabile quiddam habet, in optimo zetatis 
flore constitutos. est ergo idem, quod ὁ ἀποΐτης» 
ὃ ὁμόλεκτρος, ποινολεχῆςγ) γαμέτης», εὐνέτης. Ct 
apud recentiores ὁ σύζυγος et ξυνάορος. 


παράκοιτις, ιος. ἧ. (ΚΩ) est quidem eadem 
quz ἡ ἄκοιτις, sed sensu latiori, ut non semper 
notet uxorem legitimam et perpetuam, sed in 
genere, quae una dormit cum viro. οἵου φωτὸς 
ἔχεις ϑαλερὴν παράκοιτιν, T, 59, qualis viri ha- 
bes florentem uxorem, sc. Menelai, tu O Pa- 
ris. οὕνεκα σὴ παράκοιτις κέκλημαι, A, 60, in- 
quit Juno ad Jovem; quia tua sum uxor. sic 
et Z, 565. Μελέαγρον εὔξωνος παράκοιτις ἐλίσσετο 
(suppliciter rogabat) ὀδυρομένη, I, 586, et hzc 
puicra ejus et justa uxor non frustra supplica- 
bat marito suo, nihil proficientibus omnium 
aliorum precibus. ἀγκὰς ἔμαρπτε ἣν παρώκει- 
7i», H, 546, Jupiter Junonem. ἭἭρη, Διὸς κυδρὴ 
παράκοιτιςγ) X, 184. χολωσαμένη Διὸς αἰδοίη, Φ, 
479. ἀνδρὶ (homini mortali) ἔσορον αὐτὴν (The- 
tidem) παράκοιτιν, Πηλεῖ, 0, 60, inquit Juno: 
et simul id ibi tertium boni educatoris filie 
officium numeratur, prospicere nuptiis alumnze 
suz, ne sine prole aut sine voluptate degat. 
αἰδοίῃ παρωκοίτι; pro σπαρακοίπτιιγ, venerandze con- 
jugi y, 581. et 451, αἰδοίη παράκοιτις Νέστορος, 
Εὐρυδίκη. lloxU0mge»u, Θῶνος πιαρώκοιτις, δ, 298. 
Δήδην; Τυνδαρέου, ^, 297. et 504, ᾿Ιφιμέδειαν, ᾿Α- 
λωῇος. et 579, Λητὼ, Διὸς κυδρὴν, etsi ad tem- 
pus, et alio sensu ac Juno. sic poéta, μνηστή- 
ρῶν ἀλόχους vocat quasdam 2z212«s σοῦ ᾽Οδυσ- 
σέως. εἰσόκε σοὶ φαΐνωσι ϑεοὶ κυδρὴν παρώκοιτιν, 
o, 96, inquit Helena bene precans Telema-cho. 
᾿Οδυσσῇος, Q, 158. ἰφθίμη, Ψ, 99. ergo in Ho- 
mero ubique de uxore, in sensu optimo. eadem 
dieitur ἡ ἄλοχος, καὶ δμόλεκτρος, καὶ ἀνδρὸς tU- 
viz, communiter vero 7 σύνευνος. 

παρακόκπτω, vide sub ἀποκόπτω. 

παρακρεμάω, f. ἄσω. (Κάρα) juxta pen- 
dere facio. χεῖρα παρακρεμάσας; N, 597, ma- 
num ad corpus recta dependere sinens. 

παραλέγομαι, f. ἐξομαι. (Λέγω) una cubo. 
ὁ δέ οἱ παρελέξατο λάθρη; B, 515, de Marte et vir- 
gine ᾿Αστυόχη. Ζεὺς Aon uis Z, 198. λάξρη 
"Eggesíus ILAwuÁAz, I 184. B» Éuc, ἵσπῳ εἰσά- 
μενος, ταῖς Vrae, Y, 224. ᾿Αχιλλῆι Beiegis, Ὡ, 
676. ᾿Εννοσίγαιος τῇ Τυροῖ, A, 241, ubi σεμνῶς 
de concubitu, sicut in plurimis ante positis ; 
coll. 244, 245, ubi duce alize phrases verecunde 
de re eadem. ἔπεί κεν ἐγὼ σπωραλέξομαι i» Φιλό- 
σητι, δῶρά σοι δώσω, E, 951. “Ἑλένη παρελέξατο; 
ubi simpliciter de somno in lecto conjugali, 
2, 905, coll. 504. nam καθεύδειν et λέγεσέαι 


sepe sunt idem. νεφέλῃ σπαριλίξατο, Py. 2, 


67. 
^ 


παραλληλίζω, vide sub ΠΑΡΑ" aliquanto 
sub initio, et ἀλλήλων, 


παραλύω, (Λύω) resolvo, exsolvo. σπαραλύει 
δυσφοόνων, liberat et exsolvit a tristibus curis, 
ΟἹ. 2, 95, spannet aus, freleases,) ἀπολύει, 
ἐλευθεροῖ, 

παραμείβομαι, f. opui. (Bio) przetereo, 
ich gehe vorbey, (I pass by.) τὸν παραμειψά- 
μενον hunc praeteriens, 6, 510. σίνα πρὺὴς ἀλλο- 
δαπὴν ἄκφαν πλόον mappe Dn Sup, Ne. 8, 4T, 
ad quodnam alienum promontorium, przeteritis 
aliis et maxime przeterito eo ad quod volo, de- 
flectis et dirigis cursum, O anime mi. ϑαλασς- 
σαῖον παραμείβεται δελφῖνα, py. 2, 93, przevertit 
et antevertit marinum delphinem, celerrimum 
alias, celeritate. 

, * 

παραμείϑω, vide supra. 

παραμένω, (Χέω) juxta maneo, duro, per- 
duro. οὐδέ vig αὐτῷ ᾿Αργείων παρέμεινεν, neque 
quis Argivorum mansit apud eum pugnando 
etassistendo contra hostes, A, 402. κηδεμόνες 
δὲ mug αὖθι μένον, prO παρέρενον, permanebant 
ibi, Y, 163. et 160, παρὰ δ᾽ οἱ cayo ἄμμι με- 
γόντων, attice et per tmesin, pro παραῤενέτωσαν 
ἡμῖν, duces maneant apud nos. οὐκέτι σοὶ δύνω- 
μαι ἐνθάδε παρμενέμεν, DYO παραμένειν, ionice, O, 
400, non diutius possum hic apud te manere. 
παρμένετε, prO παραμένετε, perdurate, constan- 
ter obsistite hostibus, N, 151. ἔνθα παρ᾽ αὐτῷ 
μεῖναν prO π΄'αρέμεινα αὐτῷ, ξ, 292. ἢ αὐτοῦ παρ᾽ 
ἐμοί σε μένῃ, DIO παραμένῃ μοὶ, an hic apud me 
permaneat, e, 74. παρέμεινε μάχαις, fortiter in- 
terfuit proeliis, fortiter stetit nec terga vertit aut 
recepit se in proeliis, Py. 1, 93. et 175, ἐν ὀργῇ 
σπαρμένων, pro παραμένων, in proposito serio per- 
durans, nec desistens aut dubitans, πιαρμένοντας 
αἰχμῇ, Py. 8, 58, constanter pugnantes, hinc 
intelligis nomen proprium, ὁ Παρμένων. 

παραμεύω, f. εὐσω. (Βάω) pracedo, an- 
teeo. εἴ «is μορφῇ παρωμεύσεται ἄλλων, Ne. 11, 
17, forma praestat aliis, relinquit eos post se. 

παραμίμνω, (Νέω) juxta maneo, duro, per- 
duro. idem quod παραμένω. οὐκ ἔτι δὴν παρέ- 
uius, D, 297, non amplius diu morabatur. 
ideis πιαραμίμνων; per sex annos adsidens mihi, 
y, 115. 

παραμίσγω, (Μίσγω) adjungo. οὐκ ἀνδρὶ 
ἀλλοδαπῷ παρεμίγη “Ἑλένη, non adjunxisset se 
viro extraneo, «Jj, 219, ubi in textu est tmesis. 

ergo. et μολέω, f. ἤσω. (Μέλω) juxta 
accedo, comitor, adsideo. accedo ad aliquid 
cum cura et cogitatione sollicita aut amica. 
extra nostrum poétam etiam, przetereo, z'zocí- 
zznutta- αὐτῷ ( Paridi) ᾿Αφροδίτη αἰεὶ παρμέμβλω- 
κε, A, ll, semper ei Venus adest, pro sgz- 
μιμόληκε, per syncopen et mutationem : sem- 
per ad eum cum cura sua prope accedit, coll. 
9, ubi alie dez dicuntur procul ab altero se- 
dere, spectatrices tantum, etsi fautrices, hzc 
ergo ἐγγύς ἐστιν, πάρεστιν, ἐγγὺ; μολεῖν, et qui- 
dem αἰεὶ, i. e. παραμόνῳ φροντίδι, assidua et 
perpetua cura, hoc dicitur poetice; res vera 
autem est: venustas majestatica et eximia 
formz ejus semper commovet aliquos ut ei 
adsint diligenter, etsi multis aliis sit odio. hinc 
et deinde Venus dicitur solvisse lorum galeze 
ejus, i. e. misericordia quidam moti erga tam 
pulerum hominem accurrerunt subito, et lo- 
rum illud dissciderunt, T, 369—582, et in 
tutum deduxerunt in turba. sic, 7 γάρ οἱ αἰεὶ 
μήτηρ παρμίμβλωκεν ὁμῶς νύκτας Ti καὶ ἦμαρ, 
0, 37, certe enim ei semper mater cum cura 
adest pariter nocte ac die, sc. Thetis Achilli; 
et notatur ἐσιμέλεια παράμονος : παρακολουθεῖ, 
οὖ νόσφι καθημένη. ἡ hujus perfecti mutatum 
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est in ὦ ob χαλλιφωνίωαν, loco ὁ autem positum 
B, per usum poé&ticum et Ionicum. prateritum 
perf. autem szepe assiduitatem actionis et. so- 
litum quid notare solet et in aliis verbis. 

παρα μόνιμος, ov. ὁ ἡ. (Ni) constans, per- 
manens. οὕπω κεν ἀνδρὶ παρμονίρεων (feeminino 
genere dorice) εὐδαιμονίαν ϑώλλουσαν, sic sane 
homini fore constantem florentemque fortu- 
nam, si sc. secum ferat non mera lzta, sed 
et tristia aut minus secunda quaedam, Py. 7, 
21. nam nimis ridens felicitas suspecta esse 
debet. 

παράμιονος, ου. à ἡ, (Νέω) idem. σὺν 9:z Qu- 
τευθεὶς ὄλβος, ἀνθρώποις παρμονώτερος, Ne. 8, 
29, per syncopen. 

παράμουσος, ὁ ἡ, vide sub παραπλὴξ, et 
Μοῦσα in R. ad medium. 

παρα μυθέομοι, (μύω) suadeo, hortor, so- 
lor. τοῖς ἄλλοις ἔφη παραμυθήσασθαι, οἴκαδε 
ἀποπλέειν, dixit, et suadere velle et aliis, ut 
domum hinc navigent, I, 680. κᾳκείνῳ ἐγὼ πα- 
ραμυθησαίμην, Ὁ, 45, et illi ego suasor sim. est 
ergo idem quod παρηγορῆσαι, xureden, (to per- 
suade, ) παραινέσαι. nam μῦθος et αἶνος sepe 
sunt idem, et παραινεῖν est hortari. sic et, zz- 
ραιφάσκειν, et παρειπεῖν. hinc ἡ πάρφασις et πα- 
ραίῴφασις, hortatio, παρηγόρημα. 

παραναβαΐνω, (Βά..) juxta adscendo. steige 
darneben hinan, (to mount beside.) πὰρ δ᾽ 
ἄρα Νεστορίδης is δίφρον τ᾽ ἀνέβαινε, vy, 482, s. 

παρανήνέω, (Νέω) juxta acervo, juxta et 
ante impono, ich seize reichlich vor, (1 supply 
abundanlly.) σῖπον δὲ δμωαὶ π'αρενήνεον ἐν κα- 
vtri, &, 147, ministre panem apponebant in 
patinis latis. sic et z, 51, σῖτον παρενήνεεν ἐν 
κανέοισιν, 1. e. παρετίθει συνάγων ἐν κανῷ, et no- 
tat σὸν πληθυσμὸν σοῦ ἄρπου. possis hoc verbum 
νηνέω et sic deducere: νέω, per reduplicationem 
νενέω; Der ἔκτασιν νηνέω. 

παρανήχω, (Μέω) prztermato. ἔστι προτέρω 
σπαρανήξομαι, ε, 417, si adhuc ulterius prater 
hanc regionem natabo ad aliam, hanc oram 
legens natando. 

παράντης, εος. ὃ ἡ. (Av) rectà vià proce- 
dens. was vor einem. gerade weg lieget, (lying 
in the straight road.) πολλὰ πάραντα, Ψ, 116, 
pro παράντεα, quibus opponuntur τὰ 3óxpuz, 
transversa, iv die queer, auf die seite, sich 
streckend. gerade wege,krumme wege, ( running 
across, on, one side. Direct roads, cross roads, ) 
1, ὦ. 

παράνυμφος; ὁ, vide sub Νύμφη in R. prope 
finem. 

παραξιφὶς, 4, vide sub μάχαιρα, et sub 
Παραβολὴ in R. prope finem. 


παραπαφάω, (Baz) aor. 2. παρήπαφον. de- 
cipio. idem ac ἐζασαφάω. "Hon δ᾽ i» φιλότητι 
παρήπαφεν (τὸν Δία) εὐνηθῆνα., Ξ, 560, Juno 
decepit eum per amorem, ut dormiret. czgZ 
με ἥπαφε δαίμων, pro παρήπαφε, E, 448, nescio 
quis deus decepit me, in fraudem induxit me. 


παραπείθω, T. εἰσω. (πείθω) suadendo flecto 
et moveo aliquem plenarie. nam przpositio 
παρὰ, propinquitatem indicans, vim persua- 
sionis denotat: quod et apparet ex σαραιφάσ- 
xu» παρειπεῖνγ xuredemn, (io persuade, etc. 
deinde hoc compositum motat persuasionem 
deflexoriam ab aliqua re. ὥς εἰπὼν, παρέπεισεν 
ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, αἴσιμα παρειπὼν : ὁ δ᾽ ἐπεί- 
fero, H, 120, 121, ubi sermo est de Agamem- 
none, qui fratrem Menelaum, adversus Hecto- 
rem singulari certamine depugnare volentem, 
ab hoc consilio averterat verbis: er überredete 
das herz seines bruders vüllig, da er ihm gehü- 
rig zugeredet hatte; denn derselbe gehorchete, 
(he completely persuaded the mind. of his bro- 
ther when he had. deliberately spoken to him ; 


Παραπλὴξ. 


for he complied.) et additum, ὁ δὲ ἐπείθετο, vi. 
deri possit superfluum ; nam ὁ παραπείθων, στ ει- 
θόμενον πείθει. sed per hoc δὲ indicatur id, ex 
quo colligi potest, recte przecessisse παρέπεισε s 
nam scpe aliquis videtur zu» alium, quem 
tamen minime z://&. ergo δὲ non est, autem, 
sed enim : qui significatus conjunctionis hujus 
apud poétam est frequentissimus. παραπείθειν 
ergo est: durch zureden bewegen und lenken, 
(to induce and guide by persuasion. J sic et N, 
788. οὐ γάρ κέν με τώχα ἄλλος ἀνὴρ σπαρέπεισε, 
es würde gewiss kein. andrer mich so leicht mit 
worten besamfüiget haben, (for certainly mo 
other could so easily have pacificd me with 
words,) Ψ, 606, coll. 609. ubi manifesto plus 
notat quam simplex πείθειν. Μέντορ, μή σε ἐπέ- 
ἐσσι παραιπεσπίθησιν ᾽Οδυσσεὺς, ne tibi verbis per- 
suadeat iste, χ, 215, ubi est Ionica forma aor. 
2. conj. a. pro παραπίθη : nam ob metrum cst 


zi pro z; in fine est syllaba paragogica con-- 


junctivis addi solita; et ionice est augmentum 


cum reduplicatione etiam in conjunctivo : /ass. 


dich ja nicht von ihm. überreden, (let him mot 
persuade thee. ) sic et in participio aor. 2, a. re- 
tinetur ionice ista reduplicatio : ὅς με ἦγε, παρ- 


πεπιθὼν, zzi φρεσὶν, ἕξ, 290, qui me duxit, post- 


quam mihi id verbis persuasit, suo consilio 
clandestino. nam notio decipiendi non inest 
huic verbo, nisi per accidens. σπουδῇ TupTETI- 
θόντες ᾿Οδυσσῆα, v, 119, postquam multa opera 
tandem permovimus eum verbis nostris, sic, 
σπουδῇ παρπεπιθόντες, ἱἑσαίρου χωόμενον κῆρ, 


multo studio adhibito persuadentes ei, irato . 


ab sodalem suum, "v, 57, coll. 40. εἰ κείνω y 
ἐσέεσσι πἀραιπεπιθοῦσα, Si forte iilos ambos, 
persuadens id illis, E, 208, (et id vi τῆς σπάᾶραι- 
φάσεως in cingulo Veneris latentis, 217.) re- 
ducere possim ad concordiam. 


, 
παραπειράομαι, f, ρήσομαι. (Πέρω) pericu- 
lum facio, experior. σπαραπειρῶνται Διὸς, ΟἹ. 
8, 4, explorant a Jove, πειρῶνται παρὰ Διός. 


παραπεμπω, f. ψω. ("Emw) pretermitto, 
lasse vorbey gehen, (I send past.) ἀλλ᾽ Ἥρη 
παρέπεμψεν, μην 72, sed Juno fecit auxilio 
suo, ut incolumis przteriret navis hos sco- 
pulos. 

παραπέτασμα, và, vide sub mica. 


παραπλάζω, (Ads) prxter errare facio, 
prater pello. igi Bog'xg ἀπίωσε, παρίσλαγξεν δὲ 
Κυθήρων, 1, 81, Boreas me repulit inde, et prze- 
tererrare fecit przeter insulam illam. σαρίσλαγ- 
ξεν αὐτοῖς νόημα, v, 546, fecit ut essent alienata 
mente, verrückete inen die kàüpfe, (turned their 
heads,) vel, fecit ne rem praesentem cogita- 
rent. αὐτὸν Κρήτηνδε κατήγαγεν dg ἀνέμοιο, πα- 
ρωαπλάγξασα Μαλειῶν, repellens me ἃ Malea 
promontorio, v, 187. παρεσλάγχθη δέ οἱ ἄλλῃ 
ὀϊστὸςγ) Ο, 464, alio declinata est sagitta et 
depulsa, ne posset ferire scopum, σαρέσλαγξαν, 
solent aberrare facere, Ol. 7, 56. διασφάλλεσ- 
θαι ντοιοῦσι. οὐ παριπλάγχθηγ Ne. 10, 10. 


παραπλὴξ, Syes ὁ ἡ. Aw) qui preter 
rationem percutit et sollicitat chordam, in re 
musica: der falsch greifet im instrumentspielen, 
(who plays unskilfully upon an instrument. ) et 


hinc in genere sic dicitur à ἀπαίδευτος καὶ mu- 


ρώμουσος ἐξ ὁμοιότητος τῶν ἀσέχνως πληττομένων 
Ld nam et passive intelligitur hoc sensu, 
pu 

sed in significatu primo et vero passivo est, 
qui ex obliquo feritur et a latere, non a fronte. 


ἠιόνας vt παραπλήγας, λιμένας τε θαλάσσης» dy. 


418, 440. littora quz ex obliquo feriuntur a 
mari, et portus tranquilliores maris, αἵ μὴ iz" 


ἰναντίας ἀλλ᾽ ἐκ πλαγίων πλησσόμεναι κύμασιν,. 


αἵ καὶ ποιοῦσι πόπον εὐλίμενον πλαγιαζόμενον τοῖς 
κύμασι, einige buchten, ἔπι welchen die seitenu- 


Jer nur gesireifet. werden von den vorbey ge- 


sus preter rationem et harmoniam factus. - 


Παραπλώω. 


enden wellen, nicht αὐ ον geschlagen werden, 
('creeks, the shores of which are merely skimmed 
by tlie passing waves and mot struck by them. ) 
ergo παρασλὴξ, hoc sensu est, quem preterit 
pulsus aliquis, nec directe ferit eum. ἄνθρωπος 
σα:φασλὴξ, Aristoph. Plut. 242. 

παραπλώω, (πέλω) przternavigo. οἴη δ 
xii νηῦς παρέπλω, per apocopen pro σπαρέ- 
πλωσε, us 69. 

παραπνέω, (τινέω) preeterflo. ἵνα μή τι πα- 
ραπνεύσῃ ὀλίγον περ, Ut ne quid preter exspi- 
raret vel paululum, x, 24, ex utre ZEoli: ἐκ- 
«νεύσῃ. 

παραπροσωπὶς, ἡ, vide sub πρόσωσον. 

πάραρος, ὁ ἡ. vide sub π'αρήορος. 

παρωῤῥητὰ, σὰ, Vide sequens. 

παραῤῥητὺς, οὔ. à 5. (Pio ) qui exorari se 
patitur verbis, der sich zwredem lasset, ( who 
suffers himself to be persuaded.) boni heroés 
sunt παραῤῥητοὶ ἐπέεσσιν, etiam irati vel maxime 
1, 599. τὰ παραῤῥητὰ sunt, zuredungen, (per- 
suasions. ) ἀμήχανός ἐσσι παραῤῥητοῖσι πιθέσθαι; N, 
726, non potis es monitis obtemperare. ergo 
hoc neutrum exprimit res, quas monemus al- 
terum. 

παράσειρος, ὁ, vide sub ἀείρω. 

παράσημος, ἡ, vide sub σῆμα prope finem. 

παράσιτος, ὃ, vide sub σραπεζεὺς, et σῖτος 
prope finem. 

παρασταδὸν, (Στάω) adverb. adstando, ad- 
grediendo rem agendam. λῦσαι δ᾽ οὐ» ἐδύναντο 
παρασταδὸν, O, 22, solvere te non valebant ac- 
cessu suo et admota manu: idque adverbium 
distinguit ibi rem susceptam re vera, a solo 
voto et σπροθυμίᾳ. παρασταδὸν ἄνδρα ἕκαστον, 
accedendo ad singulos, x, 175, 547. μ, 207. 

παραστὰς, ἡ, vide sub σταθμὸς, paullo sub 
medio. 

παραστάτης, ov. δ. (Στάω) qui adstat, ein 
beystand, (a by-stander, ) juxta stans. Ne, 5, 65. 

παρασφάλλω, (φάω) preter excidere fa- 
οἷο. παρέσφαλεν (aor. 2. a. sc. và βέλος, σὸν 
δισπὸν) γὰρ ᾿Απόλλων, Θ, 511, is enim fecit, ut 
sagitta preter destinatum scopum caderet. zi- 
κείων παρίσφαλεν καλῶν, Ne. 11, 41, a propriis 
aberrare facere solet bonis, coll. 39, ubi synony- 
mica phrasis, ἐξ ἀγαθῶν ἔβαλεν. 


παρασχξω, (Χάω) preebeo. idem ac παρέχω. 
ὅς xt» φιλότητα παράσχῃ, hospitem activum, 
qui benevolentiam prazbuerit, T, 554. o, 55. 
δῶρα δ᾽ ἐγὼν δὸε πάντα παρασχεῖν, dona autem 
ego en adsum, omnia prebere, que heri sunt 
promissa, T, 140, sc. ireiLós εἶμι, ἐγγύς σου 
σχεῖν αὐτὰ, ὡς ἐπὶ δόσει. et 147, παρασχέμεν δῶ- 
pm, l e. πλησίον τοῦ ληψομένου σχεῖν. ὕλην T 
ἀξέμεναι (ἄξειν) παρά τε σχεῖν,» ῬΙῸ παρασχεῖν, 
"Y, 50, ad ligna convehenda et ad manus ha- 
benda, sc. ut exstruatur rogus mortuo: zAz- 
σίον ϑεῖνωαι, zur hand zu haben und zw rechte 
xw legen, (to have at hand and to pile up :) 
coll. 1297, ubi παρακαταβάλλειν, d. e. καταρίπ- 
σειν τὰ βασταζόμενα ξύλα, natura praecedit τῷ 
παρασχιεῖν, prebere. hinc hoc verbum ἐπὶ πάσης 
χορηγίας καὶ δόσεως ponitur. in edificationibus 
àut opificiis aliis ἡ παροχὴ est, 5 tis và κατ' 
αὐτὰ ἔργον ὑλικὴ χορηγία, das handlangen, das 
darreichen der materialien, (the supplying, 
serving with materials.) στὰ δὲ σοῖσι παρασχεῖν 
οἵ κε σὲ ἄγωνται, ζ, 28, alia vero, (munda ves- 
timenta) iis prebere, qui te ad nuptias dedu- 
cent; inquit Minerva ad virginem nubilem, 
hortans eam, ut omnia vestimenta lota recens 
ad manus habeat. καμάτων ἐπίλησιν παράσχοι, 
Py. 1, 90, laborum oblivionem prabeat. zz- 
φασχεῖν ἑαυτὸν ἰητῆρα, Py. ὅ, 116, sistere se il- 
1s medicum. 
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παρατανύω, (TZ) juxta extendo. παρὰ δὲ 
ξεστὴν ἐτάνυσσε σράπεξζαν, pro σαρετάνυσε, ὦ, 
158, η, 174. x, 970. o, 1357. e, 95. nam mensa 
erat oblonga. conf. τιταΐνω. 

παράταξις, ἡ, vide sub κοσμέω. 

παρατεκτοαίνομοι, (Τέκω) facio alio modo, 
construo aliter. it. adstruo, addo, adfabricor, 
οὐδὲ xt» ἄλλως Ζεὺς αὐτὸς παρατεχτήναιτο; Hi 
54, nec sane aliter Jupiter ipse reformare pos- 
Set, σαραποιήσειε, coll. 53. nam semel factum, 
infectum fieri nequit. a/z κε καὶ σὺ, γεραιὲ, 
ἔπος παρατεκτήναιο, εἴ us σοὶ εἵματα δοίη, ἕ, 
151, cito sane et tu, senex, narrationem im- 
mutares et aliter construeres, si tibi quis vesti- 
menta daret; narrares fortasse sic ut putares 
audientem malle: vel et, falso et prater veri- 
tatem institueres narrationem, si zzz intelli- 
gas prater, contra. 

παρατίθημι, (Θέω) appono, juxta pono, 
propono. 4 οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε aprile 2 
199, a z'zozciliz, pro παρωτιθεῖ, apponit cibum 
potumque. ze δέ «Qi τίθει δαῖτα, prO σπαρετί- 
£c, apponebat, I, 90. xóz:AA«, pocula, δ, 58. 
νύμφη δὲ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, Varios cibos 
παρετίθει, t, 96. κάνεον, 9, 69, S. σπλάγχνων 
μοίρας, v, 260. δίφρον, Q, 177. λαρὸν παρὰ δεῖσ'- 
νον ἔθηκας, prO παρίθηπας, T, 516, lautum jen- 
taculum apponebas. ὑμῖν πὰρ προτέροισι μελί- 
φρονα πυρὸν ἔθηκεν, prO παρέθηκεν ὑμῖν, Θ, 188, 
conf. πυρός. ξείνιά τ᾽ εὖ σιαρέθηκεν, A, 178. σῖτον 
σαμίη, t, 159. et 14], δαίπρος κρειῶν πίνακας. 
et 149, παρὰ δέ σφι τίθει κύπελλα. SIC, ταμίη, 2 
55. et 57, δαιπρὸς. structor. et 65, καί σῴῷιν νῶ- 
σὰ βοὸς παρὰ πίονα ϑῆκεν, prO παρέθηκεν. et 
153, «v παρέθηκε φέρουσα. σράπεζαν, t, 92. et 
199, cg δὲ πὰρ ἀμβροσίην Duci καὶ νέκταρ ἔθη- 
κᾶν. πὰρ δ᾽ ἄρα οἱ Qoi τε χιτῶνά σε, εἵματα, 
ἔθηκαν, posuerunt ei, ζ,) 214, legten es ihm hin, 
(placed for him.) καὶ παρέθηχ, ἑἕπάροισιν, pro 
παρίθηκα, 1, 526, apposui meis sociis, ut id 
praparent. ταμίη σῖτον, ἡ, 175. x, 3511. e, 94, 
959. ὀπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα, φέρων παρέθηκ᾽ "Obv- 
cA, &, 16. ὃ δὲ τοῖς πὰρ ξείνια ϑῆκεν, exhibuit 
dona hospitalia, 9, 188. κρειῶν πίνακας π'αρέθηκε 
συβώτης ὀπταλέων, wa 49. αὐτῷ μεγάλην παρὰ 
γαστέρα θῆκεν ἐμπλείην κνίσσης τε καὶ αἵματος, 
z, 117, eine grosse magen-wurst, (a haggis, 
maow-pudding.) et 119, Zeceus δύω. πράπεξαν, 
τὴν δή οἱ π'αρέθηκεν, Q, 99, mensam hospitalem 
reveritus non est, quam ei tamen ipse apposu- 
erat. et 182, σὰρ δὲ φέρων δίῷρον θῆκεν. πὰρ δ᾽ 
ἄῤ᾿ Οδυσσῆ, ϑέσσαν βρῶσίν τε πόσιν τε; prO παρέ- 
θεσαν, €, 248. vides ergo, hanc λέξιν maxime 
esse ἐπιτρωπέζιον. μητρὶ παρ᾽ αἰδοίη ἔθεσαν περι- 
παλλέα δῶρα, 9, 420, apud matrem venerabi- 
lem deponebant pulcra dona, ut ea hzc dein- 
de hospiti traderet: gaben sie ihr im verwah- 
vung, (committed to her care. ) unde est 7 zz- 
ραθήκη, quando quid alicui administrandum 
aut reddendum datur. τῷ παρὰ μὲν κρειῶν μοῖραν 
ϑέσαν, o, 258. v, 981. ἵνα σοὶ πὰρ ξείνια ϑείω, pro 
παραθέω, presens conjunctivi, 2, 387. e, 91. ;, 
517, ut tibi dona hospitalia exhibeam et tra- 
dam. εἰ γὰρ ἐμοὶ ποσσὴν δύναμιν ϑεοὶ “ταραθεῖεν, 
y, 205, adderent, pro παραθείησαν. σὺ μέν οἱ 
παράθες ξείνια χαλὰ, Σ, 408, da ei. παραθεὶς 219- 
gov, ponens sellam, υ, 259. δαῖτα ἀγαθὴν παρα- 
θήσομαι, SV, 810. ἐπὴν δαΐδας παραθεῖπσο, β, 105, 
quando faces adhibuerat et apposuerat sibi, 
1. e. noctu. sic et z, 139. et z, 150, ἐπὴν 2zi- 
δας παραθείμεην. ἠῶθεν δέ κεν Upuiw δδοιπόριον πα- 
ραθείμην, δαῖτα ἀγαθὴν κρειῶν πε καὶ οἴνου, o, 505. 
si grammaticam consulis, est aor. 2. opt. m. 
potest tamen et esse aor. 2. indic. m. pro zz- 
estin», abjecto augmento, et producto c ante- 
penultimze. πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν Síro, m, 192, 
pro παρέθεσο, apponebat ei sellam. σφὰς γὰρ 
παρθέμενοι κεφαλὰς, D, 297, sua ipsorum capita 
periculo objectantes, προτείναντες, ἢ ὡς ἐν imi- 
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Παράφωασις. 


ξήνῳ ἥπτουν ἱπικόπῳ (hackblocke) (οἱιορρῖπε - 
block) ἥτοι iquxopuim ϑέντες, ὥστε κοπῆναι, Ut 
abscindantur ipsis. sic de piratis, ;, 255, ψυχὰς 
παρθέρενοι, die ihr leben dran setzen, (who risk- 
ed their lives for it.) 

παρατίλλομαι, παρατιλμὺς, ὁ, vide sub 
Τίλλω. 


παρατρέπω, (Ὑρέω) prater verto, wende 
darneben vorbey, ( I turn off past.) παρατρίψ- 
ας εἶχε ἵππους, dirigebat equos suos sic, ut 
preter illum pracurrerent, Ψ, 398. et 495, 
494, παραπρέψας εἶχε ἵππους ἐκπὸς ὁδοῦ» 1. 6, 
παραπκλίνας, darnebem vorbey richtets er die 
pferde ausser der bahne, dass er dem andern 
vorfahren müchte, (he turned the horses out of. 
the track that he might pass the other ;) nam 
de certamine curuli sermo ibi est. ἅμαρτε, Tim 
αὶ δέ οἱ ἐπράπετ᾽ ἔγχος» DIO παρετράπετο, Ay 
258. N, 605, aberravit, et prater aversa est 
ejus hasta a corpore hostis; οὐ κατ᾽ εὐθὺ ἦλθεν 
ἔγχος ἀλλ᾽ εἰς πλάγιον ἐστράφη. Ταντάλου λί- 
θον παρέτρεψεν ἄμμι ϑεός τις, Ist. 8, 22, Ταη- 
tali sasum, imminens ei, avertit a nobis deus 
aliquis, ne in nos incideret. 

παράτρεω, (Ὑρέω) fugio in alteram partem 
prater aliquam rem, Jaufe wovor auf die seite, 
springe bey seite aus für furcht, ( I run aside 
for some reason, I leap aside from fear. ) 4zi- 
πεν ἐξ ὀχέων, παρέτρεσαν δὲ οἱ i770, Ey 295, 
procidit in terram ex curru, et equi ejus con- 
sternati ad latus alterum ruebant. 

παρατροπέω, f. ἥσω. (Τρέω) prater verto. 
idem ac παρατρέπω. τί με ταῦτα σ΄αρατροσέων 
ἐρεείνεις ; δ, 465, cur me ista interrogas, quasi 
tu nescires, avertens te praeter rem meam, ocu- 
los tuos prztervertens quasi: vel et, ἐθέλων 
παραλογίζεσθαι, πιαραπλανῶν, in hunc errorem 
inducens me ut credam te nescire meas res. 
sed prius przestat, dissimulans scientiam tuam, 
et vultum tuum przeter res meas vertens, 

παράτροπος, cu. ὃ 7. (Τρίω) illegitimus, 
abhorrens a more et justo. παράτροποι εὐναὶ, 
Py. 2, 65, concubitus illegitimi, ἄθεσμοι, ἀπό- 
uam. 

παρωτρωπάω, (Toto) preter verto. idem 
ἃς παρατρέπω. Θεοὺς εὐχωλαῖς κνίσση TE παρα- 
πτρωπῶσι ἄνθρωποι, deos precibus et sacris factis 
avertunt ab ira sua homines, I, 496, placant. 

παρατυγχάνω, (Tixs) adsum. "Eo οἴη 
ϑεῶν παρετύγχανε μαρναμένοις, Contentio sola 
ex diis intererat pugnantibus, A, 74, ubi con- 
tentio facete personificata: nam quomodo pug- 
nent duz acies sine contentione? 

παραυδάω, f. ἥσω. ("Aw) hortor, solor, 
rede xu, muntre auf mit worten, preise an, (I 
exhort, encourage with words, extol,) praedico. 
μὴ δή μοι θάνατόν γε παραύδα, A, 487, ne mihi 
mortem ut rem solatio idoneam allega, ne 
mihi mortem przdica, preise mir ihn nicht an, 
(extol it not:] nam Achilles mortuus con- 
temnit omnes glorias post mortem habendas : 
mavult vivus esse inglorius. μὴ σαῦσα παραύδα, 
v, 177, rede mir das nicht vor oder ein, (give 
me mot such advice. καί μύθοις ἀγανοῖσι π'αραυ- 
δήσας ἀποπέμψη ἡμᾶς, o, 50, mitibus verbis al- 
locutüs, παραμυθησάμενος, προσειπὼν, π'αρηγορῶν, 
παραινῶν. μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδῶν, blandis 
verbis hortans, z, 279, παραινῶν. quidam ibi 
legunt παραυδὼν, quasi esse particip. aor. 2. 
vitiose alii παραύδων. 


παραῦθι, (AZ) adverb. pro παραυτέθι, ibi. 
v, 165. 
7 . 
παραυτιίκῶ, vide sub αὐτίκα. 
παραφᾶσις, «us. ἢ. ($42) adhortatio, ad- 
locutio. das xureden, ammahnen, (persuasion, 


ezhortation.) per syncopen est zZoegzz:, et 
per productionem poéticam “παραίφασις. iv δὲ 


Παράφερνα. 

5 E 

σάρφασις, ἥτε ἴκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων, 
E, 217, ubi sermo est de cingulo Veneris, cui 
inerat amor et desiderium, et secreta collocu- 
tio, et paullo aecuratior allocutio quse subit 
insensibiliter et capit mentem prudentissimo- 
rum; ut ergo per πάρφασιν explicetur ἡ ózeiz- 
σὺ, qualis sit, ἡ cut» ix τῆς ἑμιλίας. ἀγαθὴ δὲ 
παραίφασίς ἐστιν ἱταίρου, A, 192. O, 404, allo- 
cutio adhortatoria amici bona res est. ἐχθρὰ 
πάρφασι:, odiosa ila deceptio verbis, Ne. 8, 
54, quam sequentibus versibus depingit variis 
phrasibus: ut ergo h.l. in sensu malo pona- 
tur. czeterum izZzz pertinet ad subjectum, cu- 
jus przedicatum est, quod non sit rés nova sed 
antiqua jam. 


^rt env, ^ ν᾿ JC 
παφάφερνω, τὰ, vide sub φερνή. 


/ ^^ A B 
^ mapa Deua (Φ:βω) preterfugio. zZzQu- 
yin», pretercurrisse, 5 99. 


παράφημι, (Φάω) suadeo, moneo, hortor, 
consulo, ich rede zu, (I advise,) συμβουλεύω. 
slc et c2 zzouz:i» ponitur (nam QZwz est εἰ- 
πεῖν) et πσιαραυδᾷν, et παραμυθεῖσθαι : recentiores 
vero amant σὸ, σιαρηγορεῖσθαι,. μητρὶ δ᾽ ἐγὼ qu- 
ράφηρει, A, 517. matri autem ego suadeo. μνησ- 
τῆρας μαλακοῖς ἐπέεσσι παρφάσθαι, DYO παρα- 
φάσθαι, m, 287. c, 6, qui infin. m, ést pró im- 
perativo, et involvit notionem πσαραλογισμτοῦ, Si 
quem verbis a vera re aliorsum abducimus: 
procos mollibus verbis sic alloquere, ut duca- 
tur animus eorum praeter rem ipsam in opinio- 
nem a vera diversam, rede ihnen zu mit freund- 
lichen worten, und mache ihnen weiss, ((ad- 
dress them im courteous words amd persuade 
them.) εἴ τινα, παρῷφάμενος ἐπέεσσιν, ἀποτρέψεις 
πολέμσιο, si quem alium, verbis inducens, aver- 
teris a pugnando, M, 249, παρωλογισάμενος 
αὐτὸν πιθανότητι λόγων, itm, zuredend, " ( having 
persuaded him.) sic, el κε νεώτερον ἄνδρα, (ubi 
comparativus est pro positivo, ut szpissime 
apud poétam) παρφάμέενος ἐπέεσσιν, ἐποτρύνῃης 
χαλεπαίνειν, incitaveris adolescentem, suadens 
ei verbis, ad irascendum, et graviter arendum, 
fij, 189, i. 6. παρωπείσας, παραινέσας. esse au- 
tem pro π΄ αραφάμενος, manifestum est. et hoc 
παρὰ poétice mutatur in παραί. σὺ σόνγε ἐπέεσσι 
σαρωιφάμενος, Q, 771, ubi notat παραμυθίαν φι- 
21x75», tu illum verbis admonens. duplicem 
ergo vim babet hoc verbum, ut notet vel sim- 
pliciter σὴν πειθὼ ix σ'αραινέσεως, vel ut conno- 
tetur cà, σαρώγειν λόγοις καὶ παραλογίζεσθαι» 
mitissimo tamen sensu. μὴ παρφάμεν ὅρκον, vl- 


tiosa est lectio, pro σαρβώρεν dorice, i. e. zz- | 


£521, Ol. 7, 120, nam quidquid dicas ad de- 
fendendum στὸ παρῷάμεν pro παραφάναι, in- 
congruum est. σαρφάμεν ποῦτον λόγον, Py. 9, 
77, eloqui hune sermonem et adloqui : nisi et 
ibi mendum est, σταρφαμένη, adhortata, Ne, 5, 
58. 

παραφθαίη, vide sequens. 

παράφϑημι, (φάω) ptevenio, pratercurro. 
εἰ δὲ ἡμᾶς παραφθαίη ποσὶ, Si currendo precter- 
currat nos, K, 546, παραδράμῃ, παρέλθῃ, νικήσῃ. 
vari αὐτὸν ἀπέστρεψε πρὸς σπεδιὸν, mapu Qs, 
toties eum ab urbe avertebat versus campum, 
przcurrens, X, 197, ubi alii, minus bene for- 
tasse, legunt σαραστά;. οὔτι τώχει παραφθάμε- 
τος Μενέλαον, Ψ, 515, nequaquam celeritate 
przveniens eum, accusativus pendet a przpo- 
sitione. 

παρβιβαὼς pro παραβεβήκως, vide sub zz- 
ραβαίνω. 

παρδαλέη, su. d. 80. δοδὰ, (“Αλλω) pellis 
panthere, eine leoparden oder tieger haut, ('a 
leopard or tiger's skin.) est enim adjectivum, 
quod integrum est πιαρδώλειος, εἴη, εἰὸν. SiC et 
alia ejusmodi, e. c. ἀνθρώσειος» Xsóvetiogy κύνεισς» 
TQ y tes, ταύρειος» λύκειος, αἴγεισς, etc. et foemi- 
ninum ponitur pro pelle, subintellecto ἡ δορὰ, 
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e. c. ἡ ἀνθρωπείη, κυνείη, etc. et vel ob metrum 
vel ob euphoniam aliquam «2 ; facile extrudi- 
tur, €. €. vezyín, κυνέη, ete. et deinde fieri 
potest contractio in 7225/2, κυνῆγ π'αρδαλῆ, Atov- 
75, etc. σπ΄αρδαλέην ὦμοισιν ἔχων, Y, 17, nam 
heroés solebant exuvías ferarum gestare. et 
h.l. poéta non frustra dat Paridi hanc zzg- 
δαλέην : nam notatur homo ποικίλος vv τρόπον 
καὶ οἷον πολύστικτος σὸ ἦθος») κατὰ τὴν πάρδαλιν. 
nam varii coloris est hoc animal: unde et in 
saerís litteris ejus fit mentio sub imagine ho- 
minum variis morbis animi infectorum peni- 
tus, sic alibi ἡ ἀλωσεκείη notat hominem ver- 
sutum et callidum, ἡ λυκείη raptórem sevum, 
ete. alius dicitur φορεῖν νεβρίδα, exuvium hin- 
nuli, A/vocizxzs, et notat δειλὸν καὶ μέθυσον, in- 
super et ποικίλον καὶ παλίμβουλον. nam et 7 
νεβρὶς est variégata coloribus. sed tamen et de 
Menelao, sincerissimo hero&, dicitur K, 99, 
παρδαλέῃ μὲν πρῶτα μετάφρενον εὐρὺ (latum 
tergum) κώλυψε ποικίλη. ergo et de Paride 
fortasse nihil sinistri innuere voluit poéta, sed 
morem heroicum indicavit. ποικίλη autem di- 
citur διὰ τὰ i» αὐτῇ στίγματα. unde est pro» 
verbium ἐπὶ πανούργων: và στιπτὸν τῆς παρδώ- 
Asus. παρδαλέα, SC. δορὰ, Py. 4, 145. mas hu- 


| jus ferze dicitur οὐ ὁ πώρδος, et à πίάνθηρ» ngos» 


Vide sub coz, et ᾿Αντήνωρ in. R. 

παρδάλειος, tía et £2, εἰὸν, παῤδαλις, ^, 
" ἦρδος, ó, vide supra, sub πόρδαλις, Bósos, et 
σῦς prope initium. 

παρέδραθεν, vide sub eria pu Dono. 

σ'αρέδραρεον, vide sub παραδρέμω. 

πάρεδρος, ov. ὁ 4. ("Ew) qui juxta adsidet. 
Διὸς ξενίου πάρεδρος Θέμις, Ol. 8, 29. Διὸς αἰηπῶν 
πάρεδρος ἱέρεια, sacerdos Pythia, adsidens aqui- 
lis Jovis, Py. 4, 7. Ἑϊλείθυια, πάρεδρε Μοιρῶν, 
Lucina, adsidens Parcis, Ne. 7, 1. Ῥαδώμαν- 
δυν ἔχει Koóvos πώρεδρον, Ol. 2, 159. πλησίον 
αὐτοῦ καθήμενον. πάρεδρον Δήμητρος Διόνυσον, Tst. 
T7, 9. 

παρέζω, f. ἔσω. ("Eo) juxta colloco. sez 
δὲ σκοσιὸν εἶσεν, Observatorem adposuit, '€, 259. 
Tp, δ᾽ εἶσαν ἀοιδοὺς ϑρήνων ἐξώρχους, juxta lec- 
tum mortui, 9, 720. πὰρ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον εἷ- 
σῶν, ty, 416. σοίγε παρήξετον tibi aderat, A, 557, 
ubi ε est auctum per z. et 407, σαρέξεο, im- 
perativus, adside ei. σιώρεζόμενός μοι, E, 889. 
Λαέρτη, ὃγ 158. μητρὶ, ν, 554. et notat in ge- 
nere, adiens, accedens, adstans vel adsidens. ὁ 
δ᾽ ἕζετο 4 παρὰ μοίρῃ, pro παρέζετο, adsidebat 
suz portioni cibi, seze sich gw seiner portiom 
hin, (sat down to his portion,) £, 448. πὰρ δὲ 
οἱ αὐτῷ tics Θεοκλύμενον, o, 286, π'ἀρεῖσεν ἑαυτῷ; 
sezle ilm meben, sich, (placed him beside him- 
sdf.) 

παρειὼ, ὥς. ^. (Παρὰ) gena, anterior pars 
vultus humani : die wange, backe, (ihe cheek. ) 
binc et omnia anteriora rerum etiam ἀψύχων 
hoc nomine notantur. sic naves μμλσοπάρῃοι, 
quarum prorc sunt minio rubrz, quasi puel. 
larum gene. nam metaphorz a partibus cor. 
poris animati sumtz perfrequentes sunt apud 
antiquos. ponitur et de galea, ut notetur pars 
gale que tegit genas. nomen est a σιαρὰ, ad, 
apud, ante. ψυναικὸς μέν v ἀμφίδρυφοί εἰσι πῶ - 
ξειαὶ, A, 595, uxoris quidem utrimque laceratze 
sunt unguibus genz, in luctu nimirum. δεδώ- 
κρυντάι δὲ παρειαὶ, X, 491, lacrimis oppletze 
sunt gena. sic et υ, 565. ϑαλερὸν δὲ κασείβετο 
δώκρυ παρειῶν, Q, 794, lucida lacrima stillabat 
a genis. καταβάλοι Σώπρυ, δ, 999. παρειῶν δώκρυα 
ὀμορξώμενον, ^, 528, ἃ genislacrimas abstergen- 
tem. κωτὰ παρειῶν δάκρυον ἧκε χαμᾶξε, 7, 190, 
χερσὶ παρειάων ἁπαλάων (παρειῶν ἁπαλῶν) δάκρυα 
ἡδιεπαψοα 2, 125. ἄντα παρειώων σχομένη 
κρήδεμνα, ὧν) 554. s, 416. e, 209. ᾧ, 65, 1. e. 
κρηδέμνῳ καλυπαομένη τὰς παρειὰς» μηδὲ πὸ πάλ- 


Πάρειμι. 


Aes ἐκφαίνουσα. ὦχρός τέ μιν εἶχε παρειὰς, pal- 
lorque occupavit eum quod attinet genas, T, 
$5. δρυψαμένω ὀνύχεσσι π'αρειὰς, ambze aquilae 
lacerantes sibi unguibus genas, f, 155, ubi κα- 
σαχρηστικῶς de aquilis, et hoc signabat lucrum 
reliquorum multorum Ithacensium ex cade 
procorum. δάκρυ δ᾽ ἔδευεν (humectavit) ózà 
βλεφάροισι παρειὰς, 9, 599. et 550, «ἧς δὲ Qiivii- 
θουσιν ἄχιεἰ παρειαὶ, ut pars pro toto: sie ver- 
Jüllet ganz vor langer trauer, (she is quite 
Jaded with long sorrow.) ἐπιχρίσασα παρειὰς, 
v, 171, da sie ihr gesichte gesalbet, (having 
anointed her füce.) et 199, ἀπομόρξατο χερσὶ 
παρειὰς, permulcebat manibus sibi genas; ut 
solent evigilantes ex somno meridiano. scribi- 
tur et ἡ z052, et cà παρειόν, — Vide sub Γένυξ- 

παρείας, ov. 6. (Παρὰ) est species serpentis 
innoxii, dicta FEHE và ἐπῆρθαι τὰς παρειάς. Vel 
omnino non mordet, vel mordens nihil nocet. 
Aristoph. Plut. 690. hinc sacer talis ὄφις erat 
ZEsculapio, et σῷ Διονύσῳ quoque, et in horum 
templis frequens. 

παρείθη, vide sub παρίημι. 


πάρειμι, ("Ez) adsum, prope sum, presto 
sum. ὅση δύναμίς γε πάρεστι, quanta potentia 
adest, Θ, 294, i. e. quantum possum, ex om- 
nibus viribus. sic N, 786. et 4j, 198. ἅτε δμώ- 
ἐσσι πάρεστι χοίρεα, Suillas carnes, quales servi 
habent, Z, 80, nam saginatos porcos non habe- 
mus nos servi, sed proci. et 444, τέρπεο τοῖσὸς 
οἷα πάρεστι, delectare his qualiacunque adsunt, 
lass es dir schmecken so gut es da ist, (make 
Jree with such as there is.) πολλὰ πάρεσαιν, 
multa przesto sunt, e, 457. ὑμεῖς γὰς Se ἔσσε, 
πάρεστέ vt, SC. πᾶσιν, VOS deze estis, et adestis 
omnibus rebus, seyd bey allem gegenwürtig, 
(are ever present ;) hine sequitur, vos quoque 
scire ommia, B, 485. (ze δ᾽ σὺ παρίασι, tn. 
adsunt, E, 192. E, 299. ἀρδμοὶ ἐπηεπ'ανοὶ παρί- 
«ri», aquationes perennes adsunt, v, 247, εἴ oci 
δύναμίς γε παρείη, B, 62, si mihi robur adesset. 
Sic X, 90. ποίη δὲ παρείη, v, 969, si herba ades- 
Set. καὶ λίην σοὶ ἔγωγε πἀρέσσομαι, et lubens 
ego tibi adero, v, 5398, ὥς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσ- 
σεται; Sicut ei arma pulcra parata erunt, X, 466. 
καί ποτέ σοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα, 
A, 918, venient tibi. σαῦτα μὲν αὐτίκα πάντα 
παρέσσεται, hzc e vestigio omnia aderunt, I, 
135, 977. ἐν δαίτησι παρέσται, K, 217, in con- 
viviis aderit. πὰρ γὰρ *»» καὶ ἀοιδὸς, y, 267, pro 
παρέην, παρῆν. κλυτὰ δῶρα παρῆεν αὐτῷ, Sy 417, 
pro παρῆν, aderant ei. μάχῃ καὶ σὺ παρῆσθα, 
pugna et tu interfuisti, 2, 497, pro παρῆς᾽ οὐ 
πάρεσαν Θεοὶ, prO παρῆσαν, M, 75, non aderant. 
σὸν παρεῖναι ἐφάμην, hunc adesse mihi putabam, 
X, 998. ἄνδρα παρεῖναί voi, virum esse apud te, 
commorari in zedibus tuis, ε, 105. et 129, ἐμοί, 
μήλοισι παρέμμεναι, apud pecora esse, δ, 640. 
σπεύδοντι, 2, 472, studiose operanti adesse, 
beyzustehen, (Lo stand by.) αὐτὸς παρεὼν, ipse 
prasens eis, 9, 491, et videns oculis tuis, σης 
μάνπορος ob παρεόνσος» absente custode, Ὁ, 925. 
oU vís σοι ἀνιᾷπτωαι παρεόντι», 0, 994, nemo tedi- 
um percipit ex te praesente. soízwuov araptáyrt 
ministrabant praesto adstantes, O, 475. καὶ οὐ 
παρεόντα ὀνομάζειν αἰδέομαι, reverentize plenus 
absentem quoque nomino, Z, 145, χρὴ ξεῖνον 
παρεόντα φιλεῖν, decet hospitem morantem apud 
nos amice tractare, o, 74. ὑπὲρ τῶν οὐ π'αρεόνπών, 
per hos absentes, O, 665. σῶν (ὑπὲρ) ὄσιθεν οὖ 
παρεόντων, per futura nondum. exsistentia, 2, 
66, i.e, ὑπὲρ σῶν “μελλένπων δππεσθαι, per ea, 
desiderata tibi, quee visurus postmodum es, re- 
ditum sc. ad tuos, tuosque ipsos. χαριζομένη 
παρεόντων, benigne praebens ea quz presto 
erant in penu, α, 140. δ, 56. n, 176, coll, 166. 
0» 95. et sic vocat σὰ βρώματα πὰ dy τῷ σαρείῳ 
ἀσόθεσα ἥτοι ἕωλα, hesterna: possunt et esse 
cibi diutius durantes, quales sunt τὰ ἁλίπασε 


Πάρειμι- 


σα, eingesalzene oder. geraucherte sachen, was 
die speisekammer vermochte, (such salted or 
smoked provisions as the store-room afforded. ) 
πάρα pro πάρεστι Vel πάρεισι. m4 ἔμοιγε καὶ 
ἄλλοι, mihi sane adsunt et opitulantur alii, A, 
174. πάρα γὰρ μενοξικία πολλὰ δαίνυσθαι, Y, 297, 
praesto sunt grata multa ad epulandum. αἰεὶ 
γὰρ πάρα ss γε ϑεῶν, T, 98, semper enim ad- 
sistit ei unus deorum aliquis. πάρα γὰρ καὶ 
ἀμείνονες ἄλλοι, XY, 479, adsunt enim et prze- 
stantiores alii, ἢ $c πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας», A, 
174, pro πάρεστιν αὐτοῖς, an habent adhuc 
meam dignitatem. ubi tamen potest esse pre- 
positio σαρά. πάρστι pro πάρεστι, Ol. 6, 81. 
φίλων παρεόντων, Ol. 7, 10. ab hoc πάρειμι est 
et, ὃ ἡ λιπαρὴς, adsiduus, sedulus. a «à λίαν 
παρεῖναι, valde et magno studio adesse alicui 
rei. nisi malis referre ad σάρημαι, adsi- 
deo, aut ad παρέξω; adsidere facio, alium vel 
me ipsum: ut τὸ λιπαρὲς sit, và λίαν προσ- 
κεκαθικὸς «ἧς ψυχῆς τινὶ, si animus valde 
adsidet et inhzret alicui rei; vel si quid ani- 
mo valde adsidet. 


πάρειμι, (Ἐὼω) pratereo, gehe vorbey, (I 
pass by.) it. adeo, ich komme hinan, gehe 
hinzu, (I come to, go to.) πὰρ δ᾽ ἴσαν ὠκεανοῖο 
ῥοὰς, καὶ πὰρ ἠελίοιο πύλας ἤϊσαν; DYO πάρισαν et 
παρήϊσαν, ὦ, ll, 15. παρ᾿ ἄρουραν ἰὼν, pro πά- 
οἰῶν, Δ, 551. μή ὃ λάθοι παριὼν, 2, 527, ne clam 
60 prateriret: vel et, ne lateret eum adve- 
niens: nam πάρειμι notat et, prope accedo, ut 
loco quoque ex A citato. agi» λὰξ ἔνθορεν, 
accedens, pede impetum fecit in eum, o, 233. 
ϑαῦμα δὲ καὶ παριόντων ἀκοῦσαι, Py. 1, 50, et 
mirandum etiam advenis auditu. 

παρειὸν, σὸν vide sub παρειὰ, et Τένυς. 

παρεισδῦμι, vide sub παραδύω. 

παρεισχυκλέω, vide sub κυκλέω. 

παρὲκ, (Ἐκ) aut παρὶξ, compositum ex 
zZ92, juxta, et iz, ut notet propinquitatem et 
declinationem simul, ci ἔξω καὶ τὸ ἐγγύς τινος, 
nahe davon, (mot far off.) recentiores scri. 
bunt πάρεξ, et est ilis pro χωρὶς, prster, cum 
genitivo. Sed Homerus utitur eo sensu quo 
diximus, et construit modo cum genitivo, mo- 
do cum accusativo, modo et sine casu. σολλὸν 
δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευαν ἄνεμοι, multam al- 
gam extra et juxta mare fundere solent, 1, 7. 
πηνίον ἐξέλχουσα παρὲκ μίτον, Ψ, 162, ubl παρὲκ 
pertinet ad participium, ἐξέλκσουσα : ut notet 
διάστασιν per ix, et ἐγγύτητα per aod. νῆχε 
παρὲξ, :, 459, natabat prope nec tamen nimis 
prope insulam, οὔτε wu πόῤῥω τῆς γῆς» δέδιε 
γὰρ μήπως αὐτὸν αὖέις ἀναρπάξῃ ϑύελλα : οὔτε 
αὖϑις ἐν χρῷ «ἧς γῆς, ἵνα μὴ ταῖς πέτραις προσα- 
gez dn. notat ergo ἐγγύτητα τὴν πρὸς τῇ γῆ per 
παρὰ, εἰ ἄπωσι» τὴν ἐν ϑαλάσση ῬΘΥ ἔκ. eth. ]. 
est sine casu. sic σαρὲν λιμένος; i 116, ubi iz 
idem est ac οὐ σχεδὸν, et π'αρὰ est οὖς ἀπὸ τηλοῦ. 
sic tamen ut z2 σαρὰ hh. ll. majorem vim ha. 
beat, nam insula erat valde propinqua. alibi 
72 iz plus valet, e. c. T, 133, μὴ χαλέπαινε παρὲκ 
»64», ne sevi praeter rationem, ἔξω voie, ἀνοήτως, 
temere. sic, πολλαῖς ἄταις (multis deceptioni- 
bus animi) μὲ παρὲκ νόον ἤγαγεν Ἕκτωρ, me 
extra sanam mentem duxit, K, 591, i. e. ἐκτὸς 
λογισμοῦ, eXtra rationem consideratam. στῇ δὲ 
παρὲξ, A, 486, ubi παρὰ est fortius, stetitque 
ante eos, ὀλίγον τὶ ἐκπὸς et tamen ἐγγύς. παρὲξ 
ἀγορεύειν, M, 913, ubi Polydamas loquitur 
adulatorie, et hinc ambigue : nam id vult in- 
telligi, aliter loqui ac tu vis me loqui ; sed eum 
genitivum, vel eam determinationem, omittit 
prudenter vir disertissimus et multum videns, 
παρὶξ ὁδοῦ, paullum de via declinantes qua 
ibat Dolon, K, 549, ubi βραχεῖάν vives διάστασιν 
a via notat. hinc 344, verbum sic est composi- 
tum, izuzy αὐτὸν παρεξελθεῖν συτϑὸν πεδίου, prze- 
terire eum sinamus paululum in campo, eine 
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kleine strecke, (a short distance,) scilicet in- 
terclusuri eum a tergo. ezzZ ᾿Αχιλῆα, 9» 
434, przter Achillem. et 549, μέγα σῆμα 
Ἴλου παρὲξ, preter magnum monumentum 
lli, sed nondum multum ab eo progressi am- 
bo. οὔπως ἐστὶ, Διὸς νόον. παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλους, fi- 
eri non potest, ut aliquis consilium Jovis vel 
paululum quidem excedat, «, 104, i. e. μερικῶς 
σ΄αραβῆναι. sic et 198. quoi παρακλιδὸν, ὃ, 348, 
declinando vel paullulum a vero. sic et e, 159, 
1. e. ἔξω ui» ἀληθείας, ἐγγὺς δὲ ὅμως αὐτῆς, τῇ 
πιθανότητινγ per verisimilia. ἀλλὰ sei ἐλάαν, 
sed in propinquo prztternavigato, μ5 47, 55. et 
448, παρὲξ περιμήκεω δοῦρα, prope ad trabes il- 
las longas, sic tamen ut in eas ne inciderem: 
παρὰ «οῖς ξύλοις ἐγγὺ:» tamen et ἔξω αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἐπὶ αὐτοῖς ἤγουν ἄνω αὐτῶν. ἄλλα παρὲξ 
μεωνώμεθα, £, 168, memores simus aliorum, 
his omissis: ubi ἐκ respicit dicta hactenus, 
παρὰ Vero respicit cz ἄλλα. ταῦτα παρὲξ ἐρέου- 
σαγ qj 16, dictura hac temere, ἀγγέλλουσα 
ἔξω μὲν τοῦ ἀληθοῦς, extra verum, ἐγγὺς δὲ τοῦ 
ἔφετοῦ, propinquas tamen et affines desiderato 
et optato res. ὦσα παρὶξ, ,, 488, depuli navem 
alittore. viz παρὲξ ἐλάαν, navem przteragere 
prope scopulum, z, 109. et 276, παρὲξ τὴν va- 
σον ἐλαύνετε νῆα. μή με ἄγε παρὲξ νῆα, o, 199, 
ne me ducas preter nayem, führe mich micht 
am schife vorbey, (conduct me mot past the 
ship.) παρὲκ τειχίον αὐλῆς) extra sepimentum 
aule, sed tamen et prope illud, z, 165, 543. 
Vide sub £zz, paullo sub medio. 


παρεκπροφεύγω, (3:22) e manibus effugio. 
ἵνα μή σε παρεκπροφύγησιν (cum syllaba para- 
gogica tertize sing. conj.) Z:/42, ne te effugi- 
ant praemia certaminis, Y, 514, i. e. ἵνα μὴ z- 
σηθῆς. et sermo est de preemio primario. 


παρελάω et αὐὖνω. f, ἄσω. (Ἐλάω) prater- 
vehor. preter ago, pra verto. καί κεν ἢ σαρέ- 
Auct, 5 ἀμφήριστον (νίκην) ἔθηκε, V, 582, etsane 
aut pretervectus esset (przvertisset in certa. 
mine isto curuli) aut dubiam victoriam fecis- 
set, ut ambo eam consecuti videri potuissent, 
et 497, τάχα παρελάσει:, preterveheris, prz- 
vertes, νικήσεις. et 527, παρέλασε; οὐδὲ ἀμφήρισ- 
co» (quod in neutro quoque concipi potest, 
dubium,) £ésx:. et 658, παρήλασάν με, i. e. 
ἐλαύνοντες ἐνίκησαν, curru vicerunt me. iz; 
πάσγε (Σειρῆνας) παρήλασε, SC. à ναῦς, p, 197, 
postquam preetervecta nayis est eas. et 186, οὔ 
cvi; πηὸς (629) παρήλασε vai, nemo hac przeter- 
vectus est navigando: quibus locis in sensu 
maxime simplici. caeterum recentiores hoc ver- 
bum de quavis victoria posuerunt, ut σαρελξν 
ziyZ sit, superare, vincere aliquem, 


παρέλκω, ("Exa) preter et juxta traho. 
extraho, ich zügere, (T put off, ) moror tempus. 
ἀλλ᾽ ys μὴ μύνησι (μύναις, 1. 6, πρεφάσεσι, 
pretextibus, ausfluchte, vorwande,) {1 "pretezts, ) 
παρέλκετε, Q, 111, ne extrahite et differte rem: 
ubi eos εἰς ἀπροφάσιστον ἐρεθίζει σπουδὴν, ad stu- 
dium nullis excusationibus et tergiversationi- 
bus obnoxium. τῶν μὲν δῶρα παρέλπκετο, eorum 
dona attrahebat sibi, z, 981, παρὰ (i. e. iz) 
τῶν μνηστήσων δῶρα εἶλκε. simul innuit hzc 
vox, dona non a libentibus data, sed astu mu- 
lieris abstracta et elicita ab illis; ut notetur 
ἀντισήκωσίς τις) Siquidem ὁλκὴ etiam ὄγκον de- 
signat. σαρέλκει δδὸν πραγμάτων, ΟἹ. 7, 84, 1. e. 
; πἀρατρέπει; ἔχκλίνει, σὴν ὀρθὴν μέθοδον τῶν σπραγ- 
μάτων, ἔξω τῶν λογισμῶν. ἡ 

παρενήνεον, DYO π΄ἀρενένεον, vide sub ἐσήτυμος. 


ME : E 

παρὲξ, vide παρὲκ, et sub ἔσω prope me- 
dium. 

παρεξάγω, vide sub ἐξάγω. 

παρεξελάω et αὐνω, f. co. ('EXZu) juxta 


exigo, ich íreibe darneben hervor, (I drive on 
; 54 2 


Παρέχω. 


by the side of.) ἐπεὶ σῆμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν 
prO παρεξήλασαν, SC. τοὺς ἵππους καὶ τὸ ὥρμα, Ὡ, 
549. possis tamen commode h. 1. simplex 
verbum positum dicere, cum adverbio παρὲξ, 
quod accusativum adsciscere solet. conf. zzi. 
εἰ γάρ w ἐν νύσσῃ γε παρεξελάσησθα διώκων, Y, 
544, aor. 1. conj cum paragoge Sz, si ad 
metam prope praterveharis: et deest ἵσσους. 
κάμψας παρέλϑης. 

παρεξέρχομαι, ("Eoz) juxta egredior, clam 
exeo. ἐωμέν μιν πρῶτα παρεξελθεῖν πεδίοιογ Si- 
namus eum prztergredi preter nos per pla- 
nitiem paullulum, K, 544, wir wollen ihn eine 
kleine weite des feldes vor uns lassen vorbey ge- 
hen, ( we will let him pass us a little way on the 
plain :) ut sc. reditum ei ad suos intercludere 
possimus. οὔκ ἔστι Διὸς νόον πιωαρεξελθεῖνγ t, 104, 
158, non possibile est Jovis consilium et vo- 
luntatem transgredi et praeterire. ῥείω πάρεξελ- 
θοῦσα, x, 513, 1. 6. moii ἡμῶν ἐλθοῦσα, 1. e. 
ἐγγὺς μὲν, (quod latet in παρὰ) ὅμως δὲ ἠρέμω 
πόῤῥω, sie gieng mahe bey wns sachte vorbey 
und von uns, ('she glided sofily past close beside 
us and left us,] λεληθότως διελθοῦσα. 

παρέπλω, DIO παξέπλωσε; vide sub zzez- 
TAG. 

T2559), (" Eg) hortor, dictis movere co- 
nor, dictis duco, ich rede zw, überrede, (1 ez- 
horl, persuade.) δείδω, μή σε παρείπῃ Θέτις» 
metuo, ne Thetis tein suam sententiam verbis 
suis pertraxerit, A, 555, gzozasízz, παραλογίση- 
σαι : et notat ibi fere in malam partem. αἴσιμα 
παρειπὼν, recta monens et suadens, Z, 62. et 
337, v)» δέ ut “ἀρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς izií- 
ἐσσιν ὥρμησε ἐς πόλεμον, DYO παρειποῦσα, 1. e. 
παραπείσασα, μαλακοῖς 1. 6. παραμυθητικοῖς καὶ 
πειστικοῖς. Verba ipsa non exhibuit poéta. zi- 
σιμώ «αρεισὼν, H, 191, nam παρειπεῖν habet 
notionem παραινέσεως. «is cios εἰ κέν οἱ Φυμὸν 
ὀρίναις παρειπῶὼν, hortando, A, 792. O, 404, 
durch xureden, (by persuasion.) 

παξέοχομαι, (Ἔρα) prztereo. it. prodeo. 
σῇ μέν v οὐδὲ ποτητὰ παρέρχεται» ibi nec vo- 
lucria impune przatereunt, z, 62, sie kommen 
micht davon, (they cannot pass i.) εἴσιδον αὖ- 
τοὶ νῆα π᾿αρερχομένην» ipsi viderunt navem prg- 
tervectam, z, 557. isa οὗ «αρελεύσεα!γ non 
elaberis, du wirst mir nicht enikommen, ('thow 
shalt not escape me,) ^, 132, non sic abibis, οὖ 
παραδράμηῃς. et habet hic locus faceti nonnihil : 
hoc enim innuit, εἰ καὶ τῇ ποδωκείᾳ παρελθεῖν 
με δύνασαι, ἀλλὰ ἀπατῶν καὶ δολιευόμενος οὐκ 
ἄν με νικήσω: παρέλθης. εἴως μέγα κῦμα “τρῆλ- 
ἔξ, s, 429, donec magnus fluctus preeteriisset. 
δείδοικα ποσὶν μή τις μὲ παρέλθῃ». metuo, pedi- 
bus ne quis me przcurrat, S, 230. nam et νόῳ 
et δόλοις, aliisque virtutibus, δύναταί τις παρελ- 
ἐεῖν ἕσεσον. χερδαλέος κ᾿ εἴη καὶ ἐπίκλοπο:» ὃς σε 
παρέλθοι ἐν πάντεσσι δόλοισι, illum oportet in- 
signiter astutum et valde versutum esse, qui 
te superet dolis omnibus, », 291. et ἢ. l. me- 
taphorice verbum positum: proprie vero Y, 
945, οὔκ ἔστι ὅς: σε παρέλθῃ, cursu scilicet equo- 
rum. οὔποτε Qui τεὸν βωμὸν vmi παρελθεῖν, nun- 
quam puto me navi pretervectum esse aram 
tuam, 6e, 259. 

παρέσφαλε, vide sub παρασφάλλω. 

παφέτρεσαν; Vide sub παρατρέω- 


παρευνάζομιαι, f. ἔσομαι. ("Eu) preter fas 
juxta cubo. διεωῆσιν δὲ γυναιξὶ π'αρευνάζεσθε βιαί- 
ὡς, apud ancillas cubabatis violenter, xo 51. 
παρὰ τὸ δέον συνεκοιμᾶσθε. ut ergO σαρὰ duplici 
sensu, preter et juxta, insit huic verbo. 

παρέχω, f. ἔξω. (Κάω) przbeo. ὅς σοι σα- 
ρέχει βρῶσίν τε πόσιν vi ἐνδυκέως, qui tibl prze- 
bet cibum et potum benigne, 9, 489. ϑάλασσα 
ixfu;, mare prabet pisces ex propinquo, c; 
118, ἐγγὺς ἔχει, cul Opp. ἀπέχειν; weg halten, 
(to keep off,) παρεκτὸς ἔχειν, entfernen, (to 


Παρηὰ. 
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remove.) eig αἰεὶ π'αρίχουσι γάλα ϑῆσθαι, oves 
perpetuo prebent lac mulgendum, δ, 89. ἐγὼ 
σούτοισι φάος π΄άντισσι παρέξω, ego his lumen 
omnibus faciam ut prope sit, z, 316, ich wil 
ihnen feuer zur leuchtung halten, ( I will hold 
them a torch to light them.) ἐγὼ Y εὖ zzi παρέξω, 
sc. δαῖτα, ego enim laute omnibus przbebo 
epulas, 9, 59. ἀλλὰ παρίξει, SC. ὁ σόλος οὗτος 
σιδήρου ἅλις, Ψ, 855, sed efficiet ut ad manus 
praesto sit satis ferri, adeo crassus et ex multo 
ferro est. ἐγὼν ἑερήϊα (ἱερεῖα, 1. e. σφάγια) πολ- 
λὰ σαρεῖχον, ego prazbebam multas victimas, 
et ad mactandum pecudes, Z, 250. — zai2:; ἀσ- 
Tips πάρεχον, DYO σπἀρεῖχον, ministri sine 
intermissione przabebant, faciebant ut ad ma- 
nus satis esset, 3, 556. χλαῖναν πυκνὴν, 5» οἱ 
παριχίσκετο ἀμοιβὰς, ἕγγυσθα, ὅτε εὶς χειμὼν ἔκ- 
aye δφοιτο, pallium densum, quod ei prz- 
bebat mutationes, i. e. quod permutare sole- 
bat cum aliis levioribus et tenuioribus vesti- 
bus, si magna tempestas frigida ingrueret, £, 
521, ionice pro vags/x:7e. alii ibi legunt zz- 
ρεκίσκετο ἀμοιβὰς, DYO παρέκειτο εἰς. Ἔνθα ἐγὼ 
σῖτον παρίχοιμι, lbi ego tibi panem preberem, 
z, 959. et 182, δῷρα ἀρετὴν παρέχωσι ϑεοὶ, 
quamdiu felicitatem praebeant dii, so /ange es 
ihm wohl gehet, (so long as he prospers.) ἀλ- 
λήλησι γέλωτα καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι, v, 8, 
de ancillis juvenculis et lautioribus: sibi invi- 
cem risum et hilaritatem prebentes. szety 
est ergo, ἐγγύς τινος ἔχειν τί. σὸν αἰνεῖν ἀγώ- 
83 παρέχει, Ist. 8, 159, eum laudandum prz- 
stanti poétee commendat. ἔπος μοὶ παρέχοντι» 
dorice pro σιαφέχουσι, materiam mihi przebent, 
Py. 2, 124, sc. materiam canendi. ϑεὸς σῶν- 
ὃς αἶσαν παρέχιοι, deus istorum sortem et por- 
tionem przebet et det, Ol. 6, 174. ἵπισο;, δέμας 
ἀκέντητον ἐν δρόμοις παρέχων, Ol. 1, 55, corpus 
suum in cursibus przbens tale ut non opus sit 
calcaribus. et 63, δεῖπνα S«rig. παρέχουσα εἰρή- 
γην βουσὶν, concilians bubus securitatem, Py. 
9, 41, sc. venatrix ista egregia, occidendo fe- 
ras. παρέχειν φωνὴν ὑπάργυρον, Py. 11, 64, 
prebere vocem mercenariam. δυνατοὶ παρέχειν 
ὕμνον πολὺν vois Goes, Ne. 6, 57, possunt 
prebere poétis materiam canendi. ὁ πάροχος 
est prebitor, qui hospitium et utenda neces- 
saria prabet. deinde et in re nuptiali sic dice- 
batur honoratior sponsi amicus, qui sponsam 
deducendam curabat. nam in. curru nuptiali 
sponsa sedebat media, ad dextram sponsus, 
ad sinistram iste πώροχος : et isquasi παροχιού- 
μένος, juxta qui vehitur, ab 2xízzz; vehor, ut 
sit quasi παρκιβάτης τίς. sed communior no- 
tio σοῦ παρόχου est ἃ παρέχειν. 


παρηὰ, ἡ, vide sub παρειά. 

παρήξζεσο, vide sub σαρέζω. 

παρήϊον, ου. τό. (Xlug&) gena, anterior pars 
vultus humani. idem quod ἡ παρειά. deinde 
et, ornatus ad genas, wangenschmuck, (or- 
naments for the cheeks.) πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵ- 
ματι φοινὸν, omnibus gena sanguine est rubra, 
II, 159, de lupis qui cervum discerpserunt. 
ἴχοψε παρήϊον, percussit eum ad genam, Ψ, 
690, ubi sermo de pugilibus. αὐτῆς πήκετο 
καλὰ παρήϊα δακρυχεούσης, v, 208, de Penel- 
ope flente. σαρήϊα ἀμφοτέρωθεν αἱμωτόεντα ri- 
Au, x, 404, de leone qui bovem discerpsit. 
σαρήϊον ἔμμεναι ἵππων, Ut Sit ornatus equorum 
ad maxillas, A, 142. i. e. «à σοῦ χαλινοῦ vz- 
ξαγναθίδιονγ κόσμος ἵππου eraguyvaiduose 

παρήκω, ("E») prztereo, sum preeter, bin, 
vorbey, (I am. past.) παρήκει τὰ μὲν, Py. 6, 
45, j. e. olim gesta sunt ista. 

σαρήλασα, vide sub σἀρελάω. 

πάρημαι, ("Ez) juxta sedeo. σὰρ δέ οἱ ἤσ- 
£5», adsidebant ei, η, 951, s. νηυσὶ σἀρήμενος» 
A, 421, 488. δαιτὶ, «, 26, et 999, σφὶν, 
ilis, iai κεῖνος ἔδελγι, e, 521. μοὶ, v, 589. τόν 
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γε σύεσσι παρήμενον, apud sues habitantem, », 
407, coll 411, πάντα παρήμενος ἐξερέεσθαι, ad- 
sidens omnia interrogare stude. κλαιούσης tov 
ἄνδρα παρήμενον, v, 209. ἀλλοτρίοισι παρήμενος, 
6, 456, apud alienos commorans. ὡς μή μοι 
τρύζητε παρήμενει ἄλλοθεν ἄλλος, 1, 511. οἱ μὲν 
τὰ ἕχαστα παρήμενοι ἐξερέουσιν, E, 575. ἐκ γάρ 
με «λήσσουσι παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος, m, 280. 
γύσε ἑκάτερθε παρημένω, A, 6177, vultures duo 
utrinque adstantes et additi ei. 
παρήμερυς, ov. ὃ ἡ. (Ῥέω) quotidie przesens 
et omnes dies comitans. σὸ ἀεὶ παράώμερον ἐσ- 
λὸν, ὕπατον ἔρχεται παντὶ βροτῷ, Ol. 1, 160, 
và παρὰ ἡμέραν. ποίδι igitur bonum, quod 
semper certo comitatur dies nostros singulos 
et omnes, qualia bona admodum sunt pauca. 
vel et notat: presens in hunc diem, huic diei 
additus; ut homines innuantur presentibus 
tantum inhiantes, przeteritorum bonorum obliti, 
0210/0, «ς. 4. (Ῥέω) lorum illud vel ca- 
tena, quo equus zz2/zz:; adjungitur «7 ξυνωρί- 
δι: ἡ τοῦ παρηόρου ἵππου ἡνία. ἵαποιο σ'αφηο- 
img ἀπέτεμνε, lora illa disscindebat, Θ, 87. ἐν 
δ πἀρηορίησιν ἀμούμονο; Ἰήδασον 15), indidit hunc 
equum loris illis, IT, 152. 
παρήορος, ov. à ἡ. (Ῥέω) juxta adjunctus, io- 
nice pro zzzZegez, vide ἀείρω. proprie dicitur 
de equo, ὁ παρέφευγμένος, 1. e. ὃ ἐγγὺς ὧν 
σῶν φυγιτῶν ἢ τῶν ζυγίων. Dam οἱ ξυγίται Vara 
ἢ ξύγιοι sunt duoilli equi, qui temonem currus 
inter se habent : si his adjungitur tertius ad la- 
tus alterius, is tertius est z'ae/oges ἵππος. κεῖτο 
παρήορος ἐν κονίῃσι; ΤΙ, 411. et 474, ἀπέκοψε παρή- 
ego», letaliter vulneratum eum tertium equum, 
abscidit a curru, coll. 148—154, 467. et ejus- 
modi equus capite suo quidem adjunctus erat 
jugali equo, sed posterior ejus pars erat libera, 
nec ad currum trahendum adjuncta: hinc sepe 
posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. addebant autem szpe talem 
equum, ut haberent, si jugalium unus periret, 
quem in locum ejus statim subderent. deinde 
per metaphoram hoc nomen notat, ineptus, 
prater rem vagus, exsolutus, ἔκλυτος, quasi a 
παρὰ, praeter, et ἀείρω, apto. ἐπεὶ οὔτι π΄ἀρήορος 
οὐδ᾽ ἀεσίφρων ἧς πάρος, Ψ, 606, siquidem nequa- 
quam incertus et levis eras antea, demnm dw 
warest ja sonst nicht eines so weitschichtigen, 
auschweifenden, und windigem sinnes, (hot 
wert mot used. to be so unsteady, thoughtless and 
full of levity.) ὡς οἱ παρήοροι ἵσσοι οὐ, κατὰ ποὺς 
φυγίους, ἀσφαλῶς καὶ σαερεῶς καὶ ἀραφότως συν- 
δέδεντα, τῷ ἅρματι, ἀλλὰ ἄφετοι παραείρονται ἢ 
παραζεύγνυνσαι: οὕπω καὶ ὃ μὴ φρενήρης oU συν- 
ἥκται εἰς ἑαυτὸν ὡς ὁ ἀρηρὼς τὰς φρένας, ἀλλὰ 
κατὰ ποὺς παρηόρους ἀνίεται ϑέλων πλάζεσθαι. 
denique notat et, extentus in longitudinem, in 
transversum, exsolutus ex viribus suis, nihil 
valens: sumta ab eodem equo metaphora. 
πολλὸς tuto παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα, Hi 156, 


, jacebat multus, 1. e. longus, extentus huc et 


illuc, et resolutus, vir ille grandis, interfectus 
a me: κεχυμένος ὧδε καὶ ἐκεῖ, ἐκπεταμένος, ἄφετος. 
in antiquo Lexico est: πιαρήορος; ὃ παρατεταμένος, 
(juxta extentus) ὁ ἄφρων, ὁ ἵππος συνδεδεμένος σῇ 
ξυνωρίδι : et horum trium significatuum exempla 
apud poétam vidimus. eandem vocem Theo- 
critus per syncopen facit πάραρος, ab ἄρω, apto, 
quasi παρηρμοσμένος, ὁ μὴ συνέχειαν ἔχων, ὁ μὴ 
φρενήρης, 1. 6. μὴ εὖ ἀρηρὼς κατὰ νοῦν, ἀλλὰ 
ψευδόμενος τὴν νοερὰν ἁρμονίαν, καὶ παρασεσρώμ- 
μένος ποῦ οὕτως ἀρηρέναι, 1d. 15, 8. Vide sub πα- 
ραείρω. j i (j 

σαρήπαφον, vide sub παρωσ'αφάω- 

σορθενίο,, ας. A. (Odo) virginitas. σιαρθενίας 
χαλινὸν, Ist. 8, 95, quz est circumlocutio vir- 
ginitatis: sicut devirginationis, λύειν αὐτόν. 

σοαρθενιχὺς, ἡ, ὄν. (Θάω) virginalis, virgineus, 
et faoemininum, 4 παρθενικὴν SC. κόρηγ Sepe 50- 


Παριαύω. 


stantive ponitur, pro ἡ παρθένος. α'αρθενικῇ εἶ» 
κυῖα, νεήνιδι κάλπιν ἐχούσῃ, «y 20, virgini similis, 
juvencule urceum aquze ferenti. παρθενικαὶ σ᾽ 
ἀταλαὶ, X, 99. παρθενικαί σε καὶ ἠΐδεοι, ἀπαλὰ 
φρονέοντες, zürtliche herzen habende junggesellen 
und jung fern, (young men and maidens hav- 
ing tender hearts,) 2, 567. sic ὀρφανικοὶ παῖδες» 
l e. οἱ ὀρῷανοί. 

παρύξνιος, íny τον. (Θάω) virginalis. Ἐὔδω-- 
ρος, παρθένιος, II, 180—192, a virgine natus. 
quippe matrem ejus Polymelen virginem ada- 
mavit Mercurius, et furtivo coitu genuit ex 
ea eum. tales υἱοὶ ezgítus narrantur quoque 
B, 512—515, a matre, pro virgine habita, clam 
nati. ceterum differt Eudorus a Menesthio 
natalibus: nam Eudorus natus est a matre 
ante conjugium aliquod legitimum; sed Me- 
nesthius, durante quidem conjugio legitimo, 
ex alieno tamen patre, sicut et Hercules. λῦσε 
δὲ παρθενίην ζώνην, A, 244, i, e. coivit cum ea 
et devirginavit eam. sunt qui contendant, ἢ. 1. 
esse pro παρθενείην, ob metrum; szzféwos enim, 
inquiunt, est natus ex virgine; παρθενεῖος au- 
tem est generale nomen omnium ad virgines 
et virginitatem pertinentium rerum. quod qui- 
dem tamen ex poetis nostris non apparet. zZe- 
δενίαν ὠδῖνα, Ol. 6, 51, i. e. παρθενικὴν σύλληψιν, 
conceptionem a virgine factam, quam deinde 
consequuntur dolores partus. σιαρθενίοις βλεφά-. 
gus, palpebris, Ne. 8, 5. παρθενίοις κεφαλαῖς» 
Py. 12, 15, nam Attici faciunt genus cominune, 
ὃ 4 παρθένιος. Sed ἡ Παρθενία Ἥρη, Ol. 6, 150, 
est, ἡ iv cà Παρθενίῳ ὄρει culta: et và Παρθένιον 
erat mons celeber Arcadie. Vide sub Ἑύδωρο;, 
in R. 

παρθενοπίπης, sv. ὁ. ("OQ) virginum spec- 
tator elegans, ad feminas diligenter respec. 
tans: ὁ mds παρθένους ὀπιπ τεύων καὶ ἐπιτηρῶν, γυ- 
γαιμανής. παρθενοσῖσα, ἴῃ vocativo, A, 585, et sic 
vocatur Paris. ad hanc formam est ὁ azidozíg 7, 
eivozí 77s, qui cupide et attente ista spectat. 

παρθένος, ov. ἡ. (Odo) virgo adulta, it. in 
genere, puella. est a zzez, praeter, et S£uy, su- 
gendum prabere, compositam nomen, ut in- 
nuatur puella, quz vel nondum lactavit infan- 
tem, a voz, prater; ἡ ἐσσερημένη τοῦ ϑηλά- 
Qu»; vel quz propinqua est ad lactandum, 
cujus ubera jam sunt habilia ad lactandum ; 
a παρῶ, ad: ut notetur puella nubilis. υἷες 
Ag"o5; oUs τέκεν ᾿Αστυόχη παρθένος αἰδοίη, By 
514, ubi puella regia, a Marte imprzegnata, 
παρθένος dicitur: nam mec uxor mec pellex 
Martis postea fuit; ergo solum virginale no- 
men ei reliquum erat, respectu status, in quo 
ante imprzegnationem fuerat. ἔνθα μὲν ἠΐθεοι καὶ 
σαρθένοι ἀλφεσίβοιαι ὠρχοῦντο, Σ, 596, junggesel- 
len und, jungfern, (youths and maidens.) ἅτε 
(sicut) σαρθένος ἠΐϑεός τε, X, 127, 128, nam haec 
verba repetuntur, ut poéta innuat suavitatem - 
hujus zetatis et status. οὐκέτι δὴν παρθένος ἔσσεαι» 
€, 55. et 109, παρθένος ἀδμής. sic et 228, virum. 
non passa. παρθένος κυαναιγὶ:» 1. e. Minerva, 
Ol. 13, 99. ἰοχέαιρα, i e. Diana, Py. 2, 16. 
et 55, Λοκρίς. Py. 5, 61, ubi est nomen hono- 
ris, nam erat praegnans extra conjugium. Py. 
12, 35, Minerva. παρθένον σύνευνον, Ol. 1, 143; 
sc. accepit. virgo conjux facta est. ἀγφοτέραν, 
Py. 9, 10, virginem venatricem, Cyrenen. et. 
216, κεδνήν. παρθένοι “Ἑλικώνιαι, Ist. 8, 197. ὅλι- 
x:;, &quales, que Hymenzum canunt, Py, 5, 
91. παρθένων χοροὶ, Py. 10, 59. παρθένοις vig-. 
σαράκοντα καὶ ὀκτὼ, Py. 9, 198, filiabus 
Danai. νέαις, Py. 10, 92. Vide sub ἠΐδεο. — 


παριαύω, f. αύσω. ("Au) juxta commoror, 
cohabito, una cubo. ἔχει ἄλοχον Sup zou, τῇ πᾶ- 
giu περπίσθω, Y, 556, habet concubinam gra- 
iam, ei concumbens oblectetur. et id rogerit A- 
chilles verbis legatorum, 274, nam hoc dicit: 
quid tum, si non concubuit cum ea? imo habeat 
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Παρίεμαι. 


et fruatur. et 466, ἀμφὶ ipei νύκτας σ'ἀρίαυον φύ- 
Aaxis, . €. διέτριβον, commorati sunt. sed totus 
ille locus a versu 460—475, multis criticis est 
suspectus, ut ab aliena manu intrusus. sic: 
κύνες παρίαυον, £, 21, canes aderant semper. 


σαρίεμαι, vide sub σπ'αρίημι- 

mci u, (Ἔω) adsideo. τηλεμάχω δὲ πα- 
οἴζεν, δ, 511, ei adsidebat, setzete sich meben 
den, (sat down by him. ) 


παρίημι, ("E2) juxta demitto. παρείθη μήριν- 
δὸς πρὸς γαῖαν, dependebat (a pede volentis 
tolumbz) funiculus (quo columba alligata 
fuerat) ad terram, Ψ, 868, ἐχαλάσθη. et est 
Bor. 1. pass. μὴ zzeíu, Py. 1, 165, est impera- 
tivus a σαριέω, quod est et, praetermitto: μὴ 
π'αρύρα- media forma σαρίεμαι notat, deprecor, 
παραιτοῦμαι. Plato in Ap. Socr. $. 1. ich 
protestire, (I protest against. ) 

παριθύνω, É. υνῶ, (Θέω) prater dirigo, prze- 
tercurrere facio. ὑμεῖς νῆα παρὰ γλαφυρὴν ἰθύ- 
veri, prO παρξιθύνετε, gj, 82, ut hoc compositum 
h. l, idem notet quod παρὲξ ἐλᾷν. conf. παρὰ 
avulsum. przeterdirigite. 

παρίσθμιος, ὃ, vide sub Zzguov. 

παρίστημι, (Στάω) juxta statuo, vel sto. 
σοὶ ἤδη ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος, tibi jam prope 
instat mors, valde prope adest, Π, 853, verba 
suprema Patrocli ad Hectorem. sic et 0, 132, 
verba matris ad Achillem. αὐτὰρ ὃ πὼρ λαμσ- 
πῆρσι φαείνων αἰθομεένησιν εἱστήκει; v, 545, 942, 
ast ille juxta focos portatiles ardentes lumen 
nutriens adstabat ; ubi przepositio longe avulsa 
a verbo suo. ὄφρα xí μοι παρστήετον, ut sane 
mihi adstent, z, 182, honoris causa, pro vze- 
στῆσον, dualis aor. 2. conj. act. distracto cir- 
cumflexo per additum ε. cs ἡμῶν αὐτῷ παρ- 
σταίη, DYO παρασταίη, aliquis nostrum ei ad- 
stet et adsit, im beystehe, (stand by him,) Y, 
191. si καὶ μάλα πολλοὶ ἑταῖροι ἄγχι παρασταῖεῦ, 
3, 218, vel si multi socii adstarent mihi, loca- 
liter, σοὔνεκα νῦν δεῦρο παρέστης; Y, 405, ejus 
rei causa nunc huc accessisti? & vec uo καὶ 
πατρὶ φίλα φρονέουσα παρέστης» Si unquam mihi 
et patri benevola adfuisti, O dea, E, 116. σύν 
σόι, δῇῆα Θεοὶ, ὅτε τῷ πρόφρασσα παρέστης») ὡς νῦν 
μοι ἐθέλουσα παρίστασο; K, 290, 291, magna fa- 
cinora edidit pater meus, tecum, O dea, cum 
ei benevola aderas: sic nune mihi volens pro- 
pitia adsiste: ut πρόφρασσα explicetur per ἐθέ- 
λουσα. sp δέ oi ἔστη Μενέλαος, DTO παρέστη. 
Z, 43, adstitit ei Menelaus, hostiliter et pug- 
naturus adversus eum, es í£ra? Menelaus am 
ihn, (Menelaus faced him.) Sta» δὲ οἱ ἄγχι 
παρέστη, accurrens constituit se juxta eum, 
amice, O, 442. sic et 482. sed, 649, est hos- 
tiliter et occidendo. zZe 35» αὐτὸς ἔστη, er 
trat neben ihn, (he stood by him,) defensorie, 
$, 547, 548. o3 ἄρα oi vig ἀνουτητί γε παρέ- 
777, nec sane ei aliquis non vulnerans ferme 
adstitit, X, 271, de Hectore mortuo, ad quem 
visendum eique insultandum Graeci principes 
accedebant: col. 975, καὶ οὐτήσασκε quomc- 
σάς. ἡ δὲ παρέστη ἀμφίπολος, accessit ad eum 
ministra, aquam ad lavandas manus ferens, 0, 
503. sic de Penelope prodeunte ad viros, ἀμφί- 
πόλος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρίστη, ὦ, 555. T, 
210. Q, 66. τότε δή ῥα κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
4i» αἰνομόροις. t 52, tunc sane malum Jovis 
fatum incubuit in nos infelices. sic porro zz- 
ρίστη; accessit, e, 75, ubi est oppositum tzzz 
σράπετο, avertebat se seorsum ; et Telemachus 
ibi honorat hospitem advenientem, ut veniente 
eo non sedeat βασιλικῶς, sed occurrat φιλικῶς. 
νῆες δ᾽ ix λήμνοιο παρέστασαν, οἶνον ἄγουσαι, Ἡ, 
467, aderant, ἐνελιμενίσθησαν, appulerant, sta- 
bant ad littus, non vero subductze, sed in aqua. 


παραστ ες, statuens se juxta eum, accedens, δά- 
sistens, adstans, B, 189. Z, 75. H, 188. IIey.s- 
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δάμας ϑρασὺν Ἕκτορα εἶπε παραστὰς, M, 60, 
210. N, 725. sic et, ᾿Απόλλων εἶπε Ἕκτορα qz- 
ραστῶς, ubi accusativus pendet ab omissa pra- 
positione πρὸς ad £g, vel et ut παρὰ ex partici- 
pio etiam junctum intelligatur verbo finito. ze 
δὲ στὰς», E, 119. cà» παρστὰς ἀνέγειρε, K, 157. 
et 518, “Ἕκτορι εἶπε παραστάς. et 489, ὅνσινώ 
ἄορι πλήξειε, quemcunque gladio transfixisset 
cominus. sic, αὐτῷ κάρη ἀπέκοψε, caput ei deje- 
cit ense adgressus eum, A, 261. ἔπληξεν ἄορι 
ἄγχι παραστὰς, ΤΙ, 114, et 404, ἔγχεϊ ἔνυξε. 
vi; ϑεῶν, P, 528. οὔτα αὐπὸν, Y, 472, vulnera- 
bat eum cominus. προπάροιθεν παραστὰς, X; 
197, da er ihm zu mahe im  wege stunde, 
(he stood ready in his way,) aggrediens et 
occurrens ei a parte illa anteriori, ut retro vel 
in obliquum averteretur, coll. 195. ᾿Αγαμέμνονι 
εἶπε, W, 155. et 504, πατὴρ δὲ οἱ ἄγχι. et 617, 
ἔξιπε, dixit accedens ad eum. confer porro 3, 
958. 1, 525, 521, 845. π, 558. e, 221. v, 190, 
197. παρστᾶσα, p, 87, accedens ad eum. et 
notat fere semper studium aliquod. πὰρ δέ μοι 
αὐτὴ στῆθι, DYO π΄ἀράστηθί μοι, assiste mihi auxi- 
lio tu, ν, 587. et 589, αἴκε μοι ὥς παρασταίης», 
si mihi sic adsisteres. ἀλλὰ φίλοι πάρστητε, pro 
παράσσητε, Yl, 544, adeste ei, defendite eum. 
Τρωσὶ π'αριστάμεναι καὶ ἀμύνειν, DYO παριστάναι; 
ᾧ, 931. et idem infinitivus, sed a σαρέστημι, 
O, 255. P, 563. δ, 827, defendere. v, 94, prz- 
Sens esse. παρίστωμαί σοι καὶ φυλάσσω, Ut 
utrumque sit idem, custodio te, E, 809. v, 501. 
παρίστασαί μοι, adstas mihi custos et tutela, 
K, 279. sed, e, 450, accedis ad omnes mendi- 
cans. παρίσταται, adest ei et auxiliatur, w, 
783, ubi additur synonymum, ἐπαρήγει. δὴ γάσ 
cQu παρίσταται αἴσιμον ἥμκαρ, 7, 280, sane enim 
instat illis dies mortis, ἐγγὺς αὐτῶν ἵσταται, σῷ 
οὔτι γυνὴ καὶ τέκνα νοστήσαντι παρίσταται, ad 
eum redeuntem non accedit et excipit lzte uxor 
et liberi. z, 43. αὐτῷ ὦκα παρίστατο ᾽Οδυσσεὺς, 
B, 244, ad eum celeriter accessit, et adstitit ei, 
trat am ihm hinan, ('went up to him. ) ἐν μέσοις» 
in medio eorum aderat, A, 219. μάώλω ἄγχι 
σοιμένι λαῶν; E, 5170. sic, ei, Z, 405. I1, 2, 715. 
Σ, 70. T, 6, 251, quibus locis est, amice. sic 
et y, 292, 443, aderat, adstabat, sacrificaturus. 
o, 104, 125, accedebat. οὕτως νῦν wa ἐθέλουσα 
azeizvzzo, ades mihi et adsiste volens propitia, 
K, 291, coll. 290. καί σοι παραστήσεσθαι ἔμελλε 
μοῖρα ὀλοὴ, etiam tibi institura erat mors? o, 
98. παριστάμενος, accedens, T, 249. Δ, 956. 
P, 119. o, 62. ὦ, 242. TE DIT T pL VOL, x, 109. 
παρισταμένη, D. 584. S9, 10. κ, 577. m, 455. e, 
561. c, 69. w, 567, 515. ἀμφίπολοι πσαριστώ- 
£91, ἡ, 941, accedentes ministrze. παρίστα μοι 
Μοῦσα, dorice pro παρέστη, Ol. 5, 7, adsütit 
mihi παρίσταν pro παρίστησαν; Ol. 10, 64, 
l. e. παρεγένοντο. παρέστηκε Δίκη κώμῳ, Py. 8, 
100, adstare solet Justitia hymno. παρισταμέ- 
νων υἱῶν, Ol. 5, 583. 


παρίσχω, (X4) przbeo. idem quod zz- 
ρασχέω, et παρέχω. νῦν δέ σοι ἑπτὰ παρίσχομεν 
ἔξοχα ἀρίστας, nunc vero tibi septem przstan- 
tissimas puellas offerimus, 1, 654, loco unius 
ilius. παρισχέμεν (ποὺς ἵππους) ἐπέτελλεν z- 
σῷ, in propinquo tenere equos mandabat illi, 
A, 999, πλησίον ἔχειν αὐτούς : et hac est notio 
prima, ex qua altera illa dandi et prabendi 
nata est. δαίμων δὲ παρίσχει, nam deus praebet 
ea, Py. 8, 108. 

παρχατέλεκτο, YO παρακαςσελέγετο; Vide sub 
παρακαταλέγομαι, 

παρμέμβλωκε, prO παραμεμόληκε, vide sub 
παραμόλω. 

παρμόνιμος, ὃ, 4, pro παραμόνιμος, vide sub 
IIAPA' ad finem. 

πάροιθεν, (παρὰ) adverb. ante, antea, vom 
vorne, vor; vor diesem, vorher, (before, for- 
merlg-) καί ῥα πάροιθε αὐτοῖο καθέζετο; et ante 


Παροίτερος. 


| eum assedit mater, A, 560, sic ut facies versus 
faciem ejus esset versa. sic et Thetis ante Jo- 
vem, 500. et Γ, 162, δεῦρο ἐλθοῦσα, πάροιθε ἕμεῖο 
ἵζευ, φίλον πέκος, inquit Priamus ad Helenam: 
setze dich vor mich, dass wir einander ins ge- 
sichte sehen. künnen, (sit down before me that 
we may face each other.) πάροιθεν ἐρύσατο ζωσ- 
vh, ἠδὲ ὑπένερθεν ζῶμώ vt καὶ μίτρη, A, 185, 
ubi prius adverbium notat superficiem exte- 
riorem, oben auf, zw erst, (at the top, at first : ) 
alterum notat, drunter, nachher auch, (below, 
also afterwards.) πάροιθε λάμπετο δουρὸς αἰχμὴ, 
in parte anteriore splendebat cuspis hastz, Z, 
519. epa» αὐτοῦ ἔσχεθον ἀσπίδα, ante eum 
tenebant clypeos, ut protegerent eum a vi, &, 
427, hielten vor ihn, (held before him.) πάροιθε 
Διὸς στήτην; coram Jove constiterunt ambo, O, 
154. et 297, πάροιθε ὑπόειξε, ante cessit; ubi 
vides notionem temporis. στὴ δὲ πάροιθε κλισίης» 
stetitque ante tabernaculum, II, 255. καὶ ἐμὸν 
βέλος ὀξὺ πάροιθεν, etiam meum jaculum est 
acutum in parte sua anteriore, v, 457, auch 
mein wwurfzewer ist vorne spitz, (my javelin 
too is sharp at the point, ) ὀξεῖαν προβέβληται τὴν 
αἰχμήν. possit tamen h.l. χεονικῶς intelligi, 
erat antea et alias acutum, var vordem auch 
spitz, (was formerly sharp also. ) πάντα πελέω; 
τὰ πάροιθεν ὑπέσσην; omnia prazstabo, quz ante 
pollicitus sum, *€, 20, aas ich vorher verspro- 
chen, (what I before promised.) sic et 180. 
et 215, ἀνέμω, νέφεα κλονέοντε πάροιθεν, venti 
duo, nubes agitantes ante se, die wolken vor 
sich her jageten, (which drove the clouds before 
them.) et 498, οἵ δεύτεροι οἵ τε πάροιθεν, qui 
posteriores quique priores. «2 πάροιθεν, alias 
antea, z, 522. et f, 519, ὡς τὸ πάροιθεν, quod 
antea, dass ihr vorher, vor diesem, (that ye 
Jormerly.) πάροιθεν μεγάροιο, ante domum, 3, 
625. e, 167. πολλὰ Θεοὶ τελέουσι πάροιθεν, dii 
multa perficient ante, €, 174. πάροιθε δὲ τ᾽ Zu- 
φακές εἶσι, et uvze quoque immaturze sunt ante 
oculos, ze2 ὀφθαλμῶν, οἵα βλεπόμεναι, καὶ μὴ εἰς 
Tà ἐπιὸν ἔτος ἐλ-πτιζόμεναι : mam hat da vor sich, 
fa person has before him.) optime tamen h.1, 
ut χρονικὸν intelligitur hoc adverbium; ante 
sunt hic uvz tales, deinde tales. στῇ δὲ πάροιδ᾽ 
αὐτῇς, constitit ante eam, z, 166, stellete sich vor 
ihr hin; ( placed himself before her: ) quod po&étice 
est, prudentiam suam dextre adhibuit, nec eam 
ex cculis suis omisit. et 181, ἀλλοῖός pu, ξεῖνε» 
Qdvzs νέον ἠὲ πάροιθεν, alius mihi jam videris 
quam ante, d siehest ganz anders ixt aus als 
vorher, (how lookest quite different from what 
thow- formerly didst.) «à» δὲ πάροιθεν ἀγίνεσπον 
imi ziyz;, hunc canem venaticum ducebant 
olim contra capras feras, e, 294. μνηστήρων οὐχ, 
ἥδε δίκη và πάροιθε τέτυκτο, hic mos procorum 
olim non erat, z, 274, so war vor diesem der 
freier weise nicht, (this was mot formerly the 
practice of suitors,] ἀνέκαθεν; ἐκ παλαιτώτων 
χρόνων. indicat ergo, suos procos esse καινίζον- 
σῶς καὶ νεωτερίζοντας καὶ νεωτεροποισὺς, die eine 
neue mode aufbringen wollen, (who wish to 
iniroduce a new custom.) eans δὲ ᾿Αθήνη φάος 
ἔσοίει, machete es lichte vor ihnen her, (shed a 
light before them,) v, 55. et 297, πάροιδ: δὲ 
δαίδαλον ἦεν; a parte anteriori vestis ea artificiose 
picta erat. σώροιθε, antea, i, e. ab initio hymni, 
Ol. 15, 145. τῶν πάροιθε, majorum, der vor- 
Jahren, ((of the ancestors. ) Py. 29, 111. 

παροινία, ἡ, πάροινος, ὃ ἡ, vide sub cives, 
prope finem. 

παροιστρέω, vide sub οἷσσρο:. 

παροίτερος, fom, sov. (Παρὰ) anterior. ἄλλοι 
μοι δοκέουσι παροίτεροι ἔμμεναι i0, alii mihi 
videntur equi priores et anteriores esse in 
cursu certaminis, Y, 459, laufen voran vor 
den vorigen, (keep ahead of' the rest.) et 
480, ἵπποι δ᾽ αὖτε ἔασι παροίτεροι οἵπερ τὸ 


Παροίχομαι. 


πόσος, lidem enim etiam nunc ejui sunt prio- 
ν - - B * 

res et antenores 1n cursu, qui pauilo ante 

erant; et opponuntur lis οἱ δεύτεροιγ 498. 


παροίχομαι, (Ἔω) pratereo. παρῴχετο 
“Ατρείδης, przteribat ultra, A, 272. παρώχηκεν 
δὲ νὺξ miu» τῶν δύο μοιρῶν, K, 252, preeteriitque 
nox, plus quam duz ejus partes: ubi est ex- 
emplum verbi activi παροιχίω, f. zz». σ΄ἄφοι- 
κεμένων ἀνδρῶν, Ne. 6, 50, ubi alii legunt ἀποι- 
κομίνων, quod vide. δεΐμκω παροιχομένων, Ist. 8, 
24, vide δεῖμα. 

παρομίλξω, f. ἥσω. (“Ἔλω) una conversor. 
v, 682. 

παροξύναι, vide sub Θόωσα in R. 

πάρος, (IIzgZ) adverbium loci et temporis. 
ante, vor, ( before ; ) antea, vorlier, (formerly ;) 
antequam, ee aís, (before that ; ) alias, sonst, zu 
andrer zeit auch, (in times past.) possit qui- 
dem a σρὸ per dilatationem factum videri : sed 
maluimus huc referre, quatenus vez notat 
prater, ad, apud. Τυδείδου προς σχεῖν ἵππους, 
ante Tydidem direxisse equos, sic, ut ''ydides 
veheretur posterior, 6, 254, coll. 256, ἀλλὰ 
πολὺ πρῶτος, 50. Τυδείδης. ὥτρυνε προς ELI, 
incitabat, antea jam cupidam, A, 75. X, 186. 
T, 849. », 486. πάρος T4: ἔργα γενέσθαι; ante- 
quam ista facta essent, Z, 548. sees moie 
ἐσαυρεῖν, antequam cutem et corpus gustarent 
ea conjecta tela ; sic ut averterentur a gustan- 
do, ut exciderent proposito suo, A; 572. 0, 516. 
qoos ἱκέσθαι, ita ut non veniret, antequam ve- 
niret, M, 291. ἰδέσθαι, antequam conspiceret, E, 
286. πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, σρίν γε — E, 
218, nam ante non erit aliter, quam; vel, 
nam, ut apparet, non erit aliter, quam. «oos 
σινὰ γαῖα καθέξει, IL 699, antequam multi 
obierint, ehe einer «nd der andere erleget ist, 
(until some are slain.) πάρος κόνιν ἀμφιχυόη- 
zi, antequam pulvis superfunderetur vestigiis, 
V, 764. et 474, «í πάρος λαβρεύεαι, cur ante 
tempus, et antequam probe perspexisti rem, 
garris? et 480, ἵπποι δ᾽ αὖτε παροΐτεροι, οἵσιεο τὸ 
πάρος, equi enim et nunc sunt priores, qui an- 
tea erant. oj;s πώρος εὔχεο εἶναι, quales ante 
gloriabaris esse, A, 264. καὶ γάρ σῷε πάρος εἷ- 
δὲν, nam eos ambos jam antea viderat, vo eini- 
gen jahren, schom ehedem, (some years ago, 
long since, ) A, 111. et 668, οὐκ ἐμὴ is ἔστι οἵη 
πάρος ἔσκε, non meum robur est quale olim 
erat. ἐξεπλήγη ἡνίοχος αὐτοῦ φρένας ἃ: πάρος εἷ- 
xt» N, 594, auriga ejus excussus est ea mente 
quam ante habuerat. xo», «p»s χαρίεν, caput, 
antea decoratum, X, 405. οὐκ ἀισίφρων ἦσθα πά- 
£25, Y, 604, non ventosus eras alias. ἔνθα soe; 
zup&ro ubi alias decumbere solebat, A, 610. 
v, 49. ὅσοι pos ἦσαν ἄριστοι, quotquot alias 
erant fortissiml, A, 824. II, 25. et 557, οἷοί περ 
πάρος ἦτε μετ᾽ ἀνδράσιν, quales quidem antea 
eratis inter viros, 1. e. fortissimi. Θυμὸν ἔχτων ὃν 
καρτερὸν, ὡς và πάρος frio, DIO ὥσπερ) ani- 
mum adhuc retinens suum fortem sicut an- 
tea, E, 806. sic, ὡς τὸ πάρος s:p, H, O10. 
K, 509. X, 250. οἵ «à πάρος wp, prO οἷσερ, 
M, 846. N, 10l. A, 151. P, 720. T, 125. 
sic, ὅς, P, 587. τὸ T2055 WN,; 228. X, 288. 
αἵ, V, 480. et 782, 5. «is, 9, 201. os σε má- 
£s περ ἔθρεψε, pro ὅσπερ, qui te olim, N, 
465. ῥύομαι, O, 956, qui te et alias servo, et 
eripio ex malis. προς σοι δαίμονα δώσω, Θ, 166, 
potius tibi infortunium dabo : quod mitius in 
Greco est, quam Germanorum, ich will dir 
eher den teufel auf deinen kopf geben, (I will 
send you to the devil.) καὶ λίην σὲ πάρος γε οὐ 
εἴσορεαι, et omnino quidem alias te non per. 
contor, A, 553, cui opponitur νῦν δὲ, 555, sed 
hoc tempore. sic, zZ;; γε, alias quidem, antea 
quidem, rt, 796. P, 270. x, 586, 425. T, 42. X, 
302. 0, 642. ε, 88, du kümmcst ja sonst nicht 
oft, (hitherto thou hast not come often.) πάρος 
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Dieu μέδεσθαι, ante quam) ccenam curarent 
sibi, X, 245. πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι, antequam 
veniret in terram suam, «, 21. αἵ sees ἧσαν 
᾿Αχαιαὶ, quz antea vixerunt nobiles feeminze, 
β, 119. et 197, ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἐπὶ ἔργα πάρος ἴ- 
(4i, wai» yt. SiC οἱ σὺ, 2387. db περ πάρος ὕβριν 
ἔχεσκον, ubi quidem et alias semper insolen- 
tiam suam excercebant, 2, 627, sons! auch, 
(and elsewhere also.) e, 169. sic, ἔνθα “πάρος 
7:0, ubi et ante, s, 82. «ees οὔποτε, nun- 
quam ante, ζ, 325. ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι» 
quotquot alias sunt przestantissimi, 9, 36, sonst 
immer, ('otherwise.) et 876, πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι, antequam pedibus terram attingeret, 
νεώτεροι ἢ πάρος ἦσαν, juniores quam ante fue- 
rant, x, 595. πάρος δὲ, nam ante, A, 923, 452. 
et 595, κίκυς (VS) οἵη περ erga ἔσκεν. SIC, 1s, 
vis, Q, 283. ici μοι πάρος ἠπίη ἤσθα, quod mihi 
olim semper mitis eras, », 514. et 401, 453, 
ὄσσε πώρος περικωλλέε, Oculos ante perpulcros. 
πάρος δὲ ἔχε νωλεμὲς, v, 191, antea enim. cf. 
ἔχω. et 918, πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, ehe sie 
JLügge worden, (before they are able to fly.) πά- 
ρος δὲ, nam ante, o, 298. οὖ πώ τι πάρος τοιοῦτον 
ἐτύχθη, nunquam ante tale quid accidit, c, 
96. et 161, μᾶλλον 4 πάρος i», magis quam 
ante erat. et 168, οὔτ, πάρος γέ, nequaquam 
alias quidem. et 298, πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα, 
nam antea eram infans. sic et v, 510, sic, Zz 
πάρος, ἴῃ opp, ad νῦν αὖτε, v, 549, eram mo- 
do. et 5595, "x πάρος 70, ubi et antea. et 
255, νῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πώρος σερ ἐὼν ἐλεεινὸς, 
φίλος ἔση αἰδοῖός τε, antea quidem miserabilis, 
so miülleidenswiürdig dw mir vorher warest, 
(when. I greatly pitied thee. ) ad μνηστῆρσιν ἔμεισ- 
γέσκοντο πάρος περ, uy 7. πάρος δ᾽ οὔποτε ὀπώπει, 
nam antea nunquam id fieri viderat, o, 195. 
καταλέξαι ἅπαντα, antequam enarrasset om- 
nia, J, 509. μείξονα δ᾽ ἠὲ πάρος, majorem 
quam ante, o, 368. et 485, ὡς «à πάρος, sicut 
antea. ὡς và πάρος περ, pro ὥσπερ, B, 505. S, 
51, sicut et alias. zx, 240. σφ 540. v, 167. sic, 
οἵπερ, qui et alias et antea, 0» 171. «id γὰρ và 
πάρος γεν) semper enim et alias, ἡ, 201. οὔτι 
πάρος γε πώλε᾽, DTO ἐπωλέεσο, ἔπωλέεο,) nequa- 
quam antea venire huc solebas frequenter, 3, 
811. sic, ἔρχεαι, vadere soles, o, 448. πάρος 
σῶν «ίνι, Ist. 7, 1, quonam preeteritorum. 


παρύχος, ὃ, vide sub παρέχω, et Νύμφη in 
R. ad finem. 


) - 
παροψὶς, 4, vide sub ὄψον. 
παρπεπιθὼν, vide sub παραπείθω. 


παρπύδιος, ου. ὁ ἡ. (Πάω) praesens. νεφέλην 
φόνου παρ-τοδίου, nubem czedis przesentis, i. e. 
periculum presentissimum bellicum in pugnis, 
Ne. 9, 90. 

πάρστι, pro πάρεστι; vide sub πάρειμι» 

παρυφὴ, 4, vide sub ὑφάω. 

᾿σαρφάμενος prO παραφάμενος, παρφάσθαι pro 
παραφάσθαι, vide sub παράφημει, 

, 

"76090016, 4, pro quodi Quris q. v. 

παρφυχτὸς, οὔ, ὁ ἡ. (Φίβω) quod przterfugi 
potest. σόψε μόρσιμον οὐ π'ἀρφυκτὸν, fatale effugi 
non potest, Py. 12, 53. í 

παρώπιω, τὰ, vide sub ἐνώπια. 


ΤΙᾶς, ὥσα, Zw. (Πάω) ommis, totus, quivis. 
alle, ganz, ein jeder, (all, the whole, every 
oné.) proprie notat quantitatem discretam, 
omnis: deinde vero et continuam, totus. est 
ἃ verbo σάω, frui facio, deductum nomen ; 
totum enim exhibet fructum plenarium. σᾶς 
δ᾽ ἄρα χαλκῷ ἔλαμσε ὥστε στεροπὴ, 1. C. ὅλος, 
totus ille igitur fulgebat ferro polito velut 
fulgur, A, 65. σᾶς χαλκῷ σμερδωλέῳ κεκάλυπα 
vo, totus ferro erat contectus, N, 191, de ar- 
mato, ὅλος. et 408, τῇ (ἀσπίδι) ὕπο πῶς ἑώλη, 
sub illo clypeo totus obtexit se, πῶς δὲ χαμᾶ- 
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€: κάππεσεγ O, 597, totus conus galez deci. 
dit in terram. οἱ δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες, «ρύσ- 
σω πᾶ: πέτεται, de vespis iratis, II, 265, i, e, 
ἕκαστος αὐτῶν, ἀγρόμενοι (congregati) ms 27. 
(μος, totus pagus, die ganze gemeinde, (the 
whole hive,) Ὑ, 166. οὔτι μοι πᾶς δῆμος Gem 
θόμενος χαλεπαίνει, tota civitas, m, 114, coll. 
95, 96. χρεῖος, τό οἱ πᾶ: δῆμος ὄφελλε, quod 
ei populus debebat publice, Q, 16. παντὸς ἀ- 


"aves ὑπέοβαλε; transjecit trans totum certa- 


minis spatium, Y, 847. πατρὶ δὲ σῷ μέγα πῆ- 
μα, πόληϊ τε, παντί σε δήμῳ, toto civitati, T, 
50. σὲ γὰρ αὐτὴν παντὶ ἐΐσκεις, te ipsam cuivis 
adsimilas, ν, 515, de Minerva: nam prudens 
accommodat se rebus et temporibus. χθόνα δ᾽ 
ἤλασε παντὶ μετώσῳ, terram feriebat tota fron- 
te, χ, 94, 296. πάντα κόσμον, Ἐξ, 187, omnem 
ornatum. χιρόώ, secundum totum corpus, T, 
27. σὲ κύνες καὶ οἰωνοὶ πάντα (1. 6. ὅλον) κατα- 
δώσονται, discerpent, X, 554, νέκυν, totum cor- 
pus mortuum, Y, 185. et 652, αἶνον, totam 
laudationem. ἐκάλυπτε πάντα, 1. 6, ὅλον αὐτὸν, 
Q, 20. νόον κατέλεξε, omnem mentem eorum 
exposuit mihi, 2, 256. δόλον, omnem fraudem, 
39, 282. μῆνα, integrum mensem, z, 14. μι, 
925. αὐτὸν πάντα πύσεν περιφὺς, eum oscula- 
batur, totum amplexus, z, 21, i. e. ὅλον πε- 
ριφύς. ἀποδρύψωσι δὲ πώντω, lacerent cà τὸν 
ὅλον, e, 480. πάντα ἄνακτα ἐμὸν, totum herum 
meum, ὅλον, τ, 475. possit quidem videri, 
quibusdam his locis esse neutrum plurale, pro 
κατὰ πάντα μέρη τοῦ σώματος : Sed masculinum 
est magis po&ticum. δόμον, χ, 440. πόνον, Ψ, 
250, omnem laborem. ἄλλοι μὲν σάντε; ἐπ- 
εἐνφήμησαν, alii omnes favebant buic roga- 
tioni, A, 22. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα πάντες, 
B, 159, ubi id non frustra positum, sed ut 
ansa detur alicui, ad contradicendum ;.sicut in 
concilio principum id jam erat ita composi- 
tum. eadem verba, alio contextu, sunt I, 26, 
et scplus. οὐ sets ἀκούσαμενν non omnes 
intelleximus, B, 194. et 90, βασιλεύσομεν, 
non omnes imperare possumus, οὐ πάντες 
ἐσαινέομμεν, non omnes consentimus, A, 29. X, 
181. οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι " Al dag εἴσω, Zi 
422, illi omnes eodem die mortui sunt. et 
498, πάντας γὰρ ἔπεφνεν (interfecit) ᾿Αχιλλεύξ. 
οἱ δὲ ἐννέα πάντες ἀνέσταν, omnino novem, im 
allen neune, (nine in all,) H, 161, ubi ele- 
ganter et ex usu abundat. ἅμα πάντες αἰνεῖτε, 
consensum omnes date, omnes idem sentite, 
9, 8, coll. 4. et 5, κέκλυτέ μευ πάντες τε ϑεοὶ 
πᾶσαί vt ϑέαιναι, inquit Jupiter in concilio 
deorum. sic et 20, ἐξώσισεσθε, hünget euch alle 
mit euren hünden dran, (cling all of you to it 
with your hands.) et 18, ἵνα εἴδετε wzyrtg, Ut 
Sciatis omnes. σιώντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ» ἵν 
99, et 9, πένθει δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πάντες 
ἄρισποι, luctu intolerabili icti sunt omnes prze- 
stantissimi, οἱ 450, ἀκὴν ἐγένοντο, ubi per πάντες 
intelliguntur tres ili legati, süzntlich, (all to- 
gelher.) ergo non semper πολυλαΐαν, magnum 
numerum hominum, designat, Ἕκτορι πάν- 
vis ἑπώμιθα ἀολλέες) M, 78, i. e. quvvtg ὁμοῦ 
πεπυκνωμένοι, omnes conferti et densis ordini- 
bus. et 180, ϑεοὶ πάντες» ὅσοι Δαναοῖσι μάχης 
ἐπιτάξῥοθοι ἦσαν, auxiliatores. πάντες γὰρ Vmu- 
στάμεθα “π΄πολεμίξζειν; Ν, 298, et 276, εἰ λεγοῖ- 
μεθα ἄρισσοι ἐς λόχον, ubi ἄριστοι παρὰ νηυσὶ 
jungendum, fortissimi qui in castris sunt, col- 
locaremur in insidias faciendas. vete ἀνήϊξαν, 
omnes celeriter surrexerunt, O, 86. Ψ, 208. 
πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, κεῖνται, ΤΙ, 2, 
quod quidem est mendacium, multi enim prin- 
cipes eodem tempore in acie stabant ; sed' διὰ 
và συμφέρον prolatum innoxie. et 589, σοταμοὶ 
πλήθουσι (ἕνεκα) τῶν, omnes fluvii propter hos 
exundant. et 660, οὐ μένον, ἀλλ᾽ ἐφοβήθησαν πάν- 
cis. Πρίαμοιο πόλιν ἄνθρωποι πάντες μυθέσκοντα 
(narrabant esse) σολύχρυσον, 2, 289, οἵ πάντες 
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ὀλέθριον zumo ἐπέσσον, T, 294, qui omnes perie- 
runt, et qui erant tres fratres. σιώντες δ᾽ ἐσσείοντο 
πόδες "ns. Y, 59. εἰσόκ: πάντες τίσετε Πατροό- 
πλοῖο φόνον, v, 138. et 196, ἐξ οὗπερ (Ὠκεανοῦ) 
πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα ϑάλασσα, ubi Ocea- 
nus est personificata aqua marina. et 428, 
σοιδῦτοι νῦν πάντες εἶεν. αἰδε ἅμα πάντες ὠφέλετε, 
ἀντὶ Ἕκτορος, loco Hectoris, πεφάσθαι, inter- 
fecti esse, , 9258. et 383, καταλείπετε 
Ἴλιον; et 688, γνώωσι, S6 resciscerent omnes 
alii. et 775, πάντες δέ με πεφρίκασι, omnes me 
horrent et summo in odio habent. ὅσοι φύγον 
ὄλεθρον, α, ll. et 566, ἠρήσαντο (optabant sibi) 
παρακλιθῆναι λεχέεσσι, in lectis cubare juxta 
eam. sic et c, 219. οὐδὲ σε πάντες (ὄρνιθες) &- 
αἴσιμοι, fata portendentes, B, 1892. οὔτι νοήμονες 
οὐδὲ δίκαιοι πώντε: ( Αχαιοὶ) ἔσων, ty, 154. ἵνα 
ἐνήμεθᾳ (ubi insidebamus, in equo ligneo) σπάν- 
etis ἄριστοι; δ, 272, omnes fortissimi, lauter sehr 
tapfere und vornehme, (all very valiant and 
illustrious.) et 487, εἰ ἀπήμονε; ἦλθον, an in- 
columes omnes abierint. ἐννέα πάντες ἀνέστων, 
omnino novem, in allen neune, (nine n all.) 
S, 258, et 512, ὅ8, εἵατο (ubi sedebant, in equo 
ligneo) πάντες ἄρισποι. πάντες γὰρ καλέουσι, Xs 
186, invitant eum ad se. et 287, σὴν μνώοντο 
περικτίται, eam ambiebant omnes vicini ad 
connubium secum ineundum. πόδες δυώδεκα 
“πάντες ἄωροι, μ5 BO. δυοκαίδεκα πάντες ἄριστοι» 
7, 251, ex Ithaca proci, nobilissimus quisque. 
ἐχθροὶ uiv, e, 499, odiosi mihi omnes. εἰ z»- 
v&$ σὲ ἴδοιεν, vm, 245. ὄλοντο, v, 217. et 550, 
σῷδε καταρῶνται πέντε; βροτοὶ ἄλγεα, ei impre- 
cantur omnes mala. μηδὲ zzz πάντες, non om- 
nes simul intro ite, sed alter post alterum, (, 
2890. sic, μὴ ἅμα ἀφίετε δούρατα, x, 251. πάν- 
σες κεκριμένοι (electi) καὶ ὁμήλικες, ὦ, 107, lau- 
ter auserlesene und von einerley alter, (all cho- 
sen men and equal im age.) τετιμῆσθαι πέρι 
πάντων, 1, 98, honoratum esse supra omnes. 
πάντων pi» κόρος tcv], N, 696, mam. bekünmmt 
alles satt, (one becomes tired of every thing. ) 
Um, ἄναξ πάντων, ἘΞ, 250. et 956, νόσφι φίλων 


πάντων. ἀργαλέον δὲ, πέώντων (ix) ἀνθεώπων ῥῦσ-᾿ 


θαι γενεὴν, SC. ἡμῶν, difficile est, ab omnibus 
hominibus liberare sobolem nostram, O, 141, 
ut nullus homo occidere possit natum ex deo 
vel dea. et 193. γαῖα Éwz, communis est diis 
omnibus. et 719, νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἤμαρ 
Ἔδωκε, 1. e. ἀντάξιον καὶ ἰσόῤῥοπον τῶν προλαβόν- 
vu» πόνων ἢ ἡμάτων, diem, qui tantumdem 
valet quantum omnes preteriti dies et labo- 
res, qui praemium adfert eorum omnium. 
ὡς ἄν μοι σιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο πρὸς 
πάντων Δαναῶν, magnum mihi honorem parias 
ab omnibus, II, 85, per quod explicatur 2, z:- 
γάλην. et 621, ἀνθρώπων σβέσαι μένος, omnium 
extinguere robur, i. e. omnes occidere. σῶν 
mky γὰρ πάντων βέλεω ἅπτεται, eorum omnium 
tela attingunt corpus hostile, sie haften alle, 
sie treffen, (they all hit,) P, 681. coll. 653. 
ἡμῖν πᾶσιν ἐτώσιω πίπαει. et 447, οὔτι ἐστὶν ὀϊζυ. 
φώτερον ἀνδρὸς, πάντων (ix) ὅσα γαῖαν ἐπισπνείει. 
sic et σ, 130. τῶν πάντων οὐ σόσσον ὀδύρομαι, X, 
424. 9, 104, coll. 100. ἐκ πάντων δηρὸν ἑλὼν, 
ex omnibus victimis eximens adipem, *v, 168. 
οὔπι δυνήσεται ἀντία πάνπων, c, 18, coll. 76. οὐ 
πάντων ἀέκητι Θεῶν, 6, 240, ἀέθλων πειρηθῶμεν 
πάντων, 3, 10]. et 128, προφερέστερος. et 401, 
ἀριδείκετε λαῶν. ᾿Αργείων, A, 868, variis et mul- 
tis de Gracis. ὅσω ἐμόγησα, p, 259, ex ommi- 
bus quae passus sum misere. σολὺ φίλτασπος, π΄, 
446. et 254, τῶν εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν, Si 605 
omnes adoriri volemus, non vero singulos. 
χαλεπὸς πέρι πάντων, e, 688. βροτῶν δηλήμονα, 
c, 84, 115, sC. τῶν περιπιππόντων σαῖς αὐτοῦ 
χερσί. et βασιλεὺς ibiest generale nomen, no- 
tans herum et dominum. πελέκεων, Q, 76. et 
9712, ὅσοι κατὰ δώριατα. οἰωνοῖσι δὲ πὥσιν, οὐ Om- 
nigenis quibuscunque alitibus carnivoris, A; 5. 
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νῦν σὲ ϑέλουσιν πῶσιν (est casus tertius) ἐλέγ- 
χιστσον θέμεναι βροτοῖς, volunt te jam facere pro- 
brosum apud omnes homines, B, 285, sc. σοῖς: 
γῦν καὶ vois ἐπιγόνοις, flagitiosissimum. et 148, 
aci μετὰ πληθὺν, ubl πληθὺς est ὁ πολὺς, l. e. 
κοινὸς λαὸς» in Opp. ad βουλευτὰς οὐ πολλοὺς ὃν- 
σας. ὅτε μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, T, 919, quando 
apud omnes et in concilio, cogitata sua ordine 
proponebant. et 454, Ἶσον γάρ σῷιν πᾶσιν ἀπήχ- 
θεπο κηρὶ μελαίνῃ, omnibus odio erat zque ac 
mors ipsa. σόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, A, 
17. et 167, Ζεὺς ἐπισείη αἰγίδα πᾶσιν, quod zz- 
νωλεθρίων notat Ὑφρώων τε καὶ τῶν παρ᾿ αὑτοῖς 
ἐπικούρων. et 289, ποῖος θυμός. πᾶσιν ὀρίνθη ϑυ- 
wg, E, 29. Σ, 295. II, 280. νῆας, αἵ πᾶσ; καπὸν 
Ὑρώεσσι γένοντο, E, 62, naves Paridis. ἡμέρη ἥδε 
κακὸν φέρει πᾶσι μάλα, Ny 899. σαῦτα δὲ καὶ με- 
σὰ πᾶσιν ἀκούσεωι ἀθανάτοισιν, et hec quoque 
apud omnes, ab omnibus, audies, O, 96. et 
98, οὐ πᾶσιν ὁμῶς. et 109, μετηύδα, ad omnes 
dixit. et 128, περιδείσασω, timens omnibus. et 
280, κάπσπεσε ϑυμὸς παραὶ ποσίν. et. 968, Seoizs 
χεῖρως ἀνίσχοντεςγ manibus sublatis ad omnes 
deos. zZei παρήϊον αἵματι φοινὸν, II, 159, omni- 
bus maxilla sanguine rubra. et 194, μιτέπρεπε, 
inter omnes excellebat. et 248, σεύχεσι ξὺν, cum 
omnibus armis suis. ἰνδώλλετο δέ σφισι πᾶσι, simi- 
lis videbatur iis omnibus, sc. Achilli, P, 213. et 
417, αὐποῦ πᾶσι γαῖα χιώνοι, hic omnibus terra 
hiscat. coll. 421, δαρεῆναι σ“ἄντας ὁμῶς, occidi om- 
nes simul. et 671, πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος 
εἶναι ξωὲὸς ἐών. et 750, 50. ποταμοῖς. ἔθηκε πόνον, 9, 
524, omnibus adfert laborem et serumnam. 2- 
νειώρ, X, 455, omnibus emolumentum eras. εἰδό-- 
zi» ἐρῶ, Ψ, 787, omnibus probe scientibus id di- 
cam, ϑυμὸς ἰάνθη, Ὡ, 921. et 446, ἐπέχευε ὕπνον, 
omnes vigiles dormire fecit. μῦϑον πέφραδε, ad 
omnes dirige orationem, e, 278. αὐτῷ ἐν πᾶσιν 
ἐγὼν ὑποθήσομαι, D, 194, eiin primis et inter 
omnia alia suadebo, vor allem andern will ich 
das ihm rathen, (above all things I will advise 
him.) ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ t» πᾶσιν ἀμείνων ἔργοις 
τελέθει, audeus vir in omnibus negotiis firmior 
est, 7» 51. ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, will 
es aller welt erzühlen, (will proclaim to 
all the world ;) 9, 497, quod hyperbolice dic- 
tum. et 554, ἐπιτίθεντωι ὀνόματα. ὃς πᾶσι δό- 
λοισιν ἀνθρώπσισι μέλω, bim, bey aller welt wegen, 
allerley ist wnd geheimen amschlügem  be- 
sungen, (am. celebrated by all the world Jor 
wiles of all kinds, and. stratagems ;) 1, 19, ubi 
adjectivum pertinet ad utrumque nomen sub- 
stantivum, maxime tamen ad prius. et 204, 
εἶνον ἐναφύσσων ἀμφιφορεῦσι δυώδεκω πᾶσιν, τυοῖγι 
einfüllend in zwolf flaschem in allen, (füling 
in all twelve flagons with wine.) ὡς ὅδε πᾶσι 
Φίλος καὶ σίμιος ἀνθρώποισι, X, 58. πομπὴ D ἄν- 
ὄρεσσι μελήσει πᾶσι, μάλιστα δὲ ἐμοὶ, deportatio 
hospitis curze erit viris solis, allein den mün- 
mern, (to the men alone,) x, 552. et 490, ἢ 
πᾶσι νεκύεσσιν ἀνάσσειν, Omnibus mortuis im- 
perare. μωντεύετο πᾶσι βροτοῖσι; vaticinabatur 
omnibus, quicunque eum consulerent, al/em 
leuten, (to all the people,) e, 855. υἱὸς ἐπέπταρε 
ἐπέεσσιν vci», hat alle seine vedenm bemieset, 
('sneexed at all I said,) e, 545, coll. 546, 547, 
non in medio meo sermone, uf pars tantum 
confirmari videretur sternutando, sed finito 
omni meo sermone. μνηστῆρσι πᾶσι μάλα, T, 
558. ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἑορτὴ, v, 156, ferize publicze, 
ἑορτὴ πάνδημος, non procis solis. οὐκ εὖ πᾶσι 
πιθήσεις, ᾧ, 369, non cum bono tuo obedies 
omnibus, coll. 570, 571. ὡς δή eQw καὶ πᾶσιν 
ὀλέθρου πείρατα inco, x» 99, 41. Ionice 
hic casus tertius vel sextus dicitur σάντεσσι. 
Dui» à ἐν πάντεσσι, 1, 121, coram vobis om- 
nibus. νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν (᾿Αχαιοῖς) ἐπὶ 
ξυροῦ ἀκμῆς ἵσταται ἢ ὄλεθρος ἠὲ βιῶναι, Ky 
175, nunc sane omnibus stat ia acie novacu- 
le aut mors aut vita, i. e, mors et vita tam 
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prope sibi sunt, ac spatium est, quod acie no. 
vacule tangitur: pro quo nos dicimus, es is£ 
nur ein haarbreit dazwischen, (there is but a 
hair's óreadth between. ) ἀρδρεὺς πάντεσσι βοτοῖσιν, 
aquatio omni pecori, Σ, 521. μετέφη πάντεσσι 
ϑεοῖσι, dixit ad omnes, T, 100. coll. 104. οὔ- 
πῶς ἦν (fieri non poterat) ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι 
δαήμονα φῶτα γενέσθαι, in omnibus operibus 
peritum quemquam esse, Y, 671. πσποίσδεσσιν 
πάντεσσιν, D, 166. et 175, ἄγνωσσον. οὐ πάν»- 
σεσσι Θεὸς χαρίεντα δίδωσι ἀνδράσιν, 9, 167. et 
598, οὐ πάντεσσι χαριζόμενος τάδε ἀείδει, non 
omnibus placens canit ista. ὅς ze παρέλθοι ἐν 
πάντεσσι δόλοις, qui te superaret in omnigena 
astutia, v, 299. iy πάντεσσι πόνοις σὲ φυλάσσω, 
v, 48. ἔπος πάντεσσι πιφαύσκων, x, 151, 947. 
προκαλίζετο πάντας ἀρίστους, Y, 19. sic, προ- 
καλέσσατο, H, 985, ubi est aculeus levis in 
Hectorem. coll. 150. πάντας ἔπεφνε Τυδεὺς, Δ, 
397, uno excepto. ἔκτανεν αὐτὸν, πὰρ δὲ tru" 
quus, πάντας ἀρίστους, lauter sehr brave leute, 
(all very valiant men,) K, 560. ἐκέκαστο δὲ 
TATUS ᾿Αχαιοὺς ἐγχείηγ H, 194, conf. χάζω. 
δός μοι ἵμερον, ᾧ σὺ πάντας δαμνᾷ ἀνθρώπους», da 
mihi id desiderium (ut in mea potestate si 
commovendi id apud marem) quo tu subigis 
omnes homines, inquit Juno ad Venerem, Ξ, 
198. et 506, τοὺς πάντας ὕφεῖλε δέος, eos omnes 
invasit timor. πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε yaoi, 
Il 418, omnes alium super alium prostravit. 
πρίποδας εἴκοσι πάντας ἔτευχε, Σ, 515, düber- 
haupt und in, allen, (altogether, in all.) ἔπ’ 4- 
ἕατι πάντας ὀλέσθαι, uno die omnes perire, β, 
284. ἀπεκαίνυτο πάντας ἀρίστου:, vincebat om- 
nes praestantissimos, in eo exercitio, S, 127. 
πάντας Di δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 1, 499, omnes 
dolos et omnes consilium volvebam medita- 
barque, πολλοὺς, καὶ πάντα: σοὺς περὶ τοῦ προ- 
κειμένου πρώγμωατος, quidquid ad rem przesen- 
tem conducere posset. Σειρῆνες πάντας ἀθρώσους 
ϑέλγουσι; ὅστις σφέας εἰσαφίκηται, sie bexaubern. 
alle leute, wer mur nahe an sie kümmet, (they 
Jscinate, bewitch, all who approach them,) 
4, 59, ut pluralem totius sequatur singularis 
partitivus. αὐτὸν καὶ πάντας ἑταίρους, T, 525, 
nullo amisso. δώδεκα πάντας; v, 514, coll. 578, 


-in summa duodecim. et 334, τοῦ κλέος εὐρὺ 


ξεῖνοι (hospites passivi) διωαφορέουσι πάντας ἐπὶ 
ἀνθρώπους, quz est usitata hyperbole, σοὺς δὲ 
ἴδεν μάλα πάντας (ommino omnes) ἐν αἵματι; 
7» 9889. τῶν πᾶσα ἀγορὴ ἐκινήθη, tota concio, B, 
149. νῦν ὥλετο πᾶσα κατ᾽ ἄκρης Ἴλιος, Ν, 772. 
Today πόλις πᾶσα, l. 6. πάντες Τρῶες, II, 69. et 
984, χθών. et 419, 578, 5 9 ἄνδιχα πᾶσα κεώσθη, 
ward vüllig zerspalten, (was completely divided 
inlo two parts.) sic et T, 587, 1. e. ὅλη. tota 
omnino diflringebatur. σάνυται δέ τε πᾶσα δια- 
πρὸ, P, 393, de corio bubulo. ψέλασε χθὼν, "T, 
562. et 405, χαίτη. Ὑροίη πυρὶ πᾶσα δάηται, 
T, 516. Φ, 575, 1. e. ὅλη, comburetur tota. et 
246, εἰσω πᾶσα ἐριποῦσω, tota prolapsa intus. 
κυκωρένη, de Charybdi, v, 958, 941. et 416, 
ναῦς. καὶ δὴ προὐφαίνετο πᾶσα, SC. ναῦς, v, 169, 
et sane videbatur tota, in conspectu erat. μά- 
χης πάσης εὖ εἰδὼς, B, 895. E, 11, 549. M, 100, 
auf alle arten. von. fechten sich wohl verstehend, 
(well acquainted with all the modes of fishting. J 
μάχης tm ἀρισπερὰ μώρνατο πάσης, Δ, 498, 
pugnabat in levo cornu. σέκτονος, ὅστε πάσης 
εὖ εἰδῇ σοφίης, O, 411. i. e. ὅλης τῆς ἐκείνης 
τέχνης. νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο πάσης γαίης, P, 519, 
in universo campo. θαλάσσης πάσης βένθεα, m, 
58. δ, 586, 1. e. omnia arcana. ὅσον π᾿ izi ἥμι- 
συ πάσης, » 114, auf die hülfte des ganzen. 
schiffes, (about half of. the whole Ship.) ὃς σώ- 
z5 Πλευρῶνι ἥνασσε, Ν, 217. ἄρισσοι πᾶσαν ἐπὶ 
if», przstantissimi ad omnem conatum, Ζ, 
19. ἀσπίδα aru) (1. 6. ὅλην) χρυσείην, Θ, 198, 
l e. inauratam. πρίν γέ μοι πᾶσαν ἀποδοῦναι, 
λώβην, I, 587, antequam mibi persolverit pe- 


Πᾶς. 


nam pro omni contumelia. πᾶσαν ὁμηλικίην 
ἰκίκαστο κάλλεϊ καὶ ἔργοις ἠδὲ Qoiri, N, 451, 
laus puelle bonz absoluta. et 546, ἀσέκερσεν 
φλίβα πἄσαν, aübscidit venam totam, coll. 548. 
ἵπποις κίλευθον mcn» λειανῶ, O0, 961. Tom mca» 
διατάμη», P, 599, nervum totum. αὐτῷ νίκην 
πᾶσαν ἐπέτρεψας, hast im den. sieg ganz über- 
lassen, (hast yielded to him the complete vic- 
lory,) Φ, 479. συρκαϊὴν πᾶσαν, VW, 258, coll. 
250. 0, 792. izi αἴαν, V, 742. 0, 695. », 508. 
ἀληθείην, die lautere wahrheit, (the whole 
truth, ) Q0, 407. A, 506. ἠσίην ἐμένορεν, wir war- 
teten. den. ganzen. morgen, (we waited all the 
morning, ) 2, 447. ἰδωδὴν παρετίθει, omnes ejus- 
modi cibos, quales comedunt homines, e, 196, 
197. σῶταν δέ μιν πέρι, circa totam eam insulam, 
-, 5. πρὶν πᾶσαν μνηστῆρσιν ὑπερβασίην ἀποτίσαι; 
antequam retribuisset procis omnem insolen- 
tiain, y, 192, x; 64. &yAziz», omnem nitorem 
formzm, e, 81. σῶσαι à ὠΐγνυντο πύλαι TA tU, 
1, 6, ὅλαι, B, 809. βόες, O, 656, 638. σκοπιαὶ; 
IL 299. ϑεαὶ, Σ, 58, 50. et 470, φῦσαι εἴκοσι 
σἄσαι ἰφύσων, folles in summa viginti flabant. 
χολάδες, intestina, $, 180. 2225, δ, 720. ze 
ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι, xy 419. περόναι δυοκαί- 
δικα πἄσαι, in summa duodecim, z, 299, quz 
erant in peplo fcemineo. sic, γυναῖκες δώδεκα 
πᾶσαι, Uu, 107. x, 424. Μοῦσαι ἐννέα πᾶσαι; Uy 
60, alle neune, (all nine.) ἐκ πασέων, geniti- 
vus Ionicus, qui tamen in raetro valet duas 
tantum syllabas longas, σασῶν, I, 550. δ, 728. 
sed σπασώων sunt tres syllabae, 7, 107, coll. 
108, et oritur hzc forma ex circumflexo dis- 
tracto per intersertum z. ἐφόβησε πάσας, A, 
174. et 680, ἵπσου; πάσας ϑηλείας, lauter stu- 
ten, (all mares.) Z£xxzs, s, 292, omnes pro- 
cellas ventorum. cuiu» ἅμα πάσας οὐ εἴων, ἀλ- 
λὰ σρομνηστίνως, bibere eodem tempore omnes 
non sinebam, sed alteram post alteram, A, 251. 
γίγνωσκε 0 ἄρα φρεσὶ πάσας, χ, 50l. πᾶν δ᾽ 
εὖ λειήνας, totum cornu probe poliens, A, 111. 
τὸ δὲ τεῖχος ὑπὲρ σἄν, per totum murum, M, 
289. πεδίον, per totum campum, A, 719. II, 78. 
4, 900, 348. Z, 267, ἔγχος» ΤΙ, 801. et 555, 240, 
ξίφος. sic et Y, 476. Φ, 117. ἐσισκύνιον, totum 
supercilium, P, 196. ἦμαρ, 3, 458. ὡς; δή μιν 
(τὸ ἔγχος ἐμὸν) σῷ ἐν χροὶ σἂν κομίσαιο, utinam 
jam id tuo in corpore totum reciperes, X, 286, 
Le o διαμπερὲς ἐλαθείης bm" αὐτοῦ. ψγέγωνε 
(clamabat) δὲ πᾶν κατὰ ἄσεν, Q, 109. οὔπω πᾶν 
ἔσος εἴρητο, K, 540. m, 11, 551. σὰ δὴ νῦν πάντα 
σελεῖπαι, 65 gehet denn nun das alles in. seine 
erfüllung, (all these things are now about to 
be accomplished,) B, 350. et 649, τῷ δὲ πάντα 
ἐπετίταλτο, huic summa rerum commissa erat, 
i e. rex erat. οὔπως ἅμα πάντα ϑεοὶ δόσαν ἀν- 
edi», A, 890. et 562, τάδε πάντα Sto) με- 
σαμώλια ϑεῖεν. et 889, «ἄντα δ᾽ ἐνίκα ῥηϊδίως, 
pro κατὰ πάντα, in omnibus certaminibus. sic 
et E, 807. possit quidem ibi intelligi masculi- 
num, πάντα; SC. và» ἀντιστάντα : sed neutrum 
genus przestat. βάλλειν ἄγρια πάντα, feras om- 
nis generis czedere, E, 52, allerley wild zw 
schiessen, zw fallen, (to kill all sorts of wild 
beasts.) et 60, χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 
σεύχειν, artificiosa varia fabricari, vel, omnia 
quz fabricabatur artificiosa fabricari tota. sic, 
δαίδαλα πάντα, T, l3, arma omnino artificiose 
facta. Τυδείδη μιν ἐγὼ (κατὰ) πάντα ἐΐσκω, E, 
181, agnosco eum omnino talem. πάντα αὐτῷ 
ἀγορεύειν, dic ei omnia, I, 569. et 442, διδάσκειν 
σάδε πάντα, μύθων τε ἑητῆρα ἔμεναι, πρηκτῆρώ τε 
ἔργων, ad docendum te ista omnia, ut fieres 
orator verborum, et actor rerum, coll. 440, 
441. ubi ergo πάντα de duobus positum, quia 
in his continentur omnia quz doceri debet 
adolescens, bene loqui et bene facere. ix σοῦ 
vá) πάντα míAo rz, ἃ te, O Jupiter, N, 692. 
et 729, οὔπως ἅμα πάντα δυνήσιαι αὐσὸς ἑλέσθαι, 
nequaquam simul omnia poteris ipse tibi ca- 


744. 


pere et acquirere. ᾧ f» πάντα σεσεύχασαι, in 
quo cingulo omnia inserta sunt, Ξ, 220. «cix éz 
δὲ πάντα δέδασται, omnia trifariam divisa sunt, 
O, 189. πάντα αὐτῇ ξωάγεια τίνειν, 2, 407, ubi 
notat ἐσίσασιν τοῦ χρέους, magnitudinem debiti, 
ex parte Vulcani erga Thetin: σάντα τὰ ἐμὰ, 
εἰς ζωάγριωα τῇ Θέτιδι ἐποφείλεσαι, omnia mea οἷ 
ad praemium pro conservata mihi vita persol- 
vere debeo. et 511, ἄνδιχα δάσασθαι, in duas 
partes omnia dividere; ubi πάντα pertinet ad 
sequens κτῆσιν, 519. δέκα πάντα τάλαντα, T, 
247. Ω, 252, in allen xehen, (ten in all.) αὐ- 
τῷ πάντα ἐοικὼς, l. 6. κατὰ πάντα, günslich, in 
allem, ühnlich, ( resembling him in every point, ) 
*, 600. sic, νέῳ δὲ (κατὰ) πάντα ἐπέοικε, X, 71. 
et 115, χτήματα μάλα; omnino omnia. et 271, 
νῦν ἀθρόα πάντα ἀποτίσεις, mum, solst du für alles 
auf einmal büssen, (now thou shalt suffer once 
Jor all.) et 491, (κατὰ) πάντα ὑπεμνήμυκε, in 
omnibus est demisso capite, gvuss sich, überall 
bücken und schmiegen, (must every where bend 
and shrink.) πάντα αὐτῷ εἰκυῖα, Ny, 66. et 4839, 
ἄλλα (κατὰ) πάντα δεύεαι, In aliis omnibus de- 
fectu laboras; ubi acerbe regeritur Ajaci suum 
scomma ex 479, dicendo, ei τὸ ἄμεινον καὶ và 
ἀγαθὸν ubique et in omni sensu deesse. conf. 
δεύομα,. et 843, ὑπέρβαλε σήματα πάντα, quo- 
rum tamen duo tantum erant. σὰ δὲ ἐλέγχεα 
πάντα λέλεισται, Ὦ, 260, hzc vero probra me- 
ra supersunt, Jauter taugenichise, ('downright 
villains.) νῦν δ᾽ ἀθρέω πάντα ἀπέτισε, α, 45, ubi 
per πάντα intelliguntur facinora ejus mala, 
adulterium, negata Mercurio et diis obedien- 
tia, czedes foeda regis, et alia: qua omnia luit 
simul morte sua. σάδε δὴ νῦν πάντα τελεῖται, [D 
176. et 265, τάδε πάντα διαπρίβουσιν ᾿Αχαιοὶ, 
impediunt omnia, sie hintertreibem alles was 
du mir zw (hun befohlem hast, (they oppose 
all that thow hast ordered me to do.) μηρία 
πάντα ἐξέπαμνον, femora omnia exciderunt, 
haben die keulen ausgeschnitten, (have cut out 
the thighs, ) sy, 456, unius tantum bovis sacrifi- 
cati : ergo est pro dAz, ὁλόκληρα, ganz, (whole. ) 
πάντα δὲ γιγνόμενος, de Proteo, 2, 417. οἵδα καὶ 
αὐτὸς πάντα μάλα, ε, 216, omnino omnia. et 
244, εἴκοσι ἔκβαλε πάντα, im allem zwanzig 
büume, (twenty trees in. all.) et 408, εἴλυτο δὲ 
πάνθ ἁλὸ; ἄχνη, et omnia operuit adspergo 
maris. ἐπειδὴ πάντα λοίσσατο, ubi deest κατὰ, 
postquam se totum lavisset, ζ, 227, σὸν χρόα 
ὅλον: nam potest esse masculinum, potest et 
esse neutrum plurale. Zusíwe δ᾽ ciim πάντα 
4; 510. o, 71. ἕο δ᾽ αὐποῦ πώντα κολούει; SUA 
ipsius omnia mutilat, 9, 211, sua commoda. 
et 214, πάντα γὰρ οὐ κακός εἶμι, omnino enim 
non sum ignavus et ineptus, κασὰ πάντα. μῆ- 
λα πάντα μάλα, i, 998. et 589, βλέφαρα πάντα; 
totas palpebras. στάντα κωτέλεξα αὐτῇ, [y ὅ5, 
idem quod ἕκαστα, 34. et 280, σοί γε σιδήρεα 
σάντω τίτυκται, du bist ganz von. eisen, (thou 
art all sLeel.) οὐ πάντα νούήμονες, v, 209, non 
omnino cordati, ἕνδεκα, £, 105. et 215, ἤδη λέ- 
λοιπεν, omnia jam defecerunt. δίχα δέ σφισι 
πάντα δέδασται, 0y 411. τεύχεα πάντα μάλα, T, 
286. et 559, εἶπε; ὅσα, et erant tamen pauca, 
coll. 121, 540. et 588, ἔχειν πατρώϊα πάντα, 
obtinere, soll alle sein vatergut behalten, (and to 
retain. all his patrimong.) σημάντορι πάντα mi- 
θέσθαι, dem, anweiser und meier im allem zw 
gehorchen, (to obey the overscer and builiff in 
all things,) e, 21. et 555, καί οἱ πάντα γένοιτο, 
ὅσω φρεσὶν οἷσιν μενοινᾷ. et. 549, νημεξσέα πώντα, 
lauter zuverlüssiges, (what may certainly be 
depended on,) omnia certa. μὴ πάντα pynevsg- 
σι» ὁμιλεῖν, non nimis versari cum illis, z, 166, 
non nimis se jmmiscere illis. et 229, σεσνυμένα 
πάνσα νοῆσαι, omnia prudentia animadvertere ; 
nam ad id animadvertendum adesse debet quies 
quzdam mentis. στέτρηνα πάντα περέσρῳ, No, 
198, sc. ubi opus erat, ὁ πᾶς χρόνος, omne 


Πάσσω. 


tempus, Py. 1, 87. σᾶς cis, quivis horum, Ist. 
1, 69, sc. paulo ante memoratorum xen δὲ κατ᾽ 
αὑτὸν αἰεὶ παντὸς ὁρᾷν μέτρον, Py. 9, 64. σχαν- 
πὸς κορυφὴν, Py. 2, 64. «vci βροτῷ, Ol. 1, 162. 
πράγμασι, cuivis negotio, Py. 4, 495. παντὶ, 
Sc. ἐν πράγματι, Py. 5, 55, nisi regitur ab ὑπέρ. 
ϑυμῷ (σὺν) Py. 9, 170. Ne. 5, 57. δονεῖν, Ne. 
6, 96. avra ἐς νομὸν, Py. 9, 158. λόγον, Py. 
4, 254. πάντα, SC. fvuxow, Ne. 1, 88. ϑυμὸν, 
Ne. 3, 100. χρόνον, Ist. 5, 9. τὸ πᾶν, i. 6 τοὺς 
πολλοὺς, Ol. 2, 155. aZ» τέλυς; ἔργων, Ne. 10, 
54. xcv τέλος, lst. 4, 18. πᾶν ἕρδοντα, Ist. 
4, 81. xeZuz, lst. 8, 27. πάντα &ynyncaalus 
Ne. 10, 35. ὅσα, Ist. 1, 85. ἔχεις, ei, Ist. 5, 
18. πάντων ὃ κύριος, Ist. 5, 66. ὑπίρτατον, ΟἹ. 
2, 140. πᾶσα πόλις, Ne. 5, 85. δύναμις, Ne. 6, 
4. πάσης iwi ὁλκάδος, Ne. 4, 4, πᾶσαν σέχνην, 
Ol. 7, 95. μάχην, Ol. 9, 61. λείαν, Ol. 10, 52» 
col. 51, ὅλον, diss. σελευτὴν (i. e. ἀπόβασιν) 
πρώγματος, Ol. 18, 105. et 160, κατὰ Ἑλλάς 
δα. ἐς εὐφροσύνην, Py. 4, 950. μαωκραγορίαν, Py. 
8, 41. (κατὰ) ὀργὴν, Ist. 1, 58. ἀρετὴν, Ist. 4, 
65. πασῶν ἀρετῶν, Ol. 1, 21. πάσαις πολίεσιν Py. 
7, 8. περιόδοις ἐτέων, Ne. 11, 51. ἡνίαις, Ist. 9, 56. 


πασιμέλουσα, ης. ἡ. (Μέλω) de qua omnes 
narrant, quam omnes curant. nam participium 
μέλων, ουσα, oy, in usu est, maxime neutrum, 
τὸ μέλον, id quod ad curam nostram pertinet, 
quod curz est. ᾿Αργὼ «ασιμκέλουσα, ps 70, Dui 
σε và, πολυϊσπόρητος εἶναι, καὶ διὰ τὸ, πᾶσι σοῖς 
ἐξ 'Ελλάδος διὰ μελήσεω; πεθῆναι, οἷα (utpote) 
ποὺς ᾿Αργοναύτας φέρουσα, τὸν τῶν Ἑλλήνων ἄω- 
τον, quia florem Grzecize portabat. 


, H 
ποασμῶ, v, vide sub ἐπτισιάσσω. 


πασπάλη, ης. ἡ. (Πάλλω) farina tenuis. 
idem quod ἡ zz24. deinde notat et rem mini- 
mam cujusvis generis. sic Aristoph. Vesp. 91, 
ὕσνου δ᾽ ἑρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ πασπώλην, SOTODI 
autem per noctem videt ne micam quidem, 
micht eim stüubchen schlaf, (mot a particle of 
sleep. ) quod comice et jocose dictum est. 

πάσσαλος, ov. ὁ. (Ἰπήγω) paxillus, clavus 
infixus ad suspendendas ex eo res, vel et ad 
compingendas per eum res. esta πήσσω, figo, 
in specie est clavus ligneus. àg πασσώλου Tó- 
£z ἱλόμην, E, 209, quod πραγματικῶς εἴρησαι, 
ὡς τῶν ἡρωϊκῶν προσώπων ἁτλούστερον οὕτω πολ-- 
λὰ σκεύη κρεμώντων. Sic, €, 268, ἀπὸ πασσαλό- 
Qu» (πασσάλου) ζυγὸν ἥρεον, a clavo detrahebant 
jugum: nam sic suspensze solent asservari res, 
χιτῶνα πασσάλῳ ἀνακρεμάσασα, tunicam 'Tele- 
machi ex clavo juxta lectum suspendens an- 
cilla, z, 440. iz πασσαλόφιν ἐκρέμασε φόρμιγγα, 
3, 67. et 105, ἀπὸ πασσάλου αἴνυσο σόξον, Qs 
58. dictum id igitur his locis ex re ipsa. sed 
recentiores tropice dicunt, πασσάλῳ ἀνακρεμά- 
cui, i. 6. ἀμελῆσαι, negligere, sicut nos, etwas 
an den nagel hüngen, (to hang something ona 
nail:) et, ἀπὸ πασσάλου χαβεῖνγ 1. €. ἐπιμελη- 
βῆναι, wieder hervor suchen, (to fetch out 
again.) ὁ πάσσαλος dicitur et à πώσσος, et ὃ κίνε 
922.0;, unde σαιδιώ σις διὰ erra t γινομένη, κιν- 
δαλισμὸς ἐλέγετο, deminutivum est ὁ πώσσαξ, 
ἀκος. πάσσώλου ἀπολάμβανε φόρμιγγα, Ol. 1, 
27, qua, ut res sacra, pendebat ex clavo. 


πασσαξ, ὁ, vide supra. 

, “ 
T0,6006, 5, vide sub παχὺς, et πάσσαλος. 
πασσυδίη, ἡ, vide πανσυδίη. 


πάσσω, f. πάσω, (Πάω) conspergo, ich 
bestreue, (I besprinkle, bestrew. ) it. variego, ic 
besetze bunt, (I variegate,) σοικίλλω. prior 
notio in specie locum habet, si carnes consper- 
guntur sale, ut diutius serventur, ἐσισίθημε 
ἅλας πρὸς ταριχεῖαν, ich pükele ein, (I pickle 
with, salt.) unde est κρέας ἁλίπαστον, eingesalzen 
Jleisch, (salied meat.) deinde in genere est, 


Πάσσων. 


spargo. Οδείουι ΠῚ est a σάω, fruendum do. 
mers (ἔπασσε) δ᾽ &Aóg ϑείοιο, conspersit sale 
sacro, carnes assandas, 1, 914. hinc supt σὰ 
παστὰ, k e. fevos ἀλφίτοις μεμιγμένον, ein ge- 
müse mit mehl eingerühret, (hasty-pudding. ) 
et rà ἐπίπαστα sunt αὐτὰ τὰ ἄλφιτα. prot. 
pass. est σέπασμαι. κατάπαστος ἄνθεσι νικητὴς» 
victor conspersus floribus, 

em T. Ne. - , 

πάσσων, ὁ ἡ, Vide sub ers. 

D ^ . "n 
παστὰ, τὰ, Vide sub mec. 
“«αστὰς ἀμφίθυρο:, Vide αἴθουσα. 


πάσχω, (Πήθω) patior, suffero. esta To 
vel σαθέω deducta forma, in przesenti et imper- 
fecto tantum usitata. πάσχεις ἄλγεα, v, 189. 
πήματα, 9, All. et x, 49, πάσχει. ἄλγεα πάσ- 
χουσιν κυνηγέται; i, 121, perferunt incommoda 
et labores, τί κακὸν τόδε πάσχετε, v, 551, quid 
hoc mali est quod vobis accidit ; wie kommt ihr 
zu der begebenheit mit euch ? wie wirds mit euch 
80 übel bestellet ? (what misfortune is it that has 
befallen qou ? ) αὐτοῦ πήματᾳ ἔπασχον ἐν νεκάδεσ- 
zi», E, 886, ibi mala sustinuissem inter cadavera. 


9, σ“σχομειν (πάσχομεν) ἄλγεα᾽ Αχαιοὶ, ubi ma- 


16 sufferenda habebamus nos Grzci nobiles, y, 
290. ὦ, 97. sic, πάσχετε; pro ἐπάσχετε; yy, 100. 
δ, 948, 850. ἀξόλους, os θεν εἵνεκα ἔπασχον, Cer- 
tamina, quz sui causa sustinebant, T, 128. ὥς 
κέν δηθὰ, ξωὸς ἰὼν, χαλεπὰ ἄλγεα πάσχιην I 1177» 
ut diu, vivus, dolores graves sentiat. μή σού τι 
“ακὸν πάσχωσιν ὀπίσω, ne forte quid mali iis ac- 
cidat in posterum, f, 179. σὲ ὀΐω κείνης τάδε 
πάσχειν ἰννεσίῃσιν, puto tibi id mali accidisse ex 
instipationibus illius, E, 894. πήματα πάσχειν, 
dolores et zerumnas sufferre, e, 190. χακὰ, 
malis conflictari, 8, 370. ἄλγεα, v, 2921. ἀλλὰ 
σιωπῇ πάσχειν ἄλγεα πολλὰ, v, 910, ubi infin. 
pro imperat. szehe in der stille aus, (endure in 
silence. ) ἄλγεα πάσχων, B, 667, 121. δ, 572. 
t, 15, 595. c, 170. 2, 2974, et huc pertinet se- 
quens, διὰ βουλάς. πήματα, ε, 55. e 444. κακῶς 
“πάσχοντος ἐμεῖο, 51 male tractor, v, 275, wenn 
nir übel mitgef ühren, wird, (if I am used ill. ) 
κακά περ πάσχοντες ἑταῖροι, X, 189. p, 138, 
2771, 840. A, 105, 110. πάσχοντες ὑῶν ἕνεκα» É, 
416, sc. σὴν ὁ ζὺν, sufferentes erumnam prop- 
ter porcos, sexy» εὖ, bene ferre quamlibet 
fortunam a deo datam, Py. 5, 186. εὖ πάσχων, 
bona fortuna utens, Ist. 5, 17, dem es wohl ge- 
het, (prosperous. ) 


πάταγος, cv. ὃ. (Βάω) pulsus, sonus ex pvl- 
su. das pochen, (a knocking. ) πάταγος δέτε γί- 
xta ὀδόντων, N, 283, ein xühnklappen, (a chat- 
tering of the ieeth,) coll. 282. pra timore. z4- 
πάγος δέ σε ἀγνυμενάων, SC. γίνεται, fit fragor 
dum franguntur ez arbores, II, 769, es entste- 
het ein geknacke und geprassel wenn sie brechen, 
f'there arises a snapping and crashing when they 
are broken. :) et est sermo de arboribus a vehe- 
mentissimo vento motis. ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ au- 
τάγῳ, *. 9, fugientes desiliebant in aquam mag- 
no strepitu, sie plumpeten hinein in den strom, 
(they pl'unged into the river : ) de sono quem ho- 
mines aquz incidentes faciunt. πέτρας ἐς βα- 
θείαν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῴῷ, Saxa in 
profundum maris sequor infert cum sonitu, 
Py. 1, 46, de /Etna ardente et saxa ejacu- 
lante. Vide sequens. 

πατάσσω, f. ζω, (Bs) notat proprie, cele- 
riter e£ cum pulsu pedum ambulare, hurtis 
und scharf tretem im gehen, (to walk with a 
hasty loud pace ; ) petten (to pad) apud. Saxo- 
nes inferiores. nam est ab ὁ z«c;, qui proprie 
et active est, das peltem der fusse im treten, 
(the pattering of the feet in walking ;) unde 
et est ὁ πάταγος : deinde passive, via trita am- 
bulando. metaphorice deinde σατάσσειν notat 
πλήσσειν, pulsare, percutere cum sonitu, Alopfen, 
(to knock. ) "Ἑκτορί τ᾽ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι πά- 
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σάσσεν, pYO ἐπάσασσε, H, 216, das herz pochete 
ihm in der brust, (his heart throbbed in his 
breast,) prze admiratione herois et expectatione 
futuri, imo prz przesenti periculo. et vide, ne 
forüissimi quidem bellatores, si extremum cer- 
nunt discrimen, sine omni timore sunt, mode- 
rantur modo eum. Signat ergo vox quasi so- 
num quem edit cor in palpitando. alibi dixit : 
καρδία ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει, πατάσσουσα SC. 
hebt im klopfen die brust ein wenig, dass man 
es auch von aussen kann. sehen, wie es klopfet, 
( makes the breast heave with its beating, so that 
a person may even see how it throbs.) ἐν δέ σέ οἱ 
κραδίη μεγάλα mmtovoimi πατάσσει κῆρας οἰομένῳ, Ν', 
282, intus cor valde palpitat ei fatum praevidenti. 
et ἢ, l. prae timore magno. πάτασσε δὲ Sus £z- 
ἄστου νίκης ἱεμένων, Ψ, 970, ubi prz spe et cu- 
piditate vincendi in certamine curuli ludicro. 
notat ergo in po&ta τὸν τῆς καρδίας ἐναγώνιον 
παλμὸν καὶ πὸν ποιὸν ἦχον τῶν ἐντός. idem non- 
nunquam est βαμβαΐνειν. 

πατέλλιον, σὲ, πατελλοχεάρων, ὃ, vide sub 
πέταλον. 


πατέω, f. τήσω, (Bác) ambulo, calco. ich 
wandle, trete, (I walk, step.) πατεῖν χρόνον 
ὑψοῦ, Ol 1, 185, i e. i» ὕψει καὶ εὐδαιμονίᾳ 
διωξῆν: et ἢ. l. zzzi» innuit vitam prolonga- 
tam, qua diu procedit ; ὑψοῦ vero fortunam 
conspicuam et auctam. στασέων ἄλλα, SC. 12, 
in aliis vestigiis ingrediens, Py. 2, 157. 


πατὴρ, ἔρος. ὃ. (Πάω) pater, der vater, (a 
father.) esta πάω, fruendum do; vel a zZ;- 
wu, ejusque praet. perf. pass. σέπαται, acqui- 
sivit, nactus est, fruendum possidet. imo est 
ἃ πεπᾶσθαι, i. e. ἀπολαύειν, frui, possidere: 
unde πατὴρ πολλῶν δόμων est ὁ δεσπότης αὐτῶν. 
qui artificiosius etymologiam quaerunt, persua- 
dent sibi, inesse verbum σηρέω: ut de deo sit, 
ὃ và πᾶν τηρῶν: de homine vero, ὡς TOUS παῖ- 
δας σηρῶν. ὁ πάτρως, ὡος, €St ἀδελφὸς σπ΄ατρὸς» 
patruus: sicut ὁ μήσρως, «os, est matris frater. 
ceterum πσατρικὴ σχέσις (animus paternus) e- 
tiam in μύθοις ὑπεμφαίνεται a poeta: e. C. E, 
895—905, ubi is animus etiam in minus bene 
moratum filium iunuitur. Jupiter dicitur z2772 
πάντων ϑεῶν καὶ ἀνδρῶν, Ct κατ᾿ ἐξοχὴν πατήρ: 
utappareat, etiam dignitatis et potestatis no- 
men id esse, simulque beneficentiz. et in spe- 
cie innuitur is, qui natis suis bona relinquen- 
da acquisivit, iisque bona danda curat: quz 
est ratio etymologia. ϑεοὶ σιώντες ἀνέσταν ἐξ 
ἑδέων, σφοῦ παπρὸς ἐναντίον, A, 584. παπρὸς Διὸς 
ἐκ νεφελάων, B, 146. ἐπευξώμενος Διΐ πατρὶγ Ty 
550. πατὴρ ἀνδρῶν τε Θεῶν τε; 1. C. ὁ πάντων αἷ- 
Ti0$, Δ, 68. et 255, οὐ γὰρ ἐπὶ Ψεύδεσσι πατὴρ 
Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς» non adjuvabit mendacia. νῦν 
γε καὶ ἄν Aui πασρὶ μάχοιπο, €r sollte mun wohl 
auch wider den fechten, (he would now dare 
even to fight against him,) E, 362. σὸν 
δὲ παπὴρ (ὃ ϑεὸς) ὀλόφυρατο, O0, 245. P, 648, 
coll. 645. sic et A, 80, σῶν μὲν ἄῤ οὐκ ἀλέγιζε 
πατὴρ, 605 non respexit deus. ἀνδρῶν vs ϑεῶν 
σε, Ὁ, 47. Ὑ, 56. X, 167. μ, 445. c, 156. πα- 
qo ἰτίταινε τάλαντα, X, 209. μηδ᾽ ἔτι Τηλεμά- 
χοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, εἰ μὴ----Β, 260, et 
Δ, 554, ὄψεαι Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμώ- 
χοισι μιγέντα Ὑρώων, videbis Telemachi patrem 
manus conserentem cum primis ordinibus hos- 
tium: quo utroque loco Ulysses testatur me- 
moriam paternam absentis filii unici. Simul 
loco posteriore inest lenis reprehensio regis : 
ego filium unicum reliqui, ut tibi inservirem ; 
quod tu non satis videris intelligere, cum me 
verbis increpas. ἐν ἀῴνειοῦ πατρὸς» SC. δόμῳ, Z, 
47, coll. 49, 50. et 413, οὐδέ μοι ἔστι πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ» ubi Andromache fata parentum 
suorum narrat miserabiliter; et ad maritum 
dicit 429, Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοι ἔσσι παπὲρ καὶ 
πότνια μήτηρ. εἰ 468, 471, ubi Hector cum fi- 
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liolo suo paterne ludit, eique bene precatur. 
παπὴρ δὐμὸς (3 ἐμὸς) φρεσὶ μαίνεται, Θ, 860, sic 
Minerva de Jove. καί με ἐφίλησε, ὡσεί σε πατὴρ 
ον παι Φιλήσῃ μοῦνον τηλύγετον, πολλοῖς ἐπὶ 
κπεώτεσσι, 1, 477, ubi per ultima verba innui- 
tur etymologia nominis. et 579, γουνούμενος 
υἱὸν, suppliciter rogans filium suum; ubi est 
exemplar obstinati filii, Meleagri, quem tamen 
uxor exorat tandem. οὐ μὲν σοίγε πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ ὄσσε καθαιρήσουσι Suyóvri, oculos 
morienti compriment, A, 452. σὴν πέρι κῆρι 
φίλησε πατὴρ καὶ μήτηρ, N, 430. et 658, μετὰ 
δέ σφι πατὴρ κίε, δάκρυα λείβων, lacrimans. ez- 
πρὸς ἐμεῖο πατὴρ, avus meus paternus, E, 118. 
7, 180, est ὁ πρὸς πατρὸς aráarmros, grosvater von. 
vüterlicher seite, (grandfather by the father's 
side :) qui et ὁ γεροντίας dicebatur laconice. 
hunc excipiebat ὁ ἐπίπασπαος, abavus. Sic ma- 
tris vel patris rater vocabatur ἡ σήῤδη, et hanc 
excipiebat ἡ ἐπιτήθη, die obergrosmutter, (great 
grandmother.) et 119, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς "Αργε! νώσ- 
θη, habitabat. οὐκ ἄρα σοίγε πατὴρ Πηλεὺς «v, 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ, Il, 53, de immani dictum, et 
indigno parentibus bonis. ἄνδρα piv, d ἔδοσάν 
με πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, inquit pulcra Bri- 
5615, T, 291. πατρὸ; ἐφέζετο γούνασι κούρη, de 
Diana et Jove, ᾧ, 506, 508, 512. πατὴρ Keovi- 
2s, X, 60. et 939, πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
λίσσονται γουνούμενοι, coll 541. et 408, φίλος, 
luget filium. et 420, τοιόσδε. ὡς δὲ πατὴρ ὀδύρε- 
ται οὗ παιδὸς ὀστία καίων, Ψ, 999. et 304, οἱ 
ἄγχι παραστάς. et 608, σός τε qua ἀγαθός. 
πατὴρ i μοί ἐστι, Ὦ, 597. et 461, σοὶ γάρ με 
πατὴρ ἅμα πομπὸν (deductorem) 2zzz:v, inquit 
Mercurius missu Jovis. et 770, ἕχυρος δὲ, πα- 
σὴρ ὡς, ἥπιος αἰεί, ὥστε πασὴρ ὦ παιδὶ, α, 808, 
πατὴρ δ᾽ ὥς, ἥπιος ἦεν, de bono principe, β, 47, 
234. ε. 12. et sic laudatur Cyrus ab Herodo- 
to. sic et ὁ) 152, ubi loquitur Menelaus de 
Nestore, £z:2/y:. ut ergo et senior princeps erga 
parem dignitate, possit esse ut pater. ἄνωχϑ,; δέ 
pay γαμέεσθαι τῷ, ᾧτινι πατὴρ κέλεται, καὶ ἁνδά- 
»u 4977, jube eam nubere ei, cui pater ejus 
eam horiatur, et qui placet ipsi foeminz, f. 
114, coll. o, 16. ergo in nubendi negotio pater 
hortatur tantum filiam, non cogit. οὐδ᾽ εἰ οἱ xz- 
qucyzin μήτηρ τε πατήρ τε; D, 224, coll. 990, 
221, de virtute pharmacl νηπενθοῦς. et 736, 
δμῶα, ὅν μοι ἔδωκε πατήρ. χαίρουσιν δὲ πατὴ 

καὶ πότνια μήπηρ, de formosa et bona filia, e, 
50, 36. et 154, σπρισμάκαρες μὲν σοίγε πατὴρ 
καὶ πότνια μήτηρ, at sponsus multo felicior. 
πάντα μοι ἀποδώσει (reddet) πατὴρ ἕεδνα, dona 
sponsalia, quz ei dedi ob filiam suam, 9, 517. 
et 550, ὄνομα, 0, τι σὲ κεῖθι; κάλεον μήτηρ Tt πα- 
σήρ vt. Οὖτιν δέ με κικλήσκουσι, ι, 567, COll. 
519, εὔχεται εἶναι πατὴρ ἐμός. coll. 529, πατὴρ 
δὲ σὸς, A, 186, seqq. ubi luctus paternus descri- 
bitur ob filium infelicem, zm sack und in der 
asche, (in sackcloth and ashes;) et 449, 450. 
ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φιλοφρονέων ἀγαπάζει, m, 
17—19. et 188, σατὴρ τεός tipi et 424, δεῦρο 
πατὴρ τεὸς ἵκετο φεύγων, huc confugit supplex. 
ὡσεί σε παπὴρ tó» viz, o, 111, 112. ἀμφίπολόε 
μοι δῶκε πατὴρ, M 228. οὐδέ € μήτηρ κλαῦσε 
περισπείλασα, πατήρ v, οἵ πτεκόμεσθα, ὦ, 292, 
coll. 279. πατρὸς ἕοῖο QíAev μήπρωω κατέκτα, 
B, 662. πατρὸς μέγα κλέος ἀρνύμενος, patris glo- 
riam sustentaturus, Z, 446. et 479, πολλὸν 
ἀμείνων ὅγε, multo melior patre. seis νεί- 
κεα, 1, 448. et 449, χωομένοιο. λώβην τίσετε, 
σοῦ πατρὸς» luetis injuriam a patre vestro fac- 
tam, A, 142. ἐξ ἀγαθοῦ, &, 119. et 414, πατρὸς 
Διός : ubi deest ἀνδρῶν σε θεῶν σε. σοῦ γένετο ἐκ 
πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων, O, 641. οὐκ 
ἀνηκούστησε; non inobediens fuit, IL, 676. οὐχ, 
υἱὸς ἐν ἔντεσι πατρὸς ἐγήρα, P, 197. coll. 196. εἰ 
κεν σοῦ πατρὸς ἀποῷθιμένοιο στυθοίμεην, ubi articu 

lus emphasin habet, sicut et loco paullo ante ci 

tato, T, 522. et 555, Sr gis πατρὸς ἐρισθενξος 22, ad 
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domum patris valde potentis. et 499, νόσφι; 
φίλου, καὶ μητέρος. ἄνευθεν ἄγων πατρός vs φίλων 
vt, Φ, 18. et. 109, πατπρὸς δ᾽ εἰμὶ ἀγαθοῦ, inquit 
Achilles. et 475, πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν. προπρο- 
κυλινδόμενος πατρὸς Διὸςγ X, 921. οἱ 499, ἄνεισι 
πάϊς ἐς παςρὸς ἑσαίρους. et 498, οὐ σός γε πατὴο 
μεταδαίνυται ἡμῖν. εἴ 500, ἑοῦ ἐπὶ γούνασι. et 505, 
φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, pro ἀφαμαρτὼν, 
privatus patre suo. ὀσιζονα ἕσῖο, V, 560. ὑποδδεί- 
σαντες ὁμοκλὴν, Q, 965. et 466, καί μιν ὑπὲρ 
(per) πατρὸς καὶ μητέρος λίσσεο. et 486, μνῆσαι 
πατρὸς σεῖο, Col. 507, 511. ἐς μέγαρον πατρὸς 
μέγα δυναμένοιογ αν, 276. et 281, ἔρχεο πευσό- 
μενος πατρὸς» abi sciscitaturus de patre, coll. 
94. et 521, ὑπέμνησεν δέ € πατρός. ἐν πατρὸς ϑώ- 
κω, ἴπ paterna sede, β, 14. et 134, ἐκ γὰρ τοῦ 
πατρὸς κακὰ cia, ab Ulysse si redeat, 
coll. 151. conf. πείσομαι. et 971, εἰ δή σοι σοῦ 
πατρὸς ἐνέστακται μένος dU. et 276, παῦροι γάρ 
σοι παῖδες ὁμοῖοι TUTO πέλονται, οἱ πλέονες κα- 
xíaUs, παῦροι 06 σοι πατρὸς ἀρείους. et 508, μετ’ 
ἀγαυοῦ πατρὸς ἀπουὴν, ut aliquid de nobili pa- 
tre audias. sic, y, 85, ἐμοῦ κλέος ὠετέρχομαι; 
sum in itinere, ut aliquid audiam de patre meo, 
δάκρυ χαμάδις βάλε, πατρὸ: ἀκούσας, δ, 114, 
coll. 115, et 164, πολλὰ γὰρ ἄλγεα ἔχει παπρὸς 
πάϊς οἰχομένοισ. et 206, ποίου γὰρ xci 1. e. 
ἀγαθοῦ. ὡς δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φα-- 
νείη πατρὸς», ὅ: iv νούσῳ κεῖται, ε, 595. ἣ ἀέκητι 
φίλων, πατρὸς καὶ μητρὸς, ἐόντων, ἀνδράσι μίσγηται, 
€, 287. νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάξομαι, πρὸς τ᾿ ἀ- 
λόχου καὶ πατρὸς, 25 67. et 179, εἰπὲ δέ μοι πα- 
τρὸς, 1.6, περὶ πατρό:. παλαίφατα ϑέσφωτα πατρὸς 
ἐμοῦ, ν, 173. coll. 178. οὔτι χερείω πατρὸς ἕοῖο 
φίλοιο, E, 177. μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν, 0, B. 
πρῶτόν xiv τοῦ πατρὸς ἑλοίμεθω νόστιμον ἤμειώρ, T 
149. ποιούτου γὰρ πατρὸς, SC. υἱὸς εἷς, 7, 125. 
κτεάτεσσι πεποιθὼς πατρὸς ἕοῖο, v, 289. et 339, 
οὐ μὰ Ζῆνα καὶ ἄλγεω πατρὸς ἐμεῖο. οἷός τε ἤδη, 
πατρὸς καλὰ ἀέθλια ἀνελέσθαι, Q, 117. semel 
sine syncope est apud poétam, ἐς πιωτέρος δῶμα, 
^, 500. πατρὶ δὲ σῷ μέγα πῆμα, Y, 50. ὅς παρὰ 
πατρὶ γέροντι κηρύσσων γήρασκε, P, 524, quae 
est felicitas utriusque. caterum filii antiquo- 
rum exercebant fere semper paternam artem. 
Aut πατρὶ, Z, 259. II, 297, 255, 250, qui et 
absolute dicitur πατήρ. hinc τοὺς iv ἀνθρώποις 
πατέρας ἀφιδρύματα τοῦ ποιρύτου πατρὸς φασὶν οἱ 
παλαιοί. ποκεῦσι, πατρὶ φίλῳ καὶ μητρὶ, €, bl. 
56, 57, 67. πατρὶ ἸΠσειδάωνι, i, 412, nam filius 
ejus erat Polyphemus. οἱ δ᾽ αἰεὶ παρὰ πατρὶ Qi- 
λῳ καὶ μητέρι κεδνῇ δαίνυνταιγ X, 8. ᾧ πατρὶ χα- 
ριξόμενος, v, 265. χολωθεὶς, o, 254, nec additur 
irz causa: fieri enim szepe solet, ut filii cum 
patribus non idem sentidnt. iz πίσυνος, fretus 
60, g, 129. ἐπεπείθεπσο, 7, 14. et extra syncopen, 
παρὰ πατέρι o, apud patrem suum, y, 29. zz- 
Típ δὲ γόον λεῖπε, E, 156—158, quod misera- 
biliter dictum. ezz5» ἸΤριάμῳ, Q, 57. ὀσσόμενος 
πατέρα ἐσθλὸν ἐνὶ Spiri, v, 115. ἀπώλεσα, D, 46. 
ἐτίμα, ty, 919. ἐξεναρίξας, A, 272, suum patrem 
occidens; et sermo est de CEdipo. ἀντίθεον δι- 
ζήμενος, 0, 90. μητρὸς Ens πατέρα ἐσθλὸν, v, 695. 
lztitia de patre viso, est », 918—2320. Ζεῦ zZ- 
7:0, T, 965. E, 812. ὦ πάτερ ἡμέτερε ἹΚρονίδη, 0, 
Sl. z, 45, 8l. ὦ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφὲς, 
K, 178. πῇ, πάτερ, ἰθύνεις ἵππους, quO, pater, 
dirigis equos, 9, 562, coll. 571, φίλῳ δέ σε zz- 
πρὶ ἐΐσκω, ubi est honoris nomen: et docet 
poGta, σοὺς φιλοπάπορας σέβεσθαι -δὺς ἡλικιώτας 
σῶν πατέρων. hinc et Plato voluit κοινὰς εἶναι 
τὰς γυναῖκας, ἵνα οἱ γέροντες ὡς πατέρες σιμῶν- 
ται: quivis enim junior adspecturus esset mul- 
to seniorem velut patrem suum. quz& tamen 
ratio, cur uxores debeant esse communes, ut 
patres sint incerti et quivis senior przesumi 
possit pater; admodum est ridicula. ξεῖνε σά- 
7:e, ubi est honoris vox, ἡ, 28, coll. 29, πατρός 
en ἀφεύμονος ἐγγύθι, proxime apud patrem meum 
nobilem ; ubi est naturze. sic et 48, Zcive : et vir- 
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TETUA E : n in : ; κ᾽ 
go nobilis ibi inducitur, monens in via publica | ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο, P, 157. 


hospitem seniorem. sic et 9, 145, 408. e; 558. 
z, 121. v, 199, quibus omnibus locis est hono- 
ris nomen. sed natura, z, 55, 56. χ» 99, 101. 
πάτερ φίλε, mi pater, 4j, 125. &, 572, 510. 
590, ubi in summo affectu dictum. ἡμεῖς zz- 
σέρων μέγω ἀμείνονες, A, 405. et 410, τῷ (ideo) 
μή μοι πατέρας Dubia ἔνθεο σιμῇ. μηδὲ γένος πάᾶ- 
πέρων αἰσχύνειν, οἵ μέγα ἄριστοι ἐγένοντο, Z, 209. 
sic et z, 507. ξεῖνοι ἐκ π'ἀπέρων φιλότητος, 0 197, 
quze est explicatio σοῦ; διαμπερὲς, 196, et est 
idem ac zog». per syncopen est zzv, 2, 
687. ἐξέτι σατρῶν, 9, 245, i-e. ix προγόνων ἀνέ- 
καθεν, et hzec syncope est ροδεῖσα, sicut in 9- 
γατρῶν. πατὴρ, i €. Ζεὺς, Ol. Y, 91. πατὴρ 
πάντων, χρόνος, Ol, 2, 52. et 158, φόνος. ψε- 
νέθλιος ἀκτίνων, Ol. 7, 129, i. e. Sol. ξένοις Szv- 
μαστὸς, Py. 35, 196. ἀοιδῶν, ᾿Ορφεὺς, Py. 4, 
915, cantuum parens. φυτεύων γάμον, Py. 9, 
191, curans filize conjugium. πα σρὸς παρὰ, Ol. 
1, 112, a patre. Φοίβουγ Ol. 6, 85. et 116, 
Διός. ἀντία, Ol. 15, 74. et 87, πατρὸς, i. e. 
προγόνου. ᾿Ολυμσίου, Ol. 14, 18. (κατὰ) σὰ πα- 
πρὸς, Py. 9, 88. κρύβδην, Py. 8, 25. et 119, 
l. e. Διὸς, SC. υἱὸν κεκλημένον. ἐμοῦ, SC. Αἴσωνο:» 
Py. 4, 189. et 214, ὀφθαλμὸς ἔγνω σόν. ὑπὲρ 
ἔφθιτο, Py. 6, 80. ἐξ ἑνὸς, Py. 10, 2. et 90, 
ἴχνεσι. Quysuaptyou, Py. 11, 25. “Ελληνίου, 1. e. 
Jovis, Ne. 5, 19. et Gl, ζενίου. φέοτερον ἄνωππα, 
Ist. 8, 70. πατρὶ μὲν, Jovi, ΟἹ. 5, 54. ἐριγδού- 
z4, Ol. 6, 158. πατρὶ πατρὸς, avo, Ol. 8, 95. 
μεγίστῳ, Ol. 10, 54. et 102, “ποθεινός. Δωμαίῳ, 
Ol. 15, 99, i. e. Neptuno. Πυθιονίκῳ, Py. 11, 
67. ὡς πατρὶ, Ne. 7, 194, tanquam cum suo 
patre. βαρυσφαράψῳ, Yst. 8, 47. πατέρω οὐρανι- 
δῶν, Py. 4, 544, 1. e. Δία. πατέρες ἐμοὶ, Py. 5, 
101. πατέρων εὐωνύμων ἄωτον, Ol. 2, 16, i. e. 
προγόνων : et ipse decima septima generatione 
natus est ab Agenore. ἀγαθῶν ipii φρένες, Ol. 
7,168. λευκίσ πων, Py. 4, 207. ἐκ, Py. 8, 93. 

Ilérot, sv. ὁ. (Βάω) via trita, der pfad, 
fusssteig, (a foot-path. ) πεπατημένη ὁδὸς», vgi- 
Bes. est pro βάτος, a βάω. unde βαςτέω, πατέω, 
ambulo. hinc est ἀνασατεῖν, 1l. e. ἄνω σου οἰκή- 
ματος ἀργοῦντω κινεῖσθαι, aufwürts steigen, oben. 
herumgehen, (to go up stairs. ) ἀποπωτεῖν, de via 
decedere, in specie ad exonerandam alvum, αὖ- 
trilt. nehmen, seine nothduzft zu thun, (to go 
aside to ease one's self: ) et à ἀπόπατος est ἡ ἄ- 
φοδος, der abtritL, (the priv, ) locus ubi exonera- 
tur venter, it. ἡ κόπρος. apud Aristoph. Acharn. 
81. et ἀποπατεῖν, Plut. 1185. περιπώτεῖν, cir- 
cumarmbulare, et ὁ περίπατος, deambulatio, et 
locus ubi ambulatur. et ἀπάτη, ἡ. ἐκ πάπου est 
idem quod zz 7:22», aus dem wege, geh mir aut 
den beinen, (get out of my way.) ὃν ϑυμὸν κατί- 
zy, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων, Z, 202, de Bellero- 
phonte, i. e. ἐκφεύγων vv μετ᾽ ἀνθρώπων συνδιαπρι- 
βὴν, den umgang mit menschen meidend, ( avoid- 
ing intercourse with mankind ; ) οἵα sig μελαγχο- 
λίαν ἐκκυλισθείς. ἡμεῖς καθεφώμεσθα κιόντες im 
πάσου εἰς σκοπιὴν, Y, 157, ex via ubi ambula- 
tur, in locum celsum unde prospicere possu- 
InUs. oU μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει, d, 
119, ubi notat ipsam ambulationem, das wan- 
ken «nd herumwandeln der leute, (the walk- 
ing and strolling about of people, ) ἡ ἀνασπροφή. 
non homines ibi versantur et circumeunt, 
Vide sub κονίσσαλος. 

7TUT00, ἡ, vide sub zZzez. 

πατροδελφεὺς, οὔ. ὃ. qua roue A Que, 9. (Φύω) 
patris frater, Ist. 8, 144. 

πάτρη, ης. $. (Πάω) patria. in communi 
dialecto dicitur 4 zZrgz, «c. τηλόθι π'άπρης» 
procul a patria, A, 50. II, 461. Σ, 99. 0, 86, 
541. B, 365. εἷς οἰωνὸς Zeimros, ἀμύνασθαι περὶ 
vivons, M, 249. ἴα πάτρη, una eademque pa- 
tria, μία, Ny 854. οὔ οἱ ἀεικὲς) ἀμυνομένῳ περὶ 
πάτρης, πεθνάγαιγ O, 496. ἄνδρες», οἱ περὶ πάτρης 


ὅστε ἐνὶ πάπτρῃ φῶτα κατακτείνας, 2, 480. ἐμῆς 
ἀπελήλυθα πώτρης, Q, 166, sic ἐσ;βήσεσε ius, 
ἡ, 223, deferetis me in patriam meam. ἄλλοθι 
πάτρης ὥλετο, extra patriam periit, e, 318. ἡ γὰρ 
δίκη, ὁπότε πάτρης ἧς ἀπέησιν ἀνὴρ πόσον γιρόνον, 
T, 168. et 923, ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης. SIC et ων 
509. πάτρας Κνωσίας, Ol. 19, 14. τῆλε, Py. 11, 
96. ἀπὸ ταύτης, Ne. 6, 62. πρὸς φίλης» Ist. 7, 
39. πάτρᾳ καλλιγύκαικι, Py. 9, 131. ἐμᾷ εὐω- 
νύμῳ, Ne. 7, 195. σοῦ, Ne. 8, 79. πάτραν, Ol. 8, 
27. καπνωθεῖσαν, Py. 5, 119. σίνα, Py. 7, 5. 
Μιδυλιδᾶν, Py. 8, 53, i. e. φραπρίαν. viv, Ne. 4, 
125, 1. e. φραπρίαν ἐκείνην. εὐώνυμον, Ne. ΤΙ ΡῈ 
Ψαλυχιδᾶν, lst. 6, 95. πάπραδε, Ne. 7, 105, 
quod familiam attinet. ut ergo appareat, πά- 
πρᾶν in genere esse, cognationem generis, 


πάτριος, ἴα, τον. (Πάω) paternus. σ'ὡ πρίων 
E] ΄ a 
οἴκων, Ne. 9, 32. πασρίω 0774, paterna vox, 
paternum oraculum. Ol. 6, 106. πατρίαν ἄρου-- 
ρῶν, Ol. 2, 27. πατρίαν κατὰ ὁδὸν, Ne. 2, 9. 


πατρὶς, ἴδος. ^. (Πάω) patria. πόλις εἷς, 


περὶ ἣν ἐτράφη cis γεννηθεὶς, civitas vel regio. 


ubi quis natus et primum educatus est, est 


nomen derivativum ab ἡ πάσρα, ut notet σὴν. 


ix πατέρων γῆν. recentiores magis amant dicere 
^ οἰκεία. ceeterum adjective fere ponitur ἡ ca- 
vli, SC. γῆ. φίλην is πατρίδα γαῖαν, B, 140, 
454. φίλῃ ἐνὶ πατρίδι γαίᾳ, Yy 244. ποῦ δέ νύ οἱ 
γενεὴ, καὶ πατρὶς ἄρουρα» α, 407. v, 196. et ea. 
amatur maxime, si quis quid in ea babet ama- 
bile; alias minus, vel indifferenter: quod po&ta 
innuit z, 224, 225. hinc est proverbium ; za- 
τρὶς ἔστι πᾶσα, ἵνα (1. €. ὅπου) ἄν πράττοι τὶς 
εὖ, patria est ubicunque uene est. patria lau- 
datur ;, 27, 28, 54, ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς TATE 
Dos οὐδὲ σοκήων γίγνεται. ἀνεφαίνετο πατρὶς ὥρουρα, 


x, 29, apparebat jam procul. et 55, ἵνα Szzzav. 


ἱκοίμεθα πατρίδα γαῖαν. et 49, γαίης ἄπο πα- 
πρίδος. et 66, ὀῴρα ἀφίκοιο πατρίδα σήν. et 416,͵ 
ὡς εἶναι ὡς εἰ πατρίδα ἵκοιντο καὶ πόλιν αὐτῶν. εξ, 
420, ὡς εἴ v. εἰς ᾿Ιϑάκην ἀφικοίμεθα πατρίδα" γαῖ- 
ὧν. Φθίρεενος (absumtus, confectus) ἐν πατρίδι 
γαίῃ, Θ, 559. sic, ἀεικίσασθαι Ea ἐν, X, 404. ἐὼν. 
ἐν; É, 145, ἤδη ἐν, e, 157. φίλῃ ἐνὶ, ὠ, 265, μνή- 
σοντάι παπρίδος αἴης, Δ, 172. πσῆλε φίλων καὶ, 
Δ, 816. γαίης ἅπο, O, 885. et 740, ἑκὰς ἥμεθα 
πασρίδος αἴης. πλάξει (errare facit eum) δ᾽ ἀστὸν, 
&, 75. et 208, οὔτι ἔπι δηρόν γε φίλης ἄπο-τ-εΐσσε-. 
vci, non diu absens erit a patria sua. γαίρων. 
ἐπεβήσατο πατρίδος αἴης, gaudens contigit pe- 
dibus suis patriam terram, δ, 521. et 522, zai 
κύνει ἁπσόμενος ἣν πατρίδα, et osculatur, tan- 


.gens manu ad os admota prius, suam patriam ; 
^terram nimirum solam, nam urbem Μυκήνην 


non introiit Agamemnon. ἵνα πσάγχυ λάθοιντο 
πατρίδος αἴης», x, 956. et 472, ἤδη νῦν μιμνήσκεσε' 
et 474, οἶκον εἰς καὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. καὶ 
ἐγὼν ἐκ πατρίδος, SC. ἄκων εἰμὶ, invitus patria 
careo, o, 272, μακράν εἰμι αὐτῆς. et 681, ἄπε: 
πλάγχθης σῆς, καὶ τοκήων; coll 384, ubi est 
circumlocutio patrize. οὐκ ἔτι δηρὸν &vrirtrimiy 
c, 144. ἐσόψομαι πατρίδα ἐμὴν, Ey 919. ὅτων, 
αὖτε νεώμεθα πατρίδα γαῖαν, Hy 555. φίχην ie 
ἔβησαν, M, 16. οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκεσο, N, 645. οἵ-" 
χώνται σὺν νηυσὶ φίλην $e, Ο, 499. et 706, οὐδ΄ 
αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν, ἄξειν ἐς, Τ1|, 852. 
ob νξέομαί γε φίλην ἐς, Σ, 101. κεῖσέ us νοστήσαν-: 
σα, V, 145. et 150, οὐ νέομαί «yt. ἔλθοις σὴν ie, 
Q, .557. νοστήσας δ᾽ atu φίλην 6s, «, 290, 
ἀνιηθεὶς ἵκοιο σὴν; ys 117. ὄῴῷρα σάχιστω σὴν ἐξ 
πατρίδα ἵκοιο, ὃ, 474, coll. 476, ubi γαῖαν est 
additum. σέρψουσι δ᾽ ἐν νηΐ, e, 87. et 42, y ἐξ’ 
αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀτρύνετε, π'ωτρίδω ἱκίσθαι ϑῶσαι 
σόν, ἡ, 151. σοὶ δὲ Θεοὶ ἄλοχόν «᾿ ἰδέειν καὶ σα- 
πρίδ᾽ ἱκέσθαι δοῖεν, 9, 410, ἀσκηθὴς ἱκόμην; ty 19.» 
et 595, καὶ Eh» i. ὅτε πρώτιστον ἐλείπετε, fo, 
462. “πλειοτέρη σὺν χειρὶ ἱκέσθαι ἐς, λ, 658. εἰ δέ 
κεν εἰς ᾿Ιϑάκην ἀφικοίμεθα, πατριδὰ γαῖαν» Uus, 


΄, 
Τατρύθεν. 
545. εἴσιδε, v, 197. et 219, ὁ δ᾽ ὀδύρεσο «΄ατρίδα. 
ἰόντα ἐς, ξ, 522. ἀφίκοιο οἶκον, καὶ σὴν, o, 129. οἱ 
298, ἄλλον δῆμον ἀφίκετο, πατρίδα φεύγων. με 
ὥὦχα ἔπεμψαν, o, 149. λιπὼν κατὰ, pYO κατα- 
Bug» e, 256. ἤλυθον, εἰκοστῷ ἔπεϊ ἐς, Q, 208. 
ὦ, 921. sic, ἔλθοι, S, 102, 170. et 190, σπηούς 
ms προλιπὼν καί. et 959, ἐπεί σε eoi σοοίησαν ἱκέσ- 
ὅαι οἶκον, καὶ σὴν ἐς. et 540, πέμιψαν σὺν νηΐ ἐς. 
πατρίδα πολυκτέανον, Ol. 10, 44. ἔμμεν, Py. 4, 
174. πατρίδι, Ist. l, 15. ceeterum non est de. 
minutivum : quale recentiores fecere v? zzeí- 
διον, paterculus. 


πατρύθεν, (Ido) a parentibus, πασρόθεν, ix 
γενεῆς, ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, ἃ patre, a genere, 
compellans quemque, K, 68. ut incitetur, ad 
imitandum clarum patrem, et ad nobilitatem 
generis sustentandam. et hzc est ratio, cur in 
adhortationibus patronymicum soleat poni. 
conf. γενεά. πατρόθεν ἀνάγκη, i. e. a Jove, Ol. 
$, 51. ix πατρόθεν, Ol. ἢ, 40. 


πατροκασίγνητος, su. ὃ. (Tw) patris fra- 
ter, qui et ὁ Szizs, et ὁ πάτρως, dicitur. Φ, 469. 
€, 930. ν, 342. 


ποτροπάτωρ, agas « à. (Πάω) patris pater, ἃ- 
yus paternus. Py. 9, 144, Amphitryo. Ne. 
6, 29. 


πατροῦχος, ἡ, vide sub κλῆρος, prope fi- 
nem. 


πατροφονεὺς, fos. ὃ, (Φάω) qui patrem, 
suum vel alienum, occidit. 'Ogíezzs ἔκσανε 
“πατροφονῆα Αἴγισθον, α, 299. y, 307. et 197, 
κεῖνος ἐτίσατο (punlit) πα πτροφονῆα. nam JEgis- 
thus interfecerat insidiose patrem Orestze, Aga- 
memnonem, redeuntem ex bello Trojano. 


πατρώϊος, 1m, ἴον. et per syncopen azrezos. 
(Πάω) paternus, qui cum patre jam fuit, a 
patre acceptus. est nomen κτητικὸν, et deberet 
esse πασροῖος : nam est a genitivo πατρὸς, si- 
CUt a παντὸς est παντοῖος : sed o extenditur in 
ὡ; et Iota vel subscribitur vel adscribitur. sic 
et μητρῷος, πάππος, Miygos, CtC. 7 ῥά νύ μοι 
ξεῖνος πατρώϊός ἔσσι παλαιὸς, Ζ, 215, i. e. patres 
nostri jam fuere hospites; collatis sequentibus. 
et 251, ὅτι ξεῖνοι σ““ατρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι. ἤε νέον 
μεθέπεις ἢ καὶ πατρώϊός ἔσσι ξεῖνος ; α, 195. et 
417, ξεῖνος δ᾽ odas ἐμὸς παπρώϊος ἐκ Τάφου ἐστὶ; 
jam cum patre meo habuit jus hospitii, et est 
ex Tapho. sic, ἑταῖρος, sodalis, β, 286. 'O2uz- 
σῆος ξεῖνος πατρώϊος») 0, 522, qui jam cum patre 
Ulyssis hospitium coluit. ξείνοι δ᾽ ἀλλήλων σα- 
modio. εὐχιόμεθ᾽ εἶναι, M, 187. οἵ σέ οἱ ἐξ ἀρχῆς 
παπρώϊο! εἰσιν ἑταῖροι, D, 254. sic, ἦσαν, e, 69. 
σκῆπτρον πατρώϊον, Scipionem quem pater ha- 
buerat, B, 46, 186. ἔγχος», T, 587. σέμενος, 
portionem agri, Y, 591. δῶμα, 9, 44. μένος, ro- 
bur, E, 125. 4 σοι γενεῇ πατρώϊόν ἔστιν, ὦ, 587, 
quod est aculeus contra Telemachum, quasi 
nullam aliam ob rem rex fieri possit, quam 
quod pater ejus rex fuerit: nam virtus pater- 
na non semper sequitur filium. sic ὁ τοῦ αὐλη- 
σοῦ υἱὸς SCcOptice quoque dicitur αὐλητής. πα- 
σρώϊα ἔργα, D, 22, rem paternam, i. e. agricul- 
turam, et alia opera, opesque patris. μῆλα φυ- 
λάσσειν, pecudes paternas, μ, 196. φώειν καὶ 
ἔχειν παπρώϊα πάντα; omnia quz pater habuit, 
z, 588. sic, δάσονται, divident inter se, e, 80. 
σὺ χαίρων νέμησι;, v, 556, tu gaudens omnia 
possideas iisque fruaris quze pater tuus habuit. 
ἀποδοῖτε; x» 61, coll. 58, si mihi omnia dare- 
tis, quz patres vestri habent. ἐν γαίῃ crga, 
», 188. et 251, χαίρων 4 γαίῃ παπρῴῃ. πατρῴῳ 
τύμβῳ, Ne. l0, 194. πατρώϊον τὸν εὔφρονα πός- 
“κὸν, Ol. 9, 65. πατρωΐων ἀέθλων, Py. 4, 392. 
2 patre propositorum. πασρῴας ἄπο γᾶς, Py. 
4, 517. πατρωΐαν μοῖραν, partem in insula pa- 
ἐπα, Ol. 7, 159. πόλιν, i. e. Κυρήνην, Py. 5, ΤΟ. 
πατρῴαν πρὸς στάθμην, Py. 6, 45. Ne. 4, 18, 
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ἄρουραν, Tst. 1, 51. ἀρεσὴν, Ist. 2, 65. πατριΐαι 
κυβερνάσιες κεδναὶ, Py. 10, 111. πατρωΐαις βου- 
ziv, Py. 9, 41. 

πάτρως, ὡες. ὅ, (Πάω) patruus, vatersbru- 
der, (falher's brother.) Py. 6, 46, qui erat 
Thero, Agrigentinorum princeps, frater Xeno- 
cratis. Ist. 7, 94, ubi alii legunt μάσρωϊ, mi- 
nus fortasse recte. Vide sub πατὴρ ad initium, 
et πατροκασίγνητος» 

παῦν, pro παῦσαι, vide sub δῶ. 

ποαῦλος, 4, ον, vide sequens. 


παῦρος, ἡ, ον. (Πάω) non multus, paucus, 
facile finiendus. nam est ἃ παύω, desinere fa- 
cio, finio. apud poétam est vox numeri: sed 
apud recentiores etiam mensurze, ut notet, bre- 
vis, non longus. παῦρος δέ oi εἵπετο λαὸς, 1. e. 
ὀλίγος, ein. kleines heer, wenig kriegesvolk, (a 
small body, a few soldiers,) B, 675. ἡμεῖς παῦ- 
goi κεκακωμένοι ἦμεν, ΔΛ, 688. ἀγορῇ δέ ἕ παῦροι 
ἐνίκων, Θ, 985, im reden thalen es ihm wenige 
zuvor, (few surpassed him in eloquence. ) παῦ- 
gni παῖδες ὁμοῖοι πατρὶ; D, 216, wenig sühne tun 
es dem vater gleich, (few sons equal their fa- 
thers.) παῦροι γὰρ ᾿Αχαιῶν ἦσαν ὁμοῖοι, v, 240, 
denn wenig edle waren ihm. gleich, (for few 
chiefs equalled him.) ἐξέφυγον, Ψ, 256, pauci 
enatarunt e naufragio. οὐ γάρ κε ἐδώμη παύροισι 
βροτοῖσι, non sane vinci poterat aper ille a pau- 
cis, 1, 541. οὕνεκω πὰρ παύροισι καὶ οὐκ ἀγαθοῖ- 
σιν δμιλεῖς, DYO παρομιλεῖς, versaris cum iis, σ᾽ 
382, et hi pauci, quibus Eurymachus circum- 
datus erat, sunt in opposito ad exercitum, 
cum quo Ulysses sperabatur rediturus. οὐ πσαύ- 
gnus μνηστῆρας κατερύκετε, πολλοὶ ἐόντες, D, 941. 
Μενέλαος ἀγόρευε παῦρα μὲν, loquebatur pauca, 
utpote Laco, T, 214. διαδασάσκετο, pauca divi- 
debat, 1, 552, sc. in commune omnibus ; et 
opponitur πολλά. ἐμοὶ μάλα παὔρω δόσαν, valde 
pauca dabant, Z, 210. comparativus, πσαυρότερον 
Ac», pauciores milites, A, 407. óz'AiCovro mzv- 
φότεροι; sc. Ὑρῶες, in opp. ad Graecos, 9, 56. 
μάχονται, σπαυροτεροι σπ΄λεόνεσσί!ν, pugnant pau- 
ciores contra plures, N, 739. παυρότεροι δὲ πολὺ 
φθίνυθον, multo pauciores peribant, P, 364. 
ἄρσενες πολλὸν παυρότεροι, multo pauciores mas- 
culi, Z, 17. μάχεσθαι ἀνδράσι παυροτέροις, B, 
129. σὺν ἀνδράσι, E, 641, ubt comparativus est 
vel pro positivo vel pro superlativo, nit zxiem- 
lich wenigen, (with very few.) παυροτέρους περ 
ἐόντας», O, 407. παύρῳ ἔπει, βραχεῖ λόγῳ, Ol. 13, 
138. παῦρον ὅσινον, brevem somnum, Py. 9, 45. 
σαῦροί τινες, Ol. 10, 26. παῦροι δὲ δυνατοὶ βου- 
λεῦσαι; Ne. 9, 89. βροτῶν πιστοὶ tv πόνῳ, Ne. 
10, 147. παύροις δ᾽ εὐμαρὲς πράξασθαι, Py. 8, 
205, paucis facile est id consequi. a παῦρος est 
per traulismon παῦλος», paucus. et inde est φαῦ- 
Ass, 4, o». quod primario notat, vilis, non orna- 
tus aut circumductus, scAlecht, (mean.) hinc 
Platoni τὸ φαῦλον et ἁπλοῦν sunt synonyma, 
Sicut et φαύλως καὶ βραχέω:νγ in Thezet. 

παυσίκακος, i, vide sub ἀναξιφόρμιγξ. 

παυσικάπη, ἡ, vide sub κώπη. 

παυσωλὴ, ἧς. d. (Πάω) cessatio, quies. οὐ 
γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται, nOn enim cessatio 
intercedet ulla inter pugnandum, B, 586, pug- 
na continuabitur per totum diem sine inter- 
missione. 

παύω, f, παύσω. (Iii) sedo, quiescere fa. 
cio. est oppositum σοῦ og2 concito, ich mache 
rege, ([ excite :) ut παύειν sit, machen. dass 
sich was leget, stillen, enden, legen, (o quell, 
calm, allay, appease.) est a πάω, nam sola 
quies dat fruitionem solidam. ἐγὼ παύω χόλον, 
ego desinere facio et finio iram, T, 67. οὐ παύ- 
72 χόλον, non cessabo ab ira, O, 72. ἵνα παύσο- 
μεν ἄγριον ἄνδρα, ut compescamus et desistere 
faciamus ferum virum, $, 514. ἐμὲ ἔπαυσας ἐσὶ 
Ἰρώεσσι μάχεσθαι, me ἜΝ fecisti a pugnan- 
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do contra eos, A, 442. sic, ipi ἄλης καὶ ioc 

2, 041, me recreasti et ad finem venire fecisti 
ex vagatione et miseria ; ubi hoc verbum mazxi- 
me proprie positum est; ad quietem venire 
me fecisti. ἔσαυσε μάχης Ἕκτορα, O, 15. et 
459, καί κεν ἔπαυσε μάχης ἐπὶ νηυσὶν, et sane 
desinere fecisset eum a pugna contra naveg et 
castra; per mortem scilicet. et 950, ἔσαυσε 
(Αἴας ἐμὲ) ZAXx7:, desistere fecit a fortitudine ; 
non tamen per mortem. sed P, 81, sunt eadem 
verba de morte. παῦσεν ἀρισπεύοντω, per vul- 
nus, cessare eum fecit a strenue agendo, A, 
506. sic, παῦσε δὲ χάρμης, excedere eum. pug- 
na fecit, M, 589, per vulnus. sic et P, 602. 
αὐπίκα παῦσε ὀδύνας, e vestigio finivit dolores 
vulneris, II, 528, per medicamen przsens. ὁ δ᾽ 
αὐτίκα παῦσεν tó» ῥόον, fluvius statim compes- 
cuit et lene fecit fluentum suum, e, 451, qui- 
etum et placidum fecit. οὐ παυσώμεθα παολέμεοιο» 
εἰ μὴ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν SC. ἡμᾶς, non desiisse- 
mus a pugnando, nisi Jupiter tempestate fceda 
desinere fecisset nos, ὦ, 42. Μοῦσα, Θάμυριν παῦ- 
σαν ἀοιδῆς, ademerunt ei artem canendi, B, 595, 
μνηστῆρες παῦσωαν (ἑαυτοὺς SC.) ἀέξόλων, 2, 659, 
ubi ergo intransitive hoc activum pro medio 
positum. παῦσαν ὀρχηθμοῖο πόδας, desinere fece- 
runt pedes a saltatione, 4j, 298. uiv ἤδη παύσα- 
(μεν, υ, 274, eum jam desinere fecissemus, sc. a 
loquendo, per caedem. ἠὲ χόλον παύσεις, an 
iram sedaret apud se, A, 192. ὅπως παύσειε πό- 
yc0, ᾿Αχιλῆα, ut desinere faceret Achillem a 
labore suo bellico, $, 157, 949, et sermo est 
de fluvio personificato, qui mergere cupiebat 
heroém. s/zws Πηνελόπειων παύσειε κλαυθμοῖο» 
2, 801]. ἵνα μιν καμάσου, ut eum recrearet a 
defatigatione, ε, 492. φάρμακα, d κεν παύσησιν 
(αὐτὸν) ὀδυνάων, Δ, 191. νῦν μὲν παύσωμεν πόλε- 
μον, H, 29. αἴκε Ζεὺς παύσῃ ὀϊζύο:» SC. ἡμᾶς, ὃ, 
$5. χρή σε πόλεμον παῦσαι, OpOrtet te pugnam 
quiescere facere, H, 551. ἀλλὰ γόου μὲν παῦσαι» 
v, 268, ubi est infinitivus loco imperativi: ni- 
si mavis esse imperativum a. 1. med. sed g, 
279, νῦν uiv παῦσα, «όξον, quiescere facite ar- 
cum; ubi manifesto est infin. pro imperat. 
nam sermo est ad plures. σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος, 
quiescere fac robur tuum et impetum tuum 
pertinacem, A, 282. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν παῦε, tz 
δὲν χόλον, I, 260, sed saltem hoc tempore ces- 
sare fac et omitte iram: nam utrumque ver- 
bum pertinet ad accusativura. «Ze δὲ νεῖκος 
πολέμου, ὦ», 542, quiescere fac contentionem 
pugna. μὴ πρὶν παύειν χεῖρας πολέμοιο; non 
prius desinere facere manus a pugna, die Aünde 
micht eher ruhen zu lassen vom fechten, (not 
to let the hands cease from fighting till —) Φ, 
294. ἢ μὲν παυέμενα, (παύειν) ἠδ᾽ ὀρνύμεν (ὖ6- 
νύειν) ὅν x ἐθέλῃσι, x, 99, de /Eolo, ventorum 
rectore. ἄλλους παύεσκον μνηστῆρας, lonice pro 
ἔπανον, alios quiescere faciebam procos, », 315, 
ich hiess die anderm stille sitzen und. ablassen 
vom wnrecht thun, (I desired the others to be 
quiet and to desist from their evil doings. ) ἦλθον 
ἐγὼ παύσουσω vió» μένος, cohibitura, sedatura, 
tuum robur. A, 207, Ἥρη καὶ ᾿Αϑήνη, παύσα- 
cc "Αρην, postquam cohibuerant Martem, E, 
909, ἀνδροκτασιάων, a czedibus. ergo activa for- 
ma est transitiva. Media forma notat intransi- 
tive. οὐ μέν vo παύομαι, non equidem cesso et 
quiesco, 8, 295. ἄλλοτε γόῳ πέρπομιαι, ἄλλοτε δ᾽ 
αὖτε παύομα,, à 108. ἱδρὼς muero, sudor repri- 
mebatur, der schweiss liess mach, (the per- 
spiraliom ceased,) O, 249. μία οὔπω παύεκο, 
una ancillarum nondum quiescebat ab opere 
molendi, v, 110. i) κλισίῃ παυέσκετο, pro 
ἐπαύετο, in tabernaculo requiescebat, 0, 17. 
ἕλκος ἐπέρσετο (vulnus siccabatur) σπαύσατο 
δ᾽ αἷχα, ubi posterius est explicatio prioris, 
das blut wurde geslillet, (the blood was stancA- 
€d,) Δ, 9677, vel potius est ibi πρωϑθύσπερον, ut 
natura prius sit postpositum, et effectus pre- 
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positus. sic et 847. ὁ δ᾽ ἐσαύσωτο, χωόμενός T, 

, 260, ille cohibebat se, quamvis iratus. mzó- 
σατο δὲ φλὸξ, die flamme legete sich, (the flame 
eaxpired,) Ψ, 228. ix σοῦδ᾽ οὔπω παύσατο γόου 
ὁ ξένος, destitit, 9, 540. ἄνεμος, p, 168, 400. et 
426, Ζέφυρος. ἀοιδὸς, e, 359, conticuit. σάλα, 
ἄμμες (ἡμεῖς) ἐπαυσάμεθα «πολέμοιο, dudum 
nos conquiessemus a pugna, Φ, 492. οὐδέ κε 
σάμκπαν, omnino non destitissemus a pugnan- 
do, «e, 49. ἐπεὶ παύσαντο πόνου, cum a labore 
cessarant, da sie cit der arbeit fertig waren, 
(when they had finished their work,) A, 467. 
B, 480. H, 319. «, 478. », 983, quibus locis 
sermo est de opera parandz ccena. σαύσαντο 
᾿Αχαιοὶ φυλόπιδος, 2, 241. πομπῆς μὲν παύσασθε 
βροτῶν, desinite homines deducere navibus 
vestris quo volunt, », 180. σὲ ἐγὼ παύσασθαι 
πέλομαι, te ego quiescere et absistere jubeo, T, 
454. sic, παύσασθαι πολέμου, desinere a pug- 
nando, H, 376, 395. μνηστύος, a procatione 
ista molesta vobis, B, 198. ἔσγων, ab operibus 
suis cessare, δ, 682. et 819, ὀΐζύος ἠδ ὀδυνάων. 
σπαύσασθα, δ᾽ ἐκέλευσε καὶ εὐνηθῆναι ἅπαντας, SC. 
ἀνέμους, liess alle winde sich legen, (he caused 
all the winds ta subside,) s, 584. et 391, ἄνε- 
quos δ᾽ ἐπαύσατο. παύσασθα, ἄνωγα, Cesistere ju- 
beo, z, 405, davon abxustehen, (to desist from.) 
et 433, σὶ κέλομαι. παυσάμενοι κλαγγῆς, desi- 
nentes a sonitu et strepitu, B, 100. πιαυσώμκενον 
πολέμοιο, O, 58. et 160, uz xs. sic et 176, ces- 
santem a pugnando. παυσαμένους, finem facien- 
tes certaminis, 'Y, 895. πιαυομένῳ δόρποιο, ei post 
coenam, c, 402. οἱ μὲν ἔπειτα παυσάσθην, Φ, 
584, sie hüreten beyde auf, (they both ceased. ) 
ὅτε παύσαιτο νηπιαχένων, X, 502, de infante 
obdormiscente et quiescente a clamore suo. νῦν 
μὲν παυσώμεθα μάχης») H, 290. 9, 467. ἐλπόμε- 
νοι παύσεσθαι πολέμοιο, Y, 112, sperantes se 
quieturos a pugnando. οὐ γὰρ ὀΐω παύσεσθαι, 
non enim puto me quieturum, et a malis libe- 
rum fore, ς, 174, nisi mavis trahere ad sequen- 
tia verba, ut dicantur dii non remissuri et ces- 
saturi a malo immittendo. sed prius prestat, 
ut subint. ἐμέ. οὐ γάρ μιν πρόσθεν παύσεσθαι 
ὀΐω κλαυθμοῦ, non eam prius remissuram puto 
a fletu, e, 7, sie wird nicht eher ablassem zw 
weinen, (she wil mot cease weeping.) παυ- 
ἐσθω δὲ καὶ οὗτος, Φ, 575, coll 572, desinat 
vero et hic. πιαύεσθον κλαυθμοῖο, cohibete ambo 
vos a fletu, Q, 298. airo παυΐσθων, ipsi desi- 
nant, β, 169, coll, 168. παύεσθαι ἀφροσυνάων, 
finem facere amentiz, z, 278. γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ 
δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι, 3, 195, cognos- 
cant enim, quod diu ego ἃ pugnando quievi 
et cessavi. Aso; δὲ πέπαυται, et pugna 
quiescit, T, 154. δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτο; 
nam diu a pugnando abstinuerat se, Σ, 248. 
T, 46. Y, 45. πολέμοιο πεπαυμένοι, Y, 150, 
ob senectutem dimissi a pugnando. οὐκ αὐ- 
τὸν φόβος ἔπαυσεν ἀλκὴν, ubi deest κατὰ ἀλ- 
zn» Ne. 5, 68, nec eum metus cessare fecit a 
robore animi sui. ᾿Ολυμιπιόνικος ἔπαυσε λήθην 
σοῦ, Ne. 6, 55, quia vicit hic Olympicam, mi- 
nuit et prohibuit oblivionem illius viri. ἔπαυσέ 
μοι μέριμναν, sedavit mihi sollicitudinem, Ist. 8, 
25. et 78, ἀλλὰ τὰ μὲν παύσατε, at Ista quidem 
omittite. et 17, παυσάμενοι κακῶν, liberati a 
malis. caeterum παύω et σπαίω verba sunt 
maxime cognata: curam enim, ut sedetur aut 
finiatur aliquid mali, utrumque primario no- 
tat. 


mug o, 5, zu. ($252) zestuo, tumultuor: 
loquor confuse. κύματα σπαφλάζοντα, N, 798, 
undz huc illuc volventes se cum strepitu multo. 
esta φλέω, ferveo; unde est φλάζω, stolidos 
sonos edo sine mente bona: it. offenso sepe 
et repeto syllabas inepe, ic stottere, (I stam- 
mer.) unde est σαφλάξω per reduplicationem 
Atticam. Vide sub ΖΕ, 
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παάχετος, ov. ὃ. (Ππήγω) crassities, die dicke, 
(the Lhickness.) δίσκον μείξονα καὶ πάχετον, 9, 
187, discum majorem etiam quod attinet cras- 
situdinem ; nam deest przpositio, κατὰ σάχε- 
vo», perhibent quidam, esse, per syncopen et 
transpositionem, in dialecto pro παχύτερον. sed 
vix probant. zeros δ᾽ ἦν ἡῦτε κιὼν, crassitudo 
erat velut columna, Ψ, 191. 

παχίων, vide sub παχύς. 

TOY Vl, zs. 7. (Πήγω) pruina, der reif, 
(hoar-frost. ) est παχυτέρα χιόνος (densior nive) 
χιὼν γὰρ ἀραιά: Sed κρύσσαλλος Ost παχύτερος 
7&5, glacies est densior et firmior pruina. 
πάχνη est δρόσος πεπυκνωμένη καὶ πεπηγρένη.- 
χιὼν γένετο, ἠὔτε πάχνη; ξ, 476. 


παχνόω, f. dro. (Hye) condenso, con- 
stringo, mache dicht und hart, (make solid 
and hard,) proprie, wie reif und eis, (like hoar- 
frost and ice. ) τοῦ δ᾽ i» φρεσὶν ἄλκιμον ἧπορ παχ- 
νοῦται, ἴ. €. πυκνοῦται καὶ οἷον πήγνυται τῇ λύ- 
77, P, 112, ejus in pectore cor robustum con- 
stringitur et obtorpescit: imo et ψύχεται, fri- 
gidum fit; nam prisci σὰ ἀηδῆ, ingrata, voca- 
bant ψυχρὰ, sicut τὰ προσηνῆ, ϑερμὰ, unde et 
ἐλσὶς vocatur ϑαλπωρή. est ergo metaphoricum 
verbum hoc loco. 

πάχος, t». τὸ. (Ππήγω) splssitudo, crassi- 
ties. σόσον ἦν μήκος, τόσον πάχος, tanta erat 
longitudo staturze, tanta crassities, in Cyclope, 
1, 824. πάχει μάκει τε, crassitie et longitudine, 
Py. 4, 456, de dracone. 

7 αἰχὺς, εἴα, ὕ. (Ππήγω) crassus, densus; 
musculosus, firmus. AZa», ὅς σρόσθε συλάων 
εἷσσῆκει, σπρυμνὸς παχὺς» ὕπερθεν ó£U;, M, 446, 
lapidem, qui ante portas stabat, inferiore sui 
parte crassus, superne acutus, quales solent 
esse angulares, ima parte in terra defossi. αὐ- 
λὸς ἀνὰ ῥῖνας παχὺς mÜAsv αἵματος» canalis cras- 
sus sanguinis per nares ivit, », 18. σπασάμενος 
ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, ἃ Crasso et firmo suo 
femore ensem stringens, II, 473. κ, 459. λ, 950. 
παχὺν αὐχένα, crassam cervicem, de Cyclope, 
1, 512. χειρὶ παχείῃ, magna et musculosa et fir- 
ma manu, E, 509. H, 264. K, 51, 454. A, 555. 
H, 985. v, 261. 9, 175, 405. €, 128. c, 56. v, 
448. v, 299, quibus locis proprie, et de heroé 
magno; nam est fere idem quod χειρὶ ἀνδρείᾳ : 
connotatque simul crassitiem rei quae prehendi- 
tur tali manu. improprie et de heroinis, de Ju- 
none, 6, 221. Minerva, Φ, 424. Penelope, Q, 6. 
conf. χείρ. hinc conjectores ex formis affirmant, 
μεγάλα mois ἀνδρείοις ἀκρωπήρια εἶναι : et poesis 
σῇ χειρὶ ῳκείωσε và παχὺ, sicut pedibus cà λι- 
σαρόν. παχὺ σκῆπαρον, 2, 416. αἵμα ππύοντα, 
Ψ, 697. comparativus est σα χύςσερος et παχίων, 
et πάσσων. sicut a βραχὺς est βράσσων; ab ἐλα- 
χὺς ἐλάσσων, ἃ μακρὸς μάσσων. Sed à πάσσος; oU. 
est vini species, de quo Athenzus. καὶ μὴν 
μακρότερον καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, fecit ut 
videretur longior statura et habitior corpore, 
5, 9C, ut notet cà εὐλισὲς corporis, succi ple- 
num. sic et £, 250. v, 568. et de Penelope, post 
somnum brevem, c, 194. πάχισπος μυὼν, cras- 
sissimus musculus in corpore humano, II, 514. 
apud Herodotum, V, 50. ἄνδρες τῶν παχέων, 
sunt quidam opulenti et potentes et nobiles, 
einige fette, (some are wealthy.) et c. 77, iz- 
σποβάται ἐκαλέοντο οἱ ax, 6es, equites dicebantur 
nobiles et locupletes. sic et apud Aristoph. Vesp. 
287, ἀνὴρ παχὺς, 1. 6. πλούσιος, cul opponi- 
tur λεσπαὸς, 1. €. πένης. et Pax, 658, ποὺς παχεῖς 
καὶ πλουσίους, die felten und reichen, 1. e. die 
vornehmen und grossen und edlen, (the fat and 
vich, 1. e. the great, moble, and illustrious.) 
sed Nub. 840, ἀμαθὴς καὶ παχὺς», indoctus et 
pinguis, eo sensu quo Itomani dicunt inge- 
nium pingue, i. e. hebes et stupidum. 


ILA'O, gustandum et fruendum do, est 


Πεδλ. 


verbum factum ex sono manducantium aperto 
ore et cum appetitu. media ejus forma apud 
poetam est obvia. 


πεδὰ, (Mec) Doricum est, pro META! q. v, 
legunt sic quidam codices, Py. 5, 62. maxime 
autem in compositionibus hzc forma frequens 
est. ut, Py. 8, 105, πολλοῖς πεδαφρόνων, pro 
μεταφρόνων, multis stultorum qui post acceptum 
denique damnum sapiunt, ab ὁ ἡ πεδώφρων, 
o», integra sc. propositione 2:22, ut nullum 
insit z privativum. 

πεδάμειψα, pro μετώμειψα, vide sub μεσα- 
μείβω. 

πεδανὸς, ἡ, ὄν. (II£w) ad solum dejectus, 
in solo humili situs vel jacens. a σὸ πέδον, ut 
Sit σασιεινὸς, περιπέζιος, ad pedes depressus, hu- 
milis, οὐκ ὀξὺς, οὐχ, ὑψηλός. 

σπεδουγάφω, vide μεταυγάζω- 

πεδάφρων, ὁ ἡ, vide sub μεσάφρων, et σεδά, 


πεδάω, f. 4». (Iléu) vincio compedibus, 
ich fessele, (1 fetter.) scribitur etiam alibi 
πεδέω. μοῖρα αὐτὸν ἐπέδησε, A, 517, quod ἀστείς- 
ὡς dictum ibi ; nam pes ejus graviter erat vul- 
neratus. ἐσέδησε φαίδιμα γυῖα, Ν, 485, coll. 
456---458, ubi est explicatio hujus ligationis 
quasi: nam non poterat fugere. Ἕκτορα δ᾽ zi- 
σοῦ μεῖναι (utibi maneret) ὀλοὴ Μοῖρα ἐπέδησε, 
mortis fatum alligavit quasi, X, 5, quo notatur 
vel status firmus Hectoris, qui ἔστη ὡς εἰ καὶ 
πεπέδησο, tanquam θρασύς ; vel potius quod 
ἄκων ἔστη, invitus stetit, et cogente fato suo, 
διὰ σῆς Μοίρας: ἀκούσιον γὰρ «ὃ πεδεῖσθαι. δόλῳ 
ὥρμω πεδῆσαι, den wagen mit list gehemmet sii 
haben, (to have craftily obstructed the car,) ', 
585, quod est δριμέως dictum ; «à γὰρ κωλύσαι 
τοῦ δρόμου, impediisse in cursu, πεδῆσαι vocat 
rex, αὐξάνων τὸ τοῦ νεανίσκου ἀδίκημα. ὅστις ἀθα- 
νάσων μὲ πεδάφ, (pro σεδάει, contr. sz) 2, 
380, 469, welcher golt mich fesselt und im. 
reisen hemmet ? (what god. obstructs me and 
impedes my progress 2.) ἐμὲ Θεοὶ ἄλγεσι πεδάασ- 
xov, ionice pro ἐπέδων, 1. 6, ἐδέσμουν, Ψ, 50, et 
sic vocat «à, κωλύεσθαι ὑπὸ ἀλγέων, durch aller- 
ley unglück wnd moth gefesselt, im. unglücke 
gefangen, gehalten und gehindert, werden, (to 
be held down by all sorts of calamities and afflic- 
tions, to be kept captive 0j misfortune. ) ὅτε δή 
μιν (τὴν Κλυταιμνῆσπραν) μοῖρα ϑεῶν ἐπέδησε δώ- 
μῆναι, cum eam fatam deorum constrictam qua- 
si tradidit ZEgistho, ut ejus uxor fieret, y, 269, 
γενέσθαι ὑπὸ τῷ Αἰγίσθῳ. et sic levius fit pecca- 
tum reginz, quze diu restiterat, et illicienti 
adversata fuerat, victa tandem fataliter, σίς 
νῆα ϑοὴν ἐπέδησε ἐνὶ πόντῳ ; », 168, ut immota 
stet navis. σίδησε δὲ καὶ có» ᾿Αθήνη, δαμῇναι, 
nam et hunc vinxit sua stultitia, ut occidere- 
tur, z, 154, nam Minerva est operatio intellec- 
tus, sive prudentis sive stolidi. Z ἐπέδησε 9er, 
$, 591, eo fune valide alligavit januas. ὕπνος 
ἐπέδησέ με βλέφαρα, Np, 11. ἐπέδα Versos ὥραα, 
Py. 6, 52, equus (vulneratus gravissime) im- 
pediebat currum ne procederet, ἐνεσόδιζε. πί- 
δασον ἔγχος», Ol. 1, 191, 1. 6, χασάσχεςνγ ἀνενέρ- 
γήτον ποίησον, cohibe hastam. πεδῆσαι δόλῳ, ir- 
retire et capere dolo, Ne. 5, 49, sc. mulier illa 
voluit castum Hippolytum. 

πέδείλον, mà, vide πέδιλον, et sub ἐλαδόν, 

πεδέρχομναι, vide sub μετέρχομαι. 

πεδέω, vide σεδέω. 

πέδη, ης. ἡ. (Πάω) compes, vinculum pe- 
dum. ab ὁ ποῦς, sic et Germanorum, eine fes- 
sel, (a fetter,) est a fuss, (foot. ) ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
πίδας ἔβαλε, pro ἀμφέβαλε, legte ihren, füssel 


. fesseln am, (put fetters on their legs,) N, 86, 


et pocta amat etymologice loqui. hinc est de- 
" . ΄ ^ t M 

minutivum c2 πέδιον : Sed τὸ πεδίον est ὁ μακρὸς 
M € € * ΄ 

καὶ ἀναπεπταμένος τόπος, ὃς καὶ f σεδιὰς λίνε- 


Πεδιὰς. 


ται. ethz duc voces exemplo esse possunt, 
sicut innumerze aliz, retineri debere accentus 
Grecos, distinctionis facilioris vocum causa. 


πεδιὼς, ἀδο:. ἡ. (Πάω) planities, campus, 
ager. πεδιάδα κατέθηκε εὐθύπομον εἶναι To, T i$, 
Py. 5, 122, planitiem fecit directam et com- 
planatam ad sacras pompas. Vide sub πεδίον. 


σέδιλον, (olim ei3uAov) ev. 75. (“Ἕλω) cal- 
ceus supra talos procedens, eine art vom hai- 
ben stiefeln, (a sort of half boots. ) est ab εἰλέω, 
volvo, et cà πέδον, solum, ix σοῦ περὶ πέδον 
εἰλεῖσθαι. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ 
πέδιλα, Β, 44, de Agamemnone induente se 
mane. de Nestore, E, 22, 152. de Junone, &, 
186. de Telemacho, 8, 4. v, 196. de Menelao, 
δ, 309. de puero principali, y, 225. Τηλέμαχος 
δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, o, 549. p, 9. 
Sic de Mercurio, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέ- 
διλα ἀμβρόσια, χρύσεια, τώ μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ 
ὑγρὴν, ἠδ ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν, Q, 540, s. et ea- 
dem verba de Minerva, z, 96, s. quibus locis 
notat poéta và ϑεῖον καὶ λαμπρὸν καὶ ὀξυκίνητον 
«ἧς φρονήσεως : ϑεῖον, διὰ ποῦ, ἀμβρόσια, πὸ ὗπο- 
δεδέσθαι vero notat σὸ τῆς φρονήσεως εὔοδον καὶ 
ἀπρόσκοπον ἐν vois πρακτέοις : et ista πέδιλα non 
dicuntur φέρεσθαι, sed φέρειν σὸν ϑεὸν, ὡς οἷον 
πτερόεντα πέδιλα, καὶ κουφίζοντα τοὺς ἔχοντας. 
sic iterum de Mercurio, c, 44, s. de Eumaso 
dicitur, ἕξ, 25, αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ σόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισ- 
κε πέδιλα, πάρνων δέρμα βόειον, faeiebat sibi cal- 
0605, secans ad id corium bubulum : et ibi non 
additur καλὰ, id enim de principibus tantum 
ponitur. δώσω ποσσὶ “πέδιλα, dabo pedibus ejus 
calceos, z, 80. et 154, ὁ δὲ εἵλετο χερσὶ πέδιλα, 
δησάμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πόλινδ᾽ ἴεν, ubi de Eumzeo, 
ituro in urbem. unde intelliguntur τὰ 27224- 
ματα, qua cum πεδίλοις sunt idem, coll. z, 
560, et Q, 341, δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα. Ccete- 
rum σὸ πέδιλον est λέξις γενικὴ, omne calceo- 
rum genus sub se complectens, λεγομένη ἐπὶ 
ἀνδρῶν σε καὶ γυναικῶν s εἴδη δὲ αὐτῶν μυρία ἐπί 
Tt ἀνδρῶν ἐπί v5 γυναικῶν: C. C. τὸ διώβαρον, 
caleeamentum femineum, ein pantoufle, (a 
slipper ;) αἱ βαυκίδες, ἀρβύχαι et ἀρβυλίδες» ἀσ- 
κέραι, etc. πεδίλῳ Δωρίῳ ἐναρμόξαι φωνὴν, ΟΙ. 
8, 9, i. e. modo canendi Dorico, et dialecto 
Dorica. ἐν σούτῳ πεδίλῳ πόδα ἔχων δαιμόνιον, Ol. 


6; 12, in hoc calceamento habens pedem feli- 


cem; quod est adagium, i. e. quadrare hzc in 
eum. πέδιλον, Py. 4, 169, quod paullo ante 
vocaverat κρηπίδα- πάντα γὰρ mois ποσὶν περιει- 
λούμενα, πέδιλα καλεῖτα. Vide sub ἰλαδὸν, 
ὑσοδέω, et ὑπόδημα. 

πεδίον, ou. mí. (Πάω) campus, planities. 
ein feld, eine ebene, (a field, a. plain,) ἡ πε- 
διώς. notat ergo paullo specialius, quam 72 z£- 
2» a quo derivatum est. ἐς σεδίον Σκαμάνδριον, 
in planitiem ad Scamandrum fluvium, B, 465. 
is πεδίον καταβῆναι, in planitiem descendere, 
I, 252, nam 'lroja in alto sita. πιότατον πεδίον 
Καλυδῶνος, 1, 575. ἔφεπε πεδίον Αἴας, inseque- 
batur per campum, A, 496. et 718, πᾶν μετε- 
πίαθον, omnem campum transierant. εὐρὺ κονί- 
σουσι, latum campum pulvere implebunt, &, 
145. πᾶν κατέχουσι; omnem campum obtinent, 
IL 19. et 96, κάτα δηριάασθαι, per campum 
certare pugna. c» δ᾽ Za» ἐπλήσθη, illis totus 
oppletus erat campus, t, 156. πεδίον κάτα μέρ- 
μέρα ῥέξειν, in campo fac atrocia, ᾧ, 217. et 
$00, ἔβη ix. πρὸς» versus campum, X, 198. &, 
558. et 545, πᾶν ἐξηράνθη, et 548. ἵππω πετέσ- 
θην ἔς», y, 485. et 495, is πεδίον σπυρηφόρον. is 
"HAdzu», δ, 569. ἀνὰ, €, 529. πλῆτο πᾶν, ἕ, 
267. ix πεδίου, l 6, ἔξω που τῆς πεδιάδος, πλήν 
οὐ πάνυ μακρὰν, extra campum in quo pugna- 
tur, non tamen nimis procul ab eo, H, 557, 
436. doro xoa ix πεδίου, surgebat pulvis ex 
planitie, A, 152. et 676, λήιδα iz πεδίου, pree- 
dam ex agris abactam ix σεδίοισ μέγα προτὶ 
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ἄστυ, O, 681. ἐκ, a solo, P, 621, ἔλαβεν, susce- 
pit. κεκονιμένοι φεῦγον ix, P, 541. ϑείει πεδίοιο, 
de equo alacri, i. e. διὰ πεδίου, currit per pla- 
nitiem, Z, 507. O, 264. sic διὰ ad «:3ía» est 
omissum, 4, 247, 602, 1. e. διὰ τῆς σεδιάδος. SIC, 
σπολέος (διὰ) πεδίοιο ϑέουσαι, currentes per mul- 
tum campum, A, 2944. et, ἰὼν, E, 597. διασπρύ- 
σιον τετυχηκὼς) P, 748. σιταινόμενος Sis, X, 25. 
et 26, ἐπεσσύμενον, quibus omnibus locis διὰ est 
omissum. sic et, 518, ἕλκῃ. et 475, cotes 
Bisyzzi. et 591, ϑέοντος. coll. 1929. ὦκα διέπρησ- 
σὸν πεδίοιο, Celeriter pertransibant campum, B, 
785. T,14. et verbum est a mari sumtum, 
metaphorice. sic et ^Y, 564. πεδίου ἔνθα καὶ t»- 
θα, Z, 9. 0, 106, ubi genitivus pendet ab ad- 
verbio. sic et E, 292, de equis. hinc prover- 
bium: (ze; εἰς πεδίον, nam in montanis non 
est ita aptus. κονίοντες (διὰ) πεδίοιο, Ν, 890, Ψ, 
513, 449. 3, 12]. possit et prapositio ἐπὶ ad 
genitivum subintelligi, in campo: pendet si- 
mul id nomen et a verbo altero apposito. ἐσεσ- 
σύμενος πεδίοιο, Cursu concitus in campo, &, 
147, ubi genitivus pendet ab ἐπὶ, cum quo 
participium est compositum. διώκειν (διὰ) σπε- 
δίοιο, N, 64. παρεξελθεῖν, praeterire paulo longius 
in campo, K, 9844. ἑπόμεθα διὰ ἀσπιδέος πεδίοιο, 
sequebamur per campum clypeis stratum, A, 
758, ubi conf. ἀσπιδής. ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο, in 
tumulo qui est in campo, K, 160. A, 56. T, 3. 
ἔρχονται πεδίοιο, vadunt per campum, sc. διὰ; 
B, 801. ἵππω ἀσπυζομένω πεδίοιο, Ζ, 58. et, ἀτυ- 
ζόμενοι ᾽Αχαιοὶ, Σ, 7, d. €. σκιρτῶντες καὶ ἄττον- 
τες κατὰ πεδιάδος. Ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο σα μέσθαι, 
I, 576. εὐρέος πεδίοιο ἀνάσσεις»; 2, 602, de Mene- 
lao, offerente equos 'lelemacho. ἐν σεδίῳ, B, 
473, 819. T, 188. H, 66. A, 835. O. 9, 759. 
It, 749, ἐν πεδίῳ κυβιστῷ, ubi locus jocose ad- 
ditus, marique oppositus : nam in mare facile 
est κυβιστᾷν, in campo vero rumpitur caput. 
Z, 256, 265. Y, 217. ᾧ, 545, 404. i» λείῳ σε- 
δίῳ, V, 559, 461. y, 260. 1, 66. », 81, ὥστε ἐν 
πεδίῳ πετράοροι ἄρσενες ἵπσοι. et de avibus, ἐν 
πεδίῳ νέφεα ἵενται, 75, 504, in agro versus nu- 
bes volant; ut per πεδίον etiam liber campus a 
sylvis et aedificiis, liber aér, notetur. sic et de 
accipitre persequente avem in a&re libero, N, 
64. χεὶρ πεδίῳ πέσε, ubi omissa est przepositio, 
E, 82, cecidit ad terram. πεδία λωτεῦντα, M, 
283, campi herbidi et florentes. Zz2:2í;», pro 
ἀνὰ πεδίον, per campum, E, 87, 96. Z, 17]. 
S, 464, Ὑρωϊκόν. καππεδίον ᾿Αλήϊον, prO zz- 
σὰ si, per campum, Z, 201. πεδίονδε, 
in campum, Z, 595. ἐξ οὐρανόθεν σεδιόνδε, de 
ccelo in terram, κάτω εἰς σὴν γῆν, 0,21. c:- 
σράφατπο, versus campum conversi erant, K, 
188. ποταμὸς πεδίονδε κώτεισι, AA, 492, torrens 
de montibus in planitiem decurrit. νῆας σπεδί- 
eyàs εἴρυσαν, subduxerant in littus, E, 51. ῥόον 
πεδίονδε σίθησι πλάξων, P, 150. ἀπ᾽ ἠϊόνος “εδί- 
ονδε, Y, 148, de Hercule cetum fugiente. ἐδί- 
ὡκε, 9, O. αἰεσὸς εἶσιν πεδίονδε, ἁρπάξων ἄρνα, 
X, 309. et 456, πεδίονδε δίηται, 1. €. κατὰ T) 
πεδίον, versus campum agitaverit. νέφος ἤγαγε 
Φοῖβος οὐρανόθεν πεδίονδε, super campum, Ὁ, 189. 
πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, et in planitiem venerunt, Q, 
329, ubi non est δὲ affixum, motum ad locum 
notans, sed conjunctio ef. et 401, ἦλθον πεδί- 
oye. ὃ μὲν πεδίονδε ἐπὶ βοῦν ἴτω, vy, 491, ito in 
agrum ad bovem adducendum. Z/£z» πεδίονδε. 
διὰ ππαόλιος, ruebant cursu in campum, 6, 183. 
πεδίον (sis) Τεύθρανος, Ol. 9, 108, 1n regionem. 
Λιβύης ὀφέλλειν, Libysz terram excolere, Py. 
4, 469. Λιβύης ἦλθες, SC. tis, Py. 5, 68. 
ἀπέραντον εὔχονται, agrum immensum optant 
Sibi, Ne. 8, 68. ᾿Ικωλκοῦ, lst. 8, 88. et 110, 
Μύσιον ἀμστελόεν. i πεδίῳ Φλέγρας» in campo 
Phlegre, Ne. 1, 100. μάχης ἔργον ἔν πε- 
δίω, Ist. 8, 115. ἐκ πεδίων Πίσης», Ol. 18, 40. 
πελαινεφέων, Py. 4, 93, regionum ubi atrz 
nubes sunt frequentes, i, e. Libye Cyrenaicz, 


i 


IIoc. 


βίον (ix) πεδίων ἔδοσαν, Ne. 6, 19, victum ex 
agris. Vide sub πέδη. 

σπεδύθεν, (IIZ2) adverb. a solo, vom boden 
an, (from the ground.) μύθων κλοσίων, di σοι 
σεδόθεν φίλοι εἰσὶν, verbis astutis et simulatis, 
qua tibia primo ortu propria sunt, ν, 291, 
l. e. ἐκ γενετῆς. nam est metaphora a plantis, 
ut sit quasi ix πέδου, l. e. γῆς» iz ῥίζης αὐτῆς : 
βρεφόθεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ “πέδον εἰς ὃ καὶ πίππουσι 
καὶ ἕρπουσι οἱ ἀρπιγενεῖς. αὐξομένην πεδόθεν γῆν, 
Ol. 7, 114, a fundo maris crescentem terram, 
ἀπὸ vu) πυθμένος τῆς ϑαλάσσης. ἔλα νῦν μοι πε- 
δόθεν, impelle nunc mihi currum a terra sur- 
sum, Ist. 5, 48, in sublime. 


Rs. d E ; 
7:001, vide sequens, sub i»zzudz;, et πεζός. 


πέδον, ου. τό. (IlZz)) solum quo insistimus 
pedibus, der fussboden, (the floor.) quasi τὸ 
πόδον, ἃ ποῦς, tQ οὗ βεβήκαμεν τοῖς ποσί. est- 
que vox generalis. εἶσι πέδονδε, vadit versus 
terram, ex nubibus, N, 796. £202: ἐκυλίνδετα 
4Zzs«, versus terram volvebatur lapis, de mon- 
te, A, 597, ubi planitiem inferiorem designat. 
adverbium z:2;; notat ad terram, apud ZEs- 
chyl. Prom. 272, σπεδοῖ βάντε;, ad terram de- 
scendentes, in terra vadentes. nam volabant. 
it. in terra iter, zw lande, (by land.) «à ἁλί- 
πεδὸν est πέδον, σρόσθε ϑάλασσα γεγονός. “πέδον, 
aream, Ol. 10, 57. πέδῳ Αἴτνης, Py. 1, 54. ubi 
inferiorem partem et pedem montis denotat. 
cum z intensivo hinc est ὁ ἡ ἄπεδος. τετράγωνον 
ἄπεδον, planum quadrangulum, Herodot. IV, 
62. et IX, 101, χῶρος ἄπεδος, regio valde plana, 
planities. a τὸ πέδον et κινέω est compositum, mu- 
tatis ex usu litteris, c2 κινώσεπον, ov, fera, sive 
sit quadrupes, sive et volans. Callim. in Jovem, 
25, ἰλυοὺς ἐβάλοντο κινώπετα, ferze faciebant sibi 
lustra, quasi κινώπεδα. 

σπέεσσι, pro ἐπέεσσι» vide sub ἔπος», aliquanto a 
fine. 

πέζα, 5. 7" (Πάω) planta pedis. it. pes. 
deinde metaphorice, quavis extremitas adfixa, 
e. c. fimbria vesti adsuta infra, clavus ad ex- 
tremam oram, etc. izi ῥυμῷ (ad temonem cur- 
rus) πέζη ἐπὶ πρώτῃ, Q0, 279, i. e. ἐπὶ ἄκρῳ»; 
2 ἐπίκειται ὃ Quyós, vorne an der deichsel, wo 
das kommet dram. befestiget wird, (at the end 
of the pole or. shaft to which the horse's collar 
is atlached. ) nomen est a τὸ πέδον, mutato 2 in 
ζ ex more : et, in usu metaphorico, quzvis ex- 
tremitas quze adharet rei, est quasi pes illius rei. 
Vide sub OI^z, ad finem. 


πεζέτεροι, ei, vide sub zz. 


πεζοβόης, vel πσεζοβέας, ov. ὃ. (Βοῦς) miles 
pedes, ein streiter zu fuss, (α foot soldier. ) πα - 
g& πεζοβόαις, Ne. 9, 81, apud pedestres mili- 
tes; in opp. ad equestres et navales. 
πεξογράφος, ὁ, vide sub λόγιος. 
πεζομάχης; οὐ. ὃ ἡ. (Ἰάχω) pedes. ἐν πεζοξεά- 
xus ἀνδράσι, Py. 2, 121, in opposito ad equites, 
πεζὸς, ἡ, ὄν. (Πάω) qui pedibus ambulat et 
iter facit, ambulans z:275 i. e. περὶ τὸ πέδον, 
qui terrestri itinere ipse ambulat; ut oppona- 
tur maxime naviganti, deinde et equiti. fit 
nomen a τὸ πέδον, unde est ἡ zíéz, et hinc σε- 
Qs, ὃ ἐν τῷ πέδῳ βαίνων. hinc dicti sunt οἱ πεζέ- 
σεροι, ἃ πέζα et ἕτερος composito nomine, qui 
erant σάγμα στρατιωτικὸν; τὴν μὲν μίαν πέζαν 
ὡπλισμένοι, τὴν δὲ ἑτέραν γυμνοὶγ quo umo tan- 
tum pede armati erant, altero. non; vel et, 
quasi i» πεζοῖς ἑταῖροι ὄντες τῷ ἄρχονσι, διὰ τὸ 
ἐν μάχη ἀπόλεκπον κατ᾽ ἀνδρίαν. πεζὸς ἐὼν, pe- 
des, non vero ἔφιπσος ἢ iQ ἅρματος, Δ, 981. 
ἀσὸ χθονὸς ὥρνυσο πεζὸς, in Opp. ad ἀφ᾽ iaa, 
a terra pedes irruebat contra hostes. cum alii 
ex curribus pugnarent, E, 13. et 204, σεζὸς 
εἰς Ἴλιον εἰλήλουθα, equis domi relictis. σὺν 
γηυσὶ δώδεκα πόλεις ἀλάπαξα, πεζὸς δὲ ἕνδεκα; 
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Πείθω. 


cum classe duodecim urbes diripui, cum pe- 
destri exercitu vero undecim, 1, 829, 598. 
sic, πεζὸς ἰὼν, terrestri itinere, A, 230, in opp. 
ad naves, 229. et 841, πεζὸς Sive διὰ προμάχους» 
in opp. ad equos et currum. et 720, zzi πεζός 
στὸ ἐὼν, in opp. ad σοὺς ἱππέας. πεζὸς πρόσϑς 
ἵσσων, pedes vadens ante equos, qui eum se- 
quebantur, N, 585. sic in opp. ad naves, P, 
612. iy var ἢ πεζὸς ὁμαρτέων, navi aut terrestri 
itinere comitans, Ὡ, 438. οὐ μὲν γώρ τί σε πεζὸν 
ὀΐομαι ἐνθώδε ἱκέσθαι, α, 17, coll. 171, nequa- 
quam enim te pedibus et terrestri itinere huc, 
utpote in insulam, peregre venisse puto. ubi 
est ergo navis tua? sic, ξ, 190. πϑ 59, 224. 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζὸς, σώρα σοὶ διφρός T& καὶ ἵπποι, 
Si vero terrestri itinere, non navibus, proficisci 
mavis, przsto sunt tibi currus et equi, y, 524. 
ἀφ᾽ ἵππων μάρνασθαι (ex equis pugnare) καὶ ofi 
χρὴ, πεζὸν ἐόντα, et ubi opus est pedibus, ;, 
50, et singularis, z:;» est pro plurali πεζοὺς 
iáyrmg. ᾿Ωκεανὸν οὕπω; ἐστὶ περῆσαι πεζὸν ἐόντα ἢν 
μή τις ἔχῃ εὐεργέα νῆα, Oceanum non licet pe- 
dibus transire, nisi quis habeat bonam navem, 
2,158. et 58, ἔφθης πεζὸς ἐὼν ἢ ἐγὼ σὺν νηΐ, 
prior venisti pedes, quam ego cum navi. πεζοὶ 
p» πεζοὺς ὄλεκον, pedites interficiebant pedi- 
tes, A, 150, coll. 151, ἱππεῖς δ᾽ iara zs. πεζοὶ δὲ 
uusvotvsoy, pedites vero cupiebant, in opp. ad equi- 
tes, M, 59. πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν στῆσεν, Δ, 298, nam 
equites primum certamen sustinebant. σεζοί 
S! ἱππῆςφ τε, B, 810. 0, 59. n, 70. ἱππῆες πεζοί 
σεν A, 599. ὅπως ἅμω ἕποιντο πεζοὶ, dass die zu. 
usse mit nachkommen künnten, (that those om 
foot might keep up. ) £, 319, sequi possent vec- 
tam curru. πεζῶν ξένεω, A, 728. νέφος, A, 274. 
W, 155. πλῆτο πεδίον πεζῶν τε καὶ ἵππῶων, b, 
267. πεζὸς i2», Py. 10, 46. 


πεζὸς λόγος», vide sub ᾿Αείδω. 


IIEI'OQ, f£. 1. πείσω. f. 9. πιθῶ. persua- ' 


deo, facio ut quis quid credat sine dubitatione : 
suadendo exoro; suadendo doceo rem: probo 
rem aut ipsum me alteri. ich mache dass der 
andre mir glaubet oder gehorchet oder trauet, 
(Ipersuade another to believe, obey or trust 
me. ) est cum Germanorum bilten, ('to entreat, ) 
unius originis, ut videtur; per usum vero paul- 
lo aliter determinatum. 4 πειθὼ, ó»s, est per- 
suadendi actio, die überredung, (persuasion. ) 
de ea pronuntiat poéta, πειθὼ κοῦφόν ἔστι καὶ 
νοῦν οὐκ ἔχον, Aristoph. Ran. 1445, coll. 1438, 
seqq. nimirum persuadens fere utitur arte ; et 
qui persuaderi sibi vult, ipse parum cogitat. 
οὐδὲ σε πείθω, ἕξ, 992, neque te credere id, aut 
confidere, facio, coll. 591. σπείδεις δή μευ ϑυ- 
μὲν, Ny, 230, certum facis et securum animum 
meum, ut nunc prorsus tibi credat, teque pro 
vero Ulysse meo habeat et agnoscat. οὐδέ gs 
πείσεις, du wirst mich so treuherzig micht. ma- 
chen, (thou shalt wot persuade me,) non facies 
ut acquiescam animo, et dicta tua probem, A, 
132. sic eadem verba dicit Hector, cum He- 
Jena eum residere apud se juberet, Z, 360. et 
Patroclus, A, 647. et Achilles ad matrem, ro- 
gantem ut abstineret a pugnando, 2, 126, du 
kanst mich micht erbitten, ((thow canst mot dis- 
suade me, in sensu lato. et Priamus ad Hecu- 
bam, dehortantera a profectione, 9, 219. et 
435, ubi Mercurius negat se accepturum dona 
oblata sibi a rege. et Z, 968, ubi Eumzeus negat 
se crediturum narrationes de Ulysse : du wirst 
mich das micht überreden, ((thow wilt mot make 
ve believe that.) οὐδέ ws πείσει, non me obse- 
quentem sibi aut facilem habebit, 1, 545, in- 
quit Achilles iratus de Agamemnone. et 386, 
οὐδέ κεν dig ἔτι ϑυμὸν ἐμὸν πείσει ᾿Αγαμέμνων, 
auch so moch nicht avird er. mich erbitten. und 
zw, frieden stellen, (he shall not soothe and dis- 
pose me to a reconciliation.) cz δὲ φρένας ἄφρονι 
wüi pro ἔπειθε, A, 104, ei imprudenti impu- 
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lit animum. sic, Z, 51, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν ἔπειθε. et 162, ἀλλὰ τὸν οὔτι πεῖθ᾽ (ἔσει- 
δε) ἀγαθὰ φρονέοντα, ubi de Bellerophonte ser- 
mo, qui non illici se ab impudica muliere 
passus est. οὐδὲ Διὸς φρένα ἔπειθε, ἀγορεύων ταῦ- 
vc, nec movit Jovis animum, cum loqueretur 
ista; M, 173, nam Jupiter nolebat prorsus 
perdere Gracos, sed Hectori tantum ad id 
concedere aliquam victoriam, ut Achilles eo 
magis honoraretur. σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθε, 
IL 842, animum tibi improvido iis dictis im- 
pulit. σὸν δ᾽ οὐ πεῖθεν, P, 88. οὐδ᾽ “Ἑχτορι Suy 
ἔπειθε, X, 78, Priamus precibus suis. et 91, 
ἔπειθον, utrique parentes, suppliciter filium 
orantes ne pugnaret. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ποῦ ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν ἔπειθον, 1, 585, Meleagri, quem om- 
nes amicissimi precibus orabant ut subveniret 
patrie suz. ἀλλ᾽ οὐ φρένως Αἰψίσθοιο πεῖθε, ὦ, 
45. ἀλλ᾽ ἐμὸν οὔποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθε, 
4, 958. 44, 337, Calypso suis promissis. sic 
de ambabus, Circe et Calypso, & 33, ἔπειθον, 
persuaserunt mihi. et 500, ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ἐμὸν 
μεγαλήτορα ϑυμὸν, socii mei, me rogantes, ne 
loquerer cum Cyclope. ὥς: σπρίετες μὲν ἔληθε 
δόλῳ, καὶ ἔπειθεν ᾿ΑἸχαιοὺς, Sic triennium  qui- 
dem latuit cum dolo isto, et credere ac quies- 
cere fecit nobiles istos, β, 106. 2, 140. sic Pe- 
nelope de se eadem verba, c, 151, ἔσειθον ἐγὼ 
σούς, οὔτις ἐκεῖνον ἀγγέλλων πείσειε γυναϊκῷ τε καὶ 
Φίλον υἱὸν, nemo nuntians de eo, fidem fecerit 
uxori et filio ejus, Z, 195, ad credendum in- 
duxerit, σότε κέν μιν ἱλασάμενοι πεπίθοιμεεν, As 
100, tunc sane, si eura hoc modo placaveri- 
mus, possimus flectere eum ut abstineat pes- 
tem a nobis; et sermo est de Apolline irato 
Gracis: alsdemn künten wir ihn erbitten. und 
bewegen, ('we might then move him by our sup- 
plications.) est aor. 2. opt. act. cum Ionica 
prafixa reduplicatione, φραζώμεθα, ὡς κέν μιν 
ἀρεσσώμενοι πεπίθοιμεεν, Y, 112, disspiciamus, 
quomodo eum placantes flectere et movere 
possimus. et 181, πειρῶν, ὡς πεπίθοιεν σὸν, ten- 
tare omni modo, ut flecterent eum. et 184, 
ῥηϊδίως πεπιθεῖν μεγάλως φρένας Αἰακίδαο, ut fa- 
cile permovere et exorare possint magnos spi- 
ritus Achillis: nam Iones ponunt augmenta 
et reduplicationes, ubi aliz dialecti id non 
solent, σὺ, πεπιθοῦσα ϑυέλλῶς, tu, hortatibus 
tuis excitans procellas, O, 26, particip. a. 2. 
a. εἰ πεπίθοιεν IIaA124», 51 forte persuadere pos- 
sent ei hortatibus suis, Y, 40, coll. 37. μή c: 
φόβον δ᾽ ἀγόρευε, ἐπεὶ οὐδέ σε σπεισέμεν (πείσειν) 
ὀΐω, ne loquere mihi quid de fuga capienda, 
quia. nequaquam id te mihi persuasurum puto, 
E, 252. sic, 1, 515, οὔτε μέ γ᾽ ᾿Ατρείδην ᾽Αγα- 
μέμνονα πεισέμεν οἴω, inquit Achilles: nec pu- 
to, quod Agamemnon me moturus sit. con- 
textus ergo tollit amphiboliam, quz diversis 
accusativis inest. talis amphibolia est et 219, 
290, ubi Patroclus jubetur sacrificare, non ve- 
ro sacrificari, et 328, cui versui quadruplex 
inest amphibolia, facillime ex contextu disspi- 
cienda. οὐδ᾽ ἄῤ ἔμελλον πείσειν, non sperabam 
igitur, me moturum esse te, X, 357, nam id 
vult Hector, sciebam quod te exorare aut 
flectere non. possem. nam μέλλειν sepe est, 
exspectare, sperare, velle. o γὰρ πείσεις» οὐδ ἢν 
LUE inquit contumax, Aristoph. Plut. 600, 
non persuadebis, vel si persuadeas. Media for- 
ma πείθομαι, flector oratione, obtempero, cre- 
do, fidem habeo, confido, fiduciam habeo in 
aliquo, sustineo, recipio in me ferendum quid 
patienter. αὐτῷ πείθονται ᾽Αχαιοὶ, dicto audien- 
tes sunt ei, A, 79, de rege supremo. οὔτ᾽ οὖν 
ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, z, 414, nec jam nuntio 
cuiquam fidem habeo. et genitivus est ellipti- 
cus, omisso ἐκ vel διά. quanquam alii subscri- 
bant Iota, ut sit casus pluralis: perperam. 
καὶ ut» τίς τε χερείονι πείθεται ἑταίρῳ, ν, 45, 
etiam non satis valido socio fidit aliquis, et 
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fretus eo esse solet; coll. 47. verlüsset sich au. 
ihn, wnd wird dreister avenn er den nahe b 
sich weiss, (relies upon him and is emboldened 
when he knows that he is near him. ) αὐτὰρ ἐγὼ 
μάλα πείσομαι; ego quidem omnino obsequar, 
H, 286. ἐγώ σοι πάντα μάλα ἐκτελέω, καὶ πεῖσο- 
μαι, ὡς σὺ κελεύει:, Y, 96, inquit Achilles ad 
apparentem sibi Patrocli animam: ego tibi 
omnia omnino perficiam, et obtemperabo, sic- 
ut tu jubes. ἀλλὰ μάλα οὕπω πείσομαι, et ome 
nino nondum parebo, s, 558, coll 360. τῷ 
πείσεαι, ὅς xt ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ, 1, "74, 
eum audies, qui optimum consilium dederit ; 
coll. 79, αὐτοῦ ἔκλυον, ἠδὲ ἐπίθοντο. ὃ δὲ πείσεται 
εἰς ἀγαθόν περ, lle parebit tibi ad bonum qui 
dem, A, 788, qua est laus adolescentis, obse- 
quentis bene monenti, et solo ἐπὶ σῷ ἀγαθῷ. 
ἀλλ᾽ οὐ πείσονται Ὑρῶες»γ at illi id non credent, 
0, 154. σοὶ γὰρ πείσονται μύθοι:, "V, 157, erunt 
tibi dicto audientes. οἱ δέ σοὶ οὐχὶ ersízovrau, non 
obtemperabunt tibi, z, 280. ἅτινα οὐ πείσεσθαι 
ὀΐω, A, 289, coll, 296, οὐ γὰρ ἔγωγε ἔπι σοὶ ifa 
σεσθαι ὀΐω, ex quo loco prior ille est explican- 
dus, ut ad ὥσινα subintelligatur κασώ: in quae 
ego non obtemperabo ei, εἰς ὥ ἐγὼ οὐ σπεισθήσο- 
μαι: et A97, καί μιν πείσεσθαι ὀΐω, et credo. eum 
motum iri, ich denke, er wird, sich erbittem und 
bewegen lassen, (I think he will velent.) nam 
passive hic infinitivus intelligendus est, sicut 
apparet ex Y, 466, ὃ (ὅτι) οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν, 
quod is qui rogabatur, persuaderi sibi passu- 
rus non esset. sic et y, 146, ὕστερον αὖτε τὰ 
πείσεται, ὥσσα (ἅτινα) οἱ Αἴσα γεινομένῳ ἐπένησεν 
'; 127. η, 197, deinde autem ea patienter ex- 
cipiet, quz, ei Parca adnevit cum nasceretur. 
et β, 154, ἐκ γὰρ τοῦ πατρὸς κακὰ πείσομαι; CX 
patre mihi mala sustinenda erunt; sc. ob luc- 
tum quem fero, quod pater meus periit. nam 
id. vult Telemachus: jamjam malorum satis 
est mihi ob absentiam patris; sed si id facio 
quod vos jubetis, majora etiam alia mala ex 
diis hominibusque me adorientur. respicit ta- 
men eventum possibilem, si forte redeat pater ; 
qui tunc acerbe irascetur, si matrem, caram ei 
conjugem, expulero e domo. οὐ μὲν γάρ πότε 
φησὶ καπὸν πείσεσθαι ὀπίσω, non enim unquam 
putat se mala suscepturum esse, v, 151, de ho- 
mine quamdiu est felix ; qui status tamen val- 
de est variabilis. traditur quidem a gramma- 
ticis, hoc verbum hoc significatu, esse futurum 
a πάσχω : sed apparet, esse a πείθομια!γ quate 
nus id notat suscipio, moveor, impellor, luctor. 
σύ μοι μάλιστα πείθη, o, 540, tu mihi maxime 
obsequeris; est secunda sing. pres. indic. m. 
Attica contractione, ex σπείδεσαι, lonice weifeou 
extruso Sigma, attice σείθη, ἐπείθετο μύθῳ, pae 
ruit huic sermoni, A, 55. sic, ὁ δ᾽ ἐπείθεσο, H, 
121, coll 120. X, 994. Q, 521, paruit, et o, 
544. sed z, 192, oU πω γὰρ ἐπείθετο, àv παπέραω 
£ivzit, nondufn enim fides ei facta erat, patrem 
suum esse hunc. σπείθοντό σε μύθῳ, movebantur 
sermone meo, A, 275. et 274, ἀλλὰ πίθεσθε καὶ 
ὕμμες (ὑμεῖε) ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον, at moveae 
mini verbis meis et vos, nam moveri se pati 
adhortationibus bonis, melius est quam perti- 
naces esse. οἱ δ᾽ οὔπω πείθοντο, illi vero non. ob- 
temperabant, Z, 515. μύθῳ, obtemperabant ser- 
moni, e, 177. ἀλλά μοι οὐ séífavros sed mihi 
non parebant, x;, 216, verbis meis nihil move- 
bantur, sie liessem sich vom mir micht sagen, 
(they heeded mot what I said.) Ἐὐπείθει πείθον- 
vo, Eupitheo obtemperabant, e, 465. πείδοντό 
σε ποιμένι λαῶν βασιλῆες, B, 85. et 854, T2 δέ 
οἱ οὔπι πειθέσθην, hi duo filii patri suo non ob- 
sequebantur. sic et A, 932. οὐ γὰρ ipo ἐπεί. 
δεσθε, wo, 455, ihr woltet mir nicht folgen, (ye 
would mot listen to me.) ἡμῖν δ᾽ αὖτε πεπείθεπο 
ϑυμὸς ἀγήνως, B, 106, ubi est imperf. cum re- 
duplicatione Ionica: nobis persuasus est ani- 
mus noster alacer. nisi malis scribere; αὖτ᾽ 
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ἐπεπείθετο, et tunc pertinet ad sequens iziz:ifo- 
μαι, quod et praestat. σύ δ᾽ ᾿σιχεο, ποίθεο (pro πεί- 
(ivo, imperat. pres, m.) δ᾽ ἡμεῖν, tu te cohibe; 
et-obsequere nobis, A, 214, quze forma deinde 
attice contrahitur in πείθου. ἀλλὰ, ἄναξ,. αὐτός 
π᾿ εὖ μήδεο, πείθεό m ἄλλῳ, SC. εὖ μηδομένῳ, DB, 
960. sic. Herodotus: ἧσον, ὦ βασιλεῦ. κέκριται, 
φρονέειν τε εὖ, καὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πεί- 
θεσθαι. πείθεο δ᾽, ὡς σοι ἐγὼ μύθου «έλος ἐν φρεσὶ 
ϑείω, pareto autem, sicut tibi ego orationis 
summam imposuero in animo tuo, II, 88, quze 
summa, est 87—96. magis lonica contractio 
hujus imperativi est z:ídiy, E, 255, coll. 234. 
πῶς εὶς ᾿Αχαιῶν πρόφρων σοὶ ἔπεσιν πείθηται, 
quomodo aliquis nobilium studiosus tui tuis 
verbis pareat, A, 150, i. e. studiosus tui sit, et 
pareat imperiis tuis. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω; πειθώμεθα 
πάντες, B, 159. I, 26, 700. M, 75. Ξ, 74, 370. 
Ὁ, 294. 2, 297. p, 218. », 179. νῦν μὲν πειθώ- 
μεθα νυκτὶ, 0, 502. 1, 65, quo non innuitur 
somnus capiendus, sed «2 ἀπέχεσθαι τῶν ἔργων : 
in eo enim consistit obedientia nocti przstan- 
da. laborum tempus est dies: nox ad cessan- 
dum ab opere data est, et πρὸς τὸ μετρίως ἄνα- 
«παύεσθαι δ ἀνάληψιν ὑγείας. SiC et μ, 291. μὲν 
γῦν στυγερῇ πειθώμεθα δαισὶ, V, 48, ubi sic vocat 
€cenam in funere Patrocli, die travermahlxeit, 
(the funeral entertainment.) εἰ σοι πείθωνται 
᾿Αχαιοὶ, Si tibi paruerint principes, B, 564. 
ἀλλ᾽ εἴ μοι πείθοιο, sed si mihi obsequi velis, v, 
581. καί οἱ πειθοίατο λαοὶ, et cul credant popu- 
li, M, 229, nam de vate et augure est sermo, 
de cujus. prudentia certi sunt homines. sic, &, 
985, pareant; nam sermo ibi de duce magno 
militari, est hzec forma Ionica, pro πείθοιντο. σὺ 
οἰωνοῖς κελεύεις πείθεσθαι, tu alitibus jubes nos 
credere et fidere, M, 258. coll 941, Az; za- 
θώμεθα βουλῇ, Jovis decreto fidamus. ax: ἐθέ- 
λητε πείθεσθαι, Ξ, 111, si velitis obtemperare 
et bonam:de me fiduciam habere. ἐμὲ δὲ χρὴ 
γήραϊ λυγρῷ πείθεσθαι, inquit senex Nestor, 'w, 
645, ego debeo senectuti tristi parere. πείθεσθαί 
T5 ψέροντι, SC. v4 Λαέρτη, parere seni, β, 997. 
et eo docetur ἡ Φιλοπασορία : nam ut domus 
parebat Mentori, sic ipse Mentor patri absen- 
tis Ulyssis. ceterum Ἢ. 1. libet admonere lec- 
torem, poétam non esse historicum, sed po&- 
tam. ergo e. c. cedes procorum non debet 
concipi uta solo Ulysse et tribus sociis per- 
acta: sed, ubi poéta ait, Minervam sub specie 
Mentoris adstitisse Ulyssi, ibi is ipse Mentor 
cum satis valida manu fidorum juvenum adsti- 
tit, et necessaria exsecutus est. huic enim 
Ulysses se adveniens indicaverat; et is est 
Minerya illa, que e. c. res ad personam su- 
mendam utiles dedit, et consilia reliqua cum 
€o composuit. nam sine dubio aliquem ex 
Phaacibus certum et dextrum hominem sibi 
adjunxerat Ulysses, qui in Ithaca maneret re- 
deunte nave, et quem ad Mentorem clam mit- 
teret arcessendum. jam igitur σερατολογία 
po&tica, fiet res plana et historica, si hanc ad- 
monitionem et ad alia retuleris. σοὶ δὲ faz, 
Τηλέμαχον πείθεσθαι, tuum est, ut Telemachum 
consilio tuo regas, y, 558. πειθόμενος μύθοισι 
᾿Απόλλωνο:, persuasus verbis hujus, Y, 295. 
πειθόμενοι περάεσσι Sum», καὶ Ζηνὸς ἀρωγῆ, A, 
408, fidentes et freti signis prosperis deorum, 
et Jovis auxilio. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ σιθόμην, ionice 
Sine augmento, E, 201, at ego ei non obtem- 
perabam-. et inde habuit poenam, quod prudens 
consilium patris spreverat. 77 (μητρὶ) vubópnv, 
καὶ ἔρεξα, ei obsecutus sum, et feci id, I, 455. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ, X, 105. ,,» 228. nam valde nocet, 
bene monenti non parere. τοὶ δ᾽ ὀτραλέως ἐπί- 
ὄοντο, iliique impigre paruerunt, T, 260. sic, 
ἐσσυμένως, 0, 288. οἱ δ᾽ ἄρα ποῦ μάλα μὲν κλύον, 
ἠδ᾽ ἐπίθοντο, Ἡ, 519. I, 79. Ξ, 518. Ο, 500. Ψ, 
54, 758. y, 417. v, 157. χ, 118. Ψ, 141. sic 
πίθοντο, paruerunt, M, 109, 468. O, 156. Ψ, 
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249. 0, 71. 4, 44. x, 178, 498. p, 999. αἵκε 
a'íénzi, si parere et obtemperare velis, A, 907, 
quo poéta docet, ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι (in nostra potes- 
tate esse) παύεσθαι ϑυμοῦ sims καὶ μή : καὶ ἕκού- 
σίον εἶνωι τὸ καλὸν, μὴ βίᾳ. SiC, b, 995. Y, 82. ὦ, 
279. αἴκε πίθηται, A, 420, si velit obsequi mihi, 
et flecti rogationibus meis. εἰ δ᾽ ὧν ἐμοῖς ἐπέεσσι 
σπιθώμεθα, Si obtemperaverimus verbis. meis, Z, 
2775, et includit ipse se, ut notet κοινὴν σειδῶ : 
omnes nos, nemine excepto. 7 jz νύ μοί σι σί- 
£o0 ; an igitur mihi obsequi volueris? A, 95. 
Η, 48, coll. 28, ἀλλ᾽ εἴ μοί «i σίθοιδ. 7, 190. 
καὶ νῦν, εἴ τί που ἐστὶ, σπίθοιό μοι, et nunc, si fi- 
eri potest, obsequaris mihi, 2, 195. οὐκ ἄν δή τις 
ἀνὴρ πεπίθοιπο ἑῷ αὐτοῦ ϑυμῷ πολμήεντί, an non 
aliquis vir tantum confidat animo suo auda- 

; K, 904, est idem aor. 2. opt. m. reduplica- 
tione Tonica. ἀγαθὸν καὶ νυκτὶ πιθέσθαι, H, 982, 
295. παραῤῥητοῖσι πιθέσθαι, monitis et adhorta- 
tionibus obsequi, N, 726. σημάντορι πάντα σπι- 
θέσθαι, imperanti in omnibus parere, e, 21. ἀλ- 
AZ σπίθεσθε, A, 959, at obsequimini, et locum 
date monitis meis, coll. 274. πίδεασθέ μοι, 2, 
266, folget mir, (yield to me.) et x, 344, ob- 
temperate ei. σίθεσθέ μοι ὡς ἀγορεύω, ὠ, 460. oi 
δὲ σιθέσθων, pro σιθέσθωσων, illique obsequantur 
et pareant, I, 167.  Proteritum medii est σέ- 
zz, quod et πέσιθα scribitur, et hzec scriptio 
est analogica, illa prior vero Attica: fretus sum, 
confido, credo, certus sum. ὑμεῖν μιαρναμένοισι 
πέποιθα σαώσειν νῆας, vobis pugnantibus credidi 
salvas fore naves, N, 96. οὔπω πέποιθα ἀπαμύ- 
νώσθαι ἄνδρα χερσὶ, nondum confido, me arcere 
posse virum manibus meis, z, 71. Q, 152. ἀνὴρ 
πέποιθε μαρναμένοισι, vir confidere et bono ani- 
mo esse solet pugnantibus iis, z, 98, 116. 2z- 
σις ἵἹπποισίν τε πέποιθε καὶ ὥρμασιν,. quicunque 
fidit his, Ψ, 286. σπεποίθασι βίη, fiduciam ha- 
bent in viribus suis, A, 595. ὀῴρα πεποίθω, ut 
certus omnino fiam, 2, 598, damit ich über- 
zeuget sey, und dir villis glauben, künne; (that 


JI may be convinced and give entire credit to 
thee. ) sie, üpez wszaídzs, ut certam fidem habeas, 
A, 524. y, 544, ut certus sis. 0fgz πεποίθομεν 
ἀλλήλοισι, ut fidamus invicem nobis, z, 555, 
lonica correptione, pro πεποίθωμεν. πέντε ἦγε- 
μόνας οἷς ἐπεποίθει σημαίνειν, quinque duces, qui- 
bus cum fiducia crediderat imperium militare, 
II, 171, anvertrauet hatte, denen er gewiss zu- 
trauete dass sie gute befehlshaber würen, (had 
trusted, whom he confident; believed to be good, 
officers.) et hoc plusquamperf. m. ionice dici- 
tur πεποίθεω, pro ἐπεποίθειν. ἑταίρους τρεῖς) οἷσι 
μάλιστα πεποίθεα πᾶσαν ἐπ᾽ ἰδὺν, 0, 494, quibus 
maxime confidebam ad omnem conatum. ἥβη 
σε πεποίθεω χερσί. v ἐμαῖς, fretus eram juventa 


et manibus meis, 9, 181. sic ἤδεα dicitur pro | 


Z2uy.' est et forma hujus plusquamp. m. iz:zí- 
6c», cujus syncopata prima pluralis in usu est. 


Bee, αἷς ἐπέπιθμεν, ἔπεσίδειμεν, dextre, quibus 


credebamus et fidem habebamus, B, 541. ^, 159. 
Sic, τεῖχος, à, murus, quo freti eramus, E, 55. 
&Xxi πεποιθὼς, robore fretus et fidens, E, 299. 
N, 471, ubi de apro dicitur, sicut priore loco de 
leone. sic et P, 61, 728, 2,158, de Hectore. 
£, 130, de leone. χερσὶ, IL, 624. ποσὶ, Z, 505. 
9, 529. X, 138, der sich auf seine füsse ver- 
lassen. kann, ('trusting to hzs heels,) 3. e. so- 
δωκέσταπος à» quemadmodum ἀλκὶ πεποιθὼς 
est, ἀλκιωώταπος ὧν. ποδωπκείησι πεποιθὼς, B, 
799, i. e. ποδώκης ἄγαν. προθυμίησι; Β, 588, 
alacritate sua fretus et fidens. ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι “τες 
ποιθὼς», ile autem equus sua formositate et 
prestantia confidens, Z, 510. Ὁ, 267, et ibi 
iste nominativus participii non habet verbum 
sequens ex solita constructionis regula, sed est 
absolute quasi positus. ἱσσοσύνη, A, 303. i-- 
Tos καὶ ἅρμασι, Ψ, 519, SC. εἴη. “τεώπεσσι, Uy 
289. “πεποιθότες χείρεσσι, M, 1685. εἴ 153, λαοῖς. 
| et 256, τεράώεσσι, τόξοις, N, 1717. νηυσὶ, 2, 94. 
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Θεοῖς», 1 107, conf. ϑεοί. πεποιθότας πάρτε) P, 
529. πειθέμεν (πείθειν) “Ἥραν, exorare Junonem 
precibus, Ne. 7, 140. ἐπεὶ Ζηνὸς ἦτορ ἔπεισε λι- 
σαῖς, Ol. 9, 144, placavit precibus. σείσας δῇ- 
μόν, Ol. 5, 98, exorans populum, sc. ut daret 
ipsi plantzm oleastri, dazu beredet, (persuading 
them, to. it.) ziv Ζεὺς, Ne. 5, 67, cum persuasit 
Jupiter Neptuno, ut sororem uxoris suze daret 
Peleo uxorem. πείσασω τὸν, Ne. 5, 51, cum 
persuasisset ei. zídoy (ἔπιθον) ἰατῆρα, exorare 
medicum, Py, 5, 115. et 51, πιθὼν γνώμην νόῳ; 
de sententia et scientia certum faciens ani- 
mum. πεπιθὼν γνώμη κυβερνητῆρος, Obsecutus 
consilio gubernatoris, Ist. 4, 129, i. e, faciens 
ipse se ut crederet. σείθονσαι ἀοιδοὶ σήμασιν, Py. 
1, 5, obtemperant signis citharz. et 115, z:í£:ó 
«iy obtempera mihi. πείθεσθαι ἤθελον, Ne. 8, 17, 
volebant parere ei. z;/£76zi ἐνυπσνίῳ, Ol. 15, 112. 
πιθόμενοι σήμασι θεοῦ, fidentes et credentes sig- 
nis dei, Py. 4, 555. πέποιθα, Ol. 1, 165, i. e. 
πεπίστευκῶ, πέπεισμαι, COnfido, certo scio. Z:- 
νίᾳ, Py. 10, 99. προξενίᾳ, Ne. 7, 96. 

πειθὼ, 62:, 4; Vide sub ΠΕΙΘΩ, ad initium. 

7/40), vide ITE/KQ. 


πεῖνα, (ionice σείνη) se. 5. (ID£z) fames, 
der hunger, (hunger.) est a πένομαι, nam et 
ipsa fames est magna molestia, et cogit ad 
operas faciendas. πείνη 2 οὔποτε δῆμον ἐσέρχεται» 
οὐδὲ τις ἄλλη νοῦσος, o, 406, de terra felici. et 
conjungit πεῖναν cum νόσῳ, quia ex fame ple- 
rumque sequitur morbositas. hinc et apud He- 
siodum. λιμὸς καὶ λοιμὸς junctle 

πεινάω, f. ήσω. (Πνέω) esurio valde, icA 
hungere sehr, (a am very hungry.) λέων σεις 
vZgy, leo esuriens, T, 25. λέοντε πεινάοντε, Il, 
758, nam nisi valde esuriunt, non depugnant 
inter se de preeda aliqua. λέοντα μέγα πεινάοντα; 
2,162. σίτου πεινήμενωι, esurire panem, i. e. 
cibum, v, 157, pro σεινάειν, lonice est σειναξμεν, 
et cum Attica paragoge σειναέμεναι, contr. σεις 
νώμεναι, et verso ionice z in z. vides simul, hac 
ratione nullum Iota esse subscribendum. 

πείρα, ws. f, (Iltgu) exploratio, specimen. 
ἐν πείρᾳ, bey der probe, (on trial,) Ne. 5, 192, 
iy σῷ πειρασθῆναι. πείραν ἔχοντες, Ne. 4, 195, 
i. e. ἀπόπειραν qois ἀγῶσι λαβόντες, γνῶσιν τῆς 
ἀγωνίας σχόντες, erfahrung habend, wohl ver- 
sucht seyend, (having experience, well verse: 
in.) πείραν ἀγήνορα, Ne. 9, 67, 1. e. experimen- 
tum bellicum, pugnam. 


atio Pu, f. dro. (Πέρα) exploro quid sit ul- 
terius, exquiro, tento. ὡς φάτο eipzéuv, 1, 281. 
sic dicebat, explorans interrogando. ἀνδρῶν 
πειράζειν, viros pertentare quo sint animo, zr, 
519. ig), mei periculum facere, 4j, 114. sed 
ὃ πειρατὴς, oU, està περΖω, f. igo, ut notetur 
homo, qui maria transit, et raptos homines trans- 
portat alio, ὃ κατὰ πέλαγος ληστής- in genere 
6 ἐν bg κακουογῶν, latro vias obsidens et via- 
tores invadens, dicitur ὁ ὁδουρὸς vel et ὁ o2evgez- 

πειρωίνω, vide περαίνω. 

σειράομαι, vide πειράω. 

Ins b v M - , 
σπείροιρ, πὸ, πείρας, τὸ, vide πέρας. 
πειρατεύω, vide sub ληϊστήρ. 
, : 

πειράω, f. ἤσω. (ΠΈρα) conor ad aliquam 
rem pertingere, nitor ad aliquid consequen- 
dum et efficiendum. est a σεράω; f. 4zo, tran- 
560, transire cupio. πειρήσω, ὡς κε ὑμῖν κακὰς 
κῆρας ἐπιήλω; adnitar, ut vobis mala fata in- 
feram, B, 516. cà μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλπεῖν 
ἀνίας», conabor et studebo, operam dabo ego 
arcere ab eo muscas, T, 50. μήλων πειρήσοντα- 
ad oves transiturum et impetum in eas factu- 
rum leonem, M, 8501. à, 154, i. e. SesppZzo» 
in genere. hinc sumsere Attici, cj πειρῶν po- 
nere ἐπὶ σῆς εἰς γυναῖκῶ ἐπιχειρήσεως : 6. C. 
ο ὃ δεῖνα τὴν δεῖνα, sollicitat et rogat eam, co- 
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Πειράω. 


natur eam pellicere ad fruendum ea, hinc 
etiam est orta notio tentandi, an aliquem ad 
voluntatem meam transducere queam. αὐτοῖς 
ἐπέτελλε, ᾽᾿Οδυσῆ! δὲ μάλιστα, πειρῶν, ὡς πεπί 
ὅσιεν ἸΤηλείωνα, mandabat illis, et Ulyssi maxi- 
mee, utpote solertissimo et disertissimo, con- 
tendere et adniti omnibus viribus, ut flecterent 
verbis Achillem, I, 181. et 515, μή μευ πειρά- 
74, ne conetur aliquid efficere apud me. μή τις 
πειράτω διακέοσαι ἐμὸν ἔπος, Θ, 8, inquit Jupiter 
ad deos: ne quis contendat et conetur meum 
verbum rescindere. τάχιστα πείρα, ὅπως κεν δὴ 
σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι, celerrime contende, ut 
tandem in tuam patriam pervenias, δ, 545, pro 
πείρας. Attici hoc verbum in activa forma po- 
nere non solent, nisi notet σειράζειν ἐρωτικῶς 
γυναῖκα, 6. c. Aristophanes : πειρᾷ μὲν οὖν ἴσω: 
zi, καὶ τῶν τιτθίων ἐφάπτεται. πειρῶν, COnten- 
dere, adniti, A, 66, 71. οὐδὲ μετὰ ἡμῶν πειρᾷ» 
d; xi Τφῶτ: ἀπόλωνται, neque nobiscum adni- 
teris, ut Trojani pereant, $, 459. πειρᾷ ἐμεῖο, 
γεραιὲ periculum mei facis, O senex, 0, 590, 
423, conaris me cognoscere qualis sim: quz 
forma est media, a πειράομαι, demas ἄεαι, et contr. 
&. νῦν μὲν πειρᾶται, nunc quidem cognoscere 
conatur, qua sententia sit quisque, B, 193. nam 
Graci sepissime ponunt medium pro activo : 
sic, ἐσώζετο τὴν εὐλάβειαν, retinebat reverentiam, 
l. e. εὐλαβεῖτο : ἔγημε et ἐγήματο. imo et passi- 
vam formam active ponunt scepe, ut ὁ αἴρων et 
ὁ ἠρμένος. ergo contextus ubique spectandus. 
αἴκε Os πειρώμενος ἐνθάδε ἵκηται, E, 199, si 
forte deus aliquis nitens contra te huc advene- 
rit. &yho σθένεος πειρώμενος; vir, roboris sui peri- 
culum facturus, O, 359. et is genitivus deest 
IL, 590. πειρώμενος ἥβης, Ψ, 492, periculum 
faciens roboris sui juvenis. πειρώμενος ἔνθα καὶ 
ἔνθα, inquirens et cognoscere studens ex omni 
parte, Q, 394. πόσιος πειρωμένη, mariti sui pe- 
riculum faciens, eumque pertentans, an vere 
sit is maritus suus, 4/, 181. vides igitur, inesse 
notionem explorandi, quid ulterius insit rei, 
quod jam nondum liquido apparet. nam cona- 
tus ulleriora contingendi et noscendi, primus 
est hujus verbi significatus. ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσο- 
«zi ego verbis periculum faciam, B, 75, ex- 
periar. sic, ἐγχείη, hasta conjecta, E, 279. 
Τρώων, ut de Trojanis experiar, periculum fa- 
ciam, quid facturi sint, T, 70. v, 552. ἐγὼν 
αὐτὸς πειρήσομαι ἠδὲ ἴδωμαι, ipse explorabo et 
videbo, 2, 196, quales illi sint homines: ubi 
prius verbum etiam est in conjunctivo, sed 
ionice, ubi ὁ et 2 zquivalent. sic, ἀνδρῶν οἵτινες 
εἰσὶ, 1, 174. χειρῶν καὶ σθένεος, Q, 282. σ'ωτρὸξ» 
ὡ, 215. σῆ; ἀλόχου σπειρήσεαι, v, ὅ56, tuze con- 
jugis periculum feceris, quomodo sit animata. 
σ΄άντα δὲ γιγνόμενος πειρήσεται, in omnia se com- 
mutans, periculum faciet, an elabi possit, 3, 
417, οὐ γὰρ διὰ κακίαν, ἀλλὰ διὰ πείρων, 6 Τίρω- 
σεὺ: μετεβάλλετο. κεραμεὺς τροχὸν αἴκε Sin, fi- 
gulus explorabit rotam an currat, Σ, 601. φσόζ- 
οὐ, Q, 159, exploraverit arcum ; et additur, 
ἠδὲ ἴδηται. πούτου ἀέθλου πειρήσεσθε, Ψ, ΤΟΊ, 
758, 851. ἐπειρζπο ἐρεθίζειν “Ἥρην, A, 5, incipie- 
bat, adgrediebatur excitare eam Jupiter. εἴ πώς 
οἱ εἴξειων, tentabat, an sibi cedere velint, N, 
806. σπειρῶντο βίῃ ῥήξαντες εἰσελθεῖν, nitebantur 
vi perrumpentes intrare, M, 241. ϑάλποντες 
ἐπειρῶναο, Q, 184, periculum faciebant. et 180, 
σόξου πειρώμεσθα, arcum tentemus. sic et 268. 
et 410, πειρήσατο νευρῆς. et 115, αὐσὸς ποῦ vóh- 
eu πειρησαίμην, ipse hunc arcum experiar, et 
155, σόξου πειρήσασθε. πρὶ: ἐπειρήσαντο οἱ ἄριστοι, 
Z, 435, ter periculum fecerunt fortissimi, 6); 
(sc. ἀέθλου;, omissa preepositione κασὰ) Φαίη- 
xig ἐπειρήσαντο ᾿Οδυσῆος, in quibus certamini- 
bus ii eum experturi erant, quid valeret, 9, 95, 
vel potius, eum deinde experti sunt: nam is 
aoristus notat tempus quidem futurum h. 1. 
sed in sensu praeteriti, in welchen sie ihn nach- 
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her auf die probe gesetzet haben, (by which they 
should put him to the test.) et S77, σφαίρῃ 
Zy ἰδὺν πειρήσαντο, plla recta in altum mittenda 
periculum fecissent, sich unter einander ver- 
suchet hatten, (had contended together. conf. 
idó;. ἕκαστα δὲ πειρήσαιτο, singula explora- 
ret quzrendo et interrogando, 2, 119. 2, 297, 
coll. 239, πειρηθῆναι, explorare. priore ex ὃ ci- 
tato loco quidam vitiose legunt μυθήσαιπο. ἢ 
πειρήσαιτο καὶ οἷος,» am solus rem efficiendam 
susciperet, N, 457. οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν πει- 
ρήσαιτο᾿ Αχιλῆος», antequam periculum fecisset 
quid contra Achillem valeret, ehe er mit dem 
einen gang versuchet hütle, ( before he had tried 
what he could do,) 4» 580. ἵνα πειρησαίμεθα ἔρ- 
γου, ut experiremur operam, z, 568. πειρήσασθε, 
3:0), facite periculum, experimini, O dii, 6, 
18. ἐπειρήσαντο πόδεσσιν, d. e. ἔδραμον ἐν ἀγῶνι; 
sie versuchten es mit laufen in der rennbahne, 
(ihey ran races with one another,] S, 190, 
nam πᾶς ἀγὼν est ἀπόπειρα ἀνδρῶν. et hoc cer- 
tamen hic erat primum, quia equos non habe- 
bant Phaaces. et 100, περηθῶμεν ἀέθλων. sic 
σπειρήσωντο; 126, παλαισμοσύνης. et 145, 149, 
πείρησαι ἀξόλων, fac periculum certaminum. et 
184, πειρήσομαι. €t 505, πειρηθήσω, periculum 
faciat. et 215, ἐθέλω ἴδμεν καὶ σειρηθῆναιγ volo 
scire et explorare. σοῦ, ξεῖνε, πειρήσεσθαι, te, O 
hospes, experturam et exploraturam esse 
me, v, 215, inquit Penelope, dich auf die 
probe setzen sw Lkünnen, (take means to try 
Lhee.) «aw (ὀϊ στῶν, sagittarum) «xz ἔμελ- 
λον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσθαι, Q, 418, quod alibi 
dicit γεύσεσθαι. πειρήθη δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι, pe- 
riculum sui ipsius faciebat in his armis, er ver- 
suchte sich im der rüstung, (he tried om the 
armour,) T, 584. ὀῴρω πειρηθῆτον ἐμεῖο, donec 
vos ambo experti fueritis de me,. K, 444, aor. 
l. conj. pass. εἰ μὲν δὴ ἀντιβίην σὺν τεύχεσι πει- 
ρηθείης, Δ, 586, si vi aperta in armis periculum 
feceris. sic, σὺν σεύχεσι πειρηθῶμεν, X, 981, 
wollens im gewehr versuchen, ( will have a con- 
tes im arms.) σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι, E, 290. 
δμώων ἔτι πειρηθεῖμεν, prO πειρηθείημεν, m, S05, 
servos etiam exploraremus. ἐμοῦ ἔσι πειρηθῆναι; 
mei porro periculum facere, v, 549, es weiter 
mit mir zw versuchen, (try any more with me. J 
Ἕκτορι, ubi dativus poétice et ob metrum est 
pro genitivo, &, 225. ἀλλήλων, V, 804. οὐδέ πω 
μύθοις πεπείρημιαι, nondum sermonibus sum 
exercitus, usu multo doctus sermones pruden- 
tes, y, 28, bin im reden wnversucht, (am mot 
versed. in speaking.) πείρησαι, fac periculum, 
versuchs, (try,) A, 809. περὶ αὐτῆς πειρηθήτω 
ὅς κε ϑέλῃ, de ea periculum faciat qui voluerit, 
W, 556. νυμφείας ἐπείρα εὐνῆς, conjugalem ten. 
taret torum, Ne. 5, 54, pellicere vellet uxo- 
rem alienam. σπειρῶντι δὲ, 56, ἀνδρὶ, Py. 10, 
105, exploranti. ἐπειρᾶτο ἄκοιπον, sollicitabat 
uxorem, Py. 2, 62. μάχης, Ne. 1, 66, pericu- 
lum faciebat pugna. πειρᾶσθαι ἀΐθλων, Ne. 11, 
29. πειρώμενος γνώμης, Specimen edens animi 
sui, Py. 4, 150. πειρώμενον τῆς ἀγωνίας», Ol. 9, 
94, experientem certamen, : 


πειρητέω, vide sequens. 


πειρητίξω, f. ism. (Πέρα) tento, exploro, 
periculum facio. a πειράω, f. 4o, fit ὁ πειρητὸς», 
expertus; inde est σειρητέω, et hinc πειρητίζω, 
sicut ἃ σολεμέω est πολεμίξζω. μή σι μοῦ ἠῦτε 
παιδὸς σειρήτιζε ἠὲ γυναικὸ;γ, me me velut pue- 
rum aut mulierem tenta, H, 235, ne mecum 
congredere velut cum puero: nam res tibi est 
cum forti viro. σσίχως ἀνδρῶν πειρητίξων, ordi- 
nes virorum invadens, angreifend, ( attacking, ) 
M, 47. et 257, ῥήγνυσθαι cios ἐπειρήτιζον, 
contendebant perfringere murum. &gnzriéov, 
ἢ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα, Ὁ, 615, conans ibi, ubi 
densissimos videbat hostes, da ansetzend, (at- 
tacking there.) συβώτου πειρητίζων, subulcum 


Πείρω. 


tentans et explorans, Z, 459. ο, 503, i. e. ἀπο- 
πειρώμενος. ἑκάσπου, singulos separatim explo- 
rans, z, 5153, coll. 819. σόξου πειρήτιξε, arcum 
tentabat, 9, 124, 149, an possit tendere eum. 
ἀλκῆς, periculum faciebat roboris, x, 2939, 
specimen ejus edi volebat. mueonTiQuy, ὦ, 290, 
ubi est praesens pro futuro, πειρασόῤεενος. 

πειρητὺς, 5, vide supra. 

πείρινς, ινθος. ἡ. (Πέρα) alveus, qui imponi- 
tur currui ad recipienda onera vel sessores. 
nam currus proprie est pars illa quze rotas ha- 
bet: quod huic parti superjacet, et in quod 
componuntur res vehendze, dicitur πείρινς. no- 
men est ab antiqua simplicitate retentum: nam 
proprie notat, «c3 σεσράγωνον πλινθίον, và ἄνα 
περιδούμενον ταῖς ἁμάξαις, πλεκόμενον ἀπὸ ῥιπῶν: 
ῥίπες δὲ, οἱ τῆς οἰσύας λύγοι: den geflochtener. 
wagenkorb, ('the wicker, body of the car.) dici- 
tur et cà κάνναθρον, ab 4 κάννη, 1. e. n Ψίαθος, 
πλέγμα γὰρ καὶ αὐτὸ ψιαθῶδες, συνέχειν φόρτον 
ἰσχύον. etiam ἡ ὑπερτερία est eadem, quam re- 
centiores σὴν ἐσχάραν ἴῃ curru vocant. etymo- 
logia nominis deducitur a quibusdam veterum 
ab 2 fij, is, vimen salignum, ut sit pro ῥί- 
7iv$, 1fos, per metathesin et insertum e, quia 
ex ejusmodi viminibus plicabatur antiquitus. 
sed a πείρω, transire facio, commodius deduc- 
tum nomen putatur, quia in plicando aliud 
per aliud transfigitur et transadigitur. ἅμαξαν 
ὁπλίσαι, πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπὶ αὐτῆς, instruere 
currum, et alveum ligare super eo, 9, 190. et 
267, ἔδησαν ἐπὶ αὐτῆς. πὰ μὲν (δῶρα) ἐς πείρινθα 
τίθει, in alveum currus ponebat data, ὁ, 131. 
Vide sub ὑπερτερία. 


πείρω, f. περῶ. (Τπέρα) transeo ; ut sit idem 
quod περάω, f. ἥσω. it. transfigo, transverbero, 
ich durchsleche, spiesse, (I tramsfu, pierce 
lhrough,) facio ut quid ab altera ad alteram 
partem transeat. σπαννυχίη (ναῦς) ἥγε σεῖρε 
(ἔσπειρε, imperf.) κέλευθον, per totam noctem 
transiit navis viam suam, gieng seinen lauf 
fort, (pursued her couwrse,) β, 454, διεπέρα. 
ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε κύματα σπείρων, 
pugnas contra viros, et molestos fluctus maris, 
transiens, O, 8. 9, 183. », 91, 264. et priore 
loco loquitur Achilles, qui pugnando in terra, 
et navigando ad urbes hostiles, multis moles- 
tiis defunctus erat: in reliquis locis loquitur 
Ulysses de 56. ceterum igo» pertinet tantum 
ad κύματα: ad σππολέμους aliud participium, 
e. Cc. ἀμφέπων, aut simile, est. subintelligen- 
dum; ex usu piscorum, qui sepe unum ver- 
bum ad duo diversa substantiva jungunt, non 
ad utrumque pertinens proprie. sic et hastam 
πείρω, transire facio, transadigo : διὰ ὀδόντων 
αὐτοῦ πεῖρεν (ἔσπειρε) τὴν ἐγ χείην, per dentes ejus 
transadegit hastam, II, 405. et quia hoc ver- 
bum maxime de piscibus (ut mox videbimus) 
ponitur, quando transfiguntur conto acuto, aut 
hamo: hinc parabola additur de pisce, 406— 
408. et de hasta ipsa, αἰχμὴ ἔπειρεν αὐτὸν διὰ 
χειρὸς, cuspis transfixit eum per manum, T, 
479. der spiess durchstach ilum die hand, (the 
spear transfixed his hand. κρία ὥπτων, ἄλλα 
δ᾽ ἔπειρον, carnes assabant, aliasque transfige- 
bant, y, 5, sic, H, 517, πεῖράν v (ἔπειράν vt) 
ὀβελοῖσιν, ὠπσησάν σε, transfigebant carnes ve- 
rubus, et assabant. sic et 0, 625. c, 422, et 
priore loco ex y sine dubio sic est intelligenda 
res: quidam assabant jam carnes, alii in affi- 
gendo eas ad verua erant occupati. ἰχθῦς (χ- 
θύας) δ᾽ ὡς πείροντες, ἀτερπία δαῖτα φέροντο, x, 
124, et transfigentes eos veluti pisces, aufere- 
bant epulum triste: et sermo est de Lastry- 
gonibus, qui naves undecim Ulyssis perde- 
bant, et homines jam natantes in aqua sic con- 
figebant contis acutis, quasi essent pisces, quos 
domum ferebant comedendos. etiam: nostris 
temporibus in usu nonnullis locis est, pisces 1 


Πεῖσα. 


aqua matantes configere, fische zu stechen. im 
wasser, (to spear fish in the water.) ergo est 
l c, διαπείροντες αὐτοὺς ὡς ἰχθύας, σριαίναις 5 
σισιν ἑτέροις ἀπωξυμμένοις ὀργάνοις. alii explicant 
πείροντες per νηχόμενοι καὶ περῶντες οὕτω σὸν λι- 
uvm, et ἰχϑῦ; capiunt pro nominativo, ὡς ix- 
δύες, trahuntque id ad Λαισσευγόνας. sed male. 
alii pro σείροντες legunt εἴροντεςν, una serie jun- 
gentes, συνείροντες κατὰ ἰχϑύδια, καὶ ὁρμαθὸν πίοι-- 
eUwrss, quod ingentis roboris esset indicium. 
ὀδύνῃσι πεσαρμένος, doloribus confixus quasi, 
E, 599, von schmerzen durchdrungen, (pene- 
trated with rief: ) quasi ἐδύναι essent personce, 
a quibus quis posset transverberarl σκῆπτρον 
χουσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, A, 246. sic, δέπας; 
poculum, aureis clavis confixum quasi, mit 
güldenem —beschlage oder puckelm gexieret, 
fadorned with gold fülels or bosses,) A, 652. 
erigl δουρὶ πεπαρμένη, ἡ πάρδαλις, am, jagdspiese 
oder auf demselben angespiesset, (pierced 
through with «a spear,) in venatione, 4, 577. 
hine est ἡ περόνη» εἴ ὁ πόρταξ. etiam, ἡ πείρα, 
as, l €. πορεία, ὁδὸς, profectio, iter. 

πεῖσα, ης. ἡ. (Ππείδω) obedientia, obsequium: 
quando quis ad quietem suadendo perducitur. 
Behorsam, stile seyn, (to be obedient, quiet. ) 
est a qiia. ἐν πείση αὐτῷ κραδίη ἔμενε, U, 29, 
cor ei manebat in potestate ipsius. 

πεισιχάλινος, aU. ὃ 4. (Χάω) fraeno parens. 
ἄρματα πεισιχάλινα, Py. 2, 21, nam totus cur- 
rus regitur equis frzenatis. 

πεῖσμα, nues. τό. (Ils) apud poetam est 
funis; maxime nauticus, rudens, ein íau, (a 
cable:) deinde quivis alius, ein seil, ein strick, 
(a cord, a rope, ) σχοινίον. alibi notat et, fiduciam 
aggrediendi et agendi quid, τὴν zzzi». nam 
est a πείθω, quia obedire nobis rem facit. νηῶν 
ὅπλα, πείσματα καὶ σπεῖρα, ζ, 269, navium ar- 
ma, rudentes et vela. λιμὴν, ἵνα οὐ χρεὼ πείσ- 
ματός ἔστιν, portus, ubi nihil opus est fune 
nautico ad alligandam navem ad terram, ;, 
186, i. e. ἀπογείου σχοινίου. ix πέτρης δήσας 
πείσματα, funes alligans ad saxum in littore, 
x, 96. et 127, ἀπέκο: πείσματα νηὸς, ich 
kappele die taue, womit das schiff am ufer an- 
gebunden lag, (1 cut the cable by which the 
vessel was moored to the shore. ) et 167, πεῖσμα 
σπλεξάμενος,. ubi non de rudente, sed de alio 
fune ex tempore facto sermo est, ut capti et 
Occisi cervi pedes colligaret, ad commodius 
auferendum eum. πεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ πρητοῖο 
λίδοιο, rudentem solverunt a perforato saxo, v, 
"TUI. πεῖσμα νεὼς ibm pus κίονος, x, 465, ruden- 
tem navis aptans ad columnam. Vide sub 
πρυμνήσιος- 

πεισμονὴ, ἡ, vide supra. 


πείσομαι, vide sub ΠῈ ^90, paullo ante me- 
dium. 

πεῖσος, cà, vide' sub σῖσος. 

πείσυνος, ὁ, vide πίσυνος. 

ssa, fut. vide IIEI ΘΩ. 

ΠΕ ΚΩ, et Ile/xw. f. Zo. carpo minu- 
tatim, ich rupfe, mupfe, (I pull, tear out. ) 
pecto, ich kümme, (1 comb.) carmino, ich 
hechele, (I hatchel.) ἠλάκατα σεροφαλίξετε, ἢ 
εἴρια πείκετε χερσὶν, inquit Ulysses ad ancillas, 
v, 9315, fusos versate, aut vellera lanze carmi- 
nate vel dividite manibus ; ubi id πείκειν χερσὶ 
est, ἐπιμελεῖσθα, καὶ κτενίζειν, quOd et ἀσκεῖν 
εἴρια dicitur, et ordinarie pracedere debet σῷ 
στροφαλίζειν ἠλάκατα. ergo est, pectere et apte 
disponere lanam. tale σέκειν fit et χειρομένων 
προβάτων σποιμενικῶς, quando ovibus antiquitus, 
et ante inventam tonsuram, lanz evelleban- 
tur: unde est ὁ πόκος, manipulus lanz sic 
evulse. verbum deinde mansit, cum apud re- 
eentiores tonderentur oves, non vero velleren- 
tur. χαίτας πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε 
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H, 176, de Junone, ornante se: comas cum 
pexuisset, εὐθετίσασα, κτενίσασα, da sie sich 
ihr haupthaar gekümmet, (having combed her 
hair.) et vides, zízzv esse prius quam σπείκειν, 
quod posterius metri necessitas reperit. v zíz- 
κος est πεκόμενον δέρμα. 


πέλαγος, e. có. (Πέλω) mare, zequor et 
superficies maris, ubi navigatur. πέλαγος μέ- 
γα, B, 16, ubi parabola de eo innuit τὸ σολύ- 
νουν ποῦ ἥρωος, multam consiliorum copiam. ἐν 
πελάγει μετὰ κύμασιν, ty, 91. et 174, πέλαγος 

; 7 ; , 

μέσον, et 179, μέγα μετρήσαντες. εἴ 521, μέγα 
σοῖον. ἀνὰ πέλαγος ἄνεμοι φέρον αὐτὴν, per mare 
tulerunt venti eam, auf dem meere fort, (along 
upon the sea,) s, 550. et 523. &Xàs ἐν πελά- 
ψέσσι. πελάγει ἐν ποντίῳ, Ón zequoré marino, 
Ol. 7, 105. ὕγρῷ, Py. 4, ΤΟ. ϑῆρας ἐν σελά- 
yu, Ne. 5, 41. ἐν Εὐξείνῳ, Ne. 4, 79. πελά- 
γέσσι ᾽Ωκεανοῦ ἐνεμίγησαν, Py. 4, 447, ubi de 
Mediterraneo mari sermo est. 


πελάζω, f. ἄσω. (Πέλω) admoveo, appro- 
pinquare facio. it. accedo prope, appropinquo. 
inde est et verbum recentiorum, zAZzzecz, f. 
πλάσω, fingo, compono: quod et conglutina- 
tionem notat. ut apud ZEschyl. Prom. 896, 
μὴ πλασθείην γαμέτη, ne copuler marito. αὐσοὺς 
Αἰθίκεσσι πέλασεν, Omisso augmento, B, 744, 
ad ZEthicas eos appropinquare fecit; et sermo 
est de Centauris, i. e. incolis quibusdam mon- 
tanarum regionum Pelii montis, qui non sunt 
prorsus deleti, sed in aliam regionem fugati. 
ἱστὸν ἱστοδόκῃ πέλασαν, malum admoverunt re- 
ceptaculo suo, A, 454, i. e. in eum locum, ubi 
malus demissus jacere solet in navi. νευρὴν 
μαξῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον, nervum attraxit 
ad pectus, et eodem tempore ferrum sagittae 
attraxit ad arcum, A, 125, nam, nisi trahere- 
tur nervus et ei adhaerens arundo sagittz, 
ferrum sagittz longe prominebat ab arcu. 
κακαῖς ὀδύναις πελάξειν αὐτὸν; miseris doloribus 
admovere eum, E, 766, ihn in herseleid zw set- 
zen, (to afflict him with anguish. ) sic et dicitur, 
μιγνύειν σινὰ ὀδύναις. ἀχλὰ ἐμὲ νῦν νηῦσι πελάσσε- 
σὸν; DYO πελάσεσον;, K, 442, sed me nunc cas- 
tris vestris admovetote; et est fut. 1. imperat. 
a. in duali. et hiatus primorum vocum hzsi- 
tantiam loquendi prz metu imitatur. Ὑρῶας 
νηυσὶν ἐπέλασε, N, 1, hat sie ins lager eindrin- 
gen lassen, (has suffered them to penetrate into 
ihe camp.) πάντας σέλασε χθονὶ, omnes deje- 
cit in terram, 6, 277. M, 194. II, 418. αὐτὸν 
ἐξ ἵππων πέλασαν χιϑονὶ, eum ex curru ad ter- 
ram deposuerunt, amice, E, 455, εἰς γῆν ἔθεντο 
ἀνακλίνωντες τ nam curant ibi Hectorem gra- 
viter lesum ictu saxi. iz: f ἐπέλασσέ γε δαί- 
ἔων, postquam fortuna prope adduxit, ἐγγὺς 
ἐποίησε, O, 418. 4 95. οὐκ ἐδύνατο αὐτὸν οὔδει 
πελάσαι, non poterat eum solo admovere, et 
luctando.dejicere, Ψ, 719. σὰς μὲν Κρήτῃ ἐσέ- 
λασεν, Ζεὺς, appropinquare eas naves fecit ad 
Cretam, y, 291. et 500, Aiyózza, i.e. ostio 
Nili fluminis. Γυραῖς, δ᾽ 500. δεῦρο αὐτὸν ἄνεμος 
καὶ κῦμα πέλασσεν, huc eum appulit, e, 111, 
154. ἐς νῆσον ἐπέλασάν με Sid, y, 954, et 977. 
yea ὑμεπέρῃ ἐπέλασέ με ἄνεμος. μὲ ἹΚικόνεσσι, 1, 
59. οὔδώσδε πελάσαι, ad solum dejicere ei ca- 
put, z, 440, ihm dem kopf vor die füsse zw 
legen, (to lay his head at his. feet.) γαίῃ Θεσ- 
πρωτῶν πέλασέ με κῦμα, ἕξ, 515. et 350, ἐπέ- 
λασα στῆθος θαλάσσῃ, nataturus nimirum. et 
558, ϑ:οί με ἐπέλασαν σταύμῳ ἀνδρὸς ἐπισταμέ- 
νου, adduxerunt me ad stabulum viri pruden- 
tis. αὐτοὺς "lÓZe5, o, 481. πελάσαι (infin. pro 
imperat. πελάσατε, αὐτὸν) τε δοκοῖς, admovete 
eum trabibus superioribus, x, 176, 195, ziehet 
ihn bis am die obern balken, (fasten him 
to the upper beams. ómács πελάσῃς νῆα νήσῳ, 
wirst das schiff an die insel geleget haben, ( shalt 
have reached ihe island with the ship,) *, 105. 
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Πέλεια. 


| χθονὶ φύλλα πελάσῃ, Si arbor czsa terre folia 
| sua tenera admoveat, i. e. procidit ia terram, 


N, 180. ἕως ᾿Αχιλλῇ πελώσῃ ci, donec te ad- 
duxerit in conspectum Achillis, 0, 154, 183. 
frequentissimus ergo apud poétam esse signifi- 
catus transitivus, intransitivus est rarior, et per 
ellipsin supplendus. ἀλλὰ πέλασε νηυσὶ, SC. £zu- 
σὸν, er nahete sich dem. lager, (he approached 
the camp,) M, ll2. ὅστις ἀϊδρίη πελέσῃ, SC. 
σὴν ναῦν, quisquis imprudens adpropinquaret, 
(5, 41. etiam forma media occurrit in utroque 
significatu. μὴ οἵγε Πάτροκλον νηυσὶν πελάσαιν- 
vo, ne eum ad castra deportent, P, 541. pas- 
siva forma est E, 282, αἰχμὴ ϑώρηκι πελώσθη, 
cuspis thoraci admovebatur, omisso augmento. 
et M, 490, ἐπεὶ τὰ πρῶτα πέλασθεν, lonice pro 
ἐσελάσθησαν, postquam semel prope accesserant. 
Bízs ζεύγλῃ πέλασε, tauros ignivomos jugo 
admovit solus, Py. 4, 404. σέλασόν με πράτει», 
Oi. 1, 126, admove me victorie, fac ut com- 
pos fiam victorid. z:AZzzzs μητρὶ τεῷ, Ne. 10, 
152, cum matre tua congressus lege conjugali, 
cum coiisset cum ea, da er sich zu deiner mut- 
ter genahet, (when he had had connezion with. 
thy mother.) est et verbum z2.Z£z, appropinquo, 
Eurip. Alcest. 117, per sync. ex πελάζω. 

πέλανος, ὃ, vide sub 9uzAX, et παλύνω. 

πελαργὸς, ó, vide sub 3ZAzzzz, ἀργὸς, et 
TAS. 

σέλας, (πιέλω) adverb. prope, in propin- 
quo. ὁ πέλας, vicinus, qui prope est et adest. 
est a σέλω; SUm. χριμφθεὶς πέλας, accedens 
prope, x, 516. ὃς πότε Τηλεμάχου πέλας ἵστατο, 
qui tunc prope Telemachum constitit, o, 257. 
σπίλας ᾿Εμβόλου vzíovras, habitantes prope Em- 
bolum, Ol. 7, 24. ἀγλαοῦ exa vo) πέλας, prope 
splendidum sceptrum, Ne. 11, 4. παρὰ Ἑὐρώ- 
σου πέλας, lst. 1, 59. hinc est τὸ ἄσελος, vul- 
nus hians, non colens. 

σπελάσθη, DIO ἐπελάσθη, vide sub σελάζω ad 
finem. 


8: A44 et πλάω, f. ἥσω. (Iu) appropín- - 
quare facio, admoveo prope. ab hoc verbo 
Occurrit perf. et plusquamp. passivi. ἐξοσίσω 
σλῆτο (pro £zt£a2s7c. augmentis ionice omissis) 
χθονι,) retro ad terram admotus est, lapsus est, 
er sank rückwürts zu boden, (he fell backward. 
to the ground,) Ἐ, 458, ἐπέλασεν ἑαυτὸν χθονί. 
et 468, αὐτοῦ στόμα τε ῥῖνές τε οὔδει πλῆντο» 
ejus os et nares solo admovebantur, i. e. ἐσέ- 
λασαν vy. ἀσπίδες ἔπληντο ἀλλήλαις, Scuta 
appropinquabant sibi invicem. ἐσλησίασαν, coi- 
bant, A, 449. 0, 65. et simplex ibi tantum- 
modo est augmentum. nisi velis dicere, a zAzo 
fieri zAZzi cujus imperf. pass. esse izAZzz». 
vide tamen formam perf. pass. μάλα Σκύλλης 
σκοπέλῳ πεπλημένος, uM, 108, valde prope ad- 
movens te et accedens ad scopulum Scylla: 
ex qua forma nostra determinatio fit melior. 
aliud zAZzo inveniatur sub zA/a. 


πέλεθρον, et πλέθρον, su. τό. (πέλω) juge- 
rum, eim morgen landes, (am acre of land.) 
est mensura terre, pedum centum viginti, vel 
et centum ; et sexta pars stadii: nam Eusta- 
thius alibi dicit, esse 7522» ex, alibi vero, esse 
δια στημα ποδῶν ἑκατὸν Vel πήχεων Es, καὶ μέρος 
favo» σταδίου. nomen esta σέλω; impleo, ob- 
tineo. πεσὼν (ἃ "Aen:) ἐπέχε πέλεθρα ἑπτὰ, Φ, 
407. ubi sermo est de Marte, pugnante contra 
Minervam. et de Tityo, 2, 576, ὁ δὲ izi ἐννέα κεῖτο 
πέλεθρα. prosaici scriptores amant στὸ πλέθρον. 


z d : 
πέλει, ἂς. d. (Λάω) est species columbina, 

a colore sic dicta, nam «2 πελὸν vel πελιὸν est, 
nigricans, schwarzblau, ( bluish black. ) est ergo 
columbarum μελαντερῶν species. ἔφυγεν, ὥστε 
πέλεια, ἢ ὑπὲ ἰρῆκος κοιλὴν εἰσεέπτασο "ETT, Φ, 
495, ubi sermo est de Diana, fugiente Juno- 
» E . 

nem, κίρκος cias: (impetum dare solet) μετὰ 


ΠΠελειὰς. 


τρύρωνα σίλειων, X, 140—142, nam πρήρων, 
pavidus, commune est omnium columbarum 
epitheton, a es δειλαινομένας τὰς περιστεράς. 
ix ποδὸς «ρήρωνα πέλειαν ἔδησε λιπτῇ μηρίνθῳ, 
funiculo tenui, Ψ, 855—881, ubi vides, mo- 
rem exercendi se sagittis contra avem alligatam, 
esse vetustissimum, et ad hanc rem maxime co- 
lumbam nigram fuisse adhibitam ; nach dem vo- 
gel zu schiessen, (to usea bird asa mark. ) κίρκος 
ἐν πόδεσσι πέλειαν ἔχων, 0, 526. αἰ:τὸς εἶχε τρήρωνα 
σπέλειαν, υ, 249. πέλειαι, χ, 468. πέλειαι πρήρωνες, 
αἵτε ἀμβοοσίην Art πατρὶ φέρουσιν; je, 62—65, ubi 
confer Ζεὺς in R. nam locus est vexatus, et 
Homerus videtur interjecisse talia, ut exerceret 
grammaticos, ipse homo illustris pariter ac 
doctissimus. fortasse respicit ad Argonautas. 
Hi enim, divertentes ad Φινέω, regem et vatem 
peritissimum, qui filios suos, Zeten et Kalaim, 
natos sibi ex Cleopatra, filia Borez, prima sua 
uxore, gratificans noverca, abegerat a se, et 
qui, in poenam hujus injuste facti, “Αρσυίας 
semper adsidentes cibis suis, (quce explicantur 
per ἀσώτου; καὶ δαπάνους γυναῖκας) habebat; 
rogabant eum, quomodo Symplegades petras 
possent transire. [5 prius pactus est mercedis 
loco, ut filii sui, alati, inter Argonautas re- 
cepti, abigerent τὰς ᾿Αρπυίας : deinde quzsivit, 
quam concitato cursu ferretur navis ἡ ᾿Αργώ ὃ 
ilii responderunt, ὅσον τάχος πελειάδος, quan- 
ta est celeritas columbze volantis. tunc emittere 
eos ὁ Φινεὺς jussit πεσιστεσάν : si illa transvolaret 
impune, etiam navem incolumem transituram. 
illa volans transiit quidem, sed concursus ta- 
men petrarum lzsit eam leviter κατὰ τὸ οὐραῖς- 
o». transiens ergo et 4 ᾿Αργὼ, ἄκρων πρώραν 
paululum lzsam habuit, nihil amplius. simul 
autem, et propius etiam, respicit poeta forsitan 
Pleiades in colo, ex quibus sex apparent 
oculis, septima videtur intercepta: et his cos- 
mice orientibus incipit messis in ZEgypto, h. 
e. ferunt ambrosiam Jovi. nam αἱ Πλειάδες 
dicuntur et Πελειάδες et Πέλειαι, quasi sint 
columbz. narrant preterea antiqui, Home- 
rum, /Egyptium genere, ex domo illustri 
et regia, inventum esse infantulum mane 
in lecto ludentem cum novem columbis: id 
vates explicasse pro Musis, et jussisse, ut pa- 
ter Homeri, ὁ διμασαγόρας, &dificaret adem 
ἐννέα Πεγριδῶν, quo nomine in dialecto ZEgyp- 
tiaca Musz vocabantur. id fecisse eum; et 
narrasse deinde id prodigium filio suo ἀνδρω- 
θέντι: qui deinde sic amaverit columbas, ut 
fingeret eas ferre ambrosiam Jovi. nominatur et 
mater Homeri, 4 A/fez, τροφὸς. (nutrix) vero 
perhibetur fuisse filia "Ωρου, sacerdotis isidis, 
vides, lector, torquere hunc locum enarratores ; 
nec quidquam. tamen, quod omnino satisfaciat 
contextui, adferri. periit igitur injuria tempo- 
rum historica lux, quz huic fictioni illustrandze 
sufficeret. ceterum hze petrz describuntur ut 
ἀναιδεῖς, quee ne talibus quidem ministris Jovis 
parcant. sunt autem columbarum species max- 
ime quinque: ἡ οἰνὰς μείζων περιστερᾶς, οἰνωπὸς 
σὸ χρῶμα: ἡ QR, μέση περιστερᾶς καὶ οἰνάδος : 
à φάττα, ἣ χρώμα σποδίον: ἡ σρυγών: à περισ- 
περά. ex his ἡ φάττα est vivacissima, durans 
per annos quadraginta, conf. de his omnibus 
Athenzum. 


πελιειὼὰς, ἄδος. ἡ. (Λάω) idem quod ἡ σέ- 
λεία, εἶδός mi περιστερῶν. et Doribus maxime fre- 
quens est hoc nomen, sicuti Atticis ὁ περιστερὸς, 
pro περιστερά, αἱ Ἰπελειάδες Scribuntur et ΤΙλειά-- 
2:;, si de sidere illo sermo est, quod po&tz 
magnopere suspiciunt. nam Jovi tulerant am- 
brosiam: hinc relatze inter sidera. apparet 
ergo, fuisse foeminas illustres, apud quas puer 
Jupiter przsidium vitze invenerat, et quas de- 
inde remuneratus est honorifice. sed deest lu- 
culentior historia. τρήρωσι πιλειώσιν ὁμοῖκι, E, 
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778, ubi gressus Junonis et Minervae compa- 
rantur gressibus columbarum. δοιαὶ δὲ πελειάδες 
ἀμφὶς ἕκαστον (οὗως τοῦ Diaracoc) χρύσειαι νεμέ- 
θοντο, A, 656, 1. e. νεμέθεσθαι (pasci) videbantur, 
διὰ và τῆς πλαστικῆς ἔντεχνον; ὡς δοκοῦσαι κατὰ 
νομῆς λόγον ἐπικύπτειν. οὖ Sunt περιστεραὶ, 
ἐντετορευμέναι σαῖς τοῦ ποτηρίου λαβαῖς;. descri- 
bitur ibi aureum) poculum Nestoris, cujus 
anse dicuntur fuisse quatuor, nimirum a 
dextra poculi parte erant dua columba 
junctze quasi pascerentur; et a sinistra toti- 
dem: ut tamen re vera duz tantuim fuerint 
anse, sed duplicata ex duabus sibi junctis co- 
lumbis, de fundo, quem poéta dicit fuisse du- 
plicem, intelligunt quidam sic, subpositas fuisse 
poculo duas columbas alias aureas, qui id loco 
pedum sustinerent. 


πελεχάω, et colice pocticeque πσελεκκάω, 
f. ἥσω. (Πάλλω) securi cedo, ich haue, belhaue 
mit der axt, (I cut, hew with anm axe.) πελέκ- 
κησεν (pro ἐπελέκησε) δ᾽ ἄρα χαλκῷ, t, 244, ubi 
przcesserant tres phrases, notantes dejectio- 
nem arborum : ut ergo appareat, σελεκᾷν esse, 
materiam czsam aptare incipere ex arte tec- 
tonica, beschlagen, (o trim.) et hoc verbum 
proprie de lignis, quz praeparat faber ad zedifi- 
candum: πελεκίζω vero ponitur de animatis 
quz securi feriuntur. 


πελεκίζω, vide supra. 


πέλεκον, et ob metrum πέλεκκον, ov. có. 
(Πάλλω) manubrium securis, ὃ στειλεὸς, i. e. 
^ λαβὴ ποῦ πελέκεως ἢ ἀξίνης, der sliel am der 
azxt, (the handle of am απο. ) εἵλετο καλὴν ἀξίνην 
εὔχαλπκον, ἐλαϊνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ μακρῷ εὐξέστῳ, 
N, 619. 


πέλεκυς, τος Ot εῶς. ὃ. (πάλλω) securis, ein 
beil, (a hatchet,) in specie eim. schlichtbeil wo- 
mit mam glatt hauet, (a smoothing hatchet : ) 
deinde in genere. esta σάλλω, vibro, moveo, 
deductum nomen. a recentioribus dicitur 5 z&- 
AUÉ, ὑκος: et notat in genere instrumentum 
ferreum, quo vibrando etiam saxa pertundun- 
tur, eine act, eine haue, (an axe, matlock,) bi- 
pennis, dolabra. αἰεί σοι κραδίη, πέλεκυς ὥς, ἐσ- 
vi» ἀτειρὴς» T, 60, semper tibi cor .est firmum 
et non fractum, sicut securis; et in sequenti. 
bus additur, quod hoc instrumentum penetret 
per lignum, et dejiciat aptetque arbores ad 
trabes navales. ὀξὺν ἔχων πέλεκυν ἀνὴρ, P, 520, 
ubi adhibetur ad cedendum bovem in sacri- 
ficio. sic et γ, 442, 449, nam acie hujus in- 
strumenti discidebatur cervix mactandi bovis. 
δῶκε μέν oi πέλεκυν μέγαν, χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν 
ἀκαχμένον, αὐτὰρ ἐν αὐτῷ στειλειὸν περικωλλὲξ, 
ἐλάϊνον εὖ ἐπαρηρὸς» ε, 284, ad ligna czedenda et 
navem azdificandam ; coll. 257, ubi σκέπαρνον 
εὐξοον differt a πελέκει. ὡς ὅτε ἀνὴρ χαλκεὺς (faber 
ferrarius) πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον εἰν ὕδατι 
ψυχρῷ βάστει (pro ἐμβάπτει ὕδατι) μεγάλα ἰά-- 
χοντα, 1, 591. ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχον- 
7:;, Ψ, 114, ubi in metro κεώς ἐν, ""7, valet 
pro spondeo. /iolzüate, (a woodmam's axe, ) coll. 
118. et 851, δέκα μὲν πελέκεας, depositos in 
praemium certaminis. et 856, πάντας ἀειράμενος 
πελέκεας. et 889, πελέκεας δέκα πάντας» ubi in 
metro κεῶς est contrahendum, valetque "^ pro 
una longa. καταθήσω ἄεθλον, (certamen) σοὺς 
σιλέκεας, οὗς κεῖνος (Ulysses quondam cum 
esset domi) ἵστασκε (statuere solebat) ἑξείης, 
δρυόχους dis, δώδεκα πάντας, στὰς D ὅγε πολλὸν 
ἄνευθε, διαῤῥίππασκεν ὀϊστὸν, v, 575, ubi narrat 
Penelope exercitium, quod maritus suus olim 
solitus fuerit instituere sagittando, πελέκεας 
ibi vocat foramina, in longo ferro infra acuto, 
superne facta, quz inferiori sua acie sic defi- 
gebat in terram, ut foramen superne esset, et 
duodecim istz sic dictze secures se recta serie 
exciperent, ut sagitta immissa primo foramini, 


Πέλομαι.- 


per omnia transvolaret. hoc exercitium imi- 
tandum proponebat Penelope procis suis. et 
578, ὃς δέ κε ῥηΐτατα ἐντανύσῃ βιὸν, (facillime 
tetenderit arcum) καὶ διοστεύσῃ πελίκεων δυοκαί- 
δικα πάντων, ἅμα cobra ἱσποίμην, illum. ego 
sequar conjux. erat ergo inter singulas secures 
istas paululum spatii. infixz erant lize secures 
extra ccenationem in aula, et sagittarius stabat 
vel sedebat in janua. sic et Q, 76. vide porro 
de hac re, ᾧ, 120—124, et sermo ibi de T'ele- 
macho, rem tentante, et 260. et 490, 421, πι- 
λέκεων οὐκ ἤμβροτε πάντων. Dacieria tamen 
existimat, per πελέκεας intelligi h. l. des piliers, 
chacun avec sa potence, et a chaque potence 
une bague: quo forma pzne bipennis erectze 
referebatur. manubrio similis erat columna ; 
supra prominens lignum, simile ferro bipennis. 
at id persuadebit illa non facile cuiquam. conf. 
verán, ad l c. πίτυς βλωθρὴ, ἣν πέκπονες ἐξέτα- 
μον ἐν οὔρεσι, πελέκεσι νεήκεσι (securibus recens 
exacutis) viov eive, ut sit trabs navalis, N, 591. 
II, 484. οἵγε ἐγγύθεν ἱστάμενοι (conferti stantes) 
ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνησι μάχονπο, Ο, 711, 
ubi ergo inter arma adhibitze secures, streitüxte, 
(a battle aze.) χαλκελάτῳ πελέκει, Ol. 7, 66, 
quo Vulcanus caput Jovis aperuit ut Minerva 
posset nasci: securi ex ferro facta. ὀξυτόμῳ 
πελέκει, Py. 4, 468, ubi rami quercus cadun- 
tur. Vide sub σκέπαρνον. 


σελεμίξζω, f. (£o. (X222) labefacto, moveo 
et removeo admota manu, διασαλεύω καὶ xivte 
παλάμῃ: et in genere, concutio, depello, labe- 
facio, βίᾳ κινεῖν. est ergo a παλάμη» nisi quod le- 
nitatis causa ab Ionibus vocales sunt mutatze, 
sicut in ἐλελίφω. βαϑέην πελεμιξζέμεν (infinit, pras. 
a. lonicus) ὕλην, Il, 766, ad concutiendum et 
dejiciendum altam sylvam: et sermo est de 
ventis vehementibus, qui non tantum quatiunt, 
sed et frangunt, arbores altas. σρὶς μέν μιν t- 
λέμιξεν, ter quidem eam hastam commovit for- 
titer, ut ex terra, infixam alte, extraheret, 4, 
176, διεσώλευσε παλώμῃ. sic eadem verba de 
arcu, quem quis conatur curvare, et deprimere 
ejus cornu, ut nervus possit jungi ei, 9, 125. 
καρδίω ἀσπαίρουσα (cor vehementer palpitans, 
cui hasta hostilis erat infixa) οὐρίωχον πελέμιξεν 
ἔγχεος, extremum hastile tremere fecit, N, 
443. οὐδὲ δύνωαντο (o) ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι, ne- 
que poterant ii qui circa eum erant hostes, 
movere loco eum, II, 108, μεσακινεῖν. cà (Jovi) 
ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελεμίξζετο "Ολυμσος, O, 445, 
tremebat, movebatur; coll 199, i£A&u£s δὲ 
μακρὸν "Ολυμπον, de Junone. ὁ δὲ χασάμενος πε- 
λεμίχθη, is vero retro cedens repulsus est, Δ, 
585, i. 6. πελεμιχθεὶς ἀνεχώρησε, repulsus retro 
cessit. sic et E, 626. N, 148, sic Pindarus dicit 
κεραυνὸν πυρὸς) prO πῦρ κεραυνοῦ, Py. 1, 8. 

πελίσκεο, πέλεν, vide sub ΠΕ ΛΩ, prope fi- 
nem. 


πέλιος, ὦ, ον, Vide πελός. 


GENAU, ne. ἡ. (πιώλλω) mulctra, ein melk- 
ass, (a milk-pail. ) it, vas in quo lac adserva- 
tur, eim milchgrapem, (a porringer.) est ἀπὸ 
σοῦ πεπελεκῆσθαι, hohl gehawuene hülzerne nüpfe, 
(vessels turned. out of avood. ) περιγλαγέας κατὰ 
πέλλας βρομέουσι μυῖαι ἐν σταθμῷ, lacte plenas 
ad mulctras fremunt musca in casa rustica, 
IL 649, ubi vides, ἀγγεῖα ποιμένικα esse: ut 
ergo 4 πέλλα sit σκυφοειδὲς ἀγγεῖον, ὃ πυθμένα 
ἔχει πλατύτερον, εἰς ὃ ἤμελγον γώλαν καὶ ἦν ξύ- 
λινον : ἃ πελεκάω. deminutivum ejus, ἡ σελλὴς» 
ἴδος, adhibebatur quoque a rusticis ad biben- 
dum loco calicis; imo et aurea nonnunquam 
erat aut argentea apud lautiores, etsi a ligneo 
vase antiquo nomen descendat, 


πελλὶς, ἡ, vide supra. 
GEA0JA0/, vide IIE/AQ. 


E. ἢ 


Πελὸς. 


πελὸς, ἡ, ὃν, et πελιὸς, ἃ, ὄν. (Λα) est per 
dialeetum idem fere quod μέλας. nigricans, 
μελανίξον. nonnunquam ambo nomina per syn- 
onymiam junguntur, e. C. μύκητε; ἀνοίκειοι οἱ 
μίλανες καὶ πελιοὶ καὶ σκληροὶ, fungi nom sunt 
apti et edules, nigricantes illi et duri. ab hoc 
nomine compositus est et ὁ σελαργὸς, ciconia, 
cujus al: ex nigro et albo colore sunt compo- 
sitae, der schwarzweisse vosel, (the black and 
white bird, the stork.) 

πέλτη, ἡ, vide sub I1A/AAQ. 

TÉVE, 4x25, 0, Vide sub σέλεκυς. 

ILE AQ, et TÉ£A0j&/, sum, ich bin, (I 
am :) fio, ich werde, (I become :) venio, ich 
komme, (I come;) eo, ich gche, (I go;) im- 
pleo, ich fülle, (T fill: ) polleo, ich vermag, (I 
am able.) proprie notat motum aliquem vivum 
et vegetum ; ex qua notione primaria reliquae 
determinationes fluunt. κλαγγὴ γεράνων πέλει 
οὐρανόϑι πρὸ, i. €. πρὸ οὐρανοῦ, clangor gruum 
it alte sub nubibus, T, 8, οὐ μέν πως ὥλιον πέλει 
ὅρκιονγ Δ, 158, nullo modo irritum est et fiet 
foedus. 4 ϑέμις ἀνθρώπων πέλει, sicut mos esse 
solet hominum, I, 154, 276. et 594, κακῶς X 
ἄρα oi πέλει αὐτῇ, ipsi vero male est, i. e. esu- 
rit. et 588, κήδεα, ὅσα ἀνθρώποισι πέλει, calami. 
tates, quotquot hominibus eveniunt, quorum 
urbs ab hostibus vi capitur. cup Qsorh δ᾽ ἀρετὴ 
πέλει ἀνδρῶν, at collatze in unum vires virorum, 
etiam minus preestantium, pollent multum, N, 
237, die sind was, (can effect much. ) ὅστε μέ- 
giros ὅρκος πέλει Sois, quod summum est jus- 
jurandum diis, O, 38. s, 186. τῇπερ ῥηΐστη βωτὴ 
qiu ἀνθρώποισ;, δ, 565, ubi hominibus facillima 
viget vita. ὅσον i» νειῷ οὖρον πέλει ἡμιόνοιϊν, 9, 
124, quantus est in novali terminus mulorum 
duorum prz bubus. et 169, ἄλλος ui» (κατὰ) 
εἶδος ἀκιδνότερος πέλει ἀνὴρ, alius quidem specie 
minus yalet, inferior est. σαρήϊχ αἱματόεντα 
zA«, maxille sunt ei rubrz sanguine, x, 405. 
ἄμα οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν (imperf. sine 
augm.) ἀνδρῶν, simul gemitus et gratulatio ibi 
erat virorum, A, 450. 0, 64. ἡ γάρ jm πέλεν 
“Δαναοῖσιν ἀρηγῶν, ea enim aderat Graecis auxi- 
liatrix, E, 511. et 729, σοῦ δ᾽ i£, ἀργύρεος ῥυμὸς 
πέλεν»; ex curru (i. e. in curru) procedebat te- 
mo argenteus ; de curru divino. κακοῦ δ᾽ ἄρα οἱ 
πέλεν ἀρχὴ, A, 605, et hoc erat ei initium 
mali, da gieng seim unglück an, (his was the 
commencement of his misfortunes,) Patrocli 
mimirum. τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε, T, 
$65, cujus etiam dentium erat fremitus; 
Achillis, pra ira. ὥστε ἠελίου ἢ σελήνης, αἴγλη 
πέλεν κατὰ δῶμα; splendor erat in domo, quasi 
solis aut lunze, δ, 45. 2, 84. δ, π᾿ ἄγκχιστον πέ- 
λὲν οιὐτῷ, ε, 980, ubi proximum erat ei, i. e. 
ubi jam valde propinqua ei erat hzc terra, in 
cujus viciniam noctu accesserat, et quae ei 
mane apparebat. ἤδη ἑνδεκάτη πέλεν ἠὼς, jam 
undecimus erat dies, z, 192. Dom πόλις ἀπόρ- 
θητος ἔπλε, per syncopen pro ἔσελε, quamdiu 
urbs incolumis fuit, M, 11. Forma media 

: motat idem. 2; (᾿Αχιλλεὺς) μέγα πᾶσιν ἕρκος 
(presidium) ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται (est) πολέμοιο, 
in pugna, A, 284. ὀξὺ βέλος πέλεται, acutum 
jaculum est, et pollet acie, A, 392. ἠελίου ὀξύ- 
τασον πέλεται Quos εἰσοράασθαι, acutissimus est 
oculus ejus ad videndum, Ξ, 545. ἔνθα πάχισ- 
405 μυὼν ἀνθρώπου, ubi crassissimus et firmissi- 
mus musculus hominis est, II, 514, de sura. 
ποῦσο δὴ οἴκτιστον βροτοῖς» hoc sane miserrimum 
accidit hominibus, X, 76, quando senex casus 
abjicitur canibus. οὐ γάρ τις πρήξις γόοιο, nihil 
lucri fit lamentando, 0, 594. αἶψά «£ οἱ δῶ ἀφ- 
νειὸν πέλεται, statim ipsi domus fit ditior, z, 
599. ῥεῖά c ἀριγνώτη πέλεται, facile est eam 
valde distinguere a suis nymphis, etsi omnes 
sint pulcre, 2, 108, de Diana. ὅσον τ’ ἐπίουρα 
πέλονται ἡροιόνων, so weit die überxiele der maul- 


"δ 


thiere reichen, (as far as the work of mules 
erxceeds,) K, 551, 1. e. quantum spatium ma- 
jus, quam boves, muli absolvunt, dato teropore 
eodem, in agro arantes. sic, ὅσα δίσκου οὖρα, Ὑ, 
451, i. e. quousque discus valide conjectus 
volare potest. iz σοῦ τάδε πάντα πέλονται, N, 
652, a te hzc omnia sunt et moventur, O Ju- 
piter. et 105, λύκων 4iz, luporum esca sunt. 
“ταῦροι σαῖδὲς δρμοῖοι πατρὶ πέλονται, β, 276. οὐ 
γὰρ ἀγνῶσες Sol ἀλλήλοις», 6, 19. οἷά τε πολλὰ 
μετ᾿ ἀνθρώποισι, qualia certamina ludiera multa 
inter homines exercentur, S, 160. et 299, ὅτι 
οὐκ ἔτι Qux TZ, quod jam sint nulla effugia. οἷα 
Siu» ἔργα, x, 995, opera textoria. ἐρεσμὰ; 
πτερὰ νηυσὶ, remi sunt alz navibus, A, 124. «y, 
272. ἃ ἄλλοισίν ys καταριγηλὰ πέλονται, Quae 
aliis sane horrenda videntur, Z, 226. et 488, 
οὐκ ἔτι φυκτά. ὅτε ἤματα μακρὰ, quando dies 
longi sunt, veris adulti tempore, z, 366. z, 
501. ἐπεὶ οὐκέτι ἀνεκτὰ, quoniam jam non to- 
lerandz sunt res, υ, 223. imperfectum solet 
poni in sensu presentis: et id apte; nam in 
rebus humanis fere nihil est presens, saltem 
est prasentia brevissimi momenti. unde et 
Horatius; tu non corpus eras sine pectore, pro 
es. przterita et futura sunt tempora multo 
maxima. νῶν 2 ὥμα v' ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς περὶ 
πάντων tzA:o, nunc vero simul et cito moritu- 
rus et aerumnosus supra omnes eras, i. e. es, 
A, 418, nimirum iz:Aóuzw ἐπέλεσο, ἐσέλετο, 
facit ionice pers. 2. ἐπέλεο, extruso Sigma, 
(unde deinde est contractio Attica, izia;») et 
per syncopen ἔσλεο; l. 6, ὑπῆρχες, πέλεις. 
ἐσίκλοσος ἔπλεο μύθων, simulator et dissiraula- 
tor soles esse verbis, X, 281, et additum, ἀρ- 
ci£77:, €st, qui apta ad rem przsentem, sui 
commodi causa, verba facit. si hzec forma con- 
trahitur, non attice eam, sed ionice, poéta fa- 
Cit: ἀμήχανος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ, non expugna- 
biis eras, O Achilles, Ii, 99, adversus ani- 
mum tuum obstinatum nulle quasi machina 
quidquam  proficiebant. βουλῇ μετὰ πάντας 
ἔσλευ ἄρισπος, 1, 54, consilio inter omnes es 
optimus. ἐμεῖο λελασμένος ἔσ'λευ, mel oblitus 
eras, i.e. es, Y, 69. et 891, 2uzpz τε καὶ ἥμα- 
σιν ἔπλευ ἄριστος, viribus et jaculationibus es 
prastantissimus. ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων ἔπλετο, 
A, 506, i. e. πέλει,» imperfecto pro presenti, 
lonice. sic, ἔνθα μάλιστα ἄμβατός ἔστι πόλις, καὶ 
ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος, Z, 454, ubi maxime 
adscensu facilis est urbs, et murus incursui 
obnoxius est: ut appareat, utrumque verbum 
notare idem. ἠΐτε βοῦς μέγα ἔξοχος ἔπλετο (i. €. 
πέλει, esse solet) σιώντων, B, 480, sicut taurus 
eminet inter boves omnes. μινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν 
ἔσλετο, nam breve ei zevum fuit; A, 479. P, 
505, ubi est notio praeteriti. ὥς (οὕτω:) φίλον 
ἔσλετο ϑυμῷ, sic placuit et placet, H, 51. K, 
581. Δ, 520. &, 531, εἰ δὴ ἐθέλεις, καί σοι φίλον 
ἔσλετο ϑυμῷ, ubi vides synonymiam; si vis et 
Sic constituisti in animo. sic, εἰ δέ μιν οἰκαείρες, 
καί σοι φίλον, Si vero ejus misereris et tibi sic 
videtur, Ψ, 548. sic de deo ὧς οἱ φίλον, sicut 
ei videtur, 9, 571. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, καί σοι 
φίλον, fac ut vis et tibi placet, », 145. Ζεύς σοι 
δοίη, ὅτι μάλισπα ἐθέλεις», καί σοι, c, 112, Jupi- 
ter tibi det, quodcunque maxime cupis et tibi 
optabile videtur. ὅτε ἔπλετο νήνερεος αἰθὴρ, quan- 
do est tranquillus ΔῸΣ et sine vento, Θ, 552. 
ὅχε δὰ Ἰτυλίων καὶ ᾿Επειῶν ἔπλετο νεῖκος», Cum es- 
set pugna horum, A, 756. νῦν ἔπλετο ἔςγον ὥ- 
vci, M, 971, sc. μέγα, nunc osmes habent 
quod agant in hoc discrimine. σάχα δ᾽ ἄν zzi 
κῦδος ᾿Αχαιῶν ἔπλετο; fortasse et victoria eorum 
fuisset, N, 676. zzuysgüs δέ οἱ ἔπλετο θυμῷ, et 
invisus is ei erat, E, 158, coll. 156, ubi est op- 
positum, ἔχαιρε δέ. et 400, ὅση τῶν ἔπλετο φωνὴ, 
quantus horum erat clamor. σόδε πολὺ κέρδιον, 
hoc et mihi et illi commodius est, Ὁ, £27. sic, 
σόδε ἀμφοτέρεισιν ἄρειον, T, 57. 4 c ἔπλετο νεί- 
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κεος ἀρχὴν, quod erat contentionis initium, X, 
116. et 185, ἔρξον, ὅπη δή σοι νόος ἔπλετο, fac 
quacunque ratione tibi libet. σοῦ 2' οὔτι μελάν- 
σερον ἔπλετο ἔσθος, hac veste atrior erat nulla, 
Q, 94. τίς δὲ QpaXes 00 ἔπλετο, l. C. πέλει» qU&- 
lisque hic est conventus, z, 225, pro ἐστί. Tí 
σοι ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα ἔπλετο, Cur tibi haec 
sententia in animo versatur, β,.964. oe, 596. 
κεῖθι δὴ αἰνόταπος λόχος ἔπλετο, ibi same erat 
molestissimus insidiandi locus, 2, 441. γαλήνη 
ἔσλεπο νηνεμίηγ tranquillitas fiebat sine vento, εν 
592. x, 169. οὐ κύντερον ἄλλο i RE nihil est 
impudentius et audacius ventriculo, ἡ, 216. 
πρατερὴ δέ μοι ἔπλετο ἀνάγκην» nam dura neces- 
sitas cogens adest mihi et urget me, z, 272. 
ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, mon przetervolans fuit id 
verbum, eg, 57. v, 29. Q, 586. χ, 398. 4 μάλα 
σόδε κέρδιον ἔπλετο ϑυμῷ, υ, 604, hoc sane om- 
nino vitz tuze magis utile erat; coll. 206, ut 
ergo ἢ. 1, 9uz2; vitam denotet, ut sepe. 34- 
σὴρ καὶ ἐπίκλοσος τόξων, admirator et clandes- 
tinus subreptor arcuum est, ᾧΦ, 9597. κεῖται, ὅς 
αἴτιος ἔπλετο πάντων, jacet qui causa fuit om- 
nium malorum, x, 48. δωρητοὶ δὲ πέλοντϑ, do- 
nis placari se sinebant, 1, 522. σριηκόσιοί τε καὶ 
ἑξήκοντα, ἕξ, 90. ὅς μοι εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πε- 
λέσκεο, qui mea: gloriatio mihi eras per civita- 
tem, X, 435, imperf. lonicum, pro izé£Azw. ὡς 
χαὶ ὀπίσω ἀνθρώποισι πελώμεθα ἀοΐδιμοι ἐσομένοι- 
σιν, ut et in posterum futuris hominibus fia- 
mus et simus celebres, Z, 558. μὴ δὴ νῆας ἕλω- 
σι, καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται, II, 128, ne et 
naves capiant, et deinde jam nihil effugii sit ; 
qui versus in proverbium abiit. ὄῴρα πέλοιτό 
“Ἕκτορι Segui. λοεσρὰ, X, 445, ut fieret ei bal- 
neum. ὅστις ἐλαφρότατος ποσὶ πέλοιτογ W, 149, 
quicunque velocissimus esset. σοί xX' αἴσνχος πέ- 
X42, tibi sane turpe esset, σ 994. μή μοι ὄρνις 
κακὸς πέλευ, τι6 mihi malum augurium fias, 0, 
219, et est imperat. pras. m. ionice, pro zí- 
λεσο, πέλεο, πέλου, 1. C. γίγνου, πέλε. πέλει iw. 
θρὼὰ ὁμογόνοι:, intercedit inimicitia et simultas 
cognatis, Py. 4, 259. ἀγαθαὶ δὲ σπέλοντι, dorice 
pro πέλουσι, 1. 6. εἰσὶν bonz et egregize sunt, 
Ol. 6, 170. ὀςθωτὴρ πέλοι, restaurator fiat, Py. 
1, 109, γένο,σο. ἔπελες ἄφαντος, Ol. 1, 72, non 
conspicuus eras, non videbaris. σέλονται Szv- 
μασταὶ, lst. 5, 8, admiranda exsistunt. αἰετὸς 
ἔπλετο, 1. 6. ἐστὶ, Py. 5, 150. ἔπλετο εἶδος 9 η7- 
σὸν, Py. 9, 192, ubi tamen potius legitur zí- 
Astro, admiranda forma ejus erat. 


πέλωρ, ὁ et ci, ("Ozz) indeclinabile. in. 
gens, admirandus, curam sui injiciens. est vox 
composita ex σέλας; prope, et 7 ὥρα, cura ; ut 
notetur talis, qui curas magnas congredientibus 
aut versantibus secum ciet statim, ob magni- 
tudinem suam. nam staturam maxime respicit 
hoc nomen, unde quidam et a τὸ ὄρος compo- 
situm putant, ὃς ὄρει ἔοικε, quasi ὄρειος, der 
einem. gebirge gleichet, (like a mountain. ! 
sed prius prestat. ἀπ Zzeférom πέλωρ αἴητον 
ἀνίστη, Σ, 410, de Vulcano, in sensu optimo ; 
reverendus ille magnus. et vides ἢ. 1. genus 
neutrum. ἐφ᾽ ἧς Κύκλωψ εὖδε πέλωρ, ingens et 
mirandus Cyclops, ;, 428, ubi est genus mas- 
culinum. sic et, uz, 87, αὐτῆς (Σκύλλης) φωνὴ 
μὲν, ὅση qxüAmxes νεογιλῆς, γίγνεται, αὐπσὰ δὲ 
αὖτε πέλωρ κακὸς, ubi vides masculinum sub- 
stantive positum ; ipsa vero contra est ingens 
res mala, etsi vox ejus est instar catuli recens 
nati : quod convenit aliquando προσώπῳ λεπτο- 
φΦώνῳ μὲν, κακούργῳ δέ. SiC, ἁπαλὰ μὲν λαλοῦν- 
Tig) κακὰ δὲ ἐνεργοῦντες. 

πελωρία, ἡ, “ελώρ;δες, αἱ, vide sequens. 

πελώριος, ou. ὃ ἡ. ("Ogu) ingens, horren- 
dus, curam sollicitam movens. οὗσος δ᾽ Αἴας 
iei πελώριος. ἕρκος ᾿Αχαιῶν, Ingens, et adnura- 
tionem sui ipsa statura ciens, LT, 299. sic de 
eodem, H, 211. P, 174, 360. οἷός τε πελώριος 


αι 
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φχεται, (vadit) "Agns, H, 208. 'Aión:, E, 595. 
» ἀνὴρ ἐνίκυς (habitabat) πελώριος, ingens 


Hd 
ἔνθα ὃ 
et cum horrore mirandus, ;, 187, Polyphemus. 
et 190, καὶ γὰρ ϑαῦμα ἐτέτυκτο πελώριον, erat 
admiratio ingens; idem scilicet Cyclops et 
per ϑαῦμα explicatur v3 πελώριον. τόνδε ἄνδρα 
πελώριον, huncce virum eximium et admirabi- 
lem, T, 166, coll. 178, 179. ut ergo ἢ). l. in 
sensu optimo, sicut et alibi: diesen ganz be- 
wundernswürdigen wnd grossen herrn, (this 
great and illustrious man,] Agamemnonem 
scilicet. Περίφαντα πελώριον, E, 842, 847. 
Ἕκτορα, A, 819, cujus procera et ampla sta- 
tura et alibi laudatur. "Aez; δ᾽ ἐν παλάμῃσι 
πελώριον ἔγχος ἐνώμα, Ingentem hastam, E, 594. 
σολμήσεις Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραιγ Θ, 
494, de Minerva. ᾿Αχιλῆα, $, 527. X, 92. 
᾿Ωρίωνα, A, 511. et 595, λᾶαν; saxum ingens et 
mirandum ; de Sisyphi saxo. σεύχεα δὲ χιούσεια 
(inaurata) πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσθαι, ingentia, K, 
459, nam et ipse Rhesus erat vir amplissimze 
statura. sic et de armis Achillis, quae Hector 
Patroclo czso exuerat, Σ, 85. collatis sequen- 
tibus: et ex h. l. maxime elucet vis hujus no- 
minis. κύματά τε πσροφόεντα, πελώρια, Ἶσω ὄρεσ- 
σιν», y, 290, fluctusque tumidos; ingentes et 
horribiles, zquales montibus: et hic locus 
quibusdam dedit occasionem, quasi poéta in- 
nuat etymologiam, hoc nomen a σέλας ὄρους, 
instar montis, compositam censere: cum ta- 
men nil nisi explicatio sit verze vocis notionis, 
grande quid et eximium significantis. -hinc est 
ἡ II:Augis, promontorium Siculum, ob magni- 
tudinem sic vocatum. αἱ πελωρίδες vero sunt 
ücTQUXÓV Ti, μεῖζον χήμης» εἶδός τι χήμης μεγά- 
λης: et fortasse a figura ista promontorium 
iliud nomen accepit. πέλωρον κακὸν est mag- 
num malum, quod et κακὸν ἠλίβαπον. etiam 
Jupiter habet epitheton 2 II£Adgee, et Πελωρία 
ἑορτὴ Jovis inde dicta, de qua vide Athenzum. 
πελώριον ἄνδρα, Ol. 7, 98, ingentem, admira- 
bilem, conf. Διαγόρας. κλέος. Ol. 10, 24, in- 
gens decus. ἔργον, Py. 6, 41, facinus exi- 
mium. 


πέλωρος, oU. ὃ ἥ, ("Ogu) idem. est ab hoc 
TÀ πέλωρ, indeclinabile, per apocopen videtur 
ortum. δεισάντων (timentibus iis et horrentibus) 
φθόγγον τε βαρὺν, αὐτόν vs πέλωρον, sc. Cyclo- 
pem, ipsum ingentem ef horribilem, ;, 257. 
4itvós, χῆνα (anserem) φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
eximium et valde magnum, ὁ, 161, qua» mag- 
nitudo anseris in hoc augurio notabat τὸ τῶν 
μνηστήρων ὑπερφίαλον. Τοργείη κεφωλὴ δεινοῖο 
πελώρου, Gorgo ipsa efficta, qua erat horren- 
de figure; E, 741, ubi sermo est de zgide, 
in qua erat id caput. συνέδησα πόδας δεινοῖο πε- 
λώρου, x, 168, ubi sermo est de occiso in vena- 
tione cervo, qui jam erat asportandus, valde 
magnus et admirabilis. Τοργείην κεφαλὴν δεινοῖο, 
2,633, ubi re vera notat ὅλην Τοργόνα ipsam. 
αἰετὸς, δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, ingen- 
tem, M, 202, 220, ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα ϑεῶν 
εἰσῆλθε ἑκαπόμβας, B, 521, cum igitur hoc hor- 
ribile monstrum, unus ille ingens draco, in- 
gressum est et intervenit inter sacrificia mag- 
na diis facta. iz:i ἴδον αἰνὰ πέλωρα, x, 219, ubi 
sermo de sociis Ulyssis, éxpavefactis, cum vi- 
derunt ingentes feras, leones et lupos, in atrio 
Circes obversantes cicures. apparet ergo, esse 
nomen magnitudinis; non vero contumeliz 
alicujus, que in genere apud poétam non te- 
mere est quzerenda, utpote politissimum, et ad 
laudes proniorem, mala quoque alicujus liben- 
ter dissimulantem., 

; 

σεμμα, v), vide sub πέσσω. 

πεμπάδαρχος, ὁ» vide sub πένσε. 

πεμπάζω, f. dro. (Ilio) in quinarios di- 
vido et numero, ich theile ab oder zühle nach 
J'ünfen und fünfen, ( I diride into or count by 
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fives.) deinde in genere, numero, dinumero, 
ich zühle, (I count.) proprie ergo est, κατὰ 
πέμπε, l 6, πέντε ἀριθμέω, deinde, ut species 
pro genere, ἀριθμέω. nam prisci simplices ad 
quinque digitos numerabant. ἐπὴν πάσαν zt 
πάσεται, δ, 412, si omnes numeraverit. 

πεμπὰς, dos, ἡ, πέμπε, vide sub πέντε. 

πέμπελος, ó, vide sub ὠμογέρων, δυσπέμῷφε- 
λος, οὐδὸς ad medium, et σαῖς aliquanto a 
fine. 

πεμπταῖος, α, ον. (Πινέω) quintanus. πεμσ'- 
σαῖοι δὲ Αἴγυπσον ἱπκόμεθα, E, 257, quintani veni- 
mus ad Nilum, den fünften tag drauf, (the 
Jifth. day afterwards.) πεμσπταῖον γεγεννηβεένον, 
Ol. 6, 89, cum is jam ante quinque dies natus 
esset. , 

πεμπτήμερος, aU. ὃ ἡ, (Ῥέω) quinquedialis. 
πεμπ'παμέροις ἁμίλλαις, Ol 5, 13, certamini- 
bus per dies quinque, sc. a die undecimo men- 
sis lunaris ad decimum sextum, in quod tem- 
pus incidit plenilunium. 


πέμπτος, 4, ον. (Πνξέω) quintus, der fünfte, 
(ihe fifth.) πέμπτης ἦρχε στιχὸς, YI, 197, coll. 
171, seqq. πέμπεῳ φιάλην, Ψ, 270, coll. 265, 
seqq. et 951, Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέρατος. et 615, 
πέμπτον ἄεθλον, quintum premium. σῷ 2 ἄρα 
πέμπτῳ, SC. ἤματι, die quinto, e 968, ἐγὼ 
πέμματος μετὰ ποῖσιν, i, 995. πέρμααον ἔτος, ὡ, 
508. πέμπτον ἐπὶ εἴκοσιγ INe. 6, 100, quintum 
supra viginti, i. e. vigesimum quintum. 


πέμπω, f. xe. ("Ez») deduco aliquem, 
sequor quem aliquo comes et deductor. quasi 
πῇ trw,interserto z. deinde ex hac prima no- 
tione fluxit et, mitto in genere, sequi facio, 
comitari facio. σὴν σὺν νηΐ ᾿Αχαιοὶ ἐς Χρύσην 
πέμπουσι, A, 590, hanc navi Achei in urbem 
Chrysen (coll. 57.) deducunt, comitatu satis 
amplo. et 184, σὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ v ἐμῇ καὶ 
ἐμοῖς ἑτάροισιν πέρ ψω, deducendam eam cura- 
bo et reducendam. ἀλλ᾽ ἕταρον πέμπω πολέσι 
μετὰ Μυρμιδόνεσσι, 1l, 940, at amicum mitto 
cum exercitu Myrmidonum. ἍἝκσωρ δὲ πρὸς 
ἄστυ δύω κήρυκας ἔπεμπε, mittebat eos in τ.:- 
bem, T, 116. πέμπε (ἔπεμπε) δέ μιν Λυκίηνδε, in 
Lyciam proficisci jubebat eum, Ζ, 168. et 207, 
πέμπε δέ με ἐς Ὑροίην, misit me ad Trojam, cum 
militibus ; liess mich dahin gehen, (sent me 
lhither.) ἤματι v4, ὅτε σὲ ἐκ Φθίης ᾿Αγαμέμνονι 
ἔπεμπε, 1, 255, te, O Achilles, pater tuus. sic 
et 459. et 458, σοὶ δέ με ἔπεμπε γέρων Πηλεὺς» 
tibi autem me comitem et deductorem una ire 
jubebat senex. quo loco utraque motio est 
juncta: gab mich dir zur geleitung mit, als er 
dich zwm. Agamemnon, ziehen. hiess, (ordered 
me to accompany thee whem he sent thee to 
"Agamemnon. ) et hoc innuit, Achillem recon- 
ciliari debere regi, utpote cui a patre missus 
sit. sic et A, 765, ἤματι τῷ, ὅτε. riget δέ guy 
πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι, ΤΙ, 681, de- 
ducendum vel deportandum eum dedit cum 
deductoribus et deportatoribus velocibus: et 
sermo est de mortuo Sarpedone, deportando 
in patriam terram. coll. 671, ubi idem πέμπε, 
cum his verbis, est imperativus, deportandum 
eum committe his: gieb ihm, diese zu geleitern, 
dass sie iim bringen; ( give him into their charge, 
that. they may carry him.) «i μὲν ἔπεμπε σὺν 
ἵπποις ἐς πόλεμον, Σ, 227, hunc a se dimisit 
cum equis ad bellum. et 452, πέμπε δὲ μιν 
αόλεμόνδε, πολὺν δ᾽ ὥμα λαὸν ügmcriv, multos 
milites eum sequi jussit. ἕσαρον γὰρ ἀμύμονα 
σίμα: ἀϊδόσδε, V, 157, amicum enim egregium 
ad sepulturam comitabatur, begleitete ihm in 
procession zwr beerdigumg, (attended his obse- 
quies.) hinc est recentiorum significatus σῆς 
πομπῆς», eine feierliche procession, ein aufzug, 
fa solemm procession, traim:) et ut stum» 
ponant ἐπὶ ϑριαμβικῆς προιλεύσεως, de pompa 
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triumphali. hine est et ὁ νεκροσομσὺς, deductor 
manium, Mercurius, qui et Ψψυχοπομπὸς dici- 
tur, «o, 1, seqq. τὴν μὲν ᾿Αχιλλέος viti mig, 
unam filiam Achillis filio elocabat, 2, 5, et 8, 
σὴν ἄρα ὅγε (Μενέλαος) ἔνθα (eo) ἵσποισι καὶ ἅρ- 
μασι arius νέεσθαι Μυρμιδόνων πρὸ; ἄστυ, dedu. 
cendam curabat. et 799, zzz: δέ μιν (somni- 
um) πρὸς δώματα ᾿Οδυσσῆος, dimisit, ire jussit. 
πέμπε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης», n, 264, dimisit me in na- 
vigio ex tempore facto. σὸν κριὸν ἀπὸ ἕο eríjems 
ϑύραξε, arietem a se foras dimisit, ;, 461. ᾿Αρή- 
v5 δ' ἄρα οἱ δμωὰς ἅμ᾽ ἔπεμπε γυναῖκας, comites 
ei addidit ancillas, ν, 66, 68. et 206, ὅς κεν μὲ 
ἐφίλει καὶ ἔπεμισε νέεσθαι, cum comitatu me re- 
mississet. in patriam, Aatte mich mach hause 
geleiten und. bringen lassen, (he sent me home 
with am escort.) ὅς μιν πρόφρων ὑπέδεκτον, καὶ 
ἔπεμπε, Nj, 515, de ZEolo, dimittente Ulyssem, 
comite vento dato. οἵσε (Phzeaces) καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους πέμπουσι, v, 228, datis navibus et 
comitibus deportant. sic et v, 188. ἔσεμισον δὲ 
ϑεῶν ἱερῆας ἀρίστους», ἐξελθεῖν καὶ ἀμύνειν, dele- 
gant ad eum cum pompa celebri principes sa- 
cerdotum, ut exeat et defendat patriam, 1, 571. 
οἱ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αχιλλῇ πέμπον ἕπεσθαι εἰς Ἴλιον, hi 
eum comitem dederunt Achilli, ut cum eo 
proficisceretur ad "Trojam, Il, 575. χαίροντα 
χαίροντες ἔπεμπον εἰς ᾿Ιϑάκην, v, 461, lubentem 
lubentes cum comitibus et deductoribus dimi- 
serunt in Ithacam. oixóy2s ἄγειν ἕκασσον ἔσεμ-- 
v0» ἁλιεῦσι, w, 418, tradiderunt piscatoribus 
deportatoribus, qui quemque veherent domum. 
διαί κακὸν πέμπησιν Ex cro, quodcunque malum 
injungat et comitem det cuique, Jupiter, O, 
109. ἢ πέμπωμεν (αὐτοὺς) ἱκάνειν ἄλλον, an ab- 
ducamus eos ut veniant ad alium, 3, 29. pez 
σὲ τῇ πέμπωσιν yj:s, ut te illuc deducant naves, 
9, 556. οἵ κέν μιν πέρμσοιεν ἐπὶ εὐρέα νῶτα Oe- 
λάσσης, qui eum deducant per lata dorsa maris, 
δ, 560. ε; 17. e, 146. πέμπετέ με ἀπήμονα, di- 
mittite et nave data deportate me incolumem, 
», 59, schaffet mich fort, (carry me away.) et 
48, ἐκέλευον πεμπέμεναι (πέμπειν) τὸν ξεῖνον, ju- 
bebant dimitti et deduci hospitem, sagter; man. 
solle den fremden fort bringen, (gave orders 
that the stranger should be escorted forward. J 
et 52, τὸν ξεῖνον πέμπωμεν Ely ἐς πατρίδα γαῖαν. 
ἐκέλευον πεμπέμεναι c» ξεῖνον, m, 227. ἐκέλευον 
πεμσέμεν, lonice pro sz, x, 18, postu- 
labam ut me deportarent: ich sagte, mam 
müchte mir forthelfen, (1 desired to be car- 
vied omn.) ὄτρυνε Μενέλαον, πεμπέμεν, SC. σὲ» 
incita eum ut te dimittat, c, 15. et 74, 
χοὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα Db πέμπειν, 
decet, hospitem quamdiu adest comiter trac- 
tare, et volentem quoque dimittere. πέρεστειν 
δέ μιν ἤθελον αὐτοὶ οἴκαδε ἀσήμανσον, dimittere 
dato presidio volebant eum domum, v, 281. 
et 290, οἵ δή μιν πέμψουσι ἐς πατρίδα, dedu- 
cent. πέμπων μὲ ἀπὸ νηῶν, dimittens me a navi- 
bus sic pollicitus est mihi, 0, 780, da er mich 
im, friedem  wegliess, (dismissing: me cour- 
teously ; ) et quidem comitante me uno ex suis 
fidissimis, quem poéta vocat Mercurium. αὐ 
Quiv πίμιψης Σαρπηδόνα ὅνδε δόμονδε, Si vivum. 
dimiseris et deduxeris eum domum suam, II, 
445. et 447, καὶ ἄλλο: ἐθέλῃ πέμπειν ὃν φίλον 
υἱὸν ἀπὸ ὑσμίνης, dimittere vivum ex proelio. et 
454, πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καὶ νήδυμιον 
“ὕανον, ubi πέμσειν est pro πέμπε μιν, et sensus 
est, deduc eum sic, ut hi duo eum ferant, i. e. 
ut mortuus reportetur a suis in patriam. mors 
autem est somnus profundissimus : ergo Mors 
et Somnus sunt fratres gemini et germani : 
πέμπε μὴν φέρειν, deduc eum ferendo eum, 1. e, 
dum ferunt eum illi. πέμψω δ᾽ ἐς Σπάρτην, CO- 
mitabor et deducam eum in Spartam, e, 93, 
inquit Minerva. πέμψω δέ μιν οὔπη ἔγωγε, t 
140, ego eum nullo modo deduxero, inquit 
Calypso: et addit causam, quod nulias habeat 
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naves, nullos homines nauticos. ergo est: ic 
kann ihn nirgend hinbringen lassen oder fort- 
schaffen, (I cannot remove or send him away.) 
coll. 146. et 167, πέμψω δέ σοι οὖρον ὄπισθεν, 
comitem tibi et deductorum dabo ventum se- 
eundum a tergo. δῷρα ei πέμψω πατρὸς ἐμοῦ 
πρὸς δῶμα, ut te deducam et comiter ad patris 
mei domum, 2, 255, ex quibus locis manifesto 
maxime apparet, quid proprie sit πέρσεν. hinc 
et semper de personis vivis ponitur; nusquam 
fere de rebus. saltem de personis vel quasi vi- 
vis. πέμψω δ᾽ ὅππη μὶν κραδίη Supós τε κελεύει, 
7, 81, dimittam eum auxilio meo, quocunque 
ei lubet. et 85, εἵματα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ πέμψω καὶ 
σῖτον, ἅπαντα, ubi tamen de rebus positum 
videtur: et vestes huc ego eum sequi faciam 
et panem, et in summa, omnia necessaria. sed 
poétice istae res sunt personificatz. szíu«po ci 
᾿Ηπειρόνδε, deducendum curabo te in Epirum, 
ad Echetum, z, 85. sic et Q, 209, εἰς "Εχετόν 
σε πέμψομεν. et 549, πέμψω δ᾽ ὅππη μιν κραδίη 
ϑυμός vs κελεύει. Sic et, σὲ, E 517. o, 558. et 
54, πέμψει Bí σοι οὖρον ὄπισθεν. σὲ ἐς ᾿Ηλύσιον 
πεδίον ἀθάνατοι πέμψουσι, 2, 564, inquit Proteus 
ad Menelaum; deducent te. πέμψουσι δ᾽ i vi 
ἐς πατρίδα, t, 97, devehent eum navi in patri- 
am. sic et Z, 555. οἴκαδε πεμψέμεναι ( Attica 
paragoge, pro πέμψειν) x, 484, dimissuram te 
me esse. os μεν ἔμελλεν πέμψειν εἰς ᾿Αἴδαο, 9, 48, 
qui eum deducturus erat ad Orcum, i. e. oc- 
cisurus: et contextus ibi ostendit, respici lo- 
cum unde negant redire quemquam, coll. 44, 
62. et 43, etus» δ᾽ ἐς ᾿Αρίσβην, deducendum 
€o curaverat. Ἥρη Ἤέλιον πέμιψεν ἐπ᾿ ᾿Ωκεανοῖο 
ῥοὰς, Σ, 240, i. e. ΔῈΓ caliginosus citius adves- 
perascere fecit, quam si esset serenus aér. 'Ez- 
μείας δέ με ἔπεμμ ψε καὶ ᾿Αϑήνη, A, 625, me co- 
mitatus et prosecutus est. hoc loco enim maxi- 
me proprie positum verbum. sed 622, καὶ ποτέ 
qus ἐνθάδε ἔπερε ψε κύνα ἄξοντα, ubi est pro ἔστειλε, 
ire me jussit huc. ἔδοσαν δέ μοι οὖρον ἀθάνατοι, 
οἵ με ὦκα φίλην ἐς πατρίδα ἔπεμψαν, y 149. ὃ, 
586, deduxerunt. et 589, καὶ σότε σὲ εὖ σέμψω, 
dimittam. Φαίηκές με πέρεψαν σὺν νηΐ ἐς πατρί- 
δα, 4j, 340, deduxerunt me. σοὺς ξείνους ἔμβα- 
λόντες νηΐ ἐς Σικελοὺς πέρ ψωμεν, deportandos 
curemus, u, 583. εἴ με ἐλεήσας οἴκαδε πέμψειας, 
domum dimiseris, ;, 350. μή zzi Τοργείην xiQu- 
A» (i. e. Gorgonem ipsam) i£ "Αἴδος πέμψειε 
ἹΠερσεφόνεια, A, 634, ne ad me mittat. αὖ σε 3v- 
γαίμην πέμψαι "Αἰδος εἴσω, 1, 584, mittere te ad 
Orcum, i. e. occidere. μὲ ἠνώγει minas Baci, 
jussit me portari et devehi in nave ad regem, 
ἕξ, 9556, befahl mich zw bringen, (ordered me 
to be brought.) et 596, sip joi σὲ Δουλίχιόνδε 
ἰέναι, dimissurum esse me cum comitatu ut 
eam eo, mich dahin reisen zw lassem, (to allow 
me to proceed thiher. ) i» σὺ ἔπερειψας ἐπὶ πόν- 
σον; Ὁ, 27, dederas eum ventis agendum per 
mare. Ἑρμείαν πέμψαντες, 9:0 α, 98, Mercu- 
rium mittentes legatum ad eum. z£zxyoy ἡμᾶς 
tai ἵππους TS καὶ εὐνὰς Θρῃκῶν, comitare nos, O 
dea, adversus equos et cubilia Thracum, K, 
464, geleite und Jühre uns noch Jerner, ( con- 
tinue to accompany and conduct us,) καὶ αὖτις. 
πέμψον δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, mitte nobis au- 
gurium, 9, 510, coll. 515, ἧκεν ἀετόν. et 450, 
πέρψον δέ us σύνγε ϑεοῖσιν, comitare. et deduc 
me cum bonis diis. σὺ δὲ σοῦτον πέμψον σὺν 
δίφρῳ σε καὶ υἱέϊ, y, 569, deducendum cura 
hune. sic et ε, 95, Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον 
ἐπισταμένως, comitare et deduc accurate. et 
265, τῷ πέμπτῳ (ἤματι) ἔπεμπε αὐτὸν ἀπὸ νή- 
σου, dimisit eum favens ab insula. στυγερῶς 
Ti ἐγὼ aipp eiua νέεσθαι ἐξ οἴκου, Q, 514, du- 
riter quemque dimitterem ut abiret e domo 
nostra. preteritum medii hujus verbi deberet 
esse πέπομσα: sed quia id facit βομβώδη κόμ- 
vo» quem lusit Comicus per suum- βομβαλο- 
βομβάξ: hinc dicitur pro eo, πέπομφα. inde 
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tamen est ὃ σομσός : et στὰ πομπεῖα π'ἀρὰ 'Am- 
Tix0, quae sunt ἱερὰ σκεύη, χρήσιμα ἐν πομπαῖς 
ἑεραῖς, xw andachligen, processionen gehürige ge- 
vathe, (sacred vessels, used in. religious proces- 
sions.) et ó πομπίλο:, ζῶον θαλάσσιον, ἐφωτι"ὃν, 
ποικίλον, σπηλαμύδι (vel πηλαμίδι, ab ἡ πηλαρὶς) 
παρεοικός : et 4 πομπὴ; ὃ ϑρίαμβος, ὃν προΐλευσιν 
4 κοινὴ γλῶσσα λαλεῖ. ἐγὼ πόδε σοὶ πέμπω μέλι 
μεμιγμένον σὺν γάλακτι, Ne. ὅ, 154, ubi poésin 
suam confert lacti (ob naturalem facilitate!) 
et melli (ob artem dulcem) eamque simul per- 
sonificat ; quasi legatum. ὅταν 9:e0 μοῖρα πέμ- 
πῇ ὄλβον, si dei fatum mittat felicitatem, Ol, 
2, 57. ἐγὼ Μουσῶν δόσιν ἀεθλοφόροις ἀνδράσιν πέμ-- 
σῶν, Ol. 7, 14, comitem dans, παρέχων. giu. 
σοισα (dorice pro πέμπουσα) ἀμφιπόλους. Ol. 
6, 52, ablegans. ἔπεμπε δράκοντας, Ne. 1, 60. 
αὐτῷ στεφάνωμα, lst. 9, 92. διδύμους υἱοὺς ἐπὶ 
πόνον, Py. 4, 516, legavit, συνέστειλε. et 909, 
ἔπεμπον t» σπαργάνοις, exportari fecerunt in 
fasciis. aíuspe ἀγγελίαν, Ol 9, 57, nuntium 
emittam. ἔπεμψε κασιγνήτην, Py. 5, 57, Dia- 
nam. eíuysy Θεὸς ἀρχὸν οἰωνῶν, Ist. 6, 12. σεαὶ 
γὰρ ὧραι μὲ ἔπερεψψαν, Ol. 4, 5, φιάχα:, Ne. 9, 
125. ὅρμον στεφάνων πέμψαντα, Ne. 4, 99. μέ- 
Acc (canticum) ὑπὲρ ἁλὸς πέμπεται, trans mare 
mitütur, Py. 2, 196. πεμπόμενοι σὺν Νότου αὖ- 
guis, Py. 4, 662, comitati. ἀνέμων ῥιπαῖσι πεμῷ- 
θεὶς ὑπὸ Teoí2y, Ne. 5, 102, ventorum flatibus 
deductus ad Trojam. ἐς ziftez πεμφθεῖσαν, Ol. 
7, 195, in lucem emissam insulam, antea sub- 
mersam : ἀναφανεῖσαν. φάσμα miu Qi» Διὸς, mis- 
sum a Jove ostentum, Ol. 8, 58. apparebit et 
in hoc verbo ex collatione Homeri et Pindari, 
quam accuratus sectator proprietatis vocum sit 
Homerus prz recentioribus; et quam ille ety- 
mologie inserviat, utpote origini sermonis 
propinquior. 


πεμπώβολον, εν. τό. (BZAA2) est vox ZEoli- 
ca, pro qua Attici dicunt πεντώβολον. et est 
fuscina, πέντε ὀβελοὺς ἔχουσα ἐκ μιᾶς λαβῆς, 
eine fünfzackige gabel, (a five pronged fork. ) 
fortasse ad numerum digitorum manus, cujus 
vicem hzc fuscina przstabat. et utebantur ea 
in sacro faciendo, ad regendum ignem in ara. 
alii Greciz populi habebant fere τριώβολα, 
fuscinas trium cuspidum : sed Κυμαῖοι, Αἰολικὸν 
ἔθνος, περμπωβόλοις ἐχρῶντο. eine grosse feuer- 
gabel, das opferfleisch und brennende holz auf 
dem altare damit zw regieren, (a large fork 
for stirring the flesh. offered. in sacrifice, and 
the burning wood on the altar.) et ad id mi- 
nisterium adhibebantur yz: sacerdos adminis- 
trabat sacrum arze imponendum ; post id com- 
burendum rite committebat junioribus mini- 
stris. A, 463. y, 460. 

πεμφιγξ, vyyos, ἢ, πέμφιξ, γος, ἢ, vide 
sub πομφόλυξω. 


“πενεστής, ó, vide sub δούλη, εἰ Ἕλος in R. 


͵ 

“πενής, ητος. ὃ. (Πνέω) qui labore victum 
quzrit, pauper, egens. fcem. est ἡ πένησσα, pau- 
percula. a πένομαι. Vide sub zs. 

πσένησσα, ἡ, vide supra. 

πενθερὸς, οὔ. à. (Ττείθω) socer, der schwieger- 
vater, (a father-in-law, ) qui et ὁ ξκυρὸς dicitur. 
alii quidem differentiam inter hzc duo nomi- 
na statuunt, dicentes, πενθερὸν esse σὸν τῆς ψυ- 
ναικὸς πατέρα v νυμφίῳ, der braut vater, (the 
bride's father ;) ἕκυρὸν vero σὸν τοῦ ἀνδρὸς: -u- 
πέρα τῇ νύμφη, der bráutigams vater, (the bride- 
groom's father.) sic et 4 πενθερὰ et ἑκυρὰ differ- 
re dicuntur. quz differentia tamen non sem. 
per tam accurate observata est, ut vel ex TTe- 
rentiana illa Hecyra apparet. quibusdam re- 
centioribus etiam ὁ γαμβρὸς appellatur, qui 
alias est ὃ πενθερός. nomen ipsum ab aliis deri- 
Vatur ἀπὸ τοῦ, πένεσθαι περὶ ποὺς νορμίμεους ἔρωτας, 
L € ἀσχολεῖσθαι καὶ ἐνεργεῖν, interserto 9 διὼ 


| 
| 


| gir» zid, nam valde 


Tlévtoc. 


σὸ εὔφωνον. Sed simplicius et verius derivatur a 
πείθεσθαι, ut notet eum, cui persuadetur, ut 
det filiam suam proco alicui: nam Iota cre- 
bro transit in v, et terminatio est ex usu ana- 
logico, sicut a τρυφᾷν fit πρυφερός. PP δ᾽ ἦνώ- 
ys ὁ πενθερῷ, et jussit illam tabulam osten- 
dere suo socero, Z, 170, ubi Protus Bellero- 
phonten misit ad uxoris suz patrem. ἐσόλὸς ἐὼν 
γαμβρὸς (gener) 4 “πενθερὸς, socer, 9, 589, et 


| tales proximi sunt affines post consanguineos. 


πενθέω, f. ἥσω. (TI/dz) sum in luctu, adfli- 
gor, lugeo. νέκυν πενθῆσαι, mortuum lugere, T, 
225. τὸν τώγε πενθείετον, prO σπενθέεσον, lugent 
ambo eum, Ψ, 285. icti κάκιον, πενθήμεναι ἄπκ- 
alum est, lugere sine 
intermissicne semper, z, 173. 7, 120, pro σεν- 
δέμεναι, Attica paragoge, pro zog»; et pro- 
ducto ε ob metrum. 


πένθος, coc. mb. (Πήδω) meeror, luctus. das 


| leid, herzeleid, trauer, (sorrow, distress, afffic- 


Lion.) est ἃ và πάθος, sicut a «à βάθος est τὸ 
βένθος, fundus, profunditas. notat luctum ex 
aliquo gravi casu: cum σάθος casum ipsum et 
adfectionem aliquam notet. Mos lugendi mor- 
tuum describitur ab Eurip. Alcest. 425— 454. 


| d μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, A, 954. H, 


124. δ,τι; αὐτὸν ἵκετο πένθος, quinam eum in- 
vaserit moror, 2, 64. et 75, τί δέ σε φρένας ἵκετο 
πένθος ; sic et A, 562, warum ist dein herz so 


| betrübet 2? (why art thow overwhelmed. with 


grief?) πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένθος, fl, 
"708. ἱκάνει δέ με χαλεπὸν, €, 169. σῷ μὲν κλέος» 
ἄμμι δὲ πένθος, Δ, 197, 907, illi quidem gloria 
inde est, nobis vero luctus et afflictio. et 417, 


| cobro D αὖ μέγα πένθος, COll 415, τούτῳ μὲν 


γὰρ κῦδος, gloriatio: ut appareat oppositio. zez- 
πτερὸν ῥά & πένθος ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε κασιγνήτοιο 
πεσόντος, vehemens igitur eum luctus quod 
atünet oculos operuit cum frater czderet, A, 
249, i. e. ἐλυπήθη σφόδρα : es wird ihm. grüm 
und geel vor den augen, (he was overwhelmed 
with grief.) Τρῶας δὲ κατακρῆθεν λώβε πένθος 
ἄσχετον, οὖκ ἐπιεικτὸν, IL, 548, eos viritim in- 
vasit moror invincibilis, non lenis. Zezzó» δὲ 
σοκεῦσι γόον καὶ πένθος tÜgmm:, P,O1. Q, 741, 
infandumque parentibus gemitum et luctum 
fecisti: et quidem priore loco mortem infe- 
rendo, posteriori patiendo: Μενέλαος εἱστήκει» 
μέγα “πένθος ἐνὶ στήθεσσιν ἀέξων, P, 199, stabat, 
magnum luctum in pectore fovens. ἵνα καί 
σοι πένθος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη παιδὸς, ut et tibi 
luctus infinitus in pectore fit ob filium tuum 
czsum, Σ, 88. hinc dictus est 5 IIeAussvézs, £os. 
πένθος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσὶν, 9, 105, luc- 
tum non obliviscendum. sic, ἐπεί ps μάλιστα 
καθίκεσο ἄλαστον, α, O49. ἐνὶ φρεσὶ πένθος ἔχον- 
TZ, ὡς καὶ ἐγὼ πένθος μὲν ἔχω φρεσὶν m, 218, 
219. μέγα δὲ φρεσὶ ἀέξει, A, 194. οὐ μὰν οὐδ᾽ 
ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν οὐδέ τι πένθος, e, 410, non 
est dolendum sane. et 489, ἐν “ραδίῃ μέγα mty- 
Kos ἄεξε βλημένου, i] corde magnum dolorem 
fovebat ob patrem ictum. ἀλλ᾽ οὐδ 4s σχέθε 
πένθος ἐνὶ φρεσὶ Ἰτηνελοπείης, v, 520, ubi est, z2x 
ἔσχεθε ἐν φρεσὶ ἑαυτῆς và “πένθος ΤΠηνελόπης» οὐκ 
ἐλυπεῖτο κατὰ ἐκείνην, meoror quem Penelope 
habebat, non attingebat cor illius; non ha- 
bebat illa eundem moeoerorem ; war micht so 
betrübt wie ihre frau, (she was mot so deeply 
afflicied as her mistress.) αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ πένθος 
ἀμέτρητον πόρε δαίμων, dolorem immensum de- 
dit deus, 7, 512. ἐξ ἧς πρῶτα καὶ ἡμᾶς ἵκετο 
πένθος, V, 294, ex quo peccato originaliter et 
ad nos pertigit luctus et adflictio. σπένθης ἀέξων, 
u, £50. et 492, παιδὸς yo οἱ ἄλαστον ἐνὶ φρεσὶ 
πένθος ἔκειπο, er konnte das leid um seinen, sohn. 
gar nicht vergessen oder aus dem, sinme schia- 
gen, (he could mot forget or banish from. his 
mind his grief for his som.) οὐκ οἶδε, ὅσον πέν- 
Ecos ὄρωρε κατὰ στρατὸν; nescit, quantum luctus 


Πενία. 


excitatum sit per exercitum, A, 657. πένθεϊ δ᾽ 
ἀτλήτῳ βεβολήατο (βεβέληντο, icti erant) πιόντες 
ἄφιστοι, mcrore enim intolerabili confixi quasi 
erant omnes principes, I, 5, ubi σένδος compa- 
ratur tacite sagittz,, configenti quasi animum. 
Suni; ἐτείσετσο mí Xwysg, X, 949, animus 
conficiebatur dolore gravi. et 489, ἀλλ᾽ igi 
σαυγερῷ ivi πένθε! λείπεις χήρην, inquit Andro- 


mache de Ἡοΐογθ suo. μὲ οἷον ἐάσατε πένθεϊ 


λυγξῷ τείρεσθαι, D, 10, me solum sinite mcerore 
cruciari. πένθος βαρὺ πιτνεῖ κρεισσόνων πρὸς ἀγα- 
δῶν, Ol. 2, 41, luctus gravis concidit si bona 
accedunt potiora. οὐ φατὸν ἔτλην, Ist. 7, 51, 
pertuli dolorem ineffabilem. σενδέων λύσις, Ne. 
10, 144, liberatio ab adflictionibus. ἐκ μεγάώ- 
λων λυθέντε:», Ist. 8, 13. 

TEMA, ws. ἡ. (Πνξω) paupertas, inopia qua 
quis coactus labore victum quzrit. armuth, 
( poverty.) πενίῃ εἴκων ἀπατήλια βάζειν pauper- 
tate coactus loquitur vana, Z, 157, er lüget aus 
armuth, damit er was verdiene, (he lies from 
poverty, that he may get something by it. ) nota 
ergo, σὴν πενίαν esse paupertatem eam, qua 
cogit homines ad opus faciendum, victus quae- 
rendi causa: sed ἡ πτωχεία est mendicitas. 
apparet inde, quomodo differat 5 πένης et ὁ 
σπσωχός:-. Aristoph. Plut. 548, 549, ubi addi- 
tur, σῆς aTwvizs ἡ πενία ἐστὶν ἀδελφή. et his 
adde versus aliquot sequentes, quibus Aristo- 
phanes ipse luculenter docet differentiam ;:- 
vízg ἃ πτωχείᾳ. 

πενιχρὸς, ἃ, ὄν. (Τινέω) pauper, qui opera 
diurna victum quzrit, eim brodlarbeiter, (a 
day labourer.) ἀνεΐμονος ἠὲ πενιχροῦγ vestibus 
carentis aut pauperis, y, 948. ἀφνεὸς πενιχρός 
σε ϑανάτου παρὰ σῆμα νέονται, Ne. 7, 27, dives 
pauperque ad monumentum mortis abeunt. 

πένομαι, vide πένω. 

, 

πενταέθλον, c, vide πένταθλον. 

πεντάετηρις, [δ.:. ἡ. ( ΕΩ) tempus quinque 
annorum, χρόνος πενταετηρικός. Ol. ὅ, 98. 10, 
70. Ne. 11, 53. 

πενταέτηρος, ww. ὁ ἡ. ("Ew) quinquennis. 
productum a πενταΐτης», sicut ab ἐνναέτης fit 
ἐνναέτηρος- βοῦς πενταέτηρος, B, 405. H, 515. 
7, 420, nam talis ἀκμάζει μάλιστα, et usque 
ad novem annos ita perdurat. hinc talis ad 
sacra facienda adhibitus. ὥς πενταέτηρος, L, 
419, et pinguis. 

TEVTULSTTG, toj. ὃ 7. πὸ πεντάετες. (Ew) 
quinquennium, per quinque annos. z:vrZerís 
γε παραμίμνων, ty, 115. quinquennis. 

πένταθλον, oy. τό. et πενσεθλον, οὐ, CÓ. 
("EXo) quinquertium Latinis dictum. consta- 
bat ex quinque certaminibus; qua hoc ver- 
su comprehensa; ἅλμα ποδῶν, δίσκου τε βολὴ, 
καὶ ἄκοντος ipu, καὶ δρόμος, ἠδὲ πάλη: μία D. 
ἔπλετο πᾶσι τελευτὴ, SC. Si quis pari modo in 
omnibus quinque vinceret, is dicebatur ὁ z£y- 
σαθλος, quinquertio. veteres habebant et συγ- 
μὴν, pugilatum : sed loco ejus, ut nimis rudis 
et periculosi, substituebatur jactus jaculorum. 
vide Ol. 15, inscr. et versu 41. Ne. 7, inscr. 
et versu 12, Ist. 1, 35. etconf. o Z:fAe;. Vide 
ἀγών. 

πεντάκις, (τινέω) adverb. quinquies, Jfünf- 
mal, (/five-times.) πεντάκις (ἐν) ᾿Ισθμῷ στεφα- 
γωσάμενος, Ne. 6, 55. 

πενταπτύχος, ὁ ἡ, vide sub πτύξ. 

πεντάχῶ, (Πνέω) adverb. quinquefariam; 
Jünffach, ( five-füld. ) σίνταχα κοσμηθέντες, Mb 
87, in quinque partes distributi et ordinati ; 
ut Hector cum suis a duobus aliis ab utroque 
latere clauderetur. 

πέντε, (Ibi») quinque, fünf, (five.) vide- 
tur deductum a zí»w», laboro; quia plurima 
opera fiunt ope manuum digitis quinque in- 
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structarum. possis quidem et ab £z, sequor, 
factum putare, quia quinarius sequitur quater- 
narium; maxime cum ZEoles dicant πέρας; 
unde est πεμπάζω, 1. 6. κατὰ πεντάδας ἀριθμέω, 
numero et distribuo per quinarios; et z»wzzgz- 
πάζω, 1. 6. ἀναμετρέω καὶ ἀναλογίξφομαι, reme- 
tior et renumero, ich zühle oder messe mach, 
(I counL or measure out.) τέσσαρες vero vel 
πέτπσαρες est ἃ ϑέω, pono, nam quadrangulum 
in cubo, firmiter ponitur. μετὰ πέντε κασιγνή- 
ταις μόνος υἱὸς, K, 817, inter quinque sorores 
unus filius. πέντε σάκεος παύχες» E, 481, coll. 
T, 270. ἐνιαυτοὺς, Ψ, 839, νέας, naves quinque; 
y, 299. υἷες, filii, €, 62. ἡγεμόνες, Il, 171. a 
πέμπε est^ πεμπὰς, ἄδος, quinarius numerus ; 
et ὁ πεμπάδαρχιος, dux quinarii. πέντε ἐν ἡμέ- 
quis, Py. 4, 251. πέντε νῖκαι, Py. 7, 12. 

πεντήκοντα, (Πινέω) quinquaginta, funfig, 
(fifty. ) πεντήκοντα νῆες Βοιωτῶν, B, 509. et 
556, ᾿Αθηναίων. ϑάλαμοι, Z, 944, wohnungen, 
( chambers.) χίλια πυρὰ (mille ignes) zzísro, 
παρὰ δὲ ἑκάστῳ "vro (sedebant) πεντήκοντα, SC. 
ἄνδρες, Θ, 559, ergo quinquaginta millia pug- 
naverunt in exercitu Trojano, σῶν ἐγχωρίων 
καὶ ἐπικούρων. ἀγέλας βοῶν, quinquaginta gre- 
ges boum, A, 677, et 747, δίφρου: εἷλον, cepi 
pugnando. νῆες, καὶ i» ἑκάστῃ πεντήκοντα ἄν- 
δρες, Π, 168, 110, μῆλα ἔνορχα, Ψ, 147. υἱοὶ 
ἦσάν μοι, Q, 495. διμωαὶ, η, 109. δύω καὶ πεντή- 
κοντώ κοῦροιγ 9, ὅ5, 48. πεντήκοντω δ᾽ ἕκαστα, 
E» 190, 1. e. καθ᾽ ἑκάστην ἀγέλην πεντήκοντα, 
jcde heerde von funfxig stück, (each herd con- 
sisting of fifty head.) sic, ἐν ἑκάστῳ πεντήκον- 
TZ σύες, b, 15, erant autem duodecim συφεοὶ, 
harz. δύω καὶ πεντήκοντα κοῦροι ἐκ Δουλιχίου, 
z, 247. λόχοι ἀνθρώπων, v, 49. alibi triginta 
viris eum parem futurum dixit: ergo h. ]. 
multo pluribus. γυναῖκες, x, 421, de ancillis 
Ulyssis; ex quibus duodecim fuerant malz. 
δρχίους, Series, o, 54]. κορῶν, Ne. 10, 2. Νη- 
ρηΐδεσσι, Ist. 6, 8. ; 

πεντηκοντόγυος, ov. ὃ ἡ. (T&v) portio agr! 
quinquaginta jugerum. eim stück land von 
Junfuzs morgen, (a piece of land, containing 
fifty acres.) tuba. ul» ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς 
ἑλέσθαι πεντηκοντόγυον, 1, 515, lbi eum jusse- 
runt eligere sibi predium perpulcrum quin- 
quaginta jugerum. 

πεντηκόντορος, ov. ὁ 4. (Ῥάω) quinquaginta 
remorum navis. Py. 4, 456, ubi de serpente 
sermo est, qui magnitudine et crassitudine 
tantam navem superabat conf. A. Gellium 
Lib. 6, cap. 3. caterum Eustathius censet, 
hoc epitheton retinere suum εν, et scribi πενση- 
κόντερον. 

πεντηκόσιο!, αι, «. (Πνέω) quingenti, fünf- 
hundert, (five hundred.) ἐννέα ἕδραι, πεντηκό- 
σιοι δὲ ἐν ἑκάστη, ty, 1, novem consessus, et in 
singulis quingeni; hunc numerum amavit 
Nestor, quia tot cum eo ad Trojam ierant ; 
scilicet novies quingeni. habuerat enim naves 
nonaginta, et in qualibet viros quinquaginta. 
sic Lacedaemonii amarunt numerum trecen- 
torum post bellum Xerxis, in memoriam eo- 
rum trecentorum ad Thermopylas cum rege 
casorum. 


πεντώβολον, τὸ, vide πεμπώβολον. 


Πένω, (Πινξω) curo, laboro, conficio cum 
studio et celeritate adhibita, ich lasse mr es 
sauer werden, (I take great pains with some- 
thing.) est a σινέω, spiro, quod verbum a spiritu 
laborantium est fictum. media forma est usita- 
tissima: σπουδαίως ἐνεργέω, Coe οἱ μὲν τὰ πένονπο 
κατὰ σπρατὸν, A, 518, imperf. sine augm. ubi 
de sacrificio est sermo : sic hi hzc sedulo pera- 
gebant in castris, ἑσαῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο; καὶ 
ἐντύνοντο ἄφισσον, 5001] strenue curabant et para- 
bant jentaculum, 9, 194. κατὰ δόμον δαῖτα, B; 


, 
Πέπλος. 
522, περὶ δεῖπνον (de ccena) ἐνὶ μεγάροισι, ὃ, 
624. ὠ, 411. ἀμφίπολοι κεδναὶ ἐνὶ μεγαΐφοισι σ:- 
Yovro πέσσαρες, ministrabant sedulo, z, 548, ubi 
in genere de ministeriis. et 194, ἀπερπέα δαῖσα 
πένοντο, horrendum epulum parabant ; carnes 


. nimirum humanas: ubi tamen alii legunt. Qí« 


£vro, portabant domum. ὁπότε κεν δὴ ταῦτα πι- 
γνώμεθα, quando tandem ista conficiamus, y, 
$94, ubi de cz de procorum paranda sermo est, 
quasi de cena. ὑσὸ δρυΐ δαῖσα πένοντο, Σ, 558. 
ἄλλοσέ περ καὶ μᾶλλον ἐφέλλετε ταῦτα πένεσθαι, 
alio tempore sane vel magis debetis ista curare, 
T, 200. δαῖτα, γ, 498. δ, 531, 683. E, 951. x, 
199. ὕστερα ταῦτα πένεσθαι, z, 519, hzec ultimo 
loco curare, de his laborare post omnia, «4 σε 
χρὴ ταῦτα πένεσθαι, w 406, quid te oportet 
talia curare. 

7:06, ci, vide sub 5. 

πεπαίνω, vide sub πέπων. 

πεπαΐίρω, f. ἀρῶ, (Iiígw) est idem quod 
vópu. πορίξω, παρασχέω. transire facio a me ad 
alterum, adire facio, dono, przebeo. σεσαρεῖν 
ἔχεις, habes donare, i. e. potes donare et exhi- 
bere, Py. 2, 105. quidam, ob rariorem hujus 
verbi usum, l. c. legi jubent πεπορεῖν, qui esset 
infinitivus aor. 2. lonicus, a πόρω: sed ista 
mutatione opus non est. 


πεπαίτερος, s, ov, vide sub πέπων. 


πεπωαλάχθαι, πεπάλαχθε, vide sub σα- 
λάσσω. 

πεπαρμένος, vide sub σπείρω. 

aem cz, vide sub ΠΑ΄Ώ. 

πέπασθε, vide sub πονέομαι- 

πεπάσμην, πέπαται, vide sub παόμαι. 

πεπείρανται, vide sub περαίνω. 

πεπείρημαι, vide sub πειράω, ad finem. 

πέπιθα, πεσιθεῖν, πεπιθήσω, πεπίθοιμι, vide 
sub ΠΕΙΘΩ. 


πεπλήγω, (πέλω) verbum ortum ex perf. 
med. πέπληγα, ἃ πλήσσω, percutio, molior, 
tundo. et hinc est imperfectum izíz yov, est 
vox ᾿Ιώνων et Syracusanz dialecti. eadem ratio- 
ne fiunt nova verba λελάθω, πεποιήκω, πεφύγω, 
λελάβω, κεκώμω, οἷς. λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισ-: 
σάλῳ ὃν εἰς οὐρανὸν ἐπέπληγον πόδες ἵπσπῶν, Can 
didi in superficie sua fiebant pulvere, quem 
ad colum appropinquare faciebant pedes e- 
quorum, tundendo terram, E, 504. πέπληγόν v 
ἱμᾶσιν, percutiebant equos scuticis, Y, 362. sic, 
χορὸν Θεῖον zog), pulsabant circum divinum pe- 
dibus, i. e. saltabant, 9, 264. lav; ἐς σόλι- 
μον πεπληγέμεν, ionice pro σεσλήγειν, equos in 
pugnam concitare, II, 728. sic, σὺξ, pugnis et 
pugilatu ferire se invicem et manus conserere, 
"E, 660, i. e. σὺξ ἀλλήλους πλῆξαι. d wá - 
vo μηρὼ, feriebat femora sua manibus suis, 
quasi ἐπὶ ϑαύματι μεγάχῳ, M, 162. et in luctu, 
O, 113, 597. v», 198. conf. Jeremisz, xxxi, 19. 
clim πισλήγοντο, pectora plangebant mulie- 
res, in luctu, 2, 51, 51. Vide sub κεκλήγων 

πεσλημένος, vide sub πελάω- 


" . 
πέπλον, πὸ, vide sequens ad finem. 


πέπλος, ου. ὃ. (Ilérw) quzevis vestis ampla 
et lata. etiam materia ad vestes faciendas, /a- 
ken, (stuff.) in specie vero γυναικεῖον ἱμάτιον, 
corpus proxime tegens; peplum, indusiumi, 
ein frauenskleid über den. ganzen. blossen, leib, 
(a woman's garment worn next to ihe skin.J 
nam in regionibus calidis non fere solebant 
fceminze priscis temporibus plures vestes simul, 
aliam super alia, gestare. sed, ut diximus, eti- 


am in genere quzvis vestis texta et quodvis - 


integumentum textum, maxime amplum et 
delicatum, sic vocatur. habet nomen a zézZze- 
θαι, expandi, expansum esse: quam etymolo- 
giam poéta innuit, E, 194, ἀμφὶ δὲ πέπλοι miT- 
v&yrzi, et circum expansa sunt vela vel inte- 
gumenta; nam sermo ibi est de curribus ele 


- Πέσλος. 


gantioribus, qui domi et extra usum contege- 
bantur ne conspurcarentur fumo vel pulvere 
vel aliis inquinamentis. ergo h. 1. non est ἱμά- 
qu à πίαλος, ἀλλὰ ὕφασμα δονοειδὲς, κατασπε- 
σαννύμενον τῶν δίφρων, εἰς ἀποσόβησιν καπνοῦ καὶ 
φῶν τοιούτων. et 515, πρόσθε δέ οἱ πέπλοιο φαει- 
νοῦ πτύγμα ἐκάλυψε, et pro eo obtexit laciniam 
splendidi pepli sui ; ubi sermo est de Venere, 
auferente ZEneam, et ubi est ipsa longa etam- 
pla Veneris vestis. et 558, ἀμβροσίου διὰ πέ- 
mov, per divinum peplum, cujus partem tene- 
bat manu, ut obtenderet filio suo : additurque, 
ὅν οἱ Χάριτες κάμον αὐταὶ, quem peplum ipse 
Gratize elaborarunt ei: ut videas laudem χά- 
οιέντος πέπλου, V. 6. γυναικείου ἱματίου. et 764, 
785, de Minerva, πέπλον μὲν κατέχευεν ξανὸν» 
ποικίλον, ὃν αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσὶν, pe- 
plum exuit (decidere fecit a corpore suo) pul- 
crum, varium (figuris intextis ornatum) quem 
3psa suis manibus fecerat, utpote textrix opti- 
ma. coll. 786, χιτῶνα ἐνδῦσαω Διὸς, cum induis- 
set tunicam Jovis: ut ergo ὃ χιτῶν sit virilis, 
πέπλος muliebris; re ipsa fere idem, nimirum 
vestis corpori proxima : ein Aemde, oder cine 
art von hemde, (a sort of shirt or shift. ) sic et 
8, 585—587. πέπλον, 0$ οἱ δοκέει χαριέστασος 
ἠδὲ μέγιστος εἶναι ἐνὶ μεγάροις, καὶ οἱ πολὺ φίλ- 
χατος αὐτῇ; SC. σῇ Ἑκάβη; μητρὶ “Ἑκπορος καὶ Ἕ- 
λένου, Z, 90—92. 271—274, nam diis offeren- 
da sunt optima que habemus ipsi: hinc non 
χαρίεις» Sed χαριέστατος» non φίλτατος solum, 
Sed et πολύ. czterum ἢ, 1. non est ἱμώτιον jam 
factum, sed ὕφασμα, ein küstlich und. grosses 
stück gewebetes zeug, (a large piece of finely 
woven stuff.) et 989, is ϑάλαμον, ἔνθα οἱ (re- 
ginz) ἔσαν πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων---τὧν ἕνα, ὃς κάλλιστος ἔην σποικίλμασιν 
ἠδὲ μέγιστος, ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπε;, ubi descri- 
bitur artificiose textum, ei; stück sehr feines 
gewebeles, mit figuren und historien drein 
gewebet, (a piece of stuff of very fine texture, 
having figures and historical subjecls woven into 
it.) et ad ejusmodi texturas conficiendas Paris 
a Sidone secum adduxerat mulieres peritas. 
δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πίσλου:, Q, 999, 
ubi quoque notatur ὕφασμα ἀῤῥαφὲς, et materia 
ad vestes inde conficiendas : zwU/f stück fein 
laken, (twelve pieces of costly stuff.) et 796, 
πορφυρέοις πέπλοις μαλώκοῖξ» purpureis integu- 
mentis mollibus, quibus contegebatur urna 
sepulcralis. φῶστρ τε καὶ πέπλους, ζ, 58, ubi 
mimo: SUnt γυναικεῖα περιβλήματα; hemden-ar- 
tige frauens-kleider, (womem's garments ve. 
sembling shifts:) πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐνεβέ- 
Ἄληντο; ἡ; 96, ubi notant πέπλοι ἁπλῶς, ὕφασμά 
σι λαμπρὸν, et quidem h. 1. integumenta sella- 
rum, stuhl-und. sitz-tapeten oder decken, ( cush- 
dons or coverings for seats.) sic et φᾶρος et 
σπεῖρον Szepe simpliciter ponuntur pro ὑφάσμα- 
qi. Ἑλένη δὲ παρίστατο φωριώμοῖσιν, ἕνθα ἔσαν οἱ 
(ubi inerant ei) σέσλοι παμποίκιλοι, οὗς κώμεν 
αὐτὴ, τῶν ἕνα Us κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ 
μέγιστος, ἀσπὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν, o, 105, coll. 
124—128, ubi apparet, zízAc» non esse ves- 
tem jam factam, ut alibi, sed materiam vesti- 
um elegantissime textam : et donat id textum 
"Helena Telemacho, ut futurz suz sponsz id 
tradat, ad vestes inde faciendas ei sponsze, sed 
de veste jam facta, estz, 291—295, μέγαν 
περικαλλία πέπλον ποικίλον, ἔνεσαν (68 warem 
daram,) (were on. il) περόναι δυοκαίδεκα πἄσωι 
χρύσειαι, ubi vides ἱμάτιον γυναικεῖον» Penelope 
muneri datum, κατὰ σὰ Δωρικὰ σχιστὸν ἐπὶ 
μόνα σὰ ἔμπροσθεν, καὶ διὰ ποῦτο περόνας ϑέλον 
πολλὰς, eim aweites und langes frauenskleid, 
vorne offen, und daher vorne entlüngs mit gül- 
denen haken und sem besetzet, (a long wide 
Jjemale garment, open before and, therefore 
provided avith hooks amd eyes all down ihe 
front.) alii describunt τὸν πέπλον sic esse πε- 
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ριβόλαιον, σκέπον σὸν ἀρισσερὸν ὦμον, καὶ ἔμσροσ- 
δεν καὶ ὄπισθεν συνάγον τὰς δύο πείρυγας εἰς τὴν 
διξζιὰν πλευρὰν, γυμνὴν ia σὴν δεξιὰν χεῖρα καὶ 
σὸν ὦμον - Ut tunc περόναι fuerint in latere dex- 
tro. recentiores dicunt et và πέπλον, et σὸ 
πίπλωμα. ὅς ἄν πρῶτος Ψψαύσειε πέπλοις, Py. 
9, 215, de virginis veste. 

πέπλωμα, «i, vide supra, ad finem. 

σπίσνυμαι, vide σνύω. 

πέποιθα, vide sub ΠΕΙ͂ΘΩ, aliquanto ἃ fine. 

πέπομαι, vide sub ΠΙΏ, et πόμα. 

πέπομφα pro πέπομπα, vide sub πέμπω, 
prope finem. 

πέπονθα pro πέποθα, vide sub IIH'eQ. prope 
finem, et πονέομαι ad finem. 

πίποσόε, vide sub πονέομαι, ad finem. 

πεποτήαται, πεπότηται; Vide sub TOT. 

πεπραγὼς, vide sub πράσσω. 

πεπρωμένη, πεπρωμένον, pro πεπερατωμένη, πε- 
περατωμένον, vide sub Αἷσα ad initium, μοῖρά, 
et περατόω. 

πέπρωται; pro σεπεοά τωται; vide sub περατπόω. 

πεπεαμένος prO πεπεταμεένος, πέπταται prO σε- 
πίταται, πίππατο pro ἐπεπέτατο, vide sub πετάω. 


πεππεὼς, πεπτηὼς, Vide sub πίπτω ad finem, 
et πτήσσω. 


"A . 
πεπτώ, vide πέσσω. 
πέσυσμαι, vide sub πεύθομαι, prope finem. 


πέπων, ovas» ὁ 4. (πω) adjective est pro- 
prie, πᾶς καρπὸς ὡραῖος σοῦ φαγεῖν» fructus ma- 
turus et mitis. e. C. μῆλα πέπονα, poma mitia. 
etó σικυὸς πέπων, qui est à σπερματίαςγ eine 
saamengurke, (a cucumber.) hinc est et com- 
parativus, πεπαίπεροςν i e. ὡριμώτερος- sic et 
δρυπεπὴς ἐλαία, olea in ipsa arbore matura fac- 
ta. quia autem καρποὶ πεπανθέντες γίνονται ἔκ- 
λυτοι : hine metaphorice notat mollem, remis- 
sum, in sensu vitioso; deinde et, mitem, le- 
nem, suavem, in sensu bono. et hoc sensu op- 
positum plane est σῷ ὠμῷ. substantive vero ó 
πίπων est εἶδός «i σικύων, ἡδέων εἰς γεῦσιν καὶ 
φιλουμένων βρωθῆναι, melone. ὦ σπέπονες, κακὰ 
ἐλέγχεα, ᾿Αχιαιΐδες», οὐκ ἔτι ᾿Αχαιοὶ, B, 255, ubi 
est in sensu metaphorico malo, ἐπὶ τῶν χαύνων 
καὶ ἐκλύτων. Sic et N, 190, ὦ πέσπονες, τάχα 27 
qi κακὲν ποιήσετε μεῖζον τῇδε μεθημοσύνη», hac re- 
missione animorum. et hic malus significatus 
est ab eo, quod quidam Graci poma fracida 
vocarunt πέπονα. seepius tamen occurrit in sig- 
nificatu amico. ὄρσεο πόστον Κασανηϊάδη, festina, 
O amicissime, E, 109. ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε, Ὁ 
mi care frater, inquit Agamemnon, Z, 55, et 
id ex ingenio quoque Menelai ipso, nam is 
erat mitis et lenis natura. sic et P, 258, ubi 
loquitur Ajax. ὦ πέπον, Ὁ suavissime, I, 252, 
ubi loquitur Ulysses legatus ad Achillem. ἀλλ᾽ 
ἄγε δεῦρο, πέπον. Δ, 514, ad Diomedem. et 764, 
ὦ πέπον, Ὁ amice carissime. sic et M, 202. O, 
479, i. e. ὦ φίλε. et 457, Τεῦκρε πέπον. Ῥλαῦπε 
πέπον, Il, 492. et 628, ὦ πέπον. Αἴαν δεῦρο 
πέπον, P, 190, 179. sic Jupiter ad fratrem 
Neptunum, ὦ πέπον, v, 154. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, 
πέπον, πὰρ ἐμὲ ἵστασο, nj, 25. et Polyphemus 
ad carum sibi arierem, zgib πέπον, s 447. est 
ergo vox blandientis, ut nos dicimus, mein 
schatz, (my dear,) Gal. mon cher, izi φιλίας. 
czterum est ἃ πέπσω, f. σέψω. et ἃ πέπων est 
verbum πεπαίνω, pomum molle et mite facio, 
it. sum mite et maturum.  Dores σοὺς izovu- 
δίστους quos maxime probrosos notare volebant, 
vocabant φόνους, quasi ἄξια φόνου δεδρακότας, 
morde, galgenvügel, (a villair who deserves to 
be hanged. ) 


«2, (τέρα) enclitica, orta ex περὶ, quatenus 
id notat περισσῶς. est ergo, quamvis, quan- 
tumvis, valde; cunque. ἀγαθός περ iy» 1. 6. 
πέρι ἀγαθὸς, eim sehr braver, (a most excellent 
man,) A, 191, 275. O, 185, quasi πέρι ἀγοθόςο 


Πὲρ. 


sic, λιγύς περ ἰὼν ἀγορητὴς) vocalis valde ora- 
tor, B, 246, ubi est ironice. κυνεός περ iov, 
valde quidem impudens, 1, 973. κρατερός περ 
ἐὼν, O, 164, 195. φράδμων stp ἀνὴρ, valde per- 
spicax homo, IL 658, quantumvis solers, ií- 
μενός περ, valde quidem cupiens, z, 6, so sehr 
er auch darnach strebele, ( much as he desired 
it. ) ἀχνύμενός περ, A, 241, dolens quamvis. et 
552, ἐπεί uus ἔσεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, pOst- 
quam quidem me peperisti valde brevis zvi 
hominem : pro πέρι μινυνθάδιον. et 559, τιμήν 
πέρ μοι ὄφελλεν Ζεὺς ἐγγυαλίξαι», honorem sal- 
tem debuisset tamen mihi Jupiter tribuere et 
pretium aliquod, einem werth, eine werthach- 
tung bey andern doch avohl, ( honour, estimation, 
with others.) et 564, ἀλόχῳ “περ ἐούσῃ, tibi 
quamvis conjugi meze, ob du. gleich noch so.sehr 
die gemahlin bist, (though my wife.) et 586, 
587, κηδομένη περ, μῆ σε; φίλην περ ἐοῦσαν, Ἰδω- 
μαι ϑεινομένην, valde quidem dolens; me te, 
tantopere caram mihi, videam vapulantem a 
Jove. et 416, ἐπεί σοι αἴσα μίνυνθά περ» οὔτι μά- 
λα δὴν, quandoquidem tibi vite» portio valde 
breviter (i. e. brevis, in breve tempus) est, et 
omnino non diu. οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα; 
redeamus domum quam maxime, B, 256, las- 
sel uns doch ja nach hause zurück schiffen, (let 


us return home.) (sic et Il, 205.) et 805, οἷσί 


περ ἄρχει, quibus quidem dux est, quorum om- 
nino imperator est. '"IéZzzs; κρωναῖς περ ξούσης» 
valde saxose et montanz, T, 201, das sehr 
rauh «nd gebirgig ist, ('which is very rugged 
and mountainous.) & περ γὰρ φθονέω, Si enim 
quam maxime inviderem, A, 55. πολέες περ 
ἔόντες, quantumvis multi, E, 94. et 625, μέγαν 
περ ἐόντα, quanturavis grandem statura. et 
802, ὅτε πέρ μιν ἐγὼ oUx εἴασπον, quando qui- 
dem maxime prohibebam eum, πέρι οὐκ εἴων 
αὐτόν. οὐδέ νύ σοί περ Δαναῶν ὀλοφύφεται Sus s 
ne igitur tibi saltem animus misericordia Grze- 
corum tangitur? Θ, 201, ubi ze, sequente vo- 
cali ὀλλυμένων, pereuntium, possit esse per 
apostrophum περὶ cum genitivo, ob pereuntes. 
et 249, 948, ἀλλὰ Ζεῦ, τόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον 
ἐέλδωρ; αὐτοὺς δή περ ξάσον ὑπεκφυγέειν, ubi in 
precatione hoc zig magnum desiderium expri- 
mit: at, O Jupiter, hoc tamen magnopere 
voto me imperti, ipsos tamen saltem omnino 
sine effugere: diesem wunsch wenigstens, sie 
selbst doch ja, (this wish at least, that they 
themselves.) σὺ δ᾽ ἄλλους περ ἐλέαιρε, at tu reli- 
quorum tamen miserere, L 501. et 543, δουρι- 
χαήτην περ ἐοῦσαν, quamvis bello captam, οὐ- 
gleich nur, (though only. ) ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ 
πονεώμεθω, K, ΤΟ, ast et ipsi multum labore- 
mus. ἦμος δὲ δρυτόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσατο δόρπον, 
quando autem fere, insgemein, etwa, (in gene- 
ral, perhaps) lignator apparare solet sibi cce- 
nam, A, 86, i. e. tempore pomeridiano, circa 
nostram horam tertiam, et 788, ὁ δὲ πείσεται 
εἰς ἀγαθόν vip, et ille obsequetur tibi in bono 
utique consilio. et 795, ἀλλά σέ περ προΐτω; at 
τὸ saltem tamen mittat; ubi intensionem pre- 
cationis hzec vocula designat. ἀλλά περ οἷος io 
αἴας, at saltem maxime solus ito Ajax, M, 549, 
569. μάλα περ μεμαῶτι, valde multum cupien- 
ti et promto, N, 317. et 415, εἰς "Αἰδός περ ἰόν- 
σα, ad Orcum quam maxime euntem ; et potest 
simul pertinere ad sequens γηθήσειν, gavisurum 
tamen eum valde, quod ei comitem eo przbu- 
erim. et 755, ἤσπαιρε μίνυνθά περ, οὔτι μάλα 
δὴν, palpitabat moriens breviter valde, nequa- 
quam nimis diu. ergo hoc πὲρ sepe est Ger- 
manorum sehr, (very,) mutata prima consona. 
γόον πύκα περ φρονεόντων; den versland sehr klu- 
ger leute, (the understanding of. very sensible 
persons,) &, 217. et 579, οὐπσαμενοί περ, quam- 
vis vulnerati. φεύγει, reí» περ ὅμιλον ἀολλισθήναι 
ἀνδρῶν, fugit, antequam circa coetus armatus 
virorum congregetur, O, 588, ubi putest esse 
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apostrophatum adverbiale m2. ἀλλ᾽ ii mto 
c0, at me saltem tamen mitte, II, 58, ubi 
mtendit precationem. et 557, οἷοί περ πάρος ἦτε 
μετ᾽ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους, quales maxime an- 
tea eratis inter alios viros, aut etiam fortiores, 
sc. nunc quam antea, debetis esse. αὔκε νέκυν 
7:2, Sl vel mortuum saltem, P, 121, coll. 229. 
et 299, οὔτις ἱεμένων 7:0, nemo vel maxime cu- 
pientium et contendentium. et 276, ἱξμενοί 7:2, 
quantumvis conantes. et 5939, χερείονώά περ» 
quamvis deteriorem. et 712, ἡμεῖς; δ᾽ αὐτοί περ 
φοαφώμεθα μῆτιν ἀρίστην, nos autem ipsi omni- 
no consideremus quodnam consilium sit opti- 
mum. σόν περ ἄξιστον, quem longe preestantis- 
simum, pro πέρι, T, 95. τά τε στυγέουσι Soi 
z:g, qu:e horrent dii ipsi magnopere, Y, 65, et 
quantumvis dii. nonnunquam notat idem quod 
iomanorum quidem, aut in interrogationibus 
tandem. ὅτε 7:9, quando quidem, quandocun- 
que, A, 259. K, 7. T, 57. 1, 188. ἔνθα περ, ubi 
quidem, Z, 379, 584. 54, z:g, ubi quidem, K, 
568. et 556, ἠξ περ, quam quidem. ὅσπερ» ἥπερ, 
ὅπερ, qui omnino ; et ibi σὸ zie szepe per tme- 
sin separatur, A, 594. E, 265. Z, 100, 598. M, 
256. N, 465. O, 596. T, 416. e, 171. ἀλλ᾽ οὐδ' 
di; m:5, at ne sic quidem, A, 840. εἴ περ, si om- 
nino, N, 464. Π, 618, 263. καί 7:0, licet maxi- 
me, et cum maxime, II, 617, 620, 624. εἴ ποτέ 
v:p, Si unquam quidem omnino, O, 572. σοῦ 
περ δὴ, hujus quidem sane, O, 707. οὐδὲ ὥρα περ 
7», neque igitur omnino licebat, II, 60. οὐκέτι 
γῶν αὐτώ περ, non jam ne nos ipsos quidem, P, 
259. id tantum meminerit tiro, nullam Grz- 
cam particulam plane esse otiosam aut mere 
expletivam, quales inepti quidam Germani 
olim habebant; deinde, cum hac particula 
semper ideam σοῦ πέρι, jungi debere, modo 
contextui apto. sic, γυναικί z:o, quantumvis 
uxori, A, 440. ἀφωνήτῳ περ ἔμπας ἄχει, Py. 4, 
425, ubi utraque particula notat idem, omnino, 
tamen. et 458, maxime. Vide sub ἀγαθὸς, 
aliquanto sub initio. 


, 
IIE PA, ἂς. ἡ. ultra. est zzz γλῶσσαν ea- 
dem quz ἡ ἔρα, ἡ γῆ : cujus accusativus singu- 
laris elliptice in usu mansit communi. 


περαίνω et πειρωίΐνω, f, ανῶ. (Iliow) ad ex- 
tremitatem alteram e regione sitam perduco et 
fero, nam est a πέραν. σειρὴν δὲ πλεκτὴν ἐξ αὖ- 
σοῦ πειρήναντες, χ, 175, 192, et funem plexum 
ad eum altero extremo terminantes, wenn zr ilm 
an dass eine ende eines striekes angebunden, 
(when ge have got him bound to one end of a 
rope ;) nam alterum extremum trans trabem 
transversam sic transmittebatur, ut ope illius 
trahi posset alligatus homo in altum usque ad 
trabem ilam, ibique sic pendens relinqui. 
brachia ei erant colligata in tergo, et ad illa 
sic ligata brachia alligabatur alterum extremum 
funis satis validi, qui hinc zA:z77, valide con- 
torta, dicitur. czeterum est hic versus unus ex 
septem Homericis, ex meris spondeis constan- 
tibus. talis est et Q, 15. et conf. δηΐων, ubi an- 
tiqui contracte lezunt δήων. ergo ἢ. l. est, z:- 
δατώσαντες, ἐκδήσαντες», dran, bindend, (binding 
to il.) conf. um, 51. ταῦτα μὲν οὕπω πάντα πε- 
σείρανται, ista quidem sic omnia ad finem per- 
ducta sunt, das ist denn mun in so weit alles zu 
ende gebracht, (this business then is brought to 
« conclusion) μ5, 87, πετελείωνται. περαίνει 
(ἑκάστη πούτων ἀγλαὶϊῶν) πρὸς ἔσχατον π'λόον, 
Py. 10, 45, pertingit usque ad extremam na- 
vigationem, i. e. babet suas metas ubi annexa 
quasi est, et desinit. locutio est proverbialis. 7 
καὶ δαιμόνεσσι δίκας ἱπείραινε, Ist. 8, 49, qui et 
diis lites finiebat et ad extremum ducebat : ubi 
est usus verbi metaphorieus. σεραίνω et συμ- 
περαίνω est et, per demonstrationem colligo, 
συλλογίζομαι: €t và συμπέρασμα est conclusio 
in syllogismo, Aristoph. Plut, 563. 
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περαιόω, f. «ἰώσω. (1πέρα) in ulteriorem ter- 
ram transporto. ἀλλ᾽ ἴομεν μὴ φϑέωσι περαιωθέν- 
cig ἐκεῖνοι, ast eamus, ne illi nos preveniant et 
transportentur in terram aliam, a, 456, time- 
bat enim Εὐσείθης, ne Ulysses cum suis trans- 
ferat se in Epirum ex Ithaca, ibique contrac- 
tis copiis ab Ithacensibus, ultionem ob inter- 
fectos procos cupientibus, sese defendat. 

περαίτερος, m, ον. (Πέρα) ulterior, ad pro- 
grediendum in ulteriora aptior. εἰσὶ γὰρ ἄλλων 
ἄλλαι ὅδοὶ περαίτεροι, Ol. 9, 159, i. e. δ ὧν vis 
δύναται περώιῶσαι, per quas quis potest magis 
progredi; darauf mam besser fortkómt, und 
leichter vorwürts gehet, (by which a person can 
proceed more speedily and easily ;) πρακτικώ- 
ipai, ἀνυστικώτεραι, εὐσδώπεραι. κεῖνα ἔργα ἐκεῖ- 
νος ἂν εἴποι περαίτερον (neutrum adverbialiter) 
ἄλλων, ille expeditius dixerit et docuerit quam 
alii, OI. 8, 82. 

πέραν, (Πέρα) proprie est accusativus ab 7 
πέρα, per ellipsin, κατὰ σὴν πέραν, Vel εἰς v» 
πέραν, et notat ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα εἰς τὴν ἐκεῖδεν 
ἀντικρὺ γῆν, ab hisce locis in terram inde e re- 
gione sitam. adverbiascit ergo quasi. ναΐσυσι 
πέρην (ionice pro πέραν) Εὐβοίης, habitant e re- 
gione Euboezm, B, 555. et 626, νήσων, αἵ ναίουσι 
(quae habitant quasi, et habitantur) πέρην ἁλὸς 
Ἤλιδος ἄντα, terram quod attinet, in mari e 
regione Elidis. πέρην (sis) ἁλὸς, trans mare, Ω, 
759. πέρων πόνποιο, Ne. 5, 89. πηγῶν Νείλου, 
ultra, Ist. 6, ὅ5. 

περάπσων pro περιάπτων, Videsub περιάπτω. 

πέρας εἰ πεῖρας εἰ πεῖραρ, cras. πό. (Πέρα) 
extremum alterum, finis. das ende gegenüber, 
(the other end.) ὦσσον ἴθ, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέθρου 
πείρατα ἵκηαι, propius accede, ut sane celerius 
ad ultimum exitii pervenias, Z, 145. T, 429, 
1 e. σέλειον ὄλεθρον, αὐτὸν có» θάνατον, et plu- 
ralis est pro singulari. ἤδη Ὑρώεσσιν ὀλέθρου 
πείρατα ἐφῆπται; jam Trojanis exitii fines alli- 
gati sunt, H, 402, ubi metaphora est a fune, 
cujus caput alterum alligatur alicui, ut per 
funem illum trahatur aliquo: i. e. σέλειος 2As- 
ὅρος ἐπῆλθεν αὐτοῖς. Sic, εἰ δή σιν ὀλέθρου πείρατα 
iQam zi, si quidem illis, da Zhoen ja, die stricke 
des verderbens am dem leib geleget sind, (as 
destruction already impends over them.) M, 19, 
νίκης πείρατῷ ὕπερθεν ἔχονται ἐν ἀθανάτοις ϑεοῖς, 
victoria alterum extremum haeret in diis, N, 
102, metaphorice dictum, quasi funis victorize 
altero extremo suo pendeat a Jove, altero vero 
ad hanc vel illam pugnantium partem pertingat. 
i. e. victoria est in manu dei. conf. νίκη, et 
πάλαντα εἰ καὶ τὰ νείαπα πείραθ᾽ (πείρατα) ἵκηαι 
γαίης καὶ πόντου, Si vel ad ultima extrema 
terre et maris abires, ultra quae. nihil est nisi 
Tartarus, i. e. tenebrze zterna, 0, 578, an die 
üussersten enden,) (at the extremities.) và δ᾽ 
ἔριδος κραπερῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλ- 
λάξαντες, ἄῤῥηκτόν π᾿ ἄλυτόν τε, N, 359, pugna 
funem extremis suis connectentes non rum- 


. pendum nec solvendum, i. e. pertinacissimum 


et firmissimum: ubi ἐπαλλάξαι est συνδῆσαι, 
quando extrema funis alicujus connectuntur, 
dber einander geschürzet und in einen knoten 


- geknüpfet werden, (lied together om a knot.) 


hinc et paullo ante, 557, dixit, αὐτῶν μάχη 
ὁμόσε ἦλχόε, eorum pugna conserebatur, ex qua, 
^ine magno malo alterius partis, non discedi- 
tur: nam talis μάχη συγκέχυται, committitur 
dense, καὶ διὰ τοῦτο ἐπήλλακται, xnutua est et 
juncta quasi in nodum. Zgg» δ᾽ ἱέσθην ἐπὶ ἵσπορι 
πεῖραρ ἑλέσθαι, ambo cupidi erant extrema fu- 
nis contentionis capere coram judice et testi- 
bus, 2, 501, ubi lis judicialis comparatur funi, 
cujus extrema invicem opposita manibus suis 


, prehendunt litigantes, et queque pars conten- 


dit, totum ad se trahere funem: et notatur 
sumul ἀρετὴ καὶ μάρτυρος καὶ κριτοῦ ἀγαθοῦ, οἵ 


ἸΠερατόω. 


3s »s z - ; 
wigks οἴδασι ciiyzi olg πράγμασιν, ut altera 


pars funem ad se trahat. ἐπεὶ Z παιδὶ ἱκάσπον 
πείρατα ἔειπε, postquam filio suo cujusque rei 
summam et finem dixisset, Ψ, 550, i. e. ἐπεὶ 
τῷ υἱῷ ἑκάστου πρακτέου πέρας ὑπέθεσο, bey wel- 
chem zipfel er jedes sw fassen hütte, bey wel- 
chem ende; wie ers anzufangen hütle, (at 
which end he should. lay hold of each ; how to 
proceed.) εἶμι ὀψομένη πείρατα γαίης, vado vi- 
sura extremitates terra, E, 200, 801, inquit 
Juno; etad illa extrema habitat pater Ocea- 
nus, σὲ ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθά- 
vecti πέμψουσι, δ, 565, inquit Proteus ad Me- 
nelaum : ultra oceanum Atlanticum, ubi sunt 
insulz beatorum. alii quidem h. 1. volunt in- 
telligi mare ad Nilum fluvium; dicuntque, 
᾿Ἤλύσιον esse ab ἡ iAve, limus, quasi ᾿Ἰλύσιον, ut 
notetur πεδίον, quod Nili limus quotannis ad- 
dat ZEgypto ad mare sitze; preterea omnem 
locum ἀγχίωλον diei τὸ ἔσχατον χϑονός. sed hee 
expositio est quzesita przeter rationem. za ἐν 
χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, πείρατα τέχνης», instru- 
menta ἴῃ manibus habens fabrilia, (nam, erat 
aurifaber) quibus perficitur opus artis, σὰ σε- 
ρατωτικὰ Di ὧν ἡ χαλκευτικὴ πέχνη περατοῦται» 
y» 454. ἐκφυγεῖν μέγα πεῖρας ὀϊξύος, t, 289, 
effugere magnum terminum zrumnz, an das 
grosse und weitentlegem gewesene ende des 
Jammers zw kommen, (to reach the far dis- 
lant termination of his afflictions.) ὑμῆς ai 
πείρασι γαίης, apud fines vestrze terrae, ;, 984, 
ἐς πείρατα ὠκεανοῦ ἵκανε, ad fines oceani ulti- 
mos, A, 12. ἐκ δ᾽ αὐτοῦ (ἱσποῦ) πείρατα yii, 
ad malum navis, fines funis alligantor, z, 51, 
die enden des schifflhaues sollen daran ange- 
bunden werden, (bind the ends of the cable to 
ii,) τὰ πέρατα ποῦ σχοινίου, coll. 169, et 179, 
ἀνῆψαν. ὡς δή σφιν καὶ πᾶσιν ὀλίθρου πείρατα 
ἐφῆσιτο, quod jam ipsis, et quidem omnibus, 
exitii fines extremi alligati erant, »;, 55, capita 
funis illius, quo in mortem detrahi debebant. 
et 4l, νῦν ὑμῖν καὶ mci» ὀλέθρου πείρατα ἰφῆσ- 
ται. dictum id quasi de fune alicunde alligato 
altero suo extremo, quo quid abstrahitur: si- 
mulque innuitur σέλειος καὶ πεπερατωμένος ὄλε- 
θρος, οὗ ἐπέκεινα οὔκ ἔστιν εὑρεῖν ἕτερον δλεύρον; 
finale exitium. σεῖρως ϑανάσπου, terminus mor- 
tis, Ol. 2, 57. πείρατα πολλῶν συντανύσας, Py. 
1, 158, multarum rerum summas complexus 
in brevi: et est similitudo petita a reti magno, 
quod suis extremitatibus multa cogit, πείρατα 
ἀέόλων, fines certaminum, Py. 4, 391, endi- 
gungen, ( conclusion. ) 


πέρατος, ἡ, ov. (Πέρα) quod e regione est 
situm, was am ende gegenüber lieget, (what 
lies at the opposite exlremily :) extremum terrze, 
νύκτα μὲν tv περάτῃ δολιχὴν σχέθε, noctem qui- 
dem in extrema terra longam detinuit, i. e. 
detinendo longam fecit, 4j, 245, ubi sermo est 
de Minerva, cavente ne nox cito preeteriret, 
i e. prudentia Ulyssis, ita noctem adhibente, 
ut non exspectaret liquidam ortam lucem, sed 
ante noctis finem abiret inde. ceterum per hoc 
femininum non intelligitur v0 ἀναπολικὸν» 
ἀλλὰ μᾶλλον cà δυτικὸν πέρας ᾽Ωκεανοῦ, δὶ οὗ 
ἔμελλεν ἡ Νὺξ σωμαςσικῶς κατελθεῖν ὡς ἂν ἑπέρω- 
θεν ἀνέλθη ἡ ᾿Ἢζς. detinuit Noctem poetice per- 
sonificatam, ne occidentalem oram extremam 
subiret: ibi enim Nox occidit, quando ad ori- 
entalem oram Aurora prodit ; sicut et Nox ad 
orientem oritur, quando lux occidit ad occi- 
dentem, 

περατὺς, ἡ, ὄν. (Πέρα) qui transiri potest, 
ad cujus ulteriores terras perveniri potest. 
Γαδείρων τὸ πρὸς ξόφον ob περατὸν, regio Occi- 
dentalis ἃ Gadibus non potest transiri, Ne. 
4, 115, ibi nihil est ulterius. 

περατόω, f. σώσω. (Ilígz) defiuio, deter- 
mino, pro termino et fine constituo, cA be 


Πεάω- 


slimme, selxe als eim ziel und ende, (I fim, 
place as a bound and end.) hujus verbi parti- 
cipium perf. pass. apud poétam utrumque, 
per syncopen occurrit, semel etiam ipsum illud 
perfectum indic. pass. ἄμφω γὰρ, πέπρωται; 
ἑμοίαν γαῖαν ἐφεῦσαι, constitutum enim et defi- 
nitum a fato est, ut ambo terram rubefaciant 
sanguine suo, Z, 529, es is im schicksal bes- 
chlossen, dass beyde das erdreich moth für- 
ben sollen, (it is decreed by fate that both shall 
dye ihe ground with their blood ; ) pro ::ez- 
vec ; diess ziel ist ihnen. gesetzel, (this end is 
appointed for them«) &aactom πεπρωμένον (πεπε- 
φατωμένον) ἐστὶ σέλος ϑανάτοιο, utri ex ambobus 
constitutus sit fataliter finis mortis, T, 509, 245 
πεπρωμένον αἴσῃ, ad similem et equam partem 
destünatum, O, 209, der zu gleichem. antheile 
an wurde und vorzug bestimmel ist durch die 
geburt, (destined bu birlh to equal rank and 
dignity.) ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον 
αἴσῃ, ΤΙ, 441, virum mortalem, jamdudum des- 
tinatum morti. priore ergo loco erat αἶσα, pars 
imperii; nam loquitur ibi Neptunus, compa- 
rans se Jovi: posteriore est fatum mortis. sic 
et X, 179. πεπρωμένον βασιλῆα, a fatis destina- 
tum regem, Py. 4, 109. βίον, vitam a fatis 
definitam, i. e. omnem, Py. 6, 27. πεπρωμένον 
ἦν, fatale erat, sc. muro-illi, Ol. 8, 44. Ne. 
4, 100. Ist. 8, 69. χρόνος ἕρπων τελέσε, πέπρω- 
μένην ἐμοὶ ἀρεσὴν, tempus serpens et procedens 
perficiet praestantiam mihi a fato definitam, 
Ne. 4, 70, plenam eatenus faciet quatenus 
rnihi a fatis concessum est. 


περάω, f. ἥσω. (Ἰπέρα) transeo in terram ul- 
teriorem, transfero in ulteriora, me vel aliud. 
idem verbum habet in futuro etiam ἔσω, sed 
cum hoc discrimine, ut ; ponatur in signifi- 
catu transeundi, z vero retineatur in significatu 
transferendi et transportandi, maxime ad ven- 
dendum ibi. ἔδωκεν αὐτοῖς νῆας, περάώᾳν ἐπὶ πόν- 
σον, dedit illis naves, ad transeundum super 
mare, über meer hinüber nach T'roja zu gehen, 
(to go across the sea to Troy, ] B, 613, et nota 
in talibus: z medium est intersertum, ad dis- 
trahendufn circumflexum τοῦ περᾷν eX σπεράειν, 
et Iota, si subscribendum est, pertinet ad ul- 
timum z, omittitur vero szepissime, quasi con- 
tractio fuerit ex σπερώεν. τάφρος μάλα ἀργαλέη 
περάαν, fossa est difficilis valde ad transeun- 
dum eam in ulteriora, M, 63. σχεδίη περάαν 
ἔγα λαῖτμα ϑαλάσσης, extemporario navigio 
transire magnas undas maris interjecti, ε, 174. 
πύλας ᾿Αἴδαο περήσω, ubi deest ἵνα, ut transeam 
ad portas Orci, "€, 71, et id verbum mythice 
innuit, quasi 72» ψυχῶν δι ᾽Ωκεανοῦ πορθμευομέ- 
Yuy. SiC, σπερήσειν, E, 646, versus portas Orci 
transiturum aquas inferas. σόδε λαῖτμα ἐπέρη- 
σᾶ; , 409. μηνὶ οὔλῳ πάντα περήσαμεν (augm. 
omisso) πόντον, mense integro transmisimus 
mare, o, 118. ὁπότε ἄν νηΐ διὰ Ὠκεανοῖο περήσης, 
zx, 508, ubi sermo est de itinere Ulyssis vivi 
ad inferos. ex quo loco, paullo ante citata loca 
de animabus, lucem habent, cur verbum id sit 
positum: coll. o, 11—14. σάφρος tÜptíz, οὐ πε- 
ρῆσαι ῥηϊδίη, fossa lata, non facilis transitu, M, 


. 53, collatis sequentibus, ex quibus vides, dif- 


ficile id esse, quia βαθείη : nam εὐρείη respicit 
σὺ ὑπερθορεῖν, transilire, ad quod ea fossa, quod 
attinet labium ulterius, non est σχεδὸν, propin- 
qua. et 200, 218, περησέμεναι,γ attice pro σπερή- 
σειν, SC. σὴν τάφρον. σὸν οὔπως ἐσσὶ περῆσαι, A, 
157, eum Oceanum non licet transire pedibus, 
sed opus est nave. πσερόωσι (pro περάουσιγ contr. 
περῶσι) δὲ πολὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν, sie gehen über das 
grosse wasser, (they cross the broad waters, 
1, e. mare, 2, 709. ἐπὶ τὸ λαῖτμα ϑαλάσσης οὗ νῆες 
περόωσι, t, 176. sie, πολιὴν ϑάλασσαν, Q, 272. 
4; 129, οὐδὲ κατὰ μοῖραν (ἐπέραον) πέραον πάλιν, 
nec cum bono ordine retro transibant fossam, 
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IL 567. ad hanc similitudinem hoc verbum 
quoque ponitur, quando cuspis aut hasta tran- 
sit per corpus. πέρησε δὲ ὀστίον εἴσω αἰχμὴ», 
transiitque cuspis usque in os, A, 460. Z, 10. 
διὰ κροτάφοιο πέρησε αἰχμὴ, Δ, 502. βέλος ἐσέ- 
φήσεν ὀδόντας, E, 291. χαλκὸς δ᾽ οὐκ ἐπέξησε, 
das eisen schlug nicht durch dem schild, (the 
iron. did not pierce through the shield, ) $, 594. 
sic et de aliis rebus, e. c. imbre, οὔτε ὄμβρος 
περάασκε, lonica paragoge pro ἐπέραε, nec im- 
ber penetrabat per illud arbustum usque ad 
terram, e, 480. e, 442, quibus duobus locis valde 
proprie positum verbum, quando pluvia solum 
attingere non potest. συφορβὸν, περῶντα χειμῶνι 
subulcum, transeuntem per flumen tempore 
procelloso, 4, 285. de altera notione transpor- 
tandi et vendendi sunt loca, z:eZzv νήσων ἐπὶ τη- 
λεδαπάων, vendere transvectum in insulas lon- 
ginquas, $, 454, πέραν πιπρώσκειν, et 40, αὐτὸν 
(εἰς) Λῆμνον ἐπέρασε νηυσὶν ἄγων; eum in Lemnum 
vendidit, navibus deportans eum eo. et 78, καί 
με ἐπέρασα:; et me vendidisti. et 102, ζωοὺς εἷ- 
λον καὶ ἐπέρασα, vivOs Cepi et transportavi ven- 
dendos. et 58, Λῆμνον εἰς πεπερημένος, in Lem- 
num venundatus: ubi tamen ob metrum est ἡ 
pro z in medio. κεῖθι Bi, ὡς περάσῃσί (περάσῃ) 
et ibi ut venderet me, Z, 297. λάβον Z2 izíez- 
σᾶν, o, 586, ceperunt te et vendiderunt trans- 
portatum. nam in eadem terra captus ejusmo- 
di nullo modo erat vendibilis: hinc in alienam 


| transferri ibique vendi debebat. et 452, ὅπη z«- 


ράσητε πρὸς &AXeloósus ἀνθρώπους, ubicunque 
vendideritis trausportatum ad peregrinos. et 
497, πέρασαν δέ με, δεῦρο ἀγαγόντες, vendide- 
runtque me buc ducentes. hinc est recentio- 
rum 7 πράσις, per syncopen pro πέρασις : et 
πιπράσκειν. Cave VerO, v2, πρῆσε, per syncopen 
pro ἐπέρησε positum putes II, 550: nam est jd 
a πρήθω, inflo. περᾷν πρόσω ὑπὲρ κιόνων Ἥρακ- 
λέος, transgredi ulterius ultra columnas Her- 
culis, Ne. 5, 57, quod proverbialiter de rebus 
impossibilibus dicebatur. ἐπέρα πρὸς Φᾶσιν, tra- 
Jiciebat ad Phasin, Ist. 2, 61. περάσαις (dorice 
pro περάσας) πόντον, i. e. διαβὰς, Py. 8, 136. 
περάσωι (optativus a. 1.) ad finem perducat, 
Ne. 11, 11. 


πέρδιξ, ὃ, ^; vide sub σῦς ad finem. 


πέρδω, f. 2. παρδώ, (Ῥάω) crepitum ventris 
emitto cum sono. differt enim a βδέω, quod 
notat, ventum sine strepitu duriore emitto, 
quem Latini per visire exprimunt. est ab ea- 
dem radice ῥάω, et factum a sono. 


΄ 
“περήν, pro πέραν, 4: v. 


πέρθω, f. πέρσω. f. 9. πραθῶ. (Φύω) proprie 
est, incendo et comburo, urbem aut villam ; 
nam esta zo//z, l e. καίω, per metathesin et 
correptionem. deinde ex usu notat, populor, 
depopulor, diripio, vasto, preedor, deprador. et 
plerumque ex urbibus et agris, si hostes irrue- 
bant, przedz hominum pecudumque abigeban- 
tur, tecta cum atate imbelliori relinquebantur 
intacta: sed tamen szpe et igne szviebatur; 
et ab hoc ultimo malo dictum est verbum. 
σιείρας πέρθοντε (Achilles et Patroclus) σόλεις 
μερόπων ἀνθρώπων, 2, 542, pingues et opulen- 
tas diripientes urbes hominum. ἔσλπας πέρσειν 
πόλιν Τρώων, sperabas te capturum et vastatu- 
rum esse Trojam, $, 584. αὐτὰρ ἐγὼ «σὴν (Λυρ- 
γησσὸν) σέρσα, omisso augmento, T, 192, ego 
eam urbem expugnavi et diripui. ὅτε σέσσεν 
᾿Αχιλλεὺς σὴν Τένεδον, A, 624. πόλιν ϑείου Μύνη- 
vos, T, 296. Λυρνησσὸν καὶ Πήδασον, Ὑ, 92. ἐπεὶ 
"Tecíns ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε, postquam sacram 
urbem Troja excidit et exussit, z, 2. μὴ Δαναοὶ 
σέοσειαν πόλιν» Φᾧ, 517, ne expugnent et deinde 
vastent, urbem. positum ergo szpe consequens 
ultimum pro antecedente expugnatione. πέρσας 
ἄστεα πολλὰ; B, 660. πόλιν εὐτείχεα; IL, 5T. 
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δεκάτῳ δὲ (ἐνιαυτῷ) πόλιν πέρσαντες ἔβησαν οἴκα- 
δε, εν 107. £, 241, postquam anno decimo ex- 
pugnarunt et vastarunt urbem. ἔνθα δ᾽ ἐγὼν πό- 
λιν ἔπραθον, ὥλεσω δ᾽ αὐτοὺς, ibi ego urbem de- 
populatus sum et incendi, ipsosque interfeci, 
1, 40, et loquitur Ulysses de Ismaro, σῶν Κικό- 
νων "Thracum urbe. καί νύ xs» αὐτῆμαρ πόλιν 
ἔσραθον, εἰ μὴ — et omnino eo die urbem ce- 
pissent, nisi, Z, 454. πέρθετο δὲ ἸΠριώμοιο πόλις 
δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, M, 15, et capiebatur Troja 
evertebaturque, “πρὶν γὰρ πόλις ἥδε πέοσεται» 
excidetur, Q, 729. πόλις χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρηδι 
ἁλοῦσώ σε περθομένη vs, urbs manibus nostris 
capta et direpta, B, 574. A, 291. N, 816, i. e. 
ἐμπρησμένη. σῷ ὑπὸ δουσὶ πόλιν Ὑρώων σέρθαι, 
pro πεπέρθαι, infin. perf. pass. II, 708, a tua 
hasta captam esse urbem. sic, δέχθαι pro 2:2£27- 
£zi, et similia, πέρσε πόλιν, Py. 1, 105, evertit 
Trojam. Λαομέδοντα Τελαμὼν ἔπερσεν, Ne. 8, 
65, ubi de expilatione sermo, et rex Laome- 
don positus pro urbe Troja: nisi de czde re-. 
gis, per translationem verbi, intelligendum 
potius. ἔπερσαν αὐτῷ στρατὸν, Ol. 10, 40, exer- 
citum ei vastarant, i. e. occisis multis viris 
fortibus minuerant, ἔφθειραν. ἔσραθε ποῦ κεφαλὴν 
φασγάνῳ, predatus est caput ejus gladio, Py. 
9, 141. Πριώμου πόλιν, Ne. 7, 59. σπράθον 
(pro ἔπραθον) δὶς πόλιν, Ist. 5, 46, bis Trojam 
diripuerunt. 9:gu πυρὶ σπερθόμενοι δέμας, zestivo 
zstu vastantes corpus, Py. 3, 87, vastati quod 
attinet corpus. 


περὶ, (Πέρα) przepositio, regens tres casus. 
cum Genitivo est, de, pro, propter. ἀμύνασθαι 
περὶ πάτρης, defendendo pugnare pro patria, 
M, 243, wenn man. für sein vaterland die ver- 
theidigung führet, (fighting in defence of one's 
couniry.) sic, ἀμευνομένῳ regi πάτρης, O, 496. 
coll. P, 157. 9, 500. sic, ἀμύνεσθα, περὶ νηῶν» 
M, 142. et 170, ἀμύνονται περὶ τέκνων, pro natis 
suis defendendis pugnant. et talibus locis 
περὶ est pro ὑπέρ. περὶ ψυχῆς ἔῤεον, de vita 
currebant, alter ad retinendam eam, alter ad 
eripiendam, X, 161, Hectoris vita erat prze- 
mium certaminis in currendo. sic, περὶ ψυχῆς» 
de vita, ob vitam, ,; 423. ψυχῶν, x, 245. μα- 
χησόμενος Δαναοῖς περὶ π“τόλιος, pugnaturus con- 
tra Graecos pro urbe defendenda, P, 147. sed 
Z2, 265, πεοὶ πτόλιός τε μαχήσεται ἠδὲ γυναικῶν, 
de urbe et mulieribus capiendis et expugnan- 
dis pugnabit Achilles. et 279, περὶ τείχεος, de 
muro superando, ut murum superet. περὶ vz?e, 
de nave, alii ut caperent et incenderent eam, 
alii ut salvam retinerent, II, 1. O, 707. zzzi 
πεσόντος, de occiso, alii ut corpus mortuum ad 
se trahant. alii ut sibi retineant, Θ, 476. sic, 
Κεβριόνου, II, 756. et 757, ἐλάφου, de cervo, uter 
eo capto frui vescendo debeat. et P, 120, 182, 
597, 784. X, 175, 195. Ο, 416. περὶ νίκης, de 
victoria, 3Y, 437, 426, 639. et 659, 802, περὶ 
σῶνδε, de his. et 555, περὶ 9 αὐτῆς, de ea, prop- 
ter eam consequendam. uzx/zeyrzi ig) ci^ 
pugnabunt de te, uter te habeat, T, 137. sig 
μαρνώμενοι, dy 39. περὶ τρίποδος ἔμελλον ϑεύσεσ- 
θαι, Δ, 699, de tripode erant certaturi cursu. 
sic et Ψ, 718. ἐμαρνάσθην περὶ ἔριδος, pugnabant 
propter contentionem, wegen einer streitipkeit, 
(in. consequence of a quarrel, ) H, 501. ἐρίξησον 
περὶ 1275, litem ambo habebant de jure suo et de 
zequa parte, M, 425. ὁπότε ἐρίσειων περὶ μύθων, 
51 contenderent de sermonibus et sententiis 
dictis, quzenam deberet valere, O, 284. σπερὶ 
αὐτῶν μερρηρίζειςγ de iis curas foves? Y, 17. 
ἵνα ply περὶ πατρὸς ἔροιτο, ut eum de patre in- 
terrogaret, z, 135. y, 77. ἀθανάτοις ἐρίζεσκον 
περὶ σόξων, cum diis certabant de arte sagit- 
tandi, S, 295. οἷδα γὰρ εὖ περὶ κείνου, probe 
novi de eo, e, 568. αὐτοῦ ἐγὼ περὶ νόστου ἤκουσα, 
de reditu ejus audivi, z, 270. 7 p» ἄχος περί 
T αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων, certe mihi dolet et 
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mei ipsius et omnium nostrum causa, Q, 249. 
mio πομπῆς μνησόμεθα, de deportatione in pa- 
triam mentionem faciemus, z, 191. περὶ zró- 
λιος μαχόμενον ἠὲ γυναικῶν, de urbe aliqua ex- 
pugnanda et mulieribus capiendis pugnantem, 
A, 402. ὠ, 118. περὶ σπείου:γ &, 68, ubi geniti- 
vus est loco accusativi, localiter, pro spelunca. 
sepe περὶ est, super, supra, ὀϊζυρὸς περὶ π'άντων; 
prz omnibus zrumnosus, A, 417, περισσότερον 
ἁπάντων, mehr als alle, (above all) ὑπὲρ πάν- 
σας: et accentus in hoc significatu potius re- 
trahitur, ut appareat, adverbialiter positum. 2; 
πέρι πάντων ἤδιε μαντοσύνας, qui supra omnes 
alios scientiam vaticinandi habebat, B, 8831, 
ἐπέκεινα πάντων σῶν ἐκεῖ ὁμοσέχνων, περιττότερον 
πάντων μάντεων. SiC et A, 529. τετιμῆσθαι πέρι 
πάντων, honoratum esse supra omnes, I, 58, 
Üaio πάντας. SC, πέρι πάντων, ἴ. 6, περισσότερον 
ἁπάντων, Κ, 88. 2, 81. 1, 204. ᾧ, 566. X, 422. 
A, 215. πασέων, 0, 608. v, 70. πέρι μέν σε τίω 
Δαναῶν, A, 257, τὐϑίϊτηο te supra alios Graios. 
et 575, ἄλλων φασὶ γενέσθαι, preestantiorem aliis 
dicunt eum fuisse. σὲ πέρι φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
te excellere prudentia alios, P, 171. et 279, 
Αἴας, ὃ: πέρι μὲν εἶδος (κατὰ) πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκ- 
To τῶν ἄλλων Δαναῶν, in quibus locutionibus 
περὶ pertinet ad genitivum, et notat περιεῖναι, 
prestare inter alios, ἐπέκεινα καὶ περισσότερον 
τῶν ἄλλων εἶναι. ὃν πέρι πάσης σἴεν ὁμηλικίης» 
quem supra omnes zquales suos zestimabat, E, 
825. ὦ ᾿Αχιλεῦ, πέρι μεν κραωτέεις (robustus es) 
πέρι δ᾽ αἴσυλα ῥέζεις ἀνδεῶν, 1. 6, περισσότερον 
πάντων ἀνδρῶν, Φ, 214. sic porro, πόρι πάντων, 
e, 256. δ, 251. », 108, coll. 110. c, 388, 589. 
cum Dativo οὐ Ablativo est, circa, circum, ad. 
περὶ στήθεσσι, circum pectus, B, 416. K, 21, 
151. II, 841. M, 401. A, 404. N, 245. X, 52. 
περὶ xot, Circa corpus, «wm. den, leib, (about the 
body,) 6, 43. N, 95. M, 464. N, 241. Ψ, 67. 
σερὶ κροτάφοις», wm. die schlüfe, am dem. kopfe, 
(about the temples, round the head, ) O, 648. II, 
104. χερσὶ, um die hünde, (about the hands, ) 
O, 19. πύλαις, ad portas, circa portas, Z, 453. 
περὶ δ᾽ ἔγχεῖ χεῖρα καρεῖται, delassabitur quod 
attinet manum circa hastam, B, 588. ἐρεικόμενος 
περὶ δουρὶ, fissus et pertusus sic ut jam esset 
circa hastam, durchstossen am spiesse, ('trans- 
fixed by the spear, i. e. hasta, N, 441. et 5770, 
à δὲ ἑσσόμενος περὶ δουρὶ, ille adfixus hastee deci- 
dens ad terram. notat nonnunquam et de, 
ἔδεισεν δὲ gp) Μεναλάῳ, timuit de Menelao, 
es wurde ihm, wm den bange, (he begam to 
be anxious om account of him,) ne forte in 
periculum veniret Menelaus, K, 240, nam 
verbis timendi jungitur περὶ aut ἐπὶ cum 
dativo commodi, etiam pro, εἱστήκει ὥς τίς 
vt (Dro Zezs vic) λέων περὶ οἷσι πέκεσσι, Sicut 
leo aliquis circa et pro natis suis, P, 153, 
coll 137. et 555, ἑσταότες περὶ Τιατρόκλῳ, ut 
ergo defensionem notet, et idem quod ἀμφιβαί- 
νεῖν καὶ περιβαίνειν, περὶ 7p, von. herzen, recht 
ums herz herum, (from the heart, most hearti- 
ly,) serio: ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι, €uch 
verdenke ich es herzlich, (I am very angry 
with jou,) N, 119. et 206, περὶ κῆρι ἐχολώθη, 
er ward herzlich bóse, (he was seriously an- 
E£ry;) ut opponatur speciei aut simulationi, 
et 450, τὴν περὶ κῆρι φίλησε πατήρ. ὃς περὶ κῆρι 
φίλος ἀθανάτοις, quem dii serio amant, 9, GI, 
423. et 435, αἰδέομαι περὶ κῆρι, vereor ex ani- 
mo. vide porro, A, 46, 58. 4, 69. 6, 158, ubi 
περὶ posset esse πέρι, supra modum ad gzzZ- 
7TZT0;: 0t κῆρι ablativus, in corde cet in- 
timo suo animo. vide paullo infra σέρι, et 
paullo ante, περὶ σφίσιν ἄγνυτον UA5w, circa 
se frangunt illi duo frutices, M, 48. κῦμα 
ῥήγνυτο, 2, 66, circum eas (nymphas ex mari 
exeuntes) scindebatur unda maris. zzz σοι 
ἰρωήσει περὶ δουρὶ, sanguis tuus fluet large circa 
hastam meam in corpus tuum infixam, A, 
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308. et 917, κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἵκεν ἑλισσομένη 
περὶ καπνῷ, nidor in aérem adscendit, circum- 
volutus quasi circa fumum, involutus fumo, 
provolutus una cum fumo. ἀσυζορένους περὶ 
xac, territos in fumo circa eos facto, a fu- 
mo, ὑπὸ καπνοῦ, Θ, 18. κυλινδόμενος περὶ χαλ- 
κῷ, Θ, 86, cum ad terram volveretur equus ob 
ferrum sagittze, quod ei in caput infixum erat, 
σῷ ποῦ ὀϊστοῦ σιδήρῳ. nam περὶ sspe notat, ob, 
a, propter, wegen, von, ('on account of, from. ) 
χοῖσιν δὲ περὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκὴ, Mlisque circa 
pectus est ineffabile robur, II, 157. et 568, 
ὄφρα φίλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη, Ut 
de filio ejus pugna perniciosus labor esset; 
ob filium, utra pars corpus ejus habere debeat. 
ϑυμοὸς ἐνὶ στήθεσσι περὶ σθένεϊ! βλεμεαίνει, ob. xo- 
bur, a robore, P, 22, nisi legere velis σέρι, ni- 
mium quantum. ἀλύσσοντες πέρι θυμῷ, de ca- 
nibus, X, 70, i. e. περισσῶς iv θυμῷ. et 95, 
δράκων, ἑλισσόμενος περὶ χειῇ, convolutus circa 
foveamn, apud foveam, in fovea, pro fovea. ὡσεὶ 


περὶ σταχύεσσιν ἐέρση, Sicut ros in spicis, circa ' 


spicas, Y, 598, qui recreat spicas. περὶ κῆρι, ex 
animo, e, 56. o, 245. v, 280. 4j, 539, von her- 
zen, (heartily.) περὶ χροΐ, circa corpus, um 
den leib, am leibe, (about the body, ) à, 129. o, 
60. v, 210, 457. ὠ, 499, et est saepe pro ἐπὶ »7ge1, 
auf dem. leibe, (on. the body.) περὶ δαιτὶ, de 
convivio sc, iis prohibendo, β, 245, vel et, in 
convivio: nam in vino viri sunt fortiores. ut 
ergo sit pro περὶ δαιτὸς, vel pro ἐν δαισί. περὶ 
Πηλείωνι ϑανόντι, circa eum. mortuum, e, 510. 
ἀὴρ περὶ νηυσὶ βαθεῖα ἦν, "profunda caligo erat 
circa naves, ,., 144. et 394, ὀφθαλμὸς ἔσιξε περὶ 
μοχλῷ, oculus vecti adfixus stridebat, pro zzi 
(μοχλῷ, am pfale, (on the bar.) χεῖρας βάλλον 
περὶ φασγάνῳ, prO περιέβαλλον, circumposui 
manus circum capulum gladii mei, A, 423. περὶ 
οἷσι μαχιειόμμενος κτεάτεσσι, de suis bonis, pro 
suis, e, 471. et 472, βουσὶν ἢ ὀΐεσσιν. περὶ πτωχῷ 
ἐριδαίνορμεεν, propter, ob mendicum, contendimus 
dissidio, z, 402, wir zanken, uns um einen bet- 
ter, (we are quarrelling om account of a 
beggar.) cum Accusativo magis localiter notat 
circa, circum, ad, prope. περὶ ἄστυ, circa urbem, 
ad urbem, Z, 256. Θ, 519. II, 448. X, 178, 
250, 251. Q0, 409, 548. περὶ σῆμα, circum se- 
pulcrum. 9, 16, 51, 416. τέρματα, circa me- 
tas, X, 162. Ψ, 509, 462, 466. τεῖχος, circa 
murum, ad murum, M, 177. X, 168. πτόλιν 
καὶ πεῖχος, Ζ, 527. κύκλον, M, 297. ποῖχον, ad 
parietem, Σ, 274. περί σ' ἀμφί τε σάφρον, in 
fossam et circum fossam, P, 760, nam περὶ no- 
tat τὸ zur αὐτὴν σὴν τάφρον, ἀμφὶ vero est ἀρ- 
φὶς πανταχοῦ τῆ: τάφρου. ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ κεῖνον 
ὀΐξυε, semper apud eum mala habe, I, 408, 
quod imprecatur Helena Veneri. πάντη περί 
σε, undique, N, 756. νεκρὸν, circum et apud 
mortuum, II, 641, 644. P, 412. μῆλα, apud 
pecudes, K, 183. M, 505. ποταμὸν οἰκία ἔθεντο, 
ad fluvium habent sedes suas, B, 750. et 757, 
ὄρος ναΐεσκον, ad fluvium et montem illum ha- 
bitabant. ῥαδανὸν, ad rapidum fluvium, Σ, 576. 
fi» Οὐλύμπου, ad cacumen Olympi, 6, 25. 
αὐπὸν, circa eum, apud eum, A, 211. νῦν ὀΐω 
περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθαι ᾿Αχαιοὺς, apud ge- 
nua mea, A, 608. περὶ qz», ad totam fossam, 
zu end hin, M, 54, am ganxen graben enllangs, 
(from one end to the other, along the whole 
ditch.) z«ápu, circa et ad os erat spumá, O, 
€07. φύσας, apud folles, 2, 972. ὀδόντας, T, 
168. 2507, modo circa coenas occupati fuerant, 
paullo ante, 0, 444. βωμὸν, ad aram statue- 
runt, A, 448. ἀμφὶ περὶ κρήνην, apud fontern 
vel rivum, B, 505. et 801, Zzzv, prope urbem, 
ad urbem pugnaturi, i. e. oppugnaturi eam, 
ἐξεθρα, ad fluenta, apud fluvium, Φ, 552. σερὶ 
φρένα; ἤλυθε iu, K, 189, i. e. σπεριήλυθε αὐτὸν 
κατὰ φρένας ἰωὴ, clamor circumsonuit eum 
quod attinet mentem et attentionem, i, e, 77- 
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δουσε σωαχύ. ergo h. l. est avulsa prepositio, si- 
cut et A, 89. νεκρὸν, circum mortuum, €, 15, 
ἤλασαν ἵππους. ὁπότε μὶν δόλιον περὶ κύκλον 
ἄγωσι; 1. €. περὶ αὐτὸν, quando circa eum ]leo- 
nem coronam insidiantem cingant, 2, 792. 
περὶ βέθρον ἐφοίτων, ad scrobem ibant, 2, 42. 
Sic, βωμὸν ἱσταότες, ad aram stantes », 187. 
κεῖνον ὁμίλεον, circa eum densi versabantur, z, 
19. νῆσον ἀλώμενοι, circa insulam vagantes, per 
insule oras, δ, 568. et 694, δεῖπνον ἐσένοντο, 
circa cenam parandam occupati erant. sic et 
4, 411. νῆα, circa et apud navem, μ, 418. £, 
$08. ἄστυ, ad urbem Priami, y, 107. «, 106. Z, 
418, vor oder bey Troja, (around Troy. ) σπέος» 
ad et ante speluncam, ;, 402. περὶ κεῖνα ἠλώμην; 
circa et per illa loca vagabar, 2, 90. δέμνια, cir- 
ca lectum, 9, 282. σηκοὺς, per stabula, in sta- 
bulis, ;, 459. βοῦς, circa vaccas, x, 410. μήδεα, 
circa genitalia, z, 66. sepe postponitur suo 
casui, et tunc retrahit accentum. 7» πέρι, circa 
quam, E, 759. παλλακίδος πέρι», propter pelli- 
cem, 1, 449, Δαναῶν δειδια, eorum causa timeo, 
lis metuo, K, 95. ἣν tipi μὲν κύκλοι δέκα, Δ, 55. 
συνίπτην ἔριδος πέρι, Congressi sunt ambo certa- 
minis causa, II, 476. et 497, ἐμεῦ πέρι μάρναο, 
de et pro me pugnato. ἔριδος, ob jurgium, v, 
255. ᾧ πέρι, quem circum, Y, 561. ἥν πέρι σύρ- 
ys, €, 262, circa quam urbem murus et mu- 
nimenta. ὃν πέρι πέτρη, circaquem portum pe- 
tra, x, 87. σκόσελον πέρι, jo 95. φόνου, de caede, 
v, 254. πόσιος, de marito, e, 571. ἀρετῆς, de 
virtute, ὦ, 514. et 69, πυρὴν, circum rogum. 
scepe avellitur a suo verbo, cum quo composi- 
tum erat. κνημῖδας περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε, prO Wi- 
ριέθηκε, T, 830. et 552, ϑώρηκα περὶ στήθεσσιν 
ἔδυνε, prO περιέδυνε. σίτου περὶ φρένας ἵμερος αἷρεῖ» 
A, 89, pro σπεριαιρεῖ : possit tamen ibi ad αἱρεῖ 
repeti ex 88, μὴν, i. e, αὐτὸν, Ut περὶ φρένας Sit, 
intus, circa praecordia: er bekümt grosse lust 
zw essen, ('he feels a strong craving for food. )' 
περὶ μέσῳ χεῖρε σιπήνας, DYO περιτιτήνας, ΟἾτ- 
cumextendens manus medio ei, N, 554, οἷον 
Δόλοπος. περὶ σεύχεα ἕπουσιν, quantopere de et 
propter Dolopis arma occupati sunt, O, 555, 
ubi re vera est σχεριέπουσιν, sie sind geschüftig, 
(théy are busy,) coll. 544, 545, et τεύχεα Δός 
λοσος, sunt res, circa quam occupati sunt 
Graci heroés, ut ea caeso exuant: sed simul 
tamen περὶ regit accusativum. περὶ Πατρόκλῳ 
βεβήκει, pro περιβεβήκει, defendebat eum, P, 
187. et 245, πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύπ- 
v&, prO περικωαλύστει. Sic avulsum porro est 
3,451, 479. T, 250, 580. Ψ, 169. ὦ, 66, ὃς 
πέρι μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, i. e. περίεστι, superat 
homines prudentia. β, 591. sepe absolute po- 
nitur sine casu, aut sine verbo cum quo com- 
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poni debeat. περὶ δὲ Δεῖμός τε Φόβος τε, nebem 
ihr, ( beside her,) Δ, 51. περὶ δὲ νιῦρα διεσιχίσθη, 
juxta autem nervi disscindebantur, II, 315. sze- 
pissime est adverbialiter, maxime, valde, super 
omnia. và δὴ πέρι ϑαῦμα ἐτέτύκαο, hoc sane ni- 
mium quantum miraculum erat, 2, 549, g- 
ρισσῶς. πέρι δ᾽ ἱρὰ δῶκε Sie, «, 68. valde 
multa sacrificia dedit diis, überaus viel, (mum- 
berless.) πέρι γάρ μοι ᾿Ολύμπιοι ἄλγεα ἔδωκαν 
ix πασίων, precipue prae omnibus, 2, 722. ci» 
πέρι Μοῦσα ἐφίλησε, l. 6. περιττῶς» 3, 65. οἵ πέρι 
μὴν βουλῇ Δαναῶν πέρι δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι, 1. Cs 
περίεστε πάντων βουχῇ καὶ (45,7, superatis om- 
nes consilio et pugnando, A, 258, πέρι μέν σε 
σον ᾿Αχαιοὶ, praecipue te, 9, 161. aíg μὲν σσ- 
λέμῳ tyi καρτερὸς ἐσσὶ, valde fortis és in pugna; 
I, 55. et 100, τῷ σὲ χρὴ πέρι μὲν φάσθαι ieu, 
i2 ἐπακοῦσαι, ideo oportet, te przcipue et lo- 
qui et audire. o agi μὲν MA κραδίη καὶ 
ϑυμὸς ἀγήνωρ, Ky 244. πέρι γὰρ δίς νηυσὶν, valde 
enim metuebat navibus, A, 556, 1, e. vizimzas 
ἐδεδίει ὑπὶρ τῶν νηῶν. πέρι γὰρ Τιοσειδῶν ἔφυσο Νέσ- 
σσρος υἱὸν, tutabatur, N, 554. et 721, οὕνεκά 
σοι wíp δῶκε Qus motum ἔργα. πέρι D αὖ 
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Πριάμοιδ γε aov, und am, meisten. wohl Jas 
(and especially,) Φ, 105. 4 ποι πέρι κέρδεα οἷδε, 
B, 88. et 116, ὥ οἱ πέρι δῶκεν ' Adán. SIC, σφίσιν 
5», 110. πέρι yo or Gugov τέκε μήτηρ, fys 95. δ, 
525. πέρι γὰρ δολόεντα πέτυκτο, 9, 28], nimi- 
um quantum ad fallendum aptata erant. ὃς 
πέρι μὲν ἦδος πέρι δ᾽ ἔργα σέτυκτο τῶν ἄλλων 
Δαναῶν, A, 549, 1. €. περιττὸς καὶ πολὺς ἦν κα- 
τά σε εἶδος κατά τε πράξεις, col. 468, 469, 
quze laus eximia, si formoso corpori inest mag- 
na virtus practica. σέρι σοὶ μένος, gp 279, 1. 6. 
περιττόν σοὶ ἐστί. πέρι γάρ με ἐφίλει καὶ κήδετο, 
£, 146. et 455, πέρι γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη. πέρι 
δὲ αὖτε ἐμοὶ, mihi pre omnibus, e, 589. σέρι 
μέν es φαμὲν Ad φίλον εἶναι, ὦ, 24. πέρι μὲν (πα- 
σὰ ei) ϑέειν cz»); eximie velox cursu, y, 112. 
Ii, 186. et hinc compositum est nomen pro- 
prium ὃ Ilsgídoos vel IIgídoos, et contr. Πειρί- 
sus, excellens currendo. πέρι πρὸ γὰρ ἔγχει 
Sys, 1. e. περισσῶς DA σῶν ἄλλων, τῷ δό- 
ei προμαχοβδενας, Δ, 180, IT, 699. hinc et in 
compositis 7:2; notat valde, eximie, insigniter, 
nimium, e. c, περικαλλὴς, A, 608. πέρι δή σε 
Bara αἰνίζομαι ἁπάντων, N, 574. et 651, ἦ τέ 
σέ φασι πέρι φρένας ἔμμεναι ἄλλων, αὐ σέρι per- 
tineat ad ἔμμεναι in constructione, superiorem 
te esse omnibus, κατὰ φρένας, quod attinet. 7» 
σύνεσιν: man sagt ja gewiss, dass du an. weis- 
heit alle düberirifst, (it is indeed said that 
thou surpassest all im wisdom.) πέρι δ᾽ ἔγχεϊ 
(est ablativus) ᾿Αχαιῶν φέρτατός ἔσσι, H, 289, 
valde przstantissimus omnium es hasta. σερὶ, 
adverbialiter, circa, circum, 9, 90. δ, 719. ἡ; 
87. A, 411. T, 584. A, 595. περὶ δὲ πνοιὴ Βορέαο 
ζώγρει ἰπιπνείουσα, et circum  adflans flatus 
Borez vivum eum retinebat, E, 697, die iln 
rund herum amwehende kühle luft, (the cool 
breexe that blew around. him.) confer porro 2 
δὴ πολλὰ πέρι ῥόπαλα ἀμφὶ: ἐάγη, 1. 6. περὶ ᾧ 
ἀμφὶς, in quo ab omnibus partibus, A, 558. 
nimirum antea ; sic ut jam adsuetus esset ver- 
beribus, eaque nihil curaret. εἰ μὲν γὰρ πόλεμον 
περὶ vóybs φυγόντες, M, 5929, ubi est avulsum, 
pro σεριφυγόντεςγ) effugientes hanc pugnam. 
“περὶ δ᾽ ἔσχεθην ἄκραι vss, O, 655, ubi quoque 
est tmesis: circumsepserunt eos extremze na- 
.ves, i.e. munimentum quoddam hz naves 
prabebant illis. sic et, σσερὶ δ᾽ εἵματα ἕσσον in- 
due vestes, II, 670, 680. et 755, τόν οἱ περὶ χεὶρ 
ἐκάλυψεν, quem lapidem manus ejus circumpre- 
hendere poterat. ὡς σις περὶ (pro) πόρτακι μή- 
σηρ,) pro vitulo suo, P, 4. et 995, ἤρικε κόρυς περὶ 
δουρὸς dxwx7, scissa est galea a cuspide hastce. 
tmesis est 2, 409, 405, pro σπεριέῤῥεε. et 564, 
pro περιήλασε. Φ, 577, prO περιπεπαρμένη, COn- 
fixa, angespiesset, (transfived. ) y, 412, περιηγε- 
ρέθοντο. v, 159, περιεσελέσθη. et 918, 952. πέρι 
"v σε βροτῶν π'επνυμένον εἶναι Νέστωρ ἔφασκε, 0, 
190, ubi adverbialiter ad στεσινυμένον pertinet, si- 
mul tamen et ad genitivum, eximie prudentem 
supra alios. et 201, πέρι δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι 
᾿Ανσίλοχον, πέρι μὲν ϑείειν (currendo) ταχὺν, 
ἠδὲ μωαχηπήν: ubl est περιγενέσθαι ἄλλων, ex- 
cellere aliis. 7 σε πέρι Ζεὺς ἀνθρώπων ἤχθηρε, 
7, 969, certe te nimis prae omnibus odit Jupi- 
ter. πέρι σοίγε γυναικῶν κἣρ ἀτέραμνον ἔθηκαν 
Θεοὶ, cor nimis durum prse omnibus mulieri- 
Ibus tibi, 4j, 166. πὥταν δέ μιν πέρι, circum to- 
tam, z, 3, ubi est casui postpositum. 7202s 
περὶ ξείνου, de hoc hospite, o, 371. a σερὶ est 
adverbium στέριξ vel σερὶξ, circum, circa: inde 
est.cum 5 intensivo et per syncopen, ἀσρὶξ, 
adverb. constanter, valde adstans et circum- 
dans quasi. quod 72? per apocopen pro περὶ poni 
possit, demonstrant antiqui ex O, 651, οὖκ ἐδύ- 
vaya, καὶ ἀχνύμενοι περ᾽ ἑταίρου, χραισμεῖν, mon 
poterant, licet dolentes ob sodalem, opitulari : 
ut περ pro περὶ notet, ob, propter. potest tamen 
et eo loco esse enclitica ze, et pertinere ad 
καίπερ, quantumvis; ut genitivus pendeat ab 
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ellipsi. id czeterum constat, zie ortum esse ab 
adverbiali usu σοῦ περί. κρίνει ἔργων περὶ σάν- 
σῶν, judicat de operibus omnibus, Ne. 5, 74. 
περὶ κείνων, de illis, Ist. 5, 59. genitivo suo 
postpositum, retracto accentu, ἀρετῆς πέρι, ΟΙ. 
3, 66. ἀνθρώπων; Ol. 8, 6. ϑανάώτου καὶ ζωῆς» 
Ne. 9, 68. κασιγνήτου, Ne. 10, 160. superiori- 
tatem notans, πέρι ϑνητῶν ἔσεσθαι, supra mor- 
tales, περισσῶς ὑπὲρ πάντα:, Ol. 6, 84. apoco- 
pationis σοῦ περὶ exempla sunt, ταύτης πέρ 
ἀτλήτου πάθης, de hoc intolerando casu, Ol. 6, 
65. διδοῖ ψῆφον mig αὑτῆς, daret argumentum 
de se ipsa, Py. 4, 472, et phrasis, ψῆφον δοῦναι 
περί τινος, est usitata Graecis. etiam in compo- 
sitione hzc przpositio amittere potest suum 
lota: γυίοις περάπτων (pro περιάσ'πτων, circum- 
applicans) φάρμακα, Py. 9, 94. πάσαις ἐτέων 
506005, DYO “περιόδοις, in omnibus annorum re- 
volutionibus, Ne. 11, 51. σερὶ πλήθει καλῶν, 
de multitudine, Ol. 13, 64. κτεάτεσσι καὶ ci, 
Py. 2, 109, quod attinet divitias et honorem, 
κατὰ κτέατα καὶ τιμήν. δείματι, prae timore, 
Py. 5, 77, aus furcht, (for fear.) κορυφαῖς 
ἀξόλων, Ne. 10, 58, de cacuminibus pramio- 
rum, 4 φασγάνῳ, lst. 4, 60, circa suum gla- 
dium ; et sermo est de Ajace confodiente se. 
tunc enim περὶ adhiberi solet, si quis transfigi- 
tur hasta vel ense, ut dicatur is circa ensem 
circumdatus. περὶ τέρμα, circa metam, ΘΙ δὲ 
59. δρόμον, Ol. 6, 196. ἣν ψυχὴν, Py. 4, 217, 
le. χατὰ τὴν ἕαυτοῦ ψυχήν. πέρι, adverbialiter, 
Ne. 5, 86, valde, admodum. 

zio κῆρι, vide sub φιλέω, aliquanto a fine. 

περιωγείρω, (Ῥέω) circum congrego. ei 
δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέρατο ψυχαὶ, A, 589. w, 21, pro 
σπεριήγεοντο, plusquamp. pass. circum congre- 
gabant se, circumstabant. 

περιωγερέθω, (Ῥίω) idem. gb δ᾽ ἐσθλοὶ 
ἑσαῖροι ἀθρόοι ἠγερίθοντο, β, 392, 391, per 
tmesin. 

περιάγνυμι, ("Αγω) circumfrango. circum- 
sonare cum fragore facio. Ἕκτορος ὃ (vox) 
Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυται, Yl 78, κλᾶται; 
cireumsonat et repercutitur per Eccho, hor- 
rendum sonat circa me. 

περιαιρέω, f. ρήσω. (" Au) valde capio, nehme 
ganz ein, (I take up wholly. ) ἵμερος σίτου ᾧρέ- 
νας περιαιρεῖν desiderium cibi penitus occupat 
pectus ejus, A, 89. 

περίωλλος, ὃ $. ("AxAs) eximius, supra 
alios. überaus, ('transcendently.) ὃν περίαλλα 
(neutrum plurale adverbialiter) ἐσίμησε Az- 
ξίας, Py. 11, 8, quem eximie honorat Apollo. 

περιάπτω, f. ἄψω. (“Απω) circum adjun- 
go. 4ch lege drum, (I lay round about.) γύοις 
περάπτων (pro περιάπτων) φάρμακα, Py. 3, 94, 
membris applicans medicamina. 

7 εριαύω, vide sub περιώσιος. 

περιβαίνω, (Bán) est fere idem quod ἀμφι- 
βαίνω. divaricatis cruribus super aliquo stare, 
ut fere solent catulos infirmos defensantes. 
hinc est et, defendo, ante aliquem consisto, 
propugno, ὑπερμαχέω στὰς περί vive: ich ver- 
theidige, schütze, (I defend, protect.) οὐδ᾽ ἐπ λη 
περιβήναι ἀδελφειοῦ κααμένοιο, E, 21. ἀλλὰ ϑέων 
περίβη, pro περιξβη, omisso augmento, 6, 551, 
sed accurrens defensabat. sic et N, 420. ziv 

ς Ρ ; » - a 
γὰρ σπερίβησαν (σεριέβησαν) ἄρισσοι, E, 424. ds 
περὶ ἸΙαπσρόκλῳ βαῖνε Mevenz.os, pYO σπεριέβαινε, P, 


6, coll 4. et 137, ὥς Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρω! 


βεβήκει, col. 193. sed 286, hostili sensu posi- 
tum, οὗ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, qui eum cir- 
cumdederant et rapere conabantur, ionice pro 
περιέβησαν, in aor. 2. notat ergo «à περί τινι 
βαίνειν vel et περί viyz, Sive pro eo pugnare, 
Sive contra eum, ὑπὲρ αὐτοῦ SiVe κατὰ αὐτοῦ: 
sic tamen, ut vindicare sibi aliquid, connotet. 
nam Trojani l c. vindicabant sibi cadaver Pa- 
5D2 


Περιδείδω. 


trocli a se occisi. 'Iaaofou. περιβάντα, defensan- 
tem Hippothoum, P, 318. ὡς δὲ κύων ἀμαλῇσι 
περὶ σκυλάκεσσι βεβῶσα, v, 14, ubi quoque Qu- 
λακὴν καὶ σκέπην συμμαχικὴν notat: et quidem 
ibi proprie, de cane. est pro περιβεβηκυῖα, nam 
post syncopen masculini, et mutatam vocalem, 
περιβεβαὼς, sequuntur ha forma regulas con- 
tractionis, ut feemininum fiat περιβεβῶσα. πὸν 
μὲν ἐγὼν ἐσάωσα πεοὶ πρόπιος βεβαῶτα οἷον, hunc 
solum, qui in carina sedebat, servavi ego, ε, 
150, τὸν περιβάδην ἐποχούμενον τῇ πρύπει δίκην 
κέλητος, der auf dem. kiele des gescheiterten 
schiffes ritte, und ihm schwimmend zwischen 
den beinem hatte, (who sat astride upon the 
keel of the upset vessel.) ubi ergo verbum 
maxime proprie positum, 


περιβάλλω, (Βάλλω) circumdo, circum- 
pono, quasi in circulum. differt ab ἀμφιβάλ- 
A: quia và ἀμφιβαλλόμενον operit plerumque 
totum illud; «3 περιβαλλόμενον autem cingit 
tantum. prius e. c. de pallio; posterius de 
baltheo. notat tamen περιβάλλειν et, superare, 
ὑπερβάλλειν, übertreffen, (io surpass:) mam 
περὶ Sepe notat σπεριττότητα, et est pro ὑπέρ- 
περὶ πτερὰ συκνὰ (neutrum adverbialiter) ga- 
λόντες, A, 454, alas suas crebro circumdantes 
tibi. περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαεινὴν, 2, 419, att 
ἔθηκεν Orbem politum. eine einfassung drum 
herum, (a border round it.) φίλας περὶ χεῖρε 
βαλόντε, A, 910, circumdantes collo manus 
nostras. σπερίβαλλε ϑόλοιο, circumnexuit tholo, 
Xo 466. ἴστε γὰρ, ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον 
ἵσσοι, Scitis; quantum duo equi mei exsupe- 
rent alios virtute, 'Y, 276, et est pro ὑσερβάλ- 
Aowziv. SiC et o, 17, ὁ γὰρ περιβάλλει ἅπαντας 
δώροις, superat omnes donis. hinc apud rhetores 
figura 4 περιβολὴ, μέγεθος ποιοῦσα λόγου καὶ 
περιττότητα. colato 18. περὶ ξίφος ὠμοιν βαλέ- 
(μὴν, x, 961, s. περὶ δὲ ζώνην βάλετο ἰξύϊ, ε, 251. 
x, 544. ξίφος περὶ ὥμοις, b, 528. περιβαλλομέ- 
vous ἴδε τεύχεα, Indutos vidit armis, xz, 148, ubi 
quidem de toto fere adhibetur. περὶ μέγα βάλ- 
λέσο φᾶρος». B, 45. collato 45. ut ergo a poéta 
sepe περιβάλλειν et ἀμφιβάλλειν indifferenter 
ponatur. 

περιβολὴ, ἡ, vide supra. 

περιγίγνομαι, (Yo) supero, ich bin. drüber, 
(I surpass.) ὅσον περιγινόμεθα ἄλλων, quantum 
superamus alios, wir übertreffen, (we excel.) 
5, 102, 252. μήτι (consilio et arte) ἡνίοχος 
περιγίνεται ἡνιόχοιο, Ap, 518. ut ergo “εριγίγνεσ- 
θαΐ τινος Sit, περιεῖναί vivos, περισσότερον εἶναι τοῦ 
ἄλλου. Sic dicitur proverbialiter πρωκτὸς λου- 
vgaU περιγιγνόμενος, Aristoph. Vesp. 602, po- 
dex omni lotione superior; si res omni pur- 
gatione tamen purgari in perpetuum non 
potest. 


περιγλαγὴς, tos. ὁ f. (Τάω) lacte repletus. 
μυῖαι βρομέουσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας, ΤΙ, 
642, muscz fremunt circa vasa lacte plena. 


περίγλωσσος, ὁ 4. (Κλάω) valde disertus, 
ἄγαν εὔγλωσσος, δυνατὸς κατὰ dà λέγειν, €t 
opponitur σῷ ἀγλώσσῳ. περίγλωσσοι, Py. 1, 
82. 


περιγνάμπτω, (Κνάω) circum curvo, me 
vel aliud. ἐμὲ περιγνάμαποντα Μάλειαν, 5 80, 
me circum flectentem, i. e. circum navigare 
volentem id promontorium. 

7 ερίγρα, 4, vide sub γράμμα. 

περιδείδια, Vide sequens. 

περιδείδω, (pro περιδείω) f. εἴσω. (Δίω) timeo 
alicui valde. cum genitivo vel dativo, nam hi 
casus sunt συγγενεῖς. πῇ δὲ δὴ αἰνύτωτον περιδεί- 
δια, μή τι πάθωμεν, huic autem parti sane gra- 
vissime timeo, N, 52. οὔτ, σόσον νέκυος σπεριδεί- 
δία, P, 240, mortui corporis causa timeo. et 
249, ὅσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μή τι πάθῃ. τῷ 
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fa περίδδεισαν ᾽Αχαιοὶ, A, 508, , sequente μή 
πως. prO περιίδεισαν. de hoc et hujus viri causa 
pertimuerunt. ᾿Αθήνη πᾶσι περιδδείσασα 3 εοῖσι, 
Ο, 125, que omnium deorum causa in magno 
metu erat, ne gravius quid paterentur a Jove 
irato. Ἥρη, σπεριδδείσασα ᾿Αχιλλῆν Φ, 928. 
Αἴαντι περιδδείσαντες.᾿ Αχαιοὶ, V, 822, die seinet- 
wegen in sorge waren, (who were alarmed on 
his account. ) 

περιδέμω, (Δίω) cireumstruo et zdifico. 
περιεδίδιητο αὐλὴ λίθοισι, i, 185, es war ein hof 
drum, gebauet mit einer steinernen mauer wm 
den hof, (a court encircled it, built of stone. ) 


περιδέξιος, ou, ὁ ἧς. (Δέκω) est ὑπερδέξιος ut 
prisci loquebantur, qui plus quam unam habet 
dextram, ἀμφιδέξιος, ἀμφοτεροδίξιος, cujus utra- 
que manus est dextra, der auf beyden seiten 
rechts ist, (who has two right hands.) ᾿Αστέρο- 
παῖος σπεριδέξιος ἦς, Φ, 169, qualis ἀμφιδέξιος οἵ 
Hector fuisse apparet ex E, 495, quia ibi 
utraque manu vibrat hastas. oppositum ejus 
est ἀμφαρίστεροςγ quod inausp;catum, et valde 
inepti probrum. eodem sensu et ἐσαρίστερος 
dicitur. notum est dicterium, de iis cs ἐδίδαξαν 
ἀριστερὰ γρώμμωατα Μοῦσαι. 


περιδέραιον, πὸ, vide sub δειρή. 


περιδέω, f. zu. (Δίω) circumligo, obligo. 
περιεδίδετο κνήμαις κνημῖδας, w, 221, 228, ubi 
accusativus rei quae circa tibias ligatur, est 
ad passivum, per Grzecismum notum. locus 
1116 Ψ, 485, δεῦρό vu» ἢ τρίποδος περιδώμεθον ἠὲ 
λέβητος, explicatur a multis, ex σπεριδέοριαι» 
obligo me, sponsionem facio, συνθήκας ποιέω : 
ut sit aor. 2. conj. med. in duali. compromit- 
tamus in arbitrum, et obligemus nos ad illius 
arbitrium. vide Aristoph. Νεφέλ. act. 2. sc. 1. 
v. 19. vel totius comeedize versu 644, σπερίδου 
νῦν ipo. sed aliam explicationem vide in z:g;- 
δίδωμι, quz est certior multo, ut ibi probavi- 
1215 ex Aristophane. 


περιδίδωμι, (Ap) przcipue et largiter do, 
αὐτῷ ϑεὸς περιδῶκεν (περιέδωκεν) ἀοιδὴν τερπνὴν, 
3, 44, hat ihm damit reichlich begabet, (has 
richly endowed him with.) in forma media z:- 
ptas est, và στοίχημα ϑέσθαι καὶ συμφωνῆσαι 
σερί vivas, worauf wetten, (tolay a wager, ) dare 
aliquid et constituere przemii loco, vera przedi- 
centi in re dubia, δεῦρό νῦν, ἢ τρίποδος περιδώμε- 
θον ἠὲ λέβητος, "V, 485, 1. 6. ϑῶμεν στοίχημα, wol- 
len um. einen dreyfussigen kessel wetten, (let aus 
wager a tripod,) συμφωνήσωμεν, συνθήκην ποιήσω- 
μεν. CODE, σπεριδέω, ἐγὼν ἐμέθεν περιδώσομαι αὐτῆς» 
y, 78, ego de me ipsa tecum sponsionem et con- 
ditionem hanc dabo et constituam, will meinet- 
wegen versicherung geben, (wil give security 
for myself.) nam est locutio elliptica, ut z:- 
ριδόσθα, 511, δόσθαι περί σινος συνθήκην καὶ λόγον; 
wegem etwas seim wort geben, (to give one's 
word or promise.) Sic apud Aristoph, Nub. 
644, περίδον (imp. aor, 2. m.) νῦν ἐμοὶ (spon- 
sionem et pignus depone nunc mecum) εἰ zz 
πτετράμετρόν ἔστιν ἡριεκτέον, an non tetrame- 
trum sit dimidium sextze partis medimni, nam 
medimnus Atticus habet χοίνικας 48: ergo sex- 
ta medimni pars habet χοίνικας octo: et hu- 
jus numeri dimidium est σεσράμεσρον, seu qua- 
tuor γοίνικες vel mensurze, quod et στὸ σετρα- 
χοίνικον μέτρον dicitur vel ἡμιεκτέον. conf. et in 
Acharn, 772, ubi res quz promittitur vincenti, 
cum przp. περὶ c. genitivo additur, ut appa- 
reat, id περὶ in loco Homerico ad λέβητος esse 
subintelligendum. maxime autem locus Aris- 
toph. Equ. 788. nos firmat. ἐθέλω περὶ τῆς κε- 
Φαλῆς σπεριδόσθαι, volode capite meo certare te- 
cum et sponsionem facere. coll. Acharn. 1114. 


περιδινέω f. ἤσω. (Δίω) cireumago. δ᾽ » 
, f. ὦ ago. ὡς v 
τρὶς πόλιν περιδινηθήτην πόδεσσι, circumageban- 
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tur ambo ter circum urbem cursu, X, 165, 
et apte Ibi positum verbum de cursu circulari. 
nam ὃ δίνης εβί o σέρνος- 

περιδίω, (Δίω) valde timeo, alicui. bin, je- 
mandes wege?, voll sorge, (I am full of anxiety 
on account of some one. ] cum dativo commo- 
di. πέρι γὰρ δίε (περιἔδιε) ποιμένι λαῶν, μή τι 
πάθη, E, 566. vto γὰρ δίς νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, 1, 
453. A, 556, et sine casu, πέρι γὰρ δίε, μή pv 
᾿Αχαιοὶ ἕλωρ δηΐοισι λίποιεν, P, 666. πέρι γὰρ 
δίε, μή τις ᾿Αχαιῶν αὐτὸν ἐλάσεις φασγάνῳ; x, 96» 
er fürchtete sehr, (he was terribly afraid. ) 

περιδόσθαι, vide sub περιδίδωμει. 

περίδου, vide sub περιδέω, et περιδίδωμει. 


περιδρέμω, (Τρξω) cireumcurro, cireumago 
me, circumvolvo me. in quo cornposito rnaxi- 
me e2pparet etymon σρέω, verto, volvo. σπερὶ δ᾽ 
ἔδραμε πάντη, H, 419, de saxo conjecto, quod 
inter volandum circumagit se omnino. ἄλλοι 
δὲ περίδοκμον, X, 969, alii circumaccurrerunt, 
spectandi causa. 


περίδρομιος, qu. à ἡ. (Teí») quod circum- 
curri potest, ex omni parte accessibilis. it. ro- 
tundus; quod circumagi 'potest. αὐλὴ ὑψηλὴ; 
περίδρομος, É, 7, aula rustica, in alto sita, li- 
bera undique ab aliis vicinorum tectis, σέριο- 
δευομένη; ἀγειπόνευσος : fortasse οἱ χυκλοτερὴς, 
διὰ τὸ πολυχωρητότερον, nam. circularis figura 
est capacior. κολώνη περιδρομος ἔνθα καὶ ἔνθα, B, 
812, collis, circeumvius undique, κυκλοτερὴς 
καὶ περιτρεχομένη. πλῆμναι περίδρομοι, mmodioli 
in rota rotundi et qui circa axem volvuntur, 
E, 726. et 728, Zv»vwy:s, semicirculi in curru 
superiori. 

περιδρύπτω, et ὕφω, f. ὄψω. (Δέρω) circum 
lacero, valde et nimium lacero. ἀγκῶνάς τε περι- 
900985, Ψ, 595, quod attinet cubitos, cutis ei 
circumlacerata est: καθ᾽ ὁμοιότητα σῶν ἐκδερο- 
μένων καὶ ξυομένων ξύλων. 


περιδῦμι, περιδύνω, vide sequens, 


περιδύω, ύνω, ὕμι, (Δύω) circa exuo, ziehe 
vüllig ab, (I strip off.) it. circa induo, ziehe 
vüllis am, (I put on.) ἐπεὶ σπερίδυσε {(περιίδυσε) 
χιτῶνας», A, 100, posteaquam circa exuit iis tu- 
nicas, ferreas scilicet, thoraces. et hinc lu- 
cebant nudata eorum pectora. ϑώρηκα περὶ 
στήθεσσιν ἔδυνε, Il, 155, pro σεριέδυνε; circa in- 
duebat. nisi malis hunc locum ad simplex δύνω 
referre, sic et y, 119, σερὶ χροὶ δύσατο χαλ- 
xà», pro περιεδύσωατο, induebat ferrum, i. e. 
thoracem ferreum : qui locus quoque ad sim- 
plex δύω commode referri potest, ut σεριδύω 
solam unicam notionem στοῦ exuendi retineat, 
et sit idem quod ἀποδύω. 

σπεριδώρεθον, vide sub σπεριδίδω ει» et σπεριδέω. 

σπεριεδέδετο, vide sub περιδέω. 

περιεδέδρμοηπο, vide sub περιδέμω. 

περιέδραμον, vide sub περιδρέρω- 

περιέθέλω, (“Ἕλω) valde eupio prz omni- 
busalis. περὶ δ᾽ ἤθελε ϑυμῷ λύσασθαι φίλον υἱὸν, 
Ω, 296. 

περιεΐδω, (ἴδω) valde scio et perspicio, plus 
quam alii video. ἐπεὶ περίοιδε (πέρι pro περισσῶς, 
eximie) νοῆσαι, K, 947, quia admodum peritus 
est consilii, nemo facile eum in scientia pru- 
dentize vincit. et vide, và νοεῖν est ἐπιστήμη τις : 
nam ἐχισσημονικαὶ λέξεις, (verba scientiam cer- 
tam notantia) sunt οἵδε et εἰδέναι. iere περίοιδε 
δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλων, y, 214, ubi genitivus 
pertinet ad verbum: plus quam alii "intelligit 
justos mores et prudentiam, σερισσότερο» σῶν 
ἄλλων δίκαιός ἐστιν καὶ φρόνιμος. ὡς πέρι κέρδεα 
ἀνθρώπων οἾδι, prO περίοιδε, σ, 285, ἷ, e. περιτ- 
πότερός ἔσσιν σῶν ἄλλων, εἰδέναι κέρδεα, prestat 
omnibus in scientia commodorum, vortheile 
einzusehen, (im discovering advantages.) καὶ 
ἴχνεσι γὰρ περιήδη (plusquamp. med. attice) e 


Περιέχω. 


517, etiam vestigiis sane plus sciebat quam 
alii canes, i. e. in investigandis feris pressta- 
bat multum hic canis. 

περίειμι, ("Eg) sum supra, ὑπερέχω. Sum 
reliquus, supersum, bin übrig, bin überflüssig, 
(I am. over, am superfluous.) de σπεριουσιασμῷ 
iv τῷ βίῳ, unde est ἡ περιουσία. M, νῖνο, ζάω, 
bin noch am leben, (I am yet alive.) Sed in 
poéta de przstantia ponitur, deinde et si 
quid circum aliud circumpositum est. οἵ περὶ 
μὲν βουλῇ Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐσσὲ μάχεσθαι, qui 
Damaos superatis consilio et pugnando, A, 
258, ut ergo hoc verbum hoc significatu regat 
genitivum personz et ablativum rei. et 287, 
ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει πέρι πάνπων ἔμμεναι, ἄλλων, pro 
περιεῖναι, superare omnes, will vor allen was 
voraus haben, (desires to surpass all.) ὃς πέρε 
μὲν νόον (κατὰ) ἐστὶ βροτῶν pro περίεστι, α, 665 
qui anteceliit homines, quod mentis aciem 
attinet, ὑπερέχει. ἄλλων περίεικι (κατὰ) νόον, 
7, 526. περίεσσι γυναικῶν εἶδός (κατὰ) τε μέγε- 
θός vs ἰδὲ φρένας, σ, 947, τόσσον ἐγὼ περί T εἰμὶ 
Μεῶν περί c dne ἀνθρώπων, inquit Jupi- 
ter, O, 27, pro περίειμι, i. 6, ὑπερέχω, ὑπὲρ 
σάντα tipi, et id Stoici de εἱμαρμένη sua di- 
cunt. περὶ κουλεὸν ἦεν, prO περιῆν, circum gla- 
dium erat vagina, A, 50. ὁ ἡ περιούσιος super- 
ans, übertreffend, (surpassing,) et ἐσιούσιος, ὃ 
5, sufficienter praesens, qui praesto est quan- 
tum satis est. hinc apparet, qui sit ἄρτος ἐσιού- 
σιος. 

περιεκ πικὰ, nomina, confer sub σφοδελός-. 


περιελάώω, f. ἄσω. (Ἑλάω) et περιελαύνω, οἷτ- 
cumduco. περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσεν, prO περιήλασε, 
circumduxit septum, x, 564. σερί δ᾽ ἕρκος ἐλή- 
λαται, ἡ, 11, et septum circumductum est, 
Vide sub περιέλω. 


περιελελίσσω, f. iio. ("EAw) circum mo- 
tito, circum verto. περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξεν, εν 
914, omnem contremiscere fecit ratem, imo 
et circumvertit. 


περιελίσσο), f, ἰξω. ("Exw) circum volvo» 
circum involvo. κνίσση δ᾽ σὐρανὰν ἵκεν ἑλισσομένη 
περὶ καπνῷ, A, 517, nidor in aerem ibat cir- 
cumfusus fumo, der mit dem rauche in. die 
hühe wirbelle und damit vermenget war, (which 
whirled aloft with the smoke and was müxed 
with it. ) 

περιέλω, f, 9. Ad. ("EAw) circum aufero. 
id dicitur e. c. de fabris lignariis, si corticem 
a ligno detrahunt, etc. περιελῶ σε τῆς ἀλαζο- 
νείας, amputabo tibi jactantiam tuam, Aristoph. 
Equit. 290, quod et dici posset περιελῶ σὴν 
ἀλαζονείαν σοῦ. Ceterum est et verbum gregi 
A4», quod de remigantibus proprie dicitur, 
supero aliquem remigando ; et id ἢ, 1. quoque 
esse posset. 

περιέτω, ("Ezw) foveo, circum obeo. οἷον 
(quantum, quantopere) σερὶ σεύχεα ἕπουσιν, pro 
περιέπουσιν, circum occupati sunt circa arma ei 
exuenda? O, 555. notat et, administro, tracto, 
σρηχέως σπεριέφθησαν ὑπὸ σῶν πολεμίων, duriter 
tractati et affecti sunt ab hostibus, Herodot. 
V, 81. ubi vides aor. 1. pass. 

περιέρχομαι, (Ἐρα) circumeo. Κύκλωπα περὶ 
Qotvas ἤλυθεν (περιήλυθεν) οἶνος, postquam» vinum 
occupavit pectus ejus, »& 9262, i. e. ἐμεθύσθη, 
ebrius factus est. περὶ δὲ καύπος ἦλθε ποδοῖν, rs 
6, circumsonuit, sc. αὐτόν: 1. e. ἠκούσθη καύ- 
os, coll. 10, et «, 444. περὶ δέ σῴεας ἤλυθ' iuh 
Φόρμιγγος» e, 261, sonus citharze circumsonuit 
aures eorum, recentioribus περιελθεῖν est, ὑπού- 
Aug μετελθεῖν καὶ κατεργάσασθαι, 6. C. περιῆλθεν 
αὐτὸν τὸ φάρμακον. i ᾿ 

σεριέφθησαν, vide.sub ἐφέπω, et περιέπω. 

περιέχο,, ἔ, σεριίίξω, (Χάω) circa habeo, 


contineo, servo. j 


Περιέω. 


περιξω, {Ἑω) circeuminduo, contego. IIZ7e:- 
καλὸν περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕἵσσεν, DIO σπερίεισε, 2, 
451, ille Patroclum quidem induit sua arma. 
περὶ V ἄμβροτα εἵματα ἕσσε, Il, 680. SiC, ἕσσαν; 
4, 59, circuminduerunt ei vestes immortales. 
sic cum imperativo, περὶ δ᾽ ZuBgorz εἵματα ἕσ- 
vv, I1, 670, pro περίεσον. πάντα περὶ χροΐ ἕσατο 
φεύχη, H, 907. σοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, V, 
67, pro περίειπο, plusquamp. pass. χαλκὸν ἕεσσο 
T: χροὶ, M, 464. περὶ χροΐ εἵματα fev», e, 205; 
558. v, 218, 257. », 157. quibus omnibus lo- 
cis przpositio proprie pertinet ad verbum cum 
ea compositum. 

7 sermyse, 7), vide sub Θέω, curro, prope ini- 
tium. 

“εριηγὴς, ὁ ἢ, vide sub y»zp 76s. 

περιήδη, vide sub περιείδω. 

περιημακτέω, vide sub ἄγομαι. 

περιηχξω, f. ἥσω. ("I«) circumsono, totus 
resono, et compleo circa me omnia sono. περιή- 
χῆσεν δὲ χαλκὸς») H, 267. 

περιθξω, (Θέω) circum curro, circumdo. περὶ 
δὲ χρύσεος Sis pro περιέθεε, Z, 320, aureus cir- 
cum erat circulus. sic et 0, 495. περὶ δὲ κλί- 
vio» ϑέε πάντη, w, 207, circumducta erat undi- 
que stabulatio. 

περηάλλω, f. «A2. ("Ea) circumjicio, cir- 
cummitto. inest sine dubio hoc compositum, 
O, 19, περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα. 

περάχω, ("1α) circum resono. περὶ δ᾽ 
ἴαχε πέτρη, circum resonabat petra, ; 395, 
i. e. saxea spelunca. 

περιϊδμεναιγ vide sequens. 


“εριΐσημι, (Εἴδω) plus scio quam alii. βουλῇ ᾿ 


ἔῤέλεις περιΐδμεναι ἄλλων, N, 198, mehr als alle 
andre einsehen wund wissen ? (io surpass all 
others in, understanding and, knowledge ὃ) om- 
niscientiz descriptio est, Py. 9, 80—87. 

περιΐστημι, (Zrá») circumsisto, circumsto. 
περίστησαν (prO περιέστησαν) γὰρ ἑταῖροι, Δ, 
532, i. e. περιέβησαν, ὑπερεμάχησαν, defende- 
bant. περὶ γὰρ κακὰ πάντοθεν ἔστη, ξ, 270. e 
439, 1. e. περιεστάθη, κύκλῳ ἔστη; τὰ κακά. 
μήπως με περιστείωσι ἕνα πολλοὶ, ne forte me 
unum circumdent et oppugnent multi, P, 95, 
€t est pres. conj. act. a περιστέω, producto ε. 
εἴπερ πεντήκοντα λόχοι ἀνθρώπων νῶϊ περισταῖεν, 
pro περισταΐησαν, si nos ambos vel quinquaginta 
manipuli hominum circumstarent oppugnando, 
v, 5O. s0AA2s δὲ χορὸν περιΐστατο ὅμιλος, 3,603, 
multa hominum multitudo circumstabat cho. 
rum. βοῦν δὲ περιστήσαντο, stelleten sich um den 
opfer ochsen herum; (stood around the ox about 
to be sacrificed,) B, 410. sic, σὰς βοῦς» & 356, 
utpote εἰς Θυσίαν. κῦμα “περιστάθη, prO σεριεσ- 
σάθη, A, 949, unda (excavata intus, quasi came- 
ra) circumsistebatur, ad tegendum deum. 


περικαλλὴς, fos. ὃ 5. (KZ) valde et totus 
puleer supra alios, λίαν καλός. περικαλλὴς 
᾿Ἤερίβοια, E, 589. περικαλλέος φόρμιγγος, A, 
603, citharee pulerz Apollinis. sic, περικαλλέα 
κίθαριν, c, 153, de structura ejus et de sono. 
περικαλλέος αὐλῆς, α; 495. εὐνῆς, x, 541, 480. 
πανέοιο, 0, 845. περικαλλέϊ δίφρῳ, A, 486. sic, 
δίφρον, T, 962. E, 20. P, 436. y, 481. v, 387. 
φηγῷ, E, 693, quia sacra et inviolata. βωμῷ, e, 
249. et 258, βωμὸν, ut innuat poeta, non obiter 
fieri aras, sed elaborari eleganter, ut non tan- 
tum inserviant rei sacrze faciendz, sed et ipsa 
sua forma et elegantia delectent deum: et sin- 
gularis ibi est pro plurali, coll 240. LA 
ἁπλῶς οὕπω εἰκαίους ποιεῖσθαι δηλοῖ ποὺς βωμοὺς, 
ἀλλὰ πρὸς κάλλος διασκευάξεσθαι, ἵνα μὴ μόνον 
ϑυσίαις ϑεραπεύηται τὸ σιμώμενον, ἀλλὰ καὶ 
κάλλεϊ «ἧς ἐπισκευῇε. περικαλλέα δειρὴν θεᾶς, T, 
596. et 421, δόμον. sic et Z, 942. κούρην, I1, 85. 
λίμνην, ys 1. ῥόον, ζ, 85, luentum fluvii. χιηλὸν, 
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cistam, 9, 458. Χλῶριν, A, 980. νῆα, v, 149, 
175. πέπλον, v, 291. sic, πέπλους, €, 299. περι- 
καλλέας τρίποδας, v, 217. ἀγροὺς, E, 263. e, 
489. περικαλλὲς πέμενος, Separatam et propriam 
partem agri, 1, 574. ἄεθλον, premium, 'Y, 897. 
δέπα:», Q9, 284, quia erat aureum : nam auri 
epitheton κατ᾽ ἐξοχὴν est τὸ καλόν. στειλειὸν, ε) 
256, manubrium pulcrum securis; quia for- 
tasse περὶ và ἄκρον habuit γλυφῆς ὡραϊσμόν τινα, 
aliquid artificiose exsculptum in extremo. ἄλει- 
σον, poculum, S, 450. ἄγαλμα, 299, perpul- 
crum ornamentum. Qz;s, lucem liquidam, v, 
54. δῶμα, qp, 50. περικαλλέα τεύχεα, Z, 521. 
u, 164. ἔργα ἐπίστασθαι, D, 117. η, 111. δῶρα, 
9, 490. π, 527. e, 502. ὅσσε, v, 401, 455. 
ἄεθλα, w, 85, 91. 

περικαλύπτω, (Koc) circum contego et 
obvolvo. ὅτε δὴ περὶ νὺξ ἐκάλυψε, K, 901, sc. 
σὴν γῆν καὶ σὰ περὶ γῆν. αὐτῷ TOi κῶμα κώ- 
λυψα, cireumfudi ei altum soporem, Ξ, 559. 
σγ 200. πέτρον περὶ χεὶρ ἐκάλυψε; Π, 755, conf. 
χερμώδιος. πολέμου νέφος περὶ πάντα καλύπτει, 
P, 9485. περὶ δὲ αἰγίδι πάντα κάλυπτε, Q, 20. 
quibus omnibus locis prepositio est avulsa, 
pertinens ad verbum. 

περικάμμορος, (εΐρω) supra omnes infelix. 
hoc decompositum quidam codices legunt, 
v, 38, πάντων περικάμμορε φωτῶν, ubialii πέρι 
κάμμορε habent. 

περίχειμιαι, (K2) circa jaceo. it. superfluum 
vel abundans jaceo et adsum. σὺν γωρυτῷ, ὃς 
σῷ τόξῳ περιέκειτογ cum theca, quz arcum cir- 
cumdabat, Q, 54, i. e. πέριξ ἔκειτο, καὶ σεριεῖς- 
χεν ἐντός. οὐδέ σί μοι περίκειται, 1, 521, 1. €. ὡς 
περισσόν v1, καὶ ὡς πειμήλιον, κεῖται: οὐδέν σι 
ἔχω περιταὸν ἀποκείμενον. hine, κειῤεήλιά τε πρό- 
βασίς τε, describunt breviter divitias veterum : 
quorum prius sunt zz ἀκίνητα sua vi propria ; 
posterius σὰ αὐτοκίνητα : ἀντίκειται (Opponun- 
tur) γὰρ σοῖς κειμένοις τὰ προβαίνοντα, et ]. c. 
sensus est: habeo quidem nonnulla κειμήλια ; 
sed non περιττά. εὖρε δὲ Πατρόκλῳ περικείβεενον 
ὃν υἱὸν, SC. Thetis, T, 4, inveniebat filium suum 
adjacentem Patroclo, et crebro complectentem 
corpus mortuum, συγκείμενον καὶ περιπεσλεγ- 
μένον. recentior usus ponit περικεῖσθαι pro, in- 
dutum esse, e. C. περίκειται δυναστείαν, magis- 
tratu est indutus, βαστάζει καὶ φορεῖ αὐτὴν, ist 
bekleidet mit obrigkeitlicher macht, (is invested 
with magisterial power.) περίκειται αὐτοῖς στέ- 
Quos, Ol. 8, 100. 

περικεφαλαία, ας. ἡ. (Κύβω) galea. est no- 
men recentiorum. varize ejus species apud po&- 
tam: e. 6. σρυφάλεια, ἀμφίφαλος, τετράφαλος, 
σαεφάνη, καταϊτυξ, ὀδοντωδὴ, (qualem Ulysses 
habuit, K, 265.) κυνέη» κτιδέη, ταυρείη, αἰψείη, 
ῥινοῦ civis ποιητὴ, etc. nimirum pro materia et 
forma differentes. eorum virtus, ῥύεσθα, κάρη- 
νον. erat et alia ἄφαλος, alia φαλωτὴ; i. e. ἔχου- 
σα φάλον. COnÍ. στεφάνη, et κεφαλή. 

περικήδομαι, (K2) valde curo. ᾿Αδήνη Ὃ- 
δυσῆος περικήδεσο;, y; 219, sollicita adjutrix ade- 
rat. βιότου, ξ, 521, sollicite curabat rem fami- 
liarem. σπερικαδόμενοι (dorice) μάλα δικαίων ἀν- 
δρῶν, Ne. 10, 101, curam valde gerentes justo- 
rum virorum. 


περίκηλος, op. ὃ ἡ. (K2) totum aridus et 
facile ardens. a κηλός- δένδρεα, αὖα πάλαι, (sic- 
ca jam diu et arefacta, vertrocknete büwume,) 
(dry, withered trees.) περίκηλα; s, 240. σ, 808, 
1. e. ἄγαν ἐπιτήδεια εἰς πὸ κῆαι, περισσῶς κᾶτεσ- 
πληκότα; quz admodum bona ad ardendum 
ligna praebere possent; et hinc etiam commo- 
da ad asseres secandos et ad trabes, ut navis 
inde zdificetur. 


περικλυτὸς, οὔ, ὃ ἢ. (Κέλω) valde celeber, 
de quo circum circa, et supra alios, auditur. 
| ἀμφιγυήεις,» A, 607. 2, 883, 399. 9, 300. 


ΠΕεριμήκης. 


Ἡφαίστου, 3, 287. 2,75. et de Vulcano etiam 
ex veritate ponitur apte hoc epitheton: nam 
fabrile opus, dum fit, late sonat. ἀσιδὸς, cantor, 
z, 325. 9, 85, 591, ut sit ἐξάκουστος. υἱὸν, X, 
5396. ἄσευ, 2 9. m, 170. 2, 155. περικλυτὰ ἔρ- 
γα, Z, 824, opera admiranda, qualia ancillz 
texendi peritze faciunt. δῶρα; H, 299. I, 121. 
2, 449. 


περικτείνω, f. ἐνῶ. (K2) circa et juxta occi- 
do. πολλοὶ δὲ περικτείνοντο, et multi circa eum 
occidebantur et super eum, ejusque causa, A, 
558, ubi augmentum ionice deest. εἴ περ yZe 
πάντες περικτεινώμεθα, 51 vel omnes occidere- 
mur, M, 245, circum et ad naves Graecorum. 


περιχτίτης, συ. ὃ, (ΚΩ) vicinus, ein nach- 
bar, nahbauer, (a meighbowr.] περίοικος. vv 
πάντες μνώοντο (ambiebant ad. nuptias) zgsecí- 
σαι, A, 287. nam ὃ κτίτης, ov, est, habitator, 
incola. et verbum zzz est et, incolo, colo, ha- 
bito, ich liege wo, ( I dwell somewhere.) 


περιχτίων, eos. ὃ 5. (ΚΩ) circa habitans, 
circum situs. vicinus. idem ac ἀμφικτίων. vz- 
φίοικος. φῦλα περικπιόνων ἐπικούρων, P, 290. z:- 
ρικπιόνεσσιν ἰδέσθαι, Σ, 212, ut videant finitimi 
eum ignem, maxime qui navibus in mari ver- 
santur. πάντεσσι περικτιόνεσσι ἀνάξει; "T, 104, 
109, qui omnibus finitimis imperabit: nam 
sunt οἱ πέριξ κτίσαντες οἰκήσεις) et quidem h. 1. 
οἱ ᾿Αργεῖοι. ἄλλους δ᾽ αἰδέσδητε περικτίονας ἀνθρώ- 
πους, cà περιναιεσ ἄουσιγ β, 65, ἐκ περικτιόνων, 
Ne. 1l, 24. περικτίονώς ἄτδρας; Ist. 8, 158. 

περιλείπω, (Δέσω) relinquo, ich lasse übrig, 
(1 leave.) ὅσοι ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπων- 
σαι, DTO περιλίπωνται, quicunque reliqui fuerint 
ex difficili pugna, T, 250, παραλειφθῶσιν ix 
μάχης. nam deest ibi prepositio zx. 

περιλέπω, f. xpo. (Afzw) circum decortico, 
ich schüle ab, ((I peel.) χαλκὸς γὰρ περιέλεψέν 
t φύλλα τε καὶ φλοιὸν, A, 236, ferrum circum- 
decorticavit eum quod attinet folia et corticem. 

περιμαιμάω, f. ἤσω. (Mo) circum cupide 
quaro et moveo me. nam verbum gz:i» notat 
et, ζητεῖν, quaerere, consequi cupere. ἰχένάΞτι, 
σκόπελον περιξα!μώωσα, δελφῖνας», de Scylla, pis- 
cante capitibus suis, με, 95, pro περιμαιμάσυσα, 
CODtF. περιμαιμῶσα- 

περίμετρος, ow. ὃ $. (Μείρω) circa aptam 
habens dimensionem, justa mensurz suz in- 
clusus, plenae mensurz suz quam oportet esse. 
ἱστὸν λεπτὸν καὶ περίμετρον; telam subtilem et 
juste plenzque mensure, f, 95. v, 140. ὦ, 
129, so gros das mcas davon. seyn muste, (of 
the proper size. ) 

περιμήκετος; eu. ὃ ἧς. (M5) valde longus 
et procerus. εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον; in 
abietem proceram, Z, 287. κατὰ Ὑπηὔγετον 
περιμήκετον, 6; 103, per montem illum valde 
altum. 

; : 

περιμήηκής; τος. 0 7. (Μάχω) idem. ἀπὸ πέ- 
cons περιμήκεος, ἃ petra valde alta, Ν, 65. λα- 
Bàw περιμήκεα κοντὸν; capiens valde longum 
contum, ; 487. Κίρκη περιμήκε! ῥάβδῳ, virga 
valde longa, x, 293. et qui allegorias querunt, 
per Circen intelligunt voluptates, et virgam. 
longam istam explicant διὰ τὸ, μὴ συνεσταλρέ- 
γως ζῆν πσὺς πρυφῶντας: ἀρετῆς γὰρ σοῦσό γε. 
ἕξ δειραὶ περιμήκεες, sex colla valde longa, &, 
90, de Scylla, et 251, ἁλιεὺς περιμήκει ῥάβδῳ, 
longa arundine. et 445, περιμήκεα δοῦρα, ligna 
valde longa. ἱσσοὶ λίθεοι περιμήκεες, sehr lange 
steinerne weberstüle, (very long stone looms, ) 
» 107, quibus Nymphae texebant: et. lon- 
gitudo ista est re vera latitudo, die breite, 
(breadth ;) nam procere iste Nymphz late 
poterant manus extendere, ad texendam telam: 
valde latam. et 183, σερίμηκες ὄρος, praaltum 
montem; 


, 
Περιμηχανάομναι. 


περιμηχανάομαι, (Mv) circa molior. ἄλ- | 
Ao mi 9101 περιμηχανόωντάι; aliud certe dii per 
hoc moliuntur et in consilio suo statuerunt, ἡ), 
200. δούλιον ἦμαρ (servitutem) ἐμοὶ περιμηχα- 
νόωντον mihi struebant, quasi γοίο, "ξ, 340. 

σπερινωιετάω, (Νξω) circa habito, prope ha- 
bito. ἄλλους περικτίονας αἰδέσθητε, οἵ περιναιεσάς- 
euzi, B, 66, reveremini alios vicinos qui circa 
habitant. sic, οἵ κατὰ ἄστυ, (sC. ναίουσι) καὶ 2i 
σπιριναιετάουσι, 9, 551, qui in urbe sunt, et qui 
circa in agris habitant. sic et, οἵ περιναιετάσυσι, 
qui circa domum nostram habitant vicini, Y 
156. notat et intransitive, σόλεις» αἵ περινωιετά- 
οὖσι, urbes quze circa habitant, i. e. habitantur, 
δ, 177. περιναιἐταόντων, Ne. 8, 16. 

περινοιξτηξ, ου. ὃς (Νέω) vicinus. ἐκεῖνον πες 
συαιέται ἀμφὶς ἐόντες τεΐρουσι, ΞΡΠΟ τ τα adüi- 
gunt, Q, 488, 1. e. oi z$gioizol, δι πέριξ οἰκουντες 
καὶ ValoyTtge 

περινίπτω, (Νίπσω) circa abluo. περινένισ'- 
eai apa, sanguis circa ablutus est, Q, 419. 

περινοότέω, f. ἥσω, ("Eu) circumeo. Aris- 
toph. Plut. 494. ut appareat, νοστεῖν sepe sim- 
pliciter esse, ire et obire. 

πέριξ, vide sub 7:2j, prope finem. 

περίξεστος, ου. ὃ ἡ. (Ξέω) etiam feemininum 
ionice, περιξέστη- circum cadendo politus et 
arte factus. quidam scribunt hoc nomen ὀξυ- 
σόνω:, περιζεστός. πέτρη, περιξέστῃ εἰκυῖα, μ, 16. 
petra, similis ac si manu esset circumcisa et 
polita. 

περίοδος, ov. 5. ("Emw) circuitus, circuitio. 
“περιόδοις πάσαις ἐτέων. Ne.11, 51, omnibus an- 
norum circumvolutionibus. 


σερίοιδε, vide sub σεριεΐδω. 

περιόπτομαι, (ΟΦ) circumspicio, curo. it. 
contemno, hinc est ὁ ἡ ἀπερίοπ'τος, incuriosus. 
ἁπάντων ἀπερίοπ'τοι, omnium incuriosi rerum, 
Thucyd. 1, 41. 

περιουσία, ἡ, περιούσιος, ὁ 
giettuis 

περίπατος, 5, vide sub Ives. 

περιπέλομαι, (πέλω) circumverto me, ver- 
sor circa, sum circa. ἄσσυ περιπλομένων δηΐων, 
hostibus cingentibus urbem, Z, 290, i. e. z«- 
οιπολούντων, κυκλούντων: et syncope apparet. 
πέντε περιπλομένους (sis) ἐνιαυτοὺς, in annos 
quinque circumvertentes se, ww, 833, 1. e. σε- 
ρισπρεφομένους. περιπλομένων ἐνιαυτῶν, ὦ, 16, an- 
nis circumvolutis, περιγενομένων, da die jahre 
wm, waren, (in the revoluliom of gears.) 
σερισλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ, A, 247, l e. συμπλη- 
ρουμένου, post annum expletum. 


4, vide sub z:- 


περιπετὴς, ὁ ἡ, vide sub παλιμπετής. 
TEplmtTTU), vide sub καταπέπσω. 
δ , € € , 

περιπευκῆς, &5;. ὃ ἡ. (Πέτω) valde multam 
habens amaritudinem. nam περὶ intendit et 
auget valde. ὀξὺ Bíxes περιπευκὲς ἐκ μηροῦ 
ἔταμν:; A, 844. 

περιπεφθεὶ:, vide sub χαταπέστω. 

περιπήγνυω, (πήγω) circumfigo. σπερὶ δὲ 
σήξας, circumque infigens, sc. sepimentum, 
Ol. 10, 54, περιφράξας, cingens ἄλσος illud 
septo. 

περιπισματα, σὰ, vide sub σσέμβω. 

περιπλανάομαι, (Λάω) circum erro. πέρι- 
σλανᾶταί με δέρμα, Ist. 6, 69, exuvium cir- 
cumit et circumdat sic me. 

TTépIm).ETU, (To) cireumplico. τῷ πέρι- 
"λεχθεὶς, hune malum nauticum ego amplexus, 
£ 319, da ich mich feste am dem anhielte, 
( clinging closely to it.) γρηΐ περισιλέχθη, (ubi 
ionice augmentum deest, pro περιεπλέχϑθη) am- 
plectebatur aniculam, sie umarmete die alte 
Jraw herzlich, (she heartily embraced. the old 


766 


woman,) «xU, 55, manibus et brachiis circum- 
plicatis. 

περιπληθὴς, iag. ὁ $. (1152.0) plenus mul- 
titudine bominum extraordinaria et admirabili, 
πολυάνθρωπος. nam περὶ auget supra modum. 
νῆσος Συρίη, οὔτι περιπ'ληθὴς λίην, o, 404, non 
nimis abundans hominibus, micht zu volkreich, 
(not too populous.) ξύλλογοι γυναικοσληθεῖς» 
coctus mulierum convenientium, Eurip. Al- 
cest. 952. 

περιπλίσσω, vide πλίσσω. 

περιπλόμενος, vide sub σεριπέλομαι- 


σεριπνεώ, (Πινέω) circumflo. περιπνέουσιν αὖ- 
ei νῆσον, Ol. 2, 190. 
περιπτυχὴ, ἡ, vide sub zziz. 
σπεριρέω, (Ρξω) cireumfluo. περὶ δὲ fées 'Qxziz- 
νοῦ ῥέεν, prO περιέῤῥεεν, 2, 402. τὸν δὲ (μοχ λὸν) 
αἷμα περίῤῥεε, Θερμεὸν ἐόντω, 1, 889, et hoc fiebat, 
cum ignitus vectis nondum satis alte pene- 
traverat, nec jam fervore suo occluserat vasa 
sanguinea. 
περιῤῥηδὴς, ἐς. ὁ ἡ. (Ῥάω) cireumconsper- 
sus, circumstillans. est a περὶ, et ῥάξω, f. 2. 
ῥαδῶ. aor. a. ἔῤῥαδον. pret. perf. m. ἔῤῥαδα et 
ἔῤῥηδα. περιῤῥηδὴς δὲ (σὺν v2) τραπέζῃ κάππεσε, 
x5 84. nam mensulam illam loco clypei prz 
se tulerat manu. ictus igitur, et totus fluens 
et perfusus sanguine suo, concidit. eodem sen- 
su dicitur ἀμφιῤῥηδής. 
περίῤῥυτος, oy. ὃ ἡ. (Ῥέω) circumfluus, rund 
wumflossen, ('wave-encompassed.) est commune 
omnium insularum epitheton : nam omnes Zz- 
φίαλοι, Κρήτη, v, 176. x 
περισωίνω, f. vd. (Σέω) circum motito. 
οὐραῖς μακραῖς περισαίνοντες ἀνέσταν, Surgebant 
circeummotitantes longas caudas, x, 215, de 
leonibus cicuratis in domo Circes. Τηλέμαχον 
περίσσαινον (pro περιέσαινον) κύνες, v, 4."et 10, 
κύνες οὐχ, ὑλάουσι, ἀλλὰ σπερισαίνουσιγ 50. αὐτόν. 
περισείω, (Σέω) circum agito et moveo. σπε- 
ρισσείονπο ἔθειραι; pYO σπεριεσείοντο, quatiebantur 
circum pili in galea, T, 582. X, 515. 
περισθενέω, f. ἥσω. (Στάω) sum validior et 
potentior, supero viribus. icL überwültige, bin. 
sehr stark, (I surpass im power or strength. ) 
it. nimium viribus utor vel fido, bin der stür- 
kere, (I am. stronger.) μή με περισθενέων δηλή- 
σεται 0er χαλκῷ, ne me viribus superior lzdat 
ferro, x, 568. nam πέρι notat multitudinem 
vel magnitudinem et excellentiam. 
περισθενὴς, £os. ὁ ἡ, (Στάω) valde potens, 
valde robustus. περισθενεῖ ἐν στόλῳ παγπεατίου, 
Ne. 5, 26, in prevalido apparatu pancratii, 
quod certamen ex lucta et pugilatu erat com- 
positum, atque magnas vires requirebat. nota 
hic: nomina propria in σθένης, παροξύνονται, 
e. 6. Δημοσθένης, sed adjectiva ὀξύνονται. sic et 
a γένος composita, e. €. ὁ Διογένης, ὃ ἡ διογενής- 
et ἃ φαίνω, 6. €. ὁ 'ApgicroQáivas, ὃ ἡ προφανήῆς : 
ubi propria fiunt ab activo φαίνειν, adjectiva a 
passivo φαίνεσθαι. sed in s; desinentia a φαίνειν 
vel φαίνεσθαι, sine discrimine προπ'αροξύνονται: 
e. C. Διόφαντος, ὃ ἡ ἄφαντος. verbum σθένω, 
valeo, possum, sto firmiter, quoque in usu 
est. É 
περίσχεπτος, ov. ὃ 4. ("OQ) qui undique 
circa conspicitur. unde circumspici potest. σε- 
ρισκεπσῷ ἐνὶ χώρῳ, in loco elato, ἄν 426. Xs 
211, 258. £, 6. conf. χῶρος. talis locus dicitur 
περιωπὴ, σκοπιὰ, τόπος ἄποπαος. Vide sub σκο- 
grid 
i περισπέργεια, ἡ, περισπερχὴς, ὁ ἡ» πέρισ- 
περχώ; vide sub ἀσσερχὴ:, et Σπέρχω- 
περισσὸς, ἢ, ὄν. (Πέρα) abumdans, largus. 
est ἃ περὶ vel πέρι, quatenus superioritatem ali- 
quam notat. στώθμης περισσῆς, largiore libra, 


ΠΕριστρέφω. 


Py. 2, 168, i. e. benigniore fortuna, ἐβαρύνθη- 
σαν περισσὰ (neutrum plurale adverbialiter) οἱ 
Δελφοὶ, indignati sunt nimium quantum Del- 
phici, Ne. 7, 63. τὰ “γεριττὰγ ulteriora, al- 
tiora, das mehrere, hühere, (what is greater, 
higher.) Axioch. $. 6. sed alibi «à sspi- 
σὰ sunt excrementa, immunditie; unde 4 ἡ 
ἀπέρισσος potest esse, sine superfluis excernen- 
dis, et, valde plenus immunditiis, prout cum 
7 privativo vel intensivo concipitur, σὰ περιτ- 
σώματα Sunt excrementa, sordes. 


περισταδὸν, (Στάω) adverb. circumstando. 
N, 551, et quidem ibi hostiliter. 


περισταλτικὸν, τὸ, vide sub Στέλλω. 

, περιστείχω, (Στάω) circum eo. σρὶς δὲ σε- 
ρἰσπειξας κοῖλον λόχον, pro περιέστειξας, δ, 977, 
ter circumiisti circa has cavas insidias, i. e. 
equum ligneum; περιῆλθες, περιώδευσας. 


περιστέλλω, f, ελῶ, (τέλλω) cum eura 
exorno circa, ich besorge, (I manage with 
care.) οὐδέ ὃ μήτηρ κλαῦσε περιστείλασα, neque 
eum mater comploravit componens et ordinans 
funus ejus, 2, 292, ubi boc verbum notat εὐ- 
κοσμίαν σὴν ἐπὶ νεκροῦ; alibi etiam i 2vror. 
Sic et ἡ πσεριστολή. Syn rà περιστέλλων μέλη» mOr- 
talia membra quasi vestem habens, Ne. 11, 
20, indutus membra mortalia. σεριστέλλων ἄοι- 
δὴν, apte concinnans cantionem, Ist. 1, 46, 
vel et ministrans, ϑεραπεύων. 


περιστεναιχίξω, (Ta) circum gemo, circum 
impleo, circum resono. κνισσῆεν δέ τε δῶμα σε- 
ρισπενωχίζεται αὐσῇ, x, 10, qui versus velut in 
parenthesi positus est intelligendus, ut expli- 
cetur nidor et dapsilitas dapum ; nidore plena 
domus circumdatur aula repleta odoribus: et 
sequens ἤματα pertinet ad przecedens δαΐνυνσαι» 
et post κεῖσαι comma est concipiendum. das 
haus ist bis in. den hof mit gutem. geruche von. 
braten, angefüllet, (the house and. court-yard. 
are füled with the agreeable smell of roast 
meat.) possis et de multitudine convivantium 
intelligere, σσενοχωρεῖ σοῖς δαινυμένοις. "alii et, 
de fremitu convivantium, ut sit, zzi χεῖται» 
ὡς σοῦ δόμου ἠχήενπος ὄνσος : et heec posterior 
explicatio possit videri verissima. confer sgig- 
σοναχίξζω, et ὑποστοναχίζω. ! 


περιστένω, circum. gemo. it. circum arcto, 
circum impleo dense. nam est hoc compositum 
ἃ πένω l €. σείνω, interserto Sigma, sicut in à 
ἡ φερίσβιος. περιστένεται δέ σε γαστὴρ, ΤΙ, 16, 
et circumdistenditur venter, σερισείνεσαι διὰ 
πλησμονήν. sermo est de lupis saturis ex co- 
mesto cervo. possit tamen simul σσεναγοόν τινα 
σημαίνειν σοῖς λύκοι:) διὰ a ἐκ σοῦ κόρου πολὺ 
βάρος. 

περιστερὼ, ἡ, περιστερὺς, ὁ, vide sub πσέλεια, 
et σελειάς- , 

περιστέφω, f. ἔψω. (Στάω) circa cingo, cir- 
ca impleo. νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν Ζεὺς, ε, 60, 
totum opplet nubibus, 

περιστολὴ, ἡ, vide sub περισσέλλω. — 


7 εριστοναχίζω, (T2) circum gemo, circum 
impleo, circum resono. idem ac περιστενα χίξω, 
περὶ δὲ στοναχίξετο δῶμα, Circumgemebat et 
fremebat domus a letitia, et lacrimantibus 
pre gaudio, x, 454. sic de saltatione nuptiali, 
X5 146, μέγα δῶμα (magnum conclave) sg 
σπονωχίξεπο ποσὶν ἀνδρῶν παιζόντων καλλιξώνων TÉ 
γυναικῶν, resonabat ἃ pedibus virorum et mu- 
lierum saltantium. 


περιστρέφω, (Τρίω) circumverto. fps 
χειρὶ περιστρίψας, T, 191, projecit eam, manu 
circumagens eam ut longius projiceret eam ; 
ubi est idem quod σεριδινήσας. τόν fm περιστρί- 
Nus χειρὶ, 9, 189, hunc lapideum discum cir» 
cumagens manu, jecit eum, δινήσας. μάλα ὦκα 


Περισχέθω. 


T ρισρίφεται κυκόωντι, E, 905, de lacte; valde 
Ecole condensatur in caseum vel butyrum a 
commovente; ubi tamen rectius alii legunt 
περιτρίφεται, a σρίφεσθαι, l e. πήγνυσθαι, quod 
vide. 

περισχέθω, (Χάω) circa habeo, contineo, 
servo. idem ac σεριίίχω, περὶ δ᾽ ἔσχεθον ἄκραι 
viis, Ὁ, 655, circumdabant eos naves extremze, 
quie versus campum procul a mari stabant 
subducta, i. e. recipiebant se Grzeci intra cas- 
tra sua nautica: et sequitur, ci δὲ ἐπέχυντον 
illi vero, Trojani, contra eos effuse irruebant. 

περισχξω, f. ἥσω. (Χάω) idem. οὕνεκ μιν σὺν 
“παισὶ περισχόμεθα; quod eum cum liberis suis con . 
servassemus vel conservaveramus, 1j, 199, tuiti 
eramus. alibi Aicit, ὑ ὑπερσχιεῖν χεῖρά σινι: et περὶ 
sape est pro ὑπέρ. quasi περιελάβομεν. complexi 
eramus tutela eum : teil wir «ns seiner ange- 
nomunen und iln übrig gelassen und erhalten 
Aatten, ( because we took pity on him, and guard- 
ed and preserved Jim.) ἀλλὰ σὺ, εἶ Poeno yt 
περίσχεο παιδὸς W5os, A, 396, attu, si quidem 
potes, suscipe filium tuum tuendum ; inquit 
Achilles ad matrem, βοήθει, περισσῶς ΕΣ 
nim?n dich seiner hülfreich an, (assist him. ) 


. περιτάμνομαι, (Tín) circum abscindo, 
ke intercludo. βοῦς περιταμινόμενόν σε, A, 401]. 
ὡ, 112, boves intercipientem et abigentem te. 


περιτελέω, f ἔσω. (τ: 1AAw) circum finio. 
ὅτε δὴ ἐνιαυτὸς ἦν, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ « φσελέσθη, 
cum annus plenus esset, et longi (i. e. multi 
et tarde discedere visi) dies circumacti erant 
omnes, x, 470, ubi quidem Eustathius hunc 
versum pro interserto ab aliena manu habet : 
sed recurrit tamen idem versus, z, 153. o, 
142, nisi quod his locis, loco μακρὰ, legitur 
πολλὰ, quo explicatur prius illud epitheton. 
sanus omnino est locus: nam per quatuor 
phrases rem eandem denotat poéta, tzedium ob 
longum tempus obortum pingens. συντελίω 
sepe notat, congrego, in unam societatem po- 
no. unde ἡ συντέλεια szepe est nomen militare, 
quando milites in unum corpus congregantur: 
et hinc metaph. etiam τὸ σῶν 3:2» ἄθροισμα, 
numinum consociatio et communitas sic voca- 
tur, ZEschyl. S. c. Th. 9257, ὦ ξυντέλεια; uA 
Arenus πυργώματα. alibi notat collationem tri- 
buti. 


σπεριτελλοίαι, f. ελοῦμαι. (Τέλλω) circum- 
volvor, circumagendo impleor. σπεριτελλομένου 
fcc, anno circumacto et impleto, A, 294, ἕξ, 
294, da das eine jahr aus war, und das andre 
awieder hergestellet wurde, (when one gear was 
finished v another. begun, J σοῦ, ὡς εἰπεῖν; 
μετὰ σὸν πρῶτον ἐγιαυτὸν ἀνατέλλοντος. περιτελ- 
λομιένων ἐνιαυτῶν, B, 551, in circumvolutione 
annorum: et notantur h. l. dies festi, singulis 
quiuquenniis redeuntes. i; δεκάτου: περιτελλο- 
μένους ἐνιαυτοὺς, O, 404, 418, auf zehen jahre 
die nach. einander folgen, (n ten successive 
gecrs:) nam amnus περιτέλλεται, quando, cir- 
culo ejus circumvoluto, novus annus oritur; 
ergo, ἀπαρτιζομένους διὰ τῶν πέριξ ἀνατολῶν τοῦ 
ἡλίου, 


περιτίθημι, (Θέω) circumpono- κνημῖδας περὶ 
πνήμησιν fünx:, T, 930, A, 17. T, 369. περιέθηκαν 
ξύλα, 7, 507. ἘΠ ΟΣ χεοὶ κόσμον, eircampo- 
suit corpori ornatum, E, 187. περιέθετο xouci, ca- 
piti, T, 581. ξίφος ὥμῳ, β, 3. 3, 508. v, 195. 

περιτιταΐνω, (T2) circum extendo. vide 
τιταίγω eX Ν, 554. 


περιτρέποι!, (Tefo) cireumverto, aliud. vel 
me. nam omnia fere verba activa apud Graecos 
notant et intzarisitive. περιέτρασιον diga, anni 
terapora circumegerant se, z, 469, et hzc est 
defnitio anni, quod ἐνιαυτὸς sit περισροπὴ (7, e. 
κύκλος) ὡρῶν. 
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περιτρέφω, (Τρέω) cireumcondenso, circum- 
appingo. κρύσταλλος περιτρίφετο σαπέεσσι; gla- 
cies circum clypeos addensabatur, £, 477, die 
schilde gefrorem voll eis, (the shields were co- 
vered with ice, ) πέριξ i ἐπήγνυτο, ἐπαγετοῦτο, ἐσ- 
τερεοῦτο.. ὅθεν καὶ ἡ τροφὴ, ἡ συμπηγνῦσα καὶ στε- 
ρεοῦσα τὸ σῶμα. de loco, E, 906, vide περιστρέ- 
om 
περιτρέω, (Teo) cireum aufugio. λαοὶ δὲ 
ἀγροιῶται περίσρεσαν, A, 615, rustici, qui cir- 
cum eum erant, aufugerunt. 


Ἢ 

ΠΈΘΙ ΣΟ Εν, (Τρέω) circum tremo. σάρκες 
δὲ περιπρομέοντο μέλεσιν, carnes circa membra 
tremebant, σ, 76. 


aregiT207r ἕω, (Teo) circumverto, aliud vel 
me. idem ac περιτοῖ ἔπω. περιάγω. ἡμῖν δ᾽ εἴνατός 
ἔστι περιτροπέων ἐνιαυσὸς ἐνθάδε μιμινόντεσσι, nobis 
hic hzrentibus jam est annus nonus circuma- 
gens se, e£ complens in circulo suo, B, 295, das 
ncunte jahr δὲ mum herum, (the ninth year 
is now going voumd.] μῆλα πολλὰ σπεριτροπέον- 
7:5, 4, 465, pecudes multas avertentes, ut fa- 
cies earum converteremus versus navem nos- 
tram et terga ad antrum suum, et sic abigen- 
tes eas, da wir sie weglrieben und ihm entwen- 
deten, (as we drove them away from him. ) 

περίτροχος, ον. ὁ ἡ. (Τρέω) rotundus, rund, 
(round.) περίτροχον ἠῦτε μήνη, W, 455, i. e. 
περιφερὲς, rotunda macula, sicut luna. nam 
sermo est de equo, czetera rufo, in fronte vero 
albo rotundo signo notato; ut crgo apta sit 
comparatio cum alba luna. 

περίττευμα, và, περίττωμα, cmi, differunt ; 
prius notat reliquum, abundantiam: posterius 
excernendum quid, superfluum; vide sub zi- 
ὅσ, et περισσός. 


σπεριφαίνω, 1 22) circum ostendo, circum- 

[tese facio. ὄρεος xzguQh ἕκαθεν περιφαινορεένου, 
cacumen montis ex longinquo ostendentis se 
clare, N, 179, quod alibi dicitur 4 σεριωστή, ἐν 
περιφαινομένῳ, 56. σόπῳ, t€, 416, in loco conspi- 
cuo et elato, ex quo longe circa , conspici pot- 
est, b περιόπιτῳ πόπῳ. hinc fit ὁ ἡ περιφανὴς, 
circrum conspicuus: sed ὃ περίφαντος ἀνὴρ, 
apud opem notat virum insignem. 

περιφανὴς, ὁ ἡ, περίφαντος, ó, vide supra. 

περιφέρειαι, ἦγ vide sub Θέω, prope initium. 

περιφξ το: Cg) circumfero, circumago. 

nc est ὁ ἡ πέρτερος (pro περίφοςο:) ou, teme- 
ἐρεῖς, nimius in minutiis. 7 περσπερία, temeri- 
tas, ventositas. περπερεύσμαι, temere et incon- 
sulto ago, nimius sum. possint tamen hzc de- 
rivata fortasse ad 2o; nimis, aptius referri. 

περιφεύγω, (Bu) effugio, devito, πόλεμον 
περὶ τόνδε φυγόντες, hoc bellum evadentes, M, 
322, per tmesin. ψώμρος ἀριθμὸν περισπτέφευγεν, 
arena numerum refugit vel repellit, Ol. 2, 178, 
1 e. non potest numerari. 

^ - 

περιφρύγμοι, τὸ, vide sub χόρτος. 

περιφραδὴς, fos. ὃ 3. (Φάω) valde peritus, a 
περὶ, Supra. 

περιφραδῶς, (2d) adverb. scite, perite, ac- 
curate. ὠπσησάν «s περιφραδέως, 1. 6. ἰπιστημό- 
vus, A, 466. B, 429. H, 318. 0, 694. £, 451. c, 
495. est idem quod ERAI mit verstande 
and sor, fatty ( with skill and care.; ἐμπειρίας 
γὰρ χρεία. 70i$ üT TTL, καὶ ἐποπεείας συχνοτέρας 
ἥπερ vois ἑψψοῦσι : hinc et ὀπτῶν dictum est. ὡς 
ἀπὸ τῆς τοιαύτης cT TELA, unde est et 5m ταίνω, 
et và ὀπτανεῖον, locus ubi assatur. Atticis, pro 
óx?Z», est ἀπανθρακίζειν, nam non cireumvol- 
vendis assidue verubus assabant veteres; sed 
extendendo super ca1boncs. 


περιφράφομοι, (Ῥάω) consulto de aliqua re 
accurate, destino consilium. Zgsis περιφραζώς- 
Mida, πάντες νῦστον, (5 16; nos δ nostro 


Τεριώσιος. 


constituamus reditum ejus in patriam, wollen 
es ausmachen und abreden, (we will determine 
and. decree. ) 
περίφρων, (φέρω) valde cordatus et pru- 
dens, alios intellectu recto superans. sehr ver- 
nünftig, fof superior understanding.) περίφρων 
Αδοαστίνη, E, 419. Πηνελόπεια, α, 529. ὃ, 787. 
& 216. A, 445. E, 515. o, 41. z, 329, 409, 435. 
e, 492. «, 308. et 357, Εὐρύκλεια. βασίλεια, 
regina Phracum, λ, 544. a zz, supra, valde. 
hine est verbum περιφρονεῖν, valde intelligere. 
et ἡ περιφρονοῦσα diia, ctas prudens et cor- 
data; in Axiocho. 


περίφυμι, (Φύω) circum adherere vel nasci 
ficio; ; circumadhareo vel nascor. idem ac 
περιφύω. κῦσαι καὶ σπεριφῦναι toy πσατέ £45 osculari 
et "amplecti lacertis patrem suum, 2, 255, ubi 
accusativus pendet a zzz. et infin. aor. 2. 
semper intransitive notat; sich am ihm mit 
unarmung anzuhüngen, (lo clasp in his em- 
brace. ] "oia pue 20; (“ατὰ) πάντα κύσεν περιφὺς, 
z, 21, eum amplexus osculabatur ubique, ubi 
mos erat osculum figere, sc. in frontem, ma- 
nus, etc. sic et, ἐπσιώλμενος κῦσε piv σεριφὺς) Uu, 
519, er fiel ihm wm den hals und küssete ihn, 
(he fell upon his neck and. kissed him. ) ' AuQitta 
περιφῦσα ᾿Οδυτῆν ἔκυσέ μιν (κατὰ) κεφαλὴν καὶ 
ἄμφω ᾧάεα, v, 417, ubi vides plenam construc- 
tionem. 


, - ΄ 

περιφυτεύω, (Φύω) circumplanto. περιεφύ- 

σευσᾶν τ΄ τελέως; circumplantaverunt ulmos, Ζ, 
419, circa tumulum sepulti herois. 


περιφύω, (242) cireum adhzerere vel nasci 
facio ; circumadhzereo vel nascor. σεριπεφύασιν 
αἴγειροι, circum nate: sunt populi, ;, 141, ubi 
7 jonice est extrusum. 

περιχέω, et εύω, (Χάω) cireumfundo. περὶ 

δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν, et circumfudit multam 
nebulam, ne viderentur, E, 776. pro περιέχευ- 
σε. SIC, ᾿Αθήνη αὐτῷ, », 140. Θεὸς, v, 189. χάριν» 
4p, 162. oz. Ζευσὸν nigri βοῦς περιχεύῃ, ys 
426. οἱ 457, κέρασιν T5 aces pro περιέχευσε, et 
584, τήν (βοῦν) coi ἔγὼ ἐξ ἔξω, χιουσὸν κα σέρασιν 7t- 
ριχεύας. sic et K, 294. ἅλις χεράδος περιχεύως, 
Φ, 519, satis sabuli circumfundens. 27: ci; 
χρυσὸν περιχεύεται ἀνὴρ, Si quis aurum circum- 
fundit argento, 2, 252. 4j, 159. hinc ὁ xevez- 
χόος dictus. περικέχυσο ὕσνοεγ circumfusus erat 
somnus, B, 19, ὡς ὑγρόν τι περι χιεόμεενος ὅλῳ τῷ 
σώματι. hine, si ludere velis, dicere possis, σὸν 
νήδυμοον ὕπνον 6550, τὸν σπερικεχυμένον, ἐξ οὗ, ὡς 
ἐξ ὑγροῦ τινος βαξέο:, οὔκ ἔστιν ἀναδῦναι σὸν ὑπ- 
YAT 0VT Gt» 

περιχθὼν, 2 ὄνος. ἧ. (Χάω) circumjacens re- 
gio sic legunt quidam T, 562, ut sit substanti- 
vum compositum. sed meliores Separant zz; 
adverbialiter. 


περίψημα, σὲ, vide sub Y A'Q. 
^ t 
περιώνυμος, 5, vide sub óvopezz2.uóe. 


περιωπὴν 5:. ἡ. ("OQ) locus ex quo cir- 
cumspici potest in omnes partes, locus editus, 
ἀφ᾽ ἧς τῶν πέριξ οἱ ὥπες αἰσθάνονται. ἐγὼν ἐλθὼν 
sis περιωπὴν, ego abiens in locum editum, Ξ E, 
8. ἧστο γὰρ; ἐκσὸς ἀγῶνος. ὑπέρτατος ἐν 4 περιωπῇ» 
sedebat enim extra certaminis locum sublimis 
in loco edito ct undique prospectum habente, 
Ὁ, 451. παρὰ νηδε; (a nave) ἀνήϊον (adscende- 
bam) εἰς ““εριωπὴν, x, 146, ubi quidem ipse po- 
tius poéta accurate circumspexit, quid sibi 
fingendum esset apte; ut procederet res. ccte- 
rum est idem quod ἡ σκοπιά. q. v. 


περιώσιος, ου. ὃ 7. est ἃ περιαύω, É αύσω, 
(A) circumsono, circa clamo. ut a ϑαυμάξω, 
£ ἔσω, est Soupes : Sic ἃ περιωαύω est περιωῦς 
σιοξ) €t, extruso v, περιώσιος- mutatio coU ἂν in 
4) est lonica. notat ergo σὸν ἐξώκουστον τῇ 
ἐκφωνήσει, qui circum auditur, teiBómmeg. οὔτε 
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es νεικείω περιώσιον, ubi neutrum est adverbiali- 
ter, A, 559, nequaquam te reprehendo hoc meo 
clamore, ich begsehre dich weder zu tade!n mit 
vielem geschrey, noch auch anzumahnen, (I 
ὧν no means either censure or admonish thee 
with my noisy words, ) οὔτε κελεύω, nec vitupero 
nec hortor te clamose. οὔτε «i ϑαυμάξειν περιώ- 
eu οὔτ᾽ ἀγάασθαι, y, 209, neque mirari nimi- 
um neque admirari. et apparet ex his locis, hoc 
neutrum adverbialiter poni metaphorice, ut notet 
in genere μέγα, nimis, impense, zni£ viel wesen 
das mann wovon machet, (the much ado that 
is zuide om. some account or other.) περιώσιον 
ἄλλων, supra quam alia, Ist. 5, 5, ubi quoque 
adverbialiter, eodem sensu. ut quasi major cla- 
mor de eo tollatur. 


ἢ ; eC rh 
περχάζω, f. ἄσω. (K2) nigresco, incipio 
nigrescere. 


περανὸς, ἡ, v. (K2) niger, nigricans. est a 
περὶ et xu, circumuro. zieróy, ὃν καὶ περκνὸν 
καλέουσι, Ὡ, 516, ἴ. €. σὸν μέλανα, ὡς ἀπὸ τῆς 
περκαζούσης μελαίνης σταφυλῆς. et vide ibi du- 
plicem denominationem, mácQvoy: περκνόν. ap- 
paret autem nigra aquila, ad signum ingres- 
sus clandestini in castra. idem dicitur πέρκος, 
9 ὅν. 


περνάω et πέρνημι, (πέρα) transporto ad 
vendendum, vendo. media forma πέρναμαι no- 
tat active et passive. est a περάω et πέρημι» in- 
ierserto v. πολλὰ κτήματα περνάμενα Φρυγίην 
ἵκει, multe opes venum. avectze in Phrygiam 
venerunt, 2, 292, sc. sic ut ibi manerent, et 
loco earum redirent huc milites conducti. x7:í- 
νῶν, καὶ περνὰς ἐπὶ νήσων, X, 45, ubi loquitur 
Priamus de Achille, quod is, partim occiden. 
do partim transportando et vendendo in insu- 
las longe remotas, filiis se orbum fecerit. ZA- 
λους μὲν παῖδας ἐμοὺς ᾿Αχιλλεὺς πέρνασχ᾽ (pro 
πέονασκε, lonica forma imperfecti pro ἐπέρνα, 
ἃ σερνάω) ὅντινα ἕλεσκε (εἷλε,) πέρην ἁλὸς, ἐς Σά- 
μον, ἔς v Ἴμβρον, καὶ Λῆμνον, Q, 752, ubi idem 
Priamus loquitur: ἐπωλεῖσο, vendebat. οὔκ 
ἐπέρναντο, non vendebantur, Ist. 2, 11. 


περονάω, f. ήσω. (πέρα) fibula transfigo et 
ligo. et ponitur proprie de veste, quae περόνῃ 
jungitur. ἀμφὶ δ᾽ ἄρα, (circa se) χλαῖναν πε- 
ρονήσωτο, K, 155, de Nestore, ex somno noc- 
turno induente sibi, primum χιτῶνα (eine art 
von, wollenem. hemde,) (a kind of woolen, shirt) 
deinde calceos, postea circumponente sibi pal- 
lum, idque περονησαωμένῳ : d. €. περόναις ἤγουν 
κομβίοις (nodis artificiosls) συνέδησε. ἑανὸν (pe- 
plum, et de Junone ornante se sermo est) χρυ- 
σείης ἐνετῆσι κατὰ στῆθος περονᾶπο, 1. 6. iyítTO, 
E, 180, ubi vides τὸ περονῶσθαι κατὰ στῆθος in 
veste muliebri: et αἱ ivezzi idem sunt quod zi 
σερόναι. metaphorice deinde hoc verbum etiam 
de hasta bellica ponitur, qua transfiguntur ho- 
mines; δουρὶ μέσον περόνησεν, H, 145. N, 997, 
hasta medium confixit: et notatur hoc verbo 
TÀ piov πῆς διιλάσεως TOU δόρατος, ὡς ἐὰν περόνη 
διΖ τινος ἦλθεν πῆς: er durchstach ihn mit dem 
spiesse, (he transfized. him with the spear. ) 


περόνη, η:. 4. (Πέρα) fibule species, eine 
art von, schnalle deren sunge wo durch. sticht, 
(a sort of buckle, the tongue of which runs in- 
to something ;) acus species, eine art vom 
stecknadel, (a kind of pin ;) ἃ πείρω, transeo, 
transfigo. in genere, quo vestis ad pectus aut 
in humero jungitur sibi. apud Herodotum, V, 
87, narratur vir, a mulieribus compunctus 
σαῖς περόναις τῶν ἱματίων, eXspirasse denique. 
πρὸς χρυσῇ περόνη καταμύξατο χεῖρα ἀραιὰν, E, 
425, ad auream fibulam distrinxit sibi manum 
mollem, ubi sermo est de Venere, aliquam 
Graecam principem mulcente et amplexante, 
$1c, ut manum sibi vulneraret, περόνη ergo ibi 
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est, ἥν ἐν τοῖς στήθεσσιν ἐφόρουν αἱ παλαιαὶ ψυναῖ- 
Xj, δι ἧς TÓ κεχηνὸς (laxus sinus) TOU Tia AoU 
συνήγετο : Δωριέων καταρξάντων TOU ποιούτου ἱμα- 
σισμοῦ. Hinc Herodotus dicit, γυναικείαν ἐσθῇ- 
τώ Δωρίδα, τὴν ἔχουσαν περόνας. μέγαν περικαλ- 
λέα πέπλον ποικίλον, (quem .Antinous donat 
Penelopze,) ἐν δὲ ἔσαν (es waren dran) (om it 
Lhere were) περόναι δυοκαίδεκα πᾶσαι χρύσειαι, 
κληῖσιν ἐῦγνάμπαοις ἀραρυῖαι»γ c, 292, ubi vides 
duodecim περόνας, aptatas et comparatas (ge- 
paaret) (coupled) cum suis curvaturis (xxii) 
quibus inserebantur περόναι : ut videantur esse, 
haken, mit ihren üsen, (hooks and eyes. ) et h.1. 
de veste feminea sermo est. χλαῖναν πορφυρέην 
οὔλην ἔχε Dios ᾿Οδυσσεὺς, διπλῆν, αὐτάρ οἱ (et ei 
SC. χλαίνῃ) περόνη χρυσοῖο πέτυκτο αὐλοῖσιν διδύ- 
μοισιν, 7, 226, ubi 1n pallio virili est una aurea 
περόνη, sed διδύμοις αὐλοῖς, col. 256, περόνην δ᾽ 
ἐπέθηκα φαεινὴν; κείνῳ ἄγαλμα εἶναι, inquit. Pe- 
nelope ; ego addidi et superfixi illi vesti splen- 
didam eam auream fibulam, ut esset Ulyssi or- 
namentum. conf. πέπλος. Vide sub κλεὶς» ad 
medium. 

περπερεύομα;, περπερία, ἡ, πέρπερος, d 
vide sub περιφέρω- 

πέρσα, vide sub πέρθω. 

περσέω, ἡ, περσεῖός, α, ον, περσικὴ; ἡ, περσι- 
κὸν, 7, Vide sub Πέρσης in R. 


πέρυσι, (πέρα) adverbium Atticum : notans 
vel pracise, anno superiori, auno preeterito ; 
vel in genere, antea, olim. est quasi ablativus 
plur. a πέρυς, νος, quod idem est ac τὸ πέρας, 
finis: ut sit, finibus anni praeteriti inclusum 
quid, preteritum quid et jam finitum. Aris- 
toph. Vesp. 1059. Ach. 377. Τούτη. 1069. 


«6060, vide sub πίπτω, ad initium. 
σέσκος, v, vide sub IIE'KO. 


76606, τὸ, vide sub ἐμπίσπτω, ad finem. 


πέσσω et πέττω, f. zia. ("Ezw) coquo, 
concoquo; pro πέπτω. et πέσσω est /Eolicum, 
πέττω Atticum. ponitür et de aura zstiva, quae 
maturat fruges ; ich mache reif, ( I ripen,) de- 
nique est et pro, ϑερασπεύω, curo, lenio, ich lin- 
dere, schmiere, ich heile, (I mollify, anoint, 
heal.) a zíz«w«, ejusque przt. perf. pass. est, 
πὸ πέμμα, τος. et ab ejusdem praet. perf. me- 
dii est, τὸ πόσανον, quod etiam est σπέρμα τί. 
caeterum, ut πέσσω, sic ab gc fit ὄσσω, video : 
et ipsum σέστω est a £z, administro. ἐσὶ νηυσὶ 
χόλον ϑυμαλγέα πέσσει, in cástris iram animum 
cruciantem coquit, A, 515. sic, πέσσων, 1, 561, 
i. e. ἔσω κατέχων, per metaphoram. γέρα πεσ- 
σέμεν, pro γέρατα πέσσειν, B, 257, 1. 6. κασέχειν 
καὶ σαμειουχ εἶν, die ehrengeschenke verschlin- 
g£&n, (io amass booty.) et innuit ereptum 
Achilli γέρας. βέλος καὶ οἴκοθι πέσσηῃ, dass er am 
der wwunde auch zu hause zw kawen habe, (that 
he would have to cook his wound at home; 6, 
515, i. e. an. einem, empfangenen. schusse zw 
curiren habe, (have to attend to the cure of a 
wownd.) notat ergo et hic per metaphoram, 
partim ϑερασπεύειν, partim παρακατέχειν. ἔνθα, 
λίθος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει, ἃ diis im- 
missos dolores coquit, OQ, 617. et sermo est de 
Niobe. et 639, ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυ- 
ρία πίσσω. Ζεφυρίη (SC. πνοὴ) πνείουσα πέσσει 
αὐτὰ, 7, 119, coquit poma, maturat, πεσαίνει» 
πέπειρα ποιεῖ. eth.]l est in sensu proprio. z- 
κίνδυνον αἰῶνα πέσσων, Py. 4, 931, securum szevum 
coquens, i. e. agens semper et degens. confer 
Herodot. VIII, 137. hinc est τὸ wógzvo», li- 
bum. 


, - 
πετάζω, vide σετάω. 


πέταλον, ον, Th. (πέτω) folium. ein blatt, 
(a leaf.) est a πετάω, expando, σετάλοις ὑπο- 


IIeráo. 


πεσταῶτες, Sub foliis latentes, B, 319, sic ut si- 
mul connotet ramum, in quo sunt folia. sic, c, 
520, δενδρέων ἐν πετάλοισι καθιξομένη πυκινοῖσι, in 
ramis frondosis densis insidens, luscinia, quz 
cantans obtegit se foliis arborum. proprie ergo 
est cà ἀναπεπταμένον καὶ πλατὺ φύλλον. hinc et 
ποτήρια quzdam dicuntur ἐκπέταλα, 1. 6. qAG- 
σία, qualia sunt σὰ πατέλλια. hinc οἱ ὁ πασελ- 
λοχάρων, gaudens pateris. πέσαλα νεικέων, li- 
tium tabulas, Ist. 8, 92. scribitur et σὸ σέτη- 
A ov. 


πετάμαι. (Πέτω) volo: labor quasi volatu ; 
cado, accido ; ruo cum impetu. πέταται ὑποστές 
gais ἠνορέαις, volat alatis strenuitatibus, Py. 8, 
128, de viro alacri. σέταται ὄνομα αὐτῶν, VOlitat 
nomen et fama eorum late, Ne. 6, 81, idem di- 
citur πεσώομαι, f. σεσήσομαι, volo. ὅρα, ὅπως πε- 
πτήσει (attice pro πεσήσῃ) εὐθὺ τοῦ Διὸς λαβών μι, 
Aristoph. Pax, 76, vide, ut voles recta ad Jo. 
vem portans me; inquit senex delirus ad can- 
tharum magnum, quasi Pegasum suum. czte- 
rum forma futuri est manifesta. 


/ c 
4'€T0.0/40.1, vide supra. 
πετασθεὶς, Vide sub zz. 


^ ^ . 
πετασον, τὸ, πετᾶσος, 5, vide sub πετάω, et 
κρήδεμενον. : 


, . 
πεταυρον, πὸ, vide sequens. 


πετάω et πετάζω, f. ἄσω. (πέσω) expando, 
sicut volaturz aves expandunt alas. hinc est ὃ 
πέτασος, ov, ein breiter regen oder sonnenhuth, 
(a large hat to keep off the rain or sun.) πέτα-- 
σε (ἐπέτασε) ἱστία, expandit vela, «, 269, quod 
est translatum ab avibus : nam vela sunt quasi 
σπείλα νηός. ἐπέτασαν εἵματα παρὰ ϑῖνα, expan- 
derunt vestes lotas in littore, ut siccarentur 
sole, 2, 94, ἥπλωσαν. ὅπως πετάσειε μάλιστα SU- 
μὸν μνησσήρων, ut quam maxime extenderet et 
dilataret animum procorum, Penelope, z, 159, 
l. e. ἵνα σοὺς μνηστῆρας διαχέῃ, ἐλσπιδοκοπήσασα 
γάμου ὑποσχέσει. ubi vides usum maxime meta- 
phoricum. χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσας; manus 
ambas expandens ad socios suos, N, 549. et E, 
495, χεῖρε πετάσὰς ἄμφω, 1. 6. ἀναπτύξας TOig 
φίλοις, ὡς εἰς βοήθειαν. sumtum verbum ἐκ πσε- 
ρύγων ἀναπεσππαμένων. ὃ D ἕξετο χεῖρε σ“ετάσσας 
(σετάσας, ob metrüm) ἀμφοτέρας, resedit (in 
posteriora, ut gravi adverso vulnere adfecti so- 
lent) expandens manus utrasque, 4, 115, pre- 
cans sine dubio sibi mortem celerem, cum spes 
vitze non esset. πρηνὴς ἁλὶ κατέπεσε, χεῖρε πετά- 
σας; ad natandum, ε, 574. εἰνὶ ϑύρῃσι {.7 3» χεῖρε 
πετάσας, Cyclops, ne quis praterire per ostium 
posset, ,, 417. ἰθὺς κίε, χεῖρε πετάσας, prae 
letitia, v, 896, i. e. ἐξαπιλώσας. κατέπεσεν, ἄμφω 
χεῖρε φίλοις ἑπάροισι πετάσας, θυμὸν ἀποπνείων, 
vitam exhalans, A, 523, moribundus ex vul- 
nere. zifgy πέπταται ἀνέφελος, serenitas expansa 
est sine ulla nube, ἐξήπλωται, €, 45, pro ztzí- 
σάται per syncopen, a πετάω, f. ἄσω, perf. pass, 
πεπέταμαι. sed a πετάξω est πεπέτασμαι, unde 
est σὸ καταπέτασμα et παραπέτασμα. ἀμφὶ δὲ 
πέπλοι πίσ'τανται, DYO πεπέτανται; Circum au- 
tem vela expansa sunt, ἐξήσλωνται, E, 195. 
possit alibi hzec forma per syncopen a σστάων 
perf. pass. πεπόταμαι, πέππαμαι, esse deducta : 
sed non his locis, πέσσατο (ἐπεπέτατο, plusqu. 
pass.) δ᾽ αὐγὴ ἠελίου ὀξεῖα, P, 571, expansus erat 
splendor solis acutus, Sc. παρὰ τοῖς ἄλλοις qui 
non circa Patroclum pugnabant. πεσταμένας 
(πεπεταμένας) ἐν χερσὶ ἔχετε πύλας, expansas 
manibus tenete portas, ᾧ, 591, i. e. ἀνεῳγμένας, 
per metaphorum ix σῶν ἐξησλωμένων πσερύγων 
cos πετομένοις. et 598, αἱ δὲ πετασθεῖσαι (SC. 
σύλαι, apertz porte, a πετάζω) ἔτευξαν φάος, 
comparaverunt salutem fugientibus. nam - 
σασθῆναι de portis vel januis est ἀνοιγῆναι. te 
τάσῤησαν, SC. và ϑύρεσρα, januce apertze sunt, 


Τ]ετεηνὸς. 


Φ, 50. ὁ ἡ εὐσετὴς, facilis, et ἡ εὐπσέτεια, facilitas, 
si quid sine difficultate aperitur et explicatur. 
ab eodem verbo est τὸ πέταυρον, quod et scri- 
bitur πέτευρον, Theocr. Id. 15, 15, pertica, cui 
insident gallinze dormientes vel alize ejusmodi 
aves. 

«ετεηνὸς, 3, ὅν. (Πέσω) volucris, was fliegen 
kann, (whatever can fly.) est per Ionicam διώ-- 
λυσιν factum ex πετεινὸς, 7. ὅν : et neutrum plu- 
rale s:epe substantive ponitur. ὀρνίθων “πετεηνῶν 
ἔῤνια, B, 459. αἰετὸν, τελειότατον πετεηνῶν, Θ᾽, 
247. Ω, 315. conf. ἀετός. ἴρηξ, ὠκιστος πεσεηνῶν; 
O, 238. et 690, ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς ἐφορμᾶ- 
v&i. αἰετὸς ὀξύτατον δέρκεται (acutissime videt 
€X) ὑπουρανίων πετεηνῶν, P, 675. αἰετὸς ἅμα κάρ- 
σιστός σε καὶ ὠκιστος πετεηνῶν, P, 255. κίρκος 
ἐλαφρότατος πετεηνῶν, X, 159. ν, 87. πάρος σε- 
σιηνὰ γενέσθαι, ehe sie flugge waren, (before they 
were fledged,) c, 218, πτῆναι δυνάμενα, ἐκπετή- 
via. à πετεηνὸν per syncopen est τὸ πτηνόν. 

πετεινὸς, ἡ, ὃν, vide supra. 


^ - 
πετευρον, τὸ, vide sub πετάω- 
πέτηλον, zi, vide sub πέταλον. 


πέτομαι, (τιέτω) volo, ich fliege, (I fty :) 
labor quasi volatu, ich sinke, (I sink; cado, 
accido, ich falle, (I fall ;) ruo cum impetu, 
ich falle am, (I fall upon.) ὕψι & ἀναθρώσκων 
πέτεται, in altum subsultans volat, N, 140, de 
saxo decurrente ex monte. πρόσω πᾶς πέτεται, 
ante se quisque ruit volatu, II, 265, sie fahren 
alle gerade xu heraus, (they all rushed out ; ) 
de vespis irritatis. τοῦ ys ἰδὺ βέλος πέτεται, Y, 
99, ejus jaculum recta volat. hinc 4 μελία 
(fraxinea hasta) Achillis dicitur ὁ ἡ ἰθυπαίων, 
sv. Czeterum h. l. ut de ig ψύχω καὶ ἕμῴρονι 
loquitur. ἐμμεμαὼς ἰϑὺς πέτεται, recta ruit cur- 
su, X, 143. ἡ δὲ ἑλισσομένη πέτεται; W,846, de 
clava pastorali conjecta, quz, inter volandum, 
se circumvolutat szepius. βοσρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾿ 
ἄνθεσιν, de apibus, B, 88, et est ἢ. 1. composi- 
tum, ἐσιπέτονται ἄνθεσιν, supervolant floribus, 
involant flores. κλαγγῇ ταΐγε πέτονται im 
᾿ΩὨκεανοῖο ῥοάων, de gruibus, T, 5, volant ad flu- 
enta Oceani. οἱ δὲ πέτονται, de equis effuse cur- 
rentibus, O, 684. et de iis hoc verbum szpissi- 
me ponitur. izírovro ivi νῆας, VOlabant cursu 
versus castra, K, 514. ῥίμφα μάλα, volabant ce- 
leriter valde; de equis Neat: mare transeunti- 
bus, N, £9, coll. 24, ὠκυπέτα ἵππω: nam ὁ ὠκυ- 
πέτης est à sreropusyos ῥίμφα 1. 6. ὠκύ. ἐπέτοντο κονί-- 
ὄντες πεδίοιο, SC. διὰ, γΟ]αθαπέ equi pulverem exci- 
tantes per campum, "E, 572, quod notat πὸ τοῦ 
δρόμου πκατεσσευσμένον καὶ Tx, ὕ ; nihil enim apud 
animalia celerius est volatu. sic et 449. εἰ 581, 
πετέσθην, volabant ambo equi. οὐκ ἄκοντε πετέσε 
θην, non inviti currebant hi duo equi, E, 366, 
768. 6, 45. K, 550. A, 281, 519. II, 149. X, 
400. "E, 506. y, 484, 494. ο, 192. ab hac equo- 
rum pernicitate fictus est ὁ τοῦ Βελλεροφόντου 
Ijymras πτερωτὸς, διὰ và ἀπαρώμιλλον αὐτοῦ τά- 
Χος- ἀελλόποδες, καὶ ποδήνεμοοι. hinc et soli af- 
finguntur equi, ob celeritatem | apparentem 
motus ejus. imo ipse ?z'z»s dictus est ab ἵσσασ- 
θαι ποσὶν, a volando pedibus: et ob hanc com- 
positionem duplex habet z. αὐτὸς δὲ κλάγξας 
(ὁ &tmàs) πέτεσο, M, 207, volabat, sic ut vento 
se permitteret et secundum eum volaret. sic, 
ἐπέτοντο μετὰ πνοιαῖς ἀνέμου, de aquilis, B, 148, 
ubi praepositionem, priore loco omissam, vides 
positam. διὰ τε Τρώων πέτετυ, (6 Hectore, N, 
755. et de eodem, ποτὶ σ-σόλιος αἰεὶ, versus ur- 
bem currebat semper, X, 198, κρατὺς ᾿Αργειφόν- 
τῆς, Volabat de coelo per aérem, 0, 545. ε, 49. 
ἅμα πάντες καρπαλίμως ἐσέποντο, κονίοντες (διὰ) 
πεδίοιο, 9, 192, de hominibus, certantibus cur- 
Su. αὐτὸς (Neptunus) Zero πέτεσθαι, N, 62, coll. 
,65, potest tamen et trahi ad ἴρηξ, accipiter. 
ἤτξεν (διὰ) πεδίοιο ποσὶ zc eum yaia σέτεσθαι, 9. 947 
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ubi byperbolicum sanatur per 7;/Zs, et per se- 
quens simile. Ζεὺς αἰετὼ σπροξηκε πέτεσθαι, misit 
ut volarent, β, 147. 


΄ δ 
T$7T00, vide sub σίστω. 


πέτρα, ec. 4. (Πέτω) petra, ein fels, (a rock.) 
πέτρης ἐκ γλαφυρῆ:, B, 88, i. 6, ἐκ τοῦ σπηλαίου, 
sic, πέτρης ἐκβαίνοντα, Δ, 107, ix σπηλαίου σπε- 
πρώδους, eX saxea spelunca. et 108, ὕσ'σισς ἔμπεσε 
πέτρῃ. κατὰ αἰγίλισος πέτρης» de celso saxo, 
einen hohen felsen. herab, (from a high rock, ) 
I 15. IH, 4, de fluvio decidente ab ejusmodi 
petra. ἀπὸ αἰγίλιπος πέτρης περιμήκεος, N, 68, 
de aquila. πέτρη ὠλενίη, A, 756. ὀλοοίπρογχος ὡς 
ἀπὸ πέτρης, Sicut grandis rotundus lapis a pe- 
tra decurrens, N, 157, ubi πέτρα est và ὅρος πε- 
πρῶδες, ἐξ oU ὃ ὀλοοίπροχχος, ὄμβρου πολλῷ ἀποῤῥα- 
piis, ἵεται κατὰ γῆς : et rotunda ejusmodi pars 
petrae facile potest abrumpi, utpote non lato 
latere hzrens reliquo corpori. et 159, ποταμὸς 
ῥήξας ἀναιδέος ἔχματα πέτρης, fluvius torrens, 
qui abrupit retinacula impudentis saxi, ubi 
πέτρη est idem quod ὁ ὀλοοίτροχιος paullo ante; 
et epitheton est quasi de ἐμ ψύχῳ. πέτρη ἠλίβα- 
vo;, Ὁ, 278. et 618, Zbvs πέτρη ἠλίβατο:, με- 
ψάλη; πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, quse sustinet im- 
petus ventorum et fluctuum vehementissimos. 
λιμένα, ὃν πέρι πέπρη ἠλίβατος; x, 87. σόσην ἠλί- 
βατον πέτρην ἐπέθηκε ϑύρησιν, ubi hyperbolice de 
saxo Polyphemi, ostio antri sui opposito, ;, 
2485. πέτραι δ᾽ ἠλίβατοι, ΤΙ, 55, circa quas habi- 
tabat Peleus, et ex quibus, ob duritiem animi, 
Achilles dicitur natus, non ex Peleo. sic, σέ- 
σραι 9 ἠλίβατοι, ν, 196, ubi sic dicuntur altis- 
simi saxosi montes Ithacz, «à Νήριτον ἤ Νήϊον 
ὄρος ᾿Ιδακήσιον. ἔστι 06 τις λισσὴ αἰπεῖά TE εἰς ἅλα 
πέτρην, promontorium asperum QCretense, y, 
295, ubi 24777 est λεία, levis et ardua adscen- 
su, quam Cretenses vocant βλισσή. quidam id 
h. l. pro nomine proprio habent, scribuntque 
Βλισσὴν, 6, Sicut ὃ σωλὴν, et talia: sed perpe- 
ram. SiC, λισσὴ δὲ ἀναδέδρομε πέτρη, in altum 
elata erat. ε, 412. et 415, λίθωκι ποτὶ πέτρη» ad 
saxa eminentiis aspera. sic, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομιε, 
x, 4, qua erat vi χάλκεον τεῖχος, et δὲ est, nam, 
enim : λείη καὶ δυσανάβατος πέτρη cingebat fere 
insulam ZEoliam, περιβόλου δίκην περιθέουσα av 
νῆσον. per apocopen dicitur 2Js πέτρη, pro λισσὴ, 
Ms 64, 79. περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη, ιν 595. πέτρης ix 
πείσματα δήσας, ad petram funes alligans, z, 
96. et 515, πέτρη δὲ, de qua, delabitur Stys. 
ἐστάθη ἠΐτε πέτρη, stabat veluti rupes, e, 468. 
oUx ἐστὶν ἀπὸ δρυὸς οὐδ ἀπὸ πέσρης» X, 126, conf. 
δρῦς. cave autem hoc proverbium intelligas de 
duritie morum : nam id esset h. l. absurdissi- 
mum: de sola simplicitate et sinceritate pris- 
corum hominum est intelligendum. sed 7, 165, 
ob γὰρ ἀπὸ δρυὸς teri παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέ- 
σρής») ponitur de homine ἀγενεαλογήτῳ. ἕπεσ- 
σύμενος λάβε πέτρης. τῆς ἔχετο, t, 428, acceler- 
ans apprehendit rupem manibus, eique adhz- 
rebat. χωσερχιομένης ὑπὸ πέτρης, a rupe subeunte 
aquam, ;, 484, 541, ubi sic vocat ingens saxum 
ἃ Cyclope injectum mari. βαλέειν μεγάλης κατὰ 
πέτρης, de grandi rupe precipitare me poteris, 
£, 599, si mentitum me quidquam deprehen- 
deri$. ὑψόθεν ἐκ πέτρης», o, 210, aqua defluebat 
ex alta rupe. ἐπεί κέ τις ἀποπέσῃ ix πέτρηςγ de 
vespertilionibus, », 8. et 11, Λευκάδα πέτραν» 
πέτρη ἐνὶ προβλῆτι καθήμενος, in promontorio, 
II, 407. et 429, ἐφ᾽ ὑψηλῇ, 1. e. ὀρεινῇ, nam ea 
loca amant vultures. jzà γλαφυρῇᾷ £, 553, sub 
rupe cava. κοίλην ἐσίπτατο πίτρην; v, 494, co- 
lumba ab accipitre agitata. ἤλασε Τυραίην σέ- 
Ten», ὃ, 507, percussit Neptunus tridente suo. 
πρὸς ἠεροτιδέα πέτρην; p, 250, ad petram caligi- 
ne contectam superne, vel et, nigricantem. et 
241, ἀμφὶ δὲ πέτρῃ δεινὸν ἐβεβρύχει ὕδωρ, circum 
petram horribiliter sonabat aqua. et 59, πέτραι 


Πεύθομαι. 


μεγάλας ποτὶ πέτρας, ad magna et excelsa illa 
SQXa. χῶρος, λεῖος πετράων, locus non saxosus, 
t£; 448. 2, 282. κατὰ πετράων βαλέειν, 9, 508, de 
rupibus dejicere, ligneum illum equum. ἐν z£- 
σρῆσι ἐν οὔρεσιν, in rupibus in montibus, 9, 614, 
de Niobe. Γυρῆσι πέτρησι μεγάλῃσι, ὃ, 501. ἤμω- 
Ta δ᾽ ἐν πέτρησι καθήμενος, &, 156. et 454, argàs 
πέτρης, ad saxa. sic, πρὲς wey Mn) βαλὼν, ἡ» 
2779, 1, 284. ἐπεὶ πέτρας ἐφύγομεν, ubi rupes ef- 
fugimus, &, 260. et 255, ἀείροντο ποτὶ πέτρας. 
attollebantur ad rupes, rapti a Scylla. πέτραν 
ἀλίβατον, dorice, Ol. 6, 109. βαθυλείμωνα ὑπὸ 
πέτραν, Py. 10, 25, nam ad Delphos in rupe 
sitos erat campus apertissimus ad certamina. 
et 81, χοιράδος ἄλκαρ πέτρας; remedium contra 
latentem sub zquore rupem marinam. πετρῶν 
συνδρόμων, Py. 4, 571, concurrentium rupium 
in mari; qua sunt αἱ σλαγκταὶ, quas confer. 
πέτραις ἐν ἄλλαις, Ist. 6, 107, inter alia saxa, 
SC. cos est prastans. φλὸξ κυλινδομένη πέτρας» 
flamma volvens saxa, Py. 1, 44, de ZEtna. 
Vide sub AZzz. 

SrETQUDG, z, ον. (Tiárz) ad rupem pertinens. 
Σκύλλην πετραίην, |n rupe habitantem, eique 
adfixam, p, 251, ὡς προσπεφυκυῖαν τῷ σκοπέλῳ. 
πετραίου ἸΠοσειδῶνος, Py. 4, 246, de quo epithe- 
to ejus vide R. 


πετρήεις, ἐσσα, εν. (Πέπω) saxosus. steinig, 
Jelsig, (stony, rocky.) Αὔλιδα πετρήεσσαν, B, 
496. et 519, Πυθῶνα, 1. e. Delphos, in rupe si- 
tos. et 640, Καλυδῶνα, etiam in saxo sitam ur- 
bem.  IIu£ei ἐνὶ τετρηέσσηῃ, 1. 6. Delphis, 1, 405. 
νῆσός vis πετρήεσσα, δ, 844, coll. 845, παιπα- 
λέεσσα, quod idem fere. πσεσραέσσης ἐκ Πυθῶνος, 
Ol. 6,.80. 


πέτρος, cy. ὃ. {τππξτω) saxum, lapis. ein stein, 
fa stone,) et quidem majoris alicujus molis. 
est pro z£cs22s, ἃ πέτω, Vergo ; per syncopen et 
accentu retracto: nam vergit pondere suo ver- 
sus terram, et conjectus lapis cum magno im- 
petu volat et accidit. βαλὼν μυλοειδέϊ virga, 
percutiens jaciendo, saxo molari, H, 270, saxo 
simili magnitudine ei quod ad molas adhibe- 
tur. ἐπεσσύμενον βάλε πέτρω, I, 411. v, 988. 
λάξετο πέτρον μάρμαρον ὀκριόεντα, prehendit ma- 
nu saxum candicans asperum, II, 754, πέτρωῳ, 
i. e. disco lapideo, et est casus sextus, Ol. 
10, 86. πέτρῳ ἕλεν, saxo conjecta interfecit, 
Ne. 4, 46, ubi sermo est de immani gigante 
in Isthmo. πέτρον ξεστὸν, Ne. 10, 196, poli- 
tum saxum, i. e. columnam lapideam. Vide 
sub Azzs. 

πετροσέλινον, và, vide sub σέλινον. 

πέττω, vide πέσσω- 

IIE TO, £, σέσω, quod dorice et zolice di- 
citur πεσῶ, et in medio πεσοῦμαι : extendo, me 
vel aliud, (unde et Latinorum, peto) expando ; 
labor, cado, labi facio. hinc est σεσάω, pando ; 
πέίσομαι, volo expansis alis; zíz4, cado, indi- 
dem est et στέω et πστάω, et “τύσεω. conno- 
tatque semper σφοδρότητά viz, vehementiam 
quandam. 


Ü D T - 
πευθήν, ὃ, vide sequens prope medium, sub 
ἐπίσκοπος, et ἀπευθής. 


πεύθομαι, (pro quo per usum obtinuit πσὺν- 
θανόμαι) f. πεύσομαι, AOT. 2. ἐπυθόμην. (Πείθω) 
audio, certior fio, ich vernehme, hüre. (Iwum- 
derstand, hear.) it. sciscitor, icÀ forsche mac, 
suche zu vernehmen, (1I enquire.) prior notio 
est propria, et etymo propior: nam est a z:j- 
ἔομαι, persuaderi mihi patior; narrationem 
alterius audio eamque veram puto. et proprie 
notat narrationem sine przvia quzstione nos- 
tra. ceterum utraque notio apud Aristoph. 
Plut. 36, 40, occurrit. priore loco est z:vzg:- 
vos, auditurus, sciscitaturus; altero est σπεύσει 


ἐσηρεφέες, σλαγκταὶ, quam vocem confer, et 71, | (attice pro πεύσῃ, sec. fut. sing, m.) audies. 


Πεύθομναι. 
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mu) ἄλλων μῦθον ἀκούων σπυνέάνομαι, et aliorum | him.) οὐκ ἴδον, οὐ πυθόμεην, non vidi, non dis- 


sermonem audiens intelligo vel certior fio, p, 
515, ubi unum idemque per duo verba. possis 
quidem suspicari, ἀντιστρόφως id dictum, pro, 
πυνθανόμενος ἀκούω, SCiscitans audio; sed id est 
contra usum Homericum hujus verbi, sic, », 
256, πυνϑανόμην ᾿Ιϑάκης γε καὶ ἐν Κρήτῃ, il. e, 
ἤκυον περὶ ᾿Ιϑάκηςγ, audiebam de Ithaca sane 
etiam in Creta longe dissita. ὅσα δὲ ἐν μεγάροις 
ἡμετέροις καθήμενος πεύθομαι, quecunque, domi 
ποϑίγεο desidens, audio, 5, 187, so viel ich, zu 
hause sitzend, aus nachrichten. erfahre, (as far 
as I who remain at home can learn.) πεύθετο, 
(omisso augm.) γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέος, au- 
diebat enim in Cyprum usque, magnam eam 
famam, A,21. et 498, οὐδέπω Ἕκτωρ πεύθετο, 
nec dum Hector id rescierat, hatte es noch nicht 
erfahren, noch nichts davon gehüret, (had. not 
get heard of il.) πολλάκι γὰρ σόγε (ἐκ vel ἀπὸ) 
μητρὸς ἐπεύθεσο, νόσφιν ἀκούων, scepe enim id a 
matre audierat, clam audiens id, P, 408, hatte 
65 oft von ihr gehüret, wenm sie beyde alleine 
waren, ( had often heard it of. her when, they two 
were alone. et synonymia duorum verborum est 
elegans. κήρυξ ἐπεύθετο βουλὰς, praeco audierat 
consilia eorum inter eos agitata, δ, 677. z, 412. 
et 411, πεύθετο οὗ παιδὸς ὀλεθρον, sie hatte in er- 
Jührung gebracht, dass ihr sohm wmgebracht 
werden. solle, ( she had learned. that her son was 
to be put to death. ) πευθόμεθα, ἧχι ma mos ἀπώλε- 
7^, certiores facti sumus, ubi quisque perierit, y, 
87, audivimus. οὕτω καὶ τῶν πρόσθεν ἀνδρῶν ἡρώων 
κλέα ἐπευθόμεϑα, sic et priscorum heroum laudes 
audivimus, I, 520. ἵνα μὴ πευθοίατο (ionice pro 
σπεύθοιντο) οἱ ἄλλοι, ne audirent alii, dass es die 
andern micht hürem solten, (that the others 
might not hear it,) «, 157. δ, 10, o, 592, hinc, 
ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, caput prope admovens ad 
eum cui loquebatur. ἐσεὶ καὶ ὄπισθεν πεύσομεαι, 
siquidem tamen postea resciscam, 4p, 262, 7 
μάλα λυγρῆς. πεύσεα; ἀγγελίης, certe valde tris- 
tem audies nuntium, Z, 19, du wirst eine sehr 
traurige post zw hürem bekommen, (thou wilt 
receive very melancholy tidings. ) ἀγγελιῶν ersó- 
σετῶι εἰν "Ihn καθήμενος, B, 956, in Ithaca se- 
dens audiet relationes, non vero earum causa 
proficiscetur, ut alibi audiat. νόστον πευσόμενος 
πατρὸς φίλου, ἤν rou ἀκούση, auditurus aliquid 
de reditu patris, si alicubi audiat, z, 94. nam 
σπεύθεσθαι et ἀκούειν junguntur ab Homero ut 
synonyma; nisi quod prius aliquid amplioris 
et certioris narrationis involvat. et 281, ἔρχεο 
πευσόμενος (mii) πατρὸς, pxoficiscere auditurus 
aliquid de patre tuo. sic et 9, 215, 964, 560. 
ᾧὥχετο, πευσόμενος, μετὰ σὸν κλέος, profectus est, 
famz de te causa, ut aliquam audiat certam : 
nam μετὰ pertinet ad Zo, er ist darauf ab- 
gereisel, etwas gewisses vom dir zu hüren; (he is 
&one to obtain certain intelligence concerning 
thee.) ἦλθον πευσόμενος παπρὸς, veni ut certior 
fierem de patre, o, 270. τάδε πευθόμενος κακὰ 
ἔργα, g, 158, hac audiens et speculans mala 
facta. nam habet notionem etiam explorandi et 
speculandi, nachrichten einxusiehen, ((to obtain. 
information.) sic, ἐπώρους προΐην πεύθεσθαι ἴον- 
7Z:, SOCios dimisi euntes ad explorandum, zum 
kundschaften, (to gain intellisemce,) ., 88. 
σῶν T ἄλλων μή τις ᾿Αχαιῶν πευθέσθω, sed ne 
quis aliorum nobilium juvenum id audiat et 
resciscat, e, 154, dass es ja sonst niemand hüre, 
(let no one else hear it:) nam soli Penelopze 
eum id nuntiare jubet. εἰ yZze ἐγὼ συθόμην 
(aor. 2. sine augm.) σαύσην ὁδὸν ὁρμεαίνοντα, Si 
enim rescissem eum moliri tale iter, 2, 792, 
denn hülte ich es erfahren, dass er eine solche 
reise zu thun willens sey; (for had I heard that 
he ats about to take such a journey.) ἔνθα 
᾿Οδυσῆος ἐγὼ σπυθόμην, Ibi de Ulysse ero audivi, 
£, 521, da hürete ich und bekam. nachricht von 
dem, (here 1 heard and obtained tidings of 


| tincte audivi aliquid, 4p, 40. ὀπίσω χάζοντο, ὡς 


ἐπύθοντο μετὰ Ὑρώ:σσιν " Apnz, retro sensim ce- 
debant, cum certiores essent facti, esse una 
cum Trojanis Martem, E, 702, ut ergo et no- 
tionem sentiendi et animadvertendi habeat, a/s 
sie merketen wnd gewiss waren, (when they 
perceived and were certain.) ex quo loco et 
usu vides convenientiam cum etymo, cum σῷ 
σείδεσθαι, certo credere. sic, ἥσσω, ἐπειδὴ συδέσ- 
θην ἡνιόχζοιο πεσόνσος, P, 427, equi cum sentirent 
rectorem suum cecidisse, ἤσύοντο: quod quasi 
de λογικοῖς suaviter dictum. μάχης ἐπύθοντο καὶ 
ἄλλοι, de pugna nostra audissent et alii, O, 
294. et 579, ὡς ἐπύθοντο Διὸς νόον Τρῶες, cum 
sensissent consilium et voluntatem Jovis. ὡς 
οὖν ἐπύθοντο πολὺν κέλαδον ero βουσὶν; 2, 590, 
cum audierunt magnum clamorem apud bo- 
Ves. καὶ εἴ κε πύθηαι, etiam si vel audieris de 
eo, E, 351, aor. 2. conj. ionice, pro zzzi, 
quam Tonicam formam extruso Sigma, attice 
deinde contrahunt in zz. ὑῴῷρα πύθηαι λυγρῆς 
ἀγγελίης, P, 685, ut audias tristem nuntium, 
coll. 694, Lc» ἀκούσας, quae phrasis est ea- 
dem. zizs σύθηαι εἰν" A122; si forte audias et re- 
sciscas hoc in domo Plutonis, weno» dw es da 
hüresb, (if thow shouldst there hear,) Ὡ, 592. 
ὄῷρα πύθηαι (περὶ) πατρὸς», ut audias et resciscas 
aliquid de patre, y, 15. ἐπὴν εὖ πάντα mb: 
si omnia probe audieris et intellexeris, 2, 494, 
ex narratione mea. et 715, 2Qez πύθηται «z- 
πρὸς ἕοῦ ἢ νόστον ἢ — ut audiat patris sui vel 
reditum sperandum, vel historiam mortis ejus. 
σίγα, μή τις T ἄλλος πύθηται; face, et ne quis 
alius hoc resciscat, σ 486, nachricht davon be- 
komme, (learn, tidings of it. ) ὑῴρα ξείνοιο σιύθησ- 
£:, ut hospitem cognoscatis, 9, 12, dass ihr den 
fremden. kennen lernet, (that ye may learn to 
know the stranger. ) σιγῇ ἵνα μὴ Τρῶές γε πύθων- 
σαι, silentio, ne "Trojani sane id audiant vel 
sentiant, H, 195, coll. 196. εἰ δέ σου Alzvás 
γε βοὴν ἀγαθοῖο πυθοίμην, P, 102, ubi non ac- 
cusativus pertinet ad verbum, sed genitivus 
Αἴωνσος, cujus determinatio est βοὴν ἀγαθοῦ: 
et is genitivus est ellipticus, e. c. σὴν βίαν αὐὖ- 
σοῦ: sic ubi Ajacem strenuum pugnatorem anim- 
adverterem. sic, εἴ κεν σοῦ πασρὸς ἀποφδιμένοιο 
πυθοίμην, si vel de patre audirem quod mor- 
tuus sit, T, 522, et 357, ὅτε ἀποφθιμένοιο σύθοι- 
vo, quando audiat me periisse. cs ἔργα ἴδοι- 
LA βροτῶν, ἐνοπήν τε πυθοίμην, am forte opera 
humana (agriculture opera) viderem, aut vo- 
cem humanam audirem, xz, 147, coll. 152, 
ἐλθεῖν ἠδὲ πυθέσθαι, ire et explorare, sie 155. 7 
quz. φῆμιν ἐνὶ Τρώεσσι πύθοιπογ aut. aliquam vo- 
cem in castris Trojanis audiret, K, 207. et 211, 
σαῦπέ xt πάντα πύθοιτο, hec sane omnia ex- 
ploraret: et deest ibi εἰ vel ἐών : coll. 308, 320. 
hinc ὁ ἐπίσκοπος, speculator, dictus est et ὃ 
σευθὴν, rivos. ὅτε πρότερός γε πύθοιτο, quando prior 
quidem audierit, B, 51, wenn er etwa eher als 
andre was gehüret und erfahren hütte, (whether 
he had heard any thing before others, ) μάθοι, coll. 
48, ubi eadem verba in prima persona, συϑοί- 
μην. πυθοίμεεθα ἄν, rescisceremus sane, so apür- 
den wir zuverlüssig erfahren und. vernehmen, 
(we should obtain certain information,) Aris- 
toph. Plut. 55. coll. 72, ἤν σύθησθέ με ὅστις 
εἰμὶ, si resciscatis qui sim. αἴκεν ἐμὲ ζωὸν πεσπύ- 
£50, Si certior fieret et audiret, me vivere, Z, 
50. K, 581. A, 1935, ionice pro σύθοισο. εἰ τάδε 
τράνπα πυθοίατο, Yonice pro σύθοιντο, si heec om- 
nia audirent et resciscerent, wwe» sie das alles 
erführen, (if they heard, all that,) A, 257. κεί- 
vou γάρ κε μάλιστα πυθοίωτο, illum enim etiam 
maxime audirent, K, 57, ut ergo etiam 1Πη510 
notio obediendi, maxime accedens ad etymon 
πείθομαι. ἐσσομένοισι πυθέσθαι, ut posteri id au- 
diant et resciscant, B, 119. X, 505. 2, 76. Q, 
955. ὦ; 452. πρὶν σῆς βοῆς πυθέσθαι, antequam 
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tuum clamorem audire debeam, Z, 465. μὲ 
προέηκε πυθέσθαι, premisit me ut discerem et 
cognoscerem et explorarem, A, 648. sic x, 155. 
et 537, πρὶν Τειρεσίου πυθέσθαι, ubi deest ix, an- 
tequam ex eo audieris. sic et A, 50, 89. σοὶ δ᾽ 
οὔπω φίλον ἰστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυθέσθαι, tibi vero 
nequaquam placet, jam discere et explorare 
aliquid novi, ν, 535. si unicum aliud exem. 
plum addiceret, mallet aliquis verba ista pas- 
sive intelligi, ut notent; agnosci nondum vis, 
willst noch unerkant seyn, ('wishest get to remain. 
unknown: sed is non satis attendit ad con- 
textum. Ulysses enim, in terra sua jam ver- 
sans, obvium sibi, non percontatur de uxore et 
domo sua, sed de se narrat dissimulanter, qua- 
51 esset peregrinus. id laudat Minerva. res ipsa, 
quia quasi peregrinus nihil de suis interrogat, 
redit eo ut velit esse incognitus: sed verba id 
non notant. czeterum Minerva ista est pruden- 
tia Ulyssis, statuentis, quid dicere velit si quis 
obvius fiat: et dissjpatio nebulae est clara dies 
jam post auroram illucens. μέγα δὲ δμῶες χα- 
πέουσι, ἀντία δεσστοίνης φάσθαι, καὶ ἕκαστα σπυδέσ- 
θαι, e, 516, servi valde carent hac libertate, 
coram regina sua loqui, et omnia explorare. 
perfectum passivi deponentialiter ponitur, σέ- 
TUruz, audivi, certior factus sum fama. 11η- 
λῆος οὔτι πέπυσμαι, de Peleo nihil audivi, quod 
pro certo scirem, A, 504, coll. 492, IIzAzes εἰ 
ci πέπυσσαι; prO πέπυσαι, si quid de eo audisti. 
μήτηρ οὔ vi πέπυσται, mater nondum aliquid 
audivit, B, 411. εἴ που ᾿Οδυσσέος πέσυσται, e 
510, si forte de eo aliquid audierit; et sequi- 
tur, ἢ ἴδεν ὀφθαλμοῖς, aut eum ipse viderit; ut 
significatus σοῦ πεσύσθαι satis appareat, ex fa- 
ma sc. audivisse et rescivisse. οὔπω ci πέπυστο 
(pro ἐπέπυστο) "Acne, υἷος ἑοῦ πεσόντος, Ns 591, 
nondum omnino rescierat Mars de casu filii 
sui. et 674, “Ἕκτωρ δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο, οὐδέ ci ἤδη, 
ὅτ, δηϊόωντό οἱ λαοὶ, nondum audierat, nec scie- 
bat, quod milites sui czedebantur. ἄλοχος δ᾽ 
οὔπω vj πέπυστο "Exvopog, uXOF Vero nondum 
aliquid audierat de Hectore suo, X, 457. δύο 
δ᾽ οὔπω φῶτε πεπύσθην Πατρόκλοιο ϑανόντος, duo 
viri nondum audierant, quod Patroclus esset 
mortuus, P, 277. et 641, οὔ μιν ὀΐομαι οὐδὲ qri- 
πύσθωι λυγρῆς ἀγγελίης, non credo eum quid- 
quam audivisse de hac tristi nuntiatione. sz- 
opc, audio, Py. 4, 67, 198. πυθέσθαι (ἐν) *Ex- 
λάδι, Py. 7, 7, audiri in Grecia, auditu; ubi 
vides tamen notionem passivam; etsi ea in 
Homero obvia nusquam sit. 
ἢ 

πευκάλιμος, ἡ, ον. (Πέτω) austerus, seve- 
rus. syllaba z4 est epenthetica, ab ἡ πεύκην quce 
ἃ πύκα et πυκνός : quatenus ea arbor succo suo 
contrahit et conglutinat, aut firmiores facit, 
res. metaphorice de animo ponitur, gravitatis 
et severitatis pleno. ἐγὼ τάδε ἤδεα iyi φρεσὶ πευ- 
καλίμῃσι, ego id scissem in pectore gravi et 
multa concludente, Θ, 566, et loquitur ibi de 
se Minerva. jzvov ἐπιχεύῃ βλεφάροισιν ἰδὲ φρισὶ 
πευκαλίμησι, E, 166, ubi sermo est de Jove, 
quem Juno vult sopitum. φρεσὶ νοήσῃ, preecor- 
diis intelligentibus cogitet, O, 81, vir qui mul- 
tas terras obiit peregrinando. Ἑρμείας, ὅς ἔνε- 
κέκασσο φρεσὶ πευκαλίμῃσι, 1 e. συνετιαῖς, Ux. 
yais, Ὑ, 55, ut ergo appareat, hoc nomen cum 
συκινὸς esse fere idem in notione metaphliorica, 
ut designet firmitatem et severitatem et con- 
stantiam animi, quae sepe cum aliqua amari- 
tudine est conjuncta: nam sapiens vir non ubi- 
que et omnibus potest esse suavis, 

πευκέδαινον, vi, vide sequens. 


πευκεδανὴς, ἡ, ὄν. (Πέπω) amarus, σικρός- 
παολέμου πευκεδανοῦ, proelii amari, K, 8. sed v2 
πευκίδανον, προπ'αροξυτόνως, CBt βοτάνη cis; οὐκ 
ἀγαθὴ γεύσασθαι, valde amara herba. 

πεύκη, ης- 4. (πέσω) picea, der pechbaum, 
(the pitch-tree.) ἩἩΦφαίσσῳ ἀνεῖται hcec arbor, 


Πεῦσις. 


quia facillime ardet lignum ejus. πολλὰς δὲ 
δρῦς ἀξαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας, A, 494. nam 
et πεῦκα, fluviis deportantur studiose, et ejus 
rei causa dejiciuntur non procul ripis, ut sic- 
"tentur ante deportationem. ξύλον αὖον ἢ δρυὸς ἢ 
πεύκης, τὸ (0) μὲν οὐ καταπύθεται ὄμβρῳ, V, 528. 
et succus hujus arboris insigniter amarus est. 
olim ante inventam chartam, fiebant ex hac 
arbore pugillares. hinc Eurip. Hipp. 1252, 
Seqq. οὐδ᾽ si γυναικῶν πᾶν κρεμασθείη ψένος, καὶ 
σὴν ἐν "Ἴδη (Cretensi, nam respicitur ad Phz- 
dram Cressam genere) γραμμάτων πλήσειξ τις 
σεύκην. ejusmodi pugillares vocabantur Athe- 
nis ἄξονες, quia erant tabulae oblonga, plures 
simul, quz superne ad communem axem con- 
vertebantur, ejusmodi tabella lignea oblonga 
vocabatur et có πλαίσιον. ceterum superne, 
ubi isti libelli ad communem clavum conver 
tebantur, fuere angustiores, inferne latiores: 
unde ista pugillarium species lignea vocabatur 
ἡ δέλτος, Ibid. 865. fuere ergo fere triangulares. 
confer et vocem ὃ κύρβι:, sus, in Lexicis, quce 
vox ad χορυφὺν in Etym. pertinet. et A. Gell. 
NN. A. 2, 12. et verbum izz£»»», i. e. genea- 
logiam ἀσὸ σῶν ἀξόνων ostendo, apud LX X, 
Numer. i 18, czterum nomen τῆς πεύκης est 
a σύκα. 

$0016, ἡ, vide sub ἐρωτάω. 

πέφανται, vide sub φαίνω, paullo sub medio, 
et ad finem. 

πεφάσθαι, πεφασμένος, πέφαται; πεφήσεται; 
vide sub ΦΑΊΏ, 

πεφιδήσομαι, vide sub φιδέομιαι. 


πέφνω, (Φάω) occido, interimo, cedo; et 
proprie per effusum sanguinem. idem quod 
Φένω, q. V. posses dicere, esse per reduplicatio- 
nem Φεφένω, per syncopen et mutatam ex re- 
gula primam consonam, zíQv»: sed ez essent 
ambages non necessariz. οὕσπερ ἔπεῷνον, quos 
cecidi], Φ, 55. σὸν ἔπεῷνες, Ὦ, 756. οἷός ποτε ἐν 
Ἰροίῃ Ἐπεῷνον λαὸν Goirvo», qualis olim in Ττο- 
jano ezdebam fortissimos viros, A, 499. σάν- 
σας ἔσπεῷνε, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει οἰκόνδε νέεσθαι, Δ, 597. 
omnes occidebat, at unicum solum dimittebat 
ut domum rediret. sic ἔπεφνε, Z, 12. N, 968. 
Ὁ, 599, 658. Il, 487. P, 80. à, 980. Y, 776, 
828. Ω, 605. A, 452. Q, 29. ἐπέφνομεν, K, 477. 
11, 547. X, 598. ἐπέφνετε, ᾧ, 155. πέφνῃ, T, 
172, et his omnibus locis de cede cruenta. 
semel de morte naturali, qui quasi persona 
cadens inducitur, 1, 134. πέφνης, x;, 546. σεῷ- 
νέζεν, prO' σέφνειν; Z, 180. πέφνοντα, II, 897. 
aQv: σὸν, omisso augmento, Ol. 2, 74. 10, 55. 
15, 199. Py. 10, 72. 11, 56. Ist. 6, 45. 
5, 49. 

πέφραδα, vide sub Φράξω, prope finem. 


πεφράδαται, po πέφρωσνται, vide sub ἐρείδω. 


πεφρίχω, (Θέρω) ex dialecto Syracusana, 
prO φρίσσω. πεφρίκοντας νῶτα πτεροῖς, Ey. 4, 
525, 1. e. διακινοῦντως. et sermo est de Zete et 
Calai, alatis heroibus. 

πεφρικὼς, vide sub φρίσσω. 

πεφυγμεένος, pro πεφευγ μένος» vide sub Φεύγω 
ad medium. 

πεφυξζὼς, vide sub φύζω. 


T. (^O) interrogandi. quo, qua ; wohin wo, 
(whither, where;) qua ratione, wie, (how.) 
πῇ δή σοι μένος οἴχεται, quo robur tuum abiit? 
φ00 ist dein, mut. geblieben ? (what has become 
of ty courage ὃ) E, 412. πῇ ἔβη ᾿Ανδρομάχη, 
quo ivit? Z, 577, et deinde sequitur enclitica, 
3i πη», num forte, 378, 585. πῇ φεύψεις ; 6, 
94. et 229, πῇ ἔβαν εὐχωλαὶ; et 419, πῇ μέ- 
ματον: quo tenditis cupide. vide porro, K, 
$85, wie, (how. ) N, 507, quo loco, qua parte, 
au0, (where.) Ξ, 298. 0, 901, 562. B, 564. x, 
287, quomodo. », 208, quo. e, 219. v, 43. Q, 
962. x, 281. o, 508. 
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πὴ, ('O) enclitica. aliquo, etwa hin, (some- 
where : ) aliquo modo, etwa wie oder wo, (' some- 
how. 4 πή με προτέρω ἀξεις, an me aliquo ul- 
terius duces, T, 400. οὐδέ πη ἐστὶν neque ullo 
modo fieri potest, Z, 267, nullo modo licet. 3, 
219. οὕτω πη τάδε γ᾽ ἐστὶ, ὡς ἀγορεύεις; sic sane 
sunt ista, sicut dicis, Ω, 575. et 581, Z5 πη ix- 
TípTU:,an aliquo emittis. sic porro, f, 127. 
tg, 251. μ, 459. », 207. e, 287. x, 25, 140. 
dorice dicitur zz, Ol. 5, 68. 


πηγεσίμαλλος, cu. ὃ f. (MZAov) denso et 
crispo vellere praeditus. a «3 σῆγος, ses, densa 
concretio : factumque nomen compositum, sic- 
ut ἐγχεσίμωρος;, ἃ πὸ ἔγχος, tos. Cst et verbum 
πηγέω, f. ἔσω, condenso, a πήγω, f. σήξω. ἀρ- 
νῷ πηγεσιμώλλῳ, P, 197. sic κῦμα vocatur 
πηγὸν, densum et exacervatum. alii quidem 
contendunt, πηγὸν esse μέλαν, ut πηγεσίμαλλος 
esset μελανόμαλλος, qualis iv μεγάλῳ λευκῷ 
ποιμνίῳ magis esset διώδηλος : sed viderint ii, 
qua cum ratione id ita contendant. Vide sub 
πηγός- 

πηγέω, vide supra. 

πηγὴ, 7: 7. (Πίω) fons, eim quell, ein 
spring, (a spring.) est a σηδώω, mutato δ in 
y: et notat fontem vivum perennem. conf. 
προυνός. πηγῆς ἔπι Κηφίσσοιο, ad fontem hujus 


fluminis, B, 525. ὕδατος ἐκ πηγέων; pro πηγῶν» * 


$, 312. πηγὰς ποταμῶν, Y, 9. C, 194. μῆλα 
ἱερεύσειν ἐς πηγὰς, V, 148, nam fons est causa 
fluvii: hinc et ara erat ad ejusmodi fontem, 
ubi mactabatur taurus, si esset fluvius grandi- 
or; sin minor rivus, minor etiam hostia. conf. 
-Horat. Lib. 5. Carm. 15. zyzi δοιαὶ, X, 147, 
ubi duo singulares fontes, non Scamandri ip- 
sius, sed non procul ab eo. calidus autem iste 
unus fons, ab Homero ἢ. 1. memoratus, jam 
Eustathii zvo desierat. sed alibi plures sunt 
ejusmodi. περὶ σὴν IIzyvouzZv γῆν τὴν σῶν BauA- 
γάρων, ὦσαι καὶ νῦν ἀνάδοσις δύο ποιούτων πη- 
γῶν, ὧν ἡ μία καίουσα ξωογονεῖ ὅμως σκώληκας, 
οἱ ἐξαιρεθέντες ποῦ φέοντος, καὶ ἀέρι ὁμιλήσαντες, 
ἐκλείπουσι. πηγὴν ἐπέων; fontem verborum, Py. 
4, 552. πηγαὶ ἁγνόταταί πυρὸς, Py- 1, 41, puri 
fontes ignis. zz» (dorice pro σηγῶν) ἀπὸ 
σκιωρῶν, Ol. 3, 25, ab umbrosis fontibus Tstri. 
πηγῶν Νείλον πέραν, Ist. 6, 55, ultra fontes 
Nili, i. e. in remotissimis terris versus meri- 
diem. 
πηγνύω, vide IIHTO. 


πηγὺς, 3, ὄν. (ππήγω) bene compactus, bene | 


habitus. σηγοὶ ἵπποι, equi validi et torosi, εὐ- 
παγεῖς καὶ στερεοὶ, 1, 194, 266, starke pferde 
die wohl bey leibe sind, (strong horses, of com- 
pact make. ] cave vero explices per μέλανες. sic 
κριὸς πηγεσίμωλλος dicitur, qui est denso et 
pleno vellere. zy» zpz, ε, 588, 1. e. unda 
εὐπραφὴς, τροφόεσσα, süzs ys, eine starke dicke 
welle, (a large wave. ) sic et 4j, 255. nonnun- 
quam πηγὸς notat, candidus, niveo colore, ut 
apud Callim. Dian. 90, κύνας πηγούς. ubi vide 
Spanhemium. 


71/05, cà, vide sub πσηγεσίμαλλος. 


πηγυλὶς, ἴδος. 5. (τιήγω) glacialis. νὺξ κα- 
X4, πηγυλὶς» nox molesta, gelida et contrahens 
membra gelu, Z, 476, παγετώδης. 


IIHTO, (σήσσω, πηγνύω, πήγνυμι,) f. πή- 
ἕω, f. 2. σαγῶ. compingo, ich biege susammen, 
(4 bend together) construo ; figo, infigo, pan- 
80, ich selxe wnten, ein, pflanse, füge ein, (T 
infix, plant, drive in ;) cogo, coagulo. notio fi- 


' gendi apud poétam obtinet. ἔνθα οἱ ἔγχος ἔπηξε, 


illie (in imo ventre) infixit ei hastam, N, 570. 

Sic, ἐν μετώπῳ, A, 460. Z, 10. μεταφρένῳ, in 

dorso, A, 447. μέσῃ b» γαστέρι, N, 572, 598. 

στήθει, O0, 650, et multis his locis ἐν est avul- 

sum a verbo, pro ἐνέπηξε. πήξαμεν ἀκροτάτῳ 
5E2 


IIzto. 


σύμβῳ ἐρετρμὸν, fiximus supra in tumulo re- 
mum, zz, 15. κατὰ favis ὄμματα πήξας 5 oculos 
defigens in terra, T, 217, i. e. ἐρείσας, στηρίξας : 
et notat μελετῶντα ἐμμερίμινως διὰ σχεδιωσμόνο 
γαίῃ πήξας ἐρετρμὸν, terrze infigens remum, 2, 
128. 44, 275. νῆας ἔπηξε, naves fabricavit et 
compegit, B, 664. /zzu πῆξαι ἐπ᾿ αὐτῇ, tabu. 
lata fige in ea navi, ε, 165, et est imperat. 
aor. l. m. hinc est 4 NeógZzro:, oy, nomen 
proprium urbis, a navibus zdificandis factum. 
sed infin. aor. 1. a. est, A, 77, zz£zi τ᾽ ivi 
στύμβῳ termi», fipere in tumulo sepulcrali re- 
muln. κεφαλὴν πῆξαι, ἀνὰ σκολόπεσσι, caput ad- 
figere ad vallos, Z, 177. οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη 
(ἐσάγη) βέλος», non in letali loco infixum erat 
acutum missile, i. e. sagitta, A, 185. et 528, 
iy σνεύμονι ARMED, ferrum infixum est pulmo- 
nl. ἐν γαστρὶ ἔγχος ἐπάγη; E, 616. οἱ ἄγχι ty- 
Χο:) Ὑ, 288. et 486, ἐν νηδύ; χαλκὲδ,» in ventre. 
ἐν γαίῃ, K, 574. X, 276. πρόσθεν ποδός, V, 877. 
ty σάκει δοῦρα πάγεν prO ἐπάγησαν, in clypeo 
infixze sunt haste, A, 571. πῆχϑεν ὀϊστοὶ ἔν 
X021, prO ἐσήχθησαν, in corpore fixz sunt sa- 
gitte, O, 298. σαρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέστηγε:, 
et juxta eos hastze longee ἱπῆχε stabant in ter- 
ra, T, 155, quod est perf. m. significatu passi- 
vo. sic plusquamp. m. δόρυ δ᾽ ἐν κεαδίη ἐπτπήγει» 
hasta in cor infixa erat, N, 442. πολλὰ ἀμφὶ 
αὐτὸν δοῦρα πεπήγει, multe circa eum haste 
infixze erant corporibus propugnantium, infige- 
bantur, IL 7772. νέρθε δὲ γοῦνα πήγνυται, X, 
455, et subtus genua, i. e. pedes, quasi adfixa 
sunt terrz, torpent quasi glaciata, non moveri 
volunt loco: conf. γόνυ. δοῦρα iv χροΐ πήγνυτο 
(ἐπήγνυτο) αἰζηῶν, O, 515, haste infigebantur 
corpori juvenum. κίονας πάξομεν, dorice pro 
πήξομεν, columnas figemus et erigemus, Ol. 6, 
4. χκατασκευάσομεν. proprie πῆξα, ἐπὶ στῆς τῶν 
ξύλων ὡρμογῆς λέγεται: ergo h. 1, improprie. 
ἔπηξε ξίφος διὰ φρενῶν, per pectus infixit gladi- 
um, Ne. 7, 58. 

πηδάλιον, ov. và. (πίω) gubernaculum, das 
steuer, (the helm.) est a πηδὸν, interjecta syl- 
laba zA, et terminatione aucta. πηδάλιον μετὰ 
χεοσὶν ἔχοντα, γ, 981. πηδάλιον ἐποιήσατο, au 
ilóyoi, ε, 255. et 270, πηδαλίῳ ἰθύνετο ἥμενος. et 
515, πηδάλιον iz χειρὸς προΐηπκε. οὐδὲ πηδάλιώ 
ἔστι, 9, 558, ubi est de navibus Phzeacum, 
quod clavo et gubernatore non egeant. ὁ cz 
notat idem ; simul proprie manubrium pro- 
minens in gubernaculo. πσηδαλίῳ δικαίῳ, Py. 1, 
166, i. e. legibus justis. 


πηδάω, f. ἤσω. (πίω) salio, ich springe, (I 
leap.) factum verbum a fonte, exsiliente in 
altum e terra. eolice id dicitur σπιδύω. ὑψόσε 
ποσσὶν ἐπήδα, Φ, 969. et 502, τοῦ δὲ ὑψόσε γού- 
νωτῶ ἐπήδα. οὐκ ὀδῖΐῖω ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσαι 
ἄκοντα, jaculum frustra exsiliisse de manu, z, 
455, quod alibi dulcius dixit ἐκφυγεῖν agis 
ergo his locis metaphorice. «à Te«ix» πήδημα 
πηδήσας, Trojanum saltum saliens, est proverb. 
de gravissimo insultu contra hostes, de quo 
Eurip. Androm. 1139. et Electr. 459, ibique 
interpr. idem saltus dicitur Thessalus, quia 
Achilles inde erat. 


πήδημα, zi, vide supra. 


πηδὸν, οὔ. πὸ. (πίω) remus, ein ruder, (o5 
oar.) κώπη. est a πηδάω, exsilio; exsilit enim 
et ipse ex aquis post pulsum, et exsilire facit 
aquas. ἀναῤῥιπτεῖν ἅλα 229, in altum projicere 
aquas marinas remo, ἡ.) 328, i. e. κωπηλώτεῖν» 
remigare. sic, ἀνεῤῥίπτουν ἅλα πηδῷ; v, 18. de 
gubernaculo navium Phzacensium nihil me- 


^morat poéta, σεραπολογίως causa, uf oriatur 


lectori opinio, quasi ipse sentiant qua sit 
eundum. 

IIH'OQO, f 2. παθῶ. patior, in sensu ge- 
nerali. adfcior aliqua re. idem verbum dicitur 


IIz02. 


et, a'afio, f. παϑήσω : et hinc fit πάσχω. a σή- 
du est f. 1. σήσω, et πείσω. cmterum ezésy et 
μογῆσαι differunt, nam hoc tantummodo de 
molestiis dicitur, illud vero etiam ἐπὶ ἡδέων καὶ 
μέσων. ἱπεὶ πάθον (ἐπαθον)ὴ ἄλγεω Suma, post- 
quam adfectus sum multis zrumnis, I, 591. 
et 488, ὡς ἐπί σοι κάλα πολλὰ ἔπαθον καὶ πολλὰ 
ἐμόγησα, sic apud te et tui causa multa passus 
sum et multas molestias pertuli. ἢ ἔπι πολλὰ 
ἔσαθον Δαναοὶ, in qua facienda fossa, una cum 
muro exstruendo, Graci multum laboris per- 
tulerant, E, 67, sc. ὅτε ἐπυίουν τὴν σάφρον, coll. 
Matth. xxvii 19. simul inest hzc notio ἢ. l. 
multis modis adfecti fuerant in animo, sie Aat- 
ten viel absichten gehabt, (they had had many 
designs ;) et sequitur, à, nam. ἐστεὶ mo» ZA- 
ys* ϑυμῷ, postquam adfectus sum zerumnis 
animi, II, 55. 510, vov: ὧν, 2, 997, tunc sane 
adfectus essem. σῆς εἵνεκα ἐγὼ, cujus prada 
causa, v, 268, ich es mir habe herzlich sauer 
werden lassen, (I had suffered the greatest 
dislress.) imu μάλα πολλὰ ἔπαθον, siquidem 
multis malis adfectus sum, δ, 95. s, 223. ἐκ- 
λανθάνει μὲ πάντων ὅσω ἔπαθον, ἡ) 991. às πρὶν 
μὲν μάλα πολλὰ, 9, 155. et 490, ὅσα ἔρξαν τ᾽ 
ἐπαθόν τε καὶ ὅσα ἐμόγησαν ᾿Αχαιοί. διὰ ἀτασθα- 
λίωας ἔπαθον κακὸν, male evenit illis ob demen- 
tiam ipsorum, sj, 67. σὺ γὰρ δὴ πόλλ᾽ ἔπαθες 
καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησας, V, 607. ὅσα δὴ mds, E, 
562. o, 486. ὁπόσα τολύπευσς σὺν αὐτῷ καὶ πά- 
fi» ἄλγεα, Q, T. πολλὰ δ᾽ Uy ἐν πόντῳ πάθεν 
ἄλγεα, multis incommodis et zerumnis conflic- 
tatus est in mari, e, 4. ὃς σ’ρὶν μὲν μάλα πολλὰ 
«γάθ' (ἐπα ϑ:) ἄλγεα ὃν κατὰ Sup, », 90. ἀεικέ- 
λιον πάθεν ἄλγος, indigno incommodo et malo 
adfectus esset, ζ, 92. ὅσα δὴ πάθομεν κακὰ, Q, 
442, quot jam malis conflictati sumus. ἄλλα 
σε πέλλ᾽ ἐπὶ vois πάθομεν κακὰ, aliaque multa 
praterea passi sumus mala, y, 115. et 116, ὅσα 
πεῖθι πώξον κακὰ δῖοι ᾿ΑΧχαιοί, ὅσα ἐν πόντῳ πά- 
θετ᾽ (ἐπαθ:πε) ἄλγεα, x, 457. ὦ μοι ἐγὼ, vi πώ- 
£o ; quid me fiet, wie wird mir es gehen / (what 
will become of me / ) A, 404. oz ἔτι πο: καὶ 
σῆδε πάθω καπὸν, ut Jam fortasse etiam hic malo 
adficiar, 4, 173. μή τι πάθης, ne aliquo malo 
adficiaris, e, 596. πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθησθα; 
pro zZ7:, cum paragoge ZEolica, 0, 551, ante 
vel alio malo adficieris, sc. antequam eum ex 
mortuis resuscites. conf. κακόν. μή vi πάθῃ, ES 
müchte ihm. ein unglück begegnen, (lest misfor- 
tune might befall him,) E, 567. sic et, gni, 
cum paragoge solita; A, 470. P, 242. ἵνα 
μή τι, Y, 198. πολλὰ, X, 505. δείδια, μή Ti 
σάθησι, δ, 820. μηδέ τι μεσσηγύς γε κακὸν καὶ 
σῆμα σπάθησι, n, 195. ὅστις δὴ μάλα πολλὰ σό- 
θη, 0, 400. μή τι πάθωμεν, N, 52. μ, 321, ne 
quid mali eveniat nobis. ἵνα ἄλγεα πολλὰ πά- 
θωμεν, t, 55. μή τι πάθωσι, K, 598. οὐ μὲν γάρ 
vi κακώπερον ἄλλο qni, non certe enim 
aliud quid pejus accidere mihi possit, T, 521. 
ἔσειτα δὲ καί τι πάθοιμι, 9,974, deinde enim 
vel quidvis libens patiar, nacer will ich gern 
ein ander übel über mich evgehem lassen, (I 
will then cheerfully suffer any thing.) non co- 
harere id cum praecedentibus videtur; et phra- 
sis sistit Achillem confusum. videtur deesse 
votum, σωθείην ix τοῦ ποταμοῦ, εἶτα δὲ ---- : nam 
miserrimum putat heros σὸ ϑανεῖν ἐν κύμασιν. 
ccterum παθεῖν v, est euphonice ἢ, 1. vel eu- 
phemice, pro, mori: ut Romani dicunt, si 
quid mihi accidat. Ἵνα μὴ πάθοι ἄλγεα ϑυμῷ, 
N, 670, quod maxime pertinet ad νοῦσον. οὐδ᾽ 
εἴ κεν μάλα πολλὰ πάθοι ᾿Απόλλων, X, 290, ne 
quidem, si vel zgerrime id ferret Apollo, et 
vehementissime adficeretur dolore, et perquam 
multum laboraret: ubi alii male legunt zzz. 
nam hzc est generalis et elegans notio coU 
παθεῖν. εἴ τις ξεῖνος ὧδε πάθοι, si quis hospes sic 
tractaretur, z, 225. ἐξερέεινον ἕκαστα, οὐλὴν ὅτι 


ξξερ 


πάθοι, v, 464, interrogabant eum de singulis, 
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et cicatricem cur haberet, quid acciderit ei de 
cicatrice ista. μή σι «'z6oi», ne. quid accideret 
illis adversi, K, 96, sc. δεδοικότι, verito. σρίν τι 
κακὸν quüiu» pro παθεῖν, antequam tibi quid 
mali accidat, P, 32. 1, 198, σαθέειν v ἀεκήλια 
ἔργα, et pati indigna, Z, 77. οὐδίν σοι παθέειν 
δέος (ἔστω) οὐδ᾽ ἀπολέσθαι, t, 547, nullus tibi 
esto timor te passurum aliquid infausti aut 
periturum. πολλὰ παθὼν, multa perpessus, 4, 
89. δ, 8l. κακὰ πολλὰ, t, O11. 9, 184. m, 205, 
καὶ ἀνατλάς. πολλὰ παθόντα, D, 174. η, 994. 
ν, 181, multa perpessum. zZzz παθόντες, infor- 
tunium passi, μὸν 27. τί παθόντες γαῖαν ἔδυτε, ὠ, 
106, quid accidit vobis ut subiretis terram mor- 
tui? sic et, zzovrs λελάσμεθα ἀλκῇς, quid accidit 
nobis, ut oblivisceremur fortitudinis, A, 518. σί 
βείομκαι αἰνὰ παθοῦσα, X, 451, cur vivam, tam 
atrocia passa. κήδεω πεπαϑυίΐῃ, luctus et solicitu- 
dines passe, e, 555, et deberet ibi esse gza- 
6v», ad praecedens: est ergo σολοικοφανὲς» 
qualia multa poétz interserunt consulto, si 
loqui faciunt πρόσωπα in magno adfectu aut 
festinatione. czeterum a zzz, f. ἥσω, est perf. 
a. πσεπάθηκα, et participium πεπαθηκὼς, xuiz, 
per syncopen. xzx& πολλὰ πέπονθα, e, 284, 
multa mala passus sum; est perf. m. pro σέ- 
moz, ἃ πήθω, Í. 9. qum. εἰ καὶ μάλα πολλὰ 
πέπονθας, v, 6. et 92, λελασμένος ὅσα ἐπεπόνθει, 
oblitus omnium quz exantlasset ; estque plus- 
quamp. m. de forma πέσποσθε, vide infra σπονέω. 
de forma futuri πείσομαι, quze ad hoc verbum 
trahi solet, vide σείθω. πέπονθα: ταυτὸ ipo ; dst 
dir eben so wie mir zu muthe ? gehet es dir so wie 
mir? (art thou in the same state as Iam? ) Eu- 
rip. Iphig. Taur. 658. πολλὰ ἔσ'αθεν, Ol. 13, 91. 
multa dura pertulit, hat viel ausgzestanden, (has 
endured much.) ἢ πάθεν, quam re vera passus 
est, Ne. 7, 50. ἔπαθον μεγώλα, Ol. 2, 40, filie 
Cadmi. οἵα πάθον Καρχηδόνιοι καὶ Ὑυρσηνοὶ, SC. 
ἀπὸ νηῶν, Py. 1, 142, qualia passi sunt, victi isti 
navalibus proeliis. οἵα πολλοὶ, Py. 5, 55, quali 
modo multi affecti fuerunt, so wie vielen andern 
auch zu muthe gewesen, (as many others were 
affected. ) zzi πάθον δεινὸν πωλώμαις Διὸς et, 
graviter afflicti sunt manibus Jovis, pessirae 
evenit iis, Ne. 10, 121. εὖ σ'αθεῖν, bona fortuna 
uti, Py. 1, 191. Ne. 1, 46. μαλθακὸν ἔρξωι sai 
παθεῖν, Py. 8, 8, molliter agere et affici, bene 
facere aliis et bona recipere ab aliis. ῥέξοντα, vi, 
καὶ παθεῖν ἔοικεν, Ne. 4, 52, qui fecit aliquid, 
eum decet et pati aliquid. παθὼν ἐοικότα, pas- 
sus digna se, Py. 2, 58. «i a» ἐσλὸν, 
aliquo bono affectus, aliquid boni nactus, Py. 
9, 157, ab iis. παθόντες τι φιλόξενον ἔργον, Ist. 
2, 96, tractati amice, affecti benevolentia hos- 
pitali. 

πηκχτὸς, à, ὄν. (πήγω) compactus. zusam- 
mengefüget, ('compactly joined together. ) πηκ- 
và» ἄροτρον, firmiter compositum ex pluribus 
partibus aratrum, K, 253. N, 703. », 52. σὸ 
εὐπαγὲς καὶ στερεόν. 


σηλαμὶς, ἡ, πηλαμὺς, ἡ, vide sub πέμπω, 
prope finem, 


πήληξ, ἡκος. 4. (Πάλλω) cassis, -idis; ga- 
lea. ein helm, sturmhaube, (a helmet.) est a 
πάλλω, a. 1. ἔπηλα. moveo; maxime ob co- 
num superne in galea assidue nutantem. ἀμφὶ 
BE οἱ κροτάφοισι φαεινὴ σείεπο πήληξ, N, 805, cir- 
ca tempora ejus nutabat splendida galea. unde 
dicitur armatus ejusmodi galea ὁ κορυθαίολος et 
κορυθώϊξ, quae voces per se nihil timendi ὑπερω- 
φαίουσι, Sed rem meram exprimunt sicut in 
sensus incurrit. sic et, ἀμφὶ δὲ πήληξ σμερδα- 
λέον κροτάφοισι σινάσσετο, O, 608, quee loca ra- 
tionem etymologicam simul innuunt. et 647, 
ἀμφὶ δὲ πήληξ σμερδαλέον κονώβησε περὶ κροτά- 
φοισι πεσόντος, Sonabat circa tempora cadentis 
viri. δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ πήληξ βαλ- 


Πῆμα.. 


λομένη καναχὴν ἔχε, II, 105, galea icta graviter 
resonabat in capite. ἤμυσὲ κάρη πήληκι βαρυν- 
fiv, 6, 508, inclinavit caput gravatum gslena.. 
sicut enim humor multus pluvius, et fructus 
multus, declinare facit caput papaveris ; sic et* 
hic galea gravans caput, in latus deprimebat, 
graviter vulnerato heroé et deliquium patiente.. 
ἀπήραξιν δὲ χαμᾶζε αὐτῇ σὺν πήληκι κάρη, abscle 
dit οἱ in humum caput cum ipsa galea, E, 498, 
et sic plene dictum : attice omittitur przepositio 
σὺν, Y, 482. τῆλε αὐτῇ πήληκχι κάρη βώλε, pro- 
cul decussit ei caput cum galea. ἀπ᾽ ᾿Ασκαλά- 
Qou πήληκα φαεινὴν ἥρπασε, N, 527. ἱππόκομον 
πήληκα, Yl, 797. ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ 
δύο δοῦρε, «, 956, habens ἴῃ capite galeam, et 
in lzvo brachio scutum, in dextra duas hastas ; 
et sermo est ibi de hospite nobili adveniente, 
stante ad vestibulum. j 


n M ^ 
7706, 5, vide sub ἄμπελος, et παλάώσσω. 


T.U, τος. v6. (Πήθω) malum ingens, 
exitium, clades. a πήῤω. πατρὶ δὲ σῷ μέγα πῆμα, 
T, 50, ubi Hector sic appellat Paridem. sic de 
eodem, Z, 282, μέγα γάρ μιν ᾿Ολύμπιος ἔσρεφε 
πῆμα Ὑρωσί σε καὶ Πριώμῳ, nam si erat pestis 
patri; sua. λίην μέγα πῆμα δείδιμεεν,, 1, 229, 
valde magnam cladem metuimus. μηδὲ iv, 
πεκέισσί τε ὀπίσω, πῆμα λίποιτο, neque relin- 
quatur hic, ad exitium nobis, et liberis nostris 
in posterum, T, 160, inquiunt Trojani princi- 
pes de Helena; et deest εἰς. ἐμοὶ νίκην καὶ μέ- 
γα κῦδος, ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα, O, 176, in- 
quit Hector: et vides opposita. νῶϊν δὴ σόδε 
πῆμα κυλίνδεται, in nos jam ista pernicies vol- 
vitur, A, 947. sic, σοῖσιν δὲ μέγα, D, 165. τάχα 
οἱ gym πῆμα κυλίσθη, P, 99, mox in eum 
magna clades devolvi solet. et 688, σῆμα 91; 
Δαναοῖσι κυλίνδει, cladem deus in Danaos ad. 
volvit. σότε γάρ pz κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ Τρω- 
ci σε καὶ Δαναοῖσι, 9, 81, tunc enim sane volve- 
batur initium infortunii quod Troja instabat, 
et a Danais inferendum erat. nam sermo est, 
non de bello, sed de eventu belli. μεσά σῴισι 
πῆμα τιθέντες, in medio ipsorum pestem collo- 
cantes, A, 413, ubi sermo est de Ulysse, quem 
Trojani undique fere circumdederant, et quo- 
rum multi sic ab eo interficiebantur. οὐκ ἔτι 
ἔπειτα σὺ πῆμα muri ἔσεαι ᾿Αργείοισι, non jam 
deinde tu damnum unquam eris Grzcis, 
K, 459. ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομαι "Agi γε πῆμα 
σετύχθαι, jam enim nunc opinor Marti sane 
magnum malum factum et illatum esse, O, 
110, quia filius Martis erat occisus. σὺ γάρ «Quei 
σῆμα μέγιστον, inquit Hector de Trojanis ad 
Achillem, X, 288. et 421, ὅς μιν (Peleus 
Achillem) Zzuers καὶ ἔτρεφε πῆμα γενέσθαι Τρω- 
σί. ἐπεί σοι πῆμα πόδε ἤγαγον οὐρανίωνες, Ὡ, 547, 
postquam tibi dii hoc malum, bellum, immise- 
runt; inquit Achilles ad Priamum. ἐπήρτνε 
Ζεὺς πῆμα κακοῦ, 1. e. infortunium magnum, 
κακὸν iyu, ty, 152. sic Sophocles, πῆμα ἄτης» 
i. e. ἄτην, damnum. piv ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, 
antequam nobis perniciem paret, δ, 668, ehe 
er unser verderben. anstiften kann, (before he 
can effect our ruin.) sic, γενέσθαι, ρ, 597, an- 
tequam nobis fiant exitio, εἰς σῆμα. μή τί μοι, 
αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλεύσειν, t, 179, et 187, σοὶ 
αὐτῷ. Sic et x, 500, 544, nullum contra te ma- 
lum paraturos nos, vel paraturam me vel te. 
và δὲ (ris) mum ϑεοὶ ϑέσαν ᾿Αργείοισιν, A, 5545. 
qua, arma Achillis, dii fecerunt ut essent in- 
gens malum Grzcis. ἵνα μή vi ἀλγήσετε πῆμα, 
παθόντε;, ubi vi pertinet ad πῆμα παθόντες, uy 
27, ne doleatis, malum aliquod passi. cetera 
loca σοῦ, πῆμα cum verbo παθεῖν, vide sub πή- 
ῥω et πάσχω. et 195, ἥ μιν πέκε πῆμα βροτοῖσιν, 
in pestem hominum. et 251, 4 μοι φέρε σῆμα 
icons, qua Scylla mihi sociis meis inferebat 
malum. ἔστι γόρ νύ με πῆμ᾽ ὑπέδεκτο, jam enim 
me malum ingens exeepit, ξ, 275. et 512, ὅπως 
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ἔσι σῆμα φύγοιμι. οἱ 558, ὄφρα ἔτι πάγχυ δύης 
ἐπὶ πῆμα γενοίμην, ubi conf. Δύη. ὅν κεν ἵκηται 
ἄλη καὶ σῆμα καὶ ἄλγος, ad quemcunque per- 
venerit circumvagandi necessitas, et varium: 
malum et dolor, o, 544, et apparet, πῆμα sc- 
pissime esse «ze, casus adversus, calamitas. 
τίς δαίμων σόδε πῆμα προσήγαγε, quis deus 
haucce pestem huc adduxit; ubi procus sic 
vocat Ulyssem personatum, e, 446. σοὶ μέγα 
enm πιφαύσκομαι, tibi magnum malum de- 
nuntio et minor, Q, 305. ἡμῖν πήματα πολλὰ 
ϑέσαν, naves Grai: nobis multa mala fecerunt, 
inquit Hector, O, 721. εὕροι δὲ iv οἴκῳ πήματα, 
inveniatque domi infortunia et damna, ;, 555, 
imprecatur Cyclops Ulyssi. sic et vaticinatur 
ei Tiresias, A, 114, δήεις δὲ, inveniesque. ὑσὸ 
χαρμάώτων πῆμα ϑνήσκει “αλίγκοτον δαμασθὲν, a 
gaudiis superatum; malum odiosum moritur, 
Ol. 2, 56. et 68, ἐπάγει καί ci πῆμα σαλινπρά- 
s$Xo», adducit et aliquam cladem in contrarium 
versam, l e. χακὸν, βλάβην. πῆμα καλὸν, ma- 
lum formosum, Py. 2, 75, et sic vocat concu- 
binam pulcram. πορὼν πῆμα, damnum affe- 
reus, Py. 4, 529. μετήμειψαν ἐσόλὸν (ἀντὶ) πή- 
ματος, Ol. 12, 17, loco mali acceperunt bonum. 
ἕν παξὰ ἐσθλὸν πήματα σὺν δύο δαίοντα, βροτοῖς 
ἀθάνατοι, cum uno bono una tribuunt dii mor- 
talibus duo mala, Py. 5, 145. πῆμα 3)ns ἢ 
κακοῦ, Vide sub Aur. 


πημαίνω, f. ανῶ. (xo) malo magno ad- 
ficio, sum damno. ὁπόσεροι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια 
(contra fedus factum) σημήνειαν, damno et 
cladi sint, T, 299, est a. 1. opt. a. attice: pot- 
est et intelligi, violaverint fcedus, ut ἡ πήμανσις 
ἕρκων sit ἡ τούτων παράβασις, et ut nomen ὅρ- 
zim velut bis positum putetur. πημαίνει Ὑρῶάς 
σε καὶ Ἕκτορα, clade et calamitate aflicit eos, 
O, 4l. μὴ πρὶν πημανέειν, prO πημανεῖν, non 
prius violaturum esse nos, OQ, 781. οὐδέ τις 
νηῶν ἐπημάνθη, £, 255, nec ulla navis lzesa est. 
οὐδέ eQuv πημανθῆναί vi ἔπι δέος. 9, 568, nec 
illis navibus est ullus metus adfici calamitate 
aliqua. 


πηνήκχη, ἡ, vide sub φήνη. 


πηνίος, ἴα, ιον. (Πνέω) ad telam faciendam, 
vel ad fusum, pertinens. ὅτε cis κανὼν (qui est 
h. 1. fusus ipse; nam κανὼν omne directum in 
longitudinem denotat) ἄγχι σπήθεος ἔστι γυ- 
γαικὸς, ὃν εὖ μάλα χερσὶ τανύση (quem valde 
bene extendit manibus ἃ se, in longitudinem 
detrahens filum ex colu) zavíov ἐξέλκουσα πα- 
£i pray (ubi ὃ mícos est filum ipsum, et 
«αρὲκ est adverbium) postquam filum suum, 
fuso factum, juxta se in longitudinem ex- 
traxit, ἀγχόθι 2 ἴσχει στήθεος, et deinde (ut 
filum fuso supervolvat) valde prope pectus 
fusum tenet, v, 762. hinc est ἐκσιηνίζειν, filum 
educere; et ἡ Πηνελόπη, et τὸ χουσεοπήνιπον; 
aureis filis intertextum. caeterum simile illud 
l c. ad propinquitatem est positum : nam si 
femina nens, fuso supervolvere vult filum 
factum, prope pectus admovet fusum, eumque 
pectori, altero sui extremo apponit. 


πῆνος, oy. ὃ. (Ina) tela, textum. a 75, 

- laboro. in specie est, fusus, die spindel, spille, 

fa spindle,) quo fila ducebant mulieres ex 

colu, it. calamus ille versatilis, qui in instru- 

mento textorio se circumvolvit, et tramam re- 
mittit. 

7706, οὔ, ὃ. et in communi dialecto 722, 
o9. à. (IIzz) affinis, ein schwager, ein verwand- 
ter durch heyrath, (a brother-in-law, a relation 
by marriage.) est a πάω, acquiro, χτάομαι : 
ut notetur συγγενὴς ἐπίκτητος, foris acquisitus, 
non sanguine datus ; quales sunt socer, gener, 
etc, qui et dicuntur κηδεσταὶ, a κήδομαι. ὄφρα 
Jis πρότερόν τε πόσιν, πηούς τε; φίλου; τε, Ut 
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videas priorem maritum, et affines, et cogna- 
tos, T, 168. 7 τίς σοι καὶ πηὸς ἀπώλετο, 3, 581, 
an aliquis tibi etiam affinis periit, coll. 582, 
ἐσθλὸς ἐὼν γαμβρὸς ἢ πενθερὸς, ubi due sunt 
species σῶν zz2». vides ergo, quemvis ex nup- 
tiis propinquum hac voce denotari. καίπερ 772 
ἐόντι, etsi affinis mihi erat, x, 441, et quidem 
μάλα σχεδὸν, nam Eurylochus in matrimonio 
habuerat sororem Ulyssis. φεύγειν anoós τε σρο- 
λιπὼν καὶ πατρίδα γαίην, tp, 120, ubi posita 
est species propinquorum pro genere. huc 
pertinet et σὸ πέος, membrum virile; Aris- 
toph. Vesp. 758. Vide sub πάομαι, et φίλος 
ad medium. 


πήρα, ὡς. ^ ([Ὅρω) pera, crumena pen- 
dens ex loro super humeros, qualem portare 
solent pastores, aut mendici; eim tüsche die 
man an einem riemen oder stricke über die 
schultern hànget, (a wallet hanging by a strap 
or cord over the shoulders.) dicta est a σηρεῖν» 
nam est πεποιημένη τηρεῖν τὰ ἐντός : mutata 
prima consona, pro vez. ἀεικέα πήρην πυκνὰ 
ῥωγαλέην; o, 451. q, 197, ἀμφὶ ὥμοις ἐβάλλετο. 
et 557, ἀεικελίης ἐπὶ πήρης, super peram aper- 
tam deposuit. et 411, ἔσλησαν πήρην σίτου καὶ 
κρειῶν, plenam faciebant pane et carnibus. et 
466, κατέθηκε πήρην εὐπλείην, bene impletam. 
et z, 107, ἀεικέα. 


πηρὺς, ἃ, ὄν. ("Ogz) mutilus, mancus ali- 
qua parte corporis. est ὁ σιαθών σι và ὄρειν, qui 
passus quid est incommodi quod attinet fa- 
cultatem alacriter agendi. est ergo ab 2e, con- 
cito me, ich rühre mich, (I bestir myself, ) et 
μὴν non, cujus prima consona per usum versa 
est in z. in specie potest esse czecus, à az(2y σὴν 
ὅρώσιν : deinde et, mutus, ὃ παθὼν τὸ ἐρεῖν. At. 
tici scribunt σῆρος, sicut illi pro μωρὸς scribunt 
μῶρος. Μοῦσαι αὐσὸν πηρὸν ἔθεσαν, αὐτὰρ (atque) 
ἀοιδὴν ϑεσπεσίην ἀφέλοντο, B, 599, ubi per ad- 
dita explicat poéta ipse mentem suam: Muse 
fecerunt eum mutum, et eripuerunt ei facul- 
tatem canendi. quo addito satis determinatur, 
quatenus factus sit mutus. alii ibi, contra con- 
textum, exponunt: excecarunt eum. 


πῆρος, &, ον, vide supra. 
σπήσω, fut. vide ΠΗ΄ΘΩ. 


πῆχυς; tas. 4. (ττήγω) brachium, der untere 
arm, ( the lower half of the arm,) a manu usque 
ad cubitum. et is solet in hominibus bene nabitis 
crassior esse, quam pars a cubito ad humerum: 
hinc et nomen habet. χειρὸς δεξιτερὴς πῆχυν, 
$, 166. πήχεε λευκὼ ἐχεύωατο ἀμφὶ υἱὸν, E, 514. 
Sic, ἀμφέβαλε παιδὶ, e, 58, ubi de Penelope, 
sicut priore loco de Venere. sic de Penelope 
amplexante maritum, δειρῆς δ᾽ οὔπω quu» 
ἀφίςτο πήχες λευκὼ, v, 240. et de La&rte, ἀμφὶ 
δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχε:, ὠ, 546, sed ibi fce- 
mineum illud epitheton non additum. etiam 
de arcu ponitur. 2 δὲ τόξον πῆχυν ἀνεῖλκε, Δ, 
515. N, 588, i. e. τὰ κέρασα, iL ὧν πὸ τόξον 
συμβέβληται; attraxit brachium arcus. sed ma- 
gis apparet, quid sit, ex Q, 419, τόν ῥ᾽ (στὸν) 
ἐπὶ πήχει ἑλῶν, εἷλκεν νευρὴν γλυφίδας ví, Sa- 
gittam sumens ad curvam mediam et superio- 
rem partem arcus, ubi sinistra manus simul 
tenet arcum et sagittam 5 κρατήσας καὶ ϑεὶς σὸν 
ὀισπὸν ἐπὶ τῷ πήχει σοῦ τόξου, ἤγουν τῷ κέρατι 
ἔνθα ἡ ποῦ πόξου λαβή. ῥοδόπηχυς dixit aliquis 
de Aurora, ad imitationem σοῦ, ῥοδοδάπαυλος. 


TIG, f, cw. (I2) pinguefacio, ich 
müste, (1 fattem.) σπιαίνων πλοῦτον, divitias 
pinguiores faciens, Py. 4, 267, i. e. αὔξων iz 
τῆς εὐκαρπίας, Augens. ἐπίαναν σώμασι καπνὸν; 
Ne. 9, 55, nidorosum fecerunt fumum corpo- 
ribus combustis. στ αινόμεενον ἔχθεσιν; Py. 2, 101, 
impinguatum odiis exercendis. 


πιαλξος, m, ον, vide sub íciea. 


Πιέθω. 


, 
“πιάζω, f, ἄσω. ("Iz) vim admoveo, vi pre- 

mo et comprimo. et hzc forma Doribus est 

usitata. est, mutata prima littera, ab ἡ βία. 
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7120, v5. (TI) ponitur pro cà 7o», pingue, 
pinguedo: quod et in substantivo dicitur z zzz, 
tas. βοῶν vio ἐξέλεσθαι, l. e. pinguissimum bo- 
vem, A, 549. P, 659. nam leo ex grege eligit 
maxime opimum. μάλα zize οὖδας» valde pin- 
gue solum regionis, ;, 135. 


πίδαξ, mxog. ἡ. (Πίω) fons, ein. quell, (a 
spring. ) pro σίαξ, interserto 2, a σίω, ἀφ᾽ ἧς ἔστι 
πίειν. quidam, ingeniosius quam verius, ab ἰδέειν, 
sudare, deducunt nomen, ἱδρὼς γὰρ quasi τῆς 
γῆ: αἱ πίδακες ἢ πηγαί. πίδακος ἀμφὶ ὀλίγης» ad 
parvum fontem, Π, 825, nam circa fluvium 
latius patentem non probabile est pugnare fe- 
ras, possis et derivare a σιδύειν, i. e. ybi» ZA- 
λεσθαι, e terra exsilire, quod zolice est pro z- 
δάειν. 

πιδήεις, εσσα, εν, (πίω) fontibus plenus, 
voll quellen, (full of' springs.) per syncopen 
pro σπιδακόεις, mutato z ionice in x. "Iz; zi- 
δηέσσης ἐν κορυφαῖ:, in verticibus Idz fontium 
plene, A, 185, διὰ τὸ πολύνδρον ποῦ ὄρους. alii 
scribi volunt σιδύεις, a σιδύειν, de quo vide supra. 

TIÜUEIG, ἐσσα, εν, vide supra. 

T1009, vide sub zí2z£. 

πιεζέω, ("Iz) vim admoveo, vi premo et 
comprimo,. idem ac ziZ£z. χερσὶ στιβαρῆσι σπιέ- 
ζευν, pro ἐπιέζουν, 56. σὸν κηρὸν, premebam mani- 
bus ceram, z, 174. et 196, κᾶλλόν τ᾽ imit- 
su», magisque constringebant et comprimebant 
me. 


πιέζω, f. ἐσω. (Ἴα) idem. et hzc forma 
Ionibus et Atticis magis usitata. proprie est, 
manibus comprimo quid. deinde in genere, 
adstringo, premo, deprimo, comprimo ; firmi- 
ter teneo. χειρὶ δ᾽ ἑλὼν ἐπίεξε βραχίονα, manu- 
que prehendens brachium comprimebat, strin- 
gebat, II, 510. ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν, uzA- 
λόν vs σιέζειν, ubi infin. loco imperativorum, 2, 
419, vos autem firmiter tenete, magisque vim 
adhibete ei. sie μ, 164, ὑμεῖς δὲ πλεόνεσσι τότε 
ἐν δεσμοῖσι πιέζειν; SC. iut. ἐν δεσμοῖσι κρατεροῖσι 
πι:σθεὶς, 9, 556, firmiter retentus in vinculis 
et constrictus. σπιΐζει, 1. e. λυπεῖ, premit, ad- 
fligit, Ne. 1,.82, ubi est in sensu metaphorico. 
Σικελία πιέξει στέρνα αὐτοῦ, injecta est pect ri 
Typhei, Py. 1, 55. πιέσας χόλον ἐν Suuz, 
OL 6, 61, i e. χκατασχῶν, supprimens, coér- 
cens. 

TÍEIEU,, ας. ἡ. (Iliu) pinguis, dives. est fc- 
mininum adj. ab inusitato masculino ὁ zí;;, 
sges. pro quo et dicitur πιαλέος, ὦ, ov. πίξιραν 
Zgeupz», arvum et solum pingue, 2, 541. f, 
597. 4 511. γαῖα καλὴ καὶ πίειρα, v, 179, 
de Creta. δαιτὶ πιείρηγ convivio lauto, T, 180. 
πιείρας πόλεις, Σ, 542, i. e. πλουσία:, meta- 
phora sumta a corporibus. inest h. 1. laus vie- 
toris, nam zx» πόλιν capere non est μέγα 
ἔργον : simul notatur periculum divitiarum, 
nam tales urbes oppugnantur cupide. zíugzy 
Σικελίαν, ob ubertatem agrorum, Ne. 1, 21. 
πιείσηγ μεγάλη, dicitur formosa Helena, Theocr. 
Id. 18, 29, bene habita et succi plena, mag- 
naque statura. - 

πίηρ, spos, à, vide supra. 

σιθάκνη, ἡ, πιθάριον, «i, vide sub πίθος. 

fist, f. ἥσω. (τιείδω) notat idem quod πείθω 
et πείθομαι. ex cujus f. 2. a. factum est hoc 
novum verbum. persuadeo; fido, obedio. τόνδε 
ἐγὼ πεπιθήσω μαχέσασθαι σοὶ, huic ego persua- 
debo, ut puguet tecum, X, 223, ubi est notio 
transitiva: et forma est Ionica futuri, cum re- 
duplicatione. σάχω οὐκ εὖ πᾶσι πιθήσεις, Q, 9369, 
mox non bene omnibus obedies; ubi est notio 


| intransitiva, et hac verba in proverbium 


Πιθηκίζω. 
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abiere, de eo qui omnibus obsequi et parere | vero X, 402, legas zíAvzvre χαῖται, sed potius 


vult. bald wirst. du gar übel allem gehorchem, 
(thou wilt soon not obey any body ;) vel, bald 
wird es dir übel bekommen, allem zw folgen, 
(thou wilt soon dislike to obey any body. ) ϑεῶν 
τιράισσι πιθήσω;, deorum ostentis confisus, A, 
598. Z, 183. Qetel λευγαλέησι, menti damnosze 
Obsecutus, I, 119. βαρείῃ χειρὶ, fretus gravi 
manu, A, 955. P, 48, 1, e. θαῤῥήσας τῇ ῥωμώ- 
λιότησι: nam σπιθῆσαι est et audacter et con- 
fidenter agere. ὑπσυσχεσίαις, N, 569, promissis 
fretus. 4$. DínQi, X, 107. χερσίν σε βίηφί τε ipu 
“πιθήσας, Φ, 515. πιϑήσαντο; φρεσὶ, Py. 4, 194, 
obsecutum menti suae. 


πιθηκίζω, πιθηκισωὺς, ὃ πίθηκος, ὁ, πίθηξ, 
ηκος, ὃ, vide sub zzv. 

σιθόμην, vide sub IIEI'69, aliquanto a fine. 

πίθος, sw. ὁ. (πίω) amphora capax liquido- 
rum, in specie vini. nam esta πίω. δοισὶ γὰρ 
πίδοι κατάκεινται ἐν οὔδει Διὸς, κακῶν, ἕτερος δὲ 
ἔζων, 9, 527, ubi est fictio illa ingeniosa et ve- 
rissima de duabus amphoris, fatorum plenis, 
ex quarum utraque miscetur mortalibus. ἐν δὲ 
σίθοι οἴνοιο παλαιοῦ ἐστάσαν, ἄκρητον Soy ποπσὸν 
ἐντὸς ἔχοντες, β, 510, ubi cella vinaria est de- 
scripta. πολλὸς δὲ πίθων ἠφύσσετο (exhaurieba- 
tur) οἶνος, Ψ, 505. σίθοι δοιοὶ Flomneri explican- 
tur Py. 5, 145, seqq. ἐκ πίθου ἀντλεῖςγ est pro- 
verbium de iis, quibus res lete et delicata 
sunt affatim, "Theocr. 10, 18. deminutivum 
est có σιθώριον, et ἡ πιθάκνη, Aristoph. Equit. 
789, quam antiqui et Qi/Zzvz» dicebant, teste 
schol. l. c. vel φιδάκνην. — Vide sub zig, ad ini- 
tium. 

πίθων, ὠνος. ὁ. (Πείδω) simius, eim, affe, (an 
ape.) ὃ πίθηκος. καλὸς πίθων παρὰ παισὶν, ἀεὶ 
καλὸς, Py. 2, 1832, pulcer simius apud pueros, 
semper pulcer: proverbium de iis, qui sine 
judicio aliquid probant, et deinde ex consuetu- 
dine idem perpetuo probant. vel de iis, quibus 
res turpis tamen ex defectu judicii probatur. 
nomen est a c:ífn, f. 2. σιθῶ, nam credi facit 
fere, quasi sit semihomo: et preterea valde 
docilis, et homini monstranti obsequens. idem 
dicitur ὁ σίθηξ, 4z;. verbum σπιθηκίξω, f. ίσω, 
adulor, Aristoph. Vesp. 1281. et ὁ σιθηκισμὸξ, 
cy, adulatio, Equit. 885. 

πιχρόγαμος, co, ὃ ἡ. (Ado) cui nuptize 
fiunt amara. πάντες xs ὠκύμοροί τε γενοίωπο πι- 
κρόγωμοί τε, α, 266. δ, 646. e, 167. 

πικρὺς, ἃ, í». (Πέτω) amarus, bitter, (ὑ1,- 
ter.) est ab ἡ πεύκη, quasi πευκερὸ:γ, extrusis 
duobus c, et mutato v. proprie ponitur de sa- 
pore amaro vel acerbo: metaphorice de re 
tristi, aut tristitiam ferente nobis. πικρὸς Dig TUS, 
1, e. ὁ πικροπτοιὸς καὶ ϑανάσιμος, A, 118, coll. 
1117. 184, 217. E, 99, 110. 6, 528. N, 587. 
Y, 867. x, 8, sagitta amara, dolores et mor- 
tem secum adferens. guxpiv δάκρυον, die bittere 
thrüne, (the bilter tear,) 3, 154. et 406, σι"- 
£)» ἁλὸς ὀδμὴν, amarum odorem maris ; ubi at- 
tice in genere communi, simulque de odore, 
positum, quia hae duze sensationes, gustus et 
olfactus, arctissime cohzerent. ῥίζαν πικρὴν ἐπέ- 
βαλε, imposuit vulneri medicus, A, 845. ἅλ- 
4n», salsuginem amaram, s, 522. Αἴγυπτον καὶ 
Ἱκύπρον, o, 448, ut nos dicimus, dass dir die 
sache versalzen werde, (hat will embitter it to 
thee.) πικρὰς ὠδῖνας, A, 271, i partu. πικρὰ 
βέλεμνα, X, 206, jacula mortifera. vigor za 
τελευτὴ, Ist. 7, 68, amarissimus exitus. 

σίλέω, vide sub νάσσω. 

πίλναμωι, (Πέλω) appropinquo. idem quod 
πελάω, σπλησιάζω: sum prope. nam ἃ σπελάω 
fit σιλνάω, unde est πίλχνημι, in medio σίλνω- 
fA. sic a κεδάω fit κιδνάω et κιδνημι- ipsum qí- 
^4 quoque notat 'σλησιάζω. ἅρματα χθονὶ σίλ- 
γώτογ currus tangebant terram, 'w, 368. cave 


πίμπλαντο, Vide sub σίπλημι. 


πῖλος, ov. 6. ("Iz) indumentum e lana vil- 
lisque compactum : filz, (fell. ) μέσσῃ δ᾽ ἐνὶ (iv 
(ξ7ῃ) πῖλος; ἀρήρει, K, 265, intus in galea apte 
addita erat lana compacta spisse. et hic σῖλος 
impediebat, μὴ τὰ ἄκρα τῶν ὀδόντων ἐντὸς σπρο- 
κύπτοντα λυπῶσι σὴν κεφαλήν. omnis galea an- 
tiquorum habebat intus πῖλον, nedum talis 
galea, quae externe consita erat infixis dentibus 
ferz alicujus. "Vide sub Σφαῖρα, et πυκάζω. 

πιμελὴ, Ho. ἡ. (Πίω) adeps: et proprie de 
pecudibus non cornutis. sed c στέαρ, proprie 
de cornutis, der talg, (fat ;) quod confer. 


σιμπλάω et πιμπλάνω. (Πέλω) idem quod 
πίπλημι. plenum et multum facio, compleo : 
plenus et multus sum. ἀλλ᾽ ἔτ, μᾶλλον zip 
πλάνεται μένεος, 1, 675, sed magis etiam im- 
pletur ferocia; de Achille, precibus duriore 
etiam facto. 


πίμπλημι, vide σίπλημι. 


πίναξ, ἀκος. ὃ. (Πίω) primo significatu est, 
vas ligneum ad bibendum; eine trinkschaale, 
(a gobleL : ) nam est a πίνω. deinde cooptum 
adhiberi de vase in quo esculenta apponun- 
tur, eine schüssel, (a dish.) deinde de quavis 
tabula aut assere, ein brett, ein tafel, (a board, 
a table.) γράψας ἐν πίνακι πτυκπῷ ϑυμοφθόρα 
πολλὰ, scribens vel insculpens in tabula du- 
plicanda multa letalia, Z, 169, ubi πίναξ zzuz- 
c2; notat codicillos vel tabulas ligneas, alte- 
ram alteri imponendas; quz ex aliis lignis 
quoque, maxime tamen ix zo», fiebant: hz 
filo colligabantur et obsignabantur, intus con- 
tinentes scriptum ligno incisum. ejusmodi zí- 
νακώς posteri dixere ἐσισσολήν : de qua 4 Zzz- 
QÀ γριφεύουσα sic scripsit: ἐστὶ φύσις ϑήλεια 
(se. ἡ ἐπιστολὴ) βρέφη (1. 6. γράμματα) σώζουσα 
ὑπὸ κόλποις αὐτῆς : ταύτω D ἄφωνα, βοὴν ἵστησι 
ψεγωνὸν (clamorem faciunt audibilem) καὶ διὰ 
πόντιον οἴδιμέα, etiam trans mare, i. e. ἄφωνα ὄντα 
σὰ γράμματα, ποῖς πύῤῥω λαλεῖ. κρειῶν πίνακας, 
carnium lances, z, 141. 2, 57. z, 49, qua anti- 
quitus erant σκεύη ξύλινα ἐπὶ σραπέζης, etsi 
aurum et argentum ad lavandas manus aut ad 
bibendum adhiberent. zí»zv4s vs νεῶν, tabulas 
et asseres navium, μι, 67, σανίδας, ἀποκλάσμα- 
σὰ καὶ νανάγια.  Nide sub κάνεον, 


^ LB 
7TV06, ὃ, vide sub ἐκσίνω. 


πινύσσω, (Πνέωλ sapere facio, παιδεύω, σω- 
φρονίζω : ich witzige, mache klug, (I make wise, ) 
callere facio aliquem, maxime experientia et 
ipso opere. ἤδη γάρ με καὶ (κατὰ) ἄλλο vt 
ἐπίνυσσεν iQ:mcuA, jam enim me et in alia re 
tuum mandatum edocebat, E, 249, inquit Som- 
nus ad Junonem, suadentem ut sopiat Jovem, 
idque negans se facturum, quia jam alibi vi- 
derit, quam noxium sibi sit, Jovem adgredi : 
ἐσωφρόνισέ με ἡ σὴ συμβουλὴ, hat mich gewilzigel, 
wie. schüdlich sie mir sey, (has taught me how 
dangerous it is.) notat etiam intransitive, Qeo- 
νέω, sum prudens et callidus usu. est et ver- 
bum idem, σινύω, f. ὕσω, ex πνύω ortum. et 
σπινύσκω, apud Callimach. Dian. 152, κερδα- 
λέῳ μύθῳ σινύσκει ct, Sermone sibi proficuo in- 
struere conatur te. — Vide sub IINE'Q. 


πινυτὴ, e. ἡ. (rb) prudentia, calliditas. 
geist, verstand, ('understanding.; est foemini- 
num, substantive positum. σοὶ δῶκε ϑεὸς μέγεθός 
σε βίην τε καὶ σπινυπὴν, 1. 6. σύνεσιν, H, 289, et 
vide tria dona, staturam amplam. robur vi- 
rium, vim ingenii. αὐταῖς ἔδωκε “Ἥρη εἶδος καὶ 
πινυσὴν, formam majestatis plenam, et inge- 
nium nobile, y, 71. et 228, σοὶ πινυτὴ φρένας 
ἥκειν tibi prudentia in pectore habitat, φρόνησις. 


πινυτὸς, 2, ὅν. (Πινέω) prudens, consultus, 


Πιπράσκω. 


callidus, cordatus, catus. ὅσσις σινυσός γε με- 
σέλθοι, quisquis cordatus cum iis versetur aut 
ad eos accedat, e, 229. υἱέας σπινυποὺς, i. e. 
φρονίμους, δ, 211. λιὴν γὰρ σινυτὴ, à Πηνελόση, 
A, 444, sie ist ser verstündig, hat viel esprit, 
(she is a woman of extraordinary understand- 
ing.) sic de eadem, υ, 181. Q, 103. Ψ, 561. 
πινυποὶ θυμὸν, Ist. 8, 57. 

πινυτότης, ἡ, vide sub νηπύσιος. 

πίνω, (πίω) rigo, bibere facio: bibo. inter- 
SertO v», ἃ πίω. οὐ πίνουσι αἴθοπα οἶνυν ϑεοὶ, E, 
941, ἀλλὰ νέκταρ. δήμια πίνουσι, de publico bi- 
bunt, quo simul includitur σὸ ἐσθίειν, P, 250, 
coll. 225, 226. hinc et, ut a parte potiore qua- 
Sl, σὸ συμπόσιον dictum est ὃ amos, σιγωμένης 
σῇ; ἰδωδῆς. conf. δήμιος. πίνουσι δ᾽ οἶνον μαψι- 
δίως, B, 57. e, 556. εἴπερ γὰρ δαισρὸν πίνωσιν, 
A, 262, bibant demensum suum. conf, δαισοόν. 
αὐτὰρ ὃ πῖνε (ἔπινε) καὶ ἦσθε Διάκπορος, bibebat 
et edebat, ε, 94. ᾽Οδυσσεὺς, €, 249. η, 177. πῖνε 
δὲ οἶνον ἁρπαλέως, ἀκέων, É, lOO. πῖνε καὶ ἦσθ᾽ 
ὅτε ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώγοι, m, 141, quando 
ipsi libebat. πῖνε καθήμενος, ὀῴρα iUe αὐτὸς, U, 
156, bibebat, quousque ipse volebat. σκύφος» 
ᾧπερ ἔπινεν; SC. Εὔμαιος, b, 112. εἰς οἶνον, ἔνθεν 
ἔπινον, de quo bibebent, ἔβαλε φάρμακον, 9, 
220. δέπα (pocula) ἔνθεν ἄνδρες ἔπινον, v, 62. ut 
ergo et priore loco, εἰς οἶνον, possit intelligi, εἰς 
δέσασα οἴνου. aliud πῖνε est imperativus: σὺ μὲν 
νῦν σῆνε καθήμενος οἶνον, E 5. ἕκηλος» E, 168. ᾧ, 
510. ἥμενος, o, 390, πίνετε οἶνον, μι, 96. x, 460. 
ὅσοι γερούσιον εἶνον rivers, qui honorarium vinum 
bibitis, v, 9, cui subintelligitur c3 ἐσθίειν. οἶνος 
βλάπτει, ὃς ἄν μιν πίνῃ oUx αἴσιμα, non mode- 
rate, Q, 294. ἔσθων καὶ πίνων, Q, 476. x, 972. 
v, 551. ἡδὺ ποτὸν πίνων, t, 554. ὀρὸν, serum lac- 
tis, o, 225. Νέστορα, πίνονσώ περ», B, 1. σερσό- 
μμενόν σὲ, ὧς 258. πίνοντες καὶ ἔδοντες, ἡγ 99. 
πλάξε δὲ πίνοντας, β, 596. πίνοντας καὶ ἔδοντας» 


'κ, 427. πίνοντέ σε δαινυμένω σε νῶϊ) 0 597. μέί- 


λῶν ὕδωρ πίνουσαι, v, 410, σίνεσκεν (ionice pro 
ἔπινε) ἀπ᾽ αὐτοῦ οἶνον, ex eo poculo bibebat quis 
alius, II, 296. οἱ δὲ σιωπῇ πινόντων, attice pro 
πινέτωσων, & 540, ubi, sicut et multis aliis locis, 
de toto convivio hoc verbum est intelligendum. 
σίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, B, 825, 1. e. habi- 
tantes ad eum fluvium, ἔσθειν καὶ srivuy, s 197« 
ὄφρα οἱ δαινυμένῳ εἴη σίνειν, 4, 349. ἐσδιέμεν καὶ 
σινξμεεν, B, 505. η, 290. Q, 69. σινέμεναιγ Δ, 646. 
A, 640, qua paragogz sunt pro πίνειν, πίνονπες 
κρητῆρας οἴνου, Θ, 252, ubi continens pro con- 
tento. ὅτε πίνοιεν (SC. σινὲς οἱ σίνοντες) οἶνον, 4 
208. σίνετο (bibebatur, omisso augm.) μέθυ, Ἱ, 
465. 1, 45. οἴνοιό πε πινοροέψοιο, υ, 512. 

πίομαι; pro πιοῦμαι, vide sub "EAQ, paullo 
sub medio, 

πῶς, ὁ et πὸ, vide sub πῖαρ. 

πιότατος, 5, ον, vide sub σίων. 


πίπλημι et σίμπλημι, (πέλω) plenum et 
multum facio, compleo: plenus et multus sum. 
idem quod πλήθω. nimirum a πλέω vel gau; 
impleo, fit, πλῆμι, cum reduplicatione eízAx* 
qu, et interserto 2, eoque ante z mutato in με, 
σπίωσπλημι. caeterum forma a sAZe obtinet in 
conjugatione. ἰχθύες φεύγοντες τιμσλᾶσι μυχοὺς 
λιμένος, pisces fugientes implent sinus in por- 
tu, Φ, 95. media forma est “ίμπλαμαι. μένεος 
δὲ φρένες πίμπιλαντο, (imperf. omisso augmento 
ionice) et robore implebantur pectora, A, 104. 
δ, 662, et notat hoc verbum σὸ πολὺ ejus rei, 
qua impletur quid; ex metaphora σῶν ὑδροχόων 
ἀγγείων, ἃ πίμπλανσαι ὑγροῦ. ἀμφὶ δὲ χαῖται 
σίμπλαντο, SC. κονισσάλου, X, 402, coma (tracti 
per terram Hectoris) circum implebantur pul- 
vere. ubi quidam male legunt zíAyzvrz, admo 
vebantur, ὄσσε δὲ δακρυύφιν (δακρύων) πίμπλαντα, 
y, 549, oculi replebantur lacrimis. 


σιπράσκω, vide sub περάω, ad finem. 


Ile». 


φίπτω, (nva) cado, ich falle, (I fall.) est 
a vic», cum reduplicatione, quasi πιπέτω, per 
syncopen πίπτω. et notat σφοδρότητά cive, ve- 
hementem aliquem lapsum. mutuatur formas 
temporum vel a simplici πέσω, f. πέσω, aquo fit 
novum verbum πεσέω, f. πεσήσω, f. 9. σπεσῶ: 
vela πεγόω, f. πετώσω, per syncopen πτώσω, 
et hujus forme compositum loco suo vidimus 
ἐπιπετόω. δράγματα παρφέα πίπτει, manipuli 
aristarum secti crebri cadunt, 1, e. conjiciuntur 
in terram in cumulum aliquem, A, 69. βέλεα 
ἐσώσια πίπτει ἔραξε, jacula vana cadunt in ter- 
ram, fahren in die erde, (stick in the ground, ) 
P, 658. νιφάδες πίπτουσι ϑαμειαὶ, nives cadunt 
densz, es fallem hüufige schneefloggen, (the 
snow falls thickly,) M, 218. πολλοὶ καὶ ἐπήτρι- 
pi T, 227, multi et crebri cadunt milites. εὖ-- 
σε ἂν πολλοὶ ϑνήσκοντες πίπτωσι, A, 245, quan- 
do multi morientes ceciderint. ἔπισσε δὲ λαὸς, 
es blieb viel vol, (many men fell,) cadebant 
multi milites, Θ, 67. A, 85. O, 319. II, 778. 
ὑσὸ ᾿Αγαμέμνονι ἔπιπτε κάρηνα Ὑρώων, i. e. 
Τρῶες, multi ab Agamemnone interficiebantur 
in acie, A, 158, 500. ὕσνος ἐπὶ βλεφάροισιν 
ἔπιπτε, prO ἐπέπισσε, Somnus incidit palpebris, 
B, 898, et notat zà βάρος τοῦ ὕπνου, ταχὺ τὰ 
βλέφαρα κλείοντος. πίπτε D ἔραζε ἔγχος, hasta 
in terram decidit et involavit, x, 280. πάντα 
δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ mit, ὦ, 504, arma omnia decide- 
bant ad terram; ubi ἐπὶ quoque ad verbum 
pertinet. νιφάδες δ᾽ ὡς riz rov ἔραξε, velut nives 
cadebant saxa jacta ad terram, M, 156. φῶτε; 
ἔσιπτον πρηνέες ἐξ ὀχέων, II, 978, ubi conf. Z£o». 
ἀγχισεῖνοι, P, 961. x, 118. o, 180, 448. δράψ- 
ματώ ἱπήτριμα, Σ, 552. δρῦς, arbores cadebant, 
"VW, 120. πιππόντων νεκύων, K, 200, cadaverum 
cadentium, i. e. occisorum. ϑώμνοι πρόῤῥιζοι 
σπίπαουσι, A, 157, frutices a stirpe cadunt, de- 
jiciuntur: ubi est metaphora a viris cadenti- 
bus. πρηνέα δὸς πεσέειν, da eum pronum cadere, 
pro πεσεῖν, Z, 307. χεὶρ πεδίῳ πέσε, prO ἔπεσε, 
manus ad terram cecidit, E, 82. ἐξ ἵππων χα- 
μιάδις, eX curru in terram, H, 16. πρηνὴς» ἑσπό- 
gtvos δουρὶ, pronus, sequi factus hastam qua 
transfixus erat, cecidit, M, 895. χαμαὶ πέσεν, 
A, 482. N, 578. O, 714. I1 741, 805. P, 500. 
ὕστιος, O, 455, 647. P, 595. i, 3971. λίθος» acci- 
dit gravissime; et perrupit, M, 459. ὦκα χαμαὶ 
Ξ, 418. et hujus celeris casus causa posita erat 
praecedens parabola. τῆλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης micis, 
t 515. καταντικρὺ τέγεος») X» 559. X, 64. ἱστὸς 
δ᾽ ὑπίσω, p, 410. πέσεν ἄνεμος, 1. €. ἐπαύσατο, 
v. 902. ἐν κονίαις, N, 205. e, 597, quod ἐν ad 
verbum pertinet. στοῦ γὰρ ἄγχι; Ἐ, 460. ὡς 
ἔσευε ἐσθλὸς ἀνὴρ, Τί, 600, quum cadebat egre- 
gius vir. χαμαὶ πέσον, cediderunt ad terram, 
E, 583, ut appareat, esse aor. 2. a σπεσέω, f. 2. 
πεσῶ. πέσον οἱ ὄσσε, OCuli ceciderunt ei, effossi, 
N, 617. τεύχεα, P, 760. ix νηὸς» p, 417. ὅς κεν 
ἐπ᾿ ἤματι πτῶδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς, 1. e. 
quicunque hoc die homo natus fuerit, T, 110. 
vg» ergo et ἐπὶ σοκεσοῦ dicitur, unde ὁ διϊ- 
πετὴς ποταμὸς, ὡς ἐκ Διὸς πεσὼν, l. C. γεννηθεὶς» 
mythice. sic et nos dicimus fallen, (to die a 
natural death,) etsi de brutis tantum. ὅστε £zs 
σπρέσθεν πόλιος λαῶν τε πέσησι, l. €. ἀποθάνη, qui 
pro civitate sua et populo suo ceciderit, S, 524, 
ἐπὴν οὗτός γε πέσησι, Si hic quidem ceciderit, 
25 254, pro πέσῃ. πεσὼν ἐπὶ νηυσὶ, moriens 
apud naves, in castris Grzecis, N, 852. 6, 580. 
ἐν κονίησι πεσὼν, prO ἐμπεσὼν, in pulverem 
procidens, A, 425. N, 508, 520. AH, 452. 
P, 515. ἐδούπησε πεσὼν, A, 504. E, 540. A, 
449. N, 373. O, 421. II, 925, 599. P, 311. T, 
588. x, 94. n, 524. αὖθ, πεσὼν, Ibl cadens, 6, 
270. A, 241. ᾿δνώθη, incurvabat se cadens, i. e. 
postquam ceciderat, N, 618. ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε 
πέλεθρα πεσὼν, b, 407. ἐκ vus, x, 51. πεσόντος 
᾿Αλεξάνδρου, I, 289. κασιγνήτου; A, 250. υἱωνοῖο, 
TN, 207. κνῆμαι καὶ γοῦνω σεσέντοςγ Ξ) 468. Πα- 


719 


πρόκλοιο, P, lO. vo002: X, 989. Βορέαο, É, 475, 
da der nordwind sich legete, (as the morth 
wind subsided.) πὸν δὲ πεσόντα ποδῶν λάβε, Δ, 
463. ἢ ἕσερόν ys πεσόντα, E, 288. X, 266. πε- 
σόντα ἐν κονίῃσι, pYO ἐμπεσόντα, O, 420, οὐ 498, 
ἐν ἀγῶνι νεῶν, in. coetu navium. sic et II, 500. 
et 410, λίπε ϑυμός. τῆλε; 2, 895. αὖθι» m, 90. 
ἄνδρα, x; 99. τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα, 
N, 550. sic, αἰχμὴ χαλκείη, XI, 118. ἡ πρόχιοος, 
σ, 596. ἄντλῳ δ᾽ ἐν δούπησε πεσοῦσώ, DYO igt- 
σοῦσώ, a, 418. ἐν κονίῃσι πέσοιεν, pTO ἐμστέσοιεν, Ζ, 
455. οὐκ ἄν ἐν αὐχένι ὄπισθε πέσοι βέλεος, pro 
ἐμπέσοι, non cervici retro inciderit telum, Ν, 
289. et 742, 7 κεν ivi νήεσσι πέσοιμεν, an 1n na- 
ves incidamus et impetum faciamus; et tunc 
est pro ἐμσέσοιμεν : potest autem et significare, 
an apud et inter naves cadamus et moriamur ; 
et tunc £y non pertinet ad verbum. data autem 
opera sic ambigue loquentem facit poeta Hec- 
torem, ut infelix eventus rel ab imprudente 
presignificatus videatur, ad formam oraculi 


amphibolice loquentis, τόξα πεπτεόσα ἄλλυδις 
ἄλλα, arma ad sagittandum pertinentia, quze 
deciderant et jacebant alibi alia, Φ, 505, est a 
πετόω, f. πετώσω. perf. a. πεπέτωκα, cujus par- 
ticlp. πεπετωκὼς» et hujus neutrum plurale z:- 
πεπτωκότα, persyncopen T272-Vel πεσπτότα, 
prout vel ox vel z» extrudas, et po&tice inter- 
sertum est «. hoc « potest etiam extendi ionice 
in s, ἐν αἵμασι καὶ κονίῃσι πεπσηῶφσας πολλοὺς, 205 
584, in sanguine et pulvere prostratos jacentes 
multos: atque ibi in scansione pro spondeo 
sunt tres longz, adfectus causa. aliud z:z772; 
vide paullo post sub πτήσσω. ἔπεσε παρὰ γνώ- 
μην, Ol. 12, 14, preter opinionem cadere so- 
lent multa. οὐ Χαρίτων ἑκὰς ἔπεσε, Py. 8, 50, 
non extra sortem Gratiarum cecidit ea insula, 
i. e. non est expers humanitatis. πέσε δὲ ἀδόκη- 
σὸν iy καὶ δοκέοντα, l. e. ἐνέπεσε, incidere solet 
in non opinantem et in exspectantem, Ne. 7, 
45, ubi quidem Schmidius aliter legit, quem 
vide; sed cujus lectionem Britannus editor 
sine ratione obtrusam Pindaro existimat. μὴ 
πέσωμιεν, ne concidamus, ne animum despon- 
deamus, Ist. 8, 14. πετοῖσαι, dorice pro σεσοῦ- 
σαις Ol. 7, 196. sic, πετόντεσσι, pro πεσόντεσσι; 
1. e. πεσοῦσιν, inter lapsos, Py. 5, 65. 
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"606, sos. σό. (Πιίω) locus irriguus, ὑγρὸς 
σόπος καὶ βοτανώδης, δυνάμενος πίσαι; i. €. ποτί- 
cci, pratum irriguum et depressum. a πίω, f. 
πίσω, quod vide. ab eodem est ἡ zízz, i. e. zz- 
5A; fons; et inde est nomen proprium urbis 
ἡ Πίσα. πίσεω “ποιήεντα, prata irrigua herbosa, 
T, 9. ζ, 124. scribitur et z) πεῖσος, quia lota 
longum per εἰ exprimitur. ab eodem themate 
est ἡ ποτίσσρα, et ἡ πίστρα», locus ubi biben- 
dum datur pecori, eine vieh-trünke, (a water- 
ing place for cattle.) Q£auezz πιστὰ, sunt me- 
dicamenta qua bibuntur, potiones medicae. 
hinc est ἡ iuzis, ἴδος», culex major, in locis hu- 
zidis frequens. Aristoph. Nub. 157, seqq. 
Aves, 245. Lys. 1030. 


πίσσα, "i. 7. (Πέτω) pix, pech, theer, 
(pitch, tar.) est ab ἡ πεύκη, ex qua arbore con- 
ficitur pix. μελάντερον ZUv& πίσσα; A, 277. dici- 
tur et ἡ σίτσα. 


πισσαλιφὴς; ὁ ἡ, vide sub ἀλείφω. 


πίστις, us. ἡ. {(Πείθω) fides quae habetur 
alteri aut fit. μαστεύει δὲ καὶ σέρψις iv ὕμμασι 
ϑέσθαι πίστιν, Ne. 8, 75, quaerit enim etiam 
oblectatio ante oculos ponere rem certam, et 
ipsam rem delectabilem coram intueri. 


«16T00JL04, vide sub πιστόω, ὅρκος prope fi- 
nem, et [m 


πιστὸς, ἡ, ὄν. (TIeídp) cvi credi et fides ba- 
| beri potest, certus; zuverlüssig, plaubwürdig; 


Ilízovos. 


von dem man, versichert ist, (authentic, to be 
depended om, certain.) quasi πειστὸς, a tertia 
prat. perf. pass. a σείθω. de quo certo per. 
suasus quis est. δρκιώ σιστὰ σαμόντες» feedus 
certum icentes, B, 124. T, 73. et 94, σάμωμεν. 
et 829, γενέσθαι. κατεπάτησαν, proculcaverunt 
fedus, A, 157. ψευσάμενοι, Ἡ, 551. πτάμωμεν, 
T, 191. οὔκ ἐστι λέουσι καὶ" ἀνδράσιν, X, 262. ὅρ-- 
mum πιστὰ ταμόντες, M, A89. πιστὸς ἑταῖρος» fi- 
dus socius, O, 521, 457. P, 500, 557, 589. 3, 
295, 460, e, 588. ἐπεὶ οὐκ ἔτι σιστὰ γυναιξὶν, 
da man den frauen micht mehr trauen darf, 
(since women are no longer to be trusted,) x, 
455, 1. e. οὐκ ἔτι πιστευτέον γυναιξί. et verba 
postez sunt elliptica, pro, οὐκ ἔτι σιστά ἔστι τὰ 
τῶν γυναικῶν. ᾧμην, μηδίνα ποτὲ γενέσθαι πιστὸν 
σῶν λεγόντων, ὡς ἐγὼ ἀλαζονείαις ἐχρησάμην, 
putabam, neminem unquam fore fide dignum 
ex dicentibus, quod ego insolens et ostentator 
sim. Isocrat. in Panath. πιστότατος δέ οἱ ἔσκε 
μάχη ἕνι μεῖνωι ὁμεοκλὴν, nam 15 el erat certissi- 
mus, quod maneret conflictum in pugna, IL, 
147, i. e. πεπεισμένος ἐπ᾿ αὐτῷ ἦν Πάτροκλος, ὡς 
ἔσσιν ὑπομενετικὸς ἐν μάχη, οἷα μενεππόλεμοος» 
coll. 171, 172. καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν εἰ- 
νῶι πολλάκις», Ol. 1, 51, etiam incredibile fecit 
solertia sua credibile esse szeepenumero : et ser- 
mo est de arte poética. σιστὸν ὅρκιον, fidum 
pignus, Ol. 11, 6. Ne. 9, 58, foederis pignus 
fidele. σύμβολον, signum certum, Ol. 12, 11, 
«à δυνάμενον πιστώσασθαι. ϑεῶν πιστὸν γένος, Ne. 
10, 102, deorum genus est fidele, i. e. πιστοὶ 
καὶ φιλάνθρωποι κατὰ φύσιν Seo εἶσι. πιστοὶ oig 
τυρες,) Py. 1, 172. 12, 48, fidi testes. σαῦροι 
βροτῶν πιστοὶ ἐν πόνῳ, Ne. 10, 147, pauci mor- 
talium fidi sunt in adversa fortuna. σιστὰ φρο- 
νξων, Ol. 8, 80, i. e. φιλικῶς διανοούμενος. 


^ - - 
T6706, 5, ὃν, vide sub σῖσος:. 


σπιστόω, f. ὥσω. (πείθω) certum facio, fidem 
facio. media forma est, fidem facio mihi. χεῖρας 
δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην καὶ πιστώσανπο, Ζ, 950, 
manus suas invicem capiebant ambo et fidem 
sibi dederunt, gaben sich dadurch zuverlüssige 
versicherung, (gave each other a solemn. assur- 
GRnC6,) πίστιν ἀλλήλοις ἐποίησαν διὰ σῆς συνήθους 
δεξιώσεως : πιστώσεως γὰρ δηλοτικὸν, σῶν δεξιῶν 
χειρῶν à συμβολή. χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπισ- 
πώσαντο ἔπεσιν, manu manum ejus prehenden- 
tes fidem dederunt verbis, Φ, 986, πιστὰ ἐποίη- 
σῶν τὼ ἔπη πῇ δεξιώσει, ὡς πίσυνον αὐτοῖς (INep- 
tuno et Minerva) γενέσθαι τὸν ᾿Αχιλλέα. pas- 
siva forma est, certus fio. εἴ μοὶ ἐδέλοισέ ψε, 
ναῦται» ὅσκῳ πισσωθῆναι; 0, 495, si mihi volue- 
ritis quidem, nautae, jurejurando dato fidi et 
certi fieri, wenn ihr durch einen eid euch. bey 
mir zwuverlüssig machen, wollet, (if ye will as- 
sure me by an oath : ) quod idem est ac, σίσαιν 
δοῦναι δ ὅρκου. πιστωθῆτόν (aOr. 1. conj. pass.) 
7 ἐνὶ ϑυμῷ, et ut fides certa vobis ambobus fiat 
in animo, 9, 218, ἵνα πίστιν λάβοιτε, ἵνα πιστεύ- 
cos. 55586 tamen forma passiva est deponen- 
tialis, notans idem quod forma media: confir- 
mo hoc, credi facio hoc, πισφόομαι τοῦτο, no- 
tione transitiva. 


; : D 
TÍ6T20., 5, vide sub zizes. 


πίσυνος et πείσυνος, ov. ὃ. (1τείϑω) fretus ali- 
qua re, fidens aliquà re, fidens aliquo: der sich 
worauf verlüsset, der worauf vertrauet, (who re- 
lies om, trusts to something.) est a πείθω, f. 
πείσω, et terminatio est ex analogia τοῦ; δεσσό- 
συνος, herilis, 3Zozvyos, audax, εὐφρόσυνος, laetus, 
κηδόσυνος, etC. σόξοισιν πίσυνος, arcu fretus, E, 
205, im vertrauen auf dem bogen, (relying 
upon the bow.) πίσυνος Ait, 1, 298. AVopto πίσυ- 
νοιγ καὶ κώρπει χειρῶν, Θ, 226. A, 9. τῷ σίσυνος, 
Ω, 295, 616. πατρὶ ἐμῷ πίσυνος καὶ ἐμοῖς κασιγε 
νήποι:γ c, 150, Θεῷ, Py. 4, 415. notat ergo σὸν 
πεποιθότας 


Πίσυρες. 


πίσυρες, (Τρίω) quatuor. ZEolicum pro σέσ- 
καξις. xgnyzi, t, 10. qicudis τε καὶ εἴκοσι κοῦροι, 
e, 249. πίσυρας ἵππους, O, 680. Ψ, 171. λέβη- 
«25, Q, 953. κυνίας, x 111. 

πιτνάω, πίτνημι, (Πέτω) expando. fit ἃ σε- 
σάω, interserto v, σεσνζω, et mutato s ἠέρα βα- 
διῖαν Ἥρα πρόσθε ἐπίτνα, caliginem densam 
Juno ante expandebat, Φ, 7, ubi est imperf. a 
αἰτνάω. qurvas εἰς ἐμὶ χεῖρας» expandens versus 
me manus suas, ἃ, 591, particip. pras. à g/7- 
nui, et ab eodera in forma media, sensu acti- 
vo, Ne. 5, 20, σίτναντο εἰς αἰθέρα χεῖρως, eX- 
pandebant manus versus ccelum. 

σίτνξω, et πίτνημι, et πίτνω, (πέτω) con- 
cido, cado. μέγα πένθος σισνεῖγ Ol. 2, 42, i. e. 
καταπίστει, ἀφανίζεται. πιπσνεῖ χαμαὶ, Py. 8, 
155, cadit humi. νίκης ἐν ἀγκώνεσσι miry2v, Ne. 
5, 76, ubi est compositum ἐμσιτνέω : victori 
in ulnas cadens, i. e. a victorize dea amatus. 
προσπισνίω, accido ad genua alicujus, sup- 
plico. 

, "σι ^ € - , 

πίτταξις, ἡ, vide sub κράνεια. 

σιτυλεύω, πιτυλίφω, IT), το, πίτυ- 
λος, ὁ, vide sub καύπος. 


πίτυς, vog. 3» (Πέτω) pinus, eine fichte, (a 
pine. ) habet nomen ab ἡ πίτσα, pix, ab hujus 
arboris frequentia plures urbes dictz ἡ Πισύα : 
imo et insule αἱ Πιτυοῦσσαι, prO πιτυόεσσαι ab 
adjectivo πιτυόεις. πίτυς βλωθεὴ, pinus alta, 
N, 390. Il, 488. μακρῆσίν τε πίτυσσιν, ob me- 
trum duplicato Sizma, ;, 186, et pertinet hoc 
ad κατηρεφὲς», contectum, obtectum, 185. Vide 
sub ᾿Ελάτη. 

πιφαύσκω, (Φάω) est verbum Ionicum, fac- 
tum ex φάω, ostendo, dico; et hanc utramque 
significationem retinet: inde est φάσκω, φαύσ- 
κω, πιφαύσκω. notat ergo, δεικνύω, λέγω. ἵπ'πιοι, 
οὕς νῶϊν πίφαυσκε Δόλων, quos nobis Dolon os- 
tendebat verbis, K, 478, nam hoc verbum res- 
puit alia augmenta, utpote jam reduplicatum, 
pro φιφαύσκω. de quibus ἔφασκε πρὸς ἡμᾶς, lo- 
quebatur ad nos. et 202, ἔπεα ἀλλήλοισι Tí- 
ᾧαυσκον, colloquebantur inter se. ἤτοι ἐγὼ τὰ 
ἕκαστα λέγων ἱτάροισι πίφαυσκον, Certe ego ista 
singula enumerans et proponens, sociis nota 
faciebam, μ, 165. μηδὲ αὐτῇ μῦθον ἅπαντα πι- 
φαύσκειν, ὅνκε εὖ εἰδῇς. ubi infin. pro imperat. 
2, 441, nec ei, uxori tuze, rem omnem claram 
fac, quamcunque in animo habeas. ῥοίζησεν δ᾽ 
ἄρα, πιφαύσκων Διομήδεϊ, K, 502. sibilum ore 
dedit, significans ei, δηλῶν. δήμῳ πιφαύσκων, Z, 
500, concilio declarans et dicens, se jam sol- 
visse omne debitum. ἔπος πάντεσσι, sententiam 
suam omnibus ostendens, x, 121, 247. οἷα 
Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφαύσκεται, qualia mala Ju- 
piter denuntiat, O, 97, i. e. φάσκει, φαίνει. nam 
Romanorum, ostendere, verbis vel signis, om- 
nino exhaurit notionem hnjus verbi. ἠξ σι Μυρ- 
μιδόνεσσι πιφαύσκεαιν ἢ ἐμοὶ αὐτῷ ; inquit Achil- 
les ad Patroclum lacrimantem, et nesciens cau- 
sam, II, 12, an aliquid iis denuntias futuri 
mali, an mihi ipsi ? sind das etwa büse zeichen? 
fare ihose evil omens ?) un um ἄποινα πιφαύσ- 
x:», ne mihi pretia liberationis pro te ostende 
et loquere, 4, 99, ubi simpliciter est pro ἀγό- 
ρευε. et ὅδ, σπιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλὴν, OS- 
tende, lucere fac, profer flammam multam, 
ἐσιδείκνυσο, φαῖνε. ἀλλά σοι ἄλλον φῶτα πιφαύσ- 
zzi, 0, 517, ubi est praesens pro futuro: sed 
tibi alium virum indicabo, will dich zw einem 
andern weisen, will dir einen andern. sagen, 
twill dir einen andern mann zuweisen, (will di- 
recl thee to another, will tell thee of another, 
will point out. another to thee.) σοὶ μέγα πῆμα 
σιφαύσκομαι, Q, 905, tibi magnum malum de- 
nuntio. sic, σοὶ σόδε σῆμα, tibi hoc signum de- 
claro et indico, 4j, 202. πιφαυσκόμενος τὰ & 
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x54, M, 980, ostentans sua tela Jupiter, et 
proferens; quz h. l. sunt nives et imbres, ex 
aére demissi. μνηστῆρσι πιφαυσκόμενος τάδε εἴρω, 
B, 162, procis ostendens verbis futura, dicc 
hzc, anzeigend, (declaring.) sie, ᾿Αλκινόῳ 
δὲ μάλισσα, v, 57, regem maxime alloquens. 
ἦΐ σι δήμιον ἄλλο σιΦαύσκεταιν an aliquid pub. 
licze rei aliud indicaturus est, β, 52. οἱ 44, o- 
τε ci δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, ubi 
utrumque est idem. Vide sub ΦΑΏ, prope 
finem. 


III'O, f. σίσω. f. 2. πιῶ. rigo, bibere fa- 
cio, ich wüssere, (I water, cause to drink. ) it, 
bibo, ich trinke, (I drink.) imitatur hoc ver- 
bum sonum, quem, attrahentes in os humorem 
aliquem, edunt : et inde est factum. idem ver- 
bum dicitur et zá2, f. πώσω, cujus perf. passi- 
vum corripit mediam, zízopuz: imbibitus sum, 
unde est ἐσόθην et ποθήσομαι. πίσω σφὲ (αὐτοὺ:) 
Δίρκης ἁγνὸν ὕδωρ, rigabo et perfundam eos 
limpida Dirces aqua, Ist. 6, 108. ἐσεὶ sí» 
(ἔπιεν) ἁλμυρὸν ὕδωρ, periit, postquam bibit 
salsam aquam, Ajax, 2, 511, i. e. postquam 
undis suffocatus est. antiquorum quidain re- 
probant hunc versum, non ob phrasin per se, 
sed quod de tali viro quasi jocans loquatur 
Proteus, neque miseretur eum potius : ut ergo 
ἡ εὐτέλεια τοῦ στίχου σούτου ponatur ab illis ἐν 
ἀστεϊσμῷ ἔξω καιροῦ. sed qui contextum ab 499 
considerat, et quid peccarit iste Ajax minor, 
et quod θεῖον πρόσωπον loquatur ἢ, l. is probe 
perspiciet, Ilomerum consulto sic posuisse. 
σπείσας ἔπιεν οἶνον, postquam libavit, bibit vi- 
num, c, 150, et quidem stans Ulysses apud 
stantem Amphinomum. mam sic solebant re- 
ligiosi viri, ut prius libarent diis ante quam 
biberent. izsi ἔσπεισάν σε ἕπιόν τε ὅσον ἤδελε Su- 
μὸς, postquam libaverunt et biberunt quan- 
tum placuit, I, 177. y, 942, 595. ^, 184, 228. 
«, 496. Q, 218. τῶν ἔφαγόν v ἐπιόν vs, de illis 
comedi et bibi, o, 872. ἐπεὶ σίεν αἷμα, A, 97. 
πίον σε ἀκέοντό τε δίψαν, X,92, ubi cave audias 
eos, qui σίονσ᾽ pro ἐπίοντο scribi jubent. σῆ, 
σίς οἶνον, en, bibe vinum, :, 947, estque impe- 
rativus przssentis. αἵμασος ὀῴρα πίω, ut de san- 
guine aliquam partem bibam, A, 95, nam hic 
est Atticus usus hujus genitivi; cum ver- 
bum regat accusativum. et est preesens con- 
junctivi. αὔκε πίησθα, (aorist. 2. conjunctivi) 
si biberis, Z, 260. ὅσκε πίῃ, quicunque bi- 
beret, z, 328. et 316, ὄφρα vía, ut bibere 
possim. ὄφρω ín οἴνοιο, ut biberet de vino, 
Ao 11. ὄφρα σπίοιιν tv ποταμῷ, οἱ ἵπποι, Ὡ, 
850. πιὼν τάδε φάρμακα, postquam bibisti heec 
medicamina, x, 526. οἵ κε ἐμὸν αἷμα πιόντες, X, 
70. Θέτις δ᾽ ὠρεξε πιοῦσα, Q, 102, postquam bi- 
bit, tradidit rursus Junoni poculum. et vide 
ibi, etiam dez bibunt, antequam loquantur. 
quiu» (πιεῖν) ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι, ad bibendum 
quando liberet, A, 265. 3, 70. πιεῖν φαγέμεν 
(φαγεῖν) τε κελεύεις, jubes ut bibam et edam, 
x,986. videndum tamen, an nulli libri ha- 
beant σίειν. πιέειν μενεαίνων, de Tantalo, 2, 584, 
589. σιξειν οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι das trinken konnte 
er nicht erreichen, (could mot reach the drink. ) 
οὐδέ τις ἔσλη πρὶν πιέειν, πρὶν λεῖψαι ἹΚρονίωνι, 
antequam libasset Jovi, H, 481. ἐδέλουσι δὲ σιέ- 
μεν (σίειν vel σιεῖν, nam hec Τοηῖσα paragoge 
de utrovis esse potest) ἄμφω; cupiuntque am- 
bo bibere, II, 825, nam δίψψα cogit ad depug- 
nandum pro aqua, sicut paullo ante fames pro 
cibo. ceterum, quia antepenultima est longa, 
magis a przesenti esse videtur: nisi quod Iota 
tamen est anceps. καὶ φαγέμεν πιέμεν σεν o, 
977, conf. δμῶες. m, 149. ἀξηχὲς (indesinen- | 
ter) φαγέμεν καὶ σιέμεν, 7, 9, quod multos per- | 
didit: in his Alexandrum, illum a stolidis | 
dictum Magnum, qui exhausto ingenti poculo | 
egrotare coepit, et mortuus est cum divinitate | 


Πλάγακτος. 


sua. sunt tamen, quos πολυπότας, sed non με- 
θύσους, possis dicere, die den trunk vertragen 
künnen, (who can bear a great quantity of 
liquor.) πίομαι ὕδωρ, bibo aquam, Ol. 6, 147, 
quod manifesto est presens medii: i. e. εὐσ'ο- 
ρίαν λόγων ἀπὸ ταύτης πορίζομαι. σπιόμενος, bie 
bere destinans, x, 160. σιόμενα μῆλα, ἐκ βοτά- 
yn, l e. μετὰ βόσκησιν, N, 495. recentioribus 
Atticis hzc forma presentis ponitur in fu- 
turo, pro zic/jzi, quod habet Aristophanes, 


πίων, ovas, ὃ je rà αἴον. (Tl) pinguis, opi- 
mus. felt, reich, (fat, rich.) est a σίω, bibo; 
pinguedo enim est humida natura, et imbibi- 
tur facillime ab aliis corporibus. νῶσον πίονος 
αἰγὸς, tergum pinguis hoeedi, I, £07. Λυκίης ἐνὶ 
πίονι δήμῳ, in pingui regione Lyciz, II, 437, 
514, 6793, 683. sic, Ἴδης ἐνὶ, Y, 985, ut sola 4 
κατὰ γῆν πιότης et fertilitas spectetur. Φαιήκων 
ἀνδρὼν ἐνὶ, v, 022. Θεσπρωτῶν, ρ, 596. v, 271. 
᾿ϑθάκης ἐς πίονα δῆμον, E, 529. «, 999. Βοιωτοὶ, 
μάλᾳ πίονα δῆμον ἔχοντες, E, 710, einen fetten. 
Jruchtbaren kreis bewohnen, (inhabiling a 
rich, fertile country.) sed, μηρία καλύψας πίονι 
δημῷ, femora victimaruni obvolvens pingui 
adipe, e, 241. ὠμοθεπεῖτο ἐς πίονα δημὸν, crudas 
particulas ponebat super pinguem adipem, £, 
498. οἰῶν πίονα δημὸν, X, 5Ol. βοῦν μέγαν καὶ 
πίονω δημῷ, V, 150. μῆλα πίονα δημῷ», .) 464. 
βοῦν ἱέρευσεν πίονα, B, 408. οἶκον ναίει, divitem 
et fortunatam domum habitat, ;, 55. ὗν μάλα 
πίονα, porcum perpinguem, Z, 419. νῶτα βοὸς 
πίονα, δ, 65. ivi πίονι νηῷ, ἴπ pingui templo, 
ob multa ibi sacrificia ; simul et, in divite, B, 
549. sic, ἠελίῳ πίονα ναὸν σεύξομεν, μ, 546. πίο- 
yv μηρία, A, 40. Δ, 772. O, 575. ὃ, 164. c, 
266. μῆλα, oves et capras, M, 919. ,,) 217, 
519, 515. «, 66. πίονα ἔργα ἀνδρῶν, i. e. agros 
bene cultos et villas pecorosas, M, 285, quod 
differt a πεδία λωτεῦντα, quae nom sunt ἀνδρῶν 
ἔργα, sed nature solius. sic, ἐσθίετιαί μοι οἶκος, 
ὅλωλε δὲ πίονα ἔργα, δ, 818, absumitur edendo 
domus mea, et pereunt res mez pingues. σπέος 
νες ἀγροὶ, "V, 852, qui plus opere postulant, 
quam arenosi agri : simul in villis multum fer- 
ri opus est. sic, πίονας ἀγροὺς, δ, 757. 9, 560. 
αἶγας; D, 56. ρ, 180, 555. v, 186, 250. μάλα 
πίονος ἐξ ἀδύποιο, E, 512, ex valde pingui sacra- 
rio, sacrificiis largis πιαινομένου. πιότωώπον πε 
δίον, I, 575, pinguissimus campus : ex quo su- 
perlativo apparet, fuisse et positivum «ros, z, 
o» : quod et nomen proprium ὁ II/z; confirmat: 
nisi malis syncopen, pro πιονώτατον, a genitivo 
πίονος factum. «iov πέμενος, Py. 4, 99, pinguis 
portio agri, i. e. Libya circa Cyrenen. conf. 
σπέαρ. πῖον ἔδεσμα, pingue edulium, de fera 
pingui capta, Callimach. in Dian. 148. 


σλαγίαυλος, ὃ, vide sub αὐλὸς. 


πλάγιος, «, ον. (Λάω) transversus, a recta 
via deflectens, pravus. et est ἃ σλάζω. σ“΄λαγίῳ 
σὺν κόρῳ, Ne. 1, 97, sumta metaphora de la- 
tronibus, quia non via regia ambulant, sed σὰς 
ἐρήμας ἐκτρεπόμενοι βαδίζουσι. πλαγίαις φρένεσ- 
σι, Yst. 9, 8, 1. 6, σκολιόφροσι; παρανόμοις ΘΥᾶ- 
gantibus a recto. 


πλαγκτὸὺς, à, ὄν. (Λάω) errans, vagans, et 
metaphorice, stolidus, mente errans, σέσραι 
σπλαγκταὶ, us 61—12. Ψ, 927. et hae Homeri- 
cà sunt in freto Siculo, fictae concurrere inyi- 
cem, quia angustum fretum et multas curya- 
turas babens, videtur procul intuentibus nau- 
tis nunc concurrere nunc discedere, fraude 
optica. id augens etiam poéta, ignem ex hoc 
concursu rupium elicit. Dii soli nominant 
eas, quia homines eas non norunt, utpote fic- 


| tas et ἐκτετοπισμένας. alias dicuntur ecdem, 


Συμπληγάδες, et ponuntur in Propontide, ubi 
eas incolumis preteriüt Argo navis, a συμ- 
πλήσσειν, confligere. sed eadem ᾿Αργὼ in redi- 


Πλαγκτοσύνη. 


ἐὰὶ suo ex terra Colchica, per Danubium retro 
lectum, partim et per terras tracta, venit in 
mare Mediterraneum, et ibi Siculas illas pe- 
tras erratiles et instabiles przteriit. ἀμέγαρτε 
συβῶτα, πλαγκτὲ, Q, 969, 1. e. π““λαζόμενε τὴν 
διάνοιαν, οὐ μὴν σταθηρὲ, du irrer mensch, (thou 
Jickle man. ) 

πλαγκτυσύνη, 4: 7. (Λάω) circumvagatio. 
πλαγκτοσύνης δὲ οὔκ ἐσσι κακώτερον ἄλλο Éga- 
σοῖς, 0, 842, ubi mendicitas obien: hic illic de- 
signatur. 


πλάγχθη, vide sequens. 


πλάζω, f. dla (Λάω) pro ἄξω, nam y eu- 
phoniz causa est intersertum : vagari facio, 
aberrare facio, abduco a via recta, zAzvZae. οἵ 
με μέγα πλάζουσι, B, 152, qui, auxiliares Tro- 
janorum, me valde a sententia et voto meo 
detinent, ἀποπλανῶσι ποῦ σκοποῦ. αὐτὸν μέγα 
κῦμα ποταμοῦ πλάζε (ἔπλαξε) ὥμους καθύπερθεν, 
Φ, 269, i.e. ἐπλάνα καὶ διεσάλευεν ὥμου:, ἃ 
recto statu declinare faciebat eum humeros ; 
faciebat, ut non recta ire posset corpore firmo : 
nam vadebat in fluvio vehementi. zaZ2: δὲ 
πίνοντας, D, 596, i. e. παρεπλάνα ποῦ ἐγρηγορέ- 
vi, aberrare eos faciebat a proposito suo diu- 
tius bibendi; 7 σοῦ φρονεῖν, a sobria mente; ἢ 
πῇ; κατὰ φύσιν ἐνεργείας, a potentia agendi. 
nam re vera ἀπεπλανᾶτο (aberrabat) στοῦ cum- 
ποτικοῦ σκοποῦ ἡ τὸ κύπελλον ἀποβάλλουσα (ex- 
cidere sinens) χείρ: machete die trinkende 
| verwirrel, Γ΄ confounded those who were drink- 
ing.) sc. ἡ ᾿Αθήνη. πᾶσι (ποταμοῖς) ῥόον (flux- 
| -um) πεδίονδε τίθησι πλάζων, P, 751, ut in cam- 
pum fluerent, aberrare fluvios faciens a solito 
et recto suo cursu. nam obstaculum altum, quod 
fluvius nec superare nec perrumpere valet, facit, 
ut fluvius extra evagetur et inundet campos. ZA- 
Ad με δαίμων πλάγξ (ἔπλαγξε) ἀπὸ Σικανίης, δεῦρο 
| ἐλθεῖν, v, 306, sed infortunium meum me aver- 
tit a recto cursu, ut a Sicilia huc venerim. 
ἐπλάγχθϑη δὲ ἀπὸ χαλκοῦ χαλκὸς, Δ, 951, ex- 
| cussum est ferrum a ferro, factum est ut aber- 
raret et resiliret a ferro, ἐξεκρούσθη καὶ διεξίπεσε 
To) σκοποῦ: et dicitur id quasi de ig xo 
τινί. ὃς μάλα πολλὰ πλάγχϑη, x, 2, qui valde 
| multum errare factus est, et aberrare a propo- 
Sito suo. πλαγχϑεὶς, postquam circumerrarat, 
AE, 120, nam sic vocat σὴν σοῦ παπρὸς φυγὴν ix 
πῆς πατρίδος διὰ φόνον: reticet causam hujus 
μετοικεσίας Vel μετοικίας vocaique eum tan- 
tummodo, errare factum, expulsum ex sede 
patria. en πλαγχϑέντα ἧς ἀπὸ νηὸς, C, 918, 
qui a naye sua aberravit vel remotus est. κεῖς- 
δεν δὲ “σλαγχθέντες ἱκάνομεν ἐνθάδε, v, 978, inde 
errabundi venimus huc. et 204, πῇ δὲ καὶ αὐτὸ: 
πλάξομαι: ubi ipse cireumvager? σπλάζομαι 
ὧδε, cireumeo sic, K, 91, quia pre tristitia 
. dormire nequeo, inquit rex ÀÁgamemnon noc- 
tu obambulans per castra. Sciebat ergo quo 
iret, et doloris tantummodo vox est hoc ver- 
bum. κεῖνος ἐελδόμενος ἐδωδῆς πλάξεται ἐπὶ δῆμον 
ἀλλοθρόων ἀνδρῶν, ξ, 49, oberrat. ἐσλάξετο iTi 
ἀνθρώπου: circumvagabatur apud alios, y, 259. 
ἔνθα δύω νύκτας δύο v^ ἤματα κύματι πηγῷ TA. 
ζεσο, «, 589, in fluctu vasto jactabatur natans. 
πωτὰ παόλιν πλάγξομιαι, per urbem circumibo 
-ut mendicus, o, 311. μηδὲ κατ᾽ ἀγροὺς πλάζεσ- 
.£zi, neque per agros circumi, z, 151, nam est 
infin. pro imperat. et 64, πλαξόμενος, circum- 
errans. ἢ ἄλλου μῦδον ἤκουσα: σλαζομένου, ty, 
95. 3, 525, aut alterius vagabundi narrationem 
audisti. igi πόντον πλαξόμενοι, ty, 106. c2 v9 
insertum est temporibus quibusdam hujus ver- 
bi ob καλλιφωνίαν καὶ ὄγκον ἤχου: uti est ἡ 
εἀμφασία, ὁ ἄμβροτος, περψίμβροτος, τὸ τύμπα- 
νον; χρίμπ τω, λαγχάνω, etc. Eustathius quodam 
loco asserit, σὸ σι λήσσειν, πελάζειν, mA, π’- 
λεῖν, πλέειν, esse ejusdem originis: sed τὸ σλά- 
£u» tamen commodius huc referendum duxi- 
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mus. πλαγχθέντες, Ne. 7, 55, ubi tamen Schmi- 
dius legi Jubet σλαχϑέντες» frustra.si quid judi- 
camus: erroribus circumacti. 
, E 

πλάθω, vide sub πελάξω, ad finem, 

πλαίσιον, «ὃ, vide sub πεύκη. 

πλακία, ἡ, vide sub ἀμπλακέω. 

πλωλύεις, «σσα, εν, vide sub πλὰξ, et ὑ- 
Adis. 

πλανάω, f. ἥσω. (Λάω) vagari et a recta aut 
certa via abscedere facio. z2véopzi evagor a 
via certa et recta. Yao! δὲ πλανόωνται (pro 
πλανῶνται, eX σλανάονται) ἀνὰ δρόμεον, Y, 591, 

: à : 1 , 

et equi vagantur in stadio. 4; σλανηθέντα 
καιροῦ, non aberrantem ab opportunitate, 
Ne. 8, 6. 

πλάνη, 4; ἡ. (Λάω) circumerratio, aber- 
ratio, error. etymon vide sub ἤἡλεός-. 


πλὰξ, ἀκός. ἡ. (Ππέλω) tabula, zequata pla- 
nities, zequor; in genere, omne σλατὺ, quid- 
quid est latum οὖ planum, eine flüche, (a 
plain.) hinc est à πλακόεις, SC. ἄρτος» latus et 
planus panis, placenta, eim kuche, (a cake.) ἐς 
πλάκα βαθεῖαν πόντου, Py. 1, 46, in zequor pro- 
fundum maris, auf die tiefe meeres-flüche, ('?n 
£he depths of the sea. ) 


πλάσσω et πλάττω, f. πλάσω. (Ππάλλω) 
fingo, ich bilde, (I form.) proprie dicitur de 
lis, qui ex uda argilla, vel ex mollita cera, fin- 
gunt imaginem. deinde in genere. hinc est ὁ 
κοροπλάθοςγ ou, qui pupas fingit, ein puppen- 
macher, (a doll-maker.) Ysocrat. περὶ ἀντιδό- 
σεως. sed tamen potius pertinet hoc recentio- 
rum verbum ad z:AZóz, quod vide ad ini- 
tium. 

πλάστιγξ, yyos, ἡ, vide sub πλατύς. 

πλαταγέω, πλαταγὴ, ἡ, vide sub συμπλα- 
σαγέω. 

πλατάνιστος, ov. 4. (1íA2) platanus. ea- 
dem qua sequens. χαλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, 1. 6. 
νεῤειδε, B, 807. et sub ejusmodi arboribus res 
divinz fieri solebant. 

πλάτανος, ου. ἡ. (Ππέλω) arbor, platanus 
etiam Romanis dicta, cujus nomen Germani- 
cum est incertum. a ramis diffusis late, no- 
men habet Gracum, ob amplitudinem, a «cà 
πλάτος. Ost ἄκαρπος μὲν, καλὴ δὲ ποῖς σκιαπρα- 
Φουμεένοις. διὸ καὶ σὸν Ξέρξην πλάτανος ἔσχεν tona 
σὴν; ut ZElianus V. H, 2, 14, et 9, 39, nar- 
Yat. χαίρει δὲ ὕδασιν và φυτὸν, καὶ, ds φασιν οἱ 
παλαιοὶ, διυδωτίζεσθαι ϑέλει. διὸ καὶ μεγεθωυνο- 
(μένη, διὰ πὸ πλατὺ καὶ ἀνωφόρον αὐτῆς, “λάτα- 
νος λέγεται. ἔστι δὲ καὶ ἐπιτηδεία πρὸς γένεσιν 
σπρουθῶν. hinc Homerus suam platanum ad 
aquas plantat, et passeres vel parvas aviculas 
in ea nidificantes facit. 


πλάτη, ἡ, vide sub ἀδθηρηλοιγὸς, πλατὺς» et 
κα p ΔΒ 


ταρσύς. 

πλάτος, πὸ, vide sub πλασύς. 

πλατύῤῥυμος, ὁ 4, vide sub εὐρυάγυιος. 

πλατὺς, εἴα, V. (Πέλω) latus, breit, (broad. 
amplus, vastus, weit, weillàusig,, ( spacious, ez- 
tensive.) est nomen ortum a στὸ zA7£e;, nam 
-multitudo partium similium junctarum facit 
amplitudinem et latitudinem. izi πλατεῖ 'EA- 
λησπόντω; ad Hellespontum ibi ubi is amplus 
fit et latus, da wo der .Hellespont breit und 
weit ist, (where the Hellespont is broad and 


spacious,; non vero ibi, ubi in angustum co- 


gitur, H, 86. 2, 82. nam duplex est Helles- 
pontus, unus angustior, alter latior. ut ergo 
nOn ZzAZs et διόλου, Ἑλλήσποντος dicatur σλώ- 

S : NCMETEUS ; 7 ͵ 
αὺ:, habet enim στενὰ πολλὰ, καί τι λίαν στενώ- 
πάτον καὶ οὐ πλέον ἑπτασταδίου πλασυνόμενον : 
Sed σὸ διεκπίππον αὐποῦ ἔξω, πρὸς τῷ Αἰγείῳ ἕως 
καὶ εἰς τὸ ναύσταθμον καὶ εἰς τὸ Ῥοίτειον καὶ εἰς 
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Πλεχτῦς. 


và Σίγειον, ἐκεῖνο πλατὺν Ἑ.,“λλήσπσοντον λέγει» 
ἐκεῖ γὰρ εἰς “πλάτος ὁ τῆς Ἕλλης πόντο; ἀνοΐγε- 
σαι. ὑπὸ πλατέος πτελαμῶνος, Sub lato !oro, ad 
latum lorum quo clypeus gestatur manu in 
proeliis, E, 796. ἀπὸ πλατέος πτύου, a lato ven- 
tilabro, N, 588, von der breiten wurfschaufel, 
(from the broad fan ;) desiliunt et sparguntur 
fabze ciceresque in ventilando. αἰπόλια πλατέα 
αἰγῶν, greges caprarum ampli, et late evagan- 
tes in pascendo, B, 474. A, 678, £, 101, 108. 
contra 2/z5 dixit ἀδινὰς, densas, καὶ ἀγχιηστίνας, 
1. e. ἄγχι tev4xvíus, quae arcte pascunt in 
campo. 4 πλάτη est 7 κώπη; remus. τὸ πλάτος 
vocant grammatici Graci, si tempus verbi 
quoddam per omnes modos est in usu: στὸ 
βάθος vero, si tempora nova de tempore de- 
scendunt, e. c. de przsenti futurum, etc. sic 
forma quadam verbi potest esse in usu xe7z 
πλάτος, €. C. λανθάνω, sed non κατὰ βάθος; 
nam ἃ λανθάνω, preter imperfectum solum, 
nihil preterea temporum deducitur. αἱ zAZe- 
σιγγες», die wageschaalen, (ihe scales of α 
balance,) lances in libra, habent nomen a «à 
πλάτος, sunt enim in libra τὰ κάτω πλατέα, 
οἷς τὰ βώρη ἐπίκεινται. πλατεῖαι πρόσοδοι; Ne. 6; 
75, lati aditus. 

πλάω, vide πελάω. 

πλεγνόω, vide sub πλέκω» 

πλέθρον, τὸ, vide πέλεθρον. 

πλεῖος, zu, ον, vide π'λέος. 

πλειστόμβροτος, ὁ 4. (Ῥέω) plurimos ho- 
mines habens, valde frequens et celeber. a 
πλεῖστος, valde multus. σπλεισσόριβροτον ἑορτὴν, 
Ol. 6, 116, παρ᾽ ἣν πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων ἀθροί- 
ζονται- 

πλεῖστος, η, ov. (Πέλω) plurimus, plenissi- 
mus. ἢ δὴ σλεῖστον διειλον ὅρα, ubi densissimos 
ordines stantium militum videbat, O, 616. sic, 
ἢ πλεῖστον ὀρινόμενον Ἰὸὲ λαὸν, ubi plurimum 
concitatum videbat populum militarem, II, 
577. 4| οἱ πλεῖστον ἔρυτο; quz ei plurimum pro- 
derat jam, A, 158. μοὶ πλεῖστον κεχαρισμένε 
Suua, T, 287, mihi omnium carissime animo, 
αἱ γὰρ δὴ, βασίλεια, ví: πλεῖστον κακὸν εἴή, 
utinam istud, O regina, maximum malum 
esset, δ, 697, coll. 698, wenn das denm dock 
mur das grüssesle übel würe, (would that this 
were the greatest evil / ) πολὺ “'χεῖστοι καὶ ἄφισ- 
σοι λαοὶ, maxime et optima copie, B, 577, 
cum Agamemnone erant. et 817, cum Hec- 
tore. ὅδ, πλεῖστοι κλονέοντο, ubi plurimi tumul- 
tuabantur, E, 8. et 780, ὅθ, πλεῖστοι καὶ ἄξισ- 
σοι ἕστασαν, ubi constiterant, sic, zzz», M, 89. 
ὅθ, xXovíoyro, IL, 285. ὅτε μοὶ πλεῖστοι Τρῶες 
δοῦρα ἐπέῤῥιψαν, e, 809, cum contra me plurimi 
Trojani hastas jaculati sunt. πολὺ δὲ πλείστους 
ἄγε λαοὺς, B, 580. ἴδον Φρύγας» quam plurimos, 
sehr viele, (a great many,) T, 185, coll. 185. 
mAsícvoUs ὃ Αἴας εἶλεν; E, 520, interfecit, 
πλείστη κόνις, N, 555, plurimus pulvis, per- 
multus. πλείστην καλώμην, T, 299, permultos 
calamos. στιλεῖσται φάλαγγες» densissimzae co- 


:piae, A, 148, κλονέοντο. πλεῖστα φέρων, plurima 


auferens, Z, 69. κτήματα, 1, 989. 2, 127. e& 
229, φάρμακα- ὅστις πλεῖστα (ξδνα) πόρη; 7, 
71, 599. w 98955. Q, 162. πλεῖστος ὃ διμιλος» 
vulgus hominum habet cecum cor, Ne. 7, ὅδ, 
πλείστων ἀγώνων, lst. 1, 96. πλείστη χρῆσις» 
Ol 11, 1. πλείσταις τραπέζαις, Ol. δ, "11. 
πλεῖστα διδοῖτε, Py. 5,159. (κατὰ) “πλεῖστα, 
Py. 9, 172, i. e. πολλάκιξ, die meiste zeit, 
f mostly. ) 
πλείω, vide πλέω. 


πλειὼν, δ, vide sub “'λέων; ad finem. 
πλείων, $ 4, vide zA£zv. 

πλεκύω, vide sub πλέκω. 

πλεκτὸς, ἡ, ὅν. (πέλω) plicatus, connexus, 


Πλέχω. 


contextus. ge/lochten, (plaited.) πλεκτὴν ἀνα- 
δέσμην, X, 469, textile crinale: et numeratur 
101 inter ornamenta capitis muliebris. σειρὴν 
πλεκτὴν, funem contortum, einem dicht ge- 
flochtenen strick, (a hard twisted rope,) x» 
175, 192. πλεκτοῖς iy τάλαροις. 1, 947, plexis in 
calathis, im seflochtenen kürben, (in plaited 
baskets:) nam de caseis recens factis ibi est 
sermo. sed de aliis elegantioribus ejusmodi 
corbibus est, 3, 568, z'zeftvixal καὶ ἠϊθεοι mAtx- 
σοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καραόν. 

πλέκω, f. ἕω. (πέλω) plico, necto. ich 
Jflechte, wickele zusammen, (I plait, knit.) 
est a πέλω, νΕ] «πλέω, i. 6. πλησιώζω, appro- 
pinquare facio, a quo erat σέλας prope, et 
“πλησίον, valde prope, proxime ; plicando enim 
et nectendo junguntur res; ut per paragogen 
sit quasi πελέκω, et deinde per syncopen. xzí- 
qus πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε, de Ju- 
none ornante se accuratius, &, 176, cum pex- 
uisset capillos, manibus cincinnos complicuit. 
aeuum πλεξώμενος, x, 168, funem plectens, da 
ich. ein, seil von wieden geflochten, (have plaited 
a rope of osiers.) πλέκων ὕμνον, Ol..6, 147, ubi 
apte hoc metaphoricum verbum: mam varia 
innectit et intorquet poési suz. sic, zA£zov ῥή- 
ματα, Ne. 4, 155. πλεκέτω στέφανον, Ist. 8, 
147. idem verbum dicitur σλεγνόω, et π'λεκόω; 
quod et συνουσιάξειν notat. inde est σπεκλόω, 
jungor feeminze, et διασπεκλόω, Aristoph. Plut. 
1085. Lysistr. 152, 

πλέον, pro ἔπλεον, vide sequens, et sub πλέω. 

σπλέος, et πλεζός, v, ον. (Πέλω) plenus, voll, 
angefüllet, (full.) est à πέλω, sum, impleo. 
attice dicitur à ἡ «λέω:, và πλέων, et, 0 ἡ ἔμ- 
σλεω;, πὸ ἔμπλεων. δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος 
δόμος, δ, 519. ἀπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσώμενοι;, 
infundentes ex pleno cratere, K, 579. σὸν δὲ 
σλεῖον δέπας αἰεὶ, 1. €. «iu» tuum poculum 
semper est plenum, A, 262. sic, iv, A, 656. 
μέγαρον πλεῖον δαιπυμόνων, e, 605, der saal ist 
voll gáste, (the hall is full of guests. ) εἰδώλων 
δὲ σλέον πρόθυρον, vestibulum plenum est spec- 
tris, v, 555, 1. e. πλῆρες. aliud πλέον est pro 
zzAt»,mnavigabam vel navigabant, à πλέω : et 
ob hanc amphiboliam magis amatur vel Toni- 
cum sAso;, vel Atticum πλέως et ἔμπλεως. 
ὀδόντες πλεῖοι ϑανώτου, μ, 92, de Scylla denti- 
bus. σπλείοις δεπάεσσι, plenis poculis, 6, 162, 
M, 511. νηῦς πλείη βιόποιο, 0, 445. πλείη δὲ καὶ 
αὐλὴ, SC. εἰδώλων, υ; 555. σπλεῖαί σοι χαλκοῦ 
κλισίαι, tabernacula tibi plena sunt zere, B, 226. 
οἴνου, 1, 71. πλειοπέρῃ σὺν χειρὶ εἰς πατρίδα ἱκέσ- 
θαι, pleniore cum manu, i. e. ditior, domum 
redire, A, 558, πεπληρωμένη, καὶ μὴ ὑποκένῳ. 

πλεύμων, ονος, ὁ, πλευμώνία, ἡ, vide sub 
ἀνεμώλιος. 

πλευρὼ, ὥς, ἡ. (Ῥέω) latus, ubi sunt costze, 
etin plurali, αἱ zAsugzi solent notare costas, 
die ribben, (the ribs.) factum nomen ex σέλω; 
sum, et εὐρὺς», latus, amplus: nam is est locus 
latitudinis et amplitudinis in corpore animali. 
πολλά οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα; ἀνδρῶν ἐκ παλωμάων; 
πλευραὶ ἀποπρίνψψουσι, ρ, 252, ubi sensus est; 
πολλὰ σφέλα, (scabella pedum) κωτὰ σκοπὸν 
μὲν ἀμφὶ πὸ ποῦ ᾽Οδυσσέως κάρη πεμπόμενω (des- 
tinata quidem adversus caput ejus) σῇ δὲ σοῦ 
᾽Οδυσσέως παρεκκλίσει (celeri declinatione cor- 
poris) ἐνσκήσποντα (incidentia) ταῖς αὐτοῦ πλευ- 
ραῖς, ἀποτρίψουσιν (deterent) αἱ οὕπω πληταό- 
μέναι πλευραί. alii tamen «3, ἀμφὶ κάρη, intelli- 
gunt de capite, non σοῦ βαλλομένου, Sed σοῦ 
Θέλιλοντος : nam qui conjicere vult gravius quid, 
ad caput suum elevat manum suam. conf. 
πἄρη. ceterum ἀστείως sic loquitur po&ta, quod 
cost: et latera Ulyssis deterent eas ligneas res, 
non vero haz costas: ut innuat, firmiores esse 
Costas ejus scabellis iis, sic alius jocans dixit, 
πολλὰς μάστιγας ὃ νῶτος κατέτριψε. ἀπὸ πλευ- 
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ρῶν χρόα ἔσγαθεν, A, 487, omnem cutern a cos- 
tis abstulit. o92Z δὲ πλευρὰς καὶ ἰσχία μαστίεται; 
T, 170, de leone animoso, «qui cauda sua fla- 
gellat latera sua. πυκναὶ δὲ σμιώδιγγες ἀνέδραμον 
ἀνὰ πλευράς σε καὶ ὦὥμου:, Ψ, 716, dicke beulen 
liefen an. den seiten und. schultern auf, (lurge 
weals rose on, his sides and. shoullers. ) ἄλλοτε 
ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος, ἄλλοτε δὲ αὖτε ὕπτιος; 
Ω, 10, ubi pluralis volutationem crebram κατὰ 
δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ innuit, et sermo est de cu- 
bante in lecto suo dormitorio. πλευραῖς ἐνήλασβ 
χαλκὸν, Ne. 10, 151, in costas ejus adegit fer- 
rum. 

πλευρὸν, pj. ei. (Pig) idem. τὰ πλευρὰ 
οὕπησε, latus vulneravit, A, 468. 


πλέω, ionice πλείω, f. σλεύσω. (Πέλω) navi- 
Eo, ich schiffe, (I mavigate.) it. mato, ich 
schwimme, (I swim.) est a πολέω, moveo, in 
specie per superficiem aliquam: nam navigia 
movent se per superficiem miris, πόθεν mf 
ὑγρὰ κέλευθα, prO σλέετε, CODtr. zA: 7s, unde 
navigatis per humidas vias, y, 71. ;, 252, unde 
transitis, movetis vos, per mare. ὅσε πρότερον, 
ἁρπάξας Ti, ἐκ Λακεδαίμονος ἔπλεον, Cum pri- 
mum inde navigabam, ἡ 444, ubi sunt duz 
cause ad amorem mutuum allicientes: nam 
periculum navigationis et rapiendi, sustinui 
tui causa. ὅτε Διὸς υἱὸς ἔσ'λεεν ᾿Ιλιόθεν, cum ab 
llio navibus abiret, E, 251. ἑπτακαίδεκα μὲν 
πλέεν (ἔπλεεν) ἤματα σποντοπορεύων»; t, 978. ἡ, 
267. ἡμεῖς ἅμα «“λέομεν (navigabamus) Ὑροίηθεν 
(a Troja) ἰόντες», yy, 276. ἔνθεν δὲ προτέρω πλέ:- 
μεν, inde ulterius navigabamus, ;, 62, 105. 
tmAtouty Βορέῃ (σὺν) ἀνέμῳ, E, 256. ἐννῆμαρ, no- 
vem dies, z, 28, et 80, ἕξῆμαρ. εὖ 77, ἔνθεν 'ρο- 
πέρω. ἑξῆμαρ, 2, 475. οἵ δὲ μάλα ὦκα ἔπλεον, V 
158, et eze naves valde celeriter movebant se 
super superficiem maris. νηΐ πλέων ἐπὶ πόντον, 
H, 88. et sine ea praepositione, z, 183. ἐνὶ πόν- 
σῳ νηΐ Son πλείοντες, m, 568. ᾿Αργὼ παρὰ Αἰήτου 
σλέουσα, ΑΥ̓ΡῸ navis ab ZEeta navigans, μιν 70. 
ἐπὶ Ἑλλήσποντον πλεούσας νῆως ἐμὰς, Y, 960, 
die auf dem meere fahren, (which sail upon the 
sca.) vuxvi δ᾽ ὁμῶς σλείειν, Simul etiam nocte 
navigare memento, o, 94, nam est infin. pro 
imperat. ὥμα δ᾽ ἠοῖ π'λεύσεσθε, cum prima luce 
navigabitis, uw, 95. ἀνώσανσες πλέον (ἔπλεον) ἐς 
σόλιν, oy 559, da sie vom lande abgestossen, fuh- 
ven sie nach der stadt zu, (pushing off from the 
shore, they sailed towards the cily. ) πλευσάντων 
Μινυῶν μετὰ νάκος, Py. 4, 192, navigantibus 
Argonautis ad vellus petendum. 


πλέων et πλείων, ovas. ὁ dj. πὸ πλεῖον. (Ππέλω) 
plus, mehr, (/more.) est comparativus δὰ πολὺς, 
ortus ex zA£oe, ut notet, plenius. possis et dicere, 
ἃ πολὺς esse regulariter comparativum πολίων, per 
syncopen zAí»ov», et'inserto e πλείων, et abjecto 
lota σπιλέων. τὸ πλεῖον πολέμου χιεῖρες ἐμαὶ διέπουσι; 
inquit Achilles; majorem partem belli admi- 
nistrant manus mez in preeliis, A, 165. παρῴ- 
qui» δὲ πλέων νὺξ σῶν δύο μοιράων, praeteriit ma- 
jor pars noctis, quae dividebatur antiquis in tres 
partes, K, 252, major ergo vel amplior nox 
constat ex duabus partibus, una tantum parte 
reliqua. πλεῖον ὑὸς ἐλέλεισ' πο) major pars suis 
reliqua erat, 9, 475, i. e. dabat alteri de sua 
parte, sic tamen, ut majorem partem sibi re- 
linqueret ; ut sua pars adhuc esset major quam 
id frustum erat quod donandi causa absciderat. 
αἰδομεένων v" ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται, Vere- 
cundantiumque virorum plures salvi sunt quam 
occiduntur, E, 531. et 673, ἢ ὅγε τῶν πλεόνων 
Λυκίων ἀφέλοιτο ϑυμὸν, an gregariis Lyciis eri- 
peret vitam, coll. 676, viliores quippe, et re 
vera plures, quera unus rex Lyciorum, Sarpe- 
don, Jovis filius: caeterum et ipsi tamen erant 
nobiles viri. et 679, ἔτι πλέονας, adbuc plures. 
οἱ oves ergo nonnunquam sunt, vulgus, mul- 
titudo, in opp. ad ἕνω, τὸν μέγαν : alibi sic ap- 
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pellantur mortui, e. c. ἀπελθεῖν παρὰ ποὺς erAsto- 
yas, l e. mori, ἀποθανεῖν. prior versus repetitur 
O, 563. οἱ πλέονες κακίους, β, 971, plerique sunt 
pejores patribus suis, Zuz πλέονες καὶ ἀφείους, 
simul plures et fortiores, , 48. ἀλλὰ σολὺ 
σπλέονε:, er, 946. erAsÍovíg κεν μνησσῆρες, my 946. 
πολὺ σλέονες καὶ κρείσσονες; 2 355, die mehrern. 
und stàrkern, (the more ruymerous and. power- 
ful. ) οἰωνοὶ δὲ περὶ πλέες (per syncopen Ionicam 
prO πλέονες) ἠὲ γυναῖκες, M, 595, aves carnivorae 
circa eos sunt plures quam mulieres. ἢ $c; σῶν 
πλεόνων Θρῃκῶν ἀφέλοιτο Supiv, K, 506, an ad- 
huc vitam inferiorum quorundam virorum eri- 
peret. zAsóva» δέ τοι ἔσγον ἄμεινον, M, 412, nam 
multorum sane opera est fortior et constantior, 
κήδεσι μοχθήσειν καὶ σ'λείοσιν, curis laboraturum 
eum esse etiam pluribus, K, 106. ἀχέξεσσί us 
δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, doloribus me trades 
pluribus quam quibus jam teneor, z, 168. 
qrAsiomi δεσμοῖς ἐνέδεον ques (^; 196, coll. 54, 164 

ἐλθὼν σὺν π'λεόνεσσι, Α, 525, SC. ἀνδράσιν, nam 
id est regium. et 281, σπιλεόνεσσιν ἀνώσσει. priore 
loco quidam «i, σὺν σπ'λεόνεσσι, referunt ad ἕλω- 
μαι; et subintelligunt, xeZgzzi αὐτοῦ, ipse au- 
feram eam ei una cum pluribus rebus: sed 
prastat, ipse iens cum exercitumeo ; nam mi- 
lites numerosi Agamemnonis sunt οἱ zA£ovts, 
coll. B, 569—580. μάχονται παυρότεροι π'λεόνεσ-- 
zi, N, 739, pugnant pauciores contra plures. 
Ζεὺς αὐτὸν (Ἕκτορα) πλεόνεσσι μετ’ ἀνδράσι μοῦς-- 
γον ἐόντα τίμα καὶ κύδαινε, O, 611, Jupiter eum, 
inter illos multos viros unicum, honorabat et 
gloriose curabat, i. e. prae omnibus. 7 ἔτι καὶ 
πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον, II, 651, deliberabat 
Jupiter, an adhuc et reliquo exercitui augeret 
et adderet laborem. ἀργαλέον δὲν ἀνδράσι, καὶ 
πλεόνεσσι, μωχήσωσθαι; 945, col. 251, εἰ 
πλεόνεσσι μάχοιτο, Si contra plures et tam mul- 
tos pugnaret; ut ergo prioris loci sensus sit ; 
difficile est, contra viros, et eos tam numero- 
sos, pugnare ; magni operis res ea est, contra 
multos et fortes contendere armis, ἐνὶ σιλεόν- 
ἐσσι πότ᾽ ἐν δεσμοῖσι δεόντων, pYO ἐνδεέτωσων ἐν 
δεσμοῖς, gu, 54, 164. coll 196. ἀργαλέον δὲ, 
πρῆξαί ci (efficere et proficere aliquid) ἄνδρα 
ἐόντα μετὰ πλεόνεσσιν, π΄, 88. ἐπεὶ π'λεόνεσσι μα-- 
χήσεται, ὅς κέ σε ϑείνη, e, 692, contra ommes 
pugnabit qui te percusserit. μοῦνον ἐνὶ π'λεόνεσσι, 
unum inter tam multos, y; 15, ἔτι πλέονας 
xTávs ἸΠαΐονας, plures interfecisset, $, 211. ψέ- 
ῥονσώς πλέονος ἐσικωλέσαντες, senatores ommes 
advocantes, 4, 189. εἰ πλέονας π'αρὰ ναῦφιν; SC. 
στραπιῶτας, b, 498. πλέας per syncopen Ioni- 
cam, pro πλέονας, plures, B, 129. ἡμίσεων (tri- 
syllabice in metro legendum) sAsízs, pro 
πλείονες, wy 495, mehr als die hülfte, ('more than. 
the half.) Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη, 
Jupiter prior natus est, quam tu Neptune, et 
plura novit, N, 255. sic, πρότερος γενόμην, καὶ 
πλείονα οἶδα, inquit Ulysses ad Achillem, T, 
219. et Neptunusad Apollinem, $, 440. σλεί- 
ove ἴσασιν σέθεν, plura sciunt quam tu, '€, 512. 
ἐγὼ κακὰ μυθησαίμην, ἡ, 215, plura mala narra- 
rem. σεριψάμενος νεῖται, καὶ πλείονα εἰδὼς, in- 
quiunt Sirenes, z. 188, abit a nobis delectatus 

et plura sciens. σλέσνω λόγον, majorem et ple- 
niorem famam quam res ipsa fuit, Ne. 7, 29. 
et 109, πλέον τὸ τερπνὸν, major delectatio« σ'λεά- 
γων στεφάνων, Ne. 6, 49, plurium coronarum, 
sed ὁ σπλειὼν estó ἐνιαυτὸς, annus, Hesiod. "Ezy. 
615, πλειὼν δὲ κατὰ χθονὸς ἄρμενος εἴη) et annus, 
quod terram et agriculturam attinet, absolutus 
esto: nam pergit deinde ad navigationis pree- 
cepta: dictus sie, ὡς τὰς ἡμέρας συμπ'ληφῶν. οἱ 
σ'λείονες ἴῃ specie dicuntur mortui, Aristoph. 
Eecl. 106, γραῦς ἀνεστηκυῖα παρὰ σῶν πλειόνων, 
anus quz surrexit ab inferis. 


, ΄ ^" 
πλέως; ὁ ἡ, τὸ πλέων, vide sub zA£zs- 


πληγὴ; ἢ:. ἡ. (Iu) percussio, verber, ic 
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tus, πληγῆς ἀΐοντες, plagse et verberi obedientes 
equi, A, 532. θεοῦ πληγῇ δαμασθεὶς, IL 816, 
coll. 791, et notatur vel ἡ ϑεοσληξία καὶ ϑέλξις 
καὶ ἔκστασις, Si quis divinitus confunditur ani- 
m0, et sui non compos redditur; vel deféttio 
Subita animi, eine schleunige ohmmacht, (a sud- 
Jen swoon,) et hac res Apollini, i. e. soli, zes- 
tuique a sole facto, tribuitur ; sicut et alibi su- 
bitze mortes virorum, prz zestu et defatigatione 
deficiebant eum vires tandem. zózó» μιν πλη- 
γῆσιν ἀεικελίησι δαμάσσας, de Ulysse, 2, 944, 
ipsum se plagis indignis subigens et mulctans ; 
Sicut postea fecit et à Σίνων, et ὁ Πέρσης Msy4- 
Bue. ἀεικέσσι πληγῆσι, fedis verberibus, B, 
264. καὶ σὶ “πληγῇσιν ἱμάσω, et te verberibus et 
loris cedam, O, 17, inquit Jupiter ad Juno- 
nem. i. e. a&r superior ad inferiorem ; nam hic 
ab illo percutitur fulminibus, grandine, imbri- 
bus, etc. ózà σληγῇῆσιν ἱμάσθλης, sub appropin- 
quationibus seuticze, », 82. ἵνα sAmysizi δαμείω, 
7, 54, ut verberibus domer, dass ich mir schlage 
und stüsse geben lasse, (that I should submit to 
blows and stripes ;) ut solent tractari mendici 
impudentiores a juventute lasciva et nobiliori. 
οὗ γάρ vi (pro οὔτι, nequaquam) σπληγέων (dis- 
syllabice in metro legendus genitivus Ionicus) 
ἀδαήμων, οὐδὲ βολάων, inquit personatus Ulys- 
Ses, e, 285, indoctus plagarum et ictuum, coll. 
279. πληγαὶ σιδήρου, ictus ferri, Py. 4, 457, 
das behauen und zimmern, (the hewing and 
working of timber :) nam de navi magna zdi- 
ficanda sermo est. σληγῶν καματωδέων ἄκος, 
Ne. 5, 28, laboriosarum plagarum remedium. 
δρόμον, plagarum cursum, Ist. 5, 76, i. e. quo- 
modo ferire debeat adversarium dextre et cele- 
riter. πληγαῖς σιδήρου, Ol. 10, 45, ictibus ferri, 
in prolio. Vide sub 'EAA'9, prope finem. 


πλῆθος, toj. ví. (Πέλω) multitudo plena 
numeri. die vollxahliskeit, die menge, (the 
multitude.) πλήθει πρόσθε βαλόντες, X, 639, 
multitudine proficientes, διὰ τὸ πλῆθος νικήσαν- 
7:5, quia sc. duo erant, ego autem unus tan- 
tum. ut ergo et de binario numero «? πλῆθος 
dicatur, respéctu unitatis, conf. Ecclesiast. 4, 
9, seqq. πλήθει δὲ σφετέρῳ, et sua multitudine, 
P, 550. πλήθει καλῶν, multitudine preclarorum 
facinorum, Ol. 13, 64. 


πληθὺς, jos. ἡ. (πέλω) multitudo populi, 
vulgus: gregarii milites; nam plerumque po- 
nitur in oppositione ad nobiles, qui apud poé- 
tam, respectu Grzcorum, dici solent οἱ ᾿Αχαιοῖ 
πασ᾽ ἐξοχήν. sepe tamen et in genere multitu- 
dinem numeri denotat. Suzy ὥσινε πᾶσιν μετὰ 
πληθὺν, ὅσοι βουλῆς οὐκ ἐπήκουσαν, commovit 
animum omnibus in exercitu, quotquot conci- 
lio non adfuerant, B, 145, et ἢ. 1. manifestus 
est ordo plebeius, in opposito ad principes qui 
in concilio fuerant. dicitur alibi hzc, ἀ γοραία 
πληθὺς, forensis turba, et ἀγοραῖος ἀνὴρ collec- 
tive, et ὄχλος. et 978, à; ᾧΦφώσαν ἡ πληθὺς, SIC 
dicebat vulgus: ubi nomen collectivum sin- 
gularis numeri habet verbum in plurali. sic, ὃ 
δῆμος ἐστασίασαν, ὁ ὄχλος ἰξεβόησαν, và ““λῆθος 


᾿ ἤλαλαξαν, ὃ χορὸς ἔμελψαν: et est ᾿Ασσικὸν πὸ 


σχῆμα. SlC, ἡ πληθὺς ἐπὶ νῆας ἀ πονέοντο, Ο, 505, 
multitudo ad naves in castra sua abibant. 
πληθὺν δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, B, 488, multi- 
tudinem gregariorum non sane ego enarrabo: 
nam tot nominibus appellandis non sufficit 
unica lingua in poési. aliquatenus tamen nu- 
merum eorum indicavit. nam in nave minima 
erant quinquaginta milites, in maxima centum 
quinquaginta; et navium erant ultra mille : 
jam si, ex regula Thucydidis, sumatur nume- 
rus medius inter minimum et maximum, erit 
Is 85, et summa gregalium superabit δέκα - 
gius. ἡγεμόνας Δαναῶν, ἔπειτα πληθὺν, Ny 505. 
εὖ 560, ἐξέλασεν is πληθὺν, ad exercitum suum 
egit equos suos, et immiscuit se multitudini. 
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σληθύος ix Δαναῶν, ex exercitu Grecorum, ad- 
venimus, I, 657. οὐ γὰρ ἐγὼ πληθὺν διζήμενος, 
P, 221, non enim ego numerum magnum 
quarens militarium hominum, τὴν πολυλαΐαν, 
quae opponitur ces ἀριστεῦσιν, et quee seepe 
simpliciter ὁ ἀριθμὸς dicitur. οὔποτε ἐνὶ mAn0ór 
ἔμενε ἀνδρῶν, nunquam inter multitudinem 
manebat, sed longe procurrebat solus vel cum 
paucis, X, 458, seque periculo offerebat, coll. 
456. si δέ με μοῦνον ἐόντα πληθύ; δαμάσαιντο; SÍ 
me solum multitudine sua superarent, z, 105, 
ubi simpliciter numerositatem notat: nam 
proci non erant homines gregarii, sed 'Ayzizj, 
1. e. nobiles. κατὰ πληθὺν Λυκίων, ad exerci- 
tum et copias eorum, E, 676. πληθὺν ταρβή- 
σᾶς, multitudinem hostium extimescens, A, 
405. πληθὺν ἀνώξομεν ἀπονέεσθαι, αὐτοὶ δὲ ὅσοι 
ἄρισαοι, O, 295, coll. 505, exercitus: et oppo- 
sitio ibi apparet. ἐς σιληθὺν ἰέναι, intra ordines 
se recipere, P, 51, εἰς κοινὸν λαὸν, ut densis or- 
dinibus protegatur corpus ejus. hinc apparet, 
qui sint ze4z4:;5, nobiles nimirum, ante or- 
dines procedentes et pugnantes caterum 
principes sunt in numero, non vero numerus, 
ex usu Graco. sic, ἐς πληθὺν ἰέναι, Y, 197. et 
S77, κατὰ πληθὺν, Óntra ordines et una cum 
multis. οὔποτε ἐς a0)» (attice pro ἐν z565/) 
μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, ἀλλὰ πολὺ προθξεσκε, 
A, 515, ubi laus est Neoptolemi, filii Achillis. 
Vide sub Πᾶς» aliquanto ante medium. 


πλήθω, f. ἥσω. (πέλωλ) plenum et multum 
facio, compleo. it. plenus et multus sum. est 
hoc verbum a sAís, plenus. σλήθει νεκύων 
ῥέεθρα, fluenta fluvii plena sunt mortuorum 
corporibus, $, 918. σῶν πάντες ποταμοὶ ““λή- 
θουσι, horum fluvii omnes, i. e. in horum re- 
gione fluentes, pleni et abundantes fiunt, II, 
389, ex pluvia nimia. σηκομένης δὲ τῆς ποταμοὶ 
πλήθουσι, liquescente ea nive intumescunt flu- 
mina, e, 207. zzv πλήδωσι σράπεξαι σίτου καὶ 
κρειῶν, 1, 8, quando mense oppletz sunt pane 
et carnibus. zezzuz πλήθοντι χειμάῤῥῳ, pleno 
et exundanti torrenti, E, 87, ut ergo zAZ/uy 
etiam sit σλημρεύρειν, stagnare, excedere ripas. 
et ex σλήθω 510 ἡ π“λήμη, etex hac 4 πλημμύρα. 
Sic, πλήθων ποταμὸς χειμεώῤῥους, plenus. factus 
torrens, A, 492, ubi est descriptio torrentis, 
qui “πλήθει, i. e. πλήρης γίνεται, ἐξ ὄμβρου Διός. 
σελήνην πλήθουσαν, lunam plenam, z, 484, quae 
quidem in se semper semiplena, etsi nobis non 
videatur: deinde et implere putatur sua nobis 
apparente plenitudine quedam, ut ὄστρεα, óz- 
πρακόδερμα, δένδρα, etc. σραπέζας σληθούσας; A, 
418. ἀμφοτέρω πλῆσεν (ἐπ λησε) μένεος, N, 60, 
implevit ambos robore. στοΐσυ gi» ϑάοσους πλῆ- 
ct) φρένας, P, 51. πλῆσων σαόμα ἠϊόνος, E, O5, 
impleverunt. oram littoris, navibus subductis. 
φόβῳ πάσας πλῆσαν ὅδοὺς, I, 574, fuga omnes 
repleverunt vias. zAZez» πήρην σίτου, e, 411, 
peram pane. τράπεξαν ἀμβροσίης πλήσασα, cum 
opplevisset mensam ambrosia, s, 95. σάχιω κεν 
φεύγοντες ἐναύλους πλήσειωαν νεκύων, IT, 72, cito 
sane fugientes complessent fossas et vias cavas 
cadaveribus. πλησάμενος οἴνοιο δέπας, 1, 994, 
implens poculum vino. καί οἱ πλησάμενος δῶκε 
σκύφος, ξ, 112, sc. Eumzaus Ulyssi: δίδωσι πὸ 
σκύφος và ᾿Οδυσσεῖ, δεξιούμενος κατὰ v» ToU προ- 
πίνειν λόγον. πλησάμενος ϑυρὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆ- 
σός, 0, 608, i. €. κορεσάμενος : da er seine lust 
zu essen und trinken gestillet, (having eaten 
and drunk his fil.) hinc πλείη γαστὴρ est 4 
tis κόρον πεπληρωμένη. π“λησάμενοι δέ T& νῆας, ἕξ, 
87. ἵνα πλησαίατο (πλήσαιντο) Sugiv, v, 198, 
1. e. κορέσαιντο. τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον, his 
viris impletus est omnis campus, Y, 156. 
πλῆσθεν (ἐπλήσθησαν) δέ oi ἐντὸς μέλεα ἀλκῆς» 
membra ei intus implebantur viribus, P, 211. 
et 696, ὄσσε οἱ δακρύων πλῆσθεν, oculi ei lacri- 
mis oppleti sunt. sic "Y, 597. δ, 705. v, 472. ὃ 
τ z 
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[ δὲν εὐξαρεενος Alt πατρὶ, ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆτο 
φρένας, et ille, postquam precatus erat Jovem 
patrem, impletus est circa pectus robore et 
viribus, P, 500, pro ἐπέπσληστο, augmentis 
lonice abjectis, et extruso euphonice τῷ Sig- 
ma: ut sit plusquamp. passivum. nisi malis 
statuere, a zA£z, plenus sum, impleo, (quod ex 
πέλω factum) esse zA7:, inde passivum zAZpzi, 
plenus fio, impleor, cujus imperf. iziZgaw, 272, 
470, et sineaugmento «λήμην. nam significatus 
manet idem: et deductio est facilior. pro 
7244 magis in usu est, cum reduplicatione, zí- 
πλημι et σίμπλημι. SiC, τῶν δὲ πλῆτο σπέος, 
his Nymphis complebatur antrum, Z, 50. ῥόος 
ἐπιμὶξ ἀνδρῶν σε καὶ ἵππων, implebatur fluvius 
mixtim viris et equis, Φ, 16. et 500, πᾶν πεδίον 
mTAZÜ (ἔπλητο vel ἐπέσλησαο) ὕδατος. πεδίον 
πεζῶν c& καὶ ἵππων, ζ, 267. 0; 496. “πλῆντο δό-- 
(οι ἀνδρῶν, implebantur domus et conclavia 
domus viris, S, 57. N. B. aliud zAzz« vide sub 
σλάω εἐ πελάξω. sed, πλῆθεν ὁμῶς ἵππων v6 καὶ 
ἀνδρῶν, Θ, 914, est pro ἔπληδε, imperf. act. 
plenum erat illud spatium eqnis et viris. i» 
ἀγορξξ erAübovos ὄχλου, Py. 4, 151, copiose 
existentis turbze in foro, i. e. ante meridiem, 
circa id tempus, quando in foro populus est 
frequens, et hzc circumlocutio notat antemeri- 
dianum tempus; quia tunc alia horarum 
zqualium divisio nondum erat reperta. a σλή- 
ἕω est ἡ πληθώρη, repletio. εὐσραξίης oU ἔσσι 
ἀνθρώποις οὐδεμίη πληθώρη, Ἠετοαοί. VII. 49, 
Le. si homini prima bene procedunt, semper 
cupit ulterius, nec satiatur unquam. 

πληθώρη, ἡ, vide ad finem praecedentis, 

πλήκτης, δ, vide sub σειχεσιπλήτης. 

πληκτίζομοαι, (τιέλω) appropinquo ad de- 
pugnandum manibus, μάχομαι; ἐρίξω ἕως σπλη- 
γῆς. ich will mich mit einem schlagen, (I am 
about to fight wih some one.) ἀργαλέον δὲν 
“πληκτείζεσθαι ἀλόχοις Διὸς, difficile est depug- 
nare cum conjugibus Jovis, $, 499. recentiores 
amant compositum διαπληκείζομαι. 

πλῆκτρον, ov. τό. (I4) notare potest quod- 
vis percutiendi aut tangendi instrumentum. 
unde apud Eurip. Alcest. 127, fulmen dicitur 
διόβολον πλᾶκτρον πυρὸς κεραυνίου, a Jove vibra- 
tum telum ignis fulminei. in re musica est ebur- 
neum aut argenteum instrumentum, quo mu- 
niebatur digitus ad percutiendas et sollicitandas 
chordas cithare. πλήκτρῳ χρυσέῳ ἑπτάγλωσσον 
φόρμιγγα διώκων᾽ Απόλλων, percurrens septichor- 
dam citharam plectro suo aureo, Ne. 5, 44. 


πλήμη, ἡ, vide sub σπλήδω, πλήμνη, et 
σ΄ λημυρίς. 

πλῆμι, vide sub zA46v, prope finem. 

πλήμμη, vide sequens, et sub πλημυρίς. 

πλήμνη, ἡς- 4. (Πέλω) modiolus τοίϑθ, cui 
inseritur axis, et qui circa axem volvitur pro- 
cedente curru. das runde loch mitten im. zade, 
wo die achse durchgestecket wird, (ihe round 
hole in the centre of a wheel, into which the 
aale is put. ) idem dicitur ἡ σόρμη, εἰς ἣν ὃ ἄξων 
ἐνήρμασται. πλῆμναι ergo sunt αἱ τῶν σροχῶν 
χοινικίδες ἤτοι σύριγγες 1. 6. ὁπαὶ, ὥς σπινες καὶ 
χυόας φασίν: ἤγουν τὰ μέσα τῶν συρίγγων; εἰς 
ἃς ἐντίθενται σὰ τοῦ ἄξονος ἄκρα. dicte a “λή- 
£g, ejusque perf. pass. zízAzuzi, interserto 
per usum yj: διὰ τὸ e2.ngoUcÜmi ὑπὸ ποῦ &Eavos, 
quia impletur id foramen ab inserto axe. nam 
aliud est ἡ zAZzz, quae est i» ὕδασι; fluctus 
undans et adfluens ad littus, fluxus, aestus ac- 
cedens, die fluzh, (the flood. ; eadem dicitu: 
et, duplicato g, zA/zjn, 2. est hinc, eta xz, 
fundo, composita ἡ πλημοχόη, quse est σκεῦος 
κεραμοῦν βεμβικῶδες, vas fictile ad trochi for- 


mam; quod facile potest subverti. σπλήμναι δ᾽ 
» ^ LAS ^ » P4 - 

ἀργύρου εἰσίν περίδρομοι, ἀμφοτέρωθεν, 1, e. ex 
utraque parte currus, ix δεξιῶν καὶ ἐξ ἀρισσερῶν 


Πλημοχύη. 


τοῦ ἅρματος» E, 736, modioli ex argento sunt, 
rotundi i. e. circum currentes circum axem : 
et describitur ibi currus Junonis; ἀμφοτέρωθεν 
autem pertinet ad rotas integras, zequales u- 
trimque. ὥς ἄν σοι δοάσσεται πλήμνη κύκλου σ'οιη- 
σοῦ ἱκέσθαι ἄκρον, ut tibi videatur modiolus τὸ - 
tz, i. e. axis eminens ad modiolum illum, 
venisse et attigisse ad extremam partem metze 
lapidez, nam ea est ὁ λίθος, Ψ, 229, et de cer- 
tamine curuli sermo est, 

7 λημρχόη, ἡ, vide supra. 

σπλημύρω, ἡ, vide sub sequente, et zA4£z. 

πλημυρὶς et πλημμυρὶς, (dag. ἡ. (Πέλω) 
est eadem que 5 πλήμη velaA4umpas, de qua 
diximus sub ἡ σλήμνη- maris zstuantis ac- 
cessus, fluxus, quando impletur littus ma- 
rina aqua; nam in refluxu nudatur mag- 
nam partem. eadem res dicitur ἡ zA"gzz et 
πλημμύρα. refluxus, die ebbe, (the ebb,) di- 
citur ἡ ἄμπωτις, ws. proprie ergo ponitur de 
fluxu et refluxu maris utrumque, qualis est in 
oceano: deinde vero ἡ πλημυοὶς etiam de quo- 
vis fluctu versus littus volvente se. σπαλιῤῥόθιον 
κῦμα, πλημυρὶς ἐκ πόντοιο, t 486, ubi utrum- 
que est idem. conf. κῦμα. 


«λὴν, (πέλω) adverb. preter, nüchst, {ὑ6- 
sides.) est a πελάω et πλώω, appropinquare 
facio: nam ponitur, si alterum proxime abest 
ab altero, et si paululum modo deest ut sit 
eodem in loco. οὔτι (pro οὔτινα) μεγαίρω (sus- 
picio) πάντων Φαιήκων; πλήν γ᾽ αὐτοῦ Λαοδά- 
pros, praeter et secundum hune, 3, 207. re- 
centioribus deinde elegans est hujus particula 
usus. szepe ponitur et pro εἰ μὴ; nisi, Aristoph. 
Plut. 555. i 

πλῆντο pro ἐπέπσληντο, Vide sub πελάω. 

σλήξιππος, ου. ὃ . (Πάω) idem qui ὁ íg- 
αότης, et est epitheton viri militaris nobilis. a 
πλήσσω, f. ἕω, percutio, agito. ei» edler rit- 
tersmann, von hoher ankunft, (am illustrious 
knight of high descent.) πληξίππῳ Πέλοσι, B, 
104, nam ὁ ΠπΠέλωψν fuit peritissimus artis 
equestris. erat genere Φρὺξ, sed transiit in 
Graeciam, ibique vicit curru CEnomaum, qui 
regnum suum senex, et filiam unicam Hippo- 
damiam, premium proposuerat ei, qui se vi- 
cisset. et vicit quidem Μυρτίλου calliditate, cor- 
rupti a Pelope; nam is paxillos, rotis przefigi 
ad axem solitos, extraxerat, ut volante curru 
rotze conciderent. victus (Enomaus sensit 
fraudem ministri sui Myrtili, eique mala pre- 
catus est; vietori tamen premium pactum 
cum fide dedit. post fuit hic Myrtilus auriga 
Pelopis: id enim ministerium erat honestissi- 
mum apud priscos, et a nobilibus administra- 
batur. sed uxor Pelopis, ἡ Ἱπποδάμεια, im- 
pense amare coepit Myrtilum, adolescentem 
formosum; hinc in itinere aliquo, cum ipsa 
media sederet inter Pelopem et Μύρτιλον in 
curru, sitim ingentem et subitam simulans, 
perpulit maritum bonum, ut descenderet ad 
aquam procul petendam. interim ipsa fatetur 
amorem; sed abnuente Myrtilo, ex quo irata 
simul et perterrita, clam indicat reverso Pe- 
lopi, quasi Myrtilus eam sollicitasset. Pelops 
dissimulat iram, donec venirent ad locum 
precipitem : ubi subito correptum, et nihil 
tale suspicantem deturbat: qui moriens do- 
cum Pelopis diris exsecratus est. hinc οἱ Πε- 
λοπίδαι, ᾿Ατρεὺς καὶ Θυέστης, tot mala passi 
tragica. et ab hoc Μυρτίλῳ mare Myrtoum 
habet nomen. Μενεσθῆα “πλήξισσον, A, 927. 
"Ogígz», E, 705. 'Oiazw, A, 95. πληξίππου Qu- 
σὸς, lst. 2, 81, Nicomachi, curru vincentis. 
mmm Θήβην, ἃ studio habitatorum sic dic- 
tam, Ol. 6, 145. 


πληροσέληνος, ὁ 4, vide sub σελήνη. 
di s 
*^1260), f. ὥσω. ("Ev») impleo, plenum fa- 
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cio. est verbum in Homero non obvium ; ab 
ἕω, impleo, tamen ortum, et huc omnino inter- 
serendum. πληροῖ 9:9» δύναμις, καὶ παρὰ ἐλπί- 
| δα, κούφην κτίσιν, Ol. 15, 116, deorum poten- 
tia plenum sistit opus facile, etiam prater 
spem : ἐπισελεῖγ ὅλον παρέχει. 

πλησίος, ἴᾳ, ἴον. (πέλω) qui prope est. est 
ἃ πέλας, quasi πελώσιος, per syncopen, et mu- 


tationem solitam. ὧδε δέ σις εἴπεσκεν, ἰδὼν ἐς 
(pro εἰσιδὼν) “πλησίον ἄλλον, adspiciens alium 
prope se stantem vel versantem, B, 271. A, 
81. X, 572. 9, 598. x, 91. v, 167. e, 71, 599. 
Q0, 596, ubi vides masculinum. z24zío» ἀλλή- 
Ao», ubi neutrum est adverbialiter, prope se 
invicem, T, 115, deponebant arma sua in ter- 
ram in una serie. sic, συφεοὺς, haras, Z, 14. 
σκόπελον καὶ ἕτερον, μ, 102, ubi deest εἰσὶ, sunt 
admodum prope inter se, unus et alter: vel et 
omissa przepositione, κατὰ và πλησίον. nam in- 
tererat tantummodo angustus πορθμὸς inter hos 
scopulos, coll. 254, 255. αὐτὰρ ὁ πλησίον εἷσ- 
τήκει ᾽Οδυσσεὺς, prope adstabat, stumnd zw nüchst 
bey ihm, (stood close to him,) A, 829. abis 
σ'λησίον, ἔνθα Θέτις περ, ἐπὶ ϑιρόνου iQs, ipse 
quam proxime, ubi Thetis sedebat, consedit in 
sella, Σ, 422. ὅς οἱ πλησίον ide, qui ei proxime 
adsidebat, z, 171. κώθιξον πλησίον, consederunt 
prope inter se, selzetem sich mebem einander, 
(sat down all together,) 9, 7, ut supra de 
armis depositis ordine. φήμην ἐξ οἴκου γυνὴ 
προέηκε πλησίον, omen verbale e domo mulier 
emisit proxime, v, 106, ubi possit videri adver- 
bialiter de tempore positum, pro züvíxz, εὐθὺς, 
immediate post auditum tonitru : potest tamen 
etiam de loco, non procul ab Ulysse. σιλησίοι 
ἀλλήλων δεδμημένοι, prope se invicem zedificati 
thalami, Z, 249, coll. 245, ubi idem per neu- 
trum elliptice est positum, pro, κατὰ và σιλη- 
σίον, uno ordine, nahe neben einander, (close 
to one amolher:) et ϑάλαμοι ibi sunt, qwohn- 
zimmer für die küniglichen prinzen, ( chambers 
Jor the king's sons.) οἱ δὲ παρ αὐτὸν “πλησίοι 
ἔστασαν, A, 592, propinqui apud eum consti- 
terunt ordine denso. sic, ἔσσησαν, N, 488, 
stunden, mit dicht geschlossenen reihen, (stood 
im close ranks;) nam sermo est de acie. izi 
χθονὶ κάππεσον ἄμφω er Ami ἀλλήλοισι, Ψ, 752, 
de luctatoribus. σ-λησίαι αἵγε ἥσθην, sedebant 
prope se invicem, A, 21. Θ, 458, sic ut latus 
latere tegeretur. κρῆναι πλησίωι ἀλλήλων, 6, "11. 
νῆες ἔντοσθεν λιμένος δέδεντο σ΄ λησίαι; alligatae 
erant uno ordine, z, 95. πλησίω ἀλλήλοις, am- 
bo prope se, beyde neben einander, (near one 
another,) B, 149, de duabus aquilis volanti- 
us. 


πλησίστιος, ον. ὃ ἡ. (Στάω) velum implens 
et expandens. est epitheton venti boni, a zA4- 
&u, f. ἥσω, impleo, et στὸ ἱστίον. οὖρον πλησίσ- 
τιον») Δ) 1. μ, 149. 

“πλησιφαὴς, ὁ ἡ, vide sub σελήνη. 

πλήσσω, f. 4a. (Ix) appropinquo cum 
impetu, percutio, vehementer moveo et tango 
appropinquando. nam est ἃ πέλας» et πελάω, 
f. ἥσω, per syncopen πλήσω, a quo futuro, du- 
plicato Sigma, est hoc verbum. σκήππρῳ δὲ 
μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω ἔπληξε, B, 966, Ulysses 
percussit sceptro suo ὙΠπουϑίξε dorsum et am- 
bos humeros; et quidem unica tantum, non 
vero repetita plaga, quz simul humeros et 
tergum attigit. nam μεσάφρενον est pars tergi 
inter humeros. ejusmodi percussus vocatur una 
voce ὁ νωσοπλὴξ, γος, Verbero, ó μαστιγίας, ev» 
σλῆξεν κόρυθος QUA», percussit ense galez co- 
num, /ueb ihn auf den busch des helmes oben, 
(cut the plume om the top of his helmet, ) T, 
962. ἕτερον ξίφει πλῆξε, E, 147. τὸν δὲ ἄορι 
aM: αὐχένα, illum. gladio percussit quod at- 
tinet cervicem, A, 240, pro κατὰ αὐχένα. αὐὖ- 
σὸν σλῆξε αὐτοσχεδίηνγ percussit cominus, M, 


Πλήσσως 


192. P, 294. δόρυ πλῆξε ἄσρι, lieb in den schaft 
des spiesses, ('struck the shaft of. the spear will 
his sword,] Il, 115. et 791, μεσάφρενον χειρὶ, 
ubi Apollo dicitur manu sua percussisse ter- 
gum superius Patrocli: et id vel notat ἔκστλη- 
ξιν ϑεῖαν, terrorem divinitus immissum; vel 
subitam λειποθυμίαν et defectum virium. sz2up- 
ῥόθιον (κῦμα, reflua unda) δέ guy αὖτις mAZEv, 
retro repulit eum appropinquatione sua vehe- 
menti, ε, 431, süiess ihm wieder zurück vom 
ufer, (carried him off again. from the shore. ) 
πλῆξε κυβερνήτου κεφαλὴν, fulmen percussit et 
tetigit caput gubernatoris in navi, μι) 412. ἔλα- 
Qoy κατὰ ἄκνηστιν ἔπληξα, jaculo conjecto. per- 
cussi cervum in tergo, x, 162, schoss ihm in 
den rücken, (struck him with a javelin in the 
back.) μή τις ἐμὲ χειρὶ πλήξη, e, 57, ne quis 
me manu percutiat, et dimoveat ex statu meo 
pugilatorio. ὅντινα ἄορι πλήξει, quemcunque is 
gladio transfigeret, K, 489, wen er etwa durch- 
bohrete, ('whomsoever he pierced with his sword.) 
mias ξίφει αὐχένα, percutiens ense cervicem, 
II, 332. στῆθος δὲ «λήξας, pectus suum, percu- 
tiens manu, s, 17, da er sich am die brust 
schlug, (beating his breast;) quod solet, si 
consilium aliquod nostrum reprehendimus et 
damnamus. ποδὶ πλήξας, mit dem fusse stramp- 
lend, ('writhing his legs,) ut solent moribundi 
ex vulnere, x, 20, i.e. σφαδάζων. πλήξαντε ἵππω, 
equi percutientes eum, E, 588, die pferde 
die ihn wmcstiessen durch ihr annahen am ihn, 
(the horses which threw him down by running 
against him,) προύσωνσες, πελάσαντες. mam 
Sxpe σπλήσσειν idem est ac σπ'λησιάζείν. μηρὼ 
πληξάμενος, femora ambo percutiens manibus 
suis sibi, II, 195, da er sich auf die lender 
schlug, (siriking his thighs with. his hands, 
quod fiebat in tristitia magna. πληγεὶς») SC. κε- 
ραυνῷ, ictus fulmine, Θ, 12. “πληγεὶς ἀνέπιαλτο; 
Ψ, 694, percussus exsiliit quidem, sed sic ut 
statim decideret: nam id vult simile: piscis 
exsilit; paululum ex aqua, sed illico rursus 
decidit; sic et hic vir, accepto ictu gravi in 
maxilam a pugili. pro ἀνεφώλλεσο, ubi ἄνω 
notat sursum, izi contra vel ad, quo innuitur 
motus ad inferiora. Διὸς σληγέντι κεραυνῷ» 
mihi icto a fulmine, O, 117, ϑύρετρα πληγέντα 
κληῖδι, Q, 50, januz, graviter motze et impulsze 
a clave, coll. 47, iy δὲ κληῖδα ἧκε (immisit cla- 
vem in claustrum) ϑυρῶν δ᾽ ἀνέκοσ'τεν ὀχῆας», €t 
januz repagula repulit; ut ergo ἀνακόπειν, 
repellere pulsu, zurückstossem, wwegstossem, im. 
die hühe schieben, (lo push back, push away; 
shove up,) et πλήσσειν, admota vi moliri, sit 
sepe idem. etl. c. θύρετρα, ut totum, posita 
sunt pro parte, sc. pro pessulo in foribus: 
nam pessulus proprie izA4zesvo, appropinqua- 
batur ei a clave. σληγέντε κεραυνῷ, ictee ful- 
mine, 0, 455, ubi de Junone et Minerva ser- 
mo est. est ergo masculinum duale, attice in 
genere communi, pro feminino positum. sic 
Hesiodus, "Egy. 197, προλιπόντε ἀνθρώπους Ai- 
δὼς καὶ Νέμεσις. Sepe etiam Attici nomini- 
bus fcmininis addunt articulum masculinum, 
maxime in duali, e. c. σὼ γυναῖκε. κόρυς, σλη- 
γεῖσα ἔγχεϊ, galea, percussa hasta, P, 296, 
durchstossen vomw spiess und durchdrumgen; 
(pierced through by the spear.) de nave, Διὸς 
πληγεῖσα κεραυνῷ, gy 416. f, 906. perfectum 
prat. medii deberet esse σέπσλαγα, sed est 
ionice πέπληγα : a quo deinde fit novum ver- 
bum πεπλήγω. notat apud poétam active, sic 
de Circe, quz baculo suo tangit socios Ulys- 
sis, eosque mutat, ῥάβδῳ πεπληγυῖα, virgula 
percutiens eos, x, 238, 919. et de Minerva 
mutante Ulyssem, z, 456, pro σλήξασα : nisi 
quod lenior tactus innuitur hac medii forma 
lenius et lentius sonante. ἐγὼ πεπσληγυΐα ^v- 
γρῶς σὸν " Aen, inquit Juno, E, 768, vristifice 
irruens in eum ego, Juno autem physice est 
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a&r, qui imbribus male habere potest pug- | μαΐνοντας, longam navigationem facere stu- 


nantes. αὐτὸν πεπληγὼς πληψῆσιν. Mum adfi- 
ciens plagis, B, 264. sic, χερσὶν, X. 497, pro 
σλήξας. locus Ne. 10, 155, est sub ἐπισιλήσσω. 
firmiter igitur teneas, caízzs» et πελάζειν vel 
σλησιάξειν proxime cognata esse. 


qo, pro ἐπέπλητο, vide sub πελέω. 
σλίγμωα, T), πλὶξ, εχὸξ, ὃ) vide sequens. 


πλίσσω, f. (£u. (τιέλω) gradior, tolutim in- 
cedo ; attollo pedes cum decore et pulso terram 
numerose ; gehe einen guten schritt, (to go at a 
measured pace. ) nam de equis et mulis gradien- 
tibus proprie ponitur: et est a σλήσσω. quia 
autem ejusmodi equi sic euntes, pedes suos 
juxta se invicem promovent: hinc et in corpo- 
ribus ez partes femorum, qua inter eundum 
prope se moventur, vocantur σπλίγματα et aAi- 
χάδες. in media forma occurrit apud po&tam, 
ζ, 518. εὖ δὲ πλίσσοντο πόδεσσιν, de mulabus 
NNausicaz ad currum junctis ; quae bene, i. e. 
eleganter, nec nimis celeriter, pedibus gradie- 
bantur sic ut pedites subsequi sine molestia ni- 
mia possent. notat ergo βηματίζειν καὶ μετῶ- 
φέρειν σκέλος παρὰ σκέλος. hinc est ó mAJÉ, ἐχιὃς» 
i. e. cà βῆμα, der scritt, (ihe step,) quod et «à 
πλίγμα dicitur: et περιπεπλιγρένον est và περι- 
βεβηκός. ἀπεσλίξατο est ἀπέβη, abiit. 


“πλιχὰς, δος, ἡ, vide supra. 
πλοῖόν, và, vide sub ναῦς», ad initium. 
πλοχαμυὶς, 13:5, ἡ, vide sequens. 


πλόκαμος, ov. ὃ. (Τιέλω) crinis contortus 
arte, cirrus. est a πλόκος per paragogen, sicut 
ὑρχαώμος ab ἀρχὸς vel ὃ ὄρχος. apud poétam de 
mulieribus ponitur. χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε 
Φαεινοὺς, καλοὺς, ἀμβροσίους, ἐκ κράατος ἀθανά- 
700, ubi sermo est de Junone, ornanute se ac- 
curatius, &, 176, et apparet, esse ordines co- 
marum contortarum, seriebus suis de capite 
pendentes; internexis aureis ornatibus, et ad- 
hibito fragranti unguento, quod posterius indi- 
catur per ἀριβροσίου;. czeterum in πλοκάμους 
ἔσλεξε, est παρονομασία ἐπυμολογική. ἡ πλοκα- 
wis, ἴδος, est fere idem, nisi quod Attici mun- 
dum quendam specialem in vertice mulierum 
dixerunt σλοκαρμῖδα, quam alii vocabant zogu- 
Quay, et σκόλλυν, et πρέκαν, der gebundene zopf. 
auf dem. wirbel der damen in Griechenland, 
(the tress of hair bound to the crown of the head 
as orn by the ladies of Greece.) undé sunt 
εὐπ'λοκαμοῖ δες ᾿Αχαιαὶ, 1. €. εὐκόσμηποι, ab hac 
specie ad totum. pertinet huc et «2 TAóxzvov, 
quod est πλέγμα vi, Q καθαίρεται σῖτος, et vide- 
tur κοσκινοειδές σι fulsse. mA xui κορῶν ἀγλαοὶ; 
οὗ κερθέντες, Py. 4, 145, non abscissi pilorum 
cincinni splendidi; ubi sermo est de villosa 
pelle pardi, eircumdata Jasoni. Vide sub κα- 

' ρηκομάω. 

πλύκιος, fre, (ον. (πέλω) connexus, per- 
plexus, wohl im einander geffochtem, (well 
plaited. ) it. textilis, nexilis, was sich wohlflechten 
lüsset, (capable of being plaited.) μύθων “λο- 
κίων» narrationum apte connexarum et concin- 
natarum, y, 295, i. e. πεσλεγμένων καὶ σκολιῶν 
in bono sensu. alii ibi legunt zXozíav, i. e. 2o- 
λίων, dissimulantium vel simulantium, et vera 
abscondentium: minus bene fortasse. 


πλύκος, cy. ὃ. (πέλω) plicamentum, res 
pleza, et concinnata plectendo. zAóxe σελίνων 
ξρεψψάν μιν, plicamenta, 1. e. coronze nexa, apio- 
rum texerunt ei caput, Ol. 15, 45. coronam 
plerumque notat ὃ zA2xo;. Eurip. Med. 842, 
πλόκον ῥοδέων ἀνθέων, sertum rosarum. 


“πλόος, ον, δ, contr. ὁπιλοῦς, (Πέλω) gemit. 
ToU πλοῦ οἱ πλοὺς, τῷ πλῷ Ct Aoi, v) πλοῦν 
et «λόα. navigatio, cursus mavis, die schif- 
fürth, (sailing, voyage.) δολιχὸν πλόον ὁρ- 


dentes, y, 169, die die weite Jürth | vorhatten;, 
(intending to take a long voyage.) δεύπερος 
TAo); in proverbium abiit. navigatur enim 
vel velis vel remis: si igitur prius navigasti 
velis, et deinde ad remos necessario deduceris, 
vocatur ista remigatio ὁ πλοῦς δεύτερος. rei hu- 
jus exemplum est z, 166—172. si ergo ad al- 
lerum ex duobus auxilium confugere cogeris, 
idque magis operosum et postremum; tunc 
proverbium illud locum habet. 2»; paratur, 
0, 284—298. πλόος ἡμιθέων, Py. 4, 975, Argo- 
nautarum. zAóoy ἕξω, Py. 11, 61, ἔβαλέ μέ τις 
ἄνεμος : eXtra cursum institutum pepulit me 
ventus aliquis: quce est proverbialis locutio. 
εὐθὺν πλόον δίδου, largire cursum rectum, Ol. 
6, 177, i. 6. ζωὴν ἄπονον. νηῶν, Ol. 7, 59. πλόον 
εἰσερχιομένοις, Py. 1, 66. ἐόντα, 1. e. ἐνεστῶτα, 
Py. 4, 502. περαίνει πρὸς ἔσχατον πλόον; Py. 
10, 45, perducit ad extremam navigationem, 
i. e. habet suos terminos, quos ultra non pro- 
greditur. πρὸς ἀλλοδαπὴν ἄκραν πλόον παρώμει- 
βη; ad alienum promontorium cursum deflectis, 
Ne. 2, 47, qued etiam est proverbialiter. z- 
λέων αὐτὸν ἐς πλόον, VOCans eum ad navigatio- 
nis societatem, lst. 6, 52, sc. Telamonem. 
Vide sub ἐλαύνω. 


, . 
πλουθυΐγειογ ἡ, vide sub ὑγίεια. 
πλοῦς, ὃ, pro πλόος, q. V. 


πλουτέω, f. ἥσω. (Πέλω) sum dives. sed 
πλουτίξω, f. ἰσω, divitem facio alium. c2 z'Aov- 
πεῖν σὺν τύχη πότμου σοφίας, ἄριστον, Py. Z, 
101—103, ditem esse cum contingentia partis 
sapientiz, optimum est. Pindarus est admirator 
divitiarum : nec injuria; coll. Ecclesiast. vii. 
12, 13. et Theognis. v. 1115, canit: zA2)r: ϑεῶν 
κάλλιστε καὶ ἱμεροίσπατε πάντων, CÜV σοι καὶ καὶ- 
πὸς ὧν γίγνομαι ἐσθλὸς ἀνήρ. 

πλουτίζω, vide supra. 

πλοῦτος, ov. ὃ. (τιέλω) divitiee plenze, opes. 
nam nomen est a zA£»s, plenus. antiqui orbis 
divitia immensz fuerunt, apud Assyrios, Per- 
sas, Phoenices, Cyprios, etc. de qua re Athe- 
nzus plura tradit. ceterum antiquissimi et 
omnium primi πλούτου descriptio est E, 122— 
124, consistebat nimirum in bene cultis agris, 
in hortis vitium et arborum plenis, in re pe- 
cuaria. conf. et Y, 220—223. πλούτου effectus 
narrantur A, 959. £, 255, 234, comparat enim 
reverentiam omnium. ceterum est δειλὸν καὶ 
φιλόψυχον κακὸν ut plurimum ; facit timidos et 
vitze nimis amantes: conf. "Αδρηστος in R. prz- 
terea ἄφενος et ἀφνειός. ἄφενος καὶ πλοῦσον ἀφύξειν, 
Α, 171, te hausturum et collecturum esse divi- 
tias. ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευεν αὐτοῖς ἹΚρονίων, 
sc, Rhodiis, B, 670. conf. φιλέω. μέγα π'λούποιο 
μεμηλῶὼς; V. 6. φροντίδα πλούτου ἔχων, E, 108, οὐκ 
ix σύχης ἢ διαδοχῆς πλούσιος, Sed ex cura propria. 
ὄλβῳ τε πλούτῳ ct μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσι, Il, 
596. 0, 536, 546. £, 206, ubi ὄλβος et πλοῦτος 
et υἱοὶ, ut tria maxime honorifica, junguntur : 
ὄλβος vero et πλοῦτος non multum differunt. 
πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω, uw, 485. quod 
φιλοψυχεῖν ποιεῖ τὸν ἔχοντα ὃ πλοῦτος, maxime 
si dives simul est φιλήδονος, exemplum est et 
Y, 296—299. πλοῦτος ἀρεταῖς Dsum A qutvos, 
Ol. 2, 96, i. e. οὐ μόνος ὧν, ἀλλὰ καὶ ἀρεταῖς 
(mit gutem eigenschaften und. ferltigkeiten) 
(with. good. qualities and talents) κεκοσμημένος : 
is tandem verum sui fructum przbet. divitize 
alienis relinquendz, sunt morienti domino 
odiose, Ol. 10, 106—108. εὐρυσθενὴς, SC. ἐσσὶ, 
valde potens est, Py. 5, 1. σλούτου μεγώνορος; 
Ol. 1, 4, viros augentis et magnos facienuis. 
nam haud facile emergunt, quorum virtutibus 
Obstat res angusta domi. σλούτου ταμίαι, Ol. 
18, 10, sunt justitia et pax: hz tribuunt divi- 
tias civibus. στεφάνωμα, Py. 1, 96, coronam 
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divitiarum ; et sic vocant σὴν spy: nam sine 
dignitate sordent divitiz. χρέσσονα τέρψιν, Py. 
8, 181, przstantiorem divitiis oblectationem: et 
sic vocat dexteritatem in actionibus bonis. σθέ- 
νει, potentia divitiarum, Ist. 2, 8. et 97, διίσ- 
σιχον, in divitiis ambulaverunt et versati sunt. 
πλούτω (genitivus Doricus) ἔβρισε civ, Ne. 8, 
31, auxit divitiis eum. σον πλούτῳ ἄνθος, Ne. 
11, 52, divitiis parem florem, i. e. qui flores 
arborum non eandem, ac alio tempore, promit- 
tunt ubertatem frugum. σλοῦτον ἄγων αἰὼν, 
Ol. 2, 19, vita divitias afferens. ἁβρὸν ὀρέξαι, 
Py. 5, 195, divitias lautas praebeat. σιαίνων, 
pinguefaciens divitias, Py. 4, 267, 1. e. τὸν ziv 
οἶκον καὶ πλοῦτον αὔξων ἐκ τῆς εὐκαρπίας. ἀδινὸν 
ἄγει νόῳ, divitias densas regit prudentia, Py. 
6, 47. ἀγήνορα ἀνθεῖν, Py. 10, 28. magnanimum 
facientes divitias florere. σολὺν, Ne. 1, 44. 
κρυφαῖον νέμει, Ist. 1, 97, fovet divitias occul- 
tas. πλούτου mala enumerantur  Aristojh. 


Plut. 558, seqq. 
πλόχανον, τὸ, vide sub πλόκαμος. 


σπλοχιμὸς, οὔ. ὃ. (Ππέλω) crinis contortus, 
eine haarflechte, (a tress of hair;) cincinnus, 
eine locke, (a lock.) ponitur de viris, sicut 
πλόκαμος de mulieribus. est fere idem qui 
ὁ πλόκος: et sicut hic a praet. m. πέπλοκα, sic 
ille a prat. perf. pass. πέσλεχμαι. κόμαι Χα- 
ρἴπεσσιν ὁμοῖαι, πλοχρμοί T, οἱ χρυσῷ πε καὶ ἀρ- 
γύρῳ ἐσφήκοντο; P, 52, capilli Gratiis conve- 
nientes, et cirri, qui auro et argento constricti 
erant; et sermo ibi est de Euphorbo, viro prz- 
stantis formae, heroé Trojano, quem occidit 
Menelaus. hic capillos suos prolixos contorse- 
rat pluribus plicamentis, ne impedimento sibi 
essent in pugnando; hatte einige haarflechten. 
gemachet, die mit gold und silberband geflachten 
waren, (had plaited into tresses, which were 
fastened with gold and silver bands.) Videsub 
κεφαλὴ; aliquanto sub initio. 


πλυνὸς, οὔ. ὃ. (Λόω) locus ubi lavantur 
vestes. et is erat vel effossus ad fluvium, non- 
nunquam et lapidibus intus munitus; et sic in 
Homero: vel est vas et labrum in quo lavar- 
tur vestes, ἡ πύελος, ein waschfoss, (a washing 
tub ;) quz notio est recentiorum, σκάφαι τινὲς 
χρήσιμοι πλύνειν. πλυνοὶ εὐρέες καλοὶ λαϊνεοι, X, 
158—156. πολλὸν γὰρ ἄπο σπλυνοῖ εἰσι ““ὁληθς» 
ζ, 40. et 86, ἔνθα arXvvei ἦσαν ἐπηετανοὶ, peren- 
nes, coll. 92, ἐν βόθροις : ex quo apparet, istos 
πλυνοὺς fuisse βόθρους παραποταμίους; πρὸς σλέ- 
σιν χρησίμους) lapidibus intus munitos et stratos 
infra. ex recentiorum notione, metaphor;ce 
dicitur πλυνὸν ποιεῖν σινὰ, Aristoph. Plut. 1062, 
i. e, maledictis implere aliquem, et verbum 
πλύνειν τινὰ, est, maledictis perfundere aliquem, 
14. Acharn. 380, sed ὃ σλύνος, oy, est vo σ'λυνό- 
(μένον, die wüsche, (the garments that are wasi:- 
ing, or to be washed. ) 

πλύνος, δ, vide supra. 

πλύνω, f. v2. (Λόω) lavo vestes, in specie 
lineas; nam de laneis in specie dicitur y»z- 
φεύειν ἢ κναφεύειν. deinde tamen in genere, lavo 
vestes quaslibet. recentiores deinde et de aliis 
rebus lavandis posuere hoc verbum ; e. c. de 
eluendo ore, etc. possis, ex notione propria, 
hoc verbum referre ad «à λίνον: sed prestat 
cum antiquis a λούειν deductum censere. ἀλλ᾽ 
Top.cy. (ionice pro ἴωμεν) πλυνέουσοι, ΒΥῸ σπλυνοῦ- 
74:, parüicip. futuri, distracto circumflexo, ea- 
mus lavature, ζ, 31. et 59, ἵνα εἵματα ἄγωμαᾳ 
(ut vestes portem curru) ἐς σοταμὸν (ad fluvi. 
um) πλυνέουσώ, prO σπλυνοῦσα, lotura. et actio 
hac lavandi vestes describitur 85—95. et 95, 
ἐπεὶ σλῦνάν (pro ἔσλυναν) τε κάθηράν (pro ἐκώ- 
θηραν) τε ῥύπα πάντα, postquam laverant, et 
depurgaverant omnes sordes de vestibus; ubi 
posterius est explicatio prioris. σλυνούσῃ τις 


Πλύσις. 


πρῶτα μίγη (ἰμίγη) εὐνῇ καὶ φιλότητι, o, 419, 
ubi sermo est de ancilla nobili, quze vestes la- 
vabat ad mare, ibique a nautico homine ad 
Venerem illiciebatur: et hec hanc lavationem 
δουλικῶς peragebat ; ex Z autem vidimus, etiam 
σὰς ἐνδόξους praefuisse huic operi. πλύνασα, Uh 
147, postquam lavit eam vestem. ὅδ, ἕκαστα 
σλύνεσκον (ionice pro ἔπλυνον) Ὑρώων ἄλοχοι 
χαλαΐ τε ϑύγατρες, X, 155. ergo in aqua fri- 
gida hzc lavatio vestium antiquis fiebat. 

σπλύσις, 4, vide sub σλυνός. 

“πλῶμι, vide πλώω. 


Ξ 
σπλῶώτες, οἱ, vide sub yzzzis- 


“λωτὺς, ἡ, ὅν. (Πέλω) qui circumnavigari 
potest. it. natatilis. σλωτῇ ἐν νήσῳ, x, ὅ, in in- 
sula κειμένη iv πλεομένοις τόποις, τῇ προσσλεο- 
μένῃ ὑπ᾿ ἀνθρώπων, est ergo ἡ περιπλεομένη κύκ- 
2.4, ubi undique naves appelli possunt, καὶ μὴ 
κατὰ τὰ; ἄλλας οὖσα πλήρης ὑφάλων πετρῶν : 
wo überall sicher mit schiffen angelandet wer- 
den kann, (in every part of which there is good 
landing.) non autem intelligenda ἢ. 1. natatil- 
is, qualis Delus fuisse in fabulis dicitur : ἦν γὰρ 
τὸ πάροιθε φορητὴ κύμασιν ἡ Δῆλος παντοδαπῶν 
ΡΣ FADE 
GEL OV ρταις- 

πλώω, εἰ πλῶμι. f. “λώσω. (ππέλω) navi- 
go. nato. idem quod πλέω. πολλὰ δὲ τεύχεα 
qa», pro ἔσλωον, multa arma fluitabant, na- 
bant, Φ, 902. ὥ οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς, quee el na- 
tarent leviter, , 240, ubi sermo est de lignis 
ad navem faciendam adhibendis. conf. iz«z Ao. 


QVSUJLO, moe. πὸ. (Πνέω) spiritus, halitus. 
it. Impetus. λύσσης πνεύματι μάργῳ, rabiei im. 
petu insano, ap. Z/Eschylum in Prom. 883, 
nam in impetu quodam vehementer spiratur, 
et Ibid. 1046, χϑόνα δ᾽ ἐκ πυθμένων αὐπαῖς ῥίζαις 
πνεῦμα (ventus) κραδαίνοι, terram ex funda- 
mento cum radicibus labefactet. est nomen 
recentiorum, ignotum Homero. Vide sub zz, 
ad finem. 


, , * 
πνευρών, yos. ὃ, (Πινέω) pulmo, die lunge, 
(the lungs.) ἐπάγη δ᾽ (infixum est) ἐν σινεύμονι 
χαλκὸς, ferrum, A, 528. Vide sub ἀνεμώλιος. 


IINE O, f. πνεύσω. spiro, flo. imitatur hoc 
verbum sonum ipsum spirantium ore. et hinc 
est zy, per transpositionem. ex πνέω fit σπνύω, 
a quo est πεπνυμένος, ut a 9í» est 9ós, a ῥέω 
ῥύω: inde est πινύω, unde πινυσὸς, ὃ συνετὸ:», et 
σινύσσω 1. €. συνετίξζω, cui opponitur và ἀπινύσ- 
σειν d. e. ἀσυνετεῖν καὶ ἀφραίνειν. lonice et ob 
metrum dicitur πνείω. αὔρη δ᾽ ἐκ ποταμοῦ Ψψυχρὴ 
σγνέει, ε,) 469, aura ex fluvio frigida exhalat. σὼ 
Bi πνείοντε κατ᾽ ὥμων, Spirantes equi in hume- 
ros przcedentis se hominis, N, 385, κατωσιέ- 
ὄντες τὰ μετάφρενα αὐτοῦ. μένεα πνείοντες "Αβαν- 
7:5, ΥΟΌΌΓ et animositatem spirantes, B, 556. 
᾿Αχαιοὶ, Y, 8. A, 508. 0, 364. Ulysses cum 
suis, χ, 205. oon «vslovrss, venti spirantes, 2, 
561. σνείσυσα Ζεφυρίη, SC. πνοὴ, ἡ, 119. ἀμβρο- 
σίηνγ ἡδὺ μάλα σπνείουσαν, Suavissime olentem, 
δ, 446, ἐκ μιᾶς σπνέομεν μηπρὸς ἀμφότσεροι, SC, 
dii et homines, spiramus, i. e. vivimus, Ne. 
6, 2, ex terra nimirum, vel ex Chao. zs, 
vivas, Ne. 10, 168. πνέων καρδίᾳ ϑρασείᾳ, Py. 
10, 69, spirans corde animoso, 1, e. valde ani- 
mosus. χαμηλὰ, Py. 11, 46, spirans humilia, 
l. e. ὁ πένης καὶ εὐτελὴς, homo fortunze humi- 
lis. ἄλλοτε ἄλλα, alia ex aliis spirans, 1, e. sen- 
tiens, Ne. 3, 72, πνεόντων πῦρ ἵππων, Ol. 7, 
150, equorum Solis. σνέοισαν (dorice pro πνέου- 
σαν) «Ue, Ol 15, 128, σὴν Χίμαιραν. πνεύσας 
κενεὰ, Ol. 10, 111, inania postquam spiravit, 
i e. frustra laboravit: ut ergo videas cogna- 
tionem verbi z£»z. compositum, κασασπνίω, ad- 
Spiro. κατασνεῖ zi, adspirat tibi et refrigerat 
te, veluti ventulus estuantem, Eurip. Khes. 
587. 
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πνοὴ, z;. ἢ. et lonice «von. (Πνέω) flatus, 
spiritus. das wehen, das blasen, der athem, der 
hauch, (a blowing, the breath.) πνοιὴ Βορέαο, 
E, 697, flatus Borez, z, 507, ubi confer φέρω. 
ἀνέμου πνοιὴ, Q, 20. “πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῆ, N, 590. 
ἀλεγεινῇ, E, 595. ἅμα Ζεφύροιο ϑέσιμεεν, vel una 
cum Zephyro currere possimus, velocitate pe- 
dum zequaremus ventum, T, 415, inquit equus 
Achillis, conf. Ζέφυρος. vórys ' Alfivn πνοιῇ πάλιν 
ἔπρεπε, Y, 439. jaculum retro vertit Minerva 
flatu, conf. jx»: i. e. contra ventum mise- 
rat Hector telum, et id fecerat non prudenter 
satis, ut talem statum haberet. czterum σὴν 
ἁπλῶς ἀνεμιαίαν ῥιπὴν vOCant quoque wv, 
motum aéris. Zero δὲ κῦμα πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ, Ψ, 
215. et 380, πνοιῇ δὲ μετάφρενον ϑέρμεσο, halitu 
equorum calefiebat tereum ejus. sic οἱ $, 355, 
πνοιῇ Ἡφαίστου σπειρόμενοι, exhalatione calida 
ignis afflicti graviter, durch den qualm des 
J'euers, (by the smoke and hot vapour of the 
fire.) ὑπὸ Ζεφύροιο, ὃ, 402, cum flatu Zephyri. 
στώντε σοτὶ πνοιὴν, Stantes ambo, versi ad fla- 
tum venti, ut refrigerarentur, A, 691. ἐμοὶ 
πνοιὴν Ζεφύρου προέηκεν ἀῆναι, X 95. πνοιαὶ ἀνέ- 
ῥέων δονίέουσ, τὸ, flatus ventorum motitant id 
germen, P, 55. ἄνεμοι πνοιῆσιν (πνοαῖς) λιψυρῇσι 
διασκιδνᾶσιν ἀέΐντες νέφεα, dissipant nubes, E, 
526. πέτετο (σὺν) σνοιαῖ: ἀνέμου, vOlabat eam 
in partem in quam tendebat flatus venti, M, 
201. Zuz, II, 149, pariter ac flatus venti, i. e. 
velocissime. sic et OQ, 542. a, 98. conf. ἅμα. 
et c, 46, i. e. δριοίως “γνοωῖς ἀνέμου. μετὰ, 1. 6. 
ἐν, V, 967, per flatus venti, cum vento. sic et 
B, 148, de aquilis, leniter volantibus, non mo- 
tis alis sed expansis modo, ut vento ferri vide- 
rentur. λιώσθη ἐς πνοὰς ἀνέμων, δ, 839, evanuit 
etabit in ventos. g'vozs Βορέου ὄπιθεν, Ol. 5, 
56, πνοαὶ ἀνέμων ἄλλοτε ἀλλοῖωα,, Py. 3, 187. 
πνοαῖς καλλιῤῥόοις, suavibus flatibus, i. e. tibiis, 
Ol. 6, 145. ἐν Αἰολῖσιν αὐλῶν, Ne. 2,197, ZEo- 
licis flatibus tibiarum. πνοὰς ἔβαλον, spiritum 
abiecerunt, i. e. ἀπέθανον, Ol. 8, 51. φρίσσοντα 
πνοὰς, Ne. 10, 140, de moriente. 

TV)E, δ, vide sub παύσσω. 

πνύομωι, sapio, vide sequens. 

πνύω, f. πνύσω. (Τινέω) spiro, spirare facio. 
it. sapere facio, spiritus egregii plenum facio, 
mache klug, gebe esprit und ilz, (to make 
wise, to fill with. genius and intelligence. ) hinc 
passivum s»ó»z«, sapio, habeo spiritus egre- 
glos, bin wilzig und voll esprit, ( I am full of wit 
and intelligence. ] hujus verbi solum perfectum 
passivum, per omnes modos, apud poétam oc- 
currit, πέπνυμαὶϊ, sapiens factus sum, valde 
sapio. nam formam sw) et σπυῦμαι fingere, 
non est necesse, nec placet antiquis criticis 
Graecis. πέσνυσωΐ τε νόον, et spiritus plenus es 
in intellectu, prudens es, 90, 377, coll. 376, 
Ubi tres prestantissimze felicitates homini a 
natura datz, corporis formositas, acumen men- 
tis, generositas natalium. οὔ σε ἔπυμόν γε φάμεν 
πεπνύσθαι, non sane ex vero credebamus te 
sapere, Ψ, 440, da wissest zu leben, (that thow 
art wise.) «à καὶ πεθνειῶτι ἔπορς ἹΠερσεφόνεια 
πεπνύσθαι (κατὰ) νόον, κ, 495, et sermo est de 
Tiresa qui vivus fuerat vates celeberrimus ; 
hinc et post mortem credebatur habere intel- 
lectum perspicacem, et ἐν σαῖς νεκυομανσικαῖς 
anima hujus creberrime evocabatur, credeba- 
wrque habere σσερέμενιόν zi, cum reliquze essent 
nil nisi umbrae. ἐπεὶ (κατὰ) σά σερ ἄλλα μά- 
λισσώ ἀνθρώπων πέπνυσογ jj, 210, quoniam sane 
etin aliis supra alios maxime prudens eras; 
estque plusquamp. pass. pro ἐπέσνυσο. ᾿Αντήνωρ 
πεπνυμένος, Spiritu et perspicacia przeditus, non 
corpus sine pectore, T, 208. Εὐρύπυλος, ^, 821. 
Μηριόνης, Ny 254. Πουλυδάμας, Σ, 249. ᾿Αντίλο- 
xo, Ψ, 586. Τηλέμαχος, α, 215, 250. γ, 21. 
o, 86. v, 328. Μενέλαος Ψεῦδος οὐκ ἐρέειγ μάλα 


Πύα. 


y&g πεπνυμένος ἐστὶ yy, 528, ubi vides, σεπνυμίς- 
vo» non tantum Gallicum illum esprit, sed et /e 
ccur innuere, prudentem, cordatum, catum. 
Λαέρτης, &y, O14. ἐπεὶ πόσα εἶπες, ὅσα ἂν πεσνυ- 
μένος ἀνὴρ εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέστερος 
εἴη, δ, 204. et 206, σοίσυ γὰρ καὶ πατρὲς, 0 καὶ 
πεπνυμένα βάζεις, talis enim etiam patris es, 
unde;etiam prudentia et apta loqueris, coll. 
211, 207. ὁ ξεῖνος μάλα μοι δυκέει πεπνυμένος εἶς-- 
»z, 9, 388, inquit Alcinous de Ulysse. sie, 5 
δοκέεις uut, σφ 194. οὔπω τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε, 
adeo prudens, σ, 350. et 552, ὡς σὺ μάλ᾽ εὐφρα- 
δέως πεπνυμένα πάντ᾽ ἀγορεύεις, inquit Penelope 
ad personatum suum maritum ; lauter kluges 
und geistreiches, (all prudence and intelli- 
gence. ) ἔχαιρε πεσνυμένῳ ἀνδρὶ δικωίῳ ᾿Αθήνη, ty» 
52, freuele sich über den verstündigen wolge- 
sillelen, mann, ('ejoiced at. the intelligent. and. 
correct man. ) μῦθον πεσπινυμένον, sermonem spi- 
rituum plenum, die muthige nachdrückliche 
vede, (the spirited and emphatic speech, ) «, 861. 
Φ, 855. ' Ασρείδη, πέρι μέν σε βροτῶν «πεπνυμένον τῖ- 
νῶι Νέσπωρ φάσχ᾽ (ἔφασκε, ἔφη) ὁ γέρων, ὃ, 190, 
inquit Nestoris filiusad Menelaum. ᾿Αντίλοχ εν 
πρόσθεν πεπινυμένε, antea prudens et cordate, ^, 
510, ut indolem erectam et nobilem indicet, cum 
perspicacia conjunctam. πεπνυμένα μήδεα εἰδὼς, 
H, 278. β, 58, quibus locis de pracone sene ser- 
mo est. sic, Μέδων, πεπνυμένα εἰδὼς, 50. μήδεα, ὃ, 
696. zx, 561. uw, 44]. ὅς κεν ἑταῖρος; ἐὼν πέσνυ- 
μένα εἰδῇ, 9, 586. οὐ δύναμαι πεπνυμένα πάντα 
νοῆσαι SC. μήδεα, v, 229, coll, 214----920. sed ne 
sic quidem in mea potestate est, omnia pru- 
dentia consilia in animo habere et deinde ex- 
sequi, nam de multis ejusmodi cogitatis me 
dejiciunt alii. ἀτὰρ πεπνυμένα βάζεις ᾿Αργείων 
βασιλῆας, Y, 58, apta loqueris ad priucipes 
Graecos. Οὐκαλέγων τε xui ᾿Αντήνωρ, πεπνυμίνω 
ἄμφω, T, 148, ambo cordati et perspicaces viri, 
redliche vernünftige münner, die viel grossen. 
geist haben, men. of great prudence and sound. 
understanding. ) sic, Ταλθύβιος σε καὶ Ἰδαῖος, Hy 
2'16. κήρυκε δύω, I, 685. coll. 170. Εὐρύμα χός 
σε καὶ ᾿Αντίνοος, σ, 65, ubi adulatorie et ironice., 
τὸ πνεῦμα, mmo, flatus, ventus, spiritus, der 
wind, das blasen, (the wind, a blowing.) τί 
πνεῦμα συμφορᾶς κεκτημένη, Eurip. Iphig. 
"Taur. 1517, quem afllatum infortunii nacta 
est? was für ein unglück hat sie angefochten ? 
(what misfortune has befallen her ? ) 


σόα, ας, 5. et ionice 4 sofa, as. (n2) her- 
ba, grün kraul, gras, (grass, herbagc.) com- 
muniter sic vocatur ὃ κατὰ cà ἔαρ δρευγόμενος ἤ 
κειρόμενος χόρτος, gramen : deinde et, ὁ 2zuz- 
πριακὸς καρπὸς» das "grüne korn, ('green corn, ) 
seges viridis, imo et adulta seges et a messori- 
bus secanda. conf. Theocr. 5, 59, ibique scho- 
lia. unde ἡ σοιὰ tropice etiam pro anno poni- 
tur. et est a πόω f. πώσω et πόσω, l. e. πίνω s 
nam amát humorem sufficientem. ὑσὸ αὐτοῖς 
Χϑὼν Biz. ἔφυεν νεοθηλέα (recens viridem et flori- 
dam) ποίην, ἘΞ, 547, herbam: ubi una intelli- 
gendi sunt flores, ut, przeter mollitiem cuba- 
tionis in herba, etiam bonus odor adsit. νέμεαι 
πέρενα ἄνθεα ποίης, depasceris teneros flores gra- 
minum, ;, 449, inquit Cyclops ad arietem. 
suum. ποίη δὲ σαρείηγ et gramen metendum 


, adesset, σ, 569. et 571, βόε κεκορηότε ποίης, 


boves saturati ambo gramine. et 567, ἔν vía, 
in gramine, metendo scilicet : ubi ἡ zzv 9t- 
ρος πόα dicitur, κατ᾽ ἐξοχὴν, in metenda herba 
agrorum et pratorum. hinc et annus ipse dici- 
tur ἡ ποιή. σσεφάνοις ποίας, coronis herbze, Py. 
4, 497, coronis ex quavis herba obvia nexis, 
quibus victores a victis et sociis in loco certa- 
minis donabantur. hinc est, herbam dare ali- 
cui, i. e. pro victore agnoscere eum. ποίᾳ Παρ- 
νασσίᾳ ἐσσεφανωμένον, Py. 8, 28, i. e. δάφνῃ: 
ubi est in sensu latiore, ut frondem viridem 


Ποδάνιπτρον. 


motet. «ποίαν μελιηδέα κείρειν ἐκ λεχέων, Py. 9, 
64, i. e. devirginare eam: ubi est meta- 
phorice. ceterum scribitur et cum accentu in 
ultima. 

ποδάνιπτρον, ου. τό. (Nívrw) notat vel ac- 
tionem lavandorum pedum, αὐτὴν wjuv σῶν 
ποδῶν : vel aquam qua pedes lavantur, ὕδωρ 2 
πόδε; νίππτονται, quod et và ἀπόνιπιτρον dicitur. 
οὐδέ μοι ποδάνιπτρα ποδῶν ἐπιήρανα ϑυμῷ γίγνε- 
σά!» neque mihi lavationes pedum grate jam 
sunt, c, 245, ubi est pleonasmus, qualis in 
ἐπιβουκόλος βοῶν, οἶνον οἰνοχοεῖν, αἰπόλος αἰγῶν; 
etc. et 504, οἰσομένη ποδάνιστρα, petitura et al- 
latura aquam ad pedes lavandos. 

ποδαργία, ἡ, pro ποδαλγία, vide sub ἀρ- 
γαλέος. h 

πύδαργος; oU. ὃ f. ("Egz) est nomen equi 
Hectorei, a velocitate pedum sic appellati. ab 
ἀργὸς πόδα: κατά. O0, 185. ὃ ἡ λίταργος est 
valde celer, a λίαν. unde est λιταργίζω; f. cw, 
celeriter ago. ἀπολιταργίζω, proripio me a loco, 
Aristoph. Nub. 1255. Pace, 561. 

ποδαρίζω, vide sub ποῦ;; ad finem. 


ποδαρκέω, f. ἔσω. (X4o) pedibus sufficien- 
ter valeo. πσδαρκέων, pedibus sufficienter valens 
ad percurrendum id spatium, Py. 5, 44, sc. 
equorum pedibus, ἐπαρκῶν ποσὶ ἵππων, καὶ τά- 
χει ὥρμασος. 

ποδαρκὴς et ποδάρκης, (accentu ionice po- 
sito) εος. ὁ ἡ. (Χάω) sufficienter valens pedibus, 
velox eximie. est plus quam ποδώκης» hic enim 
celeriter tantum, ille vero et diu, currere pot- 
est. ὁ ἐξαρκῶν «oci. est apud poétam epitheton 
Achillis κατ᾽ ἐξοχὴν» i. e. quia hic heros multo 
validior ad diu et celeriter currendum quam 
quisquam alius. est ergo epitheton facultatis, 
non vero semper actus, frustra sunt, qui apud 
poétam politissimum postulant epitheta sem- 
per ad actum presentem accommodata : satis 
habuit ponere ad. personam apta epitheta, etsi 
ad actionem przsentem nihil facientia. σποδάρ- 
z1$ δῖος ᾿Αχιλλεὺς, A, 121. B, 688, ubi id epi- 
theton festivi quid habet et γλυκύτητά τινα, si 
respicias additum, ἔκειτο ἐν νηυσὶν, jacebat otio- 
5115 apud naves et in castris suis, συμποδιζούσης 
vày ποδάρκεω τῆ: μήνιος. Ζ, 493. ΤΙ, 5. 2, 181. 
Ὑ, 177. 9,965. X, 976. Ψ, 195, 555. semel 
etiam alius hoc epitheto insignitur, Mivez«ó- 
λεμός vs ποδάρκης»; N, 699, ubi si nominis pro- 
prii notionem consideres, que est, à vios καὶ 
στάσιμος iv μάχη, bellam παράθεσιν ἀντιθετικὴν 
agnosces, et conjunctas duas egregias, etsi op- 
positas sibi sepe, virtutes. ποδαρκὴς ἡμέρα, Ol. 
13, 54, celeriter fugiens dies, ἡ ὀξύδρομος. et 
Sic accentus ex analogia ponitur. Vide sub 
᾿Αχιλλεὺς, in R. prope initium. 


ποδεὼν, $, vide sub ποῦς ad initium, et 
ΔΥΏ prope finem. 


ποδηνεκὴς, bos. ὃ d. (X4) usque ad pedes 
imos pertingens, ;as von. der schulter bis unten 
auf die fusse gehet, (reaching from the shoul- 
ders to the heels. ) ξέσσατο (induebat et circum- 
dabat sibi) δέρμοα λέοντος μεγάλου ποδηνεκὲς», Ky 
24. rex Agamemnon, noctu perambulaturus cas- 
tra. notatur ergo pellis σερρμόεις καὶ μέχρι σπο- 
δῶν ἐνεχϑεῖσω. sic et 178. quantus igitur ille leo 
fuit, ex cujus unius pelle tanta vestis fieri po- 
terat, ποδηνεκὲς ἕρκος ἀκόντων, O, 646, usque ad 
pedes pertingens munimentum contra jacula ; 
et sic vocatur clypeus Ajacis, ἡ ἀνδρομήκης 
ἀσπίς. : 

ποδήνεμος, ου. ὁ ἡ. ("A2) celeritate pedum 
ventos zquans, geschwind zw fusse wie der 
wind, (swift of foot as the wind.) et est epi- 
theton lridis, nuntize deorum : nuntios autem 
decet στὸ σάχος. preterea et iris physica citis- 
sime fit et perit, i. 6, accedit et abit celerrime. 
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ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις, B, 786, coll. 790. E, 555, 
568. A, 195. O, 168. 2, 166. 0, 95. 

ποδυκάκη, ἡ, vide sub σιδήρειος. 

ποδώκεια, ας. ἡ. ai! velocitas pedum. 2; 
Ἰρώων σκοπὸς ἷζε, ποδωκείησι πεποιθὼ;, B, 792, 
qui sedebat ibi speculator Trojanorum, fretus 
velocitate pedum, qua celeriter ad suos revo- 
lare posset. 

ποδώκης, soc. ὃ P. (Χάω) pedibus velox, 
quz magna olim laus in heroé aut viro mili- 
tari. ποδώκης Αἰωκίδης ἢ πηλείων, 1. e. Achilles, 
B, 860. Π, 154, 165, 981, 865. P, 486. Σ, 261, 
267, ubi bis brevi intervallo positum, κατά ci 
ϑαῦμα, Y, 97. Ψ, 795, ubi ὡς est omissum ad 
ποδώκεα, coll. 799, decoravit eum laudibus ut 
velocem pedibus. A, 470, 557. est ergo epithe- 
ton non ubique ad rem prasentem accommo- 
datum, sed ad personam ipsam Achillis, qui 
hac virtute alios anteibat. ὃς; δὴ εἶδος μὲν ἔην 
κακὸς, ἀλλὰ ποδώκης», K,O106, ubl sermo de ex- 
ploratore Dolone, misso speculatum. /zs?z/» 
ποδώκεσιν, Ψ, 262, equestribus viris qui equos 
regebant veloces. et 376, ποδώκεες ἵπποι. sic, 
ποδώκεας ἵππου:», P, 614. B, 764, ποδώκεας, ὅρ- 
νιθας ὥς. ex analogia recentiorum scribendum 
esset σοδωκὴςγ, quia desinentia pleraque in s; 
ab nominibus in v; orta, accentum habent in 
ultima, e. c. ἡδὺς, ἀηδὴς, βαθὺ:, ἀβαθὴς, etc. 
sed valet tamen exceptio per usum. ad ean- 
dem formam dicitur et ἀνεμώκης, so, vento 
par celeritate, Eurip. Phoen. 166, 

πόξω, pro ποιξω, q. v. 

ποθεινὸς, ἢ, ὄν. (πείθω) desiderabilis, σοθεινὸς 
TUTO) TAS. Ol. 10, 105. σποϑεινὴ Ἑλλὰς, Py. 4, 
588. ποϑεινὸν κλέος») Ist. 5, 9. ποθεινοτάτην δόξαν, 
OI. 8, 85. 

σύθεν, (Ὁ) est interrogativum, unde? τίς, 
πόθεν εἷς ἀνδρῶν, quis, unde gentium es? Φ, 
150. e, 170. 4, 938. x, 395. E, 187. o, 264. 
7, 105. a, 297, et τὸ, ἀνδρῶν, eleganter abun- 
dat. πόθεν zAsiv& ὑγρὰ κέλευθα, unde navigatis 
per mare, qoher Kkomvmet ihr zw wasser? 
(whence come ye by sea ὃ) y, 11. 4, 252. εἰ- 


I2 δὲν, τίς εἴη, καὶ πόθεν ἔλθοι, et interrogabat, 


quz esset, et unde veniret huc, o, 422. “πόθεν 
σοὶ ξεῖνος ὅδε ἵκετο, unde tibi hic hospes venit, 
“Ὁ, 51. ἀλλήλους εἴροντο, τίς εἴη, καὶ σόθεν ἔλόοι», 
0, 568. et 575, αὐτὸν οὐκ οἶδα, sid.) γένος εὐχε- 
σαι εἶναι. Ol 15, 25, πόθεν ἐξέφαναν ; unde 
orta sunt ? 

ποθὲν, (*O) extra interrogationem, est encli- 
ticum. zzi εἴ ποθεν ἄλλα γένοιτο, et si alicunde 
alia accedant, I, 380. zzi εἴ ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι, 
ἡ, 55. si δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε ἹΚρονίων» 
si vero et pugnam alicunde concitaret Jupiter 
hodie, c, 575, a meis vel a vobis. εἴ «s» ἔλθοι 
ὧδε, si alicunde veniret sic, Q, 195. καὶ εἴ ποθεν 
ἄλλα ἐπιθεῖτε, adderetis, zz, 62. ᾿Οδυσῆα κακός 
σοθεν ἤγαγε δαίμων, infortunium adduxit eum 
alicunde, o, 148. ἵνα μή ποθεν ἄλλοθεν Uo, εν, 
490, ne ex alio loco ignem peteret. et compo- 
situm £zz»&:», in aliquo loco, unde quid profi- 
ciscitur. 'Theocr. 9, 6, ubi exponitur Aic, 
hinc. si vero accentum suum rejicere non pot- 
est, habet eum in ultima: ὅτε ἀγγελίη ποθὲν 
ἔλθη, ξ, 974, wenn. eine nachricht von irgend- 
woher anküme, (if intelligence should arrive 
jfrom amy quarter.) sie, εἰ ποθεν ἀγγελίη, m, 
414. ἔλθοι κεῖνος, D, 951. εἴ ποθεν ἐξεύροι, 2, 
522. 

πούξω, f. ἥσω et ἔσω. (πείθω) desidero, ich 
vermisse, ich sehne mich, (I miss, I long for. ) 
est verbum a z:ífz, ejusque przt. m. σέσοιθα, 
deberetque esse zz, sed lota est abjectum. 
notat igitur proprie affectum animi, quo nobis 
persuademus, rem aliquam, jam non przsen- 
tem, esse valde bonam et optabilem, sine qua 
nobis jucunditas paene nvila esse possit, σσθεῖν 
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pertinet ad absentia bona, ἐρᾷν ad presentia € 
qu: videmus. σοίην γὼρ κεφαλὴν ποθέω, α, 548 
tale enim caput, i. e. talem virum, desidero 
ἢ σύ γ᾽ ἄνακτος ὀφθαλμὸν ποθέτις ; 1, 455, ón- 
quit Polyphemus ad arietem suum: an tu 
etiam heri tui oculum desideras, vermissest es 
7nit betrübniss ? (art thou concerned for the 
loss of ib?) «4» μὲν Ze οὔτι πόθει, prO ἐπόθει» 
horum nihil desiderabat, i. e. nihil horum 
aberat, ν, 219, es fehlete im. von dem allen 
michts, (nothing of that kind was wanting. ) 
πόθεόν (omisso augin.) γε μὲν ἀρχὸν, desidera- 
bant tamen tristes ducem suum priorem, B. 
708. et 709, πόθεον δέ μιν ἐσθλὸν ἐόντα, doch 
vermisseten sie ihn, mit betrübniss und sehneten 
sich nach ihm, (they were distressed by his 
loss and wished they ;ad him again:) ubi giy 
pertinet ad Πρωτεσίλαον mortuum. nam αἷρε- 
σώτερον πάντως τὸ ποῦ καλοῦ κάλλιον. Sic et 
796. ποῖον γὰρ πόθεον μήστωρα φόβοιο, Ψ, 16, 
ubi sermo de exercitu, lugente mortem Pa- 
trocli. notat ergo et, desiderium cum moerore 
conjunctum ob amissum bonum. szé£szzs (im- 
perf. Ionicum, pro izéu) δ᾽ Zücá» «s πτόλεμόν 
7T:, A, 492, et desiderabat pugnam, privatus 
facultate pugnandi; nam amabat pugnas. est 
ergo ἢ. l. desiderium rei amatee absentis. σό- 
θεσαν δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοὶ, pro ἐπόθεσαν, O, 219, ubi 
sermo est de Neptuno, qui Jove cogente, re- 
liquit Grecos, et cujus absentiam isti deinde 
cum magno desiderio senserunt; si vermisse- 
ten ihn sehr, (they missed him very much.) ἢ 
αὐτὴν ποθέσαι (infin. a. 1. a.) aut si ipsa desi- 
derat me, et sentit me non adesse, oder wena 
sie selbs mich vermisset, ('or if she herself misses 
me,) B, 515. ὃ, 148. et haec forma est Attica et 
Ionica, pro communi zzzzz;. hinc est 5 ἡ ἀπό- 
θεστος, cujus desiderium neminem omnino ca- 
pit, den gar niemand vermisset und nach ihm 
Jraget, (whom, mo ome misses or cares about, ) 
à ἠμελημένος. ΥἩἝατρόκλου ποθέων ἁδροτῆτα, Pa- 
trocli vigorem desiderans cum luctu, Q, 6. οἱ 
δ᾽ ἀρχὸν ποθέοντες:, ducem suum desiderantes et 
non habentes, B, 778, et ponitur ibi de duce, 
vivo quidem, sed nihil rei agente. fz«, ἧνιό- 
mous ποθέοντες, non habentes rectores suos, ut- 
pote in pugna occisos, A, 161, quod dictum de 
equis quasi λογικοῖς. 510 et, ἵσ πω, vtov φθόγγον 
ποθέοντε, E, 254, qvemn sie deine ihnen gewohnte 
stinume vermissen und nicht mehr hüren, (when 
they no longer hear thy voice to avhich they are 
accustomed,) quia alienus, non vero ipse tu, 
regit eos. ὅτε κέν σε μετωλλῶσιν ποθέοντες, quando 
fortasse te interrogent desiderantes ea arma, z, 
287. v, 6. ut ergo z»/üv sepe simpliciter sit, 
sentire quod non adsit jam id quod adesse ante 
solebat, etwas vermissen, 1. e. merken dass es 
nicht mehr da ist, (to miss something, to per- 
ceive that it is mo longer there.) κύματα ἁλὸς 
σποθέοντες, nc, 086, de piscibus extractis e mari 
in siccum. κουρίδιον ποθίουσ πόσιν, E, 414, uxor 
desiderans et lugens suum maritum. sic, z5- 
cios ποθέουσα φίλοιο παντοίην ἀρετὴν, c, 208, de 
Penelope desiderante absentem suum Ulys- 
sem, et sentiens cum damno suo se eum jam 
non habere praesentem. ἀλλ᾽ Ὀδυσῆα ποθεῦσω, 
ionice pro ποθοῦσα, v, 156. πολὺ Qiovspó» ἔστι, 
ἕξ ἑτάρους ἐν vui ποθήμεναι, preestat, sex socios 
ex nave amittere, quam omnes, una cum nave, 
(ὦν 110, et est infin. σοθεῖν, attice z«fíusyzi, pro- 
ducto poétice medio ε in zy. σποθέω τοῦτο, desi- 
dero hoc, ich vermisse, (I miss, feel the wanz 
of) sentio absentiam ejus, Ol. 6, 26, zia, 
Ol. 15, 91. ubiest, cupiens : nam proposuerat 
sibi et cupiebat Pegasum frznare. 


ποθὴ, ἧς. 4. “ττείθω) desiderium, die vermis- 
sung, (a feeling of the want of something, J 
sensus absentiae alicujus boni. 7 ποτ᾿ ᾿Αχιλλῆος 
ol ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν, A, 240, certe aliquan» 


ΠΠοϑήσομναι. 


do nobiles Grzci sentient suo magno malo 
Achillem abesse. μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι γένη- 
721, metuo ne occidatur in pugna, et amissio 
ejus magnum QGrzcis sit damnum, und die 
Griechen. an ihm was grosses verlieren, (and 
the Greeks sustain a heavy loss in him,) A, 471. 
κείνου δ᾽ οὔτι λίην ποθὴ ἔσσεται, illum. Achillem 
abesse non magnopere sentiemus, E, 568. με- 
ψάλη δὲ aula Δαναοῖσι πσέτυκται, P, 690, et mag- 
num damnum illatum est illis, morte Patrocli. 
et 704, μεγάλη δὲ ποθὴ Πυλίσισιν ἐτύχθη, SC. ὁ 
᾿Αντίλοχιοςγ cum Is excessisset pugna, nuntium 
Achilli laturus de morte Patrocli, et Achillem 
commoturus ad auxiliandum. ergo Antilochus 
etiam valde necessarius in pugna: er wurde 
von seinen Pyliern gar sehr vermisset, (his Py- 
lians felt severely the want of him.) μηδέ τί σοι 
ξίφεός γε ποθὴ μετόπισθε γένοισο τούτου ὃ δή μοι 
Σῶκας, 9, 414, ne tibi unquam in posterum ve- 
niat desiderium hujus gladii, i. e. precor, ut 
in perpetua tranquillitate vivas, nec unquam 
opus habeas ullo gladio, nedum ut sentias cum 
molestia, hunc tibi deesse. Eustathius tamen 
h. l. à, σοὶ, non pro coi positum esse vult, sed 
ut sit particula illa, sane, tamen; et ut Ulysses 
ipse sibi precetur, ne unquam opus habeat hoc 
gladio: et id πρὸς ἀποτροπιασμοὸν, averruncandi 
mali ominis causa, μὴ καὶ ἐπὶ κακῷ ^ ποῦ ξίφους 
δόσις ἀποβαίη αὑτῷ δυστυχῶς. nam dona ab ini- 
micis data solent esse infausta. precatur ergo 
sibi, μὴ δεηθῆναί mart τοῦ ξίφους πούτου, ἀλλὰ 
ἀπόθετον φυλάξειν αὐτό. μή τί τοι (σοὶ) ἡγεμόνος 
ys ποθὴ παρὼ νηΐ μελέσθω, x, 505, coll. 501, ne 
tibi curz sit defectus ducis alicujus in navi, 
mache dir mur. keinen. kummer, als werde dir 
ein wegweiser auf. dem. schiffe mangeln, oder, 
dass kw keinem wegweiser hast, (be under mo 
concern about the want of a pilot.) οὐ γάρ ποι 
(σοὶ) ξενίων ποθὴ, o, 518, non enim tibi hospita- 
lium donorum defectus futurus esset. et 545, 
Ζενίων δὲ οἱ οὐ maf ἔσται, 65 Soll ilum gewiss nicht 
an gaben fehlen, (he shall certainly be in. mo 
want of hospitable gifts. ) σῇ σποθῇ, tui desiderio, 
prz luctu quod te amisi, T, 521. οἵ μέγα ἐμεῖο 
σποθὴν ἀπέοντος ἔχουσιν, Z, 962, qui vel maxime 
absentiam meam sentiunt, die mich gar sehr ver- 
müssen, (who feel the want of me very much. ) 
σοί γε ποθὴν πολέος βιότοιο, 56. tici, β, 196, tibi 
conciliat desiderium, et sensum absentize, mul- 
tarum ad victum necessariarum rerum, achet, 
dass du gar viel von deinen gütern. schmerzlich 
vermissest, (causes thee to feel. severely the loss 
of thy property.) 

σποθήσομαι, vide sub ΤΏ. 

πόθι, (tO) est interrogativum, ubi? wo? 
(where ? ) πόθι σοὶ πόλις», ubi est civitas tua ? z, 
170. x, 525, ἕξ, 187. e, 264. τ, 105. », 297. 
“τόθ, φρενὸς, Ol. 10, 2. 


ποθ), (Ὁ) extra interrogationem, alicubi, 
aliquando : irgendwo, etwa einmal, ( somewhere, 
once.) est encliticum. αὔκε soi Ζεὺς δῶσι, si 
quando Jupiter det, A, 198, sic 244, Z, 596, 
zt ποθι, vel alicubi, K, 8. ἀλλά ποθ; σχήσεσθε 
"Άρηος, sed aliquando continebimini a pugnan- 
do, a ferro, N, 680. ἀλλά ποθι Ζεὺς ἤθελε, Sed 
videlicet Jupiter volebat, T, 9273, aber wohl, 
(but indeed.) τῷ δ᾽ ὥς (almus) ποθι μοῖρα ἐπέ- 
νησε, €, 209, illi (Hectori) autem sic sine du- 
bio fatumattribuit. ἀλλά ποθ, Ζεὺς αἴτιος, α, 548, 
sed aliquando deus causa est. et 579, αὔκε sai 
Ζεὺς δῷ, si quando deus dederit, coll. 8, 144. 
ut ergo zi szepe sit pro zz: etiam ut dubi. 
tativze enunciationis particula sit; forte, etwa, 
(perhaps.) sie, αἴκε ποθὶ Ζεὺς παύσῃ, si forte 
deus liberare velit, 2, 54, vel et, sicubi, wenn 
ehwa wo, ob etwa wo; (if perhaps, whether per- 
haps.) sic et ξ, 118. e, 51, 60, et 379, σὺ δὲ καί 
ποῦ, φόνδ᾽ ἐκάλεσας, €t tv etiam hunc alicunde 
advocasti οὐδέ zt νέφος ἐστὶ, nusquam est ulla 
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nubes, v, 114. αἴκε ποδὶ, si forte aliquando, 5.) 
252, οὐδέ ποθι μιαρὸς, neque ulla parte foedatus, 
Q, 490. οὖ zo, nullibi, N, 309. 

πόθος, sv. ὁ. (Πιείθω) desiderium, sensus ab- 
sentiz alicujus boni. idem ac ποθή. sic ἡ χωλὴ 
et à χόλος. ἡνιόχιοιο πόθῳ, P, 459, ubi sermo est 
de equis, qui sentiunt absentiam sui pristini 
rectoris, eumque deflent. οὐδέ κέ με elzou ἕλοι 
πόθος, οὐδὲ ποκήων, δ, 596, neque sane me ca- 
peret desiderium domus meze aut parentum, 
ut cuperem hinc abire eo: icL würde mich 
nicht nach hause sehnen, (I should long after 
home.) σός τε πόῤος, A, 201, desiderium "tui, 
moror ob te amissum ; inquit matris umbra ad 
Ulyssem. ZAA4 με ᾿Οδυσσῆος πόθος αἴνυται, ἕ, 
144, at me Ulyssis absentis desiderium et dolor 
capit et subigit. πόθον τὸν παμπειθῇ γλυκὺν, i. 6. 
ἐπιθυμίαν, Py. 4, 927, ubi in epitheto simul 
etymologia latet. 

70], (Ὁ) enclitica. sane. οὕτω zi Ol. 5, 7. 
Py. 5, 185, etwa, wo, (perhaps. ) 

ποιὼ, ἡ, ποιὴ, ἡ, vide πόα. 

ποιξω, f. ἤσω. (Ii) facio, elaboro. est 
idem quod σπονέω fere, ab eoque ortum, verso y 
in Iota, ut Grzci in multis aliis vocibus solent. 
etymo propius scribitur et ποέω, maxime apud 
poétas. sic saepe Aristophanes zór, fac. e. c. 
Equit. 586, μηδὲν ὀλίγον 752, nihil parvum aut 
paululum fac. notat hoc verbum generalissime, 
ut de zedificando aut collocando aut construen- 
do, etc. ponatur etiam. σεῖχος ἐποίεον, murum 
adificabant, T, 147. in ózA»zeiz Vulcani, 3, 
482, 478, coll, 490, 573, quinquies usus est 
ποίει, quod idem ac izíéu καὶ ἔτευχε. συφεοὺς, 
zdificavit haras, bauete schweinstülle, (built 
hog-styes,) £, 15. ϑαλάμου, ὃν αὐτὸς ἐποίει, quem 
ipse adilficaverat, 4, 178, et apparet, sepe vim 
plusquamp. esse in imperfecto. zíAzs ποιήσομεν 
ἐν αὐτοῖς, porlas faciemus ad turres vel in muro, 
H, $59, ποιήσει ἀθύρμωτω, lusitabit, O, 565. ποι- 
frere κακὸν μεῖζον, Ny, 190. ἐφορμᾶται ποιήσειν, Q, 
599, impetum habet ad faciendum. “Ἥφαιστος 
ἐποίησε δῶμα ϑεῶν ἑκάστῳ, A, 608. σάκος, cly- 
peum, H, 292, Sep£2z λεῖα, M, 50, solo zquavit. 
αἰθούσας, porticus, 1, 19. λαοὺς λίθους, populos et 
homines fecit lapides Jupiter, 0, 611, de Niobe, 
εἴδωλον, 2, 196, finxit spectrum. γαλήνην, s, 452. 
ναοὺς 9s», ζ, lO. σφαῖραν, 9, 516. et 496, Ta- 
πον δουράτεον. αὐτὸν. ταμίην ἀνέμων, x, 91, fecit 
eum promum condum ventorum. cA» γέρον- 
τὰ, 7, 456, κρήνην, fontem, e, 207, in Ithaca. 
κλισίην τέκπων, Sellm faber, v, 57. τέκτονες 
ἐποίησαν αὐτῷ ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν, Ζ, 
916, 514, conf. αὐλή. ποίησαν πυρὴν, struxerunt 
rogum, Y, 164. κλισίην, tabernaculum, 0, 449. 
et 459, αὐλήν. et 537, ϑεὰν ἄκοιτιν, deam ei de- 
derunt conjugem. σύμβον, ὦ, 959. et 255, κεῖ- 
yov, Gizvow Coll. £, 569. ὠ, 39. φόρμιγγα δαιτὶ 
ἑσαίρην, ρ, 271, lyram convivio gratam sociam 
jusserunt esse dii. Θεοὶ ἐποίησάν σε ἱκέσθαι οἶκον, 
v, 258, fecerunt ut redieris domum. σῴῶιν δ᾽ 
ὧδε Θεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειε, N, 55, b. 6. ϑήσοι 
εἰς νοῦν, et est idem quod, 5 ϑεὸς ὁδηγήσεις. fre- 
quenter apud poétam 2 Sew et và ποιῆσαι 
permutantur. μή σε t» ᾿Ιδθώάκῃ βασιλῆα Koovimy 
ποιήσειε, ὦ, 587. τύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ ποιήσαιμεν, Ὡ, 
666. δωρά μοι Soi ὄλβια ποιήσειαν, v, 49, dona ἃ 
vobis data mihi dii fortunent, müxen sie mir seg- 
nen, (may they bless. ) ποίησον αἴθρην, fac sereni- 
tatem aris, P, 646. φόβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν, fa- 
cere ut Achai fugerent, M, 452. σελευτὴν, fi- 
nem facere, facere ut res ad destinatum finem 
perveniat, z, 250. σῷ 197. ϑεοὶ δύνανται ἄφρονα 
0774, Ny, 19, sanam mentem adimere alicui. 
δίσαυχα ποιήσαντες, duplicantes adipe, A, 461. 
B, 494. y, 458. μ, 861. ψυχῆς εὖνιν ποιήσως; 1, 
524, vita orbatum faciens. μέγα κλέος αὑτῇ στοιεῖς- 
741, attice pro ποιεῖ, sibi ipsi acquirit magnam 
famam, B, 196. σὲ zie ποιεύμην;. ionice pro 


Ποικιλείμων. 


ἐποιούμην, te filium mihi faciebam, cura et doc- 
trina, I, 491, ἐτιθέμην tuoi. Sic et recentiores de 
adoptione (de qua tamen l. c. non intelligen- 
dum) dicunt: ἔθεσο ὁ δεῖνα τὸν παῖδα τοῦ δεῖνος, 
). €. ϑεσὸν υἱὸν ἔσχεν. φίλην ποιήσομαι ἄκοισιν, du- 
cam uxorem, I, 597. sic, σὲ ἢ ἄλοχον ποιήσεται 
ἢ δούλην, T, 409. φίλον ποιήσεται ἀκοίπτην, faciet 
eum sibi maritum, s, 120, dea aliqua morta- 
lem, sua sponte. ἅπαντας ἢ σῦς ἠὲ λύκους σοιή- 
σεται, Circe, x, 455. ῥήτρην ποιησόμεθα, ξ, 593, 
pactum faciemus. μέλισσαι οἰκία ποιήσονσαι, 
apes facient favos, M, 168. πέπλον αὐτὴ ποιή- 
σώτο καὶ ἔκαμε χερσὶν, E, 155. Θ, 586, i.e. 
αὐτὸν καμοῦσα ἐποίησεν, elaboravit eum. ϑεῶν 
ἀγορὴν (concilium) ποιήσατο Ζεὺς, Θ, 9, et 489, 
Τρώων Ἕκτωρ. πέντε ἡγεμόνας, quinque duces 
constituit, II, 171, qui ergo non mati erant 
principes, sed facti. δόμον, 2, 971. σχεδίην, 
ex tempore navigium, e, 251, coll 255, 
254, 955, πηδάλιον. et 959, ἱστία ποιήσασθαι, 
conficere vela. σὴν 'AAxívoes ποιήσαπο ἄκοιτιν, T5 
66, i. e. ἔθετο, ἔσχεν. πεῖχος ποιήσαντο, M, 5. μύ- 
θου ἐπισχεσίην ποιήσασθαι, Q, 11, rei facere prae- 
textum. σοὶ ἄριστα πεποίηται πρὸς Ὑρώων, {01 
optime factum est a "Trojanis, Z, 56, πέπρακ- 
σαι. πεποίηται δέ σοι εὐνὴ, lectus dormitorius 
tibi paratus est, », 542. apud recentiores zziz 
etiam est, ἐμωμέτρως γράφειν ἢ ἀείδειν, ποιητικῶς 
εἰπεῖν, versus et carmina facere. hinc ἡ TOÍATIE, 
quz notat totum opus, et và ποίημα, quod est 
pars totius alicujus; et ὁ σοιητής. et, ἐποίησάς 
ποτε ὦ Ἑὐριπίδη, 1. 6. ἔγραψας ἐν τῇ ποιήσει σοῦ. 
in specie notat ποιεῖν, carmen Hexametrum 
fingere: unde Homerus zzz ἐξοχὴν ὃ ποιητής. 
de tempestate coli et aéris recentiores Attici 
elegantem habent phrasin cum ποιεῖν. e, c. vf 
ὁ Ζεὺς ποιεῖ, que coli est facies, was ists für 
wetler ? (what kind of weather is it ? ) Aristoph. 
Av. 1501. ὁ ϑεὸς σοιεῖ ὕδωρ, ἷ, e. pluvia tem- 
pestas est. 


ποιῆεις, 127, εν. (Πίω) graminosus, βοσανώ- 
δης. ποιήεντα “Αλίαρσον, B, 508, ubi attice mas- 
culinum in communi genere: urbs optima pas- 
cua habens. zízez ποιήεντα, prata gramincsa, Ὑν 
5. sic, ἄγκεα, valles, δ, 557. e, 198. πείσεαγ pro 
σίσεω, C, 194. Δουλιχίου πολυπύρου ποιήεντος, TT 
996, ubi letz segetes sunt. ἱρὴν σοιήεσσαν, I, 
150, 292, πολυβότανον, Di τὸ λισιαρόγεων. σοιήεν- 
σὰ ἄνθεα, Ne. 5, 98. 


ποίημα, πὸ, vide sub ποιέω, ad finem. 

ποιήσεως ἀρετὴ, vide sub ἀοιδὸς, et κλέος ali« 
quanto sub initio. 

ποίησις, tug. ἧ. (Πνέω) poésis, in notione 
recentiorum. potest facere omnia suavia, Ol. 
1, 48, s. 

ποιητὴς; οὔ. ὃ. (Πνέω) pota. de priscis po&- 
tis est Ist. 2, 1, seqq. in genere notat facto- 
rem: specialius eum, qui nóva facienda exco- 
gitat, ut est apud Xenoph. Cyrop. 1, non pro- 
cul a fine, aliquoties. speciálissime fictorem 
carminum et imitatorem naturz in lis. ὁ iZg 
μάχης ποιητὴς, qui ipse proelium commisit ut 
imperator, Plutarch. Alex. δ. 508. Vide sub 
ποιέω, ad finem. : 


ποιητὸς, 3, ὄν. (Πνέω) arte factus, wohl ge- 
machet, (skilfully made.) κύκλου ποιητοῦ, 1, 6, 
προχοῦ, Ψ, 540. des rades, (of the wheel.) et 
718, πρίποδος. et deest ibi, εὖ, 1. e. ἐντέχνου, σέγεος 
πύκα ποιήτοῖογ ὦ) 999. 9, 458. z, 415. v, 208. 
Q, 64. ϑαλάμου, α, 496. δόμου, zy 455. σάκεο!» 
clypei bene facti, Σ, 607. δόμοις ἐνὶ σοιητοῖσιγ E, 
198. », 506, ubi quoque deest εὖ. κυνέην (ga- 
leam, ix) ῥινοῦ (ex corio, εὖ) moi», bene fac- 
tam, K, 262. σύλα: ποιητὰς, die wohl gebaueten 
thore, (well constructed gates,) M, 470, ποιητὸν 
λόγον, Ne. 5, 58, fictam narrationem, 

ποικιλείμμων, à ἡ, vide sub νὺξ, aliquanto 
sub medio. 


ΠΠοικολήνιος. 


ποικιλήνιος, ου. à ἡ. ("Ew) variegatis ha- 
benis. ποικιλανίους πώλους, Py. 2, 14, i. 6, ἵπ- 
ποὺς ἔχοντας ἡνίαις πεποικιλιμένας- 

ποικιλὶς, (305, ἡ, vide sub ἄκανθα. 


ποιλίλλω, £. Ad. (Iiixa) varia arte aut va- 
rio colore facio. i» 3i χορὸν σποίκιλλεν (imperf. 
sine augmento) Σ, 590, chorum (saltantium) 
vario artificio in eo effinxerat Vulcanus. fziz 
Y ἐν μακροῖσιν ποικίλλειν, ἀκοὴ coQuis, Py. 9, 
194, pauca in magnis rebus artificiose concin- 
mare, sapientibus auditoribus placet, kurz und 
gut seine lobsprüche bey grossen dingen ausar- 
beitlen und drechseln, (o compress much im- 
poriant truth into short sentences.) μίτραν 
καναχηδὰ πεποικιλμένην, Ne. 8, 26, mitram 
(Lydiam, Lyricis usitatum κάλυμμα) sonore 
variegatam et elaboratam. 

GOÍXINIU,, apros, τό. (Πέκω) artificium varie- 
gatum. πέπλος κάλλιστος ποικίλμασι, Z, 994, 
coll. 271, o, 107, coll. 105, vestis quz est pul- 
cerrima operibus variis ei intextis. 


ποικιλόγηρυς, uos. à ἡ. (Kg2) varie sonans. 
“ποικιλόγαρυν φόρμιγγα, Ol. 8, 15, citharam va- 
riis modis sonantem. 

ποικιλομήτης, av. à à. (Mu) qui varia no- 
vit consilia. 'Oàuzzz δαΐφρονα “οικιλομήπην, Δ, 
482. y, 168. σχέτλιε, ποικιλομῆπτα, O audax et 
versutissime Ulysses, ν, 295, nam ἃ vocativi est 
breve. ergo hoc epitheton in sensu optimo. 


ποικιλύνωτος, cu. ὃ 5. (Νέω) vario tergo 
preditus. πεποικιλμένον ἔχων νῶτον. et est epi- 
theton magni 22;s, Py. 4, 444. 

ποικίλος, ἡ, ον. (Πέχω) varius, coloribus 
distinctus vel et maculis; nomen est ἃ σέχω, 
ejusque perf. m. σέποικα, carminando distinxi 
etordinavi: et quia capilli eleganter pexi ve- 
nustatem habent: hinc deinde omne quasi 
pexum penicillo pictoris, aut textoris arte, dic- 
tum est zuxíAo», variegatum coloribus aut ma- 
culis. ovis quoque, cui lana erat evulsa, spe- 
ciem variegatz pellis prebebat: quz ergo 
proprie et primario dicta erat ποικίλη post vul- 
suram. soxíA2y ἐκ δίῴροιο, K, 501, ex curru, 
qui coloribus, fortasse et arte sculptoria, erat 
pictus et variegatus. πέσλον ποικίλον, de veste 
superiori femineo, et ἢ. 1. Minerve; peplum 
variis coloribus etarte textoria distinctum, E, 
735. 6, 586. talem πέπλον dono dat Antinous 
Penelopz, συ 292. ἱμάντα κεστὸν, variegatum 
cingulum acu expictum, &, 215, 290. ϑώρηκα, 
Il 154, ubi per additum ἀστερόεντα indicatur, 
thoracem fuisse fulgentem ; ut ergo per σοικίλον 
non notetur varietas colorum, sed czlaturz et o- 
peris fabrilis in eo, sic, σώκος ποικίλον, K, 149, ob 
figuras in eo expressas et coloribus distinctas. 
x2uzpiv, sellam artificiose sculptam et expictam, 
a, 152. δεσμὸν πρκίλον, vinculum varie perplex- 
um, 9, 448, ex quo loco maxime apparet, non 


' de coloribus, sed de arte varia, szepe poni hoc 


nomen, ἑλλὸν, hinnulum artificiose intextum 
vesti, 7, 228, coll 297, δαίδαλον, quod ἢ. l. 
idem est ac ποικίλον. ποικίλα τεύχεα, arma ar- 
tificiose facta, T, 597. A, 439. Z, 504. K, 504. 
M, 396. E, 4920. ἔντεα, K, 75. ἅρματα; Δ, 926. 
E, 289. K, 829. N, 537. E, 431. y, 492. ὁ, 
145, 190. ϑρόνα ποικίλα, quz inserebantur telz, 
X, 441, fisurz artificiose intextz. πσαρδαλέη 
ποικίλη», pellis pardi variis maculis conspersa, 
K, 30. πλέκων ποικίλον ὕμνον, nectens hymnum 
artificiose consertum, Ol. 6, 148. δράκοντα, Py. 
8, 65, maculosum draconem, in scuto pictum. 
ποικίλον κάρα δρακόντων, Py. 10, 79. ποικίλον 
κιθαρίζων, Ne. 4, 94, varie citharam pulsans. 
ποικίλων ὕμνων, Ne. 5, 77. μηνῶν, Ist. 4, 50, ubi 
sermo est de mensibus hibernis, qui varia 
tempestate esse solent; mensium inconstan- 
tium. ποικίλοις ψεύδεσι, Ol. 1, 46, sc. δεδαιδαλ- 
μένοι μύθοι, sermones artificiose exornati variis 
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et aptis mendaciis. βουλεύμασι, Ne. 5, 52, variis 
et aptis commentis. σοικίλην ἔὕγγα, Py. 4, 581, 
aviculam versicolorem. 

ποικιλιοφύρμιγξ, vyyas. ὃ ἡ. (Οἴω) cum vario 
cantu citharz. ποικιλοφόρμιγγος ὑπὸ (pro μετὰ) 
ἀοιδῆς») Ol. 4, 4. 

ποιμαίνω, f. «yz. (Πάω) pasco, in specie 
oves. est quidem verbum a τὸ σῶν, et μάω, 
curo, studeo; compositum: maluimus tamen 
sub πάω, quam sub μάω producere. cate- 
rum σποιμαίνουσιν apud Homerum οἱ εὐγενεῖς 
παῖδες κατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν (in prima ado- 
lescentia) ex more antiquo; solebantque vel 
βουκολεῖν (bubus pascendis praeesse) vel iz- 
Φορβεῖν, vel «ποιμνίοις ἐπιστατεῖν, (nam ad alia 
pecora non descendebaf cura nobiliorum ado- 
lescentium) καρτερίας χάριν, καὶ ἀσκήσεως) ut 
discerent, etiam homines patienter pascere; 
unde postea dicti “ποιμένες λαῶν. slc ὁ Βουκολίων, 
filius regis Laomedontis, erat ποιμαίνων ἐπὶ 
δεσσι, Z, 25, et in eo statu νύμφη Nzis ᾿Αβαρβα- 
£t» eum adamavit. sic et duo filii regis Priami 
fuerant ποιραίνοντε ἐπὶ ὅεσσιν, A, 106. igitur 
Davidi, adolescenti nobili, qui circa baec eadem 
tempora vixit, vitio vertendum non est quod 
similiter ovibus et capris pascendis aliquamdiu 
prafuit. μῆλα οἷος ronemiysg xt», 1, 188, Cyclops 
Polyphemus; coll. 184, ubi expressum, quz 
sint μῇλα, nimirum oves et caprz. est imperf. 
Ionicum pro ἐσοίμαινε, pascebat solus. βοῦς» καὶ 
αἶγας, καὶ 0i, τά οἱ ἄσπετα “ποιμαίνοντο, quae 
tres species ei innumerz pascebantur, A, 245, 
ubi vides, hoc verbo simul includi e? βουκολεῖν 
καὶ αἰπολεῖν. ποιμαίνοντι (dorice pro zeizivzuzi) 
ἄωτον Cos, pascunt florem vitz, i. e. vitam 
reddunt maxime florentem, Ist. 5, 15. στὰ μὲν 
ἡμεσέρα γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέλει, Ol 11, 9, 
i. e. οἰκονομεῖν, περιέπειν: ubi apparet audax 
usus metaphoricus. 

σοιμνανύριον, πὸ, πποιμμάνωρ, à, vide sequens. 


“ποιμὴν, fyage ὃ. (Πάω) pastor, ein hirte, (a 
herdsman. ) in-specie pastor ovium, ein schüfer, 
fa shepherd.) ejus grex vocatur cà v2, et cà 
ποίμνιον : Sed szepe est in genere ó νορεεὺς, quem 
confer. cum principum filii pascendis ovibus 
praesse solerent: hinc est illa quaestio, bene- 
volentiam captans, 9, 585, 586, quasi nobilis 
aliquis fuisset Eumzeus. conf. βουκολέω, et in 
R. ᾿Αγχίσης. δοῦπον iv οὔρεσιν ἔκλυς ποιμὴν, Δ, 
455, sonitum ruentium de montibus aquarum 
pluvialium. et id addit poéta eleganter; in- 
nuens simul, talia pastoribus magis nota esse 
quam urbanis. et h. l. notatur αἰπόλος. λέοντα 
“ποιμὴν ἀγρῷ ἐπὶ ὀΐεσσι χιραύση, E, 157. leonem 
vulnerarit in agro apud oves. γέγηθε φρένα σποι- 
μὴν, 0, 555, quivis pastor, noctu pascens. z;- 
μὴν ῥεῖα φέρει πόκον ciós, facile fert vellus ovis, 
M, 451. γάνυται φρένα, gaudet in animo, N, 
498, ovium pastor. ἀτεμβόξενος σιδήρου, Ψ, 835, 
defectum ferri habens, quivis pastor. οὔτε ἄναξ 
οὔτε ποιμὴν, weder herr moch bauer, (neither 
prince nor peasant, ) δ, 87, nam et hoc nomen 
in genere agricolam notat, a nobili illa pasto- 
rum specie. ποιμένα “ποιμὴν εἰσελάων ἡσύει, X, 
82, ὁ εἰσελαύνων ἐκ νομεῖς, προσφωνεῖ voy ἐξελαύνον- 
σα sig νομήν. et est ἢ. l ποιμὴν γενικῶς, ut et 
notet τὸν βουκόλον, coll. 85. et vide μῇλα. βου- 
κόλος noctu fere pascebat in illis terris, διὰ σὸν 
ἐπιπολάζοντα ois βουσὶ πολέμιον οἶστρον, τὸν 
καὶ μύωπα: ποιμὴν vero proprie pascebat 
oves interdiu. idem igitur, si esset vigilans, 
pascere poterat interdiu oves, noctu armen- 
ta, brevi somno meridiano refectus. vide 
Λαισσρυγόνες in R. μῆλα διέτμαγεν (disper- 
se sunt) ἀφραδίαις ποιμένος, II, 954, si pas- 
tor non est diligens, sed sinit oves latius va- 
gari. ποιμένες ἄγραυλοι, 2, 162, resistunt leoni. 
διίχλην, ποιμέσιν οὔτι φίλην, non commodam et 
propitiam, LT, 11. ποιμὴν λαῶν est titulus non 
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tantum magni alicujus regis, sed et cujusvis 
principis viri qui babet subditos, aut cura suae 
creditos homines multos. unde est apud Eu- 
rip. Phen. 1147, ξΖύνδημα παραφέρων ποιμέσιν 
λόχων, tesseram militarem ferens ductoribus . 
ordinum, τοῖς σπρατηγοῖς τῶν ταγμάτων. SIC, ὃ 
Δρύας, A, 263. Νέσσωρ, B, 85. Ψ, 411. o, 15]. 
᾿Αγαμέμνων, B, 248, 772. Δ, 418, ubi hoc ad- 
dito redditur causa cur alter taceat, regisque 
increpationem ferat patienter, ab alio non ita 
laturus. T, 35, 251. δ, 552. E, 497. ᾿Ασρεὺς, B, 
105. Βίας», A, 296. Αἰνείας, E, 515. *, 110, 
Μενέλαος, E, 566, 570. 8, 24. ᾿Ιήσων, H, 469. 
Θρασυμήδης, filius Nestoris, I, 81. Βιήνωρ, A, 
92. et 506, Μαχάων. et 841, Εῤρύπσυλος. “Ὑψή- 
yug, N, 411. Ἕκτωρ, H, 493. O, 262. X, 977. 
Ὑσερήνωρ, H, 516. ᾿Αχιλλεὺς, Il, 2. T, 586. 
᾿Ασισάων, P, 548. Διομήδης, V, 589. Αἴγισθος, ὃ, 
598, qui sic vocatur, quia regnum absente 
Agamemnone usurpaverat; et fortasse etiam, 
interfecto Agamemnone, mitis et clemens in 
alios fuit. ᾿Οδυσσεὺς, v, 69. v, 106. Λαέρτης» 
4, 567. et 455, Μέντωρ. conf. κοσμήσωρ. est 
igitur titulus imperantis, et quidem proprie 
justo et mansueto imperio; et ἀνθρώπων εὐπει- 
βῶν, ὡς εἶχ προβάτων, προϊσταμένου. 1dem dicitur 
et ποιμὴν ἀνδρῶν, et una voce ποιρεάνωρ, et grex 
subditorum τὸ σποιμοανόριον. alibi et zizóA« adsi- 
milatur princeps. 

ποίμνη, ης- ἡ. (Πάω) grex quivis; in specie 
et proprie ovium. οὔτε ποίμναις καταϊσχεται, 
οὔχε ἀρότοις, 1, 122, de insula deserta. 

σοιμνήϊος, av. ὃ 4. (TIziz») pastoralis, pastori- 
tius. est pro σοΐμνιος, abundante ἡ in medio, ut 
sepe. κατὰ σταθμὸν ποιρινήϊον, in casa pastoritia, 
B, 470, im hirlenhause, (in the herdsman's 
cottage. ) Y 

ποίμνιον, τὸ, vide sub ποιμήν. i 

q01V7, ἧς. ἡ. (φάω) satisfactio data ob com- 
missam cedem. deinde in genere, satisfactio. 
est quasi ᾧφοινὴ, a φένω occido, ὡς διὰ σὸν φόνον 
διδομένη, ut ob czedem factam dari solita. apud 
Homerum semper hac notio propria vocis 
servatur, cum genitivo ejus rei propter quant 
postulatur aut datur saiüisfactio. recentiores de- 
inde latius extenderunt significatum nominis. 
proprie ergo notat pecuniam, qua quis se redi- 
mit a reatu czdis facte. μωχέσομαι ἕνεκα ποι- 
γῆς, T, 290, coll. 286, pugnabo propter satis- 
factionem mihi a Trojanis dandam, ob impen- 
sas, et ob creatam molestiam, et ob cades per 
decennium factas. nimirum addit hoc Aga- 
memnon, ut ulcisci tamen, non obstante fce- 
dere, Trojanos possit, si velint solam Helenam 
et opes cum ea raptas reddere, nihil vero ulte- 
rius dare. hinc et non determinat hanc zz», 
sed arbitrio relinquebat, in id tempus si vicerit 
Menelaus. et fortasse debuisset tunc Priamus 
dividere cum Gracis omnes opes regni Tro- 
jani. Tea: ἔδωκε Ζεὺς “ποινὴν vios zvugzfitos, Ey 
266, Troi dedit Jupiter eos equos in satisfac- 
tionem ob raptum filium ejus Ganymeden, qui 
raptus equivalebat ezdi. τὶς ποινὴν κασιγνήτοισ 
Φόνοιο ἢ οὗ “παιδὸς τεθνειῶσος ἐδέξατο, aliquis sa- 
tisfactionem, sibi oblatam ob czedem fratris sui 
aut ob interfectum filium suum, accepit et ac- 
cipere solet, I, 629, ubi maxime proprie posi- 
tum nomen. sic et N, 659, ποινὴ δ᾽ οὔτις παιδὸς 


ἐγίνετο πεθνειῶτος, sed. satisfactio ei nulla fiebat 


'ob filium ejus occisum. ἵνα μή vi κασιγνήσοιό 
γε ποινὴ δηρὸν ἄτιτος £y, Ξ, 489. ne sane satis- 
factio ob fratrem diu impersoluta esset: atque 
ibi ea ποινὴ erat czedes occisoris. πολέων δ᾽ ἀπε- 
ciy»uro vy», pro multis et ob multos czsos 
quaerebat dari sibi satisfactionem, II, 598. σῶν 
ποινὴν, P, 207, ubi notat compensationem, pro 
iis quee mala accident postea ei: εἰς ἀντισήκω- 
σιν (non vero τιμωρίαν aut πρόστιμον) posteri 
mali, dabo tibi jam victori nonnihil. zz» vero 
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deberet esse σοῦ, nam de una morte Hectoris 
sermo est, quam plurali numero μεγεθύνει, et 
instar multorum malorum esse innuit: zur 
vergülung davor, und einiger ersetzung, (as 
equivalent 4o iL.) ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς 
ἀποφθιμένου, Σ, 498, qui locus rera istam maxi- 
me explanat: litigabant propter satisfactio- 
nem ob hominem occisum, coll. 499, 500, 
alter dicebat, se omnem satisfactionem persol- 
visse pecunia, alter negabat se quidquam ac- 
cepisse przeter promissa. czeterum sermo ibi est 
de φόνῳ ἀκουσίῳ, si quis forte, non vero consul- 
to, interfecit aliquem. δυώδεκα κούρους, ποινὴν 
Τιασρόκλοιο ϑανόντος, $, £8, duodecim elegit ex 
captivis adolescentes, qui sint satisfactio ob 
eum occisum, et morte sua ejus mortem luant ; 
ubl σὴν ἀντέκτισιν καὶ ἐκδίκησιν TOU φόνου sic vo- 
cat. Κύκλωψ ἀπετίσατο ποινήν ἑπάρων ᾽Οδυσσέως, 
4b, $12, satisfactionem persolvit ob socios Ulys- 
sis interfectos. δυσθρόσυ φωνῆς voz, male so- 
nantis vocis mutatio et liberatio, Py. 4, 112, 
ἀπόλυσις : nam Battus erat μογιλάλος, et hu- 
jus mali liberatio et exsolutio ei portendeba- 
tur. vides ergo generaliorem recentiorum no- 
tionem τῆς ποινῆς, qua notat quamvis commu- 
tationem et redemtionem. κελαδῆσα, ποινὰν πεθ- 
ρίππων, Py. 1, 118, celebrare voce retribution- 
em laboris in quadrijugo curru victorize causa 
exantlati, eime vergeltung, (a. retribution, ) ho- 
norem debitum: et sic vocat hymnum, ali- 
quando canendum ob similem victoriam. ἧσυ- 
χίαν, καμάτων μεγάλων σποινὰν, Ne. 1, 107, 
tranquillitatem, laborum magnorum et defati- 
gationum praemium ad satisfaciendum datum ; 
retributionem, mercedem, ποινὰς ἔτισαν, Ol. 9, 
106, penas luent et luere solent, mercedem 
male factorum et consultorum. 


T0106, v, ον. (Ὁ) qualis. et est plerumque 
vel admirantis, vel indignantis aut reprehen- 
dentis vox. ποῖον τὸν μῦθον tsi 5 A, 552. A, 
25. 0, 209. E, 550. IL, 440. Σ, 361. ποῖόν σε 
ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; A, 950. Ν᾽ 894. m, 
89. v, 64. yy, 250. ε, 22. v, 492. Q, 165. ποῖον 
futs 5 [ 85, 243. e, 406. ποῖον ἔρεξας, Ψ, 570, 
ubi non rogat, quid fecerit? id enim notum: 
sed, quale, cum magna. indignatione. zzicí κε 
£/57:, quales tandem essetis, quam fidi et fortes, 


Q» 195, wie woltet ihr euch wol gegen ihn be- " 


weisen vm helfen, (how would ye behave towards 
him as to assisting him ? ) ποίης ἐξέυχεται εἶναι 
γαίης ; &, 406. ποίῃ νηΐ, v, 299. σοίας φύτλης» 
Py. 9, 59, qualis stirpis. ποίαν γαῖαν, Py. 4, 
172. ποίαις τύχαις, INe. 1, 94. est ergo interro- 
gativum. 


ποιπνύω, f. ὕσω. {Πνέω) opus strenue et 
dextre facio, ministro intelligenter et cum cura. 
est a πονέω, ἃ quo est σονύω, cum reduplicatione 
ππονύω; per syncopen et adjecto Iota, ποιπσνύω. 
in specie notat, σονέομκαι μετὼ συνέσεως», ut ali- 
quid habeat ex notione verbi σνύω. “Ἥφαιστον 
ποιπνύοντα, sedulo ministrantem, A, 600, der 
sichs recht angelegem seyn liess zw bedienen, 
faho was very assiduous im serving.) αἱ μὲν 
ὕπαιθα ἄνακτος ἐποίπινυον, lee sub et coram rege 
suo ministrabant strenue, X, 421, ἐσονοῦντο 
ἔμπροσθεν τοῦ Ἡφαίστου, πονεῖσθαι et ῥώεσθαι, 
417, sunt fere idem, i. e. ἐῤῥωμένως καὶ μετὰ 
πόνου ποιεῖν τί. 'τοίσινυον παρεόντε, ministrabant 
adstantes, 0, 475. οἱ δ᾽ gu, πάντες ἐσοίσπινυον, fy; 
450, i. e. ἐπόνουν. ἔγνω πὸν μὲν ποιπνύοντα ἀνὰ 
μάχην, Ξ, 155,1. e. σονοῦμενον, strenue obeun- 
tem eum pugnam. αὐτῷ σποιπνύσαντι, 0, 219, 
le. πονήσαντι, €i ipsi laborem suscipienti in 
86 ; et pertinet ad praecedens ᾿Αγαρέμνονι. δῶμα 
κορήσωτε ποιπνύσασαι, υ, 149, verrite domum 
studiose, πονησάμεναι. σποιπνύων ἐμὴν χάριν, Py. 
10, 101, labore suo quzrens officium meum 
sibi gratum ; ἐπιθυμῶν. 

ποίτινος, ov. ἃ 4. (T) est ex à ποινὴ et τίνω 
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vel σίω compositum nomen, mulctam et poc- 
nam luens, zs» σίνων. sed apud Pindarum 
est varians lectio, ubi alii legunt «eíwss,. imo 
et ibi in sensu bono est; remunerans, retri- 
buens. χώρις ποίτινος ἀντὶ ἔργων φίλων, gratia 
mutuum retribuens pro factis amicorum, Py. 
2, 39. 

σύκα, vide sub τόκα. 

ποκὰς, ἄδος, ἡ, (TUS, oxis, ἡ, vide sequens. 

σπύκος, sw. ὃ. (Iitzu) vellus, lana vellendo 
ab ove demta. idem dicitur ἡ zo, exós. et ἡ 
ποκὰς, ἄδος. ποιμὴν ῥεῖα φέρει πόκον ἄρσενος οἰὸς, 
M, 451, pastor sine molestia fert manipulum 
lanz arietis. et talem πόκον sumit ad compara- 
tionem cum saxo facile sublato, quia arietis 
lana est immundior, durior, et longior, quam 
ovis fo-minze, ὄνου πόκος dicitur de re impossi- 
bili, Aristoph. Ran. 188, ubi est accus. plur. 
ab ἡ eZ, εἰς óvou πόκας, in asini lanas, i. e. in 
id quod omnino non est, sic de re frustranea 
dieitur, ὄνον πείρεις, χύτραν ποικίλλεις, κόπρον 
ἀναθυμιᾷς, etc, — Vide sub ΠΕ ΚΩ, 

πολεμέω, vide πολεμίζω. 

πολεμηδύκος, su, ὃ, (Δέκω) pugnam exci- 
piens et sustinens, πολεμαδόκοις ἐν ὅπλοις, Py. 
10, 22, ubi dorice z in medio, pro z et id poé- 
tice et ionice pro σπολεμοδόκος. ergo fuit pater 
ὁπλιποδρόμος, cursor armatus in stadio. 

πολεμήϊος, av. ὁ ἡ. (Πάλλω) hostilis, belli- 
cus, ad pugnas pertinens. antiqui nolunt id 
factum per διάλυσιν Ionicam ex σπολέμειος», sicut 
ex χάλκειος fit χαλκήϊος : sed contendunt, ἡ 
esse intersertum, sicut in o///z», et aliis quibus- 
dam. ut ergo sit, per pleonasmum vocalis, 
idem quod πολέμιος. οἷς οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔρ- 
γα, E, 558, οὔ σοι, πέκνον ἐμὸν, δέδοται πολεμήϊα 
ἔργα, E, 428. οὐκ οἶδεν πολεμήϊα; Hy 296. οὕνεκά 
σοι πέρι δῶκε ϑεὸς πολεμήϊα ἔργα, quoniam tibi 
abundanter dedit deus artes militares, N, 727, 
coll. 728, πούνεκα καὶ βουλῇ (consilio) ἐθέλεις 
περιΐδμεναι ἄλλων, eam ob causam vis etiam, 
melius aliis omnibus, videre prudenter quid sit 
agendum. duo igitur sunt, quz» Polydamas 
Hectorem monet; judicatque, eum quidem 
habere summam fortitudinem, sed hinc non 
necessario sequi, eum etiam esse providentissi- 
mum. hinc pergit 720, ἀλλ᾽ οὔπως ἅμα πάντα 
δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι (ipse tibi arrogare et su- 
mere): ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε θεὸς πολεμήϊα ἔργα; 
ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήδεσσι τίθει νόον εὐρυόσα Ζεύς. qui 
hunc contextum attendit, ei sine dubio appa- 
ret, versum 731 esse ineptum, et frigide satis 
interpositum: nam po&éta solam ἀνδρείαν cum 
φρονήσει comparat; ut ἡ ὀρχησεὺς καὶ κίθαρις καὶ 
ἀοιδὴ inter has principales et heroicas virtutes 
locum non habere possit. ergo est hic versus 
delendus, utpote ab inepta manu intrusus. 
nisi mavis judicare, pertinere hunc locum in- 
terea, ubi bonus Homerus dormitaverit, in- 
dignante Horatio: quod tamen credibile vix 
est. οὐ γάρ σώ τί με ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα, pYO oU- 
σώ, nondum enim putabat me capacem et pe- 
ritum esse rerum militarium, valida manu 
peragendarum, A, 718. μέμηλέ σοι, p, 116. 
πολεμήϊα σπεύχεω, arma ad pugnas apta, H, 
195. 

πολεμησείω, vide sub κατακείω.- 


πολεμίζω, f. ἴζω. et attice σπαολεμίζω, 
(πάλλω) pugno, depugno, ich fechte in. einer 
schlacht, (I fight in. a battle.) idem dicitur 
πολεμίω et πτολεμέω, T. ἤσω. πολεμίζω Τρωσὶν 
ἕνεκ Ἑλένης», pugno confra eos propter eam, 
T, 595. sic, σοὶ ἕνεκα βροτῶν, 9$, 469. παρὰ ynu- 
vi» πολεμίζει, ad naves, 1, e. in castris Grecis, 
pugnat, N, 192. ἀνδράσι δυσμενέεσσι (adversus 
hostes) σανημέριος, per totum diem, T,.168. 
ἐπεὶ ix ϑεόφιν (ϑεοῦ) πολεμίξει, P, 101, quoniam 
divino jussu pugnat, et juvante deo. συσαῦτα 
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ἔπεω π'σολεμίξομεν, tot annos belligerabimus, B, 
528. τῇ δὲ δυωδεκάτη, SC. ἡμέρᾳ, Q0, 667, pug- 
nabimus. ἐνανσίβιον πολεμίξων, K, 451, vi con- 
tra pugnaturus: ubi male a quibusdam legi- 
tur presens πολεμίζων. ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετὰ ᾿Αχαι- 
οἷς πολέμιξον, ionice pro ἐπολέμιζον, quamdiu 
ego inter eos et una cum iis pugnabam, I, 552, 
utsocius eorum. et 546, Μελέαγρος. ἕως ὃ τῷ 
πολέμιξε, dum hic in hunc" pugnabat, O, 529. 
εἴως t» Tgoím πολεμίζομεν, v, 515. o, 155. ἔνθα 
μὲν εἰνάετες, É, 240. εὔκηλοι πολέμιζον, sine sol- 
licitudine pugnabant, P, 371. ὅσοι Τρωσὶν σπ'ολέ- 
μιξον, ty, 86. καὶ εἰ μάλα τις πολεμίξοι, 1, 518. 
μηκέτι, παῖδε φίλω, πολεμίζετε μηδὲ μάχεσθον, 
H, 279. ὄφρα καὶ οὐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολε- 
μἰζῃ, Δ, ὅ00. ἐπὴν κεκάμω πολεμίφων, SI fessus 
fuero pugnando, A, 168, ἤμκατα δ᾽ «αἱματόεντα 
διέπρησσον πολεμίζων, Y, 396, diesque cruentos 
exegi pugnans. ὃς πατρὶ φίλῳ ἕπεσο στολεμίζων 
(ubi melius fortasse, σπισολεμίξων) ἐς Τροίην, Ν, 
644. ἰνανείβιον, Ο, 179. ἐπιστάμενοι π'τολεμίξειν, 
B, 611, ubi alii, eodem sensu, legunt zAí- 
(puo. ἢ οἷος ἐπίστηται, Il, 245, an solus sciat 
pugnare. Zrzguvoy (incitabant) Δαναοὺς, E, 590. 
et 802, οὐκ εἴασκον αὐτὸν, non sinebam eum 
pugnare. ἐσσί μοι σαλαύρινον πολεμίζειν, licet 
mihi audacter preeliari, H, 959. et 159, ἀλλ᾽ 
ipi ϑυμὸς ἀνῆκε πολυτλήμων, πολεμίξειν, ϑάρσεϊ 
4, at me animus audax confidentia sua impulit 
ad pugnandum: quod est σεισύῆνα; ϑυμῷ ἰδίῳ 
σολμήεντι, παρακινδυνεῦσαι εἰς ἔργον. Διὸς ἄντα, 
Θ, 428. ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος (τῷ) πολε- 
μίζειν, I, 522, ubi infinitivus est loco nominis, 
σῷ πολέμῳ, Vitam meam objiciens pugne, ejus- 
que eventui. et 397, σί δὲ δὲῖ σπολεροιξέμεναι 
Τρώεσσιν ᾿Αργειοὺς, ubi forma infinitivi Attica. 
ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, A, 19, inde- 
sinenter. et 716, μάλα ἐσσυμένους, valde prom- 
tos ad pugnandum. πάντες ἐπιστάμεθα παολεμί- 
Qu», N, 225. et 968, οὐκ ὀίω ἀνδρῶν δυσμενίων 
ἑκὰς ἱστάμενος, nolo eminus ab hoste stans 
pugnare. et 787, πὰρ δύναμιν δ᾽ οὔκ ἐστι καὶ 
ἐσσύμενον πόλεμίξειν, supra vires autem me 
promtissimus quidem potest pugnare, ber 
vermügen kann niemand .fechten, er wolle so 
sehr er wolle, (no man can fight beyond his 
strength, let him. be ever so willing.) ἵνα ὄτρύ- 
v4, O, 402. πρόσθεν Μυρμιδόνων πολερειξέμεν, (1n- 
finitivus Ionicus) an. der spitze derselben, (at 
their head,) ἐν προμώχιοις, YI, 220. et 595, ἐπο- 
πρύνω. et 854, ἵπποι ποσσὶν ὀρωρέχαται, equi 
pedibus contendunt ad pugnandum ; quod no- 
tat equos militares. τόφρα ῥηΐπτεροι πολεμίζειν 
ἦσαν, Σ, 258, tamdiu faciliores erant Grzeci 
quos oppugnares, es war leichter mit ihnen zw 
echten, (it was the easier to oppose them. ) et 
deest ibi, αὐτοῖς, ad pugnandum contra eos. 
ϑυμῷ γε μενοινάᾳ, T, 164. et 206, νῦν μὲν ἀνώ- 
qoia. αὐτούς. ᾿Αχιλῆος ἐναντίβιον, Ὑ, 85. sic, ἄν- 


vx αὐτοῦ, d, 417. πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, 


streiten, und. kümpfen, (to fight and to cen- 
tend,) B, 452. T, 67, 495. H, 9. N, 74. T, 
5593. 5, 572. σολεμίζειν "Exropij pugnare contra 
Hectorem, H, 42, 169. Τρώεσσι πανημέριον, Δ, 
279. ἄνευθεν ἐμεῖο Τρωσὶν, YI, 89. πολεμίζων σό- 
ἕῳ, Ol. 9, 49. πολεμίζων, in opposito ad certa- 
mina ludicra, Ist. 1, 71. σολεμιζόμενοι, Ne. 8; 
50, militantes, in sensu activo. 


πολέμιος, iu, ων. (Ππάλλω) hostili animo, 
inimicus, ad bellum pertinens, bellare et pug- 
nare cupiens contra aliquem. πολέμιος Su» 
Τυφὼς, hostis dcorum, Py. 1, 50. et 156, σο- 
λεμίων ἀνδρῶν, hostium. πολεμίων καμάπων, CX 
bellicis defatigationibus et laboribus, Py. 2, 
57. πολεμίᾳ χειρὶν Ne. 4, 90, manu pugnante, 
i.e. ipse pugnans. hinc est verbum «oA, 
inimicum facio, Thucyd. 1, 36, cui opponitus 
οἰκειόω, amicum facio mihi, 


σολεμιύω, vide supra. 


Πολεμιστὴς. 


“πολεμιστὴς, οὔ. ἃ. attice σ΄τολεμιστής. 
(H4AA») pugnator, eim streiter, ((a soldier. ) 
Soóg περ ἐὼν πολεμιστὴ:) aCer licet miles, E, 
571. O, 585. ὧδε ἔκπαγλος ἰὼν καὶ ϑαρσαλέος, 
ᾧ, 589. Ἶσος ᾿Ενυαλίῳ κορυθάϊκι πτολεμιστῇ, X, 
152, Marti, "Άρηα ταλαύρινον πολεμιστὴν, Mar- 
tem densa cute munitum bellatorem, E, 289. 
T, 78. X, 267. αἰχμητὴν, καὶ ϑαφσαλέον, E, 
609. II 498. X, 269. σαλάφρονάώ περ, N, 500. 
Γλαῦχε πέπον, πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσιν, νῦν σε 
μᾶλα χρὴ αἰχμητήν τ᾽ εἶναι καὶ θαρσαλέον πο- 
λεμιστὴν, Il, 499, i. e. ἐν ἀνδρείοις, inter fortes 
viros, nam ea est laus, si quis fortis inter for- 
tes apparet: inter ignavos facile quis speciem 
üliquam virtutis prae se fert. nam ἐν ἀμούσοις 
xml κύρυδος (grlerita, avis) φθέγγεται, ut pro- 
verbium est. simu] h. 1. coll. 494, opponitur 
ei, qui exercitii gratia pugnat, cui pugna est 
γλυκὺς, sed seria est κακὸς πόλεμος. ἀναγκαῖοι 
Τολεμισσαὶ, ὦ, 498, conf. ἀναγκαῖος. πολεμιστὴν 
μέγαν, Ne. 4, 45. πολεμισταὶ ἀγαθοὶ, lst. 5, 
92. 


πόλεμος, ον. i. attice πισόλεμος. (Πάλλω) 
pugna, proprie que manu in pugnum com- 
plicata sit. deinde in genere, pugna cruenta et 
hostilis, ein gefechte, (a battle. ) etiam, bellum, 
der krieg, (war. ) est ab ἡ παλάμη. ἔριδος κρατε- 
gis καὶ ὁμοιΐου πολέμοιοιπεῖραρ ἐπωαλλάξαντες, ἐπ᾿ 
ἀμφοτέροισι τάνυσαν ἀῤῥηκτόν τ᾽ ἄλυτόν χε, πὸ 
πολλῶν γούνατα ἔλυσεν, Ν, 558---560, ubi conf. 
δριοίϊος. ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαι- 
οὺς, simul pugna et pestis occidit Graecos, A, 
Gl. et 165, và πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο χεῖρες 
ξμαὶ διέσπουσι, majorem partem varios impetus 
habentis belli mez manus administrant. et 
177, αἰεὶ “γάρ σοι ἔρις σε φίλη, πόλεμοί σε, μάχαι 
7i, semper tibi contentio est amica et proelia 
et pugna : ubi simul includuntur pugne ver- 
bis. et 284, ὃς μέγα πᾶσιν ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλε- 
TU πολέμοιο κακοῖο, qui magnum praesidium 
et munimentum in pugna est omnibus. et 
491, οὔτε ποτ᾿ is πόλεμον πωλέσκετο. et 492, 
ποθέεσκε δ᾽ ἀντήν Ti πτόλεμόν τε, carebatque 
pugnis. οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐνωρίθμιος, B, 202, 
nequein pugna numerandus. et 384, πολέμοιο 
μἐεδέσθω, de pugna provideat, et curet quz ad 
eam opus sunt. πόλεμος δ᾽ ἀλίαστος ὄρώρεν», 
pugna inevitabilis instat et urget, B, 797. et 
885, στείχειν is πόλεμον φβισήνορα, ire in pug- 
nam viros absumentem. et 686, οὐ πολέμοιο 
δυσηχέος ἐμνώοντο, 1. 6. μάχης, ἧς ὁ ἦχος οὐ 
γλυκύς. Slc N, 585, ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος. 
πόλεμος πέπαυται, pugna desiit, T, 154, pugna 
€essat. et 498, ἤλυθες ἐκ πολέμου ; ὡς ὥφελες αὐ- 
πόθι ὀλέσθαι, rediisti ex preelio? utinam ibi per- 
lisses! et id non mere interrogatorie, sed in- 
dignabunde dietum ab Helena, ὡς οἷα βαρυνο- 
(μένης τῆς γυναικὸς) εἰ σέσωσται ὃ κακός. Dio μοι 
ἔφώρμησον πόλεμον «πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, dii 
contra me concitaverunt bellum lacrimabile 
Grecorum, bellum Graecum, r, 165, et pingi 
solet πόλεμος flens multum, in symbolum 
quod multos flere faciat (conf. Livius) torvus 
adspectu, sanguine pollutus. proelium descri- 
bitur, A, 489—456, seq. εἶκε, Διὸς ϑύγατερ; 
πολέμου καὶ δηϊοτῆτος, cede ex pugna, E, 248. 
et 550, εἰ δὲ σύ γ᾽ is πόλεριον πωλήσεαι, Si et tu 
vero in pugna versaberis ; ubi est figura dictio- 
BlS, 4 παρήχησις. et 551, ὀΐω σε ῥιγήσειν πόλε- 
Ao», arbitror. te cum horrore memorem fore 
pugna. οὐ 409, ἐλθόντα ἐκ “ολέμοιο καὶ αἰνῆς 
ὀηϊοτῆσης. et 861, ἀνέρες ἐν πολίμῳ ἐπίαχον. πό-- 
suos δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Ζ, 492. Ὑ, 151. δήϊον 


is πόλεμον, ἴῃ ardens certamen, A, 281. et H, 


119, αἴκε φύγησι δηΐου ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς 
δηϊοτῆσος. conf. δηϊοτής. et 545, μή ποτε ἐπι- 
βρίση πόλεμος Ὑρώων, ne pugna eorum gravior 
fiat nimis. σεύχεσιν ἐς πόλεμον ϑωρήσσετο δακρυό- 
εὐτὰ,) 6,988. E, 727, τὸν δακρύων αἴτιον : et 
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epitheton est ad differentiam alius certaminis 
quod est ἄδωκρυ, e. 6. và ἐν λόγοις ψιλοῖς») ὁ 
λογομαχικὸς πόλεμος. οὕπω εἰδύπα ὁμοιΐου πολέ- 
(40, nondum peritum pugnandi, I, 440. sic 
πρὸς ὁμοιΐου, in regione ubi conserebantur 
manus, O, 670. et 2, 249, παύσαντο ᾿Αχαιοὶ 
φυλόπιδος κραπερὴς καὶ ὁμοιΐου. μέλει (ἐμοὶ) σπό- 
λεμος καὶ κήδεα ᾿Αχαιῶν, K, 92, sollicitat me 
pugna et clades eorum, machet mir sorge, 
(gives me pain.) ποῖσι δ᾽ ἄφαρ (statim) a2Aspos 
γλυκίων γένετο, ἠὲ νέεσθαι, pugna. iis optabilior 
fiebat quam redire domum, B, 455. A, 15. ἐκ 
πολέμου φεύγοντα, ex proelio fugientem, M, 123. 
SiC, οὐ φεύξομαι ix δυσηχέος, 2, 507. σέο δ᾽ εἵ- 
νεκῷ ἀτή τε πτόλεμός σε ἄστυ πόδε ἀμφιδέδηε, 
tui enim causa pugna circa hanc urbem ardet 
et accensa est, Z, 328, inquit Hector ad Pari. 
dem, et 250, εἰ civ ποὺ μεθιέντα ἴδοις στυγεροῦ 
πολέμοιο, si quem forte remittentem videres a 
pugnando. sie, οὕσαινας αὖ μεθιέντας ἴδοι στυ- 
ψεροῦ, A, 240, coll 551, μεθιέμεν. εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
πολέμοιο μεθήσετε λευγωλέοιο, N, 97. et 1]4, 
ἡμᾶς γ᾽ οὔπως icc μεθιέμεναι “πολέμοιο, fas non 
est ut nos remittamus a pugnando. et 116, 
ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ (pro καλῶς) quit 
ϑούριδος ἀλκῆς») quod est idem ac πολέμου. et 11 8, 
ὅστις πολέμοιο μεθείη λυγρὸς ἐών. πολέμοιο συνεσ- 
χαύτος καὶ ἀϊσῆς, ἘΞ, 96, dum conseruntur 
manus, dum copiz stant in acie et pugnant. 
et vides ibi participium intersertum diverso 
generi, praeferre masculinum fceminino. ὁσό- 
TAY νῆας ἐμὰς ἀφίκηται ἀτή τε παόλεμιός Tí, IL, 
65, et utrumque est idem ; nam in proeliis 
valde clamabatur. sic, τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο 
παόλεμός τε; eorum pugna erat zequa, M, 456. 
O, 418, et his duobus locis diverse pracedunt 
parabole, apte de zqualitate. ceterum amat 
poéta jungere synonyma, sicut apud Romanos 
Julius Casar. νῦν σοι ἐελδέσθω πόλεμος κακὸς» 
nunc tibi cordi sit pugna dura, II, 494, ὁ κα- 
κωπικὸςγ) qui mala fert mortalibus; qui non 
ludicri causa simulatur, sed ubi vera sunt 
pericula et vulnera. ἐπί vs πτόλεμος πέτατό 
σῴιν ἄγριος») pugna illis intendebatur atrox, P, 
756. τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέ- 
255 eorum enim jam prope admodum est ut 
ardeat pugna, Y, 18. καί xs» ἐλαφρότερος πόλε- 
(μος Τρώεσσι γένοιτο σεῖο πωταφβθιμένοιο, et sane 
pugna foret facilior et expeditior illis, si tu 
periisses, X, 287. σῶν πέρ dis καὶ μᾶλλον ἐέλ- 
δεται ἐξ ἔρον εἶναι ἢ πολέροου, eorum sane quis- 
que etiam magis cupit explere desiderium 
quam pugna, N, 659, appetitum eorum exple- 
re: nam pugna est in se res detestabilis. et 
apparet ibi, ἐξεῖναι ἔρον non 6558, expellere ap- 
petitum, sed explere, satiare. uz x éropzu, εἴως κε 
πέλος πολέμοιο κιχείω, T, 290, pugnabo, donec 
Scopum pugnarum et belli attigero, i. e. σὴν 
νίκην. ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, (i. e. ἡ νίκη, 
summum opus et perfectum pugna) ἐπέων δ᾽ 


ἐνὶ βουλῇ, verborumque gloria est in concilio, : 


IL 650, et quod h. 1l. dicitur σέλος» id alibi vo- 
€at τὸ φῶς πολέμου: O, 741, i» χερσὶ φόως, oU 
μειλιχίη, πολέμοιο, in manibus fortiter pugnan- 
tibus est lux pugne lata, non in mollitie : ubi 
conf. μειλιχίη. εἴπερ Θεὸς ἶσον τείνειεν πολέμου 
πσέλος» Y, 101, si quidem deus equum tendere 
velit opus pugna, i. e. ipsam pugnam, sic ut 
ipse ad neutrum ex nobis favore suo pronior 
sit: wenn Gott neutralist, (177 God isneutral.] 
αἰνοπάτην ἔριδα παολέμοιο τάνυσαν; Εἴ, 589, gra- 
vissimam contentionem pugnz intenderunt ; 
i. e. πόλεμον. sic P, 258, πόση γὰρ tois πολέμοιο 
δέδηε, 1. e. πόσος πόλεμος, tam acris pugna ac- 


.censa est. sic, ὁπόσε νεῖκος ὀρώρηται πολέμοιο, 


il e. πόλεμος, proelium, N, 271. "Ἔριδα (perso- 
nificatum proelium) πολέμοιο πέρας μετὰ χερσὶν 
ἔχουσαν, A, 4, signum ad pugnam committen- 
dam manu tenentem: quod poética est σπερί- 
Φρώσις signi propositi ad pugnandum, Ἶσιν; z£- 


ΠΌύλεμυς. 


φώς ἔμμεναι ἢ πολέμοιο ἢ καὶ χειμῶνος, Ῥ, 548, 
lridem, ut sit signum vel pugna committen- 
da, vel instantis tempestatis. περί σε στέφανος 
πολέμοιο 0:255, N, 756, cingens te pugna ardet 
circum te. sic, νέφος, P, 245, nubem proelii, 
1, e. pugnam densissimam. et 228, 7 γὰρ πό- 
λέμου ὀαριστὺς, hoc enim est pralii commerci- 
um, haec ejus est conversatio, so gehei die 
Schlacht mit uns wm; (such is the alternative in. 
battle. ) σί ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; A, 971. 
sic, O, 549, ἐπὶ mco γεφύρῃ ti&ro, sede- 
bant ad intervallum quod erat inter duo castra, 
an, der wühlstatt, (on the field of battle,) ubi 
pugnari solebat inter duos exercitus, priore 
loco erant intervalla inter ordines aciei, per 
quze se recipere poterant ex prima acie in pos- 
teriorem et vice versa. Tz κενὰ ὕχεω (vacuos 
currus, interfectis vectoribus) zgo74742e» (cum 
sono rapiebant) ἀνὰ παολέμοιο γεφύρας, A, 160. 
οὐδὲ ἔτι δὴν ἀλλήλου: ππώσσοιμεν ἀνὰ παολέμοιο 
γεφύρας, Ὑ, 427. πεζοὺς ἐξόπιθεν ere» πολέας 
σε καὶ ἐσθλοὺς, ἕρκος ἔμεν (εἶναι) πολέμοιο, κακοὺς 
δ᾽ ἐς μέσον ἤλασε, Δ, 299, ut sint septum ali- 
quod pugnze a tergo, quod prohibeat, ne igna- 
vi retro cedere possint. "Aozs, ὦτος πολέμοιο, 
insatiabilis pugne, E, 388. Z, 208. sic et, 
ἀνὴρ, Achilles, N, 746. ὀλίγη δὲ ἀνάπνευσις, 
respiratio a pugnando, A, 800. II, 45. Σ, 20]. 
ἐχάρησαν, ἐλπόμενοι παύσεσθαι ὀϊξυροῦ πολέμοιο, 
sperantes, se quieturos a misero bello, T, 112. 
et 150, γήρα! δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, Senectute 
sane a pugnando ad otium redacti. δηρὸν ἐγὼ 
πέπαυμαι, diu ego cessavi et otiosus fui a pug- 
nando, Σ, 125, inquit Achilles, desiturus iram 
et ad pugnas rediturus. zi κε ἐθέλωσι παύσασθαι 
δυσηχέος, si voluerint desistere a pugna, H, 
516. et 595, αἵ κε ἐθέλητε. ἐπεὶ αὐτοὺς πολέμου 
ἀπέπαυσωαν, A, 525, postquam eos desinere fe- 
cerunt a pugnando, i. e. postquam ἀνεῖλον zà- 
σοὺς) interfecerunt eos. πσαυσώρενον πολέμοιο τὰ 
ἃ πρὸς δώματα ἱκέσθαι, ut desinens a pugnan- 
do abeat domum suam, O, 58. ἐσχατιῇ πολέ- 
wu δυσηχέος, in extremo cornu pugnae, A, 
524. sic, tz ἐσχατιὴν πολυάϊκος, Y, 528, ad 
postremam partem aciel. ὀλοσῖο 24Xauópeyoiy per- 
niciosi cupientes proelii, T, 155, ex quo loco 
quidam etymon invenisse sibi visi sunt, de- 
rivantes πόλεμον, ab ὀλέω, perdo, praefixo σ΄. ὃς 
πολέμου ἔραται (qui amator est belli) ἐσιδηρείου; 
ὀκρυόεντος, intestini, horrendi, I, 64. ἄρχε (ini- 
tium fac) μάχης ἠδὲ πτολέμοιο, H, 252, pugnae. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης ἠδὲ, ne Sic quidem 
desiit a pugnando, A, 255, Attici enim amant 
τὸ v post z interserere, ut in z742u5: alibi in- 
ter vocales interserunt, ut in ἀνύτω pro Zvóz, 
ἀρύτω prO ἀρύω. oi ὀψείοντες (spectare cupien- 
tes) ἀστῆς καὶ πολέμοιο, Ἐξ, 51. πτολέμοιο μέγα 
σπόμω πευκεδανοῖο, K, 8. SIC στόμα δύειν αἵμα- 
πόεντος, T, 515, conf. στόμα. sicut enim pos- 
trema acies vocatur 7 οὐρὰ, unde is qui praest 
postremo agmini, idque cogit, dicitur οὐραγεῖν 
et ὁ οὐραγός : SiC στόμα vOCatur prima. acies, 
ubi οἱ πρόμαχοι ἵστανται. DATES κακὸς (Ug, νόσφιν 
(separatus et abstinens) ἀλυσκάζω πολέμοιο, ἃ 
pugnando, devitare eam cupiam, Z, 443. ἄπο 
πτολέμοιο μένοντώ, procul a pugna. se continen- 
tem, Σ, 64. «αὐτὸν ἑταῖροι ἐξέφερον, extulerunt e 
pugna, E, 664, 669. iz πολέμου ἀνιόντα, Z, 
480, ex pugna redeuntem. sic, νοστήσειν ix, P, 
289. et 700, τὸν μὲν δακρυχέοντα πόδες φέρον ἐπ. 
πολέμου ἔκπερεπε νέεσθαι, Φ, 598, ex proelio di- 
misit ut abiret ad suos. οἵ φύγον ix, y, 192, 


. qui e bello incolumes erant. ὁπότε ἄρξειων; et 


quando ipsi incipere deberent pugnam, A, 
335, et hic locus ab 351 habet suam difficul- 
tatem. possit enim videri, quod νέον συνορὶνόμοε-- 
yzi φάλαγγες Sint copize recens in supplemen- 
tum a domo misse, qua nondum audierint 
pugne clamorem, et quz igitur alias copias 
velint imitari, si ille. pugnandi initium face- 


Πόλεμος. 


rent. sed sine dubio hac est vera hujus loci 
sententia: * nondum enim copize eorum audi- 
erant signum pugnz; attamen recens conci- 
tate ad concertandum legiones "Trojanorum 
Graecorumque movebantur jam; he vero 
copiz stabant exspectantes, quando alius ordo 
militaris Grzecorum, accedens ad se, commo- 
veret eas contra Trojanos, ut incipere possent 
pugnam.' nam przcesserat paullo ante pac- 
tum de pace: de eo erant dubii, firmum id 
esset nec ne. et sic vitatur σὸ ὑπίρβατον, quo 
&)77; pertineret ad Teo» καὶ ᾿Αχαιῶν. sed 
nec hzc tamen explicatio satisfacit nobis. z4- 
aro. ἔλπομαι οὕτω δεύεσθα, πολέμοιο ᾿Αχαιοὺς, N, 
310, nusquam puto sic sine pugna esse eos, 
et 752, ἐγὼ κεῖσε εἶμι καὶ ἀντιόω mM, CgO 
eo vado et occurro pugna ut intersim. sic et 
M, 368, coll. 548. 9:οὶ ἦσαν ἐεργόρεενοι πολέμοιο, 
dii erant prohibiti a pugna, Ν, 525, waren 
davon zw bleiben befehliget, und abgesondert, 
(were commanded nol to interfere in. it.) ἀφε- 
ξόωμεθα, Θ, 35, 466, abstinebimus nos a pugna. 
αἰκε-ἀσπόσχονται; Sl forte remittant a pugnan- 
do, A, 798. H, 78. II, 41. 2, 199. κακοὶ μὲν 
ἀποίχονται πολέμοιο, Yecedunt ignavi a pugna, 
A, 408. ἐρωῆσαι, N, 116. σσυγεφῶς ἀπερωήσειας, 
male cessasses a pugnando, Ij, 725. μήπω cis 
ἐρωείπω πολέμοιο, P, 422, nunquam quis cessa- 
to a pugna. πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετο ἐρωὴ, ΤΙ, 
302. P, 761. μεδήσομαι αἱμαπόεντος, 1, 646, 
curam habebo pugna sanguinolentz. μετα- 
κλινθέντος, A, 509, inclinata pugna. ἀκόρητος, M, 


355, insatiabilis. μέγα παολέμοιο μεμηλὼς, N, 


297. et 635, φυλόπιδος κορέσασθαι δμιοιΐου “ολέ- 
μου. ἰδρείῃ, scientia pugnandi, II, 959. et 811, 
διδασκόμενος πολέμοιο, l. €. σὰ περὶ πολέμου, 
doctus res militares. ἀπέβη δηΐου ἔκ»; ex arden- 
te prelio abiit, P, 189. ἄγει cv" Agnz ἐκ δηΐου, 
ὦ, 422, aus dem. hitzisen gefvcchte, (out of the 
vage of ballle. ) sic, ὅς κε φύγῃσι, T, 75. et 402, 
ἐπεί κε ἑῶμεν, Si satiati et expleti fuerimus pug- 
nando. κορεσθῶμεν, et 170, πρὶν πάντως ἐρωῆσαι 
πολέμοιο, antequam omnes recedant a pugna. 
Εἴ 201, ὅπότε τις μεταπαυσωλὴ πολέμιοι» γένη- 
TZ, interstitium οὐ interquies pugnae. et 224, 
Ζεὺς, ὅστε ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο σέτυκται, 
qui dispensator et administrator pugnze homi- 
nibus est. et 250, ὅσοι ἄν περιλίπωνται στυγε- 
ροῖο, quotquot reliqui facti fuerint ex proelio. 
et 495, οὐ λήξω (non desinam, inquit Achil. 
les) σρὶν Ὑρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, antequam 
eos satis agitaverim preeliando; et genitivus 
pertinet ad adverbium : ut plene sit, zzz σὸ 
ἄδην πολέμου. ἄρχειν δυσηλεγέος ὥκνεον ἀμφότε- 
£n, uterque pigrabatur initium facere funesti 
prolii, Y, 154. xi» δὴ πάλαι ἄμμες (ἡμεῖς) 
ἰσαυσάμεθα «πτολέμοιο, jam diu destitissemus, 
$, 452. et 487, εἰ δ᾽ ἐδέλεις πολέμοιο δαήμεναι; 
quod si vis pugnze periculum facere, pro δαῆ- 
xz: et deest huic protasi ἡ ἀπόδοσις) quse se- 
quitur ipso facto, 489—492. οὐδὲ δύνανται ἴσχειν 
πολέμου αὐτοὺς, nOn possunt eos continere a 
pugnando, Q, 404. φυλόπιδα στήσειν πολυάϊκος 
πολέμοιο ἐν 'OAUE TA, ^, 919, certamen institu- 
turi pugnze varios impetus habentis. ἔκριναν 
μίγα νεῖκος ὁμοιΐου πολέμοιν) v, 265, decernere 
et dijudicare solent magnam contentionem 
consertz pugna. οὐδέ κε παυσάμεθα π'τολέρου, 
neque sane desiissemus pugnando, «o, 42. ct 
43, ἐπεί σε ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ix, postquam te 
ex pugna in castra nostra nautica pertulisse- 
mus. οὖ 542, ἴσχεο (halte inne) (restrain ) παῦε 
δὲ νεῖκος ὁμοιΐου. et 550, ἴσχεσθε παολέμου, ᾽1δα- 
κήσιοι, ἀργαλέοιο, continete vos a pugna diflici- 
li. ἠμὲν ἐνὶ πτολέμῳ (in pugna) ἠδὲ ἀλλοίῳ imi 
ἔργῳ, oder bey einer andern verrichtung, (or in 
any other employment,) Δ, 258, fortasse dex- 
trum cornu in proeliis mandans ei tuendum. 
δηΐων ἐν, E, 117. Τρώων ἀντὶ ἑκαπόν τε καὶ διηκο- 
σίων τε ἕκαστος στήσισθαι ἐν, singuli contra cen- 
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tenos vel ducenos staturi in pugna, 0, 254, 
sic enim gloriati fuerant Greci apud vinum 
et in castris. σέσι μὲν πολέμῳ ἐνὶ καρτερός ἐσσι, 
I, 58. οὔπω πάντες ὁμοῖοι ἀνέρες ἐν, M, 211, ubi 
conf. ἀνήρ. ὅσον τ᾽ ἐννεώχιλοι ἐπίαχον (novies 
mille clamare possunt) ἢ δεκάχιλοι ἀνέρες ἐν, ΞΞ, 
149, ἀλλήλσισιν ἄντεσθαι ἐν, occurrere sibi invi- 
cem, concurrere signis infestis, O, 698. μηδὲ 
ἐπαγαλλόμενο; πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι, letitia 
elatus in pugna, Ij, 9]. et 591, ἢ ἐν ἀΐξό- 
Ao ἠὲ καὶ iv πολέμῳ, Sive in certamine lu- 
dicro, sive et in proelio serio. ἄλγεα ἔπασ- 
mo» ἠέρι καὶ πολέμῳ, a nebula caliginosa et a 
proelio, P, 3576. φοῖυς ἐὼν οἷος οὔτις ᾿Αχαιῶν ἔν, 
2, 106. ὅσε κέν σις ἐναντίβιον 950; ἔλθη ἐν, "t, 151. 
ὃς τε ἔθανε ἐν, 9, 610, in opp. ad fugientem e 
proelio et incolumen adhuc. πολλὰ ἔπαθον καὶ 
πολλὰ ἐμόγησα κύμασι καὶ πολέμῳ, 1n undis et 
in bello, ε, 224. sic, e, 285, ἐπεὶ κακὰ πέπονθα 
(passus sum) κύμασι καί. et his duobus nomi- 
nibus comprehendit omnem fere Illádem et 
Odysseam. οὐδὲ λίην ἄλκιμος (fortis) ἐν, κ, 555. 
ποῖος ἔα (talis eram) ἐν, £, 299. ἄπρηκτον πό- 
λείῶον πολεμίζειν, B, 121, pugnare in cassum, 
echten und, nichts dadurch auszwrichten, (to 
Jight to mo purpose.) phrasis Attica. sic et T, 
455, Μενελάῳ ἀντίβιον, contra eum pugnare ; et 
ibi de μονομαχίᾳ sermo est: wider und mit 
dem vor der faust zu kümpfen, (to fight him in 
single combat. ) εἰ δέ κε πόλεμον φδισήνορα δύῃς, Si 
pugnam viros perdentem inieris, I, 600. sic, 
στείχειν εἰς φθισήνορα, A, 881, et B, 49, λιπὼν 
Qic. ἵππους ig πόλεμον πεπληγέμεν, IL, 728, 
equos et currum versus aciem dirigere verberi- 
bus. νῦν μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα, H, 
29, cessare faciamus pugnam hodie. et 56, πῶς 
μέμονας πόλεμον κατασπαύσειν ἀνδρῶν, quomodo 
constituisti, te compositurum esse pugnam. et 
551, σὲ χοὴ πόλεμον μὲν ὥμα ἠοῖ παῦσαι ᾿Αχαι- 
ὧν, oportet te pugnam prima luce cohibere. 
ϑαυμάζων ἧστο παίλεμόν τε μάχην σε, Ν, ll. 
sic, νηῶν ἀπώσασθαι, a navibus i. e. castris ar- 
cere pugnam, II, 251. δείδοικας πόλεμον καὶ 
δηϊοτῆπα, M, 244, collato 248. et 249, Zzargt- 
Apus πολέμοιο. λιπὼν π΄. καὶ δηϊοτῆτα, N, 250. 
sie, οἵ Ὑρωσὶν ἀμύνουσιν, Ὑ, 194, qui a Trojanis 
defendere solent pugnam. αἵσε ἀνδρῶν πόλεμον 
καπακοιρανέουσι; E, 552, dearum, qua in proc- 
liis imperant. λισὼν πόλεμον ϑρασὺν, Ζ, 254, το- 
linquens prelium audax. sic, ὁρμεαίνοντες ϑρασὺν, 
concitantes, K, 28. πόλεμιόν περ ἀλαλκὼν, licet 
propulsaveris pugnam, I, 601. σὺν δ᾽ ἔβαλον 
Λασπίθωι πόλεμον καὶ δηϊοπίῆασα, commiserunt 
prolium, M, 181. et 522, εἰ μὲν γὰρ περὶ τόνδε 
φυγόντες, si quidem hoc proelium vivi effugien- 
tes. πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν üpro[L6V, 
A, 15. ἀνδύεται κακὸν, detrectat, N, 225. δῦναι, 
Ξ, 62. et 100, οὐ γὰρ ᾿Αχαιοὶ σχήσουσιν. ἤν περ 
γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν Αχαιῶν, X, 487. 
πόλεμόν τε κορύσσων, pugnam armans, B, 2723, 
ubi πόλεμος ponitur quasi πρόσωπόν v; quod 
galea armatur. potest tamen et subintelligi εἰς. 
ἄλοχος ὥρμησέ με εἰς, Zi, 558. φορέειν ἐς, O, 589, 
ferre thoracem in pugnam. ἀλίαστον ἔγειρε; Ὗ, 
31. et 329, Καύκωνες μεταθωρήσσοντο, arma- 
bantur ad pugnam. σπόλερόνδε, B, 445, 589, 
872. A, 264, 428. H, 209. 6,9819, 400. A, 683, 
797. N, 998. 5, 128. O, 577. P, 585. 2, 452. 
'*, 92. Q, 59. πόλεμόν ms πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασ- 
σῶν, α, 12. et 258, ἐπεὶ πόλεμον τολύσευσε, Cum 
administrasset et obiisset pugnam bene. sic 2, 
490. £, 568. et 2, 95, τολύπευσα, 1. 6. κατειρ- 
γασάμην. πόλεμον ϑρασὺν ὁρμαίνοντες, δ, 146. 
αἰνότατον τολμήσας, 9, 519, 7| ἕπεται ἐς πόλεμον 
πρόμος ἔμμεναι, λγ 492, num una it in pugnam 
sic ut in prima acie pugnet? ὁρμήσειε Κρονίων 
σήμερον, d, 575. ἐποσρύνει κακὸν, nj, 152. κακὸν 
καὶ φύλοπιν αἰνὴν πεύξειςγ, wu, 474. αἰεὶ γάρ σοι 
ἔρις πε φίλη, πόλεμοί τε μάχαι σε, E, 891, conf. 
ἔρις. αἰεί μοι νῆες φίλαι ἦσαν, καὶ πόλεμοι; s 225. 
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πάλαι πολέμων εὖ εἰδὼς, A, 510, olim pugna- 
rum bene peritus: re scilicet ipsa, cum esset 
junior : at nunc senex re ipsa quidem non pug- 
nat, novit tamen consilium bene pugnandi 
dare. σολυπεῦειν ἀργαλέους πολέμους, E, 87. ἀν- 
δρῶν τε παολίμους, Ὡ, 8, SC. σολυπεύων, 7, vel 
ἀνύων. sic et 9, 183. v, 91, 264, pugnas contra 
viros fortes. ἀκρόθινα πολέμου, Ol. 2, 7, primi- 
tize spoliorum. et 79, iv μάχαις τε πολέμου. qa- 
λέμον δόσιν, Ol. 10, 68, i, e. τὰ λάφυρα. μνησ- 
τῆρα, memorem pugnandi, Ne. 1, 94, et ibi 
est epitheton, χαλκεντέος πολέμου, pugnae armis 
ferreis utentis. πολέμοιο νέφος, Ne. 10, 16, ubi 
sic vocat Amphiaraum, ob fortitudinem et ex- 
ercitus sui robur. σραχεῖω νιφὰς πολέμοιο, asper 
nimbus proelii, Ist. 4, 26. ἔσχον νεῖκος, Ist. 7, 50. 
ἐν πολέμῳ ἀπολιπὼν ψυχὴν, vitam amittens in 
prelio, Py. 5, 179. ἔντυεν αὐτοῦ ϑυμὸν αἰχμη- 
σὴν, Ne. 9,85. φθιμένου Κάστορος iv, Ne. 10, 
lll. ϑανόντα ἐν, lst. 8, 81. ἕα (sine, omitte) 
πόλεμον μάχην τε πᾶσαν, Ol. 9, 61. uzcí» σε 
γαρύων παλαιγόνων, πόλεμόν τε ἐν ἡρωΐαις ἀρεταῖς, 
Ol. 15, 71. σιδηρίπην, ferream pugnam, Ne. 5, 
95. χαλκοχάρμην εἰς, Ist. 6, 59, ferro gauden- 
tem in pugnam. πόλεμοι λαιψηροὶγ Ol. 12, 5, 
pugnz rapide et acres. ὀρνυμένων πολέμων, Ol. 
8, 45. δεινῶν ϑράσος, Py. 2, 116. ἔχουσα x Ani Dus, 
Py. 8, 8. οἵαις ἐν πολέμοις μάχαις, Py. 1, 92,. 
qualibus pugnis in bellis. — Vide Πόλεμος in R. 


πολεύω, f. εύσω. (Πέλω) versor, habito, sum. 
in urbe et civitate, nam et 7 πόλις est ab eo- 
dem themate. est ergo idem quod σολέω. οὐδὲ 
ἄλοχιον ἐάσομεν κατὰ ἄστυ πολεύειν, Deque uxo- 
rem tuam sinemus in urbe habitare, »;, 225, et 
huc pertinet et przecedens ϑύγασρας : nam φώειν 
ad solos viz; pertinet. 


πολέω et, πωλέω, f. (su. (Πίέλω) verto, ver- 
so, ago ; ich kehre, wende, treibe, ( I turn, wind, 
drive. ) est alibi differentia horum duorum ver- 
borum, ut σολέω sit, verto, ago ; et πωλέω, ven- 
do. sed re vera est unum idemque: nam ven- 
ditio fiebat per commutationes; et Germani 
eandem rem exprimunt per, verkehren, ver- 
kehr, trieben, (to traffic, to drive a trade. ) Ho- 
merus praterea verbum πολέω constanter per 
ὦ ponit, et in media forma, πωλέομαι; Versor, 
ἀνασαρίφομαι, frequenter sum vel venio. fit hoc 
verbum a πέλω, unde ὁ πόλος, qui vertit se et 
cireumagit; inde zeAíe et πωλέω, specialiter 
notat aro, ich pflüge, (I plough ;) paseo, ich 
hüte vieh, ( I tend cattle. ) οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον (attice 
pro, ἐν ἡμετέρῳ, SC. δόμῳ) πωλεύμενοι ἤματα 
πάντα, versantes quotidie, β, 55. e, 594, ionice 
pro πωλοῦμενοι. 5ἷς et, οὔτι ἑκὼν (nequaquam 
libens et sponte) ἐς σὸν 2v πωλεύμην, 22, 952, 
pro ἐπωλούμην, Ip tua domo frequens versabar, 
συνανεσσρεφόμην. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους πωλεῖται, neque 
cum aliis versatur, ,, 189, vel potius σωλεῖσο,, 
versabatur, omisso augmento. σπωλεῖταί mif 
δεῦρο γέρων, versatur hic crebro senex aliquis, 
δ, 384. quanquam suspicari licet ex hoc loco, 
πωλεῖσθαι εἰς τινὰ τόπον, esse, adsidue et fre- 
quentissime venire aliquo: ut Saxones dicunt, 
a7. einem, orte wanken, (to frequent a place, J 
i. e. frequenter ibi obire, et habitare quasi: uf 
Attica illa permutatione σοῦ εἰς pro ἐν opus non 
Sit. οὔτε ποτ᾿ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο, οὔτε TOT. εἰς 
πόλεμον, neque unquam in concionem veniebat, 
neque in aciem, A, 490, Ionicum imperf. m. 
pro ἐπσωλεῖτο, 485] a πωλέσκομαι. et E, 788, 
ὄφρω μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
quamdiu ad pugnas itabat, pugnis intererat, - 
ille. ἐπὶ 'Ew os πωλέσκετο καλὰ ῥέεθρα, ad pul- 
cra fluenta Enipei amnis frequens versabatur 
illa foemina, utpote quze adamaverat bunc flu- 
vii przesidem, A, 939, habitabat ibi, itabat eo. 
εἰ δὲ σύ γ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι; SI tu vero tamen 
in prolium aliquod veneris vel ieris, E, ὅ50. 
τί, κασιγνήτη, δεῦρο ἤλυθες ; οὔτι πάρος γε πώλε᾽, 


- 


᾿Πολιάοχος. 


Quid, soror, huc venisti? non sane antea cre- 
Ὅτο veniebas, δ, 811, pro ἐπσωλέεσο, extruso Sig- 
ma ἐἰσωλέεο, ut sit imperfectum per apocopen 

* duarum vocalium ; vel potius aor. 2. m. ἔσω- 
λόμην, ἐπώλεσο, unde ἐσώλεο, et per apocopen 
unius vocalis, omissoque augmento. nisi ma- 
vis statuere verbum πώλοραι pro πωλέομαι, ut 
inde sit imperf. ἐπωλόμην, ἐπώλεσο, 


σολιάοχος, à 5, vide σολιοῦχος. 


πολίαρχος, ov. à. ("Egz) civitatis rector. ἐμῇ 
wrem πολίαρχον, mew patrie gubernatorem, 
Ne. 7, 125. ab ἡ sis. 


πολίζω, f. iu. (rau) urbem facio et con- 
do; urbem munio, ut sit in qua tuto versari 
possint incolz : agri enim patent incursionibus 
subitis. ἐγὼ καὶ Φοῖβος "pw Λαομέδοντι πολίσσα- 
μεν, pro ἐπολίσαμεν, inquit Neptunus, H, 453, 
munivimus ei urbem ;et respicit «2 σεῖχος. 
οὔσω Ἴλιος ἱρὴ ἐν πεδίῳ πεπόλιστο πόλις ἀνθρώπων, 
T, 217. est ergo ab ἡ πόλις» 4118 nomen habet 
ἃ πολέω; i 6. περισσρέφω : ut πολίζειν in specie 
sit, circumdare munimentis habitationem, eine 
burg machen, (to build a castle.) . Vide sub 
ἀναπολέω. 

πολιήτης, ου. δ. (ττέλω) urbanus, oppida- 
nus: civis. idem ac πολίτης. interserto ἡ. xoz- 
μησάώμενος πολιήτας, B, 806, ordinans et instru- 
ens in acie cives suos. πολιτῶν, dorice, pro 
πολιητῶν, d. e. πολιτῶν, Ist. 1, 74, foemininum 
est ἡ πολῖσις et πολιῆτις», (eg. Ψάμαθοι πολιήτι- 
δος ἀκτῆς» Eurip. Hipp. 1126. 


πολιοχρόταφος, ov. ὃ ἡ. (Κέρω) canus circa 
tempora. nam ibi incipit coma canescere. a πο- 
24s, canus. παῖδας πρωθήβους, πολιοκροτάφους 
τε γέροντας, Θ, 518, i. e. incipientes senes, quia 
γέροντες ἐκεῖθεν, ὡς τὰ πολλὰ, πολιοῦσθαι ἄρχον- 
TU. 

σπολιορκητὴς, ὃ, Vide sub σειχεσισλήτης. 


πολιὸς, ἃ, ὄν. (IA) canus, grau; weiss haar 
vor alter, (hair that is gray or white with age. ) 
deinde in genere, albus, candidus, weiss, 
(white.) proprie ponitur de pilis, quando in 
alium colorem versi sunt ac in juventute ha- 
buerant: nam nomen est a πολέω, verto. z';- 
λιόν πε κάρη πολιόν τε γένειον, canumque men- 
tum, X, 74. Q, 516. πολιὰς τρίχας ἀνείλκετο 
χερσὶ, vellebat sibi canos prz luctu, X, 77, 
raufte sich die grauen haare, (tore his grey 
hair,) quz et simpliciter dicuntur αἱ πολιαὶ, vel 
ἢ πολιά. κόνιν χεύατο κακκεφαλῆς πολιῆς, Sreuete 
erde auf sein graues haupt, (scattered dust on 
his gray head,) ὦ, 316, in luctu. et 498, καί 
πολιοί περ ἐόντες, ἀναγκαῖοι πολεμισταὶ; de seni- 
bus, arma sumentibus re cogente. ' ῥινὸν πολιοῖο 
λύκοιο ἕσσατο ἔκτοσθεν, corium cani lupi indue- 
bat sibi exterius, K, 554, nahm den pelx eines 
grauen wolfes um, (threw over him a gray 
wolf-skin.) πολιὸς σίδηρος, candidum ferrum, 
politum probe, λευκὸς τῇ σμήξει, 1, 566. Y, 261. 
9, 5, 81. ὦ, 167. conf. σίδηρος. nam per πολιὸν 
ibi intelligere πτολισιπὸν, ἢ ἔντιμον, ἢ πολὺν, quce- 
situm nimis esset. blank von reiben und poliren, 
f bright with rubbing and polishing.) 91v ἁλὸς 
T0154, A, 950. ad littus cani maris: et intelli- 
gitur hoc epitheto proprie mare ad littus, ubi 
spum:ze albent, et ubi aqua ipsa videtur magis 
alba quam in alto, ubi fere nigricat. deinde et, 
ab hac parte, mare totum, et quia fluctus su- 
perne albescere solent. et 359, Zw πολιῆς 
ἁλὸς, Thetis, prope littus. πολιῆς ἐπὶ Su 9a- 
λάσσης, A, 248, 1. e. λευκῆς ad oram littoris. 
πολιῆς ἁλὸς, M, 284. N, 552. O, 619. T, 967. 
$, 59. Ψ, 574. D, 961. 3, 405. πολιὴν ἅλα 
ναίειν, O, 190. ἔσυπτον ἐρεσιμοῖς, δ, 580. 1, 904. 
πολιοῦ ἁλὸς, Y, 929. c, 410, ubi attice in genere 
communi positum adjectivum. notat ergo iu 
Tar] τὸ λευκὸν διὰ τοὺς ἀφρούς. Senex πολιὸς 
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dicitur etiam ἀλωσπόχρους, ὃ, quasi vulpicolor. 
πολιὰς ϑαλάσσῃς, Ol. 7, 119. ἁχὸς, Ol. 1, 115. 
Py. 2, 126. Ist. 4, 96. γαστρὸς, Py. 4, 175, ubi 
de przegnante muliere sermo est; et ejus ven- 
ter, propter extensionem, canus quasi est. sed 
quid opus est ambagibus? de matre pulcra est 
sermo, et candidus color est foemineus maxime. 
nam cum scholiaste exponere, c;zízs, explo- 
sum jamdiu est. χαλκῷ σπολιῷ, probe polito 
are, Py.5, 85. 11, 50. πολιὸν γῆρας, 151. 6, 
29. σολιαὶ (τρίχες) φύονται καὶ ἐν νέοις, Ol. 4, 


40. 


πολιόσφυρος, ov, ὃ ἡ. (Στάω) canis talis. est 
epitheton equorum generosorum, albos infimos 
pedes habentium ; quae erat equorum przestan- 
tia. πολιοσφύροις,) SC. ἵπποις, Py. 2, 85, Galeno 
jubente sic legi. 


πολιοῦχος, su. ὃ 4. (Xd) civitates tenens 
et regens et servans. est pro σολιόογος, ab ἡ σπό- 
2$, 15, et ἔχω: quod dorice πολιάσχος, attice 
“πολιήοχος, distrahitur. σολιάοχε Παλλὰς», Ol. 
5, 22, nam Minerva est sapientia rectrix arma- 
ta, conservans civitates prudentia et fortitu- 
dine. 


πόλις, et attice z'rá2us, vos et εως. ἡ. (Πέλω) 
urbs, die stadt, (a city :) civitas, der staat, die 
nation in der form eines ordentlichen. staates, 
(the state, a nation forming a regular state. ) 
nomen est ἃ σολεῖν, versari cum multitudine. 
laus urbis bonz praedicatur sub exemplo, I, 
149—156, si habet εὐπόρους οἰκήτορας, καὶ εὐ- 
πειθεῖς τῷ ἄρχοντι, Si est οἰκουμένη εὖ, frequens 
habitatoribus et bene zdificata; si est ἀγχία- 
Ao, vel saltem prope ad fluvium navigabilem. 
et 587—590, descripta est πόλεως ἅλωσις, ex- 
pugnatio urbis, breviter quidem sed μεγαλο- 
φώνως : nam tunc fit σολιτῶν φόνος; πατρίδος 
ἀφανισμὸς, σῶν φιλτάτων ἀπαγωγή. sola posita 
vOX πόλις» excellentiam notat. hinc Alexander, 
φιλόμηροςγ suam Alexandriam ZEgyptiacam 
primum κατ᾽ ἐξοχὴν vocavit πόλιν, sic ut et diu 
postea πόλις et ᾿Αλεξάνδρεια idem significaverit: 
deinde Roma sibi boe nomen, et denique ἡ 
Κονσσαντινούσολις, vindicavit. sic Homerus 
Trojam vocat σόλιν, B, 567. hinc et Ulysses 
πτολίπορθος dicitur, non quasi multas ceperit 
urbes, sed quod hanc unam, ὡς πορθητὴς διὰ 
TOU δουρείου ἵσσου (equo ligneo) τῆς ἰδίως οὕτω 
λεγομένης πόλεω:», l. €. Ὑροίας. πόλις €t ἄστυ 
sunt idem (vide Zzzv), quod apparet ex £, 
177, 178: magis etiam ex ἕξ, 472, 475. nam 
priore illo loco possit videri, πόλιν esse civita- 
tem, ἄστυ vero urbem. πόλις ἄκρη est eadem 
quie ἡ ἀκρόπολις») 1. e. pars urbis excelsior, et 
maxime munita ; simul et, ubi princeps residet, 
aut ubi templum est augustissimum : et hzc 
omnia in supremo cacumine aliquo. hinc olim 
locus condenda urbis sic capiebatur, ut adja- 
ceret collis vel clivus, in quem πόλις ἄκρη con- 
di posset. sic Romz Capitolium. et iste ἀκρο- 
πόλεις, semper erant sacre, et precipuorum 
deorum templa 10], maxime Minerve cum 
Jove et Junone; quia prudentia legislatoria et 
imperatoria est directrix et conservatrix civita- 
tum. ναὸν ᾿Αθηναίης t» πόλει ἄκρη, Z, 88. et 257, 
ἐξ ἄκρης πόλιος Ad χεῖρας ἀνασχεῖν, ubi simul 
vides, Jupiter ipse non putabatur habitare ibi, 
sed adorantes eum, ex eo loco manus tollebant 
ad eum. et 517, ubi vides Priamum et filios 
ejus habuisse ἐν ἄκρη πόλει domus et sedes suas. 
et hac Troica acropolis nomine. proprio voca. 
batur ἡ Ππέργαμος, coll. E, 446—448, 460. et 
ἀκροτάτη πόλις, Y, 52, eadem est qua Zzgz. 
Sic et X, 172. ceterum dicere, πόλις ἄκρη; pro 
ἀκρόπολις; CSt διάλυσις ἢ μετατύπωσις, Sl compo- 
situm nomen resolvitur in sua simplicia. sic, 7 
μέση ποταμῶν, SC. γῇ ἢ χώρα, pro Μεσοποταμία; 
λευχὴ πέτρα pro Λευκοπέτρα, κενὴ δόξα YO κενο- 
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δοξία, opinio vana; ϑέας ἄξιος (spectatu dignus) 
pro ἀξιοθέα τος, ζῶα γραψάμενος pro ζωγραφήσας 7 
ζωγράφος, pictor, δονὸς ἄκρα pro τὰ ἀκρόδρυα, po- 
ma, τέλη λύειν pro λυσιτελεῖν; vectigalia et reditus 
solvere, ὁδοῦ ἡγούμενος pro ὁδηγὸς, dux itineris, 
σῖτον ἐπαρκεῖν DIO σιταρκεῖνγ satis frumenti sup- 
peditare, εὖ γεγονὼς pro εὐγενὴς, nobilis natu, etc. 
πόλις Πριώμοιο ἄνακτος, l. e. "Troja, A, 18. M, 
11, 15. Θόαντος, E, 250, conf. Λῆμνος in R. 
Μύνητος», T, 296, conf. Μόύνης. Τρώων, A, 4. II, 
69, i. e. Τρῶες, πολῖται. βροτῶν, t, 101, ubi in 
lato sensu quamvis cohabitationem hominum 
notat, et locum ubi homines una versantur, ex 
quo simul etymon apparet. σόλιν Τροίην εὐτεί- 
xov ἐξαλαπάξαι, A, 199. et 566, ἱερὴν πόλιν 
᾿Ηεσίωνος- εὐρυάγυιαν Τρώων, By 12. ἄμβατός ἔστι 
πόλις, adscensu et accessu facilis est, Z, 454. 
Πριάμοιο ἄνακτος ἀπόρθητος πόλις ἔσλε, M, 11. 
et 15, πέρθετο. εὖ ναιομένη ὑμὴ (vestra) ἁλοῦσώ 
τε περθομένη τε; N, 815. πύργοις ἀραρυῖα; O, 
757, muris munita. σόλιν εὐτείχεα πέρσας», ΤΙ, 
57. Ὑρώων vt πόλις, 1. e. Troja, Y, 60. et 217, 
οὔπω "Ιλιος ἱρὴ ἐν πεδίῳ πεπόλισπσο πόλις μερόπων 
ἀνθρώπων, nondum in plano urbs hominum 
facta erat; nam antiquiores habitaverant in 
montibus altis circa. προτὶ ἄστυ, πόλις δ᾽ ἔμ- 
σλητο, lbant ad urbem, et urbs complebatur, 
ᾧ, 607, ubi manifesta est synonymia. πόλις ἥδε 
xmv ἄκρης πέρσεται, Q, 128, haec urbs a culmine 
evertetur. πόθι σοὶ πόλις ἠδὲ τοκῆες», ubi est tibi 
civitas et parentes, i. e. cujas es, z, 170. z, 
525. £, 187. o, 264. «, 105. ὠ, 297. ἐπὴν πόλις 
ἀμφικαλύψη δουράσεον μέγαν ἵππον, 3, 511. Κιμ- 
μερίων ἀνδρῶν δημός τε πόλις σε; A, 14. Κνωσσὸς. 
μεγάλη, T, 178. ἔστι πόλι:, Ἐφύρη, Ζ, 152, in 
narrationis initio. ἕκαθεν πόλιος, procul ab urbe, 
E, 791. N, 107, et hic genitivus est Ionicus et 
antiquissimus. id); πόλιος, recta ad urbem, Φ, 
540. et 563, ἀπαειρόμενον, abeuntem ab urbe. 
et 608, ἐκτὸς, extra. μοῦνον ἀπο μήξας TM, 
solum eum intercludens ab urbe, X, 456. et 
464, πρόσθεν, ante urbem. ἐσεὶ οὖν κατέβα»"» 
nam in colle sita erat, Q, 529. ἐπὴν πόλιος imi- 
βήσομεν, quando accesserimus ad urbem, Z, 
262, ubi descriptio pulcrz urbis interserta us- 
que ad 269, et apodosis ad ἐπὴν sequitur de- 
mum 273. ὅστε tzs πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέ- 
7571, qui pro urbe sua et civibus suis pugnans 
ceciderit, S, 524, coll. 525, οὐδὲ πόληος εἴα ἷς- 
μένου: ἐπιβαΐνειν, neque sinebat cupidos eos ad 
urbem accedere, II, 596, qui genitivus conflatus 
est ex Attico σόλεως et Ionico πόλιος», « deinde 
mutato in 7. ob metrum et itidem ionice. et 
549, ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος ἔσκεν, quia illis is 
erat columen urbis. σεῖχος ἐνδμήτοιο πόληος» 
murus bene zedificatz urbis, 9, 516. ἐξελθόντα; 
X, 417. ἐπ᾿ ἀγροῦ, νόσφι πόληος, ad terram, re- 
motam ab urbe, z, 185. », 307, ut notetur lo- 
cus non ad urbem pertinens, sed solitarius. 
ἡμεῖς δ᾽ ἕρμα πόληος ἀπέκταμεν, nOS Vero stabi- 
limentum civitatis occidimus, 4j, 121, ubi 
Ulysses sic vocat procos a se interfectos; ad- 
ditque, οἵ μέγα ἄρισπσοι κούφων εἰν "Idzn, nobilis- 
simos juvenum. εἰ 572, θοῶς ἐξῆγε, celeriter 
eduxit ex urbe eum. λιμὴν ἑκάτερθε “πόληος. 
portus ad utramque partem urbis, ζ, 265, nam 
urbs zdificata erat circa portum, ut introeun- 
tibus in portum esset urbs ad dextram et sinis- 
tram. μέγα χάρμα πόλει v ἦν παντί τε δήμῳ, 
Ω, 706. et 707, οὐδέ «is αὐτόθι εἰνὶ πόλει λίπετο. 
ὅρος πόλει ἀμφικαλύψειν, obruere urbem monte, 
9, 569. v, 152, 158, 185. ἀμφιήλασε τεῖχος σπό- 
λει, 6, 9, collatis sequentibus. zzzeí vs σῷ μέ- 
γα πῆμα, πόληϊ τε, πᾶντί σε δήμῳ, y 50. πόλιν 
δέ σε πῦρ ἀμαθύνει, 1, 589. Ὑρώων εὐρυάγυιαν, Ξ, 
88. δ, 246, 249. ἐκπέρσουσι εὖ ναιομένην πόλιν 
ὑμὴν, vastabunt bene habitatam urbem vestram, 
E, 489. sic, ἐξέπερσεν εὖ ναιετάωσων, Z, 415. ἔπ- 
ρώθον, expugnassent urbem, Σ, 454. πτόλιν 'Hs- 
τίωνος ὁλέσαςγ 1, 188, cum perdidisset. 7 κατὰ 
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λείψουσιν πόλιν ἄκρην, X, 585, arcem; per | 


quam simul significat urbem reliquam. ἑλὼν, 
I, 153. et 850, κεραΐζειν ἁμὴν, l. 6. ἡμετέραν, 
te supera'urum esse nostram urbem. ἀνδοῶν, 
P, 737, ubi ἐμπρησμὸν αὐτῆς describit breviter, 
sicut alibi ἅλωσιν. Ὑρώων, 1, 419. E, 951. II, 
708. y, 85. Πριάμοιο, X, 165. A, 19. zia», in 
clivo sitam, N, 625. εἶσι &;, vadit in urbem, 'Y, 
8335. ἵκετο ἀντὴ, b, 265. πόλιν κατὰ, in urbe, 
in civitate, o, 408. ἐγὼ Ὑρώεσσι πόλιν καὶ τεῖχος 
(juga, Φ, 446, inquit Neptunus, et addit, εὐρύ 
Ti καὶ μάλα καλὸν, ἵνα ἄῤῥηκτος πόλις εἴη. et 
584, πέρσειν. ἀλχαπαξομένην τε κεραϊζομένην TÉ 
Q, 945. ὅπως xs πόλιν καὶ ἄστυ σαώσῃ:, P, 144, 
ubi potest esse synonymia, quam paullo ante 
vidimus. antiqui tamen grammatici sic distin- 
guunt, πόλις, ἡ πολιτεία, ἄστυ, τὸ τεῖχος καὶ 
δόμοι: et id confirmant ex ζ, 177, 178, ubi 
priore versu est civitas, altero urbs ipsa exzedi- 
ficata et munita, ut videtur. utut autem ista 
differentia non negatur; apud poétam tamen, 
synonymias amantem ex usu prisco, non ubi- 
que quaerenda. possit etiam loco ex P citato 
sríAus esse và κατώτερον μέρος Urbis, Zevu vero 
ἡ ἀκρόπολις. ἤϊξαν διά d^ οἰκία καὶ πόλιν αὐπῶν, 
B, 154, ubi poéta nidum harum aquilarum vo. 
cat πόλιν, ut videtur; conf. οἰκίον. ΤΙριάμοιο διε- 
πέρσαμεν αἰπὺν, y, 190. νάσσα πόλιν, καὶ δώματα 
ἐσευξα, habitare fecissem ei urbem, et domos 
parassem, δ, 174. et 176, μίαν ἐξαλαπάξας, ubi 
est modus, quo parasset ei urbem ; sc. evacuans 
habitatoribus unam urbem, eosque alio tradu- 
cens, ex more prisco. Au» Φαιήκων, quam poé- 
ta nullo alio nomine proprio indicat, 4, 5, 9, 
40, 195, 998. δύτεσθαι ἐρωννὴν, ἡ, 18, introire 
in urbem amabilem. et 28, ἀνθρώπων, οἱ τήνδε 
πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. κεραΐζειν αἰπὴν, 35 516. 
et 555, smi δέ μοι γαῖάν τε veh» δῆμόν τε πόλιν 
σεν l e. πατρίδα: nam terra signat latius po- 
pulo, et populus urbe. ἔπεραθον, 1 40, 41 ubi 
describitur, quid sit πέρθειν πόλιν, occidere ni- 
mirum viros, mulieres vero et pueros, una cum 
alia przda, abducere. et 265, σόσσην, tantam 
et talem urbem vastavit. αὐτῶν ἱκόμεσθα “πόλιν 
καὶ δώματα καλὰ, x, l9. et 99, καὶ γαῖαν. et 
416, εἰ πατρίδα ἵκοιντο καὶ πόλιν αὐτῶν, Ubi 
utrumque idem. ὅτε ἀμφὶ πόλιν Τροίην, A, 509, 
512. πλάζεται ἐπὶ ἀλλοέρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πό- 
λιν σε, É, 45, per civitatem peregrinam. σὺ 
πόλινδε μετέρχεο, tu abi in urbem, Z, 86. σὸν 
οὐκέτι φασὶ πόλινδε ἔρχεσθαι, e, 189, 1. 6. οὐκ ἀσ- 
συπολεῖν, non ad urbem accedere et in ea ver- 
sari. sic, κατέρχεται, X, 187. τέταρτον ἀπο- 
“προίηκε σπόλινδι, E, 26. et 572, οὐδὲ ἔρχομαι. ἢ 
ὀτρύνειε πόλινδε, an juberet eum cito ad urbem 
abire, o, 905, coll. 307, 510, κατὰ πτόλιν 
σπλάγξομαι, in urbe circumibo, ut mendi- 
cus. ἐξ ἀγροῖο πόλινδε ὀτρύνοντο ἰέναι, festina- 
bant, e, 182. δύω πόλεις ἐνεποίησε μερόστων ἀνθρώ- 
πῶν, καλὰς, in clypeo Achillis effinxit Vul. 
canus duas urbes hominum, pulcre effictas, 
5, 490. 491—508. 509—540, ubi in priore 
urbe adumbrat poéta bona pacis summa ; in 
altera autem mala belli. hzc posterior effic- 
ta erat, ut obsessa ab hostibus. duo exerci- 
tus sunt, alter hostium invadentium, alter 
civium defendentium. hostes ferebant duplicem 
conditionem (etid poéta ex more hostium 
addit cogitatum) ut cives vel exspectarent ex- 
pugnationem vi, vel sponte et per pacificatio- 
nem traderent hostibus dimidiam partem om- 
nium in urbe opum. neutrum civibus placebat, 
sed vi contra ibant, experturi fortunam Martis. 
exierant ergo in insidias, ad aquam, quo hostes 
venturi necessario erant ad aquandum. ergo, 
οἱ δ᾽ οὔπω πείθονπσο, sunt cives: sed 520, οἱ δ᾽ ὡς 
οὖν ἐπύθοντο, sunt hostes. et apparet, hostes 
illos fuisse circumvagantes cum pecoribus suis, 
uti Patriarchis mos fuit. cxterum ad condi- 
tionem illam, quam tulerant hostes oppidanis 
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iliis, confer X, 118, nam talis pactio tunc erat 
solemnis, si oppidani viderent se inferiores 
viribus. et 120. et T, 286, nam hzc est illa 
σιμὴ, mulcta, ut dimidiam partem opum suarum 
traderent Graecis, loco restitutionis sumtuum 
in expeditionem factorum. Has vero duas 
urbes quidam historice interpretantur, esse 
Athenas et ᾿Ελευσῖνα : Athenis enim primum 
nuptize sunt celebratz solemniter ὑπὸ Kízoozos, 
qui istud solemne primus instituit, etiam 
cognitio ob caedem factam prima fuisse dicitur 
Athenis ἐπὶ ᾿Αλιῤῥοθίῳ τῷ τοῦ Ilozti2dvos, quem 
Mars occiderat. Judices quoque Athenis 
pretium ob res judicandas accipiebant publice ; 
et quidem quisque antiquitus τριώβολον, qui est 
monete MMisnicze valor, si summum ponas, 
duorum grossorum Misnicorum, vel octava pars 
floreni imperialis (δὰ s. ) poéta autem ponit ta- 
lenta duo aurea; quorum quidem valor nobis 
est ignotus, id tamen apparet, esse multo plus 
quam modo diximus : ut doceat, non vili pre- 
tio esse remunerandos et animandos bonos 
judices; et optimo prudentissimoque cuique 
judici tantum esse dandum, ne egeat, et hinc 
corruptionibus pateat; przmioque unius ex- 
citandos esse omnes. altera vero urbs, ἡ 'EAsv- 
zi» in terra Attica, oppugnata quondam est a 
Phorbante et Eumolpo: quo tempore auxilium 
oppido tulit"Agz;, gratiam referens Atticis, 
quod ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ esset absolutus ob caedem 
Halirrhothii, filii Neptuni. sic et reliqua quad- 
rantin terram Atticam, ut antiquissimam et 
nobilissimam Gracie, quz Vulcanus in cly- 
peo praterea effinxit, nam in Attica primus 
Triptolemus invenit segetes, qui 556 dicitur 
rex: ibidemque ὁ Βουζύγης primus Zezvoo» 
composuit, et junctis bubus aravit, loco fossio- 
nis humana; a quo invento posteri eum hoc 
nomine compellarunt : ibi et primus bos sacri- 
ficatus est. Praterea Vulcanus amat terram 
Atticam, ob filium suum ᾿Ἐρι χθόνιον, qui ibi 
imperavit. sic poéta antiquas historias intexuit 
operi suo, veluti aliud agens. ναιετάουσι πόληες» 
habitantur urbes, pro πόλεες vel πόλιες, verso ε 
in ἡ») Δ, 45. hine, πόλεις εὖ ναιετάουσι, B, 646, 
bene habitatz. ἐμοὶ τρεῖς πολὺ φίλταταί εἰσι 
πόληες, inquit Juno, A, 51. ἔνθα δύω πόλιες» 
duz urbes, 09 411. ἐννήκοντα πόληες, nonaginta, 
v, 174, in Creta. ἃ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, A, 
125, quae ex urbibus przdati sumus. ὅς δὴ 
πολλάων πολίων καπτέλυσω κάρηνα; B, 117, quod 
floride dictum, quasi urbes essent personz. 
viginti tres urbes "Trojanas expugnaverant 
Graci jam: et quod, jussu Agamemnonis, 
peregerat Achilles; id Agamemnon, summus 
imperator, sibi tribuit. collato 1, 328, ubi 
Achilles loquitur: δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις 
ἀλάπαξα ἀνθρώπων, “πεζὸς δὲ ἕνδεκα, mavibus 
duodecim, pedestri exercitu undecim, urbes 
expugnavi et expilavi. ἐπίκουροι πολλέων ix 
πολίων, B, 151. πολίων tb ναιομενάων, T, 400, 
qua verba pendent a z7, quo, wohin? (whi- 
ther 2) πολλέων ἐκ πολίων ϑηρήτορας ἄνδρας, Y, 
540, ex multis civitatibus et populis. ἀφ᾽ ὑμε- 
σέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον, P, 229. ἐξ ἀλλάων 
πολίων, ex alis civitatibus, &, 417. πολλαὶ 
᾿Αχαιΐδες ἐν ἄλλαις σπολίεσσι, multe mobiles 
Grajz in aliis civitatibus, Φ, 252. Κεφαλλήνων 
πολίεσσι, ὦ, 554. utraque forma lonica, facta 
ex nominat. pl. σόλιες et πόλεες, adjuncta ter- 
minatione σι, sicut lones ablativum vel dati- 
vum plur. tertize declin. facere solent. ὧδε καὶ 
οἱ πρότεροι πόλιας καὶ πείχεω ἐπόρθουν, Sic et 
prisci urbes munitas expugnabant et diripie- 
bant, A, 508, i. e. urbes muris circumdatas. 
πιείρας πέρθοντε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων, nos 
duo diripientes pingues urbes hominum, in- 
quit Achilles de se et Patroclo, 2, 542, coll. 
259, nam formosas mulieres maxime preedati 
fuerant, et urbes hominum, quia σόλις etiam de 
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ἀλόγοις dici potest. eZvwra» ἴσασι πόλιας καὶ 
πίονας ἀγροὺς ἀνθρώπων, de navibus Phzacum, 
3, 560. et 574, πόλεις εὖ ναιεταώσας. So, ξείνοις 
ἰοικότες, ἐπιστρωφῶσι, πόληας, obambulant per 
civitates et populos, &, 486, nam novit poéta 
sine dubio historias Lothi et Abrahami et 
angelorum hospitum. διεπράθεσο παόλι: ἀνδρῶν 
εὐρυάγυια, diripiebatur, o, 58. ἄνδρα εἶδον πρὸ 
πτόλιος δεδαϊγμένον χαλκῷ; maritum meum vidi 
ante urbem et pro urbe occisum ferro, inquit 
Briseis captiva, T, 292. ποτὶ παόλιος πέτετο, 
versus urbem currebat, X, 198. περὶ σπ'σόλιος 
μαχεούμενον, pro urbe propugnantem, 2, 402. 
&, ll3. λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, v, 156, die leute aus 
der sadi, (the people from the city :) quan- 
quam hoc zz? magis ad verbum pertinet, pro- 
spicient ab urbe. ὃς σοὶ (κατὰ) πολλὰ ὄφελος 
ἐγένετο, a τόλεϊ σε καὶ αὐτῷ, qui multum profuit 
et urbi et tibi ipsi, P, 152. οὐδέ τις αὐτόθ ἐνὶ 
πτόλε! λίπετ᾽ ἀνὴρ, es blieb kein mann. in. der 
stad, ('not a man was left n the city,) Ω, ΤΟΊ, 
qui versus, isdem verbis, diverse tamen legi- 
tur: nam aliam lectionem supra adduximus. 
alii etiam tres breves z75A&/ pro duabus brevi- 
bus legunt in metro: quod valde rarum in 
poéta, vide ἐσεόν, οἵ ναίουσι κατὰ πτόλιν, qui 
habitant in urbe, B, 130. 510, σῶσι ὄναρ κατὰ 
σ'σόλιν, omnibus, in urbe utilitas ex eo erat, X, 
454. στενάχοντο, V, 1. πτωχῷ βέλτιόν ἔστι κα- 
τὰ παόλιν ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς δαῖτα πτωχεύειν, men 
dico utilius est, in urbe quam in agris cibum 
mendicare, o, 18. antiqui dicunt, formam zré- 
λις esse ex dialecto Κυπρίων σῶν iy Σαλαμῖνι. 5 
μητρόπολις proprie est, πόλις τῆς μητρός. Sic ali- 
quis τὰς Θήβας dixit Διονύσου μητρόπολιν, i. e. 
πόλιν τῆς ἐκείνου μητρὸς Σεμέλης» quia Semele ex 
Thebis fuit. σόλις ἔχει ϑαλίας, ΟἹ. 7, 175, 
civitas habet convivia leta. zZez, Ne. 5, 85. 
Αἴαντος, st. 5, 61, patris Ajacis. οὕτω βάρβα- 
ρος, Ist. 6, 85. πόλιος ὑπὲρ QíAus, Ne. 8, 95, 
nomine urbis. Φιλαρμάτου, Ls 8, 45, curulium 
certaminum studiose civitatis. πόλει εὐρυσθενέι, 
Ol. 12, 8, potentissima pro urbe. παρὰ καλλι- 
χόρῳ Χαρίτων, Py. 12, 46, apud urbem ubi 
Grati? choros pulcros ducunt, i. e. apud Or- 
chomenon Μινύειον, urbem amoenissimam, μή- 
σιν πόλιν vixsiy (nullam civitatem peperisse) 
ἄνδρα μᾶλλον εὐεργέτην, virum magis beneficum, 
Ol. 2, 169. λαοσρόφον, populi altricem urbem, 
Ol. 5, 8. et 46, δαιδάλλειν, ornare. ἔβρεχε χρυ- 
σαῖς νιφάδεσσι, irrigavit civitatem aureis nivibus, 
Ol. 7, 64. σόλιν καὶ αὐποὺς ἀέξοι, SC. σὴν Αἴγι- 
νῶν, Ol. 8, 116. φίλην, Ol. 9, 52, 99. νέμει 


᾿Ασρέκεια πόλιν Λοκρῶν, gubernat sinceritas ci-. 


vitatem Locrorum, Ol. 10, 17. et 46, ἵζουσαν 
εἰς ἰχετὸν ἄτης, in gurgitem calamitatis desi- 
dentem; quz civitas appellabatur nomine 
proprio τὸ $íxcsov. et 82, ναίων Τήρυνθα. et 119, 
εὐήνορα. ἐπωνυμίαν, Py. 1, 59. et 105, πέρσε 
Πριάμου. et 117, κείνην ἔκτισε, σὴν Αἴσναν SCili- 
cet. σόλιν, Civitatem, Py. 2, 160. süguamov, 
Py. 4, 14. σεῖσαι, Py. 4, 484. (εἰς) πατρωΐαν, 
Py. 5, 70. et 108, ἀγακτιμένην. σήνδε, pm 8, 
149. καλλίσσην ἀμφέπει, Py. 9,124. et l62, 
εὐκλεΐξαι. et 185, ποὺς ἔβαν. ἀνὰ, Py. 11, 78. 
φιλόμολπον οἰκεῖ; Ne. 7, lO. et 44, 51, πρὸς 
Ἴλου. ἄμφαινε, Ne. 9, 29. Δαναοῦ, Ne, 10, 1. 
ἐς εὔνομον, Ist. 5, 27. ϑεοφιλῆ, Ist. 6, 96. πόλιες 
καλλίπλουποι, Ol. 15, 159, αἱ Συρακοῦσαι- 
ὑψίβατοι ᾿Αχαιῶν, Ne. 10, 88. πολίων θάθρον» 
Ol. 15, 7. μεγάλην μητρόπολιν, Py. 4, 54, utu 
γαλᾶν βασιλεὺςγ) Py. 5, 20. κυβερνήσιες, Py. 
10, 111. βροτεᾶν καλλίστη, ῬΥ. 12, 2. κορυφαῖς 
&Qvwui;, Ne. 1, 22, ut gubernaret Proserpina 
Siciliam in fastigiis opulentis urbium. σπολίεσι 
(ἐν) πάσαις, Py. 7, 8. 


πολίτης; ου. ὃ. (Πέλω) urbamus, oppida- 
nus ; civis. ein mitglied einer stadl, oder eines 
staats, (an inhabitant of a city or member of. 


-Schweiss ab, (they wiped off the copious per-. 


Πολλάκι. 


a state. ) ἐπεστενάχοντο πολῖται, cives adgeme- 
bant, X, 499. xcásózi σε πολίτας, O, 558. et 
interfici oppidanos. κρήνη, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
fons, ex quo aquabantur oppidani, η, 154. e, 
208. πολῖται κακολόγοι, Py.11, 44. ὦ πολῖται, 
Ne. 9, 57. πολίταις, Ol. 5, 97. ἐν σοφοῖς, Ey. 4, 
597, inter doctos citharz aut Ροΐβθοβ cives. 

πολλάκι et πολλάκις. (πέλω) sempe, see- 
plus. esta σολλά. sicut a δηθὰ est δηθάκις, a 
φυοσαῦτα τοσαυτάκις. Sigma autem finale sepe 
abjicitur, sicut ad σλειστάκι pro πλειστάκις» 
χῶρι pro χωρὶς, ubi et accentus mutatur. zoA- 
λάκι γὰρ σίο (σοῦ) εὐχομένης ἤκουσα, Sepe enim 
te przdicantem audivi, A, 596, inquit Achilles 
ad matrem suam. et pingitur ibl ἦθος γυναικεῖον, 
nam mulieres crebro narrant, si quid benefece- 
runt; raro enim valent benefacere: hinc, si 
semel occasio contigit, praedicant id sepe. Vir 
uno recte facto non admodum est laudabilis ; 
et rideretur, si id assidue jactare vellet. ἕείνισεν 
αὐτὸν, Sepe eum hospitio excepit, T, 252. zzc- 
ἐδευσάς μοι χιτῶνα οἴνῳ, hast mich. oft. begossen, 
(hast frequently moistened me,) Y, 486. μεθίει, 
cessat sepe, K, 121. fuz N, 666. ἐπεύθετο, 
audiebat id sepe, P, 408. faz» po, T, 85. 
γούνασιν ἐφεσάμενος, v, 445, me insidere faciens 
genibus suis. δόσκον ἀλήτηῃ, e, 420, dabam 
Oberranti, sic et c, 76. ἀρήμεναι, χ» 292, ssepe 
optare. his omnibus locis est sine Sigma. zA- 
λάκις σώεσκον υἱὸν, seepe filium ejus servavi, G, 
562. καθήμενος, crebro sedens domi nostre, 3, 
10l. σὸ πολλάκις, Scepenumero, die meiste xeit, 
( most frequently, ut plurimum, Ol. 1, 52. 
πολλάκις, Sepe, Py. 2, 28. 4, 526. Ne. 5, 52. 
πολλάκι, Ist. 1, 88. 

πολλῆ, dorice πολλξ, (πέλω) in multas 
partes et regiones, in viel orte oder dinge xu- 
gleich, (in many places or things at once.) 
πολλὰ ῥέπει, Ol. 8, 51, in multas partes vergit, 
hat sehr viel und vielerley zu thun und zu besor- 
gen, ( has much and different things to attend to.] 


πολλὺς, 3, ὄν. (Ix) multus, viel, (much : } 
plenus, voll, (full : ) magnus, gros, ('2reat. ) est 
a πέλω, sum, expleo. πολλὸς γάρ vis ἔκειτο, H, 
156, jacebat.multus, i.e. magnus et longe 
extensus, πολὺν ἐσέχων τόπον κείμενος. SiC et 
Romani suum, multus, adhibent, e. c. Ovid. 
"Am. 2, 4, 54. et hoc. ἐπὶ μεγαλοσωμάτου dic- 
tum. πολλὸς δὲ χορὸν περιΐστατο ὅμιλος», multa 
corona spectantium circumstabat chorum sal- 
tantium, ., 60. πόνος πολλὸς καὶ χαλεπὸς, 
labor.multus.et gravis, Xj, 950. ἀνδρῶν δ᾽. ἐν 
“πολλῷ ὁμάδῳ πώς Xt» vis ἀκούσαι, Virorum au- 
tem in multo fremitu quomodo quis recte au- 
dire possit, T, 81. iv ἀλείφατι πολλῷ, cum 
multo adipe, e, 67, coll 65, 68. αἵματι; c, 
$85. πολλὸν, masculinum et neutrum: ἱδρῶτα 
πολλὸν ἀπενίζοντο, sie wuschen. sich den wielen 


spiration,) K, 572, 5/14. πολλὸν QUxes, aleam 
multam, I, 7. πολλὸν δὲ σρόφι κῦμα κυλίνδεσαι; 
Δ, 807, 1. e. μέγα, sicut supra πολλὸς ἔκεισο. 


-αόσον ὁμίλου πολλὸν; tam multum spatium aciei, 


T, 178, ubi hoc neutrum substantive positum. 
πολλὸν στυρετὸν, magnum zstum, X, 51. σύμβον 
οὐ μάλα πολλὸν, tumulum non adeo magnum, 
W, 245. βίοτον κατακείρετε πολλὸν, δ, 686. πολ- 
A» μέθυ ἐπίνετο, multum vinum bibebatur, ;, 


45. et 164. πολλὸν οἶνον ἐνηφύσαμεν ἀμφιφορεῦσι 
infudimus lagenis. πῦρ πολλὸν, magnum ig- 


nem, x, 359. ἐπὶ χρόνον, μ, 407. o, 498. πολ- 
Ad» δὲ σαρκὸς διήφυσε, v, 450, multum carnis 


.Berrupit aper ictu suo. πολλὸν ἐπιδευξες βίης, 


multum desiderantes roboris, Q, 185. 2, 170. 
Szpissime autem hoc neutrum adverbialiter 
ponitur. ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ἐνὶ σσρατῷ, longe 
potentissimus est, A, 91. πολλὸν κείνων ἐπιδεύξαι 
ἀνδρῶν, multo inferior et infürmior ec iis viris, 


E, 696. πολλὸν ἀμείνων, longe melior, Z, 479. 


791 


H, 114. A, 786. $, 107. II, 709. πολλὸν ὑπεκ- 
σπροθξει, przcurrit longe et przevertit omnes, I, 
50€. sic porro adverbialiter, N, 592. Ξ, 50. II, 
669, 679, 710. P, 142, 403. z, 952. ἔπειτα δὲ 
πολλὸν ἀάσθη, deinde vero multum doluit, mul- 
tum damni cepit, T, 115, i. e. in multis rebus, 
sc. quod deceptus est a muliere; quod temere 
se jurasse sensit ; quod filius lesus est hac re; 
quod mutari res non potuit, etc. et 219, ἐγὼ δέ 
κε σεῖο νοήματί κεν προβαλοίμην πολλὸν, ego au- 
tem sane te prudentia certe superare possim 
multum: nam hoc neutrum non pertinet ad 
sequens γενοίμην, sed ad praecedens verbum; 
quia πολλὸν aut πολλὰ, adverbialiter positum, 
nunquam incipit sententiam. sed postponitur 
vocabulo alicui. Ψ, 578, 399, 587, 743. ἃ, 
259. B, 180. δ, 811. e, 950. Z, 10. Z, 17, 559. 
2, 981, 520. τι, 515. πολλοὶ sepe est pro zz»- 
7:5, P, 95, coll. 96. T, 214, i. e. vulgo norunt 
id. z, 884. $, 567. vide porro, σολλοὶ, multi, 
T, 189, E, 585, 694. N, 709. A. 483. Z, 227, 
229. M, 14. N, 755. E, 125. T, 296. Ψ, 50, de 
sacrificio et. epulo parentali. z, 555, 595. p, 
181, 241. δ, 495, 892. Z, 200, 981. v, 134. e, 
269. v, 174. Ψ, 119. πολλῶν, E, 176. II, 425. 
Q, 498. P, 395. X, 44. v, 8. πολλῶν κατὰ οἶκον 
ἐόντων, SC. δίφρων, δ, 717. sed eadem verba in 
genere neutro notant σολυκτημοσύνην in genere, 
opes et victum, c, 195. 2, 271. ἐκπρεπέα ἐν πολ- 
λοῖσι, καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν, By 483, ubl πολλοὶ sunt 
πάντες, nam universus exercitus sic vocatur; 
et ἥρωες sunt reliqui. duces, non apud hunc 
exercitum modo, sed et apud alios ante eum. 
SIC, πολλυῖσι μετ᾽ ἄστρασι; X, 28, ubi sermo est 
de Sirio, inter omnes alias fixas maxime ful- 
gente. πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμειδόνεσσιν, 9, 188, 
multis, i. e. universis. et 594. zZzi δ᾽ ἔθηκε πό- 
νον, πολλοῖσι δὲ κήδεω ἐφῆκε, ubi utrumque est 
idem, elegantiz et certitudinis causa, cum va- 
riatione repetitum. ἄνδρε δύω πολλοῖσι καὶ iQfi- 
uoi μάχεσθαι, contra multos et validos, z, 
244. καὶ iv πολλοῖσιν ἰδέσθαι; £; 265, de palatio 
Ulyssis, quod facile sit agnitu etiamsi inter 
multas alias domos videatur. iy πολλοῖσι καὶ 
ἰφθίμοισιν ἀνάσσων, v, 110, coll. ὠ, 36. πολλοῖς 
ἔσκε Φίλος, τ) 239, multi eum amabant. et 407, 
πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενος, multis, i. e. 
omnibus fere, invisus ego sum. ut ergo hoc 
nomen de numero magno non facile determi- 
nando ponatur. πολλοὺς Τρώων κύνες καὶ γύσες 
ἔδονται, vorabunt Trojanos, X, 971. πολλοὺς ἂν 
κορίσεις ἀνὴρ ὅδε) στήθεα διφῶν, Il, 747, multos 
posset satiare hie homo, si ostrea quzereret in 
mari. dz: δὲ νεκροὺς πολλοὺς, 9, 956, de fluvio, 
propulit multa cadavera. ἕνα πολλοὺς», v, 515. 
ἀριστῆας, Q, 153. ποὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας “πολ- 
λοὺς, χ», 484, de procis ezesis. οὐδὲ πολλὴ ψίψνε- 
To ἱπισσώτρων ἁρματροχιὴγ, non multa fiebat 
canthorum orbita, Ψ, 504, es gab keim tiefes 
wagengleiss, (there was mo deep track.) et 
520, ἄγχι μάλα, οὐδέ τι πολλὴ χώρη μεσσηγύς. 
κόπρος ἀμφὶ κεφαλῇ, Ὡ, 163, in gravi luctu. 


᾿ϑάλασσω δὲ κήκιε πολλὴ ἀνὰ στόμα, multa salsa 


aqua manabat ex ore, s, 455, 525. κόπρος ἤλιέα 
πολλὴ, dense multa, ; 550. 2/7, calamitas, Z, 
215. φύλλων χύσις, v, 445. χάρις ἀπελάμπετο 
πολλὴ, 0, 297. μοχλὸν ὑπήλασα σποδοῦ πολλῆς, 
5 915. sub densum cinerem fervidum. ἠέρι 
πολλῇ, caligine densa, T, 281. Π, 790. Φ, 549, 
997. ϑαλίῃ ἐνὶ, 1, 145, 285. σὺν λαίλαςπι, P, 57, 
da ein sehr sturmischer wind gieng, (a very 
tempestuous wind blew.) οἰξύϊ, η, 271. ῥοίζῳ, 1, 
515. κόπρῳ; p, 997. λαίΐίλαπα πολλὴν, A, 278. 
ληΐδα-ἤλιθα πολλὴν, A, 676. ἐπὶ πολλὴν γαῖαν 
ἐληλυθὼς, qui multas terras perambulavit, der 
weit gereiset ist, (who has travelled much,) O, 
80. sic, ἀληθεὶς, qui vagatas est per multas ter- 
ras, £, 580. et», 79, ubi alterum adjectivum, 
ἀπείρονα, additum, et utrumque idem notat, in- 
deterruinate, sic, ὁδὸν, 9, 20, einen weilen weg, 


IIoc. 


(a great distance.) φλόγα, 9, 555. ἠέρα πουλὴν, ὦ 


est forma lonica pro πολλὴν, magnam caligi- 
nem, 6, 50. P, 269, ut notetur partim pulvis 
dense sublatus; partim mors, et periculum 
grave. πολλαὶ νῆσοι, i, 28. ᾿Αχαιΐδες, Q5 251. 
πολλάων (ionice) «ολίων κάρηνα, multas urbes, B, 
117. I, 24. πολλέων, (etiam ionice, pro πολλῶν; 
distracto circumflexo) ἐκ στολίων, ex multis urbi- 
bus, B, 131. 1, 540, nimirum πολλάων ponitur, 
si trisyllabum esse debet; sed πολλέων pro dis- 
syllabo valet, ut sit creticus pro spondeo, ex 
Ionica pronuntiandi elegantia. sic, ὀδυνάων z22.- 
λέων, multorum dolorum, δ, 813. Ἕκτωρ παρεξή- 
γαγέ κε (κατὰ ἐμὸν) νόον πολλῇσι (ionice pro πολ- 
λαῖς) ἄτῃσι, K, 3591, emovit mihi mentem multis 
erroribus meis: Aa£ zich, wes «eine einsicht 
und verstand betrift, xw vielen falschen vorstel- 
lungen verleitet, (has led me as far as relates 
to my understanding into many errors.) q2^- 
λῇσι δὲ (ταῖς ἵπποις) πῶλοι ὑπῆσαν, A, 680. 
πολλὰς ἰφύίμου: ψυχὰς, A, ὅ, ἀμφιπέλους, mul- 
tas ancillas, Ζ, 498, coll. 499, nam fere idem 
est ac σάσας. κλιτῦς, IL, 590, multos clivos et 
aggeres. Éuvfiz v2.42, communia multa, non- 
dum divisa, A, 124. et 156, μάλα πολλὰ οὔρεα 
μεταξύ. μυιάων ἔθνεα, B, 469, viel schwarme 
fliegen, (swarms of flies. ) et 690, πολλὰ μογή- 
σᾶς, multa difficilia superans. ὀνείδεα, T, 942. 
κειμήλια, Z, 47. ἐπιμείλια, 1, 148, 290. et 520, 
κειμήλιω πολλὰ καὶ ἐσθλά. et 300, παῦρω διε- 
δάσατο, πολλὰ δ᾽ ἔχεσκε, pauca distribuebat, 
plurima retinebat ipse sibi. et 964, ἐστὶ δέ uz; 
μάλα πολλά. οὕνεκά μοι πολλὰ τύχεν, ubi conf. 
συγχάνω, A, 683. et 708, ἐξέλετο ἄσπετα πολ- 
AZ, ubi per duas voces idem ; indeterminata 
sc. multitudo. κύματα, N, 797. 4 tz. πολλὰ 
ἔπαθον Δαναοὶ, ad quam faciendam multa sus- 
tinuerunt Grzci, vel, ad quam fossam jam fac- 
tam deinde passi sunt multa mala, Ξ, 67, sed 
prius prestare videtur, et conf, Matthaei xxvii, 
19. πρόβατα, Ξ, 194, 198. δοῦρα, O, 514. et 
718, φάσγανα καλά. τεύχεα, P, 160. δαίδαλα, 
Σ, 482. et 560, ἄλφιτα. ἄλγεα μάλα, T, 265. 
ὀνείδεα, Ὑ, 247, sehr viele vorwürfe, ( many re- 
proaches.) et 255, ἐτεώ τε καὶ οὐκὶ, multa vera 
et secus. ἔδωκε, 9,49. et 585, ἢ ἔτι πολλὰ τε- 
φεύξεται ἄλγεα ἐπ᾿ αὐτῆ. πάθῃσι, X, 505, multa 
dura patiatur. πόλλ᾽ ἔπαθες καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησαξ, 
"E, 607. et 705, ἐπίστατο ἔσγα. ἔτεα, Ὦ, 149. 
et 556, ἄποινα, quz ante dixerat ἀπερείσια, in- 
finita; i. e. jam non determinanda certo nu- 
mero aut modo; quod est idem ac z;XA2, et 
μυρία. itv, α, 218. et 557, Θϑελκτήρια. τάδε 
πολλὰ κατάνετσαι; ista multa absumuntur, i. e. 
omnia, β, 58. eg, 537. siC, πολλὰ ἀποτίνειν 
᾿Ικαρίῳ, ei omnia rependere, sc. illata Penelo- 
pes ad nos, f, 152, nam dos erat reddenda, 
si filius matrem pelleret domo. et 188, z- 
Aui Tz πολλά τε εἰδὼς. 510, 4, 157. my 5l. ἐμὲ 
δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλὰ; 1, 281, me non fefellit 
Scientem multa, i. e. sentientem omnia quz 
cogitaret Cyclops; deinde et in genere, me 
peritum humanarum rerum. ἐκείρετε πολλὰ καὶ 
ἐσθλὰ κτήματα, β, 512, ubi prius κατὰ ποσὸν, 
posterius κασὰ ποιὸν notat: et auget injuriam 
procorum. πολλὰ παθὼν καὶ πολλ᾽ ἐπαληθεὶς, ὃ, 
81. ε, 295. x, 465. o, 400, 488. πόλλ᾽; ὅσα ἄν; 
SC. χτήματα, ε, 59. ν; 157. πάρω πολλὰ, ο, 452, 
457, adsunt multa, is£ doch genug da, (ihere 
is enough.) οὔτε σινὰ φθονέω Dóuswmi καὶ πόλλ᾽ 
ἀνελόντα, v, 16, neque invideo, si quis vel plu- 
rima capiens dat tibi, ick misgünne es dir nich, 
wenn jemand auch noch so viel ergreifet und dir 
giebet, (I envy thee not, alihough any one takes 
ever so much and gives it to thee : j ut ergo ἀ::- 
λόνσα viv sit accusativus singularis et πολλὰ, 
SC. δῶρα. ἄλλα vt πολλὰ, οἷσίν v εὖ ζώουσι καὶ 
ἀφνειοὶ καλέονται, T, 18. πολλὰ; βόας παὶ μῆλα, 
ἔσφαξον, S, 904. πολλὰ δάκρυα ϑερμὰ, w, 45, 
hüwufig heisse thranen, (mang burning tears. ) 


Πύλος. 


sepissirae autem hoc neutrum adverbiascit. 7 
μάλω πολλὰ μάχας εἰσήλυθον, ich Din gewiss oft 
mit in gefechte gegangen, (I have indeed been 
in many battles,]. B, 798, i.e. μάλα πολλάκις. 
μάλα πολλὰ ἐπέτελλε, etiam atque etiam man- 
dabat, A, 229. sic, λισσομένη, E, 558. et 598. χε- 
λεύων, ἀεκαζομένη, valde invita, Z, 458, Ahüchst 
ungerne, ( most reluctantly. ) ἀπερευθεόμην σοὶ, 1, 
109. dissuadebam tibi id etiam atque etiam. et 
183, εὐχιομεένω, multum comprecantes eum ambo. 
et 454, κατηρᾶτο, devovebat me multis hostili- 
bus precibus, coll. 580, 581, 568. πόλλ᾽ ἀέκων, 
valde invitus, A, 556, 1. e. λίαν πάνυ ἀκουσιαζό- 
μενος. οἱ 769, μετακλωύσεσθαί μειν, deploraturum 
eum id valde. ἀσθμαίνων, Π, 536. ὅς σοι πολλ᾽ 
ὄφιλος γένετο π'τόλεϊ τε καὶ αὐτῷ, qui tibi tamen 
multum profuit, et urbi et ipsi tibi, P, 152. et 
430, 451, πολλὰ μάστιγι ἐπεμαίετο ϑείνων, πολλὰ 
δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πολλοὶ δ᾽ ἀρειῇ, sepe scu- 
tica urgebat percutiens, szepe blandis verbis al- 
loquebatur, szpe et minis, sc. equos suos, i. e. 
πολλάκις καὶ λίαν. πολλὰ μάλα οὐκ ἐθέλουσα, 
omnino et plane invita, vul/iz a«ngerne, (most 
reluctantly,) 2, 454, coll. P, 666. ἦλθον πολλὰ 
ἄναντα κάταντα, bant varie, nunc sursum nunc 
deorsum, utpote in montanis locis, €, 116. 
ἠρᾶτο, A, 55, impense precabatur. 24, 
nimis multum erravit, z, 1. εὔχετο, precabatur 
serio, y, 54. coll. 264, 967. 3, 453. ε, 589, om- 
nino et plenarie. x, 309, 521. 2, 29. v, 29, 991, 
2771. £, 65, 67. v, 218. 4p, 85. πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθα 
καὶ ἔνθα ἴϑυσε μάχη πεδίοιο, Z, 2, et jam huc et 
ilue pugna impetum cepit in campo, i. e. 
κατὰ πολλὰ πεδίοιο, in multis locis campi. οὐ 
πολλὸν ὑπιθεν, Ol. 10, 44, non multum postea. 
πολλοὶ, Ol. 6, 16. 9, 155. Py. 2, 64. 9, 188. 
πολλῶν πείρωτώ, multarum rerum summas, 
Py. 1, 157. et 171, σαμίας ἐσσὶ, multorum 
administrator es, i, e, rex multorum. πολλῶν 
ἐπέβην, SC. ἐγκωμίων, Ne. 1, 27, multa ingres- 
sus sum et institui encomia. σολλοῖς, Py. 8, 
104. Ne. 9, 109. πολλῇ wQé2u Ol. 10, 62. 
πολλὴν ὕλην, Py. 5, 66. εἰρήνην, Py. 9, 40. πολ- 
λαὶ 000i εὐπραξίας, ΟἹ. 8, l7. πολλᾶν, Py. 2, 
106. πολλὰ θαύματα, Ol 1, 45. σοφίσμαςκα, 
Ol. 15, 21. ἄστη, Ne. 10, 8. ἔργα, Ne. 11, 
58. τοξεύματα, Ist. 5, 58. πολλὰ πολλοῖς λέ- 
λεκσαι, Ne. 8, 88. et 14, πολλὰ πολλοὶ λισά- 
νεύον. πολλὰ piy—mz δὲ, Ne. 9, 101, seqq. sc. 
διηνύσματα, facinora ejus. πολλὰ μκαιόμενοι, 
quaerentes, Ol. 1, 78. καμόντες ϑυμῷ, Ol. 2, 
15. pi» λιπάνευε, Ne. 5, 57. τὰ πολλὰ pertinet 
ad ἄρχονται, Ne. 2, 2, ut plurimum, die meiste 
zeit, ( mostly. ) sic et Py. 2, 98. ἔπαθεν, Ol. 13, 
90. ἀνθρώποις παρὰ γνώμην ἔπεσε, praeter sen- 
tentiam accidere solent multa, Ol. 12, 14. 
πολλὰ δὴ πολλοῖς, sepe sane multis, Ol. 6, 
155. et 7, plerumque. Ol. 15, 17, sepius. 
Ne. 11, 7, 8. 
πόλος, ὁ, vide sub πολέω. 


πολύαινος, ὁ ἡ. (A7) multa comprobatione 
dignus: de quo multa laudabiliter narrantur. 
imo et per arophibolian argutam, multa nar- 
rans et fingens in narratione, est ergo ex 
utraque notione σοῦ αἴνου composita vox: pri- 
mus tamen significatus proprius; alter vero 
per εἰρωνείαν et allusionem. πολύαινε ᾿Οδυσσεῦ, 1, 
669, ubi sic vocatur a rege. K, 544, a Nes- 
tore. A, 430, ubi potest esse κασ᾽ εἰρωνείαν, pro 
στωμύλε, μυθολόγε, multa fabulans, przstat 
tamen et ibi in sensu laudis accipi. sic voca- 
tur et a Sirenibus, z, 184. et re vera Ulysses 
erat πολύωινος, de quo quam plurima in omni 
orbe narrabantur illis temporibus. 


GO TE, κος. ὁ ἡ. ("Au) multos et varios 
motus et impetus habens, est epitheton pug- 
nz, quia πόλεμος habet multas ὁρμὰς καὶ με- 
τατροάς. τὸ πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο χεῖρες 
ἐμαὶ διόπουσι, Ay 165. ἷξε δ᾽ ἐπ’ ἐσχατιὴν ππολυάϊ- 
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κος πολέμοιο, Ὑ, 398, pervenit ad ultimam par- 
tem pugna. iy Ολύμπῳ φυλόπιδα στήσειν πο- 
λυάϊκος πολέμοιο, A, 515. κάματος πολυάϊξ, E, 
811, et est aptum epitheton σοῦ πολεμικοῦ xc- 
TOS iy ᾧ αἱ πολλαὶ κινήσεις ἀνιῶσι TOV μαχη- 
σήν. est ergo müsam, voll unruhe, (laborious, 
harassing. ) 


: 
πολυανδρξω, vide sub εὔανδρος. 
πολυάνδριον, vi, vide sub ἄκριτος. 


πολυάνθεμος, cy. à ἡ. (Oto) mulum flo- 
rens. oz, πολυάνθεμοι, Ol. 15, 23, i. e. πολυει- 
δὴ ἄνθεα “προτείνουσαι- 

πολυωνθὴς, tos. ὁ ἡ, (Θέω) multis germini- 
bus lestis virescens et efllorescens. 56, δρίος ἦν 
πολυανθέος ὕλης, E, 555, ubi quercetum erat 
lete germinantis et florescentis sylvze. ex quo 
loco maxime apparet, cà ἄνθος esse, germen 
quodvis viride aut letum, et in specie caput 
ejus superne. ein aufschlag oder schüssling, der 
frisch ist, ('a fresh shoot or sucker. ) 


πολυάρην, νος et ενος. ὃ 7. (᾿Αρὰ) et in 
obliquis per syncopen, πολύαρνος, πολύαρνι, etc. 
qui multos habet agnos. et a specie et genus, 
qui multas babet pecudes, πολυϑδρέμρμων. hinc 
in genere, dives. πολύαρνι Θυέσση, Β, 106. 


πολυάρητος, ov. ὃ 4. (Ag) multum votis 
expetitus, multis precibus exoratus, valde 
optatus. πολυάρητος Θεὸς, numen valde voca- 
tum, et adoratione multà dignum, 4, 280. z- 
λυάρητος δὲ σοι ἐστὶν SC. οὗσος ὃ υἱὸς, est tibi 
multis votis optatus, v, 404, et videtur velle, 
ut ad hanc vocem nomen detur filio huic. 


πολύαρνι pro “πολύαρενι; vide sub πολυάρην. 


πολυβενθὴ ς, tos. ὃ ἡ. (Báo) magnam alti- 
tudinem habens. se/r tief, (very deep.) λιμένος 
πολυβενθέος ἐντὸ: ovra, A, 432, qua est laus 
boni portus, habere aquam satis altam ; alias 
facile fit πολυπενθής. debet esse ἀγχιβαδὴς, sta- 
tim a littore satis altus. λιμένος πολυβενθέος iy- 
σὸς, 4, 195. π, 524, 859. ἀποπνείουσαι ἁλὸς σπο- 
λυβενθέος ὀδροὴν, 0, 406. 


πολύθοσκος, ov. ὁ ἡ. (Βοῦς) multos alens et 
pascens. multifariam pascens. πολύβοσκον ἀν- 
θρώποις γῆν, ΟἹ, 7, 115, ubi sic vocat insulam 
Rhodum, et addit, καὶ εὔφρονα μήλοις, terram 
multos homines multifariam alentem, et aptam 
pecoribus. πολλοὺς καὶ πολυειδῶς πρέφειν δυνα- 
μένην. 

πολυβότειρω et πουλιβοτείρη, «s. ἡ. (Baur) 
multos pascens et alens. est epitheton terree in 
genere. σεύχεω ἀποθέσθαι, ἐπὶ χθονὶ πουλυβο- 
πείρη, T, 89, deponere in terram. sic et 195, 
σεύχεα κεῖται. et 265, ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ 
χθόνα πουλυβότειραν. ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ 
χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 2, 216. αἱ μὲν ᾿Αχαιῶν κῆρες 
ἐπὶ χϑονὶ πουλυβ. ἑξέσθην, O, 15, in terram sub- 
sidebant. ἀπέβησαν ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν; Δ, 
618, descendebant ex equis in terram. . χειρὶ δὲ 
σῇ icíon μὲν ἕλε χϑόνα πουλυβότειραν, RH, 212, 
Juno jusjurandum datura tetigit altera manu 
terram almam, altera vero mare. σάντας ἐπασ- 
συτέρους πέλασε χθονὶ σουλυβοσείρη, Π, 418, 
oranes ordine admovit terree almze, interficiens 
scilicet eos. ἄμφω κεῖντο eov χθονὶ πουλυβοτεί- 
£1, ᾧ, 426, ambo jacebant in terra, occisi» Zo- 
ματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χθονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ, 
ἄλλοτε δ᾽ ἀΐξασκε μετήορα, Ψ, 568, ubi certa- 
men curule describitur, ein wettrennen zu wa- 
gen, (a chariot race.) dexsísón» (saltabant) δ᾽ 
ἤπειπα ποτὶ xov) σουλυβ. 9, 578. ὀδυσσάμενος 
(invisus) ἱκάνω ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν ἀνὰ χθόνα 
πουλυβέτειραν, v, 408. Sophocles hinc terram 
in genere παμβῶσιν dixit; et nos dicimus, 
Gottes boden, ( God's earth. ) sed ᾿Α χαιΐς, terra 
Achaiz, in specie sic appellatur. λαὸν ἀγείρον- 
vig κατ᾿ ᾿Αχαιίδα πονλυβέτειραν, A, 769, ncm 


ΤΙολυδένδρεος. 


plenissima erat hominum. in genere orbis an- 
tiquus plenior fuit hominum quam noster. 


πολύβουλος, sv. à ἡ. (Βάλλχω) multi ccn- 
Silii. von viel einsicht und klugem rathe, (of. 
superior understanding and abounding im 
prudent counsel.) est epitheton ᾿Αθηνᾶς, i. e. 
φρονήσεως. πολύβουλος ᾿Αθήνη, E, 960, quee ibi 
κῦδος ὀρέξει, victoriam et gloriam prebebit. óz- 
πότε κεν πολύβουλος ἐνὶ φρεσὶ ϑήσει ᾿Αϑήνη, v, 
282. πολυβούλου κυβερνητῆρος», Ist. 4,122, ubi 
Schmidius legi vult γνώμῃ πολυβούλῳ κυβερ- 
νητῆρος» prudentissimo consilio gubernatoris. 


πολυβούτης, zv. ὁ. (Βοῦς) qui multas habet 
boves. reich an rindvieh, (rich im cattle.) et 
hine, a prastantissima specie rei pecuarie an- 
tiquz, dives pecoris. ab ἑ βούτης, eu, qui boves 
curat. ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι, πολύῤῥηνες, πολυβοῦται; 
Ι, 154, 296. 

πολυγηθὴς, fe. ὃ ἡ. (Τάω) multum exhi. 
larans, multum gaudii afferens. μισθοῖο σέλος 
πολυγηθέες Ὧραι ἐξέφερον, b, 450, αἱ πολλοὺς εὖ- 
φραίνουσαι, ὡς αὔξουσαι ποὺς καρπούς. die erfreu- 
enden jahresxeiten, (the joyous seasons.) alii 
scribunt h. l. πολυγηθέος, referentes ad μισθοῦ, 
εὐφαίνοντος τοὺς ϑῆτας, mercenarios: sed minus 
poétice. Διὸς εὐναὶ πολυγαθέες, dorice pro so- 
λυγηθέες, Py. 2, 51, Jovis concubitus gau- 
diorum et delectationis plenissimi. Sic et in 
Θεσγ. 941, Διώνυσον πολυγηθέα ἔτεκεν Σεμέλη. 


πολύγναμπτος, ov. ὃ ἡ. (Κνάω) varie flexuo- 
sus. πολυγνάμστων μυχῶν, Ol. ὅ, 49, ex mon- 
tosis regionibus. 

7 ολύγνωτος, ov. 6 ἡ. (Νέω) multum notus, 
illustris. πτολυγνώτῳ γένει μαπρώων, Ne. 10, 70, 
illustri genti maternorum avorum. 

πολυδαΐδωλος, ov. ὁ ἡ. (Δάω) multa arte 
factus. ποικίλος κατὰ τὰ ἔργα ποῦ Δαιδάλου. διὰ 
ϑώρηκος πολυδαιδάλου, T, 958. Δ, 196. Η, 252. 
Δ, 486. et 52, πολυδαίδαλον ἀσπίδα. ἕζετο δ᾽ ἐν 
κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, 9, 597, auf dem mit 
kunstlicher arbeit gexiertem. lehnstule, ('on.the 
chair adorned with curious work. ) Σιδόνες στολυ- 
δαΐδαλοι, Ψ, 745, ubi notat active. Χρυσὸς sro- 
λυδαίδαλος, v, 11, ὁ ἀκατέργαστοξ, καὶ εἰς σολ- 
χὰ δαιδάλλεσθαι ἐπιτήδειος, ex quo multa artifi- 
ciosa fingi possunt. ig ϑάλαμον πολυδαίδαλον, 
£, 15. ὅρμον, monile, v, 294. est pro πολυδαι- 
δάλεος-. 

πολύδακρυς, νος. ὁ ἡ. (Ad) multarum la- 
crimarum ; multum fletum faciens. ἐσέφερον 
ἀλλήλοις πολύδακρυν "Agnz, 1. e. pugnam, T, 
192. et 165, οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδα- 
xQu» ᾿Αχαιῶν. d. €. σὸν πολλῶν δακρύων αἴτιον. 
Ἱρωσὶν ἐπιφέρειν (inferre illis) σολύδακρυν " Agna, 
6, 516. sic et T, 518. ὑσμίνη ἀργαλέη, σολύ- 
δακρυς, P, 544. ἤν περ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πο- 
λύδακρυν ᾿Αχαιῶν, X, 487. “ 

πολυδάκρυτος, ου. ὁ ἡ. (Δάω) idem. ἀπά- 
νευθς μάχης πολυδακρύτου, P, 192, notat et, 
multis lacrimis dignus. seAwMexgures δέ vu 
ἔσται, Q, 620, sc. filius tuus interemtus, coll, 
619. deindeet, plenus lacrimarum, σολυδακρύ- 
ποιὸ γόοιο, Q 57. v, 219, 251. 

πολυδειρὰς, dog. ὁ ἡ. (Δέρω) multa colla, 
multa cacumina, habens. ἔχων πολλὰς ἐξοχάς- 
est epitheton montis, in specie Olympi. Zxge- 
τάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο, A 499. E, 
754. Θ, 3. auf der hüchstem spitze dos vielhal- 
sigen' Olympus, (on the summit of the many- 
peaked Olympus.) et vox sumta est a ζώοις, sicut 
et οἱ πόδες σοῦ ὄρους, eL οἱ κνημοὶγ et αἱ ῥάχει:- des 
gebirges das viele gipfel hat, (of the mountain, 
that has many peaks. ) apte quoque conjungitur 
χκυρυφὴ et πολυδειράς ; nam et ἐν ζώοις συμπιφύ- 
κασι τὰ τοιαῦτα. 

σπολυδένδρεος, ov. ὁ ἡ. (Afgw) multis arbori- 
bus consitus. vol] büume; (full of (rees.] καὶ 


ΤΠολύδεσμος. 


paci κῆπον ἔχει πολυδένδϑεον, δ, TOT, er unterhült 
und beobachtet weinen. baumgarten, (he su- 
perintends and takes care of my orchard.) 
ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον, Ψ, 159. et 559, 
ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν ἔπειμι. et id differen- 
tiam facit τοῦ λειμῶνος : nam λειμὼν est tan- 
tum planities viridis, pratum, non vero σολύ- 
δενδρος. 


πολύδεσμος, aU. ὃ ἡ. (Δέω) multis vinculis 
et clavis compactus, ex multis partibus com- 
positus in unum. ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου, ε, 99, 
in navigio compacto. et opponitur scaph:e ex 
una aliqua arbore exciszm. est ergo epitheton 
navigii non nimis magni. et 338, ἷζε δ᾽ ἐπὶ 
σχεδίη; πολυδέσμου, 1. 6. πολλοῖς γόμφοις ἐνδεδε- 
ui. —Vide sub πολύζυγος. 


πολυδίγιος, sv. 6 ἡ. (Πέτω) multum desi- 
deratus vel desiderandus, πολυπόθητος. est 
epitheton primaria urbis in Peloponneso, dic- 
ἔς "Αργός» &os, τό. καί κεν ἐλέγχιστος TOAUDI- 
“ψιον " Azyas ἱκοίμην, A, 171, et sane opprobriis 
dignissimus venirem Argos v2 wZvv στοθούμενον 
ξμοὶ καὶ vois ἐμοῖς. loquitur ibi Agamemnon, 
rex ejus terre, absens jam per tot annos ad 
"Trojam. Straboni magis placet, σπολυδίψψιον 
intelligere pro σπολυΐψιον, i. e, πολυδιάφθορον, 
-«σολυβλαβὲς, quia bellis variis fuerit vexatum : 
ab ἔσσομαι. alii historice rem explicant, et in- 
teligunt nomen de antiqua hujus urbis et 
agri conditione; fuisse ἄνυδρον, donec Davaus 
ejusque filie ex Egypto advenientes, monstra- 
verint τὴν φρεωρυχίαν, artem fodiendi puteos : 
ex quo deinde factum sit ἔνυδρον. imo et ipse 
Agamemnon clarus est ob φρεωρυχίαν, cum re 
vera rariores tamen essent aqua in regione 
ista mediterranea: unde celebria fuere in 
Grecia στὰ ᾿Αγαμεμνόνεια- φρίατα, qua suo 
sumtu rex iste fieri curavit. si igitur displi- 
ceat metaphorica interpretatio, teneri possit 
hsc postrema, eo sensu quo Plinius valde 
sitientem coloniam, Lib. 10, epist. 91, vocat, 
i. e. aqua bona nequaquam abundantem. con- 
fer omnino Strabonem libro octavo: et Calli- 
machum Hymno in Jovem, 19, ibique Span- 
hemium., 

πολύδωρος, ον. ὃ 4. (Aio) multis donis in- 
Structus, sive a natura sive a fortuna sive ab 
alis. ἄλοχος πολύδωρος, Z, 994, uxor valde 
dotata, Andromache Hectoris: nam ex no- 
"bilissimis et ditissimis parentibus orta, gran- 
dem marito attulerat dotem. sic eadem An- 
dromache vocatur, X, 88. et Penelope, », 993. 
vide ergo, πολυδάπανοι ἀληθῶς αἱ κόραι. hinc 
proverbium : σπιαῖς gar πριπογενὴς εἴη, μὴ τριτο- 
vivum, 1. e. υἱὸς «giras, μὴ ϑυγάτηρ: ludens ad 
μῦθον Minerva. sed si est nomen proprium, 
motat eum, qui plurima habet dona a natura. 
in poéta est πολύπροικος, et epitheton uxoris 
dotatze. 

πολύευχτος, η, ον, vide sub ᾿Αρήση in R. 

πολύξυγος, 4 ^. ("Aye) epitheton navis, 
multis remigibus instructze. ἡ σολύεδρος, quae 
et eodem sensu zoAwxAzi; dicitur: nam σὰ 
ζυγὰ, transtra navis, i. e. σὰ μεγάλα ξύλα. τὰ 
ποὺς σοίχους πῆς νηὸς δεσμοῦντα καὶ συνάγοντα, 
(a quibus navis et πολύδεσμος dicitur) vocantur 
et χληῖδες, quz δίκην χλειδὸς, pessuli, ez ἕκα- 
πέρωθεν συνέχουσι. est ergo navis πολύκωσος, 
multos remos habens, i. e. magna, B, 293. 


πολιυήρατος, cv. ἑ 4. (᾿ Αρὰ) multis precibus 
optatus, multis votis dignus. etiam in minus 
bono sensu, multis infortuniis afllictus. ἐν Θή- 
Bn πολυηράτῳ, A, 274, l. 6. τῇ πολλὰς ἀρὰς, 
1. e. βλάβας, ϑεόθεν ὑπομεινάσῃ. nam hunc sig- 
nificatum postulat contextus. πολυηράώπου ἐς 
ψάμον ὥρην» o, 196, ad tempus conjugii multis 
votis expetendi. nam yes est πολυήρατος; vel 
διὰ «à εὐχταῖον αὐτοῦ, χάριν τεχνογονίας ; Vel et, 
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διότι πολλῶν εὐχῶν χρεία «eis περὶ γάμους, ἵνώ 
τύχοιεν ἀγαξῶν γυναικῶν. et 965, ἥβην πολυήρα- 
To», eXoptatam pubertatem, simulque ἐρώσρειον, 
amabilem valde, et quà alter sexus frui sibi 
Optat. ἐπεὶ ἄμφω πολυήρατον ἱπόμεθα εὐνὴν, in- 
quit Ulysses ad suam tot votis et precibus sibi 
optatam et recuperatam Penelopen, 4j, 354. 
intelliges ex his omnibus, quod ἡ ἀρὰ nomen 
habeat ex sono intensivi duplicis z, quo preces 
votivas, aut deprecatorias et abominantes, ef- 
ferimus, 


πολυηχὴῆὴς;, εος. ὃ ἧ. ("Iz) multum et varie 
Sonans. πολυηχὴς αἰγιαλὸς, A, 492, sonorum 
littus maris. πσολυηχέα φωνὴν χέει, v, 521, ubi 
sermo est de luscinia. 

πολυθαρσὴς, ἔος. ὁ Jj» (Θέρω) plenus fiducize 
et audentia,. εἰ αὐτοῖς μένος πολυθαρσὲς ἐνείη, 51 
inesset iis robur fiducize plenum, P, 156. ἐνῆκε, 
indidit, T, 37. ἐνεῖσα, immittens, », 387. 

πολύθυτος, sv. ὃ 4. (Θέω) ubi multa sacri- 
ficia fiunt. σπολύθυτον εἰς ἔρωνον, Py. 5, 108. 
πομπαῖς πολυθύτοις, Ne. 7, 69. 

πολυ δρεία,, ms. ἡ. (Εἴδω) multorum peri- 
tia, υἱοὶ erfarenheit, (great skill) πάντα 
ἐφύλασσε νόου πολυϊδρείῃσι, pro σολυϊδρείαις, β, 
946, mit vieler klugheit, (with great prudence. ) 
οὐκ fm εἰπέμεναι (non sivit loqui) πολυϊδρείῃσι 
νόοιο, prudenter, sj, 77. 

πολύϊδρις, ὡς. ὃ ἡ. (Εἴδω) multarum rerum 
peritus, multa peritia instructus. πολύπειρος, 
συνετός. ἤλυθε ἀνὴρ πολύϊδρις, o, 458, versutus, 
callidus. μάλα περ πολύϊδριν ἐοῦσαν, «p, 82, 
multisciam. 

πολύϊππος, ον. ὁ 4. (Πάω) multos equos 
alens. σολυΐαπον Μέντορος υἱὸν, N, 171, divitis 
equorum. 

πολυκαγπὴ ς, tos. ὁ ἡ. (K&) valde aridus et 
urens. «2 2 ἐπεὶ οὖν πίνοντε (bibentes ambo) 
ἀφέτην (dimiserunt ambo) zeAvxzyxiz δίψαν, 
peraridam sitim et urentem, A, 641. 

πολυκάρηνος, cv. ὃ 4. (Κάρα) multiceps. sic 
vocatur in quibusdam codicibus ὁ Τυφὼς, Py. 
8, 20, ubi alii legunt ἑκωσόγκρανος, ἃ và κράνον, 
ov, caput. 

πολύχαρπος; ov. ὃ 4. (Κάρφω) multis fruc- 
tibus obsitus. πολύκαρπος ἀλωὴ; ἡ, 199, area 
variis fructibus fertilis, ager fertilissimus. sic 
et ὦν, 220, ἀλωῆς. πολυκωαρπωτάτης χθονὸς, Py. 
9, 12. 

πολυκχέρδεια, ας. ἡ. (Xd) magna pruden- 
tia agendi commode et dextre. πολυκερδείῃσιν 
ἄνωγε, ὦ, 166, magno astu jubebat id fieri: et 
respectu procorum erat δόλος, respectu Ulyssis 
utile et callidum inventum. 

πολυκερδὴς, fos. ὃ 7. (Σάω) valde utilis et 
prudens et dexter, νόον πολυκερδέω aeu ἐν στή- 
θεσσι, ν; 255, mentem perprudentem agitans in 
pectore. 

πολύκεστος, ow. ὃ $. (Κέντω) multum et 
varie pictus acu, multis insitionibus exornatus. 
πολύκεστος ἱμὰς) T, 971, egregie pictum lorum, 
quo galea collo erat alligata: ὃ χεντητὸς, σπο- 
λυκχέντητος καὶ πολυσποίκιλλος. 

πολυχηδὴῆς, fos. ὃ 4. (K2) plenus zrumna- 
rum et laborum. πολυκηδέα νόσπον, reditum la- 
boriosum et sollicitarum curarum plenum, ;, 
97. 4 S51. 

πολυλχλειτὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) valde celeber 
fama. πολυκλειτὸν γένος ᾿Ἰαμιδᾶν, Ol. 6, 190, 
ἐνδοξότατον, quidam editores scribunt, σολύκλει- 
σον; contra analogiam horum compositorum. 

πολυκληΐς, iles. ἡ. (Κλάω) est epitheton 
navis magnz et bellice, quz multos habet re- 
miges ordine sedentes ad κληΐδας nauti- 
cas. conf. simplex: et de scribendi ratione 


antiqua vide :)xAzi;. recentiores scribunt 
5H 


Iloxv^ ioc. 


acutum in ultima: sed prestat omnino, scri- 
bi πολυκλήϊτ, ὑδος. est autem, ut perhibent, 4 
κληΐϊς, ἡ ναυτικὴ καθέδρα: et derivatur a κλάω 
(a quo et κλείω, claudo, firmo) ἔνθα κλᾶται 
(curvatur) «à σῶμα συγκαμῷφθὲν, in remigando. 
Sunt ergo naves πολυκλήϊδες, non solum αἱ 
πολυκάθεδροι, die viele ruderplátze haben, ( hav- 
ing many seats for rowers;) sed et αἱ σολυ- 
κλείδωτοι, διὰ và πολυγόμφωτον καὶ εὐάρμοστον, 
die aus vielem stücken am einander &efuget 
und geheflet sind, (composed of many pieces 
connecied and mailed together.)  czterum 
x^410:, sedes remigum, vocantur et σὰ i24- 
Ai&, ἃ τὸ ἕδος, Sedes. ναυσὶ πολυκληῖσι, velac- 
curatius πολυκλήϊσι, B, 74, 1715. Ψ, 248. νηΐ 
πολυκλήϊδι, Ἡ, 88, Θ, 239. v, 382. 


πολύχληρος, ου. ὃ ἡ, (Κλάω) opulentus, 
multe rei familiaris. oppositum ejus est 
ἄκληρος. ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήρων ἀν- 
θρώπων, ξ, 211, duxi autem uxorem, quz erat 
ex valde opulentis hominibus nata, sez bemit- 
telter leute. kind, (the child of very weallhy 
parents. ) 


πολύκλητος, ov. à ἡ. (Κέλω) ex multis vo- 
catus, ex vario genere vocatus. πσολύκλητοι δ᾽ 
ἔσαν ἄνδρες, Δ, 438, 1. 6. ἐκ πολλῶν γλωσσῶν 
συγκληθένσες. nam Graci erant ὁμόγλωσσοι, οὐ 
σολύκλητοι, βραχύ τι κατὰ τὰς διαλέκτους διω- 
φέροντες, καὶ οὐδὲ τοῖς τόποις πολυσπερίες καὶ 
πάνυ μακρὰν διεστῶτες. πολύκλητοι ἐπίκουροι, K, 
420, i. e. ἄνδοες πολλῶν ἐκ πολίων. 


πολύκλυστος, ow. ὁ $. (Κέλω) multis et 
strepentibus fluctibus. est epitheton maris 
moti πολυκλύστῳ ix πόντῳ, δ, 954, et mare 
circa ostia Nili vere est tale. 2, 204. v, 277. 

πολύκμητος, ου. ὃ ἡ. (KZuz) multum la- 
boris et defatigationis et arumnz habens. 
mühselig, (occasioning a great deal of labour 
and care.) πολύκμητος σίδηρος, Z, 48. K, 979. 
A, 133. ξ, 324. Q, 10. est vel ὁ ἀκατέργαστος, 
περὶ ὃν πολλά ἔστιν καμεῖν, ferrum rude, circa 
quod multum est laboris si ex eo fiunt opera : 
vel et, ὁ εἰς ἔργα ἤδη χαλκευθεὶς καμάτῳ πολλῷ. 
et, si talia opera sunt ξίφη καὶ ἔγχη; πολύχμη- 
vo; intelligi potest, δ’ οὗ πολλοὶ ἄν κάώρμοιεν, 
i. e. ϑάνοιεν. sed przestat, intelligere generaliter, 
circa quem multum laboris et defatigationis 
est, vel cum fit, vel cum utimur eo. arbeits- 
voll, (laborious.) σπολυκμήτου ϑαλάώμου, δ, 118, 
circa quem in zdificando laboratum est cum 
defatigatione. 

πολύχνημος, ow. ὁ 4. (Κνάω) ubi multa 
sunt juga et fastigiata loca. 'Ezsavo» σολύκνη- 
o», ubi est epitheton urbis et agri circa eam, 
B, 497. 

πολύκοινος, ου. à 5. (Κῶ) ad multos perti- 
nens, publicus. idem ac syxoivos. τὴν sroXóxoi- 
νον ἀνεδέξατο ἀγγελίαν, Py. 2, 77, universalem 
annuntiationem. 

TOAUXOIpAVÍA, ἴας. 4. (Κάρα) imperium 
multorum, quando multi imperant. οὐκ ἀγαθὴ 
πολυκοιρανίη, ubi sermo est de re bellica, B, 
204. 

, 

πολύκριθος, 5, vide sub πριθή. 

πολυχτέανος, sv. ὁ 4. (KZ) qui multa possi- 
det, dives. παςσρίδα πολυκτέανον, Ol. 10, 44, 
patriam opulentam. 

πολυκτήμων, syas. ὃ $. (KZ) qui multa ac- 
quisivit et possidet. iy IIzuza £yzus πολυκτήρων, 
πολυλήϊος, E, 613, valde dives, multos agros 
fertiles habens. 

πολύχκωπος, ὁ $, vide sub πολύζυγος. 

1 -πολυλαΐα, 4, vide sub Πᾶς, aliquanto sub 

initio. τὰς Ἔ 
πολυλήϊος, ον. ὁ ἡ. (Tz) qui multos habet 

agros segetibus consitos. et per consequens, 


ΙΠυλύλιστος. 


dives. ein reicher landmann, {ἀ rich farmer. ) 
ἐν Πα, σῷ ναῖε πολυκτήριων, πολυλήϊος, E, 615. 

πολύλιστος, (et ob metrum πολύλλιστος) 
συ. ὁ ἡ. (Λίγγω) qui valde rogat et supplicat. 
t$; 445, σολύλλιστος δέ σε ἱκάνω, inquit Ulysses 
enatans ad presidem fluminis in insula, quem 
natando tandem attigerat. alibi notat et pas- 
sive. 

, 

πολυμήλος, ou. à ἡ. (MZXoy)) multas oves 
et pecudes alens. dicitur de regione et de ho- 
mine. ᾿Ορχομενὸν πολύμηλον, B, 605, ubi de 
regione : sed 705, ᾿Ιφίκλουν πολυμήλου, de viro. 
sic, Φόρβαντος, E, 490, i. 6, πολυθρέμμεονος», ra- 
λυξώου : ὡς; ἀπὸ αἔρους ἕξνὸςγ τῶν μήλων, i. e. 
προβάτων. πολυμώλου χθονὸς, Py. 9, ll. πολυ- 
μάλῳ ἐν Σικελίᾳ, Ol. 1, 19, i. e. πολυθρέμμονι, 
et a parte ad totum, σῇ εὐδαίμονι. 


πολύμητις, μος. ὃ ἡ, (Μάω) qui multa novit 
consilia, plenus consilii. est epitheton Ulyssis 
prudentissimi, A, 511. T, 200, 216. K, 148, 
S82. T, 215. Y, 709. φ, 274. etiam Vulcani, 
πολυμήτιος Ἡφαίστοιο, Φ, 355, artificiosissimi 
fabri. 

πολυμηχανία, ας. ἡ. (Mu) scientia et 
prudentia consulendi et agendi multa optime. 
Κίρκης κατίλεξε δόλον πολυμηχανίην σε, Ψ, 521, 
artem variam, Vide sequens. 


πολυμήχανος, ου. ὁ ἡ. (MZz) qui multa et 
bona novit consilia, plenus consilii multi, et 
qui multa novit prudentissime agenda. est in 
poéta epitheton Ulyssis. B, 175. A, 358, coll. 
259, ubi jocatur rex nonnihil; et 262, 565, 
nam δόλοι κακοὶ oppositi sunt τῇ πολυμηχανίᾳ, 
quz in sensu optimo dicitur. 6, 95. I, 308. 
"7, 723. 2, 205, etc. nam persepe occurrit in 
Odyssea idem versus. 


πολυμνήστη, qz. ἡ. (Νέω) a multis procis 
ambita. πολυμνήστη βασίλεια, regina multos 
procos habens, 2, 770, i. e. Penelope. et 4j, 
149, 4 μάλα δή τις ἔγημε πολυμνήσπτην βασί- 
λειαν. Sed É, 64, πολυμνήστην τε γυναῖκα, loqui- 
tur Eumzus, de puella formosa et a multis 
petita, sibi in uxorem danda a domino suo: 
nam loquitur non ut jam habens talem, sed ὡς 
ἕξων : coll. 9, 214. 

πολύμυθος, cv. ὁ 4. (Méa) qui multa habet 
verba et narranda. ponitur in malo et bono 
sensu. nam Menelaus dicitur, οὐ πολύμευθος, 
utpote Laco, T, 214, quz laus opponitur σῷ 
&xguro uil. Τηλέμαχον πολύμυθον, D, 200, ubi 
est σκῶμμα de nimia ejus loquacitate. sed, 
ἀρεταὶ πολύμυθοι, Py. 9, 155, sunt virtutes δὲ 
qualitates bonze, de quibus multa dici possunt, 
in bono sensu. 

πολυνεικὴς, fog, ὃ ἡ, vide sub Πολυνείκης; 
in R. 

πολυνεφέλης, ov. ὃ ἡ, (Φάω) multas nubes 
habens. πολυνεφέλα οὐρανῶ, Ne. 8, 17, quisunt 
genitivi Dorici. 

"v . H . 

πολύξενος, au. ὁ fi. ("E») etiam in fcemin. 
ἡ πολυξένη. qui multos habet et excipit hospi- 
tes. σολυξένην νῆσον, insulam hospitibus fre- 
quentatam, Ne. 5, 5. πολυξενωτάτῳ βωμῷ, Jo- 
vis scilicet, Ol. 1, 150. 


πυλυυπὸὺς, ὁ ἡ, vide sub πολυωσός. 


πολυπαίΐπαλος, ou. ὃ ἡ. (Πάλλω) versutus, 
astutus, vafer. Φοίνικες πολυπαίπαλοι, Phoenices 
valde vafri, », 418, versutissimi, callidissimi : 
utpote negotiatores per omnia maria omnesque 
terras iis temporibus. in sensu tamen mitissimo 
accipiendum epitheton, ingeniosissimi: nam 
Homerus non solet maledicere; multo minus, 
si de gente tota, eadue nobili, sermo est. cz- 
terum a c2; est παλύνω, i. 6. λευκαίνω. 

πολυπάμμιων, cvos. ὁ d. (Πάω) qui multa 
possidet et acquisivit fruenda, πολυχτήμων. τὰ 
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πάμματα γὰς quo Δωριεῦσι τὰ κτήματα, Opes 
quibus quis fruitur; et πάσασθαι etiam est 
κτήσασθαι. duplex pz vero est ex ZEolismo, nam 
JEoles amant duplicatas consonas. quia tamen 
κτήματα ἴῃ specie sunt τὰ σετράώσοδα : hinc 
πολυπάμμων in specie est dives pecoribus, 
reich an vieh, (rich in cattle.) ὥστε δες πολυ- 
πάρονος ἀνδρὸς, Δ, 456. 

πολυπενθὴς; fes. ὃ ἡ. (Πήδω) in multo luc- 
tu. ᾿Αλκυόνος πολυπενθέος, 1, 559. σὺ, γέρον πο- 
λυπενθὲς, tu, senex luctuose, Z, 386. πολυσεν- 
θέα ϑυμὸν ἔχουσαν, Ψ, 15. — Vide sub πένθος. 

πολυπήμων, ονος. ὁ ἡ. (Πήδθω) multum nó- 
cens, multos dolores ferens. πολυπήμονας νού- 
σους, Py. 5, 81, morbos. 

πολυπίδακος, ου. $5. (Πίω) plenus fontium. 
Ἴδης πολυπιδάκου, Ὑ, 59, 218. 

πολυπίδωξ, ἀκος- ὃ ἡ, (Πίω) idem. πολυπί- 
δακος "2s, ἘΞ, 151, 507. Ψ, 117. "I9zv πολυσί- 
δακα, 0, 47..-Ἐ 988. O, 151. nam Ida mons 
est σολυπόταμος. 

πολύπιχρος, ov. ὃ 4. (Πέτω) valde amarus 
et acerbus, μὴ σολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτί- 
cimi ἐλθὼν, SC. δείδω, v, 255, ubi neutra sunt 
adverbialiter, pro πολυσίκρως καὶ αἰνῶς, Vereor, 
ne cum magno nostro luctu ulcisci coneris 
injurias nobis factas. 

πολύπλαγκτος, ew ὁ *. (Λάω) multum 
vagans et oberrans. πολύπλαγκτος ἄνεμος, A, 
908. ὃ μὴ μένων ἀεὶ ἐν ταυτῷ, ventus valde va- 
riabilis. hinc et σοὺς κατὰ νοῦν ἀστάτους VOCA- 
IDUS ἀνεμιαΐους, VentosOs. πολυπλάγκτῳ γὰρ 
ἔοικε, e, 511, similis est homini qui multum 
circumvagatus est. et 425, ληϊστῆρσι πολυ- 
πλάγκτρις, praedonibus multum circumvagan- 
tibus in mari. ϑεοὶ δυῶσι πολυπλάγκσους ἀν- 
ὀρώπους, v, 195, malis afficiunt homines mul- 
tum jactatos peregre. 


πολύπονος, ou. ὁ ἡ. (Πνέω) laboriosus, miser. 
πολυπόνων ἀνδρῶν, Ne. 1, 49, miserorum. 


πολύπους, )0:. ὃ. attice à πούλυπος. (Πάω) 
et dorice ioniceque πώλυπος, etiam Av, 
vT2;, 0. polypus, animal ἀμφίβιον. precise est 
ὀκπάπους, OCtipes: sed ponitur sepius nume- 
rus certus pro incerto, e. c. Κρήτη ἑκατόμπολις 
prO πολύπολις, et vice versa incertus pro certo, 
e. C. πολυγλώχιν pro τρίαινα; eine dreyzackige 
gabel, oder ein scepter von drey spitzen, (a tri- 
denl, or a sceplre with three points.) caeterum 
δύσριγον ὁ πολύπους, frigidum animal, vel fri- 
gori inimicum, καὶ ἀντέχεται τῆς οἰκείας ϑαλά- 
(unes ἵνα ϑερμαίνων ἀνπιθάλπηται ὑπ᾽ αὐτῆς. habet 
vim ad ἡδονὴν καὶ ἀφροδίσια Si comeditur. 92A3y 
ὃ πολύπους ἔχει ἐν τῷ λεγομένῳ μήκωνι; οὐ μέλανα 
κατὰ σὴν σηπίαν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον: καὶ ὁ μήκων 
κεῖται ἐπάνω τῆς κοιλίας οἱονεὶ κύσσις, €t bunc 
comedit ipse, si cibum non habet alium. hinc 
proverbium ; ἔδωδα ἐμαυτὸν ὡς πολύπους. πουλί- 
ποδὸς (ob metrum pro πολύποδος) θαλάμης 
ἐξελκομένοιο, polypi extracti ex cubili suo, s, 
452, ubi parabola de eo explicat tantum σὸ 
σπεῤῥὸν τῆς ἀντοχῆς» das feste amhaltem, (the 
Jfivmness of the hold : ) nam, sicut polypus fir- 
miter tenet lapillos, quibus in cubili suo ad- 
hzserat; sic Ulysses firmiter tenuit petram. 


πολύπτυχος, ov. ὃ 4. (IIér) multas plicas, 
juga et valles varie alternantes, habens. est 
epitheton montis. σύλαις πολυπτύχου Οὐλύμ- 
σου, Θ, 411, coll. 456, ubi sermo est de monte 
Olympo, qui habet πολλὰς πσύχας, i. 6. φα- 
ραγγώδεις πτύζεις καὶ περιοχὰς ἀνακλίσεων. 510, 
ἀπὸ κρατὸς ᾿Ολύμσου πολυπαύχου, de vertice, 
*, 5. possit quidem allegorice ccelum intelligi 
per Olympum; et in coelo sunt octo spharz, 
ut antiqui numerabant: nam septem planetae 
errant, et octava est fixarum: possit et intelligi 
ἰσχυρὸς, στερεὸς, ad similitudinem corporis mul- 


Πολὺς. 


tiplicis, quod, quo szpius est duplicatum, eo 
firmius est. Ἴδης πολυπαύχον, d, 449. X, 
171. 

πολύπτωξ, ὃ 4, vide sub z«Z£. 

πολύπυρος, ou. ὁ ἡ. (Σπάω) ubi multum tri- 
ticij etin genere, frumenti, provenit, εὔφορος 
γῆ, gut korn-land, (fertile arable land.) Bav- 
πρασίου πολυπύρου, Λ, 155, i. €. σπολυσίτου. 
Sic, i" Ape? πολυπύρῳ, O, 512. Δουλίχιον πολύ- 
σύυρον, ξ, 558. v, 596. «, 299. Συρίη νῆσος πολύ- 
πυρός, o, 405. 

πολύῤῥην, "wg. ὃ 7. Ot πολύῤῥηνος, QU. ὁ f 
( AgZ) qui multos habet agnos. qui multas habet 
pecudes, idem ac πολυάρην. Πελίης ἐν Ιασλκῷ 
γάϊε πολύῤῥηνος, Pelias dives, A, 256. ἐν δ᾽ ἄνδρες 
velours πολύῤῥηνες, πολυβοῦται, Y, 154, 996, i. e, 
πολυθρέμμονες, quibus sunt multe pecudes si- 
mul et multa armenta. οἱ ῥῆνες sunt οἱ ἄρνες» 
Sic et ἡ ὑσόῤῥηνος dig est à ψεννήσασα, quae ag- 
num sub se habet lactentem : que et ὕσαρνος 
dicitur. 


πολὺς, ios. ὁ d. và πολύ. (Πίλω) multus, 
plenus, magnus. idem ac «AA; et est fac- 
tum ex πολλός. mutando zeolice » ultimum in 
v, et abjecto A. poni solet in laude, e. c. à 
πολὺς vh» ϑεολογίων, ein, grosser gottesuelehrter, 
(a great theologian :) et contemtim, e, c. o- 
λὺς ἄνθρωπος, plebs, ordo plebeius, der gemeine 
mann, der pübel, (the vulgar.) πολὺς ὀρυμαγδὸς, 
multus strepitus, B, 810. A, 449. 6, 59, 63. 
ἱδρὼς, sudor multus, II, 110. Ψ, 507. ὑμέναιος, 
multi cantus nuptiales, Z, 495. ἐπέων νομὸς, T, 
249, verborum lata pastio. χειμὼν, à, 566, cum 
οὐ est, nulla hiems vel tempestas adversa. 
ὀσπέων 9is, magnus acervus ossium, p, 45. üa- 
yos, 0, 695, nimius somnus. πουλὺς ὅμιλος, den- 
sum agmen, 9, 109, ionice. πολέος (διὰ) πεδίοιο 
ϑέουσαι, currentes per latum campum, A, 244. 
Sic et, ἀνὴρ ἰὼν, E, 597. ἵσισοι δίενται, equi 
agitantur per multum campi spatium, 'Y, 475. 
et 521, θέοντος, currentis per. et 569, πολέος δέ 
οἱ ἄξιος ἔσται, SC. Ti, Y 6. πολύσιμος ἔσται» 
magni pretii zestimabit eum. sic et 9, 405. πο- 
θὴν πολέος βιόποιο, B, 196, die vermissung vieler 
lebensmittel, (the loss of much of thy provi- 
Sion.) πυρὸς, SC. tvi, ad magnum ignem, υ, 25. 
πολὺν χρόνον, diu, B, 343. T, 157. M, 9. δ, 594. 
20, 68. a, 217. πόνον, Z, 595. λαὸν, 1, 29, mul- 
tos milites. Z, 452. B, 664. κέλαδον, X, 580. 
ὀρυμαγδὸν, $, 919. ὅμιλον, Ψ, 651, per mag- 
num conventum populi. βίοσον, δ, 90, multas 
opes, unde vivitur. sic et o, 455. σῖτον, v, 61. 
πουλὺν ὅμιλον, Ky 517. et 97, σουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
per vastum mare. sic et 2, 709, i. e. σολλὴν 
ϑάλασσαν. sic et θῆλυς ἐέρση dicitur, ionice a;- 
λέες ἑταῖροι, B, 417. T, 5. ἤάρκαδες, Β, 610. 
ἱππῆες, Δ, 148. σὲρ ἐόντες, E, 94, 1, 548. καὶ 
ἐσθλοὶ, Z, 452, Q, 167. Q, 284. x, 204. εἰμὲν 
σοῖοι, καὶ πολέες, H, 292, sumus tales, et qui- 
dem multi nostrum. λαοὶ, K, 171. Π, 550. 
ϑηήσαντό ἕ, O, 682. ἐπ᾽ αὐτῷ κάσπεσον, Π, 661. 
δάμεν αὐτῷ, multi occisi sunt ab eo, x, 108. 
μῦθοι παντοῖοι, "0, 249. καὶ ἄλκιμοι, v, 586. 
σφῶν, y, 194, eorum plurimi. azícei πολεῖς» 
pro πολέες, ipsi multi, A, 707. ix πολέων σίσυ- 
£zs, ex multis quatuor, O, 680. πολέων ἀπετίν- 
vuro ποινὴν, II, 998. multorum- ultionem exi- 
gebat. σὴς ἀνθρώπων, quisque omnium homi. 
num, Z, 467. ἡγήτορα λαῶν, ductorem magni 
exercitus, Ὑ, 389. νόον ἡρώων ἰδάην, ὃ, 267, mu]- 
torum principum ingenium cognovi. σῶς xí» 
σις ἄλλος ἀνθρώσων, quomodo sane aliquis 
alius ex omnibus hominibus, ;, 352. μύθων den, 
multum loqui habet suum tempus, 2, 378. et 
415. ἀνδρῶν φόνῳ, caedi multorum hominum, 
ἀίθλων, v, 950. τάφῳ σολέων ἀνδρῶν, uw, 87. 
μοῦνος μετὰ πολέσι, Δ, 988, einer unter vielen, 
(alone among many.) sie ἱμᾶσι, multis 
loris, K, 262. χρεῖος ὀφειλον, debebant multis, 


Moxic. 


Δ, 687. ἕσαρον πέμπω πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσ- 
ei» mitto sodalem meum una cum militibus 
meis, II, 240, ut etiam gregarii milites noten- 
tur. et ex ejusmodi locis sumta est notio re- 
centiorum, ut à πουλὺς ἄνθρωπος Sit à χυδαῖος» 
vulgus. et 329, σπυλέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν, ma- 
lum ét pestem omnibus; de chimzera. βαρυσ- 
σενάχων πολέσιν μετὰ, W, 60, gemens inter suos 
milites. δὲ xa) ἄλλοις κακὸν ἔσται, mulus et 
aliis malum erit, 8, 166. ἔχει cA πολέσιν 
μετὰ, habet dignitatem apud populum, 2, 494. 
μοῦνος ἐὼν «τολέσιν, solus multis, v, 50. ob me- 
trum est πολέσσι, P, 956, 808. jonice, a nomi- 
nativo plurali πολέες», est adjuncta syllaba σι, 
πολέεσσι ἀνδράσιν ἄνακτα, herrn über viel leute, 
(sovereign over many people,) E, 546. sic, 
ἀνάσσεις» 1, 73, imperas omnibus, Ὁ Agamem- 
nOn. ϑῆκε κέλευθον, fecit viam omnibus, M, 
999. ἄνδρεσσιν ἄνακτα, N, 452, multis homini- 
bus regem. ἱππεῦσιν, O, 258, omnibus equestri- 
bus viris. ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσιν τιθεῖσι, II, 262, 
commune malum omnibus faciunt. Ζεὺς ἤθελε 
᾿Αχαιοῖς ϑάνατον πολέεσσι γενέσθαι, voluit, ut 
multi morerentur, T, 274. δχήσατο κύμασιν, 
multis vehebatur fluctibus, s, 54, fuhr auf den 
wellen, (was borne along by the waves.) κα- 
κοῖσι συνέῤῥηκται, malis fractus est multis, 9, 
187. κακοῖς ἔχεαι, v, 200, malis multis teneris. 
ὀλέσης δὲ πολέας, et ut perdas bene multos, A, 
559, quod in metro est dissyllabum, vel, si 
placet, tres breves loco iambi. sic, ὀλέσῃ, B, 4. 
sed trisyllabum est, T, 196, πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν 
ἀξθλους, multa inspersit (6155. suze certamina. 
πολέας διακοιρανξοντα, multos cum imperio obe- 
untem, A, 230. et 298, πεζοὺς πολέας τε καὶ 
ἐσθλού:. SiC, ἐξενάριξε σοι υἱέα:, Q, 204. et σὺν νή- 
ἐσσὶν ἄγων, w, 426. Καὸδμείωνας, Δ, 985. E, 
804. υἷας, Ὡ, 479, 590. ἀέθλου;, y, 262. con- 
trahitur hic accusativus in, σπολεῖς ἐσάωσε, N, 
794, i e. πολλοὺς ἀνθρώπους, ubi alii legi ma- 
lunt πόλεις, civitates; coll. 733, minus bene, 
ut videtur. nam hzc contractio et alibi, e. c. 
ποόλεῖς ὀλέσαντα αἰζηοὺς, O, GO. πολεῖς ὅρκους, Ὑ, 
919. ἀέκοντας, ὦ, 59. et 131, σαύρους. ἀέθλους, 
2, 170. πολὺ, praeter notionem adjectivi, etiam 
adverbialiter jungitur, maxime comparativis et 
superlativis. πολὺ φίλταται πόλεις, urbes caris- 
sima, A, 5l. πολὺ φίλτατος írmipis, P, 411, 
655. X, 238. πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι λαοὶ, B, 
577, die allermeisten und bestem leute, (the 
most numerous and. bravest of the people.) et 
580, 817. πολὺ πλεῖστα, φάλαγγες, O, 448. φέρ- 
τάτος, A581. πρώτιστος, Ey 449. πρῶτος, H, 162. 
6, 256, coll. 255, ubi est κατ᾽ ἄρσιν, deinde 
κατὰ ϑέσιν, W, 988. e, 328. μείων, B, 599, 
multo minor; de Ajace Oilet φέρτερος, et 
φέρτερον, A, 56, 307. H. 105. O, 165. X, 40. 
πρότερον, E 467. χείρονος, O, 641. κέρδιον, P, 
417. γλυκίων, 2, 109. μᾶλλον, Ψ, 986, 429. 
ἀγὼ σοῦ πολὺ χείρων, Y, 494, te multo deterior 
sum, viribus scilicet. zz», multo majus quid, 
B, 48. κάζλιον, multo pulcrius, 9, 543. o, 585. 
κέρδιον, utilius, commodius multo, aptius, ὦ, 
316, 381. πρῶτον, longe primum, gar weit das 
erste voran, (far before,) 9, 197. σπρώτος, om- 
nium primus exis ad pastum, ; 449. κάλλισ- 
ToS ποταμῶν, A, 238. et 309, καλλίσπους. πρώ- 
Tivvos ἐπάλρενος, É, 990. πρώτη, omnium pri- 
ma vidit eum, €; 91. φίλτατος, z, 445. o, 516. 
χείρονες ἄνδρες, ῷ, 925, πολὺ πρὸ φίλων μάχεσ- 
θαι, Δ, 978, i. e. προμά χεσθαι, multum procur- 
rere ante alios, et pugnare cum hostibus. sic, 
ἔθελεν δὲ πολὺ προμάχεσθαι ἁπάντων, M, 217, 
volebat multum ante alios omnes pugnare. νῦν 
ys πολὺ προβέβηκας, multum progressus es, Z, 
125, quod idem est ac προμάχεσθαι, ante pri- 
mam aciem pugnare, et suos defendere: nam 
τὸ πρὸ avulsum, maxime propugnationem 
notat. πολὺ πρὶν» multo prius, A, 956. Ν, 
161. B, 167. πολύ κε QÜzin πόλις ὑμὴ &XoU- 
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] zz, multo sane prius urbs vestra capietur, N, 

815, et mens Ajacis est, Τροία πεσεῖται (ca- 
det) νῆες περιέσον vci, naves superstites erunt. 
πολὺ προθέεσκεγ multo praecurrebat, X, 459. 
A, 514. ἡμῖν Ζεὺς πολὺ (μᾶλλον) βούλεται, 
ἢ Δαναοῖσι, νίκην, P, 551, ubi πολὺ per el- 
lipsin, sequente 7, est, multo potius quam. 
Sic et e, 404, αὐτὸς γὰρ φαγεῖν πολὺ βούλεαι, 
ἢ δοῦναί vi ἄλλῳ. οὐ πολὺ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔναιεν; 
non longe ab eo habitabat, o, 96. πολὺ κάλ- 
Ass, multam pulcritudinem, 4j, 156. ὕδωρ 
πουλὺ ψυχρὸν, multam aquam frigidam, z, 
587. πολὺς ὄλβος, Py. 5, 190. 5, 18, i. e. 
μεγάλη εὐδαιμονία. πολὺν ὕμνον, Ne. 6, 57. 
σκότον, Ne. 7, 19. πολεῖς, pro πολέως» i. e. 
πολλοὺς, Py. 4, 98. πολέσιν, Ol. 18, 65. τὸ 
πολὺ, Ol. 8, 50, i. e. populus magnus. 


πολύσκαρθμος, ov. ὁ ἡ. (KG) multum sa- 
liens, longe et diu currens. σῆμα σπολυσκώρθ- 
«0 Μυρίννης, B, 814, monumentum velocis 
Myrinnze, quz fuit nobilis 'AgzzZZ». habet 
hoc epitheton partim, quia asilibus equis 
multum vehebatur, et εὐσκώρθμου: ἵππους fre- 
quenter exercere solita fuit; partim quia ipsa 
valde pernix pedibus. 

πολυσπερὴ 6) fos. ὃ ἡ. (Σπάω) late dispersus 
per multos orbis tractus, late discretus. ἄλλη 
δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερίων ἀνθρώπων, B, 
804, hominum ex variis nationibus. πολλοὺς 
βόσκει γαῖα πολυτπερέας ἀνθῥώπου:-, λ, O64, 
quasi βοσκήματα, quz errant per agros et 
campos. 

πολυσπερχὴῆς, fos, ὁ ἡ, vide sub ἀσπερχής. 

πολυστάφυλος, cv, ὃ ἧ. (᾿Ἐω) multis uvis. 
est epitheton regionis viniferz. σολυστσάφυλον 
" Agyap, B, 507. 

πολύστονος, ou. ὁ ἡ. (T2) multos gemitus 
vel habens vel faciens. σπολύστονα κήδεα, A, 
445, serumnas funestas et multos gemitus ex- 
primentes. "Ez πολύσπονος, discordia luctu- 
osa, A, 78, bellica nimirum, qua multos mo- 
rientes gemere facit. sic, ἰὸς, sagitta, ὁ ποιῶν 
σαόνους, O, 451. μάλα δ᾽ εἰμὶ πολύσπονος, T, 
118, sum valde miser et zerumnosus. 

πολυτελὴς, ὁ, vide sub 7íAes, paullo sub 
medio. 

πολύτλας, νὸς. ὃ ἡ. (Τωλάω) qui pluri- 
ma subit et suscipit et audet. qui et, cum z 
intensivo, dici potest 4 ZvAzs, cujus obliqui 
reciplunt c, ἄτλαντος, οἷο. πολύτλας δῖος ᾽Οδυσ- 
σεὺς, Θ, 97. I, 672. Ψ, 729, 778. e, 171, 554. 
», 250. e, 280; quia valde actuosus et in peri- 
culis intrepidus erat semperque sui compos. 

πολυτλήμων, ονος. ὃ ἡ. (Ταλάω) idem. ἐμὲ 
ϑυμὸς ἀνῆκε πολυτλήμων πολεμίζειν, H, 152, in- 
quit Nestor de se juvene, et opponitur σῷ, 
οὐδέ vig ἔτλη, nemo audebat, 151. πολυτλήμων 
δὲ μάλα εἰμὶ, perpatiens enim valde sum, v, 
518, ich kam sehr viel aushallen, (I can en- 
dure a great deal, ) inquit Ulyssis. 

πολύτλητος, s. ὁ 4. (Ταλάω) qui multa 
pertulit, qui multa ferre et tolerare potest. 
πολύτλησοί σε γέροντες» A, O8, senes qui multa 
passi sunt, in opposito ad juvenes nondum tot 
malis conflictatos. 

πολυτρήρων, ὠνος. ὃ 7 (Teo) ubi multz 
sunt columba, πολλὰς ἔχων περιστεράς. πολυ- 
πρήρωνά «ε Θίσβην, B, 502. et 582, Μέσσην, i. e. 
Μεσσήνην. 

πολύτροπος, ov. ὁ 4. (Ὑφέω) multum et va- 
rie versatus et conversus; quod fieri potest 
vel a fortuna vel a consilio prudente et cal- 
lido. εἰς πολλὰ πρεπόμενος, i e. variis fortunze 
| et casum conversionibus usus, et, varlis con- 

siliis se vertens quasi in formas varias. mul- 
tum circumagitatus et volutatus a fatis; mul- 
| tis: etiam mE ue induens se, zo- 
2 
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λυκίνητος σῇ διανοίᾳ καὶ ἀληθῶς πολυμήχανος, 
πολύμητις, πολύνους, ἐπιχειρηματικὸς, πολύβου- 
λος, πολύσπροῷος, οὐκ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑστὼς, σρεπόμενος 
πολλὰς ὁδοὺς βουλευμάτων, ὁ διὰ πολλὴν ἐμπει- 
ρίαν πολύφρων, ποικιλόφρων. substantivum ὃ 
σρόπος, Quod recentioribus notat σὸ ἦθος, nus- 
quam apud po&tam est: ergo non dicit σὸν 
πολυήθη καὶ τὰ εἴδη διώφορον, sed notat ἐπαινου- 
μένην καὶ πολυειδῆ ἐνέργειαν. sic de luscinia: 
πρωπῶσα. χέει πολυηχέα φωνὴν, quod idem est 
ac si diceret, eam. esse πολύτροπον £i; 2v, 
variis figuris utentem ad canendum. ἄνδρα 
πολύπροπον; 4,1, ubi maxime fortunz et ca- 
suum varietas innuitur. σύγε ᾿Οδυσεὺς εἷς πολύ- 
TQ^70:, *, 900, ubi contextus maxime indicat, 
de animi et ingenii versutia et solertia varia 
celerique, nomen hoc poni. 


z [4 , 
πολυῦμνητος, ov. ὁ 4. (Νέμω) multum cele- 
bratus et cantatus. πολυῦϊμνήτῳ ἄλσει, Ne. 2, 8, 
in multum decantato luco Jovis, 


. pa» * 
I 40AJ7U[LV06, ὃ 4, vide sub γυνὴ, prope me- 
dium. 


πολυφάρμακος, cv. ὁ ἡ. (Κάω) multa ha- 
bens medicamina. ἰητροὶ πολυφώρμακοι, K, 98. 
Κίρκης πολυφαρμάώκου, x, 276. 


πολύφατος, ov. ὃ ἡ. (Φάω) multum celeber 
et fama vulgatus. ὕμνος, Ol. 1, 15, celeberri- 
mus hymnus, ó πολύφημος, oU πολὺ κλέος. πο- 
λύφατον Soho, Ne. 7, 119, celebrem sonum et 
concentum hymnorum : ubi tamen Schmidius, 
rectius fortasse, legi jubet, “πολυφάτων ϑθόον 
ὕμνων, ut maneat etiam hic epitheton hymni. 
&ydyuy πολυφάτων, Py. 11, 71, certaminum 
Olympia celeberrimorum, utpote ὑπὸ πολλῶν 
ἀοιδῶν φημιζόμενοι, καὶ qoM QUA Aul. 

πολυφείδης; ὃ ἡ, vide sub φειδώ. 

πυλύφημος, ov. ὃ ἡ. ($42) ubi multz jac- 
tantur voces ominoss, qui multa habet vati- 
cinia, multas laudes narrans. ἀ γορὴν πολύφηρον 
ἱκέσθην, ad concionem in foro multas voces 
habentem veniebant ambo, f, 150, ἐν ἡ πολλαὶ 
φῆμαι λαλοῦνται ἤγουν μαντικοί τινες λόγοι, mul- 
tz voces ex quibus omen capi potest. hinc 
lusit Pythia, obscuro oraculo jubens Thebanos 
ἐς πολύφημον ἐξενεῖκαι τὸ πρῆγμα, Herodot. V, 
79, ubi non est nomen proprium, sed notat 
concionem populi, varias sententias jactantem. 
confer l. c. et c. 80. σολύφημος ἀοιδὸς, x 516, 
ὃ σοφὸς καὶ πολυΐσπωρ καὶ οὕτω πολλὰς μαντικὰς 
φήμας εἰδὼς, velet, ὁ πολλοὺς φημίξων. praestat 
tamen, der viel weissagende, (one who pre- 
dicis many things.) Vide nomen proprium 
in R. 

πολυφθύρος, ov. ὃ 4. (Φάω) multa destruens, 
multum nocens. πολυφθόρῳ iv ὄμβεῳ, lst. 5, 
63, in imbre noxio ; ubi bellum et przlium sic 
vocat, ob multitudinem missilium. σπολυφθόροις 
iv ἡμέραις, Ne. 8, 55, ubi illos dies belli Tro- 
jani per decennium intelligit. 

πολύφιλος, ov. ὃ ἡ. (Πίω) multos amicos 
habens et faciens. σολύφιλον tzízz» comitem 
multos amicos facientem, Py. 5, 5, πολλοὺς 
φίλους ποιοῦντα : et sic VOCat σὸν πλοῦτον, πολύ- 
φιλοι γὰρ οἱ πλούσιοι. 

πολύφλοισβος, ου. 3 ἡ. (Φλέω) multi fre- 
mitus et strepitus, multarum undarum sonan- 
tium. est epitheton maris, A, 54. B, 209. Z, 
547. 1, 182. N, 798. Y, 59. », 85. 

πολύφορβυς, ον. ὁ ἡ. ("Iz) multa animalia 
pascens. est epitheton terra. πολυφόρβου γαίης. 
A, 200, 501. γαῖαν πολυφόρβην, 1, 564, ubi 
ionice forma fceminini est posita. est ergo idem 
quod πολυβότειρα. latiori sensu dicitur ζείδωρος 
et Φερέσβιος. 

πολυφύρος," ou. ὃ ἡ. (Φέρω) qui multa adfert. 
Aristoph. Plut. 854, πολυφόρῳ συγχέκραμαι 


Πολύφρων. 


δαίμονι, multiplici implicitus sum infortunio, 
πολυφόρος οἶνοςγ vide sub συγκεράω. 


πολύφρων, (Φέρω) multum intelligens, ad 
multa cogitationibus valens. χόλος, ὅστε ἐφέηκε 
πολύφρονά περ χαλεπῆναι, Àra, quiz impellere 
potest vel prudentissimum ad szviendum, 3, 
108. Ἡφαίστοιο πολύφρονοξ, nam per ignem 
permulta artificiosa fiunt, Φ, 967. 9, 297, 527. 
᾿Οδυσῆα πολύφρονα, ἕξ, 424. v, 959, 529. φ, 204. 
οἶνος, ὅστ᾽ ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, ἕ, 
464, vinum, quod incitare potest vel egregie 
sapientem nimis cantare et hilarum esse. 


πολύχαλκος, ου. $ ἡ. (Χάω) ubi multum 
est aris et aéneorum vasorum. it. valde firmus. 
οὐρανὸν is πολύχαλκον, E, 504, y, 2, i. e. σσεῤ- 
pj» qui alibi ob eandem incorruptibilitatem 
dicitur σιδήρειος : simul et, quia sidera in eo 
firmiter adfixa hzrent, ex opinione sensuali. 
Δόλων vis, πολύχρυσος, πολύχαλκος, multum 
auri et aris habens, i, e. dives, K, 515. sic, 
πόλιν ἸΠριώμου, £2, 989. ix Σιδῶνος πολυχάλκου; 
^, 424, ubi multe erant nobiles officinze fabri- 
les metallicze : simul et per zs fortasse indi- 
catur pecunia, qua abundare poterat ista urbs 
ob purpuram suam egregiam, quz» per omnem 
orbem in summo erat pretio una cum "l'yria 
purpura. possit simul et intelligi 4 ὀχιυρὼ, 
ἡ στιῤῥὰ, ob munitiones suas: sed primum 
praestat. 


πολύχρυσος, sv. ὁ 4. (Χράω) multum auri 
habens. δόλων, πολύχρυσος, πολύχωλκος, Κ, 515. 
βασιλεὺς πολυχρύσου Μυκήνης, A, 46. y, 505. 
Πριάμοιο πόλιν πολύχιρυσον, 2, 289. πολυχιρύσῳ 
iv δώμωτ:, Py. 4, 94, templo Delphico. ἐν νώπῃ, 
Py. 6, 8, luco Apollinis. ἐν 9zA£p«, Py. 9, 
122; 


, - 
πολύ χρωμος, 5 4, vide sub χρώς. 


πυλυώνυμος, ov. ὁ ἡ. (τέμων) multi nominis 
et famae. πολυώνυμον ἄντρον, Py. 1, 52, |, e. 
«τολυθούλλητον, de quo plurima est fama. so- 
λυώνυμε Θεία, Ist. 5, 1, celeberrima. 


πολυωπὺς, οὔ. ὁ ἡ. (ΟΦ) qui multos quasi 
oculos habet, foraminosus, voll augen, (having 
7nany eyes, ) οὗ πολλοὶ ὀφθαλμοί. nam et Grze- 
cis ponitur ὁ ὀφθαλμὸς pro ἡ ὀπὴν, sicut et nos 
facimus. et ἡ ὀσὴ, foramen, ex ὃ 2j est ortum 
nomon apud evum recentius. differt tamen τὸ 
πολυοπὲν €t πολυωπόν : prius enim est, non ex 
arte, e. C. ῥώκος πολυοπὸν, pannus lacer et per- 
tusus usu longo; posterius est, ex arte, e. c. 
δίκτυον πολυωπὸν, ete sic confectum ut habeat 
multos oculos. δικτύῳ πολυωπῶ, x5 586, πολ- 
λοὺς ἔχοντι ὦπας- 

“πόμιοι; απος. τό, (πίω) potus, ein trunk, (a 
draught.) est a perf. pass. σέποραι, bibitus 
sum, a πόω, f. πώσω; quod e penult. in perf. 
pass. corripitur. zz ἀοίδιμον, potus cantabilis, 
Ne. 5, 126, i. e. hymnus propinatus, i. e. 
transmissus. 


TFOUAT OLIO G, meii, αἴον. ("Ez») deductorius, 
active. passive, qui deducitur. idem ac zgzi- 
ps. πομπῖον οὖρον, Secundum et ferentem 
ventum, Py. 1, 67, 1. e. zur. 


7 ess ͵ 
πομπείῶ, τὰ, vide sub πέμπω, paullo a 
fine. 


πομπεὺς, ἰως. ὁ. (Ἕπω) comes et dux, qui 
deducit aliquem aliquo, συνοδοιπόρος, cujus 
auxilio aut praesidio aliquis deducitur. est idem 
qui ὁ σορμιπός. sic dicitur Αἰδιοπσεὺς (lonice) et 
Αἰθίοψ, ἀρισπεὺς οἵ ἄριστος, ἡγεμονεὺς et ἡγεμών. 
ΟἿ σοι πομπῆες ἔσονται ἐς Λωκεδαίμονα,. qui tibi 
deductores erunt, y, 525. et 576, εἰ δή σοι, νέῳ 
ὧδε, ϑεοὶ σομπῆες ἕπονται, deductores et comi- 
tes. ops, νηῶν πορμπῆες», venti, navium comites, 
δ, 862. πομιπῆες ἀγαυοὶ, deductores tui nobiles, 
», 71, οὔτι σὶ ἄνωγα, ἐμοὶ πομπῆως ὀπάξειν; Uy 
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564, non postulo a te, ut mihi addas deduc- 
tores. 


πομπεύω, f. εὐσω. (“Ἑπω) comitor, deduco. 
αὐτή μιν πόμπευον, ipsa ego eum deduxi eo, 
» 422, inquit Minerva de Telemacho, pro 
ETT OUT EUVOVe 


πομπὴ, ἤς. ἡ. (“Ἕπω) comitatus, deductio. 
die geleitung, (Lhe escort.) αὐτὰρ ὃ βῆ Λυκίηνδε 
Θεῶν ὑπ᾿ ἀμύμονι πομπῇ, Z, 171, etilleprofectus 
est in Lyciam sub egregia deorum deductione, 
comitantibus eum diis, unter dem guten geleite 
gottes, (under the good guidance of the gods.) 
οὔτε )εῶν πομπῇ οὔτε ἀνθρώπων, ut neque dii neque 
homines eum comitantes deducant, e, 52, sed 
ut ipse sibi jam sit deductor solus. nullo alio 
comite, sed solus. coll. 57. nam in Scheria de- 
mum invenit certam zzz» et 173, ἄλλο vl 
δὴ συ, θεὰ, πόδε μήδεωι, οὐδέ τι πομπὴν, aliud 
sane tu jam cogitas, non vero dimissionem 
meam. ἔπεισα δὲ καὶ igi πομπῆς μνησόμεθα, m, 
191, deinde et de deductione ejus in patriam 
suam cogitabimus. et 193, ὡς ὁ dyes, πομπῇ 
ὑφ᾽ ἡμετέρῃ, ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται. εἵνεκα ξεί- 
νου τάδε τέτυκται; πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, de hos- 
pite, parata ista sunt, deductio ejus et dona, 9, 
545. ἤδη γὰρ τετέλεσται, d μοι φίλος ἤθελε ϑυ- 
μὸς, (quz. cupiebam) spesa καὶ φίλα δῶρα, v, 
41. ἐπεὶ οὐκέτι φαίνετο πομπὴ, x, 19, quia non 
jam aderat nobis auxilians comitatus, qui nos 
sine labore nostro deduceret, sicut antea cum 
ventum ab Z/Eolo ferentem habebamus. est 
ergo ἢ. l. in sensu omnium primo. πομπὴ δὲ 
ϑεοῖς ὑμῖν σε μελήσει, A, O01, deductio mea 
curz erit diis et vobis. sic 351, ἄνδρεσσι, viris. 
et 556, πομπήν τ᾽ ὀτρύνοιτε, et deductionem 
properaretis deinde, post annum scilicet. ὄφρα 
apum S καὶ νόσποιο τύχης παρὰ πατρὸς ἐμοῦ, C, 
290, ut deductionem et reditum nanciscaris 
ἃ patre meo. yzz ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν, navem ἃ 
facta deductione Ulyssis revertentem, ν, 150. 
et 151, ἵνα ἀπολήξωσι πομπῆς ἀνθρώπων, ut de- 
sistant a deductione hominum in posterum. et 
176, νῆω ἐκ πομπῆς ἀνιοῦσαν. οἵ 180, πομπῆς μὲν 
παύσωσθε βροτῶν, a deductione hominum absti- 
nete in posterum. οὔτε σὺ πομπῆς τεύξη, neque 
tu deductione in patriam potieris, z, 515, quod 
vere dicebatur, sed ab ignorante; nam erat 
jam in patria Ulysses. zzi πότε 'ODvzezi μήδετο 
v71» curabat ei dimissionem, et auxilium 
quo abiret, s, 258. αὐτὰρ ἐμοὶ πομπὴν ὀπρύνετε; 
πατρίδα ἱκέσθαι, ἡ, 151, beschleumiget meine 
wegbringung, dass ich ins vaterland komme, 
( hasten my departure that I may reach my na- 
live land.) et 517, πομπὴν δὲ ἐς τόδε αὔριον ἐγὼ 
σεκρμαίρομαι, inquit rex; deductionem tuam in 
proxime sequentem diem ego constituo perfi- 
ciendam. πομπὴν δ᾽ ὀτρύνει, ὃ ξεῖνος, hospes urget 
deductionem suam, 9, 50, et 51, ἡμεῖς δὲ ἐπτ- 
σρυνώμεθω πομπὴν, et nos maturemus eam. et 
$8, οὐδεὶς ἐνθάδε δηρὸν μένει εἵνεκα πομπῆξςν nemo 
hic diu residet ob deductionem ; sed celeriter 
eam fieri jubere soleo. ἵνα σοὶ πομπὴν ὀτρύνω 
δοῦναι ᾿Εννοσίγαωιον, 1, 518, inquit Polyphemus 
subdolus: ut horter Neptunum dare tibi de- 
portationem celerem in patriam mavi tua. 
σεῦχε δὲ πομπὴν, κ; 18, et parabat mihi prom- 
tam devectionem in patriam, sc. Zolus, dato 
vento comite. apparet ergo, quze sit ἡ z'24:77, in 
poéta. apud recentiores est et vox sacra. σομ- 
πὴ κνισσήεσσω μήλων, l 6. ϑυσία, Ol 7, 145. 
nam in ejusmodi sacrificio victimae ornatze du- 
cebantur in pompa, antequam mactarentur, 
giengen in. procession, (were led in procession. ) 
᾿Απολλωνίαις πομπαῖς», Vy. 5, 122, processionen, 
(processions.) ἡρωΐαις πομπαῖς πτολυθύτοιςγ Ne. 
7, 68. his locis est ἱερὰ καὶ σεμνὴ λέξις. πομπὴν 
πσεύχειν νη, navem deducere, Py. 4, 295. πορ- 
σαὶ Ζεφύρου, Ne. 7, 45, comitatus venti, impel- 
lentes navem, Vide sub σέμπω, prope finem. 
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, 
πομπίλος, δ, vide sub πέμπω, prope finem, 

πύμπιμος, ἴμη, iov. (Ἕπω) deductorius, 
acüve. et passive, qui deducitur. zzz» σέ- 
λος νόστου, reductorius terminus reditionis do- 
mum, Ne. 5, 43. 


πομπὸς, οὔ, ὁ et 5. (Ἕπω) comes et dux, 
qui deducit aliquem aliquo, συνοδοισόρος, ein g e- 
leiter, (a guide,) cujus auxilio aut prz- 
sidio aliquis deducitur. ἐπεί ῥά οἱ ὥπασα πομ- 
iv, N, 416, sequi eum feci et prabui comitem 
itineris ad inferos. zo» γάρ oi πομπὸν ὀπάσο- 
ῥέεν, tam bonum ei ducem et comitem adjun- 
gemus, 9, 155. et 182, τοῖος γάρ σοι πομπὸς 
ἅμα ἕψεται, Mercurius ipse, et 457, σοὶ δ᾽ ἂν 
ἐγὼ πομπὸς ἱκοίμην, tecum sane comes irem 
vel quovis, et 459, οὐκ ἄν τίς σοι, πομὸν ὄνοσ- 
σάμενος, μα χέσαισο, Yon sane quis tecum, du 
cem et comitem tuum contemnens, pugnare 
velit. et 461, σοὶ γάρ με πατὴρ ἅμα σποροστὸν 
ὅπασεν, inquit Mercurius ad Priamum. ἐμὲ 
προέηκε Níecun τῷ ἅμα πομπὸν ὕπεσθαι, me 
proficisci jussit Nestor, ut sequerer. hune: 
dux et comes vize, δ, 162. et 826, ποίη γάρ cot 
πομπὸς ἅμα ἔρχεσαι, tecum vadit tam bona 
comes, Minerva scilicet. πομποὶ ἀπήμονες ἐσμὲν. 
ἁπάντων, 3, 566, deductores innoxii omnium, 
qui ad nos casu veniunt, et deportari nostris 
navibus cupiunt, sic et », 174. πέμπε δέ μιν 
πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι, YI, 671, depor . 
tandum eum (mortuum filium tuum) cura eum 
deportatoribus agilibus, qui portent eum, sic et 
681. Vide sub πέμπω; aliquanto a fine. 


πομφολύζω, f. “ζω. (Φλέω) erumpere largi- 
ter facio, vel, prorumpo largiter, promano. ix 
βλεφάρων αὐτοῦ πομφόλυξαν δάκρυα, ex palpe- 
bris ejus ebulliverunt lacrimz large, Py. 4, 
215, ἀνεβράσθησαν, quasi aquze ferventes ad ig- 
nem. vides igitur, ad idem thema pertinere 
hoc verbum, ad quod ἀναφλύω, cum quo est 
ejusdem notionis. hinc deinde est ἡ πομφόλυξ, 
yos, bulla; quee et 4 πέμφιξ, iryos, et πέμφιγξ, 
1y'yos, dicitur, et simul sonum flatus, et ple- 
nam nubem, denotat. 

πομφόύλυξ, à, vide supra. à 

πόνέομμαι, f. ἥσομαι. (Πνέω) laboro, facio; 
labores sustineo. ἤδεε γὰρ κατὰ Sup» ἀδελφεὸν, 
ὡς ἐπονεῖσογ nOVerat enim in animo fratrem 
suum, quam laboraret is in animo suo et quam 
strenue pararet omnia, etiam rem divinam, 
B, 409, et de promtitudine regis instruendee. 
rel divine maxime hoc verbum h. ]. dicit: 
quam soleret facere sacrum, hoc tempore certe. 
non omittendum ab eo. simul tamen in genere 
ad anxietatem animi regis pertinet. sic I, 12, 
αὐτὸς δὲ μετὰ σιρώτοισι πονεῖπο, ipse enim inter. 
primos laborabat cura et anxietate animi. 2 gz 
ὅγε ταῦτα ἐπονεῖτο, dum ille artifex hzc elabo- 
rabat, 2, 380. et 415, ὅπλα, οἷς tvovsiTO, 
instrumenta, quibus opus suum faciebat. 
/vo ὁ μὲν τὰ qvo, et sane ille hoc se- 
dulo curabat, his occupatus erat, c, 9222, 
ἄγγεω, οἷς ἐπονεῖτο, κιρνὰς οἶνον, vasa, qui- 
bus occupatus erat, infundens vinum, c, 13. 
οὕτως οἱ μὲν σόονέοντο κατὰ ὑσμίνην; sic pugna- 
bant illi fortiter, E, 84, 627. H, 442,1. e. 
ἐμόχιθουν. οἱ δὲ νέον περὶ δύρπα πονέοντο; ili vero 
modo et paullo ante de conis suis occupati | 
fuerant, et jam postremam manum iis adhibe-. 
bant, removendo vasa, 0, 444. παρέθεσαν αὐτῷ 
μοῖραν κρειῶν, ei πονέοντο, apposuerunt ei portio- 
nem carnium, qui occupati erant circa secan- 
das et distribuendas carnes e, 258. v, 281, coll. 
280. et 159, ἐπισταμένως πονέοντο, opus facie-. 
bant scienter, quod cuique erat faciendum, 
arbeiteten | geschicklich, (did their work skil- 
fully. ) ὄφρα ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσοριαι, οὗ τινός qus 
χρὴ, x» 911, quamdiu ego in domo curabo quod 
opus mihi est, πολλὰ πονήσατο, multa opera 
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fecit sine me, 1, 548. σονησάμενος τὰ ἃ ἔργα; 
laborans labores suos domesticos Cyclops, ;, 
250, 810. 545. ὅπλα πονησάμενοι κατὰ vio, cum 
cuncta instrumenta navigandi curassemus recte 
et cum studio, A, 9. z, 151. cf pv ἴδοντο πονεύ- 
μεῖνον, Ponice pro srevoUusyo» qui eum viderunt 
laborantem, i. e. strenue pugnantem, A, 574. 
SiC, σονεύκεενος, pugnans, N, 288, elliptice, i. e. 
κατὰ ὑσμίνην. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ πονεώμεθα, K, ΤΟ, 
nam, ἡ βασιλικὴ αὐτουῤγίω incitat alios. σόσης 
ὑσμίνης ἰφέποι στόμα καὶ πονέοιτο, T, $59, tantae 
pugns obire possit aciem et laboraret curando 
eam, σοὶ ἐπέτρεψε σονέεσθαι, tibi mandavit la- 
borem, K, 116. et 117, νῦν ὄφελεν xav πάντας 
ἀριστῆας πονέεσθαι λισσόβεενος, nunc deberet circa 
omnes principes orando laborare. et 191, οὐκ 
ἐθέλει; πονέεσθαι, will sichs micht sauer werden 
lassen, (will mot bestir himself:) coll. 122, 
125, ubi tres causze, cur aliquis cesset, ignavia, 
inscitia, expectatione alterius jubentis. σύμβον 
ἐγὼ πονέεσθαι ἄνωγα. tumulum ego facere vos 
jubeo, Ψ, 245, ein grabmal zw machen, (o 
make a tomb. ) à μὲν πεπόνητο καθ᾽ ἵσπους») ille 
occupatus erat circa equos accurate rezendos, 
ἤσχολεῖτο, O, 447, et est plusquamp. pass. de- 
ponentialiter. idem, vel et perf. pass. deponen- 
tialiter, per syncopen, est I, 99, κακὰ πολλὲ 
artmocds, pro πεπόνησθε, occupati estis et exerciti 
multis malis, laborastis multum. sic et 4j, 58. 
tmt» μάλα πολλὼ πέποσθε, da ihr so sehr vieles 
ausgestanden, (as ye have undergone so much, ) 
x, 465. Aristarchus quidem legi jubebat 
πέπασθε, 1. e. κέκτησθε, acquisivistis quasi, 
gewonnen habet mit eurer mühe, (have gained 
by your exertions,) a πάω f. ἄσω, possidendum 
et utendum do: et esset id sane simplicius et 
elegantius perf. passivum: libri tamen con- 
stanter habent πέσποσθε. alii operosius id dedu- 
cunt a πήῤδω, πανθάνω, πάσχω, f. 2. quf, perf. 
In. πέποθα, attice πέπονθα, cujus secunda. plu- 
ralis πεπόνθατε, et πεπόθαπε, passi estis, per 
syncopen (i. e. extrusa syllaba a7) et inter- 
serto Sigma πέποσθε : sed cui istze ambages non 
qusesite videntur? εὖ πεσπονημένον, Py. 9, 166, 
gestum et curatum bene. εἴ σι καλὸν σπονηθῆ, si 
quid pulcrum elaboratum et actum fuerit, OI. 
6, 17, ubi dorice est στοναθῇ. 

00, f. ἥσω. (Inés) laboro. etiam active, 
Jabore et dolore afficio. οὐ στονεῖ με, non moles- 
tia afficit me, οὐκ ἀλγύνει μὲ, Py. 4, 968. Az- 
ναοὶ ἐπόνησων, molestias et labores pertulerunt, 
Ne. 7, 58. πονήσας, dorice πονήσαις, qui mo- 
lestias pertulit, Ist. 1, 56. huc refertur a mul- 
tis ἐγγκονέω, lonice verso s in x, pro ἐμσονέω, 
sicut et διακονέω pro διαπονέω. sic lonice ὅκως 
pro ὅπως. 

πόνηρος, et πονηρὸς, d, ὃν, vide ad finem 
sequentis. à 

πόνος, ου. ὃ. (νέω) labor, cura, opus stre- 
nue faciendum, ἐνέργεια : in specie ἡ καρμαςτηρο; 
labor zrumnosus, κακοπάθεια : et adhuc 5Ρ6.- 
cialius, πόλεμος» pugna. ἐπεὶ παύσαντο πόνου, 
cum quiescerent a labore apparandz cene, A, 
467. B, 430. H, 519. π΄, 418. ω, 585, ubi πόνος est 
ἢ ἑποικασίω τῆς δαιπός. ἦ μὴν καὶ πόνος ἐσαὶν 
ἀνιηθέντα νέεσθαι, B, 291, imo vero etiam desi- 
derii plenum est, redire domum acceptis malis; 
ubi est concessio. aliquis conflictans adversa for- 
tuna, omnino cupit redire ad suos. ut ergo στόνος 
sit, labor animi,-desiderium molestum. et 490, 
“πόνον δὲ ἀμέγαρτον ῷελλεν, laborem veromagnum 
auxit, bellicum nimirum. «2; ἐθέλεις ἅλιον ϑεῖναι 
πόνον ἠδὲ ἀτέλεστον ἱδρῶτα, A, 26, quomodo vis 
frustraneum facere laborem et sine effectu su- 
dorem. et 57, χρὴ καὶ ἐμὸν ϑέμενα: πόνον οὐκ ἀτέ- 
λεσσον. übl ἅλιος πόνος est ὁ μάταιος, vergebliche 
arbeit und müche, (useless labour and pains. ) 
οὐ γὰρ tm πόνος ἄλλος, non enim permittebat 
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dus, E, 517. et 567, μέγα δὲ σῴεω: ἀποσφήλειε 
πόνοιο, et valde eos excidere faceret labore frus- 
tra suscepto; nam occiso Menelao cessabat 
caussa belli. et 667, τοῖον γὰρ ἔχον (εἶχον) πόνον 
ἀμφιέποντες, tantum enim laborem habebant, 
curantes eum vulneratum regem: ubi ergo 
notat magnum studium cum dolore juncturmi 
et festinatione nimia. ἐπεὶ ves ὕμμι μάλιστα 
Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, Z, 17, quoniam 
labor et studium pugnandi vobis maxime super 
alios incumbit et a vobis sustinetur, ὑπὲρ Ὑρώων. 
et 355, ἐπεί σε μώλιστα πόνος φρένας ἀμφιβεβη- 
κεν εἵνεκα ἐμεῖο, quandoquidem te maxime ca- 
pit labor et studium mel causa. et 525, ἔχουσι 
πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο, qui pugnant tui causa. 
δόλων ἄτε ἠδὲ πόνοιο, astutiarum insatiabilis et 
laboris, A, 450, ubi notatur ὁ ἐνεσγέστατος, et 
plenissimus consiliorum pariter ac rei fortiter 
gerenda. et 600, εἰσορόων πόνον αἰπὺν, spectans 
laborem gravem bellicum et infelicitatem. στόνος 
καὶ νεῖκος, labor et contentio, M, 348, coll, 361, 
σόλεμκος παὶ Vtixos. Ct 656, πόνοιο ἀντιάσητον; Ut 
laboris participes sitis, coll. 568, ἀντιόω πολέ- 
Q2, occurro labori pugnze. σοὺς uiv ἕα πόνον v 
ἐχέμεν καὶ ὀϊζὺν, N, 2, eos sivit habere laborem 
bellicum et miseriam. et 544, γηθήσειεν ἰδὼν πό- 
νον, qui gavisus esset viso Isto misero labore 
prclii, σὺ μὲν πόνου οὔποτε λήγεις», K, 164,tu a 
labore nunquam cessas. σὸν ἑταῖροι ἔφερον ἐκ 
πόνου, 1. e. ix μάχης pariter καὶ ἄλγους, B, 
429, et 480, οὐ ϑὴν οἵοισίν γε πόνος q^ ἔσεται καὶ 
ὀϊξὺς ἡμῖν. ὡς κε ἀναπνεύσωσι πόνοιο, ut respirent 
alabore, O, 235. et 416, cà δὲ μιῆς περὶ νηὸς 
ἔχον πόνον, pugnabant ambo de una nave ; κόπον 
xai ἐνέργειαν. μάχης ὀλοὸς πόνος, II, 568, pugnae 
perniciosus labor; οἵ sic plene dictum: alibi 
elliptice σόνος, si pugnam notat. et 651, “τόνον 
αἰσὺν, laborem gravem. ἀπείρητος πόνος, P, 41, 
intentatus labor. et 158, ἀνδράσι δυσμενέεσσι 
πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο, hostibus pugnam faciunt. 
et 565, ἀλλήλοις ἀλέξειν. αἰπὺν, ἃ se mu- 
tuo arcere gravem laborem, i. e. pugnz peri- 
cula. et 401, ἐσάνυσσε κακὸν, intendit exi- 
tialem laborem, gravem fecit pugnam "εἰ diu- 
turnam. et 718, φέρετε τὸν ἐκ πόνου; coll. 
755, ἐκ πολέμου. πότε κέν τις ἀναπνεύσειε στόνοιος" 
T, 227, quando quis respirare possit a labore ὃ 
i.e. a luctu et dolore, si omnes mortuos sic 
lugere velimus. ὅπως παύσεις πόνοιο αὐτὸν, i. e. 
τῆς πολεμοιωῆς ἐνεργείας, Φ, 167, 949. et 524, 
525, πᾶσι δ᾽ ἔθηκε στόνον, (omnibus adfert luetum) 
σοῖς πόνον καὶ κήδεα ἔθηκε. σοὶ οὔτι μέλει Ὑρώων 
πάνος, l,. 6. ἡ κακοπάθεια, X, ll. et 488, αἰεὶ 
φούτῳ γε πόνος καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσονται; Sermoper 
ei labor et mala in posterum erunt. ἔβη ἀμσπό- 
νον ἀνδρῶν, prO ἀνὰ πόνον, ivit in proelium, per 
aciem, IT, 726, ubi aliilegunt εἰς πόνον. «ὃν περὶ 
πάντων Ζεὺς ἐνέηκε πόνοις, hunc supra omnes 
Jupiter immisit in mala, laboriosissimum eum 
fecit, K, 89. et 245, οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη 
ἐν πάντεσσι vóyog, cujus egregie benevolum 
mihi cor in omnibus negotiis. et 279, ἥτε μοι 
αἰεὶ ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, quee mihi 
semper in omnibus laboribus et negotiis duris 
adstas. οὕτω κεν καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμι; 
sic vel magis augeret laborem nobis, β, 554, 
l. e. σὸ ἔργον κατὰ τὴν μνηστείαν : et est jocose 
dictum et ironice. νήπιος, οὔτε πόνων εὖ εἰδὼς, 
imperitus, nec rerum gravium gnarus, 2, 818. 
ἄνευθε πόνου καὶ ἀνίης», sine labore molesto, 7, 
199. ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγε, A, 54, quia alia 
occupatio nos urgebat. πόνον ἔχειν καὶ ó ζὺν, 9, 
529, ad habendum laborem et miseriam. zoA:- 
μήϊα ἔργα καὶ πόνος, te 117, ubi utrumque fere 
ldem. σοὶ αἰεὶ ἐν πάντεσσι πόνοις σ'΄αρίστωραι; ἠδὲ 
φυλάσσω σὲ, v, 501. v, 48, inquit Minerva ad 
Ulyssem. ez ἔχει πόνον, », 425, nullam ha- 
bet eerumnam, er hat keine anfechtung, (he has 
no annoyance. ) ἔτι ὕπισθεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται 


labor alius, in pugnando adhibendus et curan- | πολλὸς καὶ χαλεπὸς, Ψ, 249. πόνος μάρναται 
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ἀμφὶ ἀριταῖ;, Ol. 5, 84, circa virtutes labor 
militat. εἰ ἦν πόνος, Ne. 7, 109, si molestus la- 
bor antecessit, σὸ σερπνὸν πλέον μετέρχεται, Se- 
quitur plus delectationis. εἰ σὺν πόνῳ τις εὖ πράσ- 
σοιγ Ὁ]. 11, 4, sicsi quis cum labore bene agat. 
ξὺν μακρῷ, Py. 8, 104. ἐν πόνῳ παῦροι πιστοὶ, 
Ne. 10, 147, in s&rumnoso tempore pauci fi- 
deles. i» Ist. 4, 79, in certandi labore. πόνῳ 
χαρεὶς, Ist. 6, 15. πόνον ἐμσπεδόμοχδον, Ol. 1, 98, 
constanter eerumnosum laborem. ἀσπροσόρατον 
ὄχιέουσι, Ol. 2, 122, adspectu horrendum labo- 
rem ferunt..sj»Z4io», piscationem, Py. 2, 144. 
ἐπὶ ἄτρυτον, ad difficilem laborem, Py. 4, 317. 
et 433, πράξασθαί ci, ei efficere et perficere pos- 
se. μελισσῶν πρητὸν, apum foraminosum labo- 
rem, Py. 6, 54. χαρίεντα, Ne. 9, 20. μετὰ, Ist. 
8, 19, post zrumnam. ῥοαὶ ἄλλοτε ἄλλαι εὖ- 
θυμιῶν πε μέτα καὶ πόνων μετέβησαν ἔς ἄνδρας» 
Ol. 2, 64, fluxus alii atque alii lztitiarum δὲ 
zegritudinum transiere ad virilem sexum. οὔτις 
ἀπόκληρος “τόνων, nemo exsors laborum, Py. 5, 
71. ἄτερ, Py. 10, 66, sine laboribus zerumno- 
sis et bellis. ix σούτων ἐῤῥύσατο, Py. 12, 32, ex 
istis liberavit. κεκριμένων ic 7205, dijudicatorum. 
i. e. ad finem perductorum, medicus et conso- 
lator. Ne. 4, 9. ἐγεύσαντο, Ne. 6, 40. ἐκ πόνων 
τελέθει αἰὼν ἡμέρα, ex laboribus fit vita tranquil- 
la, Ne. 9, 104. εὐφόρων, Ne. 10, 45, facilium 
ferendo ; ubi alii legunt δυσφόρων, sed sine ne- 
cessitate: extenuat enim pocta labores et mo- 
lestias. 2vz), pro laboribus, Ist. 5, 81. ἀμφὶ zá- 
yos, circa certamina, Ne. 8, 72. σόνοις zzi δα- 
σάναις, sunt ablativi, Ist. 1, 59. πετραοριῶν; Ist. 
5, 28. quadrigarum laboribus. ἐν ᾿Ενυαλίου, Ist. 
6, 79, in laboribus Martis. σόνους τελεύτησε 
Δαναοῖς,) Py. 1, 106. hinc est ὁ πόνηρός, laborio- 
sus, erumnosus, qui et μόχιθηρος dicitur: sed 
πονηρὸς et μοχθηρὸς de animi vitio. 

ποντιὰς, Y». 4. (Πινέω) marina. ποντιὰς 
ἅλμη, Ne. 4, 59. sovziziz γέφυραν, Ist. 4, 54, 
Isthmum. 

πόντιος, ἴα, ιον. (Πνέω) marinus. σόντιον ὕδωρ» 
Ol. 2, 115. ποντίῳ ἐν πελάγει, Ol. 7, 104. πον-- 
σίοις σὺν ἀνδράσι, Ist. 1, 9, 1. e. cum insulanis. 
ποντίας ξέρσης» Ne. 7, 117, roris marini. zov- 
σίᾳ iv Κύπρῳ, Ne. 8, 31. ποντίων παῖδα, 1. e. in- 
sulam, enatam paullatim a mari, Ol. 7, 24. 
᾿Ισϑμὸν, Ol. 8, 64. et foem. est ionice. Θέτιν; 
Ne. 9, 60. «uz, Ne. 5, 65. ϑεὸν, Ist. 8, ΤΙ. 
ποντιῶν ψήφων, Ol. 18, 66. Νηρηΐδων; Py. 11, δ. 

SOVTOJJEÜUV, oyros. ὃ. (M^) mari imperans. 
est epitheton Neptuni, ποντόμεδον 2ía ocu, Ol. 
6,176. 

ποντοπορεύω, f. εύσω. (IIfoz) mare transeo. 
ε) 2177, ποντοπορευέμεναι, prO σοντοσπορεύειν, navi- 
gare. et 278, «τοντοπορεύων. 7, 267. 

ποντοπορέω, f. ἥσω. (τιέρα) idem. τῆς νηὸς 
σποντοπορούσης, 25 ll. : 

ποντοπύρος, ou ὃ ἡ. (πέρα) mare transiens. 
est epitheton navis magnz et maritimze, zj 69. 
», 95. A, 439. B, 771. Γ, 46, 444. 


πόντος, ου. ὃ. (Ibíz) mare, das meer, (ihe 
sea.) proprie notat τὸ τῆς θαλάσσης πελαγίζον, 
οὗ καταπνεομένου ἀνέμοις. πυρτοῦνται κύματα Z6 
ρυσσόμενα, καὶ ἔξω ἐλαύνονται ; mare altum et pa- 
tens, ubi venti undas agunt versus littora ; ut 
dictum sit à πνέεσθαι, quasi πνότος, qui perfla- 
tur ventis. σμαραγεῖ δὲ σε πόντος, B, 210, mare 
ventis agitatum mugit graviter. sic, μελάνει» 
nigricat, nigrescit, H, 64. πόντος ἁλὸς πολιῆς 
οὗ μιν ἔσχεν, non eum continuit latitudo maris 
cani, $, 59, das ungestime meer hat ihm micht 
einschliessen und zurückhalten künnemn, (ihe 
tempestuous sea has mot beem able to enclose 
and detain him,) coll. 62, 63. πόντος δέ οἱ οὔ- 
«ive, ἀπηύρα, mare ei neminem abripuit, y; 192. 
νῆσος) τὴν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐσπεφάνωται; s. 
195, ἤχλυσε πόντος ὑπὸ νεφέλης) caliginosus fie- 
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bat, Z, 504. e, 406. ubi ubique de alto mari. 
κύματα μακχφὰ ϑαλάσσης πόντου Ἰκαρίου, B, 145. 
εἰ καὶ τὰ νείωτα πείρατα γαίης καὶ πόντου ἵκηαι» 
Θ, 479. ὅταν ἐκ πόντοιο σίλας (fulgor) γαύταις 
φανείη καιομένου πυῤὸς, T, 5715. ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόν- 
τοὺ ἔνεικεν, 4, 285, qui locus maxime vim no- 
minis, et etymologiam, innuit: ventus ex pon- 
to. et 486, πλημρυρὶς ἐκ, aestus ex ponto. τηλοῦ 
ὑσὶρ πόντου, procul trans mare, », 257. ix ἰσει- 
δέος βὰς, t, 5G. ie ποντόφιν, pro πόντου, cw, 83. 
πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται, auf dem hohen 
windigen meere erhebet und helmet sich die welle, 
(he wave rises and. curls on the tempestuous 
ocean, ) ^, 424, ubi quoque apparet, quid sit z5»- 
Té. ἀπ᾽ milisos ἔμβαλε πόντῳ, Ἐ; 258. πόντῳ κε- 
κλιροῖνοι» inclusi mari, O, 710. ἐν ἰχιθυόεντι, ΤΙ, 746. 
ἐνὶ clvomi, V, 916. μείλανι pro μέλανι, Ὡ, 79. ubi 
conf. μέλας : nam notat ἢ. 1. sinum maris. ἐν σόν- 
vu πάθεν ἄλγεα, α, 4. et 197, κατερύκεπαι εὐρέϊ. 
sic, ἐνήσοψεεν, Àmmittemus, β, 295. μ, 295, i. e. ἐμ- 
βαλοῦμεν τὴν νῆα. coll. 401. πολυκλύστῳ, δ, 554, 
quale est re vera mare circa ostia Nili. et 821, 
ἢ ivi. tuerit, &, 50, coll. 56. et 152, μέσῳ ἐνὶ 
οἴνοπι. SiC et 4, 250. μ, 8388. «, 172, 974. ὡς 
ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέ!,) t, 281. 510, i, 9, 567. πο- 
λυκλύστῳ, 6, 204. ἰχθυόεντι, x, 458. ἔτι πόντῳ 
iz», ubi apparet casus sextus absolute positus, 
(ὦ, 264. πλείοντες ἐνὶ, m, 068. τὸν iy πόντῳ ἔφα- 
γον ἰχθύες, É, 155. ὦ, 290. ὁρῶν ἐπὶ οἴνοπα πόν- 
τὸν, Α, 550, sic, λεύσσων, E, 771. ἰδὼν, "Y, 145, 
facie conversa versus patriam et patrium flu- 
vium. περᾷν ἐπὶ, transire per, B, 615. et habet 
πόντος hoc epitheton ob nigredinem alta aqua : 
et ob eundem colorein dicitur κυώνεος et πορφύ- 
gis» 510, νηΐ πλέων ἐπὶ, H, 88. T, 47, ἐπιπλώσας. 
et ἐπιπλὼς εὐρέα, Zi 291. ἐρχόμενον κατὰ, Δ, 276, 
278. ἐλάταις ἐλαύνοντες, Ἡ, 6. ἐπὶ εὐρέα ἄγουσι, 
Ι, 72. et 4, ἄνεμοι δύο ὀρίνετον (cient) iz tvósvr 
ἰοειδέα ὀρίνει» A, 298, κυμαίνοντα, H, 229. ἀπεί- 
ρονώ, δ, 510. ἀσρύγεσον, O, 27. v, 419. e, 289, 
coll. 4, 517, iz ἰχθυόεντα. sic et T, 578. 3, 
981, $90. ἐσσόρεσεν Θεὸς μεγωκήτεα, γ, 158. 
Θρηΐκιον, W, 280, ubi sic dicitur ὁ Εὔξεινος καὶ 
προκειμένη αὐτοῦ ἅπασω ἡ Προποντίς- σπόνταονδε, 
4, 495. x, 48. ποντόθεν, Ἐ, ὅ95. vide porro, si 
lubet, O, 219. "Y, 214, 744. z, 183. f, 965, 
421. y, 15, 105, 158, 286, 294. 3, 424, 425, 
510, 470, 474, 482. ε, 852, 577. et 291, ἐτά- 
φαξεν 1, 85. A, 106, 259. μι, 258. π, 229. w, 118. 
hy τρέφει πόντος, i. e. nauta, Ist. I, 68. ἐς “λάκα 
βαθεῖαν πόντου, Py. 1, 46. ἐκόπ'. ἐσαώθη, Py. 4, 
287. et 9547, κελεύθους. ὑπὲρ, Py. 9, 90. βασι- 
λῆες πόντου, Ne. 4, 109. ῥηγμεῖνι; Ne. 5, 24. et 
59, πέραν. γέφυρα, Ne. 6, 67, lsthmus. ἐν zó- 
425, Ne. 10, 50, i. e, in Isthmo. ἐν πόντῳ, Ol. 
12, 4. ἐνεβάλετο, Py. 1, 145. ἐρυθρῷ. Py. 4, 
448. ἐν, Ne. 1, 96. γείτονι, Ne. 9, 108. Ist. 5, 
5. κατὰ πόντον, Py. 1, 98. βαθὺν περάσας, Py. 
3, 196. διὰ, Ist. 4; 70. 


; 3 
T0TGV0y«, và, vide sub σέσσω, et ad finem 
sequentis. 


πόποι, ὦ πόποι, (O1) est interjectio, notans 
indignationem, aut luctum, aut admirationem 
magnam, aüt alium ejusmodi motum animi. 
particula orta est ex οἷ, gementis voce, quasi 
per reduplicationem et admixto z. ὦ πόσοι, ἦ 
μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδαι γαῖαν ἱκάνει, A, 254, ubi 
Nestor miseratur universam Grzciam. sic et 
H, 194. et 455, ὦ πόποι, ᾽᾿Ἐννοσίγαιε, οἷον ἕειστες» 
heu, Neptune, quid dixisti! sic et », 140, ubi 
Jupiter sic alloquitur Neptunum. sic et 6, 
201. et 427, ὦ πόποι, ἀγιόχοιο Διὸς τέκος, Ubi 
alloquitur Juno Minervam ; eheu, O filia Jovis. 
ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα πόδε δρῶεαιγ ubi est cum 
luctu admirantis, N, 99. Ὑ, 344. et simpliciter 
mirantis, ᾧ, 54. O, 286, ὦ πόποι, ἢ pz καὶ ἄλ- 
λοι ᾽Αχαιοὶ ἐν ϑυμῶ θάλλονται ἐμοὶ χόλον, eheu, 
certe et reliqui igitur Graci iram in animo 
concipiunt contra me, E, 49. ὦ πόποι, ἦ ῥα, 
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ἀγαθάς περ ἰὼν, ὑπέροαλον ἔτισεν, heu, sane igi- 
tur, quantumvis eximius, superbe loquitur, O, 
185, inquit Neptunus de Jove. et 467, ὦ σό- 
ποι, ἦ δὴ πάγχυ μάχης ἡμετέρης ἐπικείρει δα μμῶν, 
heu, certe sane fortuna przecidit consilia pugnze 
nostra. 7 μάλα ἐλαφρὸς ἀνὴρ, papze, certe valde 
levis vir et agilis, II, 745, ubi est κέρτομον, ir- 
risorie et scoptice dictum. sic et X, 575, 7 
μάλα δὴ μαλακώτερος “Ἕκτωρ, postquam occisus 
est. ἦτε ἐφάμην, certe tamen putabam, P, 171, 
ubi alii minus bene legunt ὦ πέπον. 7 pz ἅλιον 
ἔπος ἔκβαλον, heu, certe igitur frustraneum ver- 
bum emisi, Z, 394. ὦ πόποι, 7 μοι ἄχος Αἰνείου, 
eheu, certe mihi dolor est de: ZEnea, wv, 995, 
ubi ex affectu ellipticus est sermo. ᾿Αργυρό- 
σοξε, eheu, O Apollo, δ, 229. et 490, ᾿Ασρυτώνη. 
ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον ὁρῶμαι, X, 168. et 297, 
ἦ μάλα δή με ϑεοὶ ϑάνα τόνδ᾽ ἐκώλεσαν. ὦ πόποι, ἢ 
ῥά τίς ἔστι καὶ εἶν ᾿Αἴδαο δόμοισι «Ψυχὴ, papse, 
certe igitur est aliqua etiam in Orci domibus 
anima, Y, 105. et 782, 7 με ἔβλαψε ϑεὰ πόδας» 
proh, certe dea impedivit mihi pedes. ὦ zzi, 
οἷον δή νυ ϑεοὺς βροτοὶ αἰπιόωνται, papae, quomo- 
do tandem mortales accusant deos! z, 52, ubi 
indignationis vox est. et 255, ἢ δὴ σολλὸν 
᾿Οδυσσῆσς δεύῃ, eheu, nze tu multum indiges 
ejus; ubi est miserantis et dolentis. 2 zz», 
ἢ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ ἵκετο, δ, 169, 
papze, certe quidem valde amici viri filius meam 
in domum venit. et 958, κραπερόφρονος ἀνδρὸς 
ἐν εὐνῇ. sic et e, 124. 7 μέγα ἔργον, δ, 663. ὦ 
πόποι, ἦ μάλω δὴ μετεβούλευσαν Sto] ἄλλως ἀμφ᾽ 
᾿οδυσῆϊ, de Ulysse, s, 286, inquit Neptunus. ἢ 
μάλα δή με παλαίφατα ϑέσφατα ἱκάνει, i 5OT. 
y, 172. ὡς ὅδε πᾶσι φίλος. κ; OB. ἦ μάλα δὴ γόνον 
᾿Ασρέος Ζεὺς ἤχθηρε, A, 496. οὐκ ἄρα (κατὰ) 
πάντα νοήμονες, ν, 209, vernunftig, wolgesinnet, 
(rational, judicious.) et 883, ᾿Αγαμέμνονος 
οἶτον. ὡς ὥρα τυτθὸὴς ἐὼν, O, sic parvulus tu, 
0; 980. ὡς «τόνδ᾽ ἄνδρα Seal κακότητος ἔλυσαν, T, 
564. οἷον ἔειπε κύων, p, 248. et 454, οὐκ ἄρα σοΐ- 
γε ἐπ᾽ εἴδεϊ καὶ φρένες ἦσαν. ὡς ὃ μολοβρὸς, σ, 26. 
4 μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονα θῆκεν, Q, 102. et 151, ἦ 
καὶ ἔπειτα, et 249, 7 μοι ἄχος. ex collatione 
horum locorum apparebit cuique, non scriben- 
dum esse, ὦ πόσοι, nam id, ὦ, esset nota voca- 
tivi; et manifestum tamen est, esse apud po&- 
tam nilaliud nisi particulam ὦ, cum ssi, 
interjectione, conjunctam, ut utraque idem sig- 
nificet. post Homerum quidem nonnulli z5, 
πόποι; de diis adhibuerunt, sic dictis, quasi 
ἔποποι, lh e. πάντα δισπτεύοντες, umde est et ó 
Bíowos, VOX ἡγεμονική. Ceterum ab recentiori 
illo ὁ σόπος, 1. e. ὁ ϑεὸς, est σὸ πόπανον, i. €. τὸ 
πόπῳ ἄνακτι ὁσιούμενον, nam prior pars vocis est a 
πόπος» posterior ab ἄναξ ἴῃ significatu divino, 

«TÓT06, 5, vide supra. 

σπύρδαλις, 10$ €t εως. ὁ ἡ. (“Αλλω) panthera, 
ein. leoparde, ein tieger, (a leopard, a tiger. ) 
a recentioribus scribitur ὁ πάρδαλις. quidam 
veterum sic distinguunt, quod ὁ πόρδαλις sit 
mas, 4 πάρδαλις foemina. et prior dictus a 
προάλλεσθαι, per transpositionem σοῦ e et o, et 
interserto 2: altera vero a σαράλλεσθαι. nam 
saltu pugnat maxime hoc animal θρασὺ, cau- 
tius tamen apro, qui cecus ruit in hostem. et 
pardalis, sicut et leo, ἡμεῤοῦνται : sed ὕς ἄγριος 
ἀεὶ ἄγριος. πορδαλίων σε λύκων qd ἤϊα πέλονται» 
Ν, 108, pardalium luporumque esce sunt. 
ῦτε πόρδαλις εἶσι, Sicut panthera prodit, Φ, 
515--- 578, ubi id animal in parabola describi- 
tur. καὶ πόρδαλις, 2, 457, ubi Protei mutationes 
narrantur. nam poeta ipsam feram scribit σόρ- 
δαλις, (quasi πρόωλις, προωλλομένη) pellem vero 
ejus per z. 

«rogeUnjc4, vide sequens, et sub "Exzo, ad 
initium. ; 

πυρεύω, f. εὐσω. ("Ἔω) ire facio, alium vel 
me ipse. est verbum compositum ex ὁ πόρος, 
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transitus, et ἕω, vado. eget pro ἐπόρενε, mitte- 
bat, Py. 11,.32. σπορεύειν νιν dg γαῖαν ᾿Ιστρίαν, 
ablegare et mittere eum, Ol. 5, 45. ἐν ναυσὶ 
πόρευσαν viv, Ne. 7, 49, ire fecerunt, proficisci 
fecerunt. σπόρευσόν us, |. €. πέμψον, mitte me, 
Ol. 1, 195. hinc media forma πορεύομαι St, 
ipse mitto me, proficiscor, eo. σπορεύει αὐσὸν 
Πυλάδης, Pylades ducit et ire facit eum, Eu- 
rip. Orest. 947, ἄγει αὐτὸν ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
cum infirmior esset Orestes ad eundum. et 
Phoen. 992, ἐγὼ πορεύσω χρυσὸν, ego prebebo 
tibi aurum in viaticum. et compositum verbum, 
ibid. 1075, ἐκπορεύετε ᾿Ιωκάσφην δόμων, prodire 
facite eam. 

πορύξω, f. ἥσω. (Φύω) idem quod ígfu. 
vasto, depopulor, diripio, exscindo. πόλιας καὶ 
σείχεα ἐπόρθουν, Δ, O08, urbes et muros ex- 
pugnabant. αὐτῶν ἀγροὺς πόρθεον pro ἐπόρθουν, 
eorum agros depredabantur, £, 264. e, 498. 
πόρθησε "Toutzy, Ne. 4, 42. 


πορθμεὺς, ως. ὃ. (Πέρα) portitor, qui διὰ 
πορθμοῦ ἄγει ποὺ; περαινοι μένους, qui homines 
transportat trans fretum. idem dicitur ὁ ατορό- 
MsUTAs, oU, et pretium p:o trajectione solven- 
dum, dicitur σὸ πορόμεῖο", quod et ὁ ναῦλος et 
τὸ ναῦλον ab ἡ ναῦς. navigium ejusmodi dicitur 
và πορθμίον. πορθμῆες δ᾽ ἄρα σούσγε διήγαγον, Us 
187, die fahrleute hatten sie übergeselzel, (the 
Jerrymen had carried ihem over.) deinde 
πορθμεὺς, est et, mercator, qui merces trans- 
poriat per mare, Theocr. Id. I, 57, etsi poétice 
tantum sic dicatur, 


πορθμὸς, o. ὁ, (Tim) fretum, ubi mare 
transitur facile in terram aliam. στενὴ ϑάλασσα 
μεταξὺ δύο γεῶν: στενὸς πόρος ϑαλάσσης, an- 
gustus transitus maris. eine schmale überfarth, 
(a marrow strait.) ἐν πορθμῷ ᾿Ιϑάκης τε Σάώμοιά 
σε, ὃ, 671. o, 29, in freto inter Ithacam et Sa- 
mum. “πορθμὸν ἡμερώσας, Yst. 4, 98, freta tuta 
cum fecisset, i. e, maria, Hercules. 

7i ὁρίζω, vide sub σόρος. 

πύρις, ἡ, vide sub πόρτις. 

πύρχης;, ov. &. (Κῶ) est κρίκωμωα συνεκαικὸν 
τοῦ ξύλου καὶ τῆς αἰχμῆς, circulus quo. cuspis 
haste cum bastili firmiter jungitur. σπεριέθεε 
χούσεος πόρκης, O, 495, circumpositus erat 
aureus vel auratus annulus, de quo σὸ σπαριθέειν 
proprie dicitur. sic et Z, 520. est ergo κρίκος» 
Bs περιθέει καὶ περιάγει ἑλίσσων và ξύλον εἰς ὃ ἰμβέ- 
βληται ἡ αἰχμὴ, ἐκ μεταφορᾶς τοῦ περὶ ποὺς πόδας 
ξυλίνου δεσμοῦ. VOX est ἃ περικεῖσθαι, circumjacere, 
circumpositum esse: a quo et est ὁ πόρκος, ov, 
retis piscatorii species. 

πόρκος, ὃ, vide supra. 

πύρνη, ἡ, vide sub πόρω. 

πόρνος, ὃ, vide sub σορνόω- 

πύρος, cv. ὃ. (Πέρα) transitus, trajectus ; 
proprie trans fluvium, ubi ab una ripa transitur 
ad alteram. nam est a σεράων ejusque perf. m. 
σέπορα. deinde connotat etiam ipsum alveum 
fluvit, qui labia habet distantia, ad quze transiri 
potest; et fluxum fluvii. notat et in genere, 
viam. Θρύον, ᾿Αλφειοῖο πόρον, Thryum, ubi Al- 
pheus fluvius commode transitur, B, 592. ὅσε 
δὴ πόρον ἴξον ποτα μοῦ, cum venissent ad alveum 
et fluentum fluvii, Ξ, 453. Φ, 1. 0, 692. πόρους 
ἁλὸς ἐξερεείνων, pertentans et emetiens transitus 
maris, uz, 259, durclsuchend die übergange 
und wege des meeres, (surveying the crossings 
and passages of the sea : ) ubi quasi alveo fluvii 
sermo est. hinc est; σορίφω; f. c, viam preebeo, 
viam invenio et excogito. ἀνὴρ ἐκ τῶν ἀμηχάνων 
πόρους εὐμηχάνους πορίξζων, Aristoph. Equit. 
756, vir qui ex difficilibus vias faciles parare 
potest et comminisci, 'AAQ:oU πόρῳ κλιθεὶς, ad 
fluentum Alphei depositus, i. e. sepultus, Ol. 
1,148. sic, πόρον ᾿Αλφειοῦ, 1. 6, ῥεῦμα, ΟἹ, 2; 


ΤΠύρπαξ. 


25. 10, 8. παρὰ Εὐρώτου πόρον, Ol. 6, 46, ad 
Eurotam fluvium. ᾿Αρείας, Ne. 9, 97. πρὸς 
ἐϊόνιον foh metrum pro ᾿Ιώνιον) σπόρον, l. e. ubi 
mare Ionium est paullo angustius, ad fretum 
lonium, inter Elidem et Acarnaniam, Ne. 4, 
87, hinc metaphorice, πόρον βίον ἑλίσσων, Ist. 8, 
29, volvens vite fluentum. 

πύρπαξ, ὃ, vide sequens, et sub σελαμών. 

πύρπη, n ἡ. (Πέρα) est eadem quz 7 σε- 
gh, γυναικῶν χλαίΐναις ἢ πέπλοις addi solita. 
πόρπας σε, 3, 401, ubi enumerantur inter ope- 
ra, quie Vulcanus fabricatus est Nymphis, 
iy4Axsus: ut ergo materia solida πτερονῶν καὶ 
πορπῶν appareat. hinc sunt et οἱ πόρπακες dicti, 
qui notant zà ἐντὸς τῆς ἀσπίδος πρόσθημα, Or οὗ 
σὴν χεῖρα διεῖρον, die queerstücke imwendig im 
schilde, durch die der schild auf dem arme und 
an der hand befestiget wird, (the cross-piece 
inside of the shield by which it is attached. to 
the arm and hand. ) et dicti a similitudine σῆς 
TíoT":, ἃ qua et τὸ ἐπιπόρπημα, 1. 6. ἡ τῶν κι- 
θαρῳδῶν ἐφαπεὶς, citharcedorum fibula. Aris- 
toph. Equit. 845, 854. sed ab eadem fibula 
notat τὸ ἐπι πόρσημα, pariter ac ἡ i9zzris, etiam 
chlamydem. Plutarch. Alex. $ 181. 

πόῤῥω, (Πέρα) adverb. ultra, weiter, (fur- 
ther :) in anteriora. nam est ab ὁ cs, transi- 
tus, ortum adverbium. 

L4 L - 

πορσαίνω, f, ανῶ. (Πέρα) transire facio a 
me ad alterum, adire facio, dono, przebeo: 
idem ac zo». it, promoveo, procedere facio, au- 
geo. πορσαίνειν βρέφος, infantem educandum 
curare, Ol. 6, 54, αὔξειν. segraívovrus, paran- 
tes, przebentes, Ist. 6, 11. 

πορσύνω, (πέρα) idem. ἄλοχος δέσποινα λέ- 
χος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, pro ἐπόρσυνε, przebebat, 
ys 408. η, 547, quz est honesta circumlocutio 
eoncubitus conjugalis, uxor domina prebebat 
ei lectum, i. e. concubitum, ut πσρσύνειν λέχιος 
Sit, συγκοισάξζεσθαι, συγκαθευδῆσαι; et paratum esse 
ad amicitiam copnjugalem exhibendam. σῶν δὲ 
Ομήρου καὶ πόδε πόρσυνε, ex sententiis Homeri 
etiam hanc przesta, et effectam da, Py. 4, 494. 
ubi dictum, 0, 207, Pindarus applicat. et 269, 
φεὸν οἵκον ταῦτα πορσύνοντα ἄγαν, iuam domum 
hac donantia valde, i. e. excolentia, augentia, 
munerantia, αὔξοντα. nam sez et πορσύνω est 
et, paro, augeri facio. αὐτῷ δαῖτα πορσύνοντες, 
ei epulum prabentes et apparentes, Ist. 4, 
105. 

πόρσω, (Yigg) adv. ultra: in anteriora. 
feolice pro πόῤῥω. và πόρσω, quod ulterius est, 
Ol. 5, 79. πόρσω ἰὼν, SC. ὃ χοόνος, Ol. 10, 67. 
v& πόρσω, Py. 6, 59. Ne. 9, 111. πόρσιον, ad- 
verbium comparativi gradus, Ol. 1, 183. σόρ- 
σισταν superlativi gradus, Ne. 9, 69. 

πύρταξ, ἄκος. T (Πέρα) vitula. idem ac 
πόρτις. nec est deminutivum, etsi recentiorum 
usus hanc terminationem deminutivis adtri- 
buerit, e. c. μείραξ, μύλαξ, λίθαξ, πίδαξ, cx: 
λαξ, λείκαξ, πλούταξ, etc. sed apud antiquissi- 
mos is usus nondum erat. hinc Homerus 
nusquam utitur ὑσοκορισμοῖς. ds τις περὶ πόρ- 
74x: μήτηρ, P, 4, sicut mater pro vitula sua. 
"Vide sub BOY^2, ad initium. 

πόρτιρ, 15. ^. (Πέρα) vitula, ein. kuh-kalb, 
(a cow-calf,) δάμαλις. v est inserta littera, 
nam primario dicitur 7 zógis, 1:25, ab ὃ gos; 
transitus, meatus; ut notetur νέα βοῦς Zo: &a- 
ξαμένη τοῦ πορεύεσθαι. ὅταν ἄγραυλοι πόρτιες περὶ 
βοῦ; ἀγελαίας πᾶσαι σκαίρουσιν ἐναντίαι, quando 
in villis stabulantes vitulae circa vaccas armen- 
tales saliunt obvize, z, 410, (ubi accuratz edi- 
tiones legunt σπόριες») nam ejusmodi vitulz in 
stabulis et aulis villarum retinentur, sieut Zg- 
γες et ἔριφοι, quando adultiores exiguntur in 
sylvas aut alia pascua. ab hac specie deinde 
quzyis juvenca, eine junge kuh, (a young 
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cow,) sic vocatur, sicut E, 162, λέων ἐξάξει a$- 
χένα πόρτιος ἠὲ βοὸς, frangere solet cervicem 
juvencez aut. bovis. dicta ergo est zzi; ἃ πορεία, 
σκιρτητικὴ γὰρ ἡ δάμαλις, sic et ὁ νεβρὸς quibus- 
dam dictus videtur a νέον πορεύεσθαι. ab Eurip. 
Suppl. 629, ἡ ᾿Ιὼ vocatur 4 πόρις ᾿Ινάχου, ju- 
venca Inachi, nam ejus erat filia, post in vac- 
cam pulcram mutata. 


, . 
πορφύρα, ἡ, vide sequens. 


πορφύρεος, ἔχ, τον. (Φέρω) purpureus, it. 
nigricans, confusus, inquietus, σὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
ἔλλαβε (pro κατέλαβεν αὐτὸν, κατὰ σὼ ὅσσε,) 
πορφύρεος Θάνατος καὶ μοῖρα κρασαιὴ, E, 86. Y, 
477. II, 554, qui sic dicitur, non modo ob 
cruorem, nec tantum: ὁ μέλας Ob tenebras in 
morte obversantes oculis; sed innuitur etiam 
mors ex unico vulnere, à ἐκ μιᾶς πληγῆς. do- 
cet enim ZElianus, σοὺς πορφυρέας (ab ὁ πορῷυ- 
eius, qui conchas vel cochleas illas venatur et 
praeparat) μιᾷ καταφορᾷ χειρὸς, σὴν ζῶσαν πορ- 
Φύραν (nam 4 πορφύρα estet, bestiola illa, ex 
cujus succo fiebat color) συντρίβειν, ἵνα καλὸν 
οὕσω τὸ βάμμα τῆς πορφύρας (purpura) ψένη- 
σαι: Ut ergo πορφύρεος Θάνατος sit, mors simi- 
lis illi; quam patitur animal illud, ἡ πορφύρα, 
μιᾷ καὶ αὐτὴ ϑανατουμένη TAUWyT. sed fortasse 
poeta nihil minus quam has argutias cogitavit, 
cum hoc epitheto uteretur: nam homines um- 
bratici, multa lectione obtenebrati, allinere so- 
lent quoquoversum et iufercire suas lectiones, 
notat simpliciter mortem atram. aliam histo- 
riolam de Alexandro, occasione hujus versus 
Homerici, narrat Athenaeus. αἵματι, πορφυρέῳ 
δεύετο (humectabatur) xov, P, 361. πορφύρεον 
μέγα φᾶρος, O, 221, insigne regium summum, 
πορφύρεον κῦμα, ποταμοῦ, ᾧ, 926, nigricans et 
confusa unda. sic de unda marina, A, 482, 
μέγα ἴαχε. B, 428. περιεστάθη, A, 242. ἔθυε, y, 
85, furebat. ἐς ἅλα πορφυρέην, in mare inquie- 
tum et nigricans, II, 591. ἶριν, P, 547, qua 
ab uno colore toto sic appellatur; vel respici- 
tur simul ad atram nubem in qua apparet iris. 
et 551, πορφυφέῃ νεφέλῃ, nube nigricante. »yAzi- 
νῶν πορφυοέην, ὃ, 115, 154, utpote regius puer. 
et v, 225, 242, διὰ τὸ βασιλικόν. σφαῖραν καλὴν; 
9, 575, pilam pulcram purpuream, qua lude- 
bant Phazaces. ῥήγεα καλὰ πορφύρεα, δ, 298. zx, 
555. Ω, 645. et 196, πέπλοις πορῷφυρέοις. τάπησι, 
L 200. τάπητας πορφυρέους, v, 151. πορφυρέοις- 
ἐν σπαργάνοις, Py. 4, 208. et 396, πσεροῖς, alis 
purpureis, i e. nigricantibus. ὁ πορφυρίων est 
avis, ciconize vel similis, vel ipsa ciconia, sic dic- 
ta διὰ τὸ «oU ῥύγχους φοινικοῦν, a rostro rubro. 


πορφυρεὺς, à, πορφυρίων, vide supra. 


πορφύρω, (δέρω) perturbo, confundo, com- 
misceo, et intransitive, perturbor: it, purpureo 
colore nigrico. et de animo, varia et confuse 
cogito cum agitatione molesta animi, ἐν βάθει 
διαλογίξομεαι, ich. überdenke voll unruhe und 
ànmuth, (I meditate full of wneasiness and 
cgilation.) ὅτε περφύρῃ πέλαγος κύματι, B, 16, 
quando commiscetur et nigrescit pelagus un- 
dis, μελαίνεται καὶ κινεῖσαωι. hinc dicitur κῦμα 
τορφύρεον, ϑάναπος πορφύρεος. πολλαὶ δὲ οἱ κραδίη 
πόρῷυρε (omisso augm. imperfectum) μρένοντι; 
et multum ei cor agitabat cogitando, cum re- 
sisteret, &, 551. sic, ipei χιόντι, mihi vadenti, 
δ, 427, 512. x, 509, 1, e. βαθέως διελογίζετο, 
ἐκυμαίνεσο διωλογισμοοῖς» mein herz war unruhig 
in mir, wurde hin und her getrieben, (my heart 
was agitated within me, was impelled bLackward 
and forward,) ἐταράττετο. est a φύρω, cura re- 
duplicatione quasi. idem metaphorice dicitur 
καλχαίνειν, quod est ab ἡ κάλχη, animal] cujus 
succo purpura tingitur. color enim purpureus 
nigricat quasi, et confusi quiddam includit, a- 
trique; hinc metaphora de eo ad atra alia. 


πύρω, f. πόρσω, (Πέρω) transire facio a me 
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ad alternm, adire facio, dono, prabeo: zc 
reiche dar, lasse xukommen, gebe, schenke, (T 
reach forth, offer, give, present. ) est ἃ περάω, 
f. 2. σερῶ, pret. perf. m. πσέπορα. μαντοσύνην» 
ἥν οἱ πόρε (ἔπορε, aor. 2.) Φοῖβος, A, 12. φάρμα- 
κα, & οἱ ποτὶ Χείρων, medicamina, quz ei quon- 
dam dedit Chiron, A, 219. ὅγε σήματα λυγρεὶ; 
de Ῥταῖΐῖο, Bellerophonti litteras letales dante, 
Z, 168. τεύχεά οἱ "Αρης: arma ei dederat Mars, 
H, 146. παρελέξατό οἱ "YQug ἐὔζωνος, πήν ci πόρε 
δῖος ᾿Αχιλλεὺς, de Patroclo, 1, 665. 7| τίς c Qut 
πόρεν Θεὸς ; an aliquis deus illos duos equos 
dedit? K, 546. πρυφάλεια, σήν ei πόρε Φοῖβος, 
A, 658. σόξον, Θ, 441. μελίην πατρὶ Χείρων, fraxi- 
neam hastam patri ejus donaverat Chiron, II, 
145. et 185, ἙἭ μείωας πόρεν αὐτῇ ἀγλαὸν υἱὸν, 
Εὔδωρον, de Mercurio, qui cum virgine pulcra 
concubuerat, eamque pregnantem fecerat: be- 
schenkete sie mit einem treflichen sohne, (pre- 
sented her with a beautiful son.) et 190, ἐπεὶ 
πόρε μυρία ἕδνα, postquam donaverat ei innu- 
mera dona nuptialia, sponsus sponsz. sic X, 
472. A, 281. ὅπλα Seis, T, 91. ἀμφιφορεὺς, τόν 
οἱ πόρε πότνια μήτηρ, VW, 99. et 277, Ἰπσσειδάων 
ποὺς ἵππους ἐμῷ πατρί. et 540, καί νύ κέν οἱ πόρεν 
ἵππον, et sane donasset ei equum, przeemium 
certaminis. σὴν δ᾽ ἤνησε, 5 οἱ πόρε μαχιλοσύνην 
ἀλεγεινὴν, eamque probavit sententia sua, qua 
ei donavit libidinem zrumnosam, 9, 90; de 
Paride, judicante inter tres deas. Ἑλένη κώλ- 
λικα δῶρα; δ, 150. et 298, φάρμακα; medica- 
mina donavit ei. et 617, κρητῆρα, craterem do- 
no dedit ei. sic et z, 117. εἵματα Καλυψῷ, e, 
521, 572. παρθένος, vestes, quas virgo regia ei 
donaverat, £, 228. à δέ μοι δῶρα, 1, 201. et 460, 
κακά μοι πόρεν Οὗτις, mala mihi exhibuit, ad 
me venire fecit ; inquit exceecatus Polyphemus 
de Ulysse. ϑυγάτερας πόρεν υἱάσιν, εἶναι ἀκοίτας, 
de ZEolo, z, 7, filias dederat filiis suis, ut essent 
uxores eorum. et 502, QZoeuzzav ᾿Αργειφόντης» 
porrexit ei et dedit, herbam ex terra extrac- 
tam. et 294, φάρμακον οὐλόμενον Κίρκη, preebue- 
rat bibendum. et 494, τῷ καὶ τεθνειῶτι νόον πόρε 
ἹΠερσεφόνεια, ei etiam mortuo intellectum δὲ 
sensum donavit Proserpina; de Tiresia. ἐσθίετε 
βρώμην, ἣν ἀθανάτη πόρε Κίρκη, μ, 902, edite 
cibaria, quz dedit vobis in viam. ἐμοὶ sí»; 
ἀμέτρητον πόρε δαίμων, mihi luctum immensum 
dedit deus, 7, 512, hat mir herzeleid, dessen 
keim ende ist, zugeschiket, (has overwhelmed 
me with endless affliction.) μῆκος "Αρτεμις, v, 
71, staturam proceram donavit virginibus 
Diana, i. e. venando corpus exercuerant, uf 
late crescerent. nam multum desidendo cor- 
rumpitur corpus, ne augeri possit naturali 
modo. imperativus est I, 509, πόρε καὶ σὺ Auc 
κούρησιν ἕπεσθαι vip», cOncede et tu reveren- 
tiam, quz sequatur filias Jovis, gieb auch. du 
ihnen die ehre, (pay them the honour.) πόρε 
voUro πρίας αὐτῷ, da hanc carnem ei, 9, 477. 
ἀλλήλοις πόρον (ἔπορον, donaverunt) ξεινήϊα, Z, 
218. σεύχεα ϑ:οὶ, P, 196. ἐγὼ (Ζεὺς) αὐτὴν 
(Θέτιν) ἀνδρὶ πόρον (dedi) “«αρώκοιτιν Πηλεῖ» 
viro mortali Peleo uxorem, Ὡ, 60, nam non vir 
datur uxori, sed uxor viro, ὡς πεισομένη αὐτῷ : 
praterea σὸ πόρειν habet notionem primariam 
δώρου, ergo mulier datur viro ut donum, quo 
nihil faustius et jucundius, si bonum ; sin ma- 
lum, nihil deterius. et 234, δέπας Θρῆκες. πόρον 
δέ οἱ ὅσω ἐκέλευσε, δ, 145, donavi ei quecunque 
poposcit. οἱ (Κύκλωσι) αὖτις ἐγὼ πόρον οἶνον, ite- 


.rum ei prebui vinum bibendum, ; 560. ἐμοὶ 


δῶρο, dona donaverunt mihi, z, 250. ἐγὼ τάδε 
εἴμασα, οἵα ἀγορεύεις, v, 255, ego el dedi eas 
vestes quas commemoras; inquit Penelope de 
Ulysse, ad eundem, sed personatum. sic, δῶρα 
ξεινήϊα, uy 212. εἴ τι πόροις ξεινήϊον, i, 961. zc Aai- 
νῶν «πόροι, Einen mantel leihen wollte, (would 
lend a cloak,) £, 460. ὅς κεν πλεῖστα -«τόροι, qui 
plurima donaret, z, 592, qui versus est φήμη 


Πύσε. 


vij, μαντευομένη τὰ ὑπὶρ ᾿Οδυσσίως : λελοξευμέ- 
νου (ambigue dicto) σοῦν πόσοι, quod potest at- 
tice intelligi pro £zegs, ut intelligatur Ulysses, 
qui olim sponsus plurima donaverat Penelopze 
sus. sic et Q, 162. αἷθε. μοὶ ϑάνωατον μαλακὸν 
πόροι "Αρτεμις) v, 201, precatur Penelope ipsa 
sibl. ἵνα οἱ πόροι δῶρα, v, 415. πόρῃ δέ μοι εὖχος 
᾿Ασόλλων, donetque mihi votum meum et glo- 
riam Apollo, x, 7. δῶρον αἴκε πορησιγ prO πόρη, 
B, 186, παράσχη, si quod donum daret. ὅστις 
ανᾶται (procatur) καὶ πλεῖστα (ἕδνα, dona 
sponsalia) πόρησι, m, 11. v, 935. δόρν Μηριόνη 
πόρωμεν, hastam ei donemus, certaminis przae- 
mium, Y, 893. δῶρα πόρωσι, II, 86. πορὼν ἕδνα, 
IL, 178. 7, 529. τρὶς τόσσα πορὼν, 9, 80, ter tot 
dans pro redemtione. δῶρα πορόντες, munera 
donantes, c, 460. ab hoc verbo nomen habet 
ἡ πόρνη, meretrix, que dat se utendam et prze- 
bet. πόρεν σὸν Θανάτῳ, 1. 6. παραδέδωκε, tradidit 
eum morti, Ol. 2, 147. ἔπορε μόχθῳ βρωχύ τι 
vie vo», Ol. 10, 112, prebuit labori breve quid 
(i. e. nihil) jucundum ; awemig, i. e. micAts, 
(little, 1. 6. nothing.) ὅπως δέ οἱ Ζηνὸς παῖς ἔπο- 
£f» dedit, donavit, Ol, 13, 110. πόρε φέρων, 
Py. δ, 80. κῦδος, Py. 4, 118. et 462, ὑμῖν τὸ, 
i. e. δέδωκε. κίθαριν, Py. 5, 87. ὅσα σῷ, lst. 1, 
86. ἀγλαΐαν, Ist. 2, 97. ἔπορόν σῷιν, dederunt 
ilis, Ne. 6, 79. πόρε, da, praebe, Ist. 7, 70. 
πορὼν πῆμα, damnum dans cuiquam, Py. 4, 
529. εὐώνυμον χάριν, Py. ll, 90. τόν δ: ὕμνον 
σορῶὼνγ Ist. 4, 56, largitus. 

πόσε et ὁπόσε, ('O) quo. wohin, ('whither. ) 
cy φεύγετε, quo fugitis, II, 422, ζ, 199. zózs 
ἔμεν, 400 imus, z, 491. ὁπόσε ἐπέλθω, quo ac- 
cessero, Z, 159. 

“Τύσις, 10. d. (πίω) potus, der trunk, (a 
draughl.) a πόω, f. πόσω et πώσω. notat id 
quod bibitur. iz] πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
cum expleverant desiderium potus et cibi, A, 
469. B, 452. H, 528. Ψ, 57. 0, 628. z, 150. 
y; 67, 478. et preponit πόσιν, quia potionis 
fortior et vehementior est appetitus. μεμνῆσθαι 
πόέσιος καὶ ἐδητύος, memorem esse, T, 231. et 
320, ἐμὸν κῆρ ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος») meus 
venter expers est potionis et cibi. ἐν va? βρῶσίς 
v! πόσις vt, Inest navi quod edatur et bibatur, 
2, 116. m, 920. οὔπως ἄν ἔμοιγε κατὰ λαιμὸν 
itn οὐ πόσις o9 βρῶσις, T, 210, nequaquam sane 
mihi saltem, per guttur demittatur nec potio 
nec cibus. ἡ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε παρώτιθεῖγ quee 
ei apponit, z, 191. sic, ὅς σοι πιἀρέχει, o, 489. 
δότε ξείνῳ, C, 209. iv νηΐ κατέθεντο, v, 72, ubi 
additur ἅπασαν, omnis generis, 


πύσις, ιος. d. (Πίω) maritus, der ehemann, 
(a husband.) est ab eadem origine nomen, 
διὰ σὴν σπερματικὴν ὑγρότητα; et quia bibitur 
quasi ab uxore. πόσις Ἥρη:, 1. e. Jupiter, H, 
411. K, 5. δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις, Τ'ῷ 
929. H, 855. Θ, 82. et Y, 427, πόσιν ἠνίπαπε 
μύθῳ, maritum suum increpabat Helena, Pa- 
ridem. et 429, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἦεν, Me- 
nelaus. πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, Z, 484, Hector, 
intuens Andromachen suam. et de iisdem, X, 
489, ὅτι οἱ πόσις ἔμιμνε ἔκποθ, πυλάων. αἱ γὰρ 
ἐμοὶ ποϊόσδε πόσις κεκλημένος εἴηγ si talis mihi 
esset maritus, d, 241, inquit Nausicaa con- 
specto Ulysse: conf. σοϊόσδε. ἐπὴν πόσις ἄλλοθι 
ὅληται, 51 maritus peregre perierit, Z, 190. 
μετὰ ποῖσιν ἐμὸς πόσις ἦεν Οδυσσεὺς, v, 252. c, 
126, inquit Penelope. et 549, νῦν αὖτε mi; 
πόσις εἰλήλουθα, nunc redii ego maritus tuus. 
σῇ ἀσπαστὸς ἦν πόσις, Ψ, 259, cum gaudio ex- 
ceptus. .s)yay αἰδομένη πόσιος, lectum reverita 
inariti, z, 75, nam lectus ante oculos erat, qui 
quotidie absentem Ulyssem et jura conjugii in 
animo ejus renovabat. sic et z, 527. πόσιος πέρι, 
de marito, £; 511. ὅπως σιμήεσσω γένοιτο μᾶλ.- 
λον πρὸς πόσιός v& καὶ υἱέος, v, 161, ut majore 
in honore baberetur a marito et filio, et 203, 
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πόσιος ποθέουσα φίλοιο π“ἀντοίην ἀρετήν. δῶμα κα- 
σαλιποῦσαν, v, 531. πόσιος οὗ κουριδίου δῶμα, 
mariti, eui virgo nupserat, domum, Ψ, 150. 
et 181, πειρωμένη, tentans eum, anm is ipse es- 
set. χαριζομένη πόσεϊ ᾧ, gratificans marito suo, 
E, 71, ut filium ejus nothum zque curiose 
educaret ac natos suos. et 414, κουρίδιον ποθέου- 
σώ πόσιν, desiderans amissum. πουριδίῳ τεύξασα 
φόνον, λ, 429, de Clytaemnestra. μεταλλῇῆσαι 
ἀμφὶ πόσει, percontari de eo, e, 555. sic, εἴρεσ- 
£z,, querere de eo, e, 95. πόσιν ἐρξεινεν ἕκαστά, 
δ, 137, maritum interrogabat de singulis. et 
268, πόσιν οὔ cuyos δευόμενον, οὔτε (κατὰ) φρένας 
οὔτε σι εἶδος», maritum nemini secundum, ne- 
que quod animum neque quod formam cor- 
poris attinet. et 724, πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα, ϑυ- 
μολέοντα, παντοίαις ἀρεταῖς πκεκασ νον, inquit 
Penelope. sic et 814. σόν σε πόσιν σά «t γούνα- 
τὰ ἱκάνω, inquit supplex Ulysses ad reginam, 
ἡ, 147, venio supplex ad conjugem tuum et ad 
tua genua. ὡς σε γυνὴ κλαίῃ φίλον πόσιν ἀμ- 
φΦιπεσοῦσω, 9, 523, ut uxor flet maritum suum, 
mortuum jacentem amplexa. λιλαιομένη πόσιν 
tivo cupiens dea, eum esse suum perpetuum 
maritum, a, 15. ;, 90, 32. 4j, 334. ὃν, 2, 115. 
ἔκλαιεν ἔπειτα QAO», &, 969. wm, 450. v, 608. 
et 264, γοόωσα. et 477, ἔνδον ἐόντα, domi eum 
jam esse. sic 4j, 2. et 86, ἐξερεείνοι. κουρίδιον 
καείνασώ, us 199. et 294, κώκυσε. εἰρόμενωι παῖ- 
δάς τε καὶ σόσιας, matronae interrogantes Iec- 
torem de filiis δὲ maritis suis, Z, 240, cum is 
ex acie in urbem divertisset. est fere idem 
quod ἀνὴρ, nisi quod Sophocles, recentior sci- 
licet, in Trachiniis quandam differentiam in- 
nuat, quando ait, Dejaniram jam vetulam me- 
tuisse, ne Hercules sit quidem suus πόσις», sed 
junioris et venustioris 'IzAzs ἀνήρ. ut πόσις Sit 
legitimus conjux, etiam extra usum marita- 
lem; ἀνὴρ vero, ipso usu et actu: et zózis; 
nexu quodam vel ingrato; ἀνὴρ, amore vero. 
id et Homerus innuere videtur, O0, 765, ubi 
dicit Helena, 7 μέν quoi πόσις ἐσπὶν ᾿Αλέξανδρος : 
et 725, ubi loquitur Andromache, Zw, ἀπ᾽ 
αἰῶνος YVíos ὥλεο. πόσις Ῥέας, 1. e. Saturnus, 
Ol. 2, 140. ᾿Αμφισρίτης, Ol. 6, 179, Neptu- 
nus. ᾿Αφροδίσης, Py. 4, 155, Mars, qui ta- 
men nunquam legitimus ejus maritus. ergo 
abusive ibi de amatore. Ἥρας, Ne. 7, 140. 
σαύτη, Py. 9, 89. Ne. 10, 151. πόσιν φίλτα- 
σον, Py. 9, 175, sc. optabant te sibi. 

ποδσῆμαρ, (Ῥέω) quot dies, πόσας ἡμέρας; 
ob metrum duplicato Sigma. 90, 657. forma 
ista est adverbialis. 

πύστος, 4, ον. (Ὁ) quotus, der wievielste, 
(which of. a mumber ?) πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν, ὅτε 
ζείνισσας ἐκεῖνον ; ὠ, 287. 

ποταίνιον, τὸ, vide sub πρόσφατος, et sub 
Αἶνος. 

ποταίνιος, ὁ 4. (ΑἸ) recens dictus, σρόσφα- 
πος. à ποτὶ, dorice pro πρὸς, et αἶνος narratio, 
in specie laudatoria. hinc et in genere σοσαί- 
weg est et, recens, frisch, (fresh.) σποταίνιον 
eTíQuyoy, Ol. 10, 72. 

ποτάμιος, iz, ιον. (Ἰππτίω) fluvialis. ποταμίας 
᾿Αρτέμιδος, Diane fluvialis, Py. 2, 12, cujus 
sedes et templum erat in insula 'Ogcwyíz, 
prope Syracusas: et dicta zozzguíz, quz alias 
᾿Αλφειώα, quia ad Arethuse fontem stabat id 
templum, cujus et Alphei amores sunt noti, 
ποταμίῳ ᾿Ακράγαντι, Py. 6, 6. 


ποταμὺς, οὔ. ὃ. (τω) fluvius. est pro ze- 
σασμὸς, ἃ ποτάζω, bibendum przebeo, ich 
trünke, (I give to drink: ) et est nomen ψενι- 
xà», cujus species sunt varia, e. €. à χείμαῤῥος» 
torrens, etc. ποταμοὶ dicuntur σονθελυγεῖν; et 
σονθορύζειν, et κοχυδεῖν, sonitum edere in fluen- 
do, rauschem, (o rush, murmur :) quz sunt 
ὠνομαποπεποιημένα. fili ποταμῶν dicebantur, 
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qui vel precipue amarent istum fluvium, vel 
ad eum nati, vel bene de eo meriti erant, etc. 
et quia szpe in fluviis lavabant se; hinc acci- 
debat, ut puella, vel conspecta a formoso ju- 
vene lavans, vel conspiciens formosum lavan- 
tem, virginitatem ad fluvium amitteret: et id 
deinde deo przsidi ejus fluminis, vel marino 
numini, tribuebatur. sic puella in comedia 
dicit, λάβε μου, Σκάμανδρε, τὴν παρθενίαν, et in- 
telligit pulerum Κήμωνα, qui, lavantem eam in 
Scamandro, compressit. deinde et recens nup- 
ig, σὸ νυμφικὸν λοῦμα. in fluviis instituebant, 
διὰ σὸν κουροτρόφους ποὺς ποταμοὺς dici et διὰ σὸ 
γόνιμον αὐπῶν. ποτωμὸς loquitur, Φ, 212, 298, 
et concumbit cum muliere, 141, seqq. et iras- 
citur, 136. διϊπετὴς, 1. e. qui alitur et augetur 
pluviis, II, 174. P, 263, ubi videtur esse 5 χει- 
μάῤῥους, qui proprie hoc epitheto insignitur: 
nam οἱ ἀένναοι Sunt ἠρεμαιότεροι, ᾧ, 268, 996. δ, 
417. conf. διπετής. Aw» ποταμὸς σπεδίονδε 
κάτεισι, χειμιάῤῥουςγ) xu! δρισῷιν, ὑπαζόμενος 
Διὸς ὄμβρῳ, A, 492, ubi est torrens, vel et fln- 
vius nimis auctus imbribus. czterum χείμαῤ- 
fas. (vel χειμάῤῥοος) κενὸς ὧν ἐν σῇ ἀνομβρίᾳ, «λή- 
Ku, 1. €. πλήρης γίνεται, ἔκ Διὸς ὄμβρου. πόοτώ- 
μὸς Μινυήϊος, εἰς ἅλα βάλλων, A, 121. ποταμὲς 
χειμιάῤῥοος, ῥήξας ἔχμαπα πέτρης, N, 198. prior 
vox est genus, altera species: sicut, βοῦς σαῦ- 
gos. μέγας βαθυδίνης, ὃν Ἐϊάνθον καλέουσι Sel, 
(i. e. eruditi et nobiliores) ἄνδρες δὲ Σκάμαν- 
Beo», (i. e. vulgus et plebeii) T, 73, et ἢ. 1. 
przses illius fluvii intelligitur. sic et 3, 529. 
et 504, εὐρὺ ῥέων. et 850—552, ubi enumeran- 
tur arbores et φυτὰ qua gaudent locis humi- 
dis. adoratur fluvii praeses, ὅτε ᾽Οδυσσεὺς πότα- 
μοῖο κατὰ epum καλλιρόοιο ἵξε νέων, venit na- 
tans e mari, e, 441, 445—453. ἡ Ὑυρὼ ἠρά- 
z«ro (amore capiebatur olim) ποταμοῦ ' Evi zog 
Sino, ὃς πολὺ κάλλισσος ποταμῶν, A, 267 ---- 
254, ubi Neptunus, sub specie fluvii Enipei, 
παρελέξατο αὐτῇ iv προχοαῖς (ad ostia) ποταμοῦ 
δινήεντος, et genuit Peliam et Neleum. γένος 
δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῦ ᾿Αλφειοῦ, ὅστε εὐρὺ ῥέει Ἰτυλίων 
διὰ γαίης, ὃς πέκετο σὸν---Ἐ, 544—549, ubi est 
filius fluvii, cum suis posteris. sic, σοὶ σποταμοῦ 
ἐκγεγαῶτι: ἔφης γὰρ, ποταμοῦ γένος ἔμμεναι 
εὐρὺ ῥέονσος,-ττικρείσσων Ζεὺς ποταμῶν ἁλιμυρηεν- 
«uy, κρείσσων αὖσε Διὸς γενεὴ, ποταμοῦ γενεῆς, 
$, 185—191, ubi loquitur Achilles, Jovis ne- 
pos cum  Asteropzo. ἵσσος εἰωθὼς λούεσθαι 
iUppees (ἐπὶ) ποταμοῖο, Z, 508. O, 26. sic, 
πόρον iLov ἐὐῥῥεῖος ποταμοῖο Ἐάνθου δινήενσος, ὃν 
ἀθάνωτος τέκετο Ζεὺς, Ἐν 457. Φ,1. 2, 692. 
ποταμοῖο παρὰ ὄχθας, ad ripas fluminis, Δ, 487. 
A, 499. Z, 555. λοεσσάώμενος (ἐπὶ) ποταμοῖο, 
lotus in fluvio vel ad fluvium, Φ, 560, am 
Jflusse oder im ,flusse mich waschend, ('wash- 
ing myself at, or in the river.) potest et deesse 
nomen, λοῦσεν ποταμοῖο ῥοαῖς, Yl, 669, 679. 
ἀμφὶ ῥοὰς ποταμοῖο, ad vel apud fluenta fluvii, A, 
751. Τρῶες κατὰ ῥέεθρα ποταμοῦ δεινοῦ ἔστωσσον 
ὑπὸ κρημνοὺς, l. €. χαλεποῦ, lrojani secundum. 
fluenta fluvii difficilis timide se abdebant post 
ripas, $, 25. et 268, κῦμα διϊπετέος. et 556, 
καίετο d ποταμοῖο, l. e. ipse à ποταριός. ποτά- 
μοῖο ὠκεανοῦ ῥέεθρα, H, 245, sic et, μέγα σθίνος» 
Σ, 606. κατὰ, A, 658. ῥόον, u, 1. confer ὠκεᾶ- 
νός. οὔ με μίσγεσθαι ὑπὲρ ποταμοῦ ἐῶσιν, nom 
sinunt me mortui misceri illis trans fluvium, 
inquit anima Patrocli, Ψ, 72, ubi sic dicit σὸν 
ὠκεανὸν illum, de quo est A, 15. x, 508—514. 
εἰς Αἰγύπποιο διϊπετίος ποταμοῖο, SC. στόμα, D, 
581. sic, ἐν Αἰψύπσῳ ποταμῷ, b 258, ρ, 427, 
qui est Nilus. ῥόδον περικαλλέα ποταμοῦ, $, 85. 
et 89, παρὰ δινήεντα, et 97, 11722 ὄχθαις. et 
194, πηγὰς ποταμῶν, quas obtinent Nymphae. 
sic et Y, 9. ποταμῷ πλήθονει ἐοικὼς χειμάῤῥῳ, 
E, 87. et 598, ἐπὶ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε πρό- 
φέοντι. ἐπὶ δινήεντιγ apud vorticosum, 6, 490. 
i, ad vel apud fluvium, z, 521. sed Φ, 282, 
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in fluvio. et 291, ποταμῷ δαμῆναι, fluvio peri- 
mi, interire in [fluvio. λούσατε αὐτὸν iv, 6, 
210, lavate eum in fluvio et ad fluvium. 
ποταμῷ fit sacrificium tauro, A, 727. sacratur 
ei coma virilis, Ψ, 141, 142. nam ἔθος ἦν, τρέ- 
Qu» κόμην vobs νέους μέχρι καὶ ἀκμῆς: εἶτα 
κείρειν αὐσὴν ἐγχωρίεις ποταμοῖς. ἐποίουν δὲ οὕτω, 
σιμῶντις τὸ καλὸν ὕδωρ: σρόφιμον γὰρ, καὶ συσ- 
σατικόν ἐστι τοῦ ζῆν, μάλιστα τὸ γλυκύ. διὸ οἱ 
βουλιφιῶντες πίνοντες κορέννυνται, καὶ τὰ βρέφη 
σῷ ὑγρῷ μόνῳ διοικοῦνται. κουροτρόφοι οὖν ἐνομί- 
ζοντο οἱ ποταμοὶ, διὰ τὴν ὑγρότητα καὶ ϑερμό- 
φητα - κουροτρόφου; δὲ φαμὲν, ποὺς τὴν νεότη- 
σὰ veípovras. praeterea antiqui valde celebra- 
bant cà ποτάμιον ὑγρόν. hinc τὸ λουσρὸν ix 
ποταμοῦ σοῖς νυμφίοις ἐκομίζεσο, οἰωνιζομένοις 
và γόνιμον. διὸ καὶ ἔνορχα μῆλα ἱέρευον Nep- 
tuno et fluviis, et his ad fontes suos maxi- 
me. morientibus ante nuptias addebatur in 
funere ἡ λουσροφόρος κάλπις, in signum, quod 
ἄλουτος τὰ νυμφικὰ καὶ ἄγονος decessisset. con- 
fer et $, 150—152, ποταμὸς εὔροος βαθυδίνης, ᾧ 
πολεῖς ἱερεύετε ταύρους, καὶ ξωοὺς ἐν δίναις καϑίε- 
T5 ἵππου. tauriigitur et equi fluviis sacrificati, 
et equi quidem vivi submersi. voz ποταμὸν 
Ἱηφισσὸν 9i2v, B, 522. ἔθνος χηνῶν παρὰ, O, 691. 
πελάδοντα, X, 576. εἰς βαθύῤῥοον ἀργυροδίνην, Φ, 
8. et 608, πὰρ βαϑυδινήεντα. εἰς ἁλιμυρήεντα, ε, 
460. et 462, ἐκ ποταμοῖο λιασθεὶ:, e fluvio 
abiens. ἐς ποταμὸν, ad fluvium, ζ, 59. η, 281. 
εἰ 284, ἄπανευθε ποταμοῦ διιπετέος. ποταμόνδε, 
Φ, 15, 120. x, 159. χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατὰ 
ὁρίων ῥέοντες συμβάλλετον ἐς μισγάγκειαν ὄμβρι- 
μον ὕδωρ, torrentes de montibus oppositis fluen- 
tes committunt pluvialem aquam in convallem, 
A, 452, ubi duo torrentes comparantur duobus 
exercitibus. ποταμοὶ πλήθουσι ῥέοντες, intumes- 
cunt, I], 589. «, 207. ἐξ ὠκεανοῦ πάντες ποτῶ- 
μοὶ, Φ, 196. et 552, περὶ καλὰ ῥέεθεα. μεγάλοι 
ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα ἐν μέσῳ, sunt interjecti, 
A, 156. ποταμῶν μένος, robur, M, 18. et 24, 
στόματα. ἰφθίμων ἀλεγεινὰ ῥέεθρα ἴσχει, P, 749. 
Coll. 751. οὔτε σις ποταμῶν ἀπέην, Y, T. πρῶτος 
δὲ ῥεὰς ποταμῶν ἀφικάνεις, i, 450, primus abis 
ad fluenta rivorum ; inquit Cyclops ad arietem. 
Ἐξ ἱερῶν ποταμῶν, οἵ tis ἅλαδε προρέουσι, X, 551. 
et 515, ξύνεσις δύο ἐριδούστων. ποταμοὺς: Ónvocat 
rex precans, D, 278, ὡς τῆς ὑγρᾶς τροφῆς δοτῆ- 
gus. ποταμοὺς δ᾽ ἔτρεψε νέεσθαι κατὰ ῥόον, M, 52. 
ποτα μὼ ῥέοντε, E, 77, 1. 6. «λήθοντας, οὗ λει ψυ- 
δροῦντες. ποταμοῦ ἱερὸν οἴκημα, Ὁ]. 2, 16, 1. 6. 
urbs ἡ ᾿Αχράγας; sita ad fluvium cognominem ; 
et deest ἐπί. sarei "Qzvoy, Ol. 5, 25. ποταμοὶ 
πυρὸς, ex Etna, Py, 1, 42. ψάμαθοι ἐν ποτα- 
pois, Py. 9, 84. 

ποτανὸς, ἢ, ὃν, vlde σοσηνός. 

T0TO, f. ἥσω. (Πέτω) volo: labor quasi 
.volatu; cado, accido ; rüo cum impetu. idem 
. quod πέσομαι, a cujus perf. τῇ. πέποτα, est 
ποτὸς) ἢ, à», volatilis; et inde zero, quod 
frequentiam una volantium connotat. ἔνθα zzi 
ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμεναι, πτερύγεσσι, huc il- 
lucque volitant lusitantes et oblectantes se alis, 
de gruibus et cyguis, B, 462. et 90, zi μέν e 
ἔνθα ἅλις πεποτήαται; αἱ δέ «ε ἔνθα, SC. μέλισσαι; 
apes: alie hic confertim volitant, aliz alibi : 
etestionice pro πεπότηνται, perfectum passi- 
vum deponentialiter positum -pro presenti, 
Coll. 89. sic et deponentialiter, A, 221, ψυχὴ 
Bi, ἠῦσε ὄνειρος ἀποπσαμίνη πεπότηται, avolans 
'avolavit. 

πότε, (Ὁ) in questione est, quando. πότε κέν 
σι; ἀνασνεύσειε πόνου, wenn. wird mam, doch wohl 
von der arbeit sich erholen kónnen ? (when shall 
one be able to recruit after. one's labour ὃ.) 7T, 
227. πότε d;csro, dic mihi, quando profectus 
est? à, 642. 

ποτὲ, (0) enclit. aliquando, dereinst, ein- 
mal, bisweilen, (hereafter, once, sometimes. ) 
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φσάχα ἄν mort, A, 205, wird wohl bald einmat, 
(will soon probably.) et 218, καί ποτέ σοι, εἰ 
aliquando tibi, suo tempore. et 226, οὔτε ποτ᾿, 
nunquam, nec unquam. et 240, ἢ vor, Certe 
aliquando. et 260, ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγώ. notat ergo 
et futurum et przteritum tempus, pro con- 
textu. ὅν aoc" ᾿Αθήνη ἔθρεψε, B, 547. et 797, ὥς 
sor ἐπ᾿ εἰρήνης, sicut olim tempore pacis. ἤδη 
γὰρ καὶ δεῦρό ποτ’ ἤλυθε, T, 205, denn er ist 
auch schon ehedem. eimmal hier gewesen, (for 


| he was once here some time ago. ) ὅτε ἄν ποτε, 


quando olim, A, 164. et 182, ὡς ποτέ τις ἐρεῖν 
80 wird man dereinst sprechen, (hey will some 
time or other say :) sequente, σότε oi xiva εὐ- 
ρεῖω x/éàv, und da wollte ich lieber in die erde ver- 
sunken seyn, (and then I would rather that the 
earth should swallow me up.) ὅς ποτε δεῦρο ἐλθὼν, 
E, 640, vormals, (formerly.) Z, 216, 459, 462, 
479. H, 87, 91, 197. oi; ποτε ἀφειλόμην Αἰνείαν, 
8, 108, ubi non de longo przterito tempore, 
sed de hesterno die, sermo est: die ich vorher, 
onlüngst dem abgonommen, (which I lately; took 
from him«) sic poni solet et $2, s4Az;: e. c. 
νῦν δὲ καὶ πάλαι λέγω; apud Sophoclem, so wie 
kurz ξιυον, (as shortly before, ) jamdudum dico. 
Θ, 148, 150. 1, 3555, einstmals, ('once.) 491, 
dermaleins, (some time or other. ] Δ; 159, vor- 
mals, (formerly. ) 761. N, 625. ὥς oT ἐπη- 
σείλησεν, Ξ, 45, ubi quoque hesternum diem 
notat, x6, σρὸ ὀλίγου, damals, vor kurzem, 
(lately.) 481, ποθ᾿ ὧδε, pro ποτὲ, aliquando sic, 
O, 40. II, 158, quondam. et 256, 5 μὲν δή ποτε. 
Z, 591. T, 95, 515. $, 55. Ψ, 291, 645, 679 
Q, 33. ἔμελλεν μέν ποτε εἶναι, erat quidem an- 
tea, a, 239. 450. B, 46, 77. y, 190, 216. ὃ, 
542. 5,158. ζ, 4, 162. «, 59. 9, 461, 564, 
567. A, 280, 498, 629. v, 175. £, 205. o, 926. 
95 249, 292. τ, 75. Q, 79. et 99, ὅν ποτ᾽ ἀτίκα, 
ubi notat tempus hesternum. est ergo simpli- 
citer sepe pro, ante ; ut signet tempus przete- 
ritum sive hodie sive heri, sive diu sive parvo 
momento. sic et de futuro. et 408, unquam. 
w, 936. ποσὶ, Ol. 5, 94. 6, 20, 126. 7, 54, 66. 
10, 59. 15, 78, 124. Py. 1, 51, sequente νῦν. 
Py. 4, 6, 17, 25, 55, 459, 592, endlich ein- 
mal, (once at last.) Py. 9, 8, 27, 45. 10, 
78. Ne. 5, 17. Ist. 2, 65. 8, 114, nonnun 
quam. 


πότερος, om, spo». (Ὁ) uter, utra, utrum. 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἄν eyveinss ποτέροισι μιετείηγ E, 85; 
ad quorum exercitum pertineret, coll. 86, nam 
ibi ὁμιλεῖν in primo significatu est, una esse in 
exercitu, zur armee gehüren, (to belong to the 
army.) neutrum ponitur interrogative, utrum, 
num: Py. 11, 24—58, utrum—an. 


ποτέω, f. 4r». (Iléve) volo: labor quasi 
volatu; cado, accido; ruo cum impetu. idem 
aC ποτάω. πρίζουσαι ποτέονται» stridentes cir- 
cumvolant, vespertiliones, o, 7. 


ποτὴ, ἧς. 4. (Ππέτω) volatus. profectio ce- 
lerrima. esta ποσάω, volo, accelero. αἰθυίῃ δ᾽ 
εἰκυῖα, ποτῇ ἀνεδύσατο λίμνης», et mergo similis 
dea illa marina, celerrima emersione emersit 
ex aqua, s, 557, ubi alii, elegantius fortasse, 
legunt et distinguunt εἰκυῖα v7», similis quod 
volatum et emersionem subitam attinet. nam 
qui adjectivum ποσὸς, 7, ὃν, fingunt, et z«z7 
trahunt ad «ifvíz, mergo volucri; audiendi ii 
non sunt. 


7072906, (dorice ποτανὸς) ἢ, ὄν. (Πέτω) vo- 
latilis. agilis, celer. ἐν Μούσαις ποτηνὸς, Py. 5, 
152, i. e. feliciter et expedite versatus cum 
Musis. igZ ποτανὸν ἀμφὶ μηχανᾷ; Py. 8, 46, 
meam volatile circa artem, circumvolans quasi 
circa meam artem, qua est poésis: i. e. circa 
quod poésis mea jam occupata est. σοτανᾷ 
μαχανᾷ, volucri artificio ejus, Ne. 7, 52. αἰε- 
σὸς ὠκὺς i» ποτανοῖς, Celer inter volucres est 


IIoz;. 


aquila, Ne. 5, 159, ubi proprie positum, neu- 
trum substantive. 


ποτήριον, οὐ. 76. (Tii) poculum, en trinkges- 
chirr, (a goblet.) operam dabant antiqui, ut 
haberent vel arte eximia, vel materia pretiosa, 
factum. hinc et in Achaia colebatur Ceres 
ποτηριοῷόρος. confer A, 651—641, de poculo 
Nestoris. de magno aliquo argenteo dixit ali- 
quis, πίνειν τὸν δεῖνα ἐκ τοῦ ἀργυρέου φρέατος. 
tale grande poculum erat Achillis, x, 91, 99, 
coll. 255, et vide σορός. sublata mensa circum 
ferebatur ποτήριον ἀγαθοῦ δαίμονος. maximum 
poculum dicebatur ἡλίου δέπας, et fabula erat, 
solem in tali ποτηρίῳ διαπλέειν civ ὠκεανόν : 
hinc magna argentea pocula dicebantur ἡλίου 
πλοῖα. ejusmodi etiam erat τὸ Ἡράκλειον δέπας. 
vide, si plura cupis, Athenzum. nomen ip- 
sum po&ta non habet, Vide sub δέπας, ad 
initium. 

ποτηριοφύρος, ὁ ἡ, vide supra. 


ποτὴς, ἧτος- ἧ. (Πίω) potio, potus. das 
trinken, ( drinking.) ἐπεὶ ἐτάρπημεν ἐδητύος ἠδὲ 
ποτῆτος» postquam delectati sumus edendo et 
bibendo, A, 779. μή με vgl» σίτοιο κελεύετε μη- 
δὲ σοτῆτος ἄσασθαι φίλον ἦτορ, ne me prius ju- 
beatis pane, neque potu, satiare me, T, 506. 
ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188, expers cibi 
et potus. ἐπεὶ ἐτάρπησαν (oblectati sunt ad sa- 
tietatem) ἐδησύος 722, t, 201. ἐπεὶ σίτοιό v ἐπασ- 
σάμεθα ἠδὲ, ι; BT. x, 58. et 619, βρώμης (cibi) 
δ᾽ οὐχ ἅπτεαι οὐδέ. et 584. πάσασθαι (frui) ἐδη- 
τύος ἠδέ. «λησάμενος δ᾽ ἄρα θυμὸν ἰδητύος ἠδὲγ 6, 
608. οὐκέτι κεύδετε θυμῷ βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα, 
non amplius recipitis cibum aut potum, c, 
406, künnet micht mehr bineinbekommen und 
vertragen, (ye cam meither eat mor drink 
more. ) 

071706, κα, ὄν. (Πέσω) volans. a ποτάω. est 
ergo idem quod σπετεινός. et neutrum solet sub- 
stantive poni. οὐδὲ sov47 παρέρχεται, neque 
volucres prztereunt ibi impune, z, 62, auch 
nicht einmal vügel, ( and not even birds. ) 


ποτὶ, (Πρὸ) praepositio, regens tres casus. 
cum gen. a, per. cum casu tertio vel sexto, ad, 
cum quiete aliqua in Joco. cum accusativo, ad, 
cum motu ad locum. idem ac προτὶ et as, q. v. 
ποτὶ παεόλιος πέτετο αἰεὶ currebat semper 
prope urbem, et magis appropinquare conans 
ad urhem, ἐγγὺς πόλεως, X, 198. ποτὶ δὲ 
σκῆπσρον βάλε γαίῃ, prO προσέβαλε, projecit 
ad terram, A, 245. γαίῃ ἀνακλίνας, ad terram 
inclinans et deponens, A, 112, auf der erde 
entlàngs legend, (lying down on the ground. ) 
λιαξόμενον ποτὶ γαίῃ) Ὑ7) 420, coll. 418. κεῖντο 
ποτὶ χθονὶ, jacebant in terra, Φ, 426. νῆας ποτὶ 
σπιλάδεσσιν ἔαξαν, naves fregerant ad saxa, y, 
298, sic, δοῦσιον, sonum undarum ad saxa, ἐν 
401. et 415, πέτρη. μητρὸ; ποτὶ γούνασι χεῖρας 
βάλλειν, pro προσβάλλειν, ζ, 5610, manus appo- 
nere genubus matris, i. e. supplicare ei. χατ- 
ἔπτηξαν ποτὶ γαίῃ Φαίηκες, 9, 190, deprime- 
bant caput ad terram prz metu. et 578, zg- 
χείσθην ποτὶ χθονὶ, saltabant in terra. ἐγὼ ποτὶ 
γαΐῃ, SC. κείμενος ἀποθνήσκων, A, 422, ich zw 
boden liegend, (I lying upon the ground. ) ποτὶ 
Ἴλιον, Z, 115. H, 82. coll. 88, ναόν. 6, 295, 
499. M, 115. IL 92. 2, 174. Φ, 561. 0, 580. 
ὥσευ, M, 74. E, 146. II, 45. P, 419. πόλιν, X, 
101. £, 479. δῶμα, A, 496. H, 1715. $, 458, 
505. y, 489. C, 297. v», 4. «, 185, 441. e, 75. 
Vus, K, 086, 547. M, 273. Ο, 295. μέγαρα, 
Z, 286. κλισίας, H, 592. ζυγὸν, $, 510. δίφρον, 
T, $95. γαῖαν, V, 869. πνοὴν, A, 621, versus 
ventum. αὐσοὺς», apud illos, M, 64, γούνατα, E, 
408, apud genua ejus stantes aut genibus in- 
sidentes liberi. ezóza, ad os ejus, Q, 506. ῥόον, 
i. e. iv σῷ ῥέειν, P, 264. δειρὴν, ad cervicem, A, 
26, pro quo Atticus dixisset, πρὸς τῇ διρῇ, am 


ΠΠοτιδέγμενος. 


halse, ('on the neck.) sic M, 204, ubi alii legunt 
παρὰ, alii περί. et 240, ζόφον, ad occidentem 
versus. voix», D, 942, σκαιὸν ῥίον, y, 295, ad 
sinistrum promontorium. ξερὸν ἡσείρου, €, 402, 
ad continentem terram. χέρσον, ζ, 95. 1, 147, 
ad littus. νέφεα, 9, 574. A, 591. et 595, λόφον. 
ποτὶ αὑτὰς, τὰς πέτρας, μ, 59, 1. 6. πρὸς αὐ- 
ταῖς) an denselben, (προτὶ them.) et 71, 255, ubi 
pluralis pro singulari. et 499, σρόπιν, et 452, 
ἔρινεόν, ἕσπερα, e, 191, ad vesperam. ἕρκιον 
αὐλῇ:, c, 101. σκόσον ἐσράπετον wendele sich mit 
dem gesichte gegen das dunkele, (he turned his 
J'ace to the darkness.) v, 589, τοίχους, xz, 24. et. 
954, 579, βωμόν. adverbialiter, zi δὲ, insuper 
etiam, K, 108, prater nosmet. II, 86. v, 512, 
avulsum, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο, pro προσέφατο; 
fl, 553, 598. ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίγ» pro 
προσέβαλε, D, 80. etiam adverbialiter, ut notet 
simul, πυρὸς goi βρόμος, FE, 3596, coll. 592, 
594, 598, ποτὶ δρυσὶν, in quercubus. ἡ γλῶσσα 
Δωρὶς τὸ lota paragogicum istud abjicit szepe, 
etiam consona sequente, e. C. ποτσῶ Διὸς, pro 
πρὸς τοῦ Διός. sequente vocali solemne est, e: c. 
ποταίνιον, i. €, πρόσφατον, recens. ποτὶ “τῶν, ἀσ- 
σῶν καὶ ξείνων, 2. civibus et hospitibus, Ol. 7, 
165. Τερψιχόρης, a Musa, Ist. 2, 19. ποτὶ ναὶ, 
apud navem, Py. 4, 42. γραμμῇ, Ey. 9, 908, 
apud lineam. ποτὶ δῶμα, Ol. 1, 68. ἀγγελίαν, 
ad nuntium, Ol. 4, 9. κλέος, OI. 10. 25. λόγον 
ἅπαντα, ad omnem rationem. Py. 2, 123. et 
151, πάντας σαίνων, ad omnes blandiens. et 154, 
ἐχόρόν. et 179, κέντρον, adversus stimulum. z- 
“ον, Py. 9, 91. χέρσον, Ne. 4, 14. ᾿Ισθμὸν, Ne. 
5, 68. στίχας, Ne, 9, 91. ϑυσίαν, Ne. 10, 42. 
et 46, στρατόν. Φᾶσιν, Ist. 2, 61. ποτὶ avulsum, 
Py. 2, 66, ad ἵκοντα. Ne. 7, 100. 


ποτσιδέγμενος pYO προσδεχόμενος, vide sub 
προσδέχομαι. 

ποτιδέρκομαι, vide προσδέρμομαι. 

ΟΤΊΞνΕ ΠΩ. pro προσενέπω; q« V. 


ποτικέκλιμαι YO προσκέκλιμαι, vide sub 
“προσκλίνω. 


σπότημος, ὁ 5, Yide sub ποσός. 
5 - 
σοτινε!σόομνοι, ("Eg) accedo. ποτὶ dorice est 
pro πρός. οὐδ᾽ 0g! ἐς ᾿Ορχομενὸν “ποτινείσσεται; 1, 
581, nec quot Orchomenum adveniunt, sc. di- 
vitize, ἔρχεται, φέρεται : nam erat emporium di- 
ves. alii ibi scribunt σοσινίσσεται, eodem sensu 
et zque bene. σοτινισσόμενον, Ol. 6, 168, i. e. 
παραγενόμενον, ἐρχιόῤενον. 
ποτιπεπτηὼς pYO προσπεπσωκὼς, vide sub 
προσπίπτω. 
, 
STOTI'TT UGG0/L0, vide προσπ'τύσσω. 
΄ C 
ποτιστάζω, vide προστάζω. 
ποτίστρα, ἡ, vide sub σῖσος. ' 
; 
TTOTITED TO, vide προστέρπω. 


πότμος, ow. ὃ. (Ilívw) sors fati, fortuna, 
τύχη. das schicksal, (fate.) in specie autem. 
notat fatum supremum, mortem. est à πέσω, 
quatenus id est σίσσω ; cujus perf. m. est z£- 
ποτα, τὰ γὰρ ἀπὸ τύχης, dicuntur cupi ctv, 
καὶ συμβαίνειν, accidere, contingere. hinc ὁ εὖς- 
πότμος St ὁ εὐτυχής. ὀῴραω πρόσθε ἄλλων ϑάνωτον 
καὶ πότμον ἐπίσση, B, 559, ut pro aliis et ante 
alios oppetat mortem : quz verba videntur esse 
minz, ut minetur Nestor mortem ei, qui prze- 
ter consensum omnium velit navem suam de- 
ducere, ut domum revertatur. ἐσεὶ ἄν σύγε πότ- 
μον vrízz4:, Si quidem tu fato functus fueris, 
Z, 412. οὔπω σοὶ μοῖρα ϑανεῖν καὶ πότιμον ἔπισ- 
πεῖν, quod utrumque idem est, H, 52, nequa- 
quam tibi constitutum jam est mori. sic ϑάνα- 
τὸν καὶ πότμον ἐπίσπῃ βλήμενος (eminus) ἠὲ 
τυπεὶς (comminus) O, 495. ἐπεί κ' ᾿Αχιλεὺς, Ὑ, 
551. ἵνα μὴ τάχα πότμον ἱπίσπηῃς, ne mox mo- 
riaris, X, 39. σὺ δ᾽ ἐνθάδε πότιμον ἐφέψεις, tu vero 
hic fatum tuum obibis, Φ, 588. σοὶ μετὰ (post) 
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Ἕκτορα πότριος ἑποῖμος) mOTS parata tibi est, Σ, 
96, i e. σεθνήξη, coll 98. Τυδεὺς μὲν καὶ «οῖ- 
σιν ἀεικέα (tristem) πότμον ἐφῆκε, intulit, Δ, 596, 
i.e. ἔπεφνεν αὐτούς. ψυχὴ, ὃν πόπμον γοόωσα, 
suum fatum extremum lugens, II, 857. X, 565, 
cum exiret e corpore caso. πόσμον ἀναπλήσαν- 
σες, A, 263, 1. e. ἐντελῶς ϑανόνχες, non semi- 
mortui; vel et, τὴν σύχην πληρώσαντες, fato 
suo functi, die ihr. schicksal dberstanden, 
(having wndergone their fale:) εὐποτμίαις 
γὰρ καὶ δυσποτμίαις οἱ τεθνεῶτες OU, ὑπόκεινται. 
sic alibi dicitur μοῖραν ἀνωαπιλῆσαι βιότου, i. e. 
πληρῶσαι cw ζωήν. κλαίειν αὐτὸν (deplorare 
eum) ὅς κε ϑάνῃ βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ, qui 
mortuus est, 2, 196. λικῷ δ᾽ οἴκπισσον ϑανΐίειν 
καὶ πότιμον ἐπισπεῖν, μι, 5492, fame mori miserri- 
mum. est, ὅνσινα πότμον ἐπέσσεν» ἷ. e. qua mor- 
tis via exierit e vita, y, 16.2, 714. et 262, ἐν 
"Agyu Sew» καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 559, σοῖσιν 
ἀεικέω ἰφῆκην, ἐφήσει. sic et e, 150, 151. ἀεικέα 
ἐπίσποι, β, 250. ὡς δὴ ἐγὼ ὄφελον ϑανέειν καὶ; s, 
808, ξ, 274, utinam mortuus essem. αὐσοῦ (ibi) 
πότμον ἐσέσπον, A, OTl, 988. a, 29, mortui 
sunt, às αὐτοῖς ἀεικέα ἐφήσω, T, 550. ἀτασθα- 
λίαις ἀεικέα ἐπέσπον, χ» 517, 416. ϑάνατον καὶ 
πότμον ἐσισπεῖν, ὦ, 91. et 417, αὐτοῦ (ibi) ἐφέ- 
Ψειν. σὸν πότμον γοόων, tuam mortem lugens, 
2, 195. et 196, οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼ ὀλόμην καὶ 
πότμον ἐπέσπον; inquit umbra matris de se et 
Laérte, ad Ulyssem. ergo plurimis locis notat 
mortem. semel autem de alia fortuna in gene- 
re est, z, 245, ἑτάρων ἀδευκέα πότμον ἐρῶν, SQ- 
ciorum amarum fatum nuntiaturus, quod mu- 
tati sint in porcos, quz» tamen erat species 
mortis ; σὴν 2uzzuxízv, τύχην. epud Pindarum 
frequentior est alius significatus. ὄμμε κλάρω- 
σεν πότμος Ζηνὶ, VOS duos attribuit fortuna Jovi, 
Ol. 8, 19. ὃ μέγας, Py. 2, 152, magnum fa- 
tum, i. e. providentia divina, quae maxime reges 
respicit. ἐμοὶ ἀρετὴν ἐνέδωκε πότμος ἄναξ, Ne, 4, 
69. συγγενὴς» congenita fortuna, Ne. 5, 73. Ist. 
1, 55. ἔγραψ5, Ne.6, 19. πλουτεῖν σὺν cd yn πότμου 
σοφίας») Py. 2, 102, ditem esse cum contingentia 
sortis sapientie. παραδόντος, Py, 5, 4, si non est 
ἁρπακτὸς, Sed ϑεόσδοτος, Hesiod. "Ey. 218, sed 
respicit poéta ἢ. 1. maxime fatale imperium 
Arcesilai, Battiadarum familie ab oraculo do- 
natum in quatuordecim generationes: coll, 
versu 6. σὺν πότρμῳ εὐδαίμονι, Ol. 2, 94, πότμῳ 
ξυγέντα, Ne, 7, 8, πότιμον εὔφρονα πατρώϊον, Ol. 
2, 66. ἐφάψας αἰὼν, Ol. 9, 91, i. e. συντυχίαν 
ϑανάπου. ἀναιδέα, Ol. 10, 194, impudentem 
mortem. ózoioy, Ne. 10, 107, simile fatum. ἔμι- 
ξεν αὐτῷ " Aes, Ist. 7, 35, mortem ei Mars in- 
tulit. 


/ . 
"T0TV0/,0,, vide sequens, et sub Tv», prope 
medium. 


πότνιος, πότνια (et per syncopen πότνα) 
“σότνιον. (Ilérz) venerabilis, cui supplicari debet. 
est indidem a πέτω, πίπτω, ejusque perf. m. 
σέποτα, ut notet, cui vel actu supplicatur acci- 
dendo ad genua et pedes ejus, vel qvi dignus 
est ut supplicetur ei humiliter. hinc est zozw- 
σθαι, l. 6, γουνάζεσθαι, supplicare. aórwz uae, 
Thetis, A, 357. Hecuba, Z, 264, gnüdige frau 
mutter, (venerable mother.) et 41, οὐδέ μοι 
ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, parentes mei re- 
verendi non vivunt, inquit Andromache; et 
eadem ad maritum suum, 429, Ἕκτορ, ἀτὰρ 
σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια pro. Ct 471, ubi 
ipsa Andromache sic dicitur, I, 580, 557. N, 
430. II, 27, 51. 3, 55. X, 259, 941. Ψ, 99. £, 
30, 154. μ, 194. Q, 172. et videri possit, cum 
his locis omnibus nobilissima: matres sic ap- 
pellentur, de magnatum matribus solis hoc 
epitheton poni: nisi etiam Iri, mendici miseri, 
mater diceretur gzwz μήτηρ; v, 5. sed po&ta 
ibi innuere vult, matris nomen per se esse ven- 
erabile natis suis, etiam ex conditione infima; 
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simulque poéta civilissimus ibi ex superfluo 
quasi id posuit. σόσνια Ἥρη, A, 551, 568. A, 
50. 6, 198. O, 88. Ἥβη, A, 9. ᾿Ενυὼ, E, 592. 
"Αρσεμις, 9, 470, ubi ea dicitur πότνια" 9s ὧν» 
ex quo colligunt antiqui, πότνια poni pro δὲσ- 
mócis vel δέσποινα, domina ferarum, Kígxn, 9, 
448. x, 594. νύμφη πότνια, Καλυψὼ, c, 14. σότε 
νῷ Sei, μή μοι πόδε χώεογ ε, 915. σὺν σοὶ, πότνα 
Ss, v, 391. ἴΑρτεμι, πότνα Sim, ϑύγασερ Διὸς» 
υ, 6l. πότνια ᾿Αγλαΐα, Ol. 14, 19. i. e. σεμνὴν 
σιμία, σεβασμία. Λιβύα, Py. 9, 95. Μοῦσα, 
Ne. 5, 1. “Ὥρα, Ne. 8, 1. πότνια ὀξυτώτσων βε- 
λέων, domina acutissimorum jaculorum, . Py. 
4, 380, i, e. Venus; ubi quoque est substan- 
tive, pro δέσποινα» 

TOTÜC, 3, ὅν. (uz) potabilis, στὸ πινόμενον 
ὑγρόν. et neutrum solet poni pro substantivo, 
πὸ ποτὸν, ld quod bibitur. sed ὁ πόσος est me- 
rum substantivum, notans σὸ συμπόσιον. κοῦροι 
μὲν κρητῆρας ἐπεσσέψαντο ποτοῖο, adolescentes . 
coronabant crateres potu, i. e. implebant, A, 
470. 1, 175. ὦ, 149. y, 559. Q, 971. πίθοι οἴνου 
παλαιοῦ ἡδυπότοιο, ἄκρηπον Θεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχεον- 
755, β,,341, cin gültlich gelrünk, (a beverage for 
the gods. J οἶνον, ϑεῖον ποτὸν, 1, 205. et 548, οἷόν τι 
ποτὸν, was für ein gelrünke, (what sort of a 
drink.) et 554, $3) ποτὸν πίνων. adjectivum á- 
σιμος, ὃ, 4, potui aptus, it. in genere, suavis, 
jucundus, dulcis: unde καρποὶ γλυκεῖς καὶ mé- . 
qupLoI, et λόγος πότιμος- à 

πότος, ov, ὃ. (πίω) potatio. it. convivium. 
πρόμυον, πόπῳ ὄψον, A, 629, cepam, potioni ap- 
tum condimentum et obsonium, zwiebel, die gut 
zum trunkeist, ('an onion good for making drink. ) 
alii leg. ibi σοτῷ, a «à ποτὸν, id quod bibitur. 

ποῦ, (tO) interrogantis particula. ubi, uo, 
(where?) quo, wohin, ('whilher?) ποῦ δὴ ὅρκια βή- 
σεται ἡμῖν, quo evadent foedera nostra ὃ B, 259, 
was wird aus wunsern. beschwornem, vergleichen 
werden ? (what will become of' our oaths ? ) ποῦ 
σοι τόξον, ubi est arcus tuus? E, 171. σοῦ νῦν ἔλιπες 
“Ἕκτορα, ubi nunc relinquebas eum ? K, 406. 
et 407, τοῦ δέ οἱ ἔντεα κεῖται, ποῦ δέ οἱ ἵπποιγ QUO 
liegen ᾿5οῖγιθ  waffen, wo stehen seine pferde ? 
(where are his arms and where his horses ? ) 
ποῦ σοι ἀπειλαὶ οἴχονται, quo tibi minze tue 
abierunt, N, 219. et 770, 7772, ποῦ σοὶ Δηΐφοβος, 
᾿Οδρυονεὺς, etc. ovo hast du die gelassen ? wo 
sind die ? (where hast thow left them ? where 
are they ? ) ποῦ νύ σοι ici, ubi sunt sagittze tue, 
0, 440. et v, 88, ποῦ σοι ἀπειλαί. Vide et, c, 
407. y, 249. ᾧ, 271. v, 199. 

που, (Ὁ) enclitica. forte, ἴσως, etwa, ('per- 
Aaps.) circiter, alicubi, irgendwo, ongeführ, 
( somewhere, about. ) cexte, onzweifel, ( assured- 
ly.) scpe est διστωκτικὸν ἐπίῤῥημα, fortasse. 
Θεός πού σοι σόγ᾽ ἔδωκεν, deus certe tibi id dedit, 
A, 1785 ergo abuti eo non debes, nec gloriari. 
magnopere, quasi ipse a te habeas. οὕσω zov 
Alf μέλλει φίλον εἶναι», B, 116, sic sane ei place- 
bit. et 196, αἱ δέ που ἡμέτεραι ἄλοχοι, Sed mos- 
tra conjuges fortasse, vel, eerte.. 7 sow, certe 
sane, gewiss ohne zweifel, (most assuredly, ) 
T, 49. et 508, Ζεὺς μέν που σπόγε οἵδε, Jupiter 
scilicet id novit. ἀλλά σου, at certe, E, 198, et 
812, 4 νύ σί σπου δέος ἴσχει, aut nunc te certe 
metus tenet. 7 σου, ἤ νυ καὶ, aut fortasse, aut 
sane quoque, Z, 438. contextus ergo determi- 
nat, an dubitative an affirmative heec vox sit in- 
telligenda : quam Germanorum wo vel wohl, 
(well) apte exprimit. ἤν σινά vov Δαναῶν mpo- 
καλέσεται, si aliquem forte Danaorum provo- 
care velit, ob er etwa einem herausfordern 
wolte, (if perhaps he wished to challenge any. 


. one) Hy 39. οὕτω soU μάλα ἔλπεαι, SIC tane 


dem omnino speras, Aoffest dw. denn «vohl so. 
stark, (dost thow then so confidently suppose, - 
I, 40. et 624, οἵ που νῦν ἕωπται, qui fortasse nunc 
sedent, 24 που ἡμῖνγ sic nimirum nobis, Κι, 70». 
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εἴ τινά mos δηΐων — 7 σινά σου καὶ φῆμιν, an 
aliquem fortasse hostium -— aut aliquam forte 
vocem — K, 906, 207. ὡς δ᾽ ὅτε πού vis ϑηρη- 
vie, sicut quum forte venator aliquis, A, 999, 
wenn etwa wo, (when perhaps. ) καὶ δ᾽ αὐτοὶ «62s 
«του γιγνώσκετε, etenim ipsi hoc certe perspici- 
tis, M, 272, nisi ibi est pro ἴσως, fortasse: ut 
innuat, quosdam id ignorare διὰ v2 φίλωντον, 
ab amorem sui. ἄλλον πού «iix, alium fortasse, 
N, 979. ὡς γάρ που Ζεὺς ἤθελες, sic enim  seili- 
cet Jupiter voluit, E, 190. et 144, ἀλλ᾽ ἔτι 
σου, sed adhuc certe. et 159, νῦν δή vov, num 
ja wohl, (now certainly.) ἀλλά που αὐτὸν, 
sed certe eum, O, 43. et 245, 4 που τί σε κῇ- 
δὸς ἱκάνει, certe quidem aliquis luctus te copit : 
et nulla est in his verbis interrogatio. et 571, 
εἰ σινώ που, ob du etwa einen treffen künntest, 
fif thou couldest perhaps hit one. ) ds av εἷς» 
qui alicubi es, TI, 514, der du etwa bist, (who ari 
somewhere.) ἢ «ou ἔφησύα, dw dachtest gewiss 
wohl, (thou didst certainly think) YL 850. et 
838, d; σού σοι, qui sine dubio tibi. et 849, ὥς 
πού σεν sic fortasse te. οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν 
ὀϊζυρώτερον ἀνδρὸς, P, 446, homine enim certe 
non est quidquam calamitosius, is? woA nichts, 
(there is certainly mot.) et 6277, οἵ sov δεῦρο 
δρῶντες, qui certe hue spectantes. μέλλω mou 
ἀπέχϑεσθαι Ad, ich muss wohl bey ihm sehr 
verhasst seyn, (I must certainly be the object 
of his most bitter: hatred,) 9, 85. et 585, ἡ δή 
TOU μάλ᾽ ἔολπας, dw hast ja wohl gewiss recht 
sehr gehoffet, (thow hast indeed very confident- 
ly hoped,) ἀτάρ που ἔφησθα, du hast aber wohl 
&edacht, (but thou hast certainly thought,) X, 
551. ποὺ αὐποῦ, alicubi ibi, Ψ, 460. zzi μέν 
σου κεῖνον, auch vielleicht den, (him too per- 
haps,) 0, 488. et 614, νῦν δέ zov, nunc vero 
certe. ἀλλ᾽ ἔτι σου, sed adhuc alicubi, z, 197. 
et 199, οἵ που, qui fortasse. sic et 504. confer 
porro, β, 164, 520, ὡς νύ σπου; sicut sane. 3, 
110, νύ zov, nunc certe, «venigstens, (at least. ) 
181, ohne zweifel, (without doubt.) 498, ἔτι 
Tow, noch wo, (yet somewhere.) 519, aliquo 
modo, sane. et 659, alicubi illic, zov αὐτοῦ. 
756. €, 155, valde certe, wóhl recht sehr, (ex- 
ceedingly.) 175, ut adhuc forte. 190, et sic. 
$, 255, qua alicubi, in loco suo. 295, aliquo 
jam. 491, ὥστε zv, tanquam aliquo modo. 
541, qvohl sehr, (very much.) 1, 262, 419. A, 
138, 448. 4, 212, coll. 215, ubi ποδὶ idem no- 
tat. ἕξ, 42, fortasse aliquo loco. 44, sicubi. 
2275 & που, quz nimirum. z, 54. e, 424, Z&- 
Ae yp wow, SC. Ζεὺς, voluit enim nimirum. 
sic et 7, 80. v, 7, aliquo. 528, 581. τ, 259, 
558, 570, 411, d; zov, quod est pro ὅσου, ubi. 
7, 55, οἷόν zov, qualem certe, dergleichen wohl 
ein jeder, (such certainly as every one. ) 340. Q, 
517, οὐδ᾽ αὐτός ποῦ, auch er selbst wohl micht, 
(mor he himself.) 598. χ, 522, πολλάκι που, 
: bol oft, (frequently indeed.) e». 290, Zt σπου, 
vel alicubi. omnino, scilicet, freilich, (in- 
deed, ) Py. 10, 18. πού σι, Ol. 1, 44. Ist. 7, 57. 
“ουλὺς, ὁ ἡ, vide πολύς. à 

ποῦς, σποδός. d. (UZ») pes, der fuss, (the 
Jot.) est a παύω, consistere facio, finio. pro- 
prie est zà πατοῦν εἰς γῆν, pars illa qua terram 
Ccaleamus: οὗ τὸ μὲν ἄνω, 7 κνήμη, tibia, das 
Bein, schinnbein, (the bone of the leg, the shin- 
bone ; ) τὸ δὲ ἀνωτέρω, ὃ μηρὸς, femur, die lende, 
das dicke-bein; (the thigh ; ) totum autem illud 
μετὰ τὸν ὀσφὺν, Vom. der hüfte am bis ganz unten; 
(from the hips downward,) ποῦς λέγεται, ἀπὸ 
μέρου: δηλαδὴ τοῦ κατωτάτω, aparte illa infima 
totus ille artus a coxa usque ad plantam pedis. 
ποῦς proprie dictus, ἔμπροσθεν ἔχει δακπύλους, 
die xehen, (the toes:) «à δὲ σαρκῶδες κάσπωθεν 
λέγεται στῆθος, die sole, ('the soles of the feet. ) 
ποῦς προύχων ποῦ ἀσκοῦ apud Euripidem, Med. 
679, dicitur penis longe prominens a corpore : 
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nam ὃ ἀσκὸς, sicut et à ϑύλακος, notat apud 
veteres quoque σῶμα ἀνθρώπινον, corpus huma- 
num; et σοῦς ibi est ὁ σροϊσχόμεενος σοῦ κατ᾽ 
ἄνθρωπον σώματος. hoc dicitur de muliere φιλάν- 
ὅρῳ, 4 τὸν προύχοντα δοκεύει, speculatur et ob- 
servat. nam prominentia angusta est in utre, 
per quam infunditur et effunditur liquor; et 
hic est ὃ q20;, vel et à ποδεὼν, τοῦ ἀσκοῦ. unde 
et χώρης ποδεὼν στεινὸς metaphorice dicitur, 
Herodot. VIII, 21, ein schmaler zipfel landes, 
(a narrow neck of land.) in accusativo σοὺς 
non habet z;?»: at in compositis habet, e. c. 
πολύπουν et «τολύποδα, οἰδίσουν, τρίπουν, ete. Ac- 
βὼν αὐτὸν (ix) σποδὸς, prehendens eum pede, 
da er ihn beym. beine nahm, (holding him by 
the leg,) K, 490. 4, 190. εἷλκεν αὐτὸν ποδὸς, 
trahebat eum pede prehensum, A, 958. Ν, 585. 
P, 289. εἶχεν ποδὸς, tenebat eum pede, Aiel£ ihn. 
am beine, beym beine, (held him. by the leg,) 
I, 765, tenebat pedem ejus. czeterum nota ad 
hunc locum, non praecise ipsum Hectorem 
aut Patroclum prehendisse caput vel pedem 
occisi ; sed suorum quosdam, jussu horum he- 
roum, egisse: nam quod quis facit per alium, 
ipse fecisse dicitur.  Concidit ergo censura 
Scaliseriana; sicut ommibus aliis locis, ubi 
magnus ille vir, multo majorem tamen Home- 
rum, male vexat; prz studio, ut Romanus 
Virgilius solus habeatur po&ta, Grzcus vero 
pro nihilo. πέλειαν μηρίνθῳ ἔδησε ποδὸς») colum- 
bam alligavit ad pedem funiculo, Ψ,, 854, ubi- 
que subintelligitur ix. βάλεν ταρσὸν ποδὸς, traf 
dem plaltem oberfuss, (struck the instep, the 
upper part of the foot,) Δ, 577. et 588, νῦν δέ 
με ἐπιγράψας: (postquam leviter vulnerasti et 
perstrinxisti) σαρσὸν, da du mir den fuss oben 
ein wenig geschramumet hast, (as ihou hast 
graxed the upper part of my foot.) “πρόσθεν αὐὖ- 
ποῦ ποδὸς) ante pedem ejus, Y, 877. ῥίψψεν ai- 
πὸν ποδὸς τεταγῶὼν, A, 591, projecit prehensum 
ad pedem, quasi leporem prehensum teneret 
pedibus. λὰξ ποδὶ κινήσας αὐτὸν, Nestor Dio- 
medem humi dormientem, K, 158. et o, 45, 
"Telemachus Pisistratum Nestoridem dormien- 
tem, excitans: λὰξ ποδὶ est unum idemque, 
pede; sed quzstio est, an pede excitantis, mi£ 
dem fusse, (with ihe foot ;) an pede excitandi, 
beym fusse, (by the foot ;) an utrumque simul, 
ut excitans pede suo moverit pedem excitandi. 
nobis videtur media horum explicatio verior, 
ut excitans manu attigerit pedem excitandi : 
sic enim civilitas heroum, et agilitas postulat, 
ut credamus, inclinato corpore non gravatum 
esse vigilantem, pedem dormientis manu sua 
tangere; et quidem pedem, qui sensibilior 
manu dormientis esse solet, vel, quia mos ita 
erat excitandi dormientem : da er den andern 
beym beine ein wenis gerüttelt oder angestos- 
sen, (having shakem ihe other a little by the 
leg«) ὑπαὶ πόδα νείατον "1δης9 sub infima radice 
Idze montis, B, 824, ἐν τῇ ἐσχάτη ὑπωρείᾳ τῆς 
"Ἴδης. τὸν (λῆρον, signum sortis) μὲν πὰρ πόδα 
tà» χαμάδις βάλε, H, 190, projecit id ante pe- 
dem suum: nam ad terram aliquid projicere, 
non inhonestum aut infaustum putabatur olim. 
uim δ᾽ ἔθηκεν ἐλαφρὰ, πόδας καὶ χεῖρας, N, 6l. 
Ψ, 7712, ergo hac duo dicuntur γυῖα, artus. 
sic et 627, οὐκ ἔτι ἔμπεδα γυῖα, πόδες καὶ χεῖρες. 
γούνωτά τε, κνῆμαί τε, πόδες τε ὑπένερθεν, P, 586, 
ubi apparet, quid proprie dicatur σοῦς, in opp. 
ad genua et tibias. τῆς " Avzs ἁπαλοὶ πόδες, mol- 
les, et hincsine strepitu vadentes, pedes, T, 92, 
nam ista deceptio λανθάνει ἀψοφητὶ (sine sono 
pedum) izi$ar2ez, accedens more furum, 
qui nonnunquam spongias sub pedes ligant, 
ne prodantur κτύπῳ ποδῶν. ἐρίγδουποι πόδες Var. 
πῶν, Δ, 152. ταχέες δὲ πόδες φέρον & iy, Z, 514. 
N, 515. O, 405, ubi sic describit σὸν σπουδαίως 
τρέχοντα. SiC, τὸν μὲν δακρυχέοντα “πόδες φέρον 
ἐκ παολέμοιο, eum lacrimantem pedes tulerunt 
12 
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ex acie, P, 700, quasi ale, ut cito nuntium 
perferret Achilli tristem. praterea non curru 
proficiscitur, utpote in rebus miseris, et zz- 
σπεινὰ nuntiaturus. σὴν μὲν ἄρ᾽ "Ολυμπόνδε πόδες 
φέρον, Σ, 148, studiose ivit ad Olympum. ἀλλά 
pe ὑπήνεικαν τωὠχέες, celeres pedes me inde abs- 
tulerunt, E, 885. ὅντινά πσῶνγε πόδες καὶ γοῦνα 
σάωσαν, ᾧ, 611. ὡς ᾿Αχιλεὺς λαιψηθὰ (neutrum 
plur. adverbialiter, celeriter) πόδας καὶ γούνωτω 
ἐνώμα, movebat, X, 24. O, 269, Ἕκτωρ φθήσον- 
vui τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα, ante istis 
pedes lassabuntur, X, 444. ἐπέπληγον (excita- 
runt percutiendo) πόδες ἵππών Κονίσσαλον, pul- 
verem, E, 504. πάντε; ἐσείοντο πόδες "l2gs, T, 
59, alle grundfeste des gebirges bebeten, (the 
mountain tremübled to its base.) «à» δὲ πεσόντα 
ποδῶν ἔλαβε, cadentem prehendit pedibus, et 
abstraxit ut spoliaret, A, 465. sic, σρὶς μέν guy, 
Σ, 155. ἴχνια γὰρ μετόπισθε (a tergo) ποδῶν ἠδὲ 
κνημάων ῥεῖα ἔγνων ἀπιόντος, N, 71») ubi sermo 
est de Neptuno; et conf. ἔχνιω. nam dii nos- 
cuntur, licet personati, etiam ex miotu pedum 
suorum. ποδῶν ὑπεσείετο ὕλη; H, 285, ubi geni- 
tivus pendet a przpositione verbi. προπάροιθε 
ποδῶν αὐτοῦ ἔθηκε, Ὑ, 524, coll. 545. ἔστη πρόσθε 
ποδῶν, $9, 601, i. e. valde prope et coram. Zz- 
φοτέρων ποδῶν πένοντε, X, O96. προπάροιθε ποδῶν 
αὐτοῦ ἐλυσθεὶς, Ὡ, 510, da er sich vor dessen fus- 
sen niederkrümmete und bückete, 1. e- vor ihm; 
f crouching and bending at his feet, i. e. before 
him. ) πᾶσιν δὲ auge ποσὶ κάππεσε (κάτω ἔπεσε) 
ϑυμὸς, O, 280, i.e. εἰς τὸ φυγεῖν ἀπεῖδον, ani- 
mus, qui in manibus esse debebat ad fortiter 
pugnandum, decidit in pedes ad celeriter fu- 
giendum, σοῖς “ποσὶ σὴν σωτηρίαν πιστεύσαντες» 
pedibus salutem petituri. hinc. Demosthenes 
dixit, καπαπεπατημένον φέρειν ty πτέρναις ᾿Αθηναί- 
oU; τὸν ἐγκέφαλον. simul est et pro : ἐσασεινώθη- 
σῶν, καὶ τοῦ πρώην ὕψους ὑποκατέβησαν, de pristi- 
no elato animo demittebant se. De philosophis 
ineptis dixit aliquis veterum, habere eos στὸν νοῦν 
ἐπὶ μετώπῳ, mentem et rationem suam in 
fronte. sie sahen weise aus, würcn es aber im 
gehirne nicht, (they looked wise, but were not 
so in reality.) ex quo dicterio comicus "Agg;s 
per inversionem dixit, ἐπαινῶ σὸν βίον τῶν φιλο- 
ποτῶν, (pro φιλοσόφων, ab ὃ φιλοπότης, oy, ama- 
tor potionum) ἤπερ vv μόνον iy τῷ μετώπῳ νοῦν 
ἔχειν εἰωθότων, ich lobe die lebensart der trinker 
mehr als derer die mur ie weise auszusehen 
pflegen, ( I prefer the life of an avowed tippler, to 
that of one who has merelythe external mask of in- 
telligence.) apparet ergo, sermonem esse de phi- 
losophis, vultu solo sapientiam pre se ferenti- 
bus. sic et de Pietistis personatis. ποσὶν δ᾽ οὔπως 
ἐστὶν ἐρίζειν. N, 325, cursu non potest contendere 
cum eo: nam «à zo2;:; magna est preestantia 
corporis; et in bellis antiquissimorum valde 
erat utilis ad persequendum hostem. hinc à 
Κάλα:ς καὶ Ζήτης, οἱ Βορεάδαι πτερωτοὶ πλάττον- 
ται; ὡς καὶ ὃ Περσεὺς ἀρβυλόππερος (ad calceos 
suos alas habens) fingitur. σῶν ὑπὸ ποσσὶ (ob 
metrum pro gei) κονίσσωλος ὥρνυτο;, T, 18. 
pulvis densus excitabatur. ποσὶ κραιπνοῖσι πε- 
ποιθὼς, fretus, Z, 505. μετασπῶὼν, insequens, P, 
190. ταχέεσσι, 0,996. X, 8, 158, l78. καρ- 
παλίμοις, Il, 3949. κραιπνὰ (neutrum plur. 
adverbialiter pro κραιπνῶς) ποσὶ προβιβὰς, N, 
18. sic et 158, κοῦφα. ὕλη ἔτρεμε ποσὶν ὑπὸ ἀθα- 
νώτοις, N, 19. σῷ δ᾽ ὑπὸ ποσὶ πελεμίζετο (tre- 
mebat) "OAwuzes, Θ, 445, de Jove. ἐς δ᾽ ὄχεω 
φλόγεα (in currum fulgentem) eei βήσετο, 
adscendit Minerva, E, 745. 0, 589. νέρθε δὲ 
ποσσὶν ἔσσυμαι (incitor) ἀκμῴφοτέροισι, Ν, 78. 
σκαίροντες, tripudiantes, X, 572. ἐρείπων ὄχθας 
κασέτου, pedibus proruens labra fosse, Ὁ, 556. 
et 564, συνέχευε καὶ χερσὶ, manibus et pedibus 
conturbare solet factas ex arena figuras. éziz- 
7ícÓz:;, insequi pedibus, E, 521. ὑπὸ ecowzxie 
Gera) γαίη, By 784. ὑπὸ ἵππων, sub pedibus 
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equorum, II, 794. et 854, lame ποσσὶν ὁρωρί- 
χαται, equi pedibus nituntur. mezzi δ᾽ ὑπαὶ 
λιπαροῖσιν ἐδήσατο (pro ὑπεδήσατο ποσὶ) καλὰ 
πίδιλα, quod plerumque de viris, nonnunquam 
et de deabus ponitur, B, 44. Ξ, 186, ubi de 
Junone. K, 22, 132. 9, 340, de Mercurio. f, 
4, z, 96, de Minerva. δ, 309. :, 44, de Mer- 
curio. y, 225, de Minerva. ὁ, 549. v, 126. et 
pedes dicuntur 2,721, nitidi, pingues, muscu- 
losi, formosi: quibus opponuntur πόδες νήλιστοι, 
οἱ αὐχιμηροὶ (aridi) καὶ ἀλιπεῖς. ὑπὸ δὲ Somzwus 
ποσὶν ἦεν, pro ὑπῆν, Σ, 590. α, 131. δ, 156. x, 
515, 867. τ, 57, ubi de sellis honestiorum 
sermo est. ὑπὸ δὲ κτύπος ὥρνυτο ποσσὶν, T, 565. 
ὑπὸ ποσσὶ βοῶν, Ὑ, 495, de triturantibus bubus. 
μαρναμένων μετὰ ποσσὶ, inter pedes pugnan- 
tium, N, 579. sic σαρᾶ, E, 411. πέσῃ μετὰ σποσ- 
cl γυναικὸς, T, 110, i. e. nascitur, excidit ex 
utero inter pedes; ut μετὰ ibi sit pro μεταξύ: 
sic dicitur ergo ἡ λεχεία. ori κλέπσειν est, 
λάθρα φυγεῖν, clam se subducere pedibus: ergo 
κλέπτειν νέῳ est, clandestina consilia agitare et 
sequi. σοσσὶν ἤϊε μακρὰ (neutrum adverbialiter) 
βιβὰς, H, 219. ἵσποι ἀΐθλια ἄροντο (preemia 
certaminum consecuti sunt) zezi», cursu, I, 
124, 266, 969. ἀμφὶ ποσὶ πέδας ἔβαλε, pro Zu- 
φίβαλε, N, 96. et 617, ἔσσε αὐτῷ παρὰ “ποσὶν 
ἔπεσον, Oculi ei exciderunt ex capite vulnerato 
in terram. jc δὲ θρῆνυν ποσὶν ἥσει, pro ὑφήσει, 
subjiciet scabellum pedibus, E, 240, et 241, 
σῷ Xt» ἐπισχοίης λιπαροὺς πόδας εἰλασπινάζων. 
οὔτις σεῖο νεώτερος οὔτε ποσὶν ϑώσσων, nemo te 
junior nec cursu celerior, O, 570. ὅσον μὲν ἐγὼ 
δύνωμαι χερσίν τε ποσίν vt, Y, 560, quantum 
ego valeo manibus pedibusque ;. ubi loquitur 
vir militaris, qui manibus ad pugnandum, 
pedibus ad persequendum, operam suam pol- 
licetur. χραιπνοῖς πετέσθαι, volare cursu veloci, 
$, 947. et 269, ὑψόσε ἐπήδα. et 601, ἐπέσσυτο 
“ποσσὶ διώκειν; Àmpetum capiebat cursu persequi. 
et 605, ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποτὶν οἷσιν, 
ut semper speraret, se adsecuturum esse eum 
cursu. ποσσὶν ἀέθλιώ, cursul przemia, X, 160. et 
250, ταχέεσσι διώκων. χθόνα ποσσὶ δατεῦντο, 1. 6. 
συντεταμένως ὥδευον, Carpebant viam, Ww, 121, 
de mulis euntibus, conf. δατεῖσθαι. et 749, ὅστις 
ἐλαφρότωτο; ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιπο. et 756, 
γίους ποσὶ πάντας ἐνίκα, cursu omnes juniores 
superabat. et 792, ποσσὶν ἐριδδήσασθαι, cursu 
contendere cum 60; et 'Ayzizig pertinet ibi ad 
ἀργαλέον, difficile est Achzeis. μηδέ σι σοῖσι πό- 
δεσσιν (quas forma. ablativi plur. est Ionica) 
ὑποσσρέψειως "Ολυμπον, Y, 407, nec unquam 
revertaris ad sedem deorum, da müssest mie 
den Olympus mehr mit deinen füssen betreten, 
( mayest Low mever more set foot on Olympus : ) 
quod precatur Helena Veneri. πόδεσσί γε οἷσι 
κιόντα, pedibus suis ambulantem, i. e. vivum, 
P, 27, mortuus enim ambulat pedibus alienis. 
εἰ δ᾽ ἄμμε παραφϑθαίῃσι πόδεσσι; si vero nos prae- 
verterit cursu, K, 346, wenm er uns zuvor 
kommen, solle, (if he should outstrip us.) «àv 
μέν τ᾽ ἤλυξε πόδεσσι φεύγων, hunc effugit cursu, 
A, 476. Εὔφορβος» ὃς ἡλικίην ἐκέκαστο ἔγχιεῖ τ᾽ 
ἱπποσύνη τε πόδεσσί σε καοπαλίμοισι, qui inter ze- 
quales ornatus erat peritia hastze et rei equestris, 
et velocitate pedum, II, 809, en tres virtutes ho- 
xninis nobilis in orbe antiquo. Se£zzzov £zuz- 
σαμένοισι, cucurrerant in orbem peritis et doc. 
tis pedibus, Σ, 599, ergo et ars saltatoria est 
ἐπιστήμη. κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν ὀρνυμένων 
ἄμυδις, Ὑ, 157, resonabat graviter terra a pedi- 
bus concurrentium. et 189, ταχέεσσιν ἔσευζ σε. 
velocibus meis pedibus agitavi te. et 410, zv- 
σὰς ἐνίκα, l. C. ποδώκης ἦν. Ct 411, ποδῶν ἀρετὴν 
ἀναφαίνων, pedum przstantiam ostentare cu- 
piens; sicut in sacris litteris Asahel. οὐδὲ zó- 
δισσιν εἶχε στηρίξασθαι, konnte keinen festen 
trilt fassen, (nor could he stand firmly om his 
feet;) Φ, 241. et 564, uà μεταΐξας μάρψῃ τα- 
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χέεσσι, me insecutus prehendat cursu: ubi 
vides, participium pertinere ad ablativum. 42- 
λιν περιδινηθήτην καρπαλίμοισι, X, 166, circa ur- 
bem in gyrum currebant. οὐδὲ πόδεσσι ϑεύσεαι, 
neque curres, X, 629. et 656, "IgixAoy δὲ σπό- 
δεσσι παρέδραμον, superavi cursu. et 696, Zóv 
μιν ἐφελκομένοισι πόδεσσι, ducebant eum sic, ut 
pedes post se traheret per terram, pre virium 
defcctu. et 764, ἔχνια τύστε πόδεσσι, πάρος XÓVIV 
ἀμφιχυθῆναι, in. eadem vestigia insistebat, an- 
tequam pulvis ea oppleret. σόδας ὠκὺς» est laus 
herois magni, A, 58, 84. Z, 189. σαχὺ:, N, 
249,.482.. ἀμείνων παντοίας ἀρετὰς, ἠμὲν πόδας, 
ἠδὲ μάχεσθαι, melior quod omnes artes attinet, 
sive cursu, sive pugnando, O, 642, conf. ἀρετή. 
᾿Αντήλοχιος δ᾽ ᾿Αχιλῆι ταχὺς πόδας ἄγγελος ἦλ- 
£& ivit ei velox nuntius, Σ, 2. σόδας ὠκέα Ἶρις, 
B, 790. T, 129. Ὁ, 495. A,199. 5,902. 0, 188. 
πόδας αὐτῶν μὴ ἐλέγξης, L 519, ubi sermo de 
legatis tribus ad Achillem a rege missis; qui 
dicunt ipsi, misisse regem tales, quorum nec 
orationem.nec pedes contemnere possit Achil- 
les: atque ibi hzec una virtus militaris vel cor- 
poralis posita videtur, loco omnium aliorum, 
et fortasse, modestiee causa, minima. nam 
oratio est species virtutum animi, posita loco 
omnium aliarum. ergo: quorum nec przestan- 
tiam animi, nec virtutem et prastantiam cor- 
poris, vituperare possis. Dacieria magna per z$- 
δας h. 1. profectionem vel legationem ipsam in- 
teligit; sine dubio frustra. σπόδας «ióAes, T, 
404, de equo: volubilis et celer pedes, idem- 
que qui πόδαργος.- SiC, κύνες πόδας ἀργοὶ, pedi- 
bus veloces, 3, 578. hinc simpliciter, κύνες ἀρ- 
yo, ut πόδας Omittatur, 8, 11, coll. e, 62. v, 
145, quibus locis πόδας est additum ; ut appa- 
reat, non de colore canum loqui poctam, sed 
de eorum velocitate, quae propria est venati- 
corum canum: zwey gule windlhumnde, (two 
good greyhownds.) czterum hinc est composi- 
tum ἀργίπους, oos, ὃ ἧ. σοὶ ὅγε ἠπείλησε πόδας 
καὶ χεῖρας ὕπερθε δήσειν, tibi ille minabatur col- 
ligaturum se esse pedes (inferne sc.) et manus 
superne, $, 453, nam in talibus locis ad σύδας 
omissum est ἔνερθε. 510) rui, πόδας», καὶ χεῖρας 
ὕπερθεν, E, 122, μετοκλάζει, καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρους 
πόδας ἵζει, N, 281, demittit genua, et in utros- 
que pedes sedet ; ex more Turcorum hodie et 
Persarum: idque prae metu ἢ. 1. quia stare 
non valet. iz χεφωλῆς εἰς ἄκρους:γ ΤΙ, 640. Σ, 
353, i. e. δ ὅλου ποῦ σώματος. πόδας καὶ χεῖρας 
αἱμωτόεις, P, 549. ποδοῖῖν (pro ποδοῖν) poc, 
5, 228, apprehendit pedibus. et 477, ὕφελκε, 
subtraxit eum pedibus. ix ποδοῖν ἧκε ἄκμοναις 
δύο, ad pedes appendit et duas incudes, O, 18. 
εἷλκε, Σ, BOT. κονίην ὑπέρεπτε, 9, 271, fluvius 
subtrahebat ei arenam sub pedibus, cum am- 
bularet per fluvium. ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος ἐλθὲ πο- 
δοῖιν, Ψ, 770, coll. 772, veni ad auxiliandum 
pedibus meis, ut cursu superare possim. μή σε 
νέοι διὰ δώματα ἐρύσσωσιν ἢ ποδὸς ἢ καὶ χειρὸς» Qy 
480, zum hause hinaus schleppem entweder 
beym, fusse oder doch bey dem arme, ( drag thee 
through the house either by feet or hands. ) εἶκε 
γέρον, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς EA, dass dw dicht 
beym, beine hinausgeschleppet werden müssest, 
(lest thou be dragged out by the leg,) e, 10. et 
100, εἶλκε δ ἐκ προθύρου, λωβὼν ποδὸς, da. er ihm. 
beym beine nahm, ( sevàng him by the leg.) οὐδὲ 
ψυνὴ ποδὸς ἅψεται ἡμετέροιο, v, O44. ποῦτό σοι 
ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, x, 290. collato v, 299, ἔῤῥιψε 
βοὺ; πόδα κείμενον ἐκ κανίοιο λαβών: ubi Os ex 
parte anteriore bovis, ein rührktnochen vom vür- 
derblatt eines ochsen, vom vürderbeine, (a bone 
from. the foreleg of an ox,) sic vocatur, quod 
comesta carne nudum supererat. eo osse per- 
cusserat Ctesippus Ulyssem personatum ; Phi- 
letius deinde illum remuneratur ictu mortifero 
hastz. διερῷ ποδὶ φεύγειν, i 45, mt frischem 
muntern fusse zu flehen, (to fly with. swift 
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foot) ταχεῖ, conf. διερός. ἀπὸ οἷο πράπεξαν ὧσε 
ποδὶ πλήξας, χ, 90. σφαδάξων nimirum moriens. 
αἰεὶ γὰρ πόδα νηὸς ἐνώμεων, x, 52, semper pedem 
navis movebam apte, i. e. funem illum, quo ve- 
lum expansum reyitur. sic s, 960, ὑπέρας τε; κά- 
λους τε, πόδας τ᾽, ἐνίδησεν ty αὐτῇ, ubi sunttresspe- 
cies funium nauticorum; ex qnibus οἱ σόδες sunt 
duo funes dependentes ab extremo velo utrim- 
que, quibus velum vento impletum infra alliga- 
tur; et prout ventus declinat ad latus, laxatur 
paululumis alter funis: σιχοοῖνοι κάπωθεν συνέχεονσες 
τὴν ὀθόνην. sic apud Eurip. Orest. 705, ναῦς πρὸς 
βίαν ἐνταθεῖσα “ποδὶ, ἔβαψεν, ἔστη δὲ, ἣν χαλᾷ 
σύδα, ubl ποῦς quoque est. c σχοινίον τὸ κάτωθεν 
ποῦ ἱστίου, et simul, per tropum, est pars po« 
sita pro toto velo. aoristi vero h. l. notant rem 
qua frequenter fieri solet; sicut et alibi, σόδα 
δὲ προέηκε φέρεσθαι, pedem heri sui prz subita 
admiratione' omisit e manibus ut decideret in. 
vas ex quo lavabat eum, z, 468. κείνου γὰρ 
ποιοίδε πόδες, 2, 149, tales erant illius pedes ; 
ubi totum illud membrum, cum figura, et mo- 
tu inter eundum, intelligitur: solche beine 
hatte jener, und so geberdete er damit, (he 
had such legs, and such a carriage with them. J 
δυώδεκα, de Scylla, ἄωροι στάντες, informes, μὲν 
89. τὸν δ᾽ ὦκα προβιβῶντα πόδες φέρον, o, 554, 
de σπουδαίως gradiente. εἰσί μοι ὀφθαλμοί τε καὶ 
οὔατα καὶ πόδες ἄμφω, υ, 565, respondet abire 
jussus. πόδες δ᾽ ὑπερικταίνοντο, Np, ὅ. μαρμαρυ- 
γὰς ϑηεῖτο ποδῶν, 9, 965. κατέθηκε προπάροιθε 
ποδῶν, ρ, 557. πρόσθε, χ, 4, ubi conf. πρόσθε. 
ποδῶν ἕλκωσι ϑύραξε, π΄, 276. σποδάνιπιπρα ποδῶν, 
v, 545, 544. et 548, ἅψασθαι. σποσὶν ἠπείρου 
ἐσιβῆναι, s, 599, ut littus contingeret pedibus; 
natans jamdiu. οὐ μεῖζον κλέος ἀνδρὸς, ἢ ὅ,τι 
ποσσίν τε ῥίξει καὶ χερσὶν ἕῇσιν, 9), 148, non ma- 
jor gloria viri, quam ea quam pedibus mani- 
busque suis sibi pepererit. et 206, ἢ σὺξ, ἠὲ 427, 
ἢ καὶ σοσίν. et 950, δείδοικα, μή τίς με παρέλθῃ 
ποσὶν, cursu superet. et 247, ποσὶ κραιπνὼς ϑέο- 
μεν» currimus velociter. et 953, σπεριγινόμεθα 
ἄλλων ναυτιλίῃ καὶ ποσσὶν καὶ ὀρχησαύι καὶ ἀδι- 
δῆ, dicunt Phaacum nobiles; ποσὶν i. e. certa- 
mine cursus; nam pedum robur et celeritas 
olim in magna laude, quod hodie vix hones- 
tum putatur. et 264, πέπληγον δὲ χορὸν (sal- 
tandi locum) ποσί. et 376, πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι, ubi sermo est de exercitio veterum, 
inter subsiliendum excipere aliquid conjectum 
in aérem. ἀμφὶ ποσὶ γαῖα μελαίνη ἐφάνη, A, 
585, de Tantalo bibere volente. et 594, zx» 
ριππόμενος (connitens) χερσίν σε ποσίν vs, de 
Sisypho. οὐκ εἶχον στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον οὔτ᾽ 
ἐπιβῆναι, p, 454, non poteram in aliquo solo 
ponere pedem nec adscendere aliquo; i. e. pen- 
debam in a&re. ὥκα ποσὶ κραισνοῖσι μετασαῶὼν, ἕ, 
35. ποσὶν ὑποδήματα, o, 568. SiC, πέδιλα, T 
80, 155. Φ; 541. πραιπνὰ σοσὶ προβιβὰς, e 97. 
λακτίζων γαῖαν, v, 98. οἵ 240, οὐκ ὀρθὸς δύναται 
στῆναι ποσὶν, kann auf keinem fusse stehen, 
(cannot stand. upright om his feet.) et 560, 
ὑποδήματα δοίην. ποσὶ δὲ ϑρόνον λακαίξζων ἐτίναξε; 
zo 8T. et 467, μήτις οὖδας ἵκηται, solum con- 
tingat pedibus: de suspensis. δῶμα σπερισσονά- 
χίξζετο ποσσὶν ἄνδρων παιξόντων καλλιξώνων TÉ 
ψυναικῶν, Ψ», 146, de saltatione nuptiali, οὔπως, 
ἐσσὶ πόδεσσι στῆναι ἀμφοτέροις» ε, 415. ὧδε κάλ-, 
240» (sic est decentius) ἠὲ πόδεσσιν ἔρχεσθαι» 
quam pedibus ire illuc, d, 29, nam portanda. 
erant vestimenta lavanda. et 218, εὖ σλίσσοντο 
πόδεσσιν ἡμείονοι. ἐπειρήσαντο πόδεσσιν, periculum 
fecerunt currendo. 3, 120, sc. δραμεῖν ἐν ἀγῶνι- 
et 105, σύξ τε, παλαισμοσύνῃ τε καὶ ἄἅλμασιν, 
ἠδὲ πόδεσσιν. ἀνέρας νίκα ταχέεσσι; V, 261, cure 
rendo. ἀμφὶ ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα, circum ἀρίᾶ-, 
vit pedibus suis calceamenta, £, 25. et 221, 
$, σε (pro ὅστε, quicunque) pmo εἴξειε πόδεσσι, 
qui cursu inferior erat, qui non tam velox erat 
quam ego. i» πόδεσσι πέλειαν ἔχων, accipiter, 
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columbam habens in ungulis, o, 525. i» go- ] Py. 4, 514, i. e. participem non esse, μηδὲν; 


σέροισι πόδεσσι κύων εἶχεν ἑλλὸν, v, 228, ubi sic 
dicit vel cà πρόσθιον μέρος τῶν ποδῶν ποῦ ᾿Οδυσ- 
σέως, unten «n. dem vürderlheil der füsse, wo 
das kleid am. die knie gehet, (the front of the 
legs where the garment falls over the knees : 
Vel σοὺς σοῦ κυνὸς προσθίους πόδας, die vürder- 
beine des hundes der vorne aufs kleid gesticket 
war, (the fore legs of the dog which were em- 
broidered on the front of the garment.) prius 
potest esse verosimilius, in opposito ad supe- 
riorem partem vestis ad pectus: sed tamen 
posterius multo est verisimilius; nam canis 
jamjam. mordicus apprehendere parans cervi- 
cem hinnuli a se capti, prioribus pedibus eum 
subjicit primum. et 231, ἤσπαιρε πόδεσσι. Sic 
et, ἤσπαιρον, χ, 479, sie strampfelten mit. den 
beinen, (they struggled with their legs,) sus- 
pense ancilla, zvwrss xi ἀρήσαιντο ἐλαφρότεροι 
πόδας εἶνα, ἢ ἀφνειότεροι χρυσοῖο, Ommes certe 
optarent sibi celeriores esse pedibus quam di- 
tiores auro, e, 164. συνέδησα πόδας δεινοῖο πελώ- 
gau, cervi ingentis, x, 168. αὐτὸν κατέχει γῆρας 
χεῖράς τε πόδα: τε; A, 496, Peleus consenuit, 
ut nec manibus nec pedibus valeat quidquam. 
δησάπωσάν σε χεῖράς τε πόδας τε, vinciunto te 
quod manus et pedes attinet, μ, 50, 178. et 
78, οὐδὲ εἴ οἱ χεῖρές γε ἐείκοσι καὶ πόδες ἦεν. et 
248, σῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὑψόσε ἀειρομέ- 
γῶν, ergo medii arrepti erant a Scylla. 'OgzíAo- 
xov πόδας ὠκὺν, v, 260. ϑοῆνυν, ᾧ ἔπεχε λιπαροὺς 
πόδας, e, 410. 7| σε πόδας νίψει, v, 556. εἴ 859, 
καί αοὐ ᾽Οδυσσεὺς ἤδη ποιόσδ᾽ ἐστὶ πόδας, ejus 
pedes fortasse jam eadem sunt conditione, im- 
mundi nimirum et lotionis indigentes, et 376, 
σὲ πόδας νίψψω. et 581, ὡς σὺ δέμας, φωνήν στε; 
πόδας τε, ᾿Οδυσσῆ ἔοικας. οἱ 587, τῷ πόδας ἐξα- 
πένιξεν. et 505, αὐπὰρ ἐπεὶ νίψεν σε καὶ ἤλειψεν 
ἐλαίῳ, ergo et pedes post lotionem ungebantur 
»oleo. ἀποστσρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν, nz, 
178, 189, nam ὕπερθεν, superne, semper addi- 
tur ad manus, ut ad pedes intelligatur ἔνερθεν, 
inferne. sic, 406, σεσάλακτο. et 477, ἔκοπτον, 
sie hiehen ihm die beine ab, (they cut off his 
legs :) ipsi vero, ἀπονινγψάρενοι πόδας, 478. eripi 
δὲ χτύσος ἦλθε woDiv, mam hürete jemanden 
gehen, (footsteps were heard,) z, 6, coll. 10, 
ποδῶν καύπον ὑπακούω τὸν D ἀνδρῶν τε κυνῶν ct 
περὶ χτύπος ἦλθε ποδοῖν», de apro qui audit ve- 
nantes, v, 444. γνόντα τὸ πὰρ ποδὸς, Py. 8, 
108, cognoscentem quod ad pedem ejus est: 
ubi ὁ ποῦς eodem sensu ponitur, quo Romanus 
dixit: metiri se quemque suo modulo ac pede 
verum est: i. e. ut convenit ei, ut decet eum, 
ut par est: coll. Py. 2, 65, 64. φροντίδα, τὴν 
“τὰρ ποδὸς, Py. 10, 97, curam, quz convenit 
€i, et quam ex sua sententia bonam judicat 
Sibi. ix ποδὸς ἐρύσας») ex pedibus removens, Ne. 
7,98, i. e. ex vita et moribus suis procul esse 
jubens. nisi malis ibi esse tropicam locutio- 
nem, respicientem σὰ βίαια, ut sit: traho pe- 
dibus violenta omnia et abjicio ; ut violentis 
rebus tribuantur pedes, quibus abstrahi pos- 
sint. τὸ δὲ πρὸ ποδὸς, SC. χρῆμα, Ist. 8, 26, res 
presens, i. e. praesens pax Gracie, post pug- 
nam Salaminiam. ποδὶ ὀρθῷ, Ol. 15, 109, exsi- 
liit recto pede. σπέδιλον δεξιτερῷ μόνον ἀμφὶ ποδὶ, 
Ἔν. 4, 171. παρὰ ποδὶ M4A4ov, Ne. 4, 88, ad 
pedem montis. ἀτρεκεῖν Ne. ὅ, 75, vero et cer- 
to pede, i. e. firmiter et constanter. zez ποδὶ 
νηὸς, Ne. 6, 94, i. e. χαρὰ πηδαλίῳ, ad cla- 
vum: nisi mavis carinam ipsam, et latera na- 
vis, intelligere. hinc autem sumsere illi, qui 
Bie)» πόδα Homeri per navem, imo per cla- 
yum, exponere voluerunt. sed Homerus non 
est adeo captator nubium, ut Pindarus. iy 
TOUT πεδίλῳ δαιμόνιον πόδα ἔχων, Ol. 6, 12, 
i. 6, hec in eum. hominem convenire; et est 
proverbium : der schwh seg seinem fussen ge- 
recht, (the. shoe füs him.) πόδα ἐκτὸς ἔχειν, 


ἀπολαύειν δύνασθαι. πόδα ἹΠαρνασσοῦ, Py. 11, 
54, πόδα ξὸν νέμων ἐν ἴχνεσι τοῦ, Ne. 6, 28. σο- 
δῶν ταχυτὴς, Ol. 1, 155. σιμὴ, Ol. 12, 22. 
αἴγλη, ΟἹ. 15, 49, 1. e, νίκη ἐν δρόμῳ. ἀέθλοις, 
Py. 9, 204. ἀρετῷ, Py. 10, 56. ἕκητι εὐωνύμων, 
Ne. 8, 81, i. e. victoriarum relatarum cursu. 
σὺν δρόμῳ, Ne. 10, 90, ταχυτῆτι, lst. 5, 12. 
ἀκμὴν, st. 8, 85. παρὰ ποσὶν» i. e. prope, σχε- 
δὸν, Ol. 1, 118. ποσὶν, i. e. cursu, Ol. 10, 78, 
"7/1. κούφοις ἐκνεῦσαι, Ol. 15, 164. v6 μοι ἐν πο- 
zi», Py. 8, 44. ὀρούσασα, Ne. 1, 74. κράτεσκε, 
Ne. 8, 90. et 149, ἔλαβεν ἄγραν. κούφοις ἵστα- 
μαι, Ne. 8, 52. λαιψηροῖς, Ne. 10, 118. ποδοῖν 
ἐφάψασθαι σκοπιᾶς, Ne. 9, 119. ἐμποδὼν poni- 
tur adverbialiter, notatque vel, ante pedes, vel, 
impedimento: cui contrarium est xz». 
prior notio vicinitatis est propria in ἐμποδών. 
Eur. Phoen. 715. a ποῦς, ποδὸς, est ποδαρίζω, 
Í. ro, pedes apte pono in saltatione; quod 
z&olice dicitur συδαρίζω, unde apud Aristoph. 
Equit. 694, ἀπεπυδάρισω μόθωνα, saltavi et ges- 
ticulatione imitatus sum servum nihili. a ποῦς 
quoque est ὃ 74s), πος, calceamenti species, ab 
εἰλέω, volvo, obvolvo, circummunio ; et altera 
compositionis pars, ὃ ποῦς, est syncopata. inde 
est ὃ 4 ἀνήλιπος, dorice ἀνώλισος», sine calcea- 
mento, Theocr. Id. 4, 56. Vide sub Χεὶρ, ad 
initium. 

704, vide sub ΠΙΏ. 

πρᾶγμα, &cTo:. σό. {Πέρα) negotium, res. 
idem ac πρᾶγος. τεὸν z'ezyp;z, tuam negotium, 
quod honoris tui causa peragendum est, Ist. 
l, 9. ἔδειξεν αὐτῷ πᾶσαν τελευτὴν πράγματος; 
ΟἹ, 15, 105, aperuitque ei omnem seriem rei. 
πράγματι παντὶ, omni negotio, omni rei man- 
datz, Py. 4, 495, nam est dativus. σραγμάτων 
422», Ol. 7, 84, rerum agendarum viam. deinde 
σράγμωατα notant et ὀχ Artis καὶ μοχθηρίαν, ut 
patet ex Aristoph. Plut. 649—652. hinc ver- 
bum μολυνοπραν ονέομεωι, exhibentur mihi ne- 
gotia feeda, Aristoph. Acharn. 381, mir wer- 
den garstige hündel gemachet, (I am basely 
ireated ; ) de reo injuste et acerbe accusato. 

πραγματευτὴς, 5, vide sub πρηκτήρ. 

“πρᾶγος, tos. v6. (Πέρα) negotium, res. 2ij7 
δὲ πρᾶγος ἄλλο μὲν ἄλλου, Sitit (ἐπιθυμεῖ) nego- 
tium aliud aliam rem, Ne. 5, 10, i. e. alia ad 
alias res requiruntur et conveniunt. ; 
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πράμνειος, οὐ. ὃ f» (Νέω) est epitheton vini. 
πραμνείῳ οἴνῳ, A, 658. x, 2935. et notat vinum 
vetus et generosum. nam nomen est ἃ παρα- 
μένειν, perdurare, nec perdere vires aut boni- 
tatem vetustate, sed potius augere in annos: 
ὅτι εἰς παλαίωσιν παραμένει, καὶ μὴ μεταβάλλει. 
est ergo quasi παραμένειος, per syncopen. id 
quidem constat inter antiquos, specialiter sic 
dici vinum in Icaria insula natum, μέλαν, αὖ- 
σπηρὸν, qualia sunt nostra vina quz Pontac 
aut Port-a-Port — vina vocamus : deinde au- 
tem in genere, quodvis nobile vinum nigricans 
et austerum, ob similitudinem cum vero 
πρωμνείῳ, esse sic dictum. additur ab iisdem, 
in Icaria insula esse montem, IToZz»z» dictum, 
qui ferat eas vites; et ἄμπελον istam dictam 
fuisse ἱερὰν a peregrinis, ab incolis vero διονυ- 
σιάδα (ab 4 διονυσιὰς) et urbem insule vocatam 
Οἰνόη» ἡ» civisque ejus ὃ Oiveez. nomen montis 
autem est a vino ipsius generoso et cetatem 
ferente ortum. qui ingenio abundant, adji- 
ciunt his omnibus, σπρώμνειον dici posse, ὅτι 
πραῦνει πὸ μένος. 

“ρανὴς;, ὁ ἡ, πρανίζω, vide sub πρηνή:- 

πρᾶξις, ἡ, vide sub πρῆξις. 

πραπὶς, ἴδος. ἡ. (Φέρω) pectus, và διάφραγε 
£4, mens, ingenium. est nomen poéticum et 
lonicum, idem notans quod 7 φρὴν, indeque 
ortum, si conferas nomen; ἡ ὥπαδις») loco proprio 


Πράσσω. 


relatum, possit videri, quasi πραπὶς sit pro, 
προάπαδις, pravisio mentis: sed usus vocis 
huic etymologiz reclamat. χαύνῃ πραπίδι πα- 
λαιμονεῖ κενεῷ, Py. 2, 112, laxo pectore lucta- 
tur et inani, i. e. ratione accurata destituitur 
in asserendo suo dicto. pluralis numerus fre- 


| quentior est, zi πραπίδες, praecordia; et quia 


intestinum istud magnam habet cum cerebro 
conjunctionem, utpote ex nervis constans, qui 
omnes ex cerebro pendent: hinc et pro inge- 
nio et animo et mente ponitur; verstand, witz, 
geist, 'understanding, wit, mind.) ἔβαλε ἧπαρ 
ὑπὸ πραπίδων, l 6. ὑπὸ φρενῶν, ferit hepar sub 
diaphragmate, A, 578. N, 412, et δὰ ἧπαρ 
deest κατὰ, nam accusativus personz pertinet 
proprie ad verbum. αὐτῷ ἀπῆλθε πραπίδων ἵμε- 
ρος, desiderium et cupiditas abiit ei a pectore, 
die sehnsucht vergieng ilum aus seinem herzen, 
(the longing left his heart,) Q, 514. ἐσοίησε 
ποῦτο tibuizus πραπίδεσσι, elaboravit hoc sciente 
et perito pectore, A, 608. slc, ἐπονεῖπσο ταῦπτα; 
Z, 580. et 482, ἐποίει δαίδαλα πολλά. ποίησε, Ὑ, 
12. ἔτευξε, ἡ, 92, i e. ἐπισσημονικαῖς, mit 
verstande und, kunst, (with skill and ingenui- 
Ly.) ὅστε ὀλίγον περ ἐπι ψαύα, πρωπίδεσσιν, qui 
vel paululum attingit rem sensu aliquo animi, 
3, 547, ubi videtur esse pro πραπίδων, et ver- 
bum regit genitivum rei, poniturque h. l. in- 
trausitive, qui sensum habet et contingitur 
mente: multo igitur magis βαθυγνώμονί vivi 
σίμιος ἔσται ξένος. θεῶν πραπίδες, deorum men- 
tes et consilia, Ist. 8, 66. δικαίαν πραπίδων αὐὖ- 
vo), justitiam cordis ejus, Py. 4, 500. εὐεργέ- 


σὴν πραπίσιν, ubi est casus sextus, beneficum ' 


animo et corde, Ol. 2, 171, φίλοις vero est ca- 
sus tertius, erga amicos. πραπίδεσσιν σοφαῖς, Ol. 
1l, 10, sapienti corde. ἐς πρασίδας ἀγαγὼν, 
Py. 5, 90, in mentes inducens; ut sponte a- 
gant recte. qui πραπίδως deducunt a πρὸ et 
ἀπὸ et εἴδειν, vorher absehen, (to look from and 
before,) explicant per, σροβλεπαικὰς καὶ προγ- 
νωστικὰς σοῦ μέλλοντος φρένας : etomnino sentitur 
aliquid vel obscure circa przcordia de tristibus 
aut laetis futuris instantibus. ingeniosior tamen 
ista deductio, quam verior. 

πρασιὰ, ἄς. ἡ. (Πέρα) area in horto, masime 
area extrema, ambiens extremitates horti ; 
longus et non latus ordo plantarum ad extre- 
mum latus horti, vel majoris alicujus partis 
horti: nam est a vj. πέρας, extremum, quasi 
σπερασιά, et quia In ejusmodi extremis areis so- 
lebant herbz seri, quarum odor aut alia quz- 
dam qualitas posset offendere ; hinc et τὸ σρά- 
σον», porrum, nomen habet, velut inter viliora 
et postrema horti olera referendum. ἔνθα δὲ zoz- 
paTzi σπρασιαὶ (bene ordinate et dispositze 
areolz) παρὰ νείατον ὄρχιον (ad extremum ordi- 
nem borti) παντοῖαι πεφύασιν, sind bunt bewach- 


sen, ((füled with all sorts growing,) η, 197, 


πόποι λαχανηφόροι. οὐ πρασιή σοι ἄνευ κομιδῆς 
κατὰ κῆπον, non areola tibi est in horto sine 
curatione, z, 246, nota ergo, areolas ambien- 
tes majores areas et quasi terminantes et defi- 
nientes eas, vel et totius horti extremas, pro- 
prie vocari πρασιάς. ceterum a τὸ πράώσον est 
et color ille dictus, τὸ πράσιον ἢ πράσινον χρῶμα, 
color prasinus. in genere 7 πρασιὰ est limitibus 
circumscripta area oleribus serendis, a περατόω. 

πράσινος, η, ον, πράσιος, m, ον, πράσον, τὸ, 
vide supra. 

πράσις, 7 prO πέρασις, vide sub περάω, ad 
finem. 

πράσσω, f. πράξω. ionice σπρήσσω, f. 4L. 
(πέρα) lucror transportaudo merces, ich gewin- 
ne durch handel und wandel, (1 gain by traf- 
Jic) nam est ἃ σεράω, f. ἄσω, transfero in aliam 
terram, vendendi causa: et ab hoc futuro est 
σπεάσσω ortum. deinde in genere et metaphorice, 
efficio, ad commodum finem perduco, ici ge- 


Πραὔμητις. 


winne, richte wohl aus, bringe davon, ( I attain, 
perform well, accomplish. ) οὔτι πρήσσει, nihil 
lucratur, nihil proficit; de leone irruente ad. 
versus stabulum, vi autem prohibito, ne sati- 
are se possit, A, 751. P, 661, es gewinne! nichts, 
bringt nichts davon, (he gains nothing, derives 
no benefit from it. ) οὐ γάρ τι πρήξεις, nihil enim 
proficies, 0, £50, ad patrem immoderate lugen- 
tem filii sui mortem. οὐδέ τὶ ἔργον ἐνθάδε ἔτι 
Tiu, v, 524, neque quidquam rei hic am- 
plius erit ei, sol] hier weiter nichts zu suchen 
haben, (he shall have nothing more to do here : 
et loquitur Peneiope de procis, si quis eorum 
hunc suum hospitem male vexaret. mens ejus 
est: ego eum procum prorsus repudiabo et ex- 
cludam. ἔπρηξας καὶ ἔπειτα, 2, 557, consecuta 
es etiam denique, du hast doch endlich deinen 
zweck erhalten, (how hast at length gained thy 
purpose ; ) inquit Jupiter ad Junonem ; lucrata 
es multum, egisti multum. πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι 
δυνήσεαι, at efficere omnino nihil valebis, «wirst 
schlechterdinge nicht vermügen, etwas dadurch 
zw gewinnen und deine absicht auszuführen, 
(wil certainly mot be able to gain any thing by 
it, or to accomplish thy object, ) A, 562, inquit 
Jupiter ad iratam Junonem. alio contextu ea- 
dem verba sunt, B, 191. πρῆξαί τι, ἀργαλέον, 7, 
88, efficere et promovere aliquid, difficile est. 
ἐμὲ πρήξαντα (ἐκεῖνο) οὕνεκα δεῦρο ἱκόρεεθα, ut ego 
consequar id, cujus causa huc venimus, y, 60, 
coll. 56, τελευτῆσαι πἄδε ἔργα. πράσσει ἐμὲ, exi- 
git a me, Py. 9, 181, qua est notio recentio- 
rum: ἀναγκάζει, a me ut transeat id aliorsum, 
postulat. sic, πράσσοντί με, dorice, pro soZzz- 
cauzi, exigunt a me, Ol. 2, 12, et utroque loco 
additum, χρέος, debitum. sic et Ol. 10, 56, ὡς 
Αὐγέαν πράσσοιτο μισθὸν, ut ab Augea exigere 
posset mercedem ; ubi est cum duplici accusa- 
tivo. ἔσγῳ πράσσει σθένος, robur confert multum 
operi, Ne. 1, 39, 1. e. συνεργεῖ, starke und 
krüfte kommen einer arbeit zu statten, f ürdern die 
arbeit, ( strength, and energy, facilitate, forward, 
labour.) πράσσει ἀρετὰς, promovet virtutes, Ist. 
6, 15. λεόντεσσιν ἔπρασσε φόνον, leonibus intulit 
czdem, Ne. 3, 81, occidit leones. εἰ εὖ πρώσσοι 
Ti;, Si quis feliciter procedat, Ol. 11, 4. ὕμνον 
πράσσετε, Ne. 9, 7, bene efficite hymnum, O 
Musz, διωνύσατε, Διΐ σοῦτο ἐκδώσομεν σπράώσ- 
σειν, Ol. 15, 149, Jovi istud trademus eflicien- 
dum. χρόνος τοῦτο πράσσων, tempus hanc rem 
bene efficiens, Ol. 8, 58. εὖ πρασσόντων, felici- 
ter procedentium in bonis rebus, Ol. 4, 7, i. e. 
εὐδαιμονούντων ἀντία (neutrum plurale adverbia- 
liter) πράξει, adversa fortuna utetur, Py. 8, 72, 
οὖκ εὖ. πράξειν ἄκοιτιν, COnSequi uxorem, quasi 
lucrum cum labore quaesitum, Ne. 5, 66. ἔσ- 
eus δεσμὸν, lucratus sibi est vinculum, meritus 
est, hat es sich erworben, (has deserved it,) 
Py. 2. 74. sie, Py. 10, 19, τοῦτο, consecutus 
est. et Ist. 5, 10, κλέος» famam et gloriam ac- 
quisivit. ἄρμενα σράξας, Ol. 8, 96, qui apta et 
convenientia legi fecit. εὖ σέπραγεν, beatus est, 
es gehet im wohl, (he is prosperous,) Py. 2, 
134. παύροις πράξασθαι εὐμαρὲς», paucis id adse- 
qui pronum est, Py. 5, 205, sc. và σλουτεῖν 
καὶ ἐπαινεῖσθαι. ἤλπετο δὲ οὐκέτι; οἱ κεῖνόν γε σρώ- 
ξασθαι πόνον, sperabat nullo modo, ei istum qui- 
dem feliciter processurum laborem, Py. 4, 455. 
τῶν πεπραγμένων i» δίκᾳ, Ol. 2, 29, juste fac- 
torum. cí μοι ζῆν δῆτα κύδιον, κακῶς κλύοντι καὶ 
κακῶ; πεπραγότι : quid mihi vita diutius opus 
est, male audienti et infeliciter agenti, Eurip. 
Alcest. 961. et : κοινὰ πράσσων; " Apryos ti πράσ- 
σει καλῶς, lphig. Taur. 668, communem eam 
sibi fortunam putans, si Argos bene se habet, 
Vide sub πρήσσω. 

πραὔμητις, ios. ὁ ἡ. (Ma) leni et miti con- 
silio agens. ᾿Ελευθὼ πραῦμητιν; Ol. 6, 71, pla- 
cidam Lucinam, τὴν πρώεῖαν, εὐμενῆ, κεχίώρισα 
μένα φρονοῦσαν. 
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πραὺὐντιχὸς, ἡ, ὃν, 20.290), vide sequens. 


πραῦς, εἴα, V. ("Ἐω) mitis, lenis. it. leniens, 
mitigans. est a παρὰ, juxta, et i;, bonus, qui 
affinis est bono; vel, qui bono affinem facit. 
ποαῦς ἀστοῖς βασιλεὺς, princeps civibus mitis, 
Py. 9, 125. πραῦν δώρον, Py. 4, 245, placidum 
et placantem sermonem. zezü φάρμακον, miti- 
gans medicamen, Ol. 15, 121, τὸ sgzüvrixóv. 
et sic vOoCat τὸν χαλινὸν, πραὔνοντα ποὺς ἵππους» 
domantem et a ferocia mitigantem equos. 

πρεμνίζω, πρέμονον, πὸ, rp5/4J06, ὁ, vide sub 
πρυμνός. 


πρεπόντως, (Ἕπω) adverb. decenter, ut con- 
venit. Ol. 5, 16. pro quo et neutrum, πρέπον; 
absolute ponitur. 


Πρέπω, ("Ezw) studiose colo, sector aliquid. 
deinde neutraliter, sum colendus, sum przstans 
et decorus. it. in. sensu medio, conspicuus sum, 
in oculos incurro, ostendo. e. c. ZEschyl. Agam. 
929, οἴμαι, βοὴν ἐν πόλε, πρέπειν. et Choéph. 10, 
δμήγυρις γυναικῶν φάώρεσιν μελαγχίροις σπιρέπουσα, 
€cetus mulierum vestibus pullis conspicuus. ut 
ergo non semper ornatum, sed et simpliciter 
conditionem et formam aliquat notet. sed 
apud Homerum semper in sensu bono. est a 
περιέπω, Orno, ab ἕπω, curo. nam σὰ εὐπρεπῆ 
καὶ ἀληθῶς πρέποντα, περιέπουσιν οἱ ἀγαθοί, Ye- 
centiorum usus hoc verbum impersonaliter po- 
Suit, πρέπει, decet, decorum est: unde σὰ σπρέ- 
πόντα, decora. et id πρέπον ubique po&ta quam 
accuratissime observavit. Jovem, e. c. removet 
a ridiculis, A, 596, 564. Juno vero, ut minus 
gravis, adest moderate: at reliqui minores dii 
rident largiter. nemo igitur in hoc poéta quz- 
rat e. c. convicia, inter honestiores non usitata, 
sed mere plebeia: nam est politissimus ubi- 
que. ὁ δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων, M, 104, i. e. 
διωπρεπὴς ἦν tv ἅπασιν, SC. ἩοίοΥ : ἄξιος ἦν τι- 
μητικῶς περιέπεσθαι,, der mit respect tractiret 
werden muste, mit hochachtung begegnet zw wer- 
den würdig, (who was worlhy to be treated with 
respecl.) πρέπει, decet. Ol. 2, 88. οὐ πρέπει 
νῶν, non decorum est nobis duobus, Py. 4, 
261. sic σρέπει, Py. 5, 57, 159. πρέπει χρυσὸς, 
Py. 10, 106, i. e. ἐκπρεπής ioci. Sic βοὴ, Ne. 5, 
108. πρέπει ποιεῖν πόδε, Ne. 7,121. ϑνητὰ 3va- 
vois πρέπει, Ist. 5, 20, mortales mortalia de- 
cent. εἶδος ἔστρεπεν οὐρανίῳ ϑυγασρὶ Κρόνου, Py, 9, 
10, forma decebat filiam Saturni. 


πρέσβα, ἡ, vide sequens. 


πρέσβειοι, s. ἧ. et per syncopen aie. 5. 
(Báo) est nomen dignitatis, adjuncta setate. 
Ἥρη πρίσβα ϑεὰ ϑυγάτηρ μεγάλοιο ἹΚρόνοιο, E, 
721. Θ, 585. E, 194, 245. πρέσβα Διὸς ϑυγάτηρ 
"Aca, T, 91, et sic dicitur "Acz, κατὰ χρόνον, 
ἀεὶ γὰρ t» ἄτῃ τὰ κατ᾽ ἀνθρώπους. πρέσβα KAu- 
μένοιο ϑυγωτρῶν, y, 452, die ülteste tochter des 
Clymenus, (the eldest daughter of. Clymenus. ) 
ut ergo hic positivus syncopatus includat reli- 
quos comparationis gradus. reperitur et fcemin. 
πρέσβειρα, Hymno εἰς ᾿Αφροδίτην, 92, καὶ παρὰ 
πᾶσι βροτοῖσι ϑεῶν πρέσβειρα τέτυκται; inter om- 
nes homines deorum honorabilior aliqua ha- 
betur Venus. Vide sub πρέσβυς. 


πρεσβεῖον, av. σό. et ionice πρεσβήϊον. (Bio) 
est δῶρον σίμιον, vois πρεσβυτέροις καὶ ἐντίμοις δι- 
δόμενον, donum honoris et virtutis causa datum, 
ein ehrengeschenk, (an, honorary premium. ) ve- 
centiores id dicunt và ἀριστεῖον. nam γέροντες 
apud Homerum sunt, non zetate solum, sed et 
οἱ σίμιοι, οἱ ἀριστεῖς, magnates, die grossen, (the 
grandees.) πρώτῳ σοι μετ᾿ ἐμὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ 
ϑήσω, premium honorarium, Θ, 289, conf. 
γέρας. 


, * , 
πρέσβειρα, ἡ, vide sub πρίσβεια. 
πρεσθήϊον, τὸ, vide πρεσβεῖον. 


^ * 
 πρέσβις i, πρέσβιστος, m, εν, πρέσβος, «à, 
vide sub πρέσβυς. : 

πρεσβυγενὴς, fe. ὃ 5. (Γάω) major matu, 
senior. Κύων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, πρεσβυψενὴς ᾿Αν- 
πηνορίδη:, A, 249, Coon, clarissimus virorum, 


inter filios Antenoris maximus natu. 


πρέσβυς, vos t «us. 5. (ΒΖω) Senex, magnus 
natu, ein alter mann, (an old man. ) est tamen 
non etatis solum, sed et dignitatis et honestatis 
nomen. sic et femininum 7 πρέσβεια, et per syn- 
copen πρέσβα, non zetatem solum, sed et prze- 
stantiam fceminze notat. utrumque ergo szepe,est 
pro σίμιος. et quia ad legationes publicas plerum- 
que eligebantur ztate et dignitate conspicui : 
hinc et ὁ πρέσβυς est legatus. et tales πρέσβεις 
sepe erant ἄρισσοι ἱερέων, 1, 571. ceeterum vox 
est a προβαίνειν, procedere. neque mirum videri 
debet, quod ex πρὸ fiat πρὲς, et ex βάω veniat 
βύς : in. permutandis enim vocalibus et termi- 
nationibus facillimi sunt. Graci. Sufficit, om- 
nem antiquitatem Graecam hanc etymologiam 
indicare et probare: et res ipsa pro se loqui- 
tur. senex enim est qui ztate processit. sic et 
alius dignitate, legatione, etc. Scribitur et 
πρίσβις, eus, ὃ. comparativus πρεσβύτερος, fou, 
&gow. ψενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾿Αχιλλεὺς, πρεσβύ- 
πέρος δὲ σύ ἐσσι, A, 786, jener ist vom hüherer 
geburt, aber du bist alter, (he is of higher birth, 
but thow art older.) hinc pracipe illi bene. οἷ- 
cm, ὡς πρεσβυπέροισιν "Eziytg αἰὲν ἕπονται» 0, 
204, ubi conf. 'Egi»»/:; in. E. nam re ipsa hic 
locus idem dicit, quod Ψ, 788, ἀθανάτοι τιμῶσι 
παλαιοπέρους ἀνθρώπους. et haec erat communis 
sententia antiquorum, coll. 787, εἰδόσιν jp» 
ἐρέω. nam τίμιόν vi πολυχφόνιον, οἷα καὶ ϑεῖόν σι» 
hinc eo magis ab hominibus debent amari et 
honorari, si a diis tam magni fiunt. superla- 
tivus πρεσβύσασος, ἄτη, mro. Βουκολίων ἦν υἱὸς 
Λαομέδοντος πρεσβύτατος γενεῇ, matu maximus, 
Z, 24. χαλεπὸν δέ κεν εἴη πρεσβύτατον καὶ ἄρισ- 
vo» ἀτιμίῃσιν ἰάλλειν» v, 142, inquit. Jupiter ad 
Neptunum, quem vocat. πρεσβύτατον, non ab- 
solute, sed ratione dignitatis, et originis r«li- 
quarum rerum. nam Neptunus physice est aqua, 
Jupiter a&r. ϑυγαπρῶν πρεσβυτάτη, die alteste 
tochter, (the eldest daughter, ) $, 143, quze natu 
prior est reliquis filiabus. καὶ γὰρ ἐγὼ ϑεός εἶμι, 
ψένος δέ μοι ἔνθεν ὅθεν σοι, καί με πρεσβυτάτην 
σέκεσο Ἱζρόνος, inquit Juno δα Jovem, A, 59, 
quze re vera senior Jove erat, et inter filias na- 
tu fere maxima : simul tamen et σιμιωτάσην se 
vult intelligi. vide Hesiod. G:»y. 454. seqq. 
πρεσβυτάτην δὲ ϑύγαπρα εἶχε ξανθὴν ᾿Αγαρήδην, 
Δ, 159. πρεσβυτάτην δ᾽ ὠπυιε ϑυγατρῶν ἹἹπ'ποδώ-- 
μξιῶν, N, 499, hatte dessen ülteste tochter. zur 
gemahlin, (had married. his eldest daughter. j 
ἐν βουλαῖς πρέσβυς, Py. 4. 502. πρεσβυτέρων 
ἀγῶνα, Ol. 9, 136. πρεσβύτεραι βουλαὶ, Py. 2, 
122, tua senioris consilia. πρεσβύτατος». Ol. 7, 
136. πρέσβυς notat et senatorem in orbe anti- 
quo, ubi hac erat principalis dignitas: et σρεσ- 
βύτεροι sunt ministri regii et magnates. super- 
lativus est et σρέσβισσος. conf. huc Aristoph. 
Acharn. 93, Schol. ubi forma ὃ sesefsüg pro 
falsa declaratur. sed v2 σιρέσβος, zs, decus, ho- 
nor, apud ZEschylum, Pers. 625, de regina, 
quod sit πρέσβος Πέρσαις. et Agamemn. 1402, 
πρίσβος ᾿Αργείων vis, ubi cives honoratiores sic 
appellantur a regina. . , 
πρεσβύτερος, ὁ, vide supra. LM 
πρευμένεια, ἡ, πρευμιενὴς, ὁ ἡγ vide sub sj 
μενής. j "i. 
πρηγορεὼν, ὥνος, ὃ, vide sub προαγείρω. VÉ 
πρήθω, f. ἤσω. (Φύω) incendo, ich setze in. 
brand, ( I set on fire: it. inflo, tumescere fa- 
cio, φυσάω, ich blase auf, (I blow up.) est a 
và πῦρ, a quo concipitur πυρέω, f. ήσω, per 5) ne 
copen σπρέω, cum paragoge et mutata voc: i, 


| 


ἸΠρηκτὴρ. 


πρήθω, £. πρήσω. sic ἃ δια χειρίσασθαι διαχρήσασ- 
4ziin usu est: et hinc etiam ἐμπιπρέω (per re- 
duplicationem, et compositionem cum przepo- 
sitione.iv) et ἐμοπήσρημι dicitur. Θύρετρα (por- 
tas) πρῆσαι (διὰ) πυρὸς δηΐοιο, igne hostili incen- 
dere, B, 415. xai νύ xs» ἔπρησεν πυρὶ κηλέῳ 
wüzs, 0, 217, et certe incendisset naves igue 
ardente. ab hac incendendi notione, orta dein- 
de est per metaphoram notio inflandi vel ef- 
flandi. ἄνεμος ἔπρησε μέσον ἱστίον, tumescere 
fecit velum, β, 4977, ἐφύσησεν, inflavit. hinc est ὁ 


πρηστὴρ, Species serpentis venenati. zz αὐτὸς. 


ἀνὰ στόμα ἔπρησε χανὼν, IL, 850, sanguinem 
ille per os et nares efflavit et promicare fecit 
aperto ore. nam qui h. l. zg77: pro ἐπέρησε, ἃ 
περάω, transire fecit, esse contendunt, frigidius 
cum poeta versantur, 


πρηχτὴρ, Soo. ὃ. (Πέρα) effector, qui efficit 
et ad finem perducit. in specie, negotiator. 
μύθων ῥητῆρα, πρηκτῆρα τε ὄργων, sermonum 
elocutorem et rerum effectorem, I, 445, εὖ 
πράσσοντα; der zu ausführung der thaten tauget, 
(one who excels in carrying things into execu- 
tion.) ναυτάων; orvé πρηκτῆρες ἔασιν, 9 162, qui 
negotiatores sunt ; πραγματευταὶ dicuntur apud 
recentiores. 


^ 

πρημαίνω, f. «ve. (Μάω) est verbum ab 
Aristophane, Nub. 555, dithyrambice fictum, 
ex πρήθω, inflo, et «aiv», vehementer studeo: 
et ponitur de ventis vehementer flantibus, πρή- 
(ιαίνουσαι ϑύελλαι. ! 

πρηνὴς, tes. ὃ 5. (Νέω) pronus, nutans in 
faciem. recentiores magis amant dicere πρανής. 
fita προνεύειν, ἃ πρὸ, ante, et νέω vel νεύω, nuto, 
moveo me. et quia πρηνὴς καὶ ὕπτιος sunt oppo- 
Sita; c2 πρηνὲς ἢ πρανὲς κυρίως (proprie) λέγεται, 
và πεσὸν ἐπὶ πρόσωπον, ὕστιον δὲ, πὸ ἀνάπαλιν. α1- 
citur de animatis et inanimatis. hinc est πρηνίξω 
et πρανίζω, f. i£», in pronum dejicio, ἐπὶ zó- 
σωπὸν ῥίπτω, εἴτε ἄνθρωπον εἴτε πόλιν εἴτε σι ἄλ- 
Ae. metaphorice notat hoc nomen, declivis: 
hinc proverbium, σφαῖρα κατὰ πρανοῦς, globus 
per declive, i. e. facile et celeriter. potest et 
deduci a πιαρανέω, extra nuto, vel et, extra na- 
to, nam nantibus similes videntur qui proni 
jacent: ut πρανὴς etymologie propius haberi 
possit, zez»w;s vero ionice. id confirmatur ex 
Z, 48, ἐκ δίφρου (e curru) ἐξεκυλίσθη (devolutus 
est) πρηνὴς i» mavíaug ἐπὶ σπόμα, ut ergo videas 
qi» ἐπὶ στόμα κείμενον πρηνέα κεῖσθαι : et, ut ety- 
mologia a παρανέειν, i. 6. παρανήχιεσθαι νογοβὶ- 
milior fiat, πιαρανέοντι γὰρ ἔοικεν ὃ πρηνής. σολέε: 
(πολλοὶ) ἀμφὶ αὐτὸν wenviss ἐν κονίαις (quasi 
nantes in pulvere) ὀδὰξ λάζειντο (mordicus ap- 
prehendant) yai», B, 418. et414, πρίν με κατα- 
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ἤριπε δὲ πρηνὴς). procidit in terram pronus, E, 
58. x5, 998. sic, ἔσεσε, M, 596. ἐλιάσθη, prolap- 
'sus est, Ὁ, 545. ἐπὶ γαίης κατέπεσε, Il, 510. et 
419, ἐπὶ γαίῃ κατέπεσε. e& 579, ἐπὶ νεκρῷ, super 
cadaver. sic et P, ὅ00. et $, 118, πρηνὴς ii 
quuin κεῖπο σαϑείς. ἄλλοτε ὕπτιος, ἄλλοτε πρη- 
yig, Ὦ, 11, de jacente in terra, et varie se vol- 
Vente. αὐτὸς Di πρηνὴς ἁλὶ κατέπεσε, χεῖρε πε- 
πάσας; $, 514, ubi de natante sermo est ; .pro- 
nus in mare procidit, expandens manus. αὐτὸν 
πρήνέα δὸς πεσεῖν, Z, 507. πρηνέω τανύσας, cum 
in faciem corpus Hectoris deposuisset, ^F, 25. 
πρηνέε: ἐν κονίαις τέταντο, Ay 544. πολλοὶ δὲ σπρή- 
νεῖς καὶ ὕπτιοι ἔκπεσον ἵππων, A, 179, ubi videri 
possit, TOUS σρηνεῖς dici σοὺς φεύγοντας, Sicut oí 
Urin Sint οἱ ἀντιστάντες σῷ βασιλεῖ: sed neces- 
saria hzc interpretatio non est, et potius variz 
cadentium figurze indicantur. ἔπιπτον σπρηνέες ἐξ 
ὀχέων, II, 579. 


4 πρηνίζω, vide supra. 


mee, τος. 74. (Πέρα) effectus, efficientia, 
das wirken, das ausrichten, .(th& effecting, the 
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accomplishment :) negotiatio in sensu latiori, 
quo et mercaturam notat et negotia legati ali- 
cujus. οὖ cis πρῆξις πέλεται γόοιο, nullus est 
effectus luctui, trawrem und klagen schaffet 
miclis, (it is of no use to mourn and complain, ) 
9, 594, coll. 550, οὐδέν τι πράσσει mig ϑρηνῶν, 
nihil lucratur. ἤ τὶ κατὰ σρῆξιν; an forte ne- 
gotiationis causa? y, 72, qua vel ut mercatores 
vel ut legati aut alii negotiatores, huc profecti 
ess. et 89, πρῆξις δ᾽ ἥδε ἰδίην οὐ δήμιος, est res 
privata, non publica, quz me huc proficisci 
impulit, studeo mihi lucrari quid hoc itinere, 
non populo meo. eadem verba, quae Nestor 
locutus est, 72, loquitur et Polyphemus, ;, 
958, et is quidem aptius quam rex ille sapiens: 
unde veteres critici eos loco hoc posteriori 
notarunt asteriscis, ut elucentes hic, et pul- 
crius positos quam alibi. conf. φθόγγος. ccte- 
rum in Polyphemi quzstione zg7zz;; est nego- 
tiatio mercatorum sola. id praterea notemus 
apud.antiquissimos piraticam non fuisse infa- 
mem. c cis πρῆξις ἐγίγνετο μευρομεένοισιν, 3, 202, 
568, nihil lucri fiebat ejulantibus, wir gewon- 
nen mit unserm weinen nichts, (we gained no- 
thing by our wailing.) ὠκεῖα ϑεῶν πρᾶξις, dii 
celeriter efficiunt quod. volunt, Py. 9, 119. 
σύμβολον ἀμφὶ πράξιος (i.e. τύχης) ἐσομένης» 
signum de eventu futuro, Ol. 12, 11. σρᾶξιν 
φίλην δίδοι, Ol. 1, 156, eventum gratum da, 
ἀπόβασιν πράξιος προσφιλῆ: nam τὸ ἀποτελού- 
svo τῆς ἐνεργείας maxime notatur hoc nomine; 
nisi quod Attici etiam ipsam ἐνέργειαν vocant 
πρᾶξιν. 

πρήσσω, (τέρα) jonice pro σρώσσω. idem 
quod περάω, f. 4r», ex quo futuro etiam hoc 
novum verbum factum per syncopen, et dupli- 
cato Sigma. transeo, ich gehe dwrch, oder hi- 
nüber. (Igo through, or over.) ῥίμφα σρήσ- 
σουσὶ κέλευθον, ν, 85, de equis acribus, qui ce- 
leriter transeunt viam. ἵνα πρήδσωμεν ὅδοῖο, 
9, 264, i. e. ἵνα δδεύσωμιεν, et deest przepositio 
διὰ, et transeamus per viam. sic, ὀῴρα, o, 47. 
et 219, ἵνα, 1. e. ἵνα περήσωμεν διὰ κελεύθου τῆς 
κατὰ ϑάλασσαν. ἵνα πρήσσῃσιν (πρήσσῃ) ὅδοῖο, 
y, 416. ponitur ergo de itinere terrestri et ma- 
rino. ὥλα πρήσσοντες, mare transeuntes, i. e, 
navigantes, ;, 491. ῥίμφα πρήσσοντε κέλευθον, Hi 
282, ubi sermo est de duobus ventis personifi- 
catis. idem de equis, w, 501. ab hoc eodem 
verbo est πράσσω, vendendo et emendo lucror, 
proficio in re familiari, ich komme vorwürts im 
handel, (I am, prosperous im trade ;) nam de 
re mercatoria proprie ponitur. 

πρηστὴρ, ὃ) vide sub πρήθω. 

πρητῆνες, οἱ, Vide sub A/Z. 

σπρηὼν, δ, vide sub: πιρών. 

πρίωμαι, (Πέρα) emo transportatum ad me 
hominem. nam esta περάω; πέρημιιγ cujus me- 
dia forma πέραμαι, facio vel sino transferri 
mihi quid; ex quo, per syncopen extruditur 
s, et loco ejus interseritur Iota. apud po&tam, 
accuratissimum verborum conquisitorem, est 
in primo et proprio sensu, quo emtionem ad- 
vecti mancipii notat. recentiores id verbum de- 
inde de quavis alia emtione et pretii solutione 
adhibuerunt: e. c. ἄνθρακας πρίω (pro πρίασο, 
imperat. przs. m.) carbones eme. Aristoph. 
Acharn. 34, 95. σήν ποτε Λαέρτης σρίαπο gu 
6482», eam: olim Laértes emebat in prima pu- 
bertate constitutam, «, 430, ubi sermo est de 
Euryclea: et ipsa narrat, quomodo rapta sit 
ex patria sua a praedonibus, o, 482, ἔνθα μὲ 
Λαέρτης πρίαπο. ὦ φίλε, τίς γάρ σε πρίατο καεά- 
σεσσιν ξοῖσιν, O amice, quisnam te emit sibi, ut 
esses inter possessiones ejus, wer kat dich denn 
ihm wm, eigenthwme  gekaufet, (who has 
bought thee for his property ? ) inquit persona- 
tus Ulysses ad Eumzum suum, Z, 115. et 
459, αὐτὸν παρὰ Ταφίων πρίωατο κτεάτεσσιν ioi- 
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zi», ubi tamen iste ablativus est, pro pecunia 
sua, mL seinem gelde hat er sich den sclaven, 
erkaufet, (he has bought the slave with his 
mwmney.) πρίωτο voro Θανάτου, redemit. id 
morte, Py. 6, 98. est et participium przesen- 
| tis, ὁ πρίων, emens, apud Aristoph. Acharn. 
96, quasi a verbo σρίω, per dialectum, pro 
πριάμενος i. e. ἀγοράξων. 

Πριαμυύομνοιι, vide sub Πρίαμος, in R. 

πρίζω, vide sub πρίω. 

πρὶν, (Πρὸ) adverb. ante, ante quam. ele, 
vormals, ehe als, (before, formerly, mot till.) 
est à σρό. αὐτὴν οὐλύσω, vgl» αὐτὴν καὶ γῆρας 
ἔπεισι, A, 99, ante quam etiam senectus eam 
Occupat, i, e. nunquam, ne in senectute qui- 
dem ejus. et 97, οὐδὲ ὅγε πρὶν (i. 6. πρότερον, 
eher,) (before) λοιμοῦ (ἃ peste) χεῖρας ἀφέξει» 
σποίν ye ἀποδοῦνοωι κούρην πατρὶ αὐτῆς, 1. e. πρὸ 
σοῦ γενέσθαι τοῦτο. ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχεπο, QUI 
quondam mihi promittebat, B, 112, sequente 
νῦν δὲ, 114. et 944, ὡς πρὶν, sicut antea. et 348, 
οὐκ ἔσται ἄνυσις αὐτῶν πρὶν" Αργοσδε ἰέναι, πρὶν γνῶ- 
ναι, εἰ ὑπόσχεσις Διὸς «ψεῦδος ἢ οὐκ» non perficient 
ilii id, ut ante eamus in patriam, ante quam 
certo sciamus, an promissum Jovis mendacium 
sit annon. et 354, μή τις πρὶν ἐπειγέσθω οἴκόνδε 
νέεσθαι, πρίν σιν (quemque) κατακειμκηθῆναι 
παρὰ ἀλόχῳ Τρώων, nemo prius festinet do- 
mum, priusquam quisque cubuerit cum uxore 
"Trojana aliqua nobili; inquit Nestor in con- 
cione Grecorum. et 415, (δὸς, ὦ Ζεῦ) μὴ πρὶν 
ἐπιδῦναι ἠέλιον, πρίν με καταβαλεῖν (destruxisse) 
- μέλαθρον ΤΙριώμου, micht eher, als bis ich, (not 
tll I.) μὴ πρὶν ἀναΐξειων ᾿Αχαιοὶ, πρὶν βλῆσθαι 
Μενέλαον, A, 114, ne prius irruerent in eum 
duces Graci, priusquam vulneratus esset iste. 
οὐδέ τις ἔτλη πρὶν σιέειν, πρὶν λεῖνψαι Ari, nemo 
sustinebat prius bibere priusquam  libasset 
Jovi, H, 481. eQZiv πρίν περ πρόμος ἔλαβε γυῖα 
πρὶν ἰδεῖν πόλεμον, vobis pavor occupavit mem- 
bra prius quam videretis pugnam, 6, 452. οὖ 
πρὶν πολέμου μεδήσομα, πρὶν “Ἕκτορα ἱκέσθαι ἐπὶ 
ipi, non prius de pugna cogitabo, quam KHec- 
tor venit usque ad me, I, 646. sic duplicatum 
πρὶν, H, 46. 1I, 899, 2, 334. T, 170. Φ, 294. 
Ὁ, 781. δ, 954. et 475—477, οὐ γάρ σοι πρὶν 
μοῖρα ἱκέσθαι «οἶκον, πρίνγε ὅτε ἄν ἔλθης, micht 
eher, als bis dass du, (mot till thou,) et 747. 
z, 984. v, 192. v, 475, 585. ovx, ὑμᾶς ὀΐω πρίν 
γε ἀποπαύσεσθαι, πρίν γε ἢ ἕτερόν γε πεσεῖν, E, 
288, non vos puto prius quidem cessaturos, 
priusquam alter certe ceciderit; ubi zeív γε ἢ 
est, antequam. οὐ πρίν γε εἴα με) πρίν γε αὐτὴν 
ἴδωμαι, sie erlaubete mir mich eher, als bis ich 
sie sahe, (she would mot allow me until I saw 
Aer,) 2, 189. simplex σρὶν notat antea ; ante ; 
οἿ πρὶν ἀλλήλοις ἐπέφερον "Aem, die vorher, 
(who formerly,] Τῷ 192. ἀχλὺν, 4 πρὶν ἐπῆν» 
caliginem qua paullo ante incubabat oculis 
tuis, E, 127. et 185, καί περ πρὶν μεμαὼς, 
quantumvis antea cupidus. et 472, μένος, 2 πρὶν 
εἶχες. πρὶν αὖτε ἐμπεσεῖν χερσὶ γυναικῶν, Ζ, 81, 
antequam redeant in amplexus mulierum sua- 
rum. πρὶν γὰρ ὑποφϑὰς, H, 144, occupans enim 
et preveniens. et 390, ὡς πρὶν ὥφελλεν ὀλέσθαι, 
utinam prius periisset. 242.2 πρὶν κνέφας ἦλθε; 9, 
500, sed prius supervenit nox. seí» μοι ὑπέσ- 
χετο, Sequente νῦν δὲ, 1, 19, 21. et 250, ἀλλὰ 
πολὺ πρὶν φράξου, considera diu ante, multo 
ante. et 519, πρὶν δὲ οὔτι νεμεσσητὸν, denm vorher 
war es dir gar nicht sw verargen, (for before 
no fault was to be found with thee.) πολὺ πρὶν 
ἐτράπετο αἰχμὴ, A, 236, multo ante hebetaba- 
tur acies. sic, iy; δόρυ, multo ante frangeba- 
tur hasta, N, 161. et 172, πρὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς. 
antequam venirent. et 257, ὃ πρὶν εἶχον, quod 
ante habebam fregi. καταβῆναι οὖρον, H, 19, 
antequam descendat ventus aliquis e nubibus. 
et 424, περίβησαν; ante enim circa eum con- 
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gregati defendebant eum. φεύγει, πρὶν ὅμιλον 
ἀολλισθῆναι, O, 588, fugit antequam copiz 
pastorum congregent se. οὐ πρὶν, ἀλλ᾽ ὁπόταν 
δὴ, non prius, sed quando denique, II, 62. et 
922, (Qn πρὶν οὐσάσαι ὦμον αὐτοῦ, przevenit 
ante vulnerare humerum ejus: prius vulnera- 
vit humerum ejus. οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο, VaCCa, 
qui antea nunquam peperit, et jam primum 
suum vitulum habet, P, 5. et 32, κελεύω st ἰέ- 
ναι, πρίν vci κακὸν παθεῖν, antequam tibi quid 
mali accidat. sic et T, 198. gí» μιν κύνες ἔδον- 
σαι, prius eum comedent canes, Z, 283. et 
288, πρὶν πάντες Ποιάμου πόλιν μυθέσκοντο πολύ- 
zj2uzo», antea, olim, omnes Trojam opulentam 
vocabant, coll. 290, νῦν δέ, et hoc vult: ex di- 
vina ira perdidimus fortunas; quid igitur 
nunc corporibus nostris parcimus ? εἰς ví νῦν 
σωμάτων φειστέον ; SiC, πρὶν, ante, T, 170, eher 
avill ich weder nasses noch trocknes geniessen, 
(I will not taste meat or drink till —. et 306, 
sequente δὲ, enim, 308. et 515, ehe er zum ge- 
Jfechte kam, (before he should join the fight. ) 
et 328, nam antea sperabam. et 495, οὐ λήξω, 
σρὶν ἐλάσαι, non cessabo, donec agitavero. sic, 
οὐδὲ ἀπολήγει, πρὶν χροὸς διελθεῖν, Ὑ, 100, non 
desinit, antequam transierit per corpus. et 257, 
οὔ με ἀποτρέψεις, πρὶν μαχέσασθαι, non me aver- 
tes, prius quam pugnaveris. σρὶν---- τόφρα, ante- 
quam is moreretur, tamdiu ego, $, 100. et 
179, prius, citius, eher, ('sooner.) et 510, μηδὲ 
πρὶν ἀπόπαυ: Ti μένος, ἀλλ᾽ ὁπόταν 0», neque 
prius cohibe tuum robur, quam quando deni- 
que clamavero ego. et 580, οὐκ ἔθελεν φεύγειν, 
πρὶν πειρήσαισο αὐτοῦ, priusquam experiretur 
eum. πολλοὶ γαῖαν ὀδὰξ εἶλον, πρὶν ἤΙλιον εἰσαφι- 
πέσθαι, viele musten ins gras beissen, che sie 
hinein kamen, (many bit the dust before they 
enterod it,) X, 17. et 500, ὃς πρὶν μὲν ἔδεσκεν 
qui antea quidem edebat ; sequente νῦν δὲ, 505. 
μὴ πρὶν μένος ἠελίου σκήλῃ χρόα, Ψ, 190. et 
827, ày πρὶν μὲν ῥίπτασκε, vor diesem, vor dem, 
(formerly.) πρὶν ἰδεῖν, ante quam videam, Q9, 
245. et 538, ἱκέσθαι ἸΠηλείωνάδε, ante quam 
usque ad eum veniret, ubi enclitica δὲ annexa 
est nomini proprio viri. et 551, πρὶν καὶ κακὸν 
ἄλλο πάθῃς, ante vel aliud tibi malum accide- 
rit; i.e. nunquam excitabit eum ex morte. 
conf. κακόν. et 798, πρὶν γὰρ πόλις ἥδε πέρσε- 
ταν prius enim hac urbs vastabitur. et 764, 
ὡς πρὶν ὠῴφελλον ὀλέσθαι, utinam prius periissem. 
et 800, μὴ πρὶν ἐφορμοηθεῖεν, ne prius irruerent, 
Sc. priusquam mortuus sepultus esset. σολὺ 
a2» φραζώμεσθα, B, 167, multo prius hasc con- 
sideremus potius. et 198, οὐ γὰρ πρὶν παύσασ- 
θαι üinpoza αὐσοὺς μνηστύος-. et 914, πρίν γε Oct 
ἄν, prius quam quando. πρίν xty ἀνιηθεὶς ἵκοιο» 
y; 117, prius certe tzedio affectus venire posses 
et velles; nisi οὐδὲ, ex 115, huc pertinet; nec 
sane prius tzdio adfectus ad patriam tuam 
abires. sed prius przestat. et 409, olim, antea. 
δ, 212. et 668, πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, ante- 
quam nobis malum struere possit. 724, ziv 
πόσιν, νῦν δὲ αὖ viv, prius maritum, et nunc 
etiam filium, sic et 814. et 825, πατρίδα ἱκέσ- 
θαι, antequam veniret in patriam. sic o, 30. ε, 
207, 301. et 334, 4 mpi» μὲν ἦν βροτός, νῦν δὲ, 
antea mortalis erat, nunc vero. ᾧ, 4, antea ha- 
bitabant. 4, 88. 9, 155, 301. /, 65, 148, non 
prius videbamus terram quam naves appelle. 
rentur jam. x, 175, 593, 567. A, 50, 89, 318, 
antequam barba iis inciperet crescere. et 229, 
prius enim sane et nox absumeretur. et 485, 
sequente νῦν δέ, et 651, ἀλλὰ πρὶν ἐπηγείροντο 
νεκροὶ, sed prius congregabantur mortui, sc. 
priusquam ego possem omnia pernoscere. 
πρὶν μὲν, ἀλλὰ τότε, antea quidem, at nunc, 
», 90. et 115, civ si)z:;, antea jam scientes 
eum locum. et 522, πρίν γε ὅτε ἤγαγες, ante 
quidem, cum duceres me; sequente νῦν δὲ, 
$24. et 426, 427, πρὶν καί τινα γαῖα καθέξει, 
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ante aliquis morietur. sic o, 51. πρὶν δέ κε οὔτι | sicut serram, alter trahit alter redhibere solet, 


δεχοίμην, prius sane nihil accipiam, Z, 155, 
299. 594, ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε, me prius dimisit. 
sic v, 991. e, 210, 296, πρὶν μέν πότε ἔναιε; 
olim aliquando habitabat. et 595, πρὶν ὥρη, 
ante quam tempus est. z, 576, ubi ellipsis est 
verbi alicujus praecedentis, e. c. ὀλοθρεύσωμεν 
αὑτόν. £ 105, sc. a foro nunc huc. et 597, 
πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσθαι, prius quam nobis fiant 
illi damnum. οὔτι erZoos, πρίν γέ σε γήμασθαι 
σῷ, non prius quam quidem tu, z, 288. et 
400, «ib: ὠφελλεν ὀλέσθαι πρὶν ἐλθεῖν, utinam 
periisset antequam veniret. v, 181. ᾧ, 36, 150, 
prius. 52. χ, 59, 64. Ψ, 14. w, 429. σπρίνγε 
εὔχεο, antea sane gloriabaris, T, 450. sie σρίν- 
yt, E, 219, ubi pertinet ad πειρηθῆναιγ ante- 
quam. Z, 465, ubi accuratiores legunt, πρίν 
γέ τι σῆ; τε βοῆς σοῦ c tXxuÜuoio πυθέσθαι, an- 
tequam aliquid clamoris et vexationis tuc res- 
ciscam : ut cz; eleganter abundet, sicut in 
σχεδόν τι. alii legunt ἔτι, jam. I, 387, 484. 
πρίν γε ὅτε δὴ, eher als wenm, (before that) 
584. oiv γ᾽ ἠὲ κατωκτάναι ἠὲ ἁλῶναι, ante 
quam aut ipsi ἱπίογ βοίδης alios aut excipian- 
tur ipsi vulnere letali, M, 1792. 457, ante qui- 
dem quando sane. O, 74, 557, σπρίνγε ἠὲ----ἦέ. 
P, 505. ὡς ἄρα πρίνγε εὔχεο, sicut olim vel 
ante, precabaris, 2, 75. et 155, πρίνγε ἐμὲ ἴδηαι»; 
antequam me videas, coll. 189. σπρίνγε ἠὲ----ἠὲν 
$, 578. et unum 7, eher als, (before,) ante 
quam, X, 266. Ψ, 45, priusquam. sic, z, 210. 
οὐ πάρος, σπρίνγε σὴν γήμασθαι, antequam illa 
nubat vel nupserit, β, 198. 2, 180. d, 288. s, 
196. μ, 187. v, 194, 886, πρίν γέ vi ἀλόχου 
σπειρήσεαι, ante quam conjugem tuam tentave- 
ris. nam Ulysses verebatur, ne uxor interea 
corrupta esset ab amatoribus. οὐ πρόσθεν, πρίνγε 
αὐτόν με ἐσίδηται, ρ, 9. πρίνγε ὅτε δὴ, Ψ, 4, 
sequente indicativo. et 158, sequente infini- 
tivo. σοσπρὶν, Doricum est, sicut σονῦν; σοπάλαι: 
est et elliptice, κασὰ cà πρίν ποτε τοῦ χρόνου 
κατάστημα, nach der beschaffenheit der ehema- 
ligen xeit, (according to the former manner of 
the time.) ἑκηβολίαι; αἷς ποπρίν γε ἐκέκαστο, ja- 
culationes in longinquum, quibus olim excelle- 
bat, E, 54, coll. 58. οὔ ποτέ σε omm τοπρὶν, 
nunquam te vidi antea, Z, 125. σοπρὶν ἐσὶ 
εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν ' Anczuo0s, olim in pace, ante- 
quam venirent Grzci, L 405. X, 156. σοπρίν 
γε οὐκ ἐβέλεσκον antea nolebant, N, 105. σοπρὶν 
δὲ οὔτε ---- πρίνγε, O, 72, 14. iy Βουδείῳ ἤνασσε πὸ 
πρὶν, Il, 575, vormals, (formerly.) ὡς ποσρὶν, 
sicut olim, $, 476, wie ehe dem; (as of yore.) 
Q, 545. y, 265. δ, 52, sequente ἀσὰρ νῦν. et 
518. zgiv, quondam, Ol. 9, 85. cum indicativo, 
Ol. 15, 92. cum infinitivo, Py. 2, 170. Py. 5, 
15,1. e. τεκεῖν. πρὶν ὥρας) Py. 4, 56, 1. e. πρὸ 
σοῦ δέοντος καιροῦ, vor der bestinvmten zeit, (be- 
fore the appointed time; ) et pertinet ad. κέχυ- 
σαι: nam debuisset servari usque ad Laco- 
niam. ἑλεῖν, Py. 9, 199. σοπρὶν, Py. 11, 60. 
antequam, Ne. 4, 45, sequente indicativo. iz- 
vizi», Ne. 7, 108, πρίν v: φάμεν, antequam 
aliquid dicam, Ne. 8, 53. et 86, γενέσθαι, ante- 
quam nasceretur et fieret bellum. αἰσχυνθῆναι, 
Ne. 9, 6l. ἱκέσθα,, Yst. 4, 54. πρὶν ἔδεκτο, 
antea accepit, Ist. 8, 151. 


πριστὺς, 7 ὄν. (Πέρα) sectus, fissus: sectus 
serra. λευκοτέρην QT TOU ἐλέφαντος, candidio- 
rem ebore secto et polito, c, 195, de Pene- 
lopes cute, οἱ μὲν ὄνειροι ἔλθουσι (vadunt) διὰ 
σρισποῦ ἐλέφαντος, somnia per sectum ebur, 
i. e. per portam eburnam, cz, 564. 

πρίω, f. ἰσω. (Τιέρα) facio transire, in spe- 
cle serram aut aciem cultri. est a σπείρω, pet 
metathesin. dicitur et πρίξω. hinc est ἀπρὶξ, 
adverb. firmiter adharens. Theocr. 15, 68. 

πρίων, ovg. ὃ, (Πέρα) serra, eine süge, (ἃ 
SW.) dg πρίονα, à μὲν ἕλκει, 00 ἀνταπέδωκεν, 


Aristoph. Vesp. 692. et sermo est de serra 
grandi, qua fabri lignarii trabem secant in as- 
seres, et ubi serra detrahitur et sursum tra- 
hitur. 

πρίων, vide sub πρίαμαι. 


ΠΡΟΣ, prapositio, regens genitivum. ante, 
pro, pra. notat locum, et tempus, et defensio- 
nem. vor, für, (before, for.) πρὸ πόλιος, ante 
urbem, T, 292, sic tamen ut defensionem si- 
mul includat. sic maxime X, 110, πρὸ πόληος» 
pro urbe. sed, πρὸ ἄστεος, Ο, 551, ante urbem ; 
unde compositum, τὸ προάστειον quod ante ur- 
bem est. sic et x, 105, κούρῃ, πρὸ ἄστεος ὑδρευ- 
ούσῃ. κείνους κιχησόμεθα πρὸ πυλάων, illos adse- 
quemur ante portas, K, 126. i25zovro, lamenta- 
bantur ante urbem stantes, Q, 714. πρὸ αὐτῶν 
κύνες ἤἥϊσαν, praibant canes venatici, v, 455. 
ἠγερέθοντο πρὸ ἄστεος, congregabant se ante ur- 
bem, ω; 467. πρὸ ᾿Αχαιῶν μάχεσθαι Toni, pro 
Achzis pugnare contra Trojanos, A, 156. sic, 
μάχεσθαι πρό τε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν, Θ, 57) 
l. e, ὑπὲρ σῶν φιλτάτων. πρὸ Ὑρώων καὶ Τρωϊά-: 
Day ἑσταότα, stantem pugnando pro iis, ad de- 
fendendos eos, 0, 215, ubi cave legas πρὸς 
cum quibusdam. πρὸ ᾿Αχαιῶν ἄγγελος ἥει, Ky 
286, ubi σοσικῶς intelligendum, σπροώδευεν, 
ante ivit, er geing voraus, (he went before ; ) 
unde postea ortus est à φροῦδος. aro ὁδοῦ ἐγένον-- 
70, A, 582, i. e. προίκοψαν εἰς ὁδὸν, proces- 
serant aliquantum viae, προώδευσαν. ᾿Ιλιόθι πρὸ, 
ΡΥσ Ἰλίου, ante llium, ἔξω πρὸ «ἧς ᾿Ιλίου, 0, 
557. K, 12. N, 549. S, 581. scilicet ᾿1λιόθι ad-- 
verbialiter est factum, et πρὸ quoque adver- 
biascit. πρὸ Φβίων, ante Phthios, precedens ut 
dux eorum, N, 698, 699. κούρων ϑηρητήρων, 
ante venatores, P, 726. πρὸ δ᾽ ἄρα οὐρῆες κίον 
αὐπῶν, muli praibant ante eos, Y, 115, ubi 
preposito longe a suo casu. πρὸ ἕθεν, ante se 
agitans eos, E, 96. πρὸ νεῶν, ante maves, Σ, 
172. ἀεθχεύων πρὸ ἄνακτος, certans pro domino 
suo, Ω, 754. πρὸ γάμοιο, ante nuptias, o, 595, 
et loco nuptiarum. ἠῶθι ze, adverbialiter, ante 
auroram, vor anbruch des tages, (before day- 
break,) ε, 469. ἐξήγαγε δὲ πρὸ φόωσδε καὶ ἦλι- 
σόμηνον ἐόντα, eduxitque foras in lucem etsi 
nondum justis mensibus plenis, T, 118, ubi 
πρὸ adverbialiter et solum positum, pro z2 
καιροῦ. SiC, πρὸ μὲν ἄλλα, αὐτὰρ ἐπὶ ἄλλα, Ny 
799, alia ante, alia post; et sermo est de fluc- 
tibus: et 800, Ὑρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι, αὐτὰρ twi 
ἄλλοι. πρὸ δὲ ᾿Απόλλων, O, 560, i. e. πρὸ τῶν 
ἄλλων, ante ibat. sepe avellitur a verbo suo: 
στό οἱ εἴπομεν, prO, προείπομεν αὐτῷ, α, 97, prae- 
diximus el. οὐρανόθι πρὸ, utrumque adverbiali- 
ter, πρὸ οὐρανοῦ, T, 3, prope ad coelum, i. e. 
prope ad nubes, nahe am dem wolken, (near 
the clouds.) ἀργαλέου πρὸ φόβοιο αὐτὸν λίποιεν, 
prz gravi fuga, P, 667, nisi est ibi ellipsis si- 
mul et tmesis, ut πρὸ pertineat ad λίσοιεν, et 
genitivus pendeat ab ἐκ. ceterum ea notio σοῦ 
πρὸ, pra, ex, apud alios est frequentior. διὰ 
vg, per et ante, gerade durch, (ihrough and 
ihrough,) E, 981, 588. M, 184, 404. ὀφθαλ- 
μοῖο διὰ πρὸ καὶ διὰ ivíou, per oculum recta et 
per occiput, E, 494, fuhr durchs auge fort 
und durch denm hinterkopf hervor, (went 


through the eye and owt at the back of the. 


head.) *, 276. Φ, 164. χ, 295. πρὸ ἔργων, Ol. 
10, 27, pro operibus. σειχέων, Ol. 15, 78. Ist. 
4, 85, ante muros. Κύμης, Py. 1, 141, ante. 
Cumam. et 150, Κιθαιρῶνος δόμων, in publico, 
Py. 2, 55, i. e. προελθοῦσαι τῶν οἴκων. δίκης» 


Py. 4, 948, prz justitia, magis quam justi- 


tiam. δωμάσων, ante urbem, Py. 5, 129. cà 
πρὸ ποδὸς, χρῆμα; Ist. 8, 26, res praesens, 
προαγείρω, (Ῥέω) ante congrego. hinc est 
ὁ προηγορεῶν, ὥνος, gula, ingluvies in avibus, 
der kropf, (the crop of a bird,) in quam colli. 


Προάγω. 


guntur cibi primum : qui et à πρηγορεὼν, ὥνος 
scribitur, Aristoph. Aves, 1113. dicitur idem 
8 «ρολόβος. Cceterum et de hominibus poni 
potest. 

προάγω, f. ἄξω. σροάγνυμι. (" Ayo) ante me 
frango. proactum frango. dez: δ᾽ ἐπὶ (ἐπῶρσε) 
κραιπνὸν Βορέην, (velocem Boream) πρὸ δὲ κύμα- 
σὰ Wai: prO προξαξεν, s, 085, ἴ. e. κύματα ab 
aliis ante ventis excitata fregit: vel potius, 
ante se actos, die er vor sich hin jagte, (which 
he drove before him. ) 

προαγωγεύω, προωγωγὸς, d, 
ἌΑἌΤΩ, duco, paullo ante medium. 

προολιὴς, fa. ὃ ἡ. (“Αλλω) declivis, pro- 
nus, vorwür£s fallend, (falling forward.) a 
πρὸ et ZAAa. προαλὴ; χῶρος, regio vel locus 
declivis, Φ, 962, ὁ κατωφερὴς καὶ κατάντης. 
alibi notat hzec vox et σὸν ἀναιδῆ, καὶ πρὸ σοῦ 
δέοντος ὁρμητίαν, einen ungestümen, vorschnel- 
len, der mit der thüre ins haus füllt. der wei- 
ter gehet als sich. siemet, ((one who enters im- 
petuously and precipitately, and. goes farther 
than good manners justify. ) 

προάστειον, cà, vide sub IIPO, et ἄστυ. 


vide sub 


προβαίνω, (Βάω) procedo, gehe vorwürts, 
(I proceed.) praeeo, gehe voran, (I precede. ) 
it. active, promoveo, mac/ie vorwürts kommen, 
(I cause to advance. ) νῦν γε πολὺ προβίβηκας 
ἁπάντων σῷ ϑάρσει, Z, 125, anteivisti omnes 
multum fiducia. ἔδμεν ὅσον προβέβηκας ἁπάν- 
vuv, €, 890, scimus, quantum anteeas omnes, 
inquit Achilles politus ad Agamemnonem: 
argoíocus, lübertrifst, dbergehest, ('ezcellest, sur- 
passest. ) alias proprie dicitur ἐπὶ σῶν ἐν δρόμῳ ἢ 
ὅδῷ προβαινόντων, die im, laufe oder auf dem wege 
voraus sid, (those who have got the start in a 
race or journey.) deinde et de iis, qui ἡλικίᾳ, 
καὶ χρόνῳ, προβαίνουτι, die an, alter oder dauer 
«weiter schreiten, (farther advanced im age or 
duration.) 9, τε κράτει προβεβήκει, YI, 54, ubi 
2, σε est neutrum ab ὅσσε, ἥτε, ὃ, «c, et id posi- 
tum pro χατὰ 2, σε, l. 6. διότι, quod, quia, weil 
er machtiser ist, (because he is more power- 
ful.) nam respicit Achilles ad verba Nestoris 
A, 281, quz concoquere nequivit. dicit ergo 
Achilles, si vel maxime superat omnes opibus, 
tamen non oportuit eum idcirco abuti viribus 
suis ad contumeliam imbecillioris. est ergo, 
ὑπερέχειν, ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, K, 259, sidera 
proceseere multum, sind weit fortgerückel, 
(have advanced far.) κραιπνὰ ποσὶ προβιβὰς, 
N, 18, rapide pedibus progressus: particip. 
pres. a προβίβημι. et 158, κούφα ποσὶ προβι- 
βάς. κραιπνὰ, 0, 27. ὑπασπίδια “προβιβῶντος, 
lente procedentis sub tegmine clypei, I3, 609, 
i. e. ἔσω τῆς ἀσπίδος κρυππομένου καὶ οὕτω -προ- 
βαΐνοντος. et est particip. praes. a σροβιβάω. sic 
et N, 807, ὑπασπίδια προβιβῶντι. et cautum len- 
tumque progressum his locis notat. sed tamen 
o, 554, etiam de celeri passu posita vox : ci» 
δ᾽ ὦκα προβιβῶντα «πόδες φέρον. nam τὸ βιβᾷν 
magnos semper passus connotat. cí; σρόπος 
ἄνδρα προβάσει (dorice pro προβήσει) Ol. 8, 85, 
quis modus virum promevebit, ὁδηγήσει ; σέο- 
μα προβὰς, Ne. 7, 104, terminum supergressus. 


* προβάλλω. (Βάλλω) propono, profero, os- 
tendo palam. ich üussere, (I make to appear. ) 
ἱαπῆες πεζοί τε κακὴν ἔριδα προβαλόντες, A, 599, 
προῤῥίψων τες, προθέμενοι, ἐκφήναντες, καὶ προαγα- 
γόντες εἰς ἐνέργειαν ἔκ τοῦ δύνασθαι, ex potentia ad 
actum proferentes contentionem animis inclu- 
sam, effundentes acriter contentionem tristem. 
Νότος Boot προβάλεσκε, lonice pro, προίβαλε, c, 
331, objecit, prodidit. οὐλοχύτας προβάλοντο, 
A, 458, effundebant corbes repletos mola sal- 
sa; collato 449, Z:£az»ro, elevabant. Auben in 
die hühe (lifted up.) quo gestu quasi consecra- 
bantur istzi» mola. sic B, 421. ἐγὼ δέ κε σεῖο 
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Προδάημι. 


νοήματί κεν προβαλοίμην πολλὸν, T, 218, ubi | saxaque. αἱ προὔχουσαι, αἱ σπροβεβλημέναι καὶ μὴ 


προβαλέσθαι est pro ὑπερβαλέσθαι, cum geni- 
tivo personz, σεῖο 1. e. σοῦ, et ablativo rei, νοή-- 
μασι: dch mag wohl am. verslande etwa einen 
vorzug vor dir haben, (I may indeed surpass 
thee in understanding. ) nisi quod hoc verbum 
paullo modestius notat quam ὑπερβάλλεσθαι. 
βάλλειν est ἐσιτυγχάνεινν tangere scopum, 
treffen, (to hit :) et sensus est, βαλοίμην κὲ πρό 
σου, l. €. ἐπισυχὴς γενοίμην σρό σοῦ, ἐν τῶ νοεῖν, 
müchte vielleicht vor dir das ziel treffen im 
denken, (might perhaps hit the point before 
thee in thinking :) et sequentia id explanant, 
unde ita accidat. ϑεμέλιά cs προβάλοντο ἀμφὶ 
πυρὴν, V, 255, ubi id verbum maxime proprie 
positum : nam fundamenta sunt omnium pri- 
mum; ut ergo zg? prioritatem aliquam in a- 
gendo indicet. et ea proprietas et in, οὐλοχύτας 
προβάλοντο, y, 447, locum habere potest ; nam 
οὐλοχύται Sunt προθύματα quedam, prius 
projiciebant. 

πρύβασις, «ως. ἡ. (Βάω) significat divitias 
rei pecuarize, ἐν προβαίνουσι καὶ αὐποκινήτοιςγ in 
opposito ad κειμήλια quae non sunt αὐσοκίνητα 
sed reposita jacent. ἡ σρόβασις igitur dicuntur 
omnium domesticarum pecudum greges vel 
possessiones; deinde κατ᾽ ἐξοχήν cz greges 
ovium. in genere est κτῆσις βοσκημάτων τετρα- 
πόδων. ἃ προβαίνειν, fortgehen, (to advance.) 
τὰ διὰ ποδῶν προβαίνοντα, κειμήλια τε πρόβασίν 
7t, B, 75, ubi sunt duze ille species divitiarum 
priscarum : vieh, und im dem vorraths-kam- 
mern ligendes. (cattle and provision in the 
Store-room. ) 

πρόβατον, eu. τό. (Βάω) ovis, ein schaf, (a 
sheep.) antiquissimi tamen omne animal quad- 
rupes cicur vocarunt προβατὸν, a πρὸ et ἡ βά- 
σις. sie Pindarus (teste Eustathio ex libris 
Pindari jam deperditis) et Herodotus equum 
vocant πρόβατον. usus deinde hanc vocem ovi- 
bus propriam dedit. quod antiquissimi etiam 
capram vocarint πρόβατον, testatur Eupolis, 
qui προβατικὸν χορὸν vOCat σὸν ἐξ αἰγῶν. omnia 
ergo στὰ σετράποδα ϑρίωματα antiquitus dicta 
sunt πρόβατα, ut vides apud Herodotum, I, 
189. σιτίοις εὖ ἐσκευασμένοις καὶ προβάτοις, re 
frumentaria bene przparata et pecuaria, ne 
militi desint panes et carnes, expeditionem 
suscipit rex. et 205, μίξις σούτων τῶν ἀνθρώπων 
ἐσαὶν ἐμφανὴς, κατάπερ τοῖς προβάτοις, concum- 
bunt in propatulo, velut σείοσγα pecora. et apud 
poétam omnino in hac generali notione reperi- 
tUT. πολλὰ δέ οἱ πρόβατα ἔσκε, B, 124, er hatte 
viel vieh, (he had many sheep.) ἐστί σοι χρυσὸς 
πολὺς, ἔστι Üt χαλκὸς; καὶ πρόβατα, καὶ δμωαὶ;, 
καὶ iyu, Ψ, 550, ubi quoque pecus in genere 
notat, ex quo tamen ἵσσοι ob nobilitatem in 
specie sunt additi huic generi. alias dicitur ovis 
ἢ δὶς) cujus tres zetates nominantur: σὸ ἀρνίον, 
agnus: ἀρνὸς et ἀμνὴ, ovis unius anni: ἀρνειὸς» 
aries adultus. ὃ σριέτης κριὸς dicebatur et à zoz- 
χίας. Quee ϑήλειαι κέρατα ἔχουσαι, gehürnte 
Schafe, (horned sheep,) dicuntur αἱ κεράδες. 
grex ovium proprie dicitur zz) ὀίων, A, 677, 
695, 

προβέβουλα, vide sub προβούλομεαι. 

προβιβάω, προβίβημι, vide sub προβαίνω. 

προβλὴς, Zvos. ὃ ἡ. (Βάλλω) propositus, 
ante positus, expositus. προβλῆτι σκοπέλῳ, B, 
596, saxo ad mare sito, λίθῳ προβεβλημένῳ τῆς 
ϑαλάσσης, ὡς t» ἀκρωτηρίῳ. einem felsen vorne 
am, meer, (a rock projecting into the sea.) sic. 
πέτρῃ ἐπὶ προβλῆτι καθήμενος, IL, 407, ubi de 
piscatore est sermo, hamo captante pisces. σσή- 
λας δὲ προβλῆτας iux Ato», M, 259, vallos ante 
positos convellebant, die vorne vor gesetzten 
pf ühle, (the palisades placed before.) ἀλλ᾽ ἀκ- 
σαὶ προβλῆτες ἔσαν, σπιλάδες ε πάγοι Tí, ἐν 
405, sed littora prominentia erant, scopulique 
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κρυππόμεναι : etid in opposito ad λιμένας καὶ 
ἐπιωγάς : ibi enim οὐ προβέβληται εἰς ἐμφανὲς ἡ 
ἀκτὴ, sed intro curvatur. ergo ἡ προβλὴς ἀκτὴ, 
si comparetur cum portu, non est commoda 
naviganti: si vero circa eam etiam sunt zzi- 
λάδες καὶ πάγοι, multo res est pejor: et tunc 
tales ἀκταὶ sunt cz πετρώδεις, προνεύοντες εἰς 
ϑάλασσαν, rauhe ufer, die steil und. geführlich 
Sind, (rocky shores which are steep and. dan- 
gerous.] ἀκταὶ δὲ προβλῆτες ἐναντίαι ἀλλήλῃσιν, 
x, 89, quz formant portum. sic et v, 97. 


προβλώσκω, (MíAz) procedo, progredior 
curiose, ut spectem, quid novi sit. 3422: δ᾽ οὐκ 
εἴας προβλωσκέμεν, pro προβλώσκειν, nam veta- 
bas paullo ante, ancillas progredi ex habita- 
culo suo, z, 25, coll. 16. μὴ ϑύραξζε προβλώα- 
xt», ne extra januam suam prodeant, Q, 259, 
$85. est ergo idem quod προμολεῖν; cum paullo 
majore emphasi. 

πευβοάω, f. ἥσω. (Βοῦς) exclamo. clamo 
prz aliis. ὡς τώγε προβοῶντε, M, 917. 


προβυλὴ, 4, Vide sub ἀπάρχομαι, Ck ἀφορμάω. 


πρύβολος, ev. ὁ ἧ. (Βάλλω) propositus, 
ante positus, expositus. idem quod προβλής. 
ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς, p, 251, piscator in pro- 
montorio vel saxo ad mare, vel alto littore, 
sedens. apud recentiores sic vocatur et ὁ σύμ- 
μαᾶχος, qui pro nobis pugnat. defensor, 

προβοσκὶς, ἡ, vide sub Βόω. 

προβούλομαι, (Βάλλων malo, potius cupio. 
σποκρίνω, ziehe vor, ( Iprefer. ) καὶ γάρ ῥα KAu- 
ταιμνήσσρης προβέβουλα, A, 116, sc. cv Χρυ- 
σηϊδα. quse ingens ejus laudatio: sed eam 
postea morte luit Agamemnon. est przet. perf. 
medii. 

προγείνομναι et σπρογίγνομαι. (To) proce- 
do. oi δὲ τάχα προγένοντο, 2, 525, illi celeriter 
progrediebantur, προέκοψαν τῇ 002. ὥχοντο ἰδὲ 
πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, Δ, 582, pro προεψγένοντο ὁδοῦ, 
ubi ergo plena phrasis, kamen des weges vor- 
würts, (proceeded on their journey. ) 

προγενέστερος, «, ov, vide sequens. 

προγενὴς, oe. ὃ ἧι (Tz) prior natus. cujus 
comparativus προγενέστερος, ipm, ερον, frequens 
in poeta, senior, et hinc venerabilior et peri- 
tior. Νέσσωρ, à γὰρ πρφογενέσσερος ἦεν, B, 555. 
ὅσον γενεῇ (1. 6. γενέσει) προγενέστερος εὔχομαι 
εἶναι, 1,161. Αἴας μὲν γὰρ ἐμεῖο ὀλίγον προγενέσ- 
τερός ἐστι, Ψ, 789. 46 τις νέων ἀνδρῶν, ἢ ei προ- 
γενεστεροί εἰσιν ; B, 29, num aliquis juniorum, 
an seniorum? τόσα εἶπες, ὅσα ὧν πεπνυμένος 
ἀνὴρ εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέσπερος εἴη, dy 
205. nam naturaliter seniorum major est pru- 
dentia. ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν, 9» 
156, qui senior erat inter Phaacas. sic et 2, 
942. κήρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ, paullo 
senior eo, v, 244. οὐδὲ οἱ προγενίστεροι ἦσαν, co, 
159, neque qui seniores erant. est ergo ὁ σολυ- 
χρονιώπερος : deinde vero omnino ἡ πρεσβυγένειω 
est σίμιόν Ti. 

σπρογίγνομωι, vide προγείνομαι. 

πρύγονος, ου. ὃ 4. (Τάω) qui ante est natus. 
eim vorfahr, vater, (am ancestor, father.) it. 
senex, ein üllerer mann; (an older man.) χω- 
gis μὲν πρόγονοι, 1, 221, ubi sermo.-de ovibus et 
capris. Separatim majores natu, die alter 
schafe wnd siegen, (the older sheep and goats. ) 
πρόγονον ὃν, avum suum, Ol. 6, 99. ὑμέτεροι 
πεόγονοι, Ol. 9, 80, vestri majores. προγόνων 
σιμὴν, Py. 4, 262. προγόνων νῖκαι, Py. 7, 16. 
7:2», tuorum, Py. 9, 185, ubi et additum zz- 
λαιῶν. προγόνων (κωτὰ) ἀγυιὰν, Ne. 7, 158, se- 
cundum tramitem majorum, 


προδάημι et προδαξω. (Δάω) ante cognos- 
CO et disco. μήπως μὲ προῖ δὼν ἠὲ προδαεὶς ἀλέηται» 


ΤΙροδεικνύω. 


δ, 596. ne przvidens aut przcognoscens effu- 
giat me. et est id ἢ. l. εἰδήσεως προγνωστικῆς. 
/ προδεικνύω, προδείκτωρ, opos, ὁ, προδέκτωρ, 
$, vide sub ἀποδείκνυμι. 
προδοκὴ, ἢ;. ἡ. (Δέκω) est τόπος στενὸς» ἐν 
ᾧ δοκεύει σις, δδοιδόκου δίκην, Cin ort wo man sich 
anstellet, auf das wild zu lauren, (a place 
where a person lies in wait for game.) insi- 
diarum locus. αἶγα ἄγριον πέτρης ἐκβαίΐνονσα 
δεδεγμένος ἐν προδοκῇσι, A, 107, ubi simul ety- 
mologia est indicata. "Vide sub 25z72z2;, sub 
medio. 
πρόδομος, ον. ὃ. (Ai) porticus ante do- 
mum, ἡ αἴδουσα, die halle vor dem hause, (the 
porch,) ex qua itur in aream aulae. it. atrium, 
der flur des hauses, (the entrance hall: ) et hic 
significatus est Homericus. ἐνὶ προδόμῳ, πρόσϑεν 
, ϑαλάμοιο ϑυράων, in atrio, ante januas cubiculi, 
1, 469. ἐν προδόμῳ δόμου κοιμήσαντο, Q, 615, ex 
more antiquo. sic et 2, 502, coll. 297. ἐνὶ σρο- 
δόμῳ εὗρε ἥμενον, E, 5, coll. 84, ubi est atrium. 
εὕδοντα ἐν προδόμῳ, o, 5. et 465, εὗρε δ᾽ ἐνὶ “ρο- 
δόμῳ δέπας. ἐν προδόμεῳ εὐνάξζετο, v, 1, ut cog- 
noscat quid acturz sint mulieres, et quae, et 
145, ἔδραθεν (dormivit) ἐν προδόμῳ. Vide sub 
ἕτερος, paullo sub initio, et zifoyzz. 
προδοσίκομιπος, ὁ, vide sub κενεαυχής- 
σπροΐαξε, vide sub προάγω. 
προξέργω, ("Egz) prohibeo, arceo πρόσω, 
intercludo sic u£ non retro possit cedere, sed 
ulterius in anteriora pellatur. it. preesidii more 
tueor, ic; bedecke, ( I cover or protect. ) πάντας δὲ 
προΐεργε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν, omnibus praesidio 
erat et eos a tergo tutabatur ut possent ire in 
castra, A, 568. 
προείδω, (Εἴδὼω) ante video, pravideo. ὅσε 
προϊδωσιν ἰόντα κίρκον, quando ante vident in- 
gruere volentem accipitrem, P, 756, et sermo 
est de aviculis. οἱ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, 
Σ, 527, hi has oves ante se videntes incurre- 
bant. ἕζετο γὰρ προϊδὼν, X, 275, subsedit enim 
pravidens. μὴ προϊδὼν ἠὲ σροδαεὶς, me pravi- 
dens aut przecognoscens, 2, 396, nam potest 
et preccognosci quid alio modo quam visu. ὀξὺ 
μάλα προϊδὼν, acutum valde ante se videns in 
longum, s, 595. προϊδεῖν σὸ ἐσόμενον, futurum 
pravidere, Ne. 1, 40, προγνῶναι τὸ μέλλον. 
προέπω. (“Ἕπω) przdico, ante díco. ἐπεὶ 
πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, siquidem id ei nos prz- 
diximus, z, 37. 
προερέσσω, 1. 6, πρόσω ἐρέσσω. (ῬΖω) hoc 
verbum legunt quidam, v, 279, pro προηρέσα- 
μεν. 
προερύω, (Ῥύω) ante traho vel duco. νῆα 
προΐρυσεν ἅλαδε, deduxit ex statione navem in 
mare, A, 508. et 425, τὴν δὲ εἰς ὅρμον προέρυ- 
σῶν ἐρετμοῖς, navem remis in stationem protru- 
serunt. sic et o, 496. νῆας ἐπὴν ἅλαδε προερύσω, 
si naves deduxero, 1, 358. αὐτὰς προερύσαμεν 
ἤπειρόνδε, &, "IG, i. 6. πρόσω εἰρύσαμεν, porro 
trusimus naves remigando. 
προέχω, f. προέξω, (Χάω) ante habeo, an- 
te dirigo; promineo. 24 ἀκροτάτη προΐχε ἀκτὴ, 
pro zgosx:, ubi extremum prominebat littus, 
E» ll. ἀκταὶ προὔχουσιν, DIO προέΐχουσιν, lit- 
tora prominent, x, 90. προὔχοντι ἐπὶ σύργῳ; 
X, 97, ad prominentem partem munitionis, 
ἐξέχοντι αὐτοῦ μέρει, ad exteriorem aliquam 
muri partem. σρούχουσα ἀκτὴ, e, 82, et est 
eadem quz προβλής. sic, ἐπὶ προὔχοντι μελά- 
foo, in prominente parte tecti; c, 544, et non 
"motatur pars in altius eminens, sed in latius 
prominens prz reliquis. ἐπὶ ἠϊόνας προῦχούσας, 
ζ, 158, ubi sunt orze littoris altiores, post quas 
latere quis paullum potest, σὰς σροκειμένας. 
vv προύχοντα δοκεύειν, preegredientem consequi 
studere, M, 325, τὸν ἔμπροσθεν ἐλαύνοντα, σὸν 


810 


προιλαύνοντα, nam sermo est de certamine 
curuli. et 455, ἐφράσατο ἵππον προὔχοντα, ani- 
madvertit equum, i. e. equos ambos, przce- 
dentem pra aliis, das einem sprung voraus 
hatte, (which had got before.) προὔχοντο δόρα- 
σα, przttendebant hastas, P, 555, ubi est tme- 
Sis, 1. e. προϊσχιονσο» προειβάλοντο. προὔχοντο 
ἑκάστοθ, ἐννέα σαύρους, «y, 8, prabebant in 
quemlibet coetum novenos tauros; vel et, πρὸ 
ἑαυτῶν εἶχον ὥσσε σφάξαι, habebant ante se ad 
mactandum. apud recentiores οἱ σπιροὔχοντες 
sunt οἱ ἐν ἀξίαις, in dignitate constituti, et 
προέχειν, in dignitate esse, vorzüge haben, 
würden haben, (to possess dignity, honours,J 
προὔχεσθαι etiam de verbis, quz pretenduntur 
vel pratexuntur, dicitur, vorgeben, ('to allege, J 
προφασίζεσθαι, et communius σπροΐσχεσθαι. 
idem fere est προχαίνειν, et 5 meon iva, d. e. 
προφάσκειν et ἡ πρόφασις: sicut et μὴ δυνά- 
ῥέένος φάσκειν est ὁ ἡ ἀχανής- 

προηγορεὼν, ὥνος, ὃ, vide sub προαγείρω. 

προήχης, t$. ὃ 4. (ΚΩ) ante acuminatus. 
ἐρετμὰ προήκεα χερσὶν ἔπειγον, qo, 205, manibus 
urgebant remos ante acutos; et remi sic dici 
videntur, quia manubrium eorum est longum, 
et quasi acuminatum in formam haste. ex 
hoc epitheto ii rationem habere videri possint, 
qui a πρὸ et ἥκω vocem compositam perhi- 
bent, et qui σὴν ἀκὴν ab ἥκειν deducere ma- 
lunt. sed obstant his alia multa. possint remi 
etiam sic dici, quia inferior pars eorum est 
quasi acie gladii praedita. prior explicatio pree- 
stat. 


προθέλυμνος, ον. 5 5. (Θίω) est facta et 
composita vox a τὸ ϑέλυμρνον, quod idem est 
aC τὸ ϑέμηλον et ϑεμέλιον et ϑέμεθλον, funda- 
mentum; et πρὸ, πρόσω, ante: et notat, extra 
fundamentum suum promotus, evulsus, eradi- 
catus; deinde et, aliud super aliud fundatum 
dense, zuxvv, ἄλλο tc ἄλλοις τιθέμενον, ἀλ- 
λεπάλληλον, συνεχὲς, ἄλλο tT ἄλλῳ, quales 
sunt capilli, etc. πολλὰ δ᾽ ὅγε προθέλυμνα χαμαὶ 
βάλε δένδρεα μακρὰ αὐτῆσιν ῥίζῃσι, de apro in- 
genti, I, 527, quo loco σπροθέλυμνα non modo 
sunt, alie super alias arbores; sed et, etymo- 
logic propius, ex fundo evulse, σὰ iz Ssuid- 
λων ἀνασπώμενα καὶ ἐξ αὐτῆς ϑέσιως : et ad 
ablativum deest attice σύν. πολλὰς δ᾽ ἐκ κεφα- 
λῆς σπροθελύμνους εἵλκετο χαίτας, de Agamem. 
none, K, 15, ubi quoque uterque significatus 
locum habet, ut χαῖται προθέλυμνοι sint, capilli 
ex fundamentis et radicibus suis evulsi; si- 
mulque, πυκνοὶ, ἄλλοι ἐπ᾿ ἄλλοις σιθέμενοι, φράξ- 
ἄντες δόρυ δουρὶ, σάκος σάκε! προθελύμνῳ, N, 
150, ubi et clypeus in se sic vocatur, οὗ αἱ σῶν 
βυρσῶν Sícus muxv»zí: et clypei juncti invicem, 
ut alius alii superincumbat ex parte, ἄλλο πρὸ 
ἄλλου τιθέμενον. vide loco suo ϑεμέλιον, quo 
hac vox pertinet, Aristoph. in Pace, 1209, 
ὡς προθέλυμνόν με ἀπώλεσας», ut funditus me 
perdidisti. 

σπροθέω, προθέουσι, vide sub προτίθημι. 


προθέω, (Θέω) procurro. ὃ δέ τε σπροθέησι 
μεμηκὼς, lle autem przacurrit clamans, sc. 
ὁ λαγωὸς, K, 662, pro σροθέη, press. conj. et 
lepus igitur in parabola praestantior τῇ xeuZ2i 
visus, σολὺ σροθέεσκε, ionice pro. σπροέθεε, X, 
459. λ, 514, non manens in turba et in ordi- 
nibus, hinc est nomen proprium, ὁ ἸΠροθοήνωρ, 
σρός. Ct à ἸΠρύβους. 

προθορξω, ( Ὅρω) prosilio. μέγα -τροδορὼν, 
longe prosiliens ante primos, zi, 565. ὁ δὲ σρο- 
θορὼν ἐρίπῃ, 1116 prosiliens (accepto ictu gravi) 
ad terram cadit, P, 522. et 595, ὅγε πιροθορὼν 
πέσεν ὕσ'τιος- 

σπρύθυμα, 5, vide sub ἀπάρχομαι. 


προθυμιίοι, ας. ἡ, (Θέω) promtitudo animi, 


Προΐηρωι. 


enimositas, Zz προθυμίησι πεποιθὼς, B, 588, et 
notat σὸ ϑαῤῥσαλέον, sua alacritate animi fretus, 
sed ἡ zfuuiz est, ignavia, levitas animi ; quae 
babebat in exercitu suas poenas, sicut ἡ A&ig- 
σαξίχ, Conf. T, 254—9956. 

πρόθυρον, sv. v. (Gor) prima exterior janua 
domus, vel et aule ; vestibulum. προσύλαιον, 
die üussere thüre, (the outer door.) dern δὲ 
ἐκ προθύρου, O, 124, currebat extra exteriorem 
januam. sic et 0, 595, ix δ᾽ ἔλασε προθύρου, 
egit currum extra portam exteriorem palatii, 
ceterum utroque loco est πρωθύστερον: nam 
relinquere sellam, aut ex porticu domus exire, 
natura prius est. ἀνὰ πρόθυρον πετραμμεένος, 
mortuus et mox efferendus, T, 212, i. e. 
εἰς σὸ πρόθυρον ὁρῶν. nam mos est antiquus, 
mortuos sic ponere, ut pedes spectent januam 
extimam, ὡς ἐπὶ ἐξόδῳ τοῦ βίου γεγονότας. ἐκ δ᾽ 
ἔλασων προθύροιο, y, 495. o, 146, 191, quibus 
locis est idem illud supra notatum πρωϑύστε- 
ρον. ἔσσυτο ἀνὰ σπρύὔθυρον, ἕξ, ὅ4, ferebatur cursu 
ad januam aulz. εἶκε, γέρον, προθύρου, cede, 
senex, a janua prima conclavis magni, z, 10, 
cede ab introitu. et 100. s/Axs δ᾽ ix προθύροιο, 
ubi πρόθυρον est exterior janua domus. et 585, 
φεύγοντι δ᾽ ἐκ προθύροιο, fugienti per januam. 
anteriorem, et domus et aula totius, εἰδώλων 
δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλὴ, υ, 955, 
simulacrorum plenum est vestibulum et pars 
ad januam domus vel conclavis magni, et 
aula quoque ipsa. 2/ ἐκ προθύρον δὲ θύραζε εἶλ- 
κον αὐτὸν, Q, 299. ἐκ δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ πρό-- 
θυρόν τε καὶ αὐλὴν; x;, 474, eduxerunt eum in 
partem ante januam et in aulam. et pluralis 
etiam eodem sensu. ἔσσημεν tv προθύροις, Steti- 
mus ad exteriorem januam, A, 776, γυναῖκες 
ἱστάμεναι ἐπὶ προθύροισιν, stantes ad januas suas 
exteriores et in publicum spectantes, Σ, 496. 
κύνες κείσονται iv προθύροισι, in vestibulo, ad 
vestibulum, X, 71. ἔστη ἐπὶ προθύροις ᾿Οδυσῆος; 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου, α, 105, qui locus maxime ex- 
plicat.c& πρόθυρα, quod sint janua exterior do- 
mus, spectans vel in aulam, ut ἢ, 1, vel in 
publicum, ut alibi, et 119, βῆ δ᾽ ἰδὺς προθύροιο, 
ibat recta et celeriter ad eam januam. σὰ πρό- 
θυρα ergo, et οὐδὸς αὔλειος, limen ad aulam. 
ferens, sunt idem. i» προθύροισι δόμων ἔστησαν, 
2, 20, constiterunt ad exteriores januas do- 
mus, sic, στῆσεν» ἡ, 4. ἔστη, 9, 904. et. 825, 
ἔσταν ϑεοὶ, stabant ad januam primam. ἔσση ivi 
προθύροισι, gy, 12. quee loca in contextu inspec- | 
ta satis declarant hanc vocem. — Vide sub zi- 
θουσα, et ϑύρα, paullo sub initio. 

προϊώλλω, f. «χῶ. (Ἔω) ante mitto, pro- 
pono. προπέμπω. ἐμὲ Ζεὺς ἀπ᾽ οὐρανοῦ προΐαλ- 
Ac», a coelo demisit, legavit, Θ, 565, ut auxilia- 
rer tibi. Ζεὺς δ᾽ "Ἐριδα σπροΐαλλε ἐπὶ νῆας 
᾿Αχαιῶν, A, 9, misit Discordiam ad castra. 
προίαλλε συβώτης ἀεὶ σιάλων cà» ἄρισπόν, E, 18, 
mittebat subulcus semper optimum saginato- 
rum porcorum. ἐμὲ ἀγρόνδε προΐαλλε, me misit 
in agrum, », 969, ut ibi habitarem. 

προϊάπτω, f. ψω. (Πέτω) ante tempus con- 
cidere facio violenter. est plus quam προίώλλω 
et προπέμπω: mam notat simul βλάβην καὶ 
φθοράν. ψυχὰς ἀϊδι προΐα ψεν ἡρώων, animas he- 
roum (heroas) proturbavit in mortem, A, 8. 
sic, πολλὰς κεφαλὰς ἄϊδι προϊάψειν, Ay 55. Voto 
γε ἐφάμην (ego quidem putabam) αὐτὸν προῖά- 
Xu» ᾿ΑἸδωνῆ!γ me eum deturbaturum in Or- 
cum, E, 190, projecturum me eum esse. οὔτις 
μὲ" Αἴδι προϊ ἄψει, 2, 487. | 

πρυΐημι, f. προήσω. ("Eu) ante mitto, edo. 
ἐς πόντον προΐησι βοὸς κέρας, in mare projicit 
(piscator hamo. piscaturus) bovis cornu, cui 
adnexus est hamus, μ, 259. 2 σροϊεῖσι EiAtf- 
(uz, quem dolorem ante mittunt (antequam 
infantem re vera pariat o»ter) parturientium 
dez, A, 270, nam dolores partus praecedunt 


Προίκομαι. 


ipsum partum. ἐγὼν ἑτάρους προΐην» 1, 88, mit- 
tebam, schickete fort, (despatched forward. ) 
σὺ δὲ με προΐτις, et tu me mittebas, o, 352, im- 
perf a προϊέω. ut ergo s? spe sit eX πρόσω, 
porro, vorwürts fort, (forwards.) ἐς ἹΠηνειὸν 
προΐει (presens, a προΐω) ὕδωρ moras, ἴῃ Pe- 
neum mittit aquam, B, 752. τίστε δέ σε σρόε- 
σαν μνηστῆρες, δ, 681, cur tandem te miserunt 
proci? est aor. 9. sie, πρόεσων κήρυκω ἕκαστος, 
miserunt, ablegarunt, quisque preconem, 3, 
599. v, 398, εἰς δόμον. v, 290. ἐγὼν ἑσάρου: 
σροΐτιν, imperf. pro sgoia», ionice, x, 100. p, 
9. προΐει, mittebat eos, A, 526, er schickete sie 
fort, (sent them forward.) et 336, ὃς σφῶϊ 
προΐει, qui vos ambos mittebat. Ταλθύβιον 
προΐει, T 118. et 546, ἔγχος, mittebat, jaciebat 
hastam. sic E, 15, 280. H, 944, 249. A, 549. 
P, 516. v, 278, 458. X, 278, 989. o, 521. 
ὀϊσπὸν, sagittam, NN, 662. κήρυκα ἐπὶ Αἴαντα, 
M, 342. et imperativus, zgois ἔγχος, mitte, 
conjice, hastam, 2, 518. πρὸ γὰρ "zs 3:2, pro 
205*:, misit dea, A, 195. προῆκε γὰρ Ζεὺς») P, 
545. πρὸ γὰρ ἧκέ μιν "Hon, Σ, 168, ὀκτὼ σπροΐη- 
κα ὀϊστοὺς, Θ, 297. τὸν μέν ἐγὼ, K, 195. Μαίονα 
αφοξηκεν dimisit, ire jussit, A, 598. ὥς φάμενος 
προέηκε, SC. và βέλος, E, 990. ds (νῆας) προέηκε 
Εὔνηος, quas miserat ille, H, 468. τούνεκώ us, T, 
442. coll. 458. 7 σε "Exvwe προέηκε) misit, K, 
588. Ζεύς us, A, 201. et 648, à με προέηκε πύυ- 
θίσθαι. ἀοσσηπῆρά σοι iL" 15s, O, 255. Ἥρη μὲ, 
2, 184. αἰετὼ προέηκε πετέσθαι, β, 147. sic οὖρον 
ἀῆναι, ventum misit ut flaret, y, 185. ἐμὲ, 3, 
161, 829. οὖρον, s, 968. et 516, πηδάλιον ἐκ 
χειρῶν, clavum ex manibus dimisit. οὖρον, ἡ, 
266. πνοιὴν Ζεφύροιο ἀῆναι, x, 95. καί τι ἔπος 
moriínx:, É, 466, vinum facit ut prodeat ver- 
bum aliquod non utile. πόδα δὲ προέηκε φέρεσ- 
dai, v, 468, pedem lavandi Ulyssis, quem illa 
anus tenebat manibus, emisit e manibus ut 
decideret. φήμην δ᾽ ἐξ οἴκοιο γυνὴ προέηκεν; Omi- 
nosam vocem ex domo mulier edidit, v, 105. 
πρὸ γὰρ ἧκε πατὴρ, misit me legatum, Q, 21. 
σὸν γάρ pm πατὴρ προέηκε καλέσαι, hunc misit 
ut vocaret, Ψ, 44. et 51, σὲ δέ με προέηκε κα- 
Aíga, misit me ut vocarem te. σὺ μὲν vor 
ϑεῷ πρόες, hanc tu deo, in honorem dei, di- 
mitte, A, 127. ἀλλ᾽ ἐμὲ σπρήες ὦκα, me mitte 
celeriter, Il, 58. et 241, τῷ κῦδος ἅμα σπρόες 
Ζεῦ, cum hoc uma victoriam mitte. ἀλλά σέ 
περ προέτω, atte saltem mittat, A, 795. et est 
imperat. aor. 2. προέμεν, infin. aor. 2. mittere, 
z, 155, pro σπροεῖναιγ ionice. ἀγγελίας προιεῖσαν 
mittens nuntiationes, 8, 92, schicket botschaf- 
fen ab, (sending off messengers.) sic et v, 
S81. προήσειν σοὶ τοῦτο, Py. 4, 296, quasi ul. 
tro ante pedes projecturum id tibi. προῆκαν, 
OL 1, 105, 1. e. προέπεμψαν. 
προίκομιο!, vide sub καθίκομαι- 

᾿ προΐκτης, ou. ὃ. (Ew) ὁ προκα ξητῶν λαμ- 
βάνειν, qui donum cupit accipere, mendicus. 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδοὶ προΐκτη, pu- 
dor noa est utilis homini indigo dona apud 
alios querenti, e, 547, 559. et 449, ϑαρσαλέος 
καὶ ἀναιδὴς ἐσσὶ προΐκπης, du bist eim dreister 
und wnwerschamter betller, (£how art am impu- 
dent-.and shameless begsar,) coll. 578. nimi- 
rum ibi Penelope et Antinous diversimode de 
re eadem judicant : illa ex animo benevolo'erga 
egenum, hie ex contemtore animo. 

προΐκω, f. ἵξω, vide sequens. 

προῖξ, (nam est contractum a poiZ) πός. 7. 
("Ez) dorum missum vel datum, δωρεά. it. gra- 
tia, χώοις. est a προΐκω, f. σροϊξω, ante mitto, 
prodire facio, et id καταπροίξεσθαι est idem 
quod κατασπροήσεσθαι. hinc et ad προΐημι id jun- 
gendum visum fuit. recentiores σὴν προΐκω po- 
nunt ἐπὶ γαμηλίου δώρου, de dono nuptiali, de 
dote quam pater filie nubentidat. Sed anti- 
quissimis hzc vox dicitur de quavis δωρεᾷ. 
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mun in sensu recentiorum dicitur et 5 φερνὴν, 
quz est a φέρειν, ἡ σροσφερομένη, das mitge- 
brachte, eingebrachte, (hat which is brought, 
the marriage portion.) Sed antiquorum προῖξ 
est a προΐκειν ἢ προΐξασθαι, quod notat et δοῦναι 
δωρεὰν et OPE A a pro quibus Attici dicunt 
προέσθαι et καταπροίσθαι. ἀργαλέον γὰρ, ἕνα 
προικὸς χαρίσασθαι, ν, l5, ubi ad genitivum 
deest διὰ, difficile est, ut unus per donum gra- 
tificetur satis, nemo unus potest facile levare 
inopem, si plures conferunt dona, facilius id 
sit. Sermo est de inope ibi juvando. ἔμελλεν 
προικὸς γεύσεσθαι, gustaturus erat de datis sibi 
cibis, e, 415, wollte die gegebene gaben. essen, 
(was about to eat what had been given him ; ) 
et sermo est de mendico. vides ergo gzi«z esse 
donum in genere. si accusativus solus ponitur, 
deest κατά. Vide sub "Ec, ire facio, ad initium. 


προϊστημι; (Ξτάω) ante statuo, ante sto: 
defendo. σάων οὔτι ἐγὼ πρόσθ᾽ ἵσταμαι, has ego 
non defendo, A, 54, ubi avulsa prepositio πρὸ 
a προΐσταμαι mutata est in adverbium 5z£:. 
et 156, οἷόν σε προστήσας, cum te solum ante 
alios stare sivi: et est h. l. verbum, ductum a 
victima, quae πρὸ ἑτέρων ζώων ἵσταται ἀγομένη 
ἐπὶ σφαγήν. hinc et est verbum προστατέω; i. e. 
πρὸ ἄλλων ἵστώμαι εἰς βοήθειάν viv. 

προκοθίζω, ("Ew) ante consideo, ante ver- 
sus consideo. κλαγγηδὸν προκαθιζόντων γεράνων; 
B, 465, gruibus considentibus, sessum devo- 
lantibus. 


προκαλέω, (Κέλω) provoco, fordre heraus, 
Jfordre auf, (I defy, challenge. ) προκάλεσαι 
Μενέλαον, provoca eum ad pugnandum tecum, 
T, 452. idem verbum sic est et 9, 142, sed, ad 
certandum in certamine ludicro. ad pugnam 
seriam est, H, 50, coll. 51. et 59, σινὰ ᾿Αχαιῶν 
προκαλίσεται οἷο:5) solus provocabit aliquem ; 
ubi est forma indicativi ionice, loco formze con- 
junctivi. ἐσηται. et 218, ἐσεὶ προκωλίσατο χάρ- 
£4, quia provocaverat ad pugnandum. et 285, 
αὐτὸς γὰρ χάσμῃ προκαλέσσατο πάντας ἀρίστου;» 
ubi nonnihil σκωπτικοῦ inest: provocavit, for- 
tissimos, et omnes; nunc vix resistit uni. Αἴας 
δὲ πρῶτος προκαλέσατο, N, 809. 

προκαλίζομαι; (Κέλω) idem. σπροκαλίζετο 
(pro προεκαλίξζετο) πάντας ἀρίστους, T, 19, et qui- 
dem ibi non voce, sed gestu, quatiens ante pri- 
ma signa hastam. sic. ὁ σίδηρος ἐφίλκεται ἄνδρας 
ϑυμουμεένους, οὐ Quy, ἀλλὰ βλεπόμενο:. nam con- 
spectus Paridis ἀπίθ ϑἷρπα accipiebatur pro 
provocatione tacita. sed H, 150, videntur ea. 
dem verba de voce provocante intelligi debere : 
possunt tamen et de solo conspectu et gestu 
aliquo. ἀέθλεύειν προκαλίζετο; A, 989, ad cer- 
tandum certamine lndicro- sic et E, 807, κού- 
ρους Καδμείων, nam et ibi de certamine equestri 
ludicro. «eZZ$:edai, 3, 998. χερσὶ δὲ μὴ προκα- 
λίξεο, c, 20, ne provoca manibus, i. e. ad pug- 
nandum manibus. a καλέω fit καλίξζω, ut ἃ μα- 
χέω μαχίξω, αἰπέω αἰτίζω, etc. 

προόκειμναι, (K2) ante jaceo, appositus sum. 
ὀνείωατα προκείμενα, cibos appositos, z, 148. Q, 
627. vide ὄνειαρ. nam valde frequens est hic 
versus in poeta, 

πρύχες, οἷ, zi, vide sub ἔλαφος. 

7 ροκηραίνω, vide sub κῆρ, cor, ad finem. 

προκίω, ("E2) procedo. inde est ὃ πρωκτὸς» 
οὔ, podex: nam ex eo procedunt sordes alvi. 
σαυλοπρωκτιῷν est, arroganter moto podice in- 
cedere, Aristoph. Vesp. 1168. nam σαυλὸν 
vel σαῦλον, est leve, agile, a σέλλω; quod a σείω. 

πρόκλυτος, ew. ὁ 4. (Κέλω) ante celebratus, 
olim auditus. πρόκλυτα, Y, 204, i. 6, προηκουσ- 
μένας ἱστορίας. 

προκοίλιον, σὸ, vide sub Αἴολος in. R. 

προκόμιον, τὸ, vide sub zz. 

5K2 


Πρύμχος. 


πρόχρυσσαι, sc. αἱ νῆες, (Κάρω) nam adjec- 
tive ponitur hec vox, sunt naves sic subductz, 
ut propugnaculi speciem praebeant. nam quz- 
dam naves longa serie in castris Graeis, longe 
in terram subducta, stabant; alie vero erant 
littori maris propinquz ; et inter bas duas se» 
ries erant tabernacula castrorum. σπρόκροσσαι 
ergo sunt illze ulterius subducta, post quas erat 
murus ductus. E, 35. in Herodo!o hec vox 
est frequens, quem confer, maxime VII, 188. 
dici etiam possit ex l. c. Herodoti, προκρόσσας 
νηώς esse, series navium plures. vi vocis in ge- 
nere πρόκροσσαι νῆες Sunt, quando alie stant 
ante alias longe. et id maxime docet locus Ho- 
mericus, ubi dicitur, quod alias subduxerint 
προκρόσσας; ἴ. e. longe prostantes quasi; alias 
vero ad littus ipsum constituerint. 


προκυλίνδω, (Κύχω) provolvo, porro volvo. 
οὐ προκυλίνδεται, SC. κῦμα, ΠΟΥ provoivit se, 
Ξ, 18, quando sc. nondum est ventus cértus, 
mare tamen przsentit futurum aliquem ven- 
tum, et crispatur sublatis fluctibus, 


προχώμιος, ov. ὃ 4. (KZ) pr&ambulum le- 
tum. ὕμνου προκώμιον, Ne. 4, 17. est ergo id, 
quod laudem plenam praecedit. : 

, 

προλεγομῶι, (Λέγω) primo loco ponor et 
ordinor. οἱ μὲν ᾿Αϑηναίων προλελεγ μεένοι, N, 689, 
l. e. ἐπιλέγδην προτεταγμένοι, ὡς πρωτοστώται; 
electitio modo in primam aciem positi, ut ante- 
signani: nam habebant ducem rei militaris 
peritissimum, προλέγονται, primi recensentur, 
Ne. 9, 28. 

“προλείπω, (Λέπω) relinquo. κτήματα προ- 
λιπὼν, ty, 514. o, 11, im stiche lassend, (leaving 
in the lurch.) πηούς σε προλιπὼν καὶ πατρίδα 
γαῖαν; Np, 120. νεκρὸν δὲ προλιπόντε:, P, 975. 
οὐδέ σε μῆτις ᾿Οδυσσῆος προλίλοιπε, neque te sa- 
pientia ejus reliquit, non deficit te pruaentia 
qualem pater tuus habet, β, 279. οὐ δύναμαί σε 
προλιπεῖν, destituere te, ν; 551. προλιπὼν Zyrgov, 
Py. 9, 51, progressus relicto antro. 

προλύβος, ó, vide sub T 

προμακεὼν, ὃ) prO σρομωχιὼν, vide sub πρό- 
μᾶχος- 

προμανθάνω, (Μάω) ante cognosco, ante 
disco. ἄγνωμον, τὸ μὴ προρμαθεῖν. Ol. 8, 79, in« 
consideratum, non praedidicisse, sc. docenda. 

προμοχίζω, (Μάχω) propugno, ante alios 
stans pugno, procurro pugnando. Τρωσὶν μὲν 
προμάχιζεν (omisso augmento) ᾿Αλέξανδρος, T 
16, consistens ante reliquos, pugnare volebat 
singulari certamine. μηκέτι πάμπαν (omnino 
non) 'AxuAAZi προμάχιζε, T, 976, aperte extra 
ordinem tuorum procedens, ut solus ante alios 
stes; coll. 577, ubi opponitur, manere in den- 
so ordine suorum. 

προμάχομαι, (μάχω) idem. ἔδελεν δὲ (nam 
volebat Agamemnon) πολὺ προμάχεσθαι ἁπάν- 
7a», multum ante alios progrediens pugnare, A, 
217. οὔτε τινὰ ᾿Αχαιῶν προμάχεσθαι, P, 558, 


nec ut aliquis Graecorum progrederetur extra 
ordinem. 

πρόμαχος, ov. ὃ. (μάχω) est ὃ πρὸ τῶν ἄλ- 
Aw» μαχόμενος, qui ante alios stat pugnans, 
antesignanus. it. in prima acie stans, im vüre 
dern gliede, im. vórdertreffen. stehend, ( stand- 
ing in the front rank.) ὑπεχώρησάν τε πρόμα- 
x: retrocedebant in prima acie stantes, vel 
propugnatores, A, 505. IL 588. πολὺ προμά- 
χων ἐξάλμενος»γ ἔστη, multum ante primam a- 
ciem prosiliens, stabat, P, 542. ἔβη δὲ διὰ “προ- 
μάχων, ibat per primos ordines, procedens, A, 
495. E, 562, 566. P, 3. *, 111, frat durchs 
vürdertreffen hervor, (went through the fore- 
most ranks. ) μετὰ προμάχων ὀαριστὺν, N, 291, 
ad primze aciei turbam. ἐξέθορε προμάχων, exsi- 
lit ante primam aciem, O, 579. 4fwes» δὲ διὰ 


^N 
Προρμωχῶν. 


προμάνγων, et ruebat per primos ordínes' ante, 
Il, 582. ἔνδησεν αὐτὸν i» προμάχοισι φανέντα; T, 
51, animadvertit eum in prima acie apparen- 
tem. ἐνὶ προρά χιοι;, ad et ante primam aciem, 
A. 255, coll. 254. et 458, ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι» 
fortem in prima acie. et 354. προμάχοισι μι- 
yi» Ὑρώων, antesignanis Trojanorum im- 
mixtum, et pugnantem contra eos. ἐν σρομώ- 
χοισι φεύγοντα, |n prima acie retro se verten-* 
tem, O, 542. et 457, αὖτις ἰὼν (recedens) T00- 
μάχοισιν ἐμίχιϑη, in primam aciem suam se re- 
cipiebat. αὐτὸν ἔκτανε ἐνὶ T pte CTI, Σ, 456. 
UTE IS , iui ΣΕ 
ἐξαῦτις ἰὼν προμιάχιοισιν ἐμίχθη, E, 154. Τυδείδης 
δ᾽; αὐτός περ ἐὼν, προμάχοισιν ἐμίχθη, Θ, 99, etsi 
solus esset, tamen primis pugnantibus se im- 
miscuit, ut Nestorem tutaretur. ἔσσην μετὰ 
προμάχοισιν, A, 745, constiti inter primos. σῷ 
(tunc) κέ με ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μιγέν- 
Tu, vy 518. ἐνέπεσον προμάχοις, invadebant 
pugnando primos, e, 525. προμάχων ἀνὰ bp 
λον, Ist. 7, 49, in prima acie. sed ὁ ἀπόμαχος 
est, qui desiit pugnare, emeritus: sicut à ἀπό- 
δρόμος, ὃ ἤδη πεπαυμένος ἀπὸ TV δρόμων, qui 
non amplius certat cursu. οἱ προρφωκεῶνες σοῦ 
σείχιεος, propugnacula muri et munitionis, 
Herodot. III, 151, forma nominis Ionica, 
DIO προμαχῶνες, ab à προμωχῶὼν, Qvos, pro quo 
lonice est ὁ προρακέων. Vide sub πληθύς. 

προμαχὼν, ὥνος, ὃ, Vide supra. 

προμενέω, προμένω, vide sub προμνησεῖ- 
y8is 

προμήθεια, (dorice προμάθεια) ας. ἡ. (Μάω) 
precognitio. προμαθείας ῥοαὶ, fluxus przecogni- 
tionis, Ne. 11, 60. νόῳ προμιάθειων φέρει, Ist. 1, 
51, i. e. idoneus est, ut ante cognoscere possit 
futura et eventura. 


προμηθὴς, ὁ à, vide sub μήδομαι, ad finem. 


προμίσγω, (ἴσγω) ante misceo et addo. 
μήτηρ ἀεὶ μὲ ἐλίσσετο, παλλακίδι προμιγῆναι, 
(Attica paragoge, σπρομιγήμενα!) ἵνα ἐχθήρειε 
γέροντα, 1, 452, mater me rogabat assidue, ut 
cum pellice juvencula, prius quam pater meus, 
coirem, ut illa fastidiret deinde senem eum. 


προμνηστῆνοι, αἱ, «. (Νέω) sic ut alter alter- 
um maneat; sic euntes et procedentes, ut 
non omnes simul, sed unus post alium, proce- 
dat. sunt σπρομενετῖνοιγ οἱ προμένοντες ἀλλήλους, 
καὶ μὴ ἅμα πάντες προϊόντες : Ciner nach dem 
andern, nicht alle zugleich, (one after another, 
not all at once.) est a προμένω, quod et so- 
μενέω, f. νέσω et νήσω: et ab hoc posteriori ori- 
tur προμενησαῖνος, per syncopen προμνησεῖνος. αἱ 
5i (umbra fceminarum illustrium, apud infe- 
IOS) προμνησεῖναι ἐπήεσαν, X, 922, l. 6. μία ay 
ἄλλην μένουσα, ἐν τῷ ἐπὶ στίχον καὶ κατὰ μίαν 
προϊέναι καὶ ἔρχεσθαι, μὴ δὲ κατὰ σαίφος. ἀλλὰ 
προμνησεῖνοι ib Mens, tuno ἅμα πάντες, πρῶτος 
ἐγὼ, μετὰ δ᾽ ὕμμες (pro ὑμεῖς), Q, 250, ubi ex- 
plicatio nominis addita ἃ poéta. 


προμόλω, (ὑτέλω) procedo, prodeo. σρομο- 
λοῦσα Χάοις, e domo prodiens alacriter, Σ, 582. 
et 292, “Ἥφαιστε, πρόμολε ὧδε, prodi celeriter 
huc. ἐννύχιος προμολὼν, nocturno tempore pro- 
gressus, $, 57. οἱ μὲν ἐς ϑῶκον πρόμολον, pro 
προίμολον, prodierunt in concilium, o, 467. ὁ 
δὲ προμολὼν ἴδετο, ὃ, 99, procedens ex domo 
vidit. προμολοῦσα ἐκάλεσεν, obviam progressa, 
u, 587. 


πρόμος, ow. 5. (Μάχω) qui ante alios stat 
pugnans, antesignanus. in prima acie stans. 
idem, per syncopen, qui ze uz;o. ἀριστῆα 
πρόμον εἶναι, fortem heroém esse eum in prima 
acie et ante aciem, T, 44. βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 
er traf einen im vürdern gliede, (hit one in the 
front ramk,) E, 5858. πρόμος ἔμμεναι (εἶναι) 
"Exrogi, ut ante aciem concurrat singulari cer- 
tamine cum Hectore, H, 75. et 116, σούτῳ 
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(contra hune; dativus incommodi) δὲ “τρόμον 
ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, nam alium consti- 
tuent et consurgere facient pugnatorem pro 
reliquis. et 156, πρόμος αὐτοῖς ἵστατο, Stabat 
ante eos, pugnaturus. sic, ἵσταται; stat, O, 993. 
μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ, X, 85, neque con- 
siste pugnaturus solus prz aliis contra hunc. 
ἢ ἕπεται ἐς πόλεμον πρόμος ἔμεναι» an una it in 
pugnam sic, utibi sit inter primos, A, 492. 
antiquorum quidam hoc nomen a πρὸ et μάω 
i e. προθυμοῦμαι, compositum dicunt, ut sit à 
πρὸ τῶν ἄλλων προθυμούμενος, prze aliis promtus 
et cupidus, pugnandi nimirum: sed major 
pars syncopen judicat. ceterum et in genere 
principem notat et praefectum, einen vorsteher; 
obersten, (a commander, colonel.) Οἰνώνης πρό- 
μος, Eurip. Iphig. Aul. 699, princeps insulae 
illius, προστάτης, προηγούμενος, βασιλεύς. proprie 
vero est σροαγωνιστὴς, πρόμαχος. Οἰνώνη Nero 
eadem est insula, quae et ἡ Αἴγινα. 


προνέμω, (Nino) attribuo. Αἰγίνῃ Χαρίσων 
ἄωπον προνέμειν, Ist. 8, 57, ZEginz Gratiarum 
florem largiter promere, ; 


προνοέω, (Νέω) ante animadverto, przevideo. 
πρὸ 0 τοῦ ἐνόησε, potest esse tmesis, pro, 2, i. e. 
ἕτερος, προενόησε σοῦ, SC. ἑτέρου, ὁ εἷς πρρενόησε 
ποῦ ἑτέρου, prius altero animadvertere solet al- 
ter, K, 294. δόλον δ᾽ οὔτι σπρονόησαν, i. e. προήσ- 
θοντο, προέγνων, Σ, 526, dolum enim et insidias 
neutiquam przsentiebant. hinc est 7 κυριολεκ- 
«ουμένῃ (proprie sie dicta) πρόνοια, pravisio, 
presensio, providentia, vorhersehung, (fore- 
sight,) simul et, vorherveranstaltung, ((pre-ar- 
rangement.) ἐπεὶ οὐ μέν τι πάσα σπρονοῆσαι ἄμει- 
yov, ἐγ) 964, quandoquidem nihil melius ad prze- 
videndum in promtu est, da nichts bessers vor- 
her zw sehen und sw beschliessen vorhanden ist, 
(as no better plan. cam 6e devised.) ὑπονοεῖν 
proprie est, subintelligere, drun£er verstehen 
und zur absicht haben, (o understand and. to 
intend ;) sicut facit ὁ ἀλληγορῶν, allegorice 
loquens. σὰ εἰς ἐνιαυτὸν, ἁπέκμαρτον προνοῆσαι, 
Ey. 10, 98, quz in annum futura sunt, certis 
signis praevideri non possunt. 


, - 
πρύνοια, ἡ, vide supra. 
^ . 
TTQ0V0[40./0, ἡ, vide sub Βόω. 


TObE, οκός. ὃ et ἡ. ( Ἔω) est δορκάδων εἶδος, 
species cervulorum ; vel sunt ἐλάφων ἔκγονα νεο- 
γνά, est ἃ προκίειν, prodire alacriter; σαχεῖα γὰρ 
ἡ πρόξ. ἀγίνεσκον αὐτὸν (κύνα) ἄνδρες ἐπὶ αἶγας 
ἀγροσέρους, ἠδὲ πρόκας, ἠδὲ λαγωοὺς, p, 295, de 
cane venatico. est σρὸξ idem quod Germano- 
rum ein réh, (a roe,) caprea. 


πρυξενία, ας. ἡ. (Ἔω) amicitia hospitalis. 
προξενίᾳ πέποιθα, fretus sum hac conjunctione 
hospitali Ne. 7, 96, quam publico civitatis 
nomine mecum habent. σπροξενίᾳ δὲ, Ol. 9, 125, 
1. 6, "διὰ σὴν φιλίαν, ob publicum hospitium. 
nam si nobiles Thebani venirent Opuntem, 
excipiebantur in hospitium publico sumtu civi- 
tatis. 


πρόξενος, ου. ὁ ἡ. ("Ew) hospes activus, qui 
publice excipit hospites legatos alterius civita. 
tis. it. procurator negotiorum hospitis absentis. 
Ist. 4, 12, σρόξενοι ἀμφικτιόνων, hospites activi 
circumhabitantium publici. Vide sub ξένος, 
prope initium. 

προύδων, 5, vide sub ᾿Οδούς. 


προοίμιον, ou. τό. (Οἴω) przambulum in 
cantione, ein vorspiel, (a prelude.) προοίμιον 
κάλλιστον, Py. 5, 2, i. 6. ὕμνον ἐγκωμιαστικὸν, 
synecdochice. ἀοιδοὶ ἄρχονται Διὸς ἐκ στροοιμίου, 
Ne. 2, 3, cantores incipiunt a Jove in initio 
cantus sui. ex quo composito apparet, in 
specie οἶμον etiam cantum notare, est v, gg? 
ang ὠδῆς. 


Προχίνω, 


͵ 

7200TTOLLO4, ("OQ) provideo. unde est ὁ ἡ 
σπροῦσ'τος» ante oculos situs. σροῦστος ἀγψέλον 
λόγος, narratio nurtii est visibilis, φανερός. 
AEschyl. Sept. c. "Theb. 854. 

7600902, ("Ogu) ante me video, pravideo, 

προπάροιθε, (Παρὰ) adverb. ante, antea, idem 
aC πάροιθεν. ἠϊόνος προπάροιθε ἐστιχῶντο, giengen 
vorne am ufer entlüngs, (went forward along 
the shore,] B, 929. et 811, πόληος, ante urbem. 
ὁμίλου, ante aciem, T', 22. ὑμείων, ante vos, Ay 
548. πυλῶν, Z, 501, ante portas. sic et M, 151. 
ἰδὼν, ante et prior conspicatus eum, K, 476. 
ἐφάνη, ante apparuit, vorher, (before,] A, 165. 
ποδῶν, N, 205, ante pedes. στῇ δ᾽ αὐτῆς, constitit 
ante eam, &, 297. ᾿Ιλίου, ante "T'rojam, O, 66. 
et 260, κιὼν, ante iens, voram gehend, (going 
before. ) sic, ante iens, 555, et νήων, ante naves, 
ad naves, vor dem. schiffen, (before the ships, J 
493, 746. πάντων δὲ προπάροιθε, prze omnibus 
aliis, ante alios omnes, II, 218, ubi μόνην σρο-- 
θυμίαν καὶ ϑάρσος prae aliis δηλοῖ. et 519, ἤριπε 
δὲ προπάροιθε, cecidit pronus, fiel vorwürts nie- 
der, (fell down forward.) νεῶν, ante naves, X, 
S. T, 344. συρῆς», ante rogum, Z, 926. Ψ, 92, 
ἱράων προπάροιθε καθήμενοι, X, 531. ante sacra et 
sacrum conventum sedentes. et 614, μησρὸς, 
ante matrem. ποδῶν, T, 594. 441, 456. 0, 510. 
Ἰλίου, 4$, 104. et 567, πόλιος, ante urbem. 
sic X, 6, 55. et 197, ul» προπάροιθεν ἀσοσσρί- 
ψασκε, stiess ihn vorwürts weg, (drove him for- 
ward.) ἵππων, Ψ, 582, Q, 986. ὁμίλου, ante 
consessum, vor der versammlung, (before .he 
assembly,) *Y, 804, coram theatro. θυράων, ἃ, 
107. y, 407. v, 344. o, 297. σ, 52. rgo guilty 
οἷ, ante oculos ejus, δ, 295. et 555, Αἰγύπτου, 
ante ostia Nili. νεὼς, ante navem, ; 482. x, 
172. et 854, ϑρόνων. οὔτις προπάροιθεν, οὔτε ὀσπί- 
zu, nemo olim nec in posterum, weder jemand 
vorher moch auch künftig, (mo ome either in 
past or fulure limes,) A, 482. αὐτοῦ, o, 199. 
et 150, ἵππων, εἶμι προπάροιθε, eo pra, ich gehe 
voran, (1 go before,) ρ, 2177. et 282, ἔρχευ, 1 
pra. et 557, ποδῶν. δόμων, w, 415. et 446, 'OBu- 


σῆος. 


πρύπαππηυος, 5, vide sub πάσπας.- 
πρόπας, ἀσα, αν. (Πάω) omnis omnino, te- 


tus. πρόπαν ἦμαρ ἐς ἤξλιον καταδύντα, Omnem. 


diei partem reliquam usque ad occasum solis, 
A, 601. T, 169. Q, 713. 1, 161, 556. x, 189. 
(ὦ, 29. v, 494. ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἦμαρ ἐμαρνάμεθα, 
wir fochten den ganzen tag fort, ('we kept up 
the fight the whole day,) e, 4l. νῆας προπάσας» 
i. e. διόλου πάσας, omnino omnes, B, 495. 


προπάτωρ, opos. ὃ. (Πάω) avus, der grosva- 


ter, (a grandfather.) Ne. 4, 145. 

προπέμπω, f. Au. (Ἕπσω) promitto, porro 
mitto, mitto ad locum. πρό us ἔπεμψεν ἄναξ 
ἀνδρῶν, pro προέπεμψεν, A, 449, misit me huc. 
εὖτέ μιν εἰς ᾿Αἴδαο προὔπεμψεν, Θ, 567, da er ihm 
fortschickete, (when he sent him away.) «ὃν μὲν 
ἐγὼ eot pz σὺν ἱτάροις, g, 54. et 117, ἐμέ 
εἰς Μενέλαον ἵπποις προὔπεμιψε, me equis porro 
misit ad Menelai urbem, ἔνθα αὐτὸν προὔπεμψα, 
&, 259, illuc eum misi. 


πρυπετὴς, ios, ὁ ἡ. (Tira) calidus, temera- 
rius, zufahrend, unbesonnen, (precipitate, rash.) 
κλῆρος προπετὴς) SOTS temeraria, Ne. 6, 107. 
Vide sub ὑψισέτης. 

σπροπέφανται, vide sub προφαίνω, 

'προπίνω, (Πίω) prabibo, ich trinke zu, (I 
drink to.) προπίνων, sc. σὸν οἶνον, Ὁ], 7, 5, dein- 
de et, χαριζόμενος. nam προπίνειν proprie est, 
bibendum alteri tradere plenum: poculum. 
unde metaphoricze locutiones : ego hunc vobis 
propino deridendum, i. e. trado, prodo. id προ- 
πίνειν, quod nostris moribus fit, est σροεκ πίνειν. 
sed tamen, si Homerum inspicias, id tradere 


Προπίπτω. 


poculum tamen sic fiebat, ut tradens ante ex 
eodem biberit, Z, 112, 115, Eumzus Ulyssi. 

προπίπτ' 5, (Πέσω) procido, incurvo me stu- 
üiose. σπροσεσόντες ἔσεσσον, incumbentes remis 
remigabant, ; 490. μν 194, ἐσικύψαντες κατὰ 
σπουδὴν τῇ κωπηλασίᾳ. 

προποδίζω, (i42) ulterius et paullatim 
profero pedem. κοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασ- 
πίδια προποδίξων, sub scuto contectus proce- 
dens, N, 158. et 806, φάλαγγας ἐπειρᾶτο προ- 
ποδίξων (anrückend, ansetzend,) (advancing, 
coming on) εἴπως οἱ siuzw an cedere velint 
ei. 

προπόύλιος, ó, vide sub ὠκμογέρων. 

πρόπολος, ov. 5 4. {Πέλω) ante versans, 
profectus, administrator, dux. rez» σὰν &i- 
γικίοις ἀοιδαῖς πρόπολον εἶναι, familiam tuam 
victorialibus cantibus przfectam et dispensa- 
tricem esse, Ne. 4, 129. vat ' Apri καὶ προπό- 
λοις) navi Argo et prafectis ejus, i. e. nautis, 
vectoribus et regentibus eam navem, Ol. 15, 
77. notat et antistitem, apud Aristoph. Plut. 
670. Nub. 455. 

προυπρεὼν, Qvo. ὃ. ("Ew) promtus, bene- 
volus, paratus. σοῦ προπρεῶνα ξένον, tuum prom- 
tum hospitem activum, Ne. 7, 126, i. e. z76- 
ὄυμον, qui prodit sponte et libens ad excipien- 
dum te. quasi προπροϊών- 

προπρηνὴς, íos. ὃ 5. (Νέω) pronus, nutans 
in faciem. idem quod πρηνής. προσρηνξ! (χειρὶ) 
«ύψας, x;, 98, le. καταφερῆ πληγὴν ἐπενεγκών. 
ἐν κόνι αὐτὸν ἐκτωνύσας προπρηνέα, Q, 18. σκῆσ- 
TQAY οὐδὲ ὀπίσω οὔτε προπρηνὶς ἐνώμα, T, 218, 
sed immotum tenebat erectum. Vide sub 
'EAA' 9, aliquanto a fine. 

προπροκυλίνδομναι, (Κύλω) duplicato πρὸ, 
ante provolvor. σπροπροκυλινδόμενος πατρὸς Διὸς, 
prostratus ante pedes patris, X, 221, fussfallig 
"und zw wiederholten malen, (prostrate and re- 
gpeatedly.) notat et vagum, et ex loco in alium 
locum cireumvolutum, vagabundum, e, 525, 
δεῦρο ἵκετο, πήματα πάσχων, προπροκυλινδόμενος; 
d e. ἱχεσευτικῶς ἀπὸ πόσου εἰς τόπον, der sich 
kiüglich heramwülzen wnd stossen muss, ('one 
4who is obliged to prostrate himself, and move 
suppliantly from place to place. ) notat ergo «à 
ἐπίμονον τῆς ἱκετείας, deinde et σὸ ὑποπτωτικὸν 
ποῦ ξένου ἐν τῷ ἱκετεύειν καὶ τὸ σ'λοανητικῦν. 

προρέω, (Ρέω) iu anteriora fluo, et nota 
hic; attice quidem στὸ e duplicatur post voca. 
lem, sed non ionice et communiter. ἐπὶ zorz- 
μῷ ἅλαδε προρέοντι, ad fluvium in mare pro- 
fluentem, E, 598. ὅσοι ἀπ᾽ ὀρέων ἅλαδε προρέουσι 
ποταμοὶ, Ms 19. τοῦ μέν τε προρέοντος, Φ, 260. 
et 566, οὐδὲ ἔθελε (non poterat) προρέειν, ἀλλὰ 
ἤσχετο, retinebatur fluentum. ἑτέρη κρήνη ϑέρεϊ 
αϑορέει εἰκυῖα χαλάζη, in cstate profluit frigi- 
dissimus, X, 151. ἔγνω δὲ προρέοντα, t, 444, 1. e. 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν ῥέοντα. tx τ᾽ ἱερῶν ποταμῶν; 
οἵτε εἰς ἅλαδε σπρορίουσι, x, 551. pro ῥέω, fluo, 
dicitur et ῥρέω, £. ἥσω. 


πρόῤῥιζος, οὐ. ὃ 72. ("Ew) prope ad et apud 
radices. ϑάμνοι πρόῤῥιζοι, A, 157, frutices, sta- 
tim ad radicem muitos ramos protrudentes, et 
nullum elatiorem truncum habentes. ut ergo 
h. 1.81} epitheton σῶν ϑώμνων, et πρὸ propin- 
quitatem notet, sicut πρὸ ϑυρῶν est ἐγγὺς ἔξω 
σῶν ϑυρῶν. simul tamen notat, θάμνους exustos 
procidere ad radices suas; ut sit predicatum 
ad πίπαουσι: et de igne dumeta exurente ibi 
est sermo. ὅτε ὑπὸ ῥιπῆς Διὸς (a fulmine) ἐξε- 
οἷπη (procidat) δρῦς πρόῤῥιζος, quercus ad radi- 
cem suam, A, 415, sc. superior ejus pars de- 
cidat ad radicem, et conf. zzof£auves. 


πρὸς; (I1g2) prepositio, regens tres casus. 
esta πρό. dorice et ionice dicitur zov] et zo- 
«ij, cum lota paragogico et mutato Sigma in 
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v, et in compositionibus abjicitur rursum id 
lota, e. c. τὸ πότωπον pro πρόσωπον; τὸ ποταί- 
νιον DYO προσαίνιον, πόπαγε pO πρόσαγε; addue, 
etc. cum genitivo notat, a, a parte aliqua: 
notat et officium et munus, et quod ad ali- 
quem pertinere videatur. deinde est et, per. 
sic Aristoph. Plut. 855, τὸ δεδοικέναι πρὸς ἀν- 
δρὸς οὐδὲν ὑγιές tem εἰργασμένου, timere est ne- 
gotium viri nihil sanum facientis, küpwmt ei- 
nem menschen zu, der was büses getham hat, 
(is the part of a man who has done something 
wrong.) ut notet bac praepositio στὸ καθῆκον. 
σιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ πρὸς Τρώων, queerentes 
satisfactionem Menelao a Trojanis, A, 160. et 


7 » 
989, δικωσπόλοι, cive θέμιστας πρὸς Διὸς εἴρυν- 


σαι, judices, qui jura et mores tuentur, a Jove 
ad id constituti, et Jovis nomine agentes. sic 
alibi : πρὸς Διὸς ἐποιήθη οὗτος βασιλεὺςγ ἃ Jove 
et ex directione ejus factus hic est rex. sic h. 1. 
δικασσπόλοι πρὸς Διός. possis tamen et ad ϑέμισ- 
σᾶς referre, jura a Jove data. pocta quidem ad 
utrumque simul respexisse videtur. et 339, τὼ 
δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων πρός τε Θεῶν μακάρων 
πρός σε ϑνητῶν ἀνθοώπων, καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος 
ἀπηνέος, εἴ πότε — quz verba sunt affectuose 
elliptica: testes sunto apud deos et homines, 
jurasse me scilicet, non auxilio fore, si forte 
aliquando —. est ergo σρὸς h. 1. pro ἔμπροσθεν, 
coram: maxime quia κήρυκες, ut sacri, ad 
deos hominesque pertinent. ἄριστα πεποίηταί 
σοι κωτὰ οἶκον πρὸς Ὑρώων, optime acta tibi 
sunt omnia domi tuze a Trojanis ; inquit Aga- 
memnon ironice ad Menelaum; vom seiten 
der T'rojaner ist alles sehr. wohl im deinem 
hause gemachet worden, (the Trojans have 
managed mallers extremely well for yow at 
home,) Z, 57. et 525, ὅτε ὑπέρ σου αἴσχεα ἀκούω 
πρὸς Τρώων, quando de te turpia audio a Tro- 
janis. et 456, ἐν "Apyu ἐοῦσα πρὸς ἄλλης ἱστὸν 
ὑφαΐνοις» in Argis vivens apud aliam dominam 
texas telam, ὑπὸ ἄλλης», ut serva illius. sic di- 
citur, πρὸς σοῦ εἰμὶ, sum a te, sto a parte tua, 
sumi pro te, ὑπὲρ σοῦ. et, πρὸς καλῶν ἐστὶ ToUTO, 
et, πρὸς κακῶν, commodum vel incommodum 
hoc est. πρὸς μὲν ἁλὸς, versus mare, K, 428. 
et 450, πρὸς Θύμβρης δὲ, versus Thymbram, 
gegen den ort würts, (towards the place: ) πρὸς 
và μέρει τῆς ἁλὸς, am der meerseite, (by the 
sea side; ἐγγύς. πρὸς νηῶν, O, 670, versus 
castra Graca, a regione castrorum, vom der 
seite nach dem lager xu, (towards the camp. ) 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιό πρὸς 
πάντων Δαναῶν, Il, 85, apud et coram. czete- 
rum πρὸς πάντων est explicatio στοῦ, μεγάλην. 
οὐδὲ ἐπιορκήσω “πρὸς δαίμονος, non pejeravero 
apud deum, T, 188, conf. δαίμων. «τρὸς Τρώων 
κλέος εἶναι, coram illis ad famam sit, X, 514, 
comburam eas vestes, quae tibi jam non pro- 
sunt, ut fama de te apud populum augeatur et 
de hoc facto meo. loco corporis tui vestes eas 
comburam: et ut populus loquatur de iis. 
πρὸς γὰρ Διὸς εἰσὶν ἅπαντες ξεῖνοί Tt TUO 
σε) €, 207. £, 57, sunt in tutela Jovis. ξεῖνος 
ἵκετο ἐμὸν δῶμα ἠὲ πρὸς ἠοίων ἤ ἱσπερίων ἀνθρώ- 
πῶν, hospes venit in meam domum aut ex 
orientalibus aut occidentalibus populis, 9, 29, 
i.e. ix σῶν ἕῴων, ergo πρὸς etiam est pro ix. 
νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν (1. 6. ὑπὲρ τῶν ἀπεόντων νῦν; 
μελλόντων δὲ ὅπσεσθαι, per absentes quos cito 
visurus es) γουνάξζομαι, πρός τε ἀλόχου καὶ πα- 
πρὸς, supplico tibi per uxorem et patrem, per 
quidquid carum tibi est, A, 67. et 501, oj καὶ 
νέρθεν γῆς ip» πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες, ab Jove 
honorem habent. πρὸς Βορέου, SC. μιέρος, versus 
Aquilonem, y, 110. et 111, πρὸς Νότου, versus 
meridiem. et 524, νῦν δέ σε πρὸς args γουνώ- 
Qoo, per patrem tuum obsecro te. ὅπως τιμήεσ- 
σα γένοιτο μᾶλλον πρὸς πόσιός τε καὶ υἱέος, C; 
161, apud maritum et filium. zs "Haus; 
versus Elidem, $, 347, a parte Elidis, ple- 


IlIeoc. 


rumque ergo cum genitivo .notat aliquem 
motum ex loco. πρὸς ἀγαθῶν πρεσσόνων πιτνεῖ 
πένθος, à bonis validioribus deprimitur mceror, 
Ol. 2, 45. ἀνθρώπων, apud, Py. 4, 509. et 
550, ἀστῶν, ἃ civibus. ἀνδρῶν, apud, Ne. 10, 
"I9. φίλης πάτρας; a patria, Ist. 7, 59. ϑεῶν, ἃ 
diis, Py. 4, 112. pro παρὰ Θεῶν. SiC, μακάρων, 
a diis, Py. 5, 185. δαιμόνων, Ne. 9, 107. ἀδα- 
νάπων, Ist. 4, 101, a diis. cum casu tertio vel 
sexto notat, ad, cum quiete aliqua in loco. zs 
7:054, ad acum, vel lingulam, E, 425, ἐγγὺς τῆς 
περόνης. πυκιναὶ πρὸς ἀλλήλαις t ovre, coheerent 
arcte, ε) 529. et 450, κοτυληδόσι vel ionice κοτυ- 
ληδόνεσσι, ad cavos pedes. et 454, πρὸς πέτραις; 
an den steinem wnd  klippen, (at the rocks.) 
sed, », 279, πέτραις πρὸς μεγάλῃσι βαλὼν, ubi 
est avulsum a suo verbo, προσβαλών. οὔδεϊ, ad 
pavimentum, ; 459. πρὸς τοῖσι δὲ ὕσνος, ad 
hzc etiam somnus, x, 68. πρὸς ἄκμονι, Py. 1; 
167, ad incudem. ἐσχωσιωῖς ὄλβου, lst. 6, 18, 
ad summa felicitatis. cum accusativo notat, 
ad, cum motu ad locum. πρὸς "Ολυρίπιον, ver. 
sus, ad, A, 420, 494. 4, 518. 0, 468, 695. x, 
507. e, 45. οὐρανὸν, O, 14. 564, sc. ἀναβλέπω";, 
"7, 868, versus nubes. Z2, ad orientem, M, 
289. πεδίον, versus campum, X, 198. Φ, 558. 
πύργον, ad munitionem, M, 552. πόλιν, Z, 41. 
$, 4. cto, Z,9088..M, 127. X, 112. σείχεα 
Θήβης, A, 578. ναὸν ἔρχεο, ad templum i, Z, 
269. ῥόον, Φ, 508. πλατάνιστον, B, 510, ἐνώσια, 
Θ, 455. N, 261. δ, 42. χε 191. κόλσον, Z, 461. 
στῆθοε, A, 108, traf ihn auf die brust, (hit 
him om the breast.) O, 250. II, 753. στήθεα, 9, 
494. ἀλλήλους ἀγόρενον, T, 155. E, 274, 451. 
Θ, 212. II, 10]. N, 81. Z, 568. 9, 514. 9, 
149. ἐνέποντες, Λ, 642. ἀλλήλας, II, 167. cime 
πρὸς ὅν μεγαλήτορα Suy, A, 405. P, 90. 2, 5. 
Ύ, 645. 4, 53, 552. X, 98. ε, 555, 298, coll. 
285, 516. δῶμα, nach dem hause hin, (to his 
house,) A, 588, 609. E, 906. z, 294, 311. O, 
58. Il 190. T, 255. Y, 6. β, 258, 988, 598, 
594. δ, 2, 528. x, 445. A, 250, mun. gehe nach. 
hause, (now go home.) o, 1955, 512, 498, 455. 
£; 89, 175, ins haus, (into the house.) σ, 813. 
y. 987. 9, 41, 987. τ, 194. », 192. o, 270. 
οἶκον ἀγέσθω αὐτὴν, kann sie heimführen, ("may 
lead her home,) X, 147. πρὸς Διομήδεα ἤμειβε 
σεύχεα, cum Diomede permutabat arma, Z, 
255, sie ut ipsius arma transirent ad Diome- 
dem, et hujus ad ipsum. Τρῶας πετρωμμένοι, 
versus eos converso vultu, E, 605. zs ἰδὺ, E, 
408, i. e. ἀντισροσώσπως; recta; non vero εὐρὰξ, 
1. e. ix πλαγίων, von der sete, ('obliquely. ) ὅτε 
ἀνὴρ ἐθέλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, P, 98, 
104, conf. μάχεσθαι. et 471. πρὸς Τρῶας μά- 
χεαι, adversus, contra. ergo vides, quam no- 
tionem cum hoc verbo habeat przpositio. πρὸς 
κίονα ἐρείσας, firmiter collocans sellam ad co- 
lumnam, 3, 66, 475, den stuhl an einen jfeiler 
setxend, (placing the seat against a pillar. 
σρὸς δόμον, ἡ, 151. SIC, σιρὸς κίονα; αν 127. e, 29. 
N^, 90. δσότε ἄν σαείχη πρὸς οὐρανὸν, A, 17, de 
sole adscendente in coelum, ante meridiem ; 
col. 18. πολλὰ (adverbialiter, crebro) πρὸς 
ἠέλιον κεφαλὴν τρέπε, v, 29, respectabat solem, 
quam mox venturus sit ad occasum. γοῦνω, ad 
genua ejus, e, 594. στῆθος, i, 901. x, 286. 
σταθμὸν ἐμὸν ἤλυθε, ad villam meam, ἕξ, 581. ξεῖ- 
νον φάσθαι ἔπος, 0 584, hospitem adloqui. τόξον. 
πρὸς σπαθμὸν ἔκλινε, ad postem reclinabat arcum, 
4» 190. πέσρην; uw, 259. et 244, Χάρυβδιν. unci- 
(gu, T, l5l. σράπεζαν, 9, OOO. πόλιν, ὠ, 585. 
ont πρὸς ἐμὲ αὐτὸν, adjuravit mihi ipsi, Z, 561. 
7, 288, et quidem arbitris remotis, er schwur 
es mir alleine zu, (he swore it to me alone. ) 
ἀλλήλους, ἡ, 994. 9, 339. 4j, 501. πρὸς ζόφον, 
1 26, 1, e. πρὸς "Αρκ roy, versus septentrionem. 
et 515, ὄρος. ἅπαξ, πρὸς κῦμα χανὼν, ἀπολέσαι 
Sw», semel perire, aperto ad undam maris 
Ore, zz, 550, valeurs πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠΐλιόν vt, Y, 240, 
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habitant versus orientem ct solem : quod u- 
trumque vel est idem, vel posterius notat meri- 
dionales regiones; coll 241, ubi ποτὶ ζόφον 
notat occidentales et septentrionales. πρὸς γῆν 
ἐλάσεις κάρη, ad terram adfligeret caput ejus, 
9. 357. màs εὐάνθεμον φυὴν, versus adolescen- 
tiam plenam, gezen die zeit da er vüllig er- 
wachsen war, (about the time when he had 
grown up.) Ol. 1, 109. δονιθα, Ol. 9, 159, in 
comparatione ad avem Jovis. ἐσχατιὰν ἱκάνω, 
Ol. 3, 77, ad summum perveniens. ἡσυχίαν 
τετραμμένος, Ol. 4, 26. ἔργον μάρονωται; Ol. 5, 
55, adversus opus pugnat, cum opere conflic- 
tatur. γένος ἀνδρῶν, ad viros, Ol. 6, 40. et 46, 
Πιτάναν. χάριν, Ol 8, 10, ad gratiam. xZAz- 
ον, Ol. 10, 99, ad tibiam. πρὸς Θεὸν, Py. 2, 
161, adversus deum contendere non oportet. 
σέμενο; Νείλου, Py. 4, 99, i. e. Libyam. et 
249, ἐπίβδην, ad tempus posterum. et 285, 
ϑαλάμου:. et 495, ἄνδρα, et 525, ἥβην. πρὸς 


ἀρετὴν, quod pietatem attinet, Py. 6, 41. et 45, 


στάθμην πάτρϑαν, ad regulam paternam. ὕσινον, 
pimovvz πρὸ; ἠῶ, Py. 9, 44, somnum versus 
auroram. et 185, πόλιν. ἔσχατον πλόον, Py. 10, 
43. πρὸς τίνα ἀλλοδαπὴν, Ne. 5, 46, ad quam- 
nam peregrinam. αὐλὴν, Ne. 4, 59, et 86, 
σπόρον. ζυγὸν, Ne. 5, 94. ἄκρον ἀρετῆς» Ne. 6, 
$9. πόλιν, Ne. 7, 44. οὐ 59, Θεὸν ὠχετο, pro- 
fectus est ad oraculum. καιροῦ πρὸς ἔσγον, Ne. 
8, 7, opportunitatis ad opus: ubi opportuni- 
tas temporis velut magna accessio ad opus 
agendum designatur. αἰθέρα, Ne. 8, 71, usque 
ad satherem. γῆρας, Ne. 9, 106. εὐφροσύνην, 
Ist. 5, 16. szepe adverbialiter, sine casu, poni- 
tur. πρὸς δὲ, et insuper, noch dazu, über dem, 
(besides, E, 807. N, 678. X, 59. s, 255. m, 
291. v, 10, v, 41. sepe avulsum a suo verbo. 
καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν; DrO, προσέειπεν αὐτὸν 
κατὰ μῦθον, vel, εἶπε πρὸς αὐτὸν μῦθον, Ψ, 68, 
255. Q, 682. 

006000, f. Er. ("Aye) adduco. eí; 3zí. 
μων τόδε πῆμα προσήγαγεν quis deus hanc pes- 
tem adduxit nobis, e, 446. ἄστεϊ κόσμον πεοσά- 
γῶν, Ist. 6, 101, concilians decus. 

προσαΐσσω, f. ἴζω. ("Au) advolo, accurro. 
ἢ γούνων λίσσοιτο προσαΐξας ᾿Οδυσῆα, χ, 557, 
ubi casus additi non ad participium pertinent. 
€t 342, προσαϊξας λάβε γούνων. SiC et 565. 

προσαλείφω, (Iz) adungo. σπροσήλειφε 
φάρμακον ἑκάστω;, Xy 592, adunxit cuique me- 
dicamen, schrierete ilm an; ( anointed him: J 

προσάμβασις, ἡ, vide sub ἀμβασός. 

“προσαμύνω, defendo aliquem fortiter et 
promte. idem ac izzpóvo. αὐτῷ ἡμεῖς προσαμύ- 
y44:», ei nos una auxilio sumus in defendendo, 
B, 258. ἔπειτα δὲ οὐ προσαμύνει, deinde non ul- 
tra defendit, E, 199, se. ὃ ποιμὴν «eis οἴεσσι. 
ὕτι οὐ δύνατο προσαμῦναιγ YI, 509, coll. 540. 

προσάντης, ες. ὁ 4. ('Avz) occurrens, vor- 
würts hinan, ((meeling.) it. acclivis, arduus, 
προσάντη: κέλευθος, via ardua, Ist. 2, 47. 

προσάπτω, f, du. ("Amw) adjungo, ap- 
plico. ἐγὼ πόδε κῦδης ᾿Αχιλλῆι προτιάπτω, at- 
tice et ionice pro προσάππω, Ὦ, 110, ego hanc 
gloriam ei tribuo : er soll die ehre haben, (he 
shall have the honour.) ibi cave legas cum 
quibusdam προϊάπ τω. ὡς ϑανὼν κλέος ἐσλὸν 
vari προσάψω, Ne. 8, 62, ut mortuus famam 
honestam liberis adjungam. recentiores hinc 
sumsere suum, προσάπτεσθαι αἰτίωσίν τινι, aut 
tale quid. 


iJ id , 
προσαρηρῶς, Vide sub προσάρω- 
à πρυσυιρίνα, τὸ, vide sub εὐάρμιασος, ἄρέω, et 
Δείρω, tollo, ad initium. 


, n , * 
προυσάρω, (Ῥέω) adapto, adjungo. χάλκεώ 
ἐσίσωσυα προσαρηρότα, E, 125, ferreze laminae 
rotam munientes adjuncta erant, a và σῶσρον» 
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Προσέλω, 


«9, curvum lignum exterius rotz, a quo cum | oz the fields.) sic et v, 455. νῆα πρὸς πέτρῃσι 


ἐπὶ τὰ curvum ferrum appellatur. 

προσαυδίάω, f. ἥσω. ("Aw) adloquor, rede 
an, (I accost.] καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα 
προσηύδα, A, 201, ubi accusativus personz 
pendet a przpositione σρὸς, accusativus rei 
vero ab ipso verbo: ut sit idem ac, ηὔδα ἔπεα 
πρὸς αὐτόν. Sed 559, κερτομίοισι Δία πῤοσηύδα, 
acribus verbis alloquebatur Jovem Juno: ubi 
naturalis constructio verbi compositi est serva- 
ta. Sic et: μειλιχίοισι προσηύδα ποιμένα λαῶν, 
Z, 214, 545. πολλὰ (multum et varie) δὲ μει- 
λιχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῆ, P, 451. ἡ δὲ 
Ψευσαμένη Τροῖτον βασιλῆα “τροσηύδα, Z, 168, 
ubi participium est loco ablativi, pro ψεύδεσι. 
καί μιν φωνήσας ἔπεώ παερόεντώ προσηύδα, B, "T. 
"Afzyziny, Δ, 69. et 192, κήρυκα προσηύδα. et 
205, ubi sine casu persona. et 24, Ἥρη δ᾽ οὐκ 
ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα, ubi sine 
ullo casu, festinationis causá. et 256, ᾿Ἰδομενῆα 
προσηύδα μειλιχίοισιν. et 284, 512, 557. ἐπέεσσι 
προσηύδα ϑοῦρον "Aguz, E, 90. 949, 454, 7193. 
ἀπειλήσας δὲ προσηύδα, H, 995. 256. 0, 10], 
551, 496, ubi et de allocutione concionis po- 
nitur. K, 165. A, 814. εἶθαρ δὲ προσηύδα, et 
statim allocutus est, M, 553, ubi, ob festinatio- 
nem exprimendam, omnes casus omissi, et 
965. N, 462, 480, 750. B, 9, 210, ἀμειβόμενος 
δὲ προσηύδα, prz gaudio festinans, et 356. O, 
48, 89, 114, sine casu, ob tristitiam. 157, 
486. II, 527, 858, σὸν καὶ πεθνειῶσα προσηύδα. 
P, 28, 74, 219, 468, 553. z, 72. T, 20, 1920, 
241. $9, 73, 97, 419. X, 7, 97, αὐτὸν ἐλεεινὰ 
σπροσηύδω. 81, 215, 998, 564, καὶ τεθνειῶτα. Ψ, 
557, 601, 625. Ὦ, 169, 517. προσαυδήτην βα- 
σιλῆα μειλιχίοις ἐπέεσσιν, Ay 156. υἱὸν, X, 90. 
καὶ τότε δή μιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι, ι» 
565, 545, 474, 492. αὐτὸν ἔπεα, A, 208, 595. 
et 551, ἐπέεσσι. ζ, 484. 2, 122, 556. B, 269, 
562. y, 41, s. δ, 25. et 550, ubi προσηύδα vi- 
tiosum videtur, et scribendum σπροσηύδων. aut, 
si scriptio vulgaris est justa, est confusa locu- 
tio ex affectu, ut φωνήσα: sit ἐγὼ, προσηύδα 
vero pertineat ad ἡ καρδία μοῦ. et 680. 4, 956. 
3, 407, 442. x, 265, 524, 577, 400, 418. 2, 
56, 98, 155, 471, 615. μ, 20. ν; 58. £, 79. o, 
69. π, 7, 99. e, 40, 849, 996, 507. e, 943, 
257. τ, 5. v, 165. Q, 192. χ, 986. 4p, 208. ὦ, 
519. μή ví; μὲ προσαυδάτω ἐπέεσσιν, o, 459. 
προσηύδα μὲ κικλήσκων, Py. 4, 212, allocutus 
est me nomine compellans. ὡς ἐν παρόδῳ huc 
notetur: si quis deliberato consilio et sedato 
aut gravi loquens inducitur, poéta plures voces 
pramittit: si festinans aut in affectu, pau- 
ciores, 

προσβαίνω, (Βάω) accedo, trete heran, (I 
advance 1o.) 'Hos μέν pm ϑεὰ προσεβήσωτο 
μακρὸν "Ολυμπον, B, 48, Aurora processit ad cce- 
lum. sic ut elationem aliquam connotet id 
verbum. Ἥρη δὲ κραιπνῶς rgorsB aura Γάργαρον 
ἄκρον "1δης, B, 999, conscendit verticem. κνη- 
μοὺς προσέβαν (pro προσέβησαν) "pee, Ψ, 117. 
αἰπὺ δὲ ὅρος προσέβαν, v, 43]. προσέβη σρηχεῖων 
ἀταρπὸν χῶρον Ly ὑλήεντα δ ἄκριας, E, l. λὰξ 
προσβὰς, E, 620, elato pede insistens, II, 865, 
mil dem fuss drauf. tretend, (treading on him 
with his foot.) κλίμακα ὑψηλὴν σροσεβήσατο 
οἷο δόμοιο, Slieg die treppe hinauf, (went up 
stairs) Q, 5. et 45, οὐδέν cs δρύϊνον προσεβήσα- 
75, limen ligneum adscendit. ubi alii legunt 
imperfectum προσεβήσετο. 


ergo Gu, (Βάλλω) adjicio, adfligo, con- 
fligo. ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, A, 245, in 
terram projecit hunc baculum auratum et 
honoratum, et vide, σῖον ὁ ϑυμός. sceptrum ve- 
nerabile, per quod juraverat antea, abjicit ut 
rem nihili. est attice dictum pro προσέβαλε. 
ἠέλιο; προσέβαλλεν ἀρούρας, M, 421. collustrat 
terras radiis ; bescheinet die felder, (shines up- 


βαλὼν, pro προσβαλὼν πέτραις, saxis allidens 
navem meam Neptunus, ;, 284. sic et η, 979, 
ἐμὲ πέτρης πρὸς μεγάλῃσι βαλών. ταύτην D οὔτ᾽ 
ἔπει προτιβάλλεαι, E, 879, attice et ionice pro 
προσβάλλῃ, sec. sing. pras, med. eodem fere 
sensu quo de sole antea positum: fahrest sie 
nicht mit einem worte an, ('shalt mot say one 
word against her,] in hanc ne verbo'quidem 
inveheris. est alias λέξις μάχιμος, "pti φίλη, 
ut hostes dicantur προσβάλλειν vel προσβάλλεσε 
θα, τῷ «είχει τῆς πόλεως : hinc est 4 κατὰ πό- 
λεμον προσβολὴ, conHictus in proelio. οὔτε ἔπει 
οὔτε ἔργῳ λυπεῖς αὐτήν. μαλακὴν χεῖρα πρεσβάλ-- 
λων, Py. 4, 482, mollem manum admovens, 
vulneri curando ; ἐπιφέρων. μελέτην προσέβαλον, 
Ist. 5, 57, studium adhibuerunt. 

προσβολὴ, ἡ, vide supra. 

πρυσδέρκομναι!; et attice ποσιδέρκομαιγ ("Ogo) 
adspicio. δακρυόεσσα δέ gay ποτιδέρκεται, lacrimans 
adspicit eam, matrem puella infans, IL 10. 
ἀοιδὸν ἀνὴρ σποτιδέρκεται, £; 518, ubi id adspicere 
simul includit zà ἀκούειν. ἀκέων πατέρα σροσε- 
δέρκετο, silens patrem adspectabat, v, 585. 

προσδέχομαι, f. ἐξομαι. (Δίκω) attice et 
lonice σοσιδέχομαι. exspecto, prestolor; acci- 
piendum spero. εἶνται ἐν μεγάροις ποτιδέγμεναιν 
pro προσδεχόμεναι, B, 157, sedent domi exspec- 
tantes. σοτιδέγροενοι, ὁπότε ἔλθοι  Yómios, Ἡ, 415. 
οἵ που νῦν ἕαται (pro εἷνται) ποτιδέγμεενοι, 1, 624. 
ἐμὴν ποτιδέγμενος ὁρμὴν, K, 198. λαῶν ὀτρυντὺν 
σποτιδέγμενος, 'T, 254. et ὅ56, ἐμὴν σοτιδέγρενον 
αἰεὶ λυγρὴν ἀγγελίην, exspectantem semper de 
me tristes nuntios. σῷ οἴκῳ δῶρον ποτιδέγμενος» 
donum sperans te accepturum «nj domui, β, 
186. et 205, ἡμεῖς δ᾽ αὖ ποτιδέγμενοι, nos ex- 
spectantes deinde. et 408, σὴν σὴν ποτιδέγμενοι 
ὁρμήν. οἵδε δὲ σὸν μῦθον ποτιδέγμενοι, ἡ) 16]. 
ἡμᾶς ποτιδέγμενοι αἰεὶ, t, 545. οὗτε ἕνεκα (cujus 
rei causa) αἰεὶ ἐνθώδε ὁμιλέομεν ποτιδέγροενοι, Qs 
156. φόνον ποτιδιγμένω cis, metuentes cedem 
suam, x, 380. Zero κάτω ἑρόων (sedebat de- 
misso vultu) ποςιδέγμενος & ví μιν εἴποι παρά- 
xo7i;, an uxor ei quid dictura sit, 4j, 91. ug 
νομῶν ἐν μεγάροισιν, ὑμᾶς ποτιδέγμενοι, ὠ, 95. 


προσδύρπιος, et attice ποτιδόρπιος, Qu. ὃ e 
(Πάω) ad ceenam adhibendus. ἵνα οἱ ([Κύκλωσι) 
πητιδόρπιον εἴη, SC. ξύλον, i, 994, ut ei esset 
lignum, quod accenderet ad lucendum, si 
comaret. nam antiquissimis ligna ardentia 
prebebant lum;en in habitationibus, cereis et 
candelis nondum repertis. et 249, yZAz πότι- 
δόρσιον, lac quod in ccena biberet. 

προσείδω, (Εἴδω) adspicio. προσίδωνται, in- 
tuiti fuerint, y, 155. προσιδέσθαι, Py. 1, 49, 

προσειλέω, (et attice σπροσιειλέω) f. ἥσω. 
(Ἕλω) advolvo, adigo. αἰεί μιν πρὸς νῆας (ver- 
sus castra nostra) ἀπὸ στρατοῦ (ab exercitu. 
ejus) προτιειλεῖν, K, 947, propiorem admovere 
versando eum varie ; et est infin. pro impera- 
tivo, εἵλει καὶ στρέφε. 

πρύσείλον, zà, vide sub Ἕλη. 

πρόσειμι, ("Eo) accedo. ἐχάρη δέ οἱ προσιόν- 
σιν gaudio affectus est ab eo adveniente, E, 682, 
et 515, ὡς εἶδον ζωὸν προσιόντα. sic Hy 8508, σὸν 
δὲ φράσατο προσιόντα, hunc sensit accedentem;. 
K, 889. σὸν μὲν ἐγὼ προσιόντα βώλον δουρὶ» Δ, 
741. ὁ δὲ προσιόντα (ἤλασε) μέτωπον, nacedene. 
tem percussit in frontem, N, 615. οὐδὲ VAM. 
(non latrabant canes) σπροσιόντα, 7, 5. 

προσξλήνο!, of, vide sub σελήνη. 

προσέλχω, ( Ἕλω) attraho. σροσέλκει μὲ 
πνοαῖς, Ol. 6, 142, attrahit me ad flatus. 

προσέλω, (Ἕλω) adsumo, electum adscis- 
CO. πρὸς δ᾽ ἕλετο Τλαῦκον, M, 102, quod non 
simpliciter est προσελάβετο, sed ὡς ἐξαίρετον» 
ἐπιλέγδην, μετὰ διακρίσεως: 


ΤΠροσενέγκω. 


προσενέγκω, (Χάω) infero, adfero. qgar- 
τνεγκεῖν αὐτῇ χεῖρα, Py. 9, 62, inferre ei vir- 
gini manum, : 

προσενέπω, ( Ἕπω) adloquor. κασιγνήτας 72- 
witma, pro προσενέπω, st. 6, 24, sorores 
(Parcas) adloquor. ubi iterum est presens. 
σπροσέννεπεἐ» Py. 4, 172, adlocutus est eum. 
προσήνεπεν (aucta przepositione) αὐτὸν φωνῇ, 
Py. 9, 49. 
: προσέπω, (Ἕσω) idem. Κάλχαντα προσ- 
iug:, ad eum dixit, A, 105. et 206, σὸν προσ- 
fuz: ϑεὰ, ad eum dixit dea. et 441, καί μιν 
προσέειπεν, und sprach xw ihm, (and said to 
him.) καί με πρὸς μῦθον furi», DYO σπίρός geh 
«nd sprach zw mir folgendes, (and thus ad- 
dressed me,) B, 59. et 156, ᾿Αϑηναίην "Hon 
agis μῦϑον ἔειπεν. μὶν προσέειπεν; dixit ad eam, 
I, 386. et 497, σὴν δὲ Πάρις, μύθοισιν ἀμειβό- 
μενος, προσέειπεν. τὸν καὶ Ὑληπόλεμος πρότερος 
πρὸς μῦδον ἔτιπεν, E, 632. et sic sepe c? σπρὸς» 
accusativum personz regens, est avulsum; 
μῦθον vero est accusativus absolutus; quod at- 
tinet sermonem illum. Z, 381, 517. καί gu» 
πρὸς μῦθον ἔειπεν, H, 46. Θ, 138, 280, 496. K, 
64, 81, 140, 240. coll. A, 403, 440, 601, 
836. N, 806. Ξ, 189. O, 15, 205. II, 125, 
452. P, 90, εἶπε πρὸς ὅν θυμὸν, dixit ad ani. 
mum suum, i. e. ipse secum : et in talibus σὸ 
πρὸς concipi potest ut avulsum postpositum 
verbo. 2, 556. Y, 86. ᾧ, 149, 497, 511. ὄφρα 
vi μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν, X, 529, 
attice pro προσείποι. potuisset dicere προσεεί- 
σοι: sed apparere hine videtur, τὸ ε preposi- 
tum esse augmentum, cui in optativo locus 
non est, et verbum ipsum esse ἔσω et εἴπω. Y, 
68, 255, 122, 194. 0, 561, ἐξείρετο καὶ σροσέει- 
πεν», fragete ihn und sprach sw ihm, (ques- 
tioned and addressed him.) et 485, 682. οἷος 
ἀμειβόμενος προσέειπτξ μιν, solus respondens dixit 
ad eum, p, 84, coll. 88. ἐξαῦτις μύθοισιν ἀμει- 
βομένη προσέειπεν, δ, 254, postea verbis exci- 
piens allocuta est eos. nam ἀμείβεσθαι non 
simpliciter, respondere, notat talibus locis. et 
515. et 461, καὶ τότε δή με ἔπεσσιν ἀνειρόμενος 
προσέειπεν, tunc me verbis interrogans dixit ad 
me illa: nam ablativus pertinet ad προσέειπεν, 
προσεῖπε με ἔπεσιν. Sic et 651, μύθοις. sed 806, 
loco hujus ablativi est accusativus absolutus, 
καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν. atque iste vel ablati- 


vus vel accusativus commode redditur per, 


dixit ad eum sequentia. sic à, 21, 56. 9, 144. 
4, 258. A, T9. ἕξ, 56, 492. o, 45, 455. «, 460. 
& 14, 414. c, 355. «, 96, 259. πρὸς δ᾽ πὐρύ- 
λείαν fum» v, 128, pro προσέειπεν; dixitque 
ad eam. Q, 206. 2, 592. προσειπεῖν, Ist. 1, 79, 
80. 

^ 

προσεπώ, ("Ezz) adhareo, una sequor. zga- 
v1 δὲ φρένες αὐτῷ tzayro, Il, 504, pro προσεί- 
πόντον praecordia ei una sequebantur. 

πρυσερεσσώω, (Pm) adremigo. σπροσερέσσα- 
wt, DIO προσηρέσαμεν, v, 279, ubi ali legurit 
προερίσσαμεν, remigabamus ulterius, vorwürts, 
(forwards. ) 

προσερεύγω, f. ζω. (Ῥάω) versus aliquid 
ructo, cum sono ad aliquid adsulto. κύματα 
προσερεύγεται πέτραν; Ὁ, 621, undze cum sono 
duro allidunt se ad saxum. ἐνερεύγω, in faciem 
alicujus aut coram aliquo ructo. τυροῦ κάκισ- 
σὸν ἐνήρυγεν; ructum emisit pessime olentem 
de caseo, Aristoph. Vesp. 908. 

«79005270, ( "Epz) adrepo, advenio. idem ac 
iQfggu. λοιπὸς εὔφρων προσέρποι χρόνος, Ne. "7, 
100, insequens tempus letum accedat. σὸν 
προσέρποντα χρόνον, 1. €. εἰς σὸν ἐσόμενον, Py. 1; 

προσέρχομαι, ("Eou) accedo. ἤλυθ ἐμὸν 
πρὸς σταθμὸν, v, 66, pYO προσήλθε. προσέρχεταί 
zu, Py. 6, 51; |. 6, προσοικοιοῦται, ad te acce- 


| 851. v, 98. Ψ, 583. 2, 688. €, 242, 
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dit, an dich hült er sich, (he attaches himself 
to thee. ) hinc alii ibi legunt προσέχεται» 

προσίστιχον, vide sub προσστείχω. 

προσέχω, f. ἐζω. (Χάω) adhibeo, adhzrere 
facio. ἄκανθαι πσυκιναὶ προτέχονται ἀλλήλαις, fy 
529, συνίχονται, coherent. et 455, προσέχον- 
σαι λάϊγγες κοτυληδόν,, adherent lapilli cavita- 
tibus pedum polypi. 

προσήιξαι, vide sub tige. 

σροσήνεπε, vide sub προσενέπω. 

προσηνὴς, fos. ὁ ἡ. (Ἐω) idem quod tiis, 
quod confer. mitis, lenis. saluber. 22725 
(dorice, pro zzezzv&/) ξενίᾳ, Py. 10, 100, miti 
hospitio. σροσανέα πίνοντες, SC« φάρμακα; Py. 
2, 95. 

προσηύδα, vide sub προσαυδάω. 


πρόσθε et πρόσθεν, (Πρὸ) adverb. ante, pro. 
de loco et tempore, etiam de ordine alio. est a 
πρό. πρόσθε ἵσσοιϊν ἔστη, ante equos stetit, E, 
107, adverbia enim Grzca, si casum nominis 
habent, habent fere omnia genitivum. atque 
hic de loco. sic 6, 100, tz». et 154. N, 585, 
599. IL, 485. et notat τὴν «ἄγαν ἐγγύτητα, 
dichte darneben, (close by.) sic, στῇ δὲ πρόσθ᾽ 
αὐτοῦ, E, 1*0. 1, 195. A, 597. II, 742, et αὐ- 
ποῦ additum, ibi, in loco, adverbialiter, Φ, 601. 
V, 167. 2,91. x, 4. de tempore est B, 559, 
πρόσθε ἄλλων, citius quam alii. πρόσθεν πεσνυ- 
μένε, antea sapiens, σοσρὶν, VV, 570. οὔτις ἔγνω 
πρόσθε, Q, 698, nemo sensit prius et citius. sic, 
de tempore, oí οἱ ἅμα πρόσθεν ἐτράφησαν, qui 
simul cum eo olim (vor diesem) (formerly) 
vixerant, A, 251. ὀπότερος δὴ πρόσθεν ἀφείη ἔγ- 
χος», uter prior jacularetur, T, 517, et 527, 
πρόσθε δ᾽ ᾿Αλέξανδρος προΐει, prior ille jaculatus 
est. Νέστωρ, οὗ καὶ σ«ρόσθειν ἀρίστη φαίνετο 
βουλὴ, antea, alias, somst schom, (some time 
before,) H, 525. 1, 94. o, 52. κλέα cay πρόσθεν 
ἀνδρῶν, famas antiquorum, priorum heroum, 1, 
5920. ὡς và πρόσθεν, sicut antea, M, 40, coll. 
55, 116. ἔγνω πρόσθεν, sensit prior, N, 66. et 
440, ὅς οἱ πρόσθεν ἤρκει ὄλεθρον, qui ei antea ar- 
cebat mortem; ubi tamen potest esse locale, 
nam sermo est de thorace, qui ei ante pectus 
arcebat perniciem. sic porro de tempore, E, 
in der 
erst, (at first.) . 310, coll 369. a, 628, 
olim. οὗ πρόσθεν, non prius, michi eher, (mot 
till,) e, 7. et 571, vorher, (before,) πρὸ ὀλίγου, 
χ 452. Ψ, 157, 295. de locali est E, 500, 
πρόσθε δέ οἷ, ante eum, vor im, (before him. ) 
et 515, πέπλου πτύγμα ἐκάλυψε, hielie ein 
stück ihres oberkleides vor ihn, dass mam ihn 
micht sahe, (held part of her upper garment 
before him, so that he could mot be seen.) 
πρόσθε λέων; ὕπιθεν δὲ δράκων, Z, 181. πρόσθε 
στέρνου φέρων, ante pectus ferens, H, 224. σύυ- 
λῶν, ante portas, M, 145. et 294, ἀσπίδα 
πρόσθε ἔσχεσο, hielt den. schild vor. sich, (held 
the shield before him.) et 298, τὴν σχόμενος. οἱ 
μὲν πρόσθε, N, 719, qui in prima acie erant; 
sequente ὄπιθεν, 721. πρόσθε νέκυος cT2s, ante 
mortuum stans, ad defendendum, ne hostes 
potirentur corpore, II, 321. ἠέρα πίσνα πρόσθε, 
caliginem expandit ante eos, 9, 7. πρόσθε μὲν 
ἐσθλὸς ἔφευγε, voram lief ein. braver, (a brave 
man ram before,) X, 158. πρόσθε ui» ims, 
μετὰ δὲ νέφος εἴπετὸ πεζῶν, WW, 156. et 487, 
ὁπότεραι πρόσθε ἵπποι; utrze equae anteriores in 
cursu. Q, 594, coll 525, πρόσθε ἡγεμόνευεν; 
preibat, y, 400. 4, 154. przterea et sic: 
πρόσθε ὁρῶν Θάνατον, ante se videns mortem, 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶν, Y, 480, tam propinquam 
cernens mortem. σπρόσές φίλων ποκέων εἰρυόμεθα 
Ἴλιον; pro caris parentibus tuemur urbem, Φ, 
587. ize πρόσθεν πόλιος λαῶν vt, pro urbe sua 
et populo defenidende, 9, 594. «λήθει zeit 
βαλόντες, multitudine superantes, Ψ, 659. 
πρόσθες δέ oi ποίησε γαλήνην, et ante eum, ie. 
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in commodum ejus, fecit tranquillitatem un- 
darum, e, 452. τάων οὔτι ἐγὼ πρόσθε ἥσσα και, l e. 
σροϊσταμαι, Δ, 51, stelle mich vor sie, sie zu 
schützen, (.I shall not place myself before them, 
to protect them.) ὁ πρόσθεν ἱστάμενός τινος, 
προΐσταται ἐκείνου. et 199, 4 τοι (quz est parti- 
cula, non vero pronomen σοὶ) πρόσθεν στᾶσα; 
ad defendendum. et 113, πρόσθεν δὲ σάπη 
σχέθον, et clypeos ante tenebant. σεόσθεν ὅθεν 
φεύγοντα, fugientem ante se, der vor ilum lief, 
(who fled before him,) E, 56, 80. et 595, 
ἐφοίτα δ᾽ ἄλλότε μὲν πρόσθ “Ἕκτορος (ὡς: πρό- 
μαχῶν, ut defendens eum) ἄλλοτε δ᾽ ὄπισθ:ν. 
ὑπαντιάσας, ante eum occurrens hosti, Ζ, 17, 
qui se objecisset hosti, ut eum tueretur. Suza» 
ϑαλάμου, ante januam, I, 469. M, 445, ad por- 
tam. πρόσθεν εἶχε ἀσπίδα, ante se tenebat cly- 
peum, N, 157. P, 7. αὐτοῦ £xis, Ibat ante eum, 
0, 507. Μυρμιδόνων πολεμίζειν, ad pugnandum 
ante eos et in prima acie eorum, am der spitze 
des heeres, (at the head of. the troops,) 1t, 290. 
et 833, «av πρόσθε, ad defendendas eas; i. 6. 
αὐτῶν ὃ Ἕκτωρ προμάχεται. πρόσθεν ᾿Αχιλλῆος 
κατέθηκε σεύχεα, ante oculos ejus posuit arma, 
T, 18. 4 οἱ πρόσθεν ἰοῦσα, quz praecedens eum, 
lens ante eum, T, 95. et 165, στέρνου εἶχε ἀσ- 
πίδα. et 409, ἕθεν φεύγοντα. SIC, ἀσπίδα ἔσχετο. 
$, 581, i. e. προεβάλετο εἰς φυλακὴν σώματο:» 
lielt ihn. vor sich, (held it before him.) σάκεος 
στέρνου ἐκάλυψε, X, 919, scutum  preetendit 
pectori suo. et 464, πόλιος, extra ante urbem. 
σοὺς σοὺς ἵππους πρόσθε βαλὼν, Ψ, 572, i. e. 
ἐπιτυχῶς ἀγαγὼν ἔμπροσθεν. et 877, ποδὸς, ante 
pedem. ἡγεῖτο, pr&ibat, Q, 95. σπρόσέε ἵππων 
ἤϊξε, o, 164, ante currum volavit; ergo ad eos 
qui in curru sunt pertinet augurium. γλαυκώ- 
πιδος, ante eam, cozuxds, s, 539. “τρόσθε ποτὶ» 
olim, Ol 10, 59. et 60, antea. πρόσθε, πρὶν, 
ante, quam, Py. 2, 169. μιχϑεῖσα Φοίβω, antea 
commixta cum eo, Py. 5, 26. ante hanc victo- 
riam, Py. 8, 95. 9, 290. Ist. 4, 120. Ne. 9, 
36. hine est compositum, ἔμπροσθεν, ante; 
quod et de tempore preterito dici solet, sicut 
ὀπίσω de futuro: quod tamen recentiores inver- 
terunt. 


προσίκω, (Ἔω) advenio. ποτὶ καὶ τὸν (zov; 
pro προσίκοντα, etiam hunc accedentem, Py. 2, 
66, sc. ad εὐνὴν παράπροπον, concubitum illegi- 
timum. 

7906AeIJL&I, (Κ2) adjaceo, appositus sum. 
οὔατα (ansze ad poculum) οὔπω προσέκειτο, 2, 
319. 

, - 
προσχεφαιλάδιον, «τὸ, vide sub ἔλαιον. 
^ - 

σπροσχηδὴς, i». ὁ ἡ. (Kd) ad curam perti- 
nens, necessarius. ξεινοσύνης σροσπκηδέος, hospitii 
conjunctionem et necessitudinem facientis, Q, 
55, κηδεμονικῆς, ἐμφρόντιδος. cui Opp. τὸ ἀκηδές- 

, : Ξ 

προσχλίνω, (Κλάω) adplico, acclino, appono. 
ϑρόνος πατρὸς ποτίκεκλιται (προσκέκλιται) αὐτῇ, 
ζ, 308, sella patris mei prope posita est ei, sc. 
columnz, vel et, matri mez. βέλος προσίπλινε 
κορώνῃ, 0, 138, 165, sagittam adposuit curvaturze 
arcus. ποσικεκλιμένον νῶπον, Py. 1l, 55, vide κα- 
παπκλίνω. Czeterum et hoc verbum, oppositionem 
janua, vel situm ad aliquem locum, denotat. 

πρόσχομμα, σὸ, vide sub ὑσώπιον. 

προσπκόπτω, (Κόπω) 411140. προσέκοπτεν αὖ- 
σοὺς γαίῃ, allidebat eos terrz, » 289, σπροσέ- 
συψε, προσήρωσσε. a Verbo κόπτω est et, ὃ κόπος, 
labor fatigans ; et κοσιάζω, cesso prz lassitudine 
et quasi repulsus. 

πρόσχρανον, τὸ, vide sub κρανίον. 

4 - 

προσκυνεώ, vide sub κυνέω. 

προσλέγομαι, (Λέγω) una accubo. εἷσε τέ, 
(considere fecit me) καὶ προσέλεκτο (pro προσελέ- 
γετο) καὶ ἐξερέεινεν ἕκαστα, μ; 34, accubuit Circe 
proxime zd me in sella, et me interrogabat sin- 


, 
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gula. et notatur familiaris et blanda Circes ap- 
proximatio ad Ulyssem in sedendo, ut solent 
collocuturi familiarius. 
προσλιπάφεω, vide sub λιπαρῶς. 
; 
“φοσμώττω, vide sub μάσσω. 
, 
προσμένω), (Νέω) sustineo, constanter ad- 
sum rei. δῷρα προσμένοι ἀλαλὴν Λυκίων, ut sus- 
tineret clamorem bellicum Lyciorum, Ne. 3, 
105, i. e. ut fortiter pugnaret adversus eos. 
* : E : 
προσμίσγω, (Mizy») admisceo, adjungo. 
προσέμιξε δεσπότην κράτει, ΟἹ. 1, 54, adjunxit 
dominum suum victorize, ἥνωσεν αὐτὸν τῇ νίκη» Vi- 
κῇσαι ἐποίησε, fecit utherus victoriam adipiscere- 
tur. apud Herodot. I V, 46, s. Scythae dicuntur 
ἄποροι προσμίγειν, difficiles cum quibus manus 
quis conserat. nisi ibi est mendosa lectio, ap- 
paret simplex μίγω. 
προσωυθξομοι, (Μύω) adloquor amice. οὐκ 
ἔτλη, αὐτὸν σροτι μυθήσασθαι; λ, 142. 
“ - 
πρόσοδος, eU. ἡ. ("Ew) accessus, aditus. 
πλατεῖαι πρόσοδοι, lati accessus, Ne. 6, 76, i. e. 
largus et latus campus, ad laudandam eam. 


προσοίχομαι, ("Eo) accedo. προσοιχόμενοι ἐς 
ναὸν, Py. 6, 4, ad templum Delphicum proficis- 
centes. 

προσοράω, (“Ὁρω) adspicio. μνησσήρων πρόσο- 
ρῶν ὅμιλον, procorum coetum adspicere, eique 
interesse, zit anzusehen, (to look al,) v, 29. 


προσουδίξω, vide sub οὖδος, solum. 

προσοχβίζω, vide sub ὀχϑέω. 

προσύψημα, τὸ, vide sub ὄψον. 

, 

πρόσοψις, eus. ἡ. ("OQ) vultus, os, species 
quz videtur, das üussere ansehen, (he exter- 
nal appearance.) idem ac ὄψις. δαίμων ἐπῆλθε, 
φαιδίμωαν ἀνδρὸς αἰδοίον πρόσοψιν ϑηκάμενος, 
deus accessit, qui aptaverat sibi illustrem vul- 
tum et speciem viri venerabilis, Py. 4, 51, 
ein engel in mannes gestalt, (am angel in hu- 
man shape.) est ergo idem quod ὄψι: 


“πρόσπαιος, ὃ n, vide sub £us'zios, et πρόσφα- 
“03. 

προσπολαίω, (τιάλλω) luctor contra. "Az- 
2.45 οὐρανῷ προσπαλαίει νῦν, Py. 4, 516, ubi est 
roetaphorice, et est: Atlas luctatur cum onere 
ferendi coli; et in contextu est comparatio, 
Φέρει ὅμοιον ἄχιθο; τῷ "Ατλαντι, τοσοῦτον ἔχει ὃ 
Δημόφιλος τὸ τῆ: φυγῆ: ἄχθος, ὅσον καὶ ὁ Acus 
σῷ βάρει πιεζόμενος. προσπαλαΐίσων, contra luc- 
taturus contra Antzui, Ist. 4, 90, 

πεοσπελοίζω, f. ἄσω. (Πέλω) admoveo ; ac- 
cedo. κῦμα σπροσπ'λάζον; per Syncopen pro σροσ- 
πελάζον, fluctus adventans, M, 285. νῆα ἄκρῃ 
προσπελάσω;,γ navem prominenti petrz admo- 
vens violenter, ;, 285, coll. 284, προσβαλὼν 
πέτραις, quod est idem. λίμνη προσέπλαζε γενείῳ, 
aqua appropinquabat ad mentum ejus, pro 
προσεπέλαζε, A, 589, das wasser gieng ihnv bis 
ans kin, (the water reached up to his chin.) 

προσπίλναμαι, (Πέλω) accedo, appropin- 
quo, appellor. νήσῳ προσεπίλνατο ναῦς, ad insu- 
lam accedebat navis et appellebatur, », 95. 

προσπίπτω, (Πέτω) accido, adjaceo. δύο Zx- 
σαὶ, λιμένος ποτιπεσπσηυῖαι, duo littora, portui 
adjacentia et versus portum inclinantia se, », 
98, i. e. ποοβεβλημέναι σοῖς κύμασιν, προσπεπ- 
σωκυῖαι πρὸ σοῦ λιμένος, καὶ εἰς σκέπην οὖσαι TV 
ἀνίμων. de forma ipsa vide σίσσσω, ad finem 
locorum ex Homero adductorum. recentio- 
rum phrasis, προσπίπτειν vi, auf etwas fallen, 
(to  covet something,) vehementer appetere 
quid, est apud Eurip. Hippol. 19, μείζω βρο- 
τείας προσπεσὼν ὁμιλίας. dicitur et προσπιτνέω, 
JEschyl. Pers. 152, ubi idem est ac προσκυνέω. 
et σροσσίτνω, ibid, 590, ἐς γῶν προσπίπνοντες» 
eodem sensu, 
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προσπιτνεώ, vide supra, et sub σισνέω, 
προσπλάξω, vide sub προσπελάζω. 


πρόσπολος, ὃ 2, vide πρόπολος, et sub ἀμῷφί- 
πόλος. 

πρισπτύσσω, (τιέπω) applico. προσπ'τύσσο- 
μαι, et ionice atticeque σότισ τύσσομαι, applico 
me, adjungo me alicui. recentiores ponunt id 
verbum zi φιλήματος καὶ Tuque TM περιπλο- 
κῆς, de amplexando et osculando. σόφρα γὰρ 
ἂν κατὰ GcTU ποτιπαυσσοίμεθα μύθῳ, tamdiu 
enim certe in urbe applicaremus nos vobis ver- 
bis, D, 77, wir würden uns gewiss so lange mit 
worten und manen an einander gehalten ha- 
ben, ('we should certainly have continued so 
long to ply yow with our demands.] nam 
προσπτύσσεσθαι μύθῳ est λόγοις συμπλέκεσθαι»; 
verbis duplicari quasi, ex metaphora τῶν zrvz- 
σομένων σωμάτων; οἷς πελάξοντω εἰσὶν ἀλλήλοις τὰ 
μόρια. fortasse et κλόνον τινὰ δικαστικὸν αἰνίττε- 
σαι hac vox. πῶ; δ ἄρα προσπτύξομαι αὐτὸν; γ᾽ 
22, quomodoque igitur applicabo me ad eum, 
interrogat Telemachus Mentorem, accessurus 
ipse ad Nestorem : σῶς ὁμιλήσω καὶ προσαγο- 
ρεύσω, wie soll ich ihn antreten, (how shall I 
address him?) ἐπεὶ προσπιτύξατο μύθῳ, δ, 647, 
postquam te adlocutus est, ὡμίλησε τὰ πρὸς 
aua: ubi notat φιλικὴν πρόσσ'τυξιν, wenn man 
sich freundlich an einen machet und. ihn, an- 
spricht, (when one courteously approaches and 
accosts a person.) καί μιν προσα'σύξομαι, S 
478, amicitiam meam ei testabor, φιλοφρονήσο- 
μαι καὶ φιλοτιμήσομιαι, COl. 480. ich will ihn 
umarmen gleichsam, (I will embrace him, as 
ib were.) καὶ κεῖνος πατέρα προσπαύξεται, M 
450, et ille, Telemachus, patrem suum am- 
plectetur, coll. z, 214, et ex h. l. recentiores 
suam determinationem sumsere: wird sich zu 
seinem valer mit ehrerbietung und liebe thun, 
(will manifest his respect and affection, for -his 
father. ) àQoe τί μιν προσσ'τύξομαι; o, 509, ut pau- 
lulum cum eo verser et.colloquar; inquit Pe- 
nelope de personato suo hospite: dass ich mich 
ein wenig mit ihm. unterhalte im. gesprüche, 
(that I may have some conversation with him, ) 
προσείπω. ϑεῶν δαῖτας προσέπτυκτο πάσας, lst. 
2, 57, convivia sacra, sacrificia, colens omnia. 


πρόσσοθεν, pro πρόσωδεν (Πρὸ) adverb. ab 
anteriore parte, von vorn, (from before. ) ἐλαύ- 
νων πρόσσοθεν VaanU;, "Y, 555, agens ante se 
equos: quod a multis sic intelligitur, quasi 
Eumelus pedes ante se equos siverit placide 
ire, quia currus erat confractus. 


προσστάζω, et ionice ποτιστάζω, (Στάω) 
adstillo, adbzrere facio, adsero. σοῖς «ideím πο- 
σιστάξει Χάρις μορφὴν, Ol. 6, 128, veneranda 
Gratia adstillat illis formositatem. ziv vo- 
σιστάξων φωνῇ ὅρον, Py. 4, 244, placidum ad- 
stillans voce sua sermonem, i. e. placide et 
jucunde loquens, 

προσστείχω, (Στάω) adeo, accedo. ᾿Αφρος- 
δίτη σπροσέστιχεν "Ολυμσον, v, 15, profecta est 
sursum ad Olympum. 

προστατέω, vide sub προΐσσημι. 

πρυστέρπω, et attice σοτιτέρσω (Τρέω) ob- 
lecto porro, vel, adsidendo oblecto aliquem. σὲ 
μὲν ϑιράπων ποτιτερπέτω; te minister tuus ob- 
lectet, O, 401. 

πρυστίθημι, (615) adpono, addo, adjungo. 
χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον, ὃν προσέθηκεν, 
14 505, manibus removere saxum grave, quod 
apposuerat ostio spelunca. σροστιθεὶ; εὐλογίαν, 
Ol. 5, 56, laudem adjungens. σιροσέθηκε νῆσον 
εὐκλέϊ λόγῳ, Ne. 2, 120, s. adjunxit insulam 
celebri sermoni, i. e. celebrem fecit fama. coll. 
Ol. 1, 54, κράτει προσέμιξε δεσπότην, i. e, vic- 
toria potiri fecit dominum suum. 

προστρέπω, (Toíu) adverto, admoveo, me 


Πρύσφορος. 


vel aliud; in specie, accedo supplex. σπροστραπὼν 
σὴν σύλιν πολεμίᾳ χειρὶ, admovens se ad ur- 
bem hostili manu, Ne. 4, 90, da er sich feind- 
lich hinan. gewendet, (advancing im a hostile 
manner; et simul involvit hoc verbum vic- 
toriam, νικήσας διὰ τροπαίου. 

προστρύπαιος, ὁ ἡ, vide sub προσρέπω. 

΄ . 
προσφαγιον, cà, vide sub ὄψον. 


πρόσφατος, ov. ὁ ἡ. (Zo) recens interfectus 
et czesus et mactatus. frischgesclachtet oder ge- 
tüdlet, (recently slain.) ἑρσήεις xai πρόσφατος 
κεῖσαι, Ὦ, 157, jaces mortuus, tanquam recens 
occisus et succulentus succo vegeii corporis, 
cum tamen jam ante tot dies occisus sis ; νεωστὶ 
καὶ ἐγγὺς φατὸς, i. 6. πεφονευμῖνος, πρὸ ὀλίγου 
Φονευθείς. recentioribus πρόσφατος in genere est 
νεαρὸς, recens, quasi ἐγγὺς φατὸς, 1. e. φανεὶς» 
δειχθεὶς, recens electus et pronuntiatus in ho- 
nore aliquo; aut, ἐγγὺς καὶ προσεχῶς Quis 
i. e. λεχδεὶὴς, recens dictus: a quo est Qzzt&óe, 
dicendus, memorabilis, effabilis. sic cum πρὸς 
fecere recentiores và ποταίΐνιον, l e. và νεωστὶ 
συμβάν: nam ποτὶ est pro πρὸς, attice; età 
αἶνος eSt λόγος, Ut Sit σὸ πρόσφατον, modo narra- 
tum et relatum quid. πρόσφατον, neutrum ad- 
verbialiter, nuper, Py. 4, 535. pro πρόσφατος 
dicitur per dialectum et σρόσπαιος, ὁγ indidem 
a φάω deductum. 


προσφερὴς, vide προφερής- 


προσφέρω, (Φίρω) adfero, offero. it. accedo 
similitudine ad aliquem. προσφέρομεν ἀθανάτοις 
(xav&) «i, Ne. 6, 7, 1. e. προσφερεῖς ἐσμὲν Soie, 
accedimus similitudine aliqua ad deos, simi- 
les quadamtenus iis sumus: προσφέρων τοῦτον 
adferens hoc, Ol. 9, 162. τόλμην, Ne. 10, 57, 
adferens fiduciam et audaciam. 


σπρόσφημι, (Φάω) alloquor. σπροσέφην αὐτὸν, 
1, 282, 501. x, 422. αὐτὸν προσέφης, 1I, 20, 744, 
845. ἕξ, 55. προσέφη τὸν, sagele zu ihm, redete 
mit ihm, ((accosted him,) A, 84, 150, 215, etc. 
οὔτοι αὐπὸν, non sane locutus est ad eum, A, 
401, nam ἡ αἰδὼς quoque est causa silentii, 
sicut et festinatio, E, 689. poéta enim est ad- 
mirabilis, sive cum loquentem inducit sive 
cum tacentem: utrumque magno consilio. 
ἐπιμειδήσας, mit freundlichem lücheln, ( smiling 
kindly,) 6, 58. etsine casu quarto persone, 
N, 768, coll. 725, ubi πρὸς est omissum. ἔνθα 
κε ὁμῶς προσίφη κεχολωμένος, ἧκεν ἐγὼ σὸν, X 
564, ubi sermo est de Ajace apud inferos, 
Ulyssi respondere nolente; et Ulysses id nar- 
rans addit : ibi sane similiter (nisi potius legen- 
dum est Zz2:, tamen) locutus ille esset me- 
cum, etsi iratus, quo modo ego illum allocu- 
tus eram, i. e. amice et placate: σότε δὴ ἄν ἐπέ- 
μεινα (institissem ei et perseverassem) ἕως ὁ 
Αἴας, καίτοι κεχολωμένος, προσέφη ἄν ἐμὲ, καθὰ 
ἐγὼ miró»: potuissem superare iram ejus ver- 
bis meis ; sed erant alia jam agenda. confer ta- 
men ὁμῶς. ποσὶ δὲ Πρίαμον φάτο, prO προσέφατο, 
Ω, 555, 598. προσφάσθαι, Nj, 106. 


προσφθέγγομωι, (φάω) appello. sra» Κρόνου 
σπροσεφθέγξατο, Ol. 10, 60, collem Saturni vo- 
cavit eum locum, 


πρόσφορος, av. ὃ ἡ. (Φίρω) accommodus, ap- 
tus, conveniens. εἴην εὑρησιεσὴς, ἀνηγεῖσθαι στρόσ- 
φόρος, utinam essem inventor verborum, ad nar- 
randum idoneus, Ol. 9, 121, ἐπιτήδειος, ἱκανόξο 
ϑεσπεσία ἐπίων ἀοιδὴ, πρόσφορος καύχης ἐστὶ, 
Ne. 9, 17, divina carminum cantio, conveni- 
ens est gloriationi, i. e. animo bene conscio 
sibi ob res probe gestas. πρόσφορον ἔργῳ κύριον, 
Ne. 8, 82, accommodam operi celebrationem, 
ποτίφορος (attice pro πρόσφορος) ἀγαθοῖς μισθὸς, 
Ne. 7, 95, apta et conveniens bonis est merces . 
hzc. sie, grovíQopov, κόσμον ἔλαβες, Ne. ὅ, 54, com- 
modum ornamentum, i. e. laudis argumentum. 


Προσφυὴς. 


πᾳροσφυὴς, fos. ὃ ἡ. (Φύω) adhzrens, dram 
δλαπσοπα oder gewachsen, ('adhering or growing 
10.) Sew» προσφυέα ix κλισίης, scabellum ad- 
harens firmum selle, v, 58, τὴν προσπεφυκυῖαν 
καὶ ἡνωμέίνην τῇ κλισίᾳ. 

πρόσφυμι, (Φύω) adhzreo. τῷ προσφὺς, ἐχό- 
45», huic ramo ego firmiter adhzerebam, μι, 455, 
ubi id participium contentionem adhzrescendi 
innuit. σοῦ ἐγὼ μεέσον ἧπαρ ἔχοιμι ἔσθειν πιροσ- 
φῦσα, 0, 215, hujus ego medium hepar utinam 
haberem comedendum, adhzrens et applicans 
me ei firmiter : et notat plus quam £zQ9zz. 

προσφωνέω, (Φάω) adloquor. προσεφώνεξ μειν, 
i e. αὐτὸν, loquebatur ad eum, B, 22. ry 389, 
418. 6, 292. I, 20]. A, 346, 464. Ξ, 242, et 
accusativus personz in talibus locis pertinet ad 
verbum finitum, participium vero est sine casu. 
IL 720. P, 484. v, 428. 4,152, 530, 578. 3, 
69, coll. 70, ubi vides, alloqui submissa voce 
notari hoc verbo etiam. s, 159. 9, 581. ξ, 401. 
e, 194, 558. m, 56,-221. c, 25, 218. τ, 55. x; 
168, 555. 4p, 182. ὠ, 949, 504. τοῖσι δὲ Εὐρύ- 
qua as προσεφώνεε, SC. αὐτοὺς, his, sc. verbis, allo- 
cutusest eos, x; 69, ubi ergo est ablativus rei, sc. 
ἔσε:σι cobro; : nam habet personze accusativum. 
οἱ δὲ παριστάμενοι προσεφώνεον, ἔκ τ᾽ ἐρέοντο, x, 109, 
ili adsistentes ad eam, alloquebantur eam et 
Ssciscitabantur. οὐδὲ «4 μιν προσεφώνεον οὐδ᾽ ἐρέ- 
(y70, A, 982, nam est φρονούντων ἀνθρώπων; σπρο- 
σιμᾶσθαι (preefevre) σιγὴν ἔλλογον ἀκαίρου λόγου. 
sic hi praecones, reveriti Achillem, silent : non 
adulantur, regii legati; servile id esset; non 
alloquuntur, ne irritent; nam verba pariunt 
verba. en prudentiam po&te, apud quem szpe 
personze silent, vel timore, vel tristitia, vel alio 
adfectu aut occupatione capti. admirabilis ergo 
poéta, et cum loquitur et cum reticet: et hzec 
est ἔλλειψις realis. sic Juno et Minerva, coram 
Jove, 8, 445, et utrumque verbum notat idem ; 
sie redeten ihm nicht an, und sagten nichts, (they 
neither accosted him, mor questioned him. ) 

προσφωνήεις, εσσώ, εν. et attice, σποτιφωνήεις» 
εσσῶ, εν. (Φάω) loquens, αὐδήεις. εἰ γένοιο ποτι- 
φωνήεις, si essessloquens, ;, 456, inquit Poly- 
phemus ad arietem suum. zZzz γὰρ αὐδὴ est 
Φωνὴ, sed non- vice versa: posuit erso genus 
pro specie, φωνήξις pro αὐδήεις, l e. χρησάμενος 
λόγῳ προφορικῷ. et φωνῆσαι est χρήσασθαι αὐδῇ, εἰ- 
7:i» hinc Pindarus verba sua canora vocat βέλη 
φωνᾶντα, Ol. 2, 152. — Vide sub φωνήεις. 

σπεύσω, (Io) adverb. ante, in anteriorem 
partem, vorwürts, (forwards : ) it. procul, weit, 
Jferne, (far off, distant.) est ἃ πρό - et ob me- 
trum scribitur πρόσσω. νοῆσαι ἅμα πρόσω καὶ 
ὀπίσω, intelligere et animadvertere simul prz- 
terita cum prasentibus, et futura, A, 543. sic, 
ὃ γὰρ οἷος ὅρα, YO ἑώρα, X, 950. m, 451. λεύσσει, 
T, 109. ut ergo πρόσω notet τὰ «ρὸ θὈφθαλμῶν 
καὶ ἐνεστῶτα καὶ παρεληλυθότα : ὀπίσω autem 
σὰ μέλλοντα : nam presens fere est nihil; et 
ex mente poéte ea sunt.pra oculis quz prze- 
terierunt ; futura sunt nobis a tergo, et conji- 
ciuntur a prudente ex iis qua jam sunt fuer- 
untque, qualia futura sint. wir gehen im leben 
rücklings gleichsam, (in. life we go backwards, 
as it were.) conf. ὁράω, νοέω. πρόσω κατέκυψε, 
declinavit caput, er bückete sich vorwürts, (he 
bowed his head,) Yt, 611. P, 527. πρόσω πᾶς 
πέτεται; de vespis, II, 265, quaque volat ex- 
tra cavum, füieget hervor und gerade xu, (flies 
forth and directly at, ) contra. δοῦρω δομεενώ aroó- 
cu, haste cum impetu acte, A, 571. et 614, 
 ἅπσοι πρόσω μεμουῖαι, equae, ulterius currentes. 
ἀΐξας, contra ruens, P, 734. et 598, céremp- 
μένος ἀεὶ, facie contra hostem versa, cum reci- 
peret se. ἵεσθε, procedite ulterius, rücket vor- 
warts weiter, (proceed farther,) M, 274, ἱεμέ- 
νου, N, 291, ulterius progredientis, et fortiter 
pugnantis, sic, ἱεμεένη, O, 545. ἱέμενοι, II, 982. 
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ἦγε, 3, 888. πρόσω φέρε τόξα, Q, 569, ulterius 
huc fer arcum. τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, i 542, 
unda navem in anteriora tulit, πρόσω, i. e. εἰς 
qi) μετὰ ταῦτα χρόνον, Py. 5, 197, in futurum. 
ubi vides contrariam Homero notionem tem- 
poris, Ne. 5, 95, i. e. περαιτέρω, vorwürts, 
(forwards. ) à Στρυμὼν οὐ πρόσω τοῦ “λλησσπόν- 
σου, Herodot. V, 15, Strymon non procul est 
ab Hellesponto. Vide sub γουνάζομα;» et πάλιν 
ad initium. 


πρόσωπον, cv. τό. (" OQ) facies, das gesicht, 
(the face,) và πρὸς τοῖς ὀφθαλμοῖς, pars faciei 
circa oculos et infra eos. χαρίεν δ᾽ ἤσιχυνε πρόσω- 
vo», X, 24, gratia plenum vultum, venustam 
faciem, feedavit, sparso in caput pulvere, in 
luctu summo, pluralis ponitur de homine gran- 
di. σπόγγῳ δὲ ἀμφὶ (adverbialiter) πρόσωπα 
ἀπομόργνυ, spongia abstergebat faciem circa, 
Z2, 414, de Vulcano, mundante se: wischete 
sich das gesicht rund herum mit einem feuchten 
schwamme ab, (washed his yace all over with 
a wet sponge. ) et de valde pulcro, de Briseide, 
laniante in luctu sibi καλὰ πρόσωπα, T, 285. 
de Ulysse, κάλυψε δὲ καλὰ πρόσωπα, 9,85. 
αἰεὶ δὲ λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσωπα, 0, 
551, de ministris hominum lautorum, qui sem- 
per sunt nitidi circa caput et faciem. δακρύοις 
πεφυρμένη ἀμφὶ πρόσωπα, v, 172, lacrimis fce- 
data et macerata circa totam faciem: nam 
pluralis notat ibi omnes faciei partes. et 191, 
κάλλει (aqua quadam cutem purgante et venus- 
tiorem faciente) zt» οἱ (el) πρῶτα (pro zero», 
prius) πρόσωπά «vs (et hoc τε refertur ad, καὶ 
μιν, 194) καλὰ κάθηρεν ἀμβροοσίῳ, mit einem 
himmlischen waschwasser, ('with.a celestial cos- 
metic.) γρηὺς δὲ κατέσχετο χερσὶ πρόσωπα; ἴο- 
tam faciem sibi contexit manibus suis, prz 
luctu, z, 361. νυκτὶ μὲν ὑμῶν εἰλύωται (involu- 
ta, obtecta sunt) κεφαλαί τε προσωπά τε, v, 3852. 
μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, H, 212, ubi per 
pluralem multiplicat faciem heroi, non tan- 
tum sensu illo, xev τῆς ἔνθεν καὶ ἐκεῖθεν πα- 
ρειζς» et in notione totius; sed et ὡς ϑαρσαλέῳ, 
confidenti: nam c2 θάρσος διαχξει (diffundit et 
explicat) faciem, συστέλλει (contrahit) δὲ à φόβος. 
preterea ablativus pluralis factus ionice, quasi a 
πὸ πρόσωπας, ἀτός» sicut ab inusitato σὸ γόνως; τὸ 
δόρας, fiunt tamen genitivi, σοῦ γόνατος; δόρατος. 
sic et ὀνείρασι Occurrit, pro ὀνείροις, quasi ἃ v2 ὄνει- 
ρας: et τὰ μήλατα, quasi a τὸ μῆλας pro μῆλον. 
potuisset poéta, itidem ionice et usitatius, fa- 
cere, a σὰ πρόσωπα, quod imaginamur quasi 
πρόσωπες, προσώπεσσι, et abjecto uno Sigma, 
προσώπεσι: sed id jam ei minus placuit. ceete- 
rum de homine solo ponitur hoc nomen : de 
quadrupedibus est σὸ ῥύγχος», de avibus σὸ 
ῥάμῷφος. à παραπροσωπὶς est velamen faciei. 
πρόσωπον τηλαυγὲς ϑεῖναιγ Ol. 6, 4, frontispi- 
cium in aedificatione facere splendidum. et id 
ibi metaphorice, de introitu hymni. φάει δὲ 
(xm) πρόσωπον ἐν καθαρῷ, Py. 6, 14, thesau- 
rus hymnorum, constitutus quod attinet faciem 
ejus in luce clara; i. e. valde lucentes hymni. 
φαίνουσα πρόσωπον ἀλήθεια, veritas nuda, osten- 
dens totam faciem suam, Ne. 5, 91. ἀσιδαὶ, 
ἀργυρωθεῖσαι πρόσωπα; Ist. 2, 19, cantus, dear- 
gentati facie, i. e. poétze, quibus fames argenti 
in facie apparebat, et ex quorum cantibus ea- 
dem cupiditas elucebat. apud recentiores c; 
πρόσωπον notat et, personam. σερενοπιροσωπῖν ἐπί 
τιν, erga aliquem vultu ad reverentiam com- 
posito esse, Aristoph. Nub. 362. 


προτάμνω, (Τέμω) ante seco, ich schneide 
vor, oder vorher, ( I cut before.) «ei» γε ὅτε δή 
σε δου ἄσαιμει προταμῶὼν, Y, 485, anders und 
eher als wenn ich dich snit speise sattizen wolte 
wnd dir fleisch abschnitte, (unless I should 
satisfy thee with food, and cut meat for thee : ) 
aliter nolebas convivio alicui interesse. κορμὸν 
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Πρύτερος. 


δὲ ἐκ ῥίζης προταμὼν, Ψν, 196, truncum incidens 
in certo spatio a radice : nam creveret ibi olea ; 
eam detruncabat, sic ut a terra et radice tan- 
tum superesset de trunco, quantum sufficeret 
altitudine ad pedem unum sponda lecti dor- 
mitorii faciendum ; ut sponda uno pede hare- 
ret immobilis. ergo προέτεμε κορμὸν, l. 6. πρὸ 
τῆς ῥίζης ἔκοψεν, du, τὸ μὲν αὐτοῦ, «μηθῆναι, τὸ 
δὲ, λιπέσθαι. ἴδοις μὲ, εἰ ὥλκα διηνεκέα προταμοί- 
(μὴν; c, 914, videres me, an sulcum rectum in- 
tegrum et totum proscindere possem sic ut 
superarem tali mensura te arando, ob ich dir 
micht wm eine ganze furche vorpflügem wollte; 
(whether I should mot beat thee by a whole 
Jurrow,) πρὸ σοῦ ἀροτριάσαιμι; σροκόψγαιμι: 
«ἃ πάντα ἔχων iu, ὅμως προβαλοίμην ἀρετῇ. 


προτέλεια, σὰ, vide sub τέλος ad finem, et 
φέλειος. 

TOUT EIAS, ου, ὁ, προτενθεύω, vide sub "EAQ 
ad finem. 

προτεραΐοι, ἡ, vide sub Ἢ, paullo ante 
medium. : 

πρότερος, ou, ερον. (Πρὸ) prior, melior. c- 
τις πρότερος εἴσεται, nemo prior sciet quam tu, 
A, 548. ὁ δὲ πεότερος καὶ ἀρείων, ille enim prior 
natu, et przstantior virtute bellica, B, 707. sic, 
σὺ δὲ, V, 588, sic ut notio melioris una adhz- 
reat, γενεῇ a'góvsg2s, ubi in hoc significatu plene 
dictum, O, 166, 182, τῷ τῆς ἡλικίας χρόνῳ πρό- 
σερος. SiC, πρότερος γεγόνει, prior, i. e. ante me, 
natus erat, N, 955. γενόμην, natus sum, T, 
219. 9, 440. πρότερος πόσις, prior maritus meus, 
L, 168, 499. et 351, ὅς με πρότερος κωπὰ ἔσργε; 
qui me prior malo adfecit: ubi simpliciter no- 
tat prioritatem temporis. sic, πρότερος προσέειπεν 
ἐκεῖνον, prior allocutus est eum, E, 276, 632. 
Z, 199, 517. K, 36. Φ, 149. X, 249. *, 177. 
v, 460. o, 74. Q, 684. πρότερος προΐει ἔγχος» 
prior emisit hastam, E, 15. ἔβαλεν, hat ilm eher 
getroffen, (threw first,) P, 14. ὅτε vis (βασι- 
Ass) πρότερος χαλεπήνηῃ, quando quis rex prior 
injuste fecerit, T, 183. sie, si quis hostis prior 
te invadat, O, 369. z, 72. Q, 183. ἐμοῦ πρότε- 
eos, K, 124, prior quam ego evigilavit. ὅτε zó- 
θοιπο, Si resciscat prior, β, 31, 43. ἵμερον ἀνδρὸς 
προτέροιο, desiderium mariti prioris, T, 140. 
ἤματι σῷ προτέρῳ, die hesterno, Φ, 5.. σοὶ π’ρό- 
πέρῳ δώσω ἄλεισον, tibi priori dabo poculum, 
utpote seniori, y, 50, 53, σροτέρη. ὁπότεροι 
πρότεροι, utri priores et incipientes, T, 299. A, 
67, 72, 236, 2171. πρύτεροι γὰρ ἀεικέα ἐμηχα- 
νῶνχο, v, 894, ipsi enim priores mala struxe- 
rant. ὥσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ᾿Αχαιοὺς,) move- 
runtloco priores Trojani Graecos, Il, 569. P, 
274. οἱ πρότεροι; l e. οἱ παλαιοὶ, majores, an- 
tiqui, qui ante nos fuerunt, A, 308, ubi loqui- 
tur senex, prisca commemorans junioribus. 
516; ἄνδρες πρότεροι, ᾧ, 405. ἐπὶ προτέρων ἀνθρώ- 
πῶν, tempore majorum, E, 637. Y, 9532. σῶν 
προτέρων ἐτέων; Δ, 690, ubi attice ἐπὶ est omis- 
sum ; tempore priorum annorum, i. e. πάλαι» 


| vor diesem, (formerly.) οὗτος δὲ προτέρης γε- 


vez, προτέρων v ἀνθρώπων, Ψ, 790. einer aus 
der alten welt, (one of'a former age.) παίδων 
δὲ σροτέρων, liberorum ex priori conjugio, ;, 
22. νεῶν, a prioribus navibus, O, 656. piv 
προτέροις, vObis prioribus, prius vobis quam 
mihi, Θ, 188. ἀνδράσι, viris antiqui orbis, S. 
293. iy πόδεσσι, mit den vürderfüssen, (with the 
Jore feet,) τ, 298. ἐπὶ προτέροισι κακοῖσι, in- 
super ad priora mala, x, 964, über alles das 
vorige büse, (over and, above former evils. ) πτρο-- 
πέρους ἴδον ἄνδρας» priscos vidi heroas, A, 629, 
apud inferos. zv προτέρη προσέειπεν ᾿Αθήνη, y, 
18. ψυχὴ τοῦ, m, 99, 105. κρέα; & πῇ προτέρῃ 
(ἡμέρᾳ) ὑπέλειπον ἔδοντες, carnes quas hesterno 
die edentes reliquas fecerant, z, 50. et hunc 


proxime preteritum diem vocamus etiam σὴν 


προτεραίαν, dem vorigen tag, (yesterday.) sic, 


$4 τῇ προτίρη, N, 794. Ἶριν προτέρην προσηύδα, 
aloquebatur eam prius, O, 157. οὐκ εἴων προ- 
τίοην ὥσσον ἰέναι, A, 88, non sinebam eam prio- 
rem pra aliis accedere propius, πρότερον, neu- 
trum adverbialiter, T, 443, prima vice. σὰ σρό- 
σερα ἔκχυτο πάντα, priora effusa erant omnia, 
v, 504. προτέρᾳ wii», priori calamitate, Py. 
8, 68. οὔπω τις πρότερον, nunquam quis antea, 
Ol. 13, 44. sic, antea, prius, Py. 4, 44. Py. 
6, 98. Ist. 5, 45, das erste mal, (the first 
time,) primum. πρότεροι, prisci, Ne. 8, 22. 
ἀντία προτέρων, SC. ἱστορικῶν καὶ “ποιητῶν, Ol. 
1,59, contra ac priores. προτέρων ἐπὶ ἀνδρῶν, 
tempore priscorum, Ol. 7, 133. SiC, προτέρων, 
i e. παλαιῶν, Py. 9, 144, in specie Homeri. 
ἐκ καμάτων, eX pristinis, Py. 3, 169. προτέροις 
λεγόμενον, Ne. 8, 91, dictum a priscis: ubi 
alii habent πρότερον, et referunt ad sequens 
ἔπος», dictum antiquum sermonem. Zexzis 
προτέραις, initiis prioribus, Ol. 10, 94. προτέ- 
gas ἰφετμὰ;, OI. 8, 20. 

προτέρω, (IIo) adverb. ulterius, weiter 
vorwürts, (farther om,) ποῤῥωτέρω, προσωτέρω; 
σεραισέρω, ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν. πῆ πολίων μὲ προ- 
φέρω ἄξεις ; aliquo urbium me ulterius duces ? 
T, 400, etwa wohin in eine der stüdte ? ((to which 
one of Lhe cilies ? ) nam genitivus pendet a z7. 
ἴθυσαν πολὺ προτέρω, sie rücketen sehr viel vor- 
avürts, (they advanced much farther,] Δ, 507, 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν. ἢ προτέρω αὐτὸν διώκοι, an ul- 
terius eum persequeretur, E, 672, περαιτέρω. 
và δὲ βάτην προτέρων, ibant ambo paullo pro- 
pius ad eum, I, 192. et 199, ἦγεν αὐτοὺς, 
führete sie nüher, (led them nearer.) sic, βά- 
75», lbant ambo ulterius, giengem fort, (went 
farther,) K, 469. ἕπεο προτέρω, Σ, 387. €, 91, 
komm, weiter mit, ( come along farther. ) σροτέ- 
go ἔτι ἔρις ἐγένετο, jurgium ulterius processis- 
Set, Ψ, 490, προσωτέρω. et 596, δρόμος. εἴσαγε 
αὐτοὺς προτέρω, duc eos propius, 2, 96. et 667, 
κακὸν ἄρξει καὶ προτέρω εἶναιγ myalum incipiet 
etiam ulterius progredi, das übel wird anfan- 
gen ürger zw seyn, (he evil will begin to in- 
crease.) εἰ ἔτι προτέρω παρανήξομαι, €, 417, si 
propius adnavero. ἔνθεν ἐπλέομεν, inde naviga- 
bamus ulterius, ; 62. et 64, οὐ προτέρω νῆες 
κίον, non ulterius ibant naves ; sed poeta non 
addit in quam partem ire voluerint: occultat 
enim geographiam suam, ut liberius possit fin- 
gere. sic et 105, 565. x, 77. μαίεσθαι προτέρω, 
quaerere in ulterioribus locis, Z, 356, weiter hin 
zw suchen, (to seek farlher,) ζητεῖν ἐπὶ σ'λέον 
προσωτέρω. βὰν δ' ἰέναι, o, 109. ἢ προτέρω σπό- 
Azuay σεύξεις ; an ulterius bellum parabis? 2,474. 

προτετύχόαι, vide sequens. 

“προτευχομαι, (T£xo) ante fio. ἀλλὰ τὰ μὲ» 
σροτετύχθαι ἐάσομεν. II, 60, Σ, 112. T, 65, 
sed ista ante acta esse sinamus ; ut ponatur de 
tempore. 

προτὶ, (Πρὸ) przep. regens tres casus, cum 
gen. a, per. cum casu tertio vel sexto, ad, cum 
quiete aliqua in loco. cum accus. ad, cum motu 
ad locum. idem ae ποτὶ et πρός, 4. ν. φάρμακα; 
& σε προτὶ ᾿Αχιλλῆος δεδιδάχθαι φασὶν, medica- 
mina, quz te ab Achille didicisse ferunt, A, 
830, et in textu est ὑπέρβασις, i, e. inter prae- 
positionem, ejusque casum, interpositum est 
φασίν. Sic et, πρὸς ἄλλος ἄλλου ἐσύσ'τετο, alius ab 
alio percutiebatur. κατ᾿ ἄλλος ἄλλο μέρος» alius 
ab alia parte. σὴν αὐτὸς ἐμαυσοῦ ὁδὸν ἤνυον, ipse 
viam meam absolvebam. zgori γαίῃ βαλλόμενα; 
allisa terrae, X, 64. σροτί oi ἔλαβε ἔντερα χειοὶ, 
l e. πρὸς ἑαυσῶ, hielte mit der hand am. sich 
die gedárme, (he held wp his bowels with his 
hand,) '*, 418, continuit intestina manu, ne 
prorsus exciderent in terram e vulnere. "Ag- 
ctpay προτί οἱ εἷλε πατὴρ, ad se traxit et tenuit, 
amplectens eam, 4, 507. sic, τὸν σροτί οἱ εἷλεν 
ἀποψύχοντα, complectens patrem tenuit ad se, 
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cum prz gaudio pzne exanimaretur, ὠ, 946, 
hielt. ihn feste ansich, ((clasping him closely.) 
προτὶ Ἴλιον, ad Ilium versus, dahin, (thither, ) 
T, 805. N, 657, 724, coll. 723. &, 46. P, 396. 
W, 64. ἄστυ, Y, 116. H, 310. E, 349. A, 682, 
ad urbem, ante eam, et 802. M, 276. N, 598. 
H, 439. 0, 681. II, 976. P, 131, 160, 191, 
193. z, 266. ᾧ, 532, 607. X, 21. 0, 151, 180. 
δ, 9. 5», 2. x, 108. v», 181. o, 307. m, 972. ὦ, 
153. οἶκον, ρ, 55. δώματα, S, 517. νῆας, X, 
217. χέρσον, H, 994. προσὶ ὃν μυθήσατο ϑυμὸν» 
dixit ad se ipse, P, 200, 442. ε, 285, 576. 
quod potest esse avulsum, pro, σιροσεμυθήσατο. 
sic est avulsum, IL £04, προσὶ δὲ φρένες αὐτῷ 
ἕστοντο, prO προσείποντο, et una sequebantur has- 
tam extractam diaphragmatis partes. poni- 
tur et in compositione, e. c. προτιόσσομαιγ X, 
356. 

προτιώπτω, vide sub προσάπσω. 

7| ροτιβάλλω, vide sub προσβάλλω. 

προτιείλεω, vide προσειλέω. 

προτίειπτοιγ vide sub προσέπω. 

προτίθημι, (Θέω) propono. praecipuum do. 
κυσὶν προύθηκεν, pro προέθηκεν, proposuit, dedit, 
Q, 409. σραπέζας προτίθενπο, pro σροετίθεντο, 
mensas proponebant, apponebant, z, 112. τοῦ- 
νεκά οἱ σροθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; A, 991, 
ubi, si conferas 290, εἰ 26 μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν 
3«oi, manifestum est, προθέουσι esse preesens, a 
προθέω, prO σπτροτιθεῖσι. nam id dicit rex : si dei 
eum fecerunt bellatorem fortem, an propterea 
proposuerunt ei, liberum fecerunt ei, vel po- 
tius, proponunt ei, et liberam facultatem fa- 
ciunt ei, contumelias et probra proloqui? ut 
igitur ex ἢ, l. sicut ex aliis ante adductis, ap- 
pareat, simplex ϑέω szpe esse in compositis. 
geben sie ihm, deshalb das vorrecht? (do ye 
therefore allow him ? 


σπροτιύσσομναι, (ΟΦ) pre me video, intue- 
Or. et sicut ἐστόσσομωι ad animum magis, quam 
ad oculos ipsos pertinet. 7, σὲ εὖ γινώσκων, προ- 
σιόσσομιαι; inquit moribundus Hector ad Achil- 
lem, X, 356, certe, te probe noscens, conspi- 
cio animo, ich kenne dich, und kann dich qnir 
vüllig nach deiner beschaffenheit vorstellen, ich 
kann mir das auch. zwm. voraus vorstellen wie 
du es mit meinem kürper machem wirst, (I 
know thee and thy disposition perfectly. well, 
and can imagine how thou wilt treat mg body ; ) 
et hac pravisio posterior, quomodo Achilles 
corpus mortuum Hectoris tractaturus sit, est 
maxime id quod Hector in animo habet, et 
cujus causa monitum addit versu 358. κραδίη 
προτιόσσεσο δλεύρον, cor preevidebat et augura- 
batur sibi mortem, s, 589. οὔποτέ μοι θάνατον 
προτιόσσετο ϑυμὸς ἀγήνωρ, ξ, 219, ubi sermo 
est de audaci milite: nunquam mihi animus 
masculus prazsagiebat mortem, de morte nihil 
cogitabam, sed de pugna. μηδὲ σινα ἀνθρώπων 
προτιόσσεο, ἡ, 51, ἨΘ respice animo tuo quem- 
quam hominum horum, ne confide illis; nam 
non sunt amici extraneorum : sed soli mihi, 
inquit Minerva, fide, i. e. prudenti tuz. sic 
et Ψ, 565, ubi sic Ulysses abiens przcipit 
Penelopz, ne cuiquam fidat, aut alicujus con- 
silium exquirat. conf, ἐρεείνω. ceterum forma 
verbi est, Attica, pro προσόσσομιαι. 


πρότμησις, sus. ἡ. (Tipo) abscissio. it. ὃ 
ὀμφαλὸς, umbilicus, der mabel, (the mavel :) 
quia ibi infantibus recens natis abscinditur ali- 
quid, et remanet particula. totus deinde ven- 
ter inferior ab umbilico ad pubem sic vocatur 
ab hac parte: quem ventrem inferiorem «c 
ἧἦσρον etiam vocant. δουρὶ ἔνυξς κατὰ σπρότρμησιν» 
hasta eum confodit juxta umbilicum, A, 424. 


πρύτονος, oy. ὃ ^. οἱ và πρότονον. (T2) in 
anteriora tendens, τὰ πρότονα, SC. σχοινία, di- 


Προτυχέω. 


| cuntur de malo, quibus is erigitur aut demit- 


| 


titur, et quibus a prora et puppi in stando fir- 
matur; ut szpe cum iz,zóvus sint idem. an- 
tiqui sic describunt σοὺς πιροτόνους, esse κάλωας 
(rudentes) ἀπὸ σοῦ καρχησίου (a mali summa 
parte) si; πρώραν καὶ πρύμνην διατείνοντες : vel 
δὲ ὧν ὁ ἱστὸς ἀποδεσμεῖται (religatur) ὡς ἂν ἔχῃ 
βεβαίως ἵστασθαι, καὶ οἷς ἀνέλκεται καὶ χαλᾶ- 
«ται. ἱσαὸν, σροτόνοισιν ὑφέντες, malum, rudenti- 
bus demittentes eum, A, 454, atque ibi accu- 
rate posita vox: nam σπρότονοι proprie sunt 
funes, ad proram pertinentes a supremo malo ; 
et his demittitur malus, reclinans se versus 
puppim. ἱστὸν κατέδησαν προτόνοις, β, 495. o, 
290, malum alliparunt ad proram et puppim 
rudentibus, ut firmior staret. et locus 1naxime 
luculentus est μη 409, 410, ἱσσοῦ δὲ sesróvaus 
ἔῤῥηξε ἀνέμου ϑύελλα ἀμφοσέρους, ἱστὸς δ᾽ ὀπίσω 
“πέσεν, ubi utrique rudentes sunt vel a prora et 
puppi singuli, vel a prora duo sola; et malus 
cadit versus puppim, coll 411, 412. alibi «à 
πρόπονα possunt etiam esse σχοινία, quibus ve- 
lum aut attrahitur aut laxatur aut flectitur. 

προυτρέπω, (Toig) antrorsum verto, ich 
wende vorwürts, (I turm forward.) ᾿Αργεῖοι 
οὔτε προτρέποντο ἐπὶ νηῶν, οὔτε ἀντεφέροντο μάχη, 
ἀλλὰ ὀπίσω χάξοναο, E, 700, neque faciem 
convertebant ad castra sua, neque pugnando 
invadebant hostes, sed retrorsum  cedebant, 
zogen sich sachte rückwürls zurück, so dass 
das gesicht immer gegem dem feind gerichtet 
blieb, (relreated slowly with their faces to- 
ward the enemy.) ἔθελον 9 ἄχει σπροτραπέσ- 
θαι, Z, 336, sed volebam luctui obvertere ani- 
mum meum, et versus luctum dirigere oculos 
mentis mez. nisi potius est: avertere me a 
dolore; ἤθελον μὴ ἄντην ἰέναι τῷ ἄχει, ἀλλὰ 
προτρωπέσθαι αὐτῷ, fugari me ab eo, eio» σρώ- 
σῆναι εἰς φυγὴν καὶ κατανωτίσασθαι. CODf. ἄχος. 
ὅταν ἠέλιος ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπὸ οὐρανοῦ προπράπη- 
ται, ^, 18, quando sol rursus ad terram a coelo 
alto versus fuerit, i. e. quando versus vesperam ' 
inclinabit dies ; nam est hzc periphrasis δύσεως 
ἡλίου. Sol enim, ex mente veterum, ipse se sua- 
vi movet, nec ἃ colo quasi invitus circumra- 
pitur. sic sol ipse de se loquens, μ9 381, ὅσότε 
ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπὸ οὐρανοῦ προτραποίμην. sed 
προσσρόπαιος, ὃ 5, €St VOX media. nam Ζεὺς di- 
citur sic passive, ᾧ ἄν «is προσπρέσοιτο δεόμενος» 
ad quem convertit se precans:; contra ὃ ξένος 
ἢ ἱκέτης sic vocatur active, ὁ σιρός quy δεητικῶς 
σρεπόψενος ἑαυτόν. 


προτροπάδην, (Τρέω) adverbium. verso in 
anteriora vultu, effuse. et ponitur de fuga ef- 
fusa, quando terga vertuntur. οὔτι Ὑρῶες 
προτροπάδην φοβέοντο, II, 804, mon converte- 
bant se in fugam. ponitur tamen et de alacri- 
tate quavis. προσροπάδην ἵκετο σπεύδων, CORCÍ- 
tate veniebat festinans, Py. 4, 167, 1, e. σροθύ- 
(uus, ἀμεταστρεπαὶν incitate in anteriora, 


προτύπτω, f. ψω. (Τύπω) protrudo, pro- 
rumpo, me vel aliud. Τρῶες δὲ προὔτυψαν &oA- 
As, pro προέσυψαν, N, 196. i. 6. σιρσέκρουσαν, 
σπροενέβαλον εἰς πόλεμον, 510. et O, 606, Ρ, 262: 
et exprimitur hoc verbo gestus phalangis im 
petum facientis, protensis hastis, Nam Achaei 
jam expectabant impetum hostium, ipsi vero 


^ stabant loco. ἀνὰ ῥῖνας δριμιὺ μένος σρούπυνψε; un 


518, acris vis protrusit se in nares, σροενέπεσε 
σαῖς ῥισὶν, quod accidit iis, quibus fletus diu re» 
tentus tandem largiter et subito prorumpit per 
nares: et sermo estibi de Ulysse personato, 
vidente patrem senem valde se adfigentem. 
Vide sub μένος ad finem. - y 


προτυχέω, (Τέκω) promtus vel in promtu 
sum. προτυχιὸν ξένιον, donum hospitale obvium. 
et pra ' manu situm, arreptum forte, Py. 
4,.61. 


Προὔνεικος. 


προὔνεικος, à, vide sub ἐνείκω. 

προῦπτος, ὃ 4, vide sub σπρούσπ'τόμαι.- 

προὔχω, pro προέχω 4. V. 

προφαίνω, (φάω) porro ostendo, preelucere 
facio. 9:0) προὔφαινον (pro προέφαινον) αὐτοῖς 
σέρατα, μ, 594, ostendebant illis portenta. οὐδὲ 
προυφαίνετο ἰδέσθαι, meque ostendebat se, sc. 
φῶς, lux, ad videndum, vel, neque ostendebat. 
se, 56, locus, ut videri posset, ;, 145. et 145, οὐδὲ 
σελήνη οὐρανόθεν προὔφαινε, ubi est intransitive, 
zec luna de ccelo ostendebat se, leuchtete her- 
vor, (shone forth.) καὶ δὴ προὐφαίνετο πᾶσα, 
sc. γαῦς» et tamen tota navis ostendebat se, v, 
169, war ganx sichtbar, (was wholly visible. ) 
σὰ M ποοπέφανται ἅπαντα, nam hac omnia 
ostendunt se, sc. loca et actiones in his locis, 
omnia incurrunt in oculos et conspici possunt, 
E, 932, inquit Juno ad Jovem, in 1da monte 
'concumbere cupientem: et abiere hzc verba 
in proverbium, de rebus in omnium oculos et 
notitiam incurrentibus. ccterum est tertia 
sing. per£ pass. quam formam vide sub 
φαΐνω. νῶϊ πιροφανείσα, nos ambas in conspec- 
tum ejus venientes, 9, 578, et est accus. dua- 
lis, femini generis, pendens ab omisso διὰ, 
propter nos. ἵππω προφανέντε», equos progressos 
duosetin conspectum venientes, P, 487. ἐς 
πεδίον πιδοφανέντε, in campum apertum progres- 
si duo, Priamus et comes ejus, O9, 5952. iZ2- 
πίνης προφανέντα, subito apparentem, o, 159. 
σρόφαινε, omisso augmento, ostendebat, lucere 
faciebat, Ist, 8, 123. a- 

πρύφωαντος, av. à 5. (Φάω) conspicuus, illus- 
tris, illustratus. zeáQzyro» ἐόντα σοφίᾳ, conspi- 
cuum sapientia, Ol. 1, 187, i. e. σιροφανῆ. et di- 
cit id, non laudans, sed optans ut ita habeatur. 


προφασίζομαι, vide sub μύνω. 


πρόφασις, 10$ €t sug. 7. (Φάω) species exte- 
rior et superne apparens, der aussere schein, 
fthe exiernal appearance,) và προφαινόμενον : 
professio palam facta. nam 7 φάσις est appari- 
tio, der schein, (the appearance,) et πρόφασις 
est ἡ ἐσιπσολαία καὶ προβεβλημένη φάσις. hinc et 
ἡ αἰσία, causa, quam quis prz se fert et ex- 
terne indicat, sic dicitur. εὐνῆς (κατὰ) πρόφασιν 
κεχρημένος, per apertam professionem desi- 
derans coitum, T, 262, et confer id partici- 
pium ad ἢ. l et 509, ἐπεστενώχιοντο γυναῖκες» 
XlIZvaoxAo) (κατὰ) πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα 
ξχάσση, lugebant mulieres Patroclum, secun- 
dum causam palam ostensam, sed re vera suos 
mzrores et erumnas unaquaque. et hec duo 
verba, Πάτροκλον πρόφασιν, abiere in prover- 
bium, ἐπὶ σῶν “προσποιουμένων μὲν ποιεῖν τι διὰ 
πήνδε τὴν αἰτίαν, τῷ ὄντι δὲ ἄλλως τοῦτο «οιούν-: 
σων, ἀθ iis, qui simulant, se facere quod fa- 
ciunt ob hanc vel illam. causam, re vera vero 
ob aliam. sic et 'Troades, sumta occasione de 
cade Hectoris, lugent queque suum domes- 
ticum luctum, 9, 166—168. νόσσου πρόφασιξ, 
apparitio reditus, Py. 4, 56, der gute anschein 
"zur müglichen ück-kehr nach hause, (the fa- 
vourable prospect of a possible return home; 
quia invenerant navigaturi aquam satis pro- 
fundam: et h.l. est notio nominis prima et 
propria. Vide sub $A'0 et Ἐπιμηθεὺς in R. 


" 5 . 
πρυφατος, ov. ὃ ἡ. (Φάω) pronuntiatus. σρό- 
Qumoy, SC. αὐτὸν ἐποίησε Ζεὺς, proclamatum eum 
victorem, Ol. 8, 21, ἔνδοξον. 


προφερὴς, fos. ὃ ἡ. (φέρω) provectus, prz- 
stans, qui przfert se vel prefertur aliis, ὥλ- 
ματι πάντων -προφερίστερος ἦεν, saliendo praze- 
stantior erat omnibus, S, 128. et 921, τῶν δ᾽ 
ἄλλων ἐμέ φημι πολὺ προφερέστερον εἶναι, ὅσοι νῦν 
βροτοί εἶσιν, sc. in arte sagittandi. οἵπερ ἐμεῖο 
βίῃ προφερέστεροί ἔστε, Q, 134, quicunque me 
robustiores estis. ἡμοίονοι βοῶν προφερέστεροί εἶσιν 
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ἕλκειν ἄροτρον, K, 552, ubi fere in sensu primo 
est nomen : muli przferunt se bubus, et ante- 
vertunt eos, in trahendo aratro, sie ziehen 
geschwinder «nd kommen zuvor, (they draw 
faster and outstrip.) δίσκῳ δ᾽ αὖ πάντων πρ’- 
φερίστατος Ji» Ἐλατρεὺς, 9», 199, i. e. ὑπερ- 
Φιρίστατος, ὕπερθεν τῷ τῆς ἀρετῆς ὕψει φερόμε- 
y2$* 


προφέρω, (Φέρω) profero, ich bringe vor, 
oder vorwürls, á I bring before, or forward.) 
ostendo, exhibeo, propono, adpono, proripio. 
it. exprobro, ich werfe vor, (I reproach.) μή 
σῷιν ὀνείδεά τε προφέροις, ne illis contumelias 
proferas et loquaris, B, 251. hinc est 4 σροῷο- 
ez, prolatio, pronuntiatio; et λόγος πιροφορικὸς, 
sermo ore prolatus, ὁ εἰς φανερὸν προωγόμεενοξ» 
xal μὴ, κατὰ τὸν ἔνδον ἐνδιάθετον, ἀφανὴς ὧν. μή 
(μοι δῶρα ᾿Αφροδίτης πρόφερε, Ty 64, ne mihi do- 
na amabilia Veneris loquere et exprobra, «vir 
sie mir nicht vor, halte sie mir micht vor, (re- 
proach me not with them.) ὡς ὥφελε ϑύελλα 
ἀνέμου οἴχεσθαι προφέρουσά με εἰς ὅρος ἤ εἰς κῦμα 
ϑαλάσσης, inquit Helena, Ζ, 546, proferens 


me, vorwürts wegtreibend, (driving forward. J. 


et verba ibi mire sunt disturbata ex adfectu 
loquentis cum poenitentia. conf. οἴχομαι. sic v, 
64, αἴθε ϑύελλα οἴχοιτο πιροφέρουσά με, pYO, αἴθε 
020520 με, utinam proriperet me, in mare. ὡς 
δ᾽ deus ἀπτῆσι νεοσσοῖσι ooQéonmi μάστακα; sicut 
avis implumibus pullis profert et proponit es- 
cam, pro προφέρῃ, L 2295. et apte h. l. hoc ver- 
bum, de ave qua ore adfert cibum; sicut zga- 
χειριζεσθαί «i dicitur, si manu do et przbeo ali- 
quid. ἄγε, πρέφερε μένος», K, 479, age, profer et 
exhibe robur tuum, Φανέρου, διάδηλον ποίει, ad- 
hibe, in usum jam profer. πολλὸν ἄπο σπροφέ- 
£o», multum inde proferens, da er ihn weit da- 
von. vorwürls trug, (carrying it a great deal 
Jürther,) τι, 669, 679. αἴκε νέκυν ᾿Αχιλλῆϊ 
προφέρωμεν, si vel corpus mortuum ei adferre 
et proponere possimus, P, 121. ἔριδα προφέρου- 
σαι, certamen ostendentes et adhibentes, Z, 92, 
et est sermo de puellis, in lavandis vestibus 
certantibus studio et alacritate. κακὴν ἔριδα aza- 
φέρονται, malam contentionem et pugnam fe- 
runt grues, provolando in Pygmzeos, r, 7, ubi 
deponentialiter. sic, ὅστις προφέρηται ξεινοδόκῳ 
ἔριδα ἀέθλων, quisquis inferre velit hospiti suo 
contentionem de certaminibus ludicris et de 
praestantia in iis. ergo docet poéta, cum bene- 
factore non esse contendendum de aliqua re, 
uter sit potior vel verior. apud recentiores 
etiam alias notiones admittit hoc verbum : apud 
poétam simpliciter fere est, σρόσω φέρω. ἐς πιάν- 
σα νομὸν εὐθύγλωσσος ἀνὴρ προφέρει, Py. 2, 158, 
ad omnem publicam administrationem recti- 
linguis vir conducit et prodest; ubi ergo est el- 
liptice, et impersonaliter. Αἴγιναν προφέρει στόμ 
πάτραν, lst. 5, 55, ZEginam profert os eorum 
i. e. vocat, patriam. 


προφεύγω, (Φέβω) profugio, ante effugio. 
βέλτερον, ὃς φεύγων προφύγηῃ κακὸν, ἤπερ ὥλῳη, 
Ξ, 81, rectius fecerit, qui fugiens effugiat ma- 
lum, quam ut capiatur; ubi notatur c, φυγεῖν 
πρὸ ποῦ ἐπελθεῖν và καπόν. οὐκ ἄν ϑάνατόν γε 
προφύγοισθα, x, 925, non sane mortem effu- 
gere possis; et syllaba Sz est paragogica. 
προφυγὼν “πόντον, postquam evasisti mare, A, 
106. προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας Αχαιῶν, qui 
effugisset vim et manus eorum, Z, 502. sic, 
Αἴαντος, H, 909. οὐ γὰρ αὐτῷ ἵπποι ἐγγὺς ἔσαν 
προφυγεῖν, non ad manus erant ut effugeret, A, 
340. 


πεοφήτης, ου. ὅ. ($42) qui profatur divina 
et futura, qui interpretatur et clara facit signa 
et oracula. est enim a πρόφηρει. προφήτην ἔξοχιον 
Διὸς, Τειρεσίων, Ne. 1, 91. γλυκὺν κώμου προφή- 


772», Ne. 9, 120, ubi sic vocat craterem imple- 
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Πρύφρων. 


| tum vino, dulcem prenuntium mox futuri 


convivii leti. 

προφύρα, ἡ, προφορικὺς, ἡ, ὃν, vide sub zze- 
φέρω, et" ATO ad medium. 

προφύωσδε, vide sub φάος, prope finem. 


πρύφροσσοι, ἡ, (Φέρω) est fcemininum ροῦ- 
ticum, ex πρόφρων, q. V. derivatum, idemque no- 
tans. potuisset quidem et a φράζειν derivatum vi- 
deri, ut esset ἡ ὑσέρ τινος φραζομένη : sed praestat 
veferre ad πρόφρων, sicut exempla docent. σὺν 
σοὶ, δία Θεὰ, ὅτε οἱ πρόφρασσα παρέστης», tecum, 
O dea, cum tu ei benevola et favens adstares, 
K, 290, coll. 291, ἐθέλουσα, quod est idem. ἤδη 
ψάρ σε μάλα πρόφρασσ' ἀποπέμψω, jam enim te 
valde libens et promta dimittam a me, s, 161, 
col. 142, πρόφρων, et utroque loco loquitur 
Calypso. ἄλλ᾽ εἰ δὴ πρόφρασσα guy φαγέμεν τε 
κελεύεις, inquit Ulysses ad Circen, x, 586, si 
sane serio, et re vera bene cupiens, jubes ut 
bibam et edam. σὺν σοὶ, πότνα Θεὰ, ὅτε μοι πρό- 
φρασσα ἐπαρήγοις, v, 591, si mihi benevola 
auxiliareris. 


προφρογέωξς, (φέρω) adverb. benevole, liben- 
ter, promte, προθύμως, ὁλοψύχως. est pro se- 
quente, ionice interserto s, ex verbo σιροφρονέω 
desumto. μάχεσθαι, E, 810, alacriter pugnare. 
et 816, ἐρέω ἔπος, ex animo dicam quod res 
est, et serio. αὐτὸν ἔσιεν ἄναξ, lubens eum in 
pretio habuit rex, Z, 172, ὁλοψύχως ἐτίμα αὖ- 
σὸν, et accurate. μέματε αὐτοῦ ἀντίον ἐλθεῖν, H, 
160, alacriter parati estis obviam ire ei. ῥύσισθε, 
promtis animis defenderetis, P, 224, ubi idem 
quod σπρόφρονες. 

προφρύνως, (φέρω) idem. nam ex necessi- 
tate metri heroici intersertum est ab Homero 
t. ἐφίλησεν αὐτὸν ᾿Απόλλων, Py. 2, 29, pro- 
pense dilexit eum A pollo. sic, φιλέων Φιλέοντα, 
propense amans amantem, Py. 10, 104. Ἥρακ- 
λέος ἀντέχομαι, KHerculem araplector promte 
et meditato consilio, Ne. 1, 50. 


πρόφρων, (Φέρω) pro aliquo cogitans et cu- 
ram habens, benevolus. it. proponens animo 
suo. it. promtus. it, providus. sepe autem est 
et λέξις ὑπερηφανίας δηλωτικὴ, prz aliquo ani- 
mos extollens, sic überhebend, (of a lofty car- 
riage.) saepissime notat, consulto, serio, gif 
vorsatz, im ernst, mit festgesetztem, entschlusse, 
(purposely, seriously, resolutely.) xeí μοι eua- 
σον, ἢ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν; 
et mihi jura, certissime quidem mihi te faven- 
tem, verbis et manibus opitulaturum, A, 77, 
ὑπὲρ ἐμοῦ φρονῶν, curam mei gerens. et 150, 
vs «τί: πρόφρων πείθηταί σοι ἔπεσιν, quomodo 
aliquis promtus et favens obsequatur tibi et 
verbis tuis; pronus animo, lubens. et 545, οὖ- 
δξ μοι πρόφρων εἰπεῖν ἔπος τέτληκας, neque fa- 
vens et propitius mihi rem indicare sustinuisti. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσαι, O, 
23, at si sane etiam ego, id proponens animo 
meo, vellem trahere vos. et 40, οὔ σι ϑυμκῷ 
πρόφρονι μυδέομεαι, non loquor animo propenso, 
sc. in Trojanos, ich rede nicht parteyisch, (I 
speak impartially. ) (sic et X, 184.) et 175, μοὶ 
Ζεὺς πρόφρων κατένευσε νίκην, mihi Jupiter fa- 
vens pollicitus est victoriam. à δέ με πρόφρων 
ὑπέδεκτο, et ille me lubens excepit hospitio, I, 
476, nahm mich williz und geneist auf, (he re- 
ceived me graciously.) οὗ πέρι μὲν πρόφρων κρα- 
δίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ ἐν πάντεσσι “πόνοισι, K, 244, 
cujus egregie quidem providum et promtum 
est cor et virilis animus in omnibus laboribus 
exantlandis. ὅτε πσόφρων Δαναοῖσιν ius, quando 
lubens et benevolus auxiliabatur illis, E, 71, ubi 
positum loco adverbii, sicut et 357. et P,.555, 
ἴθυσεν δὲ καὶ δ, πρόφρων Δαναοῖσι μά χεσέαι, et pro- 
rupit etiam ille, promtus pugnare adversus eos, 
i. e. promte, alacriter. εἰ δὴ πρόφρονι ϑυμῷ Ζεὺς 
ἀνώγει; Ὡ. 140, si quidem id serio et cum cura 
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pro Hectore Jupiter jubet ; eodem sensu quo 
supra ex Θ et X vidimus: si ejus propositum 
favens ita est, ut jubeat. οἵ με msg γε πρό- 
Qoovss εἴρυνται; qui me ante quidem benevoli et 
promti eripuerunt e malis, X, 305. τοῦτο δ᾽ 
ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, hoc ego lubenti animo et 
gratus accipio, Y, 647, hoc donum. μή τις ἔτι 
πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω βασιλεὺς, β, 250. 
-, 8, ne quis jam princeps ex faventis animi 
proposito sit mitis et lenis. Z/z:s νῆα; à δέ οἱ z25- 
Qauv» ὑπέδεκτο, rogabat eum navem, et is ei lu- 
bens benigneque pollicitus est se daturum, f, 
987, versprach es willig, ( cheerfully promised, ) 
ἐδελοντής. αὐτάς οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, at ei lu- 
bens et promto animo consilia suggeram, «c, 145, 
will ihm. gerne an hand geben was ich weiss 
und kann, und will nichts vor im verhehlen, 
(will cheerfully give him. the δοδὲ advice I 
can, and conceal mothing from him.) σοὶ 
πρόφρων ϑεὸς ὥπασε ϑέσσιν ἀοιδὴν, tibi benigne 
deus largitus est artem egregie canendi, S, 
498, ubi quoque est loco adverbii. δός zz ἔτι 
πρόφρων, da mihi iterum benigne, ;,.355, in- 
quit Cyclops, vinum porro rogans. πρόφρων Διὸς 
ϑυγάτηρ; Minerva curiosa mei et benevola mihi, 
y, 959. ὅτι μὲ ὑπίδεξο, quod me benevolus be- 
nigne excepisti, Z, 54. et 406, σρύφρων δή κεν 
ἔπειτα Δία Κρονίωνα λιποίμεην, coll. 402, ex quo 
ironia apparet; promtus etiam sane deinde sup- 
plicare possem Jovi, qui protector est hospi- 
tum, si te, hospitem meum, quantumvis ex 
pacto, interficerem : οὕτω πρόφρων ἄν εὐξαίμην 
ϑεῷ ξενίῳ, φονεύσας ξένον. alii, praeter rem arguti, 
censent legi posse, Κρονίων᾽ ἀλιποίμην, et expli- 
cant, sciens et volens sane deinde etiam pecca- 
rem in Jovem ; ut nulla sit ironia. sed colla- 
tio indicata, manifestam facit ironiam. ὅς κέν 
τις νῶϊν ἀμύνοι πρόφρονι ϑύμῳ, qui sane nobis 
adsit auxiliator et propugnator favente animo, 
m, 257. ὁ δὲ οἱ πρόφρων ἅμα ὀπήδει, v, 997, hic 
vero eum promtus et libens comitabatur. 2 guy 
πρόφρων ὑπέδεκτο, qui eum libens excepit, v, 
512. Ψ, 814. σρόφρων ἀνέβησε στρατὸν, promtus 
et alacer conscendere fecit copias navem, Py. 
4, 541, alacritate et lzetitia animi. ϑεός οἱ τελεῖ 
δύνασιν, Py. 5, 158, deus propitius perficit ei 
facultatem agendi. δέξεται νύμφην, lubens exci- 
piet eam, Py. 9, 99, αὐτοῖς ἤειδεν, promtus ce- 
cinit illis, Ne. 5, 40. σπρόφρονα σύμμαχον, prom- 
tum socium pugnz, Ist. 6, 41. προφρόνων Mou- 
σῶν, Ist. 4, 73, labentium Musarum. 


προχαίνω, προχάνη, ἡ, vide sub προέχω, 
et χήν. 

προχειρίζομιαι, vide sub προφέρω. 

προχξω, (Χάω) ante fundo. οὐ δύναμαι προ- 
mit ῥόον εἰς ἅλα, Φ, 219, inquit fluvii przeses, 
cujus ostium erat obstructum. hinc dicte αἱ 
προχοαὶ ποταμῶν, OStla. σῶν ἔθνεα πολλὰ εἰς 
πεδίον προχέονσο, profundebantur in campum, 
velut fluenta, B, 465. sic, φαλαγγηδὸν, O, 560, 
ut notet σὴν ῥῴονα καὶ ἀκώλυτον Τρωϊκὴν πρόοδον. 
πεφυζότε;» Φ, 6, effuse fugiebant. et decompo- 
situm, ἔρος σπεριπροχυθεὶς, EH, 516, amor circum- 
profusus, circumeffusus; et est idem quod 
ἀμφιχυθείς. προχέοντι (dorice, pro σπροχξέουσι) 
ῥόον καπνοῦ, profundunt interdiu fluxum fumi, 
Py. 1, 46. ᾿Εφυραίων ὄπα προχεόντων, Py. 10, 
87, Ephyrzis yocem profundentibus, i. e. cla- 
rissime canentibus hunc hymnum. 


πρύχγυ, ([Αγω) adverb. factum ex πρὸ γόνυ, 
pronus in genua, vorwürls auf die knie, (for- 
wards on the knees. ) ἐπὶ γόνυ. πρόχνυ καθεζομένη, 
genibus nixa, I, 566, auf den knien liegend, 
knieend, ('kneeling.) ὥς μεν Ἡρῶες ἀπόλωνται πρό- 
χνυ κακῶς σὺν παισὶ καὶ ἀλόχοις, Φ, 460, ut ἴῃ 
genua procidant et pereant παντελῶς. πρόῤῥιζον. 
ὡς ὥφελλε (utinam debuisset) *Eaíyss φῦλον 
ἀπολέσθαι mo^), Kielenz cognatio perire, ἐπὶ 
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γόνυ πεσὸν, Í, 69, in genua procidens viribus 
defectum. est ergo pro σπρόγονυ» 

720407, Z;. 4. (Xéw) ostium fluvii, pro- 
fluxus. dicitur et ἡ ἐκβολὴ, nam σὰ προχεόμενα 
ἐκβάλλεται. notat et in genere, fluentum. izi 
προχοαὶς ποταμοῦ, P, 265. ἐς προχοὰς ποταμοῦ» 
:, 455, ubi przeses fluvii distinguitur ab aquis 
suis. i» προχοαῖς πα. παρελέξατο, ad fluenta et 
ostia fluvii concubuit cum eá. A, 241. ἐμβάλοι 
pe5. προχοαῖς ᾽Ωκεανοῦ, fluentis Oceani injiciat 
me, v, 65. Sic, ἐν, ad fluenta, Py. 4, 56. 

προχοΐδιον, προχοίδιον τὸ, vide sequens. 

πρόχοος, av. ἡ. (Xé») vas ex quo profun- 
ditur humor; in specie, ex quo profunditur 
aqua in manus lavandas. die schenk oder 
giesskanne, (a ewer or pitcher.) fcemininum 
genus est ionice. reperitur et ὃ πρόχους, genit. 
σρόχοος. dat. plur. σπρόχουσι, Aristoph. Nub. 
271, ubi nihil cum "Thoma Mag. in hác no- 
minis formá est mutandum. zg»x7;zi sunt ostia 
fluvii: sed οἱ πρόχοις sunt vasa ad hauriendam 
et deinde fundendam aquam. Sed ὁ χέρνιΨ est 
σὸ εἰς χειρὸς νίωμα καταχεόμενον ὕδωρ: Quze 
aqua, post manus in eá lotas, dicitur v3 ἀσό- 
νιμμα, A ἀπονίπαρον. ἀμφίπολος πρόχοον χερσὶν 
ἔχουσα, Q, 904, προχόῳ καλῇ χρυσίιη χέρνιβα 
φέρουσα ἀμφίπολος», ὦ, 196. δ, 52. η, 172. z, 


.868. o, 195. e, 91. πρόχοος δὲ χαμαὶ πέσουσαω 


ἐβόμβησε, e, 596, ubi est ὁ ξέστης ποτίζειν χιρή- 
σιμοςγ) Vas ex quo in pocula infundebatur vi- 
num: ubi vides notionem generaliorem, hinc 
et τὸ προχοΐδιον €t προχοίδιον, vasculum ex quo 
infunditur. et urnz fluviorum, ex quibus pingi 
solent aquam suam profundere, dicuntur z;5- 
χοοι : imo et urna in qua condebantur cineres 
crematorum et ossa, qua erat 7 ὀστεοδόγχιος, et 
quam poeta in Iliade δέπας vocavit. 

πρύχρους, oss. ὃ. (Κάω) aqualis, vas ad hau- 
riendam et fundendam aquam; a προχέειν. 
Aristoph. Nub. 271, ubi est abl. plur. zg5- 
χουσιν, 1. 6. ἀγγείοις, οἷς ἀρύεται ὕδωρ. 

προχύται, oi, vide sub οὐλοχύται. 

πρύλις, sus. ὃ, et πρυλὴς, foc. ὃ, (Πέρα) 
miles pedes, eim soldat zw fuss, (a foot sol- 
dier.) ἃ περάω, transeo ab uno puncto ad al- 
terum, est per dialectum περύω, f. jza, i.e. 
ὁδεύω. hinc est ὁ πέρυλις, et per syncopen σπρό- 
2us, 1. €. ὁδίτης. Slc ἃ δαμάω, Y. ἄσω, fit ἡ δάμα- 
λις, pari terminationis forma. mutatio vero 
formze declinandi non est insolens. κυνέην, &xz- 
σὸν πόλεων πρυλέεσσιν ἀραρυῖαν, galeam, pediti- 
bus ex centum urbibus aptam, E, 746, uti de- 
lineatur galea Minerva, i. e. prudentia impe- 
ratoria, quze apud exercitum et in bello zque 
valet ac multa millia militum : «πεζοῖς ózAí- 
ταῖς. αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι ϑωρήσσοντο, A, 
49. Μ, 77. ἡγεμόνα πρυλέων, Ο, 517. σὸν πρώ- 
τοῖσι μετὰ πρυλέεσσι δάμασας, Mlum inter pri- 
mos peditum ordines occidisti, $, 90. 


πρύμνω, (ionice πρύμνη,) zs. 9. (Πέρα) pup- 
pis. nam hoc substantivum differentize causa 
παροξύνεται: quia πρυμνὴ ναῦς est quidem ea- 
dem, possit tamen et intelligi numero inter 
multas esse postrema. sed jam intelligitur pars 
posterior navis, das hintertheil des schiffes, 
(the stern, of the ship.) πρύμνη νηὸς ἀείρετο, v, 
84, puppis elevabat se, impulsa valido vento 
navi. et ad hanc rem addidit simile, sicut. equi 
currentes, quando insuper scutica incitantur, 
posteriores partes elevant; et scutica posterio- 
res eorum partes ferit. νηὸς ἀπὸ πρύμνης» a 
puppe navis, O, 455. et 704, πρύμνης νεὸς ἥ ψα- 
vo. ἐπὶ πρύμνης, Vy 15. νη παρὰ σρύμνῃ ᾿Αγα- 
μέμνονος, H, 585, ubi per appositionem, et cum 
repetitione przepositionis intelligendum, παρὰ 
νηΐ, παρὰ πρύμνῃ νηός : nisi malis legere adjec- 
tive, σρυμνῇν apud ultimam navem in ordine 
earum quz Agamemnonis proprie erant. Sed 


Πρυμνὸς. 


prestat prius, ut sit pro: oz σούμνῃ νηὸς, et 
intelligitur navis qua rex ipse vectus fuerat, 
das künigliche leib und hauptschiff, (the king's 
own ship, that in which he himself came. ) et 


" hzc locutio est frequens, K, 55, nam ibi jace- 


bant arma. et 570, var δὲ ἐν πρύμνῃ, pro iv πρύμ-- 
vn νηός. A, 599. II, 986. p, 417. A All. o, 
206, 225, 285, nam in puppi sedebant hones- 
tiores. et hzc loca satis firmant lectionem ve- 
ram, ut per appositionem toti addatur pars. 
πὴν μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφεσπεν, II, 194, sic illam 
navim, et quidem puppim ejus comprehendit 
1gnis. οἱ μὲν ἐπὶ σρύμνησι μάχονται, 0, 415. μὴ 
νηυσὶν ἐπὶ πρύμνῃσι δαμείη, prO ἐπὶ σρύμναις 
νηῶν, ad puppes navium, M, 405. sic, ἵστατο 
νεῖκος ἐπὶ πρύμνησι νέεσσιν, N, 999, 769. nam 
prorz subductarum navium spectabant versus 


| mare. &, 52, 51, 65. O, 385, coll. 387, et cir- 
| ca. 248, 722. T, 155. κατὰ πρύμνας τε καὶ 


ἀμφὶ ἅλα, |. e. in castris Grzcis, A, 409. 
puppes ergo in specie ponuntur, ut primaria 
pars navis. iv πούμνᾳ, Py. 4, 944. σπρύμναις 


| ἁλίαις, Ol. 9, 112, quae in mari stabant, non 


in siccum erant subducte. apud Euripidem ἡ 
πεύμνα est in genere, pars a tergo. hinc An. 
drom. 1120, χωρεῖ δὲ πρύμναν, ceditque retro, 
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πρύμνηθεν, (Πέρα) adverb. a puppi. Ἕκτωρ 
δὲν σρύμνηθεν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεθίει, ἄφλαστον 
μετὰ χερσὶν ἔχων, O, 716, postquam mavim 
a puppi, ad partem puppis, apprehendit, ngn 
omittebat eam, insigne puppis manibus te- 
nens, e P9 

πρυμνήσιος, ἴα, iov. (Πέρα) ad puppim per- 
tinens: et ab hac parte primaria ad totum, ad 
navem pertinens, apud po&tam occurrunt zz 
πρυμνήσια, quce Sunt σὰ ἀπόγεια σχοινία, οἷς 7n 
ναῦς ἀποδεῖται εἰς γῆν, τὰ πρὸς σῇ γῇ δισμοῦντα 
σὴν ναῦν σχοινία, rudentes, quibus navis ad ter- 
ram alligatur, quae et vocantur πείσματα, ὡς 
τῆς νηὸς πειθομένης αὐτοῖς. ἐξέβαλον εὐνὰς, (anca- 
ras quibus navis ad terram alligatur) καὶ zzuz- 
νήσια κἀτίδησων, et funes alligarunt, quorum 
ope navis ad ancoras in littore infixas alliga- 
batur, A, 456. o, 497. κοιμήσαντο παρὰ πρυμνή- 
viz, A, 476. μ, 52, nam id nauticum, dormire 
humi in littore ad ancoras ibi infixas et alliga- 
tos funes: sicut militare est, dormire in armis 
in terra. ἔλυσαν πρυμνήσια, cum vellent in al- 
tum provehi, β, 418. e, 286, 551. sic, ἀναλῦ- 
cZi, 1 178. A, 656. μ, 145. o, 547, ἀνάψαι, 
anbinden, ('to bind to,) i, 197. 

πρυμνόθεν, vide sequens, 

πρυμνὸς, ἡ, ὅν. (Πέρα) extremus, postre- 
mus, der lezte, der hinterste, ((Lhe last, the hin- 
dermost. ) est a περάω, ἃ quo περύω i. e. πέρα- 
σόω, ad finem perduco, finio: inde est zzuz- 
vis, et per syncopen σρυμνὸς, ubi finitur et ter- 
minatur res. in specie hoc nomine notatur id 
postremum, a quo proficiscitur vis et regimen 
rei, aut quod est fundamentum rei: sic và 
αρυμνὸν δένδρον est pars arboris ad radicem; 
πρυμνὴ χεὶρ est ad carpum; πρυμνὴ ναῦς est 
puppis, pars navis ad clavum. hine est et à 
πρέμνος, ou Nel «à πρέμνον, ou, stirps arboris, lig- 
num arboris in trunco, sub cortice. "lheocr. 
Id..20, 22. unde est zesvizo, f. co, a stirpe 
et trunco excido arborem. simul v2 stuyov 
notat et arborem in genere, e. c. Mosch. 3, 
48, ἀδονίδες καὶ χελιδόνες, καθεζόμεναι ἐπὶ meia 
yag, luscinize et hirundines, sedentes in arbori- 
bus altis. λᾷαν &Qspsv, ὃς πρίσδεν πυλῶν εἱστήκειν 
πρυμνὸς παχὺς, αὐτὰρ ὕπερθεν ὀξὺς ἔην, portabat 
saxum, quod ante portas steterat, ab inferiore 
parte crassus, qua parte in terram defossus 
erat ut angularis lapis, superne vero acutum 
erat, M, 446, τὰ ἔσχατα καὶ κάτω παχύς: 
unde et quidam ὑφὲν legunt σπρυμνόσπαχυς- 
ὑπὲρ πρυμνὸν Jivupog, Super posteriorem partcm 
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vole, E, 339, coll. 458, ubi prior locus expli- 
catur, οὔτασεν αὐτὴν σχεδὸν, vulneravit eam co- 
minus, (κατὰ) χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, in manu apud 
carpum; ut ergo priore loco non significetur 
φὸ πρφυμνὸν πρὸς σοῖς δακτύλοις, Sed κατὰ πὸ ἐπὶ 
καρπῷ. ceterum ista descriptio vulneratze Ve- 
neris fingit staturam dec valde celsam, coll. 
855, 536, ubi duo participia conatum multum 
extendendi se herois et adsiliendi in altum 
innuunt. ἐξέρυσε σιρυμνοῖο βραχιίονο; ὄβριμον ἐγ- 
Xo: N, 552, ex posteriore brachio, ubi proxi- 
mum est humero, coll. 529. πρυμνὸν δὲ βραχίο- 
γα δουρὸς ἀκωκὴ δρύψε ἀπὸ μυώνων, ultimumque 
brachium cuspis hastae dilaceravit et distrinxit 
a musculis, ut musculi illud non amplius ha- 
berent, IL 525, collatis antecedentibus, ἔφθη 
οὐτάσαι πρὶν ὦμον ἄφαρ, Occupavit vulnerare 
eum ante, statim in humerum; ut ergo zuz- 
νὸς βραχίων adhereat humero. ἀπέτωμεν αὐτοῦ 
σπρυμνὴν γλῶσσαν χαλκὸς, E, 292, i. 6. ἐσχάτην, 
posteriorem partem, ubi adhaeret gula. ὕλην 
πρυμινὴν ἐκτάμνοντεςγ, fruticeta ad radices exci- 
dentes apri, M, 149, unten an der wursxel ab- 
Lauende, (cutting off at the root.) πιρυμνὸν ext- 
Aog, ἔνθα πάχιστος μυὼν, l. e. suram, IT, 214, 
nam cxíAe; est a talis usque ad genua: sura 
vero est in superiore aversa tibie parte. zeuz- 
νοῖσιν κέράεσσι, ad extrema cornua, ubi adhz- 
rent capiti ; ad infimam eorum partem, N, 705. 
δόρυ πρυμονὸν, posteriorem partem hastze, i. e. cus- 
pidis inferiorem, ubi adhzret hastili, P, 618. 
σρυμνὸν δεξιὸν ὦμον, o, 504. et 465, πρυμνότατον 
πατὰ νῶτον, ad terzum ubi proximum est cervici, 
ἔσχατον πρὸς τῇ κεφαλῇ. nam πρυμνὸν semper 
est σὸ ἔσχασον μέρος : quod potest esse infra, 
6. c. ad radicem arboris; nonnunquam et su. 
pra, ut in hasta et dorso. σρυμνόθεν τομὴ est 
ἣ πρόῤῥιξος, quando arbor ad radicem succiditur. 
imi αρυμνοῖς ἀγορᾶς, Py. 5, 125, in extremis 
fori partibus. 

πρυμνώρειω, us. ἡ. ("Ogz) radix montis, σὸ 
«ρυμνὸν ἤτοι và κατωτάτω τοῦ ὄρους, quod et oi 
πόδες τοῦ ὅρους alibi. ἐν πευμνωρείῃ "955, E, 507. 

πρύτανις, ἕως. ὃ, (Πέρα) magistratus mag- 
nus, qui curat rem publicam augendam et pro- 
movendam, et donandam salute. nam est a 
πόρω. πρύτανιν βαρυόπην σσ:εροπῶν, xegem gravi- 
ter sonantem fulgurum, Py. 6, 24, adminis- 
tratorem ; Jovem. πρύτανι; κύριε πολλᾶν ἀγυιῶν 
παὶ στρατοῦν O rex, domine multorum vicorum 
et populi, Py. 2, 106, ubi sic compellat regem 
Hieronem. 


“ρώην, (Πρδ) adverb. nuper, modo, kürzlich 
erst vorher, (just now, lately. ) ὃς πρώην μὲν ἐμοὶ 
ἔσσευσο, qui non ita pridem mihi promisit, E, 
852, sequente νῦν δὲ, 854. τὸν σὺ σρώην ἔκπεινας, 

᾿Ὦ, 500, den du onlüngst erleget hast, (whom 

thow hast lately slain,) ante paucos dies. 

πρωθήβης, aU. ὃ 4. (Ἥδω) in prima puber- 
tate constitutus, ὁ Zoz μέλλων ἀλκὴν ἐνδύεσθαι. 
παῖδας πρωθήβας, pueros primum pubescentes, 
9, 518, quibus custodia murorum permissa. 
κοῦροι πρωθῆβαι, δαήμονες ὀρχιηθμοῦ, 9, 963. τὴν; 
προθήβην ἔτι οὖσαν, ὦ, 491, hanc, in primo flore 
ztatis adhuc constitutam ; et vides ibi genus 
femininum.  Substantiva in z; formant fcemi- 
ninum in i e. c. ὃ δεσπότης, ἡ δεσπότις, ὃ πο- 
ξότης ἡ ποξότις, sed ea regula non pertinet ad 
adjectiva, quze sunt generis communis, velut ὃ 
ἢ ἐθελοντὴς, ὃ ἡ πατροφόντης, ov. etc. certum ta- 
men est, ab ἥβη descendere et adjectiva in oz, 
εἴ 2 7 ἄνηβος, (dorice ἄναβος) Ἐφηβο;», etc. vid. 
"Theocr. Id. 8, 5, et ἄναβος, est, qui nondum su- 
pergressus est annum duodecimum ; ἔνηβος au- 
tem, qui ad decimum quintum annum accedit, 

πρωθύστερον, τὸ, vide sub Ὑρέφω, paullo sub 
medio. 


πρῶ, (πρὸ) adverb. mane, früh, (early ) 
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proprie notat, omne tempus diei antemeridia- 


IIedroc. 


πρῶτος, ἡ, ov. (IIg2) primus, der erste, (the 


num, prior dimidia pars diei, die vormitlages- | first ;) ordine temporis, et numeri, et loci. est 


ueil, (the forenoon.) deinde in specie, tempus 
matutinum primum, die morgenstwnde, (he 
morning.] denique in genere, maturum, πρὸ 
καιροῦ. it. zeiliz, bald, (early, mature.) cui 
Opp. ὄψε. πρωΐ δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχθέντες» 
mane vero cum prima aurora armati, Θ, 550. 
2, 277, 508. quibus locis ὁ δοθρος intelligitur. 
scribitur et πρῶ, el attice zz. ceterum est a 
πρὸ ante. 

gua. δείλην, vide sub δείλη. 

πρώϊζα, (πρὸ) adverb. ante hesternum 
diem, nudius tertius. χόϊξά σε καὶ πρώϊζα, heri 
et ante heri, B, 205, conf. χϑές. est et neutrum 
singulare in usu, zozi23» et πρῳξόν- 

πρώτος, ἴα, ἴον. (Ig) matutinus, antemeri- 
dianus. νευρὴν; ἣν οἱ ἔδησα πρώ τον, nervum, quem 
arcui alligaveram mane hodie, O, 470, ubi neu- 
trum est adverbialiter ; nisi mavis in genere 
communi attice intelligere. casterum eodem 
die mane rupta erat prior νευρὰ ictu lapidis; 
in cujus locum statim aliam novam addiderat. 
hinc sunt et αἱ 2:5, l. e. δρόσοι, αἱ σταγόνες 
τῆς δρόσου. Theocr. Id. 4, v. 16. et Callima- 
chus Hymn. in Apoll. 41, ἐν Zee δ᾽, d κεν 
ἐκεῖναι πρῶκες ἔρωξε πέσωσιν; ἀκήρια πάντ᾽ ἐγέ- 
yoyTos 

πρωχτὸς, ὃ, vide sub προκίω. 

πρὼν, ὠνός. ὁ. ("Ἐω) est ἐξοχὴ ὄρους, promi- 
nens et eminens locus vel jugum in monte, ein 
gipfel oder spitze eines berges oder gebirges, (a 
summit or peak of a mountain, or range of 
mountains. ) dicitur et ὁ πρηῶὼν, ὥνος, et ὃ πρώων, 
ovg, est, ut videtur, a participio προϊὼν, pro- 


diens. in genere enim ὃ zg2» est, a natura edi- ' 


tior aliquis locus, sic P, 747, seqq. ὥσπερ πρὼν 
ἰσχάνει ὕδωρ» ubi describitur agger a natura fac- 
tus, oppositusque fluvio, porrectus in multam 
longitudinem. sed, Θ, 555, σκοπιαὶ καὶ πρώονες 
ἄκροι, ubi sunt cacumina montium prominen- 
tia, σόποι ὑψηλοὶ καὶ ἐξοχαὶ ὀρέων, ἐν αἷς τὸ πρωὶ 
μάλιστα διαφαίνεσαι, in quibus matutina lux 
primum apparet. νάπαι enim sunt xzuzAzi, 
καὶ διὰ voUvo ἀφώτισσοι prima illa luce. sic et 
II, 299. quibusdam ergo hzc vox a πρωΐ; mane, 
facta videtur. ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ πρώονας 
ὥκρου:», M, 282, sc. operiunt nubes. πρῶνες, ἔξο- 
x βουβόται, Ne. 4, 84, boves pascentes exi- 
mii montes. etymologia a προιέναι est certissima. 

πρώρω, ας. ἡ. (Ὁρῶ) prora navis. quasi 
πρόορα, ex qua providetur in anteriora. igi 
ἴκριω νηὸς rediens, μ5» 250, in tabulata navis pro- 
rz. πρώραθεν καταβὰς, de prora descendens, 
Py. 4, 59, nam erat zgaoe:be, qui et ὁ πρωρά- 
σης dicitur, sicut is qui in puppi przest ὃ κυ- 
βερνήτης. ἄγκυρων ἔρεισον χθονὶ πιρώραθεν, Py. 10, 
81, ancoram infige terrze ex prora. 

πρωράτης, ὃ, πρωρεὺς, ó, vide supra, et sub 
ναῦς prope initium. 

πρωτογέννημο,, σὸν Vide sequens. 

πρωτόγονος, oU. ὃ 5. (Τάω) qui primus est 
natus, primogenitus. ἀρνῶν πρωτογόνων ἑἱκώτόμ- 
βην, A, 102, 190. Ψ, 864, 875. et talia vocan- 
tUr σὰ πρωτογεννήματα. ἐν πρωτογόνῳ πελετῆ, 
Ol. 10, 65, in primum instituta celebritate. 
Sed ἡ πρωτογόνος est active. 

πρωτογόνος, ἡ, vide supra. 


πρωτοπαγὴς; (oe. ὃ 4. (ἀτήγω) recens com- 
positus. δίφροι καλοὶ, πρωτοπαγεῖς») νεοτευχιέες» 
E, 194. ἄμαξαν καλὴν; room, 9, 267; einen 
meuen, (a new one. ) 

πρῳτόπλοος; ου. ὃ ἧ. (Πέλω) primum mavi- 
gans. νωῦν πρωτόπ'λοον, 9, O5. alii scribi jubent 
παροξυτόνως, ἁλιπλόος, sed frustra: nam sic 
cum numeralibus, &zA42:, 0260s, etc, confun- 
deretur, 


ἃ πρὸ, per syncopen ex z'góreros, πρόατο;, σπρῶ- 


| ros. nam combparativus est πρότερος. πρῶτος 


᾿Αγαμέμνων ᾽Οδίον ἔκβαλε δίφρου, prior ille illum 


| dejecit de curru et interfecit, prius quam alius 
| alium, E, 38. et 40, πρώτῳ crgsQftvri, primo 
| illi tergum danti. Zero πολὺ πρῶτος, H, 162, 


surgebat omnium primus, multo prius quam 
alii. sic de tempore et ordine numeri, K, 532. 
A, 797. M, 488. N, 502. RB, 509, 511. O, 454. 
II, 284, 507. Z2, 92, ubi notatur vehemens cu- 
piditas occidendi hune prze aliis. v, 161. $, 992 
X, 25, 100. Ψ, 288, 450, 869. 2, 118. y, 56. 
9, 216. 4, 449, 450, 451, ubi ter positum de 
καίλῳ, et 465. A, 510. 7, 470. e, 275. Q, 98, 
144, 148, 281. x, 212. "Αρηΐ πρώτῳ ἔπεχε ἵπ- 
πους, dirige equos contra hunc primum, ante 
quam contra alios, E, 829, 841. σοὶ μετὰ ἐμὲ, 
tibi primo secundum me, 9, 289, statim post 
me, ante quam aliis dem aliquid. i» πρώτῳ 
ῥυμῷ, Z, 40. II, 871, temo enim est anterior 
pars currus, hinc dicitur zz2v»s;: ut igitur 
videas prioritatem loci, der wagen zerbrach 
vor» an der deichsel, (the forepart of the cha- 
riot broke, near the pole.) ἐν πρώπῳ ὁμάδῳ μά- 
χεσθαι, 1. e. ty προμά xis, in prima acie, P, 580. 
sic ὁμίλῳ, T, 175. παρά σοι πρώτῳ, Φ, 6, ubi 
loquitur filius Priami, qui jam ante semel cap- 
tus fuerat ab Achille, et venditus, nunc vero 
rursus in bello, post redemtionem, eidem ob- 
latus ad cedem. ergo apud Achillem in statu 
captivitatis et servitutis primum cibatus fuerat, 
deinde apud alios: αἰχμαλωτισθεὶς, πρῶτον παρὰ 
TÀ Αχιλλεῖ ἔφαγεν, εἴτα καὶ παρὰ ἄλλοις. τῷ πρώ- 
v4, sequente δευτέρῳ, τριτάτῳ, Y, 265. οἵ τ᾿ αὐτῷ 
πρώτῳ κακὸν εὕρετο, sibi ipsi primo malum re- 
perit, Q, 504. Νέσσορα ἐπὶ πρῶτον ἐλθεῖν, ad 
Nestorem primum ire, K, 18, et est masculi- 
num. σίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕσσαπον, quem pri- 
mum quem ultimum, A, 299. II, 692. sic, ' Av- 
σιφάτην, M, 191. πρῶτον λόχον, N, 285, quando 
in primo ordine sederit inter insidiatores belli- 
cos, coll. 276, an der spitze des haufens im hin- 
terhalte, (at the head of the troops in ambus- 
cade.) πρῶτον ἐρύξομεν, primum eum ante alios 
inhibebimus, O, 297, coll, 298, πρόμος. et 546, 
ἐνένισστενγ primum eum adlocutus est hortando. 
SiC, προσηύδα, P, 558. Δάρδανον, eum primum, 
sc. conditorem regni hujus, v, 215. et 582, 
ἕλεν, interfecit, ante alios. ἐπεί με πτρῶσον ἕασως 
ζώειν, postquam me primum sivisti vivere, Ὡ, 
5571, respectu ad tuam sequentem conservatio- 
nem, precor tibi incolumitatem et reditum in 
patriam, sicut tu roe primum  conservasti. 
γέροντω, β, 89. ᾿Οδυσσῆα, v, 117. ἐμὲ ἵκετο, ad 
primum me venit, e, 516. his omnibus locis est 
masculinum. neutrum vero szepissime adverbi- 
ascit. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο; A, 50. βουλὴν 
πρῶτον ἵζε γερόντων, concilium considere fecit 
principum ante quam exercitus concionem ha- 
beret, B, 52,. πρὸ τῆς ἀγορᾶς. 510, διεμέπρεον 
χῶρον, dimetiebantur primum regionem, Γ, 
$15. ὡς ποπρῶτον ὑπέστην, sicut antea promisi, 
A, 967. O, 75. Κύπριδα πρῶτον οὔτασε, αὐτὰρ 
ἔπεισα, eam primum vulneravit, et deinde, E, 
458. et 848, αὐτόθ, κεῖσθαι, D. πρῶπον κτείνων 
ἐξαίνυσο ϑυμὸν, ibi jacere, ubi primum vel prius 
vel paullo ante interficiens eripuerat vitam ei. 
nam σὸ κτείνειν erat và σρῶπον; et và ἐᾷν κεῖσ- 
θαι sequebatur. sic porro, Z, 179, 184, 186, 
πρῶσον, δεύπερον; τρίτον. et 260, 845. ἀλκὴν μέν 
μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσι, Y, 54, ἴὰ prius 
culpasti meam fortitudinem. et in toto eo Dio- 
redis sermone est libertas, verecunda tamen : 
dicit enim, tibi potius videtur deesse fortitudo 
et constantia animi, quze quidem ad summum 
imperium, quod tu habes, est maxime neces- 
saria. manendum est igitur hic et pugnandum. 
coll. 92. A, 176. P, 64. E, 170, 284, II, 115, 


Πρῶτος. 


299. T, 156, 158. t1, 166. Ψ, 257, 250, 594, 
i. e. a? σοῦ εἰς τὸ τέρμα ἐλθών. et 685, 0, 27, 
548. x, 278. f, 190, primum ; sequente δὲ, et 
deinde. 5, 520, semel, einmal, ((once.) ὃ, 6, 
18, «οπρῶτον, prima vice. ex quo loco υἱὸς ó 
πρωτότοκος», Luc. 11, 7, intelligi potest, primus 
post virginitatem, sed non primus przecise re- 
spectu secundi aut tertii alicujus. sic primi- 
para aliqua dicitur, etsi postea nihil praeterea 
pariat. et 159, 411, 509. ἡ, 257. «c, 104, TÀ 
(τοῦτο) πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι, istud primum 
interrogabo ego. 9, 190, 197, σῆμα πολὺ πρῶ- 
σον, l. €. λίαν ὑπὲρ ἐκεῖνα σήματα, weit vorwürls 
hinaus, (by far the firsl.) v πρῶτον : «ί δ᾽ ἔπει- 
σα; τί δ᾽ ὕστατον καταλέξω s 1, 14, 16. x, 528, 
semel. ὁπότε πρῶτον, quam primum, so bald 
als, (as soom as,J 2, 103. μὲ, 158. », 127, 158, 
da du es einmal versprochen hast, (since thow 
didst at first. promise. ) ἕξ, 141, 467, ποπρῶτον; 
quie scriptio est Dorica, vide σοσρίν: et ad 
h. L conf. ἀνακφάξω, nachdem ich einmal das 
smaul aufzelham habe, (since I have once 
opened my mouth.) 598. π, 149, πρῶτόν κεν 
σοῦ πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον ἦμαρ, omnium pri- 
mum certe eligeremus reditum patris. 7, 138, 
958, 855. Q, 120. χ, 252. 4p, 214, οὐ τοπρῶτον 
ὧδε, non ab initio sic. οἱ πρῶτοι σε καὶ ὕστατοι, 
de loco, B, 281. οἵ πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔκτισαν, 
de tempore, ἃ, 262, qui primi hujus urbis se- 
dem constituerunt. μετὰ πρώτοις μάχεσθαι, in- 
ter primos, in prima acie, E, 596, 575. M, 
321, 3924. eadem res aliis verbis, ἐν πρώτοις 
ἔφερεν ἀσπίδα, A, Gl, i. e. προεμάχετο, in pri- 
ma acie pugnabat: coll. 64, ubi apparet, μετὰ 
et ἐν notare idem. et 296, ἐν πρώτοισι μέγα φΦρο- 
νέων ἐβεβήκει, d. e. προεμάχεπο. εἴ 674, ἔβλησο 
ἐν πρώτοις, ἴ. e. iv προμάχοις καὶ πρωπταγωνισ- 
σαῖς. slc et M, 908. μετὰ σρώτοισιν ἀνὰ μάχην 
ἵσταμαι, N, 270, inter primos, in primo or- 
dine, sto in pugna. sic, πρώτοις ἐν προμιώχιισι 
μιγέντα ἐμὲ, m, 518. ἐν πρώτοις ἔκιε, O, 997, 
gieng mit voran, (went in the van.) μετὰ 
πρώτοις ἐόντας, M, 915, in prima acie stantes. 
tv πρώτοισι, μέγω πιροθορὼν, ἐκέλευσε, in primo 
ordine, longe prosiliens, clamabat hortans, 
E, 968. καὶ νόον t» πρώτοισι Μυκηναίων ἐσέ- 
τυκτο, et, prudentiam quod attinet, inter pri- 
inos Mycenacorum erat, O, 645, am verstande 
war er einer von den vornehmsten, (for pru- 
dence he was one of the first:) ubide gradu 
dignitatis et przsstantiz. sic et ζ, 60, σοὶ μετὰ 
σρώτοισι ἐόντι, tibi inter magnates versanti. ἐγὼ 
ἐν πρώτοισιν δἴω ἔμμεναι, ego inter optimos artis 
peritos puto me esse, 3, 180. ἡμᾶς πρώτους 
bíAeys κήτεσι, non primos numerabat inter 
cetos, 2, 452. πρώτω, vos duo primi, tempore, 
A, 845. eos duos, IL, 555. πρώτη δὲ Διὸς 9u- 
γάτηρ, prima vero Minerva, i. e. precipue 
illa ante omnes, A, 198. sie, πρώτη, O, 17, 
ἐπσαύρηαι, prima tu, et przcipue, fruaris. et 
88, πρώτη ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, prima occurre- 
bat ei currens. A, 5]. e, 81, πολὺ πρώτη. 
πρώτης στειλειῆς, Q. 499, ubi deest ἐκ, inde a 
primo foramine. πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, 1. 6. iv προμά- 
Aus, in prima acie, Ο, 540. t, 595. μετὰ πρώ- 
σῇ ἀγορῇ, in prima concione, i. e, in fronte et 
primis ordinibus concionis, T, 50. σέζη iT) 
πρώτῃ, 0, 272, in extrema parte. μοὶ πρώτῃ 
ξωάγρια ὀφίλλεις, mihi primee debes conserva- 
tionem vitz, 9, 469. σὲ πρώτην ἐπιβωσόμεθα, 
te primam invocabimus, ante alios deos, K, 
462. ἄντυγα ὑπὸ πρώτην; ἴ. 6, ἄκραν, Ὑ, 275. 
εἰς σὲ πρώτην ἱκόμην, ad te primam, e, 176. 
πρώτην ἱκέτευσας, primze illi supplicasti, ἡ, 
201, et utroque loco notatur adventus sup- 
plex. πρώτην Τυρὼ Ta», eam primam et pri- 
mum, A, 254. ἀκτὴν, e, 06, ad primum littus 
Ithaez. πρῶσαι τρίχες ἵππων, 0, 85, anteriores 
pili in fronte equorum. νῆες εἴρυνται, quze pri- 
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| καὶ μήτηρ, 9, "7lO. σφώσαις πύλαις, ad pri- 


| 


mam partem portarum, 0, 411, ἐν προπσυλαίοις» 
vor dem thore, (before the gate :) nam egres- 
se jam erant porta, sed tamen nondum pro- 
cesserant ulterius. sic πρῶται ϑύραι sunt σὰ 
πρόθυρα, tw πρώταις βόεσσιν, quee praecedebant, 
Z2, 579. O, 654, πρώταις καὶ ὑστατίαις. πρώταις 
ϑύραις,) ante januam, ad januam, X, 66, et sic 
dicit σὰς αὐλείους ϑύρας, januam domus quce 
in aulam spectat. z, 255. x, 250, an der 
üussern lihüre, vor der hausthüre, (at the 
outer-door, before te house-door.) πρώτας iv 
γαίῃ ἔθεσαν, M, 260, ante murum posuerant in 
terra. E, 51. II, 594. neutrum plurale szepe 
adverbiascit, pro singulari πρῶτον, l e. κατὰ 
và πρῶτον Vel τὰ πρῶτα. Dorice id dicitur σα- 
πρῶτα, Δ, 6, primum, initio. et 255, semel. 
276, 459, primum. B, 75, 572. Y, 550. A, 
17, 19. II, 151, 155. T, 569. ἱππῆας μὲν σπρῶ- 
σα, πεζοὺς δ᾽ ἐζόπιθεν ἔστησε, Δ, 297. et 501, 
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ἐπετέλλετο, equitibus pri- 
mum et ante omnia id mandabat, vor allen 
dingen, (above all things.) et 494, τὰ πρῶτα; 
initio, n der erst, (at first.) ἐπὴν ταπρῶτα γέ- 
»?r41, postquam semel natus est, Z, 489. sic 
M, 420. N, 679. P, 612. «, 257. S, 268, 553. 
σοὶ μαχήσομαι, Y, 52, ibi primum, et initio 
orationis mez, contradicam. KK, 29, 544. 
πρῶθ᾽ pro πρῶτα, sequente aspero, A, 244. p, 
515. πρῶτα μὲν ὄτρυνον ποὺς) primum omnium 
excita illos, II, 495, 552, 694. et 811, πρῶτα 
ἐλθὼν, prima vice lens. ἐπειδὴ πρῶτα δαμάσθη, 
postquam semel occisus est, T, 9. et 258, ἴσσω 
νῦν Ζεὺ; πρῶτα Scy. sic et £, 158. 0) 155. c, 
308. », 250. et genitivus pendet ab ellipsi 
prepositionis iz, sciat nunc omnium primum 
Jupiter inter deos. πρῶτγα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίε- 
7o, primum ignis incendebatur, Φ, 54, sic, ὦ, 
284, erst gehe dahin, (first go thilher. ) y, 185, 
semel. 2, 119. &, 257, 259, prius. δ, 414, 
500. η, 55, 56. x, 154, 519. A, 27. et 157, 
maxime, et primum omnium. et 220, semel. 
659. μ, 250, v, 298. ο, 419, coll. 492. z, 402. o, 
595. 7, 191. x; 448. Ψ, 151, 149, 294. τὰ πρῶ- 
vL λαβὼν, SC. ἄεθλα, primum praemium certa- 
minis, Y, 275, dem ersten und wvornehmslen 
preiss, (the first prize.) et 558, ubi ergo est 
adjectivum, et pluralis pro singulari. zzi σοὶ 
πρῶτα παραστήσεσθαι ἔμελλε μοῖρα 0x07, uy 98, 
etiam tibi semel adstitit parca perdens, i. e. 
occidit te tandem. quanquam antiqui conten- 
dunt, positum ἢ. l. attice pro, πρὸ καιροῦγ vor 
der zeit, (prematurely.) sed est fortasse rec- 
tius, si explices potissimum, dir vor andern, 
(thee above all others.) πολὺ πρώτισπος, Om 
nium primus, ζ, 220. c, 4477. σοὶ πρωτίσπῳ, B, 
298. ΤΙ, 656, ei omnium primo. etiam hujus 
superlativi neutrum in singulari et plurali, 
adverbialiter ponitur. πρώτιστον, prima vice, 
H, 295, zu allererst, (first of allj) x, 462. v, 
60. x, 491. πρώτιστα, A, 105. B, 405. 1, 168. 
Σ, 478. y, 57, ei maxime. et 419, πρώτιστα 
(ἐκ) ϑεῶν ἱλάσομαι ᾿Αθήνην, ut Minervam om- 
nium primm inter deos placem. δ, 456. ἐμὲ 
λίσσοντο;, i, 224, ibi me maximopere orabant so- 
cii, ut redirent retro, si sumsissent secum caseo- 
rum nonnullos, et raptim egissent hcedos et 
agnos ad navem; et deinde navigarent alior- 
sum. hoc cortextu est v) πρώτιστα et và ἔστει- 
σα h. l. intelligendum. ante orania, v, 404* ὁ, 
58. x, 118. τὰ πρώτιστα; ^, 167, prima vice. 
πολὺ πρώτιστον αὐτὸν, B, (09. ὃς ἄν σρῶτος, 
quicunque primus tetigisset vestem ejus, Py. 
9, 219. ἐν Αἰακίδαις, Ne. 6, 52. πρώτῳ t» βή- 
£4ri primo gradu, sit dem. erstem schritte, 
(with the first. step,) 1. e. £y, uno, Py. 5, 75. 
πρῶτον ἔψαυσε ᾿Αφροδίτης», prima vice gustavit 
Venerem, Ol. 6, 58. δόμον ἔθεντο πρῶτον, dO- 
mum zdificarunt primum, Ol. 9, 68. sed ad- 


"ue naves subducte, E, 75. O, 654. ἄλοχος | jectivum masculinum, πρῶτον, primarium, Py. 


Πτελέα. 


8, 66. et neutrum, σὸ πρῶσον ἀέθλων, primum 
praemium, Py. 1, 191. σοπρῶσον, prima vice, 
Py. 9, 74. πρώτη χάρις, Py. 1, 65, prima et 
pracipua letitia. σεώτῃ ἡλικίᾳ, Ne. 9, 101. 
πρώτην ϑεῶν, primam deorum, Vestam, Ne. 11; 
7. πρῶτοι, primi, Ol. 7, 75. zgárreis ἅμα καὶ 
σετράώτοιςγ Ol. 8, 60, statim a primis id fieri 
incipiet, et deinde a quartis, Te una connume« 
rato in hac genealogia, quae hzc est; " 


Αἰακός. 
Gs , , - 
Πηλεύς. Τελαμῶν. Φῶχκος. 
---- αὶ 
᾿Αχιλλεύς. Αἴας. Ὑεῦκρος- Πανοσεύς. 
Νεοπτόλεμος; 'Emuis,fabri- 
qui et Πύῤῥος, cator equi lig- 
quartus ab nei, quo captá 
4Eaco, 'Tro- est Trojs, is 
jam destru- quoque quar- 
ens. 


tus ab ZEaco. 


πρώτιστος, Omnium primus homicida, Py. 9, 
58, Ixion, occidens dolose socerum suum, 
πρώτιστον, adverbialiter, Ne. 5, 46. ergo a su- 
perlativo πρῶτος», formatus novus superlativus, 
ut Graci solent. à à 
πρωτοτόκος, cv. 5. (Τέκω) qua primum 
partum edit vel edidit. μήσηρ σρωποτόκοςγ οὗ 
πρὶν εἰδυῖα πόκοιο, P, 5, de vacca, ἡ πρώτως τε- 
κοῦσω. nam tales activze formae habent accentum 
in penultima. sed in antepenultima, ὁ ἡ πρωπότο- 
κος €St ὁ πρῶτος πεχθεὶς» primogenitus, passive. 
πρώων, ὃ, vide sub ze». ᾽ 
στοίνω, f. ανῶ. (Ππέτω) offendo, impingo, 
sic ut lapsui sim propinquus vel prorsus labar. 
idem ac σ-ταίω. it. φοβοῦμαι, terreor, concido 
animo, fugio. ] 
πταίρω, f, ἀρῶ. (Πέτω) sternuto, ich niese, 
(I sneexe.) est a πστάω deductum: mam ster- 
nutans proclinato capite diffunditur quasi. 
Τηλέμαχος δὲ μέγα ἔπσαρεν, o, 541, et ὃ πταρ- 
μὸς erat ὄρνις τις (omen quoddam et augurium) 
τοῖς παλαιοῖς. hinc ὃ πταΐίρων προσεκυνεῖτογ cujus 
causam reddit Aristoteles: et dicebatur, Ζεῦ 
σῶσον. quod ὃ πταρμὸς bis vel ter repetitus, 
sanet σὴν Awyyz, singultum, docet Medicus . 
apud Platonem in Symp. sumpto aliquo z722- 
μικῷ φαρμάκῳ, remedio sternutamenta ciente, 
de equis dicitur zógu», et 0 πσυρμός. «ταίρω 
dicitur et zeevugzi. 1 
πταΐω, f. zw. (τιέτω) offendo, impingo, sic 
ut lapsui sim propinquus vel prorsus labar. est 
A πτάω, l 6. πίπτω. 
στὰξ, ὁ ἡ, vide sub σισώξ. 
πταρμὸὺς, ὁ, πτάρνυμναι, vide sub σααίρων 
πτάτο, pro ἔπτατο, vide sub eu. : 
πτάω, f, πτήσω. (Πέτω) volo: labor quasi vo- 
latu; cado, accido; ruo cum impetu. idem ac 
πέτομαι. ὅσαν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἠὲ χάλαξα, 
quando ex nubibus volat et decidit vehemen. 
ter nix aut grando, O, 170, quod est pro στάε- 
σαι; CODtr. grZzcc, lonice z'777ai« : 
πτελέὰ, ας. ἡ» (πέσω) ulmus, eim ulmen 
baum, vüstern, (an elm-tree. ) plantari solita a 
sepulerum, διὰ τὸ ἄκαρπον, sicut et ἡ ἰσέα. Cae- 
terum bona 4 πτελέα ad zdificandum. quia 
est arbor valde patula, hinc ratio denomina- 
tionis Grrzcze apparet. περὶ δὲ σ'τελέας ἐφύτευ- 
σαν Νύμφαι ὀρεστιάδες, Ζ, 419, ad sepulerum 
herois. πτελέην ἕλε χερσὶν süQuim μεγάλην, T, 
249, prehendit manibus ulmum magnam, quc 
prociderat jam ante tempus aliquod in hunc 
fluvium. et 250, zeíovro πτελέαι τε καὶ ἰπέαιν, 
cum Vulcanus incendisset campum et fluvium, 
crescit enim lete ad aquas. Vide sub Πτελεὸς 
in R. 


Ττίον. 


πτέον, và, vide sub σ΄τύον. 

πτέρνα, ἡ, vide sub "EPA, et ἠλακάτη. 

σπτερύεις, όεσσα, όεν. (Πέπτω) alatus, geflügelt, 
(winged.) καὶ φωνήσας, προσηύδα αὐτὸν ἔπεα 
πτερόεντα, et clara voce loquens, alloquebatur 
eum verbis alatis, B, 7. Ψ, 601, 625. δ, 550. 
35 511, etc. 'Afnvaíny ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, 
Δ, 69. E, 715. ἀγχοῦ δ᾽ ἱστώμενρς ἔπεα πτερόεντ 
προσηύδα, Ἐ, 556, ubi accusativus persons est 
omissus. καί μιν φωνήσασα ἔπεα π'ιτερ. προσηύδα, 
O, 89. καί μιν λισσόμενος, Φ, 73. et 191, καί 
οἱ ἐπευχόμενος, ἔπεα παερόεντα ἀγήρευεν pro 
ἡγόφευ:, et glorians super eum, dixit hzec ver- 
ba. sic, πολλὰ πρὸ; ἀλλήλου: tau ππερότντα 
ἀγόρευον, loquebantur ad se invicem multis ver- 
bis, 9; 142, et σολλὰ ibi est adverbium, ad 
ἠγόρευον, sie sprachen viel mit einander, (they 
conversed much together.) sic, οἱ δὲ πρὸς ZA- 
λήλους, v, 165. dicuntur autem Zz:z hoc epi- 
theto, διὰ 2 ταχὺ, quia celerrime ab ore lo- 
quentis per aerem ad aures audientis accidunt ; 
καὶ διὰ aiv ἐν αὐτοῖς ἁρμονίαν καὶ εὐσυνθεσίαν, quia 
multa verba unum tamen quasi corpus effi- 
ciunt, unamque sententiam ; et quia eloquentia 
celebres faeit homines et quasi alis extollit. 5 
π'τερόεντες, Sagittz:e, non celeres modo, sed et 
pinnis aptze die schnell durch die luft fliegende 
und hinten. gefiederte, pfeile, ( arrows which are 
Jfeathered and fly swiftly through the air,) A, 
117. τι, 778. et pro icl, i& πτερόεντα, Y, 68. ὀϊσποὶ 
σπασερόεντες, Sagittze, E, 171. λαισήϊα πτερόεντα, 
parmule leves, ἐλαφρὰ, E, 455. M, 426, quae 
tam facile portantur brachio quasi essent pen- 
D:. πτερόεις ἸΙήγασος, alatus ille equus, Ist. 7, 
65. Ol. 15, 122, πτερόεντι ἐν vex; a, Py. 2, 42, 
de Ixione, circeumvoluto in celerrima rota. 
ubi tamen quidam legunt πεσρόεντι, saxea in 
rOta. a'rseóswem ὀϊστὸν, Ol. 9, l7. ἀετὸν, aqui- 
lam pernicem, Py. 2, 91. ὕμνον, Ist. 5, 80. 

“πτερὸν, οὔ. má. (Πππέτω) ala, ein Jlügel, fa 
wing.) et in genere, penna, eine feder, (a 
feather.) est a πίσω, pro πετερὸν, per synco- 
pen; id quo volatur. proprie enim πτερὸν est 
pars πτέρυγος», utpote totius, penna alaris, die 
schwunzfedern im flügel, (the wing-feathers, ) 
σὰ στίλα. deinde ponitur pro alato ipso, pro, «2 
vc5»)» quod est a mca, f. ἤσω. οἰωνοὶ, er rip 
eux περιβαλόντες, aves carnivorz, densis suis 
alis circumvolantes te, A, 454, nisi συκνὰ po- 
tius est pro πυκνῶς, crebro. viz αὐτῷ ivt 
πτερὰ γίγνεσον membra ei fiebant quasi alares 
pennz, T, 286, quia ἀβαρῆ, non gravata, καὶ 
κουφίξοντα πὸν ἥρωα. σὺν δὲ πτερὰ πυκνὰ λιάσθησαν, 
simulque alares pennz dense antea distensze 
sunt, Y, 879, ut solet quando avis moritur ex 
ictu. σύσα αὐτοῦ (ἀετοῦ) ἑκάτπερθεν ἔσαν πτερὰ, 
tante. ejus utrimque erant expanse ale, 9, 
$19. σιναξάσθην (quatiebant arabze aquilz) z:- 
φὰ πολλὰ, multas pennas, quas excutiebant sibi, 
B, 151, nisi πολλὰ est adverbialiter neutrum, 
quatiebant szepissime et multum alas suas; ut 
de evulsione pennarum nulla ibi sit mentio : 
quod etiam praestat. notatur solus alacer et 
impetuosus volatus. πυκινὰ πτερὰ δεύέται ὥλμῃ, 
densm ale earumque pennae madefiunt salsa 
aqua, s, 53, nam pennz in avibus aquaticis 
sunt valde dense, ne humor queat penetrare 
ad corpus: ergo sole pennz extra madefiunt. 
ἐρεσμὰ πέλονται νηυσὶ πτερὰ, A, 194. 4p, 972, 
remi sunt ale navibus. ἔσιλλε πέλειαν, κατέ- 
χέυεν Di πτερὰ χαμᾶξε, accipiter vellebat in 
aére columbam, et pennas deorsum fundebat 
"Δα terram, v, 526, ubi sic dicuntur pennz in 
genere. Φαιήκων νέες (naves) ὠκεῖαι, ὡσεὶ" πτερὸν 
“ἠὲ νόημα, η, 56, ubi πτερὸν notat avem, ἃ parte 
totam, et quidem velocissimam, ὄρνιν ὠκυσέτην. 
geueralem notionem σοῦ πτεροῦ, discas ex He- 
rodoto, IV, 7, f. coll 51, ἔοικε γὰρ ἡ χιὼν 


πτεροῖς) Similis est nix, quando densa cadit, 
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pennis, hinc fabule dicunt, apud Hyperboreos 
aérem repleri pennis dense, ut prospicere ne- 
mo queat, οὔτις δύναται δρᾶν οὔτε διεξιέναι, ὑπὸ 
πτερῶν κεχυμένων. πτερὰ νικῶν, alas victoriarum, 
Py. 9, 220, i. e. victorias celebres. ἐν σισεροῖς 
ἀκάμαντας ἵππους, Ol. 1, 140, i. e. ταχυτά- 
σους, ὑποσπτέρου: quasi, indefessos equos in cur- 
su suo quasi alato. πτεροῖς (ἐν) Zia» κυδίμων, 
Ol. 14, 55, alis quz victorem evehunt quasi ad 
deos. πτεροῖς πορφυρέοις πεφρίκοντας νῶτα, Py. 4, 
525, ubi sermo est de Zete et Calai, qui, quod 
ex Thracia erant, dicuntur filii Borez, et ob 
celeritatem pedum affinguntur iis alae, quas 
Apollonius rectius affingit pedibus eorum, 
Pindarus vero minus recte dorso. 


X i 
«7£90000£0), vide sub ῬῬΕΙΏ, 
σπτερυγίζω, vide sequens. 


πτέρυξ, yas. ^. (Πέτω) ala, der flügel, (a 
wing.) proprie, pars illa corporis avium, circa 
quam sunt pinna, μέρος σώματος, περὶ ὃ τὰ 
πτερὰ, ut notetur v? σαρκῶδες τῆς “πτέρυγος. Α- 
ristarchus scribi jubet ἡ πτερὺξ, ὕγος, contra 
usum communem. hinc est σπτερύσσομαι, f. 
v£auzi, alis plaudo, alas moveo; quod et z:- 
ουγίζειν dicitur, Aristoph. Plut. 575. πτέρυγος 
ἔχαβεν, ala prehendit avem, B, 316. ὑπὸ στέ- 
guyis ἔβαλεν αὐτὴν, traf den vogel unter dem 
Jlügel, (hit the bird under the wing,) Y, 875. 
ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, By 462, lusitantes alis 
volando, de gruibus et cygnis. σιταινομένω 77:- 
ρύγεσσιν, D, 149, extendentes se ambze alis. z7£- 
gu'ya ὠκεῖαν, Py. 1, 11, velocem alam ; de aquila. 
πτερύγεσσιν ἀγλααῖς, Ist. 1, 90, alis splendidis ; 
qui tribuuntur ibi Musis, quia ez extollunt 
et celebrant late laudibus suis homines. 


πτερύσσομιοι, vide supra. 


πτῆμι, (Πέτω) pro 5 et, przefixo Tota, 
dicitur ἵσσημι et ἵσσωμαι. volo: labor quasi 
volatu ; cado, accido; ruo cum impetu. idem 
ac πέτομαι et πτάω. ὠκὺς D tm μελέων Suus 
πτάτο, pro ἔπτατο, imperf. med. celer ex mem- 
bris avolabat animus seu vita, Y, 880, fur aus; 
(forsook.) ἐκ χειρῶν ἔπτατο ἐρετμῶ, μ, 203, ex 
manibus evolabant remi: quod festive dictum; 
nam alibi dicuntur remi, alze navis: hic vero 
avolant ipsz istze ala: ex manibus. potuisset di- 
Cere, ἔκφυψεν, sed suavius existimavit illud. 
οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἔππατο δεξιὸς ὄρνις, 0, 530, volavit 
avis augurii, 2/z72s, N, 592, volabat sagitta. 
quidam hanc formam dicunt esse a zz, f. 
ἥσω, aor. 1. med. ἐπτησάώρην, per syncopen £z- 
ς«άμην: sed cum izz«zr sit usitatissimum ; 
etiam simplicior forma zzZzz; non est repu- 
dianda. αἰχμὴ et», volans cuspis, i. e. 
hasta, E, 282, quod innuit στὸ τάχος τῆς προῤ- 
σεως, Celeritatem  emissionis. Ψυχὴ tz ῥεθέων 
σπταμένην vita eX corpore volens, II, 856. X, 
562. sed aor. 2. ἐπτόμην recte per syncopen 
factus dicitur pro ἐπετόμη». 


πτηνὸν, ci, vide sub πετεηνὸς, et σωτάω. 


T7. ἥσσω, f. 4£». (Πέτω) terreo, animum 
concidere faclo. εἰς σ-τοίαν κινέω, ϑροέω, ἐκῷο- 
βέω, ich schrücke, (I terrify.) est erzo verbum 
transitivum, zzz ἀλλοπάθειαν intellisendum, 
non vero aücozzÓ2w. «755: δὲ Sup ἐνὶ στήθεσσιν 
᾿Αχαιῶν, perculit, perterrefecit, animum eorum, 
E, 40, machete dass sie sehr. erschraken, (ter- 
rified them. exceedingly. ) alii legunt h. 1, z7z:, 
pro ἔπηξε, 1. e. πεπηγέναι οἷον τῷ δέει ἐποίησε, 
faciebat ut adfigeretur quasi animus et con- 
cresceret metu, machete erstarrend, (chilled 
wilh terror.) sed male. sepius tamen etiam 
intransitive notat hoc verbum: terreor, paveo ; 
contraho me et deprimo. κείμην πεπτηὼς, pro 
πεπτηχῶὼς, jacebam contractus et deprimens 
me post arbusta, ne conspicerent me hostes, Z. 


EI 
954. et 474, ἀνὰ δόνακας καὶ ἕλος πεππτηῶτες, 1Π 


Πτυλίπυρθος. 


arundineto latitantes insidiatores, coll. 479, 
qe TES γὰρ ἔκεισο ὑπὸ So5yov, contractus enim 
prz» metu jacebat sub sella, χα, 562, i. e. διὰ 
δειλίαν συνεσταλμένος, 6011, 479, ubi apparet 
arcta cognatio verbi σπτήσσειν cum πίπτειν, 
quod confer. czterum πσήσσειν est commune 
et Atticum, π΄ τώσσειν Vero ᾿Ιωνικόν. sic et ῥήσσω 
et ῥώσσω, ἃ quo est ὃ ῥωξ, ωγό;. ἔπταξαν (dorice 
pro ἔπτηξαν) δὲ ἀκίνητοι cium 7, Py. 4, 101, ob- 
stupuerunt immoti silentio, sie erschraken. er- 
starret und verstummet, (they were füled with 
silent awe and terror ;) ubi sermo est de reli- 
gioso et sacro terrore. 


T4574, Vide sub z7Zz. 
, SU 
πτίλον, ci, vide sub zteóv, 
, B 
«7100077, 4, vide sub ἀνίηρι» et κριθή. 


πτοέξω, et ionice σι τοιξω, f. ἥσω. (πέτω) con- 
terreo, percello, consterno; facio quasi σοποῖς 
dere: vehementer moveo aliquem. ick mache 
Scheu, setze in heftige bewegung, schrücke, (I 
fill with fear, throw into violent agitation, terri- 
Ju.) τῶν δὲ φρένες ἐπποίηθεν, ionice pro. ἐσσοιή- 
θησαν, χ, 298, da wurde ihr herz heftig beweget 
und erschrücket, (their minds were vehemently 
moved and.pamic struck.) est ergo à πέτω et 
; 
πίπτω. 

πτολίεθρον, ον. 75. (£22) urbs; civitas. idem 

86 στόλις. nec est deminutivum, sed derivativura 
per paragogen. Τρώων εὐναιόμενον πτολίεθρον, A, 
164, Troicam aliquam urbem ; quales multe in 
satis amplo illo regno. εὖτε ἂν πτολίεθρον ἕλωμεεν, 
quandocumque aliquam capimus urbem, B, 228. 
Μεδεῶνω, tüscipsvo» ππολίεθρον, B, 501. et 505, 
᾿Ὑσοθήβας. et 558, ἔφαλον, tia, urbem ad mare 
sitam, altam. et 546, ᾿Αθήνας. et 569, Μυκῆναι- 
et 584, ἔφαλον, Ἕλος. de Troja ipsa sepissime 
ponitur, quz sane per deminutivum appellari 
non debuit, utpote ingens urbs. 'IAíoy ἐκπέρσαι 
εὐναιόμενον πτολίεθρον, B, 165. ἐξαλαπάξαι ix 
τίμενον, Δ, OO, ubi dulce quid sonant verba. 
et 239, ἐπὴν σ“΄πολίεθσον tAmusv, Ubi xmv ἐξοχὴν 
posita hzee vox, sicut 4 σόλις. εἴκε Ἰλίου ἐκσέρ- 
σης» N, 980. fn, αὐτόν σε καὶ αἰπεινὸν π'τα- 
λίεθρον, O, 257, i. e. "Trojam. ἐκπέρσειν ἄνευ ἕθεν; 
P, 407. καῆσιν, ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς 
ἐέργει, de Troja, X, 121. sed de urbe non no- 
minata, 2, 512. ᾿Ιλίον ἐκπέρσαντες, Φ, 433. 
ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε, α,φ 2. Ἰπύλον, 
Νηλέος εὐκαίμενον, ty, 4. et 485, IIUAoU αἰπύ. is 
Λῆμνον, ἐῦκαίμενον πτολίεθρον, 9, 283, quod est 
pro, εἰς τὸ τῆς Λήμνου α΄ πτολίεθρον. nam hoc no- 
men przecise notat urbem, non vero civitatem 
vel populum. Κικόνων ἱερὸν ἑλόντες, 1 163. 
Λάμου αἰπὺ, x, 81. Πύλου αἰπὺ, o, 193. Νήρικον 
εἶλον, ἐὐκπίμενον, ὦ, 516. ἑπτὰ δέ οἱ δώσω εὖ 
γαιόμδενα πτολίεθρα, L 149, 291. et 596, κοῦραι 
ἀριστήων, οἵπσε σππολίεθρα ῥύονται, filiae. prin- 

cipum, qui urbes conservant et tuentur. 


σπτολιπόρθιος, cy. ὁ 4. (Φύω) urbis expug- 
nator et vastator. 'ODurzzz πτολιπόρθιον, 4; 
504. et 530, ubi Cyclops hoc cognomen scop- 
tice repetit ex ore Ulyssis; quod tantulus 
et tam infirmus, tam superbum titulum arroget 
sibi. ceterum terminatio ;z; est ex sequente ce, 
ut in κάπρος» πάπριος : δικοῖοςγ δμιοίϊος - λοῖσθος, 
λοίσδιος : αἰδοῖος, αἰδοίϊος, etc. Dores dicunt ἄσ- 
vie» prO ὥσσον, αἵψιον pro αἶψα, μάλλιον pro 
μᾶλλον; ἔγγιον pEO ἐγγύς. 


πτολίπορθος, cv. ὃ ἡ. (Φύω) idem. ὑπ᾽ "Orr 
πτολιπόρθῳ, B, 128, nam multas urbes expug- 
narat ὃ 'Oiasós. οὔτε πτολίπορθος "Eyu2, neque 
Bellona urbium vastatrix, E, 334. "Aczz, Mar- 
tem, T, 152. et 384, ᾿Οτρυντεύς. ᾿Αχιλλεὺς» 9, 
372. O, 77. $, 550. Ω, 108, nam capta et ex- 
pilate sunt viginü tres urbes Trojanz ductu 
ejus bello Trojano, etsi non ipsa Troja. Οδυσ- 
σεὺςγ B, 218, K, 568. z, 442. σ, 255. x, 255. 


Πτόλις- 


ὦ, 119, conf, σόλις, ad initium. nam ex captis 
olim urbibus non opes solum. sed et homines 
honestiores, maxime mulieres formosiores, in 
praedam cedebant; sepe et urbes ipsz incen. 
debantur. στολιπόρθοις ἐν 27215, Ol. 8, 46, in 
pugnis vastatricibus civitatum. 

σπτόλις, ἡ, vide sius. 

πτόρθος, «v. 5. (XIézo)) ramus, ein ast, ein gros- 
ser zxwetg mit vielen sprossen, (a branch, a large 
bough with many twigs,) κλάδος πλατὺς τὲ καὶ 
ἐπιμήκης. est hoc nomen compositum quidem 
ex πσετάω, expando, et ὅσω, unde est c? ὄρθιον; 
erectum in altum : utergo sit ὁ διαπετασμεένος 
εἰς ὀρθόν. sed ob affinitatem, et memorize juvan- 
d: causa, cum ὅσω et ὀρθὸς jam ex antecedenti- 
bus notum sit lectori, ad πέτω referri hoc nomen 
placuit. auxivz; ὕλης πτόρθον ἔκλασε φύλλων, 
ex denso frutice ramum foliorum refregit, ζ, 
128, σολύφυλλον, ad tegenda inferiora nudi 
corporis. perlucebat tamen per hunc ràmum 
nonnihil : quod suspicatus est poéta, inquiens, 
hujus et Alcinoi mirata est lia membrum. 

πτύγμωα, ἅτος. σό. (Πέσω) quod complica- 
tum est, complicatura. πρόσθε δέ οἱ πέπλειο 
φαεινοῦ π'τύγμα ἐκάλυψεν, et ante eum preetexit 
plicaturam pepli candidi, E, 515, ut notetur 
và δίπλωμα πέπλου καὶ περίττευμα, partem il- 
lam pepli quam duplicare poterat, das stück 
ihres oberkleides das sie sonst. doppelt überschla- 
gen konte, hielte sie vor in als eine bedeckung, 
(that part of her upper garment which would 
olherwise fold over, she held before to skreen 
him.) 

πτυχτὺς, ἡ, ὄν. (Ππέτω) complicatus. γράψας 
i» πίνακι σ'τυκτῷ, Scribens in tabula duplicata, 
Z, 169, in codicillis. ergo πτυκτὸς πίνωξ est ἡ 
ἐσιστολή. et ea illis temporibus consistebat ex 
duabus ligneis tabellis, quibus verba insculpe- 
bantur intus, deinde complicatze obsignaban- 
tur: nam scriberé humidis coloribus nondum 
erat inventum illis temporibus. confer πίναξ. 
hinc est et, extruso v, «à συκτίον, i. e. βιβλίον, 
et ἡ συξὶς, pyxis, et «à συξίον, tabula. 


“τὺξ, υχός. ἡ. (Πέτω) plica, plicatura, com- 
plicatio, duplicatio. hinc sunt αἱ περιπτυχαὶ; 
involutiones ; quibus opponuntur αἱ ἀναπτυχαὶ, 
explicationes: et sol dicitur ἀνωστύσσειν τὰ ἐν 
σκότῳ. διὰ Pb πτύχας ἦλθε δαΐζων χαλκὸς, Ml, 
247, per sex complicationes penetravit diffin- 
dens ferrum, durch sechs übereinanderliegende 
lagen und doppelungen drunge und gieng das 
xerschneidende eisen, (the sharp iron penetrat- 
ed through six folds.) et sermo est de clypeo. 
sic, σέντε σάκεος σ'σύχεςγ 2, 481, de clypec 
Achillis, coll. Y, 269—272, ubi dicitur haste 
penetrasse per duas exteriores plicaturas cly. 
pei ferreas ; ia tertia vero aurea hesisse, sub 
qua deinde duz alie stanni erant plicaturze, 
nam quinqueplex erat id scutum, TEVTLT TUA 0$ 
ἦν ἡ Lame. κατὰ παύχας Οὐλύμποιο, Δ, "7, in 
jugis Ulympi, auf den verschiedenen. anhühen 
und gleichsam lagen und falten des gebirges, 
darauf die gütter wohnen, (on the different 
peaks, and. as τὲ were strata and folds of. the 
mountain inhabiled by the gods.) sic v, 22, 
πτυχὶ Οὐλύμποιο ἥμενος, l. C. περιοχῇ τινί. σά- 
χα δ' ἵκανον πσύχας ἠνεμοίσσας, vy 452, celeri- 
ter pervenerunt nobiles illi venatores in alta 
juga montis, auf das windige, i. e. hohe, ge- 
birge, (on the windy, i. e. lofty mountain. ) 


πτύον, ow. τό. (Ilírw) ventilabrum, eine 
wurfschaufel, (a fan for winnowing corn. ) et 
1n genere, pala, eine schaufel, (a shovel,) qua 
quid in altura vel longum projicitur et exhau- 
ritur, ὅτε ἀπὸ ar Azrtos πτυΐφιν (παύου) μεγάλην 
κατὰ ἀλωὴν ϑρώσκουσι κύαμοι ἢ ἐρέβινθοι, N, 588, 
coll. E, 500, 501. est ergo ibi nop, δὲ e. γῆν 
ἀναῤῥίχουσι, Sed. λικμητικὲν πτύον, ἀναβάλλον 


894. 


Ilóog. 


σὰ ἠλοημένα. recentiores Attici dixere et, cà ᾿διασρίβειν, quis cogit te hic versari? licet tibi 


z7ío. Vide sub ἀϑηρηλοιγός. 

πτύρμος, δὲ πτύρω, vide sub T TRÁDUS 

πτύσσω, f. ύξω. (Πέτω) plico, ich falte, 
(I fold:) in rugas et sinus complico, ich 
mache dass etwas füllen, hühem und tiefen, 
hat, (I cause something to have folds, elevations 
and depressions.) est ejusdem originis cum 
πίπτω, ἃ πέτω, πετύω, πετύσσω, per syncopen 
πτύσσω. hinc fit, extruso σῷ ob euphoniam, 
πὺξ, complicatis digitis, mi geballeter faust, 
(with clenched fist;) et πυκνὸς, densus et ὅ 
σύξος, buxus. a perf. pass. ἔστυγμαι fit 4 awy- 
μὴ, ejusque derivata, et «à σιτύγμα; et ὁ σύκ- 
σης) ov, pugil, et συκταλίζειν, 1. 6. muxctitiv, 
pugilatum exercere. ab eodem verbo est et ὃ 
σπυγὼν, et αἱ κατὰ σῶμα σπυγαὶ, clunes, et οἱ 
Πυγρίαῖσι; qui a gruibus oppugnantur, et πέρ- 
διξιν εἰς ὄχημα utuntur, qui equitant in perdici- 
bus, quos vide in R. etiam ὁ zYi£, viis et 
às, locus judicii Attici et concionum, a ux- 
νός. ἡ μὲν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα TU) χιτῶνα; Ct 
439, complicans et componens apte tunicam 
Telemachi. σπτύξασα εἵματα καλὰ, complicans 
et componens vestes lotas, ζ, 111, 252, da sie 
die wüsche geleget, (folding the washed gar- 
ments:) quale πτύσσειν dicitur et διπλοῦν. 
ἔγχεα δ᾽ ἐπιτύσσοντο, haste curvabant et quasi 
duplicabant se, N, 134, ergo εὐλύγισπα τὰ τοι- 
αὔτα ἔγχεω, (sehr schlank und schwank) (very 
slender and flexible] ὡς καὶ μικροῦ δεῖν πτύσ- 
σεσθαι, 1. 6. Dir λοῦσθαι ἐν τῷ ἀμπεπαλλόμενα σείεσ- 
θχι, ut pzne duplicarent se inter vibrandum. 

TTUY7, ἧς. ^ (πίσω) plica, plicatura, 
complicatio, duplicatio. xAvrzis δαιδαλώσειν 
ὕμνων πτυχαῖς, Ol. 1, 170, 1. e. ὕμνῳ καὶ σποιή- 
csv), inclytis exornaturum esse hymnorum 
complicaturis. iv Keigzizig Ux is, Py. 6, 18, 
in Kriszis convallibus, i. e, ad Delphos: ut 
erpo et campos notet hoc nomen, jacentes 
intra montes; nisi potius ἐν est, apud, ad, bey 
den gebirgen, (at the mountains. ) ἐν κλεενναῖς 
Πίνδου, Py. 9, 28, ad celebres montes et juga 
Pindi. iy Πέλοπος πτυχαῖς, Ne. 2, 93, i. 6. in 
lsthmo, ad Isthmi juga. "Vide sub ZQAzerov. 

TTUD, f, ύσω. (Ire) spuo, ich spucke, (I 
spit.) est a πέσω, πετύω, π'τύω, cadere facio ex 
Ore. αἷμα παχὺ πτύοντα, V, 697. idem verbum 
dicitur φϑύφω, f. σω. 

πτωκάζω, f. ἄσω. (Ππέπω) concido prze metu, 
deprimo et contraho me pra metu, vel pra 
tristitia, aut ad significandam humilitatem 
meam: sum timidus, fugio. idem quod στώσσω. 
οὐ Tut φίλον ἦν ds πτωκάξειν, non sic timide 
se gerere solebat Tydeus, A, 572, coil. 371. 

πτὼξ, ὡκό;. ὁ ἡ. (Πέτω) pavidus. ὁ κατα- 
πτώσσων καὶ ὑποπτήσσων καὶ δειλός- et est epithe- 
ton leporis, metu se contrahentis et ad terram 
deprimentis. locus ubi multi sunt lepores, 
dicitur σολύπσωξ, ὃ ἔχων πτῶκας πολλούς. nOn- 
nunquam, per ellipsin, hoc nomen substantive 
ponitur. πόδας ταχὺς πτὼξ, ὑπὸ ϑάμνῳ κατα- 
κείμενος) οὐ λήθει σὸν ἀετὸν καὶ ὑψόθι ἐόντα, P, 
576, aquila in alto volans conspicit tamen ]e- 
porem contrahentem se et deprimentem sub 
frutice. ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν, 
dbi plene positum, X, 510. scribitur et ὁ 7 
πτὰξ, «κός. Vide sub λαγωός. 


T4660, f. du. (Πέτω) concido prz metu, 
deprimo et contraho me prz metu, vel prae 
tristitia, aut ad significandam humilitatem 
meam: sum timidus, fugio. τί σ'τώσσει: ; cur 
es timidus, et depressus animo? Δ, 371. τίς 
σοι ἀνάγκη πτώσσειν ἐνθάδε, E, 694, quid tibi 
necesse est hic esse timido et perculso animo ? 
aas brauchest du denn dich hier vor furcht in- 
einander zu ziehem ? (why then needest. thou 
here shrink with terror? et voluit dicere, 


abesse hinc: sed in deterius convertit. σὸ ie; 
pertinet ad sequentia verba. σοὺς νῦν εἰ ar ráig- 
σοντας ὑφ᾽ Ἕκτορι πάντα: ἀκούσει, Si audiet, eos 
omnes timore concidisse sub Hectore, H, 199. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν ἀλλήλους πτώσσοιμεν, Y 497, 
non sane jam diu nos invicem fugitabimus per 
rnilitares ordines, ut nos tueamur in multitu- 
dine, ἀκρίδες πτώσσουσι καθ᾽ ὕδωρ, pre metu 
involant et cadunt in aquam, 4, 14. et 26, 
Teo: παῶσσον (ἔππωσσον) ὑπὸ κρημνοὺς, pre 
timore abscondebant se depressi sub ripas al- 
tiores fluminis; ut notetur κρύψις διὰ δειλίας. 
πεώσσων κατὰ δῆμον βούλεται αἰτίξων βόσκειν ἣν 
γαστέρα, o, 997. σ, 962, reptans timide et cur- 
vato dorso per urbem, mavult mendicando 
pascere ventriculum suum: sich bettelhaft 
bückend vor den leuten, (bowing in the man- 
mer of a begzar before the people.) πτώσσουσαι 
ὄρνιθες, exterritze fugientes aves, X, 904. σισώσ- 
σειν ergo est verbum intransitivum, πσήσσειν 
vero transitivum. 


, - 
στωχ iU, ἡ, vide sub σενία. ! 


΄ , t 5 
σπτωχεύω, f. εύσω. (Πέτω) mendico, ich 


, gehe beltler, bettele, (I beg, go a begging.) 


πτωχεύω ἀνὰ δημὸν, mendico per populum, c, 
"IS. πρὸς Accu λιλαίομαι ἀπονέεσθαι πτωχεύσων, 
ad urbem cupio abire mendicaturus, o, 908, 
5 4 ^N ^ E » , Lj » - 

ἐπαιτήσων. «τὸν δύστηνον ἄγε εἰς πόλιν, Opere ἐκεῖθε 
σπτωχεύσῃ δαῖτα, panem suum mendicet, e ll. 
et 19, δαῖσα πτωχεύειν, ite. φητεῖν πτωχικῶς- 
κακὰ ἄστυ πτωχεύεσκε, onice pro iara sus; ay 2. 


πτωχὺς, οὔ. ὁ. (Πέτω) mendicus. a «zzz. 
qui incurvando et submittendo se rogat ne- 
cessaria, eim bettler, (a beggar.) differt ab ὃ 
πένης, "Tos, ls enim manuum suarum opera 
panem quzerit, der sein brodt mit arbeit verdie- 
net, ('who earns a subsistence by labour,) a πέ- 
vouzi (conf. πενία): multo etiam magis ab ὁ 
ξεῖνοςο ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται ἠπέερο- 
σεύειν, ut et alius mendicus caveat mentiri, £, 
400. σάντοσε χεῖρα ὀρέγων, ὠσεὶ πτωχὸς πάλαι 
εἴη, e, 966, ubi de Ulysse, qui mendici miseri 
personam sumserat, ut certius exploraret, quee 
in domo sua gererentur, et quo animo quisque 
esset: ad omnes extendens manum, quasi men- 
dicus ab antiquo esset. στωχὸς πανδήμιος, men- 
dicus per omnem populum vagans, ein land- 
bettler, (astrolling beggar,) e, 1. οὐδὲ σις ἄλλος 
ἡμετέρων μύθων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει, Q, 292. et 
827, ἀλλ᾽ ἄλλός τις πτωχὸς ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλ- 
θὼν, sed alius quis mendicus vagans adveniens 
huc. πτωχῷ ἐναλίγκιον, mendico similem, s, 
209. et 273, λευγαλέῳ perdito et misero. λευγά- 
Ag. ἠδὲ γέροντι; e, 202, 557. v, 156. “ τωχῷ βέλ- 
σιόν ἐστι κατὰ πόλιν ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς δαῖτα πτω- ἢ 
χεύειν, e, 18, mendico utilius est, per urbem 
quam per agros cibum mendicare. περὶ πσωχῷ 
ἐριδαίνομεν, de mendico contendimus invicem, c, 
402. πτωχὸν ἀνιηρὸν δαιτῶν ἀπολυμαντῆραγτηοπάϊ- 
cum miserum, conviviorum perniciem, o, 220. 
et 387, πτωχὸν δ᾽ οὐκ ἄν τις καλέοι πρύξοντα bau" 
σὸν, mendicum vero non sane quis vocet attri- 
turum bona vocantis. πρὸς γὰρ Διός εἰσὶν ὥσταν- 
veg ξεῖνοί τε πσωχοί σε, δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη v6 
a Jove et in tutela ejus sunt omnes hospites et 
mendici, munusculum vero-est exiguum, ju- 
cundum tamen, Z, 207. £, 58. πτωχοὶ ἀνιηροὶν 
δα τῶν ἀπολυμανπτῆρες, gy 517. πτωχοὶ καὶ ἀλή- 
(έονες, mendici et vagabundi, τ, 74. εἴπου πτω- 
χῶν γε ϑεοὶ καὶ ἐριννύες εἰσὶν, ρ, 45; si quidem 
deus etiam mendicorum causa pcenas repos- 
cit. arua» κοίρανος, ein Dettelvoigt, (the poor's 
beadle,) s, 105. ἀμφὶ πτωχοὺς κακσείμονας» 
rale vestitos, die zerlumpten, (the vagged 
people, ) e, 41. , 

πύονος, ὁ, vide sub ἀμφιθαλὴς» et xpo 

πύαρ, τὸ, πυορίτης, ὁ, vide sub πύσεν 


Πυγὴ. 


συγὴ, ἧς. ^. {Πέτω) clunis. nam ibi est 
caro densa, deinde in genere, posteriora. et 
quia sunt quidam pisces, οἱ ἀλφησσαὶ, qui di- 
cuntur caudas adpetere: hinc ὁ et ἡ κατασύ- 
γῶν, «vos, est,libidinosus. et neutrum τὸ xzcz- 
πῦγον. sic apud Aristoph. Lys. 137, mulier 
aecusat sexum suum, maritali virili membro 
nimis deditum, ὦ πᾶν καταπῦγον ἡμέτερον ἅπαν 
γένος. Vide sub πτύσσω, et ἰσχίον. 


πυγμαχέω, vide sub συγμάχος. 


πυγμαχία, us. 5. (Μάχω) certamen pug- 
norum, πυγμαχίης ἀλεγεινῆς, Y, 659. et 665, 
εἰδως πυγμαχίης», peritus pugilatus. et hoc cer- 
tamen erat valde periculosum, ut apparet ex 
672—699. sic et ex zc, 90—106. πυγμαχίας 
ἕνεκεν, Ol 11, 19. πσυγμαχία ἀπεφήνατο οἶκον, 
illustrem. fecit, Ne. 6, 43, coll 60, χεῖρας 
ἱμάντι δεθείς. 


συγμάχος, ow ὃ 4. (Μάχω) pugil, qui 
certat pugno. ein Klopffechter, ('a prize fishter. ) 
οὐ γὰρ πυγμάχοι εἰμὲν (ἐσμὲν) ἀμύμονες, 9, 246. 
μνῆμα πυγμάχιου, monumentum pugilis, Ist. 
8, 135. hinc est verbum πυγμαχέω. a πὺξ, 
pugno, mit der geballetem faust, (with the 
- elenched fist.) Vide sub ἱμάς. 


πυγμὴ, ἧς. ἡ. (Πέτω) pugilatus: in quo 
certamine caput et facies in primis petebatur. 
πυγμῇ νικήσαντα, Ψ, 669, circa quem locum 
exercitium hoc ipsum potest cognosci, sicut et 
Virgil. V. 400, seqq. πυγμῆς ἄποινα, Ol. 7, 
30, i. e. διὰ σὴν συγμήν. πυγμῆς τέλος, Ol. 10, 
81. Vide sub σπτύσσω. 


πυγονιαῖος, c, ον, vide sequens. 


σπυγούσιος, íz, ιον. (Ito) unius ulnze. nam 
ὃ πυγῶν, ὄνος» CSt τὸ ἀπὸ ἀγκῶνος μέχρι δακαύ- 
λων κεκαμμένων (1. 6. συνεσιτυγμένων) Qucm muet, 
spatium a cubito usque ad digitos compressos 
in manum, o7» ellenbogen bis an die knüchel 
der in die hand gelegten finger, (from the el- 
bow to the knuckles of the clenched fist :) v- 
ψονιωῖϊος. βόθρον ὀρύξαι ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ 
ἔνθα, scrobem fodere latam unam ulnam ab 
omnibus lateribus, einer kleinen elle weit ins 
gevierle; (an ell square,) «, 517. 2, 25. hinc 
sunt οἱ πυγμαῖοι. ἃ TUE. 

πυγὼν, ὃ, vide sub πσύσσω- 

σπυδαρίξω, vide sub ποῦς, ad finem. 

πύελος, ov. ὃ. (τιύω) proprie, alveus in quo 
lac asservatur, ut flos lactis superne nascatur, 
ein milchgrapen, (a mük-pan.) deinde in ge- 
nere sic dicitur vas cavum, ex quo lavor vel 
vescor, eine schüssel, eine runder trog, (a dish, a 
round pan,) ἡ λεκανίς. est ab ὃ eres. χῆνας» 
πυρὸν ἐρεπ'τομένου: παρὰ πύελον, anseres, triticum 
comedentes apud alveum suum ligneum, c, 
558. quodvis cavum et excipiens aliquid, sic 
vocari potest, Vide sub ἀσάμινθος, et π'λυνός- 

πυέω, vide sub ΠΥ, 

πυθιονίκης, ov. ὃ. (Εἴκω) qui Pythicum 
certamen vicit. quze vox exstat in inscriptione 
Pythionicarum odarum. 


πυθιύνικος, ου. ὃ à. (Eizo) idem. IIufiówxoy 
TipÀy, Py. 8, 5. 

πυθμὴν, iw. ὃ. (Πάω) fundus, ima pars 
vasis aut aliorum, pes. der boden unten, der 
fuss eines dinges, (ihe bottom, foot of a thing. ) 
est a z//z, quia ibi plantze aut res aliz facil- 
"lime corrumpuntur putredine. a recentioribus 
dictus est ὁ σύνδαξ, zxes. unde dictus est κύλιξ 
ἀσυνδάκωσος, ὃς οὐ πραπεζοῦται, poculum sine 
pede, quod in mensa collocari nequit, ein 
stwmpfschwanz. eim trinkgeschirr ohme fuss, 
das nicht miedergesetzet werden kann, (a goblet 
itkout a foot which cannot be set down. on a 
lable.) κύκλα χρύσεα ἑκάστῳ πυθμένι ὑπέθηκεν 
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2, 915, an den boden eines jeden grossen trink- 
geschirre, (de tripodibus enim sermo est, a 
Vulcano factis) seizete er güldene walxen, dass 
sie fortrollen konnten von einem zwm andern, 
(at the bottom of each large goblet he put. gold 
wheels, so that they could roll. from one to an- 
other.) παρὰ πυθμένα ἐλαίης, ad fundum olere 
arboris, », 192, 972, i. e. ad radices. sic et 4j, 
204, ὑποταμὼν πυϑμένα ἐλαίης» Infra accidere et 
polire ezdendo inferiorem truncum stantis in 
terra arboris olee. ut ergo ὑποταμεῖν h. 1. sit 
σὸ κάτωθεν ἐκκόψαι τὸ παχὺ τοῦ πυθμένος : σρο- 
σωμεῖν VeYO τὸ, ἄνωθέν colt. er bauete wmv den 
oben abgeküpfeten oelbaum ein ziwmer; den in 
der erde stehem gelassenem stamm machete er 
zw einem fusse seiner bellslelle, und hieb daher 
diesen stamm. glatt und gerade : dass allso. die 
bettstelle erdfeste war, (he built a room round 
the trunk of the olive-tree, the top of which had 
been cut off ; and he made the trunk serve for 
the foot of a bedstead, and shaped and. smooth- 
ed it for the purpose, so that the bedstead was 
firmly fixed in the ground. ) δύω δὲ ὑπὸ πυθμένες 


| ἦσαν, A, 694, ubi de poculo Nestoris est sermo: 


et nisi fallimur, designatur primum fundus 
poculi ipsius, der boden im becher, (the bottom. 
of a goblet ;) deinde sub eo est pes, superne 
acutior, infra latus, qui est alter fundus, der 
Juss, (the foot.) prior est à φύσει, alter vero ὁ 
πρόσθετος. alii ἢ, 1. ὑφὲν legunt, ὑσποσυθμένες, ab 
ὃ ἡ ὑποσυθμὴν, ἕνος, et trahunt δα σελειὼὰς, quod 
dua columba sub fundo fuerint ficte, loco 
pedis poculi sustinentes illud. sed tunc for- 
tasse scribendum esset ὑσοσύθμενες. ad formam 
ἐριαύχενες. alil legunt ὑσὸ πυθμένεσι, sub fun- 

is, et intelligunt quoque duas columbas ibi 
fuisse: abjecto Iota per apostrophum. possint 
ii duo πυθμένες etiam intelligi de lato pede in- 
fra, in quo fuerint δύο ῥοπάλια ὀρθὰ, duze rectze 
virgae, sustinentes poculum ipsum. possit et 
intelligi ad formam Germanorum birkenmeier, 
qui videntur habere parvum poculum intus, 
quod tamen in fundo ad latus est perforatum, 
ut sequatur alius longe capacior fundus et 
venter. quod tamen vix placet. Capuc in ade 
Minervz visebatur olim poculum cum duobus 
ῥοπαλίοις ὀρθοῖς, mit zwey sübernen saulen, die 
vom breiten f'usse in die hühe stunden, und den 
becher selber trugen, (with two .silwer pillars 
which rise from the broad foot and support the 
bowl of the goblet ; ) quod dicebatur fuisse Nes- 
toris. vides igitur et hic aliquid, quod exercere 
possit ingenia ad ineptias damnata. 


πύθω, vide IIY/O. 


TÜXU, (πέτω) adverb. dense, condensate: 
accurate, intelligenter. nimirum a firmitate 
pugni ponitur hoc adverbium metaphorice, de 
omnibus probe addensatis et firrais, ut. dican- 
tur πύκα ὄντα ἢ ποιητά. πύκα ἔσρεφεν αὐτὸν; 
accurate et cum assiduo studio educavit eum, 
E, 70. πύκα περ φρονεόντων, etiam eorum qui 
valde firmo et constanti solent esse animo, die 
ihrem verstand ser wohl beysammen. zu haben 
pflegen, (who possess firm and resolute minds, ) 
1, 550. E, 217. ϑάλαμος πύκα ἐβάλλετο, habi- 
tatio dense et crebro et firmiter impetebatur 
jactis missilibus, I, 584. Λυκίων πύκω Swenz- 
σῶν, dense et firmiter armatorum, M, 317. 
Τρώων, O, 689, 739, et tales πύκα ϑωρηκταὶ 
sunt οἱ πεπυκνωμένοι τῇ ϑωρήξει, dichte und 
Jeste. geharnischet, (closely encased im ar- 
mour,) quales postea dicti sunt οἱ κατάφρακ- 
σοι. πύλας πύκω σειβαρῶς ἀραρυίας, portas dense 
et robuste aptatas, M, 454, ut notetur 7 σύκι- 
νότης et v) στεῤῥὸν portarum. σώκεος σύκα σποιη- 
To), 2, 607, clypei firmiter, simulque intelli- 
genter facti. σέγεος, conclavis firmiter et ac- 
curate facti, des dichte wnd feste gebauetem 
saales, (of the well amd solidly constructed 
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Πυκινὸς. 


hall,) ὦ, 955. 9, 458. v, 415. σ, 208. Q, 64. 
ϑαλάμου, vy 456. δόμου, xz, 455. 

πυκάζω, f. ἄσω. (Πέτω) condenso, dense 
et firmiter construo et contego, συκνόω, σκε- 
πάξω, καλύπτω, σκέπω. μὴ ἐντὸς πυκάξοιεν σφέας 
αὐτοὺς, ne intus ipsi se occultarent in navi, qu, 
295,1. e. κρύπποιεν, σκέποιεν, ut inter ipsos et 
Scyllam sit aliquid solidi, ne bzec eos conspi- 
ceret et raperet. κυνέη σύκασεν κάρη ᾿Οδυσσέος 
ἀμφιπεθεῖσα, galea contexit firmiter caput Ulys- 
sis circumposita capiti, K, 271, i. e. στερεῶς καὶ 
πυκνῶς ἐκάλυψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, der helm ver- 
warete seinen kopf dichte, (the helmet completely 
protected his head.) et per hoc verbum distin- 
guitur hec militaris κυνέη ab alia, quz a So- 
phocle dicitur 42420 “ερὴς κυνέη, ἣ σκέπει κιφαλὴν 
σκιάζουσα τὸν ἥλιον, ὡς μὴ κατακαίειν τὸ πρόσω- 
vv, et est idem quod ἀσκητὸς πῖλος, ein. huth 
wider die sonne, (a skreem from ihe sum.) 
"Ex repu δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχιοιο» O, 
124,1. e. τὰς τοῦ "Excogos φρένας, civ Ἕκτορα 
καὶ σὰ: φρένας αὐτοῦ, ἐκάλυψε ἢ ἐπύκνωσε (un- 
dique cinxit et operuit) λύπη ὑπὲρ ἡνιόχου, luc- 
tus ob aurigam suum. nam λύπη vxvoT^, 
coarctat et comprimit : et συκάζειν non solum 
và σκεπάζειν et κρύππειν, Sed et và πυκνοῦν no- 
tat, contrahere in arctum, densare. genitivus 
caus elliptice est et 195, ἀχνύμενος (ὑπὶρ) 
ἑταίρου. SiC et, ἄχος πύκασε φρένας, P, 86. et 
551, πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα (᾿ Αθήνη) ἑαυτὴν» 
nigra nube involvens et contegens undique 
sese, χαλύψασα. νέκυν πυκάσας, mortuum cor- 
pus undique contegens, 0, 581. ἅρματα εὖ πε- 
πυκασμένα κεῖσο, B, 717, currus bene contecti 
stabant otiosi, ἐσκεπασμένω, ne foedarentur pul- 
vere aut aliis sordibus. o£zzi πεπυκασμένος, Se- 
debat in arbore, obtectus densis frondibus ne 
conspici posset, E, 289. ἅρματα δὲ χρυσῷ Tt- 
πυκασμένω κασσιπέρῳ πε, V, 503, currusque un- 
dique exornati et obducti auro et stanno; et 
sermo ibi est de curribus currentibus in certa- 
mine curuli, mit gold und weissem kupfer oder 
weissem, eisen stark besetxet, ('thickly orna- 
mented, with gold and tin.) ῥάκεσιν πεπυκασ- 
(μένος di4ous, pannis obtectus humeros, x, 488. 
πρὶν πυκάσαι γένυν εὐανθέϊ A&x»5,antequam ge- 
na eorum contegeret se et dense impleret be- 
neflorida lanugine, A, 519, σκεπάσαι. 


σπυχιμήδης, tos. ὁ ἡ, (Μάω) prudens, curio- 
sus. per syncopen pro σπυκινομήδης, πυκινὰ μή- 
δεα εἰδώς. γραίας πυκιμήδεος, &, 438. — Vide sub 
κεδνός-. 

πυκινὸς, ἡ, ὄν. (πέσω) condensatus, non ra- 
rus aut tenuis, contectus. saepissime autem 
hec forma nominis ponitur metaphorice, fir- 
mus, it. prudens, callidus. ἀνερχομένῳ πυκινὸν 
λόχον εἷσαν; contra redeuntem collocaverunt 
densum et occultum insidiatorum globum, A, 
392. sic, μὴ δείσητε ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον, ne 
timeatis, O, 779. et A, 524, ἠμὲν ἀναπλῖναι TU. 
κινὸν λόχον ἠδ ἐπιθεῖναι, vel aperire condensatas 
et probe tectas insidias vel occlusas tenere; 
ubi sermo est de equo ligneo, in quo inclusi 
erant Greci, quibus praeerat Ulysses, ut is vel 
exire inde vel manere juberet. ut ergo ὑκινὸς 
sit, occultus, obtectus, verstecket hinter etwas, 
(concealed. behind something.) πυκινὸς Sez, 
densus et firmus, O, 529. δόμος, firma domus 
et occlusa, K, 267. M, 301, ubi est in opposi- 
tione pecorum qui in agris pascuntur. sic et 
$, 194. et », 81, 88, ubi est de domo regia 
bene munita. δόλος, qualis supra erat λόχος, Z, 
187. Διὸς πυκινὸν νόον, Jovis providam et cuncta 
simul complectentem mentem, O, 461, εἰπεῖν 
πυκινὸν ἔπος, dicere hoc verbum certum et fir- 
mum, H, 575, quo fidere et illi et nos possi- 
mus. αὐτῷ φάσθα, πυκινὸν ἔπος, ei dicere pru- 
dens consilium, A, 787. 0, 75, i. e. συμβουλὴν 
prudentissimam et maxime solidam. et 744, 


Πυκινῶς. 


ubi Andromache dolet, Hectorem morientem 
non dicere potuisse sibi πυκινὸν ἔπος, cujus post- 
ea meminisse posset. σσορέσαι πυκινὸν λέχος, 
sternere cubile densum, I, 617, 655. 4, 540. 
X, 177, 179, ubi videtur sic dici, lectus lig- 
neus, cui imponuntur deinde molliora. et 291. 
»$Qo;, densam nubem, E, 751, 595, ubi addita 
verba, ἠμὲν ἀνα κλῖναι ἢ ἐσ θεῖναι, vel aperire eam 
vel conclusam habere. πυκινὸν ἄχος, densus et 
multus dolor, II, 599. qui alibi adverbialiter 
exprimitur, A, 88, πυκινόν mg ἀχεύων: nam ἡ 
λύπη πυκνοῖ καὶ συστέλλει, SiCUt ἡ χαρὼ διω- 
xiu: maxime autem notatur và ἀχεύειν κατὰ 
συνέχειαν, καὶ μὴ ἀρχιῶς ἐπ διαλειμμάτων, Si quis 
continenter multum gemit. συκινοῦ αλάμου, 
Xj, 229, densi et bene conclusi cubiculi. zwzi- 
γοῖς βελίεσσι, A, 575, crebris et dense jactis ja- 
culis. sic, λιθοὶς, II, 212, apte junctis et firmi- 
ter hzrentibus saxis, ut murus fiat. 2255, ra- 
mis multis et densis, Φ, 945. σταυροῖς, vallis, 
sudibus densis, 0, 455. ϑάμνοις, s 471, coll. 
480. i» πετάλοις, v, 520, in frondibus densis. 
μύθοις, verbis et sermonibus prudentibus et 
continuis, y, 95. σύες πυκινοὺς κευθμωμῶνως Ἐχον- 
τες, x, 285, sues, habentes latibula bene occlu- 
sa et firma. ὕλης ix πυκινῆ:», eX sylva densa, 
Z2, 520. &, 198, ex denso arbusto. ἐν Aóy za πυ- 
κινῇ, in lustro denso, e, 459, ubi jacebat aper. 
πυκινὴν ἠρτύνεπο βουλὴν, frequens co&git conci- 
lium, B, 55, coll. 53. K, 202, et cum concilio 
illo seriam habuit consultationem. μάλα χρεὼ 
ἰσύλης καὶ πσυκινῆς DauAzs, 1, 76, valde opus est 
bono et firmo consilio. μητρὸς πυκινὴν ὠπίζετο 
ἐφετμὴν, Σ, 216, matris reverebatur serium et 
etiam atque etiam datum mandatum. ἀσπίδα 
ῥινοῖς πυκινὴν, scutum pellibus densum et fir- 
mum, N, 804, νεφέλην, IL, 298. ἄτη πυκινὴν 
damnum multiplex ex errore practico ortum, 
0, 480, et possit esse ἢ. 1, συκνὴ, ἢ πυκνοσιοιὸς) 
quz pectus coarctat et comprimit; ut oppona- 
iur σῇ ἡδονῇ χαυνούσῃ καὶ διωχεούσῃ. χηλὸν πυκι- 
γὴν, cistam bene firmatam et occlusam undique, 
ν, 68. συκιναὶ φάλαγγες, Δ; 281. E, 95. σύυκι- 
vzig ἐνέκυοσε φάλαγξι, N, 145. ἄκανθαι, €, 929. 
et 458, λάϊγγες crebri calculi. μελεδῶναι, 7, 
516, densz et graves curz, λιθάδεσσι;, firmis et 
bene junctis lapidibus, 4j, 195, ut murus zdi- 
ficii fieret. πυκινὰς ϑύρας, H, 167, 339, firmas 
januas et occludentes. στίχας, Ν᾽ 680, ordines 
densos militum. αὐτὸν ἔρως πυκινὰς φρένως ἀμ- 
φεκάλυψεν, B, 294, ubi sermo est de Jove, ad- 
veniente ad eum Junone; amor eum cepit et 
cor ejus firmum. sed cum φρένες proprie sint 
praecordia, diaphragma: apparet, notionem oc- 
clusi undique et pleni, etiam hic locum habere. 
πυκινὰ φρεσὶ μήδεα ἔχοντες, Q, 282, 674, coll. 
T, 208, deusa et firma consilia in pectore ha- 
bentes, ἐμοὶ πυκινὰ φρονέοντι, i 445, me in ani- 
mo agitante anxia et simul firma. simul oppo- 
nitur talis σῷ χαύνῳ, homini dissoluto, qui ha- 
bet φρένας ἀραιὰς, et quasi fungus. quia autem 
σὸ ἀραιὸν majus explet spatium quam «2 πυκνὸν 
ejusdem ponderis: hine Hesiodus s» μωρὸν 
vocat φρένας ἀφνειὸν; "Ἔργ. 459, qui abundat suo 
sensu, qui sibi videtur late extentus quasi pru- 
dentia, et felix sibi, secumque contentus. γρηὺς 
πυκινὰ φρεσὶ μήδεα ἔχουσα, firma et certa, v, 
959. πυκινὰ παερὰγ t, 55, densas plumis alas. 
δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν, coriis in densis et bene 
consutis, i. e. in utribus, 0, 291, «veis στερεοῖς» 
καὶ συνεῤῥαμμένοις καλῶς. talia εὐραφέα καὶ εὐάρ- 
arcu δέρματα vocantur-una voce ὁ κώρυκος (a 
χωρεῖν, capere) et ὁ ϑύλακος : etiam τὸ φασκώ- 
λιίον, felleisen, mantelsack, ((a portmamteau, ) 
quiv ὁ φάσκωλος, 1. 6. ἡ ἱματιοφορὶς, ἴδος. dicitur 
€t ὁ "xcu, oU, ἃ aiv TU. πυκινῷ θυμῷ, (qui est 
casus tertius) Py. 4, 150. συκινὴν μῆτιν, Py. 4; 
108, συνετήν. συκιναῖς ἀμφὶ βουλαῖς, Ist. 7, 11. 


ν 
συκχιν)ς) (Πέτω) adv, dense, condensate, 
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firmiter, occluse; crebro, continenter; pru- 
denter, certo. ϑαλάμοιο ϑύρας πυκινῶς ἀραρυίας, 
januam thalamo sic aptam ut probe occluderet 
eum, I, 471. hinc additur ῥήξας, effringens : 
nam τὰ συκινὰ ῥήγνυνται, non autem τὰ ἀραιὰ 
εὐδιάλυτα. hinc ὃ ῥηξήνωρ est, ὁ τὴν τῆς φάλαγ- 
yos πυκνότητα ῥήσσων, qui ordines in acie per- 
rumpit, σέρποντες πυκινῶς ἀκωχήμενον, 'T, 519, 
oblectantes continenter gementem, anAaltend 
und üngstlich, (continually and bitterly.) αὐ- 
vo cu πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴκε πίθηωι, Φ, 993, 
ὧν 279, at tibi prudenter et certa ratione sua- 
debo, si obsequi volueris. σανίδας συκινῶς ἀρώ- 
£»ízs, januas firmiter aptatas ut claudant in- 
troitum, Φ, 555. B, 544. πυκινῶς ἀκάχημαι, m, 
95, continenter et anxie tristor. slc, ἀκάχησαι; 
A, 860. ἀκαχήμενος ἦτορ, υ, 84. ϑύρην ἀραρυῖαν; 
X» 155, 258. ϑύρας, Q, 256. Ψ, 194. 


πυκνὸς, à, ὄν. (πέτω) densus, dicht, dick, 
(close, thick.) quasi πυκανὸς, a πύκα. opponitur 
τῷ ἀραιῷ, YATO, et τῷ λεπτῷ, tenul. πυκνὸν καὶ μω- 
λαπὸν, E, 349, densum et mollem ; ubi sermo est 
deherbis multis et mollibus, ex tempore succres- 
centibus, ut inservirent Jovi sub dio in terra cu- 
banti: et utrumque pertinet ad omnia tria ante 
memorata. πυκνοὶ ἐφέστασων ἀλλήλοις» N, 193. II, 
217, stabant densis ordinibus. sic de ramis ar- 
busti, συκνοὶ ἀλλήλοις: ἔφυν, densi inter se invi- 
cem nati erant, c, 480, coll. 471. πυκνοῖς λάεσ- 
σι, dense aggestis lapidibus, 0, 798, ubi de se- 
pulcro herois sermo est. ὀδόντες πυκνοὶ καὶ Su- 
Mss, μ, 92, ubi utrumque fere idem, dentes 
densi et conferti ; sic, ut notetur πύκνωσις 7s 
καϑ' ἕνα ἕκαστον ὀδόντα, καὶ μάλιστα V) κατὰ τοὺς 
σαοίχους. est ergo bestia χαρχιαρόδους, ὀντος. ὃ ἧ. 
Sic, σταυροὺς πυκνοὺς καὶ ϑαμέας, vallos validos 
et confertos, Z, 19, starke wnd fest am einan- 
der schliessende pallisaden, (/a strong and close 
palisade.) ergo ἡ ἄγαν πυκνότης signatur hac 
παραλλήλῳ ϑέσει epithetorum idem notantium. 
σκόλοπας πυκνοὺς (dense stantes) καὶ μεγάλους» 
altos, M, 57, et erant πυκνοὶ, ὥστε μὴ μεσάζεσθαι; 
ut nihil intervalli inter se relinquerent, ad per- 
rependum. στίχες πυκναὶ, ordines densi, in ex- 
ercitu, H, 61. πυκναῖς λιθάδεσσιν, £, 96, crebris 
lapidibus conjectis. et 521, χλαΐίνην πυκνὴν καὶ 
μεγάλην; einen, dicken, und grossen mantel, (a 
large and, thick cloak.) coll. 529, ubi eadem 
dicitur ZAsZZvsuos μάλα πυκνὴ, ventum arcens 
valde densa. πυκνὴ λόχμη, v, 442, coll. 459, 
densum cubile apri in sylva. πυκναὶ σμώδιγγες» 
Ψ, 716, striemen. die dick auflaufen und dichte 
neben einander liegen, (large weals close to one 
another.) μήδεω πυκνὰ; 1. 6. συνετὰ, T, 208, ubi 
metaphorice positum nomen: nam prudentia 
est solidum quid. deinde et numerus consilio- 
rum magnus innuitur. conf. Ω, 282. διὰ δρυμὰ 
πυκνὰ καὶ ὕλην, per arbusta densa et sylvam, 
A, 118. z, 150, 197. πυκνὰ καρήατα, A, 309, 
crebra capita, i. e. multi homines. et 454, 
πτερὰ πυκνὰ περιβαλόντες aves carnivorz, et v, 
879, πτερὰ πυκνὰ λίασθεν pro ἐλιάσθησαν, demis- 
szesunt alze ejus dense, liess die fligel hüngen, 
(drooped its wings.) ῥωπήϊα, virgulta densa, 
N, 199. Ψ, 122. £, 478. sepe hoc neutrum 
plurale adverbiascit. πυκνὰ ἀνεσσονάχ ζε, crebro 
gemebat, K, 9, ubi de hac crebritate et densi- 
tate gemituum preecedens parabola est intelli- 
genda. πυκνὰ μάλα στενάχων, 2, 818. ᾧ, 417. 
πήρην πυκνὰ ῥωγαλέην, peram, im qua fissurze 
erant multe, v, 458. e, 198. πυκνότωτον παλώ. 
puis, Ol 18, 79, 1. e. συνετώτωπον βουλαῖς», 
densissimum consiliis, pro πυκνὸς dicitur et 
συχνὸς, creber, multus, densus. Vide sub 
TTÜCGU. 

πυκταλεύειν, πυκταλίζεινγ vide sub σαύσ- 
Cu. 

σύκτης, ow. ὃ. (Πιέτω) pugil, ein. klopffech- 
ter, (a prixe fiihter.) est a az, qui pugnabat 


Πύλη. 


pugno; et pugnus insuper armabatur sepe 
castu. solebant in oculos adversarii dirigere 
plagas, si possent: hine 1 Cor. ix, 96. sspe 
per horas aliquot pugnabant ludificantes invi- 
cem, antequam alter alterum attingeret, Zwz- 
τάσει καὶ καταφορᾷ χειρῶν, ὡς ti καὶ ἀέρα ἔδαι- 
ρὸν, mora autem hzc quarebatur ad fatigan- 
dum adversarium, si quis sibi magis fideret. 
πύκτης, Ol. 7, inscr. Ol. 10, inscr. πύκτην vl, 
Ne. 5, 95. τοὺς πύκτας») Ol. 10, 20, Vide sub 
σπτυσσω:. 

πυχτίον, πὸ, vide sub πιαυκτός. 

πυλαρτης, ου. ὁ ἡ. (Ῥίω) firmis et probe 
aptatis clausisque portis obstructus. ab ἡ πύλη, 
porta, et Zez, apto, ejusque tertia sing. perf. 
pass. est epitheton " A;2;y apud poétam, gzez τῷ 
τὰς πύλας ἀραρυίας (apte cohaerentes et clau- 
dentes introitum) εἶναι αὐπῷ, 1. 6. εὖ ἡρμοσμένας, 
διὰ πὸ ἐκεῖθεν δυσεξίτηπον καὶ ἀδιεζόδευτον. et id 
epitheton apprime aptum : egressus enim ne- 
mini patet; et introspicere in statum post 
mortem, nemo potest vivus, 'Ai2zs zuAZeczo, 
pro συλάρτου 'Aidos, Θ, 867. N, 415. A, 276. 
aptum preterea epitheton ad 'Ai25» ὅν cx 
ἔστιν ἰδεῖν. 

πυλαωρὸς, οὔ. ὁ. (Ὁρω) custos portze vel 
janua. ab ὁ οὖρος vel does, custos, et ἡ πύλη» 
porta. ὀτρυνέων παρὰ τεῖχος ἀγαπκλειτοὺς συλάω- 
ροὺς, ᾧ, 580, adhortaturus ad murum, vel ad 
moenia, custodes nobiles portarum, duces qui 
custodize portarum przerant. κύνες, οὗ: Ἐσρεῷον 
iv μεγάροισι πρωπεζήας, πυλαωροὺς, Canes, quos 
alvi in domo de mensa, custodes janum et a- 
rii, X, 69, ubi quidam, nimis diligentes, scribi 
jubent, ϑυραωροὺς, quia πύλαι ἐπὶ πόλεως, ϑύράι 
igi οἴκου, dicantur; h.l. autem sermo sit de 
domo. caterum vide, non homines solum, sed 
et canes, dicuntur πυλωροί. λαθὼν ἱεροὺς πυλαω- 
ροὺς, O, 681, clam sacris portarum custodibus 
in castris Grecorum, 


πύλη, ης. ἡ. (Πέλω) porta urbis, introitus 
et aditus per moenia in urbem ferens, ei» thor, 
stadtthor, (a gate, town-gate. ) nam est ab ἡ 
πόλις, mutato zolice ὁ in v. deinde in genere, 
quavis magna porta, et proprie notat 7 7445 
totum, σὴν δίοδον καὶ «By τῆς εἰσόδον πόπον, et 
σὰς σανίδας quibus iste aditus claudi vel ape- 
riri potest: imo primum est maxime id quod 
σύλη dicitur. πᾶσαι δ' ὠΐγνυντο πύλαι; ἐκ D ἔσ- 
curo λαὸς» 65 erüfnete sich das ganze thor, und. 
das heer zog heraus, (the whole gate was opened 
and the people rushed forth,) B, 809. 0, 58, 
ubi πᾶσαι sunt ὅλαι, ita ut μία μὲν σύλη Sit, at. 
valve ejus, quam latissime potuit, apertae 
fuerint. zíAz, Σκαιαὶ, T, 145. Z, 297, ubi est 
ὑστερολογία, nam φηγὸς est longe ante portas. 
et 592. II, 712. 2, 455. nam sic vocabatur 
porta Trojana versus castra Graecorum. πύλαι 
Δαρδάνιαι, Ey 789. ἰθὺς σανίδων, αἹ πύλας εἴρυντο 
πύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, M, 454, seqq. coll, 
120, οὐδὲ πύλαις εὗρεν ἐπικεκλιμένας σανίδας. Ct 
127, ἐν δὲ πύλῃσι δύο ἀνέρας. et 161, προπάροιθε 
πυλάων ὑψηλάων, nam iy est ad, et προπάροιθε 
est ad ut defendam. et 145, πυλάων πρόσθε, 
ad portas, earumque defensionem. et 171, οὐκ 
ἐθέλουσι πυλάων χάσασθαι, cedere ex porta: 
nam duo viri defendebant eam portam. et 175, 
ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐβάχοντο πύλῃσιν, 
nam plures erant porta in illo muro castrensi, 
ὑψηλαί πε πύλαι, σανίδες τ᾽ ἐπὶ σῆς ἀραρυῖαι 
μακραὶ εὔξεσποι, X, 975, ubi vides discrimen: 
σύλαι sunt totum, σανίδες vero valve lignes 
quibus operitur et clauditur porta: die hohem 
thore, wnd die thorflügel die dieselbem wüllig 
bedecken und swmachen, (the high gates, and 
tlie leaves by which they are opened. and. shut. 
λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων, Z, 80, milites cohi- 
bete ante portas. κείνους δὲ κιχησόμεθα πρὸ πυλάων 
ἐν φυλάκεσσι, K, 126, illos enim inveniemus 


Πυλοιγενῆς. 


ante portas inter vigiles. 'IA/ou προπάροιθε πὺυ- 
Ada» σε Σκαιάων, X, 6, coll 35, 194, συλάων 
Δαρδανιέων, quc sunt in genere omnes porte 
'Troice ; sed Σκαιαὶ σύλαι erat nomen pro- 
prium unius porte. et 415. 459, ὅτι πόσις 
(maritus ejus) ἔκ ποθι μίμνε πυλάων, extra por- 
tas restiterit, nec cum aliis introierit, ἀγχοῦ δὲ 
ξύμβληντο πυλάων, prope portas occurrerunt 
ei, Q, 709, 714. συλίων ἐξέσσυτο, eX porta pro- 
pere egressus est, H, 1, βαλλομένων πυλέων, 
cum ferirentur porte, M, 540. et hzc termi- 
natio in ἔων maxime est Ionica. ἀμφὶ πύλαις 
εὖ ποιηταῖ:», E, 466, ad portas bene structas, 
ἐνιχριμφθέντα πύλῃσιν, P, 405, postquam acces- 
sisset prope ad portas. ἐσθλὸν ἐόντα ὀλέσωσιν ἐνὶ 
Σκαιῇσι πύλῃσιν, ad, X, 560. ἡδὺ μάλα κνώσ- 
oua, ἐν ὀνειρείῃσι πύλῃσι, 2, 809, valde suavi- 
ter dormiens ad portas somniorum; conf. 
ὀνείρειος. die so samfte schlief als würe sie todt, 
(who slept as soundly as if she were dead. 
δοιαὶ γάρ σε πύλαι ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων; som- 
niorum, nihil reale sed vanas imagines, ha- 
bentium, v, 569. conf. dvtipos. εἰσελθοῦσα πύλας 
καὶ τείχεα, Δ, 54, introiens in urbem. σπείχεος 
ἐῤῥήξαντο πύλας, muri portas perrupissent, M, 
291. et 466, izZXvo. et 470, κατ᾽ αὐτὰ: σποιη- 
σὰς ἰσέχυντο, per ipsas bene paratas portas. sic, 
ἐσᾶλσο, Ν, 619. πεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας 
ἔχετε, late expansas manibus habete portas, Φ, 
580, coll. 555, ἂψ ἐπιθεῖναι σανίδα: πυκινῶς 
ἀραρυίας», rursus obdere et claudere valvas. et 
557, ἄνισάν τε πύλας καὶ ἀπῶσαν ὀχῆας», ubi 
est hysterologia, removerunt pessulos et ape- 
ruerunt portas. εἰ μέν κε σύλας καὶ πείχεω δύω, 
Sj quidem intravero urbem, X, 99. et 137, 
ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, reliquit portam, fugit ab 
urbe. et 507, zio; γάρ σῷιν ἔρυσο πύλας καὶ T£Í- 
xe μακρὰ, solus enim illis conservabas urbem. 
nam est ea circumlocutio urbis. ὠΐ ξε, 0, 446. 
“ποιήσομεν εὖ ἀραρυίας, ὄφρα Or αὐτάων ἱππηλασίη 
602; εἴη, H, 559, 458, in muro castrensi. ἔνθα 
σιδήρειαί zs πύλαι, ibl sunt ferre; porte, 6, 
15, in "Artaro : et notant tales portee v? δυσεξ- 
ἔτητον, quod exitus et reditus inde nullus sit. 
tales habet et ὁ “Α,δης. αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον 
οὐρανοῦ, Θ, 595. et 411, πρώτησι δὲ σύλῃσι, 1. e. 
non procula portis, ἐν σοῖς προπυλαίοις : nam 
egresse jam erant portis. sic et θύσω, πρῶται 
dicuntur, locus proximus ante januam, vesti- 
bulum. sic, zAzi οὐρανοῦ ἔμουκον, mugiebant, 
E, 749, et quae sint iste z/A«;, exponit ipse 
poéta, 751, sc. νέφη βοοντώδη, gewitterwolken, 
die sich beym, blilxem gleichsam auf! und zu 
thun; wnd dabey sehr prasseln, (thunder-clouds 
avhich seem to open, at the lightning, and at the 
same time rattle loudly.) πύλαι ἡλίου, w, 12, 
conf. ἥλιος. ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδαο 
πύλῃσιν, inimicus enim mihi ille est pariter ac 
mortis portz, I, 312. ἕξ, 156, i. e. ὡς ὁ ἅδης καὶ 
ϑάνατος. nam διὰ τῆς εἰσόδου δηλοῦται τὰ ἐντὸς, 
per portas significantur ea qua intus habitant. 
sic et ὃ οὐδὸς szepe notat totum templum vel 
zedificium, cum iis qui vel quz sunt intus. 
aXus ᾿Αἵδαο περήσειν, ire per portas Plutonis, 
i e. mori, E, 646. 'Y, 71, zw den wohnungen 
der verstorbenen eingehen, ins reich der todlen, 
(to enter the abodes of the dead, the kingdom 
of death.) πυλᾶν οἰχθεισᾶν, Ne. 1, 6l, portis 
apertis. ἐν πύλαις Κορίνθου, 1. e. ἐν ᾿Ισθμῳ, Ol. 
9, 129. ἐν Κάδμου, i. e. ἐν Θήβαις, Py. 8, 67. 
iy πόντου, Ne. 10, 50. παρὰ εὐτειχέσι, ad probe 
munitas, Ist. 6, 111. σύλας ὕμνων ἀναπιπνάμεν, 
portas hymnorum aperire, Ol. 6, 44, i. e. 
amplas laudes canere. 

πυλοιγενὴς, ios. ὁ 4. (Té) in. Pylo urbe 
nstus, ab ἡ Ππύλος. interserto ;, ut in ὁδοιδόκος 
pro ó2225xo:, ὅδοιπόρος, etc. potuisset et scribi 
ἘΓυληγενής. Πυληγενέες δὲ οἱ ἵπποι ὠκύποδες φέρον 
ὥρμα, currum ejus trahebant equi veloces in 
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Pylo nati, Ψ, 505, sic enim scribunt quidam, 
ubi alii habent Πυλοιγενέες. utrumque recte. 

πύλος, ov. ὁ. (Ἰπέλω) porta urbis, idem ac 
σύλη. q. V. ἐν σύλῳ ἐν νεκύεσσιν, l. €. ἐν τῇ τῶν 
νεκρῶν πύλῃ, 1. €. δόμῳ, in domo mortuorum, 
E, 597, portam ut primam partem pro tota re- 
gione et civitate quasi ponens. nam Hercules 
descenderat ad inferos, ibique sagitta vulnerarat 
vi Aibgw. sic φθογγὴ et φϑόγγος» ποθὴ οἰπόθος; 
χολὴ et χόλος, ὠνὴ et ὦνος, βολὴ et βόλος, τιμὴ 
(pro τίμημα) οὐ vios, etc. a qua analogia hac 
in voce disceditur, quatenus et foemininum et 
masculinum παροξύνεται. 

πυλωροὶ, οἱ, idem ac πυλαωροὶ, 4: Y. et sub 
ὥρων paullo sub medio. 

πύματος, ην ov. (Ππύω) ultimus, postremus. 
der lexte, der hinterste, (the last, the hind- 
must.) ponitur de loco et de tempore: et est 
pro πύθματπος, ab à πυθμὴν, der unterste boden 
oder f'uss eines dinges, ('the boltom or fot of any 
lhing.) πύμαπος ὥτρυνε φώλαγγας; V. 6. οὖρα γὸς 
ἦν, claudebat agmen militum, A, 254. nam in 
re militari ἡ οὐρὰ secundum Xenophontem est 
và ὀπίσω τῆ: φάλαγγος. et'hie est de loco. ᾧ 
πυμάτῳ σπένδεσκον, cui postremo libabant, 7, 
158, post alios deos: de ordine temporis. ἄνδρα 
κτείνας πύματον, Δ, 158, ubi πύματος potest 
esse à ὕστατος ἢ tc; Tos, quem alibi ὀπίστατον 
dixit, postremus in agmine: potest et esse, 
μεδ' dy οὐκ ἔτι ἄλλον ἀνεῖλον, ultimus a me in- 
terfectus, post quem nullum alium ex eo ag- 
mine interfeci, postquam prius multos inter- 
feceram. posterius videtur verius. αὐτὸν δ᾽ ἂν 
πύμαπόν γε κύνες ἐρύουσι, X, G6, ipsum fortasse 
post omnes reliquos lacerabunt canes ; nbi σὸν 
iv τῷ μέλλοντι χρόνῳ ἔσχατον DOtat. σιύμεα τον 
ἐτέλεον δρόμον iro, Ψ, 575, posteriorem cur- 
sum, quo revertebantur ad carceres a meta. et 
768, de heroibus cursu pedum certantibus ; 
ultimam partem curriculi sui. Oz ἐγὼ σύ- 
puro» ἔδορεωι, inquit Cyclops, ;, 969, illum ego 
postremum comedam, absumtis aliis omnibus : 
quod beneficium erat morte ipsa crudelius ; 
simul et ignominiosum heroi, quasi is pauco- 
rum dierum vitam in tali exspectatione, magni 
faceret. sed quid aliud dare posset Cyclops. 
sic, πύμαπον (ilum hominem ultimum inter 
reliquos ante absumtos) àzAízeco δόρπον, para- 
vit sibi in coenam, β, 20. ὁτὲ μὲν μετὰ πρώτοις, 
ἄλλοτε δὲ ἐν πυμάτοις,) ΔΛ, G5. δέομα κελαινὸν, ἥ 
(pro δ, attice, ut pronomen relativum in ge- 
nere formando se applicet ad sequens, non ad 
praecedens, nomen) πυμάτη ἄντυξ ἔθεεν ἀσπίδος. 
Ζ, 118, corium nigrum, quod velut ultimus 
circulus obibat clypeum rotundum. ergo z- 
μάτη h. 1. πρὸς διαστολὴν τῶν λοιπῶν κύκλων, 
εἰς οὕς ἀναλυόμενον δύναται τὸ τῆ; ἀσπίδος ἐσπί- 
πέδον τέμνεσθαι. ἐξ ἐπιδιφριάδος TUM Tas, Ky 475, 
ad extremam partem et postremam currus. ῥινὸς 
ὑπὲρ πυμάτης, N, 616, naso super extremo, 
ubi desinit nasus ad frontem. συμάτην ἄντυγα, 
Z, 607, ad ultimam et extremam oram, am 
üussersten rande, (at the edge.) spero» καὶ 
ὕσπτωτον, adverbialiter, suprema vice, xum lez- 
tenmale, (for the last time,) X, 205. v, 116. 
sic in plurali, σύμωτα καὶ ὕστατα, δ, 685. v, 
18. conf. ὕσπατος. 


, H 
“πὐνδαξ, ó, Yide sub συθμήν. 
πυνθάνομαι, vide πεύθομαι, et sub ἐρωτάω. 


πὺξ, (πέτω) adverb. pugno, mit der. gebal- 
leten. faust, (with the clemched fist.) est a 
παύσσω, Í. πεύξω, abjecto v. πεύσσοντες γὰρ 
(complicantes) τοὺς τῆς χειρὸς δακτύλους, καὶ 
οὕπω σαρυφνοῦντες εἰς πύκνωσιν, οἱ πυγμάχοι 
(pugiles) ἀδθλοῦσιν : εἰς γρόνθον συστρέφοντες; ὅπερ 
κόνδυλόν φάσιν οἱ σοῷοί. πὺξ ἀγαθὸν ἸΤολυδεύκεα, 
Pollucem, bonum pugilem, r, 237. A, 299. 
oU γὰρ πύξ γε Qux rimi, Ψ, 621. et 654, πὺξ 
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μὲν ἐνίκησα πόν. οἱ 660, ὥπερ ἀρίστω πὺξ, μάλα 
ἀνασχιομένω, STET IMs. TUE TE παλαισμοσύνη T5, 
3, 108. et 130, σὺξ δ᾽ αὖ Λαοδάμας, SC. ἐνίκα πάν- 
τὰς. et 9206, 4 πὺξ, ἠὲ πάλῃ. sic et σὺξ, 1. e. 
pugilatu, Ol. 7, 165. Vide sub πτύσσω. 

πύξινοι ἄνθρωποι, vide sub νέκυς, ad medium. 

! 

αύξινος, ἦνη, iv. (Πέσω) buxeus, e buxi 
ligno factus. ζυγὸν Zio», jugum ex eo ligno 
factum, 0, 269, «rois στεῤῥότητα καὶ κάλλος. 

συξίον, τὸ, πυξὶς, ἡ, vide sub πτυκαός. 

πύξος, oU. ὃ. (Πέτω) buxus. est a zzz, f. 
ύξζω, quia πάνυ πυκνὸν ξύλον và σύξινον. 

σύον, σὸ, vide sequens, sub IIY'O, et ἕλκος. 

 U06, oU. ὃ. (1Ií2) ert primum lac in ma- 
ternis uberibus post partum, apud omnia ani- 
malia lactantia: τὸ πρωτόρυτον γάλα, quod si- 
mul est νοσσιμώποπον, suavissimum eft dulcissi- 
mum. unde et de valde suavibus rebus hzc 
vox poni solet in genere : sic, ut et cà ἀπάνθισ- 
μώ τοῦ γάλατος denotet, die sahne, der ralum, 
(cream. ) est a zó», nam dulcissima quaeque 
facillime putredinem contrahunt. confer Aris- 
toph. Vesp. 708, ἔξων (viverent) i» πᾶσι λα- 
yes (bey lauter hasenbraten) (entirely on 
hares) καὶ πύῳ καὶ πυαρίτη. scribitur et à srvós, 
οὔ, et cà πύον, et «à. πύαρ, unde est ὃ πυαρίτης» 
ow, Cibus ex ejusmodi lacte factus: vide et 
Pacem, 1150. 


πυόω, vide sub IIY'O. 


πῦρ, υρός. τό, (Φύω) ignis, das feuer, ( fire. 
est quasi φῦρ, à φύω: nam ignis sursum 
exsurgit; praterea ope ignis seu caloris om- 
nia crescunt et nascuntur, in mythologia est 
Vulcanus, cui ne Jupiter quidem, i. e. ar, 
resistit; nam aére libero alitur ignis. sed ta- 
men et Ζεὺς habet suum πύρινον ἔγχος, igneam 
hastam; unde Pindarus eum ἐγχεικέραυνον 
vocat. πῦρ est οὐσία λεπσομεριστάτη, διὰ παντὸς 
ἱκνουμεένη; quapropter et παμφάγον dictum: et 
Perse id etiam ἐθεοπιοίουν. πυρὶ φλεγέθοντι, Φ, 
558. ἀναμαιμάει ἄγκεα ϑεσπιδαὲς πῦρ») percurrit 
cupide convalles ignis immensum ardens, T, 
490—492, ubi dicitur μανῶν, quasi ἔμ ψυχόν 
σι. et sicut ἢ, 1. sic alibi, plurima IIzezezzi 
de igne, quas vide in R. ZZ: σῦρ, σό,τε πόλιν 
ἀνδρῶν φλεγέθει, P, 157—759, et sermo ibi de 
igne fortuito, non per fraudem aut vim hu. 
manam orto: coll. $, 522—524, ubi idem ig- 
nis dicitur κασνὸς, concomitans positum pro 
efficiente. et tales parabolas de heroibus maxi- 
me adhibet, εἰς δεῖγμα ἐνεργείας ἡρωϊκῆς καὶ 
δραστηριότητος. πῦρ δήϊον, ignem hostilem, ad 
differentiam ignis orti aut illati non ab hoste, 
1, 547, 610. II, 501. Z, 18. πρῆσαι (διὰ) πυρὸς 
δηΐου, incendere igne hostili, B, 415. πῦρ αἰθό- 
μένον κωτέσβεσεν, exstinxit ignem ardentem, IJ. 
295, ad differentiam aliorum ignium, φλόγα 
μὴ ἐχόντων; 6. c. ignis in corde, in oculis irati, 
in proelio acri, etc. σέλας αἰθομένου, 6, 559. καὶ 
ix πυρὸς αἰθομένοιο νοστήσαιμεν ἄμφω, vel ex ar- 
dente igne rediremus nos ambo incolumes, K, 
246, quae est descriptio summze fiduciz in so- 
cium. δέμας αἰθομένου μάρναντο, pugnabant 
instar ignis ardentis, i. e. acerrime, A, 595. Σ, 
1. N, 673, i. e. ὥσπερ ἄν σῦρ μάχοιτο, et dici- 
turid de igne quasi de vivente et sentiente. 
πῦρ ἀκάματον ἔδαιεν ᾿Αξήνη αὐτῷ ἐκ κόρυθος. καὶ 
ἀσπίδος, E, 4, ignem non deficientem et quasi 
indefatigabilem accendit ei Minerva ex galea 
ejus et clypeo, i. e. prudenter ita poliverat ipse 
arma sua ita, ut late splenderent et radia- 
rent, et ut ipse conspiceretur in rebus geren- 
dis pra aliis ex fulgore armorum suorum. 
ejusmodi arma terrent hostem, prater quod 
prastringunt oculos. Alexander in India ali- 
quando v4 κινήσει ἀσπίδος ἀσσραπτούσης in pe- 
riculo speciem dei apud barbaros fecit sibi, 
quasi σέλας divinum cingeret eum ; et sic eva- 
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sit incolumis. ὅστις φέροι ἀκάματπον, ignem non 
desinentem et deficientem, sed ardentem us- 
que ad finem, O, 731. II, 192. Σ, 225. 4,541. 
ἀΐδηλον, destruens, B, 455. I, 436. A, 155. 
ϑισσιδαὶς πῦρ πάντη ὀρώρει περὶ τεῖχος, M, 177, 
et additur, λάϊνον, ubi quzstio est, an id ad 
πῦρ an ad τεῖχος pertineat ? qui ad σεῖχος tra- 
hunt, explicant vel proprie, ignis, qui ferebatur 
ad incendendas naves Grzecorum, undique 
elucebat circa murum lapideum; vel meta- 
phorice, splendor armorum immensus, una 
cum proelio acerrimo, circa murum lapideum 
oriebatur. qui ad πῦρ, imaginantur ignes ex 
muro emicantes, quando jacula vehementissi- 
me alliderentur lapidibus, ut scintilla. ubique 
elucerent. sed si confers 441, πῦρ ϑεσσιδαὲς 
iir: νηυσὶν, apparet, simplicissimam primam 
explicationem esse optimam. sic et O, 597, 
598. Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσπιδαὲς “πῦρ, 
πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίςτο, καῖε δὲ νεκροὺς 
πολλοὺς, Φ, 542, 545, quod po&tice dictum de 
intolerabili ardore aéris eo die, quo primo pla- 
nities infestabatur et corpora mortua diffluere 
cceperunt, deinde vero etiam fluvii quasi fer- 
vere et coqui visi sunt. hinc et Juno, i. e. a&r, 
hortatur Vulcanum ad parandum ignem. coll. 
3581, 279, ubi Juno jubet Vulcanum restin- 
guere ignem, i. e. aer refrigeratus faciebat ut 
cessaret zstus et ardor diei. μέγα δ᾽ ἴαχε 3εσ- 
πιδλαὶς πῦρ, V, 216, ubi de rogo ardente sermo 
est. Πρωτεὺς γίγνεται; δ, 418. πῦρ φαεινὸν, E, 
215. ὁλοῦν, N, 629. O, 605, ad differentiam 
aliorum letorum aut utilium ignium. μέγα 
καίςτωσαν, 0, 521, etiam domi: quanto majus 
in publico. ἔδαιεν αὐτὸς μέγω, accendit ipse 
magnum ignem, I, 211. et 212, iz; πῦρ κατε- 
κάη, da das feuer abgebrannt war, (when the 
Jire had burned down.) πῦρ ἀμαθύνει πόλιν, Y, 
589. ἐσθίει πάντας, V, 182. et 185, δώσω αὐτὸν 
πυρὶ δαπτέμεν. πρύμνην πῦρ ἄμφεπεν, puppim 
ignis circumdedit, II, 194. sic, γάστρην πρίπο- 
δος, Z, 548, quod quasi de vivo dictum ; et ver- 
bum notat κυκλοῦν καὶ πάντοτε ἐνεργεῖν. ἐνέστεσε 
γηυσὶν, incidit contra naves, II, 118, quod ver- 
bum vim notat. πῦρ ἐπὶ ἐσχάρας μέγα καίετο, 
s, 59, 60, et multus usus ignis olim apud ἐν- 
δόξους. ceeterum hinc est composita ἡ πσυρκαϊά. 
conf. 4, 7, 8, 18. ἐμβαλόντες κλισίχις) 9, 501. 
Jeuer anlegend an ihre hütten, (setting fire 
to their tents.) 1, 931. 2, 558. o, 97, 321. z, 2. 
7, 68, ἀπὸ λαμπαήρων. et 446, ὀφθαλμοῖσι δε- 
δορκὼς, i e. ὡς; πῦρ βλέπων: quod alibi dixit, 
ὄσσε οἱ πυρὶ ἐΐκτην, A, 104. δ, 662. ὄσσε συρὶ 
δεδήει, M, 466, die augen. funkelten, (his eyes 
flashed. like fire.) Xdpm&rov, N, 474. ἀνέκαιον, 
v, 129. Q, 176, 181. x, 481, 491. Ψ, 5l. I, 
468, 88. O, 420, 718, χίμαιρω, δεινὸν ἀποπνείου- 
σώ πυρὸ: μένος αἰθομένοιο, Z, 182, terribile spi- 
rans robur ardentis ignis: quod de omni irato 
et efferato dici potest; etiam de λοιδόρῳ zzi 
βλασφήμῳ, imo et de oratore vehemente. "Ez- 
«up πυρὸς ἔχει αἰνὸν μένος, P, 565, quod alibi 
dixit, μάχεται δέμας πυρός : mam est πῦρ καρ- 
διακόν. ἐνῆκε (immisit et injecit rogo) πυρὸς μέ- 
vos σιδήρειον, ignis vim irresistibilem, Ψ, 177. et 
238, ὁπόσον ἐπέσχε (occupaverat) πυρὸς μένος, 
quze phrasis etiam quasi de ἐμ ψύχῳ posita. sic 
9, 799, coll. 787. πυρὸς αἰθομένου, 1. 6, φλόγα 
ἔχοντος πυρὸς, ad diflerentiam ignis carbonarii 
aut alius ejusmodi non flammantis, 6, 559. II, 
81. X, 125, 150. δηΐσιο, O0, 181. A, 666, ubi 
deest διά : et differt hostilis ignis ab alio le- 
tiori, e. C. γαμηλίῳ, τῷ ἐν Suis, τῷ φρυκτω- 
ρικῷ, οἷς. ἵνα πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, ut par- 
ticipem ignis faciant mortuum, O, 550. X, 
942. V, 76. H, 79, 80. et 410, οὔτις φειδὼ 
νεκύων ψίγνιται, (διὰ) πυρὸς μειλίσσειν, nulla 
parcendi mortuis ratio est, per ignem illis of- 
ficium facere, durchs feuer ihnem güllich zu 
hun; (to pay the last duties to (hem. by fire.) 
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| ἐν συρὸς αὐγῇ, ad splendorem ignis lucentis, I, 
206. et 242, νῆας ἐμπρήσειν (διὰ) μαλεροῦ, naves 
incensurum pernicioso igne. ὅσα, Ὑρώων πυρὸς 
| ἐσχάραι, 1. 6. ὅσοι οἰκήτορες Τροίας, 80 viel feuer- 
Jflüte in. der stadt. sind, (as many hearths as 
Lhere are in the city,) K, 418, θάμνοι ἐπειγό- 
μάενσι πυρὸς ὁρμῇ, arbusta celeriter correpta et 
prostrata impetu ignis, A, 157. οὔτε πυρὸς πόσ- 
vas γε ποτὶ (pro πρὸς, adverbialiter, insuper) 
βρόμος αἰθομεένσιο, H, 596, ubi de terrifico fre- 
mitu sylva ardentis parabola. λεύσσω ἐρωὴν 
δηΐοιο, video impeium ignis hostilis, Ir, 197. 
ϑώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῇ, thoracem niti- 
diorem quam est fulgor ignis, Σ, 609, ὑπαὶ 
ῥιπῆς» sub impetu et accessu ignis, Φ, 12, coll, 
18, φλέγει ἀκάματον πῦρ. ὅταν ἐκ πόντου ναύταις 
(nautis ex mari prospicientibus versus littus) 
φανείη σέλας αἰθομένου, T, 576, i. e. σπυρσοῦ 
σωσσικοῦγ eines strand-feuers, (a fire om shore 
to guide mariners,) quod vident παραπλέοντες. 
conf. φανός. σπέρμα πυρὸς σώξων, scintillam 
servans sub cinere, e, 490. εὕδει t» κόνι ἄγχι 
πυρὸς, dormit in cinere humi, prope focum, 2, 
190. atque id adflictandi sui causa. zug; δ᾽ 
ὀλοοῖο ϑύελλαι, μ, 68, conf, ϑύελλαι. ἐτίθει αὐτῷ 
εὐνὴν ἐγγὺς πυρὸς, ponebat ei cubile prope ig- 
nem, £, 518, ὅσον ἵκετο ZUTUA πυρὸς, in quantum 
venit fumus, z, 290. v, 20, 1. e. à καπνός. ἐπεὶ 
κε πυρὸς ϑερέω, e, 23, quandoquidem per 
(διὰ) ignem caluero, ϑερμανθῶ, ἀσσοτέρω πυρὸς 
ἕλχετο δίφρον ϑερσόμενος, propius ad ignem 
traxit sibi sellam siccandus et calefaciendus, c, 
506. πολέος αἰδομένου αἰόλλει ἀνὴρ γαστέρα, v, 25, 
ventriculum repletum adipe et sanguine (eine 
magenwurst) (a blood-»udding ) versat vir ad ig- 
nem multum ardentem. 921.2» ἔνθα καὶ ἔνθα (ἐν) 
σέλα! πυρὸς, Q, 246, calefaciens eum ex omni 
parte in splendore ignis. λαρπόμενος πυρὶ πάν- 
σοθεν, O, 623, de heroé, induto armis fulgenti- 
bus. ed σοι μαχοίμην πυρὶ φλεγέθοντι, non pug- 
naverim tecum et cum tuo igne ardente, 7, 
358, inquit fluvius ad Vulcanum. zwei νηᾶς 
ἐνιπρήσω, 0, 182. et 217, κηλέῳ, ardenti igne 
incendam naves. sic M, 198. &, 47. O, 417. 
X, 974. ivíu αὐτὸν πυρὶ, ipsum immitte igni, 
i.e. incende eum, Φ, 338. κατασμύξαι up) 
νῆας, incendere igne naves, 1, 649. ὡσεὶ ἅπα- 
ca, Ἴλιος πυρὶ σμύχοισο, X, 411. ὅστις ἐπὶ νηυσὶ 
φέροιτο σὺν πυρὶ κηλείῳ, prO ἐσ φέροιτο, inferret 
se contra naves cum igne, O, 744, 1. e. πῦρ 
φέροι ii νῆας. ἐνέβαλλε ϑυηλὰς πυρὶ, I, 290, je- 
cit in ignem primitias et libamina, coll. 219. 
ὁπόταν Τροίη μωλερῷ πυρὶ πᾶσα ϑάηται δαιομένη» 
Υ, 916, quando Ἴτο]α tota exitiali igne creme- 
tur incensa. sic, καιομένη, $, 975. ὡσεί τε πυρὶ 
xà» πᾶσα νέμοιτο, B, 780, quasi terra tota 
igne depasceretur; ubi describitur fulgens ar- 
mis exercitus, per planitiem iens. σοῦ δ᾽ ἐγὼ 
ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, εἰ πυρὶ χεῖ- 
ρας ἔοικε, Y, 971, 572, el ego obviam eo, vel 
si igni similis esset manibus, i. e. vehementis- 
simus et violentissimus ; quod repetitur affec- 
tus causa: si me vel confecturus sit. hoc ali- 
quis ἐπεφώνησε π'λακοῦντι θερμῷ παρωτεθειμένῳ, 
cum placenta fervens ei esset apposita, οὗ zv- 
vis ἄλλοι ἀπείχονασο, quo alii omnes abstine- 
bant: sed magno suo malo; deglutiens enim 
periit. ccterum ἢ, l. sensus est de pugna 
maxime fervida. τρίποδα ἵστασαν ἐν πυρὶ κηλέῳ, 
2, 946, coll. 844, ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα. Sic 
et X, 4438. 4, 369, 961, 867. 9, 426, 434, 
455, 457. μ, 257. πάντα καταφλέξω πυρὶ κη- 
λέῳ, X, 512. conf. Ψ, 52, 45. ἐν συρὶ δὴ βουλαί 
σε γένοιντο μήδεώ π᾿ ἀνδρῶν, B, 540, in igne sane 
fuerint consilia nostra, 1. e. ἐσίκωσιν αἱ βουλαὶ 
ἡμῶν καὶ αἱ σπονδαὶ συγκωτακαυθῆναι ταῖς τῶν 
ὅρκων ϑυσίαις καὶ ἀπολέσθαι : et sermo est Nes- 
toris ad principes Graecos gravis et ironicus, 
exprobrantis levitatem et inconstantiam iis, 
γλώσσας ἐνέβαλλον πυρὶ) i. 6, ἐνετίθουν, y, 54]. 


Πυρὰ. 


et 446, κεφαλῇ: σρίχας. sic et Z, 499, καθέζετο 
ἐσὶ ἐσχάρηῃ ἐν κονίαις παρὰ συρὶ, sedebat juxta 
focum humi ad ignem, z, 154, coll. 160, i 
αὐγῇ πυρός: mam ἐπὶ et ἐν tali contextu est 
idem, apud, juxta, ad. ἐπσυρώκπεον ἐν πυρὶ κη- 
“λέῳ, l. 6, καυστικῷς 1, 998, coll. 578, 580, 590. 
τὰ μὲν πυρὶ ἐνέβαλλε, legte es aufs feuer, (put 
16 on the fire ;) πρὸς ὁλοκαύτωσιν, E, 499. χεῖν- 
v) γαστέρες ἐν πυρὶ, jacent farcimina ad ig- 
nem et super igne, ut assentur, c, 44. σαρὰ 
πυρὶ, kl e. ἐγγὺς πυρὸς, v, 55. ἔδομεν cup da- 
bamus igni, i. e. ἐκαύσαμεν, w, 65, combussi- 
mus. συρὼ πολλὰ καίωμεν, ignes multos accen. 
damus, 6, 509, qui illuminent totam regionem, 
ut videre etiam procul possimus, si hostes fu- 
giant. hec est vis in πολλὰ, i. e. μεγάλα. sic 
et 550. 1, 77. K, 12. αἰδθόμενον se, Ol. 1, 2, 
effulgens per tenebras; sic et aurum inter 
divitias. πῦρ πνεόντων ἵππων, Ol. 7, 180, sc. 
solis. πνέουσαν, Ol. 12, 198, τὴν Χίμαιραν. ἐν- 
θορὸν, Py. ὅ, 66, ignis incidens. δὲ, et ignis, 
Py. 4, 414. et 472, χειμέριον. σαγκρατὲς, Ne. 
4, 101, ignem omnia vincentem. πυρὸς ἀενάου; 
le. ἀσβέστου, Py. 1, 9, et est ibi bypallage, 
pro πῦρ κεραυνοῦ. ἀπλάτου πηγαὶ, Py. 1, 4l, 
i e. cui πελᾶσθαι, appropinquare ad eum, tu- 
tum non est. καιομένου φλόγα, Py. 4, 401. συρὶ 
ξέουσα ἀπμὴ ὕδατος, Ol 1, 77, igne fervens 
vehementia aqua, i. e. maximo gradu fervens 
aqua igne. ὑπὸ στερεῷ, Ol. 10, 45, sub valido 
igne ardentem. θερινῷ, Py. 8, 87, zestivo cestu. 
καιόμενος, Py. δ, 181. καυθεῖσα πυρὶ γαῖα, Ne. 
10, 65, i. e. vas figulinum. σὰ πυρεῖα, ὧν, Sunt 
instrumenta ad ignem eliciendum adhibita. ea 
non chalybs et silex, sed duo ligna dura et 
arida, quce attritu mutuo exardescebant: ξύ- 
λον, 9 προσσριβόμενον ἑτέρῳ ξύλῳ πῦρ γεννᾷ : và 
μὲν ἐστὶν ὕππιον, ὃ καλεῖται σπορεὺς, ϑάτσερον » 
παραπλήσιον σρυπάνῳ, ὅπερ ἐπιτρίβοντε: τῷ στο- 
gs σπρίφουσιν. "Theocrit. Id. 22, 55. εἰ Festus 
in voce ferebrare. inventio hujus instrumenti 
tribuitur Phrygibus, unde Φρύγια πυρεῖα. ab 
aliis vero Prometheo, de quo Diod. Sic. lib. 5. 


πυρὰ, ἃς. 5. (Φύω) rogus ad comburendum 
mortuum. it. bustum, locus ubi rogus arsit e£ 
mortuus combustus fuit, συραὶ νεκύων καίοντο 
ϑαμειαὶ, A, 52, rogi mortuorum ardebant fre- 
quentes, πυρῆς ἐπιβάντα ἀλεγεινῆς, Δ, 99, rogo. 
impositum tristi. sic, ἐπέβησε πολλοὺς, 1, 542. 
ἀμφὶ πυρὴν χεύωμεν τύμβον ἕνα, ad bustum fa- 
ciamus aggesta terra unum tumulum omnibus 
ills mortuis communem, H, 336. et 455, 
ἐποίεον. et 454, ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἔγρετο λαὸς 
"᾿Αχαιῶν, circa bustum exsurgebat delecta ma- 
nus eorum, ad tumulum in eo loco faciendum 
ubi rogus fuerat. conf. Ψ, 256, et circa. δώ- 
δεκα δὲ προπάροιθε πυρῆς ἀσοδειροτομήσω Τρώων 
ἀγλαὰ ctxyz, jugulabo duodecim "Trojanos 
juvenes illustri loco natos, ante rogum, Σ, 336. 
v, 22. et reliquus apparatus rogi, in quo vir 
illustris comburebatur, describitur luculenter, 
in funere Patrocli, Ψ, 110—177. 192—958. 
et in funere Hectoris, 0, 786—799. erat ejus- 
modi rogus fere quadrangularis, et valde am- 
plus, siquidem Patrocli rogus quovis latere 
habuit centum pedes. in summo medio rogo 
jacebat mortuus, ad quem adscendebatur gra- 
dibus. πυρὴν ἐμσλήσειν ἐσθλῶν, rogum imple- 
turum te esse bonis rebus, x, 593. A, 51, e. c. 
melle, floribus, adipe, vestibus stragulis, armis, 
odoribus, etc. et communem ibi omnibus mor- 
tuis honorarium pollicetur rogum Ulysses. 
ἥρωες σεύχεσιν ἐῤῥώσαντο (1. 6. ἐῤῥωμένως ἐκινήθη- 
σαν) περὶ πυρὴν καιομένου ᾿Αχιλλέως, wy 69, de- 
currebant in armis: et funus Achillis circa 
eum locum describitur. πυρὰ καιομένη, Py. 9, 
78, ardens rogus, in quo cremabatur occisa 
Coronis. παρὰ πυρὰν, juxta bustum Achillis, 
Ist. 8, 126, πυραὶ tav δαίσαντο φῶτας, Ne 9, 


Πυράγρα. 


56, septem rogi devorarunt viros, bello occi- 
sos, et permulti in uno rogo cremabantur. 
πυρῶν τελεσθέντων, áttice pro σελεσθεισῶν, Ol. 6, 
95, exstructis rogis; et ibi quoque septem ad 
cremandos multos czesos in proelio. 


πυράγραν ας. 5. (Pie) forceps fabrorum 
ferrariorum. dicta quia ex igne colligit aliquid 
et congregat ad se. feuerzange, ('tongs.) ad 
hanc formam dicta est 4 κριάγρα, Aristoph. 
Vesp. 1150, instrumentum quo coquus carnes 
coctas extrahit ex olla. et catachrestice etiam 
uncus quo vas ex puteo extrahitur, quando 
aquam haurimus. id. Eccl. 994, seqq. σπυρά- 
yen» γέντο i. e, εἵλετο, apprehendit forcipem, 
de Vulcano, Z, 477. εὐποίητόν τε πυράγρην, ty» 
454, ubi est inter instrumenta fabri aurarii. 
ab antiquis idem instrumentum vocabatur 
χαλκευτικὸς καρκίνος, der schmiedekrebs, ('pin- 
cers.) ἡ χειράγρα, morbus ille, chiragra, dic- 
ta est ex similitudine, quia manus capit. 


πυραΐθω, vide sub αἴθω, 


συραχτέω, f. (cu. ("Ayw) ab ἄγω et zo, 
in igne verso, ita ut aduratur non comburatur. 
4,928, ἐπυράκτεον iv πυρὶ κηλέῳ; ad ardentem 
ignem illud versabam et candefaciebam. 


πυραμοῦς, ὃ, vide sub χάρις, aliquanto sub 
medio. 

πύραυνος, ὁ, πυραύστης, ὃ, vide sub adu. 

σπυργηδὸν, (Φύω) adverb. catervatim, legio- 
natim. est vox militaris, sumta inde, quod 
πύργο: etiam partem aciei et exercitus notat ; 
et notat διάταξιν στρατιωτικὴν τετραγωνοειδῆ, 
κατὰ πλινθίον συντεταγμένην (im xiegelsteines 
Jfizur gestellet). (formed into a square) πύκνω- 
dm πολὺ ἔχουσαν (multipliciter condensatam) 
i» σῷ, τοὺς μὲν προστάτας εἶναι (in prima linea 
stantes) σοὺς δὲ κατὰ νώτου αὐτοῖς σετάχθαι 
(alios post tergum horum positos esse) σοὺς δὲ 
καὶ τριστάτας ἹἸστασθαι, (alios in tertia linea 
Stare) καὶ εἰσέτι τυχὸν ἐπὶ wAtow, et sic fortasse 
porro per plures series. apud nos legiones nos- 
trz in acie stant tribus ordinibus, drey mann 
hoch, (éhree deep ; ) antea quatuor ordines, vier 
glieder, (four ranks,) in usu fuerant. Livius 
lib. 57, c. 40, aciem Antiochi, regis Syris, 
duos et triginta ordines a fronte introrsum ha- 
buisse scribit, (dass das volk in der schlachtord- 
mung 52 mann hoch gestanden,) (that the 
troops im battle array stood thirty-two men 
deep) et hanc aciem in decem partes divisam 
fuisse. ei δέ τε συργηδὸν σφέα: αὐτοὺς ἀρτύναν- 
σες, M, 43. N, 152, se ipsos instruentes ordi- 
matim. πυργηδὸν ἀρηρότες, Ὁ, 618, instructi per 
ordines. et Graecus antiquus πύργος στρατιωτι- 
xi; habebat quinque ordines (s!unde in fünf 
gliedern) (had five ranks) et veteres tradunt 
lta: οἱ μὲν πρωτοστάται (die im ersten. gliede) 
(those in the front rank) κατὰ «à μέτωπον σρο- 
βεβλημένα εἶχον τὰ δόρατα: (richteten ihre 
spiesse vorne vorwürts gegen den feind) (held 
their spears projected. toward the enemy) κατό- 
wi» δὲ οἱ δευτεροστάται (die zunüchst hinter 
ihnen im xweitem gliede) (and those behind 
Wem, in the second ramk) κατὰ δεξιὰ “«-“λευρὰ 
σῶν πρωτοστατῶν παραβεβλημένοι δόρατα μείζω 
δυσὶ πήχεσι: (streckelen. spiesse am der rechten 
seite des ersten gliedes vorwürts, die zwey ellen 
lünger waren) (pointed forward their spears, 
awhich were two yards longer, on the right side 
of the first rank) καὶ οἱ τρίτοι ὀπίσω ἔπι (die im 
dritten gliede) (hose im the third rank) παρὰ 
ἀμφοτέρους μείξζησι δόρασι τὴν αὐτὴν τάξιν mAu- 
ροῦντες. (hattem moch lüngere spiesse vorwürts 
gerichtet) (had, still longer spears held for- 
Ward ; σέταρται μέντοι καὶ πέμπτοι τὰς αἰχμὰς 
εἶχον δοθὰς, (hieltem die spiesse in die hühe) 
(held their spears erect) ὡς ἄν, εἴπου κενωθείη ἡ 
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| τάξις, αὐτοὶ τὸ λεῖπον ἀναπιληροῖεν, (stunden 
zum. einrücken, wenn vorne lücken wurden) 
(stood ready to step forward, to fill up va- 
cancies) et hzc erat forma pedestris aciei, 
hostem excipientis. vocatur autem apte σύργος» 
murus, siquidem, ut murus arcte junctis lapi- 
dibus, ejusmodi ordo militaris arcte junctis mi- 
litibus firmiter stabat. quartus et quintus ordo 
etiam ad id stabat, ut tergum pugnantium 
tutum  prastaret, et se converteret, si opus 
esset. 


in R. 


πύργος, ου. ὃ. (Φύω) turris, ein thurm, (a 
tower.) munitio, eine burg, verschanxung, 
(a castle, fortress.) est cum và sg ejusdem 
originis, nam eminet et emicat. ἤριπε δ᾽ ὡς 
ὅτε πύργος, ad terram cecidit sicut. quando 
turris aliqua concidit, A, 462. πόλιος, ἣν πέρι 
πύργος ὑψηλὸς» urbis, circa quam murus cum 
turribus altis, ζ, 262, ubi a parte appellatur 
totum in singulari: nam iu muro urbis anti- 
qua erant turres certo intervallo posite. et 
quia talis murus cum turribus valde muniebat 
urbem; hinc vir fortissimus dicitur πύργος», A; 
555, Ajax Telamonius: eine burg und brust- 
wehre, (a bulwark.) πύργου τάφρος, fossa ante 
murum ducta, 9, 215, nam Trojani omne id 
spatium campi, quod fossa illa a castris Grecis 
(ἐκ νηῶν) separabat, complebant, ut adorirentur 
fossam et murum et castra. εἰστήκει ϑείου ἐπὶ 
σύργου, Φ, 526, stabat in sacra turri; nam om- 
nis munitio est res sacra, utpote defendens et 
servans homines. et 529, ἀπὸ πύργου ἔβαινε χα- 
μᾶξε, a muro descendit in planum. murus 
"Trojanus ibiin singulari sic dicitur, utpote plu- 
rimas habens turres. κωκυτοῦ 2 ἤκουσε καὶ οἷ- 
μωγῆ: ἀπὸ πύργου, X, 447, ex muro ortam la- 
mentationem audiebat domi suze: nam ex muro 
tollebatur clamor, qui usque ad interiora do- 
mus.non procul inde sitze penetrabat, et ad 
aures Andromaches texentis. $58»; ἐὐδμήτου 
ἐπὶ πύργου ἔστη, IL, 700, constitit in muro 
bene structo. σοῖδι Ὑρώων ἡγήτορες ἦντο ἐπὶ πσύρ- 
y4, T, 155, tali modo sedebant senatores et 
principes senes Trojanorum in muro: et id ex 
more; nam in muro collocabantur senes, et 
imbelliores, custodie causa, et ut ad consilium 
pugnantibus dandum przsto essent. et 384, 
σὴν δ᾽ ἐκίχανε πύργῳ iQ ὑψηλῷ; lam invenie- 
bat in alto muro. ἥγε πύργῳ ἐφειστήκει, Ζ, 515. 
et 451, μίμνε ἐπὶ πύργῳ, mane in muro. ὡς οὖν 
εἶδον “Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν, cum viderent 
Helenam, euntem in murum, r, 154. sic, ἔβη 
ἐσὶ μέγαν, Z, 386, ivit in murum altum. Αἴας, 
ῥέρων σάκος, ἡῦτε πύργον, ferens scutum, quod 
erat instar muri et munitionis alicujus lapideze, 
A, 485. P, 128. ut ergo videas, σύργον. non 
praecise esse turrim. ἄστυ δὲ πύργοι εἰρύσονται; 
Σ, 274, urbem munitiones defendent. οὐ zz- 
γῶν ἡμετέρων ἐπιβήσεαι, O0, 165, non murum 
nostrum conscendes. σύργων βαλλομένων, cum 
murus percuteretur et in murum jacularentur 
hostes, I, 570. et 584, πρίν γε Κουρῆτες ἐπέβαι- 
yo» πύργων, antequam illi hostes scandere inci- 
perent murum. δούρατα πύργων βαλλόμενα, {ἰτὰ- 
bes turrium, contra quas jaculabantur hostes, 
M, 56, ergo non totz lapidez, sed trabibus in- 
terpositis. et 154, χερμαδίοις ἐὐδμήτων ἀπὸ πύρ- 
γῶν ἔβαλλον, jaculabuntur saxa ex muro. et 
258, κρόσσας πύργων ἔρυον, ubi conf. κρόσσαι. et 
260, ἔχματα πύργων, fulera muri. ἔελ μένοι ἔν- 
δοθ, πύργων, inclusi intra mcenia, 2, 287. us 
πύργοις ἀραρυῖα, urbs muris apte circumdata, 
Θ, 757. δείμωμεν ὑψηλοὺς, zedificemus murum 
altum in quo sint turres, H, 338. et 457, ἔδει- 
Ay, &edificarunt turres altas in muro. eczz2u:- 
θα ἀνὰ πύργους, consistemus in muro, Σ, 278, 
| et per murum turresque, ἐὐδμήτους ἐπὶ, X, 195, 


πυργηδὸν φράφεεσθαι; vide sub παραβολὴ ᾿ 


, 
Tszvor. 
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ad murum. ὅτε δὴ πύργου: τε νεῶν καὶ cá Qo:v 
ἥκοντογ cum venirent ad murum castrorum et 
ad fossam; ubi est Homericum πρωθύστερον, 
Q, 443. sed et divisio quzdam militaris in ex- 
ercitu vocatur πύργος. sic est A, 954, ὁπότε 
qaos ἄλλες ᾿Αχαιῶν ἐπελθὼν ὁρμήσειε "Toda, 
expectabant una stantes Athenienses et Ce- 
phallenii, quando alia aciei pars contra Trojanos 
impetum faceret, ut tunc et ipsi proelium inci- 
perent. ergo σύργος in re militari est et, legio, 
phalanx, pars magna exercitus. et 547, νῦν δὲ 
φίλως γ᾽ üp&ort, καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιὼν, 
ὑμῶν προπάροιθε, μάχοιντο, nunc libenter sane 
videretis, si vel decem legiones Graecorum 
ante vos starent et pugnarent. sed M, 232, σοῦ 
γὰρ δὴ πρὸ; πύργον ἴσαν, commodissime expli- 
catur, contra hujus murum, i. e. contra partem 
muri quem is cum suis obtinebat défenden- 
dum, invadebant hostes, coll 555, «ze» δ᾽ 
ἀνὰ πύργον, ᾿Αχαιῶν εἴ σινα ἴδοιτο ἡγεμόνων, Cir- 
cumspexit per murum, an aliquem ducum 
Gracorum, conspicari possit qui ei auxiliare- 
tur. nam de σάξει πολεμικῇ h. }, intelligere, 
quasi ejus legionem in muro stantem maxime 
invaserint hostes, necesse non est, etsi omnino 
una cum muri parte etiam intelligitur pars illa 
militum ibi constitutorum. (ὃς ἦν) πύργος ἄσ- 
σεος, ille erat munimen urbis, Py. 5, 75. - 
σείχισται δὲ πάλαι πύργος» Ist. 5, 57, structa 
enim est jamdudum turris; ubi est metapho- 
rice, de encomiis sublimibus ad qualia et alii 
conniti debeant ut mereantur. πύργον νέον, mu-, 
rum novum, Ol 8, 49. circumscriptio mce- 
nium urbis, est apud Euripid. Hecub. 16, γῆς 
ὀρθὰ ἔκειτο ὁρίσματα, πύργοι v! ἄθραυστοι ἦσαν 
Τρωϊκῆς χϑονός: ubi δρίσματα gus sunt iidem 
πύργοι, qui circumdant solum urbis, γῆν, et se- 
quens versus est explicatio prioris: coll. 21, 
ubi id, ὁρίσματα γῆς, et πύργοι, ut unum idem- 
que, uno nomine vocatur 4 Τροία. Vide sub 
πυργηδὸν, 'AIIO' aliquanto sub initio, et οὖ- 
λαμός. 


πυργόω, f. ὥσω. (Φύω) muro et turribus 
munio. deinde in genere, πολίζω, mache zw 
einer verschlossenen stadt, (1 surround a tow. 
with. wells. ) 'AuQiay τε Ζηθός τε πρῶτοι Θήβην ξ5-- 
σισαν ἐπύργωσάν τε, primi "Thebas condiderunt 
et muro raunierunt, ὡς πόλιν ἐσείχισαν, Ay 262, 
262. 

7 UA σὰ, vide sub πῦρ, ad finem. 


πυρετὸς, οὔ. ὁ. (Φύω) &stus, brennende kitze, 
( burning heat.) κύων ᾿ΩὩρίωνος φέρει πολλὸν πυ- 
geri» βροτοῖς, Sirius adfert hominibus magnum 
zstum diebus canicularibus, X, 51. postea me- 
dici febrim ardentem hoc nomine appellarunt. 
Vide sub ἠπίαλος- 


Ζ, - ^ 
«0976206, ὃ 5, vide zuzeQzos- 


σπυριήκης, εος. ὃ 4. (K2) cujus cuspis est ig- 
nita. πυριήκεα μοχλὸν, 1, O8 1, quasi πυρὶ Zxovn- 
μένον, πυρίνην ἔχοντα ἀκὴν, ut sanguis effossi 
oculi eodem tempore cohiberetur, et vulnus a 
putredine conservaretur. 

πυρίκαυστος, cu. 6 4. (KZ) igne circumus- 
tus, igne duratus et siccatus. συρίκαυστος cza- 
λος») sudes praesta, N, 564. 

πυρχαϊὰ, (ionice zvexziz) zs. 4. (KZ) ro- 
gus, ἡ συρά. τ, bustum, locus ubi crematus 
est mortuus. νεκροὺς σπυρκαϊῆς ἐπενήνεον, HL, 
428, 431. ἀπὸ πυρκαϊῆς» V, 158. et 225, ξρπύ- 
ζων παρὰ πυρκαϊήν, et 228, πυρκαϊὰ ἐμαραίνετο. 
et 231, ἀπὸ λιασθείς. et 257, κατασβέσατε v5» 
οἴνῳ. et 250, κατέσβεσαν. Sic et Ω, 791. 


σαύρνον, ey. τό. (Σπάω) panis, brodt, (bread. 
frustrum panis; vel ex usu antiquo, panis par- 
vus rotundus integer. est pro v3 πύρινον 56. ci- 
zio», panis triticeus, nam proprie est adjectivum, 
unde et ὁ σύρνος (pro σπύρινος, sc. ἄφπος) in sin- 


Πύρνος. 


gulari dicitur. est ergo ab ὁ συρός. in specie 
sic dicitur panis egeno porrigendus. zix:» ci; 
κοτύλην (poculum parvum, einem trunk) (a 
draught) καὶ «ovo» ὀρέξη, o, 511. sic, δώσει δέ 
οἱ πύρνον καὶ κοτύλην, o, 12. et 562, ὡς ἄν πύρνα 
ἀγείροι, mendieus nimirum, ψωμούς. 

σαύρνος, à, vide supra, et sub ἄκολος- 

συροῤῥαγὴς, ias. ὁ ἡ. (Ῥάω) in. igne fissus. 
et ponitur proprie de ollis, quz inter urendum 
in fornace figuli, fissuram aliquam egerunt. 
Aristoph. Acharn. 952. 


πυρὸς, οὔ. ὃ. (Σπάω) triticum, weixen, (wheat. ) 
deinde in genere, frumentum, korn, ('corn,) a 
prestantia speciei appellatum genus. est pro 
σπυρὸς, etid zolice pro σπορὸς, abjecto Sigma, 
a σπείρω, ejusque perf. m. ἔσπιορα. ὑμεῖν προτέροις 
μελίφρονα πυρὸν παρέθηκε, apponere solebat; in- 
quit Hector ad equos suos, de Andromache, 
6, 188, sc. non semper, sed quandoque, animi 
causa et marito gratificans. et ἢ. 1. est vel no- 
men speciei pro genere, frumentum quo ves- 
cuntur equi, πυρὸς pro κριθή: vel est, panis, 
posita materia pro materiato, ut dederit non- 
nunquam his equis panem vino respersum; 
sicut nos panem cerevisia maceratum. et hoc 
posterius videtur verius. sic et K, 569, iz 
μελίφρονα πυρὸν ἔδοντες», ubi tamen manifesto 
species pro genere. i» πεδίῳ λωτὸς πολὺς, πυροί 
qi ζειαί τε, ἠδὲ κοῖ λευκὸν, 2, 604. πυροὶ καὶ κρι- 
βαὶ, ιν 110, πυροὺς καὶ κριθὰς, v, 112. et 586, 
χῆνες πυρὸν ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, anseres comedunt 
triticum aqua maceratum ; sic enim felicissime 
saginantur. ἐπεὶ παρήλεσωαν πυρὸν, cum mola 
comminuissent triticum ad panes inde confi- 
ciendos, v, 109. hinc est et ἡ σπυρὶ:, (2:5, quia 
panes et alia edulia in iis ferri solita. 


σπυροφύρος, et ob metrum πυρηφόρος, av. à ἡ. 
(Φέρω) tritici ferax. ab ὁ πυρὸς, triticum : et ab 
hac specie notatur in genere, ager fertilis fru- 
menti, eim gut korn land, (good corm land.) 
ἀρούρης πυροφόροιο, M, 514. πεδίοιο, Φ, 602, ubi 
notatur fertilitas agri "Trojani. ἄρουραι πυροφό- 
gni, E, 198. ig πεδίον πυρηφόρον, ry, 495, τὸ ἐγ- 
yUs Λακεδαίμονος, εὔφορον σίπου : nisiforte ibi est 
nomen proprium. πυροφόρον Λιβύην, Ist. 4, 91. 
ὃ ζέφυρος est quasi Qacozs, nam venti faciunt 
frumenta plena, et daut sic victum. 


σπυρύω, f, ὥσω. (Φύω) in ignem mitto, incen- 
do, ἐμπρήθω. πυρωθένπων "Today δόμους, Py. 11; 
50, domos incensorum eorum, i.e. incensas 
domos eorum. sic Herodotus, πυρώσω τὰς ᾿Αθή- 
»z;, incendam urbem eam. et Sophocles, ναοὺς 
σπυρώσων ἦλθε, incensurus templa venit. 


πυρπάλαμος, 2v. ὃ ἡ. (ῷππώλλω) igneam ma- 
num et vim habens. βροντὴν, πυρπάλωμον βέλος» 
Ol. 10, 96, «à ἔμπυρον. in specie autem sic vo- 
catur và διὰ τάχους μηχανᾶσθαί ci δυνάμενον, 
summa celeritate agens violenter. 

πυρπολέω, f. ἤσω. (Ilo) circa ignem ver- 
sor, ignem curo et alo, ignem: verso. svgso- 
λέοντας ἐλεύσσομεν, nos ex navi videbamus jam 
procul ignem in littore et promontoriis ver- 
santes insulanos, x, 90, et intelliguntur ii ig- 
nes, qui navigantium causa in littoribus alun- 
tur, ut interdiu fumo, noctu autem fulgore 
suo, signum dent, non procul esse terram et 
portum, 

πυῤῥίχη, ἡ, vide sub ὀρχηστὴς, et Κουρῆτες 
in R. 

πυῤῥοπίπ' 76, δ, vide sub ὀπισ' τεύω. 

ΤΊ υρσὺς, οὔ, ὁ. (Φύω) fax nocturna, in littore 
ardens ut nautis in mari signum det. alias vo- 
catur ὁ φανὸς et πανός. interdiu signum procul 
dabatur fumo; noctu igne. σιυρσοὶ φλεγέθουσιν 
ἐπήσριμοι, X, 211, faces ardent dense; et ser- 
mo ibi est de urbe obsessa, quee ignibus noc- 


830 


turnis, et diurno multo fumo, significat vicinis 


| insulis, se esse in periculo. πυρσὸν ὕμνων ἅψαι, 


Ist. 4, 74, accendere facem hymnorum, pro- 
cul splendentem. ante receptam in bello tu- 
bam signum pugne sic dabatur: stante utra- 
que acie procedebant ex utraque acie sacri deo 
πυρφόροι, faces ardentes manibus tenentes ; eas- 
que projiciebant in medium μεσαίχμιον, rece- 
debantque illesi; post concurrebant acies. 
hinc Eurip. Phoen. 1586, ἐπεὶ δὲ ἀφείθη πυρσός. 
ibique schol. tuba demum tempore expedi- 
tionis τῶν Ἡρακλειδῶν ilata Gracie ab ᾿Αρι- 
χώνδῳ T yrrheno, opem laturo Heraclidis. czete- 
rum σοῖς πυρῴφόροις parci solebat: unde de in- 
ternecione est proverbium, οὐδὲ πυρφόρος ἐσώθη. 
Vide sub φαίνω, aliquanto sub initio. 


πυρφόρος, sv. ὃ ἡ. (Φέρω) ignem ferens. 
πυρφόρον κεραυνὸν, Να. 10, 1652, den züm- 
dendem einschlagendem blitz, (the lightming 
that strikes and sels on, fire.) Vide supra. 


, . 
σύστις, ἡ, πυστὸν, cà, πυστὸς, ὁ, vide sub 
ἄσπυσσος, €t Φεύγω, prope finem. 


IIY'O, (pro quo deinde usus dixit I1//z) 
f. (z« putrefacio, resolvo putredine, ic mache 
.faulend, (I cause to putrefy.) it. neutraliter, 
putresco, ich faule, verwese, (I putrefy, de- 
cay.) est ex sono fictum verbum quem edunt 
qui offenduntur odore vel visu putredinis. 
hinc est cà πύον, ov, pus, sanguis putrefactus, 
eiter, (pus:) et verbum πυόω, f. ὥώσω, ad sup- 
purationem perduco, quod et zo, f. ἥσω. σοῦ 
δὲ ὀστέα πύσει ἄρουρα, OSsa tua putrescere faciet 
terra, A, 174. ὁ δὲ σύθεται, putredine absumi- 
tur, A, 595. αὐτοῦ ὀστέα λευκὰ σπύθεται ὄμβρῳ, 
ejus ossa alba putrescunt pluviis, z, 161. ὀστέα 
ἀνδρῶν πυθομένων, Ossa virorum putredine ab- 
sumtorum, μι», 46. 


πῶ, ('O) enclitica. aliquo modo, fortasse, 
jungitur aliis partibus orationis. ἐσθλὸν δ᾽ οὐδέ 
dí πω εἶπας ἔπος», DYO οὐδέπω vl ἐσθλὸν ἔπος», A, 
108. et 262, οὐ γάρ πω ποίους ἴδον ἀνέρας, pro 
οὔπω, nunquam. μήπω; non sane, A, 254. et 
551, οὐ γάρ πω, nondum enim. οὐδ᾽ ἄν πώ πότε, 
M, 290, pro οὐδέπω, nequaquam. μὴ δή πώ; 
O, 426, nullo sane modo, nequaquam. οὐδ᾽ ἄρα 
πώ vi ἤδεε, P, 401. pro οὐδέπω, nondum enim 
quidquam sciebat, er wuste moch micht das 


| geringste davon, ( he knew mot get any thing of 


il.) et 422, μήπω; auf keine weise, (by mo 
mans. ) οὐδέ νύ zr», nondum etiam, X, 9, noch 
wohl nicht, (not even yet.) μὴ δή ve, ne jam, 
Y, 7. οὐδέ τί πω, nondum aliquo modo, y, 25. 
μήπω, neutiquam, 2, 154. μή μέ πω, Q, 556. 
μήπω τήνδε ἔγειρε, nondum excita eam, x, 451. 
Aj, 59, ne sane, οὕπω, nequaquam, ΒΞ, 146, 
nondum, nullo modo, O, 632. 2, 578. οὐ γάρ 
πώποτε; Dro οὔπω ποτὶ, T, 442, nondum un- 
quam. sic et πώποτε, unquam, componitur. 
οὔπω, Ol. 7, 101. 12, 10. οὔπω οὐκ, Ol. 18, 
49, 44. freilich nicht, ( certainly not, JPy. 10, 
49. 19, 56. Ne. 5, 10. Ist. 2, 10. 
TUA), vide πολέω; et sub νωμάω. 


πωλέσκεσο; DYO ἔπωλεῖτογ πωλεύμην prO iT 
λοῦμην, Vide sub πολέω. 


πῶλος, ou. 5. ("AAAw) pullus, maxime 
equinus, ein pferdefüllen, (a colt.) deinde et 
equus prime zetatis, eim, jung pferd, (a young 
horse.) est quasi πόωλος, ab ἡ πόα, gramen, et 
ἅλλομαι, qui per herbas salit. ἵσισους ϑηλείας» 
πολλαῖ; δὲ πῶλοι ὑπῆσαν, sub uberibus habe- 
bant pullos, A, 680. ἵσσοι ϑήλειαι, σπώλοις 
ἀγαλλόμεναι ἀπταλοῖς, Ὑ, 222, et, 225, ὑποκυσά- 
μεναι ἔπεκον δυοκαίδεκα πώλους» impreegnatze pe- 
pererunt, ubi sermo est de Borea in equum se 
mutante, et ineunte equas pulcras. zizs 'Hz σῶ- 
λοι ἄγουσι, qui. adolescentes equi Auroram ve- 
hunt, 4, 246. et apte dat Aurore, utpote pue- 


Πῶς. 


riti: quasi diei, equos juniores. σώλους ἐδώ- 
μασε, Py. 2, 15, domuit equos juniores, frena 
tamen jam patientes. 


A e . 
πώλυψ, ó, vide sub πολύπους. 


πῶμα, mro. στό. (Πάω) operculum, ein 
deckel, (a lid,) ἐπίθημα : et est κιβωτοῦ, ἢ χύ- 
TQUS, ἢ καὶ πραπέξης. ἃ πάω, d. C. κτάομαι: QU- 
λάσσει γὰρ πᾶν πῶμα κτητά τινα. SÍC ἃ zia, 
contr. xg, est σὸ κῶμα : ἃ βρόω, βρῶ, τὸ βρῶμα. 
πώμα Φαρέτρης, Δ, 116. i 514. χηλοῦ, Οἰδῖδο, 
arcae, II, 221. 9, 445, 447, τὸ σκέπασμα τῆς 
χηλοῦ. πώμασιν ἄρσον ἅπαντας ἀμφιφορεῖς, p» 
$58, operculis apte operi et occlude omnes 
amphoras. Vide sub xeZsuyov. 


80006, ὃ, Vide sub ταλαπείριος. 


πῶς, (Ὁ) quomodo, quantopere. inservit 
interrogationi, aut admirationi. σῶς γάρ σοι- 
δώσουσι γέρας, quo modo enim dabunt tibi 
przemium honorarium, A, 195, questio indig- 
nabunda. et 150, σῶς τις ἔπεσίν σοι (pro σοῦ) 
πείθηται, quomodo obsequatur quis verbis tuis, 
wie solte jemand ? (how should any one ? ) πῶς 
ἐθέλεις, A, 26, ubi ϑαυμαστσικῶς et indigna- 
bunde positum. et 351, σῶς δὴ, quomodo tan- 
dem; eodem modo positum. σῶς μέμονας; 
quomodo constituisti, H, 96, ubi est solum in- 
terrogativum. zs ἄν ἀπὸ σεῖο αὖθι λιποίμην, 
quz est quastio miserabilis ; quomodo tan- 
dem a te hic relinquar solus, I, 497* πῶς γάρ 
μοι ἐπιτέλλεαι ; quomodo imperas mihi? K, 61, 
was befiehlest du mir demnm? (what dost thou 
desire me to do ὃ) et 249, πῶς dy αὐτοῦ λαθοί- 
μήν, wie künnte ich doch den vergessen ? (but 
how could I forget himv?) (sic et α, 65.) et 
408, πῶς αἱ φυλακαί; wie sind die wachem, be- 
stellet? (how are the guards posted?) et 
494, πῶς νῦν εὕδουσι; μεμιγμένοιγ m ἀπάνευθε s 
wie liegen sie jetzt ? unter dem andern, oder 
besonders ? (how do they sleep now ? mixed or 
apart?) πῶς τ᾽ Zg ἔοι τάδε ἔργα ; und wie wird. 
das vun, werden? (how cam this be ? ) Δ, 857, 
Sic, πῶς κε to; RH, 988, wie würde es doch 
aussehen ! (how then would it look ! ) πῶς κε 
σὺ σαωώσειας, wie konntest dw demm retten ὃ 
(how couldst thow then preserve ὃ) Ῥ, 149. et 
997, πῶς ἄν εἰρύσαισθε, wie wollet ihr doch 
schützen ! (how could ge sLill defend / ) πῶς δ᾽ 
ἄρ᾽ ἴω, nam quomodo nunc eam ad. prelium? 
2, 188. et 364, πῶς δὴ ἔγωγε οὐκ ὄφελον, quo- 
modo tandem ego non debui. zs xí» τίς 
ἀκούσαι, quomodo tandem aliquis audire possit, 
T, 81. πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, Φ, 481. πῶς δέ κεν 
ἐξέφυγεν, X, 202, ubi id πῶς est dubitative po- 
situm, et habet sensum non mere interrogati- 
vum, sed fere encliticze σῶς», aliquo modo. 
σῶς ἰθέλεις ἐλθεῖν, quomodo vis ire, 0, 208. et. 
519, πῶς ἔτλης ἐλθεῖν. πῶς δέ σε ναῦται ἤγαγον 
δεῦρο; α, 171. sic et Z, 188, πῶς δ᾽ Zg ἴω, πῶς 
δ᾽ ἄρ᾽ προσπσύξομαι αὐτόν ; ty, 22, quomodo igi- 
tur accedam, et quomodo igitur alloquor, 
eum? vie soll ich. denn mun? (how shall E 
then, ? ) et deliberat ibi Telemachus cum Men- 
tore, seniore et peritiore. et 248, σῶς ἔθανε 
Edd. πῶς ἄν ἐγώ σε δέοιμι 5 9, 952, quo- 
modo tandem ego te vincirem? σῶς xt» τίς 
ct, 4 951. πῶς ἦλθες 5 x, 64, wie bist du ge- 
fahren ? (how art thow come ὃ) et 397, πῶς 
γάρ με κέλῃ, wie künntest du mir demm beis- 
sen? (how couldst (how hen bid me ? ) πῶς ài 
δες, wie bist du gekomvmem ? (how hast thow 
come?) X, 57, 154. et 148, πῶς κέν με ἀνάαγ- 
vein ; et 995, σῶς ὑμῖν ἀνὴρ ὅγε φαίνεται εἶναι ; 
et 474, πῶς ἔτλης. πῶς κέν μοι πελέσειας μῦθον. 
ipi», o, 195, ubi quoque babet notionem encli- 
ticze ; perficeres mihi aliquo modo id quod 
volo? würdest du mir denm wohl? (wouldst 
thou then ? ) πῶς γὰρ δὴ τὸν ὑποδέξομιαι ; m, 70, 
quomodo enim ego eum excipere possim. σῶς 


Πως. 


δ᾽ ἄν σὺ νεωτίρῳ ἀνδοὶ μάχοιο; v, 91. et 222, 
“πῶς νῦν ; ubi est ellipsis affectuosa, wie nun ? 
(how now?) πῶς νῦν τὸ πρᾶγμα γέγονεν , πῶς 
'ψὰρ σὺ δαήσεαι, quomodo enim tu scies de me, 
v, 395. ἐτιμήσασθε, tractastis, v, 199. πῶς δὴ 
νῦν ὀλοφύρεαι, quomodo sane nunc trepidas; y, 
951. «s ἔλιπον νῆσον, quomodo reliquerint in- 
sulam, Ne. 5, 27. 

σῶς, (*O) enclitica, non directe quaerit, sed 
notat, quodammodo, e(wa wohl, (perhaps. 
preponitur tamen nonnunquam eadem, ut su- 


pra ex duobus exemplis videatur : et tunc habet ἡ 


quoque circumflexum. αὔκεν πὼς βούλεται, A; 
66, si forte vult. sie, ϑωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν, Si 
quo modo armare poterimus eos, B, 72, ob wir 
elwa zw den waffen bringen künnen, (if we 
can anyhow arm them.) οὐ μέν πῶς, A, 158, 
ja doch micht etwa, (may mot perhaps.) αἰεὶ 
μέν πώς μοι ἐπιπλήσσεις, M, 211, du bestrafest 
mich doch auch immer, (íhow art always re- 
proaching me.) μάλα πώς με καθίκεο θυμὸν tu- 


n szepe pro c, vide sub μάρτυρος. 


ῥὰ, ("Azz) factum ex ἄρ per transpositio- 
nem. igitur, certe, sane, δή. et amat po&ta hanc 
voculam, sepe ut vitet χάσμην τινώ, sxpe ad 
πρα χυφωνίαν aliquam inferendam. mum, also; 
(now, therefore. ) sepissime est alicujus εὐφωνίας 
causa, aut ut inserviat ὄγκῳ φωνῆς» inserta vox. 
καί ῥα πάροιθε αὐτοῦ καθέζετο, Sie Sexe sich denm 
also zw ihm, {5116 seated herself therefore beside 
him,) A, $60. vide et 450, 458, da sie denn 
mun, (when they then.) et 569, καί p ἀκέουσα 
καθῆστο, und sass also gamz stille, (and there- 
fore sat perfectly silent.) B, 1, 48, 77, 509, s. 
421, 652, 856. ὅς ῥά vt, pro ὅστε pz, T, 61. αἵ 
ῥά T5 pro αἵτε, T, 51. sic/szpius pronomini 
ὅστε intersertum pz, e. c. X, 25, 27. Z, 519, 
ᾧ ῥά τε; prO ᾧτε. et P, 549, ὅς ῥά τε. σραχυ- 
ay autem per hanc voculam quaesita in re- 
us valde seriis, et ad vitandum ne nimis lenis 
sit sermo, et ut auditor excitetur. e. c. ὁ γάρ p 
ἔβαλεν, P, 600, vide et $, 145, 405. X, 60. καὶ 
p ἐπιεισαμένη, 9, 424, 4nd da sie mun drauf los 
gieng, (and as she now rushed, towards her. ) 
sepein fine versus occurrit, e. c. αἴδετο γάρ 
ῥα, $, 468. βούλετο γάρ ῥα, y, 149. conf. porro 
I, 115. et 185, gewiss ja dir sind doch wiele 
unterthan, (many indeed are subject to thee. ) 
et 596. A, 95, woltest du denn gewiss wohl etwa 
gnir gehorchen ? ('wouldst thou then indeed yield 
7e some obedience ὃ) et 578, s. et 446, und 
diese als sie denm nun, (and these when they 
now.) et 447, σύν P. ἔβαλον ῥινοὺς, so sliessem sie 
die schilde gegen einander, (they clashed their 
shields together. ) inservit simul vocula ad pro- 
ducendam praecedentem syllabam brevem ; et 
ad concursum vocalium vitandum, ut: τά ῥ᾽ αὐ- 
Tis trtUxt, Z, 814. ἀλλ᾽ ὅτεδή p. ἀπέην, K, 551, 
als er denn num also, (but when he now.) 9,586. 
ἐς p. ἀσαμίνθους βάντες, K, 516, ubi, salvo metro, 
poeta potuisset scribere c/;: sed noluit; unde 
apparet, voculam esse elegantem in poési. 557, 
S. N, 505, ubi posita διὰ τὸ vez; órsgoy pronun- 
tiationis. sic et E, 557. I1, 780. A, 74, 657. 3, 
$58, 491, 520. 1, 146. e, 420. conf. porro A, 
56. B, 258. ceterum est particula enclitica. 
aliud ῥᾳὶ est per apocopen ex ῥῴδιον, facile, εὐ- 
χερῶς : et dicitur quoque zz, nam ZEolibus τὸ 
ῥάδιον dicitur, βράδιον. hoc ῥᾷὶ apocopatum non 
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v4, EH, 104, du hast mich gar sehr gerühret 
durch dein zureden, (thow hast deeply moved 
me somehow by thy discourse.) αἱ γάρ πὼς αὐ- 
σόν με ϑυμὸς ἀνείηγ X, 546, si modo enim ip- 
sum me animus sineret aliqua ratione, ὅπως 
δήποτε : et sensus est, natura abhorreo ejus. 
modi cibum; sed velim mihi quomodocun- 
que injici hunc appetitum, ut te crudum pos- 
sim vorare. οὐ yZe πώς», denm wohl nicht, (for 
certainly mol,) 9, 558. οὐκ ἄν qus, u, 592. ἀμ- 
Qi βουσίν πως χολωθεὶς, Ne. 10, 112. 

πωτάω, f. ήσω. (πέσω) volo: labor quasi 
volatu; cado, accido ; ruo cum impetu. idem 
ac πέτομαι. SIC eX στρέφω fit στρωφάω, eX τρέχω 
σρωχάω, νέμω νωμάω : uti hic ex πέτω πωτάω. 
λίθοι πωτῶντο ϑαμειαὶ, lapides volabant fre- 
quentes, M, 287, in conflictu hostili. quidam 
priscorum, non satis propitis Musis nati, ut 
poéticas verborum delicias minus intelligant, 
id non pro izírovre, sed potius pro ἔσισσον; 
positum haberi volunt, statuuntque differen- 


P 


est enclitica. quod Grzci facile transponant 
litteras, testatur et nomen ἡ *P£z, ex 7 £gz, ter- 
ra, conf. Eustath. ad A, 56. 

ῥῷ, vide supra. 

ῥάβδος, sw. ἡ. (Ῥάω) baculus, virga. ein 
stab, (a staff.) eadem quae ἡ jzzis, ios, ex cu- 
jus genitivo per syncopen hic novus nomina- 
tivus est ortus, mutato z ex regula ante me- 
diam. βοείας ῥάψε ϑαμειὰς, χρυσείοις ῥάβδοισι διη- 
νεκέσι περὶ κύκλον, M, 297, ubi sermo est de 
scuto rotundo, et locus sic videtur jintelligen- 
dus: scutum erat ligneum, id lignum super- 
inductum erat coriis bubulis pluribus, et de- 
inde lamina ferrea; ut autem hzc tria diversa 
arcte cohzrerent invicem, clavi firmi, superne 
inaurati puleritudinis causa, per laminam et 
coria in lignum inferius erant infixi, perpetuis 
et arctis seriebus, ut istze series speciem bacu- 
lorum superjacentium scuto przberent; κύκλος 
vero ipsum est rotundum scutum, quod totum, 
modicis intervallis, obsitum erat ejusmodi serie- 
bus clavorum infixorum. vocantur iste ῥάβδοι 
διηνεκεῖς, quia inter clavos unius seriei nullum 
erat interstitium, sed quia arctissime se invi- 
cem excipiebant. ergo h. l. nomen est meta- 
phoricum. de Mercurii baculo est: εἵλετο (ὁ 
Ἑρμῆς) ῥάβδον, ἣ ἀνδρῶν ὕμμαπα ϑέλγει ὧν ἐθέ- 
λει τούς v αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει; Ὡ, 546. εν 
47. s, 2. nam apud Homerum πᾶσα ῥάβδος 
Siu δρᾷ μέγα τι καινόν. id sumsit hic homo ZE- 
gyptius ex historia Mosis. sic Neptunus suo 
σκηπανίῳ, N, 59. et de Minerva et Circe se- 
quentur loca. czeterum apud Mercurium notat 
hic baculus effectum eloquentiz et donorum, 
si prudenter utraque res adhibetur. hinc fingi- 
tur etiam aurea. Priamus enim loco ex Q cita- 
to donis effecerat quod volebat, et vigiles donis 
erant sopiti. de Circes baculo miraculoso est, 
x, 288, 519, 589. et 298, ὁπότε ziv Κίρκη σὲ 
ἐλάσῃ περιμήκει ῥάβδῳ, qua homines mutabat in 
bruta. conf. περιμκήκης. et de Minerva: ῥάβδῳ 
pay ἐπεμώσσαπο ᾿Αθήνη, χρυσείῃ) v, 429. m, 172, 
456, cujus tactu transformat Ulyssem in se- 
nem: i. e. prudentia Ulyssis personam sibi 
miro artificio aptaverat. de virga piscatoria est, 
Us 251, ἁλιεὺς περιμήκε! ῥάβδῳ, mit der langen 
angelruthe, (with a long fishing-rod :) et ῥάβ- 
δὸς est ad hunc usum aptior quam κάλαμος 


Ῥάζω. 


tiam inter ποτάω |. e. πέσομαι, et inter zumo 
i e. πίπτω. sed et analogia, et poéticus geni- 
us, et usus verbi zéc:zóz, de saxis, hec affa- 
tim refellunt. czterum a ποτάω est và πσοτανὸν, 
per syncopen et Ionicam σοῦ ὦ mutationem, τὸ 
πτηνὸν, volatile. 

TU, πώεος. mh, (Πάω) grex, eine heerde, (a 
Jlock.) in specie, grex ovium, πλῆθος προβά- 
vay. est indidem a πάω, acquiro, possideo : 
nam przcipua est possessio grex ovium. oi» 
μέγα sai, T, 198. A, 695. O, 595. μ, 299, ct 
tale magnum σὺ habere solebat trecentas 
oves, vel et centum quinquaginta. στεντήκοντα 
πώεα οἰῶν, Δ, 6177. ἑπτὰ καλὰ, 1, 129, ubi nume- 
rus singulorum gregum additus, πεντήκοντα ἕ- 
κάστωα, jede heerde von 50 stück, (each flock con- 
sisting of fifty head.) πώεα καλὰ ἀργεννῶν ὀΐων, 
2, 598. καλὰ, A, 40]. ὠ, 112. δώδεκα οἰῶν, É, 
100. λέξετα, ἐν μέσσοισι νομεὺς ὡς πώεσι μήλων, 
cubabit, sicut pastor in medio grege pecu- 
dum, δ, 413. 


süzüyzgig Tos, maxime quando magnum aliquem 
piscem debet ὠνέλκειν. ergo et comparatio ap- 
tior ad longa et lenta et firma colla Scylla. 
οὐδὲ ᾿Αἴδης ἀκινήτην εἶχε ῥάβδον, nec Orcus ha- 
buisset suum sceptrum immotum, Ol. 9, 51, 
collatis sequentibus, ubi Pluto hac ῥάβδῳ dici- 
tur deducere homines ad loca mortuorum. zz- 
σὰ ῥάβδον, ad virgam, i. e. per series verborum 
numerosas, i. e. per versus, κατὰ στίχον, Ist, 
4, 66, quo sensu fere ῥώβδοι supra erant in 
scuto. 


t ΄ τὰ 
£50), vide sub ῥήσσω. 


ῥαδολὸς, ἢ» ὃν, ῥωδανίζω, vide sub feiz- 
yof. 

t 

ῥαδινὸς, 7» ὁν. (Δίω) quod facile circumagi- 
tur et volvitur. a ῥᾷον δινεῖσθαι, i. 6. κάμστεσ'- 
θαι. ἱμάσθλην (scuticam) χερσὶν ἔχων pia, Ψ, 
580,1. e. λεπτὴν καὶ μακρὰν; καὶ διὰ ταῦτα καὶ 
λιγυρήν. alii, ingeniosius quam verius compo- 
situm dicunt ex, sey τοὺς ἵππους p^» ἰέναι; 
interserto 2, quze facit celerius ire equos. apud 
"Theocritum, Id. 10, 24, est puella ῥαδινὴ, i. e. 
λεπτὴ, geschlang, (slender.) et Id. 11, 45, 
sunt cypressi ῥαδιναὶ; i. e. μακραὶ, παὶ ῥεῖα δο- 
νούμεναι. À 

ῥάδιος, ἴα, τον. (Ῥέω) facilis, nullo aut non 
magno negotio, expeditus. idem ac ῥηΐδιος. ex 
dialecto Dorica. ῥάδιον γὰρ, Py. 4, 484, expe- 
ditum enim. ῥῳσσώνη, ἧ, commoditas. πολλὴ 
ῥᾳστώνη, magna felicitas et facultas, Plato, 
Gorg. fbi», vide sub ῥά. 
: ῥαδιουργία, ἡ, δωδιουργὸς, ὃ, vide sub ῥηΐ- 
"05. 


ῥάζω, f. cw. (Ῥάω) conspergo guttatim, 
rigo. esta pz», frango, comminuo: nam ipsa ad- 
spersio fit minutatim. δῶμα κορήσωτε, ῥάσσατέ 
ví, pro ῥάσατε, domum verrite, et conspergite 
aqua, v, 150, et id fiebat vel refrigerii causa: vel 
est ὕστερον πρότερον; ut conspersio preecesserit an- 
te verrendum. et 554, αἵματι δ᾽ ἐῤῥάδαται τοῖχοι, 
sanguine conspersi sunt parietes quae est tertia 
pluralis perf. pass. pro ξῤῥασνται, ubi v jonice 
mutatur in z, et Sigma euphonice et ob 
cognationem in 2. sic eodem modo ab óv;zZé» 
fit ὠνομάδαται; pro ὠνόμασνται. πύργοι αἵματι 
ἐῤῥάδατο, M, 4651, muri sanguine conspersi ct 
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Ῥαθάμιγξ. 


rigati erant; qure est tertia plur. plusquam. 
pass. pro ἔῤῥασντο. conf. ἐρείδω. 

ἑῥαθάμιγξ, ἐγγο:. 5. (A) gutta, ein tropfen, 
fa drop-) est, si pluralem cogites, in quo fere 
solo occurrit, a ῥᾷον ϑαρίζειν, facile frequen- 
tem et densum esse. hinc est verbum ῥαθαμί- 
Gu» guttis conspergere, betriefen, bcgiessen, 
trüpfeln, (to bedew, besprinkle.) vonitur de 
rore, aliisque humoribus, imo et de excitato 
pulvere, desidente in corpora. ῥαθάμιγγεςν A, 
536. Ὑ, 501. quibus locis sic dicuntur tenues 
sanguinis cum pulvere mixti particulze, quas 
currentes equi per campum sanguine occiso- 
rum in proeliis assiduis plenum, ungulis post 
se spargunt. Sed Ψ, 509, xovías ῥαθάμιγγες 
ἔβαλλον ἡνίοχον, dem Jfuhrmann flog bestündig 
staub und sand auf den. leib, (a cloud of. dust 
and sand continually involved the charioteer. ) 

ῥαθαμίζω, vide supra. 

ῥαθωπυγίζω, vide sub λὰξ, et ji». 

ῥαθυμία, 5, vide sub προθυμία, ὑπέρθυμος, 
et pela. 

ῥάθυμος, ὃ ἡ, vide sub ὑπέρθυμος. 


ε 3 ΓΕ 72) 

ῥαιβὺς, ἡ, ὃν, curvus, ῥαίβωσις, $, curva- 
tio. est cum ῥέμβω unius originis a ῥέπω, vide 
Sub νεῦρον. 

t ^ 

ῥαΐζω, vide sub ῥαίω, et ῥηΐδιος. 

ῥαίζω, vide sub κυνοραϊσσής. 

ῥαίνω, f. ανῶ. (Ῥάω) conspergo, adspergo. 
nec de humidis tantum dicitur, sed et de aliis 
aridis, quibus quis adspergi potest. est ergo 
idem quod ῥάζω, et ab eodem themate. iz» 
paivoyra (ionice, sine augmento,) δὲ νέρθε xovíz, 
pedes et venter equorum conspergebatur pul- 
vere inter currendum, A, 282. ῥαίνω αὐτὸν Uu 
νῷ, adspergo eum et perfundo cantu, Py. 8, 
81. ῥαίνων φόνῳ πεδίον, rigans cruore campum, 
Ist. 8, 109. νῆσον ῥαινέμεν (pro ῥαΐνειν) εὐλογίαις, 
insulam adspergere laudibus, Ist. 6, 50. ἀρετὴν 
δρόσῳ ἐῥανθεῖσαν, Py. 5, 124, virtutem rore sua- 
vi, i. e. hymnis, adspersam. 


ῥωιστὴρ, "gos. ὁ et 4. (Ῥάω) malleus gravis, 
σφύρα μεγάλη, οὐ λεππουργὸς, ἀλλ᾽ οἵα ἐξελαύνειν 
σὰ χαλκευόμενα, eim grosser schmiedehammer 
der mit. gewalt breit schlaget oder zerschlaget, 
(a large hammer to beat out metals with.) foe- 
mininumi est ionice, masculinum ex communi 
usu. talis σφύρα dicitur et ἡ αἶρα, a φθείρω, do- 
rice φθαίρω, et ionice abjecto Qé. γέντο (εἵλεπο) 
δὲ χειρὶ paura noz κρατερὴν, de Vulcano, Σ, 477, 
cepit manu malleum validum: sic enim legi 
debet, non κρασερὸν, jubentibus sic antiquis. 

gníarne, ὃν vide sub κυνοραϊστής. 

ῥαίω, f. αἴσω. (Ῥάω) adfligo vehementer, 
lzdo et vexo vehementer, corrumpo, dispergo. 
ich drücke, plage, verderbe, xerstreue, ( I afflict, 
torment, vez, disperse.) φθείρω, perdo. idem 
verbum dicitur et ῥαΐξω, frango: unde est ἡ 
ῥᾳέυμία, ἡ pzíGauzu, v) ϑυμόν. nam frangendi, 
confringendi, notio σοῦ ῥαίειν est prima. quidam 
operosius deducunt hoc verbum ab Dorico 
φθαίρω pro communi (oz, abjectis primis con- 
sonis, et facta deinde Ionica transpositione : 
sed his ambagibus opus non est. εἴ zug 9:2» 
ῥαίῃ iv πόντῳ; 50. σὴν νῆα ἐμὴν, si quis deorum 
frangeret mihi navem in mari, e, 221. ὧν νῆα 
Ποσειδάων ῥαίσῃ ἐν πόντῳ, wk, 955. Φαιήκων νῆα 
ῥαισέμεναι (ῥαίσειν) và» ἸΤοσειδῶνα, navem eorum 
fracturum esse Neptunum, S9, 568, νῦν ἐθέλω 
γῆα αὐτῶν ῥαίσαι, inquit Neptunus, v, 151, 177. 
qoo; οὔποτε ἤκουσας ῥαιομένου, ὅτε μὲ ἔῤῥαιε 
᾿Εννοσίγαιος, precatur Ulysses ad Minervam, £, 
326, antea nunquam audiebas me adflictum, 
cum me adfligeret Neptunus. ἐγκέφαλος διὰ 
σπέος ἄλλυδις ἄλλη ῥαίοιπο, cerebrum per spe- 
luncam huc illuc dispergeretur, ; 459. ἀμφὶ 
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| καυλὸν ἐῤῥαίσθη φάσγανον, ad capulum frangeba- 


tur gladius, II, 339. 

ῥάκος, ts. vcó. (ῬῬάω) proprie est vestis la- 
cera, τὸ διεῤῥωγὸς ἱμάτιον ; deinde et, vestis vilis 
et crassa. est a ῥήσσω, f. 2. ῥαγῶ, mutato » in 
x. JEoles và ῥώκος vocant βράκος, et est idem 
quod τὸ σπεῖρον, ein grober lumpe, ( coarse tatler- 
ed clothes. ) sed à σρίβων, ὠνος, est vestis detrita, à 
ἀποβεβληκὼς τὰς κρόκας, eim abgetragem kleid 
das keine wolle mehr auf den faden hat, (a 
threadbare garment, that has mo wool left on, 
the threads. ) δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσθαι, da mihi 
vilem et vetulam aliquam vestem, é, 178, coll. 
179, εἴλυμα σπείρων, ein grob laken, (a ccarse gar- 
ment.) ἀμφὶ δέ μιν ῥάκο: ἄλλο κακὸν βάλεν, ἠδὲ 
χιτῶνα, ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, v, 454, circumdedit 
eum alio vili panno, et tunica, quze ambo erant 
lacera et sordidata. sic et Z, 549. et 949, κε- 
φαλῇ δὲ κατὰ ῥάκος ἀμφικαλύψας, capiti cir- 
cumdans vilem pannum ; ubi κατὰ pertinet ad 
verbum. et 512, ἠῶθέν γε τὰ σὰ paste δνοπαλί- 
fuc, a mane autem tuas viles vestes exercebis 
et agitabis circa te. περιεζώσατο μήδεα ῥάπεσιν, 
z, 66, pudenda succinxit suis pannis. et 75, οἵην 
ἐκ ῥάκεων ἐπιγουνίδω φαίνειν, quale femur ex pannis 
suis ostendit. οὐλὴν δὲ κατεκάλυψε ῥακέεσσιν, m, 
507, cicatricem. ῥώκεω ἀποέργαθεν οὐλῆς, remo- 
vit, Q, 221. γυμνώθη ῥακέων, n, 1. et 488, ῥάκεσιν 
πεπυκασμένος ὥμους. 

ῥάμφος, ci, vide sub πρόσωπον, et χεῖλος. 

ῥὰξ, ^, vide sub ῥώξ, 

t 1 - 

go. Ἰζω, vide sequens. 

ῥαπὶς, ἴδος, 4. ( Ῥάω) virga qua quis percu- 
titur. unde est ῥαπίζω, virga czedo. est indidem 
a ῥάω, czdo. Vide sub χρυσόῤῥαπις- 

ῥαπτὸς, à, ὄν. (Ῥάω) consutus, crasse com- 
positus, grob dibereinamder gesetzet, geflick- 
et, (coarsely patched.) χιπῶνα ῥασπ'τὸν, tuni- 
cam pannis consutam, einem allem geflicketen. 
leibrock, (am old. patched coat, ) ὦ, 227. et 228, 
κνημῖδας ῥαπτὰς), geflickete oder doppelte stiefe- 
letten, f/patched or lined buskins.) et priore 
loco ῥαπ'τὸν ἀεικέλιον est ἀεικελίως ῥαπ'τὸν, infor- 
miter consutam ; neutrum adverbialiter. jzz- 
σῶν ἐπέων ἀοιδοὶ, Ne. 2, 2, ubi ῥαπ“ τὰ ἔπη sunt 
carmina Homeri, nondum in libros certos dis- 
posita, sed dissecta et sparsa adhuc, et sic com- 
posita, ut quzvis pars non necessario cohzre- 
ret alteri. s 

Ῥάπτω, f. Apo. (Ῥάω) compono, cudo, con- 
suo. ich füge dran, ich raffe susammen, ( I join, 
patch together.) machinor dolose, ich 1666 es 
listig worauf an, (I contrive artfully.) est a 
fé», quatenus, seriem discretorum facere, id 
verbum denotat, in eine reihe an einander set- 
zen, (io place in a row :) a quo est ῥάπω, et 
inserto c. designat ἢ «à ἁπλῶς συντιθέναι, ἢ πὸ 
κατὰ εἷρμόν πινα. βοείας ῥάψε (ἔῤῥωψε) ϑαμειὰς, 
bovinas pelles composuerat spissas, M, 296, 
hatte unter dem eisenbleche, ochsenhüute dichte 
dibereinander gefügel, (had placed closely, com- 
pressed folds of. ox hide under the iron plate. ) 
et sine dubio compressionem arctam innuit hoc 
verbum. εἰνάετες γάρ σῷιν κακὰ ῥάσπομεν, prO 
ἐράπ'πομεν, per novem annos illis mala cudeba- 
mus et struebamus, y, 118. et vide, διωαλελυμένω; 
λεχθὲν, κακὰ ῥάστειν, οὐκ ἐπὶ ψόγῳ ἐτίθη, de 
bello enim sermo est : at compositum, 7 κακοῤ- 
ῥαφία, ἐπίψογόν ἐστι. conf. δίκη. οὕνεκά οἱ φόνον 
αἰπὺν ἐράππομεν, gv, 519, quod ei czdem gra- 
vem struximus insidiose. et 493, οὐδ᾽ ὁσίη, κακὰ 
ῥάστειν ἀλλήλοισι, nec fas est, vos vobis mala 
struere, coll. 422, τίη Τηλεμάχῳ ϑάνατπόν τε μό- 
go» τε ῥάπτεις ; est ergo his omnibus locis (ex- 
cepto primo ex M) metaphoricum verbum, 
componere et procudere mala. 7 

ῥάσμια,, τὸ, ῥάσσω, vide sub 'PA'0, et ῥήσσω. 


Ῥέα. 


ῥᾳστώνη, vide sub fees. 


ῥαφοινιδούμαι, vide sub T/A24. 

ῥαφὴ, ἧς. ἡ. (Ῥάω) commissio discretorum, 
ῥαφαὶ δ᾽ ἐλέλυντο ἱμάντων, 27, 186, lororum com. 
missiones, ubi clypeo adhzrebant lora, quibus 
gestabatur clypeus, solutze erant. 

ῥαχία, ἦγ vide sequens et sub ἀκτή. 

ῥάχις, τος. ἡ. (Ῥάω) spina dorsi, der rück- 
&rad, (the spine:) et in feris, das zimmer, 
(the haunch. ) συὸς σιάλοιο ῥάχιν πεθαλυῖαν ἀλοι- 
φῆ, porci saginati dorsum floridum adipe, 1, 
208, coll. 207, ubi νῶτο; idem fere est ; simul- 
que pars pro toto posita ibi. est a ῥήσσω, quia 
juneturz spondylorum quasi disrupte viden- 
tur, et facile solvuntur ; vel in opposito ad os 
perpetuum et ubique firmum. hinc sunt et αἱ 
ἑαχίαι πέτραι dicta. ἐμπείρας ῥάχιν, figens spi- 
nam dorsi, Eurip. Rhes, 514. seqq. ubi pcena 
Turcis usitata videtur innui, si quis configitur 
palo. "Vide sub νῶσος, prope initium, et"Ac- 
λας in R. 

ῥάχος, ó, vide sub ἀκτὴ, littus. 

ῥαψῳδίω, us. ἡ. (Elo) est vox composita 
ex 4 45, et ῥάπτω, Suo, consuo, ordino: διὰ 
πὸ κατὰ συνθήκην τεχνικὴν ῥάπτεσθαι οἷον σὴν 
424». est autem 427 celebratio artificiosa; et 
quia arte factis et quasi consutis carminibus 
constat, hinc ῥάπσειν d2;» dicitur, componere 
carmen et conglutinare. conf. ῥασιτός. hinc Pin- 
darus po&étas vocat ῥαπτῶν ἐπέων ἄοιδούς. notat 
ergo carmen magnum arte factum probe: et 
de Homericis carminibus dicitur xzz' ἐξοχήν. 
qui volunt dici quasi ῥα βδῳδία, i. e. à ἐπὶ ῥάβδῳ 
μῦθος, et quod δαφνίνη ἦν ἡ ῥάβδος σοιαύτη : hi 
amandentur ad circulatores miseros, ex quo- 
rum more hanc explicationem hauserunt. 

'PA'O, contr. '"PXY. est thema obsoletum, 
sed radix multarum inde vocum. notat demi- 
nuo, comminuo, concido, destruo, domo icti- 
bus, incido, frango. Germanorum raam, ra- 
den, (to extirpate,) i. e. exstirpare, rotten, aus- 
rollem, (to extirpate,) ab eadem est radice. 
prafixo y in usu est γράω, comedo, a quo 7 
γράστις» 10s, quae et 7 κράώστις Scribitur, 1. e. à 
ἡμίξηρος χόρτος, et in genere 7 bm) σῶν φώων 
χλωρὰ ἐσθιομένη, die grasung, ('herbage. ) etiam 
γράφω, et ἡ γρώνη caverna, 5 γραῖα et γρᾶυς : 
it. ραίω, 1. 6. φθείρω, εἰ à γρῖπος vel γρῖφος, i. e. 
δίκτυον. porro, ῥέω, fluo, et ῥάσσω, f. ἄξω, 1. e. 
ἐῤῥωμένως καταπίπτω ; unde ὁ καταῤῥάκτης, au, 
et σὸ ῥάσμα, gutta. in genere hoc thema, ῥᾷν, 
exprimit quemvis sonum durum et strepentem, 
hinc est et ῥύξω, f. ἕω, sonus quem canis acer 
et incitatus edit nudatis dentibus et ringens, 
unde est ἐσιῤῥύξας, cum acri stridore irruens ca- 
nis, Aristoph. Vesp. 708. et χρέμσ'σομάι, Screo, 
exscreo et spuo, ich huste heraus, (to expec- 
torate :) unde καταχρίμσπομαί vivos, Screando 
conspuo aliquem, Aristoph. Pax, 815, ὧν xz- 
σαχρεμψαμένη. et χρεμετίζειν et χρεμίζειν, et 
χοεμέθειν et χρεμετᾷν, quz omnia de hinnitu 
equorum dicuntur, wiehern, (to neigh : ) et va- 
rietas terminationis ostendit, przecipuam sylla- 
bam esse primam, reliquas esse paragogas meras, 


mo ἐν 5 
£Q9V, ὁ 4, và ῥᾷον, vide sub sidus. 


ῥέω, et ῥεῖῶ. (Ῥέω) adverb. facile, celeriter, 
proclivi, sine molestia aut impedimento. est a 
fio, fluo. ῥέα, sine multo negotio, E, 304. M, 
581, 449. T, 287. 0, 179. M, 58. ῥεῖα ζώοντες 
945, Z, 158. δ, 805. s, 199, 1. e. ἀπόνως, oUx, 
ὑποδυσκόλως; ἀλλὰ κατὰ ἔμφρονα ῥᾳστώνην, ohne 
mühe und wunlust, (without trouble or uneasi- 
ness. ) sic, ῥεῖα, B, 475. T, 581. I, 473. K, 492, 
556. A, 801. II, 44. M, 451. N, 90. &, 245. 
0, 256, 9362, 490. Π, 745, 749. P, 10, 461. 
2,600. *, 268, 444. X, 93. Ω, 567. σούτοις 
χαῦσα μέλει» ῥεῖα, istis δία curze sunt, et qui» 


Ῥέγκχω. 


dem nullo negotio, α, 160. 5, 329, ubi id no- 
tat vires Telemachi. y, 251. δ, 207. 7, 108, 
800. e, 265. κ, 579. e, 273, 505. Ψ, 188. pri- 
maria ergo notio est, sine molestia aut impe- 
dimento. 

ῥέγκω. et ῥέγχω, (ἹῬάω) sterto, sonum in 
somno facio per respirandum, ich schnarche, 
(I snore,) Aristoph. Nub. 5. unde et ille so- 
nus vocatur à ῥόγκος et ῥάόγχιος. et verbum hinc 
est ῥογχάζω. — Vide sub ῥήγνυμι. 

ῥέδδω, ῥέδω, beotice pro ἔρδω, 4. V- 

ῥέεθρον, oU. 7ó. (Ῥέω) fluentum, ein fliess, (a 
stream,) ἙΚαῦστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα, B, 461. et 439, 
Βοαγρίου. ᾿Ἰαρδάνου, H, 155. Στυγὸς ὕδατος 
αἰπὰ ῥέεθρα, Θ, 569. ποταμοῖο Ὠκεανοῦ, Ἐ, 245. 
ἰφϑίμμων ἀλεγεινὰ, P, 749. ἔβραχε δὲ mim, Φ, 9. 
€t 25, ποταμοῖο κατά. εὖ 218, ἐρατεινά. et 235, 
πάντα δ᾽ ὄρινε. et 944, ἐπέσχε δὲ καλά. et 511, 
tuia nbi ῥέεθρα ὕδατος ἐκ a'Umytmy. et 552, περὶ 
καλὰ ποταμοῦ. οἱ 954, κυβίστων κατὰ καλά. Ot 
961, ἀνέῷφλυε καλά. et 565, τοῦ καλὰ συρὶ ἐφ- 
λέγετο. et 382, κατίσσωτο καλά. ὦκα λίπον πο- 
σαμοῖο ῥξῥεθρα, €, 5817. μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ 
ῥέεθρα, A, 156. et 259, ἐπὶ ᾿Ἐνιπῆος σπωλίσκετο 
(versabatur crebro) καλά. ῥέεθρον παρὰ, Ol. 9, 
29. imi ῥείθροις» Ol. 13, 49. Ne. 9, 22. Ist. Ι, 
58. 5, 48. 

ῥέζω, £. ἐξω. ("Eox) facio. est idem quod 2252; 
et inde factum per μετάθεσιν, mutationemque 
σοῦ δ in ζ ob cognationem. οὔτε τί σε ῥέζω κα- 
xà» οὐδ᾽ ἀγορεύω, a, 15, neque facio neque dico 
tibi quidquam mali. εἰ σις ἐσσὶ γυναικῶν, ἢ τάδε 
ῥέζει, qua id facit, x, 158. σέρι μὲν κρατέεις, 
πέρι δ᾽ αἴσυλα piQus ἀνδρῶν, Φ, 914, inquit flu- 
vius ad Achillem ; superas quidam alios ho- 
mines robore, sed superas et improbe factis. 
et 217, κατὰ πεδιὸν μέρμερα ῥέξειν, in campo ar- 
dua patrare, sc. memento; nam est infin. pro 
imperativo. σί νύ σοι οὗτοι τόσσα κακὰ ῥέφουσιν, 
quid tandem tantum mali faciunt illi tibi, A, 
52. ῥέζουσι ἑκαπέμβας ἀθανάτοις, V, 206. Sois 
ἱερά vt ῥέξουσι καὶ ἐξαίπου: ἑκατόμβας, s, 102. οἱ 
δ᾽ ἐπὶ Su ϑαλάσσης ἱερὰ ῥέφον, pro ἔρεζον, imper- 
fectum, y, 5. ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεξε Θεῶν, B, 400. 
κακῶς δ᾽ αὐτοὶ ui» ἔρεζον, male faciebant ei, Jj, 
56, die ihn übel handlhireten, (who ill treated 
him- ) οἵ μέγα ἔργον ἔριζον ἀσασθαλίησι καπκῇσι; 
ὡ, 457, qui magnum facinus fecerunt summa 
amentia, ὅς σε ἀγαθὰ ῥέξεσκον, qui tibi bene 
feci, x, 209. et 46, ὅσα ῥέζεσκον ᾽Αχαιοὶ, qualia 
et quanta fecerunt illi. Ζηνὶ ῥέξεσκον, sacrifica- 

- bant, Θ, 250. ὅστις τοιαῦτά γε piQos qui talia 

faceret, V, 494. ὡ; ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος 9 τις 
σοιαῦτά γε ῥέζοι, ita pereat et alius quicunque 
talia patret, z, 47, ἄλλους παύεσκον (sedabam) 
μνηστῆρας δ τις τοιαῦτά γε ῥέζοι, facere vellet, 
AX» 915. αἴσυλα ῥέζοι, dura et adversa faciat, β, 
252, müsse widerrechtliche dinge thun, (may 
do harsh things:) quod per imprecationem 
graviter dictum, precor ut faciat vobis. sic et 
5, 10. 7 vis τοιαῦτα γε piQor, quz talia faceret, 
€, 286. δυσμενέων κακὰ ἔρεξεν ᾿Αχαιοὺς, D, 12. 
et 75, τῶν μὲ ἀποτινύμενοι κακὰ ῥέξζετε δυσμκενέον- 
7i;, eorum malorum causa retribuentes facite 
mihi mala infensi. μήκεσι μοὶ κακὰ ῥίξετε Duc- 
μενέοντερ» v, 514. habet ergo et accusativum et 
"datiyum persona. js οὐκ óleo αἴσυλα ῥέξων, qui 
non cessavit improba faciens, E, 408. et 574, 
Zt τι κακὸν ῥέξουσαν, tanquam mali quid faci- 
entem. sic $, 510. μέρμερα ῥέξζον, Tnagnas res 
gerens, A, 502. ὧδέ κέ μοι ῥέζων κεχαρισμίνα 
ϑείηρ, sic faciens sane mihi grata faceres, Ω, 
661, du würdest mir einen gefallen thun, wenn 
du es so machetest, (thou wouldst gratify me 
by doing so.) ἱερὰ ῥέξων, sacrificando, a, 61. 
ὡς δὲ σὺ ῥέζειν, pro pis, sic et tu fac, X, 259. 
Θεαῖσίν τε ῥέζειν, £, 251, ad sacrificandum diis. 
σοὶ δὲ ἐγὼ ῥέξω βοῦν, tibi ego sacrificabo bovem, 
E, 292. et 294, τήν σοι ἐγὼ ῥέξω. sic et y, 382, 
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384. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε ῥίξω κακὸν, nihil mali 
ego tibi faciam, Q, 370. & zi νόος ῥέξει, si quid 
prudentia proficiet, E, 629, wenn verstand was 
vermag, (if prudence be of amy avail.) ὅ,τι 
σποσσίν τε ῥέξει καὶ χερσὶν, quod pedibus et ma- 
nibus efficiet, 9, 148, i. e. currendo, saltando, 
jaciendo, luctando. ἵνα μὴ ῥίέξομεν ὧδε, nisi sic 
faciemus, wenn wir es nicht so machen werden, 
(unless we do so,) H, 858. πῶς « Zg ta τάδε 
feym; τί ῥέξομεν; A, 857, ubi utraque phrasis 
est eadem : wie wird das werden, was sollen 
wir machen ? (how will it be, what shall we 
do ? ) ῥέξομεν ἱερὰ Sio, m, 191. ἀθανάτοις, μι, 
544, quod est antecedens sacrum, ut sequatur 
epulum hominum: et volebant non Ἡλίῳ 
modo, sed simul omnibus diis sacra facere, ut 
aliquis eorum se tueatur adversus iram Ἡλίου. 
sic sepe, σπένδειν Διΐ, ponitur ut antecedens, pro 
πίνειν, quod est consequens. ἀρνῶν ῥέξειν ἑκατόμ- 
βην, Δ, 102, 120, χαλεπῶς δέ σεξολπα τὸ ῥέξειν, 
spero te vix id facturum esse, T, 186. ἑκατόμ- 
Bn», Ψ, 146, 864, 875. βοῦν, x, 598. A, Bl. 
ἑκατόμβας, p, 5l, 60. yy, 144. τὸ δὴ μέγα ἄρισ- 
vo» ἔρεξεν, hoc longe optimum fecit, B, 274, 
coll 272. τίς σε ποιάδε ἔρεξε οὐρανιώνων, quis 
deorum tibi talia fecit, E, 573, et respondetur, 
non deorum aliquis, sed homo, 576. τῇ πιθό- 
μην», καὶ ἔρεξα, 1, 455, huic (matri) obseque- 
bar, et faciebam, sc. «à μιγῆναι τῇ παλλακῇ: 
der folgte ich und that es, ( I obeyed her and did 
$0.) sic Alciphron dixit: ὁ δεῖνα οἷός σε ἦν (war 
capable, [was capable,] poterat) ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὁρώντων ἁπάντων τὴν Ψψαλτρίαν ἐνεργεῖν, nam và 
ῥέξειν et ἐνεργεῖν in. tali contextu est idem, inire 
eam, es mit einer thun, (to have connexion 
with a female.) alias «à ῥέζειν sic absolute po- 
nitur, ut subintelligatur 72 κακὸν, e. 6. οὐδέ c; 
ῥέξας, qui nihil (mali) feci. αὐτῇ οὔτι Οἰνεὺς 
ῥέξε, sacrum fecit, I, 551, et 552, οἴῃ δ᾽ οὐκ ἔῤ- 
ῥεξε Διὸς κούρη, i. e. Dianae. et 645, ὅς με ἀσύ- 
φηλον iv ᾿Αργείοισι ἔρεξεν, qui me inhonorum 
fecit inter eos, der mich als einen michtswür- 
digen tractiret hat, (who has treated me as a 
dishonourable wrelch,) ἔθηκε, ἐποίησε. ὅσα "Ex- 
τῶρ tjps5s» ᾿Αχαιοὺς, K, 49, quanta ille gessit 
contra eos. et 51, ἔογα δ᾽ ἔρεξε, res gessit. nam 
duplex gest ex usu Attico, simplex ex usu 
communi. zoo ἔρεξας, quid fecisti, "Y, 570. 
ἐρέξαμεν ἱρὰ ϑεοῖσιν, γν 159. οἷον τόδε ἔρεξε, quale 
illud est quod fecit, 3, 242, 271. et 552, ἐπεὶ 
eU σῷιν ἔρτξα ἑκατόμβας. sic et 589. οὐ κατὰ 
μοῖραν ἔρεξας, nOD recte egisti, , 552. 7 μέγα 
ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείαις νόου, A, 271, conf. ἔργον. 
πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλα ἔρεξα, multa libidinose et 
temere feci, z, 158. μαινόμενος κακὰ ἔρεξε κατὰ 
δόμον, Q, 298, furens male fecit in domo. c; 
κακὸν ῥέξωσι, SC. δείδω, vereor, ne malum dent 
vobis, z, 981. ὅτε ἄν ῥέξης ἑκατόμβας ϑεοῖς» ὃ, 
418. μήτι χολωσάμενος Dein κακὸν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
Β, 195. ἀλλὰ τί κεν fma s T, 90, quid fa- 
ciendum mihi est? ὅσα ἄν πεπνυμένος ἀνὴρ εἴποι 
καὶ ῥέξειε, δ, 205, qua prudens vir diceret et 
faceret. et 649, σί κεν ῥέξειε καὶ ἄλλος ; quid 
sane faceret et alius? Φοίβῳ ἑκατόμβην ῥέξαι 
ὑπὲρ Δαναῶν, A, 444. σοὶ δὲ μάλιστα ἐπιπέλλο- 
μαι ὧδέ γε ῥέξαι, B, 802, tibi maxime commen- 
do, ut sic facias. ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, hospiti 
activo male facere, T', $54. εἰπεῖν οὐδέ σι ῥέξαι 
ἀτάσθαλον, n5, 914. τὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν 
ἔργον &uxis, |j, 222, eodem sensu, quo 2 
Samuelis xvi, 10. ἱερὰ ῥέξας, A, 147. Aj, 1, 
557. Seis καλὰ, à, ATO. Ζηνὶ, & 559. Iloru- 
δάωνι, X, 199. ἔρξαντα ἱερὰ καλὰ, sacrificantem, 
4p, 277. ῥέξαντες Ad, A, 726. μέγα ῥέξας τι» 
magna re gesta, X, 205. οὔτε τινὰ ῥέξας ἐξαί- 
zi)», δ, 690, nemini faciens aliquid improbi. 
Songl κακὸν ῥέξαντι ἐοικὼς, leoni similis qui mali 
quid fecit, O, 586, wie eim lüwe der schadem 
gethan hat, (like a liom that has done mis- 
chief :) nam is sentire id videtur. σολλὰ κακὰ 
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ῥίξαντα, multa czde facta per eum, 3, 455. 
οὔτι κακὸν ῥέξαντα, gy 5671. ἔργα, ὅσα ἄνδρες ῥέ- 
ξαντες ἔβησαν, facinora, quibus patratis abie. 
rant viri, K, 525. et 2892, ῥίξαντας μέγα ἔργον, 
magna re gesta. ῥεχϑθὲν δέ σε νήπιος ἔγνω, stul- 
tus cognoscit factum demum, non vero ante, 
quam sit id malum, wie schadlich es sey, (how 
pernicious it is,) P, 82. Y, 198. nam non est 
ἐσαινεσέος, 0, μετὰ mà ῥεχθῆναί vi, νοήσας; Qui 
tum demum considerat rem, quando jam acta 
est; id testatur ὁ ᾿Ἐσιμηθεὺς, καὶ ó σῆς "rugo- 
μίας ἁλιεὺς, piscator ictus sapit. caeterum 
phrasis communiter esse deberet, ῥεχϑέντος Σὲ, 
SC. σοῦ κακοῦ, postquam male actum est: sed 
illa Homeri est ᾿Ασσικωτέρα, etiam προσώπῳ 
ἀγωνιῶναι καὶ σχεδίαζοντι (personze sollicita et 
festinanti) οἰκεία. οὐδέ τί μῆχός ἔστιν, ῥεχϑέντος 
κακοῦ ἄκος εὑρεῖν, medicimam invenire facte 
malo, I, 250, ergo considera ante, ne malum 
fiat. ῥέφοντα καλὰ, SC. αἰνεῖν, Ey. 9, 171, pul- 
cra facinora edentem laudare. ῥέξοντά τι καὶ 
παθεῖν ἔοικεν, Ne. 4, 59, quae verba sunt cele- 
bria in historia Alexandri Magni. ῥέξοντας 
3:2, sacrificantes, Py. 10, 58. ῥέξας κάλλιστα, 
Ol. 9, 142, qui pulcerrimas gessit res. 


ῥέθος, εος. σό. (Ῥέω) corpus totum et mem- 
bra ejus in genere: in specie 72 πρόσωπον ejus- 
que partes, maxime apud Αἰολεῖς. οὐ μόνον τὰ 
ὅλα μέλη, ἀλλὰ καὶ ἰδίως τὸ πρόσωπον. est cum 
và ἔρευθος ejusdem originis. Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων 
“ππαμένη "Αἰδόσὸς βεβήκει, et anima ex corpore 
avolans ad Orcum descendit, II, 856, de Pa- 
troclo. et de Hectore, X, 3692. et 68. iz: xt 
σις, σύψας ἠὲ βαλὼν, ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλησαι- 
quibus locis nihil nimium obstat, faciem intel- 
ligere: nam constat, jzzacoy ἐντεῦθεν ἀνώχω- 
gti» và πνεῦμ. aliis placet etymologia artificio- 
sor: ἐπεὶ διὰ προσώσου ῥία và ἦθος διαφαίνεται, 
ut sit ex ῥέα, facile, et ἦθος, mos, animus, com- 
positum ῥέθος. quze est ingeniosa satis enarratio 
notionis ZEolicze de facie. οὐκ ἔτι ἔρευθος σώζε- 
σαι ἐπὶ ῥιθέεσσι, Mosch. Id. 4, de Megara: 
non amplius rubor puellaris incolumis est 
in facie, genis et labiis, prz» luctu nimie; 
versu 9. 

£t, vide ῥέα. 

'PE' KQ, est obsoletum thema ; notatque, 
protendere, extendere: pro quo, prefixo », in 
usu esse coepit. ὀρέγω; q. v. 

ῥέωμβω, (Ῥέσω) in gyrum volvo, ut superius 
semper vergat in inferius. nam est a sequente. 
ab eodem est et ἡ ῥομφαία, magnus ensis, quasi 
ῥοπαία, quz impetu vergit versus cadendum 
corpus. 


"PE IIO, f. 44. deorsum vergo, ich neige 
mich miederwürts, (I incline downwards. ) in 
genere, vergo ad finem. proprie est λέξις σταθ- 
μητικὴν de libra adhiberi solitum verbum, 
quando altera lanx deprimitur. hinc quidam 
deducunt ab, ἔραν fz4, terram sequor: quod 
magis ad juvandam memoriam, quam ex vero, 
monemus. εἷλκε δὲ στὰ τάλαντα, (libram sur- 
sum elevabat) μέσα λαβὼν, ῥέπε (ἔρεπε vel tj- 
ῥεπε) δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν, deorsumque ver- 
gebat fatalis dies Achaeorum, 6, 72, coll. 76, 
74, nam in libra Jovis zz pi» κάτω καὶ πρόσ- 
yuz sunt δυσσυχίας σύμβολα, ϑνητότητος γὰρ 
σόπος τὰ περὶ γῆν: ^ δέ γε μετέωρος πλάσειγξ 
(lanx) εὐσυχίαν δηλοῖ καὶ ἐνηρτημένην ζωὴν, διὰ 
cà τῶν ἄνω μακρόβιον καὶ ἀθάνατον. Sic et X, 
212, ῥέπε δ᾽ Ἕκτορος αἴσιμον ἦμαρ, 209, seqq. 
hinc dicitur ἡ ἑσεροῤῥεπὴς πλάστιγξ, in libra 
lanx illa ex duabus qua deorsum vergit, die 
das schwerere gewichte hat, (which weighs che 
heavier;) et metaphorice, 4 ἑσεροῤῥεπὴς δίκη, 
καὶ φιλία, ete. justitia, aut amicitia, quze magis 
in alterum inclinat. deinde 7 ῥοπὴ, momentum, 
quasi movimentum libra; et, σμικρὰ ῥοπὴ 1s 


"Péa. 


νάζει παλαιὰ σώματα, parva sublatio zquili- 
brii in zternum somnum componit senilia 
corpora, Soph. CEd. Tyr. ut ῥοπὴ denotet σὰς 
Θϑανατηρὰς αἰπίας, causas mortis. Euripides: 
βροτῶν ὁ πᾶς ἀστάθμητος αἰὼν, 1. 6. ὧδε καὶ ἐκεῖ 
ῥίπων, καὶ μὴ μένων ὡς ἐν ἰσότητι σταθμοῦ, die le- 
benszeit. ist. abwechselnd mit gutem und büsen, 
unde steht nicht bestüàndig wagerecht, (life is 
chequered with good and bad, and not always 
evenly balanced.) πολλᾷ ῥέπει, in multas par- 
tes vergit, Ol. 8, 51, i. e. varios eventus ha- 
bere potest. ῥέποντα ὕπνον “πρὸς ἠῶ, Py. 9, 44; 
somnum vergentem ad matutinum tempus. 


ῬΕΏ, fluo, ich fliesse, rinne, (I flow, 
Tun ; ) labor, cado, ict verfalle, ( I fal!,) sicut 
τὰ ἄνθη dicuntur ῥέειν, 1, e. ῥᾳδίως dco, 
vergehen, (to fall down.) notat et in genere, 
feror cum impetu. futurum est ῥεύσω, quasi a 
ῥεύω, in poéta tamen non occurrens. potuisset 
sub £z» poni: sed maluimus separari. ῥέεν 
(ἐῥΞεν) ἀγλαὸν ὕδωρ, B, 307. πηγὴ ὕδατι λιαρῷ 
ῥέωι, fons fluit aqua calida, X, 149. ἴξε Ξάνθον 
ῥέοντα, venit ad Xanthum fluentem, Z, 172, 
an den Xanlhus strom, (to the river Xanthus, ) 
ad differentiam urbis, quae ἡ Ξάνθος dicta. ἀπ᾽ 
᾿Αξίου εὐρὺ ῥέοντος, B, 849, qui et una voce ὃ 
εὐρυρίων dicitur; de fluvio qui non semper re- 
sidet in alveo suo, sed sepius exundat ripas- 
que supergreditur, et vicinos late campos 
stagnantes facit, sic II, 288. 4, 157, 186, coll. 
141, "Αξιος εὐρυρέεθρος. potest tamen in genere 
appellari sic flumen magnum. sic, ὁ ᾿Αλφειὸς, 
rc: εὐρὺ ῥέει διὰ γαίης, E, 545. Ὑροίην ifo», vra- 
T&p Tt Dirt, E, 779, ubi epitheton notat 
fluvios non λειιψυδροῦντας (deficientes aquis) 
ἀλλὰ πλήθοντας, plenos aquis. hine, ποταμοὶ 
σλήθουσι (pleni sunt) ῥέοντες, ΤΠ, 889. et 891, 
χαράδραι στενάχουσι (gemunt) ῥέουσα!» tor- 
rentes. χειάῤῥῳ, ὅστε ὦκα ῥέων ἐκέδασσε (discin- 
dere solet) γεφύρας, E, 88, οὔ μιν ῥηγνῦσι ῥέοντες 
“ποταμοὶ, Ῥ, 751) non perrumpunt eum agge- 
rem. óucüs ῥέων ποταμὸς ἕπετο, insequebatur 
eum διινῖι5, Φ, 256. et 271, ὕπαιθα, subtus 
fluens. χρῆναι πίσυρες ῥέον (ἔῤῥεον) ὅδατι λευκῷ, 
ε; 70. εἰς ᾿Αχέροντα Πυριφλεγέθων τε ῥέουσι Κω- 
κυπός Tí, x, 513, ubi verbum, plurale positum 
inter duo nomina singularis numeri ; in Ache- 
rontem Pyriphlegethon influunt et. Cocytus : 
quze figura dicitur Alcmanica, quia à 'AAzz», 
poéta nobilis, szepissime ea usus fuit. est, ac 
51 dicas, ἐγὼ ἤλθοριεν καὶ σύ. imi κρατὸς λιμένος 
(ad interiorem partem celsam portus) ῥέει 
ἀγλαὸν ὕδωρ, ty 140, χιόνος σηκομέίνης ποσαωμοὶ 
πλήθουσι ῥέοντες, nive resoluta pleni fiunt flu- 
vii, z, 207. ἔῤῥεεν ἱδρὼς», sudor, XV, 688. δάκρυω, 
P, 488. 4“, 204. zinc, ἐξ ὠτειλῆς», e vulnere, A, 
140. ἄμβροτον αἷμα ϑεοῖο, E, 939. et 340, ἰχὼρ 
ῥίει Θεοῖς. ἔῤῥει κατ᾽ ὠτειλὴν, P, 86. ἀμφὶ νέκυν, 
WW, 84. ῥέε δὲ, A, 86. ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι, 
I, 800, ῥέε 9 αἵματι γαῖα, terra fluebat san- 
guine, A, 451. 6, 65. 0, 715. Y, 494. sic dici- 
tur; ?jpss δακρύοις 0 ὀφθαλμός. Sic dicitur et σό- 
was ἀναχωρεῖν, locus desertus esse, 1, e. ἥσυχιος 
καὶ ἔρημής ἰστι, der ort ist pleichsam. eim ein- 
siedler, (the place is as it were deserted.) coU 
καὶ ἀπὲ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδὴ, ἃ 
lingua ejus fluebat oratio dulcior melle, i. e. 
egregie pronuntiabat et aptissime eligebat ver- 
ba, A, 249. et hzc est origo notionis verbi ῥέω; 
f. ῥήσω, dico; et τὸ ῥῆμα, et ῥήτωρ, cui dul- 
citer fluunt verba, ἔῤῥεον βέλη ἔκ χειρῶν, ML, 
159, quz est significatio multitudinis telorum 
conjectorum in hostes: quze significatio etiam 
ad priorem locum de oratione pertinet, κῦμα 
[£o», Ol. 10, 15. ᾿Αλφεὸν εὐρὺ ῥέοντα, Ol. 5,42. 
idem verbum dicitur ῥυέω, cujus aor. 2. pass. 
tppónv, fluxi, est in usu crebro. ὁ ποταμὸς οὕτω 
μέγας ἐῤῥύη, Herodot, VIII, 138. et διαῤῥυέω, 
f. ἥσω; difluo minutim, Aristoph. Vesp. 115], 
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πρὶν δηῤῥυηκέναι» de carne nimis cocta. et κα- 
σαῤῥυεὶς, delapsus, decidens vehementer, Aris- 
toph. Pax, 70. et 145, μὴ καταῤῥυῆς, ne deci- 
des. et Aves, 104, ἐξεῤῥύηκε τὰ πτερὰ, pennze 
defluxerunt; coll. 108, ὄρνεα πτεροῤῥυεῖγ aves 
amittunt pennas suas. 4 ῥύμη, impetus vehe- 
mens: unde apud Thucyd. frequens est phra- 
Sis, χωρεῖν ῥύμῃ; ire et accedere cum impetu, 
lib. 2, c. 8I. 


"Péo, f. zu. (Pto) dico, ich rede, (I speak.) 
perf. a. Ἐῤῥηκώ, et attice εἴρηκα, perf. p. εἴρη- 
μαι. εἴ τι κακὸν νῦν εἴρηται, Si quid minus bene 
nunc dictum est, A, 968. ἀριζήλως εἰρημένα, 
dilucide dicta, μ, 453. οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος, 
nondum omnis sermo dictus erat, K, 540. z, 
11, 351. est plusquamp. p. izi jaz(tvri δικαίῳ, 
propter dictum justum, », 822. e, 419, wegen 
des gesprochenen billigen, (on, account of the 
Just observalion.) ῥηθὲν μάνσευμω, Py. 4, 182, 
vaticinium editum Delphis. ληρεῖν est, nimia 
loqui, a syllaba intensiva Az, ionice A7, et ῥέω, 
loquor: unde λῆρος, nugae. Vide supra. 

ῥῆγμα, vi, vide sub ἰωχιριός. 

ῥηγμὶν, νος. ὃ et ἡ. (Ῥάω) est proprie terra 
fluctibus rupta et adesa, quae κύμασιν συνέῤῥηκ- 
σαι. est enim a ῥήσσω. apud po&tam duplici est 
notione, ut designet, aquam ad littus allisam, 
littusque ipsum ubi unda alliditur et frangitur ; 
ὃ αἰγιωλὸς d τὰ κύματω προσρήσσονται: θὲ 
deinde, superüciem maris, τὴν ἐπιφάνειαν 9a- 
λάσσης ἣν αἱ κῶπαι ῥήσσουσι. ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσ- 
σης, in littore, A, 437. 2,430, 575. 1, 150, 169, 
547, 559. x, 186. μ, 6. o, 498. παξὰ ῥηγμῖνι 
ϑωλάσσης, ad littus, B, 773. 2, 449. am ufer, 
(on the shore.) οἵ δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης κέκλιν- 
σαι, hi vero ad littus et in littore jacent, IT, 
67. ἐπὶ ἄκρον ῥηγμῖνος ἁλὸς ϑέεσκον, de equis 
celerrimis, T, 229, super extremum superficici 
maris currebant, 1, e. ἐπὶ ἄκρον paypuym ἁλὸς» 
1. 6, ἐπὶ τὴν τῆς ἁλὸς ἐσιφάνειων, coll. 298, ἐσὶ 
εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης, quod est idem. ὑμεῖς μὲν 
κώπαις ἁλὸς ῥηγμίνω βαθεῖαν τύπαετε, p, 914, 
ubi iste ῥηγ εὶν, i, e. 4 ἐσιφάνειω ἤτοι à ἐπιπ'ο- 
AZQo» τῆς ϑαλάσσης», ab ilo κωτὰ ποὺς αἰψιώ- 


λοὺς, distinguitur per βαθύ : et dicitur sie, quia ' 


ῥήγνυται, κώπαις, et quia etiam ibi κύματα 
ῥήγνυνται inter se et 8 ventis. proprie enim sic 
dicitur aqua fissuras et rupturas faciens vel 
patiens, genus feemininum est lonicum. ἐπὶ 
ῥηγμῖνι πόντου, Ne. 5, 94, in littore, Vide 
sequens. 

e [4 

ρήγνυμι et ρήγνυμω!. (Ῥάω) rumpo, fran- 
go, pulso vehementer. idem ac ῥήσσω. οὐδέ pav 
σθένει ῥέοντες ποπαμοὶ ῥηγνῦσι; neque eum, ag- 
gerem fluvio oppositum, vi fluentes fluvii per- 
rumpunt et dispellunt, P, 751, nam id sepe 
faciunt impetuosze aqua, ut oppositam sibi 
terram perfringant: unde et zz 'P/yiz, urbs 
in Italia inferiorij nomen habent. conf. σὸν 
Περιηγητήν. κορύνη (clava) ῥήγνυσκε (ionice pro 
ἐῤῥήγνυ) φάλαγγας, H, 141, binc est epitheton 
ὃ ῥηξήνωρ, ὃς φάλαγγας ἀνδρῶν ῥήγνυσι. ἐν δ᾽ αὐ- 
σοῖς $e ῥήγνυντο βαρεῖαν, Y, 55, et inter eos 
gravem contentionem diviserunt dii, ut pugna 
in variis partibus quasi distributa pugnaretur 
ab utroque exercitu. nam ῥήγνυται ἔρις) ὅτε 
σκεδασθῇ εἰς πολλὰ μέρη. περὶ δέ σῴισι κῦμα S- 
λάσσης ῥήγνυτο, circa eas fluctus maris perfrin- 
gebatur, sursum euntibus Nereidibus, Σ, 67, 
cuni emergerent ex mari, et sic dividerent su- 
perficiem maris. χέρσῳ ῥηγνύμενον κῦμα, βρέμει;, 
in littore fracta unda fremit, A, 425, hinc est 
ὃ ῥηγμὶν ϑαλάσσης αἰγιαλώδης, περὶ ὃν τὰ κύμα- 
τὰ ῥήγνυται. Τρώων ῥήγνυντο φάλαγγας, rum. 
pebant, N, 718. ῥήγνυσθε mes, perfringite 
munitionem, M, 440. et 257, ῥήγνυσθαι τεῖχος. 
verbum ῥέγκω et ῥέγχω; f. ἕω. sonum duriorem 
naribus edo, pertinet huc, de equis est Zeeyzo», 
Eurip  Ehes. 785. 


ΤῬ' ἦγος. 


£06, sos. vb. ("Egu) stragulum artificiose 
factum et coloratum, eine schün gearbeilete 
und gefürbte decke, (a covering beautifully 
wrousht and dyed.) est a ῥέξω, cujus f. 2. 
esset ῥεγῶ, przet. m. ἔῤῥεγα, ἔῤῥηγα, ἔῤῥοιγα. et die 
citur κατ᾽ ἐξοχήν τινα factum. , alii quidem hoc 
nomen a ῥήσσω deducunt, quatenus id verbum 
notat et, βάσσω, tingo colore; et revera cà 
ῥῆγος semper notat ὕφασμά σι βαπαόν : sed ve- 
rius fortasse ad ῥέζω pertinet, quod quoque 
κατὰ γλῶσσάν τινὰ notat βάπεω, ponitur hoc 
nomen de stragulo, quod superne lectis dor- 
mitoriis lautiorum, etiam sellis elegantioribus, 
insternebatur; ut loca ostendent: eine bell- 
oder stwhldecke bey vornehmen personen, (the 
covering of a. couch or seat used by persons of. 
dislinclion.) σπόρεσαν λέχος, κώεά σε ῥῆγος τε» 
λίνοιό πε λεπτὸν ἄωτον, 1, 657, ubi de Achille, 
Phoenicem hospitio excipiente, est sermo: 
straverunt lectum, (quod est genus vel totum, 
cujus nunc partes enumerantur) pelles ovillas 
et stragulam tinctam, et linteum eximium ; 
nimirum pelles ille subjacebant, his super- 
stratum eratlinteum, et deinde superne, quo 
et cubans ipse se contegebat, strazulum illud 
purpureum. sic et 0, 644, ubi rex Priamus ab 
Achille hospitio excipitur, δέμνια, (lectum lig- 
neum, spondam) καὶ ῥήγεω καλὰ πορφύρεα ium 
βαλέειν, στορίσαι τε ἐφύπερθε τάπητας, (ubi est 
Homerica ὑσσερολογία, nam δεμενίῳ statim, loco 
κωΐων ante memoratorum, superponebantur 
τάπητες, maltrazzen, (maltresses;) et his in- 
sternebantur ῥήγεα loco λίνου ante memorati, 
quia hic erat rex magnus incubiturus; et loco 
tegumenti dormientis addebantur χιλαῖναι οὖς 
A«;, molles et villosze chlaenz, i. e. vestes latae 
et commodz. ᾧ οὔτε χλαῖναι καὶ ῥήγεα ἐν οἴκῳ, 
μαλακῶς ἐνεύδειν, y, 849, ubi rex Nestor pau- 
perem aut mediocrem aliquem hominem de- 
scribit. et 351, αὐτὰρ ἐμοὶ mpm (πάρεισι) μὲν 
χλαῖναι καὶ ῥήγεα καλά. οἱ δ, 297, ubi eadem 
verba sunt, quz ex Ὡ adduximus; et ubi de 
Menelao Telemachum excipiente est sermo. 
ῥήγεᾳ σιγαλόεντα, 6, 98, ubi enumerantur inter 
vestes principales a INausicaa lavari curandas : 
nam omne lectorum instrumentum, quod cor- 
pus immediate contingit, lavari szepe debet. et 
ἡ) 936, eadem quoque verba, quz 9 et 2 habet ; 
et ubi sermo est de rege Alcinoo Ulyssem ex- 
cipiente. ἐνέβαλλε ϑρόνοις ῥήγεα καλὰ, insterne- 
bat sedilibus tincta stragula pulcra; et sequi- 
tur, πορφύρεω, καθύπερθι, ὑπένερθε δὲ λῖτα ὑπέ- 
βαλλεν, κ, 952, 553, sc. purpurea, superne in- 
stravit, sed infra subjiciebat illis stragulis lin- 
tea, quie sine dubio aliud molle quid sub se 
habebant: ergo ῥήγεω sunt lautius quid, quam 
πὰ Airz, qus in medio erant, ne ῥήγεα attere- 
rentur nimis a subjacentibus: λῖσα ὑποβίβλη- 
qui ἢ ὑπέστρωσαι, ῥήγεα δὲ ἐφήπλωται, in sellis, 
οὐδέ οἱ εὐναὶ (cubilia ejus in quibus dormit, non 
sunt) δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα; 
λ, 188, ubi de Laérte, principe, sermo est, in 
summo luctu non molliter et laute cubantis, 
sed humi. κατεσσόρεσαν ᾿Οδυσσῆι ῥῆγος v& λίνον 
σε, ν, 79, ubi duo lautiora nominantur, et 
subintelliguntur reliqua ad molliter cubandum 


substrata, quibus superjacebat linteum, et. 


deinde stragulum illud purpureum. nam et 
lintea numerabantur inter lautiora et rariora 
in antiquissimo orbe. et 118, αὐτῷ σύν τε λίνῳ 
καὶ ῥήγεϊ σιγάλόδεντι, cum ipso linteo et admi- 
sabil stragulo, extulerunt dormientem e navi. 
κάφθεπε εὐνὴν, machet ein schlafbette zw rechte, 
(prepare the bed, ) δέμνια καὶ x Avis καὶ ῥήγεα 
σιγαλόενσα, spondam et lzenas et stragula pul- 
cra, c, 318, inquit Penelope ad ancillas suas, 
de personato hospite. et 9377, ἤτοι ἐμοὶ χιλαῖναι 
καὶ ῥήγεω σιγαλόεντα ἤχέόετο, odiosa facta sunt ; 
inquit personatus hospes, luctum simulans, et 
humi cubiturus, et v, 141, οὐκ ἤθελον (hospes 


“Ῥηθεὶς. 


iste) i» λίκσροισι καὶ ty ῥήγεσσι καθεύδειν, in 
laute apparato lecto. λέχος, (cubile) ἐμβάλετε 
εὐνὴν, (injicite ei cubili instrumenta decubitoria) 
κώτα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα, Ψ, 119, 
180. 

ῥηθεὶτ» vide sub “Ῥέω, dico. 

ῥηΐδιος, in, τον. (Ῥέω) facilis, nullo aut non 
magno negotio, expeditus. est factum adjecti- 
vum ἃ ῥέα, lonico more. nimirum eX fuz fit 
ῥέϊα, ide ῥήϊα, inde ῥηΐδιος. in prosa dici solet 
ῥᾷδιος, quod factum est ex ῥηΐδιος, sicut scriptio 
ostendit. dicitur et ὁ ἡ jzav, và ῥᾷον, et ῥῆϊον; 
unde est ῥηΐσερος, et ῥήϊστος. ὃ ῥῴδιουργὸς est ὃ 
κακοῦργος» ein leichtfertiger übelthüter, ein spitz- 
bube, (a light-fingered rogue, scoundrel. ) et ἡ 
ῥᾳδιουργία, 1. e. ἡ πὲρὶ πᾶν ὀλιγωρία καὶ ϑρασύτης. 
tamen et hoc nomen in bono sensu dici potest 
iai εὐκολίας. 0 ῥῴων est etiam à ἐκ νόσου ὑγιής : et 
ῥαΐζειν est và ἀπὸ νόσου ἀνασφάλλειν, besser wer- 
den von einer krankheit, erleichtert sich befinden, 
sich wohl befinden, (to recover after illness, to 
Jeel one's self relieved, to be convalescent. ) 
Axiochus, $. 2. τάφρος περῆσαι οὐ pni δίη, fossa 
quze non est facilis transitu, M, 54. ῥηϊδιόν σοι ἔπος 
ἐρέω, expeditum et perspicuum hoc tibi dicam, 
A, 145, liquidum hoc. ῥηΐδιον Θεοῖς, diis facilis 
est res, z, 211. οὐ ῥηϊδιώ ἐστι δῶρα Θεῶν ἀνδράσι 
δαμῆναι, non facilia sunt dona deorum superari 
3b hominibus, Y, 265. 


ῥηϊδίως, (Ῥέω) adverb. facile, nullo aut 
non multo negotio, expedite. ἐνίκα ῥηϊδίως, A, 
590, ergo ipsc fortissimus et peritissimus inter 
tot robustos. sic e£ E, 808. σπεσιθεῖν, ad facile 
flectendum verbis animum ejus, I, 184. λέων 
ἐλάφου τέκνα ξυνέαξε, frangere potest, A, 114. 
SiC porro M, 448. II, 690, 846. P, 178, 283. 
X, 19, 140. 9, 376. 1, 515. £, 196, ubi incipit 
ἀπόδοσις ad praecedentia ab 193. et 254, 558, 
949. c, 198. q, 92, 328, 407. Ψ, 186. ὦ, 
176. 

ῥήϊστος, η, ον. (Ῥέω) facillimus. τῆπερ 
ῥηϊσπη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποις, δ, 565, et ἐμφαίνει 
σὴν ἔμῴρονα ῥᾳσσώνην σῶν ἐν ταῖς μακάρων νήσοις. 
nam de insulis fortunatis sermo ibi est. com- 
parat. est ῥηΐων, pro quo communis lingua dicit 
ῥᾷων. 
: ῥηΐτατος, 3, ὃν. (Ῥέω) facillimus, cum mi- 
nimo negotio, expeditissimus. ὅς: δέ xs ῥηΐτατα 
ἐνσανύση Bi» neutrum adverbialiter: qui ex- 
peditissime tetenderit arcum, z, 577. Q, 75. et 
hzc erat una conditio: altera est versu se- 
quente. positivus debet concipi ῥήϊος, et com- 
parativus ῥηϊότερος, eXtruso o vel a. 


£n repos, fom, ερον. ( Pt) facilior, expedi- 
tior. ῥηΐπεροι ἦσαν πολεμίζειν, X, 958, faciliores 
erant superatu, süzoAeuzrórscoi es kostete weni- 
ger mühe wider sie xw streiten, (it required 
less exertion to vanquish them.].sie, ῥηΐπεροι 
μᾶλλον ᾿Αχαιοῖς ἔσεσθε ἐναίρειν, faciliores eritis 
quos Greci occidant, Ω, 243. ῥαΐτερον, Ol. 
8, 78. 

ῥηκτὸς, 7, 6» (Ῥάω) qui rumpi et czdi 
potest. ἀνὴρ χαλκῷ τε ῥηκτὸς καὶ μεγάλοις χερ- 
μαδίοις homo, vulnerabilis ferro et saxis, N, 
526, i, opp. ad hominem invulnerabilem. 

n ῥῆμα, ἄτος. v6. (Ῥέω) dictum, eim spruch, 
üusspruch, (a saying, sentence.) “Ομήρου ῥῆμα, 
Homericam sententiam, Py. 4, 495. ῥῆμα 
ξργμάτων χρονιώτερον βιοτεύει, Oratio diutius vi- 
vit quam res gest:e, Ne. 4, 10. ᾿Αργείου, Ar- 
&ivi Aristodemi dictum, Ist. 2, 15, qui erat 
Spartanus: nam tota Peloponnesus olim dicta 
Argos. ῥήματα “πλέκων, orationes componens, 
verba contexens, Ne. 4, 155. Vide sub 'PE'O 
fluo. 

ῥῆνες, οἱ, vide sub πολύῤῥην. 
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σὸς ἀνδρία καὶ ῥῆξις ἀνέρων ἀνθισταμένων. “)ώρσος 
pun" Aens v ἔδοσαν καὶ ᾿Αθήνη, καὶ ῥηξηνορίην, ἕ, 
217, vires fortes irrumpendi per viros. 

ῥηξήνωρ, epos. ([Ανω) ὃ τὴν τῆς φάλαγγος 
ῥήσσων πυκνότητα, qui ordines virorum per- 
rumpit, der durch die glieder einbricht in der 
schlacht, (ome who breaks through the ranks 
during the battle.) a ῥήσσω, rumpo, ich reisse, 
(I break. ) ῥήσσων ἀνέρας, πεπυκνωμένους ἐν wzm- 
δατάξει, 0 ῥήσσων ty ἠνορέῃ ἀνέρων φάλαγγας» for- 
titudine sua perrumpens per viros. est epithe- 
ton boni militis. 'Ax;AAZz ῥηξήνορα, H, 228. 
Ν, 594. Il, 146. δ, 7. de solo ergo Achille 
ponit id poéta: notans vires ejus, quibus 
nemo facileresistebat. Vide sub φάλαγξ, ῥήσσω; 
et ῥήγνυμι. 

£716, i. 4. (Ῥέω) locutio, collocutio. 
ἀκούεις μύθων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος, Q, 291. ἀγ- 
γέλων ῥῆσιν, Ἰὰ quod nuntii dixerant, die am- 
sage, (the message,) Ne. 1, 89. ῥήσιες παλαιαὶ, 
antiqua, dicta, Ol. 7, 101. 


ῥήσσω, f. ἥξω. (Ῥάω) rumpo, frango, pulso 
vehementer, est a jZz, unde ῥώσσω, ionice et 
attice ῥήσσω, unde et ἀράσσω, quz verba omnia 
idem fere notant. a f. 9. ῥαγῶ, est novum ver- 
bum ῥα γέω, conor abrumpere. unde ψυχοῤῥωγέω, 
animam ago moribundus. Eurip. Alcest. 141, 
ἤδη προνωπή; irri, καὶ Ψψυχοῤῥαγεῖ, 1. €. σρονε- 
γευκυῖα εἰς ϑάνατον, coll. 184. et Androm. 729. 
maxime autem ῥώσσειν et ῥήσσειν ipsum rum- 
wpendi et frangendi sonum exprimunt. ich 
reisse, breche,. stosse, (1 tear, break, strike. ) 
οἱ δὲ, ῥήσσοντες, ὁμαρτῆ μολπῇ τε ἰὑγμῷ τε; ποσὶ 
σκαίροντες, ἕποντο, 3, 571, i. e. σφοδρότερον τὴν 
γῆν ποσὶ παίοντες, de tripudiantibus hilariter 
vindemiatoribus: quod alibi dixit σεσλήγειν 
χορὸν, auf den tanzplas mit den. füssen stossen, 
(to beat the ground with the feet in. dancing; 
pede pulsare tellurem. μελίαωις ῥήξειν Θώρηκας, 
die harnische mit den spiessen durchstossen, zw 
wollen, (to attempt to penctrate the armour 
with the spears,) B, 544, hinc isti οἱ "Afzyess 
dicti ῥηξιθώρωκες, perruptores thoracum. sic, 
σεῖχος ῥήξειν, perrumpere munitionem, M, 262. 
οὐδὲ ἔῤῥηξεν χαλκὸν, neque perfregit ferrum in 
clypeo, T, 348. H, 259. P, 44. sic, χιτῶνα 
χάλκεον, N, 489. et 507, ϑώρηκος γύωαλον. P, 
2814. σάκος, Y, 268. 9$, 165. ὀστέον, perfregit 
os, M, 185. II, 510. Y, 399. νευρὴν, disrupit ei 
nervum in arcu, 0, $98. O, 464. ἱμάντα, T, 
575, et quidem cum celeritate, quam hoc ver- 
bum simul innuit. ἄμφω πένοντε, E, 907. φά- 
λώάγγα Τρώων, Z, 6, 1. e. διέλυσε, rupit ordines 
in acie, διέῤῥηξε ἸΤρωϊκὸν πολὺν συνασσισμὸν, 
brach eim in die geschlossenen glieder, (broke 
the close ranks,) uno illo fortissimo dejecto. 
qui id facit, dicitur ῥηξήνωρ, perrumpens vi per 
viros. πύλας, N, 124. ἱστοῦ προτόνους SUcAAm, 
turbo venti fregit rudentes mali, z, 409. χρόα 
ῥήξω, σύν v' ὀστέα ἀράξω, V, 673, contundam 
corpus, et confringam vi ossa. ἵεσο 20ve ὅροιλον, 
ῥῆξαί πε, A, 558, ubi est πρωθύστερον, nam ῥῆ- 
ἕαι, vi dirimere, debet praecedere ante quam 
sequatur σὸ 2Uvzi. φσεῖχος ῥῆξαι, M, 198. σείχας 
ἀνδρῶν, O, 615. et 617, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνατο fü 
ξαι, konnte die geschlossene glieder micht tren- 
nen, konnte keine üfnung machen, (could not 
break the ranks, could not make am opening : ) 
ὡς igi δεσμοῦ dictum. nam ὃ συνωσσπισμὸς est 
σύνδεσμός σις» 095 διωπκοπεὶς, ῥήγνυται καὶ λύεται. 
ῥήξας ἔχματα πέτρης, N, 139, postquam dis- 
solvit tundendo retinacula saxi, ἀποκόψας, 
machdem er dem steim losgestossen, (after 
breaking off the crag.) ϑαλάμου ϑύρας πυκινῶς 
ἀραρυίας, 1, 471, nam τὰ πυκινὰ ῥήγνυνται, non 
Vero σὰ ἀραιά. βίῃ ῥήξαντες ἐσελθεῖν, vi perrum- 
pentes intrare, M, 341. εἴπερ πύλας ῥηξόμεθα, 
si portas perfregerimus, M, 224. et 9291, οὐκ 
ἐῤῥήξαντο πύλας») non poracsisent et 90, τεῖ- 
5N2 
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χος ῥηξάμενοι. et 411, μούνῳ ῥηξαμένῳ, qui solus 
irrupit. ῥήξαντο φάλαγγας, A, 90, nam istud 
ῥήξασθαι est, διακόψαι συνασπισμὸν ἀντιμάχων, 
dissolvere ordines hostium. ῥηξάμενος πυκινὰς 
σείχας, N, 680. ῥηξάμενοι φάλαγγας Δαναῶν; 
O, 409. ῥῆξαν ἕλκεα ἐν χροΐ, Ne. 8, 50, in cor- 
pore vulnera inflixerunt. in derivatis mutatur 
hoc 7 nunc in 2, nunc in z. 
. 

ῥητὴρ, Tons. ὁ, (Ῥέω) locutor, orator. play 
σε ῥητῆρα εἶναι, πρηκτῆρα τε ἔργων, verborum 
oratorem esse, et actorem rerum, I, 445. sic 
et ὁ ῥήτωρ, opos, est Oratór: sed qui artem ora- 
toriam docet alios, dicitur ὁ σοφιστὴς, οὔ. nam 
σοφίζειν in genere est, artem docere. 

ῥητὸς, 3, ὄν. (Ῥέω) dictus. μισθῷ izi pna, 
pro dicta et constituta mercede, Φ, 445, ὡρισμένῳ. 

ῥήτρη, ης. 4. (Ῥέω) pactio per verba, abre- 
de, (agreement,) συμφωνία καὶ συνθήκη ἐπί τισι 


, ῥητοῖς 1. e, ὡρισμένοις. ἄγε νῦν, ῥήτρην ποιησόμε- 
᾿ θα, É, 595, pactum conventum faciemus. et 


usque ad 400 est exemplum hujus rei. 

£700, ὁ, idem ac ῥητὴρ, q. v. et sub ῬΕΏ, 
fluo. 

£y ἢ, vide sub ZvZeeic. 

enx ie, ὃ) vide sub ἰωχιμός- 

ῥιγεδανὸς, 7, ὄν. (Θέρω) horribilis, ad- cujus 
conspectum cohorrescimus. notat v2 λυπηρὸν 
καὶ φοβερόν. εἵνεκα ῥιγεδανῆς EXtvns Ὑσωσὶν πολε- 
μμίξζω, T, 325, ob horrore dignam Helenam 
cum Trojanis pugno, φρικτῆς, πρυερῶς. durius 
eam, presentibus pluribus, non voluit appel- 
lare, cum alibi dicatur zzxízzz, ob cujus levi- 
tatem tot mala orta. Vide sub ὀκρυόεις-. 

ῥιγέω, f. ἥσω. (Θέρω) ponitur semper in 
sensu metaphorico, de gravi metu aut tristitia, 
ἐπὶ σοῦ κατὰ ψυχὴν δέους καὶ τῆς ἐντεῦθεν φρί-- 
κης. rigeo, horresco, obstupeo. ponitur et, ut 
Latinorum, horreo, de rebus erectis, e. c. si 
haste sunt sublatzee ut emineant supra viros. 
sic apud "Theocr. 16, 77, ἤδη Φοίνικες ἐῤῥίγγώσιν 
(praet. m.) jam acies Carthaginiensium hor- 
rent hastis erectis. sed ῥιγόω ponitur de cor- 
poris algore. sic et alia verbalia differunt ; 
6, C. δηλέω et δηλόω, κυκλέω et κυκλόω, δινέω et 
δινόω, ξηλέω οἱ ζηλόω, etc, quze vide. caeterum 
in inopinato malo solet frigus quasi invadere 
animum, imo et corpus quodammodo. ῥίψησεν 
(ἐῤῥίγησεν) δ᾽ ὃ γέρων, T, 259, exhorruit, cohor- 
ruit senex, er erschrack, (he was frightened. ) 
sie et A, 148, 150. et 279, ῥίγησέν σε ἰδὼν, ubi 
aoristus est pro praesenti, solet exhorrescere. 
Sic, cà» δὲ ἰδὼν, E, 596. A, 954, ubi ἀνθρώπινον 
μὲν, ῥιγῆσαι ἐπὶ πληγῇ, ἀνδρεῖον δὲ ὑποστῆνα, καὶ 
οὕτω μάχην, colato 255. et 545. M, 551. ῥί- 
γησεν δὲ “Ἥρη, Ο, 54, cohorruit. Αἴας ῥίγησεν ἕρ- 
γώ 3:2, cohorruit ad ea quz dii faciebant, IT, 
119. Καλυψὼ, ε, 116, expavit, timens ne vir 
suus a Jove interficeretur. praterea justum et 
zequum esse crediderat, eum quem ipsa ser- 
vasset, apud se manere: nunc subito aliter ei 
mandabatur a Jove, quem ideo injustum puta- 
bat. et 171, ᾽Οδυσσεὺς. qui exhorruit longum 
et periculosum iter per mare, cum hiems sub- 
esset. nam autumno vergente hzc sunt acta, 
utignes apud Calypsonermm, Phaacas, Eumz- 
um, Penelopen, ostendunt, et folia ab arbori- 
bus decidua, et uvz in vitibus maturze, etc. 
ἐῤῥίγησωαν ὅπως: ἴδον ὄῷιν, M, 208, cohorruerunt 
ut viderunt anguem. in opposito χαρᾷ ϑάλσε- 
v&Á σις εὐσυχῶν. ἦ σὲ ὀΐω ῥιγήσειν πόλεμον, E, 
551, certe existimo, te cum horrore corporis de 
pugna in posterum cogitaturum, i. e. jam ita 
tecum agetur, ut meminisse in posterum pos- 
Sis. καὶ ᾿Αχιλλεὺς ἀντιβολῆσαι πούτῳ i» μάχῃ 
ἔῤῥιψε, H, 114, etiam is occurrere ei in pugna 
horrere solet, φρίσσει. et est perf. m. a ῥιγέω, f. 
2. ῥιγῶ. aor. 2. ἔῤῥιγον. perf. medii ἔῤῥιγα; plus- 
quamp. ἐῤῥίγειν. et ponitur perf. in sensu inde- 


Ῥ,γηλὸς. 


finiti temporis. οὔ τοὶ ἐγὼν ἔῤῥιγα μάχην, non 
sane ego horrere soleo pugnam, P, 175. ὄφρα 
τὶς ἐῤῥίγησι (ἐῤῥίγη, perf. m. conj.) καὶ ὀψεγόνων 
ἀνθρώπων, T, 555, sequente infinitivo. «ἀεὶ γάρ 
μοι ϑυμὸς ἐῤῥίγει, μή mig με ἀπάφοιτο ἔπεσιν, Ψ, 
216, quz est ἐπίσασις τῆς προσοχῆς : οὐ γὰρ 
NU EDU OSCULO A us τ 
ἅπλως εὐλαβεῖτο τὴν ἐξ ἀνδρὸς aac ἡ σώφρων 
Πηνελόπη, ἀλλὰ καὶ ἐῤῥίγει, (horrescebat timen- 
do) καὶ οὐ, κατὰ τὴν, ἄλλως ῥιγεδανὴν, Ἑλένην, 
ἀπεριμερίμνως διέκειτο. μηκέτι ῥίγει, Ne. 5, 92, 
ne horre, ne dubita. 


διγηλὸς, et καταρίγηλὸς, ἢ, ὄν. (Θέρω) hor- 
rendus, horrore dignus. ἅτε ἄλλοις καταριγηλὰ 
πίλονται, E, 296, quas res alii horrent, φρικτὰ, 
et opponitur φίλον. 


ῥίγιον, ov. τό. (Θέρω) neutrum quasi com- 
parativi ὁ ἡ ῥιγίων, a à ῥῖγος. frigidius. ct me- 
taphorice, horribilius. ποτὶ ἕσπερα ῥίγιον ἔσται; 
ad vesperam frigidius tibi erit, o, 191, ubi in 
significatu proprio: πρὸς ἑσπέραν ῥιγώσεις tx 
ToU ψύχους. τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται, A, 535, ubi 
in metaphorico : μὥλλον φρικπὸν αὐτῷ ἔσται τὸ 
πρᾶγμα. et 562, τόδε σοὶ καὶ ῥίγιον ἔσται. μέγα 
μὲν καπὸν, và δὲ ῥίγιον, sed hoc multo pejus, A, 
405. τὸ δὲ ῥίγιον, v, 220. 

ῥίγιστον, ov. và. (Θέρω) pessimum, maxime 
horribile. αἰεί v» ρίγισσα Θεοὶ πετληότες εἰμὲν 
ἀλλήλων ἰότητι, E, 875, semper certe dii pessi- 
ma pertulimus mutuo consilio. 
1 ὅῖγος, tog. vó. (Θέρω) rigor, frigus magnum 
in corpore. nam notat passive. est pro Qg7yzs, a 
φρίσσω, horreo pra frigore. metaphorice notat 
statum tristem et horroris plenum. fiyes καὶ 
κάματος, algor et lassitudo, e, 472. 

Li ΄ - t4 . 

£109), f. ὥσω. (Θέρω) corpus riget mihi fri. 
gore. nam de corpore hoc verbum, sicut ῥιγέαι 
de animo. mich frieret, (I am. chilled. with 
cold.) ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν urs, prO p 
γώσειν, ionice, ζ, 481, omnino non cogitaram, 
frizore me affectum iri, ich hatte gar nicht dran 
gedacht dass mich frierem würde, (1 did not 
think that I should have been chilled with. cold. J 

ῥίζα, ης. ἡ. (Ἔω) radix, die wurzel, (the 
root.) est ab ἡ ?ez, terra, et 12», sedeo, hzreo, 
compositum nomen ; quz terrae insidet et in- 
hzeret: vel et a particula intensiva £5, quia 
valde et firmiter insidet. zc» δ᾽ ix ῥίζης προ- 
TZ42y, truncum ex radice tondens, 4, 196, 56, 
sic, ut radix una cum trunco ir terra maneret, 
truncus vero, ἃ radice usque ad summum 
truncum, cortice liberaretur et lzevigaretur. et 
altitudo trunci non nimia est intelligenda. 5/5 
μὲν μέλαν ἔσκε, radice nigrum erat id φάρμακον, 
x, 504, von schwarzer oder dwunkelrolher wur- 
zel, (having a black or dark-red root.) ἐπέβαλε 
ῥίζαν πικρὴν, A, 845, imposuit vulneri acrem 
radicem, comminutam antea manibus: nam 
non nimis minute debebant esse particule, 
sed ἁδρομερεῖς. findebat radicem manibus, riss 
sie in die lange mit den handen, (tore it lengtA- 
1wise with his hands.) et hanc radicem vocant 
᾿Αχίλλειον, Yel ἀριστολόχειων, quae et lez mios, 
dicitur, sanguinem sistens. et vide, Patroclus 
hanc radicem secum ferebat: utile enim est, 
secum in promtu habere et secum ferre utilia 
in omnes casus temporis alicujus, quale e. c. 
pugna est. ἐκ ῥιφῶν ἐριποῦσω π'πελέη) ulmus ex ra- 
dicibus procidens, Φ, 245. χαμαὶ βάλε δένδρεα αὐ- 
τῇσιν ῥιζησιν, 1, 558, attice in solo ablativo, pro 
σὺν αὐταῖς ῥίξαις, una cum radicibus dejecit ar- 
bores. δρύες, ῥίζησιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσι ἀραρυῖαι, 
M, 154, quercus, radicibus magnis longe ex- 
tensis firmatze. σφαραγεῦντο δέ οἱ πυρὶ ῥίξαι, stri- 
debant ei ab igne radices oculi, ;, 290, ubi 
metaphorice sic vocatur interior pars oculi in 
capite, e£ musculi quibus oculus adhzret et 
regitur. ῥίζα, γὰρ ἑκὰς ἦσαν, p, 495, radices 

am trunco longe aberant, sc. a protenso late 
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ramo. σπέρματο; ῥίξαν ἔχων, habens radicem 
serainis, i. e. ortum, Ol. 2, 82, et sermo est 
de homine nobili. ῥίξαν Zeríe», radicem ur- 
bium, Py. 4, 26, sc. Κυρήνην, ex qua deinde 
plures urbes sunt conditz. τρίτην ἠπείρου, ter- 
tiam continentis terrze radicem, Py. 9, 14, i. e. 
partem, Libyam scilicet. σφετέραν, Ist. 8, 195, 
L e. suam stirpem et originem. 

διζόω, f. ὥσω. ("Ez) radices agere facio. it. 
radices ago. mache einwurxeln, pflanxe, ( I cause 
£o take root, I plant. ) σολύκαρπος ἀλωὴ ἰῤῥίξω- 
74, fructuosa vinea plantata est, ἡ, 192. 5; μιν 
(τὴν ναῦν) λᾶαν ἔϑηκε, καὶ ἐῤῥίζωσεν ἔνερθε, v, 162, 
qui Neptunus eam navem in lapidem muta- 
vit, et eam ab inferiore parte immotam stare 
fecit et radices in fundum maris agere, ut jam 
sit scopulus figura navigii. 

ῥίωφα, (Ῥέπω) adverb. celeriter, facile, le- 
viter. idem quod τάχα. est a ῥίπτω. ῥίμφα ἕ 
γοῦνα φέρει, genua ferunt eum leviter et veloci- 
ter, Z, 511. O, 268, de equo generoso curren- 
te 5 εὐκόλως καὶ κούφως. δεῖπνον ἕλοντο ῥίμφα, jen- 
taculum sumebant raptim, Θ, 54. ῥίμφα ϑέων, 
schnell laufend, (running quickly,) de hero&, 
K, 54. Ψ, 166. ἵπποι ῥίμφα ἔφερον ἄἅῤμα, ΔΛ, 556. 
Ῥ, 458. ἐπέτοντο ῥίμφα μάλα, de equis Neptu-. 
nl, N, 30. et 515, οὐκέτι πόδες ἔφερον, pedes eum 
non facile ferebant. σπρήσσοντε κέλευθον, K, 982. 
YW, 501. ῥίμφα δὲ λεπτὰ ἐγένοντο ὑπὸ ποσὶ βοῶν, 
Ύ, 497, de frumento triturando a bubus. zz 
μάλα ῥίκφα σρωχῶσι; currunt, X, 168. ἔλαυνε 
κατὰ στρατὸν, agebat currum celeriter per cas- 
tra, Q, 691. et 799, σῆμα ἔχευαν, monumentum 
cumularunt. ῥίμφα Ste» ἀπὸ χειρὸς, facile et 
celeriter currens e manu, 9, 195, ubi sermo 
est de jacto disco lapideo. ῥίμφα διώκοντες, sc. 
σὴν ναῦν, Celeriter agentes navem, μι, 182, et co- 
haeret cum Ze zz:sv, 181. post2uzxovrts est colon, 
et sequens δὲ est tunc, da, ('then.) 516, νηῦς» ῥίμφα 
διωκομένη, celeriter acta, v, 162. et 88, ϑέουσα 
νηῦς. et 86, ἵπποι ῥίμφα πρήσσουσι κέλευθον. ῥίμω- 
Qu ἐτόξευον ὕμνους, Ist. 2, 5, ejaculabantur fa- 
cillime hymnos, i. e. corficiebant sine labore. 


ῥιωφάρματος, oV. ὃ 4» ( Pío) celeres currus 
habens. a ῥίμφα, adverb. celeriter. διφρηλασίας 
ῥιμφαρμάτον, Ol. 2, 67, aurigationis velocis. 

δὴν, ivós. 5. (Ῥέω) nasus. dicitur nominati- 
vus et ῥίς. est, ut diximus, a ῥέω, quia per na- 
res effluunt humoies capitis: eine rinne des 
hauptes, (a gutter or channel from. the head. ) 
sicut et Germanicum nomen, die mase, (the 
nose,) est a mass, ('wet,) humidus, madidus. 
μέτωπον, ῥινὸς ὑπὲρ πυμάτης, frontem, Supra 
extremum nasum, N, 616. βέλος ἴθυνεν ῥῖνα πα- 
ρὰ ὀφθαλμὸν, E, 291, telum direxit ad nasum 
juxta oculum ; et praepositio ibi ad utrumque 
nomen pertinet. ἀροβροσίην ὑπὸ ῥῖνα ἑκάστῳ ἔθηκε; 
δ, 445, singulis supposuit sub nares odorem 
suavissimum. ἀποτώμῃ ῥῖνα καὶ οὔατα χαλκῷ, 
z, 85, ubi notatur ó ἀκρωτηριασμός. Sed ῥινοτο- 
pi notat, solum nasum abscindere, ῥῖνα μόνην 
πσέμνειν. SiC, ἀπαμήσαντες (desecantes) οὔατα τέ; 
Φ; 501. et x, 475, ἀπέταμνον. στόμα ῥῖνές τε οὔδει 
πλῆνσο, os et nares solo applicabantur, &, 467, 
et nasus in plurali dicitur, διὰ σοὺς αὐπόθ, δύο 
πόρους, propter duos illos in naso meatus, τέλος 
ϑανάτοιο κάλυψεν ὀφθαλμούς τε ῥῖνάς τε, ΤΙ, 505, 
finis mortis obtexit oculos et nares; quo poste- 
riori notatur ἡ ἀργία vo ἀναπνεῖν, cessatio spi- 
ritus ducendi per nares. στόμα τε ῥῖνάς τε πε- 
ριεδρύφϑη, beschunde sich maul'und nase, (grazed 
his mouth and vose,) Ψ, 895. et 777, ἐνέπλητο 
ὄνθου βοείου, bekam maul und mase voll kubmiss, 
(his mouth and mose were füled with cow 
dung.) ϑώλασσα κήκιε ἀνὰ στόμα ῥῖνάς τε, aqua 
salsa efflluebat ei per os et nares, s, 456. αὐλὸς 
παχὺς αἵμαπος ἦλθεν ἀνὰ ῥῖνας» x5, 18. ἀνὰ ῥῖνας 
(per nares) δέ οἱ ἤδη δριμὺ μένος προὔτυψε, ei 
jam acerba vis luctus protrudebat se, 2, 517, 


Ῥρὸς. 


er fieng an. sw, sclmaulen, vor heftiser betrübs 
miss, und die mase lief ihm. voll wasser, (he be- 
gan to breathe short with vehement emotion, 
and his nose ram with. water) sicut solet in re- 
tenta diutius et dissimulata, vel etiam subita, tris- 
titia. ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἔσταξεν αὐτῷ κατὰ δι- 
νῶν; ubi meliores codices legunt κατὰ ῥινοῦ, odo- 
res pretiosos et preservantes a putredine stillavit 
ei largiter per cutem omnem, i. e. per totumi 
corpus exterius, xzcZ δέρμασος καὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
ὠτειλῶν, T, 59, quid enim mortuo cum nari- 
bus, quasi olfacturo? certe, si legi debet ῥινῶν, 
pluralis est pro singulari ῥινοῦ. czeterum ab 7 
pi» est cà ἔνρινον vel ἔῤῥινον, quod est Zea ᾧ τὰς 
ἑῖνας ἐνεχιρίοντο, ein, balsam zum. riechen;, (a per- 
Jfume for smelling.) nobis quoque sic dici 
potest pulvis ille quem naribus intrudimus, 
Schnupftobak, (snuff. ) nasus dicitur et ἡ μύτις, 
“δος, maxime in brutis, quibus nares prope 
adjacent vel prominent ante ipsum os, die 
schnauze, (the snout :) et in piscibus quibus- 
dam sunt foramina, per quze aquam efflant : et 
est a μύζω, unde ἡ μύξα et à pud. ῥινᾷν est. 
ἀπατᾷν, bey der nase. herum. führen, (to lead 
by the nose,) decipere; ex metaphora bestia- 
rum per oGorem aliquem deceptarum et cap- 
tarum : wilterung geben, (to give scent.) σκιν- 
θαρίξειν, est, μέσῳ δακτύλῳ παίειν μυκπῆρά τινος» 
nasenstieber geben, (to give fillips om the nose ; ) 
sicut ῥαθασυγίζειν est, σμῷ va ποδὶ τὸν γλουτόν 
τινὸς παίειν, mit dem, breiten fusse einen vor den. 
hintern. stossen, (to kick a person's posteriors. J 
Vide sub £;zAzcíz. 
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βινάω, βινεω, ῥίνη, ἡ, βινηλάτεω, δίνημα, 
πὸ, ῥινίζω, vide sub ῥινὸς, et βοηλασία. 

ῥινὸς, οὔ. 5, et ionice 5. (Ῥέω) corium, cu. 
tis, die haut, (the skin.) est ἃ ῥέειν, sicut et ἡ 
piv: διὰ ποῦ δέρματος γὰρ ἐκρέουσιν οἱ ἱδρῶπες-. 
per dialectum vocatur et ὁ γρῖνος, praefixo sy. 
λεππσοτάτη ῥινὸς βοὸς, tenuissimum corium bo- 
vis, Y, 276. κυνέην ῥινοῦ ποιητὴν» galeam ex corio 
factam, K, 262, πεποιημένην tx δέρματος. ἐν σῇ 
ἑβδομάτη ῥινῷ ἔσχετο, in septimo corio retarda- 
batur cuspis, H, 248, de scuto Ajacis septem- 
plici. ὑπέσπρωτο ῥινὸν βοὸς, K, 155, substraverat 
sibi dormituro corium bovis. et 394, ἕσσατο δ᾽ 
ἔκτοσθεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιογ induerat sibi extra 
cutem cani lupi, einem awolfspelz, (α wolf's 
skin,) contra frigus nocturnum. ἔνθεν οἰνίζοντο, 
ἄλλοι μὲν ---- ἄλλοι δὲ jos, inde vinum com- 
parabant sibi, alii pro — alii pro cutibus, zaws- 
chelem sich wein ein, gegen hüule, (bartered 
skins for wine,) H, 474, βύρσαις, quorum in- 
gens copia in tanto exercitu, ex bubus et ovi- 
bus quotidie mactatis. ponitur et de cute 


- humana. ἀπῶσε δὲ ῥινὸν λίθος moz Us, lapis asper 
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destrinxit cutem de femore ZEnez, E, 308. ἔνθα 
ἀσπεδρύφθη ῥινὸς, 101 omnino destricta ei, Ulyssi, 
fuisset cutis, & 426, ad saxa aspera. et 495, 
ἀπὸ χειρῶν ῥινοὶ ἀπεδρύφθησαν πρὸς πέπραις) aT, 
den felsen, (against the rocks.) ῥινὸν ὀσπέων 
ἀπερύσαι, cutem de corpore Ulyssis detraxisse; 
É, 184. ἄκρην δὲ puiv δηλήσατο χαλκὸς») sume 
mam cutem 'Telemachi leserat ferrum, x, 
2778, das eisem schramumele mur die haut eim. 
wenig, (the weapon only grazed the skin a 
little.) de clypeis, corio obductis quoque poni- 
tur. ἀλλ᾽ οἵγε ῥινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, 
sed isti coriis boum dense munientes et sti- 
pantes propugnacula muri superne, M, 268, 
i e. scutis, ἀσπίσι, et hoc pro, viris armatis, 
δοῦπος χαλκοῦ σε, ῥινοῦ τε βοῶν d" εὐποιητάων», 
sonitus ferri et scutorum, II, 696, ubi duo 
posteriora notanf idem, corii et bc"m bene 
praparatorum, i. e. scutorum ex coriis bubulis 
apte factorum. ἀσπίδι» τὴν ὅγε tv ῥινοῖσι βοῶν xml 
χαλκῷ δινωτὴν φορξεσκε, von ochsenhüuten, fof 
ox-hides,) Ν, 406, ubi conf. δινωτός. et 804, 
ἀσπίδα ῥινοῖσιν πυκινὴνγ dense factam coriis, 


Ῥινοτύρος. 


συνίβαλον ῥινοὺς, A, 447, conferebant clypeos 
adversus se invicem : nam sermo est de prce- 
lio, coll. 448, 449. sic et 6, 61, seqq. est ergo 
descriptio πολέμου, proelii, ἐσέσονος, βοὸς ῥινοῦ 
(ix) τετευχὼς, funis, ex corio bovis factus, 4, 
423, τμῆμα ὧν βοείου δέρμα τος, et sermo est de 
fune nautico, quales olim et ex coriis fiebant. 
εἴσατο δὲ, ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέ; πόντῳ, $, 281, 
ubi conf εἴσατο sub s»: similera putabat 
terram procul visam, ac si scutam videret. 
sed οἱ Ἰλλύριοι «à» ῥινὸν dicunt pro σὴν Zx- 
Ab, humidam nebulam, nubem: ut ergo 
h. 1, esse posset, apparebat ei ἡ γῇ ὡς ἀχλὺς, 
wie eine am. horizonte liegende wolke, (like 
a cloud reposing om the horizon.) εἷρπον μὲν 
pwo, cutes bubus detractaze serpebant, prodi- 
giose, μ, 395. ἥμενοι iy ῥινοῖσι βοῶν, οὗς (βόας) 
ἔκτανον αὐτοὶ, Sedentes in cutibus boum, quos 
ipsi, proci, occiderant, c, 108, quod per σκῶμ- 
μὰ est additum: Hercules enim laudatur, 
gestans pellem leonis a se occisi; hi sedent in 


coriis boum quos occiderant ipsi. ergo est ψό- ! 


wes τῆς σρυφῆ: αὐτῶν. i» ῥινῷ λέοντος, Ist. 6, 
58. locum T, 39, quare sub ἡ piv. et quia 7 
ῥινὸς, οὔ, per dialectum notat et, nubem den- 
sam: hinc est ἡ ῥίνη, lima, quae limando pul- 
verem facit decidentem de limato, velut nebu- 
lam aliquam. a quo nomine deinde est verbum 
ῥινέω, et ῥινάω, et ῥινίζω, limo; et «à ῥίνημα, ra- 
mentum, scobs, e. c. ῥίνημα χρυσοῦ, apud 
Herodianum, I, 7, 9. 

ῥινοτόρος, ov. ὃ ἡ. (Ὑρέω) qui clypeos coriis 
obductos perforat, qui coria perrumpit. a prae- 
cedente derivatum "Agz; (Mars, i. e. ferrum 
quo pugnatur) ῥινοσόρος, Φ, 392, quasi βυρσοτό- 
μος: δεῖ γὰρ ἀσπίδος διατορῆσαι ῥινὸν; εἶτα «ποῦ 
σώμιασος ἀφικέσθαι. Mars pro se est σαλαύρινος, 
portans clypeum corio bubulo inductum ; ad- 
versus alios est ῥινοτόρος, sic ut non scuta modo, 
sed et σὸν ῥινὸν (i. e. χροῦν, cutem) τῶν mAzc- 
πομένων, perforet. ab ὁ ῥινὸς vocantur βόες xai 
ταῦροι λαρινοὶ, (a particula intensiva ax) oj μέγα 
καὶ παχὺ δέρμα ἔχοντες. 

δίον, ου. τό. ("Ogz) cacumen prominens in 
vertice montis, prominentia in monte, pro- 
montorium. σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον 
Οὐλύμποιο δησαίμην, catenam deinde etiam 11- 
gare possem circa eminentiam Olympi montis, 
6, 25. Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδεν, στᾶσα, ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ 
ῥίου, Stans vidit ab Olympo, a prominentia ejus 
una, E, 154. et 295, ἀϊξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμ-- 
7, reliquit verticem illum. sic et T, 114, et 
ejusmodi ῥίον Romani vocant arcem. ἔνθα Νότος 
μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ, xy, 295, ibi 
Notus magnos fluctus ad sinistram partem 
promontorii impellit et volvit versus Phastum: 
et σκαιὸν est δυτικὸν, OcCidenti obversum. id 
promontorium vocat 296 μικρὸν λίθον, in com- 
paratione cum aliis promontorii, quz saxa 
sunt grandiora. οὐδὲ igz& ἀνδρὶ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλή- 
iyi ὑψηλῶν ὀρέων, óyr& Φαίνεται οἷον ἄλλων, 4 
191, de Polyphemo comparato ad homines. 
ergo est differentia ῥίου καὶ ὄρους : nam ῥίον est 
πορυφὴ ὅρους (eim koppe) (the summit of a 
mountain) ὑπερφαινομένη, τῶν ἄλλων ὑψηλοτέρη, 
εἰ ὅρος est totum, ῥίον pars ejus. vox descendit ab 
ἔρω, et est cum Romanorum, erigere, et Ger- 
manorum richten, (10 set, put, unius originis. 


DIT), ἧς. ἡ. (Ῥέπω) impetus vehemens: 
jactus, der wurf, der heftige trieb und flug, (a 
ihrow, vehement impulse and flight.) ὅση δ᾽ αἰ- 
y*wins piz7, quousque volat jaculum conjec- 
tum, II, 589, so weit man mit einem wurfyfeile 
w»irfi, (as far as a javelin cam be thrown.) 
ὑπαὶ ῥιπῆς λᾶος, sub impetu et jactu lapidis, M, 
462. 3, 192, i. e. ὁρμῆς. 516, Βορέαο χάλαζα 
πτῆται, grando volat sub impetu Borez,.O, 
171. T, 357, der nordwind wirft hagel herab, 
(the north wind brings hail.) Διὸς, E, 414, i. e. 
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ὑπὸ κεραυνοῦ, Qui est ῥιπὴ ἀέρος. πυρὸς, 9, 19, 
sub impulsu et vi ignis. ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιστῇ, im- 
pressione et impetu unius viri, 6, 355. ῥιπαῖς 
cizi;, Py. 1, 18, i. e. βολαῖς», etid metapho- 
rice, ad delectabilem musicam, quze quasi 
jacula emittit. ergo pro, μέλεσιν, cantibus. 
ῥιπαῖς ἀνέμων, iÀmpulsionibus ventorum, Py. 9, 
85, stüsse der winde, (gusts of wind.) ὑπὸ pi 
σαῖς βελέων κείνου, Ne. 1, 102, ab impetu telo- 
rum illius. SzAzzzizig ἀνέμων, Ne. 9, 102, 
marinis ventorum impulsibus. ῥιπτὰς ὠκυπόρους, 
Py. 4, 346, Jovem poscebat celeriter meantes vel 
celeriter permeandos motus κυμάτων καὶ ἀνέμων. 
proprie ῥιστὴ est impetus rei quz projicitur ; de- 
inde ictus quem infligit projecta et accidens res. 

ῥιπίζω, vide sub ἐΐψ. 

ῥιπτάξω, f. ἄσω. (ἱῬέπω) jacio, jacere co- 
nor. est a sequente. ῥισσάζων κατὰ δῶμα ϑεοὺς, 
minans per domum, se dejecturum esse deos, 
E, 257, coll. 258. 


ῥιπτάω, f. ἥσω. (Ῥέπω) jaclo. ῥίπτασκον 
σεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ, O, 25, dejiciebam appre- 
hendens eum de limine celesti; et loquitur 
Jupiter. δίσκον ῥίπτασκε, Ψ, 897, coll. 842, 
845. ῥίππασκε πρὸς νέφεα, jactabat ad nubes, 
versus altum, A, 591. — Vide sub f/zz. 

ῥιπτέω, vide sequens. 

ῥίπτω, f. ψω. (Ῥίπω) jacio, ich werfe, (I 
throw: facio ut vergat quid deorsum. est a 
ῥέπω, et connotat σφοδρότητά τινα. 7 μιν ἑλὼν 
ῥίψω ig Τάρταρον, Θ, 13, aut eum corripiens 
dejiciam in Tartarum; inquit Jupiter. Z cis 
᾿Αχαιῶν ῥίψει αὐτὸν, χειρὸς iA», ἀπὸ πύργου, 
λυγρὸν (ἐς) δλεθρον, 9, 185, aut aliquis Achzeo- 
rum dejiciet eum, arripiens eum ad manum 
ejus, de muro, in miseram mortem. quoc. va- 
ticinium de filio Hectoris postea est impletum. 
ἤδη γάρ με ῥίψε (ἔῤῥιψε) ποδὸς τεταγὼν ἀπὸ βη., 
λοῦ ϑεσπεσίου, A, 591, jam semel enim me de- 
jecit pede prehensum de limine divino; in- 
quit Vulcanus de Jove. quod physice potest 
explicari, si cogites, Vulcanum esse exhala- 
tiones igneas in superiori aere collectas e terra, 
et iste ἀναθυμιάσεις, ἄνω ἐκπυρωθεῖσαι, κάτω 
ῥιπιποῦνται, ὥσπερ οἱ κεραυνοὶ, etc. sic 7 "Ac di- 
citur dejecta de ccelo, cujus λόφος (collis) quo 
dejecta est, est in 'Troade. quid, si traditio, quze 
est 2 Petr. ii, 4, ad eruditissimum nostrum 
ZEgyptium devenerit? ἔῤῥιψεν (Ζεὺς) "Α τὴν ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ, γειρὶ περιστρέψας, "T, 130. et 268, 
κάπρον εἰς ἁλὸς λαῖτμα, ἐπιδινήσας. SÍC, τρυῷά- 
A&x», galeam ab hoste ereptam, T, 378, warf. 
sie, da er ihr einen schwung mit der hand ge- 
geben, (threw it, after poising it in. his hand. ) 
δίσκον, V, 849, 845, coll. 827. σφαῖραν, pilam, 
£, 115, μεστὰ ἀμφίπολον, die prinzessim warf 
den ball nach ihrer dienerinn, (the princess 
threw the ball to her maid-servant.) ἀπὸ ἕο, 
projecit a se, ;, 998. ϑύραξε, foras, uw, 254. βοὸς 
σόδα, v, 299, einem rührknochem vom. rinde, 
(the leg bone of an ox. ) idem verbum dicitur 
ῥιππέω εἴ ῥιππάω. ἔῤῥιψε Ἰτήγασος αὐτὸν, dejecit 
eum de tergo suo, Ist. 7, 64. ῥίψαι: (dorice 
pro ῥίψας) χερσὶν, SC. κεραυνὸν, Py. 9, 101, et 
ellipsis celeritatem exprimit. 

ῥιχάομαι, vide sub ἀναῤῥιχάομαι.- 

eb, imás. ἡ. (Ῥέπω) vimen flexile, et facile 
vergens quo manus vel ventus vult, ramus 
salignus. hagen, ruthe von bachweiden, (an osier 
wig.) est a ῥίπτω vel ῥέπω. αἱ piss SUnt πλέγ- 


-quE καλάμου TAmTU, ὡς Ψίαθος, storea; et vi- 


detur hinc a nautis ἡ xzAzjzc dici, ὃ ixzzt- 
Qu:y περὶ τὰ χείλη τῶν πλοίων φραγμὸς, eine 
breite geflochtene matte, (a broad woven mat.) 
ab gis, est ῥιπίξω, varie flecto. φράξε δέ μιν (τὴν 
σχεδίην, navigium) ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνησι, ε) 
256, ubi rem ipsam peritis rei nautica relin- 
quimus. ceterum est proverbium, ἐπὶ ῥιπὸρ 


"Pos. 


mAd» navigare in storea vel vimine, Aristoph. 
Pax, 698, i. e. ad omnia audenda paratum 
esse. 

t * 

eiNpaomie, ó, vide sub ἀποβάλλω. 

god, et ῥοιὼ, ὥς. ἡ. (Ῥάω) malus Punica, et, 
malum Punicum. ein granatapfelbaum, und, 
ein granatapfel, (a pomegranate tree, and ἃ 
pomegranate.) notat enim hoc nomen et δέν- 
Beo» €t καρπὸν, sicut ἡ ἐλαία, quze arborem et 
pomum ejus notat. est a ῥάω, quod et divido, 
distribuo, disseco, designat. ὄγχναι καὶ ῥοιαὶ καὶ 
μηλέαι, ἡ, 115. A, 588, ubi sunt arbores. cz- 
terum ab hac notione τοῦ ῥάειν etiam ἀραιὸς fit 
liquidior in notione angustiz, si cum z priva- 
tivo compositum cogitas. 

ῥόγκος, ὁ, ῥογχάζω, ῥόγιχος, ὃ, vide sub 
ῥέγκω. 

ῥοδοινὸς, ἢ, ὄν. (Pio) facile et abundanter 
fluens, quasi ῥοανὸς, interserto 2, a ῥέω, fluo. πὰρ 
ποταμὸν κελάδοντα, περὶ ῥοδανὸν δονακῆα, Σ, 516, 
apud fluvium sonantem, circa abundanter 
fluentem arundinosum. alii scribunt h. 1. jz2z- 
Ai» aut ῥαδαλὸν, et exponunt id adjectivum, 
compositum a ῥᾷον ἅλλεσθαι φυτὰ ἐξ αὐτοῦ, qui 
fluvius facile et large exsurgere e terra faciat 
herbas: vel, factum id pro κραδαλὸν, i. e. εὖ- 
κράδαντον καὶ εὐκίνητον, abjecto z. alii σὸ ῥαδαλὸν 
intelligunt quidem de εὐκινήτῳ, sed non respectu 
fluvii, sed διὰ λεπσότητα δονάκων, quod tenues 
et longz: arundines semper sint in motu: unde 
et textrices dicantur ῥαδανίζειν, i. e. συνεχῶς σι- 
νάσσειν σὴν κρόκην. alii legi volunt ὑφὲν, ῥαδα- 
λονδονακῇα, 1. 6. ἰσχνοκωλαμώδη qui tenues 
arundines multas habet. vides igitur crucem 
criticam. 

ῥοδοδάκτυλος, ou. ὁ ἡ. (Δέκω) a πὸ ῥόδον, 
τοϑᾶ. roseos digitos habens. et parte manuum, 
imo corporis, posita pro toto, roseo colore con- 
spicuus aliquis. est epitheton Aurorz, διὰ στὸ 
πυρῶδες ποῦ ἀέρος περὶ ἀνατολὰς ἡλίου. ἠριγένεια 


| φάνη ῥοδοδάκτυλος "Has, A, 477. καλὴ ῥοδοδάκτυ- 


λος ᾿Ἤῶς, 1, 708. αὐτοῖς φάνη, "Y, 109, ἦμος, Ὡ, 
788. B, 1. y, 404, etc. conf. 'Ha;. 


ε ^ 
ῥοδύεις, ἐσσα, εν. ("Ofw) roseus. ῥοδόενσι 


ἐλαίῳ ἔχριε c», Y, 186, ῥοδίνῳ, oleo ex rosis 
confecto. et hoc ungebat corpus Hectoris, non 
modo ne fetteret corpus; sed maxiie, ne di- 
laceraretur cutis per ἑλκυσροὸν, οἷα σοῦ ἀμβρο- 
σίου ῥοδίνου στερεοῦντος πὸ σῶμα; ὡς μὴ ἀποδούα- 
φεσθαι- 

ῥόδον, ew. σό. (Οζω) rosa. ab odore prz- 
stantissimo nomen habet, prafixo e, ad indi- 
candum robur illud odoris. est Zephyro sacra, 
et γῆς καλεῖσαι ἄσαρον, καὶ ἀνθέων βασιλεὺς, et 
γελᾶν Ζεφύρῳ, den Zephyr amzulachen, (to 
laugh at the Zephyr,) suo semiaperto calice. 
sis μύρου ϑειοτέρου σκευὴν ἐγκρίνεται. plura de 
ἑόδῳ adfert Eustathius ad v, 186. fibus Quu- 
κίοις, Yst. 4, 51, puniceis rosis. 

ῥοδύπηχυς, ὁ 4, Vide sub zZzvs, et "Hàs 
prope finem. 

ῥοδωνιὰ, ἡ, vide sub ?zv. 

ῥοέω, vide sub προρέω- 

ῥοὴ, 5;. 4. (Ῥέω) fluxio. Μαιάνδρον ῥοὰς, B, 
869. igi ὠκεανοῖο ῥοάων, prO ῥοῶν, Y, 5. SIC, ἀπὸ 
Αἰσήποιο, Δ, 91. ἧχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον 
ἠδὲ Σκάμανδρος, E, 1745 ubi confluunt. μεσσηγὺς 
Σιμόεντος ἰδὲ Ἐώνθοιο ῥοάων, Ζ, 4. ἀμφὶ ῥοὰς “πο- 
vague, Δ, "Il. ἔνιψε ὕδατος καλῇσι ῥοῆσι, in 
aqua fuviali pura, II, 229. 669, λοῦσον ποτα- 
qetio ῥοῇσιν, et 679, ἔλουσε. et 719, fans ἐπὶ Xay- 
ψαρίοιο. πέμψεν ἐπὶ ὠκεανοῖο ῥοὰς, ad fluenta, 
2, 240. ᾿Ηὼς ἀπὸ ὠκεανοῖο ῥοάων, Τ, 1. λοῦσθαι σπτο-: 
σαριοῖο ῥοῆσιν; €, 216, 1. 6, ῥεέθροις vel ῥείθροις. σπρῶ- 
vos δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις, iy 450. ἱεμεενος πο- 
σαρμοῖο ῥοάων, X 529. πὰρ D ἴσαν ὠκεανοῦ τε ῥοὰς, 
j^ 11, prateribant. vides igitur; idem esse quod. 


ἢ ῥδος et và ῥέεθρον. παρὰ ῥοὰν ᾿Ισμηνοῦ, Ne. 11; 
46. ῥοαὶ δ' ἄλλοτε ἄλλαι, Ol. 9, 62, i. e. αἱ τῆς 
σύχης φοραὶ, τὰ τῆς τύχης ῥεύματα. ῥοαὶ προμα- 
θείας», Ne. 11, GI, prascientiz fluxus, praedeli- 
berationis studium. ῥοαῖς Μουσῶν, Ne. 7, 17, 
fluxibus venz poética. χλυταῖς ἐπέων, Ist. 7, 
26, inclytis carminum fluxibus. ἑσὰς σεναγέων; 
Ne. 3, 43, stagnorum. ὕδατος, Ne. 7, 91. 

ῥοθέω, vide sub játos. 

dc 

ῥοθιάζω, vide sequens. 

ῥύθιος, iz, iw. (Ῥέω) strepens, fremens, 
murmurans,. accurrens, accidens. κῦμα βέ- 
βρυχε ῥόθιον, unda advoluta cum murmure stre- 
pit, s, 412. est ergo epitheton κύματος ῥοθοῦντος. 
post Homerum στὸ ῥεῦμα dictum est và ῥόθιον, 
fluxus, fluxio: imo et ratis, ein floss, (a raft :) 
recentiores Attici etiam sic vocant σὴν σύνσονον 
εἰρεσίων, remigationem. studiosam, et ῥοθιάξειν 
est his, ἐρίσσειν εὐτόνως. 


δόθος, ov. ὅ. (Pf) strepitus, fremitus, rau- 
cum murmur, maxime undarum, das rauschen 
der wellen, das brausen, (the hoarse sound of the 
aves.) it. accursus cum strepitu, in specie ac- 
cursus undarum cohcwrens et dorsum quasi 
longum, advolvendo se, faciens. notat et stre- 
pitum remorum in remigando. hinc est δμοῤῥο- 
ἔξω, i. e. ἅμα καὶ συμφώνως ἰρέσσω, et metaph. 
συνεργίω, Aristoph. Aves, 852. est a ῥέω, et ὃ 
ῥδος, interserto 3. verbum est ῥοθέω, murmuro, 
1t. remigo. hinc διαῤῥοθέω, f. ἥσω, strepitu ex- 
cito, concito clamore. διεῤῥοθήσατε ἄψυχον κά- 
z^» ZEschyl. Theb. 198, concitatis excordem 
meticulositatem, Vide sub ῥοχϑέω. 

ε D . er 

ροιῶ, ἡ, vide ῥόα. 

ῥοιβῦέω, f. ἥσω. (Ῥάω) sorbeo, absorbeo 
gutture, ic, schlorfe, schlucke ein, (I swallow; 
idem dicitur ῥοφέω, imo et ῥοχϑέω. ὅτε ῥοιβδήσειε, 
4 Σάρυβδις, quando sorbeat in se aquam, p, 
106. et Charybdis hinc nomen habet, a ῥοιθδεῖν 
€t χαΐνειν, Voragine ampla insorbere. 


£07 9006, δ, vide sub ῥοῖζες. 

ῥοιξέω, f£. ἥσω. (Ῥάω) notat sonum, qui 
compressis dentibus et apertis labiis attracto- 
que a&re, editur; it. quem edunt lintea fissa 
inter rumpendum aut aér transverberatus. poí- 
ζησεν δ᾽ ἄρα, πιφαύσκων Διομήδει, K, 502, i. e. 
ῥοίζῳ σημεῖον διδοὺς τοῦ ἀναχωρῆσαι. nam loqui 
ibi periculosum nimis erat: sonus autem iste 
similis erat suaviter dormienti, qui ergo nemi- 
nem excitabat. 

ῥοιζος, ov. ὃ. et ionice 5. (PZ») sonus ille, 
quem modo diximus. item ille, qui διὰ πὸ e fit: 
Sicut ὁ σιγροὸς est sonus διὰ và e, ceolice dicitur 
ὁ ῥοῖβδο:» unde est pau»: ut ergo appareat 
horum arcta cognatio. est fere idem qui ὁ ῥόθος. 
GizTA τε ῥοῖζον, καὶ δοῦπον ἀκόντων, stridorem 
sagittarum volantium, et gravem sonum acci- 
dentium jaculorum, IL, 261. πολλῇ δὲ ῥοίζῳ 
πρὸς ὅρος ἔπρεπε μῆλα, ι, 915, ubi sonus pasto- 
ris, oves exigentis. id alibi per συρίστειν indica- 
tur ἐν τῷ ἐξάγειν τὸ ποίμνιον, quod et Ψιττάξειν 
dicitur, i.e. ποιμενικῶς φύέγγεσθαι. Vide sub 
μύξω. 

ῥοικὸς, 3, ὃν, vide sub ῥόπαλον. 

ῥύμβος, ov. ὁ. (Ρέσω) rotatio. it, descensus 
Subitus. εὐθὺν ἀκόντων ῥόμβον isis, emittens rec- 
tam jaculorum circumrotationem, Ol. 15, 155, 
circum rotatur enim jaculum ante quam emit- 
titur. ἀλώπηξ αἰετοῦ ῥόμβον ἴσχει, Ist. 4, 81, 
vulpes aquilze ex alto decidentis impetum sus- 
tinet, in tergum projiciens se, et unguibus ar- 
cens hostem. 


L ΄ - 
go. Quito, ἡ, vide sub ῥέμβω. 
1; ; . 
£006, ov. 5. (Ῥέω) fluentum, cursus fluvii. 
ποταμοὺς δ᾽ ἔτρεψε νέεσθαι κὰρ ῥόον (καπὰ ῥόον, 
in suum cursum et fluxum) ἧσερ πρόσθεν Ver 


858 


| (pro ἴησαν) καλλίῤῥοον ὕδωρ, qua antea mittebant 
| suam puleram aquam, M, 33, ubl xz ῥοῦν 
σρωπῆναι idem est ae, ἔνθα πρώην ῥέοντες ἐπορεύον- 
75, ubi et quo antea fluebant, «wieder in iren 
ordentlichen gang, (flowing again in their regu- 
lar channel. ) hinc est ortum proverbium: zzzZ 
ῥοῦν τὰ πράγματα φέρεται, die sachen, gehen. gut, 
(things go on smoothly,) secundo fluxu ferun- 
tur res, 1, e. μὴ ἀνακόπεονται ὡς πιαρεκνεύειν ὧδε 
καὶ ἐκεῖ, ἀλλὰ εὐροοῦσι τὰ τῆς τύχης. Oppositum 
eiest, ἀνὰ ῥοῦν, adversus fluvium, dem strom 
entgegen, (against the stream ;) unde dicitur 
ἀνάῤῥουν χωρεῖν, contra, quam rapit amnis, ire 
velle. ἐννῆμαρ εἰς πεῖχος ἵει fó»» novem dies 
mittebat fluxum aquarum versus murum, M, 
25. ἔνδιοι ἱκόμεσθα ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφειοῖο, M, 125, 
nam aqua fluvialis erat res sacra: et omne vel 
excellens vel verendum dicebatur ἱερόν. παρὰ 
ῥόον ᾿Ωκεανοῖο; II, 151. A, 21. nam et mare habet 
suos fluxus. sic, ῥόος ὠκεανοῦ περὶ Ἔῤῥεεν, 2, 409. 
zzi (omnibus fluviis) ῥόον πεδίονδε vitri, facit 
ut campum inundent, P, 750. πλῆτο ῥδος κελά- 
25», implebatur fluentum sonans et strepens, 
| $,16. et 219, οὐ δύναμαι προχέειν ῥόδον εἰς ἅλα, 
inquit fluvius, et 241, ἐμπίπσων σάκεϊ ῥδος, in- 
cidens fluvius adversus scutum. et 258, ὕδατο; 
ἐδον ἡγεμεονεύει, er leitet den strom, (guides the 
strea;m.) et 258, κῦμα ῥόοιο. sic et 506. et 50, 
πρὸς ῥόον ἀΐσσοντος, ruentis adversus cursum a- 
quz. et 969, σὸς υἱὸς ἐμοὸν ῥόον ἔχεραε κήδειν, Inquit 
fluvii praeses: cur tuus, Ὁ Juno, filius, Vulca- 
nus, adortus est meum fluentum tristitia afficere, 
σήνδε ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ ῥόον ἔνθα καὶ ἔνθα, 6, 
527, secundum fluxum undarum in mari; quo 
ventis agitur unda. et 461, ἄψ δ᾽ ἔφερεν μέγα 
πῦμω καπὰ ῥόον, dem. strome mach, (with the 
siream.) et 449, σόν τε ῥόον σά τε γούνατα ἱκά- 
y», inquit enatans e mari in ostium fluvii Ulys- 
ses, et supplicans prasidi ejus. et 451, ὃ δὲ αὐὖ- 
πίκα παῦσεν toy ῥόον, clementer fluere fecit a- 
quam. ποταμοῖο περικαλλέα ῥόον, €, 85. κῦμα 
ῥόος τε, 1, 80, et sermo est de mari, quod etiam 
est ῥοῶδες. τὴν δὲ κατ᾽ ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦ- 
(40 photo, A, 658. ge, 1. ὥς εἴ τε κατάῤῥοον, pro 
κατὰ ῥόον, E, 254, 1. 6. ὡς ἐν ὕδατι κάτω ῥέοντι, 
καὶ oU στατῷ κατὰ ἰσότητα ἐπιφανείας, als wenn, 
65 berg αὖ gienge, micht aber das wasser wage- 
recht stünde, (as in, water flowing downwards, 
and mot standing with a level surface.) ῥόον 
καπνοῦ αἰϑωνα, Py. 1, 43. 

ῥόπαλον, sw, τό. (Ῥέπω) clava, baculus al- 
tero extremo crassior. est a ῥέσω, vergo. nam 
et talis baculus seu clava sic vocatur, qua al. 
tero extremo est inflexa paululum. hinc apud 
Euripidem Hecuba habet σκολιὸν σκηπίωνα ἢ 
σκίπωνα. est ergo et σκῆπαρόν τι. Q δὴ πολλὰ 
ῥόπαλα ἀμφὶς ἐάγη, Δ, 558, de asino lento, ad 
quem (sc. jam ante id tempus) multi fustes 
sunt confracti. et 560, zr» ῥοπάλοις σύπτουσι. 
Κύκλωσος μέγα ῥόπαλον; 1,519, 524, quod ingens 
erat. χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, manibus 
gestans clavam ferream, λ, 574, ubi sermo est de 
Orione. ergo non solus Hercules ἑοπαλοφόρος. 
δὸς δέ μοι ῥόπαλον σκηρίπτεσθαι, da mihi baculum. 
validum, quo innitar in ambulando, ρ,195, in- 
quit Ulysses personatus ad Eumzeum, coll. 199, 
ubi idem vocatur σκῆσπσρον. et 236, ῥοπάλῳ ἰξέ- 
λοιπὸ Sup» an baculo occideret eum. idem 
dicitur và ῥόσσρον, ov. apud Eurip. Hipp. 
1178, τίνι σρόπῳ ἔπαισεν αὐτὸν Δίκης ῥόπτρον ; 
quo modo percussit eum scipio Vindicts ὃ 
apud "Theocritum est ῥοικὸν (a ῥοικὸς) 2, ὃν) λα- 
γώβολον, quod quoque a ῥέπειν esse videtur. στὸ 
ῥόπιτρον est et εἶδός σι ξίφου;, καὶ πάγης, etiam 
ϑύρης ἰπίσπαστρον. Vide sub σκῆπσρον, ad 
finem. 

ῥοπωλοφύρος, ὃ, vide supra. 

£017, ἡ, vide sub 'PE'IIQ.- 

i, : 

£0TT&£0y, τὸ, vide sub κόρωνη; et ῥόπαλον, 


"Pozóz. 


ῥοφέω, vide sub ῥοιβδέω. 

ῥογχθέω, f. ἥσω. (Ῥάω) sonum asperum edo 
gutture, ich rüchele, (T utter a hoarse sound. ) 
et verbum quoque ad sonum illum inarticula. 
tum factum ; sub ῥήσσω tamen pertinens, po- 
nitur et de fluctibus elisis. 4d (pro teóxu) 
γὰρ μέγα κῦμα ποτὶ ξερὲν ἠπείροιο, strepebat 
enim magna unda ad siccum terre, e, 402. 
πρὸς πέτῥας κῦμα μέγα poH, μ, 60, strepit 
graviter. etiam is sonus hoc verbo exprimitur, 
quando ore semiaperto attrahimus quid. hine 
est et ὁ ῥόθος, extruso zw, strepitus undarum: 
et in genere strepitus, das rauschen, (noise. J 

ῥύατο, pro ἐφύοντο, vide sub ῬΡΥΏ. 

£Uy X065 cà, vide sub sreárarov, et χεῖλος. 

ῥυδόν. (Ῥέω) adverb. affluenter, abundanter 
dicitur et ῥύδην. ᾿Αφρύβαντος ῥυδὸν ἀφνειοῦ, admo- 
dum divitis, », 495, τοῦ χύδην πλουσοῦντος καὶ 
ἐπίῤῥοιαν πλούτου ἔχοντος. 

ῥυξω, vide sub *PE'9, et ῥύω, fluo. 

er . 

ῥύζω, vide sub 'PA'Q, et κελαρύξω. 

ῥυθωὺς, οὔ. ὃ. (Ῥύω) custodita et bene ob- 
servata dimensio in motu aliquo. in re musica 
est id, quod den tact ('the time) vocamus ; in 
re saltatoria, die cadence, (the cadence ; ) inre 
gesticulatoria quoque locum habet, et in poési 
imo et in pulsu arteriarum. hinc in genere est, 
concinnitas, apta et zequabilis compositio. vide 
Aristoph. Nub. 638, 647, seqq. est a ῥύω, 
custodio. possis tamen et ad ῥύειν, fluere, re- 
ferre; nam est quasi fluxus aliquis zequabilis 
et dimensus inter se. μεσαῤῥυθρίξζω, in aliam 
formam muto. πόρον μεεπεῤῥύθμιξε, ZEschyl. Pers. 
749, de Xerxe, qui Bosporum fecit pediti per- 
vium ponte navali. rythmum in fine versuum, 
vide sub ϑωρήσσω, et Θέω prope finem. 


ῥῦμο, τὸ, vide sub ῬῬΥΏ, et ἔρυμα. 


' Eun 4, vide sub ἀγυιὰ, ῬΕΏ ad finem, et 
ῥύω, fluo. 


ῥυμὸς, οὔ. ὃ, (Ῥύω) temo, die deichsel, ('the 
pole of a carriage.) est a ῥύω, traho; et temo 
In curru sic dicitur, nam in aratro appellatur 
ὃ ἱσποβοεύς. ἀργύρεος ῥυμὸς, argenteus temo, in 
curru Junonis, E, 729. ἵππω ἄξαντε ἅρμα ἦν 
πρώτῳ ῥυμῷ, equi confringentes currum in extre- 
mitate temonis, Z, 40, i. e. ἐν ἄκρῳ ῥυμῷ, SIC II, 
971, ἵσισοι ἔλιπον ἅρματα ἄξαντα ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, 
reliquerunt currus, qui frangebantur (welche 
zerbrachen) (which broke) in extremo temone ; 
quando scilicet temo extremus allidebatur ab 
equis fossam transilientibus ad ripam, vel la- 
brum fossz, tunc frangebatur temo, et quidem 
ea parte, ubi currui adhaeret: ut ergo equi 
cum temone solo fugerint currumque desti- 
tuerint. ἢ ὅγε δίφρον ῥυμοῦ ἐξερύοι, an ille cur- 
rum temone prebensum extraheret manibus 
suis, K, 505. ῥυμὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη, Ψ, 398, 
temo in terram procidebat, fracto jugo equo- 
rum. εὐξέσσῳ ἐπὶ ῥυμῷ, 9, 271. habet ergo no- 
men suum παρὰ qà ῥύειν καὶ ἑλκύειν σὴν ἄμαξαν. 
Vide sub ἵτιστος paullo ab initio. 

ῥύομναι, vide ῬῬΥΏ, 

ῥυπάω, (Ῥάω) sum sordidus et vilis μάλα 
περ ῥυπόωντω καθῆραι, vestes valde sordidatas 
purgare, à, 87, pro ῥυπαόντα, contr, ῥυπῶντα, 
et distracto circumflexo per insertum ὁ. ῥωγα- 
λέα, ῥυπόωντα, SC. εἵμασα, κακῷ μεμορυγ μένα 
κασνῷ, mil russ beschmulzete, ('sooty,) v, 485. 
ἑῥυπόωντα χιτῶνα; tunicam sordidatam, illotam; 
ὡγ 226. 

ῥύπος, ov, ὃ. et «à ῥύπον, ov. (Ῥάω) inquina- 
tio, sordes; ea quae abraduntur. nam pertinet 
ad ῥάω. ἐπεὶ σλῦνάν τε κάθηράν τε Um. πάντα, 
l. €. σὰ ποῦ ῥύπου μετέχοντα, alles was schmul- 
zig war, (all that was dirty,) €, 93. 

ῥυπύω, f. ώσω. (Ῥάω) sum sordidus et vilis. 


“Ῥύσαι. 


idem ac juzéa. νῦν δὲ, ὅτι ῥυπόω, κακὰ δὲ χιρο- 
εἵματα εἶμαι, τοὔνεκα ἀτιμάξει με, NA, 115, weil 
ich schmwutzig aussehe, ungewaschene kleider 
anhabe; wnd büse, i. e. zerlumpete, schlechte 
kleider anhabe, (because 1 look dirty and. have 
wnmwashed garments, 1. e. squalid, ragged, mi- 
serable clothes.) siam ἅ μοι ῥερυπωμένα κεῖται, 
ζ, 59, Atticus diceret ἐῤῥυπωμένα : sed metro id 
non convenit, quia ῥν est breve. coll. 61, ubi 
est oppositum, καθαρὰ et καθαίρειν, — Vide sub 
"Ew, induo. 

ῥύσαι, ῥύσατο, vide sub ἹΡΥΏ. 

ε ^ 

ῥυσιάζω, vide sub ῥύσιον. 

δυσίδιφρος, ov. ὁ à. (Φέρω) currum trahens 
et promovens. a ῥύω, f. ὕσω, traho. χεῖρα ῥυσί- 
διῷρον, manum gubernantem equos per quos 
currus trahitur, Ist. 2, 31. 

ῥύσιον, su. σό. (Ps) id quod trahitur et 
rapitur, loco rapti aut abstracti ante. τὸ ἀντί 
τινος ῥυόμενον, l. C. ἑλκόφενον, καὶ ἀντὶ τῶν προαρ- 
πικσθέντων ἁρπαζόμενον. ῥύσια ἐλαυνόμενος, abi- 
gens alia loco eorum quz sibi ante erant abacta 
ab iisdem hominibus, A, 673, ubi Nestor est 
ὃ ἐρυσιάζων καὶ λαμβάνων ἀνθαρπάγματα, qui 
ab abactoribus vicissim alia abigit et rapit. 
verbum ῥυσιάξω, est Eurip. Ion. 523, 1406. 

ῥύσκευ, vide sub ἹῬΥΊΏ, 

ῥυστάζω, f. dio. ( Ῥύω) traho, tracto, ich 
ziehe gewaltsam, (I draw forcibly.) πολλὰ 
ῥυστάζεσκέν σε περὶ am YlzvoóxAov, crebro 
raptavit te, Achilles Hectorem mortuum, cir- 
ca tumulum Patrocli, Q, 755. μνηστῆρες» ῥυσ- 
φάξοντες ἀεικελίως δμωὰς γυναῖκας, v5 109. v, 
519, proci, tractantes indigne ancillas, ubi 
ποίδξ σοὺς ἐνεργοῦντας βίαν εἰς τὰς δμωὰς, καὶ 
σοὺς ἕλκυσμὸν ποιοῦντως», COntrectantes eas, et 
ad se nescio in quz latibula trahere vi volen- 
tes, Veneris caussa. maximeque respicit id an- 
cillas innoxias, et resistentes huic injuria. 
ergo ῥυστάξειν in specie notat βίαιον ἑλκυσμὸν 
γυναικῶν. 

ῥυστακτὺς, Jos. ἡ. (Ῥύω) vexatio, ὁ βίαιος 
ἑλκυσμοὸς) ἃ ἑυσπάζειν, le. κατὰ βίαν ἕλκειν. εἴ 
σις (cum. aliquis) ξεῖνος ὧδε πάθοι ῥυστωκτῦος ἐξ 
ἀλεγεινὴς. sic malis afficiatur per vexationem 
miseram, e, 223, coll. 220. et τὸ, πῶς νῦν; res- 
picit 215, 216. 

ῥυτὴρ, pos, ὃ. ( Ῥύω) qui trahit, ὁ ἑλκυστής. 
£y δὲ furori σανύσϑεν, ΤΙ, 4 5. pro ἐτανύσθησαν; et in 
loris suis contenderunt equi currendo; ubi ῥητῆ- 
δὲς sunt lora, quibus equus est ad currum junc- 
tus, et in quibus currum trahit. possint tamen 
etiam intelligi lora σοῦ χαλινοῦ, quibus auriga 
regit equos currentes. ῥυσῆρας ὀϊστῶν, tractores 
sagittarum, z, 261, i. e. ὀϊστευτὰς, ἑλκυστὰς 
7óÉo», qui attrahendo nervum in arcu, sagittam 
emittunt. hinc ὀϊστὸς dicitur furis, l|. e. ἕλκυσ- 
σὸς, tractus vel trahendus. sie, ῥυτῆρα βίου καὶ 
ὀστῶν, Q, 179, qui arcum et sagittas trahit. ab 
hoc ῥύειν, trahere, est ó γωρυσὸς, prO χωρυτὸς, 
l. 6, χωρῶν vóLo» puri», capiens in se arcum 
tractum vel trahendum in sagittando, c;£o- 
θήκη, ϑύλακος, das bogenfutteral, (the bow- 
case.) hinc est et nomen proprium, ὁ Ἑὔρυτος; 
bonus sagittarius. deinde ὁ ῥυτὴρ est, custos, a 
pósv, 1, e. φυλάσσειν, ὃ φύλαξ. σὲ σταθμῶν ῥυτῆ- 
ez, te stabulorum custodem et servatorem, e, 
187, 923. 

ῥυτὸς, b, ὅν. (Ῥύω) tractus, qui trahitur. 
ῥυτοῖς λάεσσι, lapidibus attractis, 4, 267, ἕλ- 
πυστχοῖς» διὰ τὸ μέγεθος; καὶ oU φορητοῖς - οὕς οὐκ 
ἔστι φέρειν ἀλλὰ ἕλκειν διὰ πὸ σολὺ ποῦ μεγέθους. 
conf. κατωρυχής. sic et ξ, 10. 

ῥύω, f. ὕσω. f. 9. v. ('P£z) idem quod ῥέω, 

uo, q.v. est quidem, prater aor. 2. pass. depo- 

nentialiter, inusitatum ; descendunt tamen ab 
60 multa, confer deinde sequens. a forma jio 
est ἐῤῥύηκα fluxi. a ῥύω est et ἡ ῥύμη, zs, impe- 
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tus, vehemens fluxus, Aristoph. Nub. 406. it. 
vicus, platea. 


"PY'O, f. ύσω. traho, ἕλκω, ich siehe, rücke, 
(1 draw. ) custodio, tueor, φυλάσσω, σώξω, ich 
hüte, bewahre, (I guard, preserve.) libero, 
eripio, ich entrücke, mache frey, (I rescue, 
deliver.) extraho, exhaurio. Media forma 
apud poétam est frequens. κοῦραι ἀριστήων, aire 
πτολίεθρα ῥύονται, filia ducum qui urbes tutan- 
tur iisque przsident, I, 896, nam hoc est opus 
σῶν ἀρισπξων. hinc est ὃ 7 ἐρυσίστολις. κυνξη 
ῥύεται κάρη, galea tutatur caput, K, 959, φυ- 
λάσσει. et 417, οὔτις φυλακὴ κεκριμένη ῥύεται 
στραπὸν οὐδὲ φυλάσσει, nulla selecta et constituta 
vigilia custodit exercitum noctu. ἐγὼ σῦς τάσδε 
φυλάσσω vt ῥύομιαί τε, inquit Eumzeus, Z, 107, 
et utrumque notat idem. ἀδωνάπων ὅς «is σὲ 
φυλάσσει τε ῥύεται τε, o, 95. nisi malis «à ῥυέσ- 
zi trahere ad. liberationem e malo. ὅς σε ῥύο- 
μαι; inquit Apollo ad Hectorem, O, 257, qui 
te eripio et servo a malis. z4AzZ ῥύετο (omisso 
augm.) κάρη Αχιλλέως, galea defendebat cap- 
ut, II, 799. pro quo et dicitur ἔρυτο γὰρ ϑώρηξ 
χρόα, tutabatur thorax corpus, Ψ, 819, per 
syncopen. possit hoc ad 22» per syncopen per- 
tinere, sicut multa inde huc, sc. ubi simplex ς 
est loco augmenti. pez τεῖχος ῥύοιπο νῆας, M, 
8. ἵνα αὐτοὺς ῥύοισθε ὑπὸ τῶν, ut eos defende- 
retis ab istis, P, 224. σὸν μὲν ἐγὼν ἔνθεν ῥύσωμην; 
pro ἐῤῥυσάμην, illum ego inde servavi, O, 29. 
et 290, ἀλλά τις αὖτε Os ἐῤῥύσατο ἠδὲ ἐσάωσεν 
Ἕκτορα, aliquis deorum servavit eum : et 
utrumque est idem. αὐτάρ σε Ζεὺς ἐῤῥύσατο, 
T, 194. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ds ἱσάρου; ἐῤῥύσαπο, at ne 
sic quidem servare potuit suos, z, 6. coll. 7, 
ubi oppositum est ὀλέσθαι, perire. 'Hz δὲ ῥύσατο 
ἐπὶ ᾿Ωχεωνῷ, Ny, 944, Auroram vero cohibuit et 
retardavit ad Oceanum, ne possit prodire cele- 
riter. ubi ergo κώλυσίν τινα notat. ταῦτα αὐτῷ 
ῥυσάσθην χρόα, ista ambo tutata sunt ei corpus, 
Ξ, 406, ἐφύλαξαν, περιεσώσανπο. οὗ γάρ κεν ῥύ- 
σαιτὸ σὲ ὑπ᾽ ix κακοῦ, non enim sane liberare 
te possit ex malo, uz, 107. ὡς ῥύσαιτο μήδεα 
φωτὸς, €, 199, ut is ramulus cohiberet et con- 
tegeret pudenda viri. Ζεῦ τάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι 
ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, at iu. libera ex caligine 
nos, P, 645. αὐτόν τε (5c. ἐμὲ) ῥῦσαι; et tutare 
me, 9, 450. coll. *, 500, ut ῥύσασθαι, ϑανάτου 
et ὑπεξαγάγεῖν ϑανάτου sit idem. ἀλλ᾽ οὐ νῦν σὲ 
ῥύεσθαι ὀΐομαι, at non nunc te puto deos libera- 
turos, T, 195, ubi alii legunt σ᾽ ἐρύεσθαι. ἀργα- 
Ato» δὲ, πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε πόκον 
σε, O, 141, difficile est, omnium hominum 
servare stirpem, sc. a morte; et vis est in 
πάντων. Ceterum per syncopen pro ῥύεσθαι. et 
strpem, sc. nostram, quatenus est hominum 
stirps. quosdam homines, qui sunt stirpis nos- 
tre, possumus servare, sed non omnes. cx»; 
μὲν ῥύατο ἐφεσταότες, murum custodiebant su- 
perstantes et servabant, Z, 515, pro igjoveo, 
per syncopen ἔρυντο, ionice verso ν in z, et ab- 
jecto augmento ; bewacheten, (guarded. ) sic, 
σταθμὸν ῥύαπτο ἄνδρες καὶ κύνες», p, 201, villam 
custodiebant viri et canes. ὃς αὐτὴν (πόλιν) 
ῥύσκευ, qui eam tutabaris et servabas, O, 750, 
est sec. sing. imperf. m. ἐρύεσο, ionice ἐρυέσκε- 
vo, per syncopen ἐρύσκεσο, extruso Sigma ἐρύσ- 
4:0, COntracte ἐρύσπου, ionice et abjecto aug- 
mento, ῥύσκευ. pro ἐρυόμην in imperfecto dicunt 
lonesjusexópauy, xemo, ximo, Οἷα. o4 (ivt) ῥύον- 
7b pi» ποτὲ, qui nervi "Trojani eum aliquamdiu 
coercebant et remorabantur, Ist. 8, 114. ἐῤῥύ- 
euro ἄνδρα tx πόνων, Py. 12, 85. và ῥῦμα, eos, 
tractus. τόξου pp, JEschyl. Pers. 147. δίῤῥυ- 
55, ὃ ἡ, quod a duobus equis trahitur, σρίῤῥυ- 
pos, à tribus. ibid. 47. 


ῥωγολέος, im, tow. (Ῥάω) lacer, ruptus, 
durchlüchert, (perforated.) ῥήσσω habet in 
p. m. ἔῤῥηγώ et ἔῤῥωγα : hinc est ἱμώτιον διεῤῥω- 
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yis, et χιτὼν ῥωγωλέος. χισῶνω δαΐξαι χαλκῷ 
ῥωγωλέον, ubi sermo est de thorace, B, 417, 
perforare ferro perruptam tunicam militarem. 
ῥωγαλέα, v, 4955. £, 542, ubi neutrum plurale 
ponitur ad praecedentia diversa genere ; διεῤ- 
ῥηγμένα, zerrissen wnd geflicket, (rent and 
palched. ) aen» πυκνὰ ῥωγαλέην; 1. €. πολύ- 
σχ στον, 9, 198. σφ 108. 

ῥωννύω, vide sub jo. 

ῥὼξ, ὡγός.- ἡ. (Ῥάω) fissura, apertura, in 
scala gradatio, eine stufe oder treppe, (a step 


| or stair,) ῥῆγμα, δίοδο:, Suzis. eine afnung, (an 


opening.) ἀνέβα ys ἐς θαλάμους ἀνὰ ῥῶγας με- 
ψάροιο, adscendit in conclave per gradus et per 
aperturas ccenationis magna, durch die kleine 
nebenthüre des sales, ( trough the small. side- 
doors of the hall,) χα, 145, ubi ergo ῥῶγες sunt 
μέρος vi μεγάρου. alibi ἡ ῥὼξ est εἶδος φαλαγγίου; 
species aranei. de uva vero hoc nomen ponere, 
barbarum est; boni enim Grzci de ea dicunt 
«ὰς ῥάγας, ab ἡ ῥὰξ, ἀγὸ:» acinus, eine beere, 
fa berry.) Videsub σπ-τήσσω. 

ῥώομοι, f. ῥώσομαι, (Pis) vehementer et 
cum conatu moveor vel moveo me, ἐῤῥωμένω, 
κινοῦμεαι. πρυλέες σὺν σεύχιεσι ϑωρηχθένπες ῥώονπος 
pedites armati cum armis suis impetum facie- 
bant et impressionem, pro ἐῤῥώοντο, Δ, 50, 
rücketem «it macht an, (made a furious at- 
tack. ) ποῖοι ἡγήπορες ῥώοντο, i. 6. ἐῤῥωμένως izu- 
νοῦντο, Operam strenuam navabant, II, 166. 
ὑπὸ Db κνῆμαι ῥώοντο; ἀραιαὶ, 2, 411. de Vul- 
cano; ut dicat, κνῆμαι erant quidem ἀσθενεῖς, 
sed κίνησις αὐτῶν ῥωμαλέα, movebant se ex 
omnibus viribus. et 417, ὑπὸ δ᾽ Zi φίπολοι ῥώον- 
vo GyzzTi, Sub domino suo ἐῤῥωμένως ἐσονοῦντο, 
ut sustinerent et promoverent eum: Jiessen es 
sich mit unterstützung ihres herrm recht. sauer 
werden und angelegen seyn, (made the utmost 
e[forts to: support their master.) χαῖται 9 ἐῤ- 
fdovro μετὰ πνοιωαῖς ἀνέμοιο, Ψ, 567, jube for- 
titer moyebantur a vento; nam μετὰ cum ab- 
lativo est pro ἐν. νύμφαι ἀμφὶ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαν- 
7», Ὦ, 616, qua circa eum fluvium choreas 
strenue ducere solent, ἐῤῥωμένως ἐκινήθησανο 
tapfer herum zw hüpfen pflegen, (used to dance 
briskly about.) γούνατα δ᾽ ἐῤῥώσαντο, intet eun- 
dum, Ψ, 2, genua magno conatu movebant et 
confirmabant se. πολλοὶ δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοὶ (σὺν) 
σεύχεσιν ἐῤῥώσαντο περὶ πυρὴν, decurrebant circa 
rogum, 2, 69, ubi confer Virgil. V, 545, seqq. 
Vide sub ποιπνύω. 

£u 7/10), aw. ví. (Ῥέπω) virgultum, ge- 
büsche, (a bush.) locus ubi multe crescunt, 
ῥῶσπες. λέοντε, αἶγα ἁρπάξαντε, Qipncoy ἀνὰ Doo 
vm πυκνὰ, im dickes gestrüuche, (into tke 
thicket, ) N, 199. ὄῷρα καταδύω ῥωπήϊα, ut in- 
grediar virgulta, $, 559. πεδίοιο διὰ ῥωπήϊα 
πυκνὰ, W, 199. περὶ ἄστυ κατὰ ῥωπήϊα πυκνὰ 
κείμεθα, E, 475, ubi insidiantes describuntur, 

ῥωπίζω, ῥῶπος, ὃ, vide sub ῥώψ. 

ῥωχρμὸς, οὔ. ὃ. (Ῥάω) fissura, ein iss, (a 
vent,) và ῥῆγμα : etin viis publicis, lama, ix- 
entis ὅδοῦ, qualis fit per imbres. ῥωχμὸς “ἔην 
γαίης, ἢ χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ (confluens aqua 
hiemalis) ἐξέῤῥηξεν ὁδοῖο, βάθυνε δὲ χῶρον ἅπαντα; 
W, 490, ἀπέῤῥηκται γὰρ ὁ ποιοῦπος χῶρος «ἧς TE 
συνεχείας καὶ ποῦ ὁδεύεσθαε. 


ῥῶ», ὡπός. ἡ. (Ῥέπω) vimen, virgultum. 
est a ῥέπω; a quo fit ῥὲψ et pop, sicut a βλέπω 
fit βλὲψ et βλῶψ, 8 quo est ὁ ἡ παραβλὼψ;, 
ὥπος, limis adspiclens. αἱ ῥῶσες sunt φυσὰ 
ἱμαντώδη, καὶ οὕτως εὐλύγιστα; zühe wieden, die 
sich. gut biegen wnd awinden lassem, (tough 
osiers, which may be easily bent amd twisted, j 
ὡς καὶ πεῖσμα (i. 6. σχοινίον) ἐξ αὐτῶν σπρέφεσ- 
θαι. sunt ergo idem fere, qui αἱ λύγοι. in usu 
est et ὃ ῥῶπος, ov, 1. €. λεπσὸς καὶ ἀπελὴς Φόρ- 
vog καὶ ποικίλος) geringe ladung von mancker- 
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ley, (a small cargo of various kinds,) quem 
prisci et τὴν γέλγην vocabant. stückgut auf 
den frachtschiffen, (20ods in. transports :) a 
quo est ὁ ῥωποπώλης, συ, €t à γελγοπώλης», der 
mit mancherley kleinen waaren handelt, (one 
who deals in various kinds of small wares :) et 
ῥωσπίξειν, l. e. σύμμικτα καὶ συμπεφυρμένα ποιεῖν, 
allerley durcheinander thun, mvt kleinigkeiten 
beschüftiget seyn, (to have all sorts of things to 


Σ permutare cum cz, more Atticorum, non 
nimis amat Homerus. ili enim dicunt z4- 
44255 komerus σήμερον, illi τύρβη, hic σύρβη, 
etc. caeterum maxime Comici amarunt σὸ c, 
ut minus stridulum : contra Tragici £27. Hinc 
lle: ἔσωσας ἡμᾶς e cà» σιγμάτων Ἑὐριπίδου. 
noster autem est studiosus σοῦ ὄγκου καὶ ποῦ 
πλασυστόμου : inde amat và v. ἄσιγμος versus 
est: πάντ᾽ ἐθέλω δόμεναι, καὶ ἔτ᾽ οἴκοθεν ἄλλ᾽ ἐπι- 
δοῦναι vel ἐπιθεῖναι, H, 364. hinc studium qui- 
busdam ortum, ἀσίγρου; facere odas integras, 
qualem et Pindarus fecit, deperditam nobis, 
σῷ Eis; Λάσῳ. Czeterum Σίγμα dorice no- 
minatur Σὰν, teste Herodoto, I, 189. Dores, 
quorum przcipui erant Lacones, omittere so- 
lent z? Sigma. e. c. Ταὔγετον ἐκλιπῶα Mz, pro 
ἐκλιποῦσα Μοῦσα, relinquens Taygetum O Mu- 
sa, Aristoph. Lys. 1299. ZEoles vero id crebro 
prafigunt, dicendo zz); pro μῦς, σμογερὸς pro 
μογερὸς, etc. saepe abundat epenthetice, vide 
sub ἐγ δον: 

σώ, dorice pro σίνα vel c», vide sub ὅστις 
prope finem. ὃ 

σαβάζιος, σάβος, ὁ, vide sub ΚΥΒΩ. 

σαωγήνη, 4, vide sub σάκος, prope initium. 

04026, à, iw ("Amww) quod alias dicitur 
σαπρός. putridus, faulend, angegriffen. von der 
Jüule, ('putrid. ) it. inutilis, unnütz, (useless. ) 
σαθρὸν κῦδος, Ne. 8, 58, gloriam putridam et 
inutilem et vilem. 


6090020), và, vide sequens, et sub οὐρά. 


σαΐνω, f£. ανῶ. (Zia) moveo, agito. in specie, 
motito caudam blande, more canum, σείειν τὴν 
οὐράν. est a σέω, σείω, sicut a βέω fit βαίνω, ἃ ξίω 
ξαΐνω, αςκέω καίνω, ἃ χέῳ χαίνω. apud recentio- 
res ponitur hoc verbum etiam ἐπὶ σοῦ xoAz- 
κεύειν, adulari, metaphorice. ponitur itidem me- 
taphorice pro, amoliri conor blanditis quasi, 
more canis se submittentis. σαίνει μόρον καὶ μά- 
x" ἀψυχίᾳ, veretur mortem et pugnam igna- 
via, ZEschyl. S. c. Th. 589, ἐκκλίνει, εὐλαβεῖ- 
σαι, ὅταν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες σαίνωσι, X, 217. et 
219, ὡς ἀμφὶ τούτους λύκοι ἠδὲ λέοντες σαῖνον pro 
ἔσαινονγ ἴῃ domo Circes cicurati leones et lupi. 
ἐνόησε σαΐνοντάς τε κύνας, Videt canes, procul 
viso domino suo, motitantes caudam, z, 6, 
coll. 10. οὐρῇ μέν p vy ἔσηνε, cauda quidem igi- 
tur ille Argus, canis vetulus, motum dabat, e, 
502. σαίνων πρὸς πάντας, Py. 2, 151, i e. xo- 
λακεύων πάντας, ubi de doloso adulatore sermo, 
ἔσανέν pav, d. €. ἐκολάκευσεν αὐτὸν, Py 1, 100, 
dorice pro ἔσηνε. etiam intransitive, ἔσαναν, Ol. 
4, 1, i. e. ἐχάρησαν, ἥσθησαν, congaudere so- 
lent; et sermo est de bonis viris, qui gaudent, 
quando alteri bono boni quid contingit. hinc 
compositum est 72 σαίνουρον, ξῶόν τι. inde est et 
à σάννος Ct σώννας; oU, 1. 6. ὃ εὐήθης, homo hebes 
et stolidus. dicitur przeterea σαίνειν etiam de iis, 
qui placide, ut videtur, accedentes, nec latran- 
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do, to be engaged upon trifles.) αὐτὰρ ἐγὼ σπα- 
σάμην ῥωπάς τε, λύγους ct, πεῖσμα πλεξάμενος, 
evellebam vimina ad faciendum funem, x, 
166. ῥῶπας δὲ ὑπέχευε δασεῖας, b, 49, ubi sellze 
rusticze imponuntur ejusmodi ῥῶπες, et deinde 
super eas ponitur pellis caprina villis densa. 
molles igitur, et vice nostri straminis subponi 
soliti. sic, z, 47, συβώτης ὑπέχευεν (hero suo 
Sessuro) χλωρὰς ῥῶπας xmi κῶας ὕπερθεν : et id 
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tes, subito mordent, εἰς σοὺς λαιθάργως δάκνον- 
σας. ἃ σέω et σείω est et etu, f. icu, cribro, ich 
siebe, (I sifi;) unde est σητάνειος ἄρτος, fein 
weiss brod, (fine white bread.) etiam ἡ σηλία, 
ας, quz attice dicitur σηλία, cribrum. ab eodem 
est σέω, et σούω, a quo in usu est ἀπέσσουε, i. e. 
ἀφώρμησε, ἀπῆλθεν, ἀπέθανεν, er schurrete ab, 
(he went away,) abiit ad plures: et apud So- 
phoclem σούσθω pro σοΐσθω, est a σόω et σόομαι- 
idem scribitur etiam zz. 


6220, f. ἀρῶ. (Σέω) motu aliquo distraho, 
et stringo, et distringo. in specie, os moveo 
quasi risurus ; vel aperio paullum et nudo den- 
tes, ut risuri solent. unde maxime perf. med. 
σέσαρω et σέσηρα in usu est. apud "Theocritum 
quidem crebro. apud eundem, Id. 25, 225, est 
et ἡ σήραγξ, ἄγγος, caverna hians, specus, ὃ 
μὲν σήρωγγα προδείελος ἔστιχεν ἐς ἣν, de leone : 
ante vesperam ille ad specum vadebat suum. 
Vide sub κορέω, ad finem. 


00X£0., 4, vide sub σάκος, ad finem. 

σακεσπῶλος, ov. ὁ. (Ππάλλω) qui scutum 
movet et gestat. a cà σάκος» scutum, et σώλλω. 
estque Sigma abundans in medio, ut in σακεσ- 
φόρο:. σακέσπαλος Τυδεὺς, E, 196. 


σάλκος, ὃ, vide sequens, prope initium. 


σάκος, εος. có. (Σέω) scutum, ein. schild, (a 
shield.) est a σάω, integrum servo: clypeus 
enim id praestat corpori militis, praeterea ab hoc 
σάω fit σάττω, f. £o, integrum facio, plenum 
onus et constipatum impono, comprimo et con- 
stipo, ich drücke zusammen; tade dicht auf, (I 
press together, load heavily. ) unde est inter alia 
σὸ σάτινον, oU, Θ ἡ σατίνηγ) 1s, plaustrum: onera- 
rium. et ἡ σαγήνην, zs, rete magnum, everricu- 
lum, ein gros zugnetz, (a large net.) et à σώκος» 
ou, barba densa et promissa, Aristoph. Eccl. 
498. σάκος μέγα cs στιβαρόν σε, scutum. mag- 
num pariter et firmum, Y, 535. σάκος δ᾽ ἀνεδί- 
Euro πολλὰ, SC. Dajoz mz, excepit multa conjecta 
jacula, E, 619, quod proverbialiter dici potest 
de eo, qui multa dura excipit. comice etiam de 
mendico potest, quia Attici pro ὁ σώκκος dice- 
bant à σάκος, saccus, qui et à eZx zs, ou, ἃ σάτ- 
χω, f. ἄξω, 1. 6. φοραίζω, ich lade ein oder auf, 
(I load in or on.) Αἴας, φέρων σώκος ἠὔτε σύρ- 
γον, χώλκεον, ἑππαβόειον, Ἡ, 219. et 229, αἰόλον, 
ἑπταβόειον ταύρων ζατρεφέων, ἐπήλασε δὲ ὄγδοον 
χαλκὸν ὃ σεύχων, faber induxerat octavum fer- 
rum ab extima parte, atque id ferrum stanno 
albatum sedulo poliebatur, unde φαεινόν. sub 
ferrea ista crassa lamina erant septem coria bu- 
bula aliud super aliud posita; et fundamen- 
tum horum erat ligneum, versus corpus. erat 
ergo σιδηρόνωπτος ἡ ἀσπίς. et 245, δεινόν. sic et 
266. et 258, μέσον σώκος οὔτασε δουρὶ, vulnera- 
vit scutum hasta. ἔστη (consistebat) ὑπ᾿ Αἴαντος 
σάκεϊ, 0, 267. et 272, à δέ μιν ἔκρυπτε φαεινῷ. et 
551, καί οἱ σάκο; ἀμφεκάλυψε. ποικίλον σάπος 


Σάκοςς 


ἀγροικώτερον, eX more rusticze et heroicz vitae 
simplicis. 


ῥώω, f. ῥώσω. ((Pí») fortiter moveo, festi- 
nanter et cum magno conatu agito. it. roboro, 
confirmo, validum reddo. est a ῥέω, contr. ῥῶ, 
fluo: nam robur omne in valido motu et in. 
fluxu in aliud exseritur. pro eo dicunt recen- 
tiores in presenti ῥωννύω, ῥώννυμι- 


ἀμφὶ dung ἔθετο, K, 149, quo sumto ostende- 
bat Ulysses, manendum ibi esse et pugnan- 
dum; unde dicitur ἢ. 1. πολύμητις. nam δόρυ 
gestant etiam non pugnaturi, ut "Telemachus 
in Odyssea: sed clypeum soli pugnaturi, et 
solebat in exteriori superficie exornatus esse 
figuris, vel pictis vel expressis: Zg^s vero est 
pluralis pro singulari, nam ad humerum sinis- 
trum portabatur extra pugnam. et 257, ubi 
Diomedes suum clypeum dicitur in castris re- 
liquisse, unde sumebat jam alienum. Αἴας, 
φέρων σώκος ἠὔτε πύργον, clypeum velut murum 
aliquem, A, 485. P, 128, εὐρὺ ἀμφὶ ὦμοις εἶχε, 
Δ, 527. οἱ 544, ὄπιθεν δὲ βάλεν ἑπταβόειον, reji- 
ciebat in tergum, ut tergum contegeret. (sic 
Cicero, ad diversos, Lib. 10. epist. 80, $. 8, 
scuto rejecto. et Virgil. X, 618, 619, 650.) et 
564, νύσσοντες ξυστοῖσι μέσον σάκος», fodicantes 
hastis. ἀϊτὴ βαλλομένων σακέων, M, 569. φρά- 
ἕαντες δόρυ δουρὶ, σώκος σώκεϊ πρ' θελύμνῳ, adden- 
santes, arcte conjungentes hastam haste, οἷγ- 
peum clypeo ex parte superposito, N, 150, quod 
explicat pota ipse, 151, ἀσπὶς γὰρ ἀσπίδα ἔρειδε. 
et 420, καί οἱ σάκο: ἀμφεκάλυψε, contegebat eum 
clypeo suo. et 552, οὔταξφον σώκος εὐρὺ π᾿αναΐολον, 
vulnerabant latum elypeum variegatum : quod 
epitheton vel figuras variasin scuto, vel etcompo- 
sitionem ejus ex variis partibus et materiis, de- 
signare potest. et 606, Μενελάου οὔπασεν. et 608, 
εὐρὺ ἔσχετο. et. 710, ἕσαροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο, 
ὅτε ul» κάματος ἵκοιτο, qui ejus clypeum exci- 
piebant, quando ipse defatigaretur. isti ἕταροι 
erant ejus schildtrüger, waffentrüger, (α shield- 
bearer, armour-bearer. ) (conf. 1 Sam, xvii, 7, 
4l. c. xiv. 1.) quantum ergo id scutum, ad 
quod ferendum multi viri opus erant, si unus 
Ajax esset defessus; et quantus ipse! σετυγα 
μένον, SC. εὖ, probe factum ab artifice, E, 9. et 
976, ὀλίγον, parvum scutum. ἀφείλετο duy, Oy 
125. et 474, ἑλὼν ὥμῳ. et 479, πετραθέλυμινον, 
ex quatuor plicis compositum, ἔμπεδον (firmi- 
ter) αἰὲν ἔχων αἰόλον, II, 107. et 166, μέγα τε 
σαιβαρόν τε. ag) αὐτῷ σάκος εὐρὺ καλύψας Αἴας» 
P, 182, i. e. οἷον κάλυμμα προστησάμενος τὸ σά- 
κος. εἰ μὴ ΑἸαντός γε σάκος, Σ, 199. et 478, ubi 
incipit descriptio clypei a Vulcano facti Achil- 
li. et 481, πέντε ἔσαν σάκεος παύχες, hatte fünf 
lagen dbereinander, | ('had five folds over one 
another.) atxas, οὗ ἀπάνευθε (a quo) σέλας ἐγί- 
vtro Urt μήνης», Splendor sicut lunze, T, 576, 
574, 519, 580. ἢ κόρυθα ἠὲ σάκος, ', 289. δου- 
οὶ σώκος ἔβαλεν, οὐδὲ διὰ πρὸ ῥῆξε σάκος, Φ, 164, 
165. sic, ἔβαλε μέσον, traf mitten drauf, (struck 
it in the middle,)] X, 290. et 291, τῆλε ἀπε- 
σπλάγχθϑη σάκεος δόρυ, Sprung weit davon wieder 
ab, (rebounded to a. distance from it.) et 515, 

πρόσθεν στίρνου σάκος ἐκάλυψε καλὸν δαιδαλέον, 

ἀπίθηκα ὠμοιΐν, E, 477. εἰ ἐμοὶ εἴη, σ, 576, οἴσω 

σοὶ, x 101. et 122, ἀμφέθετο πετραθέλυρινον. et 

184, εὐρὺ, πεπαλαγμένον ἄζῃ, inquinatum situ. 

et 279, ἔγραψέ μιν ὦμον ὑπὲρ σώκος, strinxit ei 


Σάκτας. 


leviter humerum super clypeum. σώκεος τελῶ- 
μῶν, Ey 405. ἄντυγα πυμώτην σάκεος εὖ ποιητοῦ» 
extremam circumferentiam et oram, Σ, 607. 
ὑπὶρ μεγάλου, V, 820. δεινῷ adiseti ἐνήλασε ἔγχος», 
$, 279. et 980, μέγα (valde) ἔμυκε ἀκωκὴ δου- 
eis ἀμφὶ σάκος» xemugiit cuspis hastze in clypeo. 
et 261, σώκος ἀπὸ ἕο ἔσχετο χιειρὶγ procul a cor- 
pore suo tenuit manu. σώκεα ὥμοις κλίναντες» 
| e. ἐγκλίναντες, πελάσαντες, applicantes, A, 
592. N, 488. X, 4, sic ut alter alterum una te- 
geret in ordine denso subeuntium. τέσσαρα, x; 
110. et 144, δώδεκα. πρόσθεν δὲ σώκη σχέθον ἑταῖ- 
gos A, 115. σακέων τε φαεινῶν, N, 049. QZAzy- 
gis, σώκεσίν σε καὶ ἔγχεσ, πεφρικυῖαι, A, 982. 
φραχβέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν, P, 268, ergo plu- 
rima scuta supra inducta ferro. et 554, σώκεσσι 
yg ἔρχαςο, clypeis tecti et muniti erant. βε- 
βρίθει δὲ σάκεσσι καὶ ἔγχεσι, onerata est, s, 475, 
de nave armata, vel viris armatis plena. σώκέεσι 
ei περιετρίφετο κρύσταλλος, circum concreta erat 
glacies, Z, 477. et 479, εὗδον σώκεσιν εἰλυμένοι 
&oU;, SCutis cooperti humeros, dum ipsi som- 
num carpentes jacebant in terra. et 482, zZxos 
οἷον ἔχων καὶ ζῶμα φαεινὸν, et cingulum splen- 
didum quo imus venter viri militaris late cin- 
gebatur:; et id apud nobiliores erat valde ele- 

. gans. ἡ σακέας ὡς, erat ἑορτὴ apud Dabylonios, 
per dies quinque, quibus feriis dominabantur 
servi, ut apud Romanos Saturnalibus: sed du- 
bium, an nomen habeat a τὸ σώκος, an vero 
potius a τοῖς Σάκαις;, gente Asiatica. 


σάκτας, ὃ, vide prope initium przecedentis, 
et sub zuxiyis, prope finem. 

σωλάκων, 6, σωλακωνίζω, vide sub σέλλω. 

σαλεύω, σάλος, ὃ, vide sub εἰσάλλομαι, φά- 
λη, et σάλπιγξ: 

σαλπίγγω, (Ἕπω) pro quo usus Atticus 
dixit σαλπίζω. f. ἰγξω. tuba vel buccina cano. 
1ch posaune, írompete, (I blow the trumpet. 7 
ἀκφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανὸ:, Ὁ, 388, ubi 
sic poetice describit σὴν βροντήν. in bello fiebat 
id σαλσίζειν ad incitandos milites, fiebat et in 
pompis sacris, maxime si initium ducendarum 
earum esset faciendum, wenn die procession 
angehen sollte, when the procession was to be- 
Ein.) unde est σαλπίζειν «à πομιπιπὸν t» καιρῷ 
“πομπῆς. 


σάλπιγξ, ἰγγος. ἡ. (Ἔπω) tuba, einé trom- 
pele, (a irumpet.) est ab ὃ σάλος vel σώλη; 
quatenus id notat agitationem, concussionem, 
quassationem ; et £zo:, 75: quasi, vox cum agi- 
tatione, et jactatione et quassatione varia emis- 
sa. nam non instrumentum modo illud dicitur 
σάχπιγξ, sed et ipse ejus sonus. ὡς δ᾽ ὅτε Zzi- 
ζήλη φωνὴ, ὅσε v ἴαχε σάλσπιγξ, ἄστυ περιπλο- 
μένων ὑπὸ δηΐων, Σ, 219, sicut, quando valde 
clara vox editur, quando tuba clangit, ob hostes 
urbem circumdantes. ergo novit Homerus τὴν 
σάλπιγγα, etiam in bello: sed quia suo de- 
mum zvo in bellis adhiberi cceperat, heroibus 
eam nusquam addit. caeterum fuere sex species 
tubarum. prima, quam invenit Minerva: hinc 
et σάλσιγξ ᾿Αθηνξ (Minerva cognomine cZA- 
πιγξ dicta) colebatur ab Atticis. secunda, 
JEgyptia, quam invenit "Ozizis, et dicebatur 
xz, eratque στρογγύλη: qua utebantur in 
sacris, conyocantes populum. tertia, 7 Γαλασικὴν 
Gallica, χωνευτὴ, οὐ πάνυ μεγάλη, vi) κώδωνα 
(corpus ipsum tubz) ἔχουσα ϑηριόμορῷόν τινα; 
καὶ αὐλὸν (superiorem orificii partem) ἔχουσα 
μμολύβδινον; εἰς ὃν ἐμᾷφυσῶσιν οἱ σαλσισταὶ, καί ἔστι 
ὀξύφωνο:, καὶ καλεῖται ὑπὸ τῶν Κελτῶν κάρνυξ. 
quarta, 4 Παφλαγονικὴ, ἢ ὃ κώδων βοὸς ἦν σπροτο- 
- μὴ, (inferior ejus pars referebat figuram bovis) 
βαρύφωνος, et vocatur Bójws. quinta, Μηδικὴ, 
πὸν αὐλὸν ἔχουσα καλάμεινον, τὸν δὲ κώδωνα βαρύ- 
Quay, γπκόφωνος. sexta, Τυρσηνιπὴγ quam inve- 
merunt Τυρσηνοὶ, ὁμοῖα Φουγίῳ αὐλῷ, σὸν κώδωνα 
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κεκλωσμένον ἔχουσα, λίαν ὀξύφωνος. de quibus 
consule Athenzum. in bello erant in usu et 
σὰ βύκανα: et βυκανισταὶ, ci, buccinatores. etiam 
κέρατα καὶ σαρόμβοι. 

σολιπίζω, attice pro σαλπίγγων 4. Υ- 

σάλω, vide sub εἰσάλλομαι, et ζάλη. 

σανὶς, iX. 4. (Σέω) asser, ein brett, (a 
board;) tabula, tabula cui inscribitur quid. 
οὐδέ τι φάρμακον Θρήσσαις iv σανίσι, ἃς ᾿Ορφεία 
κατέγρωαψε γῆρυ:, Eurip. Alc. 967. est ἃ σαίνω, 
moveo: nam quatenus tabula concipitur, ex 
qua janua sit, vel navis; motitatur crebro. ἐφ᾽ 
ὑψηλῇς σανίδος ἔβη, ibat ad altam tabulam, Q, 
51, i. e. in asserem illum, vel potius in asse- 
res illos, more plutei junctos et a solo elevatos, 
in quibus stabant cistze vestimentis impletz, ne 
vitium contraherent, si in nudo et fortasse 
uliginoso solo conclavis starent. in hoc pulpi- 
tum adscendit Penelope, ut posset arcum con- 
tingere, qui ad parietem ex clavo pendebat. 
κολληταὶ σανίδες notant januaim, σείων κολλητὰς 
σανίδας, Y, 579, movens januam ejus, i. e. 
aperiens, vel e£ pulsans. οὐδὲ sAzus εὗρε ἐπι- 
κεκλιμένας σανίδας, nec invenit introitui in 
urbem oppositas januas, M, 121, i. e. non in- 
venit portas occlusas. et 453, idüs σανίδων ἔφερε 
λᾷαν, contra portas tulit saxum, ut eo eflrin- 
geret portam. et 461, σωνίδες διετμάγησαν; fores 
porte disruptze sunt. ὕὑψηλαί «s σύλαι, σανίδες 
vizi ταῖς ἀραρυῖα, μακραὶ, εὔξεστοι, ἐξευγμέναι; 
Σ, 975, excelsa portz, et tabule vel fores ad 
illas bene aptatz, altz, bene polite, junctz, 
l1 e. clausz. κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν (ἔπησαν) σανίδες 
πυκινῶς ἀρωρυῖαι δικλίδε:», D, 944, claustris mu- 
nitze inerant januze arcte et artificiose aptatz 
duplices ; de cella regia. σανίδες δ᾽ εἶχον εὖ ἀρα- 
£Uizi, χ» 198, januz cohibebant hanc apertu- 
ram bene aptatz, gut passende, (ffüiing close- 
ly.) sic et 44, 42. αὖτις ἂψ ἐπιθεῖναι σανίδας 
πυκινῶς ἀρωρυΐας, rursus opponere januasarctas, 
$, 535, ubi est infin. pro imperativo, κλείσωτε 
σὰς πύλας, claudite portas. χλίνας κολληταῖς 
εὐξέσταις σανίδεσσιν» reclinans arcum ad parietem 
contabulatum: vel et, ad januam. σανίδας δὲ 
ἐκδῆσωαι ὄπισθεν, x, 174, januas occludere si 
exitis. Vide sub ἐσιβαίνω, paullo a fine. 


΄ " ΄ H ΄ 
σώννας, ὃ, σῶννος, ὃ, vide sub σαΐνω- 


σαύζω, vide sequens. 


Σάος, contr. σῶς, σάη contr. cz, edo contr. 
σῶν. (Sí) salvus, sanus, integer. proprie est, 
qui cursu effugit periculum, qui servatus est 
ex prelio adverso fuga: vel etin genere, qui 
habet motum suum vitalem et integralem il- 
lesum. nam est a σέω, moveo, agito: unde est 
σάω, ἴῃι motu suo conservo integrum. ut ergo 
σάος Sit, ὃ σὰς φυσικὰς ὁρμὰς ἔχων. si zz legitur, 
potest esse fcemininum ex zzz, potest et esse 
neutrum plurale ex τὰ zZz. sic et οἱ σάοι; 
contr. cz; et zz. ponitur deinde et metapho- 
rice, de quovis integro et totali et pleno cui 
nihil deest adesse debitum. νῦν σοὶ σῶς αἰπὺς 
àX:do;s, nunc tibi totus et plenus est interitus 
gravis, N, 773, das bittere verderben ist für 
dich vollkommen da, ( th grievous destruction is 
complete, ) à τέλειος) ὁ ἀνελλιπής. SiC, νῦν uo, 6, 
305. et, σοὶ, x, 28. ἔφης» σῶς ἔσεσθαι, putabas 
te futurum esse incolumem, X, 332. οὕνεκά οἱ 
σῶς ἐσσὶ, quoniam ei incolumis ét salvus es, v, 
49. sic, ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ, quod ei incolumis ad- 
sum, z, 151. ἀλλ᾽ ἴθι) ὡς κε νέηαι σαώπερος, Ay 
32, ubi comparativus, a zZes, positus pro posi- 
tivo, ut reverti possis integer et illesus, καὶ 


| ἀναχρωτηρίαστος, Cui nasus et aures non ab- 


scinduntur: nam id minatur rex εὐφήμως et 
tecte, εἰ μὴ ταχὺ μνήσεωι νόστου, ἀκρωτηριωσθήσῃ. 
ex contracto σῶς fit per distractionem σόος, ἡ, 
c», unde est verbum σόω; sicut a contracto est 
742: à σάος autem fit σαόζω, et σαώζω, con- 


N 
Σαρκωσμὸς. 


tracte σώζω. apud Atticos σῶς est generis com- 
munis; hinc Aristophanes: οὔπω παρ᾽ ἡμῖν ἡ 
πόλις μάλιστα σῶς ἂν εἴη. ἵνα τἀργύριον σῶν arta 
ἔχωμεν, ut argentum salvum conservemus, 
Aristoph. Lys. 489, : 


σαοφροσύνη, (et in prosa σωφροσύνη) ze. 4. 
(9522) accurata cogitatio et attentio mentis. et 
opponitur ei ἡ χαλιφροσύνη. Soi χαλιφρονέοντα 
σαοφροσύνης ἐπέβησαν, Ψ, 13, dii oscitantem et 
insipientem insistere facere possunt in statum 
bene cogitandi. et 30, ἀλλὰ σασῷροσύνῃσι νοήματα 
πατρὸ; ἔκευθεν, at prudenter consilia patris re- 
ticebat, aus bedacht und guter vernunft, (with 
discretion and. sound reason. ) vide eaQouye 


1 Gao poa, ὁνός- ὃ ἥν (Φέρω) est ὃ σάος ἢ σόος 
σὴν φρένα, sani pectoris et cerebri homo. οὐκ ἄν 
4 σαόῴρονα μευθήσαιο; non sane me mentis satis 
sanc dicere deberes, Ὁ, 462, non mentis inte- 
gre; du müssest sagen, ich sey ohne alles ge- 
sunde nachdenken, (thou wouldst certainly say 
that I was not in my right Senses.) ἀλλὰ σαό- 
Qgzv ἐστὶ, 2, 158, sed modestus et ingenui pu- 
doris est; collatis sequentibus. 


cT, Vide sub κατασήπω. 
σοπρίας, ὃ, vide sub παλαιὅ:. 
σαπρὺς, ἃ, ὃν, vide σαθρὸς, et sub οὔτις prope 
finem. 
, 

σαρδάνιος, oU. ὁ ἡ. (Σέω) quod et σώρδόνιος 
scribitur. ponitur de risu, γελᾷν σαρδάνιον, sc. 
γέλωτα, vel ut neutrum adverbialiter positum 
putetur; si quis ridet vel ridere videtur, cum 
tamen animo intus male sit. μείδησε δὲ Suuz 
σωρδάνιον μάλα τοῖον, v, 902, ubi de Ulysse ser- 
mo est, quem personatum procus, conjecto in 
eum magno osse, vulnerare voluerat, ipse au- 
tem ictum levi declinatione corporis vitaverat. 
os igitur irati Ulyssis diducebatur, quasi arri- 
deret, at risus verus non erat, eandem rem ex- 
primit pocta, 347, οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων 
(ἐγέλων) ἀλλοπρίοισιγ ili autem jam ridebant 
malis alienis, i. e. non verus erat risus, sed 
gestus tantum ridentium : maxille eorum ef 
animi non congruebant; perturbati et anxii 
potius erant animis, quam hilares, et is vultus 
ergo erat alienus. idem sentit Horatius, Lib. 
2. Sat. 8, 72. talem risum, non verum nec ex 
animo ad hilaritatem diffuso ortum, risit Juno, 
O, 101—108, quz ridere videbatur χείλεσι μό- 
νοις) Sed μέτωπον οὐκ ἰώνθη 5 frons ipsa exhilara- 
ta non est et explicata. 7), ἄκροις χείλεσι giga. 
ρέναι (labra diducere velut risurus) indicat στὸ 
ἔσω δακνύμενον ϑυμῷ (ira) ἢ λύπη. est ergo fac- 
tum nomen a σεσωρέναι, 1. 6. ὑπανοίγειν τὰ χεί- 
λη. aliis placet insula 7 Σαρδὼ, δος, vel Σαρδὼν, 
νος) in qua dicunt nasci σέλινον amarissimi 
succi quod qui gustet, pereat μετὰ σπασμοῦ 
σεσηρώς : sed ista interpretatio quzesita magis 
est quam verosimilis, ceterum hinc est verbum 
διασωρδονεῖν, e. c. διεσαρδόνησεν, i e. διεγέλασεν 
οὖ; izi διωχύσει, risit non re vera et hilariter, 
sed specie aliqua: et ponitur et de irrisione, 
vom. hühnischen lachen, (a sarcastic laugh, 
ap. Plat. de Repub. lib. 1. 

σαρδόνιος, vide supra. 

σάρισσω, 4, vide sub δόρυ, ad finem. 

σαρκάζω, f. zu. (Pis) carnes deripio de 
ossibus, sicut canes solent. Aristoph. Pax, 
481. quod deinde et ponitur, si quis diducti: 
labris dentes nudat, sicut canes faciunt quandc 
carnes deripere de ossibus conantur; vel sicut 
jumenta, quando herbas de terra detondent 
dentibus. quod deinde et per metaph. de irri- 
sione amara poni ccepit; unde ὃ σαρκασμοὸς est 
irrisio hostilis, ceterum usus hujus verbi con- 
firmat etymologiam σῆς σαρκός. σωρκόω; T. κώσω, 
carnosum facio, carne induo. 


σαρκασμυὸς, ὃ, σαρκύω, vide supra. 


M 
Zoe. 


σὰρξ, wi. ἡ. (Pj) caro, das fteisch, 
(ftesh.) quz nudatur detracta cute vel pelle. 
dorice dicitur, etymo propius, zie, ρκός, 2, ut 
appareat, esse a σύρω, quod dorice et zolice 
in futuro habet σύρξω: nam ἀποσύρεται δέρμα 
ἀπὸ τῶν σαρκῶν, Si ad vescendum przparan- 
tur. xogíu κύνας ἠδὲ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρκεσσιν, 
satiabit, Θ, 980, sic, κορέειςγ N, 852. οὐδ ἀπέ- 
λείστεν ἔνκατά σε σάρκας σε καὶ ὀστέα, non re- 
linquebat, ;, 298, de Polyphemo homines 
vorante. οὐ γὰρ tvi σάρκας πε καὶ ὀστέα ἧνες 
ἔχουσι, nervi jam non cohibent et obtinent 
carnes et ossa, A, 218, de umbris mortuorum. 
σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέλεσσι, Carnes circum- 
tremebant in membris, z, 76. πολλὸν δὲ διήφυσε 
σαρκὸς, multum carnis exhausit et discidit, c, 
450, de apro, femur hominis czedente. et quia 
carnes nil nisi musculi sunt, quibus corpus 
humanum regitur et quasi loris vel habenis 
trahitur: hinc simplicissime a σύρειν potest fac- 
tum nomen concipi. 


σάρον, τὸ, σαρύω, vide sub κορέω. 


δαρωνὶς, ἴδος. 4. (Σέω) quercus, in specie 
annosa et hians hinc inde. Callimach. in Jo. 
29. et tales σαρωνίδες dictze et γερώνδουες. ab iis 
et sinus Saronicus in Gracia habuit nomen, 
teste Plinio Lib. 4. c. 5. δ. 9. σαρωνίδε; dicte 
maxime ἃ cortice suo rugoso, si sunt an- 
nos. 


2 t 2 
σατάνιος, 6 ἡ, σωτες; vide sub Zzac. 
σωτίνη, fi, σάτινον, τὸ, GUT T0), vide sub σά- 
x0$* 
σαυλοπρωκτιάω, σαῦλος, a, ον, vide sub 
προκίω, et σέλλω.- 


σαυρωτὴρ, ἤρος. ὃ. (Στάω) ferramentum in- 
fimum in extremo hastili, cujus ope hasta pote- 
rat inferiori sua parte infigi terra, ut erecta 
Staret; σὸ ἐν τῷ ἑτέρῳ τοῦ δόρατος ἔσχιοιπον ὀπίσ- 
θιον σιδήριον : κοῖλον σιδήριον, ἐξ ἄκρου ὀξὺ, ᾧ ἐν- 
πιθέμενον và ὀπίσω ἄκρον ποῦ δόρωτος, ὀρθὸν αὐτὸ 
ἱστάναι ποιεῖ, πηγνύμενον κατὰ γῆς- est pro 
σταυρωσὴρ, ab ὁ σταυρὸ» et quasi erector hastze 
solo infigendz. idem dicitur ὁ οὐρίαχιος;, 1. e. 
τὸ οὐραῖον καὶ ἄκρον ποῦ δόρατος, etiam ὃ πρόσφος 
et γρόσφος, et στύραξ quasi στήραξ a στῆναι- ἔγ- 
am ὀρθὰ ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο, haste recta 
in cuspide posteriori stabant fixe, K, 153. σ' 
euphoniz causa est extrusum, caeterum 1s mos 
statuendi hastas erectas in castris, abolitus est 
postea: nam prociderat aliquando hasta una 
et altera noctu, eoque strepitu terrorem noc- 
turnum incusserat exercitui. 


σάφα, (242) adverbialiter pos. ortum a zz- 
φὴς» per sync. ex neutro plur. zzz, certas res, 
certe et liquidz res. liquida, liquido ; clara, 
clare; vera, vere. οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, 1. 6. σαφέᾳ 
οἰωνῶν, res certas quod attinet auguria sciens, 
ὦ, 209. οὕπω cáQu εἰδὼς μαχέσασθαι Sup, non- 
dum exacte sciens pugnare cum leone, O, 6522. 
οὔπω σάφα οἴσθω, dos αὐτοῦ νόος, B, 192, non- 
dum certo nosti et perspicue. et 252, ἴδμεν; 
scimus. 7/)z, E, 188. εἴσεαι, videbis aperte, 
scies certissime, H, 226. ὅς σάφα εἰδείη τεράων 
pro vsgéruy,l e. σαφέα «Gv περάτων, M, 298. 
σάφα οἴδω καὶ αὐτὸς μυθήσασθαι, Y, 201, 459. 
ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν, lo C. σαφέω εἰπεῖν, qui 
dispositus es natura, σογία et vera loqui, A, 
404, cui opponitur ψεύδεσθαι, simulare. ἀγγε- 
λίην ἡμῖν σάφα (κατὰ và cmQim) emo, B, 91, 
43, nuntium nobis, secundum rem certam et 
liquidam, narret. et 108, 7 σάφα 424, quee 
perspectum id habebat. sic et v, 145, die es ge- 
aviss wnd genaw wuste, ('avho knew for certain.) 
σάφα εἰπεῖν, rem certam dicere, y, 89. ἐσιστσώ- 
μεναι σάφα, VOS scientes rem certam, δ, 720. 
οὐδέ μοι ἔτλης νόστον σοῦ πατρὸς σάφα εἰπέμεν; 


| 
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neque sustinuisti mihi dicere aperte et ex cer- 
to reditum tui patris, e, 106. et 153, ὅδε οὐ 
οἶδεν, der weiss nichts gewisses, (he knows mot 
Jor certain.) et 507, τόδε γε οὐ οἶδα, et 578, 
αὐτὸν δὲ, οὐ σάφα οἴδα, πόθεν γένος εὔχεται εἶναι, 
quod ipsum attinet, non liquido scio, unde 
fateatur se esse genere. 7 ἤδη οἷδε ΠΙηνελόπειω 
νοστήσαντάώ σε δεῦρο, ὦ, 403, σάφα Ducis, Ol. 7, 
168, 1. e. σαφῶς γνούς. εἴπας, Ol. 8, 61, i. e. 
σαφῶς εἰπών. σὺ σάφα viv, (SC. và πλουτεῖν, di- 
tescere) ἔχεις mezzo: tu certissime et sine 
ullo dubio potes id exhibere, Py. 2, 105, sine 
controversia; es isí klar dass du das künmesl, 
(it is clear that thow canst do so. J 

σαφεω, vide sub σαφηνὴς, et σαφής. 

0.07610, ἡ, vide sub φαίνω, aliquanto sub 
initio. 

σαφηνὴς, te. ὁ f. (Φάω) apertus, perspi- 
cuus, verus, certus, liquidus, clarus. idem 
quod σαφής. τὸ σαφανὲς (dorice mutato z) zzc- 
ἔφρασεν, rem certam enarrare solet, Ol. 10, 
67. hinc est σαφηνίφω, idem quod σαφέω, in 
lucem certam produco. οἵ ὁ ἡ ἀσαφήνιστος, in- 
certus, obscurus. 

σαφηνίζω, vide supra. 

σαφὴς, tos. ὁ ἡ. (Φάω) apertus, perspicuus, 
verus, certus, liquidus, clarus. est compositum 
a σάος, salvus, integer, et σὸ φάος, lux, quando 
perspicuitas et certitudo est integra, et luculen- 
ta. inde est σαφέω, f. 4r», declaro, perspicuum 
et clarum et ccgnitum facio secundum verita- 
tem certam et intemeratam. λάμπει σαφὴς ἀρε- 
72, fulget manifesta virtus, Ist. 1, 90. σαφῆ ἐς 
ἔλεγχον, ad certam explorationem, Ne. 8, 54. 


σαφὲς λέγειν, exacte enumerare, Ol. 18, 64. et. 


146, τότε ἄν φαίην σαφὲς») tunc dicere possem 
precise. ἔμαθε, Py. 2, 45, didicit liquido. 9:4;- 
(At, Py. 8, 65, specto aperte. ἔσσω, Ist. 7, 87, 
scito certo. σαφὲς σέκμαρ, Ne. 11, 55, certus 
et apertus exitus. σαφέσσατον πέθμοιον; lex cer- 
tissima, institutum verissimum, Ist. 6, 28. in 
Specie notat certam rem. 


σαφῶς et σαφέως. (φάω) clare, liquido, 
Certo. τοῦτο σαφέως μαρτυρήσω; OI. 6, 35. φρά- 
σατέ μοι voUTo σαφέως, indicate mihi id pro 
certo. Py. 4, 208. 


΄ ΄ 
000, vide sub Σάος- 


04.00, f. vo. (£2) salvum et incolumem 
praesto, idem.ac σόω, σώω, et σώξω. ἀλλ᾽ ἄγε δή 
σε κακῶν ἐκλύσομαι ἠδὲ σαώσω, x, 286, quasi ex 
dura servitute; et hinc z2zvgz debet Mercu- 
rio Ulysses. σὺ δὲ φράσαι & με ecd, tu dis- 
spice, an me incolumem przestaturus sis, A, 89. 
νὺξ δὲ ἥδε ἠὲ διαῤῥαίσει σαρωτὸν ἠὲ σαώσει, 1, 78, 
nam hac nox aut delebit castra aut servabit : 
res est in summo discrimine. βουλὴ, ἥπις ἐρύ- 
σεται ἠδὲ σαώσει ᾿Αργείους, K, 44, ubi utrumque 
fere idem. ἐκ φλοίσβοιο͵ σωώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον; 
ex tumultu eripiemus eum, E, 469, estque 
ionice pro σαώσωμεν in conjunctlvo. καὶ λίην 
σὲ tvi νῦνγε σαώσομεν, et omnino te adhuc nunc 
quidem eripiemus et salvum preestabimus, T, 
408, sed quid in posterum fieri possit, dubita- 
mus. φράζεσθαι Θεοὶ, ἠέ μιν ἐκ ϑανάτοιο σαώσο- 
μεν, ἦξ μιν ἤδη ᾿Αχιλλῆι δαμάσομεν, X, 175.. καὶ 
κήρυκα σαώσομεν, xy 5517. σφὼ μέν κε σαώσετε 
λαὸν, N, 47, vos duo sane servabitis exercitum. 
σὼ καὶ νῶϊ πόλινδε σαώσεσον, hi duo et nos am- 
bos in urbem incolumes ferent, E, 224, tertia 
dualis futuri. Αὐσομέδοντα σωώσετον ἐκ πολέμοιο, 
P, 452, salvum evehatis ambo ex pugna: se- 
cunda dualis fut. iv δοιῇ δὲν σαωσέμεν; 5 ἀπο- 
λέσθαι, νῆας, in dubio est, servaturine simus 
castra, an amittamus ea, L 250, ubi sermo 
paullo perturbatior, ut in magno loquentis ad- 
fectu : prior enim infinitivus (ionice pro σαώ- 
σειν) est activus; alter vero est intransitiyus 


Σβέω. 


ad νῆας, an naves periturze sint. φράφεσθε σάω 
σέμεεν ἡνιοχῆα, T, 401, studete salvum referr« 
aurigam vestrum, ὃ equi: coll, 408. πέποιθα 
σαωσέμεναι (Attica paragoge pro σαώσειν) νέας 
ἁμὰς, N, 96, confidebam salvas prestaturos 
VOS esse naves nostras. σὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα, t, 
150, den habe ich gerettet, (I have saved him.) 
σοὺς δ᾽ ἐσάωσας ῥηϊδίως, X, 18. σάωσε δὲ, νυκτὶ 
καλύψας, E, 25. κνέφας (caligo) νῦν ἐσάωσε 
"Agrytíaus, Θ, 500. ἐκ πολέμου, Δ, 751. καί τε 
πολεῖς, ἴ. 6, πολλοὺς, N, 7164, ubi alii legunt 
πόλεις» urbes et civitates, εἰ un νὺξ, R, 259. τὶς 
Θεῶν ἐῤῥύσατο καὶ, O, 290, civ Ἕκτορα. ἥ με, Es 
995. εἰ μή τίς μὲ Sum» ὀλοφύρατο καί μεν, Dy 
264. et 284, σάωσε δὲ πάντας. et 444, ἀλλ᾽ αὐὖ- 
τή. et 515, “Ἥρη. σὸν δ᾽ ἐσάωσεν ἐς ποταμοῦ πρὸ- 
χοὰς», 8, 459, ἐπειδή σε οὗπος ἐρύσατο καὶ, 7, 
512. Θέτις δὲ καὶ Ἑὐρυνόμη με ἐσάωσαν, S, 405. 
ὅνσινα πῶνγε πόδες καὶ γοῦνα σάωσαν, Φ, 611. 
φράζεο νῦν, ὅπως κε πόλιν σαώσῃς, P, 144, quasi 
Trojani sint nihil, utpote ex quibus solus 
Hector restet pugnaturus ; Lycii autem sint 
omnia. et 692, αἴκε τάχιστα νέκυν ἐπὶ νῆα 
σαώσῃ, ubi et de mortui corpore si integrum 
aufertur ex manu hostium. ὀῴρα σαώσῃς Τρῶας, 
X, 56. πῶς xs σὺ φῶτα σαώσειας, quomodo tan- 
dem tu virum servares et eriperes, P, 149. 
εἴ cuya ἐκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν, Si quem 
ex proelio fugientem servare queant, M, 128, 
οἱ ἀνέρες. ῥεῖα Θεός γε σαώσωι ἄνδρα, eripere et 
incolumem przestare queat, y, 291. ἢ γάρ at» 
μιν ἔπεισα καὶ ἐκ ϑανάτοιο σαώσαι, δ, 158, et 
est aor. 1. opt. regulariter. καί μοι φίλον υἷα 
σάωσον, δ, 165, ἀλλ᾽ υἷα Κλυτίοιο σαώσαπε, Ο, 
427. μέ ἐκ ποταμοῖο σαῶσαι, b, 274. σὸν νῦν οὐκ 
ἔσλητε νέκυν περ ἐόντα σαῶσαι, Ὦ, 55, de cor- 
pore mortui. ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάω δὲ kac 
φους, II, 86, sed et sic resistebat, servabatque 
socios: est imperf. sine augm. per apocopen, 
pro ἐσάωζε. et tales apocopae sunt zeolice. ξωοὺς 
δ᾽ ἐσάω, vivos autem salvos praestare studebat, 
ᾧ, 238, in opp. ad mortuos, quos fluvii praeses 
ἐξέβαλλε ϑύραφε ex fluentis suis, 957. sic et in. 
imperativo, ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δέ με, 
pro σάωξε, at conserva ista et conserva me, y, 
250. αὐτόν μέν σε πρῶτα σάω, te ipsum primum 
serva, e, 595. sic apud Callimach. in Lau. 
Pall. 142, Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντα σάω, ὦ Ot, 
Danaorum fortunam omnem serva. et Hymn. 
in Cer. 185, χαῖρε Θεὰ, καὶ τάνδε σάω πόλιν. 
ἔνθεν δ᾽ οὔτι σαώσεαι, inde autem nequaquam sal- 
vabis te, ᾧ, 509. cive ἐσάωθεν dics ἀσπόλονσο, 
pro ἐσαώθησων, y, 185. ἢ ἀπολέσθω 2h σαωθήπω, 
P, 228, er komme wm. oder bleibe amv leben, 
(whether he dies or lives.) νῦν ἄρκιον, ἢ ἄπολέσ- 
θαι ἠὲ σαωθῆναι; καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν, Oy 509, 
jam sufficit, sive pereamus sive conservemur, 
dummodo infortunium a navibus et castris re- 
pellamus. εἴ σοι θέσφατόν ἐστι σαωθῆναι, si tibi 
fatale est ut incolumis evadas, κ, 475. ezZ(n 
σῷ (κριῷ) ἐκ πόντου, Py. 4, 987, de Phrixo. 

σωώτερος, c, ov, vide sub ZZos. 

σβεννύω, et σββέννυμνι, (Σέω) extinguo ignem, 
et deinde metaphorice quidvis aliud. σβεννύεις 
κεραυνοῦ πῦρ, extinguis fulminis ignem, Py. 
175. 


, J . 
Σβέω, f. ἔσω. (Z£u) idem. descendere a σέειν,. 


quatere, concutere, verisimile est: nam repri- 
mitur motu aliquo violento ignis aut vita, si 
extinguitur, οὐδέποτε ἔσβη πῦρ, nom extingue- 
batur ignis, I, 468, das feuer verlüschete micht, 
(the fire was not extinguished.) sic, οὖρος, γ» 
182, ventus secundus non extinctus est, non 
cessavit: et notatur aér tepidus satis commo- 
tus. est aor. 2. passivi. κεῖνός γ᾽ οὖκ ἐθέλει σβέ- 
σαι χόλον, 1, 674, non vult extinguere iram 
suam, quz est igni similis. ἀνθρώπων σβέσσαι 
(ob metrum pro σβέσαι) μένας, hominum extin- 
guere robur, II, 621, 1. e, occidere eos; nam 


» 


Σεβάξομαι. 


ϑάνατος i ὃ ψυχρὸ; est omnino σβέσις σοὺ ἐνθέρμου 
pániag. 


σεβάζομαι, f. ἄσομαι. (Σέω) vereor, ἐκσ'λήσ- 
σομεαι» ich scheue mich, habe bedenken, entsehe 
sich, (I fear, stand in reverence of, abstain 
Jrom.) est a σέβω σεβάξω, sicut a σκέπω σκε- 
Wba, ἃ μίμνω μιμνάζω, ἃ λίτω λιτάξζω, ἃ στέγω 
στεγάξω, etc. apud recentiores vero obtinuit 
notio τοῦ τιμᾷν, unde ὁ σεβαστὸς postea dictus : 
sed eam apud Homerum ne quaeras. κτεῖναι 
μέν ῥ' ἀλέεινε, σεβάσσατο γὰρ TÁrys Sung, Z, 167, 
interficere quidem abstinebat se, nimis ini- 
quum enim id putabat animo suo; et sermo 
est de Proto, apud quem ab uxore delatus 
erat innocens Bellerophon, quasi aperte insi- 
diaretur pudieitie ejus: ἐξεασλάγη, ὡς φρικτὸν 
ὅν, et 417, οὐδέ uv ἐξενάριξε, σεβάσσατο y. «- 9. 
neque eum (occisum a se Ectionem Achilles) 
spoliavit armis, verebatur enim id facere, davor 
entsahe er sich, aus hochachtung vor diesem ge- 
wwesenen bravem und grossen herrn, (he for- 
bore out of respect for so brave and illustrious a 
7nan.) et vides simul originem notionis recen- 
tioris. 

σέβας, uos. ci. (Σέω) admiratio cum mag- 
no animi motu, ZxzAz£;. notat et in deteriori 
sensu, si quid indignitate sua nos percellit, 
νέμεσις, αἰδώς. σέβας δέ σε θυμὸν ἱκέσθω, Τιάτρο- 
κλον κυσὶ μέλπηθρα γενέσθαι, 2, 178, magnopere 
indignum tibi videatur et minime ferendum, 
hunc talem virum canibus projectum jacere; 
et est περίφρασις τοῦ, σεβάσθητι, erschrick davor 
in deinem herxen, und lass es dir recht entsetz- 
lich dünken, (have a horror of it at thy heart, 
and consider it as most atrocious,) σέβας μὲ 
ἔχει εἰσορῶντα, admiratione magna moveor in- 
tuens te, y, 123, inquit Nestor ad Telemachum 
sibi antea nunquam visum. sic et 2, 75, ubi 
'Telemachus admiratur magnificentiam domus 
Menelai. et 142, σέβας μὲ ἔχει εἰσορῶσαν, inquit 
Helena de T'elemacho. μὲ εἰσορῶντα, C, 161, 
inquit Ulysses supplex ad Nausicaam, laudans 
formam ejus admirabilem ; et est idem quod 
ἄγαμαι, τέθησπα, coll. 166, 168. et 9, 585, ubi 
eadem sunt verba Ulyssis ad Alcinoum, admi- 
rantis saltatores eximios. 

σεβαστὲς; 5, vide sub σεβάξομαι. 

σεβίζω, f£ ἴσω. (Σέω) admiror et suspicio 
valde. σεβίζομεν πόλιν, Py. 5, 106, admiramur 
laudantes. σεβιζόμενοι, in admiratione et laude 
habiti, Ist. 5, 37. 


Σέβω, (Σέω) in timorem et pudorem i injicio, 
ad timorem et pudorem moveo, valde vereri fa- 
cio. et forma media, σέβομαι, valde moveor, ix- 
σλήττομαι, αἰδέομαι, vereor, confundor pudore 
aut admiratione. apud recentiores notat, reve- 
reor, suspicio, honore et cultu prosequor: ut 
apud Euripid. Androm. 914, τοὺς xzxíovzs σέ- 
Bav, deteriores macis curans et honorans. et 


' hic significatus frequens apud eundem, et So- 


phoclem. sed ea significatio Homerica et anti- 
qua non est. hinc c2 σέβας est ἡ ἔκσληξι:, das 
bewundernde erschrecken, ('astonishment. est a 
σεύω, moveo valde; mutato υ in 8. et ab hoc 
σέβω fit σεμνὸς, mutato Q in uz, ut sepe. 'As- 
ψεῖοι ἐλεγχέες, oU νυ σέβεσθε ; Δ, 242, an non 
commovemini pudore ? οὖκ CETUR entsehet, 
scheuet und. schümet, ir euch. nicht ? (are you 
mot ashamed ? ) recentior significatus est apud 
Pindarum: σέβοντι, dorice pro σέβουσι, i. e. 3c- 
ξάζουσι, Ol 14, 17, colunt, venerantur. σέβε- 
σθαι Θεὸν, Py. 6, 25. deum colere. σεσ τὸς) 2, 
à», colendus, venerandus: unde est ὃ ἡ ϑεόσεσ'- 
σός, pro deo colendus, divinus, Aristoph. Nub. 
291. et σεπτεύω idem est quod σέβω. 
σεῖο pro σοῦ, vide sub ΣΎ", prope initium. 


σειρὰ, ἃ ἄς. 4. (Pío) proprie est funis, TÓ σχοι- 
νον. est nomen generale, notans πλέγματά viva; 
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ἢ ἀπὸ σχοίνων 5 σπαάρτων ἢ κανάβεως ἢ ἄλλοθεν. et 
est ab εἴρω, necto, "jungo. hinc est vulgare ἡ 
σέρα, quee antiquitus erát σχοῖνος, 1. e. σειρὰ 
πλεκτὴ, deinde etiam ἐπὶ ξυλίνων μοχλῶν σῶν 
ἐνσὸς poni ccepit, de pessulo ligneo, qui intus 
obditur foribus. σειρὴν χουσεΐην; 9, 19—27, quz 
catena Jovis aurea, est vel concatenatio ele- 
mentorum quatuor quz dicuntur, ex quibus 
omnia constant ; vel series dierum a sole illus- 
tratorum : sed ii explicant et intelligunt op- 
time, qui hanc catenam volunt esse znigma 
imperii monarchici, ex uuo solo pendentis. 
σειρώς v' εὐπλέκτπους, funes dense ortos, "v, 115. 
σειρὴν πλεκτὴν, x; 175, 192, ubi est vel εἶδός σι 
ey iau, vel et ἱμάντος, ut ostendunt οἱ παρά- 
σειροι Tao, et οἱ ἀνασειραξόμενοι. etiam recentio- 
ribus sunt σειραὶ -ε πλεγμέναι διὰ σχοίνων, φυτῶν 
δηλαδή. sed ἡ σε εἰρὴν, ἧνοςγ est Coi Quay ἀμευδρόν σι 
κλαυθμουρίζον, eine art von bummel, (a kind of 
humble bee.) hine, κατὰ σειρῆνας iu», est am- 
biguum : nam si ille Σειρῆνες τοῦ μύθου intelli- 


| guntur, laudat ; sin ξωὔφια illa, vituperat. 


σειραῖὸς, ὁ à, vide sub ἀείρω. 
M - 
66107), ἡ, vide sub σειρά. 
, 5 ^ - 
98/0140), vide sub Σειρῆνες in R. 
z , . 
σεισίχιθων, ὀνος. ὃ. (XZ») concutiens terram 
tremore. idem ac ἐνοσίχθων. a σείω, moveo, Tst. 
1, 76. Κρόνου υἱὸν σεισίχϑονα. 
Ἀ - , 
06:101,06, ὃ, vide sub XE'O, 
, - 
σείώ, vide ΣΕΏ. 
; » , 3 
σΞελαγξομαι; σελγξώ, vide sequens et sub 
Ἕλη. 
n 
σέλας, mro. τό. ("EA) splendor, fulgor. 
der glanz, ('orilliance.) est σεομένη, (σευομένη) 
παὶ ἐξορμκῶσα ἕλη qo) πυρὸς ἢ πυρώδους τινὸς, 
exiens splendor ignis aut ignei alius corporis. 
sic dicitur σέλας ἄστρων, πυρὸς, λαμπάδος. et 
προβάλλεται σέλας ix πυρὸς ἢ τινος πυρόεντος, ὡς 
0103 ἀποντιζόμενον δὲ ἀέρος, οὐ καίει δέ: ὡς οὐδὲ ἄσ- 
σραπ' ταὶ, φῶς μόνον, ἀφιεῖσαι- est tamen et σέλας 
δαιόμενον, i 1. Ὁ. καιόμενον, quod vocatur à *spzu- 
νὸς, fulmen, ὃ ΡΣ φέ T φωσφορῶν. κατὰ λοιπὰ e 


ad initium. 


| Aur, καὶ αὐτὸς ξαυτὸν κατακαίων; καὶ οἷς ὧν 


ἐνσκήψῃ παυστειρὸς ὧν οἷα καὶ "rU. δαιόμενον δὲ 
ἧκε σέλας μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, O, "16, i. e. ful- 
men, misit Jupiter, collato 155—135, ubi tale 
fulmen, quod est βέλος Διὸς aecuratius describi- 
tur. et 509, καίΐωμεν πυρὰ πολλὰ, σέλας δ᾽ εἰς 
οὐρανὸν D accendamus ignes multos, et splen- 
dor alte in aérem veniat, dass der glanz weit 
leuchte, (that their glare may be thrown. to a 
great distance.) νηὸς καιομένης σέλας, O, 600, 
splendorem mavis ardentis. ὡς ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῆος 
κεφαλῆς σέλας αἰθέρα ἵκανε, sic a capite Achillis 
(i. e. a splendente ejus galea) splendor in aerem 
veniebat, X, 214, sein kopf 8 slanzete weit, ( his 
helmet shone ofar off- ) ὄσσε "ieri ὑπὸ βλεφά- 
gov, ὡσεὶ σέλας» ἐξεφαάνθη, T, 17, oculi terribili- 
ter sub palpebris, tanquam fulgur, emicuerunt. 
sic alibi, δεινώ οἱ ὄσσε φάανθεν, et, πῦρ δεδορκὼς, 
et, ὅσσε Ὁ οἱ 7'gi ἐΐκτην. et 366, τὼ δέ οἱ ores 
λαμπέσθην, acti T6 πυρὸς σέλα:- et 574, σοῦ δ᾽ 
ἀπάνευθε σέλας γένετο ἠῦτε μήνης, ab eo fulgor 
oriebatur sicut lunz. et 575, ὡς δ᾽ ὅταν ix πόν- 
ποιὸ σέλας: ναύσησι Φανείη καιομένοια πυρὸς; ceu ex 
mari cum nautis apparet fulgor ardentis i ignis, 
ubi conf. zJg, et φανός. nam nautis noctu ig- 
nibus signa dantur. et 379, ὡς ἀπ᾽ ᾿Αχιλλῆος 
σάκεος σέλας αἰθέρα ἵκανε, sic a clypeo Achillis 
fulgor per aérem ibat. et denotantur arma ful- 
gentia et politissima. δαΐδων σέλας, z, 552, ful- 
gor et splendor facum ardentium. χίλια ἐν πε- 
δίῳ πυρὰ καίεσο, πὰρ δὲ ἑκάστῳ εἴατο (sedebant) 
πεντήκοντα; σέλας πυρὸς αἰθομένοιο, mille ignes 
ardebant in campo, splendor i ignis ardentis erat, 


0, 559, conf. πεντήκοντα. μινύθουσι δὲ οἶκοι iy | 


σέλαι μεγάλῳ, P, 739, pereunt zdes in splen- 
dore magno, i. e. flamma magna; posito ad- 
5.0 2 


Σέλινον. 


juncto pro subjecto, splendore pro igne ipso. 
ϑάλπων (calefaciens) z(az πυρὸς, pro σέλα! per 
apocopen, ᾧ, : 246, ad luculentum i ignem. σέλαφ 
λάβρον " Ἡφαίστου, Py. 5, 69, fulgor: creber Vul. 
cani. binc est σελαγέω, f. 4z», fulgeo igne. 
σελαγόῥομαι, incendor claro igne, ich. stehe in 
| vollem feuer, (I am «ll on jfire,) Aristoph. 
Ach. 924, 925. Nub. 285, 604. 
σελιηναία, ἡ, vide sequens. 
σελήνη, η:. ἡ. (Ἕλω) luna lucens, der 
| scheinende mond, (the moon. shining.) est a «à 
| σέλας per paragogen: nisi putes, inesse σὴν 
ἕνην vel ἕνην, quz notat novilunium, deinde ad- 
jective ἕνος, 4, o», est vetus, maturus; ut note- 
| tur nova luna jam matura ad splendorem fun- 
dendum. Sed quia id adjectivum est recen- 
tiorum Atticorum : in Homerica voce hacety- 
| mologia locum habere vix poterit. eadem dici- 
tur ἡ σεληναία; Eurip. Phen. 180. alias luna 
dicitur et 7 μήνη. ἔν οὐρανῷ ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ 
σελήνην φαίνεται, Θ, 551, ubi non necessario in- 
telligenda est σελήνη πλησιφαὴς καὶ πληφροσέλη- 
vos, luna plenissima ; nam hzc obscurat potius 
astra propinqua fulgore suo. hinc Sappho: 
ἀστέσις μὲν ἀμφὶ καλὰν σελάναν ἂψ ἀποκρύσπτου- 
σι ᾧαεινὸν εἴδος, ὅπότ᾽ ἄν πλήθοισα (πλήθουσα, 
| dorice; plena) μάλιστα λώμπη γᾶν. sóc φαεινὴ 
ἐσθὴς, ζ, 74, vocatur, non jam splendens, lavari 
enim oportebat eam, sed natura sua λαμπρὰ, 
etsi jam obfuscata paullum. — Sed nec his am- 
bagibus opus est : nam simile de luna, micante 
| inter minores ignes, est et Horatio hoc sensu 
usurpatum, Lib. 1. Od. 12, 46—48. qui vero 
h. l. seribi jubent φάει »z» contracte pro νέαν», 
luce novam ; ut notet lunam novam prima sua 
| luce apparentem: hi audacter satis ludunt. 
οὔτε x& φαίης οὔτε ποτ᾽ ἤξλιον σόον ἔμμενα, οὔτε 
σελήνην, P, 967, nam ob densissimum pulve- 
rem, dubium esse poterat, dies sit jam an nox ; 
neque tamen sol aut luna interlucebat, ex quo 
' id dubium solvi posset : ergo putares, et solem 
et lunam pariter periisse. ἠέλιόν τ᾿ ἀκάμαντα, 
σελήνην vs πλήθουσαν, effinxit Vulcanus in scu- 
| to Achillis, Z, 484, conf. zA4fa. ὥστε γὰρ ἦε- 
λίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης κατὰ δῶμα, ὃ, 45, 
| quasi enim solis splendor aut lunc erat per 
domum. sic et ἡ, 84. ἀὴρ βαθεῖα ἦν, οὐδὲ σελήνη 
οὐρανόθεν -«τροὔφαινε, erat densa obtenebratio, nec 
luna ex cclo lucebat, ;, 144. Qzz»e, ἠελίῳ ἐνα- 
λίγκιον ἠὲ σελήνη, v, 147, albedine sua et splen- 
dore. Νεοκλῆς ὁ iz Κρότωνος finxit, mulieres in 
| luna parere ova; ex quibus deciderint aliquando 
duo, ex quibus nati sint, ex altero Castor et Pol- 
lux,ex altero Helena: przeterea homines in luna 
| esse πεντεδεκασ'λασίους ἡρεῶν; funfsehenmal grüs- 
ser als wir, /fifteen times larger than we.) ex quo 
saltem id apparet, opinionem de luna habitata 
non esse novam. narrarunt praterea prisci, lu- 
nam esse recentiorem terra. hinc Arcades dicti 
προσέληνοι, antiquiores luna. vide Aristoph. Nub. 
397. ὃ ἡ πανσέληνος, tempus plenilunii, Aris- 
| toph. Ach. 84. σελήνης εὐώσιδος Qios, Ol. 10, 91. 


σέλινον, oy. τό. (Ἕλω) apium, herbz spe- 
cies. dictum ἀπὸ σεύεσθαι (i. 6. ὁρμᾶσθαι καὶ αὖ- 
ζεσθαι, crescere lete) ἐν ἕλει» 1. 6. διύγρῳ τόπῳ; 
weil es an sumpsigen orten gerne wüchset, (be- 
| cause it thrives in wet ground.) ἐλεόθρεστόν τε 
σέλινον, B, 716, ubi per epitheton et natura ejus 
herbze et etymologia significatur: nam ἐλεό- 
θρεπιτον est, ϑρεπτὸν ἐν ἕλεσι. λε “μεῶνες μαλακοὶ 
| (prata mollia et aquosa) ἴσου ἠδὲ σελίνου ϑήλεον, 
virebant violis et apio, &, 72. amplior quedam 
et generosior species hujus herbz dicta est 
ἱπποσέλινον, Ut Taaos notet amplitudinem : qua 
significatio et ex aliis apparet, e. c. ἱππομανὴς, 
1. e. ὃ σάνυ μανιώδης. Sic et syllaba βου (a βοῦς) 
praefixa notat magnitudinem insignem, e. c. 
βούμαστος vel βούμασθος, insigni magnitudine 
J uberum praditus, aliud ab hoc ἑλείῳ σελίνῳ est 


Σέλλω. 


và σετροσίλινον. Czéterum illud ἕλειον σέλινον 
erat, ex quo in Nemeis et Isthmiis ludis co- 
ron: victoribus fiebant. σελίνων δύο σ“λόκοι, Ol. 
15, 45, duz corone ex apio. Δωρίων σελίνων; 
Ist. 2, 93, i. e. Κορινθιακῶν, ἢ ᾿Ισθμίων, nam in 
illis certaminibus dabatur apium aridum, sicut 
in Nemeis viride. sic ἀπὸ Δωρίων, Ist. 8, 137. 
ἹΚορινθίοις σελίνοις, Ne. 4, 143. et ratio harum 
coronarum erat, quia Nemea et Tsthmia erant 
ἀγῶνες ἐπιτάφιοι in memoriam heroum prisco- 
rum: σέλινον autem herba erat diis inferis sa- 
cra. "Vide sub βοτάνη. 


σέλλιω, f. ελῶ. (Σίω) moveo; accedo, j;- 
μάω, est indidem a σέω: et hinc est ὃ σόλος, 
l. e. à δίσκος, 0 μετὰ ὁρμῆς βαλλόμενος, qui mo- 
vet se cum impetu per aérem ; et và σέλρα; et 
4 σελρμὶ:, (Das, 1. 6. τὸ σπαρτίον, funis. hinc est 
et ἡ σηλία, attice ἡ σηλία, cribrum : cribri cir- 
cumferentia. Aristoph. Plut. 1038. coll. Vesp. 
147. nam notat et circumferentiam impluvii 
aut cujusvis vasis capacis. hinc est et ἀσελγὴς» 
fos, à ἡ, cum « intensivo, valde lascivus, turpi- 
ter letus, effundens se in letitiam et gaudia 
illicita, ἀκέλαστος. ponitur tamen et in genere 
pro, nimius, nimis promovens se: maxime ad- 
verbium ἀσελγῶς, €. C. πίονες ἀσελγῶς, Axis- 
toph. Plut. 560. et ἀσελγὴς ἄνεμες» V. 6. ὁ σῷο- 
δρῶς πνέων : quo modo Germani suum unver- 
schamt, ('shamelessly,) adhibere solent in ser- 
mone familiari. verbum ἀσελγαίνω est, proterve 
et ignominiose ago vel tracto, Aristoph. Vesp. 
61. quod Bisetus ad h. l. c. de oppido Pisi- 
diz, ἡ Σέλγη, adfert, cujus incole fuerint pe- 
tulantes et impuri; pertinet inter conjecturas 
vanas. a σέλλειν est et ὁ σαλάκων, uvos, gloriose 
incedens et lumbos motitans inter eundum. 
unde est σαλακωνίζειν, Aristoph. Vesp. 1164. 
coll. 1167, σαυλοπρωκτιᾶν. — Vide sub προκίω. 


σέλινα, aris. τό. (Σέω) transtrum, trabs lata 
et crassa ab altero ad alterum latus navis per- 
tingens: và μεταξὺ τῶν τοίχων τῆς νηὸς, ὃ καὶ 
ζυγὸς καὶ σελὶς καλεῖται, καθέδρα ὃν ἐρέτου, in 
cujus extremitatibus sedent remiges. est a 
σίλλω, et notat, respectu ad sedem remigis, cà 
αἴπιον ὁρμῆς τῇ νη]. hinc et Sophocles idem σέλ- 
μα dicit ϑοὸν εἰρεσίας ζυγὸν, ὡς τοῦ Sis αἴτιον, 
velox jugum remigationis. per tropum notat 
totam navem. hinc in epigrammate, de magna 
nave, τίς σόδε σέλμα πέλωρον ἐπὶ χθονὸς Cigar, 
1, e. ἵδρυσε, ἔκτισε, ἐκάθισε. 

σελ μυὶς, ἡ, vide sub σέλλω. 

σέλος, gà, vide sub ἄλσος. 

σεμνοπροσωπεῖν, Vide sub πρόσωπον. 


σεμνὸς; 3, 6. (2:9) honore et admiratione 
dignus, honestus, venerabilis, gravitate magna 
ornatus. σεμνοῦ ᾿Αλφειοῦ, Ne. 1, 1. admirandi 
et venerandi ejus. σεμνὸν ἄντρον, venerandum 
antrum Idzum, in quo Jupiter educatus fuit, 
Ol. 5, 43. sic de antro, in quo habitabat 
Chiron, Py. 9, 50. ϑάλος ᾿Αλκαιδᾶν, nobile 
germen Alcaidarum, i. e. Hercules, cujus 
avus paternus erat Alczus, Ol. 6, 115. ἀπρω- 
τήριον "Ἤλιδος, Ol. 9, 11, venerandum et ad- 
mirandum promontorium Elidis, ob certamina 
ibi Olympica. δόμον, augustam domum Jovis, 
Ne. 1, 112. Θεάριον, Ne. 9, 121, venerabile 
templum Apollinis in insula ZEgina, cujus 
sacerdotes ϑεωροὶ appellati, die seher, (he 
seers.) σεμνὸν ἔπεστί ci, admirandum quid in- 
est figmentis Homeri, Ne. 7, 58. A/Zxou σεμ- 
νῶν γουνάτων ἅπτομαι, Ne. 8, 22, ejus genua 
veneranda tango supplex. cepere (ἐν) δαπέδοις; 
in campis honoratis, Ne. 10, 51, σεμνοὺς 0xs- 
τοὺς, ΟἹ. 5, 97, sacros canales, ἱιερούς, σεμνὴν 
Θυσίαν, Ol. 7, 177. Sc», Py. ὅ, 140, Rheam. 
Θέτιν, Ne. 5, 47. σεμνᾶν Xogiro dic, Ol. 14, 
11. de etymologia vide σέβω: nam est pro σε- 
B:viz, per syncopen et mutationem τοῦ β ante 


᾿ 
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» in sensu malo videtur poni apud Eurip. 
Hipp. 93, coll. 95, ut notetur homo nimiam 
gravitatem et sanctimoniam adfectans. in bono 
vero est 99. vide ibi contextum. sed 1364, 23s 
ὁ σεμνὸς ἐγὼ καὶ ϑεοσέπσωρ, ile verecundus ego 
et pius. et 1368, μόχθους δὲ ἄλλως τῆς εὐσεβείας 
εἰς ἀνθρώπους ἐπόνησα, labores frustra pietatis in 
homines exercui, coll. Psal. Ixxiii. 13. 

cto, pro σοῦ, vide sub ΣΎΝ, prope initium. 

σεπτεύω, σεπτὸς, ἡ, ὃν, vide sub Σέβω. 

σέσωρώ; σέσηρα, vide sub σαίρω. 

σίσηπε, pro ἐσάπη, Vide sub Z/zue 

σεσηρένα!» σεσηρὼς, ó, vide sub κορέω; ad 
finem. 

σεὺ, prO σοῦ, vide sub ΣΎΝ, prope initium. 

σεύωτο, prO ἐσεύατο, vide sequens. 

6800), f. σεύσω. (Σέω) agito, persequor. zi»z- 
θήναι ποιέω, παρωπινέω, διώκω; ὀρίνω. ich. treibe, 
Jage, verfolge, scheuche, (1 drive, chase, pur- 
Sue, Scare.) ὅς ποτε Διονύσου τιθήνας σεῦε (ἔσευ:) 
κατὰ Νυστήϊον, qui olim Bacchi nutrices in- 
sectatus erat per Nysseum, Z, 133, ἐδίωκε. ἔσ- 
σευε (κεφαλὴν ἀσποκοφθεῖσαν) κυλίνδεσθαι, proji- 
ciebat caput ejus abscissum ut volveretur, A, 
147. στρόμβον δ᾽ di ἔσσευε βαλὼν, πὸ χερμάδιον, 
saxum jaciens movere se fecit velut turbinem, 
H, 418, sezte den. stein durch den wurf in 
bewegung, ( hurled the stone. ) σεῦεν zóvzs, abe- 
git et dimovit canes, £, 35. σεῦω σὲ κατὰ ὀρέων, 
pro ἔσευσά ss,-agitavi te per montes, Y, 189. 
αἵμα ἔσσευώ, prO ἔσευσα, Sanguinem elicui et 
fluere feci, E, 208, ἐξ αὐπῶν. ἡμιόνους σεῦων πα- 
gk ποταμὸν, mulos egerunt ad fluvium, ζ, 89, 
pro ἔσευσαν, σεύας ἵππου, pYO σεύσως, equos 
agitans, O, 681. εἴπερ ἄν αὐτὸν (τὸν λέοντα) 
σεύωνται κύνες καὶ αἰξηοὶ, abigere conentur 
canes et Juvenes, T, 26, διώκωσι. SIC, ὅτε κά- 
πριον κύνες καὶ αἰξηοὶ ziUovrzi Quando aprum 
insectantur, A, 415, et ἀμφὶ, 414, est adver- 
bialiter, circumdantes eum. opez ὕλη ἐσσεύοιτο 
καῆναιγ ut materia agitaretur a ventis ad ar- 
dendum, Ψ, 198, ubi est optativi praesens pas- 
sivum, cui praefixum est ionice e, et Sigma 
duplicatum ob metrum; vel in genere :z7:/o- 
μαι dicunt Iones szpe pro σεύομαι: quod de- 
inde per syncopen facit ἔσσυμαι, concitor, 
concito ipse me. ὅτε ἐσσεύετο διώκειν, quando im- 
petum sumebat ad persequendum, P, 463, 
quando se concitabat: et ibi « penultimum 
producitur, vel tres breves sunt loco spondei. 
ἐπὶ σεύχεω ἐσσεύοντο, ad arma discurrebant ca- 
pienda, B, 808, ὥρμωον. sic w, 465. κατὰ πε- 
δίον παρὰ ἐρινεὸν ἐσσεύοντογ per campum. ad. syl- 
vam caprificorum ruebant cursu, A, 167. et 
419, ἀμφὶ ᾽Οδυσσέα Τρῶες, circa eum et in eum 
ab omni parte incurrebant. et 548, A£oyzz κύνες 
καὶ ἀνέρες, abigere conabantur, abigere ali- 
quando solebant eum. κασὰ ἀμαξιτὸν, per viam 
publicam currebant, concitabant se cursu, X, 
146. izi κοῖτον, ad cubile properabant, £, 456. 
σεύατο (ἐσεύσωτο) ἀνὰ ἄστν, movebat se celeriter 
per urbem, Z, 505, ὥρμησεν : nam heroés om- 
nia, quz faciunt, cum insigni alacritate fa- 
ciunt. sic, σεύωτο, οἷός σε "Apns ἔρχεται, lbat 
alacriter, qualis Mars vadit, H, 208. ἐσὶ Θρη- 
κῶν ptm, H, 227. ἐπὶ κῦμα, 6, Dl. ὁπότε μιν 
σεύαιπο; Si forte insequeretur eum, Y, 148, sc. 
và κῆτος. σευάμενος, ὥστε ἵππος, CUrrens sicut 
equus, X, 22. ἔσσυμαι est, ut paullo ante dic- 
tum est, per syncopen pro ἐσσεύομα,, praefixo 
t£, prO σεύομιαι. nam preteritum passivum fia- 
gere, pro σέσευμαι, per metathesin σοῦ z, non 
quidem absonum esset omnino, est tamen 
non necessarium, cum et aliam ejusmodi for- 
mam ibi viderimus. seziy ἔσσυμαι ἀμῷοτέροις, 
pedibus incitor ambobus, i. e. omnes artus 
mei pleni sunt cupiditate vadendi, N, 78. 9»- 
μὸς δέ μοι ἔσσυται ἤδη, animus mihi incitatur 
jam, impetum sentit, κ, 484. ἰδὺς Λυκίων ἔσσυον 


Xia. 


recta in Lycios ruebas, vadebas, II, 584, est 
imperf. pro ἐσεύεο, ab ἐσευόμην, per syncopen, 
et duplicato Sigma. σί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο 
μήλων ὕστατος, cur mihi sic per speluncam in- 
cedebas ovium ultimus, O aries, ;, 447. ψυχὴ 
κατὰ ὠτειλὴν ἔσσυτο ἐπειγομένη, anima per vul- 
nus avolabat festinans, &, 519, pro ἐσεύετο. 
σύτο 0 wiz«, et exiliit sanguis, 4, 167, ἐξώρ-: 
nri. συβώτης ἔσσυτο ἀνὰ πρόθυρον, b, 94, pro- 
perabat ad locum ante januam. πρώτιστες ἔσ- 
συτο ἀνασχόμενος δόρυ, primus festinabat pro- 
tendens lanceam, c, 448. aliis heec forma est 
plusquamp. pass. pro ἐσεσεύμην, ἐσίσευσο, εἷς. 
per syncopen et franspositionem, possis com- 
modius etiam a σύω pro σεύω deducere, ut im- 
perf. med. sit ἐσυόμην, ἐσύεσο, ἐσύετο, per syn- 
copen et duplicatum Sigma. ex participio vero 
elucet, non esse przeteritum perfectum, zZ; τε 
vg, ἐσσύμενός περ, quas tamen horret, licet 
valde incitans se, A, 555, et est particip. pra- 
sentis pro zswóusyes vel συόμενος : et e prcefigi- 
tur quibusdam formis hujus verbi, sicut in 
aliis verbis integris, e. c. ἐθέλω pro ϑέλω, byez- 
γορέω DYO γρηγορέω, etc. sic et P, 662. οὔσι κυ- 
λίνδεται (ὁ er) ἐσσύμενός sto, non amplius 
volvitur etsi antea valde ruens et currens, N, 
142, so stark er sich auch vorher bewegete, 
('impelwously though it moved before. ) ἔμεινε, καὶ 
ἐσσύμενός περ ὅδοῖο, mansisset, etsi valde festi- 
nans ad iter, δ, 758, pro καίπερ. conf. ἐπείγεσα 
θαι. ἢ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, Ζ, 
518, ich halte dich wohl gewiss genug auf, da 
dw doch eilig bist, ( I have indeed detained thee 
long enough, as thow art in haste. ) καὶ ἰσσύμε-- 
γόν περ ἐρωήσαιτε ἀπὸ νηῶν, N, 5T, etsi valde 
urgentem et furentem repuleritis a navibus ; 
so heftig ehr auch amselzet, (notwithstanding 
the fury of his attack.) et 515, καὶ ἐσσύμενον 
πολέμοιο etsi valde incitantem se ad pugnan- 
dum, hilzig aufs fechten, (eager for the fight.) 
et 787, πὰρ δύναμιν δ᾽ οὐκ ἐστι καὶ ἐσσύμενον πο- 
λεμίξειν, preter vires autem non potest vel 
promtissimus pugnare. μεμαῶτα καὶ ἐσσύμενόν 
“περ ἀλύξαι, cupientem licet et conantem elabi, 
δ, 416. ὃς ἐσσύμενον κατερύκῃ, qui festinantema 
detinet, o, 78. ἐσσύμενην (μητέρα) κατερύκει» 
festinantem matrem retinet, IT, 9. 74 παῖς συν- 
βέουσα, puella una currens. καὶ ἐσσύμενοί περ, 
N, 650, etsi valde cupidi. μώλα ἐσσυμένους 
πολεμίζειν, valde promtos ad pugnandum, A, 
716, pluralis ad pracedentem singularem, 
λαὸν, 7155; qualis constructio est. Attica, ad 
sensum, non ad vocabula. ἔσχειν ἐσσυμένου; πα- 
λέμου, cohibere cupidos pugnandi, Ω, 404. 
in usu tamen est δὲ forma aor. 1. pass. ἐσσύ- 
θην, unde particip. συδεὶς, cum celeritate iens, 
Eurip. Iphig. Taur. 1294. σύτο, Ol. 1, 52, 
currebat, pro ἐσύετο, ἐσεύετο, i. 6, ἔσρεχε. ἔσευ- 
σαι ἅρμα, Ist. 8, 155, in cursu est currus. iz- 
σύμενοι, Py. 4, 959, properantes. nomen pr. à 
Σοῦς est ἃ σούω, quod vide sub λαοσσόος. 


ZEQ, et XEI'O, f. σείσω. agito, concutio, 
moveo: it. congrego. σεῖσ᾽ pro ἔσεισεν, SC, σὴν 
αἰγίδα, O, 521, coll. 508. et Apollo habet z- 
gidem, i. e. sol attraxit nubem densam tonan- 
tem et fulminantem, et quidem ἢ, 1, adversus 
faciem aciei Graecae. οἱ δὲ (Wmma) σεῖον ζυγὸν, 
y, 486. o, 184, equi quatiebant et motitabant 
jugum suum, currentes in itinere ad currum 
juncti. σείων ἐγχείην, E, 565, quassans et moti- 
tans eundo. μελίην, X, 190. κολλητὰς σανίδας» 
I, 579, scpe aperiens januam, et intrans ad fi- 
lium: nis! mavis intelligere «à ϑυροκρουστεῖνν 
καὶ πρὸς βίαν τὰς θύρας κόπτειν, ὡς καὶ σϑίεσθαι 
αὐτάς. σείονπσε ἐγχείας, vibrantes, quassantes, 
hastas suas, T, 545. ἀμφὶ δέ οἱ κροτάφοισι φαεινὴ 
σείεπο πήληξ, circa tempora ejus fulgens moti- 
tabatur galea, N, 805, et per hoc totum indi- 
gitatur pars galez, crista, πόδες "I0ng. ὑσσείοντον 


Σήῤω. 


duplicato Sigma ob metrum, Ὑ, 59, wurden 
erschüttert, (were shaken.) σείσατο δ᾽ εἰνὶ ϑρόνῳ, 
movebat se Juno in sella sua, pra impatientia 
animi, 9, 199. ἔγχος σειόμενον ἐλέλικτον, hasta 
mota tremebat, N, 558. et 155, σειόμενα ἔγχεα. 
escis) describitur Y, 56—865, et ejusmodi mo- 
tum nature vehementem, qui illo die accide- 
rat, poéta vocat proelium deorum. eee: πόλιν; 


. turbare rem publicam, Py. 4, 484. τὸ τερπνὸν, 


ἀποτρόπῳ γνώμῃ σεσεισμένον, Py. 8, 154. a σείω 
est et mà σινίον, ey, cribrum, idem quod cà κόσ- 
κινον, (quod est a κινέω) et inde est verbum 
σινιάζω, f. ἄσω, agito vehementer quasi in cri- 
bro, Lucz xxii, 51, idem quod κοσκινίξω. et no- 
tatur acris concussio, cedens ad purgationem. 
proprie σινίον non est cribrum, sed vannus ali- 
qua, in qua quid ad ventum agitatur. a σέω 
est et σήθω, excutio cribrando, f. σήσω. unde 
est ἡ σῆσις, tos, cribratio, agitatio. Atticis est 
inde verbum Zczá», cribro, et Juzrráo. nam 
Sigma facile transit in z. czeterum σείω scribi- 


.tur et σίω, apud Anacreontem, 22, 3. 


0/09, vide supra, et sub σαίνω. 


σηχάξω, f. zu. (Στάω) stabulo includo. οἱ 
in genere, includo, ἐγκλείω. est pro στηκάξω. 
sicut z»xó; proprie est σόπος τῆς τῶν ἀρνῶν 
στάσεως, 5ῖ5 et hoc verbum proprie de agnis: 
per tropum de quibusvis aliis in conclusum 
vel angustum locum adactis. καί νύ κε σήκασ- 
δεν (pro ἐσηκάσθησαν, ionice, inclusi essent intro 
acti) xar Ἴλιον, τε ἄρν:ςγ SC. oi Τρῶες, παρὰ 
ποῦ Διομήδεος διωκόμενοι, Θ, lol, in urbe sua; 
sicut agni. 

σηκὶς, ἡ, σηκίτης, à, vide sub σηκός. 

σηχοχύρος, ow. à ἡ. (Κέρω) qui stabulum 
verrit et purgat, der die bauerhütte oder dem 
stall reine hült, (one who keeps the farm-house 
or stable clean.) est forma ut in νεωκόρος. σηκὸς 
est ἡ μάνδρα, ἃ στήκω, statuo, stabulo, pro zzz» 
xó;: hinc et οἱ σταθμοὶ, 1. e. αἱ τῶν ζώων ἐπαύ- 
Aus. deinde apud recentiores ó σηκὸς notat 
templum, ναὸν, quia ibi animalia statuuntur, 
ut immolentur. σηκοχόρον τ᾿ ἔμεναι, o, 224, ut 
sit purgator stabuli, eim awsmister, (a stable- 
boy, one who cleans the stable. ) 


σηκὸς, οὔ. ὃ. (Στάω) stabulum, ein stall, (a 
stable :) proprie agnorum, deinde in genere 
pecudum juniorum, imo pecoris. est pro στη- 
zie, ab ἵστημι. hinc dicitur agnus à σηκίτης» ev. 
recentiores ci» σηκὸν ponunt et ἐσὶ ναοῦ, de 
templo et sacrario, ut notet cà ἡρῷον : e. C. ὃς 
'πόνδε ἔχεις τὸν σηκὸν» Ἱλεως γένου, qui hoc habes 
sacellum, propitius esto. αἱ σηκίδες dicebantur 
οἰκογενῆ waidiaz pu ancillule in villa nate : 
in specie j σηκὶς vel σηκύλη vel σικύλη erat 5 
i» ἀψοῷ πὸ ταμιεῖον φυλάττουσα; die ausgeberinn 
oder meierinn auf dem hofe, (the housekeeper 
or female superintendent of a farm-house, ) 
(Aristoph. Vesp. 765.) qualis erat ἡ σοῦ Λαέρτου 
γραῦς; ἘΦρύκλεια q. v. in.R.ecadpoós τε; κλισίας 
σε, χατηρεφίας ἰδὲ σηκοὺς» 2, 589, quze tres voces 
fere idem notant. στείνοντο δὲ σηκοὶ ἀρνῶν ἠὸ ἐρί- 
τῴων, plena erant stabula agnis οἱ hcedis, ;, 219. 
vet 2977, ἐοίφους τε καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαντες. 
et 519, ἔχειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ. et 459, 
“ἐμέμηκον (balabant oves) περὶ σηκοὺς, circa sta- 
bulationes agnorum suorum. οὐδέ σι σηκοὶ ἴσ- 
χουσι, x, 412, nequaquam stabula cohibent 
eos, vitulos. apud recentiores ὃ σηκὸς notat et 
id pondus, quod in zquilibrio stare facit lan- 
.ces libre. unde iis est σηκόω, f. ὥσω, addito 
aliquo pondere stare facio libram in equilibrio. 
inde est 72 σήκωμα, equipondium. et ἀντιση- 
-x(u, €x altera lance zquum pondus addo, 
-Eurip. Hec. 57. Vide sub στατός- 


, : 

σηκύω, σηκύλη; ἡ, vide supra. 

σηλίω, ἡ, vide sub σαίΐνω, et σέλλω. 

σημο,, mcos. có. (Σέω) signum; eim xeichen; 
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(a sign ;) res quz nos movet ad aliquid agen- 
dum vel cogitandum. est enim a σέω, ejusque 
perf. pass. σέσημεαι. ἔνθα ἐφάνη μέγα σῆμα : δρά- 
κων; B, 608, coll. 321. et 353, ἐναίσιμα σήμα- 
σώ φαίνων Ζεὺς, auspicata signa ostendens, nam 
σὰ δεξιὰ sunt fausta. hinc postea compositum 
est nomen, ἡ διοσημία. contrarium est A, 581, 
Ζεὺς, παραίσιω σήματα φαίνων, inauspicata, non 
addicentia. sic, ἐνδέξια, I, 256, ad dextram os- 
tensa signa apparere faciens, 1. e. fausta. cgi; 
ἀπὸ ὀρέων ἔκτυπε Ζεὺς, σῆμα τιθεὶς Τρώεσσι, Θ, 
171, quod σῆμα faustum explicatur aliis verbis, 
175, nam priore loco, 171, víxz», pertinet ad 
σῆμα, per appositionem aut explicationem, i. e. 
quod signum illis pranuntiabat victoriam. 
ἀσσεροπῆγ δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν, Ν, 244. λαμ- 
πρότατος μὲν ὅγ᾽ ἐστὶ; κακὸν δὲ τε σῆμα πέτυκ- 
σαι, fulgidissima quidem est hzc stella, atta- 
men malum signum est, quia ariditates secum 
fert, X, 50, et sermo est de Sirio vel cane ma- 
jore, cui comparatur exitiabilis Achilles ful- 
gens in armis suis. δέελον δὲ ἐπέθηκε σῆμα, sig- 
num conspicuum et facile noscendum appo- 
nebat, K, 466. σῆμα δέ σοι ἐρῶ ἀριφραξὶὲς, 516- 
num tibi dicam valde noscibile, Ψ, 526. et 
455, iv μετώπῳ (ἵππου) λευκὸν σῆμα ἐτέτυκτο 
περίτροχον Tt μήνην album signum rotundum 
velut luna. ὑπερέβαλε σήματα πάντα; vel ut 
alii legunt, πάντων, superabat jactu disci signa 
omnia, Y, 842, nam notata erant loca signis, 
ubi discus ab aliis missus deciderat: duo au- 
tem viri przestantes ante jecerant eundem dis- 
cum. πόρεν δὲ ὅγε σήματα λυγρὰ, γράψας iv 
πίνακι πτυκτῷ ϑυμοφθόρα πολλὰ, deditque is ei 
signa perniciosa, scribens in tabula duplicata 
multa vitam perdentia, Z, 168, ubi σήματα 
sunt signa cogitationum, et per yeZ«yzs deter- 
minantur ea signa, ad differenüam στῶν ἀπὸ 
σσόματος. insculpta erant ea signa, sive voca- 
bula fuerint, sive alize figurze, in tabulam lig- 
neam duplicem: ex quibus intelligebat rex 
Lycie, occidendum esse Bellerophontem. et 
176, ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι; dmi αὐτῷ παρὰ γαμβροῦ 
φέροι, ubi est singularis pro plurali: sunt enim 
eadem σήματα, que 168. et 178, ἐπειδὴ σῆμα 
κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ. κλήρου σῆμα, 50Υ 15 
signum, 1. e. rem eam quam sortis loco inje- 
cerat in galeam, H, 189, coll. 175, 187, certa 
ergo nota notata erat sors, cujus esset. χλῆρος 
ergo est cà σῶμα «ποῦ κλήρου và διδόμενον πάλ- 
λεσθαι: sed σῆμα est τὸ σημεῖον i» τούτῳ τῷ 
κλήρῳ. On necesse vero est litterarum figuras 
cogitare, auf artificiose insculptum quid: sed 
signum inditum prout tempus ferebat. nam 
ipse κλῆρος erat res vilis hoc loco, ut apparet 
ex 190. praterea notat στὸ σῆμα νεκρικὸν, vy 
σάφον, qui est σημεῖον τοῦ νεκρὸν αὐτόθι κεῖσθαι : 
monumentum mortui, tumulus. σῆμα Μυρίννης, 
B, 814, 1. e. σύμβον αὐτῆς : sed σῆμα est εὐφη- 
μόπερον dictum, tanquam σημεῖον κειμένου σινὸς 
ἐχεῖ. czterum id eo tempore non erat οἰωνὸς 
ἀγαθὸς (omen faustum) τοῖς βαρβάροις, conf. 
σύμβος. ἐπέχεε σῆμα, Z, 419, aggessit terram 
super bustum monumenti causa, διὰ χώματος 
ὑψηλοῦ ἐσήμανε τὸν πόπον τῆς vs. et additur, 
Nymphas hunc locum honorasse plantandis ibi 
arboribus, i. e. amici plantarunt ibi arbores, 
quz laete creverunt: Nymphae enim sunt hu- 
mores fccundi terrz. σῆμα δέ oi χεύσωσιν ἐπὶ 
“Ἑλλησσόντῳ, monumentumque ei mortuo ag- 
gerent ad Hellespontum, H, 86, τυμβοχοήσω- 
σιν. Sicut igitur σῆμα hoc sensu dicitur, διὰ «à 
σημαίνειν, τεθάφθαι τινὰ ἐκεῖ: slc et μνῆμα, quia 
in memoriam revocat de mortuo. βουλὰς βου- 
λεύει ϑείου παρὰ σήματι Ἴλου, er hült kriegesrath 
bey dem grabmale des güttlichen Ilus, (μος a 
council of war at the grave of the godlike 
llus,) K, 415, quod σῆμα erat in medio cam- 
po, ex more vetusto: et Hector eo congrega- 
verat duces, in memoriam conditoris regni. 


Σῆμα. 


ceterum non bono omine: nam in monumen- 
tis sepulcralibus de pugna consultare, inauspi- 
catum semper putatum est. σαρὰ Ἴλου σῆμα 
παλαιοῦ, A, 166. αὐτοῦ (101) καὶ αὐτῷ σῆμα τε- 
τεύξεται, monumentum ei fiet, Φ, 322. api» γε 
ἐνθεῖναι Πάσροκχον πυρὶ, σῆμά τε χεῦσαι, V, 45. 
et 257, χεύαντες τὸ σήμα, col. 256, ubi id ex- 
plicatur per, χυτὴν γαῖαν ἐπέχευναν: etid ἢ, 1. 
erat κενήριον, monumentum inane, sine corpore 
mortui. et 255, τορνώσαντο δὲ σῆμα, circulo de- 
signarunt: ex quo apparet, rotundum fuisse 
tumulum. et 551, σῆμα βροτοῖο πάλαι κατα- 
τεθνειῶτος. «gig δ᾽ ἐρύσας (cum ter raptasset cor- 
pus Hectoris) περὶ σῆμα, Q,:16. et 51, ἕλκει. 
et 416. et 755, πολλὰ ῥυστάξεσκεν, crebro rap 
tabat trahendo. et 799, σῆμα ἔχεαν, monumen- 
tum aggesta terra fecerunt. et 801, χεύαντες δὲ 
σό. est ergo σὸ ἐπάνω χῶμα In sepulcro vel bus- 
to, tumulus terrz superpositus. VOX μνημεῖον est 
recentiorum. sic, z, 291, σῆμά τε οἱ χεῦσαι, quia 
antiqui πολλὸν χοῦν ἐπεφόροῦν τοῖς ὀσπέοις τῶν τεό- 
γεώτων : hinc et χώματα vocabant τὰ σήματα, 
1. e. ἀναχωματισμούς. conf. 2 Samuel. xviii, 17. 
Qu δὲ ὁ τάφος κατ᾽ εὐφημισμὸν dicitur : et ἢ. 1. 
est quoque σῆμα κενήριον. SIC, σῆμά τε οἱ χεύσω 
καὶ ἐπὶ »πέρεω κτερεΐξω, β, 299. ἐμοὶ χεῦαι ἐπὶ ϑινὶ 
ϑαλάσσης, A, 15. λίθος ὑπέρπτατο σήματα πάν- 
σῶν, discus superabat jactu suo signa omnium, 
qui antea jecerant, et quorum loca erant sig- 
nata ubi discus decidisset in terram, 9, 192, 
ubi ergo σήματα sunt, loca notata signis certis, 
ubi discus a prioribus missus deciderat: coll. 
196, ἔθηκε τέρματα, posuit signa. et 195, καί κε 
ἀλαὸς διαπκρίνειε «à σῆμα ἀμφαφῶν, etiam caecus 
discernere possit hoc signum palpando, quam 
longe sc. superet notata loca reliquorum. σῆμα 
BE σοι ἐρέω μάλα ἀριφραδὲς, signum tibi dicam val- 
de luculentum et facile discernendum, 2, 125. 
N^ 275. hine est «à σημάτιον. sed. τὸ σημάδιον est 
ex lingua vulgi. σήμασα ἀναγνούσῃ, agnoscenti 
signa illa, z, 250, die merkmale und wahr- 
zxeichen, ('the signs and indications. ) ἔπος ἐφα- 
v0, σῆμα ἄνακτι, loquebatur aliquid, quod in 
omen verti posset ab hero suo, v, 111, ubi 
conf. φήμη, 100. σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο ví δείξω, 
signum luculentum aliud indicabo, ein. an- 
der zeichen daran du mich erkennen. kamst, 
(another mark by which thou mayst know me, J 
Q, 217, inquit Ulysses, detegens se servo fideli. 
et 251, πόδε σῆμα τεσύχθω, SC. τοῦ ἐφεξῆς ἕργσυ», 
et σῆμα est h. ]. imperium rei agendze, indica- 
tio quid deinde cuique sit agendum. et 415, 
Ζεὺς μεγάλα ἔκτυπε, σήματα φαίνων, l. 6. σημεῖα 
σοῦ μέλλοντος, er gab durch diss donnern an- 
xeigungen, (by this thunder he gave tokens. ) 
ἀριφραδὲς ἄλλο δείξω, v, 19. et 110, σήματα 
κεκρυμμένω, Occulta signa ex quibus nosci pos- 
sum. et 188, μέγα σῆμα τέτυκται ἐν λέχει ἀσ- 
κηπῷγ magnum signum inest in lecto elaborato 
a me, sc. in lecti dormitorii sponda: nam 
structura hujus lecti ipsa, erat maximum sig- 
num, hunc verum esse maritum, quia sciebat 
structuram eam. coll. 902, οὕτω ποι τόδε σῆωα 
σιφαύσκομαι. et 206, σήματα ἀναγνούσῃ. et 995, 
ἐπεὶ ἤδη σήματα ἀριφραδέω: κατέλεξας. σῆμά TL 
μοι νῦν εἰπὲ ἀριφραδὲ:», dic mihi signum aliquid 
ex quo agnoscam te esse filium meum verum, 
ὠ, 328. et 345, σήματα ἀναγνόντος. hinc est à 
à παράσημος» quod primitus non honestam ha- 
bebat notionem, ὃ ἀδόκιμος, 6. Cc. de moneta, 
cujus signum falso esset impressum: ut sit, qui 
imitatur signo aliquo aliquam rem. postea vero 
honestiorem nacta est vox notionem. hinc σὴ 
ἐσίσημα est, insigne, eim wapen, (a coat of 
arms,) quale in clypeis pictum vel seulptum 
esse solebat. vide Eurip. Phoen. 1114, seqq. 
1121, seqq. 1132. contra ἄσημα ὅπλα sunt, 
nullo insigni notata, 1119. vide et 1157, seqq. 
1142, ibi enim varia sunt in clypeis heroum 
narrata insignia, ὁ ἡ szeZe"puos, qo, reprobus, 


^S 
Σηρμάδιον. 


non juste mnotz, ἀδόκιμος, ex metaphora σῶν | 
κιβδήλων νομισμάπων. δόξα μήτε ἀτρεκὴς μήτε 
παράσημος, existimatio neque luculenta neque 
male note, Eurip. Hipp. 1116. de σήμασι in 
clypeis veterum est et locus apud ZEschyl. 
Sept. c. Th. 458, seqq. ubi Capaneus habet 
clypeum, in quo pictus erat vir nudus cum 
face ardente, addita inscriptione aureis litteris : 
πρήσω πόλιν, inflammabo urbem. nam insignia 
ila primitus fuere temporaria, ad negotium 
praesens aptata: postea facta sunt permanentia. 
ϑανάτου παρὰ σάμα; i. e. ad sepulcrum, Ne. 7, 
28. παρὰ σήματι, apud vel ad sepulerum : Ol. 
10, 50. (iv) σώματι, ad monumentum vel se- 
pulerum, Py. 9, 144. σήμασι πείθονται ἀοιδοὶ, 
Py. 1, 5, i. e. προκελεύσμασι τῆς πργανακρού- 
σίως. σάμασι ϑεοῦ σπιθόμενοι, Py. 4, 355. 


σημάδιον, τὸ, vide prope medium przece- 
dentis. 


σημαίνω, ξ, ανῶ. (Σέω) significo, indico, ich 
zeige am, bexeichne, (1 indicate, denote) in 
specie, indico alicui quid ei sit arendum, im- 
pero, presum, ich führe den befehl, befehle, (T 
give orders, command. ) sic et apud Romanos 
signum szepe notat imperium, die ordre, ('com- 
mand,) et hic significatus est etymologize 
maxime propinquus. σημαίνει φυλάκεσσι, prae- 
fectus est vigilum, K, 58, προΐσταται αὐτοῖς. 
σημαίνουσιν λαοῖς, P, 250, praesunt militibus. 
ἀλλ᾽ εὖ οἱ φᾷσθαι πυκινὸν ἔπος ἠδὲ ὑποθέσθαι, καί 
οἱ σημαίνειν, A, 788, qui infinitivi sunt pro im- 
perativis, et notant idem: da ei prudens con- 
silium et mone, et przcipe ei agendum. nam- 
Sepius σαυτολογοῦντας inducit poéta, majoris 
inculcationis causa. σήμαινε (imperf. sine augm.) 
᾽Οδυσσεὺς», preeerat et imperabat et agendum do- 
cebat, x, 450. ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτώω, οἷσί περ 
ἄρχει, quisque imperet iis quid sit faciendum, 
quorum princeps est, B, 806, ἐπιτασσέτω. nam 
non omnes fortasse intelligebant mentem Hec- 
toris, cum tam variz essent copiz alienigena- 
TUDI. πᾶσι δὲ σημαίνειν ἐθέλει, vult omnibus prze- 
cipere et imperare, A, 989, coll. 288, ubi duo 
alia synonyma, κρατέειν, ἀνάσσειν. et 296, μή 
pu máu, ne mihi impera, ἐπισέλλεσ, αἶθε 
ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλοῦ σημαίνειν, Hi, 
85, utinam imperator esses alius cujusdam ex- 
ercitus minus boni. σοῖς ἐπεποίθει σημαίνειν, Il 
172, quibus mandaverat imperium cum fidu- 
cia. οὐ δὲ μήτηρ σημαίνειν εἴασπεν ἐπὶ δμωῇσι 
γυναιξὶν, x4, 497, neque eum mater. imperare 
sinebat ancillis suis. à δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν, Φ, 
445, ille autem przcipiebat nobis facienda, ἐγὼ 
δείξω ὁδὲν ἠδὲ ἕκαστα σημανέω prO σημανῶ, ego 
monstrabo viam et singula indicabo accurate, 
4» 26, will dir alles genaw bezeichnen, (will 
show thee every thing minutely.) σήμηνε (pro 
ἐσήμηνε) δὲ σέρματα, Signabatque loca ad quz 
dirigendus esset cursus, Ψ, 558, 757. 


σημάντωρ, 0022. ὃ, (Σέω) praecipiens, jubens, 
imperans, prefectus, à κελεύων, σημαίνων «i 
σοιητέον. σιγῇ δειδιότες σημάντορας, Δ, 451, mi- 
lites silentio reveriti duces suos in agmine. sed 
iidem dicuntur κοσμήτορες, quando ordinant 
et instruunt aciem. οὐδὲ iaa δευέσθην σημάντο- 
6655) equis duobus non deerat rector, o, 127. 
C"léZyroD0$ οὐ παρεόντος, 1. €. ἐπιστατοῦντος σοῖς 
ϑρέμμασιν, Ο, 825, ubi sermo est de grege 
boum vel ovium, cui przesens non est pastor vel 
villicus. ἐσιπειλαμένῳ σημάντορι πάντα πιθέσθαι, 
6» 21, ubi in re rustica sic vocat σὸν ἐπιπσάσεον- 
72: przcipienti villico in omnibus obtempe- 
rare. conf, σηλίκος. οὔσοι σηριάνπορες εἰσὶν ἐν οἵς- 


κῳ, T, 514, non sunt heri et przcipientes in 
domo. 


, - 
σημάτιον, và, vide sub σῆμα paullo sub ! 


medio, 


σημερινὸς, ὁ, vide sequens, 
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σήμερον, (Piu) adverb. hodie, heute, (to- 
day.) est ab ἡμέρα, et σέω moveo, compositum, 
quasi hoc ipso movente se die. νῦν μὲν e/zsooy — 
ὕστερον αὖτε, nun zwar heute — morgen, aber, 
( now indeed to-day — but to-morrow,) H, 50, 
291. 6, 142, quo explicatur πὸ νῦν, non esse id 
multorum annorum, aut morz longa, sed hoc 
uno die. sic, σήμερον, A, 451. T, 105. 7, 128, 
211. e, 186, 259. ez, 516. σάμερον, OY. 6, 47. 
Py. 4, 1, sc. quo die lecturus hoc erat. Py. 
12, 52. attice est τήμερον, imo et σήμερα, Aris- 
toph. Nub. 699. ὃ σηρερινὸς, hodiernus. 


Σήπω, fdpe. f. 9. «πω. ("Az») putrefa- 
cio, mache faulend, greife durch füulniss an, 
ΓΙ putrefy, render putrid.) est ab Zzw, spiri- 
tu aspero mutato in Sigma, ut solet: quate. 
nus Zza notat accendo. nam putredo non mi- 
nus absumit ac dissolvit rem, ac ignis et in- 
cendium facit. sicut Germani dicunt, es gehet 
am, (it is going,) i. e. incipit putrescere. καὶ 
δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα λέλυνται; Β, 
155. ubi σέσηπε est prat. medii in sensu passi- 
vO, pro izáz7, computrescere cceperunt ligna 
navium. sic a σήκω przt. med. σέτηκε passive 
est pro ἐσάκη, contabuit. alias id preteritum 
est ambiguum: e, C. δέδορκά σε; l. e. βλέπω σὲ, 
active: et διδορκὼς ἄστρον ὡς λάμπειν, passive, 
qui visus est tanquam sidus splendere, Θεαθείς. 
caeterum 1. c. attice est verbum singulare cum 
neutro plurali; simul tamen et κοινὴ χοῆσις 
adhibetur in λέλυνται, dissoluta sunt. οὐδέ v4 οἱ 
χοὼς σήπεται; Q, 415, nondum ei corpus pu- 
trescit, sei», leib ἰδὲ noch nirgends angegangen, 
(his body has not begun to putrefy. ) 


σήραγξ; 4, vide sub σαίΐίρω, et κορέω ad 
finem. 
07,015, ἡ, vide sub ΣΕΏ. 


, . 
07] 46/06, δ, vide sub σαίνω. 


σθεναρὸς, à, 6v. (Στάω) validus, constans, 
fortis. "Aca σθεναρή τε ταὶ ἀρτίπος;, 1, 501, Ate 
robusta et pedibus integra. 


-σθένης, terminatio, vide sub σερισθενής- 


σθένος, sos. τό. (Στάω) robur, die stürke, 
(strengtk.«) dicitur de corpore et de animo : 
estque a στάω, ἵσσήμι, ut notetur constantia 
non cedens laboribus aut difficultatibus, stand- 
haftigkeit, an muth, oder am krüften. des leibes, 
(fürmness either of mind or body.) iv δὲ κραδίῃ 
ἑκάώσσου ὦρσε σθένος ἄληκτον πολεμίζειν, B, 451, 
in corde unius cujusque excitabat robur animi 
et corporis indefesse pugnare. sic, ἐνέβαλε, A; 
ll. E, 151. Φ, 304. sic, σοῦ μέν τε σθένος ὦρσε, 
E, 139, hujus quidem vim concitavit, leonis; 
coll. 208, ἤγειρω δὲ μᾶλλον, sed tarnen magis 
excitavi eum tantummodo ; quz phrasis notat 
idem. et 783, σῶν τε σθένος οὐκ ἀλαπαδνὸν, ho- 
rumque (aprorum leonumque) robur non est 
imbecillum. sic et H, 257. et de bubus, z, 872. 
σοὶ σθένος οὖκ ἐπιεικπὸν, inquit Minerva ad Jo- 
vem, Θ, 32, et Juno, 468, tibi est potentia ce- 
dere nescia. οὐ δύναται σθένος “Ἑκπορος ἴσχειν, 
sustinere, I, 351, i, e. Hectorem robustum et 
animosum. sic, σθένος "IDopeyzios, 1. €. ὃ ᾿Ιδομενεὺς 
αὐπὸς, N, 248. ᾽Ωρίωνος», Σ, 486, i. e. Orionem 
ipsum. et 606, ᾽Ωκεανοῦ, i. e. Oceanum. sic et 
$, 195. ᾿Ἤεσίωνος, Ψ, 897, i. e. à ᾿Ἤετίων. et 
280, ἡνιόχου ἐσθλὸν, 1. e. nobilem aurigam. ubi 
alii male legunt κλέος pro σθένος. caeterum conf. 
7s, et μένος, quae idem notant, eodemque modo 
ponuntur. hinc est compositum ὃ 74 μεγασθενὴς; 
£o;, et nomen propr. Μεγασθένης, £cs, 0, nam 
ll. cc. additum est μέγα. τῶν δέ σθένο: ὄρνυται 
αἰὲν, A, 896, robur et standi promtitudo in 
acie, augescit perpetuo. νύκτα μὲν εἰν ἀγορᾷ 
σθένος ἕξομεν. Σ, 274, per noctem continebimus 
robur virorum, i. e. viros fortes, in foro, ut 
ibi quidem requiescant paululum, congregati 


Σίαλος. 


tamen maneant et 490, σαῖς μὲν ἔνεσ σι νόος, καὶ 
αὐδὴ, καὶ σθένος, de aureis puellis. Vulcani, 
σθένος ἀνέρος σχῶμεν, Cohibeamus eum, s», 808. 
μέγα τε σθένος, 9, 186, coll. 134, 195; nam ex 
illo membrorum habitu conjectat juvenis illud 
σθένος : videtur hospes μεγάλα δύνασθαι, nam 
omnia membra sunt bene compacta et succi 
vividi plena. caeterum σθένος et δύναμις notant 
idem. ἀνὴρ σθένεος πειρώμενος, vir periculum fa« 
ciens roboris sui, O, 359. χιειρῶν καὶ σθένεος 
πειρήσομιει, Qy 289. σθένεός σε καὶ ἀλκῆς ἐσειρή- 
τιξζεν ᾽Οδυσσέως, x, 287, tentabat robur et for- 
titudinem ejus. εὐξάμενος Au, ἀλκῇς καὶ σθένεος 
ἔσλητο φρένας, P, 500, cum precatus esset 
Jovi, implebatur in pectore robore et fortitu- 
dine. et 212, πλῆσθεν δὲ αὐτῷ μέλεα ἀλκῇς xm, 
impleta sunt ei membra robore. σϑένεν B2apa- 
αἴων, O9, 837, de Hectore; et 1, 237, de leone 
et apro, M, 42. P, 22, 135. de Vulcano, v, 
36, cum fortitudine circumspiciens. τεῖχος ῥηξ- 
ὄμεθα σθένε! μεγάλῳ, Μ, 284. ὧσε δὲ μιν σθένεϊ 
μεγάλῳ, N, 198. et 678, πρὸς δὲ, σθένεϊ αὐτὸς 
ἄμυνεν, insuper et ipse fortiter assistebat de- 
fendendo. ὃς (Sarpedon, rex) Λυκίην εἴρυπο 
(tuebatur et custodiebat) δίκῃσί vs καὶ σθένεϊ 
4, IL 549, justitia et fortitudine sua; g, 
il e. ἰδίῳ. quae summa lacs est regis, si est 
Justus et fortis. κάρσε καὶ ctv σφεπέρῳ, 
propria sua constantia in prelio, P, 922. et 
329, κάρτεϊ πε σθένεΐ σε πεποιθότας. οἱ "151, 
σθένει ῥέοντες ῥηγνῦσι, fluvii vi fluentes per- 
rumpunt aggerem. ὅσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν 
vt ποσίν πε καὶ σθένεϊ, Ὑ, 960, ubi σθένος mul- 
tum differt a duobus aliis; nam manuum 
δρασσηριότης aut pedum ὠκύσης cessat si vel 
deest materia et causa agendi vel si lassitudo 
supervenit; σθένος autem, animus robustus et 
fortis, adest quoad vivit vir ille, σθένος ἡμιόνων, 
OL. 6, 38, ὕδατος, ΟἹ. 9, 77. ἵσπειον, Bye 2, 
22. ἠελίου, Py. 4, 957. ἐντέων, Py. 5, 46, ro- 
bur et integritas instrumentorum. et 151, ἀγω- 
νίας. πρατησίμαχον υἱῶν, Py. 9, 150. πράσσει 
ἔργῳ, Ne. 1, 89, i. e. συμπράώσσει, συνεργεῖ, 
auxiliatur operi cuivis fortitudo et constantia ; 
nam ἔργῳ est casus tertius. ἔμώριψαν, Ne. 6, 
20, vires recipere solent quiete. ἀδίανσον, Ne. 
7, 107, robur sudore non madefactum. ZA- 
λασσόμεναι, Ne. 11, 49, alternantes robur suum 
permutando cum generationibus hominum ; 
sc. ut hzc generatio sit fortis, sequens imbel- 
lis, tertia rursus fortis, etc. et 54, ϑνητὸν, ro- 
bur humanum. σθένει καὶ τόλμᾳ, Py. 10, 88, 
ϑρωσεῖ γυίων, Ne. 5, 72, robore membrorum 
audaci. χειρῶν, Ne. 10, 90. πλούσου, Ist. 8, 9, 
σθένει ἔκπαγλος» Ist. 7, 29, Strepsiades ille. 


σθένω, (Στάω) valeo, possum, ich vermag, 
bin im stande, (T can, am able-) et vide ety- 
mon ad praecedens σὸ σθένος notatum. καθ᾽ ὅσον 
ἄν σθένω, quantum possum, Aristoph. Plut. 
918. 

σιαιγῶν, ἡ, vide sub γναθρός. 

σίφυλοον, πὸ, vide sequens, 

σίωλος, ov. ὃ. (AX) porcus saginatus, eim 
maslschwein, (a fat hog.) ὃ σισευπὸς χοῖρος. 
nam vox est composita a σιτεῖσθαι ἅλις, Íre- 
quenter nutritum esse. συὸς σιάλοιο ῥάχιν (den. 
rücken, das zimvmer, [the chine,] tergum;) 
σεθαλοῖαν ἀλοιφῇ, florentem pinguedine, I, 208. 
ἁπαλοσρεφέος σιάλοιο, tenere nutriti porci, d, 
368, ubi epitheton signat, hunc χοῖρον non esse 
ix σῶν συάγρων: nam: σίαλος est ὃ ἐν οἴκῳ πρόφι» 
μος. σιάλους εὕοντες ἐν αὐλῇ, β, 800, sengende, 
('singeing. ) conf. εὕω. σιάλοισιν ἐοικόπας ἐννεώροις, 
x, 990. vid. ἐννέωρος. ζαπρεφέων σιάλων πὸν ἄρισιν 
σον, É, 19. et 41, ἄλλοις δὲ σύας σιώλους TIT 
λω ἔδμεναι, nutrio et curo comedendos. et 81, 
σιώλους σύως μνηστῆρες ἔδουσιν, coll, 80, ex quo 
apparet differentia inter χοῖρον et zizAow» nam 
χοῖρος simpliciter est ὀλιγοτρεφῆς, cin mager 


Σιγαλύεις. 


schwein vom der heerde, (a lean hog.) conf. 
χοίρειος. ἱέρευον δὲ σύας σιάλους, g, 181. σρεῖς σιώ- 
λοὺς κατάγων οἱ ἔσαν i» πᾶσιν ἄρισσοι, υ, 168, 
251. notat ergo porcum masculum diligenter 
nutritum, non vetulum, neque nimis pinguem. 
sed apud alios, maxime in neutro và cízAov 
notat et salivam. 


σιγαλύεις, όεσσα, ξεν. (Σίζω) de quo silen- 
tium oritur, admirabilis. ponitur de rebus, 
qua cum admiratione et silentio spectantur et 
suspiciuntur. ἡνία σιγαλόεντα, E, 226, 398. A, 
128. P, 479. 2, 81, ut notentur habenz, adeo 
τεχνικῶς καὶ tig κάλλος εἰργασμένα, artificiose 
et pulere facte, ut contra eas nemo dicere 
possit aliquid, sed potius stet mutus, et cum 
silentio quasi religioso miretur eas. alii volunt 
legi στιγαλήεντα, 1. 6. κατεστιγμένα ποικίλρασιν; 
bunt gestickete, ('variously embroidered ;) sed 
quam frigida sit ista expositio, docebunt se- 
quentia loca. cave etiam putes, dici sic ἡνία σὰ 
εὐκάλακτα, mollia, κατὰ σοὺς λεγομένου: μάσ- 
ὄληταξ:, καὶ διὰ τοῦτο σιγηλὰ, καὶ μὴ ϑορυβοῦντα 
Ψόφῳ ἤχου κατὰ (ad morem, secundum) σοὺς 
ἀδεψήτους ἱμάντας : unde aliquis facete et lu- 
dens dixit ἀμύγδαλκ σιγαλόεντα, i 6. τὰ 
λιπτόφλοια καὶ μὴ ϑορυβοῦντα ἐν τῷ ϑραύεσθαι, 
amygdala quz mon sonant si digitis confrin- 
guntur, propter mollitiem corticis sui: qualia 
sunt τὰ OZziz. hoc apud Homerum nihil esse, 
docebunt itidem sequentia. sunt ergo. σὰ σιγὴν 
ποιοῦντα τῷ βλέποντι, διὰ τὸ εὖ πεποιῆσθαι: non 
VerO, ἁπαλὰ καὶ μὴ Ψψοφοῦντα. εἵματα σιγαλόεν- 
φα, X, 154, ubi sermo est de vestibus pretiosis 
et admirandis, quas lavabant nobiles fceminze. 
sic et, ζ, 26. δέσματα, redimicula admiranda 
capitis, quz gestabat Andromache, X, 468, 
ubi manifesto hoc epitheton pulcritudinem et 
pretiositatem innuit, σιγὴν ἐμποιοῦντα δ᾽ ἔκπλη- 
£i», non vero σιγηλὰ καὶ ἄκτυπα δ᾽ ἁπωλότητα; 
quod ridiculum foret opinari hoc loco. ἐν ϑισόνῳ 
φαεινῷ σιγαλόεντι, ε, 86, in sella splendida ad- 
mirabili, σῷ σιγὴν ἐμσοιοῦντι διὰ τὸ ἀξιοθέατον, 
et ob artem. ῥήγεα, pallia admirabilia, 2, 38. 
A, 188. z, 318, 397. 4j, 180, et his locis epi- 
theton etiam ad praecedentia substantiva simul 
pertinet. sic, ῥήγεϊ σιγαλόεντι; ν, 118. χισῶνα, 
tunicam, o, 60. v, 232, coll. 234, ubi est μα- 
λακὸς καὶ λαμπρὸς ὡς ἠέλιος, ubi haec duo prze- 
dicata simul sumta efficiunt 72 σιγαλόεν, i. e. 
admirabile, quod et diserte additur, 235, πολ- 
λαὶ αὐτὸν (χιτῶνα ποῦπον) ἐθηήσαντο γυναῖκες, 
multe foemina, utpote rei textorie peritz, 
cum admiratione et stupore spectabant eam 
tunicam, tam artificiose textam. ὑπερώϊα σιγα- 
λόεντα; 1. e. σὰ ἐμσοιεῦντα σιγὴν τῷ βλέποντι 
διὰ τὸ ϑαυμαστὰ εἶναι, τὰ ἐκπληκτικὰ, m, 449. 
c, 205. c, 600. x, 498, et sic dicitur habitatio 
Penelopes in superiore parte sedium, die vor- 
treflichen ximmer im obern stocke des pallastes, 
(the superb. apartments in the upper floor of 
the palace.) est ergo, quando quis conticescit 
pre jueunditate et admiratione spectandi vel 
fruendi, apud po&tam. «2 ἁπαλὸν καὶ εὐαφὲ: 
καὶ μὴ σκληρὸν ἢ κτυποῦν est idea a recentiori- 
;bus addita. 

σιγάω, f. ἤτω. (Σίξζω) sileo, taceo. ich bin 
stille, schweige, (I am silent.) ἐγπλεισμῷ λόγου 
ἔοικε hoc verbum, inclusion! sermonis conve- 
nit. hine Sophocles: εἰ μὴ yAZezz» ἐγκλείσοι 
Φόβος. σίγα, tace, quiesce, E, 90. £, 493. o, 
398. v, 49, 486. σιγᾷ οἱ στόμα, tacet el os, 
Ne. 10, 58. σιγάτω, 50. vis, taceat de ea re, 
Ist. 2, 65. σιγᾶν τὸ, Ne. 5, 82. eserynptvov, sc. 
κλέος, Ol. 9, 156, fama, de qua tacetur. Vide 
Sub σιωσπάω. 

σιγὴ, Zi. ἡ. (Σίζω) silentium. est a perf. m, 
σίσιγα, verbi ciZ»:nam hoc sono st vel s utun- 
tur fere, jubentes silere, qui sonus dicitur 5 
σιγμός. οἱ δὴ νῦν ἕαται (ἦνται) σιγῆγ qui sane 
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nunc sedent silentio, τ, 184, i. e. jam non 
pugnant et clamant in prelio. sic, σιάντες εἴωτο 
σιγῇ, T, 255, sedebant cum silentio. σιγῇ 2u- 
διότες σημώνπορας, silentio reveriti duces suos, 
A, 481, quo loco v, ἕσπσεσθαι ἔχοντα est ele- 
ganter pro, ἕσποντα ἔχειν. εὔχεσθε Aui σιγῇ ἐφ᾽ 
ὑμῶν, comprecamini Jovem silentio apud vos, 
H, 195, thut ein stilles gebet jeder für sich, 
(ut up each of you a silent prayer. ) σιγῇ ποῖον 
πελέωμεν μῦθον, silentio et sine multis verbis 
efficiamus tale consilium, δ, 776, et mens An- 
tinoi est, loco verborum perficite rem ipsam, 
caedem nimirum 'Telemachi, coll 771. ceiov 
vero potest et esse adverbialiter neutrum, ad 
σελέωμεν σιγῇ, sic silentio efliciamus rem. sicut 
est 2, 30, ἀλλ᾽ ἴθι σιγῇ ποῖον; sed i tacite sic, 
vel interim : i. e. sine sollicitudine animi. zz«- 
ἔλεκτο; σιγῇ, recubuit, silentio, ν, 76, loqui 
enim jam non erat necesse: et sermo est de 
Ulysse, dormitum recumbente in navi Phaa- 
cum, qua deportabatur domum. notat ergo 
sepe, quietem animi, per tropum, sic », 590, 
σιγῇ νῦν ξυνίει, καὶ πέρπεο, πῖνε τε οἶνον ἥμενος, ubi 
loquitur Eumszeus ad hospitem: quiete nunc 
percipe ea quz me interrogas, et oblectare, 
bibe etiam interim, dum ego narro. et 459, 
σιγῇ νῦν» i. e. ἐν σιγῇ μένετε, sinite omnia tecta 
et tacita esse ; et est formula elliptica imperan- 
di silentium : iy σιγῇ ἔχετε σὸν μῦθον. alii le- 
gunt, σιγὴ νῦν; SC. ἔστω. ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ μῦθον, m, 
502, contine rem silentio, et sedatione animi. 
σιγῇ δῶρα θεῶν ἔχοι, σ, 141, cum modestia ha- 
beat dona deorum, inm aller süille und ruhe, 
(in peace and quietness;) ut notetur ἠρεμία, 
καὶ và ἐντεῦθεν πρᾷον. σιγὴ 9 ἐξ οἴκου Ao ϑύρω- 
ζε, silens exsiliit e domo, Q, 588. τετελεσμένον 
ἐσλὸν σιγᾷ καλύψαι, peractum egregium faci- 
nus silentio involvere, Ne. 9, 15. καύχημα zz- 
σάβρεχε σιγᾷ, Ist. 5, 65, gloriationem irriga, 
et feecundiorem fac in aliud tempus, silentio 
presenti, 

σιγηλὺς, dorice σιγαλὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Σίζω) ta- 
citurnus. σιγωλὸν ἀμηχανίων φυγὼν, fugiens, ego 
poéta, taciturnam inopiam, Py. 9, 163. 

σίγιστρον, σὸν Vide sub ξυγὸς prope finem, et 
χηλός. 

σιγμὸς, ó, vide sub littera Z, μύξω, ῥοῖζος, 
et σιγή. 

, , 

σιδήρειος et σιδήρευς, Lu, eov. (2/£o) ferreus, 
eisern, (made of iron.) σιδήρεος ἄξων, axis fer- 
reus in curru divino, E, 725, σιδηρείη zegóvm, 
clava ferrea in pugna, H, 141, 144. σιδήρειαι 
πύλαι, ferree portze apud inferos, i. e. firmis- 
simz, 6, 15. σιδήρειος ὀρυμαγδὸς» ferreus strepi- 
tus pugnantium, P, 424, ubi arma crepitant. 
σιδήρεος θυμὸς, ferreus animus tibi est, i. e. in- 
exorabilis, inflexibilis, X, 557, et mollius lo- 
quitur Hector ad Achillem, fortasse ne magis 
imritet victorem ; nam hic ἀπεθηρίωσεν ἑαυτὸν, 
efferavit ipse se, voto illo 346, 547. czeterum σι- 
δηρέα Ψυχὴ non tantum notat ἀπήνειαν, crude- 
litatem, immitem ; sed et alibi στεῤῥότητα, fir- 
mitatem et constantiam et robur. hinc alibi di- 
Cit poéta, se non posse omnia enumerare, ne 
quidem si χάλκεον ei sit ἦτορ, pectus ferreum 
et non delassandum. πυρὸς μένος σιδήρεον, ignis 
robur ferreum, i. e. robustissimum, "Y, 177. 
alibi comparat pugnam igni, h. l. autem ig- 
nem ferro. σιδήρειον Zvc2, Q, 205, 591, ferreum 
pectus, i e. στεῤῥὸν, οὗ δέος οὐχ, ὥπσεται, cui 
nihil timoris inest, sehr dreist und ohne alle 
Jfurcht, (very bold and dauntless.) alibi notat 
TÀ Zy»Ass, immite, immisericors. σιδήρεα δέσ- 
ματα, ferrea vincula, i. e. robustissima, firmis- 
sima, e, 204, quze sunt idem quod ἡ σιδηροπέδη 
ἢ σιδηρᾶ ποδοκάκη. talis δεσμὸς dicitur et σὸ ξη- 
πρεῖον ποδός. σιδηρέη κραδίη, δ, 295, cor fortissi- 
mum. οὖ μοι ϑυμὸς ἐνὶ σσήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ 
ἐλεήμων, t, 191, inquit Calypso mitis. σοΐγε σι- 
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δήρεω πάντα τέτυκται, μ, 280, tu quantus quan- 
tus es, totus ferreus es, et cedere nescius, non 
delassaris unquam. σῶν ὕβρις σε βίη πε σιδήρεον 
οὐρανὸν ἵκει, horum insolentia et violentia ad fir- 
mum colum pertingit, o, 528. £» 565, quialibi 
(P, 425.) eodem sensu dicitur χάλκεος. vAys 
σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμὸς, animus immobilis et fir- 
missimus propositi sui, 4j, 172. 

σίδηρίτης, sv. ὁ. (Z/£») ferrarius, circa fer- 
rum occupatus, ferreus. σιδηρίτην πόλεμον, pug- 
nam ferro pugnandam et armatam, No. 5, 55. 
foemininum est ἡ σιδηρῖτις, ιδος- 

σιδηροκάρδιος, ὃ, vide sub κραδίω ad medium. 

σιδηρυπέδη, ἡ, vide sub σιδήρειος- 

σίδηρος, oU. ὃ. (Σίξω) ferrum, das eisenm, 
(iron. ) habet nomen a σίφειν, stridere: nam et 
candens ferrum intinctum aque stridet, et si 
politur vel atteritur. quia ὁ χαλκὸς antiquior 
est ferro invento: hinc et χαλκὸς a poéta sepe 
ponitur pro σίδηρος. πολιόν σε σίδηρον, 1, 966. "E, 
261. Q, 5, 81. z, 167, 176, quod epitheton est 
a colore albicante politi ferri, a πολιὸς, canus, 
grau, (gray. ) qui argutius interpretantur talia, 
dicunt esse, σὸν ἔντιμον, das erwürdige, ((the 
venerable,) παρὰ σὴν πολιὰν, a camitie venera- 
bili, per tropum : imo magis argute σὸν πολιτι- 
xi» ab ἡ πόλις, civitas: πολιτικώτερον γὰρ ὃ σί- 
δηρος χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου καὶ χαλκοῦ, διὰ πὸ εὐ- 
πορίστερον καὶ χοειωδέσπερον, quia ferrum para- 
tu facilius et ad usum utilius, et quia vita ci- 
vilis carere eo omnino non queat. τὴν μὲν (zi- 
yse», populum arborem) ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 
(splendente ferro) ἐξέταμε, A, 485, i. e. securi, 
mit der azxt oder dem beile, (with the axe or 
hatchet,) ut sit materia pro materiato. ἄλλοι δὲ 
αἴθωνι, H, 475, alii parabant sibi vina pro splen- 
dente ferro, i. e. ferreis instrumentis contra 
datis in permutatione mercium. μεένος δὲ ἔοικε 
σιδήρῳ αἴθωνι, Y, 572, robur ejus et impetum 
quod attinet, similis est vir iste ferro candi- 
canti, i. e. securi; ob duritiem et pertinaciam. 
ἐτίθει ἰόεντα σίδηρον, ponebat in przemja ferrum 
nigricans, Ψ,, 850, ubi quoque materia pro ma- 
teriato: nam 851 enumerantur res ex ferro 
confecta. πολύκρησός τε σίδηρος, Z, 48. Κ, 379. 
A, 1883. ξ, 594. Q, 10, multo labori obnoxius. 
confer epitheton sub zZzyz. αὐτὸς γὰρ ἐφέλκε- 
σαι ἄνδρα σίδηρος, zy, 294. », 15, ubi quoque ma- 
teria, pro, gladii, haste, arma : der anblick des 
gewehres machet dem zornigen manne lust es zu. 
gebrauchen, xiehet ihn an. sich. als ein magnet, 
(the sight of a weapon eacites in a. passionate 
man. a desire to use it, attracts him like a mag- 
net.) conf. ἐφέλκω. ἐπεὶ oU cu λίθος χρὼς οὐδὲ 
σίδηρος, quandoquidem corpus eorum non est 
lapis aut ferrum, ihr leib ist nicht von stein und. 
eisen, (their bodies are mot of stone or iron.) 
i. e. sunt vulnerabiles, A, 510. 2QdzApoi δὲ ὡσεὶ 
πέρα ἔστασαν ἠδὲ σίδηρος, Oculi stabant velut cor- 
nua et ferrum, i. e. sicci, sine lacrimis, σῷ 211. 
ἕξω δὲ (continebo hoc mihi creditum mysteri- 
um, et me quoque ipsam) ὡς ὅτε τὶς στερεὴ λί- 
8o; di σίδηρος, v, 494, coll. 484—486, will feste 
an mich halten und nichts nachsagen, wie stein. 
und eisen, (will keep it to myself as closely as 
stone and. iron, and. not tell it to others.) ἔνθα 
ἔκειτο πολὺς», Q, 61, multa ferramenta. ἀτει- 
βέμενός γε σιδήρου, privatus et carens ferramen- 
tis, Y, 834. σὸ γὰρ αὖτε σιδήρου κρώτος ἐστὶν», 1» 
893, id rursus est robur ferri, sc. si candens 
immergitur aquze, coll. 591, 592, ubi vides al- 
ludi et respici ad etymologiam nominis. àziz- 
πεῦσωί τε σιδήρου, T, 587. Q, 97, 114, 127, ubi 
sic vocat σοὺς πελέκεως», per quorum foramina 
erat trajicienda sagitta. μὴ λαιμὸν ἀστοσ μήξει: ci- 
2/22, ne jugulum sibi scinderet ferro, i. e. ense, 
2, 54, er müchte sich etwa. den hals abschnei- 
den, (he might perhaps cut his throat.) prae 
| luctu intolerabili. βόες óztz éco» ἀμφὶ cibos. Ys 


90, boves gravem sonum edebant jugulati cul. 
tro mactatorio. eZ» ἐπέλασε σίδηρον, ferrum, i. 
€. ferream cuspidem sagittz, prope ad arcum 
accedere fecit, cum traheret nervum, A, 125, 
nam alias cuspis longe prominebat ab arcu 
superne. ἄγω 2 vie σίδηρον, porto in navi 
splendentia ferramenta, z, 184, ut pro iis alias 
merces comparem mihi. szpissime ergo ma- 
teria pro materiato, sicut ct Romani suum fer- 
rum ponunt. ἡ 2/2572 fuit audacissima foemina 
Lemnesia. σιδήρου πληγαὶ, ictus ferri, quibus fa- 
ber conficit navem, Py. 4, 458. sic, πληγαῖς, ΟἹ], 
10, 45, ictibus gladiorum in bello. 

σιδηρύφρων, ὁ, vide sub λίδος. 

σιδηροχάρμης, au. ὁ. (Κάω) ferro, in specie 
ferreis armis gaudens, ὁ σιδήρῳ χαίρων. ἀνδρῶν 
ἵσπων vt σιδηροχ αρμεῶν; ΒΥ, 2, 4. 
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ZI ΖΩ, f. ie. strido, ich zische, (I hiss.) 
verbum fictum ex ipso sono, quando littera 
Sigma pronuntiatur, vel quando candens fer- 
rum intingitur aqua, vel quando adeps in igne 
est: ἀπὸ σοῦ κατὰ và λίπος γιγνομένου σισιλισ-: 
μοῦ. ὡς τοῦ σίζε (ἐσιζε) ὀφθαλμὸς» 1, 594, de ocu- 
lo Cyclopis exusto candente stipite, coll. 391, 
seqq. perf. act. est σέσιχχα, unde est ὃ σιχὸς et 
σι χιὲξγ ἢ, ὃν, quem aversamur sono per dentes 
aspero, injucundus, molestus, derisus. et ziz- 
κάξζω, derideo, exsibilo, a perf. medii, σέσιγα, est 
ἢ σιγή. ἐπισίξω est, cum sibilo quodam canes im- 
mitto alicui, ich hitze die hunde auf einen, (T 
set the dogs at some one.) Aristoph. Vesp. 703. 
canis ipse autem tune 27;///2«; irruit dentibus 
nudats etringens, 704. Vide sub ΖΩ". 

, - 
σικυλή, ἡ, vide sub σηκόε. 
, 9 - 

σικχάζω, σικχὸς, ἡ, ὃν, vide sub ΣΙ ΖΩ, 

61.600201, οἱ, vide sub εὐχωλή. 

σιν μωρεοίνοι, vide sequens. 

, . 

GIyO,U/009065 ov, ὁ ἡ. (Μείρω) addictus pudendo. 
8 πὸ σίνος, rà αἰδοῖον, ut ergo hoc epitheto note- 
tur ὁ πορνιός. verbum σιναμεωρέομαι, sum rei 
venereze deditus. unde γυνὴ cwepugouutva est 
apud Aristoph. Nub. 1066. 

f. , 5 ^ 
* CIVI, CIVI, v, vide sub φῦμι, et νάπη. 
σίνδρων, δ, vide sub δούλη. 

61/£0), vide sub zívo. 

, . 

σινιάζω, σινίον, τὸ, vide sub XE/O. 

΄ 

61V0/LU, vide σίνω. 

, ΄ - 
0105; πὸ, vide sub σινάμωρος- 
C100), vide sub cívz. 

7 , 

O1VT1)6, oy. ὃ. (Σέω) praedo, raptor, vexator. 
Ai» σίντην, raptorem leonem, A, 481. λέων ds 
cívr4:, wie eim reissender lüwe, (like a rapa- 
cious liony) Ὑ, 165. λύκοι σίνται; Il, 953, lupi 
rapaces, reissende εὐ, (rapacious wolves : ) 
dicti διὰ τὸ βίαιον αὐτῶν. hinc est nomen pro- 
prium latronis cujusdam, ὁ Zí»4:, ow. etiam ὃ 
Σίνων; (VOS. 


GÍVTIG, ιος. ὃ. (Σίω) prado, λῃσαής. qui ad 


se rapit. confer banc vocem in KR. nam de. 


Lemniis quasi nomen proprium ponitur A, 
594. 9, 294. 

σίνω, et σίνομνω!, (Sto) quatio, lzedo, noceo: 
proprie raptu et furto concutio fortunas ali- 
cujus. est a σείω, concutio, unde est σίω; et 
interposito ». nam motu violento rapitur res, 
et rapina ipsa concutit et quatit lesum. αἰδὼς 
ἄνδρας μέγα σίνετωι ἠδ᾽ ὀνίνησιν €, 45, pudor vi- 
ros multum labefactat et juvat; prout res est, 
cujus pudore afficitur vir, εἰ δέ xs σίνηαι, si 
autem forte rapinis ledas eos boves, diripias 
eos, A, 111, coll. 109.' μν 139, coll. 137. et 
114, ὅτε μοὶ σίνοιτο ἑταίρους, S1 mihi abripere 
velit aliquos meorum: de Scylla rapaci. οἵ zQ:zs 
σινίσκοντογ qui eos vexabant, et male habebant 
incursionibus, ζ) 6, ionice pro izíwyro; ergo 
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isti Κύκλωπες erant zívzzi Vel σίντιεςγ quae est 
appellatio et ληστῶν et κλεπτῶν, estet forma 
verbi σινόω vel σινέω. μεγάλως ᾿Αθηναίους ἐσινέον- 
vo οἱ Αἰγινῆται, Herodot. V, 81. 

σίον, và, vide sub 2». 

σιὺς, Gi. vide sub Θεὸς deus, ad initium, 
S2; dea, et Sez. 

σιπύη, 4, vide sub βυσσός. 

͵ 5 

σίσυϊβοι!, οἱ, vide sub ϑύσανος. 

σιταρίξω, vide sub πόλις, aliquanto sub 
initio. i 

σιτεύμνωι, vide sequens. 

; Σ : 

GITEU), f. Ara. (Σέω) cibum przbeo, pasco. 
σιπέομεωι, cibum capio vel peto, ich hole speise, 
ich esse, (I fetch food, I eat.) ἐν τῷ (κλισίῳ, 
cellaria domo) σιτέσκοντο (ionice pro &ciríovzo) 
καὶ lQuvoy καὶ ἴαυον (versabantur, etiam noctu) 
δμῶες, ubi servi vel operarii cibum capiebant 
et residebant, ὠ, 208, et sermo est ibi de zedi- 
ficio servis destinato extra domum herilem, 
σιτεῖσθαι (vescl) ἀντὶ ἄρτων μαλάχης πτόρθους; 
Aristoph. Plut. 549. κυνηδὸν σὴν σοφίαν σιφήσο- 
μαι, canino more sapientiam οἱ, doctrinam vo- 
raturus sum, Nub. 491. ἀπὸ μαγδαλιᾷς σιπού- 
uiv, frustis immundis pastus, Equit. 412. 
et 414, κυνὸς βορὰν σιπούμενος, canino cibo pas- 
tus. et 571, σίτησιν ἤτησε, cibum rogavit ; ubi vi- 
des nomen, ἡ σίτησις. et Ran.'776, σίτησιν ἐν σρυ- 
σανείῳ λαμβάνειν, victum ex publico accipere. 


σίτησις, ἡ, vide supra. 


σιτίον, vi, σίτον, và, vide ad initium se- 
quentis, 

σῖτος, ου. ὃ. (Σέω) frumentum, far ; roggen, 
(ye; ) sicut ὁ πυρὸς est triticum, weizen, (wheat. ) 
In specie ὁ σῖτος est «à ἀκωτέργασσον σπόριμον, 
grana farris nondum ad humanum cibum 
preparati: sed v σῖτον est cibus ex isto fru- 
mento przeparatus, panis, ἄρτος, et deinde, per 
tropum, omnis cibus. recentiores vocant hunc 
cibum cà zizí;», a quo est ἡ σσπανοσιτία, quando 
cibaria sunt cara et in angustiis. nomen est a 
σείω, moveo, agito; quia est sustentatio mo- 
tuum vitalium: abjecto s, ut in aliis, e. c. 4 
"Tos, ab εἴρω, ὃ σίλουρος, Qui est ἰχθὺς Αἰγύσ- 
Ti0$, ἃ σείειν σὴν οὐράν. ἐν αὐτῇ (Ἰθάκῃ, τῇ νήσῳ) 
σῖτος ἀθέσφωσος γίγνεται, frumentum innume- 
rum nascitur, y» 244. χτήματα κεῖται ἐν οἴκῳ; 
σῖτος καὶ μέθυ ἡδὺ, & μὲν οἰκῆες ἔδουσιν, ρ, 598, 
copiz, frumentum et vinum, quae domestici et 
necessarii comedunt. et apparet, ἢ. 1, maxime 
spectari ad generalem et tropicam notionem 
cibi, etiam in masculino. sic, εἴδατα σῖτός τε 
καὶ κρέα ὀπτὰ, Cibi, panis et carnes assate, 5, 
21, ubi notio σοῦ ἄρτου est manifesta. ergo dis- 
tinctio illa inter ὃ σῖτος et c σῖτον, valet illa 
quidem plerumque ; sic tamen ut et promiscue, 
et per tropum, alterum pro altero poni pos- 
sint. sed, z, 83, εἵματα ἰνθάδε ἐγὼ πέμψω, καὶ 
σῖσον, ἅπαντα, vestimenta huc mittam, et ci- 
baria, omnia sc. alia necessaria; ubi Zzvrz 
non est masculinum, sed neutrum plurale, 
brevitatis causa. κοιμήσασθε, τεστωρπόμενοι ἦτορ 
σίτου καὶ οἴνου, τὸ γὰρ, μένος ἐσσὶ καὶ ἀλκὴ, 
dormitum ite, oblectati et satiati cibo et vino, 
hoc enim, (i. e. haec tria, οἶνος, σῖτος, UmVor) 
sunt robur hominis, I, 702, dant homini robur 
et fortitudinem corporis. σίτου γλυκεροῦ Ἱμερος 
περιάιρεῖ φρένας; desiderium dulcis cibi occupat 
pectus, A, 89. πάσασθαι, «ὐποὺς σίτου καὶ οἴνοιο, 
refici et satiari eos cibo et vino, T, 161. et 163, 
ἄκμηνος σίπου οὖ δυνήσεται μάχεσθαι πᾶν ἦμαρ; 
expers cibi. σὴν ἔδεωι κραδίην, μεμνημένος οὐδέ αι 
σίτου οὔτε εὐνῆς, YOdis cor tuum, memor nec 
cibi nec concubitus, inquit Thetis ad filium, 
OQ, 199, coll. 150, 151. et talibus locis cum 
pane simul subintelligitur vinum. et 609, καὶ 
γὰρ Νιόβη (in summo luctu, tamen) ἐμνήσατο 
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ciroy, memor erat cibi. et 618, 619, καὶ v 
μεδώμεθα σίτου, etiam nos ambo curam habea- 
mus cibi. et 641, σίτου πασάμην, cibum gusta- 
Vi μή με πρὶν σίποιο κελεύετε μηδὲ ποτῆτον 
ἄσασθαι φίλον Trop, T, 506, ne me prius jubete 
satiare me cibo et potu. et 44, σαμίαι, σίτοιο 
δοτῆρες, promi condi, cibariorum przebitores, 
ἐσεὶ σίτου τάρφϑεν, ἐσάρφθησαν, ζ, 99, cum cibo 
Se recreassent, σίτου τε ὥπαεσθον, attingite ci- 
bum, δ, 60. π΄λήθουσι πράπεζαι σίτου καὶ κρειῶν, 
plene sunt mensz pane et carnibus, ; 9. sic 
et βεβρίθασι πράπεζαι, onustee sunt mensem, o, 
$88. ἔπλησαν πήρην, implebant peram ejus, e, 
412. ἐπεὶ σίποιο ἐπασάμεθα ἠδὲ ποτῆτος; DOSt- 
quam satiavimus nos, ;, 87. x, 58. σίτον καὶ 
οἴνου κορεσάμενος, b, 46, δοῦναι λώϊον σίτου, £ 
418, dare lubentius de cibo: coll 457, ἀπο- 
προελὼν δόμεναι, de cibo tuo sumens aliquid, 
dare mihi. μήλων σφαξομένων, οἴνοιό πε σινομί-- 
ydo, καὶ σίτου, U, 919, 815, ubi ad σίσου deest 
participium simile praecedentibus; quia zà ci- 
vo» erat minimum ex his tribus pereuntibus : 
priora duo erant majora, et μῆλα per tropum 
includunt omnia alia pecora mactata. et 578, 
κεχρημένον, egentem vino et pane. ἐπεὶ οὖν σί- 
σοῖο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἕντο, expleverant deside- 
rium cibi suavis, o, 488, ἀνέμισψε δὲ σίτῳ φάρ- 
μάκα, admiscebat cibo venena, Circe, z, 285. 
et 290, βαλέει δ' ἐνὶ φάρμακα σίτῳ, DYO ἐμβαλεῖ, 
immiscebit. et 575, οὐκ ἐπὶ σίτῳ χεῖρας ἰάλλοντα, 
pro ἐπιάλλοντα injicientem, porrigentem me, 
manus ad cibos, coll. 379. πῶς ξεῖνον ἐπιμήσασδε 
εὐνῇ καὶ círu, quomodo hospitem coluistis cubili 
et cibo, v, 150, ubi de solo cubili dormitorio est 
quaestio. et 157, οἶνον μὲν ἔπινε, σίτου δὲ οὐκέτι 
ἔφη πεινᾷν», vinum bibit, sed cibi dicebat se non 
amplius esse esurientem. σίτῳ ἐπιχειρήσειν, wv, 
594, cibo admovere manus. οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσι 
(9:8) non cibum humanum comedunt, E, 
941. οἶνον οἰνίζεσθε, σίπόν τ᾽, ἐκ μεγάρων, vinum 
petitote, et cibum, ex domibus vestris, inquit 
Hector ad suos in castris per noctem haben- 
dos, 6, 507, coll. 547, ubi est exsecutio hujus 
imperii: et ex praecedente Atticismo, simile 
verbum est subintelligendum, σῖτον σιτεῖσδε, 
panes petitote. σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε guión, 
panes capiens imposuit mensze, I, 216. Ὡ, 625, 
et id ministerium erat honestissimum, a nobi- 
lissimo viro peractum. «eio δ᾽ αἰδοίη σαμίη 
παρίθηκε φέρουσα, m, 159, δ, 55. ἡ, 175. x. 
971. o, 188. e, 94, 259. σῖτον δὲ δμωαὶ παρενή- 
νεον ἐν κανέοισιν, panem. ancillae honestiores ac- 
cumulabant in corbibus, e, 147, i. e. ἄρτους. 
sic et de Euinzo, παρενήνεεν ἐσσυμένως, m, 51. 
φαμίη σῖτον καὶ οἶνον ἐνέθηκε, panes, in currum 
Nausicaz, y, 479, coll 480, σῖσον δέ cQuei 
ἄλοχοι tyi o», adferebant, 2, 625, ubi ancille 
quzdam Ulyssis elegantiores vocantur ἄλοχοι, 
concubina, procorum. et 746, ἔπορον (prabui) 
δὲ αὐτῷ σῖτον καὶ μέθυ. ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ καὶ οἶνον 
ἐνθήσω νηΐ, cibaria, s 165. πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν σῖτον 
ταὶ μέθυ, καὶ εἵματα, ἡ, 265. et 295; ἥ μοι ἔδωκε. 
ὅσοι νῦν βροτοί εἶσιν ἐπὶ χθονὶ σῖσον ἔδοντες, 9 222, 
ubi vis praecipua est in νῦν, coll. 223. ceeterum 
h. l est generalissime, cibaria comedentes : 
nam plurimi tamen hominum panem come- 
dunt, exceptis paucis nationibus ἐχϑθυοφάψοις aut 
ἀκριδοφάγοις, aut iis quae solis carnibus et lacte 
vivunt ob neglectam agriculturam. sic et, oízi- 
νες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖσον ἔδοντες, quinam bo- 
mines essent, ,) 90, x, 101. ἀμφίπολοι ἔφερον σῖσον 
καὶ κρέα, ministra adferebant panes et carnes; g, 
19. et 527, ἕως μὲν (quamdiu) σῖτον εἶχον καὶ οἶνον, 
proviant, (provision.) ἄλλη ἔφερε, v, 69, coll. 
72, et ea cibaria non remigibus destinata, sed 
Ulyssi ipsi, ut expositus in terram solus, sta- 
tim haberet quo se reficeret. σῖτον δέ σῴιν ἔνειμεν 
E, 449. et 455, ἀφεῖλε, nahm wieder ab vom 
tische, nach essens, (removed from. the table 
after the repast. ) σῖτον ἔδοντας μὰψ αὕτως ἀτί- 


Σισοφάγος. 


λισσον, cibos comedentes gratis sic. nequid- 
quam, z, lll, et sine fine. χανέου σ᾽ ἐκ σῖτον 
ἀείρας, Qy 555. οἱ 558, αἰτίξων κατὰ δῆμον, pa- 
nem mendicans publice. ἐπηετανὸν παρέχοιμι, 
v, 959, panem perennem prebere velim ei. 
ἀφήρεον πολὺν, v, Gl, ex quo uno loco apparet, 
apud poétam semper esse à σῖτος. eumque for- 
tasse neutrum, «cà σῖτον, omnino ignorasse: 
nam sermo ibi est de pane ablato de mensa 
post coenam finitam. ἐπένειμε ἐν κανέοιςγ υ, 554. 
eaterum cuique convivze ponebatur panis in- 
teger; imo et plures panes aderant in corbi- 
bus, unde sumere posset sibi novos. ὁ σαρά- 
ciros est quidem apud recentiores Z3oZóv σι καὶ 
μισούμενον, at apud antiquos erat nomen sa- 
crum, et τῷ συνθοίνῳ σπ'αρόμοιον. hinc bos mac- 
tatus in sacrificio dividebatur in partes duas, 
quarum altera erat sacerdotis, altera σῶν vzgz- 
círo» una epulantium de sacro. confer P, 
577, ubi talis quotidianus convictor honestus 
dicitur φίλος εἰλασπιναστής. 

σιτυφάγος, oU. ὃ 7. (Φάω) qui frumento et 
pane vescitur, οὐδὲ ἐῴκει ἀνδοὶ σιτοφάγῳ; t, 191; 
non similis erat homini. a praecedente. 

σιφλόω, f. dau. (Φλέω) ineptum et ineffi- 
cacem et informem facio, ignavum et odio- 
sum facio aliquem, quem alii odisse queant 
videndo: levis momenti facio aliquid. ést a 
QAío, inanis et vento tantum plenus sum; 
praefixa stridoris et sibili particula zi, pro σὺ; 
(quz oritur ex σύω, agito) et mutata termina- 
tione in magis activam: ut notet, exsibilan- 
dum et explodendum facio, ut hominem nihili 
et odiosum. ἀλλ᾽ ὃ uiv ὥς ἀπόλοιτο, ϑεὸς δέ ὃ 
σιφλώσεις, E, 142, at ille quidem sic pereat, ut 
alios pereuntes cum gaudio adspicit, et deus 
eum propudiosum et inanem reddat; inquit 
Neptunus, i. e. Nestor cum quibusdam duci- 
bus a maris regione ad auxilium ferendum ac- 
celerans, de Achille, qui lztabatur cede Grz- 
Corum: κακώσειε, μωμητὸν “᾿οιήσειε. σιῷλὸς, CX 
quo per epenthesin fit σιπαλὸς; notat et σὸν εἰ- 
δεχθῆ: unde etiam concipi potest, Neptunum 
precari, ut hic valde καλὸς», etiam supra Ni- 
reum, fiat ὁ zizyizvos. Czeterum id vult, ἐκλύ- 
σοι καὶ παύσοι τῆς Opus αὐτὸν ὃ 946g. in Asia 
anteriori apud Lycios in usu fuit σιφλὸς, ut 
notarent ἄνδρα ῥῴθυμον καὶ οὐκ ἐνεργῆ ; qualis 
et dicitur zczQo;, quasi σπόγγος, ein. fauler, 
matter, fooscher kerl, eim trüger dickbauch, (a 
dull, lazy fellow, an indolent paunch-belly ; ) 
nam φλέειν est et, tumido ventre esse: et iales 
fere semper sunt tardi, ad arma parum ido- 
nel. 

σιίχὸὺς, ὃ, vide sub 3I/ZQ. 

σίω, vide sub xk/Q. 


σιωπάω, f. ἥσω. (Σίζω) sileo, taceo. ich 
schweige, vede micht, (I amv silent, say mo- 
thing.) si differentia est inter σιωπᾷν et σιγᾷν, 
prius notat, premo vocem, ic laute micht, (I 
"iler no sound,) posterius, sermonem premo, 
ich rede nicht, (I do mot speak :) vel et, σιω- 
πᾶν, non loqui clare, schweigen, (to be silent ; 
σιγῶν, reticere commissum, verschweigemn, (to 
keep secret.) σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει, silere exerci- 
tum jubebat, B, 280. σιωσῆσαί τ᾽ ἐκέλευσεν 'A- 
χαιοὺς, W, 568. εἰ γὰρ σιωπήσειαν ᾿Αχαιοὶ, Sl 
silerent juvenes nobiles, o, 515. τὸ σεσωπαμέ- 
yov, dorice, pro σεσιωπημεένον, silentio involutum 
et praeteritum, Ist. 1, 88, nam Dores dicunt 
σωπάω pro σιωπάω. κατὰ σιωπώμιενον est figura, 
quando quid omittitur, quod ex contextu fa- 
cile potest intelligi. e. c. A, 575, ubi intelli- 
gendum, deos apud Jovem epulatos esse a 
mane, et epulantibus eara ἔριν incidisse. sic et 
490, de ἀγορᾷ. 


σιωπὴ, ἧς. ἢ. (Σίζω) silentium, das 98{}}1-- 
scluweigen, ( silence. ) est cum σιγάω ejusder ori- 
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ginis, sicut et materia et forma ostendit. σ'άν- 
σες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, l. €. ἐσίγησαν, Omnes 
obmutescebant, conticuerunt, sie schweigen 
alle, und sagten michis dazw, (they were all 
silent, and said nothing,) T, 90. H, 92, 598. 
6, 28. Ψ, 676. », 154. 9, 9854. X, 532. », 1. 
7, 395. v, 320. σέσσα, σιωπῇ ro, lieber, sitze 
stille, und sage weiter nichts, (my friend, sit 
silent, and say nothing more,) Δ, 412, conf. 
Am. ἐναντίος ἧστο (pro aro) σιωπῇ, 1, 190, e 
regione sedebat tacitus. μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα 
σιωπῇ», renidedat adspiciens filium sine allo- 
quio, Z, 404. ἐπένευσεν αὐτῷ ὀφρύσι σιωπῇ, ln- 
nuit ei oculis silens, I, 616. μή μοι χολώσεαι, 
αἴ κε σιωπῇ οἴχωμαι πρὸς δῶμω ᾽Ωκεανοῦ, iy 510, 
ne mihi irascereris, si clam abirem eo, ohne 
was zw sagen, ohne deim vorwissen, (without 
saying any thing, without thy knowledge. ) 
ἑστήκει, Stabat tacitus, Z, 556. εἵατο ἀκούοντες 
ἀοιδοῦ, w, 825. et 559, οἶνον πινόντων pro uvé- 
σώσαν; taciti bibant. ἔνθα δ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς νηΐ κατη- 
γαγόμεσθα σιωπῇ εἰς λιμένα, ibi ad littus nave 
appellebamus silentio in portum aliquem, z, 
140, didicerant enim. timere loca incognita, 
hine sine multo strepitu accedebant. πάσχειν 
ἄλγεα, inf. pro imperat. v, 509, patere silentio 
adversa, ὁ δὲ σῇ κατένευσε σιωπῆ, o, 462, innuit 
ei oculis clam. ἔσσηξων ἀκίνητοι cio, Obstu- 
puerunt immoti et taciti, Py. 4, 10]. σιωπαὶ 
ἄγνωστοι, Yst. 4, 51, ubi σιωπὴ et κλέος oppo- 
nitur, sicut ἄγνωσσον εἶναι et γνωστὸν εἶναι, Si- 
lentia incognita, 


σκάζω, f. co. (KZ) claudico, χωλεύω, 
idem verbum dicitur et zx, f. ἄσω; quod 
in specie notat, declino, ic zucke, (I shrink.) 
fita xí», (κεῖμαι) unde κάω, et prefixo Sig- 
ma, quod et mediis vocibus szpe abundanter 
inseritur, ut videre est in ἀμφίβληστρον, a τὸ 
βλῆπρον. κεῖσθαι quas μελετᾷ ὃ σκάζων; v7 tis 
πτῶμα παρεκπλίσει, claudicans videtur velle 
decumbere in latus. αὐτῷ ἀντεβόλησε (obvius 
ei erat) σκάζων ix πολέμοιο, claudicando re- 
diens ex pugna, A, 810, quod erat signum 
magni doloris ex vulnere. zz δὲ δύω σκάζοντε 
βάτην, Τυδείδης καὶ ᾽Οδυσσεὺς, ἔγχει ἐρειδομένω, 
illi duo claudicantes incedebant, fulcientes se 
hasta, T, 47, vulnerati enim erant. 


σχαιοβατέω, vide sequens. 


σκαιὸς, ἃ, v. (K2) lzevus, sinister. Zink, (left. ) 
est à σκάω, V. σκάξω. motum cedentem et inze- 
qualem facio. nam 7 σκαιὰ χεὶρ est, ἡ σκάζου- 
σα (claudicans quasi) περὶ πὸ ἐνεργεῖν, in agen- 
do; ὡς ἀνυστικωτέρως οὔσης" τῆς δεξιᾶς, quia 
dextra manus commodius et facilius aliquid 
efficit: die rechte hand richtet das ihre besser 
aus, mit der linken hinket es gleichsam, (the 
right hand performs its office better, the left is 
more awkward.) ἔλαβε γούνων σκαιῇγ SC. χειρὶ, 
tangebat genua ejus sinistra manu sua, A, 
501. σκαιῇ ἔγχος ἔχων, sinistra hastam tenens, 
Il 754. ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτε 
σκαιΐ, Φ, 490, ambas manus ejus comprehen- 
debat sinistra sua manu. σύλαι Σκαιαὶ est no- 
men porte 'lrojanz versus mare ef castra 
Grzca spectantis: hinc hujus, solius portae 
szpe fit mentio in poéta. videtur nomen ha- 
bere vel ab occidentis regione, nam σὰ δυτικὰ 
vocantur σὰ σκαιὰ, si nimirum vultum con- 
vertas ad septemtriones ; vel potius zz Σκαιοῦ 
σινὸςγ τεχνίτου. eadem porta vocatur et, σύλαι 
Δαρδάνιαι, ἀπὸ τοῦ Δαρδάνου. T, 145. Z, 257, ubi 
est ὑσσερολογία, nam Qzyis (nemus fagorum) 
erat longe ab illa porta ante urbem. I, 554. 
Σκχαιάων πυλῶν, Χ, 6. Σκαιαῖς ἐν πύλαις, Il, 712. 
2,458. X, 560. Σκαιὰς πύλας» Δ, 170. Z, 592. 
σκαιὸν ῥίον, y, 295, i. e. ἀριστερὸν, l. e. và Bu- 
σικὸν, promontorium, situm versus occiden- 
tem : cui opponitur «2 δεξιὸν, quod est ἄνατο- 
λικόν. metaphorice et apud Atticos σκαιὸς καὶ 
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Σχεδάζω. 


ἐπάρίσπερος ἄνθρωπος CS, ὃ ἀνόητος, ἀπαίδευτος, 
homo sihister, insulsus: et πρὥγμα σκαιὸν est, 
πὸ μὴ κατὰ νοῦν ἀποβιβηκός. hinc est 4 σκαιο- 
σύνη, stupiditas, ineplia; et σκαιοβατεῖν est, 
σκαιῶς καὶ ἀρύθμως βαίνειν. ob σκαιόπερον χρῆμα, 
ἄνεν 9:07, Ol. 9, 157, res sine deo peracta, 
non fit deterior, i. e. fit melio, si de ea tace- 
tur. a σκάω possit deduci ἀσκέω, per z priva- 
tivum, κατὰ σπέρησιν ποῦ περί qi σκάξειν fortasse 
et ὁ ἀσκηθὴς, 1. e. ὁ ἀβλαβὴς καὶ μὴ πάσχων τὸ 
σκάζειν σὰ εἰς ἐνέργειαν : ἰδία tamen aliunde 
commodius. sed ὁ σχαμβὸς», obliquus, pravus, 
distortus, est hinc ; sicut et σὸ σκάνδαλον, 

σκαιοσύνη, ἡ, vide supra. 

σχωίρω, f. ἀρῶ. (KZ) tripudjo, saltito, 
σκιρτάω, πηδάω. est ἃ σκάω (vide σκάξω) nam 
saltantes varie inclinant genua. notat εὔσυθμόν 
σιν καὶ ὀρχηστικὴν κίνησιν ποδῶν. ποσὶ σκαίρον- 
7:5, tripudiantes, 2, 572. πόρτιες (vitulo) «z- 
σαι ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι, x, 412, omnes si- 
mul saltitant obvize matribus suis a pastu re- 
deuntibus,. hinc est ὁ σκαρθμὸς, i. e. ἡ κατὰ 
σκίρτημω κίνησις) interserto 9, sicut a κλαίω est 
ὁ κλαυθμός. Sed σπαίρειν et ἀσπαίρειν notat σκα- 
ρισμὸν καὶ κίνησιν ἐπιθανάτιον, eim xucken und 
strampeln beym sterben, (the convulsive mo- 
tion and writhing of death,) qualis est et ὃ 
σφαδασμὸς et σφαδάξειν. 

σκωλάθυρμω, τὸ, σκωλαθύρω, vide sub Z- 
θυρμα. 

σκαλὶς, ἡ, vide sub μάκελλα. 

σκάλλω, vide sub σκέλλω. 

σκαλμὸς, $, vide sub κέλλω. 

σκαμβὺς, à, σκάνδαλον, τὸ, vide sub σκαιός. 


σκαπέρδα, ἡ, vide sub Ἕλκχω, paullo sub 
medio. 


σκᾶπτον, sy. τό. (Κάπω) baculus, scipio. est 
Doricum, et etymo propius, idemque quod 
σκῆστρον. σκάπσω ἀγλαῶ πέλας, Ne. 11, 4, et 
sunt genitivi Dorici, pro σκήπτρου. σκάπτῳ xa- 
θαρῷ διέπων, Ol. 6, 158. σκάπαῳ ϑένων, Ol. 7, 
50, i. e. ῥοπάλῳ, baculo percutiens. ἀνὰ Διὸς 
σκάπτῳ, Py.1, 10, in scepiro Jovis, ubi effictze 
stabant aquilae. exZzzo» ϑεμιστεῖον, Ol. 1, 19, 
l e. δίκαιον : et est signum pro signato, 1, e. 
imperium, 4 βασιλικὴ ῥώβδος pro ἡ βασιλείας 
σκῶπεον μόναρχον, SC. πονεῖ μὲ, Py. 4, 9'10. 

σκάπτω, f. Ψψω. (Κάπω) fodio, circumfo- 
dio, defodio. it. excavo, cavo. est a κάσσζω, 
quatenus notat mordeo ; prefixo Sigma : simul 
innuit luctationem spiritus. 

σκαρδαμύττω, conniveo oculis, ch blicke, 
(I wink ;) Xenoph. Pad. 1. p. 48, edit Thie- 
mii: conf. MY'Q. 

60,004.05, ὃν vide sub σκαίρω. 

σκαριφάω, σκάριφος, à, vide sub γραπ’τύς. 

σχαφὶς, (Yos. ἡ. (Κάπω) ταυ]οίτα. ἄγγεα, 
(qua sunt genus) γαυλοί τε σκαφίδες τε, (qua 
sunt duz species) σετυγβοένα, ποῖς ἐνάμελγεν; 
in quz vasa immulgebat lac, lac in ea colli- 
gebat, ;, 223. 


σκάφος, εος. τό. (Κάπω) mavigii species, 
cymba excavata ex una grandi vel crassa ar- 
bore. 


640.0, vide sub σκάζω. 


σχεδάξω, f. ἄσω. (KZ) diffindo, rumpo, dis- 
sipo. idem quod κεδάζω, praefixo Sigma, ut in 
σμικρὸς, σῦς, DYO μικρὸς» ὕς, etc. ἠέρα μὲν σκέδασεν, 
pro ἐσκέδασεν, caliginem dispulit, dissipavit, P, 
649. sic, ἀχλὺν ἀπ᾽ ὀφέαλμῶν, Ὑ, 541. sic, ἠέρα, 
y, 552. et id facit deusaliquis, vel dea. σῶν νῦν 
αἷμ ἐσκέδασεν" Aone, eorum sangzrinem dispersit 
Mars circa ea loca, H, 330, hat ihr blut vergos- 
sen, (shed their blood.) λαὸν μὲν σκέδασον, jube 
ut discedant milites, quisque ad taberneculum 


Σ χεδαννύω. 


suum, T, 171, lass die leute auseinander gehen, 


(order them to disperse.) Sc. ix τῆς ἀγορᾶς) ὥστε | 


λυθῆναι αὐτὴν αἰψηρήν. 516 et V, 158, ἀπὸ πυρ- 


καϊῇς. et 169, ἐσχέδασε λαὸν κατὰ νῆας. idem | 


verbum dicitur σκεδάω, σκεδαννύω, σκεδάννυμει. 
Sigma merum in his est praefixum, quod ad- 
esse et abjici potest. sic et alize seepe consonze 
ab initio abjiciuntur, e. c. καύχημα, αὔχημα : 
χλιαρὸς, λιαρός : γαῖα, αἶα: πήγανον, ἤγανον, 
significatu nihil mutato. 
/ . 
σκεδαννύω, vide supra. 
4 us iih: D Ξ 

σχέδωσις, 10$. 7. (ΚΩ) dissipatio, dispersio. 
μνηστήρων σκέδασιν ϑείη, procorum dispulsionem 
faceret, z, 116. v, 225. faceret ut diversi disce- 
derent quisque ad sua. nam hoc solum optaba- 
tur; sed Ulysses ἐπανελθὼν οὐ σκεδώσει αὐτοὺς, 
ἀλλὰ σάντας ἀνελεῖ. 

, B , 
σχεδάω, vide sub σκεδάφω. 
σκεθρὺς, ἃ, ὃν» σχεθρῶς, vide sub σκέπτομαι. 
M e . 
σκελετὸς, ὃ, vide sequens. 


σκέλλω, f. 1. £A. f. 2. «A2. (KZ) exsicco, 
arefacio. hoc verbum est a x£z, quatenus notat 
findo, etiam quatenus est accendo, uro; arida 
enim facile fiaduntur et comminuuntur ; etiam 
ab zestu ignis arescunt. notat hoc verbum, 
prater ξηραίνω; etiam σχ ληρύνω. idem verbum 
dicitur σκάλλω, f. «A2, quod per syncopen 
dicitur σκλῶ, σκλάω, σκλαίνω: inde et κλάω, 
frango, ich klüve, spalte, breche, (I cleave, 
Split, break,) derivatur; et σκληρὸς, durus, 
quasi exsAzgás: et ὃ σκελετός. μὴ μένος ἠελίοιο 
σκήλη ἀμφὶ περὶ χρόα ἵνεσιν ἠδὲ μέλεσιν, Ψ, 191, 
ne vis solis siccaret corpus circa omnes nervos 
et omnia membra; ubi est aor. 2. conj. pro 
σκάλη, ionice: et duae przepositiones pertinent 
ad verbum, ἀμφιπερισκέλλω vel σκάλλω : μὴ ξη- 
ράνῃ καὶ σκληρύνῃ ἥλιος τὸν χρόω καὶ σκελετὸν 
ποιήσῃ, ἀνιμηθέντος τοῦ ὑγροῦ τῇ ϑερμότητι TOU 
περιέχοντο; ἀέρος, damit die hilxe dem kürper 
micht ganz austrockne und hart mache, (lest 
ihe heat quite dry up and harden the body. ) 
σκάλλειν notat et, findere, perfodere. idem 
verbum dicitur σκλέω, et σκλῆμι, aridum 
facio, it. aridus fio. ἀποσκλῆναι, Aristoph. 
Vesp. 160, est ἀποξηραίνεσθαι καὶ ἀποθανεῖν. 
forma est, sicut ab ἵσσημι est σσῆναι, ich solte 
verdorren als eim todtes geribbe, (I should dry 
up like a dead body. ) 

σκέλος, sas. τό. (K2) tibia, crus. das schien- 
bein, (the shin-bone, tibia.) est a σκέλλω, nam 
istud os est valde pauca carne vestitum, et 
hinc fracturis et lasionibus obnoxium. deinde 
autem τὸ σκέλος» ab hoc osse ut parte przci- 
pua, totum crus notat, a genu ad pedem. 
πρυμινὸν σκέλος (suram, die wade) (the calf of 
the leg) ἔνθα má; Tog μυὼν ἀνθρώπου πέλεται; 
ubi crassissimus est musculus hominis, II, 
214, ubi πρυμνὸν σκέλος notat, posteriorem et 
aversam partem cruris, hintem ins bein, ((the 
hinder part of the leg.) Vide sub κνήμη. 

σκελύθριον, πὸ, vide sub Τρεῖς. 

σκέπά, vide exteras. 

σχεπάζω, vide sub exse. 

σκέπαρνον, ov, m, (Κάπω) ascia, ein hand- 
beil, (a hatchet:) et diff. a τῷ πελέκει ut mi- 
nus a majori. est ἃ σκάπσω. δῶκε δὲ σκέπαρνον 
εὔξοον, s, 297, col. 234, ubi a πελέκει distin- 
guitur: et εὔξοον potest active intelligi, 72 εὖ 
Eiay. χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον ἔμ- 
βάστει ὕδατι, 1, 391. post Homerum οἱ διθυραμ- 
βογρφαφοῦντες, 1. e. prodigiose voces compo- 
nentes aut fingentes, σκέσπαρνον posuere ἐνὶ ἐρίσυ, 
de vellere, ὃ σκέπει Zo». et medicis recentiori- 
bus est fascia longa; quoque a σκέπω deducta 
voce. 

σκέπας et σκέπα, ("Ezw) est per apocopen 
'ex τὸ σκέπασμα, bio] oIs, tegumentum, prasi- 
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dium : hinc hoc apocopatum nomen est inde- 

clinabile. ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέμοιο, pro. ἐπῆν, prope 

erat przsidium a vento, s, 443. η, 282. v, 336. 

£, 210, 212, eine bedeckung ver dem winde, (a 

shelter from. the wind.) et precatur tali loco 

Ulysses, ne venti preces dissiparent. 
σχκέπασμω, τὸ, vide supra. 

σκεπαστὴ, ἡ, vide sub κλίσιον. 

σκεπάω, f. ἄσω. (Ἕπω) tego, operio, velo. 
pretexo, pracingo. idem ac Zxíze. αἵτε 
(ἀκταὶ) ἀνέμων σκεπόωσι (pro exearouzi, contr. 
σκεπῶσι;, distracto circumflexo per novum v.) 
δυσαήων μέγα κῦμω ἔκτοσθεν, v, 99, qua littora 
saxosa ventorum cingunt et arcent vehemen- 
ter flantium magnum fluctum, extra: dienen 
zur bedeckung wider die wellen von aussen des 
havens, ('serve as a protectio», against the waves 
from. outside the harbour.) hinc est σκεπάζω, 
idem. 

σχέπτομοι, f. «ψόμαι. (ὋΦ) circumspicio, 
viso : et per metaphoram, considero, perpendo, 
penso. est ab ὕσσομαι, cum praefixo, qualia 
Attici amant prafigere. apud poétam notat 
visionem sollicitam et accuratam oculorum et 
observationem providam. exízcsce (ἐσκέπτετο) 
ὀϊστῶν τε put καὶ δοῦπον ἀκόντων, IL, 961, 
circumspiciebat ad stridorem sagittarum et 
sonitum jaculorum, unde scilicet acciderent. 
σκέπσεο νῦν, Μενέλαε διοτρεφὲς, αἴκεν ἴδηαι ξωὸν 
ἔτι ᾿Αυτίλοχον, P, 652, circumspice nunc, an 
conspicere possis, vivum adhuc eum: siehe 
dich um, ob du ihn kanmst gewahr werden, 
wenn er anders noch lebel, (look about and tr 
ifthow canst perceive him, if he be still alive. ) 
σκεψάμενος δ᾽ ἐς νῆα καὶ μετὰ ἑταίρους, p, 247, 
respectans ad navem eft socios meos, adspi- 
ciens. a praet. m. ἔσκοπα, adspexi, circumspexi, 
sunt derivata σκοπὸς, σκοπιὰ et multa alia. a 
σκέσσεσθαι et ὁρᾷν vel S epgelv, conflatur adjecti- 
vum σκεθρὸς, ἃ, ὃν, cum circumspectione provisus. 
unde σκεθρῶς, adverb. apud ZEschylum in Prom. 
102, et 487, distincte, accurate, prudenter, 
διώρισα σκεθρῶς “πτῆσιν οἰωνῶν, distinxi pruden- 
ter volatum avium, σπροεξεπίσταμαι πάντα τὰ 
ξέλλοντα σκεθρῶς, ante novi omnia futura ac- 
curate, ἀκριβώς- 

Σλέπω, ( Ἕπω) tego, operio, velo. it. prze- 
texo, przcingo. est ab £z, spiritu aspero mu- 
tato in Sigma, et interserto x: nam quz vela- 
mus aut praeteximus, ea tractamus et perse- 
quimur manibus studiose. 


ὀκέρβολα,, τὰ, σχερίδολέω, vide sequens, et 
sub κόραξ. 


σκερβόλιλω, (Βάλλων in cor jacio, convitia 
loquor in aliquem. μὴ σκέρβολλε πονηρὰ, Aris- 
toph. Equ. 818. est verbum fictum ab, εἰς κέαρ 
βολεῖν. sic factum est σκορακίζειν, eX, ἐς κόρακας 
projicere. cztterum est verbum plebis Attica. 
apud Callimachum sunt σὰ σκέρβολα; convicia, 
λοιδορίαι. 

σκευὴ, ἧς. 4. (KZ) apparatus repositus vel 
adpositus. est nomen valde generale. a v? 
σκεῦος, instrumentum, vas, ein gefass, (a ves- 
sel:) et hoc a κεύθω, prefixo Sigma. σκευῆς 
ἑτέρας, Py. 2, 145, i. e. retis piscatorii funem 
inferiorem, cui plumbeze massze sunt appensa. 


σκεῦος, πὸ, vide supra. 
σκηνὴ, ἡ, σχῆνος, τὸ, vide sub σκιά. 


σκηπάνιον, ov. τό. (Κάπω) baculus, scipio. 
idem quod τὸ σκῆπτρον. et est hec vox γλώσ- 
eng; Ἱυρηναίων. notat et insigne potestatis, et 
baculum vulgarem. σκηήπανίῳ ᾿Ἐννοσίγαιος ἀμ- 
φοτέρους κεκοπὼς, N, 59, ambos sceptro suo 
tangens leni ictu Neptunus. conf. ῥάβδος. σκη- 
πανίῳ δίεπεν ἀνέρας, Q, 217, Priamus scipione 
suo dimoyens homines. 


Σκῆπτρον. 


CX TOU, (Κάσω) fulcio me aliqua re, 
ich stütze mich worauf, (I support myself on 
something.) σκήππω, fulcio, ich stütse, (1 
prop.) est a σκάπσω, quia fodientes innituntur 
suo instrumento: hinc a similitudine factum, 
ut, quocunque fuleiamus nos, dicatur ex/z- 
σεσθαι. αὐπῷ σκηπτόμενος, B, 457, 1, e. ὡς βακ- 
πτηρίᾳ ἐπερειδόμενος. et jocose ibi sic dicitur, 
ἦγεν ἄνακτα, πτωχῷ ἐναλίγκιον, Cnm τόβενον, 
e; 203, nitentem baculo inter eundum, quasi 
esset infirmus, coll. 196. et 558, πτωχῷ ἐνα- 
λίγκιος ἠδὲ γέροντι; σκηπαόμενος. Sic et », 159. 
σκήπτω etiam est, infigo, infodio ; ut eo magis 
appareat, esse a σκάπτω. et nota hunc signifi- 
catum, figo. notat deinde et, simulo, ich stelle 
mich, (I fezgn.) Axvistoph. Plut. 905. et, de- 
fendo, ich gestelle mich für einen, (I place 
myself before a person. 


σκηπτὸς, 5, vide sub ἐνσκήπιτω. 


σχηπτοῦχος, ov. à. (Xáw) qui sceptrum 
tenet et habet. a sequente extruso e eupho- 
nice. est epitheton magnorum principum, qui 
imperandi et judieandi jus babebant; hine οἱ 
κήρυκες, etsi sceptra gerebant, nunquam di- 
cuntur σκηπτοῦχοι: aliud enim est, sceptrum 
habere suo proprio jure, aliud id portare vi. 
cario nomine et ut minister, σκηπσοῦχος βάσι- 
λεὺς, ein, regierender fürst, (a reigning prince, ) 
B, 251. σκηπσοῦχοι βασιλῆες; B, 86. σκηπποῦ- 
χός τ᾽ εἴη, HB, 98. γένος διοτρεφέων βασιλήων 
σκηπτούχων, δ, 64. ε, 9. 9, 41. apud Eurip. 
Iphig. Taur. Diana vocatur, κληδοῦχος, versu 
182, ab ἡ κλεὶς, ionice xAxis. et fortasse sic, 
ob munus obstetricatorium. 


0er Q0V, oy. có. (Κάπω) baculus, scipio. 
sed est duplex: vulgare σκῆπαρον, quale et 
mendicus habere potest, baculus quem viator 
manu gerit ad fulciendum se et ad arcendos 
canes; et augustior ille baculus vel scipio, 
quem κατ᾽ ἐξοχὴν etiam nos sceptrum vocamus, 
ein stab der ein zeichem einer würde ist, (a 
baloon, which is a mark of dignity. ) simplex et 
vulgaris βακτηρία vocatur et ὁ σκήπων, Yo, 
qui et σκίπων et σκίμσων dicitur, est a σκήπσω, 
innitor, fulcio, inserto ρ. στέμμα ἔχων tv χερσὶν 
᾿Απόλλωνος χρυσίῳ ἀνὰ cuümTQu, A, 15, ubi 
magnus sacerdos coronam Apollineam gestat 
ad aureum sacrum scipionem alligatam. et 234, 
ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, ubi Achilles jurat per ba- 
culum suum principalem : et is erat in se lig- 
neus, sed auro obductus. jurantis ejus mens 
hzc est: sicut hoc sceptrum est abscissum ex 
arbore, nec unquam revirescet; sic ego nun- 
quam jungar tecum: et jurat id quidem hoc 
loco temere. caeterum, cum sceptrum simul es- 
set insigne principalis suze dignitatis; jurabat 
simul per majestatem suam. et 245, προσέβαλε 
γαίῃ σκῆπαρον χρυσείοις ἥλοις πεπαρμένον, mit 
güldenen xierrathen und, buckeln besetzet, (de- 
coraled with golden studs and, ornaments. ) lo- 
cuturus in concilio aut concione ostendebat 
sceptrum et elatum tenebat: si ipitur finiret 
sermonem cum indignatione aut ira aliqua, 
abjiciebat id a se, ut κήρυκες deinde tollerent. 
sic de Telemacho est 8, 80, coll 37. εἵλετο δὲ 
σκῆπαρον GOVT QU OY ἄφδιπον αἰεὶ, B, 46, de Aga- 
memnone. et 10], ἀνέσση κρείων "Aye, 
σκῆσσρον ἔχων, ubi poeta simul enarrat, quo 
sensu id paullo ante dixerit πασρώϊον : etiam 
và ἄφθιτον ibi explicatur, si perpetuo traditur 
heredi domestico, nec alienus successor fit. 
erat ergo σκῆσιρον ϑεόθεν δεθὲν τῷ γένει τῶν "Aera 
ρειδῶν, καὶ ἐκ προγόνων εἰς ἐπιγόνους διαβεβηπός» 
et 186, δέξατό οἱ σκῆπερον πατρώϊον ἄφϑιπον. αἰεὶ, 
ubi id capit Ulysses, ut appareret omnibus, 
loqui se et agere nomine summi regis, ipsius 
Agamemnonis. et 199, τὸν exza' Tou ἐλάσασκεν, 
eum scipione isto percussit, et 206, βασιλεὺς 


Σχήπων. 


ᾧ ἔδωκε Ζεὺς σκῆπτρόν τ᾿ ἠδὲ θέμιστας, regiam 
imperandi majestatem, et judicandi potesta- 
tem. et 265, σκήπτρῳ μετάφρενον καὶ ὥμω ἔπλη- 
ξεν. et 968, σμῶδιξ ἐξυπανίστη σκήπτρου ὑπὸ 
χρυσίου. et 279, ἀνίστη σκῆπαρον ἔχων, quod 
concionaturus princeps semper ostentabat, 
σκῆπτρον δὲ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπρηνὶς ἐνώμα, 
ἀλλ᾽ ἀστεμφὶς ἔχεσκεν, T, 218, seqq. ergo et 
legatus publicus, qualis hic Ulysses fuerat ad 
"Trojanos, sceptrum ferebat. ejus ἀκινησία de- 
signat ἢ, l. et ἀκινησίαν χειρῶν, quarum motus 
alias in orationibus est frequens. er hielte sei- 
men slab gerade in die hühe, und bewegte die 
hand mit demselben weder vorwürts noch rlick- 
würls, (he held his staff perpendicularly, and 
did not move his hand with it either forward or 
backward.) Ζεὺς γάρ oi σκήππρῳ ὑπεδάμασε, SC. 
δῆμον, Z, 159. μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων rx ToC σχέ- 
Éaw SC. οἱ κήρυκες, H, 277, in medio utrorum- 
que praecones sursum tenebant scipiones suos. 
ergo et κήρυκες, sublatis in altum sceptris sig- 
nificabant sacram suam dignitatem; sicut 
paullo ante de legato publico vidimus. et 412, 
σκῆστρον ἀνέσχεθε πᾶσι ϑεοῖσι, SC. ᾿Αγαμέμνων, 
nam deos testes faciebat. σκήπτρῳ μέν σοι δῶκε 
(Ζεὺ;) τετιμῆσθαι περὶ πάντων, Y, 88. et 99, σοὶ 
Ζεὺς ἐγγυάλιξε σκῆπτρόν v' ἠδὲ ϑέμιστας, nam 
hzc duo, imperatoria et legislatoria potestas, 
conjuncta esse debent in σχηπτούχῳ βασιλεῖ, 
et ut sit equus judex. nam σκῆσ'τρον μόνον ἔχειν, 
non praecise regem notat, ut jam vidimus, 
quod sacerdotes, legati, κήρυκες, concionantes, 
id habuerint. et 156, καὶ οἱ ὑπὸ σκήππρῳ λιπαρὰς 
πελέουσι ϑέμιστως, sub imperio ejus. sic et 298. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχιεο καί μοι ὄμοσον, 
K, 521. et 528, ὁ δ᾽ ἐνέβαλλεν σκῆπτρον χερσὶ 
καὶ pare», Cepit manu sceptrum, et sublato eo 
ad celum, juravit. ubi vides ritum, si princi- 
pes jurabant. σκῆπτρα δὲ κηρύχων iv χερσὶν εἷ- 
χόν, herolds-stübe, (heralds' truncheons,) 2, 
505, conf. κήρυξ. et facile est intellectu, aliam 
paullo fuisse figuram regii sceptri, aliam prz- 
conis, aliam alius. erat ergo σκῆπτρον non in- 
signe modo βασιλείας, sed et ϑέμιδος : hinc et 
δικασταὶ, judices id gestabant; sicut hodie 
apud Britannos sic dicti judices pacis civilis. 
κήρυξ ἐνέθηκε χερσὶ σκήπαρον, COnclonaturo, Y, 
568. sic et B, 37. Νέστωρ, σκῆπτρον ἔχων, üt 
rex et ut judex supremus, y, 412. Ψυχὴ Τει- 
ρεσίου, χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, prO ἔχουσα, A, 
91, nam respicitur vir ipse: czterum Qzvrze- 
σικῶς habebat, conf. χρύσεον. sic et 568, Mi- 
Ya, χρύσεον ἔχοντα, utpote judex, et ἀνὴρ Sies, 
qualis à Τειρεσίας quoque, et rex. ergo erat in- 
signe, etsi umbraticum. Sed notat σκῆπτρον 
etiam βακτηρίαν simpliciter. ἕλε δὲ σκῆσ'τρον 
παχὺ, sumebat baculum crassum, quo se sus- 
tentaret, 2, 416. de Vulcano claudo. et 557, 
σκῆπαρον ἔχων ἱστήκει, de hero, inspiciente 
operarios suos in agro. δῶκε δέ οἷν v, 457, ubi 
est στωχική τις ῥάβδος, baculus mendici. et £, 
51, ἔκπεσέν οἱ χειρὸς, übi conf. κερδοσόνη. Suuz- 
οἷς οἱ ἔδωκεν, o, 199, coll. 195, ubi idem dici- 
tur ῥόπαλον. ἔμβαλέν οἱ χειρὶ, sc. Iro misere 
percusso, σγ 102, coll. 104, ut eo σκήπσρῳ canes 
prohiberet a corpore suo, et porcos. est ergo, 
ἐφ᾽ οὗ ὁδεύει τις σχηριπτόμενος. Czteruma và e 
abundat et in aliis vocibus, e. c. «à ἔνοπσρον ab 
ὄπτω: Slc et in có Ax Toy, δέρπρον, βάκτρον, 
ῥύπτρον, ἄροτρον, πἔρετρον, etc. sl insigne erat, 
symbolum erat et majestatis, et justitiae, et 
persona sacre. sublatum in altum, signum 
erat vel fiducize, vel deos testantis, aut pro 
potestate aut concessione publica loquentis vel 
agentis. Vide sub ῥόπαλον, et ἄφθιτος. 


647/70), δ, vide ad initium przecedentis, 


σχηρίπτομαι, (Κάπω) fulcio me, iunitor. 
σκηρίπτω, f. ψω, fulcio. est idem illud σχήππτω 
€t σκήπτομαι; inserta syllaba epenthetica ei. σκη- 
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ριπ'τόμενος χερσίν τε ποσίν vt, de Sisypho saxum 
volvente sursum, A, 594, cum niteretur, et 
contra fulciret se, manibus pedibusque. ut 
ergo ἀντέρεισιν notet ἢ, l. δὸς δέ μοι ῥόπαλον σκη- 
ρίππεσθαι, da mihi baculum, inniti, e, 196, coll. 
208, gieb mir einen stock mich dran πὶ stützen 
im gehen, (give me a stick to support me in 
walking. ) 

σκιὰ Z;. ἡ. (Ἔω) umbra, quz vadit cum 
vadente. it. anima vel potius εἴδωλον defuncti, 
lens sub terra. nam esta κίω, prefixo Sigma. 
σοὶ δὲ, σκιαὶ ἀΐσσουσι, alii vero (in opposito ad 
unicum Tiresiam) ut umbrze, ὡς σκιαὶ, circum- 
agitantur, z, 495, nil sapiunt, vel, nil valent, 
sed sunt merz» umbrz. sermo est de mortuo- 
rum umbris. τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν, σκιῇ ἴκελον 
2 καὶ ὀνείρῳ, ἔπτατο, SC. và εἴδωλον μητρός. nam 
inanis est apparitio ψυχῆς τῶν τεθνεώτων, longe 
diversum a vitali corpore. σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι, 
Py, 8, 156, homines sunt velut somnium de 
umbra quadam: qua descriptione nihil fingi 
potest efficacius ad ostendendam inanitatem 
rerum humanarum. conf. Jobi xiii, 25. a σκιὰ 
est 4 σκιὰς, ἄδος, inumbratio, et v2 σκιάδιον. 
ceterum de umbra naturali, quam sol efficit in 
terra, est γρῖφος : ἐστί τις φύσις) 5 παρὰ τὴν yt- 
νεσιν καὶ φθίσιν (i. e. mane et vesperi) μάλιστά 
lei μεγίστη, περὶ δὲ τὴν ἀκμὴν ἐλαχίστη, nam 
meridiana umbra est minima, ubi media est 
etas umbrz solaris. inde est et 5» σκηνὴ, zs, et 
và σκῆνος» t5, tabernaculum, tentorium. it. tz- 
berna institoria, maxime temporaria illa, in fo- 
ro poni solita, sub qua merces venales expo- 
nuntur, ut est apud "1 heocr. Id. 15, 16. 


σκιάδιον, ci, vide supra. 


σχιάξζω, f. ἄσω. ("Ez) inumbro, umbra im- 
pleo. idem ac σκιάω. εἰσόκε ἔλθη δείελος ὀψὶ 
δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν, v, 952, donec 
veniret vespera, et obumbraret terram. et hoc 
verbum physice positum, quia nox est umbra 
terra. 

σχιαρὸς, à, ὄν. ("Ew) umbrosus. ἀπὸ σκια- 
£z» παγᾶν, ab umbrosis fontibus, Ol. 5, 25. et 
S1, σκιαρόν τε φύτευμα, umbrosam arborem. 

σκιὰς, ἄδος, ἡ, vide sub σκιά. 

σκιάω, f. du. ( Ἔω) inumbro, umbra im- 
pleo. δύσεσο δ᾽ ἠΐλιοςγ) σκιόωντο (prO ἐσκιάοντο, 
contr. izxi2yro, Omisso augmento, et distracto 
circumflexo per intersertum ec.) δὲ zZeai ἀγυιαὶ, 
occidebat sol, et obumbrabantur omnes vici et 
vim, B, 588. y, 487, 497. », 183, 295, 470, 
bene, nam nox est zziz 575. 


' 
OXIt£g06, ἃ, ὄν. ("Em) opacus, umbrosus. i» 
νέμει σκιερῷ, in nemore opaco, A, 480. ἄλσος ὑπὸ 
σκιερὸν» v, 218, ubi conf. ἄλσος. 


σκίδνημοι et σκίδναμιαι, (Kz) diffindo, rum- 
po, dissipo. media forma; spargo et diffundo 
me. idem ac xi2yzgi et κίδναμαι. αὐτοὶ δὲ ἐσκιὸ- 
νᾶντο κατὰ κλισίας, giengen auseinander in ihre 
xelte, (parted and went to their respective 
lents,) A, 487. ὑψόσε δ᾽ ἄχινη σκίδναται, spuma 
maris in altum spargitur, A, 508. ὕψι δ᾽ ἀέλλη 
(turbo pulveris excitati) σκίδναπται, IT, 575, in 
altum spargitur. sic ex σιλνάω fit σίλνημι. ver- 
bum κεδάω dicitur et χεδαίνω. κρήνη ἀνὰ κῆπον 
σκίδναται, distribuit se, 2, 150. λαοὶ μὲν σκίδνασ- 
ὅς ἐπὶ ἔογα, populus discedat quisque ad opus 
suum faciendum, β, 252. et 258, ἐσκίδναντο iz 
πρὸς δώματα ἕκαστος. ἐσκίδναντο ξὴν ἐπὶ νῆα ἕκασ- 
vos, T, 211. V, 8. Ω, 9. μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέ- 
σερα σκίδνασθαι ἄνωχθι, jube ut proci abeant 
quisque in domum suam, z, 274. ἅμα ἡλίῳ 
σκιδναμένῳ, 1. e. cum ortu solis, Herodot. VIII, 
28. 

σκιμαλίξω, vide sub σχίζα. 

σχίμπτω, f. ψω. (Κάπω) incumbere fa- 


cio, me vel aliud, et est idem quod σκήπσω- 
5P2 


Σκόλοψ,. 


| (vide exa rop) enl puro ἄροτρον, Py. 4, 299. 
cum firmiter alligasset aratrum, compegisset, 
SIC σκιμαίσεσαι ἀγκύρα, i» τῷ καβίεσθαι, infigi- 
tur, si demittitur de navi. 

σκιμπους, ὃ, vide sub ἐνισκίμπτω, et λέχος 
ad initium. : 

σκίωπων, ὃ, vide sub σκῆπτρον, ad initium. 

σκινδάλαμος, ὁ, σκινδαλιμὸς, i, vide sub 
σχίζα. 

σκινθαρίξω, vide sub fiy. 

σχιύεις, όεσσα, ὅεν. ("ἙΩ) obscurus, um- 
brosus. οὔρεώ σε σκιόεντα, A, 157, montesque 
opacos, διὰ τὸ τῆς ὅλης (sylvas) λάσιον, densum: 
schattenreiche pebirge, (woody mountains. ) 
σκιόεντα νέφη, nubes opacas, umbram facientes, 
E, 525. ^, 63. M, 157. ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, y 
565, in triclinio umbras a sole prebente, nam 
umbrz quoque causa inventze zdes. unde He- 
Siodus vocat domum, χώραν σκιόεσσαν. maxime 
autem respicitur tempus vespertinum 1. c. sic 
et δ, 768. x, 479. A, 333, ubi de noctis tem- 
pore sermo est. w, 2. c, 398. δρεα σκιόεντα, 
montes opaci, ε, 279, qui procul apparent nan- 
ti per mare. y, 268. νίφεα, S, 974. A, 591. 
σκιόεντων ὀρέων, Py. 9, 60. 

σχίπων, ὃ, vide sub σκῆπτρον, ad initium. 

σκιράφιον, τὸ, vide sub σκιρτάω. 

σκιρύομαι, vide sub νύσσα. 

62.206, ὃ, vide sequens, sub cxi», et 

, 

νυσσα. 

σκίῤῥον, ov. 75. (Χάω) est immundities ex- 
terior in caseo. «à ῥυπῶδες ἐπὶ τῶν τυρῶν, Aris- 
toph. Vesp. 920. etiam id quod abraditur de 
marmore. ὁ σκίῤῥος» Vel σκίρος, ov, apud medicos 
est prominens durus callus et morbidus. est a 
σχεῖν, cohibere. "Vide sub σκιρτάω- 

62/2206, ὃ, vide supra, sequens, et sub νύσσα. 

σκιρτάω, f£. ἥσω. (K2) salio, subsilio, moveo 
me celeriter, est a σκαίρειν, notatque non στὸ zz- 
λῶς Siu», sed «à ἀνέτως καὶ δίχα ἐπιταγῆς, καὶ 
πηδητικῶς καὶ οἷον ὀρχηστικῶς, κατὰ τοὺς καλ- 
πάζοντα:. ὅτε μὲν σκιοτῷεν (DYO σκιρτάσιεν, Ορίδξε 
act.) ἐπὶ νῶτα ϑαλάσσης, T, 226, 298, ubi hy- 
perbolicus sermo est de equis celerrimis : si sa- 
liendo currerent super stantes segetes aut su- 
perficiem maris. hinc est ὁ σκίρος, cu, marmoris 
frustulum desiliens dum scalpitur marmor. 
deinde omne id, quod in superficie aliqua ab- 
raditur aut exsilit. unde στὸ σκίῤῥον est, exterior 
crusta casei immunda, Aristoph. Vesp. 920, 
cà ῥυπῶδες ἐπὶ τῶν τυρῶν. et medicis ὁ σκίῤῥος est, 
tumor durus exsistens. et cà σκιράφιον est, alea- 
torium, ubi alez subsiliunt, apud Isocr. in 
Areop. 

^ , ^ Ll 

σκλαίΐίνω, σχλάω, σκλέεω, 0427544, vide sub 
σκέλλω-. 

σκληρὺς, ἃ, 5v. (ΚΩ) durus, siccus, vide sub 
σκέλλω. σκληρᾶς ἐλαίας, Ol. 7, 51, durz olez 
baculo, sicci e oleagini. 

σκνιφὸς; 3, ὃν, vide sub ἐλεύθερος. 

σπόλιον, c, vide sequens. 


σκολιὸς, ἃ, ὄν. (Κλάω) curvus, intortus, 
krumm, schief, ((crooked, oblique.) it. pravus. 
de σκολιῷ vel et σκολίῳ (a τὸ σκόλιον) in convi- 
viis veterum, vide Aristoph. Acharn. 551, Sch. 
et Vesp. 1217, 1252. Ran. 15957. et Scalige- 
rum de poética. Eustath. vocat παροίνιον ἄσμα, 
ad Iliad. 4. 

σκολιὸς, à, ὄν. (Κῶ) distortus, pravus, ma- 
lus. est a σκάω et σκάξω, claudico, declino. οὗ 
βίη εἶν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμιστας, qui vi in 
foro prava judicant jura, II, 587. σκολιαῖς à3ois; 
Py. 2, 157, viis obliquis. 

620)-XU5, δ, vide sub πλόκαμος. 

σκύλον, smog. ὁ, (Κέλω) palus, vallus. ein 


Σκολύθριον. 


pfal, palisade, (/a pale, palisade.) est a κέλλω, 
admoveo: nam zxóxoz:; arcte cohsrent, ne 
quid per eos transire possit: et positio eorum 
similis est ἡπσλωμένῃ π'τέρυγιν $0 wie die schwung 
Jfedern an einem. auseinander gexogenen. flügel 
dichte neben einander in die hühe slehen, (as 
the feathers of. an extended wing stand close to 
one another.) vides ergo, cohzrere hoc ver- 
bum, cum κολλάω in sensu generali; et prae- 
fixum Sigma est per usum. σκόλοπες singula- 
tim considerati, sunt ὀρθὰ ξύλα καὶ ὀξέα, ἃ καὶ 
σταυροὺς ἐκάλουν, (corrupte TZ σταύαρα) ἐφ᾽ οὗς 
οἱ κρεμασθέντες ἀνεσταυρῶσθωι καὶ ἀνεσκολοπίσθαι 
ἐλέγοντο, pfüle, an. welche menschen. gespiessel 
zwu werden pflegen, (stakes upon which persons 
are impaled :) quod periphrastice dicitur, ali- 
quem ἀνασηγνύειν ἐπὶ ξύλου. σταυρὸς autem no- 
men habet σαρὰ và, ἀνίστασθαι εἰς ἀέρα ποὺς ἦρ- 
μένους σταυροὺς, quia valli, munitionis vel alius 
rei causa positi, in altum erecti stant, ἐσεὶ διά 
ας σκόλοσας καὶ σάφρον ἔβησαν, Θ, 549, O, 1. 
postquam vallos et fossam transgressi erant, i. 
e. locum ubi antea valli densi steterant, per 
quos ex parte revulsos irruperant hostes. ἐν δὲ 
(ad fossam, a parte exteriore versus hostem) 
σκόλοπας κατίπηξεν, vallosinfixit, I, 550. ὕσερ- 
θεν δὲ (superne ad fossam) σχολόπεσσιν ὀξέσιν 
ἠρήρει (dense consita erat et munita arcte) οὕς 
ἔστωσαν υἷες ᾿Αχαιῶν πυκνοὺς καὶ μεγάλους» 
δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρὴν, M, 55, s. et 62, σκόλοπες 
γὰρ ἐν αὐτῇ (ad eam fossam) ὀξέ:ς ἑστᾶσι.᾿Α χαιοὶ 
τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλήξαντες, Ο, 544, ad 
fossam et vallos adacti fuga. κεφαλὴν πῆξαι ἀνὰ 
σκολόπεσσι, 2, 117, caput przefigere vallo, den 
kopf an pfale xu stecken, (to affi the head to a 
pole,) ubi pluralis indefinite est pro singulari. 
hinc postea composita est vox ἡ ἀνασκολόπισις» 
ες: et ἀνασκολοπίζω. τείχεω σκολόπεσσιν ἀρηρό- 
74, ἡ, 45, muros vallis apte munitos. 

σκολύθριον, cà, σκόλιυθρον, πὸ, vide sub 3í- 
Φρος; ad finem. 

σκολύπτω, vide sub δεψέω. 


σχόπελος, ov. ὃ. (ΟΦ) saxum, scopulus. est 
a σκοπεῖσθαι, ex quo multa circum conspici pos- 
sunt, qui et ipse procul et late conspicitur ut 
nudus. προβλῆτι σκοπέλῳ, B, 596, ad promon- 
torium, ad saxum in mare alte protensum a 
littore. ejusmodi saxo similis est vel vir vel po- 
pulus, qui variis quasi ventis mutationum affi- 
Citur. οἱ δὲ δύω σκόπελοι, ὃ μὲν, My TO, DTO, τῶν 
δύο σκοπέλων, 6 μὲν, et sequitur ey δ᾽ ἕτερον, 101. 
coll. 59---ΕἸ, conf. πλαγκαός. et 80, μέσσῳ δ᾽ 
ἐν σκοπέλῳ ἐστὶ σπέος, ubi Scylla habitat. et vide, 
cacumen hujus saxi est acutum, et supra nu- 
bes elatum : in medio habitat Scylla, ergo satis 
alte supra mare; et quia Scylla tamen collis 
suis longis piscatur in mari, hinc colligi potest 
v0 δολιχόδειρον αὐτῆς. preeterea haec altitudo fa- 
cit eam a sagittis tutam. et 202, σκοπέλου ἐπι- 
μαίΐεο. et 999, ἄκροισι σκοπέλοισι. et 490, ἐπὶ 
Σκύλλης σκόπελον. 


σχοπευτής; ὃ, vide sub εὔσκοσος. 


σκχοπέω, f, Amo. (ΟΦ) specto cum admira- 
tione aut attentione aut consequendi alicujus 
causa. μὴ σκόπει, ἄλλο ἄστρον, Ol. 1, 7. 

σκοπὴ, ἡ, vide sequens. 

σχοπιῶ, Z;. ἡ. ("Op) specula, eine warte, (a 
watch-tower,) locus unde prospectatur longe. 
ἡ τοῦ ὄρους κορυφὴ» 9i ἧς διασκοσεῖν ἔστι τὰ πόῤῥω. 
dicitur eadem ἡ περιωπὴ, et χῶρος περίσκεπ'τος. 
deinde et actionem speculandi et observandi 
ipsam denotat. ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε νέφος, ab excel- 
so loco vidit nubem procul venientem, A, 275. 
ἥμενος ἐν σκοπῇ, E, 771. ἔκ m ἔφανον πὥἄσαι σκο- 
σιαὶ, Θ, 553. YI, 299, apparentque omnes mon- 
tium vertices, quibus opponuntur αἱ νάπαι; sal- 
tus humiliores. sunt ergo οἱ ὑψηλοὶ πόποι, ἀφ᾽ 
ὧν ἔστι σὰ κύκλῳ σκοπιᾶσθαι. κιόντες ἐκ πάτου 
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εἰς σκοπιὴν, progressi ex via in locum elatiorem, 
Ὑ, 157. οἱ δὲ παρὰ σκοπιὴν ἐσεύοντο, X, 145, 
coll. 157, prater locum illum altum cucurre- 
runt, ubi erat φυλακῇ: τόπος. vüv δ᾽ ἀπὸ σκοπιῆς 
εἶδεν σκοπὸς, speculator eum vidit ex specula, 
à, 594. σκοπιὴν ig παιπαλόεσσαν ἀνελθὼν, post- 
quam adscendi in locum arduum, circumspici- 
endi causa, x, 97, 148, 194. coll. 146, εἰς σε- 
gie y, quod notat idem. ὠπτῆρας κατὰ σκοπιὰς 
ὥσρυνα νέεσθαι, jussi speculatores abire in spe- 
culas, £, 261. e, 450. ἠέλιος γάρ οἱ σκοπιὴν tactus 
sol ei speculationem servabat, gab ihm. xum 
dienste wohl acht, ('enabled him to perform his 
duty well,) 9, 302, ubi ipsam actionem notat, 
dicitur idem et ἡ σκοπή. vulgus dixit ἡ βίγλα; 
vigilum sedes, ὅθεν κατοπαεύεται σὰ κύκλῳ σπε- 
δία. σκοπιῆς ἄλλη; ἐφάψασθαι ποδοῖν Ne. 9, 
112, ubi pro σκοπὸς positum ; alium scopum 
consequi pedibus: nam opes sufficientes, et 
gloriam magnam, si quis adeptus est, ulterius 
felicitatem in rebus humanis extra se, querere 
non debet. 


σκοπιάφω, f. ἄσω. ("OQ) speculor, observo 
ex specula, observo ut speculator. ἄνδρας δυσ- 
μενέας σκοπιαζέμεν (σκοπιάζξειν) οἷος ἐπελθὼν διὰ 
νύκτα, hostes visere et speculari solus accedens 
noctu, K, 40. οὔτ᾽ ἄν ἔτι γνοίης, μάλα περ σκο- 
σιάζων, ὁποπτέρωθεν ᾿Αχιαιοὶ ὀρινόμεενοι κλονέονται, 
ΒΞ, 58, nec jam agnoscere possis, licet valde ad- 
spiciens, ex qua parte Achzi agitentur ; ob du 
gleich noch so scharf hinsiehest, (lgok as sharp- 
ly as thow wilt.) δηρὸν καὶ καθήμενος ἐσκοπίαζον, 
z, 960, diu etiam desidens observabam, sc. si 
quis eorum egressurus sit domo, ich sas, und 
sahe lange nach. ihnen aus, (I sat and looked 
long for them.) quod addit narrans pavidus, 
non factum vere. idem verbum dicitur et zxc- 
TIC DLL 

σκοττιοίομνοι!, vide supra. 


σκοπὸς, οὔ. ὃ. ("OQ) inspector, speculator, 
ὀπ'τήρ. ὃς Ὑρώων σκοπὸς ἴζε, qui sedebat specu- 
lator eorum in alto loco, B, 792, vel et in ex- 
tremo loco, maxime propinquo ad Grzcos, 
valde remoto a "Troja; sed confisus velocitate 
pedum. et vide, etiam principales filii ad ejus- 
modi stationem adhibebantur, voluntarii tamen. 
eine schildwache, verlorne schildwache, ( a scout, 
a solitary scout.) và» πρισκαιδίκαπον σκοπὸν εἷς 
λομεν, K, 561, speculatorem occidimus deci- 
mum tertium, preter duodecim alios hostes. 
et 524, σοὶ δ᾽ ἐγὼ οὐχ, ἅλιος σκοπὸς ἔσσομαι, non 
inutilis speculator. et 526, δύ, σκοπὸν “Ἑκτορος 
3xTx», ubi eum occiderant. ἀπάνευθε λαῶν (pro- 
cul ab exercitu) εἵατο αὐτοῖς δύο σκοποὶ» consti- 
tuti illis erant duo custodes, spectatores, 2, 525, 
zwey schildwachem weit vor-der armee, (two 
scouls far in advance of the army, ) vides ergo, 
σκοπὸν esse, qui vadit ad hostes clam, specu- 
landi causa ; et, qui stat in statione, prospiciens 
quid agatur a parte hostium. nec in re militari 
solum est σκοσὸςγ) sed et in genere, observator 
alicujus rei. παρὰ δὲ σκοπὸν εἷσεν, prope consti- 
tuit observatorem, Ψ, 559, ubi sermo est de 
certamine curuli, et ubi non procul a meta stat 
aliquis peritus artis, qui observet quis praemio 
sit dignus: ein achlgeber, ( an wmpire. ) gigi δὲ 
σκοποὶ εἵατο πάντη, Ὦ, 799, circumquaque sta- 
bant custodes, versi contra hostem, ne quid inde 
moveretur. σὸν δὲ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε σκοπὸς» ὃ, 524, 
illum Agamemnonem redeuntem vidit custos 
de specula. imo σκοπὸς est et, meta, scopus, das 
ziel, wornach jemand zielet, (ihe mark at which 
a person aims, ) finis quo quis collimat, przepo. 
situm consequendum. ὦ φίλοι, οὐ μὰν ὕμιν 
(ὑμῖν) ἄπο σκοποῦ, οὐδ᾽ ἄπο δόξης, μυθεῖται βασί- 
AG περίφρων, 2, 545, O amici, non certe vobis 
extra rem destinatam, neque contra opinionem 
de prudentia et humanitate ejus, loquitur re- 
gina sapiens; 1 e. apte, et, convenienter rei, 


Σκοτομήνιος. 


γῦν αὖτε σκοπὸν ἄλλον, ὃν οὔπω σὶς βάλεν 'éyhe 
εἴσομαι αἴ κε τύχοιμι, n7, 6, nunc rursus sco- 
pum alium, quem nunquam attigit quis fe- 
riendo, videbo an attingere possim : ubi fes- 
tive loquitur Ulysses, petiturus sagittis pro- 
cos. etiam in feminino ἡ σκοπὸς est inspec- 
trix 5 ἥτε γυναικῶν δμοωάων σκοπός ἰσσι κατὰ μὲ- 
γαρα, χν 996, die du die haushofmeisterin. bist 
über die mügde, (thou who art the superinten- 
dent of' the maids;) inquit Ulysses ad 
Eurycleam suam : ἐπιμελήτρια, ἐπίπροσιος, quae 
et dici posset ἡ ἐπίσκοπος. σκοποὶ Gov ἐπὶ ἄκριας 
ἠνεμοίσσας αἰὲν ἐπασσύτεροι, m, 965, speculato- 
res sedebant in altis locis semper succedentes 
sibi. σῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων, illorum obser- 
vator erat intentior, », 156, procorum scili- 
cet; li babebant valde attentum ad commo- 
dum ipsorum et contra nos vigilem, quod pro- 
verbialiter dici potest ἐπὶ τῶν ἐχόντων πρόσεκ- 
σικωτπέρους ἐχθροὺς, si quis habet inimicos valde 
vigilantes. σκοπὸν Δήλου, Ol. 6, 101, inspecto- 
rem et custodem Deli, Apollinem. σκοπὸν οὔκ 
ἔλαθε, Py. 5, 46, observatorem et speculato- 
rem non latuit ἡ Κορῶνις peccans, i e. νοῦν 
᾿Απόλλωνος, Vel σὸν ᾿Απόλλωνα αὐτόν. Ovidius 
hune σκοπὸν vult fuisse corvum, Hesiodum 
secutus. σκοπὸν Μαγνήτων, le. βασιλέα, Ne. 
5, 51. σκοποὶ ᾽Ολύμπου, 1. 6. οἱ Θεοὶ, Ol. 1, 86; 
ἔφοροι ποῦ οὐρανοῦ, die heiligem wüchler, {{}6 
holy watchers,) sicut Daniel eos vocat, c. 
iv, 10, 14. σκοποῦ ἄντα συχεῖν, Ne. 6, 
46, collimare ad scopum. ἀκοντίζων σκοποῦ 
ἄγχιστα Μουσῶν, jaculans proxime ad scopum 
Musarum, Ne. 9, 131. σκοπῷ ἔπεχε πόξον, Ol. 
2, 160, i. e. laudibus Theronis; in eas inten- 
de propositum tibi. σκοπὸν ἥλασε, attigit, OI. 
10, 85. παρὰ σκοσὸν, Ol. 15, 154, preter sco- 
pum. ut ergo appareat, quod ὁ σκοπὸς et ac- 
tive et passive notet. 

σκορακίζω, vide sub σκερβόλλω, et κόραξ. 

σχκορδινάομωι, σκορδίνημια, và, σκορδινισ- 
Ac, &, vide sub κορδίνημα. 

σκόροδον, ov. σό. ("OC2) allium. est quasi 
σκαιὸν ῥόδον, rosa prava. ob odorem ejus te- 
trum. nisi malis a τὸ exe, genit. τοῦ σκασὸξ, 
merda, oletum, et ὄζειν, olere, compositum no- 
men putare. erat cibus hominum pauperiorum. 
conf. Aristoph. Plut. 819, schol. 

σχοτεινὸς, à, ὄν. (" Ez) tenebricosus. exorti- 
νὸν ἀπέχων ψόγον, Ne. 7, 89, clandestinam se- 
movens a me vituperationem, i. e. nemine 
tecte perstringens. 

σχότιοι, οἱ, vide sequens, 

σκότιος, ἴα, ιον. (Ἔω) ad tenebras perti- 
nens, furtivus, occultus. σκοτιὸν δέ € γείνατο μή- 
vno, Z, 24,1. e. ix λαθραίας μίξεως, ex furtivo 
concubitu, quod alii dicunt, i ἀδᾳδουχήπων 
ψάμων, ex ilegitimis nuptiis. οἱ σκόσιοι ergo 
dicuntur, quorum parentes non ἀναφανδὸν 
coierunt liberorum procreandorum causa, sed 
clam et in tenebris. 

σχοτοδινέω, dX0TO0IMO0, vide sub σσρεφι- 
δινέω. 

δκοτοιβόρος, ὁ 4, vide sub οὐλή. 

σχοτομοίνο,, ἡ, vide sub σκοπομήνιος- 

σκοτομνήδης, ὃ, vide sub οὐλή. 

σκοτομήνιος, οὐ. ὃ ἡ. (Μήνη) quando luna 
non lucet, luna silens. νὺξ σκοτομήνιος, &, 457. 
καθ᾿ ἣν ἡ σελήνη ἀποσκοτοῦσαι, ἐγγίσασα ἡλίῳ 
πρὸς σύνοδον, quando ad conjunctionem accedit 
cum sole; et eo tempore solent tempestates 
mutari. tertia nox ab hac prima detexit Ulys- 


sem ; et tunc erat plenaria conjunctio solis et, 


lunze, ut fieret eclipsis solis. scribitur hoc no- 
men et, σκοπομήνειος, Dores vero et Attici di- 
cunt ἡ σκοτόμαινα, quod fit ab ἡ μάνα; ut, in- 
terserto Iota, sit pro σχοτόμανά» ) 


— 


Σ χύτος. 


σχότος, ου. ὃ. ("E») tenebre, umbra. est 
vOX Orta ex exióus. masculinum est antiquum ; 
apud recentiores in usu quoque est σὸ σκότος, 
vs. 516 ab ὁ ὄνειδος fit σὸ ὄνειδος, sos. pictores 
quoque habent suum σχόσον in picturis. σὸν δέ 
σκότος ὑσο' ἐκάλυψε, A, 461, 508. Z, ll. N, 
515. BH, 519. It 916, 525. v, 598, 471. 9, 
181. στυγερὸς δ᾽ ἄρα μὶν σκότος εἷλε, E, 47. Z, 
612. II, 607. quibus omnibus locis est de um- 
bra mortis, odiosa: à “Αἰδὴς εἶλεν αὐτόν. oci δὲ 
σκύτον ἐτράπετο, Vertebat faciem suam versus 
umbram, v, 589, ne agnosceretur, si lumini 
se obverteret. iy σχότῳ καθήμενο:, Ol. 1, 152, 
ubi est metaphorice, pro ἐν ἀπραξίᾳ, ἀκινησίᾳ, 
ἀκλεῖᾳ, ἀφανείᾳ. ψνώμην σκότῳ κυλίνδει, SC. ἐν 
σκότῳ, Ne. 4, 65, consilium in obscuro volvit. 
μεγάλαι ἀλκαὶ σκότον πολὺν ἔχουσι, δεόμενα, ὕμ- 
yu» Ne. 7, 19, magna virtutes habent pluri- 
mum obscuri, si egent hymnis. 

σκυδμιωίνω, f. «νῶ. (Κύων irascor, irritor le- 
niter. ich murre, bin misvergnügt, (-I murmur, 
am displeased. ; deductum a σκύξομαι, mutato 
$in 2, et addità paragoge; sicut ex ἐρίζω fit 
ἐριδικαίνω. μή μοι σκυδμαινέμεν, DYO σκυδμαίνειν; 
Ὦ, 592, et infin. est pro imperativo, μὴ σκύδ - 
μαινξ μοι, ne irascere inihi. 

6x08 oput, f. órouzi, (Kóv) idem. est vox 
facta ab 2 κύων, prafixo Sigma, ut praefigitur 
in σμικρὸς, et aliis: notatque proprie sonum 
irati canis haec etymologia innuitur Θ, 483, 
oU σευ (σοῦ) ἔγωγε σκυζομένης ἀλέγω; ἐπεὶ oU cto 
(σοῦ) κύντερον ἄλλο, non ego te iratam curo, si 
quidem nihil facilius te movetur ad iram et 
vehementiam. ut ergo idem sit quod oua, 
Szpe etiam quod νεμεσάω: nam νεμεσᾷν est 
χώεσθαι, δικαίως μέν τοι, ᾿Αθηναίη ἀκέων ἦν, οὐδέ 
σι εἶπε, σκυζομένη Ait παπρὶ, χόλος δέ μιν ἄγριος 
ἥρει, A, 98. Θ, 460. et vide, etiam ἡ φρόνησις 
irascitur nonnunquam fatis, perversis ut, vide- 
tur: moderate tamen et citra convicia. zzó- 
ζισθαί οἱ (Achille) εἰσὲ Θεοὺς, ipi (Jovem) δ᾽ 
ἔξοχα πάντων ἀθανάτων κεχολῶσθαι, Q, 115, 
coll. 154, ubi Thetis hec mandata Jovis, ad 
filium defert. 9 wo, σκυξομένῳ περὶ ᾿Αχαιῶν 
φίλτατοί ἐστον, inquit Achilles ad duos legatos 
ab Agamemnone et concilio Grzecorum ad se 
missos, I, [98, i. e. ὀργιζομένῳ. μή μοι, ᾽Οδυσ- 
σεῦ, σκύξζευ, inquit Penelope ad agnitum tan- 
dem a se maritum, 'Y, 209, nZmm es mir nicht 
dibel, sey michi büse auf mich, (take it mot 
amiss, be not angry with me.) σκύζω proprie 
est, admurmuro ut canis irasci incipiens ; ad- 
murmurare facio. deinde et de ira cujusvis 
ponitur. 

02300, vide supra. 

σχυλάδεψος, ó, vide sub δειψέω. 

σκύλαξ, ἄκος. ὃ, 4. (Κύω) canis catulus, 
vellupi catulus. junger hund oder wolf, (a 
young dog or wolf.) est ergo a κύων. hinc 4 
Σκύλλα nomen habet, a sono maris ad illum 
scopulum, quasi catuli ibi latrarent multi. 
ὥστε σκύλακας προσέκοπτε γαίῃ αὐτοὺς, 1, 289, 
quasi catulos allisit eos terre, Cyclops vora- 
turus eos viros. quo indicatur ingens robur 
Cyclopis, qui facile pedibus prehensos attolle- 
bat tales viros ἡσωϊ κοὺς, et capita terrze allide- 
bat. xu» ἀμαλαῖς σκυλάκεσσι περιβεβῶσα, U, 
14, ubi per epitheton teneri catuli indicantur : 
nam alias ὁ σκύλαξ est in genere canis adoles- 
(615. τῆς (Σκύλλης) φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος νεο- 
γιλῆς γίνεται, t 86, ubi etymologia Scyllz est 
indicata. nam fictum est id monstrum po&ti- 
cum a sono maris circa illum locum. 

σκυλάω, σκυλεύω, vide sub cuAZz. 


σκυλήτριοι, 4, vide sub ληΐτις. 
σκύλον, zi, vide sub συλεύω, et δειψέω. 


647/4905, cv. ó. (Κύω) canis catulus, yel 
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lupi catulus. idem ac σκύλαξ. deinde in gene- 
re, catulus ferze quadrupedis. est quoque ab ὁ 
κύων. Ais, (leo) à ὑφαρπάσῃ σκύμνου: ἀνὴρ, 2, 
519, cui abripuit aliquis catulos, σκύμνοι κυρίως 
τὰ TÀV λεόντων γεννήματα. 
, 

OAUTQUS, £s, πὸ, vide sub σκύφος, et gue. 

σκυρωτὺς, ἡ, ὄν. (Ξέω) rasus, complanatus. 
est a ξύω, unde est ὁ ξυρὸς, novacula, et inde 
ξυρόω, f. ὥσω, tondeo, it. polio plane. τὸ Z, or- 
tum ex xz, facile mutatur transposite in zz, 
ut in hac voce videmus. σκυρωτὰν ὁδὸν, Py. 5, 
124, viam complanatam et zsquam : et hoc erat 
nomen proprium vize alicujus ad urbem Κυρήνην. 

σκυτάλη, as. ἡ. (Ξέω) erat ξύλον τὶ στρογ- 
γύλον, τριῶν ἢ τεσσάρων πήχεων, quod habebant 
Lacedzmonii; et notum est quomodo in eo 
scripserint ducibus suis. est a Zóz, quia id lig- 
num accurate sic erat elaboratum, ut deinde 
corium tenue circa illud posset volvi et inscri- 
bi. proprie ipse baculus ille sic vocatur. ezu- 
πάλη Μουσῶν, Ol. 6, 154, ῥάβδος, et per met- 
onymiam, ἄγγελος ἐπέων τῶν Μουσῶν, inter- 
nuntius verborum Musarum. conf. Gellius 
Lib. 17, c. 9. et Athenzum Lib. 10. 

σκύταλον, ov. τό. (Ξέω) clava, baculus lig- 
neus, ῥόπαλον, virga rotunda et longa. ἔναντα 
πριόδοντος (contra tridentem Neptuni) ἐσίναξε 
σκύταλον χερσὶν ὃ “Ἡρακλῆς, incussit clavam 
suam Hercules, Ol. 9, 45. Scehmidius ibi le- 
git σκυτάλην, sed perperam: explicat etiam 
locum perverse. id semel indicatum sufficiat, 
virum istum diligentissimum non satis aptum 
natura fuisse ad intelligenda poétze acumina ; 
nec felicem criticum. 

σκύτος, tog. ci. (Ξέω) corium bestie de- 
tractum et przparatum, eine haul, (a hide.) 
dicitur et «à zócos. est a ζύω, rado, ut notetur 
corium, cui abrasi sunt pili: et a cerdonibus 
varie ξύεσαι ejusmodi corium. Z est xz, et Sig- 
ma potest transponi, potest et omitti σκύτος 
δὲ οἱ ἔκ πεσε χειρὸς, Í, 94, coll. 94, 25, corium- 
que ei excidit de manu. prz metu ne laniare- 
tur accedens hospes a canibus acribus et mag- 
nis. recentiores sic et appellavere scuticam. 
unde apud Aristophanem, Vesp. 641, ceca 
σὲ σήμερον σκύτη βλέπειν, faciam te hodie scuti- 
cas et bubulos nervos tueri ; quod est proverb. 
in meticulosos et obnoxios, qui verentur malum 
aliquod servile, et quorum vultus est quasi jam 
videant scuticam adversus se districtam. 


΄ - 
σκυτοτομξεω, vide sub σώμνω- 


σκυτοτόμος, ον. 5. (Τέμω) coriarius, qui 
coria secat. ἃ cà σκύτος, corium, quod et c 
κύτος Scribitur. σκυτοτόμων ὄχα ἄριστος, H, 291; 
der beste lederarbeiter, (the best of curriers. ) 


σκύφος, ow. ὃ. et ὃ κύφος, ov. (Κύβω) scy- 
phus, eim trinkbecher, (a goblet.) est idem 
quod πὸ κισσύβιον. apud antiquos erat ex ligno, 
et poculum pastorum: post ad formam ejus 
facti quoque σκύφοι ex argento et auro, ut 
fierent ποτήρια nobilium. et hic Boe pri- 
mam habebant gloriam, quia Hercules tali 
poculo, ad formam lignei illius facto, usus 
fuerat; unde 'HezzAsezize) zziQo. vide Athe- 
nzum. vox esta κυφὸς, ἃ κύππσω. Scribitur et 
ὃ cxizQo: etapud recentiores, τὸ σκύφος» ts. 
Sigma est praefixa littera. erAzecpusvos δῶκεν αὐτῷ 
σκύφον, ξ, 112, sc. Eumzeus Ulyssi hospiti suo. 
sic legunt accuratiores, non vero σκύφος in ge- 
nere neutro, quod recentius evo Homerico 
esse perhibetur. 


σκώληξ, ηκος. ὃ. (KG) vermis. in specie, ver- 
mis longus quales in terra habitant, lumbricus, 
et quales in intestinis puerorum. est quoque 
ἃ σκίλλω vel σκάλλω, nam tales vermes per- 
fodiunt terram et intestina: simul notat te- 
retem et gracilem. ὥστε σκώληξ bm) γαίῃ κεῖτο 


Σρμερδαλέος. 


] σαθεὶς, N, 654, sicut lumbricus jacebat m 
terra protensus; et est ea παραβολὴ ταπεινὴ, 
de viro non nimis forti, qui videtur fuisse 
σφηκώδης καὶ ἀλιπὴς καὶ πετανὸς, lang, mager 
und spilleriz, ( slender, meagre, spare. ) quia au- 
lem σκωλὴξ est ἀναΐμων, sine sanguine: hine 
655 sanguinis fit mentio, ne simile claudicet. 
alius dixit metaphorice, οἱ κόλωκες τῶν ἐχόντων 
οὐσίως εἰσὶ σκώληκες. - 


σκῶλον, và, vide sequens. 


0X6).0$, ον. ὃ. (KZ) palus aridus, fustis 
aridus. est εἶδος σκόλοπος», ὃν ἀποξύναντες ἀγρό- 
τῶι πυρωκποῦσινγ (adurunt, ad ignem torrent) 
ὡς ἂν πὸ ἄκρον, ἐξικμασθὲν καὶ πιλαθὲν καὶ οἷον βα- 
Qiv, εἴη ἀντὶ βέλους, σπερονᾷν δυνάμενον ὡς οἷον 
αἰχμή: eim spitzer wohl getrockneter prügel, 
dergleichen die bauren statt eines geweres bey sich. 
Jühreten, (a charred sharp pointed. stake which 
the peasants carried wilh them instead of a wea- 
pon.) sic et Ulyssis, μοχιλὸν ἀποξύνας ἐπυράκ- 
σώσεν. ὥστε σκῶλος πυρίκαυσσος, N, 564, tan- 
quam sudes przusta: eim ende vom stiel des 
spiesses, so lang als ein bauren gewehrs-pfal zw 
seyn pfleget, (a piece of the handle of the spear 
as long as the stake usually carried by pea- 
sants.) hinc post Homerum factum est cà 
σκῶλον, ev, spina quam ambulans in pedem 
infigit, eim dorn den mam sich in denm fuss 
tritt, (a ihorn which has run into one's foot in 
walking : ) et metaphorice, impedimentum per- 
molestum, malum dolorosum. est a σκέλλω; 
arefacio, findo. 

6A0)T0.106, ὃ, vide sequens. 

σχὼψ, ums. à (Ἕπω) avis inauspicata, 
ex genere noctuarum. dicitur vel παρὰ τὸ 
σκαιὰν ὅπα ἔχειν, sinistram abominabilem vo- 
cem; zaxóQuvos γάρ: Vel παρὰ τὸ ἐν σκιᾷ» Le 
νυκτὶ ἀφιέναι ὅπα. et videntur σκῶπες esse, ὡς 
“Ῥωμαῖοι κουκούβας φασὶν, cucubze, arum, a qui- 
bus est verbum cucubo, i. e clamo velut 
noctua aliqua. ἔνθα δέ τ᾽ ὄρνιθες πανυσίππεροι 
εὐνώξοντο, σκῶπές d^ Ἰρηκές τε, τανύγλωσσοί τε 
πορῶναι εἰνάλιαι, t, 66, ubi describitur sylva 
circa speluncam Calypsonis, et in ea sylva ha- 
bitantes inauspicatze aves. alii 1. c. scribunt 
κῶσες, Sine dubio vitiose. alii ἐσυμολογοῦσι hoc 
nomen ab, ἐν σκιᾷ, i. e. νυκαὶ ὦπα (visum) 
ἔχειν ἐνεργὸν, νυχτὸς γὰρ μάλιστα βλέπουσιν οἱ 
σκῶπες, quod minus tamen probabile videtur. 
ceterum genus saltationis dicebatur ὃ σκὼψ» 
de qua re plura habet Athenzus. hinc et 
σκωπαῖοι (scilicet ab ave illa à σκὼψ) dicti 
sunt homunciones quidam crassitudine sua 
brevitatem staturze fere zequantes ; qui et στίλ- 
σῶνες dicti. 

σμάρονγδος, ὃ, vide sequens. 


σμαρογξω, f. ἥσω. (ἱῬάω) tumultuor. dici- 
tur proprie ἐπὶ ἤχου ὑδάτων 4 βροντῆς, de sono 
undarum aut tonitru. apparet ergo, esse a ῥζω- 
σμαραγεῖ δέ σε πόντος, das meer brauset, (the 
sea roars,) B, 210. et 463, λειμὼν, die wiese 
lermet, (the plain resounds,) i. e. resonat a 
clamore gruum. ὅτε ἀπὸ οὐφανοῦ σμωραγήση, 50. 
$ Ζεὺς, quando de coelo tonat graviter, Φ, 199. 
et quia cum tonitru junctum est fulgur; hinc 
σμαραγεῖν quoque szepe est pro λάμπειν, leuch- 
ten, blinken, (to give light, to shine. ) unde 
ὃ σμάρωγδος λίθος nomen habet. 

σμάω, vide sub σμήχω. 

σμερδαλέος, £z, fov. (Μεὶρ) terrens adspec- 
tu, terribilis visu : et in genere, terrificus. est 
eX σμερδνὸς per paragogen. δράκων σμερδαλέος» 
B, 909, ὁ καταπληκτικὸ: πῇ (wu, et in genere, 
horribilis. σμερδαλέος δὲ αὐταῖς ἐφάνη, SC. Ulys- 
ses nudus et sordidus, puellis regiis, & 157 
σμερδαλέος ἀμφὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ, ad stuporem 
usque conspiciendus baltheus, λ, 608, circa 
pectus Herculis, σμερδαλίη κεφαλὴν in singulis 


* A 
Σρερδνὸς. 


collis caput horribile, μ, 91, de Scylla, sex 
colla habente. αἰγίδα σμερδαλέην, Φ, 401. ἔλακ- 
wi δὲ χαλκῷ σμερδαλίῳ, Μ, 464, fulgebat cre 
oculos prestringente. zz; (totus heros) χαλκῷ 
σμερδαλχέν ἐκεκάλυπαο, N, 192, i 6. σῷ ix- 
““λήττοντι ἐν σῷ βλέπεσθαι. ἐνήλασεν ἔγχος δεινῷ 
σάκει σμερδαλέῳ, infixit hastam scuto terribili 
et prafulgido, *, 260. σμερδαλέον (neutrum 
adverbialiter) ἐκονάβησε, resonuit horrendum, 
D, 934. O, 648. II, 977. 9, 593. g, 542. sic, 
ἐκονάβιξε χθὼν, B, 466. χαλκὸς, P, 255. δῶμα, 
x; 999. ἐβόησε Διομήδη:, 0, 92. “Ἥφαισσος, S. 
305. ᾿Οδυσσεὺς, ὠ, 596. ὠμωξε, 2, 95. 4, 995. 
σινάσσετο πήληξ, galea quatiebatur, O, 609. ἵπ- 
ποις ἐκέκλετο, T, 399, equos hortabatur. δέδορκε 
δράκων, contueri solet, X, 95. σμερδαλέω λέοντε 
δύω, Σ, 579. σμερδαλέα (neutrum plurale ad- 
verbialiter) ἰάχων, clamans  horribiliter, E, 
302, 0, 321. II, 785. T, 41. Ὑ, 285, 382. x, 
81. κτυπέων Ζεὺς, tonans, H, 479, quze est de- 
scriptio crebrae et vehementis βροντῆς. οἰκία 
σμερδαλέα, εὐρώεντα, domicilia horribilia, situ 
senta, Y, 65, de locis subterraneis mortuo- 
rum. 


σμερδνὸς, à, ὅν. (Μείρω) proprie est, ὁ τῇ 
ὄψει καταπληκτικὸςγ Qui torvum et acriter tue- 
tur oculis, qui oculos intuentium terret et valde 
conturbat. deinde metaphorice, terribilis. δεινή 
σε, σμερδνή v5, SC. ἡ miis, E, 742, ubi utrum- 
que notat idem; nec pertinet id ad κεφαλὴν 
Τοργείην; 741, sed ad αἰγίδα, 738, 139. σμερδνὸν 
βοῶν, terribiliter clamans, O, 687, 732, et de 
Ajace hortante suos sermo est. Sigma prz- 
fixum est ex particula intensiva ez, quz suum 
ὦ per syncopen amisit: sicut in multis aliis 
vocibus idem fit, e. c. in σμικρός. et hec pra- 
fixio est Attica, 


GUE209),vide sub μέρδω. 

QUA yu, πὸ, σμηκτικὸς, ἡ, ὃν, σῆμα, và, 
vide sub σμήχω. 

σωῆνος, πὸ, vide sub ἔθνος. 

σμῆξις, ἡ, vide sub σμήχω- 

σωήρινθος, 4, vide sub μήρινθος- 


01.750, f. La. (Mw) detergo, extergo, 
purgo terendo et linendo. est a σμάω, f. σμήσω, 
prefixo Sigma, a μάω, tango accurate. ἐκ κε- 
φαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλὸς χνόον, €, 226, ἃ capite 
detergebat fricando et aquam adhibendo, sor- 
des maris. hinc est «à σμῆμω et σμῆγμα, mos, 
quo utimur ad abluendas sordes: et actio de- 
tergendi, 4 σμῆξις : et σμηκτικὸς) ἢ» 0v, deter- 
gendi vim habens, abstersorius. verbum ἐκσμω, 
detergo fricando, est apud Herodot. III, 148, 
ἰξέσμων τὰ ποτήρια, defricabant pocula, hinc 
est et verbum σμώχω, f. ὥξω, comminuo, con- 
tero, adtero, manduco. quod, extruso p, dici- 
tur σώχω, apud Herodot. ΓΝ, 75, κατασώχουσι 
“περὶ λίθον σρηχὺν, terunt id lignum ad lapi- 
dem scabrum, καὶ τὸ κατασωχόμενον, et id 
terendo abrasum, vel, terendo comminutum. 


σμικρὸς et ζμικρὸς, ἃ, ὄν. ("Ew) est Atti- 
cum, pro μικρός : et est quasi LE valde 
parvus, per syncopen. zpuxgzis ὀρνίθεσσιν, par- 
vis avibus, P, 757. σμικρὸς iv σμικροῖς, Py. 9, 
191, ubi utrumque in masculino intelligen- 
dum. 

, B 

σμιίνθος, ὃ, vide sub Σμινθεὺς in. Ri. 

6/4/07, ἡ, ligo. pertinet ad μινυὸς, q. v. 

GuóU, f. σμώξω. (Móz) est verbum Ioni- 
cum, notatque πλήσσω, πατάσσω, contundo, 
contero, tundendo impleo. est a zz. 

σμυγερὺς, ἃ, ὄν. (Μύω) laboriosus, zerum- 
nosus, malo adfectus, qui conficitur laboribus. 
ἃ σμύχω, ejusque fut. 2. σμυγῶ. schmülich, 
( miserable. ) 

σμύρωινος, ὁ, σμυύρος, ὁ, vide sub MY'PO. 
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σμύχω, f. j£». (Μύω) attero, absumo, 
vexo. in specie, attero igne, καίω, aduro. ich 
schmüuche, schimore, (I burn, am consumed. ) 
nam esta σμόω. ὡσεὶ ἅπασω "xus πυρὶ σμύ- 
X75, quasi omnis urbs igne absumeretur et 
ureretur, X, 411, καίοιπο. ceterum in genere 
notat, malo adficio, conficio, deprimo. 

σμῶδιξ, «γγος. 9. (Món) vibex, livor et tu- 
mor ex percussione. ὁ ὕφαιμος μώλωψ. est a 
σμόω, tundendo contero et putre facio, ich 
schlage mürbe, (I beat black and blue.) σμῶ- 
διξ δ᾽ αἵμαπόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη, B, 267, 
cum Ulysses tergum Thersitze scipione percus- 
sisset. συκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς T& καὶ 
ὦμους αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον, V, "116, es 
liefen, dicke mit blut wunterlaufene schwielen 
auf, (large weals arose full of extravasated 
blood.) alii derivant paullo operosius hoc no- 
men per apbzresin ab αἱσμῶδιξ, ut sit ab αἷμα, 
et οἰδεῖν, tumere, interserto Sigma, ἡ ὕφαιμος 
οἴδησις. 

σμώχω, ἕω, vide σμόω et sub σμήχω. 

σολοικισμυὺς, ὃ, vide sequens. 

σόλος, ou. ὃ. (Σέω) discus. est ergo idem 
fere qui ὁ δίσκος, nisi quod materia differre vi- 
detur. nam δίσκος potest esse lapideus, 5 σόλος 
vero apud Homerum est ferreus. ceterum 
uterque rotundus, planus tamen. describitur 
^v, 826—849, et conf. αὐτοχόωνος. est, a 
σέλλω, agito, ejusque perf. m. σέσολα. ab 
eodem themate est et σωλὴν, Zws, tubus, 
fistula, canalis, sypho. ἡ Σόλος erat urbs, cu- 
jus incolz οἱ Σολεῖς» ab ὁ Σωλεύς. alia urbs erat 
ejus nominis in Cypro, et illius incola dice- 
bantur oj Κύπριοι Σόλοι, quorum rex Ἑὔνοσσος 
est celeber: et ab his dictus est ὃ σολοικισμοόςο 
etiam ὁ νομοδέπης Z^Ae» nomen habet ab hoc 
verbo. Vide sub δίσκος, et Aízxo: in R. 

601,006, 5, vide sub σιφλόω. 

σόομνο!, vide sub ἱπποσόας. 

6605, 4, oy. (Σέω) incolumis, salvus, sine de- 
trimento. ὁ μὲν ἐσσὶ σόος καὶ ἐλεύσεται, Mle est 
incolumis et vivus, et veniet huc, «, 300. βού- 
λομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι; vOlo ego exercitum 
incolumem, A, 117. sic, νεῦσε δέ οἱ λαὸν σόον 
ἔμμεναι, annuit ei Jupiter exercitum incolu- 
mem fore, Θ, 246. ἦγον αὐτὸν πρὸς ἄστυ, ἀέλ- 
v'ovv&s σόον εἶναι, duxerunt eum ad urbem, de- 
Sperantes salvum eum et vivum fore, H, 310. 
σόον δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξαπονέεσθαι, abnuit eum 
incolumem ex proelio rediturum, Π, 252, coll. 
250, et 246, 947. οὔτε ποτ᾿ ἠέλιον σόον ἔμμεναι 
οὔτε σελήνην, P, 967, tanta erat caligo ex pul- 
vere. ὅπως σόοι μώχέοιντο, ut salvi pugnent, A, 
544. αἰδομένων «' ἀνδρῶν “πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται 
E, 531. Ο, 566, virorum pudore honesto prz- 
ditorum plures sunt incolumes, quam occi- 
duntur, in pugna: ignavorum plures cadunt. 
οἱ δ᾽ ἄνδρες σόοι ἔμμεναι, οἿ πότε ὄλοντο, δ, 98, et 
illi viri incolumes essent qui tunc perierunt. 
ἄλοχος σόη καὶ παῖδες ὀπίσω; uXOY est incolumis; 
et liberi, post mortem ejus, O, 497, en amorem 
conjugalem. non omnis moritur, qui salvos re- 
linquit suos. ἵνα v2: σοὶ σόα μίμνῃ, ut ista tibi 
salva maneant, ἢ, 282. », 964, i. e. φυλαταό- 
(aye. scribitur etiam σῶος. Vide sub λαοσσόος. 

συρὺς, οὔ. ἡ. (Ῥύω) est apud po&tam patera 
magna, quam Bacchus donaverat Thetidi, 
cum exagitatus a Lycurgo Thrace occultare- 
tur ab ista; et quam deinde Thetis dederat 
filio suo Achilli. hzc grandis patera, antea ad 
vinum recipiendum apta, destinabatur ab A- 
chille recipiendis ossibus et cineribus duorum 
heroum, ut fieret λάρναξ ἐπιτάφιος», urna sepul- 
cralis. et hinc deinde obtinuit significatus, ut 
σορὸς notaret capsam sepulcralem ; condito- 
rium, ein sarg, (a coffin.) habet nomen ab ἐς 
vel ἔσω, et ἐρύειν, 1. 6, φυλάσσειν καὶ σώζειν τὰ 


Σοφία. 


ἐντεθέντα, quia conservat et custodit inditas res. 
ὡς δὲ καὶ ὀστέα νῶϊν óp σορὸς ἀμφικαλύπτοι, 
(quae σορὸς est) χρύσεος ἀμφιφορεὺς, ὅν σοι πόρε 
πότνια μήτηρ, V, 91, coll. 245, ubi idem qui 
h. l. est aureus utrinque auritus, χρυσέη φιάλη 
dicitur. Vide sub δρῦς, ad finem, et σόω. 


σὺς, à, ὅν. (Σὺ) tuus, a, um. dein, (thy, 
thine.) σὸς δόλος, O, 14. υἱὸς, $, 869, πατὴρ, 
X, 498. Ψ, 608. παῖς, 0, 585. 3, 807. et 519, 
ἀδελφεός. πόξος, desiderium tui, A, 901. σός εἰ- 
pa, tuus sum, sc. natus, 4, 529. σοῦ πατρὸς, D, 
271. σῷ πατρὶ, Y, 50. 0, 490. Bind, A, 99. 
S4pru, Z, 196. δουρὶ, II, 708. X, 946. et 286, 
ἐν χροΐ. ϑυμῷ, W, 894. β, 119. et 186, οἴκῳ» 
υἱεῖ, Q, 112. ἐπισσάτῃ, e, 455. παιδὶ, e, 170. σῷ 
δ᾽ αὐτοῦ κράατι vicus, tuo ipsius capite lues, v; 
218. σὸν δέπας, Δ, 962. μένος, Z, 407. P, 99. 
κλέος, H, 458. κράτος, M, 214. ἦτορ, Ὁ, 182. 
γένος, T, 124. γέρα:» ^, 185, tuam dignitatem 
praecipuam. νόον, O, 52. ἑταῖρον, Ψ, 646. et 90, 
ϑεράσποντα. πόσιν, tuum maritum, ἡ, 147. g'ómpey, 
A, 196. δόμον, x;, 231. ξεῖνον, ὦ, 288. σῶν ὀχέων, 
A, 512. σχοκήων, per parentes tuos, X, 558, et 
ὑπὲρ ibi ad tria pertinet. σῶν ἀπάνευθε, 56. ὀστέων, 
V, 86. ἑτάρων, x, 268. λαῶν σῶν, 25, 55, deiner 
leute, deines volkes, (of thy people.) σοῖσι βε- 
λέεσσι, tuis jaculis, A, 49. et 179, ἑτάροισι. ἰπέεσ- 
σιν, B, 164. πόδεσσιν, Y, 407. γαμβροῖς κασιγ- 
νήτοις τε; E, 474. ἔται:, Ζ, 262, τπέκεσσιν, D, 
178. et 569, izi σοῖσιν, apud tuos et tuas res. 
ἔπεσσι, δ, 597. μεγάροις, A, 181. ἑτάροις, γ, 526. 
σοὺς ἔτας, H, 295. οὐκ ἐγὼ ἴδον σοὺς, SC. τοκῆας» 
Ὑ, 205. τοὺς σοὺς, SC. ἵππου:, Ψ, 512. σὴ δὲ βίη» 
Θ, 106. βουλὴ, ἘΞ, 102, κεφαλὴ, Ο, ὅ9. παράποι-- 
τις, Σ, ὅ65. ἄλοχος, Φ, 512. σῆς γενίθλης, T, 
lll. κεφαλῆς, X, 948. μητέρος, yy, 212. σῆς T 
αὐτοῦ κεφαλῆς, e, 262, per tuum 3psius caput. 
σῇ τε βίῃ»; X, 451. μησέρι, Z, 87. κεφαλῇ, P, 
248. «, 92. ποθῆῇ, T, 521. νηΐ, y, 525. γαίῃ, v, 
294. σὴν Ψυχὴν, X, 257. κραδίην ἔδεαι, €, 129, 
μητέρα, B, 115. et 4083, ὁρμήν. ἀρετὴν, 5, 267, 
269. μῆτιν, Np, 194. σῆσι (σαῖς) φρεσὶ, in dein 
herz, (im thy heart,) A, 297. A, 59. Y, ὅ10, 
H. 221. II, 36. νηυσὶ, A, 179. σὰς χεῖρας») Φ, 95. 
σὰ τεύχεα, TI, 40. προπάτωρ ὃ σὸς, INe. 4, 146, 
σὸν ἄνθος ἥβης, Py. 4, 981. et 512, κλέος. σὰν 
πόλιν, tuam urbem, Ol. 5, 8, dorice. 

σοῦ, σοῦ, interjectio, σούομμαι, σούω, σοῦσθε 
pro σούεσθε, vide sub λαοσσόο;, et ἱπποσόας- 

σοῦνται, σοῦται, σοῦσο, Vide sub ἱπιποσόας- 

σούσθω, vide sub σαίνω. 


σοφίω, ας. ἡ. (Φάω) peritia in arte aliqua. 
σίκπονος δαήμονος, ὅστε πάσης εὖ εἰδῇ σοφίης, Ὁ, 
412, fabri periti, qui artem suam totam probe 
callet, der seine kunst. ganz verstehet, (ho is 
an adept in his art. ) ut πάσης sit pro ὅλης» bo- 
nus τεχνίτης non ex parte aliqua sed in toto: et 
sermo est de ναυπηγῷ h. l. et Minerva preeest 
omni arti, ut patet ex ἢ. 1. ergo quaevis τέχνη 
καὶ χειρανωκτικὴ (handwerk,) ('handicraft busi- 
mess) est σοφία. Isocrates negat aliquo loco, 
Gracos praemium posuisse sapientie κασ᾽ ἐξο- 
χὴν ita dictae, cum in ludis suis gymnicis prae- 
mia darent omnibus aliis exercitiis: sed ecce, 
in Homero sunt γέρατα sapientize, Nestori data, 
A, 625, 696. Ψ, 616—624, et docet po&ta pru- 
dentissimus, non ob res gestas modo, sed et 
ob consilia salubria, danda esse praemia egregia. 
σοφία ἄδολος, artis perito etiam magna ars est ex 
judicio ejus expers prasstigiarum et simplex, Ol. 
7, 98, wer die kunst verstehet, der siehet wohl, 
dass sie keine hexerey sey, ("whoever understands 
the art can. see that there is no witchcraft in, it. ) 
ἐχθρὰ, ars odiosa καὶ μεμισημένη, ΟΙ. 9, 51. 
δίδεται κέρδει, lucro irretiri solet etiam sapien- 
tia, Py. 5, 96. κλέππει, ars ejus latet, Ne. 7, 
93, ubi de poési Homerica sermo est, quam 
pauci intell/gunt. cà πλουσεῖν σὺν σύχῃ πότμου 
σοφίας, Py. 2, 10, ditescere sic ut adjuncta sit 


Σύφισμα. 


sors sapientiz. σοφίας, SC. ταύτης, artis hujus, 
Py. 4, 442, τῇ; πεοὶ v, συντόμως λέγειν. ἄωτον, 
Ist. 7, 25, ad sapientize florem summum. σο- 
Qíz, Ol 1, 187, i. e. κατὰ σοφίαν, arte. ἀμφὶ 
σοφίᾳ, cum arte, Py. 1, 25. σοφίαν τὴν Οἰδιπό- 
δου, solertiam ejus in solvendo znigmate, Py. 
4, 467. σοφίαν δὲ, Sc. δρέπων, Py. 6, 48, decer- 
pens: sed legendum ibi potius σοφῶν, sc. Μου- 
σῶν. σοφίαι αἰπειναὶ, Ol. 9, 161, studia littera- 
rum et rei poéticze ardua. 


σόφισμα, «τος. có. (Φάω) prudens inventio. 
ἀρχαῖα συφίσματα, primas rerum prudenter 
excogitatarum inventiones, Ol. 15, 24. "Vide 
sub Θεσσαλὸς, in R. 


σοφιστὴς, οὔ. ὃ. (2) probe doctus et in- 
stitutus, in specie, qui artem oratoriam docet 
alios, eosque exercet datis thematibus. μελέταν 
σοφισταῖς, Ist. 5, 56, studium et materiam ipsi 
praebent magistris dicendi: vel in genere, doc- 
tis et eruditis scriptoribus. nam fortasse deter- 
minatio illa specialior, recentior est Pindaro. 
Vide sequens, et sub 7e. 


δυφὺς, ἡ, áv. (Φάω) peritus, callens artem 
aliquam, intelligens artis. erfahren, von. einsicht 
in eine kunst, meistermüssig, (expert, skilful, 
masterly in amy art.) est a σόος», salvus, inte- 
ger, et τὸ φάος, lumen: qui multum luminis 
veri in arte sua habet. nam potest aliquis esse 
σοφός vi, sed non simul etiam φρόνιμος, kann 
erfahren seyn in seiner kunst, aber deshalb 
quücht auch vernünftig, (he may be eepert in his 
art, but yet not. an intelligent man.) σοφόω; f. 
ὥσω, et σηφίξω, f. ízz, notant idem, erudio, pe- 
ritum et callentem rei alicujus facio. nam 
prisci τοφοὺς vocabant quoscunque artifices, 
€. C. σοφὸς τέκτων, €t κιθαρῳδὸς a Sophocle vo- 
catur σοφισσὴς, probe edoctus et instructus ar- 
te sua. recentiores vero determinarunt σοφίαν; 
ἐπιστήμην ϑείων καὶ ἀνθρωπίνων, καὶ τῆς Tipi 
ἑκάτερον αἰσΐας. hine dicta est 4 φιλοσοφία, quae 
est-.QiXiz σοῷίης» amor sapientia ; et à φιλόσοφος» 
qui est φιλῶν σοφίαν, amator sapientie: confer, 
quod rationem compositi hujus attinet, 7 οἰκὼ- 
φελία. σοφὸς apud Pindarum (nam apud Ho- 
merum hoc adjectivum nusquam legitur) sepe 
est, a natura maxime doctus aliquam artem ; 
et, qui bona theoria et praeceptis artis est in- 
structus: in opp. ad μαθόντα ex sola imitatione, 
sine theoria fundamentali. sic, Ol. 2, 154— 
159, nam natura przstantior est sola arte ac- 
quisita per imitationem. εἰ σοφὸς», ti καλὸς, εἰ 
ἀγλαὸς, sive doctus, sive formosus, sive illus- 
tris bonoribus, Ol. 14, 9. σοφὸς ἁρματηλάτος, 
peritus auriga, Py. 5, 154, σοφὸς βίον κορύσσειν, 
peritus et dexter ad augendum rem familia- 
rem, Py. 8, 104. ἐσσὶ γὰρ, es enim rei hujus 
peritus, Ist. 2, 18, igitur sapienti sat: ubi si- 
mul ad animum intelligentem respicitur. sic, 
ἀνδρὶ coQa, lst. 1, 69. φρενῶν ταραχαὶ παρί- 
πλαγξαν καὶ σοφὸν, etiam sapientem xz«' ἐξο- 
χὴν, Ol. 7, 56. Αἰσονίδην, Py. 4, 986. πὰρ σο- 
Φὸν ἀντιφερίξαι, Py. 9, 88, cum sapiente me 
comparare. εὖ ἔχοντες καὶ σοφοὶ ἔδοξαν εἶναι; Ol. 
5, 97, fortunati etiam sapientes videri solent 
esse. σοφοὶ κατὰ δαίμονα ἐγένοντο, Sapientes 
divinitus fiunt, et fieri solent, Ol. 9, 42. sic, 
ἔφυν, nascuntur, Py. 1, 81. si» πηροῦσι; ser- 
vant civitatem, Py. 2, 160, sc. ἐν ἀριστοκρωτίᾳ. 
τέκτονες ἐπέων, artifices carminum, Py. 8, 901. 
κάλλιον φέρουσι τὴν ϑεόσδοτον δύναμιν, Py. 5, 15, 
in pulerius ferunt et exornant. μέλλοντα τρι- 
vio ἄνεμον ἔμεαθον, Sapientes ventum post ter- 
tium diem futurum cognoscunt, Ne. 7, 25, 
ubi ad σοφοὶ subintellisendum πκυβερνητῆρες» 
qui cognitionem futuri venti sollicite quaerunt, 
nec lucri cupiditate id negligunt. σοφῶν μη- 
σίεσσι, l. 6. ὑσὸ σῶν σοφῶν; a doctis et rerum 
prudentübus, Ol. 1, 15. igZAA:vo zenmióm σο- 


855 


φῶν ἐπέων, Py. 4, 945, sic copit loqui sa- 
pienter. στόματα, ora sapientum et doctorum 
poétarum, Ist. 8, 105. σὸ πόρσω δὲ (id, quod 
ulterius est ultra columnas Herculis) ἐσσὶ σο- 
Qois ἄβατον κἀσόφοις, Ol. 3, 80, est inaccessum 
et incognitum doctis indoctisque. ἐν σοφοῖς a- 
Aírzis, inter sapientes et doctos cives, qui 
poéseos sunt periti, Py. 4, 596. σοῷφοῖς ἀκοὴ, 
SC. χαρίεσσα, Py. 9, 135, auditio est grata sa- 
pientibus, in opp. ad vulgus. ὑμνητὸς», cele- 
bratus a doctis poétis, Py. 10, 35. ἐν zeQois z»- 
δρῶν, attice pro ἀνδράσι, Ne. 8, 70, inter doctos. 
σοφῆς πειθοῦς, doctae suadelee, Py. 9, 69. σοφαὶ 
ἀοιδαὶ, Ne. 4, 9. σοφαῖς πραπίδεσσι, Ol. 11, 10. 
σοφώτατοι μάρτυρες, Ol. 1, 54. σοφώτακόν ἐστ, 
νοῆσαι, Ne. 5, 32, est res sapientissima, is der 
geschicktesle verstand, wenn man stille schwei- 
gen kann zu rechter zeit, (it is a matter of the 
greatest wisdom, to hold one's tongue at the right 
time.) σοφῶτατα νοήματα παραδεξαμένου:, qui 
acceperunt et didicerunt sapientissima cogitata, 
Ol. 7, 132, i. e. σοφωτάτους. 


660, (Σέω) salvum et incolumem przesto. 
ἤν γὰρ δή με σόωσι 9:0), si enim me conservent 
dii, I, 893, ne vitam amittam hic. et 424, μῆ- 
Ti», Ἵ κε νῆας σόῃ καὶ λαὸν, consilium, quod 
conservet castra et exercitum. et 677, ὅπως κεν 
Vü&s σε σόοις καὶ λαὸν, quomodo servare possis. 
ab hoc eg, i. e. συνάγω, σώζω, est et ὁ σωρὸς, 
ov, acervus frumentorum. sed ἡ σορὸς est locu- 
lus mortui, ein sarg, (a coffin.) conf. Aris- 
toph. Plut. 269, Schol. 


σύω, agito, vide sub ἱπιποσόας. 
σπαδίζω, vide sub ZIIA'Q. 
σπαθάω, vide sequentia duo. 


σπάθη, ns. ἡ. (Σπάω) instrumentum illud 
textorium, quo trama adtrahitur ad stamen, 
et quo ipsa trama dense adigitur, der kamm 
des webers, damit der einschlag dichte anges- 
chlagen, wird, ((a weaver's reed, with which the 
woof is pressed close.) unde est verbum σσώ- 
βάω, f. 47», quod proprie notat, tramam dense 
adigere inter se, et conjungere eam stamini. 
deinde metaphorice est, absumere multum, vie 
drauf gehen. lassen. (to spend much.) vide lo- 
cum Aristoph. Nub. 53, 55. et inde deinde 
est et σπαταλάω, f. ἥσω, laute et multis im- 
pensis victito vel victitare cupio. sicut et ipsum 
σπᾷν de deglutiendo ponitur: unde Aristopb. 
Equ. 715, αὐτὸς ἐκείνου σριπλάσιον tria Tos, 
ipse tu triplo plus quam ille deglutire solitus 
es. 

σπάθη, ης. 4. (Στάω) est instrumentum 
quo quid diducitur aut comminuitur aut in- 
culcatur, quale habent chirurgi ad emplastra 
linenda, aut alii ad miscenda inter se quedam, 
aut textores ad licium inculcandum. unde est 
σπαθάω, f. zo, texo, inculeo licium. it. meta- 
phorice, luxuriose ingero in os et ventrem. 
inde est et ἡ στατάλη, luxuriosa ingurgitatio. 
σπαθῶν, texere, sed una cum metaphorico obli- 
quo sensu, est Aristoph. Nub. 53, 55. est a 
σπάω. ἃ quo et est 7 σπατίλη, Sordes quae ex 
coriis a coriariis detergentur, et hinc deinde 
etiam oletum humanum, Aristoph. Pace, 48. 
etiam rà σπάτος, εος, corium detractum bestize. 


σπαίρω, f. o2. (Σπάω) proprie est, obni- 
tor pedibus ne rapiar ulterius, ch sperre mich 
amit füssen wnd hünden, (I struggle with feet 
and hands.) deinde in specie de morientibus, 
qui calcitrant aut palpitant. sic et proprie, ἐπὶ 
βοὸς ἑλκομένου ἢ σσπωμένου, καὶ οὐκ ἐθέλοντος 
ἕπεσθαι τοῖς ἄγουσιν αὐτὸν, er sperret sich wnd 
will nicht fort, (who resists and. will mot go for- 


"ward :) hine μετήνεκται (translata est) ἡ λέξισ 


εἰς σοὺς i» τῷ ϑνήσκειν ἀσπαίροντως. Est ἃ σπάω; 
iraho: ut notet σπᾶσθαι καὶ ἐπωδύνως πινεῖσθαι» 
καρροῖγι, strampfen, xucken, (to struggle con- 
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vulsively, to writhe. ) dicitur idem et σσπαρίζειν 
non tamen semper nisum tristem, sed et lz- 
tum et cupidum, designat. Vide sub σκαίρω. 


σπανίζω, f. ἴσω. (Σπάω) sum rarus et in- 
frequens. rarum facio. infrequentia rei alicu- 
jus laboro. 2 οὐ σπανίζει αὐσοῖς, quae non sunt 
rara et infrequentia iis, Ne. 6, 53. 

σπάνις, ἡ, vide sequens. 

σπώνιος, ἴα, τον, Ct σπανὸς, ἢ, ὄν. (Σπω) ra- 
rus, non densus, late quasi distractus, micAt 
dichte, dünne gesüet, weit auseinander stehend, 
f thinly sown, mot close, wide apart,) est enim 
a σπάω, traho, distraho. 4 σσ'άνις, 1655 raritas, 
defectus. idem adjectivum dicitur et zzagvi, 
ἢν ὄν. JEschyl. Agam. 565. 

σπανοσιτίο,, ἡ, vide sub σῖτος, ad initium. 

σποράσσω, vide sub ἀσπαίρω. 

σπάργονον, sv. τό. (Σπάω) fascia cui in- 
fans involvi et extendi solet: item, ipsze cuna. 
die windel, das swickeltuch für kleine kinder, 
die wiege, (the swaddling clothes for infants, 
the cradle.) est a σπάω; vel σπαίρω, traho, ex- 
tendo. χροκωτὸν (à. e. χροκοβαφὲς) σπάργανον, 
fascia ad cunas adhiberi solita, Ne. 1, 58. 
σπαργάνοις ἐν πορφυρέοι;, Py. 4, 208, ubi quoque 
de infante principali sermo est. 

σπαρίζω, vide sub σσαίρω. 

σπαρνὸς, ἡ, ὃν, vide sub σπ'άνιοξ. » 

σπάρτον, ov. vó. (Σπάω) funis, eim seil, ein 
tau, (a rope, a cable.) habet nomen, quia ipse 
torquendo spirose fit, et in spiras componi 
potest. σπάρτα λέλυνται νηῶν, rudentes navium 
soluti sunt putredine, sind mürbe worden; (are 
become rolten,) B, 135. et inde và φυτὸν, ^ 
σπάρτος, nomen habet, quia ex ea planta con- 
ficiebantur funes nautici: et ἡ «zeros ᾿Ιβηρικὴ 
magnz erat fama, unde ea terra vocatur 
geographo γῆ σπαρτοφόρος- σπάρτος ipsa dici- 
tur σχιοινοπ'λοκικὴ per epitheton. sic ὁ σχοῖνος et 
ἡ σχοῖνος differunt, a se invicem nominata. 


σπαρτὺς, ἢ, ὄν. (Σπάω) satus, gesüet, ('sown. ) 
οἱ Σπαρτοὶ dicuntur "Thebani, ex dentibus dra- 
conis orti, Ist. 1, 41. 7, 18. conf. R. 


σπάρτος, 4, vide sub σπάρτον. 

σπαταλάω, σπατάλη, ἡ, σπατίλη; ἡ, vide 
sub utroque σπάθη. 

σπάτος, gà, vide sub posteriore σσάθη. 


* EIIA'Q, f. ἔσω. traho, ich xiehe, (I draw.) 
et dicitur proprie ἐσὶ φυτῶν, de plantis et. stir- 
pibus, si quis ea ex agro extrahit. deinde, de 
quovis trahere cum nisu. cognatio hujus verbi 
cum fzz«, sequor, maxima est, quam et colli- 
gere licet ex Thucyd. IV, 35, oi ᾿Αϑηναῖοι ἐπισ- 
πώμενοι, insequentes, velut attracti versus hos- 
tem cedentem. Germanorum, spammen, (to 
stretch, ) ejusdem est originis ; et, eine spanme, 
(a span,) mensura digitorum extensorum in 
diversum. ix χειρὸς χεῖρα ἔσπασεν, ex manu 
alterius manum suam extraxit, cum vi aliqua, 
B, 921. ἐσπασάμην ῥῶπας τε λύγους τε, evelle- - 
bam virgulta, κ, 166. φάσγανά τε σπάσασθε, 
stringite gladios, x; 74. σπασάμενος ἄοο παρὰ 
μηροῦ, stringens gladium ad femur pendentem, 
z, 459. X, 9980. Π, 473, et non necesse est, 
duplicare Sigma ob metrum. ix σύριγγος iz- 
πάσατο ἔγχος» extrahebat hastam ex theca, 
ferro haste superponi solita extra usum, T, 
387. αἷμα δὲ oi, σπασθέντος, (i. e. ἐκσπασθένσος 
ἔγχεος ἐξ ὠτειλῆς, extracta ex vulnere hasta) 
ἀνίσσυτο, sanguis el sursum exsilit, A, 458. 
σπασάμενος ἄροτρον, Py, 4, 416, cum jungeret 
aratrum bubus. ab hoc verbo est σπαδίζω, f. 
ἴξω, decortico, σπαδίξας πὸ δέρμιω αὐτοῦ, pOSt- 
quam detraxit cutem ejus, Herodot. V, 25. 
quod paullo post et paullo ante dicitur Zzc- 
δέρειν, excoriare. ab eodem est et σφύξω, ex 
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inflammatione dolorifica laboro, Theocr. Id. 
11, 71, φασῶ, «A» κεφαλὴν xui σοὺς πόδας μου 
σφύζειν, dicam, caput et pedes meos dolere ex 
inflammatione. fut. est σφύξω. 


«3/2, vide sub σπέομαι. 

σπείρο, ας. 4. (Σπάω) spira, linea flexuosa 
sed in circulum non coiens. est ergo a σπείρω; 
spargo. inde est σπεισόω, circumvolvo tortuose, 
etsi non circulariter. 

σπεῖρον, su. σό, (Σπάω) velamen quo quis 
circumdatur et obvolvitur: 
ὕφασμα, δυνάμενον σπειροῦν (i. €. σπαφγανοῦν καὶ 
erigit iv) σὸν αὐτὸ περιτιθέρενον : a σπειρόω. em 
laken oder gewand, sich darinn einzubüllen, (a 
garment or cloak to wrap one's self in.) nec 
precise notat vile ὕφασμα, sed πρέπον personze 
aut rei, de qua sermo est. per usum notat et, 
velum, eim segel, (a sail.) αἴκεν ἄτερ eeriipou 
κεῖται, $1 jaceat corpus mortui sine involucro 
digno, 8, 102, ubi sermo est de heroé Laérte, 
et de veste quam Penelope texebat, ut in ea 
aliquando mortuus ille contegeretur. ut ergo 
non vile quid, sed πολυτελὲς ἱμάτιον per hoc 
generale nomen indicetur. sic et 2, 156, coll. 
151—188. sic et z, 147, coll. 142. σπεῖρον ἔω- 
πεσε πόντῳ, velum incidit in mare, e, 318. 
wiízuuTU καὶ σπεῖρα, rudentes et vela, vel 
ὑφάσματα ex quibus vela fiebant, Z, 969, in 
armamentario navali Phzaacum. et 179, εἴ cí 
που tiAUpuL σπείρων εἶχες, Si forte quod invo- 
lucrum ex textis habebas: ubi σπεῖρα notant 
genus, velamina; z/Auzz vero speciem, vel 
usum, ad quem ea velamina adhibebantur 
jam, sc. ad involvendas meliores vestes: ei 
oder ander laken xwm einwickeln, (some gav- 
eent or other to cover him.) supplex enim et 
nudus Ulysses non petit vestem elegantio- 
rem et apparatam, sed velamen tantum tegen- 
dz nuditati sug. σπεῖρα κακὰ ἀμφιβαλὼν duos, 
δ, 245, ubi per epitheton determinantur vilia 


CO v Ἀ 
“ώτιον Ti καὶ 


velamina, πτωχικὰ ἀμφιβλήματα, ῥώκη. est' 


ergo per se nomen generis, ut textum vela- 
men quodvis notet. 

675/00), vide supra, et sub σπείρα: 

Σπείρω, f. oz. f. 9. αρῶ. (Σπάω) sero, spargo 
semen, zch süe, pflanze fort, ( I sow, propagate. ) 
est et in genere, spargo, ich streue, (I strew ; ) 
propago. est a cz», quod et σπέω, produco: 
nam σπείρειν est, dare originem et prolonga- 
tionem alicui rei, diducere rem et dispergere 
prolongationis causa. a σπέω est etew, nam εἰ 
est per dialectum. 


etre, fut. vide σπένδω- 
σπεκλόω, vide sub πλέκω. 


σπένδω, (quod per usum obtinuit, pro 
σπείδω) f. σσείσω. (πίω) libationem offero, 
sacrificio vino mero vel etiam melle liquido. 
opfere trankopfer, (I offer a libation.) est a 
πίω. et quzdam dialecti solent Iota mutare in 
», €. C. εἰς mutantes In. ve, σιθεὶς ἴῃ cufivs, αἰεὶ 
in αἰὲν, μένποι in. μένπον. Siculi contra ponebant 
Iota loco ν, e. c. ἔνδοι pro ἔνδον, domi; εἰνάνυ- 
χες pro ἐννεάνυχες, etc. οὐδὲ εἶχον μέθυ, λεῖψαι 
ἐπὶ αἰθομένοις ἱεροῖς, ἀλλὰ ὕδωπι σπένδοντες, pb 
5693, ubi vides, λεήβειν οἱ σπένδειν notare idem. 
ὄφρα ἀθανάτοις σπείσαντες κοίτοιο μεδώμεθα, ny, 
584, ut, facta diis libatione, de cubili cogite- 
mus. et 942, ἐπεὶ σπεῖσάν τε; ἔπιόν σε; ὅσον ἤθελε 
Suus, postquam libaverant, et biberant pro 
appetitu quisque suo: coll. 541. sic et 595. ἡ, 
184, 228. o, 273. 1, 177, ubi quidam habent 
σσείσαντ᾽ quasi esset σσείσωνπο, aor. I. m. sed 
necesse non est, ibi aliter ac in omnibus aliis 
ll. cc. legere. czeterum surgentes de mensa, de 
postremo potu prius libabant diis in gratiarum 
actionem, fundentes vini meri paullulum in 
mensam vel in focum ardentem qui hujus 
sacri causa aderat. οὔτε σέῳ (cw) σπένδεσκε 
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ϑ:ὧν, ὅτε μὴ Au, ΤΠ, 997, sc. ex illo pretioso 
poculo, soli supremo deo. ἵνα σπένδησθα (σπέν- 
5s) 9sois, δ) 591. ὄῷρα σπένδη Δι, 9, 482, in 
hanc rem donarat ei poculum pretiosum. ezíy- 
δὼν οἶνον ἐπὶ αἰθομένοις ἱεροῖς, libans vinum in 
sacra ardentia, A, 774. χρυσέῳ δίπαϊ, ἐλισάνευεν 
πολλὰ, libans ex aureo poculo, supplicabat 
multis verbis, Y, 196. σὸν δὲ ἐκίχανε, σπένδοντα 
εὐχόμενόν vt, o, 258, col. 260, ubi ϑύειν et 
σπένδειν idem notat; et 2992. σπένδοντας δεπάεσ- 
σιν ᾿Αργειφόντη, d πυμάτῳ σαπένδεσκον (ionice 
pro ἔσπενδον) ὅτε μνήσαιντο κοίπου, ἡ, 157, 158, 
si de cubili cogitarent. et 165, ἵνα Af σπείσο- 
££, Yonice pro σπείσωμεν, et 181. ϑεοῖς ἔσπεισαν 
μακάρεσσι; αὐτόθεν ἐξ ἕδρῶν, ν, 55, nam mansuri 
domi, libabant sedentes; at peregre abituri, 
stantes. et 59, πέμπετέ με, σπείσαντες, dimitti- 
te me, precibus factis, coll. 50— 252. δέπας 
ἑλὼν, σπείσασκε ϑεοῖσιγ lonice pro ἔσσεισε, 9, 
89, i. e. preees faciebat ad deos. idem notat 
và σπένδειν post epulas, quod cum nostra gra- 
tiarum actione ad deum, idem fere est. ἐπὴν 
σπείσῃς τε καὶ εὔξεαι, ry, 45, coll. 48. et 47, δὸς 
καὶ τούτῳ δέπας οἴνου, σπεῖσαι. ὡς σπείσης Aii 
Z, 259, coll. 266, λείβειν. σπεῖσον Au, Q, 287, 
coll. 506, εὔχεσο στὰς, λεῖβέ τε οἶνον, nam  pro- 
fecturus erat. σπείσας ms καὶ εὐξάμενος Ad, Il, 
258. σπείσας οἶνον, £, 447, quod poéta omisit 
491. σπείσας ἔπιεν οἶνον, c, 150, votis ad deos 
factis, et simul effusa aliqua vini parte, reli- 
quum ebibebat. hoc erat loco nostre saluta- 
tionis per pocula. σπείσαντες ἴσαν πάλιν, 1, 
658, coll. 219. ergo quod advenientes fece- 
rant, faciunt et abituri. nam semper et in om- 
nibus memoria numinis ob animum est ha- 
benda. en, antiquam pietatem gentium non 
Judaeorum: non capiebant cibum, nisi ante 
libassent diis. (conf. Aristoph. Vesp. 1212, 
ibique comment.) et 708, σπείσαντες ἔβαν 
κλισίηνδε ἕκαστος, nam ita faciebant cubitum. 
ituri. et hinc fortasse originem habet potio 
ante somnum sumta, ein schlaftrunk ehe man 
sich leget, (a beverage drunk before retiring to 
vest.) ὄφρα σπείσαντες κατακείομεν οἴκωδε ἰόντες, 
c, 418, 494—497, nam is locus maxime pin- 
git eum morem libandi, ante quam cubitum 
irent; quod erat loco nostre precationis ves- 
pertinz, abendsegen, ('evening-prayers.) ρα 
σπείσαντες πωταθείομεν (καταθῶμεν) τόξω, Q, 264. 
νεῖκος σπένδεται, contentio dirimitur per foedus 
et pactum. unde infin. perf. pass. ἐσσεῖσθαι, 
Eurip. Med. 1140. nam hzc est notio recen- 
tiorum, ut σπένδειν notet, pacisci, per pactum 
finire litem, facere fedus; quia libationes 
sacrze adhibebantur ad federa. Vide sub 
AEI BO. 


σπέομαι, (“Ἕπω) comitor, adhzereo, adsum, 
idem quod ἕσσομαι. et hujus aor. 2. concipi- 
tur ut ἐσπόμην, a quo in aliis modis sunt for- 
me. nam activum σπέω, habet f. 9. σπῶ, a 
quo esset aor. 2. ἔσσον. vide compositum 
ἐπισπέω. σοὶ δ᾽ ἄλοχόν τε φίλην σπέσθαι, χ, 524, 
tibi uxorem tuam adharere, et incolumem 
adesse: et est infin. aor. 2. med. σσεῖό po, 
ὡς ὅτε πατρὶ ἅμ᾽ ἕσπεο "Tut! δίῳ ἐς Θήβας, K, 
285, comitare me et adesto mihi sicut patri 
meo adfuisti eumque comitata es contra "The. 
bas. σπεῖο est poétice et ionice pro zzíe, et id 
pro ezízo, imperativus aor. 2. med. qui attice 
contraheretur in zo). σπέσθαι ἐφετμαῖς», lst. 
6, 25, comitari preces, adesse precibus, eas- 
que ratas esse jubere. σπομένην πελάγει, Py. 
4, 70, glebam terrz fatalem, qua in mare in- 
cidit, et ad mare quasi sponte se adplicuit ; 
ἀκολουθήσασαν. 


σπέος, {:ος. τὸ, (Σέω) antrum, spelunca, eine 
hóhle, (a cave.) est quasi σβέος, a σβέω, διὰ và τῶν 
σπηλαίων ἀφώτιστον, quia lux diurna deficit ibi 
et quasi extinguitur. per syncopen dicitur τὸ 


Σπέρμα. 


σπές. ὑπό vt σπέος ἤλασε μῆλα, sub antrum 
cogit pecudes et cogere solet, A, 279, nec 
semper notat haec vox cavitatem longe intror- 
sum patentem, sed et locum ab imminente 
monte vel saxo tectum umbrosumque. ἔστι δέ 
σι σπέος εὐρὺ βαθείης βένθεσι λίμνης», N, 52, in 
quo stabulantur equi Neptuni. σῶν δὲ καὶ ἀρ- 
γύφεον πλῆτο σπέος, harum Nereidum plena 
fiebat caverna collucens, Σ, 50, σὸ ἄργον Qui 
νόμμενον, candidum apparens antrum: et ἢ, ]. 
σπέος improprie, pro submarino habitaculo 
nympharum maris. et 65, ἔλιπε σπέος, ἡ Θέτις. 
ὄφρω μέγα σπέος Ves, ᾧ tvi Νύμφη (ἡ Καλυψὼ) 
ἔναιεν, €, 57, quod dicitur μέγα de hac Nym- 
pha, sicut de rege μέγα δῶμα : et describitur 
ut ornatissimum, coll 58—77. genitivus ibi 
lonice dicitur σπείους, pro esses, γλαφυροῦ, 
excavati et capacis antri. alibi hoc spatiosum 
antrum in plurali nominat, sicut σὰ μέγαρα 
ponit de magna domo. σπέος εἴδομεν ἄγχι 9u- 
λάσσης, ubi antrum Polyphemi describitur, ;, 
182, seqq. coll. 216, εἰς ἄντρον, ubi vides syn- 
onymiam. et 237, εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε μῆλα. 
ἐν σκοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἠεροειδὲς, ubi Scylla habi- 
tat, μ, 80. et 84, κοῖλον σπέος. et 95, κατὰ 
σπείους κοίλοιο. et utrumque epitheton notat 
fere idem : nam σὰ βαθέα ἐσκόσωνται διὰ στὸ 
σοῦ ἀέρος μέλαν. et 817, νῆα εἰσερύσανσες κοῖλον 
σπέος, ubi significatur sinus maris inter mon- 
tes, in quem protrudebant navem remis. σπέος 
εὐρὺ καπηρεφὲς, ἔνθα σὺ ἔρδεσκες Νύμφαις ἑκατόμω- 
βας, ν, 549, collatis circa. σπέος Εἰλειθυίης» v, 
188. ἵξον δὲ σπεῖος (ionice pro σπέος) γλαφυρὸν 
Θεὸς ἠδὲ καὶ ἀνὴρ, t, 194, κρήνη ὑπὸ σαείους, i 
141. et 550, κατὰ σπείους μεγάλου, et 462, 
ἐλθόντες δ᾽ ἡβαιὸν ἀπὸ σπείους, postquam proces- 
seramus paululum a spelunca. ἐν σπη yAz- 
Quoz pro esi, extruso altero e, et altero pro- 
duclo ob metrum, Σ, 402, ubi de Nymphis 
marinis sermo. εὗρε δ᾽ ἐνὶ ea γλαφυρῷ Θέτιν; 
Q0, 83, nam quod domus sunt hominibus, id 
σπήλαια Sünt cos δαίμοσι τοῖς κάτω. SiC, Κύκ- 
Aun iv, β, 20. ἔδμεναι ἐν,» 476. εἴλει ἐν, μι, 210, 
οἵ (Κύκλωπες) ᾧκεον iv σπήεσσι, DYO σπέεσσι, d 
400. sic, χτήματα ἐμπελάσατε, κ, 404, 424. τὰ 
μὲν κέονται ἐν σπήεσσι, v, 252, ubi unam illam 
magnam speluncam in plurali effert. ὑπὸ 
σπέσσι (pro σπέεσι) γλαφυροῖς, de Proteo, 5, 
405. ἰαύεσκεν iv σπέσσι γλαφυροῖσι rug  oUx. 
ἐθέλων ἐθελούσῃ, habitabat invitus apud volen- 
tem, &, 155. αὐτὸν κατέρυκεν ἐν σπέσσι γλαφυ- 
giri καὶ ἔπρεῷε, ubi de antro. Calypsus magni- 
fico, 4, 535. α, 15. et 75, Τιολύφημον ἔσεκε 
Νύμφη, t σπέσσι γλαφύροῖσι Ἰτοσειδάωνι μιγεῖσα, 
et si Polyphemus in allegoria est ira. Neptuni 
i. e, maris, innuit poéta, iram gigni in cordis 
et pectoris cavitate tecta. sed allegorias tales 
nihil moramur. de Calypsone est ; 50, de 
Cyclopibus, ;, 114. 


σπέρμα, &TÓ. τὸ» 
saame, (seed.) id ex quo quid trahit origi- 
nem. σώζων σπέρμω πυρὸς, €, 490, conservans 
scintillam sub cinere, coll. 488. σπερμολογ εῖν» 


verbum recentiorum, dicitur ἐσὶ σῶν ἀλαζο- 


νευομένων ἀμεθόδως ἐπὶ μαθήμασιν ἔκ τινῶν πάρα- 


κουσμάτων, Si quis quid arripuit forte ex dis. 


ciplinis, eoque se imperite jactat. proprie ὁ 
σπερμολόγος et σπεριμονόμος CS εἶδος ὀρνέου, λω- 
βώμενον τὰ σπέρματα: ἃ quo Attici vocarunt 
σπερμολόγους, ποὺς περὶ ἐμπόρια καὶ ἀγορὰς διω- 
σρίβοντας, διὰ τὸ ἀναλέγεσθαι τὰ ἐκ τῶν φορτίων 
ἀποῤῥέοντα, διὰ ξῆν, qui circa fora versantur et 
colligunt decidentia et sparsa ex mercibus, ut 
vivant. hinc deinde sic vocati οἱ μηδενὸς λόγου 
ἄξιοι. σπέρμα φλογὸς, Ol. 7) 87, à. e. σῦρ, ig- 
nem, quo accendere possent sacrificium in 
templo. κοινὸν, Ol. 7, 171, i. e. nepotes Dia- 
gorz. μέγιστον, Ol. 9, 98, i. e. υἱὸν ἀπὸ σπέρ-- 


prog μεγίστον utpote divini, καθαρὸν φέρουσα, 


(Στάω) semen, der 


, 
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Py. 8, 27, i. e. impr:gnata a deo. ἄφθιτον Ai- 
βύης, Py. 4, 76, i. e. gleba terre Cyrenaicze, 
fatale pignus potiundze aliquando terree Cyre- 
naica. ἀδείμαντον, Ne. 10, 50, i. e. imperter- 
ritum filium Jovis, Herculem, in utero matris. 
et 131—155, 9»472», mortale semen, i. e. fi- 
lium ex homine conceptum. σπέρματος ἔχοντα 
ἐῥΐξαν, ortum ex tali stirpe, Ol. 2, 82. ἐξ ἑνὸς, 
Py. 5, 67, ignis ex una scintilla oriens. 
σπερμυλογξέω, σπερμολόγος, ὁ, vide supra. 
σπερχνὺς, ἢ, ὃν, vide sub ἀσπερχής. 
Σπέρχω, ἔ. ἔξω. ("Eos) festinare facio, ce- 
lerius ire facio, urgeo. it. intransitive, festino, 
studiose progredior, σαεύδω, est compositum 
verbum a zzía, l e. ἕπω, persequor, et foy, 
eo, ire facio; ut ergo activum sit, cum perse- 
cutione aliqua ire facio, ich bim hinter etwas 
her dass es fortgehet, (I push something along. ) 
ὅτε ὑπὸ λιγίων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι, Ny 554, 
quando a stridulis ventis agitatae procellae ur- 
gent et festinare faciunt, sc. ea, quz facile mo- 
veri possunt, e. C. σὴν κόνιν, τὰς ἀκάνθας, τοὺ; 
Suvaus, 7| τι ποιοῦτο ῥεῖω κινούμενον. et ἄελλαι 
sunt quasi personz, quz adhibent ἀνέμους ut 
instrumenta sua, ὑφ᾽ ὧν σπέρχουσι (celeriter sur- 
gere aut procedere faciunt) σὰ κινούμενα, καὶ 
κατιπείγουσιν αὐτά. deest ergo ibi accusativus, 
ex contextu supplendus. νῆα κυβερνῆσαι ὅπότε 
σπέοχοιεν ἄελλαι, navem gubernare, quando- 
cunque impellant et agant eam procelle, y, 
285, wenn die stürme das schif sehr laufen ma- 
chen, (when the vessel is driven by storms.) 
ὅπότε σπερχοίατ᾽ ᾽Αχαιοὶ Τρωσὶν ἐπιφέρειν " Aon, 
s: quando studeant Achse inferre Trojanis 
Martem, T, 517, pro σπέρχοιντο, magno studia 
et alacritate accelerarent adoriri eos. ὁπότε 
σπερχοίωτ᾽ ἐρεπμοῖς, quando studiose remiga- 
rent, y, 22, wenn sie eifrig ruderlen, wenn sie 
sich angriffen mit rudern, (when they plied the 
oars briskly.) σπερχόμενος ἐξείουσε πόξον, festi- 
nans extraxit (ex theca sua) arcum manu, Y, 
B0. σπερχόμενος ἐπεβήσετο δίφρου, festinans con- 
scendit currum, OQ, 322. sed 248, σπερχομένοιο 
γέροντος, urgente sene, σπέρχοντος, discedere 
a2lios cogente eo; et est ibi active. σσερχόμενος 
χιτῶνα περιέδυνε χροΐ, festinans induit tunicam, 
o. GO. χκελόμην ἑταίρους σπερχομένους νηῶν ἐπι- 
βαίνειν, jubebam socios festinantes conscendere 
naves, ;, 101, ita ut ipsi se urgerent ire celeri- 
ter, in aller eile, (with the greatest. despatch. ) 
ἡπείοῳ ἐπέκελσε ynüs σπερχομένη, navis concitata 
in terram siccam impulsa est, /ief auf^ den 
strand hinauf, (was driven upon the beach ; ) 
» 115, et sequitur : σοίων γὰρ ἐπείγετο χερσὶ 
ἐρετῶν, talium remigum manibus festinare co- 
gebatur navis. et σπερηγομένη festivius quoque 
ibi potestintransitive intelligi, quze ipsa se ad 
currendum urgebat, αἷς ein eilendes, (as has- 
tening on.) ϑεῶν βασιλὶς σπεργθεῖσα ϑυμῷ, Ne. 
1, 60, deorum regina concitata animo et irri- 
tata. περισπέρχειν est apud Herodot. 7, 207. 
σπὲς, qi, σπέσσι pro σπέεσσι, vide sub σπέος. 
σπέσθαι, vide sub caéopzi. 
σπεύδω, f£ tica. ("Ez2) urgeo, festinare 
jubeo, exsequi rem hortor. it. propero, festino. 
est a σπέω, unde σπεύω, et σπεύδω; per interser- 
ta. nam σπεύδοντες persequimur et premimus 
'ex propinquo aliquid. ic spute, (I urge on. 
οἱ δὲ γάμον σπεύδουσι, ili accelerant nuptias, 
Cito eas fieri postulant, σ, 137. sic et apud 
Eurip. transitive. Iphig. Taur. 1352, οἱ δὲ 
“λίμακας σαεύδοντε:, et Suppl. 161. εὐψυχίαν 
“ἔσπευσας ἀντὶ εὐβουλίας. ταῦτω δὲ χρὴ σπεύ- 
δειν, N, 236, hec enim oportet maturare, man 
cwuss das munter und schleunig thun, (this 
must be done speedily.) περὶ ϑανόντος σσπεύσομεν, 
Ῥ, 121, de mortuo festinemus, sc. pugnare. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάώμενος τὰ ἃ ἔργα, dy 


:250, 510, 345, ubi idem versus ter de Poly- 
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phemo, cum laborando festinaverat et exsecutus 
erat sua opera: da er hurtig hinter seiner ar- 
beit her gewesen war und alles beschicket hatte, 
(having made haste and finished his work.) 
σπεύσατέ μοι κακὰ πέκνα, Q, 255, festinate ot 
maturate mihi rem, zachet mir geschwinde 
fort, (lose no time im doing it.) ἀλλ᾽ ἐφομαρ- 
Tio) καὶ σπεύδετον, O, 191. Ψ, 414, insequi- 
mini et festinate. ἐγὼ σπεύσομαι εἰς ᾿Αχιλῆα, ego 
celeriter curram ad Achillis tentoria, O, 402. 
οὐδὲ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσθαι, ἀλλὰ μάλα σπεύδον- 
v& μάχην ἐς κυδιάνειρων, Δ, 225, sed valde prom- 
tum et properantem ad pugnam. ἤϊξε διὰ δρυ- 
μὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύδουσα, ἱδρώουσα, A, 119, 
de cerva, fugiente leonem: valde currens. 
σπεύδοντι παρέμμεναι, Opus alacriter facienti 
adesse, et juvare eum, Z, 472, de Vulcano, cui 
fabricanti adsunt folles sui. et 573, σὸν δ᾽ «o7 
ἱδρώοντα, ἑλισσόρενον περὶ QUzzs, σπεύδοντα, hunc 
invenit sudantem, versantem se circa folles, 
studiose opus facientem. μώλα δὲ σπεύδοντι κέ- 
λευον, V, 767, ubi sermo est de currente in cer- 
tamine cursus, et quern sui clamore incitabant. 
et hoc alibi dicitur, σπεύδοντα ἐποτρύνειν. «ί με 
σπεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις, Θ, 293, et additur : 
οὐ Qty ποι, ὅση δύναμίς γε πάρεστι, παύομαι, DOR 
sane, quantum vires meze valent, cesso. ergo 
σπεύδειν dicitur et 1s, ὃς μὴ παυόμενος πονεῖ ὅση 
δύναμις πάρεστι, der aus allen krüften, hinter sei- 
ner arbeit her ist, (who never ceases labouring 
with all his might.) οὔτις σπευδόντων, E, 667, 
nemo facientium cum cura et festinatione. 
Suui; citro iv σπευδόντεσσιν, Σ, 145, animus 
afflizitur enixe facientibus et urgentibus opus 
suum; et res, qua aflligitur, est in ablativo, 
καμάτῳ Tt καὶ ἵδρῳῷ, defatigatione et sudore. 
og μὲν σπεύδοντας ἴδοι, A, 952, quos acres et 
incitantes se invicem videret. cà δὲ σπεύδοντε 
πετέσθην, de equis currentibus, Y, 506. μάλα 
δὲ χρὴ σπευδέμεν (σπεύδειν) ἔμπης, e, 525, valde 
tamen oportet festinare ad aliud opus: nam 
prospicit bellum civile ex Ithacensibus; ergo 
non uberius jam narrari tibi res potest. ipse 
etiam po&ta properat ad finem. κῦδος ὄρσαι 
σπεύδει, Ol. 4, 21, decus excitare satagit. σπεῦ- 
δὲν ἱκέσθαι sie, Ne. 9, 50. μὴ σπεῦδε βίον ἀθάνα- 
7o», ne nimis affecta, Py. 8, 110. μὴ σπεύδειν 
μακροτέραν ἀρετὴν, Ist. 4, 29, infin, pro impe- 
rat. σπεύδων ἵκετο, Py. 4, 168. ἀποσπεύδω, de- 
hortor. 'Aezé(zvos, ὅς πρότερον ἀποσπεύδων μοῦ- 
νος ἐφαίνετο, πότε ἐπισπεύδων (valde adhortans) 
φανερὸς ἦν, Herodot. VII, 18. 
n 

σπηλάδιον, τὸ, σπήλαιον, và, vide sub 

ἔλαιον. 


σπιδὴς, ὁ ἣν σπίδιος, ὃ ἡ, vide sequens, et 
sub zzzís. 

σπίζω, . ίσω. (Σπάω) extendo, longum fa- 
cio, ἐκτείνω. est a σπάω, quod et σπέω per dia- 
lectum, traho ; sicut ab £z fit ἥξω, inde est ὁ ἡ 
cibis, £o, extentus in longum, ἐκτεταμένος : 
quod et ὃ ἡ σπίδιος) ov, dicitur. unde apud ZEs- 
chylum est σσίδιον πεδίον, i. e. μακρὸν καὶ οὐ 
πλατύ, hinc est et 4 σαιθάμη, παρὰ πὸ, ϑαμὰ 
σπίζεσθαι 1. e. ἐκτείνεσθαι iv τῷ μετρεῖν τοὺς ἄκ- 
ρους δακτύλους, eine spanne, (ἃ span.) German- 
orum, eine spitze, (a sharp point,) item, eine 
piexe, (a mipple,)i. e. mamma in ubere, ejus- 
dem sunt originis. hinc est et ἡ ἀσσίς. 

σπιθάμη, ἡ, σπιθαμὴ, ἡ, vide supra, et sub 
ἑχκοιδεκάδωρος- 

OTIAGS, dios. 7. (Σπάω) ρείγα ad mare vel 
in mari sita, saxum maritimum. est ab ὃ σπί- 
Aes, ov, macula, et metaphorice, saxum : idque 
ἃ σπάω vel σπέω, nam macula et labes, proprie 
in vestibus, ex cibo vel potu contracta et su- 
perinducta vel sparsa, notatur ea voce, ein 
Jfleck, (a spot.) saxa marina vero sunt quasi 
maculz maris et littorum. νῆας tz£z» κύμαφα 
πρὸρ σπιλάδεσσιν, naves fregerunt undae ad saxa; 
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y» 298. δοῦπον ϑαλάσσης ἤκουσε πρὸς σσιλάδευ- 
σιν, strepitum maris audiebat ad saxa littoralia, 
t 401]. et 405, ἀκταὶ προβλῆτε:, σπιλάδες Ti, 
πάγοι τε, littora ardua, et saxa et scopuli ; et 
notantur lbi πέτραι κοῖλαι διεσχιισμένωι τῇ συνέχει 
σῶν κυμάτων σπλήξει. 

σπίλος, ὃ, vide supra. 

σπινθὴρ, ἤρος. 6. (Zo) scintilla, ein funke, 
(a spark:) radius scintillans, das funkeln, 
(the sparkling.) est indidem a zzz, nam abs- 
trahitur a chalybe et pyrite saxo scintilla, vel 
a ligno combusto. σπινθῆρες ἵενται ἀπ᾽ αὐτοῦ 50, 
ἀστέρος, scintilla emicant et emittuntur a si- 
dere, A, 77. 

σπλάγχνον, ov. «4. (Σπάω) viscus, ein ein- 
geweide, (am intestine,) plur. «à σπλάγχνα, 
ὧν, viscera, die eingeweide, (ihe inteslines ; ) 
et quidem majora ea, e. c. jecur, cor, pulmo, 
etc, dicta a ez AZ», «yos, δ, a parte totum, vel a 
specie genus; et distinguuntur a ταῖς χορδιῖς, 
ab intestinis cavis. in sacrificiis, ante quam 
carnes assatas comederent, distribuebant inter 
se illa viscera, eaque assata degustabant, in sig- 
num, quod omnibus cordi esset res divina, 
combustis prius femoribus: κατακαυθένφων τῶν 
μηρῶν, πότε δὴ, πρὸ τοῦ φαγεῖν, ἐμερίζοντο ἑαυτοῖς 
εἰς βρῶσιν τὰ τῷ σπληνὶ παρωνυμούμενα σπλάγ- 
am, τουτέστι τὰ ἐντοσθίδια, σπλῆνα, καρδίαν, ἧ- 
πὰρ, etc. δηλοῦντες) ἰνδιαθέτως ἐκ Ψυχῆς τελεῖν 
σὴν θυσίαν. et hoc est τὸ, σπλάγχνα ἐπάσαντο, 
A; 464. B, 421—431, coll. 410. 54 9, 40, 461. 
&, 964, ubi 565, eadem dicuntur ἔγκατα, et 
additur assata ea fuisse. sic v, 252, 260. ὑπὸ 
σαλάγχνων ἦλθε, prodiit ex visceribus, i. e. ἔγεν- 
νήθη, Ol. 6, 73. et Ne, 1, 55, i. e. ἐκ σῆς Yn 
δύος μητρικῆς ἐξῆλθε, ex utero materno. 

σπλὴν, ηνός. ὃ. (Σπάω) splen, die milz, (the 
spleen.) doriee ὁ σπλάν. et est a zzv, ob la- 
tam ejus figuram. 

σπογγεὺς, ὃ, vide sub ἐχϑύ:. 

σπόγγος, ew. ὁ. (Σπάω) spongia, ein 
schwamm, (a sponge.) dictus ἃ ezz», nam at- 
trahit ad se et imbibit humorem, etiam sor- 
des abstrahit a re lavanda. σπόγγῳ δὲ ἀμ- 
φαπωμόργνυ πρόσωπω καὶ χεῖρε» 2, 414, de Vul- 
cano, qui post opus fabrile factum abstergebat 
sibi spongia faciem totam et manus ambas. 
σπόγγοις πολυσρήτοις τραπέζας ἕνιζον, absterge- 
bant mensas, z, 111. sic, ἀμφιμάσασθε τραπέζας» 
v, 151. Srgávous καὶ πραπέζας καθαίρειν ὕδατι xci 
σπόγγοις πολυτρήτοις, χ» 459, 453. idem dicitur et 
6 σφόγγος- verbum σφίγγω; constringo, contraho, 
ab eodem themate, zzz», deductum est. σσόγ- 
γος ᾿Αχίλλειος dicebatur à ὑποκείμενος σαῖς σε- 

ικεφαλαίαις, καθ᾿ εὕρεσιν ᾿Αχιλλέως, Ἱνώ μὴ ὃ σί- 
DM σρίβοι τὴν κεφαλὴν» spongia supposita ga- 
lez superne in caput, ne ferrum attereret ca- 
put, et ut ictus superne in galeam inílicti eo 
minus concuterent cerebrum. 

σποδειὼ, ἡ, vide sub priore σποδός. 

σποδέομαι, vide sub λαῦρα. 

σποδέω, vide sub posteriore zzo2ós. 

σποδησιλαύρω, 5, vide sub λάβρος- 

67001&, ὥς. ἡ. (Σέω) cumulus vel acervus 
cineris, est λέξις πσεριεκτικὴ, Sicut ἡ ἀχυρμιώ: et. 
cineris color pertinet ad μέλαν; sicut zz τεφρώ- 
δὴ καὶ τὰ Qui. δαλὸν σποδιῇ ἐνέκρυψε μελαΐνη, 
t, 488. 

σποδὸς, οὔ. ἡ. (Σέω) cinis, asche, (ashes. 
in specie, cinis ignitus cum carbonibus can- 
dentibus; quando scilicet ignis est extinctus, 
ef reliquit carbones et cineres. nam est a σβέω, 
quasi σβοδός. τὸν μοχλὸν ὑπήλασα σποδοῦ πολλῆς» 
14 515) ubi non est σηοδὸς ψυχρὰ, sed ἡ μεσὰ 
ἀνθρώκων, quz alias dicitur ἡ σποδειὰ καὶ ἀνθρα- 
DA 

σποδὸς, οὔ, ἡ. (Σπάω) cinis, nam est quasi 


Σσολὰς. 


derasum a ligno per vim ignis, vel discissum et 
divulsum lignum vel ejusmodi. hinc est σσοδέω; 
f. ἥσω, cinerem deverro, detergo cinerem. et 
per metaph. ponitur pro βινεῖν. Aristoph. Eccl. 
118. prima verbi notio est, fezem, abkehren, 
(to clean, sweep away.) et comp. ἀποσποδέω. 
coll. 934, 957, 1009, seqq. 


σπολὰς, dios. ἡ. (Σσάω) pellis detracta bes- 
tie, et deinde in usum vestis humanze conver- 
sa. eim pels, (a skin, fur.) Aristoph. Aves, 
934, 956, 945. ἡ διφθέρα. est a σπάω. 


σπονδεῖῶν, vi, vide sequens. 


σπονδὴ, 5s. ἡ. (Πίω) libatio, libamen. ezoy- 
δαί v' ἄκρητοι, libationes vino mero facte, B, 
541, idque in symbolum, fidem datam non ad- 
mixtam esse aliquo mendacio, coll. 340. non- 
nunquam quidem verbum gíz;yz» ponitur de 
libationibus: sed tunc non notat, admiscere 
aquam, sed simpliciter, infundere, vel et, ex 
duobus crateribus facere συναγωγὴν εἰς ἕνα κρη- 
πῆρα. ritus ipse σπονδῆ: est H, 480, οἶνον δ᾽ ἐκ 
δεπάων χαμάδις χέον, οὐδὲ Tig ἔτλη πρὶν πίξειν» 
πρὶν λεῖψαι ἹΚρονίωνι, ubi vides, χέειν et λείβειν 
notare idem. «2 σπιονδεῖον est ᾧ οἶνον ἐπισπένδουσιν 
ἱερεῖς, COnf. λοιβάσιον. σπονδαῖς νεκταρέωι:, st. 
6, 55. 

σπονδοφόρος, sv. ὁ ἧ. (Φίρω) qui libationes 
offert, sacerdos. ἃ σπονδὴ, praccedente. σπονδο- 
φόροι Κρονίδου, Ist. 2, 55, sacerdotes Jovis. 


σπόνδυλος, ou. ὁ. (Σπάω) vertebra spina 
dorsi, quze spina ex viginti quatuor ejusmodi 
σπονδύλοις constat. esta σπάω. attice dicitur 
σφόνδυλος, QU. ὃν 


σπουδαῖος, refor, αἴον. (Ἕπσω) serius, ernstlich, 
(grave. ) πάντα λόγον ϑέμενος σπουδαῖον, Py. 4, 
255, omnem rem exponens serio, vel et, mo- 
lestam, difficilem. 

σπουδὴ, zs. ἡ. (Ἕπσω) studium, seria agen- 
di intentio. eifriger fleiss, ernst im thun, (eal, 
assiduily. J it. continuatio agendi, eifriges an- 
halten. und fortfahren im thun, (eal, and: per- 
severance.) εἰ NY ἐτεὸν δὴ τοῦτον (μῦθον) ἀπὸ 
σπουδῆς ἀγορεύεις, M, 255, si autem sane hanc 
sententiam ex animo dicis; et notat haec λέξις 
và, ὁλοψύχως καὶ ἐνδιαθέτως καὶ ἐναγωνίως : ἀπὸ 
σκέψεως καὶ κρίσεως : 4m rechten ernsle, so dass 
dir am ausrichtung desselben was gelegen ist, 
(in good. earnest, with a solicitude to accomplish 
something.) sic et H, 959, καὶ οὐχ, ὡς ἐπὶ πείρᾳ 
σπινὶ, ernstlich, wund nicht etwa mur uns zu ver- 
suchen, (in earnest, and not merely to trj us. J 
Grip σπουδῆς ἱπάνυσε μέγα τόξον, Q, 409, i. e. 
δίχα καμάτου; sine magno negotio, sine fatiga- 
tione. hinc est ἀσσουδεὶγν l e. ἀπονησὶ, facile, 
sine labore serio. σπουδῇ 2 ἕζετο λαὸς, B, 99, 
ubi hic ablativus difficultatem aliquam innuit, 
μόλις καὶ δυσχερῶς ἐκωθέσθη, vix tandem conse- 
dit exercitus, quidam h. l scribunt σπουδῇ, 
sine lota subscripto ; ut in κομιδῆ 1. €. λίαν καὶ 
σὺν ἐπιμελείᾳ. πὴν (Ἥρην, Junonem) μὲν ἐγὼ 
σπουδῇ δώμνημι ἔπεσσιν; E, 895, inquit Jupiter ; 
omni vi, σπουδῇ τ᾽ ἐξήλασαν, pueri asinum ex 
segete, A, 561, 1. e. iv δυσχιερείῳ ἐδίωξαν, mag- 
no labore exigere tandem possunt. σπουδῇ 
ἰσαΐσσοντα, vehementer irruentem, Ν, 687, 
πατὰ σπουδὴν ὁρμῶντα. possit tamen σπουδῇ ad 
sequens εἶχον referri, ut dicat, ὅτι σπουδῇ, 1. e. 
δυσχερῶς, magno labore, ἐκώλυον oí ἀρισσεῖς àv 
Ἕκτορα, 65 wurde ihnen sehr sauer, ihn von den. 
schiffen abzuhalten, (they had great difficulty 
to keep him from the ships.) sic et νεῶν h. l. 
pertinet ad utrumque verbum. σπουδῇ azz:- 
πίθοντες ἑταίρου χωόμενον x72 , O1, 1. 6. μόλις 
καὶ δυσχερῶς, mát vieler mühe, (with great ez- 
ertion.) sic et », 119. σπουδῇ 9 ἤλυξαν ὄλεθρον 
ἄνδρες, ty, 297; vix effugerunt homines mortem, 
naves vero naufragium fecerunt. σπουδῇ δ᾽ ἐς 
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λιμένα προερέσσαμκεν, w 279, omnibus viribus 
contendentes et celeriter. σπουδῇ νῦν ἀνάβαινε; 
SC. εἰς νῆα, ὁ, 209, cum festinatione nunc con- 
scende navem. συνεφαπ'τόμενος σπουδᾷ, Ol. 10, 
117, sc. τῶν Μουσῶν, una cum Musis studiose 
opitulatus. ἀμφὶ τοῦ ϑέμεν σπουδὴν ἅπασαν, Py. 
4, 492, omne studium impendere. 


σπυρὶς, ἡ, vide sub πυρός. 
ez in ζω, vide sub. νίξω- 
στάβουλον, ci, vide sub κλίσιον. 


j σταδαῖῶς, ὁ, στάδην, vide sub στάδισς, stata- 
rius, 


σταδιεὺς, Lus. d. (Zvá») qui decurrit sta- 
dium, eoque vicit. Ol. 18, inscr. 14, inscr. 
Py. 11, inscr. Ne. 8, inscr. 

στάδιον, σὸ, Vide sub σσάδιος, curriculum. 

στάδιος, fa. 109. (Στάω) statarius, stabilis, 
feste stehend, (standing firmly. ) ἐν σταδίῃ ὑσμίνη, 
in pugna stataria, N, 314, 713. quod alibi ellip- 
tice ponitur, ἐν σταδίῃ, H, 240. N, 514. O, 288, 
etest pugna pedestris gravis armature, cum 
premitur pede pes. nam οἱ ἀγωνιζόμενοι non 
co&unt ut sedeant spectatores, sed ut stent cer- 
tatores. alibi etiam ἡ σσαδίη ponitur pro dimen- 
so loco certaminis singularis, et pro σταδίῳ, 
die schranken. (the lists.) intra quz subsistit 
ὃ ἀγών. adverbium est z7427», ἃ quo est ezz- 
δαῖος, et συσσάδην: Sicut 3 χύδην fit χυδαῖος. 
vide hoc adjectivum στάδιος sequens. 

στάδιος, ἴα» τον. (Στάω) stans firmiter. στά- 
διων ϑαλάμων, stabilium domorum, Ol. 5, 30, 
ἑδραίων. 

στάδιος, οὐ. ὃ. et τὸ στάδιον, ev. (Στάω) cur- 
riculum 625 pedum, seu 125 passuum geome- 
tricorum, in rectam longitudinem. zza3ícu 2go- 
pa», Ol. 15, 49. et 50, τιμήν. στάδιον εὐθύδρομεον 
OL 10, 76. ἐπὶ γυμνὸν, Py. 11, 75, nam nudi 
decurrebant. σταδίων δισσῶν, Ne. 8, 96, i. e. 
duarum victoriarum cursu relatarum: vel et, 
duplicibus stadiis, i. e. cum tantundem spatii 
recurrendum erat, quantum erat decursum, 
quod vocabatur ὁ 2ízuAes. σταδίοις ἐν γυμνοῖς, 
Ist. 1, 51, in ludis gymnicis. 


στάζω, f. ἄξω. (Στάω) stillo, instillo, de- 
stillo. est a zzz, quia stillzv per lineam rectam 
decidunt aut aliquamdiu pendent; vel, quia 
stant in eorpore. Πασρόκλῳ νέκταρ eif: (ἔσ- 
ταξε) κα τὰ ῥινοῦ, mortuo ei stillavit et illevit nec- 
tar, oleum immortale, per cutem omnem, T, 58, 
ubi alii pluralem pro singulari legunt, eodem 
sensu. et 848, νέκταρ αὐτῷ στάξον tyi στήθεσσιν, 
ἵνα μή μιν λιμὸς 1x2 724, ubl est per tmesin pro 
ἔνσταξον, instilla pectori ejus nectar, ne fames 
ad eum veniat; et sermo est de vivo et pugna- 
turo heroi et 353, 954, ᾿Αχιλῆϊ ἐνὶ στήθεσσι 
στάξε νέκπαρ. hinc est, per intersertam sylla- 
bam Az, σταλάξω, f. £v, instillo, destillo : sicut a 
μάσσω est μαλάσσω ; sic tamen, ut utrumque ve- 
hementiam aliquam notet. nam Az est syllaba 
intensiva. inde, si eadem praefigitur, est ἡ λά- 
veÉ, uos, abjecto Sigma, pro λάσταξ, vehe- 
mentior dejectio humidi alicujus, que οἱ 
4 λαταγὴ, 7, dicitur, unde est Latinorum 
latex. erat ἡ λασαγὴ etiam lusus aliquis, ad 
efficiendum σὸν κότσαβον, quando vinum sic in 
terram dejiciebatur, ut redderet sonum clarum, 
ἔσταξε πόνδε ϑνητὸν σπέρμα, Ne. 10, 158, illum 
stillavit et injecit matri ut mortalem : ubi alii 
in aor. 2. legunt ἔσσαγε. est ergo, guttatim 
quasi dejicio et immitto ut haereat, 


σταθεύω, vide sub εὕω. 
D 4 . 
στοθμὼ, τὰ, vide sub στατός. 


στοιθμάω, f. ἤσω. (Στάω) ad amussim et 
mensoriam lineam exigo, σταθμᾶτο ἄλσος, Ol. 10, 
58, dimetiebatur lucum, κατεμετρεῖσο, περιώριζε, 


Σταθωὸς. 


στάθμη, ης. ἡ. (Στάω) funiculus, rubro aut 
atro colore infectus, quo utuntur fabri ]jguarii 
ad describendam lineam rectam ; aliique fabri 
ad explorandam lineam rectam ; χανὼν σικτος 
νιὸς) hl. e. σχοινίον, μεμιλτωμένον ὡς τὰ πολλὰ 
οὗ ἔργον πὸ ἰθύνειν, ὃ δὲ καὶ μελαίνεται πολλάκις f 
λευκὴ δὲ στάθμη rarior erat antiquis, a qua et duc- 
tum proverbium de iis, qui difficulter vel distin- 
guunt vel dignoscunt rem, aut qui obscurum per 
eque obscurum explicare volunt. est ergo zza- 
τίον λεπτὸν, ὃ, μίλτῳ κεχρισμένον ἢ ἑπέρῳ χοώματι» 
γραμμὰς ἄγει τῇ ἑκασέρωθεν qtti, δ ὧν τὰ ξζύ- 
Az εὐθύνονται : et hinc est, στάθμης ἀκριβέσπερος, 
quasi ὀρθόπερος τῆς ὀρθότητος, my κανόνος εὐθύπερος- 
στάθμη et κανὼν et γνώμων sunt idem, amussis, 
estab ὁ σσαθμὸς, sicut ab ὁ ὀρθὸς est ἡ ὀρθη, ἃ 
κολωνὸς ἡ κολώνη, ἃ κακὸς ἡ κάκης. in Circis 
quoque erat ἡ ἰσαστικὴ στάθμη, ἐπὶ τῶν δρομέων, 
linea a qua incipiebant cursores certantes, ὥστε 
στάθμη δόρν (trabem) νήϊον ἐξιθύνει πέκσονος iv 
παλάμαις, O, 410, ubi est parabola de ea σσώθ- 
Un ναυπηγικῇγ ad στάσιν firmam et sequalem in 
edito loco, horum in curribus, illorum in pup- 
pibus. ἐπὶ στάθμην idw, s, 245, ubi quoque 
de naupego. sed, e, 541, de fabro lignario et 
architectonico. et Q, 44, 121, ubi de fossa du- 
cenda per lineam rectam adhibetur. καὶ ἐπὶ 
στάθμην ἴθυνα, et ad amussim perpendicu- 
lariter rectum feci, 4, 197, mach dem senk- 
bley, (by the plumb-line, ) ad explorandam recti - 
lateralem erectionem. est preterea apud varios 
opifices et artifices usus στάθμης : apud hortu- 
lanos, mensores, etc. metaphorice sic vocatur 
legis latio : Ὑλλίδος στάθμης ἐν νόμοις, Py. l, 
120, i. e. legibus Laconicis ; ab antiquo prin- 
cipe Hyllo, Herculis filio, a quo στάθμη “Ὑλλὶς 
nomen accepit, et in genere leges more Dorico 
constitutas notat, νομοθεσίαν δικαιοσύνης Δωριέων. 
σσώθμης etos, libra largioris, 1. e. fortuna 
benigniore et largiore, Py. 2, 166. σσάθμην 
πρὸς πατρῴων ἔβη, ad lineam rectam paternam 
ambulare solet, Py. 6, 45, πρὸς 0206472, wan- 
delt richtig gegen. seinen. vater, (walks straight 
in the footsteps of his father. ) πρὸς ἥντινα, Ne. 
6, 18, quamnam ad lineam vel metam. 


στάθμιον δίκαιον, vide sub ζυγὸς, aliquanto 
sub medio. 

σταθμὸς, οὔ. ὃ, (Xedw) statio, ein aufen- 
thalt, (am abode.) stabulum, eim stall, (a 
stable.) villa rustica, eine dorf-und  bauer- 
wohnung, (a music habitation.; postis, eim 
stünder, pfeiler, pfosten, (a post, pillar.) libra, 
eine wage, (a balance.) pondus libre, eim 
gewichte, (a weight.) esta στάω. κατὰ σταθ- 
μὸν ποϊμνήϊον, im, lürten-oder bawer-hause, (in 
the herdsmam's or farmer's housé,) B, 470, i, e. 
ἀγροτικὴν κατοικίαν, ἔπαυλιν, οἴκημα εὐσελὲς 
ἀγροτικὸν, καὶ ζωοσσάσιον, Ein lamd haus wo 
vieh. ist, (am out-house where there are cattle. J 
σταθμοῖο δίεσθαι, fugari a stabulo rustico, M, 
304, de leone. μυῖχι σταθμῷ £v, muscee in casa 
rustica, II, 642. σταθμόνδε ἀπονέεσθαι; i 451, ad 
stabulum rusticum reverti. ecz/ga ty ἡμετέρῳ, 
in villa nostra rustica, z, 45, quze et σὸ χλίσιον 
dicitur. ὃν ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίοντια!, quem 
viri a stabulo (vom. wieh-hofe weg) (from. the 
callle-yard) fugant, P, 110, coll, 119, διὰ 
σσαθμοῖο βεβήκει, e, 26, per stabulum abibat, Jiber 
den, viehhof aus dem landhause weg, (through 
the farm-yard from the house.) d παρὰ σταύ- 
«à, apud suam propriam villam, Z, 32. et 858, 
Sei με πέλασαν (advenire fecerunt). σταθμῷ 
ἀνδρὸς ἐπισπωμένου, am, die litte eines vernünf- 
tigen landmannes, (the: abode of am intelligent 
countryman.) μεῖναι αὐτοῦ ἐνὶ σταθμῷ, manere 
ibi in villa, 9, 305, coll. 300, ἐν κλισίῃ, quod 
est idem. et proprie σταθμὸς est stabulum pe- 
corum: sed ὡς ix μέρους sic vocatur totus é 
ἀγροτικὸς οἴκος. ἤλυθε ἐμὸν σὸς σταθμὸν, ζ),.381 


Σταλάξω. 


venit ad villam meam. σταθμὸν δὲ κύνες καὶ βώ- 
φορὲς ἄνδρες ῥύατο ὄπισθε μένοντες, custodiebant 
xemanentes ibi, o, 200. et 295, σταξμῶν ῥυτῆρα, 
stabulorum custodem. sic et 187, 293. ἀλλὰ 
καταδύεται σταθμοὺς, penetrat in villas et cor- 
tes, E, 140, de leone: intelliguntur simul zz 
ἦν ἀγροῖς ξωοστάσιω, circumsepta quidern, sed 
sub dio. οἰῶν σταθμούς τε, κλισίας τε, ἠδὲ σηκοὺς» 
ovium caules, 2, 589, schaaf-stünde, schaaf- 
lager, làmmer stünde, ('sheep pens, lamb pens; ) 
nam hi posteriores sunt σηκοὶ, ἀρνῶν δηλαδή. 
σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐξετον, E, 557, incursant 
ambo leones stabulationes rusticorum homi- 
num, coll. 256. sic et II, 759, λέων σταθμοὺς 
KipmiCay, l. e. τὰ: iy ἀγροῖς κατωγωγάς. hinc 
dicitur và βούσπαθμον, locus ubi boves stabu- 
lantur. σὴς συφορβῶν ἐν σταθμοῖς, É, 504, ubi 
pluralis, quia plures porcorum stabulationes 
erant in illa villa, et plures eorum greges. x5- 
patay, ἐνὶ σταθμοῖσιν ἐρύξας, m, 83, curato eum; 
hic apud villam detinens eum. ἐπὶ σταθμοῖσι 
vuv οὐκ ἔτι τηλίκος εἰμὶ, p, 90, non jam ea 
setate sum, uf possim apud villas pecuarias 
versari perpetuo. οὐκ ἄν ἔγωγε κατὰ σταθμοὺς 
ἡμὰς πειράζειν ἀνδρῶν ἐθέλοιμι, 7, 918, nolim 
ego per villas nos tentare viros, quomodo ad- 
fecti sint animo erga nos : coll. 314, ubi zz«- 
gi dicuntur ἔργα, γεωργικὰ nimirum, avirtls- 
chaft «wf dem. lande, (operations of agricul- 
ture.) καίεται σταθμῷ ἐν οἰοσπόλῳ, ardet ignis in 
loco solitario, in vertice montis alicujus, ut 
significet nautis procul 'T, 377, ubi igitur 
cram); in genere est statio aliqua, velut ἢ. l. 
ignis, eim postem wo was stehet, (a spot where 
something stands.) ϑύρας ἐπῆρσεν σταθμοῖς, 
januas adaptavit postibus, &, 167, 339. στῆ 
παρὰ σταθμὸν τέγεος, stetit ad postem conclavis, 
&y 338..9, 458. 7, 415. z, 208. Q, 64, etsi: vo- 
cat his locis zz» παρασπτάδα τῶν ϑυρῶν. σταθμοῖο 
παρὰ κληῖδα, juxta claustrum postis, ubi janua 
occluditur sera, 3, 888. σταθμοῖ iv ἑκάπερθε, 1. e. 
ξκατέρωθεν τῶν παραστάδων, €, 19. ἀογύρεοι σταθ- 
ἐμοὶ ἐν χαλκέῳ οὐδῷ, argentei postes in cupreo 
limine janua, z, 89, ubi quoque αἱ παραστσάδες 
Swed» sic vocantur. sic, παρὰ σταθμοῖσιν ἐπὶ 
οὐδῷ, ad postes in limine introitus adsideba- 
muus, z, 62, et p, 350, ἴζε δὲ ἐπὶ οὐδοῦ ἔντοσθε 
Sod», κλινάμενος σααθμῷ. et, 45, ἐν δὲ σταθ- 
ἐμοὺς ὥρσε, ϑύρας δ᾽ ἐπέθηκε, adaptavit postes, et 
adjunxit iis januas. et y, 190, 181, 257, 274. 
sed e, 98, ζε παρὰ σταθμὸν μεγάροιο, sedebat ad 
columnam conclavis; ubi generalius videtur 
notari pila vel columna fulciens laquear in 
medio conclavi, eim pfeiler im saale, (a pillar 
in (he hall.) ἥτε σταθμὸν ἔχουσα καὶ εἰρίον ἀμ- 
Qis, ἀνέλκει ἰσέξουσα, M, 494, quze mulier ha- 
beus libre pondus et lanam utrimque, sursum 
trahit eequans utrumque pondere: ubi non τὸ 
σάλαντον ὁλικῶς, Sed δὁλκή τις ὄγκου, indicatur. 
alibi ὁ σταθμὸς est quoque idem quod ἡ τρυτώ- 
νη, trutina, et ὁ Quyis, jugum libre cum lin- 
gula sua. et πρυτώνη eSt a πρύεσθαι: σταθμὸς 
Vero a στάσει, ἱστῷ γὰρ ἐν ἰσύτητι τὰς ὁλκάς. 
Czterum est λέξις πολύσημος: nam stationes 
cursorum publicorum notat, quz et αἱ ZAAzyzi 
dicuntur; et hospitia et diversoria ; etiam sta- 
tiones militares ef stativa. Sophocles habet et 
TZ σταθμώ. tis σταθμὸν ᾿Αἴδον, ad limen Plu- 
. tonis, Ol. 10, 110. παρὰ σταθμῶν εὐηρώτων, Ol. 
5; 22, ab amabilibus stationibus Pelopis, i. e. 
habitationibus. ἀπὸ αἰπεινῶν, Py. 4, 195, a 
montanis habitationibus, ἀπὸ τῶν ὑψηλοπάτων 
ἐπαύλεων σοῦ Χείρωνος: παρὰ γὰρ αὐτῷ ἐπαιδεύ- 
θη ὃ ἴασων. et in genere οἱ σταθμοὶ Sunt αἱ κατὰ 
ἀγροὺς ἐπαύλεις. ἐς σταθμοὺς οὐρανοῦ, Ist. 7, 65, 
ἐπ᾿ stationes celi. Vide sub στατὸς, δῶμα ad 
initium, et iterum prope medium, 


- . 
στωλάζω, vide sub zzz». 


ὑταμιν, jg d. (dm) statumen, lignum 
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erecQum in navis latere, cui affiguntur asseres, 
et cui incumbit tabulatum. ein seiten balke im 
schiffe, (a rib in a ship.) dicitur sic παρὰ zv 
στάσιν καὶ σύστωσιν. στωμῖνες Sunt igitur izi- 
μήκη ξύλα, d, στήμονος τρόπον ἔχοντα, πἀρώτιθέ- 
μένα ποῖς ἰκρίοις ἑκατέρωθεν, ἑσπιάναι ποιοῦσιν τὰ 
ἴκριώ. mam ab ἱσσώνωι est et ὃ στήμων, ovo. 
ἴκριω δὲ στήσας ἀραρὼν ϑαμέσι σταμμίνεσσι, £y 252, 
tabulas stare faciens adaptans eas dense stanti- 
bus statuminibus. alii dicunt, σὰς σταμῖνας 
esse ὀρθὰ ξύλα; οἷς τὰ πηδάλια προσεμσήσσεται : 
vel, σὰ ἐν σῷ χείλει τοῦ πλοίου ἐξέχοντα ὀρθὰ 
ξύλα τοῦ κατὰ τὸ “περίπονον τόπου. 


στώσις, «uz. ἡ. (Στάω) seditio. στάσις ἀν- 
σιώνειραγ seditio viros sibi invicem  opponens, 
Ol. 19, 25, i. 6. μώχη ἐξ ἐναντιώσεως ἀνδρῶν 
γψινομοένη. ut ergo et in genere, pugnam hostilem, 
denotet vox. στάσιν δεινὴν πατρίων οἴκων, discor- 
diam atrocem paternarum domuum, Ne. 9, 
51, seditionem internam. Vide sub oo; 
prope medium. ? 


στατὴρ, δ, vide sub ZTA'9, paullo sub medio. 


στατὺς, 2, ὄν. (Στάω) stans, constitutus. «Js 
σταπὸς ἵππος) ἀκοστήσας ἐπὶ φάπνη, Ο, 265. Z, 
506, equus stabularis, pastus hordeo ad pra- 
sepe, ein stallpferd, (a horse kept in a slable; ) 
in opposito ad equum, cum grege aliorum in 
ügro et pratis pascentem. hinc est và ἱπποστώ- 
ciov, ein pferdestall, (a stable: sicut «à βου- 
στώσιον, τὸ βούσταθμον : eadem res etiam simpli- 
citer dicitur οἱ σταθμοὶ et τὰ σταθμιά. ὃ σηκὸς 
ζωϊκὸς (eim wiehstall) (a. beast-house,) est pro 
σσηκός : et alius σηκὸς, 1. 6. vag est, tei ὃν σὰ 
ἱερεῖα ἵστανσαι, Stabulantur res sacra. σὰ ἀρ- 
κύσταπσα sunt loca ubi retia stant expansa ad 
caplendam feram, JEschyl. Pers, 99. et retia 
ipsa. ab ἡ ἄρκυς» υος» rete. 


σταῦλον, τὸ, vide sub zAíziov. 


ταυρὺς, οὔ, ὃ. (Στάω) palus erectus stans, 
idemque qui à σκόλοψ,» ein. pfal, (a pale, stake. ) 
οἱ σταυροὶ Sunt ὀρθὰ καὶ ἀπωξυμμένω ξύλα, quae 
et vulgo dicuntur ezzzzz. habet igitur nomen 
ἃ στώω, παρὰ và» στάσιν, εἰς ἀέρα; 51 scilicet 
cum ἀὴρ compositum nomen existimare velis, 
quod tamen necesse non est: nam termina- 
tiones derivatorum varie figurantur. hinc est 
σὸ ἀνασταυροῦσθαι; ἴ. 6. ἀνασκολοπίζεσθαι, trans- 
figi palo acuto, gespiesset werden, (to be im- 
paled ;) vel et crucifigi, gekreuziset werden, 
(to be crucified : ) nam in pcena addebatur fere 
palo lignum transversum superne, ad formam 
litterae T. ἀμφὶ μεγώλην αὐλὴν ἐποίησαν σταυ- 
ροῖσιν πυκινοῖς, Circa fecerunt miagnam aulam 
dense junctis sibi invicem palis vel vallis, ait 
dichtstehenden pallisaden, (with close palisades, ) 
Q, 459, σκολόπεσσιν, ois φρώπτεται αὐλή. sic de 
aula Eumszi, σταυροὺς ἐκτὸς ἔλασε διαμπερὲς tv- 
θα καὶ ἔνθα πυκνοὺς καὶ ϑαμέας, ἕξ, 11, Ratte 
dicht stehende pallisaden rund drum auf allen 
seiten herum gexogen, (had erected close pali- 
sades all round.) — Vide sub σκόλοψ. 
σταφὶς, 4, vide sequens, et sub ἀσπ'αίρω. 
σταφυλὴ, 5s. ἡ. (Ἐω) uva, eine traube, (a 
grape.) attice dicitur ἀσσαφυλὴ, et derivatur a 
στάω et ὅλος, utpote quae tota stat et consita est 
acinis. deinde et, ad similitudinem uvze, sic voca- 
tur is fructus, ex quo fit ὁ ἰξός. imo et in gutture 
hominis sic vocatur columellà illa, der zapfen, 
(the uvula,) ὁ iv πῷ σσόμακι πίων, maxime si 
adfecta est morbo ut longior facta videatur. zzz- 
φυλῆσι μέγα (valde) βρίθουσαν ἀλωὴν, X, 561, 
vineam admodum gravatam uvis. ἡμερὶς ἡβώω- 
σώ, πεθήλει δὲ σταφυλῆσι; ε, 69, vitisadulta, quze 
lata erat uvis. ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ ψγηράσπει, 
7, 121, uva senescit et matura manet usque in 
adventum novae uve: conf. ἐπί. ἔνθα δ᾽ ἀνὰ 
σταφυλαὶ πανποῖαι ἔωσιν» ὠ, 542, da sind aller- 
ley arien von trauben dran, (there are all sorts 
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of grapes. ) δ᾿ Αλπαῖος canit: μηδὲν ἄλλο φυτεύ- 
σῆς πρότερον δένδρεον ἀμπέλῳ, nullam, Vare, 
Sacra vite prius severis arborem. ὃ σταφύλινος, 
0U, st δριμὺ λώχιωνον καὶ ἱκανῶς ϑρεπτικὸν, διε- 
γερτικὸν δὲ καὶ εἰς τὰ κατὰ ᾿Αφροδίπην, unde a 
quibusdam φίλτρον appellatur, a nobis pastina- 
ca; et habet nomen Gracum, quia cum sa- 
pore uyze convenit. ceeterum 7 σταφυλὴ est uva 
plene matura, 4 σταφὶς est uva arida vel passa, 
ὃ ὀμφωξ est uva immatura adhuc. hinc meta- 
phorice prima incipiens pubertas puella dicitur 
ὀμφαξ, matura jam pubertas σταφυλὴ; super- 
gressa vero annos pubertatis primeevae, et jam 
vetula virgo est σταφίς. "Theocr. 28, 9. 4 στα- 
QuAlg est eadem qua ἡ σταφυλή. Vide sub 
δρῦς, prope medium. 

σταφύλη, ης. 5, ("Ew) perpendiculum ar- 
chitectonicum, ἐργαλεῖον περ πονικὸν ἐξισάζον τὰ 
ὑποκείμενα, dictum σταφύλη ἐπὶ τῆς καθιεμένης 
μμολύβδουν. nam globulus plumbeus, demissus 
ab imposito triangulo, explorat locum an sit 
horizontalis. ἵσισους, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσους, 
equos, in dorso sibi zequales, velut perpendi- 
culo exquisiti, B, 765. ἦσαν ἄμφω izoy τὸν νῶ- 
vov. instrumentum id ita dictum, quia globus 
plumbeus fere refert acinum, et dependet a 
funieulo ut acinus a pede suo. an σταφύλη 
etiam sit ἡ στάθμη, 1. e. σχοινίον λεπτὸν χριό- 
puta μίλτῳ ἢ μέλανι; quo fabri lignarii maxi- 
me utuntur; quarendum aliis relinquimus. 

στυφυλίνος, ὁ, σταφυλὶς, ἡ, videsub στα- 
φύλη, uva. 


στουχύομαι, σταχυόομοι, vide sub ὑπο- 
σταχύομαι. 


στάχυς, vos. ὃ, (Χάω) spica frumenti, eine 
korn-aehre, (am ear of corn.) est pro cízz xus, 
ab ὃ σῖτος, frumentum, triticum ; et χέω, fun- 
do, capio: ὁ σῖτον χέων. περὶ στα χύεσσιν ἐέρση, 
Ψ, 598, circa spicas ros. Vide sub ἀσπαίρω. 


ZTA'Q. et στέω, f. ἥσω. stare facio, con- 
stituo, ?ch mache stehen, ich stelle, (I cause 
to stand, I place.) sto, ich stehe, (I stamd.) 
pondero, ich stelle auf die wage, wüge, ( I put 
into the balance, weigh.) ἀλλ᾽ ἄγε δὴ, σπέωμεν; 
atage sane, resistamus, X, 251, est presens 
conj. à στέω, quod in metro legitur στῶμεν. 
alibi est zz£ous», correpto v, A, 948. et στείο- 
μεν, producto e, O, 297. ab hac forma oritur 
verbum σσεύω et σσεύομαι, interserto v. φυλό- 
πίδα πολέμου στήσειν, A, 515, 1. e. bysetiw, er- 
regen sa. wollen ein gefechte, (ἰ0 strive, to. stir 
up a fight,) quasi κειμένην καὶ ἡσυχάξουσαν 
antea. et verbum aptum est huic rei: nam 
pugnantes stant, et pugnaturi constituunt se 
et componunt. hinc recentiorum est συνίστωώσ- 
θαι πόλεμον, et πολεμικὴ ἐπισύστωσις, €t σαάσις 
μάχιμος, eC. στῆσα (pro ἔστησα) vius, stare 
feci, constitui, naves, ὃ, 582. £, 258. o, 427. 
iz'aoUs ἔστησε; Stare fecit equos in eo loco, E, 
568, 775. 6, 49. N, 54. νεφέλας, E, 595, quod 
alibi. dicit, ἐκρέμασεν αὐτὰς Ζεὺς, suspendit 
nubes immotas. ἔγχος, adplicuit et constituit 


"hastam ad parietem, stellete, (placed, ) O, 196» 


ὦ 197. g, 29. πάντας εὐκρίνας, II, 199, cum 
bene ordinasset eos et collocasset quemque 
militem in ordinem suum. ἱσσὸν νηὸς) malum 
navis erexit, Ψ, 852. ἥμισυ ἔστησεν ἐν yiri, 
dimidium lactis stare fecit in vasis, ; 248. 
νεφέλην Κρονίων ὑπὲρ νηὸς) nubem Jupiter supra 
navem adduxit et constituit, μ, 405. £, 505. 
νῆας, ὅθι ᾿Αθηναίων ἴσπαντο φάλαγγες. stare fecit 
naves eo, ubi stabant Atheniensium copia, B, 
558, ubi conf, Σαλαμὶν in Ἢ, σεζοὺς ἐξόστιθεν, 
pedites constituit post eos, A, 298. νῆα i-i 
ἐσχατιῆς λιμένος, D, 591, constituit navem in 
exteriori parte portus, iy ᾿Αμνισῷ, SC. αὐτὸν ὃ 
ἄνεμος, T, 188, sistebatque eum ventus ad 
eum locum, deferebat eum eo. πελέχεως, Q, 
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190, 195, statuit eos ordine. ixzráuf5» ἔσπης 
σαν «*e) Bav, victimas constituerunt circa 
aram, A, 448. τὸν μὲν izi ἐσχάρῃ, ἕξ, 420, por- 
cum statuerunt ad focum, antequam mactare- 
tur, ut sacraretur quasi lari familiari et diis. 
στήσαμεν ἐν λιμένι νῆα, μ, 505. στῆσαν ἡμιόνους, 
stare fecerunt mulos, Ὡ, 550. ἱστὸν ἀείραντες» 
erexerunt malum, β, 425. », 289. et his locis 
notat transitive. szepissime vero etiam intran- 
Bitive. σσῆσεν ἐν προθύροις, stetit in vestibulo, 
constitit, η) 4. ἔστησαν ἐναντίη, x, 991, stabant 
coram ea. ἐν λιμένεσσι, Ψ, 745, steterant in 
portubus, iy προθύροις, δ, 22, constiterunt in 
vestibulo. σλησίοι, N, 488, stabant juxta. et 
correpte idem dicitur ἔστασαν, constituerunt, 
vel, steterunt; priori et transitivo sensu est, 
B, 525, ἔστασαν στίχας Φωκήων. SiC, νῆας; γ» 
182. λαμπσσῆρας, v, 506, focos portatiles con- 
stituebant ibi, in quibus ardebant ligna arida 
ad lucendum convivis, nondum invento usu 
cereorum aut candelarum. intransitive vero 
est A, 954, ἔστωσαν μένοντες, stabant exspec- 
tantes. et 531, στίχες. sic, (770, ubi stabant 
equi, K, 590. πλησίοι, A, 599. μάλα ἀλλή- 
Aci», N, 708, ubi deest σπλησίω. ἐλατῆςες ἐν 
δίφροις, stabant in curribus agitatores equorum, 
Ψ, 970. ἀμειβομένω ἐπέεσσιν, y, 149, stabant 
contendentes verbis. ἐν Ψψαμάθοις, δ, 496, sta- 
bant in arena naves. ψυχαὶ ἀχνύμεναι, λ, 541. 
ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ xíoz, Oculi steterunt velut cor- 
nua, | e. siccl, z, 211. χηλοὶ, ciste, Q, 52. 
ergo tertia pluralis aor. 1. hanc correptionem 
σοῦ ἡ ἴῃ z, ob metrum, patitur. nulla autem 
est ratio, cur legere velis £zrzz«» per spiritum 
asperum. przeterea eadem persona syncopatur 
in ἔσσαν, ἐν λειμῶνι, stabant in prato, B, 467. 
ἐναντίοι ᾿Αχαιῶν, P O42. E, 497. Z, 106. A, 
214, 216. et id, pugnandi causa. ἀντίοι ἔσταν 
ἅπαντες, exsurgebant omnes, accedente eo, 
bonoris causa, A, 535. στὰν δὲ πρόσθεν αὐτοῦ, 
stabant coram eo, advenientes improviso, I, 
195, ubi omissum est augmentum. sic, evzy 
δὲ ἀμφὶ αὐτὸν, constiterunt circa eum, II, 601. 
μεταστοιχεὶ, V, 558, 157, constiterunt ordine. 
πρίχες ὀρθαὶ ἐν μελέεσσιν, Ὡ, O59. αἱ δὲν ancillce 
constiterunt a fuga, ζ, 611. ϑεοὶ ἐν προθύροις, 
3, 825. ἀμφὶ ᾽Οδυσσέα, x;, 115. et 181, ἑκάσερθε. 
ἐν μεγάροισι, My O91. et 440, ἐν μέσοις. εἴ κεν 
ἄποινα στήσωσι; Si statuere velint pretia redem- 
tionis, X, 550, darstellen wollten, ( could give : ) 
nisi ibiest σεχνικὴ λέξις,» ut notet, appende- 
rint, darwügen, wollten, (would weigh :) sic, 
χουσοῦ στήσας δίκα πάλαντα, decem talenta 
auri appendens, T, 247. 0, 232, i. e. σταθμή- 
σᾶς, ὡς πρὸς ἀκρίβειαν. hinc est ὁ στατήρ: et, 
ἀποστήσονται, solvendi causa appendent: et 
μεταστῆσαι, permutare appendendo, »miazu- 
schen durch gegeneinander wügen, ( to exchange 
by weighl.) λαὸν δὲ στῆσον, exercitum stare 
fac, Z, 455. ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα, ad ig- 
nem statuere, 2, 544, coll. 346. X, 445. Ψ, 
40. 9, 454. ἴκρια δὲ στήσας, constituens, s, 
252. ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν; zr, 299. vc, 11, rix- 
am surgere facientes inter vos. ἔνθα ἵππους 
στήσωσα, E, 155. μύλην, molam stare faciens, 
v, 111, da sie die mühle stille. stehen. liess, 
(stopping the mill.) Xmperfectum, ἔσσαον, est 
lonice σσάεσκον, et per syncopen, στάσκπον. 
στώσκε, Stabat, T, 217. στάσκε, μέγα ἰάχων, 2, 
160. Forma media nunc transitive nunc in- 
transitive notat. στήσομαι constituam me, sta- 
bo, 2, 208. et 278, στησόμεθα, stabimus firmi- 
ter. ἀντ᾽ αὐτοῦ στήσομαι, Stabo contra eum, Y, 
90, ubi potest esse przpositio Zvz), potest 
et adverbium ἄντα, contra, coram, obsis- 
tendo. sic στήσεσθαι iv πολέμῳ, stare in 
pugna contra ducenos singuli, 0, 234, ubi 
infinitivus. pendet a verbo finito, 930. νῦν 
δίω περὶ γούνατα ἐμὰ στήσεσθαι᾽ ΑἸ χαιοὺς, Δ, 608, 
1, e, γουνάσεσθαι, οἱ δὲ ἱστὸν στήσαντο, erigebant 
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malum, A, 480, κρητῆρας, D, 451, statuerunt 
crateras ; quod est antecedens, pro consequenti, 
ἔπιον. S|C, κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον, Z, 598. 
πῶ; σὺ μέμονας: ἀντία ἐμοῦ στήσασθαι, contra me 
consistere, ᾧ, 482, gegen mich stand xu halten, 
(to make a stand against me.) στησάμενοι δ᾽ 
ἐμάχοντο μάχην; Σ, 559, stantes pugnabant 
pugnam. sic. et, ., 54. et 77, ἱστοὺς, malos eri- 
gentes illi, /zz;v, malum erigentes nos, z 402. 
Sed, ἱσσὸν μέγαν στησα μένη) constituens magnam 
telam, β, 94. c, 139. «, 128. ὃ δὲ ἐστάθη (pro 
ἐστήθη) ἠὔτε πέτρην Ile stabat sicut petra firmi- 
ter, o, 464. possis etiam perfectum activi com- 
mode derivare a σσάω, ut sit ἕστηκα, correpte 
ἔστακα, prO σέστηκα, et ut spiritus asper sit 
loco τοῦ Sigma ab initio repetendi, sed ob zz- 
xoQuvíay Omissi: retulimus tamen, secuti mo. 
rem, ad ἵστημι. ἔστησας (constituisti) σὴν ἐπὶ 
σφυρῷ, Ist. 7, 19. στῆσεν αὐτὴν, constituit eam, 
stare fecit, Py. 9, 209. ἔστησεν ἑορτὴν, Ol. 10, 
7O, i. e. ἐνομοθέτησε. ἔστασεν αὐτοὺς ὀρθοὺς, Py. 
9, 95, i. e. ἀνέστησεν ὑγιεῖς, er machele sie wie- 
der gesund, dass sie wieder auf kamen, (he cured 
them, 80 that they recovered.) ἅπαντα χιορὸν, 
Py. 9, 200, collocavit coetum eum omnem. 
᾿Ολυμπιάδα, Ol. 2, 6, instituit certamen illud. 
ἔστασωαν καρδίαν ὀρθὴν, Py. 9, 170, stare fecerunt 
cor rectum, i. e. tranquillum. ἀναπνοὴν, Py. 4, 
354, respirationem fecerunt. στήσομαι, Ne. 5, 
29, stabo. ἐστώθη, stabat, Py. 4, 149, στώθεν 
ἔναντα, Ne. 10, 124, proizezézezv, contra ste- 
terunt. σπσαθεὶς, Ol. 3, 57, stans. ἀμφὶ Ππύλον, 
Ol. 9, 46. ἐν Sugtcpois, Ist. 7, 10, 


στέαρ, mro. ví. (Στάω) adeps crassus et 
densus, zalg, (suet.) et ex hac notione apparet 
etymon a στέω vel στάω, consisto. differt a σῇ 
πιμελῇ, sicut Germanorum /alg differt a pin- 
guedine, fett, (fat. ) ἐξένεικε στέατος μέγαν προ- 
x9», Q, 178, 185, extulit magnum orbem duri 
adipis vel seb. Vide sub σιμελή. 

στέγη, EA στέγος, vi, Vide sub στέγος. 

στέγω, f. ζω. (Τέκω) tego, contego, tueor, 
contineo, tolero. idem fere quod «£y». it. tegen- 
do arceo, sustineo. παρδαλέα στέγετο ὄμβρους; 
pardi pellis sustinebat et arcebat imbres, Py. 4, 
144. sic apud ZEschyl. S. c. ΤῊ, 240, πύργος 
ἀσποστέγει ὄχλον δυσμενέων, munitio procul arcet 
turbam hostium. . 


στείβω, f. po. (Στάω) calco, πἀτέω, κατώ- 
mz». calcando tero, τρίβω τοῖς ποσίν. calcan- 
do denso, zuxvozaito, ich presse, (I press.) est 
ἃ στέω vel στάω, nam stante 1. e. recto pede id 
fit. ἵπσσοι, σπείβοντες vtxuds vt καὶ ἀσπίδας, cal- 
cantes cursu suo cadavera et scuta jacentia, A, 
524. sic, στεῖβον, pro tecto, Ὑ, 499. Zactioy 
δ᾽ ἐν βόθροισι, ζ, 92, de lavantibus vestimenta, 
ἔπαπουν, ἔτριβον rois vrocív. hinc est ὃ στίβος, 1. e. 
ὃ πάώτος, ἡ ὁδὸς, quae et ἡ τρίβο:. et ἡ στιβὰς,» δος, 
quz proprie est ἡ πεσιλημένη καὶ καταπεπάτη- 
μένη στρωμνὴ, in specie vero fius ἢ ϑέσις φύλ- 
λων κεκλιμένων χαμαὶ, ex folis aridis factus 
humi lectus recubitorius; vel et ex viminibus 
teneris et viridibus. conf. εὐνή. στείβειν et emi- 
βάζειν est et in genere, συντιθέναι, dense compon- 
ere. "Vide sub Τρίβω. 

στειλιειὼ, ἡ, στειλειάριον, πὸ, vide sub στει- 
λειόν. 


στειλειὴ, ἧς. ἡ. et στελεὰ, ὥς. de (Τέλλω) 
foramen illud in securi aut bipenni, in quod 
inseritur manubrium ligneum: ὀπὴ πελέκεως 
εἰς ἣν ἐνείρεται (ἐμβάλλεται) ὃ στελεὸς» qui et mà 
σπελεὸν, et ὃ στειλειὸς et σὸ στειλειὸν, dicitur. 
nominis ratio apparet: estenim ἡ στειλειὰ; δ᾽ 
ἧς στέλλεται (per quam inseritur apte) 72 διϊὸν 
ἢ ἐμβαλλόμενον. dicitur et ἡ σσειλών οὐκ ἤμβροτε 
πρώτης στειλειῆ: πελέκεων πάντων, Q, 429, er 
verfehlete die vürderste wnd erste üse nicht von 
allen. gerade hintereinander stehenden. beilen, 


Στεῖρα. 


(i4 did not miss the first opening in all ihe azes 
placed in a. line ome behind another. ) 

στειλειὸν, οὔ. τό. (Τίλλω) est τὸ ἐνιέμενον 2ύ- 
λον εἰς σὴν, ϑηλυκῶς λεγομένην, σσειλειὰν 1. 6. 
ὀπὴν τοῦ σιδήρου. manubrium, der siiel am, beil 
oder aat, (the handle of an aze or hatchet. ) di- 
citur et ὁ στελεὸς, et vulgo và στειλειώριον. est 
indidem a στέλλω, apto, instruo, ἐν πελέκει zcti- 
λειὸν περικαλλὲς, ἐλάϊνον, εὖ ἐπαρηρῦς, s, 956, 
hinc est et ἡ σσελγὶς, ies, Strigil; que et 7 
στλεγγίς. unde στελγίξω et σετλεγγίζω : etz στε- 
λεγγὶ:» et στελεγγίξω. — Vide supra. 

στειλειὸς, ὃ, vide sub σφειλειή. 


στεῖνος, εος. σό. (T2) angustia, angustum 
spatium. est ionice pro σφένος, eine enge, ge- 
drünge, (a straight, narrow place.) στείνει ἐν αἰἶ-- 
voro, in difficillima angustia spatii, 6, 476, 
inter fossam et murum. sic, M, 66, στεῖνος γὰρ, 
l.e. có μεταξὺ τῆς τάφρου καὶ «οὔ τείχους στε- 
νοχιώρημα, der enge rawm. zwischen der mauer 
und dem. graben, (ihe marrow space between 
the wall and the ditch. ) ἐν στείνε! vas, O, 496, 
ubi est σὸ ἔσω coU τείχους καὶ τοῦ πρώτου στί- 
χου τῶν νηῶν, angustum spatium in castris inter 
murum et primum navium subductarum or- 
dinem. ergo στεῖνος ibi erat ad utrumque latus 
muri: extra castra inter murum et fossam; 
intra castra inter murum et naves. potest στεῖς 
νος et esse, coarctatio et condensatio virorum 
pugnantium: et id maxime locum habet loco 
ex O citato. σπεῖνος 0000 κοίλης, Via cava angus- 
ta, "Y, 419, εἴλεον ἐν στείνει, 25, 460, congrega- 
bant eas in angusto loco. 


στείνω, (T2) in arctum cogo, ango: dense 
Onero. σπείνοντο δὲ λαοὶ, nam exercitus arctatus 
fuisset, E, 54, sc. in angusto fere spatio ad 
castra habenda : wiirdem seym beschweret wor- 
den, (would have been cramped.) ideo naves 
separandz fuerant, ut amplius fieret spatium, 
maxime in littore, ubi accessus ad mare facilis, 
necessarius erat. notatur ergo v στενοχώρημα. 
στείνοντο δὲ σηκοὶ ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων, i 219, sta- 
bula arcte impleta erant agnis et hoedis. 947s- 
πρῶ εὐρέα σαείνοντο φεύγοντι, c, 985, ample ja- 
nuz arcte fierent fugienti tibi. ὠρνειὃς) λαχμῷ 
σαεινόμενος καὶ ἐμοὶ, 5 445, aries, denso vellere 
oneratus anxie et me; inquit Ulysses, qui sub 
ariete pendebat : στενοχωρῶν. ποταμοὺς, στεινόμε- 
vog νεκύεσσιν, Φ, 990, fluvius, oppletus dense 
cadaveribus, 


στεινωπὸς, οὔ. ὁ ἡ. (ΟΦ) angustum quasi 
oculum habens, angustus. a στενὸς, ionice pro- 
ducto ε per e, et ὃ Z4, oculus, it. apertura 
quavis. στεινωπῷ i» ó)g, angusta in via, im 
cinem, holen wege, ('in a narrow way,) H, 143, 
et sic plene dictum. alibi elliptice ponitur 7 
cuam, SC. ὁδός. sic et ^v, 416, 427, coll. 
419, ubi idem dicitur τὸ στεῖνος. ἡμεῖς δὲ στει- 
yay ἀνεπλέομεν γούωντες, μὲ, 254, nos per ame 
gustam illam viam navigabamus gementes ; 
ubi notatur στενὸς ille πορθμὸς, ὃ μεταξὺ, Σκύλ- 
λης καὶ Χαρύβδιος, quam angustiam ante nota- 
rat, 102. apud recentiores zz«vwg sunt qua- 
vis angusta vie in agris aut in urbibus : si- 
cut εὐρωπὸς est vicus latus. proprie vero cc&- 
νωπὸς est, ἔνθα oUm ἔχουσι διαπεπώννυσθαι εἰς 
ϑέαν, ἀλλ᾽ ἀποσσενοῦνται, οἱ ὦπες εἰς τὸ βλέπειν, 
ubi oculi non possunt exspatiari, sed ubi pro- 
spectus in arctum cogitur. hinc in opposito 
và εὐρωπὸν est và πλατὺ, €. C. σπήλαιον εὐρω- 
σόν. ' : 

στεῖφα, ὡς. ἡ. (Στάω) carina navis, 4 τρό- 
σις. it. juvenca quae nunquam adhuc peperit. 
est a σαεῤῥὸς firmus, firmiter stans, solidus, 
mutato e in lota, et retracto accentu, cujus 
contrarium fit in 4 δέρη et δειρή. dicitur autem 
sic, quia carinam oportet esse firmam, utpote 
fundamentum totius navis: juvenca vero me- 


Στεῖρος. 


taphorice a carina est dicta, vel, quia uterus 
ejus adhue est firmus et compactus. hinc de- 
inde in genere ἡ στεῖρα vocata est, sterilis fce. 
mina, quz» nunquam peperit, quze et ἡ στεῖρος 
dicta. ἀμφὶ σσείρη κῦμα ἴαχε, Circa carinam 
(i. €. cirea navem euntem) sonuit graviter 
unda, A, 482. 8, 498. στεῖραν βοῦν ῥίξαι, x, 
1559. A, 50, quse esset βοῦς γυνὴ στεῤῥὰ, juven- 
δὰ plenis viribus, nondum partu debilitatis. 
βοῦν στεῖραν ἄγων, adducens, v, 186. 
στεῖδος, j, vide supra. 

.. στείχω, f. ἕω. (3rd) vado, eo: ordine et 
serie procedo. ich gehe, steige, ziehe; gehe in 
reihe und ordentlich, (I go, ascend, proceed ; 
go regularly and in order.) pertinet ad σσέω 
vel zc», quia vadens erectis pedibus alterna- 
tim statuit se in solo. σσείχειν ἐς πολέμον, va- 
dere in expeditionem, ire ad bellum, B, 855. 
Δ, 531. ἑκατὸν κοῦροι ἅμα ἔστειχον, 1, 86. οἱ δὲ 
ὥμα αὐτῷ ἔστιχον (aOr. 9.) II, 258. ὁπότ: ἂν 
στείχῃ ἠΐλιος πρὸς σὐρανὸν, A, 17, quandocum- 
que sol in antemeridiano cursu est ; et ponitur 
hnoc verbum de sole, διὰ τὴν, κατὰ στοῖχον, l. 6. 
τάξιν, πορείαν αὐτοῦ, nam proprie σαείχειν est, 
disposito ordine incedere, statuto-ordine. ὅτε 
στείχησι ἀνὰ ἄστυ, ἡ) 12, quando per urbem 
ambulat ille. Zvz ὁδὸν σαείχων, per viam ambu- 
lans, i. e. ὁδίσης, 4p, 196. σαείχοντες ὁδὸν κατὰ, 
€; 204. ἐνθάδε ἀπὸ "Αργεος, huc proficiscentes 
ab Argis, B, 987, in exercitu. εἴ σινα λάδοι 
στείχοντα ϑύραζε, 418. et 444, ὕστατος do- 
νειὸς ἔστειχε ϑύραζε, ibat foras; ut ergo et de 
uno dicatur. ὦ ὠοιδὴ, στεῖχε ἐπ᾽ Αἰγίνης», pro- 
ficiscere, Ne. 5, 6. οἴκοθεν στείχειν ἐπώτρυνεν 
αὐτοὺς, Ne. 9, 47, domo proficisci hortatus est 
€08. σσείχοντα σὺν κόρῳ, Ne. 1, 98, incedentem 
superbe. et 58, ἐν ὁδοῖς εὐθείαις, im rectis viis 
ambulantem. πὸ σποιχεῖον preter alia et notat 
umbram a sole factam interdiu: hinc apud 
Aristophanem Eccles. 648, σοὶ μελήσει, ὅταν ἢ 
δεκάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρῶς χωρεῖν ἐπὶ δεῖπ'νον, 
quando umbra sit decempedalis: nimirum 
umbra corporis tui contra solem stantis. nam 
horologia umbratica artificialia tunc nondum 
habebant Athenis. confer Salmasium ad Soli- 
num. 


στελιγίζω, στελγὶς, ἡ, στελεγγίζω, στε- 
λεγγὶς, 4j, vide sub σπειλειόν. 
᾿ στελεὺς, ὁ, στελεὰ, y, στελεὸν, τὸ, vide sub 
στειλειὴν οἱ στειλειόν. 


στέλεχος, sz. có. (Τέλλω) pars arboris a 
radice supra terram, sive adsurgat in ramos, 
sive supersit a detruncata arbore harens. ad- 
hue radicibus. est a sequente ex notione re. 
centiorum, mitto, emitto; vel et ex notione 
antiqua, statuo, constituo, ich stelle, (I place ; J 
nam est quasi pes arboris: cum paragoge. ἐν 
στελέχει δρυὸς ἥμενον, Ne. 10, 115, sedentem 
humi, corpore ad stantis arboris truncum ad- 
clinato ob defectum virium ; an einem baume 
sitzend, (sitting supported against a tree. ) 


Στέλλω, £o £A (TAAe) apto, instruo, 
exorno, ic/ stelle in ordnung und in gehürigen 
stand, rüste aus, (T put in proper order, 
equip.) it. contraho, comprimo, colligo, ic 
nehme zusammen, siehe ein, stelle ein, (1 col- 
lect, contract, draw in.) est a στέλλω, prefixa 
Sigma : quod confer. Νέστορα, obs ἑτώρους στέλ- 
Ἄοντα, der seine leute in gute ordnung stellete, 
und zugleich gute leren und regeln ihnen. vor- 
Stellete, und. sie also gut bestellete, (who was 
arranging his men, and at the same time giving 
them, sood adr»ice and instructions, amd. thus 
duly preparing them,) ^, 294, suos ordinantem 
€t preceptis instruentem. οὔ σε στέλλοιμι tis 
μάχην, M, 925, non te statuerem in pugnam, 
Wolte dich nicht im gefechte mit einstellen, 
(would mot place thee in the battle,) sc. 
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ὡς ὑποσσράτηγον ipi» non ordinarem et con- 
stituerem te. ἄλλοι δὲ στέλλεσύς κατὰ σαρα τὸν, 
Y, 285, vos alii vero parate vos et instruite per 
castra, machet euch fertig, (prepare your- 
selves,) εὐτρεπίξεσθε, κοσμήθητε, εἰς ἀγῶνα, ad 
certamen ludicrum: nam ego abstinebo a 
certamine. σοὶ νῆα στελίω (pro στελῶ) καὶ ἅμα 
ἕψομαι, αὐτὸς, D, 987, adornabo tibi navem, 
simulque ipse comitabor te; εὐτρεπίσω, eXOT- 
nabo navem instrumentis et hominibus debi. 
tis. ἐννέα νῆας ἔστειλα, novem naves armavi, 
exornavi necessariis, Z, 948, ich rüstele neun 
schiffe aus, (I equipped mine. ships, ) coll. 247. 
hinc est ὁ στόλος, apparatus, ornatus; et ἡ 
στολὴ, €t ὃ στολμὸς, apta vestium — induitio. 
ἱστία μὲν στείλαντο, Omisso augmento, A, 433, 
contraxerunt, collegerunt vela, sie zogen die 
seegel ein und lesten sie zusammen, (they 
furled the sails. ) ἱστία νηὸς σπεῖλαν, vy, 11, i. 8. 
συνέστειλαν, compresserunt. sic, ἱστία δὲ στίλ- 
λοντάς, l. e. συστέλλοντας, 7, 555. ab hac no- 
tione est cà περισταλτικὸν, circa contrahens et 
comprimens, ceterum notat et, σερικρύπτειν, 
περικαλύπ'τειν, unde ad vestimenta transiit hoc 
verbum. imo apud recentiores accessit etiam 
mittendi notio. zA4» στέλλιν (infin. Doricus 
pro στέλλειν) ἐς ἀμφιθάλασσον νομὸν ἀπὸ ἀκτῆς; 
ΔΛερναίας, Ol. 7, 61, navigationem et classem 
exornare et deducere in mari cinctam habita- 
tionem a littore Lernzo. ἐγὼ ἔδιος i» κοινῷ 
σταλεὶς, Ol. 15, 69, ego privatus in re publi- 
ca ablegatus; Destellet zum abseordneten, (ap- 
pointed a. delegate.) hic recentior significatus 
ortus est ex primo, qui est constituere, ordi- 
nare, instituere, aptare, ornare: ut στέλλειν 
sit et, abordnen; (to appoint. ) 


στέμβω, f. ψω. Στάω) superbe insulto, 
ὑβρίξω. motito et verso varle, συνεχῶς xním, 
vexo, labefacto. notio injurie&e non necessario 
adhzret huic verbo : et possit compositum vi- 
deri ex στέω, sto; et βέω vel βάω, unde est 
βαΐνω, vado, vadere facio; ut notetur constans 
etinstans motitatio. simplicius tamen ad so- 
lum στέειν vel στώειν refertur, ut instandi et 
moliendi idea prima sit: vel ad στείβω, nam 
Iota sepe mutatur in v, et ante 8 in μ. Ger- 
manorum, s/empel (stamp) et stampfen, (to 
stamp,) ejusdem est originis, hinc σὰ στέκφυ- 
λα sunt fraces quz» remanent ex oleis post 
expressum inde oleum, vel ex uvis post ex- 
pressum vinum, Aristoph. Nub. 45. quz et 
dicuntur περισίσματα, a πιξζω, premo, extru- 
30. «. coll. Equit. 803, ubi eZ στέμφυλα sunt 
ipse olee premende: et σσεμφύλων εἰς λόγον 
ἐλϑεῖν est, versari in oleis premendis, mit cl- 
pressen zu thun haben, (to be engaged in press- 
ing oil.) 

στε, eros. rh. (Στάω) corona, ein kranz, 
(a chaplet ;) vitta lanea, vel sacerdotis capiti 
imposita, vel ramo appensa qualem supplices 
praferunt. στέμμα ᾿Απόλλωνος ἔχων i» χερσὶ 
ἀνὰ σκήπτρῳ χρυσέω, coronam sacerdotis Α- 
pollinaris tenens in maribus, una cum aureo 
(inaurato) scipione, A, 14, humilitatis causa 
non in capite gestans eam. zzízuz est, στέφα- 
νος ἐκ φύλλων, corona ex frondibus, lauri el 
olez : sic enim solebant supplicare principi- 
bus veteres, ferentes in manu ejusmodi ser- 
tum vel frondem. vide Eurip. Orest. 585. 
eam frondem protendebant ad genua ejus cui 
supplicabatur. sic et Androm. 894, στεμμάτων 
οὐχ, ἥσσονας σοῖς προστίθημι γόνωσιν ὠλένας ἐμὰς» 
inquit Hermione supplicans, cum tangeret 
genua Orestis, frondem olez vero non haberet. 
vides ergo, στέμμα in tali contextu non esse 
vittam vel coronam, sed κλάδον ἐλαίας. mirum 
quantum vocabularia nos decipiunt, si eorum 
significatus editos ubique deprehendi opina- 
mur ὁ ἔχων τὰ στέμματα, Aristoph. Plut. 


Στερεῦς. 


686, est ipse ZEsculapius, ἀεὶ σαεφανηφορῶν, ὡς 
υγιᾶς ΘΙ ΤΙΟΐ. 

στεμφυλο,, τὰ, vide sub στέμβω. 

στεναχίζω, f. zw. (T2) apud poétam est, 
anxius sum, gemo, angustia animi et anxietate 
et sollicitudine laboro. idem ac στένω. ὁ X 76- 
νεῖτο στενα χίζων, T, 304, ille vero recusabat id 
gemebundus. οὐδὲ ἔτ, κεῖνον ὀδυρόμενος σσεναχί- 
ζω dis», nec jam illum solum lugens deploro, 
α, 243. ὄφρα ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίξζω, i. 
19. λ, 215, 7,195, ut adhuc magis lugens 
ingemiscam ? οὗ εἵνεκα σὺ στεναχίζων πάσχεις 
ἄλγεα, 7, 188. ἀδινὸν στενα χίζων, e, 516. 

στενάχω, (TZ) idem. est quidem vox στένω; 
cum paragoge. idem verbum dicitur et zz:z- 
ζω, f. Zo. gemo, ingemisco, cum gemitu de- 
ploro. ἀλλ᾽ aid στενάχω καὶ κήδεα (luctus) 
μυρία πέσσω, (coquo) Ω, 659. χαράδραι μεγάλα 
σπενάχιουσι ῥέευσαι εἰς ἅλα ἐξ ὀρέων, Tl, 591, ubi 
de torrentibus pracipitantibus ex alto, meta- 
phorice. et 595, 2; ἵπποι μεγάλα στενάχοντο 
ϑέουσαι, ubi ergo comparatio est de anhelitu 
animze et strepitu narium in celeri cursu. 
ceterum nota ibi rhythmum in fine duorum 
versuum, ῥέουσαι, ϑέουσαι. additum μεγάλα gra- 
vius facit hoc verbum in se non nimis grave. 
et 489, ὥλετό σε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῆσι λέον- 
τος, periitque gemens sub maxillis leonis; de 
tauro, coll.: 491. συκνὰ μάλα στενάχων, T, 
918. ᾧ, 417. βαρέα, qui gravia, i. e. graviter 
ingemiscebat, 6, 384. Ν, 495, 558. AH, 452. 
ἀδινὰ, crebro, 0, 195. sic, μεγώλα, ὃ, 516. κα, 
76. t, 420. et 429, τῆς ἔχετο στενάχων, huic 
petrae adhesit gemens et cum sono trahens 
animam. σὴν αἰεὶ στενάχεσχ᾽ pro στενώχεσκε, 
ionice pro ἐστένα χε, propter hanc adsidue σα- 
mebat, T, 132. ὡς οἱ μὲν στενάχοντο κατὰ “πτό- 
21», lugebant, E, 1. ἔσαῖροι, Xy 55. τοὺς δὲ στε- 
νάχοντο γοῶντες, i, 467, ilos vero gemebant 
lugentes. et 415, Κύκλωψ, δὲ στενάχων σε καὶ 
ὠδίνων ὀδύνησι, gemens dolensque ex doloribus. 
et 456, στενάχοντες ἐμείναμεν ἠῶ, gementes ta- 
cite, expectavimus auroram: et eo loco sola 
animi anxietas et angustia exprimitur. sic et, 
4 306. βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν, audiit enim 
eum graviter gementem, 9, 95, 584. ἀδινὰ 
στενάχοντα, crebro ingemiscentem, z, 274. μ-- 
γάλα, Ψ, 517. οἱ δὲ, μεγάλα σπενάχοντες, ἐφοί- 
σῶν, ξ, 554, magnopere dolentes et indignau:e:, 
ibant quaerentes fugitivum. 

στενὸς, 2, óv. (Td) arctus, angustus, con- 
tractus. a στένω, traho, tendo ; prefixo Sigmz. 
eng, zusammengexogen, gespannet, (narrouw, 
contracted, stretched. ) 

στένω, f. ενῶ. (Τῶ) apud po&tam semper 
est, anxius sum, gemo, angustia animi et 
anxietate et sollicitudine laboro. μέγα (neu- 
trum adverbialiter) δὲ (αὐτὸς) ἔστενε (κατὰ, 


| quod attinet) κυδάλιμον κῆρ, K, 16. Q, 947. et 


nominativus persona expressus est, ὃ δὲ, Σ, 
δ, ut ellipsis przpositionis ad accusativum 
appareat: ille valde gemebat in corde suo 
generoso, i» δέ σε οἱ κραδίῃ στένει ἀἄλκιρον ἥτορ, 
Υ, 169, in medio ei gemit forte cor, et angus- 
tatur. πόντος ἔστενεν, W, 280, mare gemebat: 
desinentibus enim ventis tamen mare aliquzm- 
diu jactat κύματα κωφά. czeterum est ideis, 
quod Ionicum verbum στείνω. 

τερέμνιος) ὃ ἡ, vide sequens. 

στερεὸς, &, ὃν, et σπεῤῥὸς, ἃ ὄν. (Στάω) fir- 
mus, durus, solidus, densus et stans quasi. est 
cum στηρίζω unius originis, ἄλλον μέειλιχΐρις» 
ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν ἐνείκεον, M, 267, alium 
blandis, alium duris verbis increpabant. βοξαιςξ 
αὔαις σπερεαῖς, P, 495, coriis bubulis (i. e. cly- 
peis) aridis, densis et firmis. ἕξω δ᾽ ὡς; ὅτ: σις 
στερεὴ λίθος, ἠὲ σίδηρος, continebo hoc secretum 
apud me, quasi aliquis durus lapis, aut fer- 


rum, «, 494, nemo quid ex me eliciet. σοὶ κρα- 
δίη ἐστὶ στερεωτέρη λίθου, «p, 106, tibi cor est 
durius saxo, quod stat obnixum, nec mollitur, 
στερεῷ πυρὶ, Ol. 10, 45, i. e. ἰσχυρῷ καὶ δρασ- 
τηρίῳ, lgne valido, nec facile extinguendo. 
στερεῶν ὀδυνῶν, Ῥγ. 4, 594, genit. plur. dorice, 
szvorum et durorum dolorum. pro στερεὸς 
dicitur et σσερέμνιος, ou, à ἡ, stremmig, (hard, 
firm :) et στέριφος, n, ov, quod et sterilem, in- 
fecundum, notat. σοῖς σσερίφαις οὐκ ἔδωκε μαι- 
εὐεσθαι, Plat. Thezt. sterilibus mulieribus non 
dedit obstetrices esse. 


στερέω, f, ἰσω et ἥσω. (Στρῶ) privo, desti- 
tuo, solum stare facio. idem quod zcíg». ἐμὲ 
στερίσαι σῆς ληΐδος ἤθελε πάση:, me privare 
volebat totius predz, ν, 969. Αἴας, σπεοηθεὶς 
ὅπλων, fraudatus armis, Ne. 8, 46. hinc est ὃ ἡ 
βιοστερὴς, cul deest victus. 


07:050), (Στάω) adverb. firmiter, solide, 
constanter, immobiliter. 22 xz στερεῶς ἀποείπη» 
qui obstinate negaverit, 1, 506. πολλοῖς δ᾽ ἔν- 
σοσθεν ἱμᾶσιν cT:0:2s ἐντέτατο, ἡ κυνέη, Ks 262, 
galea intus firmiter et dense obducta erat loris. 
ἠρνεῖτο, Y, 49, recusabat constanter et omnino. 
et 715, νῶτα ἑλκόμενα στερεῶς, dorsa tractata 
duriter. ἐμὲ κατεδησαν στερεῶς, b, 946, me col- 
ligaverunt firmiter et arcte. 

2 

750005, 5, ov, vide sub στερεός. 

στέρνον, ov. có. (Zrá») pectus, die brust, 
('the breast,) «à στῆθος. est a στερεὸς, ob os il- 
lud latum et firmum pectoris. ᾿Αγαμέμνων, 
σαέρονον ἴκελος ἸΠοσειδάωνι, pectus quod attinet, 
similis Neptuno, B, 479, ubi conf. II;z«22», in 
R. εὐρώσερος δ᾽ ὥμοις καὶ στέρνοις) latior hume- 
ris et pectore, T, 194, erat Ulysses Agamem- 
none: i. e. fortior et prudentior. ὅν αὐτὸς ὑπὸ 
στέρνοιο συχήσας βεβλήκει πρὸς στῆθος, A, 106, 
108, quem ipse sub pectore indeptus percus- 
seratin pectus: et utrumque motat idem. et 
528, ἔβαλε στέρνον ὑπὲρ μωξοῦ, percussit eum 
1n pectus supra mammam. σάκος πρόσθε σαέρ- 
vaio φέρων, H, 224. ἦγεν αὐτὸν ὑπὸ στέρνοιο Au- 
Bv, amplexus est eum sub pectore et duxit, 
A, 841, 1, 6. ἐπὶ τῷ στήθει αὐτὸν ἀγκαλισάμενος. 
ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειε, N, 290, vel pectori 
vel ventri occurrerit sagitta: et pluralis est ob 
duas partes pectoris. αἰχμὴ στέρνοιο διέσσυπ, Ο, 
542, cuspis per pectus transiliit. στέρνον γυμνω- 
θεὶς, nudatus ad pectus, II, 312. quia scutum 
non accutate satis praetenderat pectori. sic et 
400. ἀσπίδα πρόσθεν στέρνου εἶχε, Y, 1693. σάκος 
πρόσθεν σαέρνοιο ἐκάκυψε, SC. αὐτὸν, X, 515, 
scutum texit eum ad pectus, óz στέρνοις κονίη 
ἥστατο, Ψ, 965, de equis currentibus, sub 
quorum pectoribus pulvis adsurgit. et 508, 
ἱδρὼς ἀπὸ στέρνου ἵππων, Sudor a pectore equo- 
rum defluxit. χρήδεμενον ὑπὸ σαέρνου τάνυσαι; 
extende et liga vittam tibi sub pectore, e, 546, 
275, ut melius natare possis., ὑπὸ ὀίων evígvois 
δέδεντο, i, 449, sub ovium pectoribus ligati 
erant. z«£ayg ἐνέβαλον πέτρον, pectori ejus inje- 
cerunt saxum, Ne. 10, 127, Polluci. ἀναπινοὴν 
στέρνων καθεῖλεν, Py. 5, 108, respirationem 
pectoribus eripuit. στέρνα Azxvátrz, Py. 1, 56, 
pectora hirsuta, T'yphois sub ZEtna. 


στεροπή, ἧς. ἡ. ("OQ) fulgur. it. fulgor. 
πᾶς χαλκῷ ἔλαμσε, ὥστε σαεροπὴ Διὸς, Ay 66. 
et 85, χαλκοῦ δὲ στεροπήν. et 184, Ζεὺς εἶχε 
στεροπὴν μετὰ χερσὶν, quasi telum suum. hinc 
Pindarus Jovem vocat ἐγ χεικέραυνον, quasi pro 
hasta utentem fulmine. ἐψέλασε χθὼν χαλκοῦ 
ὑπὸ στεροπῆς») T, 565, risit quasi, et lzeta specie 
se induit, terra sub fulgore zris resplendescen- 
tis ubique. xzAxeü δὲ στεροπὴν, χρυσοῦ TÉ; ὃ, 
72, 75, de domo magnifice exornata intus. 
ἔπλητο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν τε καὶ ἵππων, χαλ- 
ποῦ τε στεροπῆς, de exercitu, Z, 268. e, 457. 
στιροπῆ; ἀκτῖνες λαμπραὶ ἦλθον ἀπορηγνύμεναι; 


862 


de fulgure, Py. 4, 558. στεροπῶν πρύτανιν 
le fulgure, Py. 4, 5 gor» πρύτανιν 
fulminum dominum, i. e. deum, Py. 6, 24. 
στεροπαῖς ἐναλίγκιον, Ist. 8, 85. 


στερυπηγερέτης; ow. ὁ. (Pim) solius Jovis 
epitheton, qui fulgura et fulmina congregatet 
inducit. a praecedente. II, 298. Vide sub v;- 
φέλη, et Ζεὺς in R. prope initium. 


στέροψν, οπος. 6 ἡ. ("OQ) quod aciem ocu- 
lorum prestringit. in specie, fulgur. παρὰ «à 
σπερεῖν ὄπωπῆ:: μύομεν γὰρ πρὸς τὰ οὕπω λαμ- 
πρά. 

TT :J 

07:0206, ἃ, ὃν, vide σσερεός. 

07:00), (Στρῶ) privo, destituo, solum stare 
facio. est a ezg2, quod verbum cum στάειν 
vel σσέειν magnam habet cognationem, ut 
videatur si conf. 


στεύω, (Στάω) idem quod στέω; stare facio, 
Sto, ὑφίσπα μαι, ὑπομένω ἀσφαλῶς κίονος δίκην, 
stehe wie eine süule, ( I stand like a pillar. ) for- 
ma media, στεύομαι,, consisto, ich stelle mich, 
(1 place myself,) promitto, recipio in me, icA 
stehe wovor, bin gut wovor, (I promise, pledge 
myself ;) profiteor, ich gestehe, bestehe worauf, 
(I declare, insist upon something.) στεῦται 
(per syncopen, pro στεύεσαι) γάρ τι ἔπος ἐρέειν 
Ἕκτωρ, er stellet sich so hin als wolle er reden, 
(he seems to be preparing to speak,) T, 88. 
σσεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψαι ἄκρα κόρυμβα, 1, 
241, confirmat enim se abscissurum esse ex- 
tremas partes navium, διαβεβαιοῦσωαιν, er selzet 
dieses versprechen, fesle, er versichert, (he posi- 
tively declares, he affirms.) sic, ecsUcei yàg, 
ἀκοῦσαι ᾿Οδυσσέος, p, 525, confirmat, se audisse 
de Ulysse. στεῦτο (pro ἐστεύετο) γὰρ εὐχιόμενος 
νιπήσειν, affirmabat enim glorians, se victurum 
esse, B, 597, ἐνστατικῶς ἔλεγε, Er bestunde 
beharrlich darauf, er werde siegem, ( he. con- 
Jidently affirmed. that he would conquer. ) 
Ἥρῃ eviUro ἀγορεύων, Τρωσὶ μωχήσεσθαι, affir- 
mabat verbis Junoni, se pugnaturum contra 
'"Iroas, E, 892, pollicebatur, ὑπέσχετο. στεῦτο 
γὰρ, παρὰ Ἡφαίστου οἴσειν τεύχεα, recipiebat 
enim in se, allaturam 56. 6558 arma a. Vulcano, 
Z2, 191. ὅγε, ἀμφοτέρων ἀποκόψειν οὔατα, Φ, 455, 
constituebat enim secum, se abscissurum aures 
utrisque, ὥριζε καὶ διεβεβαιοῦτο κατὰ διώνοιαν; 
sexte sich. es für, (resolved. ) στεῦτο γὼρ διψ ων; 
stabat enim sitiens, A, 583, ubi est in signifi- 
catu primo, pro ἵστατο, quasi iezéero, interserto 
v, et omisso augmento. σσεῦνται, DIO σπεύονται, 
instant, minantur, /Eschyl. Pers, 49. 


στεφάνη, ης. 5. (Στάω) cinctura, ora: eine 
umkrünzung, randung, (an inclosure, border, ) 
quicquid circulum vel circuitum extremum fa- 
Cit. αὐχένα ὑπὸ στεφάνης εὐχάλκου, collum sub 
circulo ferreo galez, i. e. inferne ad galeam, 
H, 12, ut a parte illa, qua galea desinit collum 
tegere, tota dicatur galea; ὑποκάτω τῆς στε- 
Φάνης. nam galea inferne ad collum habebat 
prominentiam quandam circularem, πρόβλημά 
vi, etwas auswürts gebogenes vorstehendes, (a 
circular protuberance. ) ἐπεθήκατο κεφαλῇ στε- 
φάνην χαλκείην; 1. e. galeam, K, 20. χαλκοβά- 
gue σπεφάνη, A, 96. est ergo eadem quz 4 σε- 
ρικεφαλαία, vel $ xw», quia caput cingit et 
plenius quasi constituit. λίθος ἀπὸ πέπρης» ὃν 
κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάῤῥοος ὦσηῃ, N, 198, 
saxum de petra, quod ab extrema ora verticis 
detrusit torrens : ubi στεφάνη est ἡ τοῦ ὄρους πε- 
σρώδους (Lo; et exterior ora ejus in suprema 
πλακσύσητι- αἱ μὲν καλὰς στεφάνας εἴχιον, puellae 
habebant pulcras capitis vel ventris cineturas, 
2, 597, ubi est κόσμος γυναικεῖος. SiC et oi σύρ- 
yi, muri et turres, superne habebant suas cc:- 
φάνας, ihre obere einfassungen und randungen, 
(their upper circumvallations and bulwarks. ) 
Vide sub εὐστέφανος. 


Στεφάνωμα. 


m στεφανῖται, oi, vide sub ἀγὼν, aliquanto ab 

initio. 
i vi 

 στεφῶνος, su. ὃ, (Στάω) circulus, corona. 
ein. kranz, (a wreath, chaplet. ) πάντῃ γάρ es 
περιδέδηε στέφανος πολέμου, ubique circa te ar- 
det circulus pugnze, N, 756, i. e. impetus hos- 
tilis ex omnibus partibus. ponit ergo poeta 
hane vocem ὡς ἐπὶ κύκλου : nam coronam ho- 
noris vel latitize causa datam aut gestatam ig- 
norat, οὐκ ἐν νίκῃ, οὐκ ἐν ϑυσίᾳ, οὔκ ἐν συμαοσίῳ, 
οἵδεν αὐτόν. sunt ergo illae victoriales aut convi- 
vales coronz inventum recentiorum. in Pindaro 
crebrius hinc occurrit hoc nomen. eviQuyos πε- 
φίκειται αὐτοῖς, Ol 8, 100, corona victorialis 
imposita est illis. ἐπὶ στεφάνῳ, Ol. 11, 19, su- 
per coronam. στέφανον ἀρετῆς, Ol. 5, 82, coro- 
nam virtutis. μετὰ ἰὼν, ad coronam consequen- 
dam iens, Ol. 4, 36. ᾿Ιλίῳ ἐπιτεῦξαι στέφανον, 
urbi addere munitionem, ΟἹ 8, 492, ποταίνιον 
ἔλαχε, recentem nactus est coronam, Ol. 10, 
72. εὐ 74, ἀγώνιον, certatoriam. Üizrov, Py. 1, 
195, coronam summe dignationis. ἐπιβαλὼν, 
Py. 11, 22, addens. νικῇ (pro νικᾷ, victor re- 
portat, à νικάω) παγκρατίου στέφανον, INe. 5, 9. 
ἐκράτησε, obtinuit in certamine, Ne. 10, 48. 
λάμβανέ οἱ, Ist. 5, 78, sume in manum et ad- 
fer ei coronam. εὐανθέα πόρε, probe floridam, 
Ist. 7, 72. ἁβρὸν πλεκέτω, Yst. 8, 148. στέφανοι 
ἐσιξευχθέντες χαίταις, Ol. 9, 11, comis imposi- 
tze. ἀθρόοι, crebre, Ist. 5, 10. στεφάνων ἄωτον, 
1, e. ὕμνον ἐπινίκιον, Ol. 5, 2. ἄωτοι, ΟἹ. 9, 80. 
πεθμὸν ἐγκώμιον, ΟἹ. 13, 99, laudatorium mo- 
rem coronarum. ΤΙυθίων τυχόντα, nactum co- 
ronas Pythias, Py. 10, 41. ὀπαδὸν, comitem, 
Ne. 3, 19. ὅρμον, seriem, Ne. 4, 28. et 124, 
κλυτοκάρπων, inclytos fructus ferentium. zA«ó- 
νων σαμίαν, Ne 6, 44, plurium possessorem. 
νικηφόρων, Ist. 1, 29. ἄωπον δεξάμενοι, Ist. 6, 6. 
iv ὀρφανίᾳ, Yst.' 1,15, in defectu coronarum. στε- 
φάνοις κεφαλὰς ἀναπιλέκουσι, Ol. 9,196, σαεφάνοις 
κλυτὴν πόλιν, Py, 1, 71, i, e. victoribus claram, 
πηλαυγέσιν, procul splendentibus, Py. 2, 11; 
αἴγλην, Py. 8, 151, splendorem coronis. σσε- 
φάνοις ποίης ἔρεπτόν μιν, Py. 4, 496, coronis 
gramineis contegebant eum, pro ἔρεφον. βάλλω 
αὐτὸν, Py. 8, 80, ὀκτὼ ἐμίχθησαν, Ne. 9, 84, 
octo victoriis immixti i. 6. honorati, sunt. 9:- 
μιπλέκποις, Ne. 9, 195—127, rite nexis. 4o- 
μόξων χαίτην, Ist, 7, 54. στεφάνους ἐδέξαντο, Ol. 
6, 43. Py. 9, 219. εἴρειν, nectere, Ne. 7, 118. 
δεξαμένῳ, Ist. 9, 18. ἕξ ὥπασε, Ist. 1, 11, prae- 
buit. quibus omnibus locis'sermo est de victo- 
riis certaminum. conf, Aristoph. Acharn. 697; 
638. d 


στεφανοφορία, ας. ἡ. (Φίρω) corone allatio 
vel gestatio. Ol. 8, 18. 


στεφανόω, (Στάω) cingo, cireumdo. αἰγίδα, 
περὶ ἣν πάντη φόβος ἐστεφάνωτο, E, 799, i. e. 
κύκλῳ περιέχει, terror cingit eam, et complecti- 
tur totam. ἐπὶ ἀσπίδι Τοργὼ érrsQáyuro, in cly- 
peo Gorgo sita erat et circumdata, A, 86, oc- 
cupabat medium orbem clypei, circumposita 
et expansa in eo erat, κεφαλὴ αὐτῆς δηλαδή, et 
sermo est de clypeo Agamemnonis. ἀμφὶ c» 
Δία ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο, O, 158, circumposi- 
ta erat odora nubes, i.e. κύκλῳ περιεῖχεν σὸν 
Δία. περὶ νῆσον πόντος ἐστεφάνωται, x, 198; i. e, 
περιέχει αὐτὴν. κύκλῳ. et his locis est tmesis 
compositi verbi περισσεφανόομαι et ἐπιστεφανόος- 
^4. apud Pindarum est notio coronationis in 
capite. ἐστεφάνωσέν οἱ κόμην, coronavit sibi co- 
mam, Ol. 14, 34. ἐστεφάνωσαν αὐτὸν νῖκαι, Ne. 
11, 26. στεφανῶσαι κεῖνον, coronare eum, Ol, 1, 
163. ἐστεφανώσατο, Ol. 7, 148. ecsQayuezpavos, 
coronatus, Ol. 19, 15. Ne. 6, 84. et in casu 
quarto, Ol. 7, 29. ἐστεφανωμένον moin, Py. 8, 
27. σπεφανωθεὶς ἐλαίᾳ, Ol. 4, 19. ιν 

στεφάνωμοι, «τος. ví. (Στάω) coronamen, 
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Στέφω. 


tum, ornamentum superius. σσεφάνωμα “π“λού- 
σου, Py. 1, 96. et sic vocat σὴν σιμήν : nam, 
sine dignitate, quid est σιλοῦτος solus? ἄνδρα, 
στεφάνωμα Κυρήνης, ornamentum egregium ur- 
bis illius, Py. 9, 5. στεφάνωμα ix Ilufgvos, CO- 
ronationem ex Pythone, Py. 12, 9. σελίνων; 
Ist. 2, 22. 4, 76. στιφανώματα, Ne. 5, 98. Ist. 
4, 106. 

στέφω, f. ἐψω. (Στάω) circumdo, cingo: 
Orno, κοσμέω: ἀναπληρόω, expleo. semper est 
σεμνὴ λέξις» et quaedam πλήρωσις notatur. est a 
στέω, stare facio, constare facio, quia cincta vel 
impleta statum habent rectiorem. sic et apud 
Romanos, pueri coronant vina, i. e. pocula ple- 
na ad summam oram faciunt. 9:25 μορφὴν ἔπεσι 
στίφει, 9, 170, 1, e. ox ἄμορφον ἀναπ'ληροῖ à 
πιθανότης τοῦ λέγειν, col. 169, non est formo- 
sus, at hunc formze defectum explet deus data 
eloquentia. ἀμφὶ κεφαλῇ ἔστεφε νέφος Θεὰ, 2, 
205, ubi est compositum per tmesin, pro ἀμ- 
φίστεφε, nubemi auream circumdedit dea capiti 
ejus, i. e. fulgore rutilante cinxit et ornavit. 
Vide sub ἐσισσεφής.. 


στέω, vide TA'O. 


στῆθος, tes. «6. (Στάω) pectus. idem quod 
cà στέρνον. est a στάω deductum nomen, partim 
ob firmiorem pectoris structuram pre ventre 
inferiori, partim ob prominentiam ejus, maxime 
apud feminas. Zw κυρτὼ, ἐπὶ στῆθος συνοχω- 
κότε, B, 218, de Thersite, humeri curvi, versus 
pectus contracti, Ἥρη δ᾽ οὐκ ἔχαὸς στῆθος χόλον, 
Junoni vero non cepit pectus iram, A, 24. 6, 
461. conf. χάζω. et hoc est τὸ Z6voiyXoor, 
quando lingua clausa non est janua quasi ; et 
Homerice, và ἀκριτόμυθον : et ἀπύλωτον ἔχειν 
σαόμα. λόγοι τυραννήσαντες φαῦλοί εἶσι δορυφόροι 
ϑυμοῦ, δεσπότου κακοῦ. αὐτὸν ἔβαλε στῆθος παρὰ 
«αζὸν δεξιὸν, A, 480, omisso πρός. sic, O, 121, 
515. O, 5771. x, 82, 286, 404. nam pectus dis- 
tinctum est duobus μαστοῖς vel μαζοῖς, βεβλή- 
κεῖ σὸν πρὸς στῆθος, A, 108, coll. 106. Ξ, 419, 
ἔβαλε: στῆθος μεσαμάζιον, E, 19, traf mitten auf 
die brust, (struck the middle of the breast,) 
στῆθος μέσον οὔτασε δουρὶ, N, 498. O, 525. II, 
597. βάχιν αὐτὸν χατὰ στῆθος, Θ, 908. πρὸς») O, 
250. ἔβχητο πρὸς στῆθο:, de leone, II, 755. κληὶς 
ἀσποέργει (separat) αὐχένα ve στῆθός τε, Θ, 526. 
ἔχοψεν αὐτὸν κατὰ στῆθος, M, 904, de draconé 
vulnerante aquilam. οὐτάμεναι (vulnerare) z2- 
σὸν πρὸς στῆθος ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσιν, ubi dia- 
phragma adjacet hepati et cohibet hepar, ;, 301. 
ἐπέλασα ϑαλάσσῃ στῆθος, admovi pectus mari, 
nataturus, £, 351. μή σε στῆθος καὶ χείλεα φύρσω 
αἵματος, v, 21. στῆθος δὲ «λήξας, manu sibi 
pectus percutiens, y, 17. ówz μεγάλην ἐκ στή- 
és»; ἵει, vocem magnam ex pectore emittebat, 
TI, 291. ἄγχι στήθεός ἔστι κανὼν, V, 761. et 
765, ἀγχόθι δ᾽ ἴσχει στήθεος. σπήθεϊ δὲ δόρυ ἐνέπηξε, 
O, 650. στήδεα δ᾽ ἱμερόεντα, desiderabilia pecto- 
ra, Veneris, T, 597, ut ergo pectus ejus totum 
nudum fuerit. ἄφρεον δὲ στήθεα, OmissO κατὰ; 
et spumabant quod. attinet pectora, A, 282, de 
equis currentibus. et in hoc versu bis duz 
breves sunt pro una longa. χερσὶ δὲ π:ὥσαι στή- 
é:m πεπλήγοντο, plangebant pectora, in luctu, 
2, 51, 51, mulieres Achillis. et Briseis, T, 285, 
χερσί π᾿ ἄμυσσε στήθεώ τ᾽ ἠδὲ ἁπαλὴν δείρην, vul- 
nerabat leviter sibi, ritzete, ( grazed. ) χα χνήεντα, 
de Vulcano, lavante se, 2, 415. φάνεν (ἐφάνη- 
σαν) δέ οἱ εὐρέες ὦμοι, στήθεώ me, στιβαροί τε βρα-- 
χίονες, σ, 68, de Ulysse. χραδίη δέ μοι ἔξω στή- 
βέων ἐκθρώσκει, K, 95, exsilire quasi vult ex pec- 
tore meo. ἔχει κότον ἐν στήθεσσιν» (ob metrum 
pro στήθεσιν) ξοῖσι, A, 85, tenet iram repostam 
in pectore. et 189, ἦσορ i» λασίοις. θώρηκας ἀμ- 
Qi στήθεσσιν, B, 544. et 149, σοῖσι δὲ Supi» ἐνὶ 
στήδεεσιν dps, commovebat, eadem phrasis est 
Δ; 208. T, 595, coll. 597. e, 150. Φ, 87. 9, 
E78. e, 47. v, 9. coll. 17. τοῖος πᾶσιν Suus tvi, 
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A, 989. et 509, τόνδε νόον καὶ ϑυμὸν ἔχοντες ἐνί. 
et 815, ὡς ϑυμὸ; iv. et 560, οἶδα γὰρ, ὥς σοι 
ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοις ἥπια δήνεα οἷδε. et 480, 
ἔχοντα αὐδὴν ἔν, populum cohibentem voces in 
pectoribus, i. e. silentem. ὄφρα εἴπω, Z με Su- 
pis ἐνὶ στήδεσσι κελεύει, H, 68. ἐν γάρ σοι στἤθεσ- 
σι μένος πατρώϊον ἧκα (pro ἐνῆκα, immisi) ἄτρο- 
μον, E, 195. et 513, καὶ ἐν στήθεσσι μένος βάλε 
(pro ἐνέβαλε, indidit, per tmesin) ποιμένι λαῶν. 
αὐτῷ ϑυμὸς ἐπάτασσεν ἐνὶ, animus ei palpitabat 
in przcordiis, H, 216. μεγαλήτορα ϑυμὸν ἴσχειν 
i» 1, 256, magnanimos spiritus et iram cohi- 
bere in pectore et frzenare memento. et 606, 
εἰσόκε GüTuA ἐν στήθεσσι μένῃ, quoad spiritus et 
halitus in pectore maneat. sic et K, 90. et 9, 
συχινὰ ἀνεστονάχιζεν ἐν. ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τἴθει 
νόον Ζεὺς ἐσθλὸν; Ν, 152. οὔποτε με ὧδε ἔρος γυ- 
ναικὸς ϑυμοὸν ἐνὶ στήθεσσιν δάμασσε, ἘΞ, 516, εἴ ὅ9, 
ἄχνυτο δὲ σφιν ϑυμὸς ivi. σοἵσι δὲ Suv ἔθελξε ἐν, 
O, 529. κῆρ γηθεῖ ἐνὶ, E, 140. ἤλπετο ϑυμὸ; 
ἑκάστου ἐνὶ, O, 710. ἐν δέ γε ϑυμὸς στήθεσιν ἄ- 
σρομοός ἔστι, II, 165. et 691, ὅς οἱ καὶ τότε ϑυμὸν 
bi σσήθεσσιν ἀνῆκεν, qui ei et tunc animum in 
pectore excitavit. οὗτε μέγιστος ϑυμὸς i, de 
apro, P, 99. et 68, ὥς τῶν oU τινι ϑυμὸς ἐνὶ στή- 
ϑεσσιν ἐτόλμα ἀντίον ἐλθεῖν, cOntra ire. et 570, 
καί ob μυίης ϑάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἐνῆκεν. χόλος 
ἀνδρῶν ἐν στήθεσσιν ἀέξεται, X, 110. et 115, 3u- 
κὸν ἐνὶ στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ. SIC et 
T, 66. et 902, καὶ μένος οὐ πόσον ἦσιν (prO ἢ, 
sit) ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν. et 598, πρὶν μὲν γάρ 
gu ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει. εἰ 548, καί οἱ 
νέκταρ στάξον ἐνὶ στήθεσσι, pro ἔνσταξον. et ὅ56, 
ἐνέσσαξε. tyyus ἐμὴν ἐν στήθεσι βουλὴν, Ὑ, 20. οὔ- 
σὲ νόημα γναβε τὸν ἐνὶ, Q, 41. ἀοιδῆς λυγρῆς, ἥτε 
(οι αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι ζίλον κῆρ τείρει, m, 541. μή 
ví σοι ἄλλο ἐν στήθεσσι κακὸν μελέτω ἔργον T$ 
ἔσος vs, B, 504. οὔ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι σιδή- 
ῥέος, ἐγ) 191—222, TA oput, ἐνὶ — σαλαπενθέκ 
ϑυμόν. αἰεὶ ἐν — νόον πολυκερδέω νωμεῶν, v, 255. 
ἄχνυμαι ἐν ἐμοῖς, E, 169. et 591, ϑυμὸς iy) — 
ἄπιστος, incredulus. οἶσθα γὰρ, οἷος Supis ἐνὶ ---- 

poss len 2t uie 
γυναικὸς», 0, 20. σὸν κῆρ τετλάτω EV, T» 975. οὐ 
σοι τοιοῦτον ἐνὶ — νδημεώ, e, 405, non tibi tale in- 
genium in pectore. καθαπτόμενος 56g iv— v, 
29. et 917, ἐμοὶ τόδε ϑυμοὸς ἐνὶ — πολλὰ ἐπιδινεῖς- 
σαι. οἱ 528, üQgm giv ἡμῖν Suis tio ἐώλσει. 
et 566, νόος i» — τετυγμεένος οὐδὲν (nequaquam) 
ἀεικής. ϑυμός μοὶ tyi — «ἐθησπεγ stupet, 4, 105. 
χεῖρας ἐπιθέμενος στήθεσσιν ἑταίρου, Σ, 517. Ψ, 
18, mortui, lugens. ᾿ ἐνορούσας στήθεσσιν, irruens 
in pectus czesi hostis, exuturus ei arma, &, 182. 
ἐν δέ μοι αὐτῇ στήῤεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, 
X, 452. ἐπὶ στήθεσσιν κάππεσε, VW, 727, in pec- 
tus ejus procidit pectore suo. ἀτέμβε, Sugv ἐνὶ 
- Αχαιῶν, B, 90. et 195, σοῦπον νόον, ὅν ci νῦν 
ἐν στήθεσσι τιθεῖσι ϑεοὶ, prO ἐντιδεῖσι. mv τινα μῆτιν 
ἐνὶ — χέκευθε, y, 18, ἐμοὶ κραδίη αὖτις ἐνὶ — 
ἰάνθη, ὃ, 549. σοΐ δὲ τις: ἐν ἀκήλητος νόος ἐστὶν» x» 
929. σμερδαλέος αὐτῷ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν opp, 
λ, 608. ἰὸν ἐμβαλοῦσα στήθεσσι, v, 62, sagittam 
injiciens Diana pectori; de morte subita. ϑώ- 
enm περιέδυνε στήθεσσι, Y, 552. Δ, 19. II, 155, 
T, 571. sie, ἐνέδυνε χιτῶνα περὶ --- Κ, 21. χι- 
cAym ἔθηκε ἀμφὶ στήθεσι, zy, 174, nam sape per 
hanc partem praecipuam signatur totum corpus. 
sie, ἔβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήθεσσιν ἄνακτος, Δ, 490. 
ἔλαμπε περὶ ---- Θέοντος, X, 32. πολλάκι μοὶ κατ- 
ἔδευσας ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα οἴνου, Y, 486. στή- 
ἔεσι παμῷφαίνοντας, pectora nudatos, A, 100, 
i. e. toto corpore, exutis tunicis. λὰξ ἐμβὲς 
σαήβξεσι, pede imposito pectoribus, Z, 65. N, 
618. II, 503. Zu Qi στήθεσφιν, pro quo tamen alii 
legunt στήθεσσιν, B, 988. διὰ στήθεσφιν, pro στη- 


| θέων, E, 41, 57. 0, 259. Λ, 448. X, 284. », 95. 


ἀπὸ στήθεσφιν, Ay 514. σόσην Umm xc» tx στήθ:σ- 
Quy, ἘΞ, 150. περὶ, M, 40]. ἀπὸ στήθους λέγειν, lo- 
qui, non de scripto vel libro, sed ex memoria et 
ex tempore ; sicut nos dicimus, aus dem herzen 
beten, (to prau extempore.) hinc est verbum 


Στιβαρῦς. 


ἀποστγθίξειν, ex animo loqui. Vide sub ποῦς ad 
initium. 

στήλη, ἡς. 7. (Στάω) columna erecta, cip- 
pus, statua. est a στάω, f. στήσω. ἑἱσταότα αὑτὸν 
ἅτε στήλην; Stantem firmiter eum, sicut colum- 
nam aliquam lapideam, N, 457, nam proprie 
notat columnam saxeam ex terra exstantem, 
monumenti aut alius significatus causa. zz- 
βῳ τε στήλῃ τε, monumento et cippo, II, 457, 
675. prius fit ex terra adgesta, posterius ex 
columna super eam erecta, cui inscribi solebat 
titulus brevis. Zzcs στήλη, ἥτε ἐπὶ σύμβω εἷστή- 
xu φεθνηόσος, P, 454, ubi parabola de ea; et 
sermo est de moxtuo, ejusmodi στήλη sepe 
erat statua; et in monumentis sepulcralibus 
sepe ἀγάλματα ἵσπων aut talium. hinc dicitur 
composite, στήλη ἐπιτύμβιος. τύμβον χεύαντες, 
καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες, μ» 14, coll. 15, tu- 
mulum congerentes, et superne cippum erigen- 
tes; etibi hac στήλη erat &geruzv, remus lig- 
neus erectus. στήλῃ, ἀνδροκμήτῳ vrl cpu, CO- 
lumnz vel statue, supra tumulum viri fato 
functi, A, 571, ut appareat, proprie esse z»- 
δριάντα τὸν ἐκ λίβου ἀνεστηκότα. hinc est στηλι- 
σεύω, monumento trado, memorie causa: et 
ὃ στῆλος, qui mutat v2 ἡ) ut fiat à στύλος, CO- 
lumnma, it. stylus, sicut a σηρέω fit ὁ πυρὸς» εἴ 
ab ἡ ἅλμη ἁλμυρός. Scribitur et ἡ στύλη: CO- 
lumna: et Germanorum, stuhl, (a stool, & 
chair, sella stans, ejusdem est originis. στήλας 
δὲ σπροβλῆτας ἐμόχλξον, M, 559, ubi sunt saxa 
crassa oblonga, exterius applicata muro, ne 
facile fundamentum ejus lederetur: σὰ ἐξέ- 
χοντα τῶν ϑεμελίων, ναὶ οἴ, αἱ λεγόμεναι ἀντή- 
ρειδες vel ἀντήριδες» ab Zvzi et ἐρείδω, et stabant 
Istze ὀρθαί. στηλᾶν Ἡρακλέος ἅστεται, Ol. 5, 79. 
deiisdem columnis Herculis est Ist. 4, 19, 90. 
στήλην ϑέμεν τῷ, Ne. 4, 181, columnam ponere 
ei, i, e. monumentum, carmen laudatorium. 


στηλιτεύω, vide supra. 


στημοῤῥαγξέω, f. ἥσω. (Ῥάω) dicitur de ves- 
te, cujus stamina rumpuntur. Azzí2: ἐσδημά- 
c0» στημοῤῥαγοῦσι, Esch. Pers. 888, fissure 
vestium dirumpuntur. 


στην, 2, vide sub σταμίν. 


στηρίζω, f. Ia. (Στάω) staze facio firmiter, 
statuo, ἔσο; confiimO; sto firmus. est a zzz 
per paragogen. οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, A, 445, 
de Eride, attollit caput et infigit 1d colo, i. e. 
quam maxime augetur ; et in aere alto clamor 
ejus personat valide. ἔριδας Κρονίων ἂν γέφει ἐστή- 
giis, πέρας ἀνθρώπων, A, 28, Jupiter iridas in 
nube fixit ut sint signum hominibus et osten- 
tum. στηρίξα, ποσὶν ἔμστεδον, μ5 454, stabilire me 
pedibus firmiter. sic, οὐδὲ πόδεσσιν εἶχε σπηρίξασ- 
£zi, neque poterat pedibus consistere et firmare 
se, 9, 949. πάντη δὲ xxx» κακῷ ἐστήρικτο, iL 
111, ubique enim malum malo adh:erebat et 
nitebatur, et in propinquo stabat alteri malo: 
et id vult poéta, σανταχοῦ στεῤῥῶς ἐφεστάναι 
κακὰ πυκνὰ cols Αχαιοῖς, ὡς οἷον ἀσφαλῶς ct- 
σηγότα, quasi adfixa, infixa, nec cedentia viri- 
bus removentium ; conf. κακόν. 

στησίγχορος, ὃ, vide sub ᾿Αστράγαλος- 

στιβάζω, vide sub στείβω. 

στιβαρὸς, &, ὄν. (Στάω) condensatus, com- 
pactus, densus, firmus, nervis et robore plenus: 
dichte, steif, stark, feste, (close, compact, firm, 
Strong.) πυκνὸς, σπεῤῥός. est a στείβω, ejusque 
a. 2. ἔστιβον, per metaphoram a probe et dense 
calcata via. ὥμῳ στιβαρῷ, E, 400. αὐχένα στι- 
βαρὸν, Z, 415. 3, 186. et notat musculosum et 
nervosum. σσιβαρὸν ἔγχος, E, 146. O, 390. II, 
141, 802. T, 588. x, 100. σάχος, Y, 565. II, 
196. 2, 478, 608. T, 575, firmum scutum et 
densum. στιβαροὶ βραχίονες, v, 68. στιβαροῖς ὥ- 
Eis, E) 528. e, 61. σαιβαρῆ: χειρὸς, ἀπὸ, N, 
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505. I1, 615. 'Y, 845. 3, 189. ix, O, 196. χερ- 
ci στιβαρῇσι, M, 897. Y, 686, 711. 3, 506. S, 
84. u, 174. e, 554. χεῖράς vs στιβαρὰς; &, 454. 
δίσκον στιβαρώτερον οὐκ ὀλίγον 7:2, 9, 187, dis- 
cum, non sane paullulum modo crassiorem et 
firmiorem. 

στιβαρῶς, (Στάω) adverb. firmiter, robuste, 
dure. πύλας σύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, M, 454, 
ubi notatur porte σύκνωσις στεῤῥή : nam non 
omnia densa sunt et firma. 
στιβὰς, 5, vide sub στείβω; δέμνιον, et λέ- 
“65. 
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στίβη, ws. 5. (Στάω) pruina, ἡ ἑωθινὴ πέχε 
νη) der τος (hoar-frosi.) est a σπσείβω, quate- 
nus notat σπυκνοποιέω: πυκνοῦται γὰρ ἡ δρόσος 
πα χνουμένη : Sicut et ἡ στίβος est ἡ ἐν τῷ κατα- 
σατεῖσθαι σπυκνουμένη ὅδός. cin κακὴ, t, 467. 
ὑσηοίη, sub auroram facta, eg, 25. pertinet ad 
στείβω et và στῖφος, s, locus uliginosus "et 
paludosus, vel in genere locus uvidus et 
pascuis aptus, eine miederung, eim bruch zur 
vieh-welde, (a marsh for pasturing cattle ; ) 
pro σεῖφος. Theocr. ld. 25, 15, νομοὶ αἰὲν 
σεθηλότε: ἀνὰ μέγα ciQos ποταμοῦ, pascua sem- 
per herbosa et viridia in magna palude ripa- 
rum fluvii apud Strabonem Lib. 8. p. 939, 
edit. Casaub. est adjectivum σιφώδης ὃ ἡ. ἕλειον 
καὶ σιφῶδες χωρίον, regio palustris et aquosa. 

στίβος, ὃ, 4, vide supra, et sub στείβω. 

στ (Bu, vide sub Τρίβω. 

στιγματίαι, οἱ αἱ, vide sub γράμμα. 

στίζω, f. ζω. (Zvá») pungo, fodico, punc- 
tis signo, compungo. est indidem a στέω, quia 
insistit instrumentum pungendi vel fodicandi, 
notat et, incito pungendo vel czdendo. Ger- 
manorum, s/ehen, (to stand) et stechem, (to 
stab, sting, prick,) quoque sunt unius originis. 

Gri 9209, ἢ, vide sequens. 

στίλβω, f. Ape. (Στάω) niteo, corusco: le- 
vis sum. est ab eadem origine qua στιβαρός : 
nam bene compacta et dense curata solent esse 
levia et nitentia, ut ex corpore bona habitu- 
dine przdito hominis apparet. et a tali corpore 
transfertur deinde ad alia probe adornata. κάλ- 
Ad σε στίλβων καὶ εἵμασιν, de Paride succi et 
venustatis pleno, T, 592, et participium pro- 
prie pertinet ad prius nomen. χιτῶνας εὐνήτους, 
Zxm στίλβοντας ἐλαίῳ, 3, 596, tunicas albas le- 
niter et suaviter nitentes quasi ab oleo superli- 
to ; conf. ἔλαιον. et tales tunicze erant quidem 
subtili filo, at dense compacto. zZAA& καὶ χά- 
giri» στίλβων, ζ, 257. coll. 250, de Ulysse pro- 
be loto et recipiente pristinam habitudinem. 
proprie ergo de lzvore nitido et compacto di. 
citur: unde est similitudo olei. fuit et in usu 


forma verbi στίλπω et στίλφω : unde est no-, 


men pr. Στίλπων ἢ Στίλφων, yos. SIC καλύβω 
et xzAUmTU. ἃ zTÍA est ἡ στιλβηδὼν, ὄνος» nitor, 
levor. 


στιδλιπνὸς, ἡ, ὄν. (Xen) nitidus, lzvis. est a 
στίλπω, Sicut a ϑώλπω est ϑαλσινὸς, ἃ pm 
TipTVg. GTIA VÀ itommi, Ἐ, O51, nitentes guttae 
roris, 

GríAeru, στίλφω, στίλπων, δ, vide sub 
σσίλβω, et σκώψ. 

στὶξ, ,χός. ἡ. (Στάω) in genere est, ordo 
militaris, divisio aliqua militum, nullo certo 
numero eorum prafinito, przecise vero est ἡ 
πεντακοσιοσαὺς στρατιωτῶν, COhors militum pe- 
ditum, habens viros quingentos. est a στείχω, 
διὰ τὸ τῆς πορείας εὔτακτπον. quinque ejusmodi 
στίχες» habentes in universum bis mille quin- 
gentos viros, ut quzlibet zziz habuerit quin- 
gentos, enumerantur, II, 168—199, στιχοὸς εἶμι 
διαμπερὲς», ubi singularis generaliter, pro plu- 
rali indefinito, Ὑ, 962, omisso X4: vado per 
ordines venitus, ic]; dringe durch die stehenden 
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lieder der feinde, (I penetrate the ranks of 
the enemy.) et prasens est pro futuro, certi- 
tudinis causa. κραπεραὶ στίχες ἀσπιστάων, ÍOY- 
tes ordines clypeis armatorum, i. e. gravis ar- 
maturz, A, 90, 201, 221. et 350, οὐκ ἀλαπαδ- 
ναί. ποῖαι, M, 65. et Gl, πυκναί. ἐπήλυθον, Δ, 
412. P, 107. ἄρθεν, II, 211, apte junctze sunt. 
Φωκήων στίχας ἔστασων, constituerunt ordines 
eorum, B, 525. ἵζοντο κατὰ στίχας, ly 996, 
consederunt secundum ordines. nam extra 
pugnam sedisse in acie antiquos, ubique apparet 
apud poétam: quod Czsar de barbaris sui 
temporis narrat. σοὺς “Ἕκτωρ ἐνόησε κατὰ σεί- 
χας»; animadvertit eos inter ordines, i. e. in 
acie, E, 590, et κατὰ στίχας pertinet ad Ἕκ- 
740, nOD ad τούς. κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ, ad- 
hortantes suos in acie, A, 91. ἀγχίμολόν οἱ 
ἦλθε κατὰ, Il, 890. Ἰρώων στίχας " Ans ὦπρυνε 
μετελθὼν, E, 461, eorum ordines obiens Mars 
adhortabatur. ἐπεσωλεῖται στίχας ἀνδρῶν, T, 196. 
sic, ἐπεπωλεῖτο, A, 251, 250. A, 264, 540. "Ex- 
τόρ ἐποιχόμενον στίχας ἀνδρῶν, O, 279. et 615, 
ῥῆξαι. ᾧ (qua hasta) δώμνησι (domat et superat) 
σαίχας ἀνδρῶν ἡρώων, E, 746. Θ, 890. «, 100, et 
ld notat σὸ πολὺ τῆς ῥωμαλεότησος Minervae; οὐ 
γὰρ σείχα μίαν ἀλλὰ σαίχας, et quidem ἡρώων: 
tam przstans et efficax est hasta ejus. ὅστις 
σῴιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο, qui lis praeesset in 
acie, B, 687, κατὰ CTQUTIUTIXES τάξεις. ἵππους 
εὲν ἐπὶ στίχας ἔρυξαν, equos cum curribus re. 
traxerunt ad ordines pedestres suos, T, 113, 
nam equestres viri ante aciem pedestrem pug- 
nabant initio. conflictus. ἀλαπάζοντα στίχας 
ἀνδρῶν, vastantem ordines, E, 166. sic, ἐναίρον-- 
σα, Ccdentem, A, 188, 208. πειρητίζων, ten- 
tans, M, 47. et 48, εἴκουσι στίχες ἀνδρῶν, ce- 
dunt ordines. ῥηξάώμενος πυκινὰς, perrumpens, 
N, 680. φοβῆσαι, fugare, P, 505. et 510, ἀμύ- 
νεσθαι, propulsare ordines hostium. πολλὰς δὲ 
στίχας ἡρώων πολλάς τε καὶ ἵππων Darse To, 
Y, 526. εὖ ϑρίξασκον (ionice pro ἔθρεξαν) ἐπὶ 
στίχας ἀλλήλοισι, X, 602, col. 599, 600, de 
saltatoribus, qui nunc saltabant velociter in 
orbem, nunc vero per series sibi invicem oc- 
currentes vel et simpliciter recta linea juncti 
progredientes: ποτὲ μὲν mgox;otiD7 καὶ κυκλοτερῆ 
δρόμον ἐποιοῦνπο;, ποτὲ δὲ ἀντιμέτωποι ἀλλήλων 
γιγνόμενοι κωτ᾽ ὀρθὸν δὲ ἀλλήλων ἔθεον. ἐπέων στί- 
χες ^» verborum series erant hz, Py. 4, 100, 
l1. e. ita sequebantur verba ejus. nam ec)£ et 
ὃ στίχος est proprie series unius post alterum : 
et feemininum plurale habet quoque verbum 
in siugulari nonnunquam. et 275, ἀνέμων, ven- 
torum successiones et ordines, σοτὶ στίχας δυσ- 
μενέων, Ne. 9, 91, in ordines hostium, | Vide 
sub 77;, unus. 


στίξις, ἡ, vide sub γοάμμα. . 


στῖφος, tos. τό. (Στάω) densum agmen, 
densus ordo. ponitur de multitudine rustico- 
rum congregatorum et abeuntium, Aristoph. 
Pax, 565. et de militibus, Herodot, IX, 56, 
69. 

στιχάω, f. ἥσω. (Στάω) vado, eo: ordine 
progredior, ἐσσιχόωντο (pro iecix;/2vro, ab ἐστι- 
χάοντο) ἰλαδὸν sis ἀγορὴν, Vadebant agminatim 
ad concionem, B, 92. et 516, σῶν δὲ τριήκοντα 
γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο, triginta eorum naves 
lerant in ordine una cum reliqua classe. sic 
et 602, 680, 733. ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐς μέσον 
Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστιχόωντο, de curru descen- 
dentes in medium eorum ibant, T, 266. sic et 
pugnaturi duo, certamine singulari, 541, σευ- 
χέα εἱμένοι, armis induti progrediebantur in 
acie, A, 452, de exercitu procedente. νομῆες 
ἅμα βόεσσιν τέσσαρες, quatuor pastores cum 
bubus ibant, z, 577. est formatum verbum 
ab aor. 2. ἔστιχον, ἃ στείχω, q. V. et ponitur 
quoque de navibus, cursum facientibus ordine 
suo. 


Στύμα. 


, - H 
στίχος; ὃ, vide sub UtTRCTU EU, οἱ σεὶξ, ad 
finem. 


- ri ' ^ P4 
στλεγγίζω, στλεγγὶς, ἡ, vide sub σφειλειόν͵ 
στοιχεῖον, và, vide sub στείχω. 


στολὴ, ἡ, στολίξω, στολμὸὺς, i, vide se- 
quens, et sub Στέλλω. 


. στύλος, cv. ὁ, (Τξλλω) apparatus, ornatus, 
(Eurip. Suppl. 1048, τίς στόλος, quis est ap- 
paratus iste, quis conatus? coll. 1054, 1055, 
et ἡ σκευὴ est ldem) expeditio, classis. εὐανδέα 
ἀναβήσομαι στόλον, Py. 2, 114, floridam et 
amonam insistam expeditionem quasi, et pro- 
fectionem, ich will einem zug durch vosen 
thun, (Iawill make an expedition om voses,) 
eundo per laudes viro proprias. imo στόλος est 
quivis ccetus et grex bene dispositus apud re- 
centiores, hinc Py. 8, 141, ἐλευθέρῳ στόλῳ, li- 
bero coetui civium. i» περισθενεῖ παγκρατίου, 
Ne. 3, 27, in valde robusto apparatu pancra- 
tii, nisi σαγκράτιον h. 1. pro παγκρατιαστὴς, 
o), ὃ, metonymice, ut στόλος sit coetus et grex 
pancratiastarum, quibus multo robore opus 
erat, quia id certamen compositum erat ex lucta 
et pugilatu. ὃ σσολμὸς, οὔ, apparatus vestium. 
SIC, μελαμπέπλους σπολμοὺς in funere conjugis 
habet Admetus, Eurip. Alcest, 819, verbum 
est σσολίζω, f. zw, orno. unde est à ἡ εὔστολος 
et εὐσταλὴς, bene ornatus et compositus, xa- 
λῶς ἐσσολισμένος. Vide sub Στέλλω, et ἄφλασ- 
TOY. 


στόμα, «τος. «τό. (T£) 0s, der mund, (the 
moulh.) est a perf. m. σέτομια, ἃ σέμνω, pra- 
fixo Sigma: nam ipsum os est fissura, et os 
comminuit cibum per dentes, et mordere pot- 
est. est ergo quasi mordens, der beisser, (ihe 
bDiter. ) nam non exterior pars oris tantum, ubi 
labia sunt, sed et interiora ejus, hoc nomine 
appellantur. εἴ μοι δέκω στόμασα εἶεν, B, 489. 
κεφαλὴ, σσόμω τε ῥῖνίς σε, οὔδει πλῆντο, Caput, 
Os et nares, admovebantur terre, &, 467, der 
abgehauene kopf fiel viel eher auf die erde, ehe 
der noch eine weile stehende rumpf wmfel, 
(the dissevered head .fell to the ground some 
time before the trunk. ). ἀγκῶνάς πε περιδρύφθη, 
στόμα Tt ῥῖνάς vt, lacerabatur quod attinet cu- 
bitos, os et nasum, er beschund sich im fallen, 
(he lacerated himself. in ,falling,) Ὑ, 395. et 
717, ἐνέπλησπο ὄνθου βοΐου στόμα τε ῥῖνάς τε, im 
plebatur fimo bubulo os et nares, bekam maul 
und mase voll ochsemmist als er da hinein, fiel, 
(his mouth and, nostrils were filled with cowe 
dung when he fell in.) tale os plenum fimo, 
possit vocari βορβόρου ὀπὴ, fissura coeno plena; 
quas voces componens ὁ βαρύγλωσσος Ἱσπώναξ, 
βορβορόπην ὕβρισε γυναῖκά πινα, σκώπτων ἐκείνην 
εἰς σὸ παιδογόνον, ὡς ἀκάθαρτον; vulvam illius 
esse plenam coeno et immundam. σσόμασος δὲ 
Tru ἄλμην, ex ore exspuit salsuginem, e, 
999. et 456, ϑάλασσα κήκιε πολλὴ ἀνὰ στόμα 
σε ῥῖνάς τε, multa maris aqua fluebat ei per. os 
et nasum, /ief ihm. aus maul und nase, (ran. 
from lis mouth and nose.) σύν vs στόμα ἐρεῖς. 
σαι, A, 495, comprimere os, ut fieri solet mo- 


| rientibus, ne hiet post mortem. ἄραβος (crepi- 


tus) δὲ διὰ στόμα γίγνετο ὀδόντων ὑπαὶ δέου;, prze 
timore, K, 375, die zühne im munde Kklappers- 
len für furcht, (the teet. in, his head chattered 
for fear.) μῦθον, dy οὔ κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα 
πάμπαν ἄγοιτο, sermonem, qualem sane vir 
cordatus per os emissurus omnino non esset, 
B, 91. ἀφλοισμὸς (spuma) δὲ περὶ στόμα γίγνετο, 
circa os fiebat, O, 607. χεῖρα ἀνδρὸς παιδοφόνου 
(qui liberos meos occidit) πρὸς στόμα ὀρέγεσθαι, 
ori meo admovere, 9, 506. πρηνὴς ἐπὶ στόμα, 
pronus cadens in faciem, Ζ, 46. slc, κασέωσε 
imi στόμα, dejecit eum in faciem, II, 410, et 
545, αὐτὸν κατὰ σαόμα ἕνυξε; transfodit eum 
per os. ponitur deinde et de aliis rebus. ξυστὰ 


Στόμαργος. 


(hastilia) κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ, superne 
induta ferro, O, 389, ubi στόμια est idem quod 
và στόμωμα. ἠϊόνος στόμα μακρὸν, littoris mag- 
num et longum os, Ξ, 56, quasi littus esset 
ἴωψυχόν τι: et est locus, ubi mare ἀποπσύει 
(evomit) συνήθως ἄχνην. ποταμῶν στόματα, llu- 
viorum ostia, M, 94, i. e. faciebat, ut fluvii 
retro currerent: et στόμα ibi est locus, ubi flu- 
vius se exofierat in mare, δι οὗ ἐκβάλλειν καὶ 
ἐρεύγεσθαι ποταμοὺς εἰς ϑάλασσαν dicitur. sovz- 
μοῖο κατὰ στόμα ἴξε νέων, ad fluvii ostium venit 
nans, s 441. ab hac metaphora vocis στόμα 
sunt et σὰ στόμια ποταμῶν, et αἱ ἐκβολαὶ, et 
ἐρεύγεσθαι ποταμοὺς εἰς ϑάλασσαν, eructare. ἀκ- 
vai προβλῆτες ἐν στόμώτι προῦχουσιγ x, 90, ubi 
sermo de portu, littora prominentia in ostio 
portus prominent. ἀργαλέην στόμα λαύρης, m 
157, difficile os angiporti, i. e. aditus ad an- 
giportum; et conf. αἰνῶς. πτολέμοιο μέγα στό- 
44, prolii magnum os, K, 8, ubi proelio tri- 
buitur os, διὰ và βορὸν, quia vorat viros: et 
notatur frons aciei. sic et ξιφῶν στόματα inde 
dicuntur.: et στομοῦσθα, dicimus τὸν σίδηρον, 
quando acuitur, aut quando durior redditur 
per artem fabrilem; unde deinde στομῶσαι 
notat roborare, acrius reddere et durius. πρὶν 
πολέμου στόμα δύναι, T, 51, antequam pugnae 
os iniret: et habet ibi hac phrasis «i ἀστειότη- 
v6:, coll. 504, 506, nam Achilles nolebat ut 
cibus intraret in suum eczózz, contra ipse vole- 
bat intrare in os pugna, quz multos viros for- 
tes sit absumtura. sic et, στόμω ὑσμοίνης, proelii 
statarii, Y, 559. ἀπὸ στομάτων ἡμῶν ὄπα ἀκοῦσαι; 
inquiunt Sirenes, z, 187, vocem audivisse ex 
oribus nostris. ὃ cógus, 10$, et ὃ στομίας, ov, est 
ὃ στόματι ἀντερείΐδων χαλινοῖς, eim hartmüulig 
pferd, (a hard mouthed. horse : ) et deinde om- 
nis durus et non facile cedens labori, sic ap- 
pellatur. ez4uz, ἀσόρεψψον λόγον; Ol. 9, 55, 
abjice sermonem hunc, os meum, i. e. ne lo- 
quere ista. στόμα χθόνιον ἅδου, Py. 4, 78, os- 
tium supernum Orci ; ubi sic vocat ΤΠ τη. 
et 862, ἐπὶ ᾿Αξείνου, ad ostium Ponti. κωφὸς 
ἀνήρ vis, ὃς Ἡρακλεῖ στόμα μὴ παραβάλλει, 
mutus ille est, qui Herculi non adplicat os 
suum, Py. 9, 152, 1. e. ὃς μὴ ἐγκωμιάζει αὐτόν. 
βραχύ μοι, Ne. 10, 85, arctum mihi est os, non 
sufficit ad omnia recensenda. σιγᾷ οἱ, Ne. 10, 
54, reticet os ejus id. σοῖς Αὐγιναν προφέρει στόμα 
πάτραν; quibus eam esse patriam, pre se 
fert os eorum, Ist. 5, 55. στόματος ἀθανάτου 
ἄπέπνευσε, Py. 4, 18, efllavit Medea vaticini- 
um ilud ex ore suo divino. στόματα σοφῶν, 
Ist. 8, 106. hinc est σσομφέξζω, grandia loquor 
aut polliceor, Aristoph. Vesp. 720. et σσωμύλ- 
Zw, blatero, apud Aristoph. passim. et czco- 
Aw, bona verba loquor, bene dico. εὐστόμει, 
καὶ μηδὲν εἴπης φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς, Aristoph. 
Nub. 891, bona verba, quaso; nec loquitor 
quidquam ignominiosi in viros dextros et inge- 
niosos, 


στύμαργος, $$, vide sub ya caiga pryos 


στόμαχος, ου. ὃ. (τέμω) guttur, die kehle, 
gurgel, (ihe throat, gullet. ) est a στόμα per pa- 
ragogen; nam cohaeret proxime ori, et est os 
proprium ad intromittendos in ventriculum ci- 
bos, imo et ad formandos sonos ἀπέταμε στο- 
μάχους ἀρνῶν χαλκῷ, discidit guttura agnorum 
ferro, in sacrificio, T, 292, coll. 269, seqq. i. e. 
ἔσφαξε ποὺς ἄρνας - nam σῴάξειν proprie est, gut- 
tur incidere, die kehle abschneiden, (to cut the 
throat. ) sic et, ἀπέταμε στόμαχον κάπρου χαλκῷ, 
T, 266, abscidit guttur apri. κατὰ στομάχου 
Θέμεθλα ἔνυξε, P, 47, gulam ejus transfodit has- 
ta; nam σὰ ϑέμεθλα vocat τὴν ϑέσιν, locum ubi 
sita est gula: et στόμαχος est ὃ λεγόμενος 
βεύχθος περὶ τὰ ποῦ λαιμοῦ ἔσχατα, ἡ φάρυγξ, 
ὃ βρόγχος. Sic et apud Romanos, e. c. Cicero 
ad diversos, Lib. 4, Ep. 12, $ 5, vulnera duo, 
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unum in stomacho. notio, qua ventriculum no- 
tat, est recentiorum : antiqui ventriculum vo- 
cabant σὴν γαστέρα. 

στομίας, ὁ, στόμις, à, στομύω, στομφάζω, 
magnifice loquor, στυμφωσμὸς, ὃ, magnilo- 
quentia, quando quis os suum nimis aperit, 
vide sub στόμα. 

στομώμα, «ὃ, Nide ibidem. 

GT0VOy £00, f. ἥσω. (T2) anxius sum, gemo, an- 
gustia animi et anxietate et sollicitudine laboro. 


idem ac στένω et στενάχω. ἀδινὸν στοναχῆσαι; D, 
124, crebro gemere. 


GTOVQUY 7), ἧς. ^. (T2) gemitus ex luctu et 
moerore oriens. est ab ὁ στόνος, cum paragoge: 
nisi velis existimare, τὸ ἄχος simul inesse huic 
nomini. σῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματα ὀρώρει, Ὡ, 
512, horum igitur amborum gemitus lugubris 
in domo incitabatur. et 696, οἰμωγῇ τε στοναχῇ 
σε» 1. e. in summoluctu. Ἑλένης ὁρμήματά τε 
στοναχάς πε, B, 956, 590, ubi prior vox est 
passiva, impetus in eam factos violentos a Pa- 
ride, et gemitus Helenz rapaciter detentze. et 
59, ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιθήσειν ἄλγεά τε στοναχάς 
σε διὰ κρατερὰς ὑσμίνας, aucturus iis erat eerum- 
nas et miserias in pugnis. δάκρυσι καὶ στονα- 
χῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων, s, 89, 157, ani- 
mum conficiens. 7» δέ σις 7 στοναχῆς ἠὲ κτύπου 
ἔνδον ἀκούσῃ, si vero aliqua mulierum audiat in 
domo sua gemitum vulneratorum aut sonum 
percussorum cadentiumque alium, Q, 257, 585. 
γλυκὺς ἵμερος ἥρει αὐτὸν κλαυθμοῦ καὶ στοναχῆς, 
dulcis appetitus cepit eum fletus et gemitus, 
Ao 50l. ecowzx vs γόῳ τε ὀδυρόμενος, v, 144. 
SiC, tux «2 τε, fremitu et gemitu, z, 415. ϑεοὶ 
ἔδοσάν μοι ἀλγεά τε στοναχάς Tí, by 59. στονω- 
x*is, Ne. 10, 141. 


στονωχίζω, f. ἴσω. (T2) anxius sum, gemo, 
angustia animi et anxietate et sollicitudine la- 
boro. idem ac στένω et στοναχέω. μεγάλα στονα- 
χίζων, V, 179. et 225, ἀδινά. μέγα δὲ σσοναχί- 
ζετο ϑυμῷ, H, 95, magnopere ingemiscebat et 
indignabatur animo, zctyzzix2$ ἐλάλει. 

στονύεις, egzz, εν. (T2) gemitum ciens, ge- 
mituum plenus. βέλεα στονόεντα, tela tristia et 
morientium gemitus cientia, 6, 159. O, 590. 
4, 119. ἐμὰ κήδεα, swrumnas meas luctuosas, ; 
19. στονόεσσαν &ücZw, 1. €. μάχην, pugnam ubi 
multi morientes gemunt et reliqui graviter la- 
borant, A, 582. εὐνὴ σπονόεσσω, lectus dormito- 
rius, qui mihi gemituum locus est ob viduita- 
tem, e, 102. z, 595, ἀοιδὴν, cantum lugubrem, 
Q, 721. στονόεντες ize, sagittze letiferze, ᾧ, 12, 
60. emoyós»mz ὅμαδον, Ist. 8, 54, luctuosum cla- 
morem pugnae. 


στόνος, ov, ὃ. (TZ) gemitus, labor gravis vel 
affectuosus, das síünen, die mühe, (groaning, 
loil) "Epis, àQiXXourz στόνον ἀνδρῶν; A, 445, 
Contentio, augens gemitum et gravem laborem 
virorum pugnantium. σῶν δὲ στόνος ὦρνυπο ἀεικὴς 
ἄορι ϑεινομεένων, horum gemitus excitabatur a- 
trox ense percussorum, K, 483. Φ, 20. sic et, 
κράτων συππομένων, x. 508. c, 183, capitibus, 
i e. singulis continua serie, percussis. cróvoy 
eio ἤκουον καεινομένων, eorum qui occidebantur, 
Ap, 40. ἀργαλέος σπόνος ἀνδρῶν, T, 214, gravis 
gemitus virorum, morientiüm. 

στορεννύω, GTÜCSG[LU., c, vide sequens. 

στορέω;, f. ἔσω. (Στρῶ) expando et extendo 
dejectum vel depositum in terra vel alio plano: 
sterno : zequo. idem ac σπρόω. hinc est στορεννύω, 
σπορέννυμι, per distractionem vel paragogen in 
presenti; unde per syncopen σσόρνυμι. et cà 
σπόρεσμα. ponitur proprie de apte disponendo 
aliquo : hinc ἐπὶ εὐνῆς», delecto, deinde per me- 
taphoram izi γαλήνης in mari, quando fluctus 
inzquales sternuntur, ut plana fiat superficies 
szequoris, hinc et ἐπὶ Ei de ira, quando po- 
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Στρωτιὰ. 


nitur. καὶ £z λίθων, e. C. ἔσσρωσε λίθοις τὴν ὅδὸν, 
zquam fecit viam lapidibus. etiam ἐσὶ σανίδων, 
de asseribus, ἐξ ὧν 72 ἐν νηΐ κατάστρωμα, das 
verdeck, (the deck. ) στορίσαι πυκινὸν λέχος, CU- 
bile densum, et hinc molle, sternere, I, 617, 
655. et 656, στόρεσαν λέχος, et 657 additur, 
quas res instraverint cubili, xz σε (vellera 
densa ovium) ρῆγός «s, (purpuream ex lana ves- 
tem) λίνοιό vs λεπσὸν ἄωτον, tenue linteum. et 
218, ἀνθρωκιὴν σπορέσας, prunas sternens et ex- 
pandens zqualiter, ut super iis assaret carnes. 
δμωῇσι κέλευσε δέμνια (beltstellen, [bedsteads, | 
ligneas spondas) ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑεῖναι, καὶ ῥήγεα 
καλὰ πορφύρεα ἐμβαλεῖν, στορέσαι δ᾽ ἐφύπερθε τά- 
πήταὰς») (matrazzen,) ((maltiresses,) χλαίνας z 
ἐνθεῖναι οὔλας (wollene neue mantel) ( new qwool- 
len cloaks) καθύπερθε ἔσασθαι, quae erant loco 
tectorii lecti, statt des deckbettes, (instead of the 
coverleis,) Q9, 644—646. et 648, ἐστόρεσαν δοιὼ 
λέχεα ἐγκονέουσαιγ Straverunt duo cubilia £esti- 
nantes ancille, quae erant pulcre concubinz 
Achillis, quas ex praeda acceperat. notat ergo 
στορέσαι, ἐπιφανείας và στόρεσμω πανταχοῦ. SiC 
de lecto dormitorio eadem verba, δ, 296—999. 
et 501, δέμνια δὲ σπόρεσαν, instraverunt spondas. 
et ἡ, 555—0540. et 949, πεποίηται δέ σοι εὐνὴ, 
nam tibi paratus est lectus, es ist dein bette ge- 
machet, (thy bed is made,) qui est finis ulti- 
IUS σοῦ στορέσαι. χαμάδις στορέσας, humi ster- 
nens, quod opponitur σῷ δεμνίῳ, v, 599. στόρε- 
σόν μοι λέχος, Ψ» 171, 177, coll. 179, 180. et 
291, ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος, coll. 289, 290. 
κυριολεκτεῖται ergo hoc verbum. igi εὐνῆς. igzvó- 
ρεσεν δὲ Θεὸς πόντον, y, 158, 1. 6. γαλήνην ἐποί-. 
27:: et ab hac metaphora etiam ancorze vocan- 
tur eivai, 


6702Y0/4l, vide supra. E 


στραβὸς, οὔ. ὃ. (Tato) qui est oculis distor- 
tis, vel, si alter quidem oculus rectum tuetur, 
alter vero avertitur. ὁ σσραβὼν, ὥνος est idem. 
ein, schieler, (one who squints.) a στρέφω. 


^ t E 
στραβὼν, é, vide supra. 


στρὰγξ, ἀγγός. ἡ. (Στάω) stilla, humor per 
parva foramina defluens vel influens. est pro 
c7, interserto o et y, a στάζω, f. Zo. hinc esc 
στραγγίζω et σσραγγεύω, guttatim exprimo hu- 
morem, σαραγγεύομαι; premor sic ut hzsitem, 
Aristoph. Nub. 131, was drücke ich noch bey 
solchen wmslünden, und mache micht fort? 
(why do I still press under such circumstances 
and, not break forth 2 ) ἀναβάλλομαι; μέλλω. 

στρατάομαι, f. τήσομαι. (Στρῶ) exercitum 
collocatum habeo, castra habeo. stehe mit einem 
heerlager, ( am posted with anm army. ) οἵ «πότε σε 
πραπόωντο (pro ἐστρατάοντο, contr. ἐστρατῶντο; et 
rursus distracto circumflexo per intersertum ὁ) 
παρ ὄχθας Σαγγαρίοιο, qui tunc castra habe- 
bant ad ripas Sangarii fluvii, T, 187. sic et. 
ἱερὰ πρὸς τείχεω Θήβης, A, O18, sc. "lydeus ei 
Polynices. 

στράταρχος; ov. ὃ. ( Ego.) supremus militia. 
dux. Αἰθιόπων σαράταρχιος») Μέμνων» Py. 6, 51. 
Ist. 5, 50. ab ὁ στρατός. 

στρατεύομαι, (Στρῶ) milito, miles sum. ex 
peditionem facio. Φιλοκτήσου δίκην ἐφέπων te. 
σρατεύθη, Py. 1, 98, ejus morem imitatus mili- 
tavit. forma activa in sensu sedendi et commo- 
randi, quasi in castris, est apud LX X, Judi- 
cum xix, 8, στρώτευσον; sede, morare. 

στρατηγὸς, ὃ, vide sub ὀχεσηγός- 

στρατιὰ, ἃς. $. (Στρῶ) exercitus, ecetus, 
populus. ποθέστωρατιᾶς ἐμῆς ὀφθαλμὸν, desidero, 
abesse doleo ; oculum exercitus mei, Ol. 6, 26. 
μόνος, ἄνευ στρατιᾶς, solus sine exercitu, Ne. 5, 
59. “Ἑλλανίδα στρωτιὰ»γ, Graecum conventum, 
Gracos, Py. 11, 75. sic et, Αἰολέων; Ne. 11, 
45, coloniam, ἀποικίανε, 


Στράτιος. 


στρώτιος, (κα, 10v, vide sub σσρατὸς prope me- 

dium, et Ζεὺς in R. prope initium. 
τράτιωται, οἱ, de lis conf. βουνφονέω. 
στρατόπεδον, πὸ, vide sub οἰνόσεδον. 
λ - ^- . - 

στρατῦς, οὔ, à, (Στρῶ) proprie est, exercitus 
in castris stans et quasi stratus, eim heerlager, 
(a camp :) deinde est in genere, exercitus, 
sive is sit terrestris sive navalis. est a themate 
στρῶ, consternitur enim terra copiis militaribus 
et tabernaculis, et mare classibus. ᾿Αργείων 


ἱερὸς στρατὸς, &, 81, quia pium bellum geren- 


dum susceperat. οὗτος ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται, hic 
e castris huc vadit, K, 541. et 556, βῆ δ᾽ ἰέναι 
πρὸς νῆας ἀπὸ στρατοῦ. et 562, σὸν δὲ δισπτῆρα 
στρατοῦ εἶναι ἡμετέρου προέηκεν “Ἕκτωρ, hunc 
misit, ut sit speculator castrorum nostrorum. 
imi ἀριστερὰ στρατοῦ, ad laevum cornu exerci- 
tus, N, 526. ail: ὠφελλες ἀεικελίου στραποῦ ἄλ- 
AaU σημαίνειν, utinam esses imperator alius ex- 
ercitus miseri, E, 84. ἀγγελίην στρατοῦ ἤκουεν 
ἐρχομένου, D, 50, 49, famam audivit de adven- 
tante exercitu aliquo infesto. ἀπὸ στρατόφιν; 
pro σπρατοῦ; Κ, 547. πολλὸν ἄρισσος ἐνὶ στρωσῷ, 
potentissimus in exercitu et przstantissimus, 
A, 91, Agamemnon. sic idem, μέγα ἄριστος 
εὔχεται εἶναι, B, 82. ὅσοι ἄρισσοι, principes, O, 
296. οἷος ἦεν ἅμα στρατῷ, qualis ivit cum ex- 
ercitu, v, 89. νοῦσον ἀνὰ στρωτὸν ὥρσε κακὴν, 
pestilentiam concitavit in castris, A, 10. et 50, 
ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ὥχετο κἥλα Jio, πο- 
vem dies ibant sagitte dei per castra. et 299, 
κατὰ εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, in castris amplis. et 584, 
ἐπῴχετο κῆλα 9:0 πάντη ἀνὰ εὐρύν. et 478, 
ἄνάγοντο μετὰ εὐρὺν, vela dederunt in altum ut 
proficiscerentur ad ampla castra. κοιρανέων 
δίεπε στρωτὸν, B, 907, imperans pervadebat 
castra. et 459, ἀθρόοι κωτὰ εὐρὺν ἴωμεν, congre- 
gati eamus per ampla, et 779, φοίτων ἔνθα καὶ 
ἔνθα κατὰ, ambulabant, vagabantur, huc illuc 
in castris. νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, Δ, 
179, exercitum frustra duxit huc. et est lusus 
ex ambiguo in ἅλιος, quod potest esse, per 
mare, et, frustraneus. et 209, βὰν 2 ἰέναι καθ᾽ 
9412» ἀνὰ εὐρὺν, ibant per aciem ad castra 
ampla. νῦν μὲν δόρπον ἕλεσθε κατὰ στρατὸν ὥσ- 
περ τὸ πάρος, H, O70, coenam sumite per cas- 
tra: nam militari more erat commune tem- 
pus cibi conjunctim capiendi. conf. σέλος. et 
$80, δόρπον εἵλοντο κατὰ στρατὸν ἐν σελέεσσιν, 
ccnabant in castris manipulatim. πολλοὶ 
γὰρ ἀνὰ στρατὸν εἰσὶ κέλευθοι, multce vice sunt 
in castris, K, 66. et 221, ἀνδρῶν δυσμενέων δῦναι 
στρατὸν, ire in castra hostium ; ubi plus pro- 
mittit quam ei erat mandatum, coll. 206. et 
$25, σόφεα γὰρ ts στρατὸν εἶμι διαμσερὲς» 60 US- 
que penetrabo in castra. νῦν δὲ σσρωτὸν ἀμφι- 
μάχονται, nunc castra oppugnant, II, 72, τὸ 
Ἑλληνικὸν στρατόπεδον. vides ergo, quid proprie 
notet zcoz2;, exercitus in castris stratus : sic- 
ut per tropum c2 στρατόπεδον (A và πέδον, SO- 
lum) nonnunquam notat agmen. i; στρατὸν 
ἐλθὲ, abi.in castra, gehe zum. heerlagér, (0 to 
the camp,) 9, 112. et 199, igi νῆας, ἔσω εὐρὺν 
᾿Αχαιῶν, ad naves, in ampla castra. Ζεὺς Az- 
ναῶν στρατὸν ἐκπάγλως Ax nes 2, 558, exerci- 
tum odio prosecutus est. ἀμφὶ πόλιν δύο στρα- 
σοὶ λαῶν tim To, X, 509, circa urbem duo exer- 
citus copiarum militarium sedebant. adjecti- 
VUm στράτιος, ἴω, o», Castrensis, exercituum 
rector; unde Ζεὺς στράτιος, et ᾿Αθήνη σπρατία. 
apud Pindarum σσρασὸς szepe est, coetus, po- 
pulus. ἐξεγένοντο στρατὸς ϑαυμαστὸς, mati sunt 
populus mirandus, Py. 2, 85, de Centauris. 
€t 159, λάβρος, impetuosus populus, ἐν 2ggc- 
xQucig. ἀμείλιχος νεφέλης moris, Py. 6, 11, 
cetus asper nubis, i. e. imber vehemens, 
στρώασοῦ κύριε. SC. πολλοῦ, numerosi populi do- 
mine, Py. 2, 108. μοῦνος ἐκ Δαναῶν στρατεῦ, 
ex Graco exercitu solus, Py. 8, 74. στρατῷ 
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i. 6, ἐν δήμῳ, ΟἹ, 9, 145. ἐν 'ApQixruivay σπρα- 
4, ἵν 6, συνόδῳ, in eorum concilio et conventu, 
Py. 10, 12. παντὶ, coetui omni, Ne. ], 95. 
Κάδμου, Cadmi populo, Ist. 1, 12. ἐναντίῳ, Ist. 
7, 41, opposito exercitu. σαρατὸν, 1. e. ὅλον 
ὄχλον, Ol. 5, 98. Τιρύνθιον, Ol. 10, 40, 1. e. 
πολλοὺς συσπρωτεύσαντω: αὐτῷ. €t 5l, ὅλον, iO- 
tum exercitum. et 79, ἐλαύνων, populum du- 
cens inde. φΦυγόξενον στρατὸν, populum hospiti- 
bus inimicum, Ol. 11, 17. σοξύσην ᾿Αμαζονίδων, 
Ol. 12, 127, sagittarium exercitum earum, 
νώμα στρατὸν, guberna populum, Py. 1, 166, 
λαὸν, δῆμον. ἐνέβησε, Py. 4, 540, navem con- 
scendere fecit populum Argonautarum. izí»- 
juo» στρατὸν ἡρωΐδων, curantem "Thebas coctum. 
semidearum, Py. 11, 14. Gp G Vy Ne. 8, 20, 
gubernabant populum. ἀνδρῶν ἤγαγον, Ne. 9, 
45, exercitum virorum fortium duxerunt. ^EA- 
A4», Ne. 10, 46, Graecum populum et con- 
ventum. 

GTpETTÜG, à, by. (τρέω) quod convertitur, 
was sich wenden, drehen «nd lenken, lüsset, 
(what may be turned, wound, guided.) στρεπ- 
τοὶ δέ σε καὶ ϑεοὶ αὐτοὶ, Y, 495, flexibiles enim 
etiam dii ipsi sunt, nec «ternum irascuntur: 
coll. K, 45, Διὸς ἐτράπετο φρήν. nam στρεσπτὸς 
et σρεπσὸς est idem. σσρεσταὶ μέν τε φρένες 
ἐσθλῶν, O, 205, quz sententia sic intelligen- 
da: οἱ ἐσθλοὶ μεπτασσρίφοντωι ἐπὶ τὰ ἐσθλὰ, ἐκ 
φῶν φαύλων δηλαδή: ὡς αἱ σῶν φαύλων «ρὸς τὰ 
φαῦλω : flexibiles sunt mentes bonorum, a dc- 
teriori ad melius: sunt εὔπεισποι εἰς τὸ ἀγαθόν. 
στρεπτὴ γλῶσσα ἐστὶ βροτῶν, Ὑ, 248, ad varia 
converti potest lingua hominum, ad laudan- 
dum, ad vituperandum rursus. conf. ψλῶσσα. 
φορέεσπον ἱμάντας ἐπὶ στρεπτοῖ; χιτῶσι, ᾧ, 51, 
ferebant secum lora super tunicis tortilibus, 
ubi tales χιτῶνες sunt thoraces πρικωποὶ ἢ &Av- 
σιδωποὶ, eX annulis aut catenulis compositi. ali- 
bi possint et esse ἱμάτια κλωστσὰ, nendo facta 
vestimenta. sic, E, 115, ez ἀνηκόντιξε διὰ 
cTGET TIO χιτῶνος, sanguis prorupit per tortilem 
thoracem. in specie ὃ σσρεπσὸς est, torques 
aureus eirca collum, Xenoph. Cyrop. I, 5, 2. 

στρεύγομαι, (Στάω) guttatim  exprimor, 
guttatim  defluo. it. metaphorice, paullatim 
tabesco et absumor, στρωγγίζομαι, καὶ οἷον 
κατὰ στράγγα καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἐκλείπω, deficio 
paullatim; quod recentiores etiam ἀπολιβάξειν 
dicunt, ij. e. quasi xev λιβάδα ὑποῤῥεῖν, κατά 
vi λιβάδιον ὑγροῦ ῥέειν εἰς φθοράν: vom sachtem 
abgezeret averdem und. gleichsam, tropfenweise 
vergehen, (to be consumed slowly, to waste as 
it were drop by drop.) est ergo per syncopen 
pro στραγγεύομαι. βέλπερον, ἕνα χρόνον ἢ ἀσπο- 
λέσθαι ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ σαρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ δηϊοπῆ- 
σι, praestat, semel vel perire vel incolumem esse, 
quam diu conteri in gravi pugna, O, 512, ubi 
fw χρόνον et δηθὰ sunt opposita : es ist besser, 
auf einmal entweder zw sterben oder leben. sw 
bleiben, als von sachtem und langweilig sich. so 
abmalten im fechten, (it is better either to die 
at once, or to live im safety, than to be slow- 
[y worn out in fight.) conf, ἤ, βούλομαι, ἅπαξ 
πρὸς κῦμω χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι (DO ἀπο- 
λέσαι) ἢ δηθὰ σπρεύγεσθα, ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμη, 
malo, semel aperto ad undam ore, vitam amit- 
tere, quam diuturno modo absumi in insula 
deserta, μη, 251, ubi ἅπαξ et 250z opponun- 
tur; et σαρεύγεσθαι lbi est φσήκεσθαι λιμῷ, ver- 
hungern nach und mach, (io pine away with 
hunger. ) 


στρεφεδινέω, f, zu. (Δίω) verbum composi- 
tum ex σαρέφειν et δινεῖν, ταυποσήμοις λέξεσιν, 
contorqueo, ich drehe und wende, ( I turn and 
twist,) et in malo sensu, distorqueo przeter na- 
turam, ich verdrehe, verkehre, (I turm the 
wrong way, pervert, distort.) σαρεφεδίνηθεν δέ oi 
ὄσσεγν pro ἐστριφεδινήθησαων, lI, 792, vertigine 
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correpti oculi convertebantur przter naturam. 
καπυρὸς tali modo est compositum ex καίειν et 
πυροῦν, quae ambo idem notant. σκοτοδινέω, et 
σκοτοδινμέω, vertigine tenebricosa laboro, znir 
wird schwindlich, (I am. giddy.) Plato in 
Thect. et Aristoph. Acharn, 1217, 1219. 


Στρέφω, f. ψω, (Tei) verto, converto; 
torqueo, ich wende, drehe, verdrehe, (I turn, 
Lwist, distort. ) est a πρέπω, unde est σσρέβω, (a 
quo στροβέω, f. ἤσω, cireumago) et hinc σσρέφω. 
στρίφει ἐγγύϑεν, 'Y, 525, de agitatore equorum 
in certamine curuli; flectit ex propinquo, sc. 
equos. ὅ; οἱ σχεδὸν ἔστρεφεν ἵππους, P, 699, qui 
prope eum flectebat, i. e. regebat, equos. ἂψ 
δὲ Θεοὶ οὖρον στρέψψων, et a tergo dii ventum 
verterunt, 2, 520, i. e. fecerunt, ut ventus iis 
a tergo flaret, ad reditum in patriam ; et post 
ἵκοντο est colon ponendum, ibi enim protasis 
finita, redire fecerunt dii ferentem ventum, 
coll. 515. σαρέψε ἵππους ἐπὶ νῆα, vertebat et 
dirigebat equos cum curru ad navem, o, 205. 
ποὶ δέ στρέψασκον (ionice pro fees uy) ἀνὰ 
ὄγμου:, 2, 546, et tunc illi convertebant se 
rursus ad sulcos. ἂψ ἵσπους στρέψαι, equos 
retro flectere, reverti cum equis, Θ, 168. N, 
596. sic, ἄψ ἵσπου: στρέψαντα, Y, 488, ὁπότε 
στρέψαντες ὕκοινσο σέλσον ἀρούρης» Σ, 544, quo- 
ties reversi venirent ad finem arvi. εἰς "Ἔρεβος 
στρέψας, vertens pecudes eas versus Orcum, z, 
527. ἐν κύνεσσι καὶ ἀνδράσι ϑηφευτῇσι κάσριος ἠὲ 
λέων σπρίφεται; M, 42, inter canes et venatores 
varie vertit se. et 47, σαρφέα δὲ στρέφεται; Cre- 
bro convertit se huc illuc leo inter viros. ἥτε 
αὐτοῦ στρέφεται, quee in loco suo circumagitur, 
2, 488. :, 974, de Arcto Boreali, quze nun- 
quam occidit nobis, sed circum volvitur cir- 
cum polum Arcticum. ἔμελλε σαρέψεσθαι ix 
χώρης») conversurus se erat et abiturus ex eo 
loco, Z, 516. cceiQéds γὰρ μετόπισθεν, cum 
converteret se retro, O, 645. sic, ἐξασίνης, 
cum converteret se subito, II, 598. χερσὶν ἀώ- 
coU σαρεφθεὶ: ἐχόμην, n 455, ubi verbum fini- 
tum pertinet ad Zérev, hzrebam ad vellus, et 
quidem manibus; participium vero est, con- 
tractus: et loquitur Ulysses, ab ariete foras 
ex antro Cyclopis elatus. ceterum «2 σπαρέφειν 
notat et εἶδος xAZzpmros: hine στρεψίμαλλος 
est idem qui χκλωσσόμαλλος, 2b ὁ μαλλὸς, CU- 
jus lana est contorta et implicata; unde me- 
taphorice ὁ στρειψίμαλλος dicitur et de bomine 
perplexa loquente et cogitante, de versuto et 
malo. possit ergo l. c. στρεφθεὶς esse, implici- 
tus manu et digitis in vellus densum. ὅτε 12s 
viz, στρεφθεὶς ἔκ χώρης») cum vidit nayem, con- 
versus ex eo loco ubi erat, respiciens ex eo 
loco, z, 552. σαρεφθέντος αὐτοῦ μηρὸν ἔβαλε, ΤΙ, 
ὅ08, conversi illius femur percussit, πρώτῳ 
γὰρ σαρεφθένσι ἐνέπηξε δόρυ μεταφρένῳ, E, 40, 
primo enim averso vel avertenti se infixit has- 
tam in tergum ; nam poeta odit σοὺς λειποτάκ- 
σας, hinc talem statim occisum narrat. ubique 
est Homerus insinuator morum honestorum 
in omni vitz genere, czeterum maluit hac for- 
ma loqui, quam στραφένσιγ nam docti σὴν xaí- 
ριον σραχυφωνίαν praeferunt σῇ ἀκαίρῳ λειότητι 
in vocibus: sic ϑαφϑεὶς pro σταφεὶς» ϑρεφῥηναι 
pro σραφῆνωι, et innumera talia duriora sono. 
οὐτάξοντο, ὅτῳ (pro ᾧτινι) σσρεφθέντι μετάφρενα 
ψυμνωθείη, M, 428, vulnerabantur, cuicunque 
convertenti se terga mudabantur. αὐτὼ δὲ 
&TotQÜtves, et ambo conversi, E, 575, sc. ad 
pugnandum; ut ergo non ubique de fugaci et 
timida conversione ponatur, σαρεφθεῖσα, cum 
conversa esset ad suas ministras, a filio, Z, 
159, coll. 158. izzeíQero ἔνθα καὶ ἔνύα, voluta- 
batur et versabat se huc illuc in cubili suo, Q, 
5. ἔριδα στρέφοι, litem et contentionem in fu- 
gam conyertere queat, Ne. 4, 152. antiquum 
praesens fuit σσρέβω;, f. 2, σσραβῶ, unde multa 


Στρεψίκαλλος. 


descendunt alia, e. c. ἡ ἀστράβη, quse notat 
σίλλαν καὶ σωγμάριον, et ὃ στρεβλὸς, etc. 

στρεψίκαλλος, $, vide sub οὐλή. 

στρείμωλλος, à, vide sub Στρέφω. 

στρεψνοδικέω, vide sub δίκη, ad finem. 

στρηγὴς, da, à ἡ. ("Ew) asper, insolens, 
irrequietus. est ab ἐνηὴς et σσερέω compositum. 
hinc est σαρηνιάω, f. ἄσω, irrequiete et insolen- 
ter me gero. et v σσρῆνο;, cs, insolentia, im- 
potentia animi. 

, 

στρυβέω, vide sub Στρέφω. 

στρύβιλοι, οἷ, vide sequens, et sub ὑπεραήτ. 

στρόμβος, oU. ὃ, (Ὑρέω) turbo, ein krüusel, 
fa top,) idem qui ὁ στρόβιλος, quem pueri ver- 
bere scuticz agitant. est ἃ στρέβω, unde στρος 
βέω, hinc à στρόβος, vortex, vertigo, gyrus. et 
inter3erto 445 σαρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλὼν, S, 
415, ita movit saxum, cum ejiceret illud manu, 
quasi turbinem, ἐκίνησε vv λίθον ὡς στρόξεβον» 
sed alii per στρόμβον intelligunt σὴν ἄτρακτον, 
fusum, die spindcl, (a spindle, quze circum- 
rotatur inter nendum, ἀπὸ τοῦ στροβεῖσθαι καὶ 
δινουρμένην περιφίρεσθαι 4111 σὴν σαἰδομένην βέμ- 
βικα vel βέμβηκα, -turbinem quo pueri ludunt, 
à» καὶ στρύβαν βούλονται λέγειν : et Eustathius 
ad priorem sententiam inclinat. ut ergo et, 
fusus sit 3 στρόμβος. praterea est species 
concha, de qua vide Theocr. Id. 9, 25, seqq. 

δτοουθυκώμηλος, 5, vide sequens. 

στρουθὸς, οὔ. ὃ ἧ. (Θέω) passer, ein sperling, 
fa Sparrow.) ἀνάκειται τῇ ᾿Αφροδίτη, διὰ πὸ ma- 
λύγενον, (quia szepe, et multos, pullos excludit) 
ἔσι δὲ καὶ Θερμὸν εἰς μίξιν, (ob calorem suum 
venereum) et ob easdem rationes columba est 
Veneri sacra. sunt deinde et Λιβυκοὶ στρουθοὶ, 
qui et simpliciter στρουθοὶ dicuntur, οἱ σπρουθο-. 
πάροηλιοι, ἄγριοι σπρουθοὶ, die slrausvüsel, (ihe 
ostrich,) ob cursus celeritatem celebres. Hero- 
dotus IV, 175, vocat eos στρουθοὺς καταγαίους, 
quia non per aérem circumvolant, sed in terra 
vadunt, metaphorice σαρουδὸς est, salax, pronus 
in Venerem : imo et virile membrum nonnun- 
quam sie dictum. derivatur nomen a, μετὰ 
οἴσπρου Siu», per aphzresin Grzecis solitam ; 
quia χαίρουσιν οἱ mwgoulo) τῇ μίξει, καὶ μάλα 
ὀχευτικοὶ εἰσί. ut ergo nomen iis sit inditum a 
spectaculo ipso, quando coéunt: nam nihil iis 
est in ea re celerius, et agilius, et crebrius. 
σαρουθοῖο νεοσσοὶ, νήπια τέκναγ ὀκτὼ, μήτηρ δὲ 
ἐννάτη ἦν, B, 511—813. et 517, κατέφαγε (ὁ 
δράκων) τέκνα σαρουθοῖο καὶ αὐτήν. ibi σπρουθοὶ 
signant "Trojanos, quibus Venus causa belli 
fuit; numerus eorum signat tempus, novem 
annorum; quod in summo ramo insident, 
notat maximam mensuram temporis, i. e. an- 
num: nam si in medio, notarent menses, si in 
infimo, dies. conf. JeZza». simul volucres huic 
ostento electze, quia nibil est. annis velocius. 


στρυφάλιγξ, τγγος. ἡ. (Ὑρέω) circumversio, 
circumvolutio, obvolutio, gyrus. ἐν σαροφάλιγ- 
gi πκονίης futuro μέγας μεγαλωστὶ, Il 775, in 
obvolutione pulveris jacebat magnus ille vir 
mortuus, i» der wmgebung des samdes und 
staubes, (covered with sand and dust. JJ sie, ἔκεισο, 
jacebas, s, 59. σόξα πεπτεότα ἄλλυδις ἄλλα 
μετὰ σαροφάλιγγι κονίη:) Φ, 505, sagittandi in- 
strumenta, quz ceciderant aliorsum alia, in 
obvolutione et circumvolutione arena. idem 
est si dicas στροφάλιγγα κονίης; καὶ ἀΐλλης: 
nam στρέφειν καὶ εἰλεῖν Sunt dua. 

στρυφαλίζω, £. É». (Ὑρέω) circumago, cir- 
cumvertio, circumverso. ἠλώκασα στροφαλίζετε; 
v, 314, spinnet, (spins. ) 

679097]; ἢ, vide sub στρόφος. 

στρύφιγξ, ὃ, vide sub ϑαιρός. 

"στρύφος, ov. 5, (Tzu) funis contortus, lo- 
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rum contortum. σχοινίον ἐστρωμένον, 5 ἱμὰς 
ποιοῦσος, ὑφ᾽ οὗ ἀείρεται καὶ βαστάζεταί vij QUO 
quid attollitur et portatur. deinde notat et alia 
flexa aut contorta, e. c. cincinnum, imo et 
νόσος vi; sic vocatur, quem Latini nominant 
tormina ventris. iz» πήρη στρόφος ἀσρτὴρ, erat 
ad peram funis quo portabatur, y, 458. e, 198, 
ubi duo substantiva per appositionem. hinc est 
ἡ στροφὴ, conversio, flexio. 

ZTPXY, et στρύω, f. στρώσω. expando et 
extendo dejectum vel depositum in terra vel 
alio plano: sterno, ich síreue, (I strew:) 
aquo, ich breite aus, mache eben, (1 spread 
out, make level.) hinc est «à στρῶμα, stratum, 
eine streu, (liter for a bed, ) it. vestis stragula, 
eine tapete oder laken zum. wnter-oder über- 
breiten, (a carpet or coverlet, for spreading 
under or over :] δ ὃ σπσρώτης; ov, strator lecti ; 
qui et ὃ στρωτὴρ» 72605 1 εἴ στρωννύω. 

στρῶμα, ci, vide supra. 

στρωμνὴ; ἧς. 7. (Στρῶ) stratum, est per 
syncopen ex στρωμονή. in genere, omne id 
quod substernitur aut subjacet jacenti. στρωμνὴ 
χαράσσουσωα, Py. 1, 54, stratum subjacens, 
durum et ledens eum qui superjacet, 7? óz:- 
σερωμενον ἔδαφος κεντρῶδες, ἐσιξύον τὸν νῶτον. et 
sermo est de Typhone, jacente humi sub ZEt- 
na, qui lectus omnino est valde durus et vi- 
bices imprimens corpori vel dorso. ἀπὸ ezzzz- 
yis, de strato, i. e. de lecto et cubili, Ne. 1, 
75, exsiliens subito. σπρωμνὴν ἄφϑιτον, Py. 4, 
410, ubi sic vocatur aureum illud vellus: nam 
quia antiqui vellera ovium substernebant sibi 
dormituri, hinc vocatur στρωμνὴν et quia au- 
reum, hinc ἄφῥιτος, nam aurum non corrum- 
pitur putredine aut ejusmodi peste: Aus γὰρ 
σαῖς ὃ Χρυσὸξ, κεῖνον οὐ σὴς οὐδὲ xls δάστει. 

στρωννύω, στρωτὴρ, ὁ, στρώτης, ὃ, vide 
sub ΣΤΡΩ", et 2547, prope initium. 


στρωφάο;, (Τρέω) est idem quod σαρέφω; 
cireumago, «λώθω. ἠλάκατα στρωφᾷν, €, 50, 
508. 4, 105. e, 97, pensa versare nendo. κατ᾽ 
αὐτοὺς ἐστρωφᾶπο, N, 557, inter eos et contra 
eos versabatur. χατὰ μέγαρα σαρωφᾶσθαι, in 
domo versari, 1, 459. ἑκὰς στρωῴζσθαι, '0,-492, 
eminus versari. Vide sub »zzZz. 

στύγαξ, , vide sub στυγέω. 

στυγερὸς, à, ὄν. (Στὺξ) quem horremus, et 
aversamur; horribilis; frigus faciens. κύνα 
στυγεροῦ 'Aidzo, canem horrendi Plutonis et in 
frigidis locis habitantis, Θ, 568. στυγερὸς δέ gv 
σπόσος εἷλε, cepit eum tenebra gelida, i. e. ó 
ϑάνωτος, quem homines communiter horrent, 
E, 47. N, 672. τί, 607. σασυγεροῦ πολέμοιο, 
pugne gelida corpora facientis, A, 240. Z, 550. 
T, 250, ut et in activa notione ponatur hoc 
nomen; horrorem incutiens: σσυγνὸς, tristis 
et tristificus, στυγερὸς δέ οἱ ἔπλετο ϑυμῷ, Ju- 
piter Junoni, E, 158, horroris et metus causa 
erat animo ejus, er jagte ihrem. herxem eim 
Schrecken wnd ehrfurcht ein, (he struck awe 
and terror into her hearl.) στυγερὸς δέ οἱ ἔχ- 
zs δαίμων, gravis δῦ mortem gelidam minitans 
et horrorem faciens ingruit contra eum deus 
aliquis, &, 596, eine f'ürchterliche gottheit snis- 
handelt ihn, (some terrific god persecutes him. ) 
στυγεροῦ κλαυθμοῦ, tristis fletus, e 8. στυγερὸς 
γώμος, horrorem incutiens, et contristans me, 
c, 211. sic, οὐκ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, de Pe- 
nelope, z, 249. z, 126. et, ἠρνεῖτο; &, 125, ut 
notetur violentia procorum, quze faciebat, ut 
ne terribilem quidem sibi rem negare omnino 
non auderet regina. σσυγερὸς κοῖτος) x 410, 
triste cubile et gelidum, i. e. status mortis, 
quo gelidi jacent. σσυγερῷ κρίνονται" Agzi, tris- 
tifico Marte decernunt, gelida corpora per 
mortem faciente, Σ, 209. y£zzi, T, 556, in 
senecta gelida et tristi et molesta, quam hor- 
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Στυγέω. 


rent juniores. σένδε!, X, 485, in luctu tristissi- 
mo, en tüdtlicher trauer, (n. the deepest grief. ) 
SIC, ipi, στυγερὸν πένθος ἔχοντα, κ, 576, me qui 
horribilem luctum habebam. et luctus bene 
comparatur frigori magno, sicut lztitia calori. 
στυγερῷ μύθῳ, pz, 218, sermone qui mihi hor- 
rorem aliquem incutiebat; ob przsagia futu- 
rorum, coll. 295. sermone qui me valde tris- 
tem faciebat. sie, ἐπέεσσι στυγέεροῖς, A, 464, 
tristibus et tristes facientibus sermonibus ; uti 
et 81. μνηστήρων στυγερὸν ϑάνατον; ὠ, 415, i. e. 
Que Toy. πάντες μὲν στυγεροὶ ϑάνατοι δειλοῖσι βρα- 
σοῖσι, 1 941, omnes quidem moriendi species, 
sunt tristes et horribiles miseris mortalibus, 
sind ihnen schrecklich, (are appalling to them. ) 
ἐμὲ μὲν στυγερὴ κὴρ ἀμφέχανε, Ψ, 19, me fa- 
tum absorbuit gelidum, i. e. mors. νόσος στυ- 
γερὴ, morbus contristans et gravis et morti ad- 
finis, o, 407. σσυγερὴ δὲ ὠοιδὴ ἔσσεται ἐπ’ ὠνθρώ- 
ποὺς, SC. 4 Κλυταιμνήστρη, ὠ, 199, nam hor- 
renda erit narratio apud homines ; sie ird ein 
entseslich lied bey jedermann bleiben, (it will 
be a fearful story to all.) μητρός «s στυγερῆς» 
SC. σάφον, y, 310, prabuit epulum sepulcrale 
Argeis Orestes, ob sepulturam horrendz ma- 
tris suz, quam interfici curaverat. izi γαστέρι 
στυγερῇ οὔτι κύντερον ἄλλ᾽ ἔπλετο, post ventri- 
culum rnolestissimum non aliud quidquam au- 
dacius esse solet, 7, 216, coll. 220, 291, 
nüchst dem traurigmachenden, beschwerlichen, 
le. hungrigen, magen, (after the troublesome, 
i.e. hungry stomach.) σηκεδόνι στυγερῆ, 4, 200, 
tabe tristi, durch gram und kummer, (by 
grief and. sadness.) σσυγερῇ δαιτὶ, epulo ob 
mortuum qui abiit ad Στύγα, Ψ, 48, lasset uns 
Jext eine trauer malzeit halten, (let us mow 


hold a mourning feast.) conf. δαίς. νικήσας, 


ἐθέλει, σσυγερὴν ἐμὲ οἴκαδε ἄγεσθαι, Y, 404, in- 
quit Helena: si vicit, vult, me mortiferam et 
horrendam, ducere domum ; me, que sum 
causa tot mortium gelidarum. νοῦσόν τε στυγε- 
£29, N, 670, διὰ cà ϑανάσιμον, tristem et morti- 
ferum morbum. 420», y, 288, triste iter. "Eg- 
QUA4», A, 529, quee fuit causa mortis mariti 
sui. 222», Z, 955, iter mortiferum ; sicut ipse 
poéta explicat 256, 2 πολλῶν ἀνδρῶν γούνατα 
ὑπέλυσει. γαῖαν ὑσὸ στυγερὴν ἀφικοίμην, υ, 81, 
τὴν κατὰ τὸν ἅδην, σὸν τάφον, damit ich unter 
die kalte erde küme, i. e. stürbe, (that I mag 
come beneath the cold ground, i. e. die.) et 78, 
σαυγεραωῖς "Ἐριννύσιν, 1. 6. ταῖς QoixTZis, et quasi 
κρυεραῖς καὶ ῥιγεδαναῖ:, horrendis. στυγερὰς 
᾿Ἔριννῶῦς, pro ᾿Ἐριννύας, β, 165. 1, 454. πλοῦτος 
στυγερώτατος, Ol. 10, 108, divitize tristissimze 
et tristem facientes habentem : sub conditione. 
Vide sub zTY'&. 


eT υγερῶς;, (Στὺξ) adverb. horrende, tristi- 
fice, letaliter; φρικτῶς, κρυερῶς:  grüsslich, 
grüulichy erschrecklich, entsexlich, hüllisch, (hi- 
deously, ghastly, frightfully, horribly, infernal- 
ly.) σπυγερῶς πολέμον ἀπερωήσειας, malea pug- 
naabiisses, II, 723, i. e. cum magno malo hos- 
tium tuorum, cum magna czde facta: nisi 
est apostrophe ad absentem hostem; tunc tu, 
Patrocle, cum tuo magno malo abiisses e pug- 
na, i e.cecidisses. σσυγερῶς ἐγώ viz minam 
pa νέεσθαι ἡμετέρου ἐξ οἴκου, horrende ego ali- 
quem ejicerem ex domo nostra, 9, 574, i. e. 
interficerem omnes. sed mitius in ore Pene- 
lopes est, 4j, 23, στυγερῶς αὐτὴν ἐγὼ ἀπέπεμ- 
Aba νέεσθαι, tristifice, tristibus verbis, eam ego 
dimisissem a me. 


στυγέω, f, γήσω, et per syncopen στύξω. 
(Στὺξ) horreo aliquid, mir schaudert die haut 
wovor, (1 shudder at something,) Qgieew, sicut 
prz frigore fieri solet. deinde et, maxime apud 
recentiores, μισέω, odi, ich hasse, (1 hate-) sed 
prior notio apud po&tam praevalet. syncope 
futuri est, sicut a δοκέω, f. κήσω, δόξω. νῦν δ 


Στυγητὸς. 
igi μὲν στυγέει, Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλὰς», Inquit 
Minerva de Jove, Θ, 570, nunc autem me 
aversatur et abhorret, et "Thetidis voluntates 
explere vult: nisi malis active ἢ, L intelli. 
gere, φρίσσειν ποιεῖ μέ. nam zí4z:5», nimium fo- 
ret. σόν τε στυγίουσι καὶ ἄλλοι, Hy 119, pro ὅντε; 
quem horrent et alii, φρίσσουσιν αὐτὸν, metuunt 
valde, coll. 114, et sermo est de Hectore. sic 
Jupiter de se, O, 167, 185, metuunt me. οἰκία 
εὐρώεντα, τάτε (vt) στυγέουσι ϑεοί περ, Ὑ, 65; 
domicilia situ plena, quz horrent etiam dii; 
nam sunt domicilia ϑνητότητος, quam dii ig- 
norant: et sermo est de locis inferis apud 
Proserpinam. σσυγέῃ ὃς καὶ ἄλλος», A, 186, ut 
et alius horreat et vereatur ita agere. sic, ἵνα 
vis στυγίησι καὶ ἄλλος, Θ, 515. λαῖφος, 0 κεν 
στυγέησιν ἰδὼν ἄνθρωπος ἔχοντα, v, 400, ubi con- 
structio est, ἄνθρωπος ἰδὼν ἔχοντα αὐτὸ, στυγέῃ 
αὐτὸν, velamen, quod si adspiciat aliquis indu- 
tum illo, horrere et aversari possit eum. σῷ 
(tunc) κε τέῳ {τινὶ alicui, tali) zr£z (hor- 
rere facerem) μένος (robur meum) καὶ χεῖρας, 
2, 501, ubi aperte est in sensu activo et tran- 
sitivo positum verbum : εἰς ἔκπληξιν ἀγάγοιμί 
τινα, lmo, σσυγέω non solum φρίσσειν notat, 
sed et λυπεῖσθαι, tristem fieri, et Avz«i», tristem 
facere, conturbare animo; ex qua transitiva 
notione ἢ, 1. explicari commode potest, sicut 
ille ex Θ, 570, adductus. στυγητὸς, ὁ) qui hor- 
rori est, et ὁ στύγαξ, idem. Vide sub ZTY'E. 
στυγητὸς, ὃ, vide supra. 

στυγνώζω, στυγνὸς, ἡ, ὃν, vide sub 2TY'&. 

στύλη, ἡ, στύλος, $, vide sub στήλη. 

στύμα, v), Vide sub σρίγλα- 

ZTY' A, υγός. ἡ. est fons aque gelidissi- 
mz in Arcadia, que pota frigore suo enecat. 
hinc horribilis habita omnibus, et ab horrore 
sic appellata. nam nomen est fictum ex sono 
illo, quem edunt horrentes aliquid, maxime 
qui frigus molestum sentiunt. hinc et fons ille 
apud inferos, i. e. apud gelidos mortuos, dic- 
tus est Στύξ : et quia hanc Stygem infernam 
jurare dicuntur dii; hinc quilibet fons sacer, 
et quem jurant accolz, dictus est ἀποῤῥὼξ Στυ- 
γὸς ὕδατος, 1. e. ἀπόῤῥοια. sic ὁ Τιταρήσιος, ὅρκου 
δεινοῦ, Στυγὸς ὕδατος, ἐστὶν ἀποῤῥὼξ, B, 155, qui 
fluvius czeterum erat amcenissimus. conf. ὅρκος. 
oUx ἄν ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥέεθρα, O, 
569, non sane effugisset alta fluenta Stygis 
aqua, i.e. mortem: nam hac aqua mortem 
denotat, quia mortuus est valde gelidus. za- 
σόν μοι ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, jura mihi inviola- 
bilem Stygis aquam, &, 271, inquit Somnus ad 
Junonem; et ritus ille jurandi describitur, 
272—214, cum tangeret Juno altera manu 
terram, altera aquam. fictio poétze hoc vult: 
dii, ut zeternum viventes, oderunt statum mor- 
tis gelidum; terra et aqua sunt materia om- 
nium corporum; per statum mortis privatur 
mortuus omnibus rebus: hinc dii jurant Sty- 
gem, i. e. volunt privari vita et felicitate sua, 
ti pejerent. sic Juno jurat Στυγὸς ὕδωρ, O, 5T. 
et Calypso, ε, 185. ab hoc nomine est verbum 
στυγέω, unde στυγερὸς») et στυγνὸς») et στυγνάξειν 
l. e. λυπεῖσθαι. 

στύξαιμι, Vide sub σαυγέω. 

στύραξ, ὃ, vide sub σαυρωτήρ. 

στυφελίζω, f. ἴζω. (Ἕλω) duriter vexo et 
1motito, aspere tracto, στρυφνῶς ἢ ἐσσυμένως (i. 6. 
στυφέως) ἑλίσσω, moveo huc et illuc duriter: 
ἐστυμμένως συσαρέφω. ich xause, wrange, grejfe 
hart an, plage, (I pull, wrench, seixe roughly, 
torment.) est ergo a ecóQw, adstringo, spisso : 
et ἑλίσσω, compositum verbum po&ticum. μήτε 
σι τὸν ξεῖνον στυφελίξζεσε, μήτε τιν᾽ ἄλλον δμώων, 
v, 418. v, 524. ubi id aliter de hospite intelli- 
git, aliter de ancillis, quas modeste in genere 
masculino designat, quasi in genere de servis 
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loqueretur: monetque, ut neque hospitem 
duriter impetant, neque ancillas lascive appe- 
tant et attrectent. οὐ γὰρ ἔοικεν ἀθάνατον Θεὸν 
ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν, $, 580, non enim 
par est, deum sic, hominum causa, duriter 
tractare; so xw plagen, (so to persecute.) gis 
δέ οἱ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδα ᾿Απόλλων, E, 
497, duriter pepulit ei clypeum. σσυφέλιξε δέ 
μιν μεμαῶτα, H, 261, sc. ἡ ἐγχείη, hasta missa 
duriter impetiit et percussit eum irruentem : 
διέσεισε. sic et M, 405. der spiess begegnete ihm. 
gar hart, (the spear met and. struck him with 
great force.) πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλα ἀσπί- 
δας ἐστυφέλιξε, ITI, 774, multi lapides magni 
clypeos impetierunt et concusserunt. σή με 
ἄλοχος στυφέλιξε, πάτερ, tua conjux, pater, me 
tam aspere tractavit, $, 519. σὸν ix δαιτύος 
ἐστυφέλιξε, X, 496, hunc ex convivio exturba- 
vit. οὐδέ μιν ἐκπὸς ἀταρπιτοῦ ἐσσυφέλιξεν, p, 254, 
neque eum ex semita proturbavit et depulit 
ictu suo duro. ἐξ to» σαυφελίξαι, A, 581, ex 
sedibus deturbare duro impulsu: atque ibi 
deest ἀπόδοσις, posset sane, so künnte er dich 
aus der wohnung herabstossen, (he might throw 
thee out of the house.) ὡς ὁπότε Ζέφυρος νέφεα 
στυφελίξη, A, 305, ut quando ventus nubes 
agitat vehementer. ξείνους τε σαυφελιζοῤεένου:» 
Buads τε γυναῖκας ῥυστάζοντας ἀεικελίως, T; 
108, s. ubi prius participium est passivum, 
hospites vexatos duriter, ἐσσυμένως ἑλισσομεέ- 
νους καὶ ἐλελισπομένους : alterum | participium 
est activum notans procos, qui violant ancil. 
las. Et sic in sequentibus passivum et acti- 
vum iterum alternatim ponit, ermphatice, 
ut significet, quid alii patiantur, quid alii 
faciant, indignis modis. sic et v, 218, s. coll. 
$12. 

στύφω, f. ψω. (Στάω) adstringo, stare duri. 
ter facio, ich ziehe zusamvmen, (1 contract, har- 
den,) sicut acerbi sapores aut austera vina 55- 
lent; ich stopfe, (I stop,) ut medicamina ad- 
stringentia solent. esse a sequente facile appa- 
ret. apud po&tam obvia vox non est. Vide supra. 

στύω, f. ύσω. (Στάω) idem quod στάω et 
στέω. stare facio, sto. hinc est ὃ ἡ ἄσσυτος; 1. €« 
ἄκαρπος») ἄγονος, unstümmig, ("unstable ;) non 
constans et perdurans, e. c. Πελοπιδῶν ἄστυτος 
οἶκος. €t, φθίνει δόμος, ἀσαύτοις δεσποτῶν κεχρη- 
μένος τύχαι:; consumitur domus, instabili do- 
minorum fortuna conflictans. est et species 
ϑρίδακο:, quam fceminze vocant ἀστύτιδα (ab ἡ 
&crurig) Quia ἀσθενεῖς εἰσὶ πρὸς τὰ κατὰ πὴν 
'"AQeoDira» οἱ συνεχῶς χρώμενοι ϑρίδαξι. nam 
σαύειν et στύεσθαι notat et, arrigere. hinc lu- 
dens aliquis, nomen ὃ ᾿Ασσυώναξ, ab hoc verbo 
cum z privativo deduxit, et adhibuit izí τινος 
δυσκινήτου τὰ εἰς λαγνείωαν. apud. Aristophanem 
hoc σαύειν in significatu isto physico est fre- 
quens, e. c. Acharn. 1218. Aves, 558, 1956. 
Pax, 727. Lys. 159, 214, 598, 869, 988, 
995, 1180. 

GTOULU0, vide sub σασύμω, ad finem. 

ΣΎΝ, tu, du, (thou.) Dores dicunt c, et 
cum syllaba νη, τύνη, quze paragoge etiam. est 
in ἐγώνη. alibi hzc syllaba etiam mediz voci 
interseritur, e. C. ἀμενὸς, roboris expers, ἀμε- 
νηνὸς) ἃ τὸ μένος, robur, δύνωμεις, ut notetur ἀσ- 
δενής. etiam ab initio przefigitur, e. c. νέω, 1. e. 
σωρεύω, cumulo, νηνέω unde egt ἐπινηνέω. πύνη, 
1,6. σὺ, E, 485. Z, 262. M, 2597. II, 64. T, 
10. 0, 465. σὺ, A, 76, 508. B, 344, 256, ubi 
est δεικσικῶς tu talis. et 761, ev, Μοῦσα. A, 
516, 559, ubi est loco nominis, familiariter, 
E, 998, conf. δέδεζο. σὺ αὐτὸς, E, 250. 267, 
950, σύγε, emphatice, sequente σέ, 812, 809, 
810, 811. Z, 46, 429, 420. 0, 95. 1, 255, σὺ 
δὲ ϑυμὸν ἴσχειν, ubi infin. pro imperativo. 259. 
K, 257, 258, ubi alterum σὺ abundat, per 
ἐπαναφορών, καὶ σὺ, M, 164. 251. σὺ μὲν, αὐτὰρ 


Σὺ, 


ἐγὼν, B, 5, 8. 198, 145. σὺ σὺν, O, 26. 46, 95, 
299, 944, 947. ΤΙ, 17, 89, 595, 540, 697, 850. 
P, 75, 479. 2, 134. T, 54. $, 186, 187, 229, 
292, σὺ αὐτός. 481. X, 55, 929, 988, 478, 
479, 482, 485, 485. Ψ, 319, 607, 892, 894. 
Ω, 62, 564, 898, 500, 555, 556. e, 901, καὶ 
σὺ, φίλος. wy, 199. 9, 197,'402, pracedente 
ἐγώ. 1, 459. x, 971, 530. o, 24, σύγ᾽ αὐτός. m, 
259, 304, 492. o, 579, 455, 456. e, 128, 526, 
968, 105. c, 81, 191. ὦ, 336. ᾧ, 171, 
172, 195, 234. χ, 54. », 93. — Genitivus σοῦ 
apud poétam non occurrit, sed Ionica forma 
σεῦ. δεῦρο ἤλυθε σεῦ εἵνεκα ἀγγελίης», Ty 206, ubi 
ἕνεκα bis positum intelligi debet, tui causa, le- 
gationis causa, huc profectus est. σεῦ αὐτῆς, Ξν 
527, te ipsam. σεῦ ἐπιδευομένους, indigentes tui, 
Z, 17. et 255, σεῦ ὕστερος, post te. T, 185. Φ, 
475. X, 432. £, 493. c, 489. et altera Ionica 
forma σέο, Z, 398. &, 528. O, 181. II, 709. f, 
180. σέο τ᾿ αὐτοῦ κήδεα, deine eigene moth, (thy 
own distress,) A, 568, 1. e. σὰ καὶ và τῶν σῶν 
ἑταίρων, nam φίλων πάντα κοινά. sic et intelli- 
git Ulysses ipse, 381. ὦ μοι ἐγὼ σέο, πέκνον, 
ἀμήχανος») T, 965, heu mihi, quod ego tibi, mi 
fili; opitulari nequeo! producte eadem forma 
est σεῖογ T, 157, 865. E, 411. ὅσον σεῖ ἄλγος; 
Z, 454, coll. 450. O, 569. Σ, 555, 559. X, 
458, 288. T, 218. 0, 486, 686. λ, 481. v, 558. 
v, 201. pro eodem ponitur et σέθεν, quod est 
per syncopen ex σέοθεν, tui, ex te, tui causa, 
A, 127, 169, iz σοῦ, ἕνεκα σοῦ. 11, 589. 2, 527, 
$, 381. Ψ, 512. Q, 490. v, 877, καὶ σέθεν 
εἵνεκα, quia tam similis es hero meo carissimo. 
υ, 42. Dativus, σοὶ xal ἐμοὶ, A, 58, 58. 60, 
σοὶ παράκοισις, tibi conjux, ubi alii legunt σή. 
voi πάντες μαχόμεθα, E, 875, 1. 6. διά σε, per te, 
tua culpa, tu es causa cur pugnemus. sic alibi, 
σοὶ ζῶ, vivo per te. οὐκ ἄρα σοΐγε πατὴρ ἦν οὗτος, 
II, 53. ἵνα καὶ σοὶ, Σ, 88, coll. 86, ubi summus 
amor erga matrem exprimitur, conf. νῦν. et 180, 
σοὶ Ad», opprobrium est tuum. cofys, tibi qui- 
dem, X, 557. B, 126, 285. μ, 280. ὁ, 487. c, 
294. σοὶ αὐτῷ, Ty 51. O, 291. T, 192, 416. 'Y, 
80, 549. Q, 310. «, 279, 505. δ, 601. ζ, 60. v; 
167, 515. αὐτῇ, 6, 95, 29. e, 589. Ψ, T5. pro 
σοὶ frequentissimum est σοὶ, dorice, A, 28, 59» 
107, 193, 297, 416, 496, ubi eleganter vel 
abundat, vel dativum commodi designat. 524, 
541. B, 996. A, 146, 966, 514. E, 428, coll. 
499, ubi σύγε emphatice repetitum. 6, 291, 
tibi, i. e. tecum, in commodum tuum. M, 234, 
sequente ὅς. N, 727. O, 91, 872. II, 444. P, 
647. 2, 10. 4, 185. X, 1l, 184, 185, 292, 
ubi pertinet ad μαχέσασθαι, pugnare tecum, 
contrate, Q, 547. β, 286, sed 287 est aliud 
c0, sane. 264. y. 50. 9, 150,» 364, 570. ἐγώ 
σοι εἰμὶ, ego sum tibi, O mea cara, A, 251; ubi 
est amoris nota. o, 27, 489. m, 497. e, 408. v, 
174. «, 599. xy; 56. ὠ, 16. vol αὐτῷ, tibi ipsi, x; 
800, 944. A. 199. «p, 981. 0 «ai, pro ὅσι zo), 6, 
52, 140. T, 144, dass dir, (that to thee. ) dorice 
quoque dicitur σεῖν, sicut ἐμὴν pro ἐμοὶ, A, 201. 
3, 619, 829. A, 559. ο, 119. etiam «i», Ol. 10, 
119.  Accusativus σὲ, te, 4,215. E, 284, coll. 
985. 4j, 24, 55. σίγε, X, 952. Q, 288, 290. σὲ 
δὲς σε, IL, 836, et te vero, σὲ ϑυμὸν, 2, 178, in. 
te, in animum tuum. σὲ αὐσὸν, 4, 406, x, 284, 
285. αὐτὴν, δ, 148. ν, 5615. dorice id dicitur ci, 
Ol. 1, 77. ὑμεῖς» vos, ihr, (ye) H, 71. A, 977. 
N, 97, emphatice, Z, 140. T, 205. $, 129. Y, 
495. ὑμεῖς ἑκάστη, δ, 129, quae est. Attica con» 
structio, 7», 222. ;, 16. (4, 214. ν, 44. o, 585. 
ὦ; 215. zolice pro ὑμεῖς dicitur ὕμμες, Aj 953. 
&, 481, coll. 482. Ψ, 469. 0, 242. Q, 251. pro 
ὑμῶν ionice scribitur ὑμέων, qui Creticus pes 
valet pro spondeo, H, 159. O, 494. v, 7. v, 551. 
x» 219. producte, ὑμείων, ut fiant tres longee, 
A, 548. T, 155. Q, 518. ὑμῖν, vobis, H, 32, 73. 
Y, 445. Q, 229. pro quo zolice dicitur ὕμμιν, 
A, 949. K, 880. N, 95, ὕωμιν ἑκάστῳ, Ὁ, 109. 


Σύαγρος. 


a, 516. δ, 94. A, 555. o, 505. v, 567. etiam ὕμ- 
pu, Z, 17. H, 587. K, 551. N, 625. B, 516, 520. 
30 62. ὑμέας pro ὑμᾶς, ionice, β, 75, 210. Q, 
198. w, 595. pro quo aeolice est Zzs, A, 780. 
Ψ, 412, 787. e, 241. e, 406. o, 109. Dualis, 
sQ4/,in nominat. et accus. vos duo, A, 536. 
E, 287. H, 280. K, 552. A, 775. P, 449. Y, 
115. Y, 408. x, 116. sed A, 986, σφῶϊ piv, 
non pertinet ad κελεύω, sed ad infinitivum ὀτρύ- 
νειν, qui regit accusativum ; non hortor, ut vos 
ambo incitetis milites vestros, coll, 287, nam 
jam sponte vestra id facitis. per apocopen dici- 
tur σφὼ, cum acuto, ut forma dualis appareat, 
sicut ex νῶν fit νὼ, A, 574. A, 781. N, 47. P, 
581. O, 146. σφῶϊν est genit. et dat. dualis, A, 
257. Δ, 841. 6, 412. Y, 408, ubi est pro ὑμῶν. 
et 411, ubi est pro ὑμῖν. Q, 209. «y, 52. pro eo 
est et σφῷν, δ, 62. c), Doricum pro σὺ, Ol. 1, 
135. Py. 2, 104. 6, 19. 8, 7. 10, 88. Ne. 5, 
75. Ist. 7, 44. σέο pro σοῦ, Ne. 1, 42. 3, 115. 
σίθεν pro σοῦ, Ol. 1, 81. 6, 159. Ne. 1, 4. Ist. 
1, 79, et valet plerumque pro ἀπὸ σοῦ, ἐκ σοῦ. 
σοὶ, dativus commodi, Py. 9, 96. ci», dorice pro 
σοὶ, Ol. 5, 16. 6, 18. 10, 115. 12, 4, i. e. ate, 
ἀπὸ σοῦ, διά σε. Py. 1, 56, 184. 5, 150, i. e. 
σύνεστί σοι, ἀκολουθεῖ σοί. 4, 489. 6, 49. Ne. 5, 
145, tibi sane quidem. 7, 9, 85, 152. Ist. 5, 
90. σὲ, Ol. 1, 58. et 77, τὲ pro σὲ, dorice. ὕμ- 
pa et ὄμμιν, pro ὑμῖν, Ol. 15, 17. Py. 2, 6. 4, 
461. ὕμμε, accusativus dualis pro σφὼ, Ol. 8, 
19, ubi tamen rectius pro plurali habetur. 
σύαγρος, ó, vide sub σῦς, prope initium. 
συβόσιον, av. τό. (Βοῦς) grex porcorum, 
heerde süue, (a herd of swine.) τόσσα συῶν συ- 
βόσια, A, 678, circa quem locum et alia sunt 
gregum nomina. sic et Z, 101. antepenultima 


' vero ob metrum producitur in versu. 


συβώτης, ov. ὃ. (Βοῦς) suum pastor; qui 
snibus alendis preest. ad hos pascendos nobiles 
pueri non descendebant : non tamen inhonesta 
erat et horum pastorum conditio. hinc Eu- 
mus in pretio eximio est heris suis; maxime 
tamen ob fidem suam et pietatem in heros, ob 
quam eum Komerus szpe vocat δῖον. nam vir- 
tus est admirabilis, ubicunque habitat : et quis- 
que in negotio suo fidus est laude dignus. prz- 
terea veteres carne suilla apprime delectaban- 
tur; hinc sues pascere et curare, neutiquam 
erat negotium contemnendum. ἢ μήλοισι gz- 
φέμμεναι ἠὲ συβώτῃ, δ, 640, apud hos adesse Te- 
lemachum suspicantur proci, quia fides horum 
pastorum nota erat αὐξὸς δὲ πρώτιστα συβώ- 
σὴν εἰσαφικέσόαι, üs vo) ὑῶν ἐπίουρος, v, 404, sic 
suadet Minerva reduci Ulyssi in patriam, i. e. 
ipse sibi prudenter, ex cognita jam olim hujus 
ministri fide. sic et o, 58. ἥν συβώξης αὐτὸς δεί- 
puro ὕεσσιν, É, 7, S. et 22, κύνες, obe ἔθρεψε συ- 
βώτης ὄρχαμος ἀνδρῶν, nam ipse non pascebat 
sues in agro, sed praeerat tantum pastoribus, et 
curabat ut recte suibus omnia fierent. eine art 
von meier über diesem viehstand, (a kind of 
superintendent of herdsmem.) et 55, Ἑὔμαιε 
συβῶτα, nam hac apostrophe ad Eumzum li- 
benter utitur poeta, gaudens tam fido homine. 
et 420, οὐδὲ συβώτης λήθετο ἀθανάτων, non obli- 
tus est deorum. et 449, Μεσαύλιος, ὃν συβώτης 
αὐτὸς κτήσατο οἷος, ergo emerat sibi peculiarem 
seryulum. et 459, συβώτεω (genitivus Ionicus) 
σπειρητίξων Οδυσσεύς. nam hic prudentissimus he- 
rus post tam diuturnam absentiam caute ex- 
plorandam fidem arbitrabatur an adhuc esset 
eadem. et 524, s. οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανε κοῖτος ὑῶν 
ἄπο κοιμηθῆναι, Coll. 596, s. συβώτεω πειρητίξων, 
2, 905, tentans eum. et 250, συβώτης, ὄρχαμος 
ἀνδρῶν, et 580, ὡς ἄρα τυτϑὸς ἐὼν, EUwzis συβῶ- 
σα. et 588, δρχεμος. οὗ 555, S. ἦσι συβώτης ἐσ- 
θλὸς ξὼν ἐνίαυεν, ἀνάκτεσιν ἤπια εἰδώς. σπαφὼν δ᾽ 
ἀνόρουσε συβώπηξ, m, 12. et 36, ὄρχαμος. et 46, 
272, 502, 888, 457. ξὸν προσέειπε συβώτην; Cs 


869 


5. et 219, ἀμέγαρτε συβῶτα, et 258, σὸν δὲ συ- 
βώτης νείκεσεν. et 960, ὃ χειρὸς ἑλὼν προσέειπε 
συβώτην ᾽Οδυσσεὺς personatus adhuc. et 372, et 
515, ὦ ῥίγνωτε συβῶτα. ἐπὶ δέ σφισιν ἦλθε συ- 
βώτης cesis σιώλους κατάγων, v, 162. et 190. et 
958, κύπελλα Di νεῖμε συβώτης- πἢ δὴ via, φέρει: 
ἀμέγαρτε συβῶτα, Q, 962. δώσω δὲ συβώτη, x» 
105. ὅθι δώμαξα ναῖε συβώτης», w, 149. conf. 
ὑφορβός. et in R. Ἑύμαιος- 


συγγενὴς, tos. ὁ ἡ. (Τάω) una matus, con- 
natus, angeboren, ( innate. ) ὀφθαλ εὸς συγγενὴς» 
i. e. ἴδιος, σοῦ, Py. 5, 21, et synecdochice ὅλον 
σῶμα, ipse Arcesilaus. συγγενὴς πότμος» Ne. 5, 
74. Ist. 1, 56, fortuna congenita. | $2 cuy/y5is, 
Py.10, 19, i. e. «à ἔμφυτον ἀπὸ γένους. συγ- 
yis, 56. ἐστὶ, Ne. 1, 41, i. e. cup Quis. và συγα 
yis ἄγχι καρποφόροις ἀρούραις σεκμαίρει ἰδεῖν) 
Ne. 6, 15, ubi constructio est, σεκμαίρει ἰδεῖν, 
certo indicio videre fecit, cà συγγενὲς ἄγχι ἀρού- 
exis x. cognationem propinquam cum arvis 
frugiferis. συγγενεῖ εὐδοξίᾳ, Ne. 5,69, ex con- 
genita illustri virtute, sc. evehitur aliquis re 
vera. συγγενέσιν πιἀρεκοινᾶτο; Py 4, 256. 


GUy"ySWXbG, oU. à ἡ. (Τάω) idem. συγγενι- 
xà» ἦδος, Ol. 18, 16, τὸ ἔμφυτον. confer ἦθος. 

συγγνοία, 4, vide sub ψιγνώσκω, ad finem. 

σύγγονος, et attice ξύγγονος, cu. à ἡ. (Ῥάω) 
una natus, congenitus; cognatus. ἐὼν Zóyyovs, 
Ne. 10, 74. συγγόνῳ παρὰ ἱστίᾳ, Ol. 19,21, apud 
cognatum larem. σύγγονον ἀπρερείαιν, Ne. 11, 15, 
ingenitam animositatem. σύγγονοι ἔθεσαν κού- 
en» ἐν ξυλίνῳ πείχει, Py. 9, 69, cognati colloca- 
runt puellam inlignea strue. πολλοὶ ἀριστῆες 
σύγγονοι, Py. 9, 190. συγγόνων x, y, OI. 8, 
105, cognatorum gloriam. zwyyóvoes τέχναις, 
Py. 8, 87, artibus congenitis et quasi a patre 
hareditariis. 

συγκωλέω, (Κέλω) convoco. σοὺς (sc. γέρον- 
σας, senatores, principes) ὅγε συγκαλέσας πυκι- 
νὴν ἠρσύνετο βουλὴν, B, 55. hinc postea dicta 4 
σύγκλητος, SC. βουλή. et σύγκλητος λέσχη γερόν- 
σων, apud Euripidem ; et σύλλογος ἐπίκλητος 
Περσῶν, apud Herodotum. sic et K, 502. et οἱ 
σύγκλυδες ἄνθρωποι, homines undique convocati 
et congregati, Herodian. VII, 7, 2. 

συγκωλύπτω, (Κώρα) una contego. συνεκά- 
λυψε νεφέεσσι γαῖαν καὶ πόντον, t, 295. 1, 68. pe, 
914. 


^ . 
συγκαταινεώ, vide sub ἀναίνομαι. 
συγχεράω, f. ἔσω. (Κάρα) commisceo, con- 


jungo. πολυφόρῳ συγκέκραμαι δαίμονι, Aristoph. 


Plut. 854, cum forti infortunio conjunctus et 
commistus quasi sum. nam πολυφόρος dicitur 
οἶνος, Si sic est generosus, ut multum aquee ferre 
possit, antequam vim suam amittat ; sicut con- 
tra est οἶνος ὀλιγοφόρος. ergo h. l. elegans me- 
taphora. conf, Hebr. iv, 2. 

συγκηδεσταὶ, οἷ, vide sub zziz. 


σύγκλητος, ἡ, vide sub καλέω ad medium, 
et συγκαλέω. 
7 ᾿ 
συγκλονεὼ, (Κλάω) conturbo et agito. συνε- 
κλόνεον γὰρ üizol, Ν, 122, sagittze enim contur- 
babant eos et trepidos faciebant. 
, . 
σύγκλυδες, oi, vide sub συγκωλέω. 
" ^ “1. 
σύγκοιτος; oy. ὁ 5. (Κῶ) una cubans, cubilis 
socius. σύγκοιτον γλυκὺν, ὕσνονν Py. 9, 42, 
somnum, dulcem concubitorem. 


L4 . 71 - .,9. 
συγΆρινω, vide sub κρίνω, prope initium. 
Ζ - 
6/0060), vide sequens, 
; ied Sp vat 
602090), f. ὕρσω. (Κύρω) coincido, ich ge- 
vathe zusammen, (I meet with.). μήπω: συγ- 
κύρσειαν ἵπιστοι ἐν ὁδῷ, ne in hac via collideren- 
tur equi, i. e. currus, Y, 455, collato 456, s. 


an, einander stossen müchten im lauffen, (might 
Jostle one another in running. ) 


Xov. 


συγκωμάζω, f, ἄσω et ἄξω. (Kd) una tri- 
pudio. συγκωμάξατε, ὦ Μοῦσαι; Ol. 11,16. 1. e. 
συγχορεύσατε. 

συγξοεομα!, vide sub ἀντιξοέω. 

, 

coy xeu εἰ εύω. (Χάω) confundo, perturbo, 
contristo. opposita ejus sunt εὐκρινεῖν, διευκρινεῖν» 
κοσμεῖν, σάσσειν, ἁρμόττειν. μή μοι σύγχει ϑευμὸν 
ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, I, 608, ne mihi conturba 
animum flens et lugens. ἀλλ᾽ οὐ σύγχει (pro συν- 
ἔχε:) ϑυμὸν ᾿Αχαιῶν, non perturbabat aut pa- 
vidum faciebat animum eorum, N, 808, sed 
potius οἱ ᾿Αχαιοὶ κοσμίως καὶ εὐτάκτως καὶ tü- 
κρινῶς εἶχον, εὖ διακρίνοντες ἑαυτούς : in ordine 
non perturbato stabant. 7 σύγχυσις opponitur 
τῇ εὐκρινείᾳ, Sicut ἡ ἀμαύρωσις (verdunkelung) 
(a darkening) τῇ εἰλικρινείᾳ. ἐπεὶ ὅρκια συνξ- 
χέευαν (extruso Sigma) Τρῶες, postquam fcedus 
turbarunt illi, A, 269, ubi est metaphora, sum- 
ta ἀπὸ τῶν πρώην μὲν εὐκρινῶς ἐχόντων, εἶπα δὲ 
συντωαραχθέντων, ὅποῖα καὶ τὰ χαλώμενωα καὶ 
καταπατούμενα καὶ συμφυρόμενα καὶ πτυρόμενα. 
ἐπεὶ συνέχευς ϑεὸς, SC. σὸν βιὸν, quia deus ar- 
cum tuum turbavit, O, 476, i. e. τῆς πρὶν εὑ- 
πκοσμίας ἰσπέρησε: mam nervus in arcu erat 
disruptus subito. et 564, ἂψ αὖτις συνέχευε 
ποσὶν καὶ χερσὶν, de puero ludente, qui pedibus 
manibusque retro confundit et destruit suas ex 
arena zdificationes. et 366, ὡς σὺ, Φοῖβε, πο- 
λὺν κάματον ᾿Αργείων σύγχεως, DYO συνέχεσας» 
sictu, Phoebe, multum laborem eorum destrux- 
isti, munitionem nimirum. οἰκοδομὴ, τάξιν &o- 
(μονίας ἔχει, ἡ δὲ ταύτης καταβολὴ; σύγχυσιν. οὐ 
κακώςσερον ἄλλο ϑαλάσσης; ἄνδρα συγχεῦαι;. non 
pejus aliud mari, ad conturbandum virum, S, 
159, i. e. παραλῦσαι αὐτὸν τῆς κατὰ φύσιν ὧρ- 
μονίας καὶ συνθήκης, ὥς ποὺ οἶκος καταπεσων 
συγχέεται. ἡνία δέ σῷι σύγχυτο, DYO συνεκέχυτο, 
IL 471, habenzque iis (equis) confundeban- 
tur, sic ut opera earum esset inutilis. sic, v7; 
γέροντι; €, 358, ubi confusio mentis etiam per 
vocum transpositionem est expressa. sic dici- 
tur et σύγχυσις λόγου, καὶ νημάτων, (florum) 
καὶ πολυειδῶν ὀσπρίων, (si legumina varia sunt 
confusa) καὶ στρατευμάτων, καὶ οἰκημάτων Ti- 
σόντων : per metaphoram ἀπὸ χύσεως ὑγρῶν δμμοῦ 
ψιγνομένης;, ὧν μιγέντων οὐ φυλάττεται πὸ ῥειέσον 
εὐκρινές. — Vide sub κρίνω, prope medium. 


συθεῖς, vide sub σεύω, ad finem. 
συκάζω, συκαλὶς, ἡ, συκάμινα, τὰ, GU- 
, ,^ - πὸ 
κῶμινος, ἡ, συκάσιος, 5, vide sub σῦκον. 


Ξ 

συκῆ; ἧς. ἡ. (Σέω) ficus arbor. est contrac- 
tum ex ἡ συκέαω, ízs. SiC ἡ ὠμυγδαλέα, contr. 
A2, ἃ τὸ ἀμύγδαλον: ἡ ἑσδέα, contr. 37, a τὸ ῥό- 
δον, ἡ μορέα arbor ferens σὰ μόρα, etc. συκαὶ τε 
γλυκεραὶ, 4, 116. A, 589, et enumeratur inter 
arbores przestantissimas. οὐ συκῇ, οὐκ ἄμπελος, 
οὗ μὲν ἐλαίη, uw, 245, ubi vides tres arborum 
species nobilissimas. et 940, συκέας τεσσαοώ- 
X0Y7 0. 

σύκινος, a, ον, CUXIT726, ὃ, vide sequens. 

σῦκον, aV. T. (2i) ficus fructus, eine feize, 
fa fis.) habet nomen a σύειν, movere acriter, 
erumpere, ab ejusque p. a. σέσυκα, διὰ τὸ óz- 
μητικὸν αὐτοῦ quia letissime crescit. σῦκον δ᾽ 
ἐπὶ σύκῳ γηράσκει, ἡ, 191, ficus senescit, i. e. 
maturescit, presente jam nova protrusa ficu: 
quz est descriptio felicissimi climatis, ubi ar- 
bores estate et hieme fructus ferunt, 7 zizóv 
ἐπικουρία, ficulnum praesidium, dicitur prover- 
bialiter ἐπὶ σῶν ὠχρείων βοηθεῖν, quia lignum 
hujus arboris non est firmum. inventio ficnum 
tribuitur σῷ Διονύσῳ, qui hinc etiam Zvzízzs ὃ 
Διόνυσος appellatur. fiebat et οἶνος συκίτης €X 
ficubus. hic fructus inter omnes ex arboribus 
aut stirpibus natos est ὠφελιμώτατος hominibus, 
certatque cum olea et vite. avicula, £247xoui»n 
iy σύκων καιρῷ, dicitur ἡ συκαλὶς, ficedula. τὰ 
συκάμινα, maulbeere, (mulberries.) sunt frua- 


Συκοφαντέω. 


tus quasi σῶν σύκων Zutivove, 0b miram suavi- 
tatem: et arbor ἡ euxéziyos, morus, ut puta- 
tur. Ζεὺς συκάσιος dicebatur, qui alias xuláo- 
σιος, quia σῦκα etiam ἐν καθαρμοῖς adhibeban- 
tur. ἡ ἰσχὰς, ficus arida, eine getrocknete feiae, 
(a dried fiz,) est quoque valde utilis; et pri- 
mum in Phrygia dicitur facta. συκάξειν proprie 
est, σρυγᾷν σῦκα, ficus legere : deinde et, ficus 
premere; unde metaphorice est, ἐσηριαστικῶς 
πιέζειν. ceterum, ne miretur tiro, fruges in- 
ventas ad numen aliquod referri a priscis: di- 
dicerant enim a majoribus suis ἐκ παραδόσεως, 
deum revelasse primis hominibus, qui fructus 
sint utiles, quive noxii aut venenati. 

συκοφαντέω, συκοφάντης, ew, ὃ, vide sub 
φαίγω ad finem, et ἀναφαίνω. 

συλάω, f. ἥσω. et σκυλάω, f. ἥσω. (Κύω) 
primum notat, prador per canes venaticos, 
praedam consector per canes, ab ὁ σκύλαξ. 
deinde in specie est, spolio occisum hostem, 
ἐκδύειν ὅπλων τὸν κείμενον. in genere est, extra- 
ho, eripio, exuo. prima imago petita est a feris, 
qua catulorum causa in predam exeunt, ut 
catulos suos satient ; hinc est, rapio, subtraho, 
detraho ; furtim ago vel sumo. ἔσυλα «zv, A, 
105, extraxit arcum ex theca. et 116, ἐσύλα 
πῶμα φαρέτρης, detraxit operculum de phare- 
tra: sic tamen, ut hzc furtim fecisse intelliga- 
tur, ne quis-hostium animadverteret, σεύχεα 
ξσύλα, arma de occisis hostibus exuebat, E, 164. 
ἐπ᾽ Guy viU tu, Z, 28. ὠπὸ σοῖϊν, A, 110. sic, 
dc ὦμων, O, 594. et 545, συλήσειν. ἐπεὶ καάνε; 
σεύχεα ἐσύλα, postquam occidit, arma legebat, 
P, 60, ἀπ᾿ ὥμων, X, 368. et 958, ἐπεί κέ σε 
συλήσω (aor. 1. conj.) κλυτὰ σεύχεω, ubi vides 
duplicem accusativum, personz et rei. τεύχεα 
συλήσων, arma detracturus czso a se hosti, E, 
618, i. e. ἐκδύσων. ἢ viw& συλήσων νεκύων, aut 
alicui ezesorum detracturus arma, K, 543, 587. 
τεύχεα, O, 583. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ (ἔναρα, spolia) 
νεκροὺς συλήσετε, Z, 71, coll. 68. ergo pruden- 
ter permittit militibus praedam, sed non ante- 
quam rejecti et pulsi fuerint hostes. vides et 
h. 1, duplicem accusativum. sic, μή μιν ᾿Α χχαιοὶ 
πεύχεα συλήσωσ:» ne eum spolient quod at- 
tinet arma, O, 498. εἰ κέ us ᾽Αχαιοὶ τεύχεα 
συλήσωσι, Yl, 500. σεύχεω συλήσας, H, 78, 82. 
σὰ μὲν ἕντεω ἀπὸ χροὸς συλήσας, N, 641. et 
202, σεύχεα συλήτην, ambo detrahebant ei 
arma, 2Qoz τάχιστα τεύχεα συλήσειε. €t accusa- 
tivus personz proprie videtur a verbo regi, rei 
vero ab omissa praepositione κατά, idem ver- 
bum dicitur σκυλεύω ct συλεύω. κρᾶτα συλήσας 
Μεδούσης, caput Medusz abripiens, Py. 12, 
928, i,e, cum occidisset Medusam, eamque 
spoliasset capite. ἔσυλε (aor. 2. a.) δόμους, Py. 
11, 51, expilavit domos hostiliter: ubi tamen 
ali rectius legunt, ἔλυσε, destruxit. συλαθεὶς 
(dorice pro συληθϑεὶς) ἀγενείων, Ol. 9, 185, ubi 
genitivus pendet ab omissa przepositione ix, ex 
imberbibus ereptus est, ex imberbium numero 
ante raaturum alias tempus exemtus est, ὑσεξ- 
ελθὼν ἐκ τῶν ἀγενείων, καὶ εἰς ποὺς ἄνδρας χωρή- 
σᾶς, ubi passivum intransitive intelligendum, 
eripiens ipse se. 


συλεύω, f. εύσω. et σκευλεύω. (Κύω) idem 
quod praecedens et σκύλαω. αὐτὸν (casum) 
᾿Ιδομεενῆος ἐσύλευον θεράποντες, ministri ejus spo- 
liabant eum, E, 48, sc. quod arma attinet. ibi 
ergo de prada justa et bellica, — Sed de furti- 
va et clam capta, est Q, 456, σὸν μὲν ἐγὼ δεί- 
δοικώ καὶ αἰδέομαι συλεύειν, ubi loquitur minis- 
ter Achillis obviam Priamo missus ut deduce- 
ret regem tuto in castra Graeca, et cui Pria- 
mus in via obtulerat partem aliquam donorum, 
qua Achilli ipse ferebat: sed minister vere- 
batur spoliare his donis Achillem. «ó σκῦλον 
deinde est et, δέρμα, detractum cese fera, 
exuvium, unde possit esse ein schild, ('a shield; 
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| βύρσα, βοεία ἀσπίς. οἵ ὠσοσκολύπ τειν est ἀφαιρεῖν 

σὸ δίομα, quod verbum etiam factum est a c? 
σκῦλον, corium: Germanis est, schinden, (o 
αν.) Vide supra. 

συλλαμθάνω, (A/fw) arripio, corripio. 
παρακείμενον συλλαβὼν σέρας» Ol. 13, 105, cu- 
pide arripiens prodigium adjacens, i. e. fra- 
num a Pallade relictum. 

συλλέγω, f. ἕω. (Λέγω) colligo, compono. 
συλλέξας τὰ κπτέασα, colligens in unum opes 
eas, Z, 501. et 415, ὅπλα τε πάντα (et instru- 
menta omnia fabrilia sua) λάρνακα ἐς ὠργυρέην 
συλλέξατο, composuit in cistam argenteam : et 
sermo est de Vulcano desinente opus. ἑσαίρους 
ἐθελοντῆρας συλλίξομαι, β, 292, socios volunta- 
rios conquiram. 


, . " 
σύλληψις, figura, vide sub ὀιστὸςγ prope 
finem. 


συμιϑαίνω, (Βάω) convenio. it. convenit 
mihi cum aliquo, ich werde eins, vergleiche 
mich mit jemandem, ( 1 agree with some one. ) 
Eurip. Phoen. 71, ξυμβάντε, paciscentes ambo 
inter se, hinc est ἡ ξύμβασις, conciliatio, ve- 
reinigung, (association, ) ibid. 85, Ζεῦ, δὸς ξύμ- 
βάσιν αὐτοῖς. E 


συμβάλλω, (βάλλω) in unum conjicio. 
ἧχι (ubi) ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμων- 
gos, E, 774, ubi verbum duale inter sua duo 
nomina singularia positum ; quze figura dici- 
tur Alemania. duo fluvii confluunt. ab hoc 
significatu vocatur συμβολὴ, ἡ ix κοινοῦ δωπάνην 
sumtus cx collata pecunia, wena leute xu einer 
maAlxeil. zusammenlegen, (when people contri- 
bute Lowards an entertainment.) et hinc ἀσύμ- 
βολος, qui nihil confert ; et ὠσύμβολον δεῖπνον, 
εἰς ὅπερ οὐδὲν δεδαπάνηκεν ὃ φαγὼν, ad quod 
ile nihil contulit qui una convivatus est. 
proprie 4 συμβολὴ est confluens duorum flu- 
viorum. ποταμοὶ ἐς μισγάγκειαν συμβάλλε- 
σον ὕδωρ, Δ, 459, torrentes ex montibus 
conferunt aquam suam in convallem. ὠμῷῴο- 
σέρους Sio) σύμβωλον, prO συνέβαλον, commise- 
runt eos ad pugnandum, T, 55. σύν p ἔβαλον 
f. voos, contulerunt clypeos, A, 447, stiessen mit 
den schildem gegen einander, (clashed their 
shields together ; ) et est circumlocutio pugnze, 
sic et Θ, 61—625. hinc et ἡ συμβολὴ notat con- 
flictum bellicum. ἐμὲ καὶ Μενέλαον συμβάλετε 
μάχεσθαι, me et eum committite, T, 70, inquit 
Paris. σὺν δ᾽ ἔβαλον Λαπίθαι πόλερεον, commise- 
runt pugnam, M, 181. αὐτοὶ σύμβαλον μάχιεσ- 
έαι, YI, 565, quod confligere etíam dicitur σὺν- 
iti, an. einander gehen, (to engage.) σὺν δ᾽ 
ἐβάλοντο μάχεσθαι ἐναντίον, M, 611, quod paul- 
lo ante in forma activa posuerat, eodem sensu. 
de occursu etiam amico ponitur. Νέστορι δὲ 
ζύμβληντο βασιλῆες», pro eutBAnyvo, EH, 27; ob- 
vii fiebant ei, a forma σύμβλημαι de qua confer 
βλῆμι. et 59, ὃ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς Νέσσωρ, 0b- 
vius fiebat. et 251, ἔνόα. "Yava ξύμβλητο, ibi 
Somno occurrebat. quibus locis notat, amice 
convenire, ὅσε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ, quando oc- 
curreris ei, v, 555, ubi occursum in prcelio 
notat, quem evitare jubetur is, συνανπήσεις ἐν 
συμβολῇ πολέμου: quod et ἀντιβολήσεις dici 
posset. σρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠὲ δαμῆναι, Φ, 
578, pro συμβλῆναι, ἃ σύμβλημι; ls 6. πλησιάσαι, 
συμμίξαι, xusammentreffen, mit dem jüger, (to 
arapple with the lunter,) pugnare, nam sermo 
ibi est de pardali jam transfixa jaculo ; que ta- 
men ad hostem suum per ipsum vulnus cupit 
pertingere. ἀγχοῦ πυλάων ξύμβληντο αὐτῷ, Ω, 
709, ad portas occurrerunt ei, begegneten ihm 
beym thore, (met him at the door,) amice. và 
ζυμβλήτην ἀλλήλοιΐν, Q, 15, occurrebant sibi, 
amice quoque. et est dualis aor. 2. a σύμβλη- 
μι. trafen. einander an, (met each, other.) et 
bic versus laudatur, quia est ὁλοσπόνδειος, Simi- 


Συμμύω. 


lis stantibus in occursu mutuo amicis. ἐρχομεέ- 
v» ξύμβλητο, eunti obvia fiebat, Z, 54. κούρῃ δὲ 
ξύμβληντο, x, 105, sie trafen eine junge dame 
an, (lhey met a young maiden.) notat ergo 
his locis συναντῆσαι. ξυμβλήμενος ἄλλος δὁδίτης, 
l. e. συναντήσας, A, 196. Ψ, 914. συμβλήμενος ἢ 
ἐν ἀγυιῇ ἤπου ἐπὶ κρήνη, o, 440. ξυμβλήμενος ἐν- 
64) ἰόντι, w, 259. εἴ τις ξύμβληται ὁδίπης, ἡ» 
204, i. e. συναντήσει. et est presens medii a 
σύμβλημαι, a Dx". recentiores posuere «có 
συμβαλεῖν pro νοῆσαι, intelligere, considerare 
Sic ut assequaris verum, conjicere verum sen- 
sum. e, C. συνεβάλετο σὸν χρησμὸν, l. e. ἔγνω τί 
βούλεται ὁ χρησμὸς, er traf dem sinn des ora- 
kels, (he guessed the meaning of the oracle. ) 
iidem ponunt hoc verbum et pro: AvzirtAZ- 
czi, eonferre, utilem esse, etwas wozu beytra- 
gen, mitzlich. seyn, (io contribute to something, 
to be of service.) etiam pro: συνεισαγαγεῖν σι 
πρὸς δαπάνην, elwas zw dem, kosten, mil. beytra- 
gen, (Lo contribute something to the expense. J 
hine à ἀξύμβολος alias est ὁ εἰς μηδὲν χρήσιμος, 
alias à οὐδὲν δοὺς πρὸς δαπάνην. ad primum il- 
lum significatum recentiorum pertinet locus, 
Lucz ii, 19, ubi verba: συνέβαλεν iv τῇ καρδίᾳ, 
id volunt, intellexisse . Mariam has res, quas 
alii admirati sint, et ex antegressis probe com- 
putasse; palam tamen nihil elocutam esse de 
lis rebus, σέμενος συμβάλλομαι, Yst. 1, 84, sa- 
cellum addo. conf. cízi»ws, sub σέμνω. συμβα- 
λεῖν λίαν εὐμαρὲς Tv, Ne. 11, 49, conjicere 
valde facile erat, war leicht zu erachtem «nd 
abzunehmen, (was easy to guess and. infer. ) 
ubi vides notionem illam verbi recentiorum. 

συμβολὴ, ἡ, vide supra, sub συνώγω, ct 
συμφέρω. 

σύμβολον, ον. τό. (Βάλλω) signum. σύμβο- 
Ao» πιστὸν ἀμφὶ πράξιος ἐσομένης, Ol. 12, 10, 
Signum certum, ex quo conjici potest futu- 
rum. 

συμβουλὴ, ἡ, vide sub Βουλὴ, prope finem. 

συμβύω, vide sub £z. 

συμμνάρπτω, (Μείρω) comprehendo, una 
prehendo. συμμάριψας δόνακα:» K, 467, convel- 
lens arundines. συμμάρψας (ὁ Κύκλωψ) δύο, i 
289, 511, 344, in aoristo secundo solet hoc 
verbum abjicere στὸ g, ut sit ἔμκαπον, pro ἔμαρ-- 
σον, cujus exempla sunt apud Hesiodum in 
scuto Herculis, 251, 504. 

συμμαχία, ἃς. ἡ. (άχω) societas belli. 
ΟἹ. 10, 88, ubi est abstractum per concreto, 
sociis suis. 

σύμμαχος, ov. ὁ ἡ. (Μάχω) qui una pug- 
nat auxilii causa, belli et pugnze socius, sí- 
Qaem σύμμαχον, lst. 6, 41. Vide sub πρό- 
Boxes« 

συμμμητιάω, f. ἄσω. (Μάω) una delibero et 
consulto. zo) γὰρ xd Ato» συμμητιάασθαι, Apsk 
enim reges vocabant hos ut una consultarent, 
K, 197. 

συμμίσγω, (Μίσγω) commisceo. oU? ὅγε 
Πηνειῷ συμμίσγεται, SC. ὁ Τισαρήσιος, B, 158, 
qui fluvius influit quidem in Peneum, sed 
aquam suam tamen cum ejus aquis non per- 
miscet. συνέμιχθεν (dorice pro συνεμίχιθησαν) 
βαρεῖαι χεῖρες αὐτοῖς, "Y, 687, conserta sunt il- 
lis graves manus, in pugilatu. συνέμιξε σὴν 
σύχη, Py. 9, 198, potiri fecit eam fortuna. 
συμμίξαι πρεπόντως βοὴν αὐλῶν ἐπέων τε Sici, 


ΟΙ. 5, 16. 


συμμύω, f. ro. (Mís) comprimo, com- 
primo me. σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, ὅσω Vim 
74, pro συμμέμυκε, Q, 420, nam vulnera om- 
nia clausa sunt, quotquot inflicta erant. nam 
uéay dicuntur χείλη, ὄμμασι, ἕλκη, ῥόδα πὰ ἔσι 
ἐν κάλυξι, rosem die moch im der knospe sim, 
(roses sLill in. the bud. ) a uíp est putas f. μυή- 


Συμπαίστρια. 


vu, quz est ἱερὰ λέξις ᾿Αταικὴ, initio, doceo res 
sacras et honestas. unde est ὁ μύστης, ov. et ἡ 
μύσεις, 40$, οἷς ἀνάγκη μύειν τὸ στόμα, καὶ μὴ 
ἐκφαίνειν ἃ μεμύηνσαι. 

συμωπαίστρια, ἡ, σύμπαιστωρ, i, vide sub 
π΄αἰζω. 

συμπαρίστημι, (Στάω) una adsto, una ad- 
stare et adesse facio. συρσαρέστησεν αὐτῇ Moi- 
ρας», Parcas ei adesse fecit, Ol. 6, 72. 

σύμπας, mcm, my. attice ξύμσας. {Πάω) 
universus, totus, αὐτοῦ ποθὴ ἵξεσαι υἷας ᾿Αχαιῶν 
ξύμπαντας, A, 941, desiderium ejus invadet 
omnes, sie werden ihm alle vermissen, (they 
will all miss, feel the loss of. him. συμπάντων 
ἡγεῖτο Διομήδης», supremus eorum erat dux, B, 
567. συμπάντων Τρώων, P, 105. xax ἔρδεσκεν, 
ὅσα οὗ σύμπαντες οἱ ἄλλοι, mala fecit, quanta 
non universi reliqui, a/s die andern alle zu- 
sammen nicht, (as mot all the others put to- 
gether,) X, 380. σύμπασι YluAioe, γ, 59. et 
217, σύμπαντες ᾿Αχαιοί. ὅσα δὴ ξύμπαντα, ἡ, 
914. ἕξ, 198, quot in summa, wie viel ich alles 
ausgestanden, (how cvuch I have suffered in 
the whole.) σύμπαντι χρόνῳ, Ol. 6, 94. 
σύμπειρος, oU. ὃ 7. (Πέρα) una gnarus, pro- 
be peritus. σύμσπειρον (ἐν) ἀγωνίᾳ ϑυμὸν, expe- 
rientem in certando animum, Ne. 7, 15, ani- 
mum una exercentem se. 
 συμπέμπω, f. ψω. (“Ἕπω) una mitto. καὶ 
ππερόεντώ νέον σύμπεμεψον ὕμινον, Ist. 5, 81, una 
mitte, cum corona scilicet. 

συμπεραίνω, συμπέροωσμοι, τὸ, vide sub 
περαίΐνω. 

συμπηγνύω, (Πήγω) compingo, construo. 
συνέπηξε λόγον, Ne. 5, 53, concinnavit narra- 
tionem. : 

συμπίπτω, {(ττέσω) concido. et ponitur a 
poéta de conflictu hostili. σύν ῥ᾽ ἔπεσον, duo 
heroés, in certamine singulari, H, 256, fielen 
auf einander los, (fell upon one another. ) sic 
de diis pugnantibus inter se, Φ, 587. et de 
duobus pugilibus, *, 687. συνέπεσεν Ἑὔρός τε 
Νότος vs, t, 295, de ventis duobus, quasi pug- 
nantibus invicem. συμπεσεῖν αἰχμῇ; ad concur- 
rendum hasta, Ist. 4, 86. ergo poétis his est 
verbum militare. sed aliis ponitur de casibus 
fortuitis. 

συμπλατσαγέω, f. Jio. (Ππέλω) una concu- 
tio, ich schlage zusammen, (I strike along 
Wilh.) χερσί τε συμπλατάγησεν, de Achille, 
mirationis et luctus pleno ex apparente sibi 
Patroclo, *v, 102, i. e. συνεκρότησε τὰς χεῖρας, 
ὡς ἐπὶ π΄αραδοξίᾳ «ivi, schlug die aufaehobenen. 
hünde zusammen, ('clapped, his uplifted hands. ) 
et notatur simul Θρῆνος. ἡ πλαταγὴ est crepi- 
taculum, eine klapper, (a rattle;) unde est 
πλαταγέω, plaudo, crepito: et hzc omnia a 
accu, etsi alii a πλατὺς, latus, derivent. 

συμπληγάδες, vide sub mzyzrís. 
᾿ συμποσία, ας. ἡ. (πίω) convivium. proprie 
dictum ab, una bibere. συμποσίας igimaw, 


eompofationes exercens et instituens, Py. 4, 
524. 


συμπόσιον, sv. sí. (Ili) idem. συμπόσια 
ἡρώων σπουδαῖα ἀεί. οἱ συναγόμενοι τὰ σπουδῆς 
ἄξια παρὰ οἶνον (apud vinum) ἐβούλευον - nam 
ῥζονες ἑαυτῶν ἐν οἴνῳ ἐσμὲν, es ist einem, leichter 
ums herz, (a person is more light-hearted.) 
Perse in vino consultabant, sicci judicabant 
consulta, apud Rhodios lex jubebat summos 
magistratus συσσιτεῖσθαι περὶ σῶν ἕωθεν (cras 
ἸΩΘΔΠΘ) πρακτέων βουλευσομένους, ergo bibebatur 
Lon ad ebrietatem, sed ad excitandum ani- 
mum, et benevola societate jungendum. vide 
1, 70—75. quia ergo convivia scpe erant lo- 
cus consiliorum : hinc id pota transtulit. et 
ad deos, ex more antiquo et sapiente, A, 2, 
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Seqq. συμπόσιον φιλεῖ ἡσυχίαν, Ne. 9, 115. συμ- 
ποσίου χάριν, Ol. 7, 8, convivii gratiam. 9ZA- 
Aovvos, lst. 6, 1, floridi convivii. — Vide sub 
πίνω. 

συμπότης, ov. ὃ. (Πίω) compotator, convic- 
tor. ἁλίκεσσι συμπόταις, cequalibus compotori- 
bus, Ol. 1, 99, ὁμιλεῖν, Py. 6, 53. 

A ὃ 

συμῴῷερτος, ἡ, 6v. (Φέρω) collatus, in unum 
conductus, cwwaxcás. συμφερτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει 
ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν, N, 257, virtus et vis 
virorum vel maxime vilium et miserorum, 
collata in unum, pollet tamen et est virtus: 4 
συμφορηπὴ καὶ συνάξιμοος ἐκ πολλῶν καὶ CUYOICTA 
ἀρετὴ, πέλει ἀρετή. 

συμφέρω, (Φέρω) confero, congero. imper- 
sonaliter, συμφέρει, confert, conducit, utile est; 
unde v2 συμφέρον et và συνοῖσον, utile, συμῷερό- 
μεσθα uie», conferebamur pugna, 1. e. manus 
conserebamus, A, 735, ubi συμφέρεσθαι est συμ-- 
βάλλειν εἰς πόλεμον καὶ συνάγεσθαι. hinc pros- 
lium (πόλεμος) dicitur ἡ συμβολὴ, conflictus, 
ein treffen, (a battle.) ἡ συμῷορΣ exat olim 
λέξις μέση, letum et tristem casum notans: 
sed recentiores solam συμῷορὰν κακὴν norunt, 
σὴν ἐπὶ οὐκ ἀγαθοῖς τύχην, unglück, (misfor- 
tune. ) 

συμφορὰ, ἃς. ἡ. (Φέρω) casus adversus, (in 
significatu speciali recentiorum) calamitas. 
συμφορᾶς οἰκαρᾶς λύτρον γλυκὺ, Ol. 7, 141, li- 
beratio calamitatis miserandze jucunda. συμῷορξ 
δεδαϊ γμένοι, Py. 8, 125, calamitate sauciati. 
czterum est nomen μέσονγ et ponitur quoque 
de laetis eventibus. si», civ ἐπὶ συμφοραῖς, 
Aristoph. Equit. 404, ibique Schol. et 652, 
imi συμφοραῖς ἀγαθαῖς εὐαγγέλια Suv, ob egre- 
giam fortunam latum sacrificium facere. Vide 
supra. 

συμφράδμων, ovos. ὁ ἡ. (Φάω) qui una. con- 
sulit. εἰ σοιοῦσοί μοι δέκω εἶεν συμφράδμονες, B, 
372, inquit rex de Nestore. 

συμφράζομαι, ($44) una consulto, una 
colloquor consultando. ὅτι αὐτῷ συμφράσσατο 
(συνεφράσα“ο) βουλὰς Θέτις, Α, 551, quod cum 
eo contulerat consilia Thetis. et 540, τίς σοι 
συμφράσσαπο βουλὰς, wer hat abrede aut dir 
génommen, (who haih coumselled thee? ) οὐδὲ 
αὐτῷ βουλὰς συμῴρώσοριαι, οὐδὲ μὲν ἔργον» 1, 574, 
neque consilia cum eo communicabo, nec rem 
agendam. mí; 9:2» συμφράσατό σοι βουλὰς, quis 
deorum communicavit tecum consilia, hat dir 
die einschlüge gegeben, ( halh inspired thee with 
these designs,) 2, 469. Νεστορίδης δὲ id συμ- 
φράσσαπο ϑυμῷ, o, 202, cum suo animo con- 
sultabat, überdachte bey sich, (considered with- 
in himself. ) 

σύμφυτος; ον. ὃ ἡ. (Φύω) una natus. σύμφυ- 
σὸν ἀνδρῶν ἀρετὴν, ἴΞι, ὅ, 22, ubi est pro, συγ- 
γενῶν ἀνδρῶν ἀρετήν. 

σύμφωνος, ον. ὁ 4. (94v) consonans, con- 
cinens, concors, δῆμον τράποι eÁpoyoy ἐφ᾽ ἧσυ- 
χίαν, Py. 1, 186, populum veriat ad concor- 
dem quietem. 

y - 

ZY N, praepositio, regens casum sextum. 
cum, unà, mit, (with.) nec comitetum aut 
societatem tantum notat, sed et instrumentum, 
sicut Germanorum nif, with.) σὺν v5, cum 
nave, in nave, zu schiffe, mit dem schiffe, (on 
board a ship, in a ship,) A, 989. T, 561. α, 
182, y, 61, 523. o, 151. σὺν νηυσὶ, cum classe, 
cum navibus, A, 179. B, 74, 140, 256. 1, 27. 
et 528, xu wasser, (by water,) in opp. ad s«- 
ζὸς, et ut naves sint instrumentum. O, 499. II, 
205. Z, 2185. σὺν σεύχεσι, cum armis, armatus 
probe, T, 29. A, 419. E, 494. Θ, 550. 1, 80. 
K, 182. A, 586. M, 77. N, 738. Il, 156. σὺν 
ἔντεσι; E, 290. N, 551, 719. II, 979. σὺν δουρὶ, 
O, 541. IL 864. T, 407. ἔγχει; T, 498. σὺν 
ἵπποισι καὶ ὄχεσφιν E, 219. A, 297. 1, 984. X, 


Σὺν. 


22. ἄγγέλος 4M: σὺν ἀγγελίη, nuntius cum 
nuntiatone, B, 787. ἔρχεο σὺν ϑυέεσσιν πρὸς νηὸν, 
abi cum sacrificiis ad templum, Z, 270. δεῦρ» 
ἤλυθε σὺν Μενελάῳ, una cum eo, T, 206. Moi- 
λαὸς ἐνίκησεν σὺν ᾿Αδήνη, ejus ope, durch sie, (by 
her aid, I, 489. σὺν σοὶ, 9:z, tua ope, tecum, 
te adjutrice et comite, K, 290. », 591. SiC, σὺν 
σοὶ μαρνάμενον, yy, 85, pugnantem tecum et 
quasi duce te; ubi blanditur Nestori, et Ulys- 
sem facit quasi ὑπασπιστὴν Νέσσορος : Sicut 
Μεριόνης σὺν ᾿Ιδομενεῖ, aut Πάτροκλος σὺν ᾽Αχιλ- 
^5, inferior sub eminentiori. σὺν δαΐφρονι, cum 
bouo deo, O, 405, ope et favore ejus. sic, σύν- 
γε θεοῖσιν, Q, 450, in Gottes namen, (in the 
name of God.) σὺν γὰρ 9:2. εἰλήλουθμεν, 1, 49, 
cum deo ejusque voluntate huc profecti su- 
IUS. καλόν σοι, σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν, mecum et me 
Socio, urere et molestia adficere eum, 1, 611. 
σὺν ἄμμιν, pro zzi», nobiscum, N, 379, nobis 
sociis et adjuvantibus: nam id tibi commodius 
erit, quam ut solus repellere possis hostes. 
facete. σὺν σοί σε καὶ ἄλλοις βασιλεῦσιν φραξέσε 
£z, 1, 846, tecum et cum aliis principibus dis- 
Spiciat, consultet. σύν τε μεγώλῳ ἀπέτισαν, A, 
161, coll. 162, ubi hoc μέγα explicatur quid 
Sit. conf. ἀποτίω. SutAAzs ξὺν Βορέη, procellas 
una cum Borea, i. e. procellas stante Borea 
concitatas, O, 96. et 744, ἕστις ἐσιφέροιπο νηυσὶν 
σὺν πυρὶ, quisquis inferret se adversus naves 
cum igne, wer mit feuer auf die schiffe los- 
gienge, ('whoever should go to set Jire to the 
ships.) ἐλθὼν ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ, P, 57, 
exoriens ventus cum turbine. Τρῶες σὺν παισὶ 
καὶ ἀλόχοις, 9, 460. σὺν τῷ σκήππφω ἔβη, cum 
ilo scipione ibat, B, 47, 187. et 450, σὺν τῇ 
αἰγίδι. οἱ σὺν, SC. αὐτῷ, K, 19. σὺν aires, sC. 
ἵπποις, M, 112, coll. 119. αὐτῇ σὺν πήληκι κε- 
φαλὴν, caput unà cum ipsa galea, Ξ, 498, zit 
samt dem, helme, (Losether with the helmet.) 
et tale σὺν omittere solent Attici. σὺν αὐτῷ, O, 
555. P, 407. Q0, 7. αὐτῇ, Σ, 65. ἐκείνῳ, D, 188. 
ἀμφιπόλῳ γρηϊ) αν 191. ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, 
o, 409. παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ, comite filio et mi- 
nistra, Z, 572. et 418, αὐτὸν κατέκηε, σὺν tyrt- 
ziv, combussit eum, honoris causa, una cum et 
in armis ejus. αὐσῇ σὺν φόρμιγγι, una cum 
cithara, 1, 194. σεύχεσί τε ξὺν πᾶσι, ΤΙ, 948. 
σὺν ᾿Αϑήνῃ καὶ Ani, ope et favore horum, v, 192, 
sic et, z, 260. c, 2, 52. ἐμοὶ, s 208, una me- 
cum. ;,552, et prapositio est postposita casui. 
et 199, αὐτὸν σὺν παισί. et 986, ποῖσδε. ἧστο σὺν 
ἀμφιπόλοις, €, 52, 80, σὺν, ubi alii legunt με- 
τὰ, 2,9500, 504. “πλειστέρῃ σὺν χειρὶ, A, 558. 
cum pleniore manu. αὐτὸν iz νηὸς ἄειραν, αὐτῷ 
σύν v& λίνῳ καὶ fy: dormientem extulerunt 
enaviin ipso linteo et stragulo, cui incuba- 
bat, », 118. et 258, χρήμασι σὺν «οἴσδεσσι. et 
268, λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ, insidiatus ei ego 
una cum socio uno. et 505, σοὶ ci», ut una te- 
cum consilium struam. et 425, σὺν νηΐ, sic et 
Al, 540. et v, 426, νήεσσιν. σὺν ἀμφιπόλοις ἀναβᾶ-- 
σάν 9, 49. et 54, τὸν σὺν ἑταίροις. et 115, ὑάσι. 
(sic et z, 466.) et 540, ᾧ παιδί. ἀμφιπόλοις; 7, 
602. μήσηρ σὺν ἀθανάταις, Thetis, comitibus 
nymphis suis, ω, 47, 55. et 116, Μενελάῳ. et 
192, σὺν μεγάλη ἀρετῇ ἄκοιτιν, conjugem mag- 
na virtute przeditam. σὺν sepe avulsum a ver- 
bo suo, et solum repetitum, e. c. A, 447. 6e, 
60. Ψ, 673, nisi ibl ci» est adverbialiter, si- 
mul. et 687. 9, 358, ubi confusionem illam 
ipsa vocum positio imitatur, et 420, 467. 
sepe ponitur adverbialiter, simul, moch dazu, 
(besides,) e. c. v, 879. x, 42, nos omnes si- 
mul et zque. attice «à σὺν sspe omittitur, 
e. c. A, 698. σὺν 9:2, Ne. 8, 28. Ist. 4, 7. 
σὺν Θεοῖς») 1. 6. Θεῶν βουλομένων, Ol. 8, 18. Ist. 
1, 7. σὺν ϑεοῦ σύχη, Ne. 6, 41. «μῇ ϑεῶν, Ey. 
4, 91. et 463, τιμαῖς Θεῶν, cum reverentia in 
deos, sub conditione pietatis erra deum. ἔλευς- 
θερίᾳ, Py. 1, 119, cum libertate, sic, Ist. 8; 


Συναγείρω. 
2 
Z1. Χαρίτεσσιν, Ne. 9, 129, faventibus Gratiis. | 
sic, Χάρισιν, Ne. 5, 99. Ist. 5, 96. σὺν ὥεματσι, 
OL 1, 176. λήθη σὺν πότμῳ εὐδαίμονι γένοιτο ἄν, 
oblivio, sc. malorum, fieri potest felici sorte 
favente, Ol. 2, 54. et 60, ziv ἀγαθῷ, cum feli- 
citate. et 67, ὄλβῳ. et 14, ἀλληλοφονίᾳ, per mu- 
tuam czdem. φιλοφροσύναις, Ol. 6, 165, cum 
comitate. 722.2142, cum auxilio, Ol. 9, 58. sic, 
παλάμῃ θεοῦ, Ol. 10, 25, 125, auxilio ejus. 
σὺν “τόνῳ, Ol. 11, 4, cum labore. ἐνείνῳ, sc. 
ἥσσω, Ol. 13, 194, i. e. μετὰ πούτου ἵππου ὧν. 
σὺν ὑμῖν, ὦ Χάριτες, Ol. 14, 7. ἀνάγκῃ, neces- 
sitate coactus, Py. 1, 98. αὐραῖς Νότου, per 
fiatus ejus, Py. 4, 961. et 445, αὐτῇ, i. e. ea 
volente et spontanea et adjuvante. καιρῷ, Py. 
8, 9, i. e. tüxzígus. et 104, πόνῳ μακρῷ. δίκῃ, 
Py. 9, 170. izzígz, Py. 11, 18. et 51, ψυχῇ. 
εὐμενείᾳ, Py. 12, 8. et 57, £vrezi, cum instru- 
mentis, 22644, Ne. 10, 90, cursu. μιώχιαις, i. e. 
i» Ist. 5, 45. adverbialiter est Py. 4, 393. 9, 
2085. Ist. 6, 16. Vide sub αὐτὸς prope finem, 
et X: aliquanto a fine. 

συναγείρω, (Ῥέω) congrego, congero, col- 
ligo. πολὺν βίοτον συναγείρων, multas opes colli- 
gens ex collectis, 2, 90, nam plura corrasit 
Menelaus in ista circumvagatione, quam a 
majoribus relicta sibi fuerant. et vide hospita- 
litatem et liberalitatem antiquorum, modum- 
que ditescendi. ὧν ἕνεκα ξυνάγειρω pro συνήγειρα; 
quorum causa convocavi vos, Y, 21. σπίσυρως 
συνωγείρεται ἵππους, quatuor electos ex multis 
equos conjungit et copulat, O, 680, ἐπιλέγδην 
συνάγει, quidam ibi seribunt συναείρεται; quod 
xiotat ὁμοῦ εἴρειν ἱμωζσιν» loris copulare, a quo et 
est σιαρήορος ἵππος : sed recepta lectio przestat. 
&ytígu przeterea idem est quod ἀείρω, interser- 
tO y. οἱ δὲ συνωγφόμενοι YO συνωγειρόμενοι, COT- 
venientes, consociantes se, A, 686. »ze/uzrz, 
ὅσα ξυναγείρατο ᾽Οδυσσεὺς, opes, quas collegerat 
1116, oberrando per terras, Z, 525. σ, 993. εὖ 
συναγειράμενοι ἐδαίνυνπο, Q, 809, convenientes, 
congregantes se decenter. συναγειρέσπω, Ist. 
8, 4, ubi alii minus bene habent verbum sim- 
plex, ἀγείρω. 

συνάγνυμι, vide συνάγω, confringo. 

συνωγυρμὸς, ὃ, vide sub ἀγορὰ, ad finem. 

συνάγω, f. ἄξω. ("ΔΑγω) conduco, confero, 
committo, consero, comporto. (yw συνάγωμεν 
"Aernz, ut committamus pugnam inter duas 
acies oppositas sibi, B, 981, T, 275, cujus op- 
positum est 3izzcívuv, quod. confer. ὅρκια πιστὰ 
Θεῶν σύναγον (συνῆγον) T, 269, adducebant in 
unum locum ex utráque parte, sc. agnos duos 
"Trojanorum, et unum Graecorum, mactan- 
dos. cf. ὅρκια. ἔριδα ξυνάγοντες " Apnos, commit- 
tentes pugnam, confligentes, E, 861. Ξ, 149. 
et 448, Τρῶες καὶ Δαναοὶ σύναγον (συνῆγον) κρώ- 
σεσὴν ὑσμίνην, 1. 6. συνέβαλλον εἰς πόλεμον, COn- 
fligebant. sic et II, 764. σύναγεν (συνῆγε) νεφέ- 
445, t, 291, collegit nubes, zog wolken zusam- 
men, (collected clouds. ) ἵνα οἱ σὺν φόρτον ἄγοι- 
4, £, 296, ut onera comportarem ei, dass ic 
ihm, helfen, solte die ladung aufs schiff bringen, 
[to assist him to convey the cargo on board the 
Ship,) pro συνάγοιμι. et ab hoc συνάγειν, con- 
ferre, fecerunt recentiores suum 2 συνα γώγιον, 
i 6, và ἀπὸ συμβολῶν σύνδειπνον, mahlzeit von 
zusammengelestem, gelde oder zusammenge- 
brachten gerichten, (am entertaimment to 
which each contributes either in money or 
dishes :) et τὰ συναγώγιμα δεῖπνα, quee sunt 
idem. et συνάγειν hoc sensu est, ex collato con- 
vivari, «à μετ᾿ ἀλλήλων συμπίνειν. hoc ἀπὸ συμ- 
βυλῆς Due» klesiodus dixit ἀπὸ ποινοῦ,) " Epyy. 
721. talis erat et ὁ ἔσανος, iv d συνέβαλλον ἕκασ- 
τὸ; πὸ πρὸς ἰσχύος εἰς χρείαν συνδείπινου συμβολι- 
mia. et σύνδειπνον idem est quod συμπόσιον. 
qui nihil contulerat, ἀσύμβολος dicebatur, διὰ 
τὸ δωριὰν δειπνεῖσθαι καὶ ἀδαπάνως. 
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συνάγω, f. ἄξω. συνάγνυμι. (" Ayo») confrin- 
EO. λέων ἐλάφοιο σέκνα ῥηϊδίως ξυνέαξε, leo cervi 
catulos facile confringere potest, A, 114. χώσα- 
75, (irascebatur, ἕνεκα) ἔγχεος ὃ ξυνέαξε, ob has- 
tam quam confregerat, N, 166. σὺν θ᾽ (σὲ) ὥρμε- 
τα ἄξαι, prO συνάξαι, currum confregisse, w, 
467. νῆάς οἱ (αὐτῷ) ξυνέαξαν ἄελλαι, procellee, Z, 
585. 

συνωγώγιμο, τὰ, συνωγώγιον, πὸ, vide sub 
συνάγω; conduco. 


συναείρω, f. ἐρῶ. (" Aw) una attollo et elevo. 
συνήειραν αὐτὸν ἕταροι ἐπὶ ἀπήνην, €, 590, una 
attollebant eum socii in currum, Aulfen ihn 
mit hinauf heben, (assisted to ft him 
up.) 

συναείρω, f. ἐρῶ. (Ῥέω) conjungo. συνήειρεν 
ἱμᾶσι, conjunxit eos equos loris, K, 499, kop- 
pelte sie, (fastened them together. ) 

συνωίνέω, συναΐνησις, ἡ, vide sub ἀναΐίνο- 
αι. 

συναίνυμναι, ("A») colligo, ich nehme oder 
suche zusammen, (I collect.) Λητὼ vi ewwmi- 
vro σόξα, ᾧ, 502, collegit arcum et alia ad 
arcum pertinentia, παι sie zusammen, ( col- 
lected. ) 

͵ 

συνωαλέγω, (Λέγω) una-curo et procuro. 
συναλέγειν γώμον, Ist. 8, 105, una curare cum 
reliquis curantibus nuptias ei faciendas. suche 
mit za. sliflen, ('seek to institute with others. ) 

συναντέω, GUVAVTÜU, f, ἥσω. (᾿ Ανὰ) occur- 
rO. συναντήσονται αὐτῷ, P, 154. συναντήτην, T, 
299. 

συνάντομοι, ('AvX) idem. ἀλλήλοισι δὲ 
πσώγε συναντίσθην, sie begegnelen einander im 
reisen, (they met each other by the wa.) 
H, 22. visi Πριάμοιο συνήντετο, 4, 54, filio 
Priami obvius HM hostiliter. sed amice est 
2, 567, οἵῳ ἔῤῥοντι συνήντετο, 5011 misere vaganti 
occurrit. et ᾧ, 51, τὰς (equas) ἐρέων (quaerens 
rogitando) 'O2uzzi συνήντετο. ὡς ἄν Tis σε συνῶν- 
σόμενος μακαρίζοι, ut aliquis videns te beatum 
predicare possit, z, 557. e, 165. σ, 511. der 
dich antrift, (one who meets with you.) Οἰδί- 
ποὺς ἔκτεινε Λάϊον συνωντόμενος, Ol. 2, 71, sc. in 
angustiis viarum, et jurgio orto de cedendo: 
in eincm, hohlem ege ilum begegnend, ( meet- 
ing him in a marrow way.) et 174, κόρος ob 
δίκῃ συναντόμενος, contumelia non juste ob- 
vians. φύρμιγγι συνωντόμενοι, Ist. 2, 4, 1, e. 
carmina ad citharam accommodantes. 

συναορὶς, 4, vide sub euv/ogos. 

συνώπτω, f. dno, (“Ασὼ) urgeo. ez γὰρ 
cuy&rv&, Py. 4, 440. tempus urget, ἐπείγει μὲ 
καιρός. die xeit hünget sich. gleichsam. am mich, 
die da fordert ich solle elem zw der sache, 
(time urges me, requires me to hasten to the 
business. ) adjungit me rei. 


συναράσσω, f. ἕω. (Ῥάω) confringo. est 
verbum proprium de ossibus et ejusmodi du. 
ris, quod et sonum ipsum fractorum exprimit. 
συνήραξε δὲ ἄμυδις ὀστέα πάντα κεφαλῆς, COD- 
fregit simul omnia ossa capitis, M, 584. p, 
412. συνωράξω ὀστέα, Ψ, 67. συνηράχθη irán, 
confracta fuissent ei omnia ossa, ἐς 426. σύν 
κεν ἄραξε ἡμῶν κεφαλὰς; καὶ νήϊα δοῦρα, μαρμά- 
ρῳ βαλὼν, confregisset sane nostra capita et 
tigna navalia, saxo contingens mos jacto, 
1, 498. nam tmesis ista omnibus est locis 
citatis. 

συνωρμύζω, (Ῥίω) conjungo, coapto. φρε- 
νῶν καρπὸν εὐθείᾳ συνάρμοξεν δίκῃ, Ne. 10, 22, 
mentis fructum zequali justitize conjunxit, 1, e. 
attribuit ei prudentiam et justitiam, 


συνδαίομαι, (AZ) una attribuo in divisione 
et partitione. ἕν voz ἐσθλὸν, πήματα δύο συν- 
δαίονται ἀθάνατοι βροτοῖ;, Py. 3, 146, cum 


Xvveoy uic. 


uno bono unà tribuunt dii mortalibus duo 
mala. 

GÜVOSIGYOY, cà, vide sub συνάγω, conduco. 

συνδενδρίαι, ἡ, vide sub δρυμός. 

συνδέω, et attice ξυνδέω, f. ἥσω. (Ata) colli- 
go, ich binde zusammen, (I bind together. ) 
ὁπότε uy ξυνδῆσα, ᾿᾽Ολύμπιοι ἤθελον ἄλλοι, A 399. 
αὐτὴν δὲ ξυνέδησε σφενδόνῃ, N, 599, sc. manum 
vulneratam, obligavit funda ad interim, verband. 
er, (he bound up.) συνίδησα πόδας δεινοῖο πελώ- 
φου, interfecti cervi, x, 168. συνέδεον (constrin- 
gebant) πόδας χεῖράς τε ϑυμαλγί! δεσμῷ, xs 
189. 

συνδικία, ἡ, vide sequens. 


" 

σύνδικος, ου. ὁ ἡ. (Δίω) una in jure et judicio 
versans, patronus causae. deindein genere, patro- 
cinans, συμριαρσυρῶν. σύνδικος αὐτῷ ᾿Ιολάώου τύμ- 
βος, Ol. 9, 148, nam ad Iolai sepulcrum vice- 
rat in certaminibus ibi solemnibus. ὦ Φόρμιγξ, 
᾿Απόλλωνος καὶ Μουσῶν σύνδικον κτέανον, by. 1, 
9, i €. συνωδὸν, σύνπροπον, apta et conveniens 
indoli eorum possessio, nam ἡ δίκη Sape est, 
mos, ingenium alicujus, eine weise die mam 
hült, (the manner or disposition of a person : ) 
ergo σύνδικον est et, aptum ad mores alicujus.- 
czterum a σύνδικος, patronus cause, advocatus 
ad litem orandam vel defendendam, est ἡ συν- 
δικία, causce patrocinium, 


συνδρέμω, (Τρέω) concurro. ξιφέεσσι συνέδρα- 
L^», Il, 557, 525, concurrerunt gladiis, μετὰ 
δρόμου ἐπέλασαν (a πελάξζω) ἀλλήλοις. 

σύνδρομος, ov. ὁ ἡ. (Ὑρέω) concurrens, σὺν- 
δρόμων πετρῶν, Py. 4, 510, concurrentium pe- 
trarum, insularum illarum natantium, 

σύνδυο, vide sub δύο, ad finem. x 

συνέδραμον, vide sub συνδρέμεω. 

συνεεργώ, vide συνίργω. 

, 

σύνειμι! et ξύνειμωι, ("Eg) una sum, versor 
una. ἔμελλον ἔτι ξυνίσεσθαι ὀϊζύϊ, 4, 20, con- 
flictaturus adhuc eram cum zrumna. 

συνείφγω, vide συνέργω. f 

συνεκδοχιὴ, ἡ, vide sub ὀΐσσός. 


συνελάω et αὔνω, f. ἄσω. ([Ἐλάω) cogo, con- 
duco, £reibe zasammwen, (I drive together, 
congrego, bringe xusammen, (1 collect.) λυγΐδα 
δ᾽ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν (συνηλάσαμεν) πολλὴν, 
ex agris multam predam compulimus, A, 676, 
pecorum scilicet. ϑεοὺς foi; ξυνελάσαι, deos 
committere ad contentionem, Y, 154, συμβάλ- 
As. et sensus proprie est, nolim ego, ut dii in- 
ter se pugnent, sic $, 394, Θεοὺς ἔριδι ξυνελαύ- 
νεις. ἔριδι ξυνελαυνέμεν, pTO. συνελαύνειν, pugnane 
do concurrere, X, 129, i. e. εἰς μάχην συνελ-- 
θεῖν ἀνδρικῶς. ἀλλὰ ξυνιλάσωμεν ὦκα, COnCUr- 
ramus celeriter, z, 59, concitemus nos alter in 
alterum. et 97, σὺν δ᾽ ἤλασε ὀδόντας, crepuit 
dentibus, collisit dentes, ὡς σφαδάζων- 


συνέλω, (Ἕλω) colligo, complico. una ab- 
sumo. ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν (DrO συνεῖλεν) 
λίθος, II, 740, utrumque supercilium absumsit 
lapis: et sequitur, οὐδέ οἱ (sc. lapidi) ἔσχεν (is e. 
ἀντέσχεν) ὀστέον, (ἀλλὰ κλασθὲν συνηρέθη) ὀφθαλ- 
μοὶ δὲ χαμαὶ πέσον: et hec σῶν ὀφέαλμῶν ἔκ- 
πτῶσις παρακολούθημα ἦν fracti ossis circa ocu- 
los. χλαῖναν μὲν συνελὼν καὶ κώεω οἷσιν ἔνευδε, Uy 
95, pallium complicans et vellera in quibus 
dormierat, nahm. es zusammen und legte es 
beyseite, ((folding il and laying it aside,) συνάώ- 
ξας, συνειλήσαςε 


συνεοχιὺς, οὕ, ὃ. (Κάω) cohzrentia, confi- 
nium, κεφαλῆς τε καὶ αὐχένος συνεογχμῷ» Ubi 
caput cum collo cohzret, in articulo illo, Ἐν 
465, ἐν euvan li, συγκολλήσει, συγκραπήσει. & est 
intersertum ; nam ab ἔχω est ὁ ὀχμὸς; 1, e, σὲ 
ἔχμα : inde ὀχρμάζξειν, ἵν 6. συνέχειν. 


uU , 4 
Συνέπσω. 


; 

συνεπώ, ("Ezw) una sequor. σὺν δ᾽ ὁ ϑρωσὺς 
ἡἵπετο ᾽Οδυσσεὺς, x, 456, pro συνείπετο, una cum 
iis ibat. 

συνεργάθω, ("Ezz) est oppositum τῷ ἀπερ- 
ψγάθω, complector, cohibeo. ὅσον συνέέργαθον 
ἄκραι, ἕξ, 86, quantum spatium complecteban- 
tur promontoria, σπεριεῖχον καὶ συνέκλειονγ wunv- 
schlossen, ('inclosed. ) 

συνεργὸς, οὔ. à ἡ. ("Epm) cooperator. καλέ- 
σᾶνπο συνεργὸν τείχεος, advocarunt eum cooper- 
arium in muro zedificando, Ol. 8, 45. 

δυνέργω, συνεέργω, συνείργω. ("Eow) con- 
cludo, colligo avi. σοὺς ewésgyov, hos colli- 
gabam in arctum, ;& 427, συνεδέσμουν. συνέεργε 
χιτῶνα, cinxit tunicam, 5 72. ἄμφω συνέεργον, 
ambo colligabam, μ, 494, συνέδησα. 

υγερείδω, (“Ῥέω) comprimo. χερσὶ συνερεῖσαι 

ui στόμα, manibus suis mihi morienti compri- 
mere Os, A, 495, ἁρμόσαι, εὐπρεπείας χάριν, ὡς 
μὴ διαχάσκειν. συνερειδομείνη κιόνεσσιν, Py. 4, 476, 
apte compacta columnis. 


συνέρχομαι, ("Eez) una eo. σύν τε 27 ἔρχο- 
μΐνω, pro συνερχομένω τε δύω, K, 294, ubi deest 
εἶσί ; duo sunt una vadentes, non vero unus: 
et tunc sentit fortasse alter et excogitat, quod 
alterum fugit. nam εἷς ἀνὴρ μηδεὶς ἀνὴρ, et res 
est similis πλοκῇ c*zoiyay : κἀκεῖ γὰρ ἄλλος ἄλλῳ 
ἔπισυμσ'λεκόμενος, ἀῤῥηκτός ἔστι, ὁ εἷς δὲ, οἷα AtTT- 
πότερος, S Tov ῥήγνυται. σφοίογατη attendendum 
lbi est σό τε, sepius repetitum, ut intelligantur 
plures sententize a Diomede propositze. 

σύνεσις, ^, vide sub ἀποβλάσπω, et ξύνεσις. 

συνετὸς, ἡ, ὅν. ("E«) intelligendi vim ha- 
bens. συνετοὶ ἐπαινοῦσιν αὐτὸν, Py. 5, 144, nam 
a laudatis laudari vera est laus. συνετοῖς φωνή- 
syrz, Ol. 2, 152, 1. e. παρὰ vois φρονίμοις, apud 
intelligentes sonantia bene. 

συνευνάζομαι, 1. ἄσομαι. ("Ew) concumbo, 
una cubo. συνεύνασθεν, pro συνευνάσθησαν, Py. 4, 
452, cum Lemniis mulieribus Argonautz, in 
abitu suo, i. e. in itinere versus Colchos. 


σύνευνος, ov. ὃ 5. ("Ew) una cubans. ein 
beitgenoss, (α bed-fellow. ) σύνευνον ““αρθένον, Ol. 
1, 145, virginem conjugem accepit. Vide sub 
TTA DC XOUS IS. 

συνευτυχξω, (Tíxz) una cum aliis feliciter 
dego. Eurip. Hipp. 1119, ubia 1111, seqq. 
vita beatior optatur. 


συνεφάπτομωαι, ("Acw) una attingo. συνε- 
φαπεόμενος», Ol. 10, 117, συλλαμβανόμενος, συν- 
ερ ny Aye 

συνεχὴς, fas. ὃ 7. (X42) cohzrens, conti- 
nuus. hujus neutrum ponitur adverbialiter. 
Ζεὺς ὃς συνεχὲς, Jupiter pluebat continenter, 
M, 25, es regnete anhaltend, (it rained inces- 
santly.) ἔνθα δύω νύκτας δύο T ἤματα συνεχὲς 
αἰεὶ κείμεθα, 1, 74, ubi quidam, metri causa, 
scribi jubent συννεχές. φλὸξ ἀναπελλομένη συνε- 
xis παννυχίζει, Ist. 4, 111, flamma exorta per 
totam noctem continuatur. 


συνέχω, f. ἔξω. (X4) cohzrere facio, co- 
"hibeo. δ, ζωσπῆρος ὀχῆες σύνεχχον, DYO συνεῖχιον; 
ubi fibula zonz cohibebant zonam et thora- 
cem, A, 195, zusammenhielten, (held together. ) 
sic et T, 415. vide ὀχεύς. et 478, ἵνα ξυνέχουσι 
σένοντες ἀγκῶνος, ubi cohaerent nervi cubiti, 
ubi cohzrere faciunt nervi cubitum. κίων οὐρα- 
xz (columna aérea, i. e. altissimus mons 
JEtna) συνέχει αὐτὸν, cohibet eum et compri- 
mit, Py. 1, 37, sc. Typhocum subter jacentem, 
quasi in carcere arcto. 

συνηγορέω, συνηγορία, ἡ, συνηγορικὺν, πὸ; 
vide sequens. 

συνήγορος, cu. ὃ. ("Píz) advocatus orator, 
patronus causz in judicio, sive sit a parte ac- 
cusatoris sive accusati. unde est συνηγορεῖν cii 
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vel ὑπσέρ τινος», patronum causze alicujus homi- 

nis esse in judicio. et ἡ συνηγορία, patrocinium 

lpsum. et σὸ συνηγορικὸν im specie est merces 

quz datur advocato, Aristoph. Vesp. 689. 
συνήειρανγ vide sub συναείρω. 


συνημμένα, τὰ, vide sub ἐπαλλάσσω. 


συνημοσύνη, η:. ἡ. (Ἔω) conventio, com- 
positio, pactum. ἁρμονία. eine zusammenfü- 
gung, vergleich, Γ΄ a compact, agreement. ) uh 
(tu, &AGTTE, συνημοσύνας ἀγόρευε, ne mihi pacta 
memora et loquere, X, 261, coll. 259, συνθή- 
κας. Vide sub συνίημει. 

συνήντετο, Vide sub συνάντομαι. 

T 

6070206, ov. ὁ 3. (Ῥέω) conjunctus, copu- 
latus. a συναείρω, conjungo, συζευγνύω. φόρμιγξ 
συνήορος δαιτὶ, cithara apte conjuncta convivio, 
9, 99, ἥτις συνήρμοσται καὶ συνέζευκται προσε- 
φαίρη. Sed μεσήορος, vel potius μετήωρος Ct με- 
σέωρος, fit ab altero illo ἀείρω, quod notat κου- 
φίζω, ἐπ᾿αίρω, attollo. εὐλογία φόρμιγγι συνάορος» 
Ne. 4, 9, laus citharz adjuncta comes: apto 
quodam vinculo connexa cum cithara. hinc 
est ἡ συναορὶςγ) et attice, ξυνωρὶς, ἴδος» duo. juncti 
equi. 

συνήραξε, vide sub συναράσσω. 


συνθεσία, us. ἡ. (Θέω) compositio, pactum. 
ein vergleich, eine abrede, (am agreement. J 
ποῦ δὴ συνθεσίαι καὶ ὅρκια βήσεται ἡμῖν, B, 559, 
ubi notant τὰς ὡρισμένας συμφωνίας, die feier- 
lichen versprechungen und verbindungen, (the 
solemn promises and engagements.) quas KHe- 
rodotus vocat cs διωπειμένας, siquidem τὸ κεῖσ- 
θαι καὶ cà τίθεσθαι umum idemque est. Sed 
E, 519, οὐκ £AZÜero συνθεσιάων, non oblivisceba- 
tur mandatorum, ubi συνδθεσίαι sunt αἱ φιλικαὶ 
παραινέσεις, quibus ipse annuerat. recentiori- 
bus idem est 7 συνθήκη. 

σύνθεσις, cus. ἡ. (Θέω) pactum, compositio. 
σύνθεσιν ταύτην ἐπαινήσοντες, Py. 4, 999, com- 
positionem hanc comprobantes, συνθήκην τῶν 
ὅρκων καὶ τῆς. βασιλείας. 

συνθέω, (Θέω) una curro, una procedo ce- 
leriter, procedo feliciter. ὦ Qíai οὐχ ἡμῖν συν- 
δεύσεται ἥδε γε βουλὴ, v, 245, i. €. οὐ συνδραμεῖ- 
σαι ἡμῖν và βουλευθὲν, ἀλλὰ σκεδασθήσεται ἀφ᾽ 
ἡμῶν, καὶ οὐκ ἄν ἴδοιμιεν αὐτό. est ergo elegans 
verbum metaphoricum, εἰ; κατάλυσιν βουλῆς 
apte positum, vir averdem mit dem anschlage 
micht fortkommen, (we shall not succeed in 
the attempt. ) 

συνθήκη, ἡ, vide sub συνδεσία. 

σύνθημα, σὸν Vide sub φϑέγγω- 

συνθιασώτης, ὃ, vide sub Θεὸς, aliquanto a 
fine. 

σύγθοινος, vide sub σῖτος, ad finem. 

συνίημι, attice ξυνίημει, f. ξυνήσω, ( Ec) com- 
mitto, conjungo. it. intelligo, nam intelligendi 
actus fit ex collatione et comparatione. νῦν ξυνίει 
(imperativus a ξυνιέω,) e, 271, vernim num (now 
know.) σὺ δὲ ὧδε ἐμέθεν ξυνίει ἔπος», C, 289, pro 
ἐμοῦ ἔπος, attice regit hoc verbum genitivum: 
ut ergo et ἢ. l. sit, ξυνίει ἐμοῦ, κατὰ two. sic 
et 9, 941. νῦν ξυνίει ἔπος, v, 478, ubi deest 
ἐμοῦ. σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ «toto, in silentio nunc 
ausculta et delectare, vernim inm der stille, 
(now listen in silence,) e, 890. νῦν δ᾽ ἐμέθεν 
(ἐμοῦ) ξύνες (imperat. aor. 2. ἃ ξυνίημι) ὦκα, 
B, 26, ubi deest ἔπος. nam sic rectissime dici 
videtur, accusativum regi a verbo ipso, geni- 
tivum cum verbo esse per ellipsin accusativi. 
sic et Q, 155. καὶ pi» μεῦ βουλέων (βουλῶν) ξύ- 
γιον, imperfect. a ξυνίω, ^, 275, audiebant cum 
assensu consilia mea: ubi est genitivus ÁAtti- 
cus cum hoc verbo. σίς σῴφῶς ἔριδι ξυνέηκε μά- 
χεσθαι; quis eos commisit ut altercarentur, 
quis eis occasionem litis prebuit? A, 8, ubi 
igitur est pro συμβώλλω, ἀναπείθω. οἵς ἔριδος 
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Συνοχῆ. 


μένει ξυνέηκε μάχεσέαι, H, 910, quos commisit 
ut pugnarent vi contentionis. ὁ δὲ ξυνέηκε ϑεῶς 
?z4,audivitet intellexit vocem dez, Β, 182. 
K, 512. ὁ δὲ ξυνέηκε, O, 442, ille intellexit. 
σοῖιν δὲ ξυνέηκε ᾿Αντίνοος, hos animadvertit 1116, 
7, 54. ποῦ δ᾽ ἀγορεύοντος ξύνετο Μενέλαος, hunc 
loquentem intellexit, δ, 76, i. e. ἤσθετο. et est 
imperf. medii per syncopen, pro ξυνίεσο, a Zu» 
vía. possit tamen et esse aor. 2. m. a Zoízzz. 
ὄῷρα ἐπὶ νηυσὶ συνώρεεθα, ut apud naves commit- 
tamur in colloquium, N, 581, pro συνιώμεθα, a 
cuz, presens conj. med. unde est 4 συνημο- 
σύνη, l.e. συμβίβασις, συνθήκη. ἵνα συμβῶμεν- 
συνέμεν λόγων πορυφὴν, intelligere sermonum 
summam, Py. ὅ; 141, pro συνιέναι, ionice. λό- 
γον μὴ Éwids, verbum non intelligens, Ne. 
4, 51. 
συνίμεν, vide sub Zóyapa. 


συνίστημι, (Στάω) una statuo, constituo : 
una sto. πολέμοιο συνεσταότος» pugna stante, 
quando duze acies confligunt, &, 96. 

GuyíG 702, ὃ, vide sub da T2. 

συννενήωτωι DpYO συννένηνται, vide sub συνε 
νέω. 

συννεύω, f. εύσω. (Νέω) una annuo. Λάχεσιν 
συννεύσαι Ko^vou παιδὶ, Lachesin uma polliceri 
cum Jove, Ol. 7, 121. 

συννέω et συννηξω et συννηνέω, (Nn) coacer- 
vo. hoc verbo utitur Herodotus, συννενήαται φρυ- 
γάνων φάκελλοι; prO συννένηνται, lonice mutato 
» in z, in przt. perf. pass. a συννέω, coacervati 
sunt sarmentorum fasces: nam ὃ φάκελλος vel 
φάκελος Vel σφάκελλος est, fascis. scribi et cor- 
repte potest συννενέαται. et, συννήσας πυρὴν με- 
γάλην, Struens rogum magnum. 

GÜWO[L06, ου. ὁ $. (Νέμω) conjunctus, con- 
5015. Λαβδακίδαις σύννομοι, lst. 5, 27, Labda- 
cidis quasi collegze, cognatione juncti. et Lab- 
dacus fuerat nepos Cadmi, avus CEdipi. 

σύννυμφος, ἡ») vide sub εἰνάτειρ- 

συνοικιστῆρ, ἤρος. 6. (Χάω) qui una condit 
urbem. συνοικισσὴρ Συρακουσᾶν, Ol. 6, 8. ubi 
alii legunt συνοικισσὴς, οὔ, ὃ, eodem sensu. 

συνοίω, (Οἴω) confero, comporto. οὖ γὰρ 
καλὰ (Dro καλῶς) συνοισόμεθα “ππόλεμόνδε, non 
enim pulere comparabimur ad pugnam, wir 
werden kein gut paar fechter abgeben, (we shall 
not be am equall;j matched couple of comóatants, ) 
inquit Jupiter de Junone et Minerva, 6, 400, 
ut συνοίσεσθαι notet εἰς ἕν ἐλθεῖν καὶ συμβαλεῖν, 
auf einander stossen vm. gefechte, (10 rush 
"pon one another in füght,) và κατὰ τὰ συμ- 
φερτὰ συγκομισθήναι; Ynanus conserere: werdez, 
zusammen gebracht werden, (will be brought 
together. ) 

συνορίνω, f. s. ("Ogw) commoveo. ἵνα οἱ 
σὺν ϑυμὸν ὀρίνης, Ὦ, 467, per tmesin pro cuve- 
φίνης» SC. εἰς ἔλεον. sicut ergo hoc verbum ali- 
bi notat có» εἰς “χόλον ἐρεθισμεὸν, sic ἢ. 1. σὴν εἰς 
ἔλεον κίνησιν. νέον συνορινόμεναι κίνυντο φάλαγγες» 
A, 532, nuper congregate et adductz ad ex- 
ercitum copie movebant se i. e. ad pugnam 
parate erant; quali tamen pugnae nondum 
interfuerant. et nota, Zü7z«, 551, pertinet ad 
555, Toda» καὶ ᾿Αχαιῶν, hc copie nondum 
unquam audierant clamorem proelii inter Tro- 
janos et Graecos, quia nuper admodum admo- 
tz et adgregate erant ad exercitum Gra- 
cum. 


συνοχεὺς, ὃ, vide sub Ἕκτωρ in R. ad fi- 
nem. 


CUYO, ἧς. ἡ. (Χάω) cohibitio, coarctatio. 
iv Évvo;;mis ó0o0, "V, 990, in angustiis viae, ἐν 
cTt»5T5zT1, ubl erat ἀπὸ εὐρυχωρίας εἰς στενὸν 
cóc cuis τε καὶ σύγπλεισις, ἐν στενωπῷ. COnÉ 

| Sequens, ἑδὺς, €t ἔχμα. 


Συνοχύω. 


συνοχύω, f. dis. (Χάω) cohcerere facio, co- 
arcto, contraho. ὥμω iv) σαῆθος συνοχωκότε, 
humeri versus pectus contracti, de Thersite, 
B, 218, συμπεπτωκότε. Ccceterum augm. ionice 
omissum. ἡ συνοχὴ apud poétam est 5 ἀπὸ 
σλατέος εἰς στενὸν σύμπτωσις. CODf. βυσσαύχιην- 


συντανύω, (TZ) una tendo, contendo. σπ’λ- 
λῶν πείρατα συντανύσαις (Dorica terminatione 
participii aor. 1. a.) ἐν βραχεῖ, Py. 1, 158, 
multarum rerum summas complexus brevi in 
sermone; et metaphora verbi sumta est de 
reti magno. 


συνταράσσω, f. ἕω. (Ῥάω) una perturbo» 
consterno. σὺν δ᾽ ἵππους ἐσάραξε, 0, 86, equus 
unus ex triga vulneratus et cadens, simul con- 
turbabat et impediebat reliquos duos. 


συντελέθω, (τέλλω) una versor, ejusdem fio 
juris. συντελέθειν ἔννομον, Py. 9, 100, qua (χόο- 
νὸς zzz, terrae portione) frui illico possit legi- 
time. 

συντέλειω, ἡ, συντελέξω, vide sub περιτελέω. 

συντήκομα!, vide sub κατατήκω- 

συντίθημι, (Θέω) compono. in medio, 
συνπίθεμκαι, convenio alicui, συμφωνέω. σὺ δὲ σύν- 
&to, Α, 76. Ζ, 9934, pro σύνθεσο, imperat. aor. 2. 
m. et priori loco est pro συμφώνει, conveni me- 
cum in hac re, £ritt mir bey, (join wilh me : ) 
imo, conventionem et pactum fac. in altero 
loco est, animum adverte, adjunge te meis dic- 
tis. σὺ δέ σύνθεο Suuz, o, 27, repone id in ani- 
mo, animum adverte. et 317, tuque attende. 
sic et v, 259. ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦθον, o, 153. mw, 
268. σὺ δὲ σύνθεο, v, 198. ὠ, 264. ergo συνθέσθαι 
est non solum συμφωνῆσαι, sed et νοῆσαι» intel- 
ligere, advertere. σῶν δ᾽ “Ἕλενος σύνθετο Suua 
βουλὴν, H, 44, 5, et sermo ibi est de consilio 
deorum, i. e. ἔγνω τὴν βουλὴν ϑεῶν, διὰ μαντι- 
κῆς τέχνης. narrant prisci, Helenum et Cas- 
sandram, infantes positos fuisse ἐν ἄλσει ' ATóA- 
24o;, atque ibi serpentes, lambentes puerulo- 
rum aures, ita purgasse eas, ut et deos lo- 
quentes audire, et eorüm consilia liquido in- 
telligere, potuerint. est pro συνέθετο. sic, φρεσὶ 
σύνθεπο ἀοιδὴν, α, 028, mente comprehendebat 
canium, mente adplicabat se ad hanc cantio- 
nem, ἐπιμελῶς ἤκουσι. ὕπα κλαιούσης σύνθετο 
᾽Οδυσσεὺς, vocem flentis attendebat ille, v, 92, 
audiebat cum adfectu. οἱ ἄλλοι σύνθεσθε ᾿Αργεῖοι; 
T, 84, diligenter attendite, una reponite ani- 
mo vestro: nisi est ἢ, l συγκατάθεσθε p, 
ἀνωμνησθέντες ὧν ἐλέγετε. et ad 85, s. non qui- 
dem narrat rex, quale id fuerit quod dixerint 
ei; sed sine dubio locuti fuerant sic, οὐ καλὸν 
ἐποίησας, ὦ βασιλεῦ, ἀφελόμενος σὴν Βρισηΐδα, 
καὶ λυπήσας πὸν πηλικοῦπον ἀδίκως, καὶ OUTUS εἰς 
ἔσχατον κίνδυνον ἡμᾶς ἀγαγών. CODf. ᾿Αγαμέμε- 
νων in R. ad ἢ. 1], συνθέμενος ῥῆμα, Py. 4, 498, 
i, 6. συνιεὶς κατὰ μνήμην ἔχει καὶ τίμα, probe 
considerans sententiam, serva eam. συνθέῤεενος 
τοῖς, pactus cum his, Ne. 4, 122. συνέθευ, Py. 
11, 64, i. e. ὑπέσχου, pactus es. σὸ ξύνθημα, 
zco;, est in specie, tessera, signum militare. 
tale erat aliquando Trojanis, Φοῖβος. vid. Eu- 
rip. Khes. 521, coll. 12. 
* σύντρεις, vide sub Τρεῖτ. 

συντυχία, ns. 4. (Τέκω) casus, der zufall, 
(an accident, event.) ἐν κρυοέσσᾳ συντυχίᾳ, in 
horribili casu, Ist. 1, 54. ἐπὶ συντυχίαις, Py- 
1, 70, propter hos eventus, bey diesem zufal- 
len, (owing to these events,) ubi in sensu 
bono, 


συνωμοσίοα,, ἡ, συνωμύότης, ὃ, vide sub ἐπα- 
μῦω- 

σύρβη, 7» vide sub τυρός. 

συρέμβολος, ὁ, vide sub σύριγξ. 

συριγμὺς, à, vide sub γλαφυρύς. 
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σύριγξ, ἐγγος. T. (Ῥύω) fistula, eine διε, 
(a pipe.) deinde, metaphorice, est quivis sipho, 
vel longum et cavum receptaculum, e. c. va- 
gina, et ejusmodi involucrum, cui res alia in- 
seritur; etiam foramen illud, per quod rota 
conjungitur cum axe currus. αὐλῶν συρίγγων 
σε iyom7», tibiarum et fistularum sonitum, K, 
18, quo se oblectabant milites Trojani in sta- 
tionibus nocturnis, veuZts περπόμενοι σύριγξιν 
pastores oblectantes se fistulis, Σ, 526, ubi er- 
80 est σύριγξ ποιμενική. ἐκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πά- 
σρώϊον ἐσπάσατο ἔγχος, eX involucro longo ex- 
trahebat paternam hastam, T, 387, aus dem 
spiess futterale, (out of the spear-envelope : ) 
ubi igitur vides ὀπήν τινα ἐπιμήκη, δόρατος Qu- 
λακτικὴν, quz alias dicitur ἡ δουροδόκη et hoc 
significatu etymologia a σύρειν apparet, nam 
supertrahitur id involucrum ferro haste, et 
detrahitur de eo. imo et cloaca subterranea vo- 
catur σύριγξ, quae et συρέμβολος οἱ ἔμβολος- 
Vide sub δόναξ. 

συρίζω, vide sub μηκάω. 

συρίσσω, f. ἕω. (Ῥύω) sibilum per dentes 
edo, sibilo, exsibilo. est a σύρω, quod tenorem 
quemdam soni alicujus tracti notat quoque: et 
ipsum etiam sonum sibili exprimit hoc ver- 
bum. deinde a similitudine acuti illius soni est 
et, fistula cano. 


συρίττω, vide sub μηκάω. 
CUcE, ἡ, vide sub σάρξ. 


00257009, ('Pá») confringo, corrumpo. 
κακοῖσι συνέῤῥηκται πολέεσσιν, malis et zerumnis 
multis fractus est, das viele unglück hat ihm 
sehr mitgenommen, hat ilm, entkrüftet, (he is 
much broken, reduced, by his many misfor- 
tunes,) 9, 157, ubi est elegans metaphora, er 
ist mürbe gemachet, (he is reduced very low. ) 
sic δῶμα συνεῤῥῆχθαι dicitur, es hiat. rise, (it is 
very Crazy. J 


σύρω, (Ῥύω) traho. est factum verbum a 
futuro, ῥύσω, verbi ῥύω, traho, per transpositio- 
nem litterarum. et huc possis referre «à zvAzv, 
factum per σπραυλισμὸν ex cóguv, extrahere, 
exuere. ἀνασύρω, attraho, sursum traho. unde 
sunt zi ἀναξυρίδες, braccae, Ahosem die tief bis 
auf die knüchel gehen, (breeches that reach to 
the ancles, trowsers ;) nam in induendo sur- 
sum attrahuntur. Herodot. V, 49. et ἡ Κοισύ- 
£n, foeminze superbze nomen, unde est ἐγκοισυ- 
eto, Aristoph. Nub. 48, et κοισυρόω; 1. 6. περισ- 
σῶς X00 Lets 


σῦς, υός. ὃ 4. (Σέω) sus, eine sau, ('a sow.) 
habet nomen a cju», σεύειν, l. 6. ὁρμητικῶς 
ἔχειν, cum impetu movere se. nam proprie de 
sylvestri sue ponitur : ob similitudinem deinde 
et de villatico. σῦς Καλυδώνιος, propter cujus 
κεφαλὴν καὶ δέρμα (ἐξεδάρη γὰρ) magna conten- 
tio fuit inter nobiles socios illius venationis, 
ex ira Dianz, narratur I, 525—595, in qua 
contentione occisi sunt a Meleagro οἱ Θεσσιώ- 
δαι, οἱ τοῦ Μελεάγρου ϑεῖοι, 1. 6. μήτρωες, matris 
fratres, qui Πλευρώνιοι erant, quia ᾿Αταλάντῃ 
eripere voluerant caput et corium apri, cui id 
Meleager, ut soci; venationis, donaverat. ob 
horum mortem oppugnarunt οἱ Κουρῆτες Caly- 
donem: et Meleager primo noluit defendere 
Calydonios, iratus matri, quze eum devoverat. 
tandem motus precibus uxoris suz Cleopatra, 
Curetas rejecit. recentiores huic narrationi 
affinxere fabulam de fatali titione: quam Ho- 
merus ignorat. sus ipse describitur 555—538. 
a σῦς ἄγριος fecere recentiores compositum, ὁ 
σύαγρος», ov, qui et aprum, et canem contra 
apros aptum, significat. 4 Ἰζρορυυωνία σῦς non 
minus est celebris in orbe antiquo. ὡς δ᾽ ὅτε 
cis τε κύων συὸς ἀγρίου ἅπτηται κατόπισθε, O, 
858—040, sich hinlen einbeissel, (seixes be- 


Συφορβὸς. 


hind:) ubi talis venatio describitur per para- 
bolam. ὅτε vis ϑηρητὴρ κύνας ἐπισεύῃ ἀγροπέρῳ 
συΐ καπρίῳ, A, 299. ἀγροτέροις σύεσσιν ἐοικότες, 
M, 146—150, ubi describuntur apri. nam σῦς 
κάπρος est animal, in rabie sua ἀφυλάκτως 
ἔχον πρὸς và παθεῖν (spernens omne periculum) 
διὰ σὸ ἄγαν ϑράσος, καὶ ϑυμῷ πολλῷ piov: cOn- 
tra pardalis et leo sunt cautiores, etsi fortissi- 
mi. hinc aper sepe przbet parabolam de bel- 
latore satis promto, sed non provido. aper 
etiam nunquam cicuratur, quod tamen leo et 
pardalis pctest. συΐ ἔκελος ἀλκὴν, apro similis 
robore et fortitudine, A, 255. ἐοικότες συσὶ x&- 
σῖροιςγ ὧν σθένος οὐκ ἀλαπαδνὸν, E, 788, ubi σύες 
sunt γένος, κάπροι Nero εἶδος. sic et H, 257- μέ- 
νος συὸς κάπρου ὀλούφρονος, οὗτε μέγιστος ϑυμὸς» 
P, 21. et 281, cuf ἵκελος ἀλκὴν καπρίῳ. σῶν 
ἀκάμαντα, II, 895—826, ubi aper pugnat cum 
leone, et vincitur; et parabola de Patroclo 
superato. σῦς ἀλκὶ πεποιθὼς φρίσσει νῶσον ὕπερθεν, 
N, 471—475. συὸς σιάλοιο ῥάχιν, σεθαλυῖαν 
ἀλοιφῆ, Y, 208. et 465, σύες, ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ, 
εὑόμενοι. συῶν συβόσια πεντήκοντα, greges suum 
quinquaginta cicurium. μέγας σῦς, de Proteo, 
δ, 4571. συῶν εἶχον κεφαλὰς, φωνήν τε; δέμας σε, καὶ 
πρίχιας» socii Ulyssis a Circe mutati, x, 259, cf. 
φωνή. et 243, οἷα σύες χαμαιευνάδες ἔδουσι, humi 
cubantes edunt. et 538, σῦς (contr. pro σύας) 
ἔθηκας ἑσαίρους. SiC, 455, ἢ σῦς ἠὲ λύκους. εὐνὰς 
συσὶν, Cubilia porcis, £, 14—920, ut ergo sex- 
centas sues foeminas habuerit Eumaus; mares 
vero trecentos sexaginta, ex quibus posteriori- 
bus saginabantur optimi, et mactabantur quo- 
tidie singuli procis, coll. 27. et 25, ἅμα ἀγρο- 
μένοισι σύεσσιν, cum gregibus suum. et 41, σύας 
σιάλους ἀτιπάλλω, nutrio accurate, coll. 81. et 
107, σῦς τάσδε φυλάσσω. et 108, συῶν τὸν ἄρισ- 
σον. et 101, δώδεκα συῶν συβόσια, col. 15, ut 
quilibet grex habuerit quinquaginta porcas. 
ἱέρευον δὲ σύας σιάλους», mactabant porcos sagi- 
natos, e, 181. v, 251. κύνας σε σύας v& ἀπερύ- 
xov, arcens, ez, 104, et 29, πάντας ὀδόντας γναθ- 
μῶν ἐξελάσαιμι, συὸς ὡς ληϊβοπείρης, ubi conf. 
ὁδούς. σῦν ἱερεύσαντες ἐνιαύσιον, ein Jührig schwein, 
(a yearling hog,) z, 454, quem mactabant 
sibi Ulysses et Telemachus. χτείνοντο, σύες dig 
ἀργιόδοντες, A, 412, ubi de apris sermo. et 610, 
ἀγροτεροί τε σύεςγ ad differentiam στῶν cixorga- 
φῶν. σύες τε καὶ ἀνέρες ὑφορβοὶ, £, 410, coll. 411, 
412, 582. συῶν ἐπιβήτορα κάπρον, A, 190. Ψ, 
278, verrem. ἱερεύσατε συῶν ὅστις ἄριστος, δεῖπνον, 
us 214. σύεσσι παρήμενον, adsidentem, custodem, 
y» 407. vopZus ὥμα ἀγρομίναις σύεσσιγ T» 9. ἐν 
λόχμῃ πυκινῇ κατέκειτο μέγας σῦς, v, 499— 
455, in qua venatione apri, φρίξαντος εὖ AeQuny 
446, Ulysses graviter vulnerabatur in femore. 
coll 595, οὐλὴν, τήν ποτέ μιν σῦς ἔλασε λευκῷ 
ὀδόντι, et 465. Q, 219. «p, 74. w, 580, quibus 
locis hzc magna οὐλὴ, cicatrix, est indicio, 
quod ipse verus sit Ulysses. in sacris faciendis 
σῦς putabatur aptus πρὸς καθαρμὸν, ad expia- 
tionem, T, 251—268. porcus dicebatur ἡ ἀφρο- 
δισία ἄγρα, quemadmodum et πέρδιξ : nam est 
κατωφερὴς (pronus) εἰς ἀφροδίσιω, hinc et ἡ κά- 
πραινὰ γυνὴ est mulier ὀργῶσα πρὸς μίξεις; 
valde appetens coitum : et κωπρᾷν proprie di- 
citur, quando porca desiderat porcum, ὀρέγεσ- 
θαι κάπρου vh» σῦν, Sicut ταυρᾷν eodem sensu 
de vacca dicitur, ταύρου ἐφίεσθαι τὴν βοῦν, caete- 
rum ὃ χλούνης σῦς non est ὁ ἐκτομίας») sed ó 
χαλεπὸς καὶ ἄλκιμος. 

zo, pro ἐσεύεσο, vide sub σεύω, ad medium 
et finem. 

σύφωρ, τὸ, vide sub ὠμογέρων, et mais, 
paullo a fine. 

συφεὺς, οὔ, ὃ. (Σέω) suile, bara. ob metrum 
dicitur συφειός. x, 258, 920, 589. ἕ, 16, 75. 

συφορβὸς, οὔ. ὃ, ("I4) subulcus, qui sues 
alit et pascit. ὡς παῖδα συφορβὸν, $, 262, cui 


Συχνὸς. 


magnus ille et formosus Achilles ipse se assi- 
milat, in periculo. nam in mortis articulo nihil 
differunt principes et subulci. c); συφορβῶν, 
aliquis ex istis subulcis, Z, 504, nam quinque 
aderant, unus praefectus, quatuor socii servi. 
dors συφορβὸν, i. e. Eumzeum, z, 154, excita- 
vit ad eundum. βῇ δὲ συφορβὸς, i. e. idem Eu- 
mzus, e, 551. βουκόλε, καὶ σὺ συφορβὲ, Q, 198. 
Soll. 189, βουκόλος ἠδὲ συφορβὸς ᾿Οδυσσῆος. 

συχνὸς, pro πυκνὸς, quod vide. 

σφάγιον, cà, vide sub σφάζω. 

σφαδάζω, f. ἔσω. (Zmá») proprie est, ob- 
nitor pedibus ne rapiar ulterius; deinde in 
specie, de morientibus, qui calcitrant aut pal- 
pitant. notat idem quod ezzíge et ἀσπαίρω, 
in duplici suo significatu: et est indidem a 
σπάω, traho, torqueo. Vide sub zxzízz. 


σφαδασμὸς, $, vide sub σχαίρω: 


σφάζω, f. ἄξω. (Φάω) macto abscisso aut 
aperto jugulo. ich schlachte, (I slaughter. ) est 
a φάω, occido, unde φάξω. hinc possit et esse 
σφαδάξειν, caleitrare moribundum, interserta 
syllaba δὰ. αἰεὶ μῆλα à2w& σφάξουσι, m, 99. ὃ, 
520, semper pecora multa mactant. πολλὰ δὲ 
μῆλα καὶ βοῦς ἔσφαζον, 1, 463, i 46. «p, 505. 
αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν, caput retro 
sursum trahebant primum, et jugulum abscin- 
debant; de victima, A, 359. B, 422. μ, 359. 
91» ᾿Αχιλλεὺς σφάξ᾽ pro ἔσφαξε, Ω, 699. ἔσφαξε 
Πεισίστρατος») y, 454, ex quo loco maxime pa- 
tet ud sit σφάζειν : nam «à ἐλάσαι, ictu per- 
cutere, et ἀποκόψαι vívoyrz:, nervos cervicis 
frangere, jam passus erat bos, et jacebat ; nunc 
sequebatur στὸ σφάξειν, i. e. cultro jugulum 
aperire ut eflluat sanguis, coll. 449, 455. sic 
et de sue, Z, 426, coll. 425. βό:: σφαξόμενοι, boves 
post ictum acceptum jugulati cultro, Y, 51. μή- 
λὼν σφαζομένων, v, 512. μῆλα ἐσφαγωένα χαλκῷ, 
x, 532. λ, 45. Sigma ργφῆχιιπι in hoc verbo est 
ut in σμικρὸς, σμέρδω;, etc. inde est 4 διασφὰξ, 
ἄγος, fissura, eine schlitz, rit, (a fissure, slit,) 
σχίσμα, sive petrze sive corporis sive pudendi, 
etc. σὰ σφάγια sunt pecora mactabilia, sch/acAt- 
viel, (fat cattle. ) caeterum moris erat antiquis- 
simi, per legem postea repetiti, ne mactaretur 
edendi causa ovis aut sus aut juvenca, quz 
nondum pepererit. hinc et Eumzi servi mac- 
tabant sibi sues jam quadriennes, ἕξ, 419, aut 
mares. σφαχθεῖσω ᾿Ιφιγένεια, Py. 11, 56. ὁ σφά- 
χελος, gangraenc species, est a σφάζω, occidit 
enim partem corporis. inest tamen simul notio 
coU σφαδάζειν. vide Eurip. Hipp. 1555, κατὰ 
ἐγκέφαλον πηδξ σφάκελος. Vide sub στόμαχος, 
et &A'0, ad medium. 


Σφαΐα, ἄς. T. ("Àw) pila. eim ball, (a 
ball:) quz dicitur et ἡ πάλλα, ἃ πώλλεσθαι. 
ab antiquis vocabatur et ó σῖλος: et nostra 
pilule in arte medica ex eodem fonte dicta. 
σῴαιρα est ab αἴρω, ἣ εἰς ὕψος ἀειρομένη : vel a 
σπάω, "n συνεσπασμένη καὶ εἰς ἑαυτὴν συνεστραμ- 
μένη καὶ κυκλοσερή; : vel ab utroque conjunc- 
tim. σφαίρῃ ταί τ᾽ ἄρ᾽ ἔπαιζον, regia sc. virgo 
cum suis puellis nobilibus, 2, 100, pilà 1116 
igitur ludebant. et 115, σφαῖραν ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψε 
μετ᾿ ἀμφίπολον βασίλεια : ἀμφιπόλου μὲν ὥμαρτε, 
βαϑθείῃ δ᾽ ἔμπεσε δίνῃ : αἱ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦσαν : ὁ δ᾽ 
ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. die prinxessim warf den 
ball nach einer ihrer jungfern : sie verfehlete 
diese aber, und der ball fiel ins tiefe wasser : 
darüber erhub das frauenzimmer ein laut ges- 
chrey : und. davon. erwachete er, (the princess 
threw the ball to one of her maids; the latter 
missed catching it, amd the ball fell into the 
deep water: the girls uttered a loud scream 
and thereupon he awoke.) hunclocum ab 112, 
seqq. mirantur antiqui, quod tam brevi narra- 
tione expergeferi faciat poeta Ulyssem. οἱ δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν ςφαῖραν καλὴν μετὰ χερσὶν. ἕλοντο, 35 
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$72, seqq. ubi Phzacum nobiles ludunt pilá: 
et quidem ibi τὴν διὰ σφαίρας παιδιὰν οὐρανίαν. 
pila altissime projiciebatur in a&rem; alter 
exsiliens in ipso are decidentem excipiebat : 
et hic lusus erat species ὀρχήσεος. haec sunt σὰ 
σφαιρομώχια, valde antiquum genus ludendi : 
καὶ σὲ σφαιρίζειν πάλαι διὰ σπουδῆς ἥγετσο, Variis- 
que modis ludebatur. de quo qui plura cupit, 
adeat Athenaeum. nam τὸ σφαιρίζειν olim 
magna pars τῆς γυμναστικῆς. in quemdam ἄσο- 
σον βραχυήλικα (brevi staturá) dixit quidam : 
Χαρίδης ὁ μικρὸς ἐν πέντε ἡμέραι: σφαῖραν ἐποίησε 
zn Sere my ἜΠΟΣ 2UA C συνεσσρόγγυλεν ἡτάμως 
καὶ σαχύ. deinde σφαίρα est et, quivis globus 
rotundus. 


σφωιρηδὸν, ("Az) adverb. pilae vel globi mo- 
do. δίκην σφαίρας, wie einen ball, (resembling a 
ball.) N, 204, ubi de abscisso et projecto ca- 
pite hostis sermo est, ἧκε δέ μιν (τὴν κεφαλὴν) 
σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος (wülzend machend) ('caus- 
ing to roll) δ ὁμίλου. sic πυργηδὸν est δίκην 
πύργου, λυκηδὸν, δίκην λύκου, wolfsmüssig, (like 
α wolf,) γνωμηδὸν, καπὰ γνώμας, mach dem 
siimvmen, (according lo the votes. ) 

σφαιρίξφω, σφαιρομάχια, τὰ, vide sub 
Σφαῖρα. 

σφάκελιλος, $, vide sub συννέω. 

σφάκελος, ὁ, vide sub σφάξω. 

σφάλλω, f. «αλῶ. (Φάω) everto, cadere fa- 
cio, ich mache fallen, werfe wm, (I cause to 
Jall, overthrow.) proprie ponitur de lucta- 
toribus, si alter alterum prosternit, et sup- 
plantat, si alter alteri pedes subducit: deinde 
metaphorice de aliis rebus, ubi quis dejicitur 
aut damno adficitur. σφάλλειν est καταῤῥίπεειν; 
σφάλλεσθα, est χκαταπίπεειν. est a σῴῷάω, et id a 
φάω, occido, quia luctator quasi occidit adver- 
sarium si eum cadere facit. ἀνασφάλλειν est, 
erigere lapsum, aut intransitive, erigi et re- 
creari. στὸ σφάλμα est, lapsus, etiam szpe f- 
λῆς ἀποτυχίαν si non attingitur quod dejicere 
jactu volebamus, wenn ein wurf oder schuss 
nicht trift, (when a weapon or something that 
is thrown misses the mark.) proprie de pedi. 
bus dicitur; sicut et «à προσκόπτειν, offendere 
pede. οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς δύνατο σφῆλαι; οὔδει τε πελά- 
σαι, V, 719, ubi de luctantibus sermo: neque 
Ulysses poterat Ajacem supplantare et ad so- 
lum dejicere, ῥίψαι εἰς γῆν. οὐδὲ μιν ἔσφηλεν βέ- 
λος ᾿Αντινέοιο, nec eum dejecit jactus illius, o, 
464, machte ihm nicht fallen, (did not throw 
him down.) col. 463, ies ἔμπεδον, stabat 
firmiter; quod est oppositum σοῦ σφάλλεσθαι. 
κρέσσονα ἔσφαλλε τέχνη ἀνδρῶν χειρόνων, Ist. 4, 
57, przstantiorem sepe supplantare solita est 
ars virorum deteriorum. ὅς "Excegz ἔσφαλε, 
dorice pro ἔσφηλε, Ol. 2, 145, qui eum dejecit 
et occidit; et sermo est de Achille. βία δὲ καὶ 
μεγάλαυχον ἔσφαλεν ἐν χρόνῳ, Py. 8, 19, vis et 
injustitia etiam magnum labefactare potest 
tandem. a σφάλλω est ὃ QzAos, ov, impostor, 
deceptor. et φηλέω et φηλόω, decipio. et 5 φή- 
AzÉ, zxes, impostor, it. ficus immatura quz 
tamen speciem maturz habet, Aristoph. Pax, 
1165. unde est ἀσοφηλακίζειν, ejusmodi ficus 
decerpere, it. vim pramaturam inferre. πόδε 
ἐφήλωσε φρένας, hoc illusit mentibus, ZEschyl. 
Ag. 501. Vide sub βλάβω. 

σφάλμα, πὸ, vide supra. 


σφαραγέω, f. 4o." (Ῥάω) sonum edo, qua- 
lem inflata vesica, si comprimitur, per foramen 
angustum edit. it. sum extentus et inflatus. 
inflo et extendo valde cavitatem aliquam mol- 
lem. quod idem dicitur σφριγάειν, (unde apud 
Eurip. Andr. 195, νέῳ τε καὶ σφριγῶντι σώμα- 
σι, i. €. ἀκμάξοντι, νεάζοντι,) et proprie hoc sig- 
nificatu ponitur de uberibus extentis et duris 
lacte. σφαραγεῦντο CO: pro ἐσφαραγοῦντο) δὲ 
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Σφενδόνη. 


piena (ὀφθαλ μοῦ) συρὶ, 1, 590, et radices oculi 
stridebant ab igne, cum Polyphemo (nam οἱ 
est αὐτῷ) exureretur oculus: simul etiam 
ἐτείνοντο ἢ ἐσπαράττοντο, καὶ κατεπονοῦντο, YQAX- 
ime tamen κατά σινα ἦχον. et 440, οὐὔδατα δὲ 
σφαραγεῦντο, ubi ad verbum subintelligendze 
sunt αἱ ois, oves, οἱ δᾶ οὔδωατα deest κατὰ, quod 
attinet ubera distendebantur oves valde, ut ri« 
gida essent lacte ubera. proprie notat hoc ver- 
bum in genere βρασμόν τινα. 

σφάραγος et ἀσφάραγος, ev. ὅ. (Σπάωὴ 
guttur, die keMe, luftrühre, gurgel, (te throat 
windpipe, gullet,) λαιμὸς, Betnys;osy τράχηλος. 
est ab ἀσπαίρω; moveo cum conatu et nisu, 
nam ἐν τῷ καταπίνειν (in deglutiendo) κινεῖται 
καὶ πείνεται (extenditur, intenditur) ὁ ἀσφάρα- 
yas. οὐδὲ μελίη ἀπέταμε ἀσφάρωγον, nec hasta 
prorsus ei abscidit arteriam asperam, X, 528, 
et vide, quz casu fiunt, ea refert poéta ad con- 
silium quoddam: nam ἢ, 1. id ita accidebat, 
ut loqui adhuc pauca posset Hector moriens, 
et poéta id sic refert, quasi hasta fuerit ἔμ ψυ- 
χόν τι καὶ ἔμφρον. sed ὃ ἀσπάραγος est notus 
ille φυταρίου καυλὸς, spargel, {αβραταριι5,) dic- 
tus quoque ab ἀσπαίρεινγ nam celeriter exsilit 
e terra, 

σφᾶς, σφὲ, σφέας, vide sub ὃ, prope finem. 

σφεδοανὸὴς, A, ὅν. (Ἕπσπω) festinus, vehe. 
mens, serius, durus. λεῖα, hart, hitzig, ( vehe- 
ment, hard, ardent.) est manifestius etiam a 
σπεύδω, QqUasl σπευδανὸς, l. 6. σπευστικὸς», σῷο- 
δρός. ᾿Ατρείδης δ᾽ ἕπετο σφεδανὸν (neutrum ad- 
verbialiter) Δαναοῖσι κελεύων, Λ, 165, urgebat 
eos, vehementer adhortans Danaos. sic et 
Πάσροκλος, Il, 072. ὃ δὲ σφεδανὸν ἔφεπε ἔγχεϊ, 
ille vehementer insequebatur hasta, $, 542. 
quidam legi volunt σφεδανῶν, quasi participium 
esset a σφεδανέω, i. 6. σφοδρῶς διώκων: sed id 
placet nemini antiquorum. 

σφείων pro σφέων, vide sub ξ, prope me- 
dium. 

σφέλος, nro. v5. ($2) scabellum, ὑποσό- 
διον, ein, fuss-bünkchen, (a foot-stool.) dictum 
διὰ πὸ, ῥᾷον σφάλλεσθαι ἤγουν ἀνατρέπεσθαι, διὰ 
σμικρότητα. πολλὰ σφέλα (per apocopen pro 
σφέλατα) ἐκ παλαμῶν, e, 251, ubi videntur sic 
dici in genere, βέλη, jaculamenta quce manu 
jaciuntur in aliquem, βελῶν ἐντινάγματα, in- 
cussiones jaculamentorum, σὰ δυνώμενα σφῆλαι; 
l. e. ἐμποδίσαι καὶ μετακινῆσαί τινα, SLücke wo- 
mit man jemanden wirft dass er wovon abge- 
halten oder zwm fallen oder weichen gebracht 
werden soll, (massis thrown at some one ta 
beat him off, to. knock him down or to force him. 
to retire.) ut ergo hic precise non sint scabel- 
la, sed βέλη omnis generis. sed c, 595, σφέλας 
εἵλεσον scabellum apprehendit ; ubi praecise est 
ὑποπόδιον; coll. e, 409, 410. etiam in nave re- 
mis agitanda v2 σφέλας est sedes remigis ; unde 
6 ἐπισφελίτης») οὐ, est remigum species, ὁ Sga- 
verus, ὃ ἔχων vA» ἄνω ἕδραν : τὴν δευτέραν OCCU- 
Ραΐ ὁ ξύγιος, τὴν πρίτην ὁ ϑαλάμιος, qui et o 
ϑαλάμαξ dictus, in genere vero, ut diximus, 
potest esse quoque βλῆμά τι σφῆλαι δυνάμενον, 
jactus, qui prosternere potest hominem. 

σφενδονάω, vide sequens. 

σφενδύνη, zs. ἡ. ( Ἕσω) funda, eine schleu- 
der, (a sling.) est a σφεδανὸς, inserto », nam 
illa vehementer festinare facit lapidem jactum : 
ἐσισσεύδει οἷον καὶ κατεπείγει τὴν τῶν λίθων ἄφεσιν. 
ceterum erat ὅπλον ϑαράποντος vel gregarii mi- 
litis, non vero magni herois. de inventione ejus 
et usu, docet Strabo, Lib. 8. χεῖρα ξυνέδησεν 
εὐσπσρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, σφενδόνη, ἣν οἱ Θεράπων ἔχε» 
N, 600, ubi heros ea usus est ad oblizandum 
vulnus suum in manu, cum aliud jam ad ma- 
nus non esset. ergo jam Trojanum bellum ha- 
buit σφενδονήτας. fiebat funda ex corio ovis bene 
preparato, ex quo et erant fascie longe ad 


Σφενδονήτης. 


fundam ipsam. circumscriptio ergo fundze est, 
εὔσπροφον οἰὸς ἄωτον πετροβόλον. et haec sola de- 
finitio est N, 716, i. e. σφενδόναις. σῷφενδονάω, 
É 4c», funda jaculor. izQ:y»»zro μέλη χωρὶς 
ἀλλήλων, disjiiciebantur membra ejus separata 
alia ab aliis fulmine, Eur. Phoen. 1190. Vide 
sub Αἰτωλοὶ in R. 


σφενδονήτης, ov, ὁ, vide supra. 
σφετερίζομιωι, vide sub νοσφίζω. 


σφέτερος, ὦ, ον. (Ὁ) suus, eorum. est in Ho- 
mero, semper tertide persone pluralis numeri 
pronomen : a zQ?;, per paragogen, pro ἑαυτῶν; 
aut σφῶν αὐτῶν, ihre eigene, (heir own.) ἄστυ 
σφέτερον, suam eorum urbem, P, 287, 419. 
ἄστεος ix σφετέρου, ex eorum urbe, Σ, 210. 
σθένει σφετέρῳ, suO eorum proprio robore et 
constantia, P, 522. et 550, “πλήθεϊ «s σφετέρῳ, 
sua ipsorum multitudine, coll. 529. ὀώρων ἕνε- 
κα σφετεράων, ob conjuges eorum, I, 327, sc. 
viri pugnabant ad defendendas suas fceminas ; 
ego vero, ad capiendas eas et abducendas. nam 
δαρες sunt fceminz in genere, quz magna prz- 
dz pars erant. et Achilles maxime respicit 
Briseidem suam, quam, occiso ejus viro, cepe- 
ταὶ. σφετέρησιν ἀταθαλίησιν ὄλοντο, ob amentias 
suas perierunt, A, 409. z, 7, pro ἑαυτῶν, coll. 
54: ταῖς ἐκείνων. ἐπὶ σφέτερα, ad sua, a, 274. ἕξ, 
91. σφετέρου πατρὸ;, sui patris, ἑαυτοῦ πάσ- 
σου, Ol. 13, 86, ubi singularem respicit. σῷῴε- 
πέροις σρόποις, Py. 10, 58, suis moribus, a mo- 
ribus ipsorum. σφετέρας ἄτερθε αἰχμῆς» sine 
sua, Achillis, hasta, Ol. 9, 118. σφετέρας γνώ- 
Qn Sua ipsius sententie, τῆς ἑαυτοῦ, Py. 4, 
148. ut ergo Pindarus hoc nomen et de sin- 
gulari, in tertia tamen persona ponat. sic et Ist. 
6, 49, σφετέρας νευρᾶς, sui nervi in arcu. σῴετέ- 
ρῶν ῥίζαν, suam stirpem, Ist, 8, 122. γαῖαν ἀνὰ 
σφετέραν, Ist. 2, 40, in terra sua. recentiores 
deinde et de secunda persona posuerunt, e. c. 
Hesiodus : σφέτερον πατέρα, 1. 6. ὑμέτερον, ves- 
trum: sic tamen, ut semper sit, ἴδιον; pro- 
prium. 


σφέων, σφῶν, vide sub ?, prope medium. 
σφηκίω, ἡ, σφηκίσκος, ὃ, vide sub σφήξ. 


σφηκόω, f. xara. (Φάω) constringo, facio 
quasi incisionem vinculo aliquo. nam verbum 
esti» τῆς τῶν σφηκῶν κατὰ cà μέσον ἐντομῆς : 
τοῖς γὰρ λιπτῇ μηρίνθῳ σφιγγομένοις ἕπεταί τις 
καὶ αὐτοῖς διασφὰξ κοίλη, 5» καὶ ἐτυμολογοῦσα 
σοὺς σφῆκας. was mit einem bande in, der mit- 
te gebunden wird, bekümmt eine vertiefung, 
wnd gleichsam einschneidumg des bandes, wie 
z. 6. ein sack, der in der milte gebunden, und 
an den beyden enden gefüllet ist, (what is tied 
in the middle with a cord 1s indented, and as it 
were cut by il, as for instance a sack which is 
tied in the middle and filed at both ends.) 
κόμαι Χαρίπεσσιν ὁμοῖαι, πλοχμοί Ty οἱ χρυσῷ πε 
καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο, P, 52, come Gratiis 
convenientes, et cincinni, qui auro et argento 
constricti erant; nimirum tania ex auro et ar- 
gento confecta artificiose, a cervice constrictze 
erant coma crispe et longz, ut ibi quasi in- 
sectionem paterentur, et deinde per tergum et 
collum crispze fluerent. ut ergo κόμαι et πλοχ- 
μοὶ notent idem, czsariem nimirum crispam ; 
et cà σφηκοῦσθαι est, σφίγγεσθαι οἷά τινι. σφηκώ- 
μώτι, τῷ ἀπὸ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου λεπτῷ ἕλκύσ- 
μωτι, laminula argentea et aurea: simul id 
ὑπεμφαίνει πλοῦτον σοῦ ἔχοντοι, καὶ τριχῶν πολ- 
λὴν οὐλότητα. σφηκοῦν deinde in genere est, 
δῆσαι: et σφήκωμα est constrictio filamento 
aliquo. 


σφηκωμῶ; πὸ, vide supra, 
σφηκῶν, ὁ, vide sub σφήξ. 
σφῆλαι, vide sub σφάλλω. 


870 


coz, ὁ, vide sub δρυπόμος. 


σφὴξ, ηγκός. ὁ. (Φάω) vespa, eine wespe, (a 
wasp.) nomen est ἃ σφάξω, f. ἄξω, unde est ἡ 
διασφὰξ, ἄγος, quodvis σχίσμα, eine spalte, f- 
mung, (a division, opening,) quo nomine et σὸ 
ϑῆλυ μόριον vocari solet: et cum hoc nomine 
διασφὰξ, ὁ σφὴξ est ejusdem originis; nam ha- 
bet vespa ivromz» circa medium corpus, a qua 
incisione Romani talia animalia vocant insecta. 
ceterum σφῆκες dicuntur et, ξύλα μικρὰ εἰς ὀξὺ 
συνηγμένα, ligna paullatim in angustius desi- 
nentia, qualia sunt, quibus foramina doliorum 
vini infra obturantur, die zapfen in einer tonne, 
(the pegs in a cask,) vel quibus lagenas vina- 
rias superne obturamus, proppen vel pfropfen 
einer weinflasche, ('corks of wine-bottles,) etc. 
ejusmodi ligna vocantur et zQzzízxe. ^Aris- 
toph. Plut. 301. σφηκώδεις dicuntur homines 
λαγωροὶ vois σώμασι καὶ συνεζωσμένοι, quorum 
venter valde est pressus et in arctum contrac- 
tus. ὥστε σφῆκες μέσον αἰόλοι----ἀ μύνονται περὶ 
σέκνων, M, 167—170, ubi parabola de earum 
constantia : nam sunt valde pugnaces pro prole 
et sede sua. hinc proverbium, σφηκίαν κινεῖν ἢ 
ἐξεγείρειν καθ᾿ ἑαυτοῦ, contra se excitare et com- 
movere sedem vesparum, in eim espennest 
blasen oder slüren, (to disturb a nest of wasps,) 
i. e. ἐρεθίζειν κακόν ci et ἐγείρειν βλάβην τινὰ καθ᾽ 
ἑαυποῦ. tale simile est et II, 250—966, σφήκεσ- 
σιν ἐοικότες εἰνοδίοις, ubl respicitur ad σὴν σύντο- 
νον καὶ ἀμυντικὴν τῶν Μυρμιδόνων ἐκδρομὴν εἰς voy 
πόλεμον, Sicut vespe cum impetu involant in 
pueros irritantes se. ἡ σφηκιὰ, ὥς», grex vespa- 
rum, ein wespenschwarm, wespennest, (a swarm 


| of wasps, a wasps' nest.) Aristoph. Vesp. 224, 


229. quae et à σφηκὼν, vos, dicitur. 

σφὶ; eQiv, σφίσι, vide sub 2, aliquanto sub 
medio. 

σφίγγω, f. ἰγξω. (Φάω) constringo, adstrin- 
go, complector. est ejusdem originis quo zQa- 
κόω, et verbum recentius Homero. Vide sub 
σπόγγος- 

σφύγγος, ὃ, vide sub σπόγγος. 

σφοδελὸς et ἀσφοδελὸς, οὔ. ὁ. (Σέω) locus, 
ubi herba illa, queque dicta ὁ σφόδελος et ἀσφό- 
δελος, abundat. quatenus notat τόπον περιεκτικὸν 
τῶν σφοδέλων, acutum habet in ultima; quate- 
nus herbam ipsam, in antepenultima. quan- 
quam Attici utrumque ὀξυτόνως ponere soleant. 
est ab ἡ σποδὸς, ob colorem: et z prefixum est 
abundans. additur autem hac herba mortuo- 
rum regioni, ob etymologiam, et có sgàs τὴν 
σποδὸν ὁμοιόφωνον, καὶ διὰ wA σποδὸν τῶν καιομέ- 
νῶν νεκρῶν, mortui enim sunt pulvis (cinis) et 
umbra, ex more antiquo. plantabatur inde haec 
herba ad monumenta et sepulcra; unde epi- 
gramraa sepulcri: νώτῳ μὲν μαλάώχην καὶ ἀσφό- 
δελον πολύριζον, κόλπῳ δὲ σὸν δεῖνα ἔχω, in dorso 
meo habeo malvam et asphodelum, at in sinu 
meo hunc vel illum. dicitur ea herba πολύριζος, 
quia habet radicem multis bulbis, et quia per 
radices se celeriter multiplicat et multum loci 
occupat. ὁ ἀσφοδελὸς λειμὼν apud inferos, A, 
588, 572. «, 13, pratum, continens asphodelos, 
ὃ τῶν καθ᾽ ἕκαστα ἀσφοδέλων περιεκπτικός. et ratio 
fictionis apparet ex etymo et ex eo quod ante 
dictum est de sepulchris. czeterum 516 a à Zx;u- 
gov est ὁ ἀχυρὸς, l. €. τόπος τῶν ἀχύρων : €t ἐρι- 
γεὸς in Iliade est locus περιέχων ἐρινεούς. alia σπε- 
ριεκσικὰ desinunt in ὧν, e. C. δ πλατανὼν, ὃ 
ἑορτῶν mensis quidam. Atticus. alia in cio», e. c. 


€ 


ὠδεῖον, μουσεῖον, χαμαιτυπεῖον. alia in iz, e, C, 4 
μυρμηκιά. 

σφόδρα, (“Ἕπω) adverb. vehementer. σφόδρα 
ὑσίρπεροι δηΐων, Ne. 4, 61, vehementer superio- 
res hostibus. 

σφοδρὺς, ἃ, ὅν. (Ἕσω) vehemens, urgens 
valde: sehr eifrig und heftig, (very vehement 


Σφωΐτερος. 


and urgent.) est ἃ σπεύδω, interserto "" quasi 
σπευδηςός. et hinc est adverbium σφοδρῶς, μ, 
124, μάλα σφοδρῶς ἐλάᾳν, Elfrig fort xu rudern, 
(to row away lustily. ) 

σφοδρῶς, vide supra. 

σφονδύλιον, τὴ, vide sequens. 


σφονδυλίων, wys$, à ἧ. (Σπάω) ad vertebras 
spinze dorsi pertinens. μυελὸς σφονδυλίων, medulla. 
spinz dorsi, Y, 482, alii hoc pro genitivo plurali 
habent, ab ὁ σφονδύλιος, ov. idem qui ὁ σφόνδυλος : 
reperitur et «2 σφονδύλιον : et pluralem hunc di- 
cunt notare totam spinam. — Vide σσόνδυλος» 


σφόνδυλος, ó, Vide σπόνδυλος. 


σφὺς, 2, ὄν. (Ὁ) suus, a, um. ἤδισς. est fac- 
tum ab ὃς pro £s, spiritu aspero per usum mu- 
tato in. σῷ, cujus exemplum sub ὃ videatur. 
coU sr&TQ0s ἐναντίον, In occursum sui (deorum) 
patris, A, 554. ἐπισπόμενοι μένει σφῷ, sequentes 
impetum suum, ξ, 262. o, 451. ὠ, 182. ὀλέκον- 
ται ὑπερβασίης ἕνεκω σφῆς, pereunt propter suam 
propriam injustitiam, II, 18, sc. Graci. σφῇ 
ἀρεπῇ Δαναοὶ, A, 90. ostendunt hzc exempla, 
singularem numerum poni de multis: ut ergo 
simul oriatur a numero plurali sub 2 notato« 
σφοῖς ὀχίεσσι, l. e. ἰδίοις, 2, 251. δόμοισιν, Bs 
202, 508, in ihrem hause, (im their house. 
σφοὺς ἵππους, suos equos, A, 502, ut equites et. 
nobiles viri contineant. σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι, Δ, 
162, i. e. ἰδίαις αὐτῶν κεφαλαῖς, mil iren küp- 
Jen, (with their heads.) σφῆσιν ἀτασθαλίῃσιν, 
sua amentia, z, 84, coll. 7. zQzs κεφαλὰς, D, 
237, i. e. ipsi se vitamque suam. σφὸν 0AQov, 
Py. 5, 156, suam felicitatem, sc. deniortui 
jam heroés. ubique ergo respicit pluralem, in 
tertia persona. 

σφριγάω, vide sub BOY^z, prope medium, 
et σφαρωγέω. 

σφύζω, vide sub ΣΙΠΑΊΏ. 

σφύρα, ἀς- ἥ. (Σπάω) malleus, ein hammer, 
(a hammer.) est quasi σπύρα, ἃ σπάω, traho, 
diduco: malleus enim fabrilis diducit et ad- 
ducit metalla, dum ea in figuras aptat, et cir- 
cumponit aliis corporibus. χαλκεὺς, ὅπλα ἐν 
χερσὶν ἔχων, ἄκμονά τε, σφύραν τε καὶ πυράγρῆν, 
faber (aurarius) instrumenta ferens, incudem 
parvam, et malleum et forcipem, y, 454. 


ὀφυρὸν, οὔ. τό. (Σπάω) malleolus in pede, 
der fusknüchel, (the ancle. ) dictus a figura sua 
prominente, qua fere malleo est similis. χερ- 
μαδίῳ ἔβλητο παρὰ σφυρὸν, SaXo conjecto percu- 
tiebatur ad talum, A, 518. αὐσὸν ποδὸς εἷλκεν 
δησάμενος πελωμῶνι π'ἀρὰ σφυρὸν, eum pede tra- 
hebat, postquam ligasset loro ad malleolum, 
P, 290. μηροὶ εὐφυξες κνημαί τε ἠδὲ σφυρὰ καλὰ 
ὑπένερθε, A, 147, ergo et in viris laus est bono- 
rum talorum; sed καλλίσφυρος est epitheton 
muliebre. ἔσυστέ μιν δέρμα ἀμφὶ σφυρὰ καὶ αὐ- 
χένα, Ζ, 117, corium, 1. e. clypeus, pulsabat 
eum et tangebat, ad malleolos pedes et cervi- 
cem, quando ambulabat. et est descriptio secuti 
maximi. ποδῶν πέτρηνε πένοντε ἐς σφυρὸν ἐκ arro" 
νης») X, 897, pedum perforavit nervos usque ad 
talum a calce: ut foramen fuerit inter calcem 
et talum, κάτω μὲν ἡ πτέρνα, ἄνω δὲ và σφυρόν. 
sunt ergo σφυρὰ τὰ ἀπολήγοντα πρὸς τῷ ἀστρά- 
γάλῳ καὶ ἐκ πλαγίου ἐξέχοντα. ἀσοικίαν ὀρθῷ 
ἔστησας ἐπὶ σφυρῷ, coloniam recto stare fecisti 
talo, Ist. 7, 19. iv σφυροῖς Πηλίου, ad inferiores 
partes et radices Pelii montis, Py. 2, 85. 

σφὼ, σφῶε, σφῶϊν» vide sub ἕ, prope finem, et 
Σὺ, ad finem. 


σφωΐτερος, v, ον. (39) vester, a, um, euer 
beyder, (both sour.) σφωΐπερον ἔστοεν ὦ Θεὰ, As 
916, coll. 208, 209, nam adloquitur Achilles 
et missam et mittentem, esta duali σφὼ ortum; 
et notat dualiter, 


Σχάδανοι. 


σχάδανοι, οἱ, σχαιδὼν, ὃ, vide sub xo. 

σχάζω, f. iz». (Χάω) cohibeo, inhibeo, 
distare facio. est cum σχίω et σχάω unum 
idemque ; et ab eo per Dorismum ortum. σχά- 
σὸν κώσην, inhibe remum, παῦσον, Py. 10, 79. 
ἀκμὴν δεινυτάτων σχάσαις (dorice pro σχάσας) 
δόντων, Ne. 4, 104, vigorem acerrimorum 
dentium cohibens, i. e. superans leonem. pos- 
sint hz forme a σχέω, f. ἥσω, aor. 1. ἔσχησα, 
dorice ἔσχασα, deduci; et significatus etiam 
apud Homerum idem obvius est. σχάσον τὸ 
δεινὸν ὄμμα, Eurip. Phoen. 457, 1. e. ἐπίσχες, 
κατάπαυσον, cohibe trucem vultum. proprie 
enim σχάσαι est τὸ ἐπισχεῖν cw» εἰρεσίαν τῶν 
κωπῶν, inhibere remigationem. σχασάμενος τὴν 
ἱππικὴν, omittens rem equestrem, cohibens te 
ab ea, Aristoph. Nub. 107. 

σχάω, f, ἄσω. (Χάω) laxo, distineo, distare 
et absistere facio, findo. οὐκ ἔσχων, non per- 
tundebam et foramina infigebam, Aristoph. 
Nub. 408, ut ibi idem sit quod κεντεῖν καὶ 
σχιζεῖν, aufritzen, lücher einstechen, (to cut 
slightly, to make holes in.) coll. 728. Vide 
supra, et sub κέω, findo. 

δχεδαρίον, τὸν σχέδην, vide sub σχεδὸν, 
prope finerr., 

σχεδία, ὡς. 7". (Χάω) ponitur substantive, 
et subintelligitur ναῦς, navigium ex tempore et 
loco factum urgente necessitate ; et opponitur 
navi a naupegis accuratius facte: eim führ- 
zeug, das zur zeit der noth gemachet ist, so gut 
es vor der hand werden künnen, ein boot das 
Jemand selber, so gut er kann, verfertiget, (a 
vessel put together upon am emergency just as 
opportunity permits, a boat that some one makes 
himself as well as he cam.) differt ergo a 
πλοίῳ magnitudine et artificio. nam σχέδιος, 
ít, τον, notat et, quod fit, sicut in praesentiarum 
habemus facultatem faciendi. est enim a σχέ- 
διος, aut σχεδὸν, i. e. ἐγγὺς» καὶ οἷον αὐθωρὸν, 
διὰ τὸ συμπεπῆχθαι αὐτὴν αὐτοσχεδίως, καὶ μὴ 
ἀναβεβλημένως. vide e, 58, ἐπὶ σχεδίης πολυδέσ- 
μου, nam erat compositum navigium ex multis 
trabibus et asseribus. et 165, εὐρείην, latam. et 
174, 177, 251, 514, 515, 594, 358, 545, 557, 
568. 4, 264. de Jano memoratur, quod primus 
invenerit coronas, et navigia ejusmodi minora 
et majora ; et quod primus percusserit monetas 
signatas zereas. hinc, quia fingitur διπιρόσωπος; 
postea nummo insculpebatur, ex altera parte 
πρόσωπον δικέφαλον, ab altera vel στέφανος, vel 
σχεδία, γ6] πλοῖον. Vide sub σχεδόν, prope fi- 
nem. 


σχεδιάζω, vide sub σχεδὸν, prope finem. 


σχέδιος, ἴα, τιον. (Χάω) propinquus. σύψον 
δὲ σχεδίην, E, 850, feri eum comminus, ubi est 
ellipsis σοῦ, cuz» ἢ πληγὴν, inflige ei propin- 
quum vulnus, i. e. ex propinquo, et sine dubi- 
tatione aut hzsitatione. hinc ortus usus recen- 
tior hujus adjectivi, notatus sub σχεδόν, q. V. sic, 
ἀμφαδίην et ἀμφαδόν. — Vide sub σχεδία. 

σχεδόθεν, (Χάω) adv. ex propinquo, non 
πόῤῥωθεν : et est idem quod ἀγχίμολον. ἔβαλε, 
ex propinquo vulneravit eum, II, 807. et 800, 
ἣν αὐτῷ ὄλεθρος» nam ex propinquo erat ei mors. 
μάχεσθαι, comminus pugnare, P, 359. σχεδόθεν 
δὲ οἱ ἦλθεν ᾿Αθϑήνη, D, 267, i. e. subito apparuit 
ei. sic », 251. v, 30. ἤλυθεν &yhg, o, 225. ἔστη 
αὐτῶν σχιεδόθεν, m, 447. est heec terminatio sepe 
de statu in loco, ut sit idem quod sequens. sic 
πόθεν szepe pro crop. 


σχεδὸν, (Χάω) adverb. prope, contigue, 
nahe, nahe bey, (near, close by, ) ἐγγύς. commi- 
nus, vor der faust, (near at hand. ) est a σχέω, 
L e. ἔχω, cohzreo, ut sit ἐχομένως καὶ τὸ ἁπαό- 
ἐξενον. est ergo σοπικὸν, adverbium locale, apud 
antiquos. apud recentiores est fere διστακτικὸν, 
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sed tamen ut simul ἐγγύτητα involvat, e. c. 
σχεδὸν ἀφραίνεις, 1. 6, ἐγγὺς καὶ qua ὀλίγου, du 
bist bey nahe ein marr, ( thou art almost a fool. ) 
sepe iis etiam est, fortasse. σχεδὸν ἐλθεῖν, valde 
prope accedere, A, 247. sic, E, 14, 458, 607, 
650, 850, 888, αὐτὴν σχεδὸν οὔτασε, eam com- 
minus vulneravit, non jactu eminus. ὅτε δὴ 
σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, cum igitur 
prope essent vadentes alter contra alterum, Z, 
121. ἐπεὶ ἄν μάλα σοὶ σχεδὸν ἔλθη, I, 504, quo- 
niam sane valde prope venerit tibi: ubi auda- 
ciam in congrediendo notat. K, 100, prope 
adsident nobis. 308, an die schiffe nahe zw 
kommen, (to approach near to the ships.) 320, 
395, 422, οὐ γάρ σφιν παῖδες σχεδὸν εἴαται, οὐδὲ 
γυναῖκες», non enim iis liberi sui aut conjuges 
in propinquo sunt, A,.116, 232, 488. οὔτε ἄρ᾽ 
ὑπερθορέειν σχεδὸν, M, 58, ubi sermo de fossa 
lata, ad cujus alterum labrum stant equi, sed 
ubi alterum labrum tam prope non est ut equi 
in id transilire possint : es ist nicht etwa mahe 
drüber xw setzen, (not near enough for them 
to leap upon it.) ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἐστιν ἑλέσθαι, 
N, 268, ich habe sie nicht nahe zur hand dass 
ich nur zugreifen dürfte, sondern sie sind. weit 
von mir, (1 have them. mot at hand so that I 
can lay hold of them, for they are far from 
me.) et 402, μάλα σχεδὸν ἤλυθεν αὐτοῦ, valde 
prope ad eum ivit. et 559, ἤ σεὺ (viis, in ali- 
quem) ἀκοντίσαι (eminus jaculari) ἠὲ σχεδὸν 
ὁρμηθῆναι, aut comminus irruere. et 576, αὐτὸν 
ξίφει σχεδὸν ἥλασενγν eum. gladio comminus fe- 
riit. 604, 810, σχεδὸν ἐλθὲ, congredere ex pro- 
pinquo, accede propius. 817, σοὶ 2 αὐτῷ φημὶ 
σχεδὸν εἶναι, ὅπε — tibi ipsi puto prope instare 
tempus, quando id facis. σχεδὸν ἴσχειν ἵππους» 
prope tenere equos, non in longinquo, O, 456. 
et 787, ob μέν τις σχεδόν ἐστι πόλις πύργοις ἀρα- 
ρυῖα, nulla urbs munitionibus circumdata in 
propinquo est, II, 462. 898, σχεδὸν ἔγχει» com- 
minus hasta ei infixa; coll. v, 290. ᾧ, 179. 
ϑάνατος δή co σχεδόν ἔστι, mors tibi instat, P, 
2029. 600, 601, 699. Ὑ, 176. et 563, ὅστις 
σχεδὸν ἔγχεος ἔλθη, quicunque prope ad hastam 
meam venerit. et 578, μήπως σὲ ἠὲ βάλη, ἠὲ 
σχεδὸν ἄορι Twy», ne te aut eminus jactu vul- 
neret, aut comminus ense percutiat. et 462, 
σὸν μὲν δουρὶ βαλὼν, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι σύψας, 
illum hasta procul conjecta dejecit, et hunc 
comminus gladio transverberans, Φ, 64, αὐτῷ 
σχεδὸν ἦλθεν οὗτος. SiC et X, 151. iAZv σχεδὸν 
ὥρμα καὶ ἵππους, W, 564. 499, 816, 817. ϑάνα- 
vos δή σφιν σχεδόν ἔστιν, ἐπ᾿ ἤματι πάντας ὀλέσ- 
θαι; B, 284, mors sane iis prope adest, ut uno 
die omnes pereant. ἡμεῖς δὲ μάλα σχεδὸν ἤλθο- 
μεν αὐτῆς, ὃ, 439, nos vero accessimus ad eam. 
Φαιήκων γαίης», prope est apud terram eorum, 
s, 288, coll. 280. et 592, ὁ δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε 
y2i«y, prope se conspexit terram. et 475, σὴν 
(ὕλην) δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν. σοὶ δὲ γάμος σχε- 
δόν ἐστιν, nuptiae tibl instant, ζ, 27. et 125, ἀν- 
θρώπων εἰμί. νῆσοι μάλα ἀλλήλαις», insula valde 
propinqua inter se, ;, 25. et 117, οὔτε σχεδὸν, 
οὔτε ἀποτηλοῦ, neque cohzrenter nimis, neque 
remote. et 280, ὅχη ἔσχες Vm, ἥπου ἐπὶ ἐσχα- 
ciis, ἢ καὶ σχεδὸν, quo loco statuebas navem, 
num forte in extremo insule, an etiam prope 
ad hunc locum. ἦν vss, prope eram apud na- 
vem, x, 156. et 441, καίπερ ἐόντι πηῷ μάλα 
σχεδὸν, quamvis proximo ei mihi affinitate : 
ubi ergo et de cognatione ponitur. A, 141, 
αἵματος, prope ad sanguinem fusum sedet. et 
480, οὔπω ἥλθον ᾿Αχαιΐδος, nondum prope ac- 
cessi ad terram Gracam. £4, 368. v, 161, 162. 
T, 157. μάλα δὲ σχεδὸν, SC. ivi, nam valde 
prope is est, c, 145, er ist ganz mahe, ((he is 
quite near,) a, 490, 499, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε 
πάντας, conspexit eos, prope adesse omnes, 
coll. 494, ἐγγύς εἰσι. hinc est adverbium, σχέ- 
δὴν; prope, πλησίον. et adjectivum σχέδιος» ἴα, 


Σχξέύω. 


1)», eX tempore, et ut materia ad manus fuii, 
confectus. sie, σχεδία ναῦς, ἡ δὲ ὀλίγου συμπα- 
γεῖσωα, navigium ex tempore et nullo artificio 
confectum. et σχέδιος λόγος, oratio aut liber 
extemporaneus, non przmeditato studio com- 
positus: et σὸ σχεδώριον, libellus in quo ex 
tempore conscribimus quod in mentem venit, 
TÀ σχεδίων λόγων ἐδάφιον. σχεδιάζειν est, ἀσκέπ- 
TUS καὶ ἀμελετήτω; λαλεῖν ἢ γράφειν, redem 
oder schreiben ohne vorher drauf gedacht zw 
haben, (to speak or write without previous con.- 
sideration:) et quia tunc facile peccatur con- 
tra τὸ ἀληθὲς ἢ ἀκριβὲς, hinc szpe est idem 
quod ψεύδεσθαι et nugari. nam οἱ σχεδιάζοντες 
οὐ πρίβουσι χρόνον τῇ σκέψει, ἀλλ᾽ ἐκ TOU σχεδὸν, 
i e. ἐγγὺς» καὶ ἀχρόνως sumunt quod dicant 
aut scribant, sie schütlem aus dem ermel, 
nehmen, aus dem. stegereife, (to shake out of 
the sleeve, to take out of the head.) sed festi- 
nando plerumque fallimur: οὐκ ἀσφαλεῖς οἱ 
σαχεῖς ᾧρονεῖν, unde et proverbium, ὁ κύων 
τυφλὰ σπίκτει διὰ τὸ σσεύδειν γεννᾷν. πὸ σχέδιον 
est τὸ αὐδωρόν. apud Pindarum quoque est z;- 
πικῶς. σχεδὸν παρὰ ποσὶν Ol. 1, 118, ubi prius 
explicatur per posterius. σχεδὸν παρέίσταν, Ol. 
10, 65, adstiterunt prope. ἀμφὶ ἀνδριάντι σχε- 
δὸν, juxta statuam, Py. 5, 55. σύμβῳ, Ne. 10, 
124, juxta tumulum. 


σχέο prO exco, σχέσθε, vide sub σχέω, ali- 
quanto a fine. 


σχέθω, f. 2. «Iz. aor. 2. ἔσχεθον, et omisso 
augm. σχέθον. (X4) contineo, cohibeo, repri- 
mo: habeo, teneo. est a σχέω, interposito S. 
χαλκείη κόρυς οὐκ ἔσχεθεν, ferrea galea non 
prohibuit cuspidem, M, 184, Zelte nicht auf. 
oder ab, (did not ward off) cix ἐκώλυσε. sic et 
'Y, 598. στεφάνη ob σχέθε δόρυ, galea non mora- 
ta est hastam, A, 96. ᾿Ἐριννύες ἔσχεθον αὐδὴν αὐ- 
vov, cohibuerunt vocem et loquelam ejus, ne 
porro loqui posset, T, 418. ἀσπίδα zx: ἀπὸ 
£», scutum tenebat ante se quidem sed longe 
tamen a se, N, 163. ἀπέπαυσε τόκον σχέθε D 
Εἰλειθυίας, cessare fecit partum ejus et inliibuit 
pariendi tempus, T, 119, ubi utrumque ver- 
bum idem denotat, sie hielte das gebüren noci 
eine zeillang zurück για auf, (she deferred the 
birth for α while.) πρόσθεν δὲ σάκη σχέθον ἐσθλοὶ 
ἑταῖροι, Opposuerunt ante eum scuta sua nobi- 
les socii sui, A, 115, Azelten vor ihm; (held be- 
Jore him.) μέσῳ ἀμφοτέρων σκῆπτρα σχέξον κή- 
ρυκες, inter utrosque interposuerunt sceptra 
sua, H, 977. sic, πάροιθεν αὐτοῦ ἀσπίδας, ante 
eum tenuerunt et objecerunt scuta, E, 428. 
αὐτοῦ ἵππους, ejus equos detinuerunt ne aufu- 
gerent, sc. Sarpedonis, II, 506. εὖ ex:sltav περὶ 
φέρμα οὐκ ἰδυνάσθη, Ψ, 466, non potuit bene 
continere et regere equos circa metam in cer- 
tamine curuli; οὐκ ἐδυνήθη σχεῖν «obs ἵσσους 
περὶ τὴν νύσσαν, ὥστε ἑλίξαι, καὶ οὕτω περὶ πέσμα 
βαλεῖν, 1. €. ἐπιτυχεῖν τῆς ἑλιξεως, Circumagere 
circa metam. est distractum pro σχεθεῖν. za- 
σέρυκε καὶ ἔσχεθεν ἱεμένω περ, 0, 984. gr, 450, 
retinuit e£ cohibuit quantumvis cupidos, ἀνέ- 
νευς καὶ ἔσχεθεν ἱέμενόν tp, nutu prohibuit et 
inhibuit quamvis cupidum, $, 129. sic, i;uivzv 
752, 25, 409. ἐπαοιδῇ ἔσχεθον αἷμα, incantatione 
sanguinem stiterunt, «c, 458, sie sülleten das 
blut durch büten, (they stopped the blood δὺ 
a charm. ) σχέθε ies γόοιο, 2, 758, cohibuit ocu . 
los a fletu et luctu. νόον σχέθε cóyàs i Sugz. 
£, 490, hoc inventum reperit in animo, 4afte 
Jolgende erfindung ihm. sinne, (had this device 
in his mind ;) simulque ἔκρυψε τὸν μυστηριώδη 
λόγον κατὰ νοῦν. εἴ 494, ἐπὶ ἀγκῶνος κεφαλὴν 
σχέθεν, stützete dem kopf auf denm ellembogen, 
(supported his head om his elbows.) οὐ c; tis 
πένθος IlüvsAomsins ἐνὶ φρεσὶ, nahm, das leiden 
ihrer fraw micht zu herzen, (did mot take ihe 
sorrows of her mislress to hearl,) e, 925, u*i 
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sermo est de ancilla infida, etsi multis benefi- 
ciis adfecta: non habuit malum herz suz in 
animo. νύκτα μὲν iv περώτη δολιχὴν σχίθε, Na 
248, noctem detinuit in termino suo longam, 
i. e. fecit, ut nox non celeriter subiret partem 
occidentalem ; nam ibi quasi occidit et nox, 
sicut sol ibi occidit et dies. ἐγὼν οἷος ax ibo ἔξω 
νῆα, x, 95, ego solus tenebam navem extra 
portum, Aielte mit dem schiffe draussen vor 
dem hafen, (stopped with the ship outside the 
port.) σχεθέτω φόρμιγγα, cessare paululum et 
silere faciat citharam, 9, 597, 542. σχέθει φρον- 
σίδα, Py. 10, 96, tenet et continet avide rem, 
de qua consequenda curis plenus fuit ante. 
ἔσχεθε xUDos, obtinuit gloriam, Ol. 9, 152. e 
σχέθοι ἰρέφοντα ναὸν κρανίοις ξένων, ut cohiberet 
et desinere faceret Antzeum, tegentem craniis 
hospitum templum, Ist. 4, 95. σχέθων αὐτὸν 
ἐπιδέξια χειρὸς» Py. 6, 19, i. e. χειρὶ Σεξιᾷ te- 
nens eum, patrem tuum. σιχεθέμεν (pro σχέθειν) 
αὐτὴν, ad habendum eam, Ol. 1, 114. ἐν 
φυλακῇ, Py. 4, 154, i. e. observaret et ca- 
veret, Vide sub νόος, prope finem. 


σχερὺς, oU. ὃ, οὐ τὸ σχερὸν; oU. (Χάω) series, 
cohzrentia, proprie littoris, das feste gestade; 
(the solid shore. ) est ab σχέω, habeo, cohzereo. 
ablativus poni solet adverbialiter, σχερῷ, dein- 
ceps, continuo tractu, Ne. 1, 106, ubi de tem- 
poris duratione continua; et ubi alii legunt 
σχεῖν ἀεί. ἐν σχερῷ ἄρουραι καρπὸν οὐκ ἔδωκαν, 
Ne. 11, 50, in continua et non interrupta serie 
borarum anni, agri non dare solent fructum ; 
ubi alii 29i» legunt et prorsus adverbialiter ἐν- 
σχερώ. μυρίαι ἔργων καλῶν κέλευθοι τέτμηνται ἐν 
σχερῷ, Ist. 6, 32, ubi lectio a nemine sollici- 
tatur: innumerz operum honestorum viz 
sectze sunt, altera juxta alteram. nam hoc no- 
men cum ἑξῆς cognatum est. proprie est ad- 
jectivum, notatque, continens, cohzrens. 

σχέσις, ἡ, vide sub ΧΑΏ. 

σχετλιάξω, vide sub σχέτλιος, ad finem. 

σχέτλιος, ἴα, τον. (Ταλάω) notat active, qui 
duros labores aliis ferendos imponit. maxime 
autem passive et intransitive, qui multum sus- 
tinere et ferre potest, qui multos labores fert 
aut ferre cogitur, laboriosus, (eo sensu, quo 
ponit Plinius, Lib. 4. Epist. 9, $ 1.) ὁ ἀνασ- 
χέσθαι καὶ cx δυνάμενος : ὃ καρτερικὸς» 1. 6. 
σχετικὸς καὶ ὑπομενετικὸξ, nonnunquam et 2 
ἐπέκεινα ποῦ δέοντος ὁρμῶν εἴς σι; (αἴ vitiosi quid 
et nimis pertinacis sepe connotetur) καὶ πάνυ 
δραστήριος, tenax propositi, et semel susceptum 
negotium non deponens; subiens pericula aut 
labores indefesse, non omittens rem cceptam. 
est ergo ἃ σχέσθαι et σλῆναι compositum no- 
men. ein tapfer aushallender, ein. standhafter, 
micht nachgebender, dreister, (a 6old, persever- 
ing, ungielding, undaunled man. ) cave putes, 
ullam damnosi notionem adharere huic nomini 
perse apud poétam aut antiquos. duo verba, ex 
quibus junctis deductum est nomen, sunt E, 
982, τέτλαθι, πέκνον ἐμὸν, καὶ ἀνάσχιε9, κηδομένη 
7::o, Suffer, filia mea, quamvis doloribus adfec- 
ta, coll. 285, 984: ut ergo sit, à κήδεα «λὰς 
καὶ ἀνασχόμενο:. Ζεὺ: σχέτλιος,» B, 112, ubi 
videtur esse active, à σχετλιοποιὸς, qui dura 
ferenda et habenda imponit: sicut et I, 19. 
sed potest in genere esse, durus, non cedens 
votis mels, ὃ σφοδρὸς εἰς τὸ ποιῆσαί τι, Scepe et 
σὶ οὐκ ἀγαθόν. sic de Jove, y, 161, qui tenet 
firmiter iram suam. sic Apollo in concilio 
deorum, σχέτλιοι ἐστὲ, 9:0), Q, 85, duri estis et 
patientes, O dii; multa potestis pati ut fiant. 
et Calypso eadem verba de diis, ε, 118, duri 
estis, σχέτλιος, ὀβριμοεργὸς, audax, gravia faci- 
nora patrans, Diomedes, E, 403. sic, ᾿Αχιλ- 
λεὺς σχέτλιος, 1, 626, nimis tenax propositi sui, 
et facile patiens nos perire, der hartnückige, 
(an obstinate person; et additur ibi ratio, 
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cursic vocetur, 2; o0 μετασρέπεται φιλότητος 
ἑταίρων, qui non respicit ad amicitiam socio- 
rum suorum. sic adloquitur et miseratur Dio- 
medes Nestorem, σχέτλιός ἐσσι, γεραιὲ, σὺ μὲν 
πόνου οὔποτε λήγεις, K, 164, nimium laboris 
suscipis, O senex, tu quidem nunquam a la- 
bore cessas: ut ergo hoc nomen notet σὸν o2- 
πότε λήγοντα πόνου, Col. 176, ἐλεαίρεις μέ. 
σέῤθνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς, σχέτλιος, periit 
Mencetiades fortis, nimium suscipiens in se, 
2, 13, ubi quoque posita vox δὶ exco», labo- 
riosus, ἐπίπονος, πολλὰ ἀνασχόμενος καὶ ἀνατλὰς, 
imo et ἢ. l. ὃ σ'λέον οὗπερ ἐχρῆν σφοδρὸς; vehe- 
mentior plus quam debuisset. sic et Achilles 
ἃ Priamo vocatur σχέτλιος, X, 41, ob vehe. 
mentiam et audaciam suam; et Hector a 
matre, 86, qui nimium audet et ferendum 
suscipit. ὕσνος σχέτλιος, x, 69, somnus durus 
et ex defatigatione ortus profundior. σχέτλιος 
εἴ;, ᾿Οδυσεῦ, πέρι σοι μένοςν (superat tibi robur) 
οὐδέ qi γυῖα κάμνεις, ἦ ῥά νυ moie σιδήρεω πάντα 
σέτυκται, μ, 29, ubi larga est explicatio vo- 
cis: ut notetur ὁ καρτερικὸς καὶ ἀνένδοτος, fir- 
mus et non cedens. σχέτλιος, οὐδὲ Θεῶν uy 
ἠδέσωτο, Q, 28, audax, improbus, σφοδρός. σχέτ- 
Aut Πηλέος υἱὲ, χόλῳ ἄρα σὲ σρέφε μήτηρ, dure 
Pelei fili, felle igitur te nutriebat mater, II, 
205, qui firmissime tenes quod semel susce- 
pisti, obfirmans te. sic, σχέτλιε, qui perfers ea, 
quz ferre non deberes, P, 150, coll. 155, 166, 
ubi Glaucus increpat Hectorem, quod sinat 
Sarpedonem indefensum jacere. et ,, 351, ubi 
Ulysses sic alloquitur Polyphemum, postquam 
vorarat duos socios Ulyssis; voce non contu- 
meliosa, sed duritiem animi et facinus ingens 
notante. et 478, coll. 494, ubi socii Ulyssis 
sic vocant ducem suum nimis audacem. zyír- 
Qus, ví πότε ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεω, ἔργον; 
πῶς ἔτλης ᾿Αὐδός δε κατελθεῖν, A, 479, Ο au- 
dax, et omnia conans; ut ὃ δρμηπίωας καὶ σφοδρὸς 
notetur. sic, μι, 116, ubi idem Ulysses sic vo- 
catur a Circe, quod yelit etiam contra immor- 
tales pugnare, nec in loco cedere malis. et », 
295, ubi Minerva sic vocat eundem, quia per- 
gat semper esse idem; constans et audax, ὃ 
ἐσισχετικὸς καὶ σλήμων. Sic et v, 45, O dure 
et difficulter cedens. σχέτλιοι, οἵ ξώοντες ὑπήλ- 
θετε δῶμω ᾿Αἴδου, μ, 21, audaces, οἱ σολμητίαι; 
ἢ καὶ ἐπίπονοι καὶ πολλὰ ἀνασχόμενοι καὶ TAL 
τες. σχετλίη, οὐκ ἔτλη εἴρυσθαι δῶμα πόσιος, Ψ» 
150, improba, qua non sustinuit servare do- 
mum mariti sui, sustinuit contra et ausa est 
facinus atrox. μή με ἔρεθε, σιχεσλίη, ne me irri- 
ta, O improba et pertinax et dura, T, 414. 
σχέτλιαι, δ, 129, coll 722, improbz, durze, 
inhumanz, crudeles. σχέτλια ἔργα ὁρῶντες, iy 
295, tam dura et atrocia facta videntes, Cy- 
clopis. οὐ μὲν σχέτλια ἔργα Se μάκωρες Que 
λέουσι, ἀλλὰ δίκην σίουσι καὶ αἴσιμα ἔργα ἀν- 
θρώπων, £, 83, facinora audacia et ferocia: et 
nota oppositionem, ut appareant facta preter 
morem et jus et modestiam. ceízàs δὲ μοῖρα 
ἐδώμασε ϑεῶν καὶ σχέτλια ἔργα, x, 413, nam 
hosce interfecit justitia retributoria deorum et 
ipsorum atrocia et immania facta, coll. 414— 
416. hinc a recentioribus σχέτλιος in genere 
ponitur pro, ἄδικος, qui agit pro lubitu, qui in- 
justa et nefaria facile audet : deinde etiam pro 
eo, qui ποιεῖ ἄξια ἀγανακτήσεως, unde est ver- 
bum σχετσλιώς εἰν, I 6. σχέτλιον λέγειν τινὰν queri 
de injuria. ex usu Homerico autem ἐπιλέγεται 
σχέτλιος, vois ἐπί mi σφοδροῖς καὶ ἀκατασχέτοις * 
deinde et, ὃ πλέον τοῦ δέονφος, καὶ ἐφ᾽ οἷς οὐ και- 
güsy προθυμούμενος, ὃ ὁρμητίας, ὃν ἔδει μὴ ὁρμῆσαι 
εἰς τὰ παρόντα, ὃν ἔδει μὴ σφοδρὸν εἶναι εὐθὺς, ἀλ- 
λὰ σχέσθαι καὶ «λῆναι : denique et ὁ πολλὰ ἀνασ- 
χόμενος καὶ «λάς. ἡ ἐχέτλη, instrumentum rus- 
ticum, 2] ἔχεπαί τις πλημόνως. Vide sub zAZpi 
prope medium. 

05/50, f, σχήσω. aor. 2, ἔσχον. (Χάω) idem 


Σχέω. 


quod ἔχω. factum ex χῶ, χάω, χίω, capio, 
prefixo Sigma. prasens in usu non est, at tem- 
pora inde descendentia. in specie notat susti- 
nere, aufhalten, abhalten, (to hold up, to de- 
tain : ) distinere, von einander halten, (to keep 
asunder.) αὐτὸν σχήσω ἀμύνειν περὶ ποῦ, cum 
prohibebo defendere bunc, P, 182. σχήσω γὰρ 
πόλεμον σόσον χιρόνον, differam enim et differri 
curabo pugnam tamdiu, Q, 670. οὐδ᾽ ἄρα ἔμελ- 
As σάφρος καὶ ciis ᾿Αχαιῶν Ti σχήσειν, SC. 
σοὺς Τρῶας, non jam diu probibiturus erat mu- 
rus eos, M, 4. et 166, οὐκ ἐφάμην αὐτοὺς σχήσειν 
ἡμέτερον μένος, non putabam eos sustenturos 
esse nostrum robur. sic, σχήσουσιν “Ἕκτορα ᾿Α- 
χαιοὶ, sustinebunt eum, A, 819. sic, οὐ δηρὸν 
ἐμὲ, N, 151, non diu sustinebunt me. οὐκ " Axzi- 
ei σχήσουσι πόλεμον, EF, 100, sustinebumt pug- 
nam. οὐ γὰρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας» nom conti- 
nebit manus suas a cede, x, 70, οὐ κωλύσει, 
ἐφέξει. et 248, ubi eadem verba cum ἤδη repe- 
tuntur scoptice et animose, quze antea timor 
expresserat. et 172, αὐτοὺς σχήσομεν ἔνσοσθεν 
μεγάρων, continebimus eos in conclavi magno, 
ne exire inde possint. νῆσον ig Αἰαίην σχήσεις 
γῇα, 4, 70, ad insulam appelles navem, £x3ius- 
νίσεις. οὐδ᾽ tmi φασὶν σχήσεσθαι, ἀλλὰ ἐν νηυσὶ 
πεσεῖσθαι, SC. ἡμᾶς, I, 295, quanquam is locus 
ambiguitatem habet, ab oratore data opera sic 
prolatam : potest enim esse, non statuunt Tro- 
jani amplius differendam rem, sed irruendum 
esse in castra Graeca: potest et esse, non jam 
putant, sustenturos esse nos, sed in castris 
nostris casuros, vel et, in naves nostras cum 
magna festinatione irruituros nos esse ad fu- 
gam per mare capiendam. nam hac omnia in- 
telligi vult orator. οὖ φασιν ἡμᾶς ὑπομεῖναι καὶ 
ἀντισσῆναι, ἀλλὰ φεύγοντας ἐμπεσεῖν σαῖς ναυσίν - 
vel, οὔ φασι σχήσεσθαι μάχης, d. 6, ἐφέξειν ἑαυ- 
φοὺς, ἀλλὰ διώκοντας ἐμπεσεῖσθαι παῖς ναυσίν. 
collato M, 107. et 126, ubi per accusativum, 
᾿Αχαιοὺς σχήσεσθαι, determinatur is sensus, quod 
Achaei non sint sustenturi "Trojanos. "Exczez 
μάχης σχήσεσθαι ὀΐω, eum a pugna destiturum 
existimo, I, 651, vom fechten. ablassem werde, 
(will desist- from the fight :) ubi vides, posse 
locum habere eam explicationem prioris loci, 
quod Trojani non sint destituri a progrediendo. 
slc, N, 747, ὃν (Αχιλλέα) οὐκέτι πάγχυ μάχης 
σχήσεσθαι ὀΐω, quem non jam puto a pugnando 
omnino cessaturum esse, sich des fechtens en- 
thalten werde, (is about to cease fighiing.) «v 
γὰρ ἔγωγε Ἕκτορα μένεος σχήσεσθαι oiu non ego 
eum robur et vim omissurum esse puto, P, 505, 
sed 659, οὐκ ἔτι φασιν Ἕκτορος μένος καὶ χεῖρας 
σχήσεσθαι, jam non putant se sustenturos esse 
vim et manus ejus. ἀλλά ποθι σχήσεσθε" Αρηος, 
sed aliquando abstinebitis vos et reprimemini a 
pugnando, N, 650. vides ergo, amphiboliam 
nasci, si casus verbi omittitur : aliter enim sig- 
nificat cum genitivo, aliter cum accusativo. 
ὕπη ἔσχες νῆα, ubi sistebas et appellebas ma- 
vem, , 279, i. e. ἐπέσχες ποῦ πλεῖν, cohibebas 
eam a navigando, applicando eam ad terram 
ἔσχεν τὸν ἐπεσβόλον ἀγορῶν, Β, 275, cohibuit lo- 
quacem a concionibus, /iat zn abgehalten, (has 
kept him away from.) πρόσθε δέ oi δόρυ ἴσχε, te- 
nuit et extendit hastam ante se, E, 500. P, 7. 
ῥίξα ἁπάσας ἔσχε ὀδύνας, radix imposita vulneri 
omnes cohibuit et sedavit duiores, A, 847. 27 
ὥμου ἔγχος ἔσχεν, per humerum hasta transiit 
et prominuit, διέσχισε, διῆλθε, N, 590. E, 452. 
ἔσχε δὲ οἷον δέρμα, sola cutis tenuit caput, et 
restitit plenario transitui gladii ferientis per 
collum, II, 540. et 740, οὐδέ οἱ (τῷ λίθῳ) ἔσχεν 
ὀστέον, neque lapidi obstitit os, οὐκ ἀντέσχεν; 
ἀλλὰ ἐκλάσθη. et hic locus illustrat priorem 5 
ubi est, allein ein. stück haut hiete, und. gieng 
micht mit durch, (but part of. the. skin vesisted. 
and was mot cut through with the rest. ) οὐδέ 
μιν πόντος, neque eum mare continuit, hielt i/i 


Σχέω. 


nicht auf, (did not hold him,) Φ, 58. et 505, 
εὐρὺ ῥίων ποταμός. πάρος δέ μιν "Αρτεμις ἐν δίῃ, 
ante enim eam detinuit Diana in Dia insula, 
x, 525, 1. e. ἐπέσχε ϑανάτω αὐτὴν τοῦ ἀποσλεῦ- 
σαι, morte eam detinuit ab ulterius navigando. 
ἴσχε δὲ κῦμα, et cohibebat fluctum, consistere 
placidum fecit, s, 451. ἀνελόντες ἀπὸ χθονὸς 
ἔσχον, tollentes eum a terra, tenebant, γ, 454, 
nam primum ictu in caput prolabi fiebat tau- 
rus, deinde caput attollebatur, ut jugularetur 
cultro et sanguis exciperetur. sermo est de sa- 
crificio. ἔσχον με ϑεοὶ ἔτι, detinebant me, δ, 
559, κατίσχον. σχῶμεν (aor. 2. conj) σθένος 
ἀνέρος ἀμφότεροι, ambo cohibeamus et sistamus 
robur viri hujus, $, 509, /asset uns ihn hem- 
men, (let us stop him.) ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, 
prope admovens caput suum ad ejus aurem, z, 
157, 9, 10. e, 592. δόρυ σχεῖν οὐ δύναμαι», non 
valeo tenere hastam firmiter, quia manus est 
vulnerata, IL 520. τότε σχεῖν «Uo, ubi infin. 
pro imperat. $, 341, tunc cohibe et siste ig- 
nem, ἐπίσχες. σχέμεν (ionice pro σχεῖν) ἵππους, 
direxisse equos, Θ, 254. ἐν τῇ ἑβδομάτῃ ῥινῷ 
extr» (omisso augm.) ἔγχος, in septimo corio 
hzesit hasta, cum per sex jam penetrasset, /ieb 
stecken, ward aufzehalten, (stuck in it, was 
stopped by it,) H, 248. sic T, 272. ἀσπίδα πρόσ- 
θὲ ἔσχεσο, M, 294. Φ, 581, 1, e. προεβάλετο εἰς 
φυλακὴν σώματο:γ hielle vor, (held before.) σά- 
xo$ ἀπὸ «o, longe ante se tenuit scutum, T, 262, 
coll 278. sed N, 608, ἔσχετο γὰρ váxos εὐρὺ, 
SC. «à ἔγχος, clypeus magnus sustinuit ictum 
haste, ne penetraret. φωνὴ ἔσχετο, hzsit vox, 
P, 696, coll. 695, ἀμφασίη ἐπέων ἔλαβ:ν αὐτὸν, 
i e. obmutuit. sic et Ψ, 597. δ, 709. c, 472. 
σχέτο δ᾽ ὕδωρ, $, 545, cohibebatur aqua, ne in- 
tumesceret, imo ut resideret. φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο, et 
cohibuit ipse se in animo, o, 258, er hielte an 
sich, (he restrained himself.) ἔσχετο vs);, de- 
tinebatur a cursu suo, z, 204, ubi alii legunt 
εἴχετο, quod et prestat. οἱ δὲ ἔσχοντο μάχης» T, 
84, abstinebant se a pugnando, Jiessen nach, 
f desisted. ) sic φόβου, desistebant a fuga, o, 57. 


sed, κηληθρῷ ἔσχοντο, X, 555. v, 2, oblectatione | 


tenebantur; estque Virgilianum, intenti ora 
tenebant. ἵνα ἤδη σχῶνται, ut tandem absti- 
neant, y, 151, et phrasis explicatoria specialior 
addita, καὶ ἀπολήξωσι πομπῆς ἀνθρώπων, et desi- 
nant a deportatione aut deductione hominum. 
εἴ ποτε ἀῦτῆς σχοίατο, pto σχοῖντο, si aliquando, 
i. e. ut tandem, desinant et cohibeant se a cla- 
more, B, 98. σχέο (pro σχέσο, imperat. a. 2. 
TD.) τέκνον, abstine fili, lass ab, ( desist,) Φ, 979. 
σχίσθε, φίλοι, continete vos, O boni, enthaltet 
euch, (abslain,) X, 416. B, 10. σχέσθαι βίης, ὃ, 
422, mit gewalthütigkeit inne zu halten, ( desist 
.from violence, ) a vi desinere. τὴν ἀσπίδα soác- 
$c σχόμενος, scutum ante se tenens, M, 298. 
ἄντα παρειῶν σχομένη, genis suis prztendens, 
obyvelans, z, 854. z, 416. e, 209. Q, 65, κρή- 
δέμνον : παρακαλυψαμένη ὑπὸ αἰδοῦς. στῆ δ᾽ ἄντα 
σχομένη, COnsüitit enim adversus eum dirigens 
se facie, ζ, 141, ἐπισχοῦσα ἑαυτὴν «ἧς φυγῆς; 
λογίζεται, (reputat) γὰρ φρονίμως, ὡς οὐδὲν σι 
φοβερὸν ἔχει ἡ νῆσος, ὥσας οὐδὲ φοβητέον τὸν βλε- 
“τόμενον. alii autem ὑφὲν legunt, quod vide sub 
ἀντέχω. ᾧ ἄχεϊ σχομένη, sua tristitia vincta, A, 
2778, cum superaretur a tristitia sua. czeterum 
perf pass. hujus verbi concipi debet ἔσχηραι 
εἰ ἔσχεμαι, quasi a fut. σχήσω et σχέσω: quod 
in compositis quoque omnibus notandum, ut 
derivata fiant liquidiora. σῶν αὐτὸν ἵμερος ἔσ- 
255», ἴ. e. ἔλαβεν, horum eum desiderium cepit, 
Ol. 5, 58. αὐώτην, habuit calamitatem, Py. 3, 
42, ἐσχατιὰν καλλίστην Θανάτου, Py. 11, 87, 
terminum pulcerrimum mortis consequi et te- 
mere solet. λήθην πόνων, Ne. 10, 45. et 60, 
Πίσω πεῤμὸν Ἡρακλέος, nam Pisa tenet institu- 
tum Herculis. γλυκεῖαν ὀργὴν, indolem sua- 
vem habet, Ist. 2, 54, ἔρω:, amor tenet eos, 
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Ist. 8, 64. ἔσχον οἴκημα, tenuerunt sedem, OI. 
9, 16. ᾿Αμύκλας ὄλβιοι, l. 6. κατέσχον, Py. 1, 
195. ἀκτῖνα ἀγώνων, Py. 11, 71, fulgorem cer- 
taminum habuerunt. αὐτὸν, πειρᾶσθαι ἀξόλων, 
prohibuerunt eum, cohibuerunt eum, Ne. 11, 
29, haben ihn abgehalten, wettkàmpfe xu ver- 
suchen, (have prevented him from. contending 
Jor any prixe.) σχεῖν ὄλβον, Py. 5, 158, ha- 
buisse felicitatem. σχεῖν αὐτὸν ἡσυχίαν, Ne. 1, 
106, habere eum tranquillitatem per omne tem- 
pus: ubi alii male legunt zx:ez, adverbialiter, 
perpetuo tractu. ἥντινα σχήσοι, Py. 9, 9205, 
quammnam virginem habiturus esset quisque 
uxorem. τὸ σχῆμα, idea rei jam non exsisten- 
tis, pulera tamen. it. figura, imago, gloriosa 
idea. sic Eurip. Androm. 1, ᾿Ασιάτιδος γῆς 
σχῆμα, Θηβαία πόλις, ubl scholiast. κάλλος, 
εὐπρέπεια, κόσμος, ἀξίωμα, δόξα. cf. Aristoph. 
Ῥαχ,:522. βεαᾳ. Vide sub σχάζω. 


σχῆμα, v, vide ad finem praecedentis, et 
sub XA'Q. 


σχίδαξ, δ, σχίδος, τὸ, vide sequens. 


σχίζα, ης. ἡ. (KZ) fragmentum ligni fissi. 
ein scheid holz, (a piece of split wood. ) dicitur 
et à σχίδαξ, ακος- εἴ và cios, tos, ut Germani- 
ca appellatio eo magis appareat cognata cum 
Greca. ἔχαιε ἐπὶ σχίζης ptO σχίζαιςγ A, 462, 
comburebat in lignis fissis. sic et γ' 459. τὰ 
μὲν σχίφησιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον, B, 425, hec 
adipata et duplicata comburebant lignis fissis 
aridis. ἔχοψε σχίζῃ δρυὸς τὸν ὗν, ἕξ, 425, percus- 
sit porcum. hinc est ὁ σχινδαλρεὸς, οὔ, tenue lig- 
num findendo desiliens a majori ligno, ein 
span, splitter, (a splinter. ) unde λόγων σκινδαλ- 
μοὶ, Aristoph. Nub. 150. cf. Ran. 855. idem 
dicitur ὃ σκινδάλαμος- ab eodem σχίξειν est et 
σκιμαλίζω, medium digitum insero vel exsero : 
jt. subsanno, 


σχίζω, f. ἴσω. (Ka) findo. est a xi», findo, 
unde est κίζω, (ut ab ἕω est 722) inde exíco, et 
σχίζω. σχίζε (omisso augm. imperf.) ὀργυιὰν 
ἀναβωλακίας, Py. 4, 407, arationis jugerum 
separabat et definiebat, et hanc ὀργυιὰν per syn- 
onymiam vocat νῶτον γῆς, dorsum terra. σχίσεν 
Ζεὺς κεραυνῷ χόόνα, Ne. 9, 58, diffidit terram 
fulmine. Vide supra et sub κέω. 

σχοίατο, prO σχοῖντο, vide sub σχέω, prope 
finem. 

σχοῖνος, ov. ὁ et 5. (X4) juncus, Dinsen, 
(bulrush,) fcmininum in hac voce obtinet, 
etsi masculinum quoque sit in usu. est a σχεῖν» 
quia prima ejus species est enodis et lavis, 
quam Latini scirpum vocant, et sic κατ᾽ ἐξοχήν 
σινα; Cohazret sine ramis et foliis. deinde et fu- 
nem e junco plexum, et in genere funem, 
notat hoc nomen ; qua notione etymon a σχεῖν 
fit manifestius. notat et mensuram triginta 
stadiorum, unde ἡ δίσχοινος χώρα est, qua 
habet sexaginta stadia: quanquam hac men- 
sura apud diversos tam differens fuit, quam 
apud nostros est spatium milliare. ὃ δὲ iz sz- 
ταμοῖο λιασθεὶς σχοίνῳ ὑσπεκλίνθη, t, 469, ipse 
vero e flumine liberatus reclinabat se in jun- 
ceto, τῇ αὐτοφυῶς ἐν ὑδρηλοῖς Quoi» πόποις. Si 
cui etymon ἃ σχεῖν non arrideat, referat is hoc 
nomen sub xz, fundo. ἐγκέκρυπτο γὰρ σχοίνῳ 
ἐν ἀπειράτῳ, Ol. 6, 90, occultatus est in junco 
innumero. Vide sub σπάώρτον. 


σχολὴ, zs. ἡ. ("Ez) otium, quod contin- 


git, quando nacti sumus totum. est a σχεῖν 
ὅλον, tenere totum et integrum. σχολῆς μώκρο- 
7íozs, Ne. 10, 85. 

σώζω, f. σώσω. (Xi) salvum et incolumem 
praesto. idem ac σόω et zu. σπέρμα πυρὸς σώ- 
ζων, conservans igniculum, sub cineribus, s, 
490. 


σωλεώ, vide sequens, 


Σωφρυσύνη. 


σῶος, ov. ὃ. (Σίω) est cognomen Mercu- 
rii: nec antiquis placet, id ex argutiis gram- 
maticis compositum putare et contractum a 
σάοικος, quasi σώζων ποὺς οἴκους, sed. simpliciter 
derivant a zzz vel zzz, ut sit ὁ σωστικὸς, con- 
servans, incolumitatem prestans, salutaris. 
sicut a σάω fit τὸ σάκος, et a ϑάσσω ὃ ϑάκος; 
sedes. Y, 72. est hinc verbum σωκέω, valeo, 
ἰσχύω, qui significatus propior est etymo, a 
σόω 1. e. xia. JEschyl. Eum. 36, σωκεῖν B&- 
ziv, firmiter ponere gradum, 


^ . ^ 
σωλῆν, ὃ, vide sub σόλος- 


σῶμα, mos. «αὖ. (Σέω) corpus totum et 1π- 
tegrum. est enim a σῶς», totalis: apud Home- 
rum ubique de cadavere integro ponitur, si- 
cut δέμας de vivo corpore. apud recentiores 
σώματα quoque sunt personze, in specie δοῦλοι» 
unde ὁ σωματέμπορος est mango, eim sclaven- 
Aündler, (a slave-dealer.) de«s λέων πεινῶν 
ἔχάρη μεγάλῳ σώματι ἐπικύρσας, sicut leo esu- 
riens gaudere solet, si incidit in magnum ali- 
quod corpus cervi aut ejusmodi, T, 25—25, 
et quidem jam mortuum: hinc additur, z- 
νῶν, quia leo non valde esuriens abstinere a 
cadaveribus dicitur. fames autem cogit omnia. 
et sermo ibi est de fera σεσοξευμένη, quam ve- 
nator fugientem vulneratam letaliter, non po- 
tuit invenire: hinc additur, ἐσικύρσας, i. e. 
συγκυρήσας, κατὰ συγκυρίαν ἤτοι κατὰ TUI TY 
εὑρών. ergo admirabiliter Paris comparatur ferae 
fugaci, eique jam mortuz: Menelaus vero 
leoni esurienti, qui tunc valde χαλεπὸς, alias, 
sisatur, valde ἥμερος» mitis e£ magnanimus ; 
qui erat hujus regis character. σῶμα δ᾽ ἐμὸν 
TX οἴκαδε δοῦναι, COrpus meum occisum re- 
tro domum dare, H, 79, coll. 84, νέκυν, cada- 
ver. sic et X, 849. ἀπὸ σώματος οὔτι δύνανται 
ποιμένες λέοντα μέγα πεινῶντα δίεσθαι, 2, 16]. 
nequeunt eum inde abigere ab occiso, coll. 
158. δρατὰ σώματα, quibus coria sunt detrac- 
ta, de bubus, Y, 169, pro δαρτά. σῶμα κατε- 
λείπομεν GÜmspTOY, A, DO. πίνακάς τε νεῶν καὶ 
σώματα φωτῶν κύματα φορέουσι; tabulas navium 
et corpora virorum, μι) 67, de naufragio. σώ- 
ματα ἀκηδέα κεῖται ἐν μεγάροις, ὠ, 186, inse- 
pulta e νεκριμαῖα. ἁβρὸν σῶμα, tenellum cor- 
pus infantis vivi, Ol. 6, 93. σώματα βρότεα, 
corpora mortalia, i. e. mortuos homines, Ol. 9, 
52. ἀσθμαίνοντα; Ne. 5, 82, corpora ferarum 
czsarum adhuc spirantia: ubi tamen alii le- 
gunt, σώματι ἀσθμαίνοντι, ut ad adolescentem 
Achillem, venantem, referatur; perperam for- 
tasse. σώμασι καπνὸν ἐπίαναν, Ne. 9, 55, cor- 
poribus in rogos ardentes impositis pinguem 
fecerunt fumum. σωμάτεσσι τέτρασιν ἐνέπεσες» 
Py. 8, 118, in quatuor antagonistas incidisti. 
Vide sub δέμας, aà initium. 

σωματέμπορος, δ, vide supra, et sub àJzé- 
σοδον. 

σωπάω, vide sub διασιγάω. 

σωρὸς, ἡ, vide sub χηλός. 

σῶς, Z, ὧν, DIO ZZos, ἡ, cv, Q. V. 

σώστρευμιο,, v), σὥστρον, τὸ, vide sub ἐπί- 
σωτρον- 

σώτειρω, ας. ἡ. (Zio) servatrix, ereptrix ex 
malo magno. Θέμις, Ol. 8, 28. 9, 25, ἡ σώζου- 
σα τὰς πόλεις. Τύχη, Ol. 19, 8. σώτειραν νηΐ 


᾿Αργοῖγ τὴν Μήδειαν, conservatricem eam navi 
paravit, Ol. 15, 76. 


σωτὴρ, ἦρος. ὃ. (Σέω) servator, ereptor. za- 
σὴρ, Ζεῦγ ΟἹ. 5, 59. σωτῆρι ᾿ολυμπίῳ, st. 6, 
ll. Σωτὴρ Ζεὺς in Attica colebatur, idem qui 
᾿Ελευθέριος, Aristoph. Plut. 1176, 1186, 1190. 

σῶτρον, 72, vide sub προσάρω, et ἐπίσωτρον- 
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σωφροσυγή, ἡ, vide σαοφροσύνη. 


σώφρων, ovas. ὁ f. (Φέρω) sani pectoris et 
cerebri homo, est forma σοῦ, σαόφρων in prosa 
usitata, notans idem. σώφρων Χείρων, sapiens 
Chiron, Py. 5, 111. σώφρονες ἐγένοντο, Ist. 8, 
56, temperantes fuerunt: quippe recentiores 
σὴν σωφροσύνην determinarunt per ἀρετὴν περὶ 
ἡδονὰς καὶ λύπας, ut sit temperantia in volup- 
tatibus et meroribus, ut ne quid nimis. hinc 


intelligis, quid iis sit σωφρόνως, temperate in | 


usu rerum sensualium ; sicut δικαίως in vita 


Τάγγη, 4» vide sub σέναγος. 

σαγεύω, τάγξω, vide sub Τάσσω. 

πσάγηνον, τὸ, prO σήγανον, vide sub exa. 

τάγμα, vi, vide sub σελέω, aliquanto sub 
initio. 

ταγὺς, οὔ. ὁ. (Τ2) prefectus militum, ein 
officier, (an. officer.) à πάσσων σὰ ποῦ λαοῦ, dis- 
ponens et instruens exercitum. est nomen ge- 
nerale. οἱ ezyei μενόντων (pro μενέτωσαν) παρὰ 
ἡμῖν, duces manento apud nos, Ψη 160, 1. e. οἱ 
Ἐνδοξοι ἐν τῷ στρατῷ, die generals-personen und 
obristen, (the generals and captains. ) 

TÓLA, f. ἄξω. f. 9. «yz. (Θάω) prehendo 
oblatum. σποδὸς τεταγὼν, pede prehendens te, 
ἐκ ποδὸςγ A, 591. O, 23. et est forma Tonica 
participii aor. 2, nam lones sepe ibi addunt 
reduplicationes, ubi alii nihil augmenti po- 
nunt. hinc est «à σόξον- 

σαθεὶς, vun, pro ἐστάθη, vide sub evo. 


TUVO ας: 5. (T2) tznia, fascia tenuis et 
longa. eim band, (a riband.) ταινιόω, f. (ώσω, 
fascia orno, ich ziere mit band, ((I adorn with 
ribands. ) Thucyd. 4, 121, δημοσίᾳ αὐτὸν χρυσῷ 

τεφάνῳ (güldene stirnbinde) (a golden crown) 
ἀνέδησαν. ἰδίᾳ δὲ ἐταωινίουν τε καὶ προσήρχιοντο 
ὥσπερ ἀθλητῇ. Vide sub τιταίνω, et μίτρα. 
ταινιόω, vide supra. 

ταλαεργὸς, οὔ. ὁ ἡ. ("Ecz) qui opus facien- 
dum patienter et fortiter sustinet. ἃ σαλέω et 
σλάω, sustineo. ponitur de mulis, qui et φερέ- 
σόνοι dicuntur, ἡμίονον τωλαεργὸν ἄγων, Ψ, 654, 
662. et 666, ἡμιόνου ταλαεργοῦ. ἡμίονοι TUA eo 
yi, δ, 636. Q, 28. 

ταλαίπωρος, ὃ 4, vide sub σαλαπείριος. 

φάλαντον, oy. vó. (Ταλάω) libra, die wage; 
(a balance : ) nam κυρίως ἐπὶ ζυγοῦ, διὰ τὸ v- 
Auy, Ll e. καρτερικὸν ποῦ ὀργάνου, ὃ σταθμός. 
deinde, ὁμωνύμως τῷ ὀργάνῳ, dicitur τάλαντον 
et, τὸ ξυγοσσατούμενον, id quod libra appendi- 
tur, quod libra ponderatur, talentum, ein grüs- 
ses pfund, (a great pound :) cujus tamen 
quantitas apud poétam nusquam est determi- 
nata; et praterea semper de auro solo id pon- 
dus adhibet. est ergo summa ponderis sub hoc 
nomine dpt TOS TU σοῖς παλαιοῖς : postea 
apud recentiores Atticos εἰς ἑξακισχιλίους στώ- 
σῆρας τὸ πάλωντον περιέστη, apud alios vero 
αἱ ἑκατὸν εἴκοσι τέσσαρες δραχμαὶ faciebant ta- 
lentum. adeo inzquale erat hoc ponderis genus 
clim, sicut hodie libra (um livre) apud Bri- 
tannos et Gallos multum differt. nomen est a 
σαλάω, suffero: nam libra, cujus proprium id 
nomen est, fert et sustinet pondera. sace 
κεούσειω ἐτίταινε τάλαντα, Jupiter aureas sur- 
sum traxit lances, 6, 69—74, ubi ponderatio 
fatorum describitur. sic et X, 209—215, ubi 
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communi et cum aliis. et σωφροσύνη in sensu 
recentiorum est εὐσεβείας γείτων : nam qui cu- 
piditatibus non imperat, quomodo ille deum 
colere recte possit, utpote qui moderatum 
usum voluptatum esse vult, et qui tristes nos 
nimium esse non vult. in specie est, modestus, 
bescheiden, (modest.) 4 σωφροσύνη, modestia. 
σωφρονέω, f. zu, sum modestus et sanus. σωῷρό- 
νίζω, f. iz», reddo modestum et sanum, Eurip. 
"Troad. 350, οὔ σε αἱ τύχαι σεσωφρονίκσιν. 


T 


Hectoris et Achillis fata trutinantur: cujus 
lanx deprimebatur, ei erat morieadum ; cujus 
vero sursum tollebatur, vivebat et vincebat. 
nam 4 ῥοπὴ τῶν ταλάντων καὶ κάτω νεῦσις, non 
ad terram, sed sub terram, significat. elata 
lanx significabat, supra mortem eum futurum 
et inter vivos, duz κῆρε sunt, altera ϑανάσου 
βαρέος, altera paullo levioris mali, i. e. vite, 
nisi potius gravioris. et ideo ponderabatur fa- 
tum ejus, an sit ad vitam an ad mortem per- 
tinens. alii σὰς ψυχὰς, i. e. vitas, a Jove pon- 
derari dicunt, unde est ἡ Ψψυχοσσασία ZEschyli. 
Sic, ἔγνω γὰρ Διὸς ἱρὰ τάλαντα, II, 658, sc. 
ῥέψαντα: ῥέπουσι γὰρ ἄρτι αἱ τῶν Ὑρώων κῆρες, 
agnovit Jovis sacras lances, et vergentem al- 
teram. et, ἐπὴν κλίνησι τάλαντα Ζεὺς, T, 295, 
et horum κλίσις est 4 ῥοπὴ unius, quz fit a 
βάρει ὅπερ καταφέρει τὴν πλάσσιγγα: et ista 
ἑοπὴ notat infortunium et mortem. εἶχον, ὥστε 
σάλαντα γυνὴ χερνῆτις ἀληθὴς, ἥτε σταθμὸν 
ἔχουσα καὶ εἰρίον, ἀμφὶς ἀνέλκει ἰσάζουσα, Μ, 
455. stabant firmi et zequaliter, sicut lances 
foemina lanifica sincera habere solet zequales, 
quz libram et vellus habens, utrimque sur- 
sum trahit z:quans; ergo τὰ τάλαντα sunt αἱ 
δύο πλάσειγγες ποῦ σταθμοῦ. δέκα χρυσοῦ πά- 
λάνπσα, decem pondo auri, 1, 192, 264, ubi id 
videtur οὐ μέγα τὶ εἶναι. et, quid, si putes, li- 
bram, quz apud nos habet uncias sedecim, eo 
tempore, sicut apud Romanos, habuisse nos- 
trarum unciarum decem: nummi aurei Batavi, 
quos ducatos vocamus, octo faciunt unciam : 
ut ergo ex hoc computo ista decem talenta auri 
valuerint zqualiter nostris octingentis ducatis 
Holl. (95. 3d. Ster.each.) sic, στήσως χρυσοῦ δέκω 
σάντα (in summa) τάλαντα, cum appendisset, 
T, 247, quze Agamemnon dono dabat Achilli. 
et Q, 232, ὃ Πρίαμος eidem. δύο χρυσοῖο σάώλαν- 
v4, Σ, 507, danda judici, qui optime judicas- 
Set, ὡς δικαιοκρισίας ἄθλον, praemium. sic, "E, 
269, ubi hz duze libre auri quarto destinan- 
tur: ut ex collatione trium priorum przmio- 
rum apparere possit, nostram computationem 
paullo ante factam esse fortasse nimiam etiam. 
sic et 614. δέκα, δ, 199. et 526, μισθὸν, δοιὰ 
χρυσοῦ τάλαντα. ἕκασαος ἐνείκατε χρυσοῦ πιμήεν- 
vos τάλαντον, quisque adferte auri pretiosi 
pondo, 9, 595, coll. 440, 450, 431, ubi talen- 
tum non videtur magnum, nam talentis duo- 
decim principum zequivalet unum aureum po- 
culum Alcinoi regis. et conf. y, 68, ubi unica 
ancilla fert cistam, in qua inerant, przeter alias 
res, etiam duodecim illa τάλαντα χρυσοῦ. ergo 
non nostri ponderis res, neque singula talenta 
ἑξήκοντα μνῶν, sexaginta minarum ; mina au- 
tem Attica valet fcre duodecim nostris thaleris 
uncialibus, (45. 9d. Ser. each. ) χουσοῦ εὐεργέος 
ἑπτὰ τάλαντα, i4, 209. c, 275, dono data. re- 
centiores σὸν σταθμὸν, libram, dicunt σὴν vgv 


Τάλαρος. 


σώχω, pro epu, vide sub σμήχω. 


0004, (xiu) salvum et incolumem preesto. 
idem ac σόω. viov σειρόμενον σώεσκον (ionice pro 
ἔσωον) ὑπ’ Ἑὐρυσθῆος ἀέθλων, Θ, 365, filium 
graviter laborantem servabam ex certamini- 
bus ab Eurystheo impositis. σώοντες ἑταίρους» 
1, 450, ubi sermo est de ovibus, quibus subli- 
gati erant socii Ulyssis, et quze eos exporta- 
bant ex antro Polyphemi. Vide sub λαοσσόος» 


σάνην, quz tamen proprie est pars illa librz, 
ubi lingula est; caeterum dicta, quia «ois ὄγκοις 
TQUtTGI, 1. C. καπαπονεῖται. 


ταλαὸὺς, ὃ, vide sub TAAA'Q. 


σοωλαπείριος, sv, ὃ 5. (Πέρα) qui multum 
suffert in conando et tentando. a σλάω, suf- 
fero, et ἡ σείρα, periculum, tentamen. der sich . 
viel versuchet und dabey viel erduldet hat, (one 
who has attempted and suffered much :) à σά- 
λας ἐν σῷ σπειρᾷν. ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδε 
ἱκάνω σηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης» n, 24, ubi videri 
possit etymologia a ροδία indicata, quasi no- 
men ex σῆλε et z:gZv, procul ex aliquo loco 
transire, sit compositum. Sed, utut non ne- 
gamus, notionem σοῦ περᾷν inesse posteriori 
parti compositi; siquidem ipsa 5$ πείρα ab eo 
verbo dicta est, quando quis conatur in ulte- 
riora et incognita pertingere: sic prior pars 


' per contextum satis determinatur esse a cz- 


λάω. ἱκέτην ταλαπείριον, supplicem accedentem, 
multaque molestia conflictatum in transeundo 
huc, ζ, 193. £, 511. manifestior est vera nos- 
tra etymologia ex e, 84, ξεῖνον ταλαπείριον ἦγεν 
ἐς οἵκον, hospitem peregrinum miserum, zerum- 
nosum, laboriosum; et ex «, 979. πολλοὶ δὴ 
ξεῖνοι παλαπείριοι ἐνθάδε ἵκοντο, multi sane pere- 
grini miseri huc venerunt. ὃ ἡ σαλαΐπωρος» 
miser, est a σωλάω, et ἡ πώρη vel à sages, luc-. 
tus, πένθος, compositum. et ὁ πῶρος in genere 
est molestia, labor. unde apud Thucyd. I, 10, 
ἡ ἀπταλαίπωρος ζήτησις ἀληθείας, est, negligens 
et laborem fugiens inquisitio veri. : 

σωλαπενθὴς, tos. ὃ ἡ. (Πήθω) qui luctum 
suffert, et sufferre potest. σλήσομαι, £y σπήθεσσιν 
ἔχων παλαπενθέα ϑυμὸν, animum: adsuetum 
malis, «, 292, ἃ τάλάω, fero. 


τάλαρος, ov. ὃ, (Ταλάω) corbis, καλαθίσκος- 
ein korb, (a basket.) possit videri compositum 
nomen, quod sit σάλας εἰς v3 αἴρειν σὰ ἐντιθέ- 
μενα; ἃ παλάω et αἴρω: sed composito opus 
non est, et simplicius a σαλαὸς, interserto 
dictus putatur, ὁ βαστακτικὸς, qui ferre quid. 
potest; retracto per usum accentu. Atticis di- 
citur species quzdam σαλάρων, ὃ Zjfigzes, qui. 
est κόφινος ἐπιτήδειος εἰς συγκομιδὴν σταφυλῶν, 
ein korb xu den trauben in der weinlese, eine 
bulte, (a-basket for collecting grapes in the 
vintage.) et de eo sermo est 2, 568, πλεκτοῖς, 
iy σαλάροις ἔφερον καρπὸν, i.e. uvas. de alia 
specie corbis, improprie dicti, est 2, 131, σά-, 
λαρον ὑπόκυκλον, ἀργύρεον, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα, 
ubi sermo est de Helena fila ductura, cui ad- 
fertur calathus infra rotundus, in quo glomos. 
filorum servabat. alia species est ;, 247, 9ςέ-. 
Npas γάλα, i» πλεκτοῖς ταλάροις ἀμησάμενος» 
κασίθηκε, de Cyclope, qui, cum lac coagulasset, 
et in plexis corbibus compressisset, reposuit, 
Vide sub ἀσοφώλιος. 


Τάλας. 


τάλας, «vas. ὃ ἡ. (Ταλάω) audax, susci- 
piens in se onera et labores. apud recentiores 
est à ἐλεεινὸς καὶ δυστυχὴς, miser. hinc est per 
syucopen ὁ πολύτλα:. est ergo idem qui ὁ 
«λήμων. ξεῖνε τάλαν, dreister fremder, (bold 
stranger,) s, 926, coll. 818, 329, 330. ἔξελθε 
ϑύραζε τάλαν, exi foras, audax homo, v, 68. 
Vide sub TAAA'O, τλήμων, et πταλασίφρων. 

ταλασία, ἡ, ταλάσιον, zi, vide sequens, 
sub TAAA'O, et ἠλάκατα. 

τωλωσίφρων, evas. ὃ ἡ. (Φέρω) qui multa 
perfert et ferre potest, patiens, constans. idem 
aC σαλάφρων. et factum ex futuro verbi σαλάω, 
f. ἀσω. sic à ἡ βλαψίφρων, ἃ βλάσπσω, f. ἄψω, 
ὑφεῖλε δέος ταλασίφρονά περ, subripuisset timor 
vel constantem virum, A, 421, i. e. ϑρασυκάρ- 
διόν τινα. in specie est epitheton Ulyssis, A, 
466. α, 87, 129, (ubi maxime proprie positum 
nomen, nam simul quis est αἰχιμητὴς, simul 
esse debet σαλασίφρων) y, 84. δ, 241, 270. ε, 
31. e, 84, 299. z, 810. nam is fuit πλήμων et 
φΦρόνιμεος simul, et infinita pertulit constanti 
animo. ab eodem futuro σαλάσω, est à τά- 
λας, et ταλασία, et τὸ «ταλάσιον, et ἡ ταλα- 
σιεργία. 

"ταλαύρινος, ου. ὃ ἡ. ( Ῥέω) cujus cutis mul- 
ta potest sufferre, cujus ῥινός ἐστι τάλας, 1. e. 
καρτερικὸς, ἀτειρής. dickhüutig, dessen haut was 
aushalten kann, (thick skinned, whose skin can 


withstand a great deal.) est ergo a σαλάω, suf- 


fero, et à ῥινός. in genere est ὁ ἰσχυρὸς, εὔτολ- 
2205, durus, fortis. "Agnus ταλαύρινον πολεμιστὴν, 
E, 289. v, 78. X, 967. hominibus enim est ὃ 
ῥινὸς πέρην καὶ ἁπαλὸς, οὐ λίθος οὐδὲ σίδηρος : at 

arti, i, e. ferro ipsi, est ῥινὸς στεῤῥότατος; 
maxime si duratum est ferrum in chalybem. 
conf."Aezs. «à (pro δ) μοὶ ἐστὶ “αλαύρινον πολε- 
μίζειν, quod mihi prodest ad audacter et felici- 
ter depugnandum, H, 959, ubi neutrum ad- 
jectivi est adverbialiter; res autem, quze ei ad 
1d inservit, est 238, οἵδα ἐπὶ δεξιὰ, οἶδα ἐπὶ ἀρισ- 
σερὰ, νωμῆσαι βῶν ἀξαλέην, apte motare cly- 
peum: quam suam peritiam respicit 2 δι ipsa 
etiam 7 ἀξαλέα βοῦς, 1. e. scutum ex siccato et 
bene przeparato corio bubulo paratum, καρτερι- 
xà) καὶ στερεὸν δέρμα, potest esse ó τάλας ῥινός. 
conf, Aristoph. Pax, 240. 


σαλάφρων, avos. ὃ ἧ. (Φέρω) qui multa per- 
fert et ferre potest, patiens, constans. a σαλάω, 
suffero. σαλάφρονα πολεμιστὴν, pugnatorem 
constanti pectore praeditum, N, 300, qui pro- 
posuit sibi constanter pugnare nec abster- 
reri. 


«AAA Q, £o. suffero, sustineo : icA 
trage, halte aus, (I bear, endure.) audeo, ich 
erkühne mich, (I dare. J οὐκ ἐτάλασσας (du- 
plici Sigma ob metrum pro icZAzees) Αἴαντος 
ἄντα στῆναι, nOn sustinuisti, non ausus es, 
contra eum stare, P, 166. μὴ ταλάσῃ μεῖναί uus 
O, 164, num fortasse non audeat et sufferat 
perstare contra me. αἴκε σαλάσῃς μεῖναι iu 
δόρυ, N, 829, si forte ausus sis exspectare has- 
tam meam. hinc est ὁ σαλαὸς, o, laboriosus, 
qui multa suffert, et ὁ σάλας, «vos, miser, in 
sensu recentiorum ; qui per anagramma est ὁ 
ἄτλας- et ἡ ταλασία, patientia laboris; in spe- 
cie, lanificii: et ἡ σάλις», iss, virgo nubilis, ἡ 
μελλόγαμος, qua opus muliebre sufferre valet. 
et à ὄτλος, ov, miseria, infelicitas, unde verbum 
ὀσλέω et ὀτλεύω, fero zerumnas et labores, et σὸ 
9rAnuz, miseria. quidam legunt σὸν ὄτλον apud 
Sophocl. Trach. 7. Vide sub σαλασίφρων. 

τάλις, ἡ, vide supra. | 

τομεσίχρους, ους. ὃ ἧ. et Τωμεσίχρως, coros, 
ὃ ἡ. (Χράω) secans cutem et corpus. est epithe- 
ton gladii vel haste. a σαμέω, f. ἔσω, a quo 
per syncopen fit τμάω, f. ἥσω, seco. χαλκὸν 
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χροός. ἐγχείας ταμεσίγροας, N, O40. ἀλωπό- | 
268205, ov, ó ἡ, Videtur dici ὁ ὠμκωγέρων, quando 
nigri et cani capilli incipiunt misceri in capite, 
ab ἡ ἀλώπηξ. Vide sub TE'MO0. 

ταάμέξω, vide sub TEMO. 

TOLLIS, ou. ὃ. (Τέμω) penuarius, qui praest 
penui, promuscondus. et in genere, dispensa- 
tor, administrator, praefectus rerum distribuen- 
darum, est a σάμνω, seco, divido, determino: 
nam dispensator distribuit varie. Ζεὺς, σαμίης 
πολέμου ἀνθρώπων, A, 84. T, 294, ὃς λόγῳ εἰἷ- 
μωρμένης διοικονομεῖται τὰ κατὰ μάχην. ταμίαι 
παρὰ νηυσὶν, σιποῖο δοτῆρες) TT, 44, prafecti in 
castris ad frumenta danda, οἱ ἐσιποδόπουν. κεῖνον 
γὰρ ταμίην ἀνέμων ποΐησε Konvioy, ἢ μὲν παύειν ἢ 
ὀρίνειν ὅνκε ἐθέλῃ, quem ZEolum fecit Jupiter 
praefectum et dispensatorem ventorum, ut pos- 
set alium ventum quasi ἀποκρύπτειν, alium oa- 
βάλλεσθαι, ὁποῖόν τι καὶ οἱ ταμίαι ποιοῦσι. “αμίας 
Διὸς βωμῷ μαντείῳ, Ol. 6, 7, 1. e, ἱερεὺς, Sacer- 
dos fatidicus in Pisa. nam ex illa ara primus 
Iamus responderat; post semper aliquis ex fa- 
milia lami, ex qua et Agesias erat. σωμίας 
πολλῶν ἐσσὶ, Py. 1, 171, multa habes adminis- 
tranda, διοικητὴς εἷς καὶ δεσπότης. κώμων, lst. 
6, 84, administrator hymnorum. ταμίᾳ Κυρή- 
νης, l 6, βασιλεῖ, Py. 5, 89, Batto nimirum. 
ταμίαν στεφάνων, Ne. 6, 44, reportatorem et 
possessorem coronarum. ταμίαι πλούτου, Ol. 
18, 9, datores et diribitores divitiarum. ἔργων, 
Ol. 14, 15, operum administratores, διεξαγω- 
yis. Σπάρτης, przsides Sparte, οἱ κάστορες;» 
Ne. 10, 97, tutores, patroni. 

TOUISIOV, πὸ, ταμεῖον, τὸ, vide sub σαμίῃ. 


σαμιεύω, f. cu. (Ὑξμω) sum dispensator, 
prasum penui, adservo in penu, administro, 
guberno. σαροιευομένην Δωριεῖ λαῷ, gubernatam 
a Doriensi populo insulam, Ol. 8, 59, admi- 
nistratam. Vide sequens. 


ταμίη, ng. fie (Τέμω) promaconda, quz pe- 
nui praest, die haushofemeisterin, ausgeberin, 
(the housekeeper.) ὀπρηρὴ ταμίη, Z, 981. et 
590, γυνὴ σαμίη, in domo Hectoris. zuízo- 
λον ταμίην ὥτρυνε ὃ γεραιὸς (Πρίαμος) χερσὶν ὕδωρ 
ἐπιχεύειν, Q, 3092. σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε; 
panem apposuit, z, 159. δ, 55. η, 175. x, 571. 
6, 188. e, 94, 259. iy δὲ γυνὴ cupín νύκτας τε 
καὶ ἥμας ἔσκεν, 7 πάντα ἐφύλασσε, B, 945. οἴνου, 
ὃν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ὥϊξεν σαμίη, (yy 592. et 479, 
ἐνέθηκε σῖτον καὶ οἶνον. δόρπον ξείνῳ δότω (ἐκ σῶν) 
ἔνδον ἐόντων, n, 166. ταμίη ἄνωγεν λούσασθαΐ μιν, 
jussit eum lavari, 9, 449, coll. 454, 5, ταμίη 
δὲ μία οἴη, unica illa una cum hera et hero, 
sciebat illud vinum, ;, 207. sic, σαμίω μία ναῦς. 
ἀμφίπολον σαμίην ὀπρύνειν κρύβδην, 7, 152, ut 
nuntiet Laérte: nam haec Euryclea erat fi- 
dissima domesticorum. Ἑῤφυνόμη ταμίη, o, 495. 
7, 168. v, 96. ἔλουσεν αὐτὸν, "p, 154. hinc est 
và παμιεῖον, et πταμεῖον, quod sepe simpliciter 
dicitur 9ZAzuss : et σαροιεύειν est ϑαλαμοπολεῖν. 
Vide sub Εὐρυνόμη in R. 

τάμισος, ἡ, vide sequens. 

τάμνω, (Ὑξμω) seco, scindo, amputo, czdo, 
concido. est verbum TE'MO ionice. ἀρνῶν iz 
κεφαλῶν vus τρίχας», eX capitibus agnorum 
resecabat pilos, IT, 275, quod fieri solebat 
in sacrificio. θάνατον νύ σοι δοκια ἔσαρινον, i. 
€. εἰς ϑάνασον, ad mortem tibi, fedus per- 
cutiebam ; A, 155. et σάμνειν ὅρκια est phra- 
sis Yonica, eadem qua Romanorum, icere 
fodus. confer ὅρκιον et TE MQ. σάμνεν (omis- 
50 ionice augmento) δ᾽ ἄρα Bie; ᾿Αχιλλεὺς, 
dissecabat, carnes mactati animalis ad assan- 
dum, I, 209. ἐρινεὸν χαλκῷ ἔσαμνε νέους ὀρπηκάς, 
amputabat caprificum ferro, quod attinet no- 
vellos ramos, $, 58, resecabat. δρῦς χαλκῷ 
ἔσαμνον ἐπειγόῤκενοι, V, 119, arbores cadebant 


σαμεσίχοοω, Δ, 511. Ψ, 805. τὸν τμητικὸν σοῦ | ferro festinantes, νῆυς ϑέουσα ἔταμνε κύματα 
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ϑαλάσση:, navis currens secabat fluctus maris, 
y», 88. ἐκ μηροῦ ἔχωμνε βέλος μαχαίρῃ, ex fe- 
more exsecabat sagittam cultro, A, 843, coll. 
828. ἀλλ᾽ ἄγε, τάμνετε μὲν γλώσσας, γ, 552, 
coll. 541, conf. γλῶσσα: secate linguas, et 
ponitur antecedens pro consequente, i. e. ϑύετε 
αὐτάς. ὄφρα ὅρκια σάμνῃ αὐτὸς, ut ipse feedus 
percutiat, T; 105, i. 6, διὰ Suzigv ὀμνύῃ. et quia 
hzc phrasis est Ionica, hinc omnis ille aor. 2, 
Ubi σαμεῖν ὅρκια sub. σέμω est notatum, perti- 
net sub hoc Ionicum verbum zZz»z, si accu- 
rate velis ponere formas verborum. zZpyoy δέρ- 
uu. βόειον, secans, dissecans, corium bubulum, ut 
inde quid conficeret, Z, 24. hinc postea compo- 
Situm est cà σκυτοτομεῖν. σώμνων δένδρεα μακρὰ, 
Δ, 88, cedens altas arbores. sic, σώμνεσο δοῦρα, 
cadebat ligna, arbores, s, 249. μελίη χαλκῷ 
σαμνομένη, fraxinus ferro czesa, N, 180, ubi alii 
legunt etj youtvn. σιαρινομοένους κρέατα, dissecantes 
carnes, ὦ; 565. ab hoc verbo est ὃ ἄρπαμος, 1. 6. 
ὃ εἰς ἄρτια τέμνων καὶ δαιπρεύων, ὃ κρεουργὸς καὶ 
μάγειρος, ein. fleischhauer, ein koch, (a cutter 
of flesh, a cook: imo et φονεύ;. et ἀρταμέω, 
concido, trucido. a σάμνω est ἡ τάμισος, 0U, COA- 
gulum, quo lac quasi inciditur. τυρὸν πῆξαι, 
σάμεισον δριμεῖαν ἐνεῖσα, Theocr, 11, 66, caseum 
compingere, coagulum acre (scharfen laib) 
(rennet) indens in lac recens. σάμνειν ὅρκιᾶ, 
vide ut supra, et sub ὅρκιον. 

ὦ τὰν pro ὦ ἔτα, vide sub ἔτης- 

ταναήκης, τος. ὁ ἡ. (KZ) longam cuspidem, 
vel longam aciem, habens, a ταναὺὸς, longus. 
ταναήκει χαλκῷ, H, 77, 1. 6, δουρὶ Vel ξίφει, οὗ 
ταναὴ QUU, l. 6. ὀξύτης τοὺ στομώματος. SiC de 
securibus, w, 118 quibus arbores caeduntur. 
de gladio, 9, 754. δ, 957. 


ταναὺς, ἡ, ὅν. (T2) extentus, intentus, pro- 
tentus. ausgedehnet, lang, (long. ) αἰγανίης τα- 
ναοῦ, jaculi longi, II, 589, eines langstreckigen. 
spiesses, ('of a long spear :) ubi adjectivum in 
genere communi positum, pro more Ionum et 
Atticorum. idem dicitur σεσανός. Vide sequens. 

σανηλεγὴς; fes. ὃ 4. (Λέγω) qui diu cubare 
facit, est epitheton mortis, a precedente (a 
7s»), extendo) et λέψω, cubare facio. idera 
fere quod νήγρετος», (1. e. ὃ &vtytevos) ex qua 
nemo excitatur naturaliter. nam post mortem 
nox est perpetua una dormienda: mors etiam 
extendere solet depositos illos, ( recket sie làng- 
er, ('stretches them, makes them. longer :) δύο 
xps τανηλεγέος ϑανάτοιο, Θ, 70. X, 210, σοῦ 
ἐπὶ μακρὸν παρατείνοντος τὸ λέξασθα,, cubare. 
μοῖρα 0Xo7, τανηλεγέος θανάτοιο, β, 100. y, 238. 
7, 145. ὦ, 194. τίς νυ σε x"p ἐδάμασσε σανηλε- 
ψέος ϑανάτοιο: A, 110, 897, coll seqq. was 
für eine art, (what sort of. ) 

TOTO. 0/501, vide sub Τάνταλος in R. 

TOU 96006, à ἡ. (Κλάω) linguam longam 
habens. σανύγλωσσοι κορῶναι, t, 66, Cornices 
linguam extendentes. 

τανυγλώχιν; wes. ὃ ἡ. (Κλάω) longam et 
acutam habens cuspidem. ox langer spitze, 
( having a long sharp head. ) τανυγλώχινες ormai, 
Θ, 297, οἱ μαπκρογώνιοι- 

τανυέθειροι, ας. ἡ. ("E3w) epitheton fceminze 
pulcre, qua longas habet comas, a τανύω, ex- 
tendo. ἡ μακρόθριξ. Σεμέλη πανυέθειρα, Ob 
2; 26. 

τανυήκης εος. ὁ ἡ. (ΚΩ) longam cuspi- 
dem, vel longam aciem habens idem ac zz- 
ναἥκης- ἃ τανύω. τανύηκες ἄορ, gladium longam 
aciem habentem, x, 459. A, 250. Ξ, 385. II, 
4715. et 768, τανυήκεως 0Gov;, ramos longe pro- 
tensos acuminatos. 

τανύπεπλος, ew. ὁ 5. (Iléru) quz vestem 
suam venuste explet, ἡ sUzzoxos καὶ οὐκ, ἰσχινὴν 
ἀλλὰ τείνουσα καὶ ἐξαπλοῦσα καὶ ἐμπιπλῶσα τὸν 
πέπλον τῷ εὖ διεστηκέναι αὐτῇ τὴν φυὴν τοῦ σώμα- 
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qug : ἡ εὐτραφὴ: καὶ «λήθουσω τὸν πέπλον, maxi- 
me circa pectus. est ergo epitheton fceminze, 
egregia statura et habitudine corporis przedi- 
tz. ᾿Ελένη τανύπεσλος, T, 298. δ, 905. o, 171. 
Θέτι σανύπιπλε, 2, 985, 424. Λαμπετίηνγ μ᾽ 
375, et hzc filia solis allegorice hoc epitheto 
insignitur, quia splendor solis per omnem or- 
bem expanditur. Zuz Καιμένη τανυπίπλῳ; ὁ, 
$62. conf. zz»ós, ad sz, 175. est ergo fere 
idem quod βαθύξωνος et βαθύκολπος. Vide sub 
σανύω, prope finem. 


TOUTOUG; c2os. à ἡ. (Πάω) quod et exvadzous 
scribitur. recta protensis pedibus. a σανύω vel 
τάνυμι, extendo, intendo: ἡ σεσαρένως τοῖς ποσὶ 
βαδίφων. μήλα «ανύσοδα, i, 464, oves rectipe- 
des, longis et rectis pedibus ; simul et, stu- 
diose gradientes et conteudentes. σεῖνώι τοὺς 
cám, M e. βαδίσαι. 

τανύπτερος, εν, ὃ ἧ. (Πέτω) alas expan- 
dens. σινυπτέροις ἐν ἔονίξιν, mter aves alas ex- 
paudentes, Py. 5, 149. a σανύω, pando. 

τανυπτέρυξ, υγος. ὃ ἡ. (Πέτω) extensis alis : 
ἀὠιγαλοπτέρυγος, QU. 
M, 237. Goma τανυ' 
patula. 

, 

T(tJU6175:7€205, oy, ὃ 5. (Πέτω) alas expan- 
dens. idem ac σανύσιτερος. et sunt ista com- 
munia avibus epitheta: proprie tamen de 
magnis volucribus ponitur, quz alas late ex- 
pandunt volando. czterum in genere zzz» 
πετόμενα πτανύουσι τὰ πτερά. ὄρνιθες CZVUTÍT TS20L, 
1$, 65. κίχλαι ἠὲ πέλειωι, x, 468, turdi et co- 
lumbz. 

τανυστὺς, fos. ἢ, (T2) tensio, extensio. est 
nomen po&ticum, sicut ἡ 2470s, βρωκπὺς, ῥυσ- 
τακτὺς, etC. μηδὲ tvi τόξου δηρὸν ἀποτρωπᾶσθε 
πανυστύος, Q, 112, neque jam diutius differte 
tensionem arcus. 

τανύφλοιος, ον. ὁ ἡ. (Φλέω) quod lentum 
habet corticem, qui trahi potest in longum. a 
τανύω, traho, extendo. σανύφλοιόν τε πρώνειων; 
II, 767, ad differentiam aliarum arborum, ὧν 
ἃ φλοιὸς οὐ σαναὸς» 1. 6. οὐ σετανὸς καὶ οἷον ἵμῶν- 
τώδης, quarum cortex non est ita comparatus 
ut in longum trahi possit, sed quibus est quasi 
squameus et intercisus. στῆς δὲ κρανείως (corni) 
AES 2 
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τανύφυλλος, à ἡ. (δύω) oblonga folia ha- 
bens. a τανύω, extendo. σανύφυλλος tAmím, v, 
102, 946. SZLws πσανύφυλλος ἐλαίης», Np, 190, 
colL 195, κόμην πανυφύλλου ἐλαίης. nam πὰ 
τῆς ἐλαίας φύλλα SUDt μεμηκυσμένα οὐκ ἀναλό- 
yes σῷ πλάτει. est ergo epitheton olea ar- 
boris. 

τανύω f. ύσω. (TZ) tendo, extendo. ich 
dehne; strecke, (I extend, strelch.) à φίλοι» οὐ 
μὲν ἐγὼ σωνύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος, O amici, 
non quidem ego tendo hunc arcum, sumat 
igitur eum et alius, 9, 152, inquit procorum 
unus, ὃ Λειώδης») ad socios suos de arcu Ulys- 
sis. hune versum εἰς πσαρῳδίων adhibuit senex, 
adducta sibi in convivio amicula ; innuens, se 
perdidisse φυσικὸν πόνον. et 171, ἐπεὶ οὖ δύνασαι 
σὺ τανύσαι. εἴ 174, ἀλλ᾽ ἄλλοι τανύσουσι τάχα- 
et 496, δὴν ἔκαμον τανύων, diu fatigavi me, ten- 
dendo arcum. καί νύ κε δή p ἐτάνυσσε βίῃ và 
τέταρτον ἀνέλκων; et fortasse tamen tetendisset 
arcum, vi quarta vice attrahere nervum in 
cornu alterum conans, Q, 198. et 407, ῥηιδίως 
ἐφάνυσσε νέῳ ἐπὶ κόλλοπι χορδὴν, facile extendit 
chordam in novo clavo vel vertebra, spamnen 
kan die saite auf dem meuen wirbel am der 
laute, ( can stretch the string on the new screw 
of the lute.) et 409, ἄτερ σπουδῆς τάνυσε μέγα 
τόξον, Sine negotio tetendit magnum arcum. 
sic et, βιὸν, a, 176. τὸ πόζον τανυσόάμενος εὖ wm- 
σίθηκε ποτὶ γαίῃ ἀγκλίνας, A, 119, quod est 
idem ac τανύσως, et sensus est, εὖ καταθήκος 
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καὶ ἀνακλίνας (que duo notant idem) 72; 
zin, ἐπάνυσε σὸν βιὸν, cum alterum cornu ar- 
cus bene deposuisset et acclinasset ad terram, 
alterum cornu depressit manu vel genu impo- 
sito, et nervum sic circumposuit ei. nam hoc 
est, tendere arcum. et videtur nervo, ad alte- 
rum cornu semper firmo, fuisse in altero ejus 
extremo vel fibula vel nodus, cui inserendum 
erat alterum cornu, a quo demtus fuerat ner- 
vus, si arcus extra usum esset remittendus: 
et ad id efficiendum comprimebatur arcus, 
versus terram oppositus altero suo cornu. 
quod et Hebrzi exprimunt per, calcare arcum, 
ἀνθρωκιὴν σπορίσας, ὀβελοὺς ἐφύπερθε σάνυσσε, 1, 
218, carbones vivos in latitudinem disponens, 
Oobelos super carbones extendit in longitudi- 
nem. nam assare antiquorum non erat ut nos- 
trum, in circeumacto assidue obelo; sed fiebat 
torrendo vel frigendo super carbonibus. ἔνθα 
cQ κατὰ icm μάχην ἐτάνυσσε ἹΚρονίων, A, 556, 
ubi verbum positum ἐκ μεταφορᾶς σχοινίου, 
Jupiter fecit, ut zqualibus viribus et equali 
fortuna, funem contentionis reciprocarent et 
extenderent: quasi cum duo prehenderunt 
extrema funiculi, et quisque ad se alterum per- 
trahere contendit. sic E, 389, eórs αἰνοτάτην 
ἴριδα πτολέμοιο τάνυσσαν Ποσειδῶν καὶ “Ἕκτωρ, 
ille αταοῖβ opitulans, hic Trojanos cohortans ; 
gravisimum certamen pugnae intenderunt: 
et inest simul notio pugna late dispersz, ut 
non solum acre prelium, sed et per tota cas- 
tra Graeca sparsum, innuatur. precipue tamen 
ad studium acre pugnandi respicitur hoc ver- 
bo, et ad diuturnitatem. sic II, 662, εὖτε ἔριδα 
κρατερὴν ἐτάνυσε ἹΚρονίων, Jupiter intendit et 
acerrimam fecit fortem illam contentionem ; 
anstrengete, (aggravated.) sic, Ζεὺς ἐπτάνυσε 
κακὸν πόνον ἐπὶ Πατρόκλῳ, P, 401, intendit 
malum laborem de Patroclo czso, et apud 
corpus ejus. παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσε σπράπεζαν, 
δ, 54, juxta hospitem apposuit mensam quad- 
ratam oblongam; ut notio extensionis appa- 
reat. ἤ μιν σανύσειεν ἐπὶ yzín, an extenderet 
eum in terra, i. e. occideret, c, 91. et Ψ, 25, 
σπρηνέα (pronum Hectorem mortuum). σανόσας 
tv χονίαιςγ extendens, in longitudinem depo- 
nens, humi, zz: σωνύσῃ Ζεὺς, iridem extendat 
Jupiter, P, 547, 1. 6. εἰς μῆκος ἐκτενεῖ. ὅπως 
ἱμᾶσι τωνύσῃ, quo pacto loris intensis regat 
equos, W, 324, 1. e. πῶς ἡνιοσσροφήσει. et 761, 
ὅν κανόνω εὖ μάλα χερσὶ πανύσῃ ^ γυνὴ, quem 
radium valde bene manibus protendat, i. e. 
filum in radio in longum extendat; ut ergo 
de continente przdicetur ibi hoc verbum, 
quod pertinet ad contentum. nam sicut ar- 
vum, aristis altis obsitum, dicitur αὔξεσθαι aris- 
tis, sic et κανὼν, διὰ và ἐξελκόμενον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πηνίον, πανύεσθαι dicitur. οὐ δυνώμεσθα πανύσαι 
σόξον, Q, 254. βοείην λαοῖς; δίδωσι πανύειν, corium 
bubulum dat sociis suis, ut extendant id, et 
sic complanent, P, 390. et 591, σοίγε διασσάν- 
σες (diversi stantes) σωνύουσι, tendunt illud, et 
398, πάνυται (per syncopen pro “ἀνύεται) δέ τε 
πᾶσα διαπρὸ, tenditur omne id corium undi- 
que in anteriora, et extenditur. coll. 401, 
quod vide sub ἐχισανύω. sic et ε, 546, sub óz- 
πανύω, αἱ δ᾽ ἄμοτον πανύοντο, muli trahentes 
currum extendebant se et contendebant, C, 
88, εὐτόνως ἐκινοῦντο, COntentis viribus move- 
bant se, streckelem ihre krüfle dram, griffen 
sich an, (summoned all their strength, eaerted 
themselves.) σύες sÜapjesvos vay ovo διὰ φλογὸς, 
I, 464, Y, 53, ubi conf. εὕεσθαι. πωνύονπο δὲ 
ἵπποι, Yl, 975,1. e. συντεταμένως ἔτρεχον, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς ἰβημάτιζον. ἔκειτο ἔντοσθεν ἄνσρου 
σανυσάμενος διὰ μήλων, πάντων; i, 298, ut lon- 
gitudo corporis ejus jacentis significetur. et 
116, νῆσος παρὲκ λιμένος τετάνυσσαι; nOn pro- 
cul a portu extensa est: ut ergo σαρωμήκης 
insula fuerit, ἐπὶ σῷ ταλάρῳ ἠλακάτη τετά- 
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yuzro (plusquamp. pass. sine novo augm.) δὲ 
153, colus super corbe extensa erat, ut jaceret 
ἀπὸ χείλους εἰς χεῖλος διήκουσα, ut motetur 
longitudo ejus: der spinne-rocken lag ges- 
treckt auf. dem. korbe, (the distaff lay at full 
length on, the basket,) in quo erant glomi, et 
fortasse deinde colus illa non stabat sua ali- 
qua basi ante Helenam, sed ipsa eam in gre- 
mio suo firmabat aliquo modo. sic, περὶ σπείους 
ἡ μερὶς, Vitis extensa erat circa speluncam, s, 
68, πλασυνομένη. τάπης ὑπὸ κράτεσῷ,, K, 156, 
tapes sub capite expansus et extentus erat in 
terra. iy δὲ ῥυτῆρσι πάνυσθεν (pro ἐτανύσθησαν) 
ἵσστοι, II, 475, in loris extensi sunt equi: nam 
antea, quia lateralis equus tertius, jugalibus 
duobus adjunctus, conciderat vulneratus, e- 
tiam hos jugales turbaverat; sed, abscisso eo, 
rursus redibant illi duo equi ad statum suum 
in loris, quibus currum trahebant, rectum et 
ordinatum, ut deinde et ἐπισεταμένως currere 
possent ; ἐκ σῆς κατὰ σύγχυσιν συστολῆς, ἧς 
αἰτία ἡ σοῦ παρηόρου πτῶσις, βιαξομένου συγκα- 
σπενεγκεῖν καὶ ἐκείνους δύο ἵππους, κατὰ φύσιν 
ἔσχον τὴν στάσιν καὶ τὴν λοιπὴν τῶν μελέων τά- 
ziv, Stunden, wieder gerade gestrecket und in die 
hühe, (again stood stretched out uprighi om 
their legs. ) sic, γναθμοί πε πτάνυσθεν, buccze ex- 
tendebantur ne essent rugosz amplius, z, 175, 
l e. ἐπαχύνθησαν oi πρὸ πούτου ῥυσοί. et h. 1. 
melius intelligitur ἡ eayóztzAoz γυνὴ, ἡ σανύου- 
σώ πὸν πέπλον διὰ τὸ ἔμπαχυ, bona habitudine 
pradita et probe explens vestem suam, maxi- 
me circa pectus: ut ea vox fere idem notet 
quod ἡ βαθύκολσος. ἔκειτο σανυσθεὶς, de vulne- 
rato letaliter, jacebat extensus in terra, N; 
592. II, 485. sic, μέγας μεγωλωσεὶ, X, 96. imi 
χθονὶ, Ὑ, 488. ὥρμα τάνυεν (omisso augm. im- 
perf.) currum dirigebat, Ol. 8, 65. sic, εἰς 
εὐφροσύνην πώνυεν αὐτοὺς, in hilaritatem. expor- 
rexit iis frontern, Py. 4, 250. 

ταξιόω f. ὥσω. (ΤΩ) in acie constituo. μὴ 
vuLoUróz,, Ol. 9, 118, non stare in acie, μὴ 
παρασάσσεσθαι. conf, II, 871—992. 


ταπεινὸς, ἡ, ὃν, (Bán) est a πατέω per μετά-. 


&sziy litterarum, quasi σἀτεινὸς, qui calcari pot- 
est pedibus, i. e. humilis, demissus, humi po- 
situs, niedrig, ((low.) κολοιοὶ cmetivà νέμονσαι» 
Ne. 3, 144, graculi pascuntur in humili solo. 


τάπης, ητος. ὃ. (Βάω) stragulum, eine decke, 
matraxze, (a carpet, a mattress.) est quasi z- 
σῆς») nam subjicitur sedenti et cubanti, et ad- 
scenditur; nunquam vero superponitur. sem- 
per ὑπόκειται τάπης, nunquam autem οἷόν vi 
σκέσασμω ὑπέρκειται», scribitur et δάσις» δὸς et 
«πος. et σάπις, ios. qui vocem a ϑάλπσειν, ex- 
truso A et mutato 9, deductam volunt, prater 
quod operosius faciunt, etiam significatum z4- 
πησος non attendunt, cum τάπης non ad fo- 
vendum et contezendum adhibeatur; sed ut 
ipse prematur et quasi superambuletur. nam 
et in solo sternuntur tapetes apud lautiores. 
εἶσεν δ᾽ ἐν κλισμοῖσι «“άπησί τε πσιορφυρέοισιν, 1, 200. 
sedere fecit Achilles hospites suos in sellis qui- 
bus purpurei tapetes instrati erant, auf ielm- 
stülen, mit purpurdecken, sich. drauf. zw setzen; 
(to sit down om. couches with purple covers. ) αὐτὰρ 
ὑπὸ κφάτεσφι σάπης τετάνυστο φαεινὸς, K, 156, 
sub capite substratus erat tapes splendidus; ubi 
de strato dormitorio sermo est, et ubi σώπης 
iste pro προσκεφαλαίῳ erat. χηλὸς πλήρης χλάι- 
νῶν, οὔλων τε σαπήτων, 1l, 994, der schlosskoro 


voll mantel und. wolliger matrazzen, fa chest - 


filled with mantles and fleecy rugs :) ubi sine 
dubio sunt ἀμφίμαλλοι σάπητες, ex utraque 
parte crispi et villosi, quales et Zzízazsra dice- 
bantur ; ut eo mollius illis incumberetur, nam 
αἱ ψιλοδάπιδες vel ψιλοτώπιδες: sunt Ψιλαὶ καὶ 
μὴ μαλλωταὶ s ἄμαλλοι micht wollig und zottig, 
(mot woolly or Πόσον :) et talesin δαπέδῳ sO- 


Τάτις. 


lum substernebantur. δώδεκα δὲ χλαίνας, πό- 
σου; δὲ τάπητας, 9, 230, inter dona quz Pria- 
mus ferebat Achilli pro redimendo corpore 
Hectoris. et 645, δέμνια (eine betistelle,) /a 
bedstead) ὑπ᾽ αἰθούσῃ Θέμεναι, καὶ ῥήγεω καλὰ 
ἐμβαλεῖν, στορέσαι τ᾿ ἐφύπερθε τάπητας, ubi in- 
est Homerica ὑσσερολογία, nam tapetes isti im- 
ponebantur lecto ligneo, et super eos expande- 
bantur ῥήγεα. eadem verba sunt δ, 298, et 
utroque loco sermo est de lecto hospitis regii. 
his igitur inenmbebat dormiturus, et χλαίναις 
οὔλαις contegebat se. sic et ἡ, 337, in domo 
Alcinoi regis. τάπητα φέρεν μαλωκοῦ ἐρίοιο, δ, 
124, ubi de sella Helenz est sermo, cui inster- 
nebatur iste tapes laneus mollis, ut ei insideret 
regina. εὕδουσι ἔν τε τάπησι καὶ iw πρητοῖς At- 
χέισσι, x, 12, de filiis regis ZERoli. ἐν δὲ S'eóvus 
ἐμβάλλετε σάπητας πορφυρέους, υ, 150. δώδεκα 
χλαίνας, πόσους δὲ τάπητας, ὦ, 257, inter dona 
hospiti nobili data.  Substernuntur ergo vel 
pedibus, a quo et nomen habent, a πωτεῖσθωι; 
vel sellis imponuntur, vel lectis dormitoriis κα- 
σά vi εἶδος στρωμνῆς» ὁποῖα ἴσως καὶ τὰ καλούμε- 
ym ἐπεύχια. Bed τὰ ῥήγεα erant ἐφαπλώματα, 
eine art von bettlaken, (a kind of blankets. ) 
ἀμφιπάπητες SUnt οἱ ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν δασεῖς, 
auf beyden seiten wollig und rauh, ('woolly and 
vowgh om both sides.) Sed οἱ ἑπερόμωλλοι ab 
una tantum parte, quales fere plerique σάση- 
v:; esse solebant μωλλωτοί. 


5 e ἃ 
TUTI6, ἡ, vide supra, 


σαράσσω, f. ἄξω. ('Páo) turbo, commoveo, 
permisceo. est cum χαράσσω et ῥήσσω ejusdem 
originis: nam notat et, fodico, vellico, pungo. 
et locus Pindaricus ostendet plus etiam. per 
syncopen dicitur ϑοώσσω, f. £z. apud ZEschy- 
lum Prom. 629, ὀκνῶ ϑράξα, σὰς φρένας, vereor 
conturbare animum tuum. et apud Platonem 
frequens est σὸ ϑρώσσον vel Sod», conturbans 
et pungens animum. e. c, in Phad. $ 37. a 
recentioribus est ἡ ταραχὴ, et ὁ τάραχος. ab 
eodem verbo est ὃ Τάρταρος» quia tenebrae om- 
nia confundunt; et σαρβέω. συνῆγεν νεφέλας; 
ἔπάρωξε δὲ πόντον, collegit nubes, et confudit 
mare, &, 291, commovebat acriter, οὐ τωράσσον- 
σὲς χθόνα, non invertentes agrum, i. e. οὐ γε- 
ὠργοῦντε:, die das land micht wmrühren, (who 
do soi turn up the ground,) Ol. 2, 113. τα- 
ράσσειν ἄλλοτε ἄλλα, alias alia commiscere, Py. 
11, 66, ciere. 


ταραχὴ, ἤς. ἧ. (Ῥάω) conturbatio. ταραχαὶ 
φρενῶν, Ol. 7, 55, mentis perturbationes et 
concitationes vehementiores; ὀργαὶ προπετεῖς. 
appetitus vehementes. Vide supra. 

τάραχος, i, vide sub σαράσσω. 

ταρβέω, f. dou. (Ῥάω) confundor animo, 
quod fit vel pavore, vel reverentia nimia. ic 
werde verwirret im gemilhe, werde furchtsam, 
(Iam. confused, inlimidated.) proprie, vel in 
specie est, σεσαρώχθαι va» βοὴν, cul opponitur 
εὐρυβόαν εἶναι καὶ ayudo) βοὴν : timentium enim 
οὐκ αἴρεται βοὴ, ἀλλὰ ἄφωνοι καθίστανται: nam 
est militare verbum, exprimens militem pavi- 
dum, et ad fortiter clamandum in proeliis mi- 
nime alacrem. ficta tamen magis est hzec com- 
positio, ad enarrandam verbi vim. σὼ μὲν zzg- 
βήσαντε; καὶ αἰδομένω βωσιλῆω, στήτην, A, 991, 
stabant ambo confusi animo, et verentes prin- 
cipem Acbillem ; nec quidquam loqui pote- 
rant, ut sequente versu additur. sermo est de 
preconibus, odioso ministerio fungentibus in- 
vitis« ὁ δ᾽ ἄρα ἕζετο, σάρβησέν τε, B, 268, de 
"Thersite, male accepto ab Ulysse; er setze sic 
ganz verwwret nieder und war stille, (he sat 
down, overwhelmed, with confusion and was si- 
lent.) οὖκ ἐπάρβει "Toce, μοῦνος ἐὼν μετὰ πολέ- 
21, Δ, 5388, non percellebatur animo, solus inter 
multos adversarios versans; er erschrak nicht, 
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(he as mot daunted.) «o» δὲ, οὐ σαρβήσας; 
προσέφη, hunc, minime territus, adloquebatur, 
E, 986. A, 984. παῖς, ταρβήσας χαλκὸν, puer 
exhorrescens ferrum, Z, 469. ὁ δὲ ἄρα ἔστη; τώρ- 
βησῖν σε βαμβαίνων, K, 974, ille igitur constitit 
terrebaturque crepitans dentibus. πληθὺν zzo- 
βήσως, exhorrescens multitudinem, A, 405. σοῦ 
δὲ κῆρ οὔποτε ταρβεῖ, οὐδὲ φοβεῖται, ejus cor nun- 
quam conterretur, M, 46, et hzc duo verba 
non signant idem : nam σαρβεῖν dicitur ὁ &z- 
Ads κατὰ ψυχὴν δειλιῶν, φοβεῖται δὲ καὶ ὃ φεύγων. 
ποῦ ἀγαθοῦ οὐ πρέπετωι χρὼς, οὐδέ σι λίην ταρ- 
βεῖ, N, 285, egregii viri color non mutatur, nec 
terretur nimis. conf. λίαν. ἐπεὶ ἴδον "Excogu, 
ἐσώρβησαν, cum viderunt eum, exterriti sunt, 
erschraken sie, (they avere frightened, ) O, 280. 
vís κέ σε ἄλλος παρβήσειε, quis tandem te hor- 
reat, P, 586. Ἰπηλείδης ταρβήσας; conterritus, 
*, 262, coll. 279, δείσας. et 283, perculsus. et 
380, 480. μήτε λίην Qe, μήτε τι τάρβει, esto 
bono animo, 4, 288. et 575, οὐδέ σι ϑυμῷ vzo- 
βεῖ, οὐδὲ φοβεῖται, nec timidus est, nec fugit. 
Sorti φρεσὶ, μηδέ vi πώρβει, Q, 171, ubi vides 
Opposita, μηδέ v: ϑυμῷ σάρβει, ἡ, 51, nec quid- 
quam verere. ταρβήσας δὲ ἑτέρωσε ἔβαλε ὄμμα- 
vu, er wendete erschrocken die augen ab, (in 
affright he turned his eyes amother way,) c, 
179, verens ne hic deus aliquis esset. ἀγορεύεις 
ϑαρσαλέως, μηδὲ vi ϑυμῷ σπαρβεῖς, v, 990, 890. 
notat ergo δειλιᾷν. 


, 
τάρβος, ta σό, (Ῥάω) terror, pavor, con- 
fusio animi. Qué ci οἱ ϑάναπος μελέτω φρεσὶ; 
μηδέ τι τάρβος. Q, 152, 181, nequaquam mors 
ei ob oculos versetur, neque alius timor. 


ταρβυσύνη, «s. ἡ (Ῥάω) idera. ὑπελύθησαν δὲ 
γυῖα ἑκάστης ταρβοσύνη, σφ 941. die mügde hüt- 
ten für schrecken mügen im die kmie simkem, 
(the maids were scarcely able to stamd for 
Jright :) nam et terror est λυσιμελὴς» membra 
resolvens a firmitate sua, 


σαρπέσθαι, πτάρπησαν pro ἐσάρπησαν, vide 
sub Tíezw, prope finem. 

TT, 4, vide sub οἰσύα. 

T9006, οὔ. à. (Ὑρέω) crates super qua sicca- 
tur aliquid, plexa ex viminibus, eine horde; (a 
hurdle.) it. superficies manus vel pedis lata, a 
latitudine et metaphorice sic appellata, vel 
quia multi nervi et venz ibi sunt quasi con- 
textz in formam cratis. est a στέρσω; 1. e. ξηραί- 
yg. πωρσοὶ μὲν πυρῶν ἕἔβριθον, ,, 219, crates casels 
διαναῖς erant, l e. οἱ καλαθίσκοι; ἐν οἷς TUD0z0- 
μμοῦσιν, καὶ ἐν οἷς περσαίνονται οἱ πυροὶ, οἱ κρεμιῶσ- 
πῆρες, ἐφ᾽ ὧν πυροὶ τέρσονται. ἔβωλε ταρσὸν δεξισε- 
guia ποδὸς» A, 577. et ὅ88, νῦν δέ με ἐπιγράψας 
σαρσὸν ποδὸς, ubi sic vocat exteriorem superfi- 
ciem plante pedis: nam illa pars est ὀσσώδης 
et nervis complicata valde : recentiores dicunt ὃ 
σαῤῥός. etiam ordines remorum vocantur zzg- 
σοί : etiam pars illa dura in alis avium, cui ad- 
harent pinnz δα volandum. proprie autem 
est ἀγγεῖον πλεκτὸν ὡς Ψψίαθος ἐκ καλάμων. apud 
Eurip. Iphig. Taur. 1846, σαρσῷ κατήρει πί- 
συλοὸν ἐππερωμένον, lato pendente remo remigi- 
um alatum : ubi σαρσὸς notat latitudinem remi, 
et remum ipsum, ὁ πίσυλος vero est impulsus 
remorum alacer, 4 πλώτη et ὃ σαρσὸς, h. l. est 
idem, coll. 1347. Klerodot. VIII, 12. Vide 
sub τέρσω. 

παρφειὸς, ἃ, ὄν. (Τρέω) densus, condensatus. 
idem ac σαρῷφής. νιφάδας σαρφειὰς, nives densas 
infundit terrz, M, 158. sic, νιφώδες σαρφειαὶ, 
nives dense volantes ex nubibus, T, 357. et 
359, κόρυθες, galee plurimze. est hoc novum 
adjectivum a feminino σαρφεῖα, a ταρφὺς, Or- 
tum. 


T0050, vide sub vzQzs. 
ταρφὴς, ia. ὁ ἡ. (Tío) densus, condensa- 
T2 


Ταύρειος. 


tus, dick, hüufig, (thick, close.) dicitur idem et 
T&pQUs, εἴα, ὃ, 1, e. δασύς. proprie ponitur ἐπὶ 
δάσους φυτῶν, ἐπὶ φυτῶν πυκνῶν τῶν κατὰ ψῆν: 
deinde per metaphoram de aliis, sicut Romani 
suum, densus, adhibent, et Germani suum, 
dick, dickmals, ('thick.) παρφέες i0, crebree sa- 
gittz, A, 387. x, 246, quz et possunt intelligi 
firmze, robustae. sic, σαρφέας ἰοὺς, O, 472. δρώγ- 
ματα σαρφέα πίπτει, Δ; 69, 1. e. συχνὰ, πυκνὰ, 
manipuli crebri et dense collocati cadunt me- 
tendo. hoc neutrum plurale, ex more Greco, 
adverbialiter ponitur: σσρέφεται ταρῷέα, crebro 
convertit se, M, 47. βάλλοντες, jaculantes cre- 
bro et dense, N, 718. ἐπαΐσσει, X, 142, irruitin 
eum crebro, et celeriter repetitis vicibus. Zgzi- 
βομένω, 9, 979, frequenter alternantes ambo ; 
ubi conf. ἀμείβεσθαι. 

τάρφθη pro ἐτάρφθη, vide sub Τέρπω, ad fi- 
nem. 

τάρῷος, tos, σύ. (Ὑρέω) densitas sylvz et 
arbustorum, σύκνωμα ὕλης», das dickicht, ((the 
thicket.) esta σρέφω, condenso, coagulo, nu- 
trio; transposito e, pro πράφος. λέοντε ἐτραφέ- 
τὴν ὑπὸ μητρὶ βαθείης σάρφεσιν ὕλης, E, 555, 
ubi poéta ipse etymologiam indicat. ze μαίνε- 
cui i» ὄρεσι, βαθείης ἐν τάρφεσιν ὕλης, O, 606. 
hinc est verbum σαρφέω, 1. e. τρέφω, in specie 
ec. 

τάρχαι, αἱ, τάρχεοι,, τὰ, ταρχεύω, TOP Ea), 
vide sequens. 

ταρχύω, £ ύσω. (Ῥάω) sepelio, ἐνταφιάξω 
μετὰ συνήθους voi ov, cum solita pompa et 
conturbatione animi. nam verbum est deduc- 
tum ab ὃ σάραχος, strepitus, confusio ; qualis 
in funere esse solebat. σὸν νέκυν (corpus mor- 
tuum, die leiche) (the corpse) ἀποδώσω, ὄφρα € 
σαρχύσωσιν ᾿Αχαιοὶ, ut sepeliant id cum solen- 
ni strepitu et lamentatione, H, 85. ἔνθα ὃ zzg- 
χύσουσι κασίγνηποί σε ἔταωι Té σύμβῳ πε cT 
σε, Ssepelient eum fratres et amici tumulo et 
cippo, II, 456, 674. σὰ τάρχεα, et αἱ τάρχαι, 
sunt justa parentalia, feierliche leichenbestat- 
tung, (funeral obsequies. ) ὃ 4 ἀτάρχυτος, inse- 
pultus, sine honore funeris, verbum dicitur et 
ταρχεύω et ταρχέω. 

ἸΤάσσω, f. ἄξω. (12) dispono, constituo, or- 
dino. est a verbo antiquo σάω, quod designat 
locum ubi quid est, aut ponendum est. hinc 
est ἡ ἔκταξις, acies militaris instructa; quz a- 
pud antiquissimos erat triplex. in prima acie 
stabat equitatus; post hunc erat acies levioris 
armaturze vel militum quibus minus fidebatur ; 
post hos erat robur peditum. sic Nestor suos 
instruxerat, A, 297—300. secunda et tertia 
autem acies habebat certa intervalla, qua Ho- 
merus vocat γεφύρας πολέμου, pontes pugnze, 
per quz se recipiebat equitatus fessus aut pul- 
sus, et quee deinde se jungebant, ne hostis una 
irrueret; sic et in tertia acie, ut velites se per 
ea reciperent: et deinde, junctis his interval. 
lis, seria incipiebat pugna peditatus firmissimi. 
ὃ λειποσώκπης non solum est ὁ φεύγων πρὸ τῶν 
ἄλλων, fugiens ex acie ante quam reliqui; sed 
et, à, τῶν ἄλλων μαχομένων, αὐτὸς μένων iy ταῖς 
σκηναῖς) qualis describitur B, 591, 592. czete. 
rum οἱ λειποτακτοῦντες antiquitus propositam 
habebant mortis poenam, et ut abjicerentur in- 
sepulti, O, 348—851. βίοτον ἄφθιτον meri dus 
αὐτῇ, Ol. 2, 54, vitam immortalem constitu- 
tam esse el σαγέω et σαγεύω, prasum, ordino 
res. σαγεῖν πάσης ᾿Ασιάδος, dux esse omnis Asize, 
ZEschyl. Pers. 766. 


σοτὸς, ἡ, ὃν, vide sub vay toc. 

σατώμοενος, Vide sub σητάω- 

φαυρᾷν, vide sub σῦς», ad finem. 

ταυρεία, ἡ, vide sub μάρη. 

πταύρειος, tim, εἰον. ("Ogu) taurinus. κυνέην 
φωυρείηνν K, 258, conf. κυνέη. ἀσπίδα ταυρεΐην, 


Ταυρηδὸν. 


clypeum corio taurino inductum, Ν, 60, 163. 
SiC, ἀσπίδ» I1, 8360. 


ταυρηδὲὺν, ταυρίκρανος, ὁ, Ταυρίπους, ὃ, 
vide sequens, paullo a fine, 


ταῦρος, av. ὃ. (Ὅρω) taurus, maritus armen- 
ti. est nomen factum ex σάειν l. e, σείνειν τὴν 
οὐρὰν, λόγῳ ἰδιότητος : pugnaturus enim pro- 
tendit caudam. fortasse et ἃ membro suo geni- 
tali. caeterum est σεμνὸν ζῶον καὶ ἡγεμονικὸν a- 
pud antiquos; cujus ἀρχὴ est βασιλικὴ, cum 
leonis principatus sit violentus et tyrannicus ; 
hinc crebrzv comparationes magnificze sumtze 
sunt a tauris, et locutiones metaphorice, apud 
antiquiores. xzrízn4 σοι πίονα μηρία ταύρων, in 
sacrificiis, A, 41. et 516, ἔρδων ἑκατόμβας ταύ- 
ρων ἠδὲ αἰγῶν. ἠῦτε βοῦς ἀγέληφι μέγ᾽ ἔξοχος 
ἔπλετο (esse solet) πάντων TZUDhgS ὁ γάρ τε 
βόεσσι μεταπρέπει ἀγρημένησι: τοῖον ᾿Ατρείδην 
θῆκε Ζεὺς ἤματι κείνωυ ἐκπρεπέω ἐν πολλοῖσι καὶ 
ἔξοχον ἡρώεσσιν, B, 480—483, ubi 859; est ge- 
nus, ταῦρο; Species, βοῦς κήλων, ὅς μεταπρέπει 
cuis βουσὶν, 1. €. ἐπῆροται καὶ ἐκπρεπής ἐστιν. et 
vide, Agamemnonem, regem supremum, com- 
parat tauro, et quidem σεμνῶς illis temporibus, 
etsi nostro szculo, rapacia tantum animalia 
admiranti, ista comparatio non sit in usu: et 
comparatio non est ob fortitudinem, sed ob 
principatum et imperium. Ulyssem, regem 
minorem, in sequentibus, ob eandem causam, 
comparat Zzvuz, arieti. 'Ad/vz» ταύροις καὶ &g- 
yuois (duobus animalibus principalibus) ἱλώον- 
σαι xoUpn ᾿Αθηναίων, B, 550. ταύρων φατρεφέων, 
H, 223, quo explicatur «2 ἑπσωβόειον σάκος, in- 
tectum fuisse septemplici corio taurorum opi- 
morum ; utspecies, ταύρων, addatur generi, βό- 
tios. ῥίξαντε: ταῦρον Αλφειῷ, ταῦρον δὲ ἸΠοσειδάωνι, 
A, 727, nam fluviis magnis, et Neptuno, immo- 
labatur taurus, respectu virium et violentize : 
nam sicut σαῦρός ἐστι βίαιος τοῖς κέρασιν ἀναβάλ.- 
λων γῆν, Sic et undze sunt.violenta. hinc et σάυ- 
ρηδὸν adverbium, est pro ἀγρίως, βιαίως. ἠΐετς 
φαῦρον ἔπεῷνε λέων αἴθωνα μεγάθυμον, ὥλετο δὲ 
στενά κων, II, 497, sic et Patroclus, occisus ab 
Hectore. et talem adduxit in parabola, διὰ à 
ἄκμάξον τῆ: ῥώμης : οἱ γὰρ καματηροὶ βόες (bo- 
ves operibus rusticis adhibiti, die zug ochsen) 
(draught oxen) οὗ ποιοῦποι, παύροιο βοὸς μεγά- 
λοιο βοείην, corium, P, ὅ89---95, ubi przpara- 
tio corii illius indicatur. et 542, ὥστε τις λέων 
κασεδηδὼς παῦρον, SC. Sicut is leo respersus est 
sanguine. λέοντε δύω ἐν πρώταις βόεσσι ταῦρον 
ἐρύγμηλον ἐχέταν, ὃ δὲ μακρὰ μεμυκὼς εἵλκετο, 
Σ, 580. ὡς ὅτε ταῦρος; ἤρυγεν ἑλκόμενος “Ἑλιεκώνιον 
ἀμφὶ ἄνακτω; κούρων ἑλκόντων, γάνυται δὲ τε τοῖς 
᾿Ἑνοσίχϑων, Ὑ, 405—405, conf. “Ελιυκώνιον ἴπ R. 
nam si Neptuno immolandus taurus antea va- 
lide boaret, credebant sacrificantes se xzA2.:- 
φεῖν, egregie litare, quasi delectaretur is deus 
ἤχῳ lStO, ποτωμῷ πολεῖς ἱερεύετε ταύρους, 580Υ1- 
ficatis, Φ, 151, coll. 152, nam et equi vivi de- 
mergebantur in flumen, sacrificii causa. et 
297, ποταμὸς, μεμυκὼς ῦτε ταῦρος, 4.10 simul 
innuitur, cur taurus fluvio immolari sit solitus ; 
ob similitudinem etiam soni, καὶ διὰ τὸ μυκη- 
τικὸν, ποταμοῖς καὶ ϑαλάσση οἰκεῖον καὶ προσφυέ:. 
hinc et fluvii σταυρίκρανοι (taurinis capitibus) et 
πταυρίποδες dicti. hinc ᾿Αλφεὸς σχυρίπους, Eurip. 
Iphig. Aul. 275. imi ϑινὶ ϑαλάσσης ἱερὰ ἔρεζον 
(sacrum faciebant) σαύρους παμμέλανας 'Evo- 
cíxÓ»w, γ, 6, hoc enim solemne sacrificium 
Neptuno, tauri nigri. et 8, σροὔχοντο ἑκάστοθι 
ἐννέα ταύρους, SC. in novem divisiones populi 
congregati, prebebant singulis novenos tauros, 
€t 178, Ποσειδάωνι δέ ταύρων πολλὰ ἐπέθεμεν μη- 
ρία. ῥέξας ἱερὰ καλὰ ἸΤοσειδάωνι ἄνακτι», ἀρνειὸν, 
σαῦρόν vi, συῶν T ἐπιβήτορα κάστρον, λ, 190. Np, 
218. Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριμένους 
ἱερεύσομεεν, v, 181. et 184, ἑτοιμάσαντο (przepa- 
rabant ad cibum sibi) δὲ ταύρους. ἀνίβραχε 9ύ- 
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ρετρα, ἠῦτε σαῦρος βοσκόμενος λειμῶνιν πόσα 
ἔβρα χε, Φ, 48, ubi janua magna, dum aperitur, 
boat sicut taurus pascens in prato, qui eo tem- 
pore altum remügit pre letitia. σαῦρος dictus 
etiam est và ὑπὸ có» ὀσχεὸν, quod sub seroto 
est, et ὁ ὀσχεὸς est pro ὀχεὸς, ab ὀχιεύω, pro toto 
deinde pudendi loco ponitur: unde est ὁ λάσ- 
vAUpos €t λασιόταυρος, Ó λάσιος τὸν τοιοῦτον ταὔρον, 
cujus scrotum et totus ille locus pilis est hirsu- 
tus: nam σαῦρος est totum virile pudendum quo- 
que. o; Ταῦροι, ἔθνος Βόρειον : a quo ἤΑρτερεις dicta 
Ἰαυροπόλος, non tamen solum ἀπὸ ποῦ ἔθνους 
φούτου in Chersoneso Taurica, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
ποῦ ξώου. ταυρηδὸν ἐμβλέπειν, est ϑυμικῶς ἐντρα- 
νίζειν. ἀπαυρώτη (ab ἀταύρωπος) γυνὴ est ἡ ἀζυξ, 
nondum passa virum ejusque ταῦρον : à ταυρόω, 
f. ὥσω, taurino modo ago rem. ὃ Κέντανρος, no- 
tum monstrum; sed sic vocatur et σὸ γυναι- 
uL H imo et contumeliose sic dicitur ὁ 
κεντῶν vi» ὄῤῥον, pzederastes. σαύρω χαλκέῳ (iv) 
Py. 1, 185, est casus sextus, et sermo est de 
tauro Phalaridis. ταῦρον ἀργὸν ϑύων, album sa- 
crificans, Ol. 15, 99. σαύρων φοίνισσα ἀγέλη; 
Py. 4, 565, i. e. σαῦροι πυῤῥοὶ πὴν χροίαν. pro- 
verbium : ἔβη ταῦρος ἀνὰ ὕλην, Theocr. 14, 
43, de iis, qui semel dimissi difficulter redu- 
cuntur. nam tauri, semel libere in sylva va- 
gari incipientes, non facile a pastore recipiun- 
tur. Vide sub ΒΟΥ͂Σ ad initium, et "EAAz, 
in R. 

ταυροφόνος, ον. ὃ ἧ. (Sáu) tauros mactans. 
ταυροφόνῳ πριετηρίδι, im triennio tauros caden- 
te, Ne. 6, 69, nam erat periodus triennalis ho- 
rum ludorum sacrorum, et tertio quovis inci- 
piente anno celebrabantur: in hac solemni- 
tate Isthmica vero immolabantur Neptuno, 
praesidi certaminum horum, tauri multi. 


ταύροω, vide sub σαῦρος, prope finem. 

σαύτη, adverbialiter, vide sub "A440, ali- 
quanto ante medium. 

τάφε pro Zizz:, vide sub OZz«co, stupeo. 

ταφήϊος, ου. ὃ 54. (“Απω) ad sepulturam 
pertinens. zur beerdigung gehürig, (belonging 
1o a funeral.) ἐνπτάφιος. QZoos Λαέρτη παφήϊον, 
ein sterbekleid für den LLaértes, (a funeral robe 
for Laértes,) B, 99. v, 144. ὠ, 153. 


τάφος, ov. ὃ. (Aw) sepultura, combustio 
mortui corporis. deinde et omne id, quod in 
honorem mortui comburendi aut.combusti ap- 
parabatur, per synecdochen: et epulum eo die 
praeberi solitum dicitur quoque 5 τάφος, i. e. 
δαὶ; ἐπιτάφιος, ein trauermaal, (a funeral en- 
tertainment. ) τάφου μνῆμα, ein andenken. von 
der feierlichem beerdigung des Patroclus, (a 
memorial of the interment of. Patroclus. ) mo- 
nimentum sepulture ejus, Y, 619. et 680, 
ἤλθε Οἰδιπόδου ἐς τάφον, venit ad solemnitates 
sepulturz CEdipodis. et hze solemnitates erant 
ludi certatorii, ritterspiele, (g«mes,) qui finita 
combustione mortui statim instituebantur. αὐ- 
πὰρ à τοῖσι πάφον μενοεικέα δαίνυ, Ψ, 29, seqq. 
at is illis fünebre epulum lautum prabebat. 
mactabantur nimirum multi boves, oves, 
caprz, sues, quia anima mortui sanguine eo 
delectari putabatur; et eas carnes assatas com- 
edebant lugentes amici. et hic ἐσὶ νεκρῷ σε- 
ρίδειπνος dabatur militibus vesperi, ante pom- 
pam funeris sequenti die faciendam. εἰ gi» δή 
με ἐθέλεις σελέσαι τάφον “Ἕκτορι δίῳ, Q, 660, si 
vis me perficere omnia solemnia funeris Hec- 
tori : inquit Priamus ad Achillem. et 804, ὡς 
οἵγε ἀμφίεπον τάφον “Ἕκτορος, quce solemnia ibi 
sunt narrata. δαίνυ τάφον ᾿Αργείοις μητρὸς καὶ 
Αἰγίσθου, przebebat, Argivis epulum in funere 
matris et ZEgisthi, y, 509, s. irfAu τὸ νεκρικὸν 
δεῖπνον, κτείνας Αἴγισθον καὶ c» μοιχαλίδα ὁ 
᾽Ορίστης. et id convivium non nimis erat lugu- 
bre: alias enim σσυγερὰ δαὶς illa vocabatur, ὡς 


ἐσὶ νεκρῷ üg ig Στυγὸς ἄπεισι. σὺ δέ κεν τάφου 


. ἡ 


ἀντιβολήσαις, δ, 547, tu fortasse ad epulum. 
funebre possis occurrere, τύχοις ποῦ ἐπὶ σῷ, 
νεκρῷ περιδείπνου. ἀντὶ γάμου πατὴρ τάφον ἀμ- 
φεπονεῖτο, v, 907, loco nuptiarum pater epu- 
lum funebre curasset parandum, una cum 
aliis pompis et solemnibus funeralibus. ἤδη gi» 
πολίων τάφῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησα ἡρώων "jam fes- 
tivitatibus funeralibus multorum magnorum 
principum interfui, o, 87, seqq. ubi certamina 
nobilium in honorem mortui comburendi aut 
combusti memorantur, et ludi funebres. ergo. 
non epulum modo, sed et ludos illos, ὁ σάφος 
significat, una cum ipsis exsequiis. quantum 
vero opere impenderint antiqui in σαφὴν he- 
roum, apparet ex funere Patrocli et Kiectoris. 
vide e. c. 0, 795, seqq. ubi pretiosa vasa ad- 
hibita. et z, 58, seqq. παρὰ τάφον, Ist. 8, 196, 
ad bustum et sepulcrum. 


τάφος et ϑάπος, ον. à. (“Ασπωὼλ) stupor, ad- 
miratio ingens, 2xzAzLs, erstaunung, heftiges 
betreten, (astonishment, consternation. ) τάφος 
δ᾽ ἕλε πάνσας, ein unschlüssiges erstaunem hielé 
wnd nahm ein alle, ( astonishment seized. them. 
all,) Φ, 199. τάφος δέ οἱ ἦτορ ἵκανενν "jp, 96.. 
τάφος δ᾽ ἕλεν ἄνδρα Exam mov, u, 440. 

τάφρος, ου. ἡ. (Ὑρέω) fossa, munitionis 
causa ducta. est a σρέφω, dense; quia talis 
fossa cohibet et firmat locum munitum, et res 
inclusas intra eam. alii quidem derivatum vo- 
lunt nomen a ϑάσσειν, sed id minus placet an- 
tiquis. qui vero ambages amant, ii dicunt, fac- 
tum esse nomen ab ἀφαιρέω, quasi ἄφαιρος, per 
syncopen ἄφρος, et praefixo c: quod quidem 
putidum esse apparet. si fossa ducitur aquae 
causa, possit et notio alendi herbas aut pecu- 
des aut plantas inesse, ἃ τρέφω, alo. apud po&- 
tam hzc vox de munitione ponitur. βαθεῖαν 
ὀρύξομεν τάφρον; Hy 941. 'et 440, βαθεῖαν ὠρυξαν, 
εὐρεῖαν, μεγάλην, quc fossa ducebatur ante 
castra Greca, tegendi causa: et priora duo 
epitheta sunt species, ex quibus tertium epi- 
theton, ut genus, conficitur; ea enim fossa 
est magna, quz est lata et profunda. nisi 
magnitudinem velis intelligere de amplo spa- 
tio, in quod ea fossa fuit ducta, ut protegeret 
castra tam longa ct magna. et 450, de eadem, 
ἀμφήλασαν τάφρον. ἐρυκπὴν ὑπερθορέονται ἵπποι, 
equi transiliunt fossam accurate factam, 6, 
179, τὴν εὖ ὀρωρυγμένην, ad. differentiam alia-. 
rum μὴ ὀρυκτῶν. ἤλασε τάφρον ἐπ᾿ αὐτῷ εὐρεῖαν» 
μεγάλην, ad murum, 1, 549. σάφροιο διέσσυτο, 
transiliit fossam illam pedibus suis, K, 194. et 
198, τάφρον δ᾽ ἐκδιαβάντες ὀρυκτὴν, Cum. trans- 
issent fossam, et quidem principes Greci ipsi 
suam a se factam; progredientes paululum 
extra munitionem suam. et 564, σάφροιο διήλα-. 
σεν ἵπσου:, fossam transilire fecit equos. αὖθι 
ἐπὶ τάφρῳ, ibi apud fossam, A, 48, 51. οὐδὲ 
ἔμελλε τάφρος ἔτι σχήσειν, non erat fossa diu» 
tius moratura hostes, M,.4, coll. 5—8. et 50, 
σάφρον διαβαίνειν. et 52—59. 62—864, ubi ap- 
paret, vallos ad fossam positas fuisse in labio 
ejus interiori versus murum castrensem. et 72, 
O, 1, 544. II, 569, 580. περί τὲ ἀμφί τε σάφρον; 
wm. den graben herum, (about the ditch,) P, 
60. ἵκοντο, €, 449, quibus omnibus locis ser-. 
mo est de fossa illa castrensi Grecorum mu- 
nitoria. διορύξας τάφρον πᾶσι μίαν μάκρὴν, fo- 
diens fossam omnibus unam longam, ᾧ, 120, 
ubi sermo est de non alta fossa, in quam im-. 
pegit Ulysses secures suas, ut firmiter starent 
ordine. 


vzQ2 pro ϑαπῶ, ταφὼν, vide sub Θάστω, 
stupeo. 

TU, (Xáw) est per syncopen neutrum 
plurale ταχέα, adverbialiter. talis syncope 
adverbiascens est in σάφα pro σαφέα, ἄντα pra 
ἀντία, λίγα pro λιγέα, ὦκα pro ὠκέα, etc. apud 
poétam semper est, celeriter, cito, mox, statira : 


᾿ 


------- 


Ταχέως. 


sed recentioribus est διστακτικὸν, vocula dubi- 
tativa; sicut et Germani suum bald (almost) 
ponunt, e. c. bald solle ich mich dazu entschlies- 
sen, (I should almost resolve.) quam ta- 
men dubitandi vim cave Homericz voci affin- 
gas A, 905. B, 195, 973, 694, in kurzem, 
(shortly, ) et est id solatium auditoris φιλέλλη- 
vss, ne doleat absentiam Achillis, non diu du- 
raturam. et 724, bald aber, (but soon.) T, 
436. E, 275, 489. Z, 52, 391, 408, 409, τα- 
χέως, nüchstens, (presently. ) H, 158. 6, 117, 
235. 1, 569. K, 3565. A, 181, 658. M, 545, 
358, 1. e. σαχὺ γενήσεται. sic futurum tertium 
a grammaticis vocatum ὁ μετ᾽ ὀλίγον μέλλων. 
N, 120, 676, 765. E, 8, statim sciam. et 13, 
sahe gar bald, wie übel die sache stund, (very 
soon. perceived. how ill matters went,) Ὁ, 449. 
I5 27D, GLD7, 725..B, 99; 941, 291. 2, 525, 
giengen bald fort, (soon went away.) T, 181, 
τάχα δ ἵκετο ἔργα ἀνθρώπων, 1. 6. ταχὺ κατί- 
πέσεν εἰς γῆν. Y, 294. d, 999, 509. X, 59, 49, 
i e. σαχὺ ἄν, gar bald, (very soon.) Ψ, 427, 
447, 496, 606, nicht so bald, micht so leicht, 
(not so soon, mot so easily.) 1775. Q, 555, 731. 
&, 251. B, 40, 48, 76, 89, bald gehet das vierte 
an, (the fourth will soon begin.) δ, 514. 9, 
202, 816, bald werden sie nicht mehr wollen, 
(they will soon be no longer willing.) 1, 918, 
ais er bald wolte lichter loh brennen, (1vhen 
iL was now burning up brighily.) u, 387. £, 
965. o, 50, 536. v, 198, 246. e, 164, 191, 412, 
448. z, 10, 19, 114, 557, illico. 388. c, 69, 
510, 439, 510. v, 595. Q, 174, 565, 569, 374, 
418. x4, 154. ὠ, 204, 552. nusquam igitur apud 
poétam notat fortasse. imo nec apud Pinda- 
rum, Py. 2, 53. 4, 148, 505, 591, i. e. ταχέως, 
statim. Vide sub Ὑρέφω, paullo sub initio. 

σαχεῖς φρονεῖν, vide sub νόος, aliquanto ante 
medium, et σχεδὸν, prope finem 


ταχέως, (XZ») adverb. celeriter. Ψ, 565. 
Ol. 5, 50. Py. 4, 225, 319. Ne. 10, 157. 
ταχίνας, ὃ, vide sub λαγωός. 
τάχιστος, η, οὐ. (Χάω) celerrimus, velocis- 
simus, hujus superlativi neutrum plurale, σώ- 
xic74, solum occurrit apud poetam, adverbia- 
' liter, celerrime, aufs baldeste, (' most speedily. ) 
I, 102. δαισάχιστα, quam celerrime, A, 195. 
O, 146. Y, 71, 405, 414. :, 112. A, 269, 465. 
6, 9. I, 165, 240, 617, 655. A, 518. N, 286. 
O, 453. P, 640. 2, 544. 5, 511, 555, 466. X, 
129. *w, 405, 414., Ω, 263, 554, 695. α, 85. y, 
175, 421. δ, 544, 157. s, 492. 9, 454, 551. 
A, 222. E, 407. e, 14, 998. c, 269. v, 549, 
466. s, 359, 435, 551. ὡς τάχιστα, Ol. 16, 
112. 


πάχος, tos. τό. (Χάω) celeritas, velocitas. 
ἵπποις ᾿Αθήνη ὠρεξε τάχος, W, 406. et 515, τά- 
χει παραφθάμενος αὐτόν. summa velocitas de- 
scribitur hyperbolice, O, 80----85. 4 τάχος, Ol. 
6, 59. ὡς τάχος, quam celeriter, Py. 4, 291. 
(xa) Ne. 6, 109. ἐν τάχει; Ne. 5, 64. 

τοαχύβουλος, sv. ὃ ἡ. (Βάλλω) qui celeri- 
ter et temere vult. iy ᾿Αθηναίοις ταχυβούλοις, 
Aristoph. Ácharn. 630. ex quo sequitur, ut 
eos celeriter poeniteat consilii; unde 652, πρὸς 
᾿Αθηναίους μεταβούλους.- 

ταχύποτμος, ου. ὃ $. (Πέτω) celeris fati, 
brevis zwi τωχύποσμον ἔθνος ἀνέρων, Ol. 1, 
107, iz! ὀλίγον ζῶν. 

ταχύπωλος, ὃ 4. (“Αλλω) veloces equos 
habens. it. celer equis. est epitheton Graco- 
rum apud poétam. ταχύπωλοι ᾽Αχαιοὶ, Δαναοὶ, 
A, 282, 257. 6, 161. N, 690. E, 91. O, 590. 
Y, 6. 0, 295, 515. nam Graci quidam prin- 
cipes habebant equos velocissimos, e. c. A- 
chilles, 


N . 
ταχὺς, εἴα, ύ. (Κάω) idem quod ὠκὺς fere. 
etestindidem ab ἔχω, remoror; cum z pri- 
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vativo, cui per usum przefixum c. qui non sinit 
moram sibi injici, qui se morandum non prze- 
bet, schnell, hurtig, moumter, (swift, brisk, 
lively,) (quod vero commodius referri possit 
ad ϑέω, curro, vide sub 36s, ϑοώζω, ϑάσσω.) 
Αἰνείαν πόδας ταχὺν, N, 482. ᾿Αχιλῆα, P, 709. 
Σ, 69, ubi est simpliciter σαχὺν, 50, πόδας. 
᾿Οἴλῆος ταχὺς Αἴας, B, 5927. Κ, 110. N, 66, 
701. Ξ, 590. Ψ, 754. ᾿Αντίλοχος, Σ, 2. παὼξ, 
P, 676, pedibus velox lepus. σέρι μὲν ταχὺν 
ϑέειν, II, 186. y, 119. 2, 202. ταχὺν ἰὸν, cele- 
rem sagittam, A, 94. ἵππον, W, 547. οἰωνὸν, 
TG» ἄγγελον, Q0, 292, 810. κίρκος») ᾿Απόλλω- 
yos ταχὺς ἄγγελος, 0, 525. εἰ δὴ καὶ ταχὺς ἔσκε 
ϑέειν, si sane etiam velox esset ad currendum, 
e, 508, de cane venatico. μὲ ὑχήνεικαν ταχέες 
πόδες, E, 885, abstulerunt me. et de Paride 
exeunte ad pugnam, ἔφερον, Z, 514. ποσὶν τα- 
χέεσσι πεποιθὼς, Θ, 539. sic, ἔσευά σε, agitavi 
te pedibus meis, Y, 189. διώκεις μὲ, X, 8. ἀνέ- 
ρας ἐνίκα, v, 261, coll 260, ταχέες κύνες, in 
venatione, T, 26. P, 558. X, 89. Q, 568. κύνες 
ταχέες v οἰωνοὶ, b, 155, ubi ad utrumque. zó- 
νας ταχέας, Δ, 817. X, 584. ὀΐστοὶ, celeres sa- 
gitte, Φ, 492, ὀι'σποὺς, x, O. w, TT. ταχέες δ᾽ 
iate ἄγερθεν, V, 287, ubi est loco adverbii 
positum, pro, κατὰ ves. ταχεῖα "Ies, 0, 
399. A, 186. O, 158. ταχείης ἐλάφου, A, 113. 
0, 248. ν, 436. σαχεῖα αἰχμὴ, Ἐ, 382. Μηριόνην 
Μόλου υἱὲ, πόδας ταχὺ, φίλτατε ἑταίρων; N, 
249. loco £, 8, legunt quidam neutrum ταχὺ, 
alii vero σάχα. ταχέε ἵππω, E, 356. Ψ, 545. 
εἰ μὴ λίποι σαχὺ, SC. ὁ αἰὼν ἢ ὃ βίος SC. ἐμὲ ἢ 
σὲ, Ol. 1, 174. σαχὺ δὲ, et celeriter, Py. 10, 
79. Ne. l, 77. ταχείας ἀπάδις, Py. 1, 161, 
promtas mentes, σαχυτάτων ἁρμάτων, Ol. 
1, 124. 


ταχυτὴς, τος. ^. (Χάω) celeritás, veloci- 
tas. σαχυτῆτος ἄεθλα, Ψ, 140. ἰδὼν ταχυτῆτα 
καὶ ἀλκὴν, canis venaticl, o, 915. σαχύτὰς 
(dorice) ποδῶν, Ol. 1, 154, 1, e. οἱ δρόμοι. τώ- 
χυτᾶτι, SC. πηδῶν, Ol. 4, 37. Ist. 5, 12. 


τάω, f. ἄσω. (Θάω) ad accipiendum et 
fruendum porrigo. it. ad fruendum accipio 
vel accipere conor, λαμβάνω, oblatum capio. 
hujus verbi imperativus in poéta occurrit, 77, 
pro ce, contr. cz, et ionice σῇ, 1. e. λαβὲ, 
accipe, da hast du, da mimm, (there hast 
thou, take.) sic a ζάω fit imperativus £z. σῇ 
νῦν, καί σοι ποῦσο, γέρον, κειμήλιον ἔστω, Ψ, 618. 
T2, σπεῖσον Ad πατρὶ, Ὦ, 987. σῇ νῦν ποῦτον 
ἱμάντω, H, 219. τῇ δὲ τόδε κρήδεμενον, 1, 546. κή- 
guÉ, σῇ δὴ τοῦτο κρέας πόρε Δημοδόκῳ, S9, 417. 
σῇ, πίς οἶνον, i 547. τῇ τόδε φάρμακον ἐσθλὸν,» x, 
287. sed aliud τῇ, e. c. 9, 556, habet Iota 
subscriptum, et pertinet ad articulum, per ἔλ- 
AuNA» τοῦ, 60g. ad hoc verbum possit referri ὃ 
αἴτης5) ^v, ab z intensivo, et σάω, i. e. λαμβάνω. 
et ἡ στήθη, nutrix, quasi dicens infanti, «7 97, 
cape suge, λαβὲ ϑήλασον. nimirum forma ac- 
tiva significat, capio porrectum, vel capere 
studeo. Vide TO. 


^ ^ - 
τάων, δ, 70.06, ὃ, vide sub TQ". 


σὲ, (Δὲ) particula enclitica : notans zz, et, 
und, auch, (and, also.) nonnunquam elegan- 
ter abundat quasi. bis positum notat Latino- 
rum et, et, so wohl als auch, theils theils, ( both— 
and, as well as, partly—partly.) λυσόμενός τε 
ϑύγατρα φέρων σε ἄποινα, A, 15, und welte seine 
tochter lósen, brachte auch dazu das lüseseld 
mit, (bolh wishing to release his daughter, and 
Jor that purpose bringing ihe ransom. wit 
him.) et 81, εἴχεο γάρ σε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ 
καταπέψη, demnm wenn er auch etwa schon 
seien zorm auf den einen tag verbisse, (for 
though he may have already smothered his am- 
gerfor one day.) et 443, παῖδά vs σοι ἄγειν; 


| Φοίβῳ τε ἑκατόμβην ῥέξαι, Lheils dein kind dir zw 
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überbringen, theils dem. “ροϊϊο ein opfer zu 
thun, (partly to bring thy child to thee, partl 
to offer sacrifice to Apollo.) Z μέν vs Εὖρός vs 
Νότος τε, B, 145, die wellen die etwa der ost so 
wohl als südwind. zugleich erreget, (the waves 
raised by the east as well as by the south wind. ) 
et 298, αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσ- 
θαι, es ist doch schimpflich, erst. lange auszu- 
Lleiben und so dann leer nach hause zu kehren, 
(it is disgraceful to remain so long and. to re- 
turn home empty. ) et 495, ubi intersertum τε» 
inter nomina propria, notans et. et 496, 9᾽ 
pro τε. sic et 505, 649. ais üQeAts τε ἄγονός τε 
ἔμεναι ἄγαμός σε ἀπολέσθαι, T, 40. wenn du 
doch hüttest müssen entweder wungeboren blei- 
ben, oder wenigstens wnwerheirathet sterben, 
(would that thou hadst never been born, or at 
least died unmarried. ) nec semper plene legi- 
tur σὸ zi, sed quasi tantum commovetur; ut 
ex l c. apparet in textu. et 54, σώ τε δῶρα 
᾿Αφροδίτης, ἥ τε κόμη, πό σε εἶδος, und. die gaben. 
der Venus, das schóne haar zum exempel, und 
das schüne gesicht, (and the gifts of Venus, 
thy beautiful hair for example, and thy lovelu 
face.) nisi ex ὅσε ἥσε σότε hzc vis esse, de- 
monstrandi individui vim habentia. ἀμφότερον, 
κόσμος 9᾽ ἵππῳ, ἐλατῆρί τε κῦδος, Δ, 145, beydes 
zw Οἴγιθην, schmucke fürs pferd, und für dessen 
reiter eine ehre, (both am ornament to the horse 
and a decoraton to the rider. ) et 160, εἴπερ γάρ 
σε καὶ αὐτίκα οὐκ ἐτέλεσεν, ἔκ τε καὶ ὀψὲ σπελεῖν 
denn wenm er es auch schom iizo michi voll- 
bringet, so wird er es doch wohl nachher vollbrin- 
gen, (for although he has not yet accomplished it, 
still he avill hereafter do so.) ἐκπόμισαί σέ με; 
δὸς δέ μοι ἵππω, bringe mich weg, und gieb mir 
dazw deine pferde, (assist me to escape, and 
provide me with horses for the purpose, ) E, 359, 
ubi ad «i sequitur δὲ pro καί. δυστήνων δέ τε 
παῖδες, Z, 12, denm wohl rechtung lücklicher 
leute kinder, (and they are children of most un- 
fortunate persons.) ἀπολέμους τε εἶναι καὶ ἀνάλ- 
zi)us, 1, 42, unkriegerisch zu seym und ohne 
muthige krafte, (to be unwarlike and. destitute 
of energy.) et 159, τοὔνεκα καί ct, deswegen ist 
er denn. aber auch, ('wherefore he is both. ) ὅτε 
πέρ τε, K, 7, wenn etwa einmal, (whenever at 
any time.) οἱ δέ σε ϑάμνοι, A, 156, und die 
strüuche auch, (and the bramches also.) σὲ 
Scpe repetitum inter nomina propria, M, 20, 
S. xoti σε σθένεϊ vt, O, 108. et 197, γάρ τε 
καί. ἀλλά ve, aber doch, (but yet.) T, 165. 
Maud μὲν γάρ vt νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις» 
Y, 590, descriptio adolescentis : denn der ver- 
stand ist wohl etwas geschwinder, aber die vor- 
sichtige klugheit ist denm doch moch schwach, 
(for the apprehension may be somewhat quicker, 
but the judgment is still but weak. ) ἀεὶ γάρ τε; 
denn auch immer etwa, (for always indeed, ) 
z, 217. ἀλλά τε καὶ τῶν, us 64, aber doch auch 
von denen, (but yet from them too. ) et 67, ἀλ- 
λά S' ὁμοῦ αίἰνακάς τε νεῶν καὶ σώματα, Sondern 
zugleich bretter von. schiffen so wohl als kürper, 
(but also at the same time the planks of ihe 
ships and the bodies of men.) conf. », 156. c, 
597, 599. c, 256, ὅτε σε. id certe memineri- 
mus, nihil in poési Greca simpliciter abun- 
dare, aut explendi solum versus causa esse 
intersertum, ut sepe in ineptis Germanorum 
carminibus videmus: sed omnes ejusmodi 
particule inserviunt et elegantiae sermonis, et 
roborando significatui, et affectuum expres- 
sioni. σε, cs, Ol. 6, 72, ubi non abundat, sed 
id vult. inter reliquos undecim quoque. et 
116, inter duo substantiva unum τε, Dy. 4, 
585. et sic szepissime. et 526, sc. εὔχεται. σε 
transpositum, Py. 6, 15, ubi pertinet ad y:vzz, 
precedente στατρί. σὲ, etiam, Ne. 4, 27. sic 
Homerus A, 218. et, Ist. 4, 16. S" pro «i 
Ol 13,15. Vide sub συνέρχομαις 
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T$, f. £u. (Τέκω) tingo, intingo, ma- 
defacio, macero. est indidem a σέκω, et cum 
τήκω unlus originis: ich stecke hinein in eine 
Jarbe oder nüsse, ( I (inge with colour, I wet.) 
οὐ ψεύδει! πέγξω λόγον, non mendacio tingant 
narrationem, Ol. 4, 28, σέγγων δάκρυα στονα- 
χαῖς, Ne. 10, 141, miscens lacrimas suspiriis; 
quod po&tice dictum. czeterum ἢ. 1. argutiores 
legunt σέγκων, ἃ τέγκω pro σέγγω: et ea lectio 
est propior etymo, a cíxz, interserto Νῦ. 

T£ysl05, et ionice σέγεος», ον. à ἡ. (Τέκω) in 
superiore contignatione situs. it. bene contec- 
tus tecto. τέγεο ϑάλω μοι, Z, 248, 1, 6. ἀνώγειοι; 
ὑσερῷοι, habitationes in superiore parte zedium, 
in quibus fceminze habitare solebant, ne statim 
introitus pateret ad eas. 

σέγεοι ϑάλαμοι, vide supra, et sub ózsgdicv. 

σέγκω, vide sub σέγγω. 

τέγος, tos. τό. (Τέκω) tectum, contignatio. 
zdificium, domus. est a sequente, et praffixo 
dicitur idem «2 στέγος et 4 στέγη. derivant qui- 
dam a σέγγω; tingo, humecto, irrigo, it. sisto, 
ich hemme, (I check, stop;) nam tectum su- 
pernum zdificii maxime c£yyszzi ὑετοῖς, hu- 
mectatur pluviis: sed ista derivatio nimis est 
ambitiosa; praeterea autem non solum tectum 
supremum totius domus vocatur τέγος, sed et 
tectüm conclavis, quod Romani, laqueare, vo- 
cant: ut domus tota possit habere plura 
στέγη, pro numero contignationum suarum. 
ἔστη παρὰ σταθμὸν σέγεος πύκα ποιητοῦγ, COD- 
stitit ad postem conclavis firmiter facti, z, 555. 
3, 458. 4, 415. z, 208. Q, 64, sie stellete sich 
an die thür-pfoste des wolgebaueten. saales, ('she 
stopped at the door-post of the well-built apart- 
meni:) ut ergo a parte superiori dicatur to- 
tum conclave illud. κασαντικρὺ τέγεος ἔπεσεν; 
decidit in caput de tecto domus, x, 559. 2, 
64, πέσον, ubi eum casum ipsa Elpenoris um- 
bra narrat. tectum illud supremum erat pla- 
num, et adscendebatur in illud scalis extra 
domum adzdificatis : Elpenor autem ibi ἐν 
ὑπαίθρῳ dormierat, ut nimis calens vino re- 
frigeraretur aura nocturna. si ergo id tectum 
corona non esset cinctum, poterat, in luce 
dubia, et incautus, facile decidere. conf. Deu- 
teron. xxii. 8. τέγε Παρνασσίῳ, in domo 
montis Parnassi, Py. 5, 54, coll 52. σέγει 
ἔνδον λιθίνῳ, Ne. 3, 93, lapidea in domo. 

TÉyU, (pro quo in usu esse ccepit, praefixo 
Sigma, στέγω) f. £a. (Tíx») tego, contego, 
tueor, contineo, tolero. est a σέκω, unde τεύχω, 
paro. 

πεθΖρσηκω, vide sub ϑαφσέω. 

σεῤβήλει pro ἐτεθήλει» vide sub ΘΑ΄ ΔΩ. 

σέθησπα, τεθηπὼς) vide sub Θάπσσω, stupeo. 

σέθμιος, ov. ὁ ἡ. (Θέω) institutus, positus 
lege. ἕορατὴν Ἡρακλέος viduis), festum diem ab 
Hercule institutum, Ne. 11, 54. et «à σέθιμιον 
substantive poni solet ; institutum, ritus. σέῤ- 
paóy μοι φημὶ σαφέστατον εἶναι, Ist. 6, 28, in- 
stitutum mihi profiteor certissimum esse, das 
von, mir mür selbst festgestellete gesetz, (the law 
made by me for myself. ) 

τεθωὺς, οὔ. ὁ, (Θέω) constitutum, decretum, 
lex. etwas festgesextes und bestimmetes, ('some- 
thing decreed and appointed.) fere idem quod 
ὁ ϑισμὸς, a quo et ortum habet. σεθμός τις 
ἀθανάτων, decretum deorum. Ol. 8, 53. ἐρύκει 
us viuis, prohibet me constitutum et pro- 
missio, Ne, 4, 54. τεθμὸν μέγιστον ἀέθλων, in- 
stitutum maximum, ritus maximus, certami- 
num, Ol 6, 117. τίμα μέν ὕμνου πεθμὸν, Ol. 
7, 162, honora hymni legem, i. e. συνήθειαν, 
νόμον. στεφάνων ἐγκώμιον σπεβμὸν, Ol. 15, 59, 
coronarum laudatoriam legem et consuetudi- 
nem. ὕπατον Ἡρακλέος πεθμὸν, summum Her- 
culis institutum, Ne. 10, 61, i. e. certamina 
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Olympica, ab Hercule instituta, die einsetzung; 
stiftung, (the institution, foundation.) ἐν ἀμ- 
φιάλοις Ποσειδῶνος τεθμοῖςγ Ol. 12, 57, 1. e. ἐν 
᾿Ισϑμικοῖς ἀγῶσιν. ἐμμένειν σεθμοῖς, firmiter ma- 
nere in institutis, Py. 1, 124. 

σέθναα pro σέθανα, πέθνεια pro eídygxz, vide 
sub Θνήσκω, paullo sub medio. 

σεθναίην, Vide sequens, 

τεθνημ!, (TZ) morior. idem quod ϑνήσκω, 
et est orta forma a Swza. ἄλλοτε μὲν ζώουσι, 
ἄλλοτε δὲ αὖτε cilyzciw, alias vivunt, alias 
rursus moriuntur, A, 905, nisi hunc locum 
malis referre ad perf. m. a ϑάνω, ut notet, 
mortui sunt. sermo est de Castore et Polluce. 
sine ullo dubio autem przesens optativi, τεθναίην, 
statim mori malim, Σ, 98, esta σέθνημι. σεθ- 
»zí;;, moriendum tibi erit, Z, 164. σπεῤναίη, 
moriatur, I, 102. et imperativus, σέῤναθι, X, 
965. e«fvdza, O, 496, et 497. τεθνώμεν, ionice 
pro σεθνώναι, infin. praes. ἃ σέθνημι. possit ta- 
men hic infinitivus etiam esse perfecti medii, 
pro σεῤναέναι, ionice c:fyzíus» per syncopen 
τεθνάμεν. Slc P, 405. m, 107. v, 917. Q, 155. et 
Attica paragoge, σεθνώμεναι, Q. 225. 

σέθριππον, v), vide sub ἵσσος, aliquanto 
sub initio. 

σέθριπαος, ov. ὃ ἧ. (Τιάω) quatuor equorum. 
et est epitheton currus, quatuor equis juncti, 
in certamine curuli. σεθρίππῳ, sc. ὥρματι, Py. 
7, inscr. cujus cursus duodecies continue re- 
petebatur. hinc, σεθρίππων δυωδεκαδρόμων, ΟΙ. 
2, 91. ποινὴν (premium) τεθρίππων, Py. 1, 118. 
ἅρματι τεθρίππῳ, Yst. 1, 18. 

σεῖν pro σοὶ, vide sub ΣΎ"; prope medium. 


τείνω, f. 1. «eZ. a. 1. ἔτεινα. perf. ἃ. σέσα- 
κα. (Ὑ2) tendo, protendo, extendo. ich dehne, 
sirecke, xiehein dielünge, ( I stretch, extend, draw 
out,) esta vía, quasi vzsí»z, extruso z, quod 
tamen redit in perfecto: ich strecke bis dahin, 
(X stretch so far.) ὅτε Ζεὺς λαίλασα τείνει, ΤΙ, 
865, quando Jupiter procellam expandit, über 
die luft ausdehnet, (spreads over the atmos- 
phere.) ἐπειδὴ σπόξον ἔτεινε, postquam arcum te- 
tendit, A, 194. εἰ Θεὸς ἶσον πείνειεν πολέμου TÍ- 
A05, Y, 101, si deus aequalem pugnam intendat, 
nec alteri magis faveat: extendat. ἐξ ἄντυγος 
ἡνίω πείνας», eX anteriore currus parte tendens 
lora, E, 269, 322, ut faciunt aurigz, si abeun- 
dum ipsis est a curru, ne interim equi pro- 
gredi possint, sed tensis loris sentiant se reti- 
neri. ἱμὰς» ὅς οἱ ὑπ᾿ ἀνθερεῶνος τέτατο, DYO ἐσέ- 
747», lorum quod ei sub mento tensum erat, 
T, 572, nam prztensum erat collo ut galea se- 
deret firma, et intendebatur jam vehementer, 
cum traheretur vir in terra ad apprehensam ab 
hoste galeam. αὐτῶν μάχη ἐπὶ ἴσα τέτατο, pug- 
na eorum zequo Marte extendebatur, M, 436. 
O, 415. ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμοίνη, 
P, 543, apud Patroclum intendebatur et diu- 
turnior fiebat fortis pugna, es spannete sich das 
gefechte eifrig an, (the fight raged more furi- 
ously.) φάσγανον, 0 οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτατο, X, 
£07, ensis, qui ei ad latus pendebat longus. δρό- 
μος», V, 158, extendebatur cursus eorum et in- 
tendebatur acer, der lauf streckete sich eifrig aus, 
i. e, die laufenden. griffen sich am, (the course 
eagerly extended itself, i. e. the runners strenu- 
ously exerted themselves.) sic et 9, 121. ἱστία, 
vela navis intendebantur a vento, A, ll. jz- 
σοισι πάθη (aor. 1, pass. omisso augm. ) δρόμος, 
Y, 575, equi currebant acriter. ἔκειτο izi γαίῃ 
cuis, ὥστε σκώληξ, N, 655, jacebat in terra 
extensus, sicut vermis lumbricus, mortuus. 
πρηνὴς, b, 119, pronus in terra jacuit extensus, 
λέλεισιτο cuÜds ἐν δεσμῷ, χ, 200, relinquebatur 
extensus in vinculo: nam manus et pedes 
retro suspensi erant ad trabem, πρηνέες ἐν xo- 
vía quo ἀλλήλοισι σέταντο, Δ, 544, (plus- 
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quamp. pass. sine augm. novo) proni in pul- 
vere juxta se invicem extensi erant. et 536, 
σετάσϑην, DYO ἐπετάσθην. SIC, τελαμεῶνε περὶ στή- 
θεσσι σετάσθην, Ξ, 404, duo lora circa pectus 
expansa erant et extensa, alterum clypei, al- 
terum gladii. φάρμακον πραῦ τείνων ἀμφὶ γένυ, 
remedium delinitorium intendens circa man- 
dibulas, Ol. 13, 121, ubi frenum ori Pegasi 
injectum sic vocat. ζυναῖς ἀμφὶ ἀξεταῖς σέτα- 
μαι, Py. 11, 85, circa communes multis vir- 
tutes extendor et occupor. πᾶς τὶς τέταται 
ἀμύνων γαστρὶ λιμὸν, lst. 1, 70, quilibet ho- 
rum intentus est ut depellat et arceat fa- 
mem a ventriculo. ut ergo τείνειν et σείνεσθαι 
serium studium et acrem intentionem meta- 
phorice notet. 


τείρεα, ίων. τά. (Τρέω) qua et scribuntur 
σὰ πέρεα, sidera, astra, die gestirne, slerne, 
(the stars.) dicta a περέω vel eoo, verto, vol- 
vo ; quia assidue circa tellurem optice volvun- 
tur: vel et a σείρειν, adfligere, cruciare; quia 
πολλοὶ ἐκ τῶν ἀστέρων καταπονοῦνται, γιγνόμενοι 
ἀσσρόβλητοι. sed prior etymologia est vera. 
potuisset huc, per prefixum z et inserto Sig- 
ma, ipse ὁ ἀστὴρ poni: sicut Germanorum : 
der stern, (a star,) ejusdem est originis, ἐν δὲ 
σὰ vigi πάντα, τά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, X, 
485, in eo clypeo finxit et sidera omnia, qui- 
bus codlum circa est obsitum. possit et a σεί- 
£:» esse, quatenus id notat, siccare, torrere: 
fulgent enim. Alezus dixit σέρεα : et proprie 
Sic vocantur astra, quatenus ex multis stellis 
constant. Vide sub TPE'9, prope initium. 


TíÍ2U, f. «o2. (Tiu) tero, attero, contero; 
proprie, versando, torquendo. deinde meta- 
phorice variis modis. est a σρέω, 4. v. legumi- 
na, quz coquendo facile molliuntur ut con- 
teri possint in pultem, vocantur σεράμονα, ἃ τε- 
ρώμων, ονος, ὁ ἡ. ἀλλά σε γῆρας τείρειγ ab te se- 
nectus affligit et premit, A, 515. ἠξ τι βέβληαι, 
βέλεος δέ σε τείρει ἀκωκὴ ; num forte vulnera- 
tus es, et teli cuspis cruciat te? N, 251. αὕτη 
ἀοιδὴ cviígu μοι κῆρ, hec cantio conterit mihi 
cor, z, 542, machet mir das herz weich, durch- 
boret es, bricht es, ('softens my heart, pierces; 
breaks it.) qui tale non patitur, dicitur ὁ ἡ ἀ- 
σερώμων et ἀτράμων, oyog, l. €. μὴ πειρόμενος T 
κῆρ. 5 μάλα δὴ σπείρουσι δυσώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
μαρνάμενοι, inquit Hecuba ad Hectorem, Ζ, 
255, gewiss genug plagen dich die verwünsch - 
ten. Griechen mit ilirem fechten, (the aceursed 
Greeks certainly harass thee exceedingly with. 
their fighting.) ὦ γέρον, 4 μάλα δή cs vio τεί- 
gauzi μωχηταὶ, 0, 102, O senex, certe sane te 
juvenes pugnatores valde subigunt et mace- 
rant, sie drücken dich mürbe, (they distress 
thee. ) ὀδυνάων, «1 νῦν μιν σπείρουσι xac, φρένας, Ὁ, 
61, dolorum, qui nunc eum conficiunt animo : 
quod philosophice dictum ; nam dolores ne- 
minem cruciant nisi per animum ; corpus e- 
nim per se sibi conscium non est, καὶ μέν ποῦ 
κεῖνον περινάιέσα, ἀμφὶς ἐόντες σπείρουσιν Q, 489, 
et fortasse illum vicini circa premunt acriter, 
ἱδρὼς γάρ μιν ἔτειρεν, Ey 796, sudor enim eum 
macerabat. sic, φεύγοντα, ᾧ, 51, der schweiss 
malttete den, fliehenden ab, (sweat rendered him. 
faint im his flight.) πεῖρε (omisso augmento) 
γὰρ αἰνῶς YAxo;, vulnus eum. graviter crucia- 
bat, I, 510. &/vg4, vapor et zstus premebat 
eum et conficiebat, 4$, 966. γαστέρα Aue, - 
fames ventriculum premebat, 2, 569. 44 952. 
φωκάων ὀδμὴ, δ, 441, odor phocarum molestis- 
simus erat et enecabat pane. ϑυμὸς σείρεται 
ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἱδρῷ, simul lassitudine et 
sudore conficitur animus, P, 745. ὁ δὲ ἐπείρετο 
γήραϊ λυγρῷ, senectute tristi urgebatur, E, 
155. et 552, ἡ δ᾽ ἀλύουσα ἀπεβήσατο, τείρετο δ᾽ 
αἰνῶς, de Venere vulnerata in manum; illa 
autem vix mentis compos abibat, nam cruzis- 


" 


t 


Τειχεσιβλήτης. 


betur graviter, ἐμὸς θυμὸς ἐτείρετο πένθεϊ λυγρῷ, 
X, 242, meus auimus anxietate conficiebatur 
pra luctu. ἀνδρῶν ϑυμὸς ὑπὸ εἰρεσίη; ἀλεγεινῆξν x 
Ἴ8, macerabatur virorum animus a remigatione 
molesta, viígovro χαλκῷ ὅσοι ἄφιστοι ἔσαν, Py C76, 
fortissimi defatigabantur et conficiebantur fer- 
ro; ubi tamen przecise de morte sermo non est, 
sed de labore gravissimo. ἐγχέελυές τε καὶ ἰχθύες» 
πνοιῇ τειρόμενοι Ἡφαίστου, Φ, 555, 555, ab zestu 
ignis premebantur male anguille et pisces, 
wurden geüngstet, (were distressed. ) ἤκουσε τεῖ- 
εσθαι Τρῶας, audivit adfligi eos, Z, 387, dass 
ihnem hart zugesetzet werde, (that they were 
hard pressed.) μὲ οἷον ἐάσατε πένθεϊ χυγρῷ τεί- 
ρισθαι, β, 71, et me solum sinite luctu gravi 
macerari: ubi vis primaria inest 544, nam 
deprecatur, ne et addant vastationem rei suc 
familiaris: deinde et in οἷον, nam cupit relin- 
qui a procis; nisi 1nalis, esse neutrum genus, 
adverbialiter, tantum modo. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς σχε- 
δίης ἐπελήθεσο, πειρόμενός περ, at ne sic quidem 
obliviscebatur ratem, etsi valde anxius et pres- 
sus, s 324, quo notatur c2 στεῤῥὸν (firmitas) 
σοῦ ᾿Οδυσσέω;, ds καὶ οὕτω διαταρα els οὐκ ἔσχε 
λήϑην ποῦ συμῴέροντοςγ vergass in der moth seinen 
vortheil nicht, ( was not unmindful of his inter- 
est in lhis emergency.) ἄναξ δ᾽ ὀδύναις κακαῖς 
φειρόμενος, i 441, dominus ovium doloribus 
malis confectus, Polyphemus, ab oculo exusto. 
οὖ σεῖο μεθήσω «ειρομένου, A, 840, te non relin- 
quam dolentem ex vulnere. "Aezz ἤδη σειρόμε- 
γον, E, 991, Martem jam confectum doloribus, 
et attritum valde, der schon ganz mürbe und 
Kkraftlos war, (who was already quite bruised 
and exhausted.) πολλάκις υἱὸν σπειρόμενον σώεσκον; 
Θ, 565, szpius filium valde pressum servabam 
ei, in noth seyenden, (in great distress.) βασι- 
λῆα, dominum suum graviter dolentem ex vul- 
nere, A, 285. ἵσποι τόνγε πρὸς ἄστυ φέρον, βα- 
ρέω (neutr. pl. τὰ εὐ μιμοῦ στενάχοντα; τειρό- 
μενον, N, 539, ad urbem eum ferebant, gravi- 
ter gementem, male adfectum, narn sanguis 
flnebat ei ex vulnerata manu. γαστὴρ (ventri- 
culus) κελεύει to μνήσασθαι ἀνάγκῃ (jubet sui 
meminisse necessario) καὶ μάλα πειρύμενον καὶ 
iy] φρεσὶ “πένθος ἔχοντα, etiam valde adflictum et 
in animo luctum habentem, ἡ, 218, auch den 
betrübtesten, (though im extreme uffliction. ) 
ἐνόησεν αὐτὸν (animadvertit eum) γήραι: τειρόμε- 
yo», senectute confectum, o, 932. μαχησόμεθα, 
καί περ μάλα τειρόμενοι, Z, 85, pugnabimus, 
quantumvis laborantes graviter. ἀναπνεύσωσι δὲ 
vies ᾿Αχαιῶν πειρόμενοι, A, 800. IT, 45. Σ, 901. 
σπειρομένοις ivüons ἀμύνειν, P, 705, laborantibus 
sociis defendendo adesse. sic et 2, 129. υἷας 
᾿Αχαιῶν πειροβῥένους ἐρύεσθαι, Achcos adflictos 
eripere et servare, I, 348. et 502, ἄλλους περ 
παναχαιοὺς πειρομένου: ἐλέχιρς κατὰ σαρατὸν, 
alios saltem tamen Grzcos universos adflictos 
misericordia complectere in castris. sic, ἐλέησεν, 
O, 44, ubi alii, minus bene fortasse, legunt zz«- 
vauvoUs. σπειρόμενον ἕλκει, Py. 1, 101, vulnere 
cruciatum, κατασπονούμενον. Vide supra. 

τειχεσιβλήτης, 5, vide sequens. 

τειχεσιπλήτης, οὐ, ὃ, (Πέλω) muros pul- 
sans et feriens. est epitheton Martis, munitio- 
nibus appropinquantis easque expugnantis. ἃ 
πλήσσω et vi. et apparet, x esse ejectum 
ex qXáxvus "Acus σειχεσιπλῆτω, E, 51, 455, 
ὁ πλήσσων ἐπὶ πορθήσει. ali quidam scribebant 
olim πειχεσιβλήτης» ον, ὃ. eodem sensu a βάλ- 
Aw, f. βλήσω, ὃ καταβάλλων τὰ τείχη. notatur 
ergo ὁ πολιορκητὴςγ οὔ. 

σειχίζω, f. icu. (Τέκω) muris cingo, munio, 
condo, murum facio, struo. ejus πρωτότυπον 
est σειχίω, unde σειχίξζω. τεῖχος ἐτειχίσαντο, 
munitionem struxerunt sibi, sc. Graci circa 
castra sua; H, 449. ὕμνων Θϑησαυρὸς τετείχισται, 
hymnorum thesaurus structus est, Py. 6, 9, 
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et muro quasi munitus est simul. σετείχισται 
δὲ πάλαι πύργος, Ist. 5, 56, ubi est. metapho- 
rice: exstructz jam antea sunt laudes excelsze, 
quasi turris procul conspicua et firma. 


σειχιύεις, δεσσα, όεν. (ὙΤέκω) muris et mu- 
nitionibus instructus et cinctus, διὰ «à εὖ cs- 
πσειχίσθαι. estepitheton urbis munit, Τίρυνθα 
σειχιόεσσαν, B, 559. et 649, Τόρτυνα. 


τειχίον, qo. ví, (Τέω) murus vel paries vel 
septum circa aulam: munitio. non est demi- 
nutivum, sed derivativum, notans quodvis se- 
pimentum circa aulam aut villam. ἐξῆλθεν με- 
γάρου, παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς, exiit domo, 
et extra munitionem aulz, non procul tamen 
ab ea, z, 165, 943, coll. 341, ubi id vuxío 
vocatur σὰ ἕρκεα, quorum structura describi- 
tur £, 5—12. 


TE/Y/06, sac. có. (Τέκω) murus; et in genere 
et proprie, quavis munitio manu facta, pro- 
pugnaculum structum, eine befestigung, (a for- 
lification.) deinde et, quodvis munimentum et 
presidium firmum. est a σεύχω, struo, paro, 
armo. notantur, non lapidea praecise, sed et 
lignea aliaque moenia. vox Germanica, ein 
teich, (a dyke, dam,) i. e. munitio inundanti 
flumini opposita, agger, apprime convenit huic 
Grecs. διαπορθήσας vium Θήβης» Vastans, B, 
691, ubi per moenia synecdochice tota urbs in- 
telligitur. εἰσελθοῦσα πύλας καὶ τείχεα μωκρὰ, 
intrans portas et munitiones altas, A, 54. et 
308, πόλιας καὶ τείχεα ἐπόρθουν, expugnabant 
urbes munitas. et 978, ἱερὼ πρὸς Θήβης, nam 
omnis munitio antiquis erat res sacra, utpote 
tuens et conservans homines. et 407, λαὸν Zy- 
ἀγόντε ὑπὸ τεῖχος ἄρειον, Sub vel ad murum fir- 
miorem; neutrum ab ὃ 4 ἀρείων, przestantior, 
vel, martius. sic et O, 736, ἤξ σι τεῖχος ἄρειον, 
9 κ᾽ ἀνδράσι λοιγὸν Zppóyzi, qui perniciem arcere 
possit a viris. possit tamen et esse neutrum ab 
ὁ 4" Aesos, ad Martem pertinens, i. e. ad belli 
vim sustinendam. περὶ πτόλιν, αἰπύ σε τεῖχος, 
circa urbem et altum murum, Z, 327. et 588, 
πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, ad murum fes- 
tinans abit. et 454, ἔνθα μάλιστα ἄμβατός ἔστι 
πόλις καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος, ubi facillimus 
est incursus in munitiones, avo die festung am 
schwüchesten, ist, (where the works are weak- 
est.) 9$uZs παρὰ τείχεσιν, H, 165. et 436, τεῖ- 
Aes ἔδειμαν, πύργου v^ ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν σε 
καὶ αὐτῶν, murum zedificarunt et turres altas, 
ut sint defensio navium et Graecorum ipso- 
rum: coll 461—465, τεῖχος ἀναῤῥήξας (dis- 
rumpens) μέγα, ἀμαλδύνηπται; funditus dejicia- 
tur etsolo zquetur. nam Grzcos murum cir- 
ca castra nautica sua zdificasse fingit poéta, 
non ex vero; ut et hac varietate poésin suam 
exornaret: et ne posteri eum 2rguere possint 
manifesti mendacii, quia reliqui: tanti operis 
compareant nulle ; ideo Neptunum et Apolli- 
nem terrz motibus et inundationibus arenisque 
destruxisse et obtexisse vestigia ejus muri in- 
ducit. sic idem poéta, qui excogitavit hanc 
munitionem, eandem ἠφάνισεν. uno diea tot 
manibus structus erat tantus murus; paullo 
post uno die funditus.periit : et ipse poéta non 
diu immoratur operi tam festinato; verioribus 
immoratur diutius. καὶ δὰ τεῖχος ἔδειμε, καὶ 
ἤλασε τάφρον ἐπ᾿ ziv, 1, 549, ubi Achilles de 
eodem muro loquitur, quod Agamemnon eum 
zedificari curarit, et fossam amplam duxerit ad 
et ante hunc murum. et 353, μάχην ἀπὸ τεί- 
Aes δρνύειν, pugnam procul a muro Trojano 
clere, in campo. et 548, οὐδ᾽ ἐδύναντο πείχιεος 
Exon» μίμνειν, konnten. nicht das feld halten, 
(could qot keep the field.) ὅτε ἔμελλεν ὑπὸ 
παόλιν αἰπύ τε σεῖχος ἵξεσθαι, cum subiturus erat 
munitiones urbis, A, 181. τεῖχος ὕπερθεν (τῆς 
τάφρου) εὐρὺ, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ. M, 4, murus 
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amplus ad fossam, quem pro navibus fecerant. 
et 12, μέγα τεῖχος ἔμπεδον ἦεν, firmum stabat. 
et 18, ZuzA2)vzi, solo aequare murum, coll. 20. 
nam circa hunc locum narratur et destructio 
hujus muri, et causa ejus quod inconsultis diis 
eum struxerant Graii, 6—9, 17—32. quo poéta 
docet, εὐσέβειαν εἰς πάντα ὠφίλιμον, xci σὺν ϑεῷ 
πάντα πρακτέον. Neptunus per terrze motus, 
Apollo per inundationes ex imbribus et procel- 
lis orientes, destruxit: et sunt hi dii personifi- 
catee naturze rerum mundanarum. conf. H, 455 
—463, 496—453. τεῖχος iü2u4Toy, munitio 
bene aedificata, M, 56. et 90, ῥηξάμενοι, et 257, 
μέγα ῥήγνυσθαι, perrumpere; quz phrasis sz- 
pius circa eum locum repetitur, coll. 508. et 
388, ἐπεσσύμενον πείχεος ὑψηλοῦ, ruentem eum 
contra murum altum ; qui respectu turrium in 
eo inzdificatarum altus vocatur : nam alias non 
nimis altus, ut patet ex 597, 598. ὕπερθεν τεῖ- 
χος ἐγυμνώθη, nudabatur viris, M, 599. et 458, 
ὃς πρῶτος ἐσήλατο, qui primus irrupit intra mu- 
nitionem Graecorum. sic, ἐσζλαο, irruperat in- 
tra, N, 679. et 683, ὕπερθε ἐδέδμησο χϑαμαλώ-. 
σώτον, ad eas partes zdificatus erat murus hu. 
millimus. et 727, ἐπεὶ Τρῶες κατὰ cios ἔβη- 
σῶν» postquam murum transgressi erant, supe- 
rarant. sic et, ἔβαινον, O, 384, super murum di- 
rutum et jacentem, et ubi jam erat ὁδὸς iz74- 
λατος per murum. £c£g;zze, dejectus erat mu- 
rus, M, l5. δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ, intrabant 
intra munitionem coacti, O, 345. et 561, ἔρειπε 
ῥτῖα μάλα, destruebat murum facillime Apollo, 
coll 362—366, ubi eximie poéta de hac de- 
jectione per Apollinem facta. et 591, σεΐχεος 
ἀμφεμάχοντο txcoÓ. νηῶν, extra castra. et 595, 
σεῖχος ἐπεσσυμένου:, murum cum impetu in- 
trantes eos, ἐπελθόντας τῷ σπείχει. et 567 voca- 
tur defensio castrorum manu facta, ἔρκος χάλ- 
xtv, Ob hastas et gladios quibus utebantur di- 
rectis in hostem. hinc sumsit oraculum, ut 
Athenienses se munirent muris ligneis, i. e, 
navibus. μεσσηγὺ ποταμοῦ καὶ πείχεος ὑψηλοῦ, 
sc.- Trojz, II, 597. et 512, ὑψηλοῦ ἀρὴν ἀμύνων, 
malum a muro alto ad salutem sociorum ar- 
ceus: et genitivus est localis, ut stantem in 
muro notet. et 702, ἐπὶ ἀγκῶνος βῆ τείχεος Usu. 
Asi», contra curvaturam muri vadebat, ut su- 
peraret et occuparet eam. σεΐχε, ὑπὸ Teu», sub 
muro, ad murum, P, 558. περὶ τείχεος, Circa 
murum, ad munitionem nostram, £, 279. et 
514, σεῖχος μὲν ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα ῥύατο 
(custodiebant) ἐφεσταότες καὶ ἀνέρες οὗ: ἔχε 
γῆρας, mulieres et pueri et senes. μὴ zzi τεῖχος 
ἐξαλαπάξη, T, 90, ne et ipsam urbem evertat. 
et 145, τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον Ἥρωακλῆος ὑψηλὸν, 
ad munitionem aggesta terra factam altam 
Herculis: ubi non murus lapideus innuitur, 
sed munitio castrensis vallo et fossa, einen wail, 
verschanzung, (a  rampart, intrenchment.) 
Τρώων ὑπὸ iy, sub muro, $, 277. et 995, 
κατὰ Ἰλίου κλυτὰ πείχιεαγ intra munitiones ur- 
bis. et 446, ἐγὼ Ὑρώεσσι πόλιν, καὶ τεῖχος ἔδειμεα 
εὐρύ σε καὶ μώλα καλὸν, ἵνα ἄῤῥηκτος πόλις εἴη, 
inquit Neptunus; qui in sequentibus et ante- 
cedentibus hanc suam una cum Apolline zdi- 
ficationem describit: col. H, 452. μέμβλετο 
γάρ οἱ (curze enim erat ei) es ἐὐδμήτοιο zi- 
2105, μὴ Δαναοὶ πέρσειαν, ne Graeci diruerent, &, 
516. et 554, is ἀλέντες» intra munitiones inclu- 
si, coll 531. et 556, ἐς ἅληται, irrumpat. et 
540, οἱ δ᾽ ἰθὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο ἔφευγον, 
recta ad urbem. et 608, πόλιος καὶ τείχεος ix- 
σὸς μεῖναι. τείχεος ὥσσον ἴσαν; ad murum acce- 
debant, X, 4. et 99, εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα 
δύω, intro. et 237, ς«είχεος ἐξελθεῖν, exire exira 
munitiones. et 299, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν τείχει, 1116 in- 
tra munitiones est, et 507, οἷος γάρ σῷιν ἔρυσο 
(tutabaris iliis solus) πύλας καὶ τείχεα μακρὰ» 
i e, urbem. ἀμφιέλασε πόλει τεῖχος, C. 9. ἀγε- 
φὰς καὶ μακρὰγ "y 44. χάλκεον»; ἄῤῥηκτον, κ» 4, 
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et fortasse σέσρη ipsa erathoc σεῖχος. ἱκόμεσθα 
πόλιν αἰπύ τε τεῖχος, b, 412. ὃν καλίσαντο συν- 
εογὸν τείχεος, Ol. 8 43, quem ZEacum advo- 
carunt sibi cooperantem in struendo muro llii 
Apollo et Neptunus. σείχει ξυλίνῳ, ἴῃ strue 
lignea, i. e. in rogo, Py. 5, 68, ubi vides sig- 
nificatum primurn et generalem. Za? ctxtov, 
Ol. 6, 167, a moenibus, i. e. ab urbe ea, veni- 
entem. zi, Ol. 13, 79, ante muros. sic et Ist. 
4, 85. ἐν τείχεσιν, Py. 4, 478, in muris zdifi- 
Cii. σεῖχος bu», Max. Tyr. diss. 2. muni- 
mentum tutius et firmius. 
τείως, vide sub τέως. 
τεκμαίρομαι, f. ἀροῦμαι. (Ὑέκω) finio, σε- 
t5: pro fine constituo, confirmo et ex dubi- 
tatione eximo, ich seize fest, bezwecke, (I de- 
termine, appoint.) τάδε ὧδε Θεοὶ κακὰ πεκμή- 
gzvro, ἰδία sic dii mala constituerunt et destina- 
runt, Z, 549. κακὰ φρονέων τεκμαίρεται ἀμφοτέ- 
gus Ζεὺς, Ἡ, 70, ubi κακὰ ad utrumque verbum 
perünet: mala cogitans, mala definit et con- 
stituit utrisque, σελειοῦσαι, bestimmet, bexwecket, 
(appointed, determined.) πομπὴν δὲ εἰς σόδε 
αὔριον πεκμαίρομιαι, ^, 917, deportationem hos- 
pitis in patriam suam, in proximum diem con- 
stituo, se/ze die wegbringung auf den nüchst- 
kommenden tag hiemit feste, (I hereby ap- 
point the next day for his comveyance home.) 
inquit rex Alcinous ad Ulyssem. ἄλλην δ᾽ ἡμῖν 
ὁδὸν πεκμήρατο ἹΚίρκη, x, 065, nobisaliud iter con- 
sütuit illa. σότε «oi τεκμαίρομαι ὄλεθρον νηΐ σε καὶ 
$2215, ^; 111, tunc sane dotiid et definitam in- 
dico perniciem, et navi etsociistuis; inquit Circe. 
sicetz, 159. apud recentiores, sed non apud anti- 
quissimum poétam, notat hoc verbum σηρτιοῦσ- 
θαι, signis ostendere, ex signis observare, con- 
jectare. sic apud Eurip. Hipp. 280, ὅδε εἰς πρό- 
cama) βλέπων οὐ τεκμαίρεται ; rem veram non 
deprehendit? μάντιες ἄνδρες luz puis τεκμιαιρό- 
42, Ol. 8, 4, vates ex incensis oblationibus 
observantes signa, εὑρίσκοντες σημεῖα. 


τεχμαίρω, (Ὑέκω) in forma activa, apud 
Pindarum notat, ostendo, indico, definio, δεικ- 
νύω. πεκμαίρει χρῆμα ἕκαστον, quemque osten- 
dit et indicat suum opus, Ol. 6, 125, 1. e. μη- 
νύει ἕκασσον τὸ αὐτοῦ οἰκεῖον πράγμα, et distin- 
guit eum ab aliis, e. c. Homerum sua poesis, 
Demosthenem sua eloquentia, etc. ἕκασσον &v- 
θρώπων ἡ πρᾶξις δεικνύει. SIC, σεκραίρει, indicium 
przebet, Ne. 6, 14. 


TÉXILUP, τό. (Tte) neutrum subst. indecl. 
finis, exitus, scopus. idem ac σέκμωρ. θεὸς ἅπαν 
ἐπὶ ἐλπίδεσσι τέκμαρ ἀνύεται, Py. 2, 90, deus 
omnem exitum pro spe sua (i. e. ex consilio 
suo) perficit. σαφὲς οὐχ ἕπεται mix puo, certus non 
sequitur exitus, Ne. 11, 57. nam «à τέκμαρ et 
7) πέρας sunt idem in antiqua Grzeca lingua. 

τεκμήριον, 7i, Vide sub ἀ τέκμιαρτος. 

TÉXILUP, τό. (Τέκω) neutrum. substantivum 
indeclinabile ; finis, exitus, scopus, abszesteckter 
zweck, (a fixed aim,) σπέλος, das ende, «τοὶ, 
(the end, aim.) idem eodem modo dicitur z? 
σέχμαρ : et esta ríxw, pono, statuo, ich stecke, 
beschlage, setze, (I fiv, set, appoint. ) τοῦτο γὰρ 
ἐξ ἐμοῦ μέγισσον πέκμωρ, A, 596, hoc anim, an- 
nuere capite, ex me est maxima constitutio, et 
finis omnis dubitationis aut precationis ; inquit 
Jupiter: σέλος πράξεων, μαχήσονται; εἰσόκε Tix- 
qup ᾽Ιλίου εὕρωσιν, pugnabunt, donec finem et 
exitum Ilii inveniant, H, 30. I, 48, i. e. và τέ- 
Aag τῆς περὶ σὴν Ἴλιον μάχης- id quia variis 
modis evenire poterat, hinc nomen indetermi- 
natum positum: vel capta urbe, vel bello per 
pactiones composito, vel rejectis omnino Grae- 
cis, etc. coll. 46, ubi proprius est finis quem 
Diomedes intendit; excidiuug lli, et 418, οὐ- 
πέσι δήετε σέκμωρ ᾽Ιλίου, jam mon invenietis 
&nem Ilii constitutum, i, e. và ἐν ᾿Αχαιοῖς σκο- 
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πιμώτατον τέλος, σὴν ἅλωσιν. Sic et 681. ἵκετο 
σέκμωρ, N, 20, perveniebat ad finem sibi con- 
stitutum et propositum. hic locus maxime ex- 
planat hoc nomen : nam sermo est de proficis- 
cente, quando venit eo quo voluit, et profec- 
tionis finem contingit. zzi» εὕφετο σέκρωρ, hujus 
invenit finem, II, 472, sc. hujus confusionis 
inter equos currui junctos ; τέλος ϑεραπευτικὸν 
ἐπενόησε τῆς συγχύσεως ταύτης. nam equum 
letaliter vulneratum exsolvit celeriter ex loris: 
tunc reliqui duo equi se direxerunt, et in loris 
suis contenderunt trahendo currum. οὐδὲ ci 
cvixpug εὑρεῖν δύνασαι, neque ullum exitum re- 
perire potes, 2, 373. et 466, 2/vezz;, nullum 
finem invenire possum hujus detentionis. Re- 
centiores hoc nomen ponunt de signo; sed 
non Homerus. 


TÉXVOV, ου. πό. (Τέκω) natus vel nata. idem 
aC σέκος. est et blandientis. τέκνον, τί κλαίξις, 
A, 969. Z, 75, inquit mater ad Achillem, et 
128, τοῦτό ys, τέκνον, ἐτήτυμον. sic eadem ad 
eundem, T, 29, μή zo ταῦτα μελόντων; fili, ne 
tibi ista cure sint. et Juno ad Vulcanum fi- 
lium suum, τέκνον ἀγωκλεὲς, 9, 679, fili cele- 
berrime. et Hecuba de Hectore, σέκνον, ἐγὼ 
δειλὴ ví νυ βείομαι, curnam vivam, X, 451. ὦ 
(οι τέκνον ἐμὸν, heu fili mi, inquit '"lhetis, A, 
414. et mater Ulyssis, A, 215. sic parens filium 
vel filiam, in vocativo, τέκνον ἐμὸν, E, 989, 498. 
A, 785. T, 8, 542. X, 82. 0, 128. z, 64. ε, 22. 
2, 154. a. ATT. v, 492. σέκνον φίλε, attice, et 
ad sensum, quasi diceret υἱὲ φίλε, X, 84. coll. 
89, Hecuba ad Hectorem. et nutrix blandiens 
'Telemacho, £, 563. v, 29. v, 155. eidem He- 
lena, s», 125. et 508, Theoclymenus senex 
eidem. Eumzus, z, 61. et 226, Ulysses per- 
sonatus. Ulysses Achilli, I, 254. nutrix absenti 
Ulyssi, ὦ μοι ἐγὼ ato, πέκνον, ἀμήχανος, T, 565, 
quam anxia sum tui causa. eadem Ulyssi 
praesenti, x, 420. et Penelopz, 4, 26, coll. 5, 
70, 105. ἡμέτερι. ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα, Wn- 
sere weiber und wunerzogene kinder, ('owr avives 
and infant chidrem,) B, 156. sic, A, 258. Z, 
95. P, 993. 3, 514, ubi mulieres et liberi im- 
belles disponuntur in muro, ut adsuescant ter- 
roribus bellicis, et suorum labores videant. 
νήπια, βαλλόμενα προτὶ tymÍa, X, 69. ἀγλαὰ 
σέκνα, clari et illustres, Ν ημμίονος, B, 871. Ὑρώων, 
Σ, 5517. Ψ, 95. Neptuno, 2, 248, et 284. ἔτεκε 
πρίω σέκνα, Z, 196. οὕπω νῦν, φίλα τέκνα, Qu- 
λάσσετε, K, 192, ita nunc, mei filii, excubias 
agite; ubi Nestor cum ducibus custodias 
obeuntibus, blanditur vigilibus. τέκνα καὶ γυ- 
ναῖκας ἄλλοι ἄγουσι, 1, 590. κακὰ, 9, 252, 
ignavi; ubi sic Priamus increpat natos suos. 
et 549, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ σέκνα, te et natos tuos 
contristans. et 750, ἔχες δὲ ἀλόχου; κεδνὰς», καὶ 
νήπια, tuebaris, erhieltest, ('thow preservedst. ) 
φέκνα φίλα, mei filii, y, 418, inquit Nestor ad 
suos. sed 2, 78, Menelaus ad duos hospites. 
Θεῶν ἐρικυδέα, A, 650, gloriosi nati deorum. 
TAD οὔτι (nequaquam) γυνὴ καὶ νήπια παρίστα- 
σαι νοστήσαντι, adstant redeunti, μ, 42, i. e. 
nunquam redit, εὐφραΐνοιτε γυναῖκας καὶ τέκνα, 
conjuges et liberos, », 45. ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον 
καὶ νήπια, eX capta urbe in servitutem, Z, 264. 
0, 455. τῷ τέκνα τέκῃ φιλότητι μιγεῖσα, v, 266, 
cui filios peperit ex congressu maritali; quod 
innuit, εὐνοίας ἐπίτασιν εἶναι ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ, τὸ 
χέκνα πέκεσθαι : quz phrasis est », 924. de 
brutis quoque. σαρουθοῖο νήπια τέκνα, B, 51], 
215, 517. ἐλάφοιο, A, 118. πηλεκλυτὰ πέκνα 
ποδώργης, T, 400, de equis ex famosissima 
equa natis, αἰγυπιοὶ, ois τέκνα ἐξείλοντο ἀγρόται; 
z, 217. σέκνον, fili, Ol. 6, 107. “έκνων γενέτει- 
ge, Ne. 7, 8. σέκνοις, Ne. 1, 62. 7, 155, ubi 
est casus tertius, vide y, 184, 254. 


τεκνοῤῥαίστης, ὁ, vide sub “Ηρακλῆς, ad fi- 
nem, in R. 


"Téxzov. 


TEXVÓU, f. νώσω. (Τέκω) liberos pigno. 
ἐσέκνωθεν, pro ἐσεκνώθησαν, Ist. 1, 25, geniti sunt, 

ΤΈΚΟΣ, tos. có. (Tíxo) natus vel mata, eim 
kind, (a child.) sspe et blandientis senioris 
est compellatio ad juniorem, mein kind, (my 
child.) δεῦρο, φίλον τέκος, inquit Priamus ad 
Helenam, Γ, 162. τίς σε ποιάδε ἔρεξε, wer hat 
dich so xugerichtel, (who hath served thee 
thus,) inquit Διώνη ad filiam suam ᾿Αφροδίσην, 
E, ὅ75. et Jupiter ad Dianam, Φ, 509. ϑάρσει 
Τριτογένεια, φίλον, Jupiter ad Minervam, Θ, 
59. X, 185. iisdem blanditiis adloquitur Phe- 
nix senex Achillem, alumnum olim suum, I, 
457, 444. et Juno Venerem, E, 190. Priamus 
Hectorem, X, 58. et 56, ipiv σέκος, nam φίλον 
est idem quod ἐμόν. sic Juno ad Vulcanum, 4, 
551. φίλον, 9, 873, inquit Priamus ad ignotum 
sibi honestum juvenem. et Menelausad Tele- 
machum, δ, 611. Eumzeus ad herilem filium, 
7, 25, coll. 25. et anus nutrix ad Ulyssem, 
herum suum, z, 474. et eadem ad Penelopen, 
^j, 5, coll. 26, πέκνον φίλον. et «£xo; in vocativo, 
sine adjecto, Nestor ad Achillem, Ψ, 626, 
coll. 627, φίλος. et Thetis ad Achillem filium 
suum, Z, 95. et Alcinous ad filiam Nausicaam, 
£, 68. et nutrix Eurynome ad Penelopen, vc, 
169. et Andromache ad filiolum suum, 9, 752. 
et, ὦ τέκος, Priamus ad ignotum honestum, 
Q, 495. Ulysses ad ignotam juvenculam, », 29. 
et, Διὸς τέκος, in vocativo, ᾿Ατρυτώνη, E, 714. B, 
157. 6, 427. $, 420. et ad Minervam Achilles, 
A, 202. ᾿Αργυρότοξε, *b, 229. et in accusativo, ὄφρα 
ἴδω φίλον cízos, X, 63, ut videam filium meum. 
λίσσεό μιν ὑπὶρ πατρὸς καὶ πέκεος, Supplica ei 
per patrem et filium suum, Q, 467. et 56, cí- 
κεὶ ὧν filio suo videndum. σὺν κτήμασι καὶ vi- 
xti d, cum fortunis et filio suo, δ, 175. αὐτῶν, 
καὶ πεκέων, ipsorum et liberorum suorum, T, 
901. αὐτὸν ἔσρεφε (educavit) Θεανὼ ἶσα φίλοις 
σέκεσσιν, prO σπέκεσι, seque ac filios proprios 
suos, E, 71. ó δέ av τίεν ἶσα πέκεσσιν, Ny 176. 
O, 551, sstimavit eum zque liberis suis, ὅν 
Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσιν viov, Ey 5OO. κακὸν 
Πριάμοιο, X, 455. μαντεύεο σοῖσι, D, 178, vati- 
cinare natis tuis. δαινύῃ παρὰ scii, epuleris 
apud tuos natos, 9, 242, coll. 251. ἡμῖν vs- 
κέεσσί «s, nobis liberisque nostris, T, 160. σὺν 
σεκέεσσι, una cum matis, A, 162, qui captivi 
erunt. ἄστει καὶ, 3, 525. σεταρπόμενος πεκέεσσι, 
natis, £, 244. σέκος ἐλάφοιο, Θ, 248, natum 
cerva. ἀμύνει οἷσι σέκεσσι, defendit natcs suos, 
IL, 265, de crabronibus. λέων περὶ οἷσι, P, 188. 
δοῦναι πεκέεσσιν ἑοῖσιν, M, 222, de aquila. σέκος 
᾿Αλκμήνης, Ist. 6,44. Vide sub τέλος» ali- 
quanto sub initio, 

τεκταίΐνομναι, f. ανοῦμαι. (Τέκω) fabricor, 
struo, paro. ὅς καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας 
ἀρχεκάκους, qui et Paridi zedificarat naves om- 
nis mali initium facientes, E, 62, sc. ὁ Φέρεκ- 
Ao. conf. Hesiodi "Epy. 265, 264. et id con- 
tra fata deorum: nam erat praedictum Trojanis 
oraculo, ne naves facerent, sed agros colerent, 
si obtinere velint felicitatem antiquam. gri» 
σεκτήναισογ COnsilium struere et componere 
posset, K, 19. - 


σεκτοσύνη, ης. ἡ. (Τίκω) fabricatio, ars fa- 


bricandi. est nomen generis, ex contextu de- 
terminandum. ἀνὴρ εὖ εἰδὼς τεκποσυνῶν, &, 250, 
vir peritus structurarum ; et h. l. σὴν ναυσηγι- 
xA» σέχνην notat. 

TÉXTUM, ovg. ὃ, (Τέκω) artifex qui aliquid 
fabricatur et construit et zedificat. est nomen 
generis, varias constructionum species sub se 
comprehendens. deinde ponitur et metaphorice, 
σίκτπων κακῶν, fabricator malorum, eim un- 
glücksstifler, (a worker of "mischief.) περαξόος 
σέχπων, artifex qui ex cornu aliquid efficit, A, 
110, ut videas, quemvis σεχνίτην vocari Tix- 
vow, qui per epitheton εἰδικὸν determinandus 


"Téxo. 


est. ἰνήρα το τέκτονος υἱὸν, E, 59—69, ubi plu- 
ribus describitur is σέκ των, in specie ὁ ναυπη- 
gis, coll. 62, ἦσαν ἐν Τροίῃ τέκτονες ἄνδο::, οἵ οἱ 
(qui el) ἐποίησαν ϑάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν, 
Z, 515, ubi dicuntur οἱ οἰκοδόμοι, fabri murarii 
et lignarii et czeteri architecti. βλωθοὴν πίτυν 
(altam pinum) σέκσονες ἄνδρε: iv ὄρεσιν ἐξέτω μον 
σελίκεσι (dejecerunt securibus) νήϊον εἶναι, ut 
sit trabs navalis, N, 590. II, 488, ubi de vzv- 
awyes sermo. στάθμη δόρυ νήτον ἐξιθύνει, τέκτονος 
ἐν παλάμαις δαήμονος» Os ῥά τε πάσης εὖ εἰδὴ σο- 
Qins, ὑποθημοσύναις ᾿Αθήνη:ν O, 411, amussis 
trabem navalem rectam facit, in manu fabri 
periti; et ibi quoque sermo est de ναυπηγῷ. 
ejus enim ars est excellentior aliis fabris lig- 
marils. χλυτὸς ἤραρε víxcuv, celeber faber lig- 
narius aptare solet tigna, "Y, 712, ubi de ter- 
restri zedificatore. ἄνδρες γηῶν χέκτονες», i, 196. 
«ίκτων ἔξεσεν (polivit) ἐπισταμένως, καὶ ἐπίθυνε 
στάθμην, e, 840, ubi sermo est de poste ad 
januam. et Q, 43, οὐδὲν, limen januz. τέκτονα 
δούρων, fabrum lignarium, g, 584, qui numera- 
tur ibi inter honestiores homines, et inter δη- 
puaspnyaUs, slve οἰκοδόμος sit sive ναυπηγὸς, qui 
invitari soleat ad epulum. et proprie quidem ὃ 
σέκσων est ὁ διακείμενος περὶ ἐπισκευὴν ξύλου, ein 
ximmermann, (a carpenter.) κλισίην (sellam 
commodam) ἥν ποτε τέκτων ἐποίησεν ᾿Ικμάλιος» 
v, 56, ubi est artifex qui sellam confecit ebore 
et argento exornatam. σέκτονα ἀνωδυνίας, arti- 
ficem indolentiz, i. e. bona valetudinis, i. e. 
JEsculapium medicum, Py. 3, ll. κασα- 
σκευαστήν. χρὴ ἀπὸ ᾿Αθηνᾶν πέκτονα ἀθληταῖς 
εἶναι, Ne. 5, 90, oportet ab Athenis esse ma- 
gistrum certatoribus, quia ibi sunt optimi ar- 
tifioes hujus rel. σέκσονες σοφοὶ ἐπέων; Py. 5, 
201, i. e. οἱ σοιησαί. κώμων, Ne. 9, 7, artifices 
hymnorum, i. e. bene cantantes. σεκτόνων χε- 
εἰαρῶν, Py. 5, 48, artificum manu przstantium, 
80 ὁ xsei&ons, oy, aptus manu ad confingendum 
xliquid. 

TE'KO, (pro quo usus in presenti dixit 
vixTu)f. 1. τέξω. f. 2. vix, pario, gigno, ich 
gebahre, xeuge, (I bring forth, beget : ) etiam de 
brutis, ich hecke, (I breed.) deinde in genere, 
procreo, pono, struo, paro, planto, ich stecke, 
"gue decke, ( I put, plant, cover ; ) ut ex multis 

erivatis apparet. χαῖρε, γύναι, φιλότητι: σπερι- 
“«λομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ τέξεις ἀγλαὰ τέκνα, A, 248. et 
256, τιελίην τέκε (ἔσεκε) καὶ Νηλέα. et 257, ἕτέ- 
gnus ἹΚρηθῆν v£xs, nam Cretheus erat deinde legi- 
timus maritus, sed antea vero pulcra Tyro cum 
NNeptuno coierat, cui primos geminos in con- 
jugio peperit. σὺ γὰρ τέκες (genuisti) ἄφρονα κού- 
»» E, 875, inquiunt dii ad Jovem de 
inerva; et quidem proprie h. l. nam sine 
matre eam genuit. parens uterque dicuntur οἱ 
'πφεκόντες, οἱ γεννήτορες. Ζεὺς Μίνωα τέκε, N, 450. 
et 451, Μίνως δ᾽ ἐτέκετο Δευκαλίωνα, attice 
media forma pro activa. σέκε δὲ ζείδωρος "Αρουρα, 
sc. Erechtheum, B, 548, Tellus peperit eum. 
οὖς τέκεν αὐτὸς, O, 198. ὃς viz: Πηλεγόνα, 9, 
.159. Ναυσίθοος δὲ ἱῬηξήνορα, ἡ, 65. & 55, το- 
κήων, οἵπερ ἔτεκον; ᾿Αλκίνοον, ubi apparet, de 
utroque parente dici verbum. sed κύειν matris 
est solius. μῆτερ, ἐπεί μὲ ἔτεκες μοινυνθάδιον, 
brevis evi, A, 552. es τέκεν ᾿Αστυόχη,; B, 515. 
et 658, ὃν ᾿Ασσυόχεια τῷ Ἣ ρα πλεῖ. et 714, τὸν 
ὑπὸ ᾿Αδμήτῳ τέκεν Αλκηστις. et 128, ὃν Ῥήνη ὑπ᾽ 
"OiAs:. et 820, ὃν ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ᾽ Ἀφροδίτη. et 865, 
φὼ (eosambos) Γηγαίη λίμνη, 4188 ut mater 
personificatur. μήτηρ μὲν (ZEneam) ὑπὸ᾿ Αγχίσῃ 
'σέκε βουκολέοντι, E, 3518, et hac phrasis cum 
ὑπὸ est Attica: cum dativo patris solo est com- 
munis phrasis. sic, ἔστεκε σρία τέκνα Βελλερο- 
Φόντη, Z, 196,.199. et 29, ojs νύμφη Βουκο- 
λίωνι, σὸν p ἔτεχ; (ἔτεκε) “Ὑψιπύλη ὑπ᾽ ᾿Ιήσονι 
Ἢ, 469. 5 Πειρίθουν, E, 818. et 492, τῷ ὑπὸ 
μήτηρ ἔτεκεν ᾿Ιλιονῆα. πρεῖς, oUs Ῥείη, O, 187. 
᾿Απόλλωνα ἣ Λητὼ, A, 96. ὃν νύμφη Νηΐς,) B, 
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444. ᾿Αχιλλῆϊ, τὸν ἀθανάτη μήτηρν Ῥ, 78, den; 
(whom. ἐπεὶ ἔτεκον υἱὸν ἀμύμονα, inquit The- 
lis dese, Σ, 55. ϑεῶν ὠριστος ὃν εὔκομος πέκε 
Λητὼ, T, 419. ὅτε μὶν μήτηρ, X, 198. ὃν αὐτὴ», 
X, 87. et 954, οὗ: Ἑκάβη καὶ Πρίαμος τέκε 
παῖδας. et 358, αὐτὴ, ihren leiblichen sohn, (her 
own Som.) sic, ὅτε μὶν τέκον αὐτὴν» cum eum 
peperi ipsa, Q, 910, et 255, ἐπεὶ τέκον υἷας 
ἀρίστους, quandoquidem genui preestantissi- 
mos; nam Priamus ibi loquitur. sic et 495. 
et de Peleo, 540, qui ἕνα παῖδα τέκεν παναώ- 
gi», genuit immature periturum, Achillem. 
Θόωσα bi μιν τέκε νύμφη, α, Tl. ἡ μ᾽ ἔπεχ᾽ ἥ 
ἑ 2 AE CWALS 
με ἔθρεψε, β, 151. πέρι γάρ μιν ὀϊφυρὸν πέκε 
μήτηρ, y, 95. 9, 995. ὅτε μιν μήτηρ, η, 198. 
μὶν πρῶτον, v, 355. πὸν ᾿Αλφειὸς σέκε παῖδα, 
y, 489. o, 187. σὴν ᾿Ωκεανὸς παῖδα, x, 159. 
ἔτεκε δύο παῖδε, ᾿Αμφίονά τε Ζῆθόν τε, A, 261. 
et 284, αὐτῷ ἀγλαὰ τέκνα. ^ μιν (que eam 
Scyllam) τέκε πῆμα βροτοῖσι, qe, 125. ὃν 
σέκεν ᾿Οδυσσεὺς, É, 174. μήτηρ») ἢ πέκε τέκνα; 
de passere, B, 318, exclusit pullos. sic et de 
equis vel equabus, II, 150. v, 225. ὃν τέκομεν 
σύ v ἐγώ τε δυσώμμοροι, inquit Andromache 
versus mortuum maritum de filio communi, 
X, 485. Q, 797. ἐπεί κε τέκωσι ποκῆες, 3, 554, 
quam primum genuerunt parentes. τῷ (ἀνδρὶ) 
τέκνα τέκῃ φιλότητι μιγεῖσα, v, 266, cui liberos 
pepererit; conf. σέκνα. ἐπεὶ oU κε κακοὶ σποι- 
οὖσδε τέκοιεν, ὃ, 64, siquidem viles homines 
haudquaquam tales gignere possint. σέκοι δέ 
με Ἥρη, N, 826, peperissetque me Juno. φῆ, 
δοιὼ «εκέειν (τεκεῖν) ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλοὺς» 
Ω, 608, dixit, Latonam peperisse duos tan- 
tum, nam ipsa pepererat multos, sc. Niobe. 
ví νύ σε ἔτρεφον αἰνὰ (pro αἰνῶς) τεκοῦσα, Cur 
tandem te educabam, postquam infeliciter 
peperi; A, 414, inquit "Thetis. et 418. κακῇ 
αἴσῃ tvixó» σε, malo fato peperi te. ϑρέψασα 
σεκοῦσώ τε μήτηρ, Us 134. σόν ἀθάνατος «τέκετο 
Ζεὺς, B, 741, quem genuit. et 742, τὸν ὑπὸ 
Πειριθόῳ πέκετο κλυτὸς Ἱπποδάμεια. μὲ πρεσ- 
βυτάτην σπέκεσο Κρόνος, inquit Juno, A, 59. 
υἱὸν δὲ oUx ἄλλον πατὴρ, E, 154. et 546, ὃς 
᾿Ορσίλοχιον. ὃ δὲ Ῥλαῦκον, Z, 154. ὃν Ζεὺς, Ἐ; 
434, ubi Jupiter dicitur genuisse Xanthum 
fluvium. sic et &, 9. O0, 693, nam fluvius est 
Bümsrüs. Δάρδανον πρῶτον Ζεὺς, T, 215, sic de 
patre, 219, 230, 956, 257, 959, 240, ubi si- 
mul vides, activam et mediam formam esse 
ejusdem notionis: et circumlocutio ejusdem 
rei est 951, ix Τρωὸς ἐγένοντο “΄αἴδὲς. πούς μοι 


Λαοθόη τέκετο, X, 48. Μάντιος ( ὃ) σοὺς» o | 
249. viti, ὃν σεκόμεσθα, ^L, 61, quem habemus ! 
natum ex nobis, non adoptivum aut adsumtum. , 
Slc, οἵ wi», m, 292. X, 55. ὡς μὴ ὠφελλε σε- | 


κέσθαι, utinam non genuisset, X, 481, active. 
σόνδε ipi» φασὶν πατέρα εἶναι; ἠδὲ «εκέσθαι; SC. 
μὲ, δ, 987. τέκνα τεκέσθαι, liberos parere, zw, 
5624. ὅτε ἔμελλε, ᾿Αλκμήνη τέξεσθαι, cum pari- 
tura erat, T, 99. σέκες;, Ist. 8, 46. σέκε, ΟἹ. 
1, 144. Ol. 7, 152, 157. γόνον, Py. 2, 78. 
τίς νιν; Py. 9, 58, 148. παῖδα, Ist. 1, 14. 
víixu, Ol 6, 83. vixi, Ol. 9, 168. σεκέμεν 
pro σεκεῖν, peperisse Ol. 6, 50. Ist. 8, 70. 
σέξεται παῖδα, Py. 9, 104. σέκωνται φῶτα, Py. 
4, 92, gignent virum, et conjunctivus pendet 


| a precedente zi pro σέξονται. 7 ἐσίτεξ, emos, 


fcemina partui vicina, it. parturiens, Herodo- 
tus, I, 108, 111. vox Lexicis omissa. 


TEAOLLOV, ὥνος. ὃ. (Ταλάω) lorum latum, 
quo portabatur clypeus, vel gladius accinctus, 
vel aliud. est a czAZe, mutato priore z in «. 
ὃ βαστακτικὸς ἢ καρτερικός. πελαμὼν ἀσπίδος, 
B, 588, ubi est ἀναφορεὺς clypei, λῶρος πλατὺς, 
δ οὗ ἀνεφέρεσο ἡ ἀσπίς. nam Homeri avo cly- 
pei nondum habebant πόρπακας ἀλλὰ ὑπὸ τε- 
λαμώνων διῳκοῦντο: postea in locum horum 
loreorum σελαμώνων successere οἱ πόρπακες 

δοὺ 


Τέλειος. 


lignei, qui et ὄχανα dicti. ὑπὸ πλατέος τελα- 
μῶνος ἀσπίδος, E, 796. et 798, ἀνίσχων τελα- 
μῶνα, da er den riemen in die hühe hub, ( rais- 
ing up the rein.) ἀργύρεος τελαμὼν ἦν, lorum 
clypei argento inductum vel distinctum, A, 
98. sic, ἀργύρεον, Σ, 480, σελαμῶνα περὶ στή- 
θεσῷι φαεινὸν ἀσπίδος) M, 401, splendidum, ob 
argenteum ejus colorem. ἀσὸ ὥρμων ἀσπὶς σὺν 
τελαμῶνι χαμαὶ ἔπεσε, II, 803. de balteo, quo 
gladius portatur, est H, 504, ξίφος σὺν κολεῷ 
καὶ εὐτμήτῳ τελαμῶνι, gladium cum vagina 
et scite facto balteo, scite secto. sic et 
Ψ, 825. μαχαίρας χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελα- 
μμώνων, Σ, 598, gladios auro ornatos ex argen- 
tatis balteis pendentes. χούσεος ἦν σελαμὼν, A, 
609—613, ubi balteus Herculis mira arte 
factus describitur, auro inductus vel distinc- 
tus, mit golde gesticket voll figuren, ('embroid- 
ered with figures in gold.) qui 608 per syno- 
nymiam vocatur ἀορτὴρ ἀμφὶ περὶ στήθεσσι, de 
utroque, clypei et gladii loro, est E, 404, δύω 
σολαμῶνε περὶ στήθεσσι τετάσθην, ὁ μὲν σάκεος, ὃ 
δὲ φασγάνου. ut ergo appareat, etiam clypei 
ἀναφορέα cinxisse pectus, sicut balteus a dextro 
humero ad sinistrum femur dependebat. de- 
inde notat idem nomen etiam in genere ἱμάντα, 
lorum: δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν, Ῥ, 
290, cum vinxisset eum loro circa malleolum 
pedis, ut mortuum abstrahere posset: πλάτη 
ἱμάντι. Vide sub ἀορτήρ. 

φσελέθω, (Τέλλω) sum, perfectus sum: 
presum: dignus sum: facio velfio. esta c? 
σέλος, finis, perfectio, imo a σελῶ, 1. e. ποιῶ, 
ὑπάρχω, per paragogen: sicut a νέμω est γε- 
μἐέθω. non ergo est simpliciter idem quod εἰμί. 
νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει, nox jam regnat, H, 9282, 
293. ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ i» sci» ἀμείνων ἔρ- 
uci» πελέθει, ἡ, 52, vir constans et animosus 
in omnibus rebus melior et przstantior est. 
ἵνα ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέθουσι, Ubi viri valde 
decori apparent et quasi regnant, I, 441, sc. 
in pugnis et in concionibus. Λυκίων Zo), οἵ- 
περ τὸ πάρος ζαχρηεῖς: τελέθουσι M, O47, qui et 
alias magno impetu rem gerunt. ζαφλεγέες» 
valde splendidi conspiciuntur, et florent, 4, 
463. οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβαδίαι, V, 589, qualia 
juvenis errata et extravagantiz quasi, exor- 
iuntur, oie stark seine ausschweiffungen sind, 
(how great his aberrations are.) ἵνα ἄρνες 
ἄφαρ κεραοὶ, ubi agni statim cornuti fiunt, 2, 
85. οἵτε μάλιστα κήδιστοι; 9, 585, qui maxime 
curz esse solent. ἄνθρωςοι δὲ μινυνθάδιοι τελέ- 
Éouzi, σ, 528, sunt brevis avi. Θεοὶ, ξείνοις ἔσι- 
κότες, παντοῖοι τελέθοντες, ἐπισσρωῷῶσι πόλιας; 
&, 486, dii, peregrinis assimilati, sub varia 
figura et dignitate apparentes, perambulant 
urbes, alias ut pauperes, alias ut magnates, 
etc. δαέντι δὲν (qui didicit plenarie artem sta- 
tuariam, eamque percognitam habet) καὶ μεί- 
ζων σοφία (etiam major ars, vel majus artifi- 
cium, quam id est quod Rbodii faciunt) 
ἄδολος πελέθει, Ol. 7, 99, sine dolo fit, i. e. 
eum non decipit et in erroneum judicium in- 
ducit; non putat per prastigias id fieri. cí 
μάλα τοῦτο κερδαλέον τελέθει 5 quid magnopere 
hoc lucrosum exsistit? Py. 2, 145. et 174, 
πρὸς xiyrQo» λακτίζειν, σελέθει ὀλισθηρὸς οἶος, 
adversus stimulum calcitrare, perniciosa ap- 
paret esse ratio. ἀρεσὴ χρονία σελέθει, Py. 8, 
204, virtus diuturna valet dignitate. ἀπορία, 
inopia mera est, Ne. 7, 154. ix πόνων πελέθε: 
αἰὼν ἡμέρα, post labores exsistit vita placida, 
Ne. 9, 105. δύο ἀμπλακίαι φερέαονοι τελέθοντι, 
dorice pro σελέθουσι, duo peccata zrumnas af- 
ferentia eminent, Py. 2, 56. 


τέλειος, εἴα, ωον. (Τέλλω) perfectus, inte- 
ger, adultus plene. scribitur et cía:;, £z, 
to» ἀρνῶν κνίσσης, αἰγῶν σε σελείων, A, 66, 
nidore agnorum adultorum e: caprarum adul- 


Τελείω. 


tarum, simul et perfectarum oranibus nume- 
ris. nam diis perfectissimis debentur talia, et 
sermo est de sacrificio. sic et, βοῶν αἰγῶν τε 
σελείων, O, O4. αἰετὸν, τελειότατον πετεηνῶν, O, 
247. 0, 515, τὸν ἐπιτελεστικότατον, qui certis- 
sima facit auguria: simul fortasse et, τὸν iv 
ὑπεροχῇ καὶ ἀξιώματι, và» βασιλικώτατον : Sed 
prius est verius. σέλειον (neutrum substantive) 
Tos κωμάσομεν, Py. 9, 156, perfectum aliquid 
his cantabo, perfectum iis pangam encomium, 
ob vota, (quz qualia sint ignoramus) nactus 
aliquod bonum ab 115. τελείᾳ μητρὶ, i. e. Ju- 
noni, Ne. 10, 52, quia pronuba est, et nup- 
tiarum praeses, σὰ cíAuz vero sunt ἱερὰ nup- 
tialia. nam ὁ yzgzes sepe dicitur và σέλος» et οἱ 
τέλειοι SUnt οἱ γεγαμηκότες. hinc Juno, quae est 
Zwyiz, dicitur ἡ Τελεία. et σὰ προτέλεια sunt 
sacra ante nuptias. apud Artemidorum expli- 
catur somnium cclibis, cui mors visa erat; 
quod ei matrimonium instet: quia et ὁ ϑάνα- 
σὸς €t ὃ γάμος communiter τὰ τέλη dicantur. 
Putabant enim veteres, procreationis causa 
adolescere homines. τελέων δόξαν, Py. 8, 54, 
perfectam et plenam gloriam. σελεία ἀρὰ, 
imprecatio effectum suum nanciscens, /Eschyl. 
Sept. c. Th. 838. σέλεια πάθη, summ: ca- 
lamitates, ibid. 857, τὰ ἔσχατα καὶ ὑπερβολὴν 
οὐκ ἔχοντα. Vide sub τέλος paullo ab initio. 


τελείω, (τέλλω) ionice et poétice pro σε- 
λέω. ad finem et effectum perduco. χαρίεντα 
δὲ ἔργα viu, de aurifabro, efficit opera pul- 
cra, ζ, 254. Ψ, 161. 9«oi δ᾽ ἐπέλειον ἐπαρὰς, im- 
precationes evenire faciebant, I, 456, haben die 
Jlüche im die erfüllung gehen lassen, (have 
caused the imprecations to be fulfilled. ) Διὸς δ᾽ 
ἐτέλειον ἐφετμὰς, Ὁ, 593, Jovis mandata pera- 
gebant. Z μέν σοι τάδε πάντα τελείεπαι, ὡς ἀγο- 
ρεύω, certe quidem tibi ista omnia evenient sic- 
ut dico, Z, 160, ubi est f. 2. m. significatu 
passivo, pro σελεῖται, ex σπελέεται producto 
priore ε. sic et 7, 9305. et 561, οὐδὲ πάντα ct- 
λείεται ἀνθρώποις, non omnia somnia eventum 
habent apud homines; ubi est praesens passivi 
ἃ πελείω. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, Jovis voluntas 
effectui dabatur, A, 5. A, 296, ἐπληροῦτο τὸ πε- 
πρωμένον: conf, βουλή. 

τέλεος, ἔα, τον, Vide τέλειος. 

πέλεσμιοι) v2, vide sub σελέω, paullo ante 
medium. 

^ 

τελεσφορεω, vide sequens. 

τελεσφύρος, ου. ὁ ἡ. (Φέρω) usque ad finem 
et consummationem ferens, ad effectum ten- 
dens et finem destinatum adferens. est epithe- 
ton anni, ὅς τὰ κατ᾿ αὐτὸν πάντα εἰς τέλος ἄγει 
ἐνπελέσταωτον, διὰ τῶν τεσσάρων ὡρῶν : deinde est 
et epitheton in genere omnium, quz ad effec- 
tum certum perveniunt, e. C. ἐλσὶς τελεσφόρος, 
spes quae impletur; λόγος τελεσφόρος, ὃ εἰς ἔργον 
ἀπεκβὰς, si id fit quod dictum est. sic vindicta 
et justitia divina dicitur σελεσφόρο:, διὰ τὸ αὐ- 
τῆς ἐνεργὸν καὶ πρακτικὸν καὶ ἐν πᾶσι διῆκον.  Tí- 
λεσφόρον εἰς ἐνιαυπὸν, in annum completum, ein 
volles jahr lang, (a whole yeür,] v, 32. δ, 86. 
x, 461, coll. 469. Z, 292. o, 230, et dicitur sic, 
ὁ πᾶν ἀγαθὸν và ἐκ γῆς εἰς πέλος ἄγων τῇ σπερι- 
vo^77 (circumvolutione sua) καὶ μηδέν τι ἐλ- 
λείπων. Pingi solebat talis annus ut ἀνὴρ τε- 
πράπηχυς (quatuor cubitos seu brachia ha- 

ens) λαμπρῶς ἐσκευωσμένος πρωγικώτερον iy 

προσωπείῳ (cum persona) καὶ φέρων χουσοῦν 
᾿Αμαλθαίας κέρας. πελεσφορεῖν CSt, εἰς πέλος ἄ- 
γεν, zur wvollendung und reife bringen, (to 
bring to completion and maturity. ) 


τελετὴ, Zu ἡ. (Τέλλω) finis, exitus, das 
ende, (the end.) sed apud recentiores est vox 
sacra, et notat, solemnem celebrationem festi 
diei, vel sacri alicujus: et sic ubique apud 
Pindarum. ἐν πρωτογόνῳ τελετῶν, in recens et 
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nunc primum instituta celebritate illa sacra, 
Ol. 10, 63, i. e. iv agde τελουμένῃ ἕορτῇ σῶν 
᾿Ολυμπίων. i» σελεταῖς ὡρίαις, ln Sacris stato 
anni tempore celebrandis, Py. 9, 172. sic, Ne. 
10, 63, ubi panathenaica sacra intelliguntur. 
σελετὰς μακάρων φυλάσσοντες, Ol. 5, 74, obser- 
vantes beatorum solemnes ritus et sacra. dein- 
de, specialius etiam, mysteria Cereris et Pro- 
serpinz sic vocata. Vide sub τέλος» aliquanto 
ante medium. 


τελευτάω, f. ἥσω. (TÍAA4) finio, ad finem 
et metam perduco, impleo. ich ende, vollende, 
vollziehe, bringe zum sziel, (I end, finish, ac- 
complish, bring to a conclusion.) οὐ Ζεὺς ἄν- 
δρεσσι νοήμωτα πάντα τπελεύτῷ, X, 528, erfullet 
den leutem micht alle ihre wünsche und vor- 
satze, (does mot fulfil all their wishes and de- 
Signs.) ὥς ἠρᾶτο, καὶ αὐτὴ πάντα τελεύτα, SiC 
precabatur, sc. Minerva personata, et ipsa rata 
faciebat et efficiebat ea omnia, y, 62. de zdifi- 
catione navis est e, 953, ἐτελεύτα, absolvebat 
opus, οὐδὲ ἠρνεῖτο γάμον οὐδὲ πελεύτα, c, 195, 
schlug die vermühlung micht gerade zu aus, 
machete aber awch keine anslalt zur vollzie- 
hung, vollzog sie nie, (neither positively reject- 
ed the match, nor took any steps for bringing it 
about.) ταῦτά σοι; ὦ δύστηνε, τελευτήσω T& καὶ 
ἔρξω, hec tibi, O miser, efficiam et operabor, 
A, 80. εἰ ἐπεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις ὅσα ὑπέσπης, 
si re vera tamen omnia efficies, qua recepisti 
in te facturum, N, 375, i. e. σελέσεις. εἰ Ζεύς 
σῷιν πρὸ γάμοιο πελευτήσει κακὸν "pump, ο, 59O, 
an is vobis ante nuptias et loco earum efficiet 
malum diem, i. e. mori vos faciet. ταῦτά σοι 
πάντα πελευτήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, haec tibi omnia 
conficient illi, B, 506, ἐκπελέσουσι. et 975, οὔ σε 
ἔολττα τελευτήσειν δ μενοινξεν non sperem te ef- 
fecturum quze cogitas. ἐπεὶ ὥμοσέν τε, vciAcÓTA- 
σέντε σὸν ὅρκον» AH, 2380. β, 878. x, 946. sic et 
σελεύτησαν, μ, 904. o, 457, diesen eid vüllig ab- 
geleget hatte, ('had duly taken this oatk,) conf. 
δυκος- ὄφρα σάχιστα σελευτήσω TE ἔργα; Θ, 
9, i. e. πελειώσω, vollenden müge, (may per- 
νην. ἐπὴν δὴ ταῦτω πελευπήσης σε καὶ ἔρξηε» 
si effeceris ista, z, 295. αἴθε, ὅσα tizs, τελευτή- 
cut) ἅπαντα ᾿Αλπκίνοος, ἢ, 551, utinam: omnia, 
quae dixit, re ipsa efficiac rex, O0 dass er doch 
alles ins werk setxem «üsse, (O that he may 
accomplish it all.) αἱ γὰρ ποῦπο πελευτήσειας 
ἐέλδωρ, Q, 200, utinam hoc desideratum efticias 
mihi. ἐλπωρή σοι ἔπειτα, τελευτῆσαι τάδε ἔργα, 
B, 280, coll. 275. ἡμῖν εὐχομένοισι ---- τάδε ἔργα, 
yy, 56, nobis precantibus perficere has res. σαῦ- 
σὰ τελευτήσας tytóuz», cum hae fecissem, re- 
dibam, δ, 585. e, 148. ὃ οὔποτε ἔγωγε τελευτή- 
σεσθαι ἔφασκον, quz ego effectum iri nunquam 
putaram, N, 100, ἀποτελεσθῆναι. τῇ περ δὴ καὶ 
ἔπειτα τελευθήσεσθαι ἔμελλεν, 9, 510, 1. e. caía 
v5 βουλῇ, hac (posterius memorata) ratione 
sane et deinde futurum erat ut efficeretur des- 
tinatum. ὅς μοι ἔφη τάδε “πάντα --- ὀπίσω, ι, 
511, qui mihi dicebat ista omnia eventura esse. 
πρίν γε πὸ Πηλείδου πελευτηθῆναι ἐέλδωρ, 0, 74, 
priusquam hoc Pelide desideratum votum ef. 
fectui datum sit, erfüllet. seyn wird , (shall 6e 
fulfilled.) καὶ γὰρ ἐκείνῳ φημὶ σπελευτηθῆναι 
ἅπαντα, β, 171, ei enim aio perfecta esse om- 
nia, alles erfüllet zu seyn was ihm geweisaget 
worden, (that all is fulfüled which. was fore- 
told to him.) ὁπότε παῖδα ἡλίου πελευπάσομεν, 
si finiemus diem illum extremum, Ol. 2, 60, 
l. e. σεθνήξομεεν, ἀνύσομεν ἡμέρων ἡσυχίας καὶ ἀνα- 
παύσεως μετέχουσαν. σελεύτασαν (ἐτελεύτησαν) 
λόγων κορυφαὶ, Ol. 7, 124, finem suum babue- 
runt sermonum summe, ἐτελειώθησαν, haben 
ihre evfüllung erreichet, (had reached the.end.) 
ubi ergo intransitive. σελεύτωσΞε πόνου; Δωαναοῖς, 
Py. 1, 106, i. e. ἐπὶ τέλος ἤγαγεν αὐτούς. Vide 
sequens. 


"Teo. 


τε)ευτὴ, ἢ;. 4. (TIAAa) finis, exitus, com- 
pletio, die vollendung, das ende, (the comple- 
tion, the end.) et notatur hac voce στὸ σέλος 
παντὸς πράγματος, οἱ τελευτᾶν ESt πληροῦν, tig 
σέλος ἄγειν. post Homerum coepit hae vox, 
simpliciter posita, mortem significare. czete- 
rum est a τελεσὴ, interposito ut solet v. βιότοισ 
σελευτὴ, 1. e. ὃ ϑάνατος, H, 104. II, 787, des 
lebens ende, (the end of life. ) hinc sumtus re- 
centiorum significatus per ellipsin. οὔ gor δοκεῖ 
μύθοιο τελευτὴ σῆδέ γε ὁδῷ κρανέεσθαι, 1, 621, 
non videtur mihi, hac saltem via, finis et effec- 
tus consilii nostri impetrandus ; conf. xezí;z. 
auf der reise kommen, wir micht zw wnserm 
ziele, (by the journey we shall mot attain the 
object. ) οὔτε ἀρνεῖται γάμον, οὔτε τελευτὴν ποιῆσαι 
δύναται, «, 249. v, 126, non recusat precise 
nuptias, nec tamen consummationem earum 
facere potest, εἰς σέλος ἄγειν σὸν γάμον οὖκ i- 
θέλειν wil sie nicht vollziehen, (she will mot 
consummalte. ) ergo πελευτὴ est vo «γέλος σοῦ ἐρ- 
(you. và παρὰ δίκην γλυκὺ πικροτάπτη μένει τελευ- 
σὴ, Ist. 7, 68, amarissimus finis manet dulce- 
dinem injustam. iy σελευσῆ, l. e. i» ὑσσέρῳ, in 
futuro, Ol. 7, 47. Py. 1, 69. ἐς τελευτὴν, ad 
finem vite usque, Ol. 5, 52, biss an dein ende 
wununterbrochen fort, (without interruption till 
the end.) ἔδειξεν αὐτῷ πᾶσαν φτελευτὰν πράγμα- 
vos, Ol. 15, 105, ostendit et narravit ei 


omnem rem gestam, den ganzen verlauf 


der sache, (all the circumstances of the af- 
Jüir,) a principio usque ad finem. αὐταῖς ἤ- 
y&y:, Py. 4, 974, mortem illis adduxit, coll. 
372, ubi de vita sermo est earum, qua pri- 
vandz erant per Argonautas. τερπνὴν aU, 
delectabilem consummationem nuptiarum, Py. 
9, 118, vollziehung der heyrath, (consumma- 
liom of marriage.) quae et và τέλος vocatur, 
TiA&UTAV ἁπάντων γῆν ἐπιεσόμενος, Ífinem et pos- 
tremum omnium, terram, induturus, i. e. mo- 
riturus, Ne. 11, 21, das final aller lebendigen 
dinge, (the end of all living things.) 


σελέω, f. ἔσω. (τέλλω) efficio, ad finem 
perduco, perfecte facio. ich bestelle, volente, 
bringe zum xiel, wirke, mache wirklich, (I do, 


, perform, complete, effect, render efficient.) vt- 


λέωμεν μῦθον, ὃ, 716, effectui demus id consi- 
lium captum. κεῖθι πολέας πελέοντες ἀέθλους ἥ- 
μεθα, y, 262, ibi sedebamus; i. e. morabamur, 
multos exantlantes labores, die wir viele kümpfe 
auszustehen hatten, (who. had to endure many 
hardships.) vius, αἵ xsv πελέοιεν ἕκασταφ .» 197, 
naves, quze efficere possent quzeque, vel, quze 
finire possent diversa, et transeundo perfecte 
jungere. conf. ἕκασσος. nam £xze«os est nomen 
partitivum ; et ἢ, 1. notat, huc, illuc, in partes 
diversas et remotas: et σελεῖν est in specie, fi- 
nire iter, ad finem aliquem constitutum per- 
venire, peragere. ὅτε δὴ ἵπποι πύματον πέλεον 
(ἐτέλεον) δρόμον, W, 575, 168, cum finire vel- 
lent ultimum cursum, cum in eo erant ut at- 
tingerent metam, πάντα γὰρ ἤδη σοὶ πελέω (fut. 
2. pro σελῶ, distracto circumflexo) τὰ πάροιθεν 
ὑπέστην, Y, 20, 180, omnia enim Jam tibi per- 
solvam et effectui dabo, qua olim suscepi in 
me facienda. sic, σαῦτω pi» δὴ οὕπω πελέω, ὡς 
σὺ κελεύεις, D, 485, ista quidem sane sic perfi- 
ciam ut tu jubes: et initio hujus versus est 
-v-7]oco7 7. 4 τάχα σοὶ τελέω κακὸν, v, 588, 
certe pzene tibi illaturus essem malum, gewiss 
bald solle ich dich wmglücklich machen, (1 
should certainly have soon, brought misfortune 
upon, thee. ) ὧδε γὰρ ἠπείλησε Ἱκρόνου παῖς» εἰ min 
λέει wp, pro εἴπερ, siquidem effectui daturus 
est eas minas, 6, 415, wenn er es anders. wirk- 
lich machen wird, (1 if, however, he will carry it 
into effect.) et hoc dicit pro Jove: si perficit 
minas, et nisi sunt minze tantum, tunc hoc. et 
illud faciet vobis: et sensus est, si vos cogitis 


Τελέω. 


eum ut minas effectui det; tunc id re vera 
fiet. ἀλλὰ τὸ μὲν πελέξι, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ xo- 
λούει, Y, 570, i. e. σελειώσει cui opponitur cà 
κολούειν, eliud pleno effectui dabit, aliud in 
medio intervallo mutilum relinquet, coll. 569, 
ob sci μύθοις πέλος ἐπιθήσειν summam imponet 
perfectionem. σελέει δὲ ὁδὸν οὔποτε ταύτην, D, 
256, iter nunquam perficiet. σοὶ αὐτὸς πέφραδε, 
ὅπως πελέει, tibi ipse exposuit, quomodo efFec- 
turus sit, z, 857. αὐτοῦ ὑπὸ σκήππρῳ λιπαρὰς 
σελέουσι ϑέμιστας, 1, 156, 298, ejus sub sceptro 
splendido solvent tributa, quae et nos jura so- 
lemus vocare. sic exponunt multi. sed przstat 
fortasse: ejus sub sceptro et regimine splen- 
didos et felices exercebunt mores, werdem, 
herrlichen | sitten gemüs, ihr lebem anstellen, 
(will regulate their lives by elegance of 
manners.) πεζοὶ δὲ μιενοίνεον, εἰ τελέουσι. M, 
59, pedites vero cupide tentabant, si id effec- 
turi essent ut transirent. ut ergo sspe c:- 
λεῖν sit, a termino aliquo progredi ad alium 
destinatum terminum; sicut de navibus ex ;, 
197, vidimus: ubi ἕκαστα possit elliptice esse, 
εἰς ἕκαστα, in singula diversa loca. possit ta- 
men loco ex M jam citato, verbum in genere 
notare, si effectui rem cceptam daturi sint: ut 
hinc σὰ σέλη sint σὰ τάγματα, quasi σῶν i» 
μάχῃ ἔργων ἐπιτελεστικὰ, quee in expeditione 
militari res gerunt. ἀλλ᾽ ἔτι πολλὰ Θεοὶ τελέου- 
ci πάροιθεν, C, 174, sed ulterius multa dii fac- 
turi sunt ante, et statuturi adversus me, de- 
creto suo, εἰ μὲν δὴ γῆράς γε Sol τελέουσιν ἄρειον, 
v. 286, si quidem vero dii constituturi tibi 
sunt senectutem meliorem, quam 285 vocavit 
λιπαρὸν γῆρας. ym δὲ κε καὶ τὸ πελέσσω, Ob 
metrum pro τελέσω, Y, 559, tunc sane ego ei 
et hoc prastabo et persolvam, auch das geben, 
(give that also. ) αἴθε οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον vt- 
λέσει ᾽Αγαμέμνων, utinam sic in omnibus aliis 
irze suse satisfaciat ille, A, 178, nisi ibi legen- 
dum in optativo, τελέσειε, per apocopen τοῦ «. 
ὄῷρα ἐτέλεσσα (duplici Sigma ob metrum) do- 
nec absolvi eam zedificationem, «J, 192. et 199, 
de structura spondz lecti. ἐσθλόν σι fas οὐδέ- 
πῶ εἶπας, οὐδὲ ἐτέλεσσας SC. ἐσθλόν τι ἔργον, Aj 
108, hast mie was edles geredet, moch gethan, 
(thou hast mever said or done any thing noble. ) 
σὺ δὲ οἱ νόον οὐκ, tu vero ei id votum non effecisti, 
3E, 149, hast seinen wunsch nicht erfüllet, ( hast 
not fulfilled his wish.) εἴπερ yo αὐτίκα ᾿Ολύμ- 
Tog oUx ἐπέλεσσε, Ex v5 καὶ ὀψὲ τελεῖ, A, 160, 
161, etiamsi non statim deus id effectui de- 
dit, attamen post id efficiet. ὅρκια μὲν Ζεὺς ox 
ἐτέλεσε, foedus quidem pacis Jupiter non fir- 
mum et constans esse voluit, H, 69, ubi vide 
Ζεὺς in R.. οὐδὲ ἐτέλεσεν, φέρων δοῦναι πεκέεσσιν, 
M, 222, er erreichete seinen &weck micht, es 
seinen jungen zu bringen, (she could not ac- 
complish her intention of carrying it to her 
gyowng,) de aquila anguem ferente, coll. 220. 
recentiores hine dixerunt, ἀποτελεσματικὴν, 
ch» περὶ τοὺς δρονιθας ἐπιστήμην, die wissenschaft 
aus dem vogelfluge die erfüllung seiner absich- 
ten und vorhabem zw weissagen, (ihe science 
of prophesying the accomplishment of designs 
end plans by the flight of birds. ) ὃν ὑποστὰς οὐκ 
ἐσέλεσσε, quam mercedem pactus non persolvit, 
Φ, 457, hine τελέσματα dicta τὰ φορολογήματα, 


xUlle πὰ abgaben, (ares and imposts. ) μόγις 


δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων, vix tandem finem destina- 
tum nobis concessit deus, y, 119, i. e. cà σέ- 
Aas ἐπήγαγε, οὗ ἕνεκα ὃ πόλεμος Teuixis, hat 
uns mit vieler mühe zwm zwecke kommen las- 
sen, (will difficulty permitted us to accomplish 
our object. ) ὅτε δὴ τρίτον nuzo ἐτέλεσεν "Has, εν 
590, ubi ἡ ὡς ut dea μυθικὴ σωματικῶς in- 
teliigenda, cujus ἀποτέλεσμα (effectus, wirk- 
wnz) (effec) est ἡ ἡμέρα quam adducit, Aat 
den dritten tag hervorgebracht, (brought on the 
third day.) sic et;, 76. z, 144. ἐπεὶ Seg ἐτέ- 
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λεσε φιλοτήσια toys, postquam peregerat opus 
maritale, A, 245. ἄλλα, & οἱ οὐκ ἐτέλεσσε Kgo- 
νίων, x5, 51, quz ei ad effectum deducere non 
permisit Jupiter. v 2 οὐκέτι δῶρα ἐτέλεσσαν 
Αἰτωλοὶ, 1, 594, ei tamen nondum persolve- 
rant et re ipsa dederant dona ZEtoli, οὐκέτι sis 
σέλος ἤγαγον ἢ ἐτελείωσαν. hinc recentiores fe- 
cere và τελεῖν verbum φορολογικὸν, ut dicerent, 
οὗπος ἐτέλεσε coUo, hat das gexollet und bezah- 
let, (has paid it.) ἄτερ καμάτοιο πτέλεσσων, SC. 
vi» A2)», sine zerumna absolverunt navigatio- 
nem, 2, 525, i. e. ἀπήνυσαν, nam ἀνύω est σε- 
λειόω, ich vollende, (I accomplish. ) οὐδὲ ἐπέλε- 
σαν, v, 212, neque in ea re propositum suum 
obtinuerunt. εἰσόχε πᾶσαν δωτίνην τελέσω, A, 
951, donec totam donationem confecero et or- 
dinavero plenarie: cui opp. «2 κολούειν, nam 
và κολοβὸν et và ἐντελὲς sunt opposita. ἔχει xá- 
vo», ὄφρα πελέση, tenet iram, donec perficiat et 
ad propositam vindictam perducat eam, A, 
82. et 595, ἐμοὶ ταῦτα μελήσει ὄδῷρα τελέσω, 
mihi hzc curae erunt ut efficiam. δείδω, μὴ δή 
ien πελέσῃ ἔπος Ἕκτωρ, metuo, ne sane mihi in 
effectum deducat verbum suum Hector, quod 
contra me minatus est, E, 44. αἵκε τελέσης 
voUro ἔπος; Si faceres id quod te facturum dicis, 
NE, 545. αἵ κε Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσῃ, Si 
quando Jupiter facta ista velit rependere fa- 
cientibus, e, 51, 60. ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ Sed ci. 
λέσωσι, v, 133, si tamen et tristia dii immit- 
tunt et tribuunt. μὴ δὴ μοι τελέσωσι ϑεοὶ κακὰ 
κήδεα ϑυμῷ, Σ, 8, ubi deest, δείδω, metuo, ne 
sane nunc paraverint malas zrumnas animo 
meo dii, confecerint, tribuerint. σαῦτά xí οἱ 
φελέσαιμι, 1, 157, coll. 299, ταῦτά κέ σοι «ελέ- 
σειξγ hac tibi tribuet et persolvet, das alles 
würde er dir geben, (he would give thee all 
ihis.) τίς κέν μοι πόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέ- 
σειες, quis tandem mihi hanc rem suscipiat et 
perficiat, K, 505. ds αὐτῷ Ζεὺς ἀγαθὸν vtAt- 
v::, D, 94, utinam ei Jupiter bene cedere ju- 
beat id quod destinat. ὃ μὴ σελέσεις Κρονίων, 
quod ne fieri sinat deus, 2, 699. sic, μὴ ποῦτο 
Θεὸς πσελέσειε, das lasse doch. Golt nicht wirklich 
werden, ( God grant ihat it may mot. come to 
pass,) ey 899. v, 544. τὰ δέ κεν ϑεὸς ἢ πελέσειε; 
4 κε ἀτέλεστα εἴη, 9, 510,1sta vero deus aut 
fieri jubeat, aut nunquam fiant, prout visum est 
ei. ὅπως φρεσὶ μενοινᾷς, ds σοι Ζεὺς τελέσειε, wie du. 
in deinem herzen wünschest, so wolle es dir Gott 
erfullen, (God grant that the wishes of thy heart 
may be fulfilled, ) o, 112. et 195, πῶς κέν μοι 
ὑποσχόμενος τελέσειως μῦθον ἐμεὸν, woltest du, wohl 


etwa das, was ich sagem will, über dich meh- | 


men, und es mir zu gefallen wirklich. thun ? 
(wouldst thou wndertake that which I shall 
say, and carry it into effect to oblise me ? ) 
etresiilla, quam vult fieri, est 199. et 203, 
συμῴράσατο ta ϑυμῷ, ὅπως οἱ κατᾶ μοῖραν 
ὑποσχόμενος σελέσειςε, deliberabat animo cum 
suo, quomodo ei hoc in se susciperet et 
perficeret apto modo. αὐ γὰρ moUvo, ξεῖνε, 
$aos σπελέσεις Κρονίων, v», 256, utinam qui- 
dem, O hospes, hanc rem effectam daret, et 
hoc verbum tuum re ipsa firmaret. xeí κέ σοι 
ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεεν, Ns OTT, 
et sane etiam nos tibi hac polliceremur et re 
ipsa prazstaremus, sc. ea quee sequuntur 378, 
in opp. ad ea quz pollicitus ei erat Priamus, 
976. et est eo loco acerbissima irrisio mortui 
herois. σέλεσόν μοι ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέστης, ef- 
fice mihi promissum quod recepisti in te, z, 
488. τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, εἰ δύναμαι τε- 
λέσαι γε; καὶ εἰ πετελεσμένον icr], Ξ, 195, 196. 
Σ, 426, 427, efficere enim me id tibi, animus 
impellit, si quidem valeo ad efficiendum, et si 
res ipsa talis est quze fieri potest. sic et s, 89, 
90. ὁπότε κεν δὴ Ζεὺ: ἐθέλη «τελέσαι, quando- 
cunque tandem Jupiter velit id fieri, Σ, 116. 
X, 366. ἐμὲ ἄνωγα: ἀμήχανον ἄλλο τελέσαι, 5; 
Ὁ. ΕΠ Ὁ 


Tes. 


262, jussisti me aliud valde difficile efficere. 
μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τέλεσαι, 2, 862, mortalis al- 
teri mortali persoluturus certe est, quae debet ; 
et oppositio ibi hzec est: si homo mortalis pot- 
est ulcisci injuriam suam, et plene rependere 
alteri; quidni ego, tanta dea, id non facerem. 
οἷα ἐπιεικὲς ἔργά εἶναι ἀθανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄν- 
Doc πελέσαι SC. τοῖα; ἐπιεικές £i, T, 22, qualia 
congruum est opera immortalium esse, et non 
mortalem talia perficere. σελέσαι τάφον “Ἕκτορι, 
plene perficere sepulturam ei, 9, 660, dass ic 
die beerdigung ihm vollziehen soll, (that I shall 
perform. his funeral obsequies.) οἷος ἐκεῖνος ἔην 
τελέσαι ἔργον τε ἔπος vt, β, 212, qualis ille 
erat facere opus et verbum, i. e. οἷος ἦν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ : nam ἔργον τελέσαι est, ἀπαρτίσαι τὸ 
ἐγχειρηθὲν, λόγον VOYO, τὸ ἐντελῶς εἰπεῖν καὶ 
ἀμέμππως, vollkommen in thatem und reden. 
(perfect. in. word and. deed.) δύναιτό γε καὶ πὸ 
σελέσσαι; an possit tandem et istud effectui 
pleno dare? 3, 644, coll. 668, 664, istud ni- 
mirum, de ccepto itinere. ἄλλην χρὴ πρῶτον ó2ày 
σελέσαι; Oportet prius aliud iter facere, x, 490. 
πόνος» σὸν ἐμὲ χοὴ πάντα, Np, 250, labor, quem 
me oportet omnem exantlare. ταῦτά gei τελέ- 
σαι, ubi est infin. pro imperat. A, 77. σὰ δὴ νῦν 
πάντα σπελεῖταιγ hec certe jam omnia fiunt, 
das gehet mun. alles in die erfüllung, (all this 
is now coming to pass,) B, 550. E, 48. B, 176. 
t; 502. v, 178. e, 270, ('avird nun alles vollen- 
det werden, (will all now .be accomplished. ) « 
οὐ, B, 96. ὡς σελέεσθαι ὀΐω, α, 201. o, 175, sic- 
ut puto factum iri. ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν, ἅπερ 
σελέεσθαι ἔμελλον, agitabantque in animo, quz- 
nam futura indicarent hz aves, 0, 156, nisi 
legendum est ἔμελλεν ad ἅπερ, ut τελεῖσθαι, 
non sit fut. 2. infin. m..sensu activo, effecturze 
sint aves; sed pras. pass. quaenam futura sint 
ut fiant, ὦ γέρον, οὔπω coro tros σελέεσθαι ὀΐω, 
y; 226, O senex, nunquam hoc factum iri 
credo. φάμεν δέ οἱ οὐ τελέεσθαι, ὃ, 664, wir dach- 
en es würde ilm nicht gelingen, es würde von 
ihm nicht künnem müglich gemachet werden, 
(we told him he would not succeed in it, it was 
impossible for him to accomplish it, ) coll. 644. 
ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γε νόον πελέεσθαι ὀΐω, n7, 2165, 
ita enim, qua proposuimus nobis, etiam actum 
iri credo. «42s μοὶ φάτο πάντα πελεῖσθαι, hcec 
omnia dicebat eventura mihi, 4j, 284. hinc est 
σὸ ἀτελὲς, l 6. σὸ μήπω τελεσθὲν, imperfectum, 
vel et, non adimpletum, non effectum. sed c? 
ἀτέλεστον est τὸ ἀδύνατον τελεσθῆναι. mà ἀποτέ- 
λεσμα est vel effectus, die wirkung, (the ef- 
Ject,) wel actualitas, die wirklichkeit, (ihe 
reality.) τὰ μὲν δή σοι τετέλεσφαι ἐκ Διὸς» 2, 14, 
illud quidem tamen effectum est tibi a Jove, 
et datum plenarie. sic, ἤδη γὰρ τετέλεσται, & 
μοι ἤθελε ϑυμὸς, quze volui, v, 40. 5 μέγα ἔργον 
ὑπερφιάλως τετέλεσται Τηλεμάχῳ ὅδὸς ἥδε, T, 
846, certe res magna stupendo modo effecta 
est ei, iter istud, coll. 347. et 2, 663, 664. τε- 
σέλεσσο δὲ ἔργον, et quidem uno die, H, 465, in 
munitione facienda. sic de cede procorum, x, 
479. ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον, T, 249, 
wie gesagel, also auf der stelle vollxogen, (mo 
sooner said than done.) τῷ ἅπαντα; s, 262, ei 
perfecta erant omnia, de nave zdificanda. 
σόδε καὶ τετελίσθαι δίω, A, 204, coll 2192, ὧδε 
ψὰρ ἐξερέω, và δὲ καὶ φετελεσμένον ἔσται, SiC 
enim edicam, quod et re ipsa fiet. et 588, 
λπείλησεν μῦθον, ὃ (ὃς) δὴ πετελεσμένος ἐστί. SiC 
et B, 257. Θ, 401, 286. Y, 410, 672. β, 187. 
z, 440. e, 229. vc, 81. vc, 487. Q, 557. αἱ 
τετελεσμένον εἴη, 0 595. g, 169. v, 809, uti- 
nam istud verum fieret! et 547, οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ 
ὕσαρ ἰσθλὸν, 0 σοι τετελεσμένον ἔσται; nOn. som- 
nium, sed vera res bona, que tibi eveniet 
plene. εἰ δύνωμαι τελέσαι γε; καὶ εἰ σετελεσμένον 
ἐσαὶν 51 quidem valeo id efficere, et si in se 
perficiendum est, & 196. Z, 427. c, 90, ubi hoc 


participium vim habet participii Ifomanorum 
futuri passivi, ut notet σὸ σελεσθῆναι πεφυκὸς 
καὶ δυνάμενον, quod ita comparatum est ut. pos- 
sit fieri. et est πρωθύστερον : natura enim prze- 
cedit possibilitas rei interna; deinde sequitur 
quzestio, an ego id efficere valeam, etsi in se 
fieri possit. Z δὴ σετελεσμένα ἦεν, Σ, 4, reputau- 
tem secum ea, quz fieri possent, et quz re 
vera jam facta erant, etsi ipse ignoraret. est 
igitur ibi quzdam przesagientis animi divina- 
tio, quam abominatur, 8—11; et tamen pro 
valde certa eam reputat, 12, quod Germani 
dicerent: gewiss genug ist er woAl schon. todt, 
(sure enough he is already dead.) isi οὔ πεν 
ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσθη, O, 228, quandoquidem 
non sane sine sudore transacta fuisset res. 
ἐτελέσθη Τηλεμάχῳ εὁδὸς ἧδε, finitum est ei 
et perfectum iter istud, 2, 665, coll. 546, vel: 
vere factum est id iter, non cogitatum ab eo 
solum. τελεῖσθαι Διονύσῳ, Δήμητρι, Ἰπερσεφόνῃ» 
etc. apud recentiores est, initiari huic, ih» 
geweihel werden, (to be consecrated to him.) 
sic et λίθος σετελεσμένος, lapis sacratus. 9; 
αὐτῷ τελεῖ δύνασιν, Py. 5, 158, deus ei perficit 
et largitur virtutem et vires. σέλε ὦ Ζεῦ, Ol. 
13, 164, i. e. ποίει, fac, da. sic et Py. 1, 130, 
SC. σαῦτα ἃ αἰτέω. τελέων ψυχὴν ᾿Αἴδῃ, Ist. 1l, 
99, pendens vitam Orco, zollend, (paying. ) 
τελίσει πεπρωμένον, Ne. 4, 70, rem fato desti- 
natam perficiet. στὸ χοησθὲν σπέλεσεν, oraculo 
pradictum, re ipsa fecit, hat die weissagung 
evfüllet, (has fulfilled the prophecy,) Ol. 2, 
72. ὕμνον, Py. 2, 24, facere solet et elaborare 
hymnum, κατασκευάζει. SIC, πσέλεσων σὴν ναῦν, 
confecerunt navem, Aabem verfertiget, (have 
prepaved,) Py. 4, 457. εὐνὴν, perfecerunt iis 
conjugium, Ist. 8, 65. σέλεσον ἄεθλον ποῦτον, 
perage hoc certamen, Py. 4, 294. σελέσας «- 
τοῖς ὕμνον, Py. 1, 154, si perfecero iis hym- 
num. σοῦτο ἔσγον ἐμοὶ αὐτὸς, hoc opus mibi si 
effecerit ille, Py. 4, 409. ἔργον πελώριον, Py. 
6, 41, facinus ingens operatus. σελεσάντων 
Sav vi, si dii quid effecerunt vel effectum vo- 
lunt, Py. 10, 77. πρὶν τελίσωι σὺν Εἰλειθυίᾳ, 
Py. 5, 15, antequam finiisset et perfecisset 
rem cum Lucina, i. e. πρὶν τεκεῖν. τελέσαι μοι- 
ρίδιον, Ist. 6, 67, sc. παῖδα, rogo te, ut filium 
ei a fato promissum exhibeas. τετελεσμένον ἐσ- 
Aóv, Ne. 9, 14, peractam rem egre&iam. σε- 
λεσθέντων πυρῶν, Ol. 6, 25, rogis exstructis et 
paratis: ubialii legunt πυρῶν ab ἡ sug, et 
participium attice in genere communi positum 
dicunt. sed necesse non est, cum τὸ zi? etiam 
apud Homerum in plurali positum occurrat ; 
ut ignes ἢ, l. sint pro rogis. 


σελήεις, ήεσσα, Sev. (Ὑέλλω) perfectus, con- 
summatus, plenus. est apud poétam epitheton 
sacrificiorum eximiorum, σεληΐσσας ἑκατόμβας, 
A, 915. B, 506. δ, 582. », 950. v, 50, 59. loco 
δ, 552, quidam libri habent σελειέσσας, quod 
idem est, sed prior scriptio est genuina. 

$006, τὸ, vide sub τέλος, ad finem. 

TE /AAQ, f. A2. proprie est, statuo, po- 
no, fieri facio, ic/i stelle, (I put.) deinde et, 
faciendum przecipio, facio, facere soleo, perficio, 
efficio : ich bestelle, stelle mich wozu, vollende, 
(I order to be done, set about doing, perform. ) 
ἔτειλαν Διὸς ὁδὸν, perficiunt viam Jovis, i. e. a 
Jove monstratam, Ol. 2, 126, ἤνυσαν, ἐπτορεύθη- 
cz», solent ire viam eam. εἴ σι ἐς χάριν πέλλε- 
τῶι τοῦτο, Ol. 1, 192, si forte in gratiam effi- 
citur et evadit boc, si ponitur apud te grate. 
ὕμνοι πέλλεται, hymni evadunt, fiunt, Ol. 11, 
5, ubi ad masculinum plurale jungitur ver- 
bum in singulari: quod schema vocatur Pin- 
daricum, quia iste in scriptis suis, deperditis 
nobis, frequentissime eo usus est. confer ver- 
bum ἄνω, Homerus eodem schemate usus est 
P, 387. γίνος φυτευθὲν, λοιπὸν αἰεὶ σέλλετο, ge- 
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nus virorum plantatum, per reliquum tempus 
perpetuo perdurabat, Py. 4, 457, superstes 
erat, bestund, (remained.) ab hoc verbo est 
τὸ τέλμα, Ἰαγηα, locus ubi congregatur et stat 
aqua ccnosa: οὗ v? ὕδωρ στέλλεται. 


; 
τέλμα, zi, vide supra. 
p 


φέλος, tos. τό. (Τέλλω) est in genere, sta- 
tutum quid, constitutio firma. nam est a σέλ- 
2a, statuo, ?ch stelle, setze, ( I put, place, cae- 
terum determinatio hujus notionis generalis, 
est varia ex usu. δόρπον ἔπειτα εἵλοντο κατὰ 
στρατὸν ἐν τελέεσσιν, coenam deinde capiebant 
per castra in certis ordinibus, H, 980. A, 729. 
2, 998, i. e. iv τάγμασιν : ubi ergo σέλη sunt 
τάγματα στρατιωτικὰ, Ordines militum. et 
vide, cibum capiunt οὐ μονὰξ (non singuli) sed 
στρωτευτικῶς (more castrensi) κατὰ ἴλας καὶ 
τάγματα, manipulatim: hinc additum 1. c. 
ὡς và πάρος, ut antea, i. e. ut fieri solebat. 
"Theocrit. Id. 15, 52, idem dixit, κατὰ ζυγὰ 
δαῖπα πένοντο, l. e. junctim. et apud Xeno- 
phbontem in Cyropzedia clarius apparet res. 
Slc, αἵ κε ἐθέλῃ ἐλθεῖν (ire) ἐς φυλάκων ἱερὸν πέ- 
λος, ad vigilum sacram stationem, K, 56, i. e. 
τάγμα S3ioy, uti vocat σὸ τῶν φυλάκων σείφος : 
nam, quia σοῖς ἄλλοις καὐεύδουσιν ἄδειων (secu- 
ritatem) αὐτοὶ παρέχουσιν ἐγρηγορότες, hinc sa- 
cri dicti; nam sacrum antiquis omne id dici- 
tur, quod φυλακτικὸν ἀνθρώπων ἐστὶν, quod ho- 
mines tutatur et servat et custodit. et 470, 
ἐπὶ Θρηκῶν ἀνδρῶν πέλος ἴξον, veniebant ad sta- 
tionem vel partem Thracum, sie kamen zw 
dem. "T'hracischen corps, (lhey came to the 
T'hraciam division.) deinde notat, statutum 
finem alicujus rei ; et hic finis est vel finitio, 
die endigung, (the termination :) wel consi- 
lium aliquod, quod agendo exsequi statuimus. 
ὁποτέρῳ ϑανάτοιο πέλος πεπρωμένον ἐστὶν, 1. 6. ὃ 
Θάνατος», Y, 509, das lexte ende, (the end. ) πέ- 
Aes ϑανάτοιο ἐκάλυψεν αὐπὸν ἢ αὐποὺς, 1. 6, ἔθανε 
vel ἔθανον, moriebatur, E, 553. II, 502, 855. 
X, 561. nam non omne σέλος est vexgixóv, sic- 
ut nec omnis σελευτὴ. est ϑάνωτος. Sophocles 
dixit: σὸν τελευταῖον βίον κρύψψων, ultimam 
vit: partem occultaturus, i. e. σεθνηξόμενος; 
moriturus. ϑανάσοιο τέλοσδε, ad finem mortis, 
I, 41l. N, 602. οὐδέ us ὦκα τέλος ϑανάτοιο κι- 
χείη, neque me celeriter finis mortis, i. e. 
mors, consequi poterit, I, 416, das zie] des 
todes, (the end of death.) et vide: vita non 
babet finem, vix enim hzc est vita quam vivi- 
mu$; at mors habet, morimur enim quotidie, 
et desinimus denique mori per completam il- 
lam mortem. Q6z cíxes Suwrow κιχήμενόν σε, 
A, 451, occupavit te finis mortis consecutus 
te. sic δῦ alii genitivi cum σέλος juncti, com- 
pletam eam rem denotant. τέλος γάμοιο, 1. e. 
γάμος, connubium, v, 74, die vollziehung der 
heyrdlh, (the consummation of the marriage. ἡ 
hine σέλειοι ditti οἱ γεγαμηκότες, qui ad finem 
eum pervenerunt, cujus causa sexus est di- 


versus. o) τέλος ἵκεο μύθων, 1, 56, non. plene . 


locutus es, non perfectus es in dicendo et 
consulendo, etsi nemo zqualium tuorum me- 
lius dixerit: συνεβουλεύσω, (consilium dedisti) 
ἀλλ᾽ οὐ σελείαν γνώμην εἰσήνεγκας» (non perfec- 
tam sententiam attulisti) καὶ ποῦπο οὐ δ ἀφρο- 
σύνην, (non ob defectum intelligentiz) ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἔχεις τὴν ἀπὸ σοῦ γήρως ἐμπειρίαν, (quia tibi 
deest peritia senilis) juvenis enim admodum 
es, inquit Nestor ad Diomeden nimis cali- 
dum: ἀτελῶς ἔλεγεςγ οὐκ εἰς σέλειον. λόγον. ἦλ- 
δες. πείθεο δὲ, dig σοι ἐγὼ μύῤου πέλος ἔν φρεσὶ 
ϑείω, II, 85, obsequere mihi, sicut tibi ego 
plane dixero, ut tibi summam rem propono. 
οὐ τέλος μύθῳ ἐσιδήσειςν T, 107, ubi notat effec- 
tum, quem verba sequuntur; non plane effi- 
cies quze loqueris. sic, Y, 9369, οὐδὲ ᾿Αχιλλεὺς 
πάντεσσι τέλος μύθοις ἐπιθήσει; nec ille omnibus 


Τέλος: 


verbis suis effectum dabit, avird nicht alle seine 
reden. zur erfüllung bringen, (will not carry 
all he says into effect. ) τέλος δὲ οὔπω τι πέφαν- 
ται, B, 122, coll. 158, ex quo apparet, σὸ z£- 
Acc h. l. esse τὸ, οὗ ἕνεκα, die absicht, der zweck, 
(the object, aim.) consilium destinatum, cujus 
consequendi causa res geritur; collato et 177. 
nam σέλος navigationis ad "Trojam, das ziel, 
(the motive, J erat ἡ Ἑλένη : et σέλος οὔπω τι 
φαίνεται, hoc consilium, vel, hujus consilii 
destinatus finis, nequaquam jam apparet. sic, 
εἴως κε σέλος πολέμοιο κιχείω, donec destinatum 
finem pugnandi consequar, T, 291. bis ich die 
absicht und das ziel des fechtens erreiche, ('till 
I attain the end and object of the conflict. ) sed 
aliter est II, 630, iy γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, 
ἐπέων δ᾽, ἐνὶ βουλῇ, pugnandi perfectio est in 
manibus, verborum autem, in concilio: a/s- 
denn wird gut gefochten, wenn qnan. die füuste 
dran, sirecket ; worle gehürem im dem krieges- 
rath, auf den. fausten beruhet die vollkommen- 
heit des. fechtens, (to fight well a man. must 
use his fists, but words are requisite in. coun- 
cil; the perfection of fighting depends on. the 
ists.) εἴπερ δὲ ϑεὸς Ἶσον Τείνειε πολέμου TÉA OE, 
l e. σὸν πόλεμον, T, 10], si vero deus zequa- 
lem faceret pugnam, nec alteri magis faveret. 
οἱ δὲ ἤτοι (κατὰ) τόσον μὲν εἶχον πέλος, Sle waren. 
in 80 weit zur vollendung, zur vollstündigkeit 
gelanget, (they were thus far finished,) 2, 
978, ubi de poculis a Vulcano factis est ser- 
mo, quibus deerat paululum quid. οὐ γὰρ 
ἔγωγέ τι φημὶ πέλος χαριίσπερον εἶναι, 7) ὅταν 
εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, I, 5, On 
enim ego quidem censeo perfectionem gratio- 
rem esse, quam si letitia obtinet per omnem 
populum; inquit Ulysses, assentans Phaa- 
cum principibus voluptariis: οὔ σι τέλος, keine 
lexte  absicht, wnd. vollkommene  einrichtung, 
keine slellung und richtung des lebens, {πὸ 
conswummation, and. arrangement, no. regula- 
lion, of lif. ) nam, ex mente Epicuri, «faz; τῶν 
πρακτέων est ἡ ἡδονὴ», der lezte zweck und 
zxiel, (lhe grand aim and end.) et quam felix 
esset vita mortalis, si ista destinatio actionum 
possit constitui! sed obstant pestes amolien- 
da; obstat invidia mutua, mater plurimarum 
in speciem virtutum ; obstat perversa destina- 
tio publica! τέλος ϑανάτοιο ἀλεείνων, devitans 
mortem completam, e, 526. ' Ayrívoay πρὸ γάμου, 
Θανάτου τέλος κιχείη, hunc procum ante nup- 
tias, mors adsequatur, am stall. der vermüh- 
lung, müsse der tod ihm. ereilen und ergreif?n, 
(instead of being married he was deslined to be 
overtaken and. seixed by death, ) o, 4716. et 496, 
εἰ γὰρ ἀραῖς ἡμεπέραις πέλος ἐπιγένοιτο, si enim 
imprecationes nostre effectui darentur: ubi 
quidam, inficete satis, legi jubebant, σέκος in 
vocativo, nam loquitur nutrix ad Penelopen 
suam; et ut subintellimatur ex przecedenti, 
᾿Απόλλων ἐπιγένοιτο, Apollo adesse vellet im- 
precationibus nostris, utpote subitarum more 
tium auctor. σηλοῦ γενέσθαι μοὶ σέλος νόστου, 
procul ut a me esset plenus reditus domum; 
Ao 525. ἡμετέρου ϑανάτον κακὸν πέλος die) 
ἐτύχθη, w, 195, nostra mala mors quomodo- 
parata nobis fuerit. μισθοῖο ct£Aos, $, 450, tem- 
pus illud plenum, quo merces est accipienda 
pro labore exantlato. possit tamen h. 1, locum 
habere notio numerandze pecunize, et solvendi 
debitum vel vectigal; quae notio apud recen- 
tiores est frequens, ut sit die zal/ung ('pag- 
ment) (et verbum zalen, [to pay,] it. zelem, 
tellen, fis count, tell|] cum  Gr:eco σέλλειν 
unum est:) unde ὃ σόπος ἀτελὴς est, locus im- 
munis a tributo ; et hinc etiam à σέλος notat 
ἀνάλωμα, δαπάνημα, sumtus, ubi multum pe- 
cunize est solvendum. hinc et οἱ πολυτελεῖς Sunt, 
vel active qui multum sumtus faciunt, vel pas- 
sive in quz multum est impendendum; sic e£ 
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contra οἱ εὐτελεῖς, parci, vel, viles. hinc et sacri- 
ficia dicuntur στὰ τέλη, quz diis solvuntur; et 
hine αἱ σελισαὶ, ἔχουσαι ϑυσίας καὶ μυστικὰς 
παραδόσεις. σελεῖν est δαπανᾷν, ἀναλίσκειν, zahlen, 
bezahlen; (to pay.) τέλος ἔργων, Ol. 2, 58, ple- 
nitudinem et effectionem operum. πυγμῆς», Ol. 
10, 81, finem pugilatus destinatum, i. e. vic- 
toriam. μαχᾶν, Ol. 15, 80, perfectionem pug- 
narum, et continuationem usque ad finem : τὸ 
ἔξοχτον tamen heroum in pugnis maxime innui- 
tur, quandoquidem «2 σέλος et ἀρχὴν καὶ ἀξίω- 
μα denotat. et 148, τέλος i» 9:2, in deo et in 
manu ejus est eventus. οὐδὲ κακύνων τέλος οὐδὲν, 
neque procrastinans et in longius differens 
propositum ullum, Py. 4, 508, exsecutionem 
ullam. κύριον πάντων οἶσθα, nosti ratum et des- 
tinatum eventum omnium rerum, Py. 9, 80. 
et 210, κοσμήσας αὐτὴν víAes εἶναι ἄκρον, COD- 
stituens illam puellam ut esset scopus extre- 
mus ad quem certantes currerent. γλυκὺ ἀν- 
θρώπων víxos, Py. 10, 16, dulce est, si homines 
potiuntur proposito suo plene. νόστον πόμπιμον, 
reductoria via ad reditum in patriam, Ne. 8, 
44, vel potius, terminus a quo reductio in pa- 
triam fit. et 195, διαφαίνεται, finis et summa 
rei conspicitur, perfectio : et subintelligendum 
101, ἐκείνων, sequente ὧν in quibus. m/w τοῦτο 
Μοῖρα τέλος ἔμπεδον ὠρεξε, INe. 7, 84, cui Parca 
hanc perfectionem certam et integram et stabi- 
em praebuit. χενεῶν ἐλπίδων χαῦνον τέλος», Ne. 

78, vanz spei inanis est exitus. σῶν δὲ τέλος 

i» σοὶ, ὦ Ζεῦ, ἔργων, Ne. 10, 54, omnis exitus 
operum in tua manu est, tu das successum et 
perfectionem. σέλος δυωδεκάμιηνον, Ne. 11, 10, 
magistratum annuum ; ubi manifesto dignita- 
tem magistratus notat; unde οἱ i» τέλει sunt 
magistratus. ἀμφοτέρων χαρίτων σὺν Sois. ζεύξω 
πέλος», utriusque grati officii persolutionem con- 
jungam cum diis Ist. 1, 7, ubi ergo solutio- 
nem debiti notat, die zahlung, (payment. ) et 36, 
ἐπὶ ἑκάστῳ ἕργματι κεῖτο τέλος, in quovis opere 
et exercitio positus erat finis, i.e. quodvis ex- 
ercitium in se perfecte terminabatur, et sco- 
pum suum contingebat. θνητὸν διέσχονται ποῦ 
βίου τέλος») mortalem pertranseunt vitze termi- 
num, Ist. 4, 8, das lebens-ziel, (the term of 
life : ) nam hzc Germanica vox, ziel, (the end, 
term,) cum Grzca est ejusdem originis ; sicut 
τελεῖν cum sielem, (to aim.) et 18, κατὰ “πᾶν, 
secundum omnem perfectionem. et 55, τῶνδε 
γὰρ διδοῖ πέλος ἡ τύχη, horum dat eventum for- 
tuna, coll 54, πρὶν ἄκρον σίλος ἱκέσθαι, ante- 
quam ad ultimum finem perveniant. pertinet 
ergo hoc nomen per consuetudinem loquendi 
inter τὰ πολύσημα : notat enim 1) τάγμα στρῶ- 
σπιωσικὸν, eine amzahl kriegesvolkes, (a. body of 
troops. 2) finis et exitus, das bestellete ende wo 
alles vorige stille stebet, (the appointed term at 
which all previous operations are suspended, ) 
τὸ πέρας. 8) finis quem consilio-aut opere ali- 
quo consequi studemus, das zie] das man sich 
gestellet hat, (the aim. that we propose to our- 
Selves ;) προανατέλλει γάρ πω: ἁπάσης πράξεως 
ὃ κατὰ τίλος σκοπὸς (der endzweck) (the aim) 
καὶ αὐτοῦ ἕνεκα πάντα τὰ πρὸ αὐτοῦ : τὸ ὕστερον 
μετὰ τὴν πρᾶξιν ἐκφαινόμενον. 4) finis et perfectio, 
die vollsiándigkeit, ('1he completion,) ἡ τελειό- 
v5: 5) tributum, der zoll, f'tribute,) à φόρος, 
vectigal. 6) ἀξίωμα, dignitas, honor, ἀρχή. 7) 
sumtus, δαστάνηρεα : it. solutio pecunize, die xa/- 
lung, (the payment :] unde ὁ εὐτελὴς per eu- 
phemismum est ὁ φειδωλὸς καὶ ὀλιγοδάσ᾽ανος, der 
sparsame, ('the economical. ) 8) γάμιος, nuptiz, 
unde sunt τὰ προτέλεια, (Eurip. Iphigen. Aul. 
718,) i. e. ἡ πρὸ τῶν γάμων ϑέα, ἴσως τὰ λεψό- 
ὠενα ϑεώρηπρα, quando despondetur virgo spon- 
ΞΟ; et σελειωθῆναι est γῆμαι. 9) Sucíz, unde 
Sophocles dixit σὰ τέλη ἔγκαρπα, oblationes 

frugura diis facte, quse alibi dicit θύματα zz- 
λύκαςσπα : etalibi Sis μικρὰ θύοντες τέλη» diis 
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parva offerentes sacrificia: deinde sunt σὰ τέλη 
in specie αἱ μυστικαὶ καὶ οὕπω σπελειοποιοὶ (per- 
fectionem facientes) ἕορσαὶ, quze et αἱ σελεταὶ 
dictae; et οἱ τελούμενοι sunt οἱ τὰ μυστικὰ δι- 
δασκόμενοι, et σελεῖσθαι est μυεῖσθαι, initiari. ὦ - 
γορᾶς τέλος, Aristoph. Ach. 896, est vectigal 
quod venditor solvit pro licentia vendendi in 
foro, markt zoll, state-geld, (market-toll. ) pro 
πέλος dorice dicitur «à víA£»;, apud Callim. 
L. P. 106, νῦν δὲ κορμίξζευ πέλθος ὀφειλόμενον; fer 
nunc debitum tibi premium. sic et in Cer. 78, 
σέλθος ἀπαιτήσων, mercedem exigens. nam Dores 
interserunt 9, ut in μαλθακὸς, ἄχθος, etc. Vide 
sub c$Azes. 

TÉAG0), oy, vá. (Τέλλω) finis, extremitas, τὸ 
xaT ἐπιφάνειαν πέρας xui πέλος, das ende einer 
Jlüche, (the boundary of a plain. ) fit à πέλος per 
transpositionem, et adfixo » finali, quia nul- 
lum nomen (nam ἄλλο est pronomen) Grzccum 
desinit in ὁ. τέμνει δέ τε πέλσον ἀρούρης, N, 1OT, 
de aratro, proscindit arvi superficiem a. fine al- 
tero ad alterum : nisi putes, altitudinem sulci 
legitimam h. l. notari, scindit usque ad debi- 
tum finem altitudinis. ὁπότε στρέψαντες ἵκοιντο 
σέλσον ἀρούρης») quando revertentes pervenirent 
ad finem arvi, Σ, 544, sc. ad eum unde cope- 
rant; a quo deinde rursus revertuntur, ad aran- 
dum conversi, coll. 546, 547, ἱέμενοι νειοῖο βα- 
θείης τέλσον ἱκέσθαι, cupientes novalis profundi 
ad terminum initio oppositum pervenire. στὸ 
σέλσον in genere est et, imum, profundum, der 
grund, das unterste, (the bottom. ) 

τελχῖνες, οἱ, vide sub Θέλψω, ad initium. 

τέμοχος, τος. τό. (Τέμω) frustum secando 
factum. in specie frustum magnum ex dissecto 
majore pisce, vel placenta. ἃ τέμω, per para- 
gogen. ἔνδον ἐστὶ πολὺ χρῆμα πεμαχῶν, καὶ 
κρεῶν ὠπτημένων, Aristoph. Plut. 895, in domo 
tua est multum piscium et carnium coctarum 
vel'assatarum, aut placentarum. coll. Nub. 338. 
Equit. 283, 1174. Acharn. 881, 1099. Eccles. 
602, 837. de carnibus non dicitur. 


T ἔμενος, εος. v6. (Τέμω) locus determinatus, 
separatus a ceeteris locis, ager adsignatus alicui, 
σόπος ἀποτομὴν τῶν πέριξ ἔχων, ἀφωρισμένος, 1. 6. 
ὅρῳ ἰδίῳ περιγεγραμμένος, ἀποτετμημένος τῶν ἐγ- 
γύς. nam est ἃ σέμνω, separo. apud poetam 
generalis notio obtinet: apud recentiores in 
specie notat locum consecratum, lucum, tem- 
plum, cujus pars est ὁ βωμὸς, ἐφ᾽ οὗ τὰ ϑυόμενα 
ἔκαιον. in genere est σόπος, ὃς τῶν ἄλλων ἀφώρισ- 
σαι: et sic sacer quoque est, ὃ κατὰ ἀποτομὴν ὧν 
σῶν ἄλλων. SiC et τὸ ἄλσος habet generalem, et 
specialem sacram, notionem. Δήμητρος TÉutvos; 
fundus Cereri dicatus, B, 696, ubi est, per appo- 
sitionem, descriptio urbis Ιτυῤῥάσου; quze erat Az- 
μήπρειον, peculium et sacrarium Cereris. ἔνθα δέ οἱ 
σέμενος βωμός τε ϑυήεις, ubi el, Jovi, erat spatium 
agri sacrum, etara in eo, 6, 48. Ὁ", 148. sicet, Ve- 
neri, 9, 362. Βελλεροφόντη Λύκιοι πέμενο: ἔταμον 
ἔξοχον ἄλλων, καλὸν, φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄῷρα 
γέμοισο, Z, 194, ubi notat agrum principi da- 
tum a populo. sic de JEnea, σοὶ Ὑρῶες, oQez 
γνέμηκι, Y, 184. et 391, ὅθ, σοὶ τέμενος πατρώιόν 
ἔσσιν, ubi tibi ager paternus est. bz μιν ἤνωγον 
φέμενος περικωλλὲς ἑλέσθαι πεντηκοντόγυον, v) μὲν 
ἥμισυ οἰνοσπέδοιο, ἥμισυ δὲ «ψιλὴν ἄρησιν πεδίοιο τα- 
μέσθαι, 1, 514, ubi sermo est de Meleagro, cui 
permiserunt Calydonii, ut eligeret ipse sibi a- 
grum, cujus dimidium ad vites, dimidium ad a- 
griculturam, essetbonum.sic Sarpedon ad Glau- 
cum dicit, M, 315, τέμενος νεμόμεσθα μέγω, Ξάνθοιο 
παρὰ ὄχθας, καλὸν, φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πιυροφόροι2, 
colimus agri partem nobis datam ad ripas Xan- 
thi, pulcrum, plantandis vitibus et arvo frugife- 
ro. et id datum his principibus a populo, virtutis 
et boni imperii causa. est ergo χωρίον ἰδίᾳ ἀπο- 
πετμημένον καὶ ἀφωρισμένον. τέμενος βαθυλήϊον, 
ager altis segetibus uber, Z, 550, nam βαθὺ in 
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compositis auget rem: unde intelligis, quid sit 
βαθύκοχπος, sinu admodum pleno et elato. 
ἐνθάδε πατρὸς ἐμοῦ πέμενο:», ζ, 299, inquit Nau- 
sicaa, ibi est patris mei, regis Alcinol, prze- 
dium, ἰδιαίσπα πος πόσος, περιωρισμένος καὶ οὕπως 
ἀποτεσμημένος τῶν ἐγγύς. ἕκηλος Τηλέμαχος τε- 
μένη νέμεται, A, 184, quietus ille possidet agros. 
διεῶε; ᾽Οδυσσέως τέμενος μέγα κοπρήσοντες, e; 299, 
servi Ulyssis agrum magnum fimo inuncturi. 
ἀείδετο πᾶν τέμενος, Cantibus personabat totum 
templum, Ol. 10, 92. ἤΑρεος, sacrarium Martis, 
Py. 2, 5, ubi sic vocat Syracusas. πρὸς πῖον 
Νείλοιο, ad pinguem agrum Nili, Py. 4, 99, 
i e. tractum Cyrenaicum. et 365, ἁγνὸν TIoza- 
δῶνος, sacrum Neptuni delubrum. σέμενος, lo- 
cus sacratus ad certamina solemnia, Py. 5, 45. 
ἀνὰ Ἰποσειδάγιον, INe. 6, 70, Neptunium per sa- 
crarium. ᾿Αργεῖον, Ne. 10, 56, ager Argivus. 
TÓ σεὸν, Ist. 1, 85, tuum tibi sacratum locum 
et dicatum : nam Protesilai memoriz sacrata 
erant certamina in loco ad eam rem destinato. 
Καφισίδος ἐν τεμένει, Py. 19, 47, in luco. παρὰ 
πεμένει ἹΚρονίου, Ne. 6, 105, Saturnii apud sa- 
crarium, csgívez» ἐν vids, Ne. 7, 138, juxta 
sacraria tua, nahe dran, (near to them. J 


TE'MQ, (pro quo usus dixit σέμνω) f. 1. 
v&44,Í. 2, ταμῶ. seco, scindo, amputo, cado, 
concido, ich schneide, haue, xertheile, (I cut, 
chop, divide. ) τέμνει πέλσον ἀρούρης, de aratro, 
secat finem agri, N, 707. πέλαγος μέσον σέμνει»» 
secare mare medium, i. e. navigare, y, 175. 
hinc est, cígyu» ὁδὸν, carpere viam. μελίην τάμε 
(ἔσαμε, aor. 2.) Χείρων IInA(cu ἐκ κορυφῆς, has- 
tam fraxineam secuerat Chiron ex jugis Pelii 
montis, T, 390. αὐτῷ Λύκιοι τέμενος mage (ἔτα- 
(μον) Z, 194, ei possessionem propriam determi- 
narunt, ἀφώρισαν αὐτῷ tis καῆσιν ἰδίαν «τόπον, ὅρῳ 
ἰδίῳ περιγεγραμμένον, ἔξοχον ἄλλων, ὡς ἀρισπεῖονς 
vicerat enim hostes ipsorum. et priscis 4 σῆς 
ys κτῆσις (possessio agraria) majus et pra- 
stantius quid erat pecunia aut aliis donis: eis 
erbgut, (a landed property.) sic de ZEnea, σοὶ 
Ἰρῶες πέμενος τάμον, Y, 184, 185. ἵνα σὲ διαμε- 
λεισαὶ τάώμῃ, ut te concidat membratim, σ; 558, 
ut tibi amputet manus, pedes, linguam, aures, 
etc. in poenam. ὀῷρα ὅρκια πιστὰ τάμωμεν, Ui 
foedera fida czedamus, cesis nimirum victimis, 
T, 192. T, 94. ἀπ᾽ ἐμοῦ πάμοι, vide sub zzezzz- 
yu. ἵεντο ἀλλήλων χρόα παμέειν (pro cuu») 
χαλκῷ, N, 501. IL 761, cupiebant sibi invi- 
cem corpus concidere ferro, hinc ó σίδηρος dici- 
tur ὁ ταμεσίχρως. κάπρον παμέειν Διΐ, CT, 197, 
aprum jugulare in sacrificium. ὅρκια πιστὰ τας 
&yrts, B, 194. T, 73, 256, coll. 94. 2, 482, 
l.e. πελοῦντες, διὰ σομῆς γὰρ ζώων οἱ ἐπὶ με- 
γάλοις ὅρκοι ἐγίγνοντο, δι ἐντόμων, 1. 6. ϑυσιῶν. 
παμόντα Th) κεφαλὴν ἀπὸ δειρῆς, cedens ca- 
put ejus a cervice, Σ, 177, 176, i. e. ut ipse 
abscinderet ei caput. μελειστὶ ταμῶν, mem- 
bratim concidens, 0, 409. sic et διαμελειστὶ, 1s 
291, ubi de Cyclope, qui manibus suis discer- 
pebat homines membratim, et vorabat. δούρατα 
μακρὰ TXUOY, t, 162, ligna longa cedens et 
secans, ad navem zdificandam. Φιπροὺς τα μόν- 
75$, &, ll, ligna czedentes, ad rogum facien- 
dum. ῥόπαλον τετμημένον, baculum abscissum 
ex arboreto, et politum, o, 195. et hoc pret. 
perf. pass. cízuzuzi, est per syncopen a verbo 
σ“αμέω, quod fit ex fut. 2. σαμῶ, sicut in συχέω 
videatur. hujus f. 1. est σαμήσω; perf. σετάμη- 
zz, per syncopen cízuzxz. idem novum ver- 
bum scribitur et, zzz, f. cura. Ψιλὴν ἄροσιν 
πεδίοιο vu icÓui, 1, 516, determinare ex reliquo 
agro limitibus certis, ad meram arationem. g:- 
λίη, πεμνομένη χαλκῷ, Íraxinus, ferro caesa et 
dejecta, N, 180. ἵνα ὅρκια πιστὰ σάμηται, ut 
fedus percutiat mactata victima, T, 252, me- 
dia forma loco activi. a perf. m. τέσορα, est ὃ 
4 ἔντορος, incisus: unde dicuntur τὰ ζῶα tyrc- 
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μα, Insecta. μαχῶν τέωνειν τέλος», pugnarum se- 
care perfectionem, Ol. 13, 80, ubi in verbo 
est metaphora de nave secante undas; et στὸ 
σέλος notat continuationem usque ad finem 
destinatum, et quidem fortissime, ut indicetur 
ἔξηχιόν σε in pugnando. ἀγοραὶ, τέμνουσαι Ψεύ- 
2r, Ol. 19, 8, conciones, secantes, i. e. per- 
currentes et tractantes, mendacia: eadem me- 
taphora de nave. τέμνων ϑάλασσαν, Py. 9, 121, 
sulcans mare Ionium, i. e. navigans. vv σὲ 
κατὰ μέλη, dissecuerunt te membratim, Ol. 1, 
79, sc. οἱ περὶ Τάνταλον, te, O Pelops. αἰχμὴν 
czu2» Ne. 9, 57, hastam, i. e. hastile, quum 
resecuisset Chiron ex Pelio monte. Αἴαντος 
ἀλκὴν ταμὼν περὶ ᾧ φασγάνῳ, Ajacem diffin- 
dens circa suum proprium ensem, Ist. 4,60, 
i e. qui confodit ipse se. σέτρμηνται κέλευθοι» 
Ist. 6, 32, sectz sunt vic, i. e. factze et defi- 
nitze, 

τέναγος, taz. τό. (Tiu) locus humidus, pa- 
lustris locus. a σέγγω fit «à σέγγος» et inter- 
Serto a τέναγος. πενάγέων ῥοὰς, Ne. S8, 48, 
stagnorum fluxiones, i. e. maris ipsius. indi- 
dem a τήκω est et ἡ τάγγη, zs, rancor, odor 
et sapor corruptus vetustate vel putredine in- 
cipiente. talis rancor est olei corrupti vetus- 
tate. 


σένδω, τένθω, pro "EAQ, q. v. ad finem. 


τένθη, ἡ, τένθης, ὁ, vide sub "EAQ ad finem, 
et γασπήρ. 

τένων, oras. ὃ. (T2) nervus in corpore ani- 
mantis. eine sehne, nerve, (/a sinew, nerve,) «à 
νεῦρην. ἄμφω ῥὴξε vívovvs, rupit ambos nervos, 
E, 907. sic, ἀμφοτέρω AZ«s ἀσπηλοίησεν, ambos 
nervos saxum penitus fregit, A, 521. ἀπέκερσεν 
abscidit, K, 456. Ξ, 466, ubi sunt σὰ ὄπισθεν 
σοῦ πραχήλου παχία νεῦρα. ἀπέῤῥηξεν αὐχένος 
σίνοντα!, Il, 587. δησάμενος (αὐτὸν) τελωμῶνι 
“ἀρὰ σφυρὸν ἀμφὶ πένοντας, alligans eum loro 
juxta malleolum pedis circa tendines qui ibi 
pedem movent, P, 290. ἵνα ξυνέχουσι πένοντες 
ἀγκῶνος, T, 478, ubi connectuntur nervi cu- 
biti. σοδῶν πέπρηνε τένοντε ἐς σφυρὸν ἔκ πτέρνης, 
X, 396, pedum perforavit tendines a calce 
versus malleolum. πέλεκυς (securis mactatoria) 
ἀπέκοψε πένοντας αὐχενίους», ry, 449, mactati bo- 
vis in sacrificio. 

σίο pro τινὸς, vide sub σὴς, aliquis, ad me- 
dium, et z/;, quis, aliquanto sub initio. 


T£02, à, ὄν. (Σὺ) tuus, a, um. idem quod 
σός. dorice. «zs φθόγγος, E, 994. πατὴρ, Q, 
739. y, 192. z, 188. ἄναξ, E, 595, 598. πόσις; 
v, 549. τεὸν γέρας, A, 158. et 207, 282, μένος, 
tuum impetum, tuam violentiam. sic, N, 287. 
$, 940. ἔπος, Εἰ, 212. Ω, 56. ἦτορ, Il, 450. δῶ- 
μα, ty, 568, m, 18. v, 269, οὔνομα, 1, 555. ἀρ- 
γήσασθαι ἔπος, 9, 958. γένος, w, 511. σπεὸν βω- 
μὸν, Θ, 988. βίοτον, β, 128. σεῷ κόλπῳ, HB, 
219. τεοῖς iy μεγάροις, α, 295. A, 118. ὀφθαλ- 
uis, y, 94, nam possumus alienis quoque ocu- 
lis videre, quales sunt apud historicos οἱ ὀῷθαλ- 
μοὶ τῶν βασιλέων. sic, à, 524. 4p, 6. πεὴ ἐφετμὴ, 
Ἐ, 249. ctas εὐνῆς» x, 542, coll 540. πεῇ γυ- 
γαικὶ, A, 223. σεὴν φιλότητα, amorem erga te, 
deine freundschaft, (thy friendship,) 9, 111. 
γαῖαν, 9, 555. κεφαλὴν, P, 99. τεῆς (τεαῖς) ἐν 
χερσὶν, Φ, 82. cio ἵππω, E, 250. τεῷ πατρὶ, 
Py. 6, 15. πεὸν οἶκον, Py. 4, 268. δόμον, Py. 7, 
10. ci ἄλσος, Ol. 5, 25. χρέος, Py. 8, 45. 
v) δὲ ci), Py. 11, 65, tuum hoc est negotium, 
quz variationibus delectaris. zzz, Ne. 5, 114. 
σεῶν ἐκγόνων, Ne. 7, 75. τεὰ, τὰ καρνεῖα, Py. 
5, 105. σεὰ σιμὴ, Ol. 19, 19. τεᾶς», Ol. 8, 55. 
11, ll. «iz, Py. 5, 26. τεὰν, Py. 2, 58. 
5, 15. Ne. ὅ, 25, i. e. σὴν, ὦ Μοῦσα. 4, 127. 
8, 76. cix, Ol. 4, 8. «iis, Ol. 1, 172. Dy. 
1, 17. 


τεράζω, vide sub τέρας» ad finem. 


804. 


τεραμνα, σὰ, vide sub ὙΡΕΏ, ad initium, 
et τεράμων. 

τέραμνος, ὃ 4, vide sequens. 

ποράμων, oyos. ὃ ἡ. (Ὑρέω) idern quod τέ- 
gn» qui facile atteritur et confringitur; et 


| ponitur proprie de leguminibus, coquendo fa- 
| cile molliendis. idem dicitur ὁ ἡ vígzjzvos, ev. 


sed σὰ τέρωμνα sunt tecta eedium, διὰ «à τείρεσ- 
θαι ὑετοῖς, ἢ διὰ σὰς περὶ αὐτὰ γλυφὰς, αἵ Ttigpo- 
μένῳ πάντως ξύλῳ ἐγκολάσπονται, propter dola- 
tiones et exasciationes trabium, quse attrito et 
polito undique ligno czduntur. in genere sunt 
trabes, quibus contabulatur tectum, Eurip. 
Phoen. 535, ubi CEdipus prz impatientia luc- 
tus dicitur ἀναΐσσειν (ruere) ἐπὶ ἀγχόνας (ad 
suspendendum se) ὑπὲρ ríozuvz, in tectum ze- 
dium. Vide sub σείρω, ad initium. 

TÉDULG, vos. τό. (Ὑρέω) signum, significatio, 
ostentum, prodigium. ein zeichen, wundersei- 
chen, ((a.sign, omen, prodigy.) est a σρέω, ter- 
reo, quatenus transitive notat, pavorem ali- 
quem incutio: vel eta σρέω, converto, ut no- 
tet conversionem aliquam et mutationem re- 
rum. nam proprie τέρας est signum praeterna- 
turale: deinde et quodlibet signum, ad quod 
humanz actiones convertuntur. Διὸς σέρω; αἱ 
γιόχοιο, SC. est ista αἰγὶς, de qua in hoc toto 
versu sermo est, non vero de Τυργείῃ κεφαλῇ; 
E, 742, et quia hac zgis physice est nubes ful- 
gurans et tonans, tempestas fulminans: hinc 
patere videtur etymologia a vesjv, terrere, αἰό- 
λον ὄφιν, Διὸς πέρας αἰγιόχιοιογ M, 209, i.e. ση- 
μεῖον, a quo est 4 διοσημείω recentiorum, εἰ i- 
πεόνγε ἔσι οἶσθα Διὸ; πέρας, Sj quidem vere jam 
nosti signum ex Jove, 7, 320, sc. illud ztoz;, 
ex quo incitatus dixisti, Jovem defensorem 
fore nobis: nam si illud non adeo certum est, 
tunc servi nostri sunt tentandi, et alii adscis- 
cendi socii; sin certum et firmum, tunc ad 
viros respiciendum nobis magnopere non est, 
et mulieres domesticze tantum sunt exploran- 
dz. ἡμῖν μὲν πόδε ἔφηνε πέρας Ζεὺς, B, 524, Os- 
tendit nobis hoc prodigium, sc. lapidem fieri 
ex dracone. ἀστέρα ἧκε Ζεὺς» 4 ναύταις πέρας ἠὲ 
στρατῷ λαῶν, A, 16, conf. ἀστήρ. "Ἔριδα, πολέ- 
μου πέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν, Δ, 4s Eridem, 
signum ad pugnam tenentem in manibus, e. c. 
hastam, aut tale quid quod proponitur si pug- 
na militibus est pugnanda. et 28, ἔριδας tv véQer 
στήριξε Ζεὺς τέρας ἀνθρώπων. SIC, jay ϑνητοῖς τῶ- 
νύει Ζεὺς, πέρας εἶναι ἢ πολέμου ἢ χειμῶνος, P, 
548, iridem mortalibus extendit Jupiter, quae 
sit signum aut pugnz aut tempestatis. ἠσέημεν 
δὲ Θεὸν φῆναι, τέρας, rogabamus autem deum ut 
ostenderet nobis signum, γν 175, ex quo con- 
jiceremus voluntatem ejus et quid nobis sit 
faciendum, coll. 174. φράζεο, εἰ νῶϊν ἔφηνε Θεὸ; 
σόδε, ο, 168, considera, an nobis hoc indicium 
ostenderit deus, coll. 169, 170. ἔκτοσθεν δὲ Διὸς 
πέρας ἄλλο φανήτω, v, 101, ab extra autem a- 
liud Jovis signum ostendatur. ubi Ulysses 
vult in domo audire vocem aliquam humanam 
ominosam, extra domum autem animadverterc 
aliud signum divinum. coll. 105, ubi est pos- 
terius, et 105—120, est prius. et Jovis erat 
tonitru auditum cum in cclo nulla esset nu- 
bes. talis δροντὴ γεγωνυῖα ἀνέφελος ἢ δίχα νέφους 
est et Q, 415, ὅτι οἱ τέρας ἧκε Ζεὺς, coll. 416. 
αὐποῖς ϑεοὶ πέρατα σπρούφαινον, jy 594, prodigia 
illis ostendebant, quze ibi a 895, 596, enume- 
rantur satis prodigiosa, confer Herodotum in 
Persicis, de σαρίχοις. ϑεοπρόπος, ὃς σάφα Su- 
μῷ εἰδείη περάων, pro περάτων, M, 229, vates 
qui liquido intelligeret ostenta, θεῶν σεράεσσι 
πιθήσας, confisus ostentis deorum, A, 598. Z, 
185. sic, πειθόμενοι, A, 408. πεποιθότες, M, 256, 
signis divinitus missis, ἔννεπε ἀνπίον πέρας; dixit 
inimicum oraculum, vel, explicabat inimicum 
id prodigium, Ol. 8, 53. πσαρπείμενον δὲ συλλα- 
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βὼν «íez;, adjacensque arripiens manu mira" 
culum, Ol. 15, 103, «à θαῦμα, SC. τὸν χαλι- 
νὸν, datum sibi noctu a dea. τέρας ϑαυμάσιον, 
Py. 1, 49, prodigium mirabile adspectu. «:- 
eto portenta interpretor, ZEschyl. Agamemn. 

τερασκύπος, ev. ὃ, ("OQ) vates, observator 
ominum et signorum fatalium, a v? σέρας, pro- 
digium, signum divinum. Py. 4, 556, ὁ μάντις- 

TtQ6&, τὰ, vide sub σείρεα. 

τερετίζω, £. £u. (Tofu) est verbum, expri- 
mens sonum stridulum et acutum, qualem ci- 
cadz edunt. per syncopen id dicitur τεσσίζω, 
f. ζω, unde ὃ τέσσιξ nomen habet. 

TÉQETQ0V, ay. τό. (Ὑρέω) terebra, eim borer, 
(an auger.) quod Ásiatici corrupte dixerunt 
δέλετρον ἢ σέλετρον. est ἃ σπερίω, l. e. σρυπάω, 
quod a σπρέω, verto, torqueo. ἔνεικε σέρεσρα Κα- 
λυψὼ, s, 246, attulit terebras, ad navigium fa- 
ciendum. σέσρηνα δὲ πάντα περέτρῳ, wp, 198, 
ubi est de lecto dormitorio faciendo. et vide- 
tur notari aliud instrumentum fabrile, paullo 
diversum ab eo quod nos einem borer (a 
gimblet] vocamus; quod quarendum. ccte- 
rum hinc sunt σρητὰ λέχη. "Vide sub vgzmis, 
et ΤΡΕΏ ad initium. 

τερέω, τερηδὼν, ἡ, vide sub TPE'O, ad ini- 
tium. 

πέρην, πέρεινα, πέρεν, et ὁ ἡ πέρην, ἐνος. (Ἡρέω) 
tener, mollis, exilis, tenuis, zart, weich, ('soft, 
tender.) est a σείρω, tero, attero; et est oppo- 
situm σῷ ἀτειρεῖν, duro. τέρεν δάκρυ, mollem 
lacrimam, T, 142, δάκρυον; Ih. LL. 405 22H. 
7, 582, i. e. lacrimam ex mollito corde orien- 
tem. nam homo ἀτειρὴς, durus et truculentus, 
non facile flet, sed animi mites proni sunt ad 
fletum, et facile tanguntur misericordia, hinc 
ipsa lacrima σέρην dicitur, ἡ ἐκ στειρομένης καρ- 
δίας» ex presso et contrito corde fluens. σέρενα 
φύλλα, folia mollia, N, 180. p, 557. ἄνθεα ποίης» 
teneros flores graminis, ; 449. σέρενα χρόα, 
molle corpus, A, 237. N, 553. E, 406, et est 
commune epitheton corporis humani, quod est 
molle et quam facillime vulnerabile, nisi ar- 
metur. ergo id nusquam positum scoptice, sed 
ex natura. sed λειριόεν potest esse scoptice. 
σέρεινώων μαπέρω οἰνάνθης, teneram matrem flori- 
dz vitis, Ne. 5, 10, ubi vide οἰγάνδη. Vide 
sub TPE'9, ad initium. 

σέρωα, mro. σό. (Tofu) terminus, finis, 
meta, in stadio aut circo est meta, circa quam 
curuli certamine certantes circumflectebant 
currum et retro deinde agebant: alibi est ter- 
minus ultimus quo quid pertingit, et quidem 
per metaphoram ab ista circensi meta, quia 
certaminis hujus equestris genus fuit antiquis- 
simum. est a τέτρωμμαι, ἃ πρίπω. de circensi 
meta est 'Y, 509, 825, 553, 558, 462, 466 ; et 
σὰς ἵππους περὶ τέρμα βαλούσας dicit σὰς xau 
Ψάσας καὶ τοῦ σίρματος ἐπιτυχούσας. idem cíg- 
μα dicitur ὁ καμπαὴρν circa quem flectendus 
est currus et retro vertendus. et de cursu pe- 
destri meta, 757. de loco, quo pertingit dis- 
cus conjectus, ἔθηκε σέρματα, 9, 193, Jose; 
ἔθηκε σημεῖα, ἔνθα πὸ πρῶτον κατῆλθεν ὃ δίσκος» 
posuit signa, ubi decidit discus. de certami- 
num metis est apud Pindarum, Ol. 8, 59. 
Ne. 7, 104. Ist. 4, 115. Py. 9, 202. meta- 
phorice ponitur de quovis extremo et finali. 
apud Euripidem frequentissimus est ὁ σέσμων, 
ovos, finis, terminus. e. c. Phoeniss. 1261, ibi- 
que Barnesius. et Hipp. 1159. Vide sequens, 
et sub ὄρος prope finem, et BA'AAQ aliquanto 
a fine. 

περμμιύεις, φεσσα, 6v. (Τρέω) usque ad extre- 
mam partem pertingens, usque ad infimain. 
χιτῶνω περμειδεντῶ, tunicam usque ad talos 
demissam, ποδήρη, v, 2429, quc tamen et esse 


Τέρμων. 


possit ὁ σύμμετρος καὶ εὐτερμάσιστος, καὶ μήτε 
ἐνδίων, μήτε ὑπέρμεσρος ὧν, tunica quce justam 
habet longitudinis mensurum, ut nec brevior 
nec longior sit quam deceat. sed ἀσπὶς περμιό- 
1774, Yl, 803, est ἡ ποδηνεκὴς, scutum 3 cer- 
vice ad pedes usque pertingens. hinc et infe- 
rior radix montis dicitur vo τέρμα. 

τέρμων, à, vide sub τέρμα. 

τερπικέραυνος, ou. ὃ. (" Aw) epitheton Jovis, 
qui fulmine ludit quasi et delectatur. ἐρέουσα 
ἔσος Alf τερπικεραύνῳ, A, 419. δώματα καὶ κεφα- 
λὴν ἴκελος Aj B, 478, sc. rex Agamemnon. et 
781, Ait ὡς περπικ. χωομένῳ, ubi preepositio ὑπὸ 
est repetenda in mente. Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀ γορὴν moii- 
caro «ερπικέραυνο:,) O, 2, Ζεὺς wipm ’ ἐπῶρσεν 
ϑύελλαν, M, 959. Δία δ᾽ οὐ λάθε περπικέραυνον, 
IL 259, et notat potentiam ejus supremam. 
χαμμίξας δῴη Ζεὺς, Q, 929, ubi de duobus do- 
liis sermo. ἐνέβαλε Ζεὺς vip. φύξαν ἐμοῖ; ἑτά- 
guis, É, 268. οὔ τις βροτῶν τόσα πίονα μηρία ἔχης 
A cr. v, 565. quod semel dictum sit: 
poéta nusquam arripit epitheton, ut versum 
expleat; sicut nec ullam aliam vocem: sed 
semper aptissimo consilio, et summa ratione. 
qui id nondum satis deprehendit in omnibus 
locis, is sciat se nondum satis intelligere hunc 
poétam. 

σερπνὺς, ἢ, ὄν. (Τρέω) jucundus, delectabi- 
lis. ἀοιδὴν σερπνὴν, 9, 45, ubi tamen alii infi- 
nitivum, v£2zsv, legunt, et post ἀοιδὴν ponunt 
comma: dedit ei deus cantum, ad delectan- 
dum alios. SZzfsi τεοσινῷ, stupore delectabili, 
Ne. 1, 86, cum videret bonum magnum non 
speratum. σερπνὸν ἐν ἀνθρώποις ἴσον οὐδὲν, OI. 
8, 70, delectabile apud homines zqualiter 
nihil, alius alio delectatur. £zees μόχθῳ βραχύ 
σι, Ol. 10, 112, prebuit labori breve aliquid 
delectationis. cà βροτῶν αὔξεται καὶ miTvs, Py. 
8, 139, voluptas hominum augetur et cadit 
facile. πλέον πεδέρχεται, major delectatio se- 
quitur, Ne. 7, 109. ἐφήμερον διώκων, delecta- 
tionem quotidianam sectans, Ist. 7, 57. τερπνὰ 
ὥπσασαν Χάριτες, Ol. 9, 41, jucunda prabere 
solent Gratie. σὺν Χάρισι ψίγνετα,, Ol. 14, 7, 
per Gratias oriuntur hominibus jucunda et 
dulcia omnia. ἄνθεα ᾿Αφροδίτη:, Ne. 7, 78, 
'suaves flores Veneris. τερπνῶν γλυκεῖαν τύχην, 
Ol. 15, 165, delectabilium dulcem felicitatem. 
δόσιν, Py. 10, 29. σερπνῆς ἥβης; Ol. 6, 95, 
delectabilis pubertatis. σερπνὴν τελευτὴν γώ- 
βου, Py. 9, 118, jucundam nuptiarum perfec- 
tionem. ἀσοστάξων χάριν, Ist. 4, 124, dulcem 
destillans gratiam. σερπναῖς Θαλίαις, Ol. 10, 
92, jucundus conviviis. 

Τέρπω, f. ψω. (Teiw) delecto, oblecto, 
averto animum a molestia et converto ad hi- 
laritatem aut jucunditatem. ich ergütze, mache 
eine gemüthsveründerung, divertire, ( I amuse, 
entertain, divert.) nam est a τρέπων ut notet, 
ex ἀθυμίας εἰς γλυκυθυμίαν μετατρέπειν aliquem. 
μῆτερ» τί ᾧθονέεις, ἀοιδὸν τέρπειν, ὅπη οἱ νόος üg- 
yurzi; &, 541, mater, cur molestum tibi est, 
cantorem oblectare se nosque, qua ratione ei 
animus impellitur? ἀοιδὸν, δ᾽ κεν (pro ὅς κεν) 
σέρπη ἀείδων, cantorem, qui delectet nos ca- 
nendo, e, 585. εἴ κε ἐθέλοις, ξεῖνε, π'αρήμενός 
2, πέρπιειν, v, 590, si quidem velis, hospes, 
adsidens mihi, oblectare te meque narrando. 
πεσσοῖς ϑυμὸν ἕσερσον, Oblectabant se calculis 
lusoriüis, z, 107, divertiretem sich, (amused 
themselves.) πῇ (φόρμιγγι, cithara) ὅγε θυμὸν 
ἔτερπε, ille Achilles oblectabat se, I, 189, coll. 
186, τὸν δὲ εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι», hune 
invenerunt oblectantem se cithara. nam mu- 
sica convertit animum a curis. ἧστό σε καὶ vy 
ἔτερπε λόγοις, sedebat et oblectabat hunc ser- 
monibus, O, 595, de adsidente apud vulner- 
atum et dolentem. στέρπετε δ᾽ αὐτὴν ἥμεναι ἐν 
μεγάρῳ, σ; 514, oblectate eam, dominam ves- 
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tram Penelopen, O ancille: et id dictum, 
quasi nune δεσσοίνης οὐ τερπομένης, ἀλλὰ ἀχ- 
θομένης, ἐπὶ αὐταῖς, propter illas. σέρποντες σὺυ- 
κινῶς ἀκαχήμενον, οὐδέ τι ϑυμῷ τέρπετο, T, 312, 
513, avertere cupientes a tristitia hunc, crebro 
et impense gementem dolentemque ; at nullo 
modo animus ejus inde averti aut leniri pote- 
rat; nihil erat ei dulce antequam iniret pug- 
nam; ἐφιέμενοι τέρπειν ἐκεῖνον οἷς ἔλεγον, suchten 
ihn. mit ihren zuredungen auf guten math. zu 
lenken; ('endeavoured by their discourse to cheer 
him up.) ἄλλοτε μέν σε γόῳ φρένα céípmroputui, 
ἄλλοσε δ᾽ αὖτε παύομαι, alis luctu oblecto 
mentem, alias rursus quiesco a lugendo, δ, 
102. et 194, οὐ γὰρ ἔγωγε «έρπομω, ὀδυρόμενος 
μεταδόρπιος, ego nequaquam inter ceenandum 
(i. e. circa tempus conze; et opp. est ἡ ἠὼς) 
delector flendo et lamentando. et 598, αἰνῶς 
γὰρ μύθοις σοῖσιν πέρποριαι, nimium quantum 
delector sermonibus tuis. ἤματα μὲν γὰρ τέρ- 
πίοροαι ὀδυρομένη), ἔς τε ἐμὰ καὶ ἀμφιπόλων ἔργα 
δρῶσα, inquit Penelope, interdiu quidem ob- 
lecto me flendo, et ad mea ancillarumque 
opera advertendo, c, 515, vertreibe die seit, 
fpass my lime.) ἐγὼ γελάω καὶ πέρπομιαι ἄφρονι 
ϑυμῷ, Q, 105, at ego rideo et oblector mente 
inscitiis plena, φσέρτεαι ἄλγεω «τἄσχειν, an de. 
lectat te dolores pati? 2, 572, findest du cin 
vergnügen am kummver, (dost thou take pleas- 
ure in sadness ὃ) τέρπεται ἐν ϑαλίαις, Hercu- 
les, A, 602, oblectat se apud superos in 
splendidis conviviis. μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι 
σέρπεται ἀνὴρ, ὅστις πολλὰ πάθη, o, 599, coll. 
588, homo qui multa passus est, etiam in 
zerumnis earumque recordationibus, diverticu- 
lum animi invenit. αὐτοῦ σερπόμεθα αὐδῇ, ejus 
voce et loquela delectamur, 2, 160, τῷ ἕν, (ἐν 
τῷ ᾿Ολύμπῳ) πέρπονται μάκαρες Θεοὶ, Q, 46, 
fruuntur oblectatione. ἕκηλοι, tranquille de- 
lectantur, E, 760. αὐγαῖς ἠελίοιο, O, 481, 
splendore solis fruuntur. εἰσορόωσαι πέρπεσθον, 
spectantes oblectant se ambze, A, 10. DM δὲ 
πτέρπηται καὶ ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων, 9, 499, 
convivio oblectet se, et audiens cantum. νῦν 
μὲν δαινύμενοι περπώμεθα, «, 569, nunc quidem 
convivantes oblectemus nos. sic, ἵνω ὁμῶς σών- 
πες, 9, 542, ut pariter omnes delectemur. 
κήδεσιν ἀλλήλων, 0, 598, wrumnis nostris in- 
vicem narrandis oblectemus nos. ἵνα αὐτοῦ 
μένων, πέρποιτο, ut ibi remanens, oblectare se 
possit, Y, 298, nam militia gravis, otium 
dulce. σὺ δὲ τέρπεο v42 ἐνὶ οἴκῳ, tu vero ob- 
lecta te hac in domo, », 61, feliciter fruere ea. 
ἔσθιε, καὶ cíomto cogit, oim πάρεστι, ξ, 445, 
comede, et fruere hisce qualiacunque adsunt ; 
geniesse das, so gut es da ist, (partake of it 
such as il is.) sic, σιγῇ νῦν Éuvíst, xal, o, 390, 
silentio nunc audi, et oblecta te interim, “ἢ 
παριαύων περπέσθω, 1, 557, apud hanc dor- 
miens oblectator; conf. παριαύων. μεύδοις τέρ- 
σπεσθε, 2, 239, et oblectamini sermonibus. 
zvíumri πέρπεσθαι, frui possessionibus suis, I, 
400, coll. 186, 189. pez κε τερπόμενος zc 
ἀκούης Σειρήνοιϊν, M, 52, ut cum voluptate 
audias vocem Sirenum, pro, ἀκούων τέρπη. 
πίνοντά σε περπόμενόν vt, m, 258, bibentem et 
hilarem. ἀνδράσι τερπόμενοι, H, 61, ad homi- 
nes fortes conversis vultibus cum delectatione, 
conf. ἀνήρ. sic, σύριγξι; Σ, 5926, oblectantes 
se fistulis pastores. συλλὸς περιΐστατο χιρὸν 
uiXas, σπερπόμενοι, multa corona circum- 
stabat choream, cum voluptate spectantes, Z, 
604, quz phrasis est Attica: nam 24527; con- 
stat ex multis. δαίνυντο γείτονες, convivaban- 
tur vicini ejus, cum voluptate oblectantes se, 
δ, 17. οἱ δέ σε εἰς αὐτὸν λεύσσουσι, 3, 171], et 
aliiin eum convertunt oculos cum voluptate. 
δαίνυνπο δαῖτα; », 27. τοῖσι δὲ περσ ομένοισιν ἔπ λ- 
θεν ἕσπερος, ὦ, 425. σ, 905, his oblectantibus 
se supervenit vesper. ἔστι δὲ σερπομένοισιν ἀκού- 


εἰν, ὁ, 592, fieri commode potest, ut inter ob- 
lectandum audiamus nos invicem. οὐδέ κεν 
ἡμᾶς ἄλλο διέκρινε (aliud separasset nos) φ,λ- 
ἔοντέ τε τερπ'μεένω τέ» πρὶν — δ, 179, inquit 
Menelaus de Ulysse ; nihil aliud nos amantes 
invicem et oblectantes nos. τερπομένη (oblectans 
se Diana) κάπροις ἢ ἐλάφοις, €, 104, apris et cer- 
vis venandis. 2Qoz σὲ εἰσορόων σέο ψομαι ϑυμῷ, ut 
te spectans recreer animo, z, 26, et est ibi » pro 
& in penultima, ionice. sed futurum ipsum 
est, Y, 95, ὁρόων φρένα πέρψομαι, spectando 
animum oblectabo. ergo hoc verbum absolute 
positum habet ἔλλειψιν. ἀλλ᾽ ὅγε τερψάμενος 
νεῖται καὶ πλείονα εἰδὼς, inquiunt Sirenes, pz, 
188, abit oblectatus, et plura sciens quam an- 
tea. ὁ δὲ φρένα πέρπετο ἀκούων, de Apolline cui 
canebantur hymni, A, 474, i. e. placabatur : 
nam σέρπεταί τις, Sj animus ejus ab zegritu- 
dine aut sollicitudine aut indignatione aut ira 
aut timore aliisque curis avertitur, a τρέπεσ- 
θαι : non enim hac etymologia est imaginaria, 
sed verissima; et notat fere Gallicum, se di- 
vertir : coll 472. σέρπετο δ᾽. ἐν χείρεσσιν ἔχων 
SU ἀγλαὰ δῶρα, T, 18. et 513, οὐδέ τι ϑυμῷ 
σέρπετο, ihn, wurde micht anders und besser 
zw mulhe, (mor was he better pleased in his 
mind,) col. 312, Achilles non ita volebat 
μεταπρασῆναι ἐξ ἀθυμίας tis γλυκυθυμίαν. nam 
et hic locus luculenter confirmat etymologiam. 
ϑυμὸν ἐπέρπετο οἷσι φίλοισι, Φ, 45, animum ob- 
lectabat cum suis, er ergüzte sich mit den sei- 
nen, (he enjoyed himself with his friends, ) 
ubi φίλοις est ablativus, omisso ἐν vel σύν. ἔνθα 
ὅγε, δαιτὶ παρήμενος, ὦ, 96, ibi ille delectabatur 
et placabatur, convivio sacro adsidens : et ser- 
mo est de Neptuno, coll. 29, 25. iy φρεσὶν 
ἦσιν, ἀκούων, 9, O68. ἡ δὲ ἀκούουσα, Ψ, 508. 
δίσκοισιν τέρποντο, Oblectabant se discis jacien- 
dis, B, 774. 2, 626. o, 168. μύϑοισιν, A, 642. 
οἱ δὲ εἰς ὀρχηστὺν καὶ ἀοιδὴν σρειψάμενοι τέρποντο, 
ὡ, 492. c, 504, illi ad saltationem et cantio- 
nem convertentes se, oblectabantur; ubi poé- 
ta ipse etymologiam more suo innuit. ἐπέεσσιν, 
3, 91, delectabantur carminibus illis. 222777757 
καὶ ἀοιδῇ, e 606. σερπέσθην φΦιλόπητι; εν 227, 
quze est honesta circumlocutio concubitus; et 
pévoyrt παρὰ ἀλλήλοι:», est, pernoctantes una 
ambo, Ulysses et Calypso. μύθοις, sp, 501. 
φρεσὶν ri» ἐπάρπετο (aOr. 9. m.) δαίδαλα λεύσ- 
σῶν, animo suo se delectaverat artificiosa illa 
intuens, T, 19. ἐπεὶ γόου πτετάρπετο ᾿Αχιλλεὺς, 
cum lugendo se satiasset ille, Ω, 515, et esr 
idem aor. 2. m. cum [onica reduplicatione. 
sic et ionice in conjunctivo, ἐπεί xs σεταρπώ- 
μεσθα γόοιο, Y, 10, quando satiati fuerimus 
lugendo. sic et 98, satiemur. nam habet et 
γόος suam σέρψιν, et conversionem animi non 
injueundam: est quadam flere voluptas. est 
ergo ἢ. 1. σαρπέσθαι idem quod πορέννυσθαι, καὶ 
παρέπεται (consequitur) χόρω γόου, τέοψις- 
pom ὕπνῳ ὑπὸ γλυκερῷ σαρπώμεθα, Q. 666. ὃ, 
295. et Ψ, 255, ubi eadem verba ad uxorem, 
et ubi paullo plus quam somnum honeste in- 
nunt, coll. 257, 500, 346, 554, 296, ubi va- 
rie, ejusdem rei, circumlocutiones. ὀῴρω τε- 
σαρπώμεσθα γόοιο, A, 211. τεταρπόμενος ἦτο» 
oblectatus animo, z, 510, ubi et participium 
retinet suam reduplicationem. nam [ones aut 
non amant, aut nimis amant, augmenta ver- 
borum. sic, σεκέεσσιν, oblectans me liberis 
meis, ξ, 944. σεταρπόμενοι ἦτορ σίτου καὶ οἴνου» 
L 101; i. e. κορεσθέντες, ταρφθέντες διὰ τοῦ Φα- 
ψεῖν καὶ πιεῖν. ἐπεὶ τάρπημεν (20r. 2, ind. pass.) 
ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, Δ, 119; post quam satiati 
fuimus cibo et potu, ἐκερέσθημοεν, ἡδύνθημεν διὰ 
σοῦ φαγεῖν. ἐπεὶ πάρπησαν ἐς ἀλλήλους Dp toys iz, 
Q, 666, i. e. ἐσάρπησαν τῇ ὄψει, postquam sa- 
tiati sunt alter alterius adspectu. sic, ἐδωδῆς, 
omisso διὰ, yy, 10, e, 901. ὁρώμενοι, δ, 471. x, 
181. ἐταρπήτην φιλότητος, ^b, 3900, postquam 


satis delectati sunt ambo amicitia connubiali. 
ὕπνου ταρπήμεναι, lonice pro ταρπῆναι, Q, δ. 
ἥδη;, V, 212, omisso διὰ, juventute nostra 
frui et satiari, inquit Ulysses ad uxorem; 
κορεσθῆναι. et 546, εὐνῇς. tmi οὖν τάρφθη (omis- 
so augm.) yos, c, 213, 951. Q, 57. ἐπειδὴ 
πάντες ἐτέρφθητε φρένα ἀέθλοις, postquam om- 
nes delectati satis estis animo certaminibus 
ludicris, e, 174. sic, eodem contextu. ἐσέρφθη- 
σαν, 9, 151. ἐπεὶ σίτου τάρῷθεν, pro ἐπτάρφθησων, 
ζ, 99. ut ergo hic aor. 1. pass. et per ε et per 
a efferatur. σερφδείη Φοεσὶν, s, 74, oblectaretur 
mente, φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε, inquit 
Paris ad Helenam, r, 441. et Jupiter ad Ju- 
nonem, Ξ, 314, qui est aor. 2. conj. pass. 
transposito e, pro τερῴθῶμεν, ἡδυνθῶμεν v4 Qu- 
λότητι, delectemur amore, ad lectum euntes: 
deberet esse σταρπῶμεν, sed circumflexus est 
distractus per insertum s, idque productum 
per εἰ ob metrum, z autem ionice versum est 
in 5, quia Ionibus «2 2 et ὁ in conjunctivo est 
aequivalens. πέρπεται ϑυμὸν, Py. 2, 137. 
M 

τερπωλῆ, ἧς. ἧ, (Ὑρέω) delectatio. οἵην σερ- 
σωλὴν ϑεὸς ἤγαγεν εἰς πόδε δῶμα, qualem ju- 
cunditatem, quam delectabile spectaculum 
bona fortuna induxit in hane domum, c, 57, 
inquiunt proci, cum duo mendici jurgarentur. 


σερσωίνω, f. ανῶ. (Toto) sicco. ἀπὸ ἕλκέος 
αἷωα πέρσηνε, a vulnere sanguinem siccavit, 
ἐξήρανε, ll, 529. et 519, οὐδέ μοι mig περσῆναι 
δύναται; non potest mihi sanguinis fluxus sisti : 
et est infin. a. 2. pass. qui cum Tonica para- 
goge est ς, 98, εἵματα ἠελίου αὐγῇ σπερσήμεναι», 
vestes splendore solis siccazi post lotionem, 
ξηφρανθῆναι. 

τέρσω, (Τρέω) candefacio, Zch mache heiss 
oder glühend, (I make hot or red hot;) are- 
facio, ich mache trocken, ich dóürre, (I dry,) 
ξηραίνω, est a πείρω, f. περῶ, ceolice πέρσω, unde 
fit hoc novum verbum. hinc est ὁ zzozós, i. e. 
καλαθίσκος W ᾧ τυρὸς πέρσεται, €i mapf zum 
küse trocknen, (a dish for drying cheese in,) 
nam aor. 2. est ἔσαρσον : hinc et urbs Ταρσός. 
ἕλκος ἐτέρσετο, παύσωτο δ᾽ αἵμια, vulnus siccaba- 
tur et sanguis fluere desinebat, A, 267, 847: 
οὐδέ g'crs ὅσσε δακρύων πέρσοντο; t, 152, oculi 
nunquam sicci erant a lacrimis. Θειλόπεδον σέρ- 
σεται ἠελίῳ, campus apricus incenditur et cale- 
fit et arescit a sole, 7, 124. et ratio etymolo- 
gie apparet, nam siccanda plerumque atte- 
runtur vi aliqua: e. c. si sanguis exprimitur 
e vulnere, etc. ἡ τρασιὰ hinc est locus ubi sic- 
cantur ficus et casei, Aristoph. Nub. 50. 


σερψίωβροτος, ὁ ἡ. (Pio) homines exhila- 
rans, est epitheton solis. ab ἡ cíz is, delecta- 
tio. μ, 269, 274, ubi id epitheton non sine 
ratione positum, ut admoneat, eum non esse 
tristitia adficiendum, qui exhilaret homines. 
7j in ejusmodi nominibus ὄγκου causa est 
intersertum, 

σέρψις, μος et tue. 7 (Τρέω) delectatio. 
idem aec σερπωλή. μαστεύει καὶ σέρψις ἐν ὄμμασι 
ϑέσθαι πίστιν, Ne. 8, 75, nam et ipsa oblecta- 
tio cupit coram intueri veram fidem, non au- 
dire modo rem. ἔμπαλιν íoes, in contra- 
rium delectationi, Ol. 12, 15. τέρψιν κρέσσον 
πλούτου, Py. 8, 190, delectationem przestan- 
tiorem divitiis. δείπνων σέρψιας, conviviorum 
delectationes, Py. 9, 36. 


τεσσαράβοιος, ov. ὁ ἡ. (Boc) quatuor boum 
pretio, σίον δέ & τεσσαράβοιον, N^, 105, zestima- 
bant eam pretio quatuor boum, /acirten sie 
vier ochsen werth, (estimated at the value of 
four omen, ) de ancilla probe erudita. 

σεσσαράποντω, (Τρέω) quadraginta, vierzig, 
(forty. ) vss, B, 524, 554, 1727, 147. συκέας, 
ὦ, 510. ἡνιόχιοιςγ Py. 5, 65. τεσσαράκοντα καὶ 
ὀκτὼ παρθένοιςγ Py. 9, 198, 
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T £ αἷ. σὰ τέσσαρα. (Τρέω) qua- 
tuor, vier, (four.) Attici, etymo propius, di- 
cunt τέτταρες : et nomen est a TQis, prapo- 
sito 7i, et, ut unum ad tres notetur. πίσσαρες 
ἀρχοὶ, B, 618. vouz:s, E, 518. ἔλαχιόν, sorte 
eligebantur, 4, 335. ἀμφίπολοι Κίρκης, x, 949. 
xów; Eumsei, Z, 92, οἱ ἐπ᾿ οὐδοῦ, x5, 204. ἀμφὶ 
᾿Οδυσῆα, ὠ, 496. et 278, γυναῖκας. σίσσαρας Ta- 
πους, E, 271. οὔατα τέσσαρα, M, 656. μέτρα, 
W, 968. τεσσάρων ἀνδρῶν, lst. 4, 27. σέτρασι 
(attice pro σέσσαρσι) γυΐοις, Ol. 8, 90, mem- 
bris. ἵσσιοις, Ol. 10, 85. σωμάτεσσι, Py. 8, 
117. τέσσαρας νίκας, Ne. 9, 80. ἀρετὰς, Ne. 8, 
129, ubi quarta virtus est có σαρκείμενον Qoo- 
νεῖν, prasentium rationem habere sapientem. 
Vide sub πέντε. 

σεταγὼν, vide sub τάζω. 

τετανὸς, 4; ὃν, vide sub σαναός. 

πετώρπετο pro ἐτάρπετο, vide sub Τέρπω 
aliquanto a fine. 

T&TUUTOG, ἡ, ay. et πέτρωτπος; ἡ, ον. (Ὑρέω) 
quartus, der vierte, (the fourth.) τέταρτος», "E, 
601. et 269, σετάρτῳ. τῶν πετάρτων, M, 98. 4 
σετώρτη, X, 958. τῆς τετάρτης, II, 196. σὸ Tí- 
σάρτον, imo et ὑφὲν scriptum, σοτέταρτον, quar- 
ta vice, E, 458. II, 705, 786. Ὑ, 447, qui ver- 
sus tamen abest a quibusdam exemplaribus. 
X, 208. φ, 198. sic et. có τέτρατον, 9, 177. ἤδη 
γὰρ σρίτον ἐστὶν ἔτος, τάχα δ᾽ εἶσι σέταρτον, jam 
tertius annus fere est plenus, cito incipiet 
quartus annus, β, 89. et 107, ὅτε τέτρατον 4A- 
θεν (vos. σὸν δὲ τέταρτον ἀποπροέηκε πόλινδε, E, 
26. πρὶς μὲν ὀρίξατο ἰὼν, τὸ δὲ πέτρατπον, ἵκεσο 
σέκμωρ, de Neptuno gradiente, N, 20, ter ex- 
pandebat gressum, et quarta vice venit ad 
constitutum locum, κατὰ có τέταρτον ὄρεγμῶ 
ποδῶν, i. e. βῆμα, quarto passu. Μηριόνης τέπρα- 
vos, V, 615, coll 269. τέτρατον ἥμαρ, y, 180. 
t, 269. ἔτος, τ, 152. uw, 141. ἡ τετρὰς habet 
quiddam infausti apud antiquos. notat ergo 
et quibusdam his locis σὴν φερεπονίαν ποῦ ᾽Οδυσ- 
σέως, καὶ và κινδυνῶδες. hinc proverbium ; ce- 
σράδι γέγονα, l. €. ἑτέροις πονέω, sicut Hercu- 
les, qui γεννηθεὶς ἡμέρᾳ τετάρτῃ lunaris men- 
sis, δυστυχὴς ἀπέβη, et damnatus ἄλλοις σαλαι- 
πωρεῖν : ich bin in der vierten zal geboren, d. i. 
ich muss andern mühesamw dienen. (I was 
born, in the fourth. class, i. e. 1 am. doomed. to 
labour for others.) conf. Ἡρακλῆς in Τὸ. σε- 
TOU TUY παίδων ἐπιγεινομένων, Py. 4, 88, post 
quartam generationem. οἱ γὰρ ἐξ Εὐφήμου τέ- 
σάρτοι ἔμελλον ἀποικίαν (coloniam) LP NT TT 
ἀπὸ Λακεδαίμονος εἰς Λιβύην: munc vero, disso- 
luta gleba fatali, hi quarti venturi sunt a La- 
cedzemone in insulam Θήραν, unde post novas 
tredecim demum generationes posteri ejus in 
Libyam venerunt. σετράτοις, Ol. 8, 61. conf. 
πρώτοι:- 

σέίτατο pro ἐτέτατο;, vide sub σείνω. 

σίτηκε pro ἐτάκη, vide sub Σήσω. 

πετιημένο:, πετιηὼς pro σετιηκὼς, vide sub 
σιξω. 

σέτλαθι pro «λάθι, vide sub τλῆμι paullo 
ab initio. 

σέτμημαι pro τετάμημαιγ vide sub TE'MO. 

σέτμω, (Tips) verbum mere po&ticum, 
factum ex perf. m. σέτομα, per syncopen, 
vel ex στέμω, per syncop. τιμῶ, et per redu- 
plicationem ab initio. notat καταλαμβάνω, εὑ- 
ἴσκω, deprehendo, invenio, κατ᾽ ἐπισομὴν δηλά- 
5 ὁδοῦ ἢ καιροῦ, ἐν ἐπιπόμῳ καὶ συντόμως κατά- 
λαμβάνω, deprehendo celeriter, sine ambagibus 
aut diu quzrendo. ἔνθα ὅγε Νέσσορα ἔτετι με, Δ, 
299, ut notetur σπουδὴ venientis: ibi ile Nes- 
torem statim invenit, zraf an, (found. ) οὐκ ἕν- 
δὸν ἀμύμονα πέτμεν ἄκοιτιν, nom domi invenit 
honestam suam conjugem, Z, 574. et 515, 
αἶψα ἔπετμεν ἀδελφεὸν, statim reperit fratrem, 
ὃν nan ἔσετικιγ ὦ, 218, quem senectus occu- 
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pavit. εἰ ζώοντα Αὔγισθον ἐν μεγάροισιν, ry, 256, 
si vivum eum deprehendisset. σὴν δὲ ἔνδοθι; τέσ- 
μεν ἕουσαν, iraf sie zw hause an, (found. lier αἱ 
home, &, 58. et 81, οὐδὲ αὐτὸν ἔνδον. ὄφρα οἴχοι 
μητέρα crus, ut domi invenias matrem, o, 15, 
antreffest, ( mayest find. ) 

. Τετεάγυος, ov. ὁ ^. (Τάω) est portio agri, 
oU ἑκάστη τῶν πισσάρων πλευρῶν γύην (determi- 
natam illam mensuram) εἶχε, ἵνα 2 τεσράσπλεθ- 
gos ἢ τετραπέλεθρος, σεπράγωνος, et hinc ἰσόπλεω- 
£o. nam ἡ γύη est μέτρον γῆς. 1n specie τὸ σε- 
πράώγυον erat διάσσημά σι, ὅσον ἦν ἀροτριῶν δὲ 
ἡμέρας σοὺς ἀγαθοὺς ἐργάτας, καὶ χρωμένους βου- 
zi» ὁμοίοις, ei, acker von, vier slücken, (a field 
of four days! work. ) μέγας ὄρχατος τεσράγνος, 
ἡ, 115, magnus hortus quadratus: ubi figura 
videtur innui. τεσράγυον δ᾽ εἴη, εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶ- 
λοῦ ἀρότρῳ, v, 915, ubi de portione agri arandi 
per diem unum est sermo. 

τετραδάκτυλον, τὸ, vide sub δόχμη. 

τετραενής, ὃ $, vide sub ἕνος. 

τετραθέλυμνος, ev. ὁ ἡ. (Θέω) quatuor quasi 
fundamenta habens, σεσράσπτυχος, πετράθετος. 
veirfach, (fowrfold.) σάκος πεπραθέλυμνον, cly- 
peus quadruplex, O, 479. x, 122, quatuor co- 
riis bubulis inductus. 

τετραΐνω, f. avo. (Ὑρίω) terebro, exascio 
scienter. notat, opus facere σῷ σερέτρῳ. idem 
verbum dicitur σισράω, f. πρήσω, abjecta rursus 
reduplicatione ; et τισραίνω, cujus futurum a- 
liud non est. sunt ἃ σερέω, πρέω, pu. ἀμφο- 
φέρων μετόπισθε ποδῶν σέπρηνε σένοντε, X, 596, 
amborum in posteriore parte pedum perfora- 
vit nervos ad talum usque ab infima calce, er 
durchborete die fersen beyder füsse unter dem. 
knüchel, (he perforated the heels of both feet 
below the ancle,) ut trajiceret per ea foramina 
funem, et sic pronum corpus Hectoris trahe- 
ret per terram. σέσρηνεν δ᾽ ἄρα πάντα, in navi- 
gio faciendo, «, 247, omnia ad eam adificatio- 
nem pertinentia ligna. vízezw δὲ πάντα τερέ- 
σρῳ, ^j, 298, nam in sponda lecti dormitorii 
opus est multis foraminibus et czesionibus. 

τετράκις, (Tiu) adverb. quater, viermal, 
(four times.) πρὶς μάκαρες καὶ σετράκις, τ, 
306, O terque quaterque beati, qui ad Tro- 
jam periere; inquit Ulysses, natans solus in 
mari, fracta nave. σεσράκις εὐτυχέων, quater 
fausta fortuna usus, Ol. 7, 149. σετράκις καὶ 
gig ἀμπολεῖν σὰ αὐτὰ, Ne. T, 158, πρὸς Κλεω- 
ναίων, apud eos quater, Ne. 10, 79. 

TETQÓAVIJL0G, ou. ὃ 4. (Κνάω) rota quatuor 
radios habens. ceveZxvgay (dorice) ἔπραξε δεσ- 
μὸν, Py. 2, 75, de Ixione, qui alligationem ad 
quatuor radios acquisivit et lucratus est sibi 
suis factis. 

πετροκνήμων; avos. ὃ ἡ. (Κνάω) idem, Tüyryz 
πετρακνάμονα, Py. 4, $82, aviculam iyngen, 
ad quatuor radios rotule, cum cantu magico 
circumagendz, alligandam. potest tamen et 
recte, (nam est apocope in textu, σεσρακνάμον) 
ad sequens, i» κύκλῳ, trahi vox, ut sit σεσρῶς- 
κνήμονι. prius tamen magis videtur Pindari- 
cum, ut notetur ipsa avicula, duabus alis et 
duobus cruribus alliganda. i 

τετράκυκλος, ov. ὁ 5. (Κύλω) 1. 6, τετρά- 
προχος, quatuor rotarum. est epitheton currus, 

Q, 594. 

τετράορ, ὃ 4, vide sub σετρίορος., 

σετραορίω, ας. ἡ. (Ῥέω) quadrige, currus 
quatuor equis juxta se junctis, ἡ rergagíz. mi- 
πραορίας νικηφόρου, Q1. 2, 8, nam σεθρίππῳ νἱ- 
cerat. σεπραορίας ἐλελίχθονος, Ey. 2, 8, terram 
concutientis. στετραοριῶν πόνοις» Ist. 8, 28. τε- 
σραορίας δυώδεκα, Ne. 4, 45. dicitur et ἡ τετρά- 
agis, et σεπρωρὶς» ίδος. 

τετραιορὶς. ἡ, vide supra. 


"Terocozos. 


πεσράορος, ow. ὃ ἡ. (Pío) quadrijugis. σε- 
σ«ράοροι ἄρσενες ἵπποι, quatuor juncti mares equi, 
w 81, οἱ σέσσαρες ὁμοῦ συνεζευγμένοι, Qui et σε- 
φράσειροι dicuntur, ab ἡ σειρώ. τὸ τέτρωρον, ein 
gespann. von vieren neben einander, (four hors- 
es harnessed together abreast.) hoc hero8s 
in re seria usi non sunt: et Homerus novit 
id fortasse ex sua setate, sicut et σὸν κέλητα 
novit, quo heroas usos nusquam legimus. pro 
τισράορον reperitur alibi et, σεσράορες» ab P 
σετράώορ vel σέσρφωρ, δος. σὸ τέτρωρον scribitur et 
πετρῶρον. Czeterum σεσράορος apud alios quoque 
est, quadrupes, ut τετράορος ταῦρος. σπεπράορον 
ὥρμα, currus quatuor equis adjunctis, Py. 10, 
105. σετραόροις Quysis, Ne. 7, 137, quadrijugis 
in jugis, 1. e. inter quatuor junctos equos, me- 
dius est temo. sic tu medium locum inter de- 
lubra et aras inhabitas. μέσος ἐστὶν ὁ σὸς οἶκος 
ἐν φοῖς σεμένεσσιν, ὡς ὃ ῥυμὸς μέσος ἅρματος τε- 
σραόρου. et fortasse ista imago est valde przg- 
nans: nam vicini dii adsunt ei, eumque pro- 
movent, sicut juncti equi temonem. 

τετραπλῆ, (Τρέω) adverb. quadrupliciter. 
τριπλῆ πετραπλὴ T ἀποτίσομεν, A, 128. 

τετραρχία, ἡ, vide sub ἀρχός. 

TETQU.OEIQ0I, oj, vide sub τετράορος. 

τέτρατος, η, ον, vide σέταρτος-. —— 

τετραφιίληρος, οὐ. à ἡ. (Φάω) epitheton ga- 
lez, in fronte et in cervice et ad utramque au- 
rem babentis prominentias. est idem quod 
sequens et ἀμφίφαλος.- E, 743, ubi expositionis 
causa σοῦ ἀμῷφιφάλου est additum. sic et A, 41. 
Vide sub φώλος, et ἀμφίφαλος. 

τετράφαλος, ου. ὃ ἡ. (Φάω) galea quatuor 
prominentias (φάλον:ς» q. v.) habens, eademque 
qua ἀμφίφαλος. M, 984. X, 515. : 

σεσράφατο pro ἐτετράφντο, Vide sub Τρέπω; 
aliquanto a fine. : j 

τετράφη pro ἐτράφη, vide sub Τρέφω, prope 
finem. 

τετρωχθὼ, (τρίω) adverb. quadrupliciter, 
vierfach, (four-fold.) pro σετραχῆ, τετραχῶς. 
S. est insertum ad σοαχυφωνίαν. τριχθὰ καὶ πε- 
πραχϑὰ διατρυφὶν, fractum in tres quatuorve 
partes, Γ, 968. διέσχισεν is ἀνέμου τὸ ἱστίον, 
m nic γις 

TÉTQU UU), τὸ, vide sub τρώπεζα, àd ini- 
tium. - ; 

τετρο χοίνικον, và, vide sub περίδιδωμι. 

πετρίγει, vide sub Τρίζω. 

πέτροῷα, vide sub Ὑρέφω, ad initium. 

τετρώβολον, zi, vide sub ὀβελός. 

τεγρωρὶς, 4j, vide sub σετραορία., 

TÉTQUQ0y, τὸ, τετρῶρον, πὸ, TÉTQUD, ὃ ἡ, 
vide sub ἀείρω, σετράορος, et ἵππος») aliquanto 
sub initio. 

τέττα, (IIZu) possit esse vocativus ab ὁ 
TírT4s, ov. et est titulus honorificus ad homi- 
nem nobilem, A, 412, quas vox enarrari ulte- 
rius non potest. conf. cízc.£ et ἠδείος. 

. τέτταρες, οἱ αἷ, vide sub πέσσαρες, eb πέντε. 
τέττης, ὃ, vide sub σέτσα, σέστιξ, et ἠθείος. 
- τεττιγοφορίο, ἡ, vide sub κρωβύλος. 
φεττίζω, vide sub σερετίζω. 


^ 

τέττιξ, (γος. ὃ. (Ὑρέω) cicada, eine heu- 
schrecke. (a grasshopper.) vide verbum σερε- 
φίζω. σπεττίγεσσιν ἐοικότες, οἵτε καθ᾿ ὕλην δέν- 
δρῳ ἐφεξόμενοι ὄὅπα λειριόεσσαν ἱεῖσι, Ty 151, ubi 
comparat poéta senes concionatores cicadis. οἱ 
σέταιγες sunt ἄναιμοι (sine sanguine) xzi Ψυ- 
χροὶ τὴν κράσιν, temperamento gelido, καθὰ καὶ 
δὶ ψέροντε:, καὶ ῳδικοὶ δὲ, cantillantes assidue. 
in Asia canunt de ramis arborum, non facile 
humi: hinc dux aliquis, minatus symbolice 
hostibus plenariam terre vastationem, sic ut 
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ne arbor quidem stans relinqueretur, dixit, 
ποιήσειν τοὺς vícTiyus τοῖς ἐχθροῖς χαμόθεν ἄδειν, 
facturum se, ut cicadze hostibus de plana terra 
canant, i.e. δενδροτομήσειν αὐτοῖς τὴν χώραν, 
succisurum se illis omnes arbores. (confer huc 
"Theocrit. Id. 7, 138, 139, ubi simul epitheton 
habent αἰδαλίωνες, nam gaudent zestu solis.) et 
mares σέτσιγες canunt tantum, fcemina sunt 
ἄφωνοι : unde discere possent humanz fceminze 
silentium, nam γυναιξὶν κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. sed 
fortasse et hic valet: bestie enim sunt, alludi- 
'tur simul hac comparatione ad fabulam ἐγχώ- 
ριον. nam Tezixés ἦν ὁ Τιθωνὸςγ quem ὁ μῦθος μεε- 
σίβαλεν εἰς σέτειγα: et fortasse hoc inde fic- 
tum, ὡς περὶ và γῆρας λαλίσπερος. cceterum hac 
comparatio non est valde laudans. nam, cica- 
darum quidem vocem in se, laudat poéta, ut- 
pote gratam viatori et agricolze: sed, respectu 
senum istorum, respicit πρὸς μόνην συνέχειαν 
λαλιᾶς, καὶ ῥοῖζον ἀδιεχῆ, καὶ εὐροιῶν ἤχου, καὶ 
φωνῆς σορότητά» fortasse et poeta civilissimus 
innuere voluit, quid perdat civitates: si pro- 
ceres loquantur tantum variis modis, et ob- 
strepant consiliis sanioribus, ipsi nihil rerum 
agendarum capessentes. nam oratores verbis 
largi, prudentia et factis inopes, pessundant 
res publicas, ubi unus non absolute imperat, 
sed sententiis plurium standum est. Grzecus 
orator Nestor prudentissimus, longe aliter 
comparatur. cave ergo putes, laudis magne 
causa inductam hanc parabolam: potius, ut 
invalidum rebus, clamosum tamen et stre- 
perum verbis, significaret. caeterum h. l. hi 
oratores sedebant etiam in alto, sicut σέσσιγες 
in arboribus. Nobiles Athenienses gestabant 
antiquioribus temporibus cicadas aureas, ut 
"Thucydides tradit, in symbolum τοῦ, γηγενεῖς 
εἶναι; 1n ipsa terra Attica natos se, et ex vetus- 
tissima origine. conf. Aristoph. Nub. 980, ubi 
is mos gestandi aureos σέσσιγας in cirris capilli, 
inter obsoletos numeratur. et Vesp. 1259. 
vide χρώβυλος, sub κάρα. unde quidam τὴν 
σροσφώνητιν φιλεταιρικὴν οἵ ad nobilem aliquem, 
σέττα, ab hoc more deductam putarunt. sed 
quia valde dubitandum est, Homeri zvo hunc 
morem Athenis fuisse usurpatum, cum tamen 
προσφώνησις ila apud poétam exstet: ideo et 
hzc etymologia fit non verisimilis. id tamen 
cave credas, per apocopen ex zízAz/; perfer, 
factum esse σέτσα : nihil enim absurdius hac 
opinione videtur antiquis. ὁ μέγισπσος πέττιξ 
VOCatUr ὁ ἀχέτας; cv. et và ἐλάχιστον τεττίγιον ES 
ὃ κερκώπης») QU, Ct và καλαμαῖον. πὸ σερίτισμα 
est vox cicada. confer ἀκρίς. 

σέτυγῴαι prO τέτευγμαι, πετύγμην prO ἔτε- 
σεύγμην, τετυκόμην DYO ἔτυχομην, τέτυκον prO 
ἔσυχον, vide sub σεύχω- 

σεῦ pro τινὸς, vide sub τὶς, aliquis, ad ini- 
tium, et τίς, quis, prope medium. 


τεῦτλον; ου. τό. (Σίω) betze species. est pro 
g:UrAow inde est verbum ἐντευτλανόω, f. cru, 
betis incoquo, una cum betis coquo et appono, 
Aristoph. Acharn. 894, ἔγχελυς ἐντετευσλανω- 
μένη, 1. 6. μετὰ τεύτλων ἑιψψομένη. 

τευχξω, f. ἥσω. (Τέκω) armo. esta σεύχω. 
sicut ἃ γράφω γραφέω. πετευχῆσθαι γὰρ ἄμεινον, 
&rmatum enim esse przestantius est, x, 104, et 
est specialiter derivata notio ad ὅπλισιν. alias 
in genere est, paro, struo, conficio. 

τεῦχος, εος. Tó. (Ὑέκω) instrumentum ; in 
specie bellicum quo militans munit corpus 
contra tela, eine rüstung, (armour.) ἀρήϊα 
σεύχεωα δύω, ubi deest ὄφρα, dum induo arma 
martia, i. e. bellica, Z, 540, ad differentiam 
aliorum σεύχεων. plena ea phrasis est H, 195, 
üQom ὧν ἐγὼ πολεμήια πεύχεω δύω. ἀρήϊα τεύ- 
χεα ἄμειβον, permutabant arma, ἐσθλὰ μὲν ἐσό- 
λὸς ἔδυνε, χέρεια (infirmiora, die schlechtern) 
(ihe worse) δὲ χείρονι Bos dabat imperator, | 
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Τεῦχος.. 


Ξ, 581, 582, ut ergo quisque .haberet arma 
congrua virtuti suz et viribus. χαλκήρεα τεύ- 
A ἀπ᾽ ὠμῶν συλήσειν, O, 544, spoliaturi cze- 
sum ferreis suis armis. κλυτὰ τεύχεα Πηλείδου, 
inclyta arma Achillis, die berühmten. waffen, 
(the celebrated armour,] P, 191. et 194, uuo 
7&,nam erant ϑεόσδοτα, 195, 196, coll. 202. et 
205, τεύχεα δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον (non decenter, 
1. e. contumeliose, in ignominiam Achillis et 
Patrocli) ἀπὸ κρωτός τε καὶ ὦμων εἵλευ, detrax- 
isti. et 210, Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε τεύχεα ἐπὶ χροΐ, 
apta erant corpori ejus, sie schlossen gut am, 
(they füted well.) et hac erat ἰδιότης horum 
armorum ut ἡφαιστοτεύκτων et divinorum, ut 
cuivis corpori convenirent: praterea indutum 
lis, implebant animo et alacritate, 911, 212. 
quze est poética descriptio armorum quorumvis 
habilium et firmorum. caterum de his, Peleo 
quondam divinitus datis armis, est proverbium: 
Πηλεὺς τὴν μάχαιραν, l. e. vir prudens et juste 
usurus accipere debet gladium, non vero sto- 
lidus aliquis aut injustus: nam διὰ σωφροσύνην 
acceperat Peleus gladium θεόθεν. σεύχεα χιού- 
ct. πελώρια, ϑαῦμα ἰδέσθαι, ἔχων, habens arma 
aurata maxime admiranda, de Kheso, Thraciae 
rege, K, 459—441. σεύχεα D Ἕκτωρ δηώσας 
ἀπέδυσε πελώρια, de armis Achillis, occiso 
Patroclo exutis, Σ, 89—85, qua erant καλὰ 
καὶ ἀγλαὰ δῶρα ϑεῶν. τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις ἔπα- 
Li ous, amma inter nos permutemus, Z, 230, 
de Diomede et Glauco, coll. 235, 936. vide 
ἐπαμείβω. ἀράβησε δὲ τεύχεα ἐπ᾿ αὐτῷ, Δ, 504. 
E, 58, 540, arma gravem sonum edebant cum 
caderet. et 294, 295, αἰόλα, παμῷανόωντα, varia 
arte facta, tota lucentia, fragorem in corpore 
cadentis fecerunt. μέγα δ᾽ ἔβραχε τεύχεα Qu- 
σῶν, et ingenti fragore sonuere arma virorum 
pugnantium, II, 566. sic et de cadente, ἀμφὶ 
δέ οἱ βράχε τεύχεα, ποικίλα χαλκῷ, Μ, 596. B, 
420. κατίδυ (induebat) ποικίλα χαλκῷ, varia 
arte elaborata arma ex ferro, Ζ, 504. οἱ δ᾽ αὖ- 
Tig κατὰ τεύχεα ἔδυν, DYO, κατέδυσαν, rursus in- 
duebant arma, A, 999. κατεδύσετο καλὰ, ln 
duebat splendida, H, 103. τεύχεα δῦδι ἐμὰ xAv- 
7Z,indue, Π, 64. et 129, δύσεο 9Zezo», indue 
Ocyus. ἀποδῦσαι (exuere ei czso) κλυτὰ, E, 
455. Ν, 182. sic, οὐκ ἀπέδυσε, non potuit ea ei 
exuere, A, 532. ἐξεδύοντο, exuebant ipsi sibi, 
I, 114, ut levarentur onere. et 527, 528, 
ποικίλα : ἀμφὶ ὠμεισιν ἐδύσαπο;, induebat sibi, 
mci ποικίλα ἔλαμπε, Δ, 452. miim ἐσύλα, 
spolia legebat, sc. ἐκδύσας πεσόντι, Δ, 466. E, 
164, 618, 621, 622. Z, 28. H, 78, 82. A, 110. 
O, 524, 583. II, 500. P, 60. et 85, αἴνυσο, de- 
trahebat. N, 550. A, 579, 581. ἐξενάριξε, inter- 
fecto detraxit, H, 146. N, 619. Φ, 183. μὴ 
ἀφέλωνται, ne auferant ei et detrahant arma, 
IL 545, coll 560, 782. ἀφελέσθαι Zu», N, 
510. λύοντο δὲ τεύχεα ἀπ᾽ ὥμων, solvebant 
mortuis iis, P, 318. et 760, πολλὰ δὲ τεύχεα 
καλὰ πέσον, multa pulcra arma fugientium 
Graecorum cadebant in terram, i. e. multi in 
ea fuga sunt interfecti, σολλοὶ ὁπλίται ἔπεσον. 
καλὰ ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ, arma deponere in 
terra, intermisso przlio, T, 89. ἐν 9zAZu» σπε- 


-ρικαλλέω tmu», in conclavi perpulera arma 


tractans et parans ad usum, Z, 521. sic, δόλο- 
gros περὶ τεύχεα ἕπουσιν, O, 555, circum arma 
ejus occupati sunt, sind dahinter her, (are en- 
gaged about.) ἔχων apos, gestans humeris, H, 
157, 150. τάγε ἔχει Ἕκτωρ, X, 91. ἐπὶ σεύχεα 
ἐσεύοντο, B, 808, discurrebant ad arma capien- 
da. ἢ δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ ctüne ἄριστα, 
O, 616. δὸς δέ μοι τὰ σὰ, )ωρηχθῆναι ὠμοιΐν, ut 
armer in humeris meis, Il, 40. καλὰ φέρουσα 
παρὰ Ἡφαίσπου, Σ, 157, afferens. et 144, vig 
ἐμῷ δοῦναι κλυτὰ παμφανόωντα. et 199, ἄλλου 
δ᾽ οὔ τινος οἴδα οὗ ἄν κλυτὰ δύω, inquit Achilles, 
quanquam id σεῦ, quod per οὗ exposuimus, 
possit et esse pro τίνος» cujus. et 555, καὶ z:* 


Τεύχω. 


φαλὴν Ἕκτορος. et 451, αὐτὸν περιέσσε τὰ d 
eum induit suis armis. et 466, d; οἱ καλὰ σα- 
φίσσεται, sicut ei parata erunt; inquit Vulca- 
nus pollicens. et 616, μαρμαίροντα. mue 
Ἡφαίστου δίξο κλυτὰ, καλὰ μάλα, T, 10, ac- 
cipe a Vulcano allata, οἷα οὔπω vis ἀνὴρ ἄϊμεοισι 
φόρησε, qualia nullus unquam gestavit. et 12, 
19, xacinxs πρόσθεν αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ἀνέβραλε δαί- 
δαλα πάντα, sonitum dabant cum deponeren- 
tur, artificiose omnino facta. πολλὰ καλὰ i- 
ζηῶν ἔπσλωον, fluitabant in fluvio, Φ, 501. et 
517, οὔτε τὰ καλά. εἰ 3996, ἥ κεν (φλὸξ) ἀπὸ 
Τρώων κεφαλὰς (i. e. Trojanos ipsos) καὶ σεύ- 
χα κήαι, comburat, ustulet. et 408, ἀμφαρά- 
βησε. ἐπεί κε ἀποδύω, X, 195, siquidem exuero 
mihi arma. et 258, ἐπεί κέ σε συλήσω κλυτὰ, 
quando quidem te spoliavero armis istis, et 
522, αὐτοῦ χρόα εἶχε χάλκεα τεύχη, CjuS COI- 
pus tegebant arma ; et ἄλλο τόσον est adverbia- 
liter, omisso κατὰ, in so weit, (in as far.) et 
595, ἃ ἰνάριξε κατωακτὰς βίην ἸΠαπρόκλου, 1. €. 
Πάτροκλον, quae legerat postquam occiderat 
eum. et 368, ἀπὸ uo» ἐσύλα αἱματόεντα. et 599, 
ἀναείρας x^ur2, da er hinauf hub, (lifting up.) 
δεύοντο (rigabantur) ψάραθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα 
φωτῶν δάκρυσιν, lacrimis virorum, Y, 15, quasi 
collacrumantia, et 800, Σαρπήδοντος. et 803, ἑσσα- 
μένω, induti ambo armis. Ín Iliade ergo ubique 
positum nomen de armis militaribus, corpus te- 
gentibus. ἄνδρες ἀρηΐφατοι, βεβροτωβένα ἔχοντες, 
2, 41, viri in pugna occisi, cruentata habentes 
arma sua. καταδὺς ἐγὼ κλυτὰ, p, 228. ἀρήϊα; 
m, 284. τ, 4. x, 109, 114, 199, 141, 148, 301. 
Ap, 966. o, 164, 218, 379, 465, 524, 533, quo 
loco στεύχεω in fine versus. sed de aliis instru- 
mentis est, t, 19, ial νεκρός τ᾿ ἐκάη καὶ σεύχεα 
νεκροῦ, ubi de funere Elpenoris sermo est, et 
ubi quidem et militaria ejus instrumenta nau- 
tica et quotidiana, ex more. coll. A, 74, ubi 
umbra Elpenoris rogat, ut corpus ejus com. 
buratur, σὺν σεύχεσιν, ἅσσα (ἅτινα) μοί ἐστιν. 
ἐγκοσμεῖτε τὰ πεύχεα, ἑταῖροι, νηΐ μελαίνῃ, ἴπ- 
struite et apte disponite armamenta in navi, ὁ) 
218, inquit Telemachus navigaturus; ut ergo 
ibi ὅπλα navis notentur. sic fortasse et 2, 784, 
et z, 526, 560, τεύχεω δέ σῴιν ἔνεικαν ϑεράπον- 
σες, arma militaria simulque alia utensilia ad 
iter apta mari, tulerunt illis ministri. λήσεσθαι 
χόλου εἵνεκα τευχέων, inquit Ulysses ad um- 
bram Ajacis apud inferos, A, 555, et medium 
ε in scansione eliditur. σὺν τεύχεσιν, cum armis, 
in armis, LT, 29. A, 419. A, 586, 724. II, 426. 
' 2,908. X, 881. αὐτῷ ἴκελον καὶ τεύχεσι ποῖον, 
E, 450. et 757, ϑωρήσσετο ἐς πόλεμον, armabat 
se armis ad pugnam. sic, Θ, 376, 388. σεύχεσι 
παμφαίνων; Z, 519. 'T, 998. λαμπόμενος, P, 
214. 2, 510. *. 46. ἐν τεύχεσιν δῦναι, Ψ, 151. 
ἐνδύοντο, ὦ; 495, coll. 497, ἐνέδυνον τεύχεα. ἀμ- 
Qi τεύχεσιν᾽ Αχιλλῆος δικαξόμενο:, A, 545, de 
Ajace. ὑπὸ τεύχεσι πεπτηότες, É, 474, coll. 
479, sub armis contecti jacentes. πολλοὶ ἥρωες 
ἐῤῥώσαντο τεύχεσι περὶ πυρὴν, t, 69, 1. 6, ἐῤῥωμέ- 
yug ἐκινήθησαν, decurrebant armis circa rogum : 
de funere Achiliis. 


τεύχω, f. ζω. (Tíxo) paro, et quidem fir- 
mum et stabile : fabricor. xzvzeztuQe, ποιέω. 
constituo. est a σέκω, interserto y, et mutata 
tenui media, αὐτοῖς Ἑ κηβόλος ἄλγεα τεύχει, 
párit quasi illis eerumnas, constituit, A, 110. 
αὐτοὺς δὲ ἑλώριω τεῦχε (ἔτευχε) κύνεσσιν, Α, 4, 
ipsos cibum fecit canibus. δώματα, ἃ αὐτὸς 
ἔσευχιιγ Z, 514, coll. 216, ubi verbum ἰσοδύνα- 
quy, ἐποίησαν, gebauel, (built. 7 sic et verbum 
Germanicum, ich teiche, (T dam, dyke,) i. e. 
aggerem flumini oppono, et, ein land enteichen, 
(to surround a tract with. dykes,) i. e. regio- 
prem aggeribus circumductis ab irruptione 
aquarum prohibere, et, regionem, madidam 
ante, injecto multo aggere explere et siccare, 
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| cum Graco στεύχω unius est originis. σοῖσι δὲ 


σεῦχε κυκειῶνα “Ἑκαμήδη, his paravit potionem 
miscellam, machete zw rechle, (prepared,) A, 
625, coll. 640, ubi verbum izo2Uvzpov, óm Aia: 
utrumque verbum γενικῶς positum, et và εἰδικὸν 
interpositum 657, ἐκύκησε, commiscuit, Aat 
eingerühret, (has mixed up.) Ὑρώεσσι δὲ κήδεα 
frw7:, N, 209, Trojanis funera et contrista- 
tiones parabat, σρίποδας ἐείκοσι ἔτευχεν, Vulca- 
nus, Z, 575—957, ubi pocula confecit, quae 
ambularent. didici, magnates quosdam habere 
et hodie ejusmodi pocula, αὐτόματα, quz, in- 
ferne ad modum horologii portatilis facta, per 
mensam a conviva ad alium paullo remotius 
sedentem possint sta sponte vadere. quid si 
putes, id artificium jam ZEgyptiis (et Home- 
rus fuit Z&gyptius nobilis) usurpatum fuisse? 
et postea deperditum, ut nostris demum szecu- 
lis denuo inventum sit? id certum est, Mar- 
chionem Brandenburgicum ineunte szculo 
decimo octavo florentem, habuisse ejusmodi 
poculum aureum; cujus rotas per elasterem 
internum ita potuerit temperare, ut ad eum 
potissimum convivam pervaderet in mensa 
longa, ad quem voluerit ipse; sic tamen, ut 
quasi casu consisteret, deficiente intensius vel 
remissius tenso elastere. non omnes artes, quas 
pro recens inventis habemus, sunt recentes. 
σεῦχε δὲ πομπὴν, paravitque mihi dimissionem 
ἃ se, z, 18. et 118; τεῦχε βοὴν διὰ ἄσσεος, insti- 
tuit et fecit clamorem per urbem, ut conveni- 
rent cives, liess es durch die stadt. ausrufen, 
( caused. proclamation to be made through the 
Cily.) παλίωξιν παρὰ νηῶν αἰὲν ἐγὼ πεύχοιμι, O, 
70, insectationem conversam a castris Graecis 
perpetuo ego constituam, inquit Jupiter, i. e. 
faciam, ut vice versa Graci semper fugent 
(Trojanos, sicut nunc Troés fugant Graecos. 
χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα πεύχειν, poterat 
manibus artificiosa omnia struere, E, 61. τὸ 
μὲν Ἥφαιστος κάμε τεύχων, ld sceptrum Vul- 
canus elaboraverat, B, 101. sic, τὸν ϑώρηκανγ Θ, 
195, et, τὰ σεύχεα, T, 968, arma, τεύχων ἢ πο- 
λὺν δωβρον ἠὲ χάλαξαν, de Jove, K, 6, parans. 
ἄλφιτα τεύχουσαι, γυναῖκες, v, 108, farinas fa- 
cientes, i. e. molentes. et 119, ἐμοὶ, ἄλφιτα 
σευχούσῃ. ἄγε, σὲ ἄγνωστον πεύξω πάντεσσι βρο- 
σοῖσι, fe non noscendum faciam omnibus, sy, 
$97. et 191, oQoz αὐτὸν ἄγνωστον τεύξειε, ut 
eum non agnoscibilem faceret: et sermo est de 
Minerva, i, e. prudentia ipsius Ulyssis, qui 
personam sibi mira arte circumponendam ex- 
istimabat, ne statim agnosceretur, et binc pe- 
rienlum illud adiret, quo Agamemnon perie- 
rat. explorandos prius sibi esse animos suo- 
rum statuebat, et cognoscendum, quid in re- 
gia sua ageretur, antequam se aperiret. cave 
ergo active intelligas, ut Dacieria opinatur: 
quid enim Minerva faceret Ulyssem ignoran- 
tem? decepit fceminam doctissimam versus 
188, 189: sed ex contextu id ita est intelligen- 
dum, quod volens et prudens Ulysses consti- 
tuerit apud se, simulare, quasi non agnosceret 
terram, et fingere se prorsus peregrinum ad 
omnes qui obvii futuri sint. 9:0; ergo est pru- 
dens illud Ulyssis consilium, et simulatio alta, 
qua sibi circumdedit caliginem quasi, i. e. 
personam, ne alii eum agnoscere possint, zó- 
Asuoy πεύξεις, ὠ, 475, bellum et pugnam fieri 
constitues, O Jupiter. σεύξει σοὶ κυκεῶνα, x, 
290, parabit tibi mixturam aliquam venena- 
tam, Circe sc. et 516, σεῦξε δέ μοι. ϑρόνον “Ἥφαισ- 
vos πεύξζει, HB, 240, sellam commodam faciet 
ille tibi, so// machen, ( shall make.) ἠελίῳ ναὸν 
σεύξομεν, soli templum zedificabimus, «wollen 
der sonne einen tempel stiften, (will build a 
temple to the sun,) μν 547. oi δὲ γάξζοον πεύξουσι; 
illi parabunt nuptias, werden die verheyrathung 
besorgen und slifien, (will arrange and. pro- 
vide for the muplials,) e, 217, D 196. τεύξουσι 
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δ᾽ ἐπ᾿ χϑονίοισιν ἀοιδὴν χαρίεσσαν ἀθάνατοι ἐχέφρονι: 
Πηνελοπείῃ, w, 196, parabunt mortalibus can- 
tum gratum dii prudenti Penelopz, i. e. ho- 
mines canent adsidue de eximia Penelope. οἵ 
viu» Θάνατον, ei illaturum esse cadem, v, 
14, ihm den tod anthun werde, (will put. lim 
to death :) et illud οἵ pertinet ad cis, 12. δώ- 
βατα ἔτευξα, domos constituissem ei, δ, 174. 
εἴδωλον ἔτευξε, spectrum, simulacrum, confecit, 
E, 449, liess ein. gespenst der ühnlichkeit ers- 
cheinen, (caused a figure resembling him to 
appear.) ϑάλαμον “Ἥφαιστος, B, 166, 558, iv 
τῇ ἑπλοποιΐᾳ và, ἔσευξε, πεντάκις positum, X, 
485, 608, 609, 610, 612, et est idem quod 
ἐποίησε et ἐτίθει, quce verba, variationis causa, 
cum τεύχειν commutantur. χούσειοι κύνες, οὕς 
“Ἥφαιστος ἔτευξε, construxit, », 99, ad servan- 
dam domum regiam ; qui sine dubio obambu- 
lare poterant, pari modo ut paullo ante de 
poculis vidimus. ars fortasse, qua hodie puel- 
lam ligneam exornatam in mensa obambulare 
eleganter faciunt, fuit jam antiquissima, sed 
rara, et ideo Vulcano adscripta, et post deper- 
dita ad longum tempus. et 255, εἵμασα αὐτὴ 
ἔτευξε, vestes ipsa confecit, δόλον, struxit do- 
lum, 9, 276. ἐμοὶ κυκεῶνα, x, 916, coll, 290. 
γέλων ἑτάροισιν; risum sociis prebuit, c, 949. 
ἐπεί μοι ϑ:οὶ κακὰ κήδεα ἔπευξαν, α, 244. οἴτον 
Θεοὶ μὲν σεῦξαν, ἵνα 7, καὶ ἐσομένοις ἀοιδὴ, 9, 519, 
fatum et exitum tristem fecerunt dii, ut esset 
posteris quoque celebris narratio. πύλαι ztvzc- 
θεῖσαι ἔτευξζαν φάος, porte aperte pepererunt 
salutem fugientibus, Φ, 558, ubi vides arctam 
cognationem hujus verbi cum στέκω vel zízza. 
οὐδέ xt» ἄλλως οὐδὲ ϑεὸς σεύξειει, 9, 177, nec 
deus quidem aliter fecerit, i. e. formosius pa- 
rare non possit corpus. conf. 9εός, ἠὲ ϑάνατον 
πεύξειε ἑκάστη, an mortem inferret cuique, v, 
ll. Αἴγισθός μοι τεύξως ϑάνατον, λ, 408. et 499, 
πκουριδίῳ πόσει τεύξασα ϑάνατον, de morte Aga- 
memnonis, quam uxor cum adultero ei intulit. 
δύο Keóvou vis ἀνδράσιν ἡρώεσσι τετεύχατον ἄλγεα 
λυγρὰ, N, ὅ46, duo nati Saturni, Jupiter et 
Neptunus, diversum sentientes, caussabantur 
viris utriusque exercitus dolores tristes: et est 
dualis perfecti activi, coll. A, 4. ἐσίσονος (ru- 
dens) σετευχὼς (ix) ῥινοῦ βοὸς, factus ex corio 
bovis, z, 423, 1. e. σμῆμα ὧν βοείου δέρμαπος- 
futurum 2 act, συχῶ, ionice συκῶ, aor 2. 
ἔτυχον, ionice et cum repetitione prioris con- 
sonz lonica, σέσυκον, in qua dialecto hzc re- 
duplicatio retinetur per omnes modos. δεῖπνον 
σετυκεῖν, prandium parare, o, 77. χεῖρας νυψά- 
μένοι σεύχοντο (omisso augmento imperf. m.) 
δαῖτα, lavabant manus et parabant coenam, x, 
182. hzc media forma szpe notat, consequor. 
paratur mihi, particeps fio. οὔτε σὺ πομπῆς τεύ- 
£z fut. 1. m. per contractionem Atticam, ex 
σεύξομαι, πεύξεσαι, lonice σεύξεα,, et biné con- 
tracte τεύξῃ, v, 514, neque tu deductionis in 
patriam fies particeps. σοὶ δ᾽ ἐνθάδε φημὶ φόνον ἐξ 
ἐμοῦ πεύξεσθαι, E, 655, tibi autem hic puto cze- 
dem a me illatum iri, werde dir der tod ange- 
than werden, ( thy death will be brought about. ] 
ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι προβιβῶντος, YI, 609, spe- 
rabat enim se consecuturum esse hasta pro- 
gredientem, er werde ihn treffen, (he should 
hit him.) σπεύξεσθαι δόρπον, parare coenam, T, 
208. ἔνδα αὐτῇ δώματα τπετεύχαται, pYO τί- 
σευχνται, ubi ei domicilia parata sunt, N, 90, 
tertia plur. perf. pass. pro quo usus Atticus 
dicit σεσευγμένα εἰσί, 7 δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα σεν 
σεύχαωται, H, 55, certe jam ista quidem parata 
sunt. et 290, ᾧ (ἱμάντι) ἔνι πάντα πετεύχαται, 
in quo omnia ista insunt, coll. 215, 216, et 
sermo est de cingulo Veneris. οὐ γὰρ ἔσι ἀνσχε- 
σὰ ἔργα σετεύχαται, B, 68, non enim jam to- 
lerabilia fiunt, es wird nieht mehr ertrüglich 
gemachel, (what is done is mo longer tolerable. ) 
φίλοις κήδεα, amicis dolores parati sunt, Zj 128. 
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αἱ μὲν γὰρ κεράεσσι, v, 569, alterae enim januze 
ex cornu factz sunt ; de portis somniorum. αἱ 
δὲ βόε: (Ux) χρυσοῖο τετεύχατο, boves in clypeo 
ex auro efficize erant, 2, 574, pro ἐτέτευχντο, 
pro quo usus Atticus dicit τετευγρμέναι ἦσαν. 
Θεῶν ἐσεσεύχατο βωμοὶ, deorum arze factae erant 
et statutz, A, 807. τάχα τετεύξεται ὄλεθοος, 
Ll € ray) γενήσεται, M, 545, 558, mox fiet cze- 
des. (estfut. 5. pass.) αὐτοῦ οἱ καὶ σῆμα τε- 
πεύξεται, ibi ei et monumentum statuetur, 4, 
529. et 585, ἔτι πολλὰ ἄλγεα, adhuc multa 
mala parientur. aor. 2. medii, ionice, est c;- 
συκόμκην, parabam, paravi. σετύκοντό τε δαῖτα; 
A, 467. B,450. H, 519. 9, 6l. z, 478. ὦ, 
383. δόρπον, coenam, μ, 507. δεῖπνον, v, 590, 
coll. 899, i. e. ἐποίησαν, κατεσκεύασαν. ἔνθα κεν 
σετυκοίμεθα δόρστον, ubi parare possimus coenam, 
(ὦ, 988. sic, ἵνα ἐν κλισίῃ, ut in tugurio, Z, 408. 
νῦν δ᾽ dion καὶ δόρπον ᾿Αχαίοισιν τεπτυκέσθαι nunc 
tempus est, his nobilibus parare ccenam, ᾧ, 
498, sed talem qualis praedicta erat v, 592, 
595. perfectum pass. abjicere quoque solet 
suum : ex τέσευγμαι, ut fiat τέτυγμα;, factus 
sum, paratus sum; it. simpliciter, sum, exsis- 
to. ἡμῶν ὁποτέρῳ θάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται, 
Τῷ 101, utri nostrum mors et fatum paratum 
est, is moriátur. 'Oxí£zwg γένεσις πάντεσσι cí- 
συκται, Ξ, 246, nativitas omnibus aliis est. 
ἐσθλὸν καὶ τὸ τίσυκται, l. 6, καὶ τοῦτό ἐστι, Ct 
hoc etiam est magnum bonum, Ο, 907. ϑνητὸς 
δή y» καὶ σὺ τέτυξαι, mortalis tamen sane et tu 
es, II, 622, natus es mortalis. εἰ 24 μοι ὁμοίη 
μοῖρα σέτυκται, S) mihi simile fatum paratum 
et Bosinstam est, X, 190. Ζεὺς πολέμου ταμίας; 
A, 84. T, 224, Jupiter est dispensator in prze- 
lis. κρείσσων Διὸς γενεὴ ποταμοῖο, proles Jovis 
fortior et przsstantior est quam fluvii alicujus, 
$, 191. κακὸν δέ τε σῆμα, in malum signum 
tamen constituta est ea stella, X, 50. et 420, 
καὶ cab: πατὴρ τοιόσδε πτέσυκται, et ipse habet 
talem patrem. et 450, (ἵνα) ἴδωμαι ἅτινα ἔργα 
σέτυκται, videam, quidnam factum sit, inquit 
Andromache, audito procul gemitu. ἀριφραδέα 
δὲ σέτυκται, nam cognitu et distinctu facilia 
sunt ossa ejus ab aliis, 'w, 240. ὅση 9427, quan- 
ta est janua, 9, 517. et 554, φραδέο: νόου ἔργα, 
objecta est res prudentis animi indiga, adest. 
Bri σοὶ κακόν vt ἀγαθόν vs πέτυκται, D, 992, 
quodcunque tibi malum bonumve acciderit, 
contigerit. et 771, φόνος vii; cedes filio destina- 
ta est, es ist dem, sohne die ermordung zuge- 
dacht, (ihe son's destruction is decreed.) οὐκ 
ξοικότα «οῖσι πέτυκται δώματα Φαιήκων, sunt non 
similiter zdificatz, ζ, 301. εἵνεκα ξείνου vs, 
ob hospitem hzc instituta sunt, 3, 544. et 546, 
ἄἀναὶ κασιγνήτου ξεῖνος τέτυκται; hospes est loco 
fratris. 4 σοί γε σιδήρεωα πάντα, apud te omnia 
sunt ex ferro, du bist ja wohl ganz von. eisen, 
(thou art made entirely of iron,)] μι, 280. 
οὐδὲ εὐρεῖα σέτυκται neque lata vel ampla est 
insula, v, 945. εὐνή μοι στονόεσσα, cubile 
meum est gemitus plenum, e, 102. cz, 595. 
μέγα σῆμα τέτυκται i» λέχει, anm dem bette 
dst eim grosses wahrxeichen, (at the bed there 
is a parlicular mark,) Ψ, 188. sic et plus- 
quamp. p. οὐ γὰρ καταθνητὸς ἐτέτυκτο, non 
enim mortalis erat, E, 402, 901. et 446, 
ὅθ, οἱ νηός γε, ubi ei templum erat. et 78, 
Σκαμάνδρου ἀρητὴρ ἐτέτυκπο, Scamandri sa- 
cerdos erat. ἄριστος ἐνὶ Θρύήκεσσι σέτυκτο, erat 
prestantissimus inter eos, Ζ, 7. ἕκώστῳ δώ- 
ματα καλὰ, domus pulcre cuique exstructz 
erant, A, 77. sic, σεῖχος, murus exstructus 
erat, M, 8. et 164, 7 καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐπέτυξζο, 
certe et tu amans mendacii factus eras. 427; 
᾿Αθηναίων ἐτέτυκτο, princeps Atheniensium 
factus erat, O, 557, ut notetur princeps σευκ- 
Tis, 1. 6. χειροτονητὸς καὶ ὡς εἰπεῖν ποιητὸς, nOn 
vero matus, sed electus rex. et 643, (κατὰ) 
γόον ἐν πρώτοις ἐτέτυκτο CODsilio erat inter pri- 
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mos aptus. Διὸς ἱερεὺς ᾿Ιδαίσυ, constitutus fuerat 
sacerdos Jovis Idaei, I1, 605. «2 δὴ πέρι ϑαῦ- 
μα, 3, 549, hoc certe magnopere mirum erat. 
νύσσα τέτυκτο, meta fuerat, Ww, 932. et 455, 
ἐν μετώπῳ λευκὸν σῆμα, in fronte album sig- 
num natum erat equo. σὰ δὲ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέ- 
συκτο, illa autem nesciebant ut re vera constt- 
tuta et futura erant, δ, 772. », 170. 4j, 152, 
ut acta erant, wie es damil beschaffen war, 
(how they were circumstanced.) ἀγορὴ -a- 
&& νηυσὶν, forum eorum erat apud portum, 
3$, 5. et 981, πέρι γὰρ δολόεντα, Omnino 
enim insidiosa et occulta facta erant, illa 
vincula. et 384, ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἰσοῖκα τέτυκτο, certe 
igitur parata et manifesta przebita sunt ea, quze 
promiseras. xz] γὰρ ϑαῦμα ἐτέτυκτο πελώριον; ι» 
190, nam (is Cyclops) monstrum natum erat 
ingeus et horrendum. πέρι μὲν εἶδο; πέρι δ᾽ ἔργα 
σέτυχτο τῶν ἄλλων, ubi sermo de Ajace, i. e. 
περισσότερον τῶν ἄλλων ἐτέτυκτο: Ct ibi de na- 
turz dono id dictum, P, 279. A, 549, supra 
alios omnes erat quod formam et quod epera 
attinet. et 609, ἵνα ϑέσκελα ἔργα τέτυκτο, ubi 
egregia et admiranda opera insculpta quasi et 
inserta erant, wo vortrefliche arbeit dram ange- 
macht war, (which was adorned with admira- 
ble workmanship« ) δεινός σ᾽ αἰδοῖός v: μετὰ Κρή- 
σεσσι σετύγμην, ἕξ, 234, gravis et reverendus 
inter eos factus essem. βωμὸς ἐφύπερ ἐτέτυκτο, 
£; 210. olim non hic erat mos procorum, c, 
274, war vor diesem nicht der freier weise, 
fwas formerly mot the custom. of suitors.) 
περόνη χρυσοῦ, fibula erat ex auro, «, 296, 
ἀφαυροτάτη, v, 110, maxime infirma erat. 
νόος ἐν σσήθεσσι τετυγμένος οὐκ ἀεικὴς, U, 966, et 
mens mihi in pectore est structa non inique 
et prave, ich bin gar nicht etwa verrücket im 
kopfe, (I am mot out of my mind, ) νοῦ; ἐστίν ini 
tÜrUzTo$, 50 τὐῖο er seyn muss, (as it ought to 
be,) bene structus. et sic plene dictum: ergo 
alibi ad στεσυγμένον semper subintelligendum, 
oUx ἀεικὲς») Vel, εὖ, δόμον (εὖ) τετυγμένον αἰθού- 
zZis, Ζ, 248, domum bene zdificatam et in- 
structam porticibus. sic, z&z»;, clypeum bene 
structum et firmum, Ξ, 9. et 66, τεῖχος, muni- 
tio firma, 3ízz; poculum bene elaboratum, II, 
225. κρητῆρα, Y, 141. ceterum dantur et χρη- 
πῆρες) μὴ τετυγμιένοι, non arte et opera humana 
facti, nimirum οἱ σοῦ Ἡφαίστου πολλωχοῦ γῆς 
σπυρόεντες, montium ignivomorum ora, quz xez- 
T Apis appellantur. sic, κρητῆρα, 3, 615. v, 115, 
l. 6, εὖ κατεσκευασμένον καὶ ἐπιτυχῶς. Διὸς βωμὸν, 
χ» 935. ἀγρὸν καλὸν σετυγμένονγ ὦ, 205, ubi 
καλὸν, est neutrum pro καλῶς, agrum pulcre 
institutum et cultum. εἵματα τετυγμένα χερσὶ 
γυναικῶν; X, 511, vestes probe texte. ἄγγεα, 
vasa preparata, ;, 993. δώματα, «des bene 
structz, z, 210, 259. δῶρα χρύσεα, 1. e. ἐσκευ- 
ἀσμένα χρυσῷ, m, 185. δέπατα, v, 152. οἰκία, 
Q, 215, domos firmas et zdificatas bene. σὰ δέ 
ἀθρόα πάντα viru, B, 956, haec omnia con- 
gregata sunto, et praeparata. σόδε σῆμα «ετύχ- 
ἕω, Q, 251, istud esto compositum ; das soll 
die abrede seyn, (let this be the agreement. j 
ἔλπομαι νῦν " Aent que τετύχθαι, O, 110, puto 
nunc Marti damnum et dolorem paratum esse 
et accidisse. 7 φῆς σοῦτο κάκιστον t» ἀνθρώποισι 
σετύχϑαι ; «, 991, an putas istud vilissimum 
aut abhorrendum inter homines comparatum 
esse? νόστος ἐτύχόη, B, 155, reditus contigis- 
set illis, paratus fuisset. et 520, ϑαυμάξορεν 
οἷον ἐτύχθη, admirabamur quale factum esset. 
Sie, ἔργον ἀργαλέον, Δ, 470, labor arduus con- 
stituebatur, exoriebatur. Ἠλείοις καὶ Ai» vsr- 
xo;, Eleis et nobis certamen oriebatur, A, 670. 
$422», turba, strepitus, clamor pugnantium, 
M, 471. II, £96. ἄλλος χόλος», O, 122, alia ira 
Orta esset. et 696, μάχη δριμεῖα, acris pugna 
facta est. oj οἱ ἕειπε zzx£y πόσον, οἷον ἐσύχθη, 
non ei dixit malum tantum, quantum re vera 
5X2 
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| acciderat, P, 410. et 704, μεγάλη δὲ ποθὴ Πυ 
λίοισιν ἐτύχθη, SC. ᾿Αντίλοχος ἐκδρωαμὼν «ἃ Α- 
chillem: magno desiderio is erat illis, er ward 
sehr von. ihnen, vermisset, (he was exceedingly 
missed by them,) quia apprime utilis fuerat 
illis in pugna. ὥς κεν ἐτύχθη, y, 255, sicut re 
vera accidisset, wie es wirklich würde gewor- 
den. seyn, (as it would really have happened. ) 
κλαυθμὸν μὲν ἐάσομεν ὃς πρὶν, ὃ, 9192, fletum 
omittamus, qui ante incidit nobis, οὔσω «i 
ποιοῦσο zZeos, nunquam quid antea tale fuit, 
z, 96. et 220, οἷον δὴ τόγε ἔργον, quale tandem 
istud facinus patratum est. et 959, οὐ μῶλος 
ἐσύχθη μνηστήρων ἰότητι, On. certamen factum 
est et evasit ex sententia eorum, ἰδέ nich nach 
ihrem. sinne ausgefallen, (il has not turned out 
as they wished.) Κενταύροις καὶ ἀνδράσι νεῖκος» 
Φ, 503, ortum et conflatum est. Szyzzou τέλος 
οἷον, v, 193, quale fuit. χάρις ἅπαντα τεύχει 
μείλιχα βροτοῖς, Ol. 1, 48, gratia omnes facit 
voluptates hominibus. Θερμὸν ὕδωρ μαλθακὰ 
Tix γυῖα, aqua calida facit membra mollia 
et agilia, Ne. 4, 7. et 156, ὕμνος τεύχει φῶτα 
ἰσοδαίμονα βασιλεῦσιν, facit virum aque felicem 
ac reges sunt. ὁπόταν σεύχης, quando facies, 
κατασκευάζης, Py. 1, 7. σπεῦχε μέλος αὐλῶν, 
l e. κατεσκεύαζεν, Py. 19, 54. τεῦξαν ἄλσος- 
l e. ἐποίησαν, Ol. 7, 88. δόμον ϑηητὸν, By. 7, 
ll. σεύχειν νηΐ πομπὴν, Py. 4, 495, facere navi 
profectionem, i, e. deducere navem. et 229, 
τεύχων ξένια, praebens munera hospitalia. αὐτῷ 
γέρας; struens ei donum honorarium et parans, 
Ist. 1, 17. et 96, τιμὴν Θήβαις τεύχοντα, glo- 
riam Thebis parantem. 


τέφρα, ὡς. 4. (ἽΑπω) cinis ex combustis 
lignis vel aliis. asche, ashes.) a ϑάστειν, in- 
cendere. γεχτάρέω δὲ χιτῶνι μέλαινα ἀμφίξζανε 
πέφρη (ionice pro τέφρα) Σ, 25, ubi summus 
luctus describitur, ob quem in cinere jacebant 
vel sedebant. et hoc est: im sack (trauer- 
kleide) und in der asche (sitzend,)' (. | sitting] 
in sackcloth [mourning habiliments] and ashes.) 
βαθεῖα δὲ κάππεσε τέφρη, V, 251, ubi de busto 
est sermo. Vide sub κόνις. 


^ x c 
τεφρώδης, zi, vide sub μέλας. 

, “2 - 
DEP 4171 4^9 τεχνασμοα, zi, vide sequens. 


τεχνάω, f, ήσω. (Tíxw) artificiose fabricor 
et conficio. γυναῖκες ἱστὸν τεχνῆσαι» 5, 110, 
mulieres ad artificiose texendum, zit dem 
weben künstlich umzugehen, (to be engaged in 
aveaving curious works.) ταῦτα δ᾽ αὐτὸς ἐγὼν 
σεχνήσομιαι ἠδὲ νοήσω, Y, 415, will ich meister- 
lich zu machen wissen und su bedenken, (I 
will strive to make myself. complete master | of. ) 
ὃ δὲ εὖ σεχνήσατο καὶ πὰ, t, 259, nam ille et 
ista (vela) elaborabat apte, sc. Ulysses. μὴ 
σεχνησάμενος μηδ ἄλλο τι τεχνήσαιτον" A, 612, 
ubi optativus velut dubitative est positus, et 
duplex negatio fortius negat, hoc sensu: is 
qui elaboravit hoc tam eximium opus, credi 
fortasse potest, tale opus aliud non elaborasse, 
der so das gemachet, mag wol michts derglei- 
chen mehr gemachet haben, (he who has done 
this could scarcely have produced amy other 
equal to it;) ut innuatur, illud opus fuisse 
unicum in suo genere, das einzige vom der 
art, (unique in its kind ;) οὐδὲν ἄλλο «οιοῦσο 
διὰ βίου ποιήσαιτο ὁ ποιήσας τοῦτο ἔργον, ἀλλ᾽ ἢ 
μόνον ἐκεῖνο. alii, satis inepte, accipiunt hunc 
versum pro detestatione et imprecatione, quasi 
diceret posta, utinam non elaborasset hoc, (ut 
ad σεχνησάμενος subintelligatur εἴη) et ne un- 
quam elaboret aliud tale: ob eamque causam 
comma ponunt post participium. sed manifes- 
ta est ineptia hujus explicationis: nam quid 
mali ortum est apud inferos ex hoc opere? 
est potius apud poétam admiratio singularis 
alicujus artis in eo e:Azuays a τεχνάω est 


Τέχνη. 


eodem significatu σεχνάξζω, et và τέχνημα et 
τίχνασμα, arte elaboratum quid. 

τέχνη; ἢ;. 7. (Τέκω) artificium, ars, die 
kunst, (art.) est pro σεύχνη, interserto N7 a 
σεύχω. in specie notat artem fabrilem, deinde 
quamvis. ὅτλα χαλκήϊα, πείρατα πέχνης, γ» 
435, instrumenta fabrilia quibus perficitur ars 
ila, coll. 434. οὐ δολίης ἐπελήθετο σέχνης, ὃ, 
455, non callidz obliviscebatur artis suze, Pro- 
teus mutabilis. ὑπὸ Zvízes, ὅστε pz τέχνῃ νήϊον 
izváuyn, T, 61, a viro, qui quidem arte trabem 
navalem (i. e. arborem unde fiat illa trabs) 
dejicit et cedit: vel et, qui arborem jam de- 
jectam praparat securi sua ut fiat apta trabs; 
nam ἀσέχνως ξυλοκοποῦντι τέκτονι non multum 
prodest vis ferri de qua, sermo ibi est. memi- 
nerit tiro, per omne opus poé&tze attendenda 
esse omnia verba, nullum ex iis frustra posi- 
tum, sed omnia coliimare ad unum scopum 
magis contingendum. ὃς κεῖνον τελαμῶνα i5 
ἰγκάτθετο σπέχνη», ^; 615, qui illum balteum 
sua arte variis figuris exornavit, mach seiner 
kunst mit güldenen figuren beleget hat, (had 
ski/fully adorned, with figures of gold ) Αἴγισ- 
8c; δολίην ἐφράσατο τέχνην, artem subdolam 
excogitavit, 2, 529, erdachte eine list, ( devised 
a stratagem.) ὃν “Ἥφαιστο; δέδαεν καὶ Παλλὰς 
"Alv τέχνην παντοίην, quem Vulcanus edo- 
cuit et Minerva omnigenas operas, à, 254, et 
in specie ibi de χαλκευτικῇ καὶ χρυσοχοίκῇ 
sermo est. sic et 4, 161, de fabro aurario. 
βραδὺς (tardus Vulcanus, utpote claudus) εἷς 
λὲν (cepit) "Αρηα ὠκύτατον, τέχναις, dolis et 
artificioso opere, 9, 551, coll. 296, 5, et 527, 
σίχνας ᾿Ηφαίστου, dolos ejus, nam σέχνη Sepe 
pro ὁ δόλο:, q. V. ut ergo δεσμοὶ τεχνήεντες» 
vincula artificiosa, sint οἱ κατὰ δόλον. sic ἀτέχ- 
vus poni solet pro, δίχα δόλου, sine fraude 
€t astutia, φανερῶς, aperte et simpliciter. Z»- 
δρῶν χειρόνων τέχνη καὶ πρέσσονα ἔσφαλλε, 151. 
4, 57, ars, 1. e. fraus, deteriorum hominum 
etiam przstantiorem labi et cadere facit. οὐκ 
ἄτερ τέχνης l. 6. δόλου, Py. 9, 58. σέχνῃ νική- 
σᾶς, Vincens arte ea, Py. 12, 19, ubi sermo 
est de αὐλητικῇ, de arte: canendi tibiis, quam 
Minerva invenit. τέχναι ἕτεραι ἑσέρων, Ne. 1, 
36, artes sunt aliorum alie, in bono sensu: 
ἄλλαι ἄλλων ἐπιτεχνήσιες. τέχναις Ἡφαίστου, 
Ol. 7, 65, ejus arte, et sermo ibi de partu 
Minerve ex capite Jovis. Ζηνὸς, Ol. 9, 78, 
Jovis constitutione et βουλήσει. ᾿Απόλλωνος, 
Py. 5, 20, ejus dolis, auf. dessen. anstiften, 
(by his contrivance.) σαῖς τῆς Μηδείας, Py. 
4, 448. συγγόνοις, Py. 8, 87, artibus hzredi- 
tariis et congenitis, quia pater vates erat. 3o- 
AÍzig, Ne. 4, 94, 

, 

TSXMEIS, ἐσσὰ, ty. (Τέχω) artificiosus, do- 
losus, δεσμοὶ σεχνήεντες, vincula artificii et 
doli plena, 9, 297, quod opponitur τῷ φανερῷ : 
occultata, 

τεχνήεντως, (Τέκω) adverb. artificiose, 
scienter, £unstmüssig, (skilfully.) σπηδαλίῳ 
ἐβύνετο (τὴν ναῦν) σεχνηίντως, regebat navem 
gubernaculo scienter, c, 270. 

7 

τεχνήμῶ, c), vide sub σεχνάω. 

τεχνητεύω, vide sub τυκτός. 

τέω, vide ΤΩ". 

ví» pro τινὶ, vide sub ci; aliquis, ad me- 
dium. 

Tín» prO πίνων, vide sub τίς; quis, prope 
Tnedium. 

τεως, ('O)interim, tamdiu. ριμνέτω αὖθι σέως 
γεν maneat hic tamdiu saltem, T, 189, sequente 
&Qoz, ut, donec. 7í»;, tamdiu, przecedente «is, 
quamdiu, *, 42, 41. gez τέως μένω, ut tam- 
diu quietus resistam, Q0, 658, ἐν σοσούπῳ. πείως 
(pracedente ἕως) μοι ἀδελφεὸν ἄλλο; ἔπεῷνε, 
interim alius fratrem meum occidebat, 2, 91, 90, 


900 


σείως κείσθω, usque ad id tempus, o, 127, bisda- 
hin, (till then. ) et 231, à δὲ ctos (monosyllabice 
in scansione legendum) μὲν ἐνὶ μεγάροις δέδετο, 
ille aliquamdiu vinctus erat, ene ziemliche 
weile, (a considerable time.) às πείως μὲν, qui 
tamdiu, eo usque, z, 139, coll. 142, bis dahin, 
(so long.) et 970, «à» δ᾽ ἄρα «ius (monosyl- 
labice scandendum) μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμών, 
eum autem interim domum jam deduxerat 
fortuna sua favens, τέως δ᾽ ἄρα δια ϑεάων δῶρα 


δίδου, interim, in eo spatio temporis, dea dabat | 


dona, zv, 189. αὐτὰρ ó vías μὲν ἐτόλμα, v, 161; 
at ille interim tolerabat constanter, er Aatte 
bey dem. allen und so lange, fassung genug, 
( meanwhile he held out firmly. ) 

77 pro τάε, vide sub vo. 

΄ E 7: 

770V, τὸ, vide sub σήκω, 

77,056, vide sub ἔτος. 

σηθωλλαδοῦς, δ, vide sub GA'Q. 


7/02, ἡ, τηθὶς, ἡ, vide sequens, sub πατὴρ; 
aliquanto sub initio, μήπρως, et 9A'Q. 

T7005, sos. τό. (Odo) ostreum, eine auster, 
(an. oyster.) ἀνὴρ ὅδε, πήθεα διφῶν, ostrea quae- 
rens in fundo maris, II, 747, qua» quarunt οἱ 
κυβιστηπῆρες, urinatores. est ergo εἶδος ὀστρέου, 
παρὰ vL» τηθὺν (quam vide sub 942) i. e. y», 
γεώδη γάρ εἰσι μάλλον τῶν ἄλλων Su Arai, διὰ 
σὴν τοῦ περιέχοντο; σκληρότητα. Sed praestat 
tamen, hoc nomen ab ἡ στήθη, i e. 4 σπροφὸς 
σῶν βρεφῶν, deducere, διὰ cà πρυφερὸν καὶ οἷον 
γαλακτῶδες καὶ δροσερὸν; quia ostrea. valde 
nutrientem habent succum : unde et aliquis ea 
per epitheton vocavit £zz:vzz. Videsub ΘΑΏ. 


7700s, 4, vide sub ΘΑΊΏ, et Tz(i; in R. 


τηκχεδὼν, ὄνος. f. (Τέκω) dissolutio, tabes. 
οὔτις νόσος ἐπήλυθε, ἥτε τηκεδόνι σπυγερῇ μελέων 
ἐξείλετο ϑυμὸν, nullus morbus supervenit mihi, 
qui eripuit mihi vitam e corpore, tabe odiosa, 
A, 200. 


σήκω, f. ἕω. (Tixw) liquescere aut conta- 
bescere facio. proprie de cera aut nive. Dores 
dicunt cz». estindidem a στέκω, pario, gig- 
no: et per usum huic notioni junctum ver- 
bum, sicut et Germani suum mac/ien et ferti- 
gen (to do) varie ponunt ex usu loquendi. 
μηδὲ ϑυμὸν σῆκε, πόσιν γοόωσα, ne macera' cor 
tuum, maritum lugens, v, 264. κλαίουσα 
τίτηκα, igitur flendo tabesco, T, 176, desshalb 
weine ich mich ganz ab, (therefore I pine 
away with weeping.) diffluo lacrimis. αὐτὰ 
᾿Οδυγσεὺς τήκετο, δάκρυ v ἔδενε παρειὰς, 9, 529, 
ubi ponitur de lacrimante quidem, at furtim 
tamen. τῆς ἄρα ἀκουούσης ῥέε δάκρυα, πήκετο δὲ 
χρὼς, ὥστε χιὼν κατατήκεται ἐν ὄρεσιν, ἣν Ἐρος 
κατέτηξεν, τηκομένης δὲ αὐτῆς πλήθουσι ποσωμοί. 
ὡς τῆς τήκετο καλὰ παρήϊα δακρυχεούσης, κλάι- 
οὔσης ὃν ἄνδρα παρήμενον, τ, 204—209, ei igitur 
audienti talia, fluebant lacrimze, et madefiebat 
cutis, sicut nix dissolvitur in montibus, quam 
Eurus solvere solet, et resoluta ea abundant 
fluvii: sic hujus pulerze genz madefiebant, 
plorantis suum virum, adsidentem tamen ei et 
personatum. et poéta inhaeret ibi huic verbo ut 
maxime apto huic rei: atque ex ἢ, 1. maxime 
apparet vis verbi. iv νούσῳ κεῖται, δηρὸν τηκό- 
μένος, morbo decumbit, paullatim  contabes- 
cens, s 296, hinc est σὸ σήγανον, quasi τήκα- 
yov, quod et σάγηνον scribitur, et ἤγανον : qui- 
dam vero dicunt, σὸ τάγηνον esse và ἐν τηγάνῳ 
ἑψηθὲν, ut differentia adsit. inde est verbum 
ἀποτηγανίζειν. 


τηλαυγὴς, ἔος. ὃ ἦν ("A») procul splen- 
dens, procul conspiciendus et agnoscendus. 
τηλαυγὲς πρόσωπον, Ol. 6, 4, longe splendens 
frontispicium. τηλαυγὲς φέγγος, Ne. 5, 112. 
τηλαυγέσιν στεφάνοις, Py. 2, 10, 1. e. εὐσυνόσ'- 
τοις καὶ διαυγεστάτοις. τηλαυγίστερον φάος») Py. 


Ἰγλεθάω. 


3, 135. sic σήλοδμος, ον. ὃ ἡ, est, quod procul 
olet. 


τῆλε, (τέλλω) adverb. procul, longe, re- 
mote, weit davon, fern, (far off, remote.) τῆλε 
ἐξ ᾿Ασκανίης, ubi est pro σηλόθεν, weit her, 
(far distant Jrom,) B, 863. αὐτὸν ῥίψω σῆλε 
μάλα, sehr weit weg, (very far away, 9, 14. 
ubi est ἐσίσασις ποῦν πόῤῥω. τῆλε δὲ χαλκὸς 
ἔλαμπε ὡς ἀστεροπὴ Διὸς, procul lucebat zes 
Sicut fulgur Jovis, K, 153. Zo «τῆλε διὰ 
προμάχων, ibat longe per primos ordines pug- 
ndntium, vel, inter primos ordines, A, 358, 
er drunge weit unter sie, (he went far forward 
among them.) οὕπω μετασπὼν ποσὶ, non longo 
intervallo insequens eos, durfie nicht weit 
nachlaufen, (durst not pursue them far,) P, 
190, ubi tamen possit esse adverbium temporis, 
non diu. μὲ ἄλγος ἀφίκετο τῆλε πεσόντα, dolor 
me invasit longe cadentem, Σ, 395, de Vul- 
cano, cum a Junone dejectus esset ccelo, ne 
videretur a reliquis diis claudus iste natus. 
σῆλε (σὺν) αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε, procul cum 
ipsa galea caput ei excussit gladio, Ὑ, 482. 
ergo βάλλειν non semper ponitur i27 μόνης τῆς 
μήκοθεν βολῆς, de jactu ex longinquo. σῇλε 
ἀπεπλάγχθη σάκεος δόρυ, hasta procul aberra- 
vit a scuto, X, 291, fuhr weit vorbey, (widely 
missed.) et 445, τῆλε λοετρῶν, procul a lava- 
cris, procul a lavando, recreationis causa. 
εἴρηγγουσί με ψυχαὶ, procul a se arcent me 
animz aliz apud inferos, non admittunt me, 
Ww, 72. et 880, τῆλε δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ κάσπεσε, pro- 
cul inde decidit. sic, ἀπ᾽ αὐτῶν ἔλαμπε χαλκὸς, 
A, 44, proculab iis splendorem misit zs. ἀπ΄ 
αὐτοῦ αἰχμὴ χαμάδις ἔπεσε, Ib, 117. ἀπὸ κρα- 
T; χίε δίέσματα, X, 468, procul ἃ capite suo 
effudit redimicula, ἀπὸ Λαρίσσης, P, 901. v72« 
φίλων καὶ πατρίδος αἴης, A, 816. II, 599, D, 
555. e, 301. ὦ, 289, procula suis. 22:7» σῆλεν 
periit in peregrino solo, 9, 183. δόμων &ma 
74A: ἀλάλησο, procul a domo circumvagare, 
y» 918. sic et o, 10, ἀλάλησαι, ubi tamen alii, 
pro τῆλε, legunt δὴν, diu. ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς 
πέσε, procul a navigio cecidit, ε, 515. νεὸς, a 
nave, 4, 354. ᾿Ιϑάκης ἄξω τὸν, o, 250. et 512, 
ἀνδρὸς σῆλε ϑανόντος, viro procul in remotis 
regionibus mortuo. ὅς που «4X ᾿Ιϑάκης ἢ iQhi- 
vui ἢ ἀλάληται, v, 640, qui procul hinc aut 
periit aut vagatur. τῆλε σάπρας, procul a pa- 
tria, Py. 11, 36. est ergo adverbium loci: a 
σὸ τέλος- 

σηλεβόλος, v. ὁ ἡ. (Βάλλω) longe jaciens 
etferiens, ἃ τῆλε, adverb. procul σηλεβόλῳ 
χερμαδίῳ, Py. 5, 86, lapide longe jaculante. 


σηλεδαπὺς, ἡ, ὄν. (Τέλλω) qui ex longe 


dissito loco est, οὗ σῆλε καὶ μακρὰν và ἔδαφός 
ἔστι. nam videri possit ex σὸ ἔδαφος composi- 
tum. sed rectius habetur pro terminatione pa- 
ragogica. sic ἡμεδαπὸς, nostras, ἀλλοδαπὸς, 
alienigena, peregrinus. νήσων ἐπὶ τηλεδαπ'άων, 
$, 454, distracto circumflexo ultimze per in- 
sertum z, simul ut magis appareat genus fce- 
mininum; in insulas dissitas ionge. sic et X, 
48. ἄνδρων τηλεδαπῶν, virorum externorum, 
extraneorum, 6, 279. ξείνων, v, 951, 971. wu, 
267, et φιλίων his locis est comparativus, ad 
οὔτις ἀνὴρ vel βροτός. γυναῖκες Vero sunt ancillae 
et ministra. ξείνῳ τηλεδαπῷ, E, 415. ἤλυθεν 
ἀνὴρ τηλεδαπὸς» o, 224, ; 

τηλεθάω, (Θάλω) vireo. idem quod ϑαλέδω 
et ϑάλλω. dicitur et czAí(», et est ionice 
factum ex ϑαλέθω. ὕλη σπηλεθόωσα, pro czAt- 


θάουσα, COnlr. πηλεθῶσα, sylva germinans et. 


virescens, Z, 148. & 63. et hoc maxime σῶν 
ἀειθαλῶν, semper virentium arborum. δένδρεα 
σηλεθόωντα, ἡ, 114. v, 196. ἐλαῖαι. τηλεθόωσαι, 
ἡ). 116. A, 589. ἔρνος σηλεθάον, germen virens, 
P, 55. et his omnibus locis proprie positum 
verbum, metaphorice vero, παῖδας τηλεθάον- 


uw 
LI d a uu. 


Τηλέθω. 


vag, quasi de plantis, X, 425. χαίτην τηλε- 
ϑόωσαν, Ψ, 149, comam laetam. 


τηλέθω, vide supra. 


τηλεχλειτὺς, οὔ. ὃ ἡ. (Κέλω) longe celebratus, 
procul celeber fama. ἃ τῆλε, procul. ἐπίκουροι» 
| 258, qui procul hine clari sunt, et nunc 
etiam hic przestantiam suam celebraadam ex. 
hibent. Φοίνικος τηλεκλειτοῦγ Εἰ; 921. ᾿Ικαρίου, v, 
546. ᾿Εφιάλτην, A, 507. 


τηλεχλητὺς, oU. ὃ ἡ. (Κέλω) quod et zz- 
λέκλητος Scribitur, ex longinquo advocatus et 
evocatus. στηλεκλητῶν δ᾽ ἐπικούρων, E, 49l. Z, 
111. ex 77s, procul. 


τηλελλυτὸς, οὔ. ὃ 4. (Κέλω) in longin- 
quum celeber, late et procul memorabilis. a 
σῆλε, procul. weitherühmt, (far renowmed.) 
᾿Ορέστης, x, 50. τηλεκλυτὰ τέκνα ἸΤοδάργης, TT, 
400, ubi Achilles sic appellat equos suos 
duos, natos ab equa Podarge. 


τηλέπυλος, sw. ὃ ἡ. (Πιέλω) portas longe a 
se invicem dissitas habens; ubi porta per 
quam introitur, longe.et procul abest ab ea 
qua exitur. est epitheton magne urbis ; a τῆλε» 
procul. σηλέπυλον Λαιστρυγονίην, SC. πόλιν, X, 
82. 44, 518, i 6. σὴν μεγάλην, τὴν διασταδὸν 
πύλας διαφόρου; ἔχουσων. alii exponunt per, 
μακρόπυλον, οὐ τῷ διαστήματι, ἀλλὰ τῷ “«λάτει 
τῶν πυλῶν καὶ τῷ μήκει, nam homines ibi ha- 
bitantes erant gisantum statura, quibus spa- 
tiosiores et altiores portze opus erant, coll. z, 
118, 120. alii accipiunt pro nomine proprio 
urbis, et λαιστρυγονίην pro epitheto, regionem 
hominum designante. sed nostra expositio 
conipositioni nominis est accommodatior, 


τηλεφανὴς, fos. à. ($Z2) procul apparens 
€i conspicuus. σύμβον, ὅς xtv εἴη τηλεφανὴς, mo- 
numentum sepulcrale, quod longe conspici pos- 
Sit, u, 88, das weit gesehen werden kan, (that 
can be seen αἱ a great distance. ) 
τηλία, ἡ, vide sub σαίνω, et σέλλω. 
τηλίκος, », ον. ("Ew) tantus, statura aut 
aate. πατρὸς τηλίκου, ὥσπερ ἐγὼν, patris ea 
ztate qua ego sum, 9, 487, der so bey jahren 
is wie ich, (of my age.) ἐπεὶ οὐκ tv: τηλίκος 
icri, ὦ, 297, non amplias es ea eetate, cui con- 
veniat negligentia et incuria. sic et, ἐστὶν, v, 
88, non est amplius ea state qua nihil ani- 
madvertebat. οὐ γὰρ ἐπὶ σταθμοῖσι (in. villis) μεέ- 
vs» ἔπι σηλίκος tipi, e, 20, non sum amplius ea 
zetate, ut possim ruri vivere et opus facere: 
οὔκ tipa coz THS ἡλικίας») ὥστε εἰς πᾶν ἔργον πεί- 
θεσθαι τῷ κελεύοντί μοι κατ᾽ ἀγροὺς, ὡς οἷα δηλα- 
δὴ γέρων dv καὶ οὐκ ἐξισιχύων πονεῖν. personatus 
enim, senior ac imbecillior videbatur, ac erat. 
ἤδη μὲν γάρ σοι παῖς τηλίκος) filius tibi jam est 
ea εἰδῖθ, z, 174. 
τήλοδμος, ὁ 4, vide sub τηλαυγής. 
τηλύσεν, (Τέλλω) adverb. e longinquo, von 
weitem her, (from a distance. ) eminus, aus der 
Jerne, (from. afar. off.) τηλόθεν ἐξ ἀπίη: γαίης» 
A, 270. 5,25. ἐξ ᾿Αμυδῶνος, B, 849. et 857, 
᾿Αλύβης. et 877, Λυκίης. μάλα πηλόθεν ἥκω; ich 
bin aus sehr fernen orten her, (I come from a 
great distance, E, 478, coll. 479. et 651, ὧν 
εἵνεκα ἦλθε. ix νήσου, 2, 208. τηλόθεν iv πεδίῳ;. 
procul in campo, Ψ, 559, ubi est pro σηλοῦ, 
von. ferne, fern, (from. afar, from a distance. ) 
ῥεῖα Θεός γε θέλων καὶ σηλόθεν ἄνδρω σαώσαι, fa- 
cile sane deus, si vult, etiam eminus et procul 
ab eo habitans, virum servare possit, y, 231. 
τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὀρέων ἴδεν αὐτὸν, e 586. ei καὶ 
μάλα πηλόθεν ἐσσὶ, 6, 912, si vel maxime ex 
longinquo es, wenn dw auch moch so west her 
bist, (though th. magst have come from, ever so 
great a distance. ) sic et, ἐσσὶ, 4, 194. νήπιος εἷς, ὦ 
ξεῖνε, ἢ τηλόθεν εἰλήλο’ θώς, omnium rerum im- 
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peritus es, O hospes, aut ex longinquis locis 
advenis, , 975. », 237. sic εἰληλουθὼς», c, 28. 
κλέος τηλόθεν δέδορκε, gloria late et ex longinquo 
conspicitur, Ol. 1, 152, i. e. μακρόθεν, ἔκ μακ- 
gnü. Ἱπλειάδων μὴ τηλόθεν ᾿Ωρίωνα νεῖσθαιγ, non 
ex longinquo ab iis eum versari, Ne. Z, 18. 
σηλόθε μεταμαιόμενο:, € longinquo quzerens et 
persequens, Ne. 5, 141. πέταται τηλόθεν ὄνομα 
αὐτῶν, volat longe, Ne. 6, 82. 


τηλόθι, (Τέλλω) adverb. procul, in longin- 
quo loco. τηλόθι πάτρης, procul a patria, A, 
50. II, 461. 2, 99. 0, 86, 541. B, 365. τὸν καὶ 
σηχόθ, ἐόντα, Θ, 285. Ζεῦ, ναίων, II, 255, nam in 
summo colo habitat. et ροδίϊοα dicitur in re- 
moto a nobis loco habitare deus, quia sensibus 
non percipitur immediate : poésis vero est ora- 
tio sensibus accommodata. ergo poeta, ut phi- 
losophus, agnovit omnipreesentiam dei; sed ut 
poéta, eam diserte exprimere non potest, maxi- 
me cum ejus notionem distinctam nullam ha- 
beamus, nisi dicas, consistere eam in omnipo- 
tentia et omniscientia, et ex his duabus simul 
sumtis factam esse denominationem. nam qui 
omnia scit, et in omnibus operatur, is est ubi- 
que presens. εἰμὶ ἐκ Παιονίη: τηλόθι ἐούσης, 9, 
154. τηλόθ, δὲ ὕλη, €, 662, sylva unde lignan- 
dum est, in remoto ab urbe est loco. Aidíozzs 
ἰόντας, m, 92. νῆσον ἐοῦσαν, ε, 55. et 59, ὀδμὴ 
ὀδώδει, odor olebat in longinquo, mam roch es 
weit, (it might be smelt at a great distance. ) 
σοὶ ἐόντι, A, 458, absenti longe ab ea. ἀπῴκισε 
χηλόθι ναίειν, μ, 135, in aliam sedem a domo 
transtulit, ut procul habitarent, 


τηλόσε, (τέλλω) adverb. in locum  remo- 
tum, weit hin, (to a dislance. ) τῶν τηλόσε δοῦ- 
σον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμὴν, hüret dem schall in 
die ferne, (hears the sound at a distance,) A, 
455. ἀπέῤῥιψε καλύπτρην φηλόσε, abjecit vela- 
men capitis procul ἃ se, X, 407. 

τηλοτάτω, (Τελλω) adverb. valde longe et 
procul, est a σηλοῦ, abjecto υ, sicut ab ἀγχοῦ 
fit ἀγχοτίρω, ἀγχοτάτω. à τῆλε deberet esse 
σηλετάτω, ἃ (0 et est τήλιστα, maxime re- 
mote, σὴν γὰρ τηλοτάτω φασὶν εἶναι, hanc insu- 
lam maxime procul remotam a nobis dicunt 
esse, ἡ, 522, i. e. ποῤῥωτάτω. et innuitur, Phae- 
acum terram esse in Oceano Atlantico, extra 
orbem nostrum, circa insulas μακάρων, ubi 
Rhadamanthus degit. poétice enim ἐκσοσίζει 
(ex loco suo amovet) hanc terram. 


τηλοῦ, (Τέλλω) adverb. procul, longe, re- 
mote. idem ac τῆλε. sic ἄψχι (quod est opposi- 
tum σοῦ 77A) et ἀγχοῦ, ὕψι et ὑψοῦ. Λυκίη 
ψὰρ πηλοῦ, E, 479, coll. 478. τηλοῦ ἐπὶ ᾿Αλφειῷ, 
procul hinc ad flumen illud sita urbs, Δ, 711. 
igi Ψψαμάθου, Ψ, 858. ἔμπεσε πόντῳ murio», γ6- 
lum procul a nave incidit in mare, ε, 918, coll. 
515. et 451, ui» ἔμβαλε πόντῳ, procul rejecit 
eum in mare. Τροίην TAAÀOU Φασὶν εἶναι ᾿Αχαιἴ- 
δος αἴης, v, 949. et 257, ὑπὲρ πόντον, procul 
trans mare versans. ᾿Οδυσῆ τηλοῦ ἀπώλετο νόσ- 
cio» ἦμαρ, ei procul hinc periit reditus, e, 253. 
πηλοῦ ἐμοὶ νόσπου τέλος γενέσθαι, ubl ἐμοὶ perti- 
net ad σηλοῦ ψενέσθαι, ut fiat procul a níe con- 
summatio reditionis, x, 598. ὥλεσε νόστον πηλοῦ 
^Axzides, procul hinc perdidit reditionem, 4j, 
68. 


΄ 1 - 
τήλουρος, ? ἡ, vide sub ἄσιος, et οὖρος. 
! . 
τελύγετος; ov. 6 ἡ. (Τάω) etiam feem. ἡ τη- 


λυγέτη; apud Mosch. Id. 4, 79, ubi loquitur: 


mater de filia sua unica. proprie dicitur de 
natis, cum patres jam sunt senes, et quasi ex- 
tra tempus gignendi: ὃ zzv?) γεννηθεὶς πῆλε 
ὄντι ποῦ γεννᾷν καὶ ἐξώρῳ, ein im spütem alter ge- 
zxeugtes kind, ((a child begotten in old age,) vau 
πατρὸς ἤδη πῆλε γενομένου, i. e. πόῤῥω ἡλικίας 
ἥκοντος. et quia apud senes patres post tales 
natos non est spes plurium ; hinc σηλύγετος no- 
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tat et, μόνος υἱὸς, μεθ᾽ ὃν οὔκ ἔστι τεκνώσασθαιν 
ein einziges kind, (an only child,) potest non- 
nunquam et improprie esse, ὁ σῆλε ὄντι σῷ πα- 
vgl γεννηθεὶς, 7 καὶ αὐξηθεὶς μετὰ γέννησιν, der 
gebohren oder aufgewachsen ist, da der vater in 
Jernen  orten war, (one borm or grown up 
while the father was in distant parts.) ponitur 
etiam ἐπὶ σοῦ ἐν ϑ)ηλείαις μόνου ἄῤῥενος παιδὸς; καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐν ἄῤῥεσι μιᾶς μόνης ϑυγαπρὸς, wenn ein 
einiger sohm mach vielem tüchterm, oder eine 
einzige tochter nach vielen. sühnen, geboren ist, 
(when an only som is born after many daugh- 
lers, or an only daughter after many sons : ) 
et talis filius vel filia, διὰ v μονῆρες ποῦ γένους, 
τηλύγετοι quasi, tarde et post longum spatium 
nati, sunt σοῖς γονεῦσιν. sic 1, 142, 985, de 
Oreste, 2; μοι τηλύγετος Τρέφεται; qui mihi uni- 
cus nutritur, μονογενὴς ἐπὶ ϑηλείαις», unicus na- 
tus post filias. Nam Agamemnon habebat 
tres filias, et hunc unum filium post illas tan- 
dem natum. imo et unica soboles parentum 
juniorum, si nulla alia soboles sequitur, illis est 
πηλύγετος : Ut ergo ἐπὶ μοναδικῆς γεννήσεως ρο- 
natur. sic ἡ “Ἑσμιόνη erat Helene σηλύγετος, 
I, 175, παῖδά τε σηλυγέτην, filiam unicam: 
ubi fcemininum est ionice. collato 3, 19—14. 
Φαίΐνοπος υἷε, ἄμφω vhAwytru, ὁ δ᾽ ἐπείρετο γή- 
ραὶ λυγρῷ, υἱὸν δ᾽ οὐ σέκετο ἄλλον ἐπὶ καεάτεσσι 
λιπέσθαι, E, 153, ambos unicos et in senectute 
patris ineunte natos. ὦσεί τε πατὴρ ὃν παῖδα 
φιλήσῃ μοῦνον, τηλύγετον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτεώτεσ- 
7i», I, 478, unicum, extrema cetate natum, υἱέ: 
ὅς οἱ τηλύγετος γένετο; ἐκ δούλης, ὃ, 11, qui ei 
unus et in senectute natus erat. ὡς πατὴρ ὃν 
παῖδα ἀγαπάζει ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίας μοῦνον 
πελύγετον, 7, 19. Sed N, 470, ἀλλ᾽ οὐκ ᾽1δ6-- 
pA φόβος λάβε, φηλύγετον ὥς, velut puerum 
unicum, quales, ut soli haeredes opum pater- 
narum, vite sunt cupidiores,.et absentes sem- 
per respectant animo patrem; qui etiam deli- 
cctius solent educari, et hinc ad pericula sub- 
eunda sunt ignaviores. quanquam alii ἢ. ]. 
per σηλύγετον intellisunt γέροντα, καὶ ἤδη σῆλε 
γένόμενον, πόῤῥω ἡλικίας ἥκοντα : non cepit eum 
timor aut fuga, sicut senem aliquem imbellem ; 
nam nondum erat senex. incommode, incom- 
modius et alii per μμεμκονωμένον καὶ ἐναπολειφθέντα 
σοῖς πολεμίοις, destitutum a suis, et solum re- 
lictum hostibus: der alleine zu weil unter die 
Jeinde gerathen und, von den seinen. verlassen. 
ist, (who has penetrated alone too far among the 
enemy-and is not supported by his men. ) possit 
ergo vox esse facta ex σῆλε, et ὃ γενέτης», unde 
per syncopen fit σηλυγέτης, ὃ, et τηλύγετος - 
nisi potius est a perf. pass. a γέω, γέγημαι, σαι», 
ται, unde est yzzis, et γατὸς, natus, et per 
mutationem γετός. Vide sub μόνος. 


L ^ * " Ξ 
τημελεω, vide sub ἀμελέω- 
΄ ^ t , 
T7400, τήμερον, vide sub σήμερον, 


τῆμος, ("H) conj. poética. tunc. sequi so 
let post ἥμωος, quod. vide. sepe autem sola po- 
nitur. ἐς «zog vi, atque eo usque, «nd bis da- 
hin, (and till then. ) ad tunc ergo, z, 318. atque 
id quidam conjunctim scribunt izz7;4::, sicut 
ἐσαύριον prO εἰς τὸ αὔριον, ἴῃ crastinum. 7,55 
δὴ, tum igitur, przecedente εὖτε, quando, », 95, 
98. — 


7T72)/40,, vide sub ἡνίκα- 


τήρξω, f£. ἥσω. ("Ogu) servo, custodio, ic 
verwahre, bewahre als eim hüter, (Itake care 
of, guard. ) descendit hoc verbum ab ὠφέω, cu- 
ro, invigilo, et ab οὖρος» custos, praesidium ; et 
a τέω vel «Zo, unde est σείνω, intendo: ut no- 
tetur, intenta custodia servo. σόλιν ei σοφοὶ vz- 
giovci, dorice pro σηροῦσι, τηρέουσι, urbem sapis 
entes custodiunt et tuentur, Py. 2, 161. 


τῆτα, τῆτες, vide sub ἔτος. 


Taro. 


τητάω, f. 422. (62) desidero, accipere volo. 
it active, desiderare facio, pauperem vel orbuim 
facio. φίλων σατωμίνω φωτὶ, viro amicis orbo, 
Ne. 10, 146. ἡ τήτη, inopia. σητώμιθα χαρμά- 
σῶν, privamur gaudio, desideramus gaudia, Eu- 
rip. Orest. 1084. Vide sub xzxíz. 


; 
77277, 4, vide sub σητάω. 


τηΐσιος, ἴα, (n5) wv. (Ato) est proprie, hu- 
midus, nass, (wet. ) deinde metaphorice, mo- 
lestus, kümmerlich, (troublesome.) sicut Ger- 
mani de adverso tempore, molestize pleno, di- 
cunt, ein. nass jar, (a wet year,) anni tempus 
nimis pluvium. est a δεύω, unde fit δεύσιος, et 
per διάλυσιν lonicam, δηὔσιοςγ ut ab εὔκομοος 
ionice est Züzopsz, et τὸ Ταύγετον, ὅρος ᾿Αρκαδι- 
xà» cà Τηὔγετον. deinde, mutato 3 in rz, 
(nam 2 facile in 9 vel « transit) σηὔσιος. no- 
tat ergo proprie, ὑγρὸς, ἅλιος: deinde per 
metaphoram, 42», laboriosus, molestus; 
nonnunquam et, uZzzi;, inanis, sine effectu 
Optato. σὺ δὲ ezücizy 020v ἔλθης» y, O16, tu au- 
tem frustraneum iter ieris. sic et o, 15. sic 
RE ab ἡ 2A;, mare, pro frustraneo poni 
Solet. 


^ . - 
σιβὴν, δ, vide sub σρίπους, prope medium. ’ 


φίξω, f. cifra. (T2) punio, crucio, me vel 
alium, dolore adficio ex aliqua re. notat ple- 
rumque intransitive, ich grüme mich, ich be- 
schwere, (I grieve, fret. ) πετιηότι (extruso 4) 
Suuz, animo tristi, A, 554, de leone, abacto a 
preda sperata. et 555, οὕτως Alas ἀπὸ Τρώων 
πετιημένος ἦτορ "is πολλὰ ἀέκων; Sic Ajax a 
(Trojanis cruciatus corde abiit valde invitus. 
sic de leone, in forma activa, P, 664. et de 
Hecuba tristi, Ω, 283. δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἦσαν τετιηό- 
σες υἷες ᾿Αχαιῶν, diu muti erant tristes Graci, 
I, 90, 691, die bekümmerten. edlen, (the sor- 
rowful Greeks.) viQU οὕπω πετίησθον, ᾿Αθηναίη 
σε καὶ "Hoa, propter quid ita male adfectae 
estis, Minerva et Juno, Θ, 447, wodurch wer- 
det ihr so. geplaget und unmuths, (what has 
annoyed and vexed sow 80 5) et urbane eas 
Jupiter adloquitur, si sequentia conferas ; tris- 
titiam eorum interpretans fatigationem in pug- 
na contra 'rojanos. et idem tamen simul 
σκώπτων dicit, ut ergo σιεῖσθαι et de fractis 
viribus et de animo inde indisposito possit 
poni. φίλον πετιημένος ἦτορ, l. 6, ὁ κατὰ Ψυχὴν 
αὑτοῦ πάσχων ad differentiam σοῦ κατὰ σῶμα, 
si sc, additur ἤτον, ὦ, 114. β, 298, de T'ele- 
macho. et ;, 287, de Ulysse, maxima lassi- 
tudine et tristitia adfecto. 9, 303, de Vulcano, 
cum deprehenderet Martem. z, 152, de Am- 
phinomo, turbato in conscientia animi sui. 
Ἱτηνελόπειω φίλον τετιημένη ἦσορ, δ, 804. sic, 
φετιημέναι, Θ, 457, de Junone et Minerva. 
notat igitur in genere, si quis malo aliquo ad- 
ficitur et quasi punitur. 


τίη, (TZ) quid? cur? idem quod τί, cum 
paragoge. et accentus in penultima est an- 
tiquus et Ionicus: recentiores Attici scribunt 
in ultima, σή, sicut iz pro iz, ὁτιὴ pro 
ὅτ. Α, 965. Z, 55, 145. K, 482. A, 407. M, 
510. N, 810. &, 264. O, 244. P, 97, 170. 
Y, 251, 297. Φ, 106, 155, 426, 562. X, 
122, 585. Ψ, 409. s, 525. z, 422. e, 575. «, 
482, 500. est ergo interrogativum, cur tan- 
dem, cui rei. 


τιθαιβωσσω, (Βοῦς) est verbum Ionicum, 
de apibus proprie dictum ; et vi vocis est, ci- 
bum repono mibi, sammle futter und speise 
ein, (1 collect food. and. subsistence.) a τίθημι» 
et ἡ βόσις. ἔνθα δ᾽ ἔπειτα πιθαιβώσσουσι μέλισσαι» 
» 106, 1, 6. moribus: βόσιν ἑαυταῖ:»γ σιμβλο- 
“ποιοῦσι. Vide sub μεσαισόλιος. 
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| praes. a 9ío. et format ex se solum imperfectum. 
| πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ vifi pro ἐνεσίθειγ A, 440, 
pro ἐδίδου. sic et 446. φύσας ἀπάνευθε: πυρὸς τίθει, 
folles removebat αὖ ἴσῃβ, Σ, 412. ἵππον i» χεί- 
ρέσσι τίθει Μενελάου, dabat ei equum, Y, 597, 
coll. 592. nam τιθέναι et διδόναι in talibus sunt 
idem. sic et 624, de φιάλη Nestori data. et 565, 
797. δέπας μητρὶ ἐν χερσὶ τίθει, A, 585. ὥρματα 
ἀμβωμοῖσι, Θ, 441. αὐτῷ ἐν χείρεσσι, K, 529. 5 οἱ 
σίθει φάος, οἱ dabat lucem, i. e. felicitate, Ὑ, 
95, de Minerva. τίθει νικήσαντι δέπας, Ψ, 656, 
quod est solemne verbum in certaminibus si 
victori praemium ponitur. sic et 740. etin óz.o- 
viz quater occurrit ἐσίθει pro ἐποίησε, 2, 541, 
550, 561, 606, coll. 573, 485, ubi apparet, 
χιθέναι esse idem quod ποιεῖν καὶ τεύχειν, et 
590, ποικίλλειν. ἄλλῳ δ᾽ iv στήθεσσι viii νόον 
εὐρυόπα Ζεὺς, Ν, 752, coll. 7320. hinc est νουδε- 
vt», 1. e. νοῦν. ἐν τιθέναι, vivi, Coll. Θ, 56. ἐπίδει ἐν 
' κίσπη ἐδωδὴν, ὄψα, €, 16, 77. et 252, εἵματα 
ἐπὶ ἀπήνης. μοῖραν αὐτῷ ἐτίθει, p, 535. ἐν χερσὶ, 
9, 406. o, 150. πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν, £, 518. σιθεῖς» 
ponis, Py. 8, 14, ubi vides praesens, 


τίθημι, (O52) idem. habet ex se solum przes. 
imperf. et aor. 2. φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι τί- 
θησι Ζεὺς, Δ, 83, conciliat amicitiam inter 
utrosque. ἀκήριον τίθησι, il. 8. ποιεῖ, A, 592, 
exanimem reddit. ῥόον πεδίονδε τίθησι mA Qu, 
P, 750, evagari faciens facit ut fluvius per 
campum exundet, παναφήλικα παῖδα τίθησι, X, 
490, ab omnibus aequalibus puerum destitu- 
tum reddit. ξυνὸν κακὸν πολέεσσι σιθεῖσι, II, 262, 
commune malum multis conliciunt. σίθησθα 
(pro vías) ἀϊπνου:, facis nos somni expertes, 
4 404. ἢ φιλύπητα μετ᾽ ἀμφοτέροις τίθησθα, us 
475. ví δὲ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε, Q, 55, cur 
liec probrosa vobis esse putatis? coll. 331, s. 
patratis enim alia magis inhonesta. vis omnis 
ergo inest σῷ, ταῦτα; sc. quod hic hospes vult 
arcum tentare. ἐν στήθεσσι τιθεῖσι Θεοὶ, β, 195. 
αίθεσαν (ἐτίθεσαν, imperf.) δὲ ϑύραξε, »;, 456. aor. 
2. ἔφην. sed tertia pluralis ἔθεσων potuit rectissi- 
me referri ad ϑέω, f. ϑέσω, aor. 1. ἔθεσα, cujus 
forma media ex Ne. 5, 18, sub Θέω, pono, vi- 
deatur. αἰχμηπήν μιν ἔθεσαν ϑεοὶ, A, 990, fe- 
cerunt ex voluntate sua dii fortem bellatorem 
eum. et 492, ἱστία i» νηΐ Θέσων, prO ἐνέθεσαν; 
deponebant in navi. Μοῦσαι αὐτὸν ϑέσαν, B, 
599. ϑυμὸν iv στήθεσσι ϑεοὶ ϑέσαν, 1, 653, ubi 
verbum illud simul innuit μῆνιν ἀπόθετεν καὶ 
παράμονον, iram alte repostam animo. ϑεμέλια 
ὠογέοντες ϑέσων, M, 29, qua figura est etymo- 
logica. et 260, πρώτας t» γαίῃ, in terram in- 
fixerant. πήματα πολλὰ, O, 121. ἐν μέσῃ ἀγο- 
ej, T, 249. ἄνδρες πρότεροι, Φ, 405. ἐν πυρῇ ὃς 
πάτῃ νεκρὸν, Ψ, 165. 0, 787. παῖδες βασιλῆος 
ἄεόλα, V, 691. σλητὸν Μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀν- 
θρώποις, Q, 49. et Ἴ97, ἐς κοίλην κάπετον, ἀνά- 
qure, ϑεοὶ ϑέσων ἀνθρώποις, Δ, 215. et 554, πῆ- 
μα ϑεοὶ ϑέσαν ᾿Αργείοισιν. πὰ ἐν νη ϑέσαν, μι» 
171, ubi alii legunt βάλον. et 448, ἐς νῆσον ἔθε- 
σαν 9:), ubi alii habent πέλασων, adpropin- 
quare fecerunt. μάργην σὲ ϑεοὶ ϑέσαν, fecerunt, 
Nj, 11. δόλον αὐτῷ ϑίσαν Ζηνὸς παλάμαι, Py. 2, 
72. ctu ϑέσαν ἐν ξυλίνῳ, rogo imposuerunt, 
Py. 5, 68. παλίγγλωσσον δέ οἱ ἀγγέλων puri 
ϑέσαν ἀθάνατοι, Ne. 1, 89, dii fecerunt, ut ser- 
mo nuntiorum esset ei irritus. loco Ne. 5, 18, 
legunt quidam ϑέσσαν pro ἔθεσαν : sed melio- 
res habent ϑέσσαντο pro ἐῤέσωντο, quod vide 
sub ϑέω. aor. 2. optat. ϑείην iv πυρὶ τόξα, E, 
215. μὴ παῖδα ὀρφανικὸν iius, Z, 452, orbum 
parente facias, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσι ϑείης, quando 
lucem castris attuleris, 1, e. νικήσῃς», 1l, 96. et 
. hoc ϑείης potest et esse conjunctivus a ϑέω, 
pro ϑέης, et producte θείης, sine subscripto 
Iota. sic, κεχαρισμένα Seins, Q, 661. ὄφρα &- 
λίπλοω πείχεα ϑείη, faciat, M, 26. σάδε πάντα 


τιθέω, (Θίω) pono, facio, efficio, est distract, | Su μεσαμώλια ϑεῖεν; pro ϑείησαν, A, 962. ἔῤρα 
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| μὲ κακὸν καὶ ἀνήνορα ϑείηςγ facias, x, 541. coll. 
901, σὲ Θείη. αὐτὸς νῦν ὄνομα εὕρεο, ὅ, τι κὲ ϑείης 
παιδὶ, nomen quod imponas, σ, 405. μνηστή- 
ga σκέδασιν ϑείη, faciat dispersionem, z, 116. 
v, 295. οὕσω νῦν Ζεὺς ϑείη, det, 9, 465. o, 180, 
et 51, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια ϑείη, coll. 75, 
Size, ex qua collatione manifestum est, ϑείη 
esse posse przssens conjunctivi a ϑέω, ῥηϊδίως 
Jeí, (facere possit) νέον ἠδὲ γέροντα, w, 198. 
ῥηϊδίως ϑείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρη, Ψν, 186, ponat alio 
| inloco. ἔνθα xs ϑεῖμεν ἀγάλματα, poneremus 

ornamenta, z, 347, pro ϑείημεν, per syncopen ; - 
| nisi potius est pro ϑείσμεν, et hoc pro 9£ugav, 
presens conj. a ϑέω, per eandem syncopen 
infin. pras. τιθέναι, ionice σιθέμεν, attice σιϑέμεε- 
γνώ! et σιθείμενωι Ot σιθήμεναι. μὴ ἐμὰ σῶν ἀπά- 
νευθε σιθήμεναι ὀστέα, non ponere, Ψ, 86, infin. 
pro imperativo. et 247, εὐρύν Θ᾽ ὑψηλόν τε πιδή- 
| M5». et scriptio per εἰ est magis analogica, 
quam et accuratiores codices exhibent. Φοῆρε, 
ἐθελήσαις ταῦτα νόῳ τιθέμεν, Py. 1, 78, in quam 
sententiam et Horatius loquitur Carm. Secu- 
lari, 73. infin. aor. 2. ϑεῖνα,; ἅλιον πόνον, labo- 
rem irritum facere, A, 26. et 57, 9£usyui, (pro 
ϑεῖναι) πόνον οὐκ ἀτέλεστον, non infectum, εἶναι 
ἐσὶ γούνασιν ᾿Αθηναίης,) Z, 92, pro ἀναθεῖναι, et 
id pro imperativo, deponat: nam sedebat si- 
mulacrum. πᾶσιν ἐλέγχιστον ϑέμεναιγ B, 285, 
facere. ὑπ᾽ αἰθούσῃ δέμνια Θέμεναι, ponere, Q, 
644. ϑεῖναι λίθον, v, 156, σόξον μνηστήρεσσι 9i- 
μεν, ionice pro ϑεῖνω,, ponere ad certandum, 
Q, 9, 81. a, 167. δέμνιω ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, 2, 
297. s, 956. «όξον iv χείρεσσιν ἐμοὶ, Q, 285, 
dare, et ibi inf. pro imperat. πρόσωπον χρὴ 95- 
μεν vuAmwyis, Ol. 6, 5, frontispicium decet 
ponere late splendens. Zzeízzo o) δύναιτο 9i- 
μεν, facere infectum, Ol. 2, ὅδ. et 177, κρύ- 
Qo» ϑέμεν ἐσθλῶν. ἄμπαλον μέλλεν ϑέμεν, re. 
sortitionem erat facturus, Ol. 7, 111. κὴ Θέμεν 
Νέμεσιν, non interponere eam, O1. 8, 114. βωμὸν; 
aram, Ol. 13, 115. ἀμφὶ Κυρήνης ϑέμεν σπουδὴν, 


impendere studium in eam, Py. 4, 492. αἶνον; 
laudationem conficere et ordiri, INe. 1, 5, 9&- 
μὲν ὕμνου προκώμιον, Ne. 4, 14. et 181, στή- 
A4». particip. pres. τιθεὶς σῆμα Ὑρώεσσιν, Θ, 
171. μετά σῴισι πῆμα τιθέντες, A, 415, intra 
se pestem collocantes : nam ipsi sibi multum 
damni creabant, cum eum inter se conclude- 
rent. et particip. aor. 2. i» λεχέεσσι δὲ Θέν- 
vis, Σ, 959. ἐν κλισίαις, V, 954, SC. σὴν óc- 
σεοφόρον φιάλην. — Forma media quoque occur- 
rit. δαῖτα íbyrui, e, 269, convivium insti- 
tuunt, sic, cíés»ro pro ἐτίθεντο, H, 475, i. e. 
ἐποίουν κατά τινά συνθήκην. Ct, δόρπον, 1, 88. 
τίθεσθε ὄνομκα, v, 406, ponite, est imperativus. 
ἐς δίφρον ἄρνας ϑέσο, pro ἔθεσο, Γ, 510, conf. 
ὅρκος. ϑέτο Supe» ἐνὶ σπήθεσσι, 1, 695. ποῖσι κό- 
σον αἰνὸν ἔβεσθε, adversus hos iram implacabilem 
reposuistis, 9, 449. ἔθεσθε, 50. κατὰ νοῦν, statue- 
batis, credebatis, xz, 40. οὐκ ἐνὶ φρεσὶ Θέσθε, pro 
ἔδεσθε, ὃ, 199. ὄνομα Siro wrap, my 5. δῶμα, 
o, 241. οἰκία ἔθεντο, B, 150. αὖλιν, I, 252. πό- 
νον καὶ δῆριν, P, 158, laborem et certamen 
constituunt. οὐ 2urAóz» 9ívo βουλὴν, Ne. 10, 
167. δόμον ἔθεντο πρῶτον, Ol. 9, 68. εὖ ἀσπίδα 
ϑέσόω, bene paret scutum, B, 582, mache τρια 
' seize den schild in guten stand, (get the shield 
ready.) i» φρεσὶ ϑέσθε, N, 121. αἰδῶ Θέσθε & 
ϑυμῷ, O, 561, 661. χρησσήριον ϑέσθαι, Ol 6, 
119, i» ὄμμασι, Ne. 8, 14. οὔπη ϑέσθαι ἔσίστα- 
μαι, nusquam scio deponere ea, v, 207. ϑέσθαι 
γυναῖκα, facere uxorem, $, 72. ἀμφὶ ὥμοις 
ἔνσεα πιθήμενον, pro σιθέμενον, K, 94. ϑέμενος 
ἀγορὴν, i, 1711. x, 188. p, 319. ϑεμένη δίφρον, 
v, 587, ponens sellam. ἐν 2ó£z ϑέμενος, in ho- 
nore constitutus, Ol. 10, 74, ubi passive 
notat. λόγον ϑέμενος σπουδαῖον, Py. 4, 234, 
sermonem instituens serium ; ubi ergo active. 
sic et Ol. 18, 75, ϑέμενην σὸν γάμον αὑτῇ, quee 
sibi paravit conjugium, et ΟἹ, 7, 77, ϑυσίαν 
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θέμενοι, victimam statuentes et Ol. 14, 15, 
θέμεναι Spfvov;, quee ponunt sibi sellas. μεγά- 
Any ἐσιγουνίδα ϑεῖτο, e, 295, grande femur effi- 
ceret sibi; estaor. 9. m. optativi. Aünnte sic 
dicke lenden ansetzen, den hintern müsten, (he 
should acquire large posteriors.) locum ex », 
895, vide sub ἐντίϑημι. Vide sub Θέω, pono, ad 
initium. 

τιθήνη, ης. ἡ. (du) nutrix. est a ϑάω vel 
ϑέω, sugendum przebeo, nutrio, per reduplica. 
tionem prioris consonz. φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα 
σιθήνη, nutrix una fert puerum, Z, 589, quze 
579, dicitur ἀμφίπολος εὔπεπλος, et 467, πρὸς 
κόλπον εὐφώνοιο vins, nam sermo est de pue- 
rulo Hectoris. et 152, Διωνύσοιο τιδήναςγ, nutri- 
ces Bacchi, 1. e. vites. ἐν ἀγκαλίδεσσι cufávns 
εὕδεσκε παῖς, ln ulnis nutricis dormiebat, X, 
508. eadem vocatur ἡ τιθηνὸς, etiam ἡ τιτϑὴ et 
ἡ προφός. quanquam hz apud lautiores differe- 
bant. nam αἱ τιτθαὶ vel et σίσθα, dicebantur 
αἱ ποὺ: πιπϑοὺς, 1. €. μασποὺς) παρέχουσαι, unde 
infans vocabatur βρέφος ὑποτίπθιον, 1. €. ὑπομά- 
ζιον. αἱ «ριφοὶ καὶ τιθηνοὶ vero (quorum mascul. 
est οἱ σροφεῖς) habebant curam nutriendi in- 
fantis μετὰ σὸν ἀπογαλακτισμὸν, καὶ περιφέρου- 
cui καὶ προσσ'αίζουσαι τοῖς τροφίμοι:», καὶ ἄλλως 
ἐπιμελῶς ἐκτρέφουσαι. τιθήνη χιόνος, Py. 1, ὅ9, 
σρίφουσα τὴν χιόνα, sc. mons ZEtna. 


σιθηνὺς, ἡ, vide supra. 


TÍATU, (Τέκω) pario, gigno. est in przs. et 
imperf. in usu, pro στέκω, 4. V. μῆλα (pecudes) 
πρὶ; τίκτει εἰς ἐνιαυτὸν, tragen und werfen drey- 
mal im jahr, ( drop their young thrice a year, ) 
ἃ, 86. sic, τίκτει δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, T, 115, ubi 
μῆλα est subjectum, ἔμπεδα predicatum, pa- 
riunt firmos et validos fcetus. et est utroque 
loco de felicitate regionis, ubi nec mares nec 
femellz inter pecudes agunt frustra aut ig- 
nave: nam dicitur σίκτειν de utroque sexu ex 
usu prisco, etsi recentiores fere ad solam ma- 
trem hoc verbum restrinxerint. Ἱσπόλοχος δὲ 
με ἔτικτε, Z, 206. Κισσὴς (nomen patris) cir: 
qi» Θεανὼ, A, 294. sic, ἐμὲ ἀνὴρ πολλοῖς ἀνάσ- 
σων, Φ, 188, ein vornemer vom adel, (a man 
of high rank.) Ἰιηλεύς μιν καὶ ἔτρεφε, X, 421. 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ, γλαυκή σε ἔτικτε DAGCCU, 
ΤΠ, 54. et 180, αὐτὸν ἡ Πολυμήλη. μήτηρ 5᾽ ἣ 
μιν, X, 428, ᾿Αντιφάτης μὲν τὸν ᾿Οἰκλῆω, ὁ» 
945. μοῦνον Λαΐρτην ᾿Ασκείσιος υἱὸν ἔτικτεν, T, 
118. et 119, πατήρ. et 190, ᾿Οδυσεὺς τεκών με. 
σὴν Δόλιος μὲν; σ, 521. Δευκαλίων δέ με, v, 181. 
N, 452. ἄλλους ἔτικτόν μοὶ γυναῖκες», Q, 497. 
ὃν ἔτικτε SuAsUs, B, 628. ᾿Ορσίλοχιος và», E, 547. 
Τλαῦκος τὸν, Z, 155. τίκτε κοῦρον, pariebat, 
Ol. 6, 70, 145. 2» μόνον, Py. 5, 179, Thetis. 
ἢ ci» Ne. 5, 24.» N«i;, Py. 9, 50. ergo 
apud Pindarum de matre sola. 

τιλάω, vide sequens, et sub τίλος. 


Τίλλω, f£ i42. (τέλλω) vello, evello. et 
notat vehementius quam ἕλκω. est cum στελέω 
ejusdem originis: notat enim factum, finale 
quasi aliquod. πολιὰς πρίχας ἀνέλκετο χερσὶν, 
σίλλων ἐκ κεφαλῆς) X,' (8, indem, sie sie aus 
dem. kopfe raufete, (iearing them. out of her 
head.) et 406, μήτηρ τίλλε (omisso augm.) 
xáuay» die mutler raufte sich die haare aus. 
(the mother tore her hair.) κίρκος τίλλε wí- 
λείαν, iv πόδεσσι ἔχων, accipiter deplumabat 
columbam, o, 526. ἑξόμενοι ἐγόων, πίλλοντο δὲ 
χαίτην, *, 567, sedentes flebant, et evellebant 
sibi comam. ze2zzi τόν γ᾽ ἄλοχός τέ φίλη καὶ 
πότνια μήτηρ τιλλέσθην, Q, 711, vellebant sibi 
comam, ut eam imponerent mortuo, ex more: 
et στὸν est elliptice, ὑπὲρ vel ἐπὶ τόν. vgxríA- 
λεσθαι vi» μοιχ ὃν; poena erat Athenis, si pecu- 
niis se redimere deprehensus non posset: 
evellebantur ei pili podicis ; que pcena dicitur 
ὃ παρατιλιρεύς. alia ejusmodi, et gravior, poena 
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mechorum erat 4 ἀποραφανίδωσις» et ῥαφανι- 
δοῦσθαι, quando raphanus in podicem intrude- 
batur. alibi wzgzzíAAezdzi etiam mitius notat. 
hine, ἄρτι παρατετιλμεένος, Aristoph. Ran. 
519, est, qui primulos habet pilos, quibus vel- 
licari possit jam. ὁ íAes, ow, merda. σιλάω, f. 
ἥσω, CACO. «φοστιλάω, cacando feedo, Aristoph. 
Nub. 410. et ea sunt ab eodem σίλλω; vellico. 


φίλος, ov, ὃ. (Τέλλω) merda, cacatio. est à 
σίλλω. πιλάω, CACO. κατατιλάω, merda conta- 
mino, Aristoph. Ran. 569. Av.1117. ξπιπτιλάω, 
id. Aristoph. Ach. 350, ἐπετίλησέ μοι συχνὴν τῆς 
pg. incacavit mihi densam nubem favillze. 
conf. et Nub. 410, προστιλᾷν τινὰ, cacare ad- 
versus aliquem, inquinare eum. 7 σπατίλη, 25; 
prater stercus humanum, notat eas fcetidas sor- 
des, quas cerdo abradit a coriis dum ea przepa- 
rat; Pax, 48, ut simul zi ezZv adsit ei nomi- 
ri. possis omnia ista ad σίλλειν referre. 

τιμαλφέω, f. iru. (Φάω) honoro, ingeniose 
dignitatem concilio aliis. est ex ἡ σιμὴ, pre- 
tium, et ἀλφέω, apparere facio, compositum. 
σιμαλφεῖν λόγοις νίκην, Ne. 9, 150, honorare et 
celebrare carminibus victoriam, viz». 


TIJAA0g05, ov, ὁ ἡ. (Ῥέω) honorem jungens. 
ab ἀείρω, jungo, apto, et ἡ τιμὴ, honor, pre- 
tium. ἦλθον τιρράορος vois, venio honorem ad- 
jungens his, Ol 9, 124, σιμητὴς, ὑμνητή;. 
Vide sub αἴρω. 


τίμαχος, ὃ, vide sub κύμβαχος. 


τιμάω, f. 4zu. (T2) honoro, in pretio esse 
volo aliquem, in dignatione habeo. ὅν xs 3e 
σιμῷ, quem deus honore et przstantia esse 
voluerit, P, 99. ἔτι καὶ νῦν ἀθάνατοι τιμῶσι Tz- 
λαιοπέρους ἀνθρώπους, V, 788, etiam nunc dii 
majore in pretio habent seniores. Ζεύς pu» ἐςί- 
μα καὶ ἐκύδαινε, Ὁ, 612, quod utrumque idem. 
4| car καὶ πατέρα ἰσθλὸν b» ᾿Αργείοισιν ἐτίμα, ty 
979, que Minerva tibi e£ patrem tuum prz- 
stantem inter Árgivos in pretio magno habe- 
bat et diligebat et conspicuum faciebat. ἀλλά 
Qi, ἶσον ἰθαγενέεσσιν, ἐτίμα; E, 903, sed me, 
zque ac legitimos suos natos, carum sibi ha- 
bebat. sic, ὀλίγον δέ με ἧσσον, 0, 964, non mul- 
to minus me astimabat, quam filiam suam 
germanam. oí xí μὲ σιμήσουσι, qui me suspi- 
cient et in honore habebunt, A, 175, qui me 
regem suum reverebuntur et dignabuntur. sic, 
οἵ κέ € δωτίνησι, ϑεὸν ὡς) τιμήσουσι, donis allatis, 
1, 155, 997. et, οἵ κέν pay, Θεὸν c, &, 96, tan- 
quam deum aliquem, honorabunt. izímzczs 
μὲν ἐμὲ, A, 454, fecisti; ut in aliquo pretio 
haberer, honorasti me; cujus oppositum est 
ἵπσπεσθαι, ledere. sic et II, 9837. ὡς ᾿Αχιλῆα 
σιμήσης, A, 559. sie, τιμήσῃ, B, 4, honore dig- 
num ostenderet. ὡς ἄν Πηλείδην τιμήσομεν, 
ionice pro σωμεν, Ii, 271, nam hac est ἡ ἀδια- 
Φορία τῶν Ἰώνων; ut longas vocales pro brevi- 
bus, et breves pro longis aliarum dialectorum 
ponant. σίμησόν μοι υἱὸν, A, 505, in pretio ha- 
bendum fac filium meum. sic, σιμῆσαι, Θ, 9712. 
O, 77. παῖδα φίλον viv, filium suum hoc ho- 
nore prosequens, II, 460. τιμῶσα, βασιλῆα Μυ- 
κήνης, honore hoc adácientes et cohonestantes 
dez, regem Mycenes, A, 46. yày δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλ- 
λον νοέω φρεσὶ τιμήσεσθαί σε, X, 955, nunc certe 
vel magis paratus sum animo carum habere te, 
O frater, coll. 255, μοὶ «à πάρος πολὺ φίλτατος 
ἧς. et forma media est Attica, pro σιμήσειν. 
sic, πῶς ξεῖνον ἐτιμήσασθε iv οἴκῳ, quomodo 
hospitem tractastis honorifice in domo, v, 129. 
οἵ δή μιν πέρι κῆρι, Si)» du, τιμήσαντο, v, 980. 
Ψ, 989. ὡς κείνη πέρι κῆρι πετίμηταί σε καὶ 
ἐστὶν, η, 69, sicut illa maxime ex animo hono- 
rata inque pretio habita est et etiamnum ha- 
betur: nam sepe uxores primis mensibus vel 
annis carz fuerunt, at nunc non sunt adhuc, 
coll. 66, 67. ut ergo ἐστὶν τιμκωρεένη intelligi 
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debeat. Γλαῦκε, τίη δὴ νῶν σετιμήμεσθα μάλισ- 
vu, ἕδρῃ τε κρέασίν τε ἰδὲ “λείοις δεπάεσσιν ἂν 
Λυκίῃ, M, 510, cujus rei causa nos honorati 
sumus maxime, sede et carnibus et plenis po- 
culis (in conventibus populi et nobilium) in 
Lycia: et vide honorem praecipuum, princi- 
pibus exhiberi solitum in orbe antiquo, ubi 
regiones nondum ville magnae principum 
erant. σκήπτρῳ μὲν σοι δῶκε πετιμῆθαι πέρι σ΄άν- 
v4», 1, ὅ8, dedit tibi quidem Jupiter, sceptra 
honoratum esse supra omnes; inquit Diome- 
des ad Agamemnonem. et 604, φρονέω δὲ 7tzi- 
μῆσθαι Διὸς αἴσῃ, Ἵ με ἕξει, παρὰ νηυσὶ, εἰσόκε 
ἀντμὴ ἐν στήθεσσι μένῃ, ubi loquitur Achilles 
iratus, certus propositi, nunquam se recon- 
cilatum iri Agamemnoni; et opponit hanc 
dignationem, quam fato Jovis accepturum 
se cogitat, illi honori quem ab Achivis ei 
ostentat Phoenix, 599. 5 ergo respicit αἶσαν 
Διὸς, quze. Danais mala tribuit ob absentiam 
Achillis; et haec αἶσα, quam iste letus intue- 
tur, detinebit eum quoad vivet, in castris 
suis, ne prodeat ad pugnandum, et ut sem- 
per adversis rebus Agamemnonis laetari pos- 
sit. mirandum videtur, quod Eustathius hunc 
locum pro vexato, et sanando per hyperba- 
ton, quale aíffectuoso sermoni infrequens non 
est, censeat; nam ita is verba re vera ordi- 
nanda putat: οὔ μοι χρεὼ τιμῆς» ἥ με ἕξει παρὰ 
νηυσὶγ (non opus mihi est honore, qui me ex- 
cipiet in castris Grzcis) i. e. μερικῆς», καιρικῆς» 
honore particulari et ad tempus durante: (z:- 
γέω δὲ σετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ, ἕως ἀὐ τμὴ ἐν στήθεσ- 
σι μένη, cupio et conor potius honorari Jovis 
mihi tribuendo honore quousque vita hzc dura- 
verit: et ut mens sit Achillis: οὐ σοσοῦτον ἐθέλω 
νῦν ἐνταῦέα τιμᾶσθαι; ὅσον διὰ παντὸς βίου. Sed sci- 
licet, quod bono Homero quandoque accidisse 
putat Horatius ut somnus aliquis obrepserit ; id 
et bono Eustathio ἢ. 1l. accidisse videtur. si mo- 
do cogites, loqui iratum et cedere nescium et 
contra preces maximopere obstinatum ; omnia 
erunt plana: nam ira exaggerat propositum 
ipsum et minatur in eternum. vis potius op- 
positionis est in Διὸς, ad ᾿Αχαιούς : non opus 
mihi est honore a Grzcis, a Jove ejusque fato 
honorari volo, atque id sine ulla irze remissione 
quoad spiritus hos reget artus. confer tamen 
ἔχω. Tune, ἦστε μὲ ἔοικε τετιμῆσθαι, Ἢ, 649, 
quod attinet pretium, quo decet me zestimari. 
apud recentiores τὸ σιμκᾶσθαι magis etiam est 
verbum mercatorium et asstimandi, cum apud 
poétam sit de pretio honorifico. e. c. σίνος ci- 
μᾶσαι τήνδε τὴν ὕλην, quanti eestimas istam ma- 
teriam ; et, σοῦ παντὸς τιμῶμαι σὴν ἀρετὴν, Vir- 
tutem aestimo zque ac omnia alia: ut ponatur 
genitivus pretii. 'Aexz2íz» σιμᾷ, eam terram 
caram habet, Ol. 6, 156. Παιάν ví σοι τιμᾷ 
Qo, Py. 4, 481, Apollo, medicorum deus 
tibi honorat vitam, dando nimirum testimo- 
nium tibi peritia eximie in re medica: τεσί- 
punkt σοι vA» ζωήν. μάλα tuos ToUTO τιμᾷ, lst. 
6, 99, valde in pretio habet id dictum He- 
siodi. σίμησεν αὐτὸν, Ol. 9, 105. à», Py. 11, &. 
σὸν, Ne. 6, 70. ἐσίμασαν (dorice pro ἡ in pe- 
nult) Ol. 1, 86. σεσίμηκε, S€. σὸν Αἴαντα, 
lst 4, 68. τίμω, honora, Ol. 7, 161. σιρμῶν 
᾿Αλφειὸν, Ol 5, 41. sukayr:s ἀρετὰς, Ὁ]. 6, 
122. τιμήσας κῆδος) Ol. 7, 8, adfinitatem suam 
prosecutus honore. σπόρον 'AAQsow, honorans 
sacrificio alveum Alphei fluminis, Ol. 10, 58. 
σετίμηται πρὸς ἀθανάτων, Ist. 4, 100, honoratus 
est apud immortales vel a diis. σιρεώμενος iv 
μάχαις», Ol. 2, 80, in pugnis honoratus, nam 
recepit regnum Thebanum. 


τιμὴ, Ss. ἢ. (TZ) pretium, der wert, (va- 
lue.) res pretiosa, was wwerthes, (something of 
value. ) honor, dignitas, estimatio, existimatio, 
werthachtung, €hre, hochschützumg, (henour: 
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dignity, hish estimation.) satisfactio, genug- 
thuung, (satisfaction.) poena, ultio. pecunia 
quz principi penditur per capita aut focos, 
die taxe die der obrigkeit bezahlet/ wird, (the 
taxes paid, to the scvereign. ) dicitur à σῆμος, cv. 
ἡ εὐχλεὴ; τιμὴ, Quae est ἡ εὔκλεια, dignitas, 
honor, facit σὸν ἐπίτιμον et στὸν ἔντιμον : sed 
altera ila σιμὴ, quz est ἡ σιμωρία, poena, 
mulcta, satisfactio, facit σὸν ἐπιτίμιον, cui poena 
imponitur, qui et ἐσιζήμιος, multa pecuniaria 
multatus, et izízAzxro;: unde và ἐπιτιμήσειν 
est cà ἐπιπσλήξειν, et, ἐπιτίμησον cobra, CSt, ἐπί- 
αληξον αὐτῷ. neutrum, «à ἐπιτίμιον, ponitur 
substantive, sicut «à ἐγκώμιον, 580. σύγγραμμα, 
ὁ ἐγκώμιος λόγος. σιμὴ D ἐκ Διός ἐστι» dignatio 
regi est a Jove, B, 197, sc. ἡ τῆς βασιλείας, 
dignitas regia. sic, ἐκ δὲ Διὸς σιμὴ καὶ κῦδος 
ὀπηδεῖ, P, 251, a Jove dignitas et honor sequi- 
tur et comitatur principes: ubi utrumque no- 
men notat idem. o) gi» γὰρ τιμή γε μία ἔσσε- 
74;, non quidem enim dignatio sane par ea- 
demque erit, O, 66. 9:2v μείξων ἀρετὴ, τιμή πε 
βίη τε, I, 494, deorum major quam hominum 
est przestantia et dignitas et potentia. ἐπεὶ οὖ- 
πότε ὁμοίης ἔμμορς, τιμῆς σκηπποῦχος βασιλεὺς, 
siquidem nunquam similis particeps factus est 
dignitatisimperans rex, qualem jam Agamem- 
non habet, A, 278, utpote qui tot principibus 
rnagnis, et tanto exercitui, imperat. δῶκε δέ οἱ 
σιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάτης», Z, 195, deditque 
ei de regno suo dimidiam partem, die Aülfte 
seiner kümiglichen würde, (half of his king- 
dom.] οὔτι με σαύτης χρεὼ τιμῆς, 1, 604, non 
mihi opus est hac dignatione; volo enim a 
Jove fieri dignus existimatione et honore, qui 
sua directione ostendet, sine me nil nisi infor- 
tunia accidere Graecis. tunc videbor esse mag- 
ni pretii, et 612, ἥμισυ μείρεο τιμῆς, accipe 
dimidiam partem dignitatis meze principalis. 
de versu 601 vide contractum ex σιμήεις. ἕκασ- 
σὸς δ᾽ ἔμμορε τιμῆς, O, 189, ubi sermo est de 
tribus fratribus divinis, quorum quisque suam 
summz dignitatis partem propriam accepit, 
coll. 190—192. ergo σιμὴ szpe est ἡ βασιλεία. 
ὃς κεῖται ἐμοῆς ἕνεκα ἐνθάδε τιμῆς, P, 92, qui cae- 
sus est hic, ut mihi satisfactionem a "Trojanis 
conciliaret ; inquit Menelaus de Patroclo. 
Τρώεσσιν ἀνάξειν τιμῆς τῆς ἸΠριάμου, se regem 
futurum Trojanis post Priamum, v, 181, 1. e. 
βασιλεύσειν τῆς Τροίας, et sermo est de ZEnea. 
οὐδέ σε λήθω τιμῆς ἥστε με ἔοικε τετιμῆσθαι μετ’ 
᾿Αχαιοῖς, inquit Nestor ad Achillem, Ψ, 649, 
neque te lateo, quod attinet pretium, quo sum 
sstümandus inter Graecos, ob olim egregie 
facta, et nunc ob consilia. ceterum genitivus 
pendet ab omisso διὰ, et positum ad differen. 
tiam alius cujusdam memoriz probrose: dw 
denkest an, mich mit der achtung, die mir ge- 
büret, (thou thinkest of' me with due respect. ) 
senes enim proni sunt in laudem sui. νῦν δ᾽ 
ἁλὸς ty πελάγεσσι Θεῶν ἐξέμμορε σιμῆς, ty 555; 
de Leucothea, quz olim fuit mortalis fcemina, 
nunc vero in fluctibus maris particeps facta 
est dignitatis deorum. πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν 
ἀοιδοὶ τιμῆς ἐμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, 9, 480, om- 
nibus enim hominibus cantores dignationis 
participes sunt et reverentiz2; σίμιοί εἰσι καὶ 
τιμῆς ἐπιπυχέες. ἕκαστος D ἔμμορε σιμῆς, inquit 
regina ad principes Phzacum, A, 557, singuli 
participes estis pretii: et σιμὴ Ibi posita est 
pro pecunia, divitiis, zov, coll. 359, 540: 
ἕκαστος τῶν ἀκροατῶν σιμῆς μοῖραν ἔχει ἕν σε ἄλ- 
λοις) καὶ ἐπὶ τῷ πλουτεῖν : nam dicit hoc διὰ σὸν 
mug ἑκάστῳ πλοῦτον. ihr seyd alle grosse an- 
sehnliche herren, die theil am. der regierung 
und am, vermügen zw helfem habem, (ye are 
all illustrious men, who have a share in the 
government and, in, the ability to relieve.) nam 
hec est σιμὴ βασιληΐϊςγ der Jfürstliche werth, 
(the royal dignity,) quatenus potest princeps 
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opitulari. et 502, οἷ κεῖνον ἐέργουσιν ἀπὸ σιμῆς» 
ubi est dignitas regia, qui illum arcere volunt 
a principatu regio. ἔβη Αγαμέμνονος εἵνεκα τιμῆς 
εἰς Ἴλιον, ibat δὰ Trojam propter zestimationem 
ejus, et quia eum magni faciebat, Z, 70. et 117, 
αὐτὸν φόίσθαι, periisse eum, ob honorem ejus, 
σιμῆς ἀπονήμενος ἧσπερ ἄνασσες, fruitus illa dig- 
nitate, qua imperabas, z, 50, ubi conf. ἀπόνη- 
ptt. paa ᾿Αχαιοὶ ὀφέλλωσίν Ἔ σιμῇ, Ut Graci 
augeant eum dignatione, i. e. ut eum majore 
in pretio habeant, A, 510. μὴ πατέρας" ὁμοίῃ 
ἔνθεο σιμῇ, Δ, 410, ubi i» verbo adjunctum, 
pertinet ad ablativum nominis : ne patres nos- 
tros in equali nobiscum numera pretio, coll. 
405, nam nos przstamus lis. i» δ᾽ ἰῇ cuz ἠμὲν 
κακὸς ἠδὲ καὶ ἐσθλὸς, et in eodem pretio est et 
ignavus et strenuus, 1, 519. σιμὴν ἀρνύμενοι 
Μενελάῳ, À, 159, satisfactionem et ultionem ei 
parare cupientes. et 959, cu» πέρ μοι ὄφελλεν 
᾿Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι, pretium saltem mei et 
dignationem aliquam mihi debuisset Jupiter 
prebere, eine gehürige werthachtung bey an- 
dern, (due respect from. others. ) nam ista dig- 
natio est donum dei. cip» δ᾽ ᾿Αργείοις ἀποτίνειν 
ἥντινα ἔοικεν, 1. €. σοινὴνγ multam pecuniariam 
Graiis luere ex zquitate, T, 286, quz sit. ad 
compensandos aliquo modo sumtus bellicos. et 
288, εἰ δ᾽ ἂν ἐμοὶ σιμὴν Πρίαμος σίνειν οὖκ ἐθέλη. 
et 459, ἀποτίνειν, satisfactionem sumtuum, et 
multam pecuniariam, luere. τιμὴν ᾿Ατρείδαις 
ἀρνυμένω, E, 552, satisfactionem iis parare vo- 
lentes ambo. πόρε καὶ σὺ Διὸς κούρησιν ἕπεσθαι 
σιμὴν, 1, 509, da et tu honorem et reverentiam 
filiabus Jovis, ut eas sequatur. ὡς ἄν ei τιμὴν 
μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο πρὸς πάντων, ut mihi 
concilies dignationem magnam et honorem ab 
omnibus, IL 84. εἰ δὴ ὁμὴν ᾿Αχιλῆ! καὶ “Ἕκτορι 
ϑήσετε τιμὴν, Q, 57, si quale pretium statuetis 
his, coll 66. σιμὴν δ᾽. αὐτὸς fx» dignitatem 
z&T ἐξοχὴν, 1. e. regiam, z, 117. οἵ καὶ νέρθεν 
γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντε:, A, 501, qui etsub 
terra pretium et dignitatem a Jove habentes, 
Castor et Pollux, qui alternis diebus ambo vi- 
vunt et ambo mortui sunt; non vero alter al- 
tero die, sed ambo eodem alterno die. et 505, 
τιμὴν δὲ λελόγχασι ἴσα ϑεοῖσιν, dignitatemque 
nacti sunt velut dii. et 494, ἢ ἔτι ἔχει τιμὴν με- 
σὰ Μυρμιδόνεσσιν, an adhuc habet dignitatem 
supremam apud eos, coll. 495, et 502. civ 
ἐερικοσάβοιον ἕκωσσος ἄγοντες» adducentes satis- 
factionem et retributionem pro comestis bonis, 
quisque viginti boum, x, 57, mulctam, pretium 
pro absumtis. ἀκλεὴς ct, praestantia ingloria, 
Ol. 12, 22. γίνεται, dignitas, dignatio, con- 
tingit iis, Ne. 7, 46. εὐώγων, honor ex bonis 
certaminibus oriens, Ne. 10, 71. et 146. zi- 
χεται, perit aestimatio. ἀγαθοῖς ἀντίκειπαι, Ist. 
7, 86, honor et dignatio pro bene factis repo- 
nitur in premium. σιμῆς ἀμείρειν σὸν, honore 
et zstimatione privare eum, Py. 6, 26. περὶ 
Ti, l. €. κατὰ cipi», Py. 9, 109,"quod atti- 
net dignationem. σὺν τιμῇ ϑεῶν, Py. 4, 91, 
cum honore a diis proficiscente. ἐπιφέρουσα ci- 
μὴν, Ol. 1, 50, et pertinet ad ϑνησοῖς, mortali- 
bus concilians pretium, sc. ἡ σοίησις, quae nar- 
rat heroas. conf. zzi ad b. 1, λαότροφον, digni- 
tatem publicam, a populo auctam et sustenta- 
tam, Ol. 6, 102, nam est passive intelligendum: 
active esset, λαοσρόφον, populos alentem ; mi- 
nus apte ἢ. 1. σταδίου ἔχει, Ol. 15, 50, hono- 
rem curriculi consecutus est. ἀέναον, sempiter- 
nam dignitatem et przstantiam, Jovis, OI. 
14, 18. τιμὴν, dignitatem regiam, regnum, 
βασιλείαν, Py. 1, 94. 4, 192, 268. μεγίστην 
πράγματι, pretium maximum negotio addere, 
Py. 4, 495. Πυθιόνικον, Py. 8, 6. «à σπεύχων, 
Ist. 1, 95, honorem ei parans. διὰ zv, Ist. 5, 
6, propter tuum honorem. ϑεόπομσποι cipi 
αὐτοῖς ἐφυτεύθησαν, Py. 4, 195, divinitus dati 
honores iis constituti sunt, καὶ vois, lst. 5, 
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67, tales honores. σὺν τιμαῖς ϑεῶν, Py. 4, 463, 
i. e. sub conditione pietatis et reverentize erga 
deos. χλυταῖς ἐπασκήσω ἥρωα, Ne. 9, 94, ex- 
ornabo heroém inclytis honoribus. i» σοῦδε, 
Ist. 1, 49, hujus viri inter honores. ἀθανάσοις 
ἐνεμίχθησαν, lst. 2, 45, immortalibus honori- 
bus mactati sunt; per statuas nimirum diu- 
tissime durantes. et 50, ἐς (οἴκους) ἀνδρῶν ἄγοι 
τιμὰς, l. e. ὕμνους. ἐμοὶ Di τιμὴ τῆσδε πῇ γενή- 
σετάι ; Aristoph. Achar. 895, mihi vero pre- 
tium pro hac anguilla quomodo fiat? die beza- 
lung, der werth, (the payment, the price.) Vide 
sub πόλις, aliquanto sub medio, et ᾿οφέλλω: 


, 

TIIMSIGS ἐσσα, εν. ((T2) pretiosus, honoratus. 
χρυσὸν πιμήεντα φίλον (τοῦ) ἀνδρὸς ἐδίξατο, A5 
526, quz aurum pro suo marito accepit, eum- 
que prodidit. nam aurum est metallum in se 
pretiosissimum, et hoc ex auro factum opus 
erat artificiosissimum. οὐκ ἔτι μετὰ ϑεοῖς σιμή- 
εἰς ἔσομαι; ν, 129, inquit Neptunus, jam non 
inter deos in pretio et honore ero, cum pe ho- 
mines quidem me satis zstimant, χρυσοῖο vá- 
λᾶντον σιμήεντος, 9, 595, talentum auri pretiosi, 
küstlichen, goldes, (precious gold.) ὕπως τιμήεσσα 
γένοιτο μᾶλλον, c, 160, ut majores zestimaretur 
a marito suo, et magis suspiceretur. δῶρον τι- 
ty, μάλα καλὸν, donum pretiosum, valde pul- 
crum, a, 312. et 595, σιμηέστερος, majore in 
pretio et dignatione habitus. κάλλιστον καὶ mi- 
μηΐστασον, δῶρον δώσω, δ, 614. o, 114. cipfievrts, 
honorati, Ist, 4, 11. 

; 

τμῆμα, πὸ; vide sub ἄτιμος. 

τιμῆς; ἥσσα, ἣν. (ΤΩ) est contractum ex σι- 
pts, q. v. et masculinum potest habere Iotasub- 
scriptum, quia εἰ terminationi inerat ante con- 
tractionem : sed reliquae formze id non babent. 
potest et in masculino, ejusque nominativo, 
omitti, οὐκ ἔτι ὁμῶς τιμῆς ἔσεαι, non tunc. zeque 
in pretio eris, I, 601. sic αἰγλῇς dicitur pro 
αἰγλήεις, Splendidus. χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυ- 
ρον», Σ, 475, aurum pretiosum et argentum. sic 
Pindarus habet φωνῆντα pro Φωνήεντα, ἃ φωνή- 
tis, ΨΟΟΘΔ]15 : ubi tamen alii legunt ionice φωνεῦν- 
TZ, prO φωνοῦντα, COntY. eX φωνέοντα, ἃ φωνίω; 
sono. sic ϑεὸν contrahi ionice solet in 919», zA£o- 
yz ἴῃ π“λεῦνα. ͵ 


πήμιος, ἃ, ον. (TZ) in pretio constitutus vel 
babendus, in dignatione, ehrenwerth, hochzus- 
chülzend, (held in honour, in high estimation. J 
ὡς ὅδε πᾶσι φίλος καὶ cipiós ἐστιν ἀνθρώποις, κι, 
58,ut hic omnibus acceptus et in pretio est 
hominibus! ἀρεταὶ σίμιαι, virtutes zestimandae 
magni, Ol. 6, 16. παρὰ σιμίοις Θεῶν, Ol. 2,117, 
apud honoratos deorum, i. e. apud 7Eacum 
ejusque collegas, qui magni habiti sunt a diis, 
utpote judices inferorum constituti. 

τῆμος, 5, vide sub σιμὴ, ad initium. 

τιμμώρεώω, σιμωρὸς, ó, vide sub. αἴρω. 

7l», pro σοὶ, vide sub ZY' paullo sub medio, 

σινάκτωρ, ó, vide sub ἐνοσίχθων. 

σινάσσω, f. ἄξω. (T2) protendo, protensum " 
vibro, extendo. nam est per paragogen ex στένω 
vel σείνω. deinde est, extensum quatio et moti- 
to, concutio, rumpere conor, distendo, disjicio. 
δύο δοῦρε τινάσσων, duas hastas extentas portans, 
M, 298. χερσὶ δὲ δοῦρα μακρὰ πινάσσοντας, Ynanie 
busque hastas longas protendentes, x; 149. τι- 
νάσσων φάσγανον, gladium strictum intentans, 
X, S11, coll. 506, εἰρύσατο φάσγανον, stringebat 
gladium, zog dem degen, (drew the sword.) 
ἐτίνασσε ἔγχος» protensam ante se gerebat lias- 
tam, T, 168. χειρὶ δὲ λαβοῦσα ἑανοῦ, ἐτίναξε SC, ἑωνὸν, 
manu apprehendens vestem Helenze, quam allo- 
cutura erat, vellicabat eam vestem, ut respiceret 
Helena, zog sie bey dem kleide, (held her by her 
garment, Y, 885. ἀστεροπὴν Ζεὺς χειρὶ λαβὼν iri- 
ναξεν ἀπὸ ᾽Ολύμπου, N, 243, fulmen Jupiter 
manu sumens extendere id solet missum de 
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eclo : et verbum ibi apte, nam fulmen est ja- 
culum Jovis. τὴν αἰγίδα ἐτίναξε Ζεὺς, P, 595, 
commovit, direxit in adversum, zgidem: et 
αἰγὶ; in se non est ὅσλον πληκτικὸν, sed tan- 
tummodo φοβητικόν : er richtete entgegen, (held 
against.) ἔνεοθε Ποσειδῶν ἐτίναξε γαῖαν; infra Nep- 
tunus concussit et movit terram, Y, 57, erre- 
gete ein erdbeben, (caused an earthquake. ) ποσὶ 
ϑιρόνον, pedibus calcitrantibus evertit et in ter- 
ra extendit sellam, x, 88, stiess den stuhl um; 
(kicked dowm the seat.) ἄνεμος Te» ϑημῶνα 
vuvÁEn καρφαλέων, t, 568, ventus palearum sic- 
carum acervum disjicit, coll. 565, ut ergo de 
rumpendo, distendendo, ἀνασαλεύειν, ponatur 
hoc verbum. "Ὄλυμπος οὐκ ἀνέμοις τινάσσεται; 
ᾧ, 45, non ventis perstringitur, τοϊγά, νον win- 
den micht bestrichem und beunruhiget, (is not 
annoyed. by winds : ) venti eo se non intendunt. 
«ήληξ ἀμφὶ κροτάφοις μαρναμένου σμερδαλέον tri 
γώσσετο, O, 609, galea circa tempora pugnantis 
horrendum motitabat se. αἰετὼ ἐσιναξάσθην etg 
πολλὰ, B, 151, aquile duz motitabant alas 
crebro ; nam πολλὰ est adverbialiter. σκυτάλην 
σίναξε χερσὶν, baculum excussit manibus ejus, 
Ol. 9, 45, et in terra extendit. 

τίνω, τινύω, τίνυμι, τιννύω, τίννυμι, (Td) 
sunt formze, idem notantes quod σίω, luo, pen- 
do ; et in medio, luere facio, punio. zZ2.z χρεώ 
με πάντα Θέτι (contracte pro Θέτιν vel per apo- 
copen pro Θέτιδι) ζωώγρια «ἴνειν, inquit. Vulca- 
nus, olim servatus a 'hetide, Σ, 407, valde 
obligor, ut Thetidi pretium pro salute data 
omnibus modis persolvam. εἰ δ᾽ ἄν ἐμοὶ σιμὴν 
σίνειν οὐκ ἐθέλωσι, Ty 289, si vero mihi pretium 
operz persolvere noluerint, coll. 286, et intel- 
liguntur sumtus bellici, quorum restitutionem 
postulant Graci a Trojanis. ϑωὴν τίνων, B, 198, 
pormam luens, Ζεὺς τίνυται ὅστις ἁμάρτῃ, Jupi- 
ter punit eum quicunque peccet, ν, 214. Ἔσιν- 
Mies ὑπὸ γαῖαν ἀνθρώπους τίννυνται, Furize sub ter- 
ra homines puniunt, maxime perjuros, T, 260. 
Soi, οἵ ὑπένερθε καμόντας ἀνθρώπους «ίννυσθον, Ty 
219, dii, qui sub terra fato functos homines pu- 
nitis : et dualis ibi pro plurali z/»vz£:, ob zequi- 
pollentiam horum duorum numerorum. λώβην 
τιννύμενος, ὦ, 825, injuriam et contumeliam pu- 
niens et uleiscens: das unrecht strafend und 
vergeltend, (punishing and avenging injustice. ) 
eziterum y duplex ob metrum necessarium mi- 
nime est, sicut Iota anceps in σίω et inde factis 
videatur: ut ergo apud poétam per unum y 
semper scribi possit. σὸν εὐεργέτην ἀγαναῖς ἀμοι- 
βαῖς τίνεσθαι, Py. 2, 44, benefactorem gratis re- 
munerationibus'compensare. 


τίποτε, (Ὁ) quid tandem, propter quid tan- 
dera, διὰ ví πότε, warum. doch wohl, ( but why 
then.) et patitur syncopen extruso », ut fiat, 
σίστε, et per apostrophum, sequente spiritu as- 
pero, víQf. cícc" εἰλήλουθας, quid venisti? A, 
209. cízT ἄνεῳ ἐγένεσθε, B, 523, cur obstupu- 
istis? víQU οὕτως ἔστητε, A, 243, cur sic statis. 
et 540, víras χκαταπεώσσοντες ἀφίστατε, CUE 
trepidantes absistitis. Z, 954. H, 94. 6, 447. K, 
87, 141. A, 605, 655. M, 244. N, 250. H, 43. 
O, 90. IL 7, 721. Σ, 885, 494. Y, 16. Φ, 369, 
594. X, 8. Ψ, 94. Ω, 90. «ἴστε δέ σε χρεὼ, K, 
85. «, 225, quidque tibi opus est? τίσσε 2i σε 
χρειὼ δεῦρ᾽ ἤγαγε, ὃ, $12, ubi verbum additum 
plenam facit phrasin, cum alibi ellipsis sit ver- 
bi: ezterum attice neutrum z/ przemittitur no- 
mini fceminino 7 χρειὼ, quam confer. was denn 
für eine noth f'ühret dich hieher, what misfor- 
tune brings thee hither.) B, 565. δ, 681, 707, 
810. ε; 87, 559. ciat τόσον ἀρημεένος, quid tan- 
dem tantopere lesus, ὥδς ἐβόησας, sic vocifera- 
ris, 4 405, 494. x, 678. 2, 99, 475. », A17. υ, 
93. «V, 15, 98. 

τίπτε, vide supra. 


τὶς; «i, (12) aliquis, Jemand, ('somebody ; J 
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aliquid, etwas, etwa, (something. ) LL v4 κῦδος 
ὀρέξομεν, ἠξ ἡμῖν, aut nos alicui gloriam praebe- 
bimus quod nos interfecerit, aut aliquis nobis, 
M, 598, ubi cw est pro sw. ἤν τις ἀκούσῃ, 5] 
quis forte audire velit, P, 945. et 254, ἀλλά 
σις αὐτὸς ἴτω, sed quisque ipse eat, gehe jeder 
von, selbst, (let each go himself.) nam «i; saepe 
est pro ἕκαστος, vs. μή τις (nemo) πρὶν ἐπειγέσ- 
θω οἵκόνδε νέεσθαι, πρίν τινα (antequam quisque) 
παρὰ Τρώων ἀλόχῳ (apud aliquam Trojanorum 
conjugem) κατακοιμηθῆναι, B, 359. et 582, εὖ 
μέν τις δόρυ ϑηξάσθω (quisque bene poliat has- 
tam) εὖ δέ τις ἵπποις δότω δεῖπνον, εὖ δέ σις &g- 
ματος ἀμφὶς ἰδὼν----οἱ 388, ἱδρώσει μέν τευ (ionice 
pro σινὸς», cujusque) σελαρεών. nimirum «is po- 
nitur pro ἕκαστος non absolute, sed de multi- 
tudine indefinita, si multi ex ea multitudine, 
non przcise nominati aut demonstrati, innuun- 
tur. tale est Germanorum zn»ann, (0one,) e. c. 
man, schürfe den spiess, (let some one sharpen 
the spear,) etc. i. e. omnis is qui videt id opus 
esse. sic et Herodot. VII, 257, κακολογίης 
πέρι τῆς ἐς Δημάρητον, περιέχεσέαί τινα ποῦ λοι- 
“τοῦ κελεύω, jubeo in posterum quemlibet abs- 
tinere a maledicendo huic. et szpe τὶς loco no- 
minis proprii festive ponitur, ut apud Theocr. 5, 
190, 122, certus aliquis, i, e. hic homo. ἔνθα cis; 
ἄλκιμον ἦτορ ἔχων, μαχέσθω, ibi quisque, fortitu- 
dine przditus, pugnet, IT, 909. εἴ zu: ἐμοὶ izi- 
πείσεται, Si quis mihi obediet, P, 154, sic ut 
omnes et singuli intelligantur. coll. 146, 147. 
et 997, τῷ σις νῦν ἰθὺς τετραμμένος ἢ ἀπολέσθω 
ἦὲ σαωθήτω, igitur quisque nunc recta ad hostem 
conversus aut pereat aut servetur, ma; rücke 
an, man mag mun dabey wmkommen oder leben 
bleiben, (let each advance to the attack whether 
he fall in. it or not ;) inquit: Hector ad suos. 
sic et, σῷ κέν vis κείνων γε καὶ ἐκλελάθοισο γά- 
(οιο, y, 224, tunc sane quisque illorum vel ob- 
livisceretur nuptiarum ; ut sit pro εἷς ἕκαστος, 
quisque pro se. zi; z2s, aliqua urbs, O, 737. 
ἀνθρώπων, Y, 402. x, 466. ὀψιγόνων, T, 353. H, 
86,1. e. posteri. εἴπεσκεν, N, 211, ubi est pro 
nomine proprio ignoto : sic dicebat nescio quis, 
imo permulti sic dicebant. ἦν δέ τις» erat qui- 
dam, non sane admodum nobilis, K, 514. imo 
et de nobili, etsi non clarissimo, N, 669. ἔστι 
δὲ σις ποταμὸς, M, 121. ἤριπε δὲ ὡς ὅτε τις δρῦς 
ἤριπεν, procidit in terram sicut quando quercus 
aliqua procidit, N, 589. II, 482. εἱστήκει ὡς τις 
λέων, P, 193. coll 61. ὡς ὅτε vis σαῖς, O, 862. 
vis θεῶν, O, 290. P, 338. σ, 956. ἀθανάτων, E, 
185. Z, 108, 128. εἴ τις», Q, 74, wenn doch je- 
mand, (if yet some one.) T, 401, wenn etwa 
einer, (if perchance one.) 1, 318. T, 505. «i; 
καὶ ἄλλος» auch ein andrer, (another also, ) 6, 
,518. οὐδέ τις ἄλλος, οὔτε, οὔτε, II, 225. 2, 185. 
7i, A, 174, 175. οὐδὲ σις ἡμῶν, 1e 6, οὐδεὶς, a 
158. μὴ, M, 272. H, 98. πολλὸς γάρ τις ἔκειπο, 
H, 156, jacebat muitus, i. e. longus et vas- 
tus. οὐκ ἄν τις, Wohl nicht leicht einer, (scarcely 
any one,) Y, 66. cis, aliquis, jam non notus, A, 
196, 206. μήτε τις ϑήλεια, μήτε vis ἄρσην, Θ, 
7, 879, 518. οὐ γάρ τις νέμεσις, nequaquam vi- 
tio verti potest, E, 80, 456, 485, quisque, ein 
Jeder, ('each.) I, 98, 99. P, 414, 420, 493, einer 
wnd der andre, (one and amother.]" confer 
porro I, 12, 58, Z, 479. 1, 148, 290. A, 292. 
N, 578, 658. O, 191, 159, 979. II, 968. P, 
14, 657, 155. 2, 169, 429. T, 151, 155, 227. 
Ύ, 495. Φ, 126. X, 67, 981, 275. Y, 105. 2, 
569, 374, 459, 505, 610, 754. a, 282, 502, 
596. B, 108. γ, 377. ὃ, 78, 80. s, 991. C, 
206. 4, 199, 904, 244. 9, 954, 980. ;, 109, 
502, 508. x, 141, 259, 552. A, 565. v, 269. 
ξ, 178, 179, 291, 254, 496. o, 402, 406. e, 
165, 887, 449. c, 1, 526, 581. «, 172, 958, 
989, 565, 558. v, 55, 45, 85, 140, 287, 530. 
$, 957, 824, 597. x, 6, 196, 151, 158. Ψ, 
65, 118, 149. o, 266, 490. et in His locis mul- 
5Y 
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ta sunt, ubi admirationis vox est. οὐδὲ σις ἑτά- 
gay, 9, 5806, 557, ubi confer ἕσαρος. lota hujus 
est natura breve, potest tamen in czesura pro- 
duci, ut patet ex 9, 148, 149. Genitivus σινὸς 
jionice est «£o, σῷ 505. et id contrahitur ionice 
in σεῦ, enclitice. ἱδρώσει μέν τευ τελαμὼν, Su- 
dabit sane cujusque lorum, quo tenet clypeum, 
i e. manus qua tenet, B, 588. et 590, ἱδρώσει 
δέ miu ἵσπος, 1. €. ἑκάστου, ἢ πολλῶν. εἰ δέ σευ 
ἐξ ἄλλου γε Θεῶν, E, 897, si ex aliquo alio deo- 
rum natus sane esses. ἦέ σευ ἀγγελίη: μετ᾽ ἐμὲ 
ἤλυθες ; N, 252, an alicujus nuntiationis causa 
me secutus es, ἀγγελίης τινὸς ἕνεκα, ut impera- 
toris mandata aliqua perferres ad me. et 559, 
ἤ rt ἀκοντίσαι, aut contra aliquem jaculari e- 
minus. ἄλλου δ᾽ οὔ τευ οἵἴδα σεῦ ἄν κλυτὰ τεύ- 
χα δύω, neque alium quemquam novi cujus 
famosa arma induere possim, Σ, 192, ubi prius 
est pro τινὸς, posterius pro οὗ, ab ὅς. οὔτε τευ 
ἄλλου, neque alicujus alterius rei, T, 262. 2, 
264, pro o2 τινος. sic et α, 217. γ᾽ 548. ᾧ, 68, 
192. 4 497. £, 510. e, 115. v, 109, 371. Q, 
210, 506. Dativus σινὶ, ionice est σῷ, encli- 
tice. οὔτε σοι, οὔτε τῳ ἄλλῳ, nec tecum 
nec cum aliquo alio, A,'299. ἠξ «4 κῦδος 
ὀρέξομεν ἠέ τις ἡμῖν, aut mos alicui gloriam de 
nobis przbebimus, aut aliquis nobis de se oc- 
ciso, M, 3528. sic et, εὖχος, N, 527. idem dati- 
vus etiam σέῳ ionice dicitur. οὔτε τέῳ σπένδεσκε 
3:2», neque cuiquam deorum libabat, II, 227. 
TQ κέ riw στύξαιμι μένος, tunc sane alicui re- 
tunderem robur suum, A, 501. «ígzs νύ vto 
σόδε φΦαίνεις, signum certe alicui istud ostendis, 
v,ll4.  Accusativus σινά. φαίης xs» ζάκοτόν 
τινα ἔμμεναι, Y, 220, putares sane eum esse ce- 
rebrosum aliquem. οἷόν c», qualem, was für 
einen, (what kind of;) E, 658. v, 517. ἀθανά- 
σῶν τινὰ, N, 8. ἀγγελίην, O, 174. ϑεοπροπίην, 
oraculum aliquod, II ὅ6, 57. et 629, πάρος 
σινὰ γαῖα καθέξει, antea aliquem terra contine- 
bit, i. e. morientur nonnulli casi. xzí τινα 
ἸΤρωϊάδων, 2,199. et 502, τῶν. ἀλλά cwm ὀΐω 
ubi est pro ἕκαστον, sed quemque existimo, T, 
71. ἤν τινα πέφνη, Y, 172, si quem occidere 
possit; ubi ἤν est pro ὅπως, et recentiores a- 
mant pro eo, εἴ zs vi. E, 542, ubi pertinet 
ad S:z» pariter ac ἀνδρῶν. δ, 690. 4 65. p, 
299. o, 81. v, 956, 261. e, 364. v, 580. Q, 
974. x, 67. Accusat. plural. τινὰς, aliquos, 
O, 735. Neutrum, ci. ἢ ῥα νύ μοί vi πίθοιο: 
Jfurwer woltest du denn wohl mir worin folgen. 
('wouldst thou now obey ze in any point ? ) ^, 
98. sic, & μοί τι πίθοιογ si mihi circa aliquid 
obtemperare velles, H, £8. et sic hoc τὶ szepis- 
sime, et ex usu Attico, eleganter abundat qua- 
si. vide A, 108, 115, 468, 542, 592. B, 952, 
486. I, 407. A, 954. E, 408, 421, 901. I, 
197, 274, 641. A, 560. N, 284, 446. O, 97. 
II, 508. T, 169, 182. μ, 208. £, 573. », 510. 
2, 512, ubi quidam, sicut et in aliis quibusdam 
locis citatis, legi volunt δ᾽ £c; pro δέ σι. sepe 
et zi trahi potest ad praecedens οὐ, ut sit οὔτι» 
in qua tamen voce sepe 72 vj abundat attice, 
sicut et in zzi, ὁμοῦτι; obra. hinc est et illa 
Attica paragoge cum accentu, vizzzl μεγάλωσ- 
7i, σχεδοντὶ, etc. sepe autem id abundans σὴ 
notat, aliquo modo, ut sit vocula extenuans. 
οὔσω Ti πέπυστο, nondum aliquid rescierat, N 
521. εἰ c» νόος ῥέξει, Ἐ, 62, si quid consilium 
proficiet, wenn klugheit was ausrichtes kann, 
(if prudence can be of' any avail.) et his duo- 
bus locis non abundat. sic et O, 945. et Τί, 
99, ἤν πού σι φόως Δαναοῖσι γένωμα:, ubl mo- 
desti causa additum ; nam φῶς notat νίκην; 
beil, (protection ;) et ipse non simpliciter vult 
esse φῶς, quod arroganter dictum foret, sed 
quoddam quasi φῶς, sic et A, 796. porro non 
abundat, P, 52, 401, οὔπω αὶ ἤδεε, rondum no- 
verat aliquid de ea re. sic et X, 437, coll. 
458, omisso κατὰ» Z, 180, aliquo modo. 7 Z2 
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e; τόδε ἄρειον, certe quidem aliquid praestantius | necessitas tantopere venit, β, 28. πίνω ὄλεθρον, 


illud erat, T, 56, et id τόδε est 59. et 67. οὐδέ 
σι, et nullo modo. ἢ ci μεταστρέψεις 5 an ali- 
quid, secundum aliquid, convertes istum ser- 
monem et mutabis, O, 203. vide porro, z, 
175. y, 96. δ, 264, 526. 9, 156, 558, 568. 2, 
219, 216. ν, 999. », 83, 361. v, 97, pro κατά 
zi, eLwa, ( somewhat.) «, 525. v, 58, vi τόδε, a- 
liquid illud, quod dicit 59, 40. et 82. 2, 251. 
εὖ πω γάρ τι ἴδμεν με, Δ, 718, nondum enim 
omnino scire me. «ci, pro σᾶς, ein jader, 
feach,) Ol. 3, 105. Py. 4, 163. 9, 205, quis- 
que. c); σᾶς», Ist. 1, 69. vie, ἀορίστως λεγόμε- 
x» πληθυντικοῦ δύναμιν ἔχον, Ol. 1, 152. 2, 
108, aliquis, quisquis is sit. loco nominis pro- 
prii, Ol. 1, 75. Py. 2, 24. 5, 1885. 1, 99. Ne. 
8, 84. Ist. 1, 96. εἴ τις» wenn man, (if one,) 
lst. 5, 17. «ie, alterius cujusdam horninis, 
Py. 2, 167, conf. ἕλκομαι. cix, Ol. 6, 140, 
ubi alii legunt civ, de te. Py. 2, 94. εἴ τινα, 51 
quenquam alium, Py. 2, 152. τινὰ ἀγλαΐαν, 
Ne. 1, 16, ubi est modestie vox. et 97. 8, 
41. τὶ κλέος μέγα, Ol 8, 14. φίλτρον, Py. 5, 
112, indefinite positum. Ol. 1, 44, 120, qui- 
bus ambobus locis κασὰ omissum. sic et Py. 
7, 18. Ne. 6, 7. εἴ sig τὶ, Ne. 7, 111. 


σίς, «i, (T2) quis, quid? interrogativum, 
et non encliticum. τίς δ᾽ ἄρ᾽ τῶν ὄχα ἄριστος 
ἔην; quis autem horum przestantissimus erat ? 
vís νύ σε ποιάδε ἔρεξε ; quis tandem te talibus 
affecit? E, 573. 4, 509. τίς δὲ σὺ ἔσσι, φέριστε ; 
quis tandem es tu, optime, Z, 125. O, 247. Q, 
587. τίνα πρῶτον, τίνα δὲ ὕστατον; E, TOO. A, 
299, Π, 692. τίς δὲ οὕτω ἔρχεαι, quis tandem 
es quisic vadis, K, 89. et 505, τίς κέν μοι πόδε 
ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειε 5 quis tandem susci- 
piens in se hoc negotium, efficiat mihi illud ? 
σίς οἵδε, quis novit, A, 791. O, 403. II, 860. f, 
552. y, 216 5 τίς ἄλλος ὀνήσεταί σου, quis alius 
fructum percipiet ex te, II, 21. ví; εἴποι ὀνόμα- 
74, quis nomina recensere possit, P, 260. et 
469, τίς ϑεῶν. (sic Σ, 189. Y, 552. 3, 462.) et 
475, σοὶ ὁμοῖος ; et 586, ἄλλος ταρβήσειξ σε, quis 
alius formidet te. víz, σόθεν ἀνδρῶν, εἷς ; quis es, 
et unde gentium? 4, 150. z, 170. η, 258. x, 
525. £, 187. e, 264. v, 105. ὠ, 297. εἰρώτα, 
σίς εἴη, interrogabat eum, quis esset, o, 422. 
Sic, εἴρονσο, interrogabant, o, 568. τίς ἂν δή σοι 
γόος εἴη, quis tandem tibi animus esset, wie 
würde dir da zu muthe werden, (how shouldst 
thou then feel ?) 0, 567. σίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 
ὅδε ἔπλετο; quale convivium, aut qualis hzc 
congregatio est? a, 225. τίς ὧδε ἤγειρε; quis 
sic congregavit nos? β, 28. xiv ἐκεῖνα πάντα 
μυθήσαισο, ty, 115. τίς γῆ, τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες 
ἐγγεγάασι; v, 355. τίς ἄν ἑκὼν, t, 100. ὅδὲ κα- 
λός σε μέγας vt, ζ, 216. κὴρν, quodnam fatum, 
A, 597. σὲ «ρίαπο, quis emebat te, Z, 115. ξεῖνον 
καλεῖν ρ, 582. et 446, δαίμων, qua fortuna. 
μεποιχομένη, qua ministra sequens te, v, 24, 
ὅδε ξεῖνος, v, 191, τόξα σιταίνοιτο, Q, 259, quis 
tandem tendere velit aut possit arcum! zz 
«οἴοιτο, quis sane putaret, x, 12, wer solle auch 
wol denken, (who should ever think ? ) τίς νύ 
μοι ἡμέρη ἥδε, qualis et quam egregius est tan- 
dem mihi dies iste, 7, 515, inquit Laértes gra- 
tulabundus sibi de virtute filii et nepotis. Ge- 
nitivus ionice est τέσ pro τίνος. σέο δ᾽ αὖτε t7i- 
μέμφεαι, cujus rei causa nunc quereris, B, 225. 
σίο μέχρις, quo usque, 1. e. μέχρι τίνος, Q, 128. 
τίο χρή σε, quid opus est tibi, 2; 462. idem 
genitivus contracte dicitur τεῦ, σεῦ δώματα ἵκω- 
μαι, cujus zedes adeam, o, 508, n wessen hauss 
soll ich zuflucht mehmen, (im whose house 
should I take refuge ? ) τεῦ ἀνδρῶν δμὼς εἷς, cu- 
jus viri servus es, v, 256. differt ergo hic geni- 
tivus ab illo a ci; enclitico, quod accentum 
suum retinet. σίνα πρῶτον ἕλε, quem primum 
occidit, 6, 275. τίνα χρειὼ τόσον ἵκειγ ad quem 


qualem interitum, y, 249. τίνες ἔμμεναι εὐχε- 
σόωνται ; quinam esse se profitentur, z, 172. 
£, 189. σπ’, 58. σίνες ἐστέ; y, 71. 4, 252. τίνες 
κοῦροι ἕπονται αὐτῷγ quales adolescentes se- 
quuntur eum, 2, 642.  Genitivus pluralis io- 
nice est σέων pro cíyzw. σέων iL ἐσσὶ τοκήων, & 
quibus parentibus es genitus, OQ, 587. sic, σέων 
ἐξ εὔχεται εἶναι ἀνδρῶν; v, 192. τέων αὖτε βρο- 
σῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω, in quorum hominum terram 
nunc venio, 4, 119. ν, 200. Neutrum «ί si 
solum interrogat, est pro διὰ σ΄, cur, propter 
quid? σέκνον, σί κλαίεις, A, 369. et 414, ví νύ 
σε ἔσρεῷον, cur et cujus eventus causa nutrivi 
te, iuquit mater ad infelicem filium: quz qui- 
dem quastio communis omnium matrum esse 
possit; adeo frivola pariter ac. aerumnosa res 
est vita humana: wozu, warwm; (wherefore, 
why?) vide porro, T, 599. A, 571. 9, 413. 
L 57, 938. K, 159. M, 409. N, 275. Π, 627, 
859. P, 445. T, 490. v, 87, 178. 9, 474. ví 
y, L e. ví δὴ, cur tandem, ^vozu doch, (why 
then,) X, 481. e, 69, 546. ζ, 25. 1, 447. x, 
451. A, 209. p, 450. sepe omissa est prcepo- 
sitio κατὰ, cirea quid, in quo, A, 21. nonnun- 
quam expressa est przepositio εἰς», ἐς τί ἔτι, 1. €. 
μέχοι vivos, E, 465. sape est adjectivum, quod 
vel quale, τί σένθος», Z, 73. ct 80, ἦδος, quze de- 
lectatio. cí xs» ῥέξεις καὶ ἄλλος, quid sane fa. 
ceret et alius, δ, 649. τί πρῶτον, τί ἔπειτα, τί 
δ ὑστάτιον καταλέξω ; 514. sepe elliptice, z/ 
μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς, Φ, 560, quze mihi conten- 
tionis et auxilii ferendi utilitas aut facultas 
est. οἵδε δὲ τί ἴσασι, Θεοῦ δὲ σίνα ἔκλυον αὐδὴν, 
(isti vero quid sciunt, aut quam dei alicujus 
vocem audiverunt, quz certiores faceret eos, 
quod attinet) κείνου λυγρὸν δλεθρον ; £, 89, nam 
sic interrogative legendus est iste versus, sic- 
ut et sequentia, usque ad finem versus 92; 
et inest comparatio: pirate sunt in timore 
vindicte divine, quorum tamen ista nego- 
tiatio sola est ex rapto vivere; hi proci au- 
tem, quo freti, nihil timent? nam ibi vis est 
in, καὶ μὲν τοῖς, quod respicit ad, καὶ μὲν δυσ- 
petis pro δυσμενέσι, 88, 85: et post ἕκασσος 
est semicolon. post zíz: colon, post φειδὼ 
signum interrogandi, sicut et post σφέτερα. ví 
(pro 2:£ c) «aUo ἐνόησεν, cur hoc in animum 
induxit, g, 576. sic, σί μοι ὧδε ἐπέχεις ; cur 
mihi sic adversaris, v, 71. «i κακὸν τόδε eáz- 
χετε, quale malum illum accidit vobis, v, 551. 
vide porro, Q, 86, 110, 233. Ψ, 264. 2, 406, 
477. ví;, Ol. 2, 180. 8, 83, i. e. ποῖος. 10, 
72, et quaestio ibi est ad Musam. Py. 4, 124, 
174. 9, 58. Ne. 4, 148, 149. 5, 28. 10, 143. 
τίνι, Ne. 7, 84. Ist. 7, 1, sc. πράγματι, qua- 
nam re, quonam objecto. τίνα, Ol. 2, 2, 8, 
et tribus illis respondent Ζεὺς, Ἡρακλῆς, Θή- 
gu» et 161. 6, 9. Py. 7, 5. Ne. 38, 46. 
Ist. 5, 49, 52. τί xs, cursane, Ol. 1, 132. 
ví, Py. 2, 142. 8, 155. Ne. 7, 128. 

τίσις, «ws. ^. (Td) retributio, ultio. ver- 
geltung, slrafe, ache, ('retribution, punish- 
ment, revenge.) ἐπεὶ οὔτι τίσιν γ᾽ ἔδδεισας ὀπίσ- 
σώ, siquidem nullam sane ultionem timere 
potes in posterum, X, 19, inquit Achilles ad 
Apollinem ; coll 20. ἐκ γὰρ ᾿Ορέστου τίσις 
ἔσσαι ᾿Απρείδου, z, 40, ex Oreste enim ultio 
erit ob Agamemnonem caesum ; Orestes eam 
czedem ulciscetur et puniet. ἀνδρῶν δὲ εἴ περ 
σις ol σε τίει, σοὶ δ᾽ ἔστι καὶ ἐξοπίσω τίσις αἰεὶ, 
inquit Jupiter ad Neptunum, v, 144, homi- 
num vero si forte quis non in pretio debito 
habet te, tibi certe est etiam continenter ultio 
semper. εἰ ὑμεῖς φάγοιτε, τάχα ἄν ποτε καὶ 
σίσις εἴη, β, 16, si vos comederetis bona mea, 
fortasse aliquando et restitutio esset, ut vos 
deinde mihi restitueretis bona ; eine wiederer- 
stattung nach dem werthe, (a restitution. of the 
value. ) 


Τισύσκομαι. 


τιταίνω, Í, ανῶ, (TZ) tendo, extendo. est 
idem quod zzvi». fit a τείνω, ταΐνω, τιταίνω. οἱ 
Τιτᾶνες inde sunt dicti, a σιταΐνειν πόζα, boni sa- 
gittarii: unde et ὁ Τιτὰν, ἄνος, ssepe est sol, jacu- 
lans radios suos velut sagittas. hinc est et ἡ σαι- 
viz, fascia, ein band, (a band, ) φασκία τις, maxi- 
me quibus naves superne ornantur tempore lz- 
titiz, ein wimpel, (a streamer. ) χρύσεια πατὴρ 
(Ζεὺς) ἐσίταινε τάλαντα, aureas lances libre 
extendebat et sursum trahebat pater, ut ex- 
ploraret, utra lanx deorsum vergeret, 6, 69. 
X, 209, ubi verbum valde proprie: nam alias 
τὰ τάλαντα ἀνιεμένα (lances remisse) κεῖται : 
sed i» τῇ ζυγοστατήσει τείνονται. προπάροιθε 
ϑρόνων ἐτίταινε τραπέζας, ante sellas extende- 
bat mensas, x, ὅ54, et verbum indicat, fuisse 
τὰς τραπέζας μὴ στρογγύλας ἀλλὰ προμήκεις, 
non rotundas sed quadratas oblongas. ἵσισος 
ὥρμα σιταίνων, B, 590. M, 58, equus extentus 
currum trahens. sic, βόε ἄφοσρον τιταίνετον, duo 
boves aratrum trahunt, N, 704, et notat id 
σὴν συντονίαν coU ἑλκυσμοῦ. ἔμβητον καὶ σφῶϊ 
σιταίνετον ὁτσιτάχιστα, inquit Antilochus ad 
equos certamen curule ingredientes, Ψ, 403, 
coll. 414, nam σιπαίνεσθαι tig δρόμον eSt σπεύ- 
34», gradimini ambo et intendite vos quam 
celerrime. παλίντονα πόξα σπιταίνων, Θ, 266. 
ἐσὶ αὐτῷ ἐπισταίνεπο τόξα, contra eum trahebat 
arcum, E, 97, A, 570, ubi possit esse compo- 
situm ἐσισιταίνω, contra tendo. «/; 26 xs τόξα 
σιταίνοιτογ Q, 259, quis sane arcum tendere 
velit? περὶ μέσῳ χεῖρε πτιτήνας, N, 554, circa 
medium ambas manus extendens: ubi quoque 
possit esse compositum περισιταίνω. τιταινομένω 
παερύγεσσιν, D, 149, ambze aquile extenden- 
tes se alis: et quidem sic ut alas non motita- 
rent, sed extensis alis leniter ferrentur ab aere. 
ἵσσπος ῥεῖα ϑέει σιπαινόμενος (διὰ) πεδίοιο, X, 95, 
currit leviter per campum, intendens se et 
extendens quasi. sic et Ψ, 518, σὺν oxtci, 
dominum trahit per campum una cum curru, 
contento cursu. ὅγε ἂψ ὥσασκε λίθον, σιταινό- 
μένος») X, 598, contendens et intendens se, retro 
pellebat saxum Sisyphus: ea est enim figura 
χοῦ ὠθοῦντος, ὃς χεῖράς τε καὶ πόδας τιταίνει» 
βιαζόμενος (vi urgens) và ὠθούμενον. 


φσίτανος, ἡ, vide sub κονία, ad finem, 


τίτθη, ἡ, τιτθίον, τὸ, τιτθὸς, ὃ, vide sub 
ΘΑΏ, τιθήνη οὗ τυτθό;. 
σιτίξω, τίτις, &, vide sub Τρίζω. 


σιτροίνω, virgin, τίπρημι;, vide sub ΤΡΕΏ, 
aliquanto sub initio, et τεσραίνω. 

σιτρώσκω, vide sub τρώω. 

τιτυβίζω, vide sub Teí£o. Á 

σιτύρινος, à, τίτυροι, οἱ, vide sul) αὐλός. 

σιτύσχομαι, (T2) dirigoet tendoaccurate ad 
scopum, καταστοχάξομαι; ich richte gerade mach 
einem ziele hin, ich ziele wornach : ich spanne, 
( I take good aim at a mark; I aim at something ; 
Istretch, ) deindeet, struo quid contento studio. 
est verbum poéticum, factum ex zizzívz. possis 
quidem opinari, a σέκω fieri «xa (a qua origine 
est et σεύχω) et inserto Sigma σύσκω, et cum 
Ionica reduplicatione σιτύσκω, ut notio paran- 
di et artificiose struendi sit prima: sed plura 
tamen poétze loca ostendunt, primum signifi- 
catum esse tendendi, a quo deinde aptandi 
notio fluat. preterea antiquis magis placet 
etymologia a σιταίνω. Μηριόνης (κατὰ) αὐτοῦ 
τιπύσκετο δουρὶ, intendebat se contra eum ace 
curate et studiose hasta, N, 159. et 970, 
᾿Ιδομενεύς. SiC, ἐγχείη, Y, 589. σισυσκόμενοι 
ἰοῖσίν σε καὶ λάεσσι ἔβαλλον, tendentes et diri- 
gentes sagittis et saxis jaculabantur, T, 80. οὐδ᾽ 
ἀφάμαρτε σιπυσκόμενος, non aberravit conten- 
dens jactu, A, 550. καταστοχαξόμενος. SIC, 
καθ᾿ ὅμιλον; in ordine militum stans et diri- 


Tie. 


gens se ad jactum faciendum, N, 560, coll. 
558, «ιἰτύσκετο γὰρ φρεσὶν ἧσιν, intentus enim 
erat animo ad id faciendum, sic, στισυσκόμενωι 
φρεσὶ νῆες, 9, 556, naves que dirigunt se et 
contendunt ad propositum locum mentibus 
propriis, quasi rationales. ἄντα uruzxouirm 
cum contenderet contra pessulum forium, Q, 
48, contento studio dirigens clavem contra. 
et 491, ἧκεν ὀϊστὸν, misit sagittam ab arcu, 
contra scopum accurate collineans et tendens. 
μνηστήρων ἕνα γε αἰεὶ ἔβαλλε τιτυσκόμενος, traf 
immer einen, (always hit) x, 117. et 
966, πάντες ἀκόντισαν δοῦρα, ἄντα τιτυσκόμενοι; 
contra dirigentes hastas in lineam rectam. 
sic et &, 180, ἄλλοις ἐφίει βέλεα, aliis immisit 
tela, collineans contra eos et nitens. σιτυσκό- 
μένοι καθ᾿ ὅμιλον (κατὰ) ἀλλήλων; dirigentes 
tela et ictus suos in acie contra se invicem, N, 
498. ὑπ᾽ ὄχεσφι τιτύσκετο ἵππω, Sub curru 
extendit equos duos, i. e. junxit eos ad cur- 
rum, 6, 4l. N, 28, 1. e. ὑπέζευξεν ὥρματι, er 
spannete sie am, ('yoked them to the chariot : ) 
ut metaphorice ponatur verbum. "Hózizres 7i- 
σύσκετο wo, extendit et intendit ignem, Q, 
542. ex quibus collatis veritas etymologica fa- 
cile apparebit. czterum verba poética des- 
tituuntur futuris. 


TiQU , pro τίποσε, q. v. 

τῖφος, vi, τιφώδης, ὁ ἡ, vide sub στίβη. 

Tín, f. íz». (T2) in honore habeo, magni 
zestimo, carum habeo, curo. it. luo, persolvo. 
etin medio, c/ezzi, persolvi mihi facio, ulcis- 
cor, punio. notat ergo σρία, τιμάω, ἀνταπο- 
δίδωμι, σιμιωρέομεαι. est a monstrandi particula 
vig, et ea est a verbo monstrandi, σάω. ἀτίω, 
non honoro, πᾶς τὶς πλούσιον ἄνδρα τίει, ἀτίει δὲ 
πενιχρὸν, inquit "Theognis, versu 621. quod 
verbum in Lexicis frustra quaeritur. zz: μέν σε 
vía Δαναῶν, inquit Agamemnon ad Idomeneum, 
A, 257, supra alios te honoro et przecipue dig- 
nor, et magni momenti te esse ubivis existimo, 
?ch schütze dich über alle andre, ( I esteem thee 
above all the rest.) πίω δέ μιν iy Καρὸς αἴσῃ, 
1, 518, ubi vide Κὰρ in R. et 258, οὐδ᾽ £r, vía 
ἀνέρας οὐδὲ Θεοὺς, nec jam curat homines aut 
deos, tanta ei est Jovis fiducia: de Hectore. 
ἕτερόν γε τίει χείρονα, σὸν δὲ ἀρείονα ἀτιμᾷ, U, 
152, alium quidem curat et honorifice tractat 
hospitem, qui tamen szpe est homo vilior; at 
alium longe meliorem minus accurate susci- 
pit: agit ergo sape prout collibuit, przeter 
rationem constantem. ὅτε μὲ βροτοὶ οὔτι τίουσι, 
quando mortales τη ( Neptunum) pro nihilo ha- 
bent, wenn die sterblichen nichts nach mir fra- 
gen, (1 mortals care nothing about me, ) v, 129, 
quid ergo apud et inter deos ero. apparet ex 
his duobus locis, c/u» respicere ad eam quzes- 
tionem: quis est iste, quid valet, quomodo 
tractari debet aut tractatus est? et 144, ἀν- 
δρῶν δὲ εἰ cis σε οὔτι πίει, Si quis hominum vero 
te non honorat et curat et in digno pretio ha- 
bet. cis νὼ πίει καὶ δείδιε Sung, m, 506, aliquis 
nos curat et reveretur animo ; coll. 507, οὐκ 
ἀλέγει; quod est oppositum σῷ císy. ϑεοὶ δίκην 
πίουσι, £, 84, dii justitiam hominum requirunt 
et amant, coll. 85, οὐ φιλέουσι. οὔτ᾽ ipi τίουσαι, 
οὔτ᾽ αὐτὴν Ππηνελόπειαν, inquit Telemachus de 
ancillis, x, 425, nec me curantes et respi- 
cientes et zestimantes, nec ipsam Penelopen. 
σὸν ἔξοχα vits (ἔπιες) ἁπάντων, quem prz om- 
nibus carum habebas et magni faciebas, o, 
88. wi» μάλιστα γερόντων vi (ἔτιε) ᾿Αγαμέμ- 
γῶν, quem ex principibus is maxime amabat 
et zstimabat, B, 21. sic, ὃν χέρι πάσης ὁμηλι- 
πίης», quem prze omnibus zequalibus suis carum 
habebat, E, 526. προφρονέως αὐτὸν ἄναξ, Z, 115, 
1, e. ἐτίμα αὐτὸν ὁλοψύχως. ὃ δέ μειν ἴσα τέκεσσιν, 
zequaliter liberis suis carum habebat eum, N, 
176. O, 551. ci» μετὰ ᾿Αχιλλία τίε μάλιστα, 
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quem, secundum Achillem, maximi faciebat, 
Il, 146. μάλιστα δὲ μιν τίεν “Ἕκτωρ, P, 576. 
οὕς pz. μάλιστα i (fis) ᾿Αχιλεὺς, Ὦ, 575. ἶσα 
à& μιν κεδνῇ ἀλόχῳ city iv μεγάροισι, amabat 
eam zeque ac conjugem suani) domi sug, ὦ; 
452, de La&rte et formosa ancilla. ví» δέ μιν 
ἔξοχον ἄλλων, diligebat eum pracipue pre aliis, 
v, 247. vides ergo, Iota hujus verbi esse anceps. 
κεῖται ἀνὴρ, ὅνσ᾽ ἶσον ἐπίομεν Ἕκτορι δίῳ, jacet 
vir, quem zque suspiciebamus ac Hectorem, 
E, 467, de JEnea. φιλότητι αὐτὸν ἐτίομεν, ἔξοχιον 
ἄλλων, 1, 697, amicitia eum prztulimus aliis. 
ὃν ἴσα φίλοισι ποκεῦσιν ἐπίομεν, O, 499, quem zeque 
ac parentes nostros amavimus et suspeximus, 
ci ζωὸν ἐτίομεν izm ϑεοῖσιν, inquit Ulysses ad 
umbram Achillis, 4, 483, te vivum zstimavimus 
acqualiter diis. ὃν Τρῶες ὁμεῶς YIguz penso méx 4701 «ἴον, 
quem eque ac filios Priami carum habebant, 
E, 535, et hujus zstimationis ratio additur 
586, quia promtus erat manu : ut ergo amor 
et honor sequatur virtutem, non natales solum. 
σὸν ἐγὼ πέρι πάντων «ἴον ἑταίρων, Ἶσον ἐμῇ κιφα- 
4$, quem ego prz: omnibus amabam, zque ac 
me ipsum, Σ, 81. τὸν δὲ δυωδεκάβοιον t σφισι 
ci» ᾿Αχαιοὶ, eumque pretio duodecim boum 
inter se aestimabant, Ψ, 705, et sermo est de 
tripode. et 705, σεσσαρώβοιον, pretio quatuor 
boum; de ancilla operum perita: sie schü!ze- 
ten am werthe, (they estimated her to be worth. ) 
et quod Homerus cum accusativo dixit, id 
recentiores cum genitivo, τιμῶμαι σόδε τεσσα- 
ραβοίου. σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔτιον, 225 570, stolidi te 
zstimabant quasi pro nihilo. 7 jz ἔτι ἐστὶ Θεοὶ 
κατὰ "OXujerov, εἰ ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσθαλοι 
ὕβριν ἔπιον (ubi alii legunt ἔτισαν) ὠ, 951, certe 
sane etiam nunc estis dii in colo, si re vera 
proci improbi contumeliam et superbiam suam 
luerunt. ἐσθλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔσι πσίεσκεν, 
N, 461, egregium eum inter viros nequaquam 
sestimabat pro merito: et est imperf. Ionicum 
Bro ἔσιεν. οὔτινα γὰρ τίεσκον ἐπιχθονίων ἀνθρώπων; 
οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, neminem hominum 
in pretio habebant aliquo, neque humilem ne- 
que et honestiorem et nobiiem, x, 414. Ψ, 65, 
sie achteten niemanden für was, (they cared for 
no one;) quod est ingens crimen, morte 
luendum. σίσω δέ pav ἶσον ᾿Ορέστη, carum eum 
habebo zeque ac filium meum Orestem, inquit 
rex Agamemnon de μικροβασιλεῖ Achille, I, 
142. et 284, τίσει σέ. εὖτ᾽ Gg ἐγὼ εὐαγγέλιον 
760: «ίσω, L, 166, neque sane ego hoc pra- 
mium boni nuntii persoluturus sum, ich werde 
wohl den lohm für die gute botschaft nicht zu 
bezahlen bekommen, (I shall certainly not need 
to pay for Lhe good news,) nam non fiet id bo- 
num quod tu dicis futurum. ἢ μάλα τίσεις 
γνωτὸν ἐμὸν τὸν ἐπεῷνες, P, 54, certe valde lues 
amicum meum quem interfecisti, dw solst für 
meinen freund sehr bezahlen und büssen, (thou 
shali pay dearly for my friend.) deberet ibi 
esse, cícus νῦν τὴν ὑπὶρ ἀδελφοῦ μοῦ ποινὴν, sol- 
ves nunc penam propter fratrem meum: sed 
in festinatione et ardore mentis minus servatur 
phrasis ordinaria. et concipi debet sic, σὺ αὐτὸς 
πεσὼν ἀποτίσεις μοι οὕτω τὸν ἀδελφὸν, Solsb mir 
ihn mit deinem. leben bezahlen, (shalt pay for 
him with thy life.) σῷ δ᾽ αὐτοῦ κράατι τίσεις, 
le. ἀποδώσεις, nam tuo ipsius capite lues id, 
quod contra nos cogitas, x, 218. νῦν μὲν δὴ τοῦ 
πατρὸς ἀεικέω «ίσετε λώβην, A, 149, nunc certe 
luetis indignam injuriam patris istius vestri. 
SiC, πάντες σίσετε φόνον ἸΤαπρόκλου, omnes lue- 
tis cedem ejus, Φ, 154. sed, οἵ σε ϑεὸν ὡς τίσου- 
σι, qui te velut deum aliquem suspicient et 
carum habebunt, I, 902. et 599, ἧσον γάρ σε 
S: φίσουσιν ᾿Αχαιοὶν ceque ac deum aliquem 
colent et amabunt te. εἰ δέ μοι οὐ τίσουσι βοῶν 
ἐπιεικέα ἀμοιβὴν, p, 382, inquit Sol in concilio. 
deorum: si vero mihi non luent boum con- 
dignam talionem ; et sermo est de sociis Ulys- 
5Y2 
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sis, qui Solis boves occiderant comederantque. 
αὐτὸν τίσειν πάντα, eum persoluturum esse 
omnia, quz solent inter deos persolvi, S, 
948. et 556, αὐτάς σοι ἐγὼ τάδε τίσω, ipse tibi 
ego ista persolvam ; inquit Neptunus ad Vul- 
canum, pres. factus. pro Marte deprehenso: 
dass er dir alles was rechtens unter gültern ist 
zahlen qwerde ; oder ich selbst will es dir zahlen, 
(that he shall pay thee whatever is right be- 
tween gods ; or I myself will pay thee.) ἄρισσον 
᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔσισας, prastantissimum virtute 
inter Grzcos pro nihilo zstimasti, A, 244. et 
412, ἄριστον οὐδὲν ἔτισε. sic et IL, 244; nam 
suspici ab aliis, et carum haberi, zstimarique 
magno, dei donum quoque est. νῦν δὲ οὐδὲ 
συτθὸν ἔτισξ με, inquit Achilles de Agamem- 
none, ne hujus quidem me zstimavit, A, 954. 
ὡς νῦν coUo» ἔτισε Ζεὺς, Sicut nunc istum sibi 
in pretio et honore esse demonstravit Jupiter, 
I, 118, coll. 117, φιλήσῃ. et 110, ἄνδρα φέριστον, 
ὅνπερ ἀθάνατοι ἔπισαν, (magni zestimant) ἠσίμη- 
σας, virum optimum nullo in pretio babuisti. 
καί μιν ἔτισε, ὡς οὔτις ἐπὶ χθονὶ σίεται ἄλλη, ἡ, 
67, ubi sermo est de rege Alcinoo, habente 
uxorem suam in maximo pretio. μνηστῆρες 
ἔσισαν (sic enim meliores legunt) ὕβριν, lue- 
runt insolentiam suam, 2, 551, ex quo colligit 
La&értes, esse deos, vindices malarum . actic- 
num. Qez ἄν ᾿Αχαιοὶ υἱὸν ἐμὸν «ίσωσι, A, 510, 
donec ii filium meum in pretio habere et ex 
merito zstimare didicerint; inquit "Thetis. 
ὄφρα σὲ μᾶλλον τίσωσιν ᾿Αργείων νέοι ἠδὲ γέροντες, 
I, 258, ut te magis vel potius in pretio habeant 
Gracorum et juvenes et principes. cízazv Az- 
ναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοίσι βέλεσσιν, luant Graci 
meas lacrimas tuis sagittis, O Apollo, A, 42. 
et 508, ἀλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον, Ζεῦ, at tu tamen 
carum habe, et astimandum siste aliis, O Ju- 
piter: mache ihm. ehrenwerth, (cause him to be 
esleemed.) «ἴσαι δὴ ἑτάρους ᾿Οδυσῆος, μ, 578, 
ubi est infin. a. 1. a. elliptice, pro, σοίησον, ὦ 
Ζεῦ, αὐτοὺς τίσαι, fac ut illi luant et poenas 
persolvant, coll. 582. ξεῖνον ἐνδυκέως φιλέειν καὶ 
σιέμεν; ionice pro «vía», e, 542, hospitem ac- 
curate tractare et curare, sc. memento, nam 
est infin. pro imperativo ; coll. 545, τόνδε ἐγὼ 
κομιῶ, hunc ego curabo, «wil sein pflegen, 
(will take care of him. ) sic et e, 56. τίεται, in 
pretio et honore habetur, z, 67. αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς 
σιρίμην ὡς πίεται Αϑηναίη, utinam enim ego sic 
magni aestimarer, sicut zestimatur Minerva, 6, 
540. N, 897. Ss δὲ ὡς σίετο δήμῳ, et sicut 
deus aliquis suspiciebatur et carus erat populo 
suo, E, 78. K, 38. A, 58. N, 218. II, 605. ἕξ, 
205. πέρι κῆρι τιέσκετό (ionice pro iríezo) pai 
"Dues, A, 46, supra omnes alias urbes in ani- 
mo meo zstimabatur a me Illius: ἐν Ψυχῇῆ. 
οκαὸδς νοστήσειγ καὶ τίσεται, ὅς κεν ἐκείνου ἐνθάδε 
ἀτιμάζει ἄλοχον, domum redibit, et puniet 
eum quicunque illius hic in nullo pretio zsti- 
mat uxorem, ἕξ, 163. o, 177. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀγει- 
ρόμενοι κατὰ δῆμον, τπισόμεθα, v, 15, inquiumt 
senatores Phzacum: et nos deinde colligen- 
tes collectam a populo, solvemus nobis pre- 
tium pro iis quz dedimus hospiti, εἰσσραξόμε- 
ἔα καὶ ἀποτίσομεν ἡμῖν. nam is erat mos ve- 
tustus, si hospes aliquis nobilis veniret, ut ex 
populo colligeretur pecunia ad donum dan- 
dum hospiti: et h. 1. quia hospes abitum ma- 
turabat, senatores ea dona de suo dabant. et 
restitutionem ejus, quod supra partem virilem 
suam erogassent, reservabant sibi ex collecta 
illa postmodum per otium conferenda. εἰ μὴ 
παίδων τε κασιγνήτων v9 Qovums σισόμεθα, a, 
434, si non filiorum et fratrum nostrorum oc- 
cisores puniemus et ulciscemur. et 469, φῆ δ᾽ 
ὅγε πίσεσθαι παιδὸς φόνον, cogitabat enim ille 
ulcisci cedem filii sui, ἐκδικήσειν, sich genug- 
thuung zu nehmen, ((to take satisfaction. ) lo- 
cum I, 566, vide paullo post ad τίσασθαι. ὅτε 
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φῆρας ἐτίσατο, B, 745, cum Centauros puniit. | rem. γρῆυς παλαιὴ, ἥτι; σίτληκεν σόσα, v, 547, 


ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐτίσατο π'ατροφονῆα, siquidem et 
ille punivit occisorem patris sui, y, 197. Ζεύς 
ci, Jupiter puniit te, ;, 479. ἔργον ἀεικὲς» o, 
236, puniit factum improbum ; et 257 sequi- 
tur novus accusativus, NzAZz, ut sit, Neleo 
procuravit satisfactionem pro eo quod passus 
fuerat: conf. Μελάμπους in ἢ. μνηστῆρας 
᾽Οδυσσεὺς, w, 481, procos puniit ille. τίσασθαι 
δ᾽ Ἑλένης δρμήματά σε στοναχάς τε, DB, ὅ56, 
590, punivisse et punire impetus in Helenam 
factos, ejusque angores. φάτο γὰρ σπίσασθαι 
ἀλείπτην, putabat enim et volebat punire hunc 
peccatorem, Γ, 28. et 351, Ζεῦ, δὸς τίσασθαι 
(ἐμὲ κεῖνον) ds pus πρότερος κακὰ ἔοργε, da ut ego 
puniam eum qui me primus male habuit. et 
566, 7 τ᾽ ἐφάμην τίσασθαι ᾿Αλέξανδρον κακότητος, 
ubi alii, aptius fortasse, legunt futurum cízez- 
£z, certe putabam, ulcisci posse me eum ob 
malefactum: nam genitivus est per ellipsin At- 
ticam, omisso ἕνεκα, quz ellipsis valde fre- 
quens est recentioribus. sic, ϑαυμάώσαι vi 
(ἕνεκα) τέχνης» et, ϑαυμάξων cà ῥόδον σοῦ κάλ- 
λους. πίσασθαι φόνον υἱὸς» punire, ulcisci, cedem 
filii, O, 116. sie, μνησσῆρας ὑπερβασίης, SC. ἕνε- 
κα, t, 206. et 208, καὶ λίην μὲν κεῖνος ἐτίσατο, 
SC. ὁ 'Ogirz4s, et magnifice quidem ille puniit 
et ultus est occisorem patris sui, coll. 197. 
φάτο γὰρ «ίσασθαι ἀλείτας, v, 121, intelligebat 
enim, se puniturum et ulturum esse eos pec- 
catores. 7 σὲ ἄν σισαίμην εἴ μοι δύνωμιίς γε παά- 
φεΐη, certe sane cuperem te punire si mihi mo- 
do vis adesset, X, 20, inquit Achilles ad A pol- 
linem, qui eum in errorem induxerat: coll. 
19. εἴπως τισαίμην, Si qua ratione punire eum 
queam, ; 317. Ζεὺς σφέας πίσαιτο ἱκετήσιος» Vy 
215, Jupiter eos puniat, supplicum tutor. 
ὄφρα ἀνδρῶν τίσαιπο Din», vp, 91, ut virorum 
puniret vim. iz» τισαίμεθα λώβην, T, 908, 
quando ulti essemus contumelíam. αὐ γὰρ δὴν 
Εὔμαις, 9:0] σισαίωπο λώβην, v, 169, 1onice pro 
«ίσαιντογ utinam punire vellent injuriam. ὅς 
μοι ἑταῖρον ἔπεφνε σετιμένον, Ὑ, 426, qui mihi 
amicum occidit carissimum. οὔτε ϑεοῖσι πετιμέ- 
νὸς οὔτε βροτοῖσι, neque a diis in pretio habitus 
nec a mortalibus, Q, 539. λαοῖσι πετιμένον, S, 
472. ν, 28, a populo zstimatum magno. cí- 
zepiy, persolvemus, Ol. 10, 16. ἔτισαν ποινὰς, 
persolvunt pcenas, Ol. 2, 106, ὑπέχουσι πιμω- 
ρίας. 


τλάθυμος, ov. ὃ ἡ. (Θέω) animo multum 
tolerante et perferente. a sequente cAZz. 
ἀλκὴ cTAZ4ÜuLo;, Ne. 2, 24, robur laborio- 
sum. 


TA, f, «λήσω. (Ταλάω) suffero, sustineo : 
audeo, idem quod ταλάω. et fortasse hac 
forma, quz putatur per syncopen facta, est 
prima radix prioris, ut zzAZz hinc sit ortum. 
coincidit nonnihil cum ϑέλω. hinc est ὃ σιλὸς, 
pro quo dicitur ὁ 272.:, ov, labor, aerumna, et 
ὀπσλέω, f. ἥσω, ;erumnas suffero. apud poétam 
occurrit forma media. οὔπως σλήσομαι ἐνορῶσθαι 
ὀφθωλ μεοῖςγ nequaquam sustinebo intueri oculis, 
ich kam es michl aussleben mit anzusehen, (I 
cannot bear to look at,) Y, 506. μενῶ ἐς ἠέλιον 
δύντα, καὶ “λήσομαι ἔμπης, T, 508, manebo us- 
que ad solem quando occidit, et sufferam om- 
nino, will aushallen, (will hold out.) sic et, 
ἤτοι ἐγὼ μενέω (pro μενῶ) καὶ, A, 917, will 
stand halten, (will vesist:) et est fere idem 
quod μενῶ. hinc est ὃ σλήμων, oves, der cushült, 
stand hált, geduld hat, (one who endures, ve- 
sists, has patience,) patiens. sic, eA4zopuus ἐν 
στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα ϑυμὸν, s 222, et 
562, τόφρα αὐτοῦ μενέω καὶ, tamdiu hic mane- 
bo et patiens ero. οὐ σέσληκας ϑυμῷ, λόχονδε 
ἰέναι, non ausus es, non sustinuisti animo, A, 
298. et 543, οὔπω πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν μοὶ 
ἔσοςγ nunquam lubens sustinuisti dicere mihi 


anus, quz tulit et exantlavit tam multa. 
σετληότι ϑυμῷ, patienter, firmo animo, con- 
stanti animo, ὃ, 447, 459. 1, 455. A, 180. z, 
57. c, 194. 4j, 100, sic pertinaci et non ce- 
dente animo. et 168. », 162. et est pro σεσ- 
ληκότι. SiC, κραδίη σετληυΐα, U, 25. τετληότες 
ἐσμὲν, pertulimus, E, 875. σλήσομαι ψυχῇ, Py. 
2, 72, animum inducam, subibo. 


TAL (Ταλάω) suffero, sustineo : audeo. 
idem quod precedens et καρτερέω.- ἔτλην ἀνέρος 
εὐνὴν, toleravi connubium hominis, Z, 453, in- 
quit Thetis, dea; qua hoc conjugium cum 
homine, Peleo, habet pro onere, utpote im- 
par. et sic loqui solent foeminz, nobiliores vi- 
ris suis. ἔτλην; οἷα οὔπω ig ἄλλος, Ὡ, 505, 
sustinui, subii, Aabe es austehen künnen; (have 
been able to endure : ) et Priamus ibi pro gra- 
vissimo suo infortunio habet, osculari ore suo 
manum interfectoris filiorum suorum. πολλὰ 
γὰρ ἔτλην; 9, 182, multa enim passus sum, 
coll. 184. habe viel ausgestanden, ( have suffer- 
ed much.) οὐκ ἔσλης ἀλαλκεῖν αὐτῷ κύνας, P, 
158, du hast nicht einmal so viel übernommen, 
ihm die hunde abzwwehren, (how didst mot 
even attempt to keep (he dogs off him:) vel, 
hast es über das herz bringen künnemn, ihm 
nicht, (hast not even had the heart to.) ds ἔπλης 
ἀντίος μοῦ ἐλθεῖν, qui ausus es occurrere mihi, 
Φ, 150. sic, ὃς ἔσλης τείχεος ἐξελθεῖν εἵνεκ μου, 
X, 236, qui potuisti, sustinuisti, ausus es, 
egredi extra munitiones mei causa. et 251, 
οὐδὲ ποτ᾽ ἔσλην μεῖναι ἐπερχόμενον, war micht- so 
standhaft, den wieder mich kommenden mit 
Jestem. fusse xu erwarten, (had. not the. cour- 
age to await the attack of the advancing foe. ) 
πῶς ἔτλης ἐλθεῖν οἷο;, quomodo ausus es ire 
solus, Qj 519. sic, ἀνδόσδε καπελθεῖν, A, 474, 
wie hast du das herz gehabt, wie hast du un- 
ternelmen künmen, (how durst thow ὃ.) οὐδέ μοὶ 
ἔπσλης εἰπεῖν, o, 104, nam sustinuisti, mihi non 
dicere. et 456, οὔ ví μοι σίτου δοῦναι, non. per- 
suadere tibi potes ut dares mihi aliquid panis ; 
vel, satis durus es, ut non des mihi quidquam. 
οὐδὲ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφεοῦ, nec sustinuit de- 
fendere fratrem, E, 21, Aatle das herz oder 
den willen nicht, ( had not courage or. inclina- 
lion.) et 895, «A7, pro ἔτλη, ᾿Αἴδης ὀϊσαὸν, 
Pluto pertulit sagittam, passus est: ubi plene 
dictum, Aat austehenm müssen, (was obliged. to 
endure.) sed 592, «τλῆ δ᾽ Ἥρη, ubi deest ὀϊσ- 
σόν. et 585, τλῆ δ᾽ "Aene, SC. σὸν δεσμὸν, Mars 
muste es leiden, (Mars was obliged. io suffer 
ἐξ, coll. 585, πολλοὶ γὰρ τλῆμεν, prO ἔσλημεν, 
multi nostrum sustinuimus et passi sumus, 
sc, mala, ἄλγεα. et 582, τέτλαθι, SC. và ἔγχος 
σοῦ Διομήδεος, fer patienter hastam ejus, i. e. 
vulnus hasta inflictum tibi; per reduplicatio- 
nem Ionicam, pro σλάθ, vel σλῆθι. et inhzret 
poéta voci aptze ad hanc rem exprimendam : 
erdulde es, verschmerze es, (bear it, suffer il 
patienlly.) οὐδέ vis ἔσλη, SC. πολεμίζειν, neque 
quisquam ausus est, pugnare, H, 151, keiner 
wolte dran, ans fechten, (none would venture 
to fight.) et 480, οὐδέ τις ἔσλη πρὶν πιεῖν πρὶν 
λεψαι Ai, nemo animum induxit prius bi- 
bere quam libasset Jovi. sic, ἕξεσθαι, Σ, 246, 
nemo aysus est assidere. ἄνσην ἐσιδεῖν, T, 14, 
nemo valuit contra intueri, nieznand Kkonte es 
aushallen gerade drauf sw sehen; sonderm sie 
erschraken | darüber, (nome durst venture to 
look at it; but they were affrighted- ) ἔνθα οὔτε 
᾿Ιδομενεὺς cA μίμνειν, ibi nec ille sustinuit et 
ausus est perstare, O, 78. οὐδέ σις tv" πρόσω 
ἀΐξας δηριᾶσθαι, et nemo ausus est in anteriora 
impetum facere et pugnare. δηρὸν ἑκὰς στρω- 
φᾶσθαι, non valuit, non potuit, eminus versari, 
Y, 421. αὖθι μένειν, non ausus est ibi manere, 
X, 156, αὐτὸν ἀμείψασθαι μύθοις, nemo ausus 
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est, regerere ei verba aspera, β, 89, niemand 
übernahm es, ihm zu antworten, (no one ven- 
tured to answer. him.) οἷον πόδε ἔρεξε καὶ ἔτλη 
καρτερὸς ἀνὴρ, ubi.est admirative, quale illud 
est, quod fecit et ausus est vir ille constans et 
fortis, 2, 242, coll. 241. hine σαλασίφρων et 
πολύτλας καὶ σλήμων dictus. et 971, οἷον καὶ 
πόδι. et 716, οὐδὲ ἄρα ἔτι ἔπλη δίφρῳ ἐφέζεσθαι, 
neque jam amplius sustinebat in sella sedere, 
prae luctu, sed assidebat humi, coll. 718, 719. 
οὐδὲ ὃν υἱὸν ἔσλη ἔσαντα ἰδεῖν, A, 149, nec voluit 
hucusque filium suum adspicere. et 494, οὐδέ 
(οι ἔπλη καθελεῖν ὀφθαλμοὺς, inquit Agamem- 
nonis umbra de conjuge sua pessima, sie /iat 
mir nicht einmal die augen. sudrücken. wollen. 
da. ich starb, (she would not even close my eyes 
if I were dead.) οὐδέ τις, μεῖναι ἐναντίβιον, E, 
269. οὐδὲ ἔτλη πόσιος εἴρυσθα, δῶμα, Ψ» 150, 
non animum inducere potuit, ut servaret et 
custodiret domum viri sui. σόν νῦν οὐκ ἔτλητε 
σαῶσαι, habt euch die mühe micht nemen awol- 
len, (would mot give yourselves the Irouble, ) 
OQ, 35, cadaver ejus. et in talibus, negatio 
proprie non pertinet ad cAZwz, sed ad rem, 
quam non facere, sustinet aliquis. hinc dicitur 
σχέτλιοιγ 56, qui satis sunt duri, ad sustinen- 
dam omissionem rei debite. οὐδ᾽ ἄρα ποίγε ἔτ- 
A«y (per syncopen pro ἔσλησαν) ixvis σείχεος 
μένειν, Φ, 608, ubi de timore est sermo, et ubi 
negatio pertinet ad ἔσλαν : nam non est ser- 
mo de omissione debiti. ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε μὲν 
καὶ σέτλαμεν εἰσορόωνσες, v, Oll, at omnino 
ista quidem sic ferimus et toleramus conspi- 
cientes, pro σλάμεν, per reduplicationem Ioni- 
cam, quasi a cícAzzu, das erdulden wir moch 
$0, und. künnen es aushalten mit anzusehen; 
('wé still endure it tjvus and. can. bear. to look 
at,) sc. id quod 512, 515, est. ἔσι στλαίην in- 
αυτὸν, annum vel integrum adhuc tolerarem 
omnia, Q, 219, züchte ich noch gerne ein gan- 
zes jahr aushaltem und geduld haben, (I 
would, fain bear with patience a whole gear, J 
etsi comedor a vobis, 7 ἀκέων τλαΐην, an taci- 
tus sustinerem, x, 52. et 58, ἀλλ᾽ ἔτλην xai 
ἔμεινα. «λαίης κεν, Μενελάῳ ἐσπισροέμεν ὀϊστὸν; 
A, 94, auderes sane, immittere ei sagittam : 
nam non videtur, cum interrogatione legen- 
dum. pracedit interrogatio: velles tu mihi 
auscultare? et sequitur per ellipsin, si id raihi 
auscultares, auderes sane—et reportares dein- 
de—. ceterum cà τλῆναι h. l. ἐμφαίνει δυσχέρειαν 
ἔργου, ὡς ἸΙάριδος μὴ τλησομένου. ποιῆσαί qi πρὸς 
ἐπιορκίαν, quod tamen Pandarus facile possit 
suscipere in se. ἔσι cAzízs ἐνιαυτὸν, α, 288, ad- 
huc tolerares id per annum totum: coll β, 
219. εἰ μὴ πλαίης γε, St, ὀμόσαι qum ὅρκον μέ- 
γᾶν, ε, 178, nisi placere tibi possit, jurare 
mihi; nisi recipias id in te, jurare mihi. ὅτε 
σὺ τλαίης μυθήσασθαί μοι σὰ σὰ κήδεα, SI tu sus" 
ciperes id in te, narrare mihi tuos labores, A, 
575, wenn du es "über dich nehmen. woltest, (if 
thow wouldst take the trouble.) οὐδὲ ἂν σεσλαίη 
(pro zAaía) εἰς ὦπα ἰδέσθαι μοι, L 615, non 
sane ausit me contueri ; er künte es nicht aus- 
stehen, (he could mot bear.) ὅστις κεν σλαίη, 51 
quis auderet, K, 507. οὐ γάρ xt» βροτὸς, nemo 
mortalium ausus fuisset, Q, 565. τίς γάρ κεν 
ἀνὴρ, x, 584, quis enim tandem vir sustineat 
et animum inducat. οὐκ ἄν «λαῖεν prO vAZÍm- 
σῶν, non sane sustinuerint, P, 490. σπέσλαδι 
(pro cAz& vel σλάθι) μῆσερ ἐμὴ καὶ ανάσχεο, 
halte aus, ( bear up wnder it) A, 586. sie, σέκνον 
ἐμὸν, E, 882, et deinde adfert exempla plura deo- 
rum, qui pertulerint injurias humanas, cum hoc 
verbo crebrius repetito : ertrage es, (bear il. 
σίπσλαθι δὴ, κραδιὴ, καὶ xüvrigoy ἄλλο oT 
ἔτλης» v, 18, qui versus abiit in proverbium : 
gedulde dich, mein herz, du hast ja schon eher 
was hürteres ertragen, (have patience, my 
heart, thow hast already endured more severe 
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hardships.) et hie ἀνωδισλασιασμὸς est ut in τίδ- 
ναϑι et κέχλυθι, ionice. ξεῖνος δὲ σ“λήτω ἐσιμεῖναι 
is αὔριον, hospes suflerat manere in crastinum, 
gedulde sich, (let him have patience,) ^, 349. 
σὸν δὶ κῆρ τετλάτω ἐν σσήθεσσιν, m, 215. «λῆτε, 
φίλοι, καὶ μείνατε ἐπὶ χρόνον, B, £99, haltet aus, 
ihr lieben, und wartet noch eine zeitlang, ('en- 
dure, friends, and wait yet awhile.) νῦν δὲ χιοὴ 
σισλώμεν ἔμπης, y, 909, nunc oportet patien- 
temi esse; inf. lonicus pro σλῆναι. sic, σὲ δὲ 
xn, ζ, 190. σὺ δὲ πετλάμεναι (idem inf. cum 
paragoge Attica vel ZEolica) καὶ ἀνάγκῃ, v, 
$07, et est pro imperativo, cA6i. ἔσλην πένθος, 
Ist. 7, 51. τλᾶθι, dorice pro σλῆθι, Py. 4, 491, 
l e. ὑπόμεινον. 

τλήμων, avos. ὃ A. (Ταλάω) qui sustinet, 
qui sustinere potest: cuicunque convenire 
potest zà, ἔσλη, sustinuit, ausus est. opponitur 
εἰ ὁ ἀτλατῶν (ab ἀσλητέω et dorice ZeAzcí2) 
ὃ μὴ ἔχων «λήμων εἶναι. ὁ τάλας est idem qui 
ὃ «λήμων, recentiores utrumque adhibent in 
notione miseri et laboriosi, ἐπὶ δυστυχοῦς καὶ 
istvoU: quam notionem cave Homero obtrudas. 
proprie ὁ τλήμων apud poétam est ὁ εὔτολ ρος, 
qui pericula subit animo imperterrito ; deinde 
9 ἰργατικὸς, qui res gerendas strenue suscipit. 
᾽Οδυσσεὺς, σλήμονα ϑυμὸν ἔχων, E, 670. hinc 
compositum ὁ τλησικάρδιος, cujus animus mul- 
ta audet et subit. ἤθελε δὲ ὁ τλήμων ᾿Οδυσσεὺς 
καταδῦναι ὅμιλον Today, K, 231, ubi addita ex- 
plicatio 232, aid γάρ oi ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἔπολμα, 
ut ergo notetur ὁ ἐνεργέστατος, coll. 507. et 
498, à «λήμων ᾽Οδυσσεὺς ἔλυς ἵππους, ubi id 
epitheton poéta addit et ἐπαινῶν et συμπαθῶν 
quasi σῷ ἥρωϊ ὡς «λησιπόνῳ : der kühne und 
arbeitsame, (the bold and the. persevering. ) 
ϑαρσαλέοι καὶ «λήμονες, P, 450, 1, e. εὖ- 
φολρίοι. σλάμονι ψυχᾷ, Py. 1, 95, toleranti 
animo. Vide sub cAZz. 

T. λησικάρδιος, ὃ, vide supra. 

τλητὺς, ἡ, ὅν. (Ταλάω) patiens, sustinens, 
ferens. σλητὸν γὰρ Μοῖραι ϑυμὸν θέσαν ἀνθρώ- 
ποισιν, Parce enim dederunt hominibus ani- 
mum, qui mali quid subire et excipere possit, 
Q2, 49, ἔνεστι τοῖς ἀνθρῴποι: «λησίπονόν τι. Sl vel 
maxime juret homo, se hanc vel illam mise- 
riam non laturüfn iterum, fert tamen eam si 
accedit. ergo ἢ. 1. active. alibi passive, tole- 

σιμάγεν prO ἐσμάγησαν, vide sequens. 

τμήγω, £ ἥξω. f. 9. αγῶ. (Τέμω) seco, 
scindo, amputo, czdo, concido. idem quod 
σέμνω. in specie, separo. ἐπεὶ σμάψεν, ionice 
pro ἐσμάγησαν, Il, 574, postquam  dissipa- 
ti et dispersi sunt, διεκόπησαν; διεσκοραίσθη- 
car. : 

τμήδην, (Τέμω) adverb. czsim, cedendo. 
σμήδην δ᾽ αὐχένα ἐπῆλθε, H, 269, cervicem cz- 
sim attigit; ubi verbum innuit «à ἐπιπολάζον 
τῆς πληγῆς. ictum non alte penetrasse. 

7/49) pro σαμέω, vide sub TE'MO. 

τόθι, (Ὁ) ibi, daselbs, (there. πόθι γάρ οἱ 
αἴσιμον ἣν ναίειν, ibi enim ei fatale erat habi- 
tare. o, 259. Ol. 5, 57. 7, 141, in tam beata 
insula. Py. 4, 455. 8, 91, sc, ἐν γυάλοις llu- 
βῶνος. 9, 11. 104. Ne. 4, 84, ubi est pro 26: 
Ist. 2, 28, i.e. i» ἐκείνῳ σόπῳ : nisi est ibi 
χεονικῶς, 1. e. tum. 

τοὶ, (Σὺ) particula, elegantis inserviens 
plerumque: sane, quidem; doch, woLl, also, 
gewiss, (set, indeed, therefore, certainly.) et 
est orta a dativo σοὶ, dorice σοὶ, qui quoque 
sepe eleganter abundat: eademque notio sz- 
pissirme inest particula σοὶ, quasi sit abundans, 
tibi. σοῦτο δέ σοι ἐρέουσα ἔπος Ar, hanc rem sane 
dictura Jovi, A, 419, das will ich dir denn dem 
Jupiter sagen, (I wil tell this to Jupiter for 
thee.) et 425, δωδεκάτῃ δὲ τοῖ αὖθις ἐλεύσεται; 
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duodecimo die revertetur. confer jam in con- 
textu, B, 287, 298, ubi pertinet ad xzi, 297, 
καί vo, doch auch fürwahr; es ist dir doch 
auch was gar hüssliches, (but truly it is a mat- 
ter very disgraceful to thee.) Δ, 199. E, 808, 
809. Z, 211. K, 516, 541, der gehet dir wohl 
ohne zweifel, (he proceeds to thee indeed with- 
out doubt, ) et 415, ubi coalescit cum γὰρ, ich 
will dir denn doch, (I will then however. ) A, 
656, und weiss doch nicht, (and yet knows 
not.) M, 412, viele arbeit ist denn doch besser, 
ist dir. doch besser, (the labour of many is un- 
doubtedly better.) Ν, 919,. wo bleiben doch, 
(where are then ? ) et 267. Ο, 45, 69, 222. 9$, 
110, ubi izi pertinet ad ἔσσεται; ἐπέσσεταί τοι, ad- 
eritsane. X, 12, 488. Ψ, 515. z, 179, 214. β, 
88, quz certe. et 276. 9, 529, 551, 414. ,, 259. 
É, 160. s, 72. σ, 187, 199, 9263. &; 17, 25, 
400, 515, 572. e, 299. «c, 569, 592, ubi izi 
pertinet ad ἔθηκαν. Q, 172. μέν ποι, B, 402. οὖ 
70;, non sane, I, 65. A, 29, 54, 401. E, 485, 
516. X, 18. £, 487. 5, 529. τ, 514. ἤτοι, certe, 
sane, tamen, T, 505. A, 9, 15, 18, certe qui- 
dem tunc. 22, attamen. 51, sane, ja wol, ('cer- 
tainly.) 62, 257, horum certe ipsorum. 576, 
597. E, 447, sane hunc. 648, 842, 847. apud 
recentiores hoc ἤτοι valet, aut, vel. et hzec loca 
sufficere poterunt exercendo tironi, ut pervi- 
dere queat abundans illud, tibi. γέ cz szepe est 
pro γὰρ, ja doch, (however.) conf. Aristoph. 
Plut. 147, Schol.sic ex Pindaro, Ol. 2, 164. 
4, 29. 6, 48. 8, 77, 95. 9, 55. 10, 104, pro 
δή σοι. Py. 1, 154, utique. 2, 151, 173. 8, 53, 
115, ubi est apodosis ad 111, εἰ δέ. et 151, 
etenim. 5, 7, 164. 6, 19. Ne. 4, 199. 5, 50, 
86. 6, 21. 7, 114. 8, 28. 9, 75, i. e. ὄντως. 
10, 41. Ist. 1, 6. 2, 66. 4, 63, 87. 5, 12. ἤτοι, 
Ol. 2, 4, 55. Ne. 6, 9, precedente ἢ, cum, 
tum. de quo plura vide sub 7. σοὶ pro οἷ, vide 
prope medium : pro σοὶ, vide sub ΣΎ, prope 
medium. 


τοιγὰρ, (Τρ) igitur, certe, enimvero. ci 
γὰρ ἐγὼν ἐρέω, A, 76, dicam igitur. nam ibi zz 
non est prO σοί, σοιγὰρ ἐγὼ καὶ ταῦτα κατα- 
λέξω, K, 427, pro τοιγαροῦν, enimvero igitur, 
quod et τοίνυν et τοιγάρτοι dicitur. σοιγὰρ ἐγώ 
σοι; πέκνον, ἀληθέα πάντα ἀγορεύσω, y; 254, ich 
will dir denn nun also, (I will then. tell thee. ) 
sic et δ, 885, 599, et 612, τοιγὰρ ἐγώ ru ταῦτα 
μεσασσήσω, δύναμαι γὰρ, sane igitur tibi ista 
permutabo, possum enim. aye ἐγώ τοι, 
ξεῖνε, δόμον δείξω, η, 98. ποιγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον 
ἀρέσομαι, 3, 409, placabo igitur hospitem. c; 
γὰρ ἐγώ σοι ταῦτα καταλέξω, enarrabo, £, 1992. 
9, 266, 551. 7, 61, 115, 296. et 959, Toyo 
ἐγὼν ἐρέω, (dicam) σὺ δὲ σύνθεο καὶ μου ἄκουσον. 
καταλέξω, o, 108. x, 490. ποιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς 
qu δοκεῖ εἶναι ἄριστα, WO 180. καταλίξω, w, 
502. cuyo μέγαν ὀμφαλὸν μόλεν χθονὸς, Ne. 7, 
48, etenim ad magnum umbilicum terrz pro- 
fectus est, i. e. Delphos. 


τοιγάρτοι, τοίνυν, vide supra. 
7 . 
T0/X€), vide sub ὅσκες 


τοῖος, ποία (ionice σοίη) «iov. ('O) talis. et 
ponitur fere in sensu eximio et admirativo, 
φοῖος πᾶσιν θυμὸς γένοιτο; tam promtus et fortis 
animus si omnibus esset, A, 289, et 599, zziz; 
ἔην Τυδεύς. ποῖος ἄρα Αἴας ὦρτο, H, 211. sic, 
ψαιήοχος, N, 671, tam valide. σὺ ποῖος ξὼν, tu 
talis, i. e. tam politus et prudens alias, P, 170. 
et 164, ποίου γὰρ ἀνέρος Θεράπων, ubi est cum 
TPagna admiratione positum. sic, czjos ἐὼν, οἷος 
οὗ i; ᾿Αχαιῶν, 2,105. «eios γάρ σοι πομπὸς» 
tam egregius tibi deductor et comes, Ὡ, 182, 
coll. 155. et 584, τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥρισσος ὄλωλε. 
ποῖος ἐὼν, οἷόν μειν ἐγὼ σὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα, COgnOVi, 
ὧς, 257. coles γάρ σοι ἐγὼ ἑταῖρός εἶμι, β, 286. 
δέκσηγ (mendico similis) 2s οὐδὲν τοῖος ἔην, ὃ, 
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248, nam Ulysses se sub mendici habitu et 
vestimentis in urbem Trojanam insinuaverat : 
qui extra hanc demissi animi simulationem 
esse solebat εὐσχήμων, λαμπροφόρος, ἡρωϊκός. et 
542, ποῖος ἐὼν οἷός ποτε» SIC et 545. A, 498, 500. 
£; 198, 156. ποῖος ἐὼν οἷόν x*, ὃ, 491. σοῖος ἐὼν 
οἷος ἐσσὶ, ἡ, 512, talis exsistens qualis es : quasi 
aliud exemplum nullum tibi esse possit, nisi 
tu ipse tibi. sic Pindarus, γένοιο οἷος ἐσσὶ, SiS 
qualis es, Py. 2, 151, ὡς μὴ ἔχων δηλαδὴ κρείτ- 
TOW, πρὸς ὃν ἄν ὅμοιος γίνοιο, quasi non habens 
scilicet meliorem, cui similis fieri possis. et 
hac fere summa laus est. ceterum ]l. c. | οἷος 
contrahitur in scansione in unam syllabam. 
ϑάνατος ἀβληχρὸς μάλα ποῖος ἐλεύσεται; ὅς κε, ἃ, 
154. Ψ, 282. ποῖος γάρ σῷιν πύργος ἀπώλεο, As 
555. τοῖος tm ἐν πολέμῳ, talis eram in pugna, 
ξ, 999. σὺ δ᾽ οὐκ ἄρα «ποῖος ἔησθα, m, 421. «ποῖος 
νόος ἀνθρώποις, οἷον ἦμαρ, m, 155, cOnf. zuo. 92 
σαῖς ποῖος) v, 86, cum admiratione. σοῖος ἐὼν; 
οἷος (etiam cum contractione legendum) ἦεν 
ἅμα στρατῷ; v, S9, qualis erat cum iret una 
cum exercitu, i. e. armatus et ἀκμάζων, non 
vero nudus et Zzzyteav» qualis nunc. οὐ γάρ τις 
μετὰ ποῖος ἀνὴρ, Q, 95, coll. 94. σοίσυ μιν ϑάρ- 
σους π'λῆσεν φρένας, tali eum fiducia implevit 
animo, P, 573. ποίου ἡνιόχου, tam przstantis, 
W, 280. τοίου γὰρ xui πατρὸς, 1. €. ἀγαθοῦ, 8, 
206. δόσκον (dabam) ἀλήτη ποίῳ, ὁποῖος ἔη, Qs 
421. e, 17. «cio ἄρ᾽ ᾿Ατρείδην 95xs Ζεὺς ἤματι 
742:, tam admirabilem fecit, B, 482. sed, zziz» 
Σιμοείσιον ἐξενάριξεν Αἴας, Δ, 488, ubi est pro 
Téíus, tali modo ; przcedente simili de arbore. 
ποῖόν οἱ πῦρ δαῖεν, talem splendorem, E, 7. et 
450, Αἰνείᾳ ἴκελον, καὶ σεύχεσι ποῖον. et 485, 
οὔσι μοι ἐνθάδε ποῖον, οἷόν κε, ubi est figura izz- 
νασπροφῆς, ut iD σαμία μία. ποῖόν σοι ἐγὼ γέφος 
ἀμφικαλύψω, ἘΞ, 545. ποῖόν σοι ἀοσσητῆρα, O, 
254. ποῖον Πάνθου υἱὸν, P, 59. et 400, τοῖον κα- 
κὸν. ποῖον ἔχον “τόνον, talem et tantum habebant 
Jaborem, E, 667, so sauer wurde es ihnen, 
(it was so arduous for them.) ὁπποῖόν x εἴς 
cucÜm ἔπος» ποιόν x ἐπακούσαις, Ὑ, 250. neu- 
trum ποῖον sepe est adverbialiter, pro oZzos, 
adeo, sic. σοῖον γὰρ ὑποσρομέουσιν ἅπαντες, adeo 
enim metu exterriti sunt omnes, X, 241. sic, 
ἴδ, σιγῇ ποῖον, ἡ, 50, i tacite sic, οὕσως ὡς νῦν 
ἔρχῃ σιγῶν. θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις, ἃ, 
209, crebro sic, uti nunc, versabamur familia- 
riter nobiscum. σοῖον γὰρ ὑπέκφερον ὠκέες ἵπποι, 
y, 496, adeo celeriter efferebant eos veloces 
equi. κερδαλέον δὴ ποῖον, SC. παῖδα, puerum. sic 
catum et curiosum, o, 450, sc. ut solent esse 
pueri ingeniosi σιγῇ τοῖον ἀναστάντες τελέωμεν 
μῦθον, δ, 176, sic tacite surgentes perficiamus 
consilium deliberatum. ce» γὰρ σπόθεον μήστω-- 
ez, talem desiderabant artificem, Ψ, 16, tam 
praestantem. et 246, σύμβον ἐπιεικέα τοῖον, l. 6. 
ToioUroy, tumulum mediocrem talem: et re- 
linquit magnitudinem indeterminatam. τοῖον 
πομπὸν, Q0, 159, coll 182, zs xiv με ἀναγνοίη 
ποῖον ἐόντα, SC. υἱὸν αὐτῆς, A, 149, qua ratione 
agnoscere me possit, quod sim is qui sum, 
coll. 141, 152. τί σε χρὴ τοῖον ἐόντα ψεύδεσθαι, 
ξ, 564, quid opus tibi est, te talem mentiri, 
te senem et opis indigum. et 441, ὅτι μὲ σοῖον 
ἐόντα (tam miserum et mendicum) ἀγαθοῖσι γε- 
£zíeus, bonis rebus honoras. ἐπεί σέ ys τοῖον 
ἐγείνωτο μήτηρ) «y 223, te talem, tam egregium, 
peperit. πέλαγος μέγα ποῖον, y, 521. pw οἴη ἀ- 
γέγνων ποῖον ἐόντα, eum sola ego agnovi talem, 
in tam sordido et humili habitu, 3, 950. ἐν 
Δήλῳ δή ποτε volo» ἔρνος ἐνόησα, ζ, 162. ἥσε με 
viov ἔθηκε ὅπως ἐθέλει, quze me talem facere so- 
let, prout vult, sc. Minerva, i. e. prudentia et 
ars mea, z, 208. et 307, σὲ δ᾽ ἀσιμᾷ, τοῖον ἐόν-. 
στα; ἴθ, tam magnum et sapientem jam, et ve- 
neratione dignum : et ostendit simul amorem 
suum, cui dolet si talis filius spernatur. cz» 
ἐγὼν οἰωνὸν, e 160. σαρδάνιον μάλα τοῖον ἐμείδησε 
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Sung, v, 202, ut solet indignans szpe ridentis 
speciem praebere. τοῖον γὰρ ὑπώρορε Μοῦσα, tale 
quid, lacrimas ciens, 4, 62. τοῖον ἄχος, K, 
145. II 29, ϑαυμαστικῶ;. τοῖοι Τρώων ἡγήτο- 
eis, T, 1595. sic, Μυρμιδόνων, IL 164. ἡμεῖς δ 
εἰμὲν τοῖοι, οἵ ἄν σέθεν ἀντιάσαιμεν, HM, 251. ποῖοι 
ἀγοὶ, N, 504. ἡμεῖς οὔτι ποῖοι, ἀμύνειν, D, GO, 
non valemus, wir sind micht die leute die da 
vermüchten abzwuwehren, ((it is not in our power 
to prevent.) ποίων χερσὶ ἐρετῶν, tam validorum 
remigum manibus, v, 115. οὔπω ποίους ἴδον ἀνέ- 
gas, Ay 269. ἵππους, K, 550. ἀλλὰ καὶ ὡς, τοίη 
περ ἐοῦσα, νεέσθω, T, 159, coll. 157. σοΐη οἱ &- 
σίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη, tam valida et fidelis, A, 590. 
Sic, σοὶ ἐπιτάῤῥοθος ἦα, eram, E, 808, 828. τοίη 
γάρ co πομπὸς ἅμα ἔρχεται, δ, 896, eine so 
gute begleiterin gehet mit dir, (50 good am at- 
tendant goes with jou. ) τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθίω, 
éine so theure person, (so dear a person,) ὦ, 
545. τοίην γὰρ κεφαλὴν γαῖα κατέσχεν, A, 548. 
ποῖα! φάλαγγες» Δ, 280, coll 275. τοῖα εἵματα 
ἕστο, Ψ, 67. φάρμακα, δ, 297. δῶρα ϑεῶν, ἡ, 
152. σοίω γάρ σοι νῶϊ ϑεῶν ἐπιταῤῥόθω εἰμὲν, d, 
289. σοῖος ἔσομαι, Py. 4, 279, idem ac tum, 
ejusdem sententiz. ποίαις ὀργαῖς, Ist. 6, 20. 


τοιύσδε, ποιήδε, ποιόνδε. (Ὁ) idem fere quod 
ποῖος. ἢ τοιόσδε io», Certe talis cum sis, T, 46, 
ubi habet hac vox multum amaritudinis, et 
quasi ἄῤῥητον ἐμῷαίνει ποῦ Πάριδος οὐθένειωαν. πα- 
σὴρ τοιόσδε, X, 420, ea zetate qua ego, inquit 
Priamus de patre Achillis. αὐ γὰρ ἐμοὶ ποιόσδε 
πόσις κεκλημένος εἴη, &, 244, utinam mihi talis 
maritus vocaretur, i. e. esset vel esse posset: 
ex ingenio puellarum nubilium, quz, viso exi- 
mio viro, eum sponsum sibi precantur. et ἢ, l. 
istum ipsum, qui talis est, intelligit virgo re- 
gia, admirans Ulyssem plane virum ; non vero 
Phaacem aliquem : optatque, ut habitare velit 
in Scheria. ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἐγὼ ποιόσδι, sed hic ego 
talis, quem vides coram, s, 205. εἰ ποιόσδε εἴη 
ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα, ρ, 515, si adhuc talis 
esset corpore et factis; et sermo est de cane 
vetulo, olim przstantissimo. ἤδη σοιόσδ᾽ ἐστὶ 
πόδας, ποιόσδε τε χεῖρώς» v, 059, cute nimirum 
rugosa et arida. χήτει ποιοῦδε ἀνδρὸς, ex defectu 
talis viri, Z, 465, quod notat «o ἐνδύνωμιον coU 
ἥρωος, et benevolentiam ejus simul. sic, 2/503: 
υἷος, l. €. σοιούτου, T, 824. ἀοιδοῦ ποιοῦδε, οἷος 
ὁδε ἐστὶ, ὦ, 571. i 4. ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν 
cos ἐπὶ ἀέθλῳ, A, 547, utinam non debuissem 
vincere, tali victorivte meze eventu, coll. 548. 
ποιόνδε πσοσόνδε λαὸν, B, 120, et 799, ubi quidem 
Polites nuntiat Trojam, adventare exercitum 
Graecum ad oppugnandam urbem, talem et 
tantum. σοιόνδε ὅδοιπόρον, Q, 575, tam. bonum 
vie comitem. σοιόνδε 94Aes, tam egregium 
germen, 2, 157, de puella eximie statura et 
formae. οὔπω σποιόνδε, SC. ὕπνον, Ψ, 18, nisi 
ibi neutrum est adverbialiter, tam bene dor. 
mivi κείνου γὰρ ποιοίδε πόδες, τοιαίδε τε χεῖρες» 
2, 149, tales, sicut tu quoque habes, coll. 
150, et filius patri persimilis describitur. οὔ 
vo: (non sane) τοιοίδε (tales, qualis tu jam es, 
vetulus, pannosus) εἰσὶν ὑποδρηστῆρες (ministri) 
ἐκείνων, procorum, e, 329. οὔ κε κακοὶ (viles 
homines) τοιούσδε σέκοιεν, tam egregios filios 
generare non sane possint, 2, 64. τοιῇδε ἀμφὶ 
γυναικὶ, de tam egregia muliere, T, 157, coll. 
159. Ζηνός που ποιήδς αὐλὴ, 0, T4, 1. 6. ἴσως 
σοιαύτη. ví; σε ποιάδε ἔρεξε, E, 575. d, 509. 
ποιάδε λαίφεα, v, 206, tam viles pannos. σοιώδε 
ἄνδρε, A, 452, ubi hoc pronomen μεγάλην ἀρε- 
τὴν ὑπολαλεῖ. cojos, Ol. 9, 15. τοιαίδε καὶ 
τιμαὶ, Yst. 5, 67. σοιάδε φύλλα, lst. 4, 46. 


τοιοῦτος, σοιαύτη, ποιοῦπο. ('O) talis. ἀνὴρ 
σοιοῦπο;, ὃ, 650, i. e. filius regis nostri, ipse 
bonus, injuriis pressus. magna laus, una voce 
comprehensa. σοιοῦτος νόος, v, 991, 99]. σοῦ 
φοιούτου ἰόντος» T, 94. πατρὸς», v, 125. τοιούτῳ 
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ἤοικας, SC. βασιλῆϊ, wy 950, 952. χοιοῦτόν σε 
ἐόντα, Ἡ, 242. ἰδεῖν σοιοῦτον ᾿Αχαιῶν, P, 646. 
τοιοῦτον ὄλβον, ty, 208. οὔπω σποιοῦπον ἴδον, D, 
269. ξ, 160. ἐόντα, £, 118. neutrum attice quo- 
que dicitur σοιοῦσον. x77, 1», 909. νόημα; v, 550. 
0, 408. οὔπω ποιοῦτον ἐσύχιθη, m, 56. ποιοῦσοι δέκα, 
B, 372. εἴκοσι, Yl, 847, qualis tu es. νῦν σάν- 
vis, d, 498. πτωχοὶ; v, 14. ἔργων σοιούτων, Ψ, 
644. ποιαύτη μήτηρ, U, 151. τοιαῦτα ἀγόρευον, 
E, 974, 451. Θ, 212. N, 81. II, 10]. Σ, 568. 
ᾧ, 514. Y, 494. ῥέζοι, α, 47, talia, tam mala. 
ζ, 286. χ, 515. ἔργα, X, 427. οἴκοθι κεῖσαι, ᾧ, 
598. τοιαύταν αἶσαν, Py. 1, 180. αὐάταν, Py. 
ὅ, 42. τοιοῦτόν τι, Ol. 6, 25. ἔπος, Ist. 6, 61. 
σοιαῦτα, Ol. 9, 60. Py. 4, 166. 8, 78. 


΄ Li 
τοιχίζω, vide sequens. 


τοῖχος, sw, 5. (Τέκω) paries, die wand, (a 
wall.) ponitur de domo, et de navigio, quia 
navis est domus aliqua mobilis. hinc et ναῦς 
dicitur σοιχείζειν, in latus pendere: et prover- 
bium, ἐπὶ σὸν εὖ ἔχοντα vois; ῥέπειν, in bonum 
latus inclinare in magnis navibus erant οἱ ἄρ- 
χοντες coi; uv, inter quos prior erat is qui dex- 
10 σοΐίχω przerat. caeterum est ἃ σεῖχος, mu- 
tata vocali. ἀντίον iQev, σοίχου ποῦ ἑτέρου, e re- 
gione consedit, ad alterum parietem taberna- 
culi, I, 219. 0, 598. 4j, 90, domus et con- 
clavis. ὡς δὲ, ὅτε σοῖχον δώμωτος ἀράρῃ ἀνὴρ 
σπυκινοῖς λίθοις, ΤΠ, 212, 213, parietem domus 
coagmentat dense junctis lapidibus: et sin- 
gularis est collective positus. apparet ex hoc 
loco, στοῖχον et χεῖχος maxime esse cognata. 
ἑστάναι περὶ τοῖχον μεγάρου, Stare circa vel ad 
parietem conclavis, Σ, 574, ubi sermo de po- 
culis, quz, ex usu familiari antiquo, extra 
usum reponebantur in pluteo parieti adfixo. 
Sic, σίθει οἴνου ἔσπασαν ἑξείης ποτὶ ποῖχον, , 
542, amphorz vinariz stabant ordine ad pa- 
rietes cella. χάλκεοι voix, ἡ, 86, de domo 
regia Alcinoi, ubi id proprie intelligendum, 
quod fuerint parietes ferrel, πρὸς ἀσφάλειαν; et 
quidem non ἐπιπολῆς (in superficie sua) Zzv- 
vig πίταλα περίθετά τινὰ ἐκ χαλκοῦ (laminas 
ferreas superinductas parietibus) ἀλλὰ ὅλῳ τῷ 
πάχει κεχωλκωμένοι, toti ferrei: quod indica- 
tur per, ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ. opm (donec) ἀπέ- 
λυσε κλύδων τοίχους (νηδς) σπρόπιος, exsolvit 
fluctus parietes navis ex carina, bis die wellen 
die wünde des schiffes ablüsetem vom keile un- 
ten, (till the waves separated. the sides of the 
ship from the keel,) μ, 420, σόφρα ἐγὼ διὰ 
νηὸς ἐφοίτων, tamdiu ego cum navi ulterius 
ibam per mare. ubi ergo σοῖχοι sunt σὰ ἑκατέ- 
ρωθεν πλάγια ποῦ πλοίου, ὧν πέρας ἡ πρύμνη καὶ 
ἡ πρώρα. hinc est à ποῦ δεξιοῦ τοίχου ἄρχων in 
navibus bellicis, et ὃ σοῦ ἀριστεροῦ, sicut c7 
πρύμνῃ praeerat ὁ κυβερνήτης» prorze vero ὁ πρω- 
ρεύ;. ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ τοίχῳ καὶ ϑρίγκοις, e 
267, ubi is «zx»; circa aulam domus regiae 
in Ithaca est idem, qui τὸ ἕρκος et và σειχίον. 
σοῖχοι μεγάρων, v, 9, die wünde des saales, 
(the walls of. the hall.) εὔδμηπον ἔβαλε ποῖχιον, 
er traf die wand, (he struck the wall, ) v, 602. 
et 554, αἵματι ἐῤῥάδωται vou, parietes con- 
Spersi sunt sanguine. πάντοσε παπταίνοντες ἐὐὸ- 
μήτους ποτὶ voi» ous, Sahen überall sich nach den 
wünden wm, (looking all around at the walls, ) 
sicubi effugium pateret, 5^, 24. et 126, ὀρσοθύφῃ 
ἐν εὐδμήπῳ τοίχῳ, in firmo et bene zdificato 
pariete. et 259, 276, μελίη (hasta) ἐνέπεσε 
TOL : 

TOIX (pU 06, ὃ, vide sub κατωρυχής- 

τόκα, (Ὁ) adverbium Doricum, pro σότε 
vel zozi, tunc, aliquando, Ol. 6, 112. Ne. 6, 
18, 20. sic et ὅκα dorice pro ὅτε. et πόκα pro 
ποτὲ, aliquando, mox. 


τοκὰς, ἄδος. ἡ. (Τέκω) quse parit aut pari- 
tura est, gravida. σύες ϑήλειαι τοκάδες; saumiüt- 
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ter zur zucht, (a breeding sow,) £, 16, in opp. 
ad rs στείρας. 

TOXtÜC, fog. ὃ ἡ. (Téxo) parens, vater oder 
mutter, (father or mother.) οἱ τοκέες, ionice 
τοκῆες, parentes, die eltern, (parents ;) majo- 
res, die vorellern, (ancestors.) πόθ, σοὶ πόλις 
ἠδὲ τοκῆες, ubi tibi est civitas et majores? a, 
170. x, 825. E, 187. o, 264. v, 105. «, 297. 
ἐπεί κε τέκωσι ποκῆςς, 9, 554. μάλα D ὀτρύ- 
νουσι τοκῆες γήμασθαι, incitant me ut nubam, 
7, 158. λίσσετο ὑπὲρ ποκέων, γουνούμενος ἕκασ- 
vo», Orabat per parentes, genua cujusque tan- 
gens, O, 660. πρόσθε φίλων ποκίων, *, 587, pro 
nostris parentibus. ἔκβαλε ϑυμῷ αὐτῆς ἵμερον 
ἄστεος ἠδὲ σοκήων, Y, 140, desiderium urbis 
suz et parentum. μνήσασθε παίδων ἠδὲ, memen- 
tote liberorum et parentum vestrorum, O0, 663. 
λίσσομαι ὑπὲρ σῶν, precor per, X, 558, 548. et 
508, νόσφι τοκήων, procul a parentibus tuis, 
sic, $2» ἀπάνευθε, Q, 211. 5, 56. μακάρων δ' ἐξ 
ἐσσὶ τοκήων, Ὡ, 8577. et 587, σέων δ᾽ ἐξ, ex qui- 
bus parentibus ortus es. sic, ἐκ δὲ σοκήων σῶν 
αὐτῶν, l 6. προγόνων, ex iisdem majoribus, s, 
54. oU σφῶν γε γένος ἀπόλωλε τοκήων, δ, 69. οὐδὲν 
γλυκίον ἧς πατρίδος ἠδὲ, nihil dulcius patria sua 
et parentibus, ;, ὅ4. ἀπεπλάγχθη: σῆς πατρίδος 
ἠδὲ, o, 381. σοκεῦσιν ἅμα ἕσπετο, ibat cum pa- 
rentibus, Δ, 476, et 477, οὐδὲ σοκεῦσι ϑρέστα 
φίλοις ἀπίδωκε, nihil grati retribuere potuit 
parentibus pro alimentis, i. e. adolescens mor- 
tuus est, ut non potuerit parentibus esse gra- 
tus. sic et P, 501. qua circumlocutione mortis 
przematurze docet poéta, reddenda esse paren- 
tibus beneficia. et 37, ἀρητὸν δὶ τοκεῦσι γόον 
καὶ πένθος ἔθηκας, sic et Q, 741. Ἶσα σποκεῦσιν 
ἐτίομεν αὐπὸν, O, 459. οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε paf 
ὑμετέροισι τοκεῦσι, δ, 689, ἵνα ἀγγείλειε τοκεῦσιν» 
€ 50. εἰς εὐνὴν φοισῶντε, φίλους λήθοντε τοκῆα:» 
ad cubile frequenteri tantes ambo clam suis 
parentibus, E, 296, de Jove et Junone in 
adolescentia. εὐφρῆναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς 
σε; P, 28, et semper honorifice mentionem 
parentum facit poéta. 224:» (novimus) δ᾽ ἀλ- 
λήλων γενεὴν, ἴδμεν τε coxAus, "Y, 908. ϑανὼν 
δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, V, 222, morte miseros 
contristavit parentes, σῇσι τοκῆας μὲν φβίσαν Sto, 
v, 67, iis puellis perdideruxt dii parentes 
SUOS. σοκῆε δύω, parentes ambo, 9, 319. σοχκέων 
ἡμεπέρων, Py. 4, 196, 266. et 387, αἰδῶ, κεδ- 
νῶν ví φίλσερον ἀγαθοῖς; Xst. 1, 5. σοκεῦσιν 
ὁμοῖοι, Py. 2, 87. ἀμφὶ σοκεῦσινγ erga paren- 
tes, Py. 6, 41. 


TÓX0G, ov. ὃ. (Té£x2) proles, soboles. partus. 
nativitas. πάντων ᾿Αργείων ἐρέων γενεήν TE τόκον 
σε, H, 128, sciscitans domum et natos. σών- 
voy ἀβρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε πόκον σε, O, 14], 
omnium hominum servare progeniem et natos, 
i e. omnes homines, et quidem ἢ, 1. ex diis 
creatos cum femina humana. οὐ πρὶν εἰδυῖα, 
σόκοιο, de vacca, quae nondum unquam pe- 
perit, P, 5. ᾿Αλχμήνης ἀπέπαυσε τόκαν, T, 119, 
ejus inhibuit et morata est partum, ne jam 
parere posset. ἐλθὼν ἐξ ὄρεος, ὅθι οἱ γενεή τε σό- 
xo; vt, de aquila, o, 175, ubi ejus pulli sunt 
in nido. notat deinde et, usura, sins, (inter- 
est,) pecunia sorti superaccedens, Ol. 10, 12. 
et Ol. 11, inscr. compositum ZAAóroxo;, alie- 
no et monstroso partu editus; usus transpo- 
suit in ἀλλόκοτος, ὃ 5, Aristoph. Vesp. 47, et 
71. est δὲ in genere, insolens, peregrinus, ex- 
traneus: it. absurdus. wngewühnlich, (wn- 
usual.) Thucyd. 111, 49. 

τύλμα, ἡς. 4. (Ταλάω) animus sustinens 
et audax et perseverans. promtitudo suscip- 
iendi quid. σόλμα δὲ καὶ δύναμις, voluntas 
promta et vires, Ol. 9, 122. σόλμα δέ 
μοι εὐθεῖα γλῶσσαν ὀρνύει λέγειν, Ol 15, 14, 
i.e. προθυμία δικαία incitat mihi linguam: 
ad dicendum. Az. καὶ σθένει, Py. 10, 


Τολμάω. 


58, ubi Schmidius legi vult ϑράσει. σόλμᾳ 
(est casus tertius) λεόντων, Ist. 4, 77. τόλμαν 
καλῶν, Ne. 7, 87, conatum honestorum ἀρά- 
41v»; Susciplens. τόλμαν προσφέρων, Ne. 10, 
56, audaciam nimiam afferens, ^ Vide sub 
τολμήεις. 

σολμάω, f. ἤσω. (Ταλάω) sustineo, suf- 
fero, tolero: audeo, confido, καρτερέω. est a 
τλῇμκι, ut significatus ipse ostendit. ἤθελε δ᾽ ὃ 
πλήμων ᾿Οδυσεὺς καταδῦναι ὅμιλον Τρώων αἰεὶ 
γὰρ οἱ ii φρισὶ ϑυμὸς ἐπόλμα, K, 952, volebat 
audax ille Ulysses penetrare in castra "Trojana, 
semper enim ei in pectore animus paratus erat 
ad audacter suscipiendum laborem et pericu- 
lum. hinc ὁ ϑυμὸς σολρήεις dictus. οὐδέ οἱ ἵπ- 
σοι ἐτόλμων, neque ejus equi audebant id, M, 
51. ὡς τῶν οὔ τιν; ϑυμὸς ἐνὶ σπσήθεσσιν éróA un, P, 
68, sustinebat, confidebat sibi. σὺ δὲ ἐτόλμας, 
ν, 20, tu autem constanti et fidente animo 
eras, non cedebas ei malo. ἐσόλμια ἐνὶ μεγάροι- 
σιν ἕοῖσι βαλλόμενος καὶ ἐνισσόμενος, τετληότι ϑυ- 
μῷ, ων 161, I. e. ἐκαρτέρει καὶ ὑπέμεινε, er ver- 
irug es geduldig, wnd liess sich werfen und 
schellen, (he bore it patiently amd suffered 
himself to be pelted and reviled.) εἰ πολμή- 
σεις, Διὸς ἄντα tyyos ἀεῖραι, Θ, 424, si aude- 
bis contra Jovem attollere hastam. οὐδὲ ὅγε 
ἐτόλμησεν, N, 595, neque is sustinuit et va- 
luit presenti animo id facere, ἐπεὶ οὐ σόλμησεν 
ixácca εἰπεῖν, non sustinuit et perseveravit sin- 
gula respondere mihi, », 260, ἐκαρτέρησε, hat 
ausgehallen und  ausgedauert, (has continued 
and persevered.) et is primus est verbi signi- 
ficatus. ὅστις σολμήσειε σὺν ἐμοὶ μοχιλὸν ἐντρί- 
Nau ὀφθαλμῷ, i, 332, quinam audacter mecum 
suscipere velit. κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο 
τολμήσαντα νικῆσαι, Jy 519, ibi dicebat se gra- 
vissimum prelium sustinuisse et vicisse. ὅσοι 
δὲ ἐτόλμασαν, Ol. 9, 195, i. e. ἠθέλησαν, ὑπέ- 
ἐκεινῶν, perseverarunt, perdurarunt, τετόλμακε, 
Py. 5, 156, i. e. constanti animo adgressus 
addidicit ea. 

TÓMU, ἡ, vide σόλμα, et sub ἀποβλάπτω. 

τολμήεις, ἤεσσα, Sv. (Ταλάω) firmus, con- 
stans, audax. standhaft, kühn; (firm, daring. ) 
oUx ἄν δή τις ἀνὴρ πεσίθοιτο ἐῷ αὐτοῦ ϑυμῷ voA- 
μήεντι; μεπὰ Τρῶας ἐλθεῖν, K, 205, an non ali- 
quis confideret suo confidenti animo ire ad 
"Trojanos in castra eorum ? nam non fortitudo 
solum sed et audacia opus erat ad talem rem 
subeundam. σολρήεις μοι ϑυμὸς, ἐπεὶ κακὰ 
πολλὰ πέπονθα, o, 284, patiens mihi est ani- 
mus, quia multa mala passus sum ; possum 
ideo multa ferre et subire, coll. 285, atque 
ex h.l. maxime vis nominis apparet, et esse 
eX cAZt.. apud recentiores ἡ σόλμα paullo 
specialius notat. σολμάεις ἄναξ, Py. 4, 159, 
audax princeps, Ephialtes, de quo a, 507, 
seqq. ; 

τολυπεύω, f. σω. (TÍAA2) conficio, fabricor, 
ad finem deduco, molior absolvere. ἐγὼ δὲ 
δόλους voAvz:óm, inquit Penelope; ego autem 
.oceultos dolos fabricor et molior, ut nuptias 
protelem. ἀφγαλέους πολέμους πολυσεύειν, duras 
pugnas pugnare et facere, Ξ, 86, 87, i. e. ix- 
πελεῖν) κατεργάζεσθαι. ὁπόσω «ολύσευσε σὺν ZÜ- 
τῷ, quot et quanta confecerit una cum ipso, Q, 
7, et sequuntur tres quasi species horum per- 


actorum, ἐπεὶ πόλεμον πολύπευσε, postquam | 


pugnam depugnavit, et finito certamine ex vul- 
-meribus mortuus est, z, 958. 2, 490. ἕξ, 568. αὐτὰρ 
ξρωοὶγ ví πόδε ἥδος, ἐπεὶ πόλεμον πολύπευσα, iD- 
quit anima Agamemnonis, z, 95, at mihi, quz 
est inde oblectatio, quod bellum confeci, xzz- 
εἰργασάμην. est a πελέω;, eiusque perf. m. 
σέτολα, unde per paragogen: et notat, σὰ 
πολλὰ εἰς πέλος ἕν συγκεφαλαιοῦν, multa in 
unam summam finalem contrahere; deinde in 
Benere κατεργάζεσθαι, parare, fertig machen, 
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(to prepare.) conficere ad destinatum. binc 
est ἡ στολύπη, lana pexa et conglomerata ad 
nendum, τὸ κατειργασιμένον καὶ ξανθὲν ἔριον καὶ 
ἀσκηθὲν εἰς τὸ κλωσθῆναι : deinde et μάξης εἶδος, 
placentz species, boc-nomine dicitur, sine 
dubio a figura, et fortasse eim bauwmkuchen, 
(a sort of cake,) etiam βοτάνη ϑανατηρὰ hoc 
nomen habet, unde apud recentiores c2A»- 
πεύειν notat passive, κακοπαθεῖνγ qua notio 
Homerica non est. 


u " 
τολυπή, ἡ, vide supra. 


TOU), ἧς. ἡ. (Τέμω) sectio, der schnitl, (a 
cut.) amputatio, die abschneidung, (amputa- 
lion.) ἐπειδὴ πρῶτα copy iv ὄρεσσι λέλοιπεν, A, 
255, postquam primum amputationem suam 
in montibus reliquit, i. e. locum ubi abscis- 
sum est. σοὺς δὲ συμαῖς ἔστησεν ὀρθοὺς, Py. 5, 
95, alios sectionibus restituit rectos et sanos ; 
de ZEsculapio. 

πόμουρος, ὁ, vide sub ϑέμις, ad finem, et 
ὑποφήτης. 

σονθολυγέω, τονθορύζω, vide sub ποταμός. 

πσονῦν, vide sub πρὶν, prope finem. 

σοξάζομνα!, f. ἄσομαι. (T2) arcu ferio, 
utor arcu. εἰ τοξαζοίαπο (ionice pro σοξάζοιν-οὴ 
φωτῶν, 1. e. κατὰ ἀνδρῶν, si jacularentur in 
viros, 9, 218, coll. 215, 916. et 220, ὅτε σο- 
ξαξοίμεθα "Axio, quando forte jacularemur 
sagittando. et 295—228 nominantur clari ali- 
quot sagittarii, et in his magnus Eurytus, ὅς 
᾿Απόλλωνα προκαλίξζετο πτοξάζεσθαι, 228. κακῶς 
(xe) ἀνδρῶν ποξάξεαι, x, 27, male contra ho- 
mines sagittis uteris: contra alium scopum 
melius id faceres. et 72, ἀπὸ οὐδοῦ τοξάσεται;, 
ex limine jaculabitur. et 78, 154, νῦν ὕστατα 
σοξάσαιπο, nunc ultima vice per omnem vitam 
suam jaculatus esset. 

τόξευμα, mro. ví. (T2) id quod ab arcu 
protruditur, etiam actio Jpsa jaculandi. γλῶσσα 
ἔχει τοξεύματα πολλὰ, Ist. 5, 59, lingua habet 
multa jacula emittenda, i. e. multa argumen- 
ta laudandi. 


τοξευτὴς, οὗ. ὃ. (TZ) sagittarius, qui arcu 
jaculatur. idem qui σοξότης. ποξευταῖς, Ψ, 850 
—888, ubi eorum certamen est descriptum. et 
utebantur uno eodemque arcu. 


τοξεύω, f c». (T2) jaculor arcu. ἧς z:- 
λείας ἀνώγει ποξζεύειν, contra quam columbam 
jubebat sagittas emittere ab arcu, Ψ, 855. 
ícüf:uoy ὕμνους, Ist. £, 5, ejaculabantur hym- 
nos. 


τόξον, ew. τό. (T2) arcus, der bogen zum 
schiessen, (α bow for shooting. ) est a σάω, unde 
τάξω, 1. e. τείνω; tendo, ich spanne, (I bend.) 
ponitur et, maxime in plurali, pro arte sagit- 
tandi. σόξων εὖ εἰδὼς,» d. €. εἰδήμων ὧν καὶ tmim- 
σήμων ποῦ τοξεύειν, ein guter bogen-schütze, ((a 
good marksmam,) ὃ Φιλοκτήτης, B, 718. Τεῦκ- 
ρος, M, 950. vis, A, 196, 206, slc: σόξων εὖ ci- 
δότες Qu μάχεσθαι, 1. e. εἰδήμονες ποξείας εἰς σὸ 
μάχεσθαι, P, 720, ut instrumentum positum 
sit pro ejus usu, quz est ἡ eeZsíz. τόξα ὠμοισιν 
ἔχων, Apollo, A, 45, ubi est pluralis pro sin- 
gulari. sic, καμπύλα, curvum arcum, i. e. qui 
curvari debet ad usum, T, 17, Alexander. et 
est ea figura Attica, quando de rebus, quz 
simplices omnino raro sunt, pluralis pro sin- 
gulari ponitur. nam e. c. σὸ τόξον est inutile, 
nisi una adsit pharetra cum sagittis: id ex- 
primunt Attici per pluralem σὼ «zz. sic, 
καμπύλα εἵλομεν, i, 156. ἀμφὶ δὲ τόξα, x, 962, 
SC. ἐβαλόμην ὠκοιῖν. τέρποντο ἱέντες φόξοισι, de- 
lectabantur jaculantes arcubus, B, 775. et 
827, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκε, 1. 6, σὴν 
«οξείαν, ἢ σὴν ποξιχὴν ἐπιστήμην, docuit eum 
ipse Apollo. ἐσύλα πόξον ἐὔξοον, Δ, 105, ex- 
traxit bene politum arcum ex theca, zog aus 


"Té£o». 


dem futlerale, (ook out of' the case :] ubi si- 
mul describit poéta arcum factum ex cornu 
capri sylvestris, et tensionem ejus, usque ad 
118. nam extra usum nervus ab altero cornu 
demebatur; si deinde rursus tendendus esset, 
alterum cornu admovebatur terre, alterum 
deprimebatur manu vel genu imposito, donec 
haberet arcus eam curvaturam, ut nervus huic 
alteri cornu admoveri et aptari posset et 125, 
νευρὴν piv μαξῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον, ubi 
ipsa jaculatio sagittze describitur. nervus enim 
utrique cornu harens attrahitur dextra versus 
pectus, et tunc ferrum sagitte, quod ante 
longe prominebat, valde propinquum fit sum- 
mz curvaturze arcus. et 124, ἐπειδὴ κυκλοτερὶς 
μέγα víLow trus, cum 'tetendisset sic arcum, 
attrahendo nervum versus se; et sic magis 
etiam curvum eum reddidisset: nam ante 
istam supremam tensionem arcus tantummodo 
€St σκολιὸς καὶ ἀγκύλος. ἐπὶ τῷ ἐτιταίνετο χαμ- 
πύλα τόξα, E, 97, (sic A, 970.) contra eum 
tendebat arcum. et 205, σόξοισιν πίσυνος, arcu 
fretus et scientia sagittandi, σοζείᾳ. et 209, 
ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα ἑλόμην, de clavo, ex quo 
pendebat arcus, demebam eum. et 215, 216, 
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε ἐνδείην sug), ubi barbare minatur 
arcui suo combustionem przevia fractione, etsi 
in arcu. nulla culpa sed in homine, quod ἀνε- 
μώλια ὀπηδεῖ αὐτῷ πόξα. ergo bic arcus non 
fuit corneus, sed ligneus. et 171, Πάνδαρε, ποῦ 
σοι τόξον καὶ oig Toi 5 Ct 404, ὃς σχόξοισιν ἔκηδε 
Θεοὺς, qui sagittando violavit deos, et doloribus 
adfecit. φόωντα, polientem, Z, 392. oJ τόξοισι 
μαχέσκεπο, H, 140, non sagittando pugnabat. 
Τεῦκρος παλίντονα σπισαίνων, O, 266, remissum 
arcum tendens. ubi tamen possit videri, z- 
λίντονον esse, retro tractum ; fere eo modo quo 
ex Δ, 128, vidimus. credi sane possit, cum 
πάλιν notet retro, và παλίντονον duplicis esse 
notionis: 1) quando extra usum arcus remit- 
titur, nervo resoluto abaltero cornu; 2) quan- 
do nervus tensi jam re vera arcus, retro trahi- 
tur manu, ut deinde sagittam protrudat. uter- 
que significatus apud po&tam est, conf. σαλίν- 
vow. imo fortasse ejusmodi σόξον παλίντονον, 
fuit species quedam arcuum difficilior ad ten 
dendum, et acrior ad sagittandum: quemad- 
modum apud nos, das gezogene gewehr, (ihe 
drawn weapon,) acrius ferit quam aliud. ca- 
terum σοζόται erant ἄφρακτοι, corpore non 
contecto armis, καὶ ἐλαφροὶ ὁπλίται: hinc la- 
tuit Teucer post clypeum fratris. σόξου ἀπὸ 
κρατεροῦ Τρώων ὀλέκοντω φάλαγγας, per fortem 
arcum perdentem "Teucrum ordines hostium, 
0, 279. et 296, σόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας ἐναίρω, 
occido viros, excipiens eos sagittandi arte. 
ἐνοντίον ἄναχ mos ᾿Απόλλωνος εἵλεσο σόξον, 1, 555, 
contra regem Apollinem sumsit arcum, impe- 
titurus eum ob puellam amatam. ἀμφεβάλλε- 
To ὥμοις καμπύλα, Ky 556, et 500, ἐπιπλήσσων 
σόξῳ, arcu verberans equos, quia scuticam non 
habebat. ὁ δὲ σόξου πῆχυν ἀνεῖλπε, A, 915, coll. 
870, attraxit arcum, prehendens sinistra manu 
medium arcum ubi sagittze ferramentum ap- 
plicatur, et dextra manu trahens nervum, ut 
cornua arcus, et per consequens etiam media 
ejus pars, magis curvaretur. sic et N, 588. 
σύξον εἷλκεν iz Εὐρυπύλῳ, arcum attraxit con- 
tra eum, A, 581, 589. Πανδίων ἔφερε σύξα χαμ- 
πύλα Τεύκρου, M, 972, quia Teucer non or- 
dinarie utebatur arcu, sed in occasionem 
tantum χεῖρα ἔβαλε i», f) εἶχε bo» sUZoov, 
eum vulneravit in manum quz tenebat ar- 
cum, 1. e, sinistram, N, 594. et 716, τόξοις καὶ 
εὐσπρόφῳ oiós ἀώτῳ πεποιθότες, arcubus fidentes 
et fundis; nisi nervum ex corio ovillo factum 
velis intelligere. σόξον 9 vei ἔστορε ᾿Απόλλων; O, 
441, nam Apollo est praeses σῆς τοξείας. et 
443, ἔχων ἐν χειρὶ παλίνπονον. et 469, Ζεὺς αὐτῷ 
εὐστριφέα νευρὴν ἐν ἀρούμον;) τόξῳ ῥῆξε, ἐρύοντι 
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(c) τῷ Ἕκτορι, Jupiter ei ((Teucro) bene tor- 
tim nervum in nobili arcu rupit, ei trahenti 
nervum adversus Hectorem. coll 465, τόξον 
ἔκπεσε χειρός. ergo accidere poterat, ut nervus 
inter conatum sagittandi rumperetur: quod 
infortunium ἢ, l. po&ta Jovi tribuit. et 709, σό- 
ἔων ἀϊκὰς, sagittarum impetus eminus, i. e. σό- 
ξευμάσων, die schüsse, (the arrows.) «τί σόξον 
ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως, Φ, 474, cur arcum sic 
frustra habes? et 490, ἀπὸ ὥμων αἴνυτο τόξα, ab 
humeris ei detraxit sagittandi instrumenta ; et 
arcu detenso verberavit eam. et 496, λίπ δ᾽ αὐ- 
σόθι, τόξα, ubi hoc nomine simul omnis σοξικὴ 
σκευὴ notatur. quod patet maxime ex 502—504, 
avsziyumo (colligebat) καμπύλα τόξα πεπτεότω ἄλ- 
λυδὶς ἄλλα, quz deciderant aliorsum alia: ut 
ergo appareant ὅλα ὅπλα ποῦ τοξεύειν. ἐξείρυσε 
χερὸς πόξον, V, 871, quo uno et eodem uteban- 
tur certaturi. εὖ μὲν οἴδα τόξον tULooy ἀμφαφάασ- 
θαι, 9, 215, bene novi arcum politum tractare. 
et 219, οἷος δή με Φιλοκτήτης ἀπεκαίνυτο πόξῳ, 
vincebat me arte sagittandi. et 225, οἵ je καὶ 
ἀθανάτοισιν ἐρίξεσκον περὶ τόξων, 1. C. τοξείας, qui 
et cum diis contendebant de hac arte. γυμνὸν 
σόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇ ὀϊστὸν, A, 606, 1. e. ἔξω 
ψωρυτοῦ : nam et arcus habebat suam thecam 
extra usum. σόξῳ ὀϊσαεύσας», p, 84. de arcu 
Ulyssis, quem Penelope procis tendendum po- 
suit, consilium indicatur, «, 570—587, et per- 
sonatus Ulysses suadet hoc a Penelope sponte 
captum consilium, sciens, non facile aliquem 
tensurum, se vero hoc modo. arcus et sagitta- 
rum compotem futurum. nimirum nervus ab 
altero arcus cornu erat resolutus: hunc ner-! 
vum annectere rursus ad id cornu, deinde per. 
duodecim foramina, recta linea stantia, trans- 
mittere sagittam ; hoc erat certamen illud nup- 
tiale, coll. 586, 587, 577, 578. deinde de hoc 
ipso certamine est, 9, 11—493, ubi simul his- 
toria arcus illius, 17—41. et ridicula inunctio 
cornei arcus adipe, 178—185. sed Scythici ar- 
cus fuere lignei. tensio et natura arcus descri- 
bitur, 405—421. coll. ὠ, 166—176. qui jacu- 
labatur arcu, antiquissimis temporibus versus 
mamillam dextram trahebat nervum : sed re- 
centiores admovebant nervum et manum dex- 
tram auri dextrz in jaculando. Z7? σόξου ἱεῖσα, 
ab arcu jaculans, O Musa, Ne. 6, 47. ἀργυρῷ 
σόξῳ πολεμίζων Φοῖβος, Ol. 9, 49. ἔπεχε νῦν σκο- 
σῷ τόξον, ϑυμὲ, Ol. 2, 160. ἑκαταβόλων ἀπὸ πό- 
ξων Μουσῶν, Ol. 9, 9, i. e. ex poési, quam ar- 
cui, encomia vero sagittis, comparat. σόξοις 
χουσέοις ᾿Αρτέμιδος, Py. 9, 16. et 180, φόξοις 
ἀπολιπὼν ψυχήν. ᾿Απόλλωνος, Py. 8, 24, sc. 
ὁ Πιορφυρίων occisus est. 

σοξοσύνη, ἡς. ^. (T2) ars sagittandi. Τεῦκ- 
gas ἄρισπος ᾿Αχαιῶν τοξοσύνῃ, N, 914. 

τοξότης, ου. ὁ. (TZ) sagittarius, qui arcu 
jaculatur. σοξότα λωβητὴρ; Δ, 985, ubl σοζότης 
non simpliciter est ὕβρις : nam et Apollo et Dia- 
na et Hercules, aliique przstantissimi heroes 
fuere σοζόται. sed ἢ. 1. conjungenda est vox se- 
quens, ut sensus sit, ὦ φαῦλε τοξότα, ὦ ἀχρειῶν 
σὴν πσοξιπὴν», dehonestans hanc artem in qua tan- 
tum vales. σοξζότην στρατὸν ᾿Αμαξόνων, Ol. 13, 
126. Ilezvzo; υἱὸν τοξότην, Py. 1, 104. apud 
Athenienses οἱ σοζόται erant servorum publi- 
corum species, ad custodiam urbis et ad minis- 
teria magistratibus prastanda in prehendendis 
aut arcendis hominibus : erantque mille nume- 
ro; de quibus est apud Aristophan. Acharn. 
54, schol. dicebantur iidem et Σκύθαι, et IIsuzi- 
y14,, ἃ quodam institutore disciplinae eorum, qui 
erat à ἸΤευσὶν, ivosg. 


τοξοφύρος, oU. 6 ἡ, (Φέρω) arcum ferens. est 
epitheton Dianz, σοξοφόρῳ περ ἐούσῃ, tibi etsi 
arcum geras, $, 482. et Apollinis κατ᾽ Zo», 
Ol. 6, 100. deinde omnium sagittariorum, co- 
ζοφόροι Kaiivss, Py. 5, 54, 8 τὸ vóZoy, arcus. 
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TUTO. 04, vide sub πρὶν, &d finem. 
T0750), vide sequens. 


τύπος, cy. ὁ. (Τύπω) locus. est a σύπω, qua- 
tenus locus aliquis designatur impresso digito 
aut alio indicio. hinc est σοπσάζω, f. σω, locum 
designo. it. in loco pono aliquid. it. conjicio, 
conjecturis rem occultam designare conor, A- 
ristoph. Vesp. 75, quod idem dicitur zozí£z, f. 
ἥσω. unde est ὑποτοπέω et ὑποτοπάξω, conjectu- 
ris utor. et καχυποτοπέομαι, pYO κακὰ ὑπόοτο- 
zíowz,, mala suspicor, Aristoph. Ran. 989. 
màt dem fusse tappen, (to grope with the, foot, ) 
vel, im finstern tappen, (to grope in the dark, ) 
his Gracis vocibus simile est. 

τοπρὶν, vide sub πρὶν, ad finem. 

τορεύω, vide sequens, et sub TPE'O. 

πορέω, Ε. ἥσω. f. 9. πορῶ. (Tofu) terebro, se- 
co, perforo, pertundo, penetro. idem dicitur 
πορεύω, quod przeterea et notat, prorsus explico 
et perspicuum facio. οὐδὲ ἕπορε ζωστῆρα, A, 256, 
nec perforavit cingulum, drunge micht durch, 
( did not perforate.) est aor. 2. loco primi qui 
przcessit bis. sic et ἔχραισμε pro ἐχραίσμησεν, 
ἔδουπ'ε pro ἐδόυπησε : Sic ἢ. 1. pro ἐτόρησε. hinc 
est ἡ τορύνη, σκεῦος μαωγειρικὸν, quo coquendi in 
olla cibi agitantur et comminuuntur: et ὃ vó- 
ρος, qui et ὁ πόρνος; ov, etiam instrumentum, quo 
quid cavatur. 

τόρμη, vide sub πλήμνη. 

τόρνος, ὃ, vide sequens, sub TPE'O, σορέω; et 
δίνη. 

σορνόω, f. νώσω. (Ἰρέω) rotundum fabrico. it. 
in genere, circumdescribo, περιγράφω. est ab ὁ 
πόρνος, qui est ab ὁ σπόρος, interserto v, (sicut ab 
ὃ πόρος fit πόρνος) tornus, etiam ἐργαλεῖον φρεω- 
ρυχικὸν ὁ πόρος» 4 λιθοκοπικὸν σκεῦος. ἔδαφος νηὸς 
Φορτίδος εὐρείης σορνώσεται ἀνὴρ» quanto temporis 
spatio aliquis cavum faciet ventrem imum na- 
vis onerari:z capacis, e, 249, κατασκευάσει mog- 
yotiDis, d. 6. στρογγύλον καὶ οὐ κατὰ τὰς ἰδίως 
(proprie) λεγομένας μακρὰς ναῦς, navem, non 
similem longis navibus sic dictis ad usus belli- 
cos, sed magis rotundam. et comparatio poetae 
hoc vult; quantum temporis alius naupegus 
impendit ad imum fundum navis onerariz fa- 
ciendum, tantum temporis Ulysses impende- 
bat ad totam navem suam absolvendam; ut 
strenuitas heroica in zedificando ostendatur. 
verbum ipsum ἢ, lI. est metaphoricum, ut ela- 
borationem in genere denotet artificiosam. ma- 
gis proprie.est, XY, 255, τορνώσαντο δὲ σῆμα; 
monurienti sepulcralis tumulum designarunt 
circulo; ut notetur «à κυκλοτερῶς διαγράψαι. 


, mogle, ἃ, ὃν, vide sub TPE'O, et διώκτωρ. 
τύρος, ὃ, vide sub 'TPE'O, et τορέω. 
πορυνάομναι, vide sub ἔργω. 

1 Hs 5 hn " 
πορυνή, ἡ, vide sub ἀθηρηλοιγὸς, et. πορέω. 
TOGÓXIG vel τοσάκι, (Ὁ) sequitur post ὁσά- 

κιςγ 80 oflmals, (as often as.) Φ, 268, X, 197. 
A, 585, cerca ὕδωρ, pYO ποσάκι- 


τοσῆνος, 4; ον, vide sub σοσοῦσος. 


TÓGOG, η, ov. (Ὁ) tot, tantus, talis. οὔτι σόσος 
γε, ὅσος Τελωμώνιο:, non tantus statura, quan- 
tus, B, 528. τόσσος ἔην, tantus erat is aper, I, 
549, πηλικοῦτος. κτύπος ἦεν, iantus strepitus 
erat, M, 838. 1, 66, ὦρτο. τόσος πάϊς; tantus et 
talis, tam praestans, filius, z, 207. et fortasse 
solam staturam indicat. οὔτε πυρὸς πόσσος γε 
βρόμος, Hy ὅ96. «ὄσσον λαὸν, tantum exercitum, 
A, 480. «τόσον χρόνον, tam diu, 0, 670, «, 221. 
κέλαδον, c, 401, tantum tumultum. neutrum, 
πόσον, Sepe adverbiascit, so aveit, i», so weit ; so 
sehr, (50 far, in as far, so much.) ὅτι TÓCZV 
ἐχώσαπο Φοῖβος, quidnam sic et tantopere iras- 
catur, A, 64, pro διότι, CUY. τόσσον πλέας, tan- 
to plures, P. 129. σόσσον τις ἐ efe, ὅσον ἰπὶ 


"l'órog. 


Xy 157i, per tantum spatium prospicit aliquis, 
per quantum mittere potest lapidem, T, 12, i. 
e. igi τόσον διάστημα. ἣ δὲ τόσον μὲν ἕεργεν ἀπὸ 
χροὸς, ὡς ὅτε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν; quae quis 
dem tantum arcuit sagittam a corpore, quasi 
quum mater a puero dormiente arcet muscam, 
A, 150, sc. ne infigere possit aculeum corpori : 
ut πόσον sit, ita, in tantum, in so ferne, ('inas- 
much, ) tali modo. nam mater non omnino ex 
domo abigit muscas, sed tantum, ne nocere 
possint puero: sic et Minerva hoc telum aice- 
bat a corpore, ne lederet, sed ex propinquo 
preter volaret. σόσον ἔβρωχε" Aene, adeo crepa- 
bat et sonabat graviter Mars, E, 859. οὔτι ἐγὼ 
Τρώων πόσσον χόλῳ fim» non ego tantum ob 
iram Trojanorum sedebam domi, Z, 335, se- 
quente δὲ, sed, quantum : nicht so wol aus szorn. 
wider die, (not so much from anger with them. ) 
et 450, οὔ μοι τόσον μέλει Tí—bro», non mihi 
tantopere cure est id— quantopere. sic, σόσον, 
ὅσον, tantum, tam late—Qquantum, 6, 16. et 27, 
σόσσον ἐγὼ σπερίειμει Su» καὶ ἀνθρώπων, tantum 
ego sum supra deos et homines, inquit Jupi- 
ter: et hoc σόσον ést σχῆμα συμπληρωτικὸν» οὗ 
πολὺς νοῦς, διὰ «à ἀορισταίνειν : 580 Sehr wnd weit, 
i. e. unaussprechlich sehr, (so much and far, 
i. e. inezpressibly :) và γὰρ μεγαλείῳ πῶν igne: 
μένων (19—926) συμπαραμετρεῖται καὶ 7 περιουσία 
(excellentia) τῆς ἰσχύος τοῦ Διός. et 407, Ἥρῃ δ᾽ 
οὔτι πόσον νεμεσίφομαι, nequaquam tantopere. 
sic et 491, νεμεσίξεται. οὐ κῦμα πόσον βοᾷ, Bi 
594. et 598, οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον ἡπύειγ SOnat. τόσα 
σον ἐχώρησαν, tantum recesserant, II, 592, coll. 
589, so weit hatlen sie sich zurückgexogen, 
(they had retreated so far.) et 729, ais σέο 
φέρτερος tim» πόσον, ὅσον ἥσσων εἰμί. οὔτι πόσον 
νέκυος πέρι δείδια----ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ, P, 240, 242. 
dí σὺ, τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελθὼν ἔστης ; T, 
178, cur tu, aciei tam multum, sc. spatium, 
Obiens, constitisti ? ubi σόσον πολλὸν, so sehr 
viel, (so very much.) ἄλλος οὔτις πόσον αἴτιος», 
ᾧ, 275. et 370, οὐκ ἐγὼ τόσον αἴτιος, ὅσον οἱ ἄλ- 
λοι πάντες, ὅσοις. ποῦ δὲ καὶ ἄλλο σόσον μὲν ἔχε 
χρόα χάλκεα τεύχη, X, 522, ubi est construc- 
tio : τεύχεα εἶχον μὲν σὸν χρόα αὐτοῦ πόσον κατὰ 
và ἄλλο σῶμα, arma continebant et claudebant 
quidem cutem ejus in tantum, quod attinebat 
aliud totum corpus ; sequente δὲ, 924. et so- 
let poéta c2, τόσον, adverbialiter ponere ἐσὶ 
moie, παρὰ ὀλίγον τὶ ὁλότητος, quando de toto 
paullum quid deest. sic 2, 578, οἱ δ᾽ ἤτοι τόσσον 
μὲν ἔχον σίλος» ubi sermo est de tripodibus, qui 
in tantum sane jam habebant perfectionem 
suam, nisi quod anse nondum addite erant: 
die waren denn mun im so weit fertig, (they 
were so für finished,) κατὰ pi» và ἄλλο πᾶν 
ἀπηρτίσθησαν, οὔατα δ᾽ οὔπω προσίκειντο. et de 
equo, Y, 454, ὅς τὸ μὲν ἄλλο πόσον φοῖνιξ ἦν, 
i.e. κατὰ πὸ μὲν ἄλλο ὅλον τοῦ σώματος : über 
den übrigen leib war esin so weit kastanien- 
braun, (the rest of the body was of' a. chesnut 
colour.) conf. ἄλλο. σῶν πάντων οὐ πόσσον ὀδύ- 
ρομίαι, ὡς ἑνὸς, X, 424. δ, 104. coll. ἕξ, 142. 
τόσσον ἐπιδρωμέτην, tantum przcurrebant am- 
bo, Ψ, 425, coll. 491. et 529, πόσον δὴ αὐτοῦ, 
λείπεσο, tantum ab eo relinquebatur, coll. 517. 
et 847, cáczoy παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε, tantum 
superavit jactu omne spatium certaminis, coll. 
845. τί νύ οἱ πόσον ὠδύσαο, Ζεῦ, α, 62, cur tan- 
dem ei tantopere irasceris? ὅσι δὴ χρειὼ σόσον 
ἵκει, num, quia necessitas tantopere urget? 
K, 142. sic et, σίνα χρειὼ πόσον ἵκει ; quem tan- 
topere urget necessitas? β, 28. et s, 189, ὅσε με 
ἵκοιγ si me urgeret tantopere necessitas. νήσισς 
λίην πόσον, δ, 971, ubi est duplex ἐπίσασις», doch 
gar xw sehr einfaltig, (but exceedingly foolish. ) 
(sic et o, 404, οὔτι περιπληθὴς λίην τόσον, nOn ni- 
mis frequens hominibus, nicht so gar sehr vol- 
kreich,) (mot very populous. ) et 856, τόσσον ἄνευ- 
£s, ὅσσον τε πανημερίη νηῦς ἤνυσεν, per tantum spa- 


Τυσύσδ:. 


tium remota ab ZEgypto insula Pharus, quan- 
tum navis uno toto die transire possit si ha- 
beat ventum bonum. ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τὲ 
ψέγωνε βοήσας, quum tantum abesset, per 
quantum spatium clamans audiri posset, εν 
400. sic, à, 294. ;, 475. μ, 181. τόσσον Φαίη- 
zi$ πέρι πάντων ἴδριες, tantum illi supra omnes 
sunt periti, y, 108. cíz τόσον ἀρημένος, quid 
tandem tantopere lzsus, ;, 405. et 499, τόσ- 
σὸν γὰρ ἴησιν, tam longe et valide jaculatur. εἰ 
ei τόσσον ἅπαντες ὀρέξειων, Si ei tantum omnes 
porrigerent, e, 407. αἱ γὰρ πάντων τόσον φέρ- 
σερὸς εἴην, utinam omnibus tanto przestantior 
essem viribus, Φ, 572, sc. quanto sum junior 
omnibus, 570, et quanto sum potentior Eu- 
mao: et vis omnis ἢ. 1. inest σῷ, μνηστήρων; 
in opp. ad Eum:eum. οὔτι γάμον τόσσον κεχρη- 
μένος, x» 50. σόσον μένος, tantum robur, T, 
209. P, 20. et 410, κακόν. σόσοι ᾿Αχαιοὶ, B; 
472, tot. οὐδὲ οἱ (nico) πόσοι ἦσαν, ὅσοι ᾿Αχιαιοὶ, 
Y, 190. λαοὶ τόσοι, ὅσοις σὺ ἀνάσσεις, ἘΞ, 94. có- 
σοι μητέρω ἐμὴν μνῶνται, α; 248, coll. 245, 247, 
ὅσοι. ἐκ σόσσων ἀέκητι» eX tot, contra volunta- 
tem eorum, δ, 665. σπόσσους δ᾽ ἀνθρώπους, "v, 
557. παῖδας») X, 425, tot filios meos. «eras, 
totidem, Q, 230. », 975. τόση ἔρις πολέμοιο, 
tanta consertio pugna, P, 255. et 266, ἰαχὴ» 
clamor. οὔτιν, τόσση ζωὴ, É, 96, nemini tantze 
Copie ad victum. «zz» ὅπα; tantam vocem, &, 
150. Ze, colluviem, $, 521. πέτρην, » 249. 
et 265, πόλιν. σόσαωις κεφαλαῖς πόσους φώτας, 
tot capitibus tot viros, μ, 125, i. e. totidem 
viros abripiat Scylla, quot ipsa habet capita, 
SC. SeX. σρὶς σόσα, l. e. τριπλᾶ, A, 219. σόσα 
μέμηλεν, tot cure sunt, i. e. s») πολλὰ, B, 
25, etest σχῆμα ϑαυμασμοῦ expressum. σί σε 
τόσα κακὰ ῥέξουσιν, was ihwm sie dir denm so 
sehr viel xw leide? (why do they thus heap 
injuries upon thee ?) A, 59. πυρὰ, tot ignes, 
9, 556, coll. 558, 559. ᾧ τόσσα γένοιτο, qui tot 
habeat res pretiosas, 1, 125, 267. et 379, δὲ- 
κάκις τόσα. et O85, οὐδ᾽ εἰ μοι σόσα δοίη, ὅσα 
Abus σε κόνις vt, quot arena et pulvis, sc. 
numero in se continet. σύσα γὰρ κακὰ μήσατο 
᾿Αχαιοὺς, K, 52. πώεω, totidem greges ovium, 
Δ, 677. (sic μ, 199. Z, 100, 101.) et 740, 4 
σόσα φάρμακα ἤδη, ὅσα' τρέφει χθών. οὐ πόσα 
μήδεα οἷδε, Σ, 565. v, 46. τρὶς τόσσα πορὼν, 9, 
80. φάρεω, τόσους δ᾽ ἐπὶ σοῖσι χιτῶνας, totidem 
pallia, e£ super his totidem tunicas, 9, 251, 
coll 250. et 9319, «τόσα αὐτοῦ πτερὰ, tantze 
ejus ale erant, coll 317. et 686, τρὶς σόσα 
ἄποινα. οὐκ ἂν σόσσα ϑεοσροπέων ἀγόρευες, non tot 
verba vaticinando locutus esses, β, 184. οὔτις 
᾿Αχαιῶν πσόσσα ἐμόγησε, δ, 106. et 904, ἐπεὶ 
σόσω εἶπες, ὅσα ἂν πεπνυμένος ἀνὴρ εἴποι. σοὶ δὲ 
Θεοὶ φσόσα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς, ζ, 180. 
κειμήλια, ξζ, 526. τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ 
δαίμων, v, 955. τ, 199. οὔτις τόσα Au πίονα 
μηρία ἔκηε, T, 365. σόσα ἔβραχιε, tam graviter 
' sonabant ostia, Q, 49. τόσα, totidem, x, 144. 
et 145, σύσας κυνέας, totidem galeas. σόσα, so 
viel, (so much,) Ol. 15, 101. Py. 5, 48, talia 
omnia, 45—45 narrata, σόσα ἔχει, precedente 
ὁπόσα, Py. 5, 51, 47. οὐ πόσον, nicht so sehr, 
(mot so much, ) Ne. 4, 6, sequente ὅσον, 8. δὲς 
σόσους, Ne. 4, 49. 


T000005, σχοσήδε, τοσόνδε, (0) idem. σοιόνδε 
ποσόνδε vs λαὸν, Β, 190, talem et tantum exer- 
citum. sic et 799. φίλος τοσσόνδε, tantumdem 
carus, X, 4l. ὕδωρ, s, 100, tantam aquam. εἰ 
δὴ ποσσόνδε βίης ἐσπιδευξες εἰμὲν, Si tantum) viri- 
bus inferiores sumus, ᾧ, 253. αἱ γὰρ ἐμοὶ ποσ- 
σήνδε Θεοὶ δύναμιν παραθεῖεν, adderent, y, 9205. 
ἄνδρα ἕνα τποσσάδε μέρμερα, virum unum tot 
Enim K, 48. Κήδεω, 2, 450, sequente ὅσα. 
ὀνείαπω, O, 357, tot Opes. σοσσῆσδε στόμα ὑσμί- 
νη) Y, 959. σποσσάδε, in tantum, Ol. 1, 186, 
in $0 ferne, (thus far,) pro τοιάδε. 
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συσοῦτος, ποσαύτη, ποσοῦτο. (Ὁ) tam mul- 
tus, so viel, (so much. ) etiam quandoque, tan- 
tus, σηλικοῦπος. καί σε τοιοῦτον tÜAx., 1. 6. S éiov, 
I 481. neutrum quoque est σοσοῦσον, attice. 
νεώτατος τοσοῦτον, minimus natu adeo, Ψ, 476. 
ἥσειν σοσοῦπον, missurum esse tam longe, S, 
208, sc. εἰς διάστημα. ἄφενος», b» 99. οὔτι γάμου 
ποσσοῦπον ὀδύρομαι, non propter nuptias tanto- 
pere moreo, Q, 250. et 409, mezoUmov ὀνήσεος; 
tantum commodi. τοσαῦτα ἔπεα, tot annos, B, 
$98. χρήματα, tot opes, ν, 258. τοσοῦτο ἄκον- 
σίσαιμι, lst. 29, 59, l. e. κατὰ moroUTo, Yespi- 
citque σὸν μακρὰ, jaculer tam longe. pro τοσοῦ- 
vos dicitur et τοσῆνος et τοσσῆνος, Theocr. Id. 
1, 54. 


TÓTE, (Ὁ) tune; da, damals, alsdenm, 
(then, at that lime.) καὶ τότε δὴ, und. darauf 
denn, (thereupon,) A, 92. et 100, τότε κεν. et 
496, καὶ τότ᾽ ἔπειτά ποι εἶμι, et tune deinde 
sane vado, i. e. vadam. et 478, καὶ τότ᾽ ἔσειτ᾽ 
&w&yayro, et tunc deinde in altum profecti 
sunt, et 588, σότε δὲ, tunc enim. et 601, ὡς 
(οὕτως) πότε μὲν, sic tunc quidem. σότε αὖ, 
tunc etiam, B, 221. et 699, τότε δ᾽ 425, tunc 
enim jam. et 815, £véz cóc: ibi tunc. οἵ ῥὰ 
σόσε, T, 187. et 224, οὐ τότε y. ὧδε, non tunc 
quidem sic. 452, δεῖξαι. σότε κεν, tunc sane, 
A, 96. πότε μοι χάνοι χθὼν, precedente, ὡς 
ποτε τι: ἐρέειν A, 182. oU οἱ σέτε γε χραῖσμε, 
non ei tune quidem profuit, E, 55. et 594, 
σότε κέν μιν, tunc sane eam. 2: jz «P ἵππων 
ἡνίοχος, Z, 18. et 514, of πότ᾽ ἄξισσοι, qui tunc 
praestantissimi erant. zzi σότε 05, 0, 69. ἣν 
πότε, 1, 191, illo tempore, damals, (them,) 
915. et 555, τῶν τότε, qui eo tempore vive- 
bant, unter allen seiner zeit, (among all his 
conlemporaries.) et 557, «iv δὲ πότ᾽. et 698, 
πότε δ᾽ αὖτε μαχήσεται, ὁππότε κέν μιν, tunc 
vero rursum pugnabit, quando sane eum. 
ἐπεί x:—cóvt oi, quando forte—tunc ei, A, 
199, 191. 207, 206. et 496, κλονέων, turbans 
et agitans, eo tempore: nam alias non erat 
tam vehemens δὴ σότε, M, 17, qua positio 
est ex dialecto: nam communius dicitur cóz: 
δή. et 55, σότε δέ. et 990, οὐδ᾽ ἄν πω τότε γε 
Τρῶες, nec sane fortasse tunc quidem, vel, et 
nondum tunc quidem. ὃς σότε γηθήσειεν, N, 
544. et 794, σότε δὲ, tunc vero. 5 σότε, E, 987, 
nam Homeri zvo nulle ibi stabant. et 493, 
σὸν τόθ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύος. ὅς pm viU “Ἕκτορι, O, 644. 
et 724, εἰ δή ῥα τότε----νῦν, si sane igitur tum— 
nunc. 7 ei σότε xpts——ómórs ty περ, an ei 
tunc manus—quandocunque ego, II, 244. et 
691, 2; οἱ καὶ πότε. et 780, καὶ σότε δή ῥα, et 
tunc sane certe. et 799, ςότε δέ, σότε--τόπότε 
κεν δὴ, 2, 115. et 250, ἔνθα δὲ καὶ τότε. et 597, 
σότε ἄν. καὶ μὴν οἵ τότε γε, et certe hi (οὗτοι) 
tunc sane, T, 45, auch gewiss die damals 
denn, (and certainly these then.) πότε δ᾽ οὔτι, 
Y, 190. καὶ τότε μὲν, 9, 40. et 840, σότε σχεῖν. 
et45l, νῶϊ. ipo δὲ πότ᾽ ἄν, X, 108. et 565, 
φότε-τδπότε xiy δή. et 405, τότε δὲ, nam tunc. 
Ψ, 497, et tunc. et 645, δὲ αὖτε, damals aber 
hingegen, (but then on the contrary.) et 892, 
καὶ πότε δή pz. πότε δὲ, et deinde, Ω, 11. et 
215, ἄντιτα, repensa tunc. 576. B, 548. y, 
219. 3, 461, καὶ τότε δή. 656. οἵ «τότ: ὄλοντο, 
ε, 806, qui tunc perierunt, sc. tempore belli. 
sic.et δ, 98. τῆς σότε ἄρα; 9, 74. et 81, σότε 
γάρ ῥα. et 299, καὶ τότε δή. SiC, πότε δή pu, 1, 
52, 59. et 211, πότε ὧν οὔτοι. 506. z, 142. et 
294, δὴ πότε, precedente ὁπότε κεν. εἰ δέ 
xi—cvóT6, A, lll. καὶ σότε δὴ, μ, 296. et 950, 
σότε y υστῶτον. ὃς πρὶν μέν ποτε---δὴ πότε γε, 
o, 298, 996. δ τότε, £; 88. καὶ vórt, v, 50. 
ὅς ῥα πότε πρῶτος, Q, 148. σότε---ὅπότε, "p, 
251. πότε, Ol. 1, 64. 6, 118. 15, 146. Py. 
2, 163. 3, 55, ΤΟ. 4, 85, sc. in quarta gene- 
ratione. Ist. 2, 10. 4, 46, τῶν τότε ἐόντων. 


Τράπεζα. 


τοτὲ, (Ὁ) interdum, alia vice. ἀναφαίνεται 
ἀστὴρ, ποτὲ δ᾽ αὗτις ἔδυ νέφεα, apparet stella, 
deinde iterum subit nubes, A, 63. coll. 64, 
65. τοτὲ μὲν, τοτὲ δὲ, ὠ, 446, 447. 

τοὔνεκα, pro τοῦ ἕνεκα, (Χάω) ejus causa, 
et solet respondere σῷ, οὕνεκα. A, 96, 991. 
A, 477. E, 542, 822. Z, 554, ideo. 1, 159. N, 
439. 2, 457. Ὑ, 182. y, 15. », 194. Z, 588. v, 
128. v, 229. OI. 1, 105. 

τοῦπος pro τὸ ἔπος» vide sub φροίμειον. 

συυτάκλι et σουτώκις, (Ὁ) tunc. Py, 4, 49, 
458. 9, 25. pro τηνικαῦτα, eo tempore, tum. 

τόφρα, (Ὁ) refertur ad 2, ὄφρα, et notat, 
tamdiu, eo tempore, interim. τόφρα ὄφρα ἄν, A; 
509, tamdiu — donec — so lange — biss dass, 
(so long — till. ) et id cito erat futurum. σόφρα, 
interim, 2922, dum, A, 221, 220. σόφρα yyzo — 
ὄφρα ἄν, eo usque enim — dum — K, 525, so 
weit — biss dass, (so far — till. ) et nude posi- 
tum σόφρα; interea, 498. et 507, interim, prze- 
cedente ἕως, dum. sic et A, 412, 411. et 755, 
πόφρα, eo usque, so weit, (so far,) sequente 
ὄφρα, 1755, donec. σόφρα δὲ, interea autem, in- 
zwischen aber, (but meamwhile,) N, 85, ubi 
nude positum. σόφρα γὰρ οὖν, ὄφρα ἄν, O, 252, 
in so weit, in so ferne — biss dass, ('in so far — 
till.) et 392, interim, precedente ἕως, dum, 
590. et 525, interea autem : ubi nihil prace- 
dit. et 540, interim; przcedente ἕως, 559, 
dum. σόφρα δὲ, interea autem, P, 79, prace- 
dente νῦν, 75. et 107, przccedente ἕως, 106. sic 
Z, 16, 15. et 558, interea autem. et 581, prz- 
cedente 29cz, 580. absolute positum, T, 24, 
interea. et $, 101, tamdiu, praecedente zi» 
μὲν γὰρ τοῦτο γενέσθαι» 100. et 159, interea. et 
606, interim, iy τοσούτῳ, praecedente ἕως, dum, 
602. τόφρα γὰρ ἄν, tamdiu sane —£zs, donec, 
B, 77, 78. et 195, tamdiu; sequente ὄφρα, 
quamdiu, 124. σόφρα δὲ, absolute positum, y, 
503, interea autem. sic et 464. σόφρα 2 ἔχε, 
20e, nam tamdiu continuit, donec, 2, 289. et 
455, interea; absolute. sic et s, 246, 258. e, 
171, ubi non simpliciter est, interea, sed et, 
tamdiu, per eos:omnes dies. 9, 458. ;, 47. z, 
449, 571. p, 166, 245. v, 7T. 4p, 289. u, 564. 
σόφρα, tus, tamdiu, donec, e, 122. et 494, 425, 
ἕως, τόφρα, dum, interea. σόφρα δὲ, tum enim, 
denn damals, (for then,) 9, 458, per omne id 
tempus, quousque erat apud  Calypsonem. 
ὄφρα, πόφρα ἐγὼ, dum illi eos perdebant, interim 
ego, x, 126, 125. ὀῷρα, τόφρα, quamdiu, tam- 
diu, v, 550, 328. ἕως uiv, σόφρα, donec quidem, 
tamdiu, μ, 398, 527. 

πτραγέη, ἡ, TQX7j, ἡ, vide sub σρώγος. 

σραγεῖν», vide sub Φάώγω. 

τράγημα, σὸν Vide sub ze yz. 

τράγος; ay, ὁ. (Τρέω) hircus, ein ziegenbock, 
(a he-goat.) est a σρώγω, quod vide. ἀρνειούς 
πε σράγους vi, i, 259, arietes et capros. zi σρα- 
yei Sunt zi στῶν τράγων δοραὶ; pelles hircinze : 
Sicut αἱ λεονταῖ, παρδαλαῖ, et est contractio al 
4 πραγέη,» 56. δορά. Vide sub ΤΡΕΏ, ἀρνειὸς, 
Αἰξ, εἴ φάγω. 

τραΐγω, vide sub TPE/O. — 

TAG TEQU, ης. ἡ. (Tio) mensa, der tisch, (a 
table.) dicta per syncopen pro σπεσράώπεζα : 
nam ab initio mensa fuit quadripes, postea 
vero studium elegantia excogitavit mensas 
tripedes imo et unipedes. sic pro τεσράδρα y pov 
dicitur τὸ σέσραχρον. ἐν καταρχῆ δαιτὸς (initio 
cens) dicitur παραθέσθαι, apponi; et in fine, 
δοθείσης κράσεως ἀγαθοῦ δαίμονος, (post poculum 
fauste fortunz) dicitur βαστάφεσθαι, tolli. 
conf. Athenzum, qui jocum Dionysii Siculi 
narrat; et plura alia de mensis. Ππάσροκλος 
μὲν σῖτον (panem) ἑλὼν ἐπένειμε σραπέζῃ καλοῖς 
ἐν κανέοιςγ Ubi σῖτον ἐν κανέοις est jungendum 
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intellectu, I, 216. καλὴ ἙἝκαμήδη (concubina 
Nestoris) αὐτοῖ; ἐσιπροΐηλε τράπεζαν καλὴν, xuz- 
γόπεξαν, ἐύξοον, Δ, 627, quo loco ab 625---649, 
describitur extraordinaria quzdam recreatio ad 
mensam, a sapiente Nestore instructa, eiz ves- 
pertisch, (an evening parliy :) ut simul re- 
quiesceret paululum lector ab assiduis pugnis 
et czdibus. simul ibi descriptum est ingens 
poculum Nestoris argenteum, quod plenum 
vino alius vix ἀποκινήσασκε τραπέζης, ἃ mensa 
movere poterat, 655. ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα, 
adhuc mensa adstabat, in qua ccenaverat, Q, 
476. et 623, Αὐτομέδων σῖτον ἐπένειμε τρωπεζῆ, 
imponebat mensz. σπόγγοισι eomm Qus νίζον; καὶ 
σγροτίθεντο, spongiis mensas abstergebant, et ap- 
ponebant eas, e, 111, nam antiquissimi nullis 
linteis aut aliis vestibus contegebant mensas, 
sed nudas eas ponebant ad cibum super iis 
capiendum. et 188, ἀμφίπολος π'αρετάνυσε ἕεσ- 
σὴν τράπεζαν, quod verbum ostendit, non z»- 
κλοτερεῖς, rotundas fuisse mensas, sed σεσάνυσ- 
μένας εἰς μῆκος, quadratas oblongas. preterea 
domi ponebatur cuique convive sua mensa, 
non vero communis aliqua: sed in castris id 
fiebat aliter, quia ibi copia supellectilis multze 
non erat; ut in lliade vidimus. ante cibum 
capiendum lavabant manus, ut puri ad liba- 
tiones accederent. idem postremo citatus ver- 
sus est δ, 54. n, 174. o, 156. e, 98. παρέθηκε 
τράπεζαν, & 92. παρετίθει κάνεον, κωλήν πε τρώ- 
πεζαν, 94 69. παρὰ δὲ πλήθωσι τράσεξαι σίπου 
καὶ κρειῶν, ι, 8. προπάροιθε ϑρόνων ἐσίταινε Tp 
πέζας ἀργυρέας, x, 954, ubi de magnificentia 
Circes sermo est, et ex quo loco lautitize prin- 
cipum antiquorum apparent, $59—3557, et 
361—575. ἀμφὶ τραπέζας “πληθούσας, circa 
mensas plenas cibis et potu, 2, 418, de convi- 
vio JEgisthi, ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα ϑεῶν, ξενίη δὲ 
πράπεζα; et hospitalis hzec mensa, Z, 158. e, 
155. w, 250. εὔξεστοι δὲ τράπεζαι σίπον καὶ 
κρειῶν ἠδὲ οἴνου βεβρίθασι, c, 552, quas paullo 
ante vocaverat πσληθούσω:. et 465, τραπέζας ἀν- 
δρῶν δαιτυμόνων, πρὸ: Τηλεμάχοιο πράπεζαν, Qs 
5558, nam, ut diximus, lautiorum convivarum 
quisque habebat ante se suam mensulam. et 
409, Θρῆνυν ὑπέφηνε σραπέζη κείμενον. et 447, 
ἐμῆς ἀσάνευθε τραπέζης. ἀφήρεον σραπέζας, au- 
ferebant mensas, c, 61. σπόγγοισι ἀμφιμάσασ- 
&:, v, 151, abstergite mensas spongiis uvidis. 
et 259, ὀλίγην, parvam mensam ; utpote men- 
dico: cui tamen quoque mensam suam poni 
jussit. οὐδὲ σρώπεζαν ἠδέσατο, ἣν v ξείνῳ παρέ- 
45::5, Φ, 28, nam hospitalis mensa quovis modo 
sacra erat. et 85, οὐδὲ σοωπέζῃ γνώσην ἀλλήλων, 
neque in mensa cogniti ambo sunt inter se. et 
416, ὀιστὸν, ὅς οἱ παρέκειτο πραπέζη γυμνός. 
Seg. δ᾽ ἀπὸ οἷο τράπεζαν dics ποδὶ πλήξας, χ᾽ 
19. et 74, ἀντίσχεσθε πραπέζας ἰῶν, quisque 
mensam suam obvertite sagittis, loco clypeo- 
rum, σχεδιάζοντες αὐτὰς ὡς tig ἀσσίδας. et 84, 
περιῤῥηδὴς δὲ σρωπέξη, circumfusus mensze suze. 
et 458, 452, πραέζας ὕδατι καὶ σπόγγοισι κα- 
θαίρειν. σράπεξαν ἀμφὶ φίλην, ΟἹ. 1, 26, i. e. 
εὐωχίαν, convivium. nam honestiores non so- 
lebant κιθαρίζειν ἄνευ σοῦ εὐωχεῖσθαι. σράπεξαν 
νυμφίαν, Py. 8, 28, nuptias. ἀμφὶ ξενίαν, ad 
hospitalem mensam, Ist. 2, 60. σρασπέζαις διε- 
δάσαντο, Ol. 1, 80, mensis distribuerunt : nam 
quisque convivarum suam habebat mensam. 
σλείσταις ξενίαις, Ol 5, 72, 1. e Suzízie, mit 
vielen. opfern, bey welchem zugleich: tractiret 
wurde, (with many sacrifices, at avhich enter- 
tainmenis were at Lhe same time given.) iv 
ἀεννάοις, Ne. 11, 10, perpetuis in mensis, i. e. 
sine intermissione. 


σρωπεφείτης, ὁ, Vide sequens. 
$ » q 


s. ΄ H ΄ . 
τραπεζεὺς, Lue. ὃ. (Ils) qui ad mensam 
nostram accedit, et de ea victitat, etiam invo- 
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nostri fit particeps. idem dicitur ὁ σρωπεζείτης, 
oy. et est à οἰκοτραφὴς, etiam ὁ παράσιτος, acce- 
dens ad σῖτον (panem) ἡμῶν. apud Homerum 
dicitur de canibus domesticis. sed alius longe 
est ὃ σραπεζίτης») oU, 0 ἀργυραμοιβὸς, ein, ban- 
quier, geldwechseler, (a banker, money-brok- 
er.) κύνες, οὕς ἔσρεφον ἐν μεγάροις τραπεζῆας, 
σπυλαωροὺς, X, 69. ἐννέω τῷ ἄνακτι TOUT 
κύνες "r&v, NV, 173, domestici canes. οἷοί σε TpA- 
πεζῆςς κύνες ἀνδρῶν γίγνονται, ἀγλαΐης δὲ ἕνεκεν 
(deliciarum causa) κορέουσιν ἄνακτες» alunt eos 
heri, eg, 509. sunt ergo canes, οἱ μὴ ἐκ σοῦ 
ἀγρεύειν ζῶντες, ἀλλ᾽ ἐκ σῶν περὶ σράπεζαν, qui 
ab hominibus aluntur de mensa. ut deinde ad 
ignobiliores hospites assiduos translatum sit 
nomen in malo sensu. Vide sub γαστὴρ, ad 
finem. 

σραπεζολοιχὸς, δ, vide sub γαστὴρ, ad 
finem. 

σρωπεϊζονόμος, δ, vide sub NEMO, ad ini- 
tium. 

πρωπείομεεν pro σερῷθῶμεν, vide sub Τέρπω, 
ad finem, et Ὑρέπω, prope finem. 

TQUT50), f. ήσω. (Ὑρέω) uvas calco, ich kel- 
tere, (1 tread grapes,) πατέω. nam 4 gcou- 
μένη σταφυλὴ πρεπέται εἰς ἄλλο Ti, εἰς οἶνον. Tne- 
taphorice ergo et ροδίϊοθ, σράπεῖν σταφυλὰς 
dicitur pro communl zz» αὐτάς:- ἄλλας 
(σταφυλὰς) δὲ πραπέουσι, 4, 125. hinc est ὃ σρα- 
σητὴς» 1. €. ὁ πατῶν τὰς σταφυλὰς, der kellever, 
((a avine treader. ) 

πτρωπητῆς, ó, vide supra. 

σρωσιὼ, ἡ, vide sub πέρσω. 

τραῦμα, πὸ, vide sequeus, et sub ez. 

σραύω, (Τρίω) ledo, frango, comminuo, 
frio, contero, esse a σείρω, et cum σρώω, ejus- 
dem originis, apparet. idem verbum scribitur 
ϑραύω, f. cw. et a priore illo est «à σραῦμα, 
damnum, vulnus, clades. 


τραφερὺς, ἃ, ὅν. (Ὑρέω) compactus, densus, 
firmus. fest, dicht, (close, compact.) ἃ πρέφω, 
1. 6, πσηγνύω. ἐπὶ πραφερήν τε καὶ ὑγρὴν», super 
terram firmam et super mare, ἐπὶ γῆν καὶ 9ά- 
λάσσαν, H, 908. v, 98. nam yz est ἡ εὐπαγὴς 
καὶ σπεῤῥώ. alibi potest et esse ἡ σρέφουσα τὰ 
κατ᾿ αὐτήν. 

σράφη pro ἐτράφη; vide sub Ὑρέφω, ad me- 
dium. 

τράχηλος,. ὃ, vide sub ZAzxá&cn. 


TpUXUG, εἴα, 6. (Ῥάω) asper, durus, stre- 
pens pre duritie. hart, rassel/nd ; rau, micht 
glatt oder weich, (hard, ratiling, rough, mot 
smooth or soft.) πεσρώδης. est cum ῥάσσω, ich 
rassele, (I raitle,) ejusdem originis. σρηχὺς 
λίθος, durus et asper lapis, E, 508. λίθον, H, 
265. 3b, 404. κῦμα ἔφερεν αὐτὸν τρηχεῖαν ἐπὶ ἀκ- 
σὴν, ad durum et petrosum littus, ε,) 425. σρο- 
σέβη τρηχεῖαν ἀπαρπὸν, adscendit viam saxosam, 
£, 1. et de regionibus saxosis altisque, 'O2.ézvz 
σρηχεῖαν, Β, 717, das felsige steinige Olizom, 
(the rocky, stony Olixon,) sic, ᾿Ιϑάκη, ., 21. 
4, 417. », 249, 948. οὐ τραχύς εἰμι κασαθεῖναι», 
non sum durus et morosus ad solvendum de- 
bitum, Ne. 7, 119. σραχὺς ἔφεδρος, asper cas- 
tigator, Ne. 4, 156. τραχεῖ λίθῳ, Ol. 8, 78. 
σρώχεῖα ὑπαντιώσασα κράτει δυσμενέων, Py. 8, 
12, aspera occurrens robori hostium ; ubi ser- 
mo de dea Pace, quz sibi illudi impune non 
patitur. nam pax armata tuta est. σρώχεῖω vi- 
φὰς πολέμου, Ist. 4, 26, asper nimbus pugna. 
σρωχεῖαν ἀκμὴν Uyytu Py. 1, 19, asperam 
cuspidem hastarum. πρὸς ἐπίβδην, Py. 4, 249, 
durum ad tempus venturum. cvgzx;uZ» ἐκ Tz- 
λαμᾶν, e duris manibus, Py. 4, 360, ubi ta- 
men alii legunt σαχειᾶν, celeribus. ὁ βάτραχος, 
rana, est quasi βοώσρωχιός vis, 1» 6, φωνὴν σραχὺς, 
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catus, in genere, qui mensz mostre et cibi | τραχύφωνος. contra cicade » canunt suavlus καὶ 


Τρέμω. 


συρίζουσιν £v ue MV hinc proverb. βάτραχος 
πρὸς ἀκρίδας ἐρίξει, οἱ deterior litem movet 
meliori de principatu; apud Theocr. Id. 7, 
41. 

τρωχυφωνίᾳ, ἡ, vide sub Στρέφω. 

τράω, vide sub TPE'Q, et Tia. 

Τρεῖς, οἱ «i. σὰ πρία. (Totum) tres, tria; 
drey, (three.) est a voie, torqueo, volvo, ich 
drehe, (I twist:) nam hic primus est nume- 
rus multitudinis. σρεῖς δέ μοι εἰσὶ ϑυγατέρες, 1, 
144, 286. τρεῖς ἑκάτερθε, utrimque tres, A, 97, 
ergo in summa sex. ibi in quibusdam exem. 
plaribus vitiose comma est post σρεῖς, quod 
debet esse post ἑκάτερθε: et sequens 2; respi- 
Cit ἴριδας. σπρεῖς ἑνὸς ἀνσιπεφάσθαι, tres loco 
unius occidisse, N, 447. πορθεῖ σταἴδες ἐξεγένον- 
πὸ, H, 115. sed loco dativi est genitivus, Y, 
231, τρωὸς παῖδες ἐξεγένοντο. ἐκ Κρόνου ἀδελᾷ οὶ, 
O, 187. ἀμαλλοδετῆρες, Σ, 554. κασιγνήτους, 'Ts 
295. πτύχες, T, 269. τὸν πρεῖς μὲν ἐπιῤῥήσσεσκον 
(obdebant eum  pessulum) ᾽Αχαιοὶ, «etis 
ἀναοίγεσκον, αὐτὸς δὲ cios, solus ipse, OQ, 454, 
ergo Achilles habebat vires trium validorum 
virorum. χρίνασθαι ἑταίρους, à, 409, ἠὲ δύω ἠὲ 
πρεῖς ἄνδρας, t, 484. παῖδες ᾿Αλιεινόου, 9, 118. 
δες ἕκαστον φῶτα, 1, 481. οἱ vocis, socii Eumsei, 
£, 26. μῆνας, e, 408, ubi gravitatem vulnerum 
mendico infligendorum indicat, ob quz vel 
tres menses decubiturus sit. et 515, νύκτας εἶν 
X» μιν. λαμπαῆρας, tres focos ad lucendum, 
7, 906. σιάλους, v, 169. cpím ἄλεισα, pocula 
tria, o, 468. σύνσρεις» ,, 499, quz forma est At» 
tica, pro zi» adverbialiter, simul; et coc, 
drey zusammen, ( three together. ) sic et σύνδυο, 
ξυνεείκοσι, εἴς. σρεῖς καὶ, δέκα, Ol. 1, 197. δρά- 
ποντεςγ) Ol. 8, 49. υἱοὶ Ζηνὸ:» Py. 4, 904. ἀεθ- 
λοφόροι, Ne. 6, 58. νίκας, Ist. 6, 89. vola ἔπεα, 
Ne. 7, 71. σριῶν μετὰ, τέταρτον máy», Ol. 1, 
97, nam ets πόνους '"lantali apud inferos, 
Homerus narrat A, 581—591, stat, esurit, sitit: 
lis recentiores addidere quartum, lapis impen- 
dens capiti ingens. alii fortunam mortalium in 
tres classes diviserunt; una habet σὴν ἀγαθὴν 
τύχην nullo admixto malo; altera σὴν ἀψαθὴν 
cum duabus κακαῖς comitibus; tertiam omni- 
no malam nullo adjuncto bono: in singulis 
his classibus vides simulternarium, ut in pri- 
ma sint ter felices, in altera numerus apparet, 
in tertia ter ruiseri, σρὶς κακοδαίμονες καὶ πρισε- 
ἄϑλιοι. ἃ πρεῖς derivari solet τὰ θρῖον vel Sgíov, 
folium ficus, quia in tres quasi partes a natura 
est incisum : et deinde quodvis aliud folium 
arboris. inde est ἀσοθριάξω, f. ἄσω, folia de- 
stringo. it. destringo et ἀφαιρέω quodvis. .Aris- 
toph. Ach. 157, τίς ἀποτεθρίωακε, 1. 6, ἀπεφύλ- 
λισε (a τὸ φύλλον) metaphorice. a foliis laurus 
est proverbium: πολλῶν ἐγὼ Θρίων «ψόφους 
ἀκήκοα, multorum foliorum crepitationes au- 
divi; de minis inanibus: nam ista folia igni 
imposita valde crepant. Aristoph. Vesp. 454. 
in pluribus derivatis σὸ z ex σρεῖς mutatur in 
3. e. €. và σκελύθριον, sellula tripes, a «à σκέλος 
crus, et τρία. Plato, Euthyd. p. 194. 

τρεισκαιδέκατος, ἡ, ὅν. (Δέκω) decimus 
tertius. τὸν σρεισκαιδέκαπον, σκοπὸν, Ky 561. 
σρεισκαιδέκατος D ἐγὼ αὐτὸς, inquit Alcinous, 
9, 391. τῇ πρεισκαιδεκάπῃ δ᾽ ἄνεμκος πέσε, m, 202. 
sic et dicitur σεσσωρεσκαιδέκωσος, decimus quar- 
tus, non vero σεσρωκισκαιδέκαπος, ne adverbiurh 
et adjectivum copuletur. & 

σρεῖτε, Vide sub TPE'O. 
τρέκώ, vide sub τρέχω. 

Tes V0), vide sequens. 

τρέμω, f. εμῶ. (Ὑρίω) tremo, moveor in- 
quiete, est ἃ c£», et notatur proprie timor 
cum studio terga vertendi: deinde et anxietas 
quzdam animi prz metu consequendi aliquid. 
“εέμε (pro?eosus) δ᾽ οὔρεα pnmo καὶ ὕλη ποσ- 


Τρέπω. 


σὶν ὑπὸ ἀθανάτοις, N, 18, tremebant alti montes 
et sylva sub pedibus immortalibus "Neptuni 
vadentis. ἀμφὶ αὐτῇ ἀμβρόσιος ἑανὸς πρίμε, Φ, 
507, circa eam tremebat, motlitabatur, divina 
tunica; quia nimirum corpus ipsum Diane 
tremebat. hinc est et σρεμαίνω, et σετρεμαίνω; 
Aristoph. Nub. 3783, 293. 


Τρέπω, f pe. f. 29. «πῶ. (Ὑρέω) verto, 
converto, ich wende, drehe wm, (I turn, 
iwist.) est ἃ vgím, verto. πάλιν σρίπε αὐτὰς, 
retro verte eas deas, 0, 599, ποίησον αὐτὰς 
στραφῆναι, καὶ ἀνακάμψαι τῆς ὁδοῦ. et additur 
explicationis causa, μηδὲ ἔα ἄντην ἔρχεσθαι, ne- 
que sine eas in anteriores iis partes progredi : 
Coll. 456, ubi ἂψ ἱκέσθαι idem est ac aZ» 
φρίπεσθαι, redire, zurück kehren, (to return.) 
εἰς εὐνὴν σρέπετε ἡμᾶς, δ, 294, permittite, ju- 
bete, ut nos cubitum eamus: nam loquitur 
hospes et socius ejus cum rege et regina, ut 
τρέπειν ibi sit, erlauben, (to permit.) πάλιν 
τρίπε (ἔτριπε) laus, retro flexit et egit equos, 
lenkele wm, (turned,) 0, 432. sic, ὄσσε, N, 8, 
retro flexit oculos suos in aversas a Troja re- 
giones, coll. 7, ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν 
ὄσσε, Omnino non adspexit eam jam ; et sermo 
est de Jove. πρὸς ὅρος μῆλα, pecudes egit ad 
montem, ; 915. πολλὰ (neutr. pl. adverbiali- 
ter) πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν τρέπε, v, 99, scepe con- 
verso capite ad solem respexit, quam mox es- 
set occasurus. σρέψω δ᾽ ἥρωα: ᾿Αχαιοὺς, O, 261, 
Sc. εἰς φυγὴν, avertam eos. hinc Ζεὺς vgozios 
dictus, à οὕπω πρέπων, qui avertit hostes in fu- 
gam: et σὸ σροπαῖον, signum quod statuebatur 
eoloco, ubi hostes versi erant in fugam ; sic 
énim ex usu antiquo scribitur, recentiores 
Scripsere và τρόπαιον. et id signum fiebat vel 
ex congestis armis hostium, vel lapidibus qui- 
bus, et verba nonnunquam insculpebantur, vel 
ex aliis columnis. vide 1 Sam. xv, 12. ἀλλὰ 
Ζεὺς ἔσρεψε, sed Jupiter id prohibuit, A, 381, 
d. e. παρέτρεψεν, ἐκώλυε, er hintertrieb. das, 
wendete es anders, (he prevented it, ordered. it 
otherwise.) conf. 2 Sam. xvii, 14. possit, ob 
arctam cognationem To) τρέπειν et πέρπειν, de- 
duci hinc ὃ τερπικέραυνος, qui πρέπει consilia 
humana suis signis qua per fulgura et toni- 
trua dat, et qui ea his in aliud convertit. ἔσρε- 
piv ἀδελῴφειοῦ φρένας "pus, Z, 61, vertit mentem 
fratris, μεσέπεισεν, brachte ihm auf andern sinn, 
f dissuaded him from his intention.) hinc dici- 
tur τρεπτὸν ζῶον ó ἄνθρωπος : et verba tempes- 
tive et apte prolata magnam habent vim in 
humanos animos. idem dicitur et στρέψαι», et 
ὃ τοῦτο vr», σσρεπτός : hine, στρεπτοὶ καὶ 
Sieb αὐτοί: οἵ, στριπταὶ δέ τοι φρένες ἐσθλῶν, 
gute herzen lassen. sich lenken, (the hearts of 
the good are pliable.) ποταμοὺς: ἔσρειψψε νέεσθαι 
κατὰ jj», fluvios convertit redire ad solitum 
illis luxum et alveum, M, 52. οὐ Ζεὺς ὅσσε ἀπὸ 
ὑσμίνης, non deflexit oculos a pugna, Π, 645. 
σὰς Φύσα: tis σῦο, folles vertit et direxit versus 
ignem, Z, 469. εἰς ποταμὸν φλόγα, Φ, 549, ad 
fluvium vertit lammam. et 605, τρέψας αὐτὸν 
παρὰ ποταμὸν, vertens eum ad fluvium, ne 
versus moenia Trojana curreret. nam ibi minus 
bene legunt alii στρέψας. sie, τρέψας ἀ τὸ τείχεος» 
X, 16, qui me huc avertisti a muro. οὐκ ἄν με ϑεσὶ 
σρέψειων, 0,451, inquit Jupiter, non sane me 
converterint et prohibuerint dii, non averte- 
rint me a consilio meo. μηδέ σε δαίμων ἐνταῦθα 
σρέψειε, 1, 597, necte deus illuc vertat, ut id 
propositum tibi habeas: et respicit maxime, 
quod dixerat 583—585, i. e. ne supremum 
malum exspectet, antequam auxiliaretur. βέ- 
Aeg ἔτραπεν, aor. 2. E, 187, avertit sagittam 
volantem, aliorsum. et 676, αὐτῷ Suuv τράπεν 
' Alva κατὰ πληθὺν, ei animum vertit Minerva 
ut in multitudinem eam irrueret. φύγαδε ἵπ- 
ποὺς, in fugam convertit equos ipse suos, 6, 
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157, Nestor invito quidem Diomede, qui eo- 
dem curru vehebatur. sic et alius, 257. σάν- 
vay ποταμῶν στόματώ ὁμέσε ἔσρώπε Φοῖβος, M, 
24, omnium fluviorum ora simul convertit 
Apollo, sc. inundationem fluviorum fecit sic, 
ut, loco fluendi per ostia sua in mare, verte- 
rent se omnes ad murum Graecorum subruen- 
dum. φύγαδε ἔτραπε, SC. ἑαυτὸν, vertit ipse se 
ad fugienduni, IL 657, pro ἐσρώσπετο, δόρυ 
πνοιῇ πάλιν ᾿Αθήνη, flatu retro vertit hastam 
Minerva, *, 459. πάλιν ὄσσε, retro flexit ocu- 
los, $, 415. τῇ γὰρ 'Alnyain νόον ἔτραπεν», T» 
419, ei enim mentem et attentionem aliorsum 
verterat Minerva, ut non animadverteret quid 
apud hospitem gereretur: i e. prudens Ulys- 
ses id przcavebat ne sentiret. σοῦ κακοῦ τρέπε- 
σαι χρὼς, timidi militis corpus mutatur et 
versat se varie, N, 279. et 284, σοῦ ἀγαθοῦ δὲ 
οὐ πρέπεται χρὼς, Sed est constans in statione 
sua. οὐ γάρ v αἶψα ϑεῶν τρέπεται νόος, deorum 
consilium non subito mutatur, aut vacillat, y, 
147, i. e. οὐ πείθεται ταχέως. τῶν δὲ πρέπετο 
χοὼς, P, 155, eorum retro vertebat se corpus. 
COnf. χρώς. εἰς ἀοιδὴν καὶ ὀρχηστὺν σρεψάμενοι 
φέρποντο, sie diverlirelem sich da sie sich. zur 
music «nd zum tanze begeben, (hey enjoyed 
themselves with svusic and. dancing,] «, 422. 
z, 504, ubi po&ta innuit cognationem σοῦ vgt- 
σπέσθαι καὶ τέρπεσθαι. ἐπεὶ Διὸς ἐπράπετο φρὴν; K, 
45, siquidem Jovis sententia versa est a nobis 
ad hostes nostros juvandos. αἰχμὴ ἐσρώπετο 
μόλιβος ὡς, cuspis retusa est et curvata velut 
plumbum, A, 257, i. e. ἐκάμφθη, legte sich um, 
(bent itself round.) Λυκίων ἀγὸς, Il, 594, 
wandle sich, (turned. ) δὴ γὰρ Διὸς νόος, P, 546, 
quod μεταμέλου ἴδιον, nam sane conversus erat 
animus ejus, es halte ihm des vorigen sinnes 
gereuet, (he had changed his mind.) «πάλιν 
πρώ f υἷος to, retro conversa est a filio suo 
abiens, Z, 188. sic, si ἐτράπετο, retro 
ibat, $, 467. 72 καὶ νόος «)v7:, ἡ, 269, aut 
etiam ipsa mutaverat animum suum erga me, 
nec amabat me diutius: et bene sic pingit mo- 
res foeminarum nobilium in amore. ξείνου &zzz; 
remotus manebat ab hospite, e, 75. πρὸς σκότον, 
vertebat se et faciem suam ad tenebras, c, 589, 
ne conspiceretur facile, quid agatur secum, 
ἀπεστράφη. πᾶσι δ᾽ ἄρα χρὼς, Q, 412, ubi de 
colore maxime sermo esse videtur, sie enifür- 
beten. sich, (they changed. colour : ) vel de cor- 
pore, sie wurden unruhig, und machelen aller- 
ley bewegungen, (they became uneasy and 
made all sorts of. molions,) ut solet in re ad- 
versa. ἀμφίσολοι ϑοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο, Y 424, 
pedissequz, qua» cum hera domum redibant, 
convertebant se ad opus suum, ad texendum, 
giengen an ihre arbeil, (went to their work.) 
λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα πράπωνται, W, 59, ut copiz ad 
munia sua obeunda convertantur, conf. ἔσγα. 
ἐπεὶ πέτραπτο πρὸς ἰθύ οἱ, B, 403, cum versus 
esset recta contra eum, ἐπεὶ ἵστατο ἀντικρὺ, ἄντι- 
πρόσωπος, κατ᾽ εὐθὺ, da er sich gerade gegen ihn 
gestellet, when he had placed himself exactly op- 
posite to him.) est plusquamp. pass. ἤδη gei 
κραδίη τέτραπτο νέεσθαι, 0, 260, nam mihi jam cor 
versum erat eo, ut redire cuperem domum, in- 
quit Helena. ejusdem plusquamp. pass. tertia 
pluralis ionice est, τεσράφατο αἰεὶ πεδίονδε, K, 
189, conversi erant oculis semper versus cam- 
pum, pro ἐτέτραφντο, quod y κακόφωνον Iones 
mutant in z, communis vero lingua dicit z:- 
σρωμμένοι ἦσαν. μή τις ὀπίσω τετράφθω, M, 275, 
ne quis retro vertat se; et est imperat. perf. 
pass. ἰθὺς σετραμ μένος, Conversus ad impetum 
contra faciendum, P, 227. et 598, πρόσω ἀεὶ; 
faeie ad hostem semper conversus. ἀνὰ πρόϑυ- 
£o» mortuus, versis pedibus ad ostium, effer- 
endus deinde ad sepulturam, T, 212. λαιμὸν 
(xev) ἔτυψεν, ἐπὶ οἵ τεσραμμένον, ad guttur 
percussit eum, conversum facie ad se, N, 542. 
522 
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σετραμμένον σπέο; πρὸς ξόφον, μη 81, spelunca, 
cujus introitus spectat ad occiden[em. σρὸς 
Τρῶας πετραμμένοι αἰὲν ὀπίσω εἴκετε, vultu ad 
hostes verso cedite retro, E, 605, ubi φυγὴν 
ἀντισρόσωπον εὐσχιηρόνως Suadet. κρῆναι πέσσαρες, 
σετραμμέναι ἄλλυδι: ἄλλη, ε, Tl, fontes et rivi 
quatuor, conversi fluxu suo aliorsum alius. «i 
δ᾽ ius σρεφθῆναι ἀνὰ Ἑλλάδα, o, 80, si vero 
vis obire per Grzciam, et huc illuc te conver- 
tere, tunc ipse te comitabor. et solebant. no- 
biles homines obire terras, ad colligendas ex 
donatione opes, etsi non rogantes. δεῦρο, φίλη, 
λέκαρονδε πραπείομεεν εὐνηθέντε, Inquit Mars ad 
Venerem, cubile petamus, 9, 292, pro σραπσῶς- 
(εν, aor. 2. conj. pass. ubi circumflexus est 
distractus per s, et metri causa per c, et Ioni- 
bus in conjunctivo zquivalet z? o et o. aliud 
πραπείομεν vide sub τέρπω, quod cognatum est. 
φόνου νεφέλην mot pua πρὸς στίχας δυσμενέων ἀν- 
δρῶν, czedis nubem vertere ad ordines hostium, 
Ne. 9, 91. ἦτορ πρὸς εὐφροσύνην, Ist. 9, 16. “ρί- 
Ψας, SC. εἰς φυγὴν, Ol. 9, 111. ἐς κακὸν, ad ma- 
lum aliquod impellens, Py. 5, 65. σρέψαντε; 
ἔξω σὰ καλὰ, Py. 3, 149, metaphora a vestibus 
desumta. σράπε τὸν, fugavit eum, Ol. 10, 19, 
ἔπρασπε κἀκεῖνον χοῦσὸς, convertit et illum au- 
rum, ut sic ageret, Py. 5, 97, μετέστρειψε. sic, 
σὲ ὀργὴ, commovit eum affectus, Py. 9, 76, 
ἀνέπεισε. πράποι δῆμον. Py. 1, 156, tradat ei po- 
pulum et commendet, ἐπισρώσποι. σρώπεῖν πεδίον, 
Ist. 8, 88, ut quidam legunt: male, ut vide- 
tur; nam πεδίον dicitur τραφεῖν, educasse, nu- 
trivisse, hunc virum pientissimum. cízgzsrzzu, 
SC. 4 πόλις ἥδε, ἡ Αἴγινα, Ist. 5, 98, conversa 
est, ἀνὰ κέλευθον καθαρὰν; in viam puram. σε- 
σρωμμένον πρὸς ἡσυχίαν, Ol. 4, 27, conversum 
ad tranquillitatem. 

σρέσεγ πρίσσε, prO ἔσρεσε, vide sub TPE'Q 
prope medium. 
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Τρεέφω, f. Sei a. (Teo) coagulo, condenso, 
πηγνύω, πυκνόω. nam est ἃ goto, aut σρέπω; nam 
condensata vel condensanda contorquentur qua- 
si: et 9 futuri est differentize causa a futuro 
verbi τρέπω. primaria notio est, slürken, stark 
und dichte machen, (to strengihen, to make 
strong and compact.) hinc deinde est: alo, 
nutiio, educo, ich nühre, ernühre, Jütiere, ziehe 
auf, (I mourish, support, feed, bring up.) 
ἥμισυ γάλακτος θρέψας, 1. 6, πήξας, 4 946, 
quum dimidiam partem lactis coagulo densas- 
set in caseum. linc est / vgeQzAls, ios, ἷ, e. ὃ 
TUgis, CASEUS. πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν (perf. 
m.) ἅλμη, v, 237, multa salsugo circa corpus 
densatur et hzret, viel schleim vom seewasser hàn.- 
get sich am die haut, ( much deposited. salt from. 
the sea- water adheres to the skin, ) si quis diu in 
zequore natat. ab hoc significatu est ὁ Scu fos, 
2v, grumus, concreta et condensata humiditas. 
notio alendi et habendi vel continendi in se, cre- 
brior est. ὕλη τρέφει ἄγρια; sylva alitet continet in 
se feras, E. 52. φάρμακα πρέφει χθὼν, A, 740, me- 
dicamina fert terra. ἀνὴρ ἔρνος ἐλαίηςγ P, 53, nutrit 
vir et curat plantam oliva. ἅτε ὕεσσι σρέφει 
&X207», », 410, quz porcisalunt et augent lar- 
dum, davon die schweine speck setzen, (om 
which hogs grow fat.) οἰκωφελίη τρέφει πέκνα, E, 
293, res domestica educat liberos. οὐδὲν ἀπκίδ- 
vortgoy ἀνθρώπου πρέφει γαῖα; c, 129, nihil infir- 
mius et miserius homine habet et alit tellus. ὦ 
géoly πέκνον pov, τί νύ σε ἐπρεῷον αἰνὰ (neutr. plur. 
adverbialiter, infeliciter) σεκοῦσα, inquit mater 
ad Achillem, A, 414, cur tandem te educavi 
et nutrivl. κύνας ἔτρεῷον ἐν μεγάροις, X, 69, canes 
alebam domi, ich hielb hunde, (I kept dogs.) 
σὸν μὴν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, c, 185, inquit 
Calypso de Ulysse, quem naufragum et egen- 
tem exceperat hospitaliter. καὶ με ἔτρεφον αὐτοὶ, et 
qui ipsi me educarunt, £, 141, de parentibus. sic, 
σὺ δέ με ἔτρεῷε:», αὐτὴ, v, 482, inquit Ulysses 
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δα nutricem olim suam. κύνε; οὗς ἔχρεφε:, κατέδον- 
ταί σε τάχα, (, 564, canes, quosalebas, comedent 
te; et σώχα est vox minantis. σύκα δ᾽ ἔτρεφε 
δια Θεανὼ ἴσα φίλοισι τέκεσσι, E, 70, accurate 
eum educarat iila similiter ac suos proprios 
Datos. πατὴρ, ὅς σε ἔτρεφε τυτέὸν ἐόνταν O, 985, 
qui te educavit parvulum. sic de patre, X, 
480, ubi Andromache dicit, 2 με ἔσρεφε τυτθὸν 
ἐοῦσαν. et A, 67, ἐόντα. de matre vero, vel nu- 
trice, e, 435. Ψ, 825. μέγα γάρ μιν ᾿Ολύμπιος 
ἔτρεφε πῆμα Ὑρωσὶ, Jupiter eum magno malo 
'Trojanis aluit et educari sivit, Z, 282. τὸν δ᾽ ὁ 
γέρων εὖ ἔτρεφεν καὶ ἀτίταλλεν, II, 191. et 205, 
χέλῳ ἄρα σὶ ἔτρεφε μήτηρ, felle lactavit te ma- 
ter. Πηλεύς μιν ἔτικτε καὶ ἔπρεῷ:, πῆμα γενέσθαι 
Τρωσὶ, Χ, 421. ἔστρεφε; δ᾽ ἐνδυκέως, me hospitem 
advenam, Ψ, 90, nutrivit diligenter. et 142, 
χαίτην ποταμῷ, comam aluit et densam sibi 
crescere fecit, ut fluvio eam deinde desectam 
sacraret. ἢ Ναυσικάαν, qua serva pro nutrice et 
educatrice fuit Nausicaz, ἡ, 12, virgini regice. 
et 956, ἡ us λαβοῦσα ἐνδυκέως ἐφίλει σε καὶ ἔτρε- 
$5, inquit Ulysses de Calypsone; qua me susci- 
piens accurate excepit hospitio et aluit. sic et 
Ψ, 355. γρηῦ:», ἣ σφέας τρέφε, ὦ; 988, anus, quz 
eos educaverat. Ἐρεχθῆα ποτὲ ᾿Αθήνη ϑρέψε, 
B, 548, educavit eum. et 766, τὰς ἵσπους 
᾿Απόλλων, equas pavit, vel et, educavit. ὁ K.z- 
σὴς vávyt τυτϑὸν ἐόντα, Λ, 998. ὅς σε πάρος περ 
φυτθὸν, Ν, 466. ὃς Χίμαιραν, II, 529, aluit et 
educavit. 7 με ἔτεκε ἥ με ἔθρεψε, D, 191, quae 
me peperit quz me educavit : et posterius pzene 
p'us est quam prius, nam multa matres pari- 
unt quidem, sed non alunt; imo ne pariunt 
quidem libenter. οὕς δὴ μηκίστους "Αρουρώ, A; 
ὅ08, quos longe procerissimos aluit "'erra. nam 
vi» Τιθυὸν etiam ἔτεκεν ἡ T7, non solum Zdecsjsv 
ut hos. κύνες, obs συβώτης, ἕ, 52, canes quos 
alebat subulcus. μὲ αὐτὴ ἅμα Ἐτιμένη, o, 362, 
educavit. κύνα, canem educavit, e, 995. v» 9zt- 
αν Θεοὶ ἔρνεϊ ἶσον, £, 175, "Telemachum educa- 
runt dii, similem plantze oleagines. σὰς: μὲν 
ὥρα Sot pue πεκοῦσώ τε μήτηρ, μ» 194, ubi est 
manifestum πρωθύστερον. τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα, 
φυτὸν dg γουνῷ ἀλωῆς, Σ, 57, inquit Thetis de 
Achille: hunc ego educans velut plantam in 
foecundo arvo. sic et 458, coll. 456. ἣν ἐγὼ αὐτὴ 
ϑρέψα vs καὶ ἀτίτηλα, 0, 60, educavi accurate ; 
inquit Juno de Thetide. ᾿Ορέστης μοι τηλύγε- 
vos τρέφεται ϑαλίῃ ἐν πολλῇ» inquit Agamem- 
non; educatur mihi, I, 143, 285. c7 ὁμοῦ ἔτρε- 
φόμην, 5 564, cum hac simul educatus sum, 
coll. 569. ἕως ϑρέψψαιο φαίδιμον υἱὸν, c, 568, ut 
educare posses splendidum filium, id rogabas 
deos. Ὑλησόλεμο: ἐπεὶ οὖν σράφ᾽ (ἐτράφη) ἐνὶ 
οἴκῳ, postquam educatus est domi, B, 661, als 
er gross gexogen war, (when he had grown up. ) 
Sic, ὃς τράφη t» Θρῴκη, A, 999. iv δήμῳ ᾿Ιϑάκη:, 
T, 201. ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, sicut 
educati sumus, sc. óz:2, simul, 'Y, 84, coll. 85. 
ἅμα πράφεν (pro ἐτράφησαν) ἠδὲ ἐγένοντο; A, 251, 
simul educati et nati fuerant, sc. cum Nestore ; 
nam is vivendo superavit omnes zequales. et 
266, κάρτιστοι δὴ κεῖνοι σράφεν ἀνδρῶν, fortissimi 
sane virorum educati erant isti. ὅσαι μοι ὅμοῦ 
πράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, δ, 728, inquit Penelope. 
ἵνα v' ἔτραφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, x, 417, ubi educati 
et nati erant, qvo sie gezogen wnd geboren sind, 
(where they were bred and. born. ) πολλοὶ υἱέες 
ἠμὲν τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, E, 201, et vides πρωθύσ- 
τερον, quod et Germanorum communis usus 
imitatur. cave ergo audias criticos inepte 
anxios; quibus talia vitiosa videntur : nam sicut 
in demonstrando licet progredi a posteriori ad 
prius, et a priori ad posterius; sic et in nar- 
rando perinde est. λέοντε δύω ἐσραφέτην ὑπὸ 
μητρὶ βαθείης τάρφεσιν ὕλης, leontes duo educati 
sunt a matre in profunde arbustis sylvz, E, 
555, ubi est σρόπος ἐτυμολογικὸς, nam có πάρ- 
Qo; est ἃ τρέφω, οὖκ ἐμὲ νήϊδα οὕτως ἔλπομαι ἐν 


916 


Σαλαμῖνι, γενέσθαι τε τραφέμεν vt, DTO TOU Qva 
H, 199, non me rudem adeo arbitror in Sala- 
mine natum educatumque esse; inquit Ajax. 
υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι τε σραφέμεν τε, SC. Ζεὺς, 
Σ, 496, postquam mihi dedit filium nasci et edu- 
catum esse. οὔ σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι τε σρκφέμεν 
σε, γγ 23, non te diis iratis natum educatumque 
credo. "Exc, às ἐνθάδε τέτραφ᾽ ἄριστος, qui hic 
educatus est fortissimus, 4, 279, pro ἐσρώφη, 
cum Tonica reduplicatione prioris consonas, 1z- 
σοι, οἵ ἐνθάδε τέτραφεν ἐσθλοὶ, ionice pro ἐσράφη- 
cz» Ψ, 548. ὁ ἡ τρόφιμος post Homerum dictus 
est ὁ σουφεὶς ὑπό τινος, educatus ab aliquo ; sic- 
ut et à 4 σρόφι:, 1, et ὁ ϑρεπαός : sed poéta 
eo sensu haec nomina non adhibuit. servi au- 
tem in domo domini educati non dicti sunt 
πρόφιμοι, sed liberi tantum : nam servi tales dic- 
ti δεσπόσυνοι ἢ δεσπόσιοι. ceeterum vides, σρέφειν 
de educatione parvorum natorum maxime poni; 
ut metaphora ex σηγνύειν fiat luculentior ἡ «go- 
$7 (quod nomen pota ignorat) varia apud va- 
rias gentes: de quare fuse agit Eustathius ad N, 
initio. Pindarus in sensu latiori c2 cgíguy 
scpe posuit. ἐμοὶ Μοῦσα καρτερώτατον βέλος 
πρέφει, mihi Musa fortissimum telum alit, i. e. 
vim poéticam, Ol. 1, 180, auget et conservat ; 
ea ars sola est meum instrumentum, ὃν πόνος 
τρέφει, quem mare nutrit, i. e. nauta, piscator, 
Ist. 1, 68. οὐ πάντας ϑρέψει μία μελέτη, Ol. 
9, 160, non omnes alet unuz studium: non 
omnes sequimur idem studium. ὅν πότε Κιλί- 
zi) ἄντρον ϑρέψε, Py. 1, 52, quem Typhoa 
olim id antrum aluit et educavit. sic, σέκπονα 
ἀνωδυνίας, Py. 5, 10, educavit effectorem et 
artificem indolentie, ZEsculapium. ϑρέψε σὴν 
αἰχμὴν ᾿Αμφιπρύωνος Ζεὺς, INe. 10, 93. aluit et 
prolongavit pugnam ejus. Κενταύρου κοῦραι 
ἔθρεψάν με, Py. 4, 185, inquit Jason ; Chiro- 
nis filie educarunt me, ἀείδεται, θρέψασα 
ἥρωας, Py. 8, 87, celebratur insula, quze edu- 
caverit heroas. ϑρένγαι φῶτα δυνατὸς, INe. 2, 19, 
educare virum fortem potest ea insula. Χείρωνι 
σράφεν (ἔτραφε) ᾿Ιώσονω, educavit eum, Ne. 8, 
98. Χείρωνι ἔδωκαν σράφεν, Chironi dederunt 
eum educandum, Py. 4, 205, pro cegzQiiv, 
terminatione Dorica, et zeolice retracto aecen- 
tu. sic et ἡ πράφοισα, prO τραφοῦσα, nutrix, 
Py. 2, 82, ubi o est Doricum, accentus ZEoli- 
cus. Θρέψατο παῖδα, educavit filiam, Py. 9, 
52. et 154, ϑρέψαντό νιν, educarunt illum. 
Sie, αὐτὸν δράκοντες, Ol. 6, 78, nutriverunt 
eum. οὐ 57, στραφεῖσα, educata. σπραφέντα; 
educatum, Ist. 8, 35. τὰ θρέμματα dicuntur 
μόνω τὰ τετράποδα. 4 τροφαλὶς» ΐδος, condensa- 
ta massa. hinc τροφαλὶς Σικελὴ πυροῦ, eim BSici- 
lianischer grosser káse, ('a large Sicilian cheese; ) 
Aristoph. Vesp. 834, ut notetur σροχοὸς μέγας 
χυροῦ. ὁ iofgtupuuv, avos, vitam alens et ea 
qua ad victum pertinent, est epitheton solis, 
Aristoph. Nub. 570. 


τρέχω, f. Seta. (Ὑρέω) curro, torqueo me 
et circumago. idem quod obsoletum. 2eíz.. 
Iones dicunt σρέκω et ϑρέκω. ἄγχι μάλα πρέ- 
x5, valde prope currit curru suo, Y, 520. 
ὁσὲ μὲν ϑρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσι ῥεῖα μά- 
λα; ἄλλοτε D αὖ ϑρίξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλή- 
Anzi, pro ἔθρεξαν, lonice, Σ, 599, 602, ubi 
priore loco, notat saltationem in circulum, 
posteriore vero saltationem  parallelam, vcl 
directa serie. cà δὲ (τούπωνον) πρέχει, terebra 
circumtorquet se assidue, ;, 286, ubi quoque 
ἐπιδινήσεως positum verbum; ut etymologia 
appareat. σρέχων ποσὶ, Ol. 10, 77. và ἴτω τρί- 
x?» procedat id currens, Py. 8, 45. 


'TPE'Q, f. ἔσω. verto, torqueo, ich drehe, 
wende, (Itwurm, twist ; ) in specie, tergiversor 
ex metu, paveo: tremo, ich bewege mich zit- 
ternd, (I tremble:) tero, attero, ich reibe, 


| dresche, (rub, Umash.) ab hoc themate est et 


πρύω, f. ὕσω, et ἡ σρύμη, et τρυμαλιὼ i. C. ὀπὴ 
TZ; βελένης, et ἡ πρυτάνη τοῦ ζυγοῦ, fissura illa 
in jugo lancium in qua lingula illa versatur ;. 
et deinde per synecdochen libra: et zzvzZz 
cum suis, e. €. ἐκσρυπῆσαι, i. e. λάθρα μετὰ 
βίας ἐξελϑεῖν, et εἰστρυπᾷν, 1. e. παρεισελθεῖν. ab 
eodem σρέω est et σρίβω cum suis, et σραΐνω 
et σετραίνω, ὃ ἔργον ἐστὶ τῶν τερέτρων, unde est 
πρανὸς Ct τρανὴς : ab eodem σρέω est et σρώγω 
unde ὃ πράγος: et ἡ γρώνῃ, quasi πρώνήῃ σις, 
le. σεσρυπημένη πέτρα: et σρώω quod ionice 
notat βλάπσω : et σορέω, unde ὃ mago λόγοι» 
et σχεκτονικὸς πόρος; et πορεύειν, et ὃ πόρνος : et 
σείρω cum suis, et z σείρεα, 1. e. ἄστρα, et τὰ 
κατ᾽ οἴκους πέρωμνα, ὡς πειρόμενα εἰς γλυφήν : εἴ 
D] σερηδὼν TÀ Cab Quay quod in lignis et ossibus 
nascitur ; et 2 σέρην, et ἀτειρὴς, a quo «à ἀτέραμ- 
yov, i. e. δυσέψψητον ὄσπριον, et ἦθος ἀτέραμνον 1. 6. 
τὸ ὠμὸν καὶ ἀνύπεικτον, εἰ ὕδατα ἀτέραμνα, τὰ πυκ- 
νοῦντω καὶ οὕτω σκληρύνοντα; etc. pro πρέω dicitur 
et σερέω, f. ἔσω, terebro: unde est à σέρετρον, 
apud antiquos ergo primaria notio σοῦ σρεῖν 
est, vertere, convertere, vertere tergum, qm 
drehen, (to turn round : ) ex hac deinde facta 
est metaphorica notio, trepidare, tremere, 
xittern, (to tremble, ) pavere, tergiversari. inde 
est deinde σράω, τιπράω, πίπρημιγ, fut. ve/zus 
perforo, terebro. inde apud Plat. in Phadone, 
de terrz κοιλώμασιν, ea εἰς ἄλληλα συντεσρῆσ- 
θαι, $ GO, Edit. Fisch. perforata esse versus 
se invicem. dicitur et σισραίνω. καιομένας δετὰς 
πρεῖ ὃ λέων, A, 559. T, 669, ardentia ligna 
aversatur leo et extimescit, er dreheL sich vor 
denen, und, will nicht hinan, (he turns from. 
them and will mot advance.) et 522, αὐτοὶ 
πρεῖτε ἄσπετον οὐδὲ μάχεσθε, vOS ipsi tergiver- 
samini nimium quantum, nec pugnatis acri- 
ter. Πηλείδη, μήτ᾽ ἄρτι λίην πρέε τι τάρβει, Φ, 
288, O Achilles (inquit Neptunus cohortans) 
ne jam nimium tergiversare et dubita, neque 
turbare animo; quibus verbis, Achille indig- 
nis, eo magis animum ejus acuebat. ἀντίον 
εἶμι αὐτῶν, πρεῖν μὴ οὐκ ἐᾷ Τπιαλλὰς ᾿Αϑήνη, Ob- 
viam vado illis, tergum vertere mihi non per- 
mittit Minerva, i. e. ingenium meum, E, 
256, col. 249, 252, ubi apparet, vez» de 
retrocessione et de fuga, poni. caeterum in 
οὐκ ἐξ est^ "- loco ^7; dem rücken ihnen zw 
wenden verbietet mir. mein. edler. geist, und 
meine grundsülze, (my moble spirit and my 
principles forbid me to turn my back to them. J 
Sic et A, 545, τρέσσε (pro ἔσρεσε) δὲ παπτήνας 
ἰφ᾽ ὁμίλου, coll. 544, 546, retrocedebat, scuto 
in tergum rejecto, subinde respectans, lento 
gradu ; nam vim hostium nimiam fore videns, 
consulto cedebat Ajax et regrediebatur ad 
suos: et ἐφ᾽ ὁμίλου est, in turba congregatorum 
hostium ; in ea, inter cedendum, huc illue 
se vertebat (ἐντροπαλιζόμενος, quod confer) et 
oculis intentis, παπτήνας. et 744, "Eso ἔτρε- 
σῶν ἄλλυδις ἄλλος, 1. 6, ἔνπρομοι ἔφυγον, CS» 
serunt retro aliorsum alius. σρίσσε δὲ πιαπ'τή- 
νώξ, P, 605, retro cessit oculis sollicitis, ἄλλ᾽ 
ὅγε ἔσρεσε, Ὁ, 586, coll. 588, φεύγει. et 589, 
ὡς πρίσε Νεστορίδης, et 591, στῇ δὲ μεταστρεῷ- 
θεὶς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων : ex qua collatione 
apparet, σρεῖν et φεύγειν esse idem, tergum 
vertere, οὐ μένειν, μεσὰ δέους φεύγειν. SIC, πρίσ- 
σε δὲ Ἕκσωρ τεῖχος ὑπὸ Τρώων, λαιψηρὰ (neus 
trum adverbialiter) γούνατα ἐνώμα, X, 148, 
retro fugit ad moenia, et pedes celeriter mo- 
Vit. πάντας ἕλε πρόμος, οὐδέ τις ἔτλη ἄντην εἰσ- 
ἐδέειν, ἀλλ᾽ ἔπρεσαν, T, 15, omnes cepit tre- 
mor, neque aliquis sustinebat recta intueri, 
sed convertebant se aliorsum. et sermo est de 
militibus Achillis, conspicientibus arma ful- 
gentia ducis sui, quze summopere admiraban- 
tur, nec fulgorem eum poterant sufferre 
oculis, quos avertere cogebantur, ex quo loco 
vis verbi propria satis apparet: sie drehcten 


Τρῆμα. 


sich davon weg, wei ihnen die augen wehe 
davon thaten, (they turned their heads anoth- 
er way because their eyes were daxsled.) σπρέσ- 
σαν δ᾽ ἄλλυδις ἄλλη, $, 138, ubi sermo est de 
ministrabus Nausicaz, diffugientibus, cum vi- 
derent adventantem virum nudum ; coll. 159, 
οἴη ἔμενεν et 141, στῇ ἀντασχομένη, stetit facie 
contra virum directa, et 199, στῆτέ gos Z4- 
Φίπολοι, πόσε φιύγετε ; ubi rursum vides, po- 
sitam vocem iz] QuyZs. τρίσσαι δὲ, ad fugien- 
dum, N, 515, ubi notat, μετὰ δέους σρασπῆναι 
καὶ σρέχειν, coll 516, sich umzudrehen und 
au fliehen, waren seine füsse nicht mehr leichte 
genug, (his feet were mo longer lioht enough 
to turn and flee. ) ἀνδρῶν πρισσάντων, ὅτε Ζεὺς 
ἐνῶρσε φόβον, H, 599, viris metu fugientibus, 
quando Jupiter iis fugam injicit. et his locis 
Sigma duplicatum est ob metrum : εἰς φυγὴν 
τραπέντων. hinc timidus aliquis et semper ter- 
giversans aut tergum dans, dicebatur Athenis 
à Ὑρεσᾶς : sicut alius ὁ Χεσᾶς, διάῤῥοιαν γαστρὸς 
πάσχων frequenter. Vide sub σεομέω. 

τρῆμα, τὸ, τρηματίτης, ὃ, vide sub xác. 

τρήξων, ὠνος. ὁ 5. (Ὑρέω) commune epi- 
theton columbarum: pavidus, εὔτρεστος, qui 
facile terretur et in celerem fugam vertitur. 
nam διὰ ἀσθένειαν εὐλαβὴς ἡ ὄρνις αὕτη. esta 
πρίω, et τρεῖν est εὐλαβεῖσθαι, vereri, metuere, 
fugere. βάτην πρήρωσι πελειάσιν ἴθματι ὁμοῖαι, 
ibanf ambz, pavidis columbis ingressu simi- 
les, E, 778, de Junone et Minerva, auxilio 
venientibus exercitui Greco. κίρκος οἰμησε 
μετὰ πρήρωνα πέλειαν, X, 140, accipiter impe- 
tum dare solet in pavidam columbam. ἐξέδησε 
ποδὸς πρήρωνα πέλειαν λεπτῇ μηρίνθῳ, V, 858. 
855, 874, πέλειαι τρήρωνες Art ἀμβροσίην φέρουσι, 
E, 68. αἰετὸς εἶχε πέλειαν, u, 945. et est hoc 
epitheton loco nominis substantivi, sic ut σρήρων 
πέλεια per appositionem notet unam rem. 

σρήσω, fut. verbi zízezui, vide sub TPE'O 
prope medium. 

7 ρητὺς, 3, ὅν. (Ὑρέω) perforatus, pertusus. 
terebrando et pertundendo fabricatus, mif bo- 
rern und schneidemessern verfertiget, gedrech- 
selt, (made with augers and. cutting knives. ) 
ἐν venrois λεχέεσσι, T, 448, de lecto dormito- 
rio Paridis et Helenz: et pluralis est pro 
singulari. sic de lecto funerali Hectoris, in 
quo corpus ejus visendum exponebatur, 9, 
719, quod λέχος ibi pluribus describitur, ein 
paradebette, (a bed of state.) et de lecto dor- 
mitorio Telemachi, z, 440. de lecto hospitali 
in domo Nestoris, y, 599. Alcinoi, η, 545. 
de lectis filiorum regis ZEoli cum conjugibus, 
x, 12. ergo λέχος veanziv pertinet ad nobiles, 


et est στε τονηθεν, opponiturque 77 στιβάδι, dens 


streulager auf der erde, (a bed of straw on 
ihe ground.) conf. λέχος: et δέμνιον. πεῖσμα δ᾽ 
L4 B M E - ΄ 
ἔλυσαν ἀπὸ σρητοῖλ Alo, v, 77, rudentem sol- 
verunt a perforato saxo, per quod foramen erat 
factum ad alligandam ei navem. talem lapi- 
dem ὁ Λυκόφρων vOCat γρώνην, ἃ γράω ἷ. e. iz- 
θίω. nisi fortasse etiam notari potest. saxum 
oblongum, et arte czsum politumque, ut ei 
circumvolveretur funis. nam quid, si σὸ σέρε- 
7&2» quoque notat, apud lignarios fabros, ei- 
men hohel, (a plane,) et apud fabros saxa 
cedentes, einen meissel, (a chisel,) velsimile? 
ceterum σρητὸς est a τετρῆσθαι, διὰ τὰς t» ταῖς 
κλίναις καταςπρήσεις, A πράω, τετραίνω- 

τρήχω, É. σρήξω. (Ῥάω) sum asper et sale- 
brosus. it. sum perturbatus et inquietus. c;- 
πρήχει δὲ ἀγορὴ, concio erat aspera et clamosa 
et perturbata, war unruhig, (was tumultuous, J 
tumultuosa, B, 95, σετάρακτο; ταραχώδης ἦν: 
nam talis esse solet 4 δημοτικὴ ἄθροισις, con- 
gresatio plebis. sic, Ὑρώων ἀγορὴ ἐγένετο δεινὴ, 
πετρηχυϊα, παρὰ ἸΙοιώμου ϑύραις, H, 346, pro 


σεταρα γυῖα, nam videri possit, esse ἢ, 1. per 
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syncopen, et mutato ionice z in 4 ἃ σαράσσω. 
sed est a τρήχω, ob cognationem horum ver- 
borum. 

TEÍGIV, ης. f. (Τρέω) tridens, hasta tricus- 
pis: sceptrum tricuspe, quod appropriatur 
Neptuno, quia aqua tria continet et efficit, 
aquam ipsam, aérem, terram; et quia ex 
aqua omnia nata. hinc et uxor ejus vocatur ἡ 
" Ag Qirgir ny et filius ὁ Τρίτων, ὠνος- nam τῷ 
vois in hoc nomine notio multitudinis infinitze 
etiam inest, unde et czíz»z instrumentum 
multarum cuspidum notat. erat et piscato- 
rum ceíziym ἰχθύκενπρος, ad quam respicitur 
A, 194. Ἐννοσίγαιος ἔχων χείρεσσι τρίαιναν, M, 
97. ἑλὼν, δ, 506. s, 292. est et instrumentum 
rusticum ἡ σρίαινα, quz terre glebas versat; 
unde est σριαινόω, effodio terram hoc instru- 
mento, Aristoph. Pax, 569, σριαινοῦν τῇ δι- 
κέλλῃ τὸ γήδιον, vertere ligone rusculum dulce, 
coll. 566. 

τριρινόω, vide supra. 

σριάποντα, et ionice τριήκοντα. (Ἰρέω) tri- 
ginta. νέες, naves, B, 516, 680, 753. 

τριακύσιοι, Zi, «- (Τρέω) trecenti. xzí xs 
πριηκοσίοισιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μια χιοΐμην; σὺν σοὶ πότνια 
ϑεὰ, inquit Ulysses ad Minervam, ν, ὅ90, vel 
contra trecentos viros pugnaverim ego tecum, 
i.e. contra quemvis numerum. μῆλα σριηκό- 
ziz, Q, 19. 

τριακοστὸς, à, ὅν. (Τρέω) trigesimus. cgiz- 
κοστὴν νίκην, Ol. 8, 87. 

vgiks ἀγαθῶν, vide sub ἀγαθὸς, ad medium. 

τριβαπὸς, ὃ, vide sub νηπύτιος, et Τρίβων 

τριβὴ, ἡ, vide sub τρίβω. 

τρίβος, ἡ, vide sequens, et sub στείβω, 

Τρίβω, f. ψω. (Teo) tero usu, ich reibe, 
nulze ab, (I rub o[f, wear off;) comminuo, 
zerreibe, /I rub to pieces;) tundo, premo, 
drücke, (I press.) esta τρῶ, a quo est σείρω, 
et inde τρίβω, quod valde cognatum est cum 
πρίπω. hine ἡ ἀτραπὸ:» via trita, certissime a 
φπρίβειν cum z intensivo est. σριβέμεναι (τοίβειν) 
xe λευκὸν iy ἀλωῇ, terere hordeum in area, 
gerste zu dreschen und aus den ühren heraus- 
sutreiben auf. der tenne des ackers, (to thrash 
barley, and separate the grain from ihe ears on 
the thrashing-floor of' ihe field,) X, 498, ubi 
simul modus triturandi per boves describitur. 
idem fere hoc sensu est quod στείβειν ἢ ecífav, 
unde ἀστιβὴς ὁδὸς est ἡ ἄτριπτος, non. multum 
trita via. μοχιλὸν «gi paa ἐν ὀφαλιμῷ, pro ἐν- 
σρίψαι, vectem torquendo intundere in oculum 
Cyclopis, ,, 535, ubi valde proprie positum. 
μηκέτι ἐρείδεσθον, μηδὲ πρίβεσθε κακοῖσιν, inquit 
Achilles δὰ luctatores pertinaces et viribus 
fere pares, Ψ, 755, ne amplius obnitimini 
vobis invicem, neque atterimini molestiis ma- 
lis, nuizet euch. und eure krafte nicht weiter 
mühsam ab, (cease to exhaust yourselves and 
gour strength.) hinc est veíBes, i. e. ὅδός. et 
ὃ πρίβων, yos, τὸ τετριμμένον ῥάκος, ein, abgetra- 
gen kleid, (a threadbare garment.) et ὁ σριβα- 
xàs, 1. €. ὃ ἐντριβὴς πράγμασιν, usu tritus et 
exercitatus homo, qui et attice 5 τρίβων, aves; 
dicitur, veterator. ei» durchtriebener, (a crafty 
Enave,) Eurip. Rhes. 625. coll. 499, ubi 
σρίμρμα notat idem. sic et Aristoph. Nub. 259, 
λέγειν γενήσει πρίμμα, in dicendo fies exercita- 
tissimus, coll. 446, περίπριμμα δικῶν, in litibus 
agendis valde exercitatus. et Aves, 450. σρί- 
Bu» et de tempore dicitur: τρίβειν χρόνον et 
χρονοτριβεῖν, terere tempus. οἱ οἰκόπριβες sunt 
οἱ οἰκογενεῖς δοῦλοι, Vernze, διὰ πὸ ἐγπκεχρονικέναι 
οἴκῳ καὶ κατατετρίφθαι ἐν αὐτῷ. CODÉ. νησύτι2ς- 
ὃ vgía'z5s, ou, frictor. và τριβώνιον, ou, toga ve- 
tula et detrita usu ἡ τριβὴ, opera, labor. ἀξίαν 
σριβὴν ἔχει; habet operae pretium, ZEsch, Prom. 
640. Vide sub TPE 0. 


Teo. 


τρίβων, à, vide supra, sub ῥώκοι» et νηπύτιος- 


τριβώνιον, v), vide sub Ὑρίβω. 


σρίγε pYO ἔτριγε» vide sub κρίκω. 

τρίγλια, ms. 5. (Τρέω) mullus piscis. sic 
dictus priscis, quia est cgi; γεννῶσα ποῦ ἔτους, 
ter pariens anno. hinc Dianz, i. e. lunz, sa- 
cer, quae tres habet phases. physicis videtur 7; 
σρίγλα ἄστυτις εἶναι) erectionem membri impe- 
diens: hinc poéta ille de ea, οὐκ iiA νεύρων 
ἐστήρανος εἶναι, 1. e s ποῦ κατ᾽ ἄνθρωπον 
σπερματικοῦ νεύρου, non solet nervorum amatrix 
esse; et additur, xzi στύματα (1. 6. τὰς τοῦ 
αἰδοίον πτάσεις, lntensiones, erectiones) μεισεῖν 
eine barbe oder barme, (a barbel.) Vide sub 
ἤΆρτεμις in R. aliquanto sub medio. 


τρίγληνος, eu. ὁ ἡ. (Ado) quod tribus ful- 
get luminibus et quasi stellis. ἐνῆκε λοβοὶς (au- 
riculis suis perforatis immisit Juno) tezzcz 
(inaures) στρίγληνα, μορόεντα; χάρις δ᾽ ἀπελάμ- 
vtro πολλὴ, Ξ, 185, ubi Juno, ornans se accu- 
rate, describitur; et ista ἕρματα erant σειόφ- 
ÉxAgm, ἃ οἱ ᾿Αττικοὶ vpuoTTI ἤ πριοττίδα: κα- 
λοῦσι, ohrengehange von drey glünzenden porz- 
meln oder steinen, (ear-pendants with three 
drops or stones.) sic et c, 297, ubi δύω ἕρματα 
allata dono narrantur. z2/y2.5»z quidem in ge- 
nere possent esse, ἀξιοθέατα, πολλῆς γλήνης 
(i e. 9í2;) ἀξία: sed prestat illa specialior 
explicatio. 

τρίγλυφα, τὰν τρίγλυφοι, αἱ, vide sub γλέ- 
Qo. 

τριγλώχιν, avos. ὃ ἡ. (Κλάω) tres curvatu- 
ras longas habens, tres angulos ex curvo pro- 
minentes: qua est figura, qualis in nostris 
gladiis, qui scAüf klingen; 'three-edged swords ) 
vocantur. σριγλώχιν ὀϊσπὸς, E, 595, sagitta tri- 
cuspis vel triangularis. sic ἰῷ τριγλώχινι, A, 
507. priori loco citato sermo est de Hercule, 
qui tali sagitta vulnerarit Junonem ad dex- 
tram mammam : et ibi quidam afferunt alle- 
goricam explicationem, quasi Hercules sit ὁ 
Φιλόσοφος λόγος, ratio philosophans, cujus mo- 
dus est triplex, ἠθικὸς» φυσικὸς», μαθηματικὸς, et 
qui adipiscitur divina et bumana, Sed ejus- 
modi allegorice nimis quzesitzee expositiones 
nimium quantum sunt inepta. 

τρίγχιον, 7i, vide sub 9ziyxés. 

τρίδουλος, e, vide sub τρίς. 

τριξωβολον, τὸ, vide sub ἐμβάλλω, ad ἢ- 
nem. 

τριετηρὶς, ἴδος. ἡ. (Ἔω) triennium, spatium 
trium annorum. σαυροφόνῳ πριετηρίδι; Ne. 6, 
69, tauricida trieteride; nam ludi Isthmici 
quovis anno tertio celebrabantur, et tauri Nep- 
tuno mult sacrificabantur. 


τριέτης, ξος. ὃ 7. σὸ σρίετες- ("E2) trium an- 
norum spatio, drey-jührig, (ihe space of three 
gears.) πρίετες ἔληθε, per triennium latuit ita 
agens, D, 106. ὠ, 140. τρίετες μέγαρον κατα- 
ποιρωνέουσι, y, 511, per triennium dominantur 
in domo proci isti. 

Τρίζω, f. Eo. (Ὑρέω) strido. est verbum 
factum ex sono σῶν ccgouutvo», attritorum ; ut 
ergo appareat, pertinere ad radicem σρέω, tor- 
queo, tero. στεσρίγει (plusquamp. medii) νῶτα 
ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν, V, 114, ubi sermo est de 
luctatoribus, qui ita valide apprehendebant 
alter alterius nudum tergum, ut id strideret. 
Sic χιὼν (nix) dicitur πτετριψέναι (stridere, zw 
knirschen, zw pfeifen) (to creak, scranch) πα- 
πουμένη πλατεῖ ποδὶγ S) calcatur aspera hieme 
pedibus. et ὁ ϑυμοραχιῶν (animo iratus) τέτρι- 
yi» ὀδόντας; stridet dentes. σοὺς κατήσθιΞ ξλεεινὰ 
πετριγῶτας, B, 514, de passerculis, quos ingens 
serpens correptos devorabat, miserabiliter pipi- 
lantes. et est particip. perf. m. pro σεσριγότας» 

| ob metrum. ejusmodi avicule, extra luctum, 


, 
Toumzcioi. 


τιτίζουσιν, at in luctu σρίζουσι, czeterum a σιτί- 
Za est^ vízis, 16$, avicula parva. perdices di- 
cuntur σιτυβίζειν et χκικκαβάξζειν et κικκαβᾷν et 
κακκαβίζειν, unde perdix ipsa dicitur et ἡ zzx- 
x&05,quz vox etiam notat vas aeneum, a sono 
quem reddit percussum. hzc omnia verba ficta 
eX sonO. ἡ ὀλολυγῶὼν, avis alia, ὀλολύζει. Ψυχὴ 
πιτριγυῖα, VY, 10], de anima, qua apparuerat, 
abeunte rursus cum gemitu et indignatione. 
sic et, σαὶ δὲ (Ψυχαὶ pena eig) πρίζουσοι; ὡς ὅτε 
νυκτερίδες πρίζουσωι ποτέονται, ὡς αἵ τετριγυῖάι ἅ- 
μα ἤἥϊσαν, ὦ, 5, 1, 9, sicut cum vespertiliones stri- 
dentes volant, sic ille animze stridentes luctu 
sequebantur Mercurium deductorem suum ad 
inferos. nam sine nervis anima firmiorem so- 
num edere non potest, quam qualem vesperti- 
lio. notat ergo χλαυθμυρισμὸν miserabilem. 
Vide sub κρίκω. 

σριηκύσιοι, αἱ, a. (Χάω) trecenti. σπριηκόσια, 
SC. ζῶα, A, 696. πριηκόσιοι καὶ ξξήκοντα, ἕξ, 20, 
porci in villa Eurnai, et quidem castrati ma- 
res; nam suum aliarum erat multo major nu- 
raerus, 

τρίλλιστος, (pro σρίλιστος) ov. ὃ ἢ. (Λίγγω) 
szpe expetitus votis, qui valde rogatur. nam 
σρὶ; notat multitudinem. ᾿Αχαιοῖς ἀσπαάσίη 
πρίλλιστος ἐπήλυθε νὺξ, Θ, 488, ubi vides no- 
tionem passivam. alibi notare potest et ac- 
tive. caeterum ha forme possunt etiam abji- 
cere Sigma, 

, 

7£/1440., c), vide sub Ὑρίβω. 

τρίναξ, ἡ, vide sub ϑρίναξ. 

T£/0006, cy. 4. ("Ἑω) trivium, via publica. 
zzT ἀμευσίπορον πρίοδον, per trivium alternans 
gressus, Py. 11, 59, ubi ante et retro gra- 
diuntur homines: et id opponitur ὀρθῇ κε- 
λεύθῳ,. imo dZgsuzízepov est varias declinatio- 
nes et curvaturas habens, pro ἀμειψίπορον, ab 
ἀμεύω, 1. 6, ἀμείβω, permuto. idem et ἀμα- 
σίπορον dici potest per ἀϊαϊθοίυτη, conf. id ad- 
jectivum. 


πριύδους, ovrog. ὃ. (Δάω) tridens. tres den- 
tes, ij. e. cuspides, habens. et sic vocatur 
sceptrum Neptuni. σπριόδοντος, Ol. 9, 44, tri- 
dentis, i. e. Neptuni ipsius, per synecd. Zgu- 
μακέπου πριόδοντος κρέσσον βέλος, Ist. 8, 74. 

τρίπαλαι, τριπέδων, ὁ, vide sub τρίς- 

σρίπλαξ, ἀκος- ὃ 4 σό. (Ὑρέω) triplex, drei- 
Jach, ('triple.) ἄντυγα πρίπλακα, 2, 480, i. e. 
τρίθεπον, κατὰ πρεῖς πλάκας, et id metaphorice 
pro, firmum, validum. nam sermo est de am- 
bitu exteriore scuti. etiam 2/zX«£ poni potest 
de aliis quam de ὑφάσμασι, cum hoc loco 7 
ἐλατὴ ἄντυξ, malleo confectus orbis extimus 
scuti vocetur σρίπλαξ. hinc est τριπλάσιος, (m, 
15», triplo major vel amplior. παρέθηκεν ἡμῖν 0o- 
νιν σριπ λάσιον Ἐτξλεωνύμου, apposuit nobis gallum 
triplo majorem quam grandis Cleonymus est, 
Aristoph. Acharn. 88, nam is Cleonymus erat 
ampla statura, et ridebatur ob voracitatem 
et obesitatem inertiamque, simul et impostu- 
ram. 

τριπλάσιος, ἴα, τον, vide supra. 

πτρίπλευρος, oU. ὃ 4. (Ῥέω) tria quasi latera 
habens utrimque; i. e. valida valde latera ha- 
bens, est apud Pindarum epitheton bovis vel 
tauri fortissimi, Py, 4, 419, σριπλεύρῳ Qua, 
staturze amplissimae. ubi Schmidius tamen, 
eodem sensu, habet ἐριπλεύρῳ, dem. starkseiti- 
gen, starkribbigen, gewüsche, (with large strong 
sides, of great bulk. ) 

τριπλῆ, (Ὑρίω) adverbium, tripliciter, tri- 
plo. ortum ex contractione foeminini σριπ'λόῃ in 
ablativo, contr. zg;zA7, cui adverbialiter posi- 
to nullum subscribi debet Iota; quod in om- 
nibus talibus, in 7 desinentibus adverbiis, 
est observandum. τριπλῆ ἀποτίσομεν, A, 128. 
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τριπλόος, 2η, av. (Ὑρέω) triplex. καλλίνικος 
egi Mos, SC. ὕμνος, Ol. 9, 5. 
τρίποδες Ἡφαίστου, vide sub σεύχω, prope 
initium, et σρίστους, prope finem, 
τρίπολις, wg. ὁ ἡ. (Πέλω) tribus urbibus 
habitata terra. est epitheton insule Rhodi, 
πρίπολιν νῆσον, Ol. 7, 54. 


τρίπολος, su. ὁ 4. (Πέλω) qui ter vertitur, 
was dreymal umgewendet wird, (what is turn- 
ed over thrice.) et sic vocatur ager ter aratus. 
πίειραν ἄρουραν, εὑρεῖαν, πρίπολον, 2, 549, toties 
enim ager debuit przparari: ἦρος (veris tem- 
pore) σπολεῖπαι, ϑέρους νεται, καὶ σρίτος περὶ 
αὐτὴν κάματος ὅτε ποῦ σπείρειν καιρός. νειῷ ἐνὶ 
σριπόλῳ, ε, 127, πῇ πρίτον ἐστραμμένῃ : eth. 1. 
notatur consequentia hujus terna arationis, 
seges stans alte, Z»w hohen korne, auf dem 
saat-acker, (im ihe high corn, in the corn- 


field. ) 


4 

TQ/T0U6, cos. 5. et ob metrum σρίπος, δδὸος. 
ὅς (Πάω) tripes, eim dreyfüssig geschirr, (a tri- 
pod, a vessel with three legs. ) duae species ejus- 
modi vasorum antiquitus erant: una, qua et 
ὃ χέβης dicebatur, erat ἐμπυριβήτης καὶ λοετρο- 
χόος, ein. kessel, auf drey füssen, darinn man 
wasser warm. machete zwm badem, (a tripod 
Jfor warming water for bathing.) altera, erat 
ἄπυρος, qui et κρατὴρ dicebatur, in quo vinum 
aqua temperari solebat, ei» grosses weingeschirr 
auf drey f'üssen im tafelgemache, aus welchem 
in die trinkbecher gegossem oder  geschüpfet 
wurde, (a large vessel om three legs for holding 
wine in the dining apartment, out of which the 
liquor was poured or laded into the goblels. ) 
et hec posterior species erat nobilior, Baccho 
sacra. et quia in vino multa veritas: hinc et 
Apollini Pythio tripos sacer, ob veritatem ora- 
culorum; et hic Delphicus tripos formatus 
erat fere, ut ille convivialis, tribus pedibus 
fultus, ex anteriore parte vero ita incisus ut 
sacerdos in eo sedere posset. proverbium est, 
divos καὶ ἀλήθεια : hinc tripos et veritas synony- 
ma putantur; et, ex tripode dictum, est, veris- 
simum dictum, recentiores τὸν veízz2z posuere 
pro τραπέξᾳ, e.c. Xenophon: ἐπεὶ δὲ ὁ σρίπους 
(i. e. ἡ τράπεζα) ἤρθη, κατὰ χειρῶν ἐχέομεν, 
i. e. ἐνιπτόμεθα, mach aufgehobener tafel wus- 
chen wir uns die hüànde, (after the repast we 
washed owr hands.) μέγα κεῖσαι ἄεθλον (pree- 
mium certaminis) ἢ σρίπος ἠὲ γυνὴ, X, 164, ubi 
sunt duz species przstantissimorum preemio- 
rum in certaminibus. cg) σρίποδος ἔμελλον 
ϑεύσεσθαι, A, 699, de tripode certaturi erant 
cursu. ἢ vgízoDes περιδώμεθα ἠὲ λέβητος». CS 
485, et h. l. πρίπους non multo praestantior 
lebete. σῦρ ἀνέκαιε πόλλον ὑπὸ σρίποδι μεγάλῳ, 
*,559. et 361, ἔλουε ἐκ πρίποδος μεγάλοιο. ubi 
ergo est prima illa τριπόδων species, ad lavan- 
dum et ad aquam calefaciendam adhibitorum. 
πρώτῳ σοὶ πρεσβήϊον (donum honoris causa) i» 
χερὶ ϑήσω, ἢ τρίποδα (convivialem) ἠὲ δύω ἵπ- 
ποὺς αὐτοῖσιν (σὺν) ὄχεσφιν, ἠὲ γυναῖκα, ἥ κέν σοι 
ὁμὸν λέχος εἰσαναβαίνοι, Ánquit Agamemnon ad 
"Teucrum, 6, 290, ubi apparent dona heroica, 
honoris et amicitize causa dari solita. hinc Ho- 
ratius IV, 8, 5. ἑτάροις ἐκέκλετο ἀμφὶ συρὶ 
στῆσαι πρίποδα μέγαν, dign, αὐτὸν ἀπολούσειαν 
βροτὸν αἱμαπόεντα, 2, 544. et 546, λοεσροχόον 
πρίποδα, in quo aqua ad lavandum corpus ca- 
lefiebat, et ex quo ea aqua infundebatur in 
σπυελόν. et 948, γάσσρην (cavitatem) σρίποδος 
πῦρ ἄμφεπε. sic et X, 445—445. et talis λοε- 
προχόο; τρίπους erat quidem μέγας : ἐλέγχειν 
ὅμως ἔχει τὴν ὑστέραν βλακείαν τῶν ἡρωΐξειν δο- 
κούντων στρατηγῶν, οἵ οὐ σρίποδας ϑερμαίνουσιν, 
ἀλλὰ ποταμοὺς ὅλους πυριφλεγέθοντας ἀἄνασκος- 
μοῦσιν ἑαυτοῖς, oU ῥύπους ἢ βρότους αἱματόεντας 
ἀπολουόμενοι, ἀλλ᾽ ὡσεὶ καὶ ἰχθύες ἐγπυβισπῶν- 
7$, πρὸς ἄνεσιν τ Uli stomachatur Eustathius 
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contra luxum recentiorum ; frustra, ut vide. 
tur. sic et Y, 40, 41. sed 515, τρίποδα ὠσώεντα 
ἑτάροις ἔδωκ: φέρειν, γυναῖκα ἄγειν, ἄεθλα, ubi 
est convivialis tripos, coll. 959—261, ubi prz- 
mia certaminum enumerantur. et 264, τρίποδα 
ὠπώεντα, δύω καὶ εἰκοεσίκετρον, Qui capiebat vi- 
ginti duas mensuras vini. et hunc Diomedes 
postea, reversus in Graeciam, Delphis conse- 
cravit, cum hac inscriptione: χάλκεός εἶμι «ρί- 
πους, Ylufei δ' ἀνάκειμαι ἄγαλμα, καί με ἐπὶ 
Πατρόκλῳ ϑῆκεν (ob Patroclum et honorem 
ejus, proposuit me premium certaminis) πόδας 
ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς, Τυδείδης δ' ἀνέθηκε (consecravit 
me) βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, νικήσας ἵπποισι παρὰ 
πλατὺν Ἑλλήσποντον. et 702, τῷ μὲν κινήσαντι 
μέγαν τρίποδα ἐμπυριβήτην, einen grossen. drey- 
J'üssigen kessel der aufs feuer gesetzet wird, (a 
large three-legged. pot that is set on the fire.) et 
718. οἱ δὲ μάλα νίκης ἱέσθην τρίποδος περὶ eroi τοῖο, 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν : αἵ δὲ λοετροχιόον 
πρίποδ᾽ ἵστασαν ἐν πυρί. ὑπὸ δὲ ξύλα ἔδαιον, καὶ 
γάστρην σρίποδος πῦρ ἄμφεπε, 9, 494—497, 
coll. 426, 449—456, ubi ista lavatio accurate 
depingitur, et talis σρίσους (qui et ὃ λέβης) 
dicitur etiam ὃ σιβὴν, Zves, per usum pro cgi- 
DA», i, e. σρεῖς βάσεις ἔχων, a βαίνω. δῶμεν οἱ 
τρίποδα μέγαν, ἠδὲ λέβητα, ubi convivialis tri- 
pos, pretiosior et pulcrior λέβητι» », 15. et tales 
tripodes lebetesque accepit Ulysses tredecim, 
a Phaacum duodecim principibus et uno su- 
premo rege : nam ἀνδρωκὰς (viritim) dederunt, 
quisque unum tripoda unumque lebetem, coll, 
217. xenco δὲ σρίποδες, utriusque speciei, sunt 
comparabiles, /assem sich erwerben, (may be 
obtained, ) 1, 407, sed vita semel amissa, nun- 
quam. δώσει, 4t τινὰ τριπόδων εὐχάλκων, ἠὲ λε- 
βήτων, ἠὲ ἡμιόνους, ἠὲ χρύσειον ἄλεισον, ὁ, 84, ubi 
dona hospitalia quaedam enumerantur: et quia 
σρίποδες conviviales prasstantiores σοῖς Aífneu 
hinc εὔχαλκοι dicti xem ion καὶ ἐξαίφετον. 
ἑπτὰ ἀσύρους τρίποδας; I, 192, 264, coll. 125, 
265, αἴθωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, ubi ex colla- 
tione numeri apparet przstantia σῶν gig 22v. 
dubitari potest, an per Zz/gzw designentur 
conviviales tripodes et ἀναθεματικοὶ, qui orna- 
tus et thesauri causa habebantur; an vero, 
destinatione quidem ἐμπυριβῆται, sed. μήπω πυ- 
οὶ ὁμιλήσαντες et novi, sed quia λέβησες addun- 
tur omnino innui per ἀσύρους videntur ejus- 
modi, qui ad ignem non sunt destinati, sed ad 
ornatum conviviorum. αἴθωνες veto λέβητες 
sunt splendentes adhuc, et ignem nondum 
passi. σρίποδας γὰρ ἐείκοσι τεῦχε, Vulcanus, Z, 
515---οϑ80, ubi sermo est de convivialibus, quos 
Vulcanus faciebat ea arte, ut velut ἔμψυχοι irent 
sua sponte ad coetum deorum, et inde rursus in 
locum suum redirent domum, quod significat 
artem mirificam, quasi viverent imagines ex- 
pressz in istis tripodibus. conf. σεύχω ad b. 1, 
ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης πρίποδας φέρον, αἴθωνας δὲ λέ- 
βησας ἐείκοσι, T, 948, ex promisso. ἐξέφερε δύω 
αἴθωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, Q, 2565, 
novos, fulgentes, splendidos. τρίποδας περικαλ- 
λέας, ν, 218, ubi vides, quid notetur per zifa- 
yag. ἔδωκε Μενελάῳ δοιοὺς τρίποδας, 0, 199. cqu- 
πύδων χρυσέων ϑησαυρὸν, Py. 11, 7. πριπόδεσσιν, 
Ist. 1, 27. dicuntur ergo σρίποδες διὰ và, σρί- 
πόδα σὴν ὑπόβασιν ἔχειν. - 

τρίπτης, ὃ, vide sub Τρίβω. 

πρίπτυχος, ow ὃ ^. (Πέτω) triplicatus. 
dreyfach übereinander, (ihreefold.) σρυφάλεια 
σρίπιτυχος, galea triplicata, A, 555, 4 τρεῖς σσύ- 
χας; de 6. ϑέσεις ἔχουσα, drey lagen übereinan- 
der, (having (hree folds one above another : ) 
quasi πριθέλυμνος, διὰ στεῤῥότητα ποὺς ἀσφά- 
λειᾶν, Sic et λώπη δίπσυχος possit videri, &t- 
füttert, doubliret, (lined : ) nisi quod ejusmodi 
duplicatio vestium illis temporibus nondura 
usitata fuisse putatur. 


Τρίῤῥυμος. 


τρίῤῥυμος, ὁ ἡ, vide sub ῬῬΥΏ, traho. 

τρὶς, (Ὑρέω) adverb. ter, dreymal, ('thrice. ) 
scepe notat multitudinem, ut τρισάθλιιος, ὁ κατὰ 
πολὺ ἄθλιος, miser: σρισκοδαίμων πόλις, valde 
infelix, ὁ τρισεξώλης est ὃ πάνυ ἐξώλης» omnino 
perditus ; σρισοιζυρὴ πόλις») valde misera urbs; 
τρισμάκαρες, τρισευδαίμων. in. compositione non 
semper servat suum Sigma: sic ὃ σριπέδων est 
à πολλάκις «εδηθεὶς κακοῦργος δοῦλος ; Scepissime 
compedibus vinctus maleficus : ὁ τρίδουλος est 
ὃ ἐκ προγόνων δούλος : ὃ τρίπους, tripes, τρίπαλαι; 
valde olim, etc. et numerus ternarius sacer est 
Minerve: sunt enim tres mentis operationes. 
τρὶς πόσα δῶρα, i. e. innumera, A, 218. sic, 
τόσα, V, 80. Q, 686. τρὶς πόσον μένος εἶχεν αὐ- 
τὸν, lh 6, τὸ πολλαπλοῦν, E, 166. cis μὲν, veis 
δὲ, E, 456, 457. 0, 169, 170. A, 462, 463. II, 
102, 708, 784. 2, 155, 157, 228, 229. 4, 176, 
177. V, 817. Ὑ, 445, 446. 1, 861. A, 205, 206. 
Q5 105. Q, 125, 196. et plerisque his locis est 
infinitum, pro πολλάκις. sic semel zog, i. e. 
sepius, Z, 455. X, 165, 251, ubi tamen est 
pracise hic numerus intelligendus, sicut et N, 
20. Ψ, 15. 0, 16, 273. y, 245. ὃ, 86, 277. 9, 
540. «4 65. ἡ τρίαινα est ἡ σριγλώχιν, tricus- 
pis; est vero et ἡ πολυτοιωύτη, multicuspis. ἐς 
τρὶς, Ol. 2, 125, i. e, per tres generationes. 
confer μετεμψύχωσι:. ois, Py. 4, 108. 9, 
162. Ne. 6, 54. 10, 50, τρὶς τετράκις vs, Ne. 
7, 158. 

τρισάθλιοι, ὁ ἡ, τρισεξώλης, ὁ ἡ, vide sub 
veis. 

σρισχωίδεκοι, (Δίκω) vel potius cum accu- 
ratioribus, σρεισκαίδεκα, tredecim. μῆνας, men- 
ses tredecim, E, 587, quot lunares faciunt an- 
num solarem unum. ὄγχνας μοι δῶκας τρεισ- 
καίδεκα, My 559. 


τρίσμακαρ, ἀρος. ὃ ἡ. (Κάρα) valde beatus. 
σεξισμάκαρες Δαναοὶ καὶ σετράκις, s, 906. σπρισ- 
μάκαρες μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, τρισ- 
μάκαρες δὲ κασίγνητοι, ᾧ, 154, S. i. e, πολυμά- 
πάρες, Coll 158. Vide sub τρίς. 


 τρισυλυμυπιονίκης, eu. ὅ. (Εἴκω) qui ter vi- 
€lt« πρισολυμεστιονίκην οἶκον, Ol. 15, 1. 


τρισσὸς, ἢ, ὄν. (Τρέω) triplex. νίκαις σρισ- 
σαῖς», victoriis triplicibus, Py. 8, 115, i. e. tri- 
bus, ZEgineticis nimirum. 

τριστοιχεὶ, (Στάω) adverb. triplici serie. 
ἔντεω παρὼ αὐτοῖς χθονὶ κέκλιτο πρισποιχεὶ, aY- 
ma juxta eos humi posita erant triplici serie, 
K, 475. 
. VEIOTOIY 05, ou. à ἡ. (Στάω) triplici serie or- 
dinatus. τρίστοιχοι ὀδόντες, μ, 91. 

Hh 

- τρισχίλιοι, zi, c. (Κάω) ter mille. σρισχί- 
2uzi ἵπποι ϑήλειαι, Ὁ, 291. 


τριταῖος, aim, αἴον. (Tete) tertio die exist- 
ens vel veniens. τριταῖον Zvsuov, ventum tertio 
abhinc die futurum, Ne. 7, 25, quem sapiens 
nauta przevidet. | 

τρίτωτος, η, ev. (Toto) tertius. idem ac TÍ- 
725, per pleonasmum syllabz cz, σρίσατος Οἰνεὺς, 
E, 117. ᾿Αἴδης, O, 188. τῷ σριτάτῳ, Ψ, 967. 
ἤματι, 1, 565. τρίταπον κήρυκα, i 89. x, 102. 
μετὰ τριτάτοις, A, 252. πριτάτη μοῖρα, K, 256. 
ἐν μοίρᾳ, O, 195. μοῖραν ἔχων, δ), 97. Ἑλένη, Ὡ, 
761. F 

πριτογένειαι, ns. ἡ. (ΓΖω) est epitheton Mi- 
nervz, ab ἡ σριτὼ, 6os cOntr. oUs, d. €. 7 κεφα- 
25, ex dialecto Cretensium : ἡ ἐκ mgiroUs σοῦ 
Διὸς ψεννηθεῖσα, ex capite Jovis nata. allegorice 
autem 7 σριπογένεια ' Ad yn est. ἡ φρόνησις, ex qua 
oriuntur hac tria, στὸ εὖ λογίζεσθαι, τὸ λέγειν 
καλῶς πὸ νρηθὲν, và ὀρθῶς πράττειν αὐτὸ, bene 
cogitare, bene eloqui, bene agere: σελείας γὰρ 
ὄντος φρονήσεως τὸ νοῆσαι, πὸ εἰπεῖν, τὸ ποιῆσαι, 
καὶ πάντω ταῦτα κωλῶς ; δ ergo ex hoc sensu 
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ἡ πριπογένεια active possit intelligi ἡ τρία σαῦτα 
ψιννῶσα. Sed ὁ μῦθος hanc vocem passive po- 
nit, nata ex capite, primario Jovis, deinde cu- 
jusvis intelligentis. est quidem fluvius Libye 
à Τρίτων, avos, eX quo est ἡ Τριτωνὶς λίμνη; sed 
hzc nihil ad hanc vocem, etsi incolae circa eam 
paludem maxime coluerint Minervam, simili- 
tudine quadam nominis ducti. confer Hero- 
dotum. Διὸς θυγάτηρ κυδίσπη Τριπογένεια; A; 
518. ϑάοσει Τριτογένεια, φίλον σέκος, inquit Ju- 
piter ad Minervam, Θ, 59. X, 185. — Vide sub 
'Has, prope finem. 


τρίτος, η, ov. (Ὑφέω) tertius, der dritte, ('the 
third.) Kseióvas vQívo;, M, 91, et 95, "Ασιόςο 
et 94, τῶν τρίτων ἦρχε. σὺ δέ με TQivos ἐξεναρί- 
ζεις, II, 850. πρίπος ἦρχον ἐγὼ, ego tertius e- 
ram dux, Z, 471. ἐπῆλθε, v, 185. τρίτῳ ἤματι; 
A, 706. cà πρίτον, tertia vice, I, 225. và voíroy 
αὖ, drittens ferner, (farther thirdly,) Z, 186, 
de pugnis Bellerophontis. Ψ, 755, 842. x, 
520. 2, 28. πρίπον ἔτος,» B, 89. ἦμαρ, & 590. 1, 
76. x, 144. ἄνδρα; δ, 551. ἡ τρίτη, z, ὅ56. τῆς 
φρίτης, ΤΠ, 195. σρίτα ἄεθλα, Ψ, 700. σρίτος» 
tertius in ordine victorum familie suz, Py. 
ll, 29. σρίτον μέρος κασιγνητῶν, Py. 12, 19, 
tertiam sororem. conf. Ne. 3, 126. τρίτον, sc. 
κρητῆρα, st. 6, 10. τρίτην ῥίζαν, Py. 9, 14. 
τρίταις ἔν γοναῖ:, Py. 4, 255. 


τριττύα, ἄς. 7 (Ἰρέω) est Suzím ix τριῶν 
ζώων, triplex sacrificium ; e. c. si duae oves, 
unus bos; vel si bos, ovis et capra, etc. mac- 
tantur. tale sacrum est A, 150. sic aliud sacri- 
ficium dicebatur 243:x«i; vel δωδεκηΐς, i0og, ἢ» 
quod ex duodecim animalibus. 


M ^ 
TQITÓ), ἡ, vide sub σριτογένεια. 


πρίχου, ("Tofu adverb. tripliciter, ves, σρι- 
χῆ. διωκοσμηθέντες σρίχα, divisi in tres ordines, 
B, 655, vel, in tres partes. sic et ;, 157. et cave 
ibilegas διώτριχα : nam przepositio avulsa est 
a verbo suo. τρίχα δέ σῷισιν ἥνδανε βουλὴ, tres 
erant sententiz in concilio, et singulze place- 
bant suis, 9, 506. ὅτε δὲ τρίχα νυκπὸς ἔην, cum 
tertia pars noctis esset, μ, 512. Z, 485, nam 
antiquis nox in tres partes: vespera sera, me- 
dia nox, antelucanum tempus; et de hoc 
tertio, incipiente hora tertia post mediam 
precise noctem, sermo est his locis. cate- 
rum talis constructio cum adyerbio est in: 
᾿Αθηναΐίη ἀκέων (ἡσύχως) ἦν. διαδασάμενοι γαῖαν 
σρίχα, dividentes terram in tres partes, Ol. 7, 
158. 

TOI E, ἰκος. ὃ d. ( An) semel hzc vox 
Occurrit, c, 177, Δωριέες τε τριχάϊκες, et varie 
exponitur. quidam a τρίχα; adverb. tripliciter, 
derivant, cum terminatione paragogicà, quia 
οἱ μὲν τῶν Δωριέων Ἱπελοπόννησον, oi δὲ Ἑύβοιαν, 
οἱ δὲ ἹΚρήτην, ῴκησαν. alii vero rectius ab ἀΐσσω, 
et ἡ 9o, πριχὸς», ut sint “πολεμικοὶ, ὧν αἱ τῆς 
περικεφαλαίας τρίχες ἀΐσσουσι, l. 6. σείονται κατὰ 
πόλεμον, in proeliis: vel quia ἀεὶ καὶ ἑκόντες πο- 
λεμοῦσιν. ethzec interpretatio praestare videtur. 
vide Strabonem Lib. 10, p. 528, edit. Casaub. 
notum est enim, galeas bellatorum cristis 
comantibus fuisse ornatas superne; ut ergo 
hi pili ponantur pro tota galeà: et σριχάϊκες 
idem sint qui κορυθάϊκες et κορυθαίολοι. possent 
tamen, manente hac galez notione, intelligi 
xo/Qu ὀρχησταὶ, saltatione ἐνόπλῳ Creticà, mi- 
litari more. 

τριχὰρ, 5, vide sub 21s. 

σριχθά. (Ὑρέω) tripliciter. idem ae πρίχω, 
interserto 9 ad eez;;»Quvíz», quam poéta scepe 
querit. ῴκηθεν τριχθὰ, B, 668. πάντα δέδασται; 
O, 189. τριχθά τε καὶ τεσρωχϑθὰ, T, 568. 1, 11, 
1. e. in multas partes. 

σριχίω, ἡ, τριχὴς, ἡ, vide sub Sef£. 

τριψνήμερξω, vide sub διατρίβω, et ἡμέρα- 


Τρόπις. 


σριωβολιμοῖὸς, ἡ, τριώβολον, τὸ, vide sub 
ὀβελὸς, et πεμπώβολον. 

τρομξω, f. ἥσω. (Ἡρέω) trepido, paveo, me- 
tuo, sum sollicitus, est a τρόμος. sic a δέμω (it 
ὃ δόμος, unde δορέω. alia ejusmodi derivativa 
producunt στὸ o in z, e. c. στρίφω, στρόφος, 
στρωφάω: mpm, πρόπος) τρωπάω: νέμω, νόμος, 
νωμιάω, etc. οἱ δὲ μάλα ἐπτρόμεον καὶ ἐδείδισαν, Kl 
151, ubi utrumque est idem fere; alterum ta- 
men explicandi causa additum, quia và rgo» 
potest accidere etiam extra pavorem, e. c. ob 
frigus aut febrim. σρεῖν et σρομεῖν sepe est 
idem. προμέοντο δέ οἱ φρένες bveós, das herz inv 
leibe bebete ihm, (his heart trembled wühin 
him,) K, 10. et 95, σρομέει δ᾽ ὕπο γυῖα, pedes 
subtus tremunt mihi. et 492, ὅπω: ἵπποι μὴ 
προμεοίωσο ϑυμῷ, pYO προμέοιντο, ne equi con- 
sternarentur et paverent. σρορέουσι δέ vs (κατὰ) 
φρένα ναῦτα δειδιότες) O, 697, ad differentiam 
ποῦ κατὰ σῶμα πρόμου, τὸν δὲ προμέουσι καὶ ἄλ- 
Xo, P, 206, quem tremunt et metuunt et fugi- 
untetiam merito alii, ὃς φρικαός ἔστιν ἄλλοις πᾶσι. 
ϑάναπον προμέεσθαιγ vereri mortem, z, 446. εἰ δὴ 
φοῦτόν γε προμέεις καὶ δείδιας αἰνῶς ἄνδρα γέρον- 
TZ, 7, 9, ubi quoque utrumque verbum idem. 
οὐδὲ ὕπιδώ προμέουσι 9:2», v, 215, neque vindic- 
tam: verentur deorum. σρόμεον αὐτὸν; Ol. 19, 
84, metuebant eum. 


τρύμος, ov. ὃ. (Ὑρέω) sollicitudo, anxietas, 
tremor, trepidatio. cupiditas vertendi tergum. 
est a τρέμω, ejusque perfect. med. σέσρομα. 
ὑπὸ δὲ τρόμος ἔλαβε γυῖα, pro ὑπέλαβε, T, 54. 
Ω, 170. e, 87. v, 49. et addi solet accusativus 
personz. sic, ὑφεῖλε, E, 862, κρατερὸς γὰρ εἶχε 
πρόμος, tenuit, Z, 157. K, 25. Σ, 247. αἰνὸς ὑ- 
πήλυθε, H, 215, coll. 151. v, 44, qui est effec- 
tus δειλίας. ἔλλαβε, Θ, 452. αὐτὴν ὑφικάνει αἰνὸς, 
A, 117, coll. E, 506. πάντας εἷλε, T, 14, coll. 
15, ubi etymologia σοῦ πρόμου innuitur. sic, 
"Exogu, X, 156. 

προποῖον, ov. và, (quod recentiores Attici 
seribunt σρόσπ'αιον) (T£) victorie signum, it. 
victoria. erat saxum magnum, cui inscribeba- 
tur res gesta, et quod statuebatur in loco, ubi 
hostes versi erant in fugam: et quia sacrum 
erat deo, hinc inviolabile id signum, etiam ip- 
sis hostibus, erat, Aristoph. Plut. 455. Vide 
sub Τρέπω, prope initium, 


προυπαῖος, αἴα, αἴον, vide sub Ὑρέπω, prope 
initium. 

σροπάω;, (Ὑρέω) verto. σροπάσμαι, converto 
me. μηδὲ σροπάασθε φύβονδε; neque convertite 
vos ad fugam, Ὁ, 666, pro eeezzzé. 


σροπέω, f. ήσω. (Τρέω) converto, verto. ἵπ- 
ποι ἂψ ὕχεωα πρόπεον, pro ἐτρόπεον, 2, 294, 
ἔτρεπον. ; 

700717), 7s. ἡ. (Toto) conversio, abitio, fuga. 
nam πρέπεσθα, notat et, vertere tergum, ver- 
tere se ad aufugiendum. ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο» o, 
408, 1. e. κειμένη πρὸς τροπὰς ἡλίου, l. €. srpüs 
σὰ δυτικὰ μέρη τῆς Ορτυγίας, Sita ad eas partes 
Ortygie, quibus sol a nobis abit, ad occiden- 
tem. ergo σπρέπεσθαι ponitur et ἐπὶ σοῦ δύνειν; 
de occasu solis, ut apparet ex eo, quod de 
Sole dicat poéta alibi, ἀπουρανόθεν zero nta. 
post meridiem sol nobis quasi tergum obvertit 
et abit a nobis, sicut ante meridiem facie ob- 
versa accedit ad nos. 


τρόπις, ιος. ἧ. (Ὑρέω) carina, der keil-balke 
unten im. seeschiff, (the keel of α ship,) tig- 
num ex quo surgunt omnia alia tigna laterum 
navis. «v, περιβεβαῶτα πρόπιος, ἐσάωσα ἐγὼν, 
hunc, equitantem in tigno illo et sic nantem, 
servavi ego, s, 150, inquit Calypso de Ulysse. 
ἐγὼ σπρόπιν νεὸς ἀγκὰς ἑλὼν, ἐννῆμαρ ἐφερόμην; 7; 
252, ego tignum illud navigii amplexus, no- 
vem dies nabam, inquit Ulysses. ez 22.4424» 
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τοίχου; ἀπέλυσε τρόπιος, donec unda parietes 
navis dissolvit a carina, z, 421, tamdiu ego in 
navigio procedebam per undas. et 499, iZi4z: 
ἱστὸν ποτὶ τρόπιν, effregerat vis undz malum, 
€t proJecerat juxta carinam eam. et 424, τῷ 
(ἐτιτόνῳ ἱμάντι, loro illo quod adhzrebat 
malo) ἄμφω συνέεργον (ambo colligavi) ὁμοῦ, 
σρόπιν ἠδὲ καὶ ἱστὸν, simul, cariuam et malum ; 
ut ambo hzc ligna juncta magis ferrent inhz- 
rentem hominem, et difficilius frangi possent 
a fluctibus. Ψιλὴ σρόπις ergo est, nuda a tig- 
nis lateralibus trabs carinz. σὸν ἐπὶ σρόπιος 
»:4;,, eum trabi carinali navis inhzrentem, c, 
278. considerandum tamen, an ἡ τρόπις nOn- 
nunquam notet clavum gubernaculi, Vide sub 
δρύοχιος. 

πτροπὸὺς, οὔ. ὃ, (Ὑρέω) lorum, cui inseritur 
remus ad remigandum. ἱμὰς ᾧ ἡ κώπη πελά- 
ζουσα ἐνείρεται τῷ ἰδιωτικῶς λεγομένῳ σκαλμῷ, 
qui ἱμὰς etiam dicebatur ὁ ἐσικωσητὴρ, et σρο- 
πωτήρ. est ἃ σρέπεσθαι; 1. 6. στρέφεσθαι, κέμπεεσ- 
θαι, κλώϑεσθαι, εἰλεῖσθαι», γυροῦσθαι. sed ὃ πρόπος 
(quam vocem poéta non habet) ponitur izi 
ἤθους, de more et consuetudine. ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετ- 
μιὰ προποῖς ἐν δερματίνοισιν, δ, 182. S, 55. est 
ergo lorum contortum, quo remus scalmo al- 
ligatur. 

τρύπος, sy. ὃ. (ὙΤρέω) mos. est vox recentio- 
rum. τίς πρόσος, quis modus, quz ratio, Ol. 
8, 83. τρόπῳ ἐν Λυδίῳ, Ol. 14, 25, Lydio 
modo canendi, ῥυθμῷ Λυδίῳ. πρόπῳ ἀμφὶ coU, 
tua in indole et vivendi more, Ne. 1, 42. σὺν 
ti, Ne. 7, 21, unico modo, awf eine art, (in 
one way.) τρόπον νεοσίγαλον, Ol. 8, 8, modum 
novum et egregium. ZzQi ἐγκώμιον, Ol. 10, 
93, laudatorium secundum morem. ᾿Αργείων, 
ist 6, 86, Argivorum ex more; nam deest 
κατά. πρόποι; ἐπὶ σφετέροις, Py. 10, 58, secun- 
dum et apud eorum mores, qui sunt humani 
et politi. Vide supra. 

τρυπωτὴρ, ὁ, vide sub τροπὸς» lorum. 

T£090.ic, ἡ, vide sub Τρέφω ad initium, et 
iterum ad finem. 

sgogéa, vide sub cgagáaus. 

79097, 5. 7» (Ὑρέω) alitio, die fütterung, 
haltung, (fodder, sustenance«) προφαῖς ἵππων 
ἕτοιμον, Ol. 4, 24, i. e. πρόθυμον ἐπὶ τὸ ἱπ'πο- 
σπροφεῖν, paratum ad. alendos equos. Vide sub 
σροῴόεις, Τρέφω aliquanto a fine, et περιτρέφω. 

τρύφιμος, ὃ, vide sub Ὑρέφω, aliquanto a 
fine. 

σρύφις, 105, ὃ ἡ. πὸ σπρόφι. (Tef») educatus 
plenarie. it. crassus, densus, apud Hlerodo- 
tum οἱ σρόφιες sunt οἱ ἄνδρες τέλειοι : ἐπῶν γέ- 
νωνται σρόφιες, si facti sint aduldi, Lib. 4, c. 9. 
notat et alumnum qui educatus est: unde 
apud Oppianum legimus ἱερὸν σρόφιν Ἔννοσι- 
yziay sacrum alumnum Neptuni. πολλὸν δὲ 
σρόφι κῦμα κυλίνδεται, multa densa unda vol- 
vitur, Δ, 907, viele dicke wnd starke wellen, 
(many large and mighty waves,) πεπηγὸς; 
στάσιμον. conf, adject. sequens, et Te£9z, prope 
finem. 


σροφύεις, όεσσα, ὅεν. (Τέω) compactus, pro- 
be enutritus, grandis. μέγας, εὐτραφὴς quasi, 
imo εὐπαγὴς καὶ στερεόξ. ΠΆΓΩ πρέφειν in genere 
est, augere, firmare, condensare; et 5 τροφὴ 
est ἡ và σῶμω συμπηγνύουσα. κύματά TE TQD- 
Φόεντα, πελώρια, Ἶσω ὄρεσσιν, Ὁ, 621, coll. 625. 
y, 290, hohe dick geschwollene wellen, (large 
swelling waves.) est ergo idem, quod c3 τρόφι 
dixit. qui legunt σροφέοντα, ut sit particip. a 
σροφίω, auctoritate destitui videntur: sicut et, 
qui loco ex y citato legunt cgagéovro, in im- 
perf. m. augebantur. 


τροφὺς, οὔ. 7. (Ὑρέω) nutrix, vel et, fcemi- 
na que prafecta est educationi infantis. φίλη 
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προφὸς Εὐρύκλεια, B, 561. 8, 742. £6; 91. v, 15, 
489. y, $91, seqq. Ψ, 25. ᾿Αρσινόη, Py. 1], 
28. τροφοὶ δαιμόνιαι, Py. 2, 5. altrices felices; 
ubi sic vocat Syracusas. Vide sub τιθήνη. 


T207/16, ὁ, vide sequens. 


τροχὺς, οὔ. ὁ. (Ὑρέω) rota, ein rad, (a 
wheel. ) orbis, eine scheibe, (α disk. ) descriptio 
et circumlocutio rote est E, 792, 795—726. 
ἐκ δίφροιο rao. τροχὸν ἐξεκυλίσθη, eX curru jux- 
ta rotam devolvebatur, Z, 42. Ψ, 594. et 517, 
ὅσον τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, quantum abest 
equus jugalis a rota curuli. σροχιὸν, ἄρμενον ἐν 
παλάμησιν, ἑξόμιεενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε 
ϑέη, 2, 600, tentabit an currat: ubi est sermo 
de σροχῷ κερωμικῷ, qui est σαῖς παλάμαις ὧρ- 
μόξων, aptus manibus et tractabilis, διὰ 72 σύμ- 
tron, et deinde εἰς πεῖραν μόνην κινηθείς : hu- 
jus circumactio tunc est celerrima, et ideo 
apta ad significandam agilem saltationem ; 
nam in opere ipso tardior est iste cg2;5, 
quando figulus πηλὸν super eo habet forman- 
dum. cg22is κηροῦ», orbis cerz, μ, 173. στέατος 
μέγαν τροχὸν, Q, 178, 188. et sic accurate po- 
Situm; nam χύκλος de στερεῷ (solido) non 
accurate dicitur, utpote qui est proprie émíz:- 
δὸν ἀβαθές. sic et πυροῦ προχὸς recte dicitur, 
rotundus caseus. ergo σροχὸς de τριχῇ διαστα- 
σῷ (quod habet triplicem dimensionem) poni- 
tur, de extenso rotundo et plano in longitu- 
dinem latitudinem et crassitiem. et vide, adeps 
et cera et caseus, ab antiquis in orbicularem 
figuram rotundabantur. τροχῷ ἐν πτερόεντι, 
l e. σαχεῖ, Py. 2, 42. sed ó πρύχιος notat σὴν 
γυμνασίαν in genere, a specie currendi sic dic- 
tam. sic, σαῖδες ἐκ σρόχων; SC. ἐλθόντες, Eurip. 
Med. 46. et Aristoph. βαδίζει τὸ μειράκιον ἐξ 
ἀσποτρόχων, |l. e. ἀπὸ γυμνωσίως- πρόχος ergo 
Atticis est ὁ δρόμος. et ὃ σρόχις» eus, est. cursor, 
apud ZEschyl. Prom. 940, εἰσορῶ cóyó Διὸς 
πρόχινγ Mercurium. 

τρυγάω, f. 4c. (Τρέω) vindemio, uvas de 
vite colligo et deseco. deinde in genere, fruges 
cereales seco et colligo et tero. nam ἡ τρύγη 
est quilibet fructus frumentarius, qui ad usum 
humanum teritur; deinde et, siccitas: ut ap- 
pareat, esse a σρύειν. ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε πρυγόωσιν, 
pro σρυγῶσιν, eX πρυγάουσιν, alias uvas vinde- 
miant, carpunt, ἡ, 124. ὅτε σρυγόῳεν ἀλωὴν, 2, 
566, quando vindemiarent vineam, pro σρυ- 
γῷεν; EX πρυγάοιεν- 

σρύγη; 4, vide supra. 

σρυγητὸς, οὔ. ὃ. (Ὑρίω) collectio frugum 
quarumvis, etiam pomorum, in specie, vinde- 
mia. sed 4 τρύγητος est vindemiandi tempus. 
vox ipsa apud poétam non est: res vero de- 
scribitur 2, 561—572, ubi ὁ χαριδόπης Διόνυσος 
οὖκ iy οἴνῳ μόνον τὰ ἑαυτοῦ ἐνδεικνύμενος pingitur, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἐν τρυγητῷ κάματον ὑποκλέππων 
πῇ μουσικῇ παρωμυθεῖπαι : εἰ καὶ ἄλλως χαρμό- 
συνος ὃ TOU τρυγᾷν καιρὸς, καὶ οὐκ εἰς πσοσοῦτον 
ἐπίσονοξ. 

τρυγὼν, 5, vide sequens. 

TQUCU, f. Lo. (Τρέω) notat sonum paullo 
firmiorem et duriorem quam πρίζω, ccterum 
est ejusdem originis, murmur indignabundum 
aut cum luctu edo. ὡς μή μοι πρύζοιτε παρήμε- 
vo, ne adsidentes mihi gematis, 1, 511, inquit 
Achilles ad legatos, cum aperte et cum ratio- 
nibus respondere ipsis vult, sic ut alterius ge- 
mere, aut instare ei precibus, non debeant, ut- 
pote frustra, exprimit hoc verbum maxime ge- 
mitum turturum ; unde et turtur dicitur ἡ σρυ- 
γὼν, ὄνος, et proverbium facit hanc avem σκῶμ- 
qu πολυλογούντων et idem sepius inepte dicen- 
tium ; λαλιστέρους σρυγόνων VOCans eos. historia 
animalium tradit, συνεργάζεσθαί vi πῷ ὀρνιθίῳ καὶ 
τὰ ὄπισθεν, πρὸ; τὸ σολύφωνον, posteriora etiam 


Τρώγω. 


adjuvare eam ad sonos suos. hine nemo, nisi 
qui risum aliis debet, ipse se λαλίσσερον πτρυγό- 
νος dicet: rideretur enim ut loquax ἄνω καὶ 
κάτω, nec unquam in vera laude ia proverbium 
adhiberi potest. 
M P , . 
ST ευμωλιὼ, ἡ, τρύμη, ἡ, vide sub TPE/Q ad 
initium, et σρύω. 
[ z : 
TQUTO, ἡ, vide sub σρυπάω. 
, - 
τρυπάνη, 4, vide sequens, 


, 
τρυπῶνον, cu, vá. (Tzu) terebra, eim Dorer, 
(a gimlet, auger. vide verbum sequens. dicitur 
et ἡ τρυπάνη. 


τρυπάω, f. πήσω. (Toto) terebro, ich bore, 
(I bore.) ὡς δ᾽ ὅτε τις πρυπῷ (Dro πρυπάοι in 
optativo per contractionem) δόρυ νήϊον τρυπάνῳ, 
quasi si quis terebret trabem navalem terebra, 
1, 985. atque circa hunc locum describitur «à 
τρύπημα, (terebratio) ἀρχαῖον : t» ᾧ εἷς μὲν ἄνω 
ἐπέκειτο βαρύνων và τρύπανον, ἄλλοι δὲ ἱμάντι ἔσ- 
σρεφον αὐτὸ, ἵνα εὐσθενέσπτερον οὕτω σρυπῷτο TU ξύ- 
λον. est ἃ σρύω-: ἡ τρύπα; 1s, foramen. ἐκσρυπάων, 
£. ἥσω, per foramen aliquod exeo, ich schleiche 
mich hinaus, ( I creep out, ) Aristoph. Ecc. 557. 
et proprie dicitur de muribus ex cavo suo clam 
prodeuntibus, aus dem loche herauskriechen, 
(to creep out at a hole.) «à σρύπημα, foramen. 
it. locus muliebris, Áristoph. Eccles. 620, σρύ- 
πήμα νεὼς, foramen in latere navis per quod 
remus transmittitur, in Pace, 1955. Vide sub 
TPE'O, ad initium, 

τρύπημο,, zi, vide supra. 

τρυτάνη, 4, vide sub σταθμὸς prope finem, 
σάλαντον ad finem, et TPE'Q ad initium. 

τρυφάλεια, ας. ἡ, (Φάω) cassis, galea. pro 
σριφάλεια, mutato ; in ν, et numerantur tres 
Q&A», unus in fronte, alter in cervice, tertii ad 
aures: vel, ut non connumeretur is in cervice. 
I, 972, ὀχεὺς τρυφαλείης. et 976, κενή. αὐλῶπις, 
E, 182. A, 352, 353, ubi et additum πρίσσυ- 
x^s, explicandi nominis causa. N, 550. II, 795. 
imaáxouos, M, O89. ἵσπουρις, T, 380—388. 
φαεινὴ, K, 76, coll σ, 977. καλὴ, quia reluce- 
bat, x, 183. sic nudum nomen, M, 22. N, 577. 
Z, 458. Ψ, 799. 1; 

σρυφὴ, ἡ, vide sub διαθρύπσω, 


- 


σρύφος, εος. TO. (Δέρω) frustum fractum. λύ- 
γέται ἐπὶ ἄρτῳ, καὶ ἄλλοις. τὸ δὲ σρύφος ἔμπεσε 
πόντῳ, δ, 508, refracta pars de petra, et est 
idem fere quod τὸ δια τρυφέν.- 


σρύχω, f. Lo. (Τρέω) attero, absumo. a σεί- 
£u est coz, inde πρύω et σρύχω. πρύχουσι δὲ οἷ- 
xov, atterunt et absumunt mihi rem familiarem, 
ὦ, 948. zy, 195. m, 188. «τωχὸν (mendicum) 
δ᾽ οὐκ ἄν τις καλίοι, πρύξοντα ἑαυτὸν, absumtu- 
rum et pauperiorem redditurum ipsum voca- 
torem, e, 587, talem nemo fere vocaverit ad se 
domum, ἦ τ᾽ ἄν, τρυχόμενός περ, ἔτι πλαάίης, 
ἐνιαυτὸν, ἂν 288, certe sane, quantumvis consu- 
mendus et male habendus a procis, adhuc to- 
lerares annum. sie, cAzíz», B, 219. μηδὲ vgu- 
χώμεθα λιμῷ, nec consumamur a fame, x, 
177. : 

σρύω, f. sw. (Τρέω) tero, attero, macero, 
vexo. est ergo idem quod c:ígz, ab eoque de- 
ductum. partic. perf. pass. σετρυμένοςγ vexatus, 
lassatus, confectus, attritus. exhaustus, 5 reps, 
res probe trita. it. foramen terebra factum. it. 
homo veterator, eim durchtriebener schalk, (a 
consummalte knave,) apud Aristoph. Nub. 447. 
Vide supra, et sub TPE'O, ad initium. 


n & H 
σρωγώλιοι,, τὰ, vide sequens. 


τρώγω, f. diu. f. 2. wy, (Τρέω) comedo, 
voro. nam maxime de brutis ponitur, sicut iz. 
θέειν proprie de hominibus, ich fresse, (1 de- 
vour.) est a τείρω, unde σρῶ per syncopen, et 


Τρώκτης. 


hine nostrum hoc verbum. ab ejus aor. 2. ἔσρα- 
yov fit à τράγος, ζῶον βορώτατον, quasi ὁ φάγος, 
der fresser, der bock, (ihe glutton, the goat. ) 
ab eodem verbo est τὸ πράψημα, bellarium, it. 
ferculum ciborum, Qéyzuz: et τὰ σρωγάλια, 
bellaria. ex quo apparet, tamen «ctiam dici de 
hominibus zà σρώγειν, comminuere dentibus, 
kauen und essen. (io chew and eat.) ἡμιόνους 
ἔσευαν παρὰ ποταμὸν, τρώγειν ἄγρωστιν, €, 90. 
Vide sub ΤΡΕΊΏ, ad initium. 

πρώχτης, av. ὃ. (Tto) vorator. it. qui quaerit 
quod comedat, der seiner nahrung machgehet, 
('oneawho goes in quest of food. )et quia tales faci- 
les sunt ad fucum faciendum, hinc notat hoc no- 
men etiam fraudulentum, qui alios quasi come- 
dendos sibi proponit, ἀπατεὼν, παραλογιστής : 
ὃ ἐκ «αντὸς ϑέλων τρώγειν καὶ κερδαίνειν. — Doivir- 
κες ἦλθον ἄνδροε;», σρῶκται, μυρία ἄγοντες ἀθύρ- 
uuu νηΐ, 5, 415, Phoenices quidam venerunt, 
vafri lucrorum studiosi, innumeras agentes ele- 
gantes merces in navi. sed Z, 289, Φοίνιξ, ἦλθεν 
ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδὼς, Ὑρώκτης, videtur esse no- 
men proprium ; si tamen est appellativum, no- 
tat fraudulentum negotiatorem et mercatorem. 

σρῶμα, ci, vide sequens, et sub “ρώω. 

τρώμη, ns. ἡ. (Τρέω) lcsio, vulneratio, vul- 
Dus. τρώρην ἕλκεος ἀμφιπολεῖν, hiatum et lz- 
sionem vulneris curare, Py. 4, 485. idem di- 
citur 73 σρῶμα, «vos. Herodot. VI, 152. Vide 
sub σρώω. 

τρωπάω, (Τρέω) verto. idem ac σροπάω. 
ἥτε (ἡ ἀηδὼν) θαμὰ σρωπῶσα φωνὴν, qua fre- 
quenter convertens et mutans vocem suam lu- 
scinia, z, 521, ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσθαι, sed retro 
converte te, II, 95, ubi infin. pro imperativo, 
elliptice. hinc est compositum παλιντροπσσθαι. 
ὁτὲ Di πρωπάσκετο φεύγειν, lonice pro ἐσρωπάετο, 
A, 567, interdum convertebat se ad fugien. 
dum. πρὸς δὲ πόλιν σρωπῶντο, convertebant se 
ad urbem, a, 5535, εἰς φυγὴν ἐτρέποντο, προτρο- 
σ΄ἄδην ἔφευγον. sic per o scribuntur στρωφάω;, νω- 
Qu, veu Eu, etc. — Vide sub νωρμάω. 

gars, 3, ὄν. (Tef2) qui lzdi aut vulnerari 
potest. σούτῳ σρωτὸς χρὼς χαλκῷ; est el cutis 
et corpus vulnerabile ferro, 3$, 568. 

τρωχάω, f. ἤσω. (Ὑρέω) curso, circumago 
me cursu. περὶ τέρματα ἵπποι τπρωχῶσι, X, 163, 
cursu circumagunt se circa metas. αἱ δ᾽ εὖ μὲν 
σρώχων, imperf. sine augm. Z, 518, de mulis, 
bene currebant. sic σρωπώω, στρωφάω, etc. a 
πρέπω, στρέφω: — Vide sub voe. 

70000, f. ácu. (Τρέω) ledo, in specie vul- 
nero in pugna. est a σείρω, a quo per syncopen 
σφῶ, et hinc novum verbum σρώω, a quo deinde 
est σισρώσκω, et τὸ τρῶμω καὶ comUuc, vulnus, 
et 4 σρώμη, lesio, βλάβη. hoc verbum etiam 
convenit cum σράω, a quo est σετραίνω, 1. e. 
cQUa m. "iig σε τρώει μελιηδὴῆς, ὅστε καὶ ἄλλους 
βλάπτει, φ, 295, coll. 296, 2997. μήπως ἵσπου: 
σε πρώσης, e. βλάψης; W, 541, dass du den 
pferdej, micht schaden thuest, ('Ihat thou mayst 
not injure the horses : ) et hic significatus gene- 
ralis maxime est lonieus et antiquus. στεῖνος 
γὰρ ὅθ, σρώσεσθαι ὀΐω, angustize enim, ubi dam- 
num acceptum iri puto, M, 66, βλαβήσεσθαι. 
μήπω: alyuÜsyess, tci» στήσαντες ἐν ὑμῖν, ἀλλήλους 
σρώσητε, ne vinolenti, contentionem excitantes 
inter vos, vos invicem ledatis, z, 295. c, 19, 
BA4pavs, einander schaden thum  nüchtet, 
f might hurt each other.) τὸ ἔκτρωμα est abor- 
tus foetus nondum plene formati, ab £z«e2zzi, 
cum damno ejicere. ἔσρωσε cv αἰχμὴ» vulnera- 
vit eum cuspis, Ne. 10, 113.  T/A«ov δορὶ, 
eum hasta vulneravit, Ist. 5, 55. σετρωμένοι 
μέλη χαλκῷ, Py. 3,85. Vide sub TPE'Q, ad 
initium.. 

τὸ pro Σύ", quod vide ad initium. 


τυγχάνω, (Τέκω) paro, nanciscor, indi- 
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piscor, contingo per ictum: sum per naturam 
aut fortunam. verbum distractum ex cvxía, 
idemque notans. in praesenti et imperfecto 
usitatum tantum. καί μοι μάλα τύγχανε πάντα, 
et mihi valde prospere cadebant omnia, Z, 251, 
coll. 554. positum ergo ἢ, l. ἐπὶ τοῦ, κατὰ vó- 
mon» γίγνεσθαι: εὐτυχῶς ἀπέβαινε μοι πἄντα- 
συγχάνειν ἐγκωμίων, nancisci hymnos, Ol. 9, 
86. τυγχάνοντα, adsecutum aliquam sortem, 
Py. 5, 186. ^ 

τυκίζω, vide sequens. 

τύκος et TU 06, ov. ὁ. (Tizw) instrumen- 
tum fabrile ad poliendos lapides majores. c»- 
κίζω, f. cu, polio tali instrumento. Aristoph. | 
Av. 1138. 

TUXTÜG, ἢ, àv, prO σευκτός. (Τέκω) paratus, | 
factus, elaburatus; nom a natura, sed a studio | 
humano factus. et sepe ponitur pro εὔτυκ σός, 
probe et accurate factus vel structus; alibi 
simpliciter pro manu factus. it. a fortuna pen- 
dens. "Aga, συχκτὸν κακὸν, E, 81, ubi Mars, 
i.e. pugna, non nature, sed humani ingenii, 
malum esse innuitur, simulque fortunz subja- 
cens: das gemachte übel, (a made evil.) τυκ- 
vci (τυκταῖς) βόεσσι, M, 105, i. e. εὐτύκταις, 
clypeis bene structis ex corio bubulo, z:7:x»;- 
τευμέναις βύρσαις, quae sunt scuta. et notatur 
lbi ὁ συνασπισμὸς πεζικὸς, quando pedites arcti 
stant clypeis junctis invicem. ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, 
δ, 627. e, 169, in pavimento dense facto au- 
le; ut notetur cà μὴ φύσει ποιοῦτο, ἀλλὰ σκευ- 
«σθὲν εἰς γυμνάσιον, planum factum, et fortasse 
stratum solum, ad exercitia corporis ibi insti- 
tuenda. κρήνην τυκτὴν, e, 206, fontem elabora- 
tum, σὴν χειροσοίητον. 

τυλὰς, ἡ, vide sub ἰλλάς. 

τύλη, ἡ, τυλίττω, vide sequens. 


τύλος, ου. ὃ. (Ταλάω) erectum quid et ela- | 
tum. hinc callus a labore exsistens sic vocatur: 
et elatior par: dorsi curvati, ein buckel, (a 
hump:) et clavus. a σταλάω, suffero, tollo, icA | 
hebe, ( I lift up. ) idem notat ἡ 7/25, quze et cul- 
citram refertam notat: unde est ἀνατυλίστειν; 
culcitram aut lectulum concutiendo molliorem | 
facere. conf. Theocr. 24, 54. Aristoph. Ach. 
955, 860, 559. quod et simpliciter est συλίσ- 
vt», weich und bequem machen durch auf- 
rühren, (to render soft and comfortable by 
shaking up. ) 


σύωβος, ov. ὃ. (Τύπω) monumentum sepul- 
crale, tumulus, ein grab-hügel, ein grabmal, (a 
grave, a sepulchral monument.) tumulus ag- 
gestus in memoriam mortui. est idem quod 
σῆμα, τάφος, μνημεῖον. est ab ὃ σύπος, signum, 
proprie cudendo impressum, deinde quod- | 
cunque signum-et forma: interserto z et mu- 
tato zin 8, nam est signum, quo admonemur | 
de mortuo aliquo, cujus memoria animum | 
nostrum pulsat. nam a vuv», fumum ciere, 
cremare, qui deducunt, minus recte hanc vo- 
cem ejusque significatum attendisse videntur. 
notat enim simul quemvis cumulum terreum. 
Αἰπύτιον παρὰ σύμβον, B, 604. et 793, σύμβῳ 
i ἀκροτάτῳ Αἰσυήτου, in summo tumulo et 
morumento. erat id ergo sepulcrum cum zdifi- 
catione imposita ei, szpe satis alta: etl. c. se- 
debat speculator in summo, prospectans versus 
castra Grecorum ; quod tamen malum przbe- | 
bat omen Trojanis στύμϑῳ ἐπιθοώσκων Μενε- 
Ae, tumulo insultans ejus, A, 177. «pfo» | 
ἀμφὶ πυρὴν ἕνα χεύσομεν, tumulum juxta rogum 
adgeremus unum, H, 556. et 455, ἐποίεον. ubi 
sermo est de tumulo combustorum gregalium 
militum, qui in pugna ceciderant, qui tumulus | 
communis erat memoria omnium. στήλην ἀν- 
δροκμήτω ἐπὶ τύμβῳ, A, 511, columnam in tu- | 
mulo viri fato functi. σύμβῳ τε στήλῃ σε, ΤΙ, 
457, 675, quibus honoratur mortuus, tumulo 
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etstatua. sic, στήλη, ἥτε ἐπὶ σύμβω ἀνέρος εἷσ- 
σήκει πεθνηότος, P, 454, cippus, qui in tumulo 
viri mortui stat firmiter. σύμβον οὐ μάλα πολ- 
λὸν πονέεσθαι, ἀλλ᾽ ἐσιεικέα τοῖον, V, 2945, tumu- 
lum non valde magnum elaborari, sed medio- 
crem et modicum talem. τύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ σοιή- 
ciui, Ὡ, 666, tumulum ejus honoris causa 
faceremus. αὐτῷ ἐποίησαν παναχαιοὶ, €i tumu- 
lum fecissent confederati Grzci, z, 259. ἕξ, 
869. ὠ, 39. ἔχευα ᾿Αγαμέμνονι τύμβον, ἵνα ἄσ- 
βεστον κλέος εἴη, ὃ, 584, aggeravi ei tumulum, 
ut fama de eo et nomen ejus non extinguere- 
tur: et erat id ἢ), 1, cenotaphium : χυτὴν yz» 
ἀνέσσησα εἰς χῶμα, πρὸς κλέος τῷ ἀδελφῷ. vide- 
*mus ergo tumulum aggestum, in memoriam 
mortul. sic, μέγαν καὶ ἀμύμονα τύμβον χεύα- 
py, 0, 80---4. σῆξαί τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ ἐρεσιρὸν, As 
77. coll &, 14. σύμβον χεύαντες, καὶ ἐπὶ στή- 
Aa ἐρύσαντες, πήξαμεν ἀκρητάτῳ σύμβῳ ἐρεσμόν. 
σύμβος ᾿Ιολάου, Ol. 9, 150. σύμβῳ σχεδὸν σα- 
τρῴῳ, Ne. 10, 124. παρὰ ἀγλαὸν, Ne. 4, 65. 
σύμβον ἀμφίπολον, Ol. 1, 149, i. e. τὸν περισο- 
λούμενον, quod intelligi potest de urbe ipsa, 
nam ZyZzz ejus erat in media urbe, qui honor 
olim habitus est primis conditoribus urbis ali- 
cujus; ut ergo circum habitatum fuerit: vel 
de frequentia advenarum obeuntium et spec- 
tantium ex omni parte sepulcri illius prestan- 
tiam et dignitatem, 

τυμβοχοέω, ἥσω. (Χάω) tumulum in loco 
sepulcri aggero. ab ὁ τύμβος, sv, bustum, se- 
pulcrum. οὐδέ ga» χοεὼ ἕσται τυμβοχοῆσαι, ὅτε 
μιν ϑάπτωσιν ᾿Αχαιοὶ, ᾧ, 825, coll. 518, seqq. 
et loquitur ibi przeses fluvii, minans, se Achil- 
lem ita esse obvoluturum limo, ut pereat, nec 
quisquam opus habeat alium tumulum ei eri- 
gere mortuo. legunt ergo ibi, συμβοχοῆσ᾽, ὅτε 
L* 9. A. ut sit apocopatus infin. a. 1l. a. nam 
alii quidem lezunt genitivum nominis, συμβο- 
χοῆς, ab ἡ τυμβοχοὴ, tumuli sepulcralis agges- 
to, ὁ ποῦ σύμβου ἀναχωματισμός: Sed accentus 
positio displicet multis, contendentibus, zuz- 
βοχόης legi ex analogia debere. czterum τὸ, 
Vi», si verbum cogites, est pro αὐσῷ, si vero 
nomen, pertinet ad χρεὼ, quod confer. 

τυμπανίζω, τυμπανισμὸς, δ, vide sequens. 

τύμπανον, cv. τό. (Τύπω) ξακεῖς, quo czdi- 
tur noxius. Aristoph. Plut. 476. Vesp. 119. 
Lys. 5. hinc est συμσανίζω, fustibus cedo. et 
ὃ συμπανισμὸς, fustigatio, Lys. 589. est et in 
genere, quavis percussio fuste. 


U . Lp 
7T)//, vide sub ΣΎ", ad initium. 


συννὸς, 3, ὃν, (T2) exilis, extenuatus, tenuis, 
dünme, klein, schlecht, (slender, small, bad. ) 
est à σαναὸς, nam nimis extenta et diluta fiunt 
exilia. συννὸς δόρπος, Theocrit. 94, 157, exilis 
ccena. (aliis est Id. 25.) hinc Atticis est σὺν- 
νοῦπος, tantulus, apud Aristoph. 
' ^ x 
Τυννος, ἡ, cy, TUJVUUTOS, ἡ, ον, vide supra, et 
sub μινυός. 
V NA 5 c 
7057, ἧς. ἡ. (Ὑύπω) ictus comminus. der 
stos oder hieb, (a thrust, or cut. χαλκοῦ cvzz- 
σι, DIO τυπαῖς, E, 887. Vide sub ΤΥ ΠΩ. 
prope finem. 
" M» » 
70506, ὃ, vide sub τύμβος. 


ΤΥ ΠΩ, (pro quo usus obtinuit zzz) f. 
Ψώ. tundo, cedo comminus, verbero, pulso. ick 
Schlage, stosse, tippe stark, tappe, ( I strike, thrust, 
beat,) vox facta ex sono quem percussa ab 
acutis maxime et cedentibus instrumentis edere 
solent, e. c. siligna caeduntur aut finduntur. 
quibiis σύππουσι σὸν ὄνον ῥοπάλοις, pueri percu- 
tiunt, verberant, asinum baculis crassis, A, 
560. et 506, νέφεα λαίλαπι cs TOY ἄνεμος, Ven- 
tus turbine verberans nubes, pulsans; ubi est 
metaphorice, stossend, (driving.) κώπαις &Az 
σύπσετε, Verberate aequor remis, μι) 215. σφυρὰ 


Τύπω. 


ἔτυπτε καὶ αὐχένα, clypeus ille magnus talos et 
cervicem attingebat inter eundum, s/iess dram; 
( struck against.) Z, V17. τύπτε δ᾽ ἐπισπροφάδην, 
*, 20, cadebat ense hostes in omnes partes 
se versaus, er hieb um sich, (he laid about 
him.) ἴχνια πόδεσσιν, V, 764, ubi verbum valde 
proprie positum, er trat in die fusstapfen des vo- 
ranlaufenden ganz frisch, (he trod in. the quite 
recent .footsteps of him, who ram before him.) 
sic dicitur ὁ χοροιτύπος, ὃ iv τῷ χορεύειν τύπτων 
y2», qui pulsat terram saltando. 5 δὲ χιϑόνα με- 
7474, feriebat terram fronte, x, 86. πολιὴν 
ἅλα truco» (pulsabant) ieszgis, 2, 580, ubi 
tertia pluralis posita post primam, quia rex 
non poterat κοινωνὸς γενέσθαι τοῦ κωπηλατεῖν. 
sic et ;, 104, 180, 564. μ, 147. αὐτοὶ μνηστῆ- 
&zs ἔτυπτον ἐπιστροφάδην, ili procos cedebant 
quaquaversum, x, 208. ξίφεσσι καὶ ἔγχεσι ἔτυσ'- 
σον, ὦ, 526, stachem wnd hieben drauf los, 
(ihey struck with swords and spears.) ξίφεϊ 
γαστέρα μέσην ἔτυψε, medium ventrem feriit 
ense, A, 581. δουρὶ βραχίονα, hasta brachium 
fodit, N, 529. et 542, λαιμὸν, guttur. sic, ziv 
κατὰ γαστέρα, P, 515, ubi plene dictum cum 
prapositione, et cum accusat. persona. σὸν δὲ 
os ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαθεῖαν, hunc acutus 
dolor percussit quod attinet animum altum, 
T, 125, ubi metaphora est valde apta, es gieng 
ihm ein schwerd durch die sehle, (a sword went 
through. his soul.) πρὶς δὲ ἀέρα βαθεῖαν, ter fodi- 
cavit per densam caliginem, Y, 446, putans 
intra eam esse corpus. κατὰ κληῖδα παρὰ αὐὖ- 
χένα, Φ, 117, stach ihn bey dem schlüssel-beine 
in. den hals, (pierced him in. the neck mear the 
collar bone.) et 180, γαστέρα παρὰ ὀωφαλὸν, ad 
umbilicum ventrem. μήπως σὲ ἠὲ βώλῃ ἠὲ σχε- 
δὸν ἄορι τύψη, Y, 578, ne te aut eminus jaculo 
adsequatur, aut cominus gladio feriat: ubi 
apparet differentia inter βάλλειν et σύστειν. 
σύψον δὲ σχεδίην, ex propinquo feri, E, 850, 
versetze ihm einen stoss oder hieb vor der faust, 
(gave him a stab or cut mear at hand.) πὸν 
μὲν δουρὶ βαλὼν, và» δὲ σχεδὸν ἄορι vi ms, "E, 
462, alterum eminus hasta adsecutus, alterum 
cominus ense feriens, sic, τύψας ἠὲ βαλὼν, X, 
68. μή cis αὐτὸν ἢ ἐλάσεις φασγάνῳ ἀΐξας, ἠὲ 
προπρήνέ! σύψας, x, 98, ne quis eum irruens 
gladio aut transfoderet, aut prona manu feri- 
ret, πληγὴν ἐπενεγκὼν καταφερῆ: et ad προ- 
on» est ellipsis σοῦ, χειρὶ, faisant main, basse. 
πράπων (prO κραάπων) τυπτομένων, χγ 509. ὦ, 
184, capitibus, i. e. tot hominibus, percussis 
cominus. στετυρμένω ἐγχείαι: κατὰ χεῖρα, Ν, 
782, ambo sauciati hastis in manu ; ubi id 
participium synecdochice positum: nam .Dei- 
phobus solus erat τετυμμένος, Ilelenus vero 
βεβλημένος, jactu sauciatus, ἕλκεα, ὅσα ἐτύπη, 
vulnera, quotquot confossus erat, O, 421, vel 
quotquot inflicta erant fodicando. εἴπερ γέρ zs 
βλεῖο πονούμενος, ἠὲ τυπείης, N, 288, si enim 
forte eminus feriaris ictu inter laborandum in 
pugna aut cominus vulnereris; ubi quoque 
differentia manifesta. hinc est ἡ βολὴ, ictus 
eminus, der schuss oder wurf, (a weapon 
thrown from. a distance.) et ἡ cuz, vulnera- 
tio cominus, der Aieb oder slich, ((& cut or 
slab.) ἢ δουρὶ συπεὶς, ἢ βλήμενος ig, aut hasta 
confossus, aut sagitta ictus, A, 191, 206, 453. 
Ο, 495. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς Sui» ἀπολέσεις, 
ab hasta mea confossus vitam amittes, M, 250. 
sic, ὀλέσαι, IL, 861, ubi hie sermo habet non- 
nihil ἀγερόχου : ab γὰρ πόῤῥωθεν βαλεῖν σὸν 'A- 
κιλλέα λέγει, ἀλλ᾽ οὕτως ἀποθωῤῥῆσαι κατ᾽ ἐκεί- 
vau, ὥστε καὶ πελάσαι καὶ αὐτοσχεδὸν αὐτὸν TÜ- 
“Ψαι, Sic et, ἀπολέσῃ, 3,99. τυπεὶς ἤσπ'αιρε; Ν, 
575, coll. 567, ex quo apparet, τύπτεσθαι h. 1. 
ut cognatum verbum positum pro βληθῆναι : 
ut sit in genere, letaliter vulneratus, tüdLlich 
getroffen, ('mortally wounded.) ἀ ποτυμπανισ- 
βῆναι est idem quod κεφαλὴν ἀποκοπῆνοι, €n- 
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thauptet werden, (to be decapitated,) de quo 
vide Athenaeum. cuzcáutyos χεράδι, Py. 6, 
15, ventus cadens quasi se arenis immundis, 
der wind der sich mit sand. und staube schla- 
gel (Lhe wind which drives with it sand and 
dust,) pro, χερὰς ἀνέμῳ συπαομένη. στυπεὶς ἀ- 
vízis, Ne» 1, 81, percussus doloribus. συσέν- 
τὰ (percussum, κατὰ) νῶτα, Ne.9, 62, in 
terga. 

τυρουννὶς, (3,5. 4. ("Ogo) imperium in civi- 
tatem, βασιλεία. in sensu optimo. σιαρὰ συραν- 
νΐδι, in statu monarchico, quando unus legi- 
time imperat, Py. 2, 159, ἐν βασιλείᾳ. μέμ- 
Qopua αἶσαν συραννίδων, Py. 11, 81, recuso sta- 
tum principum : quia didici, mediocria esse 
tutiora. nolo rex esse. 

τύραννος, ov. ὃ. ("Og2) urbis rector, prin- 
ceps civitatis: in bono sensu. est indidem a ση- 
ρέω, contineo, conservo ; ut latiori sensu quem- 
vis dominum aut possessorem, legitimum ta. 
men et justum, denotet. ὃ μέγας πότμος λαγέ- 
τῶν τύραννον δέρκεται, Py. 3, 151, magnum fa- 
tum ducem populorum principem respicit et 
observat: nam specialis providentia reges su- 
bernat. si dicas, compositum esse nomen ab 
^ σύῤῥις, et ἄναξ, δ, nihil erraveris; et eo magis 
primus et bonus sensus apparebit. caeterum 
ex loco Eurip. Suppl. 404, φητεῖς σύραννον ἐν- 
θάδε:; οὐκ ἄρχεται ἑνὸς πρὸς ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα 
πόλις : δῆμος δὲ ἀνάσσει, et ubi sermo est de 
Athenis: vides, πύραννον καὶ μόναρχον esse 
idem. Vide sub "Ἑ χετος in R. 

i συρβάξειν, συρβεύειν, τύρβη, 4 τυρεία, ἡ, 

τυρευμον, τὸ, τυρεῦω, vide sub τυρός. ἡ 

τυρύκνηστις, ἡ, vide sub κνῆστις. 

συρὸς, οὔ. ὃ, ("Ogu) caseus; γώλα πεπηγὸς 
ὀπῷ, lac coagulo coagulatum ; deinde et, γάλα 
ξηρόν. est ἃ τηρέω, verso ἡ in v: ὃ σηρούμενος εἰς 
ἀπόθεσιν. sic ab ἵσπημι fit ὁ στύλος, ab ἅλμη &A- 
μυρός. est ergo vel recens caseus, quo antiqui 
utebantur pro butyro nostro, cujus confectio 
Homeri evo nondum erat inventa : vel caseus 
vetus et paullo siccior. posterior notio videtur 
esse A, 658, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ πυρὸν κνήστι χαλ- 
κείηγ insuper caprinum rasit caseum radula 
zrea. reliquis locis omnibus prior est signifi- 
catus recentis et humidi casei. οὐκ ἐπιδευὴς τυ- 
ροῦ καὶ κρειῶν, δ, 88. ταρσοὶ μὲν πυρῶν βρῖθον, ιν, 
219, corbes vel calathi repleti erant caseis re- 
centibus. et 295, πυρῶν αἰνύμενοι, de caseis su- 
mentes aliquot, nec. Polyphemus tantum σπτολύ- 
vU», Sed et omnis Sicilia: de qua re vide A- 
thenzsum. et 252. ἐν δὲ c Qi» τυρόν τε καὶ ἄλφιτα 
καὶ μέλι χλωρὸν οἴνῳ πραμνείῳ ἐκύκα, commis- 
cebat, x, 254, de Circe. ἐκόμισε δὲ ᾿Αφροδίτη TU- 
ga καὶ μέλιτι γλυκερῷ καὶ 5Dir οἴνῳ, v, G9, ubi 
de puellis nobilibus, a Venere educatis, est 
sermo. et id est idem quod Lutherus noster 
reddidit, butter «nd honig wird er essen, (but- 
ter and honey he will eat,) i. e. puer erit, de- 
licate et curiose educandus adhuc. a cvg fit 
συρεύειν et ἡ συρεία, quze duce voces metapho- 
tice in malo sensu poni solent, notantes z? z- 
νακυκᾷν (perturbare, commiscere) πράγματα. 
etiam συρβάξειν inde est, τὸ ὑπὲρ ποιούπων με- 
οιμνᾷν, rebus turbandis studere. et v σύρευ- 
(pui et τυρβεύειν, quod iz] στροφῇ κακομηχάνῳ 
πραγμάσων ponitur. et ἡ τύρβη et σύςβη. apud 
Cretenses ὁ ϑηλίας, ou, dicebatur ὃ λεπτὸς καὶ 
πλατὺς τυρός. 

τύῤῥις et τύρσις, ws. ἡ. ("Ogo) turris, pro- 
pugnaculum : deinde in genere, moenia urbis, 
urbs ipsa. est a σηρέω, custodio. παρὰ Κρόνου 
vógzi», ad Saturni munitam urbem, πόλιν, Ol. 
2, 197. 

συρῶντες ἄρτοι, oi, vide sub ἀλειῴω. 

τυτῦὸς, à, ὄν. (Θάω) est proprie, infans lac- 
tens, nam est ab ὁ τισϑὸς, o), rnamma ; muta- 
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tione solita σοῦ ( in v. est ergo ὁ ἐσισίτθιος, qu 
est ad maternum uber. deinde in genere est, 
parvus, μικρός. ex hac voce fit nomen proprium. 
ὃ Τυδεὺς, quia corpore parvus erat; mutatis 
consonis. sic ex μήδω fit ὁ Προμηθεύς : nam δ 
et S9 facile inter se permutantur. ab ὁ zzi; 
dicitur puella ὀρθοτίπσθιος, quce stantes habel 
mamillas, non flaccidas. ἐσεί με, ἔσι συτδὸν ἐόν- 
σώ, κάλλιπε, postquam me, adhuc parvulum 
et infantulum, reliquit, Z, 999, inquit Diome- 
des, qui patrem suum 'Tydeum amisit, cuni 
ipse adhuc esset lactens puerulus. 2; ἔσρεφε 
τυτθὸν ἐόντα, Θ, 285, qui educavit infantulum 
te. σόνγε ἔθρεψε δόμοις ἔνι συτϑὸν ἐόντα, ΔΛ, 295. 
sic et N, 466. δ με ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, X, 480, 
ubi attice est pro συσθήν: Attici enim amant 
genus commune. sic et 494, κοτύλην vig τυτ- 
θὸν ἐπέσχεν, 1. 6. μικρὰν, pocillum parvulum, 
einen. kleinen flachen. trinkbecher, (a small, 
shallow drinking vessel.) possit quidem ἢ, 1. 
neutrum adverbialiter positum intelligi, de 
tempore quo admovet paululum hunc potum : 
sed prastat adjective. εὖσέ με συτϑὸν ἐόντα Με- 
νοίσιος ἤγώγεν ὑμέτερόνδε, V, 85. ὡς ἄρα, τυτϑὸς 
ἐὼν, Εὔμαιε, πολλὸν ἀπεπλάγχθης σῆς πατρίδος, 
o, 380, coll. 562, seqq. et 402—485, et in his 
maxime 448—452, 464. ex qua collatione ap- 
paret, zuzíó» per synecdochen esse puerulum 
parvum in genere. neutrum vero plerumque 
adverbialiter, pro, paululum. ἀνεχάζετο τυπθὸν 
ὀπίσω, Cessit paululum retro, E, 443. O, 728. 
φυτθὸν ἄπο πρὸ νεῶν, paululum inde ante naves, 
H, 334, ein wenig ab von dem schiffen, (at a 
litlle distance from. the ships.) ἀλλ᾽ ἐῶμέν pav 
πρῶτα παρεξελθεῖν πεδίοιο συτθὸν, K, 945, at si- 
namus eum prius przterire paululum in pla- 
nitie. χώρησεν δὲ ἄρα «υτϑὸν ἐπάλξιος, CeSsit 
paululum a propugnaculo, M, 406. ἠλεύωατο 
ἔγχος τυτθὸν, vitavit hastam vix, et parva de- 
clinatione, N, 185. P, 506. συτθὲν γὰρ ὑπεκφέ- 
£oyrzi ϑανάτοιο, vix auferuntur ex morte, O, 
628, paulum abest quin pereant. συσθὸν ἀνέ- 
zy&uzzy, paululum respirarunt, II, 209. αὐτοῦ 
TUTÜÓ ἀφάμαρτεν, P, 609, aberravit ab eo, pu- 
sillo spatio, den verfehlete er auf. ein weniges, 
(narrowly missed him.) συτθὸν ἔτι ζώοντα, 
vix etiam viventem, TT, 555, der moch eim 
wenig lebel, (mow scarcely alive.) ὑπεκσροθέον 
σώ, paullo spatio pracurrentem, 9, 604. zívz- 
σεν δ ὥρα σπυτθὸν ἀπὸ χθονὸς, Ψ, 150. τυτθὸν 
φθεγξαμένη, 9, 170, submissa voce loquens. 
ἔτρεφεν αὐτὸν συπθὸν ἐόντα, educavit eum par- 
vulum, z, 455, et sermo est de nutrice. et A, 
67, de patre. et 4j, 525, de matre. ὅς με izi 
βουσὶν εἷσε ἔπι συτθὸν ἐόντα, v, 210, qui me adhuc 
puerulum bubus praefecit. συσθὸν ἐδεύησεν, paul- 
lum abfuit, ; 488, 540. «à μέν σε ἔτι τυτθὸν 
ἐγὼν εἰρήσομιαι, v, 509, hoc paucum te adhuc 
interrogabo. κηροῦ προχὸν cuz διατιμήξας» Cexce 
orbem in parva frustula dissecans, g, 174. et 
588, τῶν νῆα ἐγὼ κεραυνῷ βαλὼν συτθὰ κεά- 
czipi eorum navem fulmine in frustula fin- 
derem. 


συφλὺς, 7, 6v. (Τύπω) czcus, obtusus, non 


pervius. blind, nicht durchwegig, (blind, imper- | 


vious.) nam non de oculis solum, sed et de aliis 
non gaudenutibus foramine suo, ponitur. est 
pro συπηλὸς, tusus, tundendo quasi obduratus 
vel obturatus ; per syncopen, et mutato z in Q. 
καί μιν τυφλὸν ἔθηκε Kobvou srzis, Z, 139, caecum 
eum fecit. συφλὸν ἧπορ ἔχει, Ne. 7, 94, caecum 
babet cor et obtusum. sic et ἔντερον non. per- 
vium vocatur συφλόν. metaphorice duo dicta 
sunt συφλὰ a priscis, ὁ "Ἔρως καὶ ὁ Πλοῦτος 
"Theocr. 10, 19, s. 

TUQAOU, f. λώσω. (τ ύπω) ccecum facio, ab- 
scondo. οὐ τετύφλωται μόχθος ἀνδρῶν, mom ob- 
scurus factus est labor virorum, 1st. 5, 72. τε- 
σύφλωνται φράδαι τῶν μελλόντων, 1. 6. ἀδηλοί 
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εἰσι, Ol. 12, 15, obscuri sunt et teguntur ceca 
nocte, 


συχέω, f. ἥσω. (Τέκω) paro, nanciscor, in- 
dipiscor, contingo per ictum. it. sum per na- 
turam aut fortunam. est factum a f. 2. συχῶ 
verbi σεύχω, sicut a βλέπω, f. 2. βλεπῶ, fit 
βλεπέω, f. ἤσω, ἃ γράφω γραφέω, etc. apud ja- 
culatores τυχεῖν σινὰ et βάλλειν notant idem, 
treffen. durch den. schuss oder wurf, oder stos 
oder Aieb, (to sirike with a dart, spear or 
sword.) deinde in specie est, forte fortuna in- 
cido in aliquid; etiam, favente fortuna utor, 
ich treffe was, ( I fall in will something ; ) forte 
fortuna adsum- ὃν αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο TUXÁTES, 
quem ipse sub pectus sagitta indeptus, A, 106, 
coll. 108, βεβλήκει αὐπὸν πρὸς στῆθος. SiC, κατὰ 
κληῖδα τυχήσα:, ad jugulum indeptus eum 
hnàsta comminus, E, 579. κατὰ ζωστῇῆοα, M, 
189, ad cingulum. et 394, τὸν δουρὶ, adsecutus 
eum hasta. δῶρα, 4 οἱ ξεῖνος δῶκε τυχήσας, Q 
15, dona, quz ei hospes dedit forte fortuna 
factus, κατὰ τύχην συναντήσας καὶ ποιητὸς ξεῖς- 
yos. và) ϑηρητὴρ ἐσύχησε βαλὼν, feriit eum ve- 
nator, O, 581. οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας, W, 466, 
non bona fortuna usus est in convertendo. σύ- 
χῆσε γὰρ νηῦς, Lb, 554. v, 291, contigit enim 
casu bono navis. περὶ λιμένα πέτρη τετύχηκε 
διαμπερὲς, w, 88, circa portum ex omni parte 
a natura factum erat saxum, ut sit non ex 
ἐσιπεχνήσεως humans, sed κατὰ τὴν τύχην. 
sic et σρὼν σετυχηκὼς, P, 748, clivus vel agger 
a natura facetus et existens, ad differentiam 
οἰκοδομήματός τινος. ergo a natura facta rsvv- 
χήκασι, reperiuntur, sed arte et manu facta 
κατὰ τέχνην τετυγμένα ἐστί. sic et aOr. 2. ἔτυ- 
χον. ἥμβροτες οὐδ ἔτυχιες» E, 287, aberrasti nec 
feriüistt. et 587, τύχε γὰρ ψαμάθοιο βαθείης, 
nactus enim erat arenam altam in quam inci- 
debat, κατὰ τύχην εὗρε. οὕνεκά μοι τύχε (κατὰ) 
“ολλὰ, A, 689, quia mihi fortuna favebat in 
multis et sspe, προσεγένοντό μοι πολλὰ κατὰ 
συγκυρίαν ἀγαθὴν καὶ εὐτυχῶς. ἄλλος μὲν ἀποῷ- 
ϑίσθω, ἄλλος δὲ βιώτω, 0g xs ασύχη, alius pereat, 
alius vivat, quisquis hac fortuna utetur, Θ, 450, 
wen es trift, (whose soever fortune it may be. ) 
εἴπερ τὸ σύχῃσι μάλα σχεδὸν, Δ, 116, quamvis 
adsit valde prope et adstet, vel adveniat forte 
fortuna, ob er gleich nahe dazu küme, (though 
he approached very mear to it.) ὃς δέ xs μηρίν- 


Y, ab /Eolibus vocatur z, et ῥωψῳδία ita 
signata inscribitur ab antiquis in lliade, Θεῶν 
μάχη. sape »interseritur zolice: e. C. iA», 
ξλαύω et ἐλαύνω, ἀπὰρ αὐτὰρ, δαλὸς δαυλὸς, φάσ- 
κω φαύσκω et φραύσκω: nam maxime ad z 
apponi amat. in prima syllaba insertum, 4/4267 
τὰ δασέα, 6. C. ὁδὸς οὐδὸ:, ὁ ὅρος (1. €. ὃ περίορισ- 
μὸς) οὖρος, ἕκηλος εὔκηλος. Vide sub ἀάτη, 
αὐΐαχος, Ct Ψψαύω. ὁ 


ϑοιλίνθινος, ἡ, ον. ("Ἐω) colore hyacinthi. 
πόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, €, 291, i. €. με- 
AumíWzg, κατὰ τὸν ὑάκινθον, τὸ ἄνθος. sed fortasse 
ibi non de colore sermo est, sed simile perti- 
net ad τὸ οὖλον τῆς xp4:, ad «à οὐλότριχον : 
nam prccedit ibi, zzeZ κάρηπος οὕλως ἧκε κό- 
μίας, de capite densas et crispas demisit comas. 
Sic et 4p, 158. personatus enim Ulysses crines 
suos sub quodam operculo dissimularat, tam 
arcte ad caput adplicato, ut calvaria calva esse 
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duo «τύχῃ, V, 857, quicunque filum attingit 
jaculo. ὄφρα τάχιστα πομπῆς καὶ νόστοιο πύχῃς» 
ut quamprimum dimissionem cum comitatu et 
reditum in patriam consequaris, ζ, 290. αἴκε 
σύχοιμι, M, 948, si te contingere possim jactu 
hastz, coll. 249, βαλεῖν. scribitur hic optativus 
etiam τύχωμι; sicut καείνοιμει et καείνωμι. εἴσορναι 
αἴκε τύχοιμι, X» 19 videbo an ferire possim 
scopum. μὴ σύ γε κεῖθι σύχοιςγ t, 106, ne tu 
quidem eo deferaris, id precor tibi. τυχὼν τὸ, 
feriens et contingens jactu vel ictu, E, 98, 582, 
858. N, 571, 597. II, 623, ccll. 618, 609, Ψ, 
726. v, 452. et alio sensu, συχῶὼν φιλότητος 
ἁπάσης, nactus omnem amicitiam, o, 158, da 
er lauter freundschaft genossem, (as he had 
experienced the «most friendship;) ubi et 
constructio est alia. ὅσωι ἔτυχον ἀρήγουσαι»; 
quotquot erant inservientes reginze, Ne. 1, 72. 
σύχοιμεν Μουσῶν σπροφρόνων, utinam benevolis 
Musis frueremur, Ist. 4, 73. ὧν ἄν τι: σύχη, 
Ne. 4, 148, quecunque ipse attigerit, was einer 
selbst erlebet..hat, (what one has himself. ezxpe- 
rienced : ) ubi alii legunt Z ἄν τις; et pro aor. 
2. Schmidius legit presens συχέηγ quod pos- 
tremum frustra fortasse. εἴ τὶς τύχῃ ἕρδων, Ne. 
7, 16, wenn jemand so glücklich ist was zu 
thun, (if any one is so forlunate as to do some- 
thing,) si cui contingit operari quid. «3 συ- 
χεῖν, d. 6. τὸ ἐπιτυχεῖν, τὸ νικῆσαι, Ol. 2, 98, 
ubi est infin. loco nominis, 7 νίκη. δ, v1 τυχεῖν, 
quod consequi, Ol. 7, 48. συχεῖν νόστου, Py. 
1, 69. πρὶν ruxei» antequam adsequatur, Py. 
2, 170. εὐνῆς, Py. 9, 74, frui concubitu. ἕνα, 
Ne. 7, 81, ut unus consequatur id. «4x» (do- 
rice pro συχεῖν) Zvrz σκοποῦ, Ne. 6, 46, adse- 
qui scopum, ubi alii cum Ionica reduplicatione 
legunt, σκοποῦ ἄν τετύχειν, melius fortasse. σὺ- 
xd» κεν τῶν; Py. 10, 96, consecutus ea. οὐκ 
ἀποδήμου αὐτοῦ τυχόντος, cum 1116 absens pere- 
gre non esset, Py. 4, 9. υἱὸν ἰδὼν τυχόντα στε- 
φάνων, filium nactum coronas feliciter, Py. 10, 
40. τυχοῦσα λεχέων, st. 8, 97, sortita connu- 
bium. » 


σύχη, 4i. 7". (Τέκω) fors, fortuna. das 
glück, (fortune, luck,) in notione ambigua. 
apud poétam hoc nomen non occurrit; de re 
ipsa notemus pauca, antiqui putabant szpe, 
necessarium esse ut malus habeat infortunium: 
hinc Menelaus incusat Jovem, cum malus 


AS 


videretur. si id operculum demebat, appare- 
bant dense coma, ut unius σῶν παρηκομοών- 
vu ᾿Αχαιῶν. et heec sententia prestat. 


ὑάκινθος, ov. ὃ et 4. ("Ez) hyacinthus, flos 
ita dictus. est ἃ κινέω, moveo, ire facio, et in- 
terjectione 2, qua exprimit sonum marium 
attrahentium aliquem suavem odorem: ut 
motetur suavitas odoris hujus floris, qui odo- 
rem procedere facit, et olfactum commovet. 
ὑώκινθον, H, 548, πυκνὸν καὶ μαλακὸν, in ex- 
temporaneo illo geniali lecto Jovis in Ida 
monte. 
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UOA06, ὃ et ἡ, vide ὕελος. 

: ; T 

ὑββάλλω, vide sub ὑποβάλλω. 
VN S : 

ὑβὸς, δ, vide sub κύφος, incurvus, 


᾿ ὑβοίζω, f. ἴσω. ( ἝἝπω) injuria et contume- 
lia afücio. injuriose et libidinose tracto. inso- 
6A2 


"Y Bait o. 


Paris effugeret mortem, T, 525—581. fortu- 
nz mutatio mutat sententias hominum: hinc 
Hector alibi desperat de imperio Trojano, 
alibi sperat se omnino expulsurum Graecos ex 
'Troade. apud Pindarum vero frequens est hoc 
recentiorum nomen. Τύχη σώτειρω, Ol. 12, 


'1—18, ubi est personificata, et vis ejus de- 


scripta. ἐστὶν ἀφάώνεια τύχης μαρνωμένων, Ist. 4, 
52, est incertitudo fortunze pugnantium. τύχη 
δαίμονος, Ol. 8, 88, fortuna divina. ἐπὶ εὐμενεῖ, 
Ol. 14, 95, ob propitiam fortunam, bey dem. 
günstigen glüke, (om account of the good. for- 
tune.) zb» Py. 2, 102, sic ut una contingat 
sors sapientie, σὺν εὐτυχεῖ πότμῳ σοφίας, cum 
felici parte sapientiz. σύχη ϑεῶν, propitiis diis, 
Py. 8, 75. εὐθαλλεῖ συνέμιξε, Py. 9,1928, flo- 
rentissima eum potiri fecit fortuna. σὺν Χαρί- 
σῶν, Ne. 4, 19, cum Gratiarum contingentia et 
adsistentia. σὺν Μενάνδρου, Ne. 5, 88, cum ejus 
fortuna. σὺν ϑεοῦ, Ne. 6, 41, cum dei favore. 
σύχᾳ Ti μολὼν, cum fortuna fausta profectus, 
Ne. 10, 47. ἀγὼν σὺν, certamen cum felicitate 
junctum, Ist. 8, 149. σύχην διδοὺς περπνῶν 
ψλυκεῖαν, Ol. 15, 165, dans felicitatem vel sor- 
tem delectabilium dulcem. «xe ὑμετέραις 
εὔχομαι ϑεῶν ὅπιν, Py. 8, 109, fortunis vestris 
opto deorum providentiam, ποίαις ὁμιλήσει m 
x", qualibus casibus sit conflictaturus, Ne. 
l, 94. πρὸς τὰς: σύχας γὰρ τὰς φρένας κεκπσήμε- 
θα, prout eventus est consiliorum nostrorum, 
prudentes vel secus zstimamur, Eurip. Hipp. 
701, quz zstimatio tamen valde est iniqua. 
Vide sub BA'AAQ, ad medium. 

TUX 06; 0, vide σύκος. 

ΤΩΣ, σάω et «£o, porrigo, tendo. est obso- 
letum quidem, sed radix plurimorum inde 
orientium, hinc est et ὁ σαὼς, 2, vel ὃ vzàv, 
ὥνος, pavo, quia pandit caudam pictam: unde 
et metaphorice homines in luxu vestium appa- 
rentes vocantur σαῶνες, apud Aristoph. Ach. 63. 


σῷ ῬΥδ, τινὶ, vide sub cis, aliquis, prope 
medium. 

τὼς, (Ὁ) respondet σῷ, ὡς. τὼς δέ σε ἀπεχ- 
θήρω, ὡς νῦν ἔκπάγλα ἐφίλησα; et tantopere te 
oderim, quantopere nunc mirum in modum te 
amice tractavi, I, 415, inquit Venus ad Hele- 
nam; i. e. ipsa Helena ad se. σὼς μὲν £a» ῥῶ - 
λακὸς, tam erat mollis vestis, c, 254. et est 
ortum ex οὕτως; per apharesin, 


lentia utor. ὑπερηφανέοντες "Ἐπειοὶ ἡμᾶς ὑβοίζον- 
σες, Δ, 694, superbi Epei, contemnentes in- 
solenter nos, et contumeliose tractantes nos. 
ὥστε μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι δαίνυσθαι 
κατὰ δῶμα, v, 297, adeo contra omnem mo- 
rem injuria utentes videntur mihi epulari in 
hac domo : nam injuriose et insolenter ipsi se 
obtruserant ad vorandum et potandum. erat 
ergo ὕβρις σὸ συμπόσιον τοῦτο, καὶ ὑβρισταὶ οἱ 
τοῦτο τελοῦντες. οἵπε μοὶ ὑβρίζοντες ἀπάσθαλα 
μηχανόωνται; y, 207, ubi μοὶ pertinet ad ver- 
bum finitum, non ad participium : qui nefa- 
ria contra me moliuntur, insolenti improbitate 
acti. ἀγλαΐα:, ἃς νῦν ὑβρίξων Φορέεις, e, 245, 
elegantias quas nunc insolenter prz te fers, 
dissipabit tibi ille. et 588, eZ sues ὧδε ἀνέρες 
ὑβρίζοντες ἀτάσθαλα μηχιανόωνται, nulli viri sic 
improbi nefaria moliuntur. ἀλλὰ μάλα ὑβοί- 
Ces, καί σοι νόος ἐστὶν ἀπηνὴς. v, 580, sed valde 
impotens et superbus es, et mens tibi est in- 


eut 


humana. αὐ γὰρ 96 σίσαιντο λώβην, ἣν οἵδ᾽, 
ὑβοίζοντες, ἀεικέω μηχανόωντι οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίω, 
οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, 9, 170, utinam dii 
puniant injustitiam, quam isti, insolenter 
agentes, indignam machinantur in aliena do- 
mo, nec quidquam reverentur. et 370, οἵ κατὰ 
δῶμα ᾽Οδυσσέως, ἀνέρας ὑβρίζοντες, ἀτάσθαλα μη- 
χανάασθε, qui in domo Ulyssis, viros contume- 
liose et improbe tractantes, nefaria molimini. 
ἔμαθε δὲ ὑβρίζοντα μισεῖν, Py. 4, 506, didicit- 
que contumeliosum et injuriosum odisse. 


Ὕβρις, ἑεω:; οἱ ως. 57. (Ἕπω) injuria con- 
tumeliosa, et ex libidine insultandi aliis facta. 
estque ea iy Aóyzs, καὶ κατὰ qw» tato» αἰσ- 
χρόν. proprie est nimia elatio animi, übermuth, 
( insolence, ) insolentia. sic apud Eurip. Hipp. 
474, λῆξον S' ὑβρίζουσω: οὐ γὰρ ἄλλο “πλὴν 
ὕβρις τάδε ἐστὶν, κρείσσω δαιμόνων εἶναι ϑέλειν, 
desine a fastu, nihil enim aliud est quam in- 
solentia fastuosa, fortiorem et potentiorem 
esse velle numinibus et natura rerum. unde ὃ 
ὑβριστὴς estet ὁ κακολογῶν, et ὃ αἰσχρουργῶν. 
in po&ta tamen magis ad facta contumeliosa, 
et injuri& plena, respicitur: notio de dictis 
magis est recentiorum. in genere deinde ἡ 
ὕβρις opposita est σῷ σπουδαίῳ, serio et hones- 
to; etiam σῇ εὐνομίᾳ καὶ σῇ δίκῃ, mori honesto 
et legitimo. insolentia, dibermuth, (insolence. ) 
est sine ullo dubio vox deducta ex zie, quod 
elationem notat: nam ὕβρις nascitur, quando 
animus supra jus et fas et supra humanitatem 
stolide extollit se, et mores bonos pedibus 
conculcat. in sensu activo, non passivo, ubi- 
que in poéta occurrit; et definitio ejus vide- 
tur inesse his verbis: οἱ δ᾽, ὕβρει εἴξαντες, ἔσπισ- 
πόμενοι μένε! σφῷ, ἕξ, 269. o, 451, hi vero, inju- 
rie suz locum dantes, et obsequentes libidini 
50:6, die ihrem triebe zur ungerechtigkeit platz 
gaben, und ihrem muthwillen folgeten, (who 
gave way to their propensity to rapine, and 
indulged their passions:) quz definitio sub 
exemplo posita est. «τί εἰλήλουθας ; ἥ ἵνα ὕβριν 
ἴδη ᾿Αγωμέμνονος ; A, 208, inquit Achilles ad 
matrem: cur venisti? an ut injuriam videas 
coram, qua Agamemnon mihi contumeliam 
facit? et 214, τρὶς πόσα παρίσσεταί σοι δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε, loco hujus tibi illatee inju- 
ria aderunt tibi ab eodem dona multo majo- 
ra: dabit tibi plura dona idem qui nunc tibi 
contumeliam intulit. imo szepe notio superflui 
et inutilis inesse videtur, maxime voci στὸ 
ὕβρισμα, unde Apollo apud Eurip. Orest. 
1642, dicit, deos permisisse bellum "Trojanum, 
ὡς; ἀπαντλοῖεν χθονὸς ὕβρισμα ϑνητῶν, ἀφθόνου 
πληρώματος. μητρὸς ἐμῆς ὠνησφσῆρες ὑπέρβιον 
ὕβριν ἔχοντες», α, 568, matris meze proci, conti- 
nuantes et firmiter tenentes injuriam immen- 
sam. sic et 2, 321. et 627, δίσκοις πέρποντο καὶ 
αἰγανέησιν ἱέντες, t» συκπῷ; Ui περ πάρος ὕβριν 
ἔχεσκον, discis et jaculis mittendis delectaban- 
tur in pavimento zequato, ubi et alias sua pe- 
tulantia fruebantur; nam nec γυμνάσια σῶν 
ὑβριστῶν sunt σπουδαῖα : ὕβρις enim opponitur 
τῷ σπουδαίῳ. CYEO μνηστῆρες οὕπω γυμναζόμενοι 
οὐ σπουδαῖοι, ἀλλὰ ἔμφασιν μόνην ἐσκίαξον coU 
πρὸς ἀνδοίαν ἡρωϊκὴν γυμνάζεσθαι. sic et £; 169. 
non studio serio exercebantur, ut alii heroés 
solebant, sed petulanter ludebant inter se ad 
speciem exercitationis, μνησπσήρων, τῶν ὕβρις 
σε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν 1x55 v, 828. e, 565, 
procorum, quorum injuria et vis usque ad su- 
premum ccelum pertingit. λίην γὰρ ἀτάσθαλον 
$821» ἔχουσι, inquit 'Telemachus de procis, z; 
86, nimis enim improbam petulantiam et in- 
solentiam exercere solent. et 418, 'Ayrívws, 
ὕβριν ἔχων, κακομήχανεν, inquit Penelope ad 
principem procorum; fovens injuriam, et 
structor malorum: nam audierat, eum filio 
suo mortem struere. et 410, μνηστήρεσσι φανῆ- 
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yzi ὑπέρβιον ὕβριν ἔχουσι» ostendere se procis, 
firmiter tenentibus inauditam injuriam: et 
tales sunt οἱ ὑβρισταί. Sio, ἀνθρώπων ὕβριν τε 
καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες, dii, hominum et inju- 
riam et legitima opera inspicientes, et ejus rei 
causa in terris szeepe sub humana specie obam- 
bulantes, e, 487, qui locus sine dubio sumtus 
ex Genes. xviii, 21, 53. ex antiqua traditione 
JEgyptiis notus. ceterum notanda sunt ]. c. 
duo opposita. ἀλλά σις ἀθανάτων (humana 
specie apparentium, non vero ipse Ulysses) κτεῖς- 
»* μνηστῆρας ἀγαυοὺς, (procos nobiles) ὕβριν 
ἀγασάμενος ϑυμαλγέα καὶ κακὰ Ἔργα, Np, 64, 
indignatus injuriam tristem et mala facta. εἰ 
ἐτεὸν μνηστῆρες ἀσάσθαλοι ὕβριν ἔτισαν, Si re 
vera ii improbi injuriam suam luerunt, 7 jz 
ἔτ᾽ ἐστὲ, ϑεοὶ, estis sane adhuc, dii, », 551. 
ὕβρις αὐτὸν εἰς αὐώτην ὦρσεν, petulantia eum in 
damnum injecit, Py. 2, 52, et sermo est de 
Ixione, Junonem szsollicitante. ὕβριος ἐχθρὰν 
ὁδὸν εὐθυπιορεῖ, injurize inimicam viam recta in- 
cedit, Ol. 7, 166, i. e. rationem vivendi op- 
positam injuria. κελαδεννῆς ὕβριος ὀρφανοὶ, Ist. 
4, 14, non participes injurie€ clamantis et lo- 
quacis, Zug: nam injusti et petulantes ho- 
mines solent sepe cum clamore et tumultu 
rem agere. ὕβριν, κόρου μητέρα, ϑρασύμυϑθον, OL. 
15, 12, ubi conf. κόρος, qui est fastidium; 
ὕβρις vero, ἡ ἀδικία καὶ ἀλαζονεία καὶ ἔπαρσις 
κατὰ πῶν ὑποδεεσπέρων. ναυσίσσονον ὕβριν ἰδὼν, 
ὁ Τυρσηνὸς, Py. 1, 140, intuitus contumeliam 
navibus suis tristem : et dicit de clade, quam 
"Tyrrheni passi sunt a Syracusanis ad Cumas; 
quam intuentes Tyrrheni quieturi sint postea, 
nec bellum moturi in Siculos. h. l. ergo pas- 
sive videtur posita vox. ἡγεμόνος δείσαντες ὕβριν, 
ducis veriti injuriam, Py. 4, 199. i» ἄντλῳ 
ὕβριν cibus, 1, e. σὴν ἀλαζονείαν, Py. 8, 14, 
ubi conf. ἄντλον. nam est proverbium, ponis 
insolentiam in sentina, i. e. dejicis, rnergis, 
abjicis. γελᾷ ὁρῶν ὕβριν ὀρθιῶν κνωδάλων, Py. 10, 
56, ridet Apollo, videns ἀναίρεσιν et vim quz 
infertur ardue se erigentibus bestiis, quando 
solutis jugulis postremum saliunt. αἰνὴν ὕβριν 
ἀπέφυγεν; miseram et gravem injuriam fugit, 
ne quam aliis inferat, Py. 11, 85. ἤμυνεν ὕβριν 
κνωδάλων, Ne. 1, 76, arcere voluit vim serpen- 
tium, ne injuriam facerent natis suis: et ser- 
mo est de Hercule, ad cujus cunas, in quibus 
unacum fratre gemino dormiebat, serpentes 
duo ingentes accesserant; et de Alcmena 
territa. ὕβρις γὰρ ἰξανθοῦσα ἐκάρπωσε στάχυν 
ἄτης) ὅθεν πάγκλαυτον ἰξωμᾷ Sion, Jschyl. 
Pers. 820, s. elatio eflorescens pro fruge con- 
cipit spicam erronez actionis, unde valde fle- 
bilem demetit messem. ubi ἐξανθεῖν est, abblü- 
hen, ('to have done flowering.) 


ὕβρισμα, σὸ, vide paulloab initio przce- 
dentis. 


ὑβριστὴς, οὔ. ὃ, (πω) injurius, protervus, 
superbus, impotens animi in inferenda contu- 
melia, petulans nefarie. der wnrecht an amn- 
dern aus übermvuth übet, (one who injures 
others by his arrogance.) etin genere, ferox, 
muthis, (ferocious.) sic, ταῦροι ὑβρισταὶ, Eu- 
rip. Bacch. 742. definitio σοῦ ὑβριστοῦ inest 
N, 656, οἷον δὴ (quare tandem, qua ratione ta- 
men, Ὁ Jupiter) ἄνδρεσσι χαρίξεωι (gratificaris) 
ὑβριστῆσι, Τρωσὶν, τῶν (pro ὧν, quorum) μένος 
αἰὲν ἀτάσθαλον, οὐδὲ δύνανται φυλόπιδος (pugnze, 
quze est ἢ, l. species, et loco cujus omnis alia 
protervitas generaliter in definitione intelligi 
potest) κορέσασθαι, quorum impetus semper est 
nefarius et damni plenus, nec possunt saturi 
fieri pugnando, aut improbe agendo. ergo est 
ὑβριστὴς, qui injuste et damnose facit quia vult 
et potest, nullam ob rationem aliam. nam ἢ. 1. 
Trojanos Menelaus sic vocat, ὡς 2.Zyvzvz, libi- 
dinosos, κατὰ ἐδήλωσεν ἡ τῆς “Ἑλένης ἁρπαγή: 


“Ὑγρος. 


καὶ ὡς Mns καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, coll. 621, 
622: καὶ ὡς μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, damnosum 
ipsis et aliis, ἔχοντας. ὦμοι ἐγὼ, πίων (pro τί- 
νων) αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω; ἢ g οἵγ᾽ ὑ- 
βρισταί ci καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι, ἠὲ φιλόξεινοι 
καί σῷ! νόος ἐστὶ Θεουδής; € 190. i 178. v, 
201. hei mihi, quorum nunc iterum hominum 
in terram venio? an sunt illi insolentes et 
feri, et non justi et humani moris amantes : 
an vero hospitales, et est iis mens deum 
noscens? ubi ex additis et oppositis, vis nomi- 
nis apparere potest. ὑβρισταὶ δ᾽ αὐτὴν (γαῖαν, 
ἣν ἱκάνεις) καὶ ἀτάσθωλοι ἄνδρες ἔχουσιν, uy 981, 
quos alibi χαλεποὺς vocat. conf. Proverb. Sa. 
lom. c. ii, 14. Vide sub ὕβρις, ad initium. 


t , 5 
ὑγιαίνω, vide.sub ὑγιής. 


ὑγίεια, ας. 5. (Ὕω) integra valetudo. ὑ- 
γίειων χρυσέαν, Py. ὅ, 128, ἡ πλουδθυγίεια, a- 
pud Aristoph. Equ. 1089. et Vesp. 675, est 
divitiarum plenitudo, cum recta corporis con- 
stitutione. 


ὑγιεῖς, ἐσσώ, ev. (Ὕω) bene valens. ὑγίεντω 
ὄλβον, felicitatem in bona valetudine sitam, ΟἹ, 
55.593. I 


ὑγιηρὺς, ἃ, ὅν. (Ὕω) saluber, ad benam va- 
letudinem faciens. ἄκος ὑγιηρὸν, remedium sa- 
lubre, Ne. 5, 29, ubi và καλλίνικον est sub- 
jectum, laus victori, et predicatum ejus est, 
φέρει «. ὗ. σλαγᾶν, adfert medicinam plagis 
toleratis in certamine. 


ὑγιὴς, ba. ὁ ἡ. (Ὕω) integra valetudinis, 
sincerus, vegetus, gesund, frisch, (healthy, 
sound. ) est ab ὑγοὸς, nam humidum cum calido 
mixtum continet vitam ; et ἡ ὑγίεια et ὑγεία, est 
quasi ὑγρεία σις, cujus contrarium, 7 νέκρωσις, 
facit ἀλίβαντας et siccos: immo ipsum nomen 
ὑγρὸς scepe est idem ac, bene valens, ut et διε- 
φός. μῦθος B, ὃς μὲν νῦν, (SC. εἰρημένος ἐσαὶν) 
ὑγιὴς εἰρημένος ἔστω, Θ, 524, coll. 525, 595, 
sermo, qui nunc a me dictus est, valens et in- 
teger dictus esto, sic ut observetur, nihilque 
inde dematur aut addi possit, ἀπαρασοίητος, ἀπ 
κολόβωπος. ergo h. l. paene metaphorice posi- 
tum hoc nomen. Attici postea c2 ὑγιαίνειν de 
φρονήσει καὶ συνέσει posuerunt, de mente sana; 
unde ille, cui longa et insolens epistola, a glo- 
rioso quodam missa, molesta fuerat, resctipsit, 
ὑγίαινε, 1. e. φρόνει. et 1. c. fortasse etiam συνέ- 
etus sensum habere possit, ut pertineat imme- 
diate ad μῦθος, hic sermo rationabilis nunc 
dictus esto; illum alterum vero cras dicam, 
qui in spe situs est: hic sermo, qui quidem 
jam est integer et in manu nostra, et comple- 
bilis, sic dictus esto. et μῦδϑος est res ipsa, de 
qua dixerat. Vide sub διερός. 

ὑγρὸς, ἃ, ὄν. (Ὕω) humidus. ὑγρὸν ἔλαιον, 
Ψ, 281], 1, 6. và μὴ ταχὺ ἱκμαξόμενον, ἀλλὰ πα- 
ραμένον «eig ἀλειφομένοις, καὶ ἀποκωλύον τὴν 
κραύρωσιν, quod non celeriter in auras evapo- 
rat, sed adharet diu inunctis, et prohibens sic- 
citatem frangibilem. etl. c. equi inungeban- 


'tureo. sic et, ἔλαιον, ζ, 79. », 107, et confer 


id nomen. ὑγρὸν ὕδωρ, δ, 458, ad differentiam 
σοῦ παγετοῦ, qui dici potest ξηρὸν ὕδωρ, sicut à 
50s, Caseus, est γάλα ξηρόν. simul h. 1. respi- 
citur ad «à ὑγροποιὸν, siquidem amplexantes a- 
quam madefiebant. ἀνέμων μένος, ὑγρὸν (neu- 
trum adverbialiter) ἀένπων, ventorum vis, cum 
multa pluvia spirantium, e, 477. e, 440. σου- 
Ab» iQ ὑγρὴν», K, 27. δ, 709, i. e. ἐσὶ ϑάλασ- 
σῶν, Super et trans magnu mare: et genus 
commune, πολὺν, est lonice. zzi πραφερήν σε καὶ 
ὑγρὴν; H, 908. v, 98, super et trans terram so- 
lidam et mare fluidum. πέδιλα, Z μιν Qfoov ἠμὲν 
iQ ὑγρὴν, ἠδὲ ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν, Q, 511. 6, 45, 
de calceis Mercurii, quibus mare et terram 
transit; quales et Minerva habet, 2, 97. hinc 
recentiores absolute vocant terram, τὴν ξηρὰν; 


“Ὑδατοτρεφὴς. 


sicut his locis ἡ ὑγρὰ est ἡ ϑάλασσα. πόθεν 
αλεῖτε ὑγρὰ κίλευθα, unde navigantes venitis, 
y» Vl. 4 959. si€, ἐπέπλεον, ὃ, 8429. o, 475. 
ὑγρῷ πελάγει, Py. 4, 70. ὑγρὸν νῶτον, Dy. 1, 
17, a somno rigatum quasi dorsum, εὐδιώ y; uzv 
ὑπὸ ἡδονῆς et remissum. ὑγρᾶς ἐξ ἁλὸς, Ol. 7, 
197. ὑγρὰν πρὴς αἰθέρα, Ne. 8, 71. et quia ὑγιὴς 
et ὑγοὺς sunt arcte cognata, etiam inde appa- 
rere potest, cur ἔλαιον dicatur ὑγρόν. In sensu 
metaphorico et ad animum translato, σὸ ὑγρὸν 
notat fluxum, dissolutum quid. 

ὑδαωτοτρεφὴς, fes. ὃ 4. (Τρέω) ab aquis auc- 
tus et nutritus, αἰγείρων ὑδα τοπρεφέων ἄλσος, 6 
208, alnorum aquaticarum nemus. 

f$, m “ e" € " 

ὑδείω, ὑδέω, ὕδης, ὁ, ὕδνης, ὁ, vide sub 
ὑμνητὸς, et ἰὔζω. 

ὕδος, τὸ, pro ὅδωρ, vide sub xZvs. 

ὕδρα, 4, vide sub ὕδρος. 

* L4 

ὑδραήΐω, f. ανῶ, (Ὕω) aqua perluo, lavo. 
ὑδρηναμένη, l. 6. λουσαῤεένη, lota, 2, 750, 759. 
e; 48, 58, ut puro corpore supplicet diis. alibi 
notat et, rigo, perfundo aqua, effundo. 

ὑδρεύω, f. σω. ("Yw) aquor, aquam peto. 
κούρῃ ὑδρευούσῃ πρφὸ ἄστεος, Virgini aquam pe- 
tenti ante urbem, κ, 105—108, qu:e erat vir- 
go principalis. et in forma media, ὅθεν ὑδρεύον- 
vo πολῖται, unde aquabantur cives, ἡ, 151. e, 
206. E 

ὑδρηλὸς, ἡ, 4» ("Yw) aquosus, humidus, 
rigatus aqua. λειμῶνες ὑδοηλοὶ; μαλακοὶ, ds 
eer Ὁ 

ὑδρία, 5, vide sub ὕδωρ, prope finem. 


ὕδρος, ου. ὃ, (ὝΩ) hydrus, serpens aqueus. 
ἕλκει μογχθίξοντα κακῷ ὀχοόφρονος ὕδρου, B, 725, 
ubi sermo est de Philoctete, qui vulneratus 
erat insanabiliter ab hydro, et lamentis suis 
molestabat reliquos principes. est ergo εἶδος ὅ- 
Qzos, δακόντος cà» Φιλοκτήτην, οὔτε “)ανάσιμον 
(non letaliter) οὔτε μὴν ῥᾳδίως ἰάσιμον: δέεν, 
κακῶς πάσχων πὸν πόδα διαβόρῳ νόσῳ, καὶ πολλὰ 
βοῶν καὶ βρυχώμενο:, καὶ φορτικὸς λίαν πάνυ τοῖς 
᾿Αχαιοῖς δόξας, ἐξεῤῥίφη ἐν Λήμνῳ ὑπ αὐτῶν. ὕσ- 
σερον δὲ, κατὰ χρησμὸν ἀναληφθεὶς, αἴτιος τοῦ ἃ- 
λῶναι τὴν Τροίαν γέγονε, καταβαλὼν τὸν ἀρχέκα- 
xo» Πάριν. an ἔοοτηϊπὶπθ dicatur ἡ ὕδρα, du- 
bium; etsi in promptu videatur 4 Λεοναία 
ὕδρα: item dubium an ὕδρος καὶ ἔχιδνα sit 
idem. czaterum ὁ χεοσυδρὸς est pessimus, per- 
tinetque inter amphibia. 

04, vide sub Diynvüs, et ἰὔζω. 

ὕδωρ, vá. (ὝΩω) aqua, wasser, ('water.) 
mutuatur obliquos ab inusitato nominativo, 
ὕδας, genit. ὕδατος. est ab ὕειν, pluere, fun- 
dere. κήρυκες βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν; 
pracones fundebant principibus aquam super 
manus, cum vellent rem divinam facere, T, 
270. sic, 1, 174, cum precari vellent, coll. 
171, φέρτε χερσὶν ὕδωρ. sic et, cum Priamus 
vellet precari, jubet ancillam honestam sibi 
χερσὶν ὕδωρ ἐπίχεῦαι ἀκήρατον, 1. €. καθαρὸν, Q, 
505. et, cum libare et vota facere vellent pro- 
ci, Q, 270. etiam ante cibum capiendum aqua 
manibus superfundebatur, üt deinde libare 
possent diis pura manu, z, 146. y, 538. 3, 
215, 216, ubi post fletum, ante coenam itera- 
tur lavatio manuum, cum paullo ante abluis- 
sent jam manus, 52. ἔῤῥεε ἀγλαὸν ὕδωρ, flue- 
bat aqua limpida, B, 507. σχέτο, $, 545. οἱ- 
σειν, y, 499. ῥέει, 1 140. sic, καλίῤῥοον ὕδωρ, 
B, 752. M, 55. μέλαν, B, 825. II, 161. Φ, 209. 3, 
559. &, 91. i, 104. v, 409, et dicitur sic aqua pu- 
ra sed profunda, nam nigra ea apparet si in flu- 
vium aut puteum despicias. κάλλιστον, B, 850. 
35, 158. ὄβριμον, Δ, 455, vehementem, validam a- 
quam, quam conferunt torrentes. δνοφερὸν, idem 
quod μέλαν, 1, 15. II, 4. λαβρότατον χέει Ζεὺς» 
Il 585, largissimum fundit imbrem. xugt- 


ριον &Ai» Ψ, 490, hiemalis congregata aqua. 
ὑγρὸν, 2, 458, fiebat Proteus ; confer ὑγρός. &- 
μυρὸν, aquam salsam bibit, i. e. periit in mari, 
δ, 511. πόσον ἁλμυρὸν, tantum mare, ε, 100, quae 
est περίφρασις «3s ϑαλάσσης, addito ἄσπετον, 
immensum. sic, ἐπσισιλεῖν, , 297, 470. ἀναῤῥοίβ- 
δησε Χάρυβδις, je, 256. νηῦς ἀνύσειε ϑέρυσα, ὁ, 
294, navis percurreret mare. καλὸν, €, 86. 
Ψυχρὸν, e, 209. v, 3587. ὕδωρ φορέοις, Z, 451, 
quod negotium erat mulierum, etiam nobil- 
ium. sic, x, 108, ἐς κρήνην κατεβήσατο, ἔνθεν 
ὕδωρ πρὸς ἄστυ ἔφερον, ubi sermo est de virgi- 
ne principali, aquam petente extra urbem. et 
558, τετάρτη ὕδωρ ἐφόρει, ministra honesta Cir- 
ces. et υ, 153, 154, μετὰ ὕδωρ tox erts κρήνηνδε, 
ad aquam petendam abite ad fontem ; quod 
imperatur ancillis. aZyrs; ὕδωρ καὶ γαῖα γέ- 
νοισθε, Ἡ, 99, i. e. νεκφωθείητε, καὶ ποῦ ξωογόνου 
πνευμωτώδους θερμοῦ σπερηθείητε : nam ὕδωρ καὶ 
γῆ ἐναπομένουσι νεκροῖς σώμασι. est ergo circum- 
locutio corporum mortuorum, quibus nil nisi 
terra et aqua inest, et quze in hzc duo ele- 
menta crassa resolvuntur: -et est imprecatio 
irati, optantis ut ignavi isti homines ἀνάστοι- 
χειωθείησαν, (resolvantur,) i. e. ἀναλυϑθείησαν εἰς 
τὰ βαρύτερα τῶν στοιχείων, καὶ ἀκίνητα καὶ αὐὖ- 
σοῖς ὅμοια. simul innuitur fabula antiqua, 
Vulcanum finxisse mulierem, cum terram 
misceret aqua. κασέχευν ei ὕδωρ, infuderunt 
ei aquam, &, 455, frigidam exanimato, ut re- 
diret ad se. et 271, δμοσόν μοι Στυγὸς ὕδωρ : 
quz aqua juratur O, 37. 26i ἅλις ἀναβέβρουχεν 
ubi satis aquze scaturire solet, P, 54. et 747, 
πρὼν ἰσχάνει, agger arcet aquam. ἐνέχεαν vpi- 
σοδι ὕδωρ; καὶ ϑέομετε, καὶ ξέσεν, aquam ad 
balneum adhibendam infundebant tripodi, et 
calefiebat ea, et denique fervebat, z, 547— 
949. 9, 496—437. x, 559, 560. coll. z, 587, 
sqq. 470. ἐρυδαίνετο αἵματι, Φ, 91. et 565, 
ἔξεε. οἶνον καὶ ὕδωρ ἔμισγον tv κρητῆοσιγ α, 110, 
φέρων ἄνεμός vs καὶ ὕδωρ, γ, 500. η, 977. o, 
481, de navigatione secunda. σοταμοῦ ὕδωρ, 
i.e. fluvium, 2, 478, Nilum. σῖτον καὶ ὕδωρ 
καὶ οἶνον ἐνθήσω νηΐ, e, 165. ἀφυσσάμεθα, infun- 
debamus nobis ex fluvio, ;, 85. x, 56. ἀνα- 
βροχθὲν, X, 585, de Charybdi. coll. uz, 240. 
ἐλεύκαινον ἐλάταις, albam fáciebant aquam re- 
mis, μ, 172. Στυγὸς ὕδατος ῥέεθρα, Θ, 569. 
Στυγὸς ὕδατος ἀποῤῥὼξ, x, 519. καλῆσι ῥοῆσι 
ὕδατος, Il, 229. ἀνὰ κήπου: ἡγεμονεύει ῥόον, Φ, 
258. et 300, πεδίον ἔπλητο ἐκχυμένου. €t 519, 
ὕδασος ἐκ πηγῶν. ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ, X, 152, 
glaciei concrete ex aqua. ἀσκὸν ὕδατος μέγαν; 
t, 266. ἕν δέπας: οἴνου ἐμπιλήσα:, ἀνέχευεν ὕδατος 
εἴκοσι μέτοω, i, 209, ubi sermo est de vino 
generosissimo et fortissimo, quod a curioso va- 
letudinis et sobrietatis non bibebatur, nisi uni 
parti vini ejus admixtz essent viginti partes 
aqua. ἄγχι γλυκεροῦ, prope aquam dulcem, 


.£» 906, in opposito ad salsam marinam. συ- 


gà» ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, v, 551, de anseribus, qui 
domi pascuntur, eingeweichet korn, (steeped 
Corn.) λοΐίσσας ὕδατι λευκῷ, W, 989. κρῆναι 
Ἔῤῥεον λευκῷ, s, 79, et habet aqua hoc epitheton 
διὰ πὸ ἀβαθὲς, quando aqua limpida non est 
profunda, et fundum habet arenae candidz, 
tunc ipsa apparet candida, et lucens quasi: 
contra cà βαθὺ ὕδωρ μέλαν φαίνεται. ἀπένιξεν 
mim λιωσῷ, A, 899, 845. πηγὴ ῥέει λιαρῷ, X, 
149. ἐμβάπτει ψυχρῷ, 5 592, faber ferrum 
candens intingit aquae frigide. στὸ πρίτον αὖτε 
ὕδατι, x, 590. 2, 28, ubi sermo de sacrificio 
mortuis faciendo. σπένδοντες ὕδατι, μ, 965, 
libantes diis aqua, utpote primo et antiquissi- 
mo et maxime naturali potu : idque hoc tem- 
pore, quia vinum non habebant. σραπέζας κα- 
Üzíosyy ὕδατι καὶ σπόγγοις, x» 499, 459. sic, 
καθήραντες χρόα καλὸν ὕδατί τε λιαρὼ καὶ ἀλεί- 
Qu, ὦ, 45, purgantes corpus pulcrum tuum 
aqua calida et unguento; et sermo est de 


fox 
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Achille interfecto. ὕδατα ἀενάοντα, aquz pe- 
rennes, v, 109, in antro Nympharum in Itha- 
ca. apud Perses celebre erat ὕδωρ, χρυσοῦν 
καλούμενον, de quo Herodotus narrat. vas ad 
aquam dicitur ἡ ὑδρία, zs. nescio quis stolidus 
posuerat hydriam vacuam dormiturus, sibi 
pro cervicali : offensus autem duritie, implevit 
eam paleis ut mollius cubaret, quasi a paleis 
inditis mollior ipsa hydria esset futura. ὕδωρ 
ἄριστον, Ol. 1, 1. ἀριστεύει, Ol. 5, 75, sc. in- 
ter quatuor sic dicta elementa: aqua enim est 
utilissima, et ex ea oriuntur reliqua elementa ; 
et plante ea unice nutriuntur. hinc et Ho- 
merus, E, 901, conf. ὠκεανός. sic inter qua- 
tuor ludorum genera. przstantissimi erant 
Olympici. ὕδωρ πόντιον, 1, 6. ϑάλασσαν, Ol. 
2,115, navigando. et 154, φέρβει ἄνθη, aqua 
nutrit flores et germina. ἐρατεινὸν, Ol. 6, 146. 
παρὰ, Py. 1,131. καπνῷ ἀντίον φέρειν, Ne. L, 
55, aquam adferre contrariam incendio; ubi 
sensus proverbii est, nactus est viros bonos, 
qui testimonio suo de virtute ejus, calumnia- 
iorum crimina restinguant, sicut ignis aqua 
exstinguitur. Scopo», Ne. 4, 6. ἁγνὸν Δίρκης, 
lst. 6, 109. ὕδατος ζέουσαν ἀκμὴν, i. e. Uia 
ἀκμαίως ζέον καὶ ϑ ριον, Ol, 1, 77. σθένος, Ol. 
9, 77. ῥοὰς, Ne. 7, 90. ὕδατι Κασταλίας, Py. 
5, 40. ἐπὶ ᾿Ασωπίω, Ne. 8, 6. ὑδάτων οὐρανίων 
ὀμβρίων, Ol. 11, 9. Καφισίων, Ol. 14, 1. Aug- 
καίων, Py. 9, 158. Vide sub Xie, aliquanto 
a fine. 

ὕελος, «v, ὃ et $. et per usum etiam ὕαλος» 
("Ex2) vitrum, glass, (glass.) it. crystallus, 
vitrum densum et expolitum accurate. est ab 
ἡ ἕλη, splendor lucis diurnz, et σύω, commo- 
veo. apud Aristoph. Nub. 766, apparet, pris- 
cis vitra caustica fuisse nota: παρὰ «as Quo- 
μακοπώλαις vA» λίθον E σαύτην τὴν καλὴν» 
σὴν διαφανῆ, ἀφ᾽ ἧς và πῦρ ἅπτουτι : et respon- 
detur, σὴν ὕαλον λέγεις; et deinde additur, 
ἀποτέρω στὰς πρὸς τὸν ἥλιον, τὰ γράμματα 
ἐκτήξαιμι 77s δίκης. innuitur ibi lapis crys- 
tallus, rotunde in pilam politus, qui radios 
solis concentrat, et per eos urit vel accendit : 
et medici szepe eo utebantur ad urenda maia 
quzdam corporis. Plin. 57, 2. ceterum Qzz- 
μακοσῶλαι, o, Sunt non tantum venditores 
medicaminum; sed et ex usu prisco, οἱ τοὺς 
σιμωλῷεῖς (i. e. πολυτίμου:) λίθους πιπράσπκον- 
σες, }ιειυείϊγον, (jewellers.) nam omnes ejus- 
modi lapides putabantur habere vim aliquam 
medicam. 


ὑετὸς, οὔ. ὃ. ("Yu) pluvia, imber. der regen; 
der guss, (rain, a shower. } δρύες ἄνεμον μείμνυσι 
καὶ ὑετὸν ἥμωτα πάντα, arbores. ventum susti- 
nent et imbrem perpetuo, M, 153. 


ὑθλέω, f. ἥσω. (ὝΩ) nugor, ineptias ago et 
inficetias. est ab ὕειν deductum verbum, quia 
per pluvias fit lutum in viis. ὑθλεῖς ἄπεῤῥε, in- 
ficetus es homo et. nugax, apagete, Aristoph. 
Nub. 781. hinc est ὁ ὕθλος, ov, nugze, inficeta 
loquacitas, 4 φλυαρία. et hominem his utentem 
Germani nostri prisci, convenienter huic voci 
Grace, vocabant einem sudler, (a frivolous 
trifler, a. fribble. ) ὕῤλους λέγειν, loqui inepta 
et futilia, sudeln, fto talk in a silly, frivolous 
manmer:) ὕθλοι, sudeleien, (ffrivolities. ) 


ὕθλος, ὃ, vide supra. 


υἱεὺς, fos. ὃ. (Ὕω) filius. est Atticum pro 
υἱός. υἱέος, ty, 489. o, 187. γάμον, 8, 4. εἰπέ uua 
FECE 7 AER Ups 257 
(sel) TTOós vt καὶ υἱέος, A, 175. πρὸς πόσιός 
σε καὶ vites, apud maritum suum et filium, z, 
161. per syncopen hic genitivus est υἷος, Zzivz, 
pretium redemtionis filii, B, 930, coll. 954. 
υἷος ξοῖο, N, 599. ξῆος, &, 9. O, 138. coll. 116. 
χήτεϊ «οιοῦδε, Τ, 594. ὦνον ἔδωκε, Ψ, 146, pre- 
tium pro filio. κήδονται Θεοὶ vios t20:, Q, 422, 
curam habent filii tui. et 550, ἀκαχήμενος υἷος, 


"Yos. 


tristis de filio. υἷος ἐνιπλησθῆναι ὀφθαλμοῖ;, Ocu- 
lis impleri filio, i. e. videre filium, 2, 451. 
κήδεαι, ὦ; πατὴρ Viz$ €, 597. ἐόντος, u, 218, 
filio vivo. υἱεῖ, 2, 5, 10. T, 174. O, 455. t, 
81. 4$, 141. 9, 112, coll. 122. y; 969. z, 
438. Ψ, 61. 2, 212. contracte υἱεῖ, 2, 144. 9, 
54. X, 502. 2, 272. per syncopen, extruso «, 
vi, B, 20, 791. N, 216. IL, 177. Z, 458. v, 
583. δ, 142, 111. £, 455. υἱέα, N, 550. per 
syncopen viz, M, 129. O, 419, 497. ὃ, 765. v, 
259. e, 111. v, 55. υἱέες, B, 418, 641. E, 10. 
A, 691. 0, 604. 
cunt sex sorores suas. contracte υἱεῖς, o, 9248, 
«, 986, 496. per syncopen υἷες, ᾿Αχαιῶν, i. e. 
Grzci nobiles et magnates, die infantem vom 
Griechenland, (the sons of Greece,) A, 162, 
29777 595. 8; 512, 621, 77221 A; 11475020; 
40. A, 799. N, 220. Ξ, 491. O, 675. II, 528. 
P, 93. z, 200, qui nati sunt fortes. et 444. 
917. 4$, 576, 544. X, 869. 0, 599, 495. 
415. &, 62. 9, 514. 


1, 
β, 51. y, 104, 159, 525, 
formam, πατράσι, μητράσι, 
υἱεῦσι Vel υἱέσι, E, 465, 464. O, 197. Ω, 248, 
coll. 955. 546. y, 59, 57, 987. E, 906. e, 
113. v, 466. Q, 220. υἱέας, B, 695. A, 125. 
Y, 1732, 181. Ω, 205, 521. 3, 211. per syn- 
copen υἷας, B, 72, 510. N, 567. 2, 
156, 405, 958. X, 62, 156. 9, 189, 479, 495. 
f, 115, 198. £, 999, 940. «, 594. x, 921. 
vi; δύω, per syncopen pro viis, B, 679, 892. 
E, 152, 549. A, 109.' M, 95, 99. N, 545. o, 
249, viz, pro vi&z, Ol. 9, 104. υἱέες ἀντίθεοι; 
Ist. 8, 50. et 59, υἱέων παῖδες. υἱέων ὑπέρτα- 
cos, Ne. 6, 57. 


ϑυγατράσι, pro 


υἱὸς, οὔ. 6. (Ὕω) filius, der sohn, (a son.) 
est ab ὕω, ut antiqui censent, et deberet scribi 
per simplex v», sicut et vetustissimi scrip- 
sere: sed post insertum est Iota, ad liqui. 
d'jrem differentiam ab ὁ ὥς», jos, sus. υἱὸς 
semper carus est patri; sed si est μόνος, v7- 
λύγετος, πολλοῖ: ἐπὶ κτήμασι; unicus, in se- 
nectute genitus, in re lauta; carissimus et 
desideratissimus esse solet, I, 477, 478. 
melior patre, est bonum inter homines rarum, 
O, 611—643, ubi est exemplum, zz«c92«' πολὺ 
χείρονος υἱὸς ἀμείνων. injuriam patri faciens valde 
infelix est, 1, 448—457. incitatur laude pa- 
rentum, Z, 908 ---91 0. parentis nomen ad filii 
additum, nota est nobilitatis, magis etiam si 
et avi nomen, vel si quis simpliciter filius il- 
lius vocatur, e. c. Λητοῦς υἱὸς, Il, 849. Νέστο- 
£o;, Σ, 16. et 12, Μενοιτίου. Πηλέος, b, 159. ' A2- 
μήτου, Ψ, 582, 5858, 541. Λητοῦς καὶ Διὸς υἱὸς,» 
A, 9. νόθος, Β, 727. Ν, 694. O, 555. Λ, 490. 
II, 158. ἀγλαὸς, B, 156. Ο, 450, 445. II, 185. 
Καπανήϊος υἱὸς, Δ, 567, ubi υἱὸς additur, ut 
epitheton distinguatur a possessivo: nam et 
οἶκος €t ἵππος dici potest Καπάνειος. οὔτε Sszs 
υἱὸς φίλος οὔτε Seno, K, 50. et φίλος est idem ac 
suus vel ejus, vel proprius. sic E, 558. O, 111. 
et 938, καλέσκετο, 1. e. erat. ποταμοῦ Σπερχειοῦ» 
If, 174. et 197, ἀμύμων. οὐχ, υἱὸς ἐν ἔντεσι πα- 
σρὸς ἐγήρα, Py 197. ὁ ᾿Αχιλλεὺς» quod. miserum, 
σὸς, Φ, 969. ᾿Οδυσσῆο: φίλος vios, B 9, 55, 415. 
"Ap Queghavas, λ, 969. τὸν υἱὸν γείνατο εἶο χέρεια 
μάχη, istum filium genuit se deteriorem pug- 
na, A, 999, diesen, ('ihis.) δεικτικῶς : etin se- 
quentibus contenditur, filios patribus scpe 
esse przestantiores. "Exc, υἱὲ IloZzou, H, 47, 
nam sic in allocutionibus ad nobiliores addi 
solebat. etiam in narrationibus, υἱὸς Ile uzu5, 
Πάρις, Ζ, 512. sic, O, 244. N, 249.. I1, 21, 208. 
3, 18. T, 9. X, 8, 250. A, 417. w» 96. oii 
9«2y, YI, 448. υἱῶν, *, 587. X, 44. υἱοῖς, 7, 418. 
υἱὸς μόριμος, fatalis, exitialis patri, Ol. 2, 70. 


x, 6, ubi sex filii ZEoli du- | 


£, 201. X, 220. ὠ, 88. υἱάσι est Ionicum, ad | 


76. T, | 


ϑαυμαστὸς ἡλίου, JEetes, Py. 4, 499. Καρνειά- | 


Lu, Py. 9, 128. ἔβλαστεν, natus est ut germen, 
Ne. 8, 12. ἐσσί μοι, Ne. 10, 150. υἱσῦ Suvávros 
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ἐστία, Py. 8, 74, funus parans filii cesi. υἱῷ 


ἐπιπελλόμενο;, Py. 1, 195, i e. ἡγητὴρ αὐτῷ 
exsistens ad virtutem omnem: et dativus per- 
tinet ad ἐπιτράσποι. ᾿Αρκεσίλῳᾳ, Py. 5, 156, 
l. e. ἀπογόνῳ. υἱὸν, punitum ob patrem, Ol. 1, 
105. υἱὸν, i. €. πολίπην, civem urbis, Ol. 9, 95. 
et 95, ϑετὸν, suppositum, etsi crederet esse 
suum proprium. υἱὸν Τοργόνος, equum Pega- 
sum, Ol. 13, 89. Ξενάρπειον, Py. 8, 28. 9,176, 
optabant te sibi. νεαρὸν, Py. 10, 39. vit Ταντά- 
λου, i. 6, ὦ Πέλοψ, Ol. 1, 58. ὦ μάκαρ, Py. 
4, 104. υἱοὶ Ζηνὸς, Py. 4, 504. 9x2», i. e. dii, 
Py. 11, 94. ἀρίγνωτες, Ne. 5, 21, celebres filii. 
υἱῶν παρισταμένων, Ol 5, 55. διδύμων σθένος; 
Py. 9, 150. υἱοῖς παραινεῖ, lst. 6, lOO. υἱους 
μεμηλότας ἀρεταῖ;, Ol 1, 145, virtutum cu- 
ram habentes. διδύμου:, Py. 4, 516. τὸ φιλό- 
TEXVOV πατρικὸν apparet ex I, 455. Q, 227. 


υἱωνὸς, οὔ. ὁ. (Ὕω) nepos, filii filius. ein 
enkel, kindeskind, (a grandsom, som's som. J 
vitss υἱωνοίπτεγ B, 666, quod motat cA» τῶν 
Ἡρακλειδῶν πολυπλήθειων. υἱὸς 9' υἱωνός πε Διὸς, 
E, 651. υἱωνοῖο πεσόντος, N, 207, ubi sic vocatur 
6 ᾿Αμφίμαχος, filius τοῦ Ketzcov, qui fuit Zzgi- 
πάτριος, simul Neptuni et Actoris filius, υἱός 
v υἱωνός τε περὶ ἀρετῆς δῆφιν (certamen) ἔχουσι, 
ω, 514. 

ὑλαγμὸς, οὔ. ὃ. ("ΑΩ) latratus, das Dellen, 
(barking.) ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ, Φ, 575, id 
scribere voluerunt quidam, ἐπεὶ κυνυλαγμὸν 
ἀκούσῃ, composito ex κύων, canis. sed id vitu- 
peratum ab antiquis. caeterum ὑλᾷν exprimit 
sonun: canis, hau dicentis. 

ὑλοωπόμωρος, ew. ὃ. ("Ogo) latrando custo- 
dem agens. est epitheton canis, pro ὑλωκόωρος, 
interserto z, ab ἡ 0x27, latratus, et ἡ ὥρα, 1. e. 
φυλακὴ, conflatum; ein bellender hüter, (a 
barking guardian.) ἐξαπίνης δ᾽ ᾿Οδυσῆω ἴδον κύ- 
vig ὑλακόμωροι, É, 29, quiin villa apud Eu- 
maeum erant. Τηλέμαχον δὲ χερίσαινον κύνες) "T. 
4, mota cauda adulabantur, iidem. Vide sub 
κύων, aliquanto a fine. 


ὑλακτέω, f. ήσω. (" Aa) latro. est ab ὑλάσ- 
σώ, notatque idem. sic a σάσσω et ἄτακτος, est 
Grecia. ἱσσάμενοι δὲ μάλα ἐγγὺς ὑλάκτεον, 2, 
586, ubi de canibus sermo. metaphorice est v, 
18, κραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει, et in sequentibus 
est parabola de cane; quam sic claudit 16, Z; 
pe τοῦ ἔνδον ὑλάκτει, SC. κραδίη. 

ὑλαχτὺς, ὃ, ὑλάσσω, vide sequens. 

Ὑλάω, f. ἄσω. ("Ao) latro, ich belle, (I 
bark.) est ab Zo, sono, φωνέω : praeposita sylla- 
ba ex sonitu canis efficta, a qua et est. Ger- 
manorum Aülen, hulen, heulen, (to howl.) de 
canibus enim proprie ponitur. κύνες οὐχ, ὕλαον 
προσιόντα. bellen den ankommenden micht an, 
(barked mot at his approach,) -, 5. et 9, ἐπεὶ 
κύνες οὐχ ὑλάουσιν. κύων ἄνδρα ἀγνοήσασω ὑλάει, 
v, 15. et media forma in sensu activo, κύνες οὐχ, 
ὑλάοντο, v, 162. hinc est et ὑλάσσω, idem no- 
tans, et ὃ 0A zx cóc. 

ὕλη, wg. d. (to) sylva, der wald, ('a wood. ) 
sed est generale nomen dense stantium stir- 
pium, nec tantummodo arborum. a ξύλον, per 
aphzresin, ut proprie notetur lignum ; et ut 
per usum deinde paullatim latior inducta sit 
notio. εὖτε Up ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην οὔρεος ἐν 
κορυφαῖ:», B, 455. πέστιγες καθ᾿ ὕλην δένδρῳ ἐφε- 
ζόμενοι, Y, 151, 1. e. κατὰ πὸ ὀρεινὸν δάσος. ἄγρια 
πάντα, ἅτε πρέίφει οὔρεσιν ὕλη, E, 52, allerley 
wild, das die waldung auf den gebirgen nühret, 
(all sorts of. wild. beasts which the woods om the 
mountains mourish;) quz est differentia inter 
ἄγρια ἄλλα, que cieurari solent ab homine ; 
et qua ἄλογα in genere dicuntur. et 555, 
λέοντε βαθείης πάρῷεσιν ὕλης» in densetis pro- 
fundz sylva. sed 708 est nomen proprium ur- 
bis Bceoticze. φύλλα, ἃ ὕλη τηλεθῶσω φύει; 1. e. 


“Ὑλήεις. 


ἡ ἀεὶ θάλλουσα, Z, 147. ὡπλίξοντο (instruebant 
Se) νέκνώς τε ἄγειν, ἕσεροι δὲ μεθ᾽ ὕλην, i. 6. εἰς 
ὕλην, H, 418, 490, sie macheten sich xu rechte, 
einige die todten herbey zu holen, die andern 
xu holze zw gehen, (they betook themselves, some 
to carry the corpses, and others to go and bring 
wo0d.) ϑηρὸς ἀκούσαντες») ὅστε xu ὕλην ἔρχηται 
ar dps Quy, leonem audientes, qui per sylvam 
vadit, K, 184. διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύ- 
δουσά, cerva, A, 118. et 155, ὅτε πῦρ ἐμπέσῃ 
ἀξύχῳ ὕλη, l e. ἀξυλεύτῳ, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ἐξυλεύ- 
camo. περί σῷισιν ἄγνυτον ὕλην, M, 148, circa se 
frangunt virgulta ; apri ruentes, σρέμε δ᾽ οὔρεα 
μακρὰ καὶ ὕλη, N, 18, sub Neptuno eunte. et 
102, ἐλάφοις, αἵτε καθ᾽ ὕχην λύκων Zim πέλονται. 
et 141, καυπέει δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕλη, sub saxo de- 
voluto. ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὑπεσείεσο ὕλη, sub 
pedibus divinis incedentibus movebatur, quasi 
sentiens, summa sylva, E, 285. et 597, sup 
doro καίειν ὕλην t» βήσσαις ὄρεος, ignis adorie- 
batur urere sylvam. δώσκιος ὕλη εἰρύσατο αὐτὸν, 
Ὁ, 275, i. e. ἡ πολύσκιος, vel, per syncopen, 
δασύσκιος. et 606, ὡς ὅτε σῦρ μαίνεται (ἐν) ὅρε- 
σιν βαθέης ἐνὶ τάρφεσιν ὕλης. βαθέην πελεμίζειν 
ὕλην, σΘοποιίοτθ, II, 766, de ventis. λέοντι συ- 
ναντήσονται i» ὕλῃ ἄνδρες ἐπακτῆρες, Venatores, 
P, 154. ὕλης ix πυκινῆς», X, 520, de raptis leoni 
catulis. βαθεῖα δὲ καίεται, ὕλη, 1, 491, in monti- 
bus. ὕλην ἄξειν, ad petenda ligna, Ψ, 50, ad 
mortuum comburendurm. sic et de lignis, 111, 
197, 159, 163, 198. 0, 662, 784, coll. 778. 
ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσά, ubi de sub- 
terranea habitatione commoda Calypsus sermo 
est, & 65. et 957, πολλὴν D ἐπεχεύατο ὕλην, 
ubi narratur de navigio per Ulyssem zedificato, 
quo solus proficisceretur ex ea insula: et ὕλη 
ibi est συρφετὸς, ix Ψψάμρου τυχὸν ἢ καχλήκων 
καί σινὼων σοιούτων, εἰς ἕρμα πῇ Vilis ὡς ἂν βαρυνο- 
μένη μὴ εἴη εὐρίπισεος, καὶ ἀνέμοις εὐπερίτρεσ' τος» 
ballast, (ballast, ) ad gravitatem addendam na- 
vigio nullis mercibus aut aliis rebus onusto, ut 
tutius transire mare posset. navis, non habens 
ejusmodi gravitatem inditam, dicitur ἀνερμάτισ- 
σος. €t 598, ὡς ᾿Οδυσῆϊ ἀσπαστὸν ἐείσαπο γαῖα καὶ 
ὕλη, sic ei terra et sylva conspecta est grate. 
et 470, ἐς κλιτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην, Un Ein, 
dickes gebüsche, (into a thick wood.) et 475, 
[4 " , eu 3 pe » ew 2 ^ 

ἔβη ἴμεν εἰς ὕλην, ἐκ πυκινῆς δ᾽ ὕλης ππορθὸν (ra- 
mum et frondem) ἔκλασε, ζ, 198, coll. s, 476 
—482, nam ὕλη est eadem quz ibi οἱ SZgyoi. 
κυνηγέται καθ᾽ ὕλην ἄλγεα πάσχουσι, t, 120. et 
255, ἔφερε ἄχθος ὕλης ἀζαλέης, ferebat onus 
lignorum aridorum. ἅμαξαι ἀπὸ ὀρέων κατα- 
ψίνεον ὕλην; ligna, x, 104. et 150, 197, διὰ δρυ- 
μὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, per arboreta densa et fru- 
ticeta vel virgulta. et 159, ποταμόνδε καπήμν ἐκ 
νομοῦ ὕλης») eX pascuo sylvze: nam de cervo ibi 
.sermo est. ceeterum ὕλη et δρυμὸν notant idem. 
ἔστι μὲν ὕλη σἀνποίη, varize arbores, y, 246. et 
951, ὄρος καταειμένον ὕλῃ, i. 6. δένδροις. SIC et m, 
451. δρίος πολυανθέος ὕλης», E, 850. βαθείης βέν- 
θεσιν ὕλης. gy 916. σῦρ ἐξ ἑνὸς σπέρμαπος (scin- 
tilla) ἐνθορὸν i» ὅρει πολλὴν ἀΐστωσεν (delevit, 
vastavit) ὕλην, Py. 5, 67. sunt qui nomen ὕλη 
deducunt ab ἕω, vestio, quia vestit quasi terram 
et occulit multa. Vide sub δρυμός. 


ὑλήεις, ἐσσα, t». (Hio) sylvosus, fruticetis 
obsitus. waldig, voll dickem busch, (woody, 
Jul of thickets.) πρὼν ὑλήειςγ 1. e. δασὺς 
δένδροις, P, 148. ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι, α, 186, ubi 
sermo est de monte. et 246, ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
i.e. ὕλην ἐχούσῃ πολλὴν, ut generalis notio 
σῆς ὕλης intelligatur, et innuatur insula aquo- 
sa et mollis ad producenda multa virgulta et 
Íruticeta et stirpes. czterum masculinum ibi 
ionice positum, pro ὑληέσσῃ. sic et z, 195. fin 
ὑλήεντι ὀρέων, 1, 191, cacumini sylvoso horrido 
montium : cui apte comparatur hirsutus Cy- 
clops. χῶρον ἀνὰ ὑλήεντα, E, 2, per locum syl- 
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“Ὑληκοίτης. 


vosum. sic et K, 569. "road «a ὑληΐσση, Ζ», 
896, i. e. ὀρεινῇ καὶ δασείᾳ : et notatur regio, 
monti qui τὸ Πλάκιον ὅρος vOcatur, subjecta. 
«λὰξ autem vocatur πᾶν và πλατύ: hinc et 
αίμμα vOCatur ὁ σλακόειςγ COnUr. πλακοῦς. est 
erzo nomen montis ab 7 λὰξ, exse non ne- 
cessario ergo λιθώδεις rui πλάκες. SIC et X, 
479. ὑλή:σσα Ζάκυνδος, , 24. et 118, νῆσος 
ὑλήεσσα. νῆσον ἀνὰ ὑλήεσσων, X, O08. Σάμου 
Genixins ὑληΐσσης, N, 19, Samothraci:e sylvosce 
et probe indutee stirpibus. "Iz, Φ, 449. 


ὑληκοίτης, ὃ, vide sub εὐνὴν, prope initium. 


ὑλοτόμος, ou. 6.4. (Τέμω) ligna cedens et 
secans, ad ligna ezedenda aut secanda utilis. 
ὑλοτόμου; πελέκεας, secures sternendis lignis ap- 
tas, W, 114, nam sunt secures et ad alias res, 
ad pugnandum, ad mactandum, ad premia 
danda, etc.'et 195, σάντες δὲ ὑλοτόμοι, ubi de 
hominibus lignatoribus. ab ἡ ὕλη» sylva, materia. 
ὑμέτερος, α, ον. (Σὺ) vester, a, um. euer, 
(your) ὑμέτερος Suus, D, 158, 2, 694. ὑμετέ- 
gou γένου:, o, 552. ὑμέτερον δῶμα, wy 115. ὑμέ- 
σερον ἱκάστου ϑυμὸν, animum cujusque inter 
vos, P, 226. ὑμίτερόνδε, SC. οἶκον Vel 22, εἰς» 
€, 86, coll. 84. sic et communis lingua dicit, 
εἰς τὰ ὑμέτερα, SC. δώματα. ὑμετέρων ἀπὸ πό- 
λίων, a vestris urbibus, P, 299. παπρῶν, ὃ, 
688. ἑτάρων, o 440. ὑμετέροις, δ, 689. c, 246. 
ὑμετέρους, ὦ, 456. γαίης ὑμετέρης» n, 269. ὑμε- 
φέρη κακότητι, uy 454. iy πόλει, E, 686. ἐν φρε- 
cl» ὑμετέρησιν pro ὑμετέραις», TT, 116. ὑμέτεροι, 
OL. 9, 80. ὑμεσέσων pap, Ne. 10, 70. ὑμε- 
cípmis τύχαις, Py. 8, 102. ὑμετέρας ἀκτῖνας, 
Py. 4, 455. ἀρετὰς, Ist. 4, 5. 
ὕμμες pro ὑμεῖς», vide sub ΣΎΝ aliquanto a 
medio. 
᾿ς ὑμνέω, f. ἥσω. (Νέμω) decanto. vide nota- 
ta ad ὕμνος. ὑμνεῖτε, Χάριτες, "Aoyos, Ne. 10, 
9. ὑμνέων αὐτὴν, Ol, 7, 25. ὕμνησαν, Ne. 5, 
46. ὑμνῆσαι χρὴ τὸν ἐσθλὸν, Yst. δ, 12. et in 
Pindaro semper in sensu optimo. 
ὑμνητὺς, à, àv. (Niue) celeber, laudabilis. 
ὑμνηπὸς σοφοῖς» Py. 10, 54. ὑμνητὸν ἐόντα, Py. 
11, 98. derivant quidem alii σὸν pvo» ab ὕδω, 
f. jeu, vel ὑδέω, f. ὑδήσω, celebro, dico ; unde 
esti ὕδης» ov, et U2v4s, poeta: sed nos secuti 
sumus auctoritatem Eustathii. 
ὕμνος, av. ὁ. (Νέμω) cantus, maxime lau- 
datorius, quo nomen alicujus celebratur et 
szpe cum laude appellatur. nam est ab 2vuz, 
per syncopen, et mutationem σοῦ o /Eolicam., 
ἀοιδῆς joy ἀκούων, 9, 499, i. e. gà». hinc 
est verbum ὑμνεῖν, quod non solum de laude 
ponitur, sed et sepe κατ᾽ ἀντίφρασιν notat 
ὑβρίζειν, βλασφημεῖν, κακολογεῖν, decantare, 
4vovom singen «nd sagem, (to sing amd tell 
of something,) in bono et malo sensu. vos. 
πολύφατος, Ol. 1, 18. 42v:z2:, Ne, 1, 5. 
ἀγῶνα ὕμνος ἔβαλεν, certamen hymnus contigit 
jactu suo, Ne. 3, 115, quasi hymnus esset 
jaculum. ἀγαθῶν ἑργμάπων ὕμνος», laudatio prze- 
clare factorum, Ne. 4, 155. ἐπικώμιος, Ne. 8, 
85. ἔχων βραχὺ μέτρον, Ist. 1, 87. ὕμνου τεθ- 
gà» Ol. 7, 16]. προκώμιον, Ne. 4, 17. ὕμνῳ 
ἀνέδρωμον (ἐπὶ) κῦδος αὐποῦ, Ol 8, 72. ῥαίνω 
αὐτὸν, Py. 8, 81. καστορείῳ, Ist. 1, 99. διώκειν 
ἀρετὰς, lst. 4, 5. σὺν ἡδυμελεῖ, 151. 7. 27. 
ὅμωνον ὀρθώσας, Ol. ὅ, 5. τίνα κεν φύγοι, Ol. 6, 
9. et 148, ποικίλον πλέκων. φίλιον ἐξεύρωμεν, 
Py. 1, 116. et 153, τελέσας αὐτοῖς. εὐηχέα, 
Py. 2, 25. δόκιμον ἄρχε, Ne. δ, 18, i. e. εὐά- 
ρέσπον. καλλίνισον κελάδησε, Ne, 4, 96. “πολὺν, 
Νε. 6, 57. ἐπέων γλυκὺν πράσσετε, Ne. 9, T. 
σόνὸς θαυμαστὸν, Ist. 4, 56, i. e. rem. hymno 
dignam, sc. νίκην σήνδε. παερόεντα νέον, Ist. 5, 
81. ὅμνσι ἀναξιφόρμιγγες» ΟἹ. 2, 1, quos allo- 
quitur ὡς μουσόληπαος (a furore poético cor- 
reptus) zzi ἐπιζητῶν quem debeat hoc instinctu 
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| canendum arripere: et est pro, ὦ Μοῦσά μου, 
ponens effectum pro efficiente virtute poética. 
μελιγάρνε:, Ol, 11, 4. Py. 9, 116, ὕμνων 
πτυχαῖς, Ol. 1, 170, 1. e. ὕμνῳ: et hoec peri- 
phrasis apta ad, δαιδαλώσειν. πύλας ἀναπιτνά- 
pi», Ol. 6, 45. et 180, ἄνθος. νεωτέδων ἄνθεα, 
Ol. 9, 74. ὑποχεύμασιν, suffusionibus, Py. 5, 
194. οὖρον, Py. 4, b. ϑησαυρὸς, Py. 6, 7. ἐγ- 
κωμίων uro, Py. 10, 89. ποικίλων ἔψαυσας, 
Ne. 5, 77. δεόμεναι, Ne. 7, 19. et 119, Sreóov. 
πυρσὸν, Ist. 4, 74. γεύεται, lst. 5, 25. μοῖραν 
οἵαν, Ist. 6, 92. ὕμνοις ϑεᾶν, Ist. 8, 152. ὕμνους 
μελιγάρυας παιδείους τοξεύων, Ist. 2, 6. et 66, 
vojcàs. Vide supra, et sub νώνυμνος. 

ὑμὸς, ἡ, ὄν. (Σὺ) est per poéticam synco- 
pen, pro ὑμέτερος. πόλις ὑμὴ, N, 815. ὑμῆς 
qns, 1, 384, πόλιν ὑμὴν, E, 489. Dj κτήμα- 
σὰ, X, 515. β, 140. ὑμαῖς σὺν ἕορταῖς, BPy:8j 
95, ubi est pro σαῖς, quasi dignitatis causa 
posito plurali, sic, gi νῖκαι; ὦ Μεγάκλεες, 
tuze victorize, Py. 7, 15, i. e. φαΐ. 


ὑοσκύσμυος, 5, vide sub κύαμος. 


ὑπάγω, f. ἄξω. ('Ayw) subduco. fuhre 
drunter, fuhre drunter weg, (I lead among; 
lead away among.) Ζεὺς ὕπαγεν (ὑπῆγεν) "En- 
opm bx βιλέων, l. 6, ὑπεξῆγε, subduxit ex te- 
lis, A, 165. ὕπαγεν (ὑπῆγε) ἵππους ζυγὸν, i. e. 
ὑπὸ πὸν ζυγὸν ἦγε, Π, 148. Ὑ, 291. Q, 279. 
quod recentiores dixere ὑπσῆγε ζυγῷ. ἡμιόνους 
ὕπαγον, C, T9, M e. ὑπῆγον ὑπὸ ξυγόν. conf. 
ζεύγω. 


ὑποαείδω, f. σω. (Εἴδω) succino. λίνον δ᾽ 
ὑπὸ καλὸν (καλῶ;) ἄειδε (ἤειδε) λεπταλέῃ φωνῇ, 
2, 570, pro ὑπήειδε, chorda pulere succinebat 
sub tactu digiti. sic νευρὴ ὑπὸ καλὸν ἄεισε, prO 
ὑπήεισε, Q, 411, cum nervum arcus tentandi 
causa attraxisset remisissetque. 

ὑπαὶ, (“Ἕπω) sub. poétice pro ózà, et 
habet item tres casus. cum genitivo notat a, 
pra, sub, propter. cum dativo vel ablativo est 
quoque sub, per, a. cum accusativo notat sub, 
ad. κῦμα ὑπαὶ νεφέων ἀνεμοτρεφὲς, fluctus a nu- 
bibus auctus vento, O, 625, ubi notatur causa 
fluctuum, ex nubium pressione aeris, et inde 
orto vento. ὕψι δ᾽ ἀέλλη σκίδνατο ὑπαὶ νεφέων, 
in altum turbidus pulvis spargebatur sub nu- 
bes, II 575, i. e. ὑπὸ τὰ νέφη: nam supra 
nubes non adscendit pulvis. ὕψι δ᾽ ὑπαὶ νεφέων 
cs πέλειαν, in alto sub nubibus vidit colum- 
bam, X, 874, i. e. ὑποκάτω σῶν νεφῶν. AZos 
ὑπαὶ ῥιπῆς» ab impetu saxi, M, 462. sic et ὃ, 
199. ὑσαὶ βῥιπῆς Διὸς), E, 414, 1. e. ὑπὸ κεραυ- 
νοῦ, a fulmine. ὑπαὶ ῥιπῆς Βορέου, per impetum 
Borezm, O, 171. T, 558. ὑπαὶ ῥιπῆς πυρὸς») prae 
impetu ignis, Φ, 19, coll. 15. τῶν ὑπαὶ iz xs, 
horum sub clamore, O, 275. ὑπαὶ δείους, pree 
formidine, K, 376. Ο, 4. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπα- 
φοῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, Β, 44. K, 22, 152. 
Ξ, 186. v, 196. ὑπαὶ πόδα "1δης, ad pedem 
Ide, B, 824. ἄκρον ὑπαὶ λόφον, sub summo 
cono, ad summum conum galee, N, 615. 
etiam sine casu, adverbialiter, ὑσιαὶ δὲ «δεσπε; 
deorsumque despiciebat, sahe vor sich nieder, 
(looked dowm before him.) Y, 217, i. e. ὑπε- 
βλέπετο, παρασύρων ἴσω: τὸ βλέμμα, λόγῳ βλο- 
συρότητος- ὑπαὶ δὲ τε κόμπος ὀδόντων γίνεται, ub 
hzc stridor dentium oritur, A, 417. M, 149. 

ὕπαιθα, ("Ezw) adverb. recta, gerade zu, 
(straight on. ) sig «à ἰθὺ καὶ ἀντικρὺ καὶ ἔμπροσ- 
θεν, κατ᾿ δοθόν. it. quando quis prono corpore 
quid evitat, declinato ante se capite. deduci- 
tur ab ὑπαὶ, per paragogen. nam, iz πλαγίων, 
in obliquum vel transversum inclinato corpore, 
intelligere hanc vocem, οὐκ ἀρέσκει τοῖς πάλαι- 
οἷς. 6 δ᾽ ὕπαιθα λιάσθη, O, 520, ille prono cor- 
pore inclinabat se, ut sc. hasta missa super 
eum avolaret. αἱ μὲν ὕπαιθα ὥνωκαος ἐσ᾿οίπνυον, 


2, 421, ille quidem, herum sustentantes suis 


UY mario. 


in pronum inclinatis corporibus, sedulo et cum 
labore ibant porro. Zzzidz δὲ τοῖο λιασθεὶς ἔφευ- 
s, 9, 255, pronus ab illo declinans cursu . 

fugiebat; coll. 256, ex quo apparet, ὕπαιθα 
esse, prono corpore, qua forma currentes aut 
onus sustinentes esse solent. et 271, ὕσαιθα 
fiam de fluvio, recta ulterius fluens, der vor- 
würts fort floss, (flowing on,) coll. 303. ἡ δὲ 
(σέλεια, columba, acta ab accipitre;) ὕπαιθα 
φοβεῖπαι; X, 141, col. 145, ἰθὺς πέτετο, sie 
ieget vorwürts unter ihm weg, (flies onward 
beneath him.) imo hoc adverbium maxime vim 
σοῦ, subtus, sub, habere apparet. 

CAR, 

ὑπαίθριος, ov. ὁ ἡ. (Oto) sub dio et aperto 
colo. αἰτέων ὑπαίθριος, precans sub dio, Ol. 6, 
104, unter freiem himmnel, (in the open air.) 

Uwoi000, f, ἴξω. (ΔΩ) subter prorumpo, 
subtus moveor. δρώκων, βωμοῦ ὑπαΐξας, B, 
510, ex imo altari prorumpens. Qgizz ózzi£zi, 
$, 196, piscis ὑποδραρεῖται τὴν φρίκα ποῦ ὕδα- 
vog, ἴ. C. στὴν ἐπιφάνειαν (superficiem) dis ἄνω 
κεῖται ὃ νεκρός. alii legunt. ὑπωλύξει, et expli- 
cant φρῖκα per Ψύχος, non Homerice, sed 
frigide. recens mortuus cadit in fundum: post 
dies aliquot tollitur et natat; tunc pisces, 
subeuntes eum, edunt pinguedinem natantis 
mortui, 


ὑπακούω, f, ούσω. ("Az) audio, ὁ δὲ ἄρα 
ἐμμαπέως (ταχὺ καὶ ἅμα ἔπει) ὑπάκουσε, D, 
485. ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον ἀκούω, v, lO, coll. 6. 
sepe tamen et attentionem et obsequium con- 
notat. Θεοὶ δ᾽ ὑπὸ (ubi alii legunt ἅμα) πάντες 
ἄκουον, Θ, 4. ὃ δέ τ᾽ ἐξελάων ὑπακούει, x, 89, 
alter, exigens pecora, respondet. Nam et pro 
ἀποκριθῆναι, respondere, ponitur. ἔνδοθεν eia 
ὑπακοῦσαι, δ, 285, ut obsequium simul notet, 
coll. 278, seqq. intus respondere. ὑπακουέμεν 
(pro ὑπακούειν) αὐγαῖς ἡλίου, Ol. 3, 44, 1. e. 
εἶναι κατάθερμος καὶ πυρώδης καὶ ἀπκίαστος» 
unterworfen seyn, (be ezposed,) parere, radiis 
solis. 


ὑπαλεύομωι, (Ἕλω) vito, devito, declinan- 
do vito. idem ac Zateuz.. τῶν (pro ix σῶν) $- 
σπαλευάώμενο; θάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν φεύγω; 
o, 275, ne afferatur mihi mors ab iis. 

ὑπάλυξις, εως. ἧ. (Ἕλω) effugium, vitatio. 
οὔ ποι ἐσθ᾽ ὑπάλυξις, X, 270, non effugies. ἐλτω- 
£n κωκῶν ὑπάλυξιν ἔσεσθαι, Ny, 586. 


ὑπαλύσκω, f. ύξω. (Ἕλω) effugio, ἐκφεύγω, 
enlgehe, (I escape. ) ἔκφυγε κῆρας ἠδὲ ὑπάλυξεν, 
δ, 512. αὐτὸς δὲ κακὰς ὑπὸ κῆρας ἄλυξεγ pro 
ὑπήλυξε, wj, 082. καὶ τὸ μὲν (κῦμα) ὡς ὑσά- 
λυξε, s, 450, dieser welle entkam er so, ((he 
ihus escaped this wave.) χρεῖος ὑπαλύξας, 3 
$55, der schuld entgehend, dass er sie micht 
zahlet, ('contriving to avoid the payment of his 
debis.) μόλις ὑπάλυξεν ἀέλλας, v, 189. τέλος 
ϑανάτου οὐχ, ὑπάλυξα:, Δ, 451. κακὰς ὑπὸ xü- 
ρας ἀλύξας,. M, 115. et 527, ὥς οὔκ ἔστι φυγεῖν 
οὐδὲ ὑπαλύξαι. 

ὑπάνταξ, vide sub ἀντίον. 

ὑπαντόω, confer sequentia. 


ὑπαντέω, f. ἥσω. (Avz) OCCUITO. ὑσάντωσεν. 
(ὑπήντησενὶ ἰόντι, occurrere solet, Py. 8, 84. 

ὑπαντιάξω, f. dca. ( Av) loco alicujus oc- 
curro vel accedo. et in genere, accedo, ob- 
viam procedo. ὑπηντίασε, accessit et coram iis 
stetit, stellete sich ihnem unter .die augen, 
(stood. before them,) Py. 4, 241. ἑκόντι νόῳ 
πρέπει πὸν εὐεργέτην ὑπαντιάσαι; Py. 5, 59, de- 
cet, volenti animo occurrere ei qui bene rem 
gessit, vel ei, benefactori: ἀμείβεσθαι, erwie- 
dern, (to requite.) Doricum futurum est ἄξω. 
ὑπαντιάξαισα, (Dorica terminatio, pro ἄξασα,) 
πράτει δυσμενέων, Py. 8, 15, cpponens se et oc- 
currens robori hostium. 


. 7 ᾿ í 
ὑπαντιώω; f, ἄσω. (Avz) idem. se£ebt» ὑπ- 
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"Y az. 


αντιάσας, Z, l7, qui ante eum stetisset, et 
loco ejus hosti occurrisset. qui ante texisset 
eum, succurrisset ei. 

"Yauo, 75. ("Au) est oppositum τῷ, ὄναρ, et 
notat rem veram, quz non est somnium : was 
nicht ein traum sondern wahrheit ist, (what is 
not a dream but reality.) est vox composita 
ex ὕσνος, et αἴρω, ut sit ὕσνον ἄσσις, somni 
sublatio, διὰ σὴν ἐγρήγορσιν, quasi ὅπιναρ. nam 
non ponitur hzc vox, nisi in relatione ad som- 
nium et somnum. οὐκ ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν, m, 
547, non somnium hoc est, (inquit dea ad 
somniantem) sed res vera bona: et dicit sic, 
quia res somnio figurata certissime et citissime 
futura est. ic: οὐκ ἐφάμην (non opinabar) ὄναρ 
ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη, v, 90, inquit Penelope 
narrans somnium suum de marito suo absente : 
et ex hoc loco etymologia est manifesta per 
ἤδη, non opinabar somnium id esse, sed me 
vigilare jam, et rem veram videre. ὕσαρ ἐξ ὁ- 
νείρου, Ol. 15, 95, ex vero somnio aderat res 
vera ipsa videnda. nam ὕπαρ est visio vigilan- 
tis post somnum expulsum. id quod ἐν ὀνείρῳ 
(in visione veraci dormientis) oblatum ei erat, 
id evigilans re vera vidit et habuit. 


ὑπαξγυρῦς, ου. ὁ ἡ, ("Egz) argento conduc- 
tus. φωνὴν ὑπάργυρον, vocem argento venalem, 
Py. 11, 65. 

“ 

ὑπᾶρνος, ὁ ἡ, vide sub πολύῤῥην- 


ὑπαρχὴ, ἡ, vide sub ἄρχω, prope initium, 
et sequens. 

ὑπάρχω, f. ἕω. ("Eoz) incipio, initium fa- 
cio. hinc est ἡ ὑπαρχὴ, initium, que et ἡ xz- 
σαρχή. sed apud recentiores ὑπάρχω notat, ad- 
sum. ὅστις ὑπάρξη, &, 285, i. e. σροκαπάρξη, 
et sensus loci est: jus est, ei quoque remune- 
ratoria dari dona, qui initium fecerit antea 
dois hospitaliter dandis. atqui tu initium fe- 
cisti eo tempore, ut narras; ergo nunc tibi 
pre jure isto redditze essent remunerationes 
hic. ἔνθα ὑπάρχει, ubi auctor est regni, Ne. 4, 
76, pro quo alii argutius legunt zz, pri- 
mitias decerpit regni. ἀγέλη ταύρων ὑπᾶρχε, 
dorice pro ὑπῆρχεν, Py. 4, 366, aderat, jam ante 
adventum eorum. 

ὑπωσπίδιος, ον. ὁ ἡ. (Σπάω) sub clypeo tec- 
tus. ὑπασπίδιω (neutrum plurale adverbialiter) 
προποδίξων, N, 158, clypeo contectus progre- 
diens sensim. et 807, εἴ σώ; οἱ εἴξειων ὑπασπίδιω 
σφοβιβῶντι, si forte sibi cederent probe tecto 
per clypeum corpore procedenti caute. sic, 
προβιβῶντος, II, 609, est ergo, ὃ ἔσω τοῦ σώκους 
κρυπτόμενος καὶ οὕπω προβαίνων οὐ σφοδρᾷ κινή- 
σει: εὐρύθμως ἐντὸς τῇ; ἀσπίδος βαίνων, καὶ οὐ 
προβάλλων τὰ ἴχνη, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀσπίδα σὸ σῶμα 

, 
XpUTTUY. 

ὑποασπίζω, f. ἴσω. (Σπάω) οἴγρϑθο protego. 
it. sum armiger. ὑπασπίζων Χρομίῳ, Ne. 9, 
80, Chromio armiger exsistens. hinc est ὁ 5- 
σασπιστὴ:, 0U, €i schildirüger, waffentrüger, 
(a shield.bearer, armour-bearer,) Euripid. 
Phoen. 1219, qui dominum suum przlato cly- 
peo protegit. 

ὑπασπιστὴς, ὃ, vide supra. 

ὑπάτη;, ἡ, vide sequens. 

ὕπατος, 4, ον. (Ἕπω) summus, maximus. 
est per syncopen pro ὑπερώτατος vel ὑπέρτατος. 
Ζεὺς; vocatur //zz«vo;, tum absolute omnium, 
tum in specié σῶν ἀρχόντων. hinc et Grzci 
scriptores rerum Romanarum sumsere, ut 
consulem Romanum  vocarent «có» ὕσατον, 
quia summum habebat imperium, exactis re- 
gibus. Ζῆνα ὕσ'ατον, Jovem absolute summum, 
E, 756. Ζῆνα ὕπατον μήστωρα, Jovem sum- 
mum providentem et consulentem omnibus, 
0, 29. P, 339. conf. μήστωρ. ὦ πάτερ ἡμέτερε, 
Κρονίδη, ὕπασε κρειόντων, O supreme regum po- 
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tentium, O, 51. z, 45. a, 472. ἴστω νῦν Ζεὺς 
πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος) maximus et 
optimus, T, 258. τ, 505. οὐ μὰ Ζῆνα, ὅστις τε 
ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, Ψ, 45. ἐν δὲ συρῇ ὑπά- 
75 νεκρὸν ϑέσαν, in summo rogo mortuum po- 
nebant, Ψ, 165. Q0, 787. ὕπατον ποτὶ δῶμα 
Διὸς, Ol. 1, 67. et 161, ἐσθλὸν ὕπατον, bonum 
summum. διαυλοδρομεῶν ὕπατον, Py. 10, 14, 
praestantissimum inter cursores diaulicos. ὕσα- 
To» v£ÜuLóvy, summum ritum, Ne. 10, 60. Zzz- 
σεν O summe Jupiter, Ol. 15, 24. ὕπατος εἷ- 
νῶι πρὸς ἀρετὴν, SC. ἐδόκησε, presstantissimus | 
virtute esse visus est, Py. 6, 42. τῷ ὑπάτῳ 
opponitur νέωτος (pro νεώτασος) et ionice νεία- 
σὸς. hinc apud musicos est 4 ὑπάτη (χορδὴ) 
σε καὶ νεάτη, quae per crasin dicitur ἡ νήτη. 

ὕπαυγον, πὸ, vide sub Αὐγὴ, et'Tzi, ali- 
quanto a fine. | 

ὑπέδδεισαν, ὑπεδείδισαν, DYO ὑσεδειδίεισαν, vide 
sub ὑποδείδω. 

ὑπέδεκτο pro ὑσεδέγετο, ὑπέδεξο prO ὑπεδέκε- 
go, vide sub ὑποδέχιομεαι. 

ὑπέδραμε, vide sub ὑστοδρέμω. 

ὑπεικαθω, vide sub EI'KO, ad initium. 

ὕπειμι, (Ἔω) subsum. ὑπὸ δὲ ϑοῆνυς ποσὶν 
4:» &, Ol, scabellum suberat pedibus. sic z, 
515, 567. πολλαῖς (equabus) πῶλοι ὑπῆσαν, Δ, 
680, ubi id verbum proprie positum. sie Ratten 
saugende füllen, (they had sucking colis.) ἄν- 
Boss ἐμῷ ὑπέασι μελάθρῳ; sunt sub tecto meo, I, 
204. 

basti, ὑπείξομαι, vide sub ógestxa. 

ὑπεὴρ, (Ἕπω) ob metrum, idem quod ὑπέρ. 
super. cum genitivo est, super, supra; per, 
de. cum accusativo, ultra, trans, supra, przeter, 
ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠὼς, super mare diffunditur 
aurora, Ψ, 927. Ω, 15. ληϊσπῆρες ὑπεὶο ἅλα, fy, 
175. 1, 251. ὑπεὶρ ἅλα νόστον; reditum super ma- 
re, δ, 172. 

ὑπείροχος, ον. ὃ $. (Χάω) excellens, emi- 
nens, prestans aliis. ab ὑπὲρ, supra, cujus «c 
ionice et ob metrum productum. ὑπείροχιν tjz- 
uve ἄλλων, sich vor andern hervorzuthun, (to 
excel others,) Z, 208. A, 788. alibi est no- 
men proprium ὁ "Yzeígoxzs, unde est patrony- 
micum ὁ Ὑπειροχίδης», ou, A 612. ὑπεροχωτάτῃ 
Swyzrg, Py. 2, 69, Junoni, eminentissimae 
filia Saturni. δάμασε 9202s ὑπερόχως, accusat. 
Doricus, pro ὑσπερόχους, Ne. 5, 42, domuit et 
superavit feras praestantes robore et magnitu- 
dine, ὑπερέχοντας καὶ μεγίστου; 

ὑπεκπροθέω, (Θέω) sub ex curro, sub effu- 
gio. πάσας πολλὸν ὑπεκπροθέει, preecurrit om- 
nes multum, I, 502, sc. 4 "Aca. πυτϑὸν ὑπεκ- 
σπρ'θέοντογ parvo spatio przcurrentem, Φ, 604, 
τόσσον ὑπεκπροθέον, tantum preecurrens, 9, 125. 


ὑπεμπρορέω, (Ῥέω) sub profluo. πολὺ δὲ 
ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορίει, €, 87, ubi ὑσὸ notat 
τὴν κάπωθέν ποθεν ἀνάδοσιν τοῦ ὕδατο!, bx Vero 
σὴν ἔξυδον αὐτοῦ, σοὺ autem σὴν πρόοδον. tale 
compositum est et 88, ὑτεκπροίλυσαν, ubi sig- 
nificatur, ὅτι σοὺς ἐζευγμένους ὑπὸ τῇ ἀπήνη, ἔξω 
φυγοῦ ἀγαγόντες, προίρχεσύαι (abire) ἀφῆκαν εἰς 
yop», in pascuum. 

ὑπεκπροφεύγω, (Φέβω) sub ex porro fugio. 
εἴπως τὴν μὲν ὑπεκπροφύγοιμι Χάρυβδιν, "LIS. 
Sic, πῇ c9, v, 49, qua tandem ratione effuge- 
rem, sc. cognatos occisorum a me. óQez cà 
κῆσος ὑπεκσροφυγὼν ἀλέοιτο, ut cetum effu. 
giens evitaret, T, 147. ἔνθεν, inde clam profu- 
giens, $, 44. 

ὑπεκσωώζω, (Xi») eripio incolumem ex 
malo. idem ac ἐκσαώξω. αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν 
᾿Απόλλων, sub periculo extractum, subtrac- 
tum, eripuit incolumem, 'w, 292, 


ὑπελφέρω, (Φίφω) subter effero. ἡ μὲν (Ve- 


nus) υἱὸν (ZEneam) ὑπεξίφερεν πολέμοιο, sub- j 


"Y πένερθε. 


duxit e pugna, E, 518, coll. 577, ἐγὼ ὑπεξέ- 
Φερον υἱὸν πολέμοιο, inquit Venus, Αἴας ὑσεξέ- 
Qsosv σάκος, Θ, 268, ubi ἐκ notat protensionem 
clypei a corpore, ut Teucer se post eum cly- 
peum quoque occuleret: ὑπὸ vero notat có 
κρυφαῖον καὶ λεληθὸς ποὺς ἐχθροὺς, quod hostes 
non senserint, eo consilio protendi clypeum, 
ut sagittarius tegeretur. λάθρα γὰρ ὁ Αἴας ἐξα- 
νείγων τὸν ἑπταβόειον ϑυρεὸν, ἐνεδίδου τῷ ἀδελφῷ 
βαλεῖν, εἶτα αὖθις ἔσκεπε: ποιῶν μόνος αὐτὸς δι᾽ 
εὐρύτητα ἕαυτοῦ τε καὶ σάκους» ὅπερ οἴδαμεν ποὺς 
ἄλλους σύνδυο πράττειν ἐπὶ vois οὕτω βάλλουσιν 
ἀπὸ ἀσπίδων σκεπάσματος. Sensim Ajax remo- 
vens scutum id ingens, dabat fratri locum sa- 
gittandi, deinde rursus contegebat eum; fa- 
ciens solus id per amplitudinem corporis scu- 
tique, quod novimus alios duos junctos facere 
iis qui sic jaculantur ex contectione scutorum. 
ποῖον (neutrum adverbialiter, tantopere) γὰρ 
ὑσέκφερον ἵπποι, y, 496, sub jugo suo ferebant 
currum per viam: ὄντες ὑπὸ σῷ ζυγῷ οἱ ἵσποι 
λίαν τὠχὺ ἐκινοῦντο πρόσω. et conf. ἐκφέρω in- 
transitive positum. συσθὸν γὰρ ὑπ᾽ tx Θανάώτοιο 
φέρονται, O, 628, morti subtrabuntur sic ut 
paululum modo inter eos et mortem inter- 
sit: et sermo ibi de navigantibus, quos fert 
navis. 

ὑπεκφεύγω, (Φέβω) subter effugio. ἐγὼ σὺν 
ποῖσδε ὑπίκφυγον (pro ὑπεξέφυγον) δλεόρον, ego 
cum istis effugi mortem, ; 286. οἵ Ὑρώων μὲν 
ὑπεξίφυγον στονόεσσαν ἀῦτὴν, qui "Trojanorum 
bellum evaserunt, A, 582. οὐ γάρ κεν ὑπέκφυ- 
γον ὄλεθρον, non enim sane effugissem mortem, 
is 446. ἔνθεν δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες, evasisti, 
Ύ, 191. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ κιν αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα 
μέλαιναν, effugisset, E, 29. sic, ἦτε ἀν, certe 
sane effugisset mortem, Il, 687. οἷος ὑπέκφυγε 
νηΐ, solus effugit cum nave, 4, 390. ἵνα ὑπ᾿ ix 
κακότητα Φύγοιμεν; z, 129, ut malum effuge- : 
remus, σῶν μήτις ὑπεκφύγοι ὄλεθρον, eorum 
nullus effugiat mortem, Z, 57. πῆ κέν vis, qua 
ratione tandem aliquis effugiat, z, 287. μηδὲ 
ἡμᾶς, v, 3512. vá κεν οὔτις, hoc malum sane 
nullus eorum effugiat, v, 568. pez τάχιστα 
ὑπ’ ix κακότητα φύγοιμεν, y, 175, ut quam 
celerrime malum effügeremus. ἵνα, ,, 489. 
αὐτοὺς δή qrsp ἔασόν ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι, ip- 
sos nos tamen saltem sine evadere, Θ, 245. 
αἴκε ποθὶ Ζεὺς δῴη τόνδε γ᾽ δλεθρον ὑπεκφυγέειν 
καὶ ἀλύξαι, si forte Jupiter det istam saltem 
mortem effugere, μν 216. οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσθαι 
ὑπ᾿ ἐκ xuxo)0,non enim putabant se effugitu- 
ros mortem, N, 89, ubi est tmesis et postpositio. 
πῶ; Db κιν Ἕκτωρ κῆρας ὑπέξεφυγεν ϑανάτποιον 
aliqua ratione tamen sane is fata effugisset 
mortis, X, 202, coll. 200. 


ὑπελάω et αὐνω. f, dew. (Ἐλάω) subdo, 
subjicio. τὸν μοχιλὸν ὑπὸ σποδοῦ AGE, i, 915, 
pro ὑπήλασα, vectem sub cinerem ardentem 
subdidi, ὑποκάπω τῆς σποδοῦ ἔτεινα. ab hoc ver- 
bo est cà ὑπήλατον medicorum, ad verbum sim- 
plex ἐλαύνω notatum, 


ὑπεμνήμυκε pro ὑπήμυκε, vide sub ὑπημύω, 


ὑπενείμω, (Χάω) sub effero. ἀλλά με ὑπσή- 
νεικῶν πόδες σωχέ:ς. E, 885, at me subduxe- 
runt pedes celeres, ózs/yz yov. 

ὑπένερθε, et ὑπένερθεν. ("Eou) adverb. in- 
fra. ποδῶν δ᾽ ὑπένερθε, sub. pedibus in terra, B, 
150. ed ὑπένερθς καμόντως ἀνθρώποὺς σίννυσθον; 
qui sub terra defunctos bomines punitis, T, 
278, maxime perjuros. nam agnoscit Home- 
rus poenas post mortem. σφύρώ καλῶ ὑπένερθε, 
tali puleri infra, A, 147. et 186, ζωστὴρ, a 
ὑπένερθεν ξῶμά c& καὶ Tn sic et 215. οὐδ 
ὑπένερθε διαίνισο ἄξων, infra non  madefiebat 
axis, N, 950, πόδες ὑπένερθεν ἑκάστου, P, 386. 
ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν (sub terra) ἄναξ ἐνέρων, Y, 
61, veritus est rex inferorum. ὑπένερθε Χίου, 


Ὕπεξάγω. 


y» 172, sub Chio insula navigantes ; quod fit, 
si Chius est ad dextram. ὑσένερθε δὲ λῖτα ὑπί- 
βαλλεν, x, 553, infra supposuit lintea, ὑσένερθε 
δὲ γαῖα φάνεσκε, infra autem fundus maris 
apparebat, μ, 249. ὑπένερθε γαίας ἐὼν, Ne. 
10, 164. 

ὑπεξάγω, f. ἄξω. ('"Ayw) subeduco. rette 
heraus, (I rescue, extricate from.) ex malo 
superincumbente. ἀλλ᾽ ἄγετ᾽», ἡμεῖς πέρ μιν ὑπ᾽ 
ἐκ Sawérou ἀγάγωμεν, pro ὑπεξαγάγωμεν, Ὑ, 
800, i. e. ῥυσώμεθα αὐτὸν ἐκ ϑανάσου, ex morte 
quasi jam super incubante, ut ei subtrahen- 
dus sit homo. ἀλλά σε δαίμων οἴκαδε ὑπεξαγά- 
yai, c, 146, deus te subtrahat aliquo modo ex 
hac domo in tuam. 

ὑπεξαλέομαι, f. icone, ("Exe) devito. 
idem ac ἐξαλέομαι. σὲ δ᾽ ὑπεξαλίασθαι ἀνώγει 
χεῖρας», O, 180, te evitare jubet manus suas. 

ὑπεξαναδῦμι, (Δύωλ emergo. ubi ὑπὸ no- 
tat τὸ ὑποκάτω ποῦ ὕδατος, (alibi potest et no- 
tare τὸ κρύφα) ἐξ, và ἐκτὸς ToU ὕδατος», ἀνὰ, τὸ 
ἄνω γενίσθαι καὶ παντελῶς ἀπηλλάχθαι τοῦ ὑγ- 
ροῦ. λάθρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλὸς, N, 959, von 
unten heraus herauf. fahrend, (proceeding up- 
ward from below.) ante semel egressus erat 
ex mari, post redierat in mare, jam rediit ex 
eodem. 

Ὕπερ, (Ἕπω) prepositio, regens duos 
casus. prima ejus notio est, super ; et pertinet 
ad radicem £z4. cum genitivo est, super, su- 
prà; pro; per; de. über, für, bey, umwillen, 
wegen, (upon, for, by, for the sake of, on ac- 
count of.) Φοίβῳ ἑκατόμβην ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, 
ὄφρα ἱλασώμεθα αὐτὸν, A, 444, pro Grecis in 
sensu sacro; nomine Grzcorum. sic Eurip. 
Or. 1939, οἱ θνήσκουσιν ὑπὲρ σοῦ, qui moriun- 
tur propter te, tui causa. καί μιν ὑπὲρ LUZ 
καὶ μητρὸς λίσσεο, χαὶ τέκεος, ἵνα οἱ συνορίνῃς 
ϑυμὸν, 9, 466, et supplica ei per patrem et 
miaem et filium, ut ei commoveas animum, 
am derer willen, so lieb ihm. die seyn, (for their 
sakes, so dear they are to him: quod alibi 
πρὸς πατρὸς dicitur. Νέστωρ λίσσετο ὑπὲ 
κξων, γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον, O, 660. collatis 
sequentibus, maxime 662, 666, et 665, τῶν 
ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων, per 
hos, et loco horum ego supplico absentium, 
an deren stati, in. deren namen, um deren 
willen, (in their stead, name; behalf.) quod 
facturi essetis, si parentes vobis supplicarent, 
et si parentes defensione vestra egerent; id 
facite nunc. sic X, 558, λίσσομαι ὑπὲρ Ψυχῆς 
(ens) καὶ γούνων, σῶν τε τοκήων, Oro te per vi- 
tam tuam, et per genua, et parentes tuos. σεῖς 
xus ἐτειχίσαντο νεῶν ὕπερ, H, 449, murum zdi- 
ficarunt pro navibus et castris suis tuendis: 
potest tamen ibi et localiter intelligi, ad na- 
ves: praestat tamen infelligi pro ἕνεκα, διὰ, 
proptef. λίσσομαι ὑπὲρ Θυέων (nam ad sacrifi- 
cantem jam, accedebat supplex) καὶ δαίμονος, 
αὐτὰ: ἔπειτα σῆς d αὐτοῦ κεφαλῆς καὶ ἑταίρων 
οἵ, σοι ἕπονται: εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, ὁ, 
261, oro per sacra ista et deum, et deinde per 
caput tuum et sociorum quz te sequuntur, 
dic mihi interroganti certa: την Gottes willen, 
/for God's sake,) i. e. sic, uti vis, ut deus tibi 
sit propitius; et ut ipse sis incolumis. ἐμὸν 
κῆρ ἄχνυται, ὅτε rig σοῦ αἰσχεα ἀκούω gros 
Τρώων, cor meum triste fit, quando de te pro, 
bra audio a Trojanis, Z, 524, i. e. χάριν σοῦ- 
διά σεν deimelwegen, (for thy sake:) quando 
illi propter te maledicunt huic bello et his ne- 
gotiis, simulque tibi, quod ipse remissus sis, 
cum illi multum laboris sustineant tui causa: 
inquit Hector ad Paridem. Ponitur et de lo- 
CO. ῥινὸς ὑπὲρ πυμάτης, Super naso extremo, N, 
616, i. e. in fronte super naso. ἔβαλεν κεφαλὴν 
ὑσὲο οὔατος, O, 438. vulneravit in caput supra 
aurem. βώλε δουοὶ στέρνον ὑπὲρ μαξζοῦ, feriit hasta 


g0- 
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pectus supra mammam, A, 598. τὸν μὲν ὑπὲρ 
μαξοῖο βαλὼν δουρὶ, E, 145. τὸν μὲν ὑπὲρ μαξοῖο 
κατὰ στῆθος βάλς δουρὶ, A, 108. σπῆθος βεβλή- 
κει ὑπὲρ ἄντυγος, ἀγχόθι δειρῆς, E, 412, pectus 
ejus percussit super orbem clypei, prope ad 
collum, (raf die brust nahe am halse, indem 
der stein über den rand des schildes weg flog, 
(struck his breast. near the meck, as the stone 
Jew over the edge of ihe shield.) sic ὑπὲρ σά- 


| «ses, super scutum adversarii, oben über den 
| Schild weg; (over the top of the shield, ) V, 820, 
conabatur collum ejus hasta ferire. εἶλπκε δ᾽ ὑπὲρ 


ἄντυγος, traxit eum super ambizum currus, H, 
408. ἐγχείη ὑπὲρ νώτου ἱεμένη ἔστη ἐν γαίῃ, hasta 
missa super tergum stetit in terra, über den 
rücken weg, (over his back,) *, 219. 4, 69. et 
167, ὑπὲρ αὐτοῦ, Super eum, sc. Achillem, ul- 
tra eum, Ainter ihn, (beyond him.) κῦμα ὑπὲρ 


| φοίχων νηὸς καταβήσεται, O, 982, fluctus super 


parietes navis descendit in navem, scAlügt über 
den. boord ins schiff, (washed over the sides into 


| the ship.) «gis μὲν ὑπὲρ vdQgou μεγάλα ἴαχε δῖος 


᾿Αχιλλεὺς, ter supra fossam, sc. stans, alta voce 
clamavit, X, 928, am. rande des grabens, (on 
the edge of the trench, ut clamor fossam tran- 
siret. οὐδέ με μίσγεθαι ὑπὲρ ποταμοῖο tri, neque 
me misceri sibi trans fluvium sinunt, Ψ, 75, in- 
quit anima Patrocli, transire Stygem cupiens. 
στῆ δὲ ὑπὶρ κεφαλῆς, stetit ei supra caput, 
stellete sich ihm zu den hüupten, (stood above 
his head,) B, 20. Ψ, 68. Ω, 682. δ, 805. 
υ, 32. quibus locis de Somnio, ad lectum 
dormientis accedente, est sermo. et de ancilla, 
dominam dormientem excitante, 4, 4. σῦρ 
ὑπὲρ κεφαλῆς δαιόμενον, ignem in capite arden- 
tem, i. e. galeam politissimam splendescentem, 
Z2, 996. ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης» super terram alte tol- 
lentes, N, 200. ἕστηκε ξύλον, ὅσον τ᾽ ὀργυιὰ ὑπὲρ 
αἴης, V, 827, stat columna lignea, orgyiam 
(eine Klafter) (a fathom longa, super terram. 
οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων, prO αὐτῶν, SC. ἐπάλξεων, M, 
494, qui super propugnaculis muri stabant et 
ad ea: nam ὑπὲρ est ἢ. l. pro ἕνεκα, propug- 
naculorum causa, quz alteri tutabantur, alteri 
adgrediebantur. potest et in genere esse, apud, 
bey, (at; ) ut exemplum ex Σ, 228, paullo ante 
citatum ostendit. ὑσὲρ λέβητος, super lebetem 
vel pelvim, in quam aqua ex manibus lavandis 
defluebat, z, 157, über einem. becken, (over a 
basin.) sic et δ, 53. s, 118. κρέμασεν φόρμιγγα 
ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῦ, suspendit citharam super 
caput ejus, 9, 68. νεφέλην ἔστησε Ζεὺς ὑπὲρ νηῦς, 
super navem, 4, 406. ξ, 304. et 500, ξόεε ναῦς 
μέσον ὑπὲρ Κρήτης, currebat navis supra Cre- 
tam per medium mare. ὑπὲρ πόλιος, super urbe, 
in colle supra urbem elato, z, 471. γουνὸς ὕπερ, 
supra genu, in femore, v, 450, ubi postposi- 
tum casui retrahit accentum. σπασάων δ᾽ ὕπερ 
ἦγε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, ubi destatura Dianze 
inter nymphas suas eminentis, est sermo, Z, 107, 
supra omnes illa caput tollit et frontem, ἐξέ 
eines ganzen kopfes lünger als alle ihre num- 
phen, (is a whole head taller tham amy of her 
nymphs.) cum accusativo est ultra, trans, su- 


| pra, prater. ἐπεί ges κατ᾿ αἶσαν ἐνείκεσας», οὐδ 


ὑπὲρ αἴσων, cum me decenter reprehendis, ne- 


und über maass, (not immoderately. ) et 487, 


» ΄ , εἰ τς ἘΣ AN 3e my) 
| oU γαρ τις μἐὲε ὑπερ cigoy cmo [71 δὲ σροιά ψει» ne- 
| mo me contra et przeter fatum mihi destinatum 


Occidet, ausser der mir bestimmlemn zeit und 


stunde, (unless at the time and hour decreed 
Jor me by fate.) nam Homerus novit illud fa- 
tum sapiens, divino consilio cuique constitu- 
tum. καὶ τότε δή p ὑπὲρ αἶσαν ᾿Αχαιοὶ φένπεροι 
ἦσαν, Il, 780, et tunc sane Achzai fortiores 
erant, quam fatum illius diei secum ferebat. 
sic et P, 521, καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, etiam ultra 
fatum Jovis. ὑπὲρ μόρον, contra fatum constitu- 
tum, $, 517. μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον" Αἴδὸος εἰσ- 


Ὕπέρα. 


ἀφίκηαι, 'Y, 556, ne contra fatum tuum, i. e. 
prius et aliter quam destinatum tibi a deo est, 
moriaris, ergo id quoque novit Homerus, ho- 
minem posse sua culpa accelerare sibi mortem ; 
idque deum quoque przscire. σῶς ἄν καὶ iie 
Θεὸν εἰρύσαισόε "Ἴλιον, qua ratione tandem, con- 
tra dei mentem, servare possitis Trojam, P, 
327, et sensus Lujus loci est : deus vult urbem 
hanc servari: sed vos non pugnatis pro ea. et 
quzestio ibi est negativa: quomodo eam serva- 
veritis ? non servabitis sane; etsi id est contra 


fata, utpote qua servari eam volunt. post 
αἰπεινὴν ponendum est signum interrogationis. 


conf. ὡς. ὑπὲρ ὅρκια, contra foedus jurejurando 
sancitum, T, 299. A, 67, 226, 971. conf. δηλέω. 
βροτοὶ σφῆσιν ἀτασθωλίησιν ὑπὲρ μόρον ἄλγεα ἔχου- 
σιν, &, 34, mortales suis inscitiis ultra fatum 
suum zerumnas habent, quas ipsi sibi attrahunt, 
non vero deus imponit. et 25, ὡς καὶ νῦν Αἴγισ- 
(eg ὑπὲρ μόρον : ergo Homerus agnoscit, mala 
plurima physica incumbere hominibus, non ex 
divino aliquo absoluto consilio, sed ob ipsorum 
facta mala. accuratiores ibi scribunt ὑπέρμορον, 
iv, adverbialiter: et ὑπὲρ notat abundantiam 
aliquam ; plus, quam fatum divinum ipsis con- 
stituere mallet. alibi ὑπὲρ in minus bono sen- 
Su est, ὑπὲρ và καθῆκον, ultra decens, e. c. ὑπερ- 
ηνορέων, ultra debitum fortis et animosus, παρὰ 
cà καθῆκον ἀνδριζόμενος. alibi autem et laudabi- 
lem περιττότητα notat. ὑπὲρ ὦμον αὐτοῦ ἤλυθε 
ἀκωκὴ ἔγχεος, οὐδὲ ἔβαλεν αὐτὸν, supra humerum 
ejus ivit hasta, nec feriit eum, E, 16. sic et E, 
279, über die schulter weg, und traf ihn nicht, 
(over his shoulder and missed him,) sic et II, 
418. ὠρίξατο ἔγχεϊ ὑπὲρ ζυγὸν καὶ ἡνία ἵππων, 
conatus est jaculari in eum super jugum et ha- 
benas equorum, E, 852, i. e. ab anteriore parte 
stantis in curru. σεῖχος ὑπὲρ πᾶν δοῦσος ὀρώρει, 
M, £89, super omnem murum excitabatur so- 
nus accidentium et ab hoste missorum saxo- 
rum, εἰς σὰ ὕπερθε τοῦ τείχους καύπος ἦν; vel et, 


| in omni muro, die ganze mawer enllüngs, 


(along the whole wali.] πρυμνὸν ὕπερ ϑέναρος, 
super extremum vola, E, 559, perstrinxit cu- 
tem. ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσαπο δώματος εἴσω, super li- 
men ingressus est in domum, 7, 155. εὖτε ὑπὲρ 
οὐδὸν ἔβαινε, Si supra limen transiret exiens, z, 
182. et 279, ὑπὲρ σάκος ἔγχε! ὦμον ἐπέγραψεν 
τα ρος «ΤᾺΝ ἘΣῪ Ξ ; 
αὐτὸν. ὑπέρ quina λαιτμα ϑαλάσσης, 15 260, per 
fluctus maris, xzzz.  czterum ózio nonnun- 
quam avellitur a verbo, e. c. e, 575, τὸν 2 ózig 
οὐδοῦ βάντα, pro ὑσιρβάντα. ὑπὲρ ἁλὸς πέρμπε- 
σαι, trans mare mittitur, Py. 2, 126. ὑπὲρ ἁλὸς 
οἰκέων, ad mare habitans, Ne. 7, 95. νώτων Uo 
γαίας, super terga, i. e. juga, terrze, Py. 4, 46. 
“Ἰέρωνος ὕπερ, Py. 1, 62, de Hierone nuntians 
aliquid. ὑπὲρ πόντου, trans mare, Py, 9, 90. 
κιόνων ὕπερ Ἡρακλέους, ultra columnas Hercu- 


| lis, Ne. 8, 37. χρεῶν ὅπερ, propter carnes, Ne. 


7, 61. πόλιος ὑπὲρ φίλης», pro cara urbe, nomine 
suz urbis, Ne. 8, 25. ὑπὲρ “πολλῶν, sapra mul- 
tos, Ne. 9, 129. ὑπὲρ ἀνθρώπων, supra homines, 
Ist. 2, 55. γενεᾶς ὕπερ, pro genere et gente, Ist. 
6, 4. κεφαλῆς» super caput, Ist. 8; 20. ὑπὲρ τὸ 
ἀληθὲς, Ol. 1, 45, supra et ultra verum. ὑπὲρ 


| ὥσαντας, supra omnes, Ol. 10, 87. ὑπὲρ Κύμας, 
que supra modum, T, 59. Ζ, 555, nicht wieder | 


supra Cumas, Py. 1, 54. ὑπὲρ ἕρκος ἅλμης, su- 


| per superficiem inaris, Py. 2, 147, ὑπὲρ Zz- 


πλακίαν, Ist. 6, 43, ob delictum et errorem 


|; malum. 


V*0U, zz. 5. (Ἕπω) est funis ille nauticus, 


| quo antenna circumagitur et regitur. nam is 


funis est supra vela, ad cornua antenne; hinc 
habet nomen. den tau am ende der sezelstange, 
(the rope at the end of the yard. ) iv δὲ ὑπέρας 


| Tt, κάλους vt, πόδας vt, ἐνέδησεν (alligavit) ἐν 


αὐτῇ, SC. νηΐ, s, 260, ubi sunt tres species funi- 


| um nauticorum: et αἱ ὑπέραι sunt σὰ ἄνω εἰς 
| ἄκρον TOU κέρατος (antenna) ἑκατέσωθεν δύο 


σχοινία, οἷ; οἱ ναῦται τὸ κέρας μετάγουσιν, ῬΥῸ τὰ- 
tione venti. 
ὑπεραὴς;, a. ὃ ἡ ("Au) est vel ὁ ἄγαν πνέων, 
nimis spirat, Zberaus stark wehend, (blow- 
with extreme vehemence : ) vel à ix τῶν ἄνω 
πνέων, ὃ ἄνωθεν ὡς i» καθέτῳ καθαλλόμενος, l e. 
καταφερόμενος 775 "i, DTE ὧν καὶ ἀπαραφύ- 
λακτος, ἱτηργονίβιιβ, quales solent esse turbi- 
nes, die wirbelwinde, (whirlwinds,) οἱ στρό- 
βιλοι. ὑπερωξ! Ἶσος ἀέλλη, A, 297, i. €. τῇ ἄγαν 
πνεούσῃγ, καὶ τῇ ὕψοθεν ἢ ὕπερθεν πνεούσῃ- 


qui 


ing 


ὑπεράλλομαι, (“Αλλω) traussilio. αὐλῆς 
ὑπεράλρενον, E, 198, de leone, transsiliente 
septa stabuli. pro ὑπεραλλόμενον. ὑπερᾶλτο, pro 
ὑπιρήλασο, T, 527, transsiliit. 


ue, 

ὑπέραλλος, ὃ, ἡ. (" Axes) supra alium, exi- 
mius, egregius. ὑπέραλλον αἰχμὴν ταμὼν, exi- 
miam hastam desecans, Ne. 3, 57, ἐξαίρετον, 
ἐξέχεουσων, ὑπερβάλλουσαν : et sermo est de hasta 
nobili Pelei. 

ὑπερᾶλτο pro ὑπερήλατο, vide sub ὑπεράώλ.- 
2.0. 


ὑπερβαί νώ, (ΒΖω) supergredior, schreite drü- 
ber, (I go across.) et in malo sensu przeter- 
gredior, überschreite, (I go beyond, go too far.) 
TEX 06 ὑπερβαίνειν, Μ, 468. οὐ 469, οἱ μὲν TE X05 
ὑπέρβασαν, pro ὑπερέβησαν, aor. 2. dbersticgen 
die mauer, (got over the wall. ) ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσε-- 
vo, Schritt über die schwelle, (stepped. over the 
threshold,) v, 68, et quidem exiens. ὅτε ὑπέρβη 
(pro ὑπερέβη) λάϊνον οὐδὸν, 9, 80, in ingressu. 
sic et z, 41. e, 20. «y, 88, quibus locis εἴσω 
ἰὼν est additum. ὅτε κέν τις ὑσερβήη καὶ ἁμάρ- 
77, 1, 497, pro ὑὕπερβαίη. et utrumque verbum 
notatidem. alias ἁμαρτεῖν est, aberrare a scopo 
aut recto, micht tre[fem, (to miss:) ὑπερβῆναι 
vero est, καθ᾿ ὑπερβολὴν peccare, sehr fehlen und 
übertretem, (to do wrong, transgress.) proprie 
ponitur de non recta linea et recto ordine am- 
bulantibus; deinde de transgredientibus fines 
aliquos, e. c. der hirsch tritt über, (the stag 
leaped over.) notat et alibi 2z:evizZv, superare. 


ὑπερβάλλω, (Βάλλω) super jacio, schiesse 
weiter oder drüber, (I throw beyond, or too 
fur.) supero, ich übertreffe, (I surpass. J δουρὶ 
δ᾽ ὑπειρέίβαλον PuAZz, hasta mittenda superavi 
eum, Aabe mult dem spiesse weiter geworfen als 
er, (have thrown the spear farther tham he,) 
Y, 657. im awurfspiesse übertraf. ich den, (in 
throwing the spear, I surpassed Lhem,) ὑπερη- 
κόντισα. Ot 845, καὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντα; 
collato 847, τόσσον πιαντὲς ἀγῶνος ὑπέρβαλε, sci- 
licet σήματα παντὸς ἀγῶνος, signa et notas de- 
positas vel fixas, in illo certaminis campo, ubi 
quisque locum attigerit, wo ein,jeder hingetrof- 
Jen habe, (to which each has thrown. ) potuis- 
set dicere: ὑπέοπσατο, supervolavit: sed vi- 
sum fuisset frigidiusculum, de disco velut de 
avicula loqui. ὅτε μέλλοι ἄκρην ὑπερβαλέειν, A, 
596, de Sisypho, lapidem suum urgente. ἄκρον» 
SC. λόφον, wenn er ihn über den rand des ober- 
sten. gipfels schieben, wolle, dass er mun, oben, 
liegen bliebe, (when he was about to roll it 
over the edge of the ridge that he might leave 
2| αἱ the top.) δέρκομαι λαμπρὸν, οὐχ, ὑπερβα- 
λὼν, Ne. 7, 97, tueor serenum, (i. e. alacri 
vultu et conscientize recti pleno intueri pos- 
sum omnes) non excedens modum, uz σπέρμα 
σπροβά:. 

ὑπερβωσίω, «ς. ἡ. (Βάω) vagatio extra li- 
mites; proprie dicitur ἀπὸ σῶν ὑπερβαινόντων τὰ 
ὁροθέσια. Sicut ἡ παραιβασία, ἀπὸ τῶν παρὰ τὴν 
εὐθεῖαν βαινόντων, die nicht auf einer geraden, 
linie. gehen künnen, sondern darneben vorbey- 
treten, (who cannot walk in a straight line, but 
deviate from il.) μή τις ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκιώ δη- 
λήσηται; Y, 107, ne quis ex voluntario viola- 
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tione recti, Jovis jusjurandum violet. aus 
übertretung mit vorsatz, (from. wilful trans- 
gression.) ὑπερβασίης ἕνεκα σῷῆς ὀλέκονται, XL, 
18, pereunt ob injurias suas. στύσωτθαι μνηστῇ- 
ρας ὑπεοβασίης ἀλεγεινῆς, yy, 206, ubi ἕνεκα ο- 
missum: ulcisci procos ob injurias graves. οἷσ- 
θα dizi νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίωι τελέθουσι, NV, 589, 
nosti qualia sint adolescentis peccata: et est 
vox paullo mollior, vergehuwngen, versehen, 
(faults,) αἱ παρωβάσξις τοῦ δέοντος. nam rogat 
ibi seniorem adolesceus nobilis veniam. σρὶν 
πᾶσαν μνηστῆρσιν ὑπεορβασίην ἀποτίσαι, v, 190, 
priusquam procis omnes injurias retribuisset. 
sic et χ 64. et 168, ἵνα ὑπερβασία: ἀποτίσῃ 
πολλὰς, ut suas multas injurias luat, ὅσας οὗ- 
vs ἐμήσατο, quas ille patravit et excogitavit. 
est ergo ὑπερβασία proprie τὸ, ὑπερβαίνειν ποὺς 
σετωγιμένους ὅρους τῆς γῆς, καὶ οἷον ὑπὲρ σὰ ἐσ- 
καμμένα ὅρια πηδᾶν, "über dem grünx-graben 
springen, (lo leap over (he boundary ditch :) 
deinde per tropum est, 4 ἀδικία, ἡ κακία, die | 
übertretung  wnd sünde, (transszvessiom | and. | 
Sin. ) 


ὑπέρβιος, av. ὃ ἧ. ("Ix) viribus superans. 
it. viribus abutens, superbus, impotens, inso- 
lens. ponitur enim in sensu laudis et vitu- 
perii. οὐ μὲν καλὸν, ὑπέρβιον εὐχετῶσθαι, P, 19, 
baud sane decet, nimis gloriari: et neutrum 
est adverbialiter; ὑπὲρ δύνα μιν, plus quam vires 
humanz merentur, gar zu gewaltig, (far too 


arduows.) eios ἐκείνου Suus ὑπέρβιος, X, 969, 
qualis illius animus valde vehemens et nimius. 
μνηστῆρες ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες, &, 568. ὃ, 521]. 
7,410, einen übermachten übermuth, ('exces- 
sive insolence,) nimiam injuriam. e? μοῦ as 
ἔκστεινῶν ὑπέρβιον, ubi quoque adverbialiter, A 
379, qui meos boves insolenter occiderunt. 
κτήματα δαρδώσ'πουσιν ὑπέρβιον, É, 92. m, 815, 
bona devorant immoderate, über macht, ('im- 
moderately.) οἶνον δὲ φϑινύβουσιν, ὑπέρβιον ἐξα- 
Φύοντες, ἕ, 95, vinum consumunt, immoderate 
exhaurientes ex amphoris. οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑ- 
πέρβιος, qualis ejus est animus valde vehe- 
mens, o, 212, et ibi de Nestore, qui Telema- 
chum non sit a se tam cito dimissurus, si re- 
sciscat eum adesse. ergo notatur animus non 
desistens ab incepto, donec pervincat, ψυχὴ 
Buxim: et φράζει ἹΠεισίστραπος φιλικὴν βίαν, re- 
spiciendo ad, οὔ σε μεθήσει, non remittet a te ; 
simulque ad iram ex amico corde proficiscen- 
tem, 214, μάλα γὰρ κεχολώσεται, ἔμπης, valde 
enim omnino irascetur, sc. te sic abiisse ab eo 
jam κενεόν. ὑπέρβιον Ἡρακλῆα, Ol. 10, 20, in 
bono sensu: et 35, Αὐγείαν, in malo. 


ὑπερδεὴς, εέος. ὃ ἡ. (Δίω) qui supra timo- 
rem est, major timore, intrepidus. ὑπερδέα (per | 
syncopen pro jz:g2síz) δῆμον ἔχοντας, Py 330, | 
i. e. ἀππόητον, qui terreri non potest, σὸν ósp- | 
κείμενον δέους, der diber alle f'urcht weg ist, (one 
superior to all fear. ) 


ὑπερδέξιος, 5$, vide sub σπεριδέξιος. 

ὑπέρδικος, ov. ὃ ἡ. (Δίω) ultor, ultrix. ὑπέρ- 
δικον Νέμεσιν, Py. 10, 68, nam 4 Νέμεσις est 
dea, quae exsequitur ultionem divinam. 


ὑπερείδω, (Ῥέω) suffulcio. ὑπερείσας λίθον, 
Ne. 8, 80. 

ὑπερείπω, (“Ἑπωὶ succido. it. succído. αὐ- 
σοῦ γὰρ ὑπήριπε φαίδιμα γυῖα, ipsius pulcra 
membra, (poplites et pedes) subtus ceciderunt, 
Y, 691. 

ὑπερέπτω, f, ψω. ("Egz) subtraho, subtus 
vorando absumo. κονίην ὑπέρεπτε ποδοῖν πο- 
ταμὸς, arenam sub pedibus subducebat fluvius, 
9$, 271, pro ὑπήρεστε. proprie notat ὑπεσθίειν» 
de pecoribus. i 

ὑπερέρχομιαι, ("Eoz) supergredior, excello. 


ὑσερελθόντων; Ol. 15, 20, qui genitivus pendet 


"Y'aecte. 


ab ἀγλαΐαν, splendorem eorum qui excellunt 
virtutibus perfectis. 


uo 

ὑπερεχώ, f. ἔξω. (Χάω) supra habeo vel 
teneo. σπλάγχνα ἐμπείραντες Diese» (pro 
ὑπερεῖχον) Ἡφαίστοιο, viscera illa majora, hepar, 
pulmones, cor, verubus adfigentes tenebant 
super ignem, B, 426, εἶχον ὑπεράνω πυρός. αὐ- 
σῷ ὑπείρεχε χεῖρας ᾿Απόλλων, 1$ manus suas 
tenuit super illum, i. e. tutabatur eum, E, 
49553, seine hand über ihn hielte, (held his hand. 
over hime Μενέλαος ὑσπείρεχεν εὐρέας ὥμου:, Ty 
210, quando stabant ambo, Menelaus altior 
erat humeris suis. Ulysse. hinc natus sensus 
metaphoricus, eminere, prestare, superare. à 
βροτῶν πάντων ὑπερσχῶὼν ὄλβον εὐτυχεῖ “πότρμῳ, 

$schyl. Pers. 711, O qui mortalium omnium 
superasti felicitatem fortunato fato. 


ὑπερηνορέω, f. ἡσω. ("Avo) supra viros alios 


sum. utor egregiis vel nimiis viribus. bin über- 
aus mulhig, (anw exceedingly strong.) et in 
malo fere sensu ponitur, leni tamen. eig Τρώων 
ὑπερηνορεόντων, aliquis ex "Trojanorum fortibus 
magnatibus, injuste vires suas ostendentibus, A, 
176, ferocium nimis. Δηϊφόβοιο ὑπερηνορέοντος» 
N, 258, ubi laudans ita loquitur Meriones, 
nam Deiphobus pra aliis Trojanorum princi- 
pibus erat magnus, et post Hectorem primus. 
dicit id Meriones, σεμνύνων ἑαυτὸν, qui tali et 
tam forti occurrerit pugnando. μνησσῆρες κατ 
κῶς ὑπερηνορέοντες, β, 266. et 524, νέων ὑπερη- 
νορεόντων, juvenum. przeferocium, sic et 551, 
μνηστῆρας κακῶς ὑπερηνορέοντας, δ, 166. et 769, 
νέων. Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, Supra 
viros omnes elatorum βδἰδίυσγᾷ et viribus, et 
binc vicinos prementium, £, 5. vis νέων, ali- 
quis juvenum nobilium horum, sc. procorum, 
e; 482, ubi et inter tales, tamen ipsorum fac- 
ta improbat aliquis: adeo injusta erant. et 
581, ὕβριν ἀλυσκάξζων (injuriam vitans) ἂν- 
δρῶν ὑπερηνορεόντων. mig νέων, υ, 675. ᾧ, O61. 
$Qg ἀνδρων σπίσαιτο βίην ὑσερηνορεόντων, "p, 5], 
ut virorum puniret vim viribus et animo abu- 
tentium. 


ὑπερηφανέω, f. ἥσω. (φάω) supra appareo, 
emineo, eluceo. est.ab zip, super, interserto 
ἡ. poéta hoc verbum ponit in significatu dubio, 
σαῦτω (i. e. διὰ ταῦτα, ob hac) ὑπερηφανέοντες 
ἜἜσειοὶ, elati animo, Δ, 693, elato animo se 
monstrantes: quod, potest esse dictum in lau- 
de; potest et in probro: ὑπερφρονοῦντες, κατῶ- 
φρονοῦντες. , 


ὑπερήφανος, ου. ὃ ἡ. (Φάω) elatus supra a- 
lios, splendore et gloria. it. in sensu vitioso, 
ostentator sui. αὐτὸν ὑπερήφανον, SC. v» ᾿Τξίονα, 
Py. 2, 52, et dorice ὑπεράφανον. πράξεις ὑπερ- 
ἥφανοι sunt, facta eximia, Plut. Fab. circa fi- 
nem. Vide sub ἀήσυλος- 


ὕπερθε et ὕπερθεν, ("Ezra adverb. desuper, 
von oben, (from. above.) superne, oberhalb, 
(above.) αὐτὰρ ὕπερθε φοξὸς iu» κεφαλὴν, sed 
superne erat acutus quod attinet caput, B, 218, 
in oppositione ad ventrem et dorsum. uia, 
πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν, E, 192, artus, pedes 
et manus superne: ubi adverbium pertinet ad 
χεῖρας, ad πόδας subintelligendum est ἔνερθεν» 
infra, conf. χείρ. sic et N, 61. P, 541. ᾧ, 456. 
Y, 772. 9, 155. μ, 248. x, 175, 406. ᾿Αχαιοὶ 
λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισσάλῳ; albi fiebant in 
omni superficie sua pulvere, E, 502. et 724, 
ὕπεοθεν χάλκεα ἐπίσωτρα, supra rotas erant fer- 
rez& lamine. ὕπερθεν νίκης πείρατα ἔχονται ἐν 
ϑεοῖς, H, 101, superne in diis positi sunt fines 
victorize, hángen oben von den gültern. ab, (de- 
pend on the gods above.) αὐτὸν οὔτασεν ὦμον ὕ- 
πέρθεν, vulneravit eum in humerum, auf die 
schulter, (on the shoulder,) A, 421. gos, 
καὶ πεῖχιος ὕπερθε εὐρὺ, M, 4, fossa, et ad eam 
murus latus; nam ibi videtur ὕσερθε locale 


“Ὑπέρθορεω. 


esse, M, 55, ὕπερθεν δὲ σκολόπεσσιν ὀξέσιν ἠρήρφειν 
sc. 5 τάφρος, ubi quoque notat, ad fossam, 
fossa in ulteriori ora sua (si Trojanos irruen- 
tes cogites) erat praefixa acutis vallis: oben 
am rande des grabens, (om the brink of the 
ditch.) et 598, ὑσερθεν σεῖχος ἐγυμνώθη, desu- 
per, vom oben herab, (from above,) nudaba- 
tur, i e. rumpebatur, murus. et 446, πρυμ- 
yis παχὺς, αὐτὰρ ὕπερθεν ὀξὺς ἔην, ab inferiore 
parte crassus erat lapis, supra autem acutus. 
φρίσσει δὲ (ὁ σῦς): νῶτον ὕσερθεν, N, 471, erigit 
supra tergum pilos suos aper. et 682, ὕσερθςε 
φεῖχος ἐδίδμητο χϑαμαλώςατον, ubi ὕ περός quo- 


que locale et preepositionis loco est, ad eos, | 


ante eos, ad horum defensionem, murus zedifi- 
catus erat humillimus, nam ibi erant fortissi- 
mi. οὐρανὸς ὕπερθεν, O, 56, ccelum quod supra 
nOs est. δείσας, μή οἱ ὕπερθε γαῖαν ἀναῤῥήξειε 
Ποσειδῶν, Y, 62, timens Pluto, ne supra eum 
terram diffinderet Neptunus. ὕσερθε λάεσσι 
κατεσσόρεσαν, superne lapidibus constraverunt 
locum sepulcri Hectoris, Q, 797. ὕσερθε χιὼν 
yb*ro, É, 476, ubi.notat additionem et conse- 
cutionem, insuper nix fiebat. sic et 393, ὕπερ- 
ἐς ϑεοὶ μάρτυροι, SC. ἔστωσαν, insuper dii testes 
sunto. xa; ὕπερθεν, vellus supra, sc. injecit 
selle, -, 47, υ, 2. ὕσερθεν κυνέην κεφαλῇ ἔχε, 
superne galeam in capite habebat, », 229. et 
949, Διὸς dez. ὕπερθεν, Jovis tempora annua 
superne, ex aére et sole. τὰ μησρόθεν μὲν, κώ- 


va, τὰ δὲ ὕπερθεν, πατρὸ:γ) Py. 2, 88, ubi sermo | 


est de Centauris, ab humano patre ex equabus 
genitis. ἄλλοτε ἄλλον ὕπερθε βάλλων, alium alio 
tempore in altum tollens, Py. 8, 109, i. e. 
ἐξαίρων. ὕπερθεν ἐμβόλου, ad paxillum ligneum, 
an und über den hülxernem pflock, (om) and 
above the wooden pin,) Py. .4,.542. ᾿Αλεκερᾶν 
ὕπερθεν, supra Electras portas, Ist. 4, 104, cf. 
"HAsxrozi in. R. 


ὑπερθορέω, ("Og2) super salio. ἵσσσοι δὲ ῥέα 
σάφρυν ὑπερθορέονται, O, 179, supersilient fos- 
sam facile; nam est fut. 2. m. distracto cir- 
cumflexo. ὑσέρδορον &oxiay αὐλῆς» supersilui sep- 
tum aule, 1, 479. οὔτε ἄρα ὑπερθορέειν σχεδὸν, 
non prope alterum labrum fossze est, ut super- 
silire facile equi possint fossam, M, 55. utpote 
εὐρεῖα τάφρος. τάφρον ὑπέρθορον ὠκέες ἵπποι, ΤΙ, 
580, et notatur simul ἡ στοῦ τολμήσαντος ἡνιό- 
aU ϑρασύτης. tale πήδημα tantum est nobilis- 
simorum equorum. ὑπερθορεῖν ergo est, ὑπεοβῆ- 


vmi vi πηδητικῶς : deinde et, ἀνασηδῆσαι, λίαν 


πηδῆσαι. 

EA 

ὑπέρθυμος, aU. ὃ ἧ. (Ow) excelsus animo, 
magnanimus supra alios. ponitur in sensu lau- 
dis, et est idem quod μεγάθυμος et ἀγήνωρ, tri- 


buiturque valde nobilibus. ὑπερθύμου Κορώνου | 


vis, B, 746. ὑπέρθυμος Διομήδης, Δ, 965. E, 


516, 881, ubi Mars, etiam iratus, ex vero eum | 


Sic vocat. AoAomízv, E, 77. Θηβαῖος, Θ, 190. ὑπέο- 
Éuuas Διὸς viós, E, 950. TInAciuv, T, 88. Νέστωρ, V, 
502, Μελώνισιπος, Ο, 576. Θρασυμήδης, y, 448. 
Κρείων, A, 968. Πολυφείδης, o, 252. Τρῶες ὑπθο- 
&uz2i, in bono sensu, Z, 111. I, 233. A, 563. t, 
566. Ὑρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς, O, 155. ὑπέρθυμοι Ss- 
ράποντες, nobiles ministri, 2, 784, die edlen 
gehülfen, (the noble attendants.) sic et z, 526, 
560. παῖδες, liberi, Z, 209. ἑτάροις ὑπ’ερθύμεοις, 
elatis animo sociis prz» gaudio ob regis sui fe- 
licitatem, Y, 519. ψιγάντεσσι, ἡ, 59. υἷας ὕπεο- 
βύμους Λαπιθῶν, M, 198. ὑπέρθυμον βίαν ΜΈέμνο- 
γος, Ist. 8, 117. ὑπερθύμων φωτῶν, ῬΥ. 4, 93. 
ubique in sensu optimo. ὁ ἡ ῥοέθυροος, commo- 
dus, cum animo suo facile et leniter agens, 
quietus animo et contentus. ἡ jz4»zíz inter 
felicitates humanas pertinet; apud Isocratem 
in Evagora. 

ὑπερθύριον, ov. vá. (Θέω) limen superius ja- 
Duz, τὸ ἐπικείμενον ταῖς ϑύραι:, εἰς ὃ αἱ ἄνω 
σερύφιγγις ἀρμόζονται. ἀργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ (sC. ἦν) 


. δάεντας. alii, vero legunt, ὑπερκύδαντας, pro 
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ὑσερθύριον, n, 90, in regia Alcinoi, argentatum 
superliminare. nisi potius cà ὑπερθύριον est, or- 
natus, januze super inductus ; ut ἀργύρεον ἢ. 1. 
notet januam argenteis laminis superinductam, 
der überzug der thüre war silbern, (the door 
was plated with silver :) et sic omnino esse 
videtur, 

ὑπερίημι, ("Ez) ulterius mitto. οὔτις τόν γ᾽ 
ἵξεται οὐδ᾽ ὑπερήσει, nemo hunc terminum Jacien- 
di disci attinget neque ulterius jaciet, S, 198, 
ὑπερπέμψει, ὑπερβήσεται. à ἥμων dicitur et Zxov- 
τιστὴς et δισκευτής. | 

ὑπεριχταίνομιαι, ("Eu) valde accelero, ἄγαν 
ixYíouzi, nimis accedere studeo. est ab ὑπὲρ, 
ultra; et ex ἵκσαρ, compositum verbum, sic 
tamen ut cà » loco σοῦ e, ex ἱκνοῦμα, sit reten- 
tum. γούνατα δ᾽ ἐῤῥώσαντο, πόδες ὃ ὑπεοικταίνον-- 
v2, Xj, 9, ubi sermo est de anu, accelerante ut 
herz suz nuntiet adventum heri exoptatum : 
genua firmiter agebant, et pedes ἄγαν ἱκνοῦντο, 
ultra vires prope accedere laborabant. et for- 
tasse hoc verbo gressus anicule infirma est 


expressus, quze in vadendo pedes non a se in- 
vicem longe profert; et si accelerat tamen, ce- 
leriter pedem ultra alterum, prope tamen inter 
se, promovet, sie trippelt fort, (she hastens on- 
ward.) nam a propinquitate labiorum, etiam 
vulva muliebris z? 1e dicitur. et proverbium: 
οὐδ᾽ ἵκταρ βάλλει, ne prope quidem jacit; ne- 
dum ut scopum attingat. quares hoc verbum, 
ut plurimas alias voces, in multis Lexicis 
frustra. | 


1 - 
ὕπερινος, 45 ον) Vide sub ἰνίον. 


EN pont A 

ὑπερισχνος, ὃ, vide sub KA'P90. 

ὑπερίων, νος. ὁ, ("Ew) est nomen vel quasi 
proprium solis: à ὑπὲρ ἡμᾶς idv. deberet esse | 
ὑὕπεριών " sed ejusmodi participia, mutata in 
nomina propria, mutant et accentum, e. c. 
δ᾿ Ἀμφίων, pro ἀμφιὼν, ambiens: ὁ Εῤέλθων, ab 
εὐελθὼν, fauste veniens et accedens, ete. recen- | 
tioribus est patronymicum, ὁ τοῦ "Yerseíovas υἱὸς, | 
a quo esset ὑπεριονίδης. ov. ὁ, et inde ὁ ὑστεριονίων, 
ὄνος ; et per syncopen ὑσπερίων. sed Homeri zevo | 
futilis illa Θεογονία Hesiodi nondum erat som- | 
niata: et noster magis sobrie finxit quam re- 
centiores. οὐκ αὐγῆς ὑπερίονος ἠξλίοι τέρπονται» 
Θ, 480. ὥστε ἠλέχτωρ ὑπερίων, T, 998, totus 
collucens sicut nunquam cubans sol, ἥλιος ἀκά- | 
μας qui nunquam defatigatur, μὴ εἰδὼς λέκτρον, 
ἀλλ᾽ ἀκοιμήτως εἰλούμενος.. βοῦς ὑπερίονος ἠελίοιο 
ἤσθιον, α, S. et 94, οἱ μὲν. δυσομένου ὑπερίονος, οἱ 
δ᾽ ἀνιόντος. ὥς viue» ᾿Ηελίῳ Ὕπερίονι δῖα Νέαιρω, 
4» 188. et 968, ἔνθα βόες καὶ πολλὰ ἴφια μῆλα 
Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο. Ϊ 

ὑπερκαταβαίνω, (Báo) super descendo. οἵ 
utym τεῖχος ὑπερκασέβησαν ὁμίλῳ, N, 50, 87. 
düberstegen haben, (have got over.) κῦμα Sz- 
λάσσης νηὸς ὑπὲρ στοίχων καταβήσεται, O, 582, et 
ὑπὲρ est avulsum. iüber den bord ins schiff 
hinein schlüset und dringet, (breaks over the 
side of the ship. ) 

ὑπερκρεμάω, (Κάρα) supra pendere facio. 
ὑπερκρέξμασεν (omisso augmehto in medio) αὐτῷ 
ἄτην, Ol. 1, 91, supra suspendit ei damnum, 
1. e, λίθον μέγαν. sermo est de Tantalo. et Zzz 
est h. l. peena ex errore mentis ejus insecuta 
eum. | 

bzteXUÜCIC, ἐντος. ὃ, (Kim) valde glorio- 
sus, ὁ ἄγαν ἔνδοξος. ab adjectivo simplici, πυδή- 
εἰς) ἐσσάς t», gloriosus, przestans. ὑπερκυδῶντας 
᾿Αχαιοὺς, A, 66, 71, in sensu laudis et reve- 
rentie : et est contractio Attica, pro ὑπερκυ- 


ὑπερκυδάναντας, et habent pro participio aor. 1. 

ab ὑπερκυδαίνω, f. ava. praeter rationem, ut vi- 

detur. alii scribunt quidem ὑπερκύδαντας, ha- 

bent tamen pro adjectivo, .extruso « per synco- 

pen: nec id satis ex ratione faciunt, caterum | 
6R2?2 


Ὕχπέρπταμαι. 


vox innuit prastantiam gloriz verze, et alacri- 
tatem honestam, partam victoria. 


ὑπερμενξω, (Νέω) viribus potenter utor. 
ἄνδρες ὑπερμενέοντες, v, 62, ubi sic vocantur 
proci, utpote nobiles valde et divites et fortes: 
et est idem quod ἀγήνορες. maxime, ut juvenes 
validi. 

ὑπερμενὴς, tos. ὁ 4. (Νέω) viribus exsupe- 
rans, przepotens. v:24:Vis Keayio», Jupiter om- 
nipotens, D, 550, 404. H, 515, 481. 6, 470. 
Ait Ücteusvti, B, 116. A, 726. E, 69. τινὰ ὑπεο- 
μενέων βασιλήων, Θ, 956, ubi id epitheton facit 
differentiam : nam multi reges privantur glo- 
ria sua, sed non adeo óz:gzoc, qualis Aga- 
memnon erat. ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων, v, 
205. v, 999. ὑπερμενέων ἐπικούρων, fortissimo- 
rum auxiliatorum, P, 562. 

ὑπερμήκης, sos. ὃ ἡ. (ΜΜάχωλ) valde longe se 
extendens. ὑπσερμάπκτι Bez, clamoreingenti, Ol. 
7, 69. 

ὑπέρμορον et ὑπέρμορα, (Μείρω) sunt neu- 
tra, adverbialiter posita. supra et contra fatum, 
contra ac in fatis erat. ἔνθα κεν ᾿Αργείοισιν ὑπέο- 
μόρα νόστος ἐπτύχἝη, reditus els factus esset, DL, 
155, quod alibi divisim, et cum substantivo 
dicitur, ὑπὲρ μόρον. δείδω, μὴ καὶ τεῖχος: ὑπέρ- 
μίορον ἐξαλαπάξηῃ, evertat, T, 50, 1. e. ὑπερμόρως: 
ubi tamen alii divisim legunt. 

ὑπεροπλία, zz. ἡ. (TI£2.9) si quis nimis ef- 
fert se in armis, insolentia, arrogantia nimia. 
nam apud poétam est in malo sensu. ἧς óz:z;- 
πλίῃσι (ὑπεροπλίαις) τάχα ἄν ποτε ϑυμὸν ὀλίσ- 
σῇ pro ὀλέσῃ, sua arrogantia fortasse aliquando 
vitam suam perdet, A, 205, inquit Achilles 
iratus de Agamemnone. 

ὑπεροπλίζομαι, f. ἴσομαι. (Vio) vi et ar- 
mis supero, armis et instrumentis supero. ex- 
pugno. οὐκ ἄν τίς μιν (αὐτὴν, τὴν αὐλὴν τῶν δω- 
μάτων) ἀνὴρ ὑπεροπλίσαιτο, o, 968, diesem hof, 
der so wohl verwahret ist, sollte wohl niemand 
mit gewalt einnehmen. und ersteizen, (this 
court which is so well defended that none may 
scale and. gain possession of it by force.) δὲ 
Dates May βλάψῃ. 


ὑπθέροπλος, ον. ὃ ἡ. (Τιέλω) instrumentis et 
armis pollens supra alios, in bono et malo 
sensu. νικῶν τὰ ὅπλα, superans arma et instru- 
menta, fortior armis; optime armis utens. in 
malo sensu est, nimis audax, nimis violentus, 
insolens, modum et mensuram nostram exce- 
dens. á fes ἀγαθός Tp ἐὼν, ὑπέροσλον (ξ5:) 
ξεισεν, certe igitur, egregius quidem ille, inso- 
lenter loquitur, O, 185, et est haec metaphora 
ἀπὸ σῶν μεγάλων ὅπλων καὶ μὴ ἀναλογούντων 
τῷ σώματι: er hat den mund, xu weit aufze- 
than, (he has spoken too haughtily.) víz. δὲ σὺ; 
ποῖος ἐὼν, Usrtgow Ao» ἔειπες ; P, 170, curnam tu, 
talis et tam bonus, contra decens loqueris ὃ 
inquit Hector ad Glaucum, vituperantem se 
injuste. ergo ὑσέροσλον apud poétam est in 
sensu malo, σὸ Szzz?, và ὑπὲρ ἑαυτὸν, Si quis 
sibi nimis sumit: et οἱ ὑττέσοσλοι sunt οἱ αὐθδά- 
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δεῖς, οἱ διὰ Θρασύτητω ὑπὲρ và δέον ὅπλοις χρώ 
uve. apud. Pindarum paullo aliter. Zzz» ὑπέο- 
azXoy, Ol. 1, 90, malum ingens, insuperabile, 
ὠεγάλην λίαν, ὑπερβολικήν. ἥβην ὑπέροπλον, Py. 
6, 48, laetitiam juvenilem, inconcessa sibi su- 
mentem. Λασιθῶν ὑπερόσλων βασιλεὺς, Py. 9, 
24, Lapitharum armis excellentium rex ; ubi 
est in sensu optimo: quorum virtus major ar- 
mis. Vide sub δρέσω. 


σσω- 


" 3 » 
ὉπΈρος, m, ον, vide sub ὑπέρτερος, et ὑπέο- 
TUT5. 
ξ 7, n 
UmtpTOVTIOS, iz, io». (Ilio) transmarinus. 
ὑπερποντίαν γλῶσσαν, Py. 5, 19, linguam 
transmarinam, i. e. peregrinam, extraneam: 
UR i 
UT £27: T CALI, (Πέτω) supra avolo. ὑπέρατα- 


ε , 
Y z:2oy ita. 


vo (pro ὑπερέπτατο, lonice omisso augmen. 
10) χάλκεον ἔγχος», N, 408, der spiess flog über 
ihn weg, (the spear flew over him : ) quod ce- 
lerrimum notat hastze motum. sic et X, 275. 
ὁ δὲ (AZu;) ὑπέρπσατο σήματα πάντα, 9, 199, 
discus conjectus supervolavit terminos omnes 
notatos, ad quos pertigerat jam discus, alio- 
rum manu conjectus. ἔγχει ὦμον ἐπέγραψεν, 
cà δ᾽ óciozTzco, hasta humerum leviter strinx- 
it, et ea superavolavit, χ, 980. iterum mone- 
mus, quosdam has formas a «era, f. ἤσω et 
ἄσω, per syncopen factas putare: e. c. ὑπέρ- 
πτάτο, DIO ὑπερεπτήσατο Vel ὑπερεποτήσατο. 

ὑπερσχέθω, (Χάω) supra habeo vel teneo. 
idem ac ὑσερέχω. ἀλλ᾽ ἔτι mig καὶ ἐμεῖο Quay 
ὑπερίσχεθε χεῖρα, Q, 974, at aliquis deorum 
etiam me adjuvat et tuetur, ὑπεράνω ἔσχεν, 
ἐσκέπασεν. et phrasis sumta a more eorum qui 
procidunt, et manum capiti praetendunt ne 
adfligatur graviter. ὑπερέσχεθε γαίης ἠέλιος, Δ, 
754, ortus erat sol, ὑπερανέσχιεν, ἀνέτειλεν. idem 
dicitur ἀνέχειν, ἀνίσχειν, ἐξέχειν, €. C. ἔξεχε ὦ 
φίλε ἥλιε» l. €. ἀνάτειλον, exorire, 

; 

ὑπερόχεω, É. ἥσω. (Χάω) idem. αὐτοῦ Ζεὺς 
χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε, T, 420, i. e. ὑπεράνω ἔσχεν; 
ἐσκέπασεν, ἐφύλαξεν. sic et 685. αἴ κε ὑμῖν 
ὑπέρσχη χεῖρα ἹΚρονίων, si forte tueatur vos Ju- 
piter, A, 249. ὑπέρσχοι αὐπῷ, f, 184. et hwc 
phrasis est et recentioribus frequens, ὑπερέσχεν 
ἡμῶν ὁ 92s χεῖρα, hat seine hand über uns ge- 
hallen, (held his hand over us,) εὖτε ἀστὴρ 
ὑπερίσχε φαάντατο:, quando oriebatur stella 
lucidissima, y, 95, i. e. Lucifer. ὑπερσχεῖν et 
ὑπερέχειν ponitur alibi et ἐσὶ νίκης», die oberhand. 
haben, (to have the upper-hand. ) 


bm sert rog, ἡ, ον. ("Ez) supremus. super- 
lativus ab adjectivo 739», pro ὑπερώτα τος, 
per syncopen. et hinc, per fortiorem syncopen, 
fit ὕπατος. λίθος κεῖτο μέγας παρ᾿ ἔπαλξιν ὑπέρ- 
τατος, Μ,.581, lapis jacebat magnus ad pro- 
pugnaculum murale supremus, i. e. ὁ σοῦ αὐ- 
cát σωροῦ τῶν λίθων ὑσερκείμενος. nam coacer- 
vati in muro jacebant lapides, ad defenden- 
dum et jaculandum adhibendi: in horum 
acervo uno hic jacebat supremus. ἧσσο γὰρ ἐκ- 
σὸς ἀγῶνος ὑπέοπατος ἐν περιωπῇ» Ψ, 451, sede- 
bat enim extra circum supremus, i. e. subli- 
mis valde, in specula, zu oberst auf. einer hühe 
wo er weit sehen konnte, (ori an elevation where 
he could see far around. ) ὑπέρτωτος υἱέων, 1. e. 
πρεσβύτερος, Ne. 6, 96. ὑπέρτατον ϑρόνον, Ol. 
2, 141, summam sedem. ὄλβον, Py. 5, 157, 
supremam felicitatem. ὑπέρτατε ἐλατὴρ βρον- 
τῆς, Ol. 4, 1, altissime vibrator fulminis. ὕσερ- 
σάτου; ἥρωας, summos heroas, Py. 8, 37. 
ὑπερτάταις ἀνορέαις, Ne. 5, 54, strenuitatibus 
summis. ὑπερτώτας κληϊδα:) Py. 8, 5, sum- 
mas claves. 


ὑπερτερία, &;. 5. et lonice ἡ ὑπερτερίη. 
("Eza) est superior pars in curru, et est ea- 
dem quze ἡ πείρινς») quam confer. nimirum axis 
cum rotis et temone est inferior pars currus: 
id quod superjacet axi, facit ὑσερτερίαν, e. c. 
der wagenkorb, (the body of the car.) est ergo 
và ἐπικείμενον τετράγωνον πλινθίον τῷ ἄξονι : quod 
Italici plebeii homines corrupte vocarunt σὴν 
βερπέρην. ἀσήνην ὑψηλὴν, εὔκυκλον (bonis rotis 
instructam) ὑπερτερίη ἀραρυῖαν, C, 10. 


ὑπέρτερος, (gu, to», ("Ezw) superior. est 
comparativus ab adjectivo ὕπερος, £g, sgov, qui 
supra est; a quo fit ὑσερώτσερος, per syncopen 
ὑπέρτερος. ab abjectivo illo fit substantive ὁ dz:- 
£os, pistillum, die mürserkeule, ((a pestle,) quia 
pistillum imponitur rebus comminuendis et 
contundendis: et ἡ ὑπέρα, quod confer, γενεῇ 
μὲν ὑπέρτερός ἔστιν ᾿Αχιλλεὺς, genere qui- 
dem superior est ille, δέ vos Aüherer geburt, 
(is of higher birh,) A, 185, praestat te εὐγε- 


952 


νείᾳ. apud Iones quidem nonnunquam 4 νεώτε- 
gos dicitur ὑσέοσερος : sed id nihil ad hunc lo- 
cum attinet. et 290, ἵνα ὑπέρτερον εὔχιος ἄρησθε, 
ut superiorem et majorem gloriam feratis, i. e. 
ut vincatis. sic M, 457, Ζεὺς xUDe; ὑπέρτερον 
Ἕκτορι δῶκε, 1. e. victoriam, κῦδος ὑπερκείμενον 
σῶν ἄλλων. et O, 491, ὁσπέοισιν (quibus) κῦδος 
ὑπέρτερον ἐγγυαλίξη Ζεύς. et 644, ὅς cors Ἕκ- 
api κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξε, gloriam preestan- 
tiorem praebuit. possit quidem et notare, κῦδος 
τὸ ἄνωθεν ἐκ Θεοῦ, οὐράνιον δοθέν : sed ista inter- 
pretatio esset quzesita nimis. ἐπεὶ ὠπιτήσαν κρέα 
ὑπέρτερα, postquam assarunt carnes superiores 
et exteriores, y, 65, 470. quz sic vocantur 
respectu viscerum, de quibus est 9, 40, 461. 
sic et v, 279, σιμῇ γενέσθαι ὑπέρτερον, honore 
fuisse superiorem, Py. 2, 111. ἀσχολίας ὑπέρ- 
vigo» πράγμα, Ist 1, 2, praferam hoc nego- 
tium aliis occupationibus meis. ózíertgoi δηΐων, 
Ne. 4, 62, hostibus superiores. 

ὑπερτίθημι, (Θέω) superpono, przficio. 2- 
περτιθέμεν Sov αἴσιον παντὶ, Py. 5, 99, prafi- 
cere eum omni rei; statuere animo, in omni 
re eum esse primarium auctorem et guberna- 
torem: ἐπὶ παντὸς πράγματος δεῖ τῷ Θεῷ σὴν 
αἰτίαν ἀνάπτειν: πρὸ ““ἄντων δεῖ σὲ ϑεῷ ἀνατιθέ- 
ναι σὴν αἰτίαν, et est infin. pro imperativo. vor 
allen. dingen schreibe es gotte xu, (above all 
things ascribe it to. God.) apud Herodotum, 
V, 24, ἵνα σοὶ τὰ πράγματα ὑπερθέωμαι, ut te- 
cum de rebus gerendis consultem, dass ich die 
sachen mit dir überlegen künme, (lhat I may 
consuli ilh 3ow om matters ;) et sequitur 
paullo post, βασιλῆος σύμβουλος γενέσθαι, regis 
consiliarius esse. 


ὑπέρτονον, vi, vide sub μέλαθρον. 

« ! ε ^ 

ὑπερυω et ὑπεξερύω, (ΡῬύω) subduco, ziehe 
drunter weg, (I draw away.) νεκρὸν ὑπ’ ix 
Ἰρώων teure, P, 581. Πάτροκλον ὑπ᾽ tx βελίων 
ἐρύσωντες, Σ, 252. 

ὑπερφοτος; ou. ὁ ἡ. (Sé) eminenter cele- 
bratus. it. super alios illustratus. ózégQacoy 
ἄνδρα μορφῇ τε καὶ ἔργοις, Ol. 9, 98. 


ὑπερφθίω, (Φάω) magis perire facio, pro 
aliquo interimo. ὅς ὑπερέφθιτο πατρὸ:, qul oc- 
cisus erat pro patre, Py. 6, 29, ut pater ser- 
varetur. 


ὑπερφίωλος, av. ὃ ἡ. (Φύω) est poeticum epi- 
theton, factum ex ὑπερφυὴς, idemque notans. 
valde magnus et altus, ultra modum solitum : 
et in malo sensu, qui excrescit quasi super jus 
et fas et bonos mores, insolens, arrogans. αὐ- 
σοῦ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, filii ejus 
(Priami) sunt insolentes et infidi, T, 106, qui 
superant sua violentia et arrogantia omne 
sacrum, et hoc σκῶμμα ad unum maxime Pa- 
ridem pertinet. sic ἡ 'Azzü dicitur καλλιγύ- 
vzi£, ob unam maxime. Helenam, 7/5. caeterum 
h. l. ὑπερφίαλος possit explicari ὁ παρασπονδη- 
σὴς», qui foedus per phialam et libationem sa- 
cram factum transgreditur, ὁ ὑπὲρ τὴν ἱερὰν 
φιάλην ποιῶν. sed exempla alia docebunt, hunc 
conceptum primum non esse, nec etymologiam 
eam esse veram. Τρῶες ὑπερφίαλοι, N, 621, 
ubi possit quoque esse notio, feedifragi, qui fce- 
dus ad aram factum rupistis. et &, 224, Τρῶας 
ὑπερφιάλους. et 414, Τρωσίν. et 459, Τρῶες. 
οἶσθα καὶ αὐτὴ οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπερφίαλος xci 
ἀπηνὴς») nosti et ipsa, qualis ejus animus super- 
bus et inclemens, O, 94, coll. 97, inquit Juno 
muliebriter et uxorio more ad Themidem de 
Jove: et notat animum, quem Romani voca- 
bant non civilem, non eommunia et aequalia 
jura agnoscentem, sed se super omnia majorem 
existimantem. sic, ips Sus οὔποτε, Y, 61l, 
ubi sunt eadem duo epitheta, quae Menelaus, 
vir mitis et zquus, de se negat. ὑσερφιάλοισι 
μετελθὼν, m, 194, inter hos omnem bonum 


“Ὕπερφιάλως. 


morem supergredientes versans. ut ergo noten- 
tur ὑβρισταὶ, insolentes et ex libidine agentes. 
sic, μεθ᾽ ὑμῖν, inter vos insolentes, 8, 510, ubi 
procos alloquitur 'Telemachus ; sicut et loco ex 
ὦ Citato, sermo de iis est. ἄνδρας οὕτω ὑσερφιώ- 
λους» viros adeo insolentes, 5, 215, inquit Nes- 
tor de procis. et Tiresias, A, 115. et Minerva, 
o, 12. sic porro de μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοις, v, 
575. E, 91. », 514, 515. s, 271. v, 12, quibus 
omnibus locis est in malo sensu; et vim simul 
eorum indicat. ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε, verbum 
nimis arrogans et bonum sensum excedens, 2, 
505, wenn er nicht ein übermülhig wort hütte 
allen lassen oder ausgestossen, (if. he had not 
used a very arrogant expression; ) coll. 505, 
ubi est explicatio, per, αὐτοῦ μεγάλα αὐδήσαντος- 
et 774, μύθους μὲν ὑπερφιάλους ἀλέασθε πάντας; 
Sermones omnes superbos et nimis fidentes vi- 
tate; et sic dicit minas acriores et serias, aut 
pradictiones de morte Telemachi; alles harte 
und auszu hohem tome geredele, (all severe 
and arrogant language,) col. 776, σιγῇ. sic 
regia virgo queritur, à, 274, μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερ- 
φίαλοι κατὰ δῆμον, valde enim sunt intemper- 
antes dictis in populo, es giebt gar zu viel un- 


| zeitige beurtheiler und sprecher bey dem volke ; 


die zuviel aus einer sache machen, (here are 
too many who address intemperate sentiments 
and language to the people; who eaaggerate 
a Lhing.) Κυκλώπων ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων ἀδε- 
μίσπσων, 1, 106, ubi neutrum epitheton in ma- 
lo sensu positum, sed alterum motat cà χατὰ 
σῶμα μεγαλοφυὲ: τῶν Κυκλώπων, der übergros- 
sen, an, leibesstatur, die weit grüsser von person 
sind als andre leute, (their extraordinary sta- 
ture, which surpassed that of other people; 
alterum vero libertatem eorum naturalem, quia 
nondum coierant in jura civitatis et societatis. 
sed quisque pro se degebat, sine nexu cum 
aliis. possit ergo et in bono sensu de Jove dici, 
de potentia ejus et virtute, exsuperante omnes 
alios deos. οὐκ ἀγαπᾷεν» ὅτι ἕκηλος ὑπερφιάλοισι 
μεθ᾿ ἡμῖν δαίνυσαι 5 non jucundum et honorifi- 
cum tibi videtur, quod tranquillus nobiscum 
prapotentibus convivari potes? Q, 289, inquit 
primarius inter procos, Antinous, qui certe non 
vituperii aut criminationis causa hoc epitheto 
de se suisque sociis utitur. nimirum erant hi 
juvenes ex primaria nobilitate insularum ea- 
rum, et eminebant alte supra plebem. vide 
ergo; poéta, si maledicit, usus fuit epitheto, 
quod ipse procus de se adhibere potest, et quod 
quam maxime est ambiguum, ut tam in laude 
quam vituperio intelligi possit, prout sit mens 
loquentis. die übermüchtigen; (of superior rank. ) 
coll. 310, ubi iidem vocantur ἄνδρες κουρότεροι, 
quasi dicat, juvenes primarii. ὑπερφιώλου ἦγε- 
μόνος ὕβριν δείσαντες, Py. 4, 198, superbi ducis 
injuriam veriti, ἔτεκε γόνον ὑπερφίαλον, Py. 2, 
19, ubi Centaurum sic vocat, figura et magni- 
tudine excedentem mensuras hominum : simul 
tamen notio superbi et viribus nimis fidentis 


inest. Μελίονες ὑπερφίαλοι, Ol. 10, 42, arro- 
gantissimi, ὑπερβολικῶς ὑπερήφανοι. Vide se- 
quens. 


ὑπερφιάλως, (φΦύω) adverb. immodice, im. 
moderate, nimium, usus hujus adverbii maxi- 
me ostendit vim adjectivi. quod in se non sit 
probrum, sed notet magnitudinem vulgarem 
excedens; et quod non sit ab ἡ φιάλη, sed ab 
ὑπερφυὴς, per paragogen et mutato v in cogna- 
tam vocalem. μή ποὺ τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ» 
N, 295, ne forte quis intemperanter nobis in- 
dignetur, es uns gar zw sehr verdenke und übel 
deute, (lest it be taken needlessly amiss of. us; 
coll. à, 274. et e, 481, πάντες νεμέσησαν, omnes 
nimiumquantum indignabantur, μεγάλως; Umtg- 
φυῶς : verdachtem es ihm. überaus, (they were 
exceedingly angry with him. )sic et Q, 285, wa- 


ven sehr übel darauf zu sprechen, (were very in- 
dignant at what he said. j ὃ; xsdrsaaiv ὑπερφιά- 
Aag ἀνιάξει, X, 800, qui propter bona sua ni- 
mium quantum sollicitus est, ne eripiantur ei 
a Graecis. et huic dat Hector consilium festi- 
vum, ut ea bona potius dividat civibus suis, 
pugnantibus pro patria ; et sic adjuvet zrarium 
sumtusque publicos. ὑβροίζοντε; ὑπερφιάλως, m; 
997, supra modum injuria utentes. 7 μέγα ἔο- 
yov ὑπερφιάλως, δ, 668. v, 946, ubi pertinet ad 


μέγα, supra modum magna res, egregie magna | 


res. πάντε; ἀγάσαντο, σγ 10, omnes admiraban- 
tur nimium quantum. 

ὑπερφυὴς, fog. ὃ ἡ. (Φύω) qui nimis excrevit, 
qui super omnes crescit. et ponitur in bono et 


malo sensu, ut notet admirandum vel indole | 


aut statura, vel inhumanitate. ex adverbio ὑπεο- 
Quas fit per apocopen ὑσέρφευ, 1. 6. ὑπεράγαν, 
nimium quantum, apud Eurip. Phoen. 555. et 
Hercules Furens 1321. caeterum ὑπερφυὴς est 
nostrum übernatürlich, ( supernatural,) in bo- 
no et malo sensu. sic, ἔσψον ὑπερφυὲς εἰργάσατο, 
eine unnatürliche that, (am w«nnatural ac- 
tion,] Herodot. VIII, 116, nam sex filiis suis 
oculos effodit ob leve delictum. 


ὑπέρχομαι, ("Eoz) subeo, intro. ὑπήλυθε 
γυῖα τρόμος ἕκάστον, T, 44, tremor subiit quem- 
que quod attinet artus, xzzz γυῖα, das zütern 


fuhr einem jeden in die glieder, (a trembling | 


seized the limbs of each.) sic H, 215. ὑπήλυθε 
ϑάμνου;, s, 4716, ὑπέδυ, er kroch unter die 
strauche, (he crept beneath the bushes.) ὑπήλε 
θετε δῶμα 'AlÓm^, p, 21, subiistis, accessistis. 
ia κε μέλαθρον ὑπέλόοι, si in domum subierit, 
c, 149, i. e. εἰσέλθοι. recentiores ponunt ὑπελ- 
δεῖν, ἐπὶ ἀπάτης καὶ δόλου, 6. C. ὑπῆλθεν αὐτὸν, 
1. e. ἡσάτησεν- 

ὑπερώξω, (Ῥξω) recedo cum impetu. ὑσερώη- 
σαν δέ οἱ (1. 6. αὐτῷ, pro αὐτοῦ) ἵπποι» retro ces- 
serunt ejus equi, Θ, 121, ἀνεχώρησαν, ἀνεπόδισαν, 
ἀφώρμησων, die pferde traten zurück, und scho- 
ben den wagen mit zurück, (the horses ran back, 
and pushed the chariot back also.) sic et 314. 
0, 452. 

ὑπερῴη, 4:. ἧ. (Ἔω) palatum, der obere 
gaum, (the roof. of the mouth, ὃ κατὰ στόμα 
οὐρανός. est a metaphora sic dictum, ab zdifi- 
Cio. ὑσερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε, X, 495, ubi conf. 
Bie yes. 


ὑπερωϊόθεν, ("Ez) adverb. ex supernis zdi- 
bus. z, 323. 

ὑπερώϊον et ὑπερῷον, ou. c. ("Ew) superior 
pars domus in qua mulieres solze, et a celebritate 
exclusz, versabantur. idem ac Z/». et in poeta 
semper habitatio fceminarum est in superiore 
parte zedium, quo adscendunt et unde descend- 
unt. nam ταῖς γυναιξὶν ἀνώγεοι (a terra et solo in 
altum elati per contabulationes) 922.242 ἐγίνοντο, 
πρὸς và μὴ συντυγχάνειν ῥᾳδίως ἀνδράσιν : hinc et 
πσέγεοι ϑάλαμοι (tecto superno propinqui, quia 
antiqui non facile plura 44 imponebant inferiori 
contabulationi, quam unicum, cui tectum ip- 
sum incumbebat) erant filiabus Priami. zg- 
θένος αἰδοίη ὑπερώιϊον εἰσαναβᾶσα, B, 514, i. e. in 
superiori sedium parte habitans. αὐτίκα δ᾽ εἰς 
ὑπερῷ ἀναβὰς, παρελέξατο λάθρη “Ἑρμείας, Il, 
184, pro ὑπερῷα. ἐς δ᾽ ὑπερῶ ἀναβᾶσα σὺν ἀμ- 
Φιπόλοισι γυναιξὶν, ἡ ἸΠηνελόπη, α5, 962. sic et 3, 
751, 160, 787. e, 49. «, 602. Q, 356. ὁπότε xiy 
μήτηρ εἰς ὑπερῷ ἀναβῇ, κοίτου δὲ μέδηται, [y 858. 
ὑπερωΐῳ irri» ὑφαίνει, o, 516, ubi est ablativus 
sine prepositione ix εἰσαναβᾶσα ὑπερώϊα σιγα- 
λόεντα, v, 449, qua sic vocantur, quia ibi si- 
lentium erat a turba alia. ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα 
λέξομαι εἰς εὐνὴν» g, 101, will mich da zu bette 
legen, (will go to bed there.) κατέβαινε ὑπερώϊα 
σιγαλόεντα, descendebat ex superioribus zedibus 
silentibus, z, 203. et 301, ἀνέβαιν:. ἐγὼν ὑπε- 
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gui.» εἰσαναβᾶσα λέξομαι, v, 594. et 600, ἀνέ- 
βαινε σιγαλόεντα. ἐγὼν ἀναβᾶσ' ὑπέρωϊα σιγα- 
λόεντα, x, 428. ἀνεβήσατο, Ψ, 1. et 85, κατέ- 
Bay ὑπερώϊα. εἰς ὑπερῷα, Ψ, 964, ubi deest, διὰ 
TOUT, igitur. 

ὑπερώρεια; ἡ, vide sub 272;, mons, prope 
finem. 

t ^ - 

ὑπερώτατος, η, ον. ( Ἕπω) supremus. idem 
ac ὑπέρτατος. hic est superlativus, non syncopa- 
tus, ab Zasgos, a, ον. τὰ ἀμφὶ πόνοις ὑπερώτατα, 
Ne. 8, 75, sc. πράγματα. 

ὑπέστρωτο, Vide sub ὑποστρόω. 

ὑπεσχόμην, Vide sub ὑποσχέω. 

ὑπέτρεσα, vide sub ὑσοτρέω. 

ὑσέχω, f. ὑφέξω. (Χάω) subter habeo vel 
teneo, me vel aliud ; sustineo, sum adjumento, 
ich unterstütze, (I support.) πλοῦτος ὑπέχων 
μέριμναν, Ol. 9, 99, divitize sustentant studium 
inveniendi artes bonas. 

ὑπήλατον, zi, vide sub ἐλαύνω ad finem, et 
ὑπελάω. 

ὑπημύω, f, ὅσω. (Móz) sum demisso ca- 
pite et vultu, /asse den kopf hüngen, (1 hang 
down the head.) (κατὰ) πάντα δὲ ὑπεμνήμυκε; 
X, 491, pro ὑσήμυκε, in omnibus et ubique de- 
jecto est vultu, σοταπείνωται, καταβέβληται, 
muss sich bücken und schmiegen, und darf das 
haupt nicht empor heben, (must bend and 
stoop and dare not raise the head.) est verbum 
metaphoricum, ab ἠμύω, 1. e. ἐστι κλίνω, cujus 
perf. act. est ἤμυκε, attice ip/mux:, et inter- 
serto ν ad roborandam vocem, izwuuzs, l. e. 
κάτω οἷον κεῖται (jacet quasi sub pedibus) καὶ 
στυγνάζων κατακέκλιται, κατὰ πάντα ἰστύγνακε- 
est forma mere Ionica et poética. 

ὑπήνη, ἡ, vide sequens. 

ὑπηνήτης; ev. ὃ. ("Ez) qui est medius inter 
puerum et virum, adolescens barbatulus. est 
ab ἡ ὑπήνη, barba, và γένειον : et hzc est ab 
jaw, quia inferiorem faciei partem vestit. 
nam proprie est barba menti, der bart am kinn; 
(the beard.) labii superioris barba dicitur ἡ 
αὐσταξ, inferioris vero, ὁ zz, et genarum 
cum mento, jz7»7. ergo est ὑσηνήσης», cui la- 
nugo circa mentum et inferiorem partem ge- 
narum protruditur. xa/o» αἰσυητῆοι ἑοϊκὼς, πρῶ- 
voy ὑπηνήτῃ, Q, 548, adolescenti regio similis, 
primum pubescenti circa mentum. νεηνίῃ ἀνδρὶ 
ἐοικὼς, πρῶτον ὑπηνήτη, x, 219. hinc est ὁ ἀν- 
ύπηνος, Àmberbis, ὃ ἀγένειος. ὃ Δημοσθένης, πα- 
ραφραστὴς Ὁμήρου, ita παραφράξει locum ex z 
citatum : "Eguzs «a Ὀδυσσεῖ ἐπιτυγχάνει, νεα- 
νίσκω προσεοικὼς ἄρτι ὑποπιριπλαρεένῳ γενείου. Ot 
hoc loco reprehendit Eustathius Latinos, quod 
radendo faciem consequantur, ut perpetuo vi- 
deantur πρῶτον ὑπηνῆται. ergo Graci eo tem- 
pore insigniter barbati. 

ὑπηοῖος, η, ον. (" Av) submatutinus, zezivés. 
πρωὶ D ὑὕπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχθέντες, O, 550. 
Σ, 977, quibus locis quidam male scribunt, 
ὑπ᾽ ἠοῖοι. mane statim cum aurora. ἴδον αὐτὸν 
xo» ὑπηρῖον, vidi eum hesterno die mane, 
δ, 656. ubi adjectiva masculina sunt loco ad- 
verbiorum ; sicut et Romani solent: e. c. 
JEneas se matutinus agebat. στήβη ὑπηοίη, 
ros matutinus, pruina matutina, quz sub au- 
roram nascitur, o, 25, ἡ ἑωθινὴ πάχνη: nam 
erat jam autumnus pracipitans. divisa scrip- 
tione hujus compositi nihil est oscitantius. 

Uz "ger ἧς, ov. à. (Ῥάω) est quasi subremex : 
in genere autem, socius subordinatus in opere 
efliciendo, eim untergehülfe, (a subordinate 
assistant.) confer Platonem in Euthyph. $ 
16. Vide sub δούλ», ad finem. 


4 . 
ὑπισχνξομα!, vide sequens. 
Ξ , E 
ὑπίσχομαι, (Χάω) polliceor, przsto rem, 
ich verheisse, stehe wofür, bin gut wofür, (I 


eo 
Y avos. 


promise, engage, pledge myself for: something. ) 
idem quod ὑποσχέομεαι. ἐγὼ δὲ ὑπίσχομαι (ic. 
hafie dafür) (Iengage) αὐτὸν σοὶ τίσειν αἴσι- 
μα πάντα μετὰ tois, 3, 547, dass er dir alles 
bezahlen. wird was unter güttern gebrauch und 
rechtens ist, (that. he shall pay thee all that is 
customary among (he gods and. right.) $zíz- 
χέται ἱερὰ καλὰ, V, 209, pollicetur sacrificia 
pulcra, coll. 195. sic, ἀνδοὶ íxZzrw, promittit 
singulis, 8, 91. », 580, ubi sermo de Penelo- 
pe, promittente nuptias suas simulate. alibi 
potest id intelligi de promittente noctem 
amica. ὦνον ὑπισχόμεναι, emtionem et pretium 
pollicentes, ;, 462, vel, emtionem suscipien- 
tes in se, i. e. cupientes emere. ex hoc verbo 
deinde, per intersertum », factum est i zizzvt- 
ouZzi, Sicut eX ἵκομαι factum izytopzi. 


ὕπνος, sv, d. (Πνέω) somnus, der schlaf, 
(sleep.) est ex ἡδὺς, suavis, lenis, et s», 
spiro, compositum nomen, nam ibi dulcissime 
spiratur et liberrime. id constat, a z»í«y esse ; 
prior vocalis vero a sono ipso potest esse prz- 
fixa. ὅτε μὶν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι, A, 610, 
quando accedat ad eum dulcis somnus : ἀνὴρ 
γὰρ σπουδαῖος οὐκ ἐπισπᾶται τὸν ὕπνον, ἀλλὰ 
κοιμᾶται, ὅτε ὁ ὕσινος ἱκάνει, Scepe et advenien- 
tem repellit. ἀμβρόσιος περικέχυτο ὕσινος, B, 19. 
et 2, Aíz δ᾽ οὐκ εἶχε νήδυμο;. et 4l, £y 
(ἐγείρετο) δ᾽ ἐξ. et 71, ἐμὲ δὲ γλυκὺς ἀνῆκε, 
omisit me. ὅτε ἧδέ, λέξατο, Δ, 151]. ἐξ ὕσνου 
οἰκῆας ἐγείρῃ, E, 415, dormire non patiatur 
suos domesticos suo adsiduo gemitu et plora- 
tu. ὕσγου δῶρον ἕλοντο, H, 482. 1, 709. e, 482. 
l e. ὑπνώσαντο: nam và ὑσνοῦν €St παρακολού- 
θημα τοῦ κοιμᾶσθαι, apud homines labore fessos 
et recte valentes; et est dictum, quasi 22; 
esset δαιμόνιόν τι. εὗδον, μαλακῷ δεδμημένοι Uc- 
yy, Κ, 2. et 4, οὐκ αὐτὸν ὕπνος 5δχΞ 
γλυκερός. et 2G, οὐδὲ γὰρ αὐτῷ ὕπνος ἐπὶ 
φάροισιν ἐφίζανε, insidebat palpebris, easque 
comprimebat. et 91, ἐσεὶ οὔ μοι ἐπ᾿ δώμασι νή- 
δυμος ὕπνος ἱζάνει. et 96, οὐδὲ σέ γε ἱκάνει. εἰ 
98, καμάτῳ ἀδδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ κοιμιήσω»- 
σαι, ubi participium non litteraliter pertinet 
ad ὕπνῳ, sed substituendum est καταφεεόμενοι 
aut simile. sermo ibi est de excubitoribus, 
quos rex ipse vult visere noctu an vere vigi- 
lent tempore tam periculoso. et 138, αὐτὸν ἐξ 
ὕπνου ἀνέγειρεν Νέστωρ. et 159, ἔγρεο, Τυδέος υἱὲ, 
ví σάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς ; οἵ 169, ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνον 
μάλα κχκραιπνῶς ἀνόρουσε. €t 186, ἀπὸ δέ σῷισιν 
ὕπνο: ὅλωλε, ὥς σῶν νήδυμος ὕσινος ἀπὸ βλεφά- 
gui» ὀλώλει. et 192, οὕτω νῦν, φίλα τέκνα, Qu- 
λάσσετε, μηδέ τινα ὕπνος αἱρείτω, inquit rex ad. 
excubDitores, quos circumierat. et 519, ἀνορού- 
cus ἐξ. “πεσὼν κοιμήσατο χάλκεον ὕσινον, Δ, 241, 
quod signat mortem, vel ex ferro ortam, vel 
&ternam et ἀνέγερτον et hinc valde στεῤῥόν: 
posterior tamen ratio est potior, er emischüief 
auf ewis, (he fell asleep for ever.) huic op- 
ponitur γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμοον ὕπνον εὕδειν, 
"Theocr. Id. 24, 7, de Herculisco. πάντων μὲν 
xópes ical, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος, N, 656, 
somni et veneris. σῷ δὲ ὕσνον ἀπήμονά τε λια- 
θόν τε χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ, Ξ, 164. 
et 231, ἔνθα Ὕπνῳ ξύμβλητο, κασιγνήτῳ Θανά- 
To, ubi Juno somnum ut personam invenit 
et adloquitur, 955, "Yay: ἄναξ πάντων τε ϑεῶν 
πάντων τ΄ ἀνθρώπων : et Juno promittit ei do- 
num, commodam et pulcram sellam, 258, et 
unam Gratiarum uxorem, 266, ut sopiat ipse 
Jovem. apte ista sunt ficta, nam bone et 
otiose epule creant somnum, et socia lecti 
est grata. ad primum promissum difficultates 
nectebat somnus, ex experientia: ad alterum 
vero donum, certior jurejurando de ejus fide 
factus, ad agendum quod jubetur promtissi- 
mus est. Quid enim suavius somno cum una 
Gratiarum? tantum ut caveas, ne Furierum 


“Ὕπνος. 
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aliquam arripias. coll. 242, 264, 970, χήρατο  ᾿Αδήνη αὐτῷ ἐπέχευε ὄμμασιν ὕπνον, ἵνα αὐτὸν 


Σ᾽ “Ὕσνος, οἱ comes fit Junoni ad Jovem in 
Ida sedentem, ut sopiant eum, i, e. negligen- 
tem rerum agendarum faciant. nam pingitur 
ibi princeps, voluptatibus a rebus gerendis 
abstractus insidiose, et Somnus, antequam 
tempus esset sopiendi, sedit in arbore occultus, 
286, πάρος Διὲς ὄσσε ἰδέσθαι, vbi Somnus facete 
dicitur videre velle oculos Jovis; alibi oculi 
communiter dicuntur videre somnum. sopito 
Jovi abiit nuntiaturus Neptuno, 359, αὐτῷ 
ἐγὼ μαλακὸν κῶὥμα περιεκάλυψα, 1. e. insidian- 
tes huic tempori s'atim sensere vigilantiam 
omissam. totus is locus de somno multo est 
facetior narratione Ovidii de eodem, Metam. 
XI, 586, sqq. qui finxit ut finxerit: ne quid 
dicamus, Homerum omnia verba et omnes 
imagines cum summa ratione elegisse, nihil. 
que posuisse cui non subesset magna veritas. 
ceterum dieitur frater Mortis, nam utrique 
ἀναπαύουσι (quiescere faciunt) καὶ ἀπρακτεῖν 
ποιοῦσι τ alter χωρίζει Ψυχὴν, alter συστέλλει: 
alter est ἀφαίρεσις αὐτῆς pU. hine alius vo- 
cavit ὕπνο", τὰ μικρὰ ToU ϑανώτου μυστήρια, 
alludens hac denominatione ad mysteria At- 
tica, qua etiam erant μεγάλα et μικοά. conf. 
Λῆωνος ἴῃ R. νήδυμος dicitur, ut somnum fa- 
ciens, ἧδύς : et delectatur promissione unius 
Gratiarum, nam izíyzz. est στὸ τοῦ ὕπνου πά- 
δος. quanquam et szpe χάρις dormit, ut Pin- 
darus ait; suique obliviscitur. nomen Gratize 
est Πασιθέη, quasi ad omnes currens: unde 
apparet, po&tam respexisse ad dulcedinem et 
universalitatem somni. ges zoezizves (de- 
ductoribus et comitibus velocibus) Ὕσνῳ καὶ 
Θανάτῳ διδυμιάοσιν, II, 672, 682, 454, et sermo 
est de Sarpedone, Jovis filio, rege Lycize, oc- 
ciso: quem conf. in R. εὖτε τὸν ὗπνος ἔμαρπ'- 
σε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, νήδυμος ἀμφιχυ- 
£de, V, 62, nam is somnus est optimus, qui 
nos ipse capit post labores, non quem ipsi 
arcessimus: et est λύων πόνους, solvens zerum- 
nas omnes. et 232, ἐσὶ δὲ γλυκὺς ὄρουσεν. coll. 
X, 509. ὕπνου γλυκεροῦ πταρπῆναι; Q, ὅ. et 4, 
οὐδὲ uiv ὕπνος ἥρει πανδαμάτωρ. Ot 445, τοῖσιν δ᾽ 
ἐπσέχευεν ὕπνον cri» Mercurius. et 636, δῷρα 
ὕπνῳ ὑπὸ γλυκερῷ σαρπώμεθωα, κοιμηθέντες. (516 
et 3, 295, et Q, 955.) et 678, ἄλλοι μὲν ϑεοὶ καὶ 
ἀνέρες εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ, 
ἀλλ᾽ οὐχ Ἑμείην ὕσινος ἔμαρπ'τεν. Simonides 
σμικροπρεπῶς somnum vocavit δα μμασίφωσα. viros 
subigentem, cum ρΟῦτα multo magnificentius 
vocet eum πανδαμάτορα : non enim viri soli dor- 
mituriunt; imo accurate Homerus non πάντας, 
sed zZvzz dixit ; est enim ἀκριβείας studiosissi- 
mus. ᾿Αλέξις verotalem γρῖφον de somno fecit : 
οὖ ϑνητὸς οὐδὲ ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἔχων «ἰνὰ σύγκοω- 
σιν, ὥστε μήτ᾽ ἐν ἀνθρώπου μέρει μήτ᾽ ἐν Θεοῖς 
ζῆν, ἀλλὰ φύεσθαί τε ἀεὶ καινῶς, φέίνειν σε ey 
σαρουσίαν πάλιν: ἀόρατος ὄψιν, γνώριμος δὲ 
ἅπασιν ὧν ἀεί. ὄφρα αὐτῇ (Penelopze) ἡδὺν ἐπέ- 
βαλεν ὕπνον ᾿Αδήνη, «, 969, flebat enim assidue 
maritum, sic tamen ut non oblivisceretur cu- 
ram corporis: nam hzc est Minerva illa. z, 
450. «, 608. Q, 557. ᾿Αϑήνη μνηστήρεσσιν imí- 
χίνε γλυκὺν ὕπνον, D, 995, ubi στὸ ὑγρὸν ποῦ 
ὕσνου indicatur per ἐπεχεύειν. et 598, ἐπεί 
cQui» ὕπνος ἐπέπιστε βλεφάροις, quo verbo 
σὴ βάρος ejus notatur, quo comprimit ocu- 
idem verbum est, s, 271. «p, 508. v, 
79, ubi adduntur epitheta νήγρετοςν ἥδιστος, 
ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς. ὅστε μοι ὕπνον ἀπεχ- 
θαίρει καὶ ἐδωδὴν, qui facit ut somnus et ci- 
bus me aversentur, 2, 105, ubi personificatur 
Da. et 798, αὐτὴν ἐπέλαβε νήδυμος ὕσινος, εὗδε 
δ᾽ ἀνανλινδεῖσα, λύθεν δέ οἱ ἅψεα πάντα, cepit 
eam dulcis somnus, et dormivit reclinata, et 
solute sunt ei omnes membrorum juncturze ; 
ubi βαδὺς ὕσνος est descriptus. sic et σ, 187. 
γλυκερὸς δί μοι Verwog ἐπέλθοι, ε, 472. et 492, 


παύσεις (ὁ ὕπνος) Quzaravios καμάτου, φίλα βλέ- 
Quom ἀμφικαλύψα:, ubi est laus somni. hinc 
non inepte quidam nomen deducunt a λύειν 
πόνους, ut Sit λύσπονός vi, abjecto A et per syn- 
copen, sicut εὔἴβω dicitur pro λεήβω. sed ut ut 
hzc etymologia cum re ipsa conveniat; ne- 
cesse tamen non est, ad eam attendere. ὕσνῳ 
καὶ καμάτῳ ἀρημένος κάθευδε, ζ, 2, ubi post 
ὕσνῳ quidam poni jubent comma, ut sequens 
participium . pertineat tantum ad καμάτῳ: 
frustra: nam po&te contextus longe est alius ac 
historici cujusdam. ille personificat omnia dulci 
modo. ὕπνον δὲ Θεὸς κατέχευεν ἀπείρονώ, m, 286. 
et 289, 518. 9, 445. 1, 558, 572. κ, 51, 68, 
548. A, 944, ubi ὕσνος ponitur de coitu zsz- 
νῶς. et 578, ὥρη δὲ καὶ ὕπνου, Schlafen hat seine 
zeit, (there is a time for sleep.) μη, 281, ubi de 
desiderio somni ponitur, quo carebant. 511, 
338, 572, 566. bis nocuit somnus Ulyssi, se- 
mel cum socii interea solverent utrem | ZEoli ; 
iterum cum occiderent boves solis. y, 119, ubi 
dormiens exponitur in littore patrize suze de- 
siderata. et 282. o, 6, 7, 44, 593, ἀνίη καὶ πο- 
λὺς ὕπνος: utpote qui, preter quod nimius 
corpori est infestus, per se jam ἡμισεύει ἡμῖν τὸ 
ζῆν, et propterea quoque morti ἄγχιστα ἔοικε. 
z, 198, coll. 187. τ, 49, 497, 511, 551, 590. 
υ, 56, 52, 54, 85, 86, ὕσνο:, ὅς ἐπέλησεν (obli- 
visci facit) ἁπάντων ἰσθλῶν ἠδὲ κακῶ». hinc et 
νὺξ dicitur ἡ Λητὼ, quia nox est tempus somni 
obliviosi. et 128. χ, 499. «y, 16, ὕπνου ἡδέος» 
ὅς με ἐπέδησε. et 29, 949, ψλυκὺς, λυσιμελὴς, 
λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. et 546. ὠ, 489. ὕπνον, 
σύγκοιπον γλυκὺν, παῦρον ἀναλίσκουσα ἐπὶ βλε- 
φέροις, Py. 9, 44, somnum, concubitorem dul- 
cem, paucum consumens in palpebris. ὕπνῳ i- 
πεσε φήμη, Ist. 4, 58, fama nominis dormierat. 


ὑπνύω, f. γώσω. (Πνέω) dormio. ὑσνώοντας 
ἐγείρει, dormientes suscitat, Q, 544, ε, 48. ὦ; 
4. de Mercurio, ejusque scipione: pro ὕσνδον- 
σὰς, ob metrum, 


"Yr, (Ἕπω) praepositio, regens tres ca- 
sus, primaria ejus notio est, sub, unter, ('un- 
der ;) et pertinet quoque ad £zo. cum genitivo 
notat, a, pra, sub, propter; vom, vor, unler, 
wegen, (from, before, under, om account of. ) 
δαμεὶς ὑπὸ Αἴαντος, interfectus ab Ajace, A, 
479. εὖτε ἄν πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕκτορος ϑνήσκοντες 
σπίπτωσιγ quando multi ab Hectore raorientes 
cadant, A, 242. sic, πεσὼν ὑφ᾽ “Ἕκτορος, cadens 
czsus ab Hectore, P, 498. et 616, αὐτὸς δ᾽ 
ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ "Excozos, amisit vitam sub ma- 
nibus Hectoris. νῆες χκονάβησαν (naves, 1. 6, 
castra, resonabant, personabant) ZüzZvwrav óc 
᾿Αχαιῶν, clamantibus a Grzcis, B, 954. II, 
211. Τρῶες ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν δαμέντες, ἃ Greecis vic- 
{1, Z, 15, et additum : Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλ- 
κείησι, in urbem recessissent ob defectum for- 
titudinis; nam is ablativus reddit causam fugze. 
sic et P, 519, 556. οὔτι Ὑρῶες ὑπ᾿ ᾿Αχαιῶν σ'ρο- 
προπάδην QoDtovro, nequaquam "Troés ab Achi- 
vis sic fugabantur ut terga verterent, II, 508. 
ἵνα αὐτοὺς ῥύοισθε bc ᾿Αχαιῶν, ut eos defende- 
retis ab Achaeis, P, 224. et 255, νεκρὸν ὑπ᾿ Aizy- 
es ἐρύειν, corpus mortuum abstrahere ab Ajace. 
ὕπ᾽ ἀνέρος, ἃ Viro, sc. adacta securis, T, 61. et 
436, μήπω; ὑπὸ αὐτοῦ δουρὶ δαμείης, ne ab illo 
occidaris hasta. πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατή- 
ριπε καλὰ, multa opera rustica leta ab eo 
(fluvio exundante) dejici solent, E, 92. et 646, 
ὑπ’ ἐμοῦ OpnÜt»vrz, a me interfectum. ὑσὸ Av- 
κούργου ϑεινόμεναι, a Lycurgo percussee et ver- 
berate, Z, 194. πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς μελάνει, SC. 
ὑσὸ Quxó;, ab horrore illo nigrescit mare, H, 
64. Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο νῆας, ἃ 
me fugatus ivit in castra, Θ, 149. ἦ τ᾽ ἄλλως 
ὑπ᾽ ἐμεῖο, certe aliter a me, sc. venit telum ad 
hostes, A, 991, et 820, ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμέντες, 
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ab illo occisi hasta. ἑλιχθένσων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, ab 
Achzis conversis retro ad pugnandum, vor den. 
sich sum fechten wumwendenden, Griechen, (fron 
the Greeks! facing about to fight,) M, 74. κτυ- 
πέει δέ v ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕλη, resonatque sub eo syl- 
và, N, 140, ubi sermo est de saxo decurrente 
ab alto monte. et 198, λέονχσε κυνῶν ὑπὸ ἁρπά- 
ξαντε φέρητον αἶγα, duo leones, canibus subri- 
pientes capram, ferunt eam. et 676, δηΐδωντο 
A2 ὑπ᾽ ᾿Αργείων, ccedebantur milites ab Argi- 
Vis. ὑπὸ Πατρόκλοιο δαμῆναι; II, 454, a Patroclo 
occidi. et 519, βαρύδει δέ μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
SC. ἕλκους, a vulnere illo humerus mihi fit in- 
firmus et quasi molestus. nam defectus virium 
a stante vel ambulante maxime quoque circa 
humeros sentitur. et 591, iy zcoAÉua, δηΐων 
ὑπὸ, propter et ob hostes. ῥῦσαι, ὑπ᾽ ἠέρος υἷας 
᾿Αχαιῶν, eripe ἃ caligine Acheos, P, 645. ὑφ᾽. 
Ἕκτορος φεύγοντες, ab Hectore fugientes, die 
vor ihm fliehen, (fleeing before him,) 2, 149. 
et 290, ἴαχε σάλπιγξ ὑπὸ δηΐων, sonuit tuba ob 
hostes. ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Ἐὐρυσθῆος ἀέθλων, 
T, 135, opus indignum sustinentem sub et ἃ 
laboribus Eurysthei. λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾽ αὐτῆς, 
Ὑ, 277, crepuit clypeus ab illa hasta et ob il- 
lam allapsam. ὑπὸ δελφῖνος ἰχθύες ἄλλοι φεύγον- 
7:5, Φ, 22, metu delphinis alii pisces fugientes, 
vor dem delphin, (from. the dolphin.) et 918, 
κείσεται ὑπ’ ἰλύος πεκαλυμμένα, limo contecta, 
et 527, Τρῶες ὑπ’ αὐτοῦ wAoytoyro σεφυζότες, ab 
illo fugiebant. et 555, εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ 
᾿Αχιλῆος φεύγω, si eum fugio, ὑπὸ φρικὸς Βορξω, 
sub superficie maris horrente, a flatu Borez, Ψ, 
692, et pertinet e0: ἀναπάλλεται intus, subsilit 
piscis in altum, propter sic undulantem undam. 
αὐτὸν ὑπ᾽ οὔασος ἔγχει νύξε, N, 177, eum sub 
aurem hasta vulneravit. et 671, τὸν βάλεν ὑπὸ 
γναθμοῦ καὶ οὔατος, hunc percussit sub maxilla 
et aure. sic et P, 617. II, 606. ὑπ᾽ οὔατος αὐ- 
χένα ϑεῖνε, collum sub aure percussit, II, 259. 
δεξιτερῇ δὲ ὑπ' ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, prensans eum 
dextra sub mento, A, 501, i e. ὑποκάτω ποῦ 
ἀνθερεῶνος, indem. sie ihm. mit ihrer mechtem 
hand das kinn anrührete, ('chucking lm wnder 
the chin wilh her right hand, ) familiariter, sic, 
ὑπ’ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς, T, 572, lorum gale: sub 
mento. ὄσσε ὑπὸ βλεφάρων, oculi sub palpebris, 
T, 17. σὸν ὑπ᾽ ὀφρύος ovra, sub supercilio, et in 
ipso oculo, vulneravit eum, &, 493. βάλεν 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, percussit hepar sub dia- 
phragmate, P, 249, i. e. in ventre imo. νέρθεν 
ὑπ’ ἐγκεφάλου, subtus sub cerebro, II, 547, ὑπὸ 
στέρνοιο λαβὼν αὐτὸν, A, 841, i. 6, ἐπὶ τῷ στήθει, 
αὐτὸν ἀγκαλισάμενος, manu adplicata sub pectus 
ejus. ὅν ποτ᾽ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας, Δ, 106, 
quem aliquando ipse sub pectore ictum in ve- 
natione ceperat. ὑπὸ síguyos βάλε μέσσην, 
mediam columbam transfixit sub. ala, Ψ, 875. 
ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος, tibiam sub genu, 
ᾧ, 591. ὑπὸ χθὼν κονάβιζε ποδῶν, sub pedibus 
resonabat terra, B, 465, s. ubi praepositio longe 
casum suum preecedit. et 268, ὑτὸ σκήπτρου 
ἐξυπανέστη μεταφρένου σμῶδιξ, à sceptro vel sci- 
pione exsurrexit e tergo percusso vibex. ὑσὸ 
παλαμάων (παλαμῶν, ab ἡ παλάμη) " Agnocy ἃ 
manibus Martis, T, 198. νέφος ἐρχόμενον ὑπὸ 
ἰωῆς Ζεφύρου, a latu Zephyri venientem densam: 
nubem, A, 276. ἱδρὼς γὰρ ἔτειρε ὑπὸ πλατέος vi- 
λαμῶνος ἀσπίδος, E, 796, sudor enim eum an- 
gebat sub lato loro clypei. βάλεν αὐχένα ὑπὸ 
στεφάνης, traf ihm im dem lials unter dem 
helme, (struck his neck under. the helmet; H, 
12, ὑποκάτω. ἧχι βάθιστον ὑπὸ χθονός ἔστι βέρεθ-, 
£», ubi profundissimum est barathrum sub 
terra, Θ, 14. οἱ 568, τειρόμενον ὑπὸ ἀξόλων ED- 
φυσόῆος, adflictum sub et a laboribus Eurysthei, 
cujus esse dicuntur ut mandantis eos Herculi 
et ἐσισάσσοντος. et 549, ἵππους λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ, 
equos solveruntsub et ex jugo. ἀτυξφομένους ὑπὸ 
κασινοῦ, attonitos a et sub fumo, I, 248. et 248, 
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σειφομένους ὑπὸ Ὑρώων ὀρυμα γδοῦ, a Trojanorum 
tumultu et impetu. sic fere et K, 539, μή 7i 
qábmzi» oi ἄξιστοι. ὑφ᾽ δομῆ; θηρὸς, propter im- 
petum ferze, A,119, vor der gewalt, ('on account 
of the fury,) et 424, ὑπ᾽ ἀσπίδος, sub clypeo. 
χάσονται ὑπ᾿ ἔγχεος, cedent ob hastam meam, 
werden vor meinem spiese xurückweichen, (will 
retreat from my spear,) N, 155. et 554, ὑπὸ 
λιψέων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι, festinant pro- 
celle a ventis stridentibus acte. et 796, ὑσὸ 
βρονσῆς Διὸς εἶσι πέδονδς, sub et cum tonitru 
Jovis descendit in campum. 2: κε φύγησι (φύγη) 
ὑσὸ ἔγχεος ἡμετέροιο, qui fugiat ab hasta nos- 
tra, T, 75, et 569, γέλασε γϑὼν ὑσὸ στεροπῆς 
χαλκοῦ, risit terra a fülgore zris. Τρῶες, oU; 
ἔσεφνον, αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ξόφου, quos oc- 
cidi, rursus resurgent ex tenebris, Φ, 56. et 57, 
οὗτος ἦλθε φυγὼν ὑπὸ νηλεὲς ἦμαρ, ubi est avul- 
sum postpositum, pro óz»Qvy2», effugiens mor- 
tem. et 494, πέλεια, ἢ ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέπ- 
πάτο πέτρην, columba, quse metu accipitris 
(vor dem. habicht) im eine felsenritze flieget, 
( for fear of the hawk, flies into a cleft of the 
rOCk.) ἀνδροκτασίης ὑπὸ, propter homicidium, 
Ψ, 86. ὑπὸ ζυγόφιν (ζυγοῦ) ἔλυον ἵππους, Ὡ, 
576. ἐξετέλεσε τοῦτο ὑπ᾿ ἀνάγκης, confecit hoc 
coacta, β, 110, aus zwang, (from compulsion.) 
sic et c, 156. et o, 145. οὔπω ἐτέθαπαο ὑπὸ 
χθονὸς, nondum sepultus erat sub terram, A, 52. 
593i δυνάσθη αἶψα ἀνσχεόξειν (emergere) μεγά- 
Aou ὑπὸ κύματος ὁρμῆς, 5, 590, ubi ὑπὸ pertinet 
ad ὁρμῆς, sub impetu magni fluctus. et 393, με- 
ψάλου ὑπὸ κύματος ἀρθεὶς, a magno fluctu in 
altum elatus. et 546, ὑπὸ στέονου, sub pectus. 
κρήνη ὑπὸ σσπείσυ:, fons sub specu, a specu, ;, 
141. αὐχένα ἔλασεν, ὑπ᾽ οὔατος, schlug ihm am 
den hals beym ohre, (struck him on the neck 
mear lhe ear,) e, 95. αἶψα 3 ὑπὸ ϑρόνου ὦρτο, 
celeriter sub sella exsiliit, », 564, coll. 562. 
ἀρεπῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, felices sunt populi 
per eum et ab eo, c, 114. Ζηνὸς ὑπ᾽ ἀγγελίης» 
ob denuntiationem Jovis, z, 263. ἐκλύσθη δὲ 
ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης, €t Inunda- 
vit mare a decidente in illud saxo, ;, 484, 541. 
πείρετο δ᾽ ἀνδρῶν ϑυμὸς ὑπ᾽ εἰρεσίης, atterebatur 
animus virorum a remigatione, z, 18. ἤχλυσε 
δὲ πόντος ὑπ᾽ αὐτῆ:» SC. νεφέλης, et caligabat 
pontus propter eam nubem, &, 406. £, 504. 
cum dativo vel ablativo est quoque, sub, per, 
ἃ. πόλις χερσὶν ὑφ᾽ ἡμεπέρησιν ἁλοῦσα, urbs per 
manus nostras capta, B, 574, et est ibi pro ge- 
nitivo, ὑπὸ χειρῶν. nam ablativus proprie lo- 
cum ad hane przepositionem habet, si quzeritur 
ubi. et 860, iàZz» ὑπὸ χερσὶν Αἰακίδου, domitus 
et occisus est a manibus Achillis. sic et 874. 
iis ὑπὸ χερσὶ δάμασον αὐτὸν, ὦ Ζεῦ, da eum 
occidendum sub manibus meis, TI, 552. σόλις 
χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέσησιν ἁλοῦσα, Δ, 291. ὑπὸ χεί- 
perci) Αἰνείου δαμέντε, E, 559. et 564, ἵνα χερ- 
σὶν bw Αἰνείαο δα μείη, ut occideretur per ma- 
nus /Enez. eadem phrasis est Z, 568. 6, 544, 
$59. K, 510, 452. ^, 180. N, 765, 816. O, 9, 
239. Ir 490, 458, 699. zx, 11. T, 69. T, 94, 
145. X, 65. Y, 675. Ω, 168, 638. quibus om- 
nibus locis est pro ὑπὸ χειρῶν. τῶν ὑπὸ ποσσὶ 
ὠέγα στονα χίζετο γαῖα ἐρχομένων, vadentium, 
B, 784. sic. τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσσαλος ὥρνυτο, T, 
l8. Ζεὺς ἕζετο, τῷ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ μέγας πελερίφε- 
v "Ὄλυμπος, concutiebatur, Θ, 448. «gius δ᾽ οὔ- 
tm μακρὰ καὶ ὕλη ποσσὶ ὑπ᾽ ἀθανάτοισι ἸΤσσει-- 
mos ἰόντος, N, lO. κυνέη κυλινδομένη καναχὴν 
ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων, galea, volvens se tinni- 
tum dabat sub pedibus equorum, II, 794. ὑπὸ 
δὲ Θρῆνυς ποσὶν ἦεν, erat scabellum sub pedibus, 
2, 390. ὑπὸ δὲ κτύπος ὥρνυτο ποσσὶν ἀνδρῶν, 1. 6. 
ὑπὸ ποσσὶν ἀνδρῶν, sub pedibus virorum cieba- 
fur strepitus, T, 363. ὑπὸ σ“λατανίστῳ, sub 
platano, B, 307. φηγῷ, sub fago, E, 693. δρυΐ 
δαῖτα πένοντο, sub quercu cibum apparabant, 
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sub frutice decumbens, P, 677. sic et xzzzz- 
τήξα;, X, 191. ὑπὸ Tg oA γεγαῶτας; ad Tmo- 
lum natos, B, 866. τὸν τέκε νύμφη Tpaxw 
ὑπὸ νιφόεντι, Ὑ, 985, et est his locis pro, ὑπὸ 
Τμῶλον. ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα, prO δουρὸς, E, 
655. sic, συπεὶς, A, 493. et 414, δαμέντα. et 
748, δαμέντε;. curis, M, 950. σῷ ὑπὸ δουρὶ 
πόλιν πέρθαι, tua ab hasta urbem captum iri, 
II, 708. et 848, ἐμῷ δαμέντες et 861, συτπείς- 
sic et 2, 99. αὐτοὶ ὑπ᾿ ᾿Αὐγείοισι QiíBovro, ab 
Argivis fusabantur, pro ὑπ’ ᾿Αργείων, A, 121, 
nam genitivus cum hae prcpositione, causam 
efficientem notat: ablativus vel dativus hoc 
significatu estattice. sic: ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ 
κλονέοντο φάλαγγες, E, 99, pro, ὑπὸ Τυδείδου. 
sic 699, ὑπ᾽ "Αρηΐ καὶ Ἕκτορι. πτώσσοντας ὑφ᾽ 
"Exregun, H, 129, metu consternatos ob Hecto- 
rem, vor dem Hector erschrockene, (terrified 
at Hector.) ὑπ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι πίστε κά- 
env Τρώων φευγόντων, i. e. Τρῶες; A, 1568. et 
180, ἔπεσον ᾿Ατρείδου ὑπὸ χερσίν. et 962, αὐτοὶ 
ὑπ᾿ ᾿Ατρείδῃ πότμον ἀναπλήσαντες, per eum fato 
expleto. et 309, συκνὰ καρήατα ὑφ᾽ “Ἕκτορι 
δάωνατο λαῶν, multi de exercitu occidebantur 
ab'eo. νῦν δὴ εἴδεται ἥμαρ ὑπὸ Τοώεσσι δαμῆναι, 
nunc sane illuxit dies, a "Trojanis vinci nos, 
N, 98. et 454, τὸν ὑπ᾽ 'Douivzr Ιποσειδάων ἐδά- 
μασσε. hunc per Idomeneum occidit Neptu- 
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᾿Αϑηναίη ὑπὸ Ἰτηλείδαο βίηφι, pro, ὑπὸ βίᾳ IInAtí- 
δου, i. e. per Achillem, O, 614. et 637, ἐφ᾽βη- 
θεν ὑφ᾽ ἝἝκτορι καὶ Ai πάντες», fugabantur per 
eum. c» δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασεν "Αρης ἔγχεϊν 
hune, per Patroclum, interfecit Mars hasta, 
IL 548. ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾿ Αἰνείᾳ τε καὶ “Ἕκτορι κοῦροι 
᾿Αχαιῶν οὖλον κεκλήγοντες ἴσων, λήθοντο δὲ χάο- 
(μῆς, P, 758, coll. 755, s. sic acti ab ZEnea et 
Hectore Graci, acutum clamantes abibant, et 
obliviscebantur pugnz. ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο 
ἄνακτι, Σ, 417. pro ὑπὸ Zwzxv, sub hero suo 
ibant valide, ancillze, sustentantes eum. et ἢ. 
l ordinarius ablativus loci vel objecti. αἱ γὰρ 
ὑπ᾽ ἠελίω ναιετάουσι πόληε:», qua enim sub sole 
urbes habitantur, A, 44, pro quo tamen recen- 
tiores magis dicunt ὑφ᾽ ἥλιον. sed ablativus est 
attice. sic dicitur, ὑσὸ διδασκάλῳ εἶναι, ὑφ᾽ 4- 
γεμόνι τάττεσθαι, ὑπὸ σκότῳ πράττεσθαι. SIC CL, 
κρύφθη γὰρ bz ἀσπίδι, N, 405, occultabat se 
sub clypeum. et 408, τῇ ὕπο, sub hoc. στῆ 
ὑπὸ Αἴαντος σάκεϊ, Sub ejus clypeo tectus stetit, 
6, 267, coll. 271. «à» ὑπ᾽ ᾿Αδμήτῳ Tíxt δια γυ- 
γαιῶν "᾿Αλκηστις, B, 714, quem ex et sub Ad- 
meto genuit przestantissima fcemina Alcestis : 
qua phrasis quoque est Attica; natura etiam 
rei apta, vir enim est caput uxoris, sic hzc 
phrasis est et 728, σὸν ἔσεκεν Ῥήνη ὑπ᾽ 'Oma. 
et 742. et 890, τὸν δ᾽ Um ᾿Αγχίση vix» ᾿Αφρο- 
2íz4; sc. ZEneam, peperit Venus ex Anchise. 
E, 313. H, 469. E, 499. τείχει ὑπὸ Τρώων, P, 
404, ad murum, sub muro, prope. sic et 558. 
$, 977. Ψ, 81. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον pro 
ἔχειβον, sub palpebris lacrimas fundebant, N, 
88, quae phrasis est admodum frequens in 
poéta. κοίμοησόν μοι Ζηνὸς ὑπ᾽ ὀφρύσιν ὄσσε, OCU- 
los Jovis sopi mihi, Ὁ Somne, Ξ, 236. ὅσσε 
λαμπίσθην βλοσυρῆσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι, O, 608, oculi 
fulgebant sub terribilibus superciliis. οὐ γάρ 
vu μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, nam nun- 
quam clausi fuerunt oculi sub palpebris meis, 
Q, 637. ὦλετο ὑπὸ γαμῷηλαῖς λέοντος, periit 
sub maxillis leonis, II, 489. et 490, ὑπὸ Πα- 
πρόκλῳ, ab eo. ὑπὸ στέρνοις κονίη ἵστατο ἄειρο- 
μένη, sub pectoribus equorum currentium pul- 
vis stabat excitatus, ^Y, 865. ἐμσέσοιεν κονίαις 
ὑπ᾿ ἀνδρώσι δυσμενέεσσιν, incidant in pulverem 
czsi ab hostibus, Z, 453. ὑπ’ ἀνδράσι χειροτέ- 
o7 sub viris deterioribus, Ο, 513. ὑφ᾽ ὥρμασιν 
ἵσπου:, equos ad currum junctos, 6, 402, 416. 
ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν euius ἵππους, solverunt ex 
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capitibus habebant scuta, dormientes, K, 152. 
λέοντε ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ» E, 555, nutriti a 
matre. Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσε, Ζ, 
159, Jupiter enim ejus sceptro subjecerat, sc. 
ll um. sic, οἵ ὑπὸ σκήπσρῳ, sub sceptro ejus, 1, 
156, 298. πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ, a vento stridente, 
N, 590. Y, £15. ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωθότι, sub auriga 
consueto, E, 931. ἔβη ϑεῶν ὑπὸ TowTA, comiti- 
bus diis, Z, 171, wnter Gottes gutem. geleile, 
(under God's good, guidance.) sg, ἕτερον μὲν 
ὑπ᾿ zideózn αὐλῆς, ἄλλο δ᾽ iw προδόμεω, 1, 468, 
5. ubi ὑσὸ et ἐν idem notant: ignis, alius in 
porticu aulz, alius in vestibulo domus ipsius. 
ὑπὸ δὲ σῴισιν ὦρτο πκονίη, ab ipsis excitabatur 
pulvis, A, 151. ἄταλλε δὲ κήπεα ὑπ᾿ αὐτῷ, Ν, 
27, exsultabant cete prope ipsum, Neptunum. 
ὑπὸ νέφεσιν ἧστο, Sub nubibus et in nubibus se- 
debat, N, 593. et 667, νούσῳ ὑφ᾽ ἀργαλέη Qliz- 
(zi, morbo a gravi moriturum eum esse, ὑπ᾽ 
ἀσπίδος ἄντυγι, infra ad oram clypei, O, 645. 
ὑπὸ λαίλασιγ ἃ nimbo, IL, 384, ubi est pro ge- 
nitivOo, jv» ὑπὸ γλυκερῷ ταρπώμεθα, Q, 686, 
somno dulci oblectemur. (sic et δ, 295.) et 
644, δέμνια ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, sub porticu, 
lectos dormitorios. (sic et δ, 997.) et 789, ὑφ’ 
ἁμάξαις βόας ἡμκιόνους σε ζεύγνυσαν, sub curri- 
bus jungebant; oU TUE VOL χερσὶν ὑσὸ Τρώων, a 
manibus horum vulnerati, A, 826. ὑπὸ 2 Z£oz 
φῶτες ἔπιπτον, sub axes curruum cadebant viri, 
et ad axes, II, 578. βοῶν ὑπὸ ποσσὶ, boum sub 
pedibus, T, 497, coll. 498. ὑπὸ Σατνιόεντι, pro- 
pe illum locum, Φ, 87. et 908, mem ὑπὸ llgAsi- 
δου καὶ ἄορι Ἶφι δαμέντα, prO ὑπὸ χερσὶ καὶ ἄοσρι- 
ὑπὸ κεύθεσι γαίης, sub latebris terre, X, 482. 
ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι», x, 186, prope ad Neium 
sylvosum, conf. KR. cave ibi legas, "Yz»ziz, 
una voce, quasi id esset nomen portus illius; 
ut quidam dormitantes somniarunt. et 131, 
ὑπὸ 2: ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν, ubi ὑπὸ potest concipi 
avulsum, pro ὑπῆν, suberat pedibus scabellum. 
dero ὑπ’ Αἰγίσθοιο δόλῳ καὶ ἧς ἀλόχοιο, ry, 235, 
periit dolo eorum. et 304, δέδωητο δὲ λαὸς ὑπ᾽ 
αὐπῶ, subjiciebatur sub eo populus. et 476, 
ἵππους ζεύξατε ὑφ᾽ ὥρμεατι. coll. 418, ἔζευξαν ὑφ᾽ 
ἅρμασιν. priore tamen loco aptius paullo legi- 
tur ὑφ᾽ ἄρμωτα, SC. ἄγοντες. πνοιῇ ὑπὸ Ζεφύροι», 
sub flatu Zephyri, spirante eo, 2, 402. et 403, 
κοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι, in spelunca. et 790, ἢ y 
ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, an a procis interimeretur. 
γυναῖκες ὑπ᾿ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν, ἡ, 68, mu- 
lieres nuptz. et 193, zzz ὑφ᾽ ἡμετέοῃ, sub 
nostra deductione. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείβων, 
5, 86. et 529, δάκρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι 
παρειάς. καπτακρύψας ὑπὸ κόπρω, ι, 999, Occul- 
tans id sub fimo: ubiconf. κόπρος. πῦρ ἀνέκαιεν 
ὑπὸ τρίποδι; κ, 8559. γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ, a molii 
senecta, confectum te, A, 135, quz mortis 
species est optima. et jz? ibi est pro iv. sic et 
x^ 283. ὑπὸ κροτάφεισιν, sub temporibus, in 
genis, A, 318. ὑπὸ πληγαῖς ἱμάσόλης, sub et 
a verberibus scutice, ν, 89. ὑπὸ τεύχεσι σεα- 
πηῶτες κείμεθα, sub armis contracti jaceba- 
mus, ἕξ, 474, coll. 479. et 533, πέτρη ὑπὸ yAc- 
Qugz, sub saxea spelunca. ἡ δὲ τρία ἄλεισα κα- 
πακρύψασα ὑπὸ κόλπῳ, Occultans tria pocula 
in sinu suo, o, 468, im busen, (in her bosom, 
sub uberibus. ἐλεεινὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρυον εἶδον, 
z; 219. αὐτὸς ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, ἃ procis 
occideretur, & 252. καὶ τὸν Τηλεμάχου ὑσὸ 
χερσὶ καὶ ἔγχει ἶφι δαμῆναι, v, 155. et 575, 
εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρῳ, cederetque gleba sub 
aratro. εἰ κ᾽ ὑπ᾽ ἐμοί γε Θεὸς δαμάση Eno Tone, 
7, 488, si deus sub me domuerit procos, sic 
et 496, ὑπὸ oí γε. sic Q, 218. καὶ τὰς μὲν (αἷ- 
γας) κατέδησεν ὑπ᾽ αἰθούσῃ, v, 176, alligavit sub 
porticu. sic et 189. δώρω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα, 
9, 541. et 590, κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ὅπλον νεὸς; 
jacebat sub porticu rudens, ein tau, (a rope. ) 
"AQeobirns, T» ὑπὸ μνηστῆρσιν εἶχον, ancilla 


2, 558. πτὼξ ὑπὸ ϑάμνῳ κατακείμενος, lepus | jugo, Z, 944. ὑπὸ κρασὶν δὲ ἔχον ἀσπίδας, sub | ile, v, 445. et 449, κατετίθεσαν αὐτοὺς ὑπ᾽ 
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αἰδούσῃ mM. ὕπνῳ Uc) γλυκερῷ ταρπώμεθα, 
Ψ, 255. Αἰγίσθου ὑπὸ χερσὶ, a manibus istius, 
u, 97. et 208, ὑπὸ κεύθεσι γαίης, apud inferos. 
cum accusativo notat, sub, ad ; unter, gegen, 
an, zeitwührend, ('under, towards, to, during.) 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχα ἔμελλεν ὑπὸ πτόλιν αἰπύ Tt | 
σεῖχος ἵξεσθαι, A, 181, sed cum jam pzene per- 
venturus esset ad urbem et altum murum. 
ὑπὸ πτόλιν ἡἠλασκάζων, sub urbem vagans, Z, 
281. ᾿Αρκαδίην, ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος cic), sub 
monte alto Cyllenes, a» dem. gebirge, (at the 
foot of the mountain,) B, 608. λαὸν ἀγαγέν- 
σες ὑπὸ τεῖχος», eXercitum ducentes ad murum, 
A, 407. δηΐους ὑπὸ τεῖχος ἰόντας, hostes subeun- 
tes ad murum, M, 964. τρέσε δ᾽ “Ἕκτωρ cunas 
ὑπὸ Τρώων, Χ, 144, territus fugiebat Fiector 
sub muro Trojano, prope ad murum, unten 
an der mauer, (under the wall.) áp ὑπὸ γαῖ- 
a», vado sub terram, i. e. morior, Z, 95553. 
᾿Εριννύες, eir. ὑπὸ γαῖαν ἀνθρώπους: σίννυνται, Fu- 
rie, quze sub terra homines puniunt, T, 259. 
νεκρὸν νέεσθαι ὑπὸ ζόφον, ut mortuus eat ad in- 
feros, Ψ, 51. σῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον, quomodo 
ivisti ad inferos? A, 57. ἱεμένων "Ἐρεβόσδε ὑπὸ 
ζόφον, v, 856, euntium versus Erebum ad infe- 
ros. ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν ἵππου:, Sub jugum 
duxit equos, E, 731. sic et 'Y, 294, 300. βοῦν, 
ἣν οὔπω ὑπὸ ξυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, K, 298. y, 589. 
ὀϊστὸς ὑπ᾿ ὀστέον ἐξεπέρησε, sagitta sub osse et 
ad os penetravit, N, 652, ita ut emineret. E, 
ΟἿ, ba^ ὀστέον ἤλυθε ἀκωκὴ; ἴῃ os ingressa est | 
cuspis. ἱμὰς ὑπὸ δειρὴν, lorum sub collo, D, | 
971. βάλε λαιμὸν ὑπ᾽ ἀνθερεῶνα, feriit jugulum 
sub mento, N, 388, ut appareat, hunc accusa- 
tivum poni ad quzstionem ubi, et quo. ὑπὸ 
κῦμα ϑαλάσσης ἔδυσαν, subierunt fluctum ma- 
ris, X, 145, Nereides. ὑπό σε σπέος ἤλασε μῆ- 
λώ, et sub, i. e. in, speluncam compellit oves, 
A, 979, ubi est pro εἰς, ut sepe. σάντω ὑπὸ 
μηνιθμὸν, omni tempore quo iratus fui, II, 209, 
ὅλον τὸν καιρὸν μοὶ «ἧ: μήνιος; quod erat tem. 
pus sedecim dierum. zi; ὡς ὑπὸ μητέρα δύει, 
ut puer sub matrem subit, 9, 271, i. e. ad 
matrem se applicat, ut ad majorem et przsi- 
dii aliquid in se habentem. ὅσοι εἰσὶν ὑπ’ ἠῶ τὶ 
ἠξλιόν τε, E, 267, quotquot sunt in universo. σὸν 
βάλε ὑπὸ κληϊδα μέσην, P, 909, percussit sub ju- 
gulum medium. Zvzvyz ὑπὸ πρώτην, ad primam 
et extremam oram clypei, T, 275. αὐτοὶ π'τῶσσον 
ὑπὸ κρημνοὺς, Φ, 26, occultabant se trepidi sub 
crepidines. νύκτα ὑπὸ τήνδε, sub hanc noctem, 
pro κατὰ, X, 102, gegen diese nacht, (towards 
might.) et 507, «vá οἱ ὑπὸ λαπάρην τέτωτο, quod 
ei ad latus pendebat. ὑπὸ γλωχίῖνα δ᾽ ἔγναμιψαν, 
Ω, 274, sub angulo flexum innexuerunt. $z 
Ἴλιον ἦλθε, sub Trojam, i.e. ad, nam Tro- 
ja sita erat in eolle, B, 216. 949, 675. ἵνα μή 
οἱ ἕποιτο ὑπὸ "Ἴλιον, ne eum sequeretur ad 
'"Irojam, Ψ, 297, quod attice quoque alibi 
dixit ὑπὸ Ἰλίῳ. ἤλθετε ὑπὸ Ὑροίην, δ, 146. ὡς 
ὅτε ὑπὸ Τροίην (ubi alii legunt Ὑροίη) λόχον | 
ἀρτύναντες ἤγομεν, L, 469, insidias parantes | 
duximus sub "Trojam. ὄρνιθες πολλοὶ ὑπὸ αὐγὰς 
ἠιλίοιο φοιτῶσι, D, 181, multe? augurales aves 
sub splendore solis volant, i. e. ὑφ᾽ ἡλίῳ vel 
ὑφ᾽ ἥλιον, sub sole. hinc composuere recentiores 
suum, và ὕσαυγον. ἤδη γὰρ φάος οἴχεται ὑπὸ 
ζέφον, jam in occasu est sol, y, 335. et 476, 
ἵππους ζεύξατε ὑφ' ἅρματα ἄγοντες, jungite 
equos δα currum ducentes eos. sic et o, 47. 
ἀμβροσίην ὑπὸ piv, ἑκάστῳ Aus, δ, 445, ambro- 
siam cuique sub naso posuit: ut odor teter 
phocarum pelleretur. ὑπ᾽ οὐδὸν αὐλῆς, m 1950, 
ad limen aule, prope ad anteriorem partem 
ejus. ὑπὸ Quyz ἴδησα ποὺς, ad transtra alligavi | 
eos, ,, 99. et 453, λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς, 
sub ventre villoso contrahens me. πῶς ἦλθες 
ὑπὸ ζόφον, quomodo venisti ad inferos, 1, 154. 


et 259, ὑπὸ πόντον ἐδύσατο, ón mare immersit 
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(adjutor et defensor sum ei) ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο, 
sub sole, inter vivos. et 618, κακὸν μόρον (ma- 
lum fatum) ἐγὼν ὀχέεσκον (sustinui) ὑπ᾽ αὐγὰς 
ἠελίοιο, in vita mea. ὑπὸ ζυγὰ, SC. κατέθηκε; 
sub transtra deponi curavit, v, 21. εἴπου ἔτι 
ζώουσιν ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιογ o, 548, si modo vi- 
vunt. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφικοίμην, sub terram 
ire vellem, i. e. mori, v, 81. et 278, ἀγείροντο 
ἄλσος ὑπὸ σκιερὸν, ἴῃ nemus umbrosum con- 
veniebant. ἔκεισο ὑπὸ Θρόνον, jacebat sub sella 
contractus, x, 262, coll. 564. στὰ; ὑπὸ (yp vay, 
stans sub piro, ὦ, 255. 6o» jw ἤοῖον, sub 
hesternum matutinum tempus, 2, 656, i. e. 
beri mane, gestern frühe, (early yesterday.) 
sed x, 502, est adjectivum compositum 4z;iei, 
nos matutini: uti et 9, 530 : quibus locis os- 
citantes quidam scripsere ὑπ᾽ Ze. ὑπ sepe 
est pro ὕσεσσι, ut & 195, ἐπεὶ μάλα πῖαρ ὑπ᾽ 
οὔδας, nam valde pingue subest solum. alibi 
et adverbialiter positum potest intelligi. ὑστὸ δ᾽ 
ἐσπονα χίζετο γαῖα, Subtus gemebat quasi terra, 
B, 95. τρομέει δ᾽ ὕπω φαίδιμα γυῖα, subtus tre- 
mebant pedes, K, 95, et accentus retrahitur, 
quando postponitur suo verbo, cujus adver- 
bium est. ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο, Subtus move- 
bant se Εἰ 0188, Z, 411. et 347, ὑπὸ δὲ ξύλα 
δαῖον, pro ἔδαιον, subtus accendebant ligna: 
ubi avulsum potest videri, pro ὑπέδαιον. κώμω- 
vos δ ὑπὸ γυῖα ἐδάμνα, lassitudo subtus doma- 
bat artus inferiores, 4, 52. sic et 970. Tz» 
ϑήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι, δ, 666, equa, et sub 
illarum uberibus muli. sie et ᾧ, 25. ellipticum 
ὑπὸ est II, 709, οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος, SC. δουρὶ, 
supplendum ex 708, neque ab Achillis hasta. 
avulsum manifesto ὑπὸ est A, 421, pro ὑφεῖλεν. 
Δ, 117, pro ὑφικάνει, subit. et 624, pro óz zzv, 
suberant. N, 595, pro ὑπαλύξας. E, 547, bzí- 
Quiv πόαν, ὡς ὑπεστρῶσθαι, ut substerneretur 
jacentibus. II, 588, pro ὑπεχώρησαν. et 805, 
λύθεν δ᾽ ὕπο γυῖα, pro ὑπελύθησαν. sic et c, 
540. P, 816, quoque est pro ὑπεχώρησαν. 2, 
919, pro ὑφαρπάσῃ, surripuerit. et 575, pro 
ὑπέθηκεν. et 570, pro ὑπήειδε, succinebat. 4, 


57, pro ὑσοφυγὼν, subterfugiens, et scriben- 
dum ibi ὕπο postpositum. et 564, pro ὑσόκει- 


σαι. Ψ, 108, πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, pro 
ὑπῶρσε, incitabat omnibus. sic et 155. 9, 507. 
ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσαπο πέδιλα, pro ὑπεδήσατο, «, 
96. et 180, pro ὑποπετάσας, substernens. σρέ- 
μεν δ᾽ ὕπο γυῖα ἑκάσπου, X, 526, pro ὑπέτρεμεν. 
postpositi exempla sunt et, N, 407, τῇ ὕπο 
ἔλυεν ὕφ᾽ ἵππους, pro ὑπέλνεν, WV, 518, σῷ δ᾽ 
ὕπο, t5 104. κακῶν δ᾽ ὕπο, sub mala, in mala, 
y, 58, φυγὼν ὕπο, 1, 11. ponitur sepe ὑπὸ cum 
nomine, cui addita paragoze Qi: ὑπ᾽ ὄχεσφι 
σιπσύσκετο ἵππώ, pYO ὑπ᾽ ὀχέων, sub curru diri- 
gebat equos, O, 41, 156. N, 25. Ψ, 7, 150. 
ὑπὸ ζυγόφιν, pro ζυγοῦ, Τ, 404. ὑπὸ κράτεσφι, 
pro xezr2»w sub capitibus, K, 156. scpe et 
cum addito ἐκ occurrit, z^ ἐκ βελέων, A, 465, 
ubi /z' avulsum intelligi potest a pracedente 
Ax pro ὑφεῖλκε. sic et ὥσεν ὑπ᾽ ix δίφροιο, E, 
854, depulit a curru. et, si re vera est postpo- 
situm, scribendum est z^. λύσατε ὑσ᾽ ἐξ ὀχέων, 
9, 504, coll. 543. ὑπ᾿ ix Θανάτοιο φέρονται, pro 
ὑσποφέρονται, O, 628. et 700, φεύξεσθαι ὑπ᾽ ἐκ καω- 
κοῦ. ὑπ᾿ ἐκ μήλων αἱρούμενοι, prO. ὑφαιρούμενοι, ΤΙ, 
558, ἐκ τῶν βοσκημάπων. φεύγεσκεν ὕπ᾽ ἐκ ügu- 
μαγδοῦ, P, 461. et 581, νεκρὸν ὑπ᾿ ἐκ Τρώων ἔρυ- 
cc», pro ὑπέουσεν, et 589, ubi potest esse pro 
ὑπαείρας, suscipiens. ὑπ᾽ ἐξ ᾿Εφέβους, subtus ex 
Erebo, 4, 37, quod exemplum ostendit, posse 
in talibus óz et adverbialiter concipi. $5 
χαρμάτων (i. e. σέρψεως) πῆμα δαμασϑὲν, ἃ 
gaudiis malum victum, Ol. 2, 35. et 149, ὑσ᾽ 
ἀγκῶνος, sub cubito. et 175, μάργων ὑπ’ Zv- 
δρῶν, a furiosis viris, et in illis habitans, per 
tales: ózà μανιωδῶν, ἀνοήτων. ὑπὸ ἀοιδῆς, cum 
et sub cantu, Ol. 4, 4, pro μετά. ὑπὸ λόχρμης» 
i. e. ὑποκάτω δένδρων σκιᾶς βαθείας, Ol. 6, 69. 


-—— 


Ὕποβλήδην. 


et 78 ἦλθε δ᾽ ὑπὸ σπλάγχνων ὑπ᾽ ὠδῖνός «s, ve- 
nit ex otero, sub labore partus, i. e. ἐγεννήθη ἐκ 
μηπεύς. ὑπ᾿ ἀμφοτέρων, cum utrisque, sub utris- 
que comitibus, Ol. 7, 23. ὑπὸ Κλεωνᾶν, prope 
ad Cleonas, Ol. 10, 37. A/zw;, ΟἹ. 15, 58. 
δαμεῖσα ὑπ᾽ 'Apripibes, Py. 8, 17. ὑπὸ χειρῶν, 
Py. 8, 110, sub manibus, i. e. mansuefactum. 
ἀνελὼν αὐτὸν ὑπὸ μητέρος, SUscipiens eum pro 
filio suo ex matre, Py. 9, 106, pro παρὰ μη- 
πρός. ὑπὸ χειρῶν, ex manibus subtrahens eum, 
Py. 11, 27. ὑπὸ σπλάγχνων μητρὸς, Ne. 1, 58, 
ex utero matris. jz? φωτῶν, a et ex viris, Ne. 
2, 52. ὑπὸ βουθυσίαις, 1. e. διὰ, per, ΟἹ. 5, 
18, per immolationes boum, cum immola- 
tionibus. ὑπ᾽ ᾿Ασόλλων, πρῶσον ἔψαυσεν γλυ- 
κείας ᾿Αφροδίπης, Ol. 6, 57, sub Apolline, et 
per eum, primum degustavit dulcem Venerem. 
ὑπὸ zvgi, sub igne, per ignem, Ol. 10, 45. ὄχ- 
Ézis ὕπο Ταὐγέτου, prope ad colles, sub colli- 
bus, Py. 1, 125. ὑσὸ κεφαλαῖς ὀφίων, i. e. 
aserpentibus, Py. 12, 15. βελέων ὑπὸ peras, ab 
ictibus jaculorum, Ne. 1, 102. ὄρεσι, sub mon- 
tibus, ad montes, Ne. 6, 73. ὑπὸ κέρδει ἔβαλον, 
lucro postponere solent, Ne. 7, 96. et 194, ὑπὸ 
μητροδόκοις γοναῖς, per generandi actum. ὑπὸ 
λόγχῃ, Sub lancea et vexillo, Ne. 8, 51. xsó- 
θετι γαίας, Ne. 10, 105. ὑπὸ εὐχαῖς, Ist. 6, 64, 
per preces. λύοι ὑφ᾽ ἥρω; χαλινὸν παρθενίας, Ist. 
8, 95. et 159, χειζ, sub latibulo. ὑπὸ ὄρος ναΐ- 
oyrss, sub monte habitantes, Ol. 6, 129. ἔκρυ- 
Ne» ὑπὸ γῆν, sub terram occuluerunt, Py. 9, 
142. πέτραν, Py. 10, 94. Ἰροίαν; Ne. 8, 108. 
avulsum a verbo est Ol. 1, 50, pro ὑπέθηκε, 
Vide sub Tw», prope initium. 


ὑποβάλλω, (Βάλλω) subjicio. ὑπένερθε δὲ 
AiÜ (λῖτα) ὑπέβαλλεν, 1. 6. Uscite; x, 555, sup- 
posuit, legte drunter, (put underneath.) me- 
taphorice notat et, loquentem interpellare. οὐδὲ 
tauxiy ὑββάλλειν, pro ὑποβάλλειν, T, 80, neque 
convenit interpellare ; quod et zolice scribitur 
ὑββάλλειν, nam ZEoles non amant spiritum as- 
perum. dubitatur nonnihil, quis sit sensus hu- 
jus verbi in hoc Agamemnonis exordio. Finxit 
autem poéta eum ita loquentem, quia varii 
affectus tunc animum ejus sollicitabant; gau- 
dii, pudoris, peenitentiz, et qui alii in tam 
elato animo tali tempore esse poterant. pri- 
mum est animadvertendum, quod surrexerit 
ex sede sua, sed non in medium processerit ex 
more: deinde, quod multa fuerit circumstan- 
tium admurmuratio, ob gaudium de Achille 
placato; quam rex vult corapescere: denique 
vetat, ne quis, etsi valde peritus et doctus, se 
loquentem interpellet; et interdicit hanc in- 
terpellationem, quia fabulam longiorem, ex- 
cusandi sui causa, suumque errorem cum Jove 
summo communicandi, exorsurus erat; quara 
quis, paullo peritior, non intellecto statim re- 
gis consilio, potuerit interloquendo turbare. 
quod hoc verbum hanc vim habeat, apparet ex 
ὑποβλήδην, quod confer. postremo postulat rex, 
ut multitudo sileat, quia ipse eger ex vulnere 
accepto, non nimis intendere vocem poterat, 
Vide sub βάλλομεν, prope finem. 


ὑποβλήδην, (Βάλλω) adverb. interpellando 
sermonem alterius. ims wort fallend, micht 
ganz ausreden, lassend, ('interrupting ome who 
is speaking.) «i» δὲ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος 
᾿Αχιλλεὺς, A, 592, ὑποβλητικῶς. nam ὑποβάλ- 
Auv szpe est, ἄλλου λέγοντος μὴ ἀνασχέσθαι 
ἀσπαρτισθῆναι ποὺς λόγους αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑποβαλεῖν 
χοὺς ἑαυτοῦ. alibi ὑποβάλλειν notat et, admo- 
nere. alibi, subjicere infantem, qui inde dici- 
tur ὑποβολιμαῖος, supposititius. alibi, per inter- 
pretem loqui. ὁ 4 ὑπόβολος, pignori datus, 
verpfündet, (pledged :) sed ὑπώβολος est ab ὁ 
ὀβολὸς, et notat và ὑποκείμενον ἐπὶ ὑβολιμαίῳ πό- 
xay auf pfennig-zins verseat, (subject to tlie 4n» 
terest of a penny.) 


Ὑποβολοὺς. 


ὑποβολεὺς, i, vide sub γλῶσσα, ad me- 
dium. 

ὑποβολημαῖός, ὁ, ὑπόβολος, ὁ ἡ, vide sub 
ὑπσυβλήδην. 

ὑπόβρυχος, aU. ὃ ἡ. (Ῥάω) ab aquis sonan- 
tibus submersus. σὸν δ᾽ ἄρ᾽ ómifeuxye ϑῆκε mo- 
λὺν χρόνον, οὐδὲ δυνώσθη αἶψα μάλα ἀνσχεθέειν 
μεγάλου ὑπὸ κύματος δρμῆς, ε, 819, ubi sermo 
est de Ulvsse, qui ex fracto navigio in mare 
prociderat: ipsum igitur submersum diu fecit 
unda, neque poterat nimis cito emergere ex 
impetu magne unde; nam ὑπὸ pertinet ad 
ὁρμῆς. estibi neutrum plurale, adverbialiter : 
nisi velis nominativum (fingere ὑπύβρυξ, vs. 
vel dicere, accusativum singularem ex óz$- 
βρουχον mutatum po&iice in declinationem ter- 
tiam, quod insolens minime est. sed przestat, 
adverbialiter neutrum positum putare. 

ὑποίθρύχω, (“Ῥάω) cum sono aliquo operio 
aquis largis. 

f 

ὑπογνάώμπτω, vide sub γνέμπτω. 

ὑποδαΐω, f. oa. (A42) subaccendo. ὑπὸ δὲ 
ξύλα δαῖον, 2, 547, divisim pro ὑπέδαιον, subter 
&ccendebant sub tripode. recentiores dicunt 
ὑποκαίειν ξύλα τῷ τρίποδι. sic et 9, 456. est er- 
£0, ὑποκάτω τοῦ τρίποδος ἀναπαίειν ξύλα, ex hoc 
sensu ligna dicuntur δανὰ, et κάγκανα, τὰ εἰς 
τὸ δαί:σθαι ἐπιτήδεια. 

ὑποδαμνύω et ὑποδάμνημι, (Ado) domo 
et subigo sub. ποτωρὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατα ἐδώμνα, 
Φ, 270, et conf. δαμνάώω, ubi simile exemplum. 
tizi μοι, ἠλ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, an sponte subi- 
geris et superaris? y, 214. sic et σ᾿, 95. 

ὑποδέγμενος prO ὑποδεκόμενος, vide sub ὅπο- 
B venas 

* L Li 

ὑποδείδω, f. εἴσω. (Δίω) timeo aliquem. 
cum accusativo. σὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες 
Sd, A, 406, vor dem. furchten sie sich, (ihey 
are afraid of him.) οὔτε βίας Ὑρώων ὑπεδείδισαν 
οὔτε iuzZs, nec vires eorum timebant nec cla- 
mores atroces, E, 521, pro ὑσεδειδίεισαν plus- 
quamp. med. 1. e. ἐδειλίασαν. οἱ δὲ ἄνακτος ÜmcD- 
δείσαντες (3 ob metrum duplicato) ὁμοκλὴν, M, 
4165, regis reveriti acciamationem hortatoriam. 
αἴκε σὲ ὑποδδείσαντες Τρῶες ἀπόσχωνται πολέμοιο, 
2, 199. (fom, σὲ ὑποδδείσας, ἀλκῆς λάθωμαι, X, 
282, ut, te metuens, roboris meli obliviscar. 
ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλὴν, V, 417, 446, ubi 
de equis, sicut supra de Lyciis copiis. πατρὸς 
ὑποδδείσαντες δμιοιςλὴν, O, 265, de filiis Priami. 
reveriti cum reverentia. nt ergo et hoc verbum 
reverentiam notet. 9:2» 2 ὑποδείσατε μῆνιν, D, 
66,at deorum revereamini iram. μή τίς μοι ὑποὃ- 
δείσας ἀναδύη, ne quis prze metu se subduceret 
mihl, ; 877. ἡ δὲ σε ὑποδδείσασα, hzc metuens 
te, Circe, z, 296. δῆμον ὑποδδείσας, v, 426, nam 
valde terribilis est ὁρμὴ δημοτική. μνηστήρων 
χαλεπῶν ὑποδείδια δμιλον; ρ, 564. 


ὑποδέκομαι, vide ὑποδέχομαι. 


ὑποδεξία, ízs. ἧ. (Δέχω) copia ad exci- 
piendos hospites. ab ὑτοδέγομαι factum no- 
men. vorraih und vermügen zur aufncme eines 
gastes, (provision for the entertainment of a 
guest.) et in genere, facultas ad suspiciendum 
et ferendum aliquid. zZzzZ σοι ἐστὶ ὑποδεξίη, 
πολέεσσι δ᾽ ἀνάσσεις, 1, 1, 1. €. περιουσιάξη τοῖς 
ἀναγκαίοις, καὶ πάντα ἔχεις τὰ πρὸς ξενίην καὶ 
ὑποδοχὴν γερόντων ἐπιτήδεια. 

ὑποδερὶς, ἡ, vide sub δειρή. 

ὑποδέχθαι pro ὑποδεδέχθαι, vide sequens, 

ὑποδέχορναι, f£. ἐξημαι. εἰ ὑποδέκομαι. (Δέκω) 
excipio, nehme auf, (I receive. ) à δέ με πρόφρων 
ὑπέδεκτο, L 476, is me benigne suscepit, pro 
ὑπεδέκετο, vel ὑσ:δέχετο, per syncopen. δεῖσαν 
δ᾽ ὑποδέχθαι,. timebant suscipere id in se, H, 
95, per JEolicam syncopen pro $z22:25z62:, 
infin. prat. perf. passivi deponentialiter. ὁ δέ 
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οἱ πρόφρων ὑπέδεκτο, ille id ei lubens pollicitus 
est, 8, 387, ut ergo ὑποδέχεσθαι sit quoque, ali- 
quid faciendum in se recipere. sic et ὑπέσχετο 
ponitur. ἔχαιρε δὲ, ὅτι μιν ὡς ὑπέδεκτογ quod 
eum sic exciperet, Z, 52. et 54, ὅτι με πρόφρων 
ὑπέδεξο, per syncopen pro ὑσεδέκεσο, imperf, 
med. quod me lubens excipiebas. et 275, ἔτι 


, γάρ νύ με πῆμα ὑπίδεκπσο, adhuc me aliud ma- 


lum excipiebat. ὅς μὰν πρόφρων ὑπέδεκτο, 0 512. 
N^ 514. σὸν δ᾽ οὐχ, ὑποδέξομοαι, Σ, 59. et 89, 
ὑποδέξεκι, excipies. et 440, ὑποδέξομαι. Sic et c, 
257. aas γὰρ 2h viv ξεῖνον ἐγὼν ὑποδέξομαι οἴκῳ, 
σα», ΤΟ. Θέσις δ᾽ ὑπεδέξατο κέλπῳ τὸν, Z, 156, sic 
et 3, 998, μέ. σσυγερὸς δ᾽ ὑπεδέξατο κοῖτος, D. 
460, triste eos excipit cubile. βίας ὑποδέγρενος 
(pro ὑποδεκόμενος) ἀνδρῶν, violentias hominum 
suscipiens, ν, 510. 2, 189. ὑπέδεκτο ξεῖνον, Py. 
9, 16. γαῖα μάντιν, Ne. 10, 14. 


ὑποῦδέω, f. 4z». (Ais) subligo, ich binde 
unten dran, (1 bind underneath. ) vox propria 
de pedibus, sicut ἀναδέω de capite. hinc fac- 
tum est nomen cà ὑπόδημα, calceeamentum:; 
pro quo Homerus fere semper ponit ez z:2i- 
λα. ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ qt. 
3.2, B, 44, pro ὑσεδήσατο, pedibus nitidis, i. e. 
non succulentis modo sed et bene lotis, subli- 
gavit pulera calceamenta. et de Minerva, óz 
ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, «, 90. sic eadem 
phrasis est β, 4. 2, 309. de Mercurio, e, 44. 
porro o, 549. ὃ δὲ εἵλετο χερσὶ πέδιλα. δησάμενος 
δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ, πόλινδε ἴεν, de Eumzco, z, 155. 
vide et e, 9. v, 196. às αὐτοὶ ὑπὸ ὀίων στέρνοισι 
δέδεντο, pro ὑπεδέδεντο, quod illi subligati essent 
ventribus ovium, ;, 445, de sociis Ulyssis ex 
antro Polyphemi evadentibus. 2/iz2ízgz; et de 
capite ponitur, unde est zz 2;Z2zp.z : et de toto 
corpore. 


eu 

ὑπόδημα, nca. vá. (Aim) calceamentum. 
quod Homerus multo sepius vocat πὸ πέδιλον. 

SES E. - - ἈΝ 
“ποσὶν ὃ ὑπηδήματα δοῦσα; 0, 068. ποσίν σ᾽ ὕὑ-το- 
δήματα δοίην, v 560. et VOX ὑπόδημα est genus, 
cujus plures possunt esse species; sicut oppo- 
situm. ejus τὸ ἀνάδημα, . Vide supra, et sub 
σέδιλον, 


ὑποδωὼς, más. ὃ. (Aw) minister, servus. 
idem qui 2 242:, abundante praepositione : nisi 
quod tamen paullo honestius notet. ἀθάνατος 
Πρωτεὺς, Τσειδάωνος ὑποδμὼς, δ) 586. 

ὑπόδρα, ("Oz2) adverb. ex obliquo intuens : 
qui est gestus intuentis cum aliqua indignatione 
aut Ira. ize Aser zimas διορῶν. ὑπόδρα ἰδὼν, By 945. 
A, 148. A, 549, 411. E, 251, 888. K, 446...M; 
250. RB, 82. δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν, admodum torve 
intuitus, O, 13. P, 141, 169. Σ, 984. ', 498. 
X, 260, 844. 0, 559. 9, 165. e, 459. s, 14, 
296, 987. v, 70. x, 54, 60, 520. hoc ὑπόδρα 
ἰδεῖν exprimit, ὡς σῆς ὄψεως μὴ κατὰ φύσιν ἐχού- 
σή: τοῖς ὀργιξομεένοις» ἀλλά πὼς παρατιϑεμένης 
καὶ ὑποβαλλομένης ; hinc et ὃ βλοσυρὸς, ὁ «à 
βλέμμα ὑποσύρων, ὁπ'οϊόν τι καὶ οἱ φύσει τὰς ὄψεις 
διεσσρωρμεένοι πάσχουσι; qui παραβλέπειν dicun- 
tur, schielen, (to squint. J 


ὑποδράω, f. ἔσω. ("Ogo) subministro, ad- 
ministro. oi e Qu ὑποδρώωσιν, qui illis ministrant, 
qui ministri eorum sunt, c, 552. pro óze2zZzovzi, 
eamutatione ut sub simplici 22Zz est notata. cze- 
terum sermo est de elegantibus pueris et mi- 
nistris procorum. 


ὑποδρέμω, (τρέω) sub curro, ich unterlaufe, 
(I run under.) à δὲ ὑπέδραμε, καὶ λάβε γούνων, 
ille proclinato corpore subter telum contra se 
intentatum accurrit et prehendit supplex ge- 
nua adversarii, &, 68. sic, ἡ δὲν x, 525. 

ὑποδρηστὴρ, ἥρος. ὃ, ("Ogz) minister, qui opus 
facit. idem qui 2247772, in sensu ministerali. οὔ 
σοι τοιοίδε εἰσὶν ὑποδοηστῆρες ἐκείνων; SC. μνησσήρων, 


non sane tales sunt ministri illorum, qualis tu | 


6€ 


Ὕπσοκινξω. 


68, e, 529—8533, ubi pueri delicati ad mensam 
describuntur. 

ὑποδύνω, vide ὑποδύω. 

ὑποδύσομαι, (Δύω) subeo, succedo. it. sub- 
traho me. novum verbum ex futuro sequen- 
tis factum; cujus imperfectum est ὑσεδυσό- 
μήν. οὖς Ug" ᾿Οδυσσεὺ; δύσετο, prO ὑσεδύσεσο, ἐν 
481, 482, et notat κρύψιν τινά s ὑπήλυθεν. St 
γον ὑπεδύσετο, Q, 127, ubi est, ὑπεξῆλθεν ix τοῦ 
πόπου, Ut ergo pro vario casu verbi ipse signi- 
ficatus variet. 
ὑποδύω, jv, ὕμι. (Δύω) idem. ὑσποδύντε δύω 
"ρες ἕπιαῖροι φερέτην, Θ, 582. Ν, 421. ὑποδύντε 
«& ὦκα φέρετε νεκρὸν, Ῥ, 717. ὑπὸ κῦμα 
ἔδυσαν, pro ὑπέδυσαν, Σ, 145. ἥγε ὑποδῦσα 94- 
λάσσης κόλπον, δ, 495. et 570, ὑπὸ πόντον ἰδύ-. 
σώπα. πᾶσιν δ᾽ ὑπέδυ γόος») «, 998, omnes inces- 
sit luctus. 

ὑποείκω, f. ἕω. (Εἴκω) concedo, ich gebe 
nacht, ( I yield.) ἀλλ᾽ 4 «ai μὲν ταῦτ᾽ ὑποείξομεν 
ἀλλήλοισι, σοὶ μὲν ἐγὼ; σὺ δέ μοι» Δ, 62, in hisce 
concedemus nobis invicem, «wollen uns was 
nachgeben und zugestehen, ('we shall give way to 
one another,) inquit Juno ad Jovem. pro zz- 
τὰ ταῦτα. - νῦν μέν κε νερεσηθεὶς ὑποείξω, nunc 
sane, indignatus licet, cedam, O, 211. et 227, 
ὑσπόειξε, cessit; quod non pertinet ad χεῖρας, 
nam hic accusativus pertinet ad νεμεσηθείς- 
vid» (sc. ἀπὸ) δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ» cedebant a na- 
vibus coacti, II, 205, et quidem sic, οὐ νῶσα 
δείξαντε:, ἀλλ᾽ δρῶντες πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς t» τῷ 
ἀναποδίζειν. οὐδ ὑποείκειν, T, 266, non cedere, 
sc. solent, divina arma humanis viribus; non 
superari solent, ut per ea transitus vulneri pa- 
teat. σῷ δ᾽ ἕδρης ἐπιόντι παπὴρ ὑπόειξεν Οδυσσεὺς, 
personatus nimirum, v, 42, huic sedem ade- 
unti cedere loco volebat pater, ἐξεχώρησε τῆς 
ἕδρας ἀναστὰς, διὰ τιμὴν σοῦ ἐπιόνπος. εἴποι δ᾽ ὑπὸ 
βῶλος ἀρότρῳ, v, 313. videtur esse pro ὑσ' εἴτι, 
cedat gleba aratro, i. e. si terra sit arabilis. εἰ 
δή σοι (πατὰ) πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, si tibi in om- 
ni re concedere vellem, A, 294. νῦν μέν σοι ἐγὼν 
ὑποτίξομαι mci, NV, 602. οὐδὲ Θεοῖσιν ὑπείξεαι, teo 
117, neque diis cedes? 

ὑποζεύγω, et ὑποξευγνύω. f. εὐξω. (" Ayo) 
subjungo, adjungo. ἡμιόνους S^ ὕπαγον (ὑπῆγον) 
ζεῦξάν 9' va ἀπήνη, pro ὑπέζευξαν, ζ, 138. ὑπο- 
ζεύξω δέ σοι ἵππους, o, 81, et subjungam tibi 
equos, sc. sub jugo. hinc est £y», f. ὥσω, i. 
e. ἄγω ὑπὸ ζυγὸν vi σῶν ὑποζυγίών, ich spanne 
ein wagenthier an, (I harness an animal to a 
carriage.) hinc et τὸ ζύγωθρον, ov, 1. 6. μοχλὸς, 
συνέχων τὰς δύω ϑύρας, qui et ὀχεὺς dicitur. 
ὑποζύγια, σὰ, vide sub ἡμίονος. 

ὑποθερμαΐνω, f. ανῶ. (Θέρω) subcalefacio, 
tepefacio. ὑσεδερμάνθη ξίφος αἵματι, gladius te- 
pebat sanguine, II, 333. T, 476. 

ὑπούξω, (Θέω) subter curro, obviam occur- 
YO. λύκου δίκην ὑσποθεύσομαι, by. 29, 155,1. e. 
vi aperta adgrediar eum, dentes contra nudans, 
ut lupus; in opposito ad astutias et dissimula- 
tionem vulpis. 

070027), vide sub ὑποσίθημι. 

ὑποθημοσύνη, sz. 4. (Oto) consilium, pra- 
ceptum, ὑσοθημοσύνησιν᾽ Αθήνης, O, 412. z, 255. 
ποθήκαις-. Vide sub ὑποτίθημι.- 

ὑποθωρήσσω, f. ἥξω. ("Oz») clam armo. 
λόχῳ à ὑπεθωρήσσοντο, 2, 515, ad insidias faci- 
endas armabant se, κρύφα καὶ δολίως ὡσλίξονσο, 
clam instruebant se. 

ὑπύκειμαι. (KZ) subjaceo. ὑπόκειται, ξύλα 
κάγκανω, subjacent ligna arida, ᾧ, 364, sub 
lebete. ὑσοκείσεταί μοι ὃ ἄδλος οὗτος, Ol. 1, 
155, mihi propositum est hoc certamen, ἐξίσὶ 
ὑπὲρ τοῦ γάμου κινδυνεῦσαι πρόκειται, ἐγὼ ὑπίομε- 
γῷ τοῦτον τὸν CÜXo» σοῦ γάμου. 

ὑποκινέω; f. ἥσω. ("Ez) subter moveo, pau- 
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Ὑχοκλίνω. 


Iulum moveo. ζεφύρου ὑσοκινήσαντο; κῦμα, Δ, 
423, i. e. ἠρέμα τὸ πρῶτον εἰς φρίκα διασαλεύσαν- 
τος. 


ὑποκλίνω, (Κλάω) sub flecto, depono. exí- 
x» ὑσιχλίνθη, in juncis decubuit, proclinatus 
est, «, 463, adoraturus. 


ὑποκλονέω, (Κλάω) turbo sub aliquo et per 
aliquem. τούτους ὑποκλονέισθαι ἐάσω Αχιλῇ!, db, 
556, coll. 554, φοβέεσθαι, in fugam agi, et 558, 
φεύγειν. 

ὑποκλοπέω, (Kzz;z) furtim occulo, occul- 
tando eripio. εἴ τις ἀνδρῶν ἔσι Qus ὑποκλοπέοιτον 
χ» 382, furtim lateret et se subducere vellet, 
xpóvTA To. nam hoc verbum est proprium ad 
significandam ἐσίκρυψιν. hinc est et ὁ κλοσεὺς, 
fur. 


ὑποκορίζομαι, ὑποκόρισμα, mà, ὑπύκορισ- 
μὸὺς, ὁ, vide sub χουρίξω. 


ὑποπουρίζομαι, (Κέρω) juveniliter ludo. 
«΄αρϑθέναι φιλοῦσιν ἑσπερίαις ὑποκουρίξεσθαι ἀοιδαῖς, 
Py. 3, 32, virgines solent vespertinis cantile- 
nis blande ludere cum pueris, vel, se invicem 
cantu alacri excipere. possit in mentem ve- 
nire, etiam σὸν χορὸν ad ὃ κοῦρος referendum 
esse : sed major est ratio ad χῶρος. 


ὑποκρέχω, f. tiu. (Ko) suberocito. dicitur 
de cithara quoque, quando chorda ejus leniter 
pulsantur ad explorandum sonum earum: vel 
si lenius pulsantur ad respondendum voci hu- 
canc una canentis ; ἠρεμαίω: ὑπηχεῖν ἐν τῷ ἄρ- 
μέζειν τὴν κιθάραν, et in genere, συνάδειν, cuu Qu 
νεῖν, ὑποκρέκει μανίαις, Ol. 9, 59, insaniis con- 
sonat, συμφωνεῖ, συνάδει, ὅμοιόν ἐστι, ὑπηχεῖ, ÜgTo- 
τερετίζει. 

ὑποκρίνω, (Κάρα) secerno ex aliis. ὑποκρί- 
vog.zr, media forma est apud Homerum et apud 
Ἴωνας prO &axoeívuci, respondeo: quae notio 
et apud Thucydidem Atticum obvia. hinc et in 
tragcediis ὁ ὑποκριτὴς est, à ἀποκρινόμενος τῷ χορῷ» 
qui choro respondet: sed de ista δραματικῇ 
ὑποκρίσει nihil novit poeta ; multo minus de no- 
tione illa recentiorum, qua ὁ ὑποκρινόμενος et ὃ 
ὑποκριτὴς est, ὁ μὴ ἐκ ψυχῆς λέγων ἢ πράττων, 
μηδὲ ἅπερ φρονεῖ, ὁποῖοι οἱ σκηνικοί. ὥς σοι ÜTTOXpÁ- 
vovrzi, quemadmodum tibi respondent, H, 407. 
σοὶ δὲ ὧδε μνηστῆρις ὑποκρίνονται, β, 111. μερμή- 
ριζεν, ὅπως αὐτῷ κατὰ μοῖραν ὑποκρίνωιπο νοήσας» 
ὁ, 170, i. e. ἐμελέτα σκεπτόμενος, πῶς ἄν προση- 
πόντως νοήσας ἀποκριθείη, cogitabat studiose, 
quomodo ei justo modo responderet prudenter : 
ubi tamen simul inest notio interpretandi sig- 
num ccelo missum. sic enim est, M, 298, ὧδέ 
xt ὑποκρίναιτο ϑεοπρόπος, Sic sane interpretans 
responderet vates; et S«ompómos est ὁ εἰπὼν τὸ 
ἐκ SU. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ πὸν ὄνειρον ὑπόκριναι, T, 
535, sed age, interpretare mihi hoc somnium ; 
et 555, οὕπως ἐστὶν ὑποκρίνασθαι ὄνειρον» de- 
clarare somnium: ut ergo in specie notet, 
ϑέσθαι, ἀπόκρισιν ἐπὶ ὀνείφου ἢ πέρατος λύσει. un- 
de postea dicis est à ὀνειροκρίτης, ov. nam 
cum judicio et discretione accurata est re- 
spondendum. ὁ ὑποκρινόμενος ἢ ἀποκρινόμενος (ἃ 
κρίνω, i. €. διαχωρίξω) est, quia respondens, 
ἑαυτὸν ἀποκρίνων, 1. C. σῶν ἄλλων ἀποχωρίξων, 
λαλεῖ G λαλεῖ. 

ὑποκρίσις, ἡ, vide sub φθόγγος. 

ὑποκριτὴς, ὁ, vide sub ὑποκρίνω. 

ὑποκούπτω, (Κάρα) occulo sub. πᾶσα (ναῦς) 
ἄχνη ὑπεκρύφθη, O, 626, tota navis spuma ma- 
ris contegitur. 

ὑπόκρυφος, wu. à ἡ. (Κάρα) occultus. ὑπό- 
κρυφά (neutrum plurale adverbialiter) zA£z- 
7:rzi, latenter et furtim subtrahitur, Ne. 9, 
79. 


LN. 


ὑπύχυκλιος, wu. ὁ ^. (Κύλω) a parte inferi- 
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ore rotundus et concavus. σώλαρον ὑπόκυκλον 
ὅπασεν, calathum inferne rotundum et cavum, 
2, 131. 

* , 

UTOXUO0JLUI, f, ύσομαι. (Ków) preegnans fio, 
imprzgnor ab aliquo. ἡ δὲ ὑποκυσαμένη (et in 
textu Sigma est ob metrum duplex) A2wzZev: 
γείνατο παῖδε, Z, 26, i. e. ὑπ᾿ αὐτοῦ (coll. 25) 
ἔγκυος γενομένη. ἵπποι ὑποκυσάμεναι ἔτεκον πώ- 
Aous Y, 225, ἐγκυμονήσασκι. ἡ δὲ ὑποκυσαμένη 
ἔτεκε τὸν, A, 253, coll. 245. 

ὑπολαμβάνω, (λήβω) infra capio. ὑπό τε 
πρόμος ἔλλαβε γυῖα, pro ὑπέλαβε, D, 94, coll. 
H, 506. c, 87. ὑπὸ δὲ πρόμος ἔλλαβε πάντας ᾿Α- 
χαιοὺς, ὠ, 49. 

ὑπολάμπω, (φάω) adfulgeo, adluceo. δαΐ- 
δὼν ὑπολαμπομενάων, facibus adfulgentibus, 
Z, 492, de deductione sponse. et de cubitum 
itione, v, 48. de lectisternio, 4j, 290. unter 
der erleuchtung der fackeln, (by torch-light. ) 


ὑπυλείπω, (Λέπω) relinquo, reliquum fa- 
cio. ὥ σῇ προτέρη (ἡμέρᾳ, hesterno die) ὑπέλει- 
σὸν ἔδοντες, reliquum fecerant (übrig liessem) 
(left) ccmantes, z, 50. erid explicat 2, χα- 
ριζομένη παρεόντων, benigne dans de iis quz 
aderant ad manum. erant ergo κρέα ἕωλα, car- 
nes hesterna. πέμσπσον ὑπελείπετο ἄεθλον, Ψ, 
615, quintum reliquum erat premium, ccte- 
ris jam distributis. sed, ὑσελείπεσο ἐν μεγάρῳ, 
relinquebatur in domo, aliis abeuntibus, c, 1, 
51. », 230. ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι muro), et ego 
relinquar hic, ich will hier zurück bleiben, und 
warten 6is du, hinein, bist, ( I will remain here, 
and wait til thow art within,) e, 276, coll. 
971, ἐπίμεινον σὺ, exspecta tu hic. et 282, ἀλλ᾽ 
ἔρχου προπάροιθεν, (itu prae me) ἐγὼ δ᾽ ὑπολεί- 
όμαι αὐτοῦ, hic. sic, ἀλλὰ σὺ μὲν κατάλεξαι, 
(cubitum i,) ἐγὼ δὲ, r, 44. ergo Homero τὸ 
ὑπολείπεσθαι est, ἐκεῖσε μεῖναι, τῶν ἄλλων ὗπο- 
χωρησάντων : sed recentioribus Atticis est quo- 
que, ἡττηθῆναι κατὰ δρόμον, καὶ μεῖναι ὀπίσω TV 
συνάθλων, zurück bleiben im rennen, (to be left 
behind im the race. ) 

ὑπολευκαίνω, (Λύκος) subalbidum facio, ich 
mache blass, ( I make pale. ) facio ut albidum 
sübemicet. ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαὶγ cumuli 
palearum subalbicant, E, 502, nam frumen- 
tum, longe ante paleas jaetum, est ξανθὸν, fla. 
vum ; palez vero, non tam late volantes, sunt 
albida. 

ὑπολίζων, ὁνος. ὁ 4. (Λέγω) subparvus, 
subhumilis. λαοὶ δ᾽ ὑπολίζονες ἦσαν; Σ, 519, 
homines autem, qui sequebantur duces, Mar- 
tem et Minervam, quorum statura erat au- 
gustior humana, erant admodum bumiles et 
breves statura, sc. si comparentur cura illis 
numinibus. ponitur ergo ὀλίζων, sicut ὀλίγος» 
proprie quidem ἐπὶ πλήθους ἢ διωρισμένου ποσοῦ: 
deinde οἱ, ἐπὶ μεψέδους, de proceritate. non- 
nunquam et ἐπὶ ἀσωμάτσων, 6. 6, ὀλίγος Θυμὸς, 
non multum vitze, 

ὑπολύω, (Am) subexsolvo, dissolvo. sic 
calceus dicitur ὑσολύεσθαι, sub pede exsolvi et 
exui. ὁ i ἔλυεν ὑφ᾽ ἵππους, prO ὑσέλυεν, W, 
518, sub jugo exsolvebat equos. οἱ δ᾽ ἵσπους 
μὲν ἔλυσαν ὑπὸ ζυγοῦ, pro ὑπέλυσαν, δ, 99. oig 
ὑπ᾽ ἀπήνης ἡμιόνους ἔλυον, 5, 5, 6, prO ὑσέλυον. 
ubi tamen alii legunt ἀπ᾿. αὐτῶν ὑπέλυσε μένος 
καὶ γυῖα, Ζ, 27, 1. €. ἐθανάτωσεν αὐτούς: sed de 
venatore, qui hinnulum jactu teli vulneravit, 
sed non occidit, O, 581, ϑηρητὴρ ὑπέλυσε γυῖα 
νεβοοῦ, hat ihm lahm geschossen, angeschossen, 
(has lamed it, wounded it.) εἶθαρ δ᾽ ὑσὸ γού- 
νάτα ἔλυσε, pro ὑπέλυσε, continuoque ei genua 
solvit, i. e. occidit, mori fecit, A, 578. N, 412. 
P, 949. πολλῶν ὑπὸ γούνακ᾽ ἔλυσε, Ο, 29]. Q, 
498. £, 69, 936. ὑχέλυσε δὲ γυῖα, "Y, 126, ubi 
id dicitur in lucta, quando alter alterum ita ad 
poplitem ferit, ut ille prolabatur, et genua fir- 
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mitatem suam perdant. λύδεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα, pro 
ὑσελύθησαν, II, 805, genua amittebant firmita- 
tem suam prz nimia lassitudine et λεισοθυμίᾳ. 
Sic et, prz terrore subito, de foeminis, z, 51. 
7, 940. καμάτῳ D ὑπὸ γυῖα λέλυνται, DYO ὑπο- 
λέλυνπαι» H, 6. hinc dicitur κάματος (defatiga- 
lio ex labore) λυσιμελής. ὑπέλυνπο (pro ὑσε- 
λύοντο) δὲ γυῖα, II, 841, nisi mavis esse pro ὑ- 
πελέλυντο. πρῶτος ὑπ᾽ ἀρνειοῦ λυόμην, Dro, ὑσε- 
Aut, i, 463, 1, e. ὑποκάτωθεν ἐκ σῶν στέρνων 
αὐτοῦ ἔλυσά με, nam manibus tenebat infra vel- 
lus ejus. σὺ σόνγε ὑπελύσαο (exsolvisti) δεσμῶν, 
A, 40]. 


ὑπομενετικὸς, ὁ, vide sequens. 


* ^ 

ὑπομένω, (Νέω) maneo sub, suffero, susti- 
neo, firmiter maneo sub aliqua re, exspecto. 
est etiam verbum bellicum, non terreor peri- 
culo et labore. notat plerumque SZzz;; : hinc 
et neutrum adverbialiter, ὑσομενετέον, audac- 
ter; et ἀνὴρ ὑπομενετικὸς τῶν δεινῶν, vir qui 
terribilia audacter subit. translatum verbum 
ἀπὸ τῶν κιόνων ἢ ποιούτων τινῶν σωμάτσων, d, 
δεξάμενα βάρος ἄνω, ὑπομένουσιν. idem dicitur et 
ὑποστῆναι : et, quod firmiter substat, de eo di- 
Citur: πάντως ὑφίσταται, 1. €. ἐγκρατῶς ὑπὸ 
ἐκεῖνο ἵσταται : Sin minus, ἀνυπόστατον dicitur 
id quod superincumbit; was keine este stütze 
und grundsüule hat, (what has mot a Jirm 
base and. foundation. ) quamquam ἀνυπόστατον 
dicatur etiam id quod non exsistit, hinc, lu- 
dens aliquis ἀμφιβολίῳ, dixit, Ρωμαίων βασιλείαν 
ἤδη εἶναι ἀνυπόστατον, |. e. vel non tolerabilem 
alis, ob potentiam et gravitatem ejus; vel 
prorsus jam non exsistentem. priori sensu di- 
citur res etiam ἀνυπόφορος. ᾿Αργεῖοι δὲ ὑπέμειναν 
ἀολλέες, E, 498, sustinebant impetum hostilem 
conferti, nec in fugam inclinabantur, ὃ δὲ οὐχ, 
ὑπέμεινεν ἐρωὴν Ἰτηνελέου, non sustinuit impetum 
ejus, E, 488. οὐδ᾽ ὑπέμεινε Πάτροκλον, ΤΙ, 814, 
l e. οὐκ ἐκαρτέρησε. et ab hoc ὑπομένειν dicta 
est ἡ ὑσμίνηγ, pugna, proelium acre. recentiores 
amarunt isto sensu adhibere verbum ἀναμένειν. 
καί με ὑπέμεινε, P,25, et me sustinuit, cum 
adoriret eum. μὲ Αἴαντα οὐχ ὑπομεῖναι, me 
non stetisse firmiter contra Ajacem, P, 174. 
in Iliade ergo ubique de bellica fortitudine. 
οὐδ᾽ ὑπέμεινε γνῶναι, non exspectavit donec ag- 
nosceretur, z, 410, et notatur ἡ cz tm Üaz- 
χώρησις τοῦ ξένου, discessus celer hospitis. Eó- 
φύλοχιος δ᾽ ὑπέμεινεν, remansit, nec processit 
ulterius, z, 232. et 258, αὐτὰρ Vydy ὑπέμεινα, 
ubi idem id de se narrat, ich blieb stehen, 
blieb zurück, (I was left behind.) ὄλβον οὐχ ó- 
πέμεινε, felicitatem ferre non potuit, Py. 2, 48, 
ἐνεγκεῖν οὐκ ἴσχυσεν. 


ὑπομνάω, f. ἥσω. (Νέω) recordari facio. it. 
astute et subdole ambio sponsam. ὑσέμνησεν τέ 
t πατρὸς, et memorem eum facit patris, z, 321. 
&brày νόστου ὑπ'ομιυνήνουσα, eum reditus admoni- 
tura, o, ὅ. αὐτοῦ vt ξώονπος ὑπεμνάασθε γυναῖκα 
zx» 38, imperf. medii, pro ὑπεμνάεσθε, contr 
ὑπεμνᾶσθε, ét rursus distracto circumflexo per 
intersertum 2: ejus vivi dolose ambiistis uxo 
rem, ὑπούλως καὶ ψευδῶς, καὶ οὐ κατὰ νόμον 
ἐμνηστεύεσθε. 

ὑπόμνησις, ἡ, vide sub μνῆμα. 

ὑπονήϊος, ov. ὁ ἡ.( Nío) est epitheton urbis 
Ithacz, sub monte Nz/z sitz, y, 81. conf, R. 

ὑπονυξω, vide sub προνοέω. 

ὑπόνοια, ἡ, vide sub ἀγχίνοια. 

ὑσπονόσφιος, ὁ, vide sub σιανόψιος. 

ὑποπεπτηὼς pYO ὑποπεπσηχὼς, vide sub ὕ 
σποσσήσσω. 

ὑποπερκάζω, (KZ) nigresco, incipio ni. 
grescere. idem ac περκάζω. ἕτεραι δ᾽ (στάφυ. 
λαὶ) ὑποσερκάξουσι, ", 126, 1. 6, μελαίνονται- 

ὑποπετάω, f. ἄσω. (τιέτω) sub expando 


Ὕποπιάξω. 


ὑσοπετάσας λῖτα, substernens linteum, αν, 130, 
ὑφαπλώσας, ὑποθέμενος εἰς καθέδραν. 

ὑποπιάζω, vide sub ἐσισιέξω. 

ὑπόπλακος et ὑποπλάκιος, ov. ὁ ἡ. (TIE) 
campestris, planus; planitiei adjacens. in ei- 
mer niedern ebene gelegen, (situated in a low 
plain.) ὃς ἔναιεν ὑποσλάκῳ ὑληέσση, Θήβῃ ὑπο- 
exin, Z, 396, 397. X, 479, conf. Θήβη, in R. 

ὑποπόλιος, à ἡ, vide sub μεσαιπόλιος. 


ὑπόπτερος, ου. ὃ 3. (Πέτω) alis suffultus, 
pennis adjutus. ὑποπ'τέρου νηὸς, Ol. 9, 36, na- 
vis alatae, 1. e. remis et velis bene currentis, 
ὑσοστέροις ἀνορέαις, Py. 8, 129, alatis strenui- 
tatibus. 

ὑποπτήσσω, f. ἠξω. (Πέτω) prze timore abs- 
condo me sub aliquo, lateo sub. σεσάλοις 
ὑσοπεστηῶφες, B, 512, ubi sermo est de pullis 
passerculi; sub foliis in arbore in nido suo la- 
titantes; pro ὑσοπεπτηχότες, extrusO x, et 
retento ὦ nominativi. qui a πτόω (πίσπω) f. 
77474, derivant, non errant, cum hoc verbum 
szepe idem sit quod πσώσσω, f. ZZ». ut sit pro 
ὑποπεππωκότες : nisi quod pluribus ambagibus 
opus est ad formandam syncopen Ionicam. 

ὑπόῤῥηνος, 4 5, vide sub πολύῤῥην. 

ὑποῤῥήσσω, (“Ῥάω) subtus rumpo vel czdo. 
οὐρανόθεν ὑπεῤῥάγη αἰθὴρ, O, 554, coblitus ex- 
panditur clara lux, a luna nimirum et stellis ; 
αἰθρία γέγονε καὶ πανταχοῦ ἐξηπλώθη, οὐκ ix 
μεγάλων φωστήρων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἀνωτέρω σπορά- 
δὼν ἀστέρων. Oppositum hujus est, ὀρώρει οὐρα- 
γόθεν νὺξ, 1. 6. σκότος ψέγονεν ἀερόθεν, νεφῶν ὑπο- 
δραμόντων τὸν ἥλιον. Sic et II, 300. priori loco 
sermo est de nocte sublustri, sed hoc poste- 
rior de nube fulgurante noctu, ubi ignes 
quidem emicant et quasi diem aliquem ex- 
pandunt, sed claritas ista non est diuturna. 
ἀὴρ καταστρασπτόμενος φωσφορεῖ, καὶ διὰ ῥήξεως 
γέφους ψίνεται φῶς. sicut Germani dicunt : der 
himmel thut sich voneinander, (the firmament 
opens.) locum igitur habet hoc verbum, quan- 
do tenebre sub ccelo scinduntur, vel a lunze 
et stellarum luce splendida, vel a fulguribus. 

ὑπόρω, f. ὑπόρσω. ( "Ὁρω) cieo sub, concito. 
«ci ὑπ᾿ ἵμερον ὦρσε γόοιο, FO ὑπῶρσε, Ψ, 108, 
153. sic, σῷ δὲ, 9, 507. δ, 113. Ψ, 251. τοῖσι δὲ 
πᾶσιν, b, 186. τῇ δ' ivi μᾶλλον, τ, 249, i. e. 
ἐκίνει cio», movebat lamentabilem gemitum 
et complorationem. ἀρεφοτέροισι δὲ τοῖσι ὑφ᾽ ἵμε- 
eos ὦρτο γόοιο, pro ὑπώρετο, ciebatur, s, 215. 
ποῖον γὰρ (tantopere enim ; neutrum adver- 
bialiter) ὑστώρορε (commovebat omnes) Μοῦσα, 
4, 62, ob metrum pro ὑσπόρωρε. πολὺς δ᾽ ὑπὸ 
κόμματος: ὀρώρει, exsistebat, 9, 979. 
.. ὑποσείω, (Σέω) subter concutio. ποδῶν ὗπε- 
σείεσο ὕλη, der wald ward erschüttert von ihren 
füssen, (the wood shook under their feet,) &, 
285, diis gradientibus. ὑποσείουσιν ἱμάντι, infra 
torquent loro et circumagunt, ;, 585. 

ὑποσκάπτω, f. ψω. (Κάπω) suffodio, ich 
grabe auf, (I dig up.) ὥἅλματά μοι ὑποσκάσ- 
σοι σις, Saltus, i. e. saliendi distantias certas, 
Ne. 5, 57. 


ὑσοστοχύομαι, (Χάω) succresco et augeor 
in modum spicarum, ich vermere sich, habe 
vwwachs, (I encrease, augment. ) simplex est 
σταχύομαι Ct σταχυδομαι, in spicam abeo, spi- 
cis densor. οὐδέ κεν ἄλλως ἀνδρί γ᾽ ὑποσσαχύῳ- 
2 βοῶν γένος, v, 212, neque sane aliter (i. e. 
majori numero quam herus meus habet) viro 
augeri possit grex boum, αὐξοιτο δίκην σσαχ- 
ὕων, ὧν ἕκαστος ἐξ ἑνὸς κόκκου πολύχους γίγνεται 
và» καρπὸν; es kónnten sich ja wohl die rinder 
bey niemandem  stárker vervielfaltigen, als sie 
hier in. kurzer xeit vervielfáltige sind, (nor could 
ihe cattle have multiplied more ang ahere than, 
ihey have done here, in the same time.) coll. 
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211 ; vel, eskann kein land-herr mehrere zug- 
leich haben, als hier stehen, {πὸ landlord 
could have had more tham are here.) czte- 
rum est optat. pres. in terminatione Attica, 
cujus ὁ productum in 2, et Iota subscriptum, 
pro o2. 


ὑποστέλιλω, (Τίλλω) contraho. ὑπέστειλε 
ἱστίον, contraxit velum, Ist. 2, 59. 
ὑποστῆναι, vide sub ὑπομένω. 


ὑποστονωχίζω, (T2) subtus gemo et reso- 
nO. ὑπὸ δ᾽ ἐστοναχίξεσο γαῖα λαῶν ἱζόντων, ὅμα- 
δος δ᾽ ἦν, substrepebat terra exercitu considente, 
et erat fremitus clare colloquentium, B, 95, 
ubi posterius nomen explicatio est prioris ver- 
bi. et 781, γαῖα δ᾽ ὑπεσσονώχιζε, terra subtus | 
resonabat, ambulantibus tot viris. et 784, 
ds ἄρα σῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στοναχίζεσο γαῖα 
ἐρχομένων, vadentium: οἵ przcedit parabola, 
de fulminibus terram percutientibus. ut ergo 
innuatur, hos Achillis milites prz indigna- 
tione, er odio desidiz, terram pedibus acriter 
*pulsasse ut late sonaret. 


ὑποστορέω, (Zrg2) substerno, suppono stra- 
tO. ἄνωγε δμωαῖς U'rorvopirui δέμνια, praecepit 
ancillis, substernere spondas, v, 159, ne stra- 
tum humi esset. 

ὑποστρέφω, (Ὑρέω) converto. ὁ δὲ ὑπέστρε- 
Qs» ἵππους, convertit equos, E, 581. et 505, 
ὑπέσσρεφον 4woy7:;, nam aurigze convertebant 
equos suos adversus hostes. μηδὲ σοῖς “ποσὶν 
ὑποστρέψειας "Ολυμσον, τ, 407, nec tuis pedi- 
bus revertaris ad Olympum, inquit Helena 
ad Venerem, irata. εἰ δέ xs ὑποσσρέψωσι, M, 
71, si vero forte convertant se, contra nos, 
fugientes jam Graii. à μὲν φύγαδε αὖτις ὑπο- 
στρέψας ἐβεβήκει, ilein fugam convertens se 
retro abire volebat, A, 446, coll. 447, αὖτις 
ὑποσσρέψας, Vulcanus, qui iter simulaverat 
peregre, sed celeriter retro se convertisset, et 
revertisset domum, 9, 501. οὐ γάρ σε ὑποστρέ- 
ψέσθαι ὀΐω, c, 28, non enim te reversurum credo. 
αὖτις ὑποσαρεφθεὶς, A, 566, retro conversus. 

ὑποστρόω, f. στρώσω. (Στρῶ) substerno. 
ὑπέστρωτο ῥινὸν βοὺς, K, 155, substraverat sibi 
corium bovis. presens hujus verbi scribitur 
quoque στρωννύω, σπαρώννυμι, apud recentiores. 

ὑποσχέθω, (Χάω) subter habeo vel teneo 
me vel aliud ; sustineo, sum adjumento. idem 
ac ὑπέχω. ἤτοι ὑπέσχεθε χεῖρα, praebuit igitur 
manum supinam, H, 188, ὑπέσχεν, ὑπαίασε τὴν 
δεξιὰν εἰς ὑποδοχὴν σοῦ διδομεένου, et quasi ὑποκάτω 
ἔσχε: er hielt die hand απ ( he held up his πατιά.) 

ὑποσχεσίω, ας. ἡ. (Χάω) promissio, ein ver- 
sprechen, (α promise. ) it. praestatio, ein gut wo- 
für sagen, bürgschaft, (am engagement, suar- 
antec.) à δ᾽ ὑποσχεσίησι πιθήσας, ile fidens 
promissis istis, N, 369, sc. σαῖς σοῦ Πριάμου. 
ὑπέχειν scpe est ὑποτιθέναι : ergo ὑπόσχεσις, τὸ 
ὑποθεῖναί qiym ἕαυτὸν σῇ ἐκπληρώσει τῆς οἰκείας 
ἐπαγγελίας, si quis ipse se supponit quasi, 
impletioni suz promissionis. 


ὑπόσχεσις, εως. 3. (Κάω) idem. οὐδέ σοι ἐκ- 
φελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥν περ ὑπέσταν DTO ὑπέστη- 
σαν, B, 286, neque tibi opere ipso efficient pro- 
missum quod receperunt in se, 2 Κίρκη, τέλε- 
σόν μοι ὑπόσχεσιν ἥν περ ὑπίστης, οἴκαδε πέμψειν, 
te dimissuram cum comitatu esse me domum, 
x, 488. πρὶν γνῶναι, εἰ Διὸς ὑπόσχεσις ψεῦδος ἢ 
οὐ, B, 949, ob die verheissung des Jupiters 
Jalsch sey oder nicht, (whether the promise of 
Jupiter be false or mot. ) 


ὑποσχέω, f. 4s». (Κάω) subter habeo vel 
teneo me vel aliud ; sustineo, sum adjumento. 
idem ac ὑπέχω. λάθρη ὑποσχὼν ϑήλεας ἵππους; 
clam supponens equas iis equis immortalibus, 
ut prolem inde haberet, E, 269, ὑποβαλὼν, 
ὑποθέρενος αὐτὰς τοῖς («TOI εἰς ὀχείαν : da er sie | 
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heimlich belegen liess, (secrelly putting them 
together.) sic et, ὑποσχεῖν λόγοις τὰς ἀκσὰς, 
καὶ, χεῖρα veis διδομένοις. in forma media ὑσσ- 
χέομαι, est, promitto, polliceor, recipio in me 
facturum aliquid. σὺ δ᾽ ὑπέσχεο καὶ κατένευ- 
σάςγ et tu id promittebas et annuisti, O, 374. 
ἃς βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοσοτάζων, quas apud 
vinum pollicebaris principibus, Y, 84. iz& σὺ 
πρῶτον ὑπέσχεο καὶ χατένευσας postquam tu. 
semel id ei pollicitus eras, y, 133. sic, ὃς πρίν 
μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, B, 112. I, 19. Zee 
μοι αὐτὸς, M, 296. et cum κασανεύειν de Jove 
sermo est. ὅσα δῶρά σοι ὑπέσχετο ᾿Αγαμέμενων; I, 
268. ὑπέσχετο Di μέγα foyo», et pollicitus erat 
rem magnam, N, 566. et 568, σῷ δ᾽ ὁ γέρων 
Πρίαμος ὑπέσχετο καὶ καπένευσεν δώσειν ϑυγατέ- 
qv. nam χατανεύειν ponitur, si przecessit peti- 
tio, et 5776, ὁ δ᾽ ὑπέσχετο θυγατέρα ἥν. ὅσα σοὶ 
Alias ὑπέσχετο Diss ᾿Οδυσσεὺς, T, 141. ἱερὰ καλὰ, 
pollicebatur iis numinibus sacrificia pulcra, v, 
195. ἐν Τροίῃ γὰρ πρῶτον ὑπίσχετο, δ, 6, nam 
ad Trojam semel ei promiserat et desponderat 
filiam suam. et 525, μισθὸν, promiserat ei mer- 
cedem ; ubi simul est tmesis. δῶρά μι, v, 594. 
εἰ κεν ὑπόσχωμαι αὐτῷ δώσειν, Si vel maxime 
pollicear ei me daturum id, X, 114. et 550, εἴ 
κεν ὑπόσχκωνται. δείδω, μὴ οὔτις σοὶ ὑπόσχηται 
πόδε ἔργον, K, 99, vereor ut aliquis tibi polli- 
ceatur et in se recipiat hoc negotium. νηρμεστὲς 
μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, ἢ ἀπόεισεε, vel 
certum mihi promitte, vel nega, A, 514. 
ὑποσχέσθαι τῇ ᾿Αϑθήνη βοῦς, Z, 95, 274. et 115, 
ἑκαπόμβας. «τίς κέν μοι σόδε ἔργον ὑποσχόμενος 
(recipiens in se) σελέσεις δώρῳ ἐπὶ μεγάλῳ; K, 
308, wer will das übernehmen und ausführen, 
Jür grosse geschenke ? (who will undertake 
and execute it, for a great reward ? ) πῶς xtv 
μοι ὑποσχόμενος πελέσειας μῦθον ἐμόν ; ὁ, 195, 
ubi est nuda rogatio: voltest du wohl das, was 
ich dir sagem will, übernehmen und wirklich 
machen? (wilt thow undertake and perform 
what I shall tell thee? ) et ista rogatio est, 
199. et 205, συνεφράώσατο ig ϑυμῷ, ὅπως αὐτῷ 
χατὰ μοῖραν (mit guter manier) (duly) $z«c-, 
χόμενος τελέσειε, consultabat secum, quomodo 
ld ei reciperet in se et re vera przsstaret. nam 
multi multa pollicentur quidem, sed parum 
effectui dant. ὑποσχόμενοι μέγα δῶρον, 1, 572, 
pollicentes magna dona. καί κέ σοι ἡμεῖς ταῦτά 
y ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν, N, 577, sane et nos 
illa, quz dicemus mox, polliciti efficeremus re 
vera tibi. ὑποσχεῖται ergo aliquis aliquid, quod 
recipit in se, wofür er stehet, oder, wvas er 
übernimum!, (what he engages to do, or awhat he 
underickes,) prout contextus est. ὑποστῆναι, et 
σπεύεσθαι et ὑφίστασθαι notant idem. 

ὑποτάμνω, (Τέμω) subseco, subter seco. 
γλώσσαν ὑπέταμε χαλκὸς, linguam subsecuit 
ferrum, E, 74, schnitt unten durch, (cut 
through underneath.) ὑποταμὼν πυθμένα ixzi- 
755. cum resecuit infimum truncum olez, 4j, 
204. 


ὑποτανύω, (TZ) sub extendo. ὑπετάνυσαν 
ἕρματα μακρὰ, Α, 486, phalangas longas sub- 
jecerunt subductis in littus navibus, s?ecketen 
lange walzen-büume  drunter, (placed long 
rollers underneath them,) ne carina navis le. 
deretur humore terra. σόδε κρήδεμενον ὑποτάνυ- 
σαι (imperat. aor. 1. m.) σσέρνου, hanc vittam 
sub pectore substerne tibi, s, 546, coll. 575, 
πρήδεμινον ὑπετάνυσε στέρνου, quod historice est, 
longum et latum linteum ligavit circa loca 
pectoris et ventris, ut levius nataret et com- 
modius. 


ὑποταρβέω, f. ἥσω. (Ῥάω) confundor ani- 
mo, quod fit vel pavore, vel reverentia nimia. 
idem ac σαρβέω. coU; δ᾽ ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν 
πάλιν, hos subveriti cesserunt retro, P, 555. 


ὑποτίθημι, (Θέω) suppono, subjicio: setze 
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drunter, gebe an hand, (put under, subject 
10,) przcipio, consilium do. ὑπέθηκε πυθμένι 
κύκλα, supposuit fundo rotulas, Σ, 375. σοὶ δὲ 
πυκινῶς ὑποθήσομαι, tibi prudenter suadebo, z, 
219. αὐτῷ ἐγὼν, B, 194. πρόφρων, s 148. δῆρα 
οἱ 5" τι ἕσος ὑπαθήσεαι ἠξ τι ἔσγον» 2, 162, ut ei 
subjicias, dass du ihm an hand geben müchtest, 
(that. thou mightst suggest to him.) ἄλλα δὲ 
καὶ δαίμων ὑποθήσεται, alia et numen consulet 
et monebit, y, 27, nam ὑποθέσθαι est, ἐκ πσιώσαι- 
γέστω; νοῦν ἐμποιεῖν : et ὑποθήκη est et, ἡ παραί- 
νεσις. eodem sensu dicitur in forma activa, 
ὑποθήσει. et hinc est «2 νουθετεῖν. βουλὴν δ᾽ 
᾿Αχιαιοῖς ὑποθησόμεθα, O, 56, 467, consilium iis 
suggeremus. zj)rZe za πυκινῶς ὑποθησόμεθα, Φ, 
2953, sed tibi prudens consilium subjiciemus. 
hinc est 4 ὑποθημησύνη, ἡ ἀγαθή: cul opp. ἡ 
κακοθημοσύνη. ἀλλ᾽ εὖ οἱ φάσθαι πυκινὸν ἔπος D 
ὑποθέσθαι, A, 787, ubi infin. pro imperat. da ei 
prudens consilium, coll. 788. ἀλλά μοι εὖ 
ὑσόθευ, a, 509, 1. e. συμβούλευσον, pYO ὑπόθεοιο, 
ὑσόθεο, ὑπόθου, Yonice. gieb mir guten rath und. 
lehre, ( give me good counsel and instruction. ) 
ὑπέθηκε νόον φροντίσιν, Ol. 1, 50, animum sub- 
jecit cogitationibus. 

ὑποτίτθιον, 72, Vide sub τιθήνη. 

ὑποτοπάζω, ὑποτοπέω, vide sub τόπος. 

ὑποτρέμω, (Ὑρέω) subter tremo. ὑπὸ δ᾽ 
ἔσρεμε γυῖα, K, 590, tremebant ei pedes pre 
timore. σρέμεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου, λ, 526, quod 
et heroibus accidit tempore magni periculi : 
apparet tamen: ἢ. 1. non nimium tremorem 
innui, sed motum aliquem pedum, quasi con- 
vertere se ad fugiendum conantium. 


ὑποτρέω, (Τρέω) recedo, refugio. οἷον (neu- 
trum adverbialiter) δὴ Μενέλαον ὑπέτρεσας, wie 
lüufst du doch vor dem manme, (how thow 
vunnest away from him,) P, 587, coll. 586, 
ví; σε παρβήσειε, quis te metuat. caeterum est 
hyperbolice positum, ab increpante tergiversa- 
tionem aut cessationem et cunctationem so- 
lam Hectoris, ut eo magis acuat eum ignomi- 
nioso verbo. et 275, νεκρὸν δὲ προλιπόντες ὑπέ- 
σρῖσαν, cadavere relicto recesserunt. zi δέ τε 
ast (βό::) ὑπέτρεσαν, O, 656, et relique om- 
nes fugiunt, coll. 657, ἐφοβήθησαν, in. fugam 
conjecti sunt: ut synonymia appareat. ἀλλ᾽ 
οὔπως ἔτι εἶχεν ὑποτρίσαι, Sed jam non poterat 
retro abire, ut notetur ἀνασποδισμὸς, H, 217, 
er konnte sich vun nicht mehr wieder. zwrück- 
ziehen, (it was mo longer in his power to re- 
treat. ) 

ὑποτρομέω, (Ὑρέω) subtus tremo. ὑποτρομέει 
γυῖα, K, 95, pedes. σοῖον (neutrum adverbiali- 
ter, tantopere) γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες, X, 
241, metu tremunt hunc virum omnes. καὶ δέ 
τέ μιν καὶ πρόσθεν ὑποτρομέεσκον (ionice pro 
ὑσπετρόμεον) ὁρῶντες,» Y, 28, etenim ipsum et an- 
tea horrebant videntes. 

ὑποτροπιάζω, vide sequens. 

ὑπύτροπος, οὐ. ὃ 4. (Ὑρέω) revertens, rever- 
sus, eim zurückkehrender mach hause, (one 
who is returning home,) redux in patriam vel 
ad suos. οὐκ oim, εἰ ἔτι αὐτοῖς ὑπόπροπος Ἱξομωι 
αὖτις, nescio, an rursus illis redux venturus 
sim retro, Z, 967, i. e. i» καλῷ νοστήσας») καὶ 
σῶος ἐξ ὑποστροφῆς ἐπανελθών: οἴκαδε ὑποσπρα- 
Φείς. et 5Ol, οὐ γὰρ αὐτὸν ἔτι ἔφαντο ὑπότροπον 
ἐκ πολέμοιο ἵξεσθαι, non enim eum jam puta- 
bant reducem ex pugna venturum. εἰ νόστησε 
Οδυσεὺς, καὶ ὑπότροπος ἵκετο δῶμα, υ, 992, ubi 
utraque phrasis est eadem. σῶν ἄλλων οὔ viz 
ἤκουσα εὐξάμενον, ἐμὲ αὖτις ὑπόπροπον οἴκαδε ἱκέσ- 
£zi, Q, 211, aliorum nullum audivi precantem, 
ut ego retro redirem domum. sic, x, 35, οὔ με 
ἔτι ἐφάσκετε ὑπότροπον οἴκαδε ἱκέσθαι δήμου ἀπὸ 
Teu», non me jam putabatis reducem futu- 
rum domum ex 'Troico agro. his locis ergo in 


940 


bono sensu: alibi etiam in non bono. sic Hip- 
pocrates dicit ὑποτροπιάξειν νόσου!» si eger va- 
letudini prosperiori restitutus rursus incidit in 
eundem morbum; et ὑπότροτα νοσήματα Sunt 
σὰ φιλυπόστροφα, morbi qui solent redire post 
curationem vel tempus. est ergo vox μέση, sic- 
ut ἡ σύχη; et ὃ π'αντουργὸς, qua voce deus om- 
nipotens, et homo πανοῦργος, dicitur, Vide sub 
ἀπότροπος. 

εἰ 

ὑπουλος, ὃ ἡ, vide sub οὐλή. 

υὑπουράνιος, ὁ ἡ. (Av) sub coelo, ὑπουράνιον 
κλέος μέγα, K, 919, fama colum attingens, 
i. e. ingens et latissime diffusa. ὑσουρανίων σπέ- 
σεηνῶν, P, 675, avium In aére et sub nubibus 
volantium. der vügel unter dem himmel, (of 
the birds in. the air. ) μέγιστον ὑπουράνιον Atos; 
1, 264. 

ὑποφαίνω, f. eva. (Φάω) subter profero et 
apparere facio. ϑρῆνυν ὑπέφηνε, scabellum sub 
pedibus protraxit, e, 409, 1. e. ὑποκάτω ἔφηνεν, 
ὑπεξαγαγὼν τῶν ποδῶν; ὡς Gy ἔχιοι ῥᾷον αὐτοῦ͵ 
ἐσικύψας ἅψασθαι, ὅτε ϑελήσοι κατὰ τοῦ ᾽οδυσ- 
σέως βαλεῖν, coll. 462, 465. er schob die fus- 
bank wnler dem tische und fusse vorwürts, 
dass er sie hernach geschwinder ergreifen 
künnte, (he drew the stool forward with his feet 
Jrom under the table, that he might reach it 
the more easily.) nam antea totum scabellum 
latebat fere sub pedibus. 

ὑσπόφατις, τος. ἧ. (Φάω) elocutio clandestina, 
si quis clanculum narrat et subjicit aliis, ru- 
mor clam vulgatus. est ab ἡ φάτις, et ὑπό. δια- 
βολιᾶν ὑποφάτιες, calumniarum propagationes 
et indicationes, Py. 2, 140, atque ibi in ab- 
stracto concretum sic dicit, calumniarum vul- 
gatores insidiosos. 

ὑποφεύγω, (Φέβω) suffugio, effugio. φυγὼν 
ὕσο νηλεὲς Ag effugiens mortem, Φ, 57. 1 
l7. οὔτ᾽ Gg 0 τὸν δύναται ὑποφεύγειν, oUT. ὃ διώ-- 
x11», nec ille hunc potest effugere, nec hic in- 
sequi, X, 200, coll. 202. 


ὑποφήτης, aU. ὃ, (Φάω) internuntius oracu- 
li, nuntiator vel interpres vaticinii προφήτης 
est proprie, profator, vel et, qui σὰ πόῤῥω ovra 
fatur: ὑποφήτης vero est minister et quasi os 
ποῦ προφητεύοντος. apud poétam est idem qui 
apud alios προφήτης. ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ σοὶ ναίουσι 
ὑποφῆται ἀνιπτόποδες χωμαιεῦναι, Ii, 255, qui 
ὑποφητεύοντες (ministri in proferendo oraculo) 
εἰσὶ cQ προφητεύοντι (oracula danti) ἐκεῖσε Au. 
et hi sacerdotes sacri incubabant humi pellibus 
sacrificiorum, et per somnia exspectabant re- 
sponsa Jovis, reddenda interrogantibus; χα- 
7271 δοραῖς ἐγκοιμώμενοι, δὲ ὀνείρων σοῖς χρωμένοις 
ἐχοημάτιζον ἐκ Διός. Sunt ergo sacerdotes sacri 
Jovis Dodonai. atque ii ibi peculiariter vo- 
cabantur οἱ σόμουροι. COnf. ἀν,πσόπους. C&te- 
rum ὑποφήτης dici potest quivis internuntius 
vel enarrator sensuum et voluntatum superio- 
rum, 

ὑσοφθὰς, vide sequens. 

ὑπόφθημι, (φάω) occupo subito. ὑσοφδὰς, 
ῬΥξουθηΐθηθ, H, 144. ᾿Ορέστης αὐτὸν ἔκτεινε 
ὑποφθάμενος, 2, 547, nam improvisam aliquam 
praventionem notat hoc compositum. σὸν δὲ 
Ἑλένη ὑποφθαμένη, eum przveniens respon- 
sione, o, 171, φθάσατα καὶ προλωβοῦσα; διὰ δξύ- 
σητώ φύσεως καὶ ἀγχίνοιαν, cum contra Mene- 
laus diu hzreret: erat enim Helena valde so- 
lers et perspicax. 

ὑποφύω, (Φύω) subter crescere facio. χιϑὼν 
αὐτοῖς ὑπέφυς ποίην, H, 547, terrà iis cubanti- 
bus succrescere fecit subito herbas. 

ὑποχάζομαι, (Χάω) recedo. cujus Ionicus 
aor. 9. m. est ὑποκεκάδοντο, A, 497. O, 574, 
de quo vide κεκαδέω. 


ὑποχείριος, ον. ὁ ἡ, (X49) qui sub manum 
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venit. οἴσω χρυσὸν, ὅστις κε ὑποχείριος ἔλθοι, ad- 
feram et aurum, si quod mihi sub manus ve- 
nerit, o, 447, coll, 465—469, nam sermo ibi 
de ancilla, fugam parante, quz compilare vult 
dominum quacunque ratione potest. idem no- 
men alibi ponitur pro ὑσήκοος : unde servi et 
serve dicuntur ὑσοχείριοι. etiam. simplex, χεί- 
Qi, Íz, 1», ponunt antiqui pro, cicur, za, 
zur hand gewühnet, (tame, used to the hand ; ) 
it. in potestatem redactus. 

ὑπόχευμνω, mos. τό. (Χάω) suffusio, sub- 
stratio. ὑποχεύμασιν ὕμνων, Py. 5, 154, sc. 
ῥανθεῖσαν ἀρετὴν, si hoc verbum ex δρόσῳ μαλ- 
θακῇ litteraliter huc repetere velis: virtutem 
adspersam molli rore, et hymnorum suffusio- 
nibus rigatam et perfusionibus, liquoribus. 
quidam h. 1. divisim legi jubent ὑπὸ χεύμασιν, 
et intelligunt sepulcra, sub quibus audiant 
fortasse majores hanc laudationem hymno- 
rum: sed frigide satis, si contextum con- 
sulas. : 

H , 

ὑποχεύω, f. εύσω. (Χάω) substerno. ϑερά- 
qu» δ᾽ ὑπέχευε βοείως, SC. δορὰς, Δ, 849, ochsen- 
hüute breitele er wnter, (he spread ox-hides 
underneath.) et erat hzc στρωμνὴ quidem 
ἡρωϊκὴ, habens tamen et delicati quippiam : 
nam corium tam molle erat przparatum ἐξ 
ἐπιμελοῦς βυρσοδεψψήσεως, ut verbo. ὑσοχεύειν, 
quasi de humido quadam, exprimat id. alias 
enim potuisset dicere ὑπέθηκε. sermo est de 
vulnerato heroé, qui in tabernaculo suo humi 
deponitur, substratis coriis bubulis. εἶσεν δ᾽ 
εἰσαγαγὼν, ῥῶπας δ᾽ ὑσέχευς δασείας, καὶ ἔπεσπό- 
pics δέρμα αἰγὸς μέγα καὶ δασὺ, b, 49, sedere 
eum fecit postquam introduxit, nam substra- 
vit sessuro virgulas densas, et superstravit iis 
densum vellus capre: et verbum indicat 
ἁπαλόσητα σὴν ἐκ φύλλων καὶ παόρθων λεπτῶν. 
usum ergo plumarum ex anseribus vel cygnis 
ignoravit orbis antiquus; imo et pilorum ex 
vitulis, in culcitram infertorum. sic et z, 47, 
ὑπέχευεν χλωρὰς ῥῶπας, καὶ κῶας ὕπερθεν, em 
legte ihm. grünes weiches gestrüppe unter, und 
darüber ein fell, (he placed green twigs under- 
neath and. spread. a. hide over them. ) 

ὑποχώρέω, f. ήσω. (Χάω) recedo, secedo. 
idem ae ἀναχωρέω. οὐδ᾽ ὑπεχώρει, neque retro- 
cedebat, N, 476. X, 96. χώρησαν δὲ ὑπὸ πρό- 
phon, pro ὑπεχώρησαν, A, 505, pedem refere- 
bant. sic et II, 588, coll. 592, repulsi retroce- 
debant. et P, 516. ᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, ce- 
debant paululum, Z, 107, nam non fugam 
notat hoc verbum, sed receptum. aliquem le- 
nem. εἰρεέσία δ᾽ ὑπεχώρησε, Py. 4, 559, remiga- 
tio bene successit et fortunata fuit: ubi vides 
aliam verbi notionem. 

ὕπτιος, ἴα, ιον. ("OQ) supinus, in tergum 
cadens vel in tergo jacens. fit ab ὄσισω, colice 
mutato o in », etsi spiritus asper non est 7Eo- 
licus, sed Atticus: ut notetur 2; ὄψιν ἄνω 
ἔχων κεῖται: γνωρίζεται γὰρ xaT ὄψιν ὁ οὕτω 
κείμενος, καὶ οὐ λανθάνει κατὰ àv πρηνῆ. ἴῃ proe- 
liis dicuntur ὑὕστιοι πεσεῖν, qui adversis vulneri- 
bus cadunt retro: contra πρηνεῖς cadunt, qui 
adversi vulnerantur, ut procidant in faciem. 
ἀνωκλινθεὶς πέσεν ὕσ'τιος, 1, O71, de ebrio Cy- 
clope, in tergum recumbente. οἰμώξας “πέσεν 
ὕσσιος ἐν κονίαις, σ, 597, de pincerna, adverso 
ictu adflicto graviter. ἄλλοτε ἐπὶ πλευρὰς κα- 
σακείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ὕπειος, ἄλλοτε δὲ 
πρηνὴς», Ὡ, 11, de volvente se in lecto suo. ὑπ 
cus ἔμπεσε πέτρῃ, supinus concidit in saxo, A, 
108, caper agrestis percussus sagitta ex infe- 
riori parte. à δὲ ὕστιος ἐν κονίῃσι νηὸς ἀπὸ σρύρε- 
vus χαμάδις πέσε, O, 454, occisus. Sed 647, 
πέσεν Éz70:, solo casu, ex impedito gradu or- 
to. de caesis est II, 289, κάσσεσεν οἰμώξας, P, 
595, πρόθορών. Δ, 599, ἄμφω χεῖρε φίλοις σετά- 
σᾶς. Sic et N, 548. ὁ δὲ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη, Su- 
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pinus solo adílictus est, H, 145. A, 144. M, 
199. ὕστιος ἐξετανύσθη, H, 971, casu simplici. 
σὸν δ᾽ ὕσσιον ὦσεν ἀπὸ δουρὸς, supinum  detrusit 
ab hasta, II, 865, πολλοὶ δὲ πρηνεῖς σε καὶ ὕσ- 
vun ἔκπεσον ἵππων, A, 179, ubi ὕστιοι cadunt 
οἱ ἀντιστάντες τῷ βασιλεῖ) πρηνεῖς vero, fugien- 
tes: conf. πρηνής. ὑπτία ϑάλασσα est γαλη- 
γιῶσα, tranquilla, cujus tota superficies jacet 
quasi, nec erigitur, potestque tota spectari. sic 
πεδιὸν ὕπτιον, λειμὼν rios, etc. 


ὑπώβολος, ὁ, vide sub ὑποβλήδην. 
ὑπωλένιος, ὧν 2», vide sub φαρέτρα. 
ὑπωμυσία, ἡ, vide sub ἐπομόω. 


ὑπωπιάζω, ὑπωπιωσμὺς, ó, vide sequens, 
et sub ἐπιπιέζω. 


ὑπώπιον, ον. có. (ΟΦ) locus sub oculis in 
facie, nahe unter den augen, (just below the 
eyes. ) deinde in genere, adspectus qui proxi- 
me ex oculis elucet vel cernitur, was einem 
«ws dem augen siehet, der anblick, (aspect, 
look,) à πρόσοψις. εἰσέθορεν Ἕκσωρ; νυκτὶ ἀτά- 
λαντὸς ὑπώπια, M, 469, irrupit Hector per 
portas effractas, similis nocti adspectu suo cir- 
ca oculos, i. e. terribilis zzv τὰ ὑπὸ ποὺς óQ- 
θαλμοὺς μέρη καὶ τὴν πρόσοψιν. recentiores vero 
vocarunt σὰ ὑπώπια, πὰς περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
σληγὰς, Si quis plagas in faciem et circa ocu- 
los accepit, quarum vestigia livida et tumida 
apparent; unde est deinde ὑπωσιάζειν, in sen- 
su latiori, adfligere, domare, subigere: et 
ὑπωπιασμὸς σώματος metaphorice est ὃ κατὰ 
σύντηξιν, si corpus tabescit. aliquis olim, qui 
pedem graviter offenderat, interrogatus quid 
mali accidisset, respondit zz.» 5101 esse mo- 
lestum: id alius, doctior paullo et irrisor, 
audiens, caput obvolvit fascia, dixitque, σρόσ- 
κορύμα Sibi esse molestum. hinc oriebantur 
risus eircumstantium. nam πρόσκομμα est of- 
fensio pedis: et zque ridiculum est, ózziz 
παθεῖν περὶ πόδας, quam πρόσκομμα παθεῖν περὶ 
πρόσωπον. hinc patet, ὑπώπιον a recentioribus 
dici, malum faciei ex percussione. sed id nihil 
ad Homerum. 


ὑπώρειο, mr. $. ("Ogu) inferior montis 
pars: non omnino ἡ πεδιὰς, ἀλλὰ σαπεινοτίρω 
uiv κορυφῆς, μετεωροπέρα δὲ πεδιάδος. ὑπωρείας 
ᾧκεον "1δης, Ὑ, 218, coll. 216, 217, ubi mani- 
festo opponitur σῷ πεδίῳ, aperto campo, ἡ 
ὑσώρειω, pes montis jam elatior campo. 


ὑπωρύφιος, au. ὁ ἡ, ("Egzm) pro ὑσποορόφιος. 
quod sub tecto aut contectione superna est. 
deinde in genere, sub eodem tecto, ὁμόσσεγος, 
puoi Quase ὑπωρόφιοι δέ σοι ἐσμὲν, 1, 636, i. e. 
sub umbram tecti tui venimus, ut sacri libri 
loquuntur: ergo αἴδεσαι (reverere) σοὺς ὑπω- 
gaQíous ἡμᾶς, αἴδεσωαι ποὺς Ug. πὸ αὐτό σοι μέ- 
λαθρον ἱκέτας, διὰ mà» καὶ “Ἑρκεῖον καὶ ᾿Εφέστιον 
καὶ Ἱκέσιον Δία. và ὁμόστεγον καὶ πὸ ὁμοτράπεζον, 
μέγα mus ἀρχαίοις εἰς δυσωπίωαν, magnum pon- 
dus habebat ad reverentiam ersa ejusdem tec- 
ti οὖ mense nostrze participes, ut religio fuerit 
negare οἷβ: “ὡς καὶ τῆς ἑστίας συμιπρεσβευούσης, 
καὶ ποῦ Ἕρκείου καὶ ᾿Εφεστίου Διός, est ab ὃ ὄρο- 
ᾧος, et ὑπὸ, qui nobiscum sub eodem tecto est. 
ὑσπωρόφιοι φόρμιγγες, Py. 1, 188, 1. e. ἐποικίδιοι» 
domesticze citharae. 


06, ὑδ:. ὁ 4. (Σέω) sus. est idem quod σῦς, 
et inde factum per aphzresin. νώτου ἀπόπρο- 
ταμὼν ἀφγιόδοντος às, ϑαλεοὴ δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἀλοι- 
Q^», de tergo abscindens partem albidentis 
(masculi) suis, et florida circum erat pingue- 
do, 9, 476, ubi de portione sua inter coenam 
Ulysses mittit alteri. nam suilla carne delec- 
tabantur antiquissimi, utpote de animali ad 
fercula nato, et nulli alii usui apto. ὧν εἰσῆγον 
μάλα πίονα πενταέτηρον, quinquennem, Z, 419— 
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458, ubi Eumeeus mactat eum porcum multis 
czrimoniis, et hospiti suo velut de assatis car- 
nibus dat partem meliorem, γεραίρων αὐτὸν νώ- 
vos διηνεκέεσσιν, AOT. ὕες μάλα μυρίαι, 2,1555, 
nam in pecoribus obtinet nomen fcmininum 
attice et ionice, etsi mares et foeminee intelli- 
gantur. ὅς σοι ὑῶν iíougos, qui tibi suum est 
custos, v, 405. et 410, ἅτε ὕεσσι τρίφει ἀλοιφὴν, 
quae suibus alunt arvinam. coll. Z, 416, 414, 
410, 595, 572, 8. ἅμα ὕε:σσιν ἀνωκπορίαις») ὁ) 
596, cum suibus herilibus. ἔμεναι μετὰ ὕας, 7; 
541, ire ad sues. ἐπὶ ὅεσσι, apud sues, Q, 563. 
ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας ὗς, δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς», 9, 
60, ubi vides proportionem in dandis pecori- 
bus ad epulum publicum, una cum duodecim 
ovibus. λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδοντος $ós, quibus 
cassis militaris erat obsita extrinsecus, K, 964. 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες Θαλέθοντε; ἀλοιφῇ, V, 
82, ὃν Βοιωτίαν, Ol, 6, 158, de quo vide Bao- 
σία, in R. 


ὕσθριξ, ions. ὃ. (Θέρω) erinacel species, ein 
schweinigel, (a hedgehog,) pilos habens setis 
porcinis similes, quos arrigit in periculo. scri- 
bitur et JzzgiZ, (zo: et ὕσσριγξ, ἐγγος. 


ὑσιυίνη, «;. ἡ. (Ní») prelium acre quod 
sustinetur, pugna acris ubi multum laboris et 
periculi est sustinendum. est a ὑπομένω: nec 
moveat quemquam Iota penultimum, cum et 
μΐμνω verbum fiat a μένω, ut sit quasi ὑπομείμνη 
vis. Τιχτρόκλῳ ἐπετέτατο (de eo intendebatur) 
κρατερὴ ὑσμίνη, ἀργαλέη; πολύδακρυ;, P, 543, 
nam pugnabatur de mortuo, quis corpore ejus 
potiretur. κεδασθείσης ὑσμίνηςν cum pugna esset 
dispersa, O, 328. II, 306, i. e. διαλυθείσης τῆς 
ἁρμονίας, καὶ πλατυνθέντος τοῦ πολέμου ὧδε καὶ 
ἐκεῖ, cum ordines pugnantium essent perrupti, 
et confusa jam? esset pugna. πέμπειν ὃν φίλον 
υἱὸν ἀπὸ κρωτερῆς ὑσμίνηςγ dimittere filium suum 
ab aspero proelio, II, 447, coll. 445. Ὑρῶε; ἀπὸ 
xpmrtpüs ὑσμίνης χωρήσαντες, 2, 249, exceden- 
tes e prelio, sub finem diei; finem pugnandi 
cum fecissent. οὐδέ κε " Agns; οὐδέ xs Αθήνη, vac- 
σῆσδε ὑσμίνης ἐφέσοι στόμα καὶ πονίοιτο, Y, 959, 
ubi conf, στόμα. ἤριπε (aà terram cecidit) ἐνὶ 
«ρατερῆ, Δ, 462. ἴσας δ᾽ ὑσμίνῃ κιφαλὰς εἶχον, 
Δ, 72, pugna pares erant. et 297, ἐνέπεσε ὑσ- 
μΐνη, irruebat in prelium. et 468, ὡς εἴ ξ βιῶν- 
πὸ μοῦνον Τρῶες ἀποτμήξαντες ἐνὶ xQuT:25, quasi 
eum solum interclusum vi urgerent Trojani 
in forti proelio. πεσόντος ἐνὶ κρωτερῇῆν, N, 599. 
ἐν πρώτη, O, 340. T, 395, d. e. iv meouá xus, 
in prima acie. ἤντετο γάρ σοι Φοῖβος ἐνὶ κρωτερῆ, 
II, 788. τὸν οὔτα ἐνὶ, vulnerabat, T, 52. ἑσταότε 
iv μέσῃ ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος, Y, 245, stantes ambo 
in medio conflictu pugnae. σὸν ὥριστον δαμέντα 
ἐνὶ κραπερῇ, Ὁ, 207. ἀγαθὸς δὲ καὶ ἐν σταδίῃ ὑσ- 
μένην» in pugna stataria, N, 914, et 713, οὐ γάρ 
σῷι σταδίη ὑσμίνη μίμνε φίλον 22, non enim illis 
in stataria pugna constabat cor suum, ihr herz 
hielt micht stand, (their courage failed.) ubi 
poéta etymologiam innuit. ἐν jzgív; gt»oy (in 
pugna non cedens, non fugiens) dicitur una 
voce et μενεδήτης et μενέχαρμος Ot μενεπτόλεμος. 
ὑσμίνηνδε ἰέναι, By 417. ὡς οἱ μὲν πονέοντο κατὰ 
χραπερὴν ὑσμίνην, E, 84, 627. ᾿τφίνοον βάλε δουρὶ 
χατὰ κρατερὴν, Hs, 14. et 18, ᾿Αργείους ὀλέκον- 
σας ἐνὶ κρώπερῇ. ποδὸς εἷλκε κατὰ, N, 989. σύν- 
ἄγον κρατερὴν, E, 448, commiserunt. sic II, 
164, i. e. συνέβαλλον εἰς πόλεμον, conflixerunt. 
ἤρτυνον; O, 308. ἀρχεύειν Ὑρώεσσι κατὰ κρωτερὰς 
ὑσμίνως:, E, 200, praeesse lis. et 590, ἀλλήλους 
δ᾽ αἰδεῖσθε κατὰ, reveremini vos invicem. διὰ, 
B, 40. et 845, ἔρχου ᾿Αςγείοις κατὰ, impera lis. 
oi ξαχρηεῖς τελέθουσι κατὰ, M, 847, valde acres 
et impetuosi sunt, μουνὰξ καεινομένων καὶ ἐνὶ 
κραπερῇ ὑσμίνῃ» X, 416, virorum interfectorum 
vel sigillatim, vel in acri prelio, einzeim er- 
schlagen, wie auch im treffen, (slain singly, or 
in battle.) et 811, ὑσμῖνωί τε μάχαι σε φόνοι τε 


“Ὕστατυς. 


ἀνδροκπασίαι τε, quce omnia fere idem. dativus 
vel ablativus etiam iu declinatione tertia for- 
matur. μέμασαν δ᾽ (cupidique erant) ózziw μά- 
χεσθω,, B, 868. 0, 56, nam μάχεσθαι potest e- 
tiam fieri λόγοις. ccterum talis variatio decli- 
nationis non est insolens: mam sic fit Az22w, 


| &*l, pro Δωδώνῃ, ἀλκῇ» etc. quidam ludentes, 


hanc vocem componunt ex ὕειν, pluere, et zi- 
^4, sanguis, quasi sit ὕσμα «αἱμάτων. ὑσμίνη 
πρώτη, vide sub ὅμιλος, aliquanto a fine. 


ὑσπέλεθρος, $ ἡ, vide sub κόπρος. 


ὑσπληγξ vel ὕσπλαγξ, ἡ, (πιέλω) est spe- 
cies laquei quo captantur volucres et turdi, 
eine schlinge, schleife, (a snare, springe,) 
Theocr. 8, 58. deinde et, carcer ille, ex quo 
currentes in stadio emittebantur. est ab ὑπὸ, 
sub, et πελάξζω, appropinquo, nam laqueus 
ille deorsum coarctatur: vel ab ὑπὸ, sub, et 
πλήσσω, ferio, nam clathri carceris deorsum 
dejecti erant. 

00616, ὁ, vide sub δόρυ, ad finem. 

ὑστάτιος, Íz, ων. (Ἕπσπω) postremus. der 
hintersle in der folge, (the last.) νομεὺς σφρώ- 
TUIS καὶ ὑστατίαις βοίσσιν ἑμοστιχ ἄει, Ο, 694. 
ὑστάτιόν περ, 1. €. ὕστατον δὴ τοῦτο, Θ, 959, 
hae ultima saltem vice, diess lexte sal doch, 
(this last time at least.) «í πρῶτον τί δ᾽ ἔπει- 
vm, σαί B ὑστάτιον καταλέξω; ,, 14, quid 
primum, quid deinde, quid postremum, com- 
memorem ? tam multa sunt, ut nesciam fere, 
unde ordiri debeam. caterum est plena hzc 
phrasis; alibi in hac interrogatione (vide se- 
quens) omissum est τὸ ἔπειτα, quod intermedia 
notat inter primum et ulümum. 

ὕστατος, ἔτη, ατον. (Ἕπω) idem. est super- 
lativus, a comparativo ὕστερος : quasi pro ὑπέσ- 
TZ&To$,per syncopen. τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστα- 
σον; ἐξενάριξεν “Ἕκτωρ, E, 105, quem primum, 
quem postremum, occidit in pugna; quarit 
poéta: et innuit ordinem vel numerum multo- 
rum, ut idem sit, ac si dixerit, quot et quos. 
nam qui primum et postremum in continua se- 
rie, non omissis intermediis, nominat et enume- 
rat; is omnes enumeravit. sic et A, 299. et de 
Patroclo, II, 692. ut ergo nec de successione 
temporis in cadendo, quis prior quis postre- 
mus occisus sit, nec de alio aliquo loco aut 
ordine, sic dicatur; sed, per figuram enume- 
randi, de toto numero. σὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν op 
λου ἑσταότα, hunc postremum in acie invenit 
stantem, N, 459, post principia. ὡς ἅμω zzi 
πρῶτοι καὶ ὕστωποι μῦθον ἀκούσειαν, B, 981, ut 
et in anteriore loco stantes, et in postremo, 
sermonem audire possent, die vorne stelienden. 
in der versammlung, und die zw hinterst. ste- 
hende, (those who took precedence in the assem- 
bly, and those who stood in the rear. ) ex qui- 
bus locis apparet, quam accuraü sint illi, qui 
dicunt, πρῶτος, ὕστατος, dici de tempore; 
TQUT0;, ἔσχατος, de loco. nam et ὕσταπος de 
loco dicitur. ὕστατος ἔλαχε ἐλαύνειν, postremus 
in ordine ut veheretur, sortitus est, Y, 356. 
ὕστατος μήλων ἔστειχε ἀρνειὸςγ) postremus post 
omnes oves exiit aries ex antro Polyphemi, ;, 
444, 448. si μή οἱ πσύμαωτόν τε καὶ ὕστατον ἤντε- 
vo ᾿Απόλλων, nisi ei Apollo, novissima tunc 
vice, occurrisset, X, 203, alias aliquo pacto 
effugere potuisset mortem: et neutra ibi sunt 
adverbialiter. igi δὲ φδέγγοντο; τότε γὲ ὕστατον, 
me appellabant, et tunc ultima vice, p, 250. 
μνηστῆρες πύματόν vi καὶ ὕστατον ἤματι τῷδε ἕ- 
λοιντο δαῖπα, proci nune novissima vice hoc die 
epulati sint, v, 116. et 119, νῦν ὕστατα δειπινή- 
cuz», qua est imprecatio. et 18, ὕστατα καὶ 
σύματα, novissima vice. neutrum plurale quo- 
que adverbialiter: et utrumque neutrum notat . 
ldem. ὕστατα καὶ πύματα νῦν ἐνθάδε δειπνήσειαν, 


| 0, 685, 1. e. πάνυ ἔσχατα, ἔσχατα ἐσχάτων 


“Ὑστέρα. 


quasi: zum allerlexten male, (for the last time. ) 
νῦν ὕστατα τοξάταιτο, w, 18, 134, ultima vice 
sagittis feriret. νῦν ὕστατα λωβήσαιο, A, 232, 
nunc ultima vice contumeliam intulisses alicui. 
sic et B, 242. ὕστατος ἀντήσας, postremus post 
omnes occurrens, Ol. 10, 48. 

eir 

ὑστέρα, ἡ, vide sub ὕστερος. ] 

ὑστέραια,, σὰ, vide sub ἀντίπεραια. 

ὑστερέω, vide sequens. 

ὕστερος, ἔρα, toov. (πω) posterior, der | 
hintere, (the hindmost.) inferior, der untere, 
(the lower.) qui in fine alicujus longitudinis 
consistit; ponitur de spatio locorum, et de 
tempore ; et opponitur σῷ προτέρῳ, etiam inter | 
duos. Apud mulieres ἡ ὑστέρα, 50. γαστὴρ, 
est inferior pars ventris, in qua regione est u. | 
terus; quz pars alias γαστὴρ vuzízz dicitur E, 
539. est comparativus ab z?, quasi ab ózs, | 
unde ionice ὑπέσσερος, attice ὑπίσσερος, per 
syncopen ὕστερο. γένει ὕστερος ἦεν, Τὶ, 918, 
state junior erat, νεώτερος. ὃ δ᾽ ὕστερος ὥσνυτο | 
χαλκῷ Τυδείδης, posterior irruebat ferro Dio- | 
medes, E, 17, post priorem, cum prior ille ad- 
versarius in Diomedem frustra jacta hasta ir- 
ruisset, coll. 15, πρότερος. nach dem. erstern, | 
(after the first. ) sic et I1, 479, i. e. δεύτερος. ὃ 
δὲ (λέων) ἄχνυται ὕστερος ἐλθὼν, Σ, 390, ille leo 
dolet, quod post illum virum sero venit, qui 
ei catulos subripuit, da er spáter und mach 
ihm kümmt, (coming ioo late after him.) et 
888, σοῦ ὕστερος εἶμι ὑπὸ γαῖαν, post te ibo 
sub terram, i. e. post te moriar, ich mach 
dir sterbe, (I shall die after thee. ) ᾽Οδυσσεὺς ὕσ- 
7:22;, Ulysses posterior, o, 154. ὕσσερον (neu- 
trum adverbialiter) αὖτις ἰόντα, deinde redeun- 
tem, A, 27, wenn du machher wieder kümst, 
(or afterwards returning.) ὕστερον αὖτε μα- 
χήσονται, postea rursus pugnabunt, H, 30, 
291, 977, 996, quibus locis opponitur σῷ, σή- 
quio»w. σπούτῳ Ζεὺς κῦδος ὀπάζει σήμερον, ὕστερον 
αὖτε καὶ ἡμῖν, Θ, 142, hodie huic Jupiter decus 
addit, postea rursus et nobis dabit. εἰ μέν σε 
νῦν ἀπολύσομεν, ἦτε καὶ ὕστερον εἷς ἐπὶ νῆας, K, 
450, si te nunc dimittimus, certe postea ite- 
rum vadis ad castra nostra, speculaturus. j7- 
σερον ἀντιβολήσας, postea alia vice obvius fac- 
tus tibi, A, 965, coll. 969. sic et Y, 459. κεῖσε 
μὲν ἐστὶ καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι, ἘΞ, 919, eo qui- 
dem alias licebit festinare. ὕσπερον αὖτε τὰ πεί- 
σεται, (IA οἱ αἴσα γεινομένῳ ἐπένησε, Ὑ, 127, 
in posterum vero ea patietur, quccunque ei 
fatum nascenti adnevit, so wird er das künftig 
austehen müssen, (he must in. future endure.) 
σάχωα δ᾽ ὕστερον ἄλλον (δίσκον) ἥσειν ἢ ποσοῦτον 
(ἐπὶ διάστημα) ὀΐομαι, 9, 202, fortasse deinde 
et alium discum missurum me tantum (spa- 
tium) puto, ἢ ἔσι μᾶσσον, aut etiam in longius: 
bald denke ich hierauf zum, zweiten, male. ei- 
nen andern entweder eben so weit oder moch 
weiter zu werfen, (another time I think 1 shall 
throw it either as far or farther.) πῶς κέν τίς 
ct καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο ἀνθρώπων, 1, 951, 
quomodo tandem aliquis et in posterum venire 
velit ad te. ἐμὲ ὕστερον ἄξει, v, 272, me poste- 
riorem, post te, ducet eo, coll. 270. est tamen 
et h. 1. neutrum, nam respondet σῷ νῦν, wird 
mich nach führen, (will conduct me after thee. ) | 
ἀλλ᾽ ὕστερα ταῦτα πένεσθαι, v, 519, sed postea 
hec laborare, uns darum machher zw beküm- 
mern, (to atlend to it afterwards;) et neu- 
trum plurale h. l. quoque adverbialiter. 4 gu | 
iuc ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηθῆναι; que eam | 
deinde cohibebit, ne iterum irruat, z, 126, | 
quod quidam legunt ὑφὲν, izózvtooy, noch ferner, | 
aufs fernere und folgende, ( still farther, for the 
J'uture. ) verbum ὑσπερέω, f. ἥσω, sum posterior, 
cunctor ; cujus oppositum est φϑάνω, przevenio. 
Eurip. Phoen. 985, coll. 982. ὑστέρῳ χρόνῳ, Py. 
4, 98, tempore insequente. ὑστέρων λόγων, se- 
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quentium sermonum laudatoriorum, Ol. 11, 
5. ὑστέραις iv ἡμέραις, Py. 10, 26, posterioribus 
in diebus. 

ὑστήρια, τὰ, ὑστηρίοι,, ἡ, vide sub κάπριος. 

“ eu 

ὕστριγξ, ὃ, ὕστριξ, ó, vide sequens, et sub 
ὕσθριξ. 

ὑστριχὴς, ἴδος, 4. (Θέρω) erinacei species. 
idem ac Jz4z/£. it. scutica ex setis porcinis, vel 
ex corio crudo suis facta, Aristoph. Ran. 632. 
Pax, 745. 

ὑφάξω, vide sub ga. 

Ries: : 1 

ὑφαίνω, f. zv. ("Eo) texo. idem quod ὑφάω. 


| ponitur deinde et metaphorice; ὅτε δὴ μύθους καὶ 


μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, T, 919, ubi ὑφαίνειν μύθους 
Ti, est δημοσίᾳ δηρηγορεῖν, publice loqui et 
consilia dare: cum ad omnes loquerentur et 
suaderent. nam ὡς ἡ τῆς πρόκης (tramce) τῷ στή- 
&»« (stamini) ἐπισύνθεσις, ἀποτελεῖ ὕφασμα : 
οὕτω καὶ λόγον fj συνθήκη τῶν λέξεων. ergo h. 1]. 
est metaphorice. Sed 125, ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν 
ὕφαινε, ubi de Helena telam texente, proprie. 
πῷ δὲ ἀνερχιομένῳ (redeunti) πυκινὸν δόλον ἄλλον 
ὕφαινε, alium insidiosum dolum struebat et 
texebat quasi, Z, 187, sc. ὃ IIgo/vos τῷ Βελλερο- 
φόντη. et 456, πρὸς ἄλλης ἱσσὸν ὑφαίνοις» telam 
texueris apud aliam fceeminam nobilem, et ad 
ejus imperium. τοῖς ὁ γέρων πάμπρωτος ὑφαίνειν 
ἤρχετο μῆσιν Νέστωρ, Ἡ, 524, his consilium tex- 
ere ccepit, et proferre verbis aptis. sic et I, 95. 
ἥγε ἱσσὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινε, de Penelope, p, 
94. τ, 169. 2, 128. ἠματίη μὲν ὑφαίνεσκεν (im- 
perf. Ionicum pro ὕφαινεν) μέγαν ἱστὸν, B, 104. 
7, 149, ὠ, 158. oi δὲ ἔνδοθι μῆσπιν ὕφαινον, intra 
aulam consilium texebant, Zegten einen ansch- 
lag an, ('concerted a plan,) δ, 678. et 739, εἴ 
vig, κεῖνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ὑφήνας;, particip. aor. 
1. Ἱσπσὸν ἐπ'οιχιομεένη» χουσείῃ κερᾶίδι ὕφαινεν, de 
Circe, s, 62. et 356, μή σις μοι φαίνησι (ὑφαίνῃ) 
δόλον ἄλλον, SC. δείδω, metuo, ne quis mihi struat 
alium dolum. πάντας δὲ δόλους καὶ (πᾶσαν) 
μῆτιν ὕφαινον, 1, 499, omnes dolos et omne con- 
silium pertentabam animo et struebam.  »óz- 
Qui φώρεω ὑφαίνουσιν, texunt lintea, v, 108. et 
308, ἵνα σύν σοι μῆτιν ὑφήνω (aor. 1. conj.) ut 
tecum consilium texam ; ubi Minerva loquitur, 
apte, utpote textrix. et 986, ἀλλ᾽ ἄγε, μῆτιν 
ὕφηνον, (imperat. aor. 1.) consilium texe; in- 
quit Ulysses ad Minervam, i. e. ipse ad pru- 
dentiam suam. jmzsgeíz ἱστὸν ὑφαίνει, o, 516. 
ὑφήνασα (particip. aor. 1. fcemin.) μέγαν ἱσπὸν, 
4,146. ὑφαίνειν ὄλβον, Py. 4, 251, contexere 
felicitatem, 

ὑφαιρεω, f. ρήσω. ("Av) subaufero, subtra- 
ho. nehme drunter weg, (I take from under. ) 
ὑφέλκω. ὑπὸ D ἥρεον ἕρμασα νηῶν. nahmen unter 
den schiffen die queerhülzer weg, auf denen sie 
auf dem lande stunden, und die seiten stülzen, 
(took from. under the ships the rollers upon 
which they stood om the beach, amd the props 
which supported. the sides,) B, 154, pro ὑφήρεον, 
subduxerunt pbalangas. ὑπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύμενοι 
pro ὑφαιρούμενοι, IL 553, 1..6. σὰ ἰξαίρετα ἐκ 
φυσικῆς διαγνώσεως διαρπάζοντες ἐκ τῶν βοσκημά- 
σῶν. et sermo est de lupis. die drunter heraus 
holen das beste, (which snatch away the best.) 
coU: δ᾽ ὥρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος ἥρειγ u, 449, 
suboecupavit. Significatus σοῦ κλέπτειν in hoc 
verbo recentior est Homero. hinc apud He- 
siodum est ὁ QiA4c4s, fur. ab ὑφελεῖν, quasi 
ὑφειλήτης, ubi per apharesin in ipsa quasi voce 
furtum est factum. hinc et deinde φιλόω, i. e. 
ἀπατάω, decipio. hine apparet Gallorum filou. 

ὑφαντὺς, ἡ, ὅν. ("E2) textus, a, um. gewe- 
bet, ('woven.) ἐσθῆτα ὑφαντὴν, w 196. et 518, 
ὑφαντά σε εἵματα xac, col. 569, εὐποίητα: 
ut ὑφαντὰ sint pro ἐῦφαντά. sic ἐσθῆτα, σῷ 231. 

ὑφαρπάζω, (ἱῬάω) surripio clam et subito. 
vide Z, 219, citatum sub simplici- ἁρπάξω, 


Ὕφιστημι. 


S ^ 
ὑφασμα, nci. τό. ("Eo) textum, ein gewe- 

be, (a web, texture. ) texendo confectum opus. 

πολλὰ ὑφάσματα, y, 274. — Vide sequens, 


ὑφάω, f. ἥσω, ("Eo) texo, ich webe, (I 
weave.) pro ὑφέω, ab ὑφίημει, submitto, subter- 
pono. dicitur idem et ὑφόω, et ὑφάζω, unde est 
τὸ ὕφασμα. ab ὑφάω est et cà ὗφος, et ἡ παρυφὴ 
quz est εἶδός τὶ κόσμου ἐν ἱματίῳ, elwas dram 
gewebetes, ( something woven upon it.) et ὑφασ- 
μένος attice ὑφυφασμένος. ἱστοὺς ὑφόωσι, n, 105, 
pro ὑἱφάουσι, cont. ὑφῶσι, et distracto circum- 
flexo per insertum », telas texunt. 


ὑφέλκω, (“Ἕλω) subtraho, subduco. ὁ δ᾽ 
ὕφελκε (pro ὑφεῖλκε) σποδοῖ ἵν, subtrahere prehen- 
sum pedibus studebat, Ξ, 477, i. e. λάθρα ὑπέ- 
συρε. ἕλκε δ᾽ ὑπ᾽» prO ὑφεῖλκεγ subducebat eum; 
Δ, 465. L| 


ὑφέλω, ("Exo) subduco. it. inferne occupo. 
ποὺς δὲ ὑπὸ πρόμος εἷλε, DYO ὑφεῖλε, E, 862, tre- 
mor subiit eos. πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶχεν, 
6, 77, pallidus pavor. ὑπ’ ἀσπίδος εἵλετο ἀξίνην, 
sub clypeo protraxit, Ν, 611. σοὺς δ᾽ ἄρω πάν- 
τὰς ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶλε, nj, 42, subduxit eos 
sibi ipsis, ut compotes sui prz timore non es- 
sen δεξιτερῇ δὲ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, A, 501; 
pro ὑφελοῦσα, capiens inferiorem partem menti 
ejus. ἄνθεμον ὑφελοῖσα, dorice pro ὑφελοῦσα, 
Ne. 7, 117, florem decerpens inferiore ejus 
parte, unten am. sliele, (at the bottom. of the 
stalk. ) 


ὑφηνίοχος, cv. δ, (Χάω) habenas tenens et 
moderans. idem ac ἡνίοχος) nisi quod paullo 
specialius et distinctius ostendat socium magni 
principis in curru. nam Zo2s; sepe regebant 
equos, erantque sibi ipsi ἡνίοχοι: sed alio tem- 
pore socium sibi adsciscebant, isque et ἡνίοχος 
et ὑφηνίοχιος dicebatur. Z, 19. ceterum hi duo 
stabant in curru juxta se. 

ὑφίημι, f. ὑφήσω. ("Ew) subter mitto. ὅσ᾽ 
ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστη, pro ὑφῆκε, sub quamque 
ovem misit foetum suum ad lactendum, ;, 309, 
542, 545, ὑπίβαλε ταῖς ἀμελχϑείσαις σὰ γαλα- 
θηνά. ὑφῆκε ποσὶν ϑρῆνυν, supposuit pedibus 
scabelum, c, 57. sic ὑφήσει ϑρῆνυν, B, 240, 
supponef, ὑποθήσει, ὑποβαλεῖ. ὑφέντες σὸν ἱσ- 
σὸν, demittentes malum, A, 454, χαλάσαντες. 

Li p s 

ὑφικάνω, ("Ἑω) subeo. μὴν ὑπὸ πρόμος αἰνὸς 
ἱκάνει, pro ὑφικάνει, A, 117, ipsam tremor ve- 
hemens subit. 

ὑφίστημι, (edo) sub statuo, me vel alium. 
recipio in me, przesto, ich stehe wofür, ( I pledge 
myself. for something.) ὡς và πρῶτον ὑπέστην 
καὶ κατπένευσω, Δ, 2677, sicut primum recepi in 
me et pollicitus sum, ὑπεσχόμην; ἀνεδεξάμην : ἐκ 
μεταφορᾶς κίονος ὑποκάτω στάντος, καὶ ἀνέχονσος 
σὰ ἐπικείμενα. sunt verba regis Cretensis ad 
Agamemmonem. sic et Jupiter, O, 75. et 
Achilles ad Patrocli umbram apparentem, ^v, 
20, 180. πάντα πελευτήσεις, ὅσω ὑπέστης Πριώ- 
ἕῳ, quz pollicitus es ei, ὑπέσχου, N, 975, nam 
ὑσοσχίσθαι et ὑποστῆναι sunt idem, δός uai ξεί- 
νιον, ὥσπερ ὑπέστης» i, 960. σέλεσόν μοι ὑπόσχεσιν; 
ἥνπερ ὑπίσσης») x, 488. νῦν αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, 
cà δὲ ὄπισθεν ὑπέστην I, 515, nunc statim multa 
dat, et alia in posterum pollicitus est, ὑσέσιχεπον 
σρῶτα ἑκατὸν βοῦς δῶκε, ἔπεισα δὲ χίλιω ὑπέσσην 
αἶγας καὶ δὶς» Δ, 244. σπρίποδας, οὕς οἱ ὑπέστη, 
T, 248, tripodas, quos οἱ pollicitus erat. οὔτις 
ϑεῶν ὑπίστη ἐκ ποταμοῖο σαῶσαί με; d, 210, 
adeo nemo deorum recepit in se et sustinere - 
vult, servare me ex fluvio? ojrig ἔσλη, ὑπόμει- 
ve», nimmet. auf sich, vermag und will, (takes 
upon himself, is able and. willing. ) ὅσω αὐτῷ, 
ὑπέστημεν δώσειν, T, 195, quae polliciti sumus 
daturos nos el. ἅλιον σὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενε- 
λάῳ, vanum hoc verbum et irritum polliciti su. 
mus ei, E, 715, ὑπεσχόμεθα μάταιον, οὐδέ σοι ἐκ- 


Ὑφοράω. 


φελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἣν rto ὑπέσταν, pro ὑπέστησαν, 
᾽Αχαιοὶ, B, 986, nec efficient tibi promissum, 
quod receperunt in se et polliciti sunt, ὑσπέσ- 
χοντσο, ὑπέμειναν : nam promissio est onus, quod 
bene ferre debemus. οὐδὲ s! xsv ge ὑποσταίη 
ϑεὸς, ne quidem si vel polliceretur mihi deus, se 
facturum me rursus juvenem, I, 445, ὑπόσχηται, 
ἐγγυήσηται. Sed, 160, καί μοι ὑποστήτω, subsit 
mihi, subordinatum se mihi putet, óz' ἐμὲ, ὡς 
ὑψηλότερον αὐτοῦ, στήτω, er mussunter mir stehen 
in kriegesbefehl-sachen, (he must be subordi- 
nate to me in military matters :) βασταξάτω 
με, ἀχθοφορησάτω, concedat mihi, ferat me, 
er muss mir was zu gule halten, (he must 
give way to me.) hinc est à ἡ ἀνυπόστατος, 
qui nemini subest; it. intolerabilis. ὑσποσ- 
σὰς, $, 457, pollicitus, vi» μισθόν : συνταξάμε- 
γος. Sic et y, 99. δ, 599. ὑφιστάνα, est et 
alibi, subsistere, firmum pedem ponere, firmi- 
ter stare. 
ὑφυράω, ("Ops) ex inferiori loco sursum 
spicio. 
ὑφορβὸς, οὔ, à. ("Iz) subulcus, qui sues alit et 
pascit. idem ac συφορβός. δῖον ὑφορβὸν, E, ὅ, 
quod epitheton Eumzo datur ob egregiam et 
immobilem fidem ergo heros. et 413, οἷς ἑτά- 
φοισιν ἐκέκλετο δῖος ὑφορβὸς, jussit socios suos. 
᾿Οδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς δορσείτην, ccenabant si- 
mul, e, 500. Θεῖος. ὑφορβὸς, «,l. et 90, δῖος. 
sic et 56, 553, 459, et 156, Εὔμαιος ὑφορβός. 
et 477, ἀλέεινε δ᾽ ὑφορβόν. Dies, e, 260, 507. Q, 
80, 559. x, 199, 162. ἀνέρες ἦλθον ὑφορβοὶ, SO- 
eii Eumzai quatuor, Z, 410. 
ὑφόρμιον, à, vide sub Zeus. 
ὕφος, πὸ, ὑφόω, vide sub ὑφάω. 
ε " 3 ν᾽ 2 τ 
ὑψαγόρης, ου. à. (Ῥέω) qui verbis auget 
rer et extollit, σὰ μικρὰ ὑψηλῶς ἀγορεύων, qui 
de minoribus rebus sic loquitur, ut credi faciat, 
majores et atrociores eas esse. non fere in laude 
ponitur hoc nomen, sed honestiori vocabulo 
indicat σὸν ψεύστην καὶ «πιθανολόγον καὶ συκο- 
φάντην. α, 585. β, 85, 508. e, 406, et hoc vi- 
tium tribuitur a procis Telemacho, quasi is in- 
jurias ipsorum majores justo et invidiosiores 
faciat. κυλικηγόρος, ov. ó, est factum ad formam 
δημηγόρος, qui ad pocula disertus est; et ver- 
bum κυλικηγορέω, f. ἥσω. 
ε , H 
ὑψαύχην, ὃ ἡ», vide sub ἐριαύχην. 
ὑνψερεφὴς et ὑψψηρεφὴς, tos. ὁ ἡ. ([Ἔρα) nam 
ε est analogice, ἡ vero est ob metrum et eupho- 
niam. cujus tectum est altum. idem quod 4/2- 
-gnQzs, ἢ. V- nisi quod hoc immediate ab ἐσέφω, et 
Spi. cave autem scribas 24//2:07:, nam Iota debet 
&bjici ante vocalem sequentis partis compositio- 
nis. ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, quze est descriptio do- 
mus regiz, alte concameratis conclavibus in- 
structe, E, 215. T, 655. δ, 15,46. et 757, δώματα 
ὑψερεφέα. 7, 9595. z, 111, nam notat et domum 
totam alte exstructam. ν, 5. o, 241, 493, 451. 
7, 526. et ejusmodi domus opponitur partim 
speluncz subterranez partim casze humiliorum 
hominum. ὑψησεφέος θαλάμου, 1, 518. 
ὑψηλὸς, ἢ, ὄν. (Ἕπω) altus. est derivatum 
ab ὕψι. ὅθι οἱ ϑάλαμος ὑψηλὸς δίδμητο, σπερι- 
σκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, z, 496, ubi οἱ (Telemacho) 
thalamus (eine wohnung) (a habitation) zedifi- 
catus erat altus, in loco unde prospectus erat 
multus. ergo ὑψηλὸς est, in alto loco situs: et 
ϑάλαμος est, das wohnzimmer des prinxen, 
(the apartment of the prince. ). περὶ πόλιν πύρ- 
yos ὑψηλὸς, altus murus circa urbem, ζ, 963. 
πύργῳ t» ὑψηλῷ, in alto muro, T, 384. δείμο- 
μεν (sdificemus) ὥκα πύργους ὑψηλοὺ:, H, 
558, i. e. murum altum, in quo sunt turres. 
sic et 457, τεῖχος ἐς ὑψηλὸν, ad altum murum, 
inse, et in colle etiam situm, T, 146. σείχεα 
μακρὰ ὑψηλὰ, ἡ, 45, circa urbem. δώματος 
Unas, IL 219. Ψ, 718, domus alte, et in 
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alto sitz, eines schlosses, (ἃ castle;) ἐν δώμα- 
σιν ὑψηλοῖσιν, 1. e. in arce, Q, 281. μυχῷ δό- 
QU ὑψηλοῖο, in secessu domus altz, in einem 
inneren zimmer des pallastes, (im am inner 


apartment of the palace,) X, 440. sic, δόμου | 


ὑψηλοῖο, de domo principali, z, 126. γ» 402. 
δ, 804. ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν, Z, 506, ubi sermo 
de domo Paridis. ἐς μυχὸν ὑψηλοῦ SzAZpop, in 
interiorem partem babitationis, z, 285, for- 
tasse ejusdem, qua in z dicta erat. conf. 9ά- 
λαμος. ἁψαμένη βρόχον ἀφ᾽ ὑψηλοῖο μελάθρου, 
λ, 217, nectens laqueum ab alta trabe, sub 
tecto. αὐλὴ ὑψηλὴ σπεριεδέδρμησο, : 185, cors 
alta, ein hoher viehhof, (a high cattle-yard, ) 
quia alto muro vel sepimento cincta erat, ex 
alte congestis lapidibus, et altis arboribus. coll. 
185, σπέος ὑψηλὸν, spelunca alta, quz alte pa- 
tentem habebat introitum ; vel et, in monte 
sitam. αὐλὴ ὑψηλὴ δίδμητο περισκέππῳ ἐνὶ χώ- 
ex, É 6, caula alta; et per additum determina- 
tur, sitam eam fuisse in edito loco. κλισίην 
ὑψηλὴν, ad tabernaculum altum, Achillis, 0, 
449. προπάροιθε πυλάων ὑψηλάων, M, 131, ante 
et ad portas altas urbis. et 455, σύλα; δικλίδας 
ὑψηλὰς, ubi de iisdem portis Trojanis est ser- 
mo. sic et 2, 215, ὑψηλαί τε σύλαι. pom zone 
συλάων ὑψηλάων, y, 407, ubi sermo de domo 
principali Nestoris. et ;, 304, ϑυράων ὑψηλάων 
ἀπώσασθαι λίθον, ubi de alta Polyphemi spe- 
lunca. σύμβον εὐρύν τε ὑψηλόν vs, Ψ, 247, tu- 
mulum sepulcralem latum et altum. ὑψηλῶν 
ὀρέων κάρηνα, i, 115. et 192, ῥίῳ ὑλήεντι ὑψη- 
λῶν ὀρέων, cacumini sylvoso altorum montium. 
πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ, IT, 429, i. e. ὀφεινῆ. et 297, 
ἀφ᾽ ὑψηλῆς κορυφῆς oca. ἄκφον "lóns ὑψηλῆς, 
Ξ, 9595. ἀκτῇ tQ ὑψηλῇ, B, 995, ad littus al- 
tum. φηγῷ tQ ὑψηλῇ in alta fago, H, 60. 
ὑψηλὴν βάλεν ὄχθην, altam ripam feriit hasta, 
$, 171. ἐλάταισιν ἐοικότες ὑδιψηλαῖσιν, abietibus 
altis similes, E, 560. κλίμακα ὑψηλὴν κατεβή- 
σατο οἷο δόμοιο, ὦ, 330, per gradus altos descen- 
dit suze domus. sic et Q, 5, προσεβήσωατο. κίονα 
ἀνὰ ὑψηλὴν; x, 176, ad columnam altam. Zz4- 
νην ὑψηλὴν, currum altum, quia rotis incumbit, 
£, 58, "IO. χάθιζον ἐν διψηλοῖσι θρόνοισι, 9. 422, in 
altis sellis; nam ad pedes erant scabella. ἐφ᾽ J«z- 
λῆς σανίδος ἔβη, Q, 51, ad alta tabulata accessit in 
conclavi isto, gieng zu dem hoch angemachten 
repositorio, (went to the high closet.) διψηλιοὺς 
᾿Ἐρυθίνους, B, 855, quz est urbs in monte sita. 
ὑψηλοῦ ἹΚρονίου πέτραν, rupem alti Cronii, Ol. 
6, 109. ὑψηλὸν ὄλβον, Ol. 2, 58, felicitatem 
excelsam. ὑψηλὸν κλέος, Py. 9, 197, gloriam 
celsam. ὑψηλᾶν ἀρετᾶν, Ol. 5, 1. ὑψηλαῖς 
ἄρεταις, lst. 5, 57. ὑψηλοτάτων ἀέθλων, Ὁ]. 
4; 6. 

ὑνψηρεφὴς, ὁ ἡ, vide ὁψερεφής. 

ὑψηχὴς; fas. ὃ 5. (ἼΔ) altum et elatum 
sonum edens, elato simul capite. est epitheton 
equorum, qui hinnientes clara voce, caput tol- 
lunt. ὑψηχέες Yao, E, 179. ὑψηχέας ἵππους, 
3,27, qui posterior locus declarat, esse epi- 
theton equorum generosiorum et animosio- 
rum in genere; non vero simpliciter divino- 
rum. 

ὕψι, (Ἕπω) adverbium. alte. est per novam 
syncopen ab ὕπατος. vel, si id minus videtur, 
est ab zz», quatenus notat, tollo, ich hebe, (I 
ft.) ὕψι ἀναθοώσπον, in altum subsiliens, N, 
140, de saxo decurrente de alto monte. et 
S71, ὕψι βιβάντα, sublimi gradu incedentem. 
ὕψι ic εὐνάων δορείσορεεν, Fi TT, in alta aqua 
in ancoris stare faciamus naves: nam si naves 
stant in mari, stant in alto, quia supra arenas 
et supra fundum maris sunt elata, et ab aqua 
alte feruntur. ceterum 5$ ἀναγωγὴ est ὁ ἀνά- 
7A», quando in altum provehitur navis; et 
ἀνάγεσθαι est và ἐξ ὅρμου ἀναπλεῖν», eX portu in 
altum provehi; κατάγεσθαι contra est và κώτα- 


ὝΨιμέδων, 


πλεῖν καὶ προσορμίζεσθαι, Ynvehi in portum. conf. 
ὑψοῦ ἐν νοτίω. ὕψι ἐπιβώντες ἀπὸ νηῶν μάχοντο, 
O, 587, stabant nempe in subductis navibus, 
et ex iis pugnabant contra irruentes Trojanos: 
in altum igitur adscenderant, et in alto obibant 
pugnam istam. ὕψι, δ᾽ ἀξλλη σκίδνατο, in altum 
turbo pulveris distribuebatur, IL, 374. νεκρὸν 
ἀπὸ χθονὸς ἀγκάζοντο ὕψι μάλα μεγάλως, P, 
725, mortuum corpus a terra ulnis sustule- 
runt alte, valde magna mole: nam μεγάλως 
sine dubio respicit magnitudinem corporis 
mortui. Patroclus enim grandi statura heros 
fuerat. Ζεὺς: ἥμενο; vij: alte sedens, Y, 155, 
'quz brevis descriptio est majestatis plenissima, 
der sich so hoch geselzet hat, (who has placed 
himself so high.) ὕψι ὑσαὶ νεφέων, in alto sub 
nubibus, Y, 874. ὕψι περ iy νεφέεσσι καθημένω, 
z, 264, in alto quanquam in nubibus sedentes, 
sc. Jupiter et Minerva, h. e. regalis nostra 
dignitas, et sapientia. 

t ΄ 

ὑψήθατος, sv. ὁ $. (Bu) ubi in alto vadi- 
tur, in alto positus. ᾿Αχαιῶν ὑψίβατοι πόλιες» 
excelsa urbes, Ne. 10, 88, nam fere omnes 
Achaiz urbes in collibus sitze. 

ὑψιβρεμέτης, ον. ὁ. (Βρέμω) in alto to- 
nans. est epitheton Jovis tonantis. A, 554. 
M, 68. &, 4. a τὸ ὕψος» altitudo. 

ὑψιίγυιος, $4. ([Αγω) altis membris, ex- 
celso corpore. ὑψίψυιον ἄλσος ϑαλάμων, cedium 
seriem stipatam altam, Ol. 5, 31. 

ὑψίζυγος, ov. ὃ. (" Ay) est epitheton Jo- 
vis, ab adverbio ὕψι» alte, et ἀπὸ στοῦ κυβερνητι- 
χοῦ ζυγοῦ compositum, ut notet σὸν ὑψηλὸν 
κυβερνήτην. in alto gubernans res terrestres et 
humanas. nam prisci nolunt intelligi σὸν iy 
ὕψει καθήμενον, ἢ τὸν ὕψι καθέδραν ἔχοντα. 
multo minus volunt intelligi τὸν ὕψ,, i. e. 
ἄνω, σταθρίξοντα (trutinantem) σὰ κατ᾽ ἀνθοώ- 
7ov;, quia notio σοῦ ζυψοῦγ qua notat zzz», 
trutinam, non est Homerica. Homerus enim 
novit tantum ζυγὸν ἵππων ἢ βοῶν ἢ ἡμιόνων, prae- 
terea ζυγὰ τῶν νηῶν καὶ τῶν ἐρεσσόντων, ΥὙΠᾶ 
cum ζυγῷ φόρμιγγος- omittenda igitur in 
Homero ea est explicatio, quasi ὑψίζυγος sit 
ὃ ταλαντεύων ἐπὶ ζυγοῦ σὰς κῆρας ἀνθρώπων: 
etsola gubernatoris tenenda. notat ergo σὸν 
ὑψηλὸν βασιλέα, τὸν κυβερνῶντα πάντα. A, 166. 
H, 69. A, 545. 3, 185. 

ὑνψίθρονος, οὐ. ὃ ἧ. (Ἔω) in excelsa sede 
sedens. UN/ilzoyzy Ἰξλωθὼ, Ist. 6, 25. ὑψιθρόνων 
Νηρεΐδων, Ne. 4, 105. 

ὑψικάφηνος, ov. ὁ $. (Κάρα) caput alte ha- 
bens et efferens. δρύες ὑψικάρηνοι, M, 182, 
quercus altis cacuminibus praditz. 

* Li * ^ 

ὑψίπερας, ὁ ἢ, ὑψικέρατος, i 
quens, et sub κέρας, ad finem. 

ὑψίκερως, o. ὃ 4. (Κάρα) altis cornibus 
preditus. est forma Attica, pro ὑψίκερας, τος, 
ὃ ἡ vel ὑψικέρατος, ev. ὃ 7. nam omnes istze for- 
mz in ususunt ὑψίκερων ἔλαῷον, x, l58. 

ὑψίκομος, ον. ὃ 5. (Κόμω) in alto vertice 
ornatus comis. est in poéta epitheton δρυὸς, 
quercus, qua frondibus in altum sublatis viret. 
a σὸ ὕψος, altitudo, summitas. δρυσὶν ὑψιπκό- 
Qo, E, 598. .» 186. δρῦς ὑψικόμους:, Ψ, 118. 
φύλλα δρυὸς ὑψικόμου, uy O57, ubi simul hoc 
epitheto connotatur, adscendisse eos in arbo- 
rem, et quaesisse φύλλα τέρενα, qualia maxime 
in superioribus partibus inveniuntur. ἐκ δρυὸς 
ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν, É, 528. v, 297. 


ὑψψίλοφος, ου. ὃ à. (Λέπω) ΔἸτατη verticem 
habens. est epitheton montis. ὑψιλόφου ὑπὸ 
Αἴφνης) Ol. 13, 158. 

ὑψιμέδων, ὄντος. ὃ. (MZe) alte potens et 
consulens. ὑψιμέδοντι παρὰ ἸΠαρνασῶ; juxta alte 
caput extollentem et quasi regio more emi- 
nentem Parnassum, Ne. 2, 29, quod epitheton 


4, vide se- 


Ὕ ψινεφῆς. 


monti, pro ὑψηλῷ, ὑψικαρήνω, per licentiam 
posticam additum. 

ὑψψινεφὴς, fas. δι (δάω) in alto nubes habens 
et regens. est epitheton Jovis, Ol. 5, 39, ὑψι- 


yiQis Ζεῦ. 

ὑψήπεδος, ov. ὃ 4. (14) quod altum solum 
habet, Aiochlandig, (elevated in situation. ) ὑψί- 
πεδὸν Θεράπινης ἕδος, edita sedes urbis Therapnz, 
ubi Castor habitavit, Ist. 1, 45, a τὸ ὕψος, 
elatio. 

ὑψιπετήεις, ἥεντος. ὃ ἡ. (Πέτω) alte volans. 
idem quod ὑψιπέτης. αἰετὸς ὑψιπετήεις, X, 
508. ὠ, 551. et his locis inducti quidam, i i- 
πετῆ: αἰετὸς pro ὑψιπέτης scribi jubebant. sed 
videatur ex Pindaro genitivus pluralis, licet 
terminatione Dorica pro 2», ab ὑψιπέτης, ov. 

ὑψιπέτηλος, av. ὁ 4. (Πέτω) alte expansus, 
alte patulus. nam «2 πέταλον simul notat la- 
tum et expansum quodvis. δένδρεον ὑψιπέτηλον, 
N, 457. δ, 458. δένδρεα ὑψιπέτηλω, A, 587. 


ὑψιπέτης, sv. ὃ ἧ. (Ππέτω) alte volans. ab 
ὕψι, alte, et πέπομαι, volo. sed ὑψισεσὴς, ἔος, 
ὁ 4, est ἃ πίπτω, ex alto decidens. sic ὁ εὐπέτης, 
est ὁ εὖ πετόμενος, bene volans; sed ὁ εὐπετὴς 
est ὁ εὖ σίππτων καὶ συμβαίνων, bene contingens 
et eveniens. ὁ προπέτη: est ὁ πιροπετύμενος, ante 
volans, der voran flieget, ( that flies before, ) vel, 
ante justum tempus volans, sicut passerculi 
volaturi ante maturitatem suam: et tropice, 
ὁ προαρπάζων σὺ πρᾶγμα, καὶ παρὰ τὸν καιρὸν 
σαῤῥησια ζόμενος. 8 quO deinde factum δπροπετὴς, 
ἔρος, 1. €. à ϑρασὺς, qui ante alios .procurrere 
vult, et occupare aliquid ; temerarius, audax. 
αἰετὸς ὑψιπέτη:», M, 201, 219. N, 822. v, 245. 
quidam scribi jubent his locis ὑψιπετῆς», per 
contractionem ex ὑψιπετήεις. sed necesse non 
est. ὑψιπσετᾶν ἀνέμων, Py. 9, 188, alte volan- 
tium ventorum, nam agitant nubes. 


ὑψνίσυλος, ew. ὃ 4. (152.0) altas portas ha- 
bens, ab ὕψι,» alte. est epitheton magnze et pro- 
be munitz urbis, ubi supra portas zdificatae 
sunt turres ad defendendum, et ad ornatum. 
Θήβην ὑψίπυλον, in Cilicia, Z, 416. Τροίην, ΤΙ, 
698. Φ, 544, i. €. μεγάλην, ὡς ἀπὸ μέρους. nam 
magnas urbes decent quoque alte portz, non 
vero minutas, ne quis his objicere possit σὸ 
ἀδόμενον: κλείσωτε τὰς πύλας, ἵνα μὴ ἐξέλθῃ ἡ 
πόλις. et hoc eodem fortasse sensu ponitur 
πσηλέπυλος- Σ 

εἰ 

ὕψιστος, «, ον. (Ἕπω) summus, supremus, 
superlativus ab ὕψι ortus, vel a nomine τὸ 
ὕψος. Aus ὑψίσπου, Ne. 1, 90. Ζηνὸς, Ne. 11, 
9. ὕψιστον στέφανον, Py. 1, 195. κέρδος, Ist. 1, 
14. 

ὑψίφρων, avis. (Φέρω) alta cogitans. ab ὕψι, 
adverb. alte. ὑψιφρόνων βροτῶν, Py. 2, 94. 


ς , 

ὑψιχαίτης; ου. ὅ. (Xu) comam alte ges- 
tans. δοιοὶ ὑψιχαῖται ἀνέρες, Py. 4, 506, 1. e. 
valde proceri. 

ὑψόθεν, ("Ezw) adverb. ex alto. ὑψόθεν 
καθῆκεν torus ἐξ αἰθέρος, ex alto, ex acre, demi- 
sit rores, A, 55. ὑψόθεν ἔμβαλε, ex alto injecit, 
lapidem sublatum manu, M, ὅδ, ὅτε ἐκρέμω 
ὑψ θέν, cum pependisti ex alto, O, 18. ἐβοόντησε 
πατὴρ ὑψόθεν, Ὑ, 57, tonuit de coelo. ὑψόθεν ἐκ 
κορυφῆς üptog, D, 147. SiC, ἔκ πέτρη, e, 210, 
ex alta petra defluit aqua. £x νεφέων ἐβρόντησε, 
v, 104, i. e de colo, ubi esse alias solent 
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nubes. ἐξ ὀσοφῆς, de lacunari, », 298. ὑψόθεν 
βλεφάρων, Ol 8, 99, i. e. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. 
ὑψόθεν ἐνέπεσε:, Py. 8, 117, illapsus es desuper. 

ὑψόθι, ("Ez2) adverb. in alto. idem quod 
ὑψοῦ. in der hühe, (aloft, om high. ) ὑψν6θ᾽ ἐόντι 
Ai, K, 16, Jovi in alto habitanti. ὅντε καὶ 
ὑψ 66 ἐόντα, P, 676, quam quamvis in alto vo- 
lantem, aquilam. καίεσαι $40 ardet in alto 
loco, ignis, T, 376. 


ὑνψόροφος, sv. ὁ 4. ("Ezz) cujus tectum est 
altum, i. e. alta domus, vel altum conclave. ab 
ὕψι, adverb. alte, et ὁ δροῷος) camera, contectio. 
ἡ δ᾽ εἰς ὑψόροφον ϑάλαμον κίεν, SC. Helena, T, 
498, rediens a muro domum, exceptura Alex- 
andrum. αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα 
κέδρινον UwpógeQo», et sermo est de Priamo, Q, 
192, et 517, ὅση ὑνψψορύφοιο ϑύρη ϑαλάμοιο σέτυκ- 
σαι, quanta est janua alte camerati conclavis, 
tanta erat ala aquila. ex quo apparet, ὑνψόροφος 
notare conclave, alte structa camera tectum, 
hoch. oben. gewülbet, (with a high vaulted roof : J 
et conf. ϑάλαμος. ὃ δὲ ὑψόροφον SáAwuoy κατε- 
βήσατο πατρὸς εὐρὺν, B, 557, im das grosse 
gewülbe, (into the great chamber. ) ἐκ δ᾽ “Ἑλένη 
ϑαλάμου ὑψορόφου ἤλυθεν, δ, 121. ἱκέσθαι οἶκον 
ἐς ὑψψόροφον καὶ πατρίδα γαῖαν, e, 42. x, 474, in 
alte cameratis conclavibus zdificatam domum. 
hinc est ὁ ὀροφίας, ὃ ἐν ταῖς οἰκίαις μυοθήρας DQus, 
eine hausschlange die die mause frisset; (a tame 
serpent which destroys mice. ) 


ὑψόσε, (Ἕπω) adverb. in altum. αὐτὰ 
᾿Οδυσσεὺς ὑψόσε ἀνέσχεθε χειρὶ, heec Ulysses in 
altum sustulit manu, K, 461, hub sie in die 
hühe, (held them up.) ut sacraturus ea numini, 
et 465, ἀπὸ ἕθεν ὑψόσε ἀείρας, a se in altum 
tollens, et 505, ἐκφέροι ὑψόσε ἀείρας, exportaret 
sublatam rem in altum, non vero extraheret 
per terram. ὑψόσε ἄχνη σκίδνωται ἐξ ἰωῆς ἀνέμου, 
in altum spuma (maris) spargitur flatu venti, 
A, 507. βόας αὔας (i. e. clypeos) ose" ἀνασχό- 
(μενοι, in altum extollentes, M, 158. 2: ἀπὸ 
χθονὸς ὑγόσ' ἔεργε, qui a nuda terra probibebat 
eos, et altius quasi in aliquo lecto cubare eos 
faciebat, E, 549, nam sermo est de Jove et 
Junone in Ida concumbentibus, quibus terra 
extemporaneas largas herbas protrudebat, ne 
in terra nimis humiliter jacerent. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ 
γίγνεται ἀΐσσουσα, in altum emicans splendor 
fit, Σ, 211, et sermo est de facibus noctu pro- 
cul ardentibus. αὐτὸν ἀπὸ χθονὸς ὑψόσε ἀείρας, 
eum a terra allevans, Y, 525. ὑψόσε ποσσὶν 
ἐσήδα, subsiliebat in altum pedibus, Φ, 269. et 
902, φτοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατα ἐπήδα, ejus genua in 
altum saliebant: et sermo est de vadente per 
aquam subito increscentem. et 507, iz ἀειρό- 
μένος, in altum tollens se fluvius. et 524, ὑψψόσι 
Sov, in altum cum impetu intumescens fluvi- 
us. óóz ἀνασχόμενος, SC. τὰς χεῖρας, X, O4, 
manibus alte sublatis. ἵσσοι ὑψόσ’ ἀειρέσθην, alte 
attollebant se in cursu conciteto, Ψ, 501. ἀπὸ 
χθονὸς ὑψύσ᾽ ἀερθεὶς:, a terra in altum subsiliens, 
9, 575, sc. saltator, εἰς ὕψος ἐλαφρισθεὶς, μεπεω- 
girls; et notat hoe aduerbium c κοῦφον σοῦ 
σώματος. ϑυρεὸν μέγαν D póm ἀείρας, 1, 240, 
ostium ingens (lapideum, quod Polyphemus 
antro przeponere noctu solebat) in altum tol- 
lens; ut notentur vires hujus monstri plus 
quam humanz. sic et 940. non zgre molie- 
batur hoc saxum, sed velut leviculam aliquam 
rem, sublatam portabat. ὑψόσε δ᾽ ἄχνη σκοσπέ- 
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Aus ἐπέσιστεν, Spuma maris, tempestate orta, 
incidebat alte scopulis, μ, 238, et 949, σῶν 
ὑψόσ᾽ ἀειρομένων, in altum sublatorum. et 492, 
ἐγὼ πρὸς ἐρινεὸν ἀερθεὶς ἐχόμην, pendebam ad 
caprificum elatus alte. ó iz ἀειρόμενοι, equi in 
concitato cursu, extollentes se prioribus pedi- 
bus alte, », 83. κίονες ὑψόσ' ἔχοντες, columnce 
in altum tendentes et altum attingentes, z, 
88, conf. ibi ἔχω, $7 ἐπεντανύσας, x, 467, 
in altum extendens laqueum. * 


ὑψοῦ, ("Ezw) adverb. alte. νῆα ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔ- 
φυσῶν ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, A, 486, navem in con- 
tinentem terram traxerunt, alte in arenis, Zioch 
hinauf auf den sand, (high up on the sand. J 
ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ σήν γ᾽ ὥρμισαν, δ, 185, alte in 
aqua, in alta aqua, hanc navem in ancoris te- 
nuerunt. est ergo, collatis his duobus locis, 
duplex ὑψοῦ, vel duplex c2 ἐφ᾽ ὕψους ὁρμίζεσθαι 
σὴν ναῦν. unum est zi, ἐπὶ ξηρᾶς, τῆς ὑὕπερκει- 
μένη: σοῦ παραιγιαλίου Vos, ἔνθα ἡ ναῦς ὄρμεει 
καταπλέουσα καὶ παυομένη ποῦ πλοῦ: et hoc 
factum narratur loco ex A citato, navis ibi in 
alto littore constituitur. alterum est σὸν ἐπὶ 
ὕδατος, ὑπερκειμένου γῆς καὶ ψαμάθων τῶν tv σῷ 
βυθῷ, καὶ ἐν ᾧ βαθεῖ ὕδατι ἡ ναῦς δρμίξεται ἀνα- 
σπλέουσα : οἱ 14 factum narratur loco ex ὃ cita- 
to, ubi navis in alta aqua ad ancoras statuitur, 
et ἐν νοτίῳ, l. 6. ὑγρῷ, sicut illud erat ἐν Zea, 
le. ἐπὶ σοῦ κατὰ τὴν ξηρὰν αἰγιαλοῦ, auf. dem 
trockenen ufer, ('on the dry beach.) ergo ὑψοῦ 
ἐν νοτίῳ dictum est ad differentiam σοῦ iz γῆς 
δρμεισθῆναι. sic et 9, 55. conf. ὕψ,, ὑψοῦ δὲ κά- 
£^ ἔχει, Z, 509, alte caput gerit, equus ille 
nobilis et alacer; ὑψαυχενεῖ. nam equus zv- 
διᾷ, οὗ ἡ κεφαλὴ ὑψοῦ αἴρεται, καὶ αἱ χαῖται ὡ- 
μοι; ἀϊσσονται. Sic et O, 966, τὸν ὑγοῦ ἔχοντες, 
hunc a terra elevantes, N, 201. et 900, ὑψοῦ 
ὑπὲρ γαίης, de leonibus, qui auferunt ore suo 
tenentes raptam capram. ἤκριω πῆξαι ἐπ᾿ αὐτῇ 
ἡψοῦ, tabulata affigere super eam navem su- 
perne, e 164, oben dram, (aloft.) putant ta- 
men quidam, post ἐπ᾿ αὐτῇ ponendum esse 
comma, et ὑψοῦ jungendum cum Z4 σε φέρῃ, 
ut te portet in altam aquam. sed vix pro- 
bant. ὑψοῦ πατεῖν, Ol. 1, 185, ubi conf. z- 
7i». notat enim, μὴ ἀποβαλεῖν τὴν βασιλείαν. 
ὑψοῦ φέρουσι, Py. 10, 108, in altum ferunt, 
extollunt. 


"YO, £ js». pluo, ich regne, (I rain.) 
rigo, ich bewüssere, (I water.) fundo humi- 
dum, ich giesse, (I pour.) imitatur hoc ver- 
bum sonum strepentis aquze cum effunditur 
aut decidit largiter de ccelo. possit et deduc- 
tum videri ab ἕω, i. e. πέμπω, mitto, sicut a 
Xe est χύω: sed prestat, pro radice haberi, 
per imitationem soni facta. hinc est et μεθύειν, 
quasi μετὰ σροφὴν ὕεσόχι, post cibum sumtum 
madefieri vel madescere, quod Latini vocabant 
comessari, quodque alibi dicitur σέγγεσθα,. ὅς 
δὲ Ζεὺς συνεχὲς, M, 25, 1. 6. ὃ ἀήρ. et sic plene 
dictum : -alibi elliptice, ὅτι, pluit, sc. Ζεὺς 4 
ἀήρ. et Xenophon in Ἑλληνικοῖς: γέγονε σοῦπο 
ὕοντος πολλοῦ, factum est hoc pluente mul- 
tum, 1, e. πολλὰ ὕοντος ποῦ Διός. νὺξ ἐπῆλθε 
κακὴ, Us δὲ Ζεὺς πάννυχος, ξ, ADT. λέων, ὑδμε- 
νος καὶ ἀήμενος, leo, pluvia madefactus et 
vento frigidus, Z, 191, χειμαξόμενος, καὶ oU. 
vus ἐπὶ πλέον ἀγριούμενος, et sic magis effe- 
ratus. ὗσε χρυσὲν, SC. Ζεὺς, pluit aurum, OI, 
7, 91. 


Φ ἄανθεν. 


ᾧϑανθεν pro ἰφάνθησαν, vide sub φαίνω, ali- 
quanto sub medio. 

φαάντατος, ἡ, ov. (Φάω) lucidissimus. est 
superlativus, quasi ab à ἡ φάας, ανος, unde com- 
parativus φαανότερος, superl. φαανότατος, et per 
syncopen, extruso o, ἀστὴρ φαάντατος, qui est 
luciferi stella, ν, 93. 

| φάγημω, vi, φαγήσια,, τὰ, vide sub Φώγω. 
φάγομνοι, vide Φάγω, et sub "EAQ, prope 
medium. 

φάγρος, ὃ, vide sequens. 

Φάγω (φήγωλ f. 9. φαγῶ, (Φάω) quod fu- 
turum in forma media non dicitur, ex analogia, 
φαγοῦμαι, sed φάγομαι, γέσαι, γέται, comedo, 
comminuo ore : ich esse, ich kaue, ( I eat, chew. ) 
est a φάω; i. e. φονεύω; συντρίβω, κλάω, S Ado. ab 
hoc verbo est ἡ φηγὸς, fagzus : ob vetustam illam 
βαλανηφαγίαν primorum hominum. etiam ὁ 
φάγρος, qui ex Cretensium dialecto est ἡ ἀκόνη, 
nam cos comedit quasi σὰ σπριβόμενα, et lpsa 
simul comeditur ab illis, inde est et 4 φώτνη, 
mutate γ in c, presepe; quz et a£»; per dia- 
lectum dicitur; a quo.est Qz7vóz, ad praesepe 
colloco, presepi indo; et hinc est 72 φώσνωμα 
ὀδόντων, die kinnlade, (the lower jaw ;) et den- 
tes dicuntur ἐκφασνίζεσθαι, i. e. ἐξάγεσθαι ἔκρι- 


ζούμενοι. οὔπω «ὄνδε κύνε; ἔφαγον, Q, 411, πόνγε 
ἐν πόντῳ ἰχθύες; ξ, 185. w, 290. τῶν ἔφαγόν v 


ἔσιόν σε καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα, o, 972, ubi deest 
praepositio iz, et deberet esse ἐκ σούτου, sc. 
ἔργου, 971, sed pluralis exprimit σὴν σοῦ to- 
γου αὔξησιν, incrementum rei familiaris istius : 
ich habe meinen unterhalt davon genommen, 
«nd ehrlichem leuten was miltgetheilet, weiter 
mulxe ich es für mich nicht, (I have supported 
myself with it and distributed some among re- 
spected people, and I have no farther use for it.) 
ἐπεὶ ἔφαγες ἀνδρόμεα κρέα, postquam comedisti 
humanas carnes, ; 347. et 252, αὐτοὶ συρῶν 
αἰνύμενοι ἐφάγομεν, ipsi de casibus sumentes ede- 
bamus. ἑσαίρους, οὗς ἔφαγε Σκύλλη, M, 910. εἴ 
κε ὑμεῖς γε φάγοιτε, Si quidem vos comederetis, 
absumeretis, bona mea, B, 77. ὅστις λωτοῖο φώ- 
giai καρπὸν, 1, 94. et, 209, μήσω τις λωτοῖο φαγὼν 
νόστοιο 2.402,70, ne quis de loto edens oblivisca- 
turreditus in patriam. ἐσεὶ λούσαιτο φάγοι τε; 
ὡ; 258, si lotus sit et comederit: tunc enim 
forma corporis maxime est vegeta. ὀῴρω φάγησι; 
pro φῴγῃ» ut edat Demodocus, 9, 4777. sic, ἰχϑὺς, 
$, 127. gut φαγέμεν vs, pro φαγεῖν, x, 986. o, 
S11, v, 145. αὐτὸς γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι ἢ 
δόμεν ἄλλῳ, e, 404, ubi πολὺ pertinet ad βούλεαι» 
et deest μᾶλλον. ξεινήϊα πολλὰ φαγόντε, δ, 55, 
nos ambo qui comedimus multos hospitales ci- 
bos. ἔφαγόν σε, comederunt te dii, O 2elops, 
ΟἹ, 1, 81. czterum σραγεῖν durius sonat quam 
φαγεῖν, sicut-zezryos Quam: Quzyes. σὰ φαγήσια 
erant ferie conviviales. «2 (QZyzgz, cibus. ὃ 
φακὸς, οὔ, lens: sed ἡ Qzz7; 7s, est pulsex len- 
tibus: a φάγω. 

φαξθω, (Φαω) clareluceo et splendeo. ἠέλιος 
φαΐθων, Δ, 184. ὃ χαμπρὸς, in oppositione ad 
diluculum primum. . sie, e, 479. 2, 16, clare 
splendens sine nubibus: nam ad participium 
pertinet ἀκτίνεσσιν. v, 441. 25; 988, et sic etiam 
calidus. hinc et altera filiarum Solis vocatur ἡ 
᾿ς Φαΐθουσα; μ, 159, altera ἡ Λαμπετίη, a λάμπω. 


᾿φΦαιξινὸς, 2, ὄν. ($Z2) lucidus, clarus. glün- 
zend, leuchtend, hell, ( alistening, lucid, bright. ) 
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κρητῆρα Quuyb, craterem splendide politum, 
T, 247. o, 191. φωστῆρα φοίνικι φαεινὸν, Z, 219. 
H, 505, cingulum puniceo colore fulgidum. 
Sic, λόφος Φοίνικι φΦαεινὸς, O, 538, 1, 6. λάμπων 
φοινιπῷ νεαρῷ χρώματι; crista galec, recens pu- 
niceo colore fulgens. et, ἡμὰς, Ψ, 90l. ἕανῷ 
ἀργῆτι φαεινῷ, veste candida splendida, r, 419, 
1. e. λεπτῷ, διαφανεῖ, et sermo est de Helena: 
einem. sehr feinen weissen oberkleide, (a very 
Jine white upper garment. ) sic, «τέπλου φαεινοῦ, 
E, 815, de Veneris veste candida. σώπης Qz- 
tis, K, 156, quem dormiens humi Diomedes 
sub capite habebat. χαλκὸς, M, 151, de lorica. 
et 401, τελαμῶνα, lorum, quo clypeus portatur, 
splendidum. ἀπὸ ϑρόνου, A, 644. sic, ἐπὶ» 2, 
499. 4, 169. γωρυτὸ:, vagina arcus, splendida, 
Φ, 54. ζῶμα, cinctura splendida, Z, 482, et vi- 
des, hoc adjectivum in genere notare pulcrum, 
gratum, in oculos cum voluptate incurrens, 
spectabilis. φαεινὸν πῦρ, lucens ignis, E, 215. 
δόρυ, hasta probe polita, Z, 52. A, 253. sic, δου- 
ρὸς φαεινοῦ, €, 821. v, 453. et, δουρὶ, Δ, 496. 
E, 611. E, 461. O, 429. φαεινοῦ κασσιτέρου» albi 
stauni, Y, 561. φαεινῷ σώκειγ 0, 972. ϑρόνῳ, t, 
86. φΦαεινῶν σακέων, N, 549. φαεινοὺς πλοκάμους, 
Ξ, 176, de Junone, ornante se; cincinnos ni- 
tentes et pulcros: autfortasse de colore, ὑπερ- 
ξανθίζοντας, flavos valde. φαεινὴ πήληξ, splendi- 
da galea, N, 805. II, 104. σελήνη, 9, 551. μάσ- 
cb, scutica, K, 500, quae est vel zziA»2, alba 
etsplendida, vel Acz77, tenuis: nam Φαεινὸν 
scepe notat σὸ λεπτὸν, scepe in genere pulcrum, 
proprie vero candidum et fulgens. Zz7is, scu- 
tum, D, 957. E, 437. H, 251. τρυφάλεια, galea, 
K, 76. χόρυθ, φαεινῇ, galea, X, 314. ἠοῦ: φαεινῆς 
υἱὸς, 9, 188, ubi pulcrz matris pulcer filius. 
ἐσθητω ᾧαεινὴν, vestem candidam, 6, 74, non 
quidem nunc, nam est lavanda; sed in statu 
suo naturali, antequam erat sordibus inquina- 
ta, et in statu post lotionem : simul innuitur 
cà λεπτὸν ejus καὶ ἀξιοπρεπές. et 516, μάστιγι 
φαεινῇ, quam habet virgo regia. μέρμιθι ἀργυρέη, 
z, 98,1. e. μίτῳ λαμπρᾷ διὰ và ἀργύρεον. φαεινὴν 
πήληκα, N, 527. ἀσπίδα, Il, 704. X, 97. ἄντυ- 
γα, Σ, 419. μάσειγα, T, 595. Ψ, 584. “περόνην, 
πσ, 256. Sen» x, 201. ϑύραι, €, 19. x, 250, 
256, 319. Q, 45. ϑύρως, Ξ, 169. φαεινὼ ὄσσε, N, 
9, 7, 455. E, 256. Il, 645. 4, 415, ubi confer 
πάλιν. et oculi non dicuntur sic, ut δόρυ dicitur 
φαεινὸν, sed quia lucis causa corpori sunt, sie 
sind des leibes licht, und die ursache des zw 
empsindenden lichtes, (they are the light of the 
body, and the cause of our perception of light ;) 
unde et ipsi dicuntur lumina, QZz:z. ergo oculi 
lucidi. praeterea tamen puritas candoris in ocu- 
lo et splendor naturalis, valde decet. φαεινότε- 
go» θώρηκα ἀὐγῆς πυρὸς, X, 609, thoracem, ful- 
gidiorem splendore ignis. Qzuyv ἄστρον t» ἧμέ- 
£25 (9151710. 

φαείνω, ($Z2) luceo, lucem prabeo. est a 
φάω, luceo, per paragogen: unde est φαεινός. a 
φάω est zolice φαύω, unde ἡ φαῦσις : et «à ῷάος, 
unde est ἡ Πασιῷκη: et cà φάλιον, le. Azuz- 
e£». transitiva notio verbi maxime apparet, c, 
207, λαμπτῆρας «ρεῖς ἕστασαν, 0pm φαείνειεν, 
tres focos ad lucendum ardentes statuerunt in 
conclavi, ut lucem facerent isti foci. et 342, 
αὐτὸς παρὰ λαμπτήρσιν εἰστήκει, Qusivuy, consti- 
tit ad illos focos portatiles, ut lucem aleret et 
claram esse curaret. sic de sole, φαείνω, μ, 585, 
ubi przesens, certitudinis causa, est pro futuro, 
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lucem przbebo in regione inferorum. et 385 
σὺ μὲν φάεινε, tu. quidem lucem fac. sic et, 7 
φαείνη, y, 2, ut lucem przeberet. 

φαεννὺς, X, ὅν. (Φάω) lucidus, clarus. iden 
ac Qzuvis, nam Tota crebro transit in v. Qzt»- 
vas ὀπὸς, Py. 4, 505, clarae vocis. ἠοῦ:, Ne. 6, 
88. φαεννὰν νῆσον, Ne. 4, 80, splendidam et 
nobilem insulam. φάενναῖς ἀρεταῖς, Ne. 7, 75. 
iv ϑυσίαις, Ist. 5, 98. φαεννότατον ὄμμα, Py. 5, 
75, perspicacissimus oculus, vel, beneficentis- 
simus ; nam oculus lucens est antiquis benevo- 
lentia. et omisso v, Qzsvov αἰθέρα, Ol. 7, 192, i. 
e. λαμαρόν. huc pertinet et φιαρὸς, ἃ, ὃν, splen- 
descens, nitidus, turgidus cum candore aliquo. 
sic ὀκῴαξ dicitur φιαρὰ, "Theocr. 11, 21, et al- 
legorice ibi prima mammzee puellares candide 
et turgescentes intelliguntur. Vide sub φαίνω. 

φαεσίμβροτος, oU. ὁ 4. (Ῥέω) mortalibus lu- 
cens, ὃ φαέθων βροτοῖς. est epitheton solis, a quo 
omnia animalia lucem, et quz inde sequuntur, 
accipiunt. Q, 785. z, 158, 191. 


φάζω, vide sub ΦΑΊΏ, prope finem. 


φαιδιμύεις, δεσσα, ό:ν. (322)illustris, lucens, 
candidus, pulcer: alacris, clarus. φαιδιμόεντες 
᾿Εσειοὶ, N, 686, et in viris militaribus simul re- 
spicitur ad arma eorum coruscantia. καὶ λαμ- 
σπρὰν TUVO MÁY, 


φαίδιμος, ἡ, ον, (Φάω) idem. est a nomine 
substantivo, có φαῖδος, ees, splendor, quod est a 
φάω, lucerefacio. unde est et φαιδρὸς, ἃ, ὃν, et 
nomen pr. ὁ $zí2gz;, et 7 Φαίδρα, quod est per 
syncopen pro φαιδηρός. etiam nomen pr. 5 $zí- 
Duy. φαίδιμος AiZs, 1. €. περιφανὴς, nobilis, cla- 
rus, lucens late, E, 617. H, 189. A, 496. O, 
419. P, 284. Ψ, 719. Ἕκτωρ, A, 505. Z, 479, 
466, 494. H, 91. M, 462. υἱὸς τοῦ, Z, 144. P, 
288. $, 97, 152. y, 189. 7, 595. 7, 51. χ, 141. 
ὦ, 949, 525. ἥρως; Σιδονίων βασιλεὺς, 2, 617, ubi 
dubium, an φαίδιμος sit nomen proprium. alii 
hunc regem vocant Σώβαλον, alii Σέδλωνα. ἀνὰ 
Qzui2ip2 ὥμῳ, in humero conspicuo et in oculos 
incurrente et praestante, ansehnlichen, ( conspi- 
cuous,) A, 127. «p, 975. φαίδιμα γυῖα, an- 
sehnliche gliedmassen, (handsome limbs, ) Z, 97. 
6, 459. K, 95. N, 455. IL, 805. Ψ, 65, 691. 
φαίδιμον υἱὸν, B, 886. ἕξ, 164. o, 2. φαίδιμε ᾿Αχιλ- 
As), I, 454. 4, 160, 585. X, 216. o», 76. 'O2vc- 
σεῦ, x, 951. A, 99, 201, 487. μ, 82. φαίδιμον 
Quo» de Pelope, candentem et lucentem hu- 
merum, quia ex ebore, Ol. 1, 41. φαιδίμην ποόσ- 
oxi, Py. 4, 50, eximiam faciem, φαιδρὰν, ala- 
crem, καὶ εὐπρεπῆ. φαιδίμην κόμην. SC. gigan- 
tum, Ne. 1, 105. φαιδίμας ἵππους, Ol. 6, 92. 

φαίδος, τὸ, φαιδρὸς, ἃ, ὃν, vide supra. 

φαίνω͵ f. ἀνῶ. (Φάω) apparere facio, osten- 
do, clarum facio. est contractum quidem a 
φαείνω, sicut ab ἀείρω fit αἴρω: sed significatio 
non plane est eadem. Atticis σὸ φαίνειν sepe 
ponitur pro zac, facere, reddere. et sic etiam 
poéta sepe. caeterum pro Qzí»» dicitur ionice 
etiam φάννω, apud Eerodot. III, 36, sicut 
iidem dicunt φαεννὲς pro φαεινὸς, mutantes Iota 
In». Ζεὺς ἔφηνεν (aor. 1. a.) ἡμεῖν τόδ: πέρας, 
B, 394, 318. et 358, σήματα φαίνων; signa os- 
tendens. nam Qzíva est, εἰς φῶς πέμπω, Qaivi- 
μαι autem εἰς φῶ; σπέμπομαι. Sic et ϑεὸς νῶϊν 
ἔφηνε τόδε, o, 168. εἰ cis μοὶ δδὲν φήνεις, si quis 
mihi viam et iter meum ostendere velit, p. 
384. ἡτέομεν δὲ θεὸν φῆναι τέρας, precabamur 
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deum, ut ostenderet nobis signum, y, 178. 
οἵην ἐπιγουνίδω φαίνει, quale femur videri facit, 
σ, T8. τέρας τινὶ τόδε φαίνεις, ubi de signo au- 
dito est sermo, », 114. et 309, μή σις ἀεικείας 
φαινέσω, ne quis injurias exhibeat, miemand 
bezeige sieh wngebürlich «nd wnanstündig, (let 
sne behave rudely and wuncivilly. ) loco illo T, 
212, legi jubent criticly, ἀλλ᾽ ὅτε δὰ μύθους καὶ 
μήδεα πᾶσιν ἔφαινον, cum ostenderent illi homi- 
nes sua verba et cogitata omnibus: pro quo 
Eustathius legit ὕφαινον. sed pricr lectio vide- 
tur h. 1. aptior. ἐθέλεις ἀρετὴν σὴν φαινέμεν, wilst 
deine geschicklichkeit entdecken, ((thow desirest 
to show thy skill, cleverness,) 3) 931, φανεροῦν, 
ἐμφανῆ ποιεῖν. εἰσόκε σοὶ φήνωσι ϑεοὶ κυδρὴν πα- 
ράκοισιν, donec tibi dii exhibeant dignam uxo- 
rem, e, 96, bis dir die eime würdige gemalin 
xwweisen, (til they give thee a, suitable wife. 7 
μετὰ πρώτοις φάνεσκε, Ny 64, 1. 6. ἔφανεν ἐν πρώ- 
To(;, inter primos ostendebat se; et est aor. 2. 
ἃ. lonica terminatione et forma. sic, yziz μέ- 
Aye φάνεσκε, A, 586, de Tantalo aquam frus- 
tra captante, fundus ater apparebat ei πᾶσω 
ἔντοσθε, ὑπένερθε, μ, 241, 249, tota Charybdis 
intus et in imo suo fundo apparebat; ut ergo 
utraque phrasis sit eadem. Ἑλένῃ δὲ 9«el γόνον 
οὐκ ἔτι ἔφαινον, δ, 12, nam Helenz dii prolem 
non amplius in lucem proferebant. zi κεν ἔφαι- 
vo», nam ancillas vetuisti przire, quae alias 
tibi lucem praeberent, z, 25, die sonst dir leuch- 
telen, (who used to light thee: ) ubi ergo in 
sensu omnium primo ponitur, coll. 24. νήπιε; 
μηκέτι ταῦτα νοήματω Qmiv, 2, 995, üussere 
dergleichen. gedanken ja nicht mer, (cease to 
uller such sentiments,) πρόφερε, ostende: si 
cogitas talia, saltem ne profer. sed imperf. 
sine augm. 9, 499, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, protulit can- 
tionem, Jess ein lied hüren, (sung a song, 
ubi ergo et de auditu: ex occulto mentis suze 
in cognitionem hominibus dedit apertum: 
primum cogitans, deinde ἐκφήνας. possit ta- 
men b. l. et intelligi pro, σαφῶς 7:2«, canebat 
distincte, ut totum probe perspiceretur: nam 
φῶς λόγου est ἡ σαφήνεια. «φαῖνε δὲ μηροὺς, et nu- 
dabat, apparere faciebat, femora sua, e, 66, 
coll. 67, 738. Ζεὺς, euros φαίνων, παραίσια, As 
981. ἐνδέξια, 1, 996. ἔχσυπε, σήματα φαίνων, 
Φ, 418. χρύσειοι κοῦροι, αἰθομένας Quis μετὰ 
χερσὶν ἔχοντες» Φαίνοντες (κατὰ vel διὰ) νύκτας 
κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι, η,) 102, statuze ju- 
veniles inauratz, habentes in manibus faces 
ardentes, ut luceant convivis noctu in conclavi 
et domo, sie leuchteten den güsten in» saale, 
(they lighted the guests in. the hall. ) hinc dici- 
tur ὃ φανὸς et zzvós, fax lucens, et «à φανίον ἢ 
φανάριον, facula ardens: et erat proprie lignea, 
ex ligno facillime flammam concipiente et a- 
lente. si strues lignorum noctu lucet nautis 
procul, dicitur ὁ πυρσὸς, qui erat δέσμη κλήμα- 
σίδων, eim reis-gebund, ((a bundle of twigs ;) 
dicitur tamen et zzy;;, mutato Q in z. forma 
media et passiva est intransitiva. φαίνεται αὖ- 
y^; B, 456. conspicitur fulgor ignis. νίκη μὲν 
δὴ φαίνεται Μενελάου, victoria sane Menelai ma- 
nifesta est, Γ, 457, incurrit in oculos. nam 
hoc verbum hoc sensu βεβαίωσιν μάλιστα δηλοῖ: 
φανερὰ καὶ ἐκφανής ἔσσι ἡ νίκη αὐτοῦ. νέφος μέ- 
λάντερον dÜc& πίσσα φαίνεται, Δ, 218, nubes 
pice nigrior apparet ei. sic, ἐρεβεννὴ ἀὴρ, E, 
864, nigra caligo in nubibus post zstum diur- 
num consp'citur, eine gewilterwolke, (a thun- 
der cloud :) et post, καύματος ἐξ, est comma. 
ὃ μὲν ὑμέπερος ϑυμὸς καὶ ἀεικέα ἔργα (ὑμετέρα) 
φαίνεται, 0, 695, φανερώτατος καὶ φανερώτατά 
ἔσσι. ἔκβασις ἁλὸς ϑύραζε οὔπη; egressus ex 
mari conspicitur a me nusquam, e, 410, 15 
mirgends zw sehem, (is mo where to be seen.) 
ὅτε οἷον ἀπ’ ἄλλων, ,, 192, quando conspicitur 
et ostendit se solum prz aliis; et sermo est de 
cacumine montis alicujus, eminens sic, ut nul- 
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lum quasi aliud conspici queat. σῶς ὑμῖν ὅδε φαί- 
νετῶι εἶναι εἶ δός σε μέγεθός vs, λ, 995, quomodo 
vobisforma et magnitudine in oculos incurrit iste 
vir. δμωάων ἥτις σοι ἀρίστη εἶναι; quae tibi appa- 
ret optima esse, o, 25, nec in sensu dubio ac- 
cipiendum id verbum, sed certissimo. et 516, 
οὔτι ϑαμὰ μνηστῆρσι, non crebro procis se con- 
spiciendam dat Penelope, /üsset sich. selten vor 
ihnem sehen, (seldom» suffers herself to be seen 
by them.) μνησπσῆρσι πᾶσι φαίνεται ὄλεθρος, m, 
557, nam procis omnibus ostenditur et por- 
tenditur mors. ἐπεὶ σόδε φαίνεται, ἄεθλον, post- 
quam hoc certamen ostenditur cum certaminis 
premio, Q, 73, 106, εἰς φῶς ἔκκειται, ὅποῖα τὰ 
ἐν vois ἀγῶσι προκείμενω ἔπαθλα. αὐγαὶ φαίνον- 
«zi, de Sirio astro, X, 28, radii ejus clari osten- 
dunt se prz aliis stellis. θεοὶ φαίνονται fiv 
ἐναργεῖς, dii conspiciendi dant se nobis clare, ἡ, 
201, erscheinen uns, (appear to ws.) οὐ γὰρ 
πάντεσσι Θεοὶ, g, 161, non omnibus dii in con- 
spectum se dant. κίονες ὀφθαλμοῖς ὡσεὶ πυρὸς, 
columnz conspiciuntur oculis meis quasi ignis 
ardentis, sc. obsitze et oppletz flamma, «, 39. 
ὅστις φαίνηται ἄριστος, quicunque conspiciatur 
praestantissimus, Z, 106. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν 
ἄριστη φαίνετο βουλὴ, apparebat ei, B, 5. K, 17. 
E, 161. (318, 494. A, 229. Νέστωρ, οὗ καὶ 
πρόσθεν ἀρίστη, H, 995. 1, 94. ὠ, 52, ve ipsa 
ostenderat se optimura consilium ejus. μέγα 
δέ σῷισι φαίνετο ἔργον, M, 416, et magnum illis 
et difficile ostendebatur negotium. sic, αὐτῷ, 
χε» 149, er sahe ein schwer stück arbeit vor sich, 
(he saw that he had am arduous task before 
him.) "Aens φαίνετο ἰὼν εἰς οὐρανὸν, Mars con- 
spiciebatur oculis abiens in coelum, i. e. nubes 
densissima, orta pugnantibus, E, 867. πυρὰ, 
ignes conspiciebantur, 0, 557. et 552. ἄστρα. 
ἔνθεν γὰρ ἰφαίνετο πἄσα μὲν "1δη, φαίνετο δὲ Τιριώ- 
uoo πόλις», καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν, inde conspici pot- 
erat tota Ida et Troja et castra Graeca, N, 13, 
14. νέφος δὲ οὐ φαίνετο πάσης γαίης, P, 972, nu- 
bes nulla apparebat neque in planitie omni nec 
in montibus: et deest ózie, es lies sich keim 
wülkchen uber der ganzen ebene sehen, (mot a 
cloud was to be seen over the whole plain.) φαί- 
y£ra δὲ, SC. ὃ χρὼς, cutis apparebat et nuda e- 
Yat, X, 994. «τότε δὴ ἀρετὴ ἑκάστου, W, 575, 
tunc sane virtus cujusque ostendebat se, et 
elucebat. καὶ κεῖθεν ἐφαίνεσο νόστος ἀπήμων, 6- 
tiam inde ostendebat se et apparebat reditus 
incolumis, δ, 519. αὐτῷ δ᾽ οὔπω φαίνετ’ ἐναντίον; 
ei nunquam ostendebat se palam et contra, c, 
929, sie lies sich vor ihm seben als wiedersache- 
vin, (she appeared before him as adverse.) ἐπεὶ 
οὐκέτι πομπὴ, x, 19, nam jammihil apparebat, nos 
comitatu aliquo bono deductum iri in patriam. 
οὐδὲ σις ἄλλη γαιάων, nec ulla alia tellus con- 
spiciebatur, przter coelum et mare, p 404. £, 
302. ἐφαίνετο γὰρ, οὔ σῴιν κέρδιον εἶναι, appare- 
bat enim, non proficuum fore id sibi, Z, 955, 
sie sahen ein, es sey ihnen wnnütz weiter zw 
suchen, (they perceived. Lhat it avould, be useless 
lo seek farther.) ϑεὸς, προπάροιθε αὐτοῦ ϑαρσύ- 
νῶν, 4 447, deus conspiciebatur, coram eo stans 
et cohortans eum. οὐκ οὖροι πνείοντες Φαίνοντο, δι, 
961, non venti secundi spirantes exoriebantur ; 
ut ergo in genere de presentia sensibili pona- 
tur verbum. ὠλλοειδέω φαινέσκεσο (ionice pro 
ἐφαίνετο) πάντα ἄνακτι, v, 194, apparebant ei 
omnia velut mutata figura, es erschien ilum al- 
les anders, (every thing appeared different to 
him.) χαλεποὶ Θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς») Y, 131, 
difficiles sunt dii, conspici sua forma aperta, 
conf. ϑεοί. ἔνθεν γάρ pu» ἐδέγμην πρῶτα φανεῖσ- 
£zi, (infin. f. 2. med.) £, 230, inde enim eam 
exspectabam primum apparituram, sc. Scyl- 
lam, werde von daher sich sehem lassen, (would 
appear in that direction. ) οἵῳ φαινομένη, soli ei 
apparens, A, 198, nam illa ' A£/vz erat ipsa ra- 
tio sanior Achillis: nemo autem pervidet co- 
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gitationes alterius. preterea, ex mente poetae, 
pertinet Achilles inter eos, quibus loquitur 
δαίμων vis, Sicut postea Socrati. sic et Ulysses 
fingitur talis. ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφι, simul cum 
aurora conspicua, λωρσομένη, φαεινούση, 1, 
614. A, 684. Q, 600. δ, 407. €, 81. £, 266. », 
395, sobald die morgenrüthe sichtbar wird, (as 
8007, as the dawn, appears.) οὐδέ μιν ἔληθεν ἠὼς 
φαινομένην non eum fefellit aurora apparens, Ὡ, 
18. trugov mày ἄριστον φαινομένων, socium fortis- 
simum ex iis qui se ostendunt et operam suam 
offerunt, K, 236, coll. 227—932, ubi nomi- 
nantur ii, qui ostenderant se, die' sich darstel- 
leten, ('who presented themselves. ) πέλος δ᾽ οὔπω 
τι πέφανται, effectus enim nondum ullus appa- 
ruit, B, 122, es xeiget sich gar kein mutzen da- 
von, (there appears to be mo benefit from. it : J 
est tertia sing. perf. pass. quz szepe σὸν radi- 
cale suum in verbis in efy» desinentibus reti- 
net ionice. sic, ἐξήρανται 4 χεὶρ, arida facta est 
manus, ἃ ξηραίνω: κατήσχυνται οὗτος ἃ καταισ- 
χύνω, pudore affectus est ille: μεμίανται ὃ σό- 
σὸς», inquinatus est locus, a μμαίνω, etc. sic, II, 
207, νῦν δὲ πέφαντα; φυλόπιδος μέγα ἔργον, nune 
apparet magnum proelii negotium. δεινὼ δέ οὗ 
ὄσσε φάανθεν, A, 200, nam venerabiles ei oculi 
conspiciebantur ; oculi nimirum  Minervz, 
majestatis et venerationis pleni, δυσαντίβλεπαοι 
σῷ ᾿Αχιλλεῖ ἐφάνησαν οἱ τῆς ᾿Αθηνᾶς ὀφθαλμοὶ, 
le. nihil poterat contra rationem. saniorem 
suam obvertere, μή σινὰ ἔχων ἀντιλογίαν. et 
est tertia plural. aor. 1. pass. pro ἐφώνθησων; 
ubi terminatio zzz» zolice mutata est in εν» 
et ὦ intersertum quasi a verbo φασίνω, abjecto 
augmento. simul hoc insertum z notat moram 
quandam et intentionem animi in cogitando. 
eadem terminatio est in σύφϑεν pro ἐσύφθησαν, 
ἄγερθεν, κόσμηθεν, ἔπμαώγεν, ete. ἥμος δ᾽ ἠριγένειω 
φάνη ἠὼς, pro ἐφάνη, cum appareret, conspice- 
retur, aurora, A, 477. Q, 788. B, 1. «y, 404. 2, 
506. o, 1. sic, δεκάτῃ, decima aurora orta est, 
0, 785. μυρομένοις ἐφάνη ἠὼς, V, 109, lugenti- 
bus illis. 22ugeutvois, 4p, 241. flentibus apparuis- 
set sane, μέγα σῆμα, B, 908, magnum signum 
apparuit inde; nam: latuerat sub altari, unde 
prorumpens ἐξεφάνη: hinc 809, Ζεὺς ἤκε φόωσ-- 
δε, misit in lucem, coll. 518, 524. μέγα ἔργον 
ἼΑρηοε»γ Δ, 156. Ais, leo in conspectum venit; 
O, 275. σοὶ τελευτὴ iócou, II, 787. H, 104, 
tibi finitio vitz apparuisset, quasi dies ultimus. 
ὡς τὼ Ὑρώεσσιν ἐελδομένοισι φανήτην, Sic illi duo 
"Trojanis desiderantibus in conspectum vene- 
runt, et quasi sidera fausta exorti sunt, H, 7. 
ὄρεα σκιόεντα ἐφάνη, caliginosi montes procul 
conspecti sunt a navigante, e, 279. ἡ, 268. 
σμερδωλέος αὐταῖς, COnspectus est ab illis mu- 
lieribus horribilis; nudus et fowdatus vir, ζ΄, 
187. ἀσπάσιοι ἑτάροι: ἐφάνημεν, i, 466, wir ka- 
men ihnen, zu gesichte, (we avere perceived, by 
them. ) ἀλλοῖός ots ξεῖνε, Φάνης, 7,181, alius 
mihi jam et totus mutatus mibi in conspectüm 
venis. φώνεν δέ oi εὐρέες ὦμοι, pYO ἐφάνησαν, c; 
67, ostensi sunt ei, i. e. ab eo, vel ejus lati 
humeri. ἐσεὶ καὶ φωνῇ ἠὼς, quando ostensa fue- 
rit et apparuerit aurora, 1, 705. ὅταν σέλος 
πυρὸς φανείη ναύταις, quando fulgor ignis ap- 
pareat nautis, T, 975. μὴ οἰκία σμερδαλέα Que 
y£/4, ne domicilia horribilia appareant et rete- 
gantur, Y, 64, et sermo est de motu terrae, et 
Inferis. πάντα καλὰ νέῳ ϑανόντι, ὅν, τὶ φανείη; 
juveni mortuo in pugna et czeso omnia pulcra 
sunt, quodcunque videri possit de corpore 
ejüs, X, 75, ubi oppositio fit inter juvenem 
casum jacentem, et inter senem occisum la- 
ceratumque a canibus: et mens est, adolescen- 
tem in pugna cadentem laudari tamen et ho- 
nesta omnia in corpore ejus videri; at senem, 
domi suze occisum et foedatum deinde a cani- 
bus, foedum et summopere miserandum judi- 
cari. ἠὼς ὅτε δῖα, Q, 417, quando divina auro- 
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ra apparet, 0, 417. et e, 294, ὅταν βίοτος πατρὸς 
ἀσπάσιος παἴδεσσιγ cum incolumitas patris ju- 
cunda liberis apparet : quibus locis quidam le- 
gunt Qzv4», ut εἰ mutatum sit in z, pro φανείη, 
ex lonismo quzesito. ὥς ὧν ἀεικέλιος μνηστῆρσι 
φανείης, ut procis videaris turpis, ν, 402. ὡς κε 
ἀσπαστὸ: φανείη πῶσι, p 60, quod gratus om- 


nibus in conspectum venturus esset, dass er | 


avillkommen erscheinen würde, (that his ap- 
pearance would be gratifying.) et 238, ὅτε ἂν 
y" νηχορένοις φανείη, conspiciatur a natanti- 
bus. Ὑρώεσσι φάνηθι, appare iis, X, 198. Διὸς 
σέρας ἄλλο φανήτω, extra domum aliud sig- 
num Jovis edatur; ubi est in generali notione 
seutiendi, v, 101, coll. 105, et est imperat. a. 
2. pass. ὡς ἐνόησεν αὐτὸν ἐνὶ προμάχοισι φανέντα, 
cum animadvertit eum inter primos pugnato- 
res apparentem, T, 51. ἑτάροισι φανεὶς ἰρατεινὸς, 
apparens sociis amabilis, ;, 230. *'O3vzz φανεῖσα, 
7, 159, da sie ihm erschien, Minerva, (when 
she [Minerva] appeared to him.) et 410, 
μνηστήρεσσι φανῆναι, ostendere se procis, in con- 
spectum eorum prodire. sic et z, 159, 164. et 
cum Attica paragoge, φανήμεναι, T, 240, ut ap- 


pareat et exoriatur aurora. ab hoc verbo est et | 


φανερὸς, conspicuus, manifestus, apertus. φαῖνεν 
(ἔφαινε) protulit in lucem, Ne. 5, 10. et 59, 
Φαίνουσα πρόσωπον, videndam exhibens faciem, 
ostendens apertam. φαινέμεν,; pro φαίνειν, Py. 
4, 303, notum facerc ubique, proferre. ἔφανας, 
dorice pro ἔφηνα:, aor. 1. ostendisti, Ist. 4, 4, 
ubi metri lex respuit aoristum sec. ἔφανες. 
φαίνεται ἐμοὶ ἄπιστον, Py. 10, 78, videtur mihi 
incredibile. οὐ φαίνεται, non apparet, non con- 
spicitur, non sentitur, wird nicht erkannt und 
empfunden, (is not recognised and felt,) Py. 
12, 51. φαινομένην εἰς ἄτην, in damnum conspi- 
cuum et manifestum, Ne. 9, 49. φάνη, Ol, 1, 
118. 9, 145. φάνεν, pro ἐφάνησαν, Ol. 10, 101. 
Ist. 1, 58. φανεὶς χουσὸς ἐν χερσὶ μισθῷ, Py. 8, 
98, conspectum aurum in manibus suis pro 
mercede. Qz»tyres ὄρνιχος, Ist. 6, T7. φανέντα, 
Ol. 13, 47. φανείη xs, Ne. 4, 50. πέφανταί τε, 
inventus est, apparuit, Py. 5, 153. Ne. 6, 25, 

- fertia sing. perf. pass. cujus prima concipi de- 
bet πέφανμαι, mysmi, ἀνται, a perf. ἃ. πέφαγκα. 
vi φάνος, ses, lux. μέγα βροτοῖς φάνος, ᾿Ασκλη- 
zi), Aristoph. Plut, 640. sed ὁ φανὸς, οὔ, fax. 
€t Quis, ἢ, ὃν est φανερὸς, apparens, lucens. 
praterea φαίνειν alibi notat et, indicare judici, 
accusare, deferre: unde est συκοφαντεῖν, ficus 
indicare: et ὃ συκοφάντης, ov. et φανῶν (parti- 
cip. fut.) detegere cupiens aliquid quod de- 
ferre ad judices possit, Aristoph. Ach. 908, 
coll. 904. et 919, φαίνω, ich gebe am beym 
&erichte, (T accuse before a tribunal.) et 914, 
defero. et 917, 956. 


φαιὸς, ἃ, ὃν, vide sub μέλας. 

φαχξα, ἡ, φωκῆ, ἡ, φάκινος, ἡ, ον, φωκὸς, 
2, Vide sub ἀνήκεσσος:, et φάγω. 

, 
φάκελλος, ὁ, φάκελος, δ, vide sub συννέω. 
" - - 

φωλαγγηδὸὺν, (ττάλλω) adverb. ordinate in 
manipulos vel turmas. est enim militize vox. 
οἵγε προχέυντο φαλαγγηδὸν, O, 560, illi in an- 
teriora ruebant ordine juncto. 


φωλάγγιον, zi, vide sequens, et sub ἕρμα. 


φάλαγξ, ἄγγος. 7. (Πάλλω) proprie est, 
Eignum teres longum, quo subjecto naves vel 
deducuntur vel subducuntur, et in navali ful- 
ciuntur, ein lang rund hol als eine walze, (a 
cylindrical piece of wood, a roller.) et hzec no- 
tio est prima, vocis a z4AA2 vibro, ortze: nam 
antiquissimi pugnaverant ξύλοις καὶ ῥόπαλοις 
καὶ κορύναις. COnÍ. οὐλαμός. deinde per tropum, 
deductum ab antiquissimo mortalium contra 
se furentium telo, notatur στρασιωτικὴ παρά- 
πώξις, ordo militaris, legio densa. Αἴας Τρώων 
ῥῆξε φάλαγγα, eorum perrupit ordines et aciem 
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stentem, Z, 6, brach unter sie ein, (broke their 
ranks.) «QA ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγγας, 
A, 90, sua fortitudine 'perfregerunt ordines ; 
et hoc ῥήξασθαι vel ῥῆξαι est, διακόψαι συνάσσισ- 
μὸν ἀνσιμά χων, hinc est ῥηξήνωρ, 40055 ὃ, qui 
perrumpit aciem hostilem. sic N, 718, Τρώων 
ῥήγνυντο φάλαγγας; 1. e. multos Trojanorum 
in acie stantes occidebant. et O, 408, ῥηξάρκενοι, 
trennende die glieder der feinde und die ge- 
schlossene ordnung, ( breaking the close ranks of. 
the enemy. ) quod alio verbo dicitur I1, 594, ἐπεὶ 
οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας 1. 6. Ἐῤῥηξε, perru- 
pit, et exclusit a reditu. σιδηρείη κορύνῃ ῥήγνυσκε 
φάλαγγας; ΕΥ̓͂, 141. κίνυντο φάλαγγες» moveban- 
tur copie, A, 552, circa quem locum nota, 
quod Zijz7; pertineat ad Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. et 
h. 1. additum, νέον συνορινόμεναι, recens collec- 
tz. confer tamen ad hunc locum πολέμος. et 
281, ἐς πόλεμον (ad pugnam) συκιναὶ (dense) 
κπίνυντο φάλαγγες: κυάνεαι, σάκεσίν τε καὶ ἔγχεσι 
πεφρικυῖαι: nam gregariorum militum arma 
non sunt zzzQzwz»r«, collucentia tota, sicut 
nobilium ; sed sunt subfusci coloris: hinc di- 
cuntur κυάνεαι. et 497, ἐπασσύτεοραι κίνυντο 
νωλεμέως πόλεμόνδε. ἐκίνηθεν (ἐκινήθησαν) δὲ φά- 
λάγγες, promotz sunt, II, 281. ὑπ᾽ αὐτῷ σπὺυ- 
κιναὶ κλονέοντο φάλαγγες, E, 95, turbabantur, 
commiscebantur et agitabantur. sic, 4, σιλεῖσ- 
σαι, Δ, 148. O, 448. πρὸ ἔδεν κλονέοντα, ante se 
turbantem ordines, E, 96. πύματος ὥτρυνε, 1. e. 
σὐρωγὸς ἦν, er schloss hinten, (he brought up 
ihe rear,) ^, 254, conf. σύματος:.- ἐπεί κε ἔπο- 
πρύνηπον ἁπάσας, 5ῖ omnes ordines cohortati 
fueritis, incitaveritis vos ambo, Z, 83. ῥεῖα u:- 
σεισάώμενος κρατερῶς ὥσρυνε φάλαγγας, Ν, 90, 
accedens ad copias, facile concitavit eas ad for- 
titer pugnandum. sic, ῥεῖα μετεισάμενος Τρώων 
ἐκέδασσε φάλαγγας, P, 285, facile dissipavit or- 
dines. σόξου ἀπὸ κρατεροῦ Ὑρώων ὀλέίκοντα φά- 
λαγγας» Θ, 279. sic, ἔγχει» T, 159. hasta per- 
dentem. νέων δ᾽ ἀλάπαξζς φάλαγγα:, Δ; 502, 
juvenum vastabat et exhauriebat ordines. et 
215, ᾿Αργεῖοι tzmorÜvzyro, firmiter stare fece- 
runt ordines suos. sic et M, 415. et II, 565, 
ἐσεὶ ἀμφοτέρωθεν, cum ex utraque patre consti- 
tuissent aciem. Ὑσώων ἀνέεργε φάλαγγας, ar- 
cuit, cohibuit, T, 77. H, 55, ne pugnarent. ἵνα 
ἵσταντο φάλαγγες, ubi stabant ordines, B, 558. 
ἀμφὶ Αἴαντας, N, 196. ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο, 
E, 591. εὖτε Zv πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες ἀν- 
δρῶν, postquam primum congressz ad pugnam 
fuerint acies, T, 158. ὅτε δὴ συκιναῖς ἐνέκυρσε 
φάλαγξι, postquam in densos occurrit ordines, 
N, 145. etiam ὁ ἀράχνης apud recentiores dic- 
tus est ἡ φάλαγξ, ut in Platone comico: ἐσί- 
κασιν piv οἱ νόμοι τοῖσιν ἀραχνίοις λεπτοῖς», ἃ 
σοῖσι τοίχοις ἡ φάλαγξ ὑφαίνει. et τὸ φαλάγγιον, 
est tela aranei. et ista ξωὔφια ὑπὸ ὀρόφοις ἀραχ- 
νώμενα Sic dicta sunt, quia ossa digitorum hu- 
manorum etiam dicuntur QZAzyyss, quorum 
internodiis similes sunt araneorum pedes. 
deinde et 4 λοσάδων παρατεταγρίνη φάλαγξ, 
illud jugum, ex quo dependent lances libra. 


φαλαλχρὺς, δ, vide sub KA'PA. 


φάλαρω, ων. τά. (Φάω) sunt eadem, quz οἱ 
φάλοι ἴῃ galea: σὰ ἐπὶ τῇ περιπεφαλαίᾳ κόσμια. 
ἐβάλλετο αἰεὶ xm (pro κατὰ) φάλαρα εὐποίη- 
τα, Il 106, ubi sermo est de Ajace, cujus 
cassis assidue percutiebatur a telis hostium : 
et ài ibi est, enim. alibi et αἱ παραγναθίδες 
καὶ χαλινὰ ἵππων Sic vocantur, quze et scribun- 
tur σὰ φάληρα. 


φάλαρος, η, o», vide sub φαλὸς, albus. 

φάληρω, τὰ, vide sub φάλαρα. 

φαληριάω, f. ἄσω. (Φάω) albesco superne, 
λευκαίνομαι; 1n specie spuma. ich werde oder bin 


oben, weiss, (I become, or am, white at top. ) 
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| est a φάλαρος, albus. κύματα φαληριῶντα, N, 
799, fluctus albentes, ut color fluctuum su- 
pernus notetur; εἷονεὶ λευκανθίζοντα τῷ ἀφρῷ. 
sic et 7 φαληριῶσω σσπίλος, 1. C. 4 λευκὴ νῇ- 
σῦς. 

φάλιον, c, vide sub KA'PA. 

φάλιος, íz, τον, Nide sub Quiivu, et Φαλὸς, 
albus. 

φαλλὺς, δ, vide sub φάλος, eminentia in 
casside. : 

Φαλὺς, ἡ, ὄν. (Sáu) albus, splendidus. est 
8 φάω, luceo; et coincidit cum Germanorum 
Jal, (falloww,)] qua vox colorem albidum de. 
notat. scribitur et φάλιος, ἴα, ww. ἵππος φά- 
2e, cujus frons alba; ἄνθρωπος, cujus comae 
circa frontem et aures cana. idem scribitur 
βάλιος. etiam Q&A.220:, ἡ, o» unde κύων φάλα- 
os, 1. €. λευκὸς, apud Theocr. Yd. 8, 27. hinc 
est verbum φαληριάω. 


φάλος, sv. &. (Φάω) eminentia corusca in 
casside; et hzc eminentia erat partim in ver- 
tice, ad quam aptabatur conus; partim supra 
frontem et ad aures et in cervice: et quia ga- 
lea solebat esse corusca, maxime vero hz e- 
minentize, hinc apparet, esse nomen a φαλὸς, 
albus. φάλος κόρυθος in specie est ἀσπιδίσκιόν τι 
προμεπωπίδιον, λευκὸν καὶ Apo)», prominen. 
tia cassidis in fronte, protegens oculos paulu- 
lum a sole et decidentibus aliis. σλῆξεν κόρυδος 
Φάλον, feriit galee partem superiorem et ver- 
sus frontem ense, I, 962. sic, ἔβαλεν, feriit 
hasta conjecta, A, 459, ubi manifesto est pars 
anterior galez, coll. 460, utpote maxime in- 
currens splendore suo in oculos adversarii. 
sic et Z, 9. ἤλασεν, Ν᾽ 614. coll. 615. II, 938. 
κόξυθες λαμπροῖσι φάλοισι, ubi notantur specia- 
les illa prominentie in fronte, N, 152. rr, 
216, ut sunt ὀμφαλοὶ ἀσπίσι μικραῖς παραπ'λή- 
Ci, καὶ κεῖνται, καπὰ τὸ μέτωπον, ὑπερέχοντες 
σῶν ὀφρύων, ἀποσκιάζοντες τὴν ποῦ ἡλίου αὐγήν. 
alii deinde erant ad aures, etc. sed ὁ φαλλὸς, 
οὔ, est penis, unde ὁ ἰθύφαλλος est, habens zi- 
δοῖον φεταρένον, etiam ἄσμα Διονυσιακὸν καὶ ἕ- 
παιρικὸν, φίλον ταῖς ἑταιρίσιν. ἡ ἀνασεισίφαλλος 
est mulier lasciva, ἀνασείουσα σὸν φΦάλητα, 
i. e. αἰδοῖον ἀνδρός, Scribitur et ὃ εἰθύφαλλος, 
cui penis cito paratus est, πρόχειρος εἰς συνου- 
σίαν- 

φανάριον, τὸ, vide sub φαίνω, aliquanto ab 
initio. 

φανερὺς, ἃ, ὅν, (Φάω) apertus, in luce situs, 
Φανερὰν εἰς ὁδὸν, ΟἹ. 6, 198, i. e. εἰς ἐσίδοξεν 
βίου, ad glorie plenam vitam ; vel et, in lucem 
et conspectum omnium. οὔπω Qz»soz», nondum 
visibilem, Ol. 7, 108. φανερὰ ϑήσω, Ol. 18, 
139, manifesta faciam. 

φάνεσπε pro ἔφανε, QUMÍOV, τὲ, φάννω, Qu- 
νὸς, 5, vide sub Φαίνω prope initium, πυρσὸς, 
et ois. 

φάο pro Qz:zo, vide sub $A'0, ad finem. 


φάος, ἄεος. σό. (Φάω) lumen, das licht, 
(light. ) deinde per tropum, σωτηρία, salus, Aeil, 
(safety, salvation.) it. oculus, das auge, (the 
€ye.) est a φάω, splendeo. et φάος contrahitur 
quidem in τὸ ῴφῶς, quod per deinde insertum ὁ 
rursus distrahitur in φόως : sed obliqui tamen 
ἃ τὸ φῶς, ὠτὸς, apud poétam in usu non sunt, 
ne coincidant cum obliquis ab ὁ φὼς, vir. λαμ- 
πρὸν φάος ἠελίοιογ A, 605. Θ, 485. E, 120. et. 
deinde simpliciter, φάος, de sole, ἔδυ, occide- 
bat, O, 487. ἤδη γὰρ φάος οἴχετο ὑπὸ ζόφον, y, 
335, jam lumen ivit sub tenebras occidentales. 
ἔδυ ἠελίοιο, Ψ, [54, occidisset sol. sic, κατέδυ, 
ν, 93. et 35, ἔδυ, ἀσπασίως et ἀσπαστὸν, quan- 
do cupit quis ut occiderit sol. sic et de vita, 
Así ps» φάος ἠελίοιο, 1. Θ. moriturum esse, 3, 
11. et 61, 442, ζώει καὶ ὁρῷᾷξ φάος ἠελίοιο. SiC, 
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2, 833. Z, 44. υ, 207. λιπὼν, A, 92, relinquens 
solis lucem, i. e. statum et locura viventium. 
Quy καὶ ὁρᾷν, δ, 540, ἀστὴρ, ὃς ἔρχεται ἀγγέλ- 
λων φάος ἠοῦς, v, 94, Lucifer. σὴν ἠῶ οὐκ £z ἵσ- 
caus ζεύγνυσθαι, Quas ἀνθρώποις φέροντας, Ψ» 
245. et 371, ἤδη μὲν φάος εν ἐπὶ χθόνα; ubi no- 
tatur primum diluculum matutinum. deinde 
de lumine artificiali; quo dispellimus tenebras 
nocturnas: ἐγὼ σούτοισι παρέξω φάο;, c, 916, 
lumen prabebo illis, alendo ignes in focis lu- 
centibus in conclavi. ví; zo φάος oz, 1. 6. ἐν 
χερσὶ βαστάσει, welche soll dir leuchten. durch 
vortragung eines brennenden stückes kien-holz, 
(who shall light thee by carrying before thee a 
burning piece of pine-wood,) v, 24. et 34, χύχ- 
γον ἔχουσα φάος περικαλλὲς ἐποίει, lucernam, i, 
e. facem ardentem, habens, lumen valde gra- 
tum et pulcrum faciebat. de hominibus valde 
caris idem nomen ponitur. ἦλθες, Τηλέμαχε» 
γλυκερὸν φάος; dulcis lux, z, 23. e, 41. pro 
ᾧάος, contr. φῶς, dicitur φόως. ἠὼς, Ζηνὶ (i. e. 
aéri) φόως ἐρέουσα, indicatura et nuntiatura lu- 
men solis, B, 49. sic, ἠὼς, ἵνα ἀθανάτοισι (i. e. 
terre ejusque corporibus perdurantibus) φόως: 
φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν, mortalibus, e, 9. 4, 948. A, 
2. T, 2, hinc postea factus ὁ Φωσφόρος, ov. “Ἕωσ- 
φόρος (Lucifer) εἶσε ῴδως ἐρέων (indicaturus) ἐσὶ 
γαιῶν, Ψ, 226, nam nuntiat ea stella ortu suo, 
mox secuturam esse lucem solis. 2/22, φόως δ᾽ 
εἶναι, ἠδὲ ϑέρεσθαι, v, 64, ligna arida, ut sint ad 
lucendum et ad calefiendum. nam vetustissi- 
mis ignotus fuit usus cereorum et candela- 
rum: accenso ligno dispellebant tenebras in 
domibus; sicut ad focum calefaciebant se. 
caeterum ista distractio circumflexi est et in 
insula, ἡ K2:, quz et Κόως dicitur, et ὁ Ezvo- 
φῶν Ἐενοφόων. de salute et victoria dicitur, φόως 
ἑτάροισιν ἔθηκε, Z, 6, 1. 6. νίκην, ἡδονὴν καὶ χάρ- 
£z: cui opponitur νεφέλη Z»:es, nubes dolo- 
ris; et οἱ νικώμενοι ὡς ὑπὸ σκότῳ εἰσὶ, pudet e- 
nim victos, conspici ab aliis. z/ κέν τι φόως 
Δαναοῖσι γένηαι; Si forte aliqua salus ot letitia 
Danais fieri queas, Θ, 282. A, 796. sic, γένω- 
(21, esse et fieri queam, II, 99. et «i est mo- 
deste dietum, quantumcunque. μάλα δέ eQi 
γένετο φόως, et valde illis lux fiebat ex utraque 
parte, sc. quod attinet castra quce defendeban- 
tur, et quod attinet pugnam quz restitueba- 
tur; O, 669, et sermo est de Minerva, qua 
facta est Grecis salutaris et ad servandas na- 
ves et ad pugnam fortiorem. intelligitur autem 
prudens cohortatio Nestoris, opportune facta. 
et 741, iv χερσὶ Qs, in 1nanibus est salus et 
victoria; confer μειλιχίη ad ἢ. 1. ἐπὴν φάος iv 
νήεσσι ϑείης, quando salutem paraveris navibus, 
II, 95, ubi hzc lux scite opponitur igni Hec- 
toris; et hoc sensu φῶς φέρειν est, πρὸς νίκην 
συμμώχιεῖν. τῷ μὲν φάος ἦλθε, P, 615, ei venit 
is ad salutem et vitam, venit is quasi ξωὴ ei et 
σωτηρία. οὐδέ τι Πατρόκλῳ γενόμην ᾧΦάος; 2, 102, 
inquit Achilles: nec fui ei aliquod auxilium 
ad vitam servandam, ἐπικουρία ἐπὶ νίκῃ καὶ σω- 
τηρίᾳ. πύλαι πετασθεῖσαι ἐτευξαν φάος, Φ, 598, 
portz apertze paraverunt σὴν σωτηρίαν τῶν φευ- 
γόντων. nam salus consistit in eo, si quis lu- 
cem mundi letus adspicit. ἐν δὲ φάει καὶ ὄλεσον, 
in luce vero vel perde me, P, 647, inquit A- 
chilles ad Jovem, tenebris impeditus ne prospi- 
cere posset; qui praoptat mortem in luce cla- 
ra, quam sic versari in densissima nebula. et 
id abiit in proverbium, optantium, ne in meris 
malis pereant, sed aliquid saltem solatii in 
summo malo habeant. sic, ἐν φάει, dum lux 
diurna est, bey tages-lichte, (by day-lisht,) Q, 
499, ubi cena de die paranda dicitur. ἠελίου 
ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοράωσθαι, H, 945, oculus 
solis est acutissimus ad videndum. ἔκυσε δέ μιν 
κεφαλὴν (κατὰ) καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, osculatus 
est eum quod attinet caput et ambos pulcros 
oculos, z, 15. e, 99. τ, 417. ὃν"Ολυμπίος ἦχο 
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φόωσδε, quem deus emisit in lucem, DB, 309, | 
pro, εἰς φῶς. SiC, σήμερον Εἰλείθυια ἐκφανεῖ ἄνδρα 
φόωσδε, T, 109. ἀλλὰ φόωσδε σάχιστα λιλαίξεο, 
λ, 222, inquit umbra materna apud inferos 
ad Ulyssem: at tu quam primum in lucem vi- 
ventium contende, sc. ἐλθεῖν ἢ ἱκέσθαι, qui in- 
finitivus eleganter deest. ὃν Εἰλείθυια ἐξήγαγε 
προφόωσδε, II, 188, quem Lucina eduxit ex u- 
tero materno in lucem; ubi πρὸ notat: σὴν 
πρόοδον τοῦ βρέφους εἰς φῶς. χρονιώταπον ῷάος ἀ- 
ρετῶν, splendor virtutum maxime diuturnus, 
Ol. 4, 16. ἀπ᾿ ἀμηχανίας ἄγων εἰς φάος αὐτοὺς, 
ex difficultate ducens in celebritatem eos, ΟἹ. 
5, 92. ἦλθε εἰς, Ol. 6, 75, natus est. βιότου, 
Ol. 10, 27, lucem vitz, i. e. lotitiam, ἐρατὸν 
σελήνης, Ol. 10, 91. σηλαυγέστερον, Py. 5, 
155, splendidius lumen quovis astro. IIziz» 
σοι σιμᾷ φάος, Py. 4, 481, Pan, i. e. Apol- 
lo, honorat tibi et honorifice testatur tibi, hoc 
lumen i. e. hanc gloriosam facultatem et emi- 
nentiam. σοὶ δέδορκε, tibi conspicitur splendor, 
i. e. tuus splendor, Ne. 5, 148, conspicuus 
est late. οὐ φάος, οὐ μέλαιναν δρακέντες εὐφρόνην, 
Ne. 7, 4, non diem, non nigram intuiti noc- 
tem. ὀμμάτων μὴ κρύπτειν, Ne... 10, 75, 1. e. 
μὴ κάτω βλέπειν -. ᾿Ακραγαντίνων, lst. 2, 95, 
Agrigentinorum lumen, i. e. virum apud eos 
prestantissimum, ἀνήγαγον εἰς, Ist. 6, 91, pro- 
tulerunt in lucem, i. e. fecerunt ut compone- 
rentur bymni multi in laudem eorum. ὁ 9z- 
σωυρὸς Ueyuy, (ὦν) ἐν φάει καθαρῷ (κατὰ) πρόσω- 
πον, ἐξαγγελεῖ νίκην, Py. 6, 15, qui est cum 
pura luce quod attinet faciem ejus, i. e. can- 
didissimus et splendidissimus: nam multitu- 
do hymnorum est personificata in unum sáz- 
wo. ἐν φάει καταβαίνειν, Ne. 4, 65, in luce 
et palam descendere in certamen. 


φαρέτρα, Z5. ^. (Φέρω) pharetra, der kücher, 
(the quiver,) ἰοδόκος. possit quoque videri 
compositum nomen ab, ἡ φέρουσα στὰ πρώοντα, 
ferens vulnerantia, i. e. sagittas: sed simpli- 
cius ad φέρειν, ferre, refertur ; nam gestabatur 
in tergo, et ipsa habebat sagittas inclusas. 
magna erat antiquis pharetra: non enim sa- 
gittze supra eminebant, sed contecta erat pha. 
retra operculo. hinc et Zz49:;:Q5s, utrimque 
contecta, dicitur per epitheton. cZz (arcum, 
pluralis pro sing.) ὥμοις ἔχων, ἀμφηρεφέα σε 
φαρέτρην, de. Apolline, A, 45, et in epitheto ε 
quartz a fine syllabae ob metrum ionice muta- 
tum in z. ἐσύλα (abstulit) πῶμα φαρέπρης, καὶ 
ἐξείλετο ἰὸν, operculum a pharetra, et sumsit 
ex ea sagittam, A, 116. sic, ὀϊστὸν, 0, 523. 
δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην, K, 260, dabat ei arcum 
et pharetram. sic et Q, 255. φαρέτρην ἰοδόκον, 


ubi alterum per alterum explicatur, O, 445. 
Φ, 11, 59, nam 4 φαρέτρη est và δοχεῖον τῶν ἰῶν 
ἢ ὀιστῶν. κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης; Q, 417. Φαρέ- 
gn» ἰῶν ἐμπλείην, 25, 2. οὐ γὰρ Φαιήἥκεσσι μέλει 
βιὸς, οὐδὲ φαρέτρη, ζ, 270. ὡς εἴ τε φαρέτρῃ πῶ- 
μα ἐπιθείη, ι,» 914, tam nullo negotio, ac si 
pharetrz operculum imponeret. z2A2.4 μοι bm 
ἀγκῶνος βέλη ἔνδον Φαρίτρης, Ol. 2, 151, sunt 
mihi ad cubitum multa jacula intra phare- 
tram ; pendebat enim a sinistro humero usque 
ad dextrum cubitum in tergo; unde alibi 
pharetra dicitur ὑσωλένιος. ὑπὸ autem propin- 
quitatem subjacentem indicat. ἐξ ἀνικήτου 
φαρέτρας», ex invicta pharetra, Py. 4, 162, 


φάρμακον, ον. σό. (Χάω) medicamen, arz- 
ney, ( medicine.) proprie est in bono sensu; 
et dictum a φέρειν ἄκος, quia adfert medelam. 
κατ᾽ ἀντίφρασιν deinde etiam adhibetur in malo 
sensu, de veneno, μὴν, ('poison.) imo et omnes 
tincture, in quas intingitur inficiendum co. 
lore, dicuntur φώρμακα, βαφαὶ, fürbungen, 
(dyes:) hinc τὰ βαφεῖα, fürbereyen, (dye 
houses.) dicuntur οἱ φαρμακῶνες, et có εὐφάρ- 


μώκον St τὸ εὔχροον. φάρμακον notat et. florem, 


Φάρμιακον. 


die blüte, blume, (the blossom, flower ;) et 
herbam, kraut, (plant.) ἐπιθήσει φάρμακα, & 
κεν παύσῃ ὀδυνῶν, imponet remedia vulneri, 
quz te requiescere faciant a doloribus, A, 191. 
et 218, ἐπέπασσε φάρμακα "zia, lenia medica- 
mina imposuit ; qua fortasse fuere emplastra : 
possunt tamen in genere circumposita reme- 
dia et fomenta esse, wmschlüge, (dressings. ) 
sic, ἐπιπάσσων ὀδυνήφατα φάρμακα, E, 40], 
900. ἤπια, A, 515. et 899, ἐσύόλά. ἀκήματα 
ὀδυνῶν, Ο, 594, quae contra dolores postea dicta 
sunt ἀκεσώδυνα. ᾿Αγαμήδη τόσα φάρμακα ἤδη, 
ὅσα τρέφει χθὼν, Agamede tot remedia et ve- 
nena noverat, quot alit terra, A, 740, ubi vi- 
des, sic vocari herbas, flores, radices medici- 
nales in bono et malo sensu. δράκων, βεβρωκὼς 
κακὰ φάρμακα, qui comedit mala pharmaca, 
X, 94, qua sunt vel herb: quzdam, χολῆς 
γεννητικαὶ, ἃς ἐσθίων ὄφις εἰς χολὴν ἐρεθίζεται : 
vel μύρμηκες καὶ κανθαρίδες, quas vorans draco 
ἰοῦ σ'ληροῦται καὶ εἰς λύσσαν ἄγεταιγ Neneno ime 
pletur et in rabiem agitur. φώρμωκον ἀνδροφόνον 
διζήμενος, α, 261, querens venenum, ut sagit- 
tas eo inficeret; et id ex more veterum, qui 
contra feras noxias ejusmodi sagittis uteban- 
tur, ut vel leviter vulnerate et effugientes 
tamen morerentur. ergo ex mente Ulyssis 
erat ϑηροφόνον : po&ta autem posuit epitheton 
generalius ex natura veneni ; simul et ad σὴν 
μνησσηροφονίαν respexit, nam ejusmodi sagittis 
postea Ulysses procos confecit. alias, adversus 
hostes, non solebant sagittz infici veneno 2 
justis hostibus. sic, ϑυμοφθόρα, vitam perdentia 
venena, f, 229, qualia ἐν ᾿Εφύρῃ multa nasce- 
bantur. “Ἑλένη εἰς οἶνον ἔβαλε φάρμακον, νηπενθές 
T' ἄχολόν τε, κακῶν ἐπίληθον ἁπάντων, δ, 990, 
in vinum indidit pharmacum moerori contra- 
rium et irz, oblivionem inducens omnium ad- 
versorum; quod symbolice intelligendum, ut 
notetur σὸ λαθικηδὲς σῆς tw συμποσίοις QuAIxAS 
διμειλίας, oblivio curarum in convictu amico ; 
maxime si adsit pulcra et suavis et ingeniosa 
fcemina: nam tum demum suam vim lenien- 
di et exhilarandi animum  exserit vinum, 
quando in tali bibitur conventu. et 250, Αἰ- 
quam ἄρουρα φέρει πλεῖστα φάρμακα, πολλὰ 


μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα πολλὰ δὲ λυγρὰ, heilsame: 


und giftige durch einander, (salutary and poi- 
sonous inlermixzed ; ) ut appareat, maxime ser- 
monem esse de herbis et radicibus. de Circe 
est x, 915, ἐπεὶ κακὰ φάρμωκα ἔδωκε. et 256, 
ἄνέμισγε σίτῳ λυγρά. et 287, de Mercurio, tra- 
dente Ulyssi herbam cum radice, «7 722: φάρ- 
quuxoy ἰσθλόν. et 290—292, τεύξει σοὶ κυκεῶνα, 
καὶ ἐμβαλεῖ φάρμακα σίτῳ: ἀλλὰ οὐ δυνήσεται 
ϑέλξαι σὲ, οὐ γὰρ ἐήσει φάρμακον ἐσθλὸν, d σοι 
δώσω. et 309—506. 517, 526, 521. et 552, 
προεήλειφεν ἑκάστῳ φάρμαπον ἄλλ», ubi est φάρ- 
μώκον χριστὸν, quo non solum restituti socii in 
pristinam humanam figuram, sed et puleriores 
redditi. nam tres species σῶν φαρμάκων novit 
Homerus, ἐπίπαστα, χειστὰ, πιστὰ, quae ime 
ponuntur, illnuntur, bibuntur. et 594, φάρ- 
quo οὐλόμενονγ coll. 395, 596, nam qui in- 
commodum senserunt ex intemperantia, pos- 
tea ad frugem revocati meliores fiunt ac ante 
sperari poterat. hinc est φαρμακεύειν et Qzg- 
μάσσειν. quia nempe et illinuntur φάρμακα; 
hinc et de pictorum coloribus et de omni co- 
lore et intingendo, poni solet; sic tamen, ut 
notio roboris alicujus sepe adhzereat. εὐδιανὸν 
φάρμακον αὐρᾶν ψυχρῶν, tepidum medicamen 
contra auras gelidas, Ol. 9, 147, i. e. βοήθη- 
μα, et sic dicit χλαῖναν ἢ χλανίδα, togam. φάρ- 
μάκον σραῦ σείνων ἀμφὶ γένυ, Ol. 15, 120, me- 
dicamen cicurificum tendens circa maxillam 
equi, i. e. χαλινόν. κάλλιστον ἐπὶ ϑανάτῳ, Py« 
4, 832, ubi in genere notat condimentum, Ze- 
συμα, et dicit sic «zv παραμυθίαν ϑανάπου σὴν 
ἐκ πῆς ἀρετῆς καὶ εὐδοξίας, Lrosl beymw sterben 


Φαριυακοπώλής. 


aus der ehre, (consolation. in death arising | 
.from glory, or venown.) φάρμακα περιάπτων 
ψυΐοις, Py. 8, 95, membris circumapplicans 
medicamina. φαρμάκων νομὸν, Ne. 5, 95, me- 
dicaminum rationem et tractationem. 


φαρμακοπώλης, ὁ, vide sub ὕτλος. 


φαρωακόω, f. dew. (Χάω) medicor. φαρ- 
μακώσασα ἐλαίῳ, Py. 4, 595, 1. e. μίξασα, 


φαρμακὼν, δ, vide sub 92óvov. 


φαριμάσσω, f. E». (Χάω) medicor sic ut fir- 
mem. in genere, medicamen admoveo alicui, 
in bono vel malo sensu. χαλκεὺς πέλεκυν ip- 
βάπειι ὕδατι Npuxom, φαρμάσσων : τὸ γὰρ σιδήρου 
κράτος ἐστὶ, ι, 893, faber securim intingit aquae ! 
gelide, firmans eam, hoc enim est robur ferri; 
ubi σσομοῦν καὶ στεῤῥοποιεῖν notat: σπομοῦται 
γὰρ σίδηρο; τοιαύτῃ βαφῇ. Vide sub Sgóvv, et 
με!αίνω. 


φᾶρος, ες. τό. (φέρω) pallium, eim ober- 
mantel, (an upper mantle;) in specie, pal- 
lium vel vestis exterior longa cum syrmate, 
ein mantelkleid mit einer. schleppe, (an upper 
garment with a train.) deinde in genere, lin- 
teum, velum, ein leinen tuch, ((a linen cloth, ) 
quale in navibus usui est, et quo caput velari 
solet. imo et sulcus, eine fahre im. acker, (a 
jfurrow,) Grece sic dictum est. a notione 
longi pallii est proverbium : ἐπὶ χεῖρας φέρειν, 
i. e. ἔνδοξον εἶναι, μέγα ἔχειν ὄνομα, φαίνεσθαι, 
conspici, magni nominis et existimationis esse; 
ductum ab eo, cujus pallium tam longum est, 
ut partem ejus vel ipse vel pedissequi ejus 
manu ferant. czterum est a φέρω. a notione 
sulci, dicitur γῇ ἄφαρος, ager non aratus, nicht 
befahren mit dem pfluge, (mot ploughed,) 
ἀγεώργητος, ἀνήροπος : Sed ὃ ἡ καλλίφαρος est, 
pulcro pallio amictus. περιεβάλλετο μέγα φᾶρος, 
de rege, B, 45, er legte den grossen statsman- 
tel um, (he put om the robe of state.) πορ- 
Φύρεον μέγα φᾶρος ἔχων t» χειρὶ Θ, 2921, ubi 
sermo est de Agamemnone, cohortante pug- 
nantes; in pugna vero rex pallium cum longo 
syrmate gestasse non videtur; ergo intelligen- 
dum de paludamento purpureo, cujus partem 
manu sustulerit et ostenderit, ut appareret, 
imperatorem esse qui vociferaretur ; vel aliud 
purpureum velum sublatum tenuit in signum 
pugna. si tamen placet, de pallio cum syr- 
mate, quod super arma e tergo dependens 
gestaverit rex, etiam ἢ. l. intelligere; tenuit 
eam partem manu, quz longior paullo erat 
corpore ipsius, eamque motitabat manu, ut 
silentium faceret apud exercitum. καθύπερθε δὲ, 
Qasi λευκῷ, X, 5555, superne vero, linteo mag- 
no alto, contexerunt corpus mortui Patrocli, 


positum in lecto ferali. δώδεκα φώρεα καλὰ, 
pallia pulera, 9, 251, i. e. purpurea, quae do- 
nat Priamus Achilli, (sic et 2, 276, ubi do- 
nantur hospiti.) et 580, κατέλιπον δύο φάρεα, 
reliquerunt in curru duo magna vela purpu- 
rea, quibus obvolveretur corpus Hectoris. et 
588, ἀμφὶ αὐτὸν ἔβαλον φᾶρος καλὸν ἠδὲ χιτῶνα, 
Ubi est πρωθύστερον, nam ὃ χιτὼν prior indui 
vel imponi debet. et hoc loco de mortuo ea- 
dem verba de vivo Telemacho et pulcre loto a 
filia Nestoris, y, 467. caeterum est virile pari- 
ter ac muliebre indumentum: hinc de Calyp- 
SO, αὐτὴ δ᾽ ἀργύῷφεον (candidum) φᾶρος μέγα £y- 
vuro (induebat) νύμφη λεπτὸν καὶ χαρίεν, e, 950. 
sic et de Circe, z, 545. εἰσόκε φᾶρος ἐκπελέσω, 
Λαέρτη ἥρωϊ ταφήϊον, D, 97, coll. 102, ubi idem 
vocatur σπεῖρον, involucrum, velum: ut ergo 
appareat, esse h. l. magnum velamen corporis 
mortui. sic et 2, 131, 146. c, 149, coll. 158. 
hine in genere vela vocantur φάρεα, e, 258, ubi 
attulit Calypso talia, i. e. σπεῖρα, καὶ λίνα, ὧν 
χεεία τοῖς πλέουσιν, ὑφάσματα ἐξ ὧν ἀπαοτισθείη 
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ἄν ἱστίον, tücher zw segeln, (cloth for sails.) 
παρίθηκαν αὐτῷ (deposuerunt ei procu! stanti 
nudo) QZeás τε xuT2w4 τε, εἵμα ταν pallium et 
tunicam, vestes, C, 214, ut ergo pulcre vesti- 
retur a Nausicaa. eas vestes agnovit deinde 
mater Nausicaz, 4, 954. et quod fuerint pur- 
purez, apparet ex 9, 84, ᾽Οδυσσεὺς “πορφύρεον 
μέγα φᾶρος ἑλὼν χερσὶ, κακκεφαλῆς εἴρυσε, Su 
per caput traxit sibi, ut obvolveret sibi caput. 
et 88, ἀπὸ κεφαλῆς φᾶρος ἕλεσκε, removit a ca- 
pite pallium. et 186, αὐτῷ φάρει ἀναΐξας λάβε 
δίσκον, ubi attice deest σὺν, cum pallio ipso 
celeriter surgens cepit discum : quod innuit, 
alios ἡμιφύμνους disco certasse, ipsum vero, ad 
ostentandas vires et dexteritatem, ne pallium 
quidern deposuisse. et 599, QZgoes εὐπλυνὲς, pu- 
rum pallium, donant singuli principes. sic et 
425, 441, ubi est singularis pro plurali, et ubi 
ista pallia imponuntur cistz. sic, eodem mo- 
do, » 67, ubi ancilla defert φᾶρος iUzAwis ἠδὲ 
χιτῶνα, ye φάρεω καὶ χιτῶνας. et 108, Νύμ- 
Qui φάρεα ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, purpurea: et 
ibi simpliciter sunt ὑφάώσμαπα. μέγα φᾶρος ἐπε- 
βάλετο ὠμοις ἥρως, o, 61, 'Telemachus sibi, 
postquam χισῶνα ἐνέδυνε. SiC, φῶρος ἐὐπ'λυνὲς, T, 
118, ὑφαίνειν λεπσὸν καὶ περίμετρον, v, 158. 
ὠμφέβαλεν αὐτῷ φᾶρο: καλὸν, ᾧ» 155. πὸ φάρ- 
σοςγ t»$, portio consepta, apud Herodotum, 
IL 179, 180, ubi memorantur σῆς Βαβυλῶνος 
δύο φάρσεα, de quibus vide commentatores, et 
186. 


φάρσος, zi, vide ad finem przecedentis. 
φαρύγεθρον, τὸ, vide sub φάρυξ. 
φάρυγξ, ἡ, vide sequens, et sub στόμαχς, 


φάρυξ, υγος. ἡ. (Ῥάω) guttur. id deinde, 
inserto ν, lenius dicitur φώρυγξ. φάρυγος δὲ ἐξέσ- 
συτο οἶνος, 4 515, der wein stürzete ihm, aus 
dem rachen, ( the wine gushed violently from his 
throat.) φάρυγος ἔλαβε, prehendit eam ad gut- 
tur, c, 480, ergrif sie bey der kehle, (seized. 
her by the throat.) hinc est «à φαρύγεθρον, idem 
et αἱ Φαρύγαι, nomen loci. QZewy£ est et ar- 
teria aspera, et etymologia ex σφαραγέω ap- 
paret. 

φάσγανον, sv. có. (Φάω) gladius, der sabel, das 
schlachtschwerdt, (a sword. ) est a σφάζω, cujus 
f. 2. σφαγῶ, per paragogen τὸ σφάγανον; et per 
euphonicam transpositionem φάσγανον facit. 
φάσγανον ὀξὺ ἐρυσάμενος ero μηροῦγ gladium acu- 
tum (scharfen) (sharp) stringere volens a fe- 
more, A, 190. et X, 306, ἐρύσατο, δ οἱ ὑπὸ λαπά- 
envy σέτατο μέγα T£ στιβαρόν T£, qui ei sub parte 
lateris inani pendebat magnus et firmus. et 
S11, τινάσσων, extensum portans manu. ZzQz- 
χες, ex utroque latere acutus gladius, K, 256, 
mweyschneidig, ((wo-edged.) ὠργυρόηλον, ar- 
genteo capulo, "Y, 807. et 824, μέγα; σὺν xa- 
λεῷ σε καὶ σελαμῶνι, cum vigina et balteo. 
πελαμὼν ἀργυροήλου φασγάνου, Ἐ, 405. φάσγανα 
πολλὰ μελάνδετα κωπήεντα,; Ο, 1 15, in schwarzen 
grossen handgriffen befestigte sabels, (5ιυοτς 
with large black hilis:) et hac cadebant 
ex manibus, si manus vulnerabantur gra. 
viter, aut ex humeris, dissecto balteo ab 
hoste czsim feriente gladius enim sic gestaba- 
tur, ut balteus ex dextro humero super pec- 
tus et dorsum usque ad laevum femur de- 
scenderet super vestibus aut thorace. φάσγανον 
ἐῤῥωίσθη ἀμφὶ καυλὸν, II, 959, frangebatur ad 
capulum, brach vom gef ássse ab, ('óroke at the 
handle.) οἷον ἔχων, 9, 19. φασγάνῳ ἀΐσσων, gla- 
dio irruens, E, 81. 9, 88. K, 456. οὔτα, Y, 
469. ἑλὼν ὀξὺ, x, 145. tQ αἵματι ἴσχον, A, 82. 
et 94, ἄπισχε. et 493, περιέβαλλον χεῖρας Quc- 
y&v«, SC. ing, manus admovebam capulo gla- 
dii mei, quasi defensurus me aut vindicaturus: 
et id faciebat Agamemnon, letaliter subito 
vulneratus et moriens sub insidiatore. δύο QZc- 
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yay, v, 9295. σπάσασθε φάσγανα, x, 74. et 
79, εἰρύσατο. et 90, εἴρυτο, stringebat, et 84, ἐκ 
χειρὸς ἧκε χαμᾶξε, iess dem degem fallen; 
(dropped the sword.) ceterum est idem quod 
πὸ ξίφος. φασγάνου ἀκμῇ, acie ensis, Py. 9, 14]. 
φασγάνῳ μαρναμένη, Py. 9, 58. ἀμφικυλίσας, 
Ne. 8, 40, sc. αὐτὸν, faciens eum, circumdan- 
tem se gladio, i. e. ut ipse confoderet se. “περὶ 
ᾧ, circa suum gladium, az seinem degen, (10 
his sword,) sc. steckend, (adhering,) lst. 4, 
61, sc. cum confodisset ipse se. et utroque lo- 
co sermo est de Ajace. φάσγανον κολεοῦ γυμνὸν 
φσινάσσων, Ne. 1, 8C. 

φάσθαι pro φάεσθα,, vide sub $A'O, prope 
finem. 

φάσις, ἡ, vide sub ΦΑΊΏ, prope finem, πρό 
Qzeis, et φάτις. 

φαύκίωα; 5, vide sub μίτρα. 

φάσκω, (Φάω) dico, loquor. est idem quod 
φημί: notat tamen maxime asseverationem 
certam et liquidam: et existimationem ex cer- 
ta ratione ductam. ϑαῦμα πόδε οὔσοτε ἐγὼ σε- 
λευτήσεσθαι ἔφασκον, N, 100, hoc miraculum 
ego nunquam accidere posse existimabam. 
ἔφασκες, dicebas mihi pro certo, confirmabas, 7 
297. Νέστωρ φασχ'᾽ ὁ γέρων, pro ἔφασκε, δ, 191. 
ἔφασκον ϑήσειν αὐτὸν ἀθάνατον, t, 155, dicebzra 
et constituebam firmiter, me facturam esse 
eum immortalera; inquit Calypso de Ulysse. 
sic, de eadem; ἔφασκε, η, 256. Ψ, 555. ἔφασκε; 
dicebat ut vates, 9, 565. ν, 175. z, 331. p, 
275. narrabat pro certo, 2, 505. ἕξ, 521. g, 
114. v, 191. o, 75, 268. ἐφάσκετε, putabatis, 
credebatis, 5, 35. Vide sub ΦΑΊΏ, prope fi- 
nem. 


φασκώλιον, và, φάσκωλος, ὃ, vide sub eu- 
κινὸς, ad finem. 


φάσμα, QT. τό, ($42) apparitio. est a 
QZ», ejusque perf. pass. σέφαμαι et πέφασμαι. 
vel et a φαίνω eodem modo, pro zíezzuz:. 
φάσμα Διὸς, cstentum a Jove missum, Ol. 8, 
51. 

φωσσοφόνος, sv. ὁ ἡ. (Φάω) qui palumbos 
Occidit. nam 7 φώσσα est palumbus, ein holz- 
taube, (a wood pigeon. ) est epitheton unius ex 
decem speciebus σῶν ἱεράκων, accipitrum, O, 
258. Vide sub ϑηρητήρ. 


ἢ : 
φατειος, ἃ, ὃν, vide sub ΦΑ΄Ώ, prope finem. 


φάτις, τος. ἧ. ($42) fama, rumor. est a φάω, 
dico, loquor; ex cujus perf. pass. σέφαμαι est 
ἡ φάμα, dorice, que communiter ἡ φήμη: et 
a secunda persona πσέφασαι est ἡ φάσις, quod 
nomen recentius Homero est, estque philoso- 
phicum et judiciale: a tertia persona zígzzz: 
est 7 φάτις. ἐκ τούτων φάτις ἀνθρώπους ἀναβαίνει 
ἐσθλὴ, ex his fama nobilis pervadit homines, c, 
29, eine gute sage, (ὦ good report. ) εαἰσχυνόμε- 
νοι Qvi» ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Q, 525, pudore 
affecti quod attinet rumorem hominum. αὐτί- 
κα γὰρ φάτις εἶσιν ἀνδρῶν μνησπσήρων, v, 969. 
statim enim fama it (ibit) de procis quos in- 
terfeci. hinc est verbum φατίζω, f. ize et íZz, 
dico, vulgo fama. φάτις ἐχθρὰ, Py. 1, 187, 
odiosus et malus rumor de eo. QZz;; (contr. 
pro φάτιας) ἀνθρώπων, Py. 8, 199, per ap- 
positionem ad Νέστορα zzi Σαρπηδόνα, quos in 
abstracto vocat famas, i. e.. valde celebratos 
fama. 

φάτνη, 75. 7. (Zo) presepe, eine krippe, (a 
crib.) vas ex quo jumenta comedunt. est a 
φάγω (quod confer) quasi QZyvz. ἵππους ἀτί- 
πσαλλε (alebat) £zi φάτνη, E, 271. 0, 280, izi 
εὐξίστη. στατὸς ἵππος ἐπὶ, Zy 506. O, 269. ἵσ- 
ποὺς κατέδησαν ἱμᾶσι φάτνῃ ἐπὶ ἱππείη, K, 568. 
πκαπέκπανε βοῦν ἐπὶ φάτνη, Occideret quasi quis 
bovem ad praesepe, quod fieri non solebat, 2, 
595. A, 410, nam φάτνη etiam res sacra, sicut 
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ἡ τράπεζα. SIC ἡ κάπη fita κάπτω, 1. €. ἐσθίω. 
cà φατνωτὸν est σανιδωτὸν, asseribus distinctum 
et separatum: φατνώματα sunt in tecto con- 
clavis lacunaria, laquearia; etin genere, fü- 
cher, fachwerke, (compartments;) unde et 
ὀδόντων φατνώματα. có» δὲ (Πήγασον, equum 
alatum) φάσναι Ζηνὸς ὠρχαῖαι δέχονται, Ol. 18, 
151, eum przsepia Jovis antiqua excipiunt, 
i. e. inter sidera relatus est. . 

φατνύω, vide sub yo. 

φάτνωμα, ci, vide sub φάτνη, et Φάγω. 


φατὸὺς, ἡ, ὄν. (φάω) qui dici potest. οὐ φα- 
ci» πίνδος, Ist. 7, 51, luctum inenarrabilem. 
χόλον, Ol. 6, 62, iram ἄῤῥητον. 

φατριάζω, vide sub Φρήτρη. 

φαύζω, vide sub ΦΑΏ. 

φαῦλος, ἡ, ^», Vide sub σαῦρος. 


φαυσίθϑροτος, 4. (Ῥέω) mortalibus lucens. 
idem ac φαεσίμβροτος. solis epitheton. φαυσί- 
βροτὸς δαίμων, M e. à ἥλιος, Ol. 7, "11. 

φαῦσις, ἡ, φαύω, vide sub φαείνω, 


ΦΑΊΏ, luceo, ostendo, lucere facio, ich 
leuchte, erleuchte, (I light, enlighten : ) it. in- 
dico, dico, ich deute an mit worten, ( I express. ) 
it. occido, ich tüdte, (I kill,) ut oppositum σοῦ 
lucere facere, in statum tenebrarum detrudere. 
it. torreo, frigo, ich rüste, senge; (I voast, 
broil,) unde est φαύζω et φώζω et φωγύνω et 
φωγνύω, idem, ut: ἤσθιον πεφωσμένας ἰσχάδας, 
apud Athenzum ; et οἱ φῶδες», 1, e. ἀποκαύμα- 
σὰ, pustulze vel maculz ex zestu ignis contrac- 
tz, Aristoph. Plut. 525. omnium prima notio 
est, proferre, efferre, vorbringen, bringen, (o 
deliver, bring,) rumpere obstantia, brechen, 
(to break.) sic et Germani, der tag bricht an, 
(the day breaks,) sprechen, ('to speak, ) den hals 
brechen, ((to break one's neck, ) wumbringen, ('to 
kill.) φάε (pro ἔφα:) δὲ χρυσόθρονος ἠὼς, appare- 
bat aurea aurora, £, 502, die morgenrüthe 
brach an, kam hervor, (the day broke, the dawn 
appeared.) ab hoc themate est Qzífo. futuri 
forma est φάσω et φήσω. Τροίῃ δὲ πεφήσεται 
αἰπὺς ὄλεθρος, Tvoje apparebit gravis interi- 
tus ; et est fut. 1, m. cum reduplicatione Ioni- 
ca, φανήσεται, wird hereinbrechen, (will ap- 
peur :) nam Iones augmentum syllabicum ap- 
ponunt et futuris, et conjunctivis, etc. et re- 
petunt primam consonam verbi. ἤδη vis ἢ πέ- 
φαται ἢ ἔπειτα πεφήσεται, jam aliquis aut occi- 
sus est aut mox occidetur, O, 140, ubi prius 
est perf. pass. alterum potest esse fut. 5. pass. 
ut nulla insit Ionica mutatio, nisi quod z pe- 
nultimum perfecti, σέφωμαι, zzzi, mutatum est 
in 4. σὺ ἐν ποῖτι πεφήσεωι, tu inter hos occideris 
mox, N, 829. i. e. φονευθήσῃ, σεθνήξη. slc et x, 


ΤΑΣ 5 
417. σέφαται δ᾽ ὥριστος ᾿Αχαιῶν, 1. 6. πεφόνευται, | 


Occisus est preestantissimus et fortissimus, P, 
689, et haee forma perf. pass. est a φώω, f- dz, 
perf. a. πέφανα : reperitur tamen alibi et zi- 


φάσμαι- (ut apud. ZEschyl. Prom. 842, δίρκο- | 
μαι miim «i τοῦ πεφασμένου, video plus quid, | 


quam id quod apparet et ostenditur palam.) et 
164, τοίου ἀνέρος ϑεράπων πίφαται, minister, so- 
cius. πλέονες σόλι ἡ πέφανται, plures vivi et in- 
columes, quam occisi sunt, E, 551. 0, 563. 6 
μὲν ἐν μοίρᾳ πέφαται, hic quidem hanc suam 
partem debitam habet et interfectus est, x; 54. 
ix δ᾽ αἰὼν πέφαται, T, 27, nam vita ex corpore 
interfecta est ; ubi id verbum valde poétice po- 
situm, et ὁ αἰὼν est 4 ζωὴ, t» vero pro ἐξ αὐτοῦ, 
sc. IIz2/zAcv. c:eterum haec verba in parenthe- 
si legenda. αἴθε πάντες ὠφέλετε ἀντὶ “Ἕκτορος 
σ΄ φάσθαι, utinam omnes debuissetis loco Hec- 
toris occidi, 0, 254, infin. perf. pass. 510, σφεῖς 
ἀντὶ ἑνὸς, N, 447, quod et ὑφὲν scribi potest, 
ἀντιπεφάσθαι. SiC, Iloofoáwz9os, ἘΞ, 47], quod 
cum interrogatione legendum, certe, nonne hic 
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vir satis dignus est loco illius czesus esse? ab 
hoc φάω, occido, est φάζω et σφάξω, macto, et 
Qí»», idem. et à φόνος : et interserto 9, φθίω, 
Qiigu: et ἀρηΐφατος, ferro casus, et ὁ ἐπίσφα- 
725, 1. €. ὀλέθριος) Ct πρόσφατος νεκρὸς, le ὃ ἐγ- 
γὺς χρόνῳ ἤ ἐκ νέου πεφονευμένες, recens Casus: 
hinc et πεφασμένος, czesus, a φάίζω, f. ἄσω : sed 
a φάω, f. σω, est πέφεμαι, unde tertia pluralis 
πέφανται, Czsi sunt. ab eodem φάω vel φάξω 
est et φάγω; comedo : a σφάξω est2izzQz£. aliud 
φάω est λέγω, λαλέω, dico, et quidem cum ad- 
severatione, ich spreche machdrücklich «nd im 
ernste, (I speak earnestly and emphatically. ) 
unde est φημὶ, et 4 φάσις, 1. 6, λόγος, et 4 πρό- 
ῴασις, quando verbis aliquid ostendimus, aliud 
vero animo occulimus: et φατὸς et φατειὸς, 1. e. 
λεκτὸς, dictus, et à ἡ πρόφατος, l. 6. πρὸ ὀλίγου 
φατὸς : et φάσσω, loquor et ἀλλοφάσσω, et φάσ- 
κω, φαύσκω; πιφαύσκω;, quae sunt Ionica pro φάω; 
dico : imo et, interserto e, φράζω, enarro liqui- 
do et distincte. zz παιδὶ ἔπος Qo, filio tuo rem 
indica, z, 168, qui est imperat. pres. m. pro 
φάεσο, Quso, Quo, entdecke dich ihm, (discover 
Lhyself to him.) et eadem verba, z, 170, dic 
ei id. ἀλλὰ v2 uiv φάσθαι (infin. pres. pro 
φάεσθαι, et est pro imperativo) «à δὲ καὶ xexgujz- 
(ένον εἶναι pro ἔστω, ^, 442, quaedam indica et 
aperi ei, quedam vero occultata ei sunto; in- 
quit Agamemnonis umbra ad Ulyssem, ne om- 
nia incaute uxori aperiat. μῦθον πεφασμεένον, 
sententiam pronuntiatam, Ξ, 197, σὸν ἀποῷαν- 
σικῶς καὶ ἀξιωματικῶς εἰρημένον : nam cognatio 
hujus significatus cum priori, lucere facio, di- 
lucere facio, adhzret. Ἕκτωρ γάρ ποτε φήσει, 
aliquando narrabit, Θ, 148. et 152, σὲ κακὸν 
καὶ ἀνάλκιδα φήσει. ἐμὸν κῆρ οὔποτε φάσει, dorice 
pro φήσει, meum cor nunquam dicet, i. e. co- 
gitabit serio, Ne. 7, 150. φᾷσε pro ἔφητε, pro- 
ponebat sibi, Ne. 1, 99. φάσομαι, Ne. 9, 105, 
narrabo. 


Φάω, f. ἄσω. ($42) occido, comminuo, in- 
terimio. unde est φϑέω, et φθείρω. vide supra. 


φέβομαι, ($82) fugor, fugio, ich fliehe, (I 


flee. ) ἵσποι, ἐπιστώμενοι διώκειν ἠδὲ φέβεσθαι; 
equi, exercitati ad insequendum et ad fugien- 
dum, 0, 107. E, 295. et 939. εἴπερ ἄν αὖτε φε- 
βώμεθα uiri», si forte fugere debeamus eum. 
et 597, μένον ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἐφέβοντο, stabant fir- 
miter, nec fugiebant. sic et M, 156. O, 622. 
nam μίμνειν Vel μένειν, et φέβεσθαι, sunt opposi- 
ta. οἱ δὲ ἐφέβοντο, O, 542. A, 1778. et 121, ὑσὸ 
" Aoysíois, sie flohen vor den Griechen, (they fled 
Jrom, the Greeks.) ἔνθα καὶ ἔνθα, huc et illuc 
passim, O, 515. μέγα μὲν κακὸν, αἴκε φέβωμαι; 
Δ, 404, ingens quidem flagitium, si fugiam. 
οἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέγαρον, fugiebant per con- 
clave magnum ab una ejus parte in aliam, x, 
299, liefen im saale furchtsam herum aus ei- 
nem awinkel in den andern, (ran timidly from 
one corner of the room to the other. ) 

QE BO, f. 9. £82. terreo, fugo, in fugam 
conjicio, ab hujus perf. m. πέφηβα, est à φόβος, 
qui active et passive notat. et verbum factum 
ex sono quem edimus ore si quid abigimus. 


φέγγος, t. τό. (Φάω) lux, salus, oculus. 
in specie, splendor diffundens se. idem quod 
Quas. ἀληθινὸν ἀνθρώπῳ φέγγος, Ol. 2, 102, ubi 
est metaphorice. ἐπεὶ πώμσρωπον εἶδον, postquam 
primum adspexi lucem, Py. 4, 198. λαμπρὸν 
ἔπεστι, Py. 8, 158, ubi quoque metaphorica. 
καθαρὸν Χαρίτων, Py. 9, 160. σηλαυγὲς» Ne. 5, 
112. κοινὸν, Ne. 4, 21, ubi est nominativus, 
pertinens ad Alyuz. σοῦτο δέδορκεν αὐτῷ, Ne. 
9, 100, refulget ei hoc lumen. 

Φείδομναι, f. εἰσομαι. (Φέβω) abstineo me, 
parce utor, parco, reprimo me. est cum φεύγω 
ejusdem originis; siquidem parcimus, quando 
evitare cupimus, ne quid corrumpatur nimio 


Φέρεσρον. 


usu, aut absumatur. ἵπισων φειδόμενος, equis par- 
cens, et abstinens, E, 202, ue illis fortasse male 
sit in bello. οὐδὲ τούτου φείσατο ὃ γέρων, 0, 256, 
neque illo egregio poculo pepercit senex, sed 
protulit illud et promsit, ut donaret Achilli 
pro corpore filii sui. φείδεο δ᾽ ἡμῶν, v, 185, 
parce nobis, et clemens propitiusque esto ; in- 
quit Telemachus ad creditum numen. σὺ δὲ 
φείδεο λαῶν σῶν, x, 54, tu vero parce civibus 
tuis; inquit procus ad Ulyssem. futurum se- 
cundum est Qi2eUz2;, unde est aor. 2, opt. φι- 
δοίμην, et cum Ionica reduplicatione, οὐκ ἄν 
ἐγὼ πεφιδοίμην οὔτε σοῦ οὔτε ἑτώφων, i, 277, non 
sane ego parcerem tibi, et temperarem mihi a 
te. εἴπως οὗ πεφίδοιτο, an parceret ei, Y, 464. σε- 
φιδέσθαι "Τρώων, parcere illis, Φ, 101, nec occisos 
velle eos. nam Iones etiam iis temporibus ad- 
dunt sepe augmenta et reduplicationes, ubi 
ali; dialecti id non solent. οὐ φείσατο νευρῆς» 
Ist. 6, 49, non pepercit nervo arcus, sed eo 
strenue usus est. φείσασθαι κελεύθου, abstinere 
se ab itinere faciendo, Ne. 9, 47, refugere a 
consilio proficiscendi, et hic locus proprietati 
vocis est proximus. 

φειδὼ, io, οὖς. ἡ. (Φίβω) parsimonia, par- 
cendi actio, abstinentia. οὐ γάρ vig φειδὼ νεκύων 
γίγνεται, H, 409, non enim abstinentia aliqua 
aut mora adhibenda est circa mortuos, debent 
ii quamprimum sepeliri. χρήματα δαρδώπτου 
σιν, οὐδὲ ἔπι (pro ἔπεσσι, adest, adhibetur) φειδὼ, 
opes devorant, nec ullo modo abstinent se illis, 
aut parcunt illis, z, 315. sic et Z, 92, quo loco 
post φειδὼ, ponendum est signum interrogandi : 
nam przecedit quaestionis particula r4 quidnam, 
89. caeterum pro zz, legunt alii ἔσι. ὁ ἡ πολυ- 
φειδὴς, os, eSt ὁ πολλῶν φειδόμενος : sed à IfoAu- 
φείδης» sos, est nomen proprium. 

φειδωλὴ, ἧς. ἡ. (ΦΕβω) idem, μηδὲ ἔτι δούρων 
ἔστω φειδωλὴ, X, 944, neque jam hastarum 
esto parsimonia. alias est et adjectivum qua - 
Aás, 4, ὃν, parcus, abstinens. 

φειδωλὺς, 3, ὃν, vide supra. 

φελλὸς, οὔ. ὃ. (Φλέω) βυθοῦ, eim Kork, 
( cork.) dictus a φλέω, quia semper natat super- 
ne, nec mergitur. ἀβώπτιστός tipi, φελλὸς ds, 
Py. 2, 146, sum immersabilis, sicut suber. 


φενάκη, ἡ, φενωκίζω, φέναξ, ὁ, vide sub 
φήνη, et ᾿Ακέω. 

Φένω, f. ενῶ. (Φάω) occido, interimo, cz- 
do: et proprie, per effusum sanguinem. est 
ἃ φάω. ex perfecto medii a φένω, πέφονα, fit, 
per syncopen, novum verbum lIonicum gíQvz, 
quod idem notat. per ἀφαίρεσιν primze consona 
fit ἕνω, occido, unde est à αὐθέντης, co, qui sua 
manu se occidit, ὁ αὐτσοφόντης : deinde per 
usum, ὁ δεσπότης» auctor. 

φέρβω, f. ψω. (Ἴα) pasco, alo; proprie 
pecora. deinde in genere, alo, nutrio. est a 
φέρειν ἢ προφέρειν βίον compositum verbum ; 
νἱθίατα adferre. mühren, fto fred.) ὕδωρ Y 
ἄλλα (ἄνθη) φέρβει, aqua etiam alios flores 
producit et alit, Ol. 2, 184. κρίσσονα μὲν ἧλι- 
κίας νόον φέρβεται; Py. 5, 147, alit mentem 
prestantiorem sua cetate, i, e. ἔχει, φέρβειν 
fovet. reperiri et futurum, φέρσω, scholiastes 
Euripidis ad Phoen. 802, testatur, qui dicit, 
φέρσαι esse và θρέψαι. unde ὁ ἡ ἀσπιδοφέρμων,. 
Sit ὁ σραφεὶς i» ἄσπιδι; 1. e. ὁ σολεμεικός. | 
commodius id futurum dicitur ZEolicum esse, 
a φέρω, f. φέρσω, ut sit ὁ ἀσσιδοφόρος» qui fert 
scutum : et 15 opponitur l. c. τῷ Θυρσοφύρῳ. 

Φερέπονος, ου. ὁ ἡ. (Ibi) srumnam adfe- 
rens et sustinens. φερέπονοι ἀμπλακίαι, Py. 9, 
56, peccata aerumnam secum ferentia. 


φέρετρον, sy. τό. (Φέρω) quo quid portatur : 
in specie, lectus feralis, cui mortuus ferendus 
5 : ᾿ ; 
imponitur, y£xgizàv φορεῖον, à vexgoQógos σκίμπουξε 


Qni. 


scribitur alibi et φέρσρον, et est per syncopen 
eX Φιρετήριον. SiC ex. ϑρεστήριον fit τὸ ϑρέπτρον. 
ταῖρον, κείμενον ἐν φερέτρῳ, X, 956, coll. 255, 
κάτθεσαν i» λεχέεσσιν: ubl et σὰ λέχεα et τὸ 
φέρετρον est idem, fuitque  extemporaneum 
quid, utpote in pugna ipsa, ubi lectorum co- 
pia non est ad imponendum mortuum ; for- 
tasse clypeus aut tale quid αὐτοσχέδιον, in. quo 
deinde asportabant corpus. Vide sub λέχος, ad 
medium, et Φέρω, prope medium. 


φέρημι, (Φέρω) fero, porto, adfero. proprie 
dicitur de onere, et de non vivente. idem ac 
SPE'PQ. φέρησι γαῖα πυροὺς καὶ κριθὰ;, fert fru- 
menta, v, 111. 


φέριστος, ἡ, ον. (Φέρω) przstantissimus. 
idem ac φέρτατος. quasi a comparativo φερίων. 
vís δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, καταθνητῶν ἀνθρώπων s 
quisnam tu hominum es, O optime, Z, 195, 
nam ἀνθρώπων pertinet ad τίς. sic 9:2», O, 247, 
ví; δὲ σύ ἔσσι, φέειστε, τέων δ᾽ ἐξ ἐσσι τοκήων ; Q, 
587, quis nam tu es, Ὁ optime, et a quibus 
parentibus es? est ergo vox ad honestos igno- 
tos. ἀλλ᾽ αἰδοῖον) φέριστε, Θεοὺς», i, 269, at reve- 
rearis, O optime, deos ; inquit Ulysses zoAzz;- 
κῶς ad Polyphemum, cujus nomen proprium 
ignorat. ἀλλ᾽ ἐθέλω σὲ, φέριστε, πεοὶ ξείνοιο ἔρεσ- 
4z;, inquit Eurymachus ad Telemachum, z, 
405, sed cupio te, O optime, de hospite inter- 
rogare. ἄνδρα φέριστον ἡτίμησας; virum fortissi« 
mum pro nihilo habuisti, I, 110, inquit Nes- 
torad regem de Achille. τίη λείσεσθε, φέοισ- 
To, Cür relinquimini, preestantissimi, Y, 409, 
inquit Antilochus ad equos suos, qui pracurri 
sibi ab aliis patiebautur. 


φερνὴ, ἧς. ^. (Φέρω) dos, quam sponsa ad- 
fert sponso, das eingebrachte, (a dowry, por- 
tion.) est ἃ φέρειν. τὰ παράφεονα Seu ἐσιμείλια 
sunt, quz preter dotem habet sponsa: et σὰ 
ἀντίφερνα, quze juxta dotem a sponso dicantur 
sponsz, das gegenvermüchtniss, (the settlement 
made by a bridegroom on Lhe bride. ) φερνὴ ergo 
et ἡ προῖξ sunt idem. sed στὸ φέρνιον est σσυρὶς 
ἰχθύων. Vide sub προῖξ. 


^ ^ - 
Φερνίον, πὸ, vide supra. 


φέρτατος, w, ον. (Φέρω) przstantissimus, 
ὑπερφερίστασος, der vortreflichste, (the most 
excellent. ) à γὰρ (Ζεὺς) πολὺ φέρτατός ἐστιν, A, 
581, potentissimus, validissimus. sic et 6, 144, 
211. sic de Achille, Z:» is enim erat longe 
fortissimus et robustissimus, B, 769. πέρι δ᾽ 
ἔγχει ᾿Αχαιῶν φέρτατό: ἐσσι, H, 989, nam om- 
nino hasta es validissimus Achzorum. AZzz- 
πος, φέρτωτο: ἀνδρῶν, O, 596. μέγα Qo 
᾿Αχαιῶν, ὦ ᾿Αχιλεῦ, Il, 91. T, 216. A, 417. οἱ 
χερσίν σε βίηφί τε φέρτατοι ἦσαν, qui robustissi- 
mi erant, z, 246, ubi tamen alii legunt φέρτε- 
γι. ὄλβῳ φέρτατος, Ne. 10, 24, Amphitryo fe- 
icissimus. Τελαμὼν, przstantissimus Telamon, 
Ist. 6, 57. ὅ,τι νῦν καὶ ἐν τελευτῇ φέρτατο. ἀνδρὶ 
συχεῖν, Ol. 7, 48, quod nunc et in fine pzz. 
stantissimum est homini adipisci. γόνον τε αὖ- 
σῷ φίρτατον ἀτίταλλεν, filium ei robustissi- 
mum educabat, Ne. 5, 98, ubi Schmidius legi 
jubet, γονὴν φερτάτην, eodem sensu: sobolem 
prestantissimam ; sc. Achillem. sed meliores 
editores eam correclionem non admiserunt; 
et solet Schmidius paullo esse audacior. σὸν 
Φέρτατον Θεῶν, Ist. 7, 8, potentissimum Jo- 
"vem. πορᾶν φερτάτων, Ol. 9, 82, puellarum, 
qua amabantur a potentissimis filiis Saturni ; 
nam Φερτάσων pertinet ad Κρονιδᾶν. λόγων Q- 
τάτων μνημεῖον, Py. 5, 63, monumentum pra- 
stantissimorum sermonum, i. e. τῶν ova». 


φέρτερος, iom, soow. (Φέρω) przestantior, vor- 
xüglicher, vortreflicher, ( better, more excellent, ) 
προφερέστερος, πεείττων, διαφέρων ἢ ὑπερφέρων τῶν 
ἄλλων. est comparativus, ortus a verbo (ez, 
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quasi φερώτερος, qui ferri et efferri meretur 
prz aliis, qui magis est elatus in altum. ὅσον 
QigTi2ós εἰμί σου, quanto excelsior sim te, A, 
186. et 281, ἀλλ᾽ ὅγε φΦέρτερίς ἐστι», inquit 
Nestor ad Achillem: de Agamemnone: ut er- 
go videas, fastigium dignitatis elatius et emi- 
nentius, hoc nomine notari proprie, sic de 
Jove, ἐπεὶ πολὺ φέοτερός iszi siquidem longe 
emines super omnes, Δ, 56. deinde et de aliis 
prastantiis ponitur. εὔχεο, βίῃ καὶ χερσὶ φέρτε- 
ρος εἶναι αὐτοῦ, gloriabaris, te przestantiorem 
esse robore et manibus eo, i. e. fortiorem pug- 
nando, D, 451. ἦεν ᾿Αργείων πολὺ φέρτερος, erat 
potentissimus, sc. à IIz/zes, et princeps maxi- 
mus, Z, 158. iz: ἦεν, quia longe fortior et va- 
lidior erat, Hector pree Menelao, H, 105. αἴδε, 
ὅσον ἥσσων simi, πόσον σεῖο φέρτερος εἴην, utinam, 
quanto inferior sum te, tanto superior essem 
te, II, 722, ubi de dignitate sermo est, et lo- 
quitur inferior potestate et imperio ad supe- 
riorem, familiariter tamen; nam addit, tunc 
ego tibi, O Hector, mulctam irrogarem, teque 
punirem. ergo est pro, μείζων, ἐπεὶ σέο φέρτερός 
ἐσσι, P, 168, quia praestantior viribus et forti- 
tudine est te. κρείσσων εἷς ἐμέθεν καὶ φέρτερος οὐκ 
ὀλίγον περ ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήμωτί κεν προ- 
βαλοίμην πολλὸν, T, 217, superior es me et 
prastantior non sane parvo modo hasta: at 
ego fortasse te intellizentia aliqua antecesse- 
rim multum ; inquit Ulysses modeste ad À- 
chillem robustiorem multo. iz πολὺ ἐστὶν, 
X, 40, siquidem Achilles longe przstat te 
viribus. βίη δὲ ὅγε ἦεν, v, 955, nam hic erat 
superior viribus. sic, βίηφι δὲ εἰμὶ, nam viribus 
polleo, Q, 371, προφερίστερος κατὰ ἰσχύν. et 
973, αἱ γὰρ πόσον χερσίν τε DiuQi τε φέρτερος 
εἴην. πολὺ φέρτερόν ἐστιν, multo satius et com- 
modius est, A, 169, es is£. zutrüglicher, (it is 
much more convenient. ) ;dzz;, nam multo me- 
lius et magis proficuum sic, A, 507. κακῶν δὲ 
κε φέρτερον εἴη, nam inter mala sane id przesta- 
bilius esset, P, 105, ὡς i» κακοῖς, κάλλιον: 
κακῶν πὸ μεῖον. et nota, comparativum szpe 
esse loco superlativi, sicut et szepe loco positi- 
Vi. ἐπειὴ πολὺ φέοτερόν ἐσσι, ἕξ ἑτάρους ποθήμε- 
ναι, ἢ ἅμα πάντας, p, 109, siquidem multo 
satius est, sex socios desiderare et amittere, 
quam simul omnes. sic, σεθνώναι; ἢ Caovrzs 
ἁμαρτεῖν vajrou, Q, 154, si quidem multo op- 
tabilius est mori, quam vivos excidere ea re. 
ut ergo φέρτερον modo cum προφεσέστερον, modo 
cum συμφέρον, coincidat. ἄλλων, ci σου φέρτεροί 
εἰσιν aliorum, qui te superant dignitate, B, 
201. ϑεοὶ δέ τε φέοσεροι ἄνδρων, 9, 964, nam dii 
sunt validiores hominibus. jzzc πολὺ, equi 
multo przstantiores, K, 557. ὑπὲρ zizzy 'A- 
χαιοὶ Qiev:pa ἦσαν, IL, 780, supra fatum iis 
destinatum validiores in pugna erant. iz 
πολὺ φέρτερτι 44:», siquidem multo robustis- 
simi sumus, Y, 135, ubi loquitur Neptunus 
ad Junonem: aqua enim et aér sunt longe 
violentissimi, si concitantur valide. nolim sane, 
ut reliqui dii nos committant ad pugnandum 
adversus eos. sjc, εἰσὶν, sC. Sz, etsi dii sunt 
longe validissimi, tamen verbis contra eos 
pugnare possim, Y, 368. sic Cyclopes de se 
fatentur (sed loquitur ibi solus Polyphemus) 
οὐ Κύκλωπες Διὸς ἀλέγουσι, οὐδὲ Θεῶν, ἐπειὴ πολὺ 
Φέρτεροι εἰμὲν, non curant deos, siquidem ro- 
bustissimi ipsi sumus, et possumus nobis ne- 
cessaria parare sine ope deorum, ;, 276. sic de 
lisdem, βίηφι δὲ ἦσων, nam viribus erant supe- 
riores, 4, 6. imo his locis est simpliciter loco 
superlativij non vero comparative. 9.:οΐ mv 
Qocspoí εἶσι νοῆσαί τε πρῖναί σε, 5, 170, dii me 
meliores sunt in intelligendo et judicando. sic, 
ϑεοῖσι pulo» ἐπισρέψαι, ἐπειὴ πολὺ εἰσὶν x2, 989, 
diis rem permittere, siquidem illi sunt poten- 
tissimi. sic de multis viris, collatis ad paucos, 
7, 89. ὅσον φεοτέρη iui, $, 488, inquit Juno ad 
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Dianam, quanto fortior et dignitate roajor 
sum. et quia Diana est luna, Juno vero aé&r; 
in hac pugna concipi debet aér commotus et 
nubes agitans, qui nunc tegit lunam obscuri- 
tate nunc retegit, facitque cursu nubium ut 
luna ipsa quam celerrime currere et aufugere 
videatur. id poétice pinxit vir ingeniosissimus, 
αἵ (imme) κεῖσ! γε (iluc sane, in campum) 
Qiovsomi ἦσαν, prastantissimze erant, Ψ, 461, 
nam in campum, non in montana, mitti de- 
bent equi cursu certaturi. φερτέρου νόστου, feli- 
cioris reditus, Py. 1, 68. φέρτερον ἀγῶνα, OI. 
l, 12, przstabilius certamen, vorzüglichern, 
(more eminent.) τεκεῖν γόνον ἄνακτα φέρτερον 
πατρὸς, Ist. 8, 70, parituram esse filium po- 
tentiorem dominum patre. 


φέρτρον, zi, vide sub φέρεσρον. 


OEPO, fero, porto, adfero, ich trage, 
bringe, (I carry, bring.) proprie dicitur de 
onere, et de non vivente. σόνδε φέρω Aur μῦθον; 
O, 202, soll ich dem diese amtwort bringen, 
(shall I carry him this answer ?) ubi est pro 
ἄγω, unde est à ἄγγελος. φέρω δὲ ἄποινα, Q, 
502, ich bringe lüsegeld mit, (I bring a van- 
som with me.) πῆ δὴ χρήματα πολλὰ τάδε, quo 
bona ista multa fero ut occulam, v, 203. λαοῖσι 
φέρεις χάριν ; gratificaris hominibus? Φ, 458, 
l.e. τὰ κεχαρισμένα ποιεῖς : etest phrasis Attica 
et communis ; poétice alibi est ἦσα ἢ izízzz 
φέρεις. πῆ τόξα, quo fers arcum ἢ Q, 362. φέρει 
δ᾽ Zum παῖδα σπιθήνη, nutrix una fert puerum, 
Z, 389. et 511, ῥίμφα t γοῦνα φέρει, de equo, 
celeriter eum genua portant. sic et O, 268. 4- 
μέρη ἧδε κακὸν φέρει ᾿Αχαιοῖς, O, 541. N, 828, 
ἄνεμος πῦρ, ventus differt ignem et dilatat, Δ, 
156. zug» ῥεῖα φέρει πόκον οἱὸς pastor facile 
portat vellus ovis vel arietis, M, 451, sine ne- 
gotio id asportat. κίρκος φόνον ὀρνίθεσσι, accipi- 
ter adfert et infert cedem avibus, P, 757. Z«- 
Quos πολλὸν πυρετὸν βροτοῖς, X, 51. ὄσσα ix Διὸς, 
μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισιν, «, 989, ex 
Jove vox, maxime fert famam hominibus, ad- 
fert famam. et 408, σοὶ ἀγγελίην mz9/s, ad- 
fert tibi nuntium de patre. ἄρουρα QZouzzz, 
terra profert medicamina, trüget, (furnishes. } 
δ, 999. αἰεὶ μειλίγματα ϑυμοῦ, z, 217, semper 
adfert canibus suis herus delinimenta animi 
eorum. «ραπὶ ἑκάστῳ φῶτα, Scylla aufert sin- 
gulis capitibus suis singulos viros, z, 99. καὶ 
λυγρὰ, m, 181, suffert adversa etiam, ertrüget, 
(suffers.) ἄποινα, & σοι φέρομεν, adferimus, o, 
556, ubi alii legi jubent φέρομαι, adfero, quasi 
cum molestia aliqua ex onere. σοὺς 2 οὖκ i£i- 
AoyrZs ἄελλαι πόντον ἐπ᾿ ἰχθυόεντα, φίλων ἀπά- 
νεύθε, φέρουσι, T, 978, eos invitos procellae in 
altum mare, procul a suis, auferunt, f£reiben 
sie weg, (drive them away.) ἄμπελοι, αἴτε Qi- 
gauci οἶνον, i, 110. λαοὶ obx ἐφ᾽ ziv 222 φέρουσι; 
z, 975, cives non nobis gratificantur. ἔφερον 
αὐτὸν ἵπποι, Vexerunt eum equi, B, 838. M, 
98. N, 31, 538. πόδες, de cursu συντόνῳ; Z, 
514. N, 515. O, 405. P, 700. e, 554, ubi de 
strenua contentione in ambulando: nam stre- 
nue iens vel currens non movet tantum pedes, 
sed aufertur ab illis quasi alis. κήρυκες ἔφερον 
ἄρνεγ adferebant agnos duos, ἐβάσταζον, T, 
245, adportabant: unde est adverb. φοράδην, 
portando. ci» δὲ ἑταῖροι, χερσὶν ἀείραντες» φέρον 
ἔκ πολέμου, hunc socii manibus suis sublatum 
portabant ex conflictu, brachten ihn aus dept 
gedrünge, (carried him out of the tumult,) Ξ, 
499. et 432, πρὸς ἄστυ στενάχοντα, ad urbem 
vehebant gementem graviter. οἱ δὲ μένος χειρῶν 
ἰθὺς φέρον, illi autem robur manuum recta in- 
ferebant, E, 508, i. e. tuZy omo ἀντικρὺ καὶ ἀν- 
σιπροσώπως : et ἔφερον est Dro, ἐπῆγον; vel ἐπί- 
γουν. ex tali φέρειν est 7 φορὰ, l. €. 4 κίνησις. SiC, 
μένος δ᾽ ἰθὺς φέρον αὐσῶν, robur suum recta in- 
ferebant Greci, IL 609, siensgen gerade auf 
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den find los, (rushed straight forward upon the 
enemy :) et αὐτῶν est genitivus ad ἰδὺς, recta 
in eos, sc. hostes idem dicitur ἰδύς σίνος βαί- 
vuv. ἵσποι ἔφερον Gone, Ay 599. ἐν ταλάροισι Qi- 
go» xa2Ti», in corbibus portabant juvenes fruc- 
tum vinez, Σ, 568. et 148, σὴν μὲν "Ολυμπόνδε 
πόδες, ibat ad Olympum Thetis. ἐκ κλισίης 
πρίποδας, ex tabernaculo petebant et adfere- 
bant, T, 243. et 248, ἄλλοι δῶρα, brachten, ge- 
tragen, (brought, carried.) ὑλοτόμοι φιπροὺς 
φέρον, lignatores apportabant truncos arborum, 
Ἢ, 123. et 154, Πάτροκλον, mortuum porta- 
bant..et 304, (zc ἅρμα, zogen, (drew.) πέ- 
διλα, & μιν φέρον, calceos, qui eum ferebant su- 
per terram et mare; de Mercurio, Q9, 541. z, 
97. s, 45. nam ut πόδες φέρουσι κατὰ 
σπουδὴν πρέχοντας, Ma hac πέδιλα φέρουσι σὸν 
ἱΕρμεῆν, quasi essent σι σερόεντα. οἱ δὲ (domestici) 
ἤγον μῆλα, ἔφερον οἶνον, δ, 622, ubi apparet na- 
turalis differentia horum verborum, adduce- 
bant pecudes, adferebant vinum. sape tamen 
hec verba indifferenter ponuntur. sic in cir- 
culo est cà περιφερὲς, 1. e. σὸ περιηγμένον, et 5 
περιφέρεια et ἡ περιαγωγὴ sunt idem. σὴν σχε- 
πέλαγος ἄνεμοι ἔφερον venti agitabant, 
& 550, coll 528, 551. ἡμίονοι ἔφερον ἐσθῆτα 
καὶ αὐτὴν (κούρην) muli vehebant vestem et ip- 
sam virginem, 4, 82. σοὶ Ae», 1, 549, tibi tu- 
lissem, vel ferebam, hoc vinum libationem, 
velut numini alicui. et 580, ὦσσον ἐκ πυρὸς, ad- 
movebam ex igne vectem. et 451, cess ois ἕ- 
κάστον φῶτα, terna oves portabant viros sin- 
gulos, ἐβάσταζον. δῶρα, brachten geschenke, 
(brought presents,) e, 802. coll. Q, 61. σῶν 
(σέπλων) ἕνα ἀειρωαμένη Ἑκάβη φέρε, δῶρον  A- 
δήνη, horum unum sublatum EHecuba extulit 
ex conclavi, donum Minervz, Z, 295, nahm 
in die hand, und heraus aus der menge, (Look 
wp, selected from a great number,) coll. 296, 
5666. μειλίχιον μῦθον ἔφερε ἹΚαδμείοισι κεῖσε, pla- 
cidam orationem ferebat Cadmeis illuc, K, 
288. ἐν πρώτοις ἀσπίδα, inter primos gestabat 
scutum, 1. e. versabatur pugnando, A, 61. 
ϑύελλα κονίην, procella pulverem agebat illuc, 
M, 254. et 572, τόξα, portabat arcum ei, velut 
armiger ejus. et 455, ἰθὺς σανίδων λᾶαν ἀείρας, 
contra asseres portze ferebat saxum sublatum. 
χευσοῦ δέκα σάλαντα, Q, 952, extulit ex multi- 
tudine alia, nahm. heraus, (took out of.) àzi- 
δας, faces praeferebat, z, 498, 454. αὐτὸν ϑύελ- 
λα igi πόντον, eum procella in altum mare 
egit, 2, 516. «p, 317. sic, σόντονδε, z, 48. ἃ 

κῦμα, fluctus id retro ferebat, s, 461. ἐκ ϑαλά- 
uuo ἐσθήτα, €, 14. sic porro, 4 255, 485, 542. 
λ, 638. μαὶ 421. v, 69, Q, 559, 562, 566. Σκύλ- 
λήν» ἡ μοι φέρε πῆμα ἑτάροισιν, p 951, quae mihi 
et meis sociis inferre volebat malum. νηῦς, 4 
ἔφερε Τηλέμωχον, quee vexerat eum, sz, 329. 
ἐπὶ vits φερέτην αὐτὸν, in castra retulerunt eum 
graviter vulneratum, 0, 554, ἐβάσσαζον, sie 
brachten ihn, (they carried him,) sublevantes 
eum utrimque humeris suis. sic et N, 425. 
Φέρεσκε, lonice pro ἔφερε, portabat, ἐβάσταξε, i, 
429, coll. 451. ὕδωρ πρὸς ἄστυ φέρεσκον, aquam 
portabant in urbem, z, 108, sie holelen von da 
das wasser im die sladt, (they carried water 
thence to the city.) ἰθὺς Qíos χαλκὸν, recta infer 
ferrum, T, 108, i. e. adgredere eum armis. 
Sic, φέςς, adfer, 9, 424, coll. 418. v, 97. φερέ- 
σώ, 1. €. βασπαξέπω, auferat, deferat in castra, 
H, 78, coll. 82. φέρετε, asportate, P, 718, coll. 
735. per syncopen φέρτε ὕδωρ, adferte aquam, 
l, 171. ἵνα φῶς φέρη, de aurora, A, 2, ubi alii 
legunt φέροι. sic, 4p, 548. μή με ϑύελλα φέρῃ 
tzi πόντον, me auferat ia altum mare, e, 420, 
coll. 425. et cum paragoge, ὥς σε φέρησιγ ut te 
portet, vehat, «, 164, nam sermo est de navi- 
gio. σὴν δέ κε (ναῦν) σπινοιὴ Βορέαο φέρῃσι, eam 
sane agat, x, 507, sC. εἰς τοὺς περὶ σὸν “Αδὴν τό- 
σπου:γ deferre poterit. 
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aut sane reportet victoriam, Z, 508, ubi confer 
κράτος. φέρωμεν, conferamus, 3, 594. Qfenrov, 
ambo auferre solent, N, 199. σῶν οὐκ ἄν vi φέ- 
£»;, eorum nihil sane auferas, A, 501. μηδὲ 
ὅντινα γαστέρι μήτηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, ne qui- 
dem quem ad ubera sua mater puerum gestet 
et habeat, Z, 58, confer γαστήρ. et 480, ἔναρα, 
referat spolia. δῶρα, I, 511. πῦρ, O, 751. τεύ- 
χε, auferre potuisset arma ei, P, 70. φόως, T, 
2. s, 2, de aurora. ἄποινα, Q, 159, lüsegeld 
bringe, ( I bring a ransom.) ὥρια, 1, 151, ferre 
posset ager omnia temporibus anni convenientia 
matura, nisi depasceretur a capris, et si colere- 
tur a viris. vs σε καὶ αὐτοὺς ἄνεμος, x, 96. 
0UX ἄν φέροιεν δύο ἄνδρε, σὸν λίθον, E, 505. T, 
286, ubi est βαστάζειν. τοῦτο ἔπος ἄελλαι, Venti 
auferant hoc dictum, 9, 409. οἷόν κε ἠὲ φέροιεν 
ἠὲ ἄγοιεν, E,484, prius de ἀψύχοις, posterius 
de ἐμψύχοις. πατρὶ ἐπίηρα φέρειν, patri gratifi- 
cari A, 578. ἄρνας, adferre agnos, zu bringen, 
mw holen, (to bring, to fetch,) Y, 117. μήξηρ 
φησὶ, ἐμὲ κῆρας ϑανάτοιο σέλοσδε, 1, 411, 
mater dicit, fata mortis ferre me ad finem 
vite. πέμπειν Θάνατον καὶ Ὕπνον, φέρειν ab. 
σὸν ut deportent eum in Lyciam, II, 
454, ἴλην zu tragen, (to carry him :) et max- 
ime de mortuo dicitur πὸ Qégu» καὶ φέρεσθαι, 
hinc et 4 κλίνῃ vU νεκροῦ, lectus feralis, dici- 
tur và φέρετρον et φέσπρον, quo mortuus effer- 
tur; quod longe aliud est ac «2 φορεῖον, lec- 
tica, vehiculum. et 665, δῶκε φέρειν ἑτάροις, sic 
et P, 151, dedit ad asportandum. σρίποδα, Ψ, 
515, coll. 512, ἄγειν, ubi differentia apparet. 
δῶρα αὐτῷ, Q, 147, 176. o, 88, φέρειν ἤνω- 
γεν αὐτὸν varo, jussit eum adferre hoc, 9, 107, 
coll. 106, et 2, 124, 125, brachte, (brought, ) 
135. 0, 119, 196. φέρων ἄποινα, afferens, A, 
12. χάριν αὐτῷ, gratificans ei, E, 211, 874, 
φέροντες ἄνδρεσσι, 1, 609. ϑυμῷ 1m φέροντες, 
animo gratificantes, E, 182. ᾿Ασρείδῃ, γ, 164. 
μητοὶ ἐπίηρα φέρων, Ay 512. "Yop, v, 56. πάντα 
φέρων ᾿Αγαωμέμνονι δόσκον, omnia afferens ei da- 
bam, I, 551, quod est ἤθους ἐλευθερίου καὶ εὖγε- 
νοῦς) cum ne hilum quidem de tot et talibus 
pradis πιαρενοσφίξετο : et simul istud φέρειν re- 
Spicit parabolam de ave, 325, 524. δεῖμα zi- 
σοῖς», inferens terrorem illis, E, 682. δράκοντα 
ὀνύχεσσι, de aquila, M, 202, 220. et 222, οὐκ 
ἐπτέλεσε φέρων δοῦναι πέκεσιν tois, nec perferre 
potuit ad pullos suos. sic, χῆνα, anserem por- 
tans unguibus, o, 161. πλεῖστα, Z, 69. Zw 
(uio, ἔδειξε, H, 185, 186, ferens per aciem, 
ostendit id. et 219, σάκος, portans clypeum. et 
224, πὸ πρόσθε στέρνοιο, illud scutum gestans 
ante pectus suum. et 504, δῶκε. ἔβη φέρων, 
cum ferret ea arma, abiit ad suos, A, 247, ut 
φέρων scepe sit, habens, gerens. σὴν ἔδωκε φέρων, 


| 'E, 617, 799, ἔθηκε. ἔστησε φέρων ἔγχος, consti- 


tuit hastam, z, 197. et 156, φέρουσα ἐπέχευε 
χέρνιβα. et 189, σῖτον παρέθηκε φέρουσα, brachte 
wnd 5οἰποίθ vor, (brought and set before. ) sic 
δ, 52, 55. φέρων ἄνεμος ἐπέλασεν αὐτὸν Αἰγύπτῳ, 


|. 95 500, ob quod φέρειν dicitur Φορὸς ἄνεμος») Ven- 
| tus secundus et ferens, ó τὴν νῆα φέρων. sic et 


t, 111, 194. s», 977. 1 89. e, 481. δηϊοτῆτα, 
pugnam et bellum inferens, ζ, 204. vis μὲν 
ἔδωκα, 5, 961. καταλοφάδιω, in humero portans, 
x, 169. ἐμῷ ἄλγεα ϑυμῷ, p, 427. παρέθηκε, É, 
76, da er alles wohl gerüstet, brachte er und 
legete ihm vor, (when he had well roasted the 
whole, he brought and set it before him. ) δῶρα, 
dona afferens et dans, o, 51, 75. δὸς τῷ ξείνῳ 
ταῦτα φέρων, e, 945, bringe das diesem frem- 
den manne wnd gieb es ihm, (carry this to 


| the stranger and give it to him.) ϑῆκε Só- 


ezés ubi tamen ἐκ pertinet ad φέρων, υ, 97. 
παρέθηκε δίφρον, attulitsellam et posuit, o, 182. 
et 934, τόξον. Dux, χ» 146. σῦρ ἐς νῆα φέροντα, 
ignem ad navem ferentem, O, 420, unde post- 
ea compositum πυρφορέω, et ὁ πυρφόρος. Φέρον- 
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vés Ὑρώεσσι φόνον καὶ κῆρα, B, 959, inferentes 
iis cedem et mortem. sic et δ, 279, 9, 515. 
sic, κακότητα, M, 992, adferentes calamitatem. 
ἐν ἀγκωλίδεσσι, portantes in ulnis manipulos, 
Σ, 555. κακὸν ἀλλοδαποῖσι, inferentes malum 
alienigenis, y, 74. ; 955. χάριν ᾿Αρτείῖδαις» 
gratificantes illis, ε, 507. ἔπεα ἀκράαντα, Verba 
irrita ferentes secum, de somniis vanis, z, 565. 
οὕς μὴ κῆρες ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι, B, 502, ubi 
ἔβησαν φέρουσαι est idem ac ἔφερον, quos fata 
mortis non abstulerunt. sie, σὸν Z, 907. talis 
phrasis est et A, 247, βῆ δὲ φέρων, pro ἔφερε. 
ἀνδράσι ἹΤυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι, 
grues, inferentes illis cedem et mortem, T, 
6. sic κακὰ Πριώμῳ, naves, inferentes ei mala, 
B, 304. δυσμενέεσσι, e, 989. δίφρον κατέθηκε φέ- 
gave, afferebat sellam et ponebat eam, T», 425. 
ἀγγελίην σοὶ φέρουσα ἦλθον δεῦρο, nuntium tibi fe- 
rens ivi huc, O, 175, hinc dicta ἡ ὠγγελιαφόρος, 
vel potius ὠγγελιηφόρος, ὃ ἧ. σεύχεα παρὰ Ἣ- 
φαΐίστου φέρουσα, arma a Vulcano adferens, Σ, 
157, 616, coll. T, 3. ἀμβροσίην φέρουσα, δ, 445, am- 
brosiam adferens posuit singulis sub nares, ut 
odore isto divino teter odor phocarum pcllere- 
tur. νηῦς, ἄνδρα φέρουσα, vehens, v, 89. ἰδὺς φέ- 
ρέται μένειγ Ὑ, 172, recta fertur et progreditur 
robore suo; de leone, er gehet voll kraft und 
mwulh gerade drauf los, (he rushes om. boldly 
and confident in his strength.) πᾶν δ᾽ ἦμαρ φε- 
ρόμην, A, 592, ferebar totum diem, decidens 
projectus de colo; inquit Vulcanus; ich fiel 
einen ganzen tag lang, (I was a whole day in 
falling.) sed ἐννῆμαρ, per novem dies ferebar 
fluctibus, nando, s, 255. μ, 447, 495, 429. ξ, 
318, 314. sic et 4, 82, ἐννῆμαρ φερόμην ἐνέμοις 
ἐσὶ πόντον, ferebar ventis per altum mare. νῆες 
ἐφέροντο ἐπικάρσιαι, 1, 70, naves in przeceps fe- 
rebantur. ὠνέμοιο ϑυέλλη, x, 54. et his locis 
passive. sed in sensu medio et deponentiali est 
X, 245, ἵνα εἴδωμεν, εἰ κεν ᾿Αχιλλεὺς ἔναρα φέ- 
ρήται ἐπὶ νῆας, ut sciamus, an sane ille spolia 
relaturus sit in castra. zi x' ἀποκηδήσαντε Φερώ- 
μεθα χεῖρον ἄεθλον, V, 415, si forte negligenter 
agentes referamus deterius praemium: ubi vel 
includit ipse se Antilochus, loquens ad equos 
suos, ἐὰν ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἀμελήσαντες φερώμεθα : 
vel inest βοϊθοίβηηιβ, ortus ex festinatione lo- 
quentis, ἐὰν ἀποκήδήδαντε σφῶ!» ὦ ἵππω, Qigu- 
μεθα ἡμεῖς ἄεθλον χεῖρον, qua locutione nihil 


potest magis esse zóA^xo» eleganter expresso . 


more festinanter proferentis curas suas. δεῦσε 
φίλοι, liz, φερώμεθα, D, 410, agite amici, viatica 
deferamus in navem : ubi proprie positum ver- 
bum. hinc est σὸ φορεῖον, sella gestatoria, et in 
genere, quo quid portatur; et ὃ φόρτος, Onus; 
et ὁ φορμὸς, i.e. σσυρὶς, ein korb, (a basket, J 
πλέγμα, ἐν ᾧ καὶ σῦκα ἔφερον, et ὁ Φορμίσκος» 
λεπτὸν ἀγγεῖον, eim kober, (a pamier;] et ὁ 
φορητὸς, eine ladung, ein fuder, (a load, ) mul- 
titudo quze portatur, e. c. φρύγανα, χόρτος, xo- 
ez, etc. coll. 414. τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε 
φεροίμην, Y, 275, primaria praemia accipiens in 
tabernaculum referrem ea. παρὰ αὐτοῦ δῶρα 
φέροιο, ab illo dona referres, A, 97, hinc postea 
compositum, δωροφορεῖν. col. 95, πᾶσι χάριν 
ἄροιο, ab omnibus gratiam reportares, ubi de- 
est iy. 2, σι wap γαμβροῦ σῆμα φέροιτο, Ζ, 177, 
ecquod a genero litterarum afferret ; unde pos- 
tea factum ὃ γραμματοφόρος, der ein schreiben, 
mitbringet, (one who brings despatches. ) ἠὲ φέροι- 
co μίψγα κράτος e φεροίμην, aut is referret victo- 
riam aut ego referrem, Ν᾽ 486, 1. e. tunc du- 
bia esset res de victoria; nunc vero dubium 
est nullum quin przstantior sit 7Eneas.- ὅσαις 
ἐπὶ νηυσὶ φέροισο σὺν πυρὶ, O, 748, quicunque 
contra naves feratur οἵ, accedat cum igne; ubi 
igi ad verbum pertinet, et h. 1. est passivum. 
σὰ πρῶτα φερέσθω Τυδέος υἱὸς, primarium. pree- 
mium ferat Diomedes, Ψ, 588, et 856, 3Uci- 
485, in tabernaculum suum auferto praemia Ista, 
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et 809, ταῦτα φεοΐσθων, ambo ferunto hzc, pro 
- Qoladucav, attice; nisi malis esse tertiam dua- 
lis imperativi. καί σοι τεύχεα καλὰ δότω πόλε- 
μόνὸ: φέρεσθαι, et tibi arma pulera det ad pug- 
nam ferre, A, 797. πέμπε δέ pav πομποῖσιν ἅμα 
πραιπνοῖσι φέρεσθαι, ubi est passive, mitte eum 
deductoribus cum velocibus portari, II, 671, 
coll. 681, ubi idem πέμπε est pro ἔπεμπε: 
βαστάζεσθαι, nam erat corpus ἄψυχον, lass ihn 
getragen werden, (let him be carried.) ziv δ᾽ 
᾿Αχιλεὺς ποταμόνδε, λαβὼν ποδὸς, ἧκε φέρεσθαι, 
hunc ille in fluvium, prehendens eum pede 
ejus, misit ferri, i. e. cum impetu projecit in 
fluvium, $, 120, ubi is infinitivus transitum 
et volatum ipsum projecti corporis in aquam 
indicat. sic, μ, 442, ἧκα δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πόδας 
καὶ χεῖρε, φέρεσθαι, dimisi ego superne pedes et 
J3manus, ut ferrer, per aérem in aquam ; icA 
liess oben die hünde vom bawme los, dass ich 
fiel, (I quitted my hold. of the tree and fell. ) 
πόδα Di προέηκς φέρεσθαι, v, 468, pedem ejus 
omisit e manu sua, ut. procideret, Jiess seinen 
fuss aus ihrer hand entfallen, (let his foot drop 
from. her hand.) YlzveóxAo ἥρωϊ κόμην ὀπάσαι- 
4 φέρεσθαι, ubi est active, ei comam meam ab- 
scissam libens przbeo ut ferat eam secum in 
rogum, Y, 151. sed passive, 9, 581. ὄφρα νέκυν 
δῴη οἴκόνδε φέρεσθαι, α, 517, donum dare, do- 
mum ferendum, mach hause mit zu nehmen, 
fto carry home. ) σχεδίην ἀνέμοις φέρεσθαι κα- 
σάλιπε; navigium ventis ferendum relinque, ε, 
943, et 551, ἄλλοτε μὲν Νότος προβάλεσκε (τὴν 
Mam) Βορέῃ φέρεσθαι, alias Notus objecit Boreze 
navem agendam. οὐδέ c. κῦμα εἴα ἐπὶ σχεδίης 
αὐτὸν φέρεσθαι, n, 2974, dabit saltem unum ali- 
quod ferendum nobiscum, o, 85, wird uns we- 
migstens eines von benamnten stücken geben 
mit zu nehmen, ("will at least give us something 
to take home with us.) et 577, ἔπεισα δὲ καί τι 
φέρεσθαι ἀγφόνδε, et deinde etiam aliquid aufe- 
rendum in villam, etwas mit xu nehmen aufs 
land, ( something to take along into the coun- 
fry.) ξείνῳ δοῦναι «ἄδε τόξα φέρεσθαι, si velim 
emnino dare hospiti hunc arcum habendum 
pro proprio, Q, 349. ergo de motu, de vehendis 
aut portandis, de cadentibus, de habendis et 
auferendis, ponitur apud poétam. nomen 7 
φορὰ apud eum non legitur. ceterum hoc ver- 
bum εἰς σπλώτος μόνον κινεῖται», i. e. habet tan- 
tum presens tempus cum imperfecto per om- 
nes modos ; sed non εἰς βάθος, i. e. nulla alia 
tempora descendunt a presenti. sed φορέω est 
πολυκίνηπον, et habet plurima tempora. λόγον 
φέρεις τὸν, Py. 8, 54, sermonem referes et re 
ipsa exhibes illum, πλοῦτος φέρει σῶν vt καὶ τῶν 
καιρὸν, Ol. 2, 98, affert horum et illorum op- 
portunitatem, nunc horum nunc illorum ge- 
rendorum idoneam occasionem et facultatem 
praebet. πέτρας φέρει, saxa defert evoluta, ut 
decidant in mare, Py. 1, 46. et 70, δόξαν, af- 
fert opinionem. sic et Ne. 9, 80, affert gloriam. 
ἄκος», Ne. 5, 61, medicinam adfert. v/z5», Ist. 
7, 28. λόγον, Ist. 8, 155, reportat celebratio- 
nem. σοφοὶ κάλλιον φέροντι (dorice pro φέρουσι) 
δύναμιν, Py. 5, 16, sapientes in pulcrius effe- 
runt potentiam sibi datam, ποιοῦσι. ὑψοῦ φέρον- 
vi, in altum efferunt, Py. 10, 109. φέρε, pro 
ἔφερε, retulit, Ol. 9, 148, 10, 82. attulit ὄρνιν, 
Py. 4, 584. αἰεὶ, semper reportavit hoc decus, 
Ne. 7, 57. ἐφέρομεν, portabamus, Py. 4, 45. κέ- 
λευδοι ἔφερον, vize publicae et vici ferebant, i. e. 
habebant et ostendebant, talia, Ol. 7, 97. 
φέροις ἄστει γλῶσσαν, admoveas civitati lin- 
guam, Ol. 9, 62, i. e. celebra jam et canta 
Opuntem, ὑμνοίης ἄσευ. Qíon κέρδος, i. e. 
λαμβάνῃ, Py. 8, 18. φέρε, fer, adfer, Ist. 5, 
19. φερέτω χάριν τῷ, habeat gratiam illi, OI. 
10,21, τῷ ᾿Ιόλᾳ, ZX:ízT4, cujus institutione 
et hortatu utens vicit. φέρειν γῆρας εὔθυμον, Ol. 
5, 51, feras senectutem tranquillam. φέρειν, 
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reportare, Ol. 8, 85.. ἐλαφρῶς; ζυγὸν, Py. 2, 
171, leviter ferre jugum. κόσροῳ (i. e. κοσμίως) 
σὰ, decenter ferre ista, Py. ὅ, 148. τιμὴν 
πράγματι, afferre honorem negotio, Py. 4, 
495. (εἰς à) φέρειν μεμφομένοις ἀντίον (παϑώπερ) 
καπνῷ (i. e. mug) ὕδωρ, Ne. 1, 55, ad feren- 
dum contra obtrectatores quasi aquam contra 
ignem. Μοῦσαν, Ne. 2, 49, afferre ei Musam. 
et 59, οὐδ᾽ ἀλλοτρίων ἔρωτες ἀνδρὶ φέρειν κρέσ- 
co», nec cupiditates sunt bon:e, si quis velit 
aliquid ex alienis laudibus et bonis sibi, au- 
ferre. σσεφανώματα, Ne. 5, 98, afferre coro- 
namenta. ἄνθος, florem proferre volunt arbores, 
Ne. 11, 52. κόμπον τοῖς, Ist. 1, 61, coll. 89, 
laudationem afferre illis. φέρων μέλος, perfe- 
rens canticum, Py. 2, 7, nam mittebatur per 
epistolam, erat ἐσιστολιμαία d. φέρων ἔπορε, 
adferens tradidit ei, Py. 3, 79. νόημα τοῦτο; 
Py. 6, 29. ἤλυθε, Py. 10, 75. Λυδίαν μίπραν, 
Ne. 8, 94. σπέρμα τοῦ, Ne. 10, 50, i. e. ge- 
neraturus eum. Qíghuzz σπέρμα, Py. 9, 27, i. e. 
praegnans ex eo. ἀγγελίαν, Ol. 14, 50. μέγα 
φέρεται, Py. l1, 170, magni eestimatur. σὰ καὶ 
σὰ φέρεσθαι ἀνδρὶ, Py. 7, 95, illa et illa ferri ab 
homine, dari homini. Vide sub "Ar9, aliquan- 
to ab initio. 
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Φεύγω, f. εὐξω. (3:05) fugio, ich fliehe, 
laufe, (I flee, run.) ἃ φέβω fit φέγω, et inter- 
serto v. ab eadem origine antiqua est Germa- 
norum feige, ('cowardly, ) timidus, ignavus, qui 
laborem aut periculum fugit. σῇ φεύγεις») μετα- 
βαλὼν νῶτα, κακὸς ὥς, μή τις σοι φεύγοντι tamtn 
δόρυ μεταφρένῳ, Θ, 94, 95, quorsum fugis, ver- 
tens tergum, ut ignavus aliquis? cave, vel, 
periculum est, ne quis tibi fugienti infigat has- 
tam dorso; et est ellipsis exprobratoria. φεύ- 
ψεις δὰ, Ἕκάεργε; Φ, 412. φεύγει, πρίν περ ὅρι- 
λον ἀολλισθήμεναι ἀνδρῶν, de leone, qui bovem 
dejecit, O, 588. αἰδὼς, ὦ Λύκιοι, πόσε φεύγετε: 
νῦν Seo ἐστέ ; Il, 492, nunc estis alacres? ἔβη 
φεύγων ἐπὶ πόντον, B, 665, ivit fugiens per ma- 
re, i. e. aufugit. φεύγων νείκεα πατρὸ;, 1, 448, 
fugiens jurgia et exprobrationes patris. sic, ἐς 
νῆας», versus castra Graca fugiens, K, 566. 
πόδεσσι, A, 477, de cervo. ὁππότε, N, 817. σὴν 
ἱκόμην, ad eam veni supplex fugiens, Ξ, 260. 
οὔτι μεταπροπωλίζεο, non respectabas in fuga; 
Y, 190. à φεύγων, ὃ δ᾽ σπισθε διώκων, X, 157, 
alter fugiens alter a tergo insequens. et 158, 
πρόσθε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμεί- 
νων. ἐκ ποτῶμοῦ φεύγοντι, 9, ὅ5. μοὶ, X, 285. 
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα, ante se fugientem, E, 56, 
80. ἕλς, occidit, Z, 56. C, 342. *, 402. ὡς δ᾽ 
iv ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, X, 199. 
φεύγοντες, fugientes, Θ, 544. ἀνάγκῃ, Δ, 150, 
ad differentiam eorum, qui censulto et per si- 
mulationem, aut ex ignavia, fugiunt. Ἕκτορα, 
fugientes eum, A, 527. O, 2, 65, 555. II, 71. 
2, 150. ἰχθύες ὑπὸ δελῷφινος, Φ, 22, 129. φευ- 
γόντων δ᾽ οὔτε κλέος ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκὴν ἴα- 
gientium autem neque fama exsurgit, neque 
aliquod forte factum, E, 552, i. e. ei φεύγοντες, 


σὺν τῷ ἀκλεεῖς εἶναι, (inglorios esse) οὐδὲ ἄλκι- ^ 


(μόν τι ποιοῦσι, προβάλλοντες ἑαυτοὺς tis ἀναίρε- 
σιν. eadem verba sunt O, 564. Ὑρώων, A, 159. 
Δαναῶν, Ῥ, 761, sc. multorum gregariorum ; 
nam proceres resistebant pugnantes. aliud 
φευγόντων, attice pro φευγέτωσαν, fugiunto, I, 
47. χερσὶ γυναιπῶν φεύγοντας ἐμσιεσεῖν, Z, 82. πρὸς 
ἄσαυ, Ἐν 146. φεῦγον, omisso augmento, fugie- 
bam, I, 474, solum vertebam exul. fugiebant, 
Φ, 542. et 256, ἔφευγε. φεύγεσκεν (ionice pro z- 
Qsuys) ὑπ᾽ ix ὀρυμαγδοῦ, refugiebat e tumultu, 
P, 461. φεῦγε μάλα, fuge et abi quantum po- 
tes, A, 175. φεύγειν, fugere, B, 74. ὁτὲ δὲ σρω- 
πάσκετο φεύγειν, alias se convertebat ad fugien- 
dum, A, 567, vel est pro φεύγων. οὐκ ἔθελεν, Φ, 
580. qui infinitivus ionice dicitur φευγέμεν, K, 
6 E 
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147. et cum paragoge Attica φευγέμιναι; K, 
559. IL 658. $, 15. ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος 
ὀδόντων, pro ἔφυγε, Δ, 850. E, 82, quale ver- 
bum fugit ex ore tuo et evolavit. οὐδὲ βίη 'H- 
ρακλῆος φύγε x7;z, nec Hercules evitare mor- 
tem et effugere eam potuit, Z. 117. 4; καὶ νῦν 
ἄσμενος ἐκ ϑανάτοιο, Y, 350, qui etiam. nunc 
evitavit lubens et letus mortem. ϑεὰ, abiit ce- 
lerrime veluti columba, $, 495. Νέστορα δ᾽ iz 
χειρῶν φύγεν ἡνία, O, 157, Nestori e manibus 
exciderunt habenz,; quasi essent ἔμψυχα : et 
causa erat timor. sic et A, 128. eodem modo 
φεύγει ἔπος» es entfallt ein wort, (a word 
escapes.) χειμῶνα ἔφυγον καὶ ὄμβρον, hiemem 
effugerunt et imbrem, T, 4. ἡνίοχον φύγον ἡνία, 
Y, 465, fugerunt eum habena, nec obsecutz 
sunt ei; vel, exciderunt e manibus. αἵ κε Q6 
yum ἐκ πολέμου, H, 118, si aufugerit ex proe 
lio. non dicit ἀπέλθη, sed fugam auguratr. 
ei. sic, ὅσκε φύγῃ, 2, 271. T, 72. X, 296. conf. 
ürxt. VU» ὃ οὐκ ἔστ᾽ ὃς Xt» J&wzvoy φύγη, nunc 
vero non est qui mortem effugiat, $, 105. 7;- 
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schon eLwa diesem kriege entkómmet und in 
demselben mich! wumkümmet, (for though he 
escape the dangers of this war, and be mot 
slain init,) X, 487. εἰ γοῦν ἕτερός γε, E, 958 
ubi est pro ixQóyz. si μέν κεν ὑπὸ αὐτοῦ φεύγω, 
wenn ich schon vor ihm fliehe, (ihoush I al- 
ready 3166 from him,) 9, 554, coll. 558. φεύ- 
eui» σὺν νηυσὶ ἐς πατρίδα, B, 140. 1, 27. ἐφ᾽ 
ἵππων, Q, ὅ56. εἴκεν ϑάνατόν τε φύγοιμεν, A, 
SIC, ὅπως ϑάνασον καὶ κῆρα, P, 114. μηδὲ ὃς Q: 
y^, pro οὗτος, ne is quidem effugiat, Z, 59, 
ubi animose repetit verbum ex 57. σάπτηνον 
δὲ ἕκαστος, ὅπη φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, E, 507, cir- 
cumspectabat quisque, qua effugere posset 
mortem. μήτε vig οὖν Ἰρώων Syzrov, TI, 98. et 
288, ὅπη. φυγέειν (pro φυγεῖν) κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς, 
effugere canes et vultures ne devorent eum, B, 
593. et 401, ϑάνατόν yt κῆρες» ὥς οὐκ ἔστι φυ- 
γεῖν βροτὸν οὐδ ὑπαλύξαι, M, 527, quze duo ver- 
ba notant idem. οὔτε γὰρ ἐξοπίσω ἐδύνατο, ne- 
que enim retro fugere poterat, N, 456. οὐ γάρ 
vis νέμεσις φυγέειν πωπὸν, man kann es gar nicht 
verdenken, wenn jemand einem, übel zu ent- 
gehen trachtet, (a man cannol be blamed Jor 
endeavouring to escape mischief,) ΒΞ, 80, coll. 
81. ὅς σε πεφεύγοι, ὅς v^ ἔθανε, qui vivus evasit, 
(wer etwa davon, gekommen seyn müchte) ( who- 
ever may have escaped) quique occubuit in 
pugna, $, 609, quz scriptio est Attica, pro 
πεφεύχιοι; nam x perfecti, ob przecedens ᾧ eu- 
phonice mutatur in y. οὐ μιν ἔγωγε φεύξομαι ἐκ 
πολέμοιο, ἀλλὰ μάλα ἄντην στήσομαι, Σ, 507, 
non eum ego fugero ex proelio, sed contra 
stabo. ἐς σατρίδα φεύξονται, B, 159. οὐδέ E φημὶ 
φεύξεσθαι ἐκ πολέμου, non eum puto fugiturum 
ex prelio, ἀλλὰ ἄντην ἵστασθαι, A, 589. οὐκ 
ἔφασαν φεύξεσθαι ὑπ᾽ ix κακοῦ, non putabant se 
evasuros e malo, O, 700. οὐ γὰρ ὀΐω φεύξεσθαι 
σὰς χεῖρας» non arbitror me evasurum esse 
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μένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, mortem fatalem puto ne- 
minem effugisse et effugere unquam, Z, 488, 
euphonice pro πεφευγρενον, et deponentialiter. 
οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἐστὶ πεφυγμένον ἄμμε γενέσθαι, X, 
219, non ei nunc amplius sane est effugien- 
tem nos esse, i e. φυγόντα ἡμᾶς, er kann 
uns nun nicht mehr entrinnen, (he cam now 
no longer escape us.) φεύγω, sum in fuga, 
sum exul ob cedem domi factam, », 259. ,, 
276, coll 277, ἐπεί σὲ φυγὼν ἱκέτευσα, quo- 
niam tibi supplex sum in fuga mea. sic et, 
φεύγει; fugit ex patria ob czedem a se factam, 
M5 120. πόσε φεύγετε ἄνδρα ἰδοῦσαί, quo fugitis 
virum conspicatz, Z, 199. sic in imperativo, 
μὴ φεύγετε, laufet nicht aus furch!, (run mot 
away for fear,] e, 54. ἔφευγον, fugiebam, i. e. 
maturabam profectionem inde, ut effugerem 
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mala impendentia, y, 166, coll. 167, ἔφευγε, 
eodem sensu, er reisete eilis ab aus furcht, 
(he sel off precipitately for fear.) Qibyapiv, 
fugiamus hinc, x, 269. Zi μάχεσθαι ἢ φεύγειν, 
zo» 66. et ionice, φευγέμιν διερῷ D, 1, 46. 
φιύγων ἐκ πόντοιο ἸΠοσειδάωνος ἐνιπὰς, t, 446. 
εἴπερ κεν οἴχηται φεύγων, Si abierit fuga, 9, 555. 
ἐξ "Ἄργεοςγ c&de facta ibi, o, 224, et 228, πα- 
πρίδα, patriam fuga relinquens. δεῦρο ἵκετο, 
αν 424. ἄλλον ἰξικόμην, v, 295. ϑύρετρα φεύ- 
γοντι σαείνοντο, v, 585, ῬοΥΐε fugienti arcta- 
rentur. πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ ϑάλασσαν, 
qui effugerunt pugnas et mare, evaseruntque 
incolumes, z, 12, de qua forma perf. a. paullo 
ante dictum. ποῖόν es ἔπος φύγεν ἕρκος ἐδόντων, 
z, 64, quod innuit, non consulto locutum 
eum esse. sic, y, 220. ε, 29. «, 492. Q, 168. 
νηῦς φύγε πέτρας, evasit navis scopulos, x, 151. 
οὔπω. τις νῆυς ἔφυγεν, nunquam ulla navis evasit, 
E» GG. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς φύγε κῆρα, at ne sic qui- 
dem effugit mortem, z, 154. πάντες, ὅσοι ἔφυ- 
γον ὄλεθρον, quotquot effugerant mortem, z, 11. 
SiC, οἵ ἐκ moAígoU, y, 192. ἔφυγον πόντον, evasi 
ex mari, ζ, 170. φύγομεν ϑάνατον, effugimus 
mortem, ; 61, 467. ἐπεὶ πέτρας, postquam 
evasimus scopulos, u, 260. οὔτι κνώδαλον QU- 
γέσκε, ionice pro ἔφυγε, nulla bestia evasit 
hunc canem, o, 316. ἤκε ϑάνωμεν, Zxt ϑάνα- 
σον φύγωμεν, ubi alii legunt φύγοιμεν, t, 157. 
ὅπως πῆμα φύγοιμι, ξ, 312, ut malum effu- 
gerem. εἰ ϑάνατον φύγοι vios, 9, 189. ἤκεν &- 
λῴη, "xt φύγοι, L, 184. e, 999. ὅπη φύγοι 
ὄλεθρον, a, 45. φυγόντι ὄλεθρον, ρ, 47. ἐκ ϑανάώ- 
Tuo Φυγόντα, π΄, 21. κακότητα φυγόντες, Wo, 
258. φυγέειν λαΐτμω ϑαλάσσης;, effugere se 
velle undas maris, 2, 504. φυγέειν κάρτιστον ἀπ᾽ 
αὐτῇ, μη 190, ubi sermo de Scylla, quam ef- 
fugere opimus sit triumphus. οὐδὲ £véz πεφυγ- 
μένος 4» ἀίθλων, et ne ibi quidem talis erat qui 
effugisset omnino certamina, auch da war er 
den kümpfen nicht entgangen, war ihrer micht 
los, (nor had he there escaped from conflicts, ) c, 
18, pro πεφευγμένος deponentialiter. sic v2 c ex 
tito abjicitur in derivatis, e. c. ἡ σύστις, 1. e. 
ἡ δ’ ἀκοῆς μάθησις, was man aus dem gerüchte 
erführet, ('whal one learns from. report :) sic 
et 4 ἤλυσις pYO ἔλευσι:» et cà ἄφυκτον pro ἄφευκ- 
σον, quod effugere nemo potest. 2» οὔπω φημὶ 
πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον, 1, 455, ubi est cum ac- 
cusativo rei: alibi cum genitivo, omisso £x. 
ἀλλά τινα οὐ φεύξεσθαι ὀΐομαι αἰπὺν ὄλεθρον, χι» 
67, at existimo, nullum effugiturum esse mor- 
tem. notat ergo non solum fugam timidam, 
sed et, evadere rem malam, celeriter abire, 
evitare, effugere : in specie, solum vertere exi- 
lii causa. ἀρχαῖον ὄνειδος εἰ φεύγομεν, Ol. 6, 152, 
antiquum opprobrium an fugiamus, ἀποφεύγο- 
pv, eti est pro ὅτι, quod, dass wir entgehen 
dem alten vorwurfe, (that we escape the old re- 
proach.) φεύγοντι (dorice pro φεύγουσι) καὶ 
παῖδες ϑεῶν, etiam deorum filii fugiunt si opus 
est, Ne. 9, 65. et 80, ἔφευγε «v, er flohe vor 
dem, (he fled before him.) φεύγειν κωκηγορίαν, 
non maledicus esse, Py. 2, 97. ὠδῖνα φεύγων, 
partu editus, Ne. 1, 55. ἔφυγον κεῖνον, Py. 5, 
78. δρόμον, Py. 9, 215, emensus est cursum 
celeritate; ubi exprimitur σὸ ces. τίνα κεν 
φύγοι ὕμνον κεῖνος ἀνὴρ, Ol. 6, 9, quem hym- 
num ille fugiat, i. e. quo hymno dignus ille 
non sit. σιγηλὸν ἀμηχανίαν ἔργῳ φυγὼν, Py. 9, 
163, ubi participium pertinet ad φημὶ, et poeta 
loquitur de se ; taciturnam inopiam ipso opere 
effugiens. ϑάνωτον, Ne. 10, 155. φυγόντες Νέ- 
μέσιν, evitantes eam, Py. 10, 67. et quibus- 
dam locis v? φεύγειν, etiam active, fugare, abi- 
gere, notare potest. idem verbum dicitur Qvy- 
ψάνω. καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Μυκάλην; fu- 
giunt naves ad Mycalen, Herodot. VI, 16. 
preeterea φεύγειν attice dicitur de iis qui causam 
dicuntin judicio, sicut διώκειν de accusatore. 
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hinc Aristoph. Equit. 440, φεύξε, (attice pro 
φεύξῃ, sec. sing. fut. m.) γραφὰς, defendes te 
contra accusationes, accusaberis, 

φεύζω, vide sub οἰμκώξω. 

φέψαλος, ov. δ. (Ψάω) scintilla desiliens de 
ligno ardente aut de ferro candente dum cudi- 
tur, aut de carbonibus dum fortiter adflantur. 
est pro Ψέψαλος», a Ψψάω, rado, derado. βάλ- 
λουσιν ὥσπερ φέψαλοι, Aristoph. Vesp. 227, 
insilliunt contra homines velut scintillulo ig- 
nez. notat et fuliginem, Aristoph. Acharn. 
278, ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλῳ κρεμήσεται, clypeus 
suspendetur in fulgine. ut ergo sepe idem sit 
quod ὁ καπνὸς» q. V. prope medium. 

φεψάλυξ, ὁ, vide sub καπνὸς, prope me- 
dium. 

φήγινος, η, ov. (Φάω) fageus, fagineus. φή- 
γψινος ἄξων, axis in curru ex fago arbore factus, 
E, $58, nam ejus lignum maxime durabile. 
addit ejusmodi epitheta Iomerus, ut ὡς ἐν 
παρόδῳ et velut aliud agens, artificia doceat. 
quidam antiqui scribere hoc loco volebant z4- 
Dives, dicebantque, πῆδος esse εἶδος ξύλον, a quo 
et ὁ 7430, remus, et per intersertam syllabam 
ZA, τὸ πηδάλιον, nomen habeat, utpote ex tali 
ligno fieri solita. fortasse autem per dialectum 
ὃ vel ἡ πῆδος, ov, est idem quod ἡ φηγὸς, quia 
σ΄ et Q facile mutantur, sicut et y et 2. 

φηγὺς, οὔ. à. (Φάω) fagus, eim buchen- 
baum, buche, (a beech-iree.) ponitur a poéta 
collective, fazetum, ein buchen-wald, (a beech 
wood. ) notat et in genere, arborem glandiferam, 
ut et quercum sub se comprehendat, en mast- 
tragender eich- oder buch-bawm, (am oak or 
beech-Lree bearing mast.) habet nomen a φά- 
γώ, quia vetustissimi hominum ex antiqua tra- 
ditione inde victitabant. hinc φηγὸς et δρῦς ha- 
bitze sunt venerabiles, et Jovi saere, non mo- 
do διὰ «à ἀρχέγονον vis τροφῆς, Sed et ob ἰσχυ- 
gà» καὶ πολυχρόνιον, et quod etiam nunc pecori- 
bus saginam praebent. sicut deinde δρῦς dat 
cibum ζώοις, sic et reliquis arboribus dat de 
nomine suo aliquid : nam ὁ δρυμὼν et δρυμὸς et 
σὸ δρυμὸν in genere notat sylvam, eim wald, 
orsi, (a wood, fürest;) et ὃ BguxoXdm ns, ou, 
est picus ille martius, qui arbores rostro cc- 
dit; et σὰ δρύκαρπα sunt poma cujusvis gene- 
ris, οὐδέ, bawm:.früchte, (tree fruits ;) et δρύ- 
φακτα sunt loca ligneis palis vel vallis inclusa 
et munita, παρὰ τὸ, δρυσὶν (i. e. ξύλοις) φράσ- 
σεσθαι, extruso e ob euphoniam. conf. δρῦς, 
ὑπὸ Διὸς περικαλλέ! φηγῷ, sub: perpulero fageto 
Jovis, E, 695, quod prope Trojam erat, et pul- 
crum, quia ferro et vi humana omni fuit intac- 
tum, utpote lucus sacer, sub eo deponitur sau- 
cius Sarpedon, non modo ob umbram, et terrc 
virorem, sed et quod locus is ἄσυλος et tutus. 
ὡς πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, Z, 297, ubiest ὑστο- 
ρολογία : nam φηγὸς erat longe ante portas. 
sic et I, 554. A, 170, ἀλχήλοις συναντέσθην arp. 
φηγῷ, H, 99. et 62, ἐφ᾽ ὑψηλῇ Διὸς ups. 
φηγῷ κεκλιμένος, *, 549, applicans se fageto. 
φηγόν τε, II, 767, ubi inter proceras arbores 
enumeratur, quas venti adoriuntur. Φηγαλεὺς 
est cognomen Bacchi, conf. Διόνυσος in R. 
caeterum et fructus hujus arboris dicitur φηγὸς, 
glans fagea: eta comico membrum virile hoc 
nomine vocatur, cujus caput dici solet glans, 
βάλανος. 

΄ , " C ΄ 

φήλεω, φήληξ, ὁ, φηλήτης; ὃ, φήλος, ὁ, 
φηλύω, vide sub φιλέω, et σφάλλω. 

φήμη, ης. ἡ. (Φάω) notat apud antiquos λόγον, 
δηλωτικὸν μέλλοντός τινος, ἐξ αὐτομάτου λαλούμε- 
yov, Vocem humanam, sponte sua emissam, et a 
nobis exceptam, ex qua futurum aliquod conjici- 
mus: verbum ominosum, non eo consilio, quo 
excipitur, dictum, ex quo prasagium futuri 
alicujus capitur. talis φήμη erat vox Cyclopis, 
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1, $56, ἵνα σοὶ δῶ ξείνιον, di κε σὺ χαίροις, ut tibi 
dem munus hospitale, quo sane tu gaudere 
possis : quod quidem longe alia mente diceba- 
tur a Cyclope, coll. 369, 570; ab Ulysse ta- 
men pro przsagio accipiebatur eventus leti, 
conf. ἡ κληδὼν et χλεηδὼν et κληηδὼν, ὄνος, qute 
eadem sunt cum ἡ φήμη. est ergo λέξις σις ϑεία 
apud antiquos, notans μαντείαν τινα. χαῖρε δὲ 
φήμῃ ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς,» gaudebat autem hac 
ominosa oratione filius Ulyssis, β, 55, et φήμη 
inest versui 33. 54, ubi Telemachus hanc lau- 
dationem et bene precationem excipit εἰς Zyz- 
θὸν οἰωνὸν, et surgit laetus ad concionandum. sie, 
φήμην τις μοὶ φάσθω ἐγειρομένων ἀνθρώπων ἔνδοθεν, 
v, 100, ubi precatur Ulysses, ut sibi aliquis in 
domo ex iis qui jam e somno essent excitati, 
aut vigiles, vocem ominosam forte fortuna 
proferat ; et ea φήμη sequitur versu, 105, 111— 
120, ubi eadem dicitur σῆμα, tessera, et κλεη- 
δών: et recte φήμη, ὡς μέλλον τι σημαίνουσα, 
dicitur σῆμα. Urbs Italie, Care, sic nomen 
suum invenisse dicitur: nam cum obsideretur, 
hostilium ducum aliquis ad murum accedens, 
χαῖρε audivit, non sibi, sed forte nescio cui in- 
tra moenia, dictum. id in omen victori; acci- 
piens ille, captam tandem appellavit Καῖρε, 
barbare mutans vocem a se auditam, et intel- 
lectam quidem, sed crassius a se pronuntiatam. 
vides simul, ex hac narratione apparere, quo- 
modo antiqui τὸ z; et Itali suum C ante ae, 
pronuntiaverint. ἡ λαλιὰ ἁπλῶς ἀνθρωπίνη di- 
citur a-poéta ἡ φῆμις. φώμας (dorice genit. 
sing.) ὄπισθεν, Ol. 6, 108, famam consecuturi, 
sc. ex arte nostra, ubi vides, recentiorem hu- 
jus nominis usum, ut notet gloriam, rumorem, 
existimationem. φώμων παλαιὰν ἔργων, Yst. 4, 
57, famam et gloriam antiquam rerum gesta- 
rum: ubi ista fama in sequentibus est perso- 
nificata. φᾶμαι, 1. e. ὕμνοι, Py. 2, 98, lauda- 
tiones. ὠγαθαὶ, Ol. 7, 18, boni rumores, Vide 
sub verbis εὐφημέω, Τεύω, 07045 πόρω, et 'Av- 
Tíyoos, in. ἢ. 


Φημὶ, (Φάω) factum ex φάω, dico, loquor, 
affirmo : censeo, judico, opinor, existimo, est 
cum Φάειν, lucere, ejusdem originis: dicendo 
enim dilucidamus rem aut mentem nostram. 
ich sage, versichere ; glaube, halte mich versi- 
chert, (I say, assure, believe, 1 am. sure of.) 
certitudinem sane magnam hoc verbum conno- 
tat, et fidem. verbum φάω, contr. φῶ, dico, est 
Eurip. Hipp. 1584, 7í φῶ, quid dicam? φημὶ, 
B, 129, 248, 850. E, 108, und ich glaube 
sicherlich, (and I firmly believe,; coll. 119. et 
184, ἀνὴρ ὃν φημὶ, der mann, den ich denke, 
(the mam whom I mean ; ) et sequitur, nehmlich 
des Tydeus sohn, (namely the son of T'ydeus.] 
et 652, ich kündig&e dir an, (1 declare to thee. ) 
Z, 98, coll. 100, 206, 488, coll. 501. H, 118, cre- 
do. pro certo. 1, 529, confirmo. K, 51, 581. A, 
449, 588. N, 269, 414, 785. Ξ, 220, 674. O, 97, 
165, 181. P, 27, ubi manifesto est ἀξιωμα- 
σικῶς», ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένῳ πράγματι: Opponi- 
tur simul σῷ, ἔφατο, 96, ut verissimum falso 
judicio. z, 152, 264. Ὑ, 187, 211, 561. Φ, 
516, 579, 668. 0, 256, quasi alii sint; vix dig- 
ni, qui credantur superesse. et 494. B, 171, 
sic ἀξιωματικῶς de Pythagora dictum, αὐσὸς 
ἔφη, 3, 141, 495. «, 290. ς, 256. .9, 221, 138. 
1, 5, 455. x, 284. o, 518. σ, 144, ich versichere, 
ΓΙ assure.) v, 880. 5, 515. Ψ, 127. est ergo 
plus quam cip: in affirmando. reperitur et ἠμὴ 
pro φημί. Qus, dicis, credis, A, 551. E, 265. 
P, 174. «, 891. η, 959. E, 217. circumflexus 
secundze personze sine ulla ratione mutatur in: 
acutum: et si Iota subscribendum censes, bzec 
unica erit ratio, quod sit contractum ex Qus, 
φᾷ: et ionice φῇς. qui minus argutiarum sunt 
sectatores, hoc Iota subscribendum omittunt : 
contextus enim satis ostendit, presens sit an 
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Amperfectum. φησὶ, dicit, existimat, credit, A, 
521. E, 119. &, 366. O, 107, 112, ubi priore 
loco est, ϑαῤῥούντως ἀποφαίνεται, confirmat ; 
altero est, fatetur, profitetur. et 150. P, 558. 
:$y 184. e, 168. s, 105. m, 65. e, 552, 522. c, 
151. Q, 105. x, 116. φαμὲν, credimus, existi- 
.mamus, O, 735. φατὲ, dicitis, narratis, z, 93. 
£, 25, 196. φασὶ, dicunt, affirmant, przdicant ; 
B, 788. A, 575. E, 658, dicunt omnes, vulgo 
przedicant: et notat, σερίφημον καὶ ὡς εἰπεῖν 
περίφαντον εἶναι πὸν Ἡρακλέα. 1, 40]. A, 850. 
N, 651, ex omnium sententia. II, 14. P, 657, 
674. T, 96, πάντες ὁμολογοῦσι. 416. T, 105, 
906. Φ, 159, 569. Ψ, 791. Q, 546. a, 35, opi- 
nantur. 220, sc. alii quoque omnes, nec mater 
sola, coll. 215. positum ergo ibi de re certa, 
de qua inter omnes constat. β, 958. γ, 84, 188, 
212, 945. ζ, 42, ubi exprimit σὴν κοινὴν δόξαν. 
de summi cacuminis ἀταραξίᾳ aliter dixit, ut- 
pote de re physice vera: de sede deorum ap- 
pellat communem opinionem, utpote de μύθῳ. 
δ, 901, 587. 2, 522. v, 143, 419. c, 197, 960. 
7, 267, ubi est modestize vox. 383. ἔφην, dice- 
bam, credebam, existimabam, II, 61. Y, 548. 
3, 171. A, 499. ἕξ, 176. et sine augmento, Qv, 
2, 526. B, 174. ἔφη:, X, 280, credebas quidem 
certe, coll. 270, 271, sc. te interfecturum esse 
me, et quasi nosses ex ipso Jove fatum mihi 
instans. sed tu data opera et consulto ita ador- 
nasti verba tua, ut me terreres, 281. et sine 
augmento, $7:, E, 475. et cum paragoge, 
ἔφησθα, A, 397. 1L 880. X, 551. y, 957. Ψ» 
71. et φῆσθα, $, 186. £, 149. ἔφη, dicebat, cre- 
debat, 5, 511. υ, 157. et φῆ, B, 57. H, 499, ubi 
quidam hoc φῆ pro adverbio comparationis 
habent, cujus tamen nullum aliud exemplum: 
est ergo, dicebat, et post φῆ ponendum com- 
ma; preterea tria verba ἢ. l, de una dictione 
posuit, φῆ, πέφραδε, ἔπος ηὔδα : et deest ad x4- 
Quay, ds. Φ, 561. Q, 608. δ, 504. 9, 567. 2, 
956. v, 175. £, 582. e, 142, φῆ μιν δὸς ἰδέειν, 
i. e. ἔφη ὁ Ἰιρωτεὺς; ἰδεῖν αὐτὸν, dicebat se vidisse 
eum in insula. o, 469. sed aliud φῇ, dicat, 
est przsens conjunctivi, τῷ 122. 7 pro ἔφη, A, 
219, 598. T, 299, 555, 447, sic igitur dixerat, 
dictum, factum. A, 192. E, 555, non locutus 
tantum fortia, quod quivis potest; sed et fa- 
ciens. Z, 390. 1, 616. K, 572. A, 145, 841. 
N, 754. B, 214, 475. O, 742. P, 209. Σ, 410. 
Y, 355. Φ, 200, 253, 489. ζ, 198. ξ, 446, 494. 
0, 558. x5 8. ἔφαμεν, et sine augm. φάμεν, di- 
cebamus palam, .6, 229, ubi se includit, ad 
molliendum probrum; sicut et ἐσμὲν, 254. W, 
440. 23, 664. c, 547. 1, 496, et sane credeba- 
mus. z, 24. ἔφασαν, et φάσαν, A, 574. O, 700, 
existimabant, sie stelleten sich vor, (they ima- 
gined.) 1, 500. x, 55, 67. $, 966. x, 51, cum 
dicerent palam, sed sentirent aliud in animo. 
v, 584. per syncopen ἔφαν et Qz», T, 161. Z, 
108, autumabant in animo. H, 206, dicebant. 
E, 295. N, 89. ;, 415. x, 471, 475. e, 488. v, 
74, 341, credebant enim. ῷ, 404. φαίην, dice- 
rem sane, putarem, existimaverim certe, Z, 
285. v, 526, dicere vellem ei. φαίης, putares et 
€rederes, I, 220, man hütte gewiss denken und 
sagen, sollen, (ome would certainly have thought 
and said.) et 592. A, 499. O, 697. P, 566. y, 
124. φαίη, diceret, existimaret, z, 217. Ψ, 155. 
et Q4», lonice, A, 127. 4p, 275. φαῖμεν, per 
syncopen pro φαίημεν, diceremus, arbitraremur, 
B, 81. 0, 292. φὰς; dicens, I, 55. φάντες» pu- 
tantes pro certo, T, 44. &, 126. pro quo Attici 
amant mediam formam, φάμενοι. ἐφάμην, dice- 
bam apud me,'constituebam, cogitabam, spe- 
rabam, credebam, T, 566. E, 190. 6, 498. M, 
165, et hanc suam credulitatem refert ad Jo- 
vem, eumque accusat mendacii ; satis absurde: 
quasi humana consilia deberent esse eadem 
cum divinis. O, 251. P, 171. X, 298. ;, 568, 
dicebam ad eum. et 480. et sine augm. φάμην; 
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v, 151, 557. ἕ, 481, 490, ubi duobus his ver- 
sibus diversa notione positum hoc ἐφάμην, 7, 
94. e, 42. v, 90. et z est breve, quia imperfecta, 
maxime in medio, corripere solent syllabam, 
quam praesens produxerat verborum in μοι, £9z72; 
dicebat, et sine augm. QZzo, et per apostrophum 
ἔφατ' vel Qéc. A, 35, 45, 188, 561. Lr, 28, 
cogitabat enim et sperabat pro certo. 598. Z, 
185, intelligebat secum. ΒΞ, 252, 297. P, 26, 
putabat. φάτο δ᾽ ἀγγελίην, eloquebatur nuntia- 
tionem, 2, 17, sagete ilm die zeitung, ( deliver- 
ed the message.) Ὑ, 262, 565, constituebat 
enim secum, et palam affirmabat. ᾧ, 277, 393, 
om ὀνείδιον, 471. Ψ, 491, μῦθον. e, 42. β, 884. 
δ, 511, 510. e, 559. 9, 519. A, 255, profiteba- 
tur. », 57. £, 927, narrabat. υ, 121, credebat 


' certissime, se ulturum esse eos: dicebat id ip- 


se ad se cum fiducia. Q, 67, 248, ubi tria verba, 
idem notantia, εἶπεν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽, ἔκ v ὀνόμα- 
εν, qualis locutio frequens est antiquis, etiam 
sacris. ἔφαντο et φάντο, putabant, M, 106, 125, 
et quidem pro certo. P, 579. 2, 194, aiebant, 
vulgo dicebant et opinabantur. 2, 658, non 
credebant. », 211, dicebant palam. ω, 459, 
putabant. Qázés, putatis, ζ, 200. x, 562, ihr 
denket, (ye think. ) nam hzc est secunda plur. 
prasentis med. quz possit alibi etiam esse 
imperf. sine augmento. dQZzéz, loquitor, v, 
100, qui imperativus tameu commode potest 
referri ad φάω et φάομαι, ut sit per syncopen 
pro φαέσθω, indicato, proferto ; sicut et φάο pro 
φάεσο. φάσθαι, dicere, existimare, A, 187. φάσ- 
θαι ἔπος, dicere sententiam, 1, 100, εὖ αὐτῷ 
φάσθαι πυκινὸν ἔπος, ^, 787, ubi inlin. pro im- 
perativo: rede ihm fein vernünftig xu, (give 
him. prudent counsel,) et est idem quod παρει- 
y. Ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, se parem mihi credere et 
palam profiteri, O, 167. S9, 549, decet te, ex 
vero respondere mihi. ;, 504, ubi quoque est 
pro imperativo, dic, dicito. hinc est recentio- 
rum ἀπύφαθι, nega, ἢ φάθι 5» ἀπόφαθι, sage ja 
oder nein, (say yes or no.) sic et A, 442, ἀλ- 
A& và ui» φάσθαι, và δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι; 
alia indica ei, alia occule; ubi vides vim verbi 
ex oppositione, enédecke, offenbare, (reveal, 
disclose.) o, 5165 sensus suos proferre verbis. 
6; 584. Q, 194, ubi quoque est oppositio in 
κεύδω, occulo. si cum circumflexo scribere velis 
hunc infinitivum, esset contractio ex Φάεσθαι;, 
φᾶσθαι : a φάομαι. φάμενος, fatus, E, 290. φα- 
μένη, locuta, X, 247, 460. y, 429. φαμὶ, dorice, 
Py. 2, 117, censeo, credo, puto. Py. 5, 155. 
4, 24. et 180, διαβεβαιοῦμαι. 9, 161. Ne. 3, 48. 
Ist. 6, 28. φαμὲν, Py. 12, 50. Qzvwz, dorice 
pro φασὶ, Ol 7, 100. Py. 1, 100. 2, 40. 4, 
157, 511, mam glaubt, (people believe. ) 6, 91. 
7, 20, jedoch man lehret, (et we are taught. J 
Ist. 8, 87, 102. ἔφα pro ἔφη, Py. 4, 494. φᾷ, 
pro ἔφη; Ol. 6, 85. Ist. 2, 18. φάμεν, infiniti- 
vus pro QZyzi, dicere, loqui, Ol. 1, 55. 5, 68. 
Ne. 8, 55. φαίην, dixerim, Ol. 15, 146. φαίης» 
Ist. 6, 106. φαῖμεν pro φαίημεν, Ne. 7, 128. 
φάτο pro ξῷζχτο, Py. 4, 57. φάσθαι ἐξοχώτατα, 
Ne. 4, 150, excellentissime enarrare. σαῦτα 
φΦαμένῳ αὐτῷ, hzc elocuto ei, Ist. 6, 72. 


φημίζω, vide sequens. 


φῆμις, ιος. 4. (Φάω) fama vulgata, rumor, 
sermo vulgi. nam Homero et antiquis ἡ φήμη 
est Suórsó» σι, notans, dictum fortuitum, ex 
quo omen capitur. ἤ τινά πον καὶ φῆμιν ἐνὶ 
Ἰρώεσσι πύθοιτο, K, 907, aut aliquem forte 
etiam sermonem inter Trojanos audiat, in te- 
nebris clam accedens: qualis Qzz:: narratur in 
libro Judicum de Gideone et Madianitis. σῶν 
ἀλεείνω φῆμιν ἀδευκέα, C, 213, horum evitare 
cupio sermones amaros, coll 274—285. χα- 
λεπὴ δ᾽ ἔχε δήμου Quuis, ξ,) 259, malus enim 
cohibebat me a negando populi rumor et opi- 
natio: mich hielt dna ab, wenn ich bedachte 
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wie übel jedermann von mir sprechen würde, 
(it deterred me from it to reflect how ill 
every body would speak of me;) vel et: nam 
malus rumor occupasset me, conf. ἔχω, οἱ 
μὲν Gg ἐς ϑῶκον πρόμολον, δήμοιό τε φῆμιν, 0 
467, illi igitur abierunt in forum, ubi conve- 
niebatur fabulandi causa: ubi sic dicit σὴν 
δημοτικὴν συνέλευσιν in publico et per ora ho- 
minum; ut conspiciantur a populo. αἰδομένη 
δήμου φῆμιν, reverita sermones populi, z, 75. 
v, 527, et hzc est ea νέμεσις, das verdenken der 
leute, ('the displeasure of the people,) qua im- 
peditur ne nubat alteri. χαλεπὴν δέ τε φῆμιν 
ὑπασσε (ὠπασε) γυναιξὶ, w, 900, ubi sermo est 
de Clytzemnestra, uxore Agamemnonis in- 
cesta et crudeli, quae gravem opinionem om- 
nium fecit de mulieribus, coll. 199, ubi idem 
vocatur ccwytoz ἀσιδή. esta φηρίζω, f. icu et 
íZu, loquor, fabulor; sicut ἡ αὔλις est ab αὐὖ- 
λίζω. 
φῆναι, vide sub φαίνω. 


φήνη, η:. ἧ. (Φάω) est species aquilina, avis 
ex genere aquilino. et laudatur ob σὸ φιλότεκ- 
νον, quod vehementer amet pullos suos. est a 
Qaíva, ostendo. κλαῖον (flebant) δὲ λιγέως, ἀδι- 
νώτερον ἤ π᾿ οἰωνοὶ φῆναι ἢ αἰγυσ οὶ, οἷς τέκνα ἐξεί- 
λοντο ἀγρόται; y, 917, nam tune, ob στέρησιν 


| φέκνων, valde flebilem sonum edunt istze aves. 


ἀπέβη ' Ada, φήνη εἰδομένη, γ» 972, abiit, aqui- 
le magnz similis, Zn der geslalt eines adlers, 
(in the figure of an eagle. ) ἡ πηνήκη est σπερι- 
κιφαλαίω περίθετος ἐκ τριχῶν; eine perruque, (a 


| wiz;) qualem et fceminz, et viri molliores 


gestabant, vel ob penuriam capillorum. inde 
est verbum διασηνηκίζειν, i. e. διακεφαλαιοῦν, 
καὶ ἀπατᾷν. hoc nomen vero est ab ἡ φενάκη, 
ἐπειδὴ φενακίζει σοὺς ὁρῶντας : Cxterum  Qrvdz 


| et πηνήκη, sunt idem, que a φενακίξζω, verba 
| do, decipio, et id ab ὁ φέναξ, ἀκος, qui deci- 


pit specie externa: isque a Qzí;z, apparere 
facio. 

Q2, nois. ὃ. (Θέω) fera. est idem qui ὁ S. 
ZEoles enim crebro στὸ 9 mutant in Q, quod et 
Attici non raro faciunt, e. c. QAzv dicentes 
pro SAgw. καρτίστοις ἐμάχοντο Qupri» ὀρεσκῴοις, 
A, 268, i. e. Centauris, qui erant ϑῆρες ὀρειῷοι- 
σαι (in montibus frequenter vadentes) iz; 
ἀκέφαλοι καὶ ἄνθρωπο, ἄποδες. hinc jocus: ἵσ- 
πος ἀπερεύγεται ἄνδρα, (equus ructat humano 
more, rü/pset nach menschen art) ( belches like 
a man,) βροτὸς δ᾽ ἀποπέρδεται ἵππον, (homo 
pedit equino modo, der mensch lüsset pferde 
Jurze,) (the man farts like a horse.) Ceete- 
rum fuere primi equorum domitores 'Thes- 
sali. ὅτε φῆρας ἐτίσατο λα χνήεντα:, B, 743, 1. e. 
Ἱζενταύρους, σὴν σρίχα δασεῖς, βαθύτριχας. Qo 
S55, Py. 4, 211, i. e. Centaurus Chiron. de 
eodem est Py. 5, 8, φῆρα ἀγρφότερον, νοῦν ἔχοντα 
ἀνδρῶν φίλον. 

φήσει, vide sub $A'0, ad finem. 

φθάζω, φϑάνω, vide φϑάω, et sub ὕστερος. 

φθαΐρω, vide sub ῥαίω. 


φθάω, φθάνω εἴ φθάζω, f. ἥσω. et ἄσω. 
($44) prevenio, occupo; preter venio prae 
alio, προλαμβάνω. est a φάω, luceo, ostendo, 
λάμσω, interserto 9, quando me ostendo et 
lucere facio pra alio. "Avz (errorum mentis 
dea) φθάνει, m &cav ἐπ᾿ αἶαν βλάπτουσα ἀνθρώσου;, 
precurrit et antevertit, et celeriter agit, la 
dens ubicunque homines, 1, 502, nam omnis 
error oritur ex przcipitato consilio: et eum 
deinde sequuntur poenitentia et preces excu- 
satorie, studentes mederi antegresso errori. 
φθάνει δὲ καὶ τὸν ἄγοντα, ?, 262, pracurrit duc- 
torem suum sc. aqua deducta et derivata: et 
hoc comma scopum totius parabole continet. 
φθήσονται σούποιν πόδες καμόντες, Ψ, 444, i. e. 


| celeriter illis pedes defatigabuntur; ut parti- 


Oeo. 


vipium immediate ad verbum pertineat: cele- 
rius et citius quam vobis. 


φύεγγω, f. ἐγξω. (án) sonare facio, sono. 
est a φάω, dico; unde φέγγω, quod de lucen. 
do in usu est, et unde est σὸ φέγγος, splen- 
dor; cum interserto 9, ut ab illa lucendi no- 
tione satis distinguatur hoc alterum verbum, 
cujus forma media est usitatior, φθέγγομαι, f. 
ἐγξομαι, sonum edo, vocem emitto. αὐδᾷν prze- 
cise est, vocem humanam articulatam edere; 
sed φϑέγγεσθαι in genere notat, vocem edere, 
sive articülatam sive non. ἀλλὰ φθεγγώμεθα 
SZzzoy, at sonum edamus celeriter, x, 2928, 
inquiunt ad se invicem, adstantes ante fores 
Circes, eamque intus canentem audientes; ut 
signum voce sublata dent, esse quosdam ante 
fores: lasset uns geschwinde rufen, (let us 
call quickly.) et 299, τοὶ δ᾽ ἐφθέγγοντο καλεῦν- 
πες, et illi sonum edebant clamantes. sic et 
255. et, μ, 249, ἐμὲ, illi vero clamabant vo- 
cantes me. φθέγγεο ὃ 4 κεν ἴησθα, vocem ede 
quacunque ieris, K, 67, clama ; et est id mi- 
litare preceptum, ne taciturnus noctu obam- 
bulet per castra, ne hostilis ἔφοδος putetur. 
ceterum iis temporibus τὸ σύνθημα, signum 
militare, das wort, die parole, ( the walchword, ) 
nondum in usu fuit. est imperativus, pro Qé£y- 
ytco, quem Ilonicum extruso Sigma, Attici 
deinde contrahunt in φθέγγου. et 457, φϑεγγο- 
μένου LU TOU κάρη κονίαις ἐμίχθη, loquentis ejus 
caput pulveri immixtum est, sc. cum ab hoste 
ei amputaretur; i e. σοῦ ἀρξαμένου φωνὴν ἀφιέ- 
yui, μήπω δὲ διασαφήσαντος cà λεγόμενον. 516 et 
χη» 529. ὁπόταν δὴ ἐγὼ φθέγξομαι idcm, Φ, 
341, quum clamore signum dedero, wenn ich 
laut schreiemn werde, (when I shall shout.) 
᾿Αϑήνη ἐφθέγξατο, clamabat clare, 2, 218. βα- 
δέης (ix) δίνης, Φ, 218, e profundo vortice lo- 
cutus est fluvii praeses. zàzó» ἐξ Uwe ἀνέγειρε 
φθεγξάμενος, K, 159, eum ex somno excitavit 
clamans. sic, ἑταῖρον προσέειπε φθεγξάμενος, al- 
locutus est clara voce, A, 602. sed £, 492, 
φθεγξάμενος δ᾽ ὀλίγῃ ὀπὶ προσέειπε με, loquens 
tenui et submissa voce allocutus est me, ne 
audiret quis alius. sic et, συσϑὸν φθεγξαμένη, 
2, 170, submissa voce loquens Iris clam ad 
regem: i. e. clandestinus internuntius calli- 
dus inter Achillem et regem. εἰ δὲ φθεγξαμένον 
τινὸς 4 αὐδήσαντο:; ἄκουσε, τι, 497, si sonantem 
aut loquentem quem audierit: prius partici- 
pium est generis, alterum speciei. φθεγξάμενος 
προσηύδα ποὺς, Q, 192, redete sie an, ('address- 
ed them.) hinc dicitur c2 ἀσπόφθεγμω, ces, 
βιωφελής τις σπροφορὰ à! ὀλίγων λέξεων, dictum 
utile vite paucis verbis. tale est I, 493. et ni- 
hil hoc frequentius apud poétam. de noctur- 
nis terroribus in exercitu est historia hzc: 
cum Samii navigassent εἰς Σύβαριν, et venissent 
noctu ad occupandam τὴν Σιρίτιν χώραν, l. e. 
c περὶ πόλιν Σίριν, perdicibus multis subito 
subvolantibus tantus terror injectus est primo 
agmini, ut reliqui nescientes quid ageretur, 
perturbatis primis, in naves refugerent et abi- 
rent. φϑέγξομαί σε, celebrabo te cantu, Ol, 1, 
59. φθέγξατο ἀπὸ γλώσσης, Ol. 6, 21, prolo- 
cutus est lingua. σοιαῦτα, talia locutus est, 
Py. 8, 78. εἰ φθέγξαιο, Py. 1, 157, et quidem 
(κατὰ) καιρὸν, si locutus fueris opportune. 
φθέγξαι (imperat. a. 1. m.) Ne. 5, 95, dic. 

φθέγμα, ατος. σό. (Φάω) sonus, voX. βρον- 
τῆς φθέγμα αἴσιον, tonitrus sonus faustus, Dy. 
4, 552, utpote in omine inde capiendo. φθέψ- 
ματι μαλθακῷ, voce molli, Py. 8, 42, i. e. 
207 ἡδεῖ, dulci cantu. 

φθεὶρ, εἰρός. à. (Φάω) pediculus, eine laus, 
fa louse,] qui et à δίρκος dicitur. it. ἐξάνθημεα 
καὶ κῶνος τῆς "rU, conus in pinu arbore, 
ein, tannzapfen, (a cone of a pine or fir-tree,) 
quia pediculo quasi similis, multos prorninen- 
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tes habet pedes. sed apud poétam est nomen 
proprium gentis, B, 868, Φϑειρῶν τ᾽ ὅρος, ubi 
quidam volunt, φθεῖρας esse φθαρτικοὺ; λῃστὰς, 
latrones perniciosos, ut sit ὄρος λῃστῶν, sed ne- 
mini persuadent, quia poéta non solet male- 
dicere: alii intelligunt montem in Caria, ubi 
sint multi φθεῖρες» 1. e. κῶνοι cav σιτύων, 1. e. 
pinus multe, ut sit nomen proprium montis. 
vide geographum, Lib. 14, p. m. 457, edit. 
Casaub. 1587. 

Φθείρω, f. ἐρῶ et colice tero. (φάω) perdo, 
corrumpo, absumo. est a (Q/í», interserto £- 
κακοὶ νομῆες φθείρουσι μῆλα, £; 246, mali pasto- 
res corrumpi sinunt pecudes. φϑείρεσθε, perdi- 
mini, perite, $, 128, est imperat. pass. ἔφϑαρε 
xui ἀΐσπωσε ὕλην, perdidit et delevit sylvam, 
Py. 5, 66, ubi utrumque fere idem. ὁ φθόρος, 
ov, pernicies, pestis, strages. et erat inter im- 
precationes, ἐς φόρον, wm, henker, (to destruc- 
tion, to hell.) οὐκ, is φθόρον, σιγῶσα ἀνασχήσῃ 
σάδε, JEschyl. sept. c. ΤῊ, 258, non silens 
sustinebis ista, ibisque potius in malam rem? 
idem dicitur, εἰς φθοράν. 

φθεισήνωρ, ὁ ἡ, vide φϑισήνωρ. 

φϑεῖπται, vide sequens. 

φθξω, f. ἥσω. (Φάω) interimo, perdo. unde 
est ἡ Qon, tabes. a φάω, occido. ziv γάρ κεν 
καὶ νὺξ Qisiv pro iQézrro, prius enim sane etiam 
nox periret, przeteriret, A, 929, i. e. oüx ἂν διὰ 
πάσης νυκτὸς περωτωθείη ὃ “περὶ τούτων λόγος. 
quidam legunt h.l. Qéiz» pro ἐφϑίετο a Qéío, 
sed plurimi φθεῖσο. multi tamen przesens apo- 
copatum φθεῖσαι, positum pro tempore indefi- 
nito, intellizere malunt, przetereat. 

φθέωμεν pro φϑῶρεν, vide sequens. 

φθῆμι, (Φάω) pravenio, occupo; prater- 
venio prz alio, προλαμβάνω. ἔῴφθης πεζὸς ἐὼν, ἢ 
ἐγὼ σὺν νηΐ, celerius venisti huc pedes, quam 
ego eum nave, pravenisti, A, 58, bist eher hier 
erschienen, (hast arrived here sooner.) ἀλλὰ 
QU (pro ἔφθη) Τηλέμαχος, βαλών μιν, χ», 9l, 
occupavit ille, feriens eum, wurde eher fertig, 
kam, zwvor, (was too active for him, anticipated 
him. J sie, QUz σὲ τέλος ϑιανάτοιο κιχήμενον, A, 451, 
ubiaccusativus personze pertinet ad participium, 
mors occupavit, assecuta te. ἔφθη, ὀρεξάρεινος (sc. 
ἔγχεϊ, καπὰ) σκέλος, II, 914, praevenit, extenta 
hasta feriens eum in crus: et participium est 
pro: ὀρεκτῷ δόρατι πλήξας. et 622, ἔφθη, ὀρεξά- 
μενος, πρὶν οὐτάσαι, acceleravit, prius vulnerare 
eum extenta hasta. Qéz» (per syncopen, pro 
ἔφθασαν, in imperf. a φθῆμι) δὲ κοσμηθέντες, 
praveniebant, vel celeriter instructi sunt cum 
equitibus, A, 51, nam equites pone sequeban- 
tur. ὁπότερος κε φθῆσιν ὀρεξάμενος χρόα, uter 
prior extento telo vulneraverit corpus adver- 
sari, Ψ, 805, et est presens indicativi, a Q47- 
μι: ὅστις προλάβῃ, qui occupat. ἀλλὰ φβέωμεν 
(pro QéZusv, aor. 2. conj.) ἑλόντες αὐτὸν, at ac- 
celeremus et occupemus, interficientes eum, 
pro, interficere conantes, z, 883, προλάβωμεν. 
μὴ φθέωσι περαιωθίντες, ne praeveniant transeun- 
tes mare, o, 456, pro φθῶσι, coll. 429. μή τις 
Qaín ἐπευξάμενος βαλέειν, ne quis prior gloriari 
possit vulnerasse se illum, K, 568. 7 xs πολὺ 
Qain πόλις ὑμεπέρη περθομένη ὑπὸ χερσὶν ἡμετέ- 
guis, certe sane multo citius vastari queat urbs 
vestra a nobis, N, 815. vides ergo, hoc verbum 
amare participium sequens. σίς οἶδε, εἰ xs 'A- 
χιλλεὺς 9045 (ionice pro Qfzíz) τυπεὶς ὑπὸ δουρὶ 
ἐμῷ, an fortasse ille prior perforari queat ab 
hasta mea, II, 861. sic scribitur σσήη pro 
σταίη, [Ma pro βαίη. ὅς με ἔβαλε φθάμενος, qui 
me vulneravit, ex improviso occupans, E, 
119. ὁ δὲ φθάμενος, ἔβαλί μιν δουρὶ, Ν, 587, 
nam accusativus objecti pertinet ad verbum, 
non ad participium. sic, 9, 576, μιν οὐτά- 
cq. ὡς ἦλθε φθάμενος, ut venit pracurrens, Y, 
719. ὃ δὲ σῦς», φθάμενος, ἔλασέν pu, m, 449, a- 


Güicfue. 


per, occupans, feriit eum dente, a φθάζω est 
aor. l. ἔφθασα, cujus participium est φθάσας» 
unde z2 φθάσαν, id quod przcessit in dicendo, 
was vorher gesaget ist, (has been said before, 
paullo ante dictum. sed recentiores hoc verbo 
etiam elegantius utuntur; de quo tamen poéta 
nihil novit. 


φθινύκαρπος, ου. ὃ ἡ. (Κάρφω) qui fructus 
amittit et perdit. Py. 4, 471, ubi est epithe- 
ton quercus, quze, decisis omnibus ramis, fruc- 
tum ferre nequit ulterius, 

φθινυπωρὶς, ib. $. ("Ogw) maturitatem 
perdens et corrumpens. φῥινοπωρὶς ἀνέμων χει- 
μερία καταπνοὴ, llatus hiemalis ventorum, per- 
dens maturitatem frugum, Py. 5, 161, si sc, 
ejusmodi venti gelidi oriuntur ante justum 
tempus, et si justo citius hiems ingruit. 

φθινόπωρον, τὸ, vide ὀπώρα. 

φθινύθω, (Φάω) notat active, perdo, absumo ; 
notat intransitive et passive, pereo, corrumpor, 
absumor. οὗσοι δὲ, ἔδοντες, φθινύθουσιν οἵκον ἐμὸν, 
inquit Telemachus de procis, z, 250. z, 127, 
i. e. φθείρουσι, isti interim, edentes et epulan- 
tes quotidie, absumunt mihi rem familiarem. 
sic, οἶνον, vinum absumunt mihi, Z, 95. ἵνα μη- 
κέτιγ ὀδυρομένη κατὰ ϑυμὸν, αἰῶνα φϑινύθω, c, 
205, ne amplius, lugens in animo, evum mihi 
absumerem. οἱ μου φϑινύθουσι φίλον κῆρ, x, 485, 
qui meum cor mihi atterunt, die mir meim 
herz ganx abmatten, (who completely grieve my 
heart.) sic Achilles Qé»lezxs (imperf. Ioni- 
cum, pro ἐφθίνυθε) φίλον κῆρ» macerabat et ta- 
bescere faciebat cor suum, A, 491, nam maxi- 
me otium molestum erat Achilli, ut contextus 
ostendit, et quod prohibebatur gloria facta e- 
dere. σῷ γὰρ ἐνεργεῖ καὶ ἐντρεχεῖ οὐ φορησὸν ἣ 
ποῦ καλοῦ ἀργία, οὐ γὰρ ἀνέχεται ἀπρακτεῖν, 
ἀλλ᾽ οἱονεὶ φθίνειν δοκεῖ, ἐπειδὰν, κατὰ πὸν ποιη- 
τὴν εἰπεῖν, μάθοι μὲν ἔμμεναι ἐσθλὸς, ἀεργὸς δὲ 
κάθηται. ποὺς δὲ tx φθινύθειν, B, 546, ubi est vox 
indignantis: sine illos perire, /ass sie, (ut 
Germani loquuntur) die pestilenz haben, (ei 
them, have the pestilence,) sc. illos qui pug- 
nare nolunt sicut Achilles, λαοὶ μὲν φβινύθουσι, 
multi homines absumuntur proelio, Z, 597. 
oU παυρότεροι ἐφθίνυθον, P, 064, multo pau- 
ciores, sc. ex Graecis, peribant. sie, ἀκήριοι, d, 
466, pereunt et moriuntur, Qéufzuzi, d. e. 
ϑνήσκουσι. et sic similes ii sunt φύλλοις χαμαὶ 
σπίππουσιν : non lucentes amplius, sed extincti 
quod attinet calorem suum. ἄχει φθινύθουσι 
παρειαὶ, 9, 550, luctu perduntur gena pul- 
cre, φθείρονται. οὐδέποτε, moriuntur nunquam; 
M, 151. φθινύθει χρὼς ἀμφὶ ὀστεόφιν, m, 145, 
contabescit cutis circum ossa. 


φθίνω, (φάω) pereo, absumor. nam intran- 


sitive ponitur maxime hzc forma. νύκτες φόί- 


νουσι, noctes consumuntur, vergehen, (pass 
away,) A, 189. v, 588. π, 59. μηδέ σοι αἰὼν 
QUvtrz, neque tibi vita absumatur, ε, 161, 
Jfriss dir dein leben micht ab, (fret not thy life 
away.) ποῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς ποῦ δὲ ἱσταμένοιο 
mense altero finiente altero incipiente, Z, 162, 
i. e. in ipso novilunio. sic et c, 207. μηνῶν 
φθινόντων, mensibus finitis, x, 470. c, 158. «, 
142. sed primo in x loco Eustathius eum to- 
tum versum deletum mavult. οὐ Qéivu, non 
interit nec interitura est laus virtutis ejus, 
Py. 1, 184, i. e. οὐ φθείρεται | λήθην A«u- 
βάνει. nam φθινεῖ in futuro legere ibi, necesse 
non est, 


φθισήνωρ, opos. ὃ fi» ("Aw) viros perdens, 4 


φθείρων σοὺς ἄνδρας. a Qo, f. σω, perdo. Scri-. j 


bitur et φϑεισήνωρ, a φθείω et φϑέω, quod idem 
est ac φθίω. est epitheton belli et proelii, zrsí-: 
χειν ἐς πόλεμον φϑισήνορα, B, 853. πόλεμον δύηε» 
pugnam inieris, I, 600, ἐς, K, 78. στείχεν εἰς» 
Δ, 551. λιπὼν, E, 49, sic et φθισίμιβροτος, more . 


Φϑισίμβροτος. 


tales perdens, et βροτολοιγὸς, mortalium perni- 
cies, dicitur ὁ " ens 
φθισίμιβροτος, ὁ ἡ. ('Pío) homines perdens 


et destruens. est epitheton pugnae belliez. a | 


φθίω, Ff. ἴσω, corrumpo, absumo, perdo. N, 559. 
x 291. 


φθίσις, ἡ, vide sequens. 


QUíu, f. ἴσω. (Φάω) interimo, absumo, per- 
do. it. intransitive, pereo, contabesco. φρένας 
ἔφϑιεν, quod attinet praecordia, absumebat se, er 
fras sich durch gram das herz ab, (he fret- 
ted his heart through grief,) Σ, 446. Qéízu σὲ «à 
σὸν μένος, perdet et occidet te tuum robur et 
tua fortitudo, Z, 407. ὃν Ζεὺς φθίσει, X, 61, 
quem Jupiter perdet et mori faciet. sic, σὸν 
Πάτροκλος ἔμελλε Qízuv, quem is occisurus 
erat, II, 461. τοκῆας μὲν Qc» (ἐφθισαν) ϑεοὶ, 
v, 67, parentes mori fecerunt dil. οἵ μεεροάασιν 
"Oàvzasios φβῆσαι γόνον, 2, 741, qui cupiunt ejus 
occidere et delere prolem. sie, σόν ῥ᾽ ἔθελον Qi- 
σαι καὶ ἀποῤῥαῖσαι φίλον ἦτορ, T, 428, quz u- 
traque phrasis eadem est. et 569, ἵνα φϑίσωμεν 
ξλόντες αὐτὸν, ut occideremus intercipientes 
eum. ὡς xs δόλῳ φθίης, ut dolo pereas, 8, 568, 
presens conj. intransitive. ἢ αὐτὸς φθίεται», 
lonice pro Qíz7zi, Y, 175, aut ipse pereat. sic, 
ὄφρα φϑιόμεσθα, donec pereamus et absumamur ; 
ubi quoque est o pro ὦ conjunctivi; i. e. ἕως 
ϑάνωμεν, ὃ μὲν τηλόθι πάτρης ἔφθιπο, procul a 
patria periit, Σ, 100, et est vel imperf. per 
syncopen pro igéísro, vel potius plusquamp. 
pass. ἤδη δύο γενεαὶ ἀνθρώπων ἐφθία τον Yonice pro 
ἔφϑιντο, A, 251, jam duz generationes homi- 
num occiderunt et mortuz sunt. ὑσὸ χερσὶν 
᾿Αχαιῶν φθίμενος, per syncopen pro φθιόμενος, 
manibus eorum interfectus, Θ, 359. φϑιμένον 
(ἕνεκα) ἕσαίρου, Ob occisum amicum, II, 581. 
Qligtvoigi μεπείην, ὠ, 455, malim una cum illis 
interficl. σοῦ, ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ, ἀχνύμεθα 
Φθιμένοιο, X, 551, 50. ἕνεκα : lugebamus ob te 
pereuntem, aque ac ob Achillem occisum : 
nam participium pertinet ad utrumque. et 
nonnunquam hoc participium possit esse lo- 
nice pro ἐφθιμένου, omisso augmento, ab ἐφϑι- 
μένος. ἤδη φθίσονται, mox absumentur et peri- 
bunt, A, 820. οἷον ἐμὲ φθίσεσθαι, solum me 
periturum, T, 529. ὃς ἔμελλε, qui periturus 
erat, Q, 86. 7 ᾿Αγαροέμινονος καπὲν (κατὰ) οἶπον 
bà μεγάροισιν ἔμελλον φθίσεσθαι, v, 584, certe 
periturus fuissem domi mez pari malo exitu 
ac Agamemnon. 7; ἔφθιται ἢ ἀλάληται, aut 
periit, aut vagatur, y, 240, nam perfect. pass. 
dicitur ἔφθιμα, et ἔφῥισμαι. φθίσθα, ἐνὶ Ὑροΐῃ, 
perire, I, 246, per syncopen pro φθίεσθαι. sie, 
ὑπὸ νούσῳ, eX morbo mori, N, 667. φῆς δ᾽ αὐτὸν 
φθίσθαι, ais eum periisse, Z, 117, ubi potest 
esse omisso augmento ionice pro ἐφϑίσθα,. εὖ- 
χεται, Sup» ἀπὸ μελέων φϑίσθαι, o, 555, preca- 
tur sibi, ut anima e corpore pereat, i. e. ut 
moriatur. hine est ἡ φθίσις, tabes. ὥσπερ QU 
μένου, tanquam mortui, Py. 4, 900, ὥσπερ τε- 
πελευτηκότος. Ἰϊάστορος, Ne. 10, 110. φῶτα 
ἐσλὸν φθίμενον, Ist. 8, 151, virum bonum mor- 
tuum. φωτῶν φθιμένων, Ist. 4, 16. 


φθογγὴ, z;. ἡ. (Φιάω) sonus, vox. εἴσατο δὲ 
φϑογγὴν ἸΤολίπη, B, 791, assimilavit se, quod at- 
tinet sonum vocis et loquelz, ei. sic, Gzvci, N, 
216. Τλαΐκῳ ἄχος ἐγένετο φθογγῆς ἀϊόντι, LL, 
508, sermanem morientis Sarpedonis audienti. 
φθογγὴν οἰῶν σε καὶ αἰγῶν, 14 167, vocem o- 
vium caprarümque. ergo et de pecudibus 
ponitur. οὐκέσι φθογγῆς Σειρήνων ἠκούομεν οὐδὲ 


ἀοιδῆς) μη 198, ubi per posterius explicatur 


prius, qualis fuerit Q4oyy4. Vide sub αὐδή. 
φθόγγος, cv. ὃ. (845) idem. sic ὁ ὦνος et ἡ 
ὠνὴ, ὃ χόλος et ἡ χολή. est a perf. m. ἔφθογ.- 
γα, ἃ φθέγγω. τεὸν φθόγγον ποθέοντε ἵππω, E, 
284, tuum sonum, consuetum sibi, desider- 
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antes, et non adesse sentientes, equi ambo. 
δεισάντων φβόγγον βαρὺν, i, 257, timentibus no- 
bis (nam respicit przecedens ἡμῖν, et est pro 
δείσασι, ob equipollentiam horum casuum in 
tali constructione verborum) sonum loquendi 
gravem et durum ejus; et sermo est de Cy- 
clope loquente. ergo verba, 252—255, cum 
gravi sono sunt legendi, ut poéta innuit. nam 
Homerus monstravit quoque primus σὴν σρώ- 
ψικὴν ὑπόκρισιν, imitationem personarum in gestu 
etsono: etin hoc solo, i. e. ἐν σῇ καθ᾿ ὑπό- 
κρισιν ἀναγνώσει, differunt haec verba ab iis 
Nestoris, y, 71—74. confer πρῆξις. ὅστις φθόγ- 
ya» ἀκούσῃ Σειρήνων, quicunque vocem audierit 
Sirenum, g, 41, i. e. cantum earum suavem. 
εἴ 159, Σειρήνων φϑόγγον ἀλεύασθαι; vitare ; sic 
et 4, 526. ἀμφίπολοι φθόγγῳ ἐπερχόμεναι, an- 
cilla cum sono collocutorio inter se, adveni- 
entes, zc, 198, nam mulieres una euntes nun- 
quam silent, 

φθοῖς, φθόϊς, δ, vide sub $a. 

ἢ FM Sra 

φθονεροὺς, ἃ, ὀν. (Φάω) invidus. it. passive, in- 
videndus. φθονεροὶ ἀμύνονται ἄτῃ; invidendi et 
in magna fortuna constituti incursantur damno, 
Py. 11, 88. φδϑονερῶν γειτόνων, 1. 6. Qovobvrav, 
Ol. 1, 76. οὐ ταῦτα izíyti νοῦν φθονερῶν, Py. 2, 
166, non ista oblectant animum invidorum. 
Qavspois ὄψον, Ne. 8, 36, invidis cibus. q6cv:- 
ραὶ ἐλπίδες, Ist. 2, 65, spes invide, i. e. cona- 
tus invidi ad opprimendum virtutes aliorum. 
φθονεραῖς μετατροπίαις ix ϑεῶν, Py. 10, 51, in 
invidas mutationes a diis ortas. γνώμαις, Ist. 
1, 61, in casu sexto. φϑονερὰ βλέπων, Ne. 4, 65. 

Φθονέω, f. ἤσω. (Φάω) invideo, malignis 
oculis intueor; maligne prabeo, dare nolo ex 
malignitate: et est fere idem quod μεγαίρω, q. 
v. est a τὸ φάος, oculus: nam in oculis max- 
ime apparet invidie adfectus ; et propria notio 
verbi est: ich sehe etwas ungerne, und mit 
schielen augen an, (I look at something with 
displeasure, and with am evil eye.) εἴπερ γὰρ 
QUovím πε καὶ οὐκ εἰῶ διαπέρσωι, οὐκ ἀνύω ᾧθον- 
ἔουσα, ἐπειὴ πολὺ φέρπερός ice, inquit Juno ad 
Jovem, A, 55, et presens est vel quasi con- 
junctivi: si inique feram et nolim ut tu per- 
das urbem, nihil efficiam inique ferendo, quia 
tu longe przestantior et potentior es: coll. 54, 
μεγαίρω. ut ergo vis verbi facile appareat. zí 
ἄρα φθονεῖς, ἀοιδὸν τέρπειν ὅπη οἱ νόης ὄρνυται, CUT 
igitur inique fers, cantorem oblectare nos, 
quomodocunque animus fert eum, ὦ, 346, 
warum. siehest du es ungern, bist übel drauf 
zw sprechen, (why art thow displeased, why 
takest (how it amiss 2) τί μέμφεα, καὶ κωλύειν 
ϑέλεις. hinc ὃ φθόνος notat et τὴν μέμψιν, que- 
relam et iniquum animum. οὔτε σοι ἡμιόνων 
φθονέω, inquit pater ad filiam, petentem mulos 
in usum suum, 2, 68, non invideo et denego 
tibi usum mulorum. δός ei ἑκὼν, οὔ σοι φθονέω, 
κέλομαι γὰρ ἔγωγε, e; 400, sume et da ei, non 
impedire cupio te, imo ipse jubeo ut des. sic, 
7, 16, οὔτε τινὰ φϑονέω δοῦναι, SC. σοὶ, non indig- 
nor, si quis tibi dat; nam τινὰ pertinet ad 
infiniivum : ich sehe es nicht etwa ungerne, 
wenn dir jemand giebet, wenn es auch fein viel 
würe, ( I grudge not although some one gives thee 
something, be it ever so much.) οὐ ἄν ἔγωγέ 
φθονέοιμει ἀγορεῦσαι, non ego sane gravarer nar- 
rare, non recusarem, A, 580. sic, οὐ Qfovíeuu 
ἄν, τήνδε ἅἁιψασόαι ποδῶν μοῦ, v, 548, non re- 
cusaverim sane, hancce attingere pedes meos, 
ad lavandum eos, οὐ μεμῴοίμην, wolte es ganz 
gerne sehen, (should be very glad.) quantum 
mali invidia, vulgari in sensu posita, inferat 
hominibus sepe, et quam curiosos facere so- 
leat homines, videre est ex κ, 54—55. μὴ φέδ- 
νει») ne invide, ne succense, Ist. 5, 50, coll. Ist. 
1. 58—61. οὐ φονέων ἀγαθοῖς, non invidens 


aut maligne adfectus bonis, Py, 3, 125. ix | 


Φιλάρματος. 


φϑονούντων χρίμαται μῶμος, ΟἹ. 6, 195, ubi vide 
μῶρος. 

φθόνος, ov. ὁ. (Φάω) invidia, φηλοτυσπία, die 
misgunst, envy.) deinde ponitur ὅ φθόνος pro 
ἡ μέμψις» reprehensio, vituperatio ; sicut φθονεῖν 
pro μέμφεσθαι. sic et μεγαίσω pro μέμφομαι, 
"Theocr. Id. 7, 101. et primo Pindari loco ὁ 
φϑόνο; est ἡ μέμψις. sic apud oratores fere sem- 
per. φθόνος μὴ βαλέτω μὲ Aio, Ol 8, 75, 1, e 
μηδείς μοι φθονείτω καὶ κακῶς ἀγορευέτω διὰ βασ- 
κανίαν. φθόνος κρέσσων οἰκαιρμεῶν, Py. 1, 164. 
descriptio invidize est Ne. 5, 57, 58. ἀθανάτων, 
Ist. 7, 55. sic, invidiam fatorum, Py. 7, 19. 
φθόνον Ἰσχει (fert) 2ABos, Py. 11, 45. 

φθύφω, vide sub πτύω. 

QI et OIN, paragoge, juncta maxime ab- 
lativis et dativis nominum, deinde et. genitivis, 
apud poétas. ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ» B, 
965. παλάμῃφιν, prO, ἐν παλάμη, in manu, T, 
558. σὺν ἵπποις καὶ ὄχεσῷι, prO ὄχεσι, Δ, 29T. 
et 508, ἠνορέηφι. κεφαλῆφι, K, 90. et 156, jzà 
χράτεσφι, DrO κρατός. et 185, δι᾽ ὄρεσφι prO ὀρέων. 
et 547, ἀπὸ σπρατπόφιν, pYO στρατοῦ. ἀπ᾽ αὐτόφιν; 
pro αὐτοῦ, Δ, 44. 

φιαλέω, φιάλιλω, vide sub ἐπιβάλλω. 

φιάλη, ns. d. (11/2) phiala, poculum. eine 
trinkschale, (a goblet.) est quasi σιώλη, a σιεῖν, 
bibere: et terminatio est paragogica. erat ma- 


jor ποτηρίῳ, et ab accuratioribus describitur 


Sic: est ἀγγεῖον λεβητοιιδὲς, πεπλατυσμένον 
ἄνωθεν, «χαλκεῖον ἐκπέταλον, (ein kesselformig 
oben, weiteres geschirr,) ((a vessel formed like a 
kettle, and broad at the top.) δύο ἔχον ὦτα, δε-᾿ 
χόμενον ψυχρὸν ὕδωρ, ἐπὶ πῦρ οὐκ ἐπιτιθέμενον, 
ut ergo iu conviviis in eo apponeretur aqua 
frigida, immiscenda vino; nunquam autem 
in eo coqueretur aliquid. sed ista additio de 
aqua frigida, non est necessaria: et Pindari 
loca ostendent rem propius. ὀστέα ἐνδῶμεν χρυ- 
σέῃ φίαλῃ, V, 245, ossa componemus in aurea 
phiala, cremato mortuo; coll 91, 992, ὁμὴ 
σορὸς, χρύσεος ἀμφιφορεύς : quce est eadem illa 
phiala. et 258, ὀστέα ἀνέλεγον is χρυσέην φιάλην. 
et 270, πέμπτῳ 0 ἀμφίθετον φιάλην ἀπύφωτον 
ἔθηκε, ubi est inter praemia certaminis equestris 
quintum ordine. conf. ἀμφίθεπος. et 616, πέμπ- 
σον δ᾽ ὑπελείπετο ἄεῤλον, (preemium) ἀμφίθετος 
φιάλη, ἣν Νέσσορι δῶκεν: nam Eumelus ac- 
ceperat preemium extraordinarium ; ergo istud 
vacans premium Nestori, honoris et memoriae 
causa, etsi non certanti, dabatur. de Atrei 
phiala vide ἀρνίον. φιάλην, ἔνδον καχιλάξουσαν 
ἀμπέλου δρόσῳ, Ol. 7, 1—8, ubi describitur 
aurea phiala, przstantissima. χρυσίαν, Py. 4, 
545, ubi libatur ex ea. οἰνοδόκον, χουσῷ σπεῷρι- 
κυῖαν, Ist. 6, 58. φιάλαις ἀργυρίαις, Ne. 9, 192. 
σὺν eivzgzis, Ne. 10, 81. (ἐκ) χρυσοῦ, Ist. 1, 28. 
quibus locis apparet, esse pocula capaciora. 
Vide sub £ziZAA2. 

Φφιαρὸς, ἃ, ὃν, vide sub φαεννός. 

φιδάκνη, ἡ, φιθάχνη, ἡ, vide sub πίθο;. 

φιδέομαι, f. δήσομαι. (Φέβω) abstineo me, 
pàrce utor, parco, reprimo me. idem ac 4:/25- 
μαι. factum novum verbum a f, 2 verbi φείδω- 
᾿Ιλίου πεφιδήσεται, parcet Ilio, nec absumi vo- 
let illud, O, 215. ἱκέσου, parcet supplici, Q, 
158, 187. et futurum ionice habet reduplica- 
tionem ab initio. wird seine hand, nicht an ihn. 
legen, (will not lay hands on him. ) 

φιλάγλαυος, ov. ὁ ἧ. (A) prestantiz et de- 
coris studiosus. αἰπέω σὲ φιλάγλαε, Py. 19, 1, ὦ 
φιλόκαλε, elegantize amica: nam alloquitur vel 
urbem, vel nympham przsidem urbis. 


7 ^ € € - 
φιλανορος, ὁ ἡ, vide sub γωυναιμανής- 
φιλάρματος, ov. ὁ 4. (Pis) curruum ἐξ 
certaminum curulium amans. φιλαρμάτου πό- 
Auos, Ist. 8, 45. 
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φίλέψιος, &, vide sub ἐψιάομαι. 


φίλξω, f. ήσω. (Πίω) carum babeo, benigne 
excipio et tracto. prima verbi notio pertinet ad 
exciplendum libenter et largiter tractandum 
hospitem: nam est a πίνω. deinde in genere 
notat amare, ἀγαπᾷν, ut etiam ig ἐμπαθοῦς 
διαθέσεως adhibeatur, de amore erga amicam. 
récentioribus notat et, φιλοφρόνως χιείλεω συμ- 
βάλλειν, osculari, küssen, (to kiss,J χείλεσι &z- 
σάξεσθαι, quee tamen in Homero non est ; nam 
apud eum nemo osculatur os salutandi causa, 
sed vel caput et humeros, quod servile erat Φί- 
Angz, vel caput et oculos, quod erat honesti- 
orum et familiariorum, εἰ δὲ καὶ Ἕκτορα φι- 
λέξεις, ὦ Ζεῦ, καὶ κήδεωι αὐτοῦ, S] et illum amas, 
et curam ejus conservandi habes, H, 204. et 
280, ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ Ζεύς. sic et K, 
552. μάλα πούσγε φιλεῖ ᾿Απόλλων, Π, 94. 
᾿Αφροδίτη ἐμὲ ἀτιμάξει, φιλεῖ δὲ "Aenz, Venus 
me dehonestat, amat enim Martem, inquit 
Vulcanus, 9, 509, coll. 316, καίπερ μάλα Qu- 
λέοντε, etsi valde amantes altera alterum. ἡ δὲ 
εὖ δεξαμένη, φιλέει, illa enim, benigne postquam 
excepit eum, liberaliter tractat hospitem, £, 
198. παῖδα δὲ σὸν φιλέει, nam filium tuum amat, 
», 406. φιλεῖ δέ ξ Ζεὺς, B, 197. ἢ μοῦνδι φιλέου- 
σιν ἀλόχους ᾿Ατρεῖδαι s I 940. et 542, ὅστις 
ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, τὴν αὐτοῦ φιλέει καὶ κήδε- 
σαι, hat sein. gemahl lieb «md werth, (loves his 
avife.) et 849, ὡς καὶ ἐγὼ σὴν ἐκ ϑυμοῦ φίλεον, 
amabam, ἵνα εἰδῇ, δ΄ (ὅτι) pav φιλέουσιν ἄριστοι 
ἀθανάτων, ut cognoscat, quod przestantissimi 
deorum ament eum, t, 122. οὐ γὰρ οἵδε ξείνους 
ἀγασπαζόμενοι φιλέουσι, 4 93, non nimis amant 
hospites: et ibi mores plebis in magnis mariti- 
mis civitatibus sunt notati: der pübel isí da 
&erne grob gegen. fremde, (the people there are 
apt to be rude to strangers.) οὐ μὲν σχέτλια 
ἔργα ϑεοὶ φιλέουσι, non amant dii facta homi- 
num audacia et temeraria, et superba, ζ, 853. 
«ὸν μὲν ἐγὼν φίχεόν as καὶ ἔσρεφον, inquit Calyp- 
so de Ulysse naufrago, ε, 135, benigne susce- 
pi eum et alui. τόν jz μάλιστα '"Eguiims Ὑρώων 
ἐφίλει, hunc ex Trojanis maxime amabat 
Mercurius, E, 491, i. e. valde dives erat. 7 
p λαβοῦσα ἐνδυκέως ἐφίλει σε καὶ ἔσρεφεν, ἡ, 
256. μῆνα δὲ πάντα φίλει με, per totum men- 
sem benigne tractabat me hospitem suum, z, 
14. 4 με ἐφίλει σε ἐκόμει vt u, 450, quae me 
&manter excipiebat hospitio et curabat. os κέν 
με ἰφίλει καὶ ἔπεμπε νέεσθαι, qui sane me be- 
nigne tractabat et deducendum curabat do- 
mur, v, 206. 2$ κέν με ἐνδυκέως ἐφίλει, καὶ xTÀ- 
σιν ὅπασσεν, qui sane me accurate tractasset et 
peculium mihi donasset, Z, 62, inquit servus 
de absente hero ad eundem personatum. et 
146, πέρι γάρ με ἐφίλει καὶ κήδετο ϑυμῷ. ὃν περὶ 
κῆρι φίλει Ζεὺς καὶ ᾿Απόλλων παντοίην φιλόσητα, 
o, 245, conf. παντοῖος. et 569, φίλει δέ με κηρόθι, 
μᾶλλον, amabat me ex animo pervalde. δεζά- 
μένος δέ με xtivag, ἐνδυκέως ἐφίλει, p, 111, coll. 
113, ubi ἐκόμιζε notat idem; ἐφιλοφρονεῖτο. 
Tonica forma imperfecti est φιλέεσκον : μάλισ- 
τὰ δέ μιν φιλέεσκε, amabat illam maxime, sc. 
olim, r, 288. Φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποις, (carus erat 
hominibus) πάντας γὰρ φιλέεσκε, (omnes enim 
liberaliter excipiebat) ἐπὶ ὁδῷ ναίων, ad viam 
publicam habitans, Z, 14, 15, ἐφιλοφρονεῖτο 
πάντας. et id po&ta laudat, ex mente Jobi, c. 
Xxxi, versu 22. possit quidem videri non nimis 
laudabile, πάντας, et in his multos etiam φαύ- 
Aaus, ἀκρίτως, Sine discrimine: unde Plato, 
benigne exceptus ab ignoto, cum videret idem 
fieri alteri, et tertio, et quarto ; renuntiavit ei 
hospitium, quia nolebat communicari cum 
omnibus bonorem, qui deberetur bonis tan- 
tum, et quia indignabatur, zZvrzs iv ἴσω κεῖσ- 
θαι παρὰ τῷ φιλοφρονουμένῳ, sed sic censuit fas- 
tuosus iste recentior. aliter judicabant anti- 
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quisimi cum Homero: ex quo enim signo 
externo possis statim et certo agnoscere, ope 
indigus viator an bonus sit an malus? num 
ex vestitu? at istum antiquissimi nunquam 
spectarunt: quomodo enim Ulysses, in nien- 
dieum pannosum et vetulum transformatus, 
in domo regia Ithacze locum reperisset? Ho- 
merus ergo de suo szculo, et de illo ante se, 
recte sentit et narrat. quid autem nostris tem- 
poribus fieri possit, cum mendicitas fere est 
communis omnibus, ex luxu temporum, et ex 
servitute publica, oriens; apparet satis. mzA- 
λακίδα αὐτὸς φιλέεσκεν, ἀτιμάζεσκεν δὲ ἄκοιτιν, 
ubi duo verba opposita, I, 450, amabat pelli- 
cem juvenculam, et negligebat uxorem. πατὴρ 
ἐμὸς φιλέεσκεν αὐτὸν αἰνῶς, amabat eum admi- 
rabiliter, z, 264. et 455, καί & μάλιστα δμωάων 
φιλέεσκε, et ex ancillis illa eum maxime ama- 
bat et bene ei cupiebat. sic, μάλιστα δέ μιν 
Φιλέεσκε, ἡ, 171, nam eum filium suum maxi- 
me diligebat. σὸν γὰρ, o, 257, hunc enim ex 
procis maxime amabat Melanthius, eique in- 
serviebat. sic de sorore Melanthii, ἥγε Εὐρυ- 
μάχῳ μισγέσκετο (frequenter concumbebat cum 
€0) καὶ φιλέεσκεν, SC. αὐτὸν, v, 994. νεμεσσῶμαι 
ξεινοδόνῳ, ὅσκε ἔξοχα μὲν φιλέη, ἔξοχα δὲ ἐχϑαίρη», 
2, 70, vitupero hospitem activum, qui quidem 
eximie tractat receptum ad se hospitem passi- 
vum, simul autem nimis odiosus eidem est: 
et poéta ipse id explicat sequentibus, si sc. 
nimis urget eum, ut diutius maneat. das all- 
&ustarke nüthigen ist dem gaste hüchst verdries- 
lich, (100 much urging is extremely unpleasant 
to a guest.) et 74, χρὴ ξεῖνον παρέοντα φιλεῖν, 
ἐθέλοντα δὲ πέμπειν, oportet hospitem, dum 
apud nos est, benigne tractare; abire volen- 
tem autem, libenter dimittere, instructum ne- 
cessariis ad iter longius. ógez ξεῖνον iv μεγάροις 
φιλέωμεν, ut hospitem in palatio benigne trac- 
temus, 9, 42. εἰ uy ἔπι ἐνδυκέως φιλέοι, μεῖναί 
φε κελεύοι, o, 504, an eum diutius libenter 
tractare velit, et jubeat manere diutius apud 
se. ubi apparet, vim tantum molestam esse 
hospiti, non vero invitationem ad manendum. 
ἐκ ϑυμοῦ φιλέων σε, I, 482, 1. 6. ἐνδιαθέπως, vom 
herzen dich liebend und gerne pflegend, (loving 
jou from. mg heart and delighting to attend 
07, j0u. ) αὐτὸν εὖ ἐξείνισα, ἐνδυκέως φιλέων, ac- 
curate tractans et prccurans eum, c, 195. 2, 
271. ἄμφω ὁμῶς (zeque) Suua φιλέουσά τε κηδο- 
μένη τι, A, 196. μή με κάθιζε, “Ἑλένη, φιλέουσά 
7:0, ne me jube residere, etsi bene cupias mi- 
hi, Z, 560. sic, μή με ἔρυκε μάχης, φιλέουσά 
περ, 3, 126, τίς ἄν φιλέοντι μάχοισο, quis pug- 
nare velit contra benefactorem suum, 9, 208. 
et 516, καίπερ μώλα φιλέοντε, etsi valde aman- 
tes se invicem. et 545, δῶρα, & οἱ δίδομεν Qu- 
λέοντες, dona quz ei damus benevoli et amo- 
rem testantes. οὐδέ κεν ἡμᾶς ἄλλο διέκρινε φι- 
λέοντε TÉ περπομένω TÉ; πρὶν Szytiv, nec nos 
aliud separasset amantes nos invicem, et de- 
lectantes nos alter altero, quam mors, 2, 179. 
ὧδε ϑεοὺς φιλεῦντάς τινα, adeo deos amantes 
aliquem, y, 221. σοὶ δ᾽ ἀλλήλους φιλεόντων, ὦ; 
484, attice pro φιλείσωσαν, amanto se invicem, 
οὐδέ σε χρὴ τὸν φιλέειν, ἵνα μή μοι ἀπέχθηαι Qu- 
λέοντι», nec te oportet illum amare et benevo- 
lentia complecti, ne mihi odiosus fias amanti 
te, I, 610. εἰ γάρ σε ὡς ἐθέλοι φιλέειν "Aba, ὡς 
ἐκεῖνο ἦν, , 218, 295, si enim te sic velit ama- 
re Minerva, sicut illud fiebat: quz est for- 
mula confirmandi, ἱέμενός με φιλέειν, cupiens 
me amice tractare, o, 201, 1, e. ἐφιέμενος QuXo- 
Φρονεῖσθαι. et 541, καὶ νῦν σὸν ξεῖνον ἐνδυκέως Qu- 
λέειν καὶ city, ubi sunt infinitivi pro imperati- 
vis, coll. 545. sic et e, 56. ἐπεὶ ἐφιλέεσθε παρ᾽ 
αὐτῇ, cum amice et hospitaliter excepti eratis 
ab ea, Helena, N, 627, et id propter Jovem 
hospitalem. χαῖρε, ξεῖνε, παρ ἄμμι φιλήσεαι; 
salve, hospes, ἃ nobis amice excipieris, du 
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sollst "uns willkommen. seyn, (thou shall be 
welcome,) e, 198, ξενοδοχ θήσῃ φιλικῶς. ἀλλ᾽ 
ἕπου, αὐτὰρ κεῖθι φιλήσεαι, οἷά X ἔχωμεν, y 981, 
komm mit, und dort solst du verpfleget werden 
so gut wir nur künnen, (come along and thow 
Shalt have the best entertainment we can af- 
ford : ) ut ergo in specie ponatur izi £sXoyi- 
κῆς φιλοφροσύνης. καί μιν ἔφην ἐλθόντα φιλησέμεν, 
pro φιλήσειν, proposueram etiam mihi, eum, si 
redisset, amicissime tractare, 2, 171. οὐ γὰρ 
σοὔύνεκα ἐγώ σε αἰδήσομαι οὐδὲ φιλήσω, non. enim 
propterea ego te reverebor et liberaliter trac. 
tabo, ἕξ, 588, coll. 589, ubi animus summus 
Eumxzii elucet, qui non ob blanditias vult be- 
nefacere, sed ob deum, et ex misericordia erga 
egenum. τοὺς δ᾽ ἐγὼ ἐξένισα καὶ ἐφίλησα, hos- 
pitio excepi et benigne tractavi, T, 207, i. e. 
ἐφιλοφρονησάμην. et 415, μή σε τὼς (tantopere) 
ἀπεχϑήρω, ὡς νῦν ἔκπαγλα ἰφίλησα, sicut nunc 
te summopere amplexa sum benevolentia mea, 
SiC, σοὺς νῦν ἔκπαγλα (neutrum adverbialiter) 
ἐφίλησε, E, 425, ubi aor. 1. continuatum co- 
natum serium notat. à δέ με πρόφρων ὑπέδεκτο, 
καί με QiAnT ὧσεί σε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ 
(μοῦνον, 1, 417. τὴν πέρι κῆρι φίλησε πατὴρ, Ν, 
480, i. e. περισσῶς ἐφίλησεν, οὐ λόγῳ μόνῳ ἀλ- 
AZ ψυχῇ. etsic videtur v2, σέρι xpi φιλῆσαι, 
ubique legendum et intelligendum, ut σέρι 
sit adverbium, et κῆρι casus sextus. sic, σὸν 
σέρι Μοῦσα ἰφίλησε, 9, 65, ubi manifesto est ad- 
verbium : largiter donavit eum. et 481, Μοῦσα 
φίλησε (amavit et amat) φῦλον ἀοιδῶν. "voi μέν 
σὲ» νέον περ ἐόντα, ἐφίλησαν Sio, W, 906. vci 
πολλῶν λαῶν (loco numerosi exercitus) ἐσσιν 
ἀνὴρ, ὅντε Ζεὺς κῆρι φιλήσῃ, 1, 117, ubi vides 
ablativum solum. 7 πέμπωμεν αὐτοὺς, ἱκάνειν 
ἄλλον ὅς κε φιλήσῃ, an diruittamus eos, ut acce- 
dant ad alium qui benigne excipere possit eos, 2, 
29. κεῖνος γὰρ ἔφασκεν, ξεινίσαι ἠδὲ φιλῆσαι ἰόντα, 
£, 522, ille enim dicebat, se hospitio excepisse et 
amice tractasse eum proficiscentem. ἄλλον xs 
ἐχϑαίρῃ βροτῶν, ἄλλον xt φιλοίη, δ, 692, attice 
pro φιλοῖγ ut erga alium odio feratur, alium 
vero amice tractet, ἔξοχα γάρ μιν ἰφίλατο (per 
syncopen pro ἐφιλήσωτο) ' Afvn, amare solebat, 
E, 61. dy Κρονίδης περὶ πάντων QiAmmo παίδων, 
Υ, 504. νῦν αὐτέ με φίλαι, ᾿Αθήνη, K, 280, pro 
φίλησαι, 1. 6. ἀγάπησον, adsis mihi benevolens. 
alii ibi minus bene legunt Q/A&, pro φίλεε. sic 
et E, 117, et estimp. a. 1. m. per syncopen. 
ὡς (sic) οὔκ ἐστι ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, X, 9265, 
sic impossibile est, ut ego et tu amemus nos 
invicem, et benigne nos tractemus vicissim ; 
pro φιλεῖν, ionice φιλέρεν, attice φιλέρεναιγ, et ob 
metrum φιλήμεναι. nam, etsi non negemus, 
esse et formam φίλημι & φιλέωγ, ἃ quo possit 
infin. esse φιλῇναι, et per epenthesin φιλήμεναι: 
obtrudenda tamen, prater omnem rationem, 
ea forma Homero non est. ἐφίληθεν ἐκ Διὸς, ὅς 
cQuv ϑεσσέσιον πλοῦτον κατέχευεν, B, 668, pro 
ἐφιλήῤησαν, ionice, amati sunt a Jove: et ser- 
mo est de Rhodiis, eo tempore valde ditibus ; 
divites autem przcipue amari putantur a deo. 
fabulam de aurea pluvia Rhodiis demissa, 
quam Homerus verbo metaphorico χασέχευε 
vel innuit vel genuit, latius narrat Pindarus: 
conf. “Ῥόδος, in R. ceterum, qui publice, i. e. 
nomine civitatis suze, excipiebant legatos ab 
alio populo missos, vocabantur πρόξενοι : et hos 
creabat civitas. ὁ φιλήτης» fur, (a quo Gallo- 
rum, qw fiüow, esse videtur) est ab ὑφελεῖν, 
quasi ὑφειλέτης : sed rectius scribitur QnA/rz£; 
ἃ φηλέω et φηλόω, decipio, impono alicui; et 
ratione etymi pertinet ad σφάλλω. conf. Eu- 
rip. Suppl 243. Rhes. 217. εἴπεῤ τι φιλεῖς 
ἀοιδὴν, Py. 1, 174. φιλεῖ δέ μιν HA A6, OI. 2, 
47, et 49, φιλεῖ δὲ σαῖς ὃ κισσοφόρος, de Semele. 
φιλεῖ Μοῦσα μεμνῆσθαι, Ne. 1, 15. ἀοιδὴν, Ne. 
8, 19. συμπόσιον ἡσυχίαν, Ne. 9, 114. οἷα παρ- 
δένοι φιλέοισιν, dorice pro φιλέουσι, solent, Py 
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3, 91. φιλεῖν φίλον, Py. 2, 154. φιλεῖν, infin. 
pro imper. Py. 5, 54. φιλέων, Ol. 6, 175. κρή- 
νην, Py. 1, 76. φιλέοντα, Py. 10, 108. ἐφίλησε 
và» προφρόνως, Py. 2, 50. οὐκ, ΡΥ. 9, 54. ὃν, 
Ne. 5, 82. φιλήσαντα νόῳ, Ne. 7, 199, ex ani- 
mo amantem. μὴ πεφίληκε Ζεὺς, Py. 1, 25, 
non favit iis. πεφιλημένον μέλος», Ne. 4, 74, car- 
men gratum. 

φιληδέω, φιληδὴς, ὁ ἡ, φιληδία, ἡ, vide 
sub μελιηδής. 

φίλημα, πὸ, vide sub φιλέω, ad initium. 

φιλήρετμος, ου. à 5. (Ῥάω) remigandi et 
navigandi studiosus. TzQíois φιληρέτμοις, α, 
181. Φαιήκεσσι, 3, 96. sc. a parte intelligitur 
tota navis et navigatio. 

- Φιλησίμολπος, ὁ 5. (Ἕπσω) cantuum et 
tripudiorum amator. idem ac ἐρασίμολπος et 
Φιλόμολσος. φιλησίμολπε Ἑὐφροσύνη, Ol. 14, 19, 
coll. 22, Duos χαίρουσα. 

φιλήτης, à, vide sub φιλέω, ad finem, "EA9, 
prope finem, et ὑφαιρέω. 

φίλιος, ἴα, iv. (πίω) quod est amicorum, 
Jreundschaftlich, (friendly :) gratus, dulcis. 
φίλιον ὕμνον, Py. 1, 116, gratum hymnum et 
amicabilem. φιλίαν μοῖραν νόστου; Py. 4, 849, 
optabilem fortunam reditus. φίλια δῶρα Κύπρι- 
δος) grata dona Veneris, Ol. 1, 119, προσφιλῆ. 
φιλίων ἐπέων, Py. 4, 52, amicabilium verborum 
φιλοφρονητικῶν. 

Φίλιππος, ου. ὃ ἡ. (1142) equorum amator. 
Φίλιπποι ἄνδρες, Ne. 9, 75, equorum et rei 
equestris studiosi viri. 

Φίλιστος, 41 ον» φιλίων, ὃ 5, vide sub φίλος, 
prope finem. 

φιλόκαλος, ὁ ἡ, vide sub καλὸς, ad initium. 

φιλοχερδὴς, ἔος. ὃ 7. (Χάω) lucri amans. 
Μοῦσα οὕπω Φιλοκερδὴς σόφε ἦν, Ist. 2, 9. 

φΦιλοχέρτομος, oU. ὃ ἧ. ᾿(Τέμω) derisor. eim 
spüller, (a scoffer-) ὦ Ἰπολυθερσίδη φιλοκέρτομε; 
χ, 287, qui solebas exagitare alios verbis et 
factis injuriosis. apparet ergo, v κέρτομον etiam 
de injuriis poni. 

Φιλοκτέανος, ου. ὃ ἧς. (K2) sus rei diligens, 
qui sua tuetur libenter, qui habere mavult 
quam amittere. ᾧΦιλοχσεανώτατε πάντων, Α, 
129, diligentissime rerum tuarum, in sensu 
bono, etsi faceto; nam przcedit, κύδιστε, in 
sensu optimo. 


Φιλομειδὴ ς, et ob metrum φιλομμειδὴς, Cos. 
ὁ ἡ. ("Aw) risuum suavium et hilaris vultus 
amans. est epitheton Veneris, διὰ σὰ i» τοῖς 
κατ᾿ αὐτὴν μειδιάμμαπσα, nam austeros vultus 
non amant Veneres. Hesiodus G:oy. 200, di- 
cit, quod Venerem dixerint φιλομμοηδέα, ὅτι 
μιηδέων ἐξεφαάνθη, ubi alia est etymologia, a σὸ 
μεῆδος, cura, sollicitudo, consilium, in plur. σὰ 
μήδεω, pudendze partes corporis: qua ambigui- 
tate innuitur, objecta Veneris cum ratione esse 
tractanda ; simulque ad absurdam fabulam de 
ortu Veneris ex exsectis Κρόνου μήδεσι, quam 
Homerus prudentissimus ignorat, respicitur. 
Homericum epitheton respicit Venerem phy- 
sice et moraliter. φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, Ty 424. 
E,975. E, 211. v, 40. 9, 561. est ergo com- 
posita VOX eX μειδάω et φίλος. 

φιλομεμφὴς, à à, vide sub νεμεσησός. 

φιλόμολπος, au. 6 ἡ. (Ἕπω) cantuum et 
'*tripudiorum amator. idem ac ἐσασίμολπος et 
Φιλησίμολσος. πόλιν φιλόμολπον; civitatem can- 
tuum amatricem, Ne. 7, 15, sc. ZEginam, ob 
multos inde in certaminibus victores, 

QIXÓVEIA0S, ov. ὃ à. (Εἴκω) contentionum 
et rixarum amans. Ol. 6, 52, sc. ἄγων, nimis. 

φιλόξενος et φιλόξεινος, ov. ὁ ἢ. ("Em) qui 
hospites benigne tractat. φιλόξεινοι, hospitum 
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amantes et benigne babentes eos, à, 121. 9, | ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον 


5776. 1, 176. », 202. φιλοξείνου ἀνδρὸς ἐπὶ Senis, 
Ne. 1, 80, φιλόξενον ἔργον, Yst. 2, 57. φιλοξείνοις 
Τυνδαρίδαις; Ol. 3, 1. 


QINOTUÍ LUV, syos. à ἡ. (Tio) lusus amans 
et jocosz agilitatis. φιλοπαίγρονος Ope nÜpoio, 
NJ, 134, des lustigen tanxzes, (the merry dance ; ) 
in nuptiis, ; 


φιλοπάτωρ, ὃ ἡ, vide sub πατὴρ, aliquanto 
a fine, et κομίζω, prope finem. 


φιλόπολις, ic. ὃ 4. (Πέλω) civitatem a- 
mans. πρὸς ἡσυχίαν φιλόπολιν, Ol. 4, 26, ad 
tranquillitatem civitatibus et reipublicae ami- 
cam. 

φιλοπύτης, ὃ ἡ, vide sub δέπας, ad initium, 
et ποῦς, aliquanto sub initio. 


φΦιλοπτόλεμος, ov. ὁ $. (πάλλω) qui pug- 
nam amat, strenuus et promtus ad depugnan- 
dum. φιλοππολέμων ᾿Αχαιῶν, P, 924. φιλοσσο- 
λέμοις ' Aaysíois, 'T 969. Δαναοῖς, Y, 951. Τρωσὶ, 
P, 194. II, 90, ubi consulto id epitheton ponit 
Achilles, ut cautiorem faciat Patroclum. et 
855. Μυρμιδόνεσσι» IL 65. Y, 129, ubi apte 
quoque id epitheton, quia militari ordine quasi 
in aciem procedebat agmen. Λελέγεσσι, Φ, 86. 
οἷς ἑπτάροις, Ψ, 5. 


Φίλος, a, ον. (Πίω) carus, amicus, dilectus. 
lieb, werth, (dear, esteemed.) placitus, gefül- 
lig, (agreeable.) est quoque a πίω, bibo, quasi 
πίλος Vel πίελος : ut notetur res vel homo, quo 
intime frui velimus, et quasi imbibere: quz 
etymologia videtur probari ex z, 258, si con- 
sulas contextum. ut merum epitheton est sae- 
pissime loco pronominis possessivi, meus, 
tuus, suus, noster, vester; sic tamen ut amo- 
rem et caritatem simul indicet. uZAz οἱ φίλος 
ἦεν, valde is carus erat ei; Apollini; A, 381. εἴ 
vis σοι καὶ κεῖθι φίλος, 51 quis tibi et ibi carus, 
si et ibi quem amas, T, 402. ἀλλ᾽ εἴ σοι Φίλος 
ἐστι, sed si tibi 15 filius tuus carus est, II, 450. 
Αἰνείας φίλος ϑεοῖς, carus in oculis deorum, T, 
947. ἐπεί eQu φίλος περὶ κῆρι, quando vobis, 
diis, carus est ex animo, 0, 426. et 775, o? γάρ 
τίς μοι ἔτι ἄλλος ἐνὶ Τροίῃ ἥπιος οὐδὲ φίλος, πάντες 
δέ με πεφρίκασι, inquit Helena: ubi vides no- 
tionem activam ; nemo erga me lenis est ani- 
mo aut amicus mihi, sed omnes me horrent. 
φίλος Au, Jovi carus, A, 74. B, 628. Z, 518. 
9, 495, sc. hoc tempore. 1, 168. A, 419, ergo 
non cadet jam. II 169. Θεοῖς. X, 4l. Ω, 6l, 
749, quo quidem nullus honor major est. zzi σὺ, 
φίλος, ἄλκιμος ἔσο, etiam tu, O care mihi, for- 
tis esto, z, 801. y, 199. αἰδοῖός τε Φίλος τε, Ve- 
nerabilis et carus mihi, s, 88. ὡς κεν Φαιήκεσσι 
φίλος πάντεσσι γένοιπσο, S, 91. Αἰόλος, φίλος Θεοῖς, 
x, Ὡ. et ὅ8, ὦ πόποι, ὡς bs πᾶσι φίλος καὶ τί- 
μιός ἔστιν ἀνθρώποις, quam hic omnibus carus 
etin pretio est hominibus. Ἥρη “αρέπεμιψεν 
(tuto pratterire fecit navem) ἐπεὶ φίλος ἦεν "l4- 
σῶν; quia ei carus erat Jason, p, 72. zit: οὕτως; 
Εὔμαιε, φίλος Διΐ πατρὶ two ὡς ipo, utinam 
sic esses carus Jovi, sicuti mihi es, Z, 440. ὁ, 
540. et 359, ὡς μὴ Svo (tali morte ne pereat ; 
suspendio enim.se ipsa necaverat) ὅστις ἕμοιγε 
Φίλος εἴη (carus sit mihi) καὶ φίλα £2, et ami- 
ca faciat mihis φίλος τ᾽ ἔσῃ αἰδοῖός vs, carus et 
suspiciendus, v, 254. et 940, ἐπεὶ σολλοῖσιν 
᾽Οδυσσεὺς ἔσκε φίλος, multis hominibus erat 
Carus. μάλα γὰρ φίλος ἦσθα ϑεοῖσιν, ὦ, 99. κου- 
ριδίοιο φίλοιο οὐκέτι μέμνησαι πεθνηότος, prioris 
mariti, cui ipsa nupserat virgo, non amplius 
est memor post mortem ejus, o, 22, ihres ersten. 
liebsten, (of her first husband,) col. 90, 21, 
et sermo est de vidua, ad alteras nuptias spec- 
tante. ϑώναςπον οὐδὲ Seal περ καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύ- 
νώντῶι ἀλαλπεῖνγ, y, 997, mortem ne dii quidem 


! etiam a caro ipsis viro possunt omnino arcere. 
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ὁρῶμαι, carum mihi 
virum, X, 168. Ζεῦ, δός us is ᾿Αχιλλέως (δόμον) 
Φίλον ἐλθεῖν ἠδὲ ἐλεεινὸν, Q, 509, μὴ ἐχθρῶς προσ- 
δεχϑέντα, non hostiliter exceptum, sed amice 
et cum miseratione. sic, ἐς Φαίηκας, ζ, 92T- 
coll. v, 502. ξεῖνον γάρ μιν ἐφασκε φίλο» T ἔμεν 
αἰδοῖόν τε, dicebat enim, illum esse hospitii jure 
junctum sibi carum et venerabilem, z, 191. 
πέρι μέν σε Ait ἀνδρῶν ἡρώων φίλον ἔμμεναι ἤματα 
πάντα, ὠ, 25, credebamus, te eximie prze aliis 
heroibus carum esse Jovi in perpetuum : et 
sermo est de Agamemnone. αἰδοϊός τέ μοι ἐσσὶ, 
φίλε ἑκυρὲ, δεινός vs, venerabilis mihi es, care 
mi socer, reverendusque, TL, 172, ubi A: pro- 
ducitur ob sequentem asperum, et ρε ob czesu- 
ram. φίλε κασίγνητε, mi care frater, A, 155. 
$, 508. γέρον, Q, 650. ξεῖνε, z, 158. ὦ φίλε, ty, 
105, 211, 3557. δ, 204. ν, 228. Z, 115. o, 260. 
7, 91. ρ, 596. «v, 550, o, 399. ἄψε νῦν, φίλε 
Φρῖβε, II, 667, ubi Jupiter πατρικῶς loquitur, 
pro φίλε υἱέ. AW φίλε, φαίδιμε ᾿Αχιλλεῦ, X, 
216. et 84, coll. 82, et 87, ubi mater in sum- 
mo affectu alloquitur Hectorem. iste vocativus 
attice est nominativo similis: φίλος ὦ Μενέλαε, 
A, 189. μηδέ σε δαίμων ἐνταῦθα σρέψειε; Φίλος» 
1, 597, neque te deus huc vertat, O care. ἀλλὰ, 
Φίλος, ϑάνε καὶ σὺ, at, amice, morere et tu, d, 
106, quod est ἀστείως dictum, respiciens ad 75: 
habeo te quidem pro amico, attamen morere. 
σὺ, φίλος» Ψ, 515, 545, 627. y, 518, 915. e, 
17, 415. Atticus etiam dicere solet, καὶ σὺ Qi- 
λότης: ob γὰρ ἀεὶ πλῆθος ἡ φιλότης δηλοῖ, ἀλλά 
πότε καὶ κατὰ ἑνός τινος ἣ τοιαύτη λέξις κεῖται». 
φίλον τέκος, liebes kind, (dear child,) Y, 162, 
ubi sic senex Priamus ad Helenam nurum 
suam, E, 573. 1, 457, 444. Z, 68. 9, 509. X, 
185. Q, 878. φίλε πέκνον, attice et ad sensum, 
B, 563. y, 184. o, 508. zm, 25. ἐγὼ ἔρχομαι ó- 
λίγον ἔχων φίλον vs, ego discedo babens pau- 
cum at gratum tamen, A, 167, damit ich zw 
frieden bin, das mir doch lieb ist, (with which 
I am. satisfied, which I like.) εἴ πού «i φίλον 
ἔστιν, ἡ. 520, et si quid aliud praeterea tibi ca- 
rum est, was du sonst etwa moch liebes hast, 
(whatever besides is dear to thee ;) in specie 
innuitur conjux, aut sponsa, aut liberi; nam 
de his 72 φίλον maxime ponitur, utpote quze 
σὰ φίλπατω dici solent. φίλον μοὶ τοῦτο ἐστὶν 
placet mihi hoc, cupio id, volo id, decrevi id, 
A, 541. B, 116, 796. A, 17, 9729. H, δὶ. 1, 
28. K, 531. A, 520. N,.296. 5, 695, 99 7-. LI, 
556. Ψ, 548. μὴ τοῦτο φίλον Au πατρὶ γένοιτο, 
ἡ, 916, est formula, pro, μὴ τοῦτο ϑεὸς σελέσεις» 
ne deus ita velit; prohibeat deus id. ὡς αὐτῷ 
φίλον, sicut ei placet, sicut voluerit, 9, 571. aZ 
σοι φίλον ἦεν, non sane placeat, 15191: ἔρξον ὃ- 
σῶς ἐθέλεις καὶ σοὶ φίλον ἔπλετο θυμῷ, fac ut yis 
et tibi visum fuerit, y, 145, 555. £, 292, 924, 
227, 978, 597. e, 961. e, 112. αἴκε περ p T 
φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, si quidem vobis placeret, 
H, 587, ubi utrumque est idem: alibi vero 
differunt. πολλὰ γὰρ φίλα 2 εἰσι κατὰ Tt. 
σπετειών τινῶώς οὐχ PHA δε: οὐκ ὀλίγα Σὲ καὶ ἡδύ- 
γουσι μὲν, οὐ Φιλοῦνται δὲ πάντη ἁπλῶς- loco 
pronominis possessivi vero est seepissime. (Qi- 
Aos Suuós, animus meus vel tuus vel ejus, vita 
mea vel ejus, E, 155. A, 407. Φ, 562. X, 408. 
vios, B, 17. ἕπαῖρος, A, 545. P, 649. sic porro 
et alia, H, 149, Ξ, 502, 504. Σ, 147. 9, 571. 
ζ, 51, 56, 57, 62, 67. 5, 8, ut tamen semper 
caritatis notio adhaereat. sic, A, 949. Z, 116. 
4, 412. φίλον ἦτορ, ΠΟΥ suum, vel ejus, TL, 51. 
E, 250. N, 84, 85. Τί, 507. 9, 589. κῆρ, A, 
569, coll. 572. N, 718. λαιμὸν; guttur meum, 
T, 209. υἱὸν, filium meum, E, 578. coll. Z, 
474. 468, 471, 489. X, 55, 58. II, 82. e, 99, 
274, c. 490. Q, 88. φίλον περ ξόντα καὶ αἰδοῖον, 
quamvis carum et venerabilem mihi, K, 114. 
κλῦτε, φίλοι, vox appellantis auditores, B, 56, 
299. £, 493. δεῦτε, N, 481. β, 410, 3, 1565. 


Φ λος. 


exízh, abstinete, O boni, X, 416, recedite, 
coércete vos. sic et β, 70, lasset ab, ( desist, ) 
continete vos ab injuria: nam alloquitur in 
concione maxime procos, eorumque patres. 
φράξεσθε, considerate, X, 954. ἀνέρες ἐστὶ, φίλοι» 
Ζ, 112. Θ, 174. A, 287. O, 487, 561, 754. II, 
270. P, 185. Z2 φίλοι ἥρωες» O, 755. SIC, X, 
518. B, 79, 110. E, 529, 601. Z, 67. K, 204. 
M, 269. Ο, 561, 661. P, 415, 421. T, 78. X, 
518. V, 457. & 408. x, 174, 190. A, 345. p, 
154, 908, ubi przcedens εἰπὼν est omissum. 
520. π, 546, 599. σ, 56, 413. v, 522. $, 152. 
243 69. a, 454, 425. ἐρέω πὥσιν, φίλοιγ V, 187. 
ἠκέσασθε, φίλοι, medeamini, Ὁ boni, x, 69. σοὶ 
φίλοι ἀνέρες, cari tibi viri, A, 40. 7 φίλοι ἄνδρες 
ἱκάνετον, certe cari mihi viri venitis, I, 197. et 
201, οἱ γὰρ φίλτατοι (pro φιλώτατοι) ἄνδρες ἐμῷ 
ὑπίασι μελάθρῳ, sub tecto meo sunt. φίλοι ὥρμα 
πάντες ἕποντο, Ὦ, 527, coll. 551, οἷα φίλοι ξεῖνοι 
(active) ξείνοισι διδοῦσι, dare solent, e, 515. μέ- 
λα φίλοι ἀθανάτοις, valde care diis, ϑεσφιλεῖς» C, 
205, nam tales nihil habent quod timeant. 
ἀστοί τε φίλοι σε, et cives et cognati, v, 192, 
ubi sic dicit σοὺς συγγενεῖς καὶ ὅσοι ἄλλως ol- 
κεῖοι. et 295, μύθων κλοπίων, οἵ σοι πεδόθεν φίλοι 
εἰσὶν, verborum simulatorum, quz tibi a pue- 
ritia sunt propria. οὐκ ἴσασι φίλοι, sui nesciunt, 
die seinen wissen nicht, (his friends know not, ) 
«, 187. et 518, ϑεοὶ φίλοι, O boni dii, in ex- 
clamatione leta. τῆλε φίλων, procul a vestris 
cognatis, A, 816. Ξ, 256. II, 529, coll. 544. 
T, 978, ἀπάνευθε: etest ibi neutrum ; procul 
ab iis quze cara ipsis sunt, ij. e. procul a portu 
et terra: nam sermo est de navigantibus, 
tempestate rejectis a littore. $, 78. e, 49, 258: 
φίλων ἐν χερσὶν, inter manus suorum sic et ὃ, 
490. £, 868. ἀπάνευθε φίλων ὧν, procula suis qui 
et qua cara ei sunt, β, 164, von dem was ihm 
lieb ist, (from all that is dear to him.) et 553. 
ἀέκητι φίλων, παπρὸς καὶ μήπρος, ἐόντων, praeter 
voluntatem suorum, patris et matris, supersti- 
tum adhuc, £, 287, ubi κα τ᾽ iZox;a» positum. 3, 
411, coll. 414. c, 144. 2, 289. ἐν στήθεσσι Qi- 
Auci, in pectore suo, A, 560. v, 9, coll. 22. 
φίλοις», caris, amicis, cognatis, E, 71. O, 459. 
P, 202. $, 45. α, 19. S, 101, 251, coll. 245. 
ν; 49. ξ, 157. e, 278. ἐν ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φί- 
λοισι, inter vos dicam, qui omnes estis mihi 
cari amici, 1, 524. πηούς τε φίλους ct, affines 
et cognatos, I', 165, ubi φίλοι sunt οἱ ἐφ᾽ αἵμα- 
σός, πηοὶ δὲ οἱ ἐξ ἀγχιστείας. οἰκῆας» 505 do- 
mesticos, E, 412. tuos, 2, 475, die deinem, 
(lhine.) sic, s, 41, suos, die seinem, (/his.) et 
14, 582, qui sunt conjux, et nati, et parentes, et 
cognati affinesque. φίλω παῖδε, nati cari, H, 
279, inquiunt praecones, sacri senes, ad Aja- 
cem et Hectorem. αἰεί σοι ἔρις φίλη, tibi sem- 
per placet lis, E, 891. A, 177. τῷ νικήσαντι φί- 
An κεκλήσῃ ἄκοιτις, victori eris conjux, T, 
188. αἰεί κί σῷ, φίλη τε καὶ αἰδοίη καλεοίμην, 
semper sane illis cara et venerabilis essem, A, 
210. sic, Θέτι, αἰδοίη σε φίλη τε, X, 586, 425. 
νύμφα φίλη, Ty 130. 8, 745. μήτηρ, $, 276. D, 
88, ubi ironize nonnihil inest, coll. 128. «;- 
φὸς, δ, 742. 4p, 25. δόσις ὀλίγη τε φίλη, C, 208. 
£, 58. αἰεὶ ἡμῖν δαὶς φίλη, S, 248, semper nobis 
placet epulatio. et 292, δεῦρο, φίλη. μαῖω, υ» 
129. φίλη κεφαλὴ, carum caput, 1. e. carus 
homo, 0, 281. Σ, 114. φίλης διὰ x;ughe, per 
manum ipsius, Y, 479. αἰῶνος, vitae tuae pro- 
prie, tibique carz, X, 48. ἀπὸ πατρίδος, wu, 
203. et 278, παιδὸς, filite propriae et carae. φίλῃ 
μητρὶ, sus, A, 951. I, 551, ubi nulla caritatis 
nota adhzret, sed przecise est, matri suze, cui 
tamen irascebatur gravissime Meleager. sed 
A, 585, 572, coll. 587, ubi regnat caritas. iy 
πατρίδι, Y, 244, φίλην παῖδα, filiam suam ca- 
ram, A, 447. σατρίδα, Β, 454. Δ, 180. Ο, 
499. X, Ι01. Τλαυχώσιδα εἴπη, 0, 379, caram 
suam Glaucopidem; nam hoc nomine appel- 
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lari consueverat Minerva a patre Jove. hinc 
et Homerus, doctus per musam coelestia, fre- 
quenter hoc ei epitheton tribuit. φίλην ἀνάεδνον, 
indonatam caram sponsam vel uxorem, I, 146, 
288. sc. sic, ut tu sponsus nihil ipse dones, 
sed sine tuo sumtu tu eam accipias, et 597, z- 
κοιτιν. ἄλοχον, Z, 866. P, 28. παπρίδα, c, 147. 
χεῖρα, Q, 458, manum suam. ἄλοχοί σε φίλαι; 
Σ, 514. κλῦτε, φίλαι, δ, 122, ubi Penelope sic 
alloquitur ministras suas, coll. 719, 720, quas 
non vilia fuisse capita, intelligis ex 4, 151— 
147, et 297, 298, ubi Telemachus et socii fi- 
deles saltant cum his ancillis, in remuneratio- 


. nem fidelitatis earum. φίλαις χείρεσσι, manibus 


suis, P, 620. χερσὶ κόμην ἤσχυνε, Σ, 27, propriis 
manibus comam sibi lacerabat; ubi id epithe- 
ton habet οἴκτου τί. ὠρέξαπτο χερσὶ, extendebat se 
versus eum manibus suis, "Y, 99. φίλας ἀλό- 
χους, A, 958. χεῖρας) H, 150. w, 551, φίλας 
ὅ,τι χεῖρας ἵκοιτο, quidquid incideret in manus 
eorum. φίλας χεῖρε, A, 210, ubi pluralis et 
dualis junguntur, ut szpe. φίλα εἵματα, tuas 
vestes, B, 261. et 315, σέκνα, natos 5805, sed 
per compellationem blandam, regis ad vigiles, 
K, 192. patris ad filios suos, y, 419. γούνατα, 
genua ejus, H, 271. et I, 606, i. e. ἐμά. σεή- 
θη, A, 515, pectora tua. γυῖα, 3, 235, mea 
membra. et e, 941, ejus. δῶρα, amica dona, 
amoris signa, 9, 545. v, 41. βλέφαρα, wy, 17, 
i.e. ἐμὰ, coll 2, ejus. δμῶες, οἵ οἱ φίλα ἐργά- 
ζοντο, servi, qui ei grata operabantur, z, 209. 
φίλα φρονέων, amica et utilia fovens animo er- 
ga aliquem, amans, A, 219. E, 116. z, 507. 
ζ, 515. 4,15, 49. z, 17. αἰεί σοί ἔσπσι φίλα, 
semper cupis, semper proprium tibi est id, 
semper delectaris eo, A, 107, ubi pluralis pro 
singulari, attice : pro, φίλον ἐστί vo) ποιεῖν πόδε. 
sic e, 15, 4 γὰρ ἐμοὶ φίλα, ἀληθέα μυθήσασθαι, 
certe enim ego adsuevi vera loqui, es is£ gewiss 
meine art, (it is indeed my way.) sic et in 
verbalibus eleganter pluralis pro singulari, 
e. C, συνεκποτέα ἐστί σοι καὶ σὴν vobym, etiam 
fecem una bibere debes. σὺ μὲν οὐκ ἔτι μοὶ 
φίλα ταῦτα ἀγορεύεις, jam Ista non grata mibi 
loqueris, H, 557. M, 251. Z, 285. φίλα φρεσὶ 
μήδεα εἰδὼς, P, 995, amica et benevola homi- 
nibus consilia in pectore fovens unice, ein 
menschenfreund, (a philanthropist.) φίλα si- 
δότες ἀλλήλοισιν; y, 2171, 1. 6. φιλοῦντες ἀλλή- 
λους. ἔνθα φίλα, (pro, ἔνθω φίλον ἐσσὶν ὑμῖν, ibi 
placet vobis, δἰ adsuevistis,) ὀπταλέα κρέα ἔδμε- 
ναι; Δ, 548, da essel ihr gerne gebratenes, {{]|676 
ge are fond of eating roasted meat : ) ut et ἢ, 1. 
sit neutrum plurale pro singulari, attice. com- 
parativus per syncopen est φίλσερος pro φιλώ- 
σερος vel φιλότερος ob primam ancipitem. γύ- 
πεσιν πολὺ φίλτεροι ἢ ἀλόχοισιν, vulturibus gra- 
tiores et acceptiores quam conjugibus suis, 
utpote mortui et insepulti, A, 162, conf. γῦ- 
πες) et ἄλοχοι. ὅς σου ὥμω κρείσσων, καὶ φίλτε- 
ρος ἀθανάτοισι, qui te est et fortior, et diis ca- 
rior, Y, 354. σόφρα ci μοι πεφιδέσθαι ἐνὶ φρεσὶ 
φίλτερον ἦ:ν Τρώων, tunc aliquo modo mihi in 
animo magis placebat parcere "lrojanis, si 
supplicarent capti, Φ, 10], σό γε φίλτερον ἦεν 
Ζηνὶ, X, 501, hoc magis placebat Jovi. μέλλει 
γάρ πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσαι, Q, 46, 
potest enim aliquis sane et cariorem aliquem 
amittere, coll. 47. καί κ᾽ αἰδοιόπερος καὶ φίλσες- 
ρος ἀνδράσιν εἴην, λν 959, et certe venerabilior 
et carior hominibus essem, sc. si ditior redi- 
rem ad eos. reperitur et pro eo, 07 φιλίων; 
cujus superlativus est Qíauzmzs, 4, ov. οὔπω is 
ἀνὴρ φιλίων ἐμὸν ἵκετο δῶμα, v, 951. «, 267, 
nunquam quis carior mihi venit in domum 
meam. sic à có κάλλος fit ὁ ἡ καλλίων, pul- 
crior; et φίλος quoque substantive ponitur. 
πολὺ φίλτατος αὐτῇ, carissimus ei, Z, 91. οἱ 
γὰρ φίλτατοι ἄνδρες, hi enim amicissimi mihi, 
1, 204, 198, 518. et 589, οἵ oi κεδνότατοι καὶ 
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φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων, qui ei carissimi et ami- 
cissimi omnium erant. φίλτατε ἑταῖρων, N, 
249. φίλτατος ἀνδρῶν, carissimus ei inter om- 
nes, O, 111. sic II, 433. ξείνων, P, 584. Ait X, 
118. ἑσαίρων, T, 815. οἱ (αὐτῷ) ἔσκε, v, 410. 
Θεοῖς, O, 67. et 295, αὐτῷ οἰωνῶν, carissima ei 
inter aves; et 311. et 554, σοὶ γὰρ φίλτατόν 
ἐστιν ἀνδρὶ ἑταιρίσαι, tu enim maxime soles et 
amas, cum homine consociare te, O Mercuri, 
et 748, ἐμῷ ϑυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παΐδων, 
inquit Hecuba de Hectore. sic et 762, δαέρων. 
Τηλέμαχός μοι, v, 445, inquit procus subdo- 
lus. ὦ ᾿Αρκεισιάδη, à, 516. φιλτάτη, A, 51. 9, 
284. φίλος (αὐτῷ) εἰ vis ἀστῶν, Py. 9, 164. 
χαῖρε, φίλος, Ne. 5, 183. τετίμηται πρὸς ἀθα- 
νώτων φίλος, Ist. 4, 101, honoratus est a diis 
ut amicus et convictor eorum. φίλον ἀνδρὸς 
ἐφετμαῖς, Ist. 6, 26. φίλῳ παρὰ ἀνδρὶ, Py. 4, 1. 
ὦ φίλε, Py. 1, 178. φίλον φιλεῖν, amicum ama- 
re, cui opponitur ibi ἐχθρὸς odio habendus, 
Py. 2, 158. φίλον ἀνδρῶν νοῦν, mentem aman- 
tem hominum, Py. 3, 9. φίλον ἄνδρα, 1. €. 
προσφιλέσπατπον, Py. 19, 82. i; ἄνδρα, Ne. 7, 
91. μιν ἔσηνέν cis, Py. 1, 98, ei amico aliquis 
blanditus est. φίλον ἦτορ, i. e. ἐμὸν, Ol. 1, 6, 
et alloquitur ipse se. ὦ φίλοι, Py. 11, 58, φί- 
λων παρεόντων, Ol. 7, 9, amicis presentibus. 
φίλων ἀντὶ ἔργων, pro bene factis, Py. 2, 52. 
ἀνδρῶν, Py. 5, 165. ἀνδρῶν xps Ne. 8, 79. 
φίλων τητωμένῳ, Ne. 10, 146, amicis orbato. 
ἅμα καὶ καεάνων, Ist. 9, 18. φίλοις (in genere 
communi, attice) zeezíz, Ol. 2, 170, φίλοις 
ἡγεμονεῦσαι, Ol. 9, 6. ἀνδράσι χάρμα, Py. 9, 
115. φίλοις ἐξαρκέων, Ne. 1, 47. φίλοις φίλος 
ἐλθὼν, Ne. 4, 87. φίλη ψυχὴ, Py. 5, 109. 
φίλης πρὸς πάπρας, ἃ cara patria, Ist. 7, 59, 
φίλαν πράπεζαν, 1. 6. φιλοσποιὸν, φιλικὴν, OI. 1, 
24. et 62, ig' Σίπυλον, i e. προσφιλῆ αὐτῷ, σῷ 
Ἰαντάλῳ. et 156, πρᾶξιν, l e. σπροσφιλῇ ἀπό- 
βασιν. πόλιν, urbem caram, Ol. 9, 55. ἐς χά- 
e, Ol. 10, 16. φίλην ξένων; Ne. 5, 16. aman- 
tem hospitum terram. φίλας χεῖρας, Py. 4, 
425, amicas et benevolas manus. «í Φίλσερον 5 
Ist. 1, 4. φίλτατον κέρδος, Py. 8, l7. σόσιν 
φίλτατον, Py. 9, 174. Iota bujus nominis 
communiter breve est; szepe tamen longum, 
et tunc scribitur φῖλος, Eurip. Hecub. 858. 
sic et apud Homerum, φῖλε κασίγνητε. φίλοι et 
PTT differunt, vide sub ἕσαρος, paullo sub 
medio. ' 


φιλοσυφίω, ἡ, φιλόσοφος, i, vide sub ce- 
Qs, et ποῦς» aliquanto sub initio. 


φιλότης, ητο:. 5. (Πίω) amor, amicitia, be- 
nevolentia, societas. In specie, amor connu- 
bialis. σχέτλιος, οὐδὲ μεταπρέπεται φιλότητος 
ἐπαίρων, durus est, nec convertit se ad amici- 
tiam sociorum, sc. ut respectet eam, I, 626, 
er kehrel sich micht an. die freundschaft, (he 
cares not about. friendship, τῆς, 4 μιν ἐπίομεν: 
ergo est h. l. amor sociorum erga Achillem, 
ob quem is tamen nihil mutatur. ξεῖνοι εὐχό- 
μεθα εἶναι ἐκ φιλότητος πατέρων, hospites Su- 
mus ex amicitia quam patres mostri inter se 
coluerunt, o, 197, 1. e. ἐσμὲν ξένοι πατρῷοι. οὖ 
μὲν γὰρ φιλότητι ἐκεύθανον, non sane eum ex 
amore occultassent, T, 453. ἐμαρνάσθην, ἠδὲ iv 
φιλότητι διέίσμαγεν, pugnaverant, et in amici- 
tia discesserunt a se invicem, H, 502, schieden 
in liebe auseinander, (parted om friendly. 
terms.) ἄλλοι φιλότητι ἕπονται, ali ob amici- 
tiam sequuntur cum, aus liebe, fout of attach- 
ment, J ty, 368. sic, x, 45, τάγε οἱ δῶκε χιαριξό- 
μένος φιλότηπι Αἴολος, quae ei dedit gratificans 
ex amore; coll 58. φιλότητγι καὶ αἰδοῖ Quis, 
£, 505, ex amore et reverentia erga virum bo- 
num. φιλότητα καὶ ὅρκιώ παρόντες» amicitiam 
et fodera icentes, T, 75, 94, 898. et 954, 
ξεινοδόκον κακὰ ῥίξαι, ὅκεν (ὅσκεν) φιλότητα 
παράσχη, hospiti activo malum facere, qui 
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quidem amorem et hospitalitatem exhibuerit. 
φιλότητα μετὰ ἀμφοτέρους βάλωμεν, amicitiam 
inter utrosque conciliemus, A, 16. et 83, σίδη- 
σι Ζεύς. μηνιθμὸν μὲν ἀποῤῥίψαι, φιλότητα δ᾽ 
ἑλίσθαι, Π, 289, et id necessario additum : 
nam non omnis, qui iram abjicit, statim etiam 
amorem induit. αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετσό- 
αισθς φυλάσσων, Ὦ, 11], reverentiam tui et 
amorem erga te in posterum servans. ξεῖνος 
μιμνήσκεται ξεινοδόκου, ὅσκεν φιλότητα παράσχῃ, 
meminit, o, 55. et 158, παρὰ σεῖο τυχὼν φιλό- 
τητος ἁπάσης, lauter. liebes und gutes von dir 
genossen, allen guten willen, (have experienced. 
all possible friendship and kindness at thy 
hands.) et 586, τάχα γνοίης φιλότητά τε ToA- 
λά σε δῶρα- sic et o, 164. v, 510. ἢ φιλότητα 
μετ᾿ ἀμφοτέροισι τίθησθα, o, 415, an. amicitiam 
inter utrosque potius concilias. et his locis est 
in significatu mere amico. in sensu medio, de 
amore amicorum et Venereo, ut notet φιλίαν 
καὶ ὁμονοητικὴν διάθεσιν simpliciter, simul vero 
et τὴν ἐπαφρόδισον, est-&, 198, 216, ubi φιλότης 
inest GUAE Veneris; et quia ibi simul nu- 
meratur ὁ ἵμερος, quidam banc differentiam 
fabricarunt, ut ἵμερος Sit τῶν ἀπόντων, φιλότης 
vero παρόντων. sed ea differentia non est accu- 
rata, conf. ἵμερος. significatus vero Venereus 
est frequens. ofoz εἰδῆςγ ἤν σοι χραίΐσμῃ φιλότης 
καὶ εὐνὴ, inquit Jupiter ad Junonem, O, 32. 
πάντων μὲν κόρος ἐστὶ, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος» 
Ν, 666. ἀλλήλων ἀπέχονται εὐνῆς καὶ φιλότη- 
7:5, inquit Juno de conjugibus, jam reconci- 
liandis, & 207, 506. et 209, εἰ κείνω γ᾽ εἰς 
εὐνὴν ἀνέσαιμει, (reducere possim) ὁμωθῆναι φιλό- 
T475 COnjungi amore. ἀμφὶ φιλότητος "Agtus 
καὶ ᾿Αφροδίπης, de amore et concubitu horum, 
3, 267. et 271, μιγαζομένους φιλότητι. et 288, 
ἐσχανόων (cupiens) φιλότητος Κυθηρείης. et 515, 
καθεύδετον ἐν φιλότητι, jacent in concubitu. no- 
tatur ergo ipse actus ; ut plerisque aliis locis. 
ἐπεὶ οὖν φιλότητος ἐταρπήτην ἐρατεινῆς, Np, 500, 
de Ulysse et Penelope, nuptias suas instau- 
rantibus. γυναῖκα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι, 
juvenculam, cum qua coéas, B, 232. ἄγε δὴ 
φιλότητι τραπείομιεεν (pro ταρπῶμεν) εὐνηθέντε, 
amore delectemur, in lectum decumbentes, r, 
441, ubi participium additum, ut liqueat de 
quali amore sit sermo. et 445, ἐμίγην φιλότητι 
καὶ εὐνῇ, miscebar tecum amore et lecto; et 
loquitur Paris cum Helena. “ποιμαίνων μίγη 
φιλότητι καὶ, Z, 25. et 161, γυνὴ Προίτου ἐπε- 
μήνατο (furiose cupiebat) κρυπταδίῃ φιλότητι 
(furtivo amore) μιγήμεναι, αὐτῷ, Bellerophon- 
ti. et 165, ὅς μοι ἔθελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ 
ἐθελούσῃ, SC. ἐμοὶ, inquit accusans insontem 
Bellerophontem uxor ad maritum credulum. 
hujus furtivi concubitus oppositum est 7 Zg- 
Φαδίη φιλότης, quse est nuptiarum. εἴ πως ἱμεί- 
gura π'αραδραθέειν φιλότητι, Si forte desiderium 
capiat eum juxta cubare amore, Ξ, 168. et 
2571, ἐπεί κεν ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότησι, DOSt- 
quam quidem ego accubuero apud eum in 
amore, et 295, ὅτε πρώτιστον ἐμισγέσθην φιλό- 
4471, εἰς εὐνὴν φΦοισῶντε. οἴ 514, πραπείομεν. et 
981, εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίεωι εὐνηθῆναι, COD- 
cumbere. et 355, ὕπνῳ καὶ φιλότητι δαμεὶς, 
ubi est ὕστερον πρότερον. Ceterum valde cir- 
cumspecte narrat poeta rem in se minus vere- 
cundam: et pingit magnum principem, qui 
ob Venereas occupationes negligit seria, cum 
magno suorum detrimento. et 560, “Ἥρη X iy 
Φιλότητι (ubi ἐν fere abundat; coitu, per coi- 
tum) παρήπαφεν εὐνηθῆναι, Juno enim decepit 
eum, ut accumberet el. ἀγαθὲν δὲ γυναικί περ 
ἐν φιλότητι μίσγεσθαι» inquit mater Thetis ad 
Achillem, 9, 130, modicus enim usus recreat 
spiritus animales, et corpori humano est in- 
sentis medicinz loco. loquitur ergo ex sim- 
pliciteate heroicorum temporum, in quibus 
precepta naturz valebant, sine hypocrisi. σερ- 
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πέσθην φιλότητι, Tap ἀλλήλοισι μένοντε, & 227. 
et 196, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ νεῷ ἐνὶ τριπόλῳ, 
ubi conf. μίγη in μίσγω. ὄφρα, μιγέντε εὐνῇ καὶ 
φιλότητι, πεποίθομεν ἀλλήλοισιν, inquit Circe 
ad Ulyssem, », 285, ut, communicato lecto, 
plenam fidem habeamus nobis invicem. χαῖρε, 
γύναι, φιλότητι, Y. 6. μίξει», A 2471, inquit Nep- 
tunus ad Tyro, peracto opere, coll. 245. τῷ 
πέκνα πίκη φιλότητι μιγεῖσα, v, 266. “Ἑλένη ἐμί- 
yn φιλότητι καὶ εὐνῇ παρὰ ἀνδρὶ ἀλλοδαπῷ, N^ 
219. ϑερμαίνει φιλότητι νόον, Ol. 10, 105, cale- 
facit amore animum. σῶν ἐν δυνατῷ φιλοτήτων 
ἐπιψαύειν, amores possibiles attingere, Py. 4, 
168. φιλοτήτων ἱερῶν; Py. 9, 70, amorum sa- 
crorum, i. e. jucundissimorum. sic, ἀμβροσιῶν 
᾿Αφροδίτης, Ne. 8, 2. Vide sub φίλος, aliquan- 
to ab initio. 


Φιλοτήσιος, ov. ὃ $. (Πίω) amatorius. ἐπεὶ 
ἐτέλεσε ϑεὸς φΦιλοτήσια ἔσγα, postquam Neptun- 
us concubitum peregit, A, 245. τὰ ἐρωτικὰ, TZ 
κατὰ μίξιν: οἵ σεμνῶς ita dictum. 

φιλοτιμία, ἡ, vide sub ἀτιμία. 

φιλοφρονέω, (Φέρω) amice curo, benevolus 
sum ex animo. πατὴρ ὃν παῖδα φιλοφρονέων ἀγ- 
«πάζει, pater filium suum ex intimo affectu 
amplectitur, z, 17. 

φιλοφροσύνη, ης. 4. (Φίρω) benevolentia, 
amor hominum, amicitia, humanitas. φιλοῷρο- 
σύνη γὰρ ἀμείνων, 1, 256, humanitas et sensus 
amicus est melior; qui opponitur σῷ Θυμῷ. 
σὺν φιλοφροσύναις εὐηράτοις, Ol. 6, 165, cum 
comitate amabili, cum bonis vultibus. 

φιλόφρων, (φέρω) amica cogitans, bene cu- 
piens, Quz φρονῶν, Φιλοφρονηπικός. οὐ φθινεῖ 
Κροίσου φιλόφρων ἀρετὴ, non interibit Creesi be- 
nevola hominibus virtus, Py. 1, 184. ὦ φιλό- 
ᾧρον ἡσυχία, O benefica hominibus tranquillitas, 
Py. 8, 1, O amice omnia cogitans pax. 

φιλοψευδὴς, fos. ὃ ἡ. (Ψάω) qui ficta et 
falsa amat, ὁ Zzzetàv, Ψεύδειν εἰδώς. Ζεῦ πάτερ, 
ἢ ῥά νυ καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἐσέτυξο, M, 164, 
Jupiter pater, certe igitur tamen et tu falsorum 
amator factus es. ex quo contextu apparet, 
quam mite soleat esse nomen σοῦ ψεύδους. 
φιλύω, vide sub ὑφαιρέω- 

φίλτατος, 4, ον pro φιλώτατος, φίλτερος, 
w, ὃν pro φιλώτερος, vide sub Φίλος paullo ante 
medium, et aliquanto a fine, 

φίλτρον, 2v. τό. (Πίω) amorem concilians, 
alliciens ad amandum, irritamen amoris : me- 
dicamen, quo fit ut amatus amanti obsequatur 
et respondeat. φίλτρον ἵπσσειον, Ol. 18, 97, i. 
€. σὸν χαλινόν : ubi est jocosa metaphora, quasi 
is sit φάρμακον πραὐντικὸν ἵππων. τὶ φίλαρον, 
aliquod mulcimentum, et affectum amicum 
concilians, Py. 5, 113. 


φίλως, (πίω) adverb. amice, libenter ; mit 
vergnügen, gern, (with pleasure, cheerfully. ) 
νῦν δὲ φίλως κε δρόῳτε, (DYO ὁράοιτε, contr. ὁρῷτε, 
et distracto rursus circumflexo per intersertum 
6) 1. e. ἡδέως ἄν βλέποιτε, A, 847, ihr sühet es 
gerne, (ye would be glad to see,) coll. 345, 
ἔνθα φίλα, i 6. φίλον ἐστὶν ὑμῖν, ibi soletis 
libenter. 

-Qu paragoge, vide 3I. 

φίντατος, 7, ὃν prO φίλτατος, φίντης, ὃ, 
pro φιλήτη:, α. v. et sub "EAQ, prope finem. 

Φιτρὸς, οὔ. ὃ. (Φύω) truncus arboris, ὃ κορ- 
pis, ein, stamm, (a trunk of a tree. caulis, 
ein stengel, (a stalk.) pro φυτὸν, πὸ, in usu 
Attico est σὸ φίσυ, quasi φίτυμα, et id pro τὸ 
φῦμα, interserta syllaba ;z. inde est verbum 
Quróm, f. jeu, pro φυτεύω vel φυτάω, planto. 
hinc est ὁ φίτυς, ὑός, 1. e. ὁ γεννῶν, ὃ πατὴρ, ὃ 
φυτοσπόρος- ἃ σὸ φίτυ, i. €. cà γέννημα, est φι- 
πυρὸς, gignens, et per syncopen φιτρός: ex 


trunco enim vel caule gignuntur rami et folia | 
6 F 


Φλέγω. 


et fruges. czeterum est hoc nomen Φιτρὸς max- 
ime ex dialecto σῶν ᾿Αμαθουσίων, qui sunt. Cy- 
pri: commune nomen est ὁ κορμός. Siuini 
φιτρῶν καὶ λάων, fundamenta per truncos et 
saxa magna facta, M, 29, vel et, zdificationem 
istam per truncos et saxa factam. ὀρυμαγδὸν 
φιπτρῶν καὶ λάων, ᾧ, 514, strepitum truncorum 
et saxorum, quos exundans amnis eruit et vo- 
luit, et ad quze murmurat ; κασασυρομένων κορμῶν 
καὶ λίθων. ὑλοπόμοι φιτροὺ; ἔφερον, lignatores 
adferebant truncos arborum cassarum, "Y, 125, 
et est species pro genere, i. e. ligna magna. 
sic de rogo exstruendo, et lignis ad eam rem 
czdendis, μ, 11, φιτροὺς παμόντες, da wir 
slamme der büwme schnitten "und Kklübeten, 
nachdem wir sie gefallét, (cutting down trees 
and cleaving them after we had felled them; 
nam omnia tria ista insunt participio. 


, x , . 
QirU, τὸ, φίτυς, ὁ, Φιτύω, vide supra. 


φλαῦρος, ov. ὁ ἡ. (Φλέω) futilis, ineptus, res 
vana et sonans tantum, res explodenda. idem 
quod φλύαρος, ex eoque factum attice. φλαῦρόν 
τι, Py. 1, 169, leviculum promissum, non 
multi pretii, £)7:2$; σι. hinc verbum est ῴλαυ- 
ρίξω, f. ἰσω et i£o, vile facio, pro vili habeo. 
Vide sub Qvo. 

QA, f. ἄσω. (Τρέω) tundo, ferio, con- 
tundo. idem quod 3AZ», /Eolica mutatione 
σοῦ 9 in Q. sic φὴρ colice pro 94g, q. v. ἀλλ᾽ οὔ 
νιν φλάσαν, non contuderunt eum, non l:ese- 
runt eum tundendo, Ne. 10, 198, utpote 
ἄπρωσον ϑεοῦ υἱὸν, coll. Ist. 8, 31. ἔφλων, ab- 
sumebam, comedebam, Aristoph. Plut. 694. 


φλεγέθω, (Φλέω) accendo, incendo ; illus- 
tro. neutraliter, ardeo, uror; luceo, splendeo, 
mico. idem ac Φλέγω. πῦρ πόλιν φλεγέθει, ignis 
urbem incendit et ardere facit, P, 758. συρσοὶ 
φλεγέθουσι, faces lucent ardentes, Σ, 211. «ui 
φλεγέθοντι; igne ardente, mit brennendem feuer, 
(with burning fire,) Φ, 558, ubl notio est ac- 
tiva, ignis qui urit. opez πυρὶ φλεγεθοίατο 
(ionice pro φλεγέθοιντ2) νεκρὸν, Y, 197, ut igne 
comburerent cadaver; ubi attice est forma 
media pro activa, φλεγέθοιεν vel φΦλέγοιεν. hinc 
habet nomen suum 4 ἐν ἅδον Πυριφλεγέθων : nam 
fictus est is fluvius apud inferos ex more com- 
burendi corpora mortuorum ; hic fluvius coér- 
cet inferos, i. e. post corpus igne absumtum 
nullus est mortuo reditus ad vitam. 


, 

φλεγμα;, «τος. τό. (Φλέω) zestus, ardor, in- 
cendium ; Aitze vom feuer, entzündung, (heat 
Jrom. fire, burning.) φλέγμα πακὸν Φορέουσω, 
gravem zestum adferens, $, 557, inquit Juno, 
l1. e. aér inferior personificatus ; ut notetur aer 
a sole accensus et ventus ardens; πύρωσις im 
ϑαλασσίας καυσσικῆς ϑυέλλης. recentiores zac 
ἀντίφρασιν adhibent hoc nomen de pituita al- 
bente et frigida, 


Φλέγω, f. ἐξω. (Φλέω) accendo, incendo, 
ich mache heiss, entzünde, (I make hot, set on 
fire ;) ilustro, ich mache leuchten, (I cause 
io shine.) it. neutraliter, ardeo, uror; luceo, 
splendeo, mico. est a φλέω, quatenus id fer- 
vorem et actionem. vehementem notat: nam 
prima σοῦ φλέγειν notio est, incendere, ardere, 
πῦρ φλέγει» SC. αὐτὰς, ignis fervore suo moles 
tat eas, locustas, ?, 15, Drennet und. hitzet sie, 
(burns them,) active. et 365, ποταμοῦ ῥέεθρα 
πυρὶ iQAtytvo, fluminis fluenta accendebantur 
etfervida febant igne, wurdem heiss, (were 
heated ;) coll 561. ἄνθεμια φλέγει χρυσοῦ, flos 
lucet et ardet quasi, sicut aurum, Ol. 2, 171, 
λάμπει, et genitivus est ellipticus, omisso ἐκ 
velsimili. Χάριτες φλέγοντί (dorice pro φλέ- 
γουσί) σε, Gratiae splendere faciunt te, accen- 
dunt tibi lumen ut luceas late, Py. 5, 60. Xz- 
ρίτων ὁμάδῳ ἔφλεγεν, Ne. 6, 66, Gratiarum 
concentu fulgere fiebat. φλέγεται ἀρεταῖς μυ- 


Φλέδων. 


ΐαις, Mlustratur virtutibus innumeris et fulget, 
Ne. 10, 4. sic, Μούσαις, splendidus fit a Musis, 
Ist. 7, 53. 

, 

φλέδων, ó, vide sub ΚΥΒΩ. 

φλεύω, vide sub φλύω. 

QA, «βό:. ἡ. (Φλέω) vena, blutader, (a 
vein.) in genere, vena quaevis ex qua quid 
profluit aut profluere potest. nam est a QA£a, 
fluo plene. ἀπέκερσε φλέβα πᾶσαν, ἥτε ἀνὰ νῶτα 
Souza, δια μπερὶ:, αὐχένα ἱκάνει, IN, 546, absci- 
dit ei venam totam, quie per dorsum currens 
ad cervicem pervenit: et dicit sic τὴν καλου- 
μένην κοίλην ἢ νωτιαίαν, ἐκ δεξιῶν τῆς ῥάχεως ἀπὸ 
σοῦ ἥπατος ἀνιοῦσαν, καὶ κατὰ τὸ διάφραγμα 
χωροῦσαν ἐπὶ vh» καρδίαν, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐπὶ cy 
τράχηλον. ergo et anatomicz rei peritum se 
ubique exhibet poéta, sicut omnium aliarum 
artium scientiarumque. videtur ab eadem ori- 
gine esse σὸ ZfAsuis, l.e. và νωθρὸν quasi ἀφ- 
χεβίς - et fortasse βλερεαίνειν, le. ἀναῤῥώννυσ- 
θα, καὶ προθυμεῖσθαι» huc pertinet quoque, 
quasi φλεμεαίνω. 

QAE (y, abundo, sum plenus, nimis ago, 
ferveo. et ponitur in bono quoque sensu, ab- 
undo fructibus; et in malo, nugor, furo; et in 
medio, bullio, strido fervore ; it. uro, accendo. 
generalis notio est y£zz, adíluo, adfluere fa. 
cio, superfluo, abundo ; ic fliesse voll, (I run 
full.) sonus quidam fílandi inest verbo. con- 
feratur verbum Qe£z a quo ortum φλέω recte 
videri possit, 

Qd, ζ:. 4. (Τέω) postis januze, in specie 
asser quo postis est vestitus. est a ϑλίβω, quasi 
ϑιλιὰ, solice mutato 9, ut poéta ipse innuit 
sub sequente, o, 221. et φλιαὶ ἴῃ genere sunt 
asseres complanati probe, aut ex ejusmodi 
asseribus facta, sicut l. c. die zargen der thüre 
(the door-posts) sic vocantur. 

φλίβω, f. ψω. (Tefo) tundo, premo, tero, 
attero, anxietate adficio. zolice pro ϑλίβω, et 
idem fere cum φλάω. 0s πολλαῖς φλιαῖς παρα- 
στὰς φλίψεται ὦμους, qui multis januarum pos- 
tibus adstans atteret sibi humeros, reclinando 
se seniliter ad postes dum mendicat, e, 221. 


φλύγϑυς, ἔα, sav. (Φλέω) flammans, radians, 
collucens. ὄχεα φλόγεω, currus collucentes, sc. 
auro, E, 745. 0, 589. conf. ᾿Αθήνη in R. 


φλοιὸς, οὔ. ὃ, et à φλόος, CODtf, ᾧλοῦς, τοῦ 
φλόου, φλοῦ, etc. (Φλέω) cortes, die baumrinde, 
die borck, (the bark of a tree.) it. pellis, die 
haut, ( a. skin, hide. ) tali modo dicitur 4 χροιὰ et 
κοόα, ἡ δειρὴ et δέρη. caeterum est a ᾧλέω, supra 
fluo, super tego. φύλλα τε καὶ φχοιὸν, folia et 
corticem, A, 257. 


φλοῖσβος, au. ὁ. (Φλέω) strepitus undarum, 
inalto inter se, aut ad littus, allisarum, ἦχος 
υδαπο; ϑαλασσίου t» τῇ ἐκκυμάνσει γινόφενος; 
deinde in genere, ὁ ϑόρυβος, quivis fremitus et 
strepitus. est a QA£z, vel φλύω ; unde et aciem 
militarem motat. ἠρύκακεν ἵππου; νόσφιν ἀπὸ 
φλοίσβοιο, E, 522, retraxit et inhibuit equos 
seorsum ab acie pugnantium; /inter der 
fronte, (lo the rear.) et 469, ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ix 
'φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑσαῖρον; αἱ agite, ex 
tumultu pugnantium eripiamus bonum so- 
cium. ut ergo notetur his locis ὁ κατὰ πόλεμον 
ϑόρυβος καὶ ἦχος», multitudo et confluxus pro- 
liantium. sic de confluxu populi, aut de fre- 
mente multitudine, βουλὰ; βουλεύει νόσφιν ἀπὸ 
φλοίσβου, loco a castris paullum remoto consi- 
lia agitat Hector cum ducibus, K, 416. et d 
stante in pugna acie, μηκέτι προμάχιξε, ἀλλὰ 
κατὰ πληθύν τε καὶ tx φλοίσβοιο δέδεξο, Ὑ, 5177, 
ubi utrumque idem notat; ne jam extra ordi- 
nem pugna adversus eum, sed in multitudine 
et in ordine aciei stans excipe eum telo: suche 
ihm eins zu versetzen, du mit unter dem hau- 
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Jen stehend, micht aber hervortretend vor die 
fronte, ('strive to hit him. whilst thou art in the 
ranks, and not advancing before the front.) ut 
ergo abundans confluxus cum fremitu notetur 
in genere. 

φλὺξ, ογός. ἡ. (Φλέω) flamma, ignis ar- 
dens. δεινὴ δὲ φλὸξ doro, (ὡς, utpote,) Θεείου 
καιομένοιο, Θ, 155, gravis flamma excitata est 
(schlug in die hühe von der erde) (arose from 
the earth) ut sulphuris accensi: et sermo est 
de fulmine impacto terrze ante currum Diome- 
dis. conf. 75, 76, et est ἡ φλὸξ σοῦ κεραυνοῦ. 

Que E LUN ips cam 

κατεκάη πῦρ καὶ φλὸξ ἐμαράνθη, 1, 212, da das 
Jeuer miedergebrannt war, und die flamme 
nachliess, (the fire had burned down, and the 
Jlame was dying away,) sic ut carbones vivi 
tantum superessent: nam sermo est de igne 
culinari, et super carbonibus torrebatur vel 
assabatur caro. et 464, σύες εὑόμενοι πανύοντο διὰ 
φλογὸς», sues ad ustulandum (das sie abgesen- 
get werden müchtem) (that they might be 
singed) extendebantur a tenentibus eos, per 
flammam. αἶψα κατεκέχυτο φλὸξ, II, 123, ubi 
de nave incensa sermo est, in qua utpote pica- 
ta, facile flamma se diffundit nec facile extin- 
guitur. πυρκαϊὴ ἐμαραίΐνετο, παύσωτο δὲ φλὸξ, 
rogus ardens deficiebat jam, et flamma lucida 
cessabat, ^W, 998. et 251, iwi ὅσον ἦλθε φλὸξ, 
per quantum spatium ierat flamma, i. e. per 
totum rogum. ἐσειδή σε ἤνυσε φλὸξ “Ἡφαίστοιο, 
ὡ, 71, postquam te confecit ignis, i. e. crema- 
vit te mortuum. φλογὶ εἴκελος ἀλκὴν, flamme 
similis quod attinet vim et robur, N, 250. et 
58, 688, ubi is accusativus deest. sic et Z, 154. 
*, 428, nam magnus ignis magnam habet 
vim, et difficulter cohibetur. sic, φλογὶ ἵκελος 
“Ἡφαίστου, ἀσβέστῳ, P, 88.172, N, 99, de Trojanis 
ardenter irruentibus. et parabola simul respicit 
fulgorem armorum. ἔδαιε φλόγα παμφανόωσαν, 
accendit fulgorem collucentem, Σ, 206, ex capite 
ejus, ob galeam politissimam, quam refulgere 
faciebat sol. et id dicitur Minerva fecisse, i, e. 
peritia herois sic poliri sibi jusserat galeam ut 
terreret et preestringeret oculos hostium. ἄνε- 
Eos φλόγα εἰλυφάξει, ventus flammam contor- 
tam volvit, 1, 492. πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλὴν; 
ostenta multam flammam et lucere fac, 4, 
853. et 549, is (contra) ποταμὸν ἔτρεψε παᾶμ- 
φανόωσων. ἄνεμοι πυρῆς φλόγα ἔβαλλον, Ψ, 217, 
venti flammam rogi jactabant et feriebant 
quasi, φοίνισσα φλὸξ, rubra flamma, ardentis 
JEtne, Py. 1, 45, ξανθή. ἀνατελλομένη παννυχί- 
Qu, αἰθέρα λακτίζουσα καπνῷ, lst. 4,111, in- 
censa flamma sacrificii, quod beroibus fertur 
post occasum solis, per totam noctem durat, 
aérem feriens fumo. φλογὸς αἰθούσης σπέρμα, 
Ol. 7, 86, flamma ardentis semen, i. e. igni- 
culum, quo magnus ignis accenditur. QA yz 
πυρὸς ἀπέπνεον, Py. 4, 400, ignem spirabant, 
tauri illi. 

φλύαρος, ον. ὁ ἡ. (Φλέω) adjective notat, 
futilis, ineptus, res vana et sonans tantum, res 
explodenda. substantive ὁ φλύαρος est, nugatio, 
nugator, nugz. est a φλύω, q. v. idem dicitur 
ὃ κόπις et βωμολόχος. 

φλύζω, φλύκταινω, ἣν» φλυκτὶς, ἡ, vide se- 
quens. 

φλύω, f. zu. (5212) bullio, ebullio, ich 
quelle oder siede heraus und in die hühe, (I boil 
or bubble up.) est a φλέω, sicut a χέω est χύω. 
idem dicitur et φλύζω, et φλύσσω, f. ύξω, et 
imitatur sónum ebullientis et ferventis aque, 
idem dicitur et βλύζω, f. ἕω, dorice. ab hoc 
sono est et φλύειν, nugari, blaterare; et QAuz- 
εἴν» Y. 6. ἐν οὐ δέοντι λόγους προϊέναι, indebite et 
intempestive verba emittere et effutire. ab eo- 
dem verbo est et ἡ QAuxcis et ἡ φλύχταινα, et 
ὀλοφλυκτὶς, ct extruso A attice, oAoQuzcis, et 
ἡ ὀλοφυγδὼν, 'Theocr. Id. 9, 50. i. e. τὸ ἐν σαρ- 


Φοβέω.᾿ 


xl ἀνάστημα ἀπὸ καύσεως, eine hitzblatter, eine 
blase auf der haut venn man sich. verbrennet, 
(a blister on. the flesh from. burning. ) et à olvé- 
QAvÉ, ὑγος, qui vinum ebullit quasi, et inde 
loquax est; et ἡ οἰνοφλυγία : nam οἴνου καπιόνσος 
ἀναπιλώουσιν (superne quasi natant copiose) 
ἔπεα. idem dicitur et φλεύω, f. «zu, notatque 
amburo, hine, τείχεα περιπεφλευσμένα ugly 
muri ambusti, Herodot. V, 77. ὃ φλύαρος, QU, 
inepta vel improba loquacitas, nugs, Aris- 
toph. Nub. 564. vel est et adjectivum, im- 
probe loquens. attice id dicitur per transposi- 
tionem literarum, φλαῦρος, ὦ, ow, ibid. 852, 
1156, 1506. Lys. 1040, 1043. coll. 159, ἡ 
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φοβέω, f. ἥσω. (φΦέβω) in fugam conjicio, 
terreo, fugientem vel cedentem insequor et 
premo. ὅστε (Zeus) καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ, qui 
et fortem virum conterret et in fugam vertit, 
IH, 689. P, 177. εἴ μιν ἅπαντες ἀθάνατοι φΦοβέου- 
zi, an eum omnes dii fugatum velint et terri- 
tent, 3, 267. φοβέειν ἥρωας, ubi est inf. pro im- 
perat. conterre eos zgide, O, 250, ἐκφόβει, ἤδη 
μέν σε καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησα, jam te et alias 
insequebar hasta, T, 187. coll. 90, μὲ Q/fzze, 
hat mich gejagel, (has driven me away.) σοὶ 
οὔπι μέλει Τρώων πόνος, obs ἐφόήβησας, tibi nequa- 
quam cordi est labor eorum quos fugasti, X, 
ll. βόες, ὥστε λέων ἐφόβησε, A, 175. et 406, 
ποὺς δ᾽ ἀλλοὺς Δαναοὺς ἐφόβησε ἹΚρονίων, εἴη fu- 
gamv'egit. ὅσσε ταλάφρονά περ πολειισπὴν, qui 
vel constantissimum bellatorem terrere potest, 
N, 200. σὲς δόλος ἐφόβησε λαοὺς, O, 15, terruit 
et pavidum fecit exercitum. et 91, 4 μάλα δή 
σε φόβησε Kobwou wis, coll. 90, te timidam fe- 
cit. ἴρηξ κολοιοὺς, accipiter fugatos insequitur 
graculos, II, 585. ᾿Αχαιοὺς, terruit eos Jupiter 
egide, i.e. adversa tempestate, P, 596, coll. 
598, 594. et 505, φοβῆσαι δὲ στίχας ἀνδρῶν, in 
fugam vertere aciem. σὰ δ᾽ ἔρημα φ'βεῖται, SC. 
μῆλα, desertze a pastore oves et destitut: a fu- 
giente, fugantur et pavefiunt, a leone, E, 140, 
φεύγουσι. ποῦ D οὔποτε κυδάλιμον κῆρ vU» 
οὐδὲ φοβεῖται ὃ 950, ejus nunquam generosum 
cor pavet, neque ipse fugam capessit, leo, M, 
46, er fliehet auch micht, (he does not run 
away.) sic et Φ, 575. et 554, φεύγω, ἥπερ οἱ 
ἄλλοι ἀσυξόμενοι φοβέονται; fugio qua et alii ex- 
territi fugiunt, sic, φοβέοντο, 1 e. ἔφευγον, Z, 
41. ἡ δὲ ὕπαιθα φοβεῖται, illa columba sub eum, 
accipitrem fugit, X, 141. κασὰ μέσον πεδίον 
ἐφοβέονπο, βόες ὡς ἅστε λέων ἐφόβησεν, fugiebant 
per mediam planitiem, velut boves, quas leo 
in fugam conjecit, A, 172. προσροπάδην, cursu 
effuso, vel saltem converso vultu ad locum 
quo se recipiebant, II, 904. ἧπερ οἱ ἄλλοι, 9, 
4. ἱεμένους φοβέεσθαι,Π1, 507, die lust hatten zw. 


Jliehen, (desiring to flee.) ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος;. 


in fugam actus a me, 6, 149, ionice εὖ pro οὔ, οὐ 
σὲ ἔτι φοβήσομια., non jam fugiam te, X, 250, 


ich will nicht inehr vor dir laufen, (I will not .. 


Jlee from thee again.) ὑπέμειναν, οὐδ' ἐφόβηθεν, 
ionice pro ἐφοβήθησαν, E, 498, steterunt, nec fu- 
gerunt. sic, Azvwzzi ἐφύβηθεν ἀνὰ νῆας» fugiebant 
per castra sua, M, 470, vel, territi sunt apud 
naves. ᾿Αχαιοὶ ἀνάλκιδες, O, 926. et 697, Ste- 
πεσίως ὑφ᾽ Ἕκτορι καὶ Anm, divino fato fugati 
sunt et fugerunt ab eo et Jove, Τρῶες ϑέεσσες- 
σίῳ ὁμάδῳ, YI, 204. et 659, πάντες. κνυζηθμῷ 
δ᾽ ἑτέρωσε, mw, 165. die hunde winselten und 
liefen anderswohin auf die seite, (the dogs 
whined and ran away,) apparente dea, ἔφυγον 
εἰς ἕτερόν σι μέρος τοῦ σταθμοῦ. quod poeta ex 
opinione vulgi addit, quasi canes sentiant spec- 
tra, nec latrent ea. — Audvuzos δὲ φοβηθεὶς» 1. 6. 
φεύγων, Z, 195. ἴβη δὲν X, 137, abiitque fu- 
giens. πεφοβήατο, pro ἐπεφόβηνπο, fugiebant, 9$, 
206, tertia plural. plusquamp. pass. πσεφηβημέ- 
νος ἔλόθης, fugiens eas, i, e, fugias, K, 510. σεῷο 


EAE on Σ α 


Eng. — — A o 


&1 


: 


Φύβη. 


βημένοι, 1. e. φεύγοντες paullo ante, O, 4, coll. 
2. 9$, 606. ἕταροι δέ μιν ἀμφ᾽ ἐφόβηθεν, socii 
circa eum fugerunt, IL, 290, i. e. ἀμφὶ αὐ- 
σὸν, SC. ovri;, qui circa eum erant: ubi male 
20 legitur, quasi verbum esset compositum, 
ἀμφιφοεβίομαι. 

φύβη, ^. ἡ. {δέβω) coma, haar des haup- 
tes, (tlie hair of the head ;) maxime si ad ter- 
rorem aut majestatem est composita. sic de 
Medusa: ποικίλον κάρα δρακόντων φύβαις, va- 
riegatum caput capillis qui serpentes erant, 
Py. 10, 74. ponitur et de frondibus, zelo» 
gueriay φόβην, Eurip. Alc. 170, i. e. φύλλα 
τῆς μυρσίνης. Vide sub xóum. 


φύβιυς, ov. à. (ΦΙβω) fuga, pavor, die flucht, | 


die furcht, (flight, fear. ) it. active, terror, die 
schrückung, (terror,) fugatio. quando equi 
dicuntur μήσπωρε φόβοιο, E, 272, utraque notio 
est junzgenda, ut dicantur equi validi et celeres 
ad aufugiendum et ad insequendum, prout res 
poscit. αὐτῶν γένετο ἰαχή vs QóDos τε, eorum 
"erat clamor (ex parte vincentium, coll. 450, 
4451.) et pavor, A, 456, nam est ibi μισγομένων, 
manus conserentium ; ubi victi trepidant, imo 
et ipsi sepe clamant dum fugiunt hostem 
suum. sic, Δαναῶν, M, 144, ubi utrumque de 
pavore positum. sic et O, 396. et, σῶν, i. e. 
Trojanorum, territorum, II, 566, coll. 567, et 
564, 865, i. 6. κατὰ κίνησιν λαιλαπώδους νέφεος 
ἔφευγον, sie flohen. mit grossem gerüusche, vie 
wenn eine gewitterwolke schnell ziehet und 
rauschet, (they fled with a great noise like that 
ofa swiftly passing thunder cloud.) φΎβος ἔλ- 
λαβε πάντας, 1. 6. φυγὴ, A, 402. οὐκ ἐλαβεν 
αὐτὸν, 1. 6. οὐκ ἤθελε φυγεῖν, N, ATO. οὔτε φήβου 
μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς, Ὡ, 916, neque fuge 
memorem neque cautionis et declinationis pe- 
riculi. ex quo contextu explica 1 Joh. iv, 18. 
Φύζα, φόβου κρυόεντος ἱταίρη, 1, 2, trepidatio 
animi, fuge et timoris frigidi soror: nam Q;- 
Bas est ὁ ψύχων mà» φεύγοντα, frigidum animo 
.faciens; contra ἐλπὶς dicitur 4 ϑαλπωρὴ, ὡς 
ϑάλπουσα καὶ ζωοῦσα. (a ζωόω, vivifico) sic, 
ἀλκῆς μνὰσαμένω, καί οὐ κρυεροῖο φόβοιο, N, 48. 
ὅλοσίο, perniciose fugz, A, 71. IL, 771. et 
357, δυσκελάδου, ingratum sonum habentis; 
propter cà σῶν φευγόντων ϑορυβητικόν. οὔτ᾽ ἀλ- 
κῆς οὔτε φόβοιο, SC. δηρὸν ἀπείρητο: πόνος ἔσται, 
P, 42. coll. 41, nec fortitudinis nec territionis 
hostium diutius intentatus labor erit; nam eo 
pertinent hzc verba κατ᾿ ὑπερβατόν: et φόβος 
est active. et 597, πρῶτος ἤρξε φόβοιο, 1. e. Qu- 
ys primus ccpit fugere, et dux fugz erat. 
εἴ 667, ubi πρὸ est avulsum a verbo suo, et 
'sie concipiendus sensus: πέρι γὰρ ἔδιε (nimis 
enim metuebat) μή μὲν ᾿Αχαισὶ πιρολίποιεν ἕλωρ 
δηῖΐοις, (ne se relinquerent et destituerent Achi- 
vi ut fieret preda hostibus) ἀργαλέον (ἕνεκα) 
φόβου, ob gravem suam, Achaeorum, fugam; 
et sermo est de Menelao, metuente ne desti- 
'tuerent se sui fugientes. οἱ δ᾽ ἔσχοντο φόβου, ὦ, 
53, φυγῆς», cohibebantur a fugiendo. αἰγίδα 
(egi) μὲν πάντη (circumquaque) φόβος περιεστε- 
ior ubi est active, E,.739, circum zegidem 
error circumpositus erat, die schrückung, (ter- 
τον.) hiuc Diomedes vocatur κρατερὸς μήστωρ 
φόβοιο, Z, 97, qui fortiter fugat hostes, τεχνΐ- 
σῆς QuyA;, artifex ad injiciendam fugam. sic, 
Αἰνείας, 0, 108. Ἕκτωρ, M, 39. Πάτροκλος, W, 
16. Ζεὺς Αἴαντι ἐνῶρσε φόβον, incussit ei metum, 
ut retro cederet, A, 543. sic, ὅτε σε Ζεὺς ἀνδρά- 
σιν» H, 592,1. e. φυγήν. ἐπσάλμενος (pro ἐφαλλό- 
4»»;) imsiliens, ihnem auf den hals fallend, 
(falling about their necks. J ἐνῶρσε φόβον αὐτοῖς, 
injecit iis timorem et fugam, N, 962. οὐδ᾽ ὡς 
ἐδύναντο φόβον σοιῆσαι ᾿Αχαιῶν, M, 432, ne sic 
quidem poterant facere ut retro cederent illi. 
αἰγίδα “Ἥφαιστος ἔδωκε Au φορῆναι ἐς φόβον ἀν- 


222v, Ὁ, 310, ferendam ad fugandos viros. et 
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397, ᾿Απόλλων αὐτοῖς ἐνῆκε φόβον, injecit iis fu- 
gam, coll. 326. sic et II, 291. ϑεσσέσιον αὐτοῖς 
ἐνέβαλε Φοῖβος, P, 118. μήτι φόβονδΞς ἀγόρευε, ne 
loquere ad fugam pertinentia, E, 252, rede 
nichts vom fliehen, und rathe nicht dazu, ( talk 
not of flisht, and propose it mot.) φόβονδε ἔχε 
ἵσπου:, 0, 189, in fugam dirige equos, et ad 
retro fugiendum ; ἔλαυνε εἰς φυγὴν μηδὲ πρὸ- 
πάασϑε φόβονδε, O, 666, neque vertimini ad fu- 
giendum. ἀΐξαντα φόβονδε,. Ῥ, 579, ruentem 
eum in fugam. ἵσσους, φόβον "Αρηος Qogsobzus, 
equas, terrorem Martis ferentes, B, 767, i. e. 
σὰς μὴ φοβουμένας tv πολέμῳ, quce non conster- 
nantur ia pugnis, quz sine pavore ineunt cer- 
tamina martialia et terribilia : possint et esse, 
quz Martem, fugas hostium facientem, vehunt 
in proeliis. conf. φορέω. est et nomen proprium 
unius filiorum Martis: ὦρσε δὲ αὐτοὺς Δεῖμός 
v ἠδὲ Φόβος, καὶ "Ἔεις» instigabat eos Terror et 
Fuga activa, et Contentio, A, 440. ἵσπους κέλε- 
vo ζευγνύναι Δεῖκόν σε Φόβον τε, O, 119, impera- 
vit Mars his duobus filiis suis, ut jungerent 
sibi equos ad currum : nam non sunt ibi ea 
nomina equorum. σῷ δὲ ἅμα ἕσπετο Φόβος, Qi- 
Aog υἱὸς, κρατερὸς καὶ Grupos, ὅστε ἐφόβησε 
(terrere solet et fugare) σαλάφρονξξ “περ πόλε- 
μιστὴν, N, 299, vides ergo φόβον activum, qui 
est ὁ ἀνδρισμοὸς, ὃ φεύγειν “οἰῶν, et 15 est ἀταρ- 
βὴς, interritus. sic etiam personificatus inerat 
scuto Agamemnonis, A, S7. οὐδέποτε Φόβος 
ἀνδροδάμας (timor viros subigens et enervans) 
ἔπαυσεν αὐτὸν ἀλκὴν φρενῶν, Ne. 3, 67, nun- 
quam cessare eum fecit et desistere a robore 
pectoris. φόβῳ «iva ἔδωκε Θῆρας, Py. δ, 81, 
timori gravi dedit feras, 1. e. terruit eas et 
meticulosas fecit. φόβω οὐ κεχείμανται, φρένες, 
Py. 9, 56, timore non quasi tempestate frigida 
turbantur przcordia ejus. ἐν δαιμονίοις φόβοις 
φεύγουσι καὶ παῖδὲς Siuv, Ne. 9, 64, in terro- 
ribus divinitus immissis fugiunt et deorum 
filii. adjectivum φοβερὸς notat nunc transitive, 
timorem sui incutiens alii, fürchterlich, (ter- 
Trific;) nunc intransitive, timidus, furchisam, 
(timid.) Xenoph. Cyrop. 3, 3, 9, φοβερώτεροι 
καὶ ϑαῤῥαλεώτεροι opponuntur invicem. 


φοιβάζω, φοιβάω, vide sequens. 


Φοῖβος, η, ον. ($42) splendens, nitens, 
lucens. it. dilucere faciens. a «à φάος, Q2s, 
lux. hinc adhaeret huic nomini etiam notio 
vaticinatoris. φοιβάω, f. ἥσω, splendidum et 
purum facio. φοιβήσασα χεῖρα: μύροι:, Theo- 
crit. Id. 17, 134. φοιβάζω, f. ἄσω, est idem. 


QOIVZIS, ἐσσα, εν. (zz) ruber, rubefactus 
sanguine. ᾧοινήεντα δράκοντα, M, 209, 290, 
SC. σῷ οἰκείῳ (suo ipsius) ize: βεβαμρεένον, 
quippe aquila eum rostro sauciaverat et ungui- 
bus. 

, 

Φοιγικκώνθεμιος, ον. ὁ ἡ. (Oto) purpureo flore 
latus. Φοινικανθέ quon ἦρος (ἐν) ἀκμῇ, Py. 4, 114, 
in vigore veris, purpureis floribus ornati, φοινι- 
κοῦ καὶ ἀνθηροῦ. 


φοινίκιος; ἴα, τον. ($Z2) rubens. φοινικίοις ῥό- 
Bus, rosis rubentibus, Ist. 4, 31. ergo apparet, 
qualis sit ille color. 


φοινικύεις, εσσώ, εν. (ϑάω) puniceus, pur- 
pureus, ruber. χλαῖναν Φοινικόεσσαν, X, 138, 
sagum purpureum, qui color erat ducum et 
regum. sermo est de Nestore. σμώδιψγες αἵ- 
ματι φοινικόεσσωαι, V, 716, vibices sanguine ru- 
bentes, exsistentes a luctando. ἀπέθετο mAzi- 
»z», ἕξ, 500, deposuit a corpore; et ibi sermo 
de militari viro, qui erat in statione, nam co- 
lorem puniceum amabant veteres in bello, ut 
fluxus sanguinis occuleretur.  Lacedzmonii 
certe constanter eo usi sunt. sic de regio ju- 
vene, Q, 118. 

Φοινικύκροκος; au. i (Kz2) ubi trama est 
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subrubra. φοινικόκροκον ξώνην, Ol. 6, 66, τῆν ix 
Φοινίκης κρόκην ὑφασμένην. 

φοινικοπάρηος, av. ὃ à. (Παρὰ) rubra prorà. 
idem ac μιλτοπάρῃο;- ab ὁ zzv, color ruber 
et sanguineus; estque epitheton navium, διὰ 
σὸ τῆς μίλτου φοινικοῦν. Δ) 193. Ψ, 272. 

φοινικύπεζα, πΦ. 4. (Πάω) rubro pede vel 
margine. ᾧοινικόπεζαν Δάματρα, llazam Cere- 
rem, Ol. 6, 159, rubicundam; ob colorem 
tritici; vel et, quia zstus tempore metentes 
rubent. 


Φοινικοστερύπης, sv. ὃ. ("OQ) rubra fulmina 
jaciens. epitheton Jovis, Ol. 9, 10. 


Φοινικόστολος, ov. ὁ ἡ. (Τέλλω) a Phoenici- 
bus paratus et factus. φοινικοστόλων iyw», 
hastis paratis a Phenicibus, Ne. 9, 67, i. e. 
bello ab iis illato. 

Φοίνιξ, ios. ὃ. (Sdn) arbor quz palma di- 
citur, ein. palm-baum, (a palm-tree :) etiam 
fructus ejus arboris, palmula, die dattel, 
(the date.) deinde notat et colorem rubrum ; 
unde et adjective hoc nomen ponitur, pro, 
ruber, rutilus. est ab ὁ φόνος, ἴ. e. αἶα, nam 
ad ejus colorem ὁ στοῦ φοίνικος καρσὸς ἐρεύθεπαιν 
rubescit fructus ejus maturescens. czterum 
Iota apud po&tam producitur; ut recte scri- 
batur QeíwL. Δήλῳ δή ποτε ποῖον, ᾿Απόλλωνος 
“παρὰ βωμῷ, Φοίνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, 
ζ, 163, in Delo sane olim tale, Apollinis jux- 
ta aram, palmze recens germen succrescens vi- 
di: ubi Ulysses comparat regiam virginem 
tali lzete virenti germini, vel hoc virgini, διὰ 
τὸ εὐφυὲς καὶ κατὰ σῶμα εὐσταλὲς καὶ ὄρθιον καὶ 
εὔμμηκες, wegen des guten geraden wolgesia!ten 
langen wuchses, ( on account of her tall, straight, 
elegant figure :) simul quia dez illam ante 
jam comparaverat, 151, 152, non potest jam 
eam alii rei comparare, nisi σῷ πρωτογόνῳ Δη- 
λίῳ Φοίνικι, ᾧ οὐδὲν φυτὸν ὅμοιον εἰς κάλλος, teni 

NUUS SMS peer RUIN ab Mis 
εὐγενεῖ καὶ Θεία, CODÍ. Δῆλος in R. ὡς; δ᾽ ὅτε τίς 
v ἰἐλίφαντα γυνὴ Φοίνιξι μιήνῃ, Δ, 141, sicut, 
quando aliqua mulier ebur rubro colore tiz- 
gat; ubi notat φοινικοῦν χοῶμα, quod precipue 
olim praparabatur ix coU τῆς πρίνου παρστοῦ; 
χερσὶ τῶν Τεοιξηνίων. ζωστῆρα ᾧηίνικ, Φαεινὸν, 
cingulum rubro colore lucidum, Z, 219. H, 
$03, ἐρυδροβαφῆ. sic, ἱμάντα, v^ 201, lorum 
purpureo colore formosum, βασιλικῶς. λόφος, 
νέον φοίνικι φαεινὸς, Ο, 538, 1. e. λάμπων Qunza 
νεαρῷ χρώματι, Crista recens tincta pulcre rubro 
colore. jaz2s, và μὲν ἄλλο τόσον, Φοίνιξ ἦν, Ψ, 
454, equus, catera quidem omnia, rufus erat, 
ein fuchs, (for, i. e. chesnut coloured.) hinc 
et οἱ Φοίνικες, a colore, qui ante οἱ ᾿Ἐρυθραῖοι. de 
Νασαμεώνεσσι, gente Libyca, narrat Herodotus, 
IV, 172, quod «à ϑέρος καταλείποντες ἐπὶ σῇ 
ϑαλάσση τὰ πρόβατα, ἀναβαίνουσι ἐς Αἴγιλα χῶ- 
gov, ὀπωριεῦντες ποὺς φοίνικας, οἵ πολλοὶ καὶ ἀμφι- 
DUE πεφύκασι, πάντες ἐόντες καρσο(δόροι- 

Φοίνιος, íz, τον. (Φάω) ruber, colore sangui- 
neo. idem ac ᾧοινός. ἦλθεν ἀνὰ στόμα Φοΐνιον 
αἷμα, ruber sanguis fluxit ei ex ore, c, 96. 
φοίνιον ἀλκὴν; Ist. 4, 59, robur sanguinolentum 
Ajacis. 

φοίνισσα, ης. ἢ. ($Z») Phenicea, punicea. 
φοίνισσα &yiX"u σαύρων, rufus grex taurorum, 
Py..4, 565. φλὸξ, rubens flamma, Py. 1, 45. 
est feemininum formatum ab ὁ φοίνιξ, rubeus, 
sanguineus. 

φοινὸς, ἢ, ὅν. (Φάω) ruber, colore sangui- 
neo. ab ὃ φόνος, cruor, αἷμα. zzi» δὲ παρήϊον 
αἴμασι Quy), Il, 159, omnibus (ibi lupis qui 
cervum dilaniarunt) mala est rubra sanguine, 
πεφοινιγ μένον (α Φοινίσσω, E [1275 rubro colore in- 
ficio) ἐρυθρόν. hinc sunt οἱ Φοίνικες dicti, a flu- 
vio quem accolebant, et qui vocabatur ἐρυθρὰ, 
σώ. et φοίνιξ arbor, quia fert rubros fructus 
quando sunt maturi, 


^ L4 
Gur. 


φοιτάω, f. ἥσω. ("E2) obeo, circumeo, zz- 


δεύω. it. invado, ὁρμιάω ἐνθουσιωδῶ;, μεαΐνομεαι» unde | 


est à φοῖτος, ov, l. 6. ἡ μανία. deinde in genere, eo, 
ito, venio, accedo. φοιτᾷ δ᾽ οὔτε Stoizi τετιμένος 
οὔτε βρυτοῖσι, 9, 555, circeumambulat in terra 
et vivit neque a diis in pretio habitus nec ab ho- 
minibus, er gehet herum; (he wanders about.) 
ὄρνιθες πολλοὶ φοισῶσι, D, 182, multz aves cir- 
cumvolitant in aére. ἀνὰ og4Xe» ἐφοίτα, Soi 
inxa;, per aciem obibat, leoni similis, T, 449, 
de Agamemnone. sic et E, 528, ἀν᾽ ouv i- 
φοίτα, πολλὰ κελεύων. et 595, φοίτα (δ᾽ Αρης) 
Y ἄλλοτε μὲν πρόσθε ἍὝἝκτορο;, ἄλλοτ᾽ ὄπισθεν, 
ibat modo ante eum, modo post. φοίτα ἀνὰ 
προμάχους, iabat per primos ordines, N, 760. 
φοίτα μακρὰ βιβὰ:, O, 686. 2, 558, βιβῶσα, sc. 
ψυχὴ ᾿Αχιλλέω:, gieng mit grossen schriltem, 
ort, (advanced with long strides.) φοίΐπων ἔνθα 
xx) ἔνθα κατὰ στρατὸν, ibant huc 6 illuc per 
castra, B, 779, sc. milites Achillis, non pug- 
nantes sed otiosi: 56. τῇ ἐπιθυμίᾳ ποῦ πολεμεῖν 
περιϊόντες, καὶ σὴν παράταξιν ϑεώμενοι, cupidi- 
tate pugnandi circumeuntes et spectantes a- 
ciem. βοῆς ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος», 1, 401, 
clamorem audientes cum studio accedebant 
eundo aliunde alius: de Cyclopibus. sic et οἱ 
Λαιστρυγόνες» x 119, πολλοὶ περὶ βόθφον ἐφοίτων, 
circa scrobem cupide ibant, A, 42. ἐγὼ διὰ νηὸς 
ἐφοίτων, ego navi ibam, 4, 420, ich gieng auf 
dem schiffe wnd mit dem. schiffe fort, (I got 
upon the vessel and went off with i1 :) sic ut 
navis fuerit adhuc instrumentum progrediendi. 
μεγάλα στενάχοντε: φοίτων, valde suspirantes 
circumibant curiose, querentes me fugitivum, 
ξ, 855. ὁμῶς ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, concurre- 
bant aliunde alius, o, 414. πάντοσε φοιτήτην; 
quaquaversum itabant hi duo, M, 266, quod 
quidam scribunt φοιτείτην, quasi a φοιτέω, quod 
dubium an sit in usu. εἰς εὐνὴν φΦοιτῶντε, de a- 
mantibus, frequenter concumbentes ambo, Z, 
296. πάντη φοιτήσασα, ἡ Θέμις, ministra Jovis, 
*, 6, quaquaversum studiose iens et circumi- 
ens, recentiores Attici hoc verbum de fre- 
quenti itione ad magistrum, discendi causa, 
dicunt; quibus est φοισᾷν, εἰς διδασκάλου ἰέναι: 
et ὁ φοιτητὴς est discipulus qui frequenter it in 
scholam, ὃ μαθητής. hinc et ἀ ποφοιτᾷν illis est, 
σαύσασθαι φοιτῶντα, 1. e. desinere itionem ad 
scholam, vel et in genere, non frequentare ali- 
quem conventum, desinere eo ire. sed in poé- 
ta est, ire simpliciter. caeterum est hoc verbum 
ab ἡ 52s, vel ab προϊέναι. Vide sub οἴχομαι, ad 
finem. 


ι jj ^ 1 
ΦοιτηΤης; ὃ, ΦΟΙΤΌς, 5, vide supra. 


Φολχὺς, οὔ. ὁ. (Ἕλω) strabo, eim schielen- 
der, (one who squinls,) ὁ στραβὸς, ὃ ποὺς àQ- 
θαλμοὺς μὴ ὀρθοὺς ἔχων, ἀλλὰ ἰσπραμμένου:.- Ct 
est compositum a τὸ φάος, oculus, lumen; et 
ἕλχω, traho: cui oculi sunt distracti et distorti, 
quasi Qz2Axis, qui lumina oculorum varie dis- 
torquet ex natura suz vitio. de Thersite id 
dicitur B, 217. 


φονεὺς, ἐς. à. (Φάω) qui czedem facit, occi- 
«or, der todischlüger, (the slayer.) si quis cee- 
dem fecerat, vel invitus, vel ex ira aut rixa 
subita, nullo insidiandi consilio; ei vel fugi- 
endum erat, et ea fuga plerumque erat an- 
nua; vel dabat cognatis interfecti, si accipere 
vellent, satisfactionem argento aut alia re, et 
SIC χρημάτων σὸ μὴ φυγεῖν ὠνήσατο, kaufte die 
Jlucht mit gelde ab, (purchased pardon with 
money.) post fugam annuam redire licebat in 
patriam per leges; nisi periculum a cognatis 
esset percussori. hic mos erat antiquissimus 
inter nobiliores. vide 1, 628—632. μεγαθύ- 
μου σεῖο Qovzo;, lonice pro φονέως, magnanimi 
interfectoris tui, 2, 5235. εἰ δὴ μὴ παίδων σε 
κασιγνήτων τε φονῆας τισόμεϊχ, ὦ, 455, misi 


964. 


sane filiorum fratrumque interfectores ulcis- 
cemur. 


, ? 7 . 
Φονευώ, f. εύσω, (Φάω) occido. φονευομένου 
πατρὸς, Py. 11, 25, cum interficeretur pater. 


φονὴ, ἧς. ἡ. (ΦΖω) locus ubi cedes perac- 
tze sunt, τόπος ἔνθα οἱ φόνοι σῶν κειμένων, der 
schlacht-platz, wahlstatt, (the field of battle. ) 
notat et, cedem ipsam. ἄνδρας v' ἀσπαίρονσας 
iv ἀργαλέησι φονῆσιγ Κ, 521, viros in morte 
calcitrantes in horribili stragis loco vel strage. 
ϑηρὶ μαχέσασθαι ἀμφὶ φονῆσι ois, O, 656, pug- 
nare cum leone de cade bovis, ne is possit in- 
terficere bovem, ἔθηκεν Αἴγισθον tv φοναῖς, Py. 
11, 57, inter czsos locavit eum, i. e. occidit 
eum. 


φόνος, su. ὃ. (Φάω) cedes, sanguis effusus 
per caedem, cruor. Ὑρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέ- 
govets, illis cedem et mortem ferentes, B, 352. 
δ, 973. 9, 518. sic, συγμαίοισιγ Vy 6. φόνον καὶ 
κῆρα ἔσεσθαί σοι, tibi futuram esse, A, 448. 
σεύξεσθαί σοι ἐξ ἐμοῦ, E, 652, illatum iri tibi a 
me. πεύξασα πόσει, struens marito suo caedem, 
A, 499. φόνος viv τέτυκται, 9, 711, cades filio 
parata est, ut interficiatur. φυσεύει vois, struit 
illis cedem et mortem, 8, 165. φυτεύσω τούτοις, 
e, 82. μερμηρίξει "uiv φόνον, D, 925, cogitat nobis 
cadem. μερμηρίζων μνηστῆρσι, v, 2, 52. κίρκος 
σμικραῖς ὀρνίθεσσι φέρει, Py 757, accipiter parvis 
avibus infert caedem. ἔληξαν φόνου, desinebant a 
czde, Z, 107. et plenius eadem phrasis: οὐδὲ xt» 
ὡς ἔτσι χεῖρας ἐμὰς λήξαιμει φόνοιο, 57, 63, ne sic qui- 
dem jam manus meas desistere facerem a czede 
vestra. ϑεοῖς πολλὰ ἠρᾶτο κασιγνήτοιο φόνοιφ, ubi 
deest ἕνεκα, I, 568, et κασίγνητος ibl est adjec- 
tive pro κασιγνητικός. et 628, κασιγνήτου φόνου 
ποινὴν, satisfactionem pro caede fratris sui, pro 
occiso fratre suo. vides ergo appositionem. φό- 
νον ἔμμεναι ἡρώεσσιν, ut sit auctor caedis heroum, 
sc. hasta illa, IT, 144. T, 891. ἔβησαν ἄν φόνον 
ἂν νέκυας, vadebant per ccdes per cadavera, 
i. e. per locum ubi casa ferro corpora jace- 
bant, K, 298, cf. ἀνά. sic, iwzZgzo κέατο ἐν φόνῳ, 
Ω, 610, pro ἔκειντογ ili per novem dies jace- 
bant in loco ubi casi erant, auf der wahlstatt, 
(on. the spot where they fell.) ix φόνου εἰς αὐ- 
AA» zx, 916, ex loco cedis, ubi cesi jacent 
et cruor multus est, in aulam exite. £gevyó- 
μένοι φόνον αἵματος, lupi, ructantes cruorem ex 
czsa a se fera, II, 162, 1. e. «uu. φόνος vt xci 
αἴμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν, T, 214, quae 
est descriptio proelii. φόνος ἐγγύθεν αὐπῷ, caedes 
est prope ipsum, i. e. mox occidetur, 2, 155. 
πάντες πίσετε ἸΙαπρόκλοιο φόνον, omnes luetis 
cedem ejus, qua casus est, $, 184. φόνου ἀρ- 
χὴν, initium cadis, Q, 4. ὠ, 168. Τηλεμάχῳ 
φόνον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶ ὁρμαΐνοντες, agitantes in 
animo caedem ejus, 2, 849. ἤδη μὲν πολέων ἀν- 
δρῶν φόνῳ ἀντεβόλησας, A, 415, jam tu multo- 
rum virorum occidioni adfuisti. et 443, οὔ σοι 
φόνος ἔσσεται ἐκ γυναικὸς, non interficieris ab 
uxore. et 611, ὑσμῖναί τε μάχαϊ Tt, φόνοι πε 
ἀνδροκπτασίαι «s, ubi duo priora sunt idem, iti- 
dem et duo posteriora. ὀῴρα κε δυσμενέεσσι φόνου 
mío) βουλεύσωμεν, s, 254, ut sane de cede ad- 
versariis inferenda consultemus. et 379, οὕνεκά 
οἱ φόνον αἰπὺν ἐράπσομεν, componebamus ad. 
versus eum cedem. Τηλεμάχοιο φόνος, ejus oc- 
cisio, v, 246. αἵ (ἵπποι) δή oi καὶ ἔπειτα φόνος 
καὶ μοῖρα γένοντο, quz sane ei postea fuerunt 
causa cur occideretur, Q, 24. φόνος δέ οἱ οὐκ ἐνὶ 
ϑυμῷ μέμβλετο, x, ll, czdes enim ei nullam 
sollicitudinem animi faciebat. κλέος φόνου, fa- 
ma de cade facta, «p, 197. τίσασθαι φόνον υἷος, 
ad uleiscendum czdem filii mei, O, 116. «í- 
σεσθαι παιδὸς φόνον, se ulturum esse cedem filii 
sui, «, 469. et 489, ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων τε κα- 
σιγνήτων τε φόνοιο ἔκλησιν ϑῶμεν, nos vero caedis 
illatze filiis et fratribus nostris oblivionem fa- 
ciamus; nam, ὦ πότνια λήθη τῶν κακῶν, ὡς εἶ 


Φυυρέω. 


σοφή! φόνον δ' ἤμυνε κρονίων, σεοάδτα enim de- 
fendebat ab illis Jupiter, N, 785. καὶ φύξαν 
᾿Αχαιῶν, czdem et fugam eorum, &, 140. vides 
igitur, active et passive poni hoc nomen. φόνου 
παρποδίου νεφέλην, Ne. 9, 89, czedis praesentis 
nubem, i. e. cedem multam, φόνῳ πάλαισεν 
Ne. 8, 47, cum cede colluctatus est, i. e. ipse 
se occidit, postquam coram judicio vincere non 
potuit. χαλαξάεντι, Ist. 5, 64, grandinea in- 
terfectione, i. e. cum quamplurimi czderen- 
tur. μέλανι, Ist. 8, 110, i. e. cruore. φόνον 
ἔπρασσε λεόνπεσσιν, Ne. 8, 81, leonibus molie- 
batur czedem. οἱ φόνοι sunt homines, caedem et 
mortem meriti. Vide sub πσέπσων. : 


φυξὺς, sj. à. (Ξέω) cujus caput superne est 
acutum et turbinatum, «ein spitzkopf, (one . 
whose head diminishes towards the top like a 
sugar loaf :) ὁ εἰς ὀξὺ λήγουσαν ἔχων vh» κιφα- 
λήν. cujus frons superne in acutum cogitur, et 
oculi sibi sunt propinquiores. nam est ex Qe- 
f», a τὸ φάος, oculus, et ὀξὺς, ὁ πρὸς τὰ φάη 
ὀξὺς ὁρώμενος. hinc est ἡ φοξζότης, figura ista 
oblongz et superne minus latz faciei, σπρομή- 
x"; κεφαλή. B, 919, de Thersite, 


φοξότης, ἡ, vide supra. 
φορὰ, 5 vide sub διαφέρω. 
φορβὰς, ὁ ἡ, φορβέα, ἡ, φορβειὼ, ἡ, vide 


sequens. 

φορβὴ, ἧς. ἡ. ("Iz) pabulum, alimentum 
pecorum proprie: ἡ τῶν ἀλόγων προφή. deinde 
et in genere, alimentum quodvis, ἡ τροφή, μὴ 
ἵπποι δεύοιντο φορβῆς, E, 202, ne equis deficeret 
pabulum. ἐπεὶ ὁ ὄνος ἐκορίσαπο φορβῆς, A, 561, 
quando asinus satiatus est pabulo. ergo ροδίᾳ 
proprie posuit hoc nomen. hinc terra dicitur ἡ 
φορβὰς γῆν pabulum ferens, pascens, et ἡ z- 
λύφορβος, multa pecora pascens ; etiam genera- 
lius ἡ πάμφορβος, omnia pascens. φορβάδες l- 
ποι, equi in pascuis, weide pferde, (horses at 
grass.) in malo sensu 7 Φορβὰς γυνὴ est, ἡ πολ- 
λοῖς δμιλοῦσα τροφῆς χάριν, quae corpore quzs- 
tum facit: potest tamen et in leniori, licet am- 
biguo, sensu intelligi ἡ ἐργάτις, qug manuum 
suarum opera victum quzrit ; vel et, ἡ παχεῖα, 
crassa διὰ và πολύσροφον. à Ἐὔφορβος eSt ὁ εὖ- 
πραφὴς, in opposito σοῦ ἰσχνοῦ, et attice σοῦ 
λίσπου. ὁ Φύρβας, ἀντος, notat active altorem, 
vel intransitive σὸν εὐτραφέα. ἣ φορβειὰ et 
φορβιὰ et φΦορβέα, motat cibum jumenti, it. 
capistrum, conf. Aristoph. Vesp. 580. et Av. 
862. 


φορβιὼ, 7, vide supra. 

Φορεῖόν, vi, vide sub 9E'PO, aliquanto sub 
medium. 

φυρεὺς, £o. ὃ, (sion) bajulus, φορτηγὸς, qui 
onus portat. est nomen generale. σῇ νίσσονσο 
φορῆες, qua via ibant et redibant bajuli, 2, 566, 
ubi sunt οἱ σοὺς βότρυας φέροντες, qui in vinea 
uvas desectas portabant vindemiantes, coll. 
567, 568, nam virgines et pueri portabant eas 
in corbibus. ξ 

Φορέω, f. ἤσω. (Φέρω) porto, gero, fero. “ἃ 
φέρω esset perf. m. πέφορα, inde est hoc novum 
verbum. ἀγλαΐας, ἃς νῦν φορέει:, elegantias, 
quas nunc circumfers, e, 245, ubi innuuntur 
vestes elegantiores quas iste servus insolens 
gerebat in corpore, et quibus superbiebat ; una 
cum gestu ad jactantiam et nobilitatem νοὶ 
quasi composito. ἄνεμος ἄχνας φορέει, ventus 
paleas differt et agitat, E, 499. σκῆπτρον ἦν 
παλάμαις φορέουσι δικασπόλοι, Α, 258, scipionem 
in manibus gestant judices. οὖς κῆρες φορίουσι 
ἐπὶ νηῶν, 0, 598, quos fata mala et mortifera 
auferunt apud naves et in castris; ubi est 
prasens pro futuro ; et ominatur Hector Gra- 
cis mortem, reliquis vero fugam letiferam. 17- 
ποι, οἱ φορέουσι YInAtíoye, equi, qui ferunt. et 


«θύρημι. 


vehunt Achillem, K, 225, ubi de equis currui 
junctis. ergo et oj ἕλκοντες ἵσιποι φορίουσιν ἅρ- 
μᾶτα ἱλκόμενα. hinc postea cà φορεῖον, die 
Jfuhre, der wagen, (the vehicle, the car. ) sic, 
Yararoiy οἵ φορέεσκον (imperf. Ionicum) Πηλείωνα, 
qui vehebant eum, B, 770, sc. ἦσαν ὁμοίως 
dourvoi., ἵπποι ἡνίοχον φορέοντες, .9, 89. κύματα 
φορέουσι σώματα φωτῶν, luctus vehunt corpora 
mortua virorum, 4, 68. ὅπλα, ἅτε νῆες» arma- 
menta quze naves portant, β, 590, die takel, die 
die schiffe führen, (the rigging of ships.) κἱ- 
gne, ἣν ἐφόρει, quam gestabat in corpore, A, 127. 
et de vestibus maxime ponitur hoc: verbum. 
sic φσρεῖ vis ἱμάτιον, er trügt ein kleid, am leibe, 
(he wears a cloak. ) imo et de ὑποδέσει, de cal- 
ceamentis: unde dicuntur ἀφόρητοι βλαῦται, 
l. e. ὑποδήματα μήπω φορηθέντα ποσὶ, Schuhe die 
moch micht selvagen sind, ('shoesmot yet worn. j 
Sen, ὃν ἐφόρει, O, 550. et 5595, εἰς πόλεμον 
φορέειν, in pugna gestare thoracem. sic in for- 
ma lonica, ϑώρηξ ὃν φορέεσκε, N, 972, 598. et 
407, ἀσπίδα. sic et O, 646. ergo et de clypeo, 
sicut de thorace: alias, et proprie, βαστάζεται 
ἡ ἀσπὶ:, καὶ ϑώρηξ φορεῖπαι ut indumentum. 
SiC, σάκος,» ὃ κουξίξζων (juvenis) φορέεσκε, χγ) 185. 
xmi mà» ἐφόρει κατὰ πόντον, δ, 510, ubi sermo 
est de scopulo marino, cui insidebat Ajax mi- 
nor naufrasus; et cujus partem avellebat 
Neptunus, quz avulsa pars simul Ajacem de- 
ferebat in mare. σόφρα δέ με αἰεὶ κῦμα ἐφόρει 
καὶ ϑύελλαι, interea et tamdiu enim me fere- 
bat unda et venti, £, 171. ὕδωρ ἐφόρει, aquam 
portabat et afferebat, z, 558. sic, ὕδωρ Qootos, 
Z, 457, aquam portare debeas, sistest wasser 
holen, ('oughtest to fetch. water. j unde postea 
compositum ὑδροφορεῖν, quod erat ministerium 
ancillarum, aut mulierum in genere, ἄσσον 
πάντα ἐφόρει, omnia comportabat in unum, v, 
568, trug alles «usammen an einen ort, ((car- 
vied all together to ome place.) «fo» spi» μὲν 
Edgures, der fühvete vorher diesem bogem, (he 
Jormerly carried this bow, Q, 32. et 41, ἐφό- 
gu δέ μιν (τοῦτο và τόξον) ἧς ἐπὶ γαίη;; |n sua 
terra, quo usque ibi fuit, gestabat eum arcum, 
σαὶ δὲ ἐφόρεον uc, ezedem ancillze asportabant, 
x» 456, sc, ista purgamenta, σὰ ξυόμενα. et 
448, γέκυας Qiosov, cadavera exportabant e do- 
mo vel conclavi magno. et 457, ἄρχετε νῦν 
νέκυας φορέειν. ἱμωιάντας, οὗς αὐτοὶ φορέεσκον, lora, 
qua ipsi secum portabant ad usus fortuitos, 
$, Sl. ὅτε Βορέης φορέησι (φορέῃ) ἄκανθας ἀνὰ 
πεδίον, e, 998, quando Boreas fert spinas per 
campum et differt flatu suo. ὅταν oivox/ is Qo- 
etri μέθυ, 1, 10. et 220, ὀῴρα φοροίη, ut porta- 
ret illud loco scipionis, dass er es als einen 
Stock tragen wolte, (that he would carry it in- 
stead of a stick :) et est Attica forma optativi 
prO Φορέοι. τεύχεα; οἷα οὔποτε τις ἀνὴρ ὥμοισι φό- 
£nz&, ionice omisso augmento, T, 11, qualia 
nunquam quis humeris gestavit. θύελλα, QAEy- 
μὰ κακὸν Qagtourz, procella, ardorem a&ris ma- 
lum adferens, $, 337. Vm TTDUS, φόβον " Agnos 
φορεούσας, B, 767, equos, terrorem proeliorum 
sustinentes, nec consternatas fugientes, μὴ Qa- 
βουμένας. sicut enim φέρειν λύπην est, μὴ λυ- 
πεῖσθωι;, sic φόβον φέρειν est μὴ φοβεῖσθαι, coufer 
Jobi xxxix, 20, seqq. «zio» ἵππων, δ πολλοὶ 
ia'a'ss ἠρήσαντο φορέειν, A, 144, ubi est transla- 
tio verbi: nam proprie feres φορεῖ ποῖον π'σρήϊον, 
οὐ ἱππεύς : sed sic solent sepe transponi voces. 
πεύχεα, ἃ οὔτι θνητοῖς ἄνδρεσσιν ἔοικε φορέειν, K, 
441, arma, quz non convenit mortalibus viris 
gestare. πήληκα xt021^5, galeam in capite ges- 
tare, II, S00. σῇ ἀλόχῳ φορέειν τὸν πέπλον, ut 
tua conjux hunc peplum ind^v at, o, 127. ab hoc 
verbo est φορύω; misceo, confero in unum: unde 
ὃ Qogurós, l. €. τὸ πλῆθος, ein, haufen, (a heap. ) 


; A 
Φήρημ, (φέρω) idem. αὐτὸς ᾿Αγαμέμνονι 
ἔλειπε φΦορῆναι τὸ σκῆπαφον, is moriens ei reli- 
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quit scipionem, imperii insigne, gestandum, 
B, 107. δῶκε τεύχεα θεράποντι φορῆναι, H5 149, 
dedit arma ei, ut gestaret ea. sic, ᾧ i, filio 
suo, K, 270. et cum paragoge Attica, φορήμε- 
ναι; Ὁ, 810. ϑαλλὸν ἐρίφοις φορῆναι, frondem 
hoedis afferre, e, 224, 1. e. φορεῖν, φέρειν. sica 
xig npa est κιχῆναι ; nimirum e penultimze mu- 
tatur ionice in ἡ. 

φορητὸς, ὃ, vide sub ?E'PO, aliquanto sub 
medio. 

φόρμιγξ, «γγος. 7i. (Ofz)) cithara, eme harfe, 
laute, (a harp, lute.) est eadem quz ἡ x/fZoz. 
nomen ortum ex zg?, ante, et ἡ οἴμη vel οἵμη» 
narratio per cantum: nam cithara przcinebat 
et accinebat voci humanz. οὖκ ἐδεύετο Suns 
δαιτὸς ἐΐσης, οὔτε Φύρμιγγος περικαλλέος ἣν εἶχε 
᾿Απόλλων, Μουσῶν ve αἱ ἄειδον ἀμιειβόμεναι ὀπὶ 
καλῇ, A, 605, ubi describitur convivium deo- 
rum, in quo, finito cibo, Apollo citharam pul- 
sat et Musz canunt in vicem. φρένω τερηόμενον 
φόρμιγγι λιγείη καλῇ δαιδαλέη, im δὲ ἀργύρεος 
ζυγὸς, 1, 186—189, ubi sermo de Achille, 
oblectante se cithara, quam ex praeda ceperat, 
et canente laudes heroum. et 194, ἀνόρουσεν 
(exsiliit) αὐτῇ σὺν φόρμιγγι. κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες 
ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα σοῖσιν αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν 
εἶχον, Σ, 495, de deductione sponsa. et 569, 
σοῖσιν δ᾽ iy μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃ ἱμερόεν 
κιθάριζε, spielete anmuthig auf der hellklingen- 
den havfe, (played delightfully on the melodi- 
ous harp.) ἔχων φόρμιγγα, Q, 65, Apollo, in 
nuptiis Pelei et Thetidis. ix πασσάλου xeipact 
φόρμιγγα λιγεῖαν, 9. 67. et 99, φόρμιγγός τε, ἣ 
δαιτὶ συνήορός ἐστὶ, quae convivio congruens est, 
συνεζευγμένη. nam in epulis veterum princi- 
pum semper erat concentus musicus. et 254, 
φόρμιγγα λιγεῖαν οἰσέίτω τὶς Δημοδόκῳ. et 257, 
λιγυρὴν ἐκ δόμου βασιλῆος. 261, 105, 537. ἰωὴ 
Φόρμιγγος γλαφυρῆ:», sonus cithare cava, e, 
262. et 270, φόρμιγξ ἠσπύει, ἣν δαιτὶ Sed) ποίησαν 
ἑχαίρην. ὡς δ᾽ ὅτε ἀνὴρ, φόρμιγγος ἐπιστάμενος 
καὶ ἀοιδῆς, ῥηιδίως ἐτάνυσε, (xu spannem ver- 
mag) (15 able to stretch) νέῳ ἐπὶ κόλλοσι χορδὴν 
(eine saite auf. dem εὐἰγϑοὶ,) (a string on. tke 
screw) ἅψας ἀμφότερωθεν türrotQis ἔντερον οἱὸς, 
(den schaafdarm, daraus die saite gemachet 
ist,) (the sheep-gut, of which the string is 
cade) ds ᾽Οδυσσεὺς ἄτερ σπουδή: (ohne mühe,) 
(without exertion) ἐπάνυσε πόξον, καὶ δεξιτερῇ 
χειρὶ πειρήσατο νευρῆς) ἡ δὲ καλὸν ἄεισε (gab einen, 
hellen. klang,) (it gave a clear sound) χελιδόνι 
εἰκέλη αὐδὴν, Q, 406, 15 sonus chorda in specie 
dicitur ὃ Ψαλμὸς, quando tentatur chorda quid 
sonet: et quia tunc sepius chorda eadem pul- 
satur, idemque sonus redditur: hinc cum hi- 
rundinis sono eum comparat, non vero lusci- 
nie. et 450, μολπῇ καὶ φόρμιγγι, τὰ γὰρ àym- 
θήματα δαιπός. ἔστη i» χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα 
λιγεῖαν, x, 552. et 540, γλαφυρὴν κατέθηκε 
χαμᾶζε. ϑεῖος ἀοιδὸς ἔχων φόρμιγγα λιγεῖων ἡμῖν 
ἡγείσθω φιλοπαίγριονος ὀρχιηθμοῖο, jj, 133. et 144, 
εἵλετο ϑεῖος ἀοιδὸς φόρμιγγα γλαφυρὴν, ἐν δὲ σῷι- 
σὶν ἵμερον ὦρσεν μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος 
ὀρχιηθμοῖο. φΦόρμιγξ χρυσία, Py. 1, 1. γλυκεῖα, 
Ne. 4, 72. Φόρμιγγος ἑπτακτύπου, Py. 2, 150, 
septem chordis instructz. φόρμιγγι ἧδυμελει 
dulciter canente cithara, Ol. 7, 21. εὐλογία 
φόρμιγγι συνάορος, Ne. 4, 9, dorice pro συνήορος. 
laus connexa et conjuncta citharae. xA v7, incly- 
te, Ist. 2, 4. φόρμιγγα Δωρίαν, Ol. 1, 27. ποικι- 


-λόγαρυν, Ol. 5, 15, varie sonantem. ἐλελίζων, 


pulsans, Ol. 9, 21. δαιδαλέαν, artificiosam, Py. 
4, 597, ergo Demophilus etiam peritus musi- 
cus. ἑπσάγλωσσον, Ne. 5, 48, eodem sensu 
quo ἑπτάκτυπαον dixit. βοομίωαν, Ne. 9, 19, 
sonoram, et Baccho amicam. φόρμεγγες ὑπωρό- 
Qi), Py. 1, 188, domesticam. ἐν φορμοίγγεσι 
πλέοντα,» citharis celebrantur, Ist. 5, 34. 


φορμίδω, f. iu. (Ol) citharam pulso, 


"^ 


Gea; 


cithara cano. φορμίξων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν, 
4, 155. μετὰ δὲ σφιν ἐμέλπετο eios ἀοιδὸς, ᾧορ- 
pav, δ, 18. 9, 266. 

φορμικτῆὴς, οὔ. ὁ. (Ol) citharista, citharce- 
dus, κιθαριστής. Qoppax Tes (dorice) ἀοιδῶν πατὴρ 
εὐαίνητος ᾿Ορφεὺς, Py. 4, 515. 

φΦορμὶς, 7» φορμὸς, ó, vide sub φωριαμὸς, οἱ 
ΦΕΙΡΩ aliquanto a fine. 

φορὺς, ὃ, vide sub 4E'P9, prope medium. 

Φορτηγία, ἡ, φορτηγὺς, ὁ à, vide sub "ATO 
ad initium, et medium. 

φορτικὸς, ἢ, ὃν, vide sub φόρσος. 

Φορτὶς, (jos. 4. (Φέρω) navis omeraria, ein 
Jfracht-schiff, (a merchant-vessel,) ἡ πρὸς ig- 
πορικὸν φόρτον ναυπηγηθεῖσώ. φορτίδος εὐρείη:, SC. 
y405, t, 250. 1, 596. 

Φύρτος, av. ὃ. (Φέρω) onus, die last, die ladung 
die getragen wird, (lading, cargo.) proprie poni- 
tur de onere navis, quod et ὁ ;/4»s dicitur. φόρ- 
TOU σε μνήμων, 3, 168, qui tabulas mercium ia 
nave habet, ὁ λογισαὴς, der das register und die 
aufsicht über die ladumg des schiffes hat, 
(supercargo.) ἵνα αὐτῷ συνάγοιμι φόρτον, E, 
296, ut juvarem eum in colligendis mercibus 
et oneranda nave. φόρτος Αἰσώπειος in prover- 
bio dicitur, onus quod quotidie minuitur, 
sumto de corbe ejus panario, qui primis die- 
bus erat onustior, sed quotidie levior fiebat. 
metaphorice deinde ὁ φόρτος est et ἡ ἐπί τινι 
πράγματι φορτικότης molestia in peragendo ne- 
otio. φορτικὸς, preeter quod gravis notat, est 
et crassus, quatenus opponitur ingenioso aut 
polito aut rationabili. erob, plump, gerade zu; 
(coarse, rude, blunt.) 

φορύνω, vide φορύω. 

φυρύσσω, f. ύξω. (Φέρω) admisceo, confundo, 
subigo. est proprie μεσαφορεῖν, transferre partes, 
μόριον ἐκ guopíaU μεθέλκειν. 1t. polluo, foedo, ad- 
fero inquinamenta. φορύξας σὲ αἵμωτιν post- 
quam te fcedavit sanguine ex vulneribus tuis, 
z, 655, wenn er dich blutrünstig gemachet, 
(when he hath covered thee with blood frons 
thy wounds.) 

Φορυτὸς, 5, vide sequens, et φορέω, ad finem, 

φορύω et φορύνω, (Φέρω) inquino, ich besu- 
dele, (I stain,) obvolvo, ich überdecke, (I 
cover,) oblino, ich beschmwulze, ich bewickele, 
(I besmear, I envelope.) proprie est, pinso, 
ich knete, vermische meel und wasser, (I 
knead, mix flour and water. ) it. corripio, cor- 
rado, ich raffe xusammene trage zusammen; (T 
scrape together, collect.) colligo, e. c. stra- 
mentis, bewickele mit stroh, (I emwelope i5 
straw.) nam est a φορέω, porto, adfero, admis- 
ceo. sic a. χέω fit χύω et χύνω: et v interser- 
tum, est Doricum. sic, ἄχω, ἀχέω, ἀχύω, ἀχύ- 
ve et transposite ἀχνύω, ἄχινυμι. σῖσός Ti κρέα 
v' ὀπτὰ φορύνετο, panis et assatze carnes inqui- 
nabantur et oblinebantur pulvere, in pavimen- 
tum prolapse, x, 21, ἐμολύνετο. hinc est ὁ Qz- 
ρυσὸς» οὔ, COrrasa et congesta materia vilis, e. c. 
stramentorum aut vitilium. Aristoph. Acharn. 
72, κατακείμενος ἐν φορυτῷ, cubans in quisquiliis, 
auf stroh oder müll, (om. straw or chaff.) et 
997, δός μοι φορυτὸν, da mihi stramentum pau- 
lulum aut ejusmodi molle, cui involvuntur 
vasa fictilia, ne confringantur in itinere. 

φόως pro ᾧάος, φόωσδε prO εἰς Qus, vide sub 
φάος, bis, 

φραγμὸς, ὁ, vide sub Φράώσσω. 


φραδάω, f. ἥσω. (Φάω) notum facio, indi- 
CO. φράδασε (pro ἐφράδησε) γῆν, notam fecit ho- 
minibus terram, Ne. 5, 45, quousque sc. esset 
πορευτὴ, eabilis. possis tamen futurum et 
concipere φραδάσω. 


" LA LS - 
φράδη, ἡς. 7. (Φάω) cognitio, γνῶσις. τῶν 


Φραδὴς. 


ατλλόντων σετύφλωνται φράδαι, cognitiones fu. 
turorum caca nocte abscondite sunt, Ol. 12, 
13. 


φρωδὴς, ἔος. ὃ ^. (Φάω) prudens, circum- 
spectus. φράζεο, Δαρδανίδη, φραδέος νόου ἔργα τέ- 
συκσαι, Ὦ, 854, gieb acht, hier geschiehet was 
das einen, klugen, geist zur entschliessuna erfor- 
dert, einen, achlsamen, wvorsichtigen, (beware, 
this is a matter that. requires a prudent, cau- 
tious, circumspect mind to decide upon it. ) 


φράδριων, ονος. à ἡ. (Φώω) consultus, peri- 
tus, qui facile agnoscere et discernere valet. 
est a perf. m. 4 ἐῴραδα- οὐδὲ ἂν ἔτι φοάδμων Tip 
ἀνὴο Σαρπηδόνα Dio» ἔγνω, nec sane jam, quan- 
tum vis notus et solers, agnoscebat eum, II, 
638, ἐπιστήμων, γνωστός- 


ράζομωι, vide sequens, ad initium. 


Ῥράζω, f. ἔσω. (ΦῬάω) dico, commemoro. 
in specie, liquidis verbis expono. est a φάω, 
dico, quatenus simul notat lucere et dilucere 
facio; unde fit φάξζω, et interserto g. notat 
enim semper dilucidam dictionem, sive ad 
alios, sive ad nosmet ipsos quando disspicimus 
mente consilium aut deliberatum aliquod. ἐς 
»κῶρον, ὃν ξφοῶσε Κίρκη» ^, 29, in locum, quem 
demonstravit et liquido indicavit nobis Circe. 
Forma media maxime notat, delibero attenta 
mente, disspicio, consilium ineo vel verso, 
intelligo distincte, c bemerke, werde gewahr, 
stelle mir deutlich vor, (I observe, perceive, 
understand :) cum activa forma notet, aliis 
ostendo dilucide et enarro, dico. στὰ εὔκηλος 
φράξεχι ἅτινα ϑέληῃς, A, 554, quietus et secu- 
rus consultas ea quacunque volueris; inquit 
Juno ad Jovem : du berathschlagest dich bey 
dir selbst in. aller ruhe, wnd. wirst. durch mich 
mücht gestürel, (thow deliberatest quietly by 
thyself and art not disturbed by me.) οὐκ ἔτι 
ἀμφὶς φράξονται ἀθάνατοι, B, 14, non amplius 
divisim consilia capiunt et proponunf dii, sed 
unum idemque spectant. σσὶ κακὰ φράξονται, 
B, 567, tibi mala consultant et constituunt ; 
ubi presens pro futuro. ἕνα Su» £xoves, νόῳ 
καὶ ἐσίφρονι βουλῇ ἐφραξζόμεθα, ᾿Αργείοισιν ὅπως 
Qnm ἄριστα γένηται, ty, 129, concordes ambo, 
optima fide consilia dabamus, Argivis quomo- 
do optime cederent omnia. eA? pé» ἄλλο 
φράζονται μνηστῆρες, deliberant secum, spec- 
tant consiliis suis, 2, 699. οὐ γὰρ ἄλλον ποῦδε 
ἄεθλον ἐφράζετο χαλεπώτερόν μοι εἶναι, A, 6-8, 
non enim aliud isto certamen excogitare po- 
terat et credebat gravius mihi esse. φιάζετο 
Sup πολλὰ μάλα ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου, Il, 
646, deliberabat animo admodum multa de 
cede ejus; et sermo est de Jove, .colloquente 
secui. ἐσθλὴν βουλὴν, X, 815, qui bonam dixe- 
rat sententiam : et hi duo versus, 512, sunt 
proverbiales facti. φραζέσθην μνηστῆρσιν ὄλεθρον, 
v, 912, coll. 376. est ergo λέξις συμβουλευτικὴ, 
βουλευτικῶς σκέσεσθαι, überlegen, überdenkem, 
{10 consider, weigh.) φράξεο (imperat. Ionicus, 
pro φράζεσο, quem Attici contrahunt in φρά- 
ζου, lones vero iu φράζευ) Τυδείδη καὶ χάζεο, 
E, 440, considera et cede, denk «nd weiche, 
sey vernünfig wnd weiche, bedenke dich wohl, 
( consider and. yield, be prudent and give way, 
consider well.) πολὺ πρὶν φράζευ, multo potius 
considera et disspice, I, 251. sic, φράζεο, E, 9, 
470. II, 446. P, 144. X, 558. δ, 71. o, 167. e, 
595. Qo eto, Δαρδανίδη» φραδέος νόου ἔργα σέτυκ- 
ται, Q, 354, considera, O rex, consideranti 
animo dignz res adsunt jam. φράξευ, δ, 995. 
», 816. φραζέσθω, consideret, E, 411. I, 547. 
O, 163. φράξισθε, E, 482. 2, 254. T, 40]. X, 
174. φράξζεσθον, Ὑ, ll5. φραξφώμεθα, considere- 
mus, computemus, A, 14. E, 6l. e, 274. I, 
112. P, 634, 712. πολὺ wi β, 168. SZecav, 
celeriter, x, 192. y, 565. 4p, 117. v, 571. ὄφρα 
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ἄλλην φράξωνται μῆτιν, 1, 425. ὅτε φραζοίμεθα 
βουλὰς, quando deliberaremus, quando dicere. 
mus sententias, A, 509. φράζεσθαι, disspicere, 
1, 676. α, 269, 294, ubi est infin. pro imp. z, 
512, ubi est modestiae formula, ne ipse consi- 
lium dedisse videatur ; et est pro: σὺ δὲ φράφου, 
εἴτε συμφέρον εἴτε καὶ μὴ, ὅπερ ἂν ἐγὼ εἴπω, ἢ καὶ, 
ὅπερ σὺ εἶπας περὶ τοῦ ἀποπειρᾶσθαι, τῶν ἀνδρῶν. 
6, 219. v, 45. ψ, 122. ὀφσοθύρην; bene conside- 
rare et attente custodire eam januam, x, 129. 
ἐμοὶ ἐσθλὰ φραζομένῳ, M, 219, castigas me recta 
consulentem. ἡμῖν φραζομένη Θάνατον, ὦ, 196, 
inquiunt umbrze procorum de Penelope: no- 
bis meditans mortem. αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔο- 
yo σε ἔπος τε, O, 254, inquit Jupiter; ego 
Ipse constituam rem consiliumque, ut id vel 
id fiat. εὖ νυ καὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἴσομαι 
ix4rT54», v, 501, inquit Ulysses de ancillis 
suis; probe sane ipse ego cognoscam singu- 
las, quales sint fide. preterea dominus non 
debet credere susurris clandestinis, sed ipse 
perspicere suos. ob metrum solet Sigma du- 
plicari: σὰ μὲν νοέω καὶ φράσσομιαι, ἅσινα ἂν 
ἐμοὶ αὐτῇ μηδοίμην, ε, 188, inquit Calypso, ea 
in mente habeo, et consulere soleo, imo et 
consulam tibi, quz' sane mihi ipsi consulta 
velim. sic, φρώσσομιαι, εἴκεν vor δυνησόμεθα ἀντι- 
φέρεσθαι, disspiciam, an nos duo potuerimus 
pares esse resistendo illis, z, £58. et 257, σὺ 
φοάξευ, tu disspice. ez δὲ φράσεται καὶ ἄρειον, 
Ψ, 114, permitte matri tuz ut exploret me; 
cito enim discet et cognoscet etiam optime. 
φρώσσεται dis κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχιανός ἰστιν, 
&, 205, 1, e. βουλεύσεται, consulet sibi ut re- 
deat, nam solertissimus est; de Ulysse, αἱ x 
ἐμὲ ἐπιγνοίη καὶ φράσσεται, (ionice correpto ἡ, 
pro φράσηται; aor. 1. conj. m.) ὀῴῷϑαλ μοοῖσιν, an 
me agnoscat et cognoscat oculis, z, 216, nam 
utraque phrasis est eadem, ob er mich erken- 
nen werde, (whether he will know me.) ἔνθα 
ἔχειτα φρωσσόμεθα, ibi deinde consultabimus, 
Np, 140. sic, ἢ x«—275 x:—1, 615, consultabi- 
mus, an abeundum sit an manendum. φράσον- 
σαι legunt quidam f, 567, constituent, con- 
sulent; et re vera z est anceps in hoc verbo, 
ut duplicatione σοῦ Sigma opus nihi] sit. o7» 
ἐγὼν οἰωνὸν ἐφρασάμην; tale ego augurium ani- 
madverti, observavi, agnovi, e, 161. οὐλὴν φρα- 
cua», cicatricem illam agnovi, Ψ, 75. τὸν δὲ 
φράσατπο προσιόντα, illum advenientem animad- 
vertit, sensit, Ulysses, K, 259, ward ihn ge- 
wahr, (perceived him.) sic, ἵππους, SC. προθέον- 
φώς») animadvertit, vidit, equos precurrentes, 
X, 450. et 453, iz» agnovit equum, er 
kannte das pferd. (he knew ihe horse.) ecwys- 
φὴν ὁδὸν Ζεὺς ἐφράσωτο, odiosum et durum iter 
Jupiter destinavit nobis consilio suo, y, 9289. 
L, 986. αὐτὴ ἐσάωσε xul ἐφράσατο μέγα δνειας, D, 
444, ipsa saluti fuit nobis, et invenit magnum 
auxilium : sie verstund sich drauf, (she was 
skilful in it.) φράσασθαι et νοεῖν alibi sic. diffe- 
runt, ut prius notet βουλὴν καὶ σκέψιν ἁπλῶς, 
consultationem ; νϑεῖν Vero κατάστασιν βουλῆς 
καὶ ἀποτελεύτησιν oiov, COnstitutum consilium. 
δολίην ἐφράσσατο víx vn», 0, 529, dolum deli- 
berando constituit. μῆσιςγ, ἣν νῦν ἐφράσσαντο, 
consilium, quod nunc deliberando invenerunt 
et constituerunt, I, 426. Ἕκτορα δὲ, eum ani- 
madverterunt, viderunt, O, 671. ἔνθα ᾿Αχιλλεὺς 
φράσσατο ἸΠαπρόκλῳ μέγα 7p», ubi is ei con- 
stituerat et elegerat ut fieret magnum monu- 
mentum, Y, 126, halte ausersehen und bestim- 
mel, und. gesaget da. soll es seyn, ( had appoint- 
ed, and. decreed, and. said there it shall be.) τὸν 
δὲ κήρυξ, hunc animadvertit praeco, 0, 552, 
ward ihn gewahr, (perceived him :) col. 554, 
φρώξεο, schaw auf, siehe dich vor, gieb acht, 
(look up, look before thee, observe.) 3*0 αὐτῷ 
ἤδη φράσσαντο ϑάνατον, γ, 249, jam ei consti- 
tuerunt consilio suo mortem, ἐσεὶ ἀλλήλους 
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εἶδον, φράσσαντό τε πάντα, xy 458, postquam 
se invicem conspexerunt, et didicerunt cogno- 
veruntque omnia ex mutua narratione. sic, 
ἐπεὶ εἰσιδέτην εὖ v^ ἐφρώσσαντο ἕκαστα, Qy 999, 
postquam ambo inspexerant id, et probe cog- 
noverant considerarantque singula. ὡς vv ἴδον, 
φράσσαντό mt ϑυμῶ, ὠ, 590, cum viderent eum 
etagnoverunt. σὺ δὲ φράσαι εἰ με σαώσεις, tu 
autem delibera tecum, an me servaturus sis et 
servare possis, A, 85, überdenke. es, ( consider. J 
sic idem imperativus aor. 1. m. v, 960, cogi- 
ta. y, 158, disce, vide, explora. οὐλὴν τήνδε 
φράσαι ὀφθαλμοῖς, e, 560, cicatricem istam 
adspice et considera. ἐπεὶ ἐφράσθης καί σοι ϑεὸς 
ἔμβαλε ϑυμῷ, postquam agnovisti id, et deus 
te recordari id et agnoscere fecit, z, 485, ut 
ergo hzc forma passiva sit deponentialis, vel, 
ut Germani, da du davon überführet worden 
Dist, (as thou hast beer convicted of it. ) eadem 
verba sunt 4j, 260, paullo aliter intelligenda ; 
nam respiciunt versum 248, 249: quoniam 
mentionem fecisti, et deus tibi id in mentem 
venire voluit; age, dic mihi illam luctam, 
den moch bevorstehenden kampf, (the approach- 
ng conflict.) ut ergo sit pro ἐνεθυμιήθης, vel, 
locutus es. catterum a φάω, dico, fit φάξω, 
unde est 4 φάσις, dictio: et φράξω, unde ἡ 
φράσις. Macedonica vero dialectus 7? Q ab ini- 
tio vocum non amavit, sed mutavit in β, et 
pro φάω et φάζω dixit βάω et βάζω, a quo est 
^ βάξις, locutio. ex Tarentinorum dialecto, 
que σὸ ᾧ mutat in cz, dicitur φράσσω, i. e. 
λέγω, sicut pro «λάώζω est πλάσσω, pro ἀνάξω 
ἀνάσσω, etc. futurum secundum act. est Qga- 
δῶ, aor. 9. ἔφραδον, perf. med. πίφραδα, dixi, 
indicavi verbis, declaravi, ostendi. σπέφραδε δὲ 
Τρώεσσι, E, 500, ostendit palam iis, χῶρον, ὅθι 
σφίσι πέφραδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, V, 158, locum, ubi 
ipsis dixerat ille. ἐβούλευε φρεσὶν ὁδὸν, ἣν ᾿Αθήνη, 
2, 444, consultabat mente de itinere, quod ei 
Minerva suaserat suscipiendum. 7 (qua via) 
οἱ ᾿Αθήνη πέφραδε δῖον ὑφορβὸν, É, 6, ei Minerva 
indicaverat fidum utile sc. adeundum 
esse primum, sie hatte im, den. gerathen, (she 
had pointed him out to. him.) σήματα ἔμπεδαν 
7, 250, signa certa indicaverat, quibus credi 
poterat. et 557, αὐτὸς πέφραδε ὅπως vetu, ipse 
dixit quomodo id efficiet; et respicitur 548, 
549. sic, σήματα ἔμπεδα», p, 206. ὠ, 545. pos- 
sit tamen hzc forma esse aor. 2. act. cum re- 
duplicatione Ionica, pro ἔφραδε, quia simpli- 
citer notat, dixit. maxime vero, quia manifes- 
tus infinitivus aor. 2. a. Ionicus positus sit v, 
A'I'T, πεφραδέειν ἐθέλουσω, pro. φραδεῖν, dicere et 
indicare volens. et ἡ, 49, οὗτος δὴ mes, ὅν με 
κελεύεις πεφραδέμεν, heec sane est domus, quam 
me jubes indicare et monstrare tibi; lonica 
terminatione pro πεφραδεῖν vel communiter ᾧρα- 
δεῖν. sic et in imperativo hujus formze manet 
notio activa indicandi. μῦθον πέφραδε Ze w, 
278, orationem indica omnibus clare. et S, 
142, πίφραδε μύθῳ, alloquere eum sermone: 
pro φραδέ. etiam in optativo; ϑεοῖσι δὲ σἄσι 
πεφράδοι, E, 555, diisque omnibus indicaret, 
pro φράδοι, kund machete, sagele, (should ac- 
quainl, lell.) φράξων, indicans, declarans, Ist. 
6, 100. fQezós dicebat, indicabat dilucide, 
Ne, 1, 95. ἔφρασε κατὰ ῥάβδον, Ist. 4, 66, 1. e. 
κατὰ στίχον, per versus exposuit; quod est 
poétarum omnium commune : imo, quia ]. c. 
additum, ἐτέων, vides, ῥάβδον ἐπέων esse seriem 
et ordinem carminum. conf. ῥάβδος, φράσατί 
μοι δόμους, Py. 4, 208, 1. e. μηνύσατε, indicate, 
φράσαι, dicere, exponere, Ol. 2, 180. 15, 14. 
φράσας λόγον, pronuntians, Ol. 2, 108, et per- 
tinet ad 2ixzóu, judicat. οὐ φράξεται, Π5 Ἴ, 
100, non animadvertit et cogitat, ὁ φράσθη εὖ, 
Ne. 5, 62, sensit hoc ille. 


φρακτικὺς, ὁ, φράζα:, vide sub Φράώσσω. 


΄ 
Φρασάμην. 
ρασάμην, φράσομαι, f. med. 


φρασώμην pro igo 
vide sub $242», prope medium, d 


Φράσσω, f. ἄξω. (φάω) condenso, πυκνόω: 
contego, sepio. est a φάω, apparere facio, os- 
tendo, κατὰ ἀντίφρασιν fere. hinc et φράω, Qoz- 
€», φράσσω, verbum hoc, huc relatum, si con- 
feras cum φράξω ejusque formis, memoriz sal. 
tem firmius hzrebit. ἔφραξε δέ μιν (αὐτὴν τὴν 
σχεδίαν) ῥίπεσσι, ε, 256, obsepsit id navigium 
virgultis, ut eo minus humor posset penetrare, 
et ut κατάφοακτος vel quasi navigium esset vir- 
gis istis: ultimum vero membrum versus 257 
est expositio σοῦ, εἶλαρ: nam (δὲ) multam vir- 
geam materiam superinduerat navigio ab ex- 
teriore parte. ῥινοῖς φράξαντες ἐπάλξεις, clypeis 
dense junctis opplebant superne murum, M, 
268, sic ut τὰ διάκενα τῶν ἐπάλξεων claude- 
rent scutis; ubi ergo valde proprie positum 
verbum. φράξαντες δόρυ δουρὶ, σάκος σάκεϊ, N, 
150, arcte adjungentes hastam haste, cly- 
peum clypeo, ut tecta esset acies prima; συκ- 
γώσανσες. hinc postea dicti Qezxcixol καὶ κατά- 
φρακτοι ὁπλῖται, milites gravis armaturz, den- 
se junctis ordinibus pugnantes: die schwere 
rüstung bey der armee, (heavy armed sol- 
diers in the ranks.) φράξαντο δὲ νῆας ἕρκε! χαλ- 
κείῳ, Ὁ, 566, munierunt naves et circumsepse- 
runt sepimento ferreo, i. e. armatis et dense 
junctis ordinibus: protexerunt naves, ne nu- 
datz stantes in sicco apparerent. φραχιϑέντες 
σάκεσιν, P, 2968, arcte contecti et condensati 
Scutis; κατασφαλισθέντες, πυκνωθέντες. ubi vides 
καταφράκτους στρατιώτας. ὃ φραγμὸς notat σύκ- 
νωσὶν ξύλων, cà» μὲν ὀρθίων, (eime verpallisadi- 
rung mit gerade stehendem pfahlem) (a pali- 
sade of' upright stakes) τῶν δὲ ἐγκαρσίων, tgu- 
δόντων πρὸς ἄλληλα, (mit schicfstehenden und 
sich parallel gegeneinander lehnenden pfüh- 
len) ('of stakes placed obliquely and. parallel to 
ome amother-) ἔρνεσι φράξαι χεῖρα, lst. 1, 91, 
ramis opplere manum, i. e. coronis victoriali- 
bus πληρῶσαι. hine est à δρύφατος, locus lig- 
neis cancellis obseptus, qualis est in judiciis, 
die schranken, (the bar.) Aristoph. Equ. 672. 
Vesp. 550, 826, pro δρύφρακτος, Xenoph. 
Hellen. lib. 2, 


φρατρία, ἡ, vide sub φοήτρη. 

φραχιθεὶ;, vide sub Φράσσω. 

φρέαρ, gros. πό. ("Ἐω) puteus, semper pro- 
dens aquam, eim brunm der immer wasser gie- 
bet, (a spring that is always flowing. ) fons pe- 
rennis. nam est a φρέω. ἐξ ὠκεανοῦ πάντε: wo- 
σαμοὶ καὶ πῶσα ϑάλασσα καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ 
φρείατα (ionice et po&tice pro φρέατα) νάουσιν, 
fluunt, $, 197, et dicuntur μακρὰ ob altitu- 
dinem, qua saepe putei in terram depressi 
sunt. 

φρείαρ, τὸ, pro φρέαρ, vide supra. 

φρένες, «i, vide sub ἀμφιμκέλας, et Φρήν. 

φρενήρης, ὁ ἡ, vide sub ἄρτιος, et 922», ali- 
quanto sub initio. 

φρενυβλοβὴς, $$, vide sub "ATO, βλάβω, 
et Sov, aliquanto a fine. 

0E0), f. φρήσω. ("Eo) mitto. emitto. est ex 

v» etta mitto, conflatum verbum, et spiritus 
asper mutavit có z in Q, προέω. hinc est εἰσ- 
φρίω, intus emitto, immitto, recipio; Aristoph. 
Vesp. 887. et ἐκῴρέω, foras emitto. sic apud 
Euripid. Aleest. 1056, καὶ πῶς ἐπεισφρῶ πήνδε 
σῷ κείνης λέχει; et quomodo immitto hanc 
mulierem in lectum illius conjugis mez? et 
Herc. Fur. 1269, 29ue ἐπεισέφρησε σπαργάνοις, 
inquit Hercules de se infante, et Junone: 
angues immisit cunis meis. er Electr. 1053, 
λέκαροις ἐπεισέφρηκε. est verbum Atticum. 


" S D 
φρεωςυ χα, 7 vide sub πολυδίχψιος. 
* 27V, ενός. 7. (Φέρω) mens, pectus: νοῦς» 
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der verstand, die gesinnumng, der simm, das 
herz, die mazime, "the understanding, disposi- 
tion, mind, heart, principles,) le ccur. it. 
praecordia, v2 διάφραγμα, das zwerchfell, (the 
diaphragm.) sic apud ZEschyl Prom. 880, 
κραδία δὲ φόβῳ φρένα λακτίζει, cor pra» metu 
praecordia verberat. differt a θυμὸς, qui est a- 
nimus, der muth, (cowrage;) Qon» vero est 
quod fert nos ad agendum aut sentiendum sic, 
non vero aliter. ϑυμὸς dat impetum, φρὴν vero 
consilium, est a φέρω, quasi φορὴν vel φερὴν, 
quia consilio deferimur ad agendum vel volen- 
dum aliquid. μέλποντες ἝἙκώεργον ὃ δὲ φρένα 
πέοπετο ἀκούων, es ergütxete ihn. in. seinem her- 


.xen da er das hürete, (it delighted him in his 


heart when he heard that,) A, 474, und. sein 
sinn wurde geneiget, sie gerne xu hüren, (and 
his mind was disposed to hear it with. pleasure.) 
σὸν δὲ εὗρον φρένα περπόμενον φόρμιγγι» 1, 186, 
oblectantem se cithara. ἔνθα ὁρῶν φοίνα τέρψο- 
μαι, ibi spectans oblectabo me, T, 23. γόῳ φρέ- 
ya πέρπομαι, ὃ, 109. πάντες ἐτέρῷθησαν φείνα 
ἀέόλοις, 9, 151. e, 174. σὴν ἄχο; ἕλε φρένα, s 
471, betrübniss bemeislerte sich ihres hevzens, 
(grief overpowered. her heart. ) atque in talibus 
deest κατά. sic, γεγήθει δὲ φρένα Νέσσωρ» leta- 
batur mente sua, A, 682. Λητὼ, C, 106, ihr 
herx freuet sich, (her heart rejoices.) γάνυτωι 
2145), leetatur mente pastor, N, 493. προρεούσι 
δέ σε φρένα ναῦται δειδιότες, O, 627, ihr herx be- 
bet vor furcht, (their hearts quaked. for fear. ) 
χαρείη δέ φρένα μήτηρ, Z, 48l, et gaudeat ma- 
ter in corde suo. alibi κατὰ est expressum : 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, nunc vero valde 
timeo in corde meo, A, 555. sic, σαῦτα,1, 244. 
νήπιος, οὐδὲ và οἷδε κατὰ φρένα, E, 406. τὸν δ᾽ 
ἄχος ὀξὺ τύψε κατὰ φρένα βαθεῖαν, T, 195, eum 
enim dolor acutus vulneraverat in corde intimo 
suo, es gieng ilm ein messer durchs herz, (his 
heart was rent with anguish,) metaphorice. 
Quin» κεν, φρένα ἐκλελαθέσθαι ὀϊζύος ἀτέρπου, Zs 
285, crediderim sane, cor meum obliturum 
prorsus esse miserie moleste, so dachte ich 
doch, mein herz würde seines leides vergessen, 
(I should have thought that my heart would 
have forgotten, its sorrows./) Διὸς ἐπράπετο φρήν: 
“Ἑκτορίοις ἄρα μῶλλον ἐπέθηκε φρένα ἱεροῖς, Ky, 
45, 46, Jovis mens mutata erat: ejus igitur 
magis advertit mentem sacris: sei» sinn hatte 
sich geündert ; er sahe dessen opfer gnüdiger an, 
(his mind had changed ; he regarded his vic- 
lim more graciously. ) οὐδὲ Διὸς ἔπειθε φρένα, non 
flexit mentem Jovis, M, 173. et his locis max- 
ime animus respicitur, sed vis corporea circa 
pectus, est s 458, ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρθη, vita 
congregabatur in pectus, in przcordia. sic et 
X, 475. et utroque loco przcedit, Zuz»vzo, a- 
nimam recepit, er kamu wieder zu frischem a- 
them, (he recovered breath.) et e», 548. nam 
ista corporea φρὴν, pectus et diaphragma, est 
quasi ἑστία καί πόπος ψυχῆς, sedes et habita- 
tio anima. σὰ δὲ ἐμῇ φρενὶ πάντα μέμηλε, Q, 
65, hzc enim meo cordi curze sunt. κατὰ φρέ- 
νώ καὶ κατὰ ϑυμὸν, quz duo differunt nonnihil, 
A, 198. A, 1683. E, 671. Z, 447. 0,169. A, 
411. O, 163. Σ, 15. v, 264. δ, 120, 815. s, 
365. x, 151. o, 2911. quia tamen poéta gaudet 
synonymia, in hac phrasi utrumque fere est 
idem. αἱ φρένες sunt ἡ δύναμις καθ᾿ ἣν νοοῦμεν : 
deinde et, σπλάγχνον σι, quod postea dictum 
est τὸ διάφραγμα, et est νευρώδης ὑμὴν, τὰ 
σπλάγχνα διεξωκὼς, d, ὡς νευρώδει, συμαπάσχει 
φλεγμαίνοντι (inflammato) καὶ à ἐγκέφαλος, πη- 
γὴ ὧν τοῦ νεηρώδους, ὡς ἀρτηριῶν ἡ καρδία, καὶ 
và ἧπαρ φλεβῶν. separant istze φρένες ventrem 
inferiorem a superiori: et si sunt sanz, plu- 
rimum conducunt ad «3 φρονεῖν, unde ὁ Qz5u- 
μος dicitur ὁ φρενήρης», eui integrae sunt φρένες 
et illese ; morbide vero aut inflammate, 
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oriuntur, ob bane suam cum cerebro arctissi- 
mam connexionem mirum non est, si vis in- 
telligendi sentiendique, et isti ὑωένες pectora- 
les, uno eodemque nomine appellantur. ἔβα- 
λὲν αὐτὸν (traf ihn) (struck him ἔνθα φρένες tg- 
χαάται ἀμφὶ κῆρ, 1, 481, ubi diaphragma munit 
cor et includit: et 504, ἐκ χοοῦς εἷλκε δόρυ, φρέ- 
vts δὲ αὐτῷ πρ'σέποντο, eX corpore extrahebat in- 
fixam hastam, et diaphragma una extrahebatur 
cum eo. μένεος δὲ μέγα φρένες Zu Quee VO σίμ- 
σλαντο, A, 109. 2, 661, ubi quoque sunt αἱ διε- 
ζωκυῖαι (separantes cinctura quasi) τὸν ὑπὸ τῷ 
σπνεύμονι καὶ τῇ καρδίᾳ τόπον: et dicuntur Zzgi- 
μέλαιναι, quia inclusze penitus in corpore con- 
spici non possunt, εἱργικέναι : velet, respectu 
h. 1. ad iram habito, quc obfuscat mentem et 
vim cogitandi ; quo sensu simul altera illa 
notio τῶν Qo:v2v adjungenda est. σρομέοντο bh 
οἱ φοίνε; ἐντὸς, das herz ihm. leibe bcebete ihm, 
(his heart quaked within him,) K, 10, zi σωμα- 
τικαὶ Quívis. Ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀπὰρ φρένες οὐκ 
tw (ἔνεισι) πάμπαν, WV, 104, ubi de appari- 
tione anima Patrocli sermo est, et Achilles, 
frustra prensans eam, judicat, umbram eam 
esse, sed praecordia inesse nulla, i, e. nihil 
corporei adesse, nominata. hac nobili parte 
pro toto. sic de Tiresia apud inferos, Τεισετίσυ 
φρένες ἔμπεδοί εἶσι, habet is suum pectus et 
praecordia firma, et suum solidum zzzz, non 
vero est umbra mera, ut reliqui mortui, z, 
493, ubi ex sequentibus, 494, 495, videri pos- 
Sit, φρένας et νόον esse idem: sed poeta innuit, 
prater corporeos nervos etiam ei datam et ser- 
vatam esse vim przsciendi absentia futura ; 
cum reliqui tantum sciant prsterita. σῶν δὲ 
φρένες ἐπποιήθησαν; x, 998, illorum pectora per- 
cellebantur et succutiebantur terrore. οὐτῶν 
πρὸς στῆθος, 00i φρένες ἧπαρ ἔχουσι, 5, 901, vul- 
nerare in pectus, ubi diaphragma hepar con- 
tegit: et id vulnus est mors presentissi- 
ma. deinde de sensu animi, ὁπλοτέρων &v- 
δρῶν φρένες ἠερέθονται, Y, 108, juniorum vi- 
rorum mens instabilis est. σούτῳ οὔτε νῦν φοέ- 
vig ἔμπεδοι οὔτε ὀπίσω ἔσονται, Z, 952, quo lo- 
co utraque notio est jungenda fere; huic 
mens et diaphragma neque nunc integrum 
neque in posterum erit: et sic loquitur Hele- 
na de Paride. ἀκεσταὶ φρένες ἐσθλῶν, der sinm 
edler gemüther lüsset sich heilen, (ihe minds 
of the good are easily cured,) N, 115. sic, 
ecotz 72i, faciles motus capiunt, sc. ad melius, 
O, 208, πρὸς ἐσθλόν. ἐπεὶ οὔ οἱ bw φρένες οὐδ ἡ- 
βαιαὶ, non inest ei bona et humana mens ne 
parva quidem, E, 141, inquit Nestor de Achil- 
le superbo et pertinaciter irato: ut appareat, 
sensum ibi humanum et mobilem ad miseres- 
cendum et recte judicandum sic dici. sic de 
eodem. Apollo, eodem respectu, 9, 40, 4 οὔ 
φρένες εἰσὶν ἐναίσιμεοι, οὔτε νόημα γναμπαὸν, flexi- 
bile, et mater de Telemacho, σ, 214, 215, 219, 
οὐκέτι σοὶ φρένες ἔμστεδοί εἰσιν. καὶ ἐναίσιμοι, οὔτε 
νόημα. et de Ulysse personato proci, ὦ δειλὲ 
ξείνων, ἔνι σοὶ φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, du hast gar kei- 
men verstand und inneres gefühl vom einer 
sache; (thou hast no knowledge nor imward feel - 
ing of the matter,) Q, 288. sic Ovidius: ri- 
dear, et merito pectus habere neger, ex Ponto 
IV, 12, 16. «ἢ δή σοι φρένες οἴχονται, wO ist 
das edle verstündige herz hin, (what hast thow 
done with thy understanding ?) Q, 201. σοὶ δ᾽ 
ἕν, (Evsa i) μὲν μορφὴ ἐπέων, ἔνι δὲ φρένες ἐσθλαὶ, 
A, 866. οὐκ ἄρα σοίγε ἐπὶ εἴδει καὶ φρένες ἤ σαν; 
0. 454. ὡς ἀγαθαὶ ἦσων ἀμύμονι ἸΤηνελοπείη», uh 
195, ein edel herz vom gesinnumg, (a heart 
Jüled wilh generous sentiments.) «à γὰρ ἐπὶ 
φρεσὶ ϑῆκε Θεὰ, A, 55, ei enim in przecordia 
ejus indidit hoc dea, sie gab ibm das ein, (she 
inspired him, with it.) sic, ᾿Αγαρέμνονι, 0, 218. 
ej qus ὕσπινον ἐσιχεύη βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευ- 
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prudenti pectori superfundere posset somnum: 
et notatur somnus profundissimus. εἰ zi» δὴ νόσ- 
τὸν γε μετὰ φρεσὶ βάλλεαι, T, 454, si quidera nune 
reditum et reversionem in patriam in animo 
apitas; et przepositio pertinet ad verbum, τίη 
δὲ σὺ σαῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλεαι σῇσι, E, 264, 
cur tandem tu talia in pectore tuo versas? ubi 
alii minus bene legunt, σῆσι μενοινᾷς. σὺ δ᾽ ἐνὶ 
φρεσὶ βάλλεο σῇσι, pro ἐμιβάλλεο, tu autem pec- 
tori tuo injice id quod dicam, A, 297. A, 59. 
1, 607. II, 444, 851. αὐτὸ; ἔγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσὶν, 
A, 939. II, 550, sic, εὖ γὰρ δὴ τόγε ἴδμεν ἐνὶ 
φρεσὶ, B, 501. ὃ; ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶ, ἄλλο 
δὲ βάζει, qui aliud occultat in pectore, aliud 
loquitur, 1, 313, et talem Achilles ingenuus 
odit velut mortem. zQ2i» δ᾽ ὧδε ϑεῶν σις ti φρεσὶ 
ποιήσεις, N, 55, ubi conf. ποιεῖν. et 191, ἀλλ᾽ ty 
Φοισὶ Síals ἕκαστος αἰδῶ καὶ νέμεσιν, ln pectori- 
bus quisque proponite vobis pudorem et quid 
alii judicaturi sint. κεχολῶσθαι ἐνὶ, irasci in 
animo, IL 6l. et 85, πείθεο, ὡς σοι ἐγὼ μύθου 
τέλος ἐν φρεσὶ ϑείω, Obsequere, sicut tibi ego 
planum consilium in animum tuum posuero : 
hinc postea factum νουθετεῖν, quod idem est ac 
τιθέναι ἐν φρ:σὶ, monere, menti alterius propo- 
nere aliquid considerandum. est ergo h. l. 
idem aec, νουδεπήσω. ἵνα καί σοι πένθος ἐνὶ φρεσὶ 
μυρίον εἴη, Σ, 88, ut et tibi luctus immensus in 
animo tuo esset. et 490, σοσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ἧσιν 
ἀνέσχετο (pertulit) κήδεα, luctus. μάλα ἔολπας 
ἐνὶ, d, 58. ἐν φρεσὶ Suus, animus in przcor- 
diis, der muth in der brust, (courage,) 8, 202. 
N, 280. sic, ἦτορ, IL, 942, das herz im leibe, 
(a heart in the body.) et 455, κραδίη. αἰεί σοί 
ἔστι φίλω φρεσὶν, placet tibi, dein sinn ist immer 
geneigt, (thy mind is always disposed,) A, 107. 
et 542, Sáu ὀλοῇῆσι, furit perniciosa mente. ἔχε 
σῇσι; tene tuo pectore, behalle es in deinem 
herxen, (treasure it in thy heart,) B, 38. et 
219, ἔπεω φρεσὶν ἦσιν ἄκοσμά τε πολλά πε ἤδη, 
qui verba impolita et multa sciebat animo suo, 
quibus altercaretur. et 241, ἀλλὰ οὐκ αὐτῷ 
χόλος φρεσὶν, er hat keine galle im. leibe, ('he 
bears no malice.) sic, οὐκ ἔσσι βίη, nulla virtus, 
nullum robur est in pectore ejus, T, 45, conf. 
βίη. εἰ ἐγὼ cds ἤδε᾽ ἐνὶ πευκαλίμαις, Sb haec 
scivissem pectore prudenti, Θ, 366. et 418, τί 
cQ2iv μαίνεται ἦτορ ἐνί. πιθήσας λευγαλέησι, Ob- 
sequens cordi pernicioso suo, I, 119. et 596, 
ἀλλὰ σὺ μή μοι ταῦτα νόει φρεσὶ, at tu ne mihi 
talia cogita in corde tuo, denke du mir nicht so 
in deinem herzen, (think not thus of me in thy 
heart. ) πολλὰ ὁρμαίνων, multa agitans in corde 
suo, K, 4, et 257, αἰδόμενος σῆσι, indem. du dich 
scheuestin deinem herzen, (whilst thou art afraid 
in (hy heart.) εἰ: δέ τινα φρεσὶν σι ϑεοπροπίην 
ἀλεείνει,γ A, 793, si vero in corde suo aliquod 
oraculum veretur et declinat. sie, σῇσι ἀλεείνεις» 
IL 86. ἐκέκαστο κάλλεϊ xmi ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, 
ornata erat forma er artificiosis operibus ma- 
nuum suarum, et pectore intelligente et probo, 
N, 452, ubi tres summ virtutes muliebres. 
et 487, πάντες ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες, einerley 
mwuth in ihrem herxen, (the same courage in 
their hearts.) et 558, τίτύσκετο δὲ φρεσὶν ἦσιν, 
denn sein sinn war darauf ' aus, (for his 
mind was bent upon it.) et 609, 2c χάρη, 
freuete sich im. herzen, ('rejoiced in his heart. ) 
ὅσσις ἐπίσταιτο ἧσι φρεσὶν, ἄρτια βάξειν, qui sci- 
ret mente sua, apta loqui, &, 92, ad differen. 
tiam eorum, qui aliunde ediscunt apte dicen- 
da. et 221, 5, τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς) was du in 
deinem herzen dir vorgenommen hast, (what 
thou hast determined in thy heart.) ὃς πευκα- 
λήίμῃσι νοήσῃ, O, 81, qui mente capaci reputet, 
coll. 80, nam talis vir tales acquisivit sensus 
animi. et 194, οὔτι Διὸς βέομαι φρεσὶν, nequa- 
quam ex mente Jovis vivam ; inquit Neptunus 
iratus. σῶν δ᾽ ἄλλων τίς ἄν ἧσι φρεσὶν οὐνοματ᾽ 
εἴσοιν P, 260, wer künnte sich doch wohl alle der 
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namen erinnern, und sie auswendig hersagen, 
(who could recollect all the names and. repeat 
them from memory.) et 525, φίλα φρεσὶ μήδεα 
εἰδὼς, voll guter pesinnungen in seinem herzen, 
(his heart filled with kind. feelings.) ἔπος ví σοι 
ty φρεσὶ ϑήσω, pro ἐνδήσω, T, 121, ich wil dir 
was sagen, das du wohl beherzigen must, (I will 
tell thee something which thou must consider 
well.) et 169, ϑαρσαλέον sog ἐνὶ φρεσὶ, animo- 
sum cor in pectore, eim getrost herz im. leibe, 
(a bold heart in his breast. ) “Ἑρμείας, ὃς tvi φρε- 
ci πευκαλίμῃσι κέκαστογ Ὑ, 55, ubi videtur 
jungi debere ἐν ad verbum, qui intus ornatus 
erat; vel adjectivum repetit sibi nomen, ut sit, 
ὅς iv φρεσὶ ἐκέκαστο πευκαλίμαις, SC. φρεσί. et 
116, φράζεσθε ἐν ὑμετέραις» considerate in animis 
vestris. et 510, αὐτὸς σὺ μετὰ σῆσι νόησον, ipse 
tu cum animo tuo delibera et disspice. et $81, 
φρεσὶν &ipstyog ἀλκὴν, corde indutus robur et for- 
titudinem; conf. εἱμένος. pez ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν 
ἦδὲ δαείω, d, Gl, ut videam animo et discam. 
νοέω φρεσὶ, in animo habeo, ich bim gesinnet 
und willens, (I intend,) X, 255. κατὰ δὲ φρισὶ 
μήδετο ἔργα, Ψ, 176, nahm eine büse entschlies- 
sung, nahm, sich büse dinge vor, (laying bad 
plans, forming wicked schemes.) πᾶσιν ἐνὶ φρε- 
vi ϑυμὸς ἰώνθη, Q, 521, omnibus animus in 
pectore laetatus est. μή σοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ 
σῇσι μελόντων, bekümmere dich darum nicht in 
deinem herzen, (be not thow distressed about it 
in thy heart,) Σ, 468. sic, μερμήριξα μετὰ, cu- 
ram habui in animo, x, 428. πατὴρ φρεσὶ μαί- 
yer οὐκ ἀγαθαῖς, Θ, 560. mit büsem gesinmu- 
gen, (with evil intentions. ) sic, μαινομέναις, mit 
wütendem, herxen, (with enraged mind,) Q, 
114, 185. κέχρητο ἀγαθαὶς, sie hegete gute ge- 
sinnungen, hatte ein, edel herz, (she was of a 
good disposition, had am emxcellent heart,) y, 
266. sic de Eumzo, Z, 421, ubi est ἔπαινος su- 
σεβείας : ergo ὁ ἀσεβὴς oU κέχρηται φρεσὶν ἀγα- 
θαῖς. et de Amphinomo, z, ὅ98, ubi in genere 
est laus indolis eximiz et consiliorum recto- 
rum. ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτιω ἤδη, quod erga eum in 
mente sua apta sciebat, i. e. quod erat dexter 
et prudens, v, 248, quia ὠρτίφρων ἦν. sic et E, 
396. φρεσὶ σύνθεπο ϑέσσιν ἀοιδὴν, α, 528, 1. 6. 
ἐπιμελῶς ἤκουε, nahm den herrlichen gesang 2u 
herzxen, (listened to the excellent song with great 
attention.) μῦθος πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν ἡμεῖν, 
placuit nobis in corde nostro, δ, 777. ϑυμήρης 
ἡμῖν ἦν. σπιτυσκόμεναι φρεσὶ νῆες» naves, quae 
mente przdite ipse dirigunt se, 9, 556, de 
Phaacum navibus. etiam de bestiis ponuntur 
φρένες» utpote nomen σαλάγχνου : de hinnulis, 
A, 245. de lupis, II, 157. de leone, P, 111. 
nam et bestize habent pectus et sensum inter- 
num, vide porro, φρεσὶ, T, 19, 127, 174, 178. 
Φ, 19, 94, 145, 386. 0, 152, in seinem herxzen, 
(in his heart.) 171, 181, 197, avas dünket. dir 
davon. in deinem sinne, (what dost thou think 
of it in thy heart.) 282, 565, 674. α, 89, 522, 
490, 497, 444. D, 54, 93, 251. t, 9. yy, 26, 151. 
à, 639, 729. ε, 74, 206, 427. Q, 140, ins herz, 
(into (he heart.) 147, 180. 4, 208. 9, 240, 568. 
x, 559, 551, in seinen gedanken, (in his mind. ) 
2, 145, 194, 497, 444, 413. », 990. ἕξ, 88, 297, 
290, 4583. o, 111, 234. z, 281, 282, 299, 459. 
4. 66, 238, 555. s, 157, 544. c, 198, gab mir 
ins herz, (inspired me.) 547, 858. Q, 1. x, 
555, 547. «, 289, 956. i» φρεσὶ, e, 115, 151. 
B, 969. y, 76, 152. δ, 759, 843. η, 218, 
219. 9, 154. ; 11, 419. » 417. E, 82. s, 
395, 444, 485. m, 15. e, 525, suis sc. v, 
58, 41. Q, 157. 4j, 172. o, 127, 422, 464. οὐκ 
αὐτῆς ἐστὶ χερείων οὐ δέμας» οὐδὲ φυὴν, oUTE 
φρίνας, οὔτέ σι ἔργα, mon ea est inferior nec 
proportione corporis, nec statura, nec animo, 
nec operibus artificiosis, A, 115, inquit Aga- 
memnon de Chryseide; ubi vides quatuor vir- 
tutes foemineas, quarum priores duz corpus 
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attinent, et sub δέμας simul omnis reliqua pul. 
critudo formz est comprehensa ; reliquze duce 
animum bene expolitum : weder am. schünen 
leibes bau, noch an. ansehnlicher statur, moch 
an geiste «nd herze, noch am geschicklichkeit 
in weiblichen verrichtungen, (neither im ele- 
gance of form, lofiy stature, understanding 
and heart, mor skill in female occupations. ) 
ubi ergo φρένες notant φρόνησιν in genere, dem 
verstand, (the understanding. J et 562, ci σε 
φρένας ἵκετο πένθος ; qui luctus intravit pectus 
et cor tuum? sic et X, 75. βίος, πόνος σὲ φρένας 
ἀμφιβέβηκε, Z, 355, molestia cor tuum undi- 
que circumdat. ἔρως ἀμφεκάλυψέ με, T, 449, 
amor occupavit animum meum. sic, αὐσὸν, B, 
294, πυκινάς. δώκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος, E, 
495, hzc oratio momordit animum ejus. z- 
σρεψεν ἀδελφεοῦ φρένας, circumvertit animum 
ejus, Z, 61. Γλαύκῳ φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, Z, 254, 
animum ejus extulit in altum, magnanimum 
fecit pectus ejus, ut pretio armorum nihil mo- 
veretur. sic P, 470, τύς ϑεός σοι ἐξίλετο φρένας 
ἰἐσθλάς; quis deus tibi tantopere extulit et 
elatum fecit nobilem animum tuum? priore 
loco sine dubio notatur φρόνημά «i ἐξαίρετον, 
eximium; posteriore loco posset quidem in de- 
teriori sensu accipi, abstulit tibi mentem bo- 
nam; sed praestat tamen, pro contextu, in 
bono illo sensu explicare, nam Automedon ibi 
nimis erat animosus et fortis. si vero conten- 
das, in pejus etiam priore loco accipiendum 
esse, nihil tamen durius in se habet, quam, 
Jupiter abstulit ei sensum illum, quo posset 
Glaucus pretium armorum suorum nimium. 
putare. in malo tamen sensu est, 1, 377, ix 
γάρ οἱ φρένας εἵλετο Ζεὺς, ubi loquitur Achilles 
de Agamemnone, iratus; et id dicit, Jovem 
fecisse, ut rex nimis esset superbus, et sen- 
suum communium expers, qui se tantum re- 
spexerit, non vero publicam utilitatem. en ergo 
tamen elationem animi. sic et de nimia confi- 
dentia Trojanorum, νήπιοι, tx γάρ σῴεων φρένας 
εἵλετο ΤΙαλλὰς ᾿Αθήνη, Z, 911. sic rex ipse de 
Se, καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, respectu Achil. 
lis, quem superbe habuerat. non ergo simpli- 
citer φρενῶν ἐξαίρεσις intelligi debet, σὸν δ᾽ "Arm 
φρένας εἶλε, II, 805, hunc error mentis occupa- 
vit et abripuit, quod attinet cor ejus. Ἕκτορα 
3i αἰνὸν ἄχος σύκασε φρένας» Hectorem gravis 
dolor arctavit quod attinet pectus ejus, 6, 124, 
sequente genitivo rei de qua dolebat, omisso 
ἕνεκώ : eine schwere betrübniss machete ihn be- 
klemmet wms herz, (subduing grief oppressed 
his heart.) sic et 316. et P, 85, Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν 
ἄχος πύκασε φρένας ἀμφὶ μελαίνας, ubi addita 
prapositio, circa pectus nigrum, i e. in oc- 
culto situm, simulque ἢ, l. apto epitheto ob 
tristitiam. et 499, ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆσο φρί- 
νας ἀμφὶ μελαίνας, robore implebatur circa 
pectus. et 57, τοίου μιν θάρσους π'λῆσεν φρένας 
ἀμφὶ μελαίνας, tali fiducia eum implevit circa 
pectus: nisi ὑφὲν ubique legendum, ἀμφιμελαίς 
γάς, Circacontectum : nam id epitheton simpli- 
citer notat σὴν iv βάθει ϑέσιν «oU σῶν φρενῶν 
σαλάγχνου. ῥηϊδίως πεπιθεῖν μεγάλας φρένας Αἰ- 
ακίδαο, ut facile persuadere possint magno cordi 
Achillis, I, 184. et 510, τιμὴ ἐπιγνάμστει φρίνας 
ἐσθλῶν, reverentia flectit cor nobilium, σίσου c 
γλυκεροῦ περιαιρεῖ φρίνας αὐτοῦ, Δ, 89, cibi 
dulcis desiderium circumoccupat cor ejus, i. e. 
intestina et appetitum. ut ergo generalior no- 
tio appareat. ἡνίοχος ἐξεπλήγη φρένας ἃς πάρος 
εἶχεν, obstupefactus est quod attinet sensus 
quos alias habebat, er kam, gamz ausser sich, 
(he became quite beside himself,) N, 3894, 
IL 405, quod alibi dixit i455: et fortasse 
huc nonnunquam respicit c2, ἐκπσαγλότατο;, V. 
e. ὁ κατὰ χόλον " vi ἕτερον πάθος σφοδρὸν, ix- 
πληγεὶς τὰς φρένας, excussus ex mentis constan- 
lia, νῦν δὲ σοῦ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον Verte, 
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nune vero tuam damnem omnino mentem et 
sententiam, quale locutus es, & 95. P, 179. εἰ 
δή ῥὰ τότε ἔβλαστεν φρένας ἡμετέρας Ζεὺς», Si 
sane tunc ledebat mentes nostras et sensus 
Jupiter, O, 724, hinc postea factus ὁ βλαψί- 
Qaouv et à φρενοβλαβὴς» in sensu passivo. ó σῆς 
κόρης ἕνεκα, puelle illius causa) ἀχέων, φρένας 
ἔφϑιεν, moerens, praecordiis contabescebat, Σ, 
446, fras sich das herz ab, (he pined. away. ) 
παρίπεισεν ἀδελφοῦ, in aliud suadendo avertit 
animum fratris, H, 120. N, 788. Ζεῦ, φασί 
σε περιεῖναι ἄλλων φρένας, dicunt te supe- 
rare alios et prestantiorem consiliis, N, 631. 
sic et de Glauco, iQZzz» σὲ περιεῖναι, existima- 
bam certe, te przestare aliis corde et sensu rec- 
to, P, 171, coll. 175. ὀδύναι, τείρουσί μιν κατὰ 
φρένας, O, Gl, ubi vides przpositionem in 
talibus subintelligendam: et anima est quz 
sentit dolores, non corpus. σῷ δὲ ἄφρον, ἔσειθε 
φρίνας, persuasit huic imprudenti, animo ejus, 
A, 104. φρένας 44i, corde et sensu stulte, O, 
198. 44d, B, 245. ἐξώλεσων δή σοι Se φρένας» 
perdiderunt certe tibi dii pectus et consilium 
bonum, H, 560. M, 254. i. e. ἀπόλωλέ σοι τὸ 
φρονεῖν, εἰ ταῦτα μὴ παίζων ἀλλὰ σπουδάζων λέ- 
ψΞις», Si talia serio loqueris. ἀλλ᾽ οὐ φρένα: Ai- 
ψγίσθοιο ἔπειθε, non persuasit id cordi ejus, z, 
49. ἰσθλὰς δῶκεν αὐτῇ ᾿Αθήνη, ingenium solers 
et przstans, β, 117. s, lll. σότιν (maritum) 
οὔ σίνος δευόμενον (nulli secundum) οὔτε φρένας 
οὔτε τι εἶδος, neque quod animum neque ullo 
modo quod formam attinet. οὐ πάντεσσι 322 
χαρίεντα δίδωσιν ἀνδράσιν, οὔτε φυὴν, οὔτε φρένας, 
9, 168, non omnibus hominibus dat deus om- 
nia amabilia simul, neque figuram et staturam 
corporis, nec pectoris bona, verstand, geisí, 
(mind, underslanding.) et 541, ἄχος ἀμφιβέ- 
Bnxt» μιν, occupavit eum quod attinet cor. et 
559, αὐταὶ (vits, naves Phzeacum per se) ἴσασι 
νοήματα καὶ φρένας ἀνδρῶν, sciunt cogitationes 
et consilia hominum, die gesinmungen, den 
willen, (the sentiments, the mind.) ἐπεὶ Κύκλω- 
πὰ περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, postquam eum to- 
tum occupavit vinum quod attinet mentem, ;, 
562, 1. e. ἐπεὶ ἐμεθύσθη, et conf. οἶνος. et 454, 
δαμασσάμενος φρένα: οἴνῳ, Superans sensus meos 
vino; inquit Cyclops Jam sobrius de Ulysse. 
φρένα: ἔνδον ἐϊσας, sensus in corde rectos et 
politos, A, 556, das richtige und verstündige 
herz in ihm, (just and rational sentiments in 
his heart.) sic Z, 178. e, 948. ἵνα ἐμὰς ἤπερο- 
7:077;, ut meum cor deciperes, y, 327. sic, ἃ 
εἠπεροπεύει γυναιξὶ, o, 490. ἀγητὸν, admirabilem 
mente, Z, 177. ἐκπεπαταγμένος, excussus ex 
mente et sensu bono, c, 326. et 930, os σε 
ἔχει Qoívzs, der wein hat sich deines verstandes 
bemüchtiget, dw bist besoffen, (ihe wine has 
overpowered thy reason, thou art intovicated. ) 
Sic et 290. βεβαρηότα με φρένας οἴνῳ, gravatum 
me vino in mente, c, 122. πινυτή σοι ἵκει φρένας, 
prudentia venit tibi in pectus, v, 298. ἐπεὶ φρέ- 
γᾶς ἄασεν οἴνῳ, postquam praecordia et mentem 
lesit vino, nachde; er sich. betrunken, (after 
he had drunk to intoxication, ) 9, 297, coll. 501, 
φρεσὶν ἦσιν ἀασθείς. πρὶν δὲ φρένας αἰσίμη, Np, 14. 
Ἔνδον iZy6zs, tu in corde tuo laetatus fuisses, 4, 
581. γέροντος δονηθεῖσα φρὴν, senis commota 
mens, Py. 6, 56. et 52, yAXvxtiz, dulcis mens, 
respectu eorum quibuscum quis versatur, eine 
angenehme gesinmung, eim freundlich herz; 
(a gentle disposition, a kind heart.) πράσσει 
ἔργῳ σθένος, βουλαῖς δὲ φρὴν, operi confert mul- 
tum et prodest robur corporis, consiliis vero 
mens, Ne. f, 40. dorice dicitur φρὰν, quod z 
in obliquis quibusdam apparet. φρενὸς ἐκ μαλ- 
θακῇς, Ol. 2, 162, ex mente benevola, non vero 
hostili et dura. φρενὸς καρπὸν, Ol. 7, 15, fruc- 
tum animi mel, σὸν ἐκ τῆς ἐμαυποῦ διανοίας 
παρπούμενον, ubi sic vocat hymnum a se ela- 
boratum. πόθι ἐμῆς γέγραπται, ubi et quo in 
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recessu mentis mez inscriptum sit nomen il- 
lius, Ol. 10, 2, ubi mens comparatur yezzzz- 
σείῳ, Cul inscribuntur et inciduntur res me- 
moriz mandata. βαθείας ἐξέλοι, e mente pro- 
funda protulerit, Ne. 4, 19. φρενὶ ὀρθῇ διακρίνειν, 
Ol. 8, 52, recta mente discernere. ἐλευθέρᾳ, 
Py. 2, 105, liberali animo. v:Z μιγνύμενον γέ- 
ρας», honorem additum prudenti tua, Py. 5, 
94, et 67, ἀταρβεῖ, mente inconcussa, ἀταράχῳ 
διανοίᾳ. €t:196, χϑονίᾳ, mente apud inferos 
versante, utpote jam mortui viri. ὧν ἔρωται φρενὶ, 
quorum amore eaptus est pectore in suo, Ne. 
10, 58. φρένες ἀπάλαρενοι, Ol. 2, 105, ungexo- 
gene gemüther, (wicked minds,) in specie 
βίαιοι, πονηραί. ὀρθαὶ, Ol. 7, 169. κουφότεραι 
ἀπειράτων, Ol. 8, 80, leves sunt mentes inex- 
pertorum. αὐτῶν ἐλάθοντο, illorum mentes ob- 
lite erant ista, Py. 4, 75. et 247. ϑνητῶν 
ὠκύτεραι κέρδος δόλιον αἰνῆσαι, mentes hominum 
sunt celeres ad probandum lucrum fraudulen- 
tum. οὐ κεχείμανται φόβῳ, Py. 9, 57, timore 
non fluctuant et agitantur praecordia ejus. 
φρενῶν ταραχαὶ; 1. 6. ὀργαὶ προπετεῖς, Ok 7,.55, 
perturbationes animi. et 85, ἔξω, extra mentem 
rectam, i. e. ἔξω λογισμῶν, sic, Ist. 6, 105. καρ- 
σὸν, Py. 2, 154. Ne. 10, 21, ubisie vocat in- 
genium rectum et virtutis amans, quod satiat 
possessorem suum felicitate. ZumAzxízis, Py. 
9, 24, aberrationibus mentis. (xz7Z) ἀλκὴν, 
Ne. 3, 68, fortitudinem cordis sui. διὰ φρενῶν 
ἔπηξε ξίφος, per pectus transfixit gladium, Ne. 
7,98. et 88, σύνεσις, prudentia pectoris. ἀμφὶ 
φρεσὶ ἀνθρώπων ἀμπλακίαι» circa pectora homi- 
num aberrationes herent multe, Ol. 7, 43, 
corda eorum obnoxia sunt peccatis. ϑνηταῖς, 
Py. 8, 107, in casu tertio. ZxvZuzo, inflexi- 
bilibus mentibus, ubi tamen aliij ob me- 
trum,legunt eodem sensu βουλαῖς pro ᾧρεσὶν, 
Py. 4, 198. et 589, i» φρεσὶ καιομένην αὐτὴν; 
ipsam ardentem cupiditate in pectore, sc. 
Medeam. φρένεσσι πλαγίαις, perversis men- 
tibus, Ist. 5, 9, quze forma est lonica. Dor- 
ica vero est φρασὶ μαινομέναι:, insana mente, 
Py. 2, 49. φρασὶ δαίμονα ἀσκήσω, mente mea 
colam deum, Py. 5, 199. λευκαὶς σπιθήσαντα, 
imperitze obsecutum menti, Py. 4, 194. izz4- 
ξαιτο, infigeret pectori suo, Ne. 3, 108, i. e. 
firmiter sibi proponeret. κατέχει Qezzly κόρον; 
habet in animo petulantiam, Ist. 5, 4. φρένας 
βροτῶν, mentes eorum, Ol. 1, 44. et 65, 2z- 
μέντα φρένας ἱμέρῳ, occupatum pectore suo cu- 
piditate. ϑέλγε, mulcet animos, Py. 1, 22. 
ἔρως ἕκνιξς τὰς, Py. 10, 94, amor delectare 
solet mentes. θνητῶν ἀμφικρέμανται ἐλπίδεςγ Ist. 
2, 64. 


φρήτρη, ἡς. 5. (ΠΖω) ionice pro 7 φρασρία, 
quod et ad etymon propius accedit, nam est a 
πατὴρ, quasi szzeíz, verso v in Q ut in multis 
aliis vocibus. Populus Atheniensis divisus olim 
erat in quatuor φυλὰς, tribus, in vier grosse ab- 
theilungen, (into four great divisions :) quae- 
que φυλὴ vel quodque φῦλον iterum divideba- 
tur in tres φρήτρας vel φρατρίας, quarum fun- 
damentum in genere erat 4 zwyyí»uz: deni- 
que φρατρία quavis divisa erat in γένη σριάκον- 
v«, in dreissig geschlechte, (into thirty fami- 
lies,) quorum fundamentum arctior erat cog- 
natio. unde dicebantur οὗ γενῆται, 1. e. oi ἐκ σοῦ 
αὐτοῦ γένους. ut ergo in omni populo Atheni- 
ensi, si cives spectes ingenuos, fuerint 560 fa- 
milize honeste antiqua. —Sed apud poétam in 
genere hoc nomen notat, partem populi vel 
exercitus, respectu ad cognationem habito, ut 
populares et noti inter se congregentur. κρῖνε 
ἄνδρας (divide copias) κατὰ φῦλα, κατὰ φρή- 
vQui, B, 562, 1. €. κατά τινα σμήματα φυλε- 
σικ καὶ συγγενικᾶ. suadet ibi Nestor, ut rex 
dividat exercitum istum ingentem, primum 
secundum φυλὰς, deinde quamque φυλὴν in 
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plures φρήτρας, et cuique φρήτρῃ praficiatur 
suus dux et testis virtutis; simulque ut cog- 
nati isti se promtius juvent invicem, et in pug- 
nando strenue alter alterum revereatur. cate- 
rum hinc sunt οἱ φράπορες, et ionice φρήτορες, 1. e. 
συγγενεῖς καὶ συμφυλέται. TÓ φράπριον erat locus 
Athenis, in quem conveniebatur ab eadem 
Qeon : unde est φρατριώξειν et. φατριάζειν, 1. e. 
εἰς τὸ αὐτὸ συνιέναι. pro [A dicebatur et 4 
φράτηρ» tps. vides ergo simul originem Ro- 
mani frater ; et confinitatem Germanici vater, 
(father. ) 

φρήτωρ, ὃ, vide supra. 

φρίκη, 5, vide sequens. 

φρὶξ, ,κός. ἡ. (Θέφω) prima maris undulatio, 
vento exoriente; ἡ πρώτη ἠρεμαία κατὰ 94- 
λάσσης ἐπίπνοιω, ὑφ᾽ ἧς ὃ πόντος γαληνότερον σώ- 
λευόμενος μιλαίνεται, CSt ΘΥΡῸ προοίμιον κύματος. 
deinde ponitur de horrore cutis, et erectione 
quasi pilorum, wenm einem die haut schau- 
dert, (shuddering.) est a SziZ, mutatione 7Eo- 
lica prima consonze: et ob eam causam σὸ x, 
in obliquis locum non habet. pilis enim quasi 
vestitur mare in ista prima μελανίᾳ πόντου ὅτε 
ἄνεμος χεύεται νέον δρονύμενος : et nomen datum 
huic ret ab similitudine aliqua. οἵη Ζεφύρσιο νέον 
ὀρνυμένου Φοὶξ ἐχεύατο ἐπὶ πόντον, μελάνει δέ σε 
πόντος ὑπ᾿ αὐτῆς, H, 69, 64, ubi simul est de- 
finitio φρικὸς, quc superfundi solet ponto, re- 
cens oriente flamine. et huic ἀπεικάζει h.l. 
τὰς τάξεις (ordines militum densos) καθημένας 
izAcus, ut galec nigrz, leniter a sedentibus 
et colloquentibus motz, viderentur esse tales 
φρίκες maris, nondum spumantis et in altum 
erecti, sed ἠρέμα μελαινομένου καὶ ὑσοφρίσσοντος, 
coll 62. μέλαιναν Qux, (φροῖκα) ὑπαΐξει ἰχϑὺς, 
$, 196, ubi φρὶξ est ipsa maris vel aquze su- 
perficies leniter mota. ὑπὸ φρικὸς ἀναπάλλεται 
ἰχϑὺς, V, 699, eodem significatu. μελαίνῃ Quzi 
καλυφθεὶς, 2, 402, de Proteo, ex mari prode- 
unte, qui primum conspicitur sub unda a leni 
vento mota, antequam totus egrediatur: ὡς οἷα 
γέφει vui καλυπαόμενος ἐν ἀγκάλη κύματος. ab 
accusativo alibi fit novus nominativus, 7 φρίκη, 
ut apud Eurip. Troad. 185. Vide sub νέος 
aliquanto ante medium. à 

φρίσσω, f. £o. (Θέρω) horreo, partibus qui- 
busdam erectis superne. proprie est vox Sz- 
λασσεία, et notat motum maris incipientem. 
deinde ponitur metaphorice de corpore, quan- 
do pre metu aut alio adfectu horret, e. c. 
ἔφριξα ἔρωτι, περιχαρὴς δὲ ἀνεσσόμην, subsilii. 
etiam de aliis rebus, e. c. de agro qui φρίσσει 
aristis, de exercitu armato qui φρίσσει hastis 
erectis, etc. caeterum circumlocutio σοῦ φρίσσειν 
in corpore humano prz timore, est Q, 558, 
seqq. σῦς (aper) φρίσσει νῶτον ὕσερθεν, erectis in 
tergo setis horret, N, 478. quod et alia con- 
structione dicitur, σῦς, φρίξας εὖ λοφιὴν, v, 446, 
erigens bene setas cervicales ; ut notet ὄρθωσιν 
πριχῶν. ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι, SC« ἄστα χύεσσιν; 
quando horrent arva stantibus segetibus, 'w, 
599. ἔφριξεν δὲ μάχη ἐγχείαι:,» N, 559, nam 
Φρίσσειν est, μετὰ πυκνώσεως ὀρθοῦσθαι: et sic 
Φρίσσουσιν t» παρατάξει πολέμου τὰ δόρατα ἐν 
Ania στάχυες; ἐν σώματι τρίχες» ὧν ἔστι καὶ d 
ποῦ κάπρου λοφιά. φρίσσει γὰρ ὃ κάπρος τῇ λο- 
QiZ, ὡς ἀκάνθαις ἐχίνοςῦ καὶ λέων χαίτη, καὶ d. 
λασσα κύμασι. sóc 1. c. de μάχη quasi de cor- 
pore aliquo loquitur poéta. φάλαγγες πυκιναὶ, 
σάκεσίν τε καὶ ἔγχεσι wiQgixvimi, A, 282, ubi 
particip. przet. m. ad sola ἔγχεα pertinet, ut- 
pote quz óz/;jz:»z superne exstant: et ad 
σάκεσι aliud verbum est subintelligendum, e. c. 
πεφραγμέναι. id ergo dicit: ὀρθὰ ἔχουσαι τὰ 
ἔγχεα πρὸ τῆς συμβολῆς, erectas habentes has. 
tas ante conflictum. sic H, 62, στίχες εἴστο 
(sedebant) πυκναὶ, ἀσπίσι καὶ κορύδεσσι καὶ ἔγ- 
χεσι πεφρικυῖαι. οἵτε σὲ, ὡς λέοντα αἶγες, M, 586, 
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qui te horrent et metuunt, ut leonem caprze. 
πάντες δ! με πιφρίκασιν, €, 775, omnes me hor- 
rent, inquit Helena de Trojanis: δειλιῶσιν ὡς 
ὀλέῤριαν, ἐῤῥίγασι καὶ στυγοῦσι, cum odio et hor- 
rore intuentur me: unde et ipsa alibi dicitur 
ῥ'γεδανὴ καὶ στυγερή. ut ergo ἢ. 1, φρίσσειν «uz 
sit, cum invidia et horrore intueri quem, ut 
causam magni mali. conf. Jacobi ii. 19. φρίσ- 
σοντα πνοὰς, de moribundo, Ne. 10, 140, hor- 
rentem jam, quod attinet halitus. φρίσσοντας 
ὄμβρους, Py. 4, 144, i, e. σοὺς φρίσσειν ποιοῦν- 
σας, horrere et rigere facientes. sic ὁ Διόνυσος 
dicitur μαινόμενος, l. 6. μανιοσιοιός : Ot δέος χλω- 
ρὸν, và χλωρ" ποιόν. ἔφριξέ νιν Οὐρανὸς, OI. 7, 70, 
Colum horruit eam, ἐφοβήθη, συνεστάλη; et ser- 
mo est de Minerva, bellicum clamorem tollente. 
τὸν φοίξαν κύνες, Ist. 1, l6. πεφρικυῖαν χρυσῷ 
φιάλην, Ist. 6, 59, phialam auro asperam, ob 
calaturam. 


* ΄, 2 : | 
Φροιμιον, ou. có. (O2) praambulum in 
cantione. idem quod zo», ex eoque per | 


contractionem ortum. et hac contractio est 
Attica. sic τοὔπος pro «à ἔπος, ϑοιμάπιον pro τὸ 
ἱμάτιον. Caeterum ex hac contractione apparet, 
attice scribi ὁ οἷος, cantus, unde πρὸ adjunc- 
tum, adspirationem suam traxit. φοοιμείων ἀγη- 
cix é2uv, Py. 1, 6, i. e. hymnorum choros du- 
centium. nam in specie hymni vocati sunt 
προοίμεια, synecdochice nimirum. 


φρφονεω, f. νήσω. (Φέρω) sentio, ich bim gesin- 


nct, ( I intend,) cogito, ich gedenke, (I think; ) | 


conor, ich trachte, habe zur absicht, ( I intend, 
desizn.) et cognatio est aliqua cum  zesvotz, 
quod confer: proxime tamen ab ἡ φρὴν de- 
scendit. φρονέω δὲ, διωκρινθῆναι ἤδη Ὑρῶας καὶ ' Ag- 
γείους, T, 98, propositum ergo mihi est, ut 
dirimantur jam isti belligerantes. τὸν μῦθον 
ἀποεισεῖν, ἥπερ δὴ φρονέω, 1, 510, eum sermo- 
nem enuntiare quemadmodum sentio et in 
animo re vera habeo. et 604, φρονέω δὲ, τετι- 
μῆσθαι Διὸς αἴσῃ, conor et animus meus eo ten- 
dit, ut honorer Jovis fato, mein sinm ist da- 
rauf geselzet, dass ich müge durch die schickung 
Gottes für ehrenwerth erklaret seyn, (my mind 
is intent on attaining honour by the blessing of 
God :) dum nimirum, absente me et non una 
pugnante, mala eveniunt Graecis: id unum 
studeo ut fiat. γιγνώσκω; φρονέω: σάγε δὴ ᾧῷρο- 
νέοντι κελεύεις, agnosco, eademque sentio: ista 
sane conantem et cogitantem jubes, z, 136. £» 
195, 281, ich dachte schom ebem so, und also 
kümmt dein befezhl meinem sinne bey, (I was 
of the same opinion, and therefore thy order 
coincided with my sentiments. ) duobus priori- 
bus locis est pro φρονέοντι, votovz4, quod. notat 
idem: in mente et animo habenti. σὰ γὰρ 
φρονέεις ἅτε ἐγὼ, A, 561, eadem sentis quz ego ; 


eadem tibi proposita habes. αὔδα, 9,7: φρονέεις, | 


eloquere, quodcunque in animo habes, Z, 195. 
Z, 496. ε, 89, quodcunque cupis, sage was 


dir au herzen, liegel, (say what is nearest to thy | 
heart. ) οὐ πόσον μένος λέοντος, ὅσον Πάνθου υἷες | 


φρονέουσι, non leonis impetus est tantus, quan- 


tum hi in pectore habent et meditantur, P, 22, | 


ubi alii legunt φορέουσι; 1. 6. ἔχουσι, coll. 20, 
91. κακὰ φρονέουσιν ἀλλήλοις, hostili animo sunt 
invicem, X, 264, sc. lupi contra agnos. 722.» 
δὲ κακὰ, πάτα multi mala cogitant, e, 596. oz 
εὖ μὲν βάξουσι, κακῶς δ᾽ ὄπιθεν φρονέουσι, v, 167, 
welche wohl gut reden, aber büse denken, 
(who speak well, bui think ill.) οἱ δ᾽ ἰθὺς 
ἐφρόνεον, N, 155, nam hi recta irruere in hos- 
tem cupiebant; et notat σὸ ἐπιθυμεῖσθαι εἰς σὴν 
ἀντιπρόσωπον μάχην, εἰς ἰθὺ καὶ ἀντικρὺ μάχεσ- 
θαι. Sic et M, 124, φρόνεον δὲ μάλιστα, αὐτὸν 
ἰρύειν πρὸς ἄστυ, P, 286, conabantur maxime, 
trahere eum mortuum ad urbem. εἴ κέν σοι 
κείνη γε φίλα φρονέησι (cum syllaba paragogica) 
ἐνὶ 9. μῳ, si sane tibi illa quidem bene velit in 
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animo, £, 315. », 75: et 74. οἷσίν e εὖ φρονέησι, 
καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει, et quibus bene cupiat, 
etiam viris lites dirimit, sc. regina Phaeacum: 
etsensus est, οἷς ἄν ἀνδράσι εὖ φρονέοι, τούτοις 
λύει σὰ νείκεα, nam judicem alias non agit, 
nisi inter tales, quibus utrisque est amica, re- 
liquos permittit judici ordinario; et est tam 
sapiens, ut ejus sententia pronuntiata statim 
justa appareat utrique parti litiganti. si igtur 
capitur pro arbitra, δικαστικῶς λύει « νείκεα 
amice et ex benevolentia. alii minus bene le- 
gunt, ἧσι τ’ ἐὐφροσύνησι, 1. e. ἰδίαις φρονήσεσι : 
alii, Zz; σ᾽ εὖ φρονέησι καὶ ἀνδράσι, l C. mig γυ- 
ναιξὶ φιληδεῖ καὶ οἷς ἀνδράσι προσέχει, ταύταις 
καὶ πούτοις λύε, τὰ νείκεα, ut inter uxores et 
maritos arbitram agat. κακὰ φρονέων, mala co- 
gitans, büses ihm sinne habend, (having evil 
intentions,) H, 70. M, 67. II, 973, 783. v, 5. 
κακὸν, X, 920. ὀλοὰ, Il, 701. φίλα, A, 219. E, 
116. α, 807, hinc est φιλοῴρονεῖν. ἀγαθὰ, WW, 
305. z, 45. εὖ, vide εὐφρονέω. μέγαν A, 996. N, 
156. X, 21, was grosses im. sinne habend, 
(planning some great design.) σὰ φρονέων, in 
der absicht, ( with that design,) E, 564. 6, 430. 
L 489. K, 491. O, 608. P, 295. Ψ, 545. c, 
118. ὠ, 240. τά «t φρονέων ἅτε ἐγώ περ, inquit 
Alcinous de sponso filia suc, ἡ, 512, und 
von, solcher gesinnung wie ich bin, (and of the 
same disposition as myself: ) ut doceat po&ta, 
debere soceros et generos unius esse animi et 
indolis, ἄλλω, x, 51, quod est longe aliud, 
quam compositum verbum ἀλλοφρονεῖν. sic 
multa, prout composite vel divisim dicuntur, 
multum differunt. ἀλλὼ, φίλος, φρονέων πεῷυ- 
λαγρένος εἶναι, Y, 545, sed, O care, cogitans 
cautus esto; nal εἶναι est pro imperativo. ὧδε 
δέ οἱ φρονέοντι», Sic autem ei cogitanti, N, 458. 
H, 28. II, 652. x, 153. o, 204. z, 92. xy, 588. 
&, 258, vzUv ἄρα oi φρονέοντι, II 715. ὡς ἄρω, 
ε) 474. Q, 145, coll. 141. ipo πυκινὰ φρονέοντι; 
4, 445, me varia cogitante et proposita mihi 
habente; conf. πυκνά. κρυπτάδιω φρονέοντα, in 
mente agitantem clandestina, A, 549. αὐτὸν 
φρονέοντα ἀνὰ Sun» τὰ, B, 96. ἀγαθὰ, Z, 162, 
bona mente przditum, der gute mazimen he- 
get, (who cherishes good principles.) αὐπὸν, τὰ 
φρονέοντα ἀνὰ Supiv, ἃ δὴ πετελεσμένω di, Σ, 4, 
eum, reputantem in animo ea, quz et re vera 
jam facta erant, der das besorgete, daram 
dachte, (who was revolving it in his mind, con- 
sidering it.) ἐμὰ «à» δύσσηνον, ἔτι φρονέοναα, 
ἐλέαιρε, inquit Priamus ad Hectorem, X, 59, 
mei infelicis, jam cogitantis ea quze fieri tibi 
possunt, miserere, erbarme dich meiner, der 
ich so unglücklich bin, und schon mir vorstelle 
was dir begegnen kann, (take pity on me who 
am so wretched and have already some fore- 
boding of what may bcfal thee) et hic locus 
lucem suam accipit ex loco citato ex 2, 4. 
alii explicant per, £z; ζῶντά ps, nam si mor- 
tuus essem, tua misericordia non indigerem. 
alii ἀσπειόπητά τινὰ deprehendunt, quasi dicat 
senex, non multum abesse ut mens moveatur 
sibi prze luctu, et tunc misericordiam sibi non 
profuturam, utpote non sentienti eam pra 
amentia. sed nostra explicatio est simplicissi- 
Ta. μέγα φρονέοντες) magno animo, magno 
proposito, 9, 549. II, 258. οἱ μὲν σὰ, lli qui- 
dem his animis, hoc proposito, spectantes ta- 
lia, O, 705. παρθενικαὶ δὲ καὶ ἠΐδεοι ἀταλὰ Qgo- 
νέοντες» X, 567, tenera cogitantes, nullam ani- 
mi molestiam sentientes adhuc. οὐκ ?ziàz Qga- 
yéayrts ἐνὶ φρεσὶν, οὐδ᾽ ἐλεησὺν, b, 82, de procis, 
non vindictam reputantes animo, neque mise- 
ricordiam. οἵδε, κακὰ, c, 291, diese, vom. büsen 
sinne, (these, being people of bad disposition. ) 
ἐφημέρια, Q, 85, die iir nur auf einen tag denk- 
et, (who think only of to-day,) «à παρὸν μόνον 
καὶ παραυτίκα σκοπούμενοι, πρόνοιαν ποῦ μέλλον- 
τὸς ἢ τοῦ ἀπόντος μὴ σπιθέμενοι * mmo ut mos di- 


ΦῬρόνις. 


[ cimus, die iir nur immer auf. einen Jfleck. se- 
het, wur ein. fach im kopfe habet, fiho look 
only at one point, who have but one idea in your 
head. ) χόλος οἰδάνει ἐν στήθεσσι νόον πύκα περ 
φρονεόντων, I, 550, ira intumescere facit in pec- 
tore animum cordatissimorum. sic, mo Quis 
(suasio) ἥτε ἔκλεψε νόον, quc furtim subit 
mentem prudentissimorum, &, 217. «2 X ἀμ- 
Qis φρονέοντε, discordes ambo, N, 545. τὰ. γὰρ 
φρονέουσα καὶ αὐτὴ ἦλθον, ista enim in animo 
habens et ipsa ivi huc, H, 54. ἶσον ipo, idem 
mecum spectans, O, 50, inquit Jupiter ad Ju- 
nonem; nit mir eines sinnes, (having the 
same views as myself.) ἀγαθὰ, bene cupiens 
tibi, Ω, 175. τὰ ἀνὰ ϑυμὸν, B, 116, eadem pro- 
posita sibi habens et cogitans. φίλα αὐτῷ, ἡ» 
42. κακὰ ἐν ϑυμῷ φρονέουσα, xy 517. μηδὲ Θεοῖς 
ἔθελε ἴσα φρονεῖν, ne sis pari cum diis animo, 
lass dir micht dünkem du seyest dem gültern 
Eleich, ( imagine not that thou art equal to the 
gods) E, 441. ἄριστοι μάχεσθαί πε φρονέειν σα, 
vos, Ὁ Hector et ZEnea, preestantissimi estis 
et ad pugnandum et ad consulendum, Z, 79, 


zw. fechten und zum vorsorgen mit wolwollen- 
dem vathe, (both. in the fight and. in suggest- 
ing good counsel.) ponitur et de feris bestiis : 
de leone, κακὰ φρονέων, K, 486, er isis büse 
willens, (he has evil designs.) de leonibus, μέ- 
γώ φρονέοντε, II, 758, nam est μεγαλόφρων ὁ 
λέων: sicut et ὃ σαῦρος dicitur μεγάθυμος. ea- 
dem verba de duobus apris, A, 25. φρονεῖν πὸ 
παοκείμενον, Ne. 5, 150, ubi po&ta, enumeratis - 
tribus qualitatibus bonis, quod sit juvenis in- 
ter juvenes, vir inter viros, senex inter senes, 
addit banc quartam, przesentium rationem ha- 
bere: ut ergo vita ejus has quatuor prastan- 
tias babeat. φρονέων πιστὰ, sc. erga hyperbo- 
reos, Ol. 8, 50. treugesinnet, (faithful) κακὰ, 
Py. 8, 119, non benevolus illis. μαλθακὰ, 
Ne. 4, 155, mollia cogitans erga bonos. apud 
recentiores κακὸν φρονεῖν notat μωραίνειν, desi- 
pere: sed apud poétam est ὁ κακόφρων, übel- 
gesinnet, ('evil-minded.) φρόνησις, s jungitur 
fortitudini, absolvit heroém: hinc 'A£z»; ad- 
scendit currum Diomedis ; et Ulysses et Dio- 
medes una eunt. Sophocles dixit: δεινὸν c? 
φρονεῖν, ἔνθα μὴ σπέλη λύει φρονοῦντι, d. e. δεινόν 
ἰστι προειδέναι σὸ μέλλον, ἔνθα μὴ λυσιτελεῖ τῷ 
προσειδότι : Yd πραγματικῶς docet poéta μι, 295, 
ubi przvidebat Ulysses mala sociis suis instan- 
tia, nec tamen lucrabatur quidquam hac sua 
pravisione. czeterum notio recentiorum in boc 
verbo magis spectat prudentiam ; antiquiorum 
vero, consilium, die absicht, die. gesinmung, 
(intention, design.) «à φρόνημα notat et super- 
biam aliquam, e. c. apud Platonem in Lys. 
οἱ καλοὶ, ἔων τις αὐτοὺς ἐπαινῇ καὶ αὔξη, (emtol- 
lat) φρονήματος ἐμαίπλανται καὶ μεγαλαυχίας 
sie dünken sich viel, (they think highly of 
themselves. ) 

φρόνημιω, τό, φρόνησις, ἡ, vide ad finem pre- 
cedentis, sub Qews, et ἀγχίνοος. 

, is 

Φρύνιμος, ὁ ἡ, vide sub σοῷός. 

φρόνις, τος. 3. (Φέρω) sensus, sententia; 
prudentia, verstamd, gedanken woll klugheit, 
(understanding, thoughts full of prudence.) 
περίοιδε ἄλλων ὁ Νέστωρ Datus καὶ φρόνιν, yy 244, 
novit plus quam alii jura moresque, et pru- 
dentes cogitationes : er aveiss besser als andre, 
was seyn muss, und vie der sinn der menschen 
ist, (he knows belter than others what is right, 
and surpasses them in prudence.) nam et hoc 
nomen magis ad inclinationes et destinata 
animi referri debet quam ad sapientiam, cz- 
terum est per syncopen ex 4 φρόνησις. ἦλθε paa" 
᾿Αργείους, κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλὴν, δ, 258, 
ivit ad Argivos, et deportavit ad eos multum 
consilii et propositi: nam sermo est de Ulysse, 
qui explorator ierat sub mendici habitu 'Tro- 
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Φροντίξω. 


jam, atque ibi Helenam occulto sermone ali- 
ter sentire fecerat, consilia Trojanorum ex ea 
didicerat, murum et portarum altitudinem per 
occasionem mensus erat, ut deinde equus ille 
ligneus altior portis zedificaretur: multum 
ergo ex his omnibus consilii et propositi ca- 
piendi reportabat; nam κατὰ pertinet ad ver- 
bum. confer de hoc Ulyssis facto exploratorio 
Eurip. hes. 501—509. 


φροντίζω, vide sequens. 


φροντὶς, ἴδος. ἡ. (Φέρω) cura. est manifesto 
4 φρονεῖν, Cogitare, curare. notat et in gene- 
re cogitationem, commentationem, gedanken, 
naclhsinnen, (lhoupht, meditation.) ὅσα ᾧρον- 
ci! μηχανᾶται, quae cogitando machinatur, 
Py. 2, 170. ἁρπαλέαν σχέθει φροντίδα, Py. 10, 
97, avide arreptam tenet curam, i. e. rem cura 
sua sibi datam. ἄθλων λάβε φροντίδα, cura ut 
accipias praemia certaminis, Ne. 10, 40. φρον- 
ici γλυκυτάταις ὑπέθηκε νόον, Ol. 1, 51, i. e. 
σὴν γλυκυτάτην φροντίδα, σὴν τῶν ἐγκωμίων; ᾧῷφον- 
αίζειν ἐποίησέ σοι, fecit ut cogitares de re dul- 
cissima, quae consequens est victorie. nam 
φροντίζω, f. (rz, est, cogito, curo, studeo: et 
φροντίζειν vi est, studium et operam et curam 
in aliqua re ponere. hinc est cà Qeóvzizzz, in- 
geniose et judiciose excogitatum, Aristoph. 
Nub. 155, das nachisinnen, die erfindung einer 
wahrheit, (the search after, the discovery of a 
truth. ) et «à φροντιστήριον, schola ubi invenien- 


dz veritati datur opera. ὃ φροντιστὴς» οὔ» ma- | 
gister, doctus. Aristoph. Nub. 455. et φρον- 


φίζω vis, curam habeo alicujus. it. cogito, 
commentor, studeo. καταφροντίζω, studendo 


absumo, ich verstudire, (I waste myself away | 


with study,) Nub. 855. 


΄ & ^ ν 

vasi gag và, ΦρΟΝΤΙστηριον, cà, Φροντισ- 
Τῆς, δ, vide supra. 

φροῦδος, ἢ, 0», Vide sub οὐδὸς», et IIPO'. 

. Φρουρῶ, ἡ, φρουρὴς, ἡ, φρουρὸς, i, vide sub 
eUgos, custos. 

φΦρυγανίδες, αἱ, vide sub δεταί. 

φρυχτωρίω, ἡ, vide sub zio. 

φύγα pro φυγὴν, vide sub ἰωκή. 

' Φύγαδε pro εἰς φυγὴν; vide sub φυγή- 
φυγγάνω, vide sub Φεύγω, ad finem. 
φυγὴ, ἧς. ἡ. (Φέβω) fuga, evitatio, devitatio. 

Φυγῇ ἐπὶ νῆας ἱκέσθην, celeri fuga ad naves ve- 
niebant, x, 117. οὐδὲ vis ἀλκὴ γίγνεται, οὐδὲ 
φυγὴ, x», 906, neque ulla fortitudo exsistit 
illis neque effugium ; et sermo est de aviculis, 
exagitatis ab accipitribus. φύγαδε ἔτραπεν ἵπ- 
πους, convertebat equos ad fugiendum, 6, 157, 
sc. Nestor, invito Diomede. sic et 957. II, 
657, ubi deest ἵσσους. 5 μὲν φύγαδε αὖτις 
ὑποστρέψας, ad fugam circumvertens se, A, 
446. ἄλλοι φύγαδε ἐμνώοντο ἕκαστος, ll, 697, 
pro, φυγῆς ἐμέμνηντο: nisi potius subintelligi- 
tur alius genitivus, e. c. δρόμου, nam φύγαδε 
est εἰς φυγήν. ceterum hic accusativus Q5yz, 
est quasi a nominativo ἡ φὺξ, wyo;, unde et 4 
φύξις, τος, in usu est: vel est mutatio Ionica, 
sicut iidem dicunt σκέπα pro eztzzv, κρόκα pro 
χρόκην, et οἷκάδε pYO οἴκόνδε. 

-Qu'yóEevot, ov. ὁ ἡ. (Ἐω) qui fugat et abi- 
git hospites, φυγόξενον στρατὸν; populum hos- 
pites arcentem, Ol. 11, 17. 

φυγοπτύλεῤδος, ov. ὁ ἡ. (πάλλω) qui pug- 
nam vitat. alibi dicitur φύξηλις. οὐκ ἀποφώλιος 
ἦα οὐδὲ φυγοπαόλεμος, E, 216. 

, " » . 

φύζα, 45. 4. (δέβω) fuga trepida, trepidatio 
magna, animi ad fugiendum dispositio; terror. 
᾿Αχαιοὺς ϑεσπεσίη ἔχε φύζα, φόβου κρυόεντος 
ἑταίρη, Achsos habebat ingens trepidatio et 
terror, fugze gelidas socia, I, 2, ubi notat σὴν 
“ἔκσληξιν, quae facile degeneret in fugam aper- 
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tam : ἐκπλαγεὶς γάρ τις εἶτα φεύγει τὸ φρικτόν. 
vides ergo ibi differentiam : ut φύζα sit in ani- 
mo, φόβος im pedibus ipsis. ex priori sequitur 
alterum plerumque. alias ἡ φύζα in genere est 
ἡ μετὰ δέους φυγή. φόνον καὶ φύζαν ᾿Αχαιῶν δερ- 
κομένου, intuentis cedem et fugam eorum, &, 
140. ἀνάλκιδα φύζαν ἐνόρσας, imbellem. fugam 
timidam injiciens, O, 62, 566, nam et terrores 
sepe sunt divinitus. σὼ δ᾽ ἐτιοσσομένω ϑανώτον 
καὶ φύζαν ἑπαίρων, P, 581, intuentes ambo. iyi- 
βαλςε Ζεὺς φύξαν ἐμοῖς ἑτάροισι κακὴν, ξ, 969. g, 
458. cave scribas φῦζα cum circumflexo, v 
enim ob solam duplicem, ζ, longum est in 
metro. 

φυξανικὸς, à, ὄν. (Φέβω) fugax, facile ex. 
terrendus. φυζανικαῖς ἐλάφοις, N, 102, est com- 
mune epitheton cervarum, διὰ τὸ ἑτοίμους αὐτὰς 
εἶναι εἰς φύζαν. 

φύζω et φυζέω, f. ἥσω. (Φέβω) ionice pro 
φύγω vel φεύγω, fugio : sic tamen, ut trepidam 
fugam notet. σῇ οἵγε cg; tovro πεφυζότες, per 
syncopen pro πεφυζηκότες, ea via quidam pro- 
fundebantur trepidam in fugam versi, 4, 6. et 
598, ὑσὸ αὐτοῦ Τρῶες κλονέοντο σπεφυζότες», ab 
eo perturbabantur et agebantur trepidam fu- 
gam facientes. et 592, εἰσόκε ἔλθωσι προτὶ ἄστυ 
πεφυζότες, donec venerint et ingressi fuerint 
urbem. sic X, 1. 


Quà, zs. ἡ. (Φύω) statura, der wuchs des 
leibes, (the stature,) ^ ἀναδρομὴ ποῦ σώματος, 
statura bene elata in crescendo. sicut c? δέρας 
est, habitudo corporis, et apta membrorum pro 
portione singulorum zedificatio. potest aliquis 
laudari κατὰ δέμας, cui tamen non inest φυὴν 
uti et nec εἶδος, quod posterius vultum formo- 
sum et faciem decoram proprie notat, das 
gesicht, (Ihe face.) Qvi tamen et in genere, 
structuram in crescendo, die bildung des wuch- 
ses, (the shape,) notat, unde quis dicitur εὐφυὴς, 
wolgewachsen, (well proportioned. ) hinc apud 
"Theocr. Id. 22, 160, laudantur κόραι, οὔτε φυῆς 
ἐσιδευέες, οὔπε vó010, neque forma corporis post- 
ponendz ullis, neque animi indole. notat et 
nativitatem: unde Anacreon, 553, 29, φυὴν τοῦ 
ῥόδου narrat. sed apud recentiores etiam indo- 
lem animi notat, et ingenium, et naturze dona 
ad intelligendum : quz tamen notio Homerica 
non est; apud eum enim de solo corpore, 
ejusque statura vel figura, ponitur. οὐκ αὐτῆς 
ἐστὶ χερείων, οὐ δέρμοας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ Zo φρένας; 
οὔτε σι ἔργα, inquit rex de Chryseide, compa- 
rans eam cum Clytemnestra, A, 115, non ea 
est deterior, nec habitudine, et proportione 
membrorum, non statura, non etiam ingenio, 
nec operibus faciendis. et Calypso, comparans 
se cum Penelope, dicit, & 212, οὐ κείνης γε 
χερείων εὔχομα, εἶναι, οὐ δέμας, οὔτε φυὴν, micht 
was den baw noch was dem wuchs des leibes 
betrift, (.I am not inferior to her either in figure 
or stature. ) Νέστορι εἶδός τε (κατὰ), μέγεθός τε, 


φυήν v, ἄγχιστα ἔῴπειγ B, 58, Nestori similis | 
quam maxime erat quod attinet vultum et | 


magnitudinem et staturam ; ubl μέγεθης sine 
dubio ad: membrorum plenam et amplam fi- 
guram respicit, Qu; vero est staturze in altum 
designatio. ἀμφοσέρων δὲ φυὴν ἐδάην, καὶ μήδεα 
πυκνὰ, utriusque eorum staturam et figuram 
corporis, et consilia prudentia agnovi, T, 208, 
ubi notat στὴν κατὰ σώμα ὑπεροχὴν καὶ γερωρό- 
σητα. οἱ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 
Ἕκτορος, qui etiam spectabant admirabundi 
egregiam staturam et venerabilem vultum ejus, 


POR $9710: κούρη ἀδφανάταις φυὴν καὶ εἶδος διμοίη, e 


16, de Nausicaa. et de eadem, 152, 'Aeztgibí 
σε ἐγὼ, εἰδός vs μέγεθός vt φυήν τε, ἄγχιστα 
ἐΐσκω, Dianz ego te assimilo, forma et magni- 
tudine et statura: nisi existimes, φυὴν et esse 
σὴν ἐκ πάντων τῶν μελῶν ἀναλογίαν; δ δὴ κάλ- 
Anus ἐστὶν ἴδιον. οὐ γὰρ ἔγωγε ἀθανάτοισιν ἕοικα 
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Qua. 


ab δέμας οὐδὲ φνὴν, ἀλλὰ ϑνητοῖσι βροτοῖσι, ἢ» 
210, neque corporis structura neque statura ; 
nam deorum habitus corporis est augustior 
humano. φυήν γε μὲν οὐ κακό: ἐστι, μηρούς τε 
κνήμας πε; καὶ χεῖρας, αὐχένα τε στιβαρὸν, μέγα 
σε σθένος, οὐδέ τι ἥβης δεύεται, 9, 194, ubl φυὴ 
in genere, dem wuchs der gliedmassen, (the 
proportions, ) denotat, cujus species enumeran- 
tur aliquot. et 168, οὐ Sra πᾶσιν χάρίεντα δι- 
δοῦσιν, οὔτε φυὴν, οὔτε Zo φρένας») non dii omni- 
bus dant amabilia munera, neque corporis fi- 
guram, neque intelligentiam ; coll. 169, ubi hoc 
generale nomen permutatur cum zquivalente 
generali, εἶδος, dusseres amsehem, (the look;] 
et 170, μορφὴ; forma corporis. vides igitur, vel 
generalius hanc vocem notare omnem corporis 
externam aptam figuram ; vel specialius statu- 
ram proceram et heroicam. apud Pindarum 
est recentior illa notio. οὐκ αἴσχιον Quzs, Ist. 7, 
32, non minus quam decet indolem. Quz εἰδὼς 
πολλὰ, l. 6. ἀπὸ φύσεως, φύσει magistra przeei- 
pua, Ol. 2, 155. τὸ δὲ QuZ κάρτιστον ἅπαν, Ol. 
9, 152, omne, quod a natura est, przestantissi- 
mum est. ἐριπλεύρῳ QuZ, Py. 4, 419, dem 
starkseitigem — gewüchse, (he strong  ribbed 
body.) μαρνωμένων QuZ, Py. 8, 62, pugnanti- 
bus ex naturali ad pugnandum bona disposi- 
tione; quod quasi proverbialiter dictum, pro: 
natura duce facientibus et studentibus, sic, 
μάρνασθαι Quz, Ne. 1, 58, sequi naturz indo- 
lem in rebus suscipiendis. φυξ δὲ ἕκαστος δια- 
φέρομεν, naturali indole singuli differimus, Ne. 
7, 19, ut sit pro, φύσει. πρὸς εὐάνθεμεον Quz», ad 
et circa zetatem floridam, bey seiner erwachse- 
nen blüte, (at the period of vigour,) Ol. 1, 
109. Zjjnxves Qui», invulnerabilis corpore, 
Ist. 6, 68, unverlezlich am. gewüchse, i. e. 
leibe, ('invulnerable in body.) Vide sub δέ- 
nm 

φυκιύεις, ἐσσα, εν. (Φύω) ejusmodi ierba, 
quz và φύκιον dicitur, oppletus. 3i ἐπὶ φυκιδεν- 
αι, in littore alga, oppleto, Ψ, 695. φυκιόεντα 
λῆδα, Theocr. Id. 21, 10. 


, - 
QUAI0), zi, vide sequens. 


φῦκος, tos. σό. (Φύω) est εἶδός vi μνίου καὶ 
βούευ, species algze; vel et genus, omnes marinas 
plantas et frutices, in fundo maris nascentes, 
designans. unde a recentioribus et illa species 
dicta est φῦκος» qua ad inficiendum utebantur 
tinctores, aut colorem ementientes, est a Φύω, 
et notat in genere, eim gewüchse unter dem 
wasser, (a submarine plant.) πολλὸν δὲ παρὲξ 
ἅλα QUxos ἔχευαν, SC. ἄνεμοι, multum germinis 
illius marini extra mare ad littus ejecerunt, I, 
7, multum algz. dicitur et v2 φύκιον, ov. 


φυκτὸὺς, à, ὄν. (Φίβω) quod effugi potest. 
μὴ δὴ νῆας ἕλωσι»; καὶ οὐκέτι φυχτὰ σπέλωνται, ne 
sane naves capiant et destruant igne et quasi 
interficiant, et fiant res jam non evitandz, 
i. e. ut deinde nos mortem effugere nequea- 
mus, sed omnes sine effugio pereamus, II, 
198. qui versus in proverbium abiit. sic, καὶ 
σότε δὴ γίγνωσκον, (cognoverunt Mars et Ve- 
nus, vinculis circumdati) ὅτι οὐκ ἔτι φυκτὰ σέ- 
λονται», quod adsint res jam non eftugiendze, 
9, 999. sic et miles, frigore nocturno depre- 
hensus nudus, inquit, νῦν δ᾽ ox ἔτι φυχτὰ gí- 
λονται, £, 489, nunc adsunt res non effugien- 
dz, sed pereundum mihi est omnino. ergo 
ἐπὶ ἀφύκτων κακῶν hec verba ponuntur, de 
malis non evitandis. 


φυλαπὴ, ἧς. ^. (Πέλω) vigilia, excubize ; 
proprie quae ad portas habentur. in genere, 
observatio, custodia ne quid pereat. φυλαχῇς 
μνήσασθε, καὶ ἐγρήγορθε fxaccos, H, 571. X, 299, 
excubiarum mementote, et vigilate quisque ; 
inquit Hector ad suos, in castris nocturnis. 
Τρῶες φυλακὰς εἶχον, in excubiis erant, I, 1. et 


«Ῥύλακος. 


467, οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς εἶχον, Succe- 
dentes sibi invicem, excubias agebant. φυλακὴ 
δέ σις ἔμπεδος εἴη, Θ, 591, custodia portarum 
et murorum aliqua perpetua sit; coll. 522. 
μὴ φυλακῆς ἐπιπάγχυ λάθωνται, ne vigiliarum 


omnino obliviscantur vigiles nostri dispositi, K, | 


99, hinc volunt principes obire per stationes, 
easque invisere, et 408, σῶς δὲ αἱ τῶν ἄλλων 
φυλακαί σε καὶ εὐναί ; et 416, φυλακαὶ δ᾽ ἃς 
εἴρεαι, excubize, de quibus interrogas. ex Euri- 
pidis Rhes. videtur apparere, quinque vicissi- 
tudines excubiarum nocturnarum fuisse, vide 
545, 562. et ibi sermo de castris Trojanis. φυ- 
λακῇ ἐν μεγάλῃ σχέθειν, in magna et accurata 
observatione habere, Py. 4, 134. notio ergo 
carceris est recentiorum. 


φύλωκος, τυ. ὁ. (πέλω) vigil, excubitor. 
idem qui ὁ φύλαξ, et ab ejus genitivo ortum 
novum nomen. οὐδὲ γὰρ ἄν φυλάκους λάθοι, non 
enim sane excubitores falleret, 0, 566. Aris- 
tarchus hoc nomen scribi jubet à φυλακὸς, cv. 


φυλακτὴρ, Zon. ὃ. (Ilias) idem. φυλακ- 
πῆρες δὲ ἕκαστοι λεξάσθων (cubanto) παρὰ τάφρον 
σείχεος ἐπαὸ:γ 1, 66. et 80, φυλακτῆρες σὺν τεύ- 
aimi» ἐξεσσεύοντο, properabant e castris in sta- 
tionem suam. περὶ δόρπα φυλακτῆρες πονέοντο, 
Circa ccenas parandas sibi occupati fuerant ex- 
cubitores, Ω, 444. et 445, τοῖς ἐπέχευεν ᾿᾽Αργει- 
φόντης ὕσνον πᾶσιν, Mercurius superfudit iis 
somnum, i. e. dormiebant vigiles, portis clau- 
sis, intra castra, quia nullum in propinquo vi- 
debatur esse periculum: quod poétice dictum 
est, pro, Achilles jusserat, ut dissimularent se 
videreintrantem in castra Priamum ; et Mer- 
curius ipse erat ductor ordinum, missus ab 
Achille ad introducendum tuto regem. czte- 
rum iidem dicuntur àzz72:s, et σκοποί. 


φύλαξ, uxo. ὃ. (πέλω) vigil, excubitor. 
φυλάκων ἡγεμόνες ἑπτὰ, ἑκατὸν δὲ ἑκάστῳ κοῦροι» 
I, 85. et 475, λαθὼν φύλακας ἄνδρας, fallens 
excubitores. ἐλθεῖν (ire) ἐς φυλάκων ἱερὸν τέλος» 
ad vigilum sacrum agmen, E, 56, conf. σέλος- 
et 58, σημαίνει φυλάκεσσι; imperat stationi vigi- 
lum, at das commando auf der wache, (has 
ihe command of the watch.) et 127, πρὸ v- 
λάων ἐν φυλάκεσσι, ubi etymon est indicatum 
tecte. et 180, ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισι 
γένοντο, οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων ἡγήπορας εὗρον: 
nam ibi rex ipse cum principibus quibusdam 
circumibat stationes excubiarum nocturnas, et 
97, δεῦρο, i; σοὺς φύλακας καταβείομεν, age, ad 
excubitores abeamus, asset uns die wachen visi- 
tiren, (let ws go the round of the sentries. ) 
φύλαξ καεάνων, custos opum, Py. 8, 85. 


φυλάσσω, f. ἄξω. (Πέλω) custodio, tueor. 
excubo, vigilias ago. observo attente. proprie 
est, portas urbis observo et custodio, ne hostis 
irruat; nam est ab ἡ σύλη. deinde transfertur 
ad notiones generaliores. ich behüte, bewache, 
beachle, (I guard, watch, take care of.) σοὶ 
ἐγὼ παρίστωμαι, ἠδὲ φυλάσσω, inquit Minerva 
ad Diomedem, E, 809. et ad Ulyssem, ν, 501. 
ἐγὼ ϑεός tipi, διαμπερὲς 4 σε φυλάσσω, υ, 47. 
ἀθανάσων ὃς vig σὲ φυλάσσει τε ῥύεταί πε, 0y OD, 
quze duo verba idem notant, der dich behütet 
"nd bewahret, (who watches over and. protects 
Lhee.) οὔτις φυλακὴ ῥύεται στρατὸν οὐδὲ φυλάσσει; 
K, 417, ubi de excubiis nocturnis castrensibus 
est sermo. et 421, Τρωσὶ γὰρ ἐπιπραπέουσι Qu- 
λάσσειν, illis reliquunt excubias habendas, a- 
ben, denen das wache halten, überlassen, (have 
left the duty of keeping watch to them.) ἐγὼ 
σῦς (porcos) τάσδε φυλάσσω τε ῥύομαί τε, 5, 107. 
μένω παρὰ σαιδὶ (apud filium) καὶ ἔμπεδα σπάν- 
σα φυλάσσω, v, 525. et eadem verba in tertia 
persona, μένει καὶ φυλάσσει, A, 177, et sermo 
est de Penelope. χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις, ira, 
quam tu constanter obtines, II, 20, ne quasi 
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| fugiat a te. idem dicitur κατασπέστειν χόλον. 
| οἶνον, ὅστις μετὰ σὸν λαρώτατος ὃν σὺ φυλάσσεις, 
vinum, quod inter illud vinum quod tu cus- 
todis in cella vinaria, est suavissimum, 0, 550, 
von dem bestem weine den du unter deiner 
verwahrung hast, (of the best wine that ihow 
hast under thy care;) inquit 'Telemachus ad 
promamcondam suam. et 546, γυνὴ ταμία, 5 
πάντα ἐφύλασσε, quee omnes res diligenter as- 
servabat. φύλασσε δὲ ὅγε εἰς ἐνιαυτὸν, δ, 596, 
ubi sermo est de posito speculatore, qui per 
totum annum sedulo servaverat locum suum, 
et observaverat ecquando rex veniret. Διὸς, ὃς 
ἐφύλασσεν “Ἕκπορα, qui custodiebat et observa- 
bat benigne Hectorem, O, 461. ἀλλ᾽ αἰεὶ περὶ 
κεῖκον ὀΐζυε, καί t φύλασσε, ubi est imperat. 
pras. D, 408, lass dirs immer sauer wm. ihm 
werden, und beachte ihn, (pay great attention 
to him and take care of him,) observa eum 
quid malit, et ne periculis opprimatur. sic, 
ουτῶς νῦν Θεὰ, μοι παρίστασο καί με φύλασσε, 
mim mich in deinem schulz wnd obhut, {αἶα 
me under thy care and proteclion,) K, 291. et 
192, οὕπω νῦν, φίλα τέκνα, φυλάσσετε, μηδέ τινὰ 
ὕσνος αἱρείπω, ubi Nestor alloquitur excubito- 
res castrenses, φυλάσσετε δ᾽ ὅρκια πιστὰ, T, 280, 
ubi est precatio directa ad deos: observate 
foedera quibus fidem damus et habemus; di- 
rigite oculos vestros in ea, ut animadvertatis 
quis fidus vel infidus sit. 2pez gi» ἰόντα λοχή- 
σομαι ἠδὲ φυλάξω ἐν πορθμῷ ᾿Ιϑάκης, ut in freto 
Ithacze insidier ei advenienti, et eum obser- 
vem, dass ich ihm aufpasse, (that I may watch 
Jor him,) 3, 670. εἰ μὲν iv ποταμῷ (apud flu- 
vium, am. flusse) (at the river) νύκτα φυλάξω, 
s, 466, per noctem vigilavero, noctem egero. 
SiC, x, 195, νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάνθιεν 
νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ καταλέγμενος, 
ὥς σε ἔοικεν, ubi scoptice sic loquuntur ad vinc- 
tum duriter et pendentem cum magnis dolori- 
bus; du wirst die nacht zubringen, (thou wilt 
pass the might.) ἐπὶ νυκπὶ φυλάξομεν ἡμᾶς αὐὖ- 
σοὺς, in nocte, (bey der macht) (at might) vi- 
giliis servabimus et muniemus nos, 0, 529, 
inquit Hector ad suos, in campo ante "Trojam 
acturos noctem. ἐγὼ μὲν ἄπειμι (abeo binc) 
σύως καὶ κεῖνα φυλάξων, porcos et quz ibi in 
villa mea sunt, observaturus, e, 593, im acht 
nehmend, (laking care of.) si δὲ ἔπος Ἰτηλείδου 
ἐφύλαξεν, si enim mandatum Achillis observas- 
set eique paruisset, IT, 686, wenn er das gehal- 
ten hütte, (if he had obeyed it.) νόστον δὲ Qu- 
λάσσοις, et reditum in patriam speculeris, in 
eumque omni consilio feraris, B, 251, i. e. 
ἐπιπηροίης καὶ παρακατέχίοις, tis ἀφορμὴν στά- 
σεως καὶ ἀποστάσεως : et loquitur ibi Ulysses 
ad Thersitem, increpando: auf dem rückweg 
dein augenmerk richtesl, (hast am eye only to 
thy return home.) σὺν &eoi πόδε Quz. φυλάσσοις, 
e, 208, mecum hanc domum tuearis et serves. 
οἵ xi οἱ μέγα δῶμα φυλάσσοιμεν, qui sane ei 
magnam domum custodiamus ut vigiles, x, 
454. ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν, omnia in statu 
suo bono conservare, a//les in gutem stande zw 
bewahren, ((to keep every thing in good condi- 
lion,) B, 227. sic, κσήμωτα, v, 29. ἀνίη καὶ và 
φυλάσσειν, πάννυχον ἐγρήσσοντα, u, 59, molestia 
etiam est custodire, vigilando per omnem noc- 
tem; ubi est metaphora ix σῶν ἀγρυπνούντων 
iy σινὶ φυλωκῇ, die ganze macht wache zw sle- 
hen, (to stand om guard the whole night. ) οὐδ᾽ 
ἐθέλουσι νύκτα φυλασσέμεναι, pro φυλάσσειν, ne- 
que volunt per noctem excubias agere, K, 512, 
hinc φυλακαὶ νυκπὸς appellatz. et 419, οἱ δὲ 
(Τρῶες, in oppositione ad ἐσικούρους suos negli- 
gentiores) ἐγφηγόρθασι, φυλασσέμεναί πε κέλον- 
σαι ἀλλήλοις, lique vigilant, hortanturque se 
invicem ad excubias agendum diligenter. δῶμα 
φυλασσέμεναι ᾿Αλκινόου, ad custodiendum do- 
mum ejus, z, 95. μῆλα καὶ βοῦς») pecora et ar- 


Φύλλον. 


menta ad servandum, z, 156, quod σεμνῶς pO- 
situm pro ποιμαίνειν. αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν με- 
πόσισθε φυλάσσων, reverentiam et amorem tui 
etiam porro conservans, 9, 111, inquit Jupiter 
ad Thetidem, die hochachtung und liebe gegen 
dich fernerhin beybehaltend, (' continuing to γ6- 
tain a respect and. love for thee.) ἄνδρας, σὺν 
κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα, M, 
505, cum canibus et hastis vigilantes apud pe- 
Cora. νῆες φυλάσσονται, in sensu passivo, naves 
custodiuntur, K, 209. sed, 188, in forma me- 
dia pro activa, νύκτα φυλασσομένοις, per noc- 
tem vigilantibus. ἀλλὰ, φίλος, φρονέων πεφυ- 
λαγμένος εἶναιγ pro ἔσο, WW, 545, sed, O care, 
sapiens esto et custoditus ipse a te, gieb wohl 
acht auf dich, (take good care of thyself.) po- 
nitur ergo proprie de excubiis ad portas aut 
aditus : et, ut diximus, est ab ἡ σύλη, mutata 
tenui in adspiratam; quia ad portas castro- 
rum aut munimentorum maxime ponuntur 
stationes et excubitores: quod deinde per ap- 
tam metaphoram transfertur ad alia, custo- 
dienda ne quid inimicum et noxium accedat. 
φυλάσσοντι (dorice pro φυλάσσουσι, custodiunt) 
ὀσθὴν Τένεδον, insulam hanc in recto statu, Ne. 
ll, 6. φυλάσσοντες σελετὰς, Ol. 9, 79, obser- 
vantes sacra diis facienda. φυλάξαι αὐτὴν, CUS- 
todire et adservare eam, Py. 4, 73. ῥῆμα, lst. 
2, 15, servare dictum, das wort zw halten, 
(to keep one's word.) φυλάξασθαι, servare, Ol. 
7, 178. 

φυλὴ, DA vide sub φῦλον, et φρήπρη. 

QUAÍG, us. ἡ. (Φύω) est species ἀγρίας bota 
ὡς») ἐχούσης φύλλα puoi, μυῤῥίνην eine art vom 
wildem, ülbawm, (a kind of wild olive tree.) 
δοιοὺς ϑάμνους, ὁ μὲν QuAÍns, à δὲ ἐλαίης, εν 477, 
duo fruticeta, alterum oleastri, alterum oleze. 

φυλλὰς, 5, vide sub ϑαλλὸς, et ϑάρινος. 


φύλλον, ov. τό. (Φύω) folium, das Blatt, ('a 
leaf,) in arboribus et herbis. est a φύω, cresco, 
deductum, quasi φύελον, nam compositum di- 
cere, διὰ và i» τῷ φυσᾶσθαι λαλαγεῖν, quod 
sonum edat si a vento agitetur, ingeniosum et 
quesitum magis est quam verum. «42: σκῇτ- 
σρὸν οὔποτε φύλλα φύσει, hic ligneus scipio 
nunquam folia protrudet, A, 234, ubi etymo- 
logia innuitur simul a poéta. μυρίοι, ὅσα φύλλα 
καὶ ἄνθεω γίγνεται ὥρη, Ànnumeri, quot folia et 
flores gignuntur hora anni verna, B, 468. et 
800, λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ Ψαμάθοις, 
quz est descripüo multitudinis magnze; et 
sumtze similitudines a loco ipso, quia exercitus 
erat in campo sub Ida monte et ad littus ma- 
ris. οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν: 


"φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ 


τ᾽ ὕλη τηλεθόωσα φύει, ἔαρος δ᾽ (enim) ἐσιγίγνε- 
σαι ὥρῃ: ὡς ἀνδρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπο- 
λήγει, Z, 146—149, ubi φύλλων γενεὴ sunt. fo- 
lia ipsa; sermo autem est, non de arboribus 
omnino amittentibus folia sua tempore autum- 
nij, sed de semper virentibus, ex quibus ta- 
men ventus aliqua arescentia dejicit, et eorum 
χύσιν ἀθρέαν successive facit, atque in locum 
eorum subnascuntur verno tempore sensim 
alia. sic apte pingitur successio generis hu- 
mani, quod nunquam totum intercidit, sequi- 
tur tamen assidue nova proles in locum ma- 
jorum suorum, κατὰ τὴν τῶν ἀειθα λῶν ὁμοιότηϊα. 
ergo non erat mens Glauci, loquentis hac, ut 
caducum vitz et conditionis buman:z depin- 
geret, et compararet homines foliis, Z νῦν μὲν 
ἦρται ἄνω καὶ μετέωρα σαλεύει, μικρὸν δὲ ὕσπερον 
ἔραξε πίστει : quanquam et id certo modo h. 1. 
una intelligi possit; et quod ille aptius etiam. 
expressit, qui ὡς ἄνθος ἀγροῦ ϑάλλειν γνωμᾶ- 
ción τὰ ἡμέτερα, Jacobil, 10: sed de succes- 
sione perpetua sermo est, ceterum primum 
hujus loci versum, aliquis veterum jocans, ad- 
hibuit de conventu hominum ex morbo 1ecens 
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curato pallescentium subviridi colore. . possit 
et adhiberi de mobilibus, levibus, inconstanti- 
bus, μελίη χαλκῷ πεμνομένη πέρενα clavi. φύλλα 
πελάσῃ, fraxinus ferro ezsa tenera terree folia 
admovet, N, 180. βροτῶν εἵνεκα δειλῶν, οἵ QUA- 
λοισὶν ἐοικότες ἄλλοτε μὲν ζαφλεγέ:ς τελέθουσιν 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, ἄλλοτε δ᾽ αὖ φθινύθουσιν 
ἀκήριοι, ᾧ, 464—466, inquit Apollo contem- 
tim de miseris mortalibus ad Neptunum. QóA- 
λὼν γὰρ ἔην χύσις ἤλιθα πολλὴ, t, 485, folio- 
rum.enim erat fusio et copia affatim multa, in 
sylva ea, autumni tempore. (sic et v, 445, de 
cubili apri in sylva.) et 487, χύσιν δ᾽ ἐπεχιεύατο 
φύλλων, superfundebat sibi. et 491, ὥς ᾿Οδυσεὺς 
Φύλλοισι καλύψατο, deckete sich damit xu; 
(covered. himself with them.) ix πυκινῆς ὕλης 
πτόρθον ἔκλασε φύλλων, l. €. π'τόρθον πολύφυλ- 
λον, ex densa sylva fregit frondem multa folia 
habentem, vom. dicken strauche brach er einen, 
blütterreichen zweig ab, (he broke a leaf branch 
Jfrom a thick bush,) ζ, 129, ut contegeret nu- 
dus sibi pudenda, aditurus foeminas. οἷά σε 
φύλλα αἰγείρου, qualia folia populi arboris, ἡ» 
106, quz semper sunt in motu; sic operosa 
semper et agentes aliquid mulieres ille apud 
Phseaces. et 285, ἀμφὶ δὲ φύλλα ἠφυσάμην, cir- 
cum me folia congessi. et 287, ἔνθα μὲν t» φύλ- 
λοις εὗδον σ΄αννύχιιος. ἦλθον ἔπειτα, ὅσα φύλλα 
καὶ ἄνθεα γίγνεται ὥρῃ, ἠέριοι, i, 51, de multi- 
tudine advenientium hostium matutino tem- 
pore. φύλλων κεκλιμένων χθαμαλαὶ βέβληνται 
εὐναὶ, foliorum stratorum humilia strata sunt 
cubilia, A, 195. ἐρινεὸς φύλλοισι τεθηλὼς, capri- 
ficus foliis letus, z, 105. et 557, φύλλα δρεψα- 
(άενοι πέρενα δρυὸς, stringentes folia tenera quer- 
cus, ut ponerent ea in sacrificio, non habentes 
οὐλοχύτας: ergo h. l ἀνσὶ οὐλῶν, l 6. κριθῶν, 
φύλλοις ἐχρῶντο δρυὸς, arboris honoratissimze, 
ὡς παλαιᾶς ἀνθρώπων πιθήνης. et per τέρενω in 
specie innuuntur folia in superiori parte arbo- 
ris nascentia. ἠρινὰ φύλλα, verna folia, Py. 9, 
89. et 219, σολλὰ δίκον ἐπὶ αὐτὸν, multa folia 
projiciebant in ipsum, honoris et letitize causa. 
ποιάδε ἀοιδῶν, Ist. 4, 46, talia folia cantionum, 
i. e. tales cantiones letas. φύλλοις χρυσέοις 
ἐλαιῶν, Ne. 1, 26, i. e. prastantissimis et ho- 
norificentissimis. 

Φυλλοροέω, vide sub καταφυλλοροέω. 

Φυλλοφόρος; ου. ὃ ἧ. (Φέρω) folia gestans vel 
adferens. φυλλοφόρων ἀγώνων, Ol. 8, 101, cer- 
taminum, in quibus preeter coronas nihil prz- 
mii dabatur. 

φυλιοκρινέω, vide sub κρίνω, ad initium. 

φῦλον, ον. vá. (Φύω) tribus, pars populi, 
populus. eim volk, eim geschlecht, (a people, 
tribe.) est idem fere quod ἡ φυλή: estque a 
Qo, crescere facio, nasci facio: nam est quasi 
frutex gentis alicujus. κρῖνε ἄνδρα; (dispone 
milites) κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, B, 562, i. 
€. χρῖνε τοὺς Ἕλληνας κατὰ ἔθνη, καὶ μὴ ἕα συγ- 
κεχυμένως μάχεσθαι αὐπούς. et φῦλον divideba- 
tur in φρήτρα:, quas confer. ᾧχετο ὃ “Ὕπνος 
ἐπὶ κλυτὰ φύλα ἀνθρώπων, i. e. ad homines, in 
Opp. ad bestias, E, 561. ἐκαίνυτο φῦλα ἀνθρώπων 
(i. 6, ἄλλους ἀνθρώπου: πάντας) νῆα κυβερνῆσαι; 
y; 282, superabat alios in gubernanda nave. 
δύσξζηλοι γὰρ ἐσμὲν ἐπὶ xo) φῦλα ἀνθρώπων, 1. 
€. ἄνθρωποι, 4, 507, suspicaces et invidi sumus 
homines: et est phrasis Attica, ad sensum, 
non ad Xtteram, pro δύσζηλα. κατὰ πόλιν φῦλα 
ἀνθρώπων, homines in civitate, o, 408. οὔποτε 
φῦλον δμοῖον ἀθανάτων πε ϑεῶν, χαμαί τ᾽ ἐρχομέ- 
νὼν ἀνθρώπων, E, 441, nequaquam genus par 
deorum et humi repentium hominum. exo 
Uy μετὰ φῦλα ϑεῶν, abi nunc ad deos, O, 54, 
161, 177. φῦλα Ἰτελασγῶν, B, 840, quod notat 
gentem amplam. sic et, ἐπικούρων μυρία, 1. e. 
innumeri auxiliares, P, 290. αἵ κάλλει ἐνίκων 
φῦλα γυναικῶν; i. e. alias mulieres, de Lesbia- 
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dibus, I, 130, 279. ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα, 
(Uizg, arcere feras muscas, T, 90, sic dictze 
διὰ τὸ ἄγαν ἀναιδὲς τοῦ ζώου. ἄγρια φῦλα γιγάν- 
σῶν, ἡ, 206. ὡς ὥφελλε φῦλον “Ἑλένης ἀπολέσθαι» 
utinam periisset gens Helena, ξ, 68, sc. non 
omne omnino, κατὰ πλάτος καὶ πᾶσαν συγγέ- 
νείαν, alias et dominis suis male precaretur 
Eumzus; sed κατὰ βάθος in linea recta, pa- 
ter ejus, et ipsa, et qui ex ipsa. sic 181, ὅπως 
ἀπόληται φῦλον ᾿Αρκεισίου, ut pereat posteritas 
Arcesii, in linea recta, filius ejus, et nepos. 
Μοῦσα ἐφίλησε φῦλον ἀοιδῶν, ὃ, 481. ἔστι δὲ φῦλον 
ἐν ἀνθρώποις ματαιόταπον, est natio inter ho- 
mines vanissima, Py. 3, 36. 


φύλοπις, ιδος. ἡ. ("Ezw) clamor militaris 
in pugna. est a σὸ φῦλον, natio, et ἡ ow, ut 
notet confusum gentis alicujus, aut nationum 
duarum inter se concurrentium clamorem. 
conf. przcedens. ponitur ergo de pugna ipsa, et 
quidem elliptice; nam plena phrasis est φύλο- 
mug πολέμου ἢ μάχης» Sicut et βοὴ tali modo 
ponitur, et ἀτή. nam φύλοπις est 4 τῇ μάχῃ 
4 ^ 4, » - , 3) € 7 
σαρεπομένη τῶν φύλων δ i.e. βοή. À ῥ' αὖτις 
πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν ὄρσομεν, TUY- 
sus concitabimus, A, 15. et 65, ἐλθεῖν ἐς Τρώων 
χαὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. οὐ γὰρ ἔτι Ὑρώων 
καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, Ey 579. et 496, ἔγειρε 
(excitavit) δὲ φύλοπιν αἰνήν. sic et A, 216. Τρώ- 
ty δ᾽ οἰώθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, Ζ, 1, sola 
destituta est, ut dii se non immiscerent. ὑμεῖς 
μὲν νῦν νηυσὶν ἀμύνετε φύλοσιν ἀργαλέην, A, 9T8, 
arcete a castris pugnam. οὐδὲ δύναντα; ,φυλόπι- 
δὸς κορίσασθαι ὁμοιΐου πολέμοιογ N, 655, ubi 
phrasis est plena: non possunt satiare se pug- 
nando. et 789, ἔνθα μάλιστα μάχη καὶ φύλοπις 
ἦεν, ubi maxime pugnabatur; et talibus locis 
est ἕν διὰ δυοῖν, pro φύλοπις μάχης. νῦν δὲ σέφαν- 
φαι φυλόπιδος μέγω ἔργον, nunc. apparet pugnae 
magnum opus, II, 208. et 256, ἤθελεν εἰσιδέειν 
Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν. οὗ εἵνεκα QU- 
Aomig αἰνὴ ἕστηκε, Cujus causa pugnatur, 3, 
"11. et 242, παύσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοὶ φυλόπιδος “ρα- 
περῆς καὶ ὁμοιΐου πολέμοιο» DYO φυλόπιδος πολέμου, 
cessabant a pugna. οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται QU- 
λοσις, εὖτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες ἀνδρῶν, 
i. e. diu durabit pugna, T, 158. et 221, αἶψά 
σε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνθρώποισιν, Cito sati- 
antur pugnando. καὶ Zyiv ὀρεῖτωι νεῖκος φυλόπι- 
δος, etiam nobis concitabitur contentio pugnz, 
2, 141. ἀπειλήτην ἐν ᾽Ολύμπῳ στήσειν φυλόπιδα 
πολέμου, minabantur in colo se commissuros 
pugnam, A, 918. οὐ πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἔσεσθον 
φυλόπιδος κρατερῆς, non diu sine pugna erunt 
hi duo, z, 268, i. e. χωρὶς καὶ πόῤῥω τῆς μά- 
χης: ἢ προτέρω πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοσιν αἰ- 
γὴν σεύξεις 5 ω, 474. num ulterius bellum inter 
eos constitues? — Vide sub ἀδ τή. 


QUui, (Φύω) gigno, pario, nascor. idem 
quod φύω. inde est imperf. ἔφυν, natus sum, 
crevi, bim geboren, bim gewachsen, bin aufge- 
Jüget, (I am born, grown up.) ὥς ἄρα πυκνοὶ 
ἀλλήλοισιν ἔφυν, pro ἔφυσαν, adeo igitur densi 
inter se creverant, e, 481, coll. 477, waren so 
dicht durch einander gefüget, (had growm so 
close together- ) Swvas ἐλαίης ἔφυ, ein. elstamm 
war da aufseschossem, (am olive-tree had 
sprung up,) wi, 190. et heec forma, etiam in 
compositis, semper intransitive notat. σερί- 
γλωσσοι ἔφυν, Py. 1, 82, eloquentes nascuntur; 
estque per syncopen pro ἔφυσαν, nasci solent. «à 
vízU, vos, attice, (quod alie dialecti dicunt 
σίναπιι vel σίνωπυ vel σίνησι) esta và, et Qiu, 
quasi »4Qu vel νάφυ, i. e. ἀφυὲς, nulla quasi 
statura et magnitudine praeditum, minutulum 
valde, μικροῷυές. sic et piscis minutuli species 
est 4 ἀφύη, que nullam habet φυὴν, species 
cancrorum parvorum, quz statim percoquitur 
ad ignem apposita: unde proverbium, εἶδε πῦρ 
ἀφύη, vidit ignem modo. 


| 


Φυσάω. 


φύξηλις, ws et iios. ὁ ἡ. (Φίβω) fugax. σὲ 
φύξηλιν ἐόντα, te fugacem, P, 143. est deriva- 
tivum nomen; etsi concipi possit quasi coni- 
positum ex φεύξειν ἅλιςγ fugiturum satis. 

φύξιμος, η, ov. (Φέβω) ubi suffugium est, et 
effugium reperitur. pro φεύξιμος. ἑκὰς γαῖαν 
ἐγὼν ἰδόμην, ὅθι μοι φάτο φύξιμον εἶναι, €, 559, 
ubi neutrum absolute positum, vim substan- 
tivi habet; procul terram ego vidi, ubi mibi 
dicebat effugium esse. 

φύξις, εως. ἧ. (ΦΙβω) fuga. est pro φεῦξι:, 
et fit ionice a φύγω; f. ύξω. φύξιν βουλεύουσιν, de- 
liberant et consulunt inter se de fuza capien- 
da, K, 311. et 447, μὴ δή μοι QUE γε, Δόλων; 
ἐμβάλλεο ϑυμῷ, denke mir doch ja am kein 
entfliehen, als ob du davon kommen würdest, 
(think mot of flight, as if Lhou couldst escape : J 
nam μοὶ eleganter abundat. notat ergo et, eíf- 
fugium. : 

φύραμα, σὃ, φυράω, vide sequens. 

φύρω, (φέρω) fut. zolice φύρσω. commis- 
ceo, polluo: συγχέω, μολύνω, possis dicere, 
futurum esse per syncopen, ex φυράω, f. ἄσω, 
a quo est σὸ φύραμα, 1. e. ζύμωμα : et φυρᾷν 
est, miscere, coromiscere alicui aliunde adlato, 
einrühren, (1o mia.) δάκρυσιν εἵματα ἔφυρον, Q, 
162, lacrimis humectabant vestes suas. μή σε 
στῆθος: καὶ χείλεα φύρσω αἵμαπος, m, 21, ne te, 
quod attinet pectus tuum et os, inquinem 
sanguine; omissa prepositione, διὰ Zizzes : 
μὴ μολύνω καὶ συγχέω. μοχιλὸν, πεφυρμένον αἵ- 
ματι πολλῷ, ij 5917, μεμιασμένον, μεμειγμένον. 
εὐνὴ αἰεὶ δάκρυσιν ἐμοῖς πεφυρμένη, p, 10. c, 
596, cubile, semper lacrimis meis madefac- 
tum. δακρύοις πεφυρμένη πρόσωπον, c, 172, la- 
crimis perfusa vel turpata quod attinet faciem, 
ἠχοειωμένη. γαίᾳ πεφύρσεσθαι κόμην, Ne. 1, 104, 
comam permixtum iri, feedatum iri, terra, i. e. 
casuros eos esse: et est fut. S. pass. 

φύσα, ἧς. 7. (Φύω) follis, eim blasebalg, 
('bellows.) est a φύω, quod etiam notionem flandi 
habet, sicut in genere notat protrudere, edere, 
emittere, gignere: et follis gignit et protrudit 
ventum, quem nomen ipsum sono suo imita- 
tur. metaphorice ponitur pro insolentia, ἡ ἀλα- 
ζονεία, διὰ ahy ἀνεμώλιον κενοῤῥημοσύνην τῶν ἀλο- 
ξόνων, ὧν οἱ λόγοι φυσήμασι (bullis in aqua flan- 
do factis) διὰ và ἄνουν ἐοίκασι. conf. Juvenalis 
Sat. 7, 111. φύσας ἐτίθει ἀπάνευθε πυρὸς, folles 
removit ab igne Vulcanus, Z, 412, coll. 409, 
aou Zy ἐγὼ φύσας dm un, dum foiles re- 
ponam ab igne. et 468, ἔβη ἐπὶ φύσας, ibat ad 
folles suos, qui deinde usque ad 475 descri- 
buntur, velut ἔμειψυχίοι, imo et velut φρόνιμοι. 
et viginti ejusmodi folles simul flantes habuit 
Vulcanus; ut ergo ingens officina fabrilis, in- 
structa multis operariis, intelligi debeat. poeta 
autem suo more describit instrumenta bona, 
quibus non hebetatur aut tardatur impetus ar- 
tificis ad opus faciendum, sed promtissime ad- 
juvatur, quasi ipsa instrumenta συνεσιλαρβανό- 
(ενώ τοῦ ἔργου essent. sic et navem Phaeacum 
eadem ratione finxit zicovón», καὶ ἔψύχωσε καὶ 


' ἔνόωσε αὐτήν. pars illa follis anterior, qua verti- 


tur in ignem, et ex qua ventus prorumpit, 
dicitur σὰ ἀπκροφύσια ἢ ἀκροσπόμια, οἷς φυσῶσιν 2i 
Ξ3 - T er 
χαλκεῖς. ab hoc nomine est ὁ Φύσων, et ἡ Φύσκη 
et ὁ Φύσκων. ὁ φύσαλος, ον, bufo, inflans se 
sepe: imo οἱ φύσαλοι, ἴ. €. τὰ κήση, aquam 
efllantes ex naribus. ὁ φώσων est velum ad na- 
vigandum, qui et ὁ φώσσων. vides igitur, vo- 
cales varie mutari, et interseri per usum con- 
sonas. 
, . 
φυσῶώλος, ὃ, vide supra. 
7 . 
φυσάω, f. ace. (Φύω) flo, ich Dlase, (I 
blow.) φῦσαι δ᾽ i» χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων, 
Z, 470, folles viginti inflabant fornaces; ubi 
BAUER : A Qe NAE. ; 
est ἐνεφύσων, ab ἐμφυσάω; insplro, sic bliesem in 


Φύσημα. 


die schmelxofen, (blew into the f'urnaces.). ἄνε- 
ai, φυσῶντες λιγέως, venti, spirantes cum. sono 
aro, Y, 218. scribitur et φυσσάω. Aristopts 
Nub. 409. 


, - 
φυσήημώ, zi, vide sub φύσα. 


Φυσιάτ, (Φύω) spiritum cum sono et cele- | 
iter emitto, ich buusle, bruuste, (ΓΙ expire | 
[breathe out] with a moise. ) ἵππους Quzitovrus, | 
pro φυσιῶντας, a Φυσιάοντας, Δ, 927, 1. 6. σπνευσ- 
σιῶντας» Φρουαταομένους, ἀσθμαίνοντας quoque, 
καὶ πνεῦμα ἠριθισρόνου:. SiC et II, 506, ubl αὐτοῦ 
est pro ἐκεῖ. aliud verbum est φυσιόω. 


φυσίζοος, au. ὁ 5. (Z2) generans et produ- 
cens ad vitam apta. est terrze epitheton, ἡ φύ- 
ουσα τὰ πρὸς ζωὴν χοήσιμα, τὰ πρὸς τὸ ζῆν ἄνω- 
φύουσα. ποὺς δὲ κατεῖχε φυσίζοος αἶα, Vy 94, 
i. e. mortui jam erant, et sub terra. sic 4, 
63, ἐούξε, αὐτὸν γῆ φυτίζοος, detinebit eum: 
nam mortui detinentur sub terra, quae viven- 
tibus protrudit ad vitam utilia, imo quz est 
mater omnium viventium. σοὺς κατέχει φυσί- 
Za»; αἴα, A, 300. et hoc compositum ostendit, 
recte στὸ ζώειν et ζώειν deduci a ££», nam Quzí- 
€»; sic formatum est uta ῥέω foh, ἃ χέω χοὴ, 
sic a Ctz C55, et per ἔκτασιν 6», unde est Zu, 
et per usum ζάω. 

φυσιόω, vide φυσιώω. 

φύσις, εως. ἧ. (Φύω) natura. it. fieura, for- 
mna, statura. ἔπορε φάρμακον, ἐκ γαίης ἐρύσας» 
καί μοι φύσιν αὐτοῦ ἔδειξεν, κ, 505, ubi sermo est 
de Mercurio, exhibente herbam Ulyssi contra 
venena Circes; et sequentia indicant, per φύ- 
zi» non intelligi h. l. vim internam, sed spe- 
ciem externam, qua internoscatur herba hzc 
ab aliis herbis. vides ergo, a φύειν, quod cres- 
cere denotat, ejusque 2 sing. perf. pass. πέφυ- 
cu, esse nomen, ef cum Qv; multum convenire 
in usu antiquo. sed recentiores per φύσιν intel. 
ligunt vitam rei qua vegetatur et crescit et co- 
loratur et odores spargit et vim certam habet : 
ut ergo apud eos multo latius notet, et totum 
ingenium rei designet. sic apud Isocratem 
frequens est nomen φύσεως de ingenio et natu- 
ralibus moribus hominis. πιροσφέρομέν vi ἀθανώ- 
oig, ἢ μέγαν νόον, ἤ σοι φύσιν, INe. 6, 9, similes 
sumus aliquo modo diis, vel quod attinet men- 
tem, vel certe quod attinet figuram corpoream ; 
καπὰ πὼς εὐφυΐας καὶ κάλλη σωμάτων. nam 
prisci deos similes figura hominibus credide- 
runt. φύσιν ᾿Ωχριωνείαν οὐκ ἔλαχεν, lst. 4, 88, 
non sortitus est staturam Orioneam. 

φυσσάω, vide φυσάω. 

φυταλιὼὰ, ἄς. ἡ. (Φύω) ager ubi plantatur, 
eine pflanzstüte, (a plantalion.) 4 φυπτοφόρος γῆ, 
χωρίον δενδρόφυτον, ἡ ἀμπελύφυτος ἢ δενδροφόρο; | 
γῆ: cui opponitur ἡ ἀρούρα, arvum. in spe- 
cle est ὁ κῆπος. τέμενος (peculium. separatunz 
et determinatum) καλὸ φυταλιής καὶ ἄρουρής» 
pulcrum ad arbores serendas et ad segetes, Z, 
195. M, 814. *, 185. notat alibi et actum 
plantandi, et plantationem ipsam. 


φύτευμα, ἅπος. vó. (Φύω) planta, planta- 
tum quid. zzizeiv, Ol. 5, 51, opacum ; et vo- 
cat 10] sic oleastrum. 

φυτεύω, f. εύσω. (Φύω) planto. et in genere, 
paro, instituo, praeparo, molior. κακὸν μέγα 
πᾶσι φυτεῦσαι, O, 154, quae phrasis est valde 
metaphorica. σποίσδεσσι φόνον καὶ κῆρα φΦυτέυει, 
f, 165, i. e. ἐπιμελῶς κατεργάζεται. Sic et p, 
82, εἰ δέ x ἐγὼ πούποισι Qu x. x. φυτεύσω. πρὶν | 
ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι, antequam. is nobis malum 
serat, 2, 668. σοὶ κακὰ πολλὰ φυτεύει, s, 940. 
κακὰ δὲ μνηστῆρσι ἐφύτευεν, &. 110. o, 27. κακὰ 
δυσμενέεσσι φυτεύων, E, 918. μνηστῆρσι κακὸν 
πάντεσσι, 0, 178. ρ, 159. et sic dicit σὸν βου- 
λεύεσθαι κακά τινης, consultare in animo de ma- 


lis alicui inferendis. idem vult τὸ, ὑπορύττων | 


974. 


κακὰ apud recentiores, jemandem eine grube 
graben, (to dig a ditch for somebody, ) quia et 
hoc τοῖς φυτεύουσι παρέπεται: Εἷ τὸν ῥάπτειν 
κακὰ, et ὑφαίνειν δόλον, et δολιεύεσθαι. οὔτε Qu- 
σεύουσ, χεοτὶ φυτὸν, i, 108. δένδρεα μακρὰ φυ- 
σεύων, v, 958, quod est pro φυτεύοντι, ad σοὶ, 
557. czaterum, plantare longas arbores, est, 
plantare arbores ut longa deinde nascantur. 
αὐτῷ δαίμων φυτεύει δόξαν, Ist- 6, 16, ei fortuna 


plantat sloriam. ἐφύτευεν αὐτῷ 94vzrov, machi- | 


natus est ei mortem, Ne. 4, 96. πατὴρ ϑυγατρὶ 
Qurióu» γώμον, Py. 9, 194. δένδρεα φυτεῦσαι, 
Ol. 3, 60. λέγουσι γὰρ, Αἰακὸν αὐτὸν φυτεῦσαι, 
genuisse eum, Ne. 7, 124, ut ergo et de patre. 
dicatur. ᾿Επάφου κόραν φυτεύσισθαι fíóm» ἀσ- 
πίων, Py. 4, 26, Epaphi filiam plantaturam 
esse radicem multarum urbium, 1. e. urbem 
aliquam, ex qua multz deinde colonize dedu- 
cendz sint. et 199, σφίσι σιμαὶ φύτευθεν, pro ἐ- 
φυτεύθησαν, illis, Cyrenais, honores plantati 
sunt. et 256, ἡμεῖς κείνων φυτευθέντες, nos ab 
ilis sati. et 456, σόθι γὰρ γένος αὐτοῦ φυτευθὲν, 
ibi enim genus ejus plantatum. σὺν ϑεῷ φυτευ- 
θεὶς ὄλβος παρμονώτερος, Ne. 8, 28, cum deo 
constituta felicitas durabilior est. ix Διὸς ἥρωας 
Φυτευθέντας, Ne. 5, 18, a Jove genitos heroas. 
pro φυτεύω dicitur eodem sensu φιτύω, f. ὕσω. 
JEschyl. Prom. 233, Ζεῦς ἤθελε φιτῦσαι ἄλλο 
γένος βροτῶν, ἀϊσπώσας τὸ πρῶτον, Jupiter vole- 
bat creare et producere aliud genus hominum, 
deleto priori. Vide sub βυσσοδομεύω. 


QUT, a5. f. (Φύω) stirps, generatio, ori- 
go. est per syncopen ex φυταλιὰ, quatenus 
ea plantationem denotat. ᾿Ιαπετιονίδος φύτλας 
ποῦροι, filii stirpis ex Iapeto, Ol. 9, 82, ex 
Protogenia, filia Tapeti, oriundi. zeíz; ἀπσ- 
πασθεῖσα φύτλας, ex qua deducta illa virgo 
stirpe, Py. 9, 59, quasi avu!«a et propagata, 
surculi modo. 

φυτὸν, οἵ. τό. (Φύω) planta, quidquid ex 
terra procrescit, eine pflanzg, (a plant.) est 
nomen generale, notans et arbores et alia ex 
radicibus vel in terra nascentia. erdgewüchse, 
(a vegetable.) est a S sing. perf. pass. σέφυ- 
σαι, ἃ φύω, crescere facio. πολλοὶ φυτῶν ὄρχα- 
σοι, E, 198, 1. e. κῆποι. σὸν μὲν ἐγὼ Sot meum 
φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, hunc ego educans tan- 
quam plantam in horto, Z, 57, 458. ἀμφυτὰ 
καὶ κήπου: ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύει, Φ, 258, pro 
ἀνὰ φυτὰ, per plantas et hortos aquae rivum 
ducit. οὔτε φυτεύουσι χερσὶ φυτὸν οὔτ᾽ ἀρόωσιν, ι, 
108, neque plantant manibus plantam neque 
arant, coll. 109. οὐ φυτόν σοι ἄνευ κομιδῆς κατὰ 
κῆπον, ὦ, 345, non planta tibi sine cura est in 
horto; et enumerantur ibi inter φυτὰ, ἡ συκῆ», 
ἡ ἄμπελος, ἡ ἐλαίη, ἡ ὄγχνη. εὖ 241, φυτὸν ἀμ- 
φελάχαινε, plantam circumfodiebat. et 226, 
λισπτρεύοντα φυτὸν, purgantem rastro. et sermo 
ib de Laérte. νόδροσον φυτὸν, Py.'5, 56, 1. e 
arbor unica effícta in statuam. φυτῶν παγκάρ- 
σῶν, Py. 9, 102. 

YO, f. ὅσω. gigno, pario. it. nascor, 
φύλλα ὕλη πηλεθόωσα φύει, sylva virescens folia 
gignit, protrudit, crescere facit, Z, 148. et 149, 
ἀνδρῶν γενεὴ, ἡ μὲν Φύει, ἡ ὃ ἀπολήγει, hominum 
generatio, alia, ori:ur alia occidit. ubi priore 
loco active, altero intransitive. Ζεφυρίη (πνοὴ) 
σινείσυσα τὰ μὲν φύει ἄλλα τε πέσσει, Zephyrius 
fiatus spirans alia procrescere facit, alia matu- 
ra facit, ἡ, 119, et sermo est de pomis, σκῆσ- 
vQoy οὔποτε φύλλα καὶ ὄζους φύσει, scipio iste 
ligneus nunquam folia et frondes gignet, A, 
995. ἐκ μελέων πρίχες ἔῤῥεον, ὡς πεὶν ἔφυσε φάρ- 
μάκον οὐλόμενον, pili ex corpore abibant, quos 
ante procrescere fecerat medicamen exitiale, 2 
599. πρασιαὶ παντοῖαι πεφύασι», pulvini in horto 
omnis generis protrudunt et gignunt suos flores 
et herbas, », 198, et est perf. medii: possis et 
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ὄζοι ἐπ᾿ ἀκροτάτῃ (αἰγείρῳ) πεφύασι, frondes in 
summa populo nati sunt, A, 484, coll. 4839. εἰς 
ἐλάτην, ἣ τότε ἐν "In κακροτάτη πεφυυῖα δὲ dit- 
ρος αἰθέρα ἵκανεν, in abietem, quae tunc in Ida 
procerissimd nata: per aérem ad zetherem per- 
üngebat, E, 988, sehr hoch aufzeschossen, 
(grown lo a great height.) δοιοὺς ϑάμνους ἐξο- 
μόθεν πεφνῶπτας, zwey gesbrüuche die mebem ei- 
mander aufgewachsen waren, (two bushes that 
had growm up close togelher,) s, 477, ubi ὁ 
productum in ὦ ob metrum et ionice. nam 
hoc preteritum semper fere intransitive; ita 
ut et impersonaliter ponatur, e. c. οὕτω πέφυ- 
κα; 510 ingenium meum est, sic sum. ὑπὸ σοῖς 
χθὼν Bim φύειν (ἔφυεν) νεοθηλέα ποίην, sub illis 
(Jove et Junone cubantibus) terra alma pro- 
trudebat recens viridem herbam, Ξ, 347, 
quanquam ibi ὑπὸ ad verbum pertinere pos- 
sit, succrescere fecit. σοῦ xépz ἐκ κεφαλῆς πε- 
φύπει, pro ἐπεφύκει, cujus cornua ex capite valde 
longa nata erant, A, 109. et 489, αἴγειρος iv 
εἰαμενῇ ἕλεος πεφύκει, populus in irriguo palu- 
dis procreverat alte, coll. 484. et sic proprie 
de arboribus. hine ἡ παελέα dicitur εὐφυὴς, et 
hinc intelligitur vis nominis, ἡ Qv. Z ἅλις ct- 
φύκει περὶ ῥέεθρα ποταμοῦ, quae affatim succre- 
verant ad fluenta fluvii, Φ, 5.59, 50i δένδρεα μα- 
zQz, ubi procerz arbores alte excreverant, εν 
258, 241, a hohe büwme stunden, (where 
lofiy trees grow.) sic et η, 114. est ergo plus- 
quamp. act. in notione intransitiva. στάγε ἄσ- 
σπάρτα φύονται; haec excrescunt non sata, ;, 
109, es wüchset, (it grows: ubi, prater ve-: 
περολογίαν, (nam aratio praecedit sationem) e- 
tiam est ὑπερβολὴ εὐδαιμονίας, quod talia per- 
petuo nascantur sine labore hominum. cate- 
rum hinc est ὁ ἀσφὺς, jos, pater, ἀφ᾽ οὗ ἔφυ 
7;i;, eX quo quis natus est. cà ἄπσφιον est blan- 
dientis amicze vox ad amatorem suum, vüler- 
chen, (the diminutive of falher : ) est et aliud 
deminutivum ἀπῴάριον, ov. có. ἡ ἄπφα est 
blanda appellatio sororis. φύονται, πολιαὶ, nas- 
cuntur. cani capilli, Ol. 4, 59. inferioris 
Saxonie verbum fuden, educare, nutrire, a- 
lere pecus, convenit cum hoc Grzco, cui si- 
mul notio spiritus alicujus inest. a praeterito 
πέφυκα est novum verbum πεφύκω: nascor 
natus sum, Y 


φωγνύω, φωγύνω, φῶδες, οἱ, φώζω, vide 
sub &A'Q. 


φωλὰς, ἡ, φωλιάω, vide sequens. 


φωλεὸς, οὔ ὁ. (Φάω) proprie est latibulum 
animalium ἑρπετῶν. deinde vero et aliarum 
bestiarum in cavernis aut nidis habitantium. 
eine grube, ein hüle, ein loch oder mesl wo ein. 
thier wohnet und, nistel, (a den, cavern, pit, or 
lair, which an animal occupies.) notat et ca» 
vum, in quo aves pretiosiores servantur, ein vo- 
gelbauer, (a bird-cage.) ab lonibus etiam σὰ 
σπαιδευπήρια, scholae puerorum, dicebantur Qa- 
Así; ex qua notione simulque ex Luez jx, ὅδ, 
fortasse natum est scomma Germanicum, ein 
schulfuchs, (a pedant.) lustrum facere a 
subire dicitur φωλεῖν, et bestiz sic latentes di- 
cuntur αἱ φωλάδες. ceterum est nomen a gà 
φῶς, per paragogen, et κατ᾽ ἀντίφρασιν : mam 
absconditur a luce animal iy φωλεῷ. Vide sub. 
εἰλύω. nat 


φωνέω, f. ἤσω. (Φάω) loquor, proprie clara 
voce ; deinde et, submissa. φώνησέν c, et dixit, 
A, 933. T, 181. E, 799. N, 379. II, 616. T, 
514. X, 996. 'Y, 442, 666. 0, 198, 358, 459. 
ὡς ἄρ᾽ ἰφώνησεν, Sic igitur dixit, β, 257. κ, 229, 
7, 45. c, 120, 199. Q, 997. ἔπο; φάτο, φώνη- 
σίν vs, ubi utrumque est idem, nisi vis ita in- 
teilligere, sententíam animi declaravit, et dixit 
verbis enuntiatis, δ, 970. αὐτὸν ἀμείβετο, φώνη- 


pro perf. activi habere ionice extruso x» Sic, σέν τέ; ἡ; 298, 508. 9, 400. ἃ, 546, 561. v, 9.- 
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6. 445. τῇ irion χειρὶ αὐτὴν ὥσσον οὗ ἰρύτατο, 
ἰφώνησέν τε, altera manu eam propius ad se at- 
traxit et dixit, z, 481, ubi manifesto de sub- 
missa voce positum. sed 545, est de clara. καὶ 
φωνήσας, προσηύδα αὐτὸν ἔπεα, A, 20l. B, 7. A, 
284, 512, 551, σφέας (eos) προσηύδα. Z, llo, 
ubi est absolute, à; Zez φωνήσας, sic locutus 
igitur. et 569. A, 551. 510, φωνήσας προσέφη 
và» B, 41, loquens allocutus est eum. καὶ φω- 
νήσας ἔπος ηὔδα, Q, 507. καὶ φωνήσας, αὐτὴν 
προτηύϑων ἔπεα, x, 482. A, 56, 208, 595. accu- 
sativus pertinet ad verbum finitum, et partici- 
pium sine casu positum. ὡς φωνήσαντος, T, 
418. ϑεοῦ, v, 580, dei loquentis. φωνήσαντε, 
Z, 932. φωνήσαντες, locuti, E, 959. ὡς φωνήσα- 
cz, cum sic locuta esset, A, 428. sie, καὶ φω- 
γήσασω, προσηύδα αὐτὸν ἔπεα, O, 55, 89. et 145, 
vQízs, eos. et simpliciter, à; φωνήσασα, 2, 65, 
588. Sis ὄπα φωνησάσης, dez vocem loquen- 
tis, B, 182. K, 512. et in sensu ablativi, dea 
vocem edente, o, 554, qui locus maxime ex- 
planat sensum verbi. φωνεῖ μοὶ ταῦτα, l e. λέ- 
ys, Py. 4, 290. φώνησε, dixit, Ol. 15, 95. 
φωνήσας εἶπε, lst. 6, 75. φώνασε (dorice z pro 
5») ὅρθιον, Ne. 10, 142, clamavit altum. notio 
ergo verbi, satis indicat etymologicam ratio- 
nem. 


Φωνὴ, ἧς. ἡ. ($42) vox, sonus loquentis, 
λαλιά. est quasi φαονὴ, ἃ φάω, dico. nam qui 
dicunt, φωνὴν (i. e. λαλιὰν) esse φῶς νοῦν διαφω- 
αίζουσαν τοῖς ἀκροαταῖς τὸν ἐνδιάθετον λόγον ὃς 
iv καρδίᾳ μελετᾶται : ili magis explicant in- 
geniose quid sit λύγος σπροφορικὸς διὰ φωνῆς» 
quam ut etymologiam vocabuli afferre velint. 
φωνὴ ἄξῥηκτος, vox quz frangi non potest, i. e. 
quz non raucescit, B, 490. ἀριζήλη φωνὴ, ὅτε 
ἴαχε σάλπιγξ, 2, 219, 991, valde liquida et fa- 
cile exaudienda vox; ubi priore loco impro- 
prie de tuba ponitur, (sicut Actorum cap. ii. 
versu 6, coll. 2.) altero vero de voce Achillis 
clamantis, eine sehr deutliche starke ausnehzn- 
ende slip me, (a very loud, clear, distinct 
voice.) ϑαλερὴ Bi οἱ ἔσχετο Quy», P, 696. Ψ, 
597. δ, 705. c, 472, et liquida ei hasit vox ; 
conf. ϑαλερή. φωνὴ δεινὸν ἀῦσάντων, vOX horribi- 
liter clamantium in proelio, Ξ, 400. coll. 
394—599, ubi is magnus sonus comparatur 
cum variis: et locus ex Actis Ap. citatus huc 
quoque pertinet. φωνὴ δέ οἱ αἰθέρα ἵκανεν, O, 
686, clamor ejus in altum aérem pertingebat. 
ὅση σκύλακος, μ5, 86, vox qualis est catuli. et 
596, βοῶν ὡς, quasi boum mugientium sonus. 
“Ἑλένην ἐκαλέσατο φωνῆ, Y, 161, advocavit ad se 
voce clara: nam potuisset et νεύματι; ἢ δὲ ἀγ- 
γέλου, ἢ χειρῶν. ὃν ἄνδρες δίονται, quem viri abi- 
gere conantur clamore, P, 111. ἄειδε λεσ ταλέη, 
2, 571, succinebat chorda voce vel sono tenui. 
βροτέη, humana voce et λαλιζ, v, 545. "Us: 
φωνῇ, clamasset voce clara et distincta, 2, 529. 
εἰσώροενος αὐτῷ ἀτειρέα φωνὴν; N, 45. P, 555. X, 
227, similis ei erat quod attinet vocem robus- 
tam: quod epitheton positum, quasi σῶμά «i 
esset ἡ φωνὴ, σωμάτων γὰρ và πείρεσθαι d. €. δα- 
μάζεσθαι, et proprie χαλκὸς dicitur ἀτειρής. 
czterum ex ejusmodi epithetis, quale est et 
ἄῤῥηκτο:, et λεσιταλέος, nata est contentio inter 
Stoicos et Platonicos, an φωνὴ sit σῶμα : Stoi- 
cis affirmantibus, his negantibus. lis ea est ina- 
nis: φωνὴ enim est pulsus et motus aris; er- 
go materia vocis est corporea, forma vero non. 
Aux&cyi εἴσατο φωνὴν, ei assimilabat se, quod at- 
tinet sonum vocis, Y, 81. sic, εἰκυῖα αὐτῷ, V, 
G7. ἴσκουσα GA i£, machete sich ihren gemah- 
linnen ühnlich an der sprache, (mimicking the 
voices of their wives,) 3, 219. σνῶν μὲν εἶχον Qui- 
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xi» suum vocem habebant, x, 259, quae et 
κλαγγὴ dicitur, et proprio vocabulo ὁ γρυλλισ- 
μός : unde Plutarchus σὸν T2122» cum Ulysse 
colloquentem finxit. φωνὴν (κατὰ) αὐτῷ ἔοικας» 
an der sprache bist du ihm. gleich, (thou re- 
semblest him. in voice,) v, 981, nam ea diffi- 
culter dissimulatur. χέει πολυηχέα, fundit va- 
rie sonantem vocem, z, 521, de luscinia. φωνὴ | 
ϑαρσαλέα, Ne. 9, 118, vox et cantus est confi- 
dens apud vinum. φωνῆς δυσθρόου, Py. 4, 111, 
difficulter sonantis vocis. φωνῇ iv ᾿Ολυμπίᾳ, 
Ol. 9, 2, in Olympica voce, i. e. elata. μαλ- 
θακῇ, Py. 4, 244. προσήνεπεν αὐτὸν, Ey. 9, 49, 
allocutus est. 42uz:As, suavi, Ne. 2, 40, in 
casu sexto. ἡδυσνόῳ ἠσπάζοντο αὐτὸν, Ist. 2, 38. 
φωνὴν ἀγλαόκωμον, Ol. 3, 9, vocem splendere 
facientem convivium victoriale. 9:2», ἄγνωστον 
«Ψψευδέων, Ol. 6, 112, i. e. ἀληθῆ. ὑπάργυρον, 
Py. 11, 65, vocem argento conductam, gedin- 
get um geld, (bought with money.) δίδου, Ne. 
5, 95, ede vocem. ἀνέλυσε, Ne. 10, 169, resol- 
vit ei vocem, i. e. reviviscere et loqui eum fe- 
cit Pollux, optione sua. 

φωνήεις, ἥεσσα, Rev. (φάω) vocalis, clamans. 
φωνᾶντα συνετοῖς, dorice pro φωνῆντα, et id per 
syncopen pro φωνήεντα, sonantia intelligenti- 
bus, sc. carmina, Ol. 2, 152. φωνῆεν τοῦτο ἀθά- 
vzTo», lst. 4, 68, sonans istud immortale, sc. 
carmen Homericum. 

φωνόμιμος, ὃ ἡ, vide sub Ἑλένη in R. prope 
medium. 

Que, ὡρός. ὁ. (Φέρω) fur, qui aufert clam 
aliena. inde est σὸ φώριον, furtum. φωράω, de- 
prehendo furem. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ, in ipso facto, in 
flagranti. Aristoph. Plut. 455. Ran. 1409. 
φωρᾷν notat et simpliciter, furari, Aristoph. 
Nub. 499. 

φωράω, vide supra. 

φωριαμὺς, οὔ. ὃ. (Φέρω) arca, in qua vestes 
servantur, ἡ πιπλοδόχος 2051305, ἡ κιβωτός. DOS- 
sis putare, esse compositum ab, αὐτόθ, τὰ φά- 
eim ἀμᾶσθαι 1. €. συνάγεσθαι : simplicius tamen 
ad rà QZzecs refertur. ein kasten zu leinen-und 
kleiderwerk, (a chest for linem and apparel.) 
φωριαμῶν ἐπιθήματα (opercula) καλὰ ἀνέῳγεν; 
ἔνθεν ἔξελε πέπλους, Ὦ, 228, Priamus. Ἑλένη 
σαρίστατο (accessit ad) φωριαμοῖσιν, ἔνθα ἦσαν 
πέπλοι, e, 104. ὃ φορμεὸς, οὔ, COrbis. it. storea. 


est indidem a φέρω. Aristoph. Piut. 542. 
"Thesm. 820. dicitur et ἡ φυραὶς», (jos, Vesp. 
58. 

φώριον, τὸ, vide sub φώρ. 

Φὼς, ωτός. ὃ. (Báo) vir, ein mann; (a man.) 
dictus a φάω, dico, loquor: nam notat marem 
adultum et ingenuum, inter viros receptum, 
qui potest et cui licet publice fari, eim vüllig 
mündiger mann, (one who has arrived at 
years of discretion.) prseterea mares decet lo- 
qui in concilio, non fceminas. ὅτε τὶς φὼς ἰχθὺν 
ἐκ πόντου ἕλκειν II, 406, ein erwachsener mann, 
(a man grown.) ἰσόθεος φὼς, deo par vir, mag- 
nus et egregius princeps, Εὐρύαλος, B, 565. Y, 
671. Yleízuos, T, 510. Μενέλαος, A, 919. Ψ, 
569. Ἐρευθωαλίων, H, 166. Πάτροκλος, 1,211. 
Σῶκος, Δ, 428. et 412, Aiz;. Μιλάνιασσος, O,. 
559. Τηλέμαχος, ὦ, 534. v, 124. ἀλλότριος φὼς; 
1, e. πολέμιος, ex aliena terra in meam irruens, 
E, 214. z, 102. sed c, 218, simpliciter est, 
peregrinus, ignotus. οἵσυ φωτὸς ἄκοιτιν, qualis 
viri uxorem, L, 59. δισσὸς ἐπέγραψε χρήα Qu- 
σὸς, A, 1389, strinxit cutem. ἡμάρτανε; K, 972, 
aberrabat a viro, traf itn nicht, (missed him. ) 
κεφαλὴ φωτὸς, 1. e. φὼς. ἀνὴρ, ΔΛ; 469, et 613, 
ὄμματα, Oculos, l. e. faciem, viri οὐ δὴν χάζετο | 
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Φωτὸς, non diu aberat a viro, II, 756. μήδεα, ὅ, 
129, virile membrum. φιλότητι καὶ αἰδοῖ φωτὸς 
ἔπος, ξ, 505, i. e. ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. et vide, ἡ ἀρε- 
σὴ secum adfert cà φίλιον, καὶ αἰδοῦς ἄξιον : 
nam przsupponit ἢ. ]. σὸ ἡβᾷν καὶ βίαν ἔχειν. 
ὀστέον; τ) 451. φωτὶ ἑκάστῳ κέλευε, hortare vi- 
rum quemque, N, 250. Ὑ, 555. μία δ᾽ c^, ἕ, 
514, unica viris singulis. ἀτδρε φωτὶ ἐοικὼς» Y, 
219, inscito viro similis. σοῦ ἀμείνονι φωτὶ, H, 
11l. πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, contra virum 
pugnare invito et adversante deo, P, 98. σχ- 
λαιῷ ἐοικὼς, l. 6. λίαν yípovri, E, 156. et 977, 
χείρονι. ἑκάστῳ παρισταμένη, D, S84. δέκπτη, ho- 
mini, mendico, 2, 247. οὔτε κακῷ οὔτ᾽ ἀφρόνι, 
€, 186. v, 297. δαήμονι, 9, 159. μάλα γὰρ πο- 
λὺ χείρονι» λ, 690. tenus φῶτα ἕκαστον, Β, 164, 
cohibe quemque. et 259, μέγα ἀμείνονα. Μα- 
χάονα δεῦρο κάλεσον φῶτα, ubi κατ᾽ ἐξοχὴν ad- 
ditum, den braven manm, (ihe ezcellent man, ) 
A, 194. sic, Ἡρακλῆα, καρτερόθυμον, Q, 36. ' Av- 
πήνορος υἱὸν, d, 546. ἐλεαίφων, καὶ πεθνειότα, Ὡ, 
19, χείρονα μετὰ δωιλον, P, 149, 1. e. cn τοῦ 
δήμου ἄνδρα, gregarium vilem. οὐ λεύσσω, 
ἐφέηκα ἔγχος, Y, 545. οὕπω: ἦν ἐν πάντεσσ᾽ ἔρ- 
γοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι, nullo modo licet, 
ut vir aliquis sit peritus omnium rerum, €, 
671, faciendarum. κατακτείνας, ἄλλον ἐξίκεπο 07- 
4o», postquam virum occidit, venit ad alium 
populum, 90, 481, perfugium ibi quzrens: 
nam hzc vis est σοῦ ἐξικέσθαι. πόσε φεύγετε; 
φῶτα ἰδοῦσαι, €, 199, cum videatis, hominem 
esse, non feram aliquam ; vel simpliciter, vi- 
rum videntes vos mulieres. sic, ἄνεῳ ἐγένοντο, 
ἰδόντες, 7, 144, muti facti sunt, cum viderent 
subito virum, alienum et prastantem, adesse. 
ciy& μίγαν καὶ καλὸν, 4 515. ἐξαρπάσασα νεὼς, 
abripiens e navi, Scylla, p, 100. ἄλλον σιφαύσ- 
xeu, 0, 517, alium virum bonum indicabo 
tibi. αἰτήσων ἕκαστον, e, 565, mendicaturus a 
quovis. κατέκσανες») x5, 29. ἕνα κατακτείνας φεύ- 
yii, Ψν, 118. δύο φῶτες, A, 748. ὑπὸ ἄξοσι φῶτε: 
ἔσιπτον, ΤΙ, 978, conf. ἄξων. δυωκαίδεκα, Σ, 250. 
πολλοὶ καὶ ἄλλοι ὄλοντο) &y 555. ἐείκοσι ᾿Αχαιῶν, 
z, 250. ἔβραχε (cum fragore sonabant) τεύχεα 
φωτῶν, II, 566. Ψ, 15. δεύοντο, rigabantur lacri- 
mis. αἵματι φωτῶν, M, 450. 2, 588. «chát uvro 
(xav) φωτῶν, 3, 218. πέρι πάντων κάμμορε, λν 
215. v, 55, infelix. σώματα, Us 67. Zgsvos ξυν- 
εείκοσι, E, 98. ix Λυκίης φῶτας ἀρίστους, Z, 188. 
ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη, 1, 195. τρὶς ἐννέα ἔπεῷνεν, 
Ii, 785. ἀρηϊφάπους, T, 51. Ω, 415. ἐείκοσι ἀρίσ- 
σους», ὃ, 5560. et 778, ex procis. δύο φῶτε, E, 
519, ubi conf. δύο. et 608. P, 577, coll. 578, 
ubi additum ἀνέρε, ubi φῶτε notat generalius, 
zwey personen, (two persons,) ἀνέρε vero speci- 
alius, fortes et nobiles viri, herren, (nobles. ) 
φὼς ergo de viro nobiliori ponitur ; et quod sit 
a φάειν dictus, 1. e. λαλεῖν, patet ex z, 958, 
$59. ein edelmann der was zu sagen hat, (a per- 
Som of distinction who has a right to speak. 
φωτὸς σπληξίσσου, Ist. 9, 51, viri equestris. φω- 
Ti τητωμένω Φίλων οἴχεται τιμὴ, Ne. 10, 146, 
viro orbato amicis perit honor. φῶτα ἄναλκιν οὐ 
λαμβάνει κίνδυνος, Ol. 1, 130. SZZzs ἀρετῇ, acu- 
ens virum virtute, Ol. 10, 25. σέξονται, gignent 
virum, Py. 4, 95. μαχητὴν; Ne. 2, 90. ἰσοδαί- 
uvm βασιλεῦσιν, Ne. 4, 158, ἐσλόν ys, Ist. 8, 
151. φῶτες μαιόμενοι, Ol. 1, 74, viri querentes. 
Αἰγεῖδαι, Py. 5, 100. οἱ πάλαι, Ist. 2, 9. φω- 
vy ὑπερθύμων, in sensu optimo, Py. 4, 25. 
Κορινθίων, Ne. 9, 32. Qfiutyov, Ist. 4, 16. φῶ- 
qus δαμάσας, Ol. 9, 158. νεογυίου:, Ne. 9, 56, 
viros robustos et juvenes. 
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φὼς, và, vide sub Qs. 


΄ E h E 
Φωσσῶν, ὁ, φώσων, 5, vide sub φύσας 


X littera, apud Athenienses erat nota adul- 


terini nummi, vel versiculi. unde χιώζειν est, | 


littera z; notare velut adulterinum ; et ὃ χιωσ- 
Ais, nota ejusmodi, decussatio. et id fiebat 
odio Chiorum, contra quos bellum gesserant 
Athenienses, vide scholiasten Euripidis ad 
Med. 1546. 


χάδε pro ἔχαδε, vide sequens. 


άζω, f. ἄσω. (Χάω) cedo, concedo, ich 
weiche, gebe rawm, ( I yield, give way. ) it. ce- 
dere facio, ich mache entweichen, mache raum; 
(I cause to yield, to give way.) it. capio, ich 
fasse, (I ta&e,) quze notio maxime est aor. 2. 
ἃ. ἃ futuro ? x22, ἔχαδον : priores duz no- 
tiones maxime sunt mediae forme γχάξοροαι. est 
4 x4», contr. χῶ, sicut βάζω est a Q2. przete- 
rea χάζω dicitur et zx», capio, ich fasse, 
halte in mr. (I contain, hold.) unde sunt οἱ 
σικαδόνες, ων, favi apum, mel dulce continentes, 
"Theocrit. Id. 1, 147, qui et οἱ σχάδανοι. "Hen 


δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, Junoni contra non | 


capiebat et in se reclusam tenebat iram, A, 
24, ihr herz konnte den zorn nicht in. sich hal- 
ien sonderm sie musste ihn auslassem mit wor- 
ien, (her heart could not repress its anger, but 
she was obliged to give vent to it in words. ) sic 
et Θ, 461, et est metaphora de vase, quod ple- 
num superfluit: πλεονάσας γὰρ ὁ χόλος ἐξ ὑπερ- 
(iris; (ubi imago de vase ad ignem fervente) 
ἐπήφρισεν ὕβρεις, exspumare solet jurgia. qui- 
dam legi volunt ibi, κέχαδε, quasi esset perf. 
medii: sed male. ἤὔσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε 
(ἔχαδε) φωτὸς, clamavit, quantum caput viri, 
i e. vir unus, caplebat et capax erat, A, 462, 
conf. κεφαλή. αἰγιαλὸς, εὐρύς περ ἐὼν, οὐκ ἐδυνή- 
σαπο πάσας νῆας χαδέειν, ῬΥῸ χαδεῖν, littus, 
quantumvis amplum, non potuerat omnes 
naves capere, E, 54, i. e. χωρῆσαι xu ἕνα στί- 
χον, una serie. ἐζοπίσω νεκροῦ χάξεσθαι, Yetro 
cedere ἃ corpore mortui, P, 557. νῶϊ δὲ χαζώ- 
μεσθα, nos autem recedamus, E, 24. et 249, 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χαζώμεθα iQ ἵππων, at age sane 
cedamus in curru retro, /ass uns auf 4nserm 
wagen wns zurück ziehen, (let us vetire to our 
car.) zp δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο, κῆρα ἀλεεί- 
νῶν, retro δα suos confertos cedebat, mortem 
devitans, T,.32. A, 584. E, 408. N, 165, 555, 
566, 648. II, 817. et 756, οὐδὲ δὴν χάζετο Qu- 
σὸς, ubi deest Z7, neque diu cedebat a viro ; 
ut credibilis fiat fortitudo ictus illius. χώρησεν 
δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἐπάλξιος, οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν χάζετο, 
cessit paululum a propugnaculo, nec vero om- 
nino recessit, M, 406, 407, ubi duo verba idem 
fere notant. ὀπίσω δ᾽ οὐ χάζετο πάμπαν, 2, 160. 
iz βελέων, cedebat extra conjectum telorum, 
II, 192. μίνυνθα δὲ δουρὸς, A, 529, paululum 
autem cessit ab hasta; ubi conf. μίνυνθα. αἰὲν 
ἡπίσω χάφονχλ, semper retro cedebant, zogem 
sich zurücke, (fell back,) E, 702, quod me- 
dium est inter fugere et obviam ire hosti. οὐδὲ 
ἄν πω χάξοντο κελεύθου, neque sane recessissent 
ab via, ab obviam eundo, A, 504, coll. 506. 
sic et M, 262, non cedebant illis de via. ἀλλ᾽ 
ὀΐω χάσσονται (ob metrum pro χάσονται) iz 
ἔγχεος, at arbitror cedent ab hasta mea retro, 
N, 158. et 192, ὁ δὲ χάσσατο (ἐχάσατο) ὀπίσω 


νεκρῶν, cedebat retro a mortuis corporibus. ox | 


ἐδέλουσι πυλῶν χάσασθαι, nolunt a portis rece- 


dere, M, 172. à δὲ χασώμενος πελεμίχθη, prO | 


σελεμιχ θεὶς ἰχάτσαπο, ile vi repulsus cessit, A, 
585. E, 626. N, 148. γχάζεο, cede retro, weiche, 
('retreat,] E, 440. II, 707. P, 15. μὴ χάξεσθε 
μάχης; ne cedite a pugnando, O, 426. perfec- 
tum medii esset κέχαδα, cui ionice et metri 
causa inseritur v, χκέχαωνδα, unde est plus- 
quamp. m. ἐχκεχάνδειν. ὅς (ϑάλαμος) γλήνεα 
πολλὰ κεχάνδει, qui thalamus multa pulcra 
capiebat et continebat in se, Q, 192, ἐχώρει. 
λέβητα, τέσσαρα μίτρα κεχανδότα, lebetem, ca- 
pientem quatuor mensuras, ^Y, 268. οἶκον, κε- 
χανδότα πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, δ, 96. 


χαίΐνω, f. ανῶ. (Κάω) hisco, hio. ich sperre 
auf, bin aufgesperret, (I open, am. opened. ) 
est ἃ χάω, χάνω, χαίνω. hinc est à χάσκαξ, qui 
ore hiante stat, spectatque vel audit, qui avi- 
dus est novorum visendorum vel audiendorum, 
der das maul aufsperret bey neuigkeiten, (one 
who listens with open mouth :) ad quam simi- 
litudinem comicus ᾿Αθηναίους VOCat σοὺς κεχη- 
ναΐους, Aristoph. Equ. 1260. a χαίνω, ejusque 
perf. m. κέχηνα, est 4 x6yx,n, concha. et ἀνα- 
zoyx ^46», gargarizo, ich gurgele mich, (I 
gargle,) quod et ἀνακογχυλίξω. Ct τὸ κογχύλιον, 
ostreum, et ἡ λεκάνη, patina grandior, a λίαν 
χαΐνειν : unde est σὸ λεκάνιον, patina, Xenoph. 
Cyrop. 1, 8, 4. xtx4óve, os aperientem in 
mortis articulo, I, 409. zórs wor χάνοι cpi 
χθὼν, tunc mihi potius hiet lata terra, i. e. 
tunc optem ut sepeliar, A, 182. 0, 150, da 
wollte ich wünschen. begraben zu seyn, (then. T 
am, ready to wish that I were buried.) dz κέν οἱ 
αὖθι γαῖα χώνοι, P, 417, hic nobis omnibus 
terra hiscat, i. e. optabilius nobis est hic mori, 
hinc à τάφες recte dicitur σπσόμα Θανάτου ἢ &2ov. 
αἵμωα ἀνὰ στόμω καὶ κατὰ ῥῖνας ἔπρησε χιανὼν, 
sanguinem per os et nares efflavit hians ore, 
IL, 950. iZA4 σε χανὼν, Ὑ, 168, de leone vul- 
nerato, qui rictum aperit minabundus. βούλο- 
pua ἅπαξ, πρὸς κῦμα χανὼν, ἀπολέσαι ϑυμὸν, μὲ, 
550, przopto semel perire, aperiens os ad un- 
dam accedentem. plusquamp. m. zey/»4 pro 
ἐκεχήνεωα, et id pro communi £xey/wu», ore 
hiante eram, more avicularum implumium, 
cibos a matre captantium, Aristoph. Ach. 10. 


Xaguh, f, 9. χαρῶ. (Χάω) gaudeo, ich freue 
mich, (I rejoice.) fut. 1. est χαιρήσω et χαρή- 
σώ, quasi verbum esset in £z. est indidem a 
χάω vel χέω, nam gaudium diffundit animum 
et explicat frontem et aperit os, cum contra 
tristitia contrahat et corruget et comprimat. 
χαίρω δὲ καὶ αὐτὸς ϑυμῷ, H, 191, 1. 6. ix Ψυ- 
χῆς, καὶ οὐ κατά τι ἐπιπόλαιον καὶ προσπ'οίηπον, 
non solo vultu affectato. χαίρω, σοῦ và» μῦθον 
ἀκούσας, T, 185. οὐδὲ γὰρ αὐτὲς, Ψ, 267, neque 
enim ipse laetor, τύς νύ μοι ἡμέρη ἥδε, Θεοὶ φί- 
λοι; 5 μάλα χαίρω, inquit Laértes, cernens fi- 
lium et nepotem strenuissime agentes, z, 513, 
quis sane mihi dies iste est, dii boni! certe 
valde gaudeo. χαίρει Bí, μιν ὅστις ἐθείρει, quis- 
quis eum locum colit, $, 547. ἐμοὶ ἦτορ, W, 
647. i» ϑυμῷ, Q, 491. χαίρουσιν δὲ πατὴρ καὶ 
πότνια μήτηρ, ζ, O0. χαίρουσι βίοπον νήποινον 


ἔδοντες, ὅ, 517, ubi proci indigitantur, quibus | 
volupe est victum Ulyssis sine satisfactione | 


ulla absumere. et χαίρειν ponitur sicut Roma- 


norum gaudere, i.e. cum voluptate et liben. | 


ter facere vel habere aliquid. χαίρουσι δὲ ἀνέρες 


ἄγρη, delectantur viri captura avium, x», 906. | 


χαῖρε (ἔχαιρε) τῷ δονιθι, leetabatur augurio isto, 
K, 277. "Epis δὲ ἔχαιρε εἰσορόωσα, delectabatur 
intuens, A; 75. ϑυμῷ, &, 156. $, 495. X, 294, 
alacer erat animo. Q4zs, β, 55, gaudebat hoc 
omine ex voce humana capto. 'A£zvzíz πεπνυ- 
μένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, γ, 52, delectata est tali viro. 
ἐμὸν κῆρ) 0, 260. νόῳ, 9, 78, sed non proferebat 
gaudium palam. οἱ 488, ϑυμῷ. ὅτι pl» οὕτως 
ὑπέδεκτο, ἕξ, 52. et 115, Sun. et 596, ὅτι σπε- 
ρικήδετο βιότου, quod accurate administraret 
rem familiarem suam. κλεηδόνι, omine, e, 116. 
v, 120. et 90, ἐμὸν κῆρ. Sup, m, 544. ἔχαιρον 
νοσσήσωντι, v, 465, letati sunt de reverso eo 
ad se. εἴ ποτε ζώοντι ἐχαίρετε, Q, 706, si un- 
quam de vivo eo latati estis; ubi Cassandra 
omnes ad luctum, parem pristino gaudio, pro- 
vocat de Hectore. χαίρεσκον γὰρ ἔγωγε, gaude- 
bam enim ego, castis Grecis ex propinquo 
adsidens, z, 259, qua forma imperfecti est 
lonica. sic, βοῦς, αἷς ἐγὼ, boves, quibus ego 
delectabar, μ, 580. ὄφρα σὺ χαίρης, ut tu gau- 
dere possis, A, 158. ξείνιον, d xs σὺ χαίροις, 
munus hospitale, quo sane tu lateris, ;, 256. 
χαῖρε, ᾿Αχιλλεῦ, Y, 295, quod est antiquissi- 
mum φιλοφροσύνης προσφώνημα. χαῖρε, ϑεὰ, 
σποίσδεσσι, Κ, 469, lubens et propitia accipe 
hanc oblationem, O dea. χαῖρ μοι, ὦ ἸΠάτρο- 
xA& καὶ εἶν ᾿Αἴδαο δόμοισιν, Ψ, 19, 179. χαῖρε, 
ξεῖνε, παρ' ἄμμι φιλήσεαι, ὦ, 199, quod erat £zi- 
φώνημα ad accedentem hospitem. hinc postea 
receptum, ut epistolarum initiis adscriberetur 
τὸ χαίρειν. et ad abiturientem bospitem, σὺ δὲ 
χαῖρε καὶ ἔμπης», tu vero bene vale omnino, ε, 
205. χαῖρε, πάσερ ὦ ξεῖνε, 9, 408, ubi sic lo- 
quitur placans hospitem nonnihil lesum. et 
respondet placatus hospes, 418, zzi σὺ, φίλος, 
μάλα χαῖρε, Sto) δέ σοι δλβια δοῖεν, ubi posterior 
phrasis est explicatio prioris. et salutans filia 
principalis hospitem domi versantem obvium- 
que sibi, 461, χαῖρε, ξεῖνε, χαῖρε, γυνὴ, φιλότη- 
σι» inquit Neptunus ad foeminam nobilem post 
congressum genitalem cum ea, A, 247, prosit 
tibi hic congressus amoris. et abiens hospes, 
χαῖρε μοι, ὦ βασίλεια, διαμπερὲς) v, 59, coll, 61. 
et 229, ubi accedens hospes ad ignotum prin- 
cipalem hominem forte obvium, lubens et pro- 
pitius audi me. et prebibens ad hospitem, 
χαῖρε πάτερ ὦ ξεῖνε, σ, 121. v, 199, iv ϑυμῷ, 
γρηῦ; χαῖρε καὶ ἴσχεο, in animo tacita lzetare, et 
cohibe te, O anus, x, 411. οὖλέ σε καὶ μέγα 
χαῖρε, ὦν, 401, ubi utrumque ferme idem. χαίς- 
QiT5, κήρυκες, A, 984, ubi Achilles aliis preca- 
tur quod ipse non habet; tam magnanimus est 
et μεσριοσαθῶν. potest tamen et is esse sensus ; 
bono animo estote, ex me nihil timendum vo- 
bis est, seyd getrost und gutes mulhs, (be of. 
good cheer and fear mot.) χαίρεσε δὲ αὐτοὶ, et 
bene valete vos ipsi, v, 29. et 558, νῦν δ᾽ εὐχω- 
A«is ἀγανῆσι χαίρετε, inquit precans et vota 
faciens Nymphis Ulysses: lubentes et propi- 
liz accipite vota mea. χαίρετον, ἢ φίλοι ἄνδρες 
ἱκάνετον, salvete, certe cari mihi viri venitis 
ambo, 1, 197, ubi vides antiquissimam salu- 
tandi et excipiendi formulam, σίτου ἅππεσθον 
καὶ χαίρεσον, cibum. capite et bono animo es- 
tote, δ, 60. ὦ κούρω, valete, adolescentes am- 
bo, o, 151. ὁ δ᾽ ἐδέζατο χαίρων, 1116 laetus acce- 
pit filiam suam sibi redditam, A, 446, ubi 
tamen prz gaudio nihil loquitur Chryses: 
tristitia, longe vehementior affectus, expres. 


Χαίρω. 


serat patri verba ad regem supplici; at nunc 
pre gaudio obmutescit. artificium poe&tze est 
admirabile, et cum loquitur et cum silet. sic 
eadem verba alio contextu, Y, 624, 565, 797, 
nam χαρτὰ ὥσπερ τὰ ἄεθλα, οὕτω καὶ τὰ τῶν 
δωρεῶν. et 556, χαίρων ᾿Ανσιλόχῳ, gaudens de 
€0. ἐνὶ ϑυμῷ, «, 511, de dono accepto. ὡς οὔτοι 
χαίρων ποῖσδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω, sic minime 
letus has opes possideo, δ, 93. et 521, ἤτοι ὃ 
μὶν χαίρων ἐπεβήσετο πατρίδος αἴης, sane ille 
quidem gaudens ingrediebatur patriam, betrat 
sein vaterland, ('set foot in his native country. ) 
sic, ἵνα νόσσιμεον Temp domua χαίρων καρπαλίμως, 
E, 511. sie, ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται, ἡ, 194. 
χαίρων, οὕνεκα ἑταῖρον ἔλευσσε, 9, 200. et 595, 
ἐπὶ δόρπον 1n χαίρων ἐνὶ ϑυμῷ. ἣ γαΐῃ π'ατρῴῃ; Ys 
251, 554. σὺ δέ μοι ἀφίκοιο οἶκον, o, 128. et 180, 
ὁ δὲ ἐδέξατο. ὀῷρα σὺ μὲν πατρώϊα πάντα νέμηαι; 
u, 896. οἷς ὀρνίθεσσιν χαίρων ἐγὼν ἀπέπεμπον 
ἐκεῖνον, ἔχαιρε δὲ κεῖνος ἰὼν, quibus auguriis lze- 
tus ego eum dimittebam a me, et ille lztaba- 
tur abiens, v, 311, 812. ἐμοὶ χαίροντι φέρε αὐτὰ 
πρὸς δῶμα χαίρων, tunc mihi lzeto fer ista do- 
mum letus ipse, o, 83, nam nunc neque tu 
l]etaris nec ego. καί ui» χαίροντα ἀποπέμψω; 
7; 412, 461. ἅμα Y ἄλλοι ἴσαν χαίροντες, Ky 
565. οὐδέ τινα Ὑρώων οἴω χαιρήσειν, Y, 363. χή- 
pmo δ᾽ Ὕπνος, Ξ, 270, omisso augm. et per 
syncopen lonicam, pro ἐχαρήσατο. sic alibi 
ἔγημα pro ἐγάμησα. presens χαίρομαι Attici 
barbare dici putant: de quo vide Aristoph. 
Pax, 290, ibique schol. μέγα δὲ Ὑρῶες κεχώ- 
βρόντο, II, 600, est aor. 2. m. cum reduplica- 
tione Ionica, pro ἐχάροντο. siC, πάντες ᾿Αχαιοὶ, 
δ, 544. e, 155, nam sic solent cognati aut ci- 
ves congaudere. οὔ κεν χεχάώροιτο αὐτῷ γυνὴ, 
non sane lxtaretur de eo uxor, β, 249, quod 
item ionice pro χάροιτο. sic, ἵνα Θεὰ, ἰδοῦσα τὸ 
ἄγαλμα, y, 438, ut dea propitia fieret adspi- 
ciens hoc ornatum sacrum. Τρῶες μέγα κεν κε- 
χαροίατο θυμῷ, A, 956, ionice, pro χάρδιντο, 
valde letarentur ex animo. οὐδέ φημι πᾶσιν 
δμῶς Sui» κεχαρησέμεν, O, 98, non existimo 
omnibus pariter animum lztaturum ; est in- 
fin. fut. 1. a. Tonicus pro χαρήσειν. nam Tones 
addunt augmenta, etiam cum reduplicatione, 
temporibus verborum aliis quam solet com- 
muniter. et in futuro 1. medii, οὐ μέν σοι Sv- 
Eis κεχαρήσεται, non quidem tibi animus la. 
iabitur. χεχαρηότα νίκῃ, gaudentem victoria 
sua, H, 512, particip. perf. act. extruso x. ὥσσε 
λέων ἐχάρη (laetari solet, aor, 2. pass.) μεγάλῳ 
σώματι ἐπικύρσας, ὡς ἐχάρη Μενέλαος, T, 95, 
2T. et 76, ἐχάρη μέγα, ἀκούσας. sic et H, 54. 
"χάρη δέ οἱ προσιόντι, laetatus est de eo advenien- 
te, E, 683. ὁ δὲ φρεσὶν ἦσι, N, 609. sic, ἡ δὲ, sp, 
52. Λαέρτης, w, 519. σοὶ μὲν νοστήσαντι; Biorot- 
Qi, ὥς ἐχάρημεν, ὡς εἴ m εἰς ᾿Ιὐάκην ἀφικοίμεθα 
παπρίδα γαῖαν, x, 419, de te redeunte sic lz- 
tamur, ac si redissemus in pàtriam. οἱ δ᾽ ἐχά- 
gnzz», Y, 111. E, 514. H, 307. T, 74. χαρείη 
δὲ φρένα μήτηρ, Z, 481. σοὶ δὲ, χαρέντες, δεξιῇ 
ἡσπάξοντο, Κ, 541. dicitur ergo χαίρω et ἡ 
χαρὰ, διὰ «ἧς κατὰ ἡδονὴν ϑαλπωρῆς, χαινούσης 
καὶ ἀραιούσης καὶ διαχεούσης. COmpositum vero 
eX ἀραιοῦν dicere, necesse non est. czterum 
χαίρειν et ἀγάλλεσθαι differunt: χαίρει yo τις 
καὶ ἐπὶ ἐχόρῳ ἤγουν κατὰ ἐχθροῦ, ἀγάλλεξαι δὲ 
"uis ἐπὶ καλῷ ὃ σις ἔχει. εὐπραγίᾳ χαίρω τὶ, Py. 
7, 18, est quod gaudeam de felici successu. 
χαίρω δὲ, ὅτι ἰσλοῖς μάρναται πέρι WEGUL πόλις, 
Ne. 5, 85, quod bonis factis operatur egregie 
omnis civitas. sic, ἐνιεὶς ἔργῳ πρόσφορον κόμπον, 
"Ne. 8, 82, gaudeo, injiciens et adaptans operi 
acecommodam laudationem. εὐφημίαις αὐτῶν 
χαίρει ᾿Απόλλων, Py. 10, 55. ἔχαιρον εὐἌρκίαις» 
ΟἹ. 2, 118, gaudebant fidelibus juramentis. 
sie, δαπάνῃ ἵππων, Ist. 4, 50, sumtu in equos 
impenso gavisi sunt. χαΐρε, salve, Py. 2, 124. 
χαῖρε, φίλος, Ne. 3, 182, ubi est vox propi- 
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nantis. χαίρετε, Ist. 1, 44, salvete. χαίρειν εἰς 
vgl; αὐδήσασα, Py. 4, 108, salvere ter cum 
jussisset. χαίρων, gaudens, letus, Py. 8, 79. 
χαίροντα Euviaig, 1. 6. φιλόξενον, Ol. 4, 25. χα- 
etls δαπάνῃ καὶ πόνῳ, Ist. 6, 14. 


χαίτη, "s. ἡ. (Χάω) coma, czsaries. poni- 
tur de hominum coma in capite, si demissa 
est in humeros; ponitur et de animalibus 
quibusdam, quorum circa colum caputque 
longi nascuntur pili, e. c. de leone, de equo, 
etc. sicut et ἡ ϑρὶξ de animalibus brutis poni- 
tur e. 6, καλλίτριχες ἵπποι, qui alibi λασιαύχε- 
yg, διὰ σὴν ποιαύσην σρίχωσιν in cervice, est 
simpliciter a χάω aut x», fundo, diffundo: 
quibus ingeniosior deductio placet, ii compo- 
situm nomen dicunt a χέειν et iru», χεῖται 
γὰρ &irrouz ὧδε καὶ ἐκεῖγ maxime oig Ogopu- 
χαίταις, αὐ: ἀμφὶ δὲ ὠμοῖς χαῖται ἀΐσσονται, Ζ, 
509. O, 266, de equo currente. πολλὰς ἐκ κε- 
φαλῆς προθελύμνους ἕλκετο χαίπας AU K, 15, 
de .Agamemnone vellente sibi pilos capitis 
radicitus in luctu et inter orandum ad Jovem. 
χαίτας πεξαρμένη, H, 175, de Junone, ornante 
se cum cura et comente. θαλερὴ δὲ juziviro 
χαίτη, equi, P, 459. et 457, ἀπὸ χαιτάων κο- 
yin» βαλόντε. sic de equo, zZez χαίτη; T, 405. 
ἐκόνισσε δὲ χαίτας» pulverulentos fecit capillos, 
3$, 407, de Marte cadente in terram. χαῖται 
κυάνεαι, nigri capilli Hectoris, X, 401. £z 
&mixtiomTo χαίτην, de Achille comam sibi ton- 
dente in luctu, Y, 141. et 142, ἣν ἔτρεφε τηλε- 
βόωσαν. et 282, ἔλαιον χαιτάων χκατέχευε, de 
equis curiose habitis. et 284, οὔδει δέ σφιν χιαῖ- 
σαι ἐρηρέδαται, ad solum iis jubae profusze sunt. 
et 5677, χαῖται δ᾽ todavco μετὰ σπνοιωῖς ἀνέμοιο, 
et juba agitabantur flatibus venti. ἐφύπερθε δὲ 
χαῖται, δ, 150, ubi sermo est de "Telemacho, 
qui agnoscitur similis esse patri, inter alia 
multa, etiam superne capillis. ἐσίλλοντο δὲ χαί- 
πῶς») x, 567, de sociis Ulyssis graviter dolenti- 
bus. sic et, ἐκείροντο, ὦ, 46, de Achzis in fu- 
nere Achillis. po&tice dicitur hoc nomen et de 
frondibus arborum et vitium. νέαν ἐστεφάνωσε 
χαίταν, 1. e. juvenile caput suum, Ol. 14, 
55, de puero victore. sic, χαίτην ἁρμόζων στε- 
φάνοις, Ist. 7, 54. χαίταις ἐπιξζευχθέντες στέφα- 
νοι, Ol. ὅ, 10, de victoribus. Ζεὺς κατένευσεν 
αὐσῶ, annuit ei czesarie mota, Ne. 1, 19, i. e. 
κεφαλῇ. χαΐτας &yonriqusyni, Yst. 1, 58, redimiti 
comas coronis, 


; 
χαιτῆςεις, «zz, sw (Χάω) probe comatus, 

longa czssarie. est epitheton Apollinis intonsi, 

Py. 9, 6, ὁ χαιτάεις Λατοΐδας, dorice z pro ἡ. 


᾿χάλαζα, ἡς. ^. (Χάω) grando, der Ahagel, 


| (hail. Jit. in genere, imber grandis, quando 


magn: et densze guttze cum impetu decidunt, 
et se laxat quasi nubes majore nisu: nam est 
à χαλάω, Ἰαχο, demitto. Ζεὺς σεύχων ἢ πολὺν 
ὅμβρον, ἠὲ χάλαξαν, ἢ νιφεσὸν, K, 6, Jupiter 
(i. e. aér) parans aut multum imbrem, aut 
grandinem, aut nivem. ὅταν ix νεφέων πτῆται 
γιφὰς ἠὲ χάλαζα Ψυχροὴ ὑπαὶ purus Βορέου, O, 
170, quando ex nubibus volat nix aut grando 
gelida sub impetu et jactu Borez. σηγὴ προρέει 
εἰκυῖα χαλάζη ἢ χιόνι Ψψυχρῆ, ἢ ἐξ üDmcos πρυσ- 
σάλλῳ, X, 151, fons profluit similis (frigidi- 
tate) grandini aut nivi gelide aut glaciei ex 
aqua; sic ut simul color albus connotetur :et 
pellucidus. χάλαζαν αἵματος, grandinem et 
imbrem sanguinis, Ist. 7, 58, qualis in pug- 
nis effunditur cum. multo tumultu. confer 
χαλαζήεις. metaphorice cutis tubercula albi- 
dasic vocantur: vel et in carne suilla; die 
innen, (the measles in swine.) hinc porcus 
hoc vitio laborans dicitur χαλαζᾷν, finnen 
haben, (to be measled.) Aristoph. Equit. 
980. 


χαλαζάω, vide supra. 
6 H 


Χαλεπσαΐω. 


χαλαζήεις, ἐσσώ, εν. (Χάω) grandinosus. 
ἀνδρῶν χαλαζάεντι φόνῳ, 151. 5, 64, virorum 
grandinea czde, i.e. cum tam densi cadunt 
vir in prelio, ac si gfando caderet. Zz est 
Doricum. 


χαλώνη, ἡ, remissio, dimissio. vide sub 
Ligen, referens ad turrem illam Babyloni- 
cam. 


Χαλάω, f. ἄσω et dorice ἄξω. (X4») laxo, 
remitto, cui opponitur intendo. χαλάξαις (do- 
rice pro χαλάξας) πτέρυγα ἀμφοτέρωθεν, re- 
mittens et demittens alam utrimque, Py. 1, 
12, de aquila dormiente. est a χώω, cedo, 
cedere facio. ab hoc verbo descendit 525, 
delicior, sum et vivo delicatus: et ἡ 2/2427, 
delicium, coma  puellaris vocatur σπαρόένιος 
x95, apud Eurip. Phen. 252. sed conf. 
derivata χλιαίνω et χλιδάω. 


χαλεπαΐνω, f. eva. (Χάω) prebeo me du- 
rum et maleficum contra aliquem, premo et 
molestia adficio aliquem. maxime vero de ani- 
mo ponitur, si quis duro et malefico et odii 
pleno animo est in aliquem aut contra aliquid, 
molestia animi adficior ob aliquid. οὔτι μοι πᾶς 
δῆμο: ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει, nequaquam om- 
nis populus est infenso et odii pleno animo in 
me, z, 114. et ideo durum se praebet mihi: 
nam μοὶ pertinet proprie ad ἀπέχόῥεσθαι, quod 
notat, invisum esse, et, odii plenum esse. ict 
das gesamte volk hasset und drücket mich, 
(all the people do not hate and annoy me.) 5 
δὲ ἐπεγρόμενος χαλέπαινε, (omisso augm.) ΚΞ, 
256, ille vero expergefactus valde irascebatur. 
sed imperativus est T, 155, Ἥρη; μὴ χαλέπαινε 
παρὲκ νόον, Juno, ne durius age prater ratio- 
nem. εἰ ἐπιζαφελῶς χαλεπαίνοι, 1, 212, si per- 
tinaciter durus et iniquus esset contra te. οὐκ ἄν 
σις ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ χαλεπαίνοι, c, 414. v, 525, 
ne quis ob dictum justum, irascatur et com- 
motum se praebeat. iy δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων, 
B, 978, ego autem initium faciebam, inique 
et duriter agendo contra eum. αὔκε νεώτερον Zv- 
Bez ἐποτρύνης χαλεπαίνει», Sl adolescentem in- 
citaveris ad irascendum et duriter se geren- 
dum, 8, 189. οὔτι νεμεσητὸν, βασιλῆα ἀπαρέσασ- 
όχι ἄνδρα, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνη, T, 186, 
nequaquam indignum est, ut rex placare stu- 
deat virum fortem, si quis rex prior duriter 
egerit contra eum : ut ergo ad «i; subintelli- 
gendum sit βασιλεὺς, qui est subjectum. ἄνε- 
μος, ὅστε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, 
&, 599, ventus qui maxime fremit quando sz- 
vit: ubi verbum de vento ponitur quasi de 
ip ψύχῳ indignante aut injurias faciente, sie, 
£, 485, den χειμερίῃ, εἰ καὶ μάλα “περ χαλεπαί- 
yo, SC. ὥρη χειμερίη, hiemali tempore, etsi vel 
maxime gravis et dura sit ea, et quasi irate 
agat adversus homines: ubi etiam de hieme 
quasi de ἐμ ψύχῳ. ἤματι ὀστωρινῷ, ὅτε λαβρότα- 
σὸν χέει ὕδωρ Ζεὺς, ὅτε δή ῥα ἄνδρεσσι κοτεσάμε- 
νος χαλεπήνη, Il, ὅ86, tempore autumnali, 
quando vehementissime effundit aquam Jupi- 
ter, (i. e. aér) quando sane hominibus irascens 
duriter et indignanter adversus eos agere so- 
let. et de deo eadem verba, s, 147, Διὸς ize- 
πίξζεο μῆνιν, μήπως σοὶ μεπόπισθε κοτεσάμενος χα- 
λεπήνη, Jovis respice et verere iram, ne forte 
tibi postea irascens malum inferat. μήπως σοὶ 
δέσποινα κοτεσαμένη χαλεσήνῃ, ne tibi hera iras- 
cens dura fiat, «, 85. ἄνδρα ἀπαμύνασθαι, ὅστις 
πρότερος χαλεσήνῃ, virum arcere, si quis prior 
impetum faciat aut dura inferat vel inferre 
conetur, 9, 969. «, 72. Q, 155. χόλος ἐφέηκε 
(ira incitare potest) πολύφρονά περ (vel corda- 
tissimum) χαλεπῆναι, s&vire et dura moliri, Z, 
108, dass auch der vernumfligste mann was 
hartes thut, (that even the most considerate per- 
son may sometimes be cruel. ) 


A] 
Χαλεπῦς. 


»αλεπὺς, ἡ, ὄν. (Xu) demittens se et in- 
cidens graviter in alium, laxans se et gravans 
premensque alium. nam est a χαλᾷν. deinde 
in genere, durus, timendus, gravis, difficilis, 
molestus, noxius. χαλεπὸς δὲ Διὸς κεραυνὸς, nam 
verendum est Jovis fulmen, E, 417. μήτις ἔτι 
πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω βασιλεὺς μηδὲ 
Φε:σὶν αἴσιμω εἰδὼς, ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός v εἴη καὶ 
αἴσυλα ῥέζοι, D, 252. ε, 10, ne quis jam benevo- 
lus placidus et mitis sit rex, neque aequalia et 
justa cogitet; sed semper premens sit et in- 
justa faciat : ubi vides oppositionem. ἀλλ᾽ αἰεὶ 
χαλεπὸς ig δμωσὶν Ὀδυσσέως, πέρι δὲ ἐμοὶ, sed 
semper durus et increpans es contra servos 
Ulyssis, et maxime contra me, o, 588, ungün- 
slig, hart anfahrend, ( harsh, treating severely.) 
coli. 395, ἐρεθίξει μύθοις χαλεποῖς, irritat ho- 
mines verbis duris. χαλεπὸς δεσμὸς», grave et 
premens vinculum, E, 591. χαλεπὸς δέ τις 
dgacs δαίμων, v, 201, inimicus enim aliquis deus 
concitabat eum, eim wngünstig schicksal, (a 
hard fate.) πόνος πολλὸ; καὶ χωλεπὸ:, Ψ» 950, 
labor multus et difficilis. αὐσὸν χαλεπῷ ἠνίπαπε 
μύθῳ, sevo increpavit eum sermone, B, 245. 
Sic et P, 141, gravi eum objurgavit sermone, 
χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὑπάξει, nam ztas damnosa 
comitatur te, 9, 105, et pracedit, σὴ δὲ βίη 
λέλυται, nam robur tuum dissolutum est, et 
senectus gravis sequitur te. sic, ἤδη γὰρ χαλε- 
àv κατεπείγει γῆρας, V, 629, premit te senec- 
tus gravis. et A, 195, ἐφικώνει, molesta senectus 
supervenit. πένθος ἱκάνει με, grave malum pre- 
mit me, ζ, 169. Αἰνεία, χαλεπόν σε; σβέσαι μέ- 
γος πάντων, II, 620, nimium est, te extinguere 
velle vitam omnium. οὐκ fex ὑποβάλλειν, 
χαλεπὸν γὰρ, Ὑ, 80, molestum est enim ; conf. 
ὑπσεβάλλω. 515, χαλεπόν σοι, Koovíoves σ'αισὶν 
ἰοίξειν, Φ, 184, arduum et noxium et nimium 
tibi est, pugnare contra filios Jovis, etsi tu sis 
filius fluvii. χαλεπόν κεν, ἀνήνασθαι δόσιν, εἴη, 
durum sane esset, negare dationem tali viro, 
2, 651. χαλεπὸν δέ “σ᾽, ὀρύσσειν ἀνδράσι ϑνητοῖς» 
x, 205, difficile est hominibus, effodere eam 
radicem, imo. impossibile: es fallit imen. zu 
Schwer, (it is too difficult for them.) χαλεπὸν 
δὲ cà: ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι, vivis arduum. est ista 
loca adire et inspicere, A, 158, et sermo est de 
locis inferorum. χαλεπὸν δέ κεν εἴη, nefas enim 
sane esset, y, 141. χαλεπὸν γὰρ, ἐρυκακέειν ἕνα 
πολλοὺς, υ, 515, difficile enim, unum cohibere 
multos. χαλεπόν σε ϑεῶν, δήνεα εἰρυσόωι, "p, 81, 
impossibile est, te deorum concilia deprehensa 
habere. et 184, δέ xe» εἴη, impossibile enim 


sane esset. et adjective, ἄλγος χαλεπὸν ἔσται, 


ἐμοὶ, β, 195. μῦθον, καί περ χαλεπὸν ἐόντα, U, 
271. μὴ πάντως ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους εἰδήσειν: 
χαλεποί σοι ἔσονται, ἀλόχῳ “περ ἐούσῃ, ne pra- 
sume tibi, omnes meos sermones (i. e. omnia 
7]ea cogitata et consilia). te scire velle; nimis 
onerarent te et premerent, etsi conjux tu mea 
65, A, 546. χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς, 
T, 151, terribiles enim sunt dii apparendo 
coram : conf. S9«oí. χαλεποὶ 06 pay ἄνδρες ἔχουσι 
ἄγριοι, ὡς 198, duri homines autem eum deti- 
nent feri. ἀνθρώπων ὅσοι χώλεποί τε καὶ ἄγριοι, 
οὐδὲ δίκαιοι, 9, 515, harte und wilde und unge- 
siltele, (cruel, savage, wncivitized. ) «χωλεσὸν 
ergo est, quod durum et grave accidit nobis, 
sive id noxium sit, sive molestum tantum, sive 
contra mores pios. ἄνεμοι χώλεσοὶ, δηλήματα 
νηῶν, venti duri, nocivi navibus, μ. 286. sic et 
nautae Germani dicunt, es webet hart, ((it blows 
hard.) μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδιω ὅμιλον, 
procorum impudentium et noxiorum timeo 
gregem, e, 564. χαλεποῖς ἔπεσι; duris verbis, 
Ψ, 489, 499. β, 83. y, 148. e, 995. ἐν λιμέσιν 
χωλεποῖσιν, v, 189, in portubus periculosis ; 
sequente δὲ, nam, ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλεσο 
ἀέθλους, injungebat mihi graves et periculosos 
labores, A, 621, coll 695. χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ ἔπι 
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uvis, E, 178, pro ἔπεστι; gravis autem ira dei, 
si is deus est, incubat nobis. Zzxi χαλεπὴν 
μῆνιν, Jovis gravem iram, N, 624. ϑυέξλλην àg- 
σουσα, 9, 955, gravem et exitialem excitatura 
procellam. et 482, χαλεπή σοι ἐγὼ, (κατὰ) μέ- 
νος ἀντιφέρεσθαι, periculosa et potentior sum ego 
tibi, ad opponendum te mihi robur tuum. ἄλης 
χαλεπῆς, circumvagationis molestze et miserze, 
3, 464. χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ μοῖρα, grave fatum dei, 
κωτεπήδησε, impedivit, A, 291. δήμου φῆμις, É, 
239, gravis enim rumor vulgi tenuisset nos. 
χαλεπαὶ δὲ ἀνάκτων εἰσὶν ὁμοκλαὶ, p, 189, nam 
graves et timendz sunt dominorum increpa- 
tiones. χαλεπὴν δὲ σε φῆμιν ὕπασε γυναιξὶν, ὦ, 
200, gravem et diram famam conciliavit mu- 
lieribus, Clytaemnestra facto suo atroci, χάλε- 
ποῖσιν ὀνείδεσι, gravibus et duris exprobrationi- 
bus, T, 458. χαλεπὰ ἄλγεα, miseras zerumnas, 
E, 584. χ,, 177. 2, 581, coll. 592. χαλεσώτε- 
ρον ἄλλον ἄεθλον, graviorem et periculosiorem 
alium laborem, A, 625, col. 621. χαλεπὴ 
ἔρις) Ne. 10, 155, contentio difficilis et peri- 
culosa. 

χωλέπτω, f. ψω, (Χάω) premo difficultati- 
bus et miseriis. ὅσσι; 9:2y χωλέππκει σὲ, δ, 495, 
welcher gott dir schwer falle, (which of the 
gods persecutes thee] βλάπτει. 


χαλεπῶς, (Xáo) adverb. difficulter, mo- 
lesto necotio. ἔνθα χαλεπῶς ἦν διωγνῶναι ἄνδρω 
ἕκαστον, H, 424, ubi de οξοβϑὶϑ in proelio sermo. 
ἔολπω δέ σε ποῦτο χαλεπῶς ῥέξειν, Ὑ, 186, spero 
te id minime effecturum. 

χαλιμὸς, ἡ, χολιμάξω, vide sub χαλι- 
φρονέω, et Διόνυσος in. R.. 

x gounbs, οὔ. ὃ. et cà χαλινὸν, οὔ. (Χάω) 
frenum, der zügel, (a bridle,) et proprie «à 
ἐντιθέμενον τῷ στόματι σοῦ ξώου, das geliss, (the 
bit. ) nam οἵ ὀπίσω κατατεινόμενοι ῥυτῆρες dicun- 
tur ἃ po&ta σὰ ἡνίω. est ἃ χαλάω, quia frenum, 
maxime lupatum, laxat os equi. ἐνέβαλον yzp- 
φυλαῖς χαλινοὺς, "T, 993, fraena maxillis equo- 
rum injecerunt, coll. 594. χαλινὸν χουσάμσυκα; 
ΟἹ. 15, 95, aureis ornamentis auctum frenum. 
et metaphorice, χαλινὸν νηὸς, Py. 4, 44, vocat 
ancoram. et, χωλινὸν π΄ἀρέενίας, 150, 8, 95, frae- 
num virginitatis amabile dissolvere ; quod di- 
citur de marito novo agente. 

X42, ὃ ἡ, vide sequens, et sub Διόνυσος 
in R. 

χωλιφρονέω, (Φέρω) sum remisso et negli- 
centi ad curandum et cogitandum animo, ὁ 
σὰς φρίνας παρηωρημξένος- καὶ χαωλιᾷφρονέοντα σῶό- 
Φροσύνης ἐπέβησαν Θεοὶ, etiam» Oscitantem pos- 
sunt dii advertere ad cogitandum accurate, sp, 
19. ab hoc verbo χαλάω; f. ἄσω, est et καγ-᾿ 
χαλόω, vel potius ἀλόω: et οἶνος χάλιξ, vel 
potius χάλις», 1€) ὃ dy ὃ χαλῶν καὶ ἀνιεὶς ἡμᾶς, 
qui reniissos nos facit, et resolvit nervos. et ὃ 
ἀκρόχωλις οἴνῳ Ost ὃ μεθύων, ὃ ἀκράτῳ (mero) 


χαλωσθεὶς coU φρονεῖν. et χαλιμάξειν Sr Tí, περὶ | 


συνουσίαν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀνίεσθαι καὶ ὑποστένειν, ln 
congressu conjugali resolvi et anhelare. 

χαλιφρυσύνη, ἡ. (digo) remissio et negli- 
gentia in curando et cogitando. οὔτι χαλι- 
φροσύναι με ἔχουσι; v, 510, non socordie me 
tenent, 


χαλίφρων, (φέρω) mente et cogitatione re- | 


missus et languidus et negligens. est a χαλάω; 
laxo, remitto (cui opponitur, intendo, ἐντείνω) 
f. ἄσω. est ergo pro χαλασίφρων. ὃ μὴ vUxvis, 
ἀλλὰ χαῦνος, καὶ τὰς φρένας κεχαλασμένος καὶ 
ἔκλυτος, pectore remissus et dissolutus. νήπιος 
εἷς, ὦ ξεῖνε, λίην τόσον, ἠὲ χαλίφρων, ἠὲ ἑκὼν με- 
δίης καὶ σέρπεαι ἄλγεα πάσχων, δ, 571, ubi 
sunt tres causc, propter quas quis in zerumnis 
et miseriis esse possit; si vel est nimis stupi- 
dus, vel nimis negligens, vel si consulto re- 
mittit consilii intensionem et delectatur malis 


Χάλκεος. 


| suis, παῖς ἔτι νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, v, 580, puer 
adhuc infans et ad cogitandum intente non- 
dum aptus. 


^ 
χαλκάρματος, oU. ὃ 5. (Pío) φγαΐο curru 
utens. πόσις ᾿Αφροδίσης χαλκάρματος, marie 


tus Veneris zrato curru, Py. 4, 155, i. e. 
Mars. 


χάλκασπις, os. d d. Xmá») sreo clypeo 
decorus. ? Aens, Ist. 01 55. χαλκάσπιδα Xlu- 
θιονίκην, Py. 9, 1l. χαλκάσσιδες πρόγονοι, OL 
9, 80. 

χαλλεῖον, «ἢ, vide sequens, sub δόμος 
prope medium, χαλκεὼν, et Δωδώνη in R. 

χάλπειος, tía, tiov. (Χάω) sreus, seneus; 
ferreus. valde firmus. ἔγχε! χαλκείῳ, hasta fer- 
rata, T, 5980. E, 852, 856. T, 152. ἀντὶ χαλ- 
κείων χούσεω πεύχεα, Ζ, 256. αἰχμὴ χαλκείη» 
cuspis ferrea, A, 461, 505. Z, 11, 390. M, 185. 
I, 118. αὐγὴ, splendor ferri politi a galeis et 
thoracibus et scutis, N, 541. στεφάνην, galeam 
ferream, K, 51. κόρυς, galea, M, 184, coll. 185, 
1, 598, coll. 297. κνήστσι, radula ferrea, A, 
639. zAazibm καλὴν χαλκείην, clavem. pulcram 
zneam, ex cupro, Q, 7, ubi minus apte alii 
legunt χρυσείην. παύχας δύο χαλκείας, T, 271, 
plicas duas zreas. χάλκειον κάνεον; zeneam 
lancem, A, 629. ἄορ, ensem ferreum, «, 241. 
Sed σὰ χαλκεῖον est, vas zeneum, unde χαλκεῖον 
Δωδωναΐζον in proverbio dicitur de homine ven- 
toso et loquaci. 

χαλχέλατοξ, ov. ὃ ἧἦ. (Ἐλάω) ex ferro vel 
zre factus. χαλκελάτῳ πελέκει, bipenni ex fer- 
ro facta, Ol. 7, 66. nam in compositis ex '"EAZo 
4 in medio est Ionicum, « commune. 


χαλκεντὴς, fos. ὃ ἡ. (Ἐν) eneis et ferreis 
armis instructus. πολέμου χαλκεντέος, pugnae 
ferreis armis pugnandz, Ne. 1, 94, στρατιὰν 
χαλκεντέα ἀνάγων, exercitum armatum addu- 
cens, Ne. 11, 45, ubi alii legunt χαλκεντσέων, 
et trahunt ad Αἰσλέων, armatorum ZEolensium. 
est ab 5 χαλκὸς, et và £vroc. 


| “χἀλκευθώρηξ, quos. 6 ἡ. ("Ogu) ferreo aut. 

| zneo thorace indutus. ἀνδρῶν “αλκεοθωρήκων, 
Δ, 448, qui sunt vel pedites graves, aut equites 
ex curribus pugnantes. sic et 8, 62. 


χαωλκεομίτρης, ov. ὃ. (Mízryu) ferream ges- Ὁ 
tans mitram. χαλκεομίπσρου ἹΚάστορος, Ne. 10, 
170, ubi dubium, an in sensu Homerico, an 
recentiori, sit intelligenda vox ; praestat tamen 

| posterius, de ferrea galea. ^ 


χάλκεος, (κοῦς) κέη, (κα) κεον, (ποῦν) (Χάω) 
zereus, aeneus; ferreus: valde firmus. χά» 
x: "Αρης, Mars ferreus, a ferreis armis ita 
dictus, sicut 'Aógoírz χουσῆ partim a puleritu- 
dine przstantissima, partim ab auro quibus or- 
nari solent Veneres, E, 704, 859, 866. H, 146. 
II, 548. χαλπέῳ ἐν κεράμῳ ἐδέδεπο" Ans σρισκαίς- 
δέκα μῆνας, E, 587, Ífirmissimo in carcere; cf. 
κέραμος. οὐδὸς, ceueum limen, i. e. firmissimum 
et invariabile et incorruptibile, 0, 15. ϑώρηξ, 
ferreus thorax, Ν, 898. Ψ,, 561. ἀξων, axis 
znea, in curru Neptuni, N, 50, i. e. incor- 
ruptibilis. δόμον Ἡφαίστου χάλκεον, Σ, 51], 
coll 570, ἄφθισον : simul aptum id epitheton 
de deo fabrorum ferrariorum et ignium. ὕσα 
vov, ^, 241, somnum firmissimum, ex quo ex- 
citatur dormiens nunquam, i. e. mortem: 
simulque facete dictum, quia is somnus ex 
vulnere per ferrum facto veniebat. χιτῶνα, N, 
440, i. e. loricam. οὐρανὸν, P, 420, 1. e. firmis- 
simum et incorruptibllem. zz, vocem firmis- 
simam, Σ, 229, quee alibi dicitur χαλκεόφωνος, 
l e. σσερεώ, πέλεκυν, ferream securim, simul- 
que duram firmamque, e, 955. οὐδὸν, in palatio 
regis Alcinoi, ἡ, 8, 89, quod fortasse re vera 
erat cneum, firmitatis et majestatis causa, 
χάλκεον frog, cor ferreum, quod non defatiga- 


Χωλκεόφωνος. 
. 


tur et frangitur, pectus ferreum, B, 490. £y- 
mus, basta ferrea, T, 517. A, 481. O, 126. v, 
259. 4$, 595. X, 275. p, 10. σάώκο;, a parte 
superiori, ferrea lamina inducta, sic dictum, 
H, 290, coll. 295, 246. ξίφος, T, 335. II, 136. 
T, 578. τεῖχος» munitionem firmissimam, x, 4, 
quz erat petra illa λεία καὶ δυσανάβατος, quze 
cingebat insulam : et δὲ hoc in versu sequens, 
est, enim. χάώλκεοι κύκλοι δέκα, A, 55, cnei 
decem circuli. coi;77;, ἡ, 86, &enei parietes, la- 
Tinis zeneis vestiti; nisi potius sunt, firmissi- 
mi; sed prius praestat. oraculum aliquod apud 
Xerodotum dixit χαλκέους ἄνδρας, et intellexit 
ποὺς καταφράκτους χαλκῷ, totos armatos ferro. 
χάλκεα κύκλα, vneas rotas, in curru Junonis, 
E, 729, nisi sunt, firmissimas. et 725, ἐσίσω- 
"regu, eiserne schenen, (iron clouts of a wheel. ) 
ἔνσεα, arma ferrea, 2, 191. V, 27. χάλκεος οὐ- 
gavàs, l1. e. στερεὸς, ἰσχυρὸς, qui immutabilis 
perdurat, Py. 10, 49. Ne. 6, 6. ἀγὼν, certa- 
men validum et forte, Ne. 10, 41. "Αρης, Ol. 
10, 19. Ist. 4, 94. χαλκέῳ ταύρῳ, Dy. 1, 185, 
teneo tauro Phalaridis. χάλκεον ὅμαδον, Ist. 8, 
54, ferreum strepitum pugna. χαλκπκέοις ἀκόν- 
tier, Py. 9, 87. ἔντεσι, Ol. 4, 84. ὅπλοις») Ne. 
1, 77. 9, 51. 10, 26. χαλκέας λόγχης, Ne. 10, 
118. χαλκέαις ὁπλαῖς, enels ungulis, i. e. val- 
de firmis, Py. 4, 402, 


χαλκεύφωνος, av. ὃ ἡ. (Φάω) zeneum sonum 
reddens, i. e. clarum et valde sonantem, qui 
maxime audiri potest: nam ἠχητικώτατος iv 
μετάλλοις ὃ χαλκός. Στένσορι χαλκεοφώνῳ, fer- 
rea et firmissima et latissime sonante voce 
przdito, E, 785, ubi ergo de sola vocis firmi- 
tate. sed alio sensu. κύων hoc epitheton habet, 
Secundum imitationem ipsius soni quem 885 
percussum reddit; qualem vocem et aves 
qusedam, imo et homines quidam, sonant. 


χαλκεὺς, sus. ὃ. (Xd) faber, ein schmid, 
(a smith.) est nomen sux», notans: quemvis 
fabrum metallorum, ἀπὸ ποῦ πρώτου φανέντος 
μετάλλου appellatum, μίτρην χαλκῆες ἔκαμον ἄν- 
δρες, Δ, 187, 216, laminam ferream. sic, Zezíàz, 


ἣν χαλκεὺς ἤλασεν, M, 295. αἰγίδα, ἣν χαλκεὺς" 


“Ἥφαισσος Adi ἔδωκεν, Ο, 509, et Vulcanus faber 
eum suis instrumentis describitur Σ, 468, seqq. 
et χαλκεὺς aurarius, μι, 499—438. ἀνὴρ χαλ- 
πεὺς πέλεκυν ὕδατι ψυχρῷ ἐμβάπεει; 1, 591. 

χαωλκεύω, f. εύσω. (Χάω) fabri opus facio, 
1ch schmiede, (I forge.) et est verbum gene- 
rale, οἱανοῦν ἐλατὴν ὕλην σῴύρᾳ παίειν. παρὰ 
σαῖς ἐχάλκευον δαίδαλα πολλὰ, inquit Vulca- 
nus, Σ, 400, apud eas fabricabam multa artifi- 
closa, cum ille deze me projectum e coelo sus- 
cepissent hospitio. ἀψευδὲῖ πρὸς ἄκρον; χάλκευε 
γλῶσσων, in veraci incude fabrica linguam, Py. 
1, 167, i. e. sic forma et institue linguam ne 
mentiatur. 

“χωλκεῶν, ὥνος. d. (X4w) officina fabri me- 
tallici, ci ἐογαστήριον σοῦ χαλκέως, quod et «à 
χαλκεῖον dicitur. “Ἥφαιστος ἔβη εἰς χιαλπεῶνα, 
9, 975. 

χαλκῆ μυῖα, vide sub μυῖα. 
2 χαλκήϊος, nin, fio. (Κάω) ad fabrum per- 
tinens. est a cà χαλκεῖον, vas eneum, it. offi- 
eina fabri, ab ὁ χαλκεύς. οὐκ ἐθέχεις εὕδειν χαλ- 
πήτον ἐς δόμον ἐλθὼν, non vis cubare in fabrilem 
domum abiens, in officinam aliquam fabri fer- 
rarij c, 527, ubi est cà σῶν χαλκέων ἐργαστή- 
£iov, eine schmiede, (a smithy z) ve. εἰσιόντες 
ἀκωλύτως οἱ πτωχοὶ ἕπκοιμῶντο ex more prisco. 
Solche warme aerksiüte waren. ordentlich die 
herbersem der bettler, (such warm avorksliops 
were the ordinary lodgings of. beggars, ) sicut et 
in balineis esse solebant noctu. χαλκεὺς, ὅπλα 

χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, y, 433. czeterum est 
forma Ionica. , 


, χαλκήρης, coz. ὁ 5. (Pto) ex ere aut ferro 
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apte constructus; cui ferrum est adjunctum. 
χαλκήρης κυνέη, T, 916. Y, 861. x, 206. κόρυ;» 
N, 714. O, 555. χαλκῆρες δόρυ, 1. €. và ἀρηρὸς 
χαλκῷ, E, 145. Z, 9. A, 741. T, 58. s, 509. 
Zurriv, hastile ferro przefixum, Δ, 469. A, 260. 
ἐγχεία, 3, 554. Y, 258. χαλκήρεα τεύχεα, O, 
544, arma ferrea apte facta. χαλκήρεα ὀϊστὸν, 
sagittam ferro przfixam, N, 650, 662. ἰσὺς χαλ- 
κήρεας, sagittas ferratas, «, 262. χωλκήρεσι σά- 
κεσι, ferratis scutis, P, 268, nam pleraque in- 
ducta erant lamina ferrea polita. 


χαλκιδίξζω, vide sub Χαλκὶς in R. 
χαλάϊς, ἴδος. ἡ. (Κάω) est nomen avis noc- 


turnz, a diis sic vocate, cum ab hominibus | 


eadem vocetur 4 πκύμινδις, quam confer. zwi 
λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἥνσε ἐν ὄρεσιν χαλκίδα κικλήσ- 
xauzi Θεοὶ, ἄνδρες δὲ κύμεινδιν, E, 291, et huic avi 
se assimilat ὁ Ὕσνος. divinum, i. e. a doctiori- 
bus, usurpatum id nomen est εὐφωνότερον mul- 


to, et colori avis convenientius. multze urbes | 


eodem nomine fuere vocate, a re metallica. 
Aristophanis scboliastes ad Aves, 962, τὴν 
χαλκίδα eandem dicit esse, quze communiter 
vocetur ἡ γλαὺξ, ab aliis etiam ἡ zixuple, 12os : 
et sonum ejus imitatur comicus per κικκαβαῦ. 
vide et Platonem in Cratylo p. m. 270. Edit. 
Francof, 1602. Vide sub δούλη. 


χαλκοάρης, ov, ὃ 4. (Ῥέω) ferro armatus 
apte, armis przstans. €st a χαλκὸς, ó, ferrum, 
zs; et«Zow, apto; vel ab eodem themate, un- 
de est ἄριστος et ἥρως», 1. e. ab ἀρὰ, 4. χαλκοά- 
£n» Μέμνονα, st. 5, 51, ferro strenue et apte 
utentem. χαλκοαρῶν ὀκτὼ ϑωνόντων; Ist. 4, 108, 
fortibus viris octo interfectis. 

χαλκοβαρὴς, to; i4. (ΔΩ) gravis sere. 
it. ereá cuspide gravans et damno afüiciens, 
ἰὸς χαλκοβαρὴς, sagitta przfixa gravi cuspide, 
et graviter vulnerante, O, 465. Q, 495, der 
vom, eisen schwere pfeil, (the arrow with a heavy 
iron point.) ad differentiam τοῦ ἀσιδήρου. 

χαλκόβαρυς, ἄρεια, pou. (" Az) gravis zere, 
schwer vow eisen, (heavy with iron.) στεφάνη 
(galea) χαλκοβάρεια, A, 96. μελίη, hasta, X, 
528, qit schwerem, eisem stark beschlagem, 
(strongly armed with iron.) sic et χ, 959, 
276. 

χωλκοβατὴ £5 ἐο:. ὃ 4» σὸ χαλκποβατές. 
(Βάω) ferro aut cri insistens, zre fundatus. 
ab ὃ χαλκὸς) zs, et 4 βάσις, fundamentum, 
notat ergo: edificium firmissimum et. nullo 
modo convellendum, εἶμι Διὸς ποτὶ (πρὸς) χαλ- 
ποβασὲς δῶ (per apocopen pro δῶμα) A, 426. Ξ, 
178. 9, 458, 505. ἀγέροντο Θεοὶ ποτὶ χαλκοβα- 
τές δῶ, 9,591. ἐπεὶ ἵκεν (sec. sing, imperf, 
prO ἕχεσο;, ἵκεγ ἵκδυ, lonice,) imi» ποτὶ χαλκο- 
βατὲς δῶ, ν, 4, inquit rex Phaacum Alcinous 
ad Ulyssem. Jovis palatium, ex «re a Vul- 
cano structum, sic vocatur ut maxime stabile 
et splendidissimum ; Alcinoi regia autem, 
quia ubique multum zris erat inzdificatum, et 
precterea valde firmum ac splendidum. ei; fes- 
ter pallast, (a strongly built palace. ) 

χωλκόγενυς, ves. ὃ 5. ("Aym) creas aut 
ferreas genas habens quibus mordet. χαλκό- 
γένυν ἄγκυρων, Py. 4, 49, i. e. cuspides duas 
hamatas habentem. Virgilius dentem ancorze 
voeat, quod ἢ. 1. γένυς est. 

χωλπκογλώχιν, νος. ὃ d. (Κλάω) zrea cus- 
pide armatus. ἔστη; ἐπερεισθεὶς μελίης χαλκο- 
ψλώχινος, X, 225, stabat, innixus hasta cuspi- 
data. nam in armatura 4 γλωχὶν est «à τῆς 
αἰχμῆς πμητικόν. μελία vero est hastile lig- 
neum, tali cuspide armatum. 

χαλκοδώμας, νος. ὁ d. (A£z) ferrum do- 


mans et atterens. χαλκοδώμωντο, ἀκένην, ist. 
6, 108, cotem. 


(0.4600, $, vide sub 'OXafz. 
GEN? 


Χαλκὸς. 


χαλκοκνήμις, δος. ὁ ἧ. (Kui) zereis et fer- 
reis ocreis armatus. acutus recte quoque est 
in antepenultima. et hec vox exprimit mate- 
riam, εὔκνημεις vero qualitatem. χαλκοκνήμιδες 
᾿Αχαιοὶ, H, 42. quia Iota hujus vocis zzzi: in 
poéta semper producitur, rectius omnino scri- 
bitur εὐκνήμεις, χαλκοκνήμις. 


“χαλικοκορυστὴς, οὔ. ὃ. (Κάρα) zre arma- 
tus. est quoque przdicatum nobilis militis, 
ein geharnischter, (one who is clothed in ar- 
wur.) ἍἝκτωρ, E, 699. Z, 598. N, 7920. O, 
221, 458. IL 358, 556. Σαρπηδὼν, Z, 199. ut 
ergo notet armaturam insigniorem. 

χωλχύκρως, ὃ ἡ, vide sub μελίκρωτον. 

χαλκόκροτος, ον. ὃ ἧ. (Κρῶ) cum strepitu 
et pulsu zris et tympanorum. χαλκοκρότου 
Δάμασρός, Ist. 7, 8. nam in Cereris σελεσαῖς 
(festis sacris) multus audiebatur pulsus tympa- 
norum, et tinnitus cymbalorum. 


A2. x0TÓ 2206, ov. ὁ ἡ. (Παρὰ) quod ferrcas 
habet genas; estque apud poétam epitheton 
gale. χαλκοπάρηος κυνέη, M, 185, coll. 184. 
P, 294. t, 597. κόρυς» &, 522. apud Pinda- 
rum habes et χαλκοσπάραον ἄκοντα, Py. 1, 84. 
Ne. 7, 105, jaculum ferreas genas habens, i. e. 
ferrea cuspide. ratio scribendi Dorica ad εὐ- 
πάρειος est indicata, 


χαλκύπεδος, ου. ὁ ἡ. (Πάω) ferreo et fir- 
mo solo. γαλκόπεδον 9:2» ἕδραν, sedem deo- 
rum firmo solo praditam, Ist. 7, 62, i. e. 
coelum. 

χαλκύπους, δος. $ ἡ. (Πάω) «πεῖς pedi- 
bus. quo notatur vel firmitas pedum vel so- 
nus in gradiendo. στερεόπους, στεῤῥόπους, Si- 
mul et ἠχόπου:. nam est epitheton equorum. 
χαλκπκόποδε ἵππω, 9, 41. N, 25. qui eodem fere 
sensu alibi dicuntur κρασερώνυχες ἵπποι. 


Χαλκὸς, οὔ. ὁ. (Xn) proprie est es Cy- 
prium, kupfer, (copper.) deinde et, vas ex 
ejusmodi zre factum; imo collective, vasa 
utensilia ex eo facta. deinde apud poétam pro 
ferro, et pro armis ferreis ponitur. est quasi 
χαλακὸς ἢ χαλικὸς, ἃ χαλάω, laxo: nam cu- 
dendo 285 extenditur et dilatatur, quod in lig- 
no fieri nequit aut in saxo ; es /üsse£ sich aus- 
dehnen und breiter schlügen, (it is susceptible 
of'being extended and hammered out.) con- 
stans opinio est inter antiquos, es Cyprium 
prius inventum et in usu fuisse quam ferrum 
aut  chalybem ; et.priscos mortales habuisse 
artificium durandi zs, ut acutissimum pariter 
ac durissimum fieret, ad instrumenta rustica 
et bellica. hinc Hesiodus Ἔργ. 149, inquit: 
vois δὲ ἦν χάλκεα σεύχεα; χάλκεοι δὲ οἶκοι; (ubi 
οἴκους dicit pro utensilibus in domo necessariis) 
χαλκῷ δ᾽ ἐργάζοντο, (terram exercebant,) μέλας 
δ᾽ οὐκ ἔσκε σίδηρος, nigrum ferrum enim non- 
dum erat. ergo ad pugnas, ad instrumenta 
domestica et rustica, habebant es. post, amis- 
Sa nescio quo casu arte durandi zes et acuendi, 
ad ferrum duratum confugiebant. Homerus 
igitur, ex usu antiquissimo, ponit χαλκὸν pro 
σιδήρῳ, quando de armis sermo est. non au- 
diendus vero videtur Tzetzes, qui ab Homero 
σὸν πολεμικὸν καὶ ἀναιρετήριον χαλκὸν poni cen- 
Set ἐπιθετικῶς, παρὰ τὸ χέειν σὴν ἀλκὴν, a fun- 
dendo et sternendo robur fortium virorum, σὴν 
δύναμιν «ὧν ἀναιρουμένων : sed digna est ista ar- 
gutia Tzetze, homine mirum in modum nu- 
gace. alii compositum nomen putant ex ve 
et ἀλχαλάζειν, quasi “τέων ἀλαλαγμὸν, nara 
χαλκὸς est 47:204, unde et per epitheton 
dici solet ἤνοψ,. po&tice pro vos, i. e. ἔμεφωνος, 
cui inest ἡ ὅψ, vox ; et μόνος ἀψύχων γχαλκὲς 
δοκεῖ φωνὴν ἔχειν: hinc et Pythagorici dice. 

ἢ : 


bant, στὸν χαλκὸν παντὶ συνηχεῖν ϑειοτέρῳ πνεύ- 


£1, ξε5. consonare omni flatui diviniori; nam 


Χαλχος. 


cavitates znez, si vel levis aura perflat eas, 
sonum aliquem edunt: unde et Apollini tri- 
pos eueus sacer erat. sed, praeterquam quod 
ipsum epitheton zw aliis ab iv zs» dictum 
videatur, quia in polito zre spectare formam 
nostram possimus; δ᾽ οὗ ἐστιν ἐνοπιπρίσασθαι: 
ipsa etiam compositio est nimis quaesita. cate- 
rum ex dicto Pythagorico apparet, quam prope 
abfueriut antiqui ab inveniendis musicis orga- 
nis pneumaticis nostris. χαλκὸς περιέλεψέν ὃ 
φύλλα, A, 956, ferrum circurabscidit ei folia ; 
et sermo est de ramo. χιτῶνα χαλκῷ ῥωγαλέον, 
thoracem ferro perruptum, B, 417, i. e. hasta, 
quibus locis apparet notio ferri vel chalybis. 
novit tamen poéta differentiam χαλκοῦ καὶ σι- 
δήρου: €. C. χαλκός τε, χευσός Tt, πολύκμητός 
vt σίδηρος, Z, 48. A, 155. Q, 10, 61, 62, qui- 
bus locis vasa zinea et instrumenta ferrea in- 
telliguntur. sic 1, 565, χρυσὸν, καὶ χαλκὸν égu- 
θρὸν, πολιόν τε σίδηρον τ ubi addito epitheto eje 
cupri satis indicatur, et albentis politi ferri. 
ψυχρὸν χαλκὸν εἶλεν ὀδοῦσι, Σ, 75, coll. 74, ge- 
lidum ferrum, per os adactum, prehendit den- 
tibus. κεκορυθμένος αἴθοσιι χαλκῶ, armatus po- 
lito et splendente ferro, A, 495. E, 562, 681. 
N, 505. P, 9. 2, 599. ἐνεδύσατο νώροπα χαλκὸν, 
induebat se vel indutus erat splendida arma- 
tura, B, 578. A, 16. E, 5883. ἐκορύσσετο YAT I» 
H, 208. Π, 150. Z£&i, acuto ferro, hasta, gladio, 
E, 132. K, 135. O, 482.. X, 67, 72. 2, 256. T, 
211. $, 568. Y, 412. Ω, 593. «, 99. Z, 971. 3, 
"O0. v42.£i, ferro non misericordi, quod epithe- 
ton positum velut de £x», T, 292. A, 548. 
M, 427. T, 266. δ, 149. τῆλε δὲ χαλκὸς ἔλαμ- 
πΞ ὡς ἀστεροπὴ πατρὸς Διὸς, K, 155. SiC, ἔλαμπε; 
N, 245, coll. 249—944, ubi similitudo eadem 
cum fulgure. X, 52, 154. A, 44, 45. et 65, 
πᾶς χαλκῷ ἔλαμπε ὥστε στεροπὴ Διός. ἔλαμπε 
χαλκῷ σμερδαλέῳ (oculos prestringente et ter- 
rente) vi» ἕεστο (indutus erat) περὶ χροΐ, M, 
465. ἐκεκάλυπαο, N, 191, 192. σαναηκέι, in 
longitudinem protenso ferro, i. e. hasta, H, 
77. vel et, longa acie munito, Y, 118, ubi se- 
cures sic vocantur, quibus sternuntur arbores. 
sic, Ω, 754, de gladio. et δ, 257. χαλκῷ πσποι- 
κίλα ἅρματα, Δ, 296. Κ, 9822. σεύχεω, Ζ, 504. 
ΒΞ, 420. ξέσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοσι χαλκῷ, ferbuit aqua 
in polito intus are, i. e. vase aeneo, 2, 549. 
Sic, λίνῳ καὶ ἤνοπι χαλκῷ, IL 408, ubi conf. 
dw. περιήχησε χαλκὸς, circumsonuit zs vel 
ferrum, quo contectum erat scutum, H, 967. 
&c57:, ferrum durum, E, 292. & 25. 9:ez:- 
cís, infinitum numero, B, 457. διὰ πρὸ δὲ 
χαλκὸν ἔλασε, penitusque ferrum adegit, N, 
588, coll. 607, 647. ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἥλασε χαλκὸν, 
et super septem coria, quibus clypeus induc- 
tus erat, septimum induxit ferrum, ferreamque 
laminam, H, 223, coll. 246. nam verbum 
χαλᾷν, ἃ quo est χαλκὸς, valde cognatum est 
cum ἐλᾷν. Sic, πολλὸς δ᾽ ἐπελήλωτο χαλκὸς», N, 
804. P, 495, multa ferri lamina superinducta 
erat scutis. χαλκοῦ Az κλισίαι, plena ta- 
bernacula zeneoruma vasorum, B, 226. sic, ἅλις 
χουσοῦ καὶ χαλκοῦ, 1, 197, 279. χαλκοῖο TU IS, 
vulneribus ferro factis, E, 887. erepoziv, ful- 
gur ferri, A, 83. T, 969. δοῦπος ἀπὸ χθονὸς» 
καὶ (ἀπὸ) χαλκοῦ, II, 696, strepitus a terra re- 
sonans, et a ferreis armis. ἀσπολυσόμεθα αὐτοὺς 
χαλκοῦ τε χρύσου τε, X, 50, redimemus eos 
pro zere et auro. et ubi sic positus est χαλκὸς» 
ut pretium aliquod habeat, non vero armatu- 
ram bellicam notet, semper intelligenda sunt 
vasa ahenea artificiose facta; qualia apud an- 
tiquos in magno pretio et honore erant. sed 
alibi notat telum vel armorum speciem, ut 
materia pro materiato ponatur, e. c. χαλκὸς 
ἀφείλετο μένος, ferrum ademit eis robur, i. e. 
mactati sunt, 1, 294. ἔβραχιε, resonuit ferreus 
thorax, A, 490. ἀπεπλάγχθη χαλκόφι (χαλκοῦ) 
«χαλκὸς, A, 951, excussum est a ferro galee 
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ferrum hastze conjectee, ut non perrumperet 
galeam sed elaberetur. ixzz ἐπὶ στήθεσσι 
φαεινὸς, M, 151, resonabat ferrum in pectori- 
bus lucidum, i. e. arma. sic, ἐκονάβιζε, N, 497. 
ᾧ, 254. et 593, χαλκὸς πάλιν ἀπώρουσε, retro 
resiliit jaculum a percusso. χαλκὸς δῃώσας διή- 
φυσσε ἔντερω, telum dilacerans penitus hausit 
intestina, E 517. P, 514. sic, δηϊόω χαλκῷ, in- 
terficio telo, Θ, 554. M, 297. P, 566. 'Y, 176. 
δ, 226. λεπσότατος, tenuissima lamina ferri, 
T, 275. ἔστι σοι ἐν κλίσιῃ χρυσὸς πολὺς») ἔστι δὲ 
χαλκὸς, Ψ, 549. δούρατα κεκορυθμένα χαλκῶν 
hastilia praefixa ferro, T, 18. A, 43, coll. &, 
12, ἔγχος ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ. ὥρνυτο χαλ- 
κῷ, irruebat ferro, T, 549. E, 17. II, 479. P, 
45. ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι D αἴθωνι σιδήρῳ, H, 
473, ubi merces enumerantur, quibus permu- 
tandis vinum sibi comparabant Graci. κυλιν- 
δόμενος (volutans se equus vulneratus letaliter) 
περὶ χαλκῷ, O, 86, SC. τῷ τοῦ ὀΐσποῦ, Ob ferrum 
sagittae adactum in corpus ejus: das αην μεθ 
steckende und. angespiessete pferd, (the horse 
pierced with the arrow,) quasi ad veru. conf. 
περί. πόδες ἵππων χαλκῷ δηϊόωντες, SC. σὴν κονίην 
ἢ γαῖαν, A, 155, pedes equorum ferro impeten- 
tes terram ; et hoc ferrum ἢ, 1, sunt σὰ σελη- 
zit τὰ ὑπὸ vois ποσὶ τῶν ἵππων, (die hufeisen) 
(a horse shoe) οἷς διακόπαονται εἰς πλίον τὰ 
πατούμενα. et ab his ferreis soleis, quibus un- 
gula equi munitur, equi dici possunt χαλκό- 
σοδε:. μελίη παμνομένη, fraxinus excisa ferro, N, 
180. et 225, f4:o«, vulnerabilis ferro. et 649, 
μή τις χρόα χωλκῷ ἐπαύρῃ, ne quis corpus ejus 
ferro contingeret. et 801, μεαρμαίροντες») corus- 
cantes ferro polito. σάκος παμφαῖνον χαλκῷ, 
scutum collucens ferro, &, 11. ξυσσὰ (hastilia) 
κατὰ στόμα ttyz, ἴῃ anteriori parte induta 
ferro, O, 589. μάρναο, depugna ferro, II, 497. 
ἅπαν πεδίον ἐλώμπετο, Y, 156, quo loco genitiv- 
us ἀνδρῶν, 157, proxime pertinet ad praecedens 
ἐπλήσθη, quia additur ἵππων, equi vero non so- 
lebant eo tempore muniri ferro. et 257, μα- 
χέσασθαι. ἀποκόψειν οὔατα, , 455. χαλκὸν ἀνασ- 
χέσθαι παμεσίχρρα βαλλομένοισιν, ut sustineat 
ferrum quo corpus vulneratur illis qui ictu 
feriuntur, A, 511. οὐκ £jp4zc, non perrupit la- 
minam ferream qua scutum Menelai erat su- 
perne obtectum, T, 248. H, 259. P, 44, χαλ- 
κὸν, πὸν ἐπι πολάξοντα ty τῇ ἀσπίδι. alii his locis 
legi malunt yzAzós,l e. 4 αἰχμὴ σοῦ βάλλον- 
πος», cuspis haste, quae non fperrupit: sed 
prater. consensum meliorum. sic, H, 246, 
ἔβαλε σάκος αὐτοῦ ἀκρότατον καπὰ χαλκὸν, ὃς 
ὄγδοος ἦεν ἐπ᾿ αὐτῷ. (τῷ σάκει) et 248, δαΐξων 
χαλκὸς ἀτειρὴς» dissecans ferrum durum, hastze. 
διὰ σρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασε, et ferrum. penitus 
adegit ei, O, 542, hastam. sic et χ 295. et, 
εἴσατο χαλκὸς, ivit et penetravit. ferrum peni- 
tus, ὦ, 595. βεβλημένον ὀξέϊ, 11,.819. coll. 821. 
ἐνέβαλλεν πυρὶ ἀτειρέα, Vulcanus in ignem im- 
posuit es, Z, 474. ἑσσάμενοι χροὶ ἀτειρέα, in- 
duti corpore ferrum solidum, T, 255, de tho- 
race. ἀλλ᾽ ἰθὺς φέρε, sed recta infer arma tua 
contra eum, Y, 108. σὺ μὲν χαλκόν σε ἅλις, 
χρυσόν πε; δέδεξο δῶρα, X, 540, tu quidem et 
zs abunde (i.e. vasa zmnea) et aurum accipe, 
dona. χαλκὸν ξώννυσθαι, zere cingi, 1. e. armari, 
Y, 130. et 808, ταμεσίχροα ἑλόντες, sumentes 
gladios vel hastas acutas. πολέες γὰρ ἐπήλασαν 
αὐτῷ χαλκὸν, Q, 421, multi enim in corpus 
ejus intruserunt cuspides ferreas, φυλόπιδος 
qrA&iaTRV καλάμην χθονὶ χωλκὸς ἔχευεν, T, 222, 
pugna plurimam stipulam ferrum ad terram 
Stravit. νησὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔχειτο, COacer- 
vatum aurum et 965 jacebat repositum, D, 558. 
ἀμφὶ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε, ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 9, 496, 
in igne ahenum calefacite et calefacite aquam. 
ἐνέπεσε κνήμη λέβητι, καὶ κανάχησε χαλκὸς, T; 
469, resonuit abenum. ἄκρην ῥινὸν δηλήσατο, 
extremam cutem distrinxit ferrum, i. e. hasta, 


Χαλκοχίτων.. 


2o 278. πλέων ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκὸν, navi- 
gans eo, ut zs inde petam, z, 184. χαλκοῦ 
στεροπὴν, Sis splendorem, in domo regia 
Menelai, 3, 72, ubi ornamenta domus, et si- 
mul vasa varia, intelliguntur ex are facta. sed 
alia ejusmodi σσεροπὴ est £, 268, ex armis ful. 
gentibus ab exercitu eunte. ἁρμόζον σχεδίην 
χαλκῷ, compinge navigium ferro, s, 162. et 
244, ἐπελέκκησεν, dolavit securi. sic et ; 2izruzz- 
αι, diffindere securibus, S, 507. ἔξεσεν ὕδωρ 
ivi ἥνοσι», x, 560, in splendido intus aheno.' et 
552, μῆλα ἐσφαγμένα νηλέϊ. ἐπεὶ αὐτοὺς κτείνης 
ἀμφαδὸν (interfeceris palam) ὀξέν A, 119. et 
554, βεβλημένος, eminus ictus hasta. κηροῦ mgo- 
χὸν διασμήξας ὀξέϊ, cerze orbem. d'sscindens, z, 
175, cultro fortasse. ixízzs ξύλα νηλέ!, diffidit 
ligna securi, ἕξ, 418. ἔγχος ἀκαχιμένον ὀξέϊ, hase 
tam acuminatam acuta cuspide ferrea, o, 550. 
υ, 127. ὅς κε ἀποτάμῃ ῥῖνα (nasum) καὶ οὔατα 
νηλέ c, 85. et 608, ξύλα νέον χεκεασμένα. ὅν 
πότε ἔκτεινε, c, 522, quem filium suum quon- 
dam interfecit ferro. sic, αὐτὸν καεῖναι, v, 915. 
ἀπαμήσαντες ῥῖνάς πε καὶ οὔατα νηλέϊ») Q, 900. et 
434, κεκορυθμένος αἰθοσιν ubi sola hasta intelli- 
gitur, coll. 455. ἐπὴν ὑμῶν βίας ἀφελώμεθα, Si 
abstulerimus vobis vires vitales ferro, », 219, 
et 956, μὴ ποῦτον ovr«s, ne hunc vulnera ferro. 
et 368, μή με δηλήσηται, ne me laedat ferro. 
ἀμφέξεσα, circum polivi truncum, «4, 196. et 
369, ἐθωρήσσοντο, coll. 368, armabant se armis, 
χαλκόν σε χευσόν τε ἅλις ἐσθῆτά πε δόντες, ε, 58, 
ubi enumerantur dona hospitalia. sic et y, 156, 
568. E, 524, ubi et σίδηρος est inter ea. χ 58. 
ἔφερον εὐήνορα, v, 19, ubi vasa eenea, bonis viris 
dona dari solita olim, intelliguntur; conf. 
Horat. IV, 8, 1—4. ἕσσαντο περὶ χροΐ νώροπα, 
4, 466, 499, induerant se circa corpus, quod 
attinet splendida arma. χαλκὸς ἐν "Αργει, ely- 
peus zneus, Ol. 7, 151, διδόμενος ἔπαθλον σῷ 
νενικηκότι. χαλκοῦ Ai T00, Py. 12, 44, ex quo 
fiebant tibia. χαλκῷ πολιῷ, Py. 5, 85. 11, 50, 
χαλκὸν μυρίον, Ne. 10, 84, 87, ubi premia 
certaminum. et 151. erat παιδιά cis, λεγομένη 
ὃ χαλκισμὸς, quae erat ὀρθοῦ νομίσματος sr&gi- 
σπροφὴ σύντονος, μεθ᾽ ἣν ἔδει πὸν παίζοντα ἐπέχειν 
TQ δακπύλῳ τὸ νόμισμα ὀρθόν: καὶ ἐνίκα ὃ σοῦτο 
καπορθώσας, referente Eustathio ad E, 991, et 
4, 184. . Vide sub σίδηρος, et δόναξ. 


χαλκότοξος, ov. ὃ ἡ. (TZ) creo arcu utens. 
χαλκοτόξων ᾿Αμαξόνων, Ne. o, 64. 

χαλκοτόρος, v. ὁ ἡ. (Tp5o) qui zes perforat, 
vel et, qui are et ferro secat et pertundit. 
χαλκοκόροις ξίφεσιν, ensibus arma ferrea perfo- 
rantibus, vel, ferro suo perforantibus homines, 
Py. 4, 261, τῷ χαλκῷ πιπρώσκουσιν, mát dem 
eisen. borend, (pierce with the iron.) ab ὁ 
χαλκὸς, 865, ferrum. sed γαλκότορος est pas- 
sive, ferro perforatus et apertus, ut, χαλκότο- 
ρος ὠσειλὴγ vulnus inflictum. 


χαλκότυπος, ov. ὃ ἡ. (Τύπω) a ferro per- 
fossus. χαλκοτύπους ὠτειλὰς, vulnera a ferri 
confossione facta, T, 25, τὰς ἀπὸ cuz 
(τύψεως) χαλκῶν (i. e. ξιφῶν) factas in cor- 
pore occisi, alibi possit esse, ex ferro fabri- 
catus. 

χαλκοχάρμης;, ov. ὃ. (Κάω) ferro, in spe- 
cie ferreis armis gaudens. idem ac z/ózgexZe- 
Uns. χαλκοχάρμαι Ὑρῶες, Py. 5, 109, cnels 
et ferreis armis gaudentes, et promti in illis. 
σὸν χαλκοχάρμην, Ast. 6, 89, 50. τὸν Τελαμῶνα, 
patrem Ajacis. 


χαλκοχίτων, ὠνος. ὁ, (Χάω) ferreatunica in- 
dutus, loricatus, thorace ferreo armatus. idem 
dicitur χαλκεοθώρηξ, mxos, ó. est ergo epithe- 
ton militarium virorum, χαλκοχίτωνες ᾿Αχαιοὶ, 
A, 971. B, 47, 163, 457, ubi pertinet ad se- 
quens λαόν. Τὶ, 197, 151. A, 199, 285. K, 
287. x, 286, etc. Τρῶες, E, 180. P, 485. 


Χαλκύω. 


Keri N, 255. Βοιωτοὶ, O, 550, σοῖος ἐὼν, οἷος 
οὔτις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, Σ, 105, inquit 
Achilles de se, comparans sibi bellatori alios 
bellatores, 

χωλκύω, f. du. (Χάω) wre vel ferro in- 
duo et armo. ἐνόπλια ἔπαιζεν χαλκωθεὶς, ar- 
matam saltationem ludebat totus indutus fer- 
ro, Ol. 15, 193. 

χαμάδις οἱ χαμάδι, (Χάω) adverb. in ter- 
Yam. φύλλα ἄνεμος χωμάδις χέει, Ζ, 147. ἰξ ἵπ- 
quy ἔπεσε, H, 16. et 190, ἔβαλε. et 480, οἶνον 
ἔχεον. sic et Y, 990, libando diis. ἔπεσε, O, 
435. et 714, ἔπεσον. πεσοῦσα, ll, 118. δάκρυα 
ἔῤῥειν, P, 458, quod notat largum fletum. £y- 
κέφαλος ῥέοι ὡς ὅδε οἶνος, T, 500. δάκρυ χαμά- 
δὶς ἀπὸ βλεφάρων ἔβαλε, 2, 114, ergo largissi- 
me flevit. πῦρ ἀπὸ λαμπαήρων ἔβαλον, 7, 69, in 
solum conclavis magni. et 599, ἢ χαμάδι στο- 
giras, vel humi in solo sternens cubile. 

χαμᾶξε, (Χάω) adverb. in terram, in so- 
um. quia est ab χαμαὶ, hinc habet circum- 
flexum in penultima, alia nomina penacuta, 
vel quae non accentum habent in ultima, for- 
mant sua adverbia in ζε sic, ut accentus sit in 
antepenultima, e. c. ἔραζε, ab ἡ £ez, θύραζε, 'A- 
θήναξε. et hoc Zs oritur ex δὲ, ob συγγένειαν ha- 
rum consonantium, sicut dicitur οἴκαδε, do- 
mum. ἐξ ὀχίων ὦλτο χαμᾶξε, ex curru desiliit 
in solum, T, 29. A, 419. E, 111, 494, 855. II, 
496, "52. Q, 469. κεραυνὸν ἧκε, im die erde, 
(into the earth,) Θ, 154. ϑορὼν, desiliens, K, 
528. ἀπὸ ἕθεν ἧκε, M, 205, a se dejecit in 
terram. ἀσήραξεν δὲ χαμᾶζε κάρη, deturbavit 
ictu abscissum ei caput 1n solum, &, 497. sic, 
καπέπεσεν; O, 557. Ts ἐκ χειρῶν, P, 999. ἐξ 
ἵππων ὦσε, ^, 461. ἀπὸ πύργου ἔβαινε, Φ, 599. 
ἀνεκήκιεν ἱδρὼς, Né, 508. δάκρυον ἧκε, m, 191]. 
σόξον inet, Q, 156. ix χειρὸς φάσγανον ἧκε, χ', 
84. et 527, ξίφος ἀποπροέηκε. et 540, φόρμιγγα 
κατέθηκε. 

χαμαὶ, (Χάω) adverb. humi, in humum, 
in humo. ex hac voce apparet, recte σὴν χθόνα, 
per intersertum S, deductam esse a χάω: nam 
et hic interseritur 9. in χόαμαλὸς, quod vide. 
est ergo cum 7 χιὼν ejusdem originis. nam 
qui dicunt, esse quas! ἅμα xi, il e. ὁμοῦ 
σαῖς κόνεσιν, una cum pulvere, ingeniosius lu- 
dunt. Germanis est, auf den platten. boden, 
(on the ground. ) ἐνέπεσε κονίαις χαμαὶ, Δ, 489. 
N, 617. E, 418. II, 741, 805. ἐξέχυντο χολά- 
δὲς χαμαὶ, A, 596. Φ, 181. χαμαὶ ἐρχομένων ἀν- 
θοώπων, in humo vadentium et obambulantium 
hominum, E, 442, in opposito ad immortales 
deos. et 588, nuu ἔβαλλον αὐτὸν, in humum 
latam projecerunt eum. sic, κασέχευαν, Z, 134. 
ἐκ δίφρου χαμαὶ, eX curru in planum solum, 6, 
520. Ψ, 509. ἔβαλε δένδρεα, dejecit arbores in 
humum planam, 1, 557. αὐτὸν χαμαὶ ἐξενάριξε, 
eum humi occidit, A, 145. χαμαὶ 3t οἱ ἔκπεσε 
κιρκὶς, X, 448. χαμαὶ πεσοῦσα, N, 550. et 578, 
ἔπεσε. ἀπίβαλε πάντα χαμαὶ, $, 51. ξεῖνον μὲν 
χαμαὶ ἧσθαι ἐπὶ ἐσχάρη ἐν κονίαις, hospitem hu- 
mi sedere juxta focum in pulvere, 7, 160, nam 
sic mos erat supplicum. οὐ δώκρυ χαμαὶ ἔβαλεν, 
£; 490. χαμαὶ πάντας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαι- 
Qu v, 28. et 596, πρόχοο: χαμαὶ πεσοῦσα Bou- 
βησε. χαμαὶ ἔλειπεν αὐτὸν, Ol 6, 76. cuc, 
cadit in humum, Py. 8, 153. καταβὰς, Ne. 6, 
81. τετελεσμένον ἐσλὸν μὴ χαμαὶ καλύψαι σιγῇ, 
Ne. 9, 15, egregium facinus non tegere silen- 
tio quasi sepultum. 


χαμαιγενὴς, foc. d ἢ. (TZ2) humi et ex 
humo natus. c£ ἀνθρώπων χαμαιγενέων, Py. 
4, 175, quis hominum terrigenüm genuit te? 
. χαμαιευνὰς, ἄδος. ἡ. (Ἐω) humi cubans. 
est epitheton suum in poéta. σύες χαμαιευνά- 
δες, x, 945. f, 15. dicuntur alibi et prosti- 
bula et vulgati corporis mulieres χαριαιευνά- 
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δὲς, qua humi cubantes concumbunt. ἡ xz- 
μεύνη est ἡ ταπεινὴ κλίσις καὶ στιβὰς, ein streu- 
lager auf der blossen erde, ('a pallet of straw on 
the bare ground. ) 

χαμαιεύνης, ov. ὅ. (Ἔω) qui bumi cubat, 
in dura humo. χαμαιεῦναι, II, 955, et tales 
laudantur ob contemtum voluptatis et delicia- 
rum. Vide sub Zwzózovs. 

χαμωιπέτέω, f. ἥσω. (Πέπω) in terram de- 
cido; frustra et irritus sum. ψνώμην xtvtzy χῶ- 
μαιπετοῖσαν, dorice pro στοῦσαν, Ne. 4, 66, con- 
silium inane in terram caducum. 

χαμοωιπετὴς, bos. ὁ ἡ. (Πέτω) qui ín terram 
procidit; caducus, irritus. humi repens. xz- 
μαιπετέων λόγων, humilium sermonum, Ol. 9, 
19, i. e. εὐτελῶν. χαμαιπετὲς ἔπος: lrritum ver- 
bum, Py. 6, 57, μάταιον. 

χαμιαιριφὴς, ὃ ἡ, vide sub ἐκπίπτω. 

χαμαῖτις, ὁ ἡ, vide sub κάμαξ. 

χαμαιτύπη, ἡ, vide sub λάβρος. 

χαμεύνη, 4, vide sub χαμαιευνάς. 

χαμηλὺς, à, i. (Χάω) humilis, humi ja- 
cens vel repens. χαμηλὰ πνέων, humilia spi- 
rans, Py. 11, 46, i. e. σασεινὰ καὶ οἰκτρὰ, mi- 
Sera. 1. e. ὃ εὐτελὴς καὶ πένης. est et χαμαλὸς, 
a χαμαί. 

χαμῖτις, ἡ, vide sub κάμαξ. 

Χανδάνω, (Χάω) verbum Ionicum, factum 
ex perÉ m. κέχανδα, verbi χάξω, quod vide. 
notat capio, ich fasse, (I take.) eodem modo 
ἁνδάνω factum est ex ἥδω, f. 9. 422, sicut a 
χάξω, f. 9. χαδῶ, a quo χαδάω, χαδάνω, χάν- 
δανω. κρητὴρ ἕξ μέτρα ἐχάνδανεν, NV, 142. ὧς οἱ 
χεῖρες ἐχάνδανον, p, 544, sicut ei manus capie- 
bant, quantum capere poterat manibus. et vide 
simplicitatem heroicam, qua, sine aliis instru- 
mentis, manu sola bene lota, ad cibos capien- 
dos vel aliis porrigendos utebantur. χεὶρ izZ»- 
δανε τὸ ῥόπαλον, manus capiebat clavam, Theocr. 
13, 5T. 


χανδὸν, (Χάω) adverb. hiante ore, aperto 
gutture, pleno rictu. possit hoc adverbium im- 
mediate deduci a perf. m. κέχανδα, verbi χά- 
ζω. οἶνος βλάπτει, ὃς ἄν MAY. χανδὸν ἕλῃ, Q, 294, 
vinum nocet si quis illud aperto rictu ingur- 
gitat: ex metaphora δοχείου τινὸς δια χιάσκονπος 
ἀεὶ πρὸς ὑποδοχὴν ὑγροῦ. est ergo Germanorum, 
lachxend, spack, (saping, panting.) est et ad- 
jectivum χανδὸς, 2, ὃν, eodem significatu, si 
quid rimis hiscit. vide ξωρός. 

2,0006, ἡ, ὃν, vide supra. ^ 

χάνοι, χανὼν, vide sub χαίνω. 

χάος, τὸ, χαὺς, 5, vide sub XA'/Q. 

χάπτω, vide sub ΚΑ΄ ΠΩ. 


χαράδρα, uc. ἧ. (Ῥάω) torrens qui violen- 
ter perrumpit terram de montibus decurrens. 
it. cavitas aliqua terre, orta ex ejusmodi vio- 
lento torrente. ein reissender strom, (am im- 
petuous stream.) κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, Intra 
cavitatem excavatam a torrentibus aquis, A, 
454, et hac χαράδρα est fere eadem quze puz- 
γάγκειω, 455. πολλὰς δὲ κλισῦς TOT. ἀποτμή- 
γουσι χαράδραι, multosque aggeres tunc scin- 
dunt torrentes impetuosi, II, 590, quanquam 
et ἢ. 1. magis ipsa loca terre a torrentibus 
subito et violenter excavata intelliguntur; si- 
mul tamen ipsi χείμαῤῥοι, οἵ ῥέοντες χαράττουσι 
δρασπηρίως σὴν γῆν. 

χαρακτὴρ, ὃ, vide sub χαράσσω, incido. 

χάραξ, 5, vide sub κάμαξ. r 

χαράσσω, f, E. (PZ») incido, ich grabe 
cder schneide ein, (I engrave, or cut in.) po- 
nitur id verbum etiam pro γράφειν, quia u- 
trumque eodem modo, insculpendo in tabulas 
ligneas vel lapideas vel creas, fiebat antiqui- 
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tus. hinc et postea nomen ὁ χάρτης; ov, est re» 
tentum, etsi modus scribendi alius esset reper- 
tus: notatque, cui inciditur et insculpi potest 
scriptura. sic et verbum ipsum est retentum ; 
€. C. κείνῳ πόδε μὴ χαράσσου, l. 6. μὴ ἐπίγραφε, 
ne inscribe illud isti. hinc et ὁ χαρακτὴρ est, 
notat ergo sculpo, excavo. 

χαράσσω, f. LÍ». (Χράω) stringo superfis 
ciem, imprimo vestigià. στρωμνὴ χαράσσουσα, 
Py. 1, 54, lectus durus et imprimens vestigia 
corpori incubanti, ἐσιξύουσα, ἐσινύσσουσα, Slech- 
end, drückend, (leaving marks om the body, 
galling.) est a χοάω, invado duriter. 


χαρίεις, eoru, cv. (Χάω) gratize plenus, gra- 
tUS. χαρίεν μέτωπον, l. 6. καλὸν, TI, 198. πρόσωπον 
ἤσχυνε, Σ, 24, pulcram faciem turpavit. nam 
σῷ καλῷ Opponitur στὸ αἰσχρὸν et và αἰσχύνειν. 
κάρη, X, 405, caput decorum. QZzes, t, 231. κ, 
544, pulcra vestis. εἴ ποτέ σοι χαρίεντα (ubi est 
neutr. plur. adverbialiter) ναὸν ἐπέρειψα, A, 59. 
χαρίεντα εἵματα, vestes decentes, E, 905. X, 
5.1}. δῶρα, Θ, 204. 1, 595. ἔργα, €, 284. x, 225. 
X^ 161. οὐ πάντεσσι ϑεὸς χαρίεντα δίδωσι ἀν- 
δράσιν, 5, 167, ubi sunt σὰ τῆς φύσεως δῶρα. 
χαρίεσσαν ἀμοιβὴν, jucundam remunerationem, 
y, 58. ἀοιδὴν, ὠ, 197, bellam laudationem. 
οὔτι σέλος χαριέστεσον, jucundius, & 5. πέπλος 
χαριέστασπος, pulcerrimus, Z, 90, 271. οὗ χα - 
gia Tác ἥβη, Ὡ, 548. x. 279. χαρίεν μέλος, Py. 
5, 145. χαρίεντα πόνον, Ne. 5, 20. notat ergo, 
quo quis lztari possit ob suavitatem, vel spe- 
ciem, vel gratiam aliam. χιώριεν est adverb. pro 
χαριέντως. ὃ χαρίσιος, gratus, exhilarans. apud 
alios οἱ χαρίεντες dicuntur praestantes arte vel 
doctrina aliqua ; et opp. vulgaribus. 

χαρίζομαι, f. ἴσομαι. (Χάω) in gratiam δ᾽ - 
terius facio aliquid, jucunde ago et latifice, 
ἄνδρεσσι χαρίζεαι ὑβρισταῖς, hominibus gratifi- 
caris injuriosis, N, 655. οὐκ ἐχαρίζετο (SC. σοὶ» 
ὦ Ζεῦ) ἱερὰ ῥέξων; «, 61, an non accepte age- 
bat tibi sacra faciens? bewies er dir sich. micht 
gefüllis ? (did mot he propitiate thee ?/ μή 
(οι ψεύδεσι χαρίζεο, L, 987, ne mihi menda- 
ciis placere tenta. nam τὸ χαρίζεσθαι, sich ge- 
J'üllig und angenehm machen, (to make one's 
self agreeable,) multis modis fieri potest, δώ- 
66ις. δεξιώσεσιν, ἀληθείαις, imo et ψεύδεσιν. et 
h. l. est imperativus. δῶρα δ᾽ ἐσώσια ταῦτα χα- 
οίξεογ, ubi augm. imperfecti omissum, o, 282, 
dona autem illa frustranea tam benevole do- 
nasti, coll 984. σῶν κέν σοι χαρίσαιτο πατὴρ 
ἀπερείσια ἄποινα, ex quibus certe tibi donaret 
pater infinita redemtionis pretia, Z, 49. A, 
154. K, 380. ἀργαλέον γὰρ, ἕνα προικὸς χαρίσωσ- 
θαι, ubi ad genitivum preposito aliqua deest, 
€. C. διὰ, », 15, molestum enim nimis est, unum 
per donationem liberaliter et jucunde se prz- 
bere. sic, ἀλλοτρίων, ubi deest, ἀπὸ vel i», de 
alienis largiri, £; 462. τὸν ἔδωκε, χαριζόμενος» 
βασιλῆϊ, A, 25, hunc thoracem dedit regi per 
donum leniens et jucunde afficiens regem. 
nam χαρίξεσθαι est genus, ex quo hec species 
nascitur σὸ δωρεῖσθαι. nam πᾶν δῶρον est χάρις. 
Ἕκτορι χαριζόμενος, el gratificans, O, 449. P, 
291. e) πάντεσσι χαριζόμενος τάδε ἀείδει, Camit 
ista, non omnibus gratum faciens et placens eo 
cantu, 9, 558. zzi νῦν ei «άγ᾽ ἔδωκε, χαοιζόμε- 
yos φιλότητι Αἴολος, 5, 45, et nunc ei ista dedit. 
gratificans amori, ZEolus. οὐχ ᾧ πατρὶ χαριζό- 
(έενος ἐθεράπευον, v, 265, non suo patri gratifi- 
cans minister ei esse volueram, i. e. nolueram 
ei id officium przestare, sicut cupierat. χαριζο- 
μένη πόσε! d, marito suo gratificans, E, 71. 
(ἐκ) παρεόντων, de rebus, quze adsunt, liberaliter 
praebens, α, 140. δ, 56. η, 176. x 572. ο, 159. ς, 
95, i. e. ἡ τὰ πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν ποιοῦσα. seen n 
ρισαο δὲ ϑυμῷ, €, 95, et grata facta erat animo 
ejus, ἐφιλεῖπο αὐτῇ. ipa κεχαρισμένε θυρεῷ, meo 
animo gratissime facte, i e. φίλτατέ μοι, Es. 


Χάρις. 


249, 826. Κ, 954. A, 607. T, 987. 2, 11. xai 
(ὃς) οἱ (αὐτῇ, τῇ Πηνελόπη) κεχαρισμένος £A. Coi, 
et qui ei gratus veniret, £, 54, coll. 114, nam 
pater non cogit filiam, sed uterque consentit 
in unum : ergo, 4; ἄν τῇ ἸΠηνελόπῃ χαρίεις δόξ- 
Qi. κεχαρισμένα δῶρα Ssoig δίδωσι, Y, 298. ὧδέ 


κε ῥέζων κεχαρισμένα μοὶ ϑείης. Q, 661, sic sane | 


faciens grata mihi feceris, σὰ πρὸς χάριν ποιή- 
σοις. εἰδὼς, grata sciens, i. e. jucundo et grato 
convictu probatus, 9, 584. ἵνα δώσωμέν eu ἱερὰ, 
v, 184, ut tibi demus sacrificia grata. τῷ γὰρ 
μηρίω ἔκαιεν, T, 997, ei enim grata femora ag- 
norum hadorumque comburebat. χαρίζεσθαι 
apud alios notat et, morigerari ; in specie, coi- 
tum przebere et pati libenter in gratiam pe- 
tentis: de quo est locus Aristoph. Eccl. 625. 
coll. Equit. 514. 


, ε ΄ . 

χαρις, imos. ἡ. (Χάω) gratia, favor: pul- 
critudo, venustas; beneficium. est ab ἡ χαρά. 
zc Di πε Ὑρώεσσι χάριν καὶ πῦδος ἄροιο, Δ, 95, 
ab omnibus illis gratiam et gloriam caperes : et 
χάρις h. l est ὁμολογία εὐεργεσίας. φέρων χάριν 
“Ἕκτορι, gratificans οἱ, E, 211, quod alibi dicit 
Jot ἢ ἐπίηρα φέρειν τινὶ, et 874, χάριν δ᾽ ἄνδρεσσι 
ᾧέροντες», gratificantes liominibus. hinc est ac- 
cusativus ellipticus, e. c. σοῦ χάριν ποιῶ. ποῦ το; 
1. e. διὰ σὴν χάριν» ἵνα σοὶ χαρίσωμαι; dir zw ge- 
Jallen, (to gratify thee,) gratificans tibi: et 
notat plus quam ἕνεκα, involvit enim gratifica- 


tionem, non vero causam solam. ᾿Ασρείδη ἥρωϊ 


φέρων χάριν, 1, 609, ie. χαριζόμενος αὐτῷ. SIC 
et & 807, ᾿Ατρείδαις φέροντε:. ποῦ δὴ νῦν λαοῖσι 
φέρεις χάριν; Φ, 458. ἐπεὶ οὐκ ἄρα τὶς χάρις εν 
μάρνωσθαι δηΐοισι μεσ ἀνδράσι, siquidem nulla 
gratia mihi inde erat, pugnare inter et adver- 
sus hostes, I, 316, διότι οὐκ ἔγνων μοὶ χώριτος οἱ 
᾿Αχιαιοὶ. προπολεμοῦντι αὐτῶν, 516 wuslens mür 
keinen dank dass ich für sie fochte, (they did 
nol thank me for fighting for them.) sic et P, 
147, et dici sic potest πρὸς ἀχώριστον οἰκεῖον 
βεηθηθέντα iv ἀνάγκῃ. loquitur loco posteriori 
Glaucus ad Hectorem ; sicut priori Achilles 
ad legatos Grecos. 4s (μνηστῆς ἀλόχου πουρι- 
Díns) οὔτι χάριν ἴδε, πολλὰ δ᾽ ἔδωκε, A, 945, 
cujus sponsze suze nondum ullam viderat gra- 
tiam, nam multa ei dederat ; hatte moch keine 
gunst von ihr genossen, (had mot yet received 
any favour from, her,) et innuitur συνουσία con- 
jugalis, qua nondum fruitus erat. ἐγὼ δέ κέ σοι 
εἰδέω χέριν ἥματα πάνσα; ich weiss es dir auf 
ewig dank, ( I shall be for ever obliged to thee, ) 
E, 955, gratize enim nulla debet esse oblivio ; 
et hinc αἱ Χάριτες finguntur νεάζουσωι ἀεί. σοὶ 
δὲ Θεσὶ, πῶνδ᾽ ἀντὶ, χάριν μενοεικέα δοῖεν, Ψ, 650, 
dii tibi pro his gratiam optatam referant, χά- 
gis δ᾽ ἀπελάμπετο πολλὴ, resplendebat venustas 
multa ab his inauribus, E, 183. e, 297. ϑεσπι- 
σίην δ᾽ ἄρω πῷγε χάριν κατέχενεν ᾿Αθήνηγ, B, 12. 
sic ζ, 255. 9, 19. e, 66. p, 162, coll. 156, ubi 
κάλλος est.idem fere. sic, κάλλει" καὶ χάρισι 
στίλβων, ζ, 231. et innuit poéta, gratiam apud 
homines ex venusta forma esse donum divi- 
num. Ἑρμῆς πάντων ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ 
κῦδος ὀπάζει, ο, 519, ubi de vita negotiosa ser- 
mo est, cui Mercurius largitur gratiam et glo- 
riationem, i. e. ut placeat aliis, et nos de suc- 
cessu laetari possimus. οὐδέ τις ἐστὶ χάρις μετό- 
σισθε εὐεργέων, nec est deinde ulla gratia bene- 
factorum, 2, 695. x, 919. οὔ οἱ χάρις ἀμφιπε- 
σισπτέφεται ἐπέεσσιν, 9, 175, es ist keine annehm- 
lichkeit in seinem veden, (Lhere is mothing 
agreeable in his words.) χάριν "Ezmeges, ut 
Hectori gratum faceret, O, 744, ubi est iste 
accusativus ellipticus, de quo supra ; 1. e. zs 
χάριν, χαριζόμενος αὐτῷ. hicaccusativus adver- 
bialiter positus dicitur ἐπὶ τῶν χάριτος ἕνεκα 
γιγϑομένων : ἕνεκα vero simpliciter ponitur zzi 
τῶν διά vci: C. C. ᾿Αχιλλεὺς χάριν “Μενελάου 
ἰστράτευσεν, “Ἑλληνες δὲ ἕνεκα τῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
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ὕβρεως ἔσλευσαν εἰς Τροίην. πέπλον, ὃν οἱ Χάριτες 
ἔκαμον αὐταὶ, qucm ipse Gratiz elaborarant ei, 
1. e. venustissimum, E, 358, nam he sunt 
ὀπαδοὶ καὶ ὑπουογοὶ σῆς ᾿Αφροδίπης» qua et ipsae 
ὑφαίνουσι, ex more priscarum foeminarum et 
dearum. Hesiodus numerum earum in tres 
coarctavit; sed de hoc numero determinato 
Homerus longe antiquior nihil novit. sic ali- 
quam XZrpzz promittit Juno uxorem Somno, 
Ξ, 267—276, Πιασιθέην nomine: quam spem 
Somnus cupide amplectitur; vel quia ipse est 
omnibus gratus, vel quia; gratia pro beneficiis 
scepe in somnum labitur: unde et Χάριπες fin- 
guntur A/£z; filie, κόμαι Χαρίπεσσιν ὅμοῖαι, P, 
51, i. e. ποῖαι», οἵας ἔχοιεν αἱ Χάριτε;- δύο ἀμφί- 
T0301, Χαρίσων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, 6,18, i. e. 
καλαὶ λίαν, καὶ οὐ Σουλοπρεπ εῖς. Χαρίτων χορὸν 
ἱμερόεντα, ingreditur Venus, z, 193, i. e. in 
conventum mulierum formosarum, et exculta. 
rum moribus politis. si in talem conventum 
vadit fcemina, accuratissime ornat formam 
suam: et id dicit ἢ. 1. poéta per allegoriam. 
ceterum quia Charites sunt ministre vel so- 
cie Veneris, hinc dicta et σὰ χαρίσιωα, quae 
erant σταννυχίδες ferize, ubi saltabatur et cane- 
batur; et qui totam noctem perduraverat, da- 
batur ei in praemium πυραμοῦς (genit. οὔντος, 
4) placenta triticea. et mellea; quod πέμμα 
etiam v3 χαρίσιον dicebatur, ob gaudium ejus 
qui accipiebat. “χάρις, quae tibi, O mens mea, 
data, Ol. 1, 29, et 48, sc. τῆς ποιησικῆς γρα- 
Qus. ζωθάλμιος ἐποστεύει τὸν, Ol. 7, 19, flori- 
dam vitam faciens gratia respicit eum, i. e. ἡ 
σῶν ποιημέπων ἡδονή, πρώτη, primaria gratia et 
felicitas, Py. 1, 65. ἄγει (i. e. ὀτρύνει, incitat) 
δὲ (sc. ipi) χάρις φίλων ποίνιμος ἀντὶ ἔργων ὀπι- 
ζομένη, Py. 2, 82, gratia (der. dank) (grati- 
tude) amicorum remuneratrix pro bene fac- 
tis, sequens sc. σὸν εὐεργετήσαντα. ἡδεῖα ἔκνιξέ 
(av ἔνδον, Ist. 6, 74, gaudium suave titillat 
eum intus. zzAziZ εὕδει, Ist. 7, 25, gratia an- 
tiqua dormit. εἰ σοι δῶρα Κυπρίας ἐς χάριν víA- 
λεται, 51 tibi dona Veneris grata apparent, ΟἹ. 
1,121, ubi ea δῶρα sunt ὁ γάμος ἐμός : nam 
precatur ibi Pelops Neptunum. αἰὼν, eAcUmóv 
σε καὶ χάριν ἄγων, Ol. 2, 20, vita, divitias et 
gratiam adferens. συμποσίου, convivii gratiam, 
Ol. 7, 8. et 164, zioziz», venerabilem. πρὸς», ad 
gratiam, sic ut lactentur, Ol. 8, 10. et 75, σαύ- 
v4», SC. quod ἀγένειος (Imberbis) vicit. et 105, 
πεδνὴν, honorificam. φίλην ἐς, amicam ad gra- 
tiam, zw danke und. wolgefallen, (to sgratify 
and please,) OY. 10, 16. et 21, φερέτω αὐτῷ, 
habeat ei gratiam. et 95, ἐπωνυμίαν νίκης», gra- 
tiam cognominem victori, 1. e. ὕμνον ἐσινί- 
xi». nam Pindarus omne, quod gratum nobis 
accidit et de quo lzetamur, vocat χάριν. et 115, 
ἀναπάσσει σοὶ, adspergit tibl gratiam, 1. e. vo- 
luptatem, ἡδονήν. ᾿Αθηναίων, Py. 1, 148, benefi- 
cium eorum, Greciz prestitum ; rem gratam. 
Φόρμιγγος, Py. 2, 129, gratiam citharze. (κατὰ) 
Διὸς, ex beneficio Jovis, Py. 8, 168. κοινὴν, 
communem sibi cum filio gratiam laudum, 
Py. 5, 137. ὥρσεν, excitavit hilaritatem gra- 
tam, Py. 8, 198. ἐμὴν ποιπνύων, meum quz- 
rens officium, Py. 10, 101. κελαδῆτε, ad gra- 
tiam canatis, Py. 11, 20. et 90. εὐώνυμον xgu- 
cícT49 πορὼν, laudatoriam optimam gratiam 
przstans. (ἕνεκα) Ζηνὸς, Ne. 1, 7, in gratiam 
Jovis. νικῶντι, victori gratiam, i. e. ὅωνον, Ne. 
7, 110. παραιτεῖται; petit beneficium, Ne. 10, 
56. περπνὴν ἀποστάζων, Ist. 4, 124. χάριτες 
κοιναὶ, Ol. 9, 90. Διωνύσου, Ol. 15, 26, 1. e. 
, e ^ [4 , eu 
χαριεντες ὕμνοι καὶ Χ999.. Χαρίτων ἐκ ΤΙ, ΟΙ. 4, 
14, ἄνευ, Py. 2, 78. ἀμφοτέρων, Ist. 1, 6. ἄω- 
στον, Ist. 8, 56. σὺν χαρίπεσσι, Ol. 7, 172, i. e. 
cum virtutibus gratis. χλειναῖς ἀραρὼς) Ist. 2, 
29. ἀγαναῖς, Ist. 9, 14, qui est casus sextus, 
χάριτας διδύμας φέρων, Py. ὅ, 127, i. e. δισλα- 
σίας. conf. R. 


Χώρμη. 


χαείσια, τὰ, χιαρίσιος, c, ον, vide supra. 
χαξφμῶα, mv. v6 (Χάω) gaudium, die 
| freude, (joy.) it. res de qua gaudemus. δυσ- 
μενέσιν μὲν χώρμα, κατηφείην δὲ σοι αὐσῷ, ubi 
deest εἰς, ad gaudium hostibus, dedecus autem 
tibi ipsi, Γ, 51. δηΐοισι δὲ χώρμα γενέσθαι, Z,-82, 
et hostibus gaudio et ludibrio sint, sie, μὴ 
χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσσιν, Ky 196, 1. 6, μὴ 
ὑπνώσαντες ἐπίχαρτοι γενώμεθα ois ἐχθροῖς. Cs 
ergo his locis in sensu malo, ἐπίχαρμα, γέλως, 
ein spott, ein hohm, ('mockery, scorn, derision. Ji 
Διώνυσον, χάρμα βροτοῖς, E, 525, ubi sic dicitur 
vinum. ὅπως χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθά 
νοστήσαντες, P, 636, ut gaudium nostris amicis 
fiamus redeuntes ad eos: atque ibi in optimo 
sensu positum. χιώρμω δὲ reis ἄλλοισιν, ἐλεγχείη 
δέ σοι αὐτῷ ἔσεσαι, risus enim aliis, at tibi ipsi 
exprobratio erit, Ψ, 542, ubi in sensu medio 
inter hostile et amicum gaudium, utpote in 
certamine ludicro, ubi victus semper risui est, 
ἐπεὶ μέγα χάρμα ἦν πόλει; sc. Hector vivus, Q, 
ΤΟ6, ἡδονή. wA» δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ἕλε 
φρένα, 7, 471, ubi sermo est de ministra fida, 
subito agnoscente herum suum in statu, ut 
videbatur, misero; gaudebat ergo de reverso 
et vivo, dolebat de miseria; atque id subito 
per animum volvebatur. πολλὰ ἄλγεα δυσμε- 
νέεσσι, χάρματα δ᾽ εὐμενέτησι, €, 185, de con- 
corditer viventibus conjugibus dolent inimici 
multum, gaudent vero benevoli. ἄσιονόν xcd ou 
ἔλαβον σαῦροι, Ol. 10, 26, voluptatem nullo 
labore partam nacti sunt. νικηφορία πατρὸς ob 
ἀλλότριον χάρμα, SC. υἱῷ ἔστιν ΒΥ. 1, 114, vic- 
toria patris etiam filio proprium est gaudium. - 
φίλοις, Py. 9, 113, gaudium suis; et sermo 
ibi est de Aristzo. ἐπιχώριον κελαδέων, terrae 
illii proprium gaudium celebrans, Ne 5, 116. 
πάντων ἐπάξιον, Ne. 7, 150, gaudium omnibus 
praeferendum, sc. est bonus vicinus, χκαλλίνι- 
xo», Ist. 5, 69, ex hymno victoriali gaudium. 
ὅσω χάρματω ἔθηκεν ἄλλοις, quot gaudia fecerit 
aliis, sc. benefaciendo, Ol. 2, 179. ἐνέβαλεν 
ἀνύρώσοις, gaudia conciliare solet hominibus, 
Ol. 7, 80. χαρμάσων ὑπὸ ἐσλῶν, πῆμα ϑνήσκει, 
Ol. 2, $5, malum quod quis passus est, mori- 
tur sub gaudiis honestis, ὑπὸ σέρψεως ἀγαθῶν. 
và μέγιστον χωρμάτων ὥπασας, Py. 8, 99, pree- 
buisti maximam lzetitiara, victoriam sc. Pythi- 
cam. 


χάρμη, ns. ἡ. (Xo) letitia, gaudium. in spe- 
cie, promtus ad pugnandum animus, pugna ala- 
cris, ἡ μετὰ χαρᾶς μάχη, καθ᾿ ἣν χαίρουσιν οἵ 
πολεμοῦντες, ἣν ὑποδύεταί (nit) σις οὐχ ὑποππήσ- 
Guy, ἀλλὰ καγχαλόων καὶ χάρμα ἔχων, καὶ οἷον 
μελπόμενος (tripudians) "Aeg; in honorem 
Martis. proprie est ἡ εἰς μάχην προθυμία, dein- 
de et αὐτὴ ἡ μάχη μετὰ ϑυμοῦ, cum ira: et 
quia ira, dum exsequimur eam, dulcis est; 
hinc a gaudio nomen huic rei impositum, 7 οἱ 
ἀνδρεῖοι χαίρουσι. μνήσανσο δὲ χάρμης, Δ, 299. 
Θ, 252. E, 441. O, 580. et 476, μνησώμεθα, T, 
148. x, 18. ἐπιμνησαίμεθα καὶ πρὸς δαίμονος, P, 
105, memores simus alacritatis ad pugnan. 
dum, etiam contra voluntatem et favorem fati 
nostri. μιμνήσκοντο, N, 721. οὐ λήθετο, M, 208, 
893, λήθοντο δὲ, P, 759. μηδὲ εἴκετε χάρμης 
᾿Αργείοιςγ, ne cedite illis in promtitudine pug- 
nandi, A, 509. δύο φῶτε, εἰδότε, E, 608, ἐρωή- 
σουσι δὲ χάρμης, cedentque pugna, E, 0], 
ἔπαυσεν αὐπὸν, M, ὅ89, fecit ut deponeret ala- 
critatem pugnandi, vertrieb iym die lust weiter. 
zw fechlen, (ook from. him the disposition. to 
continue the fight.) καί μιν ἐρυσαϊμδεθα (ix) 
χάρμης, et eum extrahere potuissemus ex proe 
lio, P, 161. ἐπεὶ προκαλέσατο χάρμῃ, quia pro» 
vocavit ex cupiditate pugnandi et ad pugnam, 
H, 218, 285; coll. 189, 191, ubi est etymo- 
logia nominis indicata. sic, sepa γηθάσυνοι, 
τήν σῴιν Θεὸς ἔσβαλε Suuq, N, 82, ubi est notia 


Χαροπος. 


nominis propria; leti studio et promtitudine 
pugnandi, quam ipsis deus indiderat. et 104, 
ἀνάλκιδες, οὐδ᾽ ἐπὶ χώρῃ, homines sine fortitu- 
dine, nec ulla pugnandi promtitudine ornati, 
σῦν λέων ἐβιήσαπο χιάρμη, aprum leo superave- 
rat pugnando, II, 895. χάρμαι ἄλλαι δύο ἐγέ- 
vovro, Ol. 9, 128, 129, alia duo gaudia evene- 
runt, χαραΐ: l. e. victorie in certaminibus 
ludicris. 


χαροπὸς, oU. à ἡ. ("OQ) est factum ab ὁ χά- 
ρων, omoes, quod, vi compositionis a χαίρω, 
gaudeo, est, gaudium oculis significans. et 
quia oculus, eo in statu, colore certo emicat, 
hine c? χαροπὸν est χοώματος ὀφθαλμῶν δηλω- 
τικὸνν quando circa pupillam oculi, rubens et 
splendens est circulus. χαροσποί πε λέοντες, A, 
GlO, οἱ ποιούπους ἔχοντες ὀφθαλμούς. dicitur 
idem et ἐπὶ σπαρδαλέων. ab hac χαροπότητι 
etiam sea ὁ λέων dicitur, quasi xec' évríQez- 
σιν, μὴ χαρὰν ποιῶν, ἀλλὰ φοβερὸς καὶ ϑανᾶτο- 
wes. quanquam χιαροπὸς non est a ποιέω, sed 
ab ἡ ois. per eandem antiphrasin nomen ha- 
bet ὁ Χάρων, à ἐν δου portitor. LX X, Genes. 
xlix, 12, habent: χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐποῦ 
ὑπὲρ οἶνον, quod idem est ac Homericum istud 
“αροποὶ, nam et ibi de leone, vel saltem de 
Juda sub leonis imagine, sermo est. sic et 
"Theocr. Id. 20, 95, ὀμματά μοι ἦν χαροσώτερω 
᾿Αϑήνης, oculi mihi erant fulgidiores et decen- 
tiores quam Minerva. 


χάρτης, ὃ, vide sub χαράσσοω, incido. 
χάρωψ, ὃ, vide sub χαροσπός. 

χάσκαξ, ὃ, vide sub χαΐνω. 

χασμάομωι, χισμη, ἡ, vide sub XA'Q. 
χάσσαπο pro ἐχάσατο, vide sub γάξω. 
Χατέω et χητέω, (Χάω) egeo, indigeo; 


*eupio, desidero, ich bedauf, ich sehme mich, 
? e 


begehre, (I need, want, desire.) est verbum 
Tonieum, deductum a xz, χαίνω, hisco, hio. 
οὐκ ἄν ἐγώ σε κελοίμην ᾿Αργείοις ἀμύνειν χαςπέουσί, 
E412 ἔμπης, non sane ego te hortarer opem 
ferre illis, omnino indigentibus et desideranti- 
bus, 1, 514, τοῖς χρήζουσιν. οὐδέ cis ἡμῖν δόρπου 
μνῆστις ἔην, μώλα περ χωτέουσιν ἑλέσθαι, neque 
ulla nobis ccenze mentio erat quamvis valde cu- 
pientibus capere eam, et valde indigentibus 
ed, » 980. πάντες δὲ Sed» χατέουσιν ἄνθρωποι» 
y; 48, nam omnes homines indigent divino 
auxilio, μέγα δὲ δμῶες χατέουσιν ἀντία δεσσ'οίνης 
ᾧάσθαι, o, 815, valde et omnino servi egent 
facultate loquendi cum. domina hoc tempore, 
omnino privati sunt ea facultate et desiderant 
eam» οὐκέτι σοὶ δύναμαι, χαπέοντί περ ἔμπης, 
ἐνθώδε πιαρμένειν, non possum tibi diutius hic 
assidere, etsi omnino indigenti et desideranti 
prasentiam meam, O, 299. οὔ κεν αὐτῷ ἐλθόντι 
κεχώροισο γυνὴ, μώλα πὲρ χαςέουσα; β, 249, 
non sane de eo veniente letaretur uxor etsi 
omnino cupiens et indigens adventus ejus. 
hinc est 4 xis vel χῆτις» 1. e. στέρησις; et 
χατίξω, 

χατίζω, Εἴσω. (Κάω) egeo, indigeo, desi- 
dero, χρήζω. τίνος wuríóus; qua re eges? B, 
225, was verlangest du moch ? (what dost thow 
mow want ὃ) Θέτις vl σεῖο χατίζει, Thetis in ali- 
qua re indiga est tui, Ὁ Vulcane, Σ, 592. οὐ 
ye ἐγὼ πληθὺν διζήμενος οὐδὲ γαςπίζων, inquit 
Hector, P, 221, non enim ego multitudinem 
quzrens, neque egens ea. νόστοισ χατίζων, re- 
ditus domum indigens, 9, 156. A, 549, et de- 
siderio redeundi domum captus. οὔτι ἑκὼν; οὐδὲ 
χαςκίζων, nequaquam spontaneus, neque egens 
aliqua re, x, 351, quasi cupidus cibi aut mer- 
Cedis; sum enim, si non πλούσιος, certe ἀνεν- 
$:4;: nec sum δηρειοεργὸς à μισθούμενος. et 50, 
οὔτι γάμου πόσον κεχρημένος οὔτε γχατίξων, ne- 
quaquam tantopere cupidus nuptiarum. ἕρμη- 
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νέων χατίξω, Ol. 9, 154, mterpretibus opus ha- 
bet et eget, 

χάτις, ἡ, vide sub χήτις. 

χαυλιόδων, ὃ, vide sub ᾿Οδούς. 

“χαῦνος, n, ον. (Χάω) laxus, fungosus, ina- 
nis, ventosus, inflatus, tumidus, hians. est a 
χάω wel χαίνω, hisco, capere et recipere pos- 
sum: nam.laxa et remissa plerumque habent 
hiatus. κενεᾷν ἐλπίδων χαῦνον πέλυς» Inanium 
sperum inanis et hians finis, Ne. 8, 78, χαύνᾳ 
πρασπίδι παλαιμονεῖ κενεῶφ Py. 2, 112, laxa 
mente luctatur et inani, est fere idem quod 
κενός. 

XA'Q, contr. χῶ, est χωρέω, capio, ich 
Jfasse im mich, (I take.) it. cedo, do locum, 
ich weiche, (I give wa.) hinc est χαίνω cum 
suis: et apposito Sigma, σχῶ, habeo; nam 
qui habet, capit id et recipit; et prefixo «s, 
ἔχω. ἃ σχῶ est πὸ σχῆμα mathematicum, figu- 
ra, eine mess-lunst müssige einschrünkung, (/a 
mathematical. figure,) ὡς χωρητικὸν ὃν ποῦ ἐμ- 
βαδοῦ, capiens spatii et areze alicujus, die eine 
Jlüche einschliesset, linclosing a space:) et4 
σχέσις, ejusque derivata; et ἡ ἐσισχεσία, pree- 
textus, pres me latio, à γὰρ ἐπίσχει τις», ἢ ὅπερ 
ἴσχει καὶ κατέχει, χωρεῖταωι οἷον αὐτὸ CT ἐκείνῳ, 
wird vom ihm. gefasset, (is kept by him,) ἐπεὶ 
obx ἀφίεται. ἃ χῶ est etiam ἡ χειὰ, et ἡ χώρα, 
et χάζω a quo est ἡ χάσμη et χασμάομαι quod 
de ore aut aliis apertis, e. c. janua, dicitur: 
ei và χάος, inane et confusum spatium, et 
χαὸς, 0, kl 6. ἀγαθὸς, it. εὐγενὴς ἀρχαῖος, etc. 
Vide sub κέω, findo. 

χέζω, f. eru. (Χάων) caco. χεσείω, cacaturio. 
potest pertinere huc, a xíz. Aristoph. Nub. 
173, 294. et passim, cum compositis suis. 

χειὰ, ἄς. ἡ. (Χάω) latibulum serpentis, z- 
σάδυσις τοῦ ὄφεως. ἃ χείω, 1. €. χωρέω; capio. 
δράκων imi χειῆ, X, 98. et 95, περὶ AU. deinde 
et de quovis latibulo obscuro ponitur. ἥβην οὐκ 
ἄπειρον καλῶν ἐδάμασεν ὑπὸ χειᾷγ lst. 8, 156, 
adolescentiam non expertem honestorum fac- 
torum sub latibulo aliquo otioso et obscuro 
absumsit. ceterum χειαὶ τῶν δῴεων dicuntur et 
εἰλυοὶ, καὶ σρόχμαλοι, καὶ αἱμασιαί ; nam in 
talibus frequenter habitant angues et alia ve- 
nenata. à χεῖσθαι, i. e. χωρεῖν) capacem esse, est 
et và χείτιον; l €. và χωροῦν ἀστραγάλους, fri- 
tillus ex quo jaciuntur tessere quando luditur 
alea; quod ionice dicitur zeífiov, per iyzAAc yz» 
litterarum asperatarum, sicut iidem Iones di- 
cunt zZ», pro φώτνη, et ἐνθεῦτεν pro ἐντεῦθεν. 
Vide sub νείσσομαι. 

χείλιοι, zi, α, vlde χίλιοι. 

χεῖλος, cos. τό. (Κάω) labium, os. die lippe, 
(the lip.) deinde quavis ora, der rand, (a 
margin.) est a χέω vel wii», capio, recipio. 
proprie dicitur de labio humano : et in plurali 
notat totum os. in avibus dicitur v? jos, 
rostrum, der schrabel, (a bill, beab; ) in suibus 
σὸ ῥύγχος, die schnauxe, der vüssel, (the snout. ) 
χείλεα μέν ^ ἐδίηνε, ὑπερῴην δ᾽ oUx ἐδίηνε, labia 
quidem humectare solet alteri, sed non pala- 
tum, X, 495, quod est proverbium de maligne 
dante. μή σε στῆθος καὶ χείλεω φύρσω αἵματος, 
ne tibi pectus et os commaculem sanguine, c, 
21, ubi pugil loquitur, ἐγέλασε χείλεσιν, ride- 
bat labiis, i. e. non vero risu, O, 102, verzog 
den mund als ob sie lachete, aber für verdruss, 
(forced a laugh, though inwardly vexed. ) πάν- 
vts ὑδὰξ ἐμφύντες χείλεσι, ὦ, 581. e, 409. v, 
268, sie bissen, sich auf die lippen, für verdruss, 
(they bit their lips with rage.) ἐπὶ ἄκρῳ χείλει 
ἔφεσταότες, M, 52, in sumumo labro fossze stan- 
tes. χρυσῷ χείλεω ἐπικεκράωαναο, auro labra ca- 
lathi inducta erant, 2, 152. et 616, crateris. sic 
et o, 116. χείλεσιν ἐνστώξουσιν νέκταρ, instillabunt 
ori nectar, Py. 9, 109. ὃ ἡ ἐπιχειλὴς», tos, dici- 
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tur de mensura, si non est plena omnino, sed 
si infra suprema labia desidet res. binc Aris- 
toph. Equit. 811, 2; (Themistocles) ἐποίησε τὴν 
πόλιν ἡμῶν μεστὴν, εὑρὼν ἐπιχειλῆ, qui fecit ur- 
bem nostram plenam, cum accepisset cam 
longe infra plenitudinem, 2/2: z. nam ἐσιχειλὲς 
μέτρον dicitur cà μὴ πλῆεες, ἀλλ᾽ ἀπ'ημεσούμεενον» 
wenn das maas moch einen hohen leeren rand 
hat, (when the measure is mot mear full) si 
res in mensura non ad summum labrur per- 
tingit. potest tamen alibi et notare idem quod 
peer más. 
Xs, ὁ, vide χιλός. 


χεῖμα, mco. ví. (Xd) fusio pluviarum 
aut nivium, hiems. der guss, die regenxeit, der 
winter, (the rainy season, "winter, ) est manifes- 
to ἃ χέω vel χείω, fundo: et notum est, qualis 
hiems esse soleat in regionibus calidis, in qui- 
bus nata est lingua Greca. ὅγε (κατὰ) χεῖμα 
μὲν εὕδε; ἐν πόνι ἄγχι πυρὸς, cubat per noctem 
humi hiemali tempore juxta ignem, i. e. fo- 
cum, A, 189. χείμω δώμναπταί με, frigus supe- 
rat me, Z, 487, ich muss erfrieren, (1 shall pe- 
rish with cold,) col. 475, Seqq. καρσὸς οὖ 
ἐπιλείπει ἐπεπήσιος, χείματος οὐδὲ ϑέρους, ἡ, 118, 
fructus non deficit per annum, neque hiemis 
tempore nec zstatis, est ergo pro χεῦμα, ἃ 
Eos ΞΘ ΡΟ eU ay 

χειμοίνω, f, zv. (Χάω) tempestatibus agi- 
to et vexo. φέβῳ οὐ κεχείμανται φρένες; IB: 9. 
57, ubi est metaphorice : timore non agitantur 
pectora ejus frigido. 


χειμάμυνο, (Μύω) dicitur χλαῖνα, quae τὸ 
χεῖμα ἢ τὸν χειμῶνα ἀμύνεται, quce pluvias et 
Írigora arcet a corpore. aliud ejus nomen est 
É 529, ἀλεξανεμος. sic et pro ἀμύνω ponitur 
ἀλάλκω, 9, 198. 

χειμάῤῥους, oU ὃ ἧ. (Ῥέω) torrens, ex aqua 
hiemali et pluvia fluens. à στὸ χεῖμα, hiems, 
tempestas pluvia. ποταμὸς n»;uppuppo, N, 158, 
et sic plene dictum. per contractionem inde fit 
ὃ χειμώῤῥους, πλήθων ποταμὸς, Δ, 495. 


χείμαῤῥος, cv. ὃ ἡ. (Ῥίω) idem. et ex con- 
tracto orta forma, abjecto v. χείμμαῤῥοι ποταμοὶ, 
A, 452, et sic plene dictum: nam est adjecti- 
vum. Sic, ποταμῷ, E, 88, cui comparatur Dio- 
medes, ob καιρικὴν ἀνδραγαθίαν. apud Eesio- 
dum, "Eey. 624, facete sic vocatur ὁ πάσσαλος 
περὶ và ἔδαφος σπληΐου, paxillus in imo fundo 
navigii, qui extrahebatur subducta nave et in 
phalangis stante, ut aqua pluvialis efllueret e 
navj, ne computresceret; vel, zi monum ἢ ἡ 
πρήμη νεὼς, (foramen) A 4 ἀντλία (sentina) 
ἐκρεῖγ quando subducta stat navis in terra. is 
πάσσαλος, foramini insertus, dicebatur alias ὁ 
1B3zs. 

χειμέριος, ἴα, τον. (Χάω) hiemalis, tempes- 
tatum plenus. ἄελλαι χειμέριαι; B, 994. ἔπεα 
νιφοίδεσσιν ἐοικότα χειμερίησιν,, pro χειμερίαις, D 
292. νιφάδες χιόνος πίπτουσι ἤματι χειμερίῳ, M, 
219. χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ, Y, 420, hiemalis col- 
lecta aqua. ὥρῃ χειμερίῃ» 6, 485. χειμέριος ὄμ- 
βρος, Py. 6, 10. πῦρ» Py. 4, 415. ὄμβρον, Py. 
5, 12. μετὰ ζόφον, Ist. 4, 29, χειμερίᾳ πατα- 
72 ἀνέμων, ΒΥ. 5, 162. ἐν νυκτὶ χειμερίᾳ, Ol. 
6, 171. 

χειμὼν, dye. ὃ. (Χαάω) fusio pluviarum 
aut nivium, hiems. idem ac χεῖμα. it- tempes- 
tas gravis et turbida. ἐπεὶ χειμῶνα ἔφυγον καὶ 
ὄμβρον, T, 3. χειμῶνος δυσθωλσέος, 1. 6. Ψψυχεοῦ, 
ὃς ἔργων ἀνέπαυσεν ἀνθρώπους ἐπὶ γχιθονὶ, fripidze 
hiemis, qua ab operibus in agro cessare facere 
solet homines, P, 549. χειμῶνι περῶντα, ᾧ, 988, 
transire volentem tempore hiemis, quo tem- 
pore tument fluvii. οὔτε χειμὼν πολὺς, ὃ, 566, 
de felicitate campi Elyshi. izawyAes ὑρηται» 
terribilis tempestas frigida oriatur £, 599, εὐ- 


δίαν ἐκ χωμῶνος, Serenitatem post tempestatem 
turbidam, Ist. 7, 58. ἐν χειμῶνι, hiemali tem- 
pore. in opp. ad ϑερείας ὥρας, Ist. 2, 62. χει- 
μῶνι, frigore hiberno, dass sie sich erkültet, ( in. 
the winter's cold. ) 


Χεὶρ, uos. ἡ. (Χάω) manus, die hand, die 
faust, (the hand, fist.) it. totum brachium, 
quo quid amplecti possumus. genitivus scribi- 
tur et σῆς χερὸς et χηρὸς et χεῤῥός. esta χέω 
vel χάω, capio. χεὶρ αἱματόεσσα, E, 82, coll. 
81, νάρκησεν 0, 528. πέτρον, ὃν περιεκάλυψε 
χεὶρ, Il, 155. et 517, ἀμφελήλαται ὀδύναις. χει- 
οὸς ἑλὼν, manu ejus apprehensa, A, 523. A, 
542. E, 50. H, 108. 4, 416. Ω, 734. 7, 168. 
(4; 89. e, 265, 480. ἔκπεσε, T, O60. A, 498. 6, 
8329. N; 529. O, 421, 465. Z, 51, 54. ἔχων αὐτὸν, 
tenens eum manu ejus apprehensa, A, 154. A, 
488, coll. 645. ἐμῆς: ἀπὸ, K, 371. A, 674. M, 506, 
ἀπὸ ϑοῆς. βαρείης, N, 410. et 505, στιβαρῆς. et 
599, νεουτώτου. ἔκφυγε βέλος, Ἐ, 407. et 419, 
ἐξέβαλε. sic, IL, 480, 615. πῆχυν χειρὸς δεῖι- 
σερῆ:, dem ellenbogen des rechten arms, (the 
elbow of the right arm,) 9,166, nam Sicut 
σοῦς scepe totum notat cujus infima pars est 
pes; sic χεὶρ totum illud, cujus extrema pars 
manus est. γέροντώω χειρὸς ἀνίστη, senem, manu 
senis prehensa, erexit, Q, 515. ix χειρὸς χεῖρ 
ἔσπασε, D, 521. ἐπὶ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχων Ty 
ἄρκτον, ursam celestem habens ad sinistram 
in navigando, s, 277. λᾶς, ῥίμφα ϑέων ἀπὸ x;u- 
gis, lapis, leviter volans a manu, 9, 195, coll. 
189, σὸν ἧκε ἀπὸ στιβαρῆς. ἔκβαλον ἔχσοσε, pro- 
jeci hastam e manu, Z, 277, coll. 519, ἀναστή- 
σάς. φάσγανον ἧκε tx, liess dem degem fallen, 
(dropped the sword,) x, 88. χειρί τέ μιν κατέ- 
ρεξε, manuque eum demulsit, A, 561. E, 572. 
Z, 485. Q, 197. δ, 610. e, 181. v, 288. zz- 
x:í7;, nam talia sunt fortibus viris σὰ ἀπκρωτή- 
giz, T, 576. H, 264. 0, 221, ubi de Junone, 
utpote grandi. K, 31. A, 555. P, 296. Y, 261, 
285. 4, 175, 405, de Minerva. et 454, de ea- 
dem. z, 56. «, 448. v, 299. ῷ, 6, de Penelope. 
£, 198. ἐνέφυ οἱ χειρὶ, inhzsit manu sua manui 
ejus, Z, 255, 406. E, 252. 2, 584, 425. T, T. 
f, 802. 9, 291. x, 280. A, 246. o, 529. nam 
hic erat antiquissimus salutandi mos. sic, χειρὶ 
δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντο ἐπέεσσιν, Φ, 286, 
qua est δεξζιώσεως φιλικῆς ἔνδειξις : et id solus 
fecit Neptunus. sic, δεξιτερῇ δειδίσκετο, v, 197, 
manu sua dextra dextram illius apprehende- 
bat. βαρείη, A, 955. P, 48. ἑτέρη, 1. e. μίᾳ, M, 
452, coll. 382. ἑτέρη μὲν χθόνα, ἑτέρῃ δὲ ὥλα, 
E, 979. x, 171. μάλα μεγάλῃ, Ο, 695, ubi de 
Jove, quod Hectorem manu sua magna, i. e. 
favore suo, secundarit: et quod multas copias 
Hectorem sequentes dederit. καταπρηνεῖ, II, 
7929. v», 164. ἐπιμασσάμενος, .,) 902. v, 480. 
ὑψόσε ἀνέσχεθε, et quidem una manu, quze igi- 
tur valde magna et valida, K, 461. σπλειοτέρῃ 
σὺν, A, 58. ἐν χερὶ, O, 289. Q, 10], pro zuo. 
aom καμεῖται, fatigabitur quod attinet ma- 
num, B, 289. E, 797. εἴκε ὑμῖν ὑπέρσχη χεῖρα 
Κρονίων, A, 249, ex quo contextu, simulque ex 
O, 4085, proverbium natum: σὺν 'AfavZ καὶ 
χεῖρα xiv, si deo confidis move et ipse ma- 
num, ne otiosus exspecta divinum auxilium, 
sed fac et ipse quantum potes. sic, ὑπερέχει 
Z:i; χεῖρα, 1,419, 683. 0, 374. £, 184. βα- 
£z», E, 81. et 356, ἄκρην. et 937, ἀβληχοήν. 
et 425, ἀραιὰν, d, e. ἀσθενῆ. χεῖρα ἐπὶ καρπῷ», 
manum juxta carpum, E, 885. P, 601, et id 
additum, quia χεὶρ notat totum brachium, ut 
paullo ante vidimus. sic, ἔλαβε δεξζιτερὴν ἐπὶ 
καραῷ, Q0, 671, nam hoc δεξιοῦσθαι μέγα εἰς πίσ- 
τῶσιν. Slc etz, 121. y, 97, 375. e, 275. λά- 
βοῦσα χεῖρα, p, 87, apprehendens manum  e- 
jus, δεξιωσαμένη νύξε δέ μιν κατὰ μέσην, A, 202, 
ubi quoque χεὶρ totum brachium notat. vide 
porro, χεῖραγ H, 188, E, 157. T, 261, μὴ ἰγὼ 
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κούρῃ χεῖρα ἐπένεικα. T, 480. Ψ, 75, καί μοι δὸς 
σὴν χεῖρα, inquit valedicens in zeternum. Q, 
561, 506. 9, 106. e, 566. σ, 395. φ, 455. χεῖ- 


gis ἐμαὶ τὸ πλεῖον πολέμου διέπουτι, administrant | 


manus mez plurimum pugnarum, A, 166. 
ἄαπτοι, 0, 450. II, 944. γυῖα, πόδας καὶ χεῖ- 
ρᾶςγ N, 61. Ψ, 627. δ, 149. ὡς χεῖρες ἐχάνδανον 
ἀμφιβαλόντι, sicut manus capiebant captante, 
£; 544, so viel er mil beyden hündemn fassem 
konnte, (as much as he could take up in. both 
hands :) et vide, ad mensam et ad cibos solis 
manibus utebantur. vide porro, P, 587. v, 257. 
Q, 202. μένος χειρῶν ἰθὺς φέρον, E, 506, robur 
manuum. ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν, Θ, 
226. A, 9. ἐκ γέρως εἵλετο, 1, 544, quod notat 
ἀναιδῆ καὶ βιαίαν ἁρπαγήν. Sic IL, 58. Σ, 445. 
ἁψάσθην, K, 577. ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν σειόμενω 
ἔγχεα, haste a brachiis audacibus vibratze, N, 
184. sic, ἄκοντες ἀΐσσουσι ἀπὸ ϑρασειάων, P, 
662. A, 552, 570. νῶτα στερεῶς ἑλκόμενα ἀπὸ, 
Y, 714, ubi de luctantibus sermo, qui com- 
plexi fuerant se invicem valide. πρὸς πέτραις 
ῥινοὶ ἀπὸ ϑρασειάων χειρῶν ἀπεδρύφϑησαν, t, 434, 
δοῦρα πολλὰ, Ο, 514. ἐκ χειρῶν ἡνία ἠΐχθησαν, 
II 405. P, 298. Ψ, 684, ubi pluralis est pro 
singulari: nam una tantum manu tenebat σὴν 
μάστιγα. χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα; 1. 6. fecit, 
ut pra somnolentia exciderent illis pocula e 
manibus, 8, 596. πηδάλιον προέηκε ix, s, 516. 
ἐκ ἔπτατο, eX brachiis avolavit, à, 206, ψυχὴ 
μηπρός- sic, ἐρετιμὰ, remi exciderunt manibus, 
&, 208, coll. 205. σεύχεω, w, 5883. πέσεν ἄγ- 
yt, 7, 15. ἐκ χειρῶν τοῦ ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς, 
a manibus ejus excisurum me esse visu, ;, 512. 
μνῆμα Ἑλένης χειρῶν, o, 196. πρὶν γεύσασθαι; v, 
181, antequam gustes manus nostras. πρῶτος 
γεύσεσθαι ἔμελλεν ὀισποῦ ἐκ χειρῶν ᾿Οδυσῆος, y 
99. et 282, χειρῶν καὶ σθένεος πειρήσομαι. ἐμοὶ 
ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν, te mihl verbis et ma- 
nibus opem laturum esse, A, 77. et 298, χερσὶν 
μὲν οὔτι μα χήσομαι, et 441, ἐνετίθειν, 446. χ,:ο- 
σὶν ὑφ᾽ ἡμετέρησιν ἁλοῦσα, B, 514, SiC, ὑπὸ χερσὶ 
αὐτοῦ, B, 860, T, 552. E, 564. Z, 568. K, 310, 
459. N, 168. Σ, ll. χερσὶ φέρτερος, Y, 451]. 
σεύχειν, E, 60. et 216, διακλάσας. et 565, ἡνία 
λάζετο. et 574, ἐμβαλέτην. ἐμπεσεῖν γυναικῶν, 
Z, 81, ihren weibern in die arme laufen, (to 
vun into the arms of Lheir wives.) et 266, ἀνίσ- 
vois λείβειν. et 474, ἔπηλε υἱὸν, seinen sohn auf. 
seinen armen hin und her bewegel hatte, (had 
Jondled his infant som in his arms,) infan- 
tem. et 482, ἐνέθηκεν ἀλόχου, imposuit filiolum 
brachiis et manibus conjugis sua. ἐδίδου δέ οἱ 
ἡνία χερσὶν, dabatque ei habenas in manum, 6, 
129. et 386, ὅν ἔκαμε, quem peplum confecerat 
ipsa suis manibus. φέρτε δὲ ὕδωρ, I, 171, nam 
precaturi lavabant manus, versus coelum tol- 
lendas, coll. 174. et 564, γαῖαν ἀλοία, terram 
pulsabat manibus. ἐνέβαλε σκῆπαρον, sumsit in 
manus suas, llector, K, 528, er fassele dem 
stab, (he seixed the staff.) et 501, ἑλέσθαι», su- 
mere; ubi χερσὶν abundat. μετὰ χερσὶν ἔχουσα, 
in manibus habens, A, 4. et 846, διατρίψας, 
confringens eam. ἑλὼν στιβαραῖς, M, 597. φί- 
λων ἐν ἑταίρων ϑυμὸν ἀποπνείων, in ulnis amico- 
rum moriens, N, 658. σὸν αὐτῇ ἔμβαλεν, eum 
tradidit ei in manus, Ξ, 218. et 575, ἑλόντες 
ἔγχεω. et 429, αὐτὸν ἀείραντες ἔφερον ἐκ πόνου. 
καπαπρηνέσι, manibus pronis, O, 114, 598. et 
196, μή με δειδισσέσθω, ne me territet manibus. 
et 564, συνέχευε ποσὶ καὶ, confundere solet pe- 
dibus et manibus. et 717, μετὰ ἔχων. et 741, 
ἐν χερσὶ φόως, in manibus et lacertis est victo- 
ria. sic IL, 650, iv γὰρ τέλος πολέμοιο. et 624, 
πεποιθώς. et 854, δαμέντα. ἀμφοτέραις ἑλὼν κό- 
ww, Σ, 23, et 27, φίλαις κόμην fir vt et 30, 
πᾶσαι στήθεα πεπλήγοντο. €t 199, ἀμφοτέραις 
δάκρυα ὀμορξαμένη. et 505, ἐν σκῆπαρα εἶχον. et 
545, ἐν δέπας δόσκε. et 551, ἐν δρεπιάνα; ἔχιοντες- 
confer porro, T, 251, 284. Ὑ, 960, ὅσον μὲν ἐγὼ 
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δύναμαι χερσίν τε oci» σε καὶ σθένει. et 418, 
420. Φ, 47, 82, 104, 242, 259, 531. X, 989, 77, 
426, 446, 497, 511. Ψ, 99, 102, 114, 152, 
937, 565, 686, 687, 695, 711, 797. 0, 165, 
509, 441, 478. α, 158, 238, 438. y, 85, 51, 
483. δ, 66, ὀπτὰ iv χερσὶν ἑλὼν, assata manibus 
sumens, nam nudis manibus tractabant cibos 
suos in mensa, sine cultris aut forcipibus. et 
116, 218, coll. 216. 987, 988, 490, 506. ε, 
428, 462, 482. 9, 84, 148, ὅ,τι ῥέξει. 181, 394, 
406, 482. 1, 108, 305, 398, 416, 434. x, 997. 
A, 518, 590, 594. μ, 174, 205, 229, 246, coll. 
248, 257. », 57, 115, 199, κατταπρηνέσι, Ej 551, 
968. o, 120. z, 71, 296. ez, 19, 20, 39, 151, 
199, 515, 334. c, 415, ἠσπάζοντο. Q, 132, 945, 
315, 399. 4p, 16. », 97, 229, 315. ionice χείρεσιν 
ἢ χείρεσσιν, Θ, 116. M, 27, 185, 982. O, S11, 
9318. IL 704, 801. P,40, 620. T, 252. Y, 
559, 597, 694. s, 844, S48. E, 448. o, 461, 
coll. 464. v, 444. «, 467, καταπρηνέσι. Q, 235. 
«, 409. σοὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει, A, 89, i. e. 
nocentes, violentas. et 97, οὐ πρὶν λοιμοῦ ἀφέξει 
βαρείας, Apollo non prius abstinebit manus 
suas graves a pestilentia, quam infert nobis 
manibus suis. et 566, ἀάπτους. sic H, 907. A, 
169. M, 166. N, 49, coll. 77, 818. *, 508. ἀ- 
νασχιὼν 9:ois, inter precandum, T, 275, 318, E, 
174, Ad. Z, 257, 301. cujus synonymum est, 
ἀναείραι ἀθανάτοις, H, 180, sustulerit diis ma- 
nus, et 177. 6, 947. O, 869, 371. 2, 75. 7T, 
254. nam ὀρέγειν εἰς οὐρανὸν est idem ae ἀνίσχειν. 
γυῖα ἐλαφρὰ, πόδας καὶ χεῖρας, E, 122, ubi ad 
πόδας proprie pertinet epitheton, ad χεῖρας a- 
liud simile est subintelligendum, e. c. 2gzzzi- 
xás. (sic N, 61. Ψ, 772.) et 423, ὅτι αὐτῷ αὐ- 
σὸς ὑπερεῖχε χεῖρας ᾿Απόλλων. μήτις ὑπεκφύγοι 
ἡμετέρας, Z, 58. et 258, ἀλλήλων λαβέτην. et 
502, ᾿Αχαιῶν προφυγόντα μένος καί. ὃς πολλὸν 
ἀφαυρότερος σοῦ χιεῖράς πε μένος σε, M, 457, ἐπεὶ 
ἵκεο is ἀμὰς, K, 448, ἐπεὶ ἐκορίσαπο (κατὰ) 
χεῖρας. τάμνων δένδρεα, A, 87. et 147, ἀποτμήξας 
ξίφει. ᾿Αχαιῶν μίμνειν οὐκ ἐθέλεσκον Ὑρῶες μένος 
καὶ χεῖρας, Ν, 105, et 287, οὐκ ὄνοιτο. et 395, 
δηΐων ὑπαλύξας. ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔ- 
δησεν, Ζεὺς, H, 79. vis «οῦδε βίην καὶ χεῖρας ἀ- 
μείνων, Ο, 139. et 181, ὑπτξαλέασθαι. et 298, νε- 
μεσηθεὶς ὑπόειξε ἐμὰς, 1. 6. εὐλαβηθεὶς τὴν νέμεσιν 
σήν ἐκ χειρῶν ἐμῶν. et 510, αὐπτοσχεδίῃ μίξαι μέ- 
yos Tf, χεῖράς vi» Yi puce, precaturus, IT, 230. 
ἔχων αὐτοῦ, tenens manus ejus, Z, 93. et 817, 
ἀνδροφόνους ἐπιθέμενος στήθεσσιν ἑταίρου. (sic et 3E, 
18.) et 594, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες, 
cum saltarent adolescentes et puellae. εἰ πυρὶ 
χεῖρας ἔοικεν, etiam si igni similis sit quod attinet 
manus ejus, t, 371, et id repetit 372, attribuens 
ignem manibus, διὰ τὸ δήϊον καὶ καυστικὸν vs 
χερσὶν ἀνυομένης μάχης. ἐπεὶ ἔκαμε χεῖρας, iyu 
£u», Φ, 26, cum lassus esset manibus, czedendo : 
nam qui trahunt nomen ab ἐναίρων, quasi fuis- 
Set χειροκοσπῶν, delirant aperte. et 90, ἔδησε 
ὀπίσω. et 95, σὰς φεύξεσθαι. et 115, πετάσας 
ἀμφοτέρας, quasi ἐπευχόμενος τὸν ταχὺν Θάνατον, 
οἱ 294, μὴ παύειν πολέμου, non abstinere ma- 
nus a pugnando. et 458, δήσειν σοὶ πόδας xul, 
et 489, ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ ἔμαρσ'τε, 50, σὰς 
σῆς ᾿Αρτέμιδος. et 548, ὅπως ϑανάφοιο βαρείας 
χεῖρας ἀλάλκοι, ut mortis graves manus arce- 
ret. ὑψόσε ἀνασχόμενος, SC. χεῖρας, ut eo fortius 
percutiat frontem suam in luctu, X, 24, coll, 
55. et 57, ὀρεγνὺς»γ extendens manus suas ad 
filium, ἐσθλὸν γὰρ, Au χεῖρας ἀνασχεῖν, αἴκε 
ἐλεήσῃ, ob er sich erbarmen wolle, (whether he 
will take compassion,) Q, 301. et 478, 479, 
ἔκυσε χεῖρας δεινὰς ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτά- 
νον υἷας, Priamus Achillis. et 745, οὐ γάρ μοι 
ϑνήσκων λεχέων ἐκ χεῖρας δρεξας, inquit Am. 
dromache, solatii loco habitura, si moriens ma- 
ritus ex lecto suo tetendisset manus ad se, ul. 
timum vale dicens. οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείωτω &vtipe motn 
κείμενα χεῖρας Ἰαλλον, Ὦ, 627. a, 148, etc. nam, 
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valde frequens est hic versus: et habet faceti | et 77, δεξιόν. οὐ φείσατο, Ist. 6, 50. χείρεσι, luc- 


aliquid, quasi manus sint ϑερώσαιναι, misse 
ad ferendum in os cibum. ὕδωρ iz) χεῖρας 
ἔχευαν, ante quam cibum caperent, z, 146, ut- 
pote quem solis manibus capiebant. hinc para- 
situs aliquis, contendentibus inter se aliis quze 
aqua esset przstantissima, dixit, sibi videri 
daimToy εἶναι à κατὰ χειρῶν, l. 6. «à ἐν συσσιτίοις 
διδόμεν»ν ὕδωρ, quia tunc est spes edendi satis. 


ὃς μνηστῆρσιν χεῖρας ἰφείη, α, 254. confer porro, ] 
B, 961. y, 558. δ, 454. «, 454. 0,510. η, 142. 


3, 155. 1, 988, 294. x, 182. et 49, οἴκαδε νισσό- 
μεθα, κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες, domum redi- 
mus, vacuas quidem omnes manus habentes. 
nam id σὺν est Atticum, quod simpliciter posi- 
tum notat comitatum. et 576, οὐκ ἐπὶ σῖτον 
χεῖρας ἰάλλοντα, A, 591, 422, 496, 501. μ, 50, 
78, εἰ οἱ χεῖρες ἐείκοσι καὶ πόδες ἦεν. 178, 931, 
φίλας ori χεῖρας ἵκοιτογ quicquid in manus eo- 
rum veniret. 356. », 955, 876. v, 16, ἀμῷοτέ- 
gas ἔχυσε. 949, 458. o, 259. c, 88, ad pugila- 
tum, 99, prz gaudio. v, 559, coll. 561. », 29, 
S9, 97, 968, 267, 5886. Q9, 150, πρὶν γὰρ ἔκαμε 
Augus ἀτρίπτους ἁπαλάς. et 995, κεφαλὰς 
(frontes) καὶ χεῖρας ἔκυσε, Ulysses servorum 
suorum fidorum, adulans eos tempore neces- 
sario, ut istze sibi manus strenue adsint. 7», 63, 
70, 178, 189, 948, 277, 516, 406, 477, 478, 
500. 4, 57, 207. ων 171, coll. 175. χεῖρε ἄμφω 
“πετάσας ἑτάροις, Δ, 595. N, 549. R, 495. χεῖρε opt- 
γῶν εἰς οὐρανὸν, O, O11. ἄμφω ἀπομόργνυ, 2, 414. 
χεῖος πετάσας ἐν θύραις καθέφετο, i, 417. et 527, 
ὀρέγων εἰς οὐρανόν. φίλας χεῖρε, ^, 210, dualis 
cum plurali junctus, ex more poete: nam hi 
numeri sepe zquivalent. sic, πόδας καὶ χεῖρε» 
4s 442, coll. 444. $, 295. à, 996, χεῖρε ἀμφο- 
τίρας πετάσας. à ὀξύχειρ dicitur, qui promte et 
strenue manum admovet cibis in mensa aliena, 
nec provocationes ad edendum exspectat, der 
bey malzeiten brav zulanget und micht aufs 
nüthizen wartet, ("who makes free at table, and 
does not wait for inviting.) idem dicitur ὁ ὀξυ- 
λάβος: et studium ipsum ἡ ὀξυλάβεια, ἡ oku- 
χειρία. sic edit Ulysses apud Eumzum, £ 
109, 110. ab 7 χεὶρ est δια χειρίζω, interficio, 
8 quo est per syncopen διαχράω, pro διαχει- 
ξάω. ἡ ἐκεχειρία (pro ἐχεχειρία) est ἡ ἄδεια, 
status tranquillus, quando nemini manus in- 
feruntur, ἡ ἐποχὴ σῶν χειρῶν. ἀπὸ χειρὸς ἀφνειᾶς 
ἑλὼν; Ol. 7, 2. χειρὸς (χατὰ) ἐπιδέξια, Py. 6, 
19, 1. e. χειρὶ δεξιᾷ. ἕλκων, Ne. 11, 42, manu 
prehensa retrorsum trahit. χερὸς σεῶς, Ol. 8, 
56. χερὸς ἀλκῇ, Ol. 10, 121. ἀμφοτέρα:», Ne. 
7, 159. χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος, Ne. 8, 19. às 
κεραυνοῦ κρίσσον ἄλλο βέλος διώξει χερὶ, Ist. 8, 
78, qui fulmine potentius aliud telum jacula- 
turus sit manu. χερὶ ὀρθῇ, Ol. 10, 7. διδύμη» 
Py. 2, 17. ἐφαπαομένη, Ey. 9, 18. et 216, χερὶ 
χειρὸς ἑλών. ἐν χερὶ, Ne. 1, 79. πολεμίᾳ, Ne. 4, 
90. ἀφύχτῳ, Ist. 8, 141. χεῖρα (τὴν αὑτοῦ) ἀν- 
σερείσας χειρί οἱ (1. e. ἐκείνου) Py. 4, 65. χεῖρα 
φράξαι, Ist. 1, 95. ῥυσίδιφρον, Ist. 2, 5]. χέρα 
(xzvZ, quod attinet manum) ἀφθονέστερον, Ol. 
2, 172. χέρα xvuxAucus, 1. €. περιστρέψας, Ol. 
10, 87. καλακὴν προσβάλλειν, Py. 4, 489. xAv- 
σὴν προσενεγκεῖν, Py. 9, 69. χεῖρις καὶ ἦτορ, SC. 
σαι, Ol. 4, 58. χειρῶν ἄωτον, Ol. 8, 99. ὑπὸ, 
Py. 8, 110, i.e. ὑποχείριον, cicurem factum. 
ὑπὸ κρατερᾶν, Py. 11, 27. ἡνίοχον, Ne. 6, 110. 
σθένει, Ne. 10, 90. φερῶν ἀλκᾷ, Ol.2, 114, ma. 
nu robusta; de agricultura. χερῶν βίαν, Ne. 5, 
54. χερσὶν ἀρισαοσόνοις, Ol. 7, 95. χερσὶ τίναξε, 
i.e. διὰ τῶν χειρῶν, Ol. 9, 45. χερσὶ βιαταὶ, i. e. 
ἀνδρεῖοι. Py. 1, 81. i» ἀγαναῖς, Py. 2, 15. i» 
φανεὶς, Py. 5, 98. et 100, ῥίψας, sc. τὸν κεραυ- 
γόν. κρατῆσας; Py. 10, 36. ξαῖς δισσαῖς ἀφύκτοις 
μάρψας, Ne. 1, 68. ἔεγα, Ne. 8, 78. ἡμέραις 
ἀνάγκης, Ne. 8,5. χερσὶ καὶ ψυχῇ δυνατοὶ, Ne. 
9, 92, i. e. ἀνδρείᾳ καὶ φρονήσει. οὐκ ἀλλοτρίαις, 
Ist. 1, 20. et 55, eZ vt. νἱκήσανσα, Ist. 5, 11. 


ta, Ol. 10, 75. χείρεσιν ἢ φρεσὶν ἀκνάμα'τοιςγ Py. 
4, 128. et 545, λαβὼν φιάλην. χεῖρας ἀνατεῖναι» 
Ol. 7, 119, i. e. χειροτονῆσαι, τὴν ἑαυτῆς “ψῆφον 
δοῦναι, ex more judiciorum: mam cui judici 
eadem placebat sententia, is extollebat manus. 
est et, sublata manu jurare. χεῖρας φίλας ὥρε- 
γον pos ἄνδρα, Py. 4, 426. ἐπιμίξας, Ne. ὅδ, 
108. πσίπναντο, Ne. 5, 90, δεθεὶς ἱμάντι, Ne. 6, 
60. ἀμάχους, Ist. 6, 60. χεῖρας ἐναλίγκιον " Aor, 
Ist. 8, 82. χέρας ἀνασπλέκουσι, Ol. 2, 155. χε- 
goiv, Ol. 3, 155. vides ergo, sepe esse « pro « 
in obliquis. Vide sub xzezá;. 

χειράγρο,, ἡ, vide sub συρώγρα. 

χείριος, fa, ον, vide sub ὑποχείριος. 

χειρὶς, ἴδὸς. ἡ. (Χάω) chirotheca, ein hand- 
Schuh, ('a glove,) «à τῶν χειρῶν κάλυμμα ἐκ δερ- 
μάτων. ejusmodi χιειρῖ δες non semper erant 2zz- 
συλωταί : Quas et οἱ τοξεύοντες habere solebant. 
maxime autem οἱ σισοόποιοὶγ pistores, habebant 
χειρῖδας ex lino mundo, quando depsebant aut 
mazam tractabant ; simulque circa os nasum- 
que erat linteum revinctum, quod ὃ κημὸς di- 
cebatur, ne quid immundi inde in mazam de- 
cideret. alius κημὸς est capistrum, si de brutis 
sermo est, eim maulkorb, eim ring um die 
schnauze, (a muzxle. ) χειρῖδας ἐπὶ χερσὶ, βάτων 
ἕνεκα, ὦ, 999. est ab ἡ χείρ: sic ab ἡ κνήμη est 
^ x»"mpis. hinc est et v ἐγχειρίδιον, quod. notat 
proprie ξιφίδιον, cultrum, ensem brevem, zz- 
χαίριον : deinde et βιβλίδιον, libellum: denique 
et τὸ 'τῆς ϑαλασσίας κώπης κράτημα; der grif 
am, ruder, (the handle of an oar.) sed αἱ χι- 
ράδες sunt ῥαγάδες σῶν χειρῶν, wenn die hünde 
aufspringen oder auf brechen, ('when the hands 
chap. ) 


χειροδίκης, ὃ, vide sub δίκην prope finem. 

χειρύμνακτρον, τὸ, vide sub μάσσω. 

χειρόνιπτρον, σὸ, vide sub χέρνιψ. 

χειρονομέω, vide sub NE/MO, aliquanto a 
fine. 

χειρονομία, ἡ, vide sub ὀρχηστής. 

χειρότερος, fom, ερον. (Χάω) infirmior. est 
novus comparativus poéticus, factus a primo 
comparativo in aw. sic fit ῥηΐτερος, πλειόπερος; 
lC. αὐ κέ σε, χειρότερός περ ἐὼν, ἀφέλωμαι ϑυμὸν» 
T, 456, an forte te, etsi infirmior viribus ego, 
te interficiam, coll. 454. ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι ὑπὸ 
ἀνδράσιν χειφροτέροισιν, O, 515, quam diu paulla- 
tim absumi a viris imbeilioribus. ponitur ergo 
respectu fortitudinis et virium, nunquam apud 
antiquos in significatu morali. 

χειροτονεῖν, vide sub Xcle, ad finem. 

χειρουργικὸν, i, vide sub ἰηπρός. 

“χείρων, avos. ὃ ἡ. (Χάω) inferior, deterior. 
geringer, (inferior.) proprie est, qui manibus 
victum quarit, qui, nisi manus haberet ad la- 
borandum, fame esset periturus, ὁ διὰ σῶν 
χειρῶν πορίζων T) ζῆν. deinde in sensu con- 
temto, ὁ ταῖς χερσὶν ἥππτων, qui manibus est mi- 
nus fortibus et nobilibus: ut sit quasi amplifi- 
cativum nomen, ab 7 xg ad formam σοῦ, ὃ 
γνάθων, ab 4 γνάθος. opponitur ergo nobiliori 
in factis et natalibus, et honestiori et praestan- 
tiori. Atticis est comparativus ad κακὸς» qui est 
quasi xax, ἃ χάζω, cedo, ich weiche, (I give 
way.) οἶδα δὲ, ὅτι σὺ μὲν ἐσθλὸς, ἐγὼ δὲ σέθεν πο- 
AD χείρων, inquit Hector, haeres regius, AcLilli 
dez filio, Y, 454, novi enim, quod tu quidem 
eximius sis, ego vero te multo deterior, d» bist 
vortreflich, ich bim viel schlechter, (how art 
more excellent, and I am far inferior :) nimi- 
rum in sensu heroico et militari. sic, ix πατρὸς 
πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων, O, 641, et additur, 
κατὰ παντοίας ἀρετὰς ἀμείνων, ἠμὲν πόδας», ἠδὲ 
μάχεσθαι, καὶ νόον, secundum omnes prestan- 


tias melior, et quod pedes attinet, et quod | 
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Χερὰς. 


pugpas, et intellectum, μηδὲ χείρονος ἄνδρο; iU- 
Qaaiveipa νόημα, v, 82, inquit Penelope nuptias 
novas timens; nec deterioris, quam Ulysses 
fuit, viri exhilarem sensum. ὀλίγον σώκος χεί- 
£ou Quri δότω, E, 977, parvum id scutum det 
viro minus valenti, infirmiori; et ipse sumat 
majus. μώλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ διδρήμην, 
valde enim multo deteriori viro subjectus 
eram, A, 620, inquit Hercules de Eurystheo, 
comparans se cum e0. μηδὲ σὺ, αἰδόμενος cuis 
φρεσὶ, τὸν μὲν ἀρείονα καταλείπων, χείρονα ὀπώ- 
etui, αἰδοῖ εἴκων, ἐς γενεὴν ὁρῶν, K, 298, neque 
tu, reveritus in corde tuo, fortiorem virum 
omittens, invalidiorem tibi comitem feceris, 
pudori cedens, genus intuens: ex quo loco 
maxime apparet, quem heroés vocent χείρονα, 
eum nimirum, qui manibus minus valet, qui 
inferior est viribus et fortitudine, etsi summo 
sit genere natus, et in summa dignitate posi.. 
tus. πῶς κε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειως μεθ᾽ ὅμει- 
λον, ἐπεὶ Σαρπηδόνα κατέλιπες, P, 149, quomo- 
do tandem tu infirmiorem virum in exercitu 
et in acie servare velis, postquam hunc talem 
virum reliquisti: coll. 152, et respicitur max- 
ime ad voluntatem Hectoris, qui hunc fortis- 
simum regem negligat, multo minus imbellio- 
rem aliquem curaturus sit. μήσηρ ἕτερον τίει 
χείρονα, «πὸν δὲ ἀρείονα ἀτιμάσασα ἀποπέμπει, 
v, 193, mater alium in pretio habet viliorem, 
alium prestantiorem neecligens omittit. fze; 
πολὺ χείρονες, equi multo inferiores viribus, Y, 
512, 517. ἦ πολὺ χείρονες ἄνδρες ἀμύμονος ἀνδρὸς 
ἄκοιτιν μνῶνται, ᾧ, 325, certe multo imbelliores 
viri, inculpati virtute et viribus viri conjugem 
ambiunt. ἀλλά σοι αὐτῷ χεῖρον, o, 514, sed tibi 
ipsi pejus erit; inquit Telemachus ad hospi- 
tem personatum invalidum. φερώμεθα χεῖρον 
ἄεθλον, "Y, 413, referamus vilius premium, 
quod ei datur qui viribus in certamine fuit 
inferior. χιειρόνων ἀνδρῶν, Ist. 4, 56, ubi quo- 
que sermo est de inferioribus viribus in certa- 
mine, qui szpe tamen fortiorem superant arte. 
χειρόνεσσιν οὐκ ἐρίζει ὁ Qóvos, Ne. 8, 88. vides 
igitur, maxime determinari nomen de infirmi- 
ori. viribus. "Vide sub ἀγαθὸς, paulo sub 
medio. 
^ . 

χειρώναξ, ὃ, vide sub ἀνακτόριος. 

χείω, vide sub νείσσομαι. 

χελιδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) hirundo. habet no- 
men a sonora sua loquacitate. χελιδόν, ἰκέλη, χ» 
240, hirundini adsimilata Minervaavolans: i. 
e. celerrime. νευρὴ καλὸν ἄεισε;, χελιδόνι εἰκέλη 
αὐδὴν, Q, 411, ubi tentat Ulysses nervum tensi 
arcus, an sit satis firmus: et quia szpius ten- 
tatus eundem sonum reddebat, hinc similis is 
sonus erat σῷ βαςταρισμῷ τῆς χελιδόνος, ὅτε πρὸς 
μνήμην Τηρέως, κατὰ τὸν μῦθον; ῥοιζεῖ, οὐ γλυκὺ 
ἄδουσα, λαλαγοῦσα δὲ ἀταλλὲς, ὡς οἷα Θρξσσα 
κατὰ vi» μῦθον. hinc- Aristophanes, malos mu- 
sicos vituperans, χελιδόνων μουσεῖα eos vocat, 
1, 6, ὑποβαρβάρους, χελιδόνων δίκην, non vero iz- 
μούσους ὡσεὶ Σειρήνων ἢ ἀηδόνων μουσεῖα. czeterum 
χελιδὼν ἐπὶ γαστέρα λευκὴ, ἐπὶ νῶτα μέλαινα : 
et syllaba 1; est longa. proprie χελιδόνων μου- 
σεῖον est locus, ubi hirundines sedent et canunt : 
deinde metaphorice, conventus loquacium, et 
musicorum ingratorum. 

χελύνη, ἡ, χελυνοίδης, ὁ, Aristoph. Vesp. 
1078. vide sub ὀδὰξ, et Οἰδίσους in R. 

? 

χέλυς, ἡ, χελύω, χελώνη, ἡ, vide sub 
λύρα. 

χερὰς, ἄδος. v. Vel, χέραδος, εος) v6. (Χάω) 
est, impuritas permixta, quam effusa vis tor- 
rentis aut fluvii aut maris secum ferre solet ; 
in specie, «à σλῆθος σῶν ϑαλασείων ἢ πάρασπο- 
ταμίων ψήφων, vel 4 μετὰ ὀστρώκων καὶ λίθων 
iAUs, ὃ μετὰ ἰλύος καὶ λχιθαρίων συρῷετός. dubi- 
um est genus et forma nominis; Eustathius 


Χέρεια. 


enim tuetur σὸ χέραδος, Stephanus contra con- 
tendit, feemininum esse verum nomen, οἱ niti- 
tur auctoritate Pindari, qui Py. 6, 13, habet, 
παμφόρῳ χεράδι τυπτόμενος, Omnia secum fer- 
ente torrente immundo impellens. sed quid, si 
Pindarus scripsit 77:222: cum constet, id εἶδος 
Pindaricum esse omnium mendosissimum, et 
a librariis maximopere depravatum. locus certe 
Homericus, $, 319, ἅλις χεραδος μυρίον περι- 
χεύσας, (satis turbulentze impuritatis aquaticze 
innumerz circumfundens) nihil in hac re de- 
cernere videtur; potest enim esse genitivus 
χεράδος ad ἅλις, potest esse et accusativus ad 
περιχεύας μυρίον, Ut ἅλις absolute ad verbum 
pertineat: et hac posterior sententia videtur 
verior. ceterum est a xí», fundo, notatque 
idem quod ἡ ἄσις, i. e. ἀκαθαρσίω πᾶσα συῤῥέ- 
ουσώ ἐξ ὕδατος. ldem dicitur et 5 φορυτὸς, i. e. 
ἡ ἐκ χαράδρας ἀκαθαρσία. posuimus ergo locum 
ex Homero sine accentu, ut, qui genitivum 
malunt, legant χεράδος, qui accusativum; χέρα- 
δος : et apud Pindarum ablativus est pro ac- 
cusalivo; nam συπαόμενος pertinet ad Zvysuoe, 
ventus impellens; et παμῷῴόρον χέραδος, est, id, 
quod ventus pellit. 

χέρεια pro χερείονω, vide sub χιερείων. 

“χερειότερος, m, ον. (X2) est novus compa- 
rativus poéticus a sequente χερείων. οὐ γὰρ ἐγὼ 
σέο φημὶ χερειόπερον βροτὸν ἄλλον ἔμμεναι, B, 248, 
inquit Ulysses ad "Thersitem : non enim ego 
existimo ignaviorem et magis nihili mortalem 
alium te esse; simul et inferioris conditionis, 
coll. 247, 250. ὅστε ἔξοχος, ὅστε μεσήει:, ὅστε 
χερειόπτερος, M, 270, ubi cave putes, respici 
distinctionern politicam hominum; sed respi- 
citur distinctio virium et fortitudinis in pug- 
nando, quatenus ea fortitudo maxime nititur 
corpore robusto: coll. 271. 


χερείων, ονος. ὃ ἢ. (Χάω) infirmior; idem ac 
χειρόπερος. deterior, humilior, inferior. οὐκ αὐ- 
πῆς ἐστὶ χερείων οὐ δέμως, οὐδὲ φυὴν, οὔτε φρένας; 
οὔπε ἔργαν inquit rex de Chryseide, in compa- 
ratione cum rezina, A, 114, non ea est inferi- 
or corporis proportione et habitudine, non sta- 
tura, non pectore, non artificiis. sic Calypso, 
comparans se cum Penelope, οὐ κείνης γε χε- 
ρείων εὔχομαι εἶναι οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν, 22021015 
col. 212, 217, 218, nam στὸ δέμως est plena 
membrorum figura, wohl bey leibe, (well pro- 
porlioned ;) Qv; vero apta statura. ἐσθλὸς ἕταῖ- 
gas οὔτι κασιγνήτοιο ηερείων, S, 585, non inferi- 
or fratre est bonus sodalis. κεῖνος δὲ χιερείονος ἐκ 
Sa) izziv, ex minus potente deo natus est, "v, 
106, sc. a 'Thetide, filia Nerei, marini dei ; 
in opposito ad Venerem, filiam Jovis. καὶ μέν 
σις πείθεται ἑπαίρῳ χερείονι, υ, 45, inferioris con- 


ditionis sodali, qui non tantum pollet, coll. 46, 


4T. ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ, A, 516, quia ista in- 
feriora et humiliora vincunt, quee sunt ἢ, 1]. 
cura mortalium. et contentiones inter deos ob 
istos viles mortales; potior est delectatio cce- 
lestis. sic et c, 408, ubi sermo est de conten- 
tione orta ob mendicum: et utroque loco op- 
ponitur delectatio nobilior. ἄλλον ἹΚεβριόνου χιε- 
£eíovz, alium minus fortem et firmum viribus 
isti, M, 92, nam hic fortior bene pugnare pot- 
erat, alter ille minus robustus, equos custo- 
dire poterat. χερείονά περ καταπέφνων, P, 539, 
etsi interfeci virum inferiorem Patroclo. ex- 
truso », et facta contractione, fit χερείω οὔτι 
πατρὸς, nequaquam inferiorem patre suo viri- 
bus, Z, 176, et fortitudine; ubi sermo est de 
'Telemacho. αὐτίκα δὲ δαῆναι οὔκ ἔστι χέρειρν, "Nf, 
262, statim autem cognoscere non est deterius, 
quam si idem aliquanto post cognosco. οὐ μὲν 
γάρ τι χέρειον, ἐν ὥρη δεῖπνον ἑλέσύαι; o, 176, non 
enim malum est, in tempore solito prandium 
sumere. ὅτε βασιλεὺς χώσεται ἀνδρὶ χέρῃϊ, A» 
80, quando rex irascetur viro humiliori; pro 
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χερείονι, extrusa syllaba o» et εἰ mutato in ἡ, 
idque ionice. Τυδεὺς υἱὸν ἐγείνατο, tio χέρεια 
μάχῃ, ἀγορῇ δὲ ἀμείνω, Δ, 400, filium, se inva- 
lidiorem pugna, at fortiorem concione; pro 
χερείονα, extruso o». meliores autem, post fac. 
tam syncopen, per lonismum legunt χέρηα. 
τεύχεα, ἐσθλὰ μὲν ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρεια (DTO χιερεί- 
oyz, neutrum plurale) δὲ χείρον, δόσκε, H, 582, 
fortia arma dedit forti et robusto, infirmiora 
vero infirmiori viro. et sic recte neutrum pl. 
scriptione distinguitur a masculino accus.sing. 
ut hoc sit χέρηω; illud yes. οἷά σε σοῖς ἀγα- 
θοῖσι παραδρώωσι χέρηες, ὦ, O25, qualia apud 
nobiliores prestant humiliores; pro χιερείονες, 
ionice. et vide σοὺς σαπεινοὺς et quasi χειρουρ- 
γοὺ;, in opp. ad ἀγαθοὺς, eminentiores digni- 
tate. ἐγὼ ϑυμῷ νοέω (animadverto) καὶ οἶδα ἕ- 
suc TU, ἐσθλά τε καὶ τὰ χέρεια, v, 228, honesta 
et deteriora: ubi intempestive quidam legunt 
χέρηα, pro χερείονα. ich. bemerke wund sehe alles 
gar wohl, was geschiehet ; mur. ich weiss nicht 
so gleich einen rath wider das übel zw fassen, 
(I observe and. can. certainly perceive all that 
happens, but I know mot immediately what 
measures to adopt against the evil. ) et hic sen- 
sus hujus loci esse videtur. nisi potius, ne σὰ 
χέρεια moralem sensum habere videantur, id 
vult TTelemachus: video sane animo, quid sit 
fortitudo, quid sit ignavia et defectus fortitu- 
dinis; sed tamen jam nequeo consilium pru- 
dens satis capere. sic et », 510, 509. 


χέρηα pro χερείονω, vide supra. 


χεριώρης, ov. ὃ 4. (Pío) mamu aptus et 
apte utens. χεριώρω (Doricus genitivus pro go») 
cí»voyo;, manu apti, i. e. artificiosi fabri, Py. 
5, 47, ubi tamen alii legunt χεριαρᾶν (genit. 
plur. Doricus) σεκτόνων. 


χερμάδιον, ov. τό. (Χάω) proprie est lapis 
manum unam implens, qui tolli potest una 
manu et jaci. saxum implens manum et quod 
potest manu jaci. circummscribitur II, 735. πέ- 
TQoy, ὅν oi χεὶρ περιεκάλυψεν. ab 7 χερμὰς est 
adjectivum ὁ ἡ χερμάδιος, cujus neutrum sub- 
stantive ponitur, ὁ δὲ χερμάδιον ἔλαβε χειρὶ Tu- 
δείδης, μέγαω ἔργον, ὃ οὐ δύο ἄνδρε φέροιεν, οἷοι νῦν 
ροτοί εἰσιν, ὃ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος, Ey 502, 
Sic et de /Enea, v, 285. ex quo simul apparet, 
non diminutivum esse hoc nomen. γερμαδίῳ 
üxpuósyr, SAaXO aspero, A, 518. ἀγκῶνα τυχὼν, 
E, 582, χερμαδίῳ, 0 πολλὰ παρὰ ποσὶ μωρναμέ- 
νων κυλίνδεπο: TOV ἕν ἀείρας», Hs 410. βάλε πρὸς 
στῆθος, Ὁ, 250. κεφαλὴν, II, 578. et 587, m9- 
χένα. μεγάλοις χερμαδίοις, ΔΛ, 965, 541. ergo et 
magnis manibus opus erat ad talia saxa tol- 
lenda et jaculanda. sic, M, 154. N, 323. ἀν- 
δραχϑέσι, x, 191. βάλλων, Q, 971. πολλὰ χέρ- 
μάδια μεγάλα, YI, 774. 


χερμὸς, ἄδος. f. (Χάω) idem. χερμάδι ση- 
λεβόλῳ, SC. πετρωμένη;, Py. ὅ, 86, 1. e. λίθῳ χιει- 
ροπ'ληθεῖ. est ab 4 χείρ. alii operosius ab, sj 
μώσασθαι, 1. e. ἅψασθαι, ἃ μάσσω, tango, de- 
ducunt: sed necesse non est. 


χερνήτης; ó, vide sequens. 


χερνῆτις, ιος. ἡ. (Nf) mulier suis manibus 
fila ducens et torquens et glomerans, et inde 
vietum sibi quaerens, eine lohn-spinnerinn, (a 
woman 3o earns a liveliood by spinning.) ἡ 
διὰ χειρῶν νήθουσω, ἔριον 6. c. a quo et ipsa di- 
citur ἡ ἔριθος. est et masculinum ὁ χιερνήτης» ov, 
quod in genere notat λώσριν, χειροτέχνην; «à» 
ἀπὸ χειρὸ; ξῶντα, πένητα χειρόβιον, einem hand- 
arbeiter wm. lohn, ('one who labours for hire :) 
apud ZEschyl. Prom. 892, μήτε σῶν πλούπῳ 
διαθρυπιτομένων, μήτε τῶν γέννᾳ μεγαλυνομένων 
ὄντα χερνήτην ἐραστεῦσαι γάμων; neque ut opi- 
fex cupiat nuptias dites aut nobiles. yv? χερ- 
Vivis ἀληθὴς, M, 455. 


Χέρσος. 


DU . 
χερνίβιον, cà, vide sequens, et λέβης, ad 
medium. 


L4 E * 
χέρνιβον, au. τό. (Nízz4) pelvis in quam 


| lavantur manus, và τοῦ ὑγροῦ ὑποδεκπικὸν ἀγ- 


γεῖον, quod alias vocatur ὁ λέβης. idem dicitur 
et σὸ χερνίβιον. ἡ δὲ παρέστη ἀμφίπολος, χέρνιβον 
πρόχούν τε ἅμα χερσὶν ἔχουσα, pelvim et gut- 
turnum simul habens in manibus, 9, 304. 


χερνίπτομιαι, f. ixpopea. (Νίππω) lavor ma- 
DUS. χερνίψαντο δὲ ἔπειτα, A, 449, nam lotis 
antea manibus debebat res sacra fieri. sed si- 
mul est vocabulum sacrum, frequens apud 
Euripidem, notatque, aquam sacram adspergo 
vietima.. e. c. Iphig. Taur. 622, χαίτην ἀμφὶ 
σὴν χερνίψομαι, comas tuas adspersero aqua 
lustrali, ἁγνίσω € ὕδατος ἔχοντος κριθὰς καὶ 
ἅλας. coll. 445. 


Xie si, iBzs. ὃ. (Νίπσω) aqua ad manus 
lavandas, σὸ κατὰ χεῖρας διδόμενον ὕδωρ, hand- 
wasclhuwasser, ("water for washing hands. ) est a 
χεὶρ, et zr» ejusque 2. sing. p. p. νένιλψαι- 
sic, οἰκότριψΨ fit ἃ πρίβω, τέτριμιμιαι πετρίψαι: 
et αἰγίλιψ ἃ χέλειψαι a λείπω. quiscribi jubent 
χερνὶψ, (gos, analogiam contra se stantem ha- 
bere videntur. eadem aqua dicitur τὸ χειρόνιπ'- 
σρον. Sed và χέρνιβον conferas. χέρνιβα δ᾽ ἀμφί- 
σόλις (ministra) προχόῳ (im gutto, ex gutto) 
ἐπέχευε (infundebat vel superfundebat mani- 
bus) φέρουσα (adferens) καλῇ χρυσέη, ὑπὲρ ἀρ-- 
ψυρέοιο λέβητος, (super argenteo lebete) νύψασ- 
θαι; ad lavandum, z, 186. yy, 440, ubi ad sacri- 
ficium adfert χέρνιβα, et 445, χέρνιβα κατήρχε- 
“ὁ, incipiebat primus lavare manus. nam est et 
vocabulum sacrum. vide Eurip. Iphig. Taur. 
645, et passim. ut notetur aqua lustralis sacra, 
weihwasser, (holy water. ) sic porro, ἀμφίπολος, 
δ, 52. 2, 172. x, 968. o, 185. e, 91. sed «à με- 
πάνιπαρον est κύλιξ ἢ πόσις (calix aut potio) 
διδομένη μετὰ vir rgoy, d. 6. μετὰ à νίψασθαι quee 
dabatur post abluitionem corporis. "Vide sub 
λέβης, et προχόος- 


“χέῤῥος, ὁ à, vide sub χέρσος. 
χερσῦθεν, ("Ἐρω) adverb. ἀπὸ τῆς γῆς. Ol. 


2, 182, ubi quoque est oppositio ad ὕδωρ. 


χέρσος, ov. ὃ ἡ. ("Epw) est proprie adjecti- 
vum, ad quod, si substantive ponitur, subin. 
telligitur πόσος vel γῆν ex quibus subintellectis 
pendet genus vel masculinum vel feemininum 
hujus adjectivi communis generis. notat pri- 
mario terram quz inculta jacet, qualis solet 
esse littoralis ; littus ad mare, de quo et Roma- 
ni vulgo dicunt littus arare, i. e. frustra ope- 
ram impendere. deinde in genere, terra, in 
opposito ad mare vel aquam. plerumque tamen 
adharet notio inculti et sterilis soli. scribitur 
attice et χέῤῥος. est ab ἡ ἔραν et χῶ, unde est 
ἔχω, contineo: "ut designet terram puram, 
c δ᾽ ἐπὶ χέρσου βήτην, F, 284, postquam mare 
reliquerunt, ibant super terram. et 594, οὔτε 
ϑαλάσσης κύμω πόσον βοώᾳ ποτὶ χέρσον, neque 
maris fluctus tantopere boat ad littus. nam 
fluctus, illisus littori, maxime sonat. νεχροὺς 
ἐξέβαλλε ϑύραξε; χέοσονδε, Φ, 258, fluvius inun- 
dans ejiciebat mortuos in terram. zz χέρσῳ 
ῥηγνύμενον μεγώλα βρέμει, fluctus in littore 
fractus valde fremit, A, 495. ὅσω i» πόντῳ πώ- 
Bet ἄλγεω, ἠδὲ ὅσω ἀνώρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντο ἐπὶ 
χέρσου, x, 459. sic etw, 111. ἐπὶ χέρσου ἔλυον 
ἱστία, ad littus cum essent, solvebant vela, δ. 
495. σὸν ἔκβαλε κῦμα ἐπὶ χέρσου, ejecit eum 
fluctus ad littus, c, 978. ἠέ σου ἐν πόντῳ φάγον 
ἰχθύες, ἢ ἐπὶ χέοσου ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γέ- 
vero, ὦ, 290. sx. (ubi) λάώΐγγας: ποτὶ χέρσον 
ἀποπλύνεσκε ϑόλασσω, ζ, 95, lapides ad littus 
lavabat mare. κύματα πυλινδόμενω «οτὶ (ἀρὸς) 
χέρσον, i, 147. et 486, ϑέμωσε δὲ χερσὸν ἱκέσθα,» 
adegit ad terram venire, ex alto mari. sic et 
549, iy πόντῳ νῆες, ἐν χέρσῳ πόλεμοι, 1m mna 


Χεσείω. 


naves, in terra prelia, Ol. 19, 5. eadem op- | 


positio est Ne. 1, 95, s. χέρσῳ ἐν κονίᾳ, Ne. 9, 
108, ubi vides plane adjectivum, in terreo 
pulvere, i. e. ἐν τῇ γῇ, in opp. ad res navales. 
χέρσον πρὸς Εὐρώπην, Ne. 4, 114, ad terram 
Europam, ad littus Europeum; ubi alii le- 
gunt Εὐρίαν, i. e. ad littus versus Eurum si- 


tum. sic ab ὁ Νότος fit Νότιος, a Ζέφυρος Ζεφύριος. | 


sed hec lectio nullis codicibus probatur, etsi 
metri leges in Εὐρώσαν vitium latere significant. 
ut adjectivum, est pro ἔρημος. sic apud Eurip. 
Electr. 825, πυρὰ χέρσος ἀγλαϊσμάτων, bus- 
tum expers ornamentorum, ἄροοιρος. et apud 
Sophocl, CEdip. Tyr. 1501, χέοσοι σαῖδες, fi- 
lie sole et ὥγαωρμοι, innuptz, illocatee : ut ex 
hoc usu appareat convenientia cum ὁ χιῆρος, 
viduus. 


χεσείω, vide sub χέζω. 


χεῦμα, «ve. τό. (Χάω) fusum. it. tractus 
in similitudinem fusi et fluentis, χεῦμα κασ- 
σιτέρου, W, 561. χεύμασι Σκαμάνδρου, Ne. 9, 
94, 

Χέω, et χείω, et xeu, f. ἔσω, εἴσω, εύσω. 
(Χάω) fundo, ich giesse, (I pour out,) super- 
fundo, ich schütte drauf, (Ipour upon ;) ag- 
gero, ich schütte auf, ( I heap up ;) capio, χω- 
φέω, ich fasse, nehme auf, (I seixe, take away. ) 
est indidem cum xo», a monosyllabo x2, ca- 
plo, babeo: et fundendi notio inde est, quia, 
qui fundit, id ante capit et habet, et deinde id 
alium capere et habere facit. φύλλα ἄνεμος χα- 
μάδις χέει, folia ventus in terram fundit, Z, 
147, ubi ventus quasi receptaculum fingitur 
ex quo effundantur folia: et hinc postea men- 
sis, quo folia decidunt, μὴν φυλλοχιδος dictus. 
flante autem paullo validius vento, magis ἀθ- 
góm γίνεται χύσις φύλλων. χιόνα χέει Ζεὺς, M, 
281, quod etymologice positum : sicut et χει- 
μὼν est ἃ χέειν. κρήνη χέει ὕδωρ κατὰ πέτρης» 1, 
15. ΤΠ, 4, fons effundit aquam de rupe. et 
S985, ἤματι ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ 
Ζεὺς, de imbribus. ἀηδὼν χέει πολυηχέω φωνὴν, 
4, 521, κατ᾿ ὀφθαλμῶν ἔχειν ἀχλὺν, caliginem 
offudit oculis, T, 521. σῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χίέε 
δέσματα, X, 468, procul ἃ capite suo effudit re- 
dimicula; et sermo est de Andromache, colla- 
bente exanimata. οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις £x 65 
Ψ, 290, vinum hauriens in poculum, effunde- 
bat id in humum. hine zi σῶν νεκρῶν σπονδαὶ 
dieuntur αἱ χοαί. sic A, 26, χοὰς ἐχέομεν πᾶσι 
νεκύεσσι. Θὲ x, 518, χοὴν χεῖσθαι πᾶσι νεκύεσσι, 
ubi est infin. pro imperativo, funde libamen 
omnibus mortuis, coll. 519. κατὰ κεφαλῆς £xst 
ἀνπιμένα, V, 165, in caput praecedentis in cur- 
riculo fundebat halitum suum proxime se- 
quens cursor fervidus. δένδρεα κατακρῆθεν ues 
zem», arbores ad caput ejus expandebant et 
prabebant largiter fructus suos, A, 587, de 
"antalo. θερμὰ δάκρυα ἔχεον ᾿Αχιαιοὶ, ων, 46. 
Sic, χέων δάκρυα, Yl, ὅ: Σ, 17, 255. et, χέοντες, 
H, 496. quod ubertatem lacrimarum notat. 
σῆμα ἔχεαν, prO ἔχεσαν, tumulum aggerave- 
runt, Ω, 799. et 801, χεύαντες δὲ τὸ σῆμα, pro 
χεύσαντες, postquam eum tumulum conges- 
serant. βέλεα χέοντο, prO i».tovro, tela effunde- 
bant in eum, O, 590, quasi imbrem aut nives. 
passive vero est T, 2356, σοὶ δὲ ἀπάνευθε νεῶν 
ἔχέοντο, illi vero ex castris effundebantur, i. e. 
magna multitudine prodibant. et δ, 525, 34- 
κρυὰ ἔχέοντο πολλὰ, profundebantur lacrimze. 
ὅδε οὐδὸς ἀμφοτέρου: χείσεται, hoc limen mos 
ambos recipiet, ut in eo sedere possimus, c, 17, 
l e. χωρήσει. ubi vides notionem primam for- 
T: wiiowc, capax sum: hinc est ἡ χειὼ, i. e. 
ἢ φωλεὰ, cavus, caverna. σῆμά sto χεύσω, ag- 
geram ei mortuo tumulum, 8, 222. sic, χεῦσαι» 
&, 291. χεύσωσιν, H, 86. zem, Ψ, 45. et 957, 
χεύαντε:», extruso Sigma. sic, χεῦαί μοι, A, 75. 
mim (pro ἔχευσα) αὐτῷ τύμβον, δ, 584, quod 
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deinde composite dictum συμβοχοεῖν. coy 
ἀμφὶ πυρὴν ἕνα χεύομεν, prO χεύσωμεν, ionice 
correpto «, H, 556, 1. e. ἀναχωμαςίσωμεν διὰ 
χυτῆς γαίας. τύμβον χεύαντες, pu, 14. χεύαμεν, 
u, 81. pro ἐχεύσαμεν. ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, Ty 
270. 1, 174. «, 146. y, 938. Q, 270. sic, ivi 
χερσὶ χευάντων, attice, pro χευσάτωσαν, δ, 214. 
et 216, ἔχευεν ἐπὶ χεῖρας : et priore loco ἐσὶ est 
avulsum a suo verbo. καλάμην χθονὶ χαλκὸς 
ἔχευεν, T, 999, stipulam in humum ferrum 
sternere solet. δόλον περὶ δέμνια χεῦεν, 3, 282, 
de Vulcano insidias ponente adulteris suis : et 
notat σὴν ἄγαν λεπτότητα, οἱ Orientem inde 
quasi ὑγρότητα, Tav δεσρεῶν, coll. 278, 279, 
297. ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα, viginti mensuras 
adfundere solebat aquae, ;, 209, pflegete «nter 
Jedes maas wein zwanzig maas wasser zw gies- 
sen, (was accustomed to pour twenty measures 
of water to one measure of wine.) κατὰ xsQa- 
λῆς κάλλος ᾿Αὐήνη, Ψ, 156, capiti affudit pul- 
critudinem Minerva, i. e. ipse heros expolivit 
et ornavit se quantum poterat. ἄνεμοι πολλὸν 
φῦκος ἔχευαν παρὲξ ἅλα, X, 7. ἀμφὶ D ξὸν φίλον 
υἷον ἐχεύατο πήχεε λευκὼ, E, 514, quod tenerum 
amplexum et amoris plenum notat. passive 
vero est H, 68, φρὶξ ἐπὶ πόντον ἔχεύατο, undu- 
latio superfundi solet mari; ut notetur ἤρεροος 
ὑποκίνησις τῆς κατὰ θάλασσαν ἐπιφανείας, sur- 
gente primum ventulo. κόνιν ἐχεύατο κατὰ κε- 
φαλῇ:» pulverem super caput fundebat, z, 24. 
ὦ, 916. pro ἐχεύσατο. ἔχεαν ϑρῆνον, Ist. 8, 129, 
lamentationem fuderunt, perfectum pass. σὸ ε 
abjicere solet: αἵ ἀγχισαῖναι ἐπ’ ἀλλήλῃσι κε- 
χύυνται, E, 141, confertee oves funduntur super 
se invicem, 1. e. arcte concurrunt, ut notetur 
σύντονος κίνησις σῶν ζώων, fahren in einander 
auf einem haufen, (crowded close together :) 
nisi potius est, sternuntur occisz a leone alia 
super aliam. ἰχθύες ἐπὶ «ψαμάθοις κέχυνται; v 
887, pisces superfunduntur arenis ex reti pis- 
catorio. et 389, ὥς τότε μνηστῆρες ἐπ᾿ ἀλλήλοισι 
πέχυντο, Sic tunc proci alius super alium pro- 
sternebantur, ut jacerent mortui. xzr' óQfzA- 
μῶν κέχυτο ἀχλὺς» prO ἐκέχυτο, E, 696. II, 544. 
1, 421, ubi est κὰρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέχυτο, pro 
κατὰ ὥρα quy ὀφθαλμῶν ἐκέχυτο αὐτῷ ἀχλὺς, 
oculis ejus offundebatur caligo. nam et hoc 
κατὰ, sicut precedens izj, pertinet ad verbum. 
ὄνθος βοῶν κέχυτο, Ψ, 175. κόπρος ἅλις, e, 298. 
οἱ δὲ ἐκέχυντο ἀθρόοι, v, 599, de anseribus oc- 
cisis: fusi erant densi. et verbum apte poni- 
tur de cesis, nam χεχύσθαι κατὰ γῆς δοκεῖ σὰ 
παρειμένα σώματα. ἀπὸ ὀφθαλμῶν χύτο (ἰκέχυ- 
vo) δάκρυα, Ψ, 585. πάλιν χύτο ἀὴρ, retro 
fundebatur caligo, i. e. removebatur, ἡ, 143, 
et nebula est humor. ἐμὲ κεῖνοι ἐπεὶ ἴδον, δάπρυ- 
ὄεντες ἔχυνπο, SC. περὶ ἐμὲ, x, 415, vel et, effun- 
debantur cursu, κατὰ σπουδὴν ἔδρωμιον, quasi 
aqua de loco altiore decurrens. ἀμφὶ αὐτῷ χυ- 
μένη, prO κεχυμένη, 1. 6. χυθεῖσα, T, £84. 9, 
527, ubi simul notatur ἡ ὑγρότης; i. e. σρυῷε- 
ρότης σώματος, nam de fcemina pulcra sermo 
est qua circumfunditur alteri amplexu. ἐν ἢ 
κέχυμαι, Ist. 1, 4, in qua, insula celebranda 
et canenda, effusus sum, i. e. maxime studio- 
sus sum. κέχυται t» νήσῳ, Py. 4, 75, diffusum 
est in insula. 
χηλαμὸὺς, à, vide sub χηραμός- 
χηλὴ; ἡ, vide sequens. 


χῆλὺς, οὔ. ἡ. (Κάω) arca, cista. ein Kasten, 
eine lade, (a chest, coffer.) eadem dicitur ἡ 
κιβωτὸς, ἡ λάρναξ, τὸ ξύγαστρον καὶ σίγισαρον, 4 
ἀντίπηξ, «yes, €t ἡ σωρός. nam sic variz dia- 
lecti varie appellant rem eandem. fit indidem 
a χέω, f. ἥσω, i. €. χωρέω, capio, recipio ; de- 


"inde, receptum effundo et reddo. σώμα (oper- 


culum) χηλοῦ καλῆς διιδαλέης, IL, 221. et 298, 
ἐκ χηλοῖο λαβών: et dicitur. bis epithets, διὰ 
^ f. » ^ τὶ E , 
τὸ πεποικίλθαι ἢ χρώμασιν (coloribus) ἢ γλύμ- 

Gite 


Χηρύω. 


μασιν, aut sculpturis. et 954, ἀπέθηκε δέπας ἐν 
χηλῷ. ἐσθὴς iv χηλοῖσιν, vestimenta in arcis, f, 
939. φέρε (adfer) χηλὸν ἀριπρεπία, ἥ τις ἀρίσ- 
75, ad vestes in ea servandas, 9, 424, coll. 
438, ubi et alia dona induntur ei arcz satis 
capaci. εἵματα μὲν δὴ ξείνω ἐὐξέσσηῃ ἐνὶ χηλῷ 
κεῖται, καὶ χρυσὸς, καὶ ἄλλα δῶρα, v, 10. et 68, 
ἀμφίπολον ἅμα ἔπεμπε κομίζειν (ad portandum) 
χηλὸν συκινήν. χηλοὶ ἕστασαν, ἐν αἷς εἵματα κεῖ- 
7^, Q, 51. dicuntur ezdem et, τὰ κιβώτια. A 
χηλὴ, forceps cancri, die krebs-schere, (a crab's 
claw,) est ejusdem originis: nam hoc instru- 
mento capit id animal alia. imo eadem ista 
χηλὴ notat et maxillam, duplicem dentium 
ordinem, quo apprehendunt lupi vel canes vel 
similia animalia, cibos et przedam. sic Eurip. 
Hec. 90, εἶδον ἔλαφον, λύκου αἵμονι χηλῇ σφαζο- 
μένην, vidi cervam, lupi sanguinea maxilla mac- 
tatam. nam perperam ibi interpretes σὴν χ- 
^ij» capiunt pro, dx: quid enim a re ipsa 
alienius ? 

X, «wi. ὁ et ionice 4. (XZz) anser, die 
gans, (a goose. ) dictus a γχαίνειν, nam aperit os 
et emittit sonum huic nomini poene conso- 
num, quando irascitur aut pugnat aut timet, 
ὅτε, à ϑοασύνεται ἢ δειλιᾷ. przeterea est et βορὸς, 
vorax. imo χαΐνειν notat et, ad loquendum 
aperire os, loqui: unde est ἡ προχάνη, i. e. 7 
πρόφασις. χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων, Β, 460. Ο, 
692. ὥστε αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας ἀΐσσων, P, 460, 
tanquam vultur in anseres ruens. χχῆνές pi 
κατὰ οἶκον ἐείκοσι πυρὸν ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, v, 586. 
ubi describuntur anseres saginandi. et 545, 
αἰετὸς ἔκτανε χῆνας, et 548, χῆνες μὲν, μνησαῆ- 

ἐς. et 552, χῆνας πυρὸν ἐρεπ'πορένους παρὰ σπύε- 

λον, anseres triticum vorantes ad alveum. at- 
que ibi erat somnium Penelopes fatidicum, 
quod explicat personatus Ulysses. αἰετὸς, ἀφ- 
γὴν χῆνα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, ἥμερον, aquila 
album anserem ferens unguibus cicurum mag- 
num, o, 161. et 174, à; $2: χῆνα ἥρπαξε ἀτι- 
σαλλομένην ἐνὶ οἴκῳ: et hoc quoque augurio 
significabantur proci, nam χὴν est βορὸν καὶ ci- 
κουρόν. in foeminino autem ἢ, ]. πρὸ; ἔμῷῴασιν 
«ἧς σῶν μνηστήρων ἀσθενείας. σὰ “χήνεια ἥπατα 
erant in deliciis Romanis, 

χήρη, ἡ, vide sub Χῆρος. 

χηραμὸὺς, οὔ. ὃ. (Χάω) saxum perruptum 
et excavatum. Dores, et recentiores, vocant id 
ὃ χηλαμὸς:, quod etymo est propius: nam est 
cum χηλὸς ejusdem originis. πσέλεια ὑπὸ 19725 
κοίλην ἐσίππτατο πέτρην) (is) χηραμὸν, columba 
sub accipitre in cavam volare solet petram, in 
cavernam saxeam, 4, 495, ubi poéta huic no- 
mini pramittit explicationem duobus aliis vo- 
cabulis: ut χηραμὸς ergo sit κοίλη πέτρα. hinc 
dicitur et de cavernis montanis, et de quovis 
latibulo cavo. 


, E 

2659800, f. εύσω. (Κάω) sum vacuus aut vi- 

duus. ἀνδρῶν zczesisi νῆσος» hominum vacua est 
insula, ;, 1294, non habitatur. 


Χῆρος, ἡ) ον, (Χάω) viduus, vacuus. est a 
x&v, unde xí», hisco, capere cupio, vacuita- 
tem habeo. apud poétam solum femininum, 
de fcemina, marito suo orbata, ponitur. χῆραί 
σε γυναῖκες, B, 989. τάχα χήρη σοῦ ἔσομαι, ln- 
quit Andromache ad Hectorem suum, Z, 408, 
et sic plene cum genitivo positum ; nam 277» 
semper est σινὸς x62». et 452, μὴ παῖδα ὄρῷα- 
νικὸν Θϑείης, χήρην vt γυναῖκα. ἐμὲ i» πένθει! Ati- 
us χήρην, X, 484, inquit eadem "Andromache, 
czso Hectore suo. et 499, δαπκρυόεις δὲ ἄνεισι 
(redit) πάϊς is μητέρα χήρην, SC. ἀνδρός. μὲ χή. 
gn» καταλείπεις» Ὦ, 126. et vel ex hac voce sa- 
pientia quasi linguz Graece elucet. confer 


χέρσες. 
χήροω, f. ὥσω. (Χάω) viduum vel vacuum 
facio. ἐχήρωσας γυναῖκα, viduam fecisti mulie- 


M 
Χηρωστὴῆς. 


rem, occidendo maritum ejus, P, 36, et deest 
genitivus ἀνδρός. ἐχήρωσε ἀγυιὰς, SC. ἀνδρῶν ἢ 
πολιτῶν, vacuas fecit vias urbis hominibus aut 
civibus, E, 642. ἐρήμους ἀνθρώπων ἐποίησε. ergo 
hoc verbum etiam de ἀψύχοις ponitur. 


χηρωστὴς, οὔ. ὃ. (Χάω) hzres orbi vel or- 
bz alicujus, qui σοῦ ἀτέκνου γέροντος ἢ χήρας 
bona accipit, vacuus alias cognatione propinqua. 
χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο, DYO διεδατέον τ, 
E, 158. sic etapud Hesiod. 6:2. 607. et talia 
interserit po&ta, σολυμαθείας χώριν, ἔθη παλαιὰ 
πολιτικά. alibi sic dicitur etiam curator pupilli 
parentibus orbi, qui et ὁ ógQzwe zs, ὡς ὀρῷάνου 
ὑπερισσάμενος : vel et curator viduc. 

χήτέω, vide χατέω. 

χῆτις, (ὃς. Ct sue. 7. (Χάω) defectus, in- 
digentia, der mangel, ('indigence,) στέρησις. σοὶ 
δὲ ἔσσεται ἄλγος χήτει τοιοῦδε ἀνδρὸς ἀμύνειν δού- 
λιον ἦμαρ, tibi autem erit calamitas ex defectu 
viri talis qui possit arcere a te servitutem, Z, 
469. δάκρυον εἴβει χήτεϊ ποιοῦδε υἷος» lacrimat ob 
absentiam talis filii; oT, 924. εὐνὴ ᾽Οδυσσέως» 
χήτει ἐνευναίων, κεῖται ἔχουσα ἀράχνιω κακὰ, TT, 
35, lectus ejus, ob defectum incubantium, ja- 
cet habens telas araneorum turpes, ἐν χήτει τῶν 
ἐγκοιρεήπρων. alibi reperitur et và χῆτος» sos. et 
42 χάτις, ιος- 

χῆτος, £2: πὸ, Vide supra. 

χθωμολὴς, 2, ὄν. (Χάω) humilis, humi 
jacens vel repens. idem ac χαμηλός. interserto 
S. χϑαμαλαὶ εὐναὶ, cubilia humi strata, A, 193, 
ubi in humo folia erant strata, quibus incuba- 
bat senex dormiturus, coll. 187, 188. tales 
lectos habebant οἱ χωμαιεῦναι, nisi quod, loco 
foliorum, poterant sumi culmi frumentorum 
aridi. talis lectus dicitur et ἡ στιβὰς», ἄδος. de 
insula Circes, x, 196, αὐτὴ χθαμαλὴ κεῖται, 
plana in medio et quasi depressa jacet. sed de 
Ithaca, ,, 25, αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερκάτη εἶν 
ἁλὶ κεῖπαι πρὸς ζόφον, ubl πανυπερπάτη ex mente 
Strabonis est, quze maxime ad septentriones 
vergit, et quod per, πρὸς ζόφον, indicatur ; x/z- 
μαλὴ vero, quze continenti terrae proxima. est : 
nam id h.l. per, depressa et humilis, expli- 
care, contra fidem esset geographicam, et con- 
tra ipsum poétam, qui hanc insulam plenam 
montium et rupium indicat passim. nisi velis 
dicere, πανυπερτάτη notare dignitatem regiam, 
quod ibi Ulysses sedem habeat, ex qua cacterze 
ille insule regantur: χθαμαλὴ vero sit tropice 
positum, quasi inferior fertilitate cceteris illis 
insulis; quod tamen vix probabis. σκόπελον 
χθαμαλώτερον, petram humiliorem, μι) 101, 
non ita excelsam. cx»; χθωμαλώκατον, Inu- 
rus brevissimus et solo maxime propinquus, 
N, 683. 

χθὲς, χθεσινὸς, ἡ, àv, vide ἐχθές. 

χθιζὺς, ἢ, ὄν. (Χάω) hesternus, jüngstver- 
wichenen nüchsten tages oder nachtes, ( ester- 
day, or last night.) Ζεὺς μετὰ Αἰθιοπῆας χθιζὸς 
ἔβη μετὰ δαῖτα, A, 494, ad ZEthiopes heri 
profectus est ad convivium. ὅσω σοὶ, χθιζὸς ἐλ- 
δὼν, ὑπέσχετο, 1, 141, quz tibi, heri veniens 
ad te, promisit ; xzvZ τὴν προσεχῶς παρελθοῦσαν 
νύκτα, tis ἣν περωτοῦσωι ἢ χθὲς ἡμέρα. κλῦθί μοι, 
ὃς χθιζὸς Θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, β, 262, audi 
me, Ὁ deus, qui heri veniebas domum nos- 
tram. χΟιζὸς ἰεικοστῷ ἔφυγον ἤματι πόντον, Ó, 
170, heri effugi pontum, et is dies erat vigesi- 
mus ex quo in mari fui. 222 γὰρ χθιζὸς ἐμυθεό- 
μήν σοὶ, μ, A51, jam enim heri narrabam id 
tibi. c/o: ἐών coi χθιζὸς, talis sane exsistens et 
heri, », 378, wenn ich von solcher beschaffen- 
heit gesLern gewesen würe, ( had I been in such a 
condition yesterday. ) δείδω, μὴ «0 χθιξὸν ἀποτί- 
σώνται ᾿Αχαιοὶ χρεῖος, N, 745, metuo, ne hester- 
num debitum persolvant et renumerent nobis 
Graii, i. e. ut nos hodie czdant, sicut nos heri 
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eos. ὅσω ᾿Αχιλῆϊ χθιζὸν ὑπέστημεν δώσειν, quae ei 
hesterno die polliciti sumus nos daturos, T, 
195, ubi vel est neutrum adverbialiter, vel est 
elliptice, κατὰ xov χρόνον. sic 2, 656, ἴδον αὐ- 
cà» ἐνθώδε χϑιξὸν ὑπ᾽ oiv, SC. χρόνον, vidi eum 
hic sub matutinum tempus hesternum. χύζά 
vs καὶ πρώϊξζα, heri et nudius tertius, B, 303, 
ubi neutrum plurale adverbialiter, i. e. ἔνα γε 
x5, quod est adverbium Atticum, non diu 
ante, nuper admodum. et ideo hoc interlapsum 
tempus quasi contrahit in brevissimum, ut re- 
liquum tempus exspectandum pro nihilo pu- 
tent, quum id, quod jam exspectatum sit, tam 
breve putetur. 


χθόνιος, Íz, τον. (Χάω) subterrestris, subter- 
raneus. χθόνιον στόμα ὕδου, Py. 4, 77, usque ad 
inferos pertingens os Orci; ubi Tanarum sic 
vocat. nisi malis intelligere, terrestre os Orci, 
in opposito ad aquaticas quasdam aperturas 
per quas in Orcum descendi potest. sed prius 
prastat. y4ovíz φῤενὶ, Py. 5, 196, 1. 6. ὑπογείῳ, 
quatenus majores sunt umbrze, et apud inferos 
sensum aliquem habent. χιϑονίων 9:2» μῆνιν, iram 
deorum inferorum, Py. 4, 283. est ergo idem 
quod καταχθόνιος. 


χθὼν, avis. ἡ. (Xd) tellus, terra. die erde, 
der erdboden, (he earth.) est a χάω, capio, 
contineo, quasi χιὼν, interserto 9, a capa- 
citate rerum sic dicta, quia receptaculum est 
hominum et animalium et plantarum satis 
amplum et commune. 42» ἐκονάβιξε σμερ- 


δαλέον ὑπὸ ποδῶν, terra resonabat terribiliter | 


sub pedibus proficiscentis exercitus, B, 465, 
coll. 781. et 780, ὡσεί σε πυρὶ χθὼν πᾶσα vi- 
piro, adeo fulgebant arma, quasi tota illa pla- 
nities arderet. εὐρεῖα χθὼν, A, 182. Θ, 150. A, 
740. 9, 387. δῖα, E, 847. et 849, ἀπὸ χιθονὸς 
ὑψόσε, a nudo solo in altum eos separaret et 
attolleret: ut ergo valde densa fuerit herba, 
qua a solo quasi sursum teneret cubantes. xc- 
λαινὴ βέβριθε, τι, 984, conf. βρίθω. αἵματι ἐδεύ- 
tro, P, 560, εἴσαπο, visa et agnita est terra, v, 
552. βάθιστον ὑπὸ χθονὸς βέρεθρον, O, 14, nimi- 
rum ex opinione vulgi, terra est centrum mun- 
di: ergo ex altera terre parte tantum est pro- 
fundum, quanta est superne altitudo cceli ; et 
illud profundum putabant esse tartarum, die 
unterste hülle, (the nethermost hell.) sensuali- 
ter ergo ita dictum. ovis εὐρυοδείης, II, 665. 
y» 459, 1. e. μεγωλαμιφόδου. 5, 149. A, 59. xa- 
νὸν ἀπὸ χθονὸς ἀΐσσοντώ, X5 99. ὕδωρ ἐξέχυτο ἐπὶ 
χθονὸς, v, 410. χϑονὶ πουλυβοτείρη, terre mul- 
tos et multa alenti; T, 89, 195. Z, 218. 6, 73, 
277. M,158, 194. II, 418. $, 496. 9, 578, ubi 
ποτὶ vel πρὸς» in terra, oppositum est σῷ, zz 
χθονὸς, 815: saltabant ergo in plano discur- 
rentes, non vero a terra subsilientes in altum. 
Tàu» δ᾽ ὅσα γένηται ἐπὶ, inquiunt Sirenes, ge, 
191, et novimus quacunque fiant in terra al- 
ma. ipo) Ospxoutvou ἐπὶ χϑονὶ, A, 88. v, 440, so 
lange mir die augen auf erdem offen stehen, 
{30 long as I can see upon earth, so long as I 
live.) βαίνει ἐπὶ, vadit.in terra, A, 448. κατέθη- 
κεν, Z, 413. μελίη x, lovi φύλλα πελάση, N, 180, 
si fraxinus folia sua terrze admoveat, i. e. de- 
cidat ipsa. αὐτὸν ἐξ ἵππων ἐπέλασαν χθονὶ, de- 
posuerunt eum ex curru in terra, &, 455, i. e. 
εἰς γῆν ἔθεντο ἀνωκλίναντες αὐτόν. et 438, ἐξοσί- 
cu πλῆτο χϑονὶ, in tergum collapsus est ad 
terram. ἔντεα παρὰ αὐτοῖς κέκλιτο χθονὶ, K, 472, 
arma juxta ipsos humi reposita erant. καλάμην 
χαλκὸς ἔχευεν, T, 999. cuvusÜds κεῖτο ἐπὴν v, 
488. ὥρματα mía vro χθονὶ, Ψ, 568, currus pro- 
pinqui erant terra. vis βροτῶν, οἵ ter) ναιεπάουσι, 
£, 153, coll. 150. sic, σῖτον ἔδοντες», 9, 222. 5, 
90. αὐτὴν ἔτισε, ὡς οὔτις ἐπὶ χθονὶ πίεται ἄλλη; 
ἡ, 67. et 307, δύσζηλοι γὰρ εἰμὲν ἐπὶ χθονὶ ἄν- 
θρωσποι. πεύχεα ἐπέπιπτε, ὦ, 554 οὔπω τέθνηκεν 
ἐπὶ χϑονὶ ᾿Ορέστη;, 2, 460, χιόνα δῦναι, 1. 6, Su- 


Χιίμαιρα. 


νεῖν, Z, 411. ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα, e, 
492. sic, κατέβησαν, K, 541." ἀπέβησαν ἐπὶ πο- 
λυβότειραν, Δ, 618, οὐδὲ χθόνα μμάρπιτε ποδοῖῖν, 
neque planitiem carpebat pedibus, &, 298, ubi 
χθὼν opponitur cacuminibus montium, per 
quz vadebat Juno. et 279, χειρὶ πῇ ἑτέρῃ ἕλε 
χθόνα πουλυβότειραν Juno jurans, ἡμίονοι χθόνα 
ποσὶ δατεῦντο, Ψ, 191, vide δατεῖσθαι.- ἐπὶ Sizv, 
Ω, 552, ob τὸ ἔντιμον terrae, ἀνὰ, c, A08. ἔτυπτε 
μετώπῳ, x, 86. et 94, ἤλασε πανσὶ μετώπῳ, 
percussit terram fronte. γέλασε δὲ πᾶσα πέρι 
χθὼν, risit omnis circa terra et planities, T, 962, 
ubi ex nostra lectione πέρι est adverbialiter. sed 
quidam legunt ὑφὲν, περιχιϑὼν, όνος, ἡ, quasi sub-. 
stantivum eompositum, circumjacens planities. 
χθὼν ἀναπέμπει φύλλα, Py. 9, 82, terra procreat 
folia, sc. in arboribus. Zee: χέων, velut terra, 
Ist. 4 31. χθονὸς οἰκιστὴρ, Ol. 7, 54, conditor 
illius terrze qui habitatam eam fecit. ἐριβρόμου, 
Py. 6, 5, i.e. Delphorum, ubi fluvius przter- 
fluens valde strepebat, et sacerdos Pythia grave 
sonabat. πολυμήλου καὶ πολυκάρπου, Py. 9, 16, 
pecorose et frugifere terre, Libyz. et 99, 
χθονὸς αἴσαν, terrze portionem. süxZozou, Ne. 1, 
20, Sicilim. εὐρυκόλσου ὀμφαλὸν, umbilicum 
latz terrg, 1, e. Delphos, Ne. 7, 49. χϑονὶ Zy- 
κυραν ἔρεισον, Py. 10, 80, infige ancoram terrae. 
yum καλύψαιμι. Ne. 8, 65, terra corpus ope- 
rire velim. χϑόνα οὐ ταράσσοντες, Ol. 9, 118, 
l. e. oU γεωργοῦντες. κἀκείνην ἴδε, Ol. 9, 55. 
δωτέοντο ϑεοὶ, Ol. 7, 102, partiebantur inter se. 
μέλαιναν, Ol. 9, 76. εἰς εὐδείελον, Py. 4, 156, 
l1 e. in patentem regionem, in opp. ad mon- 
tana et saltuosa loca. ἀράσσισκον, Py. 4, 408, 
percutiebant cum sono terram, boves illi feri, 
ungulis suis. izj χθόνα πέτεται, volat super 
terram, Ne. 6, 81. βαθύσπερνον, magno quasi 
pectore przeditam terram, Ne. 9, 59, profun- 
dam. ἐπὶ πάγκαρπον, Ist. 4, 70, que omnige- 
nos fert fructus. Vide sub litera 6. 


χιάζω, χιασμὺς, ὃ, vide sub litera x. 


χίδρον, ov. v5. et plur. τὰ χίδρα, wv. (KZ) 
sunt novella grana tritici vel hordei tosta et 
contusa, quo cibo delectabantur rustici. est a 
σχίξω. Aristoph. Equit. 808. Pax, 595. et A- 
thenzus, lib. 14, c. 16, Casaub. 


χίλιοι et χείλιοι, αι, α. (Xd) mille, tau- 
send, (a thousand.) est cum σὸ χεῖλος, aut 
cum ἡ χηλὸς, aut cum ὁ χιλὸς, ejusdem origi- 
nis; nam hic numerus est capacissimus, et ad. 
rem gerendam quasi nutritorius, χίλια μέσρα 
οἴνου, H, 471. πυρὰ, mille ignes ardebant, 6, 
558, ubi numerus rotundus, i. e, permulti 
ignes. χίλια ὑπέστη, αἶγας καὶ 0i, mille polli- 
cebatur, capras et oves, A, 944, ubi neutrum 
generaliter przecedit, quasi ad ζῶα : deinde ad- 
dit species. : 

χιλὺς et χειλὸς, οὔ. ὃ, (Xd) alimentum, 
nutrimentum in specie, pabulum jumento- 
rum. nahrung, fulter, (food, fodder.) est in- 
didem a χέω, fundo. 

20.60, vide sub χλόα. 

χίμαιρα, uz. 4. ("Eo) capra, eine ziege, (a 
Hoa.) ὁ χίμαιρος et χίμαρος, est caper, sed ἡ 
χίμαρος est capra, quze annum mon excedit et 
nondum unquam peperit. vide "Theocr. schol. 
ad Id. z. videtur esse a κίω, vado, nam hoc 
animal valde est audax in scandendis asperis : 
sed unde paragoge commode deduci possit, vix 
apparet; nisi velis inesse στὸ αἴρειν, tollere, ele- 
vare: est enim saliens animal. in pota est 
monstrum po&ticum ἡ Χίμσιρα, πέρας τὶ ὑπερ- 
φυὲς, supernaturale portentum, λεονσοσρόσωστον» 
οὐρὰν ἔχον δράκοντος, μέσον δὲ σῶμα χιμαίρας. 
hoc interemit Bellerophon: nam sic est Z, 
179, πρῶσπον μέν ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακέτην iuto 
λευσε πεῷνεῖν, primum jussit eum interficere 
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Chimzcram insuperabilem ; ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην 9:oy γῖ- 


Χίμαιρος. 


, Hu t ot ΄ 
νὸς, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, πρόσθε χέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, 


μίσση δὶ χίμαιρα. et II, 828, ᾿Αμισώδαρος Χίμαι- | 


gay ϑρέψεν ἀμαιμακέτην; πολέσιν κακὸν ἀνθρώποι- 
viv, ubi poeta innuit, historici subesse aliquid 
certi huie monstro : dicit enim tempus quando 
fuerit, et qui eam aluerit, occideritque. fuit 
nimirum in Lycia, ante bellum Trojanum una 
tantum generatione. fortasse χίμαιρος ἐξ αἰπο- 
Aou ἀγριανθεὶς, καὶ ὥσπερ τι τέρας ἀπεκθὰ:, κα- 
δά που καὶ ὁ Καλυδώνιος, καὶ ὁ παρὰ τῷ “Ἡροϑό- 
τῷ; σῦς, καὶ πολλοὺς βλάπτων, ἀφορμὴ τῆς ποιη- 


«miis τερατολογίας ἐγένετο. est preeterea imago 


foemin: potentis et nocentis. Hesiodus fingit 
eam σρικέφαλον; alii δικέφαλον, habentem caput 
leonis alterum, alterum draconis: sed Home- 
rus eam novit μονοκέφαλον. Pindarus quoque, 
Ol. 13, 128, de monstro isto loquitur, X/zzi- 
pe» πῦρ πνέουσαν vOcans: quod et Ilomerus 
loco ex Z citato habet, δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς 
μένος αἰθομένοιο, 182, ignoramus veram hujus 
rei historiam, 

χίμαιρος, ὁ, χίωωρος, ὃ 4, vide supra, et 
sub ᾿ΑἿξ. 

Xo, ὃ, vide sub 'AezeZyz2o:, et Ζεὺς in R. 
prope finem. 

, 
χιράδες, αἱ, vide sub χειοίς. 


χιτὼν, ὥνος. ὃ. (Χάω) tunica, ein leibrock, 
(a lunic,) à eZ; σαρκὸς ἀμέσως ἐχόμενος, Ein. 
hemd, ((a shiri,) indusium. est a 3 sing. perf. 
pass. xn UU, quasi χυτών Tig ὧν, ὡς ἀμέσως 
περικεχυμῖνος τῷ σώματι. et plerumque erat 
τὸ ἐκ λίνου ὑφανθὲν ἐπικείμενον αὐτίκα τῷ σώματι: 
sed szepe etiam ex lana. quidam populi ἐζών- 
YUyra χιτῶνας μίπραις πολυτελέσιν, unde gumpo- 
χίπωνες dicti, quibus opponuntur οἱ ἀμιτροχί- 
σώνες. prseterea tunicz pellucentes notee sunt 
in orbe antiquo, quas inter multos etiam Juve- 
malis tangit Sat. 2, 66, seqq. ceterum de viro 
dicitur χιτὼν, de fcemina ὁ πέπλος. μαλακὸν δὲ 
ἐνέδυνε χιτῶνα, καλὸν νηγώτεον, καὶ περιεβάλλεσο 
μέγα φᾶρος, B, 49, ubi sermo est de Agamem- 
none, surgente de lecto dormitorio mane, in 
quo cubuerat nudus ex more antiquo: ubi er- 
go primum induebat χιτῶνα, et deinde cir- 
cumponebat sibi palliun, quas duas solas ves- 
tes in corpore gestabat. sic et K, 21, 131, ubi 
surgens de somno induebat primum χιτῶνα; 
deinde circeumponebat sibi, ob frigus noctur- 
num, pellem magnam leonis. et e, 229, 5 μὲν 
χλαῖναν τε χιτῶνά τε ἔννυτο, Ulysses mane sur- 
gens; et ibi est ὑσσερολογία Homero solemnis : 
(011. 230, ubi surgens Calypso vestiens se de- 
pingitur. sic 'Telemachus surgens, ὁ, 60, x;- 
VL περὶ χροῖ σιγαλόεγτα ἔδυνε, καὶ μέγα QUoos 
ἐσέβαλεν ὠμοῖς. idem cubitum iturus, ἕξεσο ἐν 
λέκτρῳ, καὶ μαλακὸν ἐξέδυνε χιτῶνα, ew, 437, et 
anus, quze eum cum lumine comitata fuerat, 
eundem παύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα ad pax- 
illum appendit juxta lectum. et surgens Ulys- 
Se$, x, 549. ἀποδύσω σοὶ εἵματα, χλαῖνάν v ἠδὲ 
χιτῶνα, B, 962, quod minatur Ulysses Thersi- 
tz. νεκπσαρίῳ δὲ χιτῶνι μέλαινα ἀμφίξανε τέφρα, 
Σ, 95, ubi Achilles juxta tabernaculum suum 
in subito luctu conspergebat vestem suam pul- 
vere; et sola tunica vel solo indusio indutus 
erat eo tempore, quippe otiosus. et 416, ἔδυ 
δὲ χισῶνα, ubi sermo de Vulcano, qui nudus 
ad ignem opus fecerat, deinde subito adveni- 
ente Thetide se abluerat, et deinde induebat 
τὸν προσεχῶς ἐπικεχυμένον τῷ σώματι χιτῶνα, 
das hemde das er. überwarf, (the loose garment 
which he put on.) et 595, zi μὲν (adolescéntulae 
saltantes) λεπτὰς ὀθόνας tix;v, ci δὲ (adolescen- 
tes) χιτῶνας εἴαπο (induti erant) sivífous, ἧκα 
στίλβοντως ἐλαίῳ, feine weisse hemdem, (fine 
wlhte robes.) εὐπλήσασα (bene implens cistam 
filii sui mater) χιτώνων, χλαινῶν vt ἀνεμοσκε- 
πέων, II, 223, ubi vides, χλαίνας esse χιτώνων 
παχυτέρωςγ) et χιτῶνας esse indusia tenuia. ἄλ- 
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λον μὲν χιλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος, X, 495, 
alium quidem pallio prehenso trahens leniter 
alium vero tunica vel indusio; prout quisque 
erat indutus jam. σιαρὰ λαπάρην διάμησε χιτῶνα 
ἔγχος» juxta ile diffidit tunicam vel indusium 
hasta, postquam per reliqua arma et tegumenta 
penetraverat, T, 359. H, 253. potest tamen 
suis locis per χιτῶνα intelligi ὁ ϑώρηξ ipse, de 
quo paullo post loca proferentur. χιτῶνώ ἐν- 
δῦσα Διὸς, E, 796. Θ, 987, ubi Minerva exuit 
sibi σέσλον suum, et induit tunicam Jovis. 
πολλάκι μοι κατίδευσας ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα οἴ- 
vau, Sepe mihi madidam fecisti ad pectus tuni- 
cam vino, I, 486, ubi Phenix loquitur de pue- 
rulo, domi a se nutrito. δύο QZesz, εὐὔνητόν τε 
χιτῶνα, 9, 580, 588, ubi mortuus Hector in- 
duitur indusio et pallio uno, alteri vero pallio 
involvitur totus. et 231, δώδεκα χιτῶνας, dono 
ferendos Achilli, utpote ἐνδύματα ἀνδρεῖα, qua- 
lia erant et χλαῖνα. οἱ δὲ ἱδρῶτα ἀπεψύχιοντο 
χιτώνων, στάντες πρὸς πνοὴν», Δ, 620, sudorem 
siccabant a tunicis suis stantes ad ventum : 
sie stelletem sich gegen die luft, his der wind 
ihrem leibrock amv leibe trocken gemachet ünd 
gekühlet vom. schweisse, (they exposed them- 
selves to the wind till it had dried their clothes 
and cooled the perspiration.) ἀπομορξαμέ- 
we κονίην ἐδύσαντο χιτῶνας, nam nudi luctati 
fuerant, Y, 739. ἀμφὶ αὐτὸν ἔβαλεν φᾶρος καλὸν 
ἠδὲ χιτῶνα, yy, 467, ubi per ὑστέρολογίαν narra- 
tur filia formosa Nestoris induisse Telema- 
chum, postquam eadem laverat et unxerat. sic 
et ancilla» regize ponunt Ulyssi nudo φζρός v: 
χιτῶνά Tt, tiuzT4, €, 214, coll z, 234. σῶν 
ἕκαστος ἔδωκεν αὐτῷ QUupas εὐαλυνὶς ἠδὲ χιτῶνα, 
S, 392, inter alia dona hospitalia a principibus 
data Ulyssi. et 425, ubi singularis pro plurali. 
et 441. et 455, ubi, post lavationem, induunt 
ministre regi: eum nudum. sic et z, 365, 
ubi ministra Circes idem facit ei, vide porro, 
ν, 67, 484. ζωστῆρι Sos συνέεργε χιτῶνα, cin- 
gulo celeriter constringebat sibi tunicam &u- 
mzeus, £, 72, 132, 154, 520, 341, 542, 557, 
596. o, 567. m, 79, 175. e, 550, 557. «, 252, 
coli. 225, ubi depingitur pretiosa tunica et pal- 
lium Ulyssis, exeuntis e regno suo ad confce- 
deratos Grecos. et 949, φερμιόεντα χιτῶνα, Q, 
$59. Ψ, 155. ῥυπόωντα χιτῶνα, ῥανταὸν, ἄεικέ- 
2409, ὦ, 296, tunicam sordidam, consutam, tur- 
pem ; qua indutus erat senex, laborans in villa, 
lugens. ἐπημοιβοὶ χιτῶνες, £, 515, ergo solebant 
esse candidze, et lavandze sepius. χισῶνας, ὃ; 
50. x, 451. E, 478. o, 330. e, 89. Ψ, 151, 142, 
ubi loti induunt se indusiis vel tunicis candi- 
dis puris, 2, 276, δώδεκα. deinde per tropum 
thorax ferreus vocatur χιτών. ᾿Ἐκτόρεον δὲ χι- 
πῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι χαλκῷ ῥωγαλέον, B, 
416, et ETectoreum thoracem circa pectus ejus 
disscidisse ferro perruptum. coll. N, 459, ἔῤῥηξεν 
ἀμφὶ αὐτῷ χιτῶνα χάλκεον, l. 6. τὸν ϑώρηκα πο- 
Aspumá». et Τ|, 841, Ἕκτορος αἱματόεντα χιτῶνα 
περὶ στήθεσσι δαϊξαι. et E, 115, αἴμα ἀνηκόντιξε 
διὰ σαρεπποῖο χιτῶνος», |. €. per thoracem ex 
ferro concinnatum, conf. σαρεπ'τός. sic et $, 51, 
ἱμᾶσιν, οὃς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπποῖσι χιτῶσι; 
ubi lora gestabant affixa loricis suis, ex more 
militarij ut statim ad mafus essent lora, si 
vinciendi essent capti hostes et abducendi. et 
A, 100, ἐπεὶ περιδῦσε χιπῶνας, postquam 115 exu- 
erat thoraces. imo et magis metaphorice cu- 
mulus saxorum, quibus quis ad mortem erat 
lapidatus, vocatur λάϊνος χιτὼν, T, 57, i. e. 
ἐνεδέδυσο (indutus fuisses jam pridem) ἱμάτιον 
λίθινον» λίθοις χωσθείς: mà» γὰρ λιθασθέντα ὥσπερ 
πὶ ἱμάσιον ἀμπέχει ὁ σῶν λίθων σωρός. potest ta- 
men et sensu mitiori intelligi, jam pridem 
morti datus et sepultus esses, lapidibus accu- 
mulatis in sepulerum tuum. χιτὼν Διὸς, vide 
sub Ζεὺς in R. aliquanto ab initio. 


? ΄ € ν. 7 ^ 
χιών, ὄνε:-. ἃ. (Χάω) nix, der schnee, 


Χλανα. 


(snow.) est a x», nam effunditur copiose, 
χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας; nix albas facere solet 
terras, K, 7. et 467, λευκότεροι χιόνος, de equis ; 
candidiores nive. νιφάδες χιόνος πίπτουσι ϑαμειαὶ 
ἤμωτι χειμερίῳ, die schnee-flocken fallen hàüu- 
fia und dichte bey winter zeit, (ihe flakes of 
snow fall thick and. fast in. winter,) M, 278, 
ubi parabola de iis. quoties igitur νιφάδες sole 
ponuntur, subintelligitur χιόνος. χιόνι Ψψυχρῇ, 
X, 152. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται, 6, 44, de. felici- 
tate Olympi, sedis deorum. ὕσερθε χιὼν γένετο, 
desuper ningebat, Z, 476. κατατήκεται, nix 
dissolvitur, v, 205. χιόνος ὀξείας, Py. 1, 39, 
acute nivis quz frigore suo vclut secat et 
pungit. : 

χλαδάω et χληδάω, f. ήσω. f. 9. 22. 
(Κέλω) celebro voce lzta. it. intransitive, cele- 
ber et conspicuus sum, sum in fama multa. 
esse ex χελαδέω per dialectum, apparet. σὸν 
ἜἘχίονα κεχλαδόντας (particip. aor. 2. a. cum 
reduplicatione Ionica) 404 σόν «s "Ecco, Py. 
4, 818, Echionem illustrem flore juventze et 
Erytum: ubi nota «2 σχῆμα, quo Aleman 
(ὁ ᾿Αλκμὰν, poéta Gracus) frequenter usus 
est, cum inter duo nomina singularis numeri, 
verbum aut participium plurale interponitur ; 
et quod inde Alcmanicum schema dicitur, 
idem verbum dicitur et χλιδάω, unde est à 
χλίδος, qui proprie est ἡ μετὰ ἤχου ῥύσις σῶν 
ὑδάτων, quando aquae strepunt fluentes ad coa- 
cervatum quid obstans fluxui leniter: sicut ὃ 
βρόμος proprie est σοῦ πυρός. et quia οἱ τρυφῶν- 
σες, luxuriantes, solent laeto cantu audiri: hinc 
κλιδάω est et, luxurior, tumultuor cantu et tri- 
pudio, vegetus sum. 


χλάζω, f. ἄσω. f. 2. αδῶ. (Κέλω) decanto 
alta voce. it. neutraliter, sono, resono. idem 
quod χλαδάω. ὁ καλλίνικος κεχλαδὼς, Ol. 9, 
3, carmen victoriale sonans et decantatum, 
ἀδόμενος : et est particip. praeter. med. possis 
quidem locum sub praecedenti forma χλαδάω 
ex Py. 4, citatum, ad hanc formam χλάξω 
referre: et fortasse rectius. nam et aor, 2. a. 
apud Iones sepe habet reduplicationem prio- 
ris consona. 


χλαῖνα, z;. 4. (Ἴα) pallium, quo. calefit 
corpus e* quo defenditur corpus.a frigore aliis- 
que injuriis cceli. species pallii densioris. est a 
χλιαίνω, calefacio, a quo et est ἡ χλαρεὺς, 2o, 
pallium militare, quae et ἡ ἐφαστὶς, ἰδος, dici- 
tur, similis fere palliis quibus nostri equites 
Hungari, die Husaren, (the Hussars,) utun- 
tur. est ergo ἡ χλαῖνα μανδοειδὴς), Corpus a. pec- 
tore et terzo et latere laevo contegens, in dex- 
tro autem humero jungebatur sic ut dextrum 
brachium esset liberum: dicta et ἀνεμοσκεπὴς 
καὶ ἀλεξάνεμος καὶ χειμρώμυνω, Ab ἀμύνω, arceo, 
εἴ τὸ χεῖμα»; frigus. ἀπέβαλε χλαῖναν, B, 185, 
ut expeditior esset ad currendum:; et ex ver- 
bo ἀποβάλλειν, non vero ἐκδύειν, apparet, esse 
μανδυοειδὲς περίβλημα, nam ὃ μανδύας deponi- 
tur ab humeris, χιτὼν vero exuitur. et 262, 
ἀποδύσω coi εἵματα, χλαῖναν TOP χιτῶνα, ubl 
verbum proprie pertinet ad χιτῶνα, tunicam. 
ἐντυπὰς tv χλαίνῃ κεκαλυμμένος, O, 166, totus 
pallio involutus. εἴ «us σοὶ χλαῖνάν τε χιτῶνά 
σε εἵματα δοίη, E, 152. sic et ambo juncta, 154, 
320, 541, 396. s, 299. χλαῖναν πόροι, É, 460. 
et 478, ἄλλοι πάντες χλαῖνως ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
et 480, ἐγὼν χλαῖναν μὲν ἰὼν, (σὺν) ἑπώροισιν ἔλει- 
σον, apud socios meos reliqueram. et 488, οὐ 
γὰρ ἔχω χλαῖναν, coll. 489. ex quo contextu 
apparet, calefaciendi causa maxime χλαῖναν 
sumi. et 500, ἀπὸ δὲ χλαῖναν Sívo φοινιπόεσσων; 
utpote nobilis, et ductor ordinum ; his enim 
solemne erat pallium rubrum. sic χλαῖναν ca- 
loris causa dandam, 504, 515, 516. et 590, 
ἐπέβαλεν αὐτῷ (injecit ei, cubanti ut dormiret) 
χλαῖναν «τυκνὴν καὶ μεγάλην, A οἱ παρεῖχιεν ἀμοι-- 


Χλαινοθήρας. 


βὰς, ἕννυσθαι ὅτε τὶς χειμὼν ἔκπαγλος ὄροιτο. Ot 
599, ἀμφιέσασο χλαῖναν ἀλεξώνεμον μάλα συκ- 
γὴν, ab ἀλέξω, arceo, et ἄνεμκος, sic dicta. vides 
ergo, χλαῖναν plerumque fuisse zziz», διὰ cà 
ψύχο:, et μεγάλην, ἵνα σκέπῃ τὸν ὅλον ἄνδρα. et 
ἀμοιβὰς παρεῖχεν αὐτῷ, vices exhibebat el, 
quia tolerabili tempestate vel nullo vel alio 
leviori pallio utebatur; sed urgente tempes- 
tate sumebat hanc crassam et magnam xaAzi- 
yz», qua et dormiturus poterat contegi. cete. 
rum Eumezum duas habuisse ejusmodi cras- 
sas, apparet ex l. c. ἀπὸ gay χλαῖναν ἔθετο 
Φοινικόςσσαν, ὃ Τηλέμαχος, Q, 118, utpote valde 
nobilis, ἄλλον εὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χι- 
TÀw, X, 493, ubi sermo est de puero orbo 
parentibus, qui alium ex amicis paternis pallio 
alium tunica prensat, opem orans. Zueggo- 
νήσατο χλαῖναν φοινικόεσσαν, διπλῆν, ἐκταδίην, 
οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθε λάχνη, K, 193, ubi vides 
χλαῖναν ἐκταδίην, 1. 6. ποδηνεκῇ: δισσλῇ vero, 
duplicata, ex duplici materia confecta, gefut- 
tert, (lined.) χλαῖναν eaopQuota», Telemachus, 
δ, 115, 154. ἀμφὶ δέ μιν χλαῖναν καλὴν βάλον 
ἠδὲ χιτῶνα, SC. καλὸν, 9, 455, quod est per 
Homericum πρωθύστερον. sic et x, 965, 549. o, 
9367, 968. m, 79. χλαῖναν κατέθεντο, p, 86, 
lavaturi. sed post lavacrum resumebant, 89, 
ἀμφέβαλον χλαίνας οὔλας, 1. €. ἁπαλὰς, lana 
crispa obsitas. οὖ 550, ἕσσω μειν χλαῖνών σε χι- 
σῶνώ τε, εἵματα καλά. 557, οἵ Q, 559. ἐπέβαλε 
χλαῖναν κοιμηθένχι, υ, 4. et 95, χλαῖναν μὲν 
συνελὼν καὶ κώεω, οἷσιν ἔνευδεν, Ubi χιλαῖνω fuerat 
loco des deckebettes, (a bed used in. Germany 
io sleep under, instead of blankets,) et v 
κώεα, vellera, pelles villosze, loco des wunlerbet- 
les, (a bed to lie-on.) sic et 148. ἀμφέβαλεν 
χλαῖναν καλὴν, post lotionem, o, 966. apparet 
ergo, talium χιλαινῶν, sicut apud nos pallio- 
rum, diversas fuisse species, lautiores, viliores, 
crassiores, nitidiores. χυλαινάων (pro χλαινῶν) τ᾽ 
ἄνεμοσκεπέων, Il, 294, ergo in genere densiores 
vois χιτῶσι. δώδεκα ἅπλοϊδας χλαῖνας, Q, 230. 
uw, 215. ubi sunt περιβλήματα κλίνης, matraz- 
zen, xeltdecken, ('quilts, counterpanes : ) et quia 
χλαῖναι sepe solebant duplicarl, ὡς ἄν πλέον 
χιλιαίνοιεν, hinc ad harum differentiam additur 
ἁπλοῖδες, Simplices, non duplicate, atque ele- 
gantiores. χλαίνας π᾿ ἐνθεῖναι οὔλας καθύπερθεν 
ἕσασθαι, OQ, 646. δ, 299. η, 988, quibus locis 
sermo est de lecto dormitorio. ἀμφέίβαλον χλαί- 
νας οὔλας, post lotionem, δ, 50. x, 451. 4 οὖσε 
χλαῖναι καὶ ῥήγεο, πολλὰ ἐν οἴκῳ, μαλακῶς ἐνεύ- 
δειν, y, 549, coll. λ, 188, ubi χλαῖναι sunt pars 
εὐνῇ) €ine art von weichen matrazzen ins bette, 
(a kind, of soft bed-clothes.) vide-et v, 887, 
318. 4j, 180. sed χλαῖνα principalis, qualem 
Ulysses gestabat ad Graecos feederatos profi- 
ciscens cum duodecim navium classe, accurate 
describitur z, 225—931. purpurea erat, quia 
princeps et dux gestabat; οὔλη vero, i. e. 
nova, non detrita usu. νέρι χλαίνας εὖ εἱμένοι; 
ο, 360. χλαίνας κατέθεντο, coenam paraturi, 2 
179. v, 249. ab eodem verbo xiv» est et 
ἡ χλαυὶς, 12s, lena mollis et calefaciens. Vide 
sub εὐδιωνός. 

χλαινοθήρας, ὃ, vide sub Ada. 

χλαμὺς, ἡ, χιλανὶς, ἡ, vide sub χλαῖνα. 

χληδάω, vide χλαδάω. 

“λιαΐνω, f. zz. ("1z) calefacio, tepefacio. 
foveo. exbilaro. idem quod izí»», hinc deinde 
Bit χιλίω, emollio. 


χλιαρὸς, ἃ, ὄν. ("Iz) tepidus, calidus. it. 
letus. χλιωρὸν γελάσας, Py. 9, 66, latum ri- 
dens, προσηνὲς καὶ ἡδὺ; τερπνόν. metaphora a 
calore grato ducta. 

χλιδάω, f. 4c». ("Iz) sum mollis et deli- 
catus, in deliciis versor. est a χλίω, vide χλιαί- 


νώ paullo ante. et hinc est ἡ 572427, delicize, vita | 
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delicata, cultus corporis delicatior. 2/3227 
μολπὴ, Ol. 10, 99, delicata modulatio, σρυφῶ- 
σαν ἐναβρυνομένη. Vide sub χλαδάω. 
V ite 4 ^ 

χλιδὴ, 5» χλίω, vide supra, et sub Xz- 
Aa. 

χλίδος, δ, vide sub χλαδάω. 

χλύα et χλόη, ἃς et ἡς. 4. (Χάω) herba 
virens. est per syncopen, pro χιλόη, eX ὃ χιλὸς» 
pabulum, a quo verbum χιλόω, f. ὥσω, pabulum 
prebeo vel produco. ab 4 χιλόα est verbum 
χλοάω, exsurgo lete velut herba recens. hinc 
μῆλα σεὰ χλοάοντα διδαξῶ, "Theocrit. Id. 28, 
49, poma tua recens exsurgentia et intumes- 
centia docebo. 

X060, vide supra. 

χλούνης, ov. ὃ. ("Eo) aper savus. est per 
syncopen, quasi χιλοεύνης, ab ἡ χλόα, herba, et 
εὐνὴγ vel à zx;Aósuves. unde et genit. plur. est 
χλούνων, quasi a nomin. χλοῦνος eX χιλόδεύνος- 
χλούνην σῦν ἄγριον, L 555. quia tamen in specie 
aper castratus, qui ipse se castravit σῇ «gzz- 
σρίψει ad arbores aut saxa, si testiculi vel pru- 
riunt ei vel sunt morbidi, sic dicitur; hinc alii 
operosius deducunt nomen ἀπὸ ve) προσκνῶσ- 
θαι δένδροις ἢ πέτραις διά τι πάθος, mutatis lit- 
teris. Vide sub σῦς, ad finem. 

χλωραύχην, ὃ 4, vide sequens. 

χλωρηΐς, ἴδος. ἡ. (Κάω) est epitheton lusci- 
nie, quia vel ἐν χιλωροῖς διωπρίβει, vel ὡς ἅμα 
χλωροῖς φαινομένη, vel et ob colorem suum, 
unde et luscinie per epitheton χλωραύχενες 
dicuntur. χλωρηῖς ἀηδὼν, 7, 518. 

χλωρὸς, ἃ, ὄν. (Χάω) virens cum pallore 
aliquo, qualis est color germinum recens ad 
virorem protrusorum ; grinlich-gelb, (greenish- 
grellow. ) est ab ἡ χλόη, pro χλοηρὸς, contracte, 
sic βοηθέω, auxilior, contrahitur in βωθέω. color 
auri quoque hoc nomine indicatur, qui est 
subpallidus: et pallet aurum, quia multos ha- 
bet insidiatores. homines eo colore in facie, 
jocans aliquis dixit ex aurea ztate homines. 
χλωρὸν δέος, pallidus pavor, H, 479. 6, 77. P, 
67. A, 48, 682. μ, 248. x, 42. a, 449, 582, 
σὸ χλωροποιὸν, i. 6. ὠχιροπ'οιὸν, ὠχρόπηπος ποιη- 
τικόν. 510, συφλὸν ὁ ἔρως, 1. €. τυῴλοσποιόν ci Et, 
νωθροὶ νότοι; 1. e. νωϑροποιοί. Οἱ hec significatio 
TO) χλωροῦ sumta est a buxo, ejusque colore, 
pro σύξινον. SiC, ἔσπη, χλωρὸς ὑπὸ δέους, Stabat, 
pallidus prz pavore, K, 576. et, χλωροὶ, O, 4, 
l. e. ὠχροί, et ipsum nomen ὠχρὸς est ex χλω- 
ρὸς, abjecto A, et transpositis litteris. sed poni- 
tur etiam, si quid recens est et vegetum, et 
νεώξον καὶ πρόσφαπον. sic aliquis est χλωρὸς 
κατὰ ἥβην καὶ νεότητα, καὶ ἔνικμος, οὐ μὴν αὖος 
xul γεροντικῶς ἀλίβας. SiC χλωρὸν γόνυ, πὸ νεᾶ- 
φόν : et χλωρὸ: τυρὸς eSt ὃ νεοσγα γὴ:» Yecens ca- 
seus. sic et Germani suum, grün, (green,) 
solent ponere, grüne fische, (fresh fish, ) pisces 
recentes; grüm fleisch, (fresh meat,) caro re- 
cens a lanio, non vero sale aut fumo condita. 
μέλι χλωρὸν, A, 680. z, 254, recens mel, cu- 
jus etiam color est subpallidus. μοχλὸς χλωρὸς» 
vectis non aridus, 4, 579. et 920, ῥόσαλον χλω- 
ρὸν, clava non arida, cui opponitur và αὐανθὲν, 
521. χλωρὰς ῥῶσπας, virgulta recentia et mollia, 
7, 41. χλωραῖς ἐέρσαις» roribus vegetis, Ne. 8, 
68. Vide sub διερός. χλωροὶ ἄνθρωποι» vide 
sub νέκυς, ad medium. 


Χναύω, f. miro. (Xé») facio ut hiet ali- 
quid, mollio; vellico. it. hiante ore voro, mor- 
deo, devoro. it. tero, attero. est à χαΐνω, nam 
e. c. lana dum carpitur, ex confusione in or- 
dinem molliorem redigitur. potes et immediate 
deducere a χάω, cui colice inseritur v, χιαύω, 
et porro interserto v, χναύω. 


2061, ἡ, vide sequens, et sub zn. 
20006, τυ. ὁ. (Χάω) lanugo, pili molliores. 


Χοιρίον. 


it. spuma maris, et lanuginosum id quod ad- 
harescit corporibus diu in mari natantibus. à 
χναύω, vello, it. ore avido comedo, λίχνως iz- 
θίω. ἁλὸς χινόον, ζ, 926, qui alibi dicitur ἄχνη 
ἁλός. de lanugine locus est Callimachi, in 
Apoll. 37, ϑηλείαις π'αρειαῖς οὐδὲ ὅσον (ne tantil- 
lum quidem) χνόος ἐπῆλθεν, ἐστὶ γὰρ ἀεὶ καλὸς 
καὶ νίος. imo sunt et loca, ubi χινόος notet stre- 
pitum, ein rauschen, (a noise) spíQos, ξυσμοὸς» 
ein knarrendes reiben, (a harsh grating noise; J 
quod et χνόη dicitur e. c. ἀξόνων χνόαι, axium 
strepitus in curru. et est à χναύω; tero, vellico, 
ut diximus. 


, / H 
χοανένω, 0/0047), ἡ, vide sequens. 


χύανος, av. ὃ. (Χάω) catinus fusorius, qui 
recipit metalla liquefacienda, ein schimelz-tiegel, 
(a crucible.) nam est a χέων, quatenus notat 
fundo et recipio. idem vas dicitur et ἡ χοάνη» 
et contracte à χῶνος et ἡ χώνη: et actio lique- 
faciendi metalla est χοανεύειν et χωνεύειν. 4 
χοάνη notat et infundibulum,. einen. trichter, 
(a funnel,) per quod transfunduntur liquida 
in vas aliud. sed ὁ χιοεὺς, (genit. £o; et ὥς, acc. 
sing. ἕα et Z, acc. plur. ízs, ἄς) est mensure 
species liquidorum, a χέω, capio: qui et ὃ χοῦς 
dicitur. hinc est ποτήριον δίχουν, quod capit 
δύο χοᾶς. οἱ móvvoi Vel χόνοι sunt. ποτήριω χάλ- 
κεῶ, sod Τορτυνίοις : alia ejusmodi pocula vo- 
cabantur Θηρίκλεια, nam ó Θηρικλῆς erat cele- 
ber artifex Corinthius: a quo ἡ ϑηρίκλειος Qu&- 
A2, quz tamen et dicta intelligi potest ob 9η- 
ρίων μορφὰς ἐντετυπουμένας ἔξωθεν: et quia θῆρας 
xAovti, nam libabant diis ex poculis contra feras - 
bestias aut noxia animalia. φῦσαι ἐνεφύσων χοά- 
νοις, 3, 470, folles flabant in catinos: ubi ser- 
mo est de Vulcano, liquefaciente metalla, iv 
ἀγγείοις ἐν οἷς αἱ ὕλαι τήκονται. et ea vasa solent 
6588 σήλινα- 


χοεὺς, ὃ, vide supra, et sub ᾿Ερέτρια in R. * 


X0; ἧς. ἡ. (Χάω) fusio, libatio. xv χεῖσ- 
θα, νεκύεσσι, libationem fundere mortuis, x, 
518. A, 26. nam σπονδὴ aut λοιβὴ dicitur de 
diis superis: res ipsa vero est eadem, 

χρινικὶς, 5, vide sub ὀκστάκνημος. 

xolviE, κος. ἦν. (Xm) est mensurze arido- 
rum nomen, quce mensura major est quam σὸ 
μέπρον. deinde notat et rem ipsam, hac men- 
sura deüniri solitam ; imo et τροφήν. est a 
χαΐνω, hisco, recipio ore aperto. οὐ γὰρ ἀερψὸν 
ἀνέξομαι, ὅς κεν ἅπτηται ἐμῆς χοίνικος, m, 28, 
non otiosum eum esse sinam, quicunque teti- 
gerit mensuram meam frumenti, i. e. cibum 
meum et demensum. bine Pythagore illud, 
ἐπὶ χοίνικος μὴ κάθησο, i. 6. μὴ πρέφεσθαι ἀργὸς 
ϑέλε. qui ἀεργὸς ἐθέλει ἅππεσθαι χοίνικος, Αἷἴοῖ- 
tur et ὁ σισόκουρος. deinde ἡ χοίνιξ, notat et ge- 
nus pena, quando pedes inserebantur ligno 
crasso et pertuso in formam mensurz illius: 
de quo vide Aristoph. Plut. 276, αἱ κνήμαί 
σου σὰς χοίνικας καὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι- χοίνιξ 
Attica erat quadragesima octava pars medimni 
Attici: medimnus autem est ein. Berlinischer 
scheffel, (a bushel. ) hinc χοίνιξ notat frumenti 
tantum, quantum ad panem unius diei suflicie- 
bat. Vide sub σεριδίδωμι. 

χοιρὼς, δες. ἡ. (Ῥύω) porcula. deinde per 
usum, scopulus marinus leviter tectus undis 
vel et leviter prominens. χοιράδος πέτρας, Py. 
10, 81, i. e. ὑφάλου. 

χοίρειος et χοίρεος, ov. ὃ ἧ. (Ῥύω) porcinus, 
χοίρεα, SC. κρίατα carnes de porco paryo nec 
saginato, Z, 81, ubi est oppositio ad σῦς σιά- 
λους», coll. 74—777, χοῖροι sunt ergo porci par- 
vi, masculi, non saginati, dicitur et χοίριοε : 
reperitur et peculiare foemininum. 


χοιρίον, TÀ χοίριος, ὃ ἢ. χοιρύθλινψ, ios; 


5, vide preecedens, et sequens. 
L 


Χοῖρος. 


χοῖρος, sv. à. (Ῥύω) porcellus, ein jung 
schwein, ein ferken, (a young hog, a porker. ) 
est quoque nomen a sono fictum quem edunt 
porcelli. βῆ δ᾽ ἔμεν ἐς συφεοὺς ὅθι ἔθνεα ton mmo 
χοίρων, ibat ad haras, ubi nationes porcellorum 
incluse erant, £, 73, i. e. σὰ πλήθη. σῦς σίαλοι 
sunt porci saginati et grandes, ζασρεφέες καὶ 
σέλειοι, διὰ πὸ σεσιτεῦσθαι : χοῖροι Vero in specie 
sunt νέοι, ἁπαλοὶ καὶ t*wuxjo, halb-wüchsige 
schweine, ('half-grown hogs.) ex horum nume- 
ro sumit Eumzeus duos, mactatque et assat 
sibi et hospiti suo: unde intelligitur, esse eos 
parvos. a χοῖρος est và χύριον, funis quo sus 
alligatur: et χύῤῥε dicebant ad porcos propel- 
lendos. dicitur et pudendum muliebre x»ios, 
apud Aristoph. Ach. 773, 781, 792, 794. 
Eccl. 719. '"'hesm. 296, 745. hinc in deminu- 
tivo σὸ χοιρίον erat blandula appellatio scortilli 
vel amiez, Vesp. 1344. alias notat porcellum, 
-Acharn. 740, 747. grandes porcz matres dic- 
te αἱ δέλφακες, mvuller-schweine, (breeding 
sOWS.) ὃ χοιρόθλιψν, (Bas, qui terit v? αἰδοῖον γυ- 
ναικεῖον et contrectat, Vesp. 1555. confer 
σίαλος.- 

χολάδες, uy. αἱ. (Κλάω) intesina, die 
dürme, (the intestines.) dictee quasi κολάδες» 
a πὸ xóAow cibus, quia ex cibis eorumque re- 
siduis replentur. ἐξέχυντο χαμαὶ πἄσαι χολάδες, 
Δ, 526. Φ, 181, i. e. τὰ ἔντερα. 

χολὴ, ἡ, vide sequens. 

Χόλος, »w. ὃ. (Χάω) fel, die galle, (the 
gall: ) ira, der zorn, (anger. ) est cum à χυλὸς» 
succus, ejusdem originis; utpote succus valde 
saluber corpori per se, si nec abundet nimis 
nec vitietur. ἡ χολὴ quidem in specie notat, 
fel: ponitur tamen etiam pro ira. hinc ὁ Δίφι- 
Aog COmicus: ἀλλ᾽ ἀλείψας τῇ χολῇ ἀπογαλ- 
κτίζει ἐκεῖνον ὥσπερ τὰ παιδία, sed inungens 
felle depellit eum. quasi infantem ; i. e. dum 
iram aliquam simulat et ostendit, abigit eum a 
contubernio suo, sicut pueri a mamma depel- 
luntur, quando ea inficitur felle ad id ipsum. 
sic et ὁ βόλος et ἡ βολὴ, divos et ὠνὴ; φθόγγος et 
φθογγὴ, στρόφος et στροφή. μάλα οὐκ ᾿Αχιλῆϊ 
χόλος φρεσὶ, omnino non est fel ei in corpore, 


B, 241. χόλῳ ἔπρεῷε σε μήτηρ, 11, 203, felle te | 


nutrivit mater loco lactis materni, χολὴν ἐδήλα- 
ζες ἀντὶ γάλακτος, καὶ διὰ ποῦτό σοι ἔκ χόλου οἷον 
(quasi) τὸ σῶμα συμπέπηκται: ἀκράχολος εἶ. 
vides ergo et apud poétam χόλον poni pro χο- 
2j. maxime tamen iram notat, ut effectum fel- 
lis. αὐτὸν χόλος ἔλαβε, ira cepit eum quasi cap- 
tivum, A, 587. Z, 166. μὴ igi γοῦν οὗτός γε 
λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις, I, 50, ubi detes- 
tatur iram qua fovetur, qua alias uno voca- 
bulo μῆνις dicitur, quze est χόλος φυλασσόμενος. 
παρὰ Διὸς ἀθανάτοις χόλος καὶ μῆνις ἐτύχθη, O, 
122, ubi prius est levius, utpote effervescens 
et deinde abiens; posterius gravius, utpote in- 
veterascens. εἴπερ ydo vt χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ 
καταπέψη, A, 81, ubi confer id verbum. ἐπὶ 
νηυσὶ ϑυμαλγέα χόλον πέσσει, apud naves suas 
sedens animum male habentem iram coquit, 
A, 513. sie, πέσσων; I, 561. ἠὲ χόλον, παύσειε, O, 
72. νῦν μὲν ἐγὼ παύω, T, 67. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν 
παῦε, fa δὲ χόλον ϑυμαλγέα, I, 960. et 674, 
κεῖνός γε οὐκ ἐθέλει σβίσαι χόλον. εἴ 671, χόλος 
δὲ ἔχει θυμόν. d κεν ἐκ χόλου ἀργαλέου μεσα- 
στρέψη cvs, K, 107. ἀλλά ὲ Μοῖρω δάμασε καὶ 
ἀργαλέος χόλος Ἤρης, Σ, 119. χόλος ἐνέπεσε 
θυρεῷ, incidit et invasit in animum, velut hos- 
tis aliquis irrumpens, I, 456. &, 207, 506. nam 
ἐμπεσεῖν est λέξις πολεμική: iunuitur ergo χό- 
Aa πολέμιος, QUi est ὁ κότος. SIC, ὧδε κακὸς ἐνέ- 
πεσε, ΤΙ, 206. Μελέαγρον ἔδυ χόλος, ὅστε καὶ ἄλ- 
λῶν οἰδάνει ἐν στήθεσσι νόον, 1, 549, quod scite 
dictum; nam si quid alieni intrat, sequitur 
tumor. et 642, ἀλλά μοι οἰδάνεται Ξραδίη χόλῳ. 
ὡς εἶδε, ὡς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, Ty 16. οὐ καλὰ 
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| (adverbialiter) χόλον «ys ἔνθεο (ἐνέθεσο) Sunc, 
2,596, i e. ἐνεκόσησας : nam χόλος ἀπόθετος 
(ira alte reposta in animo) xázes ἐστί. χόλος δέ 
μιν ἄγριος ἥρειγ Δ, 28. Θ, 460, qui impedire so- 
let loquelam. sic et 9, 504. στῆθος δὲ οὐκ ἔχαδε 
χόλον, A, 24. 0, 461, conf. χάξω. ὅτε xiv viz 
ἐπιφάφελος χόλος ἵκοι; 1, 521. πότε κεν χόλον 
ἐξωακέσαιο, Δ, 56, et id verbum medicum innuit, 
iram esse morbum animi. óc; νῶϊν ἀνήκεσσος 
χόλος ἔσται, Ο, 217. ὡς πὸν ᾿Αϑηναίης δεινὸν χό- 
λον ἐξακέσαιπο, ty, 145, 1. 6. cà βαρύμοηνι. μεθεῖναι 
χόλον, remittere iram, A, 985, O, 158, ubi ad 
υἷος omissum ἕνεκα, ob filium suum. ἸΤοσειδάων 
δὲ μεθήσει χόλον ἰὸν, m, 18. μή vi διατρίβειν à» 
ἐμὸν, A, 49. et 178, αἴθε οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον 
σελίσειε, utinam sic in omnibus iram expleat. 
χόλῳ nisu, Z, 555, ubi conf. οὔτι» et có 
ἄχος. ταῦτά κέ οἱ πελέσαιμι, μεταλλήξαντι χό- 
λοιο, ista certe ei darem, si desisteret ab ira, I, 
157. et 299, σοὶ τελέσειε. et 261, σοὶ δὲ ᾿Αγαμεέμω- 
νων ἄξια δῶρα δίδωσι μεταλλήξαντι. ἢ καὶ ἄλλοι 
ἐν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, E, 50, etiam alii 
injiciunt in animum suum iram contra me. 
ἀλευάμενος αἰπὺν ἡμέτερον, Ὁ, 225. ὡς ἔρις ἐξ 
ἀνθρώπων ἀπόλοιπο, καὶ χόλος, ὅστε ἐφέηκε (in- 
citare et immittere solet) πολύφρονά περ χαλε- 
παΐνειν, ὅστε πολὺ γλυκίων μέλιτος», ἀνδρῶν ἐν 
στήθεσσιν ἀέξεται ἠῦτε καπνὸς, Σ, lOS—110, et 
ex hoc loco sumsit Plato occasionem dividendi 
animam in tres partes, in cà ϑυμικὸν, quod no- 
tatur per χόλος») in σὸ λογικὸν, quod per sAó- 


Qgovz, in và ἐπιθυμητικὸν, quod per μέλι. nam 
non poétarum modo, sed et philosophorum, 
parens est Homerus, utpote accuratissimus 
pictor rerum humanarum. et 522, μάλα γὰρ 
δριμεὺς χόλος αἱρεῖ. χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει, Ὑ, 
255. ἔδυ δέ μιν χόλος αἰνὸς, de serpente, X, 94. 
μὴ ὃ μὲν κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιπο, Ὦ, 584. χό- 
Ao» δ᾽ ἀλέεινε γυναικὸς, vitabat uxoris, z, 438. 
ἐπεὶ ϑεῶν κατέπαυσαω, 0, 586. oUx ἄρα ἔμελλες 
λήσεσθαι ἐμοὶ (contra me) χόλου, A, 559. καὶ 
δὴ μεθίεν χαλεποῖο χόλοιο Τηλεμάχῳ, ᾧ, OTT, 
pro μεθίεσαν, remiserunt ab ira in eum. σὺ δὲ 
χόλον μὴ ito Sung, c, 247. χόλον οὐ φατὸν 
πιέσας iv ϑυμῷ, Ol. 6, 62. χόλος οὐκ ἠλίθιος, 
Py. 3, 90, i. e. ὀργὴ οὐ ματαία. δείσας, Ne. 5, 
61. sed Py. 11, 57, perperam legunt quidam 
χόλον pYO Aóxzov. 


χολόω, f. λώσω. (X4») irasci facio, ich 
mache xornig und unmuths, (I make angry, 
enrage.) medium, χιολόομεαι, f. Adcopzi, irasci 
me facio, ich erzürne mich, (I am enraged.) 
passivum, χολόομεαι, f. λωϑθήσομαι, ad iram con- 
citor, ich werde erzürnet, ( I am made angry.) 
et sic fere in omnibus verbis; nisi quod activa 
Graeca ferme omnia etiam intransitivam no- 
tonem admittant. igi νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ, Σ, 
111. ἢ γὰρ ὑΐομαι ἄνδρα χολώσειν, A, 78, certe 
enim credo me iratum facturum esse regem 
summum. iz:í μὲ ἐχολώσατε λίην, 9, 205. μή 
με χολώσης, ne me irrites, z, 20. Ἥρῃ δ᾽ οὔτι 
φόσον νεροεσίζομεαι οὐδὲ χολοῦμαι, O, 407. et 421, 
χολοῦσαι, Junoni enim nequaquam tantopere 
indignatur nec irascitur. μάλα σοὶ κεχολώσομαι 
uz κε πελέσης τοῦτο tes, Valde tibi iratus ero, 
siquidem id feceris, w, 545, quod μετὰ ἁσλουσ- 
τάτης διαθέσεως, idi δὲ καὶ κατὰ τὴν tv δίκαις 
προαναφώνησιν, dictum 5 nam Zgyzv (ahndung) 
(resentment) ἡ λέξις παρεμφαίνει. caeterum est 
forma Ionica fut. 1. m. Iones enim, augmen- 
tum cum reduplicatione, sepe et futuris ad- 
dunt. sic, 2 zí μοι κεχολώσεωι, an sane irasceris 
mihi, E, 421, 762. ὃ δέ κεν κεχολώσεται, A, 
159. μήπως καὶ Κρονίδης πκεχολώσεται, Y, 501, 
ὦ, 545. μάλα γὰρ κεχολώσεται ἔμπη:»,) o, 214, 
SC. εἰ μὴ πεισθείης αὐτῷ. et sine Ionismo, vus 
uoi μετέπειτα χολώσεαι, E, 510, ubi simul of- 
ficium conjugis modestes indicatur, nihil clam 
| marito moliri Ποσειδάων Κύκλωπος (ἕνεκα) κε- 
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χόλωται, α, 69, ad iram commotus est; perf. 
pass. χκεχόλωσο δὲ κῆρ ἱπάροιο, DTO ἐκεχόλωσο, 
plusquamp. pass. II, 585, socii tui causa ad 
iram commotus eras serio. ἐπεὶ κεχόλωτο (ἕνε- 
καὶ αἰξηῶν, Φ, 146, quia iram conceperat gran- 
dem ob juvenes caesos. δὴ γὰρ κεχολώατο λίην, 
ionice pro ἐκεχόλωνσο, sane enim ad iram con- 
citati erant valde, Z, 282. z, 425, ubi est plu- 
ralis ad sensum; nam δῆμος sunt multi. πρὶν 
δὲ οὔτι νεμεσητὸν κεχολῶσθαι, nam antea non 
erat reprehendendum ira teneri, I, 519. χ, 59. 
οὐδ᾽ ἄρα ἦν ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ἐνὶ φρεσὶ, II, 
61. εἰπέ οἱ θεοὺς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων, κεχολῶ- 
σθαι, dic el, deos, et me pra omnibus, iratos 
esse ei; inquit Jupiter, O, 114, 135. μαψιδίως» 
7"; 510, οὐ νεμεσῶμαι, κεχολῶσθαί σε, m, 296. 
καὶ μάλα κεχολωμένον ϑυμῷ, A, 217. ἐξ ἀρέων 
μηπρὸς, 1, 562, ob preces hostiles matris ira- 
lum. σῶν à γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔρ- 
γῶν, Δ, 109. ᾿Αμφιμάχοιο, SC. exu, iratus ob 
eum, N, 208. ἐπὶ νηυσὶ μένει κεχολωμένος ἧπορ, 
apud naves suas manet iratus corde, E, 367, 
ubi verbum finitum quidem pertinet proprie 
ad izi νηυσὶ, respicit tamen simul participium, 
ut intelligatur ἡ μῆνις. Δαναῶν κεχολωμένοι, ὅσοι 
ὄλοντο, II, 546, ob Gracos quorum tam multi 
perierunt, ira conciti. μάλα κεχολωμένον Ἕκ- 
Top, COntra eum, P, 710. ᾿Αντιλόχῳ ἄμοτον 
κεχολωμένος, VV, 567. ᾿Ατρείωνι, Ὡ, 595. " Agtis 
3, 276. κεχολωμένη εἵνεκα νίκης) A, 549, ubi 
plene posita phrasis. alibi est ellipsis, e. c. Zy- 
δρῶν μνηστήρων κεχολωμένος, no, 569. μάλα περ 
αἰνῶς, T, 524, ἔνθα κε προσέφη κεχολωμένος, As 
564, ubi conf. πρόσφημι. οὐδέ κε Τηλέμαχον κε- 
χολωμεένον ὧδε ἀνιείης, nec sane eum jam iratum 
sic concitares, β, 185. τοῦ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μάλα (κα- 
TZ) Suus ἀποκπαμένοιο χολώθη, aor. 1. pass. 
omisso augm. A, 494. sic, Πάρις, N, 660. et 
206, καὶ «πότε δὴ περὶ κῆρι ἸΤοσειδάων ἐχολώθη. σὺ 
δὲ μή τι χολωθῇ:,1, 66. ὁ γὰρ ( Apollo) βασιλῆϊ 
χολωθεὶς, A, 9, propter spretum insigne Apol- 
linis a rege. πατρὶ, B, 629. », 954, conf. zz- 
qo. κασιγνήτου, IL, 520. σοῦ κααμένου, X, 551. 
YE, 26. et 88, ἀμφὶ ἀστρωγάλοις, de tesseris ira- 
tus, οὐδὲ σφῶιν ἐχολώσατο ϑυμῷ, 0, 155, neque 
lis irascebatur in animo suo, i. e. 42/5, de- 
lectabatur: nam sepe poéta, per negationem 
alterius, alterum ei oppositum adfirmat. z;- 
λώσατπο κηρόθι, 9, 156. 1, 480. e, 458. c, 586. 
2o 224. μή οἱ γοῦνα λαβόντι χολώσαιτο φρένα 
κούρη, C, 147. μή τι χολωσάμενος piam κακὸν υἷας 
᾿Αχαιῶν, B, 195. οἱ δὲ χολωσάμενοι, Δ, 591. et 
501, ᾿Οδυσεὺς ἑσάροιο χολωσάμενος. SiC, ποῦ δὲ, 
ob hunc irascens, O, 68. βοῶν, μ, 548. χολω- 
σάμενος προσήυδα τὸν, Ψ, 489. S, 997. e, 95. 
χολωσαμένη, Y, 415. Z, 205. I, 534. ᾧ, 479. 
Q, 55. χολωσάμεναι, B, 599. T, 255. nota est 
vox nobilissimi illius victoris animi sui: ἔσλης- 
ξα ἄν σε, εἰ μὴ ἐχολούμην, verberarem sane te, 
nisi iratus essem; nollemque obsequi ire. 
χολωθεὶς, Ol. 7, 49, ergo non casu, sed iratus, 
occidit Licymnium. ὅπλων, iratus ob arma, 
Ne. 7, 57. ἀμφὶ βουσὶ, de bubus, Ne. 10, 112. 


χολωτὸς, ἢ, 6». (Χάω) iratus, ex ira profi- 
ciscens, fellis plenus. est a χολόω, felle inficio 
quasi; ejusque 3 perf. pass. κεχόλωται. zxo- 
λωτοῖς ἐπέεσσιν, Δ, 941, mit biltern worten, 
(with angry words.) O, 210. x, 26,925. cà 
χολωτὸν proprie est và ógexsíusw» τῷ χόλῳ, 
quasi non mente gignente illud, sed ira. sic τὸ 
δρωσὸν est πὸ ὑποκείμενον τῇ δράσει- 

χιονδρὸς, ὁ, vide sub ἁδρός. 

; " ; 
χόννος, ὃ, χιόνος, 5, vide sub zázvos. 
χύος, ὃ, vide sub ὀχετός, οἱ χώομαι- 
ἰὸς E . 5 τ 

χορδὴ, ἧς. "» (Κέρω) intestinum, ezm darm; 

(an intestine.) quod et zà χόριον (pro xóguv) 


dicitur: nisi boc nomen malis ad χωρεῖν, ca- 
pere, recipere, referre, quandoquidem et mem- 


Χορεία. 


branam fetus denotat; mutato 2 in s. conf. 
'Theocr. 9, 19. et 10, 11. deinde, chorda mu- 
sica, ex intestino sicco et contorto facta, eine 
saite auf. einem. tonkünstler werkzeuge, von 
dürmen, (a string of gut to a musical instru- 
ment.) est a κέρω, nam intestina absumunt ci- 
bum: unde et a vulgo vocatur chorda musica 
ex intestino facta 7 κόρδα, 4$. ἐσάνυσε ἐπὶ κόλ- 
λοπι χορδὴν, Q, 407, tetendit in clavo (αν dem 
wirbel) (on the screw) chordam; coll. 408, 
ubi eadem χορδὴ vocatur εὐστρεφὲς ἔντερον οἰὸς, 
ein, wolgedreheter schaafsdarm, ((a well twisted 
sheep-gut.) χορδαῖς ἐν Αἰολίδεσσι, fidibus ZEoliis, 
Py. 2, 128. 

χορεία, ας. 5. (Χάω) saltatio. describitur 
Py. 5, 29, ᾿Απολλώνιον Zuge, nam est παιδιὰ 
᾿Απόλλωνος, lusus Apollinaris. 

χυρευτὴς, oU. 0. (Χάω) saltans cum cantu. 
μάρτυρες χορευτῶν, Py. 12, 48, semper adesse 
soliti saltantibus hilariter cum hymnis. 

χορεύω, f. σω. (Χάω) salto cum cantu. 
Φοῖβον χορεύων, cum tripudiis et cantu celebrans 
Phoebum, 1st. 1, 8. notat et, saltare facio, 
exagito. hinc ἀναχορεύω, 1. e. ἀναταράττω, 
Eurip. Orest. 581. 

"χύριον, «à, vide sub cce. 


χοροιτυπίᾳ,, ns. ἡ. (τύπω) saltatio, der tanz, 
fdancing.) ab ὃ χορὸς, chorus saltantium, et 
σύπσω, pulso, sc. σὴν γῆν. lota est ionice in- 
sertum. χοροισυπίῃσιν ἄρισποιγ preestantissimi et 
fortissimi in saltationibus alacribus, Ὡ, 961, 
ubi id exprobrat Priamus filiis suis reliquis 
post Hectorem; et additur id, ne przcedens 
ὀρχησταὶ de militari et armato tripudio intel- 
ligatur, sed ut dici appareant οἱ τὰ εἰς χοροὺς 
e napeyoi, die im. reihen lustig springen, (who 
merrily circle in the dance. ) 

χοροιτύπος, 5, vide supra, et sub ΤΎ ΠΩ. 

χορὺς, o9. ὃ. (Χάω) est primario simpliciter 
τόπος, χώρα, eim platz, (α place :) in specie, 
τόπος τῆς χορείας, locus ad saltandum, ein 
tanzplalz, (a place for dancing :) deinde et, «à 
σλῆθος τὸ χορευτικὸν, Eine tanz-gesellschaft die 
zugleich singet, (a party of dancers who sing 
at the same time:) denique σὸν κατὰ ποὺς 
τοιούτους χοροὺς) ἔργον; và χορεύειν, der singe- 
lanz, ('a dance accompanied with singing. ) est 

Ἢ 2 2 ors Qu^ 

cum δ χῶρος ejusdem originis. Qaías αὐτὸν χο- 
ρόνδε ἔρχεσθαι, ἠὲ χιοροῖο νέον λήγοντα καθίζειν, 
dixeris sane, eum ire velle ad saltandum, aut 
modo relicta saltationis societate residere, TL, 
993, 394, de Paride, qui rediens ex pugna su- 
bito sibi mundas et elegantes vestes induerat. 
conf. Luces χν, 25. οὐ μὰν ἔς γε χορὸν πέλεται 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ μάχεσθαι, O, 508, non certe ad 
saltandum eos ire jubet, sed ad pugnandum, 
i. e. ille jubet suos κινδυνεύειν, et illi πείθονται; 
quod posterius est subintellisendum. σὸν ἔτικαε 
χορῷ καλὴ Ἰιολυμήλη, pulcra in saltando, II, 
180, die im singe-tamze recht schüme, (who 
excelled im ihe dance:) qua laus virginum 
nobiliorum olim egregia. et erat ἢ. 1. caorus 
saltantium et canentium, coll. 182, 182, ἰδὼν 
αὐτὴν μετὰ μελπομέναις ἐν χορῷ AgTípuDos, cum 
videret eam inter saltantes et canentes virgines 
in ad id congregato ccetu in honorem Diana. 
fuerat igitur sacra et publica saltatio die so- 
lemni ; ut libere spectari potuerit formosa vir- 
£o, numerosa brachia ducens, pedesque cum 
eliquo corpore motitans artificiose. ejusmodi 
“χορὸν ἱμερόεντα adolescentium utriusque sexus 
pingit poéta, a Vulcano in scuto Achillis ex- 
pressum, Z, 590—605, ubi κυβιστητῆρες sunt 
magistri chori qui gestu et cantu preeibant cz- 
teris. conf. ὄρχησις. is χορὸν ἔρχεσθαι, ire ad 
cotum saltantium et canentium, ᾧ, 65, de fi- 
liis regis Alcinoi. et 157, λευσσόντων (spectan- 
tium fratrum parentumque) τοιόνδε 92s χιορὸν 
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εἰσοιχ,νεῦσαν, tale germen, te ad saltandum in- 
troeuntem, de Nausicaa virgine regia formosis- 
sima. αἰεὶ δ᾽ ἡρεῖν Des σε φίλη, κίθαρίς τε, χοροί 
vt, εἵματα δ᾽ ἐξημοιβὰ, λοετράώ τε ϑερμὼ, καὶ εὐ- 
ναὶ, 9, 248, 549, inquiunt Phaaces nobiles, 
Alcinoique in cute curanda plus zquo operata 
juventus, coll. Horat. I, Epist. 2, 28—81. et 
his duobus versibus insunt omnia ad vitam 
hilarem facientia. conf. et Ecclesiasten, c. ix, 
7, eqq. λείηναν δὲ χορὸν, 9, 960, planum fa. 
ciebant locum ubi saltaretur, σὸν τῆς χορείας 
τόπον: Sicut eodem loco ὁ ἀγὼν est locus cer- 
taminis et 964, πέπληγον δὲ χορὸν Θεῖον ποσὶν, 
pulsabant pedibus locum illum divinum sal- 
tandi, saltabantque egregie. ὅθι ᾿Ηοῦς οἰκία καὶ 
χοροὶ εἰσὶ, ubi Aurorze habitationes et loca hila- 
ria sunt, z, 4, atque ibi duo illa nomina no- 
tant idem, τόπους x«i χώρας, adjuncta tamen 
letitize notione, et cootuum Aurorze pedissequo- 
rum, cingentium eam velut dominam. hinc est 
πὸ εὐρύχορον, 1. 6. πὸ εὔχωρον καὶ μέγα, Spatio- 
sum et amcenum in amplitudine regionis. et 
518, ἔνθα δ᾽ ἔσαν Νυμφέων καλοὶ χοροὶ ἦδὲ ϑόωκοι» 
pulcra habitationes et sedes, sic ut simul con- 
notentur σόποι σοῦ χορεύειν. εὖτε ἄν ἴη Χαρίτων 
χορὸν ἱμερόεντα; σ, 195, quando ire velit Venus 
in conventum Gratiarum amabilem. Μουσῶν ὁ 
κάλλιστος χορὸς, gBreX pulcerrimus Musarum, 
Ne. 5, 49. ἔστησεν ἅπαντα χορὸν ἐν τέρμασιν 
ἀγῶνος, Py. 9, 201, constituit omnem conven- 
tum certaturorum cursu ad carceres certami- 
nis χοροὶ παρθένων, coetus hilares virginum, Py. 
10, 59. χοροὺς κοιρανέουσι, Ol. 14, 12, pro z- 
ρῶν, regunt coetus hilares et convivales. Plato 
de Leg. 2. σὸν χορὸν ἐπυμολογεῖ παρὰ τῆς χα- 
£Zs. id apparet, utrumque esse unius originis. 
Vide sub ὑποκουρίζομαι. 


χόρτος, 59. 9. (Κέρω) gramen, herba. pa- 
bulum, etin genere cibus, futter, (fodder.] 
est ἃ κέρω, prO κόρτος, mutata tenui in adspi- 
ratam, per usum. et quia antiqui circa septa 
villarum suarum et aularum, sinebant herbas 
non facile secandas crescere, imo quia aula 
solebat plena esse graminis, eim grüner hof, (a 
green courli-yard :) hine χόρτος notat et, sep- 
tum, aula. imo, quia plante szepe erant cras- 
siores et altiores, quibus septum circumdabant: 
hinc χόρτος etiam fruticem denotat densum. 
αὐλῆς t» χόρτῳ, ΔΛ, 776. sie, ἐν χόρτοις, Q, 640, 
l. e. ἐν περιορισρρῷ καὶ περιοχῇ αὐλῆς; ἐν τοῖς πε- 
ριχωρήμασι «ἧς αὐλῆς», ἐν τῷ μεταύλῳ ἔνθα χόρ- 
σοι τὰ πολλὰ φύονται. ibl quoque sacrificari 
solebat sub dio. est ergo simpliciter, pro, ἐν 
τῇ αὐλῇ, ὡς ἀπὸ ἀρχαίον ἔθους ἀψροτικοῦ, οἱ πὼς 
αὐλὰς περιορίζοντες, χόρτοις περιέγροᾷφον, ἀφιέντες 
αὐτομάπως φύεσθαι αὐτούς. a quo deinde hac 
denominatio mansit, etsi aliter septz essent 
aula. hinc est Latinorum cors. iv χόρτοις λέον- 
σος,) Ol. 18, 62, i. e. ἐν τῇ Νεμέᾳ; ἐν σοῖς πέριο- 
οίσμασι, in septis Nemeze, intra quze certaba- 
tur. nam antiqui χόρτους ἐφύτευον ἀντὶ φραγμεῶν, 
et sic περιώριξον τοὺς πσόπους : ut deinde man- 
serit hzec denominatio, pro, và περίφραγμα, cir- 
cumseptio. vides ergo, quo significatu in 
utroque poéta hoc nomen reperiatur. czete- 
rum confer Heinsium ad 'Theocrit. Id. 14, 
14. 

χραίνω, vide sub χραύω. 

χραισμέω, f. sr». (Χράω) remedio sum 
contra malum, ich diene zum hülfsmittel wieder 
ein übel, (I remedy an evil:) prosum, uti- 
litatem adfero. est a χράω, utendum do, 
fero suppetias; unde est χρήσιμος, utilis, 
et χρησιμεύω, utilitatem przbeo, a quo est, 
extruso v, χρησιμέω, et dorice χρασιμέω, et 
per transpositionem χραισμέω. plena hujus 
verbi constructio est H, 144, οὐκ αὐσῷ κο- 
ρύνη σιδηρείη χραῖσμε (pYO ἔχραισμε, aor. 2.) 
δλεθοον, non ei clava ferrea attulit usum con- 


tra exitium, et Y, 296, ᾿Απόλλων obx αὖ- 
τῷ (Αἰνείᾳ) χραισμήσει λυγρὸν ὄλεθρον, is non. ei 
succurret ad opem ferendam contra mortem. 
et A, 120, οὔτις Τρώων αὐποῖς ἐδύνατο χραισμῇ- 
σαι ὄλεθρον, coll 101. sed 117, deest casus 
quartus, οὐ δύνατα, αὐτοῖς χιραισμεῖν, mon potest 
iis auxilio esse, contra exitium. sic porro ellip- 
, 3 

tice, A, 589, τότε οὔτι δυνήσομαι χραισμεῖν, St. 
σοὶ τὸ κακόν. et 249, τοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι χϑαισ- 
ῥεῖν. et O, 652, οἱ δὲ οὐκ ἐδύναντο, καίπερ ἀχνύ- 
μένοι (ἕνεκα) ἑταίρου, χραισμεῖν. εἰ δύναταί τι 
χραισμεῖν, ᾧ, 195. et 516, φημὶ γὰρ, οὔτε βίην 
ka εἶ δος χοαισμησέμεν qoe Qu 0. E 
fin. fut.) puto enim, neque robur ejus neque 
speciem, opitulaturum esse, sc. ei contra in- 
fortunium. οὐδέ σοι χραίσμησεν (ionice omisso 
augm. a. 1.) ᾿Αχιλλεὺς, IL, 857, 56. viv ϑάνα- 
Ti. οὐδὲ σι αὐτῷ δύναμαι χιραισμῆσαι ἰοῦσα, Σ, 
62, nequaquam (οὐ κατά τι) ei valeo ργωβίαϊο - 
esse lens. sic et 445, οὐκ αὐτῷ πότε ἔχραισμε 
"Aeris, E, 59, quod miserans dicit ροδία. 
πεῖχος D οὐκ ἔχραισμε, H, 66. μή σοι οὐ χραίσῥεῃ 
(aor. 2. conj.) σκῆπσρον καὶ στέμμα ϑεοῖο, A, 
28, ne sane tibi non opem ferat scipio et coro- 
na dei, sc. contra vim meam, et 566, μὴ νύ σοι 
ob χραίσμωσι Seo. οὐκ ἄν σοι χραίσμῃ κίθαρις, 
I, 54. βιὸς, Δ, 887. φιλότης καὶ εὐνὴ, O, 52. 
hinc est 4 χραίσρη, auxilium utile, Vide sub 
TO0pEG 

χραίσμη, ἡ, vide supra. 

χραύω, f. αὐσω. (Χράω) stringo cutem ex- 
teriorem, leviter vulnero cutem. est a χράω, 
zolice interserto v. ὅν (λέοντα) ποιμὴν χραύσῃ 
μεν, E, 198, quem leonem pastor quidem levi- 
ter vulneraverit, sed non letaliter. ab hoc ver- 
bo estet xoezí», quod apud antiquos semper 
in vituperandi sensu, inquino, feedo ; ut apud 
Eurip. Hipp. 1266, ἐμὰ χρᾶναι λέχη mea 
cubilia polluisse eum stupro. hine est ὃ 7 
ἄχραντος, ou, intactus, 'Pheocrit. Id. 1, 60. 
Vide sub 2, sicco. 

XPA'O, £ χροήσω. ingruo contra aliquem, 
adorior et invado aliquem violenter, ich falle 
hart am, mache mich über einen her, bin hef- 
lig wider einen, (I fall upon some one, attack 
him. fiercel;) deinde est apud recentiores: 
utendum do, ich gebe zum. gebrauche, (I give 
to be used. ) denique et oraculum edo; ic/; gebe 
wahrsagende antwort, (I give am oracular re- 
sponse. ) apud poétam forma activa notat, iz;- 
πίπτειν, ingruere, insurgere contra aliquem. 
τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν, cur tuus 
filius, Vulcanus, meum fluentum adortus est 
infestare, Φ, 369, bat sich drüber her gemachet 
zu beschüdigen, (has fallen upon, it to destroy 
it.) στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων, t, 596, odio- 
sum ei incubuit infortunium, ἐσεβάρησε. τίς 
σοι κακὸς ἔχραε δαίμων ; x, 64, quod malum 
fatum ursit te? οἵ ἐχράεσε ἐσθίειν καὶ πίνειν πόδε 
δῶμα, φ, 69, qui ingruistis, comedendo et bi- 
bendo absumere hanc domum; ubi verbum, 
loco dativi, habet infin. cum acc. sicut et pri- 
ori et Ὁ citato loco. dativus vero pendet ab 
omissa prop. ἐπὶ, contra, sunt, qui boc verbum 
hac notione, per syncopen factum esse conten- 
dant a χειρώω, χράω, ab ^ χεὶρ, ut conatum 
fortem susceptum notet : quod etsi verisimile 
non est, memoriz tamen et notioni ipsi non- 
nihil conferet hac animadversio. est potius 
verbum fictum ex sono affectuoso et duro, 
quem edimus, si quid nobis horribile aut odio- 
sum viletur. notio commodandi aut utendi 
apud poétam obvia non est: nisi quod in for- 
ma media, indigentize notio occurrit E, 884, 
ἕζει μιν, καὶ (εἰς) πέντε ἐνιαυτοὺς χρεώμενος, ha- 
bebit eum ad manus, etiam in quinque annos 
indigens ferro, ad reficienda instrumenta rus. 
tica ferrea; ubi c jonice est intersertum, in 
metro autem eliditur, sicut in zzuytovo recene 


Χρεία. 


tioribus autem frequens est utendi significatus, 
8 quo τὰ χοήματα dicta, res quibus utimur, 
non vero quas repositas adservamus tantum, 
utpote quz xz/zzz« proprie dicuntur, et in 
hac notione etymologia a χεὶρ, quasi χειράομαι 
vel xyugitozz:, tracto manibus, novam aliquam 
speciem simulat. sic Pindarus, Ne. 4, 94, 
δολίαις τέχναις χρησαμένη, dolosis artibus usa. 
imperativus pras. m. est χράεσο, χραέσθω, 
χεάισθε, χοαίσθωσαν, ubl z « contrahi solet in 
», et tertia pluralis attice est x/2/762v, pro χρήσ- 
ϑωσαν, Aristoph. Nub. 438, utuntor. sed de 
oraculo adipiscendo aut edendo, occurrit qui- 
dem apud poétam; nam cum sacro quodam 
horrore, et rauca voce, edi solebant oracula: 
sed sub forma χρέω vel χοείω, quam vide; et ad 


quam etiam locus ex Ψ', 824, citatus referri com-* 


modius potest. participium κεχρημένος vide sub 
ento ὃ χοήστης est vox media, qua notatur et 
ὁ δανείσας et ὁ ὀφείλων. ἄχρηστος in lusu vocum 
potest esse etiam, à μὴ λαβὼν χρησμὸν, 6. C. ix 
Δελφῶν ἐπανῆκεν ἄχρηστος, sine accepto oraculo. 

χρεία, ας. ^» (Χοάω) utilitas, usus, der 
nuizen, (nf ) fruitio, die nutzung, (en- 
Joyment.) indigentia, die bedürfniss, (want. ) 
necessitas, die moth, (necessity. ) χρεῖαι παν- 
ποῖαι φίλων ἀνδρῶν, Ne. 8, 71, utilitates amico- 
rum sunt variz. 

χρεῖος, τὸ, vide χείος. 

χρειὼ et χρεὼ, áos COntr. οὖς. 7. (Χράω) 
utilitas, usus ; fruitio; indigentia; necessitas, 
Ionica vox, idem notat quod 7 χεεία. in metro 
plerumque valet χισεὼ pro monosyllabo. μάλα 
δὲ χρεὼ πάντας ᾿Αχαιοὺς ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς βου- 
λῆς, 1, 75, quz elliptica phrasis est Attica, sic 
supplenda, χρεὼ βουλῆς ἱκάνει εἰς πάντας, ne- 
cessitas consilii boni accedit ad omnes ; δὲ vero 
est, enim, denn, (for.) possis et accusativum 
positum dicere pro dativo, et subintelligere, 
ἐστί. Sic ex hoc Atticismo Euripides: σοὺς εὐ- 
σεβεῖ; θνήσκοντας Θεοὶ οὐ χαίρουσι, non. leetantur 
dii si pii moriuntur. et Sophocles: ἥσθην σὰ- 
πέρα ἐμὸν εὐλογοῦντά σε, delectabar quod pater 
meus te laudaret. conf. βάξω. sic, οὔ σι μὲ 
ταύτης χρεὼ τιμῆς» 1, 604, non mihi est indi- 
gentia hujus honoris, non mihi opus est hoc 
honore. accusativus persone ps est vel pro 
dativo μοὶ, per ἀντίπτωσιν, vel est pro, εἰς igi, 
erga me, mei causa. χρεὼ βουλῇς ἐμὲ καί σε, 
διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, κερδαλέης, K, 45, opus est 
mihi et tibi consilio utili. et 85, «ἴστε δέ σε 
χοεώ : 1. 6. mí aoct σοὶ χοεία, quid tandem opus 
esttibi? ubi attice σί pro τίς, et σὲ pro σοί: 
nam Attici suum c/ ponunt ut Germani suum 
aS, e. c. avas ist dir moth ὃ (what, e. g. what 
ails thee ? ) Romani vero genus sequentis no- 
minis in pronomine observant. sic, «, 225, 
quid enim tibi opus est? quid paras? τί zr: 
χόέος εἰς σὲ ἔκ τούτου ἐστί; quze utilitas tibi 
inde est? woxu ἰδέ das? (of what use is 
that ?) commodissime autem ad accusativum 
personze subintellisitur verbum, ἱκάνει, quod 
regit accusativum absolute. sic, A, 609, χρειὼ 
yo ἱκάνετα, (᾿Αχαιοὺς) οὐκ ἔτι ἀνεκτὸς, usus 
enim mei venit ad eos jam non differendus, 
denn nun haben sie mich aufs üusserste nüthis, 


(for now they are in the greatest need. of me.) | 


sic et K, 118. et ex adjectivo addito apparet, 
quod χρειὼ non sit generis neutrius. «i μάλα 
χρεὼ, 1, 197, certe circa aliquid magna neces- 
Sitas, sc. venit ad regem qui vos misit ad me: 
et hoc τί est pro xzzZ ci, valetque pro fortasse, 
wohl, vielleicht, (perhaps, possibly.) ezterum 
b. L sequens, c £2, pertinet ad ἄνδρες, hoc 
χρεὼ vero est, ut solet in subito affectu, inter- 
sertum, ut sit constructio perturbata. σόνδε μά- 
λα χρεὼ ἑσσάμεναι κρατερῶς, Δ, 409, hunc val- 
de oportet stare fortiter; ubi est pro χρή. et 
605, τίπτε (τί ποτε) μὲ κικλήσκει:γ) ᾿Αχιλεῦ, ví 
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δὲ σε χριὼ ius; cur tandem vocas me, quid- 
nam tibi opus est me? τῷ (ideo, daher) ('there- 
Jore) μὲ μάλα χρεὼ Otrià πάντα ζωάγρια τί- 
vs», me omnino oportet ei rependere premia 
pro conservata mihi salute, Σ, 406, inquit 
Vulcanus. οὐδέ σι piv χοεὼ ἔσται συμβοχοῆς, T, 
522, neque ullo modo ei opus erit aggerenda 
terra, quando sepelietur; zi» pro εἰς zóvéw. σὲ 
διδάσκειν οὔτι μάλα χρεὼ, te docere nequaquam 
opus est, V, 908. εἴ σότε χοειὼ ἐμεῖο γένηται; 
A, 541, si quando usus mei venerit; si acci- 
derit ut ego valde utilis esse possim regi, χρεία 
ἐμοῦ. μέμασαν δὲ μάχεσθαι χρειοῖ ἀναγκαίῃ, Θ, 
57, cupidi erant pugnandi, urgente necessi- 
tate; ubi vides substantivum femininum, 7 
χρειὼ pro 4 χρεία, ionice. et ἢ. 1, erant z22:- 
μισταὶ ἀναγκαῖοι. ὅτι δὴ χρειὼ πόσον ἵκει; Quia 
fortasse necessitas tantopere urget? K, 14], 
ubi τόσον est adverbialiter, pro κατὰ σόσον : 
coll. 145. et 172, ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ 
βεβίηκεν ᾿Αχαιοὺς, at valde magna necessitas 
urget Achzos, vie: δέ σε χρειὼ δεῦρο ἤγαγε; 
qua tandem utilitas tua te huc adduxit, quid 
tibi hic opus est, δ, 312, pro, τί ποτε πρός σε 
χρέος, τίς ποτε tig σε χρεία. τίνα χρειὼ πόσον 
ἵκει, ad quem accedit necessitas tantopere, β, 
28, ubi quoque σόσον est vel adverbialiter, 
omisso κατὰ; vel respicit σὸ 7252s, cujus loco 
est 4 χρειώ. ἐμὲ δὲ χρειὼ γίγνεται αὐτῆς, νηὸς, δ) 
654, ubi accus. personz etiam ad sequentem 
infin. διαβῆναι possit trahi: mihi opus est nave 
ad transeundum in Elidem. et 707, οὐδέ zi 
pv χρεὼ νηῶν ἐσιβαΐνειν, nequaquam utile est 
eum conscendere naves. ὅτε μὲ χρειὼ «ὅσον Vxor, 
si me necessitas tantopere urgeret, s, 189, si 
mihi ita opus esset. χρειὼ γὰρ ἵκώκε, 56. αὐτὸν, 
necessitas enim urgebat eum, €, 136. λιμὴν, 
ἵνα οὐ χρεὼ πείσματός ἔστιν, portus, ubi non 
opus est fune ad alligandam navem, ;, 156. 
χϑειώ με κατήγαγεν εἰς  Alduo, utilitas mea me 
dedusit ad inferos, A, 165, et quidem utilitas 
magna et necessaria, 

χοεΐων, vide sub χρέω. 

χρεμέθω, χρεμετάω, vide sub ῬΑΏ. 

χρεμετίζω, f. ἴσω. (Χράω) hinnio, ich 
wihere, (I neigh ;) de sono quem equi edunt, 
qui sonus simul verbo ipso exprimitur, M, 51. 
Vide sub ῬΑΏ. 

j zreei ἡ "s i. 
χεεμίζω, χρέμπτομαι, vide sub 'PA'Q. 
χϑξεος, ἔξος. TÓ. (Xeco) debitum, officium, 

utilitas, causa: oraculum utile. scribitur et 7? 
χρεῖος, attice χρίως et χρείως-. οἷς χρεῖος ὀφείλε- 
σαι ἐν Ἤλιδι, quibus debitum debebatur in 
Elide, die in Elis eine schuldforderung hatten, 
(to whom a debl was owing at Elis,) Δ, 685. 
et 687, πολλοῖς γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὥφειλον. et 
697, τῷ γὰρ χρεῖος μέγα ὠφείλετο iy "Ἤλιδι. hinc 
est à χρεωφειλέτης, ov, debitor, eim schuldmer, 
(a debtor.) εἴκεν "Αρης οἴχοιτο χρέος καὶ δεσμὸν 
ἀλύξας, si forte Mars abiret debitum et vincu- 
lum effugiens; inquit Vulcanus, qui irretierat 
Martem, et satisfactionem postulabat, 9, 555. 
et 355, εἴ περ γάρ xcv" Apzs χρεῖος ὑπαλύξας οἵ- 
χῆται. ἔνθα χρεῖός quoi ὀφείλεται, οὔτι νέον γε οὐδὲ 
ἐλίγονγ lbi debitum mihi debetur, neque recens 
neque parvum, y, 567. his locis positum zi 
δανείου καὶ ὀφειλῆς. ἦλθε μετὰ χρεῖος, 0 οἱ πᾶς 
δῆμος ὥφελλε, Q, 17, venit ad reposcendum de- 
bitum, quod ei totus populus debebat ; et ἢ. ]. 
non est cà δανεισθὲν mutuo datum, ἀλλὰ τὸ ἐξ 
ἁρπαγῆς» ἣν οἱ Μεσσήνιοι κατὰ ᾿Ιδακησίων ἔσρα- 
£z». composita hujus vocis magis amant Atti- 
cam terminationem, e. c. ὁ 4 ἀξιόχοεως, ὑπέο- 
χρεως, etc. ἦλθον Τειρεσίου κατὰ χρέος» ti πινώ 
βουλὴν εἴποι, ὅπως εἰς ᾿Ιθάκην ἱποίμοην, X, 418, 
veni quia mihi opus est "iresia, si aliquod 
consilium mihi dicat, quomodo in Ithacam ve- 
nire possim; ubi ergo non notat ὀφειλὴν; sed 
simpliciter χρειῶδες Tee χρείων :- quidam 
6 K 
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tamen hic τὸ χοησμώδημα intelligunt, oracu- 
lum, vaticinium utile. δείδω, μὴ «à χϑδιξὸν ἀποτί- 
σώνται ᾽Αχαιοὶ χρεῖος, N, 146, metuo, ne hes- 
ternum contractum debitum suum persolvant 
nobis Graii: ubi sic vocat cladem, heri illa- 
tam Grzcis, hodie reddendam Trojanis. 7 £i 
αὐτοῦ χρεῖος ξελδόμενος ἱκάνει, t, 4095 an suum 
ipsius utile cupiens venit huc: suum negotium 
utile, seiner eigenen sache und seines eigenen 
mulzens wegen, (for his own business and. ad- 
vantage.) sic, οὔ σι δήμιον ἀγορεύω, ἀλλ᾽ ἐμὸν 
αὐτοῦ χρεῖος, nihil publici negotii loquor, sed 
meam ipsius rem necessariam, D, 45, meine 
eizene mothdurfi, (my own affairs.) apud 
"Theocr. Id. 24, 65, χρέος κατέλεξε νεοχιμὸν, eX 
posuit ei rem illam novam, de qua certum 
Scire magnopere intererat matris: das meue 
anliegen, (the recent matter.) ἦλθε Τανυμήδης 
Ζηνι ἐπὶ χρέος, Ol. 1, 71, ivit illuc Ganymedes 
Jovi ad usum et ministerium. σπράσσουσί με 
voUro χρέος, exigunt a me hoc debitum, Ol. 5, 
19. φυλάξασθαι Aetas auci», Observare rem uti« 
lem liberis, Ol. 7, 75. ἐμὸν καπήσχυνε βαθὺ 
25», Ol. 10, 10, meum pudefecit prcfun- 
dum debitum. zz» Py. 8, 45, tibi debitum. 
7i xz52;, aliquod negotium, Py. 9, 181, quod 
negotium est 4 δόξα προγόνων, et id negotium 
debeo tibi majoribusque tuis. 

χρέω, ἢ, ἥσω. (Χράω) oraculum edo, vatici- 
ΠΟΥ͂. est ἃ xou, ejusdem notionis. ej: γὰρ 
xeu» (s ob metrum pro s, et ionice) μυθήσατο 
Φζιβος, S, 97, sic enim eil vaticinans edixerat 
Apollo Pythius. et 81, ὅτε ὑπερέβη λάϊνον οὐδὸν 
χρησόμενος» cum supergressus esset saxeum 
limen templi, oraculum petiturus Agamem- 
non Delphis. nam forma media est, accipio 
vel interrogo oraculum. ψυχῇ χρησομένους Τει- 
ρεσίου, x, 492, 565, usuros anima Tiresize ad 
oraculum ab ea accipendum, μωντευσομένους : 
et ψυχῇ est ablativus. inest huic constructioni 
notio utendi et versandi cum aliquo, sic, ψυ- 
A χρησόμενον Τειρεσίου, me usurum anima ejus 
ad consultandum divinatorie, A, 164. et, χρη- 
σόμενος, Np, 535. hinc est ὁ χρησμὸς, oraculum, 
et χρηματίζομαι, oraculo adinoneor. χρήσασθαι 
γὰρ, pro χειρὶ δέξασθαι, est recentiorum. φρεσὶ 
γὰρ κέχρητο (prO ἐκέχρητο, plusqu. pass.) ἀγα- 
θαῖ:, pectore utebatur nobili, y, 266, ubi pec- 
tus nobile quasi pro oraculo ei erat; et pota, 
pronus in laudes mulierum, excusat quantum 
potest Clytemnestram, et maximam sceleris 
partem confert in ZEgisthum, sic tamen ut 
veritatem non prorsus dissimulet, coll. 972, 
ἐθέλουσαν: nam quid non valent persuasiones 
apud mentem feemineam. sed eadem verba de 
Eumso, magis etiam proprie et vere, Z, 421, 
ubi est ἕσαινος εὐσεβείας. hinc ὃ μὴ εὐσεβὴς οὐ 
κέχρηται φρεσὶν ἀγαθαῖς. et in medio significa- 
tu, de optimo inter pessimos procos, Amphi- 
nomo, 7, 598. et φρεσὶν est ablativus, sicut 
ψυχῆ. alii his locis legi jubent κέκρητο, i. e. 
συνεκέκρατο, ἀναμέμικαο. de loco , 884, vide 
χράω. ἵέρεω (prO ἱέρεια, sacerdos fcemina) 
ἔχρησε, oraculo edixit, Py. 4, 10. ἐν IIu/2w 
χρησθὲν παλαίφατον, Delphis oraculo dictum . 
antiquum, Ol. 2, 72. participium zt;emutvas 
vide sub χρηΐζω. 

χρεὼ, vide χρειώ, 

χεεώμενος, vide sub XPA'O. 

N - 

A9, τό. (Χράω) id quod utile est, et 
quod oportet. est neutrum Atticum ex declina- 
tione secunda, ipsum tamen indeclinabile. un- 
de etiam est apud Eurip. Hipp. 1256, οὔκ ic- 
τιν ἀπαλλαγὴ τοῦ 2:2» μοίρας») non est libera- 
tio a necessitate fati, σοῦ δέοντος καὶ μεμοιραμέ- 
yov. ubi vides indeclinabile cum articulo geni- 
tivi positum. χρεὼν δὲν ἐμὲ ϑᾶσσον ἱκέσθαι, ὁ, 
201, utile enim est et oportet, me quam pri- 
mum venire quo volo. alibi notat hoe nomen, 


Χρέως. 


vÀ πεπρωμένον, τὴν εἱμαρμένην, fatum necessa- 


rium: alibi et Θάνατον τὸν φυσικὸν, qui est debi- | 


tum naturz; e. C. ἀπῆλθεν ὁ δεῖνα εἰς và χρεών: 

ϑάνατον γὰρ; χοεωστοῦντες οἱ ἐν γενέσει, ἀποτίνουσιν 

ἀναλύοντες. ἐμὲ δὲ χρεὼν φεύγειν κακηγορίαν, Py. 

2, 96, decet me fugere maledicentiam. εἰ χρεὼν 

εὔξασθαι, si fas sit optare, Ῥυ. 8, 2. αὐτὸν αἰνεῖσθαι 

χρεὼν, Ne. 11, 22, laudare eum convenit. 
χρέως, có, Vide χρέος. 


χρεωφειλέτης, ου, ὁ, vide sub ὀφείλω, ad 
initium, 

χρὴ, (Χράω) oportet, opus est, decet, 
utile et commodum est, δέον ἐστί, est sine 
dubio verbum impersonale, ortum per apo- 
copen a χρηΐζει, ut du:e posteriores syllabze 
sint abscisse. quidam veterum id pro adver- 
bio habere maluerunt: sed cum apud recen- 
tiores etiam imperfectum ἐχρῆν, et sine augm. 
χρῆν, et futurum χρήσει; et infinitivus χρῆναι 
et per apocopen χρῆν, in usu sint; apparet, 
priorem sententiam praestare. scribitur autem. 
per acutum, ad differentiam τοῦ, χρῇ pro 
χοάει, et σοῦ χρή pro ἔχραε attice; à χράω : 
€. C. σί χρῆ τούτῳ, quid desiderabat iste? et, 
χοῦ μοὶ ταῦτα ὃ Φοῖβος, responderat mihi hzec 
Apollo. χρὴ μὲν σφωΐπερον ἔπος εἰρύσασθαι, Ay 
216, sequente accus. persona, 217, καί περ 
μάλα κεχολωμεένον, Oportet quidem, etsi valde 
iratum, observare vestrum jussum. ἀλλὰ χρὴ 
καὶ ἐμὸν πόνον οὐκ ἀτέλεσσον θεῖναι, inquit Juno 
ad Jovem, Δ, 57, at par est, etiam meum la- 
borem non facere irritum. χρὴ δὲ, σάδε πάντα 
μέλειν σοὶ, E, 490, ubi sine casu personze posi- 
tum, absolute; opus igitur est, ut ista omnia 
curz tibi sint. οὐδέ σε χρὴ ταύτης ἀφροσύνης, 
neque te decet ista temeritas, H, 109, 1. e. οὔ 
σοι χρεία τοῦ ἀφραίνειν οὕτως. et O81, σὲ χρὴ πό- 
λεμον παῦσαι, utile est, ut tu pugnam cessare 
facias. χρὴ πέρι, σὲ φάσθαι ἔπος, omnino par 
est, te loqui, I, 100, prz aliis convenit tibi. et 
909, χοὴ μὲν δὴ σὸν μῦθον ἀπηλεγέως ἀπειπεῖν, 
decet sane, sententiam aperte proloqui, i. e. 
πρίπει. et 492, οὐδὲ σε χρὴ νηλεὲς ἦτορ ἔχειν; 
non te decet implacabile et immisericors cor 
habere. et 609, σὸν φιλέεινν non convenit, te 
amare istum. et 623, ἀπαγγεῖλαι μῦθον Δαναοῖς, 
renuntiare oportet rem Grzcis. οὐδέ σε γρὴ 
ἱστάναι μέλεον σὺν τεύχεσι, K, 479, non te decet 
Stare otiosum in armis, sic, M, 315, μετὰ πρώ- 
ποις ἰόντας ἑστάμεν, Oportet nos inter primos 
stare in pugna. σαῦτα δὲ ἅμα χρὴ σπεύδειν, N, 
255, hzc enim nos ambos decet strenue obire. 
et 275, τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσθαι ; quid opus est 
te ista dicere et enumerare? et 469, νῦν μάλα; σὲ 
ἀμύνειν γαμβοῷ, nunc valde convenit, te opem 
ferre affini tuo. sic, σὲ εἶναι αἰχμητὴν, II, 499, te 
esse bonum hastatum. (X, 268.) et 621, οὔ zi 
χοὴ μῦθον ὀφέλλειν ἀλλὰ μάχεσθαι, nequaquam 
opus est, sententiam prolixe dicere, sed pug- 
nare, et 721, τί ποτε μάχης ἀποπαύεαι ; οὐδὲ σι 
σὲ χρὴ, cur tandem pugnam omittis? nequa- 
quam enim te id decet. ubi vides, 3i etiam in 
tali positione szepe esse, enim. sic, οὐδέ σι μὲ 
ah ἀσκελέως αἰεὶ μενεαίνειν, T, 67, nequaquam 
enim mihi convenit, pertinaciter usque irasci. 
Pt 149, οὐ γὰρ χοὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδε ἐόντας, non 
enim utile est nos hic morantes tergiversari. 
et 228, ἀλλὰ, σὸν μὲν καταθάπτειν ὅς κε Diva, 
sed oportet eum sepelire qui mortuus sit, et 
490, τί μοι Séya roy μαντεύεαι ; οὐδέ σι σὲ χρὴ, 
cur mihi mortem vaticinaris? non enim id 
convenit tibi. sic, μὴ χαλέπαινε παρὲκ νόον, ', 
188. λαβραγόρην' εἶναι, Ψ, 478, neque tamen 
ullo modo te dtr praecipitem verbis esse. et 
644, ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ πείθεσθαι, me enim 
oportet senectuti miser obtemperare, tunc 
vero contra excellebam inter heroas; inquit 
Nestor senex. μυθήσεαι, ἕττεο (ionice pro οὐτι- 
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| quid tibi opus sit, kanst sagen ^as xw deinen 
dienslen sey, (mayst tell what is thy busi- 
ness.) et 296, οὐδέ σι σὲ χρὴ» νηπιάας ὀχέειν; 
ubi conf. ὀχέω. sic, ἐπὶ πόντον κακὰ πάσχειν, 
non tibi opus aut necesse est, in mari mala 
perferre, β, 569, du hast das gar nicht nüthig, 
| (thou hast no occasion whatever.) ἴδμεναι, ὃ, 
492, non enim utile tibi est, id resciscere. δειδί- 
μεν, x, 980, non enim decet te, timere. ziv 
ὥρη καταλέχθαι,, non enim opus est, te decum- 
bere prius quam tempus justum adest, ο, 992. 
ἀλλοπρίων φθονέειν, c, 17, non enim oportet te, 
invidere mihi de alienis rebus. sic et, οὐδέ c; μὲ 


dere gementem, z, 118. οὐ μέν σε χοὴ ἔτι αἰ- 
δοῦς οὐδ᾽ ἠβαιὸν, y, l4, non sane jam opus est 
tibi pudore ne minimum quidem ; οὔ zo χρεία 
σῆς αἰδοῦς, non tibi utilitas est pudoris, nam in- 
tempestivus pudor est rusticus. ergo χρὴ cum 
genitivo rei, est pro, χρεία ἐσσί. et 209, νῦν δὲ 
χρὴ τετλάναι ἔμπης» nunc enim oportet me 
omnino esse patientem et sufferentem mala. 
sic, zi, €, 190. σέο (ionice pro τίνος) σὲ χοή; ὃ» 
463, quid opus est tibi, cujus rei iudiges? 1» 
MA καλὰ (εϊμαπὰ) αὐπὴν ἕννυσθαι, ubi oportet 
te ipsam induere mundas vestes, Z, 27, et 207, 
σὸν νῦν χρὴ πομέειν, quem nunc oportet curare 
nos, den wir mun versorgen müssen, (for whom. 
we must now provide. ) ὅθι χιρὴ, ubi opus est, ;, 
50. ἀλλ᾽ ἄλλην χρὴ πρῶτον ὁδὲν τελέσαι; at 
aliam oportet et utile est, vos viam prius con- 
ficere, x, 490. οὐ γὰρ χρὴ ἕνα ἴδρεναι, non enim 
oportet unicum modo hominem scire, z, 154. 
ví σε χρὴ» velo» ἐόντα, μωψιδίως ψεύδεσθαι ; E, 
864, qui te decet talem, frustra mentiri χρὴ 
ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντι δὲ πέμπειν, ο, 14, 
convenit, par est, hospitem preesentem benigne 
tractare, et volentem dimittere. σὲ χρὴ δοῦναι; 
te decet dare et largiri, e, 417. σεύχεω κατα- 
θεῖναι εἴσω, opus et utile est, arma deponere in 
interiori parte zedium, z, 4. et 500, τίη δὲ σὺ 
σὰς μυθήσεαι; οὐδέ τι σὲ χιεὴν Cur tandem tu eas 
ancillas indicare vis mihi? non enim id ne- 
cesse tibi est, du hast das micht müthig, (thou 
hast no need. to do that.) «í με χρὴ αἴνου ea rt- 
£555 Q, 110, quid necesse est ut ego Jaudem 
matrem meam? 77:5 μὲ χρὴ, quodcunque 
opus mihi est, χη 977, i, e. ὦ με χρὴ πονεῖσθαι» 
vel, οὗ ἐμοὶ χρεία. τὸν (πόνον) ἐμὲ χρὴ π΄ὥντώ 
σελέσαι, eum laborem oportet me omnem ex- 
baurire, 4, 250. μάλα δὲ χρὴ σπεύδειν ἔμπης» 
nam valde opus est festinare omnino, z, 590. 
et 406, τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι; quid opus 
est te ista laborare et curare? was Aast du 
müthig, dir darum. sorge zw machem, (what 
need hast thow to trouble thyself about it ? ) 
ipi xg, mihi convenit et opus est, Ol. 1, 165, 
σπρίπει. SIC, χοὴ ϑεῖναι πρόσωτον τηλαυγὲς, decet 
ponere frontispicium procul conspicuum, Ol. 
6, 5. et 44, πύλας ὕμνων ἀναπιπνάμεν, decet 


narrare, Ol. 8, 97. παρὰ σκοπὸν βέλεω καρτύνειν, 
non decet, praeter scopum jacula fortiter jacere, 
OI. 15, 184. χρὴ δὲ σρὸς θεὸν οὖκ ἐρίζειν, ἘγΔ2, 
161, officium est, contra deum non conten- 
dere. et 69, χρὴ δὲν καθ᾽ αὑτὸν ὁρῶν παντὸς μέ- 
Teo» COnvenit autem, respicere finem omnis 


| facti sui qui in se redundare possit. χρὴ μα- 


σπεύειν παρὰ δαιμόνων ἐοικότα ϑνηταῖς φρεσὶ, Py. 
5, 106, oportet quarere a diis convenientia 
mortalibus, et 185, χρὴ πρὸς μωκάρων συγχώ- 
νονσώ εὖ πάσχειν, oportet ἃ diis imposita bene 
ferre. σήρεερον, hodie oportet et opus est, Py. 
4, l. et 250, ἐμὲ καὶ σὲ ὑφαίνειν ὄλβον, decet me 
et te instituere felicitatem. et 482, προσβάλ- 
λοντα μαλακὴν χεῖρα, πρώμην ἕλκεος ἀμῷφιπολεῖν» 
oportet admoventem mollem manum curare 
os vulneris. εἰ δὲ χρὴ voz σοφὸν ἀντιφερίξαι, Py. 


9, 88, si quidem licet cum sapiente zequare 


0;) σὶ χρὴ, «, 124, post cibum captum dices | me sed Py. 11, 66, est quidem pro, προσῆκόν 


A^ γοόωντα ἧσθαι; non enim convenit, me se- j 


pandere portas hymnorum. φράσαι, me decet: 


Χρῆμα. 


ἐστι, sed expungit ibi Schmidius z?, x5, legit- 
que αὖ, etiam. μάρνασθαι φυῇ, sequi in oper- 
ando naturam, Ne. 1, 57. sic, oportet, Ne. 5, 
89. 11, 62. Ist. 1, 60, sc. ἡμᾶς. 3, 19. 4, 81. 
8, 32, 34. ἐχρῆν, oportebat, Ne. 7, 65, quod 
augmentum imperfecti etiam omitti solet, «à 
xe» Euripidi Herc. Fur. 828, est fatum. 
compositum ἀπόχρη, sufficit, fut. ἀποχοήσει, 
sufficiet, Aristoph. Plut. 484. Aves, 1602. 
. A prO ἔχραι, χρῇ pro χράει, vide prope 
initium pracedentis. 

χρῇ ζω, vide sequens. 

χρηΐζω, f. iz». (Χράω) desidero, volo, cu- 
pio: indigeo, peto ad usum meum. Attici et 
in prosa scribunt χρήξω. χλαῖνάν τε χιτῶνά πε, 
ὧν σὺ μάλιστα χρηΐζειςγ quibus tu maxime in- 
diges, e, 558. et 191, εἴρεσο δὲ, οὗτινος χρηίζων 
ἱκόμην Λακεδαίμονα, interrogabat autem, cujus 
rei indigus aut quid cupiens venissem eo, 
was zw meinem, mulzen und dienste sey, dass 
ich gekommen, (what I wanted or om what 
business I was come.) μηδὲ τὰ δῶρα οὕτω χρη- 
ἵζοντι κολούετε, neque dona illa, quee destina- 
vimus, sic indigenti mutilate et maligne date, 
A, 959. χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἰηπῆρος, medico 
opus habentem etiam ipsum, A, 854, der selber 
einem arzt gebrauchet und müthig hat, (who 
himself needs a. physician.) vides ergo notio- 
nem primariam ; et simul, esse verbum ab ἡ 
χοεία. participium perf. pass. κεχρημένος huc 
refertur ab antiquis, per syncopen euphonicam, 
prO κεχρηϊσμένος : unde et, ob factam synco- 
pen, non vero contractionem aliquam Atticam, 
sine lota subscripto a melioribus scribitur. 
nam tota syllaba ;z est extrusa, non vero so- 
lum Sigma. notat deponentialiter, indigens, 
desiderans in usum suum, χρηΐζων. cüx εὐνῆς 
(χατὰ) πρόφασιν κεχρημένος οὔτε σινὸς ἄλλου, IT 
262, non concubitus indigens per professionera 
apertam ; et τὸν κατὰ πρόφασιν, opponitur voto 
tacito cordis, quo sane concupierat fruitionem 
ejus puelle; ipse re exteriori autem et verbis 
expressis nihil ejusmodi ab ea petierat. nam 
genitivus pendet a participio, et notat rem de- 
sideratam. νόστου κεχρημένον, indigum reditus, 
& 13. κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες, i. 6. ἐπιμελείας 
χρήζοντες, qui curatione corporum egent, ἕ, 
124. et 155, πρὶν δέ κε, καίπερ μάλα κεχρημένος, 
εὖτι δεχοίμην, prius enim sane, etsi valde egens 
vestibus, eas nequaquam reciperem. ὁποῖος ἔοι» 
καὶ οὔτινος κεχοημῖνος ἔλθοι, qualiscunque sit, 
et quodcunque desiderans veniret ad me, v, 
77. e, 421, οὗ ἄν χροήζοι, id darem ei. μὴ ἀνα- 
κρίνων μήτε προσώπου μήτε δώρου ποιότητα. Ci 
547, αἰδὼς δ᾽ οὖκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ, pudor 
non est probandus viro egenti, σίσου καὶ οἴνου 
κεχρημένον, pane et vino indigentem, v, 578; 
cul opponitur κεκορημένος σίπσου. οὔτι γάμου σό- 
σον κεχρημένος, non tam desiderans nuptias, 
non tam cupidus connubii. σοὺς σοὺς πόνους 
χρήζω δια-ιωντὸς ἀκοῦσαι, Aschyl. Prom. 986, 
tuos labores omnino cupio audire. χρήσδεις 
(χρήζεις, dorice) cupis, Theocr. 8, 11, s. 

χρῆμω, aros. v6. (Χράω) res cum qua ver- 
samur et qua utimur, opus. cezuzíogu χρῆμα 
ἕκασεον, indicat opus suum quemque, Ol. 6, 
124. ἄνευ δὲ 9:00 οὐ σκαιόπερον χρῆμα ἕκασσον, 
sine deo enim, non sinisterius fieri potest quae- 
vis res, Ol. 9, 157, magis infeliciter tractari 
nil potest. πᾶν πρὸ ποδὸς ἄρειον, Ist. 8, 27, res 
omnis ante pedes est prastantior, i. e. preesens 
pax Grecie est przstantissima ommino. plu- 
ralis, τὰ χρήματα, notat res quibus utimur, 
opes ad vitam adbibendas, in opp. ad κτήματα, 
i e. ad res qua  possidentur, quibus autem 
non semper fruimur; et ad κειμήλια, que ja- 
cent reposita et habentur tantum. χρήματα c-- 
αἰτίξοντες» reposcentes res nostras, p, 78. et 208; 
χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βιβρώσεται, bona enim 


Χρηματίζομαι. 


porro male comedentur. σῇ δὴ χρήματα πολλὰ 
φέρω τάδε: v, 205, quo jam bona multa feram 
ista? et 215, ἀριθμήσω, recensebo numerum 
eorum. et 285, ἐμὰ ἐξελόντες νηὸς» exportantes 
ex navi. et 958, εἰλήλουθα καὶ αὐτὸς χοήμασι 
σὺν τοΐσδεσσι, et 504, κρύψω. πολχὰ ἤγειρα ἀνὰ 
Αἰγυπτίους ἄνδρας, multa bona collegi ab no- 
bilibus ZEgyptiis, Z, 285, 286. et 585, πολλὰ 
ἄγοντα, adferentem multa bona, 2; οἱ πολλὰ 
εἶχε βίῃ, o, 250, qui ei multas opes detinuit vi. 
δαρδάππουσι, devorant bona ejus, z, 515. et 
589, ϑυμηδέα, animo dulces opes. ἀγυρτάζειν, 
colligere, z, 984. χρήματα ἀνὴρ, pecunie et 
opes sunt vir, Ist, 2, 17, geld ist der manm, 
( money makes the man.) vide ex hoc nomine 
sapientiam priscz:e Grzcize, quam Cicero alia 
de voce apud Romanos miratur: vocarunt res, 
quibus ad vitam tuendam aut condecorandam 
uti possumus, χρήμασα, vocabulo ab ipso usu 
desumto: Romani vero bona, quasi hz res 
κατ᾽ ἐξοχήν τινα essent bona. ccterum verbum 
χοηματίζω est πράσσω, effcio: χοηματίϑομαι 
verO, χερδαίνω, lucror: conf. Schol. Thucyd. 
I 87. "Vide sub ΧΡΑΏ. 

χρηματίζομαι, χρηματίζω, vide supra, et 
sub χεΐω. 
 χρηματικοὶ ἀγῶνες, vide sub ἀγὼν prope ini- 
tium. 

“χρῆν, «à, vide sub x27, ad. finem. 

χρήσασθαι, vide sub «£a. 

χοήσδεις pro χοήζεις» vide sub Xeno. 

“χρησιμεύω, zrounaitusus χρήσιμος, à ἡ, vide 
sub χραισμέω. 

χρῆσις, ios. 3. (Χράω) usus. it. oraculum. 
ἀνέμων ὁτὲ πλείστη χρῆσις, Ventorum aliquando 
plurima est utilitas, Ol. 11, 2. τῶν τε καὶ τῶν 
χοήσιες, horum et illorum: sunt usus et com- 
moda, Ne. 1, 49. ἀπὸ χρήσιος ἐκείνου, ex ora- 
culo ejus, Ol. 15, 108, i. e. "jubente id oraculo 
ejus, auf seinen güttlichen befehl und antwort, 
(in obedience to his divine command and re- 
sponse ) 


χρησμὺς, οὔ. ὃ. (Κράω) oraculum, effatum 
divinum. χρησμὸς Μελίσσης Δελφίδος ὥρθωσέ σε 
i» λόγῳ τούτῳ, Py. 4, 106, oraculum sacerdo- 
tis Delphiez confirmavit te in sententia ista. 
Vide sub zziz. 

χρησόμενος, vide sub xta. 
* χρηστήριον, zu. τό, (Χράω) locus et sedes 
oraculi. Ol. 6, 119. conf. "Izz5; in R. 

χρήστης, ὁ, vide sub ΧΡΑΏ. 

χρίωπτω, fux. (Χάω) admoveo, acce- 
dere facio. it. appropinquo. est a χεισέω, ab ἡ 
χείρ: unde per syncopen χρέω, inde χροίπτω 
et χρίμσπτω, ut appropinquationem per roanus 
factam proprie designet. χοιμφθεὶς πέλας, ac- 
cedens prope, admotus prope, z, 516. τὸν ix 
γενύων χριμφθέντα γόον, Py. 19, 57, gemitum 
ex maxillis admotum ad aures. σείχεσι χείμσπ- 
σοῤεένηγ mcenibus admovens se sphinz, Eurip. 
Phoen. 816. 

χρίω, f. c: (Χράω) ungo, lino, idem ac 
&XtíQu, 4. V. ich schmiere, salbe, (I anoint. J 
Germanorum eiben, streichen, (to vub, to 
Stroke with the hand,) quatenus oleosa aut a- 
lia ejnsmodi confortantia corpori exteriori ap- 
plieantur, ejusdem est notionis. est ab ὃ χιόος, 
cutis, color. v» ἐλαίῳ, prO ἔχριεν, rieb den 
todten kürper fieissig mit besonderm cle, (care- 
fully anointed the dead body with a particular 
kind of oil,) Ψ, 186, ne ante tempus putres- 
ceret aut cutis vexando laceraretur. et id Ve- 
nus fecisse dicitur, i. e. mulieres quaedam for- 
mosze aut potentes in tabernaculis Achillis. 
ὅτε δή qu» ἐγὼν ἐλόευν καὶ χρῖον ἐλαίῳ, ὃ, 959, 
Helena Ulyssem personatum in urbe Troja. 
ἐπεὶ λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν λίπα ἐλαίῳ, ys 466. x, 


995 


364. et 450, ἐνδυκέως. ταμίη, N^, 154. ἀμφίπο- 
Aog Σικελὴ, ὦ, 565. cà» δ᾽ ἐπεὶ οὖν διμεωαὶ λοῦσαν 


καὶ χεῖσαν (ἔχεισαν) ἐλαίῳ, Q, 587, Hectorem 


mortuum. τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν, δ, 49. p, 88. σὸν δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν, 9, 454. et 564, ἔνθα δὲ μιν Χάριτες, 
Venerem in Cypro. Azo» χρῖσόν vs, II, 670, 
et 680, λοῦσεν χρῖσέν vt. λόεσσαί τε χεοῖσαί T6, T 
590. ἀμβροσίῳ, οἵῳ Ἑυθέρεια χρίεται, σ᾽ 193, 
vino divino lavit faciem, quali Venus inungi- 
tur. ἰσὺς χρίεσθαι, ad inungendas et inficiendas 
sagittas, z, 262, nam de veneno ibi sermo est. 
αἱ δὲ λοεσσάμεναι καὶ χρισάμεναι Mim ἐλαίῳ, C, 
96, ancille elegantes, quae ipse abluerant se 
unxerantque: ubi quidam Sigma preter ra- 
tionem duplicant: nam Iota in hac voce est 
longum per se. compositum iy;eíauv, 1. e. 
παίειν, stechem, {10 sting,) dicitur de scorpio, 
de vespis, et talibus. nam simplex χρίω est et, 
pungo, vellico, χρίει μέ vis οἴσπρος inquit Io 
apud ZEschyl. Prom. 569. et 599. νόσος χρίου- 
σά με κέντροις, et 616, ὀξυστόμῳ μύωπι χρισθεῖ- 
σά, et 879, οἴστρου ἄρδις χοίει uus, COstri spicu- 
lum pungit me, unde vides, descendere hoc 
verbum a xz», ingruere. ἔδωκε χρίεσθαι, Py. 
4, 595, ubi de oleo medicinali, quod Medea 
Jasoni dedit, ne ab igne taurorum laderetur 
corpus. 

χρύα, ἡ, vide sequens. 

χροιὰ, ἃς. ἡ. (Χράω) color in superficie rei 
apparens, superficies ipsa cum suo colore pul- 
cro. in specie, cutis humana nitida et bene ha- 
bita, die niedliche wolgefürbete und gef üllete 
haut, (sleek, delicate, plump skin. ) εἴ zas-iusi- 
Qoo παραδραθέειν φιλότητι ἢ χροιΐ, H, 164, 
Juno exornabat se accurate, si forte Jovem 
desiderium caperet juxta eam dormire in a- 
more, juxta pulcrum corpus ejus: nam 7 χιροιῇ 
est pro ἑαυτῇ, sicut alibi κεφαλὴ ponitur pro 
persona tota. x57 ergo est dativus, et QiAó- 
σήτι est.casus sextus. simul poéta hae περιφρώ- 
z& persona feminez indicat, cui rei data sit 
feminis pulcritudo et venustas sua a natura, 
nimirum ut alliciantur homines ad congres- 
sum maritalem, et ad inde sequentem propa- 
gationem : indicat etiam, quam potens sit fce- 
mina formosa hac sua pulcritudine vel apud 
summos et prudentissimos. est ab 4 xz, co- 
lor, superficies, in specie, cutis humana bene 
facta. et est a χράω, invado, it. coloro, tingo. 
confer xí. cutis humana dicitur et ἡ ὁμό- 
20"4, apud Axiochum, ὃ 15. ubi Zzz:zéxi 
σῆς δμοχροίως est, tangere summam et conti- 
nuam cutem, non vero altius penetrare, 


χρύμαδος, ov. ὁ. (Xodu) strepitus dentium 
collisorum aut ossium pulsatorum, crepitus ex 
inflictis plagis. δεινὸς δὲ χεόμαδος ψενύων ψέ- 
yero, V, 688, terribilis crepitus genarum fie- 
bat, cum pugiles sibi invicem caput et malas 
percuterent czstibus. est indidem a χράω; 
irruo. 


χρόνιος, im, ιον. (Ξράω) diuturnus, serus, 
post longum tempus. υἱὸν; ἐλθόντα χρόνιον νέον 
ἄλλοθεν, filium, qui modo venit aliunde post 
longum tempus, 9, 112. ἀρετὴ ἀοιδαῖς χρονίᾳ 
σελέθει, Py. 5, 204, virtus per carmina diu 
vivit, diuturna est. χρονιώτερον βιοτεύει ῥῆμα, 
Ne. 4, 10, narratio diuturnius vivit quam fac- 
tum ipsum. χιρονιώτατον Q&os ἀρετῶν; Ol. 4, 16. 


χρόνος, ov. ὃ. (ΧρΖω) tempus, spatium 
temporis, die zeit, die wührung wnd die frist 
der zeit, (time, space of time.) est a χράω, ir- 
ruo, ingruo, incumbo quasi hostiliter: . nam 
tempus est edax et graviter urgens omnia. 
μείνωτε ἐπὶ χρόνον, durate in aliquod spatium 
temporis, B, 299, aliquamdiu, ἀορίστως, πόσον. 
et 545, πολὺν χρόνον ἐνθάδε ἐόντε:, diu hic ver- 
santes. sic. πολὺν, T, 157. M, 9. β, 115. 3, 


545, 594. et 599, ubi, χρόνον est pro πολὺν χιρό- 
6K à 
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Χρύος. 


νον. et 675. s, 519. λ, 160. ὁ, 68, 544. c, 967. 
Φ, ΤΟ. a, 217. ἤδη δηρὸν χρόνον, jam diuturnum 
per tempus, Ξ, 206, 505. βέλτερον, 71 ἀπολέσθαι ἕνα 
χοόνον ἠὲ βιῶναι; ἢ δηθὰ στρεὔγεσθαι, rnelius est, vel 
semel et uno tempore aut mori aut vitam reti- 
nere, quam diu et paullatim absumi, O, 511, 
übi «2, ἕνα χρόνον, auf einmal, (at once,) et «à, 
δηθὰ, langweilig, (tediously,) opponuntur: ut 
ergo ἕνα indicet ὀλίγον τινὰ χρόνον. oUx ὀλίγον 
χρόνον ἔσται φύλοπις, T, 157. SIC, μᾶλλον ἐστ- 
δρωμέτην ὀλίγον, V, 418, currebant ambo con- 
tentius per breve tempus: ubi sermo de equis, 
nobilibus quidem, at vetulis, qui non jam pot- 
erant diu perdurare in ejusmodi contento cursu 
διὰ và πολὺ γῆρας, coll. 445. σχήσω γὰρ σπόλε- 
μον πόσον χιοόνον ὅσον ἄνωγα», abstinebo a pug- 
nando tam diu ac tu postulasti, Ω, 669. et ad 
ejusmodi accusativum: deest izí. ἔνθα καθεζό- 
μένος μεῖναι χρόνον, ζ, 295, ibi sedens expectare 
memento paulisper; et ibi ἐπὶ ὀλιγίσσου χρόνου 
positum. sic, ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, 1, 188, 
postquam appulerunt navem, manere solent 
aliquamdiu ; ubi est indeterminatum spatiuta. 
οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, μ, 407. c, 495. εἴη 
μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἐδωδὴ, E, 195, sC. πολὺν; 
auf eine zeitlang, (for a long time.) et facete 
optat sibi otium et cibos potusque, ad narran- 
da tot et omnia. σόσον χοόνον ὅσον ἐγὼ, v, 169. 
et 121, σόσον ἀμφὶς ἐὼν, tamdiu absens. notat 
ergo spatium, sicut καιρὸς opportunitatem, 
temporis. ceterum χισόνος est εὐμαρὴς Θεός : 
nam is et apud maxime iratos μαλάττει τὴν 
σκληρότητα : Sicut Achilles, una cum deorum 
reverentia, mutatus est tempore, 9, 159. ei- 
dem χρόνῳ dedicari solebat opus victuram. 
Quod et ὁ καλὸς Αἰσχύλος ἐποίει, üs, τὰς αὑτοῦ 
σραγῳδίας σεμάχη λέγων εἶναι σῶν Ὁμήρου με- 
γάλων δείπνων, διὰ τὸ λαμπρῶς ἀπομάττεσθαι 
σὰ: Ὁμηρικὰς μεθόδου:, ὡς ποτὲ ἀδίκω: cn 
ἀνατιθέναι τὴν σραγῳδίαν ἔφη χρόνῳ, εἰδὼς, ὡς πο- 
μιεῖται κατὰ καιρὸν ὑπὸ vw ὀρθῶς ἀνακρινόντων 
σὴν προσήκουσαν τιμήν. χρόνος ἀποίητόν σι πῶν 
πεπραγμένων οὖ δύναται ποιεῖνγ ΟἹ. 2, 52. tgto- 
σῶν, Ol. 6, 164. ἐπανατέλλων, ΟἹ 8, 57. ἕκαθεν 
ἐσελθὼν. μέλλων, Ol. 10, 9, 67, coll. 65,ubi χοῦό- 
γος personificatus notat diuturnitatem rei dura- 
ture. πᾶς; Py. 1, 87. οὗτος ἔσται, Py. 19, 54, 
Ne. 1, 69. ἕρπων, Ne. 4, 69. ὃ λοιπὸς suQgay 
ἐφέοποι, Ne. 7, 100. χρόνου £y μι μοίρᾳ, ΟἹ, τ, 
174, uno tempore. χρόνῳ δευτέρῳ, ΟἸ. 1 60. ἄλ- 
λῳ, Ol. 2, 69, alio tempore. iv zzyzi, i. e. sem- 
per, Ol. 6, 59. et 94, σύμπαντι. χεόνῳ, Ol. 10, 
101, i. e. iy πλείονι χρόνῳ vis προσδοκίας, tandem, 
μετὰ πολὺν χρῦνον. t» μικρῷ, Ol. 12, 18. ἐν αὖ- 
σε, Py. 5, 171, in posteriori. ὑστέρῳ, Py. 4, 
98. et 138, tempore quodam elapso. et 460, 
nack einiger zeit, (after some time.) et 519, ἐν. 
sic et Py. 8, 20, i. e. tandem, mit der zeit, 
fat length.) izàv, Py. 11, 48, post longum 
tempus. et 55, mit der zeit, ('prematurely. ) 
χοόνον (κατὰ) τοῦτον ὑψοῦ πἀτεῖν, ΟἹ, 1, 184, 
le. χρόνον, ὃν ζῶμεν; ἐν ὕψει καὶ εὐδαιμονίᾳ δια-- 
ζῆν. ἀμφὶ ὅλον, Ol. 9, 55, i. e. διὰ πιἀντὸς ποῦ 
χεόνου. παρὰ, Ol. 4, 41, vor der zeit, (before 
the period.) κατὰ, Ol. 10, 1929. ἅπαντα, ΟἹ 
18, 56. Ne. 1, 106, sc. κατώ. Ist. 6, 9. (εἰς) 
᾿προσέρατοντις ἐσόμενον, Py. 1, 110. δαμαλίζοι; 
Py. 5, 165. ὅλον ἔπειτα, Ne. 8, 86. ὀλίγον, Ne. 
7, 56. (μυρίον, Ist. 5,56. 


χρύος, a. 6. et ὃ χροῦς, χοῦ χροῦς. 
(Κεράω) superficies cum suo colore, in specie, 
cutis humana, corpus humanum externum: 
est a χράειν, stringere, it. colorare. obliqui ca- 
sus in declinatione tertia sunt dorice; et his 
solis usus est po&ta, μίσρην ἐφόρει; ἔρυμα χροὸς, 
cingulum gestabat, tutamen corporis, A, 137. 
SiC, χιτὼν χάλκεος πρόσθεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει δλεθ- 
σον, N, 440, thorax in anteriori parte arcebat ἃ 
corpore mortem. παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσε δλεύ- 


Χρύος. 


ρον, O, 554, a corpore filii ejus defendit thorax 
mortem. ἐργομένη χροὸς ἀνδρομέου, P, 571, 
musca, abacta a cute humana, δοῦρα, λιλαιό- 
μενα χροὸς ὦσαι, haste, cupientes satiare se 
corpore humano, A, 573. O, 317. Φ, 70, 168, 
ἐγχείη. quod de hastis, velut de feris bestiis, 
dictum, κορετθῆναι σώματος. idem dicitur ἐσαυ- 
ρεῖν, frui. δόρυ χροὸς ἀντετόρησε, E, 557, hasta 
cutem perforavit. ὀδύνη ἦλθε διὰ, dolor penetra- 
vit per corpus, A, 598. ἀλλ᾽ οὔ «4 χοοὸς εἰσώ- 
vo, N, 191, sed nusquam transiit corpus, er 
kam mirgends bis am die haut, (but mo where 
penetrated 1o 4he skin,) nam totus vir tectus 
erat ferro, ut hastae conjectze nihil nocere pos- 
sent. et 574, ἐκ χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατο. t 
640, ἔντεα συλήσας ἀπὸ χροῦς, arma, spolians a 
corpore. ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς ἱμερόεν- 
cog λύματα πάντα κάθηφε, BH, 170, Juno pri- 
mum a corpore et cute desiderabili purgabat 
ambrosia omnes sordes, wusch sich reine ab 
mit gütler-wein statt des wassers, ( washed her- 
self with nectar instead of water.) εἷλκε δόρυ 
ix, II, 504, traxit hastam e corpore confixi. et 
814, ἁρπάξας δόρυ bx. οὐκ ἀπολήγει (τὸ βέλος) 
ael χροὸς ἀνδρομέοιο διελθεῖν, Ὑ, 100. δηρὸν ἀπὸ 
χροὸς ἐστὶν ἀλοιφὴ, €, 20, diu a corpore meo 
abest unctio. zv περὶ χροὶ ἕσσατο τεύχη; Om- 
nia circa corpus induit arma, H, 207. sic M, 
464. N, 95, 241. ἘΞ, 585. T, 233. o, 60. v, 457. 
0» 888. v, 218, 232, 937. x, 118. 4j, 95, 257. 
&, 157, 466, 499, quibus locis et εἵματα, ves- 
tes, et ἅλμη, salsugO, vez! χροῖ, l e. ἐπὶ σῷ 
σώματι. et omissa prepositione, ἐδύσατο gor 
ἔντεα, ἢ εἵματα, 1, 592. €, 61. 2, 750, καθαρὰ 
χροὶ clum &AoUcz, munda vestimenta sumens 
circa corpus. sic o, 48, 58. A, 190. £, 06, νῦν 
δέ με ἀτιμάζουσι κακὰ χροΐ εἵματα ἔχοντα, 516 
achten much micht, weil ich schlechte kleider 
auf dem. leibe habe, (they despise me because 
I am meanly clad.) sic, καλὰ, T, 210. κα- 
xk, v, 12. Ψ, 115. ὦ, 185. χουσὸν ἔδυνε περὶ 
χροΐ, Θ, 48. N, 25, et pracpositio pertinet ad 
verbum. ὀΐστοὶ πάντες i» χροὶ αἰζηῶν πῆχθεν, 
pro ἐνεπήχόησαν, sagittzee omnes infix» sunt 
corpori juvenum, 6, 298. O, 315. sed non 
ubivis przepositio pertinet ad verbum. ὡς δὴ và 
ἐμὸν ἔγχος ἐν χροῖ σἂν κομίσαιο, X, 286, utinam 
sane meam hastam totam in corpore tuo fer- 
res et reciperes, i. e. διαμπερὲς ἐλαθείης Um αὐὖ- 
τοῦ: quasi ὃ χοδος sit δουροδόκη σῷ δουρὶ» ein 
fulteral. für den spiess, (a case for α spear. ) 
SiC, ἀλλά σις ᾿Αργείων ἐκόμισε χροὶ πὸν ἄκοντα, 
H, 456. coll. 25, 187. αὐτοῦ χροΐ ἄπεχεν ᾿Α- 
πόλλων πᾶσαν ἀεικείην, OQ, 19, a corpore ejus 
prohibuit sol omnera corruptionem. σὸν σέρενα 
χοόα γῦπες ἔδονται, tenerum corpus comedent 
vultures, A, 257, i. e. σάρκα ἁπαλήν. sic et 
Romani suum corpus ponunt. nam proprie 
quidem χρόος est pars exterior et superficiaria 
corporis: notat tamen ex hac parte totum. et 
129, ὀϊσπὸς ἐπέγραψε ἀκρότατον χρόω φωτὸς, 
sagitta distrinxit extremam cutem virl. μελαί- 
yero δὲ χρόα καλὸν, E, 854, ubi de Venere vul- 
nerata sermo est, nigrescebatque in cute pulcra, 
quz antea nitebat, nunc ex doloribus suffusa 
est tristiori colore, et 858, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδα- 
Xs sc. hasta; et sermo est de Marte vulne- 
rato, cujus cutem et corpus pulcrum dilacera- 
vit et perforavit và ἔγχος- sic, N, 850, ἐμὸν 
δόρυ σοι χρόα λειριόεντα δάψει, inquit Hector ad 
Ajacem magnum: mea hasta tibi corpus te- 
nerum lacerabit. et $, 998, διὰ δὲ χρόα καλὸν 
ἔδαψας. χαλκὸς οὐχ, ἵκετο χρόα καλὸν, M 352, 
non pertingebat usque ad pulcram cutem. et 
497, πάντα χρόα ἔργαθεν ἀπὸ “πλευρῶν, hasta 
removit omnem cutem a costis. et 572, πάρος 
χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, antequam jacula frueren. 
tur corpore albo. sic et O, 316, et est idem 
quod Zzei x;g026, i. €. κορεσθῆναι. ceterum hac 
epitheta, καλὸν» λευκὸν, etc. communla sunt 
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corpori humano: nam ejus cutis sub vestibus 
est candida; et respectu cutis pecorum est 
tenera et mollis, nihil ergo scoptici usquam 
inest his epithetis. nam Homerus amat epi- 
theta sumere a natura et indole rei de qua 
sermo est, non semper respiciens ad acta prz- 
sentia. πολλοὶ δ᾽ οὐτάξοντο κατὰ χρὸα, M, 496. 
devra ἀλλήλων σαμέειν χρόα χαλκῷ, N, 501, ex 
quo composuit σὸν σαμεσίχροω σίδηρον. SIC II, 
761. οὐκ ἐδύνωντο εἴσω ἐπιγράψαι πέρενω χρόα, 
N, 555, nec poterant intra scutum perstrin- 
gere teneram cutem. ἥγε χρόα καλὸν ἀλεψα- 
μένη, ἘΞ, 175, coll. 170, 171, et sermo est de 
Junone, ornante se. et σὼ ῥυσάσθην αὐτῷ πέρενα 
χρόα, ea duo lora tutata sunt ei tenerum ejus 
COTDUS. κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπείη, "T 97, 
metuo ne computrescat, totum corpus quod 
attinet, sc. Patroclus. εἰσορόων χρόα καλὸν, 
Achilles occisurus Hectorem perlustrabat ocu- 
lis corpus ejus, ubi ictum infligere posset, X, 
321. et 522, τεύχη εἶχε χρόα, arma habebant 
et contegebanut ubique corpus. σκήλῃ ἀμφὶ gl, 
Y, 191, ne ardor solis exsiccet corpus circum 
circa. et 672, ἀντικρὺ χρόα τε ῥήξω, coram eo 
stans cutem ei perfringam. et 805, ὁπότερός κε 
φθῆσι ὀρεξώμενος καλὸν, uter prior extensa hasta 
contigerit cutem alterius. et 819, ἔνυξε, οὐδὲ 
χρόα ἵκανεν. ὡς ἂν μὴ κατιάππηῃ κλαίουσα καλὸν, 
ne assidue flendo corrumpat pulcrum corpus, 
B, 976. sic, κατιάπτηῃς, δ, 149. et σ, 269, 
μηκέτι νῦν ἐναίρεο καλὸν, ne interfice, ne destrue 
pulcrum corpus. et notat σὴν ὅλην διαρπίαν ποῦ 
σώματος, οὗ πάσχοντος ἐντὸς, ἰάπτεται καὶ ὃ καα 
λὸς χροῦς i. €. «à ἐπιφαινόμενον ποῦ σώματος. 
dàss γὰρ (κατὰ) πάντα, intumuerat toto cor- 
pore, e, 455, war gesckwollen, (was swollen. ) 
ἐκ ποταμοῦ χρόα νίζετο ἅλμην, 6, 224, abluebat 
sibi ex fluvio de cute salsuginem, pro, ἐκ σοῦ 
χροὸς, wusch sich mit flusswasser das schlei- 
müge am der haut klebende see wasser ab von 
der haut, (washed off with river-water the 
slimy salt-water that adhered to his skin.) οὖ- 
πότε ἴδον αὐτὸν ὠχρήσαντα (κατὰ) κάλλιμον, 2a 
528, nunquam vidi eum pallescentem in cute 
pulcra, i. e. in vultu. κάριψω μὲν καλὸν ἐν μέ- 
Atc; arefaciam, rugosam faciam cutem pul- 
cram in membris, y, 598, 480. καθήραντες κα- 
λὸν ὕδατί τε λιαρῷ καὶ ἀλείφατι, purgantes 
cutem aqua tepida et oleo, ὠ, 44, ubi de mor- 
tuo corpore Achillis sermo est. zzezr ἐν ϑερρεῷ, 
Ne. 8, 49, in corpore calido, i. e. vivo. à σιλοῦς 
iv χρῷ; est ὁ ἐγγὺς γῆς» ut ergo et de ora ex- 
trema littoris ponatur nomen hoc. 

χρυσάμπυξ, υκος. ὃ ἡ. (Χαω) aurato redi- 
miculo crines succinctos habens. ponitur de 
equis, circa caput eleganter ornatis freno, x/cu- 
σάώμπυκας ἵππους, E, 058, 790. 0, 582. erat ergo 
iste ἄμσυξ, σειρώ τις, κατώχρυσος his locis, σὺν- 
δέουσα τὰς περὶ và μέτωπον τῶν ἵππῶών σπρίχας : 
eratque lorum vel auro pictum, vel aurea lami- 
na inductum vel et omnino laminaaurea. de fce- 
minis adhibet Pindarus, χρυσάμσπυκα Λάχεσιν 
vocans, Ol. 7, 118, i. e. σὴν φοροῦσαν χρυσῆν πε- 
ρικεφαλαίαν. χουσωμπύκων Μουσῶν, Py. 8, 158. 
Ist. 9,2. χαλινὸν χρυσόμσυκα, Ol. 18, 92, ἔτεο- 
num cum ejusmodi ornatu circa frontem equi. 

“χρυσάυρος, ov. ὃ ἡ. (ΔΩ) est epitheton A- 
pollinis, compositum ex χρυσὸς, et ἀείρω elevo, 
aquo est ὁ ἀσρτήρ. nam respicit Apollinem, 
quatenus pharetram ex aurato instrumento 
in humeris suspensam gestat. pertinet ergo 
ad ἀορτὴρ, non vero ad ἄορ, nam gladii men- 
tio nulla ibi est. Φοίβου Απόλλωνος χρυσαόρου, E, 
509. Φοῖβον ᾿Απόλλωνα χρυσάώορον, O, 256. potest 
ergo lorum, ex quo pharetra portatur, auro su- 
perinductum intelligi; possunt et annuli in ipsa 
pharetrá aurei, quibus jungebatur id lorum: 
imo utrumque simul. 


χρυσάρμιοτος; ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) aurato curru. 


Χρύσεος: : 


χουσάρματος μήνηγ luna aureo curru utens, Ol. 
2, 55, cui alias argentum proprium. χρυσαρ- 
μάτου Κάστορος, Py. 5, ll. χρυσάρματοι Αἰακῖ- 
9z1, Ist. 6, £T. 

χεύσασπις, ides. ὁ 4. (Σπάω) inaurato cly- 
peo decorus. χρύσασσι Θήβη, Ist. 1, 1. nam 
Thebani erant studiosi pulerorum armorum. 


Z "3 . 
X0 I0V, cà, vide sub κόρση. 


χρυσάώωρ, agus. ὃ, ("Ac) pharetram ex au. 
rato instrumento in humeris suspensam ges- 
tans. epitheton Apollinis. est idem qui χρυσάο- 
£25» au. à. χρυσάορα Φοῖβον, Py. 5, 140. qui ex 
aureis et inauratis instrumentis gestat phare-. 
tram : qui auro suspendit pharetram ex hume- 
ris, nam gladio nemo antiquissimorum arma- 
vit Apollinem, i. e. solem ; sed sagittis, i. e. 
radiis solaribus. et Homerus non ex libidine, 
sed summa cum ratione, finxit sua figmenta 
erudita. aliter HIesiodus vocem hanc posuit, 
e. c. Theogoniz versu 281, 285, ubi de mon- 
stro ex sanguine Medusz nato loquitur: sed 
hunc nos jam non moramur. idem tamen et 
Apollinem χρυσάορα, sensu Komerico, ap- 
pellat. 


χρύσειος, εἴη, tiov. (Χράω) aureus. idem ac 

χρύσεος. σκῆπτρον χρουσείοις ἥλοις πεπαρμένον, As 
246. sic, δέπας, A, 652. et 50, ἥλοι χρύσειοι ἐν 
ξίφει. ζωστῆρος ὀχῆες χρύσειοι, A, 188. Y, 415. | 
χούσειον καλὸν ζυγὸν, E, 790. Sow», 0, 442. 
ἄλεισον, A, 775. γ» 50. o, 85. ἱμάσθλην χρυσείην, 
Θ, 44. πελειάδες χρύσειαι, A, 654. ἄμφω χρυ- 
σείω, χρύσεια δὲ εἵματα ἕσθην, Σ, 517. et 577, 
χούσειοι νομῆες. κοῦροι, ἡγ) lOO. et 91, κύνες. 
χουσείῳ δέπαϊ, Ψ, 196. χρύσειον ὅρμον, m, 295. 
σειρὴν χρυσείην, O, 19. et 195, ἀσπίδα. sic M, 
295, inauratum scutum. et 297, ῥάβδοις χρυ- 
σείαις. ἐνεταῖς, Ἐ, 180, et 551, νεφέλην καλὴν 
χρυσείην, coll. 544, νέφος χρύσεον, nubem a sole 
collustratam, et quasi pictam ἐξ ἡλιακῆς χϑυσο-- 
φανείας. ἀμφίπολοι χρύσειαι, Vulcani, Σ, 418. 
et 549, νειὸς χρυσείη. et 562, ἀλωὴ, in scuto 
nimirum facta. et 598, μαχαίρας. αἰγίδι, Q, 21. 
et 795, ἐς λάρνακα, in aureum loculum, ver- 
güldeten todlentopf, (a golden wrn.) προχόῳ 
καλῇ», wy 1657. δ, 55, κερκίδι» t, 62. et 232, 
ξώνην καλήν. sic et x, 544. iy ληκύθω, C, 79, 
ϑύραι, η, 88. et 90, κορώνη, in janua. et 91, 
κύνες. ῥάβδῳ, de Minerva, s, 72. et de Mer- 
curio, ὠ, 8. χρύσεια τεύχεα, K, 499. τάλαντα, 
X, 909. κύπελλα; T, 248. α,143. δ, 58. x, 551. 
πίδιλα, Q, 841. α, 97. ε, 45. κάνεια, x, ὅ55. 


“χρυσεοκόμης; ὁ, vide sub ξανθός. 
“χρυσεοπήνιτον, πὸ, vide sub sias. 


χρύσεος, ἔα, eov, et contracte χρυσοῦς, 7, οὔν» 
(Χράω) aureus, gülden, (goldem.] χρυσέῳ ἀνὰ 
σκήπαρῳ, À, 15, et id « in metro non attendi- 
tur. sic et alibi: σκήπαρου ὑπὸ χουσέου;, B, 268. 
χουσέῳ ἐν δαπέδῳ, Δ, 2. et ὅ, χρυσέοις δεπ'άεσσι- 
nam » hujus nominis natura longum est. cc- 
terum l c. sermo est de diis, quibus poéta 
aurum appropriat, ob puritatem suam ; et qui- 
dem sic, ut et δάσεδον coeleste sit aureum, xus 
cin icu; ἄφθιπος, E, 724, ubi de divino curru 
sermo, cujus orbile est aureum : et id incor- 
ruptum, quia aurum nulla rubigine aut aliis 
corrosionibus leditur, semperque splendorem 
per se retinet, χρύσεον δέπας, Z, 220. Q, 10]; 
985. y, 41, 472. x, 916. e, 190. v, 261. χρύ- 
esos ἀμφιφορεὺς, Ψ, 92. ὠ, 74. ἄλεισον, 9, 451. 
Zo 10. ἐν χρυσέῃ φιάλῃ, "Y, 245, 255. χεουσξοις 
κυπέλλοις, 1, 666. χρύσεον ὅρμον, monile au- 
reum, o, 459. σ, 259. χρύσεαι ἔθειραι, aurez 
jubz, equorum Neptuni, 6, 42. et. ales pili in. 
galea, T, 585. X, 516. νίφος χρύσεον, 1. 6. ῷλο- 
yGig, 2, 206. sic, ὑπὸ νέφεσσι, N, 525, quie 
sunt σὰ αἰθέρια, χρυσίξειν οἷον δοκοῦντα, ὡς πῷ 
αἰθέρι προσκύροῦντα καθαρωτάσῳ ὄντι καὶ ἀνεφεῖ. 
χρυσέου ἐκ κρητῆρο;, ", 219, χρύσεος πόρκῆς, 


Χρυσηλάκατος. 


aureus annulus, Z, 390. χρυσίοις imi κλισμοῖς, 
Θ, 456, quibus.insident dii: nam mon nisi 
pura et nunquam putrescentia conveniunt co- 
lo. sic Neptuni sunt δώματα χρύσεα, N, 22, et 
indumentum, 25, χρυσὸν ἔδυνε περὶ χροΐ, et 
ἱωάσθλη ejus est χουσείη, 26. et equorum jube 
sunt χρύσειαι, 24. ut honoret poeta res deorum 
materia apud nos przestantissima. δῶρά σοι δώσω, 
καλὸν ϑρόνον, ἄφθιτον αἰεὶ, χιούσεον, Hi, 269, quem 
Juno promittit Somno. λόφον, cristam 1n galea 
auream, 3, 611. κορώνην χρυσέην, in arcu, A, 
111. de janua vero est », 90. δίφρος χοευσέοις 
ἱωᾶσιν ἐντέταται, E, 727, coll 750. τεύχεα 
ἤμειβε χούσεα χαλκείων, ἑκαπόμβοια ἐννεαβοίων, 
Z, 956, ubi vides relationem auri in pretio an- 
tiquo ad zs, ut sit fere ut 11 ad 1. χουσέοις 
ἀορτήρεσσιν, Δ, 51]. χρύσεω κύκλα, Σ, 575, rotas. 


'σκῆστρον, A, 9l, SC. φανταστικῶς, nam de um- 


bra Tiresiz; sermo est. sic et de Mino&, 568. 
et Hérculis σελαροὼν χρύσεος apud inferos, 609. 
δῶρα χρύσεα τετυγμῖνα, m, 185, V. e. ἐσκευασ- 
μένα χουσῷ. λύχνον, m, 94. et 230, χρύσεοι ὃν- 


. 755, ΘΧ auro efficti, canis et hinnulus. χρυσῇ 


᾿Αφροδίτη, T, 64. E, 427. T, 282. X, 470. Q, 
699. 9, 397. e, 57. v, 54. et habet hoc epithe- 
ton vel διὰ và χρυσοφορεῖν, γυναικῶν γὰρ ποῦσο: 
vel, quia auro emuntur Veneres, sicut Dana& 
docet et Atalanta et innumerze : vel et simpli- 
citer pro, ἡ καλὴ, nam nihil pulcrius auro : vel 
ob omnia tria simul, ob ornatum, formosita- 
tem et praestantiam venustatis, et ob dona qui- 
bus deliniuntur et obsequentes fiunt. χρυσῇ 
περόνη, E, 495. τὴν δὲ μίαν (πτύχω in clypeo) 
χουσῆν, Y, 272, quz videtur media fuisse inter 
quinque: grammaticus à Αὐτόχθων censebat, 
superiorem fuisse, et scribendum ϑλάσε pro 
ἔλασε. ἠλακάτην, δ, 151. χρύσεον δίφρον, aura- 
tum pulcerrime currum, Ol. 1, 140. χρυσοῦν 
χαλινὸν, Ol. 13, 111, ubi tamen alii legunt 
χουσὸν per appositionem ; quod alibi recte sic 
concipi potest, nam aurum domat omnia. χρύ- 
σεον σθένος ἡλίου, Py. 4, 257. χρυσέῳ ϑυσάνῳ, 
Py. 4, 411, ubi sing. pro plurali, cirris aureis. 
δίφρῳ, Py. 9, 9. πλήκτρῳ, Ne. 5, 44. χουσέων 
αἰετῶν, Py. 4,7. τριπόδων, Py. 11,6. Νηρηΐδων, 
Ne. 5, 15, pulcerrimarum. ὅπλων, Ne. 8, 46. 
οἴκων, Ist. 4, 102. χουσέοις vóLos, Py. 9, 16. 
δώμασι, Py. 9, 98. φύλλοις, Ne. 1, 27. δόμοις», 
Ne. 10, 165. χρουσέα φόρμιγξ, Py. 1, l, a ma- 
teria et praestantia. χρυσέα: ἐλαίας, Ol. 11, 13. 
νίκης») lst. 9, 59. χουσέᾳ δάφνη, l e. e0QUAAm, 
Py. 10, 61. κόμη, Ist. 7, 69. χρουσέαν ὑγίειαν, 


ΡΥ. 5, 199. φιάλην, Py. 4, 549. Μοῦσαν, Ist. 


8, 1l. χρύσεαι zmiü:, l. 6. κάλλισται. ϑεῖαιν 
Ol. 15, 10. χουσέαις ἵπποις, Ol. 1, 66. 8, 
67, χουσαῖ; νιφάδισσι, Ol. 7, 64. ἕδραις; Py. 
9$, 167. χουσίας κίονας, Ol. 6, 1», 1. e. σιμίας- 
nam est generale nomen formositatis et prz- 
stantize, 


«χρυσηλάκωτος, ou. ὃ ἡ. (Λάω) aurea colu, 
vel et, aureis sagittis, instructus. "nam cà 4AZ- 
xu)», imo et ipsa ἡ ἡλακάτη, notat et, arundi- 
nem sagittz, cui superne inest ferrum, σὸν κά- 
λαμον 4 và ξύλον τοῦ βέλους. in Homero est 
epitheton Dianze, aureis sagittis instructae. 
" ApTspus χουσηλάκατες, IL, 183. v, 70. 3, 162. 
sed in Pindaro notat, colum auream habens. 
χουσαλακάτου ᾿Αμφιπρίτης, Ol. 6, 179. χρυ- 
σαλακώτα (dorice pro χρυσηλακάτου) Λητοῦς, 
Ne. 6, 62. χουσαλακάτων Νηρεῖδων, Ne. 5, 65. 
nam his tribus dearum speciebus nihil est cum 
sagittis; at vero cum colu, ex more prisci or. 
bis inter foeminas primarias. 


“χρυσήνιος, sv. ὁ $. (Ἐω) auratas habenas 
habens. et est epitheton valde divitis et poten- 
tis aurigze, cujus habenz equorum auro sunt 
inductze. χουσήνιος "Αρτεμι:, Ζ, 905. "Αρης, S 
285, ubi poéta Martem συνεξωραΐζει σῇ χρυσῇ 
᾿Αφροδίτηγ ita exornat hoc epitheto, ut aureze 
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i e. valde pulera& Veneri aliquo modo sit si- 
milis. fortasse et altius quid subest huic epi- 
theto: nimirum corruptores tori alieni et or- 
nant se accuratius et auro utuntur ad expug- 
nandum animum. 

χρυσὶς, ἡ, vide sub ἀργυρίς. 

“χρυσόθρονος, ov. ὃ ἡ. ("Ew) aureo throno 
sedens. Ἥρην A, 611. &E, 158. O, 5, 1. e. aer 
purus et serenus, aureos radios solis ferens. 
"Aerspis, qua est luna, 1, 529. s, 195, 1. e. 
λαμπρύθρονος. nam χρυσὸρ in genere notat valde 
pulcrum. "Has, x, 541. μ, 142. £, 502. o, 250. 
T, 919. χρυσοθρόνου ἹΚυρήνης, Py. 4, 464, 1. e. 
σίμιον ϑρόνον ἐχούση:. "Hoz χρυσόθρονον; Ne. 
1, 57. 

“χρυσοκάνθωρος, ὁ, vide sub ὄνθος, et μηλο- 
λόνθης- 

χρυσύκερως, um. ὁ ἡ. ([Κάρα) auratis corni- 
bus. ἔλαφον χρυσόκερων, ΟἹ. 9, 52, conf. ἔλα- 
Qas. et ejusmodi formae adjectivorum composi- 
torum ex χέρας sunt plurimze alibi. 


χρυσοκόμης, ov. ὃ. (Κόμω) aurea, i.e. e- 
gregia, coma ornatus. est epitheton Apollinis, 
sic ut et absolute dicatur ὁ Χρυσοκόμας» Ol. 6, 
71. 7, 38. aurum soli appropriatur, hinc ra- 
dians sol dicitur auricomus. 

χρυσομνανὴς, ὁ ἡ, vide sub μαίνω. 

χρυσομηλοολιόνθιον, πὴ, vide sub μηλολόνθης. 

χρυσοπέδιλος, ow. ὁ ἡ. (Ἕλω) aureos cal- 
ceos gestans. Ἥρης χρυσοπεδίλου, Junonis, A, 
603. 
. χρυσύπεπλος, ov. ὃ 4. (Πέτω) aurea veste 
indutus. χρυσοπέπ'λου Μνημοσύνης, Ist. 6, 110. 


χρυσόπτερος, ov. ὃ 5. (Πέτω) aureas, i. e. 
pulcras, alas habeus. est epitheton Iridis a- 
pud poétam, ob pulcritudinem ejus, simul- 
que celeritatem, quia celerrime et exsistit et 
ex conspectu abit. 9, 398. A, 185. conf. Ἶρις 
in R. 

χρυσόῤῥαπις, ιϑς. ὃ. (Ράω) est epitheton 
Mercurii, qui auream virgam habet, der den 
güldenem stab hat, (having a golden rod.) a 
ῥαπὶς, ἡ, et χρύσεος, aureus ; pro χρυσεόραπις vel 
χουσεόραβδος. et ob hunc aureum baculum, re- 
centioresdedere Mercurio z κηρύκειον. 'ago£uvó- 
yug p&Tis, 20s, 1, est calceamenti species, a quo 
et ἡ κρηπὶς, ἴδος est nominata; hinc possit videri, 
χρυσόῤῥαπιν esse à χρυσᾶς ῥάπιδας ἔχων: sed quia 
baculus aureus est ἴδιον φόρημα, hinc rectius de 
60, címcct μοι, ἝἭ ρμεία χρυσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
inquit Calypso, s, 87. ἔνθα μοι Ἑρμείας χρυσόῤρ- 
ῥασπις ἀντεβόλησε, x, 227, inquit Ulysses. idein 
epitheton est Py. 4, 516. 


χρυσὺς, οὔ. ὃ. (Χράω) aurum, gold, (gold. ) 
derivatur a quibusdam a ῥύεσθαι, liberare, redi- 
mere, custodire ; nam est magnum praesidium, 
coll. Eccles. vii, 12, 15, etoccasionem hujus ety- 
mologie sumsere ex X, 551, οὐδὲ εἴ κε σαυτὸν 
mura ἐρύσασθαι ἀνώγοι Yloímuos, 1. e. λύσασθαι 
χουσῷ, ne quidem, si vel te auro redimendum 
cupiat Priamus, ut tantum det auri quantus 
es ipse. sed rectius dictum putatur a colore 
eminenti, ab ἡ χροιὰν nam est omnino pulcer- 
rimus et fulgentissimus. antiquioribus Gracis 
valde rarum fuit aurum : hinc et σὴν σοῦ 'A- 
«ρίος χρυσῆν ἄρνα dicunt fuisse φιάλην ἀργυρᾶν, 
ἧς iy μέσῳ χουσοῦν ἦν ἀρνίον : et ὃ τῆς ᾿Εριφύλης 
ὅρμος tam celebris famze fuit, διὰ τὴν τότε σπά- 
νιν σοῦ χρυσοῦ. quin et Philippus, Alexandri 
M. pater, habens poculum aureum, semper 
illud noctu ad cervical suum ipse custodiebat. 
ἢ ἔτι καὶ χευσοῦ ἐπιδεύεωι, an adhuc et auri in- 
diges, B, ?29, quod aliquis Trojanorum ferat 
pro redimendo filio. et 872, ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων 
πόλεμόνὸς ἴεν ἠὔτε κούρηγ qui etiam aurum ba- 
bens ad pugnam ibat, veluti puella ad chorum : 


Χουσὸς. 


quod aurum ei abstulit ceso Achilles, 875. 
πολλὰ δὲ (multa enim) ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς (δόμῳ) 
κειμήλια πεῖταιγ χαλκός τε», χρυσός vi, καὶ σίδη- 
ρος, Z, 48. χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνς περὶ xe, e, 
45, ubi sermo de Jove, cui appropriatur au- 
rum, ut purissimum metallum: et hinc etiam 
soli sacrum. δέκα χρυσοῖο τάλαντα I, 122, 264. 
T, 947. sic, δύο τάλαντα, E, 507. Ψ, 969, 614. 
et 751, 796, ἡμιτάλαντον. δέκα, €, 252. δ, 199, 
et 526, δοιά. ἑπτὰ χρυσοῦ εὐεργέος, .,) 2053, 516- 
ben pfund  wolgearbeitetes. goldes, wolgelüu- 
lerles, (seven, pounds of. well wroughL refined 
gold,) sic et e, 975. τάλαντον τιμήεντος, S» 
595. οὐκ ἀκτήμων ἐριτίμου χρυσοῦ, Y, 126, 268. 
et 137, 279, ἅλις χρυσοῦ νηησάσθω νῆα, impleat 
navem satis multo auro. sic, σὺ μὲν χαλκόν τε 
ἅλις χρυσόν τε δέδεξο, accipe, X, 540, et intelli- 
guntur vasa znea et aurea. χαλκόν τε χρυσόν 
σε ἅλις δόντες, $, ὅ8. », 156. χρυσὸν κέρασιν πε- 
ριχεύας, victimae cornibus aurum circumpo- 
nens, K, 294. y, 384, 426, 451, 458, 455. ὥφ- 
μα δὲ χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται, CUrrus auro 
et argento bene elaboratus est, K, 458, sic, 
ὥρματα χρυσῷ σπεπυκασμένα κασσιτέρω τε, W, 
5085. δώδεκα δὲ οἴμοι χουσοῦ, , 25, ubi fortasse 
est σίδηρος χεουσῷ συγκωαλυππόμενος : non enim 
ubique aurum solidum est intelligendum, sed 
res auro dense obducta. et 124, χουσὸν ᾿Αλεξάν- 
δροιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρω. πλοχρμοὶ ἐσφήκωντο 
χουσῷ vi καὶ ἀργύρῳ, P, 52, cincinni capillo- 
rum constricti erant auro et argento; ubi 
conf. πσλοχμός. χρυσὸν cip y Tz, 2,415. et 5714, 
fóss χρυσοῖο τετεύχαπο, in clypeo Achillis a 
Vulcano. χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖον 1. 6. 
lamina aurea inter alias in clypeo, v, 268. 9, 
165, ubi aurum Achillem servat etiam in pug- 
Da. χαλκοῦ τε χρυσοῦ τε ἀποχυσόμεθα, cero εἴ 
auro dato redimemus, X, 50. sic χρυσὸς καὶ 
χαλκὸς, aurea et aenea vasa, saepius junguntur. 
ἔστι σοὶ ἐν κλισίῃ χρυσὸς πολὺς», ἔστι δὲ χαλκὸ, 
Y, 549. sic, £, 524. Q, 10. x, 58: ἀφνειότεροι 
χρυσοῖό «σε ἐσθῆτός τε, α, 165. ἐς θάλαμον, ofi 
νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, β, 568, ubi cu- 
mulata aurea et ahenea reposita erant. πολλὰ 
δ᾽ ἀγάλματα ἀνῆψεν, (affixit altaribus) ὑφάσ- 
ματά v& χρυσόν vs, /Egisthus, caeso rege suo, 
yy; 274. et 501, ἔνθα πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν &- 
γείρων, Menelaus in ZEgypto. στεροσὴν χρυσοῦ, 
fulgorem auri, quo regia Menelai erat exorna- 
ta Lacedzmone, δ, 75. et 152, χρυσῷ χείλεω 
ἐπικεκράαντο, l €. ἐπὶ χρυσῷ τὰ χείλη ἀπήστισ- 
TO καὶ πετελείωποι SiC et 616. o, 116. ὅτε vig 
χουσὸν πιριχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴο ἴδρις, €, 252. y, 
159. δῶρα, ἐσθῆτα χρυσόν τε, 3, 440, o, 207. et 
», 218, ubi recenset aurum inter alia dona a 
Phaacibus accepta. ἔφασάν με ἄγεσθαι, puta- 
bant socii mei, me ferre mecum, z, 55, 45. 
᾿Εριφύλη χρυσὸν τιμήεντα φίλον (ἀντὶ) ἀνδρὸς i- 
δέξατο, A, 526. πολυδαίδαλος; v, 11) ex quo epi- 
theto apparet, fuisse vasa auro artificiose in- 
ducta. οἴσω καὶ χρυσὸν (auferam et ad vos de- 
feram) ὅστις κε ὑποχείριος ἔλθοι, o, 447, quod- 
cunque mihi sub manus venerit ut possim fur- 
to abripere. περόνη (ἐκ) χρυσοῖο σέτυκτο; T, 296. 
λέχος, δαιδάλλων χρυσῷ πε καὶ ἀργύρῳ ἠδὲ ἐλέ- 
φαντι; ^, 200. χρυσὸς effulget inter pecunias 
et utensilia sicut ignis per tenebras, Ol. 1, 2. 
sicut igitur aurum, sic et ἀγὼν ὁ ᾿Ολυμπιακὸς 
σπροτιμώπερος Cceteris ludis. χισυσὸς κτεώνων αἰ- 
δοιέστατον, Ol. 5, 16. φανεὶς μισθῷ, Py. 5, 98, 
zum lohne, (for a reward.) ἐν βασάνῳ πρέπει, 
aurum in Lydio lapide decorem habet, Py. 10, 
105. ἑψόμενος αὐγὰς ἔδειξε, aurum excoctum 
fulgores ostendere solet, Ne. 4, 155, gesollen, 
(boiled. ) χρυσοῦ ἄνθεμα, Ol. 2, 150, 1. e. ἄνθος 
λαμπρότατον. ἀπὸ αὐπορύτου, eX sponte de- 
fluente auro, Py. 12, 50, natus est Perseus, 
i. e. ex Jove mutato in pretium. φιάλαις (ἐκ) 
Ist. 1, 28. χουσῷ πεφρικυῖων φιάλην, Ist. 6, 59. 
χρυσῷ νίφοντα τὸν φέρτατον 9igv, lst. 7, 6, ubi 


Χρυσοστέφανος. 
» 


Alcmena, a Jove deamata, innuitur auro op- 
pugnata: nam ad Danaén h. l. non respici- 
tur. χουσὸν πολὺν ὗσεν αὐτοῖ:, Ol. 7, 91, Kho- 
diis Jupiter, i. e. valde dites fecit. Μοῦσα κολ- 
22, Ne. 7, 115, conglutinat et connectit au- 
rum cum ebore et aliis pulcris, i. e. vario ar- 
tificio egregias res. εὔχονται ἕτεροι, Ne. 8, 63. 
μεγασθενῆ, περιώσιον ὥκλων, SC. μετάλλων, lst. 
5.55 ἃ ἑλειδγχσυσος et ἑλίχρυσος, 'Theocr. Id. 1, 
30, est herba aurei coloris, ab 4 ἡ ἕλειος, ov, pa- 
lustris, a τὸ ἕλος, εος, palus. Vide sub σσρωμνή. 

“χρυσοστέφανος, ou. à ἡ. (Στάω) auro obsi- 
ius et coronatus et ornatus undique. χίρυσο- 
στεφάνου ἥβης, Ol. 6, 96, auro cinctze puberta- 
tis, i. e. pulcerrim: et gratissimze. sic et Py. 
9, 192, nam in prima pubertate homines sunt 
venustissimi. χουσοστεφάώνων ἀέθλων, ΟΙ. 8,1, 
aureas, i. e. pulcerrimas et przestantissimas, co- 
ronas reportantium certaminum. et oleaster, 
ex quo fiebant istze coronze, dictus hinc zzA- 
2ametQayos. 

χρυσύτοξος, aU. 6. (T2) aureo et pulcerrimo 
arcu utens. est epitheton Apollinis, Ol. 14, 
16. Vide sub ἀργυρότοξος. 

χρυσοχαίτης, av. ὁ. (Xd) aureo capillitio 
ornatus, i. e. valde pulcro. est epitheton Apol- 
linis, Py. 2, 299. 

χρυσοχόος, av, ὁ. (Χαω) auri fusor, aurifa- 
ber. χουσοχόον κελέσθω δεῦρο ἐλθεῖν, 0Qom περι χεύῃ 
χρυσὸν κέρασιν βοὸς, vy, 426, coll. 452. ergo pro- 
prie est, ein vergulder, (a gilder,) qui aurum 
xnalleo ductile cudit, deinde superinducit aliis 
corporibus. Vide sub περιχέω. 

χρύσωμα, τὸ, vide sub ἀργύρεος. 

χρῶμα, TÓ, χρωματίζω͵ vide sequens. 

χρὼς, ωτός. à. (Χράώω) superficies cum 
suo colore, in specie, cutis humana, corpus 
humanum externum. idem ac χρόος. nimi- 
rum pro contracto χροῦς ponit poéta hanc for- 
inam. sic 4 μῶσα dicitur pro μοῦσω. χρὼς οὐκ 
αὐποῖς λίθος ἠὲ σίδηρος, Δ, 510, καὶ γὰρ πού- 
TQ vos); χρὼς, Φ, 568, nam et huic corpus 
est vulnerabile. σοῦ μὲν κακοῦ πρέπεται χοὼς 
ἄλλυδ,: ἄλλῃ, 1. 6. ἄλλοτε ἄλλως, Umidi cutis 
mutatur alias alio modo, N, 279, die haut des 
verxaglem enlfürbet sich manmigfaltig, (the 
colour of one who is terrified comes and goes.) 
et 284, τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ οὐ τρέπεται. üt ergo notet 
cutem externam una cum colore suo. ignavus 
ergo, tempore perieuli, fit πσολύχρωμος,γ κατὰ 
σὰς τῶν πολυπόδων βαφὰ:, sicut polypus varios 
assumit colores. nam ab ἡ xz, color, it. cutis 
externa cum suo colore, est et σὸ χρῶμα; 
color, quod nomen et in re musica et in ora- 
toria adhibetur; et verbum χοωμώτίξω, coloro. 
Sic, σῶν δ᾽ ἐτρέπετο χρὼςγ P, 730, et ex hac 
mutatione exteriori debet intelligi quid intus 
accidat: mutato enim colore vivido in pallo- 
rem, deficit intus và σοῦ 94oesou; Φερμὸν, quod 
extinguitur σῇ σοῦ φόβου ψυχρότητι. αἰεὶ σῷδε 
ἔσται χοῶὼς ἔμπεδος, semper huic erit corpus 
firmum, nec tabidum, T, 55, ubi sermo de 
occiso Patroclo, cujus corpus integrum se 
conservaturam promittit Thetis per aliquot 
dies. et 59, ἵνα αὐτῷ ἔμπεδος εἴη. dbi ergo 
corpus totum carneum, in specie tamen et 
externa superficies, notatur, utpote quze muta- 
tur insigniter putrescente carne. sic, οὐδὲ οἱ 
χρὼς σήπεται, 9, 414, ubi de mortuo Hectore. 
φθινύθει δὲ ἀμφὶ ὀστέων χρὼς, corpus circa ossa 
minuitur, z, 145, i. e. μόνον và ἐπιφαινόμενον 
χοῦ χρωτὸς ἐμπεριλείπεται μετὰ τῶν ὀστέων, sola 
superficies carnis relinquitur una cum ossibus, 
διὰ τὸ καὶ λυπεῖσθαι καὶ ἀσιτεῖν. et 182, καί 
σοι οὐκ ἔπι ὅμοῖος. πήκετο Di, defluebat quasi 
caro, v, 204, coll. 205—908, sie ward gamx 
mager, (she wasted to a. shadow. ) πᾶσι δ᾽ ἄρα 
χεὼς ἐτράπετο; SC. εἰς ὠχρίαν, Qy 412. ἱδρῶτα 
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ἔνιψεν ἀπὸ χρωτὸς, Ky 515. ἀπονιψαμένη χρῶσα, 
c, 171]. et 178, ἀπονίπτεσθαι καὶ ἐσιχρίεσθαι 
ἀλοιφῇ. ἀσθενεῖ χρωτὶ, 1. 6. σώμασι, Py. 1, 107. 
λάμπει (κατὰ) χρῶτα, lst. 4, 40, splendet 
corpore pulcro. hinc est χρωτίζω, f. cw, ad 
cutem et corpus applico. χρωτίξομαι, applico 
lpse me. νεωσέροις comperi σὴν φύσιν αὐτοῦ 
χερωτίξεπαι, Aristoph. Nub. 516, novis nego- 
tiis naturam suam applicat et quasi inficere et 
colorare mititur, χρωμασίξετάι, quod proprie 
de vultu vel cute ponitur, si coloribus infici- 
tur. colL 120. nam «à χοῶμω est color in 
superficie rei, 

χρωτίζω, vide supra. 

᾿χυλόομαι, χυλὸς, ὁ, χυμὸς, ὁ, vide sub 
MUTA. 

χύριον, σὸν χύῤῥε, vide sub “χοῖρος. 

χύσις, sus. ἡ. (Χάω) effusio, effusa mul- 
titudo φύλλων χύσις πολλὴ; & 485, 487. v, 449. 

χύτλον, av. τό. (Χάω) unctio post lavatio- 
nem, oleum quo toti in balneo ungebantur. est 
ἃ χεύω, fundo, unde est ὁ χιυροὸς, succus, et χυλὸς, 
succus, hurnor rei nativus; unde est χυλόομαι, 
quod in genere etiam notat jyezívagaa ἐξ ὑετῶν 
4 τοιούτων, sum madidus; unde ὁ ὁλόχυλός, 
qui totus madet et distillat. ut ergo σὰ χύτλα, 
interserto v, in specie notent humiditatem 
corporis externam, lavatione et deinde super- 
inuneto oleo factam : imo et lavacra, ἀσαμίνθους. 

“χυτλόω, f. ὥσω. (Κάω) ungo oleo post la- 
vationem, inungo, perungo oleo. δῶκε δὲ iv 
χουσέη ληκύθῳ ἔλαιον, ὡ; χυτλώσαι" τὸ σὺν ἀμ- 
Φιπόλοις, ζ, 80, 1. e. ὅπως μετὰ λουπρὸν χυτλω- 
θείη ἀλειψαμένη. χυπλοῦσθαι motat in genere 
et, lavare, abluere. hinc Callimach. Hymn. 
in Jovem, 17, ὕδωρ, d zs πόκοιο λύματω χυτ- 
λώσωισο, aquam quo sane partus sordes ab- 
lueret, 

χυτὺς, ἢ» ὄν. (Xd) fusus, affusus, aggestus. 
ἀλλά με πεθνειῶπα χυτὴ κατὰ γαῖα κωλύπ'ποι» 
Z, 464, sed me mortuum aggesta terra conte- 
gat, ἡ ἐπὶ νεκροῖς χεομένη γῆ, ὃ κατὰ σύμβον 
ἀναχωμωτισμός. ὃν Θήβαις χυτὴ γαῖα κατεκώ- 
λυψε, qui "Thebis sepultus est, E 114. εἶδαρ δὲ 
χυτὴν γαῖαν ἐπέχευαν, etstatim tumulum ter- 
reum super aggesserunt, V, 256. 510, οὐκ αὐτῷ 
Savó»vz y, 258, hinc sunt σὰ χώματα τῶν 
σάφων. χυτὸν vtro, Ol. 7, 12, fusile nectar. 

χύτρω, ἀς- ἧ. €t ὁ χύτρος, oU. (Xo) olla, ein 
kochtopf, (a pot.) est a xj». de vitu conse- 
crandi vel dedicandi simulacra et aras, vide 
Aristoph. Plut. 1198, seqq. ὁ χυσρεὺς, figulus. 
πηλὸς TÀy χυπρέων, Plat. 'Thezt. 

χυτρεὺς, ὃ, vide supra. 

χωλεύω, £ sz». (λάω) claudico, sum 
debilis. χωλεύων, de Vulcano, ambobus cruri- 
bus debili, A, 411, 417. Y, 57 

χωλὸν ἔπος», vide sub ἐπεί. ὶ 

χωλὺς, ἡ, ὄν. (Κλάω) claudus, imbecillus 
cruribus vel lacertis, debilis pede vel manu. 
sicut ab ὁ 7A2:;, oculus, fit ὁ /A22s, strabo, ein 
schielender, (one who squints : ) sic. ἃ «à κῶλον, 
mutata priore littera, fit χωλὸς, pravus mem- 
bro aliquo majori. gelahmet am beinem. oder 
armen, (crippled im the legs or arms, κυλλός. 
χωλὸς ἕτερον πόδα, de 'Thersite, B, 217, ubi 
Eustathius adnotat, χωλὸν casu factum ita 
dici, sed κυλλὸν si natus sit ita. quod falsum 
esse, loca sequentia ostendent.  A;zzi (suppli- 
cationes) Διὸς κοῦραι, χωλαί πεν purc πε, παρώ- 
βλῶπέ; v ὀφθαλμὼ, 1, 499, quia passu inz- 
quali quasi et miserabili sequuntur σὴν "Aczv. 
supplices tardi incedunt, quasi debiles. μήτηρ 
ἤθελέ μὲ κρύψαι χωλὸν ἰόντα, 2, 597, inquit 
Vulcanus de se et Junone: mater volebat me 
supprimere, quia debilis eram cruribus, nam sic 
natus erat. sic de eodem, igi χωλὸν ἐόντω ἀτι- 
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μάξει (halt mich nicht für gul;) (does not respect 
me) ᾿Αφροδίπη, S, 508 et 559, χωλὸς ἐὼν, coil. 
550. inest simul notio τοῦ κόλου, et vU κολούω. 

X9/^U, vide sub χυτὸς, et σῆμα ad medi- 
um. 

^ ^ 

χωνῆ, 5, χῶνος, ὃ, vide sub χόανος. 

χώομαι, f. χώσομαι, (Χάω) iratus fio vel 
sum; perturbor animo. nam mon de ira sola, 
sed et de quovis adfectu conturbato ponitur. 
et hoc verbum proximum est origini suz: 
nam est a xo, fundo, a cujus perf. m. κέχοα 
est novum verbum xw, et γχχώω, confundo; 
unde et ὃ χόος, χοῦς, congesta et confusa terra : 
et hinc metaphorice γώεσθα, notat, confundi 
animo et perturbari. et sic vides fontem σοῦ 
χόλου, et verbi χολόεσθαι, per epenthesin σοῦ a. 
facti a χώεσθαι vel χόεσθαι. nam hoc ab illo 
ortum dicere per syncopen, nemini antiquiorum 
placuit. χώεσαι αἰνῶς (κατὰ) ϑυμὸν (ἕνεκα) 
ἑπαίρου, T, 29, iratus et perturbatus graviter 
est in animo suo ob socium suum. ἔτι μᾶλλον 
ἐχώεσο Πηλείωνι, adhuc valde iratus erat contra 
Pelidem, 4, 306. 9:2, μή μοι σόδε χιώεο, me 
irascere mihi ob hoc, s 215. μὴ νῦν μοι πόδε 
χώεο, μηδὲ νεμέσω, Ψ, 919, sey micht büse und 
ungehalten deshalb auf mich, verdenke es mir 
auch nicht, (be not angry or enraged αἱ me on. 
this account, neither bear me any ill will :) 
et hec duo verba multum differunt ; χωΐσθαι 
enim fieri potest etiam injuste, νεμεσῶν vero 
semper jure et ratione fit. χωόμενος κῆρ, As 
44, de Apolline irato; et 46. et 244, σὺ δὲ 
ἔνδοθι Sup» ἀμύξεις, χωόμενος, tu vero intus 
animum tuum lacerabis, variis adfectibus con- 
fusus et conturbatus, tristitia, pudore, poeni- 
tentia, dolore, aliisque. et ex ἢ. 1. maxime 
apparet, vis verbi generalior. sic et 980, χωδ- 
μενος δ᾽ ὁ γέρων πάλιν ὥχεπο, perturbatus senex, 
tristitia, metu, desiderio filis suze anxius, 
retro ibat. et 499, χωόμενον (ἕνεκα) γυναικὸς, 
confusum in animo tristitia, ira, indignatione, 
ob mulierem sibi ademtam 1gnominiose. possit 
et ad genitivum ὑπὲρ subintelligi, per ellipsin 
Atticum omissum. sic, κούρης χωόμενος, By 689. 
et 782, At ὡς περπικερωύνῳ χιωοροένῳ, ubi ablati- 
vus pendet a przpositione ὑπὸ in ὑπεσσονώχιφε 
γαῖα, ὑπὸ Al. ὡς ἔγνω χωομένου, A, 557, cum 
sentiret eum esse iratum et commotum, 'Ax;- 
λῆος κλισίηθεν, e tabernaculo irati Achillis, I, 
107, ubi utrumque emphatice:; nam talem 
iratum et animo perturbatum nemo debet 
magis exasperare; et estis Achilles, fortissi- 
mus, et nobis utilissimus, cui potius donan- 
dum aliquid, non vero eripiendum. et 
459, ups χωομένου, patris irati in do- 
mo. czterum cognati custodiebant hunc fili- 
um, ut maleficum quidem, sed tamen mne ' 
pater gravius quid consuleret in eum : imo et, 
ne, iratus patri, aufugeret, et spem domus 
propagande falleret. et 551, μησρὶ ᾿Αλθαίῃ 
χωόμενος. σοῦ ὅγε, N, 662, propter hunc is ira- 
tus. Σαρπηδόνος, 1l, 555. ὃ δ᾽ ἐπαύσατο (cohibuit 
Se) χωόμενός περ, Ξ, 260. χωόμενος φρεσὶν ἧσιν, 
indignatus et perturbatus animo suo, T, 127, 
coll. 152, ex quo apparet, λύπην h. li maxime 
intelligi. ἑταίρου χωόμενον (xz) «59, eum: per- 
turbatum quod attinet cor, ob amicum suum, 
VW, 57. et 985, σοῦ ἀπὸ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα 
χωομένοιο, i. e. λυπηθένασος, συγχυθέντος τ mam 
de ira his locis intelligere, esset alienum. et 
489, ὥρνυτο χωόμενος, ἀμείψασθαι χαλεποῖς ἔπε- 
σιν ubi est de ira, exsurgebat commotus, ut re- 
sponderet magnis. verbis. et 603, νῦν μέν σοι 
ἐγὼν ὑποείξομιαι χωόμενος, nunc quidem tibi ege 
concedam de jra: et id indicat σὸ σοῦ βασι- 
λέως ἐπιεικές. Νιόβη, Q0, 606. et 736, ῥίψει, pro- 
Jiciet eum iratus. ὥς φάτο χωόμενος, B, 80, ubi 
quoque de ira sola intelligi nequit, sed de ani- 
mo variis adfectibus perturbato. ὅτι οὗσας vií» 
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κισί σε, 9, 998. ᾿Ἐννοσίγαιός σοι (contra te) 
κότον ἰνίδθιτο ϑυμῷ (iram permanentem impo- 
suit animo suo) χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν ἐξαλάωσας, 
A, 102. », 343, quz quidem ratio ire Neptuni 
erat injustissima:; et quzri possit, cur non 
aliam finxerit poeta. num pingere voluit inge- 
nium principum potentia sola superborum, 
quibus quzevis ratio sufficit ? an potius id dicit, 
mare non curat rationes cur furat, in eo peri- 
clitatur bonus cum malo, nisi quod tamen pro- 
videntia divina ex irrationali mari servare pot- 
est quos vult? de sole, querente inter deos de 
bubus sibi ezesis, est, χωόμενος x72, p 516, ubi 
quoque permixtos affectus indicat. χωόμενοι 
(ἕνεκα) μισθοῦ, Φ, 457. et 519, οἱ μὲν χωόμενοι, 
οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες, alii tristes valde et per- 
culsi animo, alii vero valde leti et gloriantes. 
σοῦ δὲ οὐκ ἐγὼ ἀλεγίζω χωομένης, O0, 478, te 
non curo ego iratam, coll. 485, ubi σκυζομένη 
idem notat. "Hoz γὰρ ἐρύκακε χωομένη Tip, 
Juno enim cohibuit hos duos, Vulcanum et 
Xanthum, licet valde indignata, et cupida, Φ, 
584. ct 418, 7 σοι χωομένη κακὰ μήδεται. κρείσ- 
σων γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώτεται ἀνδοὶ χέρη» in- 
quit metuens sibi Calchas de Agamemnone, 
A, 80, potens enim est rex, quando indignabi- 
tur viro humiliori; et notatur ὀργὴ ἔμπρακτος. 
«όσον ἐχώσατο Φοῖβος, A, 64, tantopere exsere- 
bat iram suam. Ζεὺς, ἐπεὶ ἴδε, χώσατο αἰνῶς, O, 
597. ὅς μοι παλλακίδος πέρι χώσαπο, qui mihi 
ob pellicem suam irascebatur, I, 449, ubi est 
phrasis plena, quz alibi attice elliptica. sic, 
Ἡρακλῆος πέρι χώσατο Ζεὺς, Ey 266. χώσατΞ 
αἰνῶς νίκης τε καὶ ἔγχεος, N, 165, 1. e. συνεχύθη 
"λυπηθεὶς, partim quod victoriam nullam adep- 
tus esset, partim quod telum tam bonum frus- 
tra emiserit et fregerit, sitque jam ἄοπ'λος. sic, 
Ἕκτωρ, ὅτι βέλος ἐτώσιον ἔκφυγε χειρὸς, Ξ, 406, 
dolebat in animo, Αἰνείας δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐχώ- 
σατο, Τί, 616, coll. 615, indignabatur in ani- 
mo. sic et X, 291, Ἕκσωρ, 1. 6. συνεχύθη τῇ 
λύπῃ. ὁ δὲ κηρόθι μᾶλλον, s, 984, gar sehr herz- 
lich büse ward er, (he was exceedingly en- 
raged.) χωσάμενος ποταμὸς, Φ, 212, ubi apte 
positum hoc verbum: nam indignationem et 
commiserationem personificati fluminis quidem 
indicat, physice tamen simul excrescentiam et 
effusionem aquarum turbidarum : et quz in- 
ter fluvium et Achillem dicta referuntur, ea 
secum cogitavit Achilles ipse. χωσαμένη; irata, 
T, 414. "Accus, 1, 550. 


t Z4 - ^ 
χωποταν, pro καὶ ὁπόταν, vide sub ὁπόταν. 


χώρα et ionice χώρη, ἡ. (Χάω) spatium, 
regio, locus. idem ac χῶρος. ἔμελλε σαρέψεσθαι 
ἐκ χώρης) Ult ἢ δάριζε γυναικὶ, reversurus erat ex 
loco ubi colloquebatur cum sua uxore, Z, 516. 
χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν ἔχοντες, spatii brevem 
jam portionem obtinentes, II, 68, quae est περί- 
Qazcis φοῦ στείνους- sic ὀλίγῃ ἐνὶ, P, 594. ἄν 
ἐνὶ χώρῃ ἕζετο, resedit in loco suo, et in spatio 
unde spectabat certamina, Y, 549. et 521, σοῦ 
μὲν ἵππου, ϑέοντος (διὰ) πολλοῦ πεδίου, «pines 
ἄκραι οὐραῖοι Ψψαύουσιν ἐπισσώτρον, οὖδὲ πολλὴ 
χώρη μεσσηγὺς» equi, currentis per longam 
planitiem, pili extremi caudales attingunt can- 
thum rotz, neque interest multum spatii ; ubi 
Sic dicit τὸ ἀέριον διάστημα μεταξὺ πριχῶν ἵππου 
καὶ τροχοῦ, ἵππον συντόνως ϑέοντος ὑφ᾽ ἅρματι : 
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vuU ποιούτον γὰρ αἱ οὐραῖαι τρίχες οὐ χαλαραὶ, 
ἀλλ᾽ εἰς μῆκος οἷον ὀρθιάξουσαι : Si equus conten- 
to cursu fertur cum curru, cauda ejus non 
dependet flaccida, sed extenditur in longitudi- 
nem quasi erecta. ἄς τινας ἵκεο χώρας ἀνθρώπων, 
ad quasnam regiones hominum veneris, S, 573. 
στρεφθεὶς ix χάξης ἴδεν videbat ex eo loco ubi 
stabat cum se convertisset, v, 552, da er sich 
auf der stelle wo er stünde umsahe, sahe er das 
schiff dass es schon in den hafen enlief, (look- 
ing around him from. the spot where he stood, 
he perceived that the ship was already entering 
the harbour.) ϑείη ἄλλῃ ἐνὶ; ponere possit alio 
in loco, Ψ, 186, konte es auf. eine andre stelle 
setzen, (might put it in another place.) laus 
omnis χώρας alicujus bonz, omnem ejus ἀρε- 
σὴν et prastantiam, corpprehendit poéta uno 
versu, o, 405, εὔβοτος, εὔκηλος, οἰνοπληθὴςγ πο- 
λύπυφος, bona pascendis armentis et jumentis, 
bona pascendis ovibus et capris, fertilis largi- 
ter vini, multa frumenta proferens: et in pri- 
mis laudatur hic versus ob istam γοργότητα. 
χώρας ἀκλήρωτον Ὑλίποντο αὐτὸν, Ol. 7, 108, 
exsortem terra alicujus proprie reliquerant 
eum. iz] χώρας trai, 1n sede sua et loco collo- 
care, Py. 4, 485. χώρας ἄγαλμα, Ne. 8, 91, 
regionis decus, sc. est iste ᾿Ασιστοκλείδης. χώ- 
ραν is πάγκοινον, Ol. 6, 108, i. e. ᾿Ολυμπίαν. 
ἁλιερκέα, Ol. 8, 54, i. e. insulam. εὔανδρον, sc. 
cibiyzi, Py. 1, 78, florentem viris regionem 
facere. 


Χωρέω, f. ἥσω. [Κάω) cedo, exo, ich weiche, 
(1 yield.) est a χάω et χάζω. oUTi Ὑρῶες νεκροῦ 
χωρήσουσι, nequaquam a mortuo recedent, cox 
ἀνωχωρήσουτιν ἀπὸ αὐτοῦ, TI, 629. ἐχώρησε τυτ- 
iv ἐπάλξιος, cessit paululum a propugnaculo, 
M, 406. A:wyeAtas ἀπὸ νηῶν Τρῶες ἔχώρησαν 
ποὲς Ἴλιον, N, 724, cum magna clade a castris 
Graecis Trojani recessissent ad urbem suam. 
᾿Αργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν, καὶ ἀνάγκῃ, τῶν 
προτέρων, O, 655, a navibus primis cesserunt, 
et quidem necessitate coacti. σόσον Τρῶες, in 
tantum spatium retrocesserunt, II, 592. ay, 
cedebant retro, P, 533, et additum αὖτις idem 
est quod πάλιν, sie xogen sich xurück, (they re- 
treated.) οὐδὲ ἂν ᾿Αχιλῆϊ χωρήσειεν ἐν eror TZz- 
δίῃ, N, 524, neque sane ei cesserit in pugna 
stataria; non concesserit ei, coll. 321, εἴξειε, 
quod est idem. ὃς κεν ἔδησαί με χωρήσαντα "Ex- 
σορι, quicunque viderit me cedentem ei, P, 101, 
tixayrz. Τρῶες δὲ αὖτε ἑπέρωθεν ἀπὸ ὑὕσμίνης χω- 
φήσαντες, ili autem contra ex altera parte, 
postquam a pugna recessissent, Σ, 244. ergo 
hzc sola, cedendi aut concedendi, notio hujus 
verbi apud po&tam. apud alios notat et, eo, 
accedo; capio, capax sum. ἐχώρησε πάλιν, Ne. 
10, 158, retro iens accessit ad eum. 

χωρίον, và, vide sub χῶρος. 

χωρὶς et χῶρι, (Κάω) adverb. separatim, 
seorsum. ἃ χωρέω, cedo, recedo, secedo. χωρὶς 
δ᾽ ᾿Ατρείδαις ἔδωκε μέθυ ἄγειν, H, 470, separa- 
tim, prazcipue, dedit vinum portandum ad 
Atridas; ἰδιαζόντως, für sie a part, und ohne 
den andern wein dem sie eingehandelt hatten 

ür das heer, (for them separalely, wine 
which they had bought up for the army.) χωρὶς 
δὲ “Ἑλένῃ ἔπορε δώρώ, preterea et Helenz pre- 
buit dona, 2, 130, prater dona data Menelao: 


XZray. 


ἰδίᾳ καὶ i» μέρει. χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέ- 
τάσσαι, χωρὶς δὲ ἕρσαι, 1, 221, 292, ubi Poly. 
phemus dicitur inclusas habuisse oves, quam. 
que speciem earum suo separato stabulo. χωρὶς 
δὲ, ᾿Αντιλόχου SC. Ossa et cineres, z, 78, ubi id 
opponitur σῷ, μίγδα, permixtum, 77. et 277, 
χωρίς v! αὖτε γυναῖκας ἀμύμονα:, ἔργα εἰδυίας» 
εἰδαλίμας, preterea etiam mulieres honesto 
loco natas, peritas operum faciendorum, for- 
mosas, εὐειδεῖς : coll 272—39276, ut ergo hz 
donate mulieres quatuor przcipuum superad- 
ditum fuerint donum prater alia multa. £z 
χωρὶς ἀθανάτων ταῦτα, sine hac a diis remota 
esse, Ol. 9, 62, ne tribue talia et adscribe diis. 
Vide sub ἄτερ. 


"ἢ 

χῶρος, ov. &. (Κάω) spatium, regio, locus. 
est a x2, capio, capax sum. χῶρον μὲν πρῶτον 
διεμεέτρεον, primo dimetiebantur spatium, in 
quo 7 μονομαχία Menelai et Paridis erat insti- 
tuenda, T, 315. et 944, στήτην διωαμετοητῶ ἐνὶ 
χώρῳ. ὅτε δὴ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο, quum. 
igitur in unum locum congredientes venissent, 
sc. exercitus uterque pugnaturus, A, 446. 6, 
60. ἐν καθαρῷ, ξέ, δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος» m 
puro, ubi sane inter mortua corpora pellucebat 
spatium aliquod vacuum, 6, 491. K, 199, 
conf. διαφαίνειν. et 16], ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶφος ἐρύ- 
χει; et parvum spatium distinet eos a nobis. et 
562, χῶρον ἀνὰ ὑλήεντω; per spatium sylvosum, 
i e. in sylva. et 520, ἐρῆμον, locum illum va- 
cuum esse, ubi paullo ante steterant equi. 
χώρῳ ἐν ὀλίγῳ, in spatio exiguo, M, 423, ubi 
non multum distant veri fines, de quibus liti- 
gant inter 56. ἐν οἰσπόλῳ, loco in solitario, 
N, 473. P, 54. προωλεῖγ declivi in loco, 2, 262. 
ὅτε χῶρον ἵκοντο, δύ, σφίσι πέφεαδε ᾿Αχιλλεὺς» 
cum perveniebant ad locum, ubi iis indicave- 
rat ille struendum esse rogum, v, 138. et 189, 
ἐκάλυψεν ἅπαντα, texit omnem illum locum 
umbra. et 421, ἐβάθυνε, profundum fecit locum 
eum. περισκέππσῳ ἐνὶ χώρῳ, in loco undé erat 
conspectus undique, z, 426. x, 211, 953. ἕξ, 6, 
ubi σὰ πέριξ libere possunt videri. σῇ δή οἱ ἐεί-- 
cuo χῶρος Geirreg, lDl sane ei visus est locus 
optimus, s, 442. sic, μοὶ, ἡ, 281. et 198, λευσῷ 
ἐνὶ, lato in loco. et 979, ἀτερπέι, tristi. 
σὸν χῶρον ἀφικόμεθα, i, 181. σὺ μένε τῷδε ἐνὶ, s, 
271. et 282, χώρου Zi Bets ἐών. pez ἐς χῶρον 
ἀφικόμεθα ὃν ἔφρασε Κίρκη», ^, 22, donec per- 
venimus in locum eum quem indicaverat no- 
bis illa. et 95, ὄφρα ἴδης νέκυας καὶ ἀπερπσέα χῶ- 
ρον, tristem regionem inferorum, inamcena loca. 
ἐπεί σε κιχάνω 42: ἐνὶ, v, 298. o, 260. ἀνὰ ὑλή- 
ἐνσῶ; δ᾽ ἄκριας, per sylvam et per juga mon- 
tana, £, 2. ἀρξάμενοι ποῦ χώρου, incipientes ab 
ila regione, $, 149. et 566, Zézz:» αὐτῷ i», 
deposuit in illo ipso loco. χῶρος ἔδαλλε δένδρεα, 
ΟἹ. 9, 41, arbores virescere faciebat regio. 
χῶρον tà» ἐρημώσασα, Py. 4, 479, postquam 
vacuum fecit et reliquit locum suum. σὸ χω- 
£av, ov, est idem quod ὁ χῶρος. ponitur tamen 
et de officio vel negotio, ut sit φορτικὸν 72 χω- 
£íoy 60 sensu, quo Terentius dixit, provinciam 
cepisti duram: Aristoph. Lysistr. 1290. et 
apud Xenophontem, χώρας ἐπάρχεις χαλεπῆς, 
officio przes molesto. 

χωστοὶ 6, 4, vide sub βωστρέω- 

χωταν, pro καὶ ὅταν, vide sub ὅταν» 


e τὰ 
ovrt 407 


ap αδυρὺς, 
ΨΑΊΏ, 
ψαίρω, 
scharre, kratze, 
rub.) a Na. 


" D " - 
Ψαχκάζω, ψακὰς, ἡ, vide sub Jis. 
, ΄ ΄ 
αάλιον, τὸ, vide sub ψιλός. 


Ψάλλω, vide sub ΨΑΏ, et ᾿Αείδω prope 
initium. 8 

Ψάμαθος, ον. 4. (Ψάω) arena. idem ac 
“ψάμμος. dicitur et ἡ ἄμαθος. νῆα ἐπὶ ἠπείρου 
ἔρυσαν ὑψοῦ ἐπὶ "buda: A, 486, navem sub- 
duxerunt in continentem, alte in arenis; et 
conf. ὑψοῦ. φύλλοις inzóTis ἢ ψαμάθοισιν, mul- 
titudine, B, 800. τύχε γὰρ Ψψαμάθοι» βαθείης, 
forte enim incidit in altam arenam, E, 587, 
coll. 586, ubi ἡ κονία est idem. intelligitur sa- 
bulosus locus. Eustathius tamen h. l. legi 
mavult, σύχε γάρ P ἀμάθοιο βαθείης, dicitque, 
σὴν Gaule precipue esse idem cum 7 κηνίη. 
ἠϊόνα ψαμάθοισι καλύψαι, littus operire arenis, 
H, 462. sic, ἐκάλυψε ἠϊόνω, M, 8l. οὐδὲ. i$ o 
σόσα δοίη ὅσα Ψψόμαθός vt κόνις τε, 1, 985. ὡς 
ὅτε σις ψάμαθον πάϊς ἄγχι ϑωλάσσης, Sicut 
quum puer aliquis arenam prope mare, sc. dis- 
turbat, O, 562, coll. 363, 364, ubi parabola 
de puero zdificante ex arenis. κείμενον i» Ψψα- 
puri jacentem in arena mortuum, $, 202. 
et 519, αὐτὸν εἰλύσω, ipsum involvam arenis: 
et intelliguntur ibi arenz, quas mare huc illuc 
volvere solet, der triebsand, (a quicksand.) 
δεύοντο sputo, humectabantur Jacrimis viro- 
rum lugentium, Y, 15. et 853, σηλοῦ ἐπὶ ψα- 
p.20, procul in arena, ad littus, ἐπὶ «ψαμάϑθοις 
ἁλίαις, ty, 58. ἐν, δ, 426, ad arenas maris, i. e. 
ad littus. et 458, εὐνὰς διωγλάψασα iv ἁλίαις. 
et 599, ἔκλαιον καθήμενος iv. νῆα ἐκέλσωμεν iv 
«ψαμάθοισι, navem appulimus remigando in 
arenas littorales, setzetem das schiff auf den 
strand, liefen, auf den strand, (ran the ship 
ashore,) μη 5. κατέθεσαν ἐπὶ Ψψαμάθῳ δεδρμημέ- 
νὸν 0794, v, 119, ubi est rythmus in medio et 
fine versus. et vide circa eum locum artem 
po&tee, qui dormientem expositum fingit Ulys- 
sem; adeo et dormitans Homerus est admira- 
bilis. et 284, χρήματα ἐμὼ κατέθεσαν, ἔνθα eto 
αὐτὸς ἐσὶ ψαμάθοισιν ἐκείκην. ὀστέω αὐποῦ κεῖται 
tr ἠπείρου, Ψαμάθῳ εἰλυμένα πολλῇ, b, 196, 
1, e, χεκωλυμμένα. ἰχθύες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυν- 
σαι, 57 587, effusi sunt ex reti quo capti erant. 
ὁπόσαι ty ϑαλάσσῃ καὶ ποταμοῖς Ψψάμαθοι, Py. 9, 
84, quarum numerus infinitus. de innumera- 
bili multitudine dicitur adjective,  αρμμοκόσιοι, 
mi, &, ad formam ἑξακόσιοι, ὧν, ὦ, Aristoph. 
Ach. 8. 

«άμιμοκόσιοι, zi, α, vide supra. 

“ψάμμος, sv. ἡ. (Ψάω) arena, der sand, 
(sand. } est 8, «Zo, comminuo, Aezóvo. ablata 
littera 4p fit ἡ ἄμμος. ψάμμῳ πυωνέη, una cum 
nigricante arena, uz, 248. ψάμμος ἀριθμὸν «τερι- 
πέφευγε, Ol. 2, 178, arena numerum subter- 
fugit. ab ἡ ἄμμος Jupiter Ammon habet no- 
men, ob templum ejus in Libya arenosa, unde 
ἄνυδροι " Atttutvidts ἕδραι, Eurip. Alc. 114. et 
Elect. 754, ξηραὶ ᾿Αμμωνίδες ἕδραι. et cont. 
Curtium L. 4, 

ἂρ, χοῦς. δ, (Ψάω) sturnus, ein staar, (a 


! 
ἃ, ὃν, “ψαθυρὺς, ἃ, ὃν, vide sub | 


f. «ρῶ. (Ψάω) rado, frico, ich 
kraue, (1 scrape, scratch, 


1000 


Ψ 


starling-) est a «ψαίρω, nam iste aviculee διακι- 
νοῦσι τὰ παραπίπσοντα, i» τῷ διαχάσκειν, καὶ 
ζητεῖν τροφήν χινα κάτωθεν. idem dicitur ὁ ψά- 
£25, οὐ. SUDt κραυγαστικὸν ξῶον καὶ συνωγελώστι- 
xà» clamosum genus, et gregibus magnis vo- 
lans: dicuntur et σκιᾷ ἰδίᾳ μάχεσθαι, Sicut et οἱ 
κολοιοί. ἴρηξ ἐφόβησε κολοιούς τε Ψηῆράς τε, ionice pro 
«Ψάρας, II, 585, accipiter fugare solet graculos 
sturnosque. ὥστε ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, 
οὖλον κεκλήγοντες, P, 755, sicut harum avium 
nubes vadit, acutum vociferantes et per totum 
gregem suum. 

άρος, oy. ὃ, vide supra. 

Ψαύω, f. αύσω. (Ψάω) contingo leviter, ich 
berühre, streife, (I touch, graze.) est a «áo, 
zolice interserto v, sicut a A4» fit λαύω et 
ἀπολαύω, ἃ χνάω χναύω d. e. καταπίνω, ab ἄω 
ἀὔω 1. e. λάμπω, ἃ χράω χοαύω, etc. ἔψψαυον 
δὲ κόρυθες; φάλοις, contingebant se invicem ga- 
lez: conis superpositis suis, N, 152. II, 216, 
die haarbüsche auf den helmem rühretem am 
einander, (the crests of hair upon the hel- 
mels touched one amother,) in pugna viro- 
rum conferentium manus quam proxime: et 
sequens genitivus νευόντων, SC. φάλων, regitur 
a verbo isto. sic, σρίχες ἄκρωι οὐραῖαι «Ψαύουσιν 
ἐπισώσρου, V, 519, extremi pili in cauda equi 
contingunt canthum rote, dum currunt equi 
contente. positum ergo ibi ἐπὶ Bezzceízs ϑίξεως, 
ὁποία καὶ ἡ τῶν οὐραιῶν ἐνταῦθα πριχῶν, αἱ ἀκ- 
ροθιγῶς ἅππονται τροχοῦ, ὡς δοκεῖν ψᾷν (abster- 
gere) αὐσόν. et 806, Ψαύσῃ δὲ ἐνδίνων, leviter 
contigerit interiora et corpus ipsum sub tho- 
race. ἔψαυσας ὕμνων, Ne. 5, 77, attigisti hym- 
nos, fapzust» ᾿Αφροδίτης πρῶτον; Ol. 6, 58, 
primum attigit et degustavit Venerem, i. e. 
rem veneream. «jzózut» οἱ (i. e. αὐτῆς) ἀμφὶ 
πέπλοις, Py. 9, 218, attigisset eam ad peplos 
eos, ὅστις Gy πρῶσος ποῦ πέπλου αὐτῆς ἅψηται, 
wer sie zuerst bey irem, oberkleide amrühren 
künte, (whoever should first touch her robe. ) 

“αφαρὸς, ἃ, ὃν, “ψωφερὸς, 2, ὃν, vide se- 
quens. 

ΨΑΊΏ et £u. f. ἤσω. rado, tergo, mulceo, 
ich .sireiche, kratze, wische, mache —kahl; 
streichle, (I scrape, scratch, wipe, make bare, 
siroke:) contingo prope, ich berühre, |'I 
louch:) comminuo, ich streiche oder drücke 
auseinander, (I crumble, break in peces :) 
foveo contactu. ab hoc sz fit 5 ψωμὸς, et 
Ψψώχω, et Ψήχω, et và «ψώθιον, et ψαθυρὸς vel 
attice ψαδυρὸς, ἃν ὃν, friabilis, aridus, et 4pa- 
φαρὸς Vel Ψαφερὸς, &, ὃν, squalidus, quasi pul- 
vere sordido conspersus. hinc ψαφαρόχρουν 
xáoz, Eurip. Rhes. 716. et ψίζω, et ἡ ψὶξ, 
et ψιλὸς» (nudus proprie, kahl, [bald.] Thucyd. 
5, 109.) et ψάλλω contingo chordas, a quo 
est Ψψηλαφάω, quod proprie est ψάλλω ἐπαφώ- 
μένος χορδῶν: et ψάλλειν fit δ ὀργάνων μουσι- 
κῶν καὶ μώλιστα ποῦ ἰδίως λεγομένου «Ψαλπηρίου, 
μέλσπειν vero fit voce humana cum saltatione 
festa, hinc est et τὸ περίψημα, 1. 6, σπόγγισμῶ 
τιν sordidum quid, abstergendum quasi spon- 
gia, et est paullo minus quam c λῦμα. 4 ψήκ- 
gU, s, strigilis, dicta est a κωταψήχειν, radere, 
Eurip. Hipp. 1174, ψήκτραις ἐκπενίζομεν πρί- 
χας Ἱἵσπων, strigilibus peetebamus crines equo- 
rum. Ψψήχ εἰν ἵππους» apud X enoph. et Callim. in 


Dian. 168, ψήχουσι- Sie striegeln, ('Lhey curry. ) | 


Ψεῦδος. 


est a «zz» etiam e ψαιστὸν i. e. 
δεδευμένον, Mt. πόπανον. 


ψίγιος, ἴα, τον. (Yo) vituperatorius, ψί- 
γιον ὄαρον, Ne. 7, 102, vituperatorium sermo- 
nem. 


^ 
, ψέγω, £. £o. (Ψάώω) vitupero, tango cum 
vituperio. est a /£z, tango, tergo. 
ψεδνὸς, ἡ, ὅν. (Ῥω) tenuis, rarus, dün, 
(thin.) est pro ψεδανὸς per syncopen, a «£z, 
rado, attenuo. sic a 72 μῆκος est μακεδανὸς, et 
μακεδνός. ψεδνὴ λέχνη, B, 219, i. e. λεπτὴ σρί- 
χώσις. idem dicitur ψαιδρὸς, ἃ, ὄν. caeterum est 
oppositum σοῦ λασίου, quod confer. vide et 
commentatores in "heognidem, v. 122, 


" Ε . 
ψεχάζω, «εκὰς, ἡ, vide sub. Ψιάς. 
ψέλλιον, πὸ, vide sub «Jig. 


ψευδάγγελος, su. ὃ ἡ. (" Aya) falsus nun- 
tius. πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος 
εἶναι, O, 159, ubi infin. sunt pro imperat. qui 
mandata non sincere perfert. falsa nuntians. 


ψευδὴς, tos. à ἡ. (Ψάω) fictus, falsus, men- 
dax. οὐ γὰρ ἐπὶ ευδέσσι (pro ψευδέσι) mar 
Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς, Δ, 295, non enim apu 
mendaces et fallaces pater Jupiter aderit de- 
fensor: ubi ἐπὶ avulsum pertinere videtur vel 
ad ἀρωγὸς vel ad ἔσσετσαι. et h. 1. pessimo sen- 
su positum nomen, intelligunturque Trojani" 
mendaces et perjuri et fcdifragi; ψεῦσταις. 
hzc lectio est melior, quam Ψεύδεσσι, quasi es- 
set ἃ στὸ ψεῦδος. . 


εῦδις, sus. ὃ, (Ψάω) mendax. οὐ ψεῦδις ὃ 
μάρτυς, testis non fallit, Ne. 7, 72, non falsi- 
loquens vir est, qui ut testis adest factis; nam 
4 est pro ὅς. 


ψεύδομαι, vide sub ψεύδω. 


“ψεῦδος, εος. τό. (Ψάω) ficta narratio, auri- 
bus auditorum data ; deminutio veritatis, falsi- - 
loquentia, wnwahrheit, ('wntrulh. «ψεῦδός πεν 
φαίημεν, fictum sane putaremus, B, 81. (vide 
et confer eadem verba, 0, 222,) et 949. zs 
ψεῦδος ὑπόσχεσις Διὸς, ἠὲ καὶ οὐκὶ, num falsa sit 
promissio Jovis, an non. deloco A, 235, vide 
paullo post ψευδής. ὦ γέρον, oU vi (κατὰ) ψ εὗδος 
ἐμὰς ἄτας κατέλεξας, inquit rex ad INestorem, 
L 115, nequaquam diminuta veritate recen. 
suisti meos errores mentis: ubi quidam adver- 
bialiter positum putant nomen. possis et colon 
post ψεῦδος ponendum intelligere, et'sic sup- 
plere sensum : ej σι ψεῦδός ἔστιν ὧν ἐδημηγόρη- 
TUS: ἐμὰς ἄτας καπίλεξας. μήτηρ, Tl με ψεύδεσ- 
σιν ἔθελγεν, Φ, 276, quae me fictis rebus fasci- 
navit. ᾿Αντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος, 
Y, 576, eum fictis rebus violans, Aat ilm durch 
erdichtetes vorgeben gewalt gethan, (has done 
him injury by his falsehoods.) ψεῦδος δ᾽ οὖκ 
ἐρέει, y, 20, nam citra magnam rationem sa- 
piens nunquam falsa loquitur: sed in tempore 
laudabilis est falsiloquentia, quam Isocrates 
laudat in Panathenaico. sic et 398. βόσκει 
γαῖα ἀνθρώπους ψεύδεα ἀραύνοντας, A, 965, qui 
falsas narrationes bene condiunt. «ψεύδεα βου- 
λεύσας, fraudem meditans, ut me blande ca- 
peret, Z, 296, Latte falschheiten im sinne, (me- 
ditated fülsehood.) et 387, μή «i μοὶ ψεύδεσσι 
χαρίζεο, ne mihi fictis gratificare. ἴσκε (i. e. 
ἤϊσχεγ ἵν e, εἴκαζε, ἀπεικονίξων πρὸς ἀλήβειαν) 


ἄλευρον ἐλαίᾳ 


ἷ 
εἶ 
5a 


Neb. 


ψεύδεα πολλὰ, λέγων, ἐτύμοισιν ὁμοῖχ, T, 909, 
assimilabat ficta multa, dicendo, veris zequalia: 
er machete in seinen. erzühlungen viel erdich- 
teles sehr warscheinlich, ((im his stories he 
made many fictions appear extremely proba- 
ble.) cave ergo, mendacii notionem ubique 
sub hoc nomine quaeras. ψεῦδος γλυκὺ, fictio- 
nem dulcem, Py. 2, 68, ubi sic vocat nubem 
pro Junone objectam Ixioni, cum qua is coivit. 
Aio: οὐ σέγξω λόγον, Ol. 4, 98, non figmento 
tingam sermonem. ὃν ψεύδει Swysiv, οὐ δ) εμεισὸν, 
Py. 9, 75, quem ficto sermone tangere, fas non 
est. καιρὸν οὐ ψεύδει βαλὼν, velut alii legunt, 
λαβὼν, Ne. 1, 98, opportunitatem temporis non 
po&tica fictione amittens et omittens: et sequi- 
tur δὲ, enim. prior lectio est vera. μέγιστον γέρας 
ἀνατέταται αἰόλ ψεύδει, Ne. 8, 45, maximum 
praemium propositum est artificiose conficto 
sermoni. «ψεύδη μετσαμώνια, Ol. 19, 8, figmenta 
irrita suleantes spes: ubi αἱ iAzi2ss ἀνδρῶν 
sistuntur ut nautze, secantes mare irritorum 
fgmentorum animi. φωνὴν Ψευδέων ἄγνωστον, 
ΟἹ. 6, 118, vocem mendaciorum nesciam, i. e. 
ἀληθῆ. iua» Ol. 10, 7, mendaciorum incre- 
pationem. οὐχ, ἅστεται, Apollo, Py. 3, 55. 
«ψεύδεσι ποικίλοις, fictionibus variis, Ol. 1, 46, 


-ubi de poétis sermo. ifc, Py. 4, 177, 


odiosissimis mihi. «ευδέεσσιν, Ne. 7, 52. 


ψεύδω, Ε Ψιύσω. (Ψάω) assentor, do 
auribus aliorum aliquid, blandior narrando, 
delenio verbis. deinde et, minuo aliquid nar- 
rando. denique et, mentior, ich rede wunwahr, 
fX tell lies. ) est a ψέω, rado, mulceo, minuo. 
nam qui ex Ψέειν, et ὕδειν canere, clamare, ce- 
lebrare, compositum dicunt, ingeniose nimis 
vocem hanc enarrant. forma media, ψεύδομαι; 
f. ψεύσομοαι, im usu frequenti est, quae idem 
notat. μὴ «εύδεο, ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν, Δ, 
404, ne minora veris loquere, sciens loqui sic 
ut res ipsa est. cave enim, ubique hoc verbum 
per mentiri reddere: est valde mitius et ho- 
nestius, et vel hujus loci citati contextus id 
indicat, si expendas, quis, et cui, et de qua re, 
dicens inducatur. χορδῆς κεχρημένοι ἄνδρες Ψεύ- 
δόνται, É, 125, victu indigentes viri narrant 
sic ut putant gratum audientibus esse, non 
autem res planas et certas, sie redem einem 
nach dem, munde, (they tell me what they 
think most likely to be agreeable.) et 565, τί σε 
zcen μαψιδίως ᾧ εὐδεσόαι ; quid te juvat inaniter 
sic placentia loqui velle? für die lange weile 
was gefüllises zu reden ? (why speak pleasing 
things io mo purpose ?) ubi civilissimus Eu- 
mzus ad hospitem suum ita regerit. nonnun- 
quam licet ψεύδεσθαι, modo ne omnino μαψι- 
Bins, sed εὐπρεπῶς καὶ δεόντως : unde regula an- 
tiqua, ἔνθα τι δεῖ ψεῦδος λέγεσθαι, λεγέσθω, ubi 
obligati sumus ficta loqui, loquamur. «Ψψευδόρε- 
ya δὲ σε φασὶ Διὸς γόνον εἶναι, E, 655, adulantes 
sane, et ipsi decipientes se, dicunt te esse 
natum Jovis, aus schmeicheley, (from flat- 
ἔσγῳ. ) “ψεύσομαι, ἢ ἔπυμον ἐρέω, K, 554, 2, 140, 
fallar, aut verum dicam quod futurum est ; in- 
quit, priore loco Nestor, posteriore Helena: 
et est formula loquentis ex conjectura minus 
certa, ut ἐσισυχὼν (wenm er es getroffen) (if 
he has hit it] ἐπαινεθῆ, ἀποτυχὼν δὲ μὴ ἐλεγ χϑῆ. 
νῦν δὲ δρκια πιστὰ ψευσάμενοι μαχόμεθα, nunc 
enim federa facta rumpentes et minuentes 
pugnamus, H, 559, ubi est in sensu paullo du- 


Xiori pro, ἐπιορκήσαντες, verbis tamen in se le- 


nius sonantibus. ἡ δὲ ψευσαμένη Yleorvoy προσηύ- 
δα, Z, 163, illa vero mentita alloquebatur eum; 
atque ibi est mendacium apertum, adulatorium 
tamen. οὐ ψεύσομαι, Ol 15, 72, non minuam 
verum. : 


z ^ 
AbsucTéw, f. ἤσω. (Ψάω) falsa et ficta lo- 
quor. verbum 8 Ψευστὸς, sicut ab ἀκουστὸς fit 
ἀπουσπίω. ψψευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τίλος μύθῳ ἐπι- 
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θήσεις, T, 107, vana loqueris, nec deinde effec- 
tum verbo dare poteris. 

ψεύστης, ου. à. (Wo) mendax. Ψεῦσταί τε, 
Ω, 261, i. e. ἄπιστοι, fcedifragi. et Priamus ibi 
sic increpat filios reliquos, occiso Hectore 
aliisque bonis; ob turbatum fcedus cum Grze- 
cis, simulque ob Paridem. ψεύστην λόγον, Ne. 
5, 55, falsum sermonem. 

ψεφηνὸς, ἡ, ὄν. (442) obscurus, tenebrico- 
Sus. /sQavàs ἀνὴρ, 1. €. σκοτεινὸς, Ne. 5, "1l, 
obscurus homo, in obscuro quasi ambulans, 
i. e, incertus, vagus. 


ψέφος, t$. σό. (Φάω) tenebre, nox. in 
specie, locus occidentis solis. idem quod ὁ Z5- 
Q»:. reperitur et adjectivum, ψέφος, ἡ; ον, tene- 
bricosus. non opus est, deducere a Ψέω vel 
Ψάω, minuo, et τὸ Qs. 


ψέω, Ψήκτρα, 4, vide ΨΑΊΏ, 


ψηλαφάω, f. ἥσω. (“Ασπω) est proprie λέ- 
ξις μουσικὴ, καὶ κυρίως tmi χορδῶν λέγεται; 
quando fides attrectantur, ut sit quasi σὸ Ψψαλ- 
τήριον ἁφᾶν. deinde de omni attrectatione ma- 
nibus ponitur. χερσὶ ψηλαφόων, , 416, mit den 
hünden wm sich fühlend, (groping about with 
his hands,) cecus Cyclops ; sicut et alii in te- 
nebris euntes solent. ut musicus ante explorat 
tactu fides quid sonent: sic hic tentans mani- 
bus, quid sit hoc velillud, ibat. Vide sub 
ἁφάω, et ΨΑΏ, 


ψηφὶς, ἴδος. 7. (Xm) lapis, ein stein, {ὦ 
sone.) ὑπὸ ψηφῖδις ἅπασαι ix λοῦνται, subter 
lapides omnes moventur, Φ, 260, qua quoque 
pertinent inter ἔχματα, 959, aufhaltungen, 
(obstacles ;) nam et Ψψηφῖδες στοιβασθεῖσαι ἐπέ- 
χουσι và» ὀχετὸν τοῦ ῥεύματος, die leitung des 
Jlusses, (the current of the viver.) ceterum 
vides, per τὰς ψήφους proprie parvos intelligi 
lapides, calculos : attenuatus lapis, 


ψῆφος, ov. ἡ. (Ψάω) idem. est a 4j», nam 
abrasus quasi est a petra, et minor saxo. ψῶ- 
Qos (dorice) λιθίνη, i. e. στήλη; monumentum 
lapideum in memoriam victorize, Ol. 7, 159, 
et additum id adjectivum, quia ex determina- 
tione recentiorum «ψῆφος est suffragium, ar- 
gumentum: ut ergo h. ]. lapidea testificatio 
innuatur. «/ZQoy ἑλισσομένην ὕὅπα κῦμα κατα- 
κλύσει, Ol 10,15, lapidem volutatum quo 
pacto (pro 277) fluctus obruet? 1. 6. quomodo 
vitio nobis datum a multis abolebimus? et est 
proverbialis locutio, sicut unda obtegunt la- 
pides in littore jacentes. 4pzQov σερὶ ἑαυτῆς διδοῖν 
Py. 4, 472, suffragium de se et argumentum 
dat. ψάφων -τοντιᾶν ἀριθμὸν, lapidum marino- 
rum numerum, Ol. 12, 66, i. e. immensum 
numerum. «Zger ἐν κρυφίαις, Ne. 8, 44, clan- 
culariis suffragiis, 

Ψήχω, vide sub ΨΑΊΏ. 

"bike, as. ἡ. (Ψάω) ros, gutta tenuis, 
thaw, kleiner tropfen, (dew, small drop.) est 
idem quod ἡ Ψψακὰς, ψεκὰς, toc". est à Ψψάω, 
i e. λεπσύνω, unde est Ψψέω, a quo Ψεκὰς, et 
xo, unde Ψιὰς, et Ψιλὸς, et per paragogzen 
ψιθυρίξζειν, tenuem stridorem facere, sicut folia 
a ventulo mota; et convenit cum Germanorum 
zwitschern, (to twitter.) αἱμαποίσσας δὲ Ψψιάδας 
κατέχευεν toués Ζεὺς, Il 459, sanguineosque 
rores defudit in terram Jupiter, sub mortem 
fili sui Sarpedonis: quod quidem physice 
potuit accidere in campo sanguinis fusi per 
annos decem plenissimo, et sanguineas exha- 
lationes habente. czeterum «p;zs est quasi 2Z- 
κρύον ἀέρος, unde Jupiter, lugens quasi filium 
suum, tales rores fudit. 4 Ψψακὰς et «pszs, &- 
δος, notat et quasvis tenues guttas, vel pluviae 
vel pulveris. unde Ψψεκάξειν est conspergere 
guttis, Aristoph. Nub. 580. et nomen ancilla 
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Ψυχή. 


ἡ Ψψεκὰς quee pulvisculo conspergit comas do- 
minze. 

ψίζω, vide sub wA'o. 

ψιθυρίζω, vide sub ψιάς. 

ψίθυρος, ου. ὁ 4. (Ῥέω) clam detrahens fa- 
mz alicujus, susurro. est a ψψάω, detraho, ab- 
rado; et ὁ 2zg:;, per syncopen, et mutationem 
JEolicam σοῦ ὁ in v, interserto S. Ψιθύρων πα- 


λάμαις ἀνθρώπων, susurronum hominum arti- 
bus, Py. 2, 158. conf. Rom. i, 29. 

Ψιλήτης, ὁ, vide sub Τυμνό:. 

Ψιλόδαπις, ἡ, vide sub τάσης- 

«ψυιλοκόρσης, ὁ, vide sub κόρση. 

ψιλὸς, ἢ, ὄν. (Ydo) nudus, glaber, simplex 
et tenuis quasi. X42» ἄροσιν, arvum nudum, 
nullis arboribus obsitum, I, 576. sic miles di- 
citur Ψιλὸς στρατιώτης», nullis armis graviori- 
bus tectus et indutus. τρόπιν Ψιλὴν ἔφερε κῦμα, 
(ὦ, 421, carinam nudam ferebat fluctus, cui 
nullus alius asser et nulla alia trabs adhzre- 
bat, dem Blossem keilbalken des schiffes, von 
dem alle seitenbalkem abgelüset aarem, (the 
bare kéel of the ship from. which all the other 
timbers were separated.) δέρμα ἐλάφοιο Ψιλὸν, v, 
457, corium cervi nudum pilis, eine hirschhaut 
ohne haare, (a stag's skin without hair.) apud 
grammaticos πνεῦμα xA est spiritus lenis, 
quando vocalis nuda effertur ex ore sine ad- 
spiratione : et i ψιλὸν est nudum : breve, sine 
consonatione alterius cujusdam vocalis aut 
longioris mora. Ψιλὰ χωρία sunt campi aperti, 
freie ebenen, ('open plains. ) huc pertinet et «2 
ψάλιον, ᾿Αττικῶς» et Ψέλλιον, κοινῶς, quod notat 
quemvis κρίκον, in specie σὸν κρίκον χαλινοῦ, et 
hinc totum στὸν χαλινόν. Eurip. Phoen. 799. 
it, armilla aurea, Xenoph. Cyrop. I, 8, 2, 
ein gülden armband, (a gold bracelet.) Vide 
sub 3YA'O, δέρμα, et Τυμενός. 

ιλόταπις, ἡ, vide sub «zzz. 

"Vi£, ἢ, vide sub 'rA'o. 

Ψιττάζω, vide sub figs. 

Npoysgie, ἃ, ὄν. (do) vituperans, ᾿Αρχίλο- 
χος Ψψογερὸ:, Py. 2, 100. 

ψύγος, ow. ὅ. (Xzw) vituperium. σκοτεινὸν 
ἀπέχων ψόγον, obscurum et clandestinum ab- 
stinens a se vituperium, Ne. 7, 89, der sich 
des tadelns hinter dem. rücken ehthült, (who 
abstains from. speaking ill of others behind 
their backs. ) hinc est ψογέω, f. 4c», 1 Maccab. 
XII 


υολόεις, ἐσσώ, t» (άω) fumo przfocans, 
et obfuscans, flamma contingens acriter. est 
epitheton fulminis. «ψολόεντι κεραυνῷ, «p, 930. 
ψολόεντα κεραυνὸν, w, 558. Ne. 10, 133. 

ψόλος, ον. ὃ. (Zw) contactus igneus, 
flammze contactus. est indidem a ψάω, tango, 
rado. et quia contactus ignis vestigia relinquit, 
hinc et fuligo sic dicitur, quz et ἡ ἄσβολος; ov, 
et ἡ ἀσβόλη, prefixo z, ut solet in multis aliis, 
et resoluto ᾧ cum transpositione in c9. eadem 
dicitur ἡ λιγνὺς» ὕος. 


ψυχτὴρ, 5 ψυχεῖον, τὸ, vide sub ΨΥ ΧΩ. 


᾽, E E 
ψΨυχαγωγία, ἡ, vide sub ἕταρος, prope 
medium. 


Ψυχὴ, zs. 4. (Wéxw) anima, der othem, 
(the breath. ) vita corporis, das leben des leibes, 
(the life of the body. ) anima, umbra, die über- 
bleibende seele, (the soul,) post mortem corpo- 
ris. est à Ψψύχω, refrigero, nam per animam 
assidue refrigerantur pulmones et cor ipsum. 
si quis vero, delectamenti causa, ingeniosio- 
rem desideret etymologiam, is cum quibusdam 
veterum putet, compositum esse nomen ab ἡ 
φύσις, natura, et ἔχω, contineo, ut inde fiat ἡ 
Quciox2, per syncopen, extruso Iota et Omicro, 


Ψυχὴ. 


φυσχὴ, deinde, coalescente Qv in Ψ cum 
aliqua transpositione, ψυχή. ποῦ δὲ ἐλύθη Ψυχή 
τε μένος τε, Sel. leben "und kraft ward aufze- 
lósel, (his life and. slrength were gone,) E, 
296. 6, 125, 315. Ψυχὴν ἄϊδι δώσειν, E, 654. 
A, 445. II, 625. τὸν δ᾽ ἔλιπε Ψυχὴ, κατὰ δ᾽ ὀῷ- 
θαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, der olem entfuhr. ihm, 
und ihm ward finster vor den augen, (his 
breath forsook him, and darkness came over 
his eycs,J ubi est πρωθύσπερον, E, 696. ξ, 426, 
ubi de sue mactato sermo est. ἐπὴν δὴ τόνγε 
λίπῃ ψυχή τε καὶ αἰὼν, ΤΙ, 459. Sic, , 529 ; «i 
γὰρ δὴ ψυχῆς vs καὶ αἰῶνός σε δυναίμην εὖνιν 
“«᾿οἰἥσαι. SupoU καὶ Ψυχῆς κεκαδὼν, vita et ani- 
ma privans eos, A, 334. πολλοὺς τόδε τόξον κε- 
καδήσει (ie. ποιήσει χάσασθαι cU) ψυχῆς καὶ 
Θυμοῦ, Q, 154, 170. ψυχαὶ δὲ ἀϊδόσδε κατῆλθον; 
X, 330, animze degressze sunt in domum Or- 
οἷ, SiC, κατῆλθε, x, 560. X, 65. αἰεὶ ἐμὴν Ψυχὴν 
παραβαλλόμενος πολεμίζειν, 1, $29, semper 
meam vitam objiciens periculis, pugnando. et 
408, ἀνδρὸ; δὲ ψυχὴ, πάλιν ἐλθεῖν, οὔτε Ati, 
οὔτε ἑλεσὴ, ἐπεί κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόντων, viri 
autem anima, ad retro veniendum, neque ar- 
mis loco preda recipitur, neque sponte reci- 
pitur, quando semel mutaverit septum den- 
tium et ex ore egressa fuerit. nam A777 es- 
set, si vi et przedando quasi eam recipere pos- 
semus, ἡ ἀκουσίως ἑλκομένη, retracta invita; 
ἑλετὴ VerO ἡ ἑκουσίως ἐπανερχομένη, αἱρετὴ κατὰ 
σροαίρεσιν, die sich freywillig wieder annehmen 
lasset, (which voluntarily suffers itself to be 
recovered. ) et 401, οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, 
non mihi est in pretio zequali cum vita mea 
omne id quod Troicz opes et divitide. habent. 
χερσὶν ὑπὸ ᾿Αργείων “ψυχὰς ὀλέσαντες, qui vitas 
suas perdiderunt sub manibus eorum, N, 766. 
9, 168, quasi z«z4z quoddam pretiosum ; οἱ 
Savyóyri;. hinc Euripides : Ἕκτορος ἀπόλλυσαι 
Ψυχή. Ψυχὴ δὲ κατὰ οὐπαμένην ὠτειλὴν ἔσσυσο 
ἐπειγομένη, vita per apertum vulnus propera- 
bat evolando, E 518, nam anima est in san- 
guine: hinc recte dicitur evolare per vulnus ; 
et hinc nomen ψυχὴ alibi pro sanguine ipso 
ponitur, occasione ex ἢ. l. sumta. σοῖο δὲ ἅμα 
Ψυχήν τε καὶ ἔγχεος αἰχμὴν ἐξέρυσε, IT, 505, 
cum extracta hasta sua ex corpore ejus simul 
extraxit vitam ei. et 856, ψυχὴ δὲ i» ῥεθέων (e 
membris) sreui»m ἄϊδόσδε βεβήκει ὅν πότμον 
ψούωσω, λιπδῦσα ἁδροτῆτα καὶ ἥβην, ad quem 
locum annotant veteres, λυπεῖσθαι τὴν ψυχὴν 
ἀφιεῖσαν σῶμα ἀκμάξον, δεδοικυῖαν, μὴ μετάγγισ- 
θεῖσα περιπίσῃ ἀναξίῳ σώματι, metuentem ne 
transfusa in aliud receptaculum incidat in 
corpus indignum. sic et X, 562. et his locis 
de Patroclo et de Ifectore, casis, sermo est. 
iy δὲ ἴα ψυχὴ, Φ, 569, unica tantum vita inest 
ei, non plures: occidi ergo potest, sicut alii. 
περὶ ψυχῆς ἔθεον Ἕκτορος, de vita Electoris cer- 
tabant cursu, X, 161, quod dedit locum pro- 
verbio, quo dicimus cuz σερὶ ψυχῆς ϑέειν, ὅτε 
vig ἀγωνιῶν ἐπὶ ἐσχάτῳ κινδύνῳ διαπράττεταί τι. 
sic et ;, 425, ὥστε περὶ ψυχῆς» utpote pro vita. 
confer et x, 245, περὶ ψυχῶν ἐμάχιοντο. et 
Herodot. I X, 56, ὥστε τρέχων περὶ τῆς ψυχῆς, 
i.e.in summo discrimine constitutus, et co- 
nandum aliquid habens. sic et fere Xeifophon 
Mem. Socr. III, 12, 2, ubi de pugna martia 
sermo est. z/ xs σὴν ψυχὴν ἀφέλωμαι, X, 257. 
et 525, ἵνα vs ψυχῆ: ὥκιστος ὄλεθρος» ubi vitce 
perditio est celerrima. et 558, λίσσομαι ὑπὲρ 
(eis) ψυχῆ!» rogo te per vitam tuam. et 467, 
ἀσπεκάσυσε Ψυχὴν, Andromache, deliquium ani- 
mi passa. de anima post mortem reliqua, sunt 
loca multa. ἐπῆλθε δὲ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῦ, 
πάντα αὐτῷ μέγεθός σε καὶ θωμάτα καλὰ εἰκυῖα 
καὶ φωνὴν, καὶ ait, περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, Y, 65. 
coll 106, ψυχὴ αὐτοῦ μοὶ ἐφειστήκει γοόωσά τε 
μυρομένη vs. et 104, 5 ἄρα σὶς καὶ ἐν ᾿Αἴδαο δό- 
pug Ψυχή ἰστι καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες (prce- 
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cordia corporalia) οὐκ Zu πάμπαν, nam volue- 
rat hanc apparentem animam amicissimi sui 
complecti. Achilles, 99, 100, at illa κατὰ 
χϑονὸς ᾧχετο ψυχὴ nimi καπνὸς τετριγυῖα. et eX 
hoc loco sumsit à 'Avz;z£í»;;, ut affirmaret 
δμιοιοσχχήμονας εἶναι σοῖς σώμασι σὰς ψυχάς: 
sed ὁ Χρύσιπσος contendit, σφαιροειδεῖς τὰς ψυ- 
χὰς μετὰ πὸν ϑάνατον γίγνεσθαι. ridiculi sane 
metaphysici! sic et 72, v7A& με εἴργουσι ψυ- 
χαὶ, εἴδωλα καμόντων, procul me arcent animae, 
imagines eorum qui fato et labore omni de- 
functi sunt; quia sc. corpus adhuc insepul- 
tum jacet: ante non admittunt me ad se, in- 
quit anima Patrocli. e£ 221, ψυχὴν κικλήσκων; 
animam advocans Patrocli, ut fruatur ista li- 
batione. et de anima 'Tiresiz, z, 499, 565. A, 
90. et 51, ᾿Ελσήνορος. et 84, μητρὸς, de qua et 
151—224. ᾿Αγαωμέμονονο:, A, 986—465. et 'A- 
χιλλέως, 466—559. et Αἴαντος, 549—564. 
et ἄλλων, 566, coll. 57, Ψυχαὶ νεκύων, quae 
cupiunt gustare sanguinem, i. e. reverte ad 
vitam, quze est in sanguine. et x, 550. sic 
"Eouzs ψυχὰς ἐξεκαλεῖτο e domo ubi czesi erant 
proci, et ille sequebantur ce/ídouzzi, v, 1—5. 
et 14, ἔνθα ναίουσι ψυχαὶ, εἴδωλα καμόντων. et 


15—205, ubi animze variorum apud inferos 
colloquuntur ipsz inter se, seque invicem ag- 
noscunt, ἀρνύμενος ἥν σε Ψυχὴν καὶ νόστον ἑσαί- 
£4», consequi pro labore isto studens et suam 
vitam et reditum suorum, z, 5. ληϊστῆρες, Ψψυ- 
χὰς παρθέμενοι, die ihr leben dramsetzen und 
wagen, (who hazard their lives for it,) ty, 14.1, 
255. coll. Judicum, ix, 17. c. xii, 3. ceterum 
apud inferos Ψυχὴ plus est quam σκιὰ, 2, 206, 
212, etiam plus quam ὄνειρος, 221: hinc tenui- 
tatem tantum ejus et incomprehensibilitatem 
(nam est ἀναφὴς ἡ Ψυχὴ) comparat τῇ σκιᾷ ἢ 
ὀνείρῳ. vide porro, Z, 154. z, 90. »;, 444. et Q, 
754. ψυχὰ φίλα, dorice, Py. 5, 109. Ψυχῷ 
“λήμονι, Py. 1, 95. «λήσομιαι, Py. 9, 72, in- 
ducam animum. σὺν ᾿Αγαρεμνονίᾳ, Py. 11, 81. 
χερσὶ καὶ ψυχᾷ δυνατοὶ, Ne. 9, 92, i. e, ἀν- 
δρεΐῳ, καὶ φρονήσει. «ψυχὴν πάμπαν ἀπέχειν ἀδίκων, 
ΟἹ, 2, 125, ubi vides determinationem nominis 
recentiorem Homero. σεὰν κομίξαι, Ne. 8, 76, 
tuam animam reducere ab inferis. ὠσολισὼν, 
Py. 3, 180, amittens vitam. περὶ ἣν, i 6. κατὰ 
σὴν &zuroU, Py. 4, 217, suo in animo. et 284, 
ἑὴν κέλεται κορίξαι, jubet suam animam  redu- 
cere, ex barbarico solo in patriam. nam an- 
tiqui credebant, animam obversari in eo loco 
ubi mortuus sit homo. hinc Ovidius; inter 
barbaricas Romana vagabitur umbra. σελέων 


"Aii Ist. l, 99, animam pendens Orco quasi 
tributum. Zzzjz2;, Ist, 4, 89, animo inflexi- 
bilis. ψυχὰς ἀπέπνευσε, fecit ut exspirarent illi 
animas suos, Ne, 1, 70. χτεώνων κρέσσονας ἔχον- 
τες, Ne. 9, 76, ἡ μετερρ ψύχωσις, falso afficta 
Pythagorze, innui videtur Ol. 2, 195, seqq. ubi 
ter utrobique, i. e, ter in vita supra terram, et 
ter infra terram, per tres σ'ἀλιγγενεσίας fuisse 


idem vir dicitur. Homerus eandem innuisse 
putatur, v, 78, μήτε εἴης μήτε γένοιο) utinam 
nec esses nec postea nascereris: sed ridicula 
est ista obtrusa po&te politissimo sententia, 
nam est Homerica ὑστερολογίω ibi sic inver- 
tenda, utinam nec natus esses nec adesses jam ; 
ut γένοιο przeponatur in sensu, ἐκ ψυχῆς re- 
centioribus dicitur ex animo, libenter, ἑκὼν, ἐξ 
ὅλης τῆς προθυμίας, Theocr. Id. 8, 55. 


“Ψυχοπομπὸὺς, δ, vide sub πέμπω, aliquanto 

sub initio. 

t ^ 1 
υχοῤῥογέω, vide sub ῥήσσω. 
[2 

«ύχος, εος. T0. (Ψύχω) refrigerium, die ab- 
külung,( refrigeration.) refrigeratio. ψύχεος ἱμεί- 
ρων», x, 554, desiderans aérem refrigerantem, 
ἀναψύξαι ϑέλων καὶ αὔρας ἐπιθυμῶν, διὰ πὸ ἐκ 
| aig μέθης τυχὸν πνῖγοςγ er war sehr erhitzet vom 


*Y , 
ΨΨωμύδουλος. 
wein, und suchete kühlniss, ( he was overheated 
with wine and. sought the cool air.) 
, 3 
Ψυχοστασία, ἡ, vide sub σώλαντον. 
ψυχρὸς, ἃ, ὄν. (ψύχω) frigidus, kühl, Kalt, 


| (cool, cold. ) pro ψυχηρός. ψυχρὸν χαλκὸν, fri- 


gidum ferrum, i. e. cuspidem haste, E, 75, 
coll. 783, 74. εἰν jme: ψυχρῷ, 1, 592. κατέῤῥιε 
Ψυχρὸν ὕδωρ ἐκ πέτρης» 9, 209. ὕδωρ ἐπεχεύατο, 
v, 988. viQzs ἠὲ χάλαξα ψυχρὰ, O, 171. νιφάδες 
ψυχραὶ, T, 558. χιόνι, X, 152. αὔρη ἐκ ποταμοῦ 
ψυχρὴ, t, 469. πάχνη, E, 477. ῥορίου ψυχροῦ, 
Ol. 5, 56. ἀπὸ κόλπων ψυχρᾶς αἰθέρος, Ol. 15, 
125, ex sinibus aéris frigidi. «ψυχρῶν αὐρᾶν 
φάρμακον, Ol. 9, 146. i. e. χλαῖναν, quz est 
remedium frigoris. metaphorice ψυχρὸν est va- 
num, inane, absurdum. sic Herodot. I X, 48, 
ἐπαρθεὶς Ψψυχρῇ vix, elatus vana victoria. et 
Sophocl Antig. Ss» ἐπὶ ψυχροῖς καρδίην 
ἔχεις. 
᾿ψυχρολουτεῖν, vide sub Ναυσικάα in R. 


ΨΎ ΧΩ, f. (£». flo, spiro, ich blase sanft, 
(1 blow gently : ) it. refrigero, ic; mache kühl, 
kühle ab; (I cool, make cool;) unde dicitur, 
«Ψύξον và» οἶνον, mache den wein. kühl, (cool the 
wine ; ) et ἀπεψύγη ἡ ἀγάπη, refrixit amor ; et 
ἐψυγμένοι Zoror in opp. ad ϑερμοὺς Zorous, kalt 
&eworden brodt, warm. brodt, (cold bread, 
warm bread; ) et có ψυχεῖον, locus ubi refri- 
gerari possumus ; et ὁ Ψψυκτὴρ, ἦρος, 1. €. τόπος 


“ἀλσώδης καὶ σύσκιος» ἐν ᾧ ἔσσιν ἀναψύξαι, quan- 


quam de loco pluralis potius ponitur, in sin- 
gulari notare solet et ποτήριόν σι, quale poculi 
genus dicebatur etiam ὁ ψυγεὺς et «à ψυκτήριον 
et Ψυκτηρίδιον, et à Ψψυκτηρίας, av. ψυχάζειν est, 
refrigerium captare. notio refrigerandi videtur 
prima esse, et factum verbum ex sono, qui prae 
nimio zestu ex ore edi solet, refrizerandi causa 
aut relevandi pectoris: unde motio aéris per 
spirationem aut ventilationem deducta est: nam 
aér motus solet refrigerare. hinc notat et, sicco 
ad arem, ich trokne an. der luft, (I dry in the 
air.) ᾿Αϑθήνη τὸ ἔγχος πάλιν ἔσρωπε πνοιῇ, ἦχα 
μάλα Ψύξασα, Y, 440, Minerva hastam con- 
jectam retro vertit motu ventoso, leniter valde 
ventulum faciens, i. e. κινήσασα ἠρέμα τὴν χεῖρα, 
καὶ τῷ ἐντεῦθεν ῥιπισθέντι ἀέρι πρέψασα ὀπίσω πὸ 
ἔγχος, καθάπερ εἰ καὶ ἄνεμος, πνεύσας ἀντίσρωρος, 
ἐπαναστρέψει τὴν ναῦν, sie bewegete ihre hand, 
und mit dem dadurch gelriebenen winde wen- 
dete sie dem spiess zurück, mach art wie eim 
schiff vom. entgegen. blasenden winde zurück 
gehalten wird, (she moved. her hand, and with 
the wind thus produced she repelled. the spear, 
in the same manner as a ship is driven back by 
a conlrary wind : )nam τὸ φύσημα οὐκ dEioy ' Αθη- 
νᾷς. ᾿Αχιλλῆος vero est elliptice, omisso zz. 
physice innuitur, Hectorem jaculatum esse 
contra ventum, ut ergo hasta missa sit retar- 
data, ut Achillem non' contigerit; et hac est 
Minerva, i. e. vis intellectus, qua vel Hector 
id sibi obesse non sensit, vel Achilles id sibi 
profuturum scivit. nam sive bene sive secus 
utaris intellectu, utrumque poétice Minerva 
est. caeterum σὸ φύσει ψυχρὸν ποῦ ἀέρος indi- 
catur, quando de flando aut aére hoc verbum 
ponitur. 

«ψώθιον, τὸ, vide sub ΨΔΏ. 

ψωλὴ, z;. 4. (Ψάω) mentula, membrum 
virile in specie, anterior pars ejus cum prze- 
putio. vide Aristoph. Aves, 561. Lysistr. 143, 
978. est a sensu suo sic dicta, 

«Ψψωλὸς, οὔ. ὁ. (Ψάω) qui mentulam habet 
in glande nudam, apella. Aristoph. Av. 507, 
κόκκυ, “ψωλοὶ πεδίονδε, 1. e. quando coccyx cla- 
mat, Juda messem incipiunt. est proverbium, 
ambiguitate sua celebre. nam πεδίον quodvis 
solum notat, 


«ψωμόδουλος, ὁ, vide sub γαστήρ. 


Vows. 


“ψωμὺς, οὔ. d. (Wáw) frustum, ein stick, 
eu bissen, (a bil, piece :) cibus comminutus. 
ψΨψω μοὶ yDgógusoi, frusta carnis humane comestce 
ἃ Cyclope, ,, 874, τὰ λεπτὰ κόμματα τῶν κρεῶν, 


ha 
€ nota vocandi, appellandi, exclamandi ; 
et ponitur extra acrem affectum, Z vero in 
affectu duro. ὦ est recentiorum. ὦ σόσοι, quod 
utrumque est idem, A, 254. B, 157, 272, 557. 
E; 714, etc, sic, φεῦ zz74i, ubi quoque utrum- 
que est idem. φίλος ὦ Μενέλαε, Δ, 189, ubi 
forma nominativi przcedit attice. ὦ φίλοι 'Ag- 
ψείων, M, 269. à Κίρκη, x, 337. ὦ bm, est sig- 
num nautarum, quod clamore sibi invicem 
dant ad communiter connitendum iu opere. ὦ 
ἄλσος, Ol. 8, 12. apud Atticos est et 27, ἐσί- 
φΦθεγμα ἀνακλήσεως, Eurip. Phoeniss. 276, ohe; 
ho ho! 
ku 
Q, vide supra. 
M " . . 3) 
€ (L0, (O7) exclamandi particula. vide οὗ, 
ὥμοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, A, 149, ubi est vox do- 
lentis et indignantis : O indute impudentiam, 
O der du dich mit unverschümtheit über und 
über bewapnet/ (00 thou who art barbed all over 
avith impudence! ) et 414, ὦ μοι σέκνον ἐμὸν, Ὁ 
mi fili; ubi est miserantis. ὦ μοι, Τυδέος vii, ví 
“«αώσσεις; A, O10, O tu, cur paves? ubi est 
cum dolore mirantis. sic et 8, 152, οἷον ἕεισες ; 
et II 49, Πατρόκλεις. et 2, 18, Πηλέος oii, 4 
μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης. ὦ μοι ἀπειλητῆ- 
s, Ὁ ir grossprecher, (Ὁ ye braggaris,) H, 
96. et alloquendo ipse se, ὦ μοι ἐγὼ ví πάθω, 
quid me fiet! A, 404. sic et s, 465, ubi addi- 
tur, τί νύ μοι μήκιστα ψένηταιγ was wird endlich 
in die lünge mit mir werden? (what is to be- 
come of' me at last ὃ) ὦ μοι ἐγὼν, εἰ μὲν κατα- 
λίπω πεύχεα, P, 91. ὦ μοι ἐγὼν, τί τ᾽ αὖτε — 
2, 6, et 54, ὦ μοι ἐγὼ δειλὴ, ὦ μοι δυσαριστοτό- 
κεια, Ὁ me miseram, O me infeliciter enixam 
fortissimum ; inquit Thetis. ὦ μοι ἐγὼν, εἰ μέν 
πε — X, 99. ὦ uo, s 408. ὦ po πῇ δή σοι 
φρένες οἴχονται, Ὦ, 901, heu, quo tibi mens 
abiit. ab hoc Attico ὦ est ζω, quando Ὁ dico. 
unde est οἰμεώζω. a communi et originali ci est 
εἴζω, eodem sensu; et οἰζύω et is, gemo, 
lugeo, nonnunquam ὠζειν est et ϑαυμάζειν, 
quasi ὦ λέγειν. Vide sub ἐγὼ, ad medium. 
ὦ pro oo, vide sub κολεός- 


ᾧα, 4; vide sub ΟἿΣ, ad finem, et ΜΗ͂ΛΟΝ 
ad initium. 
ὠάριον, «ὃ, vide sub ὠϊον. 


ὧδε, (Ὁ) adverb, sic, ita, adeo. οὕτω. apud 
postam nostrum nusquam σὸν ὧδε, τοπικῶς in- 
telligendum: recentiorum enim iste est signi 
ficatus, ut notet, hie, huc. est ab ὅδε, in abla- 
tivo 22: SC. τῷ σρόπῳ, prO, σῷδε : et adverbi- 
aliter positus is ablativus, amittit suum Iota 
subscriptum. ἀσειλήσω δέ va ὧδε, minitabor 
enim tibl ita, A, 181. sic et, ἠσείλησε, 6, 415. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, sic enim edicam et indicabo, A, 
212. 0, 401. Y, 410, 672. et frequens est hic 
yersus apud po&tam. εἰ δή zQa ἐριδαίνετον ὧδε, 
si vos ita litigatis ambo, A. 574. ὥσπερ ὧδε, 
sicut sic, B, 258. et 971, ὧδε δέ τις εἴπεσκεν, 
ita aliquis dicebat: qui versus quoque est fre- 
quentisimus, e. c. LI, 297. A, 81. H, 178, 
201, P, 414, 420. X, 979, etc. ἀθρόοι ὧδε, sic 


1008 


ἃ Ψψάω, comminuo. proprie magis dicitur, 
ψωμὸς Garou, frustum panis, eim bissen.brodt, 
(a bit of bread.) idem dicitur à βλωμὸς, a 
βλάω. 


9 


conferti, B, 459, sic congregati, ut nunc su- 
mus. et 802, 436 γε ῥέξαι, ad sic faciendum 
Sane. οὐ πότε γε ὧδε, non tunc sane sic, T, 
294, damals nicht so sehr, (not then so much. ) 
et 500, ὧδε ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι, ὡς ὅδε οἶνος. 
οι 449, οὐ πώποτε ὧδε, nunquam adeo, coll. 
446. sic et E, 515. cis ὧδε ἐρέει, aliquis ita 
dicet, A, 176. et 208, ὧδε καὶ οἱ πρότεροι, Sic et 
antiqui ante nos et 572, ὧδε πτωκάζειν, sic 
pavere. ἀΐδηλος, sic malus, E, 897. ἐδείδιμεν, 
ita timuimus, Z, 99. et 558, λώϊον, ita melius. 
et 549, Ss σεκρήραντο, dii sic constituerunt. 
et 478, βίην ἀγαθὸν, sic viribus et potentia ad- 
mirabilem, coll. 477, ὡς καὶ ἐγώ. ὧδε ἔστω, ita 
sit, H, 54. Θ, 425, ubi ea formula est βεβαίω- 
σις ἐπιτάγματος, confirmatio imperii. zuf£ouzi 
sic aio, H, 76. et 500, ὀῴρα τις síz7, ut aliquis 
sic dicat, (sic et M, 517.) et 555, ἵνα μὴ ῥέξομεν 
ὧδε, nisi fecerimus ita, 1. e. oca. ὧδέ σου ἡμῖν 
Ζεὺς ἵει κακότητα, K, 10, sic scilicet nobis Ju- 
piter mittit infortunium. et 91, σλάζομαι ὧδε, 
erro sic, οὕτως καὶ νῦν. et 597, αἱ γὰρ αὐτοὶ ds 
ἐλάσαιντο ἵππου:, utinam illi sic abegissent 
equos, sc. sic ut sonitus ille equester accidit 
jam auribus meis. «í ὧδε ὀλοφύρεται υἷας ' Axczu- 
ὧν, cur sic miseratur Gracos, A, 655, warum 
beklaget er sie so, (why doth he pity them so 
much? ) et 764, σοὶ ἐπέτελλεν, tibi praecepit sic. 
Sic et 784. ὧδέ xs ὑποκρίναιτο, sic interpretatus 
fuerit, M, 228, würde es so deuten, (would 
interpret it so. ) et 546, ἔβρισαν, sic incumbunt 
graviter. et 409, τί μεθίετε, curita remittitis, 
σφῶϊν δ᾽ ὧδε Θεός σις ἐνὶ φρεσὶ “ποιήσειε, vobis 
autem deorum aliquis sic in mentem det, N, 
55. et 458, ὧδε δέ οἱ φρονέοντι, sic ei cogitanti, 
sic et E, 23. et hec quoque formula frequens 
apud poétam. ἀλλά ποτε ὧδε κατακτανέεσθε, 
sed aliquando occidemini sie, E, 481. μενοινῶν; 
sic incitatus, O, 293. et 512, ὧδε αὕτως,» sic 
frustra. dis κακὸς χόλος» adeo mala ira, ἔμπεσε 
Sung, nam adverbium pertinet ad verbum, I1, 
206. νῦν σὺ μὲν ὧδε ϑέεις, P, 75. ὧδε γὰρ ἔσται; 
Σ, 266, nam sic erit, so muss es seyn, {(1ὲ must 
be so: mon dubitative, sed affirmative dic- 
tum, ut decet bonum consiliarium. et 272, αἱ 
γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔασος ὧδε γένοιτο, precor, ut id 
mihi sic ab aure remotum semper mancat, 
sicut adhuc: καθὰ μέχρι νῦν οὔτε γέγονε οὔτε 
ἤχουσπαί μοι πὸ ῥηθὲν κακὸν, οὕτω μηδὲ εἰς πὸ 
ἑξῆς ἀκουσθείη. οἵ. ἀπό. et 992, “Ἥφαιστε, “τρὅ- 
Los ὧδε, inquit uxor ad "Vulcanum, pro- 
cede sic uti jam es, so «ie du gehest und 
stehest, (just as thow art,) etsi γέμων ἀσβόλης» 
ἱδρῶν, ἡμίγυμνος : ut mediatus sensus sit, zo5- 
ἰολε τάχιστα, OUTUS ὡς ἔχεις ἄρτι. μάχης ἐξα- 
πονέεσθαι, sic diremtos e pugna excessuros, T, 
212. ὧδε στυφελίζειν, adeo duriter tractare, 9, 
380. et 430, ὧδέ τε, ὡς, sicque, sicut. et 589, 
ἔκπαγλος, adeo terribilis, οὔ με ἔσι δεύτερον ὧδε 
ἵξεται ἄχος κραδίην, non mihi jam iterum ita 
penetrabit dolor in cor, Ψ, 46. πῇ ὧδε ἵππους 
ifóvug, quo sic dirigis eq10s, 0, 362. et 398, 
γέρων δὲ, ὥσπερ cU, ὧδε, sic senex, uti tu. et 
464, ἀγαπάζειν, sic amanter tractare. et 661, 
61,2 


, 5^ 
Ωγ. 
“ψώρα, 4, vide sub κνυξόω. 


“Ψώχω, vide sub ΨΑΊΏ, 


ὧδέ κε ῥέζων, sic faciens. et 780, ἐσέτελλε, ita 
confirmavit mihi, cum dimitteret me, οὕτως 
ἐσέτελλέε μοι, hates so mit mür bestellet, (he 
setlled. it thus with me.) νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν vut κατή-. 
Aufo) πλέων, x, 189, ubi videri possit, verti 
posse: nunc autem huc in nave veni; et 
interpres. Latinus aliquis sic etiam reddidit. 
Sed falso; nam is significatus coz; repugnat 
non solum usui Homerico, sed et omnis paullo 
vetustioris antiquitatis: ergo obtrudendus po- 
ét» nusquam est. pertinet potius ad sequens 


zAiío»,navigans sic, οὕτως. et 286, οὐ xs dà: 
ἀκαχοίμην, non sane adeo lugerem. τίς 23: 


ἤγειρε ; quis sic congregavit populum? f, 28. 
et 111, σοὶ μνηστῆρες ὧδε ὑποκοίνονται, tibl sic 
respondent. et 185, ὧδε ἀνιείης αὐτὸν, ita inci- 
tares eum. ὧδε ἐοικότα μυθήσασθαι, adeo apta 
loqui, y, 125. et 221, ἀναφανδὰ, adeo propa- 
lam. et576, πομπῆςς ἕπονταί σοι, adeo sequun- 
tur te comites dii. οὔπω σινὰ ὧδε ἐοικότα, nun- 
quam aliquem adeo similem, 2, 141. (sic et c, 
580.) et 159, τοπρῶτον, adeo modo. τί cz; 
ὧδε ὠδύσατο, quid tibi ita succenset, s, 559. et 
919, ἀλλὰ μάλα ὧδε ἔρξαι, at omnino ita fac. 
et 560, ἔρξω, ita faciam. σὲ ὧδε μεθήμονα, te 
adeo negligentem, 6, 25. et 59, σοὶ αὐτῇ à 
πολὺ κάλλιον, tibi ipsi sic multo decentius (sic 
eto, 585.) et 258, ἔρδειν, ita facere. et 975, 
εἴπη, ita dicere possit. et 289, σὺ δὲ 42: Zwía 
ἔπος ἐμοῦ, tu ita percipe preceptum meum. τί 
σόσον dt ἐβέησας» cur tantum ita clamasü, ;, 
405. et 447, ci ὧδε ὕστατος, Cur sic ultimus. 
σοὶ ὧδε ἐπιτέλλομαι, tibi sic mando, μ, 217. 
ὧδε μάλα ἀφνειὸς, adeo valde dives, Z, 116. et 
159, ἤπιον ὧδε ἄνακεα, mitem adeo herum. 43: 
μούνωσε, ita ad unitatem redegit et destinavit, 
ut unus tantum semper sit, z, 117. σοίγ᾽ 43: 
ἐπιπέλλω, sic mando, eg, 9. et 544, ci» ξεῖνον 
ἐναντίον ὧδε κάλεσον, ubi quoque videri possit 
positum zeziz2;, Voca eum huc: sed pertinet 
ad ἐναντίον, sic coram, voca eum sic, ut adster- 
nutavit fllius voto meo; volo ergo coram sic 
colloqui cum eo. et 587, ὧδε ἀτάσθαλα, adeo 
vesana, ὧδε z£o ia patiatur, z, 229. τί μοι 
ὧδε ἐπέχεις, quid mihi sit adversaris, z, 71, 
wie bist du so aider mich gerichtet, (why art 
£thow so inimical to me.) et 312, μοὶ ὧδε ὀΐεται, 
ὥσπερ ἔσσαι, mihi sic videtur, sicut et erit. et 
950. οὔπω τις πεπνυμένος ὧδε, ita prudens. et 
569, πάμπαν, sic omnino. ὧδε μάλα izmíws, 
sic prorsus improviso, Q, 196. γὰρ ὀΐω, sic 
enim arbitror, x, 215. ὧδε τετληότι ϑυμῷ ἀνδρὸς 
ἀφεσταίη, ita pertinaciter vel zequo animo pro- 
cul absisteret a viro suo, Y, 100, 168. et 214, 
ἠγάπησα, Sic amanter complexa sum te. μοὶ 
óy4p5yzs;, mihi sic nominasti certo numero, 5, 
340. et 460, zzi νῦν ὧδε γένοιτο, et nunc ita 
fiat. ὧδε εἶπε, Py. 8, 61. ἀμείφθη, ita respon- 
dit, Py. 4, 180. et 408, uz», ita dixit. recen- 
tissimus ille usus localis hujus adverbii, cx 
nonnullis male intellectis Homeri locis est 
arreptus, 


EN - Η - 
QÓ7, ἡ, vide sub 'Asf2e prope medium, et 


1 


ἀοιδὴ ad initium. : 


᾽Ωδὶν. 


ὠδὶν, νας. 7 (Δύω) dolor acutus et vehe- 
mens, in specie parturientis, zeburtsschumerzen, 
(the pains of childbirth.) it. partus vel foetus ip- 
se, per dolores editus vel edendus. facta vox per 
ἔκτασιν primz vocalis, et mutationem mediae, 
ex ὀδύνη. Εἰλείδυιαι πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι, ha- 
bentes in potestate et sub imperio, A, 271, 
collato 269. ὠδῖνα παρθενίαν, Ol. 6, 51, i. e. 
σύλληψιν παρθενικὴν, ἐγπυμόνησιν, foetum in vir- 
ginitate conceptum. ὠδῖνα φεύγων, Ne. 1, 55, 
1. e. partu editus infans. nam hos dolores 
effugit infans, si ad lucem datus tandem est. 
ὠδῖνο; ὑπὸ ἐρατῆς, Ol. 6, 74, i. e. ἐξ ἐπεράσ- 
σου Divos, e labore partus amabili et felici. 
dici» t» μόναις, Py. 9, 149, i. e. £i σόκῳ, uni- 
co partu, 

ὠδίνω, f. iz. (Δύω) proprie notat, ἐπὶ σόκῳ 
ἀλγεῖν, partus dolores sentire. deinde est: pa- 
rio, ich gebüre, (I bear a child.) it. χυπέομαι 
graviter et in genere. ὠδίνουσαν γυναῖκα ἔχει 
βέλος ὀξὺ, parientem mulierem, A, 269, coll. 
271. Κύκλωψ, ὠδίνων ὀδύναι;, 1, 415, ubi notat 
σφοδρὰν ὀδύνην. 

ὠδύροντο, vide sub ὀδύρομεαι;, ad medium. 

DUE ELLA vide sub DTE 

ὦδωδα, ὠδώδειν, vide sub "ὍΖΩ. 

«ὥεις et -δεις terminationes, vide sub ὠσώεις. 

ὥεον, zi, vide sub Zizv. 

du, vide sub ὦ ua. 

0)]), pro ὦ μοι, vide sub ἐγὼ, prope medium, 
et 2; aliquanto a fine. 


ὠθέω, ὠθίζω, ὠθισμὸς, ὁ, vide sequens, et 
sub "060. 


ὦθω et ὠθέω. f. ὥσω et ὠθήσω. ("o/2) pro- 
trudo, promoveo cum nisu, proprie ex inferiori 
in superiorem locum cum difficultate. deinde 
in genere, propello, impello, 2c s/osse, schiebe, 
( I thrust, push. ) idem verbum dicitur Z4Zz, et 
ὠστίζω, per usum Atticum. Aristoph. Acharn. 
24, 49, et passim. Νότος μέγα κῦμα ὠθεῖ ἐς 
Φαιστὸν, y, 295, quod proprie dictum de Noto 
vento; nam meridionalia velut depressiora, 
septentrionalia velut altiora, imaginamur no- 
bis, ob elevationem poli nostri arctici. ergo 
ventus meridionalis protrudit fluctus versus 
septentriones; contra de Borea proprie dici- 
tur, quod κυλίνδει fluctus, quia id verbum pro- 
prie de motu ad inferiora, berg ab, (dowm 
hill,) dicitur. Z4& (imperfectum ab ὠθέω) δὲ 
ἑόος αὐτὸν, ἐμπίπτων σάκεϊ, Φ, 941, fluvius, 
impingens scuto, trudebat eum et percel- 
lere volebat. Σίσυφος, σκηριπτόμενος χερσίν σε 
ποσίν vt, λᾶαν ἄνω ὥθεσκε, (forma imperfecti 
Ionica, pro ὥθει) πρὸς λόφον, connitens manibus 
et pedibus, saxum protrudebat sursum ad ver- 
ticem clivi, A, 595, ubi maxime proprie posi- 
tum verbum, de re, quae zz? τῶν κάτω ἐπὶ τὰ 
ἄνω βιάζεται: et contrarium ejus est 597, αὖ- 
σις (vetro) σπέδονδε (versus planitiemn) κυλίνδεσο 
λᾷας, devolvebatur saxum. praterea laudatur 
hzc compositio, AZz» ἄνω ὦθεσκε;, qula τῇ τῶν 
φωνηέντων ἐπαλληλίᾳ (concursu vocalium) ex- 
primitur difficultas trudendi saxum grande in 
superiora; δὲ ὧν φωνηέντων, ὀγκούντων πὸ σαό- 
μα, oUx ἐᾶται πρέχειν ὃ λόγος. COntra versus 
597 imitatur cursum celerem : nam ille ver- 
sus est ἀχάσμητος, i e. nullo vocalium con- 
cursu laborat. ἐγὼ λαβὼν κοντὸν, ὦσα παρὲξ, 
ego capiens contum, detrusi a littore navem 
versus altum mare, ;, 488. ἔγχος ἰθὺς ἐμοῦ Z- 
σώς, hastam recta contra me protrusisti, 4, 
398, slLiessesl dem spies gerade gegen mich zw, 
(hast thrust the spear right against me.) Z 
ἐς κουλεὸν ὦσε Lipes, retro in vaginam trusit 
gladium, A, 220. ὥσε δὲ (αὐτὸν) ἀφ᾽ ἵσπων, 
detrusit eum de curru suo, s/ies ?hn vom wa- 
gen herunler, (knocked him dowm from his 
car,) vulnere alto impacto, E, 19. et 694, ἐκ 
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| μηροῦ δόρυ ὦσε, eX femore hastam extraxit, iZj- 
| γαάγεῖ ubi deflectit verbum a sua propria sig- 
nificatione, et notat simpliciter motum cum 
aliqua difficultate. et 825, Σθένελον μὲν ἀφ᾽ ἵσ’- 
πὼν ὧσε χαμᾶξε, χειρὶ πάλιν ἐρύσασω ἡ ᾿Αθήνη, 
eum de curru in terram descendere cogit, 
manu retro trahens eum; ubi de amica de- 
tractione ex curru ponitur, κατήγαγεν αὐτὸν 
σοῦ ἅρματος, 5065 ihn vom. wagen herunter, 
(drew him. down. from the chariot,] ut ipsa in 
locum ejus posset adscendere. et 854, ὦσεν ὑπ᾽ 
ἐκ δίφροιο, σὸ ἔγχος», hastam hostilem trudendo 
avertit a curru, ut supra volaret. Πείσανδρον 
μὲν ἀφ᾽ ἵππων dct χαμᾶζε, A, 145, ubi id fie- 
bat hostiliter, vulnere inílicto. sic et 520. ὦσε 
δέ μιν (mày “Ἕκτορα ὃ Aizs) altvet μεγάλῳ, urgo- 
bat et protrudebat eum magno robore, N, 195, 
er sexte ium mit grosser gewalt xu, (he pushed 
him with great force.) «à» δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισθε 
χειρὶ μάλα μεγάλῃ, 0, 694, Jupiter a tergo 
protrusit eum in anteriora manu sua magna ; 
propellebat eum in hostes. et 668, σοῖσι δ᾽ ἀπ᾽ 


ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος: ὦσεν ᾿Αθήνη, detrusit ab 
oculis eorum nubem caliginis. σὸν δ᾽ ὕπτιον 
ὦσε ἀπὸ δουρὸς, eum supinum detrusit ab hasta, 
II, 865, i. e. extraxit hastam ex corpore su- 
pini, pede corpori ejus imposito. ὥσε δὲ νεκροὺς 
πολλοὺς, multa illa' cadavera protrudebat flu- 
vius cum impetu fluens, Φ, 255, coll. 257, £z- 
βαλλε θύραζε, ejecit eos foras, sc. in mare. ἀπὸ 
οἷο πρώσπεξαν ὥσε ποδὶ πλήξας, x, 20, a se pro- 
trusit et perculit mensam pede percellens eam, 
αὐτὰρ ὅγε Gp ὠὦσασκε (ionice pro ὦσε) σιταινό- 
μένος, de Sisypho, 2, 598, ubi rursus valde pro- 
prie, κάσωθεν ἄνω : κυλίνδεσωι δὲ ἀνάπαλιν, retro 
in inferiora volvitur, 597, οἵ & μέγαν περ ἐόντα 
καὶ ἴφθιμον, cay ἀσ'ὸ σφείων, qui eum, magnum 
quantumvis et validum, protrudebant a se, A, 
554, ubi in pugna connotatur difficultas pel- 
lendi et tarditas cedendi. sic et E, 696. N, 
148. οἱ δ᾽ ἰθὺς v ouo βαθείης ὦσαν ᾿Αχαιοὺς, illi 
recta versus fossam profundam urgebant et 
protrudebant Graecos, O, 536. dez» δὲ πρόπεροι 
Te2ts ᾿Αχιαιοὺς, moverunt loco et propulerunt, 
IL, 569. P, 274. cb» ἐδύναντο ὦσαι ἀπὸ σφείων 
“Ἕκτορα, N, 688. ῥεῖα δέ κε ὥσαιμεν αὐτοὺς πρὸς 
Zz7v, facile sane repulerimus eos ad urbem, 
IT, 45. sic, oQez αὐτοὺς ὠσάιτο πρὸς ἄστυ, ll, 
655. ῥεῖα δ᾽ ὠσαισθς αὐτοὺς, ^, 802, quibus duo- 
bus locis media forma est attice pro activa. 
caterum proprie: nam T'roja in colle sita e- 
Yat. 0Qez τάχισαα ὥσαιτο᾿ Ἀχαιοὺς, E, 691, re- 
pelleret, et ad cedendum commoveret, retru- 
deret. ἀπὸ οὗ ὥσωτο αὐτὸν χειρὶ, Z, 69. πρὸς 
Ἴλιον ὠσάμεθα αὐτοὺς, Θ, 995. ἐχώρησαν Τρῶες, 
ὥσαντο 0 ᾿Αχαιοὶ, cedebant 'T'roés, urgebant eos 
Graci, II, 592. ταχέως ἂψ (retro) ὥσασθαι, M, 
490. οὔτε ὁ σὸν ἂψ ὠσασθαι, O, 418. est ergo et 
in genere, βιαίως ἀποκινεῖνγ vepousser. hinc est 
ὠθίφομαι, contendo verbis, apud Herodot. 111. 
76. et VIII, 78. σῶν στρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς 
λόγων πολλὸς») magna contentio verborum inter 
se, Vide sub Βορέας in R. 

ὠϊόμην, ὠΐσθην, vide sub OI'Q, prope me- 
dium. 


0/0) et ὦον, cv. ci. ("Ez) est superior pars 
domus, in qua mulieres sola, et a celebritate 
excluse, versabantur. στὸ δίστεγον, v ὑπερκεί- 
μένον οἴκημα, der obere stock des hauses, (ihe 
upper floor of a house.) habet ergo nomen ab 
οἷος, ex more Graecorum et antiquorum, se- 
gregantium mulieres a frequentia et commer- 
cio multitudinis, in inferiori parte domus ver- 
santis. ab eodem οσἷσς est và 22v» ovum, quod 
et scribitur Zo», et zie» et ὠάριον. caterum 
v) 4.» maxime est vox Lacedemonica; La- 
cones enim communiter zz dicebant v μετέω- 
ρώ τῶν οἰκημάτων. 


ym 


610v, v, oyum, vide supra. 


᾿Ω χεανὸς.- 


0X0, (Χάω) celeriter, velociter. est proprie 
neutrum plurale, per syncopen, pro ὠκέα, 
quod adverbiascit. 227 ἑκασόγχειρον καλέσασα, 
cum celeriter vocasses centimanum, ut veniret 
auxilio, A, 402. et 447, ὦκα ἔστησαν ἑκατόμβην 
περὶ βωμὸν, statim statuerunt. nam heroes om- 
nia, quze facere volunt, celeriter et sine mora 
facere inducuntur a poéta. confer jam, B, 26, 
52, 244, 85. T, 14, nam alacritatem et stu- 
dium intentum animi connotat hoc adverbium. 
E, 88. ὦκα ῥίων χείμαῤῥος, ein schnell fortstrü- 
mender regen bach, (an impetuous torrent, J 
qui secum rapit quae obstant. H, 557, 410, 
4171. L 416. K, 550. A, 554. N, 671. Ξ, 418, 
ὦκα χαμαὶ ἔπεσεν “Ἕκτωρ, et hujus celeris lap- 
sus causa posita erat parabola. O, 156, 444, II, 
98, 551, 606, 672, 682. P, 190, 614, 678. 2. 
527. T, 196. 4, 261. Ψ, 564, 575, 589, 758. 
9, 37, 155. β, 8, 395. y, 157. 3, 586. €, 504, 
hurtig, (quickly.) 317. x, 178, 206, 498, uw, 
17, '71, 108, 222. ἕξ, 55, 552. o, 182, 471, 554. 
9, 149, 255, 529. z, 59. v, 27. Q, 50. », 99, 
148. », 412, 499. 


, , . 
QX£GEI05, z, ον, vide sequens, 


ὠκεανὶς, ἴδος. 4. (Νέω) oceanica, marina. 
ὠκεανίδες αὖραι, Ol. 2,129. alias in usu est 
ὠκεάνειος», My ον. Ct ὃ ὠκεανίτης, OU. Ct ἡ Qxtayr- 
σις) ἱτιδος. i 


, 
ὠκεανίτης, ὁ, ὠκεονῖῆτις, ivi, ἡ, vide 
supra. 


δ 

ὠὡκεοινὺς, οὔ. ὃ. (Νέω) oceanus, mare, aqua. 
est ab ὠκέως νάειν, celeriter moveri, composi- 
tum nomen; celeriter fluere: nam quid mo- 
bilius aqua? caeterum in genere notat aquam 
quamcunque; deinde in specie, mare omme; 
denique, mare ambiens extra terram. quid 
vero notet praterea poétice, mox videbimus. 
κλαγγῇ πέτονται ἐπὶ ῥοάων (prO, ἐπὶ ῥοὰξ) ὠκεά- 
yoio, ad fluenta maris, vel et, super mare, T, 5, 
nam et Mediterraneum mare, et partes ejus, 
antiquissimis dicebantur hoc nomine. ἀσσὴρ 
ὀπωρινὸς (Sirius, fixarum maximus) λελουμένος 
ὠκεωνοῖο, E, 6, ubi poetice loquitur Homerus, 
quasi stella ex oceano surgat bene lota et pura 
et candida. czeterum, quia vulgo fingitur zxez- 
νὸς περισέων κύκλῳ σὴν γῆν, Cum re vera sit ἡ ἔξω 
ϑάλασσω : hinc sapiens poéta sub nomine Zzez- 
νοῦ intelligit circulum illum intellectualem, 
qui orbem terre in duo hemispheria dividit, 
σὸν κύκλον, διχάζοντα ἐννοημωτικῶς σὴν οὐρανίων 
σφαῖραν, κατὰ ἰσότηπτῶ ποῦ «ἧς γῆς ἐπιπέδου, καὶ 
σίμνοντω διχῆ» κατ᾽ ἐπίνοιαν, αὐπὴν εἴς τε và ὑπὲρ 
γῆν; καὶ εἰς và ὑπὸ γῆν; ἡμισφαίριον, καὶ διὰ ποῦτο 
ὁρίξοντα χεγόμενον. ex hoc circulo, ex horizonte, 
terram quasi cingente, oriuntur sidera, in eum- 
que occidunt: et quia is circulus po&tice à 
ὠκεανὸς dicitur, circumfluens ex mente quo- 
rundam veterum terram; hinc in mare sidera 
occidere, ex eoque oriri, finguntur sensualiter. 
sic, ἠέλιος ἐξ ἀκαλαῤῥείτου βαθυῤῥόου ὠκεανοῦ οὖ- 
φανὸν εἰσανιὼν, H, 422, ex leniter fluente pro- 
fundo oceano colum ingrediens. et, ἐνέπεσεν 
ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, Θ, 485, i. e. subiit 
horizontem occidentalem. sic et sacre litterze 
loqui amant de rebus physicis ad captum et 
opinionem vulgi, sic tamen, ut veritas a peri- 
tioribus sub iis verbis latens facile deprehen- 
datur. ὠκεανὸς ergo talibus locis est apud ροῦ- 
tam, ὁ ógíQuv, 1. 6, ὁ κύκλος διανοητὸς, ὁ và ποῦ 
κόσμου φανερόν τε καὶ ἀφανὲς, ἤγουν v ὑπὲρ γῆς 
ἡμισφαίριον καὶ τὸ ὑπὸ γῆν, ὀρίξων, terminans, 
definiens: dergrünzer, (the boundary.) pre- 
terea meminerimus definitionis illius egregize, 
poésin esse orationem sensualem. £z ὀψομένη 
πείρατα γαίης, ὠκεανόν πε Sud γένεσιν, καὶ μη- 
τέρα Τηθὺν, E, 201, 901, ubi loquitur Juno. 
dicitur fines terre, quia oceanus a maritimis 
populis concipitur quasi finis terram ambiens, 


! Ouxso voc. 


preterea ex aqua putantur omnia orta; i. e. 
humidum est causa σῆς φυσικῆς γενέσεως : quid 
enim est σπέρμα animalium nisi πνεῦμα ὑγρῷ 
συγκραθὲν, halitus vivifieus humido immixtus? 
denique ex oceano oriri videntur sidera. Juno 
autem, ut aér inferior cum aqua est valde 
cognatus, et ex aquis varias quasi nutritiones 
accipiens. et 246, ποταμοῖο pssloz, ὠκεανοῖο, ὅσ- 
περ γένεσις πάντεσσι σέτυκταιν, ubl duo substan- 
tiva posita per appositionem ; innuens simul 
etymologiam ὠκεανοῦ, nimirum aqua fluens 
(ποταμὸς) est viva quasi et non facile corrum- 
penda: oceanus autem est quasi vivus et cor- 
ruptioni non obnoxius: ergo vocatur ποταμός. 
et 311, πρὸ; δῶμα βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο. παρὰ ῥόδον 
ὠκεανοῖο, II, 151, nam oceanus est in perpetuo 
fluxu et reluxu; habet et in se sua fluenta, 
motum perpetuum servantia. ἠέλιον ἔπεμψεν 
imi ὠκεανοῖο ῥοὰς, i. e. fecit ut sol occideret, X, 
240. et 599, Εὐρυνόμη, ϑυγάτηρ ἀφψοῤῥόον ὠκεα- 
νοῖο, reflui oceani. et 409, περὶ δὲ poos ὠκεανοῖο 
ἀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄσπετος, circumfluebat lo- 
cum illum, et 489, οἴη δὲ (ἡ ἄρκτος) ἄμμοηρός 
ἔστι λοετρῶν ὠκεανοῖογ nam pertinet ursa borea- 
lis ad stellas nobis semper apparentes: alia 
sidera lavant se in oceano, i. e. subeunt hori- 
zontem. (sic et s, 275.) et 606, ποταμοῖο μέγα 
σθένος ὠκεανοῖο, ubi iterum est appositio. ἠὼς 
ἀπὸ ὠκεανοῖο ῥοάων ὥονυτο, T, 1. οὔτε τὶς ποτά- 
μῶν ἀπῆν, νόσφι ὠκεανοῦ, nec ullus fluvius abe- 
rat, preter oceanum, a concilio Jovis, Y, 7, 
nam est astronomice ὁ δρίζων καὶ ἀποτέμνων τὸ 
ὑπὲρ γῆ: καὶ ὑπὸ γῆν ἡμισφαίριον, hinc non pot- 
est cum aliis superioribus ἄνω esse. simul est 
πρόγονος 9:2», i. 6. σοῦ παντὸς, hinc non decet 
eum interesse σῷ στῶν ἀπογόνων πολέμῳ. qui 
ubique introspexerit rationes fingendi Homeri- 
cas, is cum maxima voluptate leget hunc poé- 
tam, pervidebitque, eum nusquam sine sum- 
ma ratione finxisse aut narrasse. apud recen- 
tiores ut plurimum obtinet sola fingendi libido 
sine ratione sufficiente. οὐδὲ βαθυῤῥείτον μέγα 
σθένος ὠκεανοῖο, ἐξ οὗ πάντες ποταμοὶ καὶ qr aras 3έά- 
Aaa, καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρέατα νάουσι, fluunt, 
$, 195, ex quo loco apparet, aquam in genere 
signari hoc nomine: nam omnes fontes sunt 
aquei. et 198 additur, quod hic talis tamen 
timeat fulmina Jovis, zz διόβολα (a Jove jacta) 
πάθη, διὰ τὸ δρᾷν τι ἐκεῖνα καὶ εἰς αὐτόν. εἶμι 
γὰρ αὖθις ἐπ᾿ ὠκεανοῖο ῥέεθρα, Ψ, 205, inquit 
Iris, cum invitaretur ad sedendum: vado 
enim retro ad oceani fluenta, i. e. evanesco in 
aquas. αἰεὶ Ζεφύροιο λιγυπνείοντας ἀήτας ὠκεανὸς 
ἀνίησιν; ἀναψύχειν ἀνθρώπου:, δ, 568. μητρός T. 
ix Πέρσης, ἣν ᾿Ὠχεανὸς τέκε παῖδα, κ, 159, ubi 
conf. Πέρση, in R. et 508, ὁπότε ἄν (ἐν) νηΐ &iz 
ὠκεανοῖο περήσῃης. et 511, ἐπὶ ὠκεανῷ βαθυδίνῃ : 
lbi ὁ ὠκεανὸς est ἡ ἔξω ϑάλασσα, ultra quam 
fingitur ὁ Z27:, extra solem qui in oceano oc- 
cidit. re vera ultra horizontem occidentalem, 
.incipit inferius hemispharium : et ibi fingun- 
tur mortui habitare, quibus occidit brevis lux 
vite. ergo his locis, sicut et A, 15, 21, (ubi 
παρὰ est, a, ab,) geographica aliqua veritas 
quarenda non est: nam marrare poeta vult de 
mortuis, ideo occasionem hujus narrationis 
finxit. e£ quia Ulysses uno die eo pervenisse 
dicitur navigando: ergo et Circes insula est 
extra orbem nostrum, procula Gadibus, i. e. 
tota est ficta. sic et, A, 157, ὠκεανὸς μὲν πρῶτα, 
sc. inter est inter orbem vestrum habitatum et 
inter loca Z3ew. et 658, τὴν δὲ (vi) κατὰ (per) 
ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο, i. e. rediit ab 
oceano illo qui est ad ζδον, in eum qui propior 
est Gadibus, et in quo est insula Circes. et 
poéta eam insulam ἐκ τοσίζει, nequis eam in 
Mediterraneo mari frustra quaerat. loquitur ta- 
men ubique po&tice, i. e. obvolvens vera fictis 
suaviter. sic et μ, 1. ἠέλιος ἐξ ὠκεανοῦ, v, 454. 
t» προχοαῖς ἀνψοῤῥόου (reflui) ὠκεανοῖο, v, 65; 
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nam novit poéta fluxum et refluxum oceani | 
exterioris. ἠῶ ῥύσατο ἐπὶ ὠκεανῷ, Ψν 244, auro- | 
ram servabat et detinebat in oceano, ne cito | 
oriretur. et 547, ἀπὸ ὠκεανοῦ ἠριγένειων ὦρσεν, 
ex oceano auroram oriri fecit, {1655 sie aus dem 
morgenlandischen meere oder horizonte hervor- 
brechen, (caused it to break forth |. from. the 
eastern sea or horizon.) vag B Ἰσαν ὠκεανοῦ τε 
ῥοὰς» ὦ, 11, sc. illius oceani in quem sol Occi- 
dit: et ultra quem est locus mortuorum. ca- 
terum conf. ἥβη. ἐξ ὠκεανοῦ ἀνασπάσαντες, Py. 
4, 45, ubi notatur mare Libycum, in quo sunt 
syrtes. et 447, ὠκεανοῦ πελάγεσσιν ἐνεμίγησαν, 
ubi quoque de mari Mediterraneo et Argo- 
nautis sermo est. 'OzszyaU £x (χατὰ) γένος», ge- 
nere ab oceano proavo, Py. 9, 26. Vide sub 
Πᾶς, aliquanto ab initio, et "Dzin R. 

ὥκειλα, vide sub χκέλλω. 

ὦκέως, (Κάω) adv. celeriter, Py. 5, 104. 
Ne. 10, 120. . 

ὠχύωλος, ὁ ἡ. (“Αλλω) est epitheton navis. 
celeriter per mare currens. ab ὠκύς. O, 705. μ᾽ 
182. o, 472. 

ὠκυδίνητος, ov. ὁ ἡ. (Δίω) qui celeriter cir- 
cumagitur. ὠκυδινάτοις (dorice) ἐν ἁμίλλαις, Ist. 
5, 7, in certaminibus, ubi viri agiliter circuma- 
guntur, avo sich sehr getwmmelt wird, (where 
a great bustle is.) 

ὠκύμορος, ov. ὃ ἡ. (Μείρω) brevis fati et 
mvi, ὁ ϑνήσκων ὠκὺ, ὃ βραχύβιος, cujus fata 
celeriter finiunt, cujus mors est celeris. deinde 
ponitur et active, celeriter interficiens, celere 
fatum inferens, ó ὠκὺ ϑανατῶν. νῦν δ᾽ ἅμα c 
ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς πέρι πάντων ἔσλεο, A, 417, 
inquit mater ad Achillem lugentem. ὠκύμορος 
δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷα ἀγορεύεις, X, 95, inquit 
eadem ad eundem ; et conf. οἷα. hunc versum 
aliquis veterum σταρῳδήσας dixit νέῳ τινὶ δαπα- 
νηρῷ, ad adolescentem prodigum et luxurio- 


sum: ὠχύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷα ἀγορά- 
Qus. et 458, vit ἐμῷ ὠκυμόρῳ. πάντες κε ὠκύμοροί 
σε γένοιναο, πικρόγαμοί σε, omnes fierent brevis 
fati et amararum nuptiarum, α, 966. 2, 546. 
e. 197, et sermo est de procis, si rediturus es- 
set Ulysses: sicut deinde et accidit. sed in 
sensu activo οἱ ἰσὶ dicuntur zxózogo, fatum ac- 
celerantes sagitte, O, 441. sic, i2» ὠκυμόρων, 
Ao 75. ὠκυμορώτατος, brevissimi aevi, A, 505, 
ubi Thetis prae tristitia exaggerat rem. 


ὠκυπετῆς; aU. ὃ Ti. (Πέτω) celeriter volans. 
est epitheton equorum, qui quasi ἵστανται zz- 
ciw ἵππω ὠκυπέτα, N, 24, col. 29, et sermo 
est de duobus equis Neptuni, et de Jovis, 
e, 42, 


ὠκυπόρος, cv. 6 ἧ. (T5) celeriter transiens. 
est epitheton navis: ab ὠκὺς, velox, acer. vzs- 
ci ὠκυπόροισι, A, 491, 488. B, 551. νηῶν ὠκυ- 
πόρων, ὃ, 108. νῆες ὠπυπόροι, s, 176, et ibi in, οὐ 
περόωσι, (prO περάώουσι, cOntr. σπερῶσι) innuitur 
etymologia. ὠκυπόρων ἀπὸ νηῶν, Py. 1, 144. ὠκυ- 
πόρου: ῥιπὰς κυμάτων ἀνέμων ve, Py. 4, 545, ce- 
leriter transire et proficisci facientes motus fluc- 
tuum et ventorum rogabat Jovem: ubi igitur 
et ad alias res jungitur hoc epitheton. 


ὠκύπους, οδὸς. ὃ 4. (ΠΠΖω) celer et velox 
pedibus. equorum epitheton. ἵσσοισιν δεῖσινον 
δότω ὠκυπόδεσσιν, B, 89. παρέτρεσαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύστοδες, E, 296. ὑπερώησαν, retrocesserunt, Θ, 
195. et 129, αὐτὸν ἐπέβησε ὠκυπόδων, eum ad- 
scendere fecit in currum. οὐδέ οἱ ἵπποι πόλρων 
ὠκύποδες, M, 51, neque ejus equi, alias satis 
veloces, audebant transilire fossam. zzzi» 
ὠκυπόδεσσιν ἐπέπτρεχιον, post equos currebant, Δ, 
504. ὠκυπόδων ἐπιβήτορας, conscensores cur- 
ruum bellicorum, e, 262, 


5» , L 
ὠπκύπτερος, ov. à 7. (Ilivu) celeriter volans 
alis, est epitheton 72722s, accipitris, N, 62. 


᾿Ωμυοβρὸς. 


ὠκύρους, av, ὁ ἡ. (“Ῥέω) celeriter fluens. ἐπ᾽ 
ὠκυρόῳ ποταμῷ, ad fluvium, apud, E, 598. H, 
153. nam poéta, extra necessitatem metri, non 
duplicat c? ρ, quod Attici deinde et in prosa 
intruserunt. 

ὠκὺς, dz, ὑ. (Χάω) celer, pernix, velox, 
Schnell, leicht forikommend, (swift, mimble. ] 
est ab ὁ ὀχεὺς, retinaculum, et z privat. ut no- 
tetur, qui non retinaculo tenetur, quem non 
moratur aliquid, den nichts im laufe zurücke 
halt, der sich nicht auf halt, (whom. mothing 
obstructs in running, who stops for nothing, ) 
non impeditus aliqua re. possis et ab 5 ὄκνος 
(quem vide loco suo) cum Z privat. com- 
positum dicere; non piger, non pigritia ct 
mole aliqua impeditus. et proprie ponitur de 
pedibus; deinde de quavis re libere volante 
aut alacriter agente. ὠκὺς πόδας, pernix pedi- 
bus, A, 58, 84, 148, 364, quz erat laus heroi- 
ca. sic, ὠκὺς 'AzaXAsUs, P$, 211. X, 188. ὠκὺς 
δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς vci 70, Celeris vita ex mem- 
bris avolabat, Y, 880, de columba. ὠκὺς δ; στὲς» 
veloxsagitta, E, 595. A, 478. ὠκὺ βέλος, E, 
112, 106, 278. A, 597. Ξ, 407. Q, 158, 148, 
165, coll. 416. κιχάνει δὰ βραδὺς zzv, adsequi- 
tur sane tardus velocem, 9, 529. et 350, 231, 
ὡς καὶ νῦν Ἥφαιστος, ἐὼν βραδὺς, εἷλεν " Agzue, 
ὠκύτατόν περ ἐόντα ϑεῶν. ᾿Ορσίλοχιον πόδας Dub, 
», 260. ἄγγελος ὠκὺς, T, 468. oxt 1275 0, 
258. II, 585, accipitri celeri. ὠκέες ἵπσο,, T, 
263. 0, 88. Ψ, 519. ὠκέας ἵππους, I1, 148. ἵσ- 
σῶν ὠκειάων pro ὠκειῶν, A, 500. H, 15, 24]. 
ὠκείαις ἐλάφοις, €, 104. νηυσὶ, z, 56, coll. 54. 
ὠκειάων νηῶν, O, 197. 1, 101. ὠκέα (ionice pro 
ὠκεῖα) les, B, 786, 790, 795. et hec forma 
feminini est antiquissima, a genitivo 2x£;s 
orta: nam Iota intersertum est recentiorum. 
sic et T, 129. 6, 425. A, 195, 199. O, 168. v, 
198. 0, 188. Λαμπετίη, us 914. ὠκιστο: πε 
νῶν, accipiter, O, 238. 4, 253. 2A:fges, X, 998. 
et neutrum plurale hujus superlativi adverbias- 
cit, βοὴ δ᾽ ὠκιστα γένοιτο, 27, 11, 155, fama ce- 
lerrime vulgaretur. ὠκὺς ἀετὸς, Ne. 3, 159. 
ὠκέα βέλη, Ol. 2, 150, veloces sagitte. 2z:z 
πρᾶξις, Py. 9, 119. ὠκεῖαν πεέρυγα, Ey. 1, 10. 
ὠκείας γνάθους, Ne. 1, 65, i. e. ἁρπαλέας:»; aVi- 
das. ὠκύτεραί εἶσι, Py. 4, 247, φρένες ϑνητῶν. 
ὠκύτατον γάμον, Ey. 9, 200, 

ὠκύτης; ητος. ἧ. (Χάω) velocitas. Py. 11 
15... 1 

ὦλαξ, ἡ, vide sub αὖλαξ. 

ὠλέχρανον, τὸν vide sub ὀλέκρανον. 

7 

ὠλένη, ηἡς. 4. ("Ew) brachium, der arm, 
(the arm ; ) pars a manu ad cubitum, der vor- 
der arm, (the lower part of the arm.) supe- 
riorem partem a cubito ad humeros, vocant 
Latini lacertum ; apud Graecos ἡ ὠλένη simul 
notat hunc lacertum. est enim ab ὅλος, plenus, 
nam musculi brachiorum et lacertorum in cor- 
poribus formosis sunt valde pleni et densi et 
torosi. ab ὅλος deinde est verbum Ionicum ὀλέω, 
(nimirum spiritu est Ionicum) quod et 252, 
perficio, plenum facio, πράττω; et hinc est, 
producta prima vocali, ἡ 2A£vz. 


3 7, - , 
ὠλεσίκωρπος, ὃ ἡ, vide ὀλεσίκαρπος- 
ὦλξ, $, vide sub αὖλαξ. 

5 4 ec 2^ 4 H 

ὦλυγιος, ὁ ἡ, ὠλύκώ, vide sub ὀλέκω. 


, 


; d : 

0677,65, οὔ. ὃ. ("E2v) qui cruda vorat. ex 
ὠμὰ ἐσθίειν, ionice S mutato in v. οἰωνοὶ Zuzz- 
σαὶ, aves carnivore, A, 454. die raubvügel, 
( birds of prey. ) ziv, X, 67. ὠμησταῖς iyi 
Ω, 82. et 207, ἀνὴρ, quasi leo aliquis. 

"εν : Ξ. 

ὠμίας, ὃ, vide sub Zg»s, ad finem. 

ὡμίλευν Dro ὡμίλουν, vide sub zit. 

E SE Liege) QN . 

ὠμοβρὺς, ὃ ἦγ ὠμοβρὼς, ὁ ἡ, vide sub μο- 
λοβρός. 


, , 
Ὡμογέρων. 


ὠμιογέρων, ὀντος. ὃ. (Τ άω) cujus senectus 
adhuc est viridis et succulenta. est ἡλικία σρεσ- 
βυτικὴ, quam sequitur γέρων, deinde à πέμπε- 
Ac, tandem στὸ σύφαρ. est ab ὠμὸς, crudus, 
quem senectus quasi nondum coxit et excoxit, 
à μήπω πέπων, der vom. aller noch nicht ganz 
welk und mürbe, sondern moch xiemlich frisch 
und hart ist, fiho is not yet infirm with age, 
but still tolerably fresh and vigorous.) Ψ, 791. 
sed ὁ σπροπόλιος est, ὃ ϑώττον καὶ πρὸ τοῦ δέοντος 
πολιὰς ἐσχηκὼς, der vor der zeit graw haar hat, 
(one who is prematurely gray.) Vide sub ὠμὸς, 
et σαῖς aliquanto a fine. 

ὠμοθετέω, f. ἥσω. (Θέω) est vox plerumque 
sacra, et notat v2, veis μηροῖς ὠμὰ, σ'άντοθεν ἀπ- 
ρωσηριάξοντας, κρεάτων ἐπιτιθέναι «μήμωτα. CS 
ergo ab ὠμὸς, crudus, et ϑέω, pono, compositum 
verbum. nimirum in ara ponebatur adeps, super 
eum ὁ μηρὸς, die hinterkeule, (the hinder leg,) 
super hunc rursus adeps ; et deinde undique ex 
tota victima abscindebantur particulze carnium, 
quz huic adipi cruda imponebantur: et de- 
inde incendebantur ista; h:ze particule erant 
quasi ἀπαρχή τις omnium membrorum, ut qua- 
si tota victima comburi diis videretur. conf. zz- 
φός. μηροὺς ἐξέταμον, κατὰ δὲ κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 
δίπσυχα ποιήσαντες. ἐπ᾿ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέπησαν, A, 
461. B, 494. y, 458. p, 561]. £, 497. ὁ δ᾽ ὠροθε- 
cimo συβώτης; πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα 
δημὸν, ubi ὠμοθετεῖτο pertinet ἐς δηρὸν, coll. 420 
-451. vides ergo, hoc ὠμοθετεῖν fuisse ἀπαρχὴν 
σῶν ποῦ ἱερείου μελῶν : et istzte undique desectze 
partes imponebantur ἐς 2742» ὠμὰ, ut combure- 
rentur. adeps autem, ad flammam augendam et 
nidorem suavem faciendum, large additus. 

ὠμοκρατὴς, ὃ, vide sub ὠμός. 

ὠμόργνυντο, vide sub ὀμοόργνυρει. 

ὦμος, oy. 6. ("Ἐω) humerus, die schulter, 
(ihe shoulder. ) pars a collo usque ad brachium 
superius. vox est ab ἕω, contr. ὦ, i. e. ὑπάρχω; 
sum, duro: nam ibi est precipua vis corpo- 
ris. ZíQe? κληῖδα παρὰ ὦμον πλῆξε, ἀπὸ D αὐχέ- 
yos ὥρμον ἐέργαθεν ἠδὲ ἀπὸ νώτου, E, 146, 147, 
gladio claviculam juxta humerura percussit, 
et a jugulo humerum abscidit et a tergo. fz- 
οὔδει δέ μοι ὦμος ὑπὸ ἕλκεος, Tl, 519, gravatur- 
que mihi humerus a vulnere. διὰ Zigez δὲ ἔγ- 
χος ἔσχε, per humerum hasta penetravit, N, 
519. E, 451. ἐπεὶ οὔπως o: ἐπ᾿ ὥμου χειρὶ φέρειν 
ἑτέρη, x, 170, non possibile erat, in humero 
eum ferre ope unius manus. o/zzós eg i σσι- 
βαρῷ ἠλήλατο, E, 400, sagitta in humero ro- 
busto fixa erat. ἔχει σώκος Z4, fert clypeum 
humero, E, 516. sic, ἑλὼν σάκος ὥμῳ, O, 474. 
σπεριίθετο ξίφος ὥμῳ, circumposuit gladium (i. e. 
balteum, ex quo pendebat gladius) humero, 
B, 3. 3, 508, v, 125. nam balteus super dex- 
trum humerum appendebatur, ut gladius ad 
sinistrum latus ex eo penderet. ἀδηρηλοιγὸν ἔχειν 
ἐνὶ φαιδίμῳ pu, ventilabrum (eine wurfschaufel) 
(a van) habere in specioso humero, A, 127. «p, 
975. φεύγοντα ἕλασε (κατὰ) ὦμον, E, 80, fu- 
gientem percussit in humerum. sic, βάλεν αὐ- 
viv ὦμον, H, 16, ubi eadem przpositio ἐλλείπει. 
βάλε δ᾽ ὦμον ὄπισθεν, Ὁ, 541. ὁ δὲ ἀρισσερὸν ὦμον 
ἔκαμν:, ΤΠ, 106, delassabatur, quod attinet hu- 
merum sinistrum, nimis diu tenens scutum. 
et 289, τὸν βάλε δεξιὸν (κατὰ) ὦμον. et 929, 
οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν ὦμον. et 545, αὐτὸν νύξε κατὰ 
δεξιὸν duo, ubi phrasis est plena. sic βάλε τὸν 
ὥμον, elliptice, Ξ, 450. A4fex;v δὲ Πάρις βάλε 
νείατον (κατὰ) ὦμον ὕπισθεν, O, 641, extremum 
humerum, supremum, ganz obem durch die 
schulter von. hinterwürts, (through the top of 
the shoulder from. behind.) αἰχμὴ παρὰ νείατον 
ὦμον ἀνέσχεν P, 610, ad supremum humerum 
eminuit. et 598, βλῆτο γὰρ ὦμον δουρί. οὔχασεν 
Ἵσπον ἔγχεϊ δεξιὸν (κατὰ) ὦμον, Yl, 468, im. das 
rechte vórderblatt, (om the right shoulder :) 
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ut ergo et de equis dicatur. σείων μελίην κατὰ 
δεξιὸν ὦμον, vibrans hastam ad dextrum hu- 
merum, vel in dextro humero, sc. portans eam, 
X, 123. ϑρῆνυν ἑλὼν βάλε δεξιὸν ὦμον, πρυμνότα- 
σὸν κατὰ νῶσον, p, 462, percussit eum in dex- 
tro humero ubi capiti est maxime propinquus. 
et 504, ϑρήνυϊ πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον. et hic 
προυμνὸς idem est qui νείατος. ἤλασε δεξιὸν (κατὰ) 
ὦμον, traf ihn auf die rechte schulter, (struck 
him on the right shoulder, ) v, 94. «àv δὲ οὔτησε 
τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμιον, v, 452. ὑπὲρ σάκος ὦμον 
ἔγχε: ἐπέγραψεν, xz, 280, supra scutum hume- 
rum hasta perstrinxit. φώνεν (ἐφάνησαν, appa- 
ruerunt) δέ οἱ εὐρέες ὦμοι, 7, 61, lati humeri. 
ἔχχλαψξαν ὀϊσποὶ ἐπ᾿ ὥμων, A, 46, sagittze, quas 
in pharetra in humeris portabat. μεσαφρένῳ δό- 
gu ἐνέπηξε ὥμκων μεσσηγὺς, dorso infixit hastam 
inter humeros, E, 41. 0, 259. A, 448. x, 93. 
πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατό: τε καὶ uuu», ignem accen- 
dit ei a capite et humeris, E, 7, i. e. galea et 
clypeus erant politissimi, ut late splenderent. 
ἀπ Gua) vim ἐσύλα, spoliavit eos armis ab 
humeris, i. e. clypeo, et baltheo cur ense, et 
thorace, Z, 98. X, 368. O, 544. ἀπ᾿ ὠμων τεύ- 
Xu tAoyro, IL, 782, spoliabant. σεύχεω 2 οὐ 
κατὰ κόσμον (non ordine et rite) ἀπὸ κρατός τε 
καὶ ὥμων εἵλεν, Sumsisti, P, 205, i. e. galeam 
et thoracem cum clypeo et baltheo. ἀπ’ ὦμων 
αἵἴνυτο πόξα, detraxit, $, 490. et his locis hosti- 
liter, amice vero, O, 125, σοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφα- 
λῆς κόρυθα εἵλετο, καὶ σάκος ὥμων, ne ad pug- 
nam iret. ἀπ᾿ ὥμων ἀσπὶς χαμαὶ πέσε, IT, 806, 
pra lassitudine. z^» (spoliabat) ἀπὸ σπήθους 
ϑώρηκω, ἀσπίδω τ᾿ ὥρμων, καὶ κόρυθα, Δ, 874. et 
811, κακέῤῥεεν ἱδρὼς ὥμων καὶ κεφαλῆς. Va 
σπνείοντε κατ᾿ ὥμων, Ν, 985, qui equi herum 
suum, pedibus procedentem, proxime seque- 
bantur et humeros ejus afflabant. οὐ χεῖρες ὥ- 
pay ἀμφοτέρωθεν ἐπαΐσσονται ἐχαφραὶ, W, 628, 
manus ab humeris utrinque non moventur 
agiles. θυμῆρες χεράσασω κατὰ κρωπός τε xc 
ὄψων, 4, 962, miscens aquam grate per caput 
et humeros, lavando me. «Ze ὠμοισιν Ex», 
A, 45. T, 17. σεύχεα, H, 197. 2, 192. σεύχεα, 
oiu, οὔπω τις ὥμοισιν ἐφύρησε, T, 11. σώκεω tis 
κλίνωντες, A, 599. N, 488. X, 4, scuta humeris 
acclinantes. ξίφος ἀμφεβάλετο ὠμοῖς, eX more 
prisco gestandi gladium, B, 45. T, 554. ^, 29. 
IL 135. T, 572. 9, 416. £, 598. z, 262. ἀμ- 
φεβάλλετο ὦμοισιν πόξω, Ky 652. ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ὥμοις ἀΐσσονται;, circa humeros volitat juba, et 
sermo est de equo, H, 510. O, 267. μηκέτι 
ἔπειτα ᾿᾽Οδυσὴϊ κάρη duci ἐπείη, Β, 259, ita ju- 
rat ipse Ulysses: nisi ita vel ita acturus sit 
postea. εὐρύτερος δ᾽ ὥμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι, 
Γ, 194, latior est humeris et pectore, quam 
Agamemnon, etsi minor proceritate : et sermo 
est de Ulysse. ἄμφ᾽ pomi ϑέτο σάκος, ad hu- 
meros posuit scutum, sc. ut ambo contegeren- 
tur anteriori parte, K, 149, O, 479. ἀμφ᾽ ea- 
σι σιθήμενον ἔντεω, K, 94, 1. e. thoracem. ἀμφὶ 
9 ᾿Αϑήνη ds ἰφθίμοισι βώλε αἰγίδω, Σ, 204. 
ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἑξέσσατο δέρμα λέοντος, circum hu- 
meros induit exuvium leonis, K, 177. νεφέλην 
ἀμφὶ ὥμοισιν ἕσαντο, "y 150, βίην ὦμοις καὶ γού- 
νώσι ἐνέθηκε, Ῥ, 569, σπεῖρα κακὰ ἀμφιβαλὼν 
dug, à, 245, pannos sordidos circumjiciens 
humeris. αὐτῷ ᾿Αϑήνη κατέχευε χάριν κεφαλῇ 
vt καὶ ὥμοις, 9, 19. Q, 295. Ψ, 162. Dim Tux o 
ἀμφ᾽ ὥμοισι ἔχουσα εὐεργέία λώπην, ν, 224, du- 
plicem bene factam vestem habens in humeris, 
μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖ; βάλετο ὥμοις ἥρως») ὁ» 
61. πήρην, peram, ρ, 197. γυρὸς ἔην ὥμοισιν, 
gibbosus erat humeris, «, 246. σεύχεω ἔχων 
TI, Uy 579, νεφέλῃ εἰλυμένος ὦμους, E, 186, 
deus involutus nebula. et ὥμοι sunt pro toto 
corpore positi. sic βοέαις» clypeis, P, 492, con- 
tecti. Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὥμους. T, 210, 
latis suis humeris eminebat super latos hume- 
ros Ulyssis. et 227, ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ 
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ὌὭ μωξα. 


εὐρέας ὦμους, SC. Ajax. ergo is non solum ca- 
pite altior erat reliquis, sed et humeris. Zzz/3: 
κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους, ΤΙ, 960. κῦμα πλάζε 
ὥμους καθύπερθεν, alluebat, Φ, 969. σμώδιγγες 
ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὥμους ἀνέδραμον, es liefen 
Schwielen auf, (weols rose,) Ψ, 716. ἅλμα 
(salsugo) νῶσα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ὥμους, €, 
225. κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμους, 
czedentes hastis, 9, 598. σάκεσιν εἰλυμένοι μους, 
contecti, ξ, 479. καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κεῷα- 
λήν σε καὶ ὥμους, osculabantur caput et hume- 
rOS, eg, 55, sc. ΔΠ61116 laetze, Telemachum re- 
ducem excipientes. sic de servis, cum agno- 
vissent Ulyssem, $, 224. et de ancillis, », 
499. φλιαῖς φλίψεται ὥμους, p, 921, postibus 
atteret humeros, i. e. stans exspectabit munus- 
culum, ut mendicus. Zzz κυρτῶ, humeri gibbi, 
B, 217. et 265, σκήπτρῳ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω 
vL. Sic et, χειρὶ, XL, 791. μεσάφρενον εὐρές σ᾽ 
ὥμω ϑέρμετο, calefiebat, Ψ, 880. τεύχεα ὠμοιῖν 
ἀφελέσθαι, E, 622, arma ab humeris spoliare, 
sic et N, 511. εἱμεένος ὠμοιϊν νεφέλην, O, 808, in- 
dutus humeris nebula. δὸς δέ μοι ὠμοιῖν τὰ σὰ 
σεύχεα ϑωρηχι θῆναι, inquit Patroclus ad. Achil- 
lem, rr 40. et 64, cv (tu) δ᾽ ὠμοιὶν μὲν iu 
κλυτὰ σεύχεα δῦθι, respondet Achilles. et 668, 
ἀπ’ Gui» αὐτοῦ ἔντεα ἕλοντο, Spoliabant. ἵνα 
ἀπ᾽ Quoi» κεφαλὴν πάρι, ut ab humeris caput 
abscinderet, P, 196. σάκος ἀπὸ auo ἔθηκα, ἕν 
277, clypeum ab humeris deponebam. sic, 
χλαῖνων ἔθεπο, Q, 118. et 119, ξίφος, sc. cum 
balteo, quem deponebat ab humeris. Zu» Qzí- 
Xov, Ol. 1, 42, quod attinet humerum splen- 
dentem: de Pelope. ὁ Zpízz, ov, latis et mag- 
nis humeris. ἡ izzis, ἴδος. pars ad humerum 
pertinens, it, lacertus. ψυμνὰς ἐκ χερῶν ἐπωμΐ- 
δας κώπῃ προσαρμόσωντες, Eurip. Iphig. "Taur, 
1404, de remigibus, nudos inde a manibus la- 
certos remo adhibentes. 

ὠμὸς, 3, ὄν. (Ἔω) crudus, roh, (raw :) non 
coctus, non maturus et metaphorice, durus, 
severus, streng, (severe.) est cum ὦμος ejus- 
dem originis; si quid est in primo suo vigore, 
nondum subactum aliunde. so wie etwas am sich 
selber ist, (a thing in its raw or original state.J 
ὠμὸν βεβρώθοις Ἱπρία μον, crudum devorares eum, 
80 wie er da ist, mit haut und haar, (as he is 
there, with hide amd. hair,) ^, 95, et est hyper- 
bole, ad significandum summum odium. i- 
θηκεν αὐτὸν ὠμῷ γήραϊ, ο, 5856, ubl ὠμῶν γῆρας 
est cà παρὰ καιρὸν, ut notet ἄωρον πέσπανσιν, 
ὡσεὶ καρπός vig πεπανθείη κατασαπείς : 5ῖοαξ 
pomum maturum quidem videtur sed non est, 
quando a verme interno est adrosum; cum 
alia sana poma circa illud sunt plane acerba 
adhuc. sed ὁ ὠμογέρων aliud notat, sc. τὸν zgo- 
σόλιον, qui canos habet in vegeta sua zetate. 
ὠμὰ κρέα ἔδμεναι, crudas carnes comedere, X, 
547. Ἕκτορα δεῦρο ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δά- 
σασθαι, V, 21, eum huc trahens dare canibus, 
ut crudum eum discerpant ; ubi neutrum plur. 
est adverbialiter, ut solet. χρέα, ὀπταλέα vi 
καὶ ὠμὰ, carnes, assate pariter ac cruda, μὸν 
596. μήδεα δ᾽ ἐξερύσως δῴη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, 
v, 86. x, 476, ut canes eas pudendas partes 
crudas discerpant et vorent. alibi occurrunt et, 
ὠμοὶ νόμοι, i.e. valde severi, firmi, cedere 
nescii, ut notet σὸ στεῤῥὸν καὶ οὐκ ἔκλυσον : et 
apud Sophoclem Ajax dicitur ὠμοκρατὴς, in ro- 
bore firmissimo constitutus, plerumque tamen 
est in malo sensu. 

ὠμοφάγος, ov. ὁ ἡ. (Φάω) qui cruda carne 
vescitur, ab ὠμὸς, crudus. λείουσιν tozómeg tutte 
φάγοισιν, leonibus carnivoris similes, E, 782. 
H, 256. 0, 599. ὠμοφάγοι ϑῶες, Δ, 419. λύ- 
xo, ll, 157. idem dicitur ὁ ὠμησσὴς, οὔγ qui 
cruda vorat. 

ὠμωξα, vide sub οἰμώζω. 

τῶν terminatio, vide sub ὀλβιοδαίμων. 


Q». 


ὧν, (Ὁ) dorice pro οὖν. Ol. 1, 153, 179. 
ὅδ, 68. 6, 55. Py. 5, 84. 4, 599, sane, δή. Ne. 
6, 18. 11; 50. Ist. 2, 19: 4, 11. 

ὠνώρψεην, vide sub ova. 

ὠνξομαι, QV), ἡ, vide sub avos. 

ὠνήθδην, ὥνησα, vide sub "ONQ. 

ὠνητὸς, ἡ, ὄν. ("Ovw) pretio dato compara- 
tus.et emtus, vel emendus. was für geld an- 
geschaffet werden. kann, (what can be procured 
with money.) ὠνητὴ μήτηρ», mater mea fuit 
femina, dato aliquo pretio ab aliis emta, ser- 
va, ancilla, £, 202, ubi personatus Ulysses, 
benevolentiz captandz causa se adsimilat Eu- 
mao quodammodo, quasi ex eodem servorum 
sit ordine, et quas! ὁμομαστιγίας 2». prover- 
bium: σὴν ἐμὴν κάμνεις νόσον, laboras eodem 
morbo quo ego ; et, τὸν αὐσὸν ἕλκομεν ζυγόν. 

ὠνομάδαται pro ὠνόμασνται, ab ὀνομάζω, vide 
sub ῥάζω, et ἐρείδω; ad finem. 

ὦνος, sy. à. ("0:u) pretium, der werth, (the 
value.) est idem quod ἡ ὠνή. sie ἡ τιμὴ et ὃ 
Ti&o; notant idem, et 4 σύλη et ó zv/A»s, etc. 
ceterum est ab ὀνέω, i. e. ὠφελέω, per usum 
producta priori vocali, distinctionis causa. hinc 
est verbum ὠνέορεαι, emo dato pretio. it. emor. 
unde est ἐωνημένος, qui emit, it. qui emtus est. 
Aristoph. Plut. 7, ibique scholiast. υἱὸς ᾿Ιήσονος 
ὦνον ἔδωκε, Φ, 41, filius Jasonis pretium dedit 
pro hoc captivo, eumque sie emit sibi. E/vazs 
ἔδωκε Πατρόκλῳ ὦνον Λυκάονος, Euneus dedit Pa- 
troclo pretium pro Lycaone, i. e. emit vel 
redemit Lycaonem a Patroclo, soluto aliquo 
pretio, Y, 746, et quidem id pretium, quod 
Patroclo dabatur, erat ibi crater argenteus 
magnus. ἄσπετον dvo» ἕλοιτο; Valde magnum 
pretium pro me caperet, Z, 297, i. e. ut me 
care et magno pretio venderet. nam ὦνος est, 
der vortheil den ich von einem hamdel habe, 
(the profit that I make by any bargain,)] com- 
modum quod negotiatores capiunt pro merce, 
vel dant alteri. ὁ δὲ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν, o, 587, et 
ille dignum pretium pro te dedit, emit te sibi. 
sic et 498, emit me sibi. et 444, ἐπείγετε δ᾽ 
ὦνον ὁδαίων, festinate emtionem viaticorum, ut 
ea dato pretio et permutando merces vestras 
contra ea, cito comparetis: ubi conf. ἐσείγω. 
et 451, à δ᾽ ὑμῖν μυρίον ὦνον ἄλῷοι, is puer vobis, 
si vendatis eum, satis magnum pretium in- 
veniat: care vendere eum possitis. et 462, 
ὦνον ὑσισχόμεναι, pretium. pollicentes fceminze 
nobiles pro merce exhibita. hinc est ἡ ἰσωνίω, 
k e. ἡ ἴση πρᾶξις, quando uterque zquum com- 
modum ex commercio et negotio capit, vel, 
quando pretium est zquale. fortasse hinc et ἡ 
yay, ιδος, nomen βοτάνης» praeposita syllaba ὃν 
€X ὄνος, asinus ; nam asini ea delectari dicun- 
tur: etiam nomen plantz ponitur pro stupido ; 
quasi pretium asini, quo dato asinum mercari 
possis. 

ὠνοσάμην, vide sub ὀνόω. 

ὠνοχιόξι, Vide sub civezzoto. 

ὠὺν, οὔ. πὸ. ( Ἔω) ovum, ein ey, (an egg.) 
est ab οἷος, unus, solus. hinc est ἐσωάζειν, ovis 
insidere, quod et ἐσώζειν dicitur apud Aris- 
toph. Av. 267. "Vide sub Z/o», et Ππολυδεύκης, 
in R. 

ὦν, 7i, Vide drov. 

ὥπαξον, ὥπωσα, Vide sub ὀπάζω, prope ini- 
tium. 

ὠσίζετο, vide sub ὀσίζοροαι. 

ὥππησαν, ὥππων, Vide sub ózáa. 

ὧρ, ἧς vide ἄορ. 

ὥρα, et ionice ὥρη. 2. ("Ogz) tempus anni, 
qualia quatuor sunt. deinde in genere, tem- 
pus. it. atas adolescentis plenz et maturz: 
pulcritudo et gratia, quae circa maturam ado- 
lescentiam effulget. etiam genii temporum an- 
ni et mensium dicuntur αἱ Ὧραι, quze simul 
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sunt przesides puleritudinis et gratie in ado- | veloccludant: ubi ergo finguntur ut συλωροὶ 


lescentia florenti. nomen est ab ὄρω, concito ; 
nam nihil est annis velocius. spiritum asperum 
usus Atticus introduxit, cum idem nomen et 
per lenem scriptum sit: simul tamen differen- 
tize alicui inservit differentia spiritus, ut vide- 
bimus. ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται ὥρῃ, B, 
468. 1, 51, quot folia et flores nascuntur tem- 
pore anni pulcerrimo: ut ergo xac ἐξοχὴν ὥρα 
vocetur ἡ s/zgivj, vernum tempus. μυιάων ἔθνεα 
πολλὰ ὥρῃ ἐν εἰαρινῆ, By 471. ἔαρος δ᾽ ἐσιγίγνε- 
74: ὥρην nam verno tempore succrescunt alia 
in locum priorum, Z, 148, et sermo est de fo- 
liis arborum cadentibus. μυῖαι ὥρῃ ἐν sizzivz, Il, 
646. εἰ γὰρ νῶϊν ἔρις ἔρψοιο γένοιτο ὥρῃ ἐν εἰαρινῆ, 
ὅτε τ’ ἤματα μακρὰ πέλονται, σ, 966. Sic et, οἷσ- 
προς) 27, 50]. κχοίποιο (decubitionis ad somnum) 
μεδώμεθα, τοῖο γὰρ ὥρηγ nam tempestivum est, 
cogitare de eo, y, 554, denn es ist zeit davon, 
(it is time for it.) ὥρη εὕδειν, tempus adest dor- 
miendi, A, 529. et 572, νὺξ δ᾽ ἡδὲ μάλα uezem 
&lisQueo:, οὐδέ πω ὥρη εὕδειν ἐν μεγάρῳ. €t O78, 
ὥρη μὲν πολέων μύθων, ὥρη δὲ καὶ ὕπνου, est qui- 
dem tempus multarum narrationum, dies sc. 
et tempus etiam somni, sc. nox. posset et sic 
intelligi : 4 παροῦσα νὺξ, (utpote autumno prze- 
cipiti) ἐξαρκεῖ καὶ εἰς τὸ πολλὰ εἰπεῖν, καὶ εἰς 
σὸ ἱκανῶς ὑπνῶσαι, ut sequens εἶ δὲ sit, si igitur. 
et hec expositio, civilitati et obsequio erga 
postulantem regem est magis consentanea, 


quam illa prior cum sua sententia frigida. νῦν 
δ᾽ ὥρη δόρποιο, nunc vero tempus est coenze in- 
struendz, £, 407. οὐδέ «τί σε Aceh πρὶν ὥρη, κα- 
«αλέχϑθαι: ἀνίη καὶ πολὺς ὕπνος» o, 595, nihil 
opus est te cubitum ire ante tempus: nimius 
somnus etiam molestus est. καὶ γὰρ δὴ κοίποιο 
σάχα ἡδέος ἔσσεται ὥρη, 7, 510, respectu ad £r; 
συτθὸν, 509, paululum te adhuc interrogabo, 
nam sane cito erit hora dulcis decubitionis ad 
somnum capiendum. νῦν δ᾽ ὥρη, καὶ δόρπον 
᾿Αχαιοῖσιν τετυκέσθαι ty φάει, Q, 428, nunc tem- 
pus est, etiam bis nobilibus ccam parari in 
luce, i. e. dum adhuc aliquid diei est. ὥρη 
χειμερίη, hiemali tempore, e, 485. οὐ μὲν γάρ 
σι χέρειον iy ὥρῃ δεῖπνον ἑλέσθαι, non enim sane 
malum est, tempestive prandium capere, e, 
176, κατὰ καιρὸν, wenn es xeit ist, (at the pro- 
per lime.) σπολυηρώτου ἐς γάμου ὥρην, o, 126, 
optatarum in nuptiarum tempus. ἀλλ᾽ ὅτε τέ- 
πρατον ἦλθεν ἔτος) καὶ ἐπήλυθον ὥραιν D 107, re- 
dibant tempora quarti anni, ad faciendum et 
eum annum, sicut ea anni tempora fecerant 
priores annos; es siens das vierte jahr am, 
(the fourth year arrived. ) sic z«, 152. a, 141. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή p ἐνιαυτὸς ἔην; περὶ δ᾽ ἔσραπον ὥραι, 
μηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ σπελέσθη, 
x, 469, quz est descriptio integri anni jam ex- 
pleti: nam περιτραπεῖσα, dez: (circum. voluta 
anni tempora) συντελοῦσι ἐνιαυτόν. ergo est h. 
l. πρωθύστερον. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνες τε καὶ ἡμέραι 
ἐξεπελεῦντο Gp περιτελλομένου ἔτεος) καὶ ἐπήλυ- 
£c» gui, et rursus redibant denuo eadem anni 
tempora, A, 294. nam per circulum volvuntur 
tempora, eademque redeunt ad faciendum no- 
vum.annum. sic et £, 294. λήϊον εἰς ὥρας &- 
Mi» segetem quoque maturitatis suze tem- 
pore meterent, ;, 155, sie künnten eine saat zu 
den zeiten der reife abmühen, (they might cu£ 
down ihe crop at (he season of. maturity.) hine 
sunt dirz ille Attice: μὴ ἐς ὥρας ὁ δεῖνα ἵποι- 


σο, Sed potius πρὸ ὥρας ἐκθερισθείη. maxime no- 
tatur annuum integrum spatium: ut votum 
id valeat, ne supervivat annum totum ab hoc 
tempore. sic contra apud Theocr. Id. 15, 74, 
tis ὥρας iy καλῷ εἴης, per totum annum bene 
tibi sit. σύλαι οὐρανοῦ, ὥς ἔχον Ὧραι, αἷς ἐπιτέ- 
πράπται μέγας οὐρανὸς Οὐλυμπός «i, ἠμὲν ἀνα- 
κλῖναι πυκινὸν γέφος ἠὸ ἐσιθεῖναι, E, 149, portee 
coli, quas habere solent Horze, quibus man- 
datum est coelum, ut vel aperiant densa nubila | 


coli, i. e. sunt certa tempora pluvie, certa 
serenitatis; et, si nubilum est coelum, claudi 
illud imaginamur ; si serenum, vel si fulgurat, 
aperiri. sie et 6, 595. et 455, ταῖσιν (Junoni et 
Minerve) δ᾽ ρα, μὲν λῦσαν καλλίτριχας ἵπ- 
πους») ubi finguntur ὡς ὑπηρετικαί τινες δαίμονες. 
allegorice innuitur, certa esse tempora, ubi 
magnates dissimulare debeant iram suam. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μισθοῖο τέλος σπολυγηθέες Ὧραι ἐξέφε-- 
£», quum terminum constitutum mercedis 
gratissimze Horz plane attulerunt, $, 450, ut 
ergo et σὰς ὥρας vOCet τελεσφόρους, SlCut civ 
ivizuziv, quia sunt anni descripta tempora. 4z5- 
σε δὴ Διὸς ὥραι ἐπιβοίσειαν ὕπερθεν, quando sane 
Jovis, i. e. σοῦ ἀέρος καὶ αἰθέρος καὶ ἡλίου, iemi- 
pora matura incubuerint de colo, o, 843, et 
sermo est de uvis maturis. hinc Zzz;iz dicuntur, 
qua matura sunt ad fruendum ex anni tem- 
pore. oz γὰρ συνάπτει, Py. 4, 439, tempesti- 
vitas enim urget me. "Ooz πότνια, Ne. 8, 1—85, 
veneranda pulcritudo juvenilis, et ex matura 
pubertate elucens. nam ante plenam puberta- 
tem immaturum adhuc est corpus: etsi pre- 
terit hoc breve tempus prima  maturitatis, 
preteriit etiam ea gratia, quze adolescentiam 
comitatur. differentia inter κάλλος et Z;z ἢ. 
l.a Schmidio indicata, non est accurata. si» 
ὥρας, l. €. πρὸ ποῦ δέοντος καιροῦ, Py. 4, "76. 
SIDE UNIT. NEM. aras : 
ἐν deu, 1. €. κατὰ và) ὡρισμένον καιρὸν, Ol. 6, 
47, maturo tempore. ὥρῳ κεκραμένον, ΟΙ. 10, 
128, maturitate prima corporis admistum. 
σεαὶ ὥραι, tu& anni tempora, O Jupiter, Ol. 
4, 8, SC. τῶν ἐνιαυτῶν, in specie ἢ, ]. Olympicse 
hore, quolibet quarto anno redeuntes. Zzz, 
σολυάνθεμοι, tempora anni perflorida, Ol. 15, 
25, nam quodlibet anni tempus suam habet 
oblectationem et gratiam. ἐπειγόρεναι, prope- 
rantes et se invicem urgentes, Ne. 4, 55. ὡρῶν 
κήρυκες, Ist. 2, 94, przecones temporum con- 
stitutorum, i. e. sacerdotes Jovis Elej, qui 
observabant quovis quarto anno novilunium 
circa solstitium zestivum, idque proclamabant, 
ut tempus ludorum Olympicorum ; qui deinde 
et victores proclamabant. 4 χασωρὶς, íXs et 
ἔπος, meretrix, dicitur a κάζειν, ornare, et 4 
dez, maturitas corporis, ut notetur, quz se 
accurate ornat, izi φαύλῳ ἔσωτι, dum est ju- 
vencula prima. eadem dicitur et ἡ χασαλβὰς, 
&52:, ἃ κάξειν et ἄλλος et βάξειν, loqui, quz or- 
nat se accurate, et alium aliumque adloquitur. 
quia autem ezdem tales fceminz sunt pro- 
tervz linguis: hine κασαλβάζειν est λοιδορεῖν. 
ceterum possis 4 ὥρα etiam dictum putare ab 
ὃ ὅρος, definitus terminus quousque quid per- 
tingat. notio τῆς ὥρας, qua notat definitam 
aliquam diei partem, e. c. vigesimam quartam 
integri νυχϑημέρου, est Homero recentiorum 
multo. 

ὥρα, ὥς. T (Ορω) cura, sollicitudo, Q227- 
zí;. custodia sollicita. hinc est ὠρέω, f. ἥσω, 
curo, custodio. est ab eodem ὅσω, i. e. κινέω, 
it. ὀρθδω. hinc est ὁ ϑεωρὸς, qui rei divinze cu- 
ram habet. et, ἡ ϑεωρία, cura divinorum. sed 
alius 3:225, spectator, et ϑεωρέω; curro ut spec- 
tem, pertinet ad δράω, video, compositum cum 
ϑέω, curro. ἐξωριάζω, negligo, ich lasse aus der 
acht, (I meglecl.) ἐξωριάζειν πατρὸς (Διὸς) χό- 
vous βαρὺ, ZEschyl. Prom. 17, negligere patris 
mandata, grave est; inquit Vulcanus de Jove. 
Vide sub ἐσόσω. : 

ὡραῖος, mim, eic». ("Ogo) maturus, tempes- 
tivus. ὡρατος ξὼν καὶ καλὸς, κάλλιστα δὲ fenus, 
maturus prima juventa exsistens et formosus, 
et pulcerrima faciens, Ol. 9, 141, nam juvenis 
vicerat. θυγάτηρ ὡραία, est virgo nubilis. it. 
formosa. 

ὡράριθμον, «i, vide sub AE'TO, ad finem. 

ὦρφξω, vide sub Zez. 


ἴΩρῥθαι. 


ὥρθαι, vide sub "OPO, prope finem. 


ὦ ᾽ρίγνωτε, prO d ἀρίγνωτε, vide sub ἀρίγ-. 


γνῶ 73. 

0210$, sv. ὃ 4. ("Ogu) suo tempore consti- 
tuto, ex anni tempore. φέροι δέ κεν ὥρια πάντα; 
5, 151, nam ferre sane posset hzec insula om- 
nia 4165 quovis anni tempore edi solent e ter- 
Ta. ἐν σελεταῖς ὡρίαις Πάλλαδος, Py. 9, 175, 
i. e. in ludis sacris, stato anni tempore Miner- 
va celebrari solitis, Athenis. 


" 
ὠξιστος pro ὃ ἄριστος, quod vide ad finem. 


, ΄“ς΄ . , 
020080/L0), zi, vide sub ἀμαλλοδετήρ. 
ὡρολύγιον, zi, vide sub ΛΕΊΩ, ad finem. 


᾿ ὥρορα, prO dez, vide sub "OPO, prope me- 
dium. 
ὧρος, ὃ, vide sub ἐννέωρος. 


ὠρύω, f. ύσω. (Ῥύω) rugio, ich brülle, ΓΙ 
rodar.) proprie de leone: deinde et de quovis 
duriore clamore. est verbum fictum ad sonum ; 
potest tamen concipi factum ex ῥύειν, trahere, 
sonum σοῦ 2, per guttur magno conatu attra- 
here et remittere eum sonum. dZeuzzi ὄρθιον; 
Ol. 9, 163, i. e. ἀναβόησον, clama alta voce. 


ὡς, (Ὁ) conjunctio et adverbium. apud 
Latinos σὸν ut, in vario suo significatu, ex- 
haurit vim σοῦ, ὡς. dass, weil, als, wenn, wie, 
(that, as, because, if, when, how.) attice est et 
pro, πρὸς, ad, et quidem elliptice, pro, ἕως πρὸς 
σὸν, usque ad eum. imo tamen et simpliciter 
pro πρὸς, ut apparet ex Theocr. Id. i, 13, 
ϑέλεις καθίσα, ὡς τὸ κάταντες TUTO γεώλοφον, 
vis considere ad istum declivem tumulum ter- 
reum? motat ergo primum, ut, auf dass, 
fthat.) ὥς xs vagi, ut abire hinc domum pos- 
sis, A, 52, et accentus in ὡς est ab enclitica κέ. 
et 558, ὡς ᾿Αχιλῆα τιμήσης, ut eum honoratum 
facias, dass du ihm, ehre verschaffem wollest, 
(that (how wouldst cause honour. to be paid to 
him.) sie, σιμήσῃ, B, 9, et 281. ὡς Vu οἱ πρῶ- 
σοι καὶ ὕστατοι ἀκούσειαν, et audire possent. et 
965, ὡς φρήπρη φρήσπρηφιν ἀρήγγ, ut opituletur. 
ὡς μοι καὶ «ὄνδε iLovouiwz;, ut mihi et istum 
nomines, D, 166. ὡς c«tízg; Ad, ut libes, Z, 
259. et 557, ὡς καὶ ὀπίσω (in posterum) σελώ- 
μεθα ἀοίδιμοι. ὡς σὺ εὐφρήνης πάντας ᾿Αχαιοὺς, 
H, 294. ὡς συρὶ νῆας ἐνιπρήσω, Θ, 182. et 518, 
ὥς vis πούτων βέλο; οἴκοθι πέσση, ut vulnus 
domi habeat curandum. ὡς ἄν μοι πσιμὴν gno, 
ut mihi honorem parias, II, 84. et 271, ὡς ἂν 
Πηλείδην σιμήσομεν, lonice pro σιμήσωμεν. nam 
lonibus z? ὦ et s» in conjunctivo zquivalet. 
ὥς; xí mig αὖτε ἴδηται, T, 151. et 881, ὡς ἄν 
μοι quibu ἐξαγάγοις. ὡς ἄν σοι δοάσσεται» pro 
δοάσσηται, Ψ, 889. et 561, ὡς μεμνέῳτο δρό- 
poU, καὶ ἀληθείην ἀποείποι. ὡς αἰεὶ  EATOITO, 
Φ, 605, ut speraret. κεῖθι δέ μὲ ὡς περάσῃ, 
καὶ ὦνον ἕλοιτο, É, 297, ut me ibi venderet 
trajectum, et pretium magnum acciperet. 4; 
σοι bou ἀποπέμψω, ut tibi mittam, e, 76. 
deinde est, quod, dass, (ihat.] γνωτὸν δὲ, ὡς 
ἤδη Ὑρώεσσιν ὀλέθρου πείρατα ἐφῆσσαι, manifes- 
tum enim, quod jam Trojanis perniciei ex- 
trema imposita sint, H, 402. ὡς εὕδει, σοὶ δ' 
οἴῳ ἐσέσρενψεν πονέεσθαι, quod dormit, et tibi 
soli permisit laborare, K, 116, οἶσθα, ὡς πρεσ- 
βυτέροισιν ᾿Ἐριννύες αἰὲν ἕπονται, O, 204, nosti, 
quod majores natu semper comites habent 
deas retributionum et vindictze contra eos 
qui contemnunt majores. ἄχος ἔλαβεν ᾿Α χαιοὺς, 
4; ἔπεσεν ἰσθλὸς ἀνὴρ, quod ceciderit tam 
bonus vir, II, 600, οὐχ ἅλις, ὡς τεύχεα ἔχει», 
an non satis est, quod arma habet? P, 420. 
γνοῖεν δὲ, ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι,, 
Σ, 125, et sentiant, quod sane diu ego a 
pugna cessavi; et quod ideo feliciores huc 
usque fuerunt, quia ego non interfuj pro- 
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tavit, quod non facilia sint, Y, 265. οὐκ ἔγνως, 
ὡς Θεός εἶμαι, non cognoscis, quod deus sum, 
X, 10. ἵνα γνῶσιν, ὡς ἐμὸς ϑυμὸς, ut cog- 
noscant, quod meus animus nequaquam est 
inhumanus, Y, 611. οἶσθα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ 
ἐέλμεθα, nosti enim, quod in urbe inclusi 
simus, Q, 662. χαίρει μοι ἦτορ, ὡς μοῦ ἀεὶ 
μέμνησαι, quod mei semper memor es, 'Y, 648. 
ipi» ἐγέλασε κῆρ, ὡς ὄνομα ἐμὸν ἐξαπάτησεν 
αὐτὸν, 4 414. μυθήσομαι, ὡς νεῖταιγ narrabo, 
quod rediturus est, Z, 152, εἰχεῖν, ὡς ἔλθοι 
καὶ "zuo, dicere, quod venerit, 2, 256. ὥς 
T ἦλθε, ὥς v ἐμήσατο, y, 194, quod et, et 
quod. ὡς μὴ, ut ne. ὡς δὴ μὴ πάγχυ γέρων 
ἀκαχημένος εἴη, E, 924, ne tamen omnino 
senex in luctu esset. d; μὴ πάντες ὄλωνται, 
ut ne omnes pereant, 9, 57, 468. ὡς μή μοι 
σρύζητε, ne mihi obstrepatis, 1, 511. ὡς μὴ 
ἴδοι υἱὸν, ne videret filium, Ω, 585. porro ὡς 
notat quum, als, (when.) ὡς ἴδον "HQeuecov 
moz ovre, cum videbant eum sedulum, A, 600. 
ὡς οὖν πέλωρα ϑ:ῶν εἰσῆλθε, quum igitur porten- 
ta deorum accesserant, B, 52]. sic, ὡς οὖν, 
quum igitur, T, 21, 50, 154, 596. A, 151, 
557. II, 419. ὡς οὐκ ἕνδον ἔτετμεν ἄκοιτιν, Ζ; 
574, quum non domi inveniret uxorem. ὡς 
ἐπύθοντο, quum animadvertissent, O, 379. ὡς 
εἴδοντο, quum viderunt, P, 724. sic, εἶδον, 9, 
207. ἐνόησεν, X, 156. et 956, ὡς ἔτλης, quum 
sustinuisi, vel et, quod sustinuisti. ὡς etiam 
in precibus adhibetur, utinam, dass doch, ( Q 
that.) ὡς ἔρις ἀπόλοιτο, 2, 107, sic pereat, uti- 
nam pereat. ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, 510 utinam 
pereat quoque alius omnis, z, 47. ὡς μὴ ϑάνοι, 
utinam ne moreretur, o, 358, dass er doch nicht 
sterben misse / (heaven grant that he may mot 
die!) ὡς ἄν ἀνπὸ σοῦ οὐκ ἐθέλοιμι λείπεσθαι, 1, 
444, ubi optandi particula ὡς pertinet re ipsa 
ad οὐκ, quam non velim relinqui a te! pro, 
ὄντως ἄν. est et quum, da, weil, (as, because, ) 
quoniam. ὡς ἐμὲ ἀφαιρεῖσωι Φοῖβος Χρυσηΐδα: 
τὴν μὲν ἐγὼ πέμψω, ἐγὼ δέ x ἄγω Βρισηΐδα, A, 
182, quandoquidem is mihi aufert eam: ego 
quidem eam demittam, sed ego contra tuam 
petam. ὡς ci ἔβαλον Tgd:;, quandoquidem et 
quoniam illi te jaculo vulnerarunt, B, 157, 
coll 155. ὡς ἐλελίχθησαν, Z, 109, coll. 106, 
da sie sich so wendeten, ('since they thus turned 
round,) quum sic conversi sunt. habet etiam 
vim exclamandi et miserandi: ὡς μοὶ δέχεται 
κακὸν tx κακοῦ αἰεἰ} T, 290, ut me excipit 
malum ex malo adsidue! wie iriff mich doch 
immer eim übel über das andre / (how one 
misfortune befals me after another / ) et μοὶ 
est metri causa pro μέ. ὡς οὔτι; ϑεῶν ὑπέστη, 
ut nemo deorum suscipit, wie mimt sich doch 
80 gar keim gott dessen an! (how is it that 
none of the gods befriends me / ) 4, 275. et 
441, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες, quam insipiens cor 
habes! ut et mirantis sit VOX. ὡς ἀγαθὸν, καὶ 
σαἴδα λιπέσθαι, quam bonum est, et filium 
superstitem esse! γ, 196. ὡς οὔκ ἔστι χάρις 
εὐεργέων, quam nulla est gratia benefactorum 
postea! χ, 519. ὡς ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν Ππηνελό- 
v1, ὡς εὖ μέμνησο ᾽᾿Οδυσῆος ! a, 193, 194, quam 
bonum erat ei ingenium, quam bene memine- 
rat ejus! frequentissima notio est, sicut, wie, 
80 wie, (as, 80 as.) ἔα, dig οἱ πρῶτα δάσαν, sine 
ei, sicut ei primum dederunt, A, 276, lass es 
ihm, so wie sie es ihm, anfangs gegeben haben, 
(let him retain. it, as they originally gave it. ) 
ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα sicut nunc ego di- 
cam, pareamus, B, 159. I, 26. M, 75. &, 910, 
ete. ὡς κύματα, sicut undz, B, 144, coll, 149. 
et 209, ὡς ὅτε κῦμα, sicut quum unda. et 526, 
ὡς οὗτος κατέφαγεττεῶς ἡμεῖςγ sicut iste devora- 
vit avese-sic nos, et 544, ὡς; πρὶν, sicut ante, 
et 294, ὡς ὅτε κῦμα. ὡς σέο νῦν ἔραμαι, ut amore 
tui nunc captus sum, T, 446, coll. 442, et 50, 
ὡς δ᾽ ὅτε τί;. ὡς ὅτε μήτηρ, wie wenn eine mute 
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ter, (as when a mother,] Δ, 150, przcedente 
πόσον. et 141, ὡς δ᾽ ὅτ: vis, sequente σοῖοι pro 
οὕτως, 146. sic et 975, 280. et 519, ὡς εἶναι, 
ὡς ὅτε, Sic esse, sicut quum, et 492, 4; δ᾽ ὅσε, 
sequente ὡς σότε, sic tunc. et 179, ὡς καὶ νῦν, 
Sicut et nunc. et 267, ὡς «à πρῶτον ὑσπίστην, 
Sicut primum recepi in me. et 374, ὡς φάσαν 
οἵ uy Tovro, sicut dixerunt qui eum viderunt. 
ὡς TÜVÀ κέκμηκας, sicut tu labore defatigatus 
65, Z, 262. ὡς καὶ τετελεσμένον ἔσται, sicut et 
re vera fiet, Θ, 286, wie es auch wirklich wer- 
den wird, (as it actually will be.) et formula 
illa optantis comparativa: εἶδε, ὡς Sup; ἐν 
σφήθεσσι, ds (pro οὕτως) σοι γούνατα ἵποιπσο, Δ, 
515, utinam, sicut animus tibi in pectore est, 
510 te quoque genua tua sequerentur, quen» 
doch dein, kürper so viel kraft moch hütte, so vie 
dein herze muth hat, (that thy body were as vigor- 
ous as thy soul is brave.) sic A, 670, 669, 
LE ὡς ἡβώοιμι, ὡς ὅὁπότεγ utinam sic (οὕτως) 
juvenis essem, sicut tunc, quum. et N, 825— 
828, αἱ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε εἴην, ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε 
φέρει, si enim ego sic sane esse possem filius 
Jovis, sicut nunc hzc dies pestem feret A- 
chais. et 2, 464—466, αἰ γάρ μιν ὧδε δυναίμην 
ἀποκρύψαι, ὡς αὐτῷ τεύχεω παρέσσεται, Sl modo. 
eum possem sic a morte protegere, sicut ei 
jam arma aderunt. et 4, 595—525, αἱ γὰρ δὴ 
δυναίμην σὲ — ὡς οὐκ ὀφθαλμὸν — utinam. te 
potuissem sic occidere, sicut oculum non sa- 
nabit tibi pater tuus. et Z, 441, 440, cis οὕτως, 
Εὔμαις, φίλος Au πατρὶ γένοιο, ὡς ἐμοί, et Q, 
405, 402, αἱ γὰρ δὴ ---ο ὡς οὗτος, ubi est for- 
mula imprecandi comparativa: utinam iste 
tantundem opis consequatur, sic ut unquam 
poterit tendere hunc arcum ; sed hoc posterius 
non poterit, erro prius eodem modo erit, cum 
verbo ὀφείλω facit quoque precationem. ὡς 2Qs- 
λὲν Symcós μοι ἅδειν κακὸς, utinam placuisset 
mihi mors mala, dass znir doch hülte müssen. 
ein büser tod besser gefallen, damals als ich, 
(0 that. an evil death had. rather contented me 
when 1—] T, 115. et 428, ὡς ὕφελες αὐτόθι à- 
λέσθαι, dass du doch da hültest wmkommen. 
müssen, (would that thow Mhadst perished 
there 1.) ὡς ὑφελέν τις ἄλλος ἔχειν, 50. τοῦτο γῇ- 
φώς) Δ, 515, O dass doch etwa ein andrer so alt 
und unvermügend seym müsle, micht aber du, 
(would that some other had been thus old and in- 
irm. instead. of thee.) à; μὲ ὄφελε θύελλα ἄ- 
γέσθαι προφέρουσα --- Ζ, 545. dass doch hütte eim. 
wirbelwind kommen, und. mich wegtragen müs« 
sen, (Ὁ that a whirlwind had come and. carried. 
me away.) ὡς πρὶν ὥφελλε ἀπολέσθαι, utinam, 
prius perisset, H, 590, ὡς ὄφελόν σοι ἐξελέσθαι 
Suuiw Δ, ὅ80, utinam tibi vitam eripuissem. 
ὡς ὄφελες σὺ μὲν αὖθι ναίειν, dass du, doch. doré 
hüttest bleiben qüssen, (would that it had been 
thy destiny to remain there,) 2, 86. coll. 107. 
ὡς μὲ ὄφελε “Ἕκτωρ κτεῖναι, utinam is me inter- 
ficeret, $, 979. ὡς ὄφελεν Suveiv ἐν χερσὶν ἐμαῖς, 
X, 426, utinam mortuus esset inter manus 
meas, et 481, ὡς μὴ ὥφελλε πεκέσθαι, utinam 
non genuisset, sc, me. ὡς πρὶν ὠφελλον ὀλέσθαι, 
utinam prius periissem, Q, 764. ὡς δὰ ἔγωγε 
ὄῴελον εἶναι υἱὸς μάκαρός τινος ἀνδρὸς, α 217, dass 
ich doch müsste einem glückseligen vater ha- 
ben, ("would that I had. been, destined to be the 
son of some fortunate man.) ὡς καὶ σὺ ὠφελεφ 
καταφθίσθαι (perire) σὺν ἐκείνῳ, B, 185. ὡς δὴ 
μὴ ὄφελον νικᾷν, utinam non vicissem, A, 547. 
ὡς ὠφελλε Ἑλένης φῦλον ἀπολέσθαι, E, 68. et 274, 
ὡς ὄφελον ϑανεῖνν utinam mortuus essem, ὡς à- 
ῷελες, σπιμῆς ἀπονήμενος, ϑάνατον ἐπι σσιεῖν, ey 80, 
duplicatum ὡς eleganter ponitur, ὡς δ᾽ ἴδεν, ὡς 
αὐτὸν ἔρως ἀμφεκάλυψε φρένας, Ἐ, 294, ut vidit, 
ut ei amor oceupavit pectus, ὡς εἶδεν ὡς ἀνί- 
TZXAcvo, ut vidit, ut exsiliit, Y, 424, als er ihn. 
sahe, wie hüpfete er da auf, (as soor. as he sat 
him, how he leaped.) ὡς εἶδε, ὡς αὐτὸν μᾶλλον 
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ἔδυ χόλος, T, 16, als er sie sahe, wie nahm ihn 
da der zorn noch heftiger ein, (as soon as he saw 
her, how much more strongly was his anger ez- 
ciled /) ut ergo alterum ὡς sit admirativum 
quasi; sicut e, 449, ὡς mis ϑαρσαλέος καὶ ἀναι- 
δής ἐσσι προΐκτης», was für ein unverschümter 
und dreisler betiler bist du / (what an impu- 
dent and shameless beggar thow art / ) et istud 
ὡς vim habet σοῦ, λίαν, vel et σοῦ εὐθέως. conf. 
"Theocr. S, 42. notat et, quasi. ὡς δὴ τοῦδε ἕνε- 
κα, quasi sane hujus rei causa, A, 110, Air ὡς 
χωομένῳ, quasi Jove irato et tonante, ac si to- 
naret Jupiter, B, 781. 4s οὐκ ἀΐοντι ἐοικὼς, 
quasi non audienti similis, Ψ, 450. alibi est, 
quemadmodum, quo modo; πειρᾷν, ὡς πεπί- 
Éaisy «ὖτὸν, tentare, quo modo persuaderent ei. 
et 569, τῷ σάντα ἀγορεύειν, ὡς ἐπιτέλλω, ubi 
commode est, sicüt; dem alles wieder zu sa- 
gen, so wie ich es bestelle, (repeat to him the 
message just as 1 have delivered it to thee.) ὡς 
αἰεὶ σὸν ὁμοῖον ἄγει Θεὸς ὡς và» ὁμοῖον, ut semper 
similem ducit deus ad similem, e, 218, wie 
bringet doch das schicksal imwmer gleich und 
gleich zusammen /. (how fate a!ways brings like 
and like together / ) ubi posterius ὡς est attice 
pro, πρὸς, velis. est et temporis vox. ἤσθις δ᾽ 
ὡς ὅτι ἀοιδὸς ἄειδεν, ο, 558, prO ἕως ὅσου, so lange 
als, (as long as, interim dum. nam ipsum ἕως 
ortum est ex ὡς, attice praefixo &. si ὡς postpo- 
nitur, habet accentum. σοδώκεας, δονιθας ὡς, 
veloces pedibus, sicut volucres, B, 764, et ser- 
mo est de equis. sic et T, 9, δρνιθες ὧς, de cla- 
mosis, et 60, κραδίη, πέλεκυς ὥς, Sicut securis. 
et 196, κτίλος ὥς, velut aries. et 250, Ssóe ὡς, 
velut deus aliquis. λύκοι ὥς, A, 471. et 482, 
αἴγειρος. ϑεός v ὡς τίετο δήμῳ, E, 78. L, 155, 
297. K, 95. A, 58. M, 176. II, 605. λέων ὡς, 
E, 299. 0, 41. κακὸς ὥς, velut ignavus et ti- 
midus aliquis, Z, 445. 6, 94. O, 196. μήκων 
δ᾽ ὥς, velut papaver, O, 506. λύκοι, A, 72. II, 
156. κύων, O, 519. φυτὸν, Z, 57, 498. et 615, 
ἴρηξ. ἀστὴρ, T, 581. o, 108. νηπύτιοι, T, 244. 
μήτηρ ὡς, Ψ, 786. ὄρνις δ᾽ às, m, 520, νομεὺς, ὃ, 
. 418. βοῶν δ᾽ ὡς, t, 596. ἠξΐλιον, v, 295. «, 954. 
παῖδα δ᾽, σ, 522. δρυόχιους, 7v, 514. βόες ὥς, v 
299. confer jam porro: I, 524, ὡς ἦν τόδε ἔρ- 
yz», qualis vel sicut erat illa res. ὡς δ᾽ ὅτε ἄν 
ἄστράππη Ζεὺς, K, 5, sequente οὕτως, 9, veluti 
cum fulgurat — sic crebro. et 285, ὥς ὅτε, 
sicut quum, wie zu der zeit da du—, /as at the 
iime when ihow-—.) sed 560, veluti quum, 
coll. 368. ὡς τὸ πρόσθεν, M, 40, sicut antea. ὡς 
δ᾽ ὅτε, H, 414, coll. 418. et 482, φράξεσθε, ὡς 
ὑμῖν εὕδει, animadvertite, ut vobis dormit; vo- 
bis, i. e, ex vestra parte, vester miles. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ 


ἀναϊξῃ νόος ἀνέρος, O, 80, coll. 85. et 170, ὡς δ᾽ 


ὅτ᾽ ἄν. SIC, 965. et 292, ὡς καὶ νῦν ἔσεσθαι δ[ο-- | 
445 quemadmodum et nunc fore existimo, et | 


570, ὡς σὺ, Sicut tu. et 605, μαίνετο δ᾽ ὡς ὅτε 
"Aggs, sicut Mars. ὡς ὀλέκονται, quod pereunt, 
H, 17. et 516, ὡς νῦν ip κῆδος ἱκάνει, sicut nunc 
re dolor et luctus invadit. et 745, 749, ὡς ῥεῖα’ 
ευβιστῷ, priore loco est admirantis, quam fa- 
cile urinatur; altero loco comparative, sicut 
nunc facile. ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλου:, Sicut 
sane ego conspicio illos viros, sc. Grzecos, alio 
robore virtutis preditos ac vos habetis, P, 
528—552, et hzc est ratio, cur praecedentem 
quastionem negative intelligi velit Apollo; 
etsi ea negatio sit contra voluntatem deorum. 
ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ, sicut me nunc ad 
iram concitavit, Z, 111. μηδὲ ὡς Πάσροκλον ἐ- 
λίπετε, neque ut eum reliquistis, T, 405, coll. 
401, ἄλλως. ὡς, Sicut, precedente σοισῦσοι, et 
est imprecatio, $, 450, 428, cum interserto 
ὧδέ ct, et sic etiam — . σῶν avra oU τόσον, ὡς 
ἐνὸς, X, 495. ὡς, sicut, Ψ, 50, 84, 615, sicut 
.egerat currum, sc. ut quartus ordine. et 787, 
ὡς tz: καὶ νῦν, quod etiam nunc, dass auch 
16χὲ moch, (that even yet.) et 871, ὡς ἴθυνεν, 
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sicut direxerat sagittam. 4; ἄγαγε; ὡς μή τις 
ἵδη, sic duc eum, ut ne quis videat eum, 9, 
557. accentus ab enclitica rejectus ad ὡς, est 
Ξ, 45. X, 9. β, 1172, sicut ej. et 255, ὡ; οὔτις 
μέμνηται ᾿᾽Οδυσσῆος, quandoquidem, so wie, da, 
(as.) sic et s, 11. ἢ οὐχ, ἅλις, os, an non suf- 
ficit, quod, β, 312. et 576, ὡς ἄν p, ne sane. 
ὡς ᾿Αϑηναίης χόλον ἐξακέσαιτο, ut placaret, y, 
145. οἱ 547, ὡς ὑμεῖς xíar:, ut VOS eatis. ὡς 
ἐγὼ οὔτι ἑκὼν καπερύκομαι, quod ego nequa- 
quam sponte detineor, 2, 577. et 581, ὥς ἔλεύσο- 


Qui, ut veniam. et 672, ναυτίλλεσαιν ut naviget. | 


et 841, ὡς oi, quod ei venerit somnium. ὡς ἤτοι; 
ut sane, quomodo certe, ε, 24. et 281, ὡς ὅτε, sic- 


ut quando, sc. aliquis conspicit. ὡς ῥύσαιτο μή- | 


23:z, ut velaret pudenda, 2, 129.,25 οὐκ ἄν ἔλποιο, 
sicut non facile sperare possis, ἡ, 293. ὡς ἄν, 
ut sane, S, 259, et circa illum locum ad £z, 
256, apodosis est in, ἀλλ᾽ ἄγε, 241, wolan also, 
(come then.) et 508, ὡς igi ἀτιμάζει, ut me 
dehonestat illa. à; 20s wei φίλος καὶ τίμιός 


ἔστιν, x, 58, ubi admirantis est exclamatio. ὡς | 


ὅτε ἀοιδὸς, A, 567, velut aliquis cantor doctus ; 
et ὅτε est pro ὅσσε : vel est particula ὅτε, ellip- 
tice, velut quando, sc. canit. conf. Z 469. et 
9», 494. ὡς ἄν τίς σε μωκαρίζοι, SiC, ut sane te 
quisque beatum et felicem praedicare possit, e, 


587. e,165. vc, 511. ὡς ἄν, ut, auf dass, (in | 


order that,) v, 84, 169, 297. et 564, ὡς τόνδ᾽ 
ἄνδρα ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν, ubi est exclamatio 
admirantis. ὡς Ὀδυσῆ; ἀπώλετο νόστιμον ἦμαρ, 
praecedente αἱ γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ᾿Απόλλων, 
e; 855, 251, utinam hic sic periret subito, sicut 
ille jam periit. ὡς pro ὅσον, quantum, e, 544. 
ὡς ὃ μαλοβρὸς ἀγορεύει, quam. volubiliter loqui- 
τὰν hic vorax, e, 26, cum admiratione. et 90, 
ὥς μιν ψυχὴ λίποι» ut moreretur. ἴδιον ὡς ἐνόησα, 
v, 904, sudabam pre anxietate ubi hoc ani- 
madverti. ds εὐκόσμως, quam ordinate, Q, 125. 
et 201, ὡς Ado, ut veniret, et 599, ὡς iyi χερ- 
zi νωμᾷ, uti in manibus suis versat id, so wie, 
(as.) às, quod, dass, ('that,) x, 551, 574, ὡς 
μέγα ἀμείνων, quam longe durabilior et prze- 
stantior. ὡς xs, quod sane, quantopere certe. 
A, 60. ὡς εἴ σε, sicut quando, B, 780. A, 474. 
Ψ, 598. 4, 814. x, 490. ὡς εἴ σι κακὸν ῥέζουσαν, 
E, 974. Φ, 510. ὡς εἴ & A, 467. ὡς εἰ πατρίδα, 
x, 416. ὡς εἴ σινα ἀπίμητον, 1, 644. ὡς εἰ σέλας, 
T, 17. et id szepe ὑφὲν, ὡσεὶ scribitur. conf. εἰς 
ὡς δ᾽ αὕτως, ty, 64. ὡς Sepe abundanter poni- 
tur: e. C. οἷον πρᾶγμα, εὖ τε καὶ ὡς ἑσέρως ἔχον, 
qualis res, bene an secus se habens. sepe ha. 
bet χρονικὴν σημασίαν: e. C. ὡς ἄν οὖν λάβῃς 
σὴν ἐπιστολὴν, quando ergo acceperis episto- 
lam, pro ἡνίκα ἄν. ὡς, Ol. 8, 57, 61. ὡς δὲ, ΟἹ. 
l, 79. ὡς ἄν, Ol. 7, 75. ὡς, ut, auf dass, 
that.) ἵνα, Ol. 10, 54. Py. 4, 12. Ne. 8, 
61. sic ut, also dass, (/so that, Ne. 6, 5. quo- 
modo, Py. 9, 174. Ne. 1, 55, 57. sicut, so 
wie, (so as,) Ol. 15, 64. ὡς ἄρα, quasi, Ne. 5, 
54. μάσσονα ἢ ὡς ἰδεῖν, majora quam ut per- 
spicere possis, Ol. 15, 162. ὡς τε, et quomodo, 
Ne. 5, 48. ὡς ὅτε, .Ol. 6, 5.. Py. 11, 62. Ne. 
8, 69. 9, 58. Ist. 6, 1. à: τάχιστα, quam ce- 
lerrime, Ol. 15, 112. σόρσιστα, Ne. 9, 69. ὡς 
τάχος, DYO τάχιστα, Py. 4, 291. ὡς similitu- 
dinis szpissime omittitur a Pindaro, e. c. Py. 
4, 515. sc. ὡς 0" AcAzs. 5, 149, 8, 152. 9, 112. 
Ne. 7, 154. 


ε c : z 
ὡς; pro εἰς», vide sub ἐξ» prope medium. 


ὡς, (0) eum accentu ordinario, est pro 
οὕπως, SIC. ὡς ἔφατο, DIO, οὕτως ἔφατο, Sic dixe- 
rat, A, ὅ5, 68. et 116, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω, aber 
bey alle dem will ich doch, (but nevertheless 
1 am willing,) sed tamen volo, etsi ea sic sint. 
et 217, ὥς γὰρ ἄμεινον; sic enim melius est. et 
318, 498 : 515, 512, ὡς ἥψατο γούνων, ὡς ti- 
χετο, quum tetigisset genua ejus, retinebat ea 
sic. et 536, 601. B, 70. et 91, ubi facit apo- 
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e 
Ὥσχκεν. 


dosin ad parabolam, coll. 87. et 250, 364. T, 
18, coll. 10. et 159, ἀλλὰ καὶ ὥς, coll. 156— 
158. et Δ, 522. E, 482. 0, 56, et id, καὶ ὡς; 
idem est ac ὅμως... A, 719. II, 80, 565. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὥς, H, 265. I, 551, 585. A, 840. ἐδέλοιμοι 
4; εἶναι, ὡς ὅτε, vellem sic esse, sicut quo tem- 
pore, A, 319. et 470, ὥς τὸν μὲν λίπε θυμὸς, 
sic illum quidem reliquit vita. ὥς ἀνδρῶν γενεὴ, 
Sic est hominum generatio, Z, 149, coll. 146. 
imi] ὡς φίλον ἔπλετο ϑυμῷ ὑμῖν, quandoquidem 
sic placebat vobis, H, 51. αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς εἴην 
ἀθάνωτος-ετὡς-ττ- utinam ego sic essem immorta. 
lis—sicut— 6, 538. οὐδέ x:v ὥς, 1, 586. et 486, 
ὡς ἐπί σοι μάλα πολλὰ ἔπαθον, solcherzestalt 
habe ich bey dir viel ausgestanden, (ihus 1 
have suffered much from thee.) ὡς νῦν, preece- 
dente ὡς ὅτε, sic et nunc, sicut quum, K, 291, 
285. ὡς ἡμεῖς παῦροι, Sic nos pauci, A, 688, in 
hoc statu. et 761, ὡς 3o», εἴποτε ἔην γέ μετ᾽ ἀν- 
δράσιν, sic talis eram, cum olim essem sane 
inter viros : coll. 669, εἶδε (utinam) ὡς ἡβώσιμι. 
et 816, ὥς; Zoz ἐμέλλετε, Siccine ergo futuri 
eratis? ὡς ἐπιμὶξ, adeo promiscue, E, 60. et 
120, ὥς γάρ που Ζεὺ; ἤθελε. οἱ 142, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ὡς ἀπόλοιτο, lle quidem sic pereat. et 265, ὧς, 
2, SiC, Sicut. ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο, adeo acri- 
ter pugnabant, O, 698. ὡς 92», sic sane, P, 99, 
ct 382, ἐπεὶ ὥς ἐπετέλλεσο Νέσσωρ. ὡς καὶ ἐγὼν, 
2, 120. T, 134. et 155, à; δέ τις, sic Ἰσίιυῦ 
quisque, sc. εἰς ἐμὲ βλέπων ὡς εἰς σαράδειγμα. 
αἱρήσει με καὶ ὡς, d, 555. d; δὲ σὺ ῥέζειν, εἷς et 
tu facere memento, X, 259,, ἱπῆπ. pro impe- 
rat. et 548, 2; οὐκ ἔστι, adeo non adest. ὡς δὲ 
καὶ, Ψ, 91, sic igitur et ; precedente ὡς, sicut, 
84. εἴθε ὥς, ὡς, Ψ, 699, 650, utinam sie, sicut, 
ὥς γὰρ ἐμοΐγε, SC. δοκεῖ, vel, ἦν φίλτατος, Q, 68, 
sic enim mihi saltem, sc. erat carus. et 4229, 
dis σοι κήδονται Θεοῖ υἱοῦ, adeo tuum curant dii 
fillum. et 756, ἀνέστησεν δέ (oy οὐδ᾽ ὥς. α, 6, 
166. B, 23, 106, 157, igitur, hac ratione duc- 
tus, εἰ Zo σε ὥς-τοώς πότε, y, 218, coll. 229. 
ὡς οὔτοι χαίρων, Sic nequaquam letus. δ, 93, 
ubi id ὡς facit summam ex ante narratis. ὡς 
μὲν, ὡς δὲ, ὡς δὲ αὖ, c, 191—129, sic exempli 
causa, et sic, sic et nunc. ὥς δὲ γυναῖκες, sic et 
fcemina, z, 109. ὡς εἶναι, ὡς εἶ, κ, 416, sic esse 
quasi si, coll. 419, 490. ὡς τίς τιππτῶς ἔδανον, 
sicut aliquis—sic ego mortuus sum, 2, 411, 
410. et 412, σύ:ς às. £, 52, 157. et 468, εἴῤε 
ὡς--τῶς, et 505, ubi eif: omissum. 4s, sic, prze- 
cedente ὅσως, sicut, o, 112. et 156, αἱ γὰρ ἐγὼν 
d;—Ccoll. 158. αἵδε μοὶ ὡς, σ, 901. ὥς ἄρα πυκνὴ 
ἦν; adeo nempe densa erat, z, 442. ὡς ipi, v, 
79, quod pendet ab ὡς, 66, coll. 61. et 282, 
ὡς γὰρ ἀνώγει, Sic enim jusserat. ὡς σὺ, v, 95, 
ubi quoque conficitur summa ex narratis mul- 
tis. Py. 4, 277. 

«- 

ὡσαύτως, (Ὁ) adverb. eodem modo, οὕτως 
αὕπως. apud poétam szpe dividitur. ὡς δ᾽ αὕ- 
T4, Τί 939, nam sic scribi debet, non vero ὡς - 
nam pro cuz; est ὥς, sic. H, 450. I, 195. ς, 166. 
5 31. v, 258. Q, 208, 225. zx» 114. o, 408. Κ, 
25. 

ὡσεί. (Ei) velut si. ὦσε σις, ΟἹ. 7, 1, wie 
wenn einer, (as if one.) ὦσεί σε, quasi, velut, 
Py. 1, 84, et pertinet ad ἀγῶνος ἔξω. ὡσεί πε 
φθιμένου, Py. 4, 900, i. e. ὥσσερ σεπελευτηκό- 
σός. plura vide sub ὡς, et ET, aliquanto a fine. 


&64£V, (Ὁ) quemadmodum, wie etwa, (how, 
in what manner.) ut quidem, dass etwa doch, 
(that perhaps yet.) ὥσκεν Ὑρῶες ἄρξωσι, A, 66, 
71, ut aliquo modo. B, 585, ut. Z, 69, 145. 
et 981, ὥσκεν οἱ αὖθι γαῖα χάνοι, Ubi facit for- 
mulam imprecandi, dass ih» doch da die erde 
verschlingen müste / ((O that the earth would 
swallow him up / ) et 564. H, 334, ubi est pro 
ὡς ἄν. 465. I, 119, quemadmodum. Tv, 429 
$, 127, 459. 0, 74, quo modo. «, 87, 905. £, 
53, 168, 516, coll. 520. 368. y, 955. s, 26 


el 
Ὥσπερ. 


51, 144, 168. dex ὃ ξεῖνος, 4», 199, 995, 9, 
21, 101, ὥσχ᾽, 251. «, 819: zc 177. sp, 195. 
«, 89, 531. ὥσκε καὶ, O, 295. conf. xí. 


ὥσπερ, (Ὁ) sicuti, so wie nur etwa, so wie 
etwa, (as if perhaps. ) et id z:e szepe avellitur. 
ὡς ἔσιταί περ, ^, 211, sicut quidem erit; e re 
nimirum, et loco conveniens, sicut quidem li- 
cebit et fieri poterit, non nimis. ὡς νύ περ ὧδε, 
B, 258, sicut nunc hic. dao ἐμοὶ, A, 969. ὡς 
τὸ qoo; περ, E, 806. Z, 477, ὡς; καὶ ἐγώ περ; 
sicut et ego. H, 870, 1, 567, ubi alii legunt, 
ὅσπερ. E, 50, sicut exempli causa. et 125, ὡς 
iv:ó» περγ Sicut verum est, sc. omne quod 
dixi; quod verum sit. P, 747, sicut. 2, 518. 
et 518, ὥ; σε 912 περ, prO, καὶ ὥσπερ Θεοὶ, esse 
et apparere solent. X, 250. 0, 598, γέρων δὲ 
δὴ, ὡς σύ περ ὧδε, €t senex sane sic, sicut tu 
hic. et 487. f, 838. 4, 206. 1, 965. x, 240, so 
wie sonst, (as formerly.) 435. v, 558. e, 19. 
7, 9312, ὡς ἔσεταί sp, Sicut erit, sicut et reipsa 
flet. et 385, ὡς σύ περ αὐτὴ, sicut tu ipsa. v, 
167, 285, ὡς αὐτοί περ, sicut ipsi. Q, 212, ὡς 
ἔσεταί περ, Sicut futurum est.. Ol. 7, 144. Py. 
1721776: 


e 


(07, (Ὁ) ut, sicut. Zee: γὰρ παῖδες, nam 
sicut pueri, B, 289. et 459, ὥστε ὀρνίθων, sicut 
volucrium. et 474, ὥσσε αἰπόλος, sicut capra- 
rius, sequente ὧς, sic, 476. sic et T, 95, 97, ct 
581, ὥσα! Θεὸς, utpote dea, cui nihil est diffi- 
cile. sic Y, 444. κρήνη, sicut fons, I, 14. et 42, 
εἰ δέ σοι αὐτῷ ϑυμὸς ἐπέσσυται dig TS νέεσθαι, Si 
vero tibi soli animus incitatus est, ut redire 
domum cupias: possit tamen ἢ. 1l. et esse pro 


οὕτως. ὥστ᾽ ἀστεροπὴ, Sicut fulgur, K, 154, ubi' 


alii legunt ὡς. et 297, ὥστε λέοντε. ὥστε σπέερο- 
πὴ, sicut fulgur, A, 66. et 67, dec ἀμητῆρες. 
ὥστε σκώληξ, sicut vermis, N, 654. σσάθμη, Ο, 
410, sequente Z;. σρήνη, Il, 9. στήλη, P, 454. 
et 755, ὥστε Ψψαρῶν νέφος. ζωοὶ βροτοὶ, 2, 589. 
γυναῖκας, Ὑ, 959. σπέλειαν sicut columba, Φ, 
495. ἵππος ἀεθλοφόρος, X, 29. νέφος ἠὲ θύελλα, 
Ψ, 866. ὥσσε ὑβρίζοντες δοκέουσί μοι δαίνυσθαι 
ὑπερφιάλω:, α5, 297, sicut injuriose agentes vi- 
dentur mihi epulari violenter, non vero sicut 
hospites invitati ad epulum. et 308, ὥστε zz- 
eA» ᾧ παιδὶ, sicut pater filio suo. ὥσσε ccv, pro 
ὥσαε vivó;, Sicut ab aliquo, y, 548. ὥστε κου- 
ράων, ἀμφήλυθέ με ἀϑπτὴ, circumsonuit me cla- 
mor, sicut puellarum, ζ, 122, ubi eadem est 
vocum transpositio in textu, ut in z, 227 vi- 
dimus. ὥσσε που ἢ αὐτὸς παρεὼν, ἢ ἄλλου ἀκού- 
«4:, tanquam forte vel ipse presens (fueris) 
vel ab alio audiens, 9, 491. ὥστε σκύλακας; 1 
289. et 299, λέων. et 425, ὥστε περὶ ψυχῆς» ut 
de vita. σύ:ς, z, 983, sicut porci, ὥσανεί. et 
295, ὥστε μενεαίνων, velut cupiens. sic et 922. 
ὥστε ἵπποι ἐν πεδίῳ, v, 81, sequente as, sic, 84. 
et 281, σοὶ εὔχομαι, ὥσσε Θεῷ. SIC, σοὶ “π΄αραεί- 
Duy, ὥστε 9:2, χ, 949. ergo est particula simi- 
litudinis in omnibus locis, excepto illo ex r, 
492, adducto. et e, 21, ὥστε πιθέσθαι σηριάνπορι, 
ut parere possim przcipienti. et hunc usum 
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recentiores magis deinde frequentarunt. ὥστε 
δειξαι, ut ostendas, Ol. 9, 119, dass man. hie- 
raus zeigen kann, (that one may hence show. ) 
ὥσαε v41;, Sicut puer, Ol. 10, 102. ὥστε ἀκμῇ 
ἦρος, tanquam, sicut, in vigore veris, Py. 4, 
114. ὥστε μέλισσα, sicut apis, Py. 10, 85. ὥστε 
ἐργάζεσθαι, ut fabricari possim, Ne. 5, 2. et 91, 
ὥστε ἀείδειν, ut canas laudem. ὥσσε ἄκοντα, 
sicut jaculum, Ne. 7, 104. omittitur nonnun- 
quam ὥστε, sequente tamen ejus infinitivo: 
6. c. Dy. 9, 115, 116, ᾿Αγρέα καλεῖν, pro ὥστε 
καλεῖν, ut appellent. sicut eodem loco, 119, 
omissum est ὡς ante Ζῆνα zzi ᾿Απόλλωνα, velut 
Jovem. 

ὥστης, i, vide sub ἀπώδω. 

ὠστίξω, ὠστίσω, ὥστισα, vide sub Zo, ad 
initium. 

07£, (Ὁ) dorice pro ὥστε. dec ἀπὸ cit 
ἱείς, Sicut ab arcu jaculans, Ne. 6, 47. ὕδατος 
Gs ῥοὰς, sicut rivos aquze, Ne. 7, 90. et 137, 
dirt ζυγοῖς, velut in jugis. 

ᾧτε, ὡπΈρ, vide sub ηὗτει 

ὠτειλιὴ, ἧς. 5. (T2) vulnus patens, eine 
offene wunde, (an open wound;) et quidem 
proprie τραῦμα và ἐκ τοῦ οὐτάσαι, 1. 6. ἐγγύθεν 
τρῶσαι. deinde et in genere, vulnus inflictum. 
est ab οὐτάω; et » est dorice, s vero σῶν Βοιω- 
σῶν, et hanc etymologiam ipse po&ta innuit A, 
518, ψυχὴ κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλὴν ἔσσυτο ἔσει- 
ya5»2, anima per fossum vulnus festinabat pro- 
perans: et anima est sanguis per vulnus efllu- 
ens. sie: ἔῤῥει αἷμα κατ᾽ οὐπαμένην, P, 86. to- 
ρεεν αἵμω ἐξ ὠτειλῆς, A, 140, ubi est vulnus 
eminus inflictum sagitta. sic, χαταρέον, E, 870, 
ἀνήνοθεν, A, 266, exsiliebat sanguis ex vulnere. 
δόρυ ἐξ ὠτειλῆς ἔρυσε, hastam ex vulnere extrax- 
it, II, 862. sic, cipurZuz», x, 164, ubi sermo 
est de cervo confosso. ἐγκέφαλος ἀνέδραμεν ἐξ, P, 
497, ἐνέπλησαν ὠτειλὰς ἀλείφατος, repleverunt 
vulnera adipe, Z, 551. vigi καδδῦσαι κωτὰ 
χαλκοσύπους ὠπειλὰςγ musca ingerentes se in 
vulnera ferro facta, T, 25, et notatur ibi σῶν 
σραῦμα. ὠτειλῆς αἴρω ἁπολιχμήσονταί σοι ἰχζύες, 
$, 199. ὠτειλὴν αὐτοῦ ἔδησαν ἐπισταμένως, νὰ]- 
nus ab apro inflictum ei obligarunt scienter, 
v, 456, ubi simul adhibiti incantatores. βρότον 
(cruorem) Zzewpzvr:s ἐξ emus, xonice pro 
ὠτειλῶν, &, 188, et in metro est trisyllabum 
tantum: ceterum et ἢ, 1, de quovis vulnere. 
ὠτειλὴ οἵ οὐλὴ differunt: hec enim est vesti- 
gium persanati vulneris, cicatrix ; illa est vul- 
nus patens. 

ὦτος, ὁ, vide sub λάρος. 

ὠτώεις, ὥεσσα, Gtv. ("Ag) auritus, auribus 
velansis instructus. it olrem oder henkeln 
versehem, (provided wilh ears or handles.) 
ejusmodi nomina in ὥεις desinunt, si praecedit 
vocalis longa, ut κητώεις, εὐρώεις : ln ὅεις vero, 
si przecedit brevis, ut σκιόεις, ἔρόεις) (ab ὁ fos, 
amor, i e. ó ἐπιθυμητὸς) περόεις (ἃ mà κέρας, 
cornutus.) sic et οὐατόεις, lamgürig, (long- 


FINIS PARTIS PRIMA. 


"Q4. 


cared) ut asinus dicitur. conf. οὗας. φρίποδα 
ὠτώεντα, qui ansas habet, Ψ, 264, 513. 


GUrüc pro ὁ αὐτὸς, vide sub αὐτὸς, ali- 
quanto a fine, 

ὠφέλειαι, ἡ, vide sub 'Ogfaao. 

ὦφελον, et po&tice ὠφελλον, vide sub ὀφείλω, 
ad initium. 

ὠφληκα, ὠφλήκω, vide sub ὀφείλω, ad finem, 

ὦχεο, vide sub οἴχομαι, prope medium. 

ὠχράω, f. ἥσω. (Χράω) palleo, pallesco, 
ich bin blass, oder auch missfarbig, (I am 
pale, or sallow.) οὔτε ὠχρήσαντα χρόα κάλλι- 
(4^», *., 528, neque pallescentem in cute pulcra. 
hinc sit ὠχριάω. 


» L 
ὠχρίαω, vide supra. 


ὦχρος, ου. ὁ. (Χράω) defectus coloris vivi- 
di, pallor. est quasi ἄχροος, cum « privativo, 
sine colore; per transpositionem et syncopen, 
QUasi ἄοχρος, ὥχρός vt μιν εἷλε παρειὰς) Ty ὅ5, 
pallorque eum occupavit quod attinet genas. 
adjectivum scribitur 2x70, ἃ, ὄν. et nom albi- 
dum pallorem, sed subflavum quoque denotat, 
quem nos vocamus znissfarbig, ('sallow. J 

ὠχρὺς, ἃ, ὃν, vide supra. ' 

QW, ὠπός. 6 (ΟΦ) oculus; vultus. com- 
posita ab hoc nomine quinquefariam fiunt. 
γλαυκὼψ, ὥπος» δ: et Sic εὐ, λιπαρῶν, μο- 
νώψν. deinde, à Κύκλωψ; ὠπος : et sic à Κέρκωψ,.- 
deinde, ὃ κυνώπης, ov, Vocativus κυνῶπα : et sic 
ὃ γλαυκώπης, ὀξυώπης, cujus sunt et gradus 
comparationis, πέστερος, σπίστασος: et hinc 
fiunt fceminina in ὥπις, 12e. deinde, ὃ εὐωσὸς, 
oU: οἱ εἷς εἰσωπὸς», σκυύρωπός. denique μελάνω- 
πος» οὐ, ὃ: et SiC ὃ ἄνθρωπος, Αἰσωσος, (ab αἴϑω, 
f. αἴσω, i. e. λάμσω, rubeo) τὸ πρόσωπον, μέτω- 
σον, etc. sed δ΄ ωψ, ὦπος, est nomen proprium. 
αἰνῶς (vehementer) ἀθανάταισι Θεαῖς εἰς ὦπα 
ἔοικε, similis est vultu deabus, T, 158, ubi Z4 
ut pars nobilior ponitur de ὅλη φυῇ τοῦ σώμα- 
σὸς. in specie tamen formosi oculi magna pars 
sunt pulcritudinis. hinc aliquis veterum de 
eadem Helena: διὰ καλῶν ὀμμάτων, αἴσχιστώ 
(focdissime) Τροίων εἷλε σὴν εὐδαίμονα, οὐδ᾽ ἂν 
ἔμοιγε τετλαίη, κύνεός περ ἐὼν, εἰς ὦπα ἰδέσόαι, 
L 375, nec sane sustineret mihi, etsi valde 
impudens, in vultum spectare. iz» $2447, 
Διός v εἰς ὦπα Ἰδησόε, cum accesseritis, et faci- 
em Jovis videritis, O, 147, stando ante eum. 
ob μὲν γάρ vi κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει, non enim 
homini ignobili similis est vultu et forma, z, 
411, et loquitur ibi procus, elegans formarum 
spectator, ex forma colligens omnia: et ὦπα 
dicit «à ὅλον πρόσωπον, iotam personam, ἀπὸ 
σοῦ σιμιωτάτου μέρους. δεινὸς δ᾽ εἰς dU. ἰδέσθαι, 
x» 405, terribilisque adspectu. οὐ δύναμα, εἰς 
ὦπα ἰδέσθαι ἐνανπίον, non possum adspicere eum 
contra, 4j, 107. ab ὧψ est et ἡ Ἑὐρώπη, latos 
et magnos oculos habens; Σινώσηγ leedens ocu- 
los, Μετώπη: sicut et εὐρωπὸς, ὁ) et ἐνώσιον» 
μετώπιον, κατενῶπω, ἔνωπὴ CC 


ἀγάλλομωι 
ἐπαγάλλομαι 
ἄγαλμα 
ἀγλαὸς 
ἄγλαϊα 
φιλάγλαος 
ἀγλαΐξομαι 
ἐπσαγλαΐζομαι 


Θαμὰ 
ϑαμάκις 


E 
ἄγε 

Sees 
ἀγινέω. 
καταγινέω 
ἡγηλάξζω 
ἀπήνη 
ἄγγαροι 
ἀγὸς 

35: 
Lyc yo 
εἰσανάγω 
ἀνάγκη 
ἀναγκαία 
ἀναγκαῖος 
ἀπάγω 
διάγω 
διάκπωρ 
εἰσάγω 
ἐξάψω, educo 


DAMMII LEXICON 


HOMERICO-PINDARICUM. 


PARS SECUNDA; 


VOCES EXHIBENS OMNES FAMILIIS ETYMOLOGICIS DISPOSITA S. 


'A 


ϑαμὴς 
ϑαμειὸς 
ϑαμινὸς 
ϑαμίζω 
ϑάμινος 
ῥαθάμιγξ 
᾿Αμάω 
ἅπαμάω 
Diei 
ἐπαμάω 
καταμάω 
ἄμητος 
ἀμησὴρ 
καλάμη 
κάλαμος 
᾿Αμὸς 
ἀμόθεν 
ἅπα 
καθάπαξ 
ἤΑνευ 
ἄνευθε 
ἀπάνευθε 
Asi 
idm 


"ATO, duco 


ὑπεξάγω 
ἐπάγω 
ἐπακτὴρ 
ἐπακτὸς 
κατάγω, deduco 
“παράγω 
προσάγω 
συνάγω, conduco 
e ΄ 
ὑπάγω 
ἄγγος 
ἄκατος 
ἀγέλη 

; ' 
ἀγεληδὸν 
ἀγψελαῖος 
» 

ἄξων 
ἄμαξα 

» 

ἄξιος 


ἀξία ἐξηγέομαι 
ἀξιόω ἡγήτωρ 
ἀντάξιος ἡγητὴρ 
ἐπάξιος ἡγεμὼν 
πυρακπέω ἡγεμονεύω 
0x ET 205 ἀρχηγετης 
ἀγυιὰ εὐηγεσία 
εὐρυάγυιος κυνηγέτης 
ἀγυιᾶτις λαγέτης 
ἀγὼν ξεναγέτης 
ἀγώνιος "Aya, frango 
ἐνωγώνιος Ly YU 
εὐάγων ξξάγω, confringo 
ἀγωνία κατάγω; confringo 
᾿Αρήγω προάγω 
ἐπαρήγω συνάγω, confringo 
ἀρηγὼν σπεριάγνυμι 
ἀρωγὸς ἀαγὴς 
ἐπαρωγὸς ναυάγιον 
ἀρφωγὴ ἀξίνη 
Ζεύγω ἀκτὴ, littus 
ἐπιζεύγω ἀκτὴ, frumentum com- 
καταζεύγω minutum 
ὑποζεύγω ἀκτὶς 
ζεῦγος ἄγπισαρον 
ξυγὸς ἀγκύλος 
ζεύγλη ἄγκυρα 
εὔζυγος Τόνυ 
ἑκασόνζυγος ψουνόομαι 
“ολύζυγος ψουνάζομαι 
δίξυξ ἐσιγουνὶς 
ὑψίξυψος ἐπι γουνίδιος 
Θέλγω γνὺξ 
κασαθέλγω πρόχνυ 
ϑελκπήριον ἰψνύη 
Θήγω Γένυς 
᾿Αγγέλλω χαλκόγενυς 
ἀπαγγέλλω γένειον 
διαγγέλλω γενειὰς 
ἐξαγγέλλω ἀγένειος 
ἐπαγγέλλω εὐγένειος 
ἄγγελος ψενειάα 
μετάγγελος γνάθος 
ψευδάγγελος ya uis 
ἄγγελία Τυῖον 
εὐαγγέλιον ψυιόω 
Ἥγέομαι ἀπογυιόω 
ἀνηγέομαι ἀγλαόγυιος 
6M2 


"A AAOZ. 
ἀεξίγυιος ἐγγυάω 
δεξιόγυιος ᾿Εγγὺς 
ϑοασύγυιος ἐγγύθεν 
νεόγυιος ἐγγύθι 
ὑψίψυιος ὥσσον 
ἀμφιγυήεις ἀσσοτέρω 
ἀμφίγυος ἐπασσύτερος 
Τύαλον ἄγχι 
κραταιγύωλος ἄγχιστος 
ἐγγυαλίξω ἄγχιστα 
Τυμνὸς ἄγχιστον 

» Ξ E 
ψυμνόω ἀγχοῦ 
ἀπογυμνόω ἀγχόθι 
᾿Ἐγγύη ἀγχιστῖνος 

AT 

eis καταινέω 
αἴκε παραινέω 

SN 7 
DITE ποταίνιος 
αἰνὸς, durus πολύαινος 
αἰνῶς αἰνίζομιαι 
αἰνόθεν ἀναίνομαι 
ἐπαινὸς ἀπαναίνομεοι 
ΑἾσχίος Αἰσέω 
αἰσχίων ἐπαιτέω 
αἴσχιστος παραιτέω 
αἰσχρὸς αἰτίξω 
αἰσχρῶς ἀπαιςίζω 
αἰσχύνω Αἴσιος 
καταισχύνω αἰτία 
Αἶνος» laus ἀναίτιος 
αἰνέω ἐπαίτιος 
αἰνητὸς αἰπιάομωι 
εὐαίνητος Αὐξ 
ἐπαινέω αἴγειος 

ἌΛΛΟΣ 

᾿Αλλὰ ἄλλοσε 
ἄλλως ἄλλοτε 
περίαλλος ἄλλυδις 
ὑπέραλλος ἀλλοδασπὸς 
ἄλλοϊος ἀλλότριος 
ἄλλοθεν ἀλλοπρόσαλλος 
ἄλλοθι ἀλλήλων 


ΑΔΛΛΩ. 1019 : " AQ. 


, b » " 
᾿Αλλάσσω ἐναλλὰξ ἀνδριὰς εὐήνωρ, ᾿ AQ 

δικλλάσσω Μεταλλάω ἀγήνωρ εὐηνορία 2 : 
ἐξαλλάσσω μεταλλητέος ἀγηνορία μεγαλήνωρ, n παραείρω is 
ἐπαλλάσσω ἀνήνωρ μεγωληνορίω 2E) συναείφω, una 

ἀντιάνειραω μεγάνωρ ἀήτης «ἰωρέω 

3 EEFRSZET βωτιάνειρα - ῥηξήνωρ, ἀπραῆς ἀπήωρος 

u κυδιάνειρα ῥηξηνορία | ἁλιαὴς ἀνετὴρ 
ΝΑ ἀγαπήνωρ ὑπερηνορέω ᾿ δυσαὴς propos 
d 3 " D N . 
ἀφάλλομαι ταχύπωλος εὔανδοο; φϑισήνωρ ζαὴς R ἄορ, gladius 
εἰσάλλομαι "AAs, sal EE n Fa ΄ χερυσάώορος 
ἐξάλλομαι &A;, mare 72/705 χρυσάωρ 
ἐφά , Ti 
ἐφάλλομαι ἅλιος AIIO' αἰητος Rim 
ἀνεφάλλομαι ἁλιόδω » D Re VU ἐξαίρω 
Z y&pza 
κατεφάλλομαι ὥλμη a) E tivo PA. 7; ; hes ; 
καθάλλομαι ἁλμυρὸς ἄσιος αἰπήτις ὠλεξάνεοος : τεναίρω 
μεθάλλομαι ἁλιεὺς Αὐσὸς STATT A sis t nc 

EXC 208007 Dis : 
ὑσεράλλοραι cL Qi Mos CAT US 5 μία ἐν ρίζω 
, DUE LOT ἀπεναρίζω 
Eus AEN ἀνεμώλιο. ἐξενα Ia 

ELA 
προωλὴς ἐνάλιος ; T ἊΝ ε uj » 

» á ; 
σπόρδαλις ἔφαλος ὯΝ j οὔ τμὴ ἀξ γώρτος 
mod Min ὠκύαλος ya d) πανάσπαλος αὐτρμὴν Ἐγείρω 
ἑλλὸς αἰγιαλὸς ἐξάπτω Deus £o» SICCO ἀνεγείρω 

- 7 4 " [or] ἐπσεγείρω 
πῶλος ζάλη ἰφάπτω ἁβρότης τ E : τεγείρ 
αἰολόπωλος ϑάλασσα συνεφάπτομαι Θάπτω, sepelio αίνω νήγρετος 
εὔπωλος ϑαλασσαῖος καθάπτω nura EA Tu £V ἐγφήσσω 

; ἄμκφεύω i 
καλλίπωλος ϑαλάσσιος περιάπτω ἄθαπτος us “Ὁ pus Sende 
XA UTÓTU AC ἀμφιθάλωσσος προσάπσω Qus, sepultura t SE gers 
λευκόπωλος 'OQlaA qus συνάπτω ταφήϊος ἀϊσθω αἴγειρος 

ἁφάω σέφρα Hop ) "He 

T ἀμφαφάω Θάσσω, stupeo een M TU ἔαρ 

΄ u 2 M 
* AA ψΨηλαφάω τάφος, stupor AG" Apis 
διφάω ϑάμβος ἀζηνάσκω pres 

E EN ; E 
ἁλύω ἀπαλοιάω ἁψὶς ϑαμβέω ἀξελί ἕρνος, 

7 ἀζαλέος “νεῦ 
E e Ev ὃ Ὰ ΤΠ ἄσις j Σραῖα 
EE 2 dp nro 24 * Acl c ΡΩΝ 
d DLE S 2 
ὅλωσι ἀολλὴς pag e D “πα 

; ; 
ἅλως ἀολλίζω ἀφάρτερος ΠΡ, LEO ὥστε κείνῳ τ᾿ 

LA un σίαλος αἶψα Xa Αἵσσω Βλέφαρον 
UL AT) uh £ 
PY ΄ ai agde xat WT ἀμφαΐσσω γλεφαρον 

5 EAE : 
λανψηρὸς σαθρὸς ἄναϊσσω Das E Quang 
ἁπαλὸς ἀπαΐσσω Βαρὺς 
" ἰξαΐσσω βαρέω s 
m ? 
ANA s ἐπσαΐσσω βαρύνω. 
LJ ΄ 

el καταΐσσω TP 
ἄνω, sursum ἔσωντα "APA, igitur i B: pu 

ERAT S OMPAMN μεταΐσσω οἰνοβαρὴς 
i M Z zT παραΐσσω οἰνοβαρέω 
οὐρωνόθεν κατάντης 32 GIOCA 2 ἜΤΕΙ 6 beo T 

SERA ; 
οὐρανόθι LT TUE pz αὐτὰρ προσι χαλκοβαρ 

noA ΡΣ ὑπαῖϊσσω χαλκόβαρυς 
ουφῶνιος σπροσᾶντης . Lr EO. » 

s 7 p EGUEILISGNMESSERPTRCTUNCYZ CRT AX βραδὺς 
SES rn xopuldi t βροώσσων 
€ 2 » ^ 

ὑπουράνιος ἀντίον 'APA, preces eps: e : 

Else UL, πολυάϊξ βάρδισσος 
ουφώνιών τα " 3 δ zz dit β ἜΝ; 4 
οὐρωνίδης ἐνωναίος ἐπαρὰ ἄρισπον ex ἘΣ 2 

3 , 2 B 
' Aui ἐναντίον ἀρειὰ ἀριστεὺς einig n pur 

3 5 7 
ἀμφὶς: καχεναντίον TT ἀρισπσεύω ei: UE 
; ; ς 
ἄμφυ κατάντηστι ἀραίΐνω ἀρισπερὸς rm e pro 
; j δ á 
ἀμφότερος ἀντιάω καπαράομαι Heus Rn Hm ἢ 
ἀμφοτέρωθεν ἀντιάζω ἀρητὴρ ἡρωὶς ; à βριαρ 

» 2E j 7 ME ἡρώϊης παριαύω o giusas ' 
ὠμῷφοτέρωσε ὑπαντιώω ἄφητος up jos PRA 
ἄν ὑπαντιάζω πολυάρηπος Ἐσχάρα a ^i ἘΠ 

᾿ 
ὅταν ἄντω πολυήρατος Ag Eod F ΤΟΙ à 

) c 
ὁπόταν συνάντομιαι ᾿Αρεσὴ πολυάρην ὑλίζο b iren e 
a» ἀντέω ἀρετάω σολύῤῥην E ur RA p 

27 SUN VOR 
ἐπὴν ἀντήεις αἰνωρέτης ἀφνειὸς ΤῊΣ ς vai yup 
, Ὶ ξ 7 OE ἀρνευτῇ, σαυλος Apto 
Ayri συνώντεω ἀρείων £ [2 " : ? 
z ὑπαντίω ἄρισπος μέσαυλον ἄναιρέω ι 
í , 
rS ) » Αὖρα ἀφαιρέω i 2 
ἄντα ὠντικρυ ; " H 
? καταντικρὺ ἐσ αυροροίοι ἐξαιρέω 
ar T "ATO ἐσαυρίσκω ἐξαίρετος 
7 2 " "Αωτος ἔξαιτος : 
3 gu) unio quaa ἀωσπίω E καθαιρέω 4 
"ANO, finio ἀάτη ἀάαπος ᾿Αὴρ χαϑαΐρω 
$0 
- ν Ἁ ἀτέω ἀτύξω ἠέριος ἐκκαθαίρω " 
AX TU ανωγεω daa " : 

EU 3M IS LIINC Ar MARET 4tp0tlg κασώρος 
ἀνύω oV VL IEEE 2 
χπανύω ᾿Ανὴρ AY Atigu, [Oo 0 σπερίωι ξω 
Su ἡνορέ ἀερέθω ὑφαιρέω 
διανύω ἡνδρεη δ s h : f EE 
ἐξανύω ἀνδροπὴς αὖτε αὖθι, hic CODE. 5s e sà - 

- 57 D 
ἄνυσις ἅδροτὴς, habitudo αὖτις καταῦθι Mora δ pl 

ἀνήνυστος ἀνδρόμεος; ἐξαῦτις παραῦθι ἐξαείρω e 


δ ψ- 2 , » J 
᾿Ανώγω ὠνδοωκὰς αὖδςε atis παείρω Ho; 


BA'AAQ. 

ἠῶθεν μἰταυδάω 
ἠῶθι παραυδάω 
aoo προσαυδάω 
ὑπηοῖος αὐδὴ 
Αὐγὴ αὐδήεις 
αὐγάξομαι ἄναυδος 
μἰταυγάζω ὅμαδος 
τηλαυγὴς ὁμαδέω 
αὐχμέω Mab» 
αὐσταλέος μειδιάω 
αὐχὴν ἐσιμειδάω 
αὐχένιος Φιλομειδὴς 
ἐπαυχένιος Λαὸς 
ἐρμαύχην ἀγελείη 
αὐχέω ἀλαλητὸς 
αὔχη ἀλαλὴ 
αὔχημα ἀλαλάζω 
κενεαυχὴς λαλαγέω 
μαγαλαυχὴς ᾿“Ὑλάω 
μεγάλαυχος ὑλακτέω 
καυχάομαι ὑλαγμὸς 
καύχημα αὐλὸς 
καύχη ἔναυλος 
Κεραυνὸς δίαυλος 
κεραυνόω δολί 'χαυλος 
ἀργικέραυνος αὐλητὴς 
ἐγχεικέραυνος αὖλαξ 
σερπικέραυνος ᾿Αἴω, sentio 
Αὔριον εἰσαΐω 
Suavis οὗας 
᾿Αμαυρὸς οὖς 3 
ἀμαυρόω ὠτώεις 
ἀφαυρὸς Gu Quos 
Ada, clamo ἀκούω 
ἀνταύω ἀκοὴ 
παύω εἰσακούω 
ἀὺστέω ἐπακούω 
ἀμφαῦτέω ἐπήκοος 
ἀντὴ ὑπακούω 
ἄνεως ἀνηκουστέω 
περιώσιος νηκουσπέω 
Αὐδάω ἀκονάζομαι 
ἐξαυδάω 

BA'AAQ 
βολέω προσβάλλω 
BATA συμβάλλω 
ἀμφιβάλλω σύμβολον 
ἀναβάλλω ὑπερβάλλω 
ἀναβολὴ ὑποβάλλω 
ἀνάβλησις ὑποβλήδην 
ἀμβολάδην κόβαλλος 
ἀμβλήδην βολὴ 
ἀμβλύνω ἀβλὴς 
ἀπαμβλύνω ἄβλητος 
ἀντιβολέω ἑκηβόλος 
ἀποβάλλω ἑκηβολία 
ἀπόβλητος ἑκαπηβόλος 
διαβάλλω ἑκατηβελέτης 
διαβοχία σηλεβόλος 
ἐκβάλλω ἐλαφηβόλος 
ἐμβάλλω ἐσεσβόλος 
ἐμβόλος ἐπσεσβολία 
ἐσιβάλλω σκερβόλλω 
ἐπιβλὴς βέλος 
ἔπήβολος ὀξυβελὴς 
καταβάλλω βέλεμινον 
καταβολὴ βλῆτρον 
ἐγκαταβάλλω ὀβελὸς 
σαρωκαταβάλλω πεμπώβολον 
μεταβάλλω βέλτερος 
μεταβολὴ βελτίων 
παραβάλλω βάλανος 
“παραβλήδην Βουλὴ 
περιβάλλω βούλομαι 
προβάλλω προβούλομαι 
προβλὴς ἀβουλία 
πρόβολος διχόβουλος 


10 


19 


ἐσιβουλία βούλευμα 
εὔβουλος βουλευτὴς 
ὀρθόβουλος Βῶλος 
πολύβουλος βῶλαξ 
σαχύβουλο» ἐρίβωλος 
βουλεύω ἐριβῶλαξ 
μἰταβουλεύω ᾿ ἀναβωλακία 
ΒΑΏ 
βῆμι βωμὸς 
βήσομαι βάπτω 
βάσκω ἀβάπστιστος 
βιβάω βαστάζω 
βίβημι βαιὸς 
βιβάσθω ἠβαιὸς 
βῆμα βάτος 
παλίμβημος βατία 
βάδην βαθὺς 
βαθμὶς digas 
βάθρον βαθύνω 
βάσις ἀγχιβαθὴς 
ἄβατος βένθος 
δύσβατος πολυβένθης 
ἠλίβατος βέρεθρον Ι 
ὑψίβατος βόθρος 
ἀμφιβαίνω βότρυς 
EM. s 
ἀμφίβασις βοτρυδὸν 
B ; ; 
ἀναβαίνω βόστρυξ 
εἰσαναβαίΐνω ἰοβόστρυχιος 
παραναβαίνω Πάτος 
ἀμβατὸς πατέω 
ἀποβαίνω καταπατέω 
ἐξαποβαίνω TUÉS 
διαβαίνω σάπης 
: 7 ἢ 
ἐχδιαβαίνω πατάσσω 
εἰσβαίνω ἐκπατάσσω 
ἐκβαίΐίνω πάταγος 
ἔκβασις "Amon 
5 7 7 ; 
ἐμβαίνω ἀπατάω 
3 , » ΄ 
ἐπεμβαίνω ἐξαπατάω 
ἐμβαδὸν ἀπατηλὸς 
Ξ ; Ξ ; 
ἐπιβαίνω ἀπατήλιος 
ἐπιβάσκω ξεναπάτης 
C SB 5 ἢ 
ἐπιβήτωρ ἀπαῷαω 
3, Ξ 5 
ἐπίβαθρον ἀπαφίσκω 
2 3 , 
ἔπιβδα ἐξαπαφάω 
καταβαΐίνω παραπαφάώω 
EH , , ^ 

εἰσκωταβαίνω ᾿Ατέμβω 
à ἢ ; 
ἐγκωταβαίνω Λυκάβας 
d ; SA, 
ὑπερκωταβαίνω ᾿Αμείβω 
καταβατὸς ἀπαμείβομαι 
μεταβαίνω ἐσαμείβω 
παραβαίνω μεταμείβω 
παραβάσκω παραμείβομαι 
παραβάτης ἀμοιβὸς 
σπεριβαίνω ἀμοιβαῖος 
προβαίνω ἀμοιβὴ 

; Ξ Y 
πεόβασις ἀμοιβηδὶς 
πρόβατον ἐσαμοιβαδὶς 

; : Ν 
πρέσβυς ἐξημοιβὸς 

2 ; s 
πρεσβεία ἐσημοιβὸς 
πρεσβεῖον ἀμεύω 
προσβαίνω παραμεύω 
συμβαίΐνω βέμβηξ 
ὑπερβαίνω ᾿Ασσράγαωλος 
ὑπερβασία Βουβὼν a7 
ἐμπυριβήτης Acn 

X , 
χαλκοβατής λωβάομαι 
βέω λωβεύω 
καςαβέω ἐπσιλωβεύω 
βομβέω λωβητὸς 
βηλὸς λωβητὴρ 
βῆσσα 
ΒΟΥ͂Σ 

πολυβούτης τεσσαράβοιος 


2 ΓΑ. 
ἐννεώβοιος βουβότης 
δυωδεκάβοιος μηλοβοτὴρ 
ἐεικοσώβοιος μηλοβότης 
ἑκατόμβειος μηλήβοτος 
ἀλφεσίβοιος πολύβοσπκος 
βόξιος ληϊβόπειρα 
βόεος πολυβότειρω 
ἑπταβόειος αἰγίβοτος 
βοεὺς Bas aces 
Boca εὐβοπος 
ἐπ βοάω ἱππόβοτος 
προβοώω συβόσιον 
βοὴ συβώτης 
βοητὺς σιθαιβώσσω 
Zone Βορὰ 
πεζοβόης δημοβόρος 
ἀστυβοώτης καταδημοβορέω 
βωσπρέω ϑυμοβόρος 
ϑόρυβος μολοβρὸς 
Βόω νεβρὸς 
καταβόσκομιαι Βορέας 
βόσις Βρόω 
βοτὸν βρώμη 
βοτάνη βρῶσις 
βοτὴρ βρωτὺς 
βώτωρ βούβρωστις 
ἐσιβώτωρ 

BPEMO 
βρόμος ἐριβρεμέτης 
βρόμιος ὑψιβρεμέτης 
ἐπσιβρέμω ἄβρομος 
e Dat uo pun βλεμεαίνω 
βρομέω Βροντὴ 
βριμόομαι βροντάω 
ἐγχείβρομος αἰολοβρόντης 
ἐρίβρομεος 

TA'P 

σοιγὰρ 


᾿Ξ 5598... νιν 


ΤΑΊ, vel TE'0, contr. ΤΩΣ 


γείνω 
γίγνομαι 
ψίνοραι 
ἐκγείνομαι 
ἐγγείνομαι 
ἐσιγείνομωι 
παραγίγνοριαι 

/ 
περιγίγνομιαι 

/ 
προγείνομεαι 
γόνος, natus 
ψονὸς» locus fertilis 
ἀρισαογόνος 
ἄγονος 
ἔκγονος 
δμεόγονος 
ὀψίγονος 
παλαίγονος 
πρόγονος 

; 
πρωτόγονος 
σύγγονος 
γονὴ 
ψονεὺς 
γενεὰ 
ψέννω 
ψενετυλλὶς 
γυνὴ 
ψύναιος 
ψυναικεῖος 
καλλιγύναιξ 
γένος 
γένεσις — 
γενετὴ 


ψενέτειρα 
γενέθλη 
γενέθλιος 
αἰθρηγενὴ 
αἰθρηγενέτης 
διογενὴς 
ἐγγενὴς 
εὐγενὴς 
ἰθωγενὴς 
κυπρογενὴς 
κυπρογένειω 
λυκηγενὴς 
μοιρηγενης 
νεηγενὴς 
παλαιγενὴς 
πρεσβυγενὴς 
προγενὴς 
πυλοιγενὴς 
συγγενὴς 
συγγενικὸς 
χαμαιγενὴς 
ἀειγενέτης 
ἠριγένειω 

z 
σριπογένεια 
ψεννώω 
γνήσιος 
γενναῖος 
νεογιλὸς La 
νεοσίγηλος 
νηγάτεος 
σηλύγετος 
κασίγνητος 


ΓΟΩ͂. 

κασιγνήτη γέρας 
αὐτοκασίγνητος ἀγέραστος 
αὐτοκασιγνήτη γεραίρω 
πατροκασίγνητος γεραρὸς 
ϑυγάτηρ γέρωνος 
Tix Μέγας 
γαῖα μεγάλως 
αἶα μεγαλωστὶ 
γαίξειος μἘεγαλίζομαι 
βουγάϊας μείξων 
ἐνοσίγαιος μέγιστος 
γείτων μέγεθος 
γύα μέγαρον 
πτετρώγνος Tín 
πεντηκοντόγυος γανύω 
λήϊον ψάνυμαι 
ἀλήϊος ψανάω 
βαϑυλήϊος ἀγανὸς 
πολυλήϊος Τάλα 
Τῇρας γλάγος k 

. ἄγήραος περιγλαγὴς 
γηράω γαωλαθηνὸς 
yhonpa βδάλλω 
γηράσκω ; γαλήνη 
καταγηήράω ψελαᾶνης 
nau Atos γάλως 
γηραιὸς Γήθω 
γέρων γηθόσυνος 
γιρούσιος γηθοσύνη 
δημογέρων πολυγηθὴς 
ὠμογέρων Τεύω 

ΤΟΩ 
γοαίνω γόος 
AA'Q 

δαίω, UYO ἐξαίσιος 
ἀμφιδαίω παραίσιος 
ἐνδαίω αἴσιμος 
ὑποδαίω ἐναίσιμεος 
δανὸς, aridus αἰσυητὴρ 
δαλὸς Δῆρις 
δεῖς, fax δηριάω 
Dias δηρίω Ἷ 
ἡμιδαὴς ἀδήριπος 
ϑεσσιδαὴς ᾽Οδοὺς 
δήϊος ἀργιόδους 
μμενεδήϊος καρχαρόδους 
δηϊοτὴς τριόδους 
δηϊόω κνώδων 
δῆλος Δάκω 
ἔκδηλος δάκος 
ἀρίζηλος ϑυμοδακὴς 
ἀριζήλως ὀδὰξ 
εὐδείελος Δάκρυ 
δημὸς, adeps δάκρυον 
2v δαπρυύεις 
Δηλέω ἄδακρυς 
διωδηλέοραι ἀδάκρυσος 
δήλημα πολύδακρυς 
δηλήμων πολυδώκρυτος 
Δαίω, divido δακρύω 
cuve oput AT TU 
δάζομαι δαρδάπ'τω 
ἀποδάξομαι διαδάππω 
διαδάζομαι xu TED T TU 
καταδάξομαι δαπάνη 
δασμὸς Δαίΐω, epulor 
δαΐζω puta opta 
δατέομαι δαὶς» epulum 
διαδατέομαι δαίτη 
DL δαιτὺς 
δαιπρεύω δαισυμὼν 
δαισροσύνη δαίνυμε 
Αἷσα δαίνυμαι 
αἴσιος μεταδαίνυμαι 


δίαιτα 
διαιπάω 
Δαίω, doceo 
σπροδώημι 
διδώσκω 
ἀναδιδώσκω 
ἐκδιδασκέω 
Dios cis 
αὐσοδίδακπος 
διδασκαλία 
δήω 
δαιδαλέος 
δαίδαλος 
σπολυδαίδωλος 
δαιδώλλω 
δαιδαλόω 


p A 


δαήμων 
, ^ 
ἀδαήμων 
ἀδαημονία 
DT 
δαίμων 
δαιμόνιος 
δαιμονίως 
εὐδαίμων 
εὐδαιμονία 
EST 
ἰσοδαίμεων 
ὀλβιοδαίμκων 
M 
Anne 
Δαμάω 


δέχομαι 
δεζξαμενὴ 
δέκσης 
δεικανάώομαι 
Dubia opaca 
δεδίσκομαι 
ἀναδέχομαι 
ἀποδέχομαι 
A 
ἐνδέχομιαι 
3 4 
ἐνδυκέως 

B 2 M 
ἀδευκὴς 
5 ^ 
ἐκδέχομαι 
παραδέχομαι 
προσδέχιομμαι 
ὑσοδέχομαι 
. ? 
ὑσοδεξία 
δεξιὸς 
ϑεξισερὸς 
5 , 
ἐνδέξιος 
ἐπιδέξιος 
σπεριδέξιος 
δεικνύω 
ἀναδείκνυμι 
ἀποδείκνυμι 
᾽ I4 
£ νδε 4x0 
, ^ 
ἐπιδεικνύω d 
E ^ 
ἀριδείκεπος 
δουροδόκη 
δωροδοκέω 

᾿ τ 
4 005 κος 
diri eir 
iz T0053.) 
(ηλοδόκος 
μηπρόδοκος 
ξεινοδόκος 

NS 
οι νσδόκ ος 

^ 

σπανδόκος 
πολεμηδόκος 
προδοκὴ 
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δαμώξω 

δαμνάω 

δώμνημι 

ὑποδαμνάω 

διμῆσις 

δμήτειρα 
GO pL TOS 
πανδαμάτωρ 

ἀδωὴς 

ἄδμητος 

εὔδμηπος, probe factus 
ἀνδροδάμας 
χαλκοδάμας 
γυιοδάμης 

pup 

T] 

δαμαλίξω 
ἱππόδωρμος 

ἀδάμας 
ἀδαμώντινος 

Τάμος 

γαμέίω; uxorem duco 
ψωμέω, nuptum do 
ἄγαμος 

σικρόγαμος 
γαμβρὸν 

AUS 

Dian 

ὑποδμὼς 


ΔΕΚΩ 


Boxeo 
δοκεύω 
δοκάζω 
δοκέω 
ἀδόκητος 
δόκιμος 

δόξα 
βαϑθύδοξος 
ἐσίδοξος 
εὔδοξος 
εὐδοξία 
μεγαλόδοξος 
πανδοξία 
δόχμη ᾿ 
Box os 
δόχρειος 
ἀποδοχιμόω 
δοκὸς 

δέκα 

δεκὰς 
δεκάκις 
δέκατος 
ἕνδεκα 
ἑνδέκατος 
δυωκαίδεκώ 
δυώδεκα 
δώδεκα 
δυωδέκωπτος 
δωδέκατος 
πρισκαίδεκώ 
πρεισκαιδέκωσος 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαιδέκωσος 
ἐννεακαίδεκα 
δάκτυλος 
ῥοδοδώκτυλος 
oras 


AE'AQ 


δούλη 
δούλιος 
δούλειος 
δουλεία 
δουλοσύνη 
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AEPO 
δορὸς σρύφος 
δρατὸς λοιδορέω 
νεόδωρτος δρῦς 
δέρμα δρύϊνος 
δερμιώτινος δρυμὸς 
δέραρον δρίος 
δειρὴ δένδρον 
δειρὰς δένδρεον 
δολιχόδειρος δενδρήεις 
πολυδειρὰς ἀγλιαδδενδρος 
δόρυ εὔδενδρος 
δουρώτεος πολυδένδρεος 
pim TO δρέπω 
ἀποδρύππω ἀσποδρέπω 
περιδρύπτω μονόδροσ'ος 
ἀμφίδρυφος δρεπάνη 
ἀμφιδρυφὴς δρέσπτανον 
Seba a δριμὺς 
διαθρύπτω 
AE'Q, vincio 
δίδηροι ἀπόδημος 
ἀναδέω ἀσοδημέω 
ἐκδέω διμόδημος 
ἐνδέω δήμιος 
ἐσιδέω ἐσιδήμιος 
καπαδέω ἐσιδημεύω 
σπεριδέω μεταδήμιος 
συνδέω σ'ανδήμοιος 
barato) Ato, egeo 
δεσμοὸς δεύω 
δέσμια ἐσιδεύομιαι 
ἀναδέσμη ἐπιδευὴς 
σολύδεσμοος δεύσερος 
ζυγόδεσμοον ἐσιδεύσερον 
ὑπόδημα δεύπατος 
δεταὶ Δέω, rigo 
μελάνδεπος καπαδεύω 
ἀμαλλοδετὴρ σηὔσιος 
πρήδεμεινον διαίνω 
καλλικρήδεμινος ἀδίαντος 
λιπαροκρήδεμνος διερὸς 
Δέμω ἄρδω 
σπεριδέμω ἀρδμὸς 
εὐὔδιμοησος, bene structus νεοωρδὴς 
ϑεόδμηπος ἀλδεω ; 
νεόδμοητος ἀλδήσκω 
δόμος * D Tm 
σρόδομος ἄλθω 
ut ἀπαλθέω 
a ἄνωλτος 
μεσόδμη ἄλσος 
δέμονιον ἄρσην 
δέμας fora 
βυσσοδομεύω rr] 
δῆμος, populus ἑρσήεις 
δημόω ξερσήεις 
δημότης 
AIO 
ἰξζασοδίομιαι δειδίσσω 
σπεριδίω ἀσοδειδίσσω 
δίημι περιδείδω 
ἐνδίημε ὑσοδείδω 
δειδήμιων 


δείδω 
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ΔΟΏ. 1015 EAQ. 
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δ M 35 s e οἷς Ni. , 
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Bios ἰδνόω ἔθνος οὐδετέρωσε ἀφθλονικία συθιονίκης 
ἔνδιος Δίκω 
"ns ΄ .- προς τις E cis 
εὐδία δίσκος e 
3 M ^ 
εὐδιωνὸς δισκέω ἜΚ 
H , 
δεσπότᾳ δίκσυον 1 
n "n EI pA coh 
δέσσοινα δίκη £5 εκτοῦς 
s m 
δεσσόσυνος δικαίὰ SUN Go παρὲκ ἔκτοσθεν 
N »! ἐπεὶ ὧσεί RAO » 
δεινὸς ἄδικος Lr ὦ ἐκτὸς ἔχ οθεν 
τ ; ἐπειδὴ αἵτε x 
διώκω δίκαιος EU Φ ἔκποσε 
Nes 4 ἐπε εἰσὰ 
ἰωκὴ δικαίως Seed, 5 
Ξ ᾿ Ζ ἐπείπερ ἔσειτα D NT 
ἰωχμὸς δικαιόσερος DUET ᾷ 
; ; ἐπείκε μετέπειτα 
σ΄αλίωξις δικαιότατος ANE A '"EAA'Q 
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Δίζω εὐδικία ἐπειδὰν a ac: ; 
δίζημαι δικάζω 36s * ἐλαύνω διφρηλάτης 
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δινεύω ἑλλανοδίκης T 2E c εἰσελάω ἱσπήλατος 
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ἀμφιδινέω ἔνδικος ἘΓΔΩ e χαλκέλατος 
σπεριδινέω σύνδικος E. ? εξηλαπος AZzs 
| στρεφεδινέω c ὑπέρδικος εἴδομαι κυπαρίσσινος σπαρεξελάω λάϊγξ 
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κορδίνημα Διὰ διαείδομαι λισσὸς ἐπελάω λάϊνες 
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εἰσείδω Arcis παρελάω λαΐνεος 
ἐνείδω εἴκω, similem facio περιελάω Ἔλάτη 
Ε εἰσανείδω imet συνελάω ἐλάτινος 
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ἐξειδὼ - εἰσχω ὑπελάω Ἑλαία 
δῶμι Born ἐπείδω ἴσκω ἐλαστρίω ἔλάτνος 
διδόω διόσδοτος κατείδω εἴκελος ἐλατὴσ ἐλαΐνεος 
δίδωμι Θεόδοτος ἐχκατείδω ἴκελος ἁρμαπσηλάτης ἔλαιον 
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παραδίδωμι ἠπιόδωρος εἰδέω. ἀείκεια "EAQ 
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σπεριδίδωμι πολύδωρος ἴσήμι ἀϊκῶς 
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ἀξλητὴρ 
ἀθλητὴς 
εὐχόλος 
πένταθλον 
Ὀφέλλω 
ὀφείλω 
ἰξοφέλλω 
ὄφελος 
οἰκωφελία 
ἐπιζάφελος 
ἐσιξαφελῶς 


κατειλύω 
προσειλέω 
εἰλυφάω 
εἰλυφξω 
» 

£i AULLOL 
T. 

£i A. 

E φῖς 
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» 
εγχελυς 


πέδιλον 
χρυσοσπέδιλος 
ἰλλὰς 
ἴλλοι 
ἐσιλλίζω 
δενδίλλω 
᾿Ὀμίχλη 
᾿Απειλὴ 
ἀπειλέω 
iz uM 
ἀπειλητὴν 
Ἕλος 
σέλινον 
"EAA 

δείλη 
δείελος 
δείλομαι 
δειελιάω 
εὐδείελος 
ὕελος 
ἥλιος 
σέλας 
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ἐλεὸς, mensa coquinaria Τελάω 


εὐλὴ ἐκγελάω 
εὔληρα ἐσιγελάω 
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ἐλελίσσω γέλος 
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στυφελίξω "Ἔλεος, misericordia 
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ἕλιξ ἐλεαίρω 
ἐλινύω ἐλεήμων 
ἀλίω ἐλεεινὸς 
"ACAD ἐλεητὺς 
ἀελλὴς νηλεὴς 
ϑύ:λλα νηλὴς 
αἰόλος ἰἌλέω, vitare facio 
αἰόλλω ἐξαλέομαι 
κορυθαίολος ὑπεξαλέομαι 
σαναίολος ἀλεύομαι 
Ἴλη ὑπαλεύομαι 
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4A 000v ἄλεείνω 
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διμιλαδὸν ὥλυσκω 
ὅμιλος ὑπαλύσκω 
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δριλέω ὑπάλυξις 
μεθομιλέω ἀλυσκάζω 
παρομιλέω ἀλίη ; 
ὥμιλλα ἀλεωρὴ 
ἁμιλλάομαι D 77 
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; SIN 
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ἐνὶ ἔνσοσθε 
3! * 3 
ἔνδον ἔντερον 
ἔνδοθεν ἔντεα 
ἔνδοθι ἐντύω 
32 , , 
ἔγδινα ἐνσύνω 
3 5 7 
£v, ἐπεντύω 
L4 5, ^ 
£ylty ἐπεντύνω 
, M 
ἔνῥενδε χαλκεντὴς 
ἐνθάδε Eis 
ἐνταυθοῖ" ἐς 
, - 3 
ἐνταῦθα εἴσω 
3 - L4 
ἐνσεῦθεν ἔσω 
EIIO 
ἔσσομαι ἀμφέπω 
) , qub 
minuta 2itzz, administro 
ἐφέσπομαι ἐφέπω 
ἐσισπέω μεϑέπω 
μετασπέω σπεριέπω 


“ροσίπω 
ν 
συνΐπω 
ἑπέτης 
ἕσπερος 
EUNT 
£za'5g10$8 


σπέσσω 
καταπέπσω 
ἕψω 

πέπων 
ὀπτάω 

tom TG 

bz TS 
ὀπταλέο; 


σπουδὴ 
conos 
ἀσπουδεὶ 
σῷ »δρὸς 
σφόδρα 
σφεδανὸς 
7:725 »n 
ἐπείγω 
πωτεπείγω 
ἤπιος 
κατηπιάω 
δπις 
ὀπίζομαι 
ἐποπίζομωι 
ὀπίσω 
ὀπίσπατος 
ἐξοπίσω 
ὄπισθεν 
ὄπιθεν 
ἐξόπισθεν 
κατόπισθεν 
μετόπισθεν 
ἂψ 

πέμπω 
ἀναπέμσω 
ἀποπέμπω 
ἐκπέμπω 
ἐπιπέμπω 
παραπέμπω 
προπέμπω 
συμπέμπω 
TOT 
πόμσιμος 
πομπαῖος 
πομπὸς 
Θεόπομπος 
εὐθυσομπὴς 
πομπεὺς 
πομπεύω 
δυσπέμφελος 
Πρίπω 
πρεπόντως 
διωπρέ Ξσω 
διαπρεπὴς 
teret TU 
ἐπιπρέπω 
μεσαπρίπω 
ἀρφιπρεπὴς 
ἐκπρεπὴς 
ϑεοπρεπὴς 
μεταπρεπὴς 
Σκέπω 
CET 
σκέπας 


1016 


ἀνεμοσκεπὴς 
᾿Ερείπω 
κατερείπω 
ἐξερείπω 
ὑπερείπω 
Νόσφι 
ἀπονόσφι 
, 

νοσφίζω 
Κοῦφος 
πουφότερος 

"Ec τὰ 

5 ἕβδομος 
ξβδόματος 
ξα τάκις 
ἕσσαχα 
'Emi 

“Ὑπὸ 

€ ^ 

ται 

e 

ὕπαιθα 
ὕστερος 
ὕστατος 
πανύστατος 
ὑστάτιος 
"rio 

Dr 
ὕσερθε 
ἐφύσερθε 
καθύπερθε 
ὑπέρτερ [Hi 
ὑπέρς σατός 
ὑχερώτωτος 
à πανυπέρτατος 
ὑπερτερία 
ὑπέρα 
ὅπατος 
jy 

ὑψοῦ 
ὑψόθι 
ὑψόθεν 
ὑψόσε 
ὕψιστος 
ὑψηλὸς 

ej, 

Υβρις 
ὑβρίξω 
ἐφυβρίζω 
: Ν 
ὑβριστὴς 
"Emu 

5) 

ἀνέπω 
ἀπέπω 
διέπω, colloquor 
ἐνέπω 

ἰξενέπω 
προσενέπω 

ΩΣ 

ἐξέπω 
μεπτέπω 
παρέπω 
pot) 
«ροσέπω 
ἔσπω 

ἐνίσπω 
ἐνισσέω 
ἐνενίσσω 
ἐνίππτω 

ἐνενίσι πω 
ἐνίσσω 

SIE 

iyiTA 

2 

D 

ἔπος 

3 b 

iTuTÀs 

TE PUES 

ἐπησὺς 
ἁμαρτος Te 
ἀφαμαρτοιπὴς 
ἀμεσροιπὴς 
ἅστοεσὴς 
ἀρπιεσὴς 
εὑρεσιεστὴς 

ε ^ 

Tut As 
ἐμμαπέως 

ε , 
Exito 
Meat pct 


καθεψιάομαι 
ϑέσσις: 
ϑεσσέσιος 
ϑεσσ:σίως 
ϑεοσιρόσος 
ϑεοσροπέω 
ϑεοσίροσία 
ϑεοσιρόπιον 
» 

ovy 

E ^ 

iom 
βαρυόπης 
d 

occa 

3, * 
ἀοσσητὴρ 
ἀπύω 
ἐπσαπύω 
ἠσύτης 
βριήσυος 


ἐχϑοδοπέω 
ἠπεροπεύω t 
ἠπεροπεὺς 
ἠπεροπευτὴς 
κλοτοπεύω 
μέροψ 

zuos 

σκὼψ 
φύλοπις 
μέλπω 
μολπὴ 
μξλπηθρον 
ἐρασίμολσος 
Φιλόμολστος 
φιλησίμολπος 
σάλσιγξ 
σαλπίγγω 


ILICE CES Tm 


ἔραξε 
ἔνερος 
ἐνέρτερος 
νέρτερος 
H7 
^ e : 
νέσθε 
ὑπένερθε 
ἠρίον 
ἐρῆμος 
-) ^ 
ἐρημόω 
χέρσος 

5 
χερσόθεν 
᾿Αρόω 
paris 
ἄροτος 
ἀνήροτος 
3 M 
u 
ique 
ἀρότης 
ἄροτρον 
ἄρουρα 
, ΄ 
iT 
, CUIUS 
Αγρὸς 
ἄγριος 
]J ^ 
ἀ 
ἀγφότερος 
ἀγρότης 
ἀγροιώτης 
ἄγρωστεις 


Ἔργον 


ἔργω, operor 


ἐργάξομαι 
ἐργασία 


ἄρεκτος 
ῥῆγος 
ἀεῤγὸς 
ἀεργία 
δημισεργὸς 

ἐνεργὸς 

* 

i νσεσιεργος 
ε ὑεργὸς 
εὐεργὴς 
ε ὑεργεσία 
εὐεργέτης 
κακοεργὸς 
κακοεργίω 
συνεργὸς 
πταλαεργὸς 
ὀβριμοεργὸς 
ἑχάεργος 
ἀφγὸς 
ἀργεννὸς 
ἀργινόεις 
ἀογὺς 
ἀργεσσὴς 


"EPA 


ἄργυφος 
ἀργύφεος 
ἐναργὴς 
πόδαργος 
ἄφγυρος 
ἀργύρεος 
ἀρφγυρόω 
ἀφγυρὶς 

: πανάργυρῤος 
ὑπάργυρος 
ἀργαλέος 
μάργος 
μαργάω 
μαργαίνω 
μιαργόομιι 
,γαστρίμαργος 
Ἔργω, arceo 
ἐέργω 
ἐεργάθω 
ἰρχατάω 
ἔργνυμι 
ἀμφέργω 
ἀνέργω 
ἀποέργω 
ἀποεργάθω 
διεέργω 
διείργω 
ἐπεέργω 
πατεέργνυμε 
μετείργω 
πεοεέργω 
συνέργω 
συνεργάθω 
ἕρκος 
ἑρκίον 
ἕρκεῖος 
ἁλιερκὴς 
εὐερκὴς 
ὅρκος 
ὅρκιον 
ἐνόρκιος 
ἔξορκος 
ἐπίορκος 
ἐπιορκ ἕω 
εὐορκία 
ἔρχω 
ἀμφέρχομαι 
eie L7 
ἀπέρχομαι 
δέρχομωι 
εἰσέρχομαι 
ἐνέρχομαι 
ἐξέρχομαι 
παρεξέρχομαι 
ἐσέρχομαι 
κατέρχομαι 
μετέρχομαι 
σαρέοχομαι 

“περιέρχομαι 


"EQ 
προσέρχομαι ὑσερέπσω 
συνέρχομαι ᾿Ερέφω 
ὑπερίρχομαι ἐρέππω, tego 
ὑπίρχομαι ἐπερέφω 
ὄρχος ὄροφος 
δρχιατὸς ὀροφὴ 
ἄρχω ὑσωρόφιος 
ἀρχεύω ὑνψόροφος 
ἀπάρχομαι ἀμφηρεφὴς 
ἰξάρχω ἐπηρεφὴς 
ἐπάρχομαι κατηρεφὴς 
xum o n open ὑψερεφὴς 
ὑπάρχω ὀρῷνη 
ἀρχὴ ὀρῷφναῖος 
ἀρχῆθεν ὀρφανὸς 
ἀρχαίη ὀρφανίᾳ 
ἀρχαῖος δοφανικὸς 
ἀρχὸς ὀρφανίζω 
ὄρχαμος μόρῷνος 
ἄργμα "Ἔρεβος 
ἄναρχιος ἐρεβεννὸς 
ἵξαρχος ἐρεμωνὸς 
Ἵππαρχος Κέραμος 
μόναρχος κιραμεὺς 
μοναρχέω “Ερσώω 
πολίαρχιος ἐφέρπω 
στράπταρχιος προσέρπω 
Σπέρχω tombe 
ἐσισπέρχω tomes 
ἀσπερχὴς ἐρέβινθος 
᾿Ερέπσω, vescor herbis ᾿Ερητύω 
ἀνερέπτῳ κατερητύω 
"EQ, sum 
ἀμφίειμι ἡνίον 
ἄνειμει, insum ἡνία 
ἄπειμι, absum ποικιλήνιος 
ἔνειμε χουσήνιος 
ἔξειμι, sum ex δύο 
ftp, sum super δοιοὶ 
ὀπὸς δοιὼ 
μέτειμειγ una sum 2o 
πάρειμι, adsum Dig 
σπερίειμι δισσὸς 
σύνειμι Dir soe 
ξυνὸς δίσλαξ 
ἐσίξυνος δίχα 
ξύνειος Duet 
ξυνήων διχθάδιος 
ὕσειμι ἄνδιχα 
ὑπηνήτης διάνδιχα 
ig, Verus ἐγὼ 
ἐτεὸς ἐμὸς 
ἔτυμος ἡμέτερος 
ἐτύμως dus 
ἐσήτυμος νωΐπερος 
ἀετὸς "Ew, eo 
αἰὼν GEIL sursum eo  - 
dos, humerus εἰσάνειμι 
κατωμάδιος ἄπειμι, abeo 
κατωμιαδὸν δίειμι 
ὠμὸς, crudus εἴσειμι 
ἴος, unus εἰσίδμιη 
εἷς ἔξειμι) exeo 
εὖνις διέξειμι 
οὐδεὶς ἔσειμι, adeo 
μηδεὶς πάτειμι 
ἴδιος μέτειμι, sequor 
ij, unus ξύνειμι 
D πάρειμι, praetereo 
D πρόσειμει 
ὑπερώϊον iT2s 
ὑπερωϊόθε Νέομεα, 
ὑπερῴη ἀνανέομαι 
ὠὸν ἀπονεόμαι 
μόνος ἐξασονέομαι 
μὠονέω νείσσομαι 
μονὰξ νίσσομαι 


διανίσσομαι 
μεσανίσσομαι 
ποτινείσσομαι 
νόσσος 
νοστέω 
ἀπονοστέω 
ixvor Tiu 
σπερινοσσέω 
νόσσιμος 
ἀνόστιμος 
ἄνοσπος 
τὰκ 
δδὸς 
οὐδὸς, via 
ἬΣ 
ἐνόδιος 
Li , 
δδεύω 
ὩΣ 7 
DT 
ESSE 
ὅδαῖος 
Mv 
εἴσοδος 

5 
περίοδος 
πρόσοδος 
πρίοδος 
εὐρυόδειος 
αὐπόδιον 
οὐδὸς, limen 
02, 
οὖδας 
οὖδος, solum 
Φοιτάω 
τ τῶ 
ἡεϑοῷοι τις 
qi 
ὀμόφοιτος 
s 


p 
ἴσυς 
5 x 
ἀμαξιφὸς 
ἰωὴ 
EH ^ 
ἰωγὴ 
, ΩΝ 
ἐπιωγὴ 
dog 
€ , 
ὑσπερίων 
3 
ἡϊῶν 
A 
740£1$g 
πρὼν 
προπρεὼν 
5 
ἔσος 
a 
ETEIOS 
αὐτοΐτης 
cgit ns 
^ 
πριετηρὶ 
Qiev nois 
7Tt£yTXETHÜS 
πενταετηρὶς 
ἑξαέτης 
Mos 
HaT 
ἑπσαέτης 
εἰναέτης 
ἑκαποντωΐτης 
πανέτης 
οἰέπης 
πενταέτηρος 
ἐσηετανὸς 
ἐσεσήσιος 
ἐτώσιος 
ἐλεύθω 
κέλευθος 
κέλευθα 
ἀκόλουθος 
ἱπποκέλευθος 
ἐλεύθερος 
ἐλευθερία 
ἐλευθέριος 
P4 
νεηλυς 
πορεύω 
7 
X10 
» , 
ix xit 
μετακίω 
μετακιάθω 
παρωκίω 
T ^ 
προκίω 
κτίλος 
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κιχέω 
; 
κίχημωι 
κιχάνω 
ἀκίχητος 
κηκίω 
ἀνακηκίω 
Ν 
κὴξ 
κισσὸς 

? 
κισσύβιον 
σκιὰ 
σκιάω 
σκιάζω 
κατασκιάω 
σκιωρὸς 
σκιερὸς 
σκιόεις 
ἄσκιος 
δάσκιος 
εὔσκιος 
σκόχος 
σκότιος 
σκοτεινὸς 

7 
δολιχόσκιος 

N 
πρὸς 
χίμαιρα 
κίων 
κίκυς 
ἄκικυς 
κινέω 
κίνυμι 
ἀκίνητος 
κινηθμὸς 
κινηπτὴρ 
ἀποκινέω 
ε 
ὑποκινέω 
εἰ 
ὑάκινθος 
up 
ὑακίνθινος 
ἵκῳ 
e 
ἵξω 
xen, 
ἱκάνω 
e 
DTE T 
SOME 
ἄμφικομαι 
ἀνίκομαι 
$07 
aix opui 
SUME 
[I TUTTI 
E uA 
ἀἄφικάνω 
: ᾿ 
εἰσωφικάνω 
διΐκομαι 
3Ψ 
ἐξίκομιαι 
3/27 
£Quxop ui 
PE 
£Quxa ya 
καθίκομαι 
προσίκω 
ἀπρόσικπος 
EE 
ὑφικάνω 
ἱκέσης 
ε 
ἱκετήσιος 
ἱκετεύω 
ξένος 
; 
ξένιος 

᾿ 
ξενία 
ξεινήϊος 
ξενόω 
ξενίζω 
ξενοσύνη 
ἀλιπόξενος 
κακόξενος 
σπολύξενος 
πρόξενος 
προξενία 
φιλόξενος 


παρήκω 
ἥκισσος 
ϑίψω 
ἵκσαρ 
ὑπερικταίνομοι 
ἴχνος 
da yi0y 
6.N 


» f| 
Ἰχνέω 
yp qo 
ἐχνεύω 
, 
ἀνιχνεύω, 
- ὦ 
ἀράχνης 
; 
T TT) 
ἀναῤῥιχάομαι 
; 
αὐσίκα 
ey 
ἡνίκα 
p 
12.718 
3 ἘΠῚ 
ἰκαίδεος 
XV 
ἰκμὰς 
L4 
ἴκμενος 
" 
ἴκριον 
"A 
ἐπίπριον 


μικρὸς 
σμικρὸς 
μείων 
μισσύλλω 
μεινυὸς 
μεινύθω 
páyuváz, 
μεινυνθάδιος 
μεινυρίζω 
ἀσάμινθος 
οἴχομαι 
LT Di Dp 
ἐξοίχεομεωι 
ἐσοίχομαι 
μετοίχιομεαι 
παροΐχομαι 
προσοίΐχομιωι 
οἰ χινέω 
εἰσοιχινέω 
ἐξοιχινέω 
Ew, ire facio 


29 ΄ 
gain 
ny 

a Qinpa 
ΤΣ 
ἀφήτωρ 
Bina 
bina 
ἐνεσίω 
ἐνετὴ 

277, 

ἐξίημι 
a4 
ἐξεσίαᾳ 

ἘΣ 
£Qinpa 

; * 
tQ un 

; , 
ἐφημοσυύνη 
παθίημοι 
μεθίημι 
μεθήμων 
μεθημοσύνη 
μέθυ 
m 
παρίημι 
eT Qoia ua 
ἀποπροίημι 
ἐπιπροΐημι 
σροὶξ 
προΐϊκτης 
φρίω 
φρέαρ 
συνίημι 
ξύνεσις 
συνετὸς 
συνημοσύνῃ 
ὑπερίημι 
PN 
uQinua 

€ , 
υῷφάω 
c7 
ὑῷαινω 
ἐξυφαίνω 
ὕφασμω 

. A 
ὑῷαντος 
ἰὸςγ sagitta 


» 
10518 
p 
ἴον 

» 

ἰότη» 
ἱμὰς 

D 
ἱμάσθλη 
ἐμέω 
ἀσπεμέω 
y. 2 
ἐξεμέω 
ἕσπωρ 
74.06 

» ; 
ἀργυροηλος 
εἱωμεενὴ 
αἰγανέα 
ἱερὸς 
ἱρὸς 

(ὦ ^ 
ἱερεῖον 


ἐπιάλλω 
σπερμάλλω 
προϊάλλω 
ἐπιπροίάλλω 
ἑσοῖμοος 
ἑτοιμάζω 
"Eo, expleo 
ἐξέω 


; . 
ἐνιαυτὸς 
ἐνιαύσιος 
ang 

» 

ἄφενος 

; * 

a vsi0g 

E LEES 
ὥφνεος 
ὅλος 

lod 

0UA0$ 

3f. 

οὕλω 
οὔλιος 

3». 

οὐλὴ 
οὐλαὶ 

2 . 
οὐλώμος 
3 

10UA01 
σχολὴ 

» 
ὥσχολος 

; , 
ἄσχολία 
πληρόω 
2.4 

tA EY4 

34 
εὐώλενος 
λευκώλενος 
3.7 
λύρα 
ϑόλος 
μῶλος 
σταφυλὴ, αν 
ἐριστάφυλος 
πολυστάφυλος 


ἜΩ 


σταφύλη, perpendicu- 


lum 

4A iE 
ἡλικία 
PIA 

. ; 
ομηλικια 
σαναφῆλιξ 
ε , 
ἡλίκος 
πηλίκος 
Ἕω, sedeo 
ἄφημαι 
Eynteua 

2 

£Qau xi 
κάθημαι 
μέθημαι 
σἄρημαι 
ἥσσων 
ido 
ἀνέζω 


zr. 
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ς ; θήβης ἀνατίθημι ΚΟ 
"T xali2u ἁδροτὴςγ, habitudo cor- πρωθη dini βοηθόος 
ἐφίζω Fio ris "Tuo zrorif νωθὴς 
xalidu ἐγκαβίζω 159 sends ἀποτίθημι s 
P » » jay 
παρακαθέξω προκαθίζω x ἡδὺν ἡσυχίη um b» 
ξ ; νήδυμος Arun ἐκτίθημι ϑηρίον 
1 AE TAAC . [ j 
παρέζω aca ἥβη ἩΔΈΩΝ ἐντίθημι Sign 
» T 'ὥδι “ ε 
ὄζος 12 js ΩΣ, ἡσύχιμος ἐπισίθημι ϑηρητηρ 
ἕδος ; , DIEA χρήγυος vid ϑηρήτωρ 
ἔδαφος: ἀμφιξάνω ἐσ θημα x 
mud ; ἐφιζάνω κατατίθημι ἐξουοι 
εὕδω ; &uT. 
νεύδω πκαθιξάνω 7 ἐγκατατίθημει ἤξευτης 
ἘΠ ἱδρύω ΘΑ AQ epu Qus timeri nua 4e 
- , ὧν 08g 
Dm ἱδρύνω δον ζωθάλμιος HEC E ἄνθινος 
εὐνάω καθιδρύω ϑαλέθω rra os περιτίθημι vin 
ὑνά ῥίξα εὐ ἀτασθαλία προτίθημι Ξ 
εὐνάζω P λεθάω ; θεὸν 
Ξ 72 τηλεθάε E TITA AU προστίθημι ἄνθεμ 
ἐνεύναιος SCR 6665 ἀναθηλέω ΚΣ ΟΡ ΡΝ rt ei ἀνθεμόεις 
χαμαιεύνης ῥιζόω ϑαλύω ϑάλπω ded: Pia εὐανθὴς 
χαμαιευνὰς peugixn 4 ϑαλύσια ϑαλπιάω P ie/t λευκανθὴς 
κατευνάω ἐκοοινῦς SZAes δυσθαλπὴς ΤῊΣ rir ; πολνανθὴς 
κατευνάζω βρίζω (ta ϑαλλὸς ϑαλανὸς UA D οἰνάνθη 
ECCO VM S ϑαλερὸς aig d ὑποθημοσύνη μηλολόνθη; 
συνευνάξομαι enis SA ἐσ πος, ue. εὐώνθεμεος 
σύνευνος eue queo Séxuz ϑαλπωρὴ EE πολυάνθεμος 
ξύνευνα ἘΦ ἀμφιθαλὴς ϑάλαμος ἘΣ Toy Quvix &ylsuog 
χλούνης καταίω ἐριθηλὴς: ϑαλάμη noe ἀνθηρὸς 
σεριξω 3 S διμοθώλωμος aute ta) 4 τ 
εἰνάτειρ τ εὐθαλλὴς ϑεμέλιον ἀνθερεὼν 
er N , “ 
ἕδρα ya bx γεοδηλὴς ϑέμεόλον ἐσανθέω 
καθίδρω eeu) Quo ἄκανθα, spina 
ἔφεδρος Ges 93. ἘΞ ἰονθὰς 
πάρεδρος M dauid eA'o Ἢ . μόθος 
Su κωκοείμοων φεθμὸς δὲ: 
εὐριάω E ; ἡμίθεος {4 SEA ον 
καθεδριάω ἔσθος “παι D πέθμιος À om 
ϑράω, sedeo ἐσθὴς σάζω ἰσόθεος ϑέμις, ΑΥΤΣΣ 
£^ 5 PE ; ὅσιος Spit & 
Θϑρόνος εῶνος σητάω 7 daba 
govos. "E ; νόθος Ztuas Ed 
ἀγλωόθρονος Us Sio - ilz 
WA εὖ ϑηέομαι Sou ϑεμιστεύω ks oM 
εὔθρονος HM Ἴξομει ϑαυμαίνω Suri αἰθαλόεις 
δικόθρονος ἐνηής ϑηητὸς y £t TS sif 
ooo τον X ϑαυμάξω ΣΝ σπῶναιθος 
τα όονος ἐνήειω ϑηητὴ A epu d 747, 
ὑνψίθρονος EMT. A ϑαυμασπτὸς DU MAR αἰθύσσω 
υσόθρονος Ὁ Θεὸς, deus ad te  ψίς διαιθύσσω 
Aurore MEE S doa ϑαυμάσιος ἀθεμίστιος : , 
ϑοῆνυς eX) Seis, » i s xcu UT 
& Lm A ἀποθαυμάζω ϑηκὼν 
D στρηνης Sz ? "nt^ δύ, 
Den " ; σιθήνη 9i GAEILGE) 
ΕΣ Tous ϑέαινα * i dd vio 
- ϑηλὴ ἀκρόθινα 7: 
ἐφίζω ϑεῖος 2 [id αἰθὴρ 
θεῖος ϑῆλυς Son zibon 
ϑέειον ϑηλύτερος ϑαάσσω D 
te - 100. 
ΖΩ͂", ferveo GT) παρθένος Saxos d 
5, ΄ 
7 διαθεειόω παρθένιος .ἀγλαόθωκος af 2 
γον 27] σταρθενία 95 ug aitglos 
αἰζηὸς & ἄθεος CM «HUM ἀστὴ 
αἰζήϊος τὰν Dm GUI RUE aci 
214 DH RN" cucÜis δὲ Gr OOV 
ἤϊθεος S ἀντίθεος τ TAUCCAE ἀστερόεις 
- 27 7 , 
ζῆλος ; ἀγχίθεος vibes λίθος ἀσσέρισκος 
εὐξωὴ ario 7 ἀσσέρ. 
ζηλωτὸς ἴζου Clos λίθεος edlos) 
ζηλήμων Φυσίξοος λίθινος ΤΩ 
δύσξηλος ζωρὸς λίθαξ (s 
; ζειὰ ; A αἱμάσσω 
Ζάω - OEPO λιθὰς 4 z 
ἢ αἱμασόεις 
Lon) προθέλυμνος ἀναιμωκὶ 
᾿ ἀ 
ΖΩ", οἴηρο ἀν ΘΠ ἘΠ Rd e pay 
d4222] ὃ [42 [17] H "n 
2 βαθύζωνος ϑερμαίνω ϑοὶξ κωπταδρωθέω CERE 
ζώνη " Mud, " εὔθριξ dar αἱμασιὰ 
ζωστὴρ εὔζωνος ὑσοῦε [177] e 7 £ παραδραθέω 5 
τ καλλίξζωνος OE καλλίθρι S6z ἄμνιον 
ζῶμα 95 obe 36. $ μιαίνω 
- ἔρειος fva ; 
GU TDUV . € 4 “ μαίγω 
gorre - ϑερινὸς ὕσύξιξ k ϑείνω ΤΣ 
δι τὰ; dero ἘΠῚ cuo tg 
"H CU E Qoi 94 ἀμύσσω 
PAM ίσσω εἴω : αμύσσω 
᾿ ϑαρσέω Eu ἀμφιθέω, circum curro. κατάμι 
2 ἦμος GT πεφρίκω dus αἱμύλος 
ap 5 ϑαρσύνω 2 καπταθέω T 
s TZL0$ n δίγος ; αἱμύλιος 
"2 dea ἐσιθαρσύνω py -παραθέω a 
y " 
ἤδη ϑάρσυνος (D » σπεριθέω Ἂ ὯΝ 
θαρσαλέος, ἐν προθέω ἕῳ " 
"HAQ ϑαρσαλέως Τα 7 συνθέω ΩΣ 
ΩΝ σολυθαρσὴς SU ὑπεκπροθέω τ 
Ὁ, 
LATA 5. τ "n Sonus ΕΣ ΝΟΣ ὑποθέω red 
ἀφανδάνω T Θεράπων py Ads ϑοὸς ἜΣ 
ἐφανδάνω EUM ϑεραπεύω [82/403 Sous fs , 
» ἕδνα » 4S ϑριγκὸς Z σηλύθυτος 
E ἔεδνα Em ϑριγκόω uuo ϑυηλὴ 
ἄδος n» ἀνθέριξ e»y ϑοάξω πῆ 
57 YT δὲ ϑύσθλα 
αϑήν a * ως 954 
ἀδινὸς ξεδνωτῆς ΕΏ, pono δεῦρο yd 
EXT ἀνάεδνος OE 0, p jura Ὁ ΖΕ 
* ἄσμενος ; ἀμφιθέω, circumpono Sen ϑυύω 
ὦτος POE vili 7 ἀρηϊθοος 
n gos , vA ἀμφίθεσος 
^ 
ϑυμηδὴς 


PEn. 
ϑυώδης ἐσιθύνω 
Sov σ΄αριθύνω 
ϑύνω ἐθὺς, directus 
ϑύσανος ἰθὺς, rectà 
ϑυσανόεις ἰθὺς, directio 
Suns εὐδὺς, directus 
ἄϑυμος εὐθὺς, illico 
ἀποϑύμιος εὐθύνω 
^ *", 
γλυξύθυμος εἶθαρ 
ἐνθύμιος ἰχϑὺς 
εὔθυμος ix tubus 
εὐθυμία ἰχθυάω 
ἐχέθυμος ϑύρα 
καταθύμιος ϑύραζε 
κρατερόθυμος ϑύρετρον 
σανθυμαδὸν ἀντίθυρον 
προθυμία ὀρσοθύρη 
σλάθυμος πρόθυρον 
μεγάθυμος ὑσερθύριον 
ὑπέρθυμος ϑυρεὸς 
ἰθύω ϑαιρὸς 
ἰϑύνω ἀθύρω 
ἐξιθύνω ἄθυρμα 
ΘΡΕΏ 
ϑρόος ϑρῆνος 
ἀλλόθροος ϑρηνέω 
δύσόροος ἀθρόος 
"IA 
βία συφορβὸς 
βίαιος ὑφορβὸς 
βιαίως ἰάσομαι 
βιάω ἰαπὸς 
βιάξω ἰητὴρ 
βιατὴς ἱητρὸς 
ἀντίβιος is 
ἀντιβίην ἰνίον 
ἐνανσίβιος 1Qus 
εὐρυβίας ipi 
ὑπέοβιος ἐφθιμος 
mauu Dias ἰάχω 
σιάζω ἀμκφιάχω 
τι ζω imu χω 
muti περιϊώχω 
ἐπισιέζω ἰαχὴ 
πίλος αὐϊωαχίος 
ἰαίνω νηπίεχος 
χλιαΐνω γηπιαχεύω 
κλιαρὸς ἠχὴ 
λιπρὸς ἠχὼ 
χλιδάω 5 Lad εἰς 
χλαῖνα περιηχέω 
βίος, vita δυσηχὴς 
ἄβιος εὐηχῆς 
βιὸς) arcus πολυηχὴς 
βιόω ὑψηχὴς 
-βίωμι καναχχὴ 
βίοτος κανωαχηδὰ 
βιοτὴ καναχέω 
βιοτεύω καναχίξω 
ὄλβιος καχλάζω 
ὄλβος βληχὴ 
φέρβω ἰύζω 
Quo iUypis 
πολύφορβος ἴῦγξ 
"INA 
KAT 
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KA'MO 
κάμασος λικμητὴρ 
καματώδης ἀκμὴ 
ἀκάμας ἀκμηνὸς, vigens 
ἀκμὴς ἄκμηνος, qui nec cibum 
ἀκάματος nec potum gustavit 
ἀνδρόκμηπος eo die 
πολύκμητος ἄκμων 
κάμαξ κάμηλος 
λικμάω 
tobde eed 
ΚΑ ΠΩ 
καφέω σκάφος 
ἀποκαπύω σκαφὶς 
ἐγκάπτω σκέπαρνον 
κάπη σκήππομαι 
καπνὸς ἐνσκήπτω 
κασπνόω σκηρίππομαι 
xaT ied) σκῆπαρον 
κάσρος CX TV 
κάπριος σκηπάνιον 
κῆσος σκίμπτω 
cXÁTTU ἀποσκίμστομαι 
ὑποσκάσπτω ἐνισκίμπτω 
κάπετος ἐν,σκήπτω 
μου τ τ m 
KA'PA 
, , 
πάρηνον κπορύνη 
χάρη πορυνήτης 
κρὰς κόρυμβος 
κράας κρόσσαι 
κάρηαρ πεοόκροσσαι 
κατακχρῆθεν ἄκρος 
ἐπικάρσιος ἄκρα 
ὀρθόκραιρος ἀκροτήριον 
ἐκατοντακάρηνος ἄκρις, exwemitas 
οὐλοκάρηνος ὀκριόεις 
πολυκάρηνος ὀκρυόειςγ) asper 
ἐκασόγκρανος ὀκριάομαι 
ὑψικάρηνος κρεμάω 
ὀλέκρανον πρήμνημι 
κράνεια ἀμφικρέμημι 
; Ξ 7 
πρανίον ἀνακρεμάω 
Ν Ξ - 
κραναὸς ἀποκρεμάω 
κρωβύλος ἐσικρεμάω 
πρέω κατακρεμάω 
κρέων παρακρεμάω 
πρέουσα ὑσιρκρεμάω 
ευρυκρειῶν Κρημνος 
, , 
ϑεμισκρέων βαθύκρημινος 
ποίρανος πράτος 
κοιρανέω κρατίω 
διωακοιρανέω ἐσικρατέω 
κατακοιρανέω ἐσικρατὴς 
σπολυκοιρανία ἐσικρωτῶς 
κριὸς παγκρατὴς 
πκύρος παγκράτιον 
πύριος παγπρατιαστὴς 
Ἔχυρος, κρᾶτυς 
ξκυρὴ πρατευτα 
πραΐνω κρατερὸς 
“φαιαίνω πραπερῶς 
Ed πα Ια 
ἐπικραιαίνω πραταιϊς 
Ξ - 
CXCET TS VAGUE 
ἀκράαντος xp TUM 
κορυφὴ καρτερὸς 
κορυφόω κάρτιστος 
"efus κράπισσος 
: 
κόρυς κρείσσων 
^ P4 
κορύσσω κρέσσων 
κορθύω κρέας 
S z 
*opuz4^75 ἄρειον 
ἱπποκορυστὴς χρίνω 
χαλκοκορυστὴς ἀνακρίνω 


6 N2 


, 
ΚΕ ΛΩ, 
διακρίνω καλύπαρη 
διακριδὸν κάλυξ 
ἀσοκρίνω κλέσπτω 
εἰσκρίνω ἐχκκλέσσω 
εὐκρίνω ὑποκλοσέω 
ὑπσοκρίνω κλέπτης 
κριπὸς χλεπσοσύνη 
ἄκριτος κλόσιος 
κρίσις ἐσίκλοπος 
κριθὴ πέρας 
πρῖμνον κεραὸς 
κρήνη κεραΐζω 
πρηναῖος ὑψίχερως 
P ; 
κρύπεω χευσόκερω; 
ἀποκρύπτω κεράω 
ἐγκρύσσω κέρω, infundo 
ἐσικρύππτω ἀνακεράω 
ἐσίκρυφος ἔγκεράω 
κατακρύπτω ἐπικεράω 
ὑποκούππω συγκεράω 
ε ^ D , - 
ὑσοκρυῷος κεραιρω 
κρύφιος κιρνζω 
ῃ SEEN 
xguQes. Ἐγαίξνημι 
xguQauos ΣΡ TOS 
κρύβδα μελίκρατο 
κρύβδην ϑεμισκέρων 
κρύφη πρατὴρ 
| ψιρυφηδὸν ze, fatum 
τ ν᾿ 
κρυσπ'σὸς καΐριος 
κρυσπάδιος κατακαίριος 
κεκρύφαλος ἀκήρατος 
καλύπστω Gone ning 
καλύσσω ἀκήριος, sine morte 
ἀμφικαλύπτω μάκαρ 
καταμφικαλύπστω pu mets 
5 , » 
ἐκχαλύπσω μακάριος 
κατακαλύστω πρίσμακαρ 
; 7 
περικαλύπτω μακαρίζω 
συγκαλύπτω νεκτῶρ 
κάλυμμα νεκπάρεος 
ΚΑΦΩ 
καρφαλέος κλυτόκαρσπος 
καρχαλέος ὀλεσίκαρσος 
καρκαίρω πάγκαραος 
καρπὸς πολύκαρπος 
Ξ " Ζ 
ἀγλαόκαρπος φθινόκαρσπος 
εὔκαρπος 
KATA' 
δ 
κάτω 
ΚΕΙ͂ NOZ 
. 
κεῖθι κεῖσε 
κεῖθεν 
ΚΕ ΛΩ 
΄ » 
XEXMOUUI εὔκλεια 
EXP Ξ 
ἐπικεκλοραι L2 27] 

7 5 ; 
κελεύω ἐσικλέω 
κελευτιάω κλείζω 
ὁμοκλὴ εὐκλεΐίζω 
δμοκλέω κλεηδὼν 
δμοκλητὴρ κλεινὸς 

" A 
xAtos κλεεννος 
ἀκλεὴς κλειπὸς 

Ξ ᾿ 
ἄκλεως ἀγώκλειτος 
Gy RA e$ φηλεκλειτὸς 
δυσπλεὺὴς δουριπκλειπὸς 
εὐκλεὴς γαυσικλειτὸς 
εὐκλεῶς πολυκλειτὸς 


KE'NTO. 

καλέω ἀγακλυτὸς 
£T XGA δουρικλυτὸς 
ἰχκαλέω ναυσικλυτὸς 
ἐπικαλίω ὀνομωκλυτὸς 
προκαλέω περικλυτὸς 

καροκαλέω πρόκλυτος 
προκωλίζομαι σηλεκλυτὸς 
συγκαλέω κλύξω 
καλήτωρ κατακλύξω 
χέλαδος κλύδων 
πελαδεινὴς πολύκλυστος 
χκελαδεννὸς κέλλω 
δυσκέλαδος ἐσικέλλω 
χκελαδῆτις Ya y EM 
κελάδω κέλης 
ἐσικελαδέω κελητίζω 
χλαδάω μάκελλα 
χλάζω χκόχλα 
χελιδὼν κολλάω 
κικλήσκω κολλητὸς 
ἐσίκλησις κόλλοψ 
κλήδην σκόλοψ 
ἐξονομακλήδην κοῖλος 
κλητὸς κολεὸς 
πολύκλητος κόλπος 
σηλεκλητὸς βαθύκολπος 
κλύω κολώνη 
κλῦμι καλλικολώνη 
ἐπικλύω κοτύλη 
κλυτὸς κοτυληδὼν 


————————————— 


KE'NTO 
κέντωρ σπολύκεσσος. 
ἀκίνπητος ἤἥκεσσος 
κέντρον πονπὸς 
1 
κεστὸς 
KE'PO9, demeto 
ὦ ποκείρω κόρη 
ἐπικείρω κουρότερος 
7 
κατακείρω ἄκουρος 
διωκείρω LA SE 
κορμὸς ἀγλαόκουρος 
? : ; 
χόρτο: αἱμακουρία 
χορδὴ ἐπίκουρος 
εὔχιορδος ἐσικουρέω 
κορίω πουρίξω 
πόρος, satietas ὑποπουρίξομαι 
ἀκόρητος xou. 
E ^ 
ἄκορος πόρης 
; 7 
σηκοκόρος κόρση 
κόρος, adolescens κρόταφος 
διόσκουροι σολιοκρόταφος 
. 
ΚΛΑΏ 
διακλάω κωλύω 
ἐγκλάω γλῶσσα 
κατακλάω ἄγλωσσος 
μετοκλάζω ἑπτάγλωσσος 
κλῆρος ΄ εὐθύγλωσσος 
κληρόω ἡδύγλωσσος 
ἄκληρος παγγλωσσία 
ἀκλήρωτος παλίγγλωσσος 
ἀπόκληρος σπερίγλωσσος 
ὁμόκληρος σανύγλωσσος 
πολύκληρος γλωχὶν 
κηλίω τανυγλώχιν 
κηληθμὸς σριγλώχιν 
ἀκήλητος χαλκογλώχιν 
αἰκάλλω κλῶμαξ 
κῶλον κλωμακόεις 
κώληψ πλαίω 
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; ; ; 
μετακλάιω Egi rove) T 
κλαυθμὸς συγκλονέω 
» ς ; 
ἄκλαυτος ὑποκλονξω 
κλάζω 22400 
ἐσικλάζω ἐσικλώθω 
ἐρίκλαγκτος κολωὸς 
κεκλήγω κολωάω 
κλαγγὴ κολοιὸς 
κλαγγηδὸν κόλος 
, , 
κλίνω κολούω 
ἀνακλίνω κόλον 
ἀποκλίνω ἄκολος 
ἐγκλίνω βουκόλος 
ἐσικλίνω ἐσιβουκόλος 
κασακλίνω βουκολέω 
᾿ 
μετακλίνω ἄκυλος 
παραπκλίνω χολάδες 
προσκλίνω χωλὸς 
ς , , 
ὑσποκλίνω χωλεύω 
σπ΄ἀρακλιδὸν σκολιὸς, CUTVUS 
. ἢ 
κλιντήρ κλεῖς 
: ἘΣ EUNS 
κλισμοὸς εὐκληὶξ 
πκλισία πολυκληῖς 
xA iov κληΐζω 
κλίμαξ κληϊστὸς 
^ bh 
κλιτὺς πληϊστρον 
κλόνος δικλὶς 
κλονέω κλήθρη 
ΚΝΑΏ 
ἀποκναίω κάνεον 
διωκναίω κάνειον 
ἐσικνέω κονέω 
κνῆσαις ἀκόνη 
^ 4 
DIT κόνις 
n ; 
κνυξηθμὸς κονίῳ 
^ ^ - 
κνίζω κονίσσωαλος 
κνῖσα κονίω 
κνισσήεις ἐγκονέω 
ἄκνηστις iyxoynci 
κνήμη xu TU 
κνημὶς γνάμσπτω 
εὔκνημεις ἀναγνάμπτω 
χαλκοκνήμις ἐγγνάμπτω 
ὀκτάκνημος ἐσιγνάμπτω 
τεσράκνημος περιγνάμπτω 
σετρακνήμων γνωμπτὸς 
κνημὸς εὐὔγνωμπ'σος 
πολύκνημος πολύγναμσαος 
κνώσσω εὐκαμπὴς 
κνώδαλον GUT TOS 
καΐνω ἄκναμπτος 
καίνυμαι δωδεκάγναμπτος 
ἀποκαίνυμαι καμσύλος 
κατακαίνω γαμφηλὴ 
κανὼν γόμῷος 
ΚΟΜΩ 
κομίξω καλλίκομοος 
ἐκκομίξω ξανθοκόμης 
» z^ € ^ 
ἀνακομίζω ὑψίκομος 
κομιδὴ χϑυσοκόμης 
Ga opm TD κόσμος 
εἰροκόμος κοσμέω 
κόμη ἀποκοσμέω 
κομάω διωκοσμέω 
γαρηκομάω À ἐγποσμέω 
ἀκειοεκόμης κατακοσμέω 
ἀκερσεκόμης ἄκοσμος 
ἀκρόκομος εὐκόσμως 
ἀμφίκομος κοσμησὸς 
εὔκομος κοσμήχσωρ 
ILLI κομρμὸς 
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Kr'o. 
ΚΟΠΩ 
ἀνακόπτω ^ κοναβίω 
ἀποκόπτω id ἀμκφικοναβὶ 
ἐπικόπτω κοναβίξζω 
προσχόπσω ἀμφικοναβίς 
κόμμα κώπη 
κόροστος κωπήεις 
κομπέω κόπος 
βαρύκομπος πόπρος 
Ms Maura κοπρέω : 
κόνωβος 
ἘΞ IUE 
KPOQ^ 
κράζω κορώνη 
ἀνακράξω πορωνὶς 
κραγέτης κρύω 
κόραξ κρυερὸς 
ψῆρυς κρυόεις 
γηρύω ὀκρυόεις, horrendus 
μελίγηρυς κρύσταλλος 
σποικιλόγηρυς πρόκος 
κήρυξ πρόκεος , 
κηρύσσω κροκωπὸς 
κρίκω κρούω 
Κρικος κροχινω 
κίρκος κροτέω 
κρέκω ἱππόκροτος 
ὑποκρέκω χαλκόκροτος 
κρόκη κροταλίζω 
φοινικόκροκος κρουνὸς 
κερκὶς κορκορυγέω 
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ΚΥΒΩ 
κατακύπστω γὺψ 
κυπτάξζω αἰγυπιὸς 
κυφὸς κεφαλὴ 
κύφων κεφάλαιος 

, ΤΟΣ 
κύμβαχος ἐγκέφαλος 
; ; ε , 
ἀνακυμβαλιάζω ἑκώτογπκεφώλης 
κύβος περικεφαλαία 
κυβιστάω κυρτὸς 
κυβιστητὴρ κυρτόω 
κύπελλον γυρὸς 
ἀμφικύπελλον κώδεια 
σκύφος 


ΚΥΛΩ 
ἀμφικυλίω κυκλέω 
ἐκκυλίω κυκλόω 
κυλίνδω κυκλοτερὴς 
pax uM D εὔκυκλος 
προπροκυλίνδομαι σετράκυκλος 
κύκλος ὑπόκυκλος 
κυκλόσε 


—————————7(À— 


KY'PO 
ἀντικύρω συγκύρω 
ἐγκύρω κύρμα 
ἐπικύρω 


————————————————— 


ΚΥΏ 
κυνέω κυδαίνω 
κυέξω κυδάνω 
ὑποκύομαι κυδιάω 3 
κύωρμος κύδιμος 
κῦδος κυδάλιμος 
x Dicas κυδρὸς 


Ko. 
ἐρικυδὴς ἐσισκύνιον 
ὑπιερκυδάεις σκύλαξ 
κύων σκύμενος 
κύνεος εσυλάω 
κύντερος ἀσποσυλάω 
σκύζομαι συλεύω 
σκυδμαίνω αἴσυλος 
ἐσισκύξομαι ἀήσυλος 
ἀποσκυδμαίνω 
KO0^ 
κίω, findo πολυκαγκὴς 
χεάζω κήλειος 
εὐκέατος περίκηλος 
κεδάζω XA AOV 
σκεδάξω κῇλον 
κίδνημι καυλὸς 
σκίδνημι κηώεις 
ἀμφικεάζω κῆδος 
ἀσοσκεδάζω κήδω 
διασκίδνημι κηδέω 
ἐσικίδνημι ἀκηδέω 
ἀποσκίδναμαι ἀποκηδέω 
διακεάζω περικήδομαι 
διασκεδάζω κήδιστος 
σκέδασις κήδειος 
κίζω κηδεμὼν 
σχίξω ἀκηδὴς 
ἀποσχίζω ἀκήδεσσος 
διασχίξω ἀκηδέστως 
σχίξζα δυσκηδὴς 
χίδρον λαθικηθὴς 
κέδρος πολυκηδὴς 
κέδρινος προσκηδὴς 
-ἄκὴ κεδνὸς 
ἀκωκὴ κῇρ» COY 
ἀκάξω κέαρ 
ἀμφήκης κηρόθι 
εὐήκης ἀκήριος, non animosus 
vertens νεκρὸς 
προήκης νέκυς 
σπυριήκης νεκὰς 
ταναήκης πραδία 
σανυήκης καρδία 
ϑείναξ, ϑοασυκάροδιος 
ἄκων, jaculum κραδάω 
ἀκοντίξω πραδαίνω 
ἀκοντιστὴς κηρὸς 
ἀκοντισσὺς κασσίτερος 
QUALI DV TTC OD x vog 
ἄκανθα, cuspisrei aGU- χαμινὼ 
leatze κάξω 
σκέλλω καλὸς, formosus | 
σκέλος καλῶς 
σκληρὸς κάλλος 
ἀσκελὴς καλλίων 
 ἀσκελέως κάλλισσος 
σκῶλος κάλλιμος 
σκώληξ περικαλλὴς 
Κέω, uro Κέω, pono 
κάω, (άσω) κεῖμαι 
καίω . ἀνάκειραι 
κάω et καύω, (uicem) ἀντίκειμαι 
ἀνακαίω ἀπόκειμαι 
ἀποκαίω ἔγκειμαι 
ἐσικαίω ἐπίκειμοαι 
κατακαίω κατακείω 
καῦμα καφτάκειφεαι 
καυστειρὸς παράκειμαι 
καυτὴρ περίκειμαι 
πυρίκσωστος πρόκειμαι 
σπτυρκαιτῶ T0072. Di 
ϑυοσπκόος ὑπόκειμαι 
περπνὸς κειρία 
περκάζω κειμήλιον 
ὑποπερκάζω κοινὸς 
καγχαίνω κοινὼν 
πκάγκανος zonae. 
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κοινόω κοιμίφω 
κοινάω κατακοιμάομωι 
παρακοινάω παρακοιμιάομιι 
πάγκοινος ἀκοίσης 
πολύκοινος ἄκοιτις 
καάομαι παράκοιτις 
καήημα “ταρακοιτῆς 
κτῆσις σύγκοιτος 
κτέανον κῶμα 
πολυκτέανος κῶμος 
κτεωτίφω κωμάξω 
κτέαρ συγκωμάζω 
κτέρας - ἀγλαόκωμος 
κτητὸς ἐγκώμιος 
ἀκτήμων iux DOS 
εὐκτήμων προκώμειο 
“πολυκτήμων κεύθω 
δουρικπηπὸς κευθαίνω 
φιλοκ τέωνος ἐσικεύθω 
σκάζω κεῦθος 
σκαίρω μεγαλοκευδὴς 
εὔσκαρθμεος κευθμὸς 
πολύσκαρθμος κευθμὼν 
σκιρτάω κύτος 
σκαιὸς κύτταρος 
σκολιὸς, distortus δρεσπῶος 
κῆτος κύστις 
κήτειος σκευὴ ' 
κητώεις λήκυθος 
LE RT HR κτείνω 
πόρκης καῆμι 
κίστη ἀποκτείνω 
ὥγκος ἀπόκτημι 
εὐαγκὴς κασακτείνω 
μισγάγκειω κατάκτημι 
ἀγκὼν περικτείνω 
ἀγκοΐνη νεόκ πόνος 
ἀγκάζομαι ἀνδροκπασία 
ἀγκὰς Do mi uvas 
ἀγκαλίδες κτέρεα 
νώκη καερεΐζω 
νάκος ἐσικτερείζω 
κῶας παερίξω 
κῶος ἐπικαερίξζω 
νωρκάω καίζω 
ἔγκατω κατακτίζω 
πόσος εὔκπιπος 
κοτέω ἀγακτίμενος 
κοτήεις εὐκτίμενος 
ζάκοτος κτίσις 
παλίγκοτος ϑεόκτιστος 
κοίση yt TIT TOS 
κοῖπος περικτίτης 
κοιτάξω ἀμφικτίων 
κοιμάω σπερικπίων 

ΛΑΚΕΏ 
ἐσιληκέω μαψιλάκης 

AA'IITO 
λαφύσσω Aum pm. 
ἀλαπάξω λεπαστὴ 
ἐξαλαπάξω λαίλαψ 
ἀλαπαδνὸς 

AA'Q 

λαιμὸς λὰ 
λαυκανία λίαν 
λιλαίω λιάζω 
2o ἀλίασαος 
λῆμα μάλα 
λήμη μᾶλλον 
λωΐων μάλιστα 
λωΐπερον γλυκὺς 


γλυκίων 
γλυκύτερος 
γλυκύτατος 
γλυκερὸς 
Aus 
λωτόεις 
λεύσσω 
d TT 
ἐσλεύσσω 
ἐσιλεύσσω 
γλαύσσω 
γλαὺξ 
γλαυκιάω 
γλαυκὸς 
RS 
A. 05 
ἀλαόω 
ἐξαλαόω 
; X 
ἀλαωτὺ:ς 
ΡΣ 
ax AUS 
ANT 
ἄχλύω 

f 
γλήνη 
γλῆνος 

2 
τριγλήνος 
βλίπω 
ἀποβλέπω 
λέων 
Ais 
ϑυμολέων 
μέλας 
ἀμφιμέλας 
παμμέλας 
μελαίνω 
μέλαθρον 
πελὸς 
σπέλεια 
πελειὰς 

S 

κελαινὸς 
5, ^ 
ὥκροκελιαινιζω 
ἀλάομαι 
; ; 
Eq 1A L0 utl 
ἀλάλημαι 
» 
2.5 
ἀλήτης 

; , 
ἀλητεύω 
ΣΕ 
QA LY 
ERA 
ἡλάσκω 
ἡλασκάζω 
35s 
512.602 
ἠλίθιος 
πλάνη 
πλανάω 
σπερισλανάομαι 
πλάξω 
ἀποπλάξω 


AETQO. 


ἐσιπλάξω 
παλιμπλάξω 
παραπλάζω 
σπλαγκτὸς 
ἁλίπλαγκτος 
πολύπλαγκτος 
πλαγκποσύνη 
“πλάγιος 


:- ἀμπλακέω 


; " 
ὥμπλακιία 
ἀμπλάκιον 
; n 
AU XT 
ἠλάκατα 
χρουσηλάκασος 
A ATO 
EHP 
ἄλίτημαι 
S37 
ἀλείτης 
, * 
[276223 
, " 
ἀλιτήμων 

Η 
νηλιτῆς 
ἀλύω 
ἀλύσσω 
M ͵ 
ὥλυκτεω 
ZAtíu, molo 

4 
AO TU AED 
» ; 
ὠλετρεύω 
p 
ἄλειαρ 
ἀλετρὶς 
λεῖος 
λειαίνω 
λευρὸς 
3» 
ἄλεισον 
λείριον 
λειριόεις 
γλοιὸς 

* 
γλουτος 
λίνον 
λύρα 
ἱλάω 
o» 
“λάσκομαι 
ej. 
4A UA 
ἵλαος 
βασιλεὺς 
βασίλεια 
βασιλὶς 
βασιληΐὶς 

7. 
βασίλειος 
βασιλεύτερος 
βασιλεύτατος 
βασιλεύω 
ἐμβασιλεύω 
λαγωὸς 


—— ———————— 


]J , 
ἄνώλεγω 
διαλέγομαι 
καταλέγω 


TU UTE λέγομαι 


παραλέγομαι 
σρολέγομαι 
προσλέγομαι 
συλλέγω 
μὠυθολογεύω 
λόγος 
σαλίλλογος 
ἀλογέω 
λόγιος 
βαρυλόγος 
ἡδυλόγος 
εὐλογία 
κακολόγος 
λέχος 
ἄλοχιος 
λέχριος 
λικριφὶς 
λέκαρον 
ἠλέκαωρ 


AETO 


ἀλέκπωρ 
ἤλεκαρος 
ναύλοχιος 
λέσχη 
λόχος 
λοχάω 
ὀρνιχιολόχος 
βωμολόχιας 
λόχμη 
σανηλεγὴς 
δυσηλεγὴς 
λοιγὸς 
λοίΐγιος 
λευγαλέος 
λευγαλέως 
ἀθηρηλοιγὸς 
βροτολοιγὸς 
ἀλέγω 
ἀλεγίζω 
ἀλεγύνω 
συναλέγω 
ἀλεγεινὸς 
ἀπηλεγὴς 


AEIBO. 

ἀπηλεγῶς μεταλήγω 
ἄλγος ἄληκτο; 
ἀλγίων λὰξ 
ἄλγιος λακτίζω 
ἄλγιστος ὀλίγος 
ἀλγίω c ὀλίζων 
ϑυμαλγὴς ὑπολίζων 
λήγω λαγχάνω 
ἀπολήγω λάχος 

ΛΕΙΒΩ 
ἀπολείβω λέβης 
ἐσιλείβω λειμὼν 
καταλείβω βαϑυλείμων 
εἴβω εὐλείμων 
κατείβω εὐρυλείμων 
λοιβὴ βαθύλειμος 

ΛΕΓΧΩ 
ἀπολιχμάω 

AE'HQ 
“πριλέπω ἀπολείπω 
λοσὸς ἐκλείπω 
λεπαὸς ἐσιλείπω 
λεπταλέος καταλείπω 
λέπαδνον περιλείπω 
λώπη προλείσπω 
λαῖφος ἐκπρολείπω 
λόφος ὑπολείπω 
ὑψίλοφος λοιπὸς 
λοφιὰ ἐπίλοιπιος 
ἄλοφος λιμὸς 
καταλοφάδιος λοιμὸς 
λωφάω αἰγίγ 
καταλωφάω νωλεμὴς 
λείπω νωλεμέως 

ΛΗΒΩ 
λαμβάνω ᾿ βλάβω 
καταλαμβάνω ἐμβλάσσω 
μεταλαμβάνω ἀποβλάπτω 
συλλαμβάνω ἀβλαβὴς 
ὑπολαμβάνω λοβὸς 
εὐλάβεια λαβὴ 
Zu QA QS ἀλάβασσρον 
λάζομαι 
puusipalf 

AH'en 
λανθάνω λήθη 
ἐκλήθω ἄλασπτος 
ἐκληθάνω ἀλαστέω 
ἀσεκλήθω ἐπαλασπσέω 
ἔκλησις λάθρη 
ἐπιλήθω ἀληθὴς 
ἐσίληθος ἀλήθεια 
ἐπίλησις ἀληθινὸς 
καταλήθομαι ἀληθεύω 

AYITO 
λιγὺς ὀλολυγὴ 
λιγέως λίζω 
λιψυρὸς λίγδην 
λίγα ἐσιλίγδην 
λιγαίνω λίστρον 
λύζω λισσρεύω 
ὀλολύζω λίσομαι 
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λίσσομαι πολύλισσος 
λιτὴ σρίλλιστο; 
λιτανεύω 

ΛΟΏ 
λούω λύθρον 
ἀσπολούω πλύνω 
λοεπρὸν ἄποσλυνω 
λουτρὸν π'λυνὸς 
λῦμα εὐσλυνὴς 
ἀπολυμαίνω νεόσλυτος 
ἀπολυμαντὴρ 

ΛΥΚΟΣ, lux 

λύκος, lupus λευκαΐνω 
λύσσα ὑπολευκαίνω 
λυσσητὴρ λευκόω 
λυσσώδης λευκὰς 
ἀμφιλύκη λύχνος 
λευκὸς 

ΛΥΏ 
ἀναλύω ἄλυτος 
ἐξαναλύω λύσρον 
ἀπολύω λυτήριος 
ἐκλύω λύη 
καταλύω βουλυτὸς 
παρωλύω λύγος 
ὑπολύω λυγρὸς 
λύσις λυγρῶς 


------ τ ττ---ςοςο-  - - ΠΤ ΠΡ... . 


MA'XO 
μάχη ; ναύμαχιος 
μαχητὴς TU IA oos 
μαχητὸς σπυγμαχία 
μαχήμων σύμμωχος 
ἄμα AS συμμαχία 
ἀμαχητὶ μά χαῖρ 
[LAT TA μῆκος 
ἀγχιμαχητὴς xam TOS 
ἀκαμαντομάχης μαωκεδνὸς 
ἀπειρομά χης σεριμήκης 
ἐνδομιά χης περιμήκεσος 
ἀμφιμά χομαι ὑπερμήκης 
ψγνωσιμαχέω μηκύνω 
εὐθυμάχιης οὐρωνομιήκης 
ϑεασεομάχιης μακρὸς 
πρατησίμοχιος μακρότερος 
πεζομάχης μάσσων 
προμάχιομαι μακρότατος 
προμαχίξζω ἀμαιμάκετος 
πρόμαχος μήκων 
πρόμος 


—— M——— MM— ———M .. 


MA'Q 
ἐμμάω ee Qus Logon 
μαιμάω εἰσμάομαι 
ἀναμαιμάω ἐσιμάομαι 
περιμαιμκάω μάσσω 
μαίομαι, ἀναμάσσω 
ἐπιμαίομαι ἀπροτίμαστος 
μεταμαίομαι σμήχω 
μασπεύω νεόσμηκτος 
pu TEAM μασάω 
μάσπην μάσταξ 
μάπαιος iip TOS 
ματάω μάξος 
prin E 
μὰψ μεταμάξιος 
μαψιδίως μυξάω 
αὐτόματος ἐκμυζάω 


ΜΕ ΔΩ, 
μεῖα ᾿μήδομαι 
μήτηρ ἐσιμήδομεαι 
μητρόθεν μῆτις»γ machinatio 
μήτρως ; μητίομαι 
μαπρομάτωρ nua) 
μητρυιὰ συμμητιάω 
μητρώϊος UL 
δυσμήπηρ μητιέτης 
pua ἀγκυλομήτης 
ἐπιμαίνομαι βαθυμήτης 
πρημαίνω -ποικιλομήσης 
μανία δολόμητις 
μαινὰς ἱπιπόμητις 
γυνωιμανὴς πολύμητις 
μάντις σπραὔμητις 
ὀρθόμεανσις μῆχος 
μαντεύομαι μηχανὴ 
μάντευμα μηχανάω 
μιαντοσύνη ἐπιμκηχανάομαι 
μμαντεῖος περιμηχανάομιαι 
μῶμος ἀμήχανος 
μωμέομωι ἀμηχανία 
μωμεύω εὐμηχανία 
ἀμώμητος ϑρασυμήχανος 
ἀμύμων κακομήχ, νος 
μιμέομαι πολυμήχιανος 
μανθάνω σολυμηχανία 
ἐκμανθάνω μήστωρ 
προμανθάνω μέδω 
προμήθεια εὐρυμέδων 
μῆδος σοντομέδων 
ϑρασυμήδης ὑψιμέδων 
πυκιμήδης 

ΜΕΙῬΩ 
ἀμείρω μέτρον 
ἐκμείρομαι μεσρέω 
μέρος ἀναμεσρέω 
ϑεομιερὴς διαμεπρίω 
μερμηρίζω ἀμέτρητος 
μέρμερος Ἰαρεσρητὸς 
μόρος περίμεπρος | 
μόριμος εἰκοσίμεπρος 
207 μηρὸς 
μμορόεις μηρίον 
αἰνόμορος neg D T 
[22223 [222] 
ἀμμορία εὐμαρὴς 
δυσάμμορος μάρπτω 
δύσμορος παταμάρσ'τω 
ἔμμορος CUIU QT TOÀ 
Ssdpago, μάρναμαι 
ἰσόμορος μάρτυρος 
κάμμορος μάρτυς 
περικάμμορον ἐπιμάρπυρος 
ὑπέρμεορον μαρτυρία 
ὠκύμορος μαραύριον 
ἐγ χεσίμωρος μαρτυρέω 
ἰόμμωρος [22177 
σινάμμωρος Tm 
T m μαρμάρεος 
μοῖρα μαρμαρυγὴ 
διαμοιράομαι μμάρμαρος 
μοιρίδιος μαραίνω 
ἄμοιρος μέσος 
ϑεόρεοιρος μέσατος 
μέρδω μέτασσαι 
ἀμέρδω μεσήεις 
σμερδνὸς μεσηγὺς 
TT 

ME'AQ 
ἀμελέω μελέτη 
μελέδημα σασιμκέλουσα 
μελεδώνη μέλος 
μέλημα ἀελεϊσεὶ 


ΜΈΤΑΝ 

διαμελεὶστὶ ᾿μολύβδαινα 
λυσιμελὴς μέλισσα 
μελίζω μέλι 
ἡδυμελὴς μελιτόεις 
μέλλω μείλιχος 
μέλεος μειλίχιος 
μόλω ἀκείλιχος 
ἐχμόλω ἀμείλικαος 
παραμόλω μειλίσσω 
agonia) μείλιγμα 
ἀγχίμολος μειλιχίη 
BXérzxu ἐπιμείλια 
καταβλώσκω μελία 
προβλώσκω μέλινος 
βλωθρὸς εὐμελίας 
μόλιβος 

META' 
ci μεταξὺ 

ΜῊ" 

Mà se 

MH^AON 
μηλέα βαθύμαλλος 
εὔκηλος δασύμαλλος 
πολύμηλος εὔμκαλλος 
puni πηγεσίμαλλος 
μηκὰς ἀμαλδύνω 
πεμὰς μαλερὸς 
μακὼν : μαλάσσω 
m" " μαλακὸς 
ἁμαλὸς μαλακῶς 
μωλλὸς μαλθακὸς 

MH'NH 
σκοτομήνιος νουρεηνία 
μὴν, mensis ἠλισόμηνος 
guis £y, certe 
διχόμηνις μὰν 
δωδεκάρεηνος μὰ 
ἑερομηνία μὲν 

ΜΙΣΓΩ 
μιγνύω συμιμίσγω 
guys agua μίγδα 
ἀναμίσγω ἐσιμὶξ 
ἐμμίσγω μισήτη 
ἐσιμίσγω uas 
καταμίσγω μίτρα 
μεταμίσγω αἰολομίπρης 
παραμίσγω χαλκεομίπρης 
προμίσγω GATTO 
στροσμίσγω ἀμιχθαλόεις 
I ——————MÀ MÀS 

MY'KO 
ἀμφιμυκάω ἐρίμυκος 
μυκηθμὸς μόσχος 


——————————— 


ἁλιμυρήεις 
μορμεύρω 
ἀναμεορμεύρω 
μύρτος 


συμμύω 


ΜΥΡΩ 


΄ 
μυρσίνη 
μυρίοι 


gps 
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ἐπσημύω π΄ροσιμυθέομεαι 
ὑπημύω ἀκριπόμυθος 
T1477 ϑρασύμυθος 
ἐσιμύξω “πολύμυθος 
μυχμὸς μῦς 
μυχὸς μυὼν 
μυχοίτατος μυῖα 
μυελὸς κυνόμυια 
μυξλόεις βύω 
κρόμυον βυσσὸς 
μῦσος βύκτης 
poko βύρσα 
μύνω μμοσὸν 
vn ἄμοτος 
ἀμύνω σμόω 
ἀπαμύνω σμῶδιξ 
ἐπαμύνω σμύχω ; 
προσαμούνω κατασμύχω 
ἀμύντωρ σμυγερὸς n 
ἐπαμύντως ἐσισμυγερῶς 
χειμάμυνα μύκης 
μῦθος μύξα 
μυθέομαι raa 
ἀπομουθέομιαι μυκτὴρ 
παραμυθέομαι 

NAT 
. P qa 
νὰ ἀνιηρὸς 
c B 
νῦν ἀνιάω 
»71 ἀνιάφω 
ἀνία ἀρνέομαι 

NEMO 
ἀμφινέμομαι ἐξονομιάζω 
ἀπονέμω ὀνομκασπὸς 
διανέμω ἀνώνυμος 
ἐσινέμω γώνυμεος 
προνέμμω γώνυμενοξ 
νέμος δυσώνυμος 
νεμμέθω εὐώνυμεος 
yos, pascuum ἐσώνυμος 
νόμειος ἐπωνύμιος 
VOLES UCA ἰσώνυμος 
νομεεὺς ὁμώνυμος 
νόμος», lex πολυώνυμος 
ἀστυνόμος ὕμνος 
E , t 4 
ἐκνόμιος ὑμνέω 
ἔννορεος ὑμνητὸς 
ἐσίνομεος πολυύμνητος 
εὔνομεος [m 
εὐνομεία ὀμνύω 
σύννομεος [777771 
ἀγρονόμος ἀπομόω 
νομίζω ἀπομνύω 
νωμιάω Gem UA 
᾿αἰσυμνήτης ἐπομόω 
» ; 
ὄνομα νέμεσις 
ὀνομεαΐνω νεμεσάω 
ἐξονομιαίνω νεμζεσίξω 
ὀνομάφω νεμεσητὸς 

ΝΕΏ 
vata ναὸς 
ἐσινηνέω vida 
συννέω ἐσινήθω 
παρανηνέω νῆμα 
γηδὺς νητὸς 
νηδύϊα εὔνηφος 
νάω 3 χερνῆτις 

z 

Garové open νότος 
μετανάστης νότιος 
αἰενάων γνῶπος 
ἀξνναος STOLA VOV T OS 
νάσσω γαίω 
λάρναξ ναιετάω 


ἐνναίω 
περινα σάω 
; 

περιναιέτης 
7 
νέος 
νεώσερος 

; 
νεώτατος 
νείατος 
ἐννέα 
ἔνατος 
εἰνάκις 
ἐννήκοντα 
νεωρὸς 
νειόθεν 
νεόθι 
νέαιρα 
νεότης 
γεοίῃ 
νειὸς 
νεανίας 
yz ig 
γεοσσὸς 
νυὸς 
ναῦς 
νήϊος 
ὑσπονήϊος 
ναύτης 
ναυτιλίαᾳ 
ναυτίλλομαι 
πυβερνάω 
κυβερνήτης 
κυβερνητὴρ 
κυβέρνησις 
ὠκεανὸς 
ὠκεανὶς 
νῆσος 
γνησιώτης 
νήχω 
παρανήχω 
νόος 
γνδέω 
εἰσνοέω 
προνοίω 

A 

νόημα 
νοήμων 
ἀνοήμων 
ἄνοος 
ἄνδητος 
ἀγχίνοος 
ἀγχίνοια 
διψίνοος 
εὔνοος 
μέριμνα 

2 
ψνόω 
γνῶμι 
γιγνώσκω 
γνώμη 
ἀγνώμων 
γνώριμος 
s A 
ἀναγνόω 
διαγνῶμι 
ἐσιγνῶμι 
ψνωτὸς 
ἀλλόγνωτος 
ἀρίγνωτος 
ἀρίψνως 
“ολύγνωτος 
ἀγνοέω 
ἀγνόω 
ἄγνωστος 
ἀγνὼς 
ψεγώνω 
Νεύω 
νευστάζω 
ἄνανεύω 
ἐκνεύω 


ἐσινεύω 
κατανεύω 
συννεύω 
νεῦρον 
᾿ 
νευρὰ 
Πρ τῆς 
κινυρῦς 
πρηνὴς 
καταπρηνὴς 
προπρηνὴς 
μένω 
ἀναμένω 
ἐσιμένω 
παραμένω 
7 
παράμονος 
; 
παρα μόνιμος 
πρώμνειος 
, 
προσμένω 
ὑπομένω 
ὑσμείνη 
μίμνω 
μιμνάξω 
EY AU 
ἐσιμίμνω 
“παραμίμνω 
ἐμμενὴς 
εὐμενέτης 
ἀμείνων 
καρ ονία 
λιμὴν 
λίμνη 
“τρομνήσφινοι 
ψέένος 
ὑπερμενὴς 
: ; 
ὑσπερμενέω 
δυσμενὴς 
δυσμενέω 
εὐμενὴς 
εὐμένεια 
εὐμενέω 
ξαμενὴς 
ἀλαλκομενηΐς 
ϑρασυμέμινων 
ἀμενηνὸς 
ἄμενηνόω 
TT 
gotvaiV ag 
(μενοινέω 
ῥἐενοινόω 
μῆνις 
nia, 
via 
pnvilicós 
ἀπομηνίω 
ἐσπιρεηνίω 
μνάω 
ὠνάομαι 
papa 
μηνύω 
μνηστεύω 
ἄναμνάω 
ἄπομνάω 
ἐπιμνάω 
ὑσομνάω 
μνήμων 
ἀμνήμων 
μνηκοσύνη 
νῆστις 
μνῆμα 
μνημεῖον 
μνηστὺς 
μνηστὴ 
“ολυμνήσχη 
pacco 
7 
Yir TED, 


7E 17) 


Ἐν 
3 


NITIITO 


περινίπτω 


NYz»o 
ἄνιπαος xin 
vien χέρνιβον 
ἀπονίζω χερνίπτοώαι 
ἐξαπονίξω “τοδάνιπτρον 
ΝΥΣΣΩ 
νύσσα εἰνάνυχιες 
νὺξ μμεσονύκτως 
αὐτονυχ εὶ νυκτερὶς 
τ 
ἔγνυχιος ὄγυ 
ἐννύχιος ψαμιψώνυξ 
“΄ἄννυχιος κρατερώνυξ 
παννύχιος PT 
παννυχίζω 


———————————ÓÓ—— 


ΞΕΏ 
^ , 
ξύω ξηραίνω 
ἀποξέω ἀναξηραίνω 
Ξ ; 
ἀμκφιξέω ξαίΐνω 
ἀσποξύω ξανθὸς 
ἀποξύνω ἰξὺς 
ν CER 
ξεσσὸς ὀξὺς 
εὔξεστος DU 
; S 
περίξεσσος Qo£is 
Eurràs σκύτος 
ξυστὸν σκυτάλη 
ξοέω σκύταλον 
ἀντιξοίω ξίφος 
εὔξοος ξύλον 
κεραοξόος ξύλινος 
M LA 
ξυρὸς ἄξυλος 
σκυρωτὸς ὕλη 
S CAE 
ξηρὸς λήξεις 
Ὅ 
*" - 
δγςΞ σοῖς 
ὅδε ὅποιος 
ὅτε, et hic ὡς» ut 
ὅς, qui d, Sic d 
ὅσκε τὼς 
e d 
ὅστε ὥσκεν 
ὅσπερ ὥσπερ 
εἰσόκε ὥστε 
ὅσε, quando ct 


ὁτὲ, nunc 
πότε, quando 
ποτὲ, aliquando 
εἴποτε 
μήποτε 
οὔποτε 

LA Z4 
οὐδέποτε 
οὐπώποτε 
ὅπόχε 
πότερος 
ἑπότερος 

da 
ὁποτέρωθεν 
σίποτε 
σότε, tunc 
σοτὲ, interdum 
σύκα 

δόεν 

στόθεν, unde 
ποθὲν, alicunde 
ὅπόθςε 

e 
aci 

7 

σόσε 

σόθι, ubi 

zi, alicubi 

4. 7 

ὅπόθ, 

σόθι 

αὐτόθι, ibidem. 
οἷος, qualis 
σοῖος 

σοιόσδε 


πῶς, quomodo 
σῶς, quodammodo 
ὅπως 


σέως 
σοῦ, ubl 
zov, alicubi 
ἤσου 
2 
ZvaoU 
ὅσου 
δήπου 
μήπου 
εἴπου ͵ 
T2 

^ 
zo 
75,quo 
7, aliquo 
$22 


«όσος 

; 
σοσόσδε 
ὑσσάώτιος 
ὁσάκις 
σοσά xis 
ὁπόσος 
πόστος 
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97:4 - 
αὐτὸς οὖν 
^ C 
py ὧν 
νὶν γοῦν 
B Qoa 
12s, suus σόφρω 
ὃς, suus διμὸς 
^ Be 
σῷος μου 
σφέτερος ὁμῶς, pariter 
αὕτως auus, tamen 
ὡσαύτως ὁμόσε 
αὐπόθι, lbi ἐξομόθεν 
αὖθι, ibi ὁμόω 
αὐτόθεν ὁμοῖος 
οὗτος διμοίως 
σουτάκι ἀνόμοιος 
οὕπω D 
“ CERES 
οὕτως ομαλος 
χοιοῦτος ὅμηρος 
σοσοῦσπος ὁμηρέω 
ὧδε 
"Oozo 
ὀδμὴ ῥόδον 
3 ε ΄ 
εὐώδης ῥοδόεις 
ϑυώδης σκόροδον 
κηώδης 
"oeo 
ἀνόθομιαι ἐξώθω 
LÀ ^ 
ὥθω κατώθω 
297 244 
ἀνώθω ὀθόνη 
im abo δοδθιὴν 
διώθω 
ΟἹ" 
" P4 
ὦ μοι πόποι 
"57 », ^ 
0i Utd oo oí 
359^ , , 
oic Us ὀτοτύζω 
oi ζυρὸς ὀλοφύξω 
οἶτος ὀλοφυδνὸς 
οἴκαος οἴγω 
οἴκτισπαος οἴγνυμι 
ULT ἀνοίγω 
οἰκπιρμὸς ὄγμος 
» Ν DA 
oix TQOS οἰδέω 
29. »7 
οἰμώζω οἰδάνω 
» ^ 
οἰμωγή A 
ΟΥ̓͂Σ 
or'o 
DT οἰήϊον 
7 
eM VIT TAS A 
*" 5 , 
cdi TOS οἰκάω 
* pÀ 
ἀνωϊσπὶ οἴμη 
» 
ἀποίω D 
3 ΄ , 
ἐξοίω προοίροιον 
, 
ἐσοίω Qgoipuoy 
? 
κατοίω φόρμιγξ 
, » , 
συνοίω ἀναξιφόρμιγξ 
5 ! 
οἷσπρος “ποικιλοφόρμιγξ 
ἢ ; 
ὀιστὸς Φορμίζω 
LI M 
ὀϊσπσεύω Φορμικσὴς 
5 a 
διοϊστεύω οἰσύα 
» » 7 
DA οἰσύενος 
"OAQ 
ὀλλύω ὄλλυμι 


ἤΟΡΩ. 


ὀλέκω DOO 
ὀλεσὴρ ὀλοώτερος 
ἀπολέω ὁλοώτατος 
ἀπόλλυμι [ETE 
ἐξαπολέω λοῖσθος 
διολέω λοισθεὺς 
ἐξολέω λοίσθιος 
ὄλεθρος λοισθεῖον 
ὀλέθριος ὀλισθέω 
ἀνόλεθρος ἐξολισθέω 
πανόλεθρος ὀλισθηρὸς 
ὌΝΩ 
ὄνημι οἰνόω 
óviviua DU 
ὀνόω Suvám 
ὄνομαι vog 
ἀπόνημαι ὠνητὸς 
κατόνημι ὄκνος, ignavia 
ὄνησις ὀκνίω 
ὀνοσσὸς δνεῖδος 
ὀνοπὸς ὀνειδίφω 
ὄνειωρ δνείδειος 
ἐριούνης ὄνος 
ἐριούνιος ἡμίονος 
οἶνος ἡμειόνειος 
οἰνηρὸς ὄνθος 


———————————À 


δοσομεαι 
ὀρώρομαι 


5.7 
ὥνορω 


3» 
E ἐνορω 


ἐσόρω 
VEDO 
ὑπόρω 
ὀρνύω 
ἀσόρνυμαι 
ἐπορνύω 
3. 37 
ὀρίνω 

pu 
συνορίνω 
3 ὔ 
ὀρούω 
ἀνορούω 
ἐσανορούω 
ἀπορούω 
εἰσορούω 
ἐνορούω 
Dr ΄ 
ἐξορούω 
ἐπορούω 
ὀροθύνω 
Θέορτος 
παλίνορσος 
ὀρθὸς 
Η P4 
ὀρθόω 
διορθόω 
» * 
ὀρθω τὴρ 
ὄρθιος 
δρθρος 
ϑόρω 
ἀποθορέω 
εἰσθορέω 
ἐκθορέω 
ἐνθορέω 
ἐσιθορέω 
καταθορέω 

7 

7 
2 φοθορίω 
ὑπερθορέω 
ϑρόνον 
ϑρύον 
ϑώραξ 
αἰολοθώρηξ 
λινοθώρηξ 
χαλκεοθώρηξ 
ϑωρήσσω 
ὑποθωρήσσω 
ϑωρηκτὴς 
ϑοῦρος 


"oPo 


ϑοῦρις 
ϑρώσκω 
ἀναθρώσκω 
ἀποθρώσκω 
ἐκθρώσκω 
ἰπιθρώσκω 
ϑρωσμοὸς 
ὁρμάω 
δρμαίνω 
ἀφορμάω 
ἐξορμιάω 
ἐφορμάω 
μὠεθορμάῳω 
ὁρμὴ 
ἐφορμὴ 


πῶμα 
δέπηξ 

ὅρμος 

ὁρμίζω 

εὐορμκός 
πάνορμος 

οὐρὰ 

οὐραῖος 

οὐρίαχχος 
Vargraugis 

σαῦρος 

σαύρειος 

ὀσφύνω 
ἐσοτρύνω 
ὀπσρυντὺς 
ὀπρηρὸς 
ὀσραλέος 
ὀσραλέως 

top 

οὖρος, ventus 
ὅρος, terminus 
οὖρος» terminus 
οὖρον 

ἐπίουρω t 


οὐρὸς, locus paululum 


cavatus 
ὀρὸς» serum lactis 
ὅρος») mons 
ὀρέστερος 


» b 
. βρεστιᾶς (s 


ὄρειος 
^ 
πρυμνώρεια 


gt. 

ὑπώρεια καθοράω 
ὀρεὺς | φροσοράω 
ῥίον ἀπροσόρατος 
Vows προοράω 
ὄρνεον πρώρα 
ὥφω κυανόπρωρος 
ὡραῖος πυανοσπρώρειος 
Su v wa 
ἐννέωρος ὑπόδρα 
π΄αναώριος νῶρον 
ὀπώρα δέρκω 
ὀαωρινὸς ἀναδέρκω 
φϑινοπωρὶς διαδέρκω 
ὥρα εἰσδέρκω 
οὖρος, custos ἐκδέρκομαι 
οὐρεὺς ἐσιδέρκομαι 
ἐσίουρος καπαδέρκομαι 
οἰκούριος προσδέρκομαι 
δυσωρέω ράκων 
οὐδενόσωρος apio 
LOTH εἰσαθρέω 
ὑλακόμωρος δράω, ministro 
πέλωρ ὑποδράω 
πίλωρος δραίνω 
πελώριος ὀλιγοδρανέω 
σηρέω δρησπὴρ 
“ἤρα δρήστειρα 
πυρὸς ὑποδρησσὴρ 

P 
«ύῤῥις ρησσοσύνη 
σύραννος δράω, aufugio 
«υραννὶς ἀπόδρημι 
δράω δράστης 
ὅρημι δράσσω 
διοράω δράγμα 
εἰσοράω δραγμεύω 
nidi 4 
begin πηρὸς 
ἐνόρημι ἄωρος 
ἐφοράω 

ΟΥ̓ 

οὖκ οὔ τι 
οὐχ, οὔ ποι 
οὐχὶ οὔ πῇ 
οὐκὶ oU πω 
οὐδὲ οὔ πως 
οὔτε οὔκουν 
᾿ PO t 
ὄφις κυνῶσις 
ὀφιώδης εὐῶπις 
δατω κελαινῶψ» 
ὀψείω πελαινῶπις 
ὄψις κυωνῶσπις 
πρόσοψις βλοσυρῶπις 
ὀπσὴρ γοργὼψ 
ὁπωπὴ παραβλὼψ 
εἰσόππομαι εὐρύωψ 
Ἔσοπαρον εὐρυόπης 
ἐσόππομαι ἑλίκωψ, 
ἐσόψιος ἑλικῶσις 
ἰπόσπτη: pov 
“περιόπσορωι pe Tay 
σπροόπτομαι EET TID 
eravóNjios εὐρυμέτωσος 
δώμα πρόσωπον 
ὀπιστεύω ὑπώπιον 
διοσσεύω στεινωπὸς 
Dior co πολυωσπὸς 
ἐποπαεύω ἄνθρωπος 
παρθενοπίπης ξνωπὴ 
ὧψ ἐνώπιω 
αὐλῶσις ἐνωσιδίως 
βοῶπις κατενῶσα 
γλαυκὼψ, εἰσωπὸς 
γλαυκῶσις σπεριωπὴ 
κυνώπης ἤνο 
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οἴνονν σκοπὸς 
χαροπὸς σκοπιὼ 
στέροψ, σκοπέω 
σασεροσπἢ ἄσκοπος 
ἀσπεροπὴ ἐπίσκοπος 
ἀστεροπητὴς ϑεμίσκοσπος 
φοινικοσπεφόπης σερασκόπος 
ἀσπράπτω εὔσκοπος 
ὕστιος ART XOT 
ὄσσομέαι περίσκεπτος 
ἐσιόσσομαι οἰωνόσκοπίώ 
προτιόσσομεωι σκόπελος 
ὄσσος παπταίνω 
TX TOU λύπη 
σκοπιάζω λυσπρὸς 
διασκοσπιάομαι 
IIA'AAQ 
ἀναπάλλω “παλαιὸς 
ἄμπαλος παλαιότερος 
ἐκπάλλω παλαιότατος 
ἐκκαταπάλλομαι πάλλαξ 
μεταπάλλομαι σπ΄αλλακὶς 
ἐγχίσπαλος πήληξ 
muxo mus φάλαγξ 
OTT φαλαγγηδὸν 
σάλη, lucta TUA uM 
παλαΐω ἄπάλαμος 
προσπαλαίω ἀσπάλαμνος 
σαλαιστὴς βαρυπάλαμος 
ἀπάλαιστος T UD E Mus 
ἀντίπαλος πελεμίξζω 
δυσσαλὴς bum Apu e 
71 Tm “πόλεμος 
παλαισμοσύνη πολεμίξω 
σάλαισμα πολεμιστὴς 
7423, farina “πολέμειος 
TOTAM πολεμήϊος 
πολυπαίΐίπαλος ἀπόλεμος 
σασπάλη ἀπαόλεμος 
παλάσσω βαϑθυπόλεμοος 
πλάσσω μενεπτόλεμος 
TUA VO φιλοσπόλεμος 
ἐπιπαλύνω Φυγοσππόλεμος 
δνοπαλίξω πέλεκυς 
ἠπίαλος σπέλεκον 
σάλιν ἡμιπέλεκον 
ἔμπαλιν σπελεκάω P 
πάλαι πέλλα 
ΠΑΡΑΣ 
qoos εὐπάρειος 
πάροιθεν καλλιπάρηος 
προπάροιθε ῥμιλποπάρῃος 
σπαροϊτερος Φοινικοπώρηος 
παρειὼ χαλκοπώρηος 
πε 
παρήϊον παρείας 
ΠΑΏ 
σ΄ἄομαι πατρὶς 
ἄπαστος πάτριος 
πολυπάμμων “πατρώϊος 
; S VD 
παμσησία εὐπατέρειω 
nos ὀβριμοπάτρη 
πῶμα πάπρως 
—- ^ 
πῶ μητροπάτωρ 
στοιμεαίνω πατροπάτωρ 
“ποιμὴν προπάτωρ 
Ξ 
ἐπιποιμὴν ὄπατρος 
ποίμνη πάσπας 
ποιμονήτος παππάζω 
πατὴρ ἄττα 
πατρόθεν σέττα 
; ; 
πάτρη φρήτρη 
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IIEI G(t 
ἀφρήτωρ ὑψίπεδος 
σαῖς χαλκόπεδος 
παιδνὸς “πεδανὸς 
σαίδειος ἠπεδανὸς 
εὔπαις πεδίον 
παίζω βαϑθυσπέδιος 
φιλοπαίΐγμων πεδιὰς 
παύω πέζα 
ἀναπάνω ἀργυρόπεζα 
ἀνάπαυσις κυανόπεζα 
ἀποπαύω Φοινικόπεζα 
καταπάνω πράπεζα 
μεταπαύω σραπεζεὺς 
σπαυσωλὴ πεζὸς 
μεταπαυσωλὴ ἔλαφος 
κατάπαυμα ἐλαφρὸς 
δόρπος ἐλαφρῶς 
μεταδόρπιος ἔριφος 
προσδύρπιος ἵσσός 
δορπέω ἵσσειος 
παιήων ἵσσιος 
παῦρος iux ὃς 
ποῦς ἱππότης 
Zt. A TOUS ἱππεὺς 
ἀερσίπους ἱσπευτὴς 
ἀκαμαντόσους ἱσιποσύνη 
ἀνιπ τόπους ἱππάζομαι 
ἀργίπους Diii mag 
ἀρτίπους ἐλάσισσος 
εἰλίστους εὔϊσιπος 
καρταίΐπους κρατήσισπος 
κρατησίπους λεύκισ στος' 
νέπους σλήξιπσος 
παρπόδις qoM T TOS 
πολύσους πέθριππος 
σανύπους Φίλιππος 
σρί σους Πᾶς: 
χαλκόπους TVTUS 
ὠκύπους πάντη 
ἑκατόμποδος παντᾷ 
ἑσταπόδης σάντοθεν 
κυλλοποδίων πάντοσε 
προποδίζω πάγχυ 
ἀνδράποδον ἐπιπάγχυ 
πέδη ἅπας 
ψυιοσπέδη ἁπάντη 
ἱσποπέδη ἔμπης 
πεδάω p PA 
κατασπεδάω Eja 
πέδον πάμπαν 
πεδόθεν πρόπας 
ἀμφίπεδος σύμπας 
δάπεδον παντοῖος 
ἑκατόμσπεδος σ΄αντοδάσπος 
ἔμπεδος ἐμπάξομαι 
Θειλόσεδον ἔμσαιος 
ἰσόπεδον πάσσω 
κοιλόσεδος ἀναπάσσω 
κραταίπεδον ἐμπάσσω 
οἰνόπεδον ἐπιπάσσω 

ESI. LT d 

ΠΕΙΘΩ 
σπιθέω σίστις 
ἐσισπείθομαι “ποθέω 
παραπείθω “σοθεινὸς 
παμπειθὴς 087 
ἀπιθέω “πόθος 
πίθων ἀσόθεστος 
σπεῖσα πενθερὸς 
πίσυνος eU loge 
πεῖσμα ἐκ πεύθομαι 
σιστὸς ἄπευθης 
ἄσισσος ἄπυστος 
σπιστόω ἀνώπυστος 
ἀσπιστέω 


ΠΕΚΩ. 
ΠΕΚΩ 
πόκος σαμποίκιλος 
εἰροπόκος σποικίλλω 
ποικίλος ποίκιλμα 
IIE'AQ 

d up oon πλατάνιστος 
ἐμπέλω TARÉ 
ἐπιπέλοιαι ὑπόπλακος 
μεταπέλομαι πλήμνη 

qr igi opua np gis 
ὀλιγηπελέω πλοῦτος 
ὀλιγηπελία σπλουτέω 
PZN καλλίπλουτος 
ἁπλοῖς πολιὸς 

ὅπλον μεσαιπόλιος 
ὁπλέω πόλις 

ὅπλω πτολίεθρον 
ὁπλίζω mo a 
ὁπλίσσω πολίτης 
ὁσλίτης πολιήτης 
ἐνόπλιος ἀκρόπολις 
ἀφοσλίζω ἀρχέπολις 
ἰφοπλίξζω ἐπαιόπολις 
ὑπεροπλίζομαι ξχκαπόμπολις 
ὑπέροπλος ἐρυσίππολις 
ὑσπεροσ'λία μεγαλόπολις 
ὁπλότερος μεγιστόπολις 
ὁπ λότατος μητρόπολις 
ὁπλὴ ὀρθόπολιις 
“πολέω 3 σπρίπολις 
πολεύω φιλόπολις 
ἀναπολέω TUA 
ἐωπολέω σύλος 
ino ἑκασόμπυλος 
ἐσιπωλέω tm TÉTUXOS 
ἀμφίπολος τηλίσυλος 
ἀμφιπολέω ὑψίσυλος 
ἀμφιπολεύω εὐρυσπυλὴς 
αἰπόλος φυλάσσω 
αἰπόλιον φυλακὴ 
ἀκροπόλος φύλαξ 
δικασπόλος φύλακος 
ϑαλαμηπόλος φυλακτὴρ 
ἱπσοπόλος σέλας 
μητροπόλος σελάω 
οἰοπόλος πελάξζω 
“πρόπολος ἐμπελάξω 
οἰωνοπόλος σπροσπελάξω 
ὀνειροπόλος ἄμπελος 
σρίπολος ALT ACIE 
πυρπολέω ἄπλητος 
σολλὸς ἄπλετος 
πολὺς πίλναμαι 
σολλῆ ἐσιπίλναμαι 
σολλάκι προσσίλναμαι 
σλέος ἔμπλην 
ἔμπλεος σλησίος 
εὔσλειος “πλέκω 
πλέων ἀναπλέκω 
σ'λεῖστος διαπλέκω 
σ΄ ἐλεθρον περιπλέκω 
ἀπέλεθρος πλικτὸς 
a Mo εὔπσλεκτος 

ὦ vam Aba εὐπλεχῆὴς 
Uum Milo ϑεμίπλεκτος 
cUm Alo πλόκος 
σίσλημι σ'λόκιος 
ἀναπίσλημι πλοχρὸς 
σιμσλάω “πλόκαμος 
ἐμσίσλημι ἐρασισπλόκαμος 
πλῆθος εὐπλόκαμος 
σληθὺς εὐσλοκαμὶς 
οἰνοπληθὴς dom natus 
m'eoim mns καλλιπλόκαμος 
πλατὺς λιπαροπλόκαϊοος 
πλάτανος πλήσσω 
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σεπλήγω σπλὴν 
πληγὴ πλέω 
διαπλήσσω ἀναπλίω 
ξμπλήσσω ἀποπλέω 
ἐμπλήγδην ἐσ πλέω 
ἐκπλήσσω καταπλίω 
ἐπιπλήσσω TAG 
κατασπλήσσω ἀσποπλώω 
σληκτίζομαι ἐσιπλώω 
πλῆκτρον παραπλώω 
βουπλὺὴξ δακρυπλώω 
. E 
mr omm Mns πλόος 
τειχεσιπσλήσης ἁλίπλοος 
συμπλαταγέω πρωτόπλοος 
δασπλὴς TAS 
ἔκπαγλος εὐσλοια 
ἐκπάγλως ἔπισλον 
ὕσπληγξ πέλαγος; 
πλίσσω 
IEPA 
πέρων ἢ πορθμεὺς 
πέρατος, e regione 51- πόρτις 
tum πόρταξ 
πέρυσι πόῤῥω 
περάω πόρσω 
περατὸς, qui transiri oo 
potest πεπαίρω 
περνάω σπορσύνω 
πρίαμαι πορσαίνω 
ἀπριάτην πρύτανις 
E ; ; 
ἐκπεράω πειράω 
σπρήσσω παραπειράομαι 
διαπρήσσω, pertranseo πείραξω 
περαιόω πειρητίζω 
περαίπερος πείρα 
ἀντιπέραια διάπειρα 
περαίνω ἄπειρος : 
πέρας σύμπειρος 
ἀπείρασος ἀπείριτος 
περασόω ταλαπείριος 
πρασιὰ πείρω 
ἀπείρων ἀμφιπείρω 
ἀπέραντος ἐμσιείρω 
ἀπείριτος ἀκροσόρος 
ἀπειρέσιος περόνη 
ἤπειρος περονάω 
σπρύλις Toe 
διασρύσιος κύπειρον 
πρυμνὸς πρίω : 
σπρύμνα πριστπὸς 
πρύμνηθεν νεόπριστος 
COEPI ρῶν 
σπρυμνήσιος πράσσω 
διαμπερὲς διαπρήσσω, efficio 
πόρος εὐπρήσσω 
δδοιστόρος πρῆξις 
᾿ἀμευσίπορος T£ nerhe 
ἄπορος πρᾶγος 
ἀπορία πρᾶγμα 
ἔμπορος ἔμπρακτος 
εὐθυπορέω εὐπραγία 
εὐρύπορος εὐπραξία 
ὠκύσορος ἀσρηκτος 
ὁδοιπόριον σπείρινς 
ποντοπόρος περὶ 
GLA 7p 1 * 
“ποντοπορεύω περισσὸς 
πορθμὸς 
nk TO 
πέτομαι σποτέω 
TTA πωτάω 
TUA ἀμφιποτάομαι 
σέταμαι ἐκσοτίομαι 
ποτάω ἀπόπταμαι 


ΠΗΊΤΊΩ. 
διάσταμαι πέτρα 
tig T τάομαι πετραῖος 
ἔκπσταμαι πετρήεις 
ἐσίπσαμαι πότμος 
ἐπσιπέτομαι ἄποτος, 
ἐσιπετόω πανάποσμος 
ὑπέρπταμαι σαχύποτμος, 
ὑψιπέτης πότνιος 
ὑψιπετήεις ΄“΄τοΐω 
ὠκυπέτης: Dix Tota 
πετεηνὸς πταίω 
ἰθυπτίων πταΐνω 
ἀπτὴν ἀσποσσαίνω 
Tora πτώσσω 
ποτητὸς “πτωκάξζω 
ποτηνὸς καταπτώσσω 
πτερὸν σπτὼξ 
σπ΄τερόεις πτωχὸς 
ἄσ'περος πσωχεύω 
εὔπτερος «τήσσω 
σανύπτερος καταπσήσσω 
πανυσίπαερος ὑσοστήσσω 
ὑπόπτερος “πτύω' 
ἈΚρυσόππερος GOTT TUA 
ὠκύππερος ἐκπιτύω 
πτέρυξ. ἐπιφθύζῳ 
ἐλαχυππέρυξ πτύον 
σανυπσέρυξ σεύσσω 
πετάω QUT T UT CIA 
πιτνάω πτὺξ 
ἀναπετάω πτυχὴ 
ἀναπίτνηρι πτύγμα 
ἐμπιτνάω π΄τυκτὸς 
καταπετάω δίσσυχος 
ὑποπετάω TOT TUO 
πέταλον πολύπσυχιος 
ὑψιπέτηλος αὺξ 
σιπόρθος πύκτης 
TT πυγμὴ 
πέπλος πυχούσιος 
ἄπεπλος σύκα 
ἑλκεσίπεπλος TUXÁ CU 
MUTET AO πυκνὸς 
καλλίπεπλος σπυκινὸς 
κροκόπεπλος πυκινῶς 
σανύπεσλος σπυγὴ 
χευσόπεπλος πύξος 
σ΄ ταίρω σύξινος 
ἐπιπταίφω πεύκη 
πίπτω σευκεδανὸς 
πιτνέω πευκάλιμος 
ἀμφιπίστω ἐχεπευκὴς 
ἀποπίπτω περιπευκὴς 
ἐμπίπτω πικρὸς 
ἐκπίσσω πολύπικρος 
ἐπιπίπστω πίσσα 
καταπίπτω σίτυς 
προπίπτω rre 
προσπίπτω ἧπος 
CULLTVTTU 4 
διϊπετὴς ἰάπτω 
παλιμπετὴς προιάστω - 
προπετὴς : κατιάπτω | 
χαμαιπετὴς ἄκππτος 
χαμαιπετίω δίψα 
ἀπεὼς Σιψάω 1 
πέτρος πολυδίψιος ᾿ 
μά 
IH'TO 
ἰμπηγνύω πάγος 
κασασπηγνύω σπηγυλὶς 
ἐγκαταπηγνύω μεσοπαγὴς 
περιπηγνύω πρωτοπαγὴς 
συμπηγνύω ἁρμαποπηγὺὸς 
πηκτὸς παχὺς 
εὔπηκτος πάχος 
πηγὸς πάχετος 
εὐπηγὴς πάχνη 
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παχνόω ἑνδεκάσηχυς Davon πέντε συναράσσω ὑποταρβίω 
πακτόω δυωκαιεικοσίπηχυς ἐνύσινιον πένταχα ἄφαβος τάρβος ς 
«ἤχυς πάσσαλος Πένω πεντήκοντα ἀραβίω ταρβοσύνη 
ἐννεώπηχυς ἀμφιπένομαι “«πεντηκοσίοι ἀμφαραβίω ὡταρβῆς 
* στόνος πέμπτος ἐφρίσσω ἀτάρβητος 
σπονξω πεμπταῖος διερέσσω ταρχύω 
ΠΗΘΩ σονέομαι πεμπάξζω προσεφρέσσω τραχὺς 
ἄσονος σεντάκις προερέσσω , σρήχω 
πάσχω νησενθὴς ἀριστοπόνος δεῖπνον εἰρεσία βούχω 
Tán “πολυσπενθὴς ἀμφιπονέομαι δειπνέω ἐρέτης ἀναβρύχω 
᾿ἀσπαθὴς ca Am is ἐκπονίω δειπσνίζω ὑπηρίσης ὑποβρύχω 
αἰνοσαϑὴς πῆμα ἐμσονέω δεισνησσὸς ἐρετιμὸν ὑπόβρουχιος 
«πένθος πημαΐίνω DIO πῆνος δολι χήρετμος ἁρπάζω 
milio ἀσήμαντος ϑρασύπονος σπηνίος ἐσήρετμος ἀναρπάζω 
δυσσενθὴς ἀπήμων λυσίσονος “σοιξω φιλήρετμος ἀφαρπάξω 
vto ενθὴς σπολυπήμων πολύπονος ἐμποιξω ἐεικόσορος αρπάξω 
φερέπονος σοιητὸς πεντηκόνπορος ἐξαρπάξω 
τ 7 - — n7 P ανἱανύω ἀποίητος γαργαρίζω ὑφαρπάζω 
nio πένης ποίησις γαργαρισμοὸς ἅρπακαὴρ 
σενία “οιητὴς γαργαρεὼν ἅρσπαλέος 
sivo πόσις, potus πενιχρὸς ἀνδριαντοποιὸς γαργαλίζω Eom Mus 
ἀναπίνω πόσις, maritus e χακοποιὸς γαργαλισμὸς καρπάλιμος 
ἀνάπωσις ποταμὸς σειναω εὐποίητος ἐρεύγω καρπάλιμως 
ἐκαίνω ποτά μοιος διαπεινάω σροσερεύγω Gom Ui 
ἐσισίνω κάλσις ἐρύγμηλος πέρδω 
προπίνω νάπη σμαραγέω Ῥάσσω 
σύμα πίων ΠΡΟ σφαραγέω ῥαπτὸς 
roris, potabilis qao βαρυσφάραγος ῥαφὴ 
πόφος, potatio πιμελὴ πρότερος πρώην ἀνεμοσφάραγος εὐραφὴς 
«οτὴς “πίειρα προτέρω πρὸς φάρυξ κακοῤῥαφία 
ποτήριον LITT ἀπόσροθεν προτὶ ἀραιὸς eis 
ἡδύποτος λίσος ἀπόπροθι soci ᾿Ορύσσω ῥάβδος 
οἰνοσοτάζω Durán πρῶσος πρόσθε διορύσσω χρυσόῤῥαπις 
οἰνοστοτὴς λισαρὸς πάμπρωτος πρόσω ὀρυκτὸς κρηπὶς 
συμπόσιον λιπαρῶς πρωΐ “ρόσσοθιν κατωρυχὴς μμονόμρηπίς 
συμποσία ἀλείφω πρώϊος πρὶν ὀρυμαγδὲς ἑύπος 
συμπότης ἀμφαλείφω πρώϊζα ῥοὰ ῥυπάω 
αίδαξ ἐπσαλείφω σαράσσω ῥυπόω 
σιδήεις προσαλείφω Oy DOICMTCYUVHe D REEL ΩΝ συνταράώσσω λάβρος 
πολυπίδαξ ἀλείπτης nro TU OU 7l λαβρεύομαι 
πολυπίδακος ἄλειφα, σαρβέω 
σηδάω ἀλοιφὴ xac opc σύος 
ἀναπηδάω φιάλη πυθμὴν σύελος 
καταπηδάω φίλος πύματος ῬΕΚΩ 
“πηγὴ φίλως 
LOL φίλιος ᾿Ορέγω [ETT 
. ηδάλιον φιλέω ῬΑΏ, contr. *PQ^ ὀρέγνυμι ὀρχηστὴς 
πίθος φιλότης ἐπορέγω ὀρχηστὴρ 
εἰλααίνη φιλοτήσιος facito ; συῤῥήσσω ὀρεκτὸς ὀρχησεὺς 
εἰλαπινάζω ἀρηΐφιλος ἀποῤῥαίω ὑποῤῥήσσω ὀρεχϑέω δρχηθμὸς 
εἰλαπιναστὴς ϑευφιλὴς διαραίω ῥηκτὸς δρογυια ὄρχις 
«ίναξ σπολύφιλος ῥαιστὴρ ἄῤῥηκεος ἐννεόργυιος HT TE 
σπἴσος φίλτρον ϑυμοραϊστὴς σπυροῤῥα γὴς ὀργάω βραχίων 
“2α σαένδω πκυνοραϊστὴς στημοῤῥαγέω ὀργὴ βραχὺς 
motis ἀποσπένδω ῥάζω ῥηγμὶν 
λεχεποίης κατασπένδω ποριῤῥηδὴς ῥάχις ΩΝ; 25 τ πρρξεελα σαι. EE NANI 
λεχεποίη σπονδὴ (EE. pexos *PE/IO 
γε {5 sns i 
ἐσιγοάφω ἀσποῤῥὼξ ἐσιῤῥέπω ἐπιρίστω 
HNE'O ἐσιγράβδην fe χιρὸς ὀξυρεπὴ s ῥιπὴ 
γρασττὺς ῥωγαλέος βίπτω pu 
EID ἡδύσνοος γράμμα βοάχω ῥιππτάω ῥὼψ 
ἀναπνέω κατασνοὴ γραμμὴ ἀναβράχω ῥιπτάζω ῥωπήϊον 
ἀνασπνύω σινύσσω γραῦς βρόχιθος ἀναρίπτω ῥέμβω 
ἀνάπνευσις Zr rco) γραῖα ἀναβρόχω ἀναριπτέω ῥόμβος 
ἄμανευμώ σινυτὸς ἀκρὶς, locusta καταβρόχω ἀπορίστω ῥίμφα 
ἀποσνέω σινυτὴ χαράσσω, incido ῥέγκω Biz pir τάω ῥόπαλον 
εἰσπινίω νηπύτιος χαράδρα βρόχος ἐκρίππτω καλαῦροψ 
ἐμπνέω γήπιος γλάφω ἐρείκω 
ἐσιπνέω νησπίειος διαγλάφω ἐρέχιθω HSXxGNESCTIIIESOI τ ----- -- σι τες-- 
- 7 ^ ^ € , 
ica »ἡπιώα γλαφυρὺς ῥοχϑέω *PE/O, fluo 
λιγυπνέω πόντος γλυφὶς ῥοιβδέω 
παραστνέω πόντιος ῥήσσω ἀναῤῥοιβδέω inpia εὐρυρέεθρος 
περιπνίω ὑπερπόντιος ῥήγνυμι ῥοιζέω καταρέω καλλιρξεθρος 
ἄσνευστος σποντιὰς ἀναῤῥήσσω ῥοῖζος ἐπιρέω βαϑυρείτης 
“πνεύμων πραιαινὸς ἀποῤῥήσσω σοὺ περιρέω εὐρείτης 
πνεῦμα πραισνότερος διαῤῥήσσω ἀράσσω προρέω ἀκαλαῤῥεί: T7; 
ervon xQuAm Vas ἐκρήσσω ἀπαράσσω ὑπιεκπρορέω ξὐῥῥὺς 
Aya Vo ὕσνος ἐσπιῤῥήσσω ἐξαράσσω πκαςταφυλλοροέω ῥόος 
εὐθύπνοος ZU Yes καταῤῥάσσω ἐσαράσσω ῥέεθρον ἑοὴ 


'PE'O. 


ἀγάῤῥοος 
ἀνψόῤῥοος 
ἄνψοῤῥος 
βαϑθύροος 
εὔροος 
καλλίῤῥτος 
κατάῤῥοος 
χειμάῤῥοος 
χείμαῤῥος 
ὠκύροος 
ἀμάρα 

ῥέα 

prius 

ῥάδιος 

ῥηϊδίως 
ῥηϊΐτερος 
ῥηΐτατος 
ῥήϊστος 
ῥοδανὸς 
«ptos 

ῥόθιος 
σιαλιῤῥόθιος 
ἔσίῤῥοθος 
ἐπιτάῤῥοθος 
βροτὸς, mortalis 
βρότειος 
βροτήσιος 
ἄμβροτος 
ἀμβρόσιος 
ἀλεξίμβροτος 
ἀμφίβροτος 
δαμασίμβροτος 
ἐνωρίμβροτος 
μελησίμιβροτος 
ὀπιθόμβροτος 
mur Tán poros 
περψίμβροτος 
φαεσίμβροτος 
φαυσίβροτος 
φϑισίμβροτος 
ἄβροτπος 
ἀβροτάξω 
βρότος, inquinatio 
βροτόεις 
βροτόω 

βείχω 
καταβρέχω 
βρεχμὸς 
δρόσος 

λάρος, avis marina 
ὄμβρος 
δώβριος 

ῥινὸς 
ταλαύρινος 


αὐτόρυτος 
σπερίῤῥυτος 
ἑυδὸν 
βρύω 
ἔμβρννον 
κελαρύζω 
εὐρὺς 

εὖρος 
εὐρύνω 
εὐρὼς 
εὐρώεις 
πλευρὰ 
πλευρὸν 
τρίπλευρος 
εὐρὰξ 


t, 
peux 
ἐπιρώομαι 
ἐρωὴ 
Στ 
ἐρωΐξω 
Gom puta 
ἜΡΩΣ 
ἐξερωέω 
ὑπερωΐω 
ἀπερωεὺς 
ΞΕ ΚΕ 

Pio, dico 
ῥῆμα 

e 

σι 

ROS 
gnene 
phren 
pnis 
PPP 
ἄῤῥητος 

LES ^ 
σπαραῤῥητὸ 

ERECTUS 
ἔρω 
εἴρω 
3 
ἀνέρομιαι 
διείρομιαι 

Ἢ 

ἐξέρω 

διεξερέομαι 

ἐπέρομιοι 
ἐρεείνω 

: , 

ἐξερεείνω 

ἀνερωτάω 

; ; 

ἐξερωτάω 

ἐρευνάω 
εὑρέω 

», , 

ἐξευρίσκω 

ἐφευρίσκω 
ὄνειρος 
ὀνείρειος 
ὄναρ 
εἰρήνη 
εἶρος 

εἴριον 

» d 

ἔριθος 

εἰρεσιώνη 

σειρὰ 
[4 
μήρινθος 
; 

μέρρεις 

ὀρμαθὸς 

ἀείρω, conjungo 


. συναείρω, conjunzo 


ἀπάορος 
παρήορος 
παρησρία 
συνήορος 
πετράορος 
σεπτραορία 
σιμάορος 
Zog, conjux 
ὀαρίξω 
ὄρος 
jugi Ts 
ὀχρισαὺς 


ἐπάρω 
προσάρω 
ἄρδις 
Ais jucundus 
ἐρίηρος 
εὐήρης 
ϑυμήρης 
ϑυμαρὴς 
χαλκήρης 
χαλκοάρης 
χεριάρης 
πυλάρτης 
ἄρτιος 
αρτεω 
ἐπαρτύω 
ἀρτύνω 


ἐπαρτὴς 
ἀρσεμὴς 
ἄρτος 
ἄρνυμαι 
ὡρμόζω 
ἐφαρμόξω 
ἐναρμόξω 
συναρμόξω 
ἁρμονία 
ἁρμόδιος 
βητάρμων 
ὥρμα 
ἀρισθάρματος 
ἐρυσάρμαπος 
εὐάρμιατος 
ῥιμφάρματσος 
φιλάρματος 
χαλκάρματος 
χρυσά ομῶτος 
ἀρέω 
ἀπαρέξομαι 
ἄρθμειος 
ἀρθμέω 
ἀριθμὸς 
ἀριθμέω 
ἀνάριθμεος 
ἀναρίθμησπος 
ἐναρίθμοιος 
ἀνάρσιος 
ἀρτάω 
ὁμωρτῆ 
ince τέω 
ἐφομαρτέω 
ἁμαρτάω 
ἀφαμαρτάνω 
γημερτὴς 
νηρυερπέως 
ἐράω 

P4 

ἔρως 

Ἔρος 

ἐρωπὸς à 
ἐρωτεινὸς 
ἐραννὸς 
ἐραπτίξω 
ἐπήρατος 
εὐήρατος 
ἔρωνος 

ἤρωνον 
taria 
dee 

ἐσίηρα 
ἵμερος 
ἱμερόεις 
ἱμείρω 
ἱμερτὸς 
ἥμερος 
ἡμερὶς 
ἡμερόω 
ἡμέρα 

ἦμαρ 
αὐτῆμαρ 
ἐννῆμαρ 
neo 
πανῆμαρ 
ULT TA 
ἡμάτιος 
δωδεκαήμερον 
ἐφήμερος 
ἐφημέριος 
ἑτερήμερος 
εὐημερία 
πανημέριος 
παρήμερος 
πεμπαήμερος 
σήμερον 
κίθαρις 
κιθαρίζω 
κιθαρισπὺς 
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εἴρερος 
ἀγείρω 
ἡγερέω 
ἀγερέθω 
ἀμφαγείρομαι 
ἀμφαγερέθομαι 
εἰσαγείρω 
ἐπαγείρω 
περιαγείρω 
περιωγερέθω 
προαγείξω 
συναγείρω 
ϑυμηγερίω 
ὁμηγερὴς 
παλινάγρεπος 
νεφεληγερέτης 
σπεροπηγερέτης 
κωλακρέτης 
ἄγυρις 
ὁμήγυρις 
ὁμηγυρὴς 
ὁμηγυρίξω 
πανήγυρις 
ἀγυρτάξω 
ἄγορὰ 
ἀγοράω 
πταραγορέω 
ἀγορεύω 
ἀνταγορεύω 
ἐξαγορεύω 
μεταγορεύω 
ἀγορητὴς 
ἀγορητὺς 
δημηγορίω 
καπκήγορος 
πακηγορία 
συνήγορος 
λαβραγόρας 
μακραγορία 
ὑψαγόρης 
ἄγρα 
ἀγρεὺς 
πυράγρα 
πάναγρος 
αὐτάγρετος 
ἀγρίω 
ἀγρώσσω 
ζωγρίω 
ζωάγρια 
ἀνδρώγρια 
μοιχάγρια 
βοάγρια 
stipes, licium 
καιρόεις 
24100, tempus 
ἐπίκαιρος 
ἔρις 
-ἐρίξω 
pim utt 
δύσερις 
ἐρέθω 
ἐρεθίζω 
ἐξερεθίξω 
ἐριδάω 
ἐριδαίνω 
ἐριδμαίνω 
kir ros 
ἀμφήριστος 
εἰκοσινήριτος 
ἐρείδω 
ἔρεισμα 
ἀντερείδω 
ἐπερείδω 
ἐνερείδω 
συνερείδω 
ὑπερείδω 
ἕρμα 

ἑρμοὶν 


ἘΣ ΤΣ 
ῥυστάζω 
ῥυστακτὺς 
ἔρυμα 
ἐρύω 
e , 
αὐερύω 
ἀνερύω 
ἀπερύω 
εἰσερύω 
» ^ 
ἐξερύω 
ἐπερύω 
κασερύω 

ἥ 
προερύω 
€ d e 
ὑπερύω 
ποτυλήρυτος 
ὠρύω 
χοῖρος 
χοίρειος 
χοιρὰς 
ἐρύκω 
ἀπερύκω 
κατερύκω 


σεύω 
ἐσσυμένως 
ἐσισείω 
σπερισείω 
“ / 
ὑποσείω 
ἐσισεύω 
ἀσποσεύω 
ἀνασεύω 
διωσεύω 
ἐκσεύω 
κατασεύω 
κασσύω 
μετασεύω 
πανσυδίη 
ἱπ'ποσόως 
ἱπ'ποσόη 
λαοσσόος 
δασὺς 
ἀμφίδασυς 
ἱπιπόδασυς 
σεῦσλον 
Σέβω 
σεβάζομαι 
σέβας 
σεβίξω 
σεμνὸς 
εὐσεβὴς 
εὐσεβῶς 
λαοσεβὴς 
Σβέω 
σβεννύω 
καπσασβέω 
ἄσβεστος 
σπέος 
σποδὸς 
σποδιὰ 
σφοδελὸς 
σῆμα 
σημαίνω 

É 
σημάντωρ 
ἀσήμαντος 


σιγὴ 
σιγάω 
διασιγάω 
x 
σιγηλος 
σιγωλόει» 
σιωπὴ 


*Pr'o, traho 


ἐρυκάκω 
ἐρυκακίω 
ἐρυκάνω 
zi "ῳ 
ἐρυκανάω 
κασερυκάνω 
ῥυμὸς 
ῥυτὴρ 
ῥυτὸς 
ῥύσιον 
γωρυτὰὸς 
ASA 
ῥυθμὸς 
σορὸς 

3 Ν 
ὀφρὺς 
dU 
oguotis 
σύρω 
βλοσυρὸς 
κολοσυρτὸς 
συρίσσω 
σύριγξ 
σὰρξ 


σαρκάξω 


ΣΕ οὐ ΣΕΙΏ 


Σάος 
σόος 

; 
got 

, 
cuu 
cato 
σαώζω 
; 7 
ἐκσαώξω 
€ ^ 
ὑπεκσαώζω 
σωπὴρ 
ga tipo, 
σῶκος 
νόσος 
ἄνουσος 
σῶμα 
σάκος 
ἐσίσωτρον 
σῦκον 
συκῇ 
σαΐνω 
σπερισαίνω 
σανὶς 
σέλλω 
gi Aqu 
εὔσελμος 

; 
σῦλος 
σῖσος 
ὥσιπος 
σιπτέω 
νῇσσις 
λάσιος 
λαισήϊον 
σῦς 
συφεὸς 
ὃς 

7 
σινω 
σίντης 
σίντις 
CTS 
[TI 
σαΐίρω 
σαρδάνιος 
σαρωνὶς 


zrzo 


TIU Ut) 
διασιωπάω 
σίδηρος 
σιδηρίπης 
σιδήφειος, ! 
'βρα χυσίδηρος 


ΣΙΖΩ.. 


7 


ΣΙΙΛΏ. 

ΣΠΑΏ 
ἀνασπάω ὑπασπίδιος 
ἀποσπάω σαιλὰς 
κσπάω " Σπείρω 
ἰσίσσαστος ἐπισπείρω 
σπάθη, instrumentum σπέρμα 

textorium ἄσπερμος 
ἀσαάζομαι ὁμόσπορος, 
ἀσσπάσιος σολυσσπερὴς 
ἀἄσαασίως σπαρτὸς 
ἀσπασσὸς ἄσπαρτος 
σπάνιος πυρὸς 
σπανίξω πολύπιυρος 
σπαίρω πύρνον 
ἀσπ'χίρω maig 
σφαδάξω σπεῖρον 
σπάργανον σπάρτον 
σφάραγος σφύρα 
σασογγος σῷυρον 
σπολὰς ἐσισφύριον 
σποδὸς καλλίσφυρος 
σπίξω πολιόσφυρος 
ἀσσιδὴς σπόνδυλος 
ἀσαὶς σφονδυλίων 
ἀσαιδιώπης σπλὴν 
ἄσσιστὴς σπλάγχνον 
λεύκασσις σπινθὴρ 
χάλκασπσις σπάθη, instrumentum 
χούσασπις chirurgicum 
ὑπασπίζω 

ZTA'Oet ΣΤΕΩ 

ἵστημι ἰνσσηρίζω 
ἕστημι στερεὸς 
στεύω στερεῶς 
στατὸς στεῖρα 
στάδιος, Statarius στέρνον 
αὐτοστάδιος βαϑθύσπερνος 
ἀμφισπάω στῆθος 
ἀνίσπημι στείβω 
ἐξανίστημι στίβη 
ἐσανίστημι στιβαρὸς 
ἐξυπανίσσημι στιβαρῶς 
ἄνασταδὸν στῖφος 
ἀνθίστημι στίλβω 
ἀφίστημι ἀποστίλβω 
ἀποσπαδὸν στιλαινὸς 
Dii npa ἱσπὸς 
ξνίσσημροι ἱσπιὸν 
ἐφίσπημι πλησίστιος 
ἐστσταδὸν σαήλη 
ἐπιστάτης στέαρ 
ἐσιστατέω σπαυρὸς 
καθίσπημι σαυρωτὴρ 
palio mo a C TU V 
παρίσπημι σηκὸς 
παφαστάτης σηκάζω 
συμπαρίστημι σθένω 
παρασταδὸν σθένος 
σεριϊσσηῤοι σθενωρὸς 
περισταδὸν ἀσθενὴς 
renim T npa [7 Y PY 
συνίστημι ἐρισθενὴς 
ὑφίσπημι εὐρυσθενὴς 
εὐσταθὴς μεγασθενὴς 
στάδιος, Stans firmiter μεγώωλοσθενὴς 
στάδιος, curriculum σερισθενέω 
σααδιεὺς σπερισθενὴς 

? 2 
στάσις στύω 
σταθμὸς ἄστυ 
στάθμη ἀστὸς 
σταθμάω στάζω 
Ἑσσία ἀποστάξω 
ἀνέσσιος ἐνστάζω 
oT LT προσστάζω 
ἐσίσσιον σαρὰγξ 
στηρίξω στρεύγομωι 


1099 


ὀστέον πρισποιχεὶ 
ἀγοσπὸς μεταστοιχεὶ 
στίξω στὶξ 
μάστιξ στέφω 
μάστις στέμμα 
quum mieu στεφάνη 
μαστίω στέφανος 
, SUE 
στέμβω εὐστέφανος 
ἀστεμφὴς στεφανόω 
ἀσσεμφῶς στεφάνωμα 
σπείχω ἐσισπέφω 
GO TE ἐπιστεφανόω 
διαστείχχω περισπέφω 
; 
ἐπισσείχω ἀμφιπερισπέφω 
περισπείχω ἀμφισπεφὴς 
προσστείχω ἐσιστεφὴς 
στιχάω χουσοστέφανος 
δμοσπσιχάω στύφω; 
πρίσποιχος 
ΣΤΡΩ et XTPO'O 
σπρωμνὴ σαρωτὸς 
7 
ὑποστρόω e TQ ope 
07277 στρατιὰ 
ἐσισπορέω σαρατεύομαι 
κατασσορέω ἀμφισπτρατάομαι 
καταστόρνυμι σσέρω 
ὑποσσορέω c Tipi 
ZIYAE 
στυγέω στυγερὸς 
KATE TU Ea στυγερῶς 
ΣΎΝ 
^ ^ 
σὸς σοὶ 
. E 
σεὸς ὑμέτερος 
iis 
σφωΐτερος ὑμὸς 
ΣΥΝ 
TAAA'Q 
TX ἄντλος 
«λῆμι ἄνα λίω 
ἀνατλῆμι διανσ λέω 
ἐσισλῆμι καταντλέω 
Ν 24 
TA^7T0$ τύλος 
ἄπληστος σάλαντον 
f I UD 
σπολύτλησος ἡμιπάλωανσον 
; EM, 
σλήμων GTUMEVTOS 
, , 
πολυτλήμων τάλαρος 
? 7 
πολυτλᾶς “ολμάω 
7 
τάλας TUA LU 
* E 
TEA CUL ἄσπολμος 
2 SL 
σχέτλιος ὥπολμητος 
ἀταλὸς ἐπσιτολμάω 
ἀτάλλω TOMÁS 
ἀτιτάλλω 
ΤΕΚΩ 
, 4 
τίκτω δυσωριστοτόκεια 
ἐντίκσω (μογοσσόκος 
σέκος πρωποτόκος 
σέκνον σεύχω 
σεκνόω συχέω 
ποκεὺς σευχέω 
σόκος σύχη 
πτοκὰς ἀντιτυχέω 


ΤΕ MO. 
προτυχέω καωκότεχινος 
εὐτυχίω κλυτοτέχνης 
συνευτυχέω σεῦχιος 
εὐτυχία σεῖχος 
εὐτυχῶς σειχίον 
συντυχία εὐτείχιεος 
συγχάνω εὐτειχὴς 
παρατυγχάνω σειχιόεις 
ἀντιτεύχιομαι μελανσειχὴς 
ἐντεύχω σειχίζω 
ἐσιπεύχω E. 
προτεύχομαι σήκω 
σύκος κατατήκω 
συκτὸς τηκεδὼν 
εὔτυκτος TÉyu 
VEÓTEUX TOS σέγος 
νεοτευχὴς σέγειος 
καταϊτυξ στέγω 
σέκτων πτέγγω 
σεκποσύνη σέναγος 
σεκταίνομαι τέκμωρ 
παρατεκταίνομαι σέκμαρ 
σέχνη TEX JL p Op 
σεχνήεις TER LIEU) 
τεχνηέντως ἀπέκμαρκος 
σεχνάω 

TE ΛΛΩ 
ἀνατίλλω συντελέθω 
UTR TEAM τέλσον 
ἀνατολὴ τῆλε 
ἐντέλλω πηλοῦ 
ἐσιτέλλω ἀποτηλοῦ 
σπερισέλλομαι σηλοτάτω 
σέλος σηλόθεν 
σελέω σηλόθι 
σελείω σηλόσε 
ἐκτελέω φηλεδαπὸς 
περιτελέω σολυπεύω 
σέλειος φίλος 
σελήεις Στέλλω 
ἀτελὴς ἐπισπέλλω 
ἡμιπελὴς εὐσπσέλλω 
ἀτέλεσαος περιστέλλω 
ὀψιπέλεστχος ὑποστέλλω 
σελετὴ στόλος 
σελευτὴ ναυστολέω 
σελευτάω Φοινικόσσολος 
διατελευτάω στειλειὴ 
ἐκσελευτάω στειλειὸν 
ἀτελεύτητος στέλεχος 
τελέθω Τίλλω 

ΤΕ ΜΩ 
σάμνω εὐθύτομος 
σ“μήγω ὑλοτόμος 
σέσμω ὀξυτόμος 
TOL cXUTOTLLOS 
στρμήδην κερτομέω 
ἀμφιτάμνω ἐπικερσομίω 
ἀποτάμνω κερτόμοιος 
: , ; 
ἀποτμήγω κερτομία 
διατάμνω Φιλοκέρποροος 
διατμήγω εὔτμητος 
ἐκπτάμνω καινοτομέω 
περιτάμνομωι ἄρταμος 
προτώμνω σπόμω 
: ; 1 
ἀποπροτάμωῳ σασόμαχος 
πρότμησις AT LO 
ὑσοτάμνω σαμίας 
δειροπομέω TUUÁT 
ἀποδειροτομέω σαρμιεύω 
ἀντίπομος σέμενος 
δουσόμος σέμαχος 


ΤΡΕΏ. 


διατοίω 
T 
gripicToto 
riso 
» 
ἥτριον 
ϑρυαλλὶς 
τρίβω 
Ξ ; 
ὑποτρέμω 
SUED 
2e 
ἀτρεμία 
LL 
» 
ἄτρομεος 
7 
σρομέω 
ἀμφιτρομέω 
Ζ 
περιπρορέω 
2 ; 
ὑποτρομέω 
Ter , 
σολυτρήρων 
PUO : 
λάτριος 
datas 
s 
víoras 
σερσαίνω 
x 
σαρσὸς 
PES 
ἄτερθε 
ἀπάτερθε 
; 
e 
5 
πέρην 
; 
τεράμων 
A 
ἀτέρωμνος 
᾿ 
πέρεσρον 
σετραίνω 
3 
τρητὸς 
τορέω à 
GyTITO 2E 
cb 
ινοτόρος 
puc 
? 
7 
Bo 
κατατρύχω 
ἄτρυτος s 
GA TQUTAS 
ἀτρυτώνη 
σρυπάω 
πρύπιανον 
7 
πσρυγάω 
A 
σρυγητὸς 
7 
ιωπρύγιος 
50 
ἀπρύγετος 
7 
Tu 
πρωτὸς 
2 
ἄτρωτος. 
πραύω Β 
ϑραύω 
ϑράω, frango 
ϑλάω 
φλάω 
ἄφλαστον 
ϑλίβω 
φλίβω 
Q^ 
Seven 
σρώγω 
πρώκπης 
ἢ 
«φάγος 
ἄντρον 
κολετράω 
Τρίπω 
"pom ian 
; 
τραπέω 
j 
σροπάω 
7 
σρωπζω 
προπὸς, lorum 


TPEO 


φροπὴ 
ἄτροπος, quod averti 
nequit 
τροπαῖον 
πρόπις 
πρόπος» TYOS 
ἄπροπος, indecens 
T 
[T 
παράτροπος 
Β ; 
ἀνατρέπω 
ἀποτρέπω 
ἀπότροπος 
5 7 
ἀποτρωπάω 
MB 
ἐντρίπω 
3 ; 
ἐπισρέπω 
ἐπίτροπος 
ἐπισραπέω 
μετατρέπω 
; 
μετατροπία 
7 
παρατρίπω 
παρατροπίω 
P 
παραπτρωπάω 
ἢ 
MH gu 
προτρέπω 
προτροπάδην , 
σροστρέπω 
πολύτροπος 
ὑπόπροπος 
ἰντροπαλίζομαι 
μ:τατροπαλίζομαι 
εὐτράπελος 
σαλιντράπελος 
Ξ : 
ἀταςπὸς 
ἀςπραπιτὸς 
E S 
ἀσαρσπιτὸς 
; 
τέρα 
σερμκιόεις 
Τρίθω 
ἀποτρίβω 
διατρίβω 
ἐντρίβω 
ἄτριπ'τος 
Στρέφω 
ἀναστρέφω 
aoc TOt Qu 
ἐνστρέφω 
ἐκστρεῷω 
ἐπιστρέφω 
ἐσαστρέφω 
EB 
ὑποστρίφω 
σαρωφάω 
ἀνασσρωφάω 
ἐπισπρωφάω 
ἀμφιπεριστρωφάω 
τ 
στρεστος 
E 
sUZ TOT TOS 
σαρόφος 
ἐσίσπροφος 
ἐσισπροφάδην 
εὔσσροῷος 
νεόσπροῷφος 
εὐσπρεφὴς 
στροφαλίξω 
σεροφάλιγξ 
σπρόμβος 
ἀστραβὴς 
οἰακοστρόφος 
ἐἐμονοστροφικος 
σαραβὸς 
Τρέφω 
ἐντρέφω 
εὐπρέφω 
περι τρέφω 
προφὸς 
σροφὴ 


ϑρίσιτρον 
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ϑρέίστον 

σραφερὸς 

πρόφις 

προφόεις 

ἁλιοτρεφὴς 

ἀνεμοσρεφὴς 

ἁπαλοτρεφὴς 

διοσρεφὴς 

εὐτρεφὴς 

ζαπρεφὴς 

ὑδατοτρεφὴς 

ἐλεόθρεπ'τος 

ἱσπ'ποτρόφος 

ἱπ-ποτροφία 

κουροτρόφος 

λαοτρόφοςγ) populos au- 
gens 

λαότροφος, 8 populo 
auctus 

ὀρεσίπροῷος 

βρέφος 

πάρος 

παρφὴς 

ταρφειὸς 

τάφρος 

Τέρπω 

ἐπιτέρπομαι 

μετατέρπομαν 

προσπέρπω 

περσπνὸς 

σερπωλὴ 

σέρψις 

ἄπερπος 

ἀπερπὴς 

εὐτερπὴς 

Δρέμω 

ἀμφιδρέμω 

ἀναδρέμω 

διαδρίμω 

ἰκδρέμω 

ἐσιδρέμω 

ἐπίδρομος 

καταδρέμω 

μεπαδρομάδην 

παραδρέμω 

σεριδρέμμω 

περίδρομεος 

σύνδρέμω 

σύνδρομοος 

ὑποδρέμω 

δρόμος 

διαυλοδρόμοος 

διαυλοδρόμης 

δωδεκαδρόμος 

ὁπλιτοδρόμος 


——————————— 
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εὐθύδοομοος 
ἱππόδρομος 
ἱπ'ποδοομία 
ἱσ'ποδρόμιος 
βοηδρομέω 

; 
τρέχω 
τρωχάω 
τέοχος ΄ 
ἁμαπροχάω 
ἅματρο χιαὶ 
ἁρματροχιὰ 
ἐντρέχιω 
ἐπισρέχω 
ἐπίισρο DT 
εὔπροχιος 
ὀλοοίπροχιος ὲ 
περίπροχιος 
ἄνθραξ 
- 4 
ἀνθρακιὰ 
ἀπτρεκὴς 
ἀπρεκῶς 
ἀτρέκεια 
Tes $ 
veis 
σπρίτος 
πρίτωτος 
σριτωῖος 
τρισσὸς 

7 
τρίχα 
7 χθά 
τρισλοος 
πριπλῆ 

ΠΝ 
σρίπλαξ 
σριάκοντα 
σριωκοστὸς 
σριακόσιοι 
ἐπήτριμος 

7 
Soy Ac, 
τριττύα 
τρίαινα 
᾿ , 
λα CIEAYAE 
εὐτριαίνης 
ὀρσοτριαί γῆς 
Τρίξω 
πρύξω 
σερετίζω 

^ 

σέστιξ 
σέσσαρες 
σέσαρτος 
τετράκις 
πετραχθὰ 
τετραπλῆ 
σεσσωράκοντα 
πίσυρες 


ΤΥ ΠΩ 
σύμσανον δοῦπος 
ἐντυπὰς δουπέω 
προτύπτω ἐνδουπέω 
συπὴ ἀσπιδόδόυστος 
χαλκότυσος βαρύγδουπος 
χοροιτυπία í ἐρίγδουπος 
καυπέω ἐρίδουσος 
καύπος μελίγδουπος 
βαρύκτυπος τύμβος 
δορίκπυπος συφλὸς 
ἑστάκτυσος συῴφλόω 
ὀρσίκπυπος τς φόσος 

TQ, ΤΑΏ et ΤΕ 
σείνω σαναὸς 
ἀνατείνω ἀτενὴς 
ἀντιτείνω συννὸς 
ἐνσείνω δὴν 
ἐσιπείνω δηθὰ 
κατατείνω δηθύνω 


Σ L3 
ἡηρὸς 
δηναιὸς 
δήνεα 
3299) 
ἐσίτονος 
παλίντχονος 
πρότονος 
t 
TÓLoy 
, 
σοξζοσύνη 
» 
σοξότης 
, 
σοξεύω 
᾿ 
πόξευμα 
σοξευτὴς 
σοξάξομαι 
: ᾿ 
ἐσιποξάξοριειι 
S ? 
ἀγκυλόσοξος 
ἀργυρότοξος 
2 
κλυτότοξος 
χουσόπτοξος 
E 
χαλκότοξος 
σανύω 
, 
ἐντανύω 
ἐπεντανύω 
ἐκσανύω 
ἐσιτανύω 
παρατανύω 
συντανύω 
ὑποτανύω 
φανυσαὺς 
σιπαίνω 
ἐσισιταίνω 
περιτιταίνω 
σαινία 
σιτύσκομαι 
E τ 
ἐσιπτηδὴς 
στενὸς 
σπεῖνος 
σαείνω 
στένω 
στόνος 
σαονόεις 
σπονα χὴ 
UTE χω 
σσεναχίξω 
στοναχίζω 
στοναχέω 
ἀναστενώγω 
ἀναστονα χίξω 
Bague ciiin 
ἐσισπένω 
UIT TEVÁ nC) 
ἐπισπονωχέω 
μεταστένω 
grigio ryan 
σεριστενα χιίξω 
περισποναχίίζω 
ὑποστονα χίζω 
ἀγάσπτονος 
νωυσίσπονος 
σολύστονος 
[ 
δύστηνος 
σένων 
σινάσσω 
διατινάσσω 
ἐκσινάσσω 
οὐτάω 
3*5 
oUT CU 
f 
ἀνούτασος 


ον 


» A 
ἀνουτητὶ 
ἄουτος 
γεούτατος 

3 bI 
QT 
7is, aliquis 
vís, quis 


ce 
μήτις, nemo 
οὔτις 
οὐτιδανὸς 
2 
ἄρτι 
ia 
fci 
μηκέτι 
οὐκέτι 
Tío 
σίνω 
σίσις 
Tio 
τιμὴ 
σίμιος 
σιμήεις 
eid 
σιμάω 
ἀσιμάω 
ἀπαςσιμάω 
ἄτιμος 
ἀσιμία 
ἀπίμητος 
ED 
ἀτιμάζω 
cd 
ἀτίζω. 
ἄτισος 
ἄντισος 
παλίνσιπος 
“οἰσινος 
ἐρίσιμεος 
εὐρύτιμος 
Θϑεόσιμος 
ὁμόσιμος 
ἀποτίω 
ἀσποσίνω 
Ξ 7 
ἐξαποτίνω 
ἀποτιννύω 
ἐσιτιμήπωρ 
ἸΤάσσω 
y 

σαξιόω 
ἐπιτακτὸς 
«ἀγὸς 
᾿᾽οκστὼ 
EJ 
ὄγδοος 
ὀγδόατος 
» ^ 
ὀγδώκοντα 
Θνήσκω 

^ 
σέθνημα 
ἀποθνήσκω 
ἀσποσέθνημι 
ἐκθνήσκω 
καταθνήσκω 
κατατέθνημι 
ϑνητὸς 
καταθνητὸς 
δισθανὴς 
€ ^ 
ἡμιθανὴς 
ϑάνατος ,: 
τὴ 
ἀθάνασος 

lol 
Oxo 


CM DEM ΘΟΕ 555 ΞΘ, 


t ^ 
ὑετὸς 
ἀφύω 
ἀφύσσω 
διαφύσσω 
ἐξαφύω 

, " 
ἐσαφυω 

, n 
ἀφυσγετος 
e 

ὕδω, 
ὑδρηλὸς 


"YO 
ὑδραίνω 
ὑδρεύω 
εὔυδρος 
ἔφυδρος - 
μελάνυδρος 
κλεψύδρω 
ὕδρος 
υγρὸς 
ὑγιὴς 


QA'O. 
ὑγίειω ἱδρόω 
ὑγίεις ἀνιδρωπὶ 
ὑγιηρὸς υἱὸς 
μυδάω υἱεὺς 
μυδαλέος " υἱωνὸς 
ἴδος ὀπυίω 
ἰδίω ὑϑλέω 
ἱδρὼς 
ΦΑΏ, luceo 

φαείνω κατηφὴς 
φαίνω κατηφέω 
ἀναφαίνω κατήφεια 
ἀναφανδὸν κατηφὼν 
ἐξαναφανδὸν νέφος 
ἀμφάδιος νεφέλη 
ἀμφαδὲν ἀνέφελος 
ἀμφαδὰ κελαινεφὴς 
ἀποφαίνω ὀρσινεφὴς 
διαφαίνω ὑψινεφὴς 
ἐκφαίνω ἰοδνεφὴς 
ἐσιφαίνω πολυνεφέλης 
ἐσιφανὴς κνέφας 
καταφαίνω γνόφος 
ποαμφαίΐνω δνοφερὸς 
παμφανάω ζόφος 
περιφαίνω Ψέφος 
προφαίνω ψΨεφηνὸς 
πρόφαντος γείφω 
πρόφασις νίφω 
βάσανος vios 
ὑπερηφανέω νιφεσὸς 
ὑπερήφανος νιφόεις 
ὑποφαίνω ἀἄγάννιφοης 
φΦαάντατος σαφὴς 
ἄφαντος σάφα 
ἀφάνειαω σαφῶς 
πηλεφανὴς σαφηνὴς 
ἀκραιφνὴς σοφὸς 
φάος ἄσοφος 
Φαεινὸς ἀκρόσοφος 
Φαεννὸς σόφισμα 
Φανερὸς σοφισσὴς 
φέγγος σοφία 
φαΐθῳ ἀσύφηλος 
φαίδιμος ὀαφαξ 
Qai itus ἀλφέίω 
φάσμα ἀλφηστὴς 
ἐξαίφνης τιμαλφέω 
ἐξαπίνης ἄλφιπον 
σ΄αἰφάσσω νύμφη 
ἐκπαιφάσσω yup. Qeon 
φοῖβος νυμφίος 
φήνη νυμῷεῖος 
φαλὲς, albus φωλεὸς 
Φαληριάω ἀποφώλιος 
φάλος, eminentia in cas- φθάω 

side Qui 
ἀκμφίφαλος σπαράφθημι 
ἄφαλος ὑσπόφθημι 
σετράφαλος Φϑονέω 
φάλαρα φθόνος 
“ετραφάληρος φθονερὸς 
TOU Ato * — ἄφθονος 
ὀμφαλὸς ἀφέονία 
ὀμφαλόεις ἀφθόνηπος 
ἐπομφάλιος ἐσιφϑονέω 
λάμπω Φημὶ 
λαμπετάω ἀπόφημι 
ἀπολάμπω ἔκφημει 
ἐσιλάμπω pei Qna 
ὑπολάμπω σαράφημι 
λαμαπὴρ παράφασις 
λαμπρὸς πρύόσφημι 
λάμπος φάτις 
μορφὴ Φατὸς 
μμορῷφήεις ἄφατος 
ἐλέφας πρόφατος 


" 


ὑπέρφατος 
ἀμφασία 
ϑέσφατος 
ἀθέσφατος 
ἐχκθέσφατον 
παλαΐφατος 
πολύφατος 
προφήτης 
ὑποφήτης 
ὑσπόφατις 
φάσκω 
σιφάυσκω 
φήμη 

Qus 
δύσφημος 
εὐφημέω 
εὐφημος 
εὐφημία 
ἐπευφημέω 
καταφημίξζω 
TOMÓ "uos 
MípnQouai 
tne Qn 
ἐσιμέμφομαι 
ἐπι μομφὴ 
καταμέμεφομαι 
ἀμεμφὴς 
᾿οΟαφὴ 
πανομᾷῷαϊῖος 
Φὼς 

ὀλοῷφώϊος 
Φωνὴ 

φωνίω 
μεταφωνέω 
προσφωνέω 
φωνήεις 
προσφωνήεις 
ἄφωνος 
ἀφώνηπος 
ἀγριόφωνος 
βαρβαρόφωνος 
εὔφωνος 
ἠερόφωνος 
λιψύφωνος 
μαλθακόφωνος 
arp Quos 
σύμφωνος 
χαλκεόφωνος 
δάφνη 
φϑέγγω 
ἀντιφθέγγομιαι 
προσφϑέγγομοαι 
φθέγμα 
ἀγάφθεγκεος 
φθόγγος 
φϑογγὴ 
βαρύφθογγος 
λιγύφθογγος 
μελίφθογγος 
Φράζω 

φράδη 
φραδάω 
ἀμφιφράξομαι 
ἀναφράζομαι 
διαφράξω 
ἐπσιφράξζω 
καταφράζω 
μεταφράξζομαι 
περιφράξομαι 
συμφράξομαι 
φράδμων 

cuu Qoid 
φραδὴς 
ἀφραδὴς. 
ἀφραδῶς 
ἀφραδίω 
ἀφραδία 
ἀριφραδὴς 
ἀριφραδῶς 
δολοφραδὴς 
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εὐφραδὴς 
εὐφραδῶς 
κακοφραδὴς 
περιφραδὴς 
περιφραδῶς 


βάζω 


βαμβαίνω 
βάρβαρος 
Φράσσω 
Φάω, occido 
ἀρηΐφατος 
μυλήφατος 
ὀδυνήφατος 
πρόσφατος 
σφά ζω 
φάσγανον 
σφὴξ 
σφήκδω 
σφίγγω 
σφάλλω 
ἀποσφάλλω 
quomo Qu A Ao 
ἀρισφαλὴς 
ἀσφαλὴς 
ἀσφαλῶς 
σφέλας 
φάγω 
καταφάγω 
ἀνδροφά γος 
γλακτοφάγος 
λωσοφάγος 
σιποφάγος 
ὠμοφάγος 
φηγὸς 
φήγινος 
φάτνη 

Qo 

φθίω 

Φϑίν 
φθινύθω 
ἀποφθίω 
ἀσποφθίθω 
ἀποφϑθινύθω 
ἐκφϑθίω 
καταφϑίω 
καταφθίνω 
ὑπερφθίω 
ἄφθιπος 
Φϑείρω 
διαφθείρω 
φθεὶρ 
ϑυμοῷθόρος 
πολυφθόρος 


5€ 


ἐρρω 


πέφνω 
καταπέφνω 
φόνος 

Φονὴ 

Φονεύω 
Φονεὺς 
βουφονέω 
ἀλληλοφονία 
ἀνδροφόνος 
μιαιφόνος 
παιδοφόνος 
πατροφονεὺς 
σαυροφόνος 
Φασσοφόνος 
Φοινὸς 
Φοΐνιος 
Φοινήεις 
δαφοινὸς 
δαφοινεὸς 
ἀνδρειφόντης 
ἀργειφόντης 
Φοίνιξ 


φοίνισσα 


Ἑ Ρι1. 

Φοινίκιος νήπιοινος 
Φοινικόεις ἄποινον 
ἀλώπηξ ἀνάποινος 
ποινὴ ἀποινόω 

ΦΕΒΩ . 
φέβομαι “παρεκπροφεύγω 
φόβος φυγὴ 
φόβη Φυκτὸς 
ἄφοβος ἄφυκτος 
Φφοβέω φύξις 
Φεύγω φύξιμος 
ἀσοφεύγω φύξηλις 
ἐκφεύγω Qiéo 
ὑπεκφεύγω Qiéz 
περιφεύγω φυζανικὸς 
προφεύγω Φείδομιαι 
ὑποφεύγω φιδέομιαι 
ὑπεκπροφεύγω φειδὼ 
παραφεύγω φειδωλὴ 
παρφυκτὸς 


————————————————M 


$E'PO 

Qon πυροφόρος 
Φορέω πυρφόρος 
Φόρημι στεφονοφορία 
φέρτερος σπονδοφόρος 
φίρτατος σοξοφόρος 
φέρισσος Φυλλοφόρος 
Φέρεσρον σελεσφόρος 
Φερνὴ κηρεσσιφόρητος 
Φορεὺς φᾶρος 
φόρτος Φωριαμὸς 
Φορτὶς φαρέτρα 
φὼρ εὐρυφαρέτρας 
ἀναφέρω ἀφρὸς 
ἀντιφέρομαι ἀφρέω 
ἀντιφερίξω ἀφλοισμὸς 
διαφέρω δίφρος i 
διωαφορέω imi pis 
εἰσφέρω ἐσιδίφριος 
εἰσῷορέω ῥυσίδιφρος 
ἐκφέρω Φορύω 
prix Qiu φορύσσω 
ἐκφορέω αἱμμοφόρυκτος 
ὑπεκφέρω φύρω 
ἐμφέρω ὀλοφύρομαι 
ἐμφορέομεαι πορφύρω 
ἐπιφέρω πορφύρεος 
περιφέρω ἰμπορφύρεος 
προφέρω qai ounce 
προφερὴς ἁλιπόρφυρος 
προσφέρω ζέφυρος 
πρόσφορος ζεφύριος 
συμῴφέφω ἐπιζεφύριος 
συμφορὰ γέφυρα 
συμφερτὸς ψεφυρόω 
ἀμφιφορεὺς, νεφρὸς 
ἀεθλοφόρος ἐπινεφρίδιος 
βουληφόρος Φρὴν 
γερασφόρος mais 
δύσφορος φρονέω 
δωροφόρος Φρόνις 
ἐγ χεσφόρος ἀναφρονέω 
süQages ἀφρονέω 
ἑωσφόρος ἀφραίνω 
ἰσοφόρος ἄφρων 
ἰσοφαρίζω ἀφροσύνη 
καρποῷορος aya yo ouv 
κισσοφόρος ἀγανοφροσύνη 
λαοφόρος ἄεσίφρων 
ναυσιφόρησος ἀεσιφροσύνη 
νικηφόρος i ἀλλοῴρονέω 
νικηφορία ἀρτίφρων 

| Tubos ἀταλάφρων 
πολυφόρος βαθύφρων 


ΦΙ. 
δαΐφρων διμοφρονίω 
δαμασίφρων διμοφροσύνη 
δολοφρονέω περίφρων 
δολοφροσύνη πολύφρων 
δύσφρων πρόφρων 
ἔμφρων προφρονέως 
ἐπίφοων προφρόνως 
ἐπιφρονίω πρόφρασσα 
ἐπιφροσύνη σαόφρων 
εὔφρων σώφρων 
εὐφραίνω σαοφροσύνη 
εὐφρονέω σαλάφρων 
εὐφρόνως σαλασίφρων 
εὐφρόνη ὑψίφρων 
εὐφροσύνῃ φιλόφρων 
ἐχέφρον φιλοφρονέω 
ϑεόφοων Φιλοφροσύνη 
κενεόφρων χαλίφρων 
κερδωλεόφρων χαλιφρονέω 
κρατερόφροων χαλιφροσύνη 
pas ouv μετάφρενον 
pui Qouy Qaavris 
ὀλοόφρων ἀναφροντίξω 
ὁμόφρων 
SI οἵ ΦΙΝ 
ΦΛΕΏ 
φλὲψ ἀσποῷφλαυρίξω 
φλοιὸς σιφλόω 
φσανύφλοιος Φλέγω 
φελλὸς φλεγίθω 
φλύω ἀντιφλέγω 
ἀναφλύω ἐμφλέγω 
ἀποβλύξω ἐπιφλέγω 
σπομφολύζω καταφλέγω 
φλοῖσβος φλέγμα 
“ολύφλοισβος φλὸξ 
σπαφλάζω Φλόγεος 
φλύαρος ξαφλεγὴς 
φλαῦρος 
ΦΥΏ 
φῦμι μελάμφυλλος 
ἀμφιφύω σανύφυλλος 
ἐκφύω φυλία 
ἐμφύω φῦλον 
ἔμφυμι καταφυλαδὸν 
περιφύω ἔμφυλος 
σπεριφύμι ἐμφύλιος 
πρόσφυμι βύβλος 
ὑσοφύω βύβλινος 
QuA φύσα 
ἐμφυὴς φυσάω 
εὐφυὴς φυσιάω 
εὐρυφυὴς φῦκος 
ποοσφυὴς φυκιόεις 
ὑπερφυὴς φισρὸς 
ὑπερφίαλος δελφὺς 
ὑπερφιάλως δελφὶν 
φύσις ἀδελφὸς 
φυτὸν ἀδελφὴ 
αὐτόφυτος μητραδελφεὸς 
σύμφυτος σπατραδελφεὸς 
φυταλιὰ πῦρ 
φύτλη πυρὰ 
φυτεύω πυρετὸς 
περιφυτεύω πυρσὸς 
φύτευμα πυρόω 
φύλλον ἄσπυρος 
ἄφυλλος ἀσύρωτος 
EM » 
ἀκρισοφυλλος εμσύυρος 
ἐνοσίφυλλος καπυρὸς 
εὔφυλλος ζωπυρέω 
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πύργος πέρθω 
εὔπυργος διωπέρθω 
πυργόω ἐκσπέρθω 
ἀπύργωτος πορθέω 
πυργηδὸν διαπορθέω 
moda ἀπόρθητος 
ἀναπρήθω πτολίπορθος 
ἐωπρήθω σπτολιπόρθιος 
εὔπρηστος 


ΧΑΏ contr. X07 


χάζω παμφάρμακος 
κεκαδέω πολυφάρμωκος 
ἀναχάζομαι φαρμακόω 
ἀποχάζομαι " φαρμάσσω 
ὑποχάζομαι ἄναξ 
κακὸς ἄνασσα 
καπκώτερος ἄνακ πόριος 
5 

κακίων ἀνάσσω 
κάκιστος χέὼν 
κακῶς χθόνιος 
κακόω ἐπιχθόνιος 
κακότης καταχθόνιος 
κακίζω περιχιϑὼν 
ἀκακήτης ἐλελίχϑων 
ἀλεξίκακος ἐνοσίχθων 
ἀρχέκακος σεισίχχθων 
“Αξορίαι χαμαὶ 
ἁγνὸς χαμάδις 
ἁγίφω χαμᾶζε 
“Ἑκὰς χαμηλὸς 
ἕκαθεν χϑαμαλὸς 
ἀνεκὰς γασαὴρ 
ἑκαστέρω γάστρη 
ἑκαστάτω ὁμογάσσριος 
ἕκατπος Χαλάω 
ἑκάτερος καγχαλάω 
ἑκάσερθεν κάλος» funis nauticus 
ἑκασέρωθι μάχλος 
ἕκαστος μαχλοσύνη 
Ex immo χαλινὸς 
ἑκατὸν πεισιχάλινος 
διηκόσιοι χάλαζα 
πριηκόσιοι χαλαζήεις 
Χανδάνω χαλεπὸς 
χαΐνω χαλεπῶς 
χα νδὸν χαλέππω 
ἀμφιχαίνω χαλεσπαίνω 
καταχαΐνω αλκὸς 
παρχ ἄσιε» χάλκεος 
γαυλὸς χάλκειος 
χὴν χαλκεὺς 
χαῦνον. χαλκήϊος 
κενὸς χαλκεύω 
κενεὸς χαλκόω 
κενεὼν χαλκεὼν 
ἀκὴν χαλκὶς 
ἀκέων εὔχαλκος 
ἦκα πάγχαλκος 
ἀκᾷ παγχάλκεος 
λαχαίνω ; “πολ ύχαλκος 
ἀμφιλαχαίνω Χασέω 
Ὁ i: χατίξω 
Χναύω χήτις 

» P4 
χνόος 2ABED. T 
λάχνη ἀναχωρέω 
λαχνήεις ὑποχωρέω 
Aca uos κώρυκος 
xu Da χωρὶ E 
᾿Ακέω χῶρος 
ἐξακέομαι χώφα 
ἄκος ἐγχώριος 
ἄκημα ἐπιχώριος 
ἄκεσμω χορὸς 
ἀκεστὸς χορεία 
ἀνήκεσσος χορεύω 
ἀκοσείω χορευτὴς 
φάρμακον ἀγησίχιορος 


εὐρύχιορος 
καλλίχιορος 
᾿Ασκέω 
ἐπασκέω 
ἀσκητὸὲς 
ἀσκηθὴς 
ἀσκὸς 
ἼΑχος 
ἀχέω 
ἀἄχεύω 
ἄχομιαι 
ἄχνυμαι 
τις; 
ἀκάχω 
; , 
ἀκαχέω 
ἀκάχημαι 
ἀκαχίζω 
ἀσχάλλω 
ἀσχωλάω 
ἄχθομαι 
ἄχθος 
ἄνδρα χγϑὴς 
ó Me 
x las 
μόχθος 
ax ian 
μοχθίζω 
ἄμοχιθος 
ἐμσπεδόμοχιθος 
μόγις 
μόλις 
μόγος 
μογέω 
ἀμογητὶ 
Χέω 
χειὰ 
χεῦμα 
χύτρα 
χύσις 
χυτὸς 
xm 
ὀχετὸς 
χόανος 
αὐποχίόωνος 
Zu Qi χέω 
ἀμφίχυτος 
ἀσποχέω 
δακρυχέω 
Dicto 
εἰσχέω 
ἐκχέω 
ἰγχέω 
ἐγκανάσσω 
ἐπιχέω 
καταχέω 
λοεσροχίόος 

Spe 
οἰνοχιόος 
οἰνοχιοσέω 
οἰνοχοεύω 
ἐνοινοηγχοΐω 
πρόχους 
οὐλοχύται 
περιχέω 
προχέω 
προχοὴ 
242772 
συγχίω 
συμβοχοίω 
ὑσοχεύω 
ὑσόχευμα 

ἔξω 
emu 
ἰοχέαιρα 
χιὼν 
χεῖμα 
χειμὼν 

, 

χειμαίνω 
χειμέριος 
δυσ χείμερος 
κοχύω 
χιτὼν 


XA'Q. 


ἀμιπροχίπων 
ἑλκεχίτων 
οἰοχίπων 
χαλκοχίτων 
χεῖλος 
ἀγκυλοχείλης 
χηλὸς 
χηραμὸς 
κίχλη 
χιλὸς 
χλόα 
χλωρὸς 
χλωρηῖς 
ἰχὼρ 
χίλιοι 
σρισχίλιοι 
ἐννεά χιιλοι 
δεκάχιλοι 
χερὰς 
στάχυς 
ἄσταχυς 
ὑποσταχύομαι 
χύτλον 
χυτλόω 
Κυκάω 
ἐγκυκάω 
κυκεῶν 
κῦμα 
κυμαίνω 
κύανος 
πυάνειος 
κύκνος 
κόκκος 
κωκύω 
XUXUTÜS 
Χόλος 
χολόω 
χώομαι 
χολωτὸς 
ἄχολος 
Χῆρος 
χηρεύω 
χηρόω 
neues 
Χαΐρω 

^ 
χαξμα 
ΩΝ 
AT Tio OUS 
iO opone 
μενεχιάρμης 
μενέχαρμος 
σιδήρο χάρμης 
χαλκὸ χάρμης 
χάξις 
χαρίεις 
ἀχάριστος 
χαρίζομαι 
χαίτη 
χαιτήεις 
εὐρυχαίτης 
ἱπιπιοχαίτης 
κυανοχαίτης 
ὑψιχαίτης.. 
χουσοχαίτης 
Ἔχω 
σχέω 
σχάω 
TAX QU 
ἀνασχάζω 
σχίθω 
ἔκμα 
ἤσχω 
ἰσχάνω 
ἰσχανάω 
κατίσχανω 
ἰσχαλέος 
ἰσχίον 
ἀμπέχω 
ἀνέχω 
ἀνέχημι 


XA'n. 


ἀνασχίω 
ἀνασχίθω 
τ 
«vig co) 
ἀνακωχίω 
ἀντίχω 
ἀνσισχέω 
ἀντίσχω 
ἀπέχω 
ἀποσχέω 
ἀσπίσχω 
διασχέω 
ἐνέχω 
itv 
ἐξίσχω 
ἐπέχω 
ἐσισχ, m 
ἐπισχέθω 
ἐπσίσχω 
ἐπσίσχεσις 
ἐσισχεσία 
κατέχω ; 
κατασχίω 
xc cua n idu 
κασίσχω 
μετέχω 
παρέχω 
'παρασχέω 
παρισχω 
περέχω 
περισχέω 
περισχέθω 
προξ χω 
προσέχω 
συνέχω 
συνεχὴς 
συνοχὴ 
συνεοχιμὸς 
συνοχόω 
ὑσερέχω 
ὑπερσχέω 
ὑπερσχέθω 
ὑσέχω 

: ; 
ὑποσχέω 
ὑποσχέθω 
ὑσίσχομαι 
ὑπόσχεσις 
Dar y arias 
αἰγιόχος 
γαιήοχος 
ἡνίοχιος 
ὑφηνίοχιος 
ἡνιοχεὺς 
ἡνιοχιεύω 
δούοχιος 
ξύλο 108 
ἀγέρωχιος 
ὑπείροχιος 
πολιοῦχίος 
σκηπτοῦχιος 


ones 


2x/2;, cubile tutum 
505, Currus 


ὀχΐ 
a 
2X , 
ἐσοχέομαι 
ὠκὺς 
287 
ὠκέως 
ὠκύτης 
μὰ 
ὦκα 
; 

ποδώκης 
ποδώκεια 
σαχὺς 
T DO 
πάχος 
ταχέως 
ϑάσσων 
σάχιστος 
ταχυτὴς 
οἶκος 
JB 
οἰκίον 
ΕΣ 
04X0i 
"y 
οἰκόνδε 
L4 
οἴκαδε 
οἴκοθι 
E 
οἴκοθεν 
οἰκεῖος 
ah 
οἰκέω 
5j 
οἴκημα 
3. Ζ 
οἰκίζω 
οἰκισπὴρ 
2 j 
ἀποικίζω 
ἀποικέω 
ἀποικία 

; 
κατοικίζω 
que TX i) 
συνοικισσὴρ 
ἔσοικος 
νέοικος 
SW 
οἰκεὺς 
ὄχλος 
ὀχλέίω 
dius 
ὀχλίζω 

4 
Emo Mea 
μοχλὸς 
μοχι λέω 
σχεδὸν 
σχιεδόθεν 
σχέδιος 
αὐτοσχεδὸν 
αὐσοσχεδὰ 
αὐποσχέδιος 
σχεδία 
σχοῖνος 
ἰσχὺς 
A: 
ἐχθὲς 
χθιζὸς 
ἀχὴν 
€ ^ 
ἑκὼν 
LU 
ἔχητι 
Sa 
ἀέκων 
ἄκων, invitus 
ἀέκηπι 
τς τ 
ἀεκάξομαι 
er 
£252.05 
εὔκηλος 
LU 
$ 
er 
ἕκτος 
ἑξάκις 
ἑξήκοντα 
E z 
ἑξηκοντώκις 
ΩΝ, 
ἕξῆς 


ἑξείης 
σχερὸς 
ἐσισχερὼ 
R 
E, 
ξερὸρ 
ἔσχατος 
ἐσχατιὰ 
ἐσχατάω 
ἀνεχτὸς 
ἀνεκτῶς 
ἄσχετος 
ἀάσχετος 
ἀνσχετὸς 
ἀξηχὴς 
A 
ἔχθος 
DAS 
ἐχθρὸς 
ἔχθιστος 
S 
12 
E 
ἔχϑθομαι 
ἀπέχθομαι 
ἀπεχθάνομαι 
ἐχθαίρω 
ἀπεχιθαΐίρω 
5 
ἔγχος 
ἐγχεία 
δολιχεγχὴς 
κελαινεγχὴ 
ελαινεγχὴς 
λόγχη 
᾿ 
ἀκαμαντολόγ χης 
ἔλεγχος, probrum 
ἐλεγχείη 
Ξ 5 
ἐλεγχῆς 
AS 
$A Ey oto 
ἐξελέγχω 
κατελέγχω 
ἔλεγχος, indicium 
ὄγκος 
ὄγκιον 
ὄκνος, pigritia 
ὀκνηρὸς 
ἐνείκω 
ἄνενείκω 
ἀπενείκω 
ΡῈ ΤΣ 
ἐξενείκω 
ἐπενείκω 
ὑπενείκω 
ἐνέγκω 
σροσενέγκω 
διηνεκὴς 
διηνεκῶς 
δουρηνεκὴς 
κεντρηνεκὴς 
σποδηνεκὴς 
ἐσηγκχενὶς 
εἴκοσι 
5 
ἐείκοσι 
εἰκοστὸς 
ξεικοσσὸς 
εἰκοσάκις 
ἕνεκα 
εἵνεκώ 
οὕνεκα 
σοὔνεκα 
2», 
ἄμπυξ 
λιπαράμσυξ 
,ἰοναμπυκία 
χουσάμπυξ 
ἄντυξ 
ἄχνη 


FINIS PARTIS SECUNDZE. 


1088 


ἄχυρον 
ἀχυρμιὰ 
ἀΐξω 
αὔξω 
ΗΕ 
ἐπαΐξω 
ἄγχω 
ἀπάγχω 
κατάγχω 
Oy zn 
᾿Αρκέω 
διαρκέω 
; ; 
ἐξαρκέω 
ἐπαρκίω 
ἄρκιος 
γυιαρκὴς 
ξεναρκὴς 
ποδαρκὴς 
ποδαρκέω 
» 
Zpxo 
“ξ Ε 
ἄλκω 
ἀλάλκω 
ἀπαλάλκω 
B N 
ὥλκτηρ 
ἀλκὴ 
3 
ἄλκιμος 
SU 
(Ans 
3 
ἄναλκις 
ΠΣ 
ἀνάλκεια 
» 
ὥλκαρ 
« x 
ETEQU ATIS 
ἀλέξω 
ἀπαλέξω 
ἐπαλέξω 
ς . 
ἀλεξητὴρ 
ἔπαλξις 
εὔχομαι 
εὐχὴ 
εὐχετάομωι 
ἐξεύχομαι 
ἐπεύχομαι 
εὖχος 
; * 
εὐχωλη 
εὔγμα 
εὐχτὸς 
αἰχμὴ 
n, 
T 47 
αἰχρμητὴς 
Vara uos 
πκρατεραίχιμης 
Xo 
χειρὶς 
ἐπέχειρον 
ἑκατόγχειρ 
εὔχειρ 
μαλακόχειο 
iux ειρέω 
ὑποχείριος 
χείρων 

; 
χειρότερος 
χερείων 

, 
χερειότερος 
ἄχιερδος 
χερμὰς 
χερμάδιον 
χείμπσω 
Ey I OMIT TU) 
πέρδος 
κεοδίων 


6P 


πέρδιστος 
κερδαλίος 
PP TL 
κιρδαίνω 
κερδοσύνη 


νηκερδὴς 

2^ 
πολυκερδης 
sesto 
φιλοκερδὴς 


ΧΡΑΏ 
χραύω χρηστήριον 
ἐκχράω χραισμίω 
ἐσιχράω Agua 
ζαχρηὴς χρειὼ 
χαράσσω; imprimo χρεὼν 
χοοιὰ ἀχρεῖος 
χρόος Agios 
χεὼς χρηΐξω 
εὐχροὴς χρῆσις 
γλαυκόχροος χρῆμα 
μελανόχροος ἀχρημοσύνη 
μελαγχροιὴς A0 
σαμεσίχρους χοόνος 
ὦχρος χρόνιος 
ὠχράω χουσὸς 
βληχρὸς χούσεος 
ἀβληχρὸς χούσειος 
χρίω παγκχρύσεος 
ἀμφιχρίω πολύχρυσος 
ἐσιχροίω χοόμαδος 
χρίω χοεμετίζω 
χρησμὸς 

ΨΑΏ et ΨΕΏ 
ψαύω Ψάμαθος 
ἐσιψαύω ἀμαθύνω 
Ψωλὴ ψαίρω 
Ψωλὸς ἂρ 
ψέγω ψεύδω 
«έγιος ψεῦδος 
«ψόγος ψευδὴς 
ψογερὸς ἀψευδὴς 
«Ψεδνὸς Ψεῦδις 
Nonis ψεύσσης 
Ψιὰς “ευσσέω 
ψιλὸς φιλοψευδὴς 
«ψῆφος Axes 
Ψηφὶς jocis 
μμονόψηφος φέψαλος 
ψάμμος 

ΨΥΧΩ 
«ύχος ψυχρὸς 
ἀναψύχω Ux 
ἀποψύχω 

?Q 
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DAMMII LEXICON 


HOMERICO-PINDARICUM. 


PARS REALIS; 


CONTINENS NOMINA PROPRIA, HISTORIAS PRISCAS, PARABOLAS, ET ALIAS RES ANTIQUAS, 
CUM PLURIMIS PHILOLOGICIS ANIMADVERSIONIBUS INTERSPERSIS. 


Αβωντες. 


"ABANTES, ων. οἱ. sunt incolz Euboez. 
hinc et 4 Εὔβοια dicitur ἡ ᾿Αβαντὶς, ἴδος. Urbs 
Phocensis fuit 7"A97 vel zi" ABz;: ergo "Afzs- 
7:5 fortasse dicti, quia hzc insula iz τῆς Φω- 
κικῇς πόλεως, "Az, fuerat olim civibus aucta. 
Alii tamen probabilius nomen deducunt ab he- 
τοῦ Abante, qui fuit avus Elephenoris. Etiam 
"Χαλκωδοντιάδαι appellabantur incole Eubcoez, 
a patre Elephenoris Chalcodonte. gestabant 
capillum longum a tergo dependentem, in sig- 
num fortitudinis. turpe apud eos habebatur, 
sagitüis uti: hinc dicti αἰχιμηταί. B, 541, seqq. 
et 556. A, 464. caterum in supra memorata 
urbe "Af fuit ἱερὸν ᾿Απόλλωνος πλούσιον. De 
Elephenore est B, 540. 

' Affari, ἡ. vide supra. 

᾿Αβαρβαρέα, as. 5. Nympha, σῶν Νηΐδων 
μία. Z, 22, seqq. mater geminorum, Αἰσήπου καὶ 
ΤΙηδάσου, clam conceptorum ex  Bucolione, 
Laomedontis filio, principe Trojano. 


Αβας, avos, ὃ. nobilis Trojanus, Eury- 
damantis filius, frater Polyidi; occisus una 
cum fratre suo, a Diomede, E, 148, s. Alius 
ἼΑβας fuit Lyncei filius, pater Preti et Acri- 
511) avus Danaés: regnavit Argis, et successit 
ei ibi filius suus Acrisius; alter vero filius 
Protus regnavit in ora maritima agri Argo- 
lich "Afzvros ἀγυιαὶ, Py. 8, 77, intelliguntur 
vel de urbe*Azyz: ipsa, vel de vicis in Pelo- 
ponnesi parte Mediterranea ab eo conditis. - 


"A97, 4. vide sub "A6zyrs. 


"A0 ay. οἷ. nisi est nomen proprium, 
est certe epitheton Scythiez gentis circa pon- 
tum Euxinum. Est nomen vel pro ὀλιγόβιοι; 
qui parco et vili victu utuntur, die wenig vor- 
rath zum -leben brauchen, (awho are content 
with scanly fare : ) vel, oi ἅμα βιῷ, i. 6. ποξόπαι, 
nam omnes Scythie populi fuere tales, qui 
et nomen suum generale, Σκύθαι, schülxen, 
( shooters, marksmen,] ex sua lingua inde in- 
venerunt; vel, quod βίαν οὐκ οἴδασιν, ἐλεύθεροι 
γάρ : vel, quod pun eh tis longsvi, κατ᾿ ἐπίτα- 
σιν ποῦ x. Videtur esse epitheton Scythorum 
“ὧν ἱππημολγῶν, N, 5, s. ad quos additur, γλακ- 
ποφάγων ἀβίων πε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. prior 
explicatio epitheti hujus, pro ὀλιγόβισι, sine du- 
bio est vera : nam justitia inde oritur apud eos, 


A. 


quod ad victum non nisi necessaria, quz sunt 
admodum pauca, quaerunt. huic explicationi 
adstipulatur Strabo, lib. 7, pag. 215, Edit. 
Casaub. 1587, fol. atque ibi est etiam de lacte 
eorum equino. 

"AÉ "pos, sw. ὃ. nobilis Trojanus, inter- 
fectus ab Antilocho, Nestoris filio. Z, 32. 

᾿Αβυδηνὸς, ὁ. vide sequens. 

ἴΑβυδος, sv. ἡ. Urbs cum sua regione ad 
Hellespontum. οἱ ᾿Αβυδηνοὶ, a recentioribus 
Graecis putabantur esse homines male fidei, 
et nullius pretii: hinc inter probra erat vox 
᾿Αβυδηνός. οἱ "Αβυδὸον ἔχον, B, 836. ᾿Αβυδόθεν 
ἦλθε, A, 500, ᾿Αβυδόβι ναίων, P, 584. media syl- 
laba 8v est longa. 

᾿Αγωϑοκλῆς, à. vide sub δρῦς» in A. aliquanto 
sub initio. 

' A30, ὠνος. à. unus ex novem Priami 
filiis, viventibus mortuo Hectore : et habet epi- 
theton δῖος, Q, 949. 

᾿Αγακλεὺς, oj. ὃ. mobilis vir, in. Βουδείῳ 
bona possidens: et ejus filius erat ᾿Εχεκλεύς. 
IL 571- 

᾿Αγαμεμυνόνεος, νέα, νέον, et ᾿Αγαρμεμενόνιος, 
iz, τον. ad Agamemnonem pertinens. ἵσισον 'A- 
qyapesoyoyény, NV, 295. et 525, ἵππου τῆς. ᾿Αγαμερ- 
νονέην ἄλοχον; y, 9264. ᾿Αγαμεμνονίᾳ σὺν Ψυχῆ, 
Py. 11, 81. 

᾿Αγαμεμνονίδης, sv. à. filius Agamemno- 
nis. «, 30. 

᾿Αγαμέμνων, ὅγος. 6. Rex Mycene in Pe- 
loponneso, sicut Nestor Pyli, et Menelaus 
Sparte. Habuit regnum hzreditarium, et ge- 
nealogia domus ejus sic B, 104, seqq. cum suc- 
cessione in regnando describitur : 


πέλοψ, filius Ταντάλου. 
———— . 
γι πα Medi IR 


᾿Ασρεύς- Θυέστης- 

΄΄-΄---- (A 

᾿Αγαμέρμνων. Μενέλαος. Αἴγισθος. 
(Ay 
"Ocfezas- 


nimirum, Atreo moriente, cum filii ejus essent 

infantes, regnum suscepit Thyestes. quo etiam 

mortuo, rediit imperium ad Atrei filium. sed 
6 P2 


᾿Αγαμέμνων. 


"Thyestee tamen filius id zgre ferebat: hincini- 
micitiz:e capitales. — Catterum inde est, quod 
simpliciter sepe δ᾽ Ασρείδης a patre suo vocatur, 
et ambo fratres οἱ ᾿Ασρεῖδαι. Non tamen impe- 
rium ejus sola Peloponnesi parte erat inclu- 
sum : sed πολλαῖς νήσοις καὶ " Aoysi παντὶ ἥνασσε; 
B, 108. Quam potens fuerit, apparet, quod 
ipse cum centum navibus ad classem commu- 
nem Grzciz venit, B, 576 : et Arcadibus sex- 
aginta naves prebuit, 610—614. Urbes regni 
ejus commemorantur, B, 569—580, ubi simul 
laus hujus regis est non vulgaris. Quia poten- 
tior erat omnibus aliis Gracie principibus ; 
binc imperium ei in bello adversus Trojam 
gerendo deferebatur: et inde dictus est ἄναξ 
ἀνδρῶν, rex virorum principum, Aünig der Ael- 
den, (king of heroes ;) καὶ εὑρυκρείων, late po- 
tens rex, grosmüchtigst, (most potent.) Ejus 
forma describitur et laudatur, T, 166, seqq. 
178, seqq. et hostis eum magnopere admiratur, 
182, seqq. formz dignitate superabat omnes, 
etsi statura quidam principes erant longiores. 
Ulysses erat minor eo statura, sed latior zzzi; 
καὶ στέρνοις. Egregie vero forma ejus pingitur, 
B, 477—483. Optime ei convenerat cum prin- 
cipibus sociis: extremo autem belli anno dis- 
sidium acerrimum inter eum et Achillem or. 
tum est. Nam Agamemnon habebat nobilem 
et formosissimam et artium peritam puellam 
captivam. Ad hanc redimendam veniebat pa- 
ter, sacerdos magnus Apollinis et princeps suz: 
gentis: hunc autem cum minis rejiciebat rex, 
amore puelle, sed Apollo, precibus sacerdotis 
sui motus, immittebat pestilentiam exercitui 
Grzeco, ut per dies aliquot multi homines mo- 
rerentur. Causam hujus pestilentie in conci- 
lio principum quaerebat Achilles ex vate Cal- 
chante; qui eam, tergiversatus primum metu 
regis, tandem exposuit. Agamemnon igitur, 
ut sisteretur pestilentia, puellam statim hono. 
rifice remisit patri, Apollinemque placavit . 
iram autem suam vertit in Achillem, quem 
suspectabat, insidiose percunctatum fuisse et 
elicuisse id responsum ex vate subornato. Et 
quia ipsi ademtum esset suum »ezs, Achilli 
quoque dilectissimam ei Briseldem vi adimi, 
et ad se deduci, jussit. Id indigne ferens A- 
chilles, non tam ob ereptam sibi suam puellam, 
quam ob contumeliam sibi hac re factam et 


᾿Αγαμέμνων. 


quod idoneus prz aliis esset habitus, quem 
rex ledere posset impune; renuntiavit regi 
amicitiam et auxilium bellicum, et cum suis 
per plures dies se intra castra continuit. Sed 
per.eosdem dies multum detrimenti infere- 
batur Graecis, ancipiti fortuna pugnantibus, 
Contentio cum Achille, et causa ejus, narratur 
A statim ab initio. ad duriora Achillis verba 
οὖκ ἀνθύβρισεν Ágamemnon, sed re potius os- 
tendebat, se esse summum imperatorem, ver- 


bis autem honorificus erat in Achillem. Inte- | 


rim ipse cum cura administrabat bellum ; lus. 
tratoque exercitu suo, B, 499—760, hostes ad- 
greditur. Pacificatio quidem interponebatur, 
ut Paris cum Menelao singulari certamine de- 
cerneret, et, qui victus esset, ut pars ejus om- 
nis pro victa haberetur. Sed, victo Paride, 
conditionibus stare nolebant "Trojani: et bel- 
lum redintegrabatur. bi et ducis et militis 
boni munia obibat rex. Primus interficit du- 
cem hostilem, E, 38, seqq. sic et alium, Z, 56, 
et 55, seqq. narratur severitas ejus adversus hos- 
tes ἐπιόρκους. Nam matura erat vehementior 
fratre suo leniori: mitis tamen alias, et valde 
magnanimus, ut apparet ex A, 155—192, ali- 
isque locis; etl. c. simul sollicitudo ejus de 
futuris exprimitur, qua est cura omnium bo- 
norum principum. Quum Hector fortissi- 
mum Graecorum provocaret ad govouzx zv, 
etiam rex ipse professus est se pugnaturum, 
et quidem primus, H, 162. nam nolebat ali- 
os periclitarij se vero esse ἄμαχον: nec vo- 
lebat videri φιλοιψυχῶν, maxime cum fratrem 
suum a pugnando prohibuerit. 'Territus a 
deo, non vult ϑεομαχιεῖν, 9, 78. Flet lar- 
giter in concilio principum, I, 12, seqq. et 
ad tentandos animos, simul et misericordia 
et indignationis movendz causa, suadet fu- 
gam a Troja. Quum legatio ad Achillem 
proponeretur, ipse eam comprobat, et pollice- 
tur Achilli dona ad omnes adfectus pertinen- 
tia, urbes, opes, mulieres. Dormire nequit prae 
curis, K, 2, seqq. pugnat fortiter ipse, A, 91, 
seqq. et vulneratur, 660. suadet iterum fugam, 
B, 64, sed tentandi quoque et excitandi causa : 
et pugnat, licet vulneratus, 580, et quidem 
fortissime, 516, seqq. ubi poéta, honoris regii 
causa, pluribus verbis ornat rem ab eo gestam, 
quam aliorum, quos breviter tantum attingit. 
Per Patroclum tentatur Achilles iterum: sed 
is nihil preeterea vult tribuere, nisi ut Patro- 
clus cum copiis Achillis succurrat Grzcis, ad 
repellendos duntaxat a castris Trojanos. Pa- 
troclus vero dulcedine vincendi illectus ulteri- 
us progreditur, et interficitur. Iioc demum 
dolore motus Achilles reconciliatur Agamem- 
noni, et dona hujus honoraria accipit. Ars 
poete, loco IL, 26, seqq. est memorabilis, In 
memorandis vulneratis principibus, Patroclus 
nomen regis ponit medium, ne primum posi- 
tum statim offendat Achillem, et ne postremum 
positum in memoria maxime hareat: medium 
ergo, ut per przcedentia et sequentia cara no- 
mina hoc odiosum quasi involvatur et hebete- 
tur. hinc et nomen solum sine ullo addito po- 
nit. Nam poeta ubique est magnus; et pe- 
ritissimus pictor vite humanz. In funere 
Patrocli vult rex in honorem Achillis una cer- 
tare, tali certamine in quo necesse non esset 
σῆς βασιλικῆς γυμνοῦσθαι σπολῆς : sed Achilles 
non sinit eum certare, etiam honoris causa; et 
donat eum primo przemio, 'Y, 887, seqq. conf. 
0,654, 697. De ejus reditu post captam Tro- 
jam narrat poéta, y, 1453, seqq. 156. 193, s. 
224, s. et quod ab uxore sua Clytzemnestra sit 
occisus, 248, seqq. 2, 91, s. 512—537, 584. 
quod et ipsa Agamemnonis anima narrat 
Ulyssi miserabiliter, 1, 586—465. », 20—97. 
vide porro de eo B, 269. A, 765. I, 71, nam 
dabat fere semper comas principibus. T, 55, 


1036 


5l. «, 95—41. 9, 11. «, 265. A, 167. », 883, 


| s. £, 70, 117, 497. ὦ, 102, 121. Habuit, prz- 


ter filium unicum, Oresten, tres filias, I, 144, 
seqq. quarum nomina designant tria illa bona, 
qui regnum confirmant: qua sunt, νόμος ὁρ- 
δὸς) κρίσις ἡ πρὸς σὸν δῆμον; ἰσχὺς ἄρχοντι πρέπου- 
σα. aliter tamen eas appellat Euripides in 
Orest. 22, s. Noraen ipsius sonat idem quod 
εὐρυμέδων et εὐρυκρείων, B, 94, seqq. Hinc apud 
Lacones Ζεὺς per epitheton dictus est "Ayzpu£z- 
νῶν» imo et ipse hinc szpe ᾿Αγαμέδων, δόντος, ὅ. 
dictus, ab ἄγαν, et μέδω. sic ᾿Αχιλλεὺς ᾿Αϑηλεὺς, 
et ᾽Οδυσσεὺς ᾿Ολυσσεὺς per corruptionem litera- 
rum dictus. Plato ludens, in Cratylo dicit, 
nomen esse compositum ab Zyzsézi et 4 μονὴ, 
ut notet σὸν ἀγαστὸν κατὰ τὴν ἐπιμονὴν, admira- 
bilis ob perseverantiam in labore belli Ττοϊοϊ. 
Mors ejus tangitur, Py. 11, 25, seqq. et 47, 
seqq. et paullo specialius narratur ab Euripideg 
in Orest. 25, seqq. et in Electra, 156, seqq. 
nam Homerus eum in convivio ipso ad men- 
sas necatum novit: recentiores vero balneum 
narrant, in quo datum sit regi indusium su- 
perne consutum, ut, cum nihil cerneret, subito 
accursu percuteretur securi. ᾿Α γα ρμεμινόνειω ᾧρέ- 
«4, vide sub πολυδίνψεος in. A. 


᾿Αγαμήδη, 4$. 7. regis Augize filia natu 


| major, Mulii uxor, πολυφώρμακος, qualis et 4 


Μήδεια fuisse dicitur, aut ἡ Kezxo2ixz. praeterea 
ipsa illa χώρα κατὰ τὴν "Ἤλιδα, cujus rex fuit 
Αὐγείας, ἦν πολυφώρμα:τος, Yenenorum ferax. A, 
789, s. apud Theocritum eadem dicitur ἡ Irgi- 
μήδη, Id. 2, 16. nam ἄγαν et πέρι est idem : 
μήδω autem est, curo. 


᾿Αγαπήνωρ, epos. ὃ, rex Arcadum, qui so- 
cius Àgamemnoni cum aliquot millibus Ar- 
cadum profectus est ad "Trojam, in navibus 
sexaginta, preebitis ei ab rege summo. B, 609. 
Genealogia ejus est hzec: Ζεὺς, ἐξ οὗ 5 'ApxZs, 
ἐξ οὗ ὃ Αμφιδάμας, ἀντος. ἀφ᾽ οὗ ὃ Λυκοῦργος» 
ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ᾿Αγκαῖος, ἀφ᾽ οὗ ὁ ᾿Αγαπήνωρ. ab ἀγα- 
πᾶν ἀνέρας, δχιλᾶγι5 hominum. 


᾿Αγασθένης, eos. ὃ. ifinceps Eleorum, fili. 
us Augiz regis, B, 624. ab ἄγαν, et «à σθένος. 
conf. Ἔπειοί. 


᾿Αγάστροφος, ov. δ. nobilis 'Trojanus, filius 
Pzonis. interfectus a Diomede, A, 558--- 540. 
et 575. nomen est quasi εὔσσροῷος» nam ab 
ἄγαν abjectum est σὸν: nisi est ab ἀγάω vel 
ἀγαίΐω, 1. 6. ἐκπλήτπω, quod et in aliis cum 
ἄγα compositis valere potest. 


᾽ X S . 

AQ), ἧς. ἡ. apud Homerum sic vocatur 
una σῶν Νηρηΐδων. et nomen est ab ἄγαν αὔειν; 
quia valde sonat mare. Σ, 42. 


3 io 5 Ὁ 
Αγαυὸς, οὔ. δ, unus ex novem filiis Pri- 

ami reliquis, occiso Hectore. nomen habet a 

clamore bellico in imperando. 9, 251, δῖος. 


᾿Αγέλαος, ou» ὃ. tres hujus nominis memo- 
rantur a pocta. Primus est 5 Φραδμονίδης, 
Phradmonis filius, nobilis Trojanus, 6, 2956— 
260, occisus a Diomede. Alter est ex Grz- 
corum ducibus unus, czsus ab Mectore, A, 
509. "Tertius est inter procos Penelopes, Az- 
μαωστορίδης,) Damastoris filius, qui consilium 
dat paullo mitius et nobilius, quam reliqui 
proci voluerant, y, 321, seqq. nam censet, om- 
nia Ulyssis bona relinquenda esse "Telemacho, 
Penelopen vero, electo novo marito, in hujus 
domum abire: reliqui autem volebant partiri 
inter se bona Ulyssis, Penelopz vero domum, 
una cum regali dignitate ad maritum novum 
transferenda, tradere. | Idem censet, summum 
bonunmv hominis esse edere ac bibere, νυ, 556, 
s. versatur cum reliquis procisin czede; 7, 151, 
136, 222, seqq. 211, seqq. ubi ducem agit, et 


ἴΑγραι. 


praedicatur a pocta inter paucos fuisse przstan- 
tissimus fortitudine. et 247, seqq. et 295, ubi 
postremus fere interficitur. 


5, , 

, Αγήνωρ, eps. ὃ, "Trojanus princeps. με- 
γάθυμος, Δ, 467. δῖος, A, 59, ubi pater ejus 
memoratur ᾿Ανσήνωρ, et duo ejus fratres Ayzzys- 
ρίδαι, IláAuBas καὶ ᾿Ακάμας, M, 93, ubi ᾿Αγήνωρ 
memoratur inter duces Trojanorum. et N, 490, 
598, seqq. ubi chirurgus est fratri vulnerato. ἘΞ, 
425. O, 540, quibus locis est epitheton δῖος, 
eminentize causa. et II, 555. t, 474, ubi filius 
Agenoris memoratur "Ἔχεκλος interfectus. 
᾿Απόλλων Φοῖβος ᾿Αγήνορα δῖον ἀνῆκε φῶτα ᾿Αντή- 
vagas υἱὸν ἀμύμονά v& κρατερόν σε, ᾧ, 545, seqq. 
579, 588, s. ubi Achilli mortem vaticinatur. 
et 595, ᾿Αγήνορος ἀντιθέοιο: quo loco pugna 
ejus cum Achille narratur, in qua ereptus de- 
nique est ab Apolline, et vivus domum reduc. 
tus. Caeterum ibi, versu 595, deest xz: 
et sermo ejus, 556, seqq. non habet apodosin, 
ut solet, si sentimus, consilium hoc esse in- 
utile. et 565 deest δείδια, vereor. et 565 est 
versus ἀσύνδεσος cum przecedente. ouze omnia 
ἀγωνιῶντι προσώπῳ congruunt. Nisi forte ver- 
su 560 pro δὲ legendum est δὴ, ut id faciat 
apodosin ad coepta versu 556 verba. Alius 
Agenor fuit rex Sidonis et Phoeniciz, pater 
Cadmi et Europe: et uxor ejus fuit ἡ Τηλε- 
φάεσσα, filia Neptuni et Libys; de qua 
Moschus, Id..2, 59, seqq. "Vide sub Καδ- 
μος. 


᾽ ^ 

, Aynaíos, ov. ó filius Σωσσράσου, amicus 
Hieronis, Paterna ejus patria fuit Syracusz, 
materni generis patria autem fuit Stymphalus, 
Arcadie urbs. Ipse non habitavit Syracusis, 
sed in Elide, utpote sacerdos Jovis, ibique re- 
sponsa dans. Sed victor in certamine Olym- 
pico, Syracusanum se pronuntiari voluit: 
hinc et civis Syracusanus dictus, et συνοικιστὴς, 
una habitans quasi et illustrans urbem. (non 
Vero συνοικισπὴργ, quippe non una condidis ci- 
vitatem hanc, jan diu ante florentem.) Avi 
materni ejus regnarunt ad montem Cyllenen 
in Arcadia. Olymp. 6, tota: in specie versu 
18, 150, 166. ' 


᾿Αγησίδαμος, ov. ὃ, Locrensis, vicit admo- 
dum puer Olympia. Ol. 10. et Ol. 11. Ejus 
filius celebratur Ne. 1, 42. Ne. 9, 99. 


᾿Αγησιμάχος, ov. à. nobilis ZEtnaeus, cujus 
tres filii victores. Ne. 6, 36. seqq. 


᾿Αγκαῖοός, ου. ὃ, rex Arcadiz. vid. ᾿Αγα- 
πήνωρ. B, 609. fuit unus ex illis multis, quos 
aper Calydonius in venatione Meleagri inte- 
remit, 1, 542. collato Ovid. Metam. 8, 299, 
seqq. 515. 592, seqq. in eadem venatione etiam 
'Thersites dicitur tantopere deformatus. Cz- 
terum huic Anczo, vineam accurate plantanti, 
praedixerat vates, non eum ex ea vinum esse 
bibiturum. Circa vindemiz tempus venit eo 
Anceus, et expressum uvis vjnum jamjam 
bibiturus, audivit responsum, πολλὰ μεταξὺ 
χείλους καὶ ποτηρίου, — Et forte circa id tem- 
poris momentum, quo vanitatis damnaturus 
erat vatem, fama de Meleagri venatione venit 
ad Anceum: ad quam alacriter currens, et 
omnia huic gloriose rei postponens, occubuit 
ibi, non gustato vino suo. Alius Anczus 
Pleuronius, celeber pugil ZEtolus, memoratus 
Y, 655. 


᾿Αγλαΐα, us, ἡ. mater NNirei, formosissimi 
post Achillem. habet nomen et ipsa a formo- 
sitate, quasi αἰγλήεσσα, B, 672. Alia Aglaia, 
Gratiarum una, est Ol. 14, 19, qua facit σοὺς 
ἀγλαοὺ:, gratos, 


ἔΑγραι. «i, vide sub ἀγρότερος in. A. 


᾿᾿Αγρίος. 


᾿Αγρίος, ον. à. nobilis Grzecus, frater (Enei, 
pater Thersite. ^ Genealogia ejus hzc: 
Πορθεύς. 


f ; ; 
"Ayges, H, 117.  MiAes. — Oiviós. 


m (m am 
Giro ns. Τυδεύς. Μελέαγρος. 
3 
Διομήδης. 
Αγχίαλος, eu. ὃ. pater Menta, princeps 


"Taphiorum. e, 105, seqq. et 180, seqq. et 
264, ubi hic Anchialus dicitur venenum prz- 
buisse Ulyssi, ut verus amicus, et qui sciret 
eum recte usurum esse eo, ad venationes 
noxiarum ferarum: mam contra has antiqui 
inficiebant jacula sua, ut vel leviter vulneratz 
tamen interirent. Alius Anchialus est prin- 
ceps Pheacum, 3, 112. Tertius, nobilis Grz- 
cus, memoratur E, 609. Antiqui scribebant 
spiritum lenem supra ὦ penultimum, si vox non 
esset ab 4 ὥλς composita: e. c. Ez/23;;. sed 
si scribatur cum aspero, ἀγχίῶλος notat locum 
prope mare, sicut et στλησίῶλος. (sti vero 
ἀρχαϊκοῖ πνευμασισμοὶ 11 mediis vocibus, desie- 
runt postea esse in usu, Sed zy;z;z32;, cum 
accentu in ultima, est σχοῖνος πλοίου. 


᾿Αγχίσης, ον. ὁ. Princeps Trojanus ex 
domo regia, filius Kézvcs. cum hoc, pulcritu- 
dinis causa, cohabitavit aliquando Venus; ex 
quo commercio natus est ZEneas, B, 819, seqq. 
E, 912, 515. et quidem cum Anchise βουκο- 
λέοντι i» χνηροῖς ᾿1δης, ut ex collatione horum 
locorum cit. apparet. et E, 247, μεγαλήτορος 
᾿Αγκχκίσαο. et 968, ἀνὰξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, ein 
herr über viel brave leute, (the ruler over many 
brave men:) nam possedit territorium satis 
amplum, cujus principalis sedes erat urbs An- 
.tandrus. de equis ejus quatuor egregiis refer- 
tur E, £65, seqq. Genealogia ejus, T, 208— 
.241, traditur hac : X 
Ζεύς. 


ὃ “-"»αὶ 


Δάρδανος. 


emm 
᾿Εριχιθόνιος. 
Lone] 
Ἰρώς. 
EAR 
TEXes. ᾿Ασσάρακος- Τανυμήδης. 
fF Lana 
Λαορμέδων. Κάτυς. 
CA 
᾿Αγχίσης. 


--- ἃ. ---- ὁ 
τΤιθωνὸ:. ΤΙρίω μος. Λάμαος. Κλυτίος. Ἵκετάων. 
(CA 
Ἕκτωρ, εἰς. 
Ex quo apparet propinquitas ejus cum Priamo 
et Hectore. Gener ejus erat Zeus ᾿Αλκάθοος, 
qui duxerat fillam Anchise natu maximam, 
“Ἱπποδάμειαν, laudatissimam forma et operibus 
€t ingenio pre omnibus zequalibus, N, 428, 
seqq. ubi simul vides filiam, amatam unice a 
parentibus ob φύσιν quidem, maxime tamen ob 
ἀρετήν. ἣ 


Uxor ipsius vocatur ab antiquis ἡ 
᾿Εριῶσις. confer porro, M, 98. P, 491. t, 112. 
Prisci confirmaverunt, mortuum esse hunc 
Anchisen octogenarium in patria, ante deletam 
"Trojam, et sepultum in. monte Ida: sepul- 
crum ejus quovis aüctumno oi ἐγχώριοι ratetozs 
καὶ βουκόλοι soliti sunt stato die ornare coronis. 
Recentiorum autem quidam, duce Virgilio, eum 
inSicilia diem obiisse dixerunt; poético nimirum 
figmento.. Alius Anchises, Sicyonius Graecus, 
"Occurrit "Y, 296, cujus filius fuit Echepolus. 

᾿Αγχισιάδης, ου. ὃ. filius Anchisz. sic vo- 
catur Αἰνείας, P, 754. Y, 160. et ᾽᾿Εχέπωλο;, V, 
296. 
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᾿Αδάμας, ἀντος. ὁ. nobilis Trojanus, Asii 
filius. N, 560, seqq. 759, 771, 780. 


“ - $5 . γα 
Αδης, ὁ, vide sub ᾿Αἴδης» et in A. ἀΐδης, ad 
finem. 


"Αδμήτος, sv. i. Rex Thessali, filius τοῦ 
Φέρητος, clarus maxime ob fidelissimam sibi 
conjugem, τὴν "AAxzz7i», quz maritum a morte 
redemit sua morte. Hinc antiqua in laudem 
ejus cantilena, quam Eustathius conservavit in 
suis πιαρεκβολαῖς ad B, 714. "Euripidis quoque 
exstat nobilis tragcedia de Alcestide, ubi plu- 
ra de hac re. Apollo boves Admeti pavit per 
annum.  Narrant prisci, τὸν Πελίαν σροθῆναι 
σὸν τῆς Αλκήστιδος γάμον τῷ δυναμένῳ συζεῦξαι 
λέοντι κάστρον: ᾿Ατόλλωνα δὲ τῷ ᾿Αδμήτῳ τοῦτο 
ἐκτελέσαι; καὶ mày γάμον αὐτῷ ἐγγυῆσαι. Filius 
Admeti fuit Εὐμηλος, B, 714, s. Ψ, 988, s. de 
Admeto est et Py. 4,924. "Vide sub "Aa- 
Zzuccid. 

᾿Αδραμύττιον, 7, vide sub ᾿Αϑηναῖοι. 


᾿Αδράστεια, ὥς. f. quae et Δράστσεια dicitur. 
Urbs ad Propontidem, nomen habens ab an- 
tiquo heroé vel rege Adrasto, qui primus ze» 
Νεμέσεως constituit ibi. D, 828. illa regio pos- 
tea dicta est ἡ Κυξικηνή. ab illa celebri ara 
Nemesios in illa urbe, etiam ipsum id numen 
vocabatur ἡ ᾿Αδρώσσεια, Ai; παῖς» Eurip. Rhes. 
542. vocatur et adjective, Adrastea Nemesis. 

᾿Αδράστειος, συ. ὃ ἧ. est patronymicum. 
Ne. 10, 52. Ist. 4, 44, seq. 

3 ^ " - 

᾿Αδρωστίδης, ου. ὃ. velet 4. etiam patro- 
nymicum.  Genit. plur. Doricus est Ol. 2, 
80, ᾿Αδραστιδῶν, i. e. unius ex liberis Adrasti. 
nam 5"Aeyuz, filia Adrasti, fuit mater 'Ther- 
sandri, filii Polynicis. Re vera ibi pluralis 
positus est pro singulari. Reperitur et 7; 
᾿Αδραστὶς, 1205, filia Adrasti. 

᾿Αδρήστη, ης. $. una ex honestioribus He- 
lenz famulabus. ὃ, 125. 

᾿Αδρηστος, ov. ὁ. Rex Σικυῶνος, tempore 
belli Thebani, quod diu ante Trojanum ges- 
tum est, Ad eum venit Τυδεὺς et Πολυνείκης, 
quorum ille aprum, hic leonem, insigne in 
clypeo habebat. Monitus autem fuerat ora- 
culo, daret filias suas κάπρῳ καὶ λέοντι. Hos 
igitur videns, dedit Tydeo δηΐ πύλην filiam, ex 
qua natus est Diomedes; Polynici vero "Ae. 
say alteram filiam: quod tangitur, E, 121. 
de celeberrimo olim Adrasti equo fit mentio 
Y, 547. frater ejus fuit ὁ Μηκιστεὺς, cujus 
filius erat Euryalus, cognatus Diomedis. conf. 
Herodot. V, 67. 
ejus, Ol. 6, 19. Py. 8, 68, seqq. Ne. 8, 87. 
9, 291, seqq. 10, 21. Ist. 7, 15. 
fuit ὁ Ταλαός.  Alius"A3zzzco: erat dux Tro. 
janus, eujus sedes erat urbs ἡ ᾿Αδράστειω, quam 
vide. B, 898—854. sed hic, ut divitis patris 
filius, captus a Menelao, δειλὸς ἦν» καὶ φιλόψυ- 
ajos, καὶ ἀγεννῶς πρὸς θάνατον μαλακίζων, Ζ, 
61---τᾶϑ5. Tertius hujus nominis, nobilis 'Tro- 
janus, est II, 694. — Vide sub κρέσσων, in A. 

᾿Αδριστίνη, ss. 5. est patronymicum fosmi- 
ninum, E, 412. conf. Αἰγιάλεια. 

" Ani, ios. ὃ. pulcerrimus sui temporis, 
sed zvi brevis. scribi deberet^A242»;, nam est 
ab 43», delecto: sed obtinuit spiritus ZEolicus. 
Κῆσοι ᾿Αδώνιδος dicebantur flores et ali: virides 
plantz in ollis vel corbibus plantatz, et sta. 
tim post explicatum florem vel virorem prz- 
cipitatte in mare vel fluvium, in memoriam 
Adonidis brevissime florentis, stato anni tem- 
pore: et talia curabant mulieres. Apud ροῦ- 
tam mentio ejus non fit: inter alios autem 
"Theocritus, Id. 5, 46, seqq. ibique schol. est 
videndus. Vide in A. sub αὐλὸς», ad finem. 


», - 
Αερόπη, x. 5. uxor Atrei, mater Aga- 
memnonis, conf. ' Arg'ós. 


Apud Pindarum fit mentio | 
᾿ | quasi σῇ (da hast du, [there thou hast,] a 


| bet ac recentiores, e. c. 


᾿Αδήνη. 


E] ῃ 24. ; » 
ACA», 2, vide sub ' Aexz2iz, ad finem. 


*, ^ » P Ἐπ 

᾿Αζεὺς, ἕως. δι nobilis Gracus, avus As- 
tyoches, matris duorum filiorum Martis. et 
hine est patronymicum ' A:27;, ov. à, B, 513. 


, MiauT, m. Ξ - 

Αηδὼν, ὄνος. ἡ. filia Pandarei, mutata in 
avem ejus nominis. c, 518—523, ubi po&ta 
nomina propria patris et filii et mariti alia ha- 


Ovid. Metam. VI. 


| 456-676. conf. Πανδάρεος. 


Pater ejus | 


᾿Αθηλεὺς, ὁ, vide sub " Aye evo. 


᾿Αθῆναι, αἱ, vide sub ᾿Αδήνη, urbs, et in A. 
sub σόλις ad medium ἁρμόζω, et φρήσρη- 

᾿Αθηναῖοι, wv. οἷ. dicti olim "Loves, et per 
Boeoticam διώλυσιν, Ἰάονες, quos confer. 'Tro- 
janis temporibus fuere infirmiores, ita ut 50 
tantum naves ad eam expeditionem conferre 
possent: et dux eorum tunc fuit Μενεσθεὺς, B, 
546—556. et 558, ᾿Αθηναίων φάλαγγες» conf. 
Σαλαμίν. ᾿Αθηναῖδι, μήστωρες ἀστῆ:, A, 928. 
᾿Αθηναίων ἀρχοὶ, Ny 196. et 689, προλελεγ μένοι. 
ἀρχὸς, O, 551. Oppida et vicos eorum non 
recenset Homerus, sine dubio ob multitudi- 
nem. Nam CLXXIV δῆμοι τῆς ᾿Ατεικῇς 
fuere, quorum multi celebres in historiis. Dic- 
ti etiam 'Aczizal et ᾿Αχσαῖοι, sicut et regio ἡ 
᾿Ακτὴ et'Axvzíz. Laudes hujus terre legas 
apud Athenzum. Gloria priscorum Atheni- 
ensium inde apparet, quod Athenas Pindarus 
(in deperditis) dixit “Ελλάδος ἔρεισμα, et Thu- 
cydides Ἑλλάδος Ἑλλάδα, et alius Ἑλλάδος 
μουσεῖονν et Pythius ἑστίαν καὶ πρυτανεῖον τῶν 
“Ἑλλήνων.  — Emisere multas colonias, in his 
᾿Αμεισὸν σὴν ἸΠοντικὴν, et và ᾿Αδρωμύταιον. ᾿Αδη- 
ναίων χάριν, Py. 1, 148, beneficium eorum, 
exhibitum Gracia. ὀμφαὶ, Ne. 10, 65. 


"A07, 4$. ". οἵ ἡ ᾿Αθϑάνα, mg. et ἡ ᾿Αδηναίη 
οἱ ᾿Αδηναία. οἱ ᾿Αϑηνάα, contr. ᾿Αϑηνᾷ. nam his 
quatuor modis dicitur, Minerva Romanis dic- 
ta. Est personificata φρόνησις ἀνδρεῖος, imo in 
genere consilium, sive sit dextrum sive sinis- 
trum, maxime tamen in rebus publicis aut 
magnis captum. Nata dicitur ex capite Jovis, 
obstetricante Vulcani securi, et ex eo vulnere 
exsiliisse virginem adultam armatam: quod 
nimis crassum figmentum ignorat poéta pru- 
dentissimus. Nomen deducunt quidam inde, 
quod mammam nunquam suxerit, utpote nun- 
quam infans; pro ᾿Αθήλη, iz σοῦ μὴ ϑηλάσαι: 
S&o, f. ϑήσω est 91342, unde est ἀρνίον γαλα- 
θηνὸν (a τὸ γάλα et ϑάειν) et ἡ τιθήνη, 1. 6.. ἡ 
veoQós, quae et P] ϑηλαρεὼν dicitur, et 5 TZ, 


σάω, imperat. «zs, contr. σῇ) et 97 pro S, 
i 6. ϑήλασον, sauge, (suck:) nam ita inquit 
nutrix infanti, saltem re ipsa, si non verbis. 
Sed prudentiores, et rem personificatam rec- 


| tius introspicientes, judicant nomen factum 


esse ex ἀϑθρέω, acutum video, ut sit quasi 
'Adgf»z, et e extrusum consulto, ut nomen eo 
magis videretur proprium. ^ Apud Atticos 
interseritur e;, ut sit 'A£z»zi5, sicut eX e:Az»5 
fit σεληναίη : inde, extruso lota, fit ᾿Αϑηνάα et 
' A£5sz, hinc et antiquioribus temporibus mulier 
Attica nunquam 'Aézszíz dicta est, sicut vir 
᾿Αθηναῖος τ nam illud nomen jam erat consecra- 
tum numini: sed dicta est γυνὴ 'Aczix, vel 
etiam Zz«z, sicut vir ἀσεός. Quum deinde 
mulieres Atticz inciperent appellari ᾿Αθηναῖαι; 
Minerva appellata est σρισυλλάβως ᾿Αϑηνᾷᾶ. 
Habetur filia Jovis, h. e. intellectus et mentis : 
Ζεὺ:; γὰρ καὶ ὃ γοῦς. ln diis designat σὴν “πρό- 
sz», et omne id, quod consilio divino fit in. 
rebus humanis. lMittitur Minerva, ἢ. e. deus 
ita regit et gubernat rem. Apud homines 
omne consilium captum refertur po&tice ad 
Minervam. Ai γὰρ, Ζεῦ τε σάτερ, καὶ ᾿Αθηναίη; 
καὶ Απολλον, Β) 51]. A, 288. Η, 152. ΤΙ, 97. 


᾿Α δήνη. 


η, 511. e, 254. ὠ, 575. Notat in genere pru- 
dentiam et artem inveniende viae alicujus, 
conjunctam tamen cum directione aliqua con- 
silii divini, vel in malum conciliandum alicui, 
aut in penam. Sic Minerva mittitur ad tur- 
banda federa, A, 64, 69, 753. — Refertur inter 
numina bellica, quia ibi opus maxime est pru- 
dentia armata, et quia bella maxime adminis- 
trantur ex directione divina: hinc 'A4zvzí4 καὶ 
'Ev2 junguntur, E, $34. Habet epitheta, :2- 
x25, Z, 92, ex personificatione, quasi virgo 
pulcra. γλαυκῶπις, B, 280. Z, 88, nam pru- 
dentia et gubernatio acriter intuetur res, /ia/ 
glaue augen, (has piercing eyes.) λαοσσόος, N, 
198, vel σείουσα λαὸν, concitans et adhortans 
populum, maxime in re bellica, ut est l. c. ubi 
jungitur Marti ut przses belli et ut σύνεσις 
πολεμική: nam λαὸς in specie est exercitus 
militum: vel alibi, ὡς σόον σηροῦσα τὸν λαὸν, 
conservans exercitum aut populum : hinc et 
ἐρυσίπτολις, Z, 505, ab ἐρύω, i. e. φυλάσσω, 
quasi φύλαξ πόλεως : velet in genere, movens 
populum ad agendum et laborandum; nam 
est artium dea. hinc et ἀγελείη, l. e. ἄγουσα 
λεὼν vel λαὸν, Z, 269. ἐργάνη quoque cognomi- 
nata, quia docet artes, I, 90, ubi de muliere 
praestantissima est sermo. Παλλὼς ᾿Αθήνη, a 
TÁAXu» movere, K, 245, nam est prudentia 
activa et movens se ad bene agendum. cgiro- 
γένεια, A, 515, nam ἐκ σπριτοῦς, 1. 6, κεφαλῆς, 
oritur consilium. et l. c. sermo est de Miner- 
va, Grzcos excitante, i. e. de majore eorum 
prudentia et virtute bellica. ἀλαλπκομενηΐς, A, 8, 
opitulans sua vi, et opitulans virtuti. nam for- 
titudo, conjuncta cum prudentia, est vere re- 
gia virtus. hinc et h. l. Minerva juncta est 
Junoni, i. e. majestati. σολύβουλος, E, 960. 
ἀτρυτώνη, indefessa, E, 115, nam prudentia 
activa non defatigatur difficultatibus, sed quze- 
rit vias alias, si hac minus succedit, Ex his 
facile intelliget lector cogitans, quid poéta 
sapiens, qui nusquam finxit ut finxerit, et qui 
nusquam plures quam unum verum deum 
novit, sibi per Minervam velit. Dabimus ta- 
men quzdam specimina. zZ»zos μὲν ᾿Αθηναίη vs 
καὶ Ἥρη δώσουσιν, αἴκςε ϑέλωσι, 1, 254, nam 
prudens consilium junctum cum majestate 
aliqua, przbet vires agendi. ἤδη αὐτῷ ἐπώρνυ: 
μόρσιμον ἦμαρ Πάλλας ᾿Α6. Ο, 614, ubi partim 
regimen rerum humanarum notat, et quam 
mobilis sit fortuna humana ; partim defectum 
prudentiz. nam et bonum et inutile consilium 
humanum vocatur 'AZzvz/z. sic dicitur Achilli 
bonam, Hectori noxiam, indidisse mentem, 
X, 229, 295, nam Achilles perspiciebat, 214, 
jara adesse id tempus, quo possit Hector op- 
primi: Hector contra insipienter ceperat id 
supremum suum consilium, 296—246, spreto 
meliori consilio patris et matris.  Diomedi 
contra per totam E, et Ulyssi ubique, comes 
est, i. e. semper perspexerunt isti, quid hic et 
nunc opus sit facto. dat e. c. Diomedi scuti- 
cam, Y, 588, i. e. antea preparaverat sibi 
prudenter aliam, et reposuerat: ut appareat, 
eam esse sepe φρόνησιν humanam, si de deo 
sermo non est, apud quem Minerva est consi- 
lium regens humana sapienter. contra, Ajaci 
causa est cadendi, Ψ, 774, 1. e. is nimis im- 
provide currebat, neque diligenter attendebat 
ad omnia.  Telemachus, jam adultus, capit 
sibi prudens consilium, 0, 296, et ante. in 
consessu deorum incipit Minerva, i. e. regi- 
men divinum, loqui de Ulysse, z, 45. e 5. ha- 
bet imperium in ventos, quatenus illi flant ex 
sapiente regimine dei, in commodum vel in- 
commodum hominum certorum, εν 982.  Mi- 
nerva vertit mentem alicujus, v, 479, i. e. 
prudens et celere consilium Ulyssis praevenit 
huic. Vadit cum Ulysse ad concionem sub 
forma praeconis, B, 280, s. ἢ, e. Ulysses ha- 
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bebat secum praconem; et prudentia ipsius, 
nota omnibus, faciebat, ut silentium a przcone 
jussum libenter fieret, et ut cupide exspecta- 
rent, quid esset locuturus. Trojanos regit so- 
lus Mars, i. e. ferox impetus, et sola confi- 
dentia posita in armis, Grzecos disponit ' A£7z, 
i.e. prudens ducum dispositio et ubique at- 
tenta eorum prudentia, Δ, 459. sed 152 hac 
'Ad/»4 est sapiens et benigna providentia di- 
vina, regens quoque omnes casus sic dictos 
fortuitos. et hinc in specie vocatur ἀγελείη» 
128, quasi Zrysuawxz, quz przest rebus hu- 
manis, easque ducit et regit: παρὰ πὸ ἄγειν 
λεών. ab eadem voce vocat poéta ducem σὸν 
λαγέταν. nam ὁ λαγέτας, ou, est ὃ στρώτηγός. 
et hinc sunt nomina propria ᾿Αγεσίλαος, ᾿Αγέ- 
λαὸς, etc. Quatenus notat prudentiam hu- 
manam, maxime in ducibus, dicitur ᾽Αθηνᾶ 7 
νίκη, l. e. ἡ φρόνησις est xz Tix, et οἱ φρονοῦντες 
εὖ, κρωτοῦσι πανταχοῦ. homo natura aptus et 
studio adsecutus artificium, dicitur a Minerva 
didicisse, v, 72. imo omnia egregia animi ac- 
cepisse, 2, 116, nam ingenii natura solertis, et 
adjuti divina directione, hzec sunt dona. Non- 
nunquam. poéta pinxit sub Minerva fceeminam 
in aula principis magni prudenter versantem ; 
sicut sub Junone, importune et imperiose, 6, 
80, sepe autem, humanam prudentiam alia 
malle, ac divina directio statuit, 9, 360. Ipsa 
indicit bellum, vel pugnam, A, 715, i. e. per- 
spicitur jam esse pugnandum, et res cum ra- 
tione disponitur. et 757, ubi sub hac figura 
narratur, non de pugna solum, sed et de re- 
ditu sapienter esse cogitatum a Pyliis. Juno ad- 
loquitur Minervam de intempestivo Graecorum 
reditu, B, 156, seqq. i. e. dignitas excitat sa- 
pientiam ad inveniendum remedium contra 
indignitates. et hinc 172 Minerva adloquitur 
Ulyssem, scilicet ἀγχίνουν, et acutum in cogi- 
tando; unde et hzc prudentia dicitur ἀγχοῦ 
ἱσταμένη. et 446, seqq. 'Af4», una est in con- 
cione, ubi per eam ἡ βασιλικὴ σύνεσις pingitur. 
et 548, ᾿Ερεχϑέα ἔθρεψεν '᾿Αθήνη, h. e. Erech- 
theus fuit ἀγχίνους καὶ συνετός. et 550 sermo 
est de diebus festis Minervae Athenis. Suadet 
mala, A, 86, seqq. nimirum νοῦς ἀνθρώπου nunc 
bene, nunc male suadet; nunc prudenter, 
nunc dolose: utrumque tamen est in manu 
dei; hinc a Jove ad id ipsum missa dicitur 
Minerva. sic in sacris litteris dicitur Deus 
jussisse malum, 2 Sam. xvi. 10, 11. Est Aix 
Θυγάτηρ κυδίσπτη, A, 515. Abit e pugna, E, 
29, seqq. i. e. lacertis nunc opus est et audacia, 
si ante fuit recte cogitatum. invocatur tamen 
et inter agendum, E, 115—125, i. e. heros 
subinde denuo celeriter secum deliberat, et 
cum consilio agit, seque ipse confirmat. et 155, 
ubi abit dato consilio, h. e. a cogitando vertit 
heros se ad promte agendum. et 127 seqq. 
dicitur caliginem removisse ab oculis herois, 
h. e. dat menti lucem et animo robur, ut 
et imperet bene et bene pugnet, utque dis- 
cernat veram fortitudinem a furore insano et 
muliebri remissione. et 450, Mars et Minerva 
curant res bellicas, i. e. fortitudine et consilio 
opus est. nam frustra cogitat prudens sine vi- 
ribus, et ceecee vires mole ruunt sua. et 510, 
abit φρόνησις ex pugna, fataliter; i, e. errorem 
aliquem. commiserunt Graeci. et τῦσ, seqq. 
ubi dicitur exuere suam tunicam, et induere 
tunicam Jovis, i. e. prudentia imperantis abit 
ad actum maxime heroicum, sic et 6, 284, 
seqq. Excitatur contra Martem, i. e. ars/pro- 
vida contra ferociam minus providam, E, 765. 
et 815, 827, ubi suadet Diomedi, i. e. heros 
ipse cogitat animose et providenter, Omnes 
fere ἀκροπόλεις ei fuere sacre, ob presidium 
prudentiz politicee et armatz : hinc et ἀκρό- 
πόλις Troje, Z, 88, seqq. Ejus πέπλος σοικί- 
Aog nOtlat τὸ πολυειδὲς σῆς Qaovírius, Θ; 986, 
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unde et ὁ συνετὸς ᾿Οδυσσεὺς dicitur πολύμητις καὶ 
πολυμήχανος : et quum additur, quod ipsa sibi 
confecerit hunc πέπλον, innuitur cà ἀπεοσδεὶς 
καὶ αὔταρκες τῆς φρονήσεως. sed per Jovis tuni- 
cam vel armaturam indicatur, prudentiam 55- 
pe assumere vim et severitatem magnam : nam 
χιτὼν Διὸς est ἀνδρώδης καὶ βασιλικὸς καὶ πολε- 
μεικός. ordinarie autem prudentia suum habet 
velamen muliebre, h. e. est lenis et mitis, et 
jucunda, et agit placide ad suum aliorumque 
commodum. Currus ejus igneus, et hasta 
gravis notant σὸ ϑερμουργὸν ejus et δσαστικὸν, 
ubi opus est. Jupiter succenset Minervze, et 
hec Jovi, Θ, 406, 459, s. i. e. sapientes sepe 
experiuntur fata adversa, et de his queruntur; 
nec semper prudentia ad effectum pervenit. 
Proverbium, σὺν ᾿Αθϑηνᾷ καὶ χεῖρα xivu, ortum 
est ex O, 402. et ex 412. apparet, eam dici 
presidem artium omnium, mazime χείρανακ- 
σικῶν. — Cognominatur et φωσφόρος, Y, 95, qua- 
tenus providentia est dux viz et faciendorum. 
et 192, σὺν ᾿Αϑήνῃ καὶ Διῖ, 1. €. σὺν φρονήσει καὶ 
ἀρχικῶς, imo et, prudenter et feliciter. Vadit 
ad Telemachum, z, 88, i. e. incipit is adoles- 
cens fortiter et providenter cogitare. et festive 
ibi poéta Minervam similem facit principi Ta- 
φίων, διὰ và ἐκθαμβητικὸν τῆς ἐν τῷ Τηλεμάχῳ 
φρονήσεως : nam Suo; dicitur et σάφος, et τα- 
φὼν est ὁ ἐκπλάγείς. Caeterum admirabilis ibi 
is adolescens ob consilium captum videbatur. 
Sub specie Mentoris comitatur TTelemachum, 
i.e. re vera vir aliquis prudens et auctoritate 
praeditus comitatus est eum, f, 260. similis 
fit praeconi, S, 7, i. e. divina directione fama 
insignis per urbem de Ulysse percrebuit, ut 
eo majorem apud omnes favorem inveniret. 
Facit Ulyssi terram suam ignotam, ν, 188, 
seqq.i. e. prudentia herois constituit et judi- 
cavit, debere sibi omnia videri ἄγνωσσα. inte- 
rim, donec sciret, qua fide essent sui erga se. 
et in genere, Minerva versans cum Ulysse, est 
ipsius prudentia, et deliberatio, et consilium ; 
et si in agendo nonnunquam a consilio prius 
capto deflectit, declaratur proverbium, αἱ δευ- 
πέραι πὼς φροντίδες σοφώπεραι. Apparet Ulyssi, 
v, 155, seqq. i.e. ipse exit et circumspicit 
foris, an quis sit circa casam, et ut ibi perso- 
nam deponat: canes vero fugiunt, h. e. canes, 
notitiam ejus jam nacti, abigebantur ab eo in 
aliquem angulum, ne, deposita priori forma, 
ipsum adorirentur. πέδησε δὲ καὶ mv ᾿Αθήνη, e, 
154, h. e. sapientia ejus tanta non erat, ut boc 
faceret quod hospes suadebat, er muste es zu 
seinem unglücke micht verstehen, was der frem- 
de ihm anriethe, (unfortunately for him he 
could not understand (he advice of the stran- 
ger.) v, 284, est prudentia Teiemachi, ita ho- 
norantis hunc hospitem, ut proci prze indigna- 
tione insultarent ei, et sic cedem sibi matura- 
rent. et 945, ubi est sapienter figurata oratio 
'Telemachi, qua decipiebantur proci, veritatem 
non intelligentes, $, 1, seqq. est prudentia 
Penelopes, sentientis rem ad pugnam spectare 
inter filium et procos: ergo vult rem cito ad 
exitum perducere, »;, 205, seqq. ubi est ipsis- 
simus Mentor, accitus prudenter et clam cum 
quibusdam aliis fidis sociis. 4j, 242, dicitur 
Minerva prolongasse noctem, h. e. prudens 
vir utitur aére matutino nebuloso ad rem 
suam ; vel et, bene utitur nocte longa. coll. 
571, i. e. prudenter quarebat semitas devias et 
minus frequentes. ᾿Αθήνη est pro ᾿Αθρήνη, ab 
ἀθρέω, video acutum, nam notat prudentiam 
futura providentem, et praesentibus bene uten- 
tem. "'EeyZy»4 dicitur, ὡς ἔργοις ἐπιστατποῦσα, 
αὐτὴ γὰρ εὗρε τὰς πίχνας- ᾿Αθήνῃ ἱπσείᾳ, Ol. 
13. 115, quz et ἡ χαλινῖτις ἀἴοια. ᾿Αθήνη ἡγεῖ- 
vi, Py. 10, 70, Παλλὰς, Py. 12, 13, seqq. 55, 
seqq. 2 'Aezyz ϑρασεῖα, Ne. 8, 87, 7, 141. 10, 
19. ᾿Αθηναίη, ex capite Jovis per Vulcanum, 
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Ol. 7, 65, seqq. ᾿Αϑηναίᾳ σὺν, Ne. 10, 158. 
Apud Thebanos et Phoenices Minerva dice- 
batur ἡ "Ὄγκα, ut est apud ZEschyl Sept. c. 
"Theb. 170, unde et in adjectivo est ἡ ὀγκαία 
᾿Αϑηνᾷ. nam per Cadmum multe Phoenicum 
voces ad Thebanos perlata. Ceterum exempla 
ex Homero adducta prudentem lectorem do- 
tebunt, quid per Minervam in poési antiquis- 
sima ubivis sit intelligendum. Vide sub Avzz- 
Dus, Αμφίνομος, €t ᾿Ανόπαια, item in A. sub 
Hes aliquanto a fine, Βουλὴ prope medium, 
βουλεύω, AniTis ; ᾽Εσὶ ad medium, et ἶφι. 

᾿Αϑηναίας κυνέη, vide in A. sub κύνεος» ad 
fnitium. 

᾿Αὐϑήνη, ng. d. et ᾿Αϑῆναι, ὧν. αἷς 
civitas Grzciz nobilissima. ἵκετο δ᾽ ἐς Μαρα- 
ῥῶνα καὶ εὐρυάγυιαν ᾿Αθήνην, n, 80. postea sem- 
per in plurali dicta est urbs, ad differentiam 
dez, 78. sacra autem fuit Minerve, ut Cy- 
prus Veneri, Thracia Marti, Delus Apollini, 
etc. ἤλυθες ᾿Ορέστης ἂψ ἀπὸ ᾿Αθηνάων, y, 9OT, 
ubi scribi jubent alii, ἀπὸ Φωκήων, ἃ Φωκεὺς, 
ἔος,), ὁ. mam ἐν Φωκίδ, latuerat Orestes apud 
suum θεῖον Σσρόφιον. sed utrumque recte se 
habet. Nam ex Phocide missus fuerat ado- 
lescentulus Athenas, discipline causa: ergo 
ab Athenis tamen profectus est ad ultionem. 
ig γουνὸν ᾿Αθηνάων ἱεράων, A, 522, ubi de The- 
seo et Ariadne sermo. Alias sunt xez»zzi, 
bergig und hochliegend, (elevated and moun- 
lainous :] sed poéta σερνύνει hanc regionem 
ὡς γόνιμον, καὶ &Q ^J; αἱ τῶν καρπῶν διαδύσεις, 
ὡς δηλοῖ τὰ κατὰ κελεὸν καὶ τριστόλεμον. Ὗο- 
Cat et ἱερὰς, διὰ σὰς ἐκεῖ πολλὰς πηλετάς, οἱ δὲ 
ἄρα ᾿Αθήνας εἶχον ἐὐκπίμενον «ταολίεθοον, B, 546, 
seqq. regnarat ibi olim ὁ ᾿Ερεχϑεὺς, a quo Α- 
thenienses dicti οἱ 'Ec:yuz: et οἶκος Ἔρεχ- 
Éiws est ipsa regio Attica. sic iidem ab aliis 
claris regibus suis dicti Κοδρίδαι, ἹΚεκροπίδαι, 
Θησεῖδαι, et δῆμος Ἔρεχιθῆος. Σούνιον ἄκρον ᾿Α- 
θηνῶν, y 278. ᾿Αϑᾶναι μεγαλοπόλιεςγ Py. 7, 1. 
"Aényz» ἀπὸ λιπαρᾶν εὐωνύμων, Ne. 4, 50. 5, 
89. ᾿Αϑηνᾷν ἐν γουνοῖς, Yst. 4, 42. ἐν ᾿Αϑάναις, 56. 
»ἱκήσας, ΟἹ, 9, 154. ἐν κρανααῖς, Ol. 7,151, ubi 
tota terra Attica intelligitur. Ol. 15, 55. Ne. 8, 
19. μεγάλαις, Ne. 2, 11. λιπαραῖς») Ist. 2, ZO. 


" Aluc, uw. à. et "Afsus, ou. & mons Grz- 
cie, ab gigante hujus nominis appellatus, cui 
Neptunus hunc montem injecit. Hunc Xerxes 
perfodit aliquando, ad terrendos Grecos. Ab- 
estab Lemno σριωκοσίους σταδίους, et tamen 
umbra sua attingit hanc insulam: unde pro- 
verbium, "Ao; σκιάξει νῶτα Λημνίας βοός : quod 
dicitur de potentia magnatum, etiamsi porro 
absunt; et ea βοῦς erat ἄγαλμά v. in littore. 
Quidam architectus suasit Alexandro magno, 
ut statuam ex hoc monte fieri curaret, in cu- 
jus altera manu sita esset urbs Μυρίανδρος, ex 
altera autem fluvius deflueret, ut videretur 
przternavigantibus σπένδειν. Prisci scribunt 
"Adows, interserto e, sicut in φόως, Κόως pro 
Κῶς. Jupiter, olim in hoc monte coli solitus, 
dieitur Ζεὺς ᾿Αϑώϊος et ' Adzos, quod alii scribunt 
"Aéauo; : sed analogia repugnat, fit enim a Μί- 
yas, Μινώϊος et Μινῷος, a γάλως; γαλώτος et γα- 
λῷος, etc. sed ἀθῶος, sine lota subscripto, est 
ἀζήμιος, ab ἡ ϑωή, t£ "Αθοω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσα- 
v2, E, 229, sc. Juno. et est genitivus Atticus. 
Vide sub 345 in A. 


Ai, pronuntiatum a priscis ut ze. Hinc 
narrat Eustathius, si quis parum attentus au- 
diat versum Hesiodi: ὥσπερ μ᾽ ἀφαῖον εἶλες, 
(. €. ὥσπερ ἐμὲ dA: διὰ τῆς ἀρᾶς: qui ver- 
sus hodie apud Hesiodum mon legitur) pos- 
se id intelligi, quasi σπέρμα ῥέον inesset huic 
versui. 

Αἴα, ze. ἡ. Urbs Colchidis, cujus civis est 
à Αἰαῖος, et ἡ Αἰαία. Hinc Circe, Colchici re- 


Urhs et ΄ 


1089 


gis soror, dicitur Ajzí», i. e. Κολχικὴν 1, 39. et 
insula Circes dicitur νῆσος Aizíz, ab Aizín Kígx7, 
x, 155. p, 9. seqq. et in ea insula dicitur do- 
mus esse Aurore, comparative ad loca Zw, 
καὶ Ἰωμμερίων, ubi nullus splendet sol, confer 
tamen ἠὼς in A. 


Αἰακὸς, οὔ. ὅδ. Rex ZEgine insule, Jovis 
filius ex ZEgina, Asopi fluvii filia, a qua hzc 
insula nomen accepit. 5, 189. Inter filios ejus 
Peleus duxit 'Thetidem, deam maris, uxorem, 
et per eam factus est princeps Myrmidonum : 
hujus filius fuit Achilles, qui ab avo suo dici- 
tur Αἰακίδης, οὔ. 0, B, 860, 874. A, 804. II, 15, 
865. Αἰακίδαο, pro Αἰακίδου, 1, 184, 191. K, 
409. II, 124, 140. P, 76, 971, 988. Σ, 921, 
s. A, 469. Αἰακίδη, Z, 455. Apud Pindarum 
est Αἰακὸς, Ol. 8, 40, 66. Py. 8,145. Ne. 
5, 48. 4, 116. 5, 97. 7, 195, seqq. 8, 10, seqq. 
Ist. 5, 45. 8, 47, seqq. Αἰακίδης», Ist. 6, 51. 
Αἰακίδαι, Ne. 6, 78. lst. 6, 27. Αἰωκιδᾶν ἄλσος» 
Ol. 19, 156, i.e. /Egina, ubi c£ Aizxiz ce- 
lebrata. Aizxiz» ῬΥ. 8, 52. Ne. 9, 115, 1. e. 
Αἰγινητῶν. Ne. 4, 18. 7, 14, 66. Ist. 5, 24, 
seqq. 8, 121. Αἰακίδαις (ἐν) πρῶτος, Ne. 6, 31. 
Αἰακίδαις, Ne. 5,15, seqq. 


Αἴας; mures. ὃ. cognomine Telamonius, a 
patre suo 'Telamone, filio ZEaci: vel et Sala- 
minius, a patria sua Salamine: etiam Major 
seu Magnus, ad differentiam alterius Ajacis, 
corpore et viribus multo minoris. semper inter 
prastantissimos principes nominatur, e. c. A, 
138, 145. est heros ab Achille secundus for- 
titudine, B, 768, ἀνδρῶν μέγα ἄριστος ἔην Τελα- 
μώνιος Αἴας, ὄφρα ᾿Αχιλρὺ; μήνιενγ ὃ γὰρ πολὺ 
φέρτατος ἥεν- inc et iste Ajax unum cornu 
claudebat in castris Graecorum, alterum vero 
Achilles, 0, 222—226. — Adduxerat ex Sala- 
mine naves duodecim, B, 557. Fuere novem 
prestantissimi in exercitu Graco, qui enume- 
rantur B, 404—408, et quidem septem ; sed si 
his addis Achillem et Agamemnonem, habes 
novem. Ipse describitur P, 225—229.  Di- 
citur μεγάθυμος, A, 473—419. μέγας, ἴφθιμος, 
ἀγαυὺξ, E, G10—625. πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
H, 211—218. Ζ, 5, 5. N, 521, ἀνδρὶ δέ κε οὐκ 
εἴξειε μέγας---οι 709, Τελαμωνιάδῃ πολλοὶ καὶ 
ἐσθλοὶ εἵποντο ἕπαροι. nam Salaminii armati erant 
egregie: Locrenses vero, quos ducebat ille al- 
ter Ajax, erant levis armaturze milite. Quum 
Hector, ad finiendum bellum provocasset for- 
tissimum Gracorum ad μονομαχίαν, H, 79, 
seqq. surrexit inter novem przestantissimos et 
Ajax, et sors ex iis eligebat pugnaturum. Hi 
novem sunt paullo alii; ac supra memorati : 
nimirum supra nominabantur preestantissimi 
dignitate; hic sunt przstantissimi fortitudi- 
ne. Ex his novem tres erant eximii, Ajax, 
Diomedes, Agamemnon, H, 179, 180. Achil. 
les enim, eo tempore abstinens a pugnando, 
in numerum non veniebat, sors destinabat A- 
jacem, cum magno Graecorum gaudio. Con- 
greditur cum Hectore, et prius μεσριολογεῖν 
296, seqq. et est imago veri herois: quo loco 
simul, si addis 234, seqq. civilitas illorum tem- 
porum etiam inter hostes apparet; qua tamen 
in universo Homero elucet, Discedunt hi duo 
egregii heroés denique zequo Marte, seque in- 
vicem donis, in memoriam hujus certaminis, 
prosequuntur, H, 588, seqq. et ibi blanditur 
Hector Ajaci, nam ἡ τύχη οἷδε τὰς τῶν ἀνθρώπων 
γνώμας tmuvaü συνεξαλλάττειν. quamvis autem 
Ajax ad dirimendum bellum jam nihil effe- 
cisset, tamen gloriose excipitur et donatur a 
rege, s)7:A: quidem, sed honoris pleno, prz- 
mio, 511, seqq. 521, seqq. Clypeus ejus tan- 
quam murus describitur H, 219, seqq. 6, 267, 
seqq. A, 485. Mittitur, ut cognatus et post 
Achillem fortissimus, ad Achillem legatus, 
una cum Phanice et Ulysse, 1, 169, et 619, 
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seqq. refertur sermo ejus. habet ibi epitheton 
ἀντίθεος, et K, 119. et, διογενὶς, κοίρανε λαῶν, Δ, 
464. δαΐφρονι, H, 459. βοὴν ἀγαθὸςγ, Ο, 249. et 
415, κυδάλιμος- et 419, φαίδιμος». Filius ejus 
Εὐρυσάκης ab ingenti scuto patris, nomen ac- 
cepit.. Increpatur leviter ab Hectore, βουγά εν 
nam Hector eum ibi considerat ὡς ἄγροικον 
ἀλαζόνα, respondendo ad verba Ajacis, N, 809, 
seqq. 824, seqq. Percutit Hectorem saxo ingenti, 
5, 409, seqq. quum ipse ab Hectore vulnerari 
non potuerit: unde a recentioribus tragicis ficta 
fabula, quod fuerit ἄσρωτος toto corpore, nisi 
παρὰ μασχάλην ἢ πλευράν. sed ejusmodi com- 
menta ignorat Homerus. Potius quod τρωτὸς 
fuerit Ajax, apparet manifesto ex Ψ, 821— 
825, quid enim de eo timerent Graci, si essct 
ἄσπρωτος ferro? Est fere semper una cum al- 
tero Ajace, nominis et fortitudinis similitudine 
captus. Vide Αἴαντε, articulo mox secuturo, 
Nusquam ab Homero narratur vulneratus; 
sicut et nec a Minerva adjutus: nam viribus 
solis pugnabat, non arte aut dolo. Defendit 
naves ab igne Hectoreo, et adhortatio ejus ad 
Gracos duces valde nervosa est O, 501—512, 
et insunt ei adlocutioni septem generosz sen- 
tentiz,  Cedit paululum, etsi ὁ κρείστων μετ᾽ 
᾿Αχιλλέα καὶ κορυφαῖος ἥρως», YI, 102, seqq. sed 
mox colligit se, 520, seqq. Αἴας, 2s πέρι uiv 
εἶδος, πέρι δὲ ἔργα, τέτυκτο, P, 279, seqq. ubi 
valde laudatur, collato 102, seqq. et 557, seqq. 
698, seqq. 715, seqq. Z, 195, seqq. in certami- 
nibus ludicris minus felix: cum Ulysse enim 
luctatus est victoria dubia, Ψ, 708, seqq. et 
cum Diomede ingeniosiore minus feliciter pug- 
navit armis, 811, seqq. et disci quoque jactu 
inferior est Polypeeto. — Post Achillem inter- 
fectum, de armis ejus contentio fuit huic Ajaci 
et Ulyssi: et quia principes Grecorum soli 
hanc litem discernere nolebant, Trojanorum 
aliquot principes evocabantur ad hanc rem ju- 
dicandam : quorum sententiis (sed interventu 
Minervze, i. e. astutia aliqua) Ulyssi ea hzre- 
ditas adjudicata. Ob id iratus interfecit ipse 
se gladio suo: quod po&ta narrat a, 468, 
569. 549—565. et s, 17, 18. Recentiores 
tragici, in quibus Sophocles, finxere furorem 
ante quam se ipse interficeret; addidere et, 
quod flos ὑάώκινθος ex sanguine ejus ortus sit. 
conf. Horat. Sat. 2, 3, 187, seqq. ubi humare 
notat comburere. Filius ejus Eurysaces avo 
suo Telamoni successit rex Salaminis: et hu- 
jus filius Phyleus eam insulam tradidit Athe- 
niensibus. conf. Τεῦκρος. apud Pindarum men- 
tio ejus fit Ne. 2, 22. 4, 78. 7, 58. 8, 39. Ist. 
4, 58. 6, 58, 79, 77, 73, ubiest etymologia 
nominis. Vide sub ἐπώνυμος in A. 


Αἴας, ἄνσος. ὃ. COgnomine ὅ Λοκχρὸς, et a 
patre, ὃ ᾿Οἵλέως υἱὸς, Minor etiam dictus, ad 
differentiam magni illius ante memorati. Lo- 
cri autem, quibus imperabat, sunt Locri O- 
puntii, in Grzcia ad orientalem Parnassi mon- 
tis regionem habitantes, contra Eubceam. Re- 
gio ejus satis ampla describitur B, 527, seqq. 
sicut et ipsius statura et armatura: et quadra- 
ginta naves ad communem Gracie classem 
adduxit. Copiis ergo multo potentior erat 
illo majore Ajace. Habet precipue epitheton 
σαχὺς, utpote λινοθώρηξ, K, 110, 112. N, 66, 
seqq. E, 442, 520, ubi ob celeritatem pedum 
multos fugientes consequitur et occidit, 'Ora;z- 
δης, M, 565. erat acutior majore illo, sed ta- 
men fida amicitia cum eo junctus, N, ΤΟΙ], 
seqq. audit acutum, P, 256. frater ejus nothus 
erat Μέδων, O, 833. in certamine ludicro tur- 
piter se dat, Y, 475, seqq. 485, 488. certat cur- 
su cum Ulysse junior cum seniore, negligit 
preces ad numen, binc vincitur et cadit tur- 
piter, 754, seqq. 779, seqq. 789. Capta Troja, 
in templo Minerve, coram ipsa Palladis sta- 
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tua, vitiat Cassandram, virginem regiam. Ob 
hanc ejus ἀσέλγειαν irata Graecis redeuntibus 
Minerva, multos perdidit, z, 527, ubi poétà 
id infortunium tangit, sed causam reticet, nam 
non vult τοῖς σῶν izcvepidy ἀσέμενοις maculare 
opus suum. divinum. sic et y; 181—136, ubi 
Nestor id peccatum tangit, sed sine nomine, 
ne de mortuo male loqui videretur. Et sane 
segregare se ab hoc Ajace post commissum 
tale peccatum debuissent reliqui. Horat. 3. 
Od. 2, 50. quomodo autem ipse in mari pe- 
rierit, narratur 2, 499, seqq. ob contemtum 
numinum, peccatum ejus tangitur et e, 108, 
quod multis exitio fuit. Ceterum concordia 
ejus in preeliis cum majore Ajace ostenditur A, 
273, seqq. 285, seqq. ubi Agamemnon optat 
habere omnes his duobus similes sed Nestori 
similes tantum decem: ut notetur prestantia 
συνέσεως pra ἀνδρίᾳ. Z, 496. H, 164, ubihi duo 
sunt inter noyem ἀρίστου:. Θ, 79, ubi retroce- 
dunt, territi signis deorum, ne videantur ϑεό- 
μαχεῖν. M, 265, 5664. 555; 5664. 349. Ν, 46, 
seqq. 66, seqq. O, 501. II, 555, seqq. οὔ sunt non 
solum ob communem virtutem, sed et ob ὅμω- 
yuzizv, eo libentius ἰσόψυχοι, P, 790. 2, 157, 
163, conf. ᾿Οὐλεύς. Aivrtoy βωμὸν, Ol.9, 166. 


Aryal, Zw. zi. est locus in Eubca, vel in- 
sula parva ad Eubccam, ubi Neptunus eximie 
colebatur, et ubi fictum est στὸ κατὰ τὰς ἐφη- 
μέρους ἀμπέλους, αἵ ἕωθεν ἀνῥοῦσαι, πρὸς μεσημ- 
βρίαν πεπαίνουσι βότρυας, ἑσπέρας δὲ ἄκρατον χο- 
ρηγοῦσι δα ψιλῆ τῷ χορῷ τῶν πελουμένων σῷ Διο- 
νύσῳ ἢ τῶν Μαινάδων. Θ, 205. N, 91]. ε, 381. ab 
hoc loco σὸ Αἰγαῖον πέλαγος habet nomen. sunt 
tamen et /Egz in Peloponneso, ubi quoque 
Neptuno celebrabantur festi dies, Ajyzé», i. e, 
ἀπὸ τῶν Αἰγῶν, Ne. 5, 68. Videsub 'AiZin A. 

Αἰὐγαΐων, ὠνος. 6. fuit vir ingens, centima- 
nus, ab hominibus, i. e. vulgo, appellatus 
JEgcon, a diis vero Βριώρεως. A, 409—404. 
nomen est ab ὁ αἰὼν, et notat aevum aeternum. 
Historice tamen fuit heros, qui maris impe- 
rium tenuit aliquando, et a quo ZEgzum 
mare dictum putant quidam. Est etin Asia 
mons hujus nominis, ex quo multi emaaant 
fontes quaquaversum, qui campos subjacentes 
uberes faciunt. conf. Βρίαρεως. 


Αἰγεὺς, £us. 0. duo hujus nominis sunt ce- 
lebres, Unus erat ex numero σῶν Σπαρτῶν ἃ 
Cadmo, i.e. ortorum ex dentibus satis dra- 
conis: cujus posteri dicti οἱ Αἰγεῖδαι "Thebani, 
ex quo genere et ipse Pindarus fuit. Py. 5, 
101. Ist. 7, 21. Alius ZEgeus fuit pater 'The- 
sel, princeps Atheniensis: unde et Athenis 
erat nobilis gens zz» Αἰγειδῶν. Vide in A. sub 
AT'Q, prope finem. 

Αὐγιάλειω, ὡς. 4. natu minima filia A- 
drasti, uxor Diomedis. E, 412, seqq. ubi ho- 
noratur epitheto περίφρων. Recentiores nar- 
rant, per iram Veneris correpiam eam fuisse 
insano amore erga prafectum  Argorum, 
quem Diomedes ibi proregem reliquerat: sed 
id ignorat Homerus. vid. Lycophron et En- 
nodius. Vide sub Διομήδης. 

Αὐγιωλεὺς, tus. δ. Filius Adrasti, mortuus 
in bello 'Thebano posteriori. Py. 8, 74. 


Αὐγιωλὸὺς, οὔ, ἡ. Dus urbes hujus nomi- 
nis. Altera in Achaia, ampla satis, qua 
deinde et ᾿Ιωνία dicta est, B, 575, ubi per σάν- 
τὰ pro πᾶσαν amplitudo urbis et territorii ejus 
ostenditur. sed tamen et maritima ora omnis 
a Sicyone usque ad Elidem dicta est Αἰγιωλὸς, 
qua fortasse l. c. intelligitur: Et omnis ista 
ora erat sub Agamemnone. Altera erat urbs 
Paphlagonie, B, 855, quc postea dicta est 
᾿Ηονόπολις, npmine idem significante: nam 
ἡ ἠϊὼν et ὃ αἰγιωλὸς notat littus, — Civis harum 
urbium dicitur Αἰγιαλεύς. Alii tamen 1. c. 
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legunt, omisso priore σεν, Κρωβίαλιον : et ista 
^ Κρωβίαλος quoque erat urbs Paphlagoniz. 
Plures hujus nominis urbes in orbe antiquo 
fuere. 


Αὐγιμιὸς, οὔ. ὃ, unus ex posteris Herculis, 
pater Pamphyli, a quo Sparte erat nobilis 
gens Pamphyliorum. Py. 1, 194. 5, 96. 
posteri ejus etiam dicti Αἰγιμίδαι, οἷ, Ist. 7, 
21. 

ΒΩ 

Αὐγινῶ, ἧς. ἡ. Insula olim celeberrima, 
regia ZEaci, patria clarissimorum heroum, quae 
et imperium maris aliquamdiu tenuit. Habet 
nomen ex Αἰγίνης τῆς ᾿Ασωποῦ, quam Jupiter 
in hanc insulam deportavit consuetudinis cau- 
sa, et quze ibi ex Jove peperit ZEacum. Απ- 
tea dicta fuit insula Οἰνώνη. — Habitata fuit op- 
timis nautis et mercatoribus: et ὁ Αἰγιναῖος ó- 
βδλὸς putabatur esse optimi argenti. B, 562, 
ubi auxilia hujus insulz erant sub Diomede. 
Post vero degenerarunt ZEginete. et prover- 
bium inde ortum: σὰ zv ἀρίστους παῖδας 
Αἰγίν᾽ ἐκτρέφει, im der erst liefert. ZEgina die 
tapfersten. sühne, ( ZEgina formerly produced 
the bravest of. men.) apud Pindarum frequens 
est mentio hujus insule, et Αἰγινήτης aliquis 
novies a Pindaro est decantatus. Ol. 7, 156. 
Py. 8, 50, seqq. 140. Ne. 4, 18—56. 7, i3, 
73. Ist. 6, 96. Αἰγίνας υἱὸν, Ol. 9, 106, nam 
ἡ Alyiyz, filia fluminis Asopi, primum quidem 
fuit mater ZEaci ex Jove: sed postea transiit 
in Thessaliam, et nupsit ibi Actori, ex quo pe- 
perit Μενοίσιον, patrem Patrocli; qui transiit 
Opuntem, ibique regnavit. Amores hujus 
nymphze et Jovis narrantur Ne. 8, 10, seqq. 
ἀπὸ Αἰγίνης, Ne. 5, 6, 16. Αἰγίνᾳ ἐν, Py. 9, 
160. Ne. 5, 75. Ist. 8, 56. Αἴγιναν; Ol. 8, 
27. Ne. 5, 5—21. 6, 77. Ist. 5, 55. 6,12. 
8,192. Novem illi hymni ZEginetis scripti 
sunt, Py. 8. Ne. 8. 4. 5. 6. 7. 8. Ist. 5. 8. 
"Tempore belli Persici valde florebat, ut 
470,000 servi in ea numerarentur, ex quo vel 
multitudo vel opulentia liberorum hominum 
potest conjici. Ob commercia semper ibi ver- 
sabantur plurimi hospites, qui optimo ibi jure 
fruebantur.  Ambitus ejus sunt CLV stadia, 
Vide sub πρόμος, in A. 

Αὔγιον, ου. cá, urbs Achaiz, Civis ejus Ai- 
yitós. B, 574. Fertur oraculum: $us Ai- 
yites οὔτε πρίτοι οὔτε círmpro: i 6, ne tertii 
aut quarti quidem estis in gloria virtutis, tan- 
tum abest ut sitis primi, Vide sub 'A;Z. 


Αὐγὶς, ἴδος. 5. mythice est pellis caprina, 
&iyt» quo Jupiter utebatur in memoriam ca- 
pra, cujus ubera puerulus suxerat. Deinde 
est quasi clypeus Jovis, ad formam pellis ca- 
prinz expansz factus, et aureis fimbriis et pi- 
lis obsitus: quo Jupiter ad terrorem incutien- 
dum utebatur.  Pbysice vero per istam zgi- 
dem intelliguntur nubes fulgurantes et tonan- 
tes, aliaque φόβηπρωα καὶ πάθη κατὰ c» ἀέρα, 
quorum quadam et a physicis vocantur αἰγί- 
δὲς et καταιγίδες, Àmo et αἰγαί. Jovi maxime 
tribuitur, utpote aéri, hzc zgis: unde etiam 
αἰγίοχος, ab ἔχειν αἰγίδα, Vocatur. Possis qui- 
dem hoc epitheton interpretari, quod Jupiter 
aliquando πρὸς 2x», i. €. σροφὴν usus sit αἰγί : 
sed ineptum est id interpretamentum. maxime 
dicitur Ζεὺς αἰγίοχίος, Si fulgurat, A, 66. παρὰ 
αἰγιόχῳ ναΐει, 1. e. apud Jovem beatus est, Ist. 
4, 99. sed et Apollo, utpote sol, sine quo va- 
pores fulgura gignentes non possunt adscen- 
dere, habet zegidem, O, 229, seqq. ubi patet, 
αἰγίδα non esse telum, sed esse Zvzupá τι πρὸς 
ἐκφόβησιν vuv. et 508, seqq. ubi per epitheta 
accurate describitur. Vulcanus, i. e. ignis, 
dedit Jovi wgidem, nam per ignem elevantur 
exhalationes terrz, et in nubibus incenduntur, 
Minerva quoque habet zgidem, E, 758, seqq. 
ubi quoque accurate descripta est αἰγίς : et 


Αἴγυπτος. 


verba ibi, Διὸς σέρας αἰγιόχοιο, 742, pertinent 
per hyperbaton ad αἰγίδα ϑυσανδεσσαν, 788. 
Ostendit autem ὁ μεῦδος hac fictione de Miner- 
Và, τὰ πολύτροπα τῆς φρονήσεως ἐνεργήμασα, ut 
qua hostibus suis est gravis et celer et vehe- 
mens, et semper superior. Nam paullo latius 
intelligenda est zgis terrifica, si Minerva eam 
dicitur habere, Fortasse autem ex 2 Mosis 
xiv, 24, sumta est hzc zegis, utpote ad terro- 
rem incutiendum adhibita; vel utraque ex 
communi antiquitatis idea est efficta, coll. O, 
518, seqq. 


Αὔγισθος, sv. ὁ. ex regio genere Atrida- 
rum; et genealogia ejus est sub ᾿Αγαμέμνων- 
Erat valde adolescens, cum Agamemnon ad 
Trojam proficisceretur. sed  Clytzemnestra, 
uxor regia, amare ccepit hunc pulcellum: et 
cum rediret rex gloriosissimus, ZEgisthus una 
cum mcocha interfecerunt eum per insidias : 
quod narratur y, 250—275. δ, 519—5257. et 
ab ipsa Agamemnonis anima miserabiliter A, 
286—465. », 20, seqq. 95, seqq. sed post- 
quam septem annis regnavit Mycenis, rediit 
Orestes in regnum paternum, occiditque 7E- 
gisthum una cum matre sua impia, y, 505, 
seqq. coll 194, 225. z, 29, seqq. 298, seqq. 
Py. 11, 57. 

Αἰγύπτιος, sv. ὃ. nomen proprium viri no- 
bilis Ithacensis. f, 15, seqq. 4 


Αὔγυπτος, sv. ὃ et ἧ. nam in masculino 
notat fluvium ZEgyptic terre, σὸν Νεῖλον : in 
feminino vero est terra ipsa, ab isto fluvio e- 
jusque limo, ut creditur, orta et aucta paulla- 
tim. Derivatur nomen παρὰ τὸ, αἶγας πιαί- 
νειν. Ejus emporium in continente erat olim 
^ NaóxemTi, 10$: alterum in insula Pharo. 
Et ista ἡ Φάρος, Homeri ztate, aberat a con- 
tinente iter nauticum unius diei; post succes- 
sive continens ista processit, ut adjungeretur 
Pharo, quod jam ita fuit Strabonis geographi 
2 vo, i.e. mox post Christum natum. Nili 
aqua est ὕδωρ “ολυγονώτατον καὶ γλυκύτατον, 
καὶ λύει τὰς κοιλίας τῶν πινόντων, μίξιν ἔχχον νι- 
τρώδη. "Terra ZEgyptus plena erat medicorum 
et medicaminum, 2, 229, seqq. praterea fuit 
mater omnis sapientide. Sed multi tamen in- 
colarum et πανοῦργοι, unde αἰγυστιάξειν et za- 
γουργεύεσθαι motabat idem, κακοτροπεύεσθαι: 
quanquam proprie est, colore atro obfuscare. 
De fluvio est yy, 500. 2, 551, 855, 477, 488, 
581, et sic hunc fluvium Homerus semper ap- 
pellat. Ilesiodus, utpote multo junior, jam 
novit σὸν Νεῖλον, ut fluvium magnum, "Theog. 
558. conf. σὸν Περιηγητήν. E, 246, 257, 275. e, 
426, 427, et rex illo tempore putatur fuisse 
ὃ Σέθως.  Foemininum est o, 448, ut ergo ap- 
pareat, poétam vocare regionem τὴν A/yuz'Tov, 
et fortasse etiam urbem regiam, Ceterum 
sensus hujus loci est: ich ail dir deine ver- 
driesliche lange erzühlung von ZEgypten πὰ 
Cypern. anstreichen, (I will interrupt thy long 
tedious story abcut Egypt and Cyprus.)  ZE- 
gyptiorum virorum munificentia apparet ex £, 
285, s. et ibidem quoque laudatur ubertas et 
splendor agrorum. et 265. e, 4592, Quam 
late regnarit rex Ptolemzeus 2, et quam opu- 
lenta fuerit. ZEgyptus illo tempore, liquet ex 
"Theocr. Id. 17, 79, seqq. ubi 55,559 oppida et 
vici bene habitati numerantur, Αἰγύσ'σιοι, δ, 
85. et 585, Πρωτεὺς Αἰγύπσιος, Αἰγυπτίων ἀν- 
δρῶν, ξ, 268, 286. o, 452. ty Θήβαις Αἰγυσ'πίαις, 
δ, 127. et 229, ubi Αἰγυπτίη pertinet ad 7 IIo- 
λύδαμνα : alii tamen scribunt Αἰγυστίῃ, SC. ἐν 
χώρᾳ, im. ZEgypten-lande, (in. Egypt.) penul- 
tima potest corripi. ἐν Αἰγύπτῳ, Ne. 10, 8. 
Plurimum lini crescebat in ZEgypto, et qui- 
dem quatuor ejus species, quas discis ex Plinii 
Lib. 19, c. I. Hinc funis nauticus dicitur 
Euripidi, Troad, 128, πσλεκσὴ Αἰγύπσου παι- 


᾿Αἵδης. 


δεία. Homerum fuisse ZEgyptium, ex domo 
regia oriundum, videbis sub Ὅμηρος» 


᾿Αἴδης, ov. à. et" Ais, bos. ὁ et AIDamus, fas. 
ἃ, et"AjJa;, ow ὃ. Deus inferorum, Pluto. it. 
locus inferorum et mortuorum. Est ab a ne- 
gativo, et εἴδω, i. e. βλέπω. Nam locus ille 
est σκοτεινὸς, ὑπὸ γῆν» ἀφανὴς» ἀφωρισμένος ψυ- 
χαῖς. “Αἰδὴης est attice: quanquam hoc alii de- 
ducunt ab ἥδω, κατ᾽ ἀντίφρασιν, a ἥδεται εὐδείς : 
sicut à Χάρων etiam κατ᾽ ἀντίφρασιν ἃ χαίρω. 
sed prastat, Ionicam appellationem 21255 ha- 
bere pro prima, a qua per contractionem et 
mutationem spiritus Atticam descendit illa 
Attica: idque vel subscriptum Tota ostendit. 
Mira est etymologorum libido opinandi. ᾿Αἴδης 
πελώριος: ἔτλη ὠκὺν ὀϊστὸν, E, 995, seqq. ubi tan- 
gitur fabula vulnerati ab Hercule Plutonis. 
Nam Hercules descenderat ad abducendum 
canem: Pluto permisit, ut abduceret, si sine 
clypeo et ferro posset vinvere canem; Her. 
eules ergo leonina pelle usus pro clypeo, et 
lapidibus pro telis, vicit canem et vinxit: Plu- 
tonem tamen se opponentem vulneravit sagitta 
in humerum. conf. Ἡρακλῆς. Ceterum Ziàas 
πελώριος facete dici potest de γαστρὶ ἀνάλπῳ, et 
de φάγῳ μεγαλοσωμάτῳ. ψυχὰς ἄϊδι σπροίαψεν, 
A, ὅ. Ψυχὴν δ᾽ "Αῆδι κλυτοσώλῳ, E, 654, quod 
epitheton confer ex A.et 646, πύλας ἀΐδαο 
(ἀϊδου) περήσειν, l. e. εἰς ἄδην ἀπελθεῖν: et πε- 
ράειν positum, quasi ὥδης esset trans oceanum 
occidentalem. et 845, 'A4/vz ἔδυνς ἄϊ δος κυνέην, 
i. e. invisibilis erat. zl» ἔγωγε ἐφάμην ᾿Αὐδωνῆι 
apodo uv, E, 190. ἔδδεισεν δὲ Üatvsgé:» ἄναξ ἐνέ- 
guy ᾿Αἰδωνεὺ;, Y, 61, i. e. homines timuerunt, 
ne rumperetur terra. Locus mortuorum satis 
po&tice depingitur in x et A: qui Homericus 
tamen 437; ad sinum Bajanum in Italia fuisse 
videtur. conf. geographum. ᾿Αἴδης, Ol. 9, 50, 
seqq. ἀΐδα, genitivus Doricus, i. e. ϑανάσου, Ol. 
8, 95. εἰς σταθμὸν, Ol. 10, 110. εἰς δόμον κα- 
σέβη; Py. 5, 18. στόμα χθόνιον, l. €. Ταίναρον, 
Py. 4, 78. κῦμα, Ne. 7, 45. ἄγαλμα, Ne. 10, 
196. ἀΐδᾳ τελέων ψυχὴν, lst. l, 99. ἀΐδαν λα- 
χόντες, d. e. τάφον, Py. 5, 150. γῆράς τε, 1. e. 
mortem in senectute, Ist. 6, 21. 


Αἰδὼς. $. vide in A. sub σλήσσω, prope fi- 
nem, et Αἰδὼς, prope finem. 


Αἰήτης, cw. &. rex Colchidis, frater Circes, 
filius Solis ex Persa filia Oceani. conf. Κίρκη. 
x, 157, seqq. dicitur ὀλοόῴρων, vel διὰ τὸ vov ἥ- 
δοὺς οὐχ, ἱλαρὸν, ὡς δηλοῖ τὰ κατὰ τὸν ᾿Ιάσονω καὶ 
σὴν Μήδειαν : velmotat συνετὸν καὶ φρονοῦντα ὁλό- 
zAzoz. Nomen est ab 4 Αἴχ, quz erat urbs 
Colchidis. ᾿Αργὼ czg& Αἰήταο (Αἰήτου) “πλέ- 
£z, μ, 70. Ceterum pertinet hic. ZEetes in- 
fer heroas. Αἰήσα (genitivus Doricus) παῖς, i. 
e. Medea, Py. 4, 17. vide porro de eo, Py. 4, 
285, 579, ubiin dativo A//zz dorice omissum 
est Iota subscribendum. 598, 424, 427. 

Αὐθη, ss. ἧς nomen eque nobilis, quam 
dono dederat Agamemnoni Echepolus prin- 
ceps Sicyonius, ut liber esset ab expeditione 
"Trojana, et domi divitiis suis frui posset, w, 
295, seqq. 408, s. 525, ubi certamen cursus 
equestris describitur. — Adjectivum αἰδὸς, ἢ, ὃν, 
notat fere idem quod συῤῥός : quanquam et 
esse possit ἀσηνθρωακωμένος. Nomina autem 
propria ex adjectivis facta retrahunt aut mu- 
tant accentum. 


Αὐθικες, ἴκων. οἷ. sunt Θεσσαλικὸν ἔδνος, 
ὑπερκείμενον τῆς Ἡπείφου: ἢ Πεῤῥαιβικόν. Rtegio 
eorum dicitur 4 Αἰδικία, B, 744. Gens latro- 
ciniis dedita, et tandem deleta funditus. 


Αἰθίοψ, 5705. ὃ T. οἵ Αἰθιοσεὺς, ἔω:. ὃ. 
ZEthiops, incola regionis ultra ZEgyptum ver- 
sus meridiem site. Utraque terminatio est 
ad formam ὃ ἡγεμὼν et ἡγεωονεὺς; 'AXxeios et 
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᾿Αλκεὺς, διάβολος οἱ διωβολεὺς», etc. Nomen est 
ab αἴϑω, uro, et ἡ xus, διὰ τὸ ἐσικεκαῦθαι ὄψιν 
ὑπὸ σοῦ ἡλίου. Etiam Jovis epitheton est ὁ 
Αἰθίοψ, quia, secundum μῦθον, amat esse in 
JEthiopia, i. e. quia ibi precipue colitur, Nam 
est in ZEgypto superiore ἡ Διόσπολις») in qua 
μέγιστον ἱερὸν τοῦ Διό;. Ex eo fiebat pompa 
(eine procession) (a procession) in qua siraula- 
crum Jovis aliorumque numinum portabatur 
per Libyam ; et erant festi conventus et ferice 
perdies duodecim. Hinc A, 495, s. Ζεὺς ἐπ᾽ 
ὠκεανὸν (ad oceanum meridionalem) μετὰ ἀμύ- 
povzs Αἰθιοπῆας ἔβη μετὰ δαῖτα, ϑεοὶ δὲ ἅμα 
πάντες ἕποντο, δωδεκάτῃ δὲ αὖθις ἐλεύσεται. Ergo 
historice id Homerus, oriundus ex ZEgypto, 
accommodat fictioni sus. — Nam Aidíozs; olim 
valde δεισιδαίμονες : ut hine dii certis tempori- 
bus epulari dicantur. sic Y, 205, seqq. ὦ, 22, 
seqq. ubi ZEthiopes dicuntur dupliciter divisi : 
nimirum ab orientis oceano usque ad Atlan- 
ticum, tota meridionalis vel Zodiaco sübjacens 
terra ab ZEthiopibus habitatur, et ea dividitur 
per mare rubrum in duas partes; in Africam 
versus occidentem, et in Asiam versus orien- 
tem: omnis terra ab ortu hiberno usque ad 
occasum hibernum est ZEtbiopia, Nisi malis 
paullo arctius et verius intelligere ZEgyptum 
superiorem, per quam mediam fluit Nilus, 
eamque in partem Orientalem et Occidenta- 
lem dividit: et dicuntur ἔσχατοι ἀνδρῶν, nam 
habitatores ZEgypti inferioris putabant hos su- 
perioris /Egypti incolas esse ultimos horcinum 
versus meridiem. sic eodem respectu ZEschy. 
lus dixit: ἔσσι πόλις Κάνωβος, ἐσχάτη χθονός. 
Possunt per ἐσχάτους istos Homericos intel- 
ligi et A/Bvss, extra ZEgyptum versus meridiem 
habitantes, ultra quos nihil fere notum erat 
antiquis. sed prestat, ZEgyptum superiorem 
seu "T'hebaidem tenere, in qua est ἡ Διόσσπολις, 
seu Thebas ZEgyptiacz, urbs valde magna et 
religionum plena. Ceterum loco ex z citato 
unica est 'Ezz»ZAzN4s in Odyssea, qua szpi- 
us poéta usus est in Iliade. Αἰθιοσιάς σε ἱκόμην, 
δ, 84. ποὺς νοτίους, prope ZEgyptum, ubi hodie 
est Nubia. ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν ᾿Ἑνοσίχθων, s, 989, 
287. Ob hanc hujus gentis commendationem, 
quod pracipue a diis ametur, credibilior etiam 
sit sententia eorum, qui Homerum ex regio 
JEgypti genere antiquo ortum fuisse dixere, 
In usu vulgi est ἡ Ai£iózizza, cum tamen Grze- 
ci dixerint à καὶ ἡ Αἰθίοψ, vel et, ἡ ἐξ αἰδιόστων. 
Aityiz est epitheton Minerve: nam fabulz vo- 
lunt, Minervam esse in colo φωσφόρον : quia 
nimirum sub auroram homo prudentissime et 
ingeniosissime cogitare solet. Et id epitheton 
quoque est ab αἴθω, sicut et ὁ "οἶνος cito y, et 
αἴθων χέων, et adjectivum αἰθὸς, ἢ, ὅν. Αἰθίεπ'α, 
i. e. Memnonem, Ol. 2, 148. Αἰθιόπων, Py. 
6, 51. Ist. 5, 50. Αἰδιόπεσσι, Ne. 5, 108. 
Αἰδίοσας, Ne 6, 83. 


3j 
Aion, ἧς. ἧ. ancilla nobilis et honestior re- 
ginz Helene: nam et ipsa regio genere orta 
erat, et pater ejus erat ὁ Πιστεύς:. Γ, 144. MMa- 
ter Thesei. 


pi 
Αὔθων, sys. ὃ. nomen fictum, quo se Ulys- 
ses appellat, quum patriam et parentes fingit 
personatus. v, 185, et circa. 


Αἵμων, 0902. 6. MDUS eX ὑποστρατήγοις Nes- 
toris, A, 296, ubi κρείων esse dicitur. Alius 
Αἵμων, nobilis "Thebanus, refertur A, 594, a 
quo filius ejus, per anagramma usitatum pris- 
cis si nomina danda essent filiis, vocatus est 
Μαίων, Aipayiüug, Sed οἱ A*movss sunt Thessali, 
Ne. 4, 91. 

Αὔων, eyes. ὁ. Grzecus nobilis, eujus filius 
fuit Azíexz:, nepos ᾿Αλκιμέδων: unde est pa- 
tronymicum Αἰμονίδης, P, 467. 

Ad ὃν. δὶ erat χοροδιδάσκωλος, Ol. 6 
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Αἰνείας. 


149, ᾧ ἐχρήσατο ὁ Πίνδαρος, διὰ σὸ αὐτὸν ἰσχνό- 
Quvoy εἶναι, καὶ μὴ δύνασθαι iy τῷ δημοσίῳ δι᾽ 
ἑαυτοῦ καταλέγειν τοῖς χοροῖς») ὅπερ οἱ πλείους καὶ 
ἀεγαλόφωνοι τῶν ποιητῶν ἀγωνιζόμενοι ἐποίουν Dy 
ἑαυτῶν, διδώσκοντες τοὺς χορούς. .Ein vorsünger, 


(a leader of the chorus.) 


Αἰνείας, oy. ὃ. Filius Anchise et Veneris, 
notus ille heros Trojanus ex stirpe regia; et 
genealogia ejus est ad ᾿Αγχίσης. Venus eum 
maxime amavit, 1. e. erat indole blanda et in- 
genio amono et ἐσαγωγῶ: unde etiam suis 
valde carus. In bello Trojano fuit dux Dar- 
daniorum, B, 819, seqq. sed non solus: nam 
suspectum eum habuit Priamus. Versatur in 
pugna, E,166, seqq. et 297. et 505, ubi per- 
cutitur lapide ingenti a Diomede, et periisset, 
nisi mater ei auxilio venisset, i. e. nisi sui, 
valde amantes eum, celeriter succurrissent ; 
quem amorem sua amabilitate meruerat. et 
511, seqq. et 577, ubi dicitur dilectissimus Ve- 
neri filius, i. e. homo suavissimus et venus- 
tissimus. et 445, ubi curatur in templo Apol- 
linis a diis, et Apollo interim per εἴδωλον 
JAEnez ludificat Diomeden. et 467, ubi sui 
valde desiderant eum. et 512, seqq. ubi refec- 
tus emittitur e templo, i. e. providentia et fa- 
tum conservat eum, et bonus medicus eum 
cito recreat: et pugnat egregie iterum. et 534, 
Αἰνείτω (genitivus Ionicus, qui alibi est Aiveízz) 
ἕταρον μεγαθύμου, et 541, seqq. ubi multos prze- 
stantes Grzcos occidit. Αἰνείᾳ σε καὶ Ἕκτορι» Z, 
75, 77. Equi ejus fuere nobiles, E, 221, seqq. 
quos tamen cepit Diomedes, cum ZEneas fu- 
gisset in pugna, Θ, 106, seqq. 'Y, 290, seqq. Ai- 
νείαν, ὃς "Teucri 90g ὡς πίεσο, A, 58, sed apud 
plebem tantum, non apud reges, quibus erat 
invisus, quia insidiosum eum putabant. i; 
ais ᾿Αγχίσαο Αἰνείας ἦρχε σετάρτων, καὶ ἅμα 
τῶγε δύω, M, 98, coll. 87, seqq. ubi vides simul 
supremos "Trojanorum ductores sub uno im- 
peratore Hectore. Αἰνείας, πόδας ταχὺς, Ν᾽ 
482, 489, ubi fortia ejus facta narrantur. sed 
459, seqq. dicitur, quod inter postremos steterit, 
succensens Priamo, quod in aula regis sit mi- 
nus honoratus. Nam semper est δακνηρὸν, 
ἐσθλὸν ἐόντα ἐν ἀνδράσιν μὴ τιμᾶσθαι. suspectaba- 
tur autem, vel ὡς βασιλειῶν (regno inhians) vel 
quod χρησμὸς exstabat, eum futurum regem 
exciso τς vel quod nimis favorabilis erat 
apud populum, vel propter hec omnia simul. 
Numeratur inter ἀρίστου, Ξ, 425. pugnat, 
O, 532. 1I, 556. et 608, seqq. ubi contra Meri- 
onen pugnat. Achilles in eum fertur, v, 79, 
seqq. quo loco, 85, seq. dicitur ZEneas in vino 
aliquid gloriosius esse pollicitus, quod ipse 
jam recordatur in articulo periculi. et 88, seqq. 
laudat hostem suum Achillem simpliciter ; 
narratque, 90, quod jam semel in Ida monte 
vix eum effugerit, ipse bubus paternis pascen- 
dis praefectus: coll. 105. 112, seqq. 160, seqq. 
ubi pugnat cum Achille. et 180 indicatur, 
cur suspectus fuerit Priamo. et 208. et 214, 
seqq. ubi genealogiam suam enumerat, et quod 
materno genere nobilior sit Achille, usque ad 
241. huc pertinet et 105, s. et 321, seqq. ubi 
dextre se recipit ab Achille, quz fuga numini 
adscribitur auxilianti ; coll. 290, seqq. ut vide- 
atur /Eneas S9soQuA/s. et 94, s. ubi νυκτιλοχῶν 
ἐπῆλθεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τῷ Αἰνείᾳ βουκολέοντι : hinc 
egebat lumine Achilles: quia tamen facile 
invenit quod quarebat, ideo Minerva dicitur 
lucem pratulisse ei. Caeterum ZEnez nun- 
quam placuerat belli causa: binc et contradi- 
cebat sepe filiis Priami, et in pugnis szepe 
νωθρότερον se gerebat; qua apparent ex 'v, 
291, seqq. Oraculum preterea ei posteros im- 
peraturos destinaverat, ne genus Dardani, a 
Jove dilectum, prorsus intercideret. Hinc 
vides ansam, quam Virgilias postea arripuit. 


, I8 
Αἰὐνησίδαμος. 


Ασόλλων Αἰνείαν ὥσρυνεν, P, 525, 527, seqq. 544, 
seqq. 484, seqq. 754, 758. 

Αἰνησίδωμιος, sv. ὃ. celebratus a Pindaro, 
Ol. 2, 84. 9, 15. Ist. 9, 42. 

AIV, Zyos. ὃ. vide sub ᾿Ενιῆνες. 

» Pto 

A1MW06, iov, ὃ, ex gente P:onum nobilis, 
ab Achille interfectus cum multis aliis, 4, 
210. 

AiW05, sw. 5. urbs Thracie, ex parte σῶν 
Κικόνων, qua "Trojanis auxilio fuit, sicut et 
reliqui 'Thraces. A, 520. 

Αἴζων, 0V025 “ Αἰξονεῖς, ὧν. οἷ. vide sub 
ἀναΐσσω in A. 

Αἰολέες, (ων. oi. gens Greca. Ne. 11, 45. 
hinc est 4 Αἰοληὶς, δος, et ἡ Αἰολίς. AioAMi0i 
μολπῇ, /Eolico cantu, Ol. 1, 164, ad harmoni- 
am ZEolicam aptata lyra, simul et dialecto ZEo- 
lica, quz antiquitus eadem quz Dorica. AizA;- 
σιν ἐν πνοαῖ: αὐλῶν, Ne. 9, 156. Αἰολίδεσσιν ἐν 
χορδαῖς, Py. 2, 128. Vide sequens, et sub 
ἐλεύθω in A. 


Αἴολος, sw. à. Tres hujus nominis in an- 
tiquitate sunt clari. Primus, pater Sisyphi, 
filius Ἕλληνος, 4 Ἕλλην fuit Διὸς σαῖς credi- 
tus, etsi ὃ Δευκωλίων se pro patre ejus gereret. 
σοῦ Σισύφου fratres erant à Kon:bs καὶ à ᾿Αθά- 
μας. Ab hoc ZEolo οἱ Αἰολεῖς, celebris illa 
gens, habuere nomen: ipse ex filia babuit ne- 
potem σὸν Βοιωτὸν, ἃ quo sí Βοιωτοὶ nomen ha- 
buerunt, quorum dialectus mixta fuit ex ZEo- 
lica et Dorica. Jam intelligis, cur Σίσυφος 
dicatur Αἰολίδης» Z, 154. et Κρηθεὺς Αἰολίδης, Ay 
256. idem Αἴολος memoratur Py. 4, 192, ubi 
conf. Πελίας», ó. huc pertinet et Ol. 15, 96, 
ubi Bellerophon dicitur Αἰολίδης βασιλεὺς, quia 
pronepos fuit ZEoli. et Py. 4, 127, ἐξ Αἰολιδᾶν, 
i, e. ex Jasone: nam Jason fuit nepos σοῦ 
Κρηθέως, filii ZEoli. Nomen Αἴολος habet ac- 
centum in antepenultima, ad differentiam ad- 
jectivi, &10X.05, 1. 6. q0124X05, TUUS, a quo no- 
men proprium cst ortum. — Est et à αἴολος pis- 
Cis species, ex genere τῶν σκάρων.  Àn vero 
ab adjectivo αἰόλος, an ἃ veis Αἰολέσιγ factum 
sit verbum παραιολίζειν; 1. 6. ἀπασᾷν, quceren- 
dum videtur. Alter ZEolus fuit ὁ Ἵσσότου καὶ 
Μελανίσπης filius, qui ideo 'Ieevéa:, ou. 5, 
cognominatur, a patre suo ὁ Ἱσπότη:. Hic 
Zolus describitur ut σαρμίως ἀνέμων: quod ex 
peritia ejus nautica et physica üctum, qua 
poterat ventos futuros scienter conjectare, et 
predicere navigationem vel prosperam vel 
minus.  Habitabat in insulis ZEoliis supra 
Siciliam, quarum erat rector: et quia in iis 
sunt aliquot Vulcani, hinc narrant prisci geo- 
graphi, quod ex his Vulcanis in tres dies cer- 
tissime pradici queant venti. conf. Strabonem 
de Λιπάρα insula. Ad hunc alterum ZEolum 
venit, Ulysses, ab eoque donatur vento secundo, 
et utre, in quo adversi venti erant inclusi, z, 
1, seqq. — Ejus insula vocatur Αἰολία νῆσος» 
qua, ut χτητικὸν, deberet dici Αἰολεία, sed ob 
metrum c est extrusum. Homerus unam in- 
sulam nominat, in qua erat sedes regia; re 
ipsa sunt septem, quz junctim dicuntur Ai2Aí- 
δὲς, (vel et accuratius, Αἰόλειοι νῆσοι, αἱ σοῦ Αἰό- 
λου: Αἰολίδες νοῖὸ αἱ τῶν Αἰολέων ad Asiam) et 
Λιπαραίων νῆσοι, a majore insula Auzzez. Erat 
is ZEolus simul vir ditissimus, et filii filizeque 
ejus describuntur ut τρυφῶντες, sicut et Phza- 
ces: hique fratres in matrimonio habebant 
sorores suas. Quia sunt filii sex, totidemque 
filie; hinc quidam putant, ZEolum hunc al- 
legorice esse annum, cujus sex menses sunt 
καρποφόροι, et ϑήλειαι quasi: sex alii mares, 
qui tamen terre conferunt, per pluvias et 
nives et quietem, humores et fecunditatem : 
et fingi ipsum 'Izzáórov filium, ob celeritatem 
itransitionis suze, ab ἵσσος et πέτεσθαι: dictura 
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autem ventorum przsidem, quia venti in Me- 
diterraneo mari certum anni tempus servant. 
Sed cavebit omnis homo prudens et poéGticze 
artis gnarus, sibi ab expositionibus allegoricis. 
Fuit potius historice princeps, valde sapiens, 
reique navalis peritissimus ; qui Ulyssem mo- 
nuerat, ut hoc vento, qui jam flare inciperet, 
uteretur ad navigandum, nec usquam morare- 
tur; posse enim eum hoc vento in patriam 
pervenire : quod monitum tamen Ulysses, for- 
tasse sociis suis obtemperans, non adeo stricte 
observavit, et sua culpa in ventum mutatum 
et plane adversum vehementemque incidit. 
O in nomine Αὔσλος productum est a poéta, 
necessitate metrica, x, 56, 60: et hac figura 
metrica dicitur ὃ λαγαρότης in versu, quando 
trocheus est pro spondeo vel dactylo. Ejus 
oppositum est v2 προκοίλιον, quando iambus 
est loco spondei vel dactyli, Kelatus ad in- 
sulam vento adverso Ulysses, repudiatur ab 
JEolo ob oscitantiam suam, tanquam indig- 
nus auxilio, quo uti nolit. vide et 4, 514, 
seqq. Tertius aliquis ZEolus, filius Neptuni 
ex nympha "Agw. Vide in A. sub αἰόλ- 
Ac, et ἀσκός. 

Αἴπειω, ας. ἡ. Urbs Laconiz, postea dic- 
ta 4 Θουρία. habet epitheton καλὴν 1, 159, 
294. 


AÍTU, εος. σό. Urbs sub imperio Nestoris 
in Peloponneso, εὔκτισον et in colle situm, un- 
de et nomen habet. Civis ejus dicitur ὁ A/zó- 
Bopp. GP B, 592. 

Αἴπυτος, cw. & Fuit rex Arcadie anti- 
quus et heros, filius ᾿Ελάτου, Ol. 6, 54—860. 
sepulerum ejus vocabatur Αἰσύτιος (pro Ai- 
πύτειος,, ob metrum) τύμβος, a quo sepulcro 
tota illa circumjacens regio sic appellabatur. 
B, 604. 

Αἴσηπος, ον. ὁ. Fluvius in Lycia "Trojana, 
cujus aqua nigra, i. e. pura et profunda, B, 
825. Δ, 91. M, 21. Deinde etiam filius 
Bucolionis, ex Ni δίδυμος» καὶ δρμεώνυμοης 
ποταμῷ ἐγχωρίῳ, occisus ab Euryalo, Z, 21, 
seqq. 

AiGUAT26, ov. ὃ. priscus princeps Trojanus 
pater ᾿Ανσήνορος καὶ ObxzAtyavro:, ex regio 
genere: sepultus ex more ante urbem. B, 795. 
N, 427. 

Αἰσύμη, w;. ἡ. Urbs Thracim. 6, 504, 
ἐξ Αἰσύμηθεν, ubi ἐξ abundat ad adverbium 
loci. 

Αἴσυμνος, ov. ὁ. ductor Graecus. A, 505. 

Αὐσων, yos. ὁ. Filius Crethei ex "Tyro 
formosa, pater Jasonis, rex partis "Thessaliae. 
A, 258, coll. 254, seqq. hinc Jason dicitur 
Αἴσονος aig, Py. 4, 209. et Αἰσονίδης σοφὸς, Py. 
4, 586. 

Αἴσωπος, vide in A. sub 2p, et φόρτος. 

Αἴτνη, ης. 4. mons altissimus Sicilize, ver- 
tice supremo in nubes adscendens, infra ver- 
ticem ignes eructans, qui describuntur ac- 
curate Py. 1, 36, seqq. cum quo loco conf. 
Virg. ZEn. 5, 571, seqq. et A. Gellium, 17, 
10. Urbs ad eum montem ab Hierone rege 
vel condita vel restituta, vocabatur ἡ Αἴτνα et ἡ 
Κατάνα. Ol. 4, 10. 13, 158. Py. 1, 115. Ne. 
9, 5, coll. 6. hiuc est Αἰσναῖος» civis hujus ur- 
bis, Py. 1. Ne. 1 et 9, inscript, Αἰσναίου Ζηνὸς», 
i.e. κατὰ Αἴτνην σιμωμένου, Ol. 6, 162. Ne. 1, 
7. Αἰπναῖον ξένον, 1. e. Hieronem, Py. 5, 125. 
Ne. 9, 72. 


Αὐτωλοὶ, dw e. Gens Greca admodum 
nobilis. "P'erra ejus 5 Αἰτωλίαν et civis ejus ὃ 
Αἰσώλιος οἱ ὃ Αἰσωλός. Sic dicitur Δάρδανος et 
Δαρδάνιος, Civis ex Dardania regione, £j5 eos 
et ἐγχώριος, indigena, ἔκσοσος, et ἐκσόπιος, etc. 
ut sepe Tota intersertum abundet, Dicti sunt 


᾿Ακράγας.᾿ 


JEtoli a conditore gentis Αἰτωλῷ, filio ᾽Ενδν» 
μίωνος, ᾿Ηλείῳ v ψένος : ds "ATi ἀνελὼν ἀκου- 
σίως σὸν τοῦ Φορωνέως, καὶ φυγὼν, amissa Pisa in 
Peloponneso, transiit in eam regionem, qua 
ab eo nomen habet. Filius hujus Αἰσωλοῦ 
fuit ὁ Τιλεύρων, cujus filii fuere ὃ ἹΚούρης eti. 
Καλυδών : etab his tribus appellata est gens, οἱ 
Κούρητες, et duze urbes ἡ Πλευρὼν et ἡ 'Καλυδών. 
Clari fuere olim. ZEtoli propter jaculationem 
ex funda; et horum σφενδόνη erat μακροβολω- 
víom τῆς ix σόξου ἱκηβολίας. Tales et erant οἱ 
Δόλοπες, δεξιοὶ σφενδονῆται. Πυραίΐίχμης ὃ Αἰτω- 
As, εἰς μονομώχίαν ἐλθὼν μετὰ Δεγμενοῦ ᾿Ἐπειοῦ, 
κασέβωλε σφενδονήσας ví» Δεγμενόν, — Czeterum 
historici vituperant ZEtolos ob superbiam, et 
bellandi cupiditatem, et luxuriam; quibus re- 
bus tandem sunt pessumdati. Αἰσωλῶν ἀρχὸς, 
Θόας, B, 658, seqq. Τυδεὺς Αἰσώλιος, A, 599. 
et 52, Θόας Αἰτωλός. ἸΤρῆχον αἰχμητὴν Αἰσώ- 
λιν, E, 706. et 845, Περίφαντα, Αἰτωλῶν ὄχα 
ἄριστον. — Alva AO! μενέχαρμαι, T, 595, seqq. qui 
oppugnant Calydonem. Θόας Πλευρῶνι καὶ 
Καλυδῶνι, Αἰτωλοῖς, ἄνασσε, N, 218. Αἰσωλῶν 
ὄχα ἄριστος Θόας, O, 989. Αἰτωλὸς γενεὴν Διο- 
μήδης, Ψ, 471. et 655, Αἰτωλῶν μεγαθύμων. 
Αἰτωλὸς ἀνὴρ μὲ ἐξήπαφε μύθῳ, b, 519, seqq. 
ubi unus mendicus vel hospes mentiens, om- 
nes alios narrantes suspectos Eumzo fecerat. 
Et facere hoc nomen gentis ponit poéta, al- 
ludens ad sonum vocis αἰσέω, wt respiciat 
ἐπαίπην, mendicum. sic alibi, admirationem 
aliquam secuturam innuens, iz τάφου fingit 
venisse aliquem. — Vide 'Aé/w. ^ Caterum 
dialectus ZEtolorum solebat ex genitivo ter- 
tie declin. facere novum nominativum, e. c. 
ex ὃ γέρων, σοῦ γέροντος, faciebant ὃ γέροντος, 
οὐ, €X τὸ πάθημα, ατος, ὃ παθήματος, OU, CC. 
Αἰσωλὸς ἀνὴρ, 1. e. ᾿Ηλεῖός τις, Ol. 8, 22, quia 
urbs Elis ab ZEtolis condita vel restituta. A;- 
πωλῶν ἐν ϑυσίαις, Ist. 5, 58. 


᾿Αχάμας, avrog. i. "Tres sunt hujus no- 
minis apud poctam. Unus dux "Thracum, 
filius Eusori, B, 844. E, 462. Z, 8, seqq. ubi 
occiditur ab Ajace. Alter est nobilis Troja- 
nus, fllius Antenoris, ἠϊδεος ἔτι, et tamen inter 
&pirTíus, B, 825. A, 60, ubi dicitur ἐπιείκελος 
ἀθανάτοις : et M, 100, μάχης εὖ εἰδὼς πάσης. Eb 
476, seqq. ubi pugnat fortiter. IL, 542, ubi 
occiditur a Merione. Tertius est Asii filius, 
non quidem magni illius Hiyrtacide, ut vi» 
detur, sed alius cujusdam minus noti nobis, 
M, 140, dux tamen egregius inter "Trojanos. 


"AXGGTOS, ου. ὃ. fllius Peliz, nepos Nep- 
tuni ex formosa "Tyro : rex Iolci et Magnesiz, 
frater Alcestidis, uxoris Admeti, Eurip. Al- 
cest. 731. valde celeber in antiqua historia. 
ἕξ, 556. coll. A, 255, 254, seqq. Ne. 4, 98. 5, 
49—55. 

᾿Ακεσσαμενὺς, cp, ὁ. nobilis Trojanus, cu- 
jus filia Περίβοια nupta fuit Axio fluvio. s, 
142. Habet accentum in ultima, ut pro- 
prium- nomen distinguatur a participio. sic ὃ 
Σωζομενὸς, Τισαμενὸς, αἱ Κλαζορμεναὶ, urbs Asie, 
etc. 

᾿Ακκὼ, ἡ, vide sub νοέω, ad initium, in A. 

᾿Ακρμονίδαι, ων. οἱ, vide sub ἄκμων in A. 


" ALLG, ovas. ὃ. Sic vocatus est pater Κρό- 
νου, ἀπὸ τῆς ποῦ οὐρανοῦ ἀκαμάπου φύσεως, Ut 
indicetur σὸ ἄκμητον τῆς αὑτοῦ περιφορᾶς. Imo, 
Sicut ὁ Κρόνος est temporis eternitas; sic my- 
thice pater ejus est. indefatigatus, — Etiam 
Oceanus dictus est "Azzzv, quoniam et is et 
fluvii ZzZzzvra..— Vide sub ἄκμων in. A. 


᾿Αχράγοις, u»ro. ὁ, est fluvius Siciliz, 
Sed 4 ᾿Ακράγας est urbs celebris, ad illum 
fluvium sita, Agrigentum, Ol. 9, 12, 165. 
Ol. 3, 9. Py. 6, 6. 19, 5. ᾿Ακραγαντίνῳ, 


᾿Ακρίσιος. 


quam inscriptionem tres babent οὔτ, Py. 6 
et 12. et Ist. 2. ᾿Αχραγαντίνων φάος, 1st. 2, 25. 


᾿Ακρίσιος, sv. ὃ. pater Danaés satis nobilis. 
ab eo Danaé dicitur 'Axg;ziz»;. nam a nomi- 
nibus propriis in os purum, fit patronymicum 
foemininum in 2», in es impurum in í»z, ut 
ab "Άδραστος fit ἡ ᾿Αδραστίνη. B, 519. cmterum 
Acrisii genealogia est hzec : ὁ Λυγκεὺς ἐκ τῆς 
Ὑσερμνήστρας genuit σὸν "Αβαντα: δ'Αβας τὸν 
ΤΙροῖτον καὶ ᾿Ακρίσιον. — Lynceus vero erat unus 
ex quinquaginta filiis ZEzypti, Hypermnestra 
una ex quinquaginta filiabus Danai, quz sola 
pepercit sponso suo Lynceo, ἀπὸ τῆς μίξεω; 
διάθεσιν ἐσχηκυῖα πρὸς αὐτόν. Et is interfecit 
deinde 49 sorores conjugis suz, utpote inter- 
fectrices fratrum suorum, una cum Danao: et 
potitus est regno Argivo. ZEgyptus vero et 
Danaus erant fratres germani, ab origine τῆς 
'LUs, filie Inachi. Schol. Eurip. Hec. 886. 
Hic Lynceus fuit inventor metallorum sub 
terra latentium : hinc dictus ὀξυδερκέστατος. 


᾿Αχρόνεως, a. à. nobilis Phaax. 9, 111. 


; ἔΑχρων, &y2;. ὃ. pater Psaumidis, nobilis 
Siculus. Ol. 5, 18. 

᾿Αχταίη, 4. 4. Nereidum una. 2, 41. ab 
littore maris dicta. 

"Axroplé, ἴδος. 4. fidelissima Penelopes 
ϑαλαμηπόλος, καὶ Pe ποῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος; 
quz in herili cubiculo una dormiebat. Et hzc 
sola scivit secretum lecti Ulyssei, nec unquam 
enuntiavit. 4j, 227, seqq. 


᾿Αχτορίωνες, οἱ, vide sub διδυμάων in^ A. 


" AXTU, ορος. ὃ. Tres sunt hujus nominis, 
Primus ést Μενοιτίου pater, avus Patrocli. A, 
784. τί, 14. Ol. 9, 104. Alter, qui et ὁ M;- 
Au; VOcabatur, erat pater Kcz:Zros, principis 
Eleorum, qui hinc δ᾿ Ακτορίων appellatur, B, 
691. N, 185. conf. 'Ecuo; et Κετέατος, et 
᾿Ασσυόχη, et Edoucos. et hos duos, Κτέασον et 
Edguco», fratres ᾿Ακσορίωνας, quos poéta et vo- 
cat Μολίονας, ali vero Μολιονίδας, novit Ho- 
merus διδύμους», ἀνδρείους καὶ ἡνιοχικοὺςγ, Ψ, 688 
—8649. A, 149---751. sed fabulae impudentes 
recentiorum dicunt, habuisse eos quidem duo 
capita et pectora cum quatuor brachiis et pe- 
dibus, unum tamen ventrem tantum, ut una 
zona cingerentur. Re vera fuere φιλάδελφοι, 
καὶ μιᾷ ψυχῇ ἐν δυσὶ σώμασι διοικούμενο. — Ter- 
tius "Αχτῶρ erat pater ᾽᾿Εχεκλῆος, qui ᾿Εχεκλῆς 
hinc dicitur Axz:2:25;, IT, 189. 


᾿Αλάστωρ, ὅρος. 6. nobilis Grzcus, ὑπος- 
στράτηγος Nestoris, Δ, 295. δῖος, Θ, 833. N, 
499,  Alius'AAZzzzo, Lyciorum dux, inter- 
ficitur ab Ulysse E, 677. Qui fortasse est 
pater Trois illius, memorati t, 462, dicti hinc 
᾿Αλαστορίδης, quem Achilles interfecit. Νο- 
men in bono sensu est quasi ἄλαστος, i. €. μὴ 
πάσχων λήθην, μὴ λήθης ἀλλὰ μνήμης ἄξιος. 
Hinc et Ζεὺς dicitur ἀλάστωρ, ὃν ἐλάνθανεν cb- 
δεὶς, et ὁ ἐπαμύνων τοῖς ἄλαστα πάσχουσιν, Ct 
οὗ ἡ βλάβη ἄληστος. Postea autem coepit 
ἀλάστωρ in malo sensu dici ὁ ἁμαρσωλὸς, in 
specie ὃ φονεὺ:, διὰ τὸ ἄξιος εἶναι ἀλᾶσθαι ἢ 
ἀπελαύνεσθαι: in genere sceleratus, qui ea 
committit, quze nemo bonus et nullus deus 
oblivisci. potest impunita. Imo et δαίμονές 
viis dicti ἀλάσεορες, οἱ κακύνοντες; - ἐριννυώδεις, 
οἱ οὐκ ἂν λάθοιντο.  Notant et φαύλους ἐχθρούς. 
€. C. Διονύσιος, ὃ πάσης Σικελίας ἀλάστωρ γενό- 
(μένος, ein, teufel, (a demon. ) 

᾿Αλεγήνωρ, cos. ὃ. nobilis "Trojanus, pa- 
ter Promachi, qui hinc dictus ᾿Αλεγηνορίδης, &; 
505. 

᾿Αλείσιον, c. τό. urbs celebris in Elide, 
maxime ob mercatum magnum qui ibi quo- 
tannis per viginti octo dies celebrabatur, B, 617. 
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Alii scribunt ᾿Αλήσιον, habet nomen ab antiquo 
heroe. ' 

" AXÉx Tp, suos. ὃ, nobilis Spartanus, filius 
᾿Αργείου, nepos Πέλοπος καὶ ἩἩγησάνδρης. 9, 
10. Postea hoc nomen appellative notavit 
gallum gallinaceum, διὰ σὸ ix ποῦ λέκτρου 
ἡμᾶς ἐγείρειν : unde ἡ ἀλεκτρὶς et ἀλεκτρύαινα, 
gallina, et ὁ ἡ ἀλεκτρυῶν, ὄνος. Preterea est 
et epitheton ἀλέκσωρ, ὃ $: estque partim ἡ 
δμόλικτρος, COncubina, sicut ἀγάστωρ est 5 
ὁμογάστριος : partim ἡ μὴ πειραθεῖσα λέκτρου, 
Ut παρθένο; ἀλέκτωρ, concubitum nullum pas- 
sa virgo, quemadmodum est 'A£z»z ἀλέκτωο 
a quibusdam appellata. De sole ponit poéta 
ἠλέκτωρ." 

᾿Αλέξανδρος, ov. i. est apud poétam idem 
qui ὁ IIZo, filius Priami et Hecubze, frater 
Hectoris. Ejus prior conjux fuerat ἡ Οἰνώνη: 
sed, περιφρονήσας τὸ τῆς Οἰνώνης λέχος, Helenam 
rapuit, sibique et patriz exitio fuit. Judicium 
ejus inter deas tangitur 0, 28—50. — Habuit 
Helenam viginti annos, 0, 765, seqq. nam de- 
cem anni abierant in comparando bello. Ob 


puleritudinem vocatur ϑεσειδὴς, ob matales re- 


glos 2j, et ob propinquum jus ad regnum 
post Hectorem βασιλεὺς, der künigliche prinz, 
(the prince-royal:) reliqui Priamidz erant 
inferiores dignitate, nur herxoge, (only dukes. ) 
Caterum odio quidem fuit omnibus ob conci- 
tatum tam grave bellum per iniquitatem ejus : 
quia autem omnes populi principes corruperat, 
ipsumque regem in potestate sua habebat ; de- 
fendebatur ab omnibus, etiam ab Hectore in- 
vito,  Provocat fortissimum Grecorum ad 
μονομαχίαν, T, 16, seqq. ubi armatura ejus de- 
Scribitur; audax ante periculum. sed cum 
Menelaus ipse id certamen susciperet, terreba- 
tur; et ob id increpatus ab Hectore, 50, seqq. 
58, seqq. iniit certamen, facto antea fcedere in 
eventum certaminis Et Paris non omnino 
insipiens: novit enim male se fecisse : et συνε- 
ποῦ ἀνδρός ἔστι; τὸ τὰς δικαίας ἐπιτιμήσεις ῥάδιον 
φέρειν : injuste tamen pugnat contra eum, cui 
rem suam sponte reddere debuerat. Hinc et 
Hector, intelligens iniquitatem, non dicit sim- 
pliciter, audite verbum, sed, verbum Paridis, 
86, seqq. — Ipse laudat Hectorem, placandi 
ejas causa, 60, seqq. nam is potuisset bello 
statim finem facere. Laudatur Paris ab hoste 
suo Menelao, nomine 2/;; adhibito, 559, qui 
est titulus principalis: et docet poeta politis- 
simus, magnum hominem et in hoste laudare 
qua suntlaudanda. [In eo certamine vincitur 
Paris, et fugit ; fcedus autem turbatur, Mene- 
lao aliunde vulnerato sagitta, 370, seqq. A, 94, 
seqq. Ipse vero Paris, homo levis, οὐ λυπεῖται 
ὡς ἡττημένος, ἄλλ᾽ tz ὡς χορευτὴς, Vy 580, 
seqq. et fales erant plerique ILzzziàz. Ἐ 5] 
ipse suis summo erat odio, tamen *Eaívz, prop- 
ter quam erat invisus, favorabilis videbatur, 
I, 450, seqq. Et sic fere semper, ut odium 
magis in mares recidat quam in fceminas pec- 
cantes: coll 141, seqq. ᾿Αλεξάνδρῳ βασιλῆ!, As 
96.  Adduxerat secum Trojam mulieres Si- 
donias textrices, Z, 290, 515, seqq. invisitur 
domi suz et increpatur ab Hectore, 512, seqq. 
ut appareat, quid Hector de causa belli sen- 
serit. Quod corruperit principes plurimos 
donis, diserte dicitur A, 195, seqq. sagittis u- 
titur, A, 369, seqq. 505, 580, seqq. N, 766, 
seqq. 774, seqq. δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσι:» 
9, 82. Quibus conditionibus bellum componi 
potuerit, est X, 115. conf. IIzeis. 


᾿Αλεξιβίοις, ou. ὃ. a quo'est patronymi- 
cum ᾿Αλεξιβιάδης, ὦ Κάῤῥωτε; Py. 5, 59 
᾿Αλεξήξαμμος, οὐ. ὃ. Py. 9, 914. 


᾿Αλέξις, ὃ, vide in A. sub ὅπνος, paullo a 
medio. 


6Q2 


᾿Αλχάθοος. 


, , 

Αλευᾶς, ου, (dorice z) ὁ. fait aliquando 
dominus 'hessalie, nepos Aristomachi pro- 
nepotis Herculis. hine Thessali nobiles in ge- 
nere dicti οἱ ᾿Αλεύου παῖδες, Py. 10, 8. sicut 
Corinthii οἱ Σισυφίδαι. in specie sunt tamen 
posteri illius divitis et potentis ᾿Αλεύου, qui 
primum nobilitatis locum in Thessalia obti- 
nuerunt, Theocrit. Id. 16, 34. 

᾿Αλήζον πεδίον, vegio Lycia, in qua Bel- 
lerophon solus, senex tristis, vixit, consortium 
hominum fugiens, Z, 201, nimirum cum pau- 
cis famulis, ad modum Laérte. Et hic cam- 
pus sine dubio a zA»z τοῦ ἥρωος postea sic est 
dictus, ab ZAZz. — Possit tamen et dictus esse, 
quia ἐσπέρητο ληΐων (segetum) διὰ τὴν ἐρημίαν. 
Herodotus mentionem facit talis campi, sed in 
Cilicia. Alii scribunt per spiritum asperum 
"AXAiz,et de ducunt a τὸ ἅλας, quasi ibi fuerit 
salium copia: male. 

᾽᾿Αλη; τὼ, σός. 4. vide sub Ἔριννύς. 

2 ΄ 

Αλήσιον, ov, τό. eSt πεδίον ᾿Ησειρωτικὸν, κλη- 
δὲν ἀπὸ πηγνυμένον ἐκεῖ σολλοῦ ἁλός. Sed id 
᾿Αλήσιον apud poétam videtur esse ab ἡ Z2», 
quia princeps quidam vetustus ex Asia in 
Peloponnesum venit κατά cz πλάνην, A, 
756. 

3 ΄ 

Αλήτης, ον. 4. Rex Corinthi, Heraclida- 
rum unus. nam ejus genealogia hac: *Hoz- 
x^, cujus filius ὁ ᾿Αντίοχος, cujus 5 Φύλας, 
ἄντος, Cujus ὃ Ἰσπότας, ov, cujus ὁ ᾿Αλή- 
v55;: Et bujus posteri per quinque zetates ibi 
regnarunt, unde Corinthii principes dicti ;; 
᾿Αλήτον (dorice ᾿Αλάτα) παῖδες. Ol. 13, 17, 
seqq. 

, , 

N Αλθαία, us. 5. mater Meleagri, filia Thes- 
tij, I, 551. 

L3 , 

AMO, ἂς. $4. Nereidum una, ab ἡ δλ:- 
mare. X, 40. 

" AMaegros, «v. 7, nonnunquam et δ, scribi- 
tur et'Acízovos urbs Boeotiae, in aquosa re- 
gione sita, hinc σπολυβότανος et σοιήεις. Ha- 
bet nomen a conditore suo *Auuzera, filio 
Θερσάνδρου.  Deleta est denique a Persis. B, 
503. j 

᾿Αλιζῶνες, &, vide sequens. 

᾿Αλίζωνοι, uy. οἱ. Gens Pontica, angalum 
Ponti habitantes intra Trapezuntem et Paph- 
lagoniam, dicti quasi ab 41i ξώννυσθα, ἢ σεριέ- 
χεσθαι. ΤῸΪ ὁ κάλλιστος ἄργυρος reperiri puta- 
batur. Natio maritima, pertinens inter eas, 
quz Strabonis geographi zvo sic extinctze e- 
rant, ut ne nomen quidem superesset; quales 
fuere οἱ Σόλυμοι, Κήτειοι, Λέλεγες, Καύκωνες, 
etc. B, 856. E, 399. Dicuntur ab aliis ᾿Αλιζῶ- 
ve, etiam ᾿Ολιζῶνες : et quidam eos in oram 
Carize, alii in Thraciam, referunt: sed przva- 
let opinio, fuisse eos circa Bithyniam ad mare 
Euxinum. 

: z 

Αλιθέρσης, ov. &. nobilis Ithacensis. Di- 
citur senex, ob πολυπειρίαν; ἥρως ob παῤῥησίαν: 
et nomen ejus est aptum νησιώτη ἁλιευτιπῷ ἀν- 
δρὶ, quasi ὃ ἐν τῇ ἁλὶ ϑερόμενος ὑπὸ ἡλίου: Μάσ- 
πόρος viis, Ob curam huic studio impensam, et 
ob accuratam cogitationem de rebus obviis. 5, 
157, 258. e, 68. 2, 450. 


e - ΓΗ͂Σ ΚΣ . 

AX0£, ov. ὁ. Regis Alcinoi filius, Phaax. 
$9, 119, 369. Alius hujus nominis, nobilis 
Lycius, E, 678. Alias nomina propria z4- 
βραχέα “παροξύνονται, exceptis paucis: hine et 
quidam hoc nomen scribi jubent “Αλίος- 

3 ^ E 3 

Αλροὺς, δῦνπος. 7. Vide sub ἼΑλος. 

ὍΘΙ ὩΣ. ; DA 

Αλιῤῥόθιος, ov. ὃ, vide sub μόρος in A. 

9 , “1 - 

Αλχάθοος, cv. ὃ. nobilis Trojanus, gener 
Anchise, dux bellicus. M, 93. laudatur egre- 
gie N, 427, seqq. Pater ejus erat αἰσυήτης, 
cum epitheto 2;/27::Q3-, qui est titulus regius 


᾽Αλκχαῖος. 


antiqui orbis. Alius hujus nominis est Ist. 
8, 148, seqq. 

' AAXOÍ06, su. ὃ. pater Amphitryonis regis 
Thebarum: unde patronymicum ᾿Αλκαίδης, cv. 
"Ol. 6,115. Vide in A. sub οἶνος, prope finem. 


᾿Αλχάνδρη, 4: ἦν uxor Polybi, principis 
"Thebarum ZEsyptiacarum, qu:e donavit He- 
lenam eximie, 2, 126, seqq. 

"Αλχανδρος, ov. ὃ. nobilis Lycius. E, 678. 

᾿Αλκεὺς, ξως. à. vide sub Αἰθίοψ, 

᾿Αλχηῖς, iios. ἡ. vide sub Λιβύη. 


" ANX16716, δος. ἡ. Regis Pelize filia, uxor 
Admeti, λίαν φίλανδρος, et hinc laudatissima 
ob raritatem exempli. B, 715. Euripides de ea 
nobilem fecit tragcediam. 


᾿Αλχημέδων, »vres. ὃ. unus ex quinque 
ὑποστρατήγοις Achillis, filius Λαέρκεος» nepos 
Αὔἴμμονος. II, 197. P, 467, 475, seqq. 481. Alius 
hujus nominis est Ol. 8, laudatus. 
᾿Αλκημίδης, ov. ὁ. Ne. 6. 


" ANIIIL06, oy. à. videtur esse idem qui 'Aa.- 
κιμέδων, ut hic vir fuerit διώνυμος. T, 392. Q, 
474, 54. Alius hujus nominis erat nobi- 
lis Ithacensis, cujus filius fuit Μέντωρ, fidis- 
simus Ulyssi, et hinc dictus 'Aazziózs, zx, 
235. 

᾿Αλλίνοος, ον. à. Rex Phaacum. nomen 
fere idem notat quod δαϊφρων: nam ἀλκὴ et 
δαῖς sunt cognata, sicut et νόος et φρόνησις. 
Ejus genealogia refertur «, 55, seqq. ipse in 
matrimonio habebat fratris sui mortui filiam 
᾿Αρήτην. Laudatur, 9:2» ἄπο μήδεα εἰδὼς, C, 
12, seqq. ubi simul de filia ejus NNausicaa. et 
62, seqq. ubi quinque ejus filii memorantur, 
duo cum uxoribus, et tres celibes, coll. 9, 
118. eorum vita amcena describitur eodem ex 
ἡ citato loco. In Iliade severiori ΤΌ ταις 
increpat filios ut χοροιτυπίαις ἀρίστους : h. l. 
laudantur tales, nimirum ex loco et tempore. 
Nam T'ro&s erant ἀρειριάνιοι, Phaeeaces vero pro- 
fessione σρυφηταί: et aliis alia pulcra videntur. 
Vide porro de eo £, 196, 299, 502. Filii ejus 
dicuntur ἀθανάτοις ἐνωλίγκεοι, ob formae digni. 
tatem, z, 4. et ipse laudatur 10. domus ejus 
regia describitur, 85, seqq. ex quo opulentia 
prisci orbis, simul et simplicitas heroica, ap- 
paret. Dat convivium, 9, 56, seqq. credit 
simpliciter Ulyssi, quz is, vera tamen, narra- 
bat, 255, seqq. 256. describit rationem  vitze 
suorum, 241, seqq. sane voluptatum innoxia- 
rum plenissimam, coll. 370, seqq. filii ejus ipsi 
ministrant, 417, coll. η, 4. sentit Ulyssis af- 
fectum, 9, 552, humanissime. Ei narrat U- 
lysses errores suos, ;, 2, seqq. conf. à, 545, 
554, 577. donat Ulyssem magnifice, v, 3, seqq. 
20, seqq. 171, seqq. eumque in patriam de- 
duci jubet.  Admirator virtutis, sapientie, vi- 
te quiete. conf. Φαίηκες. Epicurus hinc multa 
didicisse videtur. 


' AXXUT T, ης. ἡ. honesta Helene famula. 
2, 124. 


᾿Αλχμαίων, ovas. 6. nobilis Atheniensis, a 
Croso factus ditissimus: hinc ejus posteri 
valde potentes, οἱ ᾿Αλκρμαιονίδαι. Py. 7, 2. conf. 
Herodot. in 'EgzzZ. 

᾿Αλχμᾶν, Zvos. ὃ. vel, ut Homerus eum 
vocat, et ex quo Dores contraxerunt, 'AAxpZov, 
0»4:, 4. Filius Amphiarai, frater Amphilochi, 
Py. 8, 66, 80. et is occidit matrem suam 
Eriphylen, quia causa fuerat, ut pater periret. 
conf. Μιλάμπου;- et o, 248. Idem nomen 
scribitur et ᾿Αλκμαίων et ᾿Αλκμάᾶν, Caterum 
Dores vel contrahunt vel abjiciunt và ὁ et 4 
post z in nominibus propriis, facientes ex Με- 
νέλαος Μενέλας, eX ᾿Αρκεσίλαος ᾿Δρκεσίλας, etc. 
Alius ᾿Αλκμάων fuit nobilis Graecus, Thestoris 
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filius, unde 0:7722/25 dictus, occisus a Sarpe- 
done, Lyciz rege, M,,394. — Vide sub ᾽᾿Ενιῆνες 
et 'EgiQéA4 ; item in A.sub Zoo, paullo ab ini- 
tio, χλαδάω, et "PE'Q, 

᾿Αλχμάων. vide praecedens ᾿Αλκμᾶν. 

᾿Αλχμήνη, "s. 4. mater Herculis, filia 
Electryonis et Lysidicze filie Pelopis, uxor 
Amphitryonis, ob natales dicta MjsZzis. ΚΞ, 
525. T, 119. D, 120. A, 265, seqq. conf. 'H- 
λεκηρυών. dicitur ἑλικοβλέφαρος, Py. 4, 505. 
δαΐφρων, Py. 9, 148, seqq. Py. 11, 5, s. Ne. 
1, 15. 10, 19. Ist. 1, 14. 4, 94. 6, 44. 

᾿Αλχυονεὺς, Lus. ὃ. Gigantum immanissi- 
mus. Ne. 4, 44, seqq. Ist. 6, 48. 

᾿Αλκυόνη, ns. 4. quz et Cleopatra dicta, 
uxor Meleagri, 1, 552—561. Alcyone ergo 
erat cognomen ejus, ab ' AA UV. 

᾿Αλχυὼν, ὄνος. 7. Uxor Κήϊκος, principis 
'Trachinis in Thessalia sub CEta monte. Is 
Κήϊξ, Luciferi filius, ut recentiores addidere, 
erat nimiz ambitionis homo: itaque quum 
vellet appellari Ζεὺς, sua Halcyon vero "Hoz, 
dii irati mutarunt hoc par in aves, addita hac 
molestia, ut media hieme nidificarent in mari 
vel prope ad littus. Primi igitur fcetus peri- 
bant fluctibus : unde hze aves misere lamenta- 
bantur. "Tandem dii misericordia tacti miti- 
garunt hanc poenam: tempusque nidificandi 
quietum przstiterunt per dies quatuordecim. 
Et quia id in eo mari mansit perpetuum, illos 
dies dixere posteri σὰς ἁλκυονίδως ἡμέρας, qui 
sunt dies in χειμῶνι, νήνεμοι et γαλήνην ἔχουσαι. 
Ergo, ante quam illa tranquillitas concedere- 
tur, fuit ἡ ᾿Αλκυὼν, in avem mutata sed cogi- 
tans tamen, σπολυπενθὴς et luctuosissima. I, 
558, 559. Attici scribunt cum spiritu aspero, 
Iones cum leni, qui et dicunt ἡ ᾿Αλκυόνη, zs. 
Aliter narrant recentiores banc fabulam, ut 
vides ex Ovid, Metam. XI, 269—750. Mares 
in his avibus dicuntur z4evAXo et κήρυλοι: 
tota species autem αἱ ἁλκυόνε:γ διὰ τὸ παρὰ τὴν 
GA κύειν. 

᾿Αλόπη, η:. ἡ. Urbs Phthiotidis, cujus 
civis dicitur ᾿Αλοσίτης οἱ ᾿Αλοπεύς. B, 682. 

"AXO06, ου. ἡ et ὁ. Urbs Phthiotidos, con- 


dita ab Athamante, et dicta ἀπὸ τῆς ἄλης Ze 


πλάνης, quae contigerat ei; cum in vesaniam 
actus esset. . Dicta fuit et ᾿Αλιοῦς, οὔντος, 7 
Alii scribunt per spiritum asperum, et dedu- 
cunt ab ZAs, quia maritima urbs. Alii dicunt, 
nominatam eam esse ab ancilla nobili in domo 
regia, quee docuerit conjugera regis Athaman- 
tis, zzv "Id, φρύγειν τὰ σπέρματα : et hcec an- 
cilla nominabatur 4 ἔΑλος. Φθιῶται tenuerunt 
olim banc urbem: post a Philippo attributa 
est σοῖς Φαρσαλίοις. Civis ejus dicitur ᾿Αλιεὺς, 
et Αλιος, et ᾿Αλιούσιος Vel ᾿Αλούσιος. B, 682. 


"Αλοσύδνη, 4s. 4. est cognomen Amphitri- 
tes, παρὰ và ἐν ἁλὶ σύεσθαι, 1. 6. δρμιᾷν. Ὑ, 207. 
Callimachus dixit ὑδα τοσύδνη. ^ Est.et nomen 
proprium unius σῶν Νηρηΐδων, quce καλὴ dici- 
tur, δ, 404. potest tamen et ibi esse cognomen 
᾿Αμφιτρίπηςγ cujus pecora sunt phoca, quas 
custodit Proteus. 

"ΑλπΈις, των. αἷ. antiquitus dictze ὄλβια, 
Sc. ὄρηγ ob metalla. Post usus dixit ὄλσπια; 
tandem mutata declinatione, "AAzu;. Alpes, 
montes. 

"AXTZ5, ου. ὁ. Rex Lelegum in Asia 
minore. Genitivus ZEolicus est "AA7z», Ioni- 
cus"AAv:z. Filia ejus fuit pellex Priami. 4$, 
85, seqq. X, 51. 

" AXTIG, τος. 6. est nomen proprium templi 
Jovis Olympici, ex dialecto Eleorum, quibus 
ἄλτις erat, quod aliis τὸ ἄλσος. Ol. 10, 55. 

᾿Αλύβας, ὥντος- P qua et ^ ᾿Αλύβη. Urbs 
Italiz, postea Metapontum dicta, ὠ, 205. Ca- 


᾿Αμαζξῶν. 


terum hoc nomen habet similitudinem cum 
ἄλῃ, V. €. πλάνῃ, Ulyssis: hinc eam potissimum 
memorat. 

3 ͵ 

Αλύβη, ης. 4. sic vocabatur etiam metro- 
polis ᾿Αλιφώνων, B, 856. — Alii scribunt ibi, ix 
Χαλύβων, ᾿Αλύβων, ᾿Αλόπης, ᾿Αλόβης, Καλύβης. 
Multum ibi argenti effodiebatur. 

32 " , A 

Αλφειὸς et ᾿Αλφεῦς, οὔ. ὁ. Fluvius Grze- 
cie nobilis ἐν "H242, sepe exundat; hinc po&- 
ta dicit, εὐρὺ ῥέει. B, 592. E, 545, seqq. ibi hie 
fluvius dicitur pater Orsilochi, i. e. heros 
Orsilochus magnopere delectabatur hoc fluvio 
ἐγχωρίῳ, vel et, natus erat ad hunc fluvium. 
Nam hzec est causa, cur quidam dicti sint filii 
fluviorum aut fontium aut maris. Genealogia 
ibi memorata hac est; 'AAQu;, cujus filius 
᾿᾽Ορσίλοχιος ὃ πρῶτος; cujus Διοκλεὺς, cujus Ὄρ- 
σίλοχιος ὁ δεύτερος καὶ Κρήθων. Et Orsilochus 
primus fuit rex regionis latze circa hunc flu- 
vium. A, 711, 725, seqq. ubi sacrificium fit 
fluvio huic. De genealogia memorata est et 
γ» 448, seqq. », 186, seqq. Habet nomen διὰ 
σὸν κατά τινὰ ἰδιότητα, δύνασθαι ἀλφοὺ; ϑερα- 
σεύειν: unde et ipse ᾿Αλφὸς dictus, deinde per 
pleonasmum σοῦ s. sic ἀδελφὸς, ἀδελφειὸς, ἀῷφ- 
νὸς ἀφνειὸς, etc. In Arcadia exsistunt fontes 
ejus. De eo fit mentio Ol. 1, 52, 148. 2, 25, 
et πόρος ibi est ipsum ῥεῦμα. 9, 59. 5, 4l. 6, 
56, sc. circa fontes ejus, et 97. 7, 28. 8, 12. 9, 
28. 10, 58. 18, 48. Ne. 1, 1. 6, 32. Ist. 1, 94. 

᾿Αλφεσίβοια, 4g. ἡ. Filia τῆς YlugoUs καὶ 
σοῦ Βίαντος : περιττὴ σὴν φρόνησιν. "Theocr. 2, 
45. schol. 


᾿Αλωεὺς, ως. ὁ. Pater Otu et Ephialte: 
et uxor ejus 'Ip;z22«2, mater horum filiorum. 
conf. ἾΩτο;, ᾿Εφιώλτης, qui duo dicuntur 
᾿Αλωεῖδαι a patre. E, 585, seqq. A, 904, seqq. 
Habet nomen ab ἀλωᾷξν, et qui allegorias in- 
eptas apud poétam quaerunt, volunt zà»'AAatz 
notare disciplinam accuratam, quee sine ferula 
apud pueros obtineri vix queat. 


᾿Αμωδρυάδες, ων. αἱ. Nymphee sylvestres, 
qua ἅμα (eodem tempore) δρυσὶ (arboribus) 
γίνονται καὶ ἀπογίνονται (nascuntur et moriun- 
tur.) notant ergo vim vegetantem arbores. 


, ^ * 

Αμαζὰὼν, ὄνος. 4. est nomen mulierum 
Scythie vel Asize bellicosarum : ab 4 unita- 
tem notante, et ὃ μαζὸς, quasi ἡ μονόμαξος- 
Nam dextram mammam adurebant in infan- 
tia, ne posset inturgescere; ut ad bella essent 
babiliores. "Philostratus tamen in Eeroicis, 
$ 19, nomen deductum vult ἀπὸ τοῦ, μὴ μαξζῷ 
πσρίφισθαι, quia matres puellas suas non lactant 
mammis suis, sed lacte equino et melle edu- 
cant. Ὅτε ἦλθον ᾿Αμαξόνες ἀντιάνειραι, T, 189, 
nam impetum fecerant paucos ante Trojanum 
bellum annos in Phrygiam : sed repulsz fue- 
rant, Priamo auxilium ferente Phrygibus. sic 
et ante incursaverant Asiam, victzeque fuerant 
a Bellerophonte, Z, 186. Auxilium eas Pria- 
mo contra Grzcos tulisse, ignorat Homerus. 
Dicuntur orte a Marte ex naiade 'Aogovíz. 
Dicebantur equitare ἐφ᾽ ἵππων συριπνόων. Ν᾽ ἴ- 
ris suis in infantia ἐπήρουν σκέλος ἕτερον ἢ καὶ 
δεξιὰν χεῖρα, deinde nutriebant eos accurate : 
hinc inepti quidem viri ad bellandum, eo vero 
aptiores ad conjugium. Unde proverbium 
est ortum, χωλὸς ez οἰφεῖ. Nam Scythe 
quidam principes invitabant quasdam Ama- 
zonas ad concubitum, dictitantes, viros ipsa- 
rum esse mutilos, se vero integros: sed una 
Amazonum ϑρασεῖα οὖσα καὶ ἀκόλαστος (frech) 
(haughtil;y) xespondit, ἄριστα χωλὸς οἰφεῖ, 516- 
nificans, sufficere sibi abunde mutilum suum 
ad id opus. Sedes earum fuit ad Caucasum, 
supra Albaniam in Asia.. Dicuntur ezdem 
et, ᾿Αμαζονίδες, zi Ol 8, 69, ubi deest εἰς. 
Ol. 15, 124. Ne. 5, 65. 


, " 
Αμάῤεια. 
* 
, 2 T * . 
Αμάβεια, ας. ἡ. Nereidum una. — Dicta ab 
ἡ ἄμαθος, ab arena maris. 2, 48. Alii prave 
scribunt 'Auyiz. 


"Αμαθος, cu. ὃ. Fluvius Peloponnesi, ad 
quem sita erat ἡ Πύλος, regia Nestoris; unde 
hec urbs ἠμαθόεις per epitheton dicta, et qui- 
dem attice in genere communi, pro ἠμαθόεσσα. 
B, 76: I, 155, 295. «, 95. D, 325, 214. ^, 257, 
etc, ipse fluvius substantive quoque dictus ὁ 
'AuaÜóus. Cave ergo ab ἡ ἄμαθος, arena, de- 
rives hoc epitheton; geographus enim αὐτόπ- 
σης testatur, minime arenosam esse eam re- 
gionem, ut adeo non designetur urbs ἔχουσα 
γῆν ἀμαθώδη καὶ ὑπόξηρον, Sed σερὶ ἣν ῥέει ποτα- 
dg καλούμενος "Αμαθος. vide Strabonem, lib. 
8. Vide sub 'Hazfíz et Πύλος. 


᾿Αμάλθειω, ας. ἡ, vide in A. sub ᾿Αἰξ, et 
κέρας prcpe finem. 


᾿Αμαρφυγκεὺς, ius. à. Princeps Eleorum, 
unde patronymicum est ᾿Αμαρυγκείδης. B, 622. 
3, 650, conf. ᾿Ἐσειοί, 

᾿Αμαρυλλὶὴς, i205. 4. nomen. nymphze rus- 
tics splendida, nitens. ab ἀμαρύσσω. 

᾿Αμένως, ov. ὁ. fluvius parvus juxta Κατά- 
νην in Sicilia. Py. 1, 131. 

᾿Αμισὺς, οὔ. à, vide sub ᾿Αδηναῖδι. 

᾿Αμισώδαρος, ov. ó. Princeps Cariz, cu- 
jus filiam duxit Bellerophon.  Nutrierat Cbi- 
meram. Ejus duo filii occiduntur, IL, 328, 
seqq. conf. Palaph. c. 29. 

»» - - 

Αμων, avos. ὃ. est nomen Jovis ex dia- 
lecto Libyca. Py. 4, 23. Cave ergo a Grzca 
voce 4 ἄμμος derivare hoc Libycum nomen 
Jovis. Vide sub Ζεὺς, ad finem. 

᾿Αμνισσὺς, οὔ. ἡ. Est regis Minois ἐσίνειον in 
Creta, ad fluvium σὸν ᾿Αμνισσόν. Ibi erat et sa- 
cellum llithyie: et apte congruunt nomina. 
Nam'Azwizzós est quasi ' Agesizeis (ab « negat. 
et μένω) per Ilithyiam autem infantes ex utero 
educuntur, in quo diutius manere nequeunt, 
Praeterea hec regio parientibus valde salubris 
putabatur. z, 188. 

᾿Αμοπάων, cos. ὃ. nobilis Trojanus, 6, 276. 
ex ἅμα, et ὃ ὀπάων; quem vide in A. 

᾿Αμυδῶὼν, ὥνος. ἡ. Urbs Pzeonum, quze post- 
ea dicta ᾿Αβυδών. B, 849. II, 288. 

᾿Αμυθάων, ovo, ὃ. Filius Crethei ex pulcra 
Tyro. Ipsius filius fuit ὁ Βίας, «vzos, de quo 
vide sub Νηλεύς : et alter filius Μελάμπους, 
oos, ὃ μαντικώτατος.ς Hunc ᾿Αμυθάονα Pin- 
darus vocat 'Agu/zvz, ab ὁ 'AgsÜzv, Zvos, sicut 
est ᾿Αλκμὰν pro ᾿Αλκμάων. A, 958, coll. 234, 
seqq. Py. 4, 295, et paullo ante. 

Αμυχλαι, dy. αἱ. Urbs Laconica, Apol. 
lini sacra, quam condidit à ᾿Αμύκλας, ἀντος, 
Lacedamonis filius. Civis ejus urbis est ὁ 
᾿Αμυκλαΐϊτης», oU, Εἴ ᾿Αμυκλαῖος»γ Ct ᾿Αμυκλαιεύς. 
sed αἱ ἀμυκλαῖδες SUDt εἶδος ὑποδήμωτος, ἐν ᾿Αμύ- 
κλαις ἐπινοηθέν. B, 584. Py. 1, 125, ubi ab 
hac urbe nobili tota terra Laconica indicatur. 
Py. 11, 48. Ne. 11, 44. ist. 7, 20. 

᾿Αμύχλας, αντος- ὅ. Vide supra. 

᾿Αμυνίας, ov. ὃ. ᾿Αμύντας, ου. ὃ. vide se- 
quens, et sub Zzóvrzg in A. 

, , - 

AJLUVT00, opes. ὃ. Princeps Ormeni, pater 
Phenicis. Genealogia ejus haec: ὁ Αἴολος, cu- 
jus filius ὁ Κέρχαφος, cujus ὃ "Ορμενος, cujus ὁ 
᾿Αμύντωρ, cujus ὁ Φοίνιξ καὶ Εὐαίμων, Ἑὐαΐμονος 
vero ὁ Εὐρύπυλος. Habebat hic Amyntor ju- 
venculam Κλυτίαν, quam volebat pellicem su- 
am facere: sed uxor ejus Izz Za instiga- 
bat filium suum Pheenicem, ut przgustaret 
hanc puellam, quo ea senem deinde minus 
amaret. Id pater resciscens zgerrime tulit, 
3deo ut detestaretur filium ; qui fugit ex patria, 
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et ad Peleum se contulit, et ex prece paterna 
fuit ἄτεκνον. I, 448. seqq. Vocatur ᾿Αμύντωρ 
per patronymicum ᾿Ορμενίδης», et nomen est ab 
ἀμύνειν, a quo et sunt nomina propria à 'Agóv- 
σάς, οὐ. et δ᾿ Αμυνίας, οὐ. confer et K, 266, ubi 
videtur esse alius hujus nominis, Et *Aguvzo- 
eíàzi, Ol. 7, 42, sunt quoque alii. , 


" AJMUgIG, ιος. à.  A[LUg0t, cw. ὃ, vide sub 
᾿Ιχωλκὸς, et Συβαρῖται. 


᾿Αμφίαλος, sv. 5. nobilis Phzas, cujus pa- 
ter Πολύνησς», avus Τέκτων. 9, 114, 128. vides, 
nomina Phzacum fere omnia a re navali et 
maritima esse desumta: nam omnes erant 
praestantes nautici homines. 


᾿Αμφμάραος, ow. ó. et attice ὁ ᾿Αμφιάρεως, 
4. dilectus Jovi, i. e. magnus princeps; et 
Apollini, i, e. magnus vates. Non ad senec- 
tutem tamen pervenit, nam: dii non potuere 
mutare fatum, i. e. dignitas et prudentia non 
arcent mortem : vivo dederant quod habebant. 
Uxor ejus ᾿Ἐριφύλη, quam ὃ Πολυνείκης prin- 
ceps Thebanus aureo monili corruperat, per- 
suasit ei, nt ad mortem ab ipso prcvisam, 
Thebas proficisceretur. Vir ἀνδρεῖος, probrum 
meticulosi fugiens. Genealogia ejus est ad 
Μελάμσους. o, 944, seqq. Pater ejus fuit ὁ 
'OfzAias, ἔεος, qui et scribitur 'O/xAZs, 6e: un- 
de ipse dicitur '0/x2:i27;. Ol. 6, 20. Py. 8, 55, 
seqq. et 78. Ne. 9, 30, 59, seqq. 57, seqq. Ne. 
10, 14, seqq. Ist. 7, 47. absorptus est una cum 
curru suo, terrze hiatu. 

᾿Αμφιγένεια, &s. ἧ. €t mà Αμφιγένειον. Urbs 
Nestoris, ubi sacrarium Laton:e celebre erat. 
Civis ejus est ' AuQiysvadizas, ov. et ᾿Αμφιγενεὺς» 
tus. B, 593. 

3 , 

Αμφιδάμας, ὥντος. ὃ. ἹΚυδήριος» in Σκανδείᾳ, 
parte hujus insule, habitans. conf. σὰ Κύθηρα. 
K, 268. w, 87. 

᾿Αμφιθέο, α;. 4. avia materna Ulyssis, ux- 
Or Αὐσολύκου. v, 416. 
᾿Αμφιθόη, ἧς. ἡ. Nereidum una, a celeritate 
fluctuum navem cingentium nominata, Z, 42. 

ΓΑμφιᾶλος, ov. ὃ, nobilis Trojanus. II, 51, 
seqq. 

᾿Αμφικτύονες, νων. oj. Sunt οἱ ἀγωνσθέται 
σῶν Ilufígy, ἐκ δώδεκα ἐθνῶν τῆς Ἑλλάδος ὄντες. 
Py. 4, 117. 10, 12, ubi deest ἐν. Ne. 6, 68. 

᾿Αμφίλοχος, ov. ὁ. Princeps Eleorum, fili- 
us Κτεάτου, filii "Azzoges, ex prosapia Neptuni, 
occisus ab Hectore. B, 620. N, 185, seqq. 207. 
conf. Ezaó;. Alius hujus nominis fuit prin- 
ceps Carum, filius Νορείονος, B, 870, seqq. dives 
quidem erat, sed stultus, qui in prodlium ibat 
auro exornatus velut puella ; occisus ab Achil- 
le. Aurum in armis et vestibus habere, non 
absurdum olim erat: sed si muliebri, non 
virilij, modo quis se auro exornaret, id erat 
probrosum. 

᾿Αμφιμέδων, eyros. ó. unus eX przstantis- 
simis procis Ithacensibus. 5 242, seqq. 277, 
seqq. occiditur, 284. colloquitur in orco cum 
anima Agamemnonis, z, 102, seqq. 

3 ,^ E 

Αμφνομή; vs. 4. Nereidum una. 2, 44. 
sic dicta διὰ τὰς κύκλῳ ἀπὸ γλυκέων ὑδάτων 
νομὰς», et Ob τὰ ἐν ὕγροϊς νεμεόμενῶ. 

᾿Αμφίνομος, ev. ὁ. procorum cordatissimus, 
.ex Dulichio, solitus ad c ϑεῖον referre omnia. 
7, 551, seqq. non vult interfici Telemachum, et 
laudatur, $94, seqq. c, 118, seqq. Ulysses cupit, 
hunc servari: hinc monet eum satis dilucide, 
v, 195, seqq. sed is tamen id non intellexit ; 
quod poétice dicitur, a Minerva eum fuisse 
impeditum, 151, seqq. ad eum confugit Ulys- 
ses, irato. Eurymacho, ab eoque defenditur, 
594, seqq. quod Ulysses fecerat eo consilio, si 
procos posset committere, ut inter se pugna- 


᾿ 


᾿Ανδρωΐωω». 


rent, et ipse cum suis alteri parti ad tempus 
auxilio esset. Ergo callide ibi Ulysses se ge- 
rebat, nondum certus, quomodo res contra pro- 
cos sit capessenda. vide et 411, seqq. v, 244, 
seqq. tandem cum aliis interficitur, fortiter pug- 
nans, x, 89, seqq. 

ἔΛμφιος, av. à. filius Σελάγου, dux Troja- 
nus. B, 850, occiditur, E, 612, seqq. 

ἔΛμφις, ὁ. vide in A. sub ποῦς», aliquanto 
ab initio. 

" Augirgíz ns ἧς. ἡ. Dea maris Eam in 
Νάξῳ χορεύουσων viderat lNeptunus, rapuerat- 
que: sic facta est conjux ejus et déa, y, 9l. 
& 492. μ, 60, 97. Ol. 6, 179. nomen est ab 
ἀμφὶ καὶ ves», circum tremere, —Vide sub 
φρίαινα in A. ἢ 

᾿Αμφιτρύων, 45. 5. rex "Thebarum in 
Gracia, pater Herculis. E, 592. 2, 965. Py. 
9, 145, seqq. Ne. 1, 79. 4, 32, ubi avus no- 
minatur, et intelligitur nepos 'IAzes, coll. 
schol. nam Schmidius ibi dormitavit. Ne. 10, 
29, seqq. Ist. 1, 79. hinc est patronym. 'Az- 
φιπτρυωνιάδης, Ol. 5, 26. Ist. 6, 566. Caeterum 
ejus genealogia haec: Ζεὺς ix Δανάης genuit 
τὸν llegzíz ; Perseus genuit σὸν ᾿Αλκαῖον καὶ 
᾿Ηλεκσρύωνα καὶ Σδένελον: Alceus genuit σὸν 
᾿Ακαφιτρύῳνα, ὃ ᾿λεκτρύων VerO σὴν ᾿Αλκμήνην- 
vide schol. Eurip. Alcest. 511. et Ήεουρ. 
886. Patres igitur Amphitryonis et Alc- 
menes fuere fratres germani, et uterque a 
Jove descendebat. Amores autem Jovis et 
Alcmenes satis sunt decantati, Vide sub Tá- 
dic ae 

Αμφίων, oyos. ὃ. filius Jovis ex ᾿Ανσιόσης, 
οἰκιστὴς Θηβῶν in Gracia, cum fratre Zetho. 
Fuere hi fratres βασιλεῖς ἀγαθοὶ καὶ μειλίχιοι : 
dicuntur lyrz sono movisse lapides δὰ σειχισ- 
μὸν Θήβης; 1. e. ἐμμελῶς καὶ ἱλαρῶς καὶ ὡς ci- 
πεῖν ἐμμούσως, καὶ δίχα «οὔ ἀπωδόν Ti τοῖς ὑπη- 
κόοις ἐνδείξασθαι, cinxisse urbem muro. Sed 
Amphion proprie fuit is lyristes, Zethus erat 
severior. Quia lyra illa erat iz7Z;/762ss, hinc 
ef septem portze Thebis factze sunt, ut quidam 
interpretantur hunc numerum, inepte pene. 
Hanc autem fabulam de τειχισμῷ per sonum 
lyre, ignorat Homerus, utpote impudentem. 
conf. Θήβη. Recentiores eum hoc donum 8 
Jove et Apolline habuisse dicunt, ut ad can- 
tum lyrz ejus lapides sponte accurrerent, et se 
in muri formam componerent. Horatius de 
A. P. 394, seq. satis indicat, quid velit sibi 
hzc fabula. A, 261, seqq. Alius Amphion, 
dux Epeorum, est N, 692, pugnans ad Tro- 
jam. Tertius est cognomine 'Izzi25s, pater 
formosz Χλώριδος, A, 282, seqq. avus mater- 
nus Nestoris. Vide sub $z:zí2» in A. 

᾿Αμφοτερὸς, οὔ. ὃ. nobilis Lycius, occisus 
a Patroclo. Π, 415. 

᾿Αναβησίνεως, u.s, nobilis Pheax. 9, 112. 
ab ἀναβαίνειν εἰς ναῦν. 

᾿Ανάγκη, 4. ^. personificata, Ne. 8, 4. 
quanquam is locus sit dubius. nam pro Do- 
rico genitivo ἀνάγκας, legunt alii ἀναγκὰς, 
adverbium, in ulnis, in brachiis, Et sane 
personificata ᾿Ανάγκη ibi non multum valet. 

' AVAEIOV, cu. có, Est và ἱερὸν ᾿Ανάκων Διεσ- 
κούρων. Nam Castor et Pollux vocabantur 
οἱ "Ανάκες, TO ἄνακτες, ab à ἄναξ. 

᾿Ανάχαρσις, ὃ, videin A. sub ἐκγελώω, et 
yZUTZ$e . 

"AYüsC, ας. 4. "Urbs Peloponnesi, βαόύ- 
Aces. 1, 151, 298. 

᾿Ανδραΐωων, eyes. ὃς Princeps ZEtolorum, 
pater Thoantis. hinc est patronymicum, 'Ay- 
δραιμονίδης, ow. ὃ. B, 658. H, 168. Ν, 216. Ο, 
281. ξ, 499. conf. Γύργη, ἡ τοῦ Οἰνέως ϑυγά- 
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᾿Ανδρόγεως. 


Ανδρόγεως, ὃ, vide sub ᾿Αροιάδνη. 

᾿Ανδρομάχη, ws. ἡ, Filia regis Ἢ: τίωνος, 
uxor Hectoris, laudatissima, magnanima, φί- 
λανδρος ὑπερλίαν. Z, O71, Seqq. 994, seqq. 413, 
seqq. ubi ipsa narrat suos parentes, fratres, pa- 
triam, fata; idque marito suo scienti: sed 
tristibes animis familiare est c3 μακρολογεῖν, 
et repetere adversa sua. —Curavit szepe, animi 
causa, Hectoreos equos, Θ, 186, seqq. vide 
porro P, 208. X, 88, 4937, seqq. ubi gravius 
adfligitur ob occisum maritum, quam Hecuba: 
hzc enim praviderat id malum, et praparave- 
rat animum; Andromache vero nescia tanti 
mali, et domi texens, subito id cognoscebat. 
et 490, seqq. ubi in versibus novem, mala or- 
bitatis describit: sed hos versus respuunt an- 
tiqui, ut vel ab aliena manu vel a dormitante 
Homero intrusos; nam non quadrant in re- 
gium puerum; et in genere de quovis orpha- 
no, tanti luctus tempore, loqui, ineptum vi- 
deri debet. Luget maritum Q9, 793, seqq. 
Nomen ejus est compositum ab ἀνδρεῖον et μά- 
x». ojus septem íratres ceciderunt uno 
die, βουκολοῦντες Subito oppressi, Achillis in- 
cursione, Z, 421, seqq. Apud Euripidem, in 
tragcedia, Andromache dicta, 221, seqq. ipsa 
de se narrat: quod notbos filios mariti sui ze- 
que ac suum puerulum amaverit, iisque szepe 
mammam ipsa przbuerit, nec in ulla re adver- 
sata sit viro suo. Ergo obsequentissima ma- 
rito, nique minus quam zelotypa. Quo et 
Ovidius respexit. quodam loco minus pudico. 
Sed hac recentiorum additamenta sunt ab 
Homeri candore remotissima. 


᾿Ανεμνώρειοι, ας. ἡ. Urbs in colle sita, in 
confinio Delphorum et Phocensium, postea 
dicta ᾿Ανεμώλεια. B, 591. 

᾿Ανθεμίων, avos. ὅδ. mobilis Trojanus. A, 
478. Hinc patronym. ᾿Ανθεμοίδης, 488, per 
sync. pro ᾿Ανδθεριωνίδης : nisi fortasse pater etiam 
dictus fuit " Avfeus. 

᾿Ανθηδὼν, ὄνος. 4. oppidum Boeotize, διὰ «à 
αὐτῆς ἀνθηρὸν. Ex hoc oppido fuit Glaucus, 
postea in deum maris mutatus. B, 508. Di. 
Citur ἐσχασόωσα, pro ἐσχωτῶσα ex ἐσχαωτάουσω: 
quia ad latus Eubcez sita in extremo margine 
Boeotia. 

"Ανιὸς, e. & Rex Deli insule. Habet 
nomen ab ἡ ἀνία. De eo Virgil. 2, 80, seqq. 

᾿Ανόπαια; «, 820, putatur aliis esse εἶδός 
mi ὀρνέου ἀετώδους, φήνῃ ἐοικότος, sicut paraphras- 
ies prosaicus Homeri, Δημοσθένης ὃ Θρῷξ expo- 
nit: Zxsvo ἡ ᾿Αθηνῶ, δύο πούτοις, ὅτι ἦν 9:s, 
σημήνασα, τῷ πε, εἰς ὄρνιθα ἑαυτὴν μεταβαλοῦσα 
ἐξαίφνης ἀφανισθῆναι, καὶ τῷ, ϑάρσου: ὑποπλησ- 
ῥῆναι τὸν Τηλέμαχον. sed hic Demosthenes, ut 
verus Thrax, subtilitates Ilomericas non ce- 
pit, et nimis crasse, sicut recentiorui plerique, 
eas interpretatus est. Alii, pari modo pueri- 
liter, explicant sic : 2i£z eo ἀνόπαιω, l. 6. τὴν 
ὀπὴν σὴν ἐν μέσῳ τῆς ὀροῴῇῆς», ἣν καὶ κάπνην καὶ 
χασπνοδόκην, Latini vero impluvium, vocant. 
Alii prudentiores explicant per ἀφανὴς, πόῤῥω 
σῆς ὄψεως : id solum errantes, quod hanc vo- 
cem pro substantivo feeminini generis habent. 
Alii recte neutrum adjectivum statuunt, τὸ Z- 
νόπαιον, quod in plurali, c£ ἀνόσια (vel et ἀ- 
yraiz) adverbialiter notat ἀσράτως, ab z nega- 
tivo, et ὀπιτώνεσθα. — Nam sensus est, TTele- 
machus, capto forti secum consilio, clam aliis, 
celeriter mentem suam ad alia convertit. Α- 
pud Herodotum, VII, 216, est ἡ ἀνόπσια no- 
men proprium angusti tramitis per montem 
superne, ad "Thermopylas: et dictus hic tra- 
mes ἀπὸ ὀσῆς ἄνω ὄρεος, qula pervius tantum- 
modo ibi erat is excelsus mons, eine schmale 
slrasse über das gebirge, (a narrow path over 
the mountains. ) 
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᾿Ανγαϊός, ον. ὃ. Rex Libye, Py. 9, I85— 
207. Alius gigas ille, Ist. 4, 87, seqq. Vide 
sub ᾿Ερέφω, 

"AVTEIU, ας. 4. Uxor regis Proti ab aliis 
dicta Σϑενόβοια : qus calumniis DBellerophon- 
tem »zne occidit, sicut Potipharis uxor Jose- 
phum. Z, 160, seqq. ubi ob principalem dig- 
nitatem et ob formam appellata est δία. Pari 
modo Ἵπσ ποδώμεια, Pelopis uxor, occidit Myr- 
tilum; et Acasti uxor Peleum fugere coegit : 
et plures, crudeliter ulciscentes non morige- 
rantem sibi, 


᾿Αντήνωρ, spes. $. sapiens Trojanus prin- 
ceps ex regio genere, cujus uxor Θεανὼ erat 
soror Hecuba regine, Z, 299. Erat senex, 
at valle disertus, sicut apud Graecos Nestor. 
Plurimi filiorum ejus, ductores copiarum, czsi 
sunta Graecis. Legatos Graecorum, Ulyssem et 
Menelaum, a Tenedo profectos Trojam, ante 
quam classis Graeca ad oram hostilem appellere. 
tur, publice hospitio excepit, defendit quoque, 
quum iis contra jus gentium injuriz intenta- 
rentur. Y, 148, seqq. 203, seqq. 262, seqq. et 
Priamo ut fidelissimus consiliarius adsistit : 
simul ut notus Grecis, et apud eos favorabi- 
lis.  Censet belli preecidere causam, H, 347, 
seqq. Capta Troja, Agamemnon domum e- 
jus servavit illesam, suspensa ad eam zzg3z- 
A£5 ne quis Grzecus eam attingeret. Profu- 
git deinde cum reliquis Enetis per Thraciam 
ad sinum Adriaticum. Ejus filii inter duces 
Trojanos memorantur, ᾿Αρχίλοχος et ᾿Ακάμας, 
B, 822, s. M, 99, 5, prior occisus, &, 463, seqq. 
alter pugnat bene, 476, seqq. Λαοδόκος, A, 
87, seqq. Πήδαιος, occisus, E, 69, seqq. Πόλυ- 
Bos καὶ ᾿Αγήνωρ, cum 'AszZpzysi, A, 59, S. 9, 
545, seqq. 579—597. ᾿Ιφιδάμας, Δ, 221, seqq. 
occisus. Κόων, A, 248, seqq. occisus. Λαοδάώ- 
μας, Ὁ, 516, seqq. occisus. Δημολέων, T, 395, 
seqq. occisus,  Patronymicum est ᾿Αντηνορί- 
δης. Py. 5, 110, ubi quidam reliqui 'Avezve- 
£z; in Libyam devenisse dicuntur.  Cate- 
rum Ulysses quidem etiam erat disertus, sed 
magis tamen ἔμπρακτος σοφός: Antenor et 
Nestor autem tantum σοφοὶ καὶ sUAoyor utpote 
senes. 


" Avríae, οὐ, (dorice 2) δ, nobilis Argivus. 
Ne. 10, 74. 


᾿Αντίχλεια, zs. 4. mater Ulyssis, filia Au- 
tolyci. A, 84, seqq. 151, seqq. ubi anima ejus 
colloquitur cum filio. Nam prz tristitia mor- 
tem obierat, cum filius non rediret. Quia 
Eumczeus, mortem ejus narrans, o, 555, seqq. 
talem mortem abominatur: hinc recentiores 
dixere, eam suspendio vitam fiiisse. Quod 
tamen Homerus ignorat. conf. Ναύσλιος. 

" AVrIXÀ06, ov. 4. unus heroum. Grecorum 
in equo ligneo, non satis cautus. 2, 286, 
5664. 

᾿Αντίλοχος, av. ó. filius Nestoris, laudatis- 
simus. Primus rem bene gerit in pugna eo 
die commissa, A, 457, seqq. E, 550, seqq. Z, 
22, seqq. sic porro N, 92, 596, 400, 418, 479. 
E, 513. O, 568, seqq. II, 317. B, 578, seqq. II, 
S17. P, 878, seqq. ubi ejus mentionem facit 
poéta, quia mox eo uti vult ad nuntium per- 
ferendum. 655, 694. 2, 2, valde dextre. Ψ, 
501, seqq. 554, seqq. 402, seqq. ubi loquitur 
cum equis suis, ut juvenis, ἀφελῶς καὶ γλυ- 
κέως, 419, 414, 545, seqq. ubi generose et 
simpliciter, amice tamen, se opponit donationi 
rej, quam pro sua habet, et ad pugnam ob 
eam rem se offert. Nam considerat equam 
illam ut ἔπαθλον, et testern victorize suc. —Er- 
go de victoria solum vult contendere. Hinc 
non invidet Eumelo majus donum, tantum- 
modo ne sit premium victoris. Non igitur 


᾿Αντιφάτης. 


ob equam per se pugnare voluit; id enim zg;- 
κρολογίας fuisset indicium. 587, seqq. ubi li- 
benter cedit seniori et illustriori, et veniam 
rogat; et hac re multum efficit. 612, 756, 
seqq. 785.  Occisus denique est ad Trojam, 
quod Nestor ipse, cum laude filii sui, narrat 
y;111,s. 2, 199, seqq. 187, s. ubi dicitur a 
Memnone interfectus. A, 467. ὠ, 16, 78, ubi 
precipue ab Achille honoratus dicitur. 'Ayz/- 
λοχίος βιατὴς, Py. 6, 28, sed res ibi narrata ac- 
cidit post res in Iliade memoratas. 

" AVrÍu 02; ov. ὃν nobilis Trojanus, a Pa- 
ride corruptus, ne pateretur reddi Helenam : 
injurius etiam in legatos Grzcorum. A, 125, 
seqq. — Hinc ejus filii duo, deprehensi ab 
Agamemnone, interficiuntur sine misericor- 
dia: degeneres, imo et stulti, qui regem non 
patris solum, sed et auri accepti admonent. 
Caeterum luunt ibi filii culpam a patre com- 
missam. Nam ob intemperantiam linguze pa- 
terne, filio caput abscinditur: ob avaritiam, 
filio abscinduntur manus. Et hec est Neme- 
sis, paritas vindicta: cum peccato, quam Ho- 
merus fere ubique insinuat. Per quod quis 
peccat, per idem punitur vel ipse vel liberi 
ejus. M, 188, s. ubi alius ejus filius, Atovriür, 
satis fortis memoratur. 


᾿Αντίνοος, v. ὃ. Ithacensis nobilis, princeps 
fere procorum. Pater ejus fuit ὁ Εὐπείθης» tog. 
Ipse erat ὀργίλου ἤθους καὶ βαρέος, et prae reli- 
quis χαλεπὸς καὶ ἄγριος τῷ Τηλεμάχῳ καὶ τοῖς 
περὶ τοῦτον, ὅσοι ποῦ ᾿Οδυσσίως ἐκήδοντο. linc 
et οὐ μάλα ὑπείκει, Lelemacho severius rem 
instituente. z, 385, seqq, β, 84, seqq. ubi con- 
cio ejus injusta. Nam si Penelope non vult 
nubere, quis tibi, Antinos, jus dedit, cogere 
eam? sed Antinous id interpretatur esse fas- 
tum muliebrem, quasi gloriam captet ex fuga 
nuptiarum ; quod intelligitur ex 125. sed ne 
Sic quidem tu es idoneus, qui eam regas. 
Ceterum 127, s. nota φήμην in sermone ejus : 
nam sic vere postea accidit, etsi alia mente ita 
locutus fuerit Antinous. Ipsa nimirum nup- 
Sit cui voluit, Ulyssi; proci nusquam alio 
abierunt, occisi nempe in ea domo. et 501, 
seqq. ubi intempestive arridet et ad luxurian- 
dum hortatur : fortasse irridens Telemachum, 
quasi is fuerit paullo ante συνασωτευόμενος», et 
nunc velit subito severus et frugi fieri, 2, 628. 
641, seqq. ubi ἀναίσχυναος indignatur, quod 
"TTelemachus profectus sit, et insidias ei struit. 
715. m, 568, seqq. ubi dux fuit insidiantium 
'"'elemacho redeunti in mari: et nunc consi- 
lium dat occidendi eum in terra. Sed incre- 
patur a Penelope, 418, seqq. e, 574, 588, 394, 
500, 458, seqq. 476. e, 64, 54, seqq. ubi epi- 
thetis eum ornat et χρηστολογοῖ "Opzges ob bo- 
na alia quz habebat extra hanc procandi in- 
saniam. 77, seqq. 117, seqq. 285, seqq. 291, 
ubi donum ejus, datum Penelope. w 270. Q, 
84, seqq. ubi desperat, alios posse tendere ar- 
cum, se tamen sperat. Puer admodum fuerat 
cum proficisceretur Ulysses, post viginti annos 
redux. 140, 167, 256, seqq. 277. —Occiditur 
omnium primus, x, 8, seqq. 48, nimirum ut 
maxime promtus manu. o, 178, 426. 


᾿Αντινορίδης, ov. ὃ. non est patronymicum : 
sed proprium principis certze regionis sub im- 
perio Trojano; gener Priami, I, 122, seqq. 


' Avrióz 2; s. 5. filia ᾿Ασωποῦ, fluvii The- 
bani: ex qua Jupiter genuit Ζῆθον καὶ ᾿Αμφίο- 
να, οἰκιστὰς Θηβῶν. X, 259, seqq. Aliam hujus 
nominis vide sub ἹΚάδμος. 


᾿Αντιφάτης, ov. et ' AvriQurite, ἕως. ὃ. Sic Γη- 
puóyns et Τηρυονεύς : Τυφῶν et Τυφάων et Τυφῶς et 
Τυφωεὺς, etc. Nobilis 'Trojanus, M, 191. Alius 
hujus nominis, semicyclops, princeps Lzestry- 
gonum, », 105, seqq. ubi filia ejus aquam ex 


᾿Αντίφονος. 


fonte portat suis manibus: uxor vero est in- 
star montis, 112, s. [5 devorat unum socio- 
rum Ulyssis, przeterea opprimit undecim naves 
Ulyssis cum suis sociis, una sola salva qua ve- 
hebatur ipse. Ceterum hac nomina didicit 
postea Ulysses ex Circe et Calypso, qua, ut 
dez, omnes ejus errores norant: alias ipse non 
potuit scire. Tertius hujus nominis est nobi- 
lis Graecus, o, 242. conf. Μελάμπους. 


᾿Αντίφονος, ov. ὃ. unus filiorum Priami. Q, 
250. 


" AvriQo£, ov. ὃ. Princeps insulanorum Gra- 
corum cum fratre Phidippo, nepos Herculis, 
B, 678. Alter hujus nominis, filius Pylaeme- 
nis, erat ductor Meonum, ex parte "Trojano- 
rum, B, 864. Tertius, filius Priami, A, 489. 
A, 10l, 109. Quartus, nobilis Ithacensis, 
AEgyptii filius, socius Ulyssis ad bellum, β, 
19, seqqd- Quintus, etiam nobilis Ithacensis 
senior, e, 68. 


" AVT9QV, wvos. ὃ. Urbs Magnesie in Grz- 
cia, quam alii seribunt ᾿Αντρῶν, ὥνος. sita ad 
mare; et sic nominata quia regio erat ἀντρώ- 
$a; 1. e. σπηλαιώδης καὶ ὑπόνομος», weil es da 
viele hólen und. unterirdische günge güh, (be- 
cause it contained many caverns and subterrane- 
ous passages. ) Practerea ibi fodiebantur boni la- 
pides molares: hinc 'AvegZwos ὄνος est λίθος ui- 
qus, πρὸς ἀλετὸν δεξιὸς, es gab da grosse stein- 
órüche zu müh!steinen, (there were large quar- 
ries of millstones.) B, 697. 

x t 

Αξεινος, ew. ὃ. sic Pontus, postea E/Zuws, 
olim vocabatur, διὰ πὸ δυσχείμερον, καὶ τὴν τῶν 
ἐποίκων ἀγριότητα, antequam ez gentes doma- 
rentur a politioribus. Py. 4, 562, sc. Πόντου. 


" Aie, ov. ὃ. fluvius Thraciz nobilis. B, 
849, s. Strabo vocat eum Θολερὸν, nam assumit 
multos alios fluvios. II, 288. Φ, 141, seqq. 157, 
seqq. ubi dicitur esse pater Ἰτηλεγόνος, avus ᾽Ασ- 
σεροπαίουγεϊ laudatur. Strabo accentum in ul- 
tima ponit, à ᾿Αξιός. 

"Αξυλος, ov. ὁ. Princeps Thracius, ab hos- 
pitalitate laudatus, cum ministro suo KzAzzío. 
Ille ab ἄγειν πάντας εἰς ξενίαν, hic a καλεῖν, no- 
minatus. Z, 12, seqq. et Τευθρανίδης est pro 
Τευθραντίδη:», quem confer. 


" Aoysc, ὧν. Of. ᾿Αονίω, ὡς. ἧ. Vide sub Βριω- 
σία. 

᾿Ασαισὸς et ἸΤαισὸς, οὔ. ὃ et $. vam ὃ est 
nomen fluvii, ἡ nomen urbis ad fluvium, non 
procul a Lampsaco. Civis ejus ὁ Παισηνός. 
Condita erat urbs a Milesiis, sicut et Lampsa- 
cus. B, 828. 


, ^ . 
Ἀπείραιος, ín, vide "Ἤπειρος. 


» AE β " 
A16, ἴδος. ὃ. videsub Αἰτωλοὶ, etin A. sub 
ἄπσιος. 


᾿Απισάων, ovas. nobilis QTrojanus A, 577, 
seqq. P, 548, seqq. 

᾿Απόλλων, avs. ὃ. In physica est Sol: et 
fingitur filius Jovis et Latonz, quatenus ille 
est aér, haec vero nox, nam ex nocte paritur 
quasi sol oriens, et in aére vim suam exserit. 
Latona vero est nox, Λητὼ, quia noctu dormien- 
tes πάντων λανθανόμεθα, et visul σώντα λανθάνει. 
A, 9. Preterea in sensu theologico, quo Ju- 
piter est summus deus, sol est primarium in- 
strumentum quo deus benefacit terrz et generi 
humano, Tandem per Apollinem notatur et ἡ 
εἰκαομένη, fatum et destinatio divina. Habet 
nomen, partim ab ἀπολύειν, nam est ἰατρός : hinc 
Δ: λήσιοι et Δήλιοι VOcabant eum Οὔλιον, 1. 6. δλό- 
τητος καὶ ὑγιείας ποιητικόν : οὕλειν enim est ὕψιαί- 
νειν. Partim vero et ab ἀπολλύειν, nam pestes et 
subitze mortes virorum adscribuntur ei: sol 
enim suis radiis et utiles et pestiferas exhala- 
tiones in aére caussatur. Dictus est et Nguzz, 
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quia sol calefacit terram, ut proferat herbas ad 
pabulum. Cultus estin Lycia Troica: nam. 
fabulz dicunt, Latonam statim post partum 
abiisse eum infantibus suis, Apolline et Diana, 

in Lyciam : unde et Λύκιος, et Λυκηγενὴς pro 
Λυκιηγενὴς, 1.6, ἐν Λυκίῃ. γεγονὼς, appellatur, 

A, 101, 119. sed subest ratio physica. Λύκος 

enim antiquis Gracis erat lux: mox ergo, 

cum ex ea prodiit sol, abit in lucem candidam. 
Ovid. Metam. VI, 540. Lupus, qui Grace 
λύκος, est sacer Apollini, i. e. soli, sicut et 
cycnus et corvus; nam cycnus notat diurnze 
lucis albedinem, corvus moctis nigredinem 
luci oppositam, lupus, ob mixtum ex his colo- 
rem, crepuscula. Hinc et lingua plebeia vo- 
cabat crepusculum «à AuxáQus, Ob χρῶμα λύ- 
κου τεφρῶδες.  Epitheta ejus sunt, «λυτότοξοης, 
nam στῇ ποξικῇ ἐπιστατεῖ, ob radios suos. hinc 
dicitur Pandaro dedisse σόξζον, B, 826, i. e. 
Pandarus fuit praestans sagittarius. Quatenus 
causa est morborum, sagitte ejus notant mor- 
bos pestilentes et mortes, A, 42. Et ἑκηβόλος 
et ἑκατηβόλος, quia radios latissime spargit. 

Et ὁ sbAóouz, ow, bonus citharze artifex, quia 
Musica, letitie diurnz filia, ejus est inven- 
tum, Eurip. Alcest. 571, in qua tragcedia 
simul fuse narratur, serviisse eum  Admeto 
per annum. Qua fabula et B, 766, tangitur. 

Res vera est: equi illi adoleverant in desertis, 
et a nemine alio nisi a sole pasti fuerant. 
Praeterea dicitur ἀργυρότοξος, nam est candi- 
dus; ἑκάεργος, longe operans; ἄναξ κατ᾽ ἐξο- 
AA»: χρυσάοροςν ἕκατος» ἀφήτωρ; Φοῖβος, Θεὸς κατ᾽ 
ἐξοχὴν quasi a ϑέειν currere, quomodo sol vulgo 
videtur, et quia inter visibilia est divinissimum 
donum. In insula Anaphe colebatur sub 
nomine AiyA/74:;, & quod nomen est ab ἡ 
αἴγλη. Aliud oppidum Asiaücum, «2 Teóuo», 
habebat celebre templum ᾿Απόλλωνος Τρυναίσυ. 
Quod oracula ediderit Apollo, notum: sed 
fortasse id non cuivis, gavisum eum esse donis 
ex mundo muliebri. sic ᾿Εριφύλης ὅρμον χρύ- 
c:»» poposcit a filio illius, ut is, post interfec- 
tam a se matrem, ab insania liberaretur : et 
Menelaum poposcit mundum Helene, ut 
Paridem is ulcisci posset. sic enim Menelao 
supplicanti respondit: πάγχρυσον φέρε πότμον 
ἑλὼν ἀπὸ σοῦ ἀλόχοιο δειρῆς, ὅν ποτε Κύπρις ἔδωχ᾽ 
“Ἑλένη μέγα χάρμα: ὡς σοι ᾿Αλέξανδρος τίσιν 
ἐχθίστην ἀποδώσει. ἘΠῚ Alcmaoni, Eriphyles 
filios cuis μ᾽ micis δῶρον, μανίης ἀποπαῦσαι : 
καὶ σὺ φέρειν «iui» ἐμοὶ γέρας, ᾧ πότε μήτηρ 
᾿Αμφιάρωον ἔκρυψ᾽ ὑπὸ γῆν αὐτοῖσι σὺν ἵπποις. 

Caterum z primum est anceps. Productum 
vides A, 14, 21, 56: correptum 45, et passim. 
Aj γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αθηναίηγ καὶ "Απολ- 
λον, B, 971. A, 288. H, 159. II, 97 3, 541. e, 
152. c, 954. οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλωνα, Ait φίλον, 
A, 86. ἑκασόμβαι fiunt ei, A, 515, et supplica- 
tur, 451, seqq. et cantu placatur, 472, seqq. 

et sub eo canunt Musz, sub Apoliine et Mu- 
sis poétze, 603, seqq — Hinc po&te sunt λόγιον 
χρῆμα διὰ τὰ: Μούσας, καὶ μαντικὸν διὰ τὸν 
᾿Απόλλωνα. Preces ad eum sunt et II, 515, 

seqq. ubi egregie descriptus. si dicitur favere 
alicui, sensus est : fatum, sive voluntas supre- 

ma, jam non vult hunc perire, hie sol nondum 
est ei supremus. sic et, si dicitur incitare ali- 
quem et hortari. Contra, cui non favet, ei 
hoc die fatum est adversum, vel et, hic dies 
vel sol debet ei esse ultimus. sic servat ZZne- 

am, circumdata nube, E, 544, seqq. h. e. in 

denso pulvere, qui visum impediebat, evasit 
hodie ZEneas. sic et 433, tuetur JEneam, i. e. 

hodie ei non est fatale perire. sic et v, 79, 

seqq. et 103, seqq. incitat ZEneam, i. e. is 

heros hodie maxime erat promtus, et deinde 

449, seqq. eripit eum periculo, i. e. Eneas 

subito Achilli ex conspectu abiit, ut hic illum 

in turba non reperiret. ^ Dicitur λαοσσόος» 
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quia lux diei ad pugnandum commovet exer- 
citum, Nam noctu illis temporibus nondum 
pugnabatur, sicut deinde factum est. Et ξβ- 
δομαγέτης» ou, ὃ, apud ZEschyl. Sept. c. Th. 
806, quia septimo die mensis natus putabatur, 
et quia quivis dies septimus Taensis sacer ei 
erat, una cum vouzzzíz. €t à λοξίας, οὐ, παρὰ πὸ 
λοξὸν εἶναι iv weis χρησμοῖς, καὶ ὅτι λοξὰ καὶ 
διπλῶς νοούμενα ἐμαντεύετο. "lale λοξὸν erat 
illud: Κροῖσος "Axwu» διαβὰς μεγάλην δύναμιν 
καταλύσε. De oraculo ejus Delphico, quod 
prius fuerat Telluris, postea "Themidis, qua 
pulsa Apollo id occupavit, vide Eurip. Iphig. 
'Taur. 1924, seqq. per totum illud canticum. 
Fecit cum Neptuno murum 'Trojanum, et 
pavit boves Laomedontis per annum, H, 452, 
s. $, 435—467, ubi veritas hec est: Laome- 
don sumsit sacram pecuniam ex templo Apol- 
linis et Neptuni, ad'exstruendos muros, et in- 
struendos agricolas bubus; quam pecuniam 
deinde templis quidem restituit, sine usuris 
tamen promissis, h. e. fraudati sunt mercede 
a Laomedonte,  Rediit tamen cum "l'rojanis 
in gratiam, i. e. przecipue ibi cultus est, sicut 
et ἐν Χρύσῃ καὶ Κίλλῃ καὶ Τενέδῳ, alibique. si 
memineris, Apollinem esse vel solem, qui est 
causa videndi dilucide, et si quis non liquido 
quid videt, dicitur impediri ab Apolline: vel 
esse fatum destinatum et voluntatem divinam : 
ubique Apollinem poteris recte apud poetam 
interpretari, Vult cum Neptuno murum Grz- 
cum destruere, M, 17—54, i. e. sol causa est 
pluviarum, : quibus nimiis efücitur inundatio, 
et hac subvertuntur non nimis firma : vel et, 
futurum erat, ut per inundationes vehementes 
is murus destrueretur. Habet zgidem, O, 
507, seqq. i. e. sol calore suo efficit fulgura et 
nubes fulgurantes tonantesque. IJ, 700—711, 
vides pictam τὴν εἱμαρμένην, quam quis conjec- 
tat ex conatu frustraneo, ideoque absistit. εἰ 
787, seqq. ubi Apollo dicitur vulnerasse Pa- 
troclum, i. e. subito vulneratus est Patroclus, 
et aderat ei hodie dies supremus: coll. 804. 
et hac fictione honestatur a po&ta mors claro- 
rum hominum, quasi divinitus veniens, non 
casu temerario, aut sola humana vi. Invidet 
Menelao, P, 71, seqq. i. e. fatale aliquod im- 
pedimentum, κώλυμά τι ix τοῦ μοιριδίου, inter- 
veniebat. Nam quodvis opportune, aut prz- 
ter previsum incommode, accidens, refertur 
ad Apollinem, i. e. ad fatum hujus diei. 2, 
454, seqq. Vult pugnare cum Neptuno, t, 
671, i. 6. sol radiis suis calefacit mare, et atira- 
hit inde vapores in altum ; mare ulciscitur id 
quasi, et obfuscat solem iis vaporibus: sed fa- 
cile redeunt in gratiam, i. e. uterque confert 
multum rei universe. Praeterea, sol, ut ignis, 
oppositus est quidem aque, non minuit tamen 
aquas. Moriturum deserere dicitur Apollo, 
X, 2918, i. e. fatum non diutius vult servare 
eum, et sol ei supremus adest. Apollo invi- 
det Diomedi, et excutit ei scuticam, Y, $83, 
i.e. casu aliquo, nescio quo, excidit scutica 
Diomedi, et id profuit alteri. Nam omnia 
fortuita refert posta ad numen, docens, nihil 
omnino casu czco fieri, ne in minimis quidem. 
Increpatur a Junone, ut ἕταρος κακῶν, 0, 68, 
ubi humanum regimen pingitur contra fato- 
rum decreta murmurans, quz perpetua es 
querela eorum qui rebus presunt. Nam Jun. 
est majestas. et 52, seqq. loquitur Apollo prc 
Hectore contra Achillem in concilio deorum 
graviter quidem, διγλώσσως tamen, i. e. mixta 
laude et vituperatione. Nam sol est symbo- 
lum veritatis et omniscientiz, 1. e. lucis intel- 
lectualis: hinc oratoria et eruditio omnis et 
vaticinatio et poésis, ad Apollinem refertur. 
Quia auctor est mortis apud viros, i. e. solis 
lumine destituuntur morientes; sagittze ejus 
dicuntur £xsz:wx7, si cum dolore, ἀγαυοὶ yero 
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si subito et sine sensu moriuntur, y, 279, s. 
0, 758, s. 9, 226, s. Dicitur A42, quia sol 
omnia 272.4 ποιεῖν. sic is etiam adulterium Ve- 
neris cum Marte indicat, i. e. fama et index 
aliquis id. detexit. 
dicatur, vides ex 9, 258, coll. 267. ν, 156, 
seqq. 277, seqq. — Recentiores, fingentem cum 
summa ratione Homerum minus intelligentes, 
monstrosa multa sine ulla ratione addidere. 
Amor ejus in Cyrenen nympham, Py. 9, 16, 
5, 45, s. hyperborei sacrificarunt ei asinos, 
Py. 10, 51, seqq. ᾿Απόλλωνος ϑεράποντα, Ol. 
9, 28. κτέανον, φόρμιγξ, Py. 1, 1. τέχναις, do- 
115, auf 'anstiften, (by the contrivance,) Py. 5, 
20. οὐκ ἀποδάμου, Py. 4, 8. et 515, ἐξ. et 598, 
κρήνῃ, ad Cyrenen fontem. conf. Justin. 18, 7, 
σόξοις, SC. ὃ Πυρφυρίων, Py. 8, 24. ὑπὸ ᾿Ασπόλ- 
Aoi, Ol. 6, 57, qui pater fuit Iami ex Evad- 
ne. ᾿Απόλλωνα, Ol. 6, 100. Πύθιον χρουσότη- 
£o, Ol. 14, 16. ἁγνὸν, Py. 9,112. à ᾿Απόλ- 
λων, Py. 7, 9. ᾿᾽Απολλον, Py. 10, 15. Porro, 
᾿Απόλλων, Ol 7, 58. cingit Ilium muro, Ol. 
8, 41, 54, seqq. Py. 1, 29, χρυσοχαίτης, Py. 
2, 29. 4,116, 154. ἀρχηγέτης, Py. 5,80, 
seqq. 105. 8, 88. 9, 6, seqq. Ne. 8, 199, 
5, 49, 82. εὐρυσθενὴς, Ist. 2, 27. 7, 69. Hinc 
est adjectivum, ᾿Απολλώνιος, (ay ἰον. ᾿Απολλώνιον 
ἄθυρμα, 1. 6, ἡ χρεία, Py. 5, 29. ᾿Απολλωνίαις 
πομπαῖς, Py. 5, 121. ᾿Απολλωνίᾳ ἐν νάπη, Py. 
6, 9, i. e. in planitie ad Delphos. ᾿Απόλλωνος 
mU, 1. e. ἡ χορεία, Py. 5, ubi vide Schol. in 
Edit. Oxoniensi, p. 251. ἡ ᾿Απυλλωνιὰς, ἄδος, 
Ist. 1, 6, Apollinaris, adjective.: Vide sub 
"ABuaros, et Μάρπισσα;, item in A. sub ἀγυιὰ, 
ὀξὺς ad medium, et. χρυσάορος. 

"Ageubugéa,, ὡς. ἡ. Urbs Argivorum, dicta 
alias ἡ Φλιοῦς,) οὔντος, a filio Διονύσου Φλιοῦντι. 
Civis ejus ὁ ᾿Αραιθυρεεύς. B, 571. 


᾿Αργξας, ου. ὁ, nobilis Lycius, a quo pa- 
tronym. ὁ ᾿Αργεάδης, ev. II, 417. 

"Αργειῶ, ἄς. ἧ. vide sub "Αδρήσαος. 

᾿Αργεῖός, εἴα, tio». Argivus, ex Argis. it. 
Graecus in genere. Ἥρη 'Aeysiís quia Argis 
precipue culta, A, 8. E, 908. Ἑλένη, i. e. IL:- 
Aomo»ynzín, B, 161. T, 458. A, 19. H, 550. 3, 
184. 4p, 218. ᾿Αργεῖοι dicuntur iidem qui 
᾿Αχαιοὶ, i.e. nobiles Graci in genere: nam 
plebeiis id nomen non facile tribuitur, nisi 
quando vniversa gens significatur. ᾿Αργεῖοι; 
κοῦροι νέοι, N, 95, coll. 91, seqq. et nomen id 
emphatice positum. &, 364, 476. P, 521. T, 84. 
"7, 271, s. 448, 456. B, 176. λ, 484. o, 119. 
v, 196. ὠ, 54. ᾿Αργείων, Α, 79. B, 79. Z, 159, 
SC. ὃ Προῖτος : ergo ibi hoc nomen in sensu 
speciali, circa Corinthum. z, 211. 9, 512, s. 
518, ᾿Αργείων ὀδύρεωι, i. e. ὑπὶρ σῶν : et post 
᾿Αργείων est comma. "Azy:zías, A, 382. O, 216. 
II, 82, ubi simul iunuit, σοῖς ὁμοεθνέσι, veis Qi- 
λοις) τοῖς παρακ)ητεύσασι. T, 122, 124, 269. Φ, 
429. y, 128, 133, coll. 181. », 240. In ge- 
nere ergo sunt nobiles Grzci, in specie Pelo- 
ponnesii, et specialissime illi circa" Aeyos Dio- 
medis et Corinthum. ᾿Αργεῖον πέμενος, Ne. 
10, 86. ᾿Αργείου κόλπου, Py. 4, 86. τ᾽ ὠργείου 
(τοῦ ᾿Αργείου) ῥῆμα, Ist. 2, 15, sed quis sit non 
nominatur; ᾿Αργείων πρόπον, Ist. 6, 86. ᾿Αργείῳ 
αἰχμῇ», ΟἹ. 7, 55. 

Αργέστης, δυ. ὃ, vide sub ἀργεστὴς in A. 

"Αργής, nec. ὃ. et frater ejus ὃ Βρόντης, ov. 
qui ambo ἐσκεύαζον τῷ Au, ὁ μὲν κεραυνοὺς, ὃ δὲ 
βροντάς. Ke vera fuere fortasse homines me- 
chanici, qualis fuit Archimedes, qui*ope spe- 
culorum jgnem procul immisit in naves: nisi 
potius sunt figmentum recentiorum impudens. 
Ideo et ignorat eos poéta. Vide Hesiodi 
G:oy. 140. 

"Αργιόσω, 4$: ἡ. Urbs Thessalize, postea dicta 
ἡ ᾿Ασγουρᾶς Β,.1958, ubi quidam legunt "Αργεία. 


Quod deus zzz ἐξοχὴν. 
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" Apyoe, ου. ὃ, Est apud poétam nomen 
proprium canis venatici, ab ἀργὸς, 1. e. cz- 
Xs. e, 291—926. conf. in A. κύων; aliquanto 
sub medio. Apud recentiores est alius "Ag- 
yos, multos oculos habens; et fuit vel egre- 
gius astronomus, ut oculi ejus dormien- 
tes notent sidera occidentia, vigilantes vero 
orientia et lucentia supra horizontem; vel 
designat principem  vigilantissimum et zzv- 
ὄπτην, πολυπράγμονα πὰ εἰς ὄψιν, qui vult 
omnibus rebus ipse interesse, easque cognos- 
cere: ἀγχίνους ἄνθρωπος, τὰ μὲν δρῶν, τὰ δὲ 
προορῶν. Fortasse et ὀξὺς ἦν εἰς τὴν ϑέαν; et 
vigilans multum, et incertis temporibus dor- 
miens. Potest et fuisse princeps illius regio- 
nis, quz ab eo cà" Acyss, post a Pelope Pelo- 
ponnesus est dicta. In ineptis allegoriis no- 
tat hic Argus otiosam curiositatem. Hinc 
Mercurius, διάφορος et ministerialis et actuo- 
sus, ἀργειφόντης (pro ἀργοφόντης) Occisor et 
demtor istius otiose speculationis, et stator 
negotiositatis. — Id epitheton de Mercurio 
recte se habet: sed, ad Argum aliquem id 
non respicere, inde patet, quia poéta hunc Ar- 
gum ignorat. Vide in A. sub γέρων paullo 
ante medium, ἀργειφόντη:- 


ἔΑργος, tas. πό, Est regio Peloponnesi, a 
qua et tota Pelopennesus sepe sic vocabatur: 
sicut ἡ 'EAAZs proprie fuit regio, cui praeerat 
Peleus, et a qua deinde omnis Gracia extra 
Peloponnesum et infra Macedoniam sic voca- 
batur. Hinc est locutio, κατὰ vel ἀνὰ 'EA- 
A&bm καὶ μέσον "Agree, 1. e. per universam 
Graciam, vel in uniyersa Grzcia, α, 944. 2, 
726,816. &, 80. Quia in Peloponneso Δῶρες 
habitabant, hinc eadem  Peloponnesus dicta 
Δωρὶς γῆ. Ἔν "Αργεῖ, A, 90, cujus regionis 
urbs principalis erat ἡ Μυκήνη, et que sub im- 
perio Agamemnonis. sic et PE, 108, "Agyz 
παντὶ ἀνάσσειν. Specialiter "Agyes erat regia 
Diomedis, B, 559, seqq. et ab hac urbe erat 
proverbium, 'Aeysíz φορώ: ἐσκώπαοντο γὰρ 
᾿Αργεῖοι εἰς φιλοδόξους καὶ συκοφάντας. conf, 
Pausaniam et περιηγητήν. Aliud " Apgyos erat «à 
πελασγικὸν, B, 681, seqq. extra Peloponnesum. 
Caeterum" Ago; Peloponnesiacum habet epithe- 
ton, ἱππόβοτον, quia regio plana, et bonis equis 
celebris, B, 287. T, 75, ubi id " Agyzs et ᾿Αχαιῖς 
est idem. Et ea erat Junoni dilectissima urbs, 
A, 52, qua et hinc ᾿Αργεία dicta. μυχῷ " Apyses 
ἱπιποβόποιο, i. e. ad introitum in Peloponnesum 
ad Isthmum et Corinthum, Z, 152. paullo 


aliter est eadem phrasis y, 265, ubi is μυχὸς 


notat τὰς Μυκήνας etiunuit, non sitam esse eam 
urbem iy ἄκρῳ Πελοποννήσου, sed ἐν βάθει. Por- 
ro ἱσπόβοπον, O, 90. sed II, 929, idem " Aoyos 
ἱππόβοτον est στὸ Πελασγικὸν Sive Θετσαλικόν. 
sic et fortasse OQ, 457, κλυτόν: nisi 101 omnis 
Grecia sic appellatur. Nam nonnunquam 
hoc nomen latissime designat Graeciam uni- 
versam, ut I, 246, ἑκὰς " Agryeee ἱπποβότοιο. SiC 
et à, 99. ὠ, 57. et O, 572, ἐν "Αργεὶ πολυπύρῳ, 
et hinc omnes Graeci dicti ᾿Αργεῖοι. Vel late, 
Peloponnesum, I, 141, ubi hac pars vocatur 
" Apryos ' Αχαιϊκόν: et Ἑλένη inde dicitur' Aeyeíz, 
quasi Πελοποννησία, 140. 282, 985. Vel stricte, 
urbem Diomedis.  Consulatur Cellarii orbis 
antiquus, cum aliis accuratis geographis. "Az- 
yos πολυδίψιον, A, 171, quam vocem cf. in A. 
Apud Eurip. Alcest. 560, ὅτων περ Apyaus δι- 
ψΨίαν, ἔλθω χθόνα quandocunque in Argivam si- 
ticulosam venero terram ; exponit scholiastes 
δι ψίαν, τὴν ἄνυδρον, ἢ, πολυπαθῆ. "Αργεῖ ὠέσσῳ, 
i e. ἐν ᾿Αργείοις, Z, 224, nam urbs 58 Ρ6 poni- 
tur pro populo: et loquitur ibi Diomedes. et 
456, iv "Aeru ἐοῦσα, in Gracia, vel et, in Pe- 
loponneso, sic, "Actos ἐξαγαγέντε:, N, 579, 
ex Peloponneso. "Aeyzi νάσθη, B, 119, ubi est 
urbs Diomedis, ἵκετο " Agyos ᾿Αχαιϊκὸν, T, 115, 


" Agtioc. 


in Peloponnesum. ἢ οὐκ " Aerytes ἦεν ᾿Αχαιϊχοῦ, 
y 251, an non erat in Peloponneso: ubi deest 
prapositio ἐπί. sed 108, s. ἐν "Αργεῖ, in urbe 
Diomedis. Καί κέν οἱ Αργεῖ νάσσα πόλιν, in- 
quit Menelaus, δ, 174, i. e. ἐν σῇ ὑπὸ Μενελάῳ 
χώρᾳ, quz pars erat Peloponnesi. φεύγων ἐξ 
Ἄργεος, o, 224, ex Peloponneso. Εἰ zt; 
σὶ ἴδοιεν ἀν᾽ "Ιάσον " Agyos ᾿Αχαιοὶ, σ, 245, 1. e. 
Si vel remotissimi nobiles per omnem Pelo- 
ponnesum te vidissent, concurrerent huc : ne- 
dum nos vicini. Ceterum sic Peloponnesus 


dicitur a rege 'IZzo, filio ᾿Ιοῦς. οὔκ ἐστι γυνὴ 


xac! ᾿Αχαιΐδα γαῖαν, οὔτε IlóAoU ἱερῆς, οὔτε  Ag- 
γέος, οὔτε Μυκήνης, Q, 108, ubi tres nobiles ur- 
bes Peloponnesi pro omni ea terra nominat : 
nisi potius vis, in medio positam terram, ad 
latera duas urbes; et ita fecisse adolescentem, 
ne nimis aperte matrem videretur anteferre 
Helenz 'Apyiíz. Grecis semper hoc nomen 
est tertize declinationis, generis neutrius: Ro- 
mani vero dixerunt et Argi, Argorum. De 
πολυδιψίῳ confer et Callimach. Hym, in Jov. 
19, ibique Spanhemium. "Aegyss, Ne. 10, 1, 
seqq. ἐς ἵππιον, Ist. 7, 17. "Agysos ix, Ol. 9, 
102. ἀπὸ, Py. 8, 59. Ne. 9, 82. iv " Agryu χαλ- 
mis, SC. διδόμενος ἔσ'αὐλον σῷ νενικηκότι, Ol. 7, 
152, qui erat clypeus zneus, cum córona 
myrtea; erat enim ibi ἀγὼν, τὰ Ἥραια, quae 
et σὰ ᾿Εκατόμβαια, quia centum boves tunc 
immolabantur dez, quorum carnes divideban- 
tur. ἤάλργει (ἐν). Ol. 9, 139. ἀμφὶ, Ol. 18, 151, 


l e. i» ἡραίοις ἀγῶσιν. ἐν, Py. 5, 95. 9, 196. 


Ne. 10, 74. Ist. 5, 40. 
" Agy0U£05, ας. 4. vide sub "Agra 


᾿Αργὼ, áo. ἡ, est nomen proprium navis 
Jasonis, ab ἀργὸς», i. e. ταχὺς, nam fuit pror- 
Sus ὠκύωαλος. 4, 69, seqq. conf. σπλαγκταὶ wí- 
vx. — Ceterum οἱ ᾿Αργοναῦται, habentes Me- 
deam et σὸ χρυσοῦν x4«;, tanquam àv σκοπὸν 
καὶ πὸ GÜXo» ἐκείνου voU πλοῦ, per Istrum, et 
deinde per terram, venerunt in sinum Adria- 
ticum : inde errore ad fretum siculum venien- 
tes, evitatis feliciter aAzyxrzis πέτραι:γ Te- 
diere tandem domum per ambages molestas. 
Vide Pindarum, toto 4 Pythiorum. "'Agya 
ναὶ, Ol. 18, 76. Vide in A. sub ναῦς, ad me- 
dium. 


Agüuc, νος, ὃ, vide sub Boiezits. 


᾿Αρέθουσα, zs. ἡ nomen fontis in Ithaca, 
cujus historiam vide ad Κορακοσπέσρα. v, 408. 
Alia fuit Arethusa ἐν Σμύρνῃ, alia ἐν Χαλκίδι τῇ 
κατὰ Εὔβοιαν, alia ἐν Συρακούσαις» quz posterior 
maxime celebris apud antiquos. ᾿Αρέθουσαν ἐπὶ 
κρήνην, Py. 5, 122, ubi de Sicula illa. 


᾿Αρείας πόρος, Ne. 9, 97, qui fortasse me- 
lius scribitur Zeuzs πόρος trajectus minarum : 
ubi locus in Sicilia sic appellatur, ubi Poe- 
norum minaces contumeliz sunt retusz in 
bello. 


᾿Αρειμιάνιος, ov. có. vide sub "Aere, ad me- 
dium, 


ἼΑρειος, oU. 6, Vide sequens. 


" Agtio6, εἴα, εἰον. et jonice “ἀρήϊος. martialis, 
πολεμικὸς, μεγάθυμος 3n opposito ad μικρόψυχον, 
Hinc factum est nomen proprium ὃ "Agtos, ov. 
Πρωχσεσίλιαος ἀρήϊος,» B, 698. Μενέλαος, T, 659. 
Δ, 98. O, 540. P, 19. ᾿Αστεροπαῖος, M, 102. P, 
552. ᾿Αχιλλεὺς, II, 166. Αἴας, y, 109. et; 167 
Διομήδης. ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν, Δ, 114. A, 799. 
IL 49. Σ, 200, ubi id cum magna laude, ut- 
pote in adversa fortuna tamen fortissimi. Y, 
917. $, 976. 4j, 220. ἄνδρες, N, 499. ἀρήϊα 
σεύχεα, instrumenta bellica, ad differentiam 
aliorum utensilium, Z, 540. E, 9381. z, 284. 
v, 4. 4j, 968. ὠ, 218, sic et ἔντεα, K, 407. 
ἀρήϊον "tros, i» e. matos masculos Ol. 2, 75, 


^u] 


Ἀρείων. 


qui erant ὁ ᾿Ετεοκλῆς καὶ Πολυνείκης τ Vel. ὦ 
Marte descendentes, nam ἡ ' Agzvíz, Veneria a 
Marte filia, uxor Cadmi, erat προμήτωρ αὐτῶν͵ 

᾿Αρεΐων, νος. ὃ. Equi nomen, quo vectus 
est Adrastus bello Thebaico. dicitur 945, quia 
a Neptuno cum Harpyia vel Erinnye erat 
generatus. . Hune equum Neptunus dederat 
và Κοπρεῖ τῷ ἁλιαρτίω: Κοπρεὺς δὲ τῷ Ἣρακλεῖν 
ἐφ᾽ οὗ μαχόμενος τὸν Κύκνον ἀνελὼν, εἶτα τῷ ᾿Α- 
δράσσῳ αὐτὸν ἐχαρίσατο. Ψ, 546. Alii scri- 
bunt 'Aeís»: sed quia celeber ille musicus 
sic scribitur, accuratiores hunc equum ᾿Αρείων 
scribi jubent. 

ἀρείων, ovos. ὃ ἧ. et và ἄρειον. fortior, 
firmior, utilior. promtior. ἀρείους prO ἀρείονας» 
Il, 557. ἄρειον ἔπλισο ἀμφοτέροι;, T, 56. ἄρειον 
φεῖχος, murus firmior, A, 407. O, 756. 

? ᾿Αρετάων» avos. ὃ. nobilis Trojanus, δῖος, Ζ, 51: 

" Ageuc, £s. ὃ, vide in À. sub δέω, egeo. 

᾿Αρηΐϑοος, sv. ὃ. Princeps Beeotiee, pater 
Μενίσθε!, H,8, seqq. 157, seqq. uxor Φιλομέ- 
δουσα, βοῶσις : ipse cognomine Κορυνήτης. Alius 
hujus nominis erat nobilis Trojanus, T, 486. 

᾿Αρηΐλυχος, cv. à. nobilis Grzcus, &, 451. 
Alius Trojanus, Π, 528. 

᾿Αρήνη, ης- ἡ. Urbs Pylia, Nestori subjec- 
ta, ad fluvium amcene sita, hinc ἐρατεινὴν B; 
591. A, 722. Civis ejus 'Aenvzies. 

" Aes, τος et εως. ὃ. Mars. Reperitur et no 
minativus ὁ "Accus, a quo est genitivus cas, ion- 
ice 45». lmo et genitivus "Azov, a quo fit ionice 
Ἄρεω: et σοῦ Αρητος. Notat bellum, et vir- 
tutem militarem, et fortunam bellicam, et fer- 
rum, et arma telaque. Derivatur nomen ab ἃ 
intensivo, et ῥήσσω, nam vehementer perrum- 
pit. Quando "Ao; est δεξιότης ἡ κατὰ πόλεμον, 
fingitur poétice adesse exercitui Graco, A, 
258. sed cum "Trojani omnibus viribus con- 
tendunt, et nonnunquam superiores discedunt : 
fingitur a Trojanis stare. 'A£/»; vero constanter 
erat partium Grzecarum, i. e. ἡ φρόνησις καὶ σπρό- 
νοι καὶ σύνεσις. A genitivo "Αρησος fit patrony- 
micum ᾿Αρητιάδης, à ἀπὸ "Agnros κατάγων τὸ 
γένος. Ejus filii ἀπο, ᾿Ασκάλαφος καὶ Ἰάλμε- 
γος. quos cum honesta virgine ᾿Αστυόχῃ clam 
genuisse dicitur, B, 512. seqq. O, 110, seqq. 
1, 82. ξυνάγειν "Aga est, corumittere proelium, 
Β, 581, nam duo oppositi ;sibi exercitus tunc 
concurrunt. et 585, στυγερῷ κρίνεσθαι " Agni, i. e. 
pugnare, ferro decernere. et 479, Agamemnon 
dicitur ἤκελος " Aeni ξώνην; 1. 8. egregie armatus, 
ut ζώνη, tanquam pars, notet universam arma- 
turam, et 515, "Aor! zgzv:og, ubi deest ὑσὸ, et 
pertinet ad ἔσεκεν: sicut plene est alibi. 2» ὑπὸ 
Αγχίσῃ τέκεν ᾿Αφροδίτη. et 627, ἀτάλαντος " Aa- 
xi Μέγη:- et 7167, ἵππου; φόβον " Aonos φορεούσας, 
i. e equas, que. a martio tumultu in proeliis 
non solebant consternari. conf. Φορέω. sic ἀτά- 
λανσὸς " Aoni, Ὁ, 302. II, 784. oo; " Apnes, i. e. 
vir fortissimus, B, 540, 663, 704. M, 188. Y, 
841. Ω, 474. ϑεράποντες" Aonos, i. e. viri fortes, 
strenui bellatores, B, 110. Z, 67. E, 382. 6, 79. 
Ο, 735. X, 318. Ejv. ὀπαδοὶ καὶ Θεράσποντες 
proprie sic dicti sunt 2? Ages καὶ Φόβος, et so- 
ror ejus cara 7 "Egis, A, 440. O, 119, Nam 
duo priora non sunt nomina equorum. Imo ὁ 
Φόβος, i. e. fuga, vel causa fugze, dicitur filius 
Martis, N, 298, seqq. et ibi fortasse Idomeneus 
est Mars, Meriones vero rninister ejus, coll. 
295, 528. Habet nomen ᾿Ενυάλιος, N, 519. et 
521, βριήπυος ὀβριμος. ᾿Αχιλλεὺς, ἴσος Ἐνυαλίῳ 
χορυϑάϊκι πτολεμισπῇ, X, 152. ὑπὸ παλαμάων 
"Agno, sub immanibus Martis, D, 128, unde et 
ipse dicitur σαλαμναῖος, ἀνταγωνιστής σις ποῖ! 
ἀεθλεύουσιν. εἰ 152, ἐπέφερον ἀλλήλοις πολύδα- 
πρυν " Aonz. ἐν πεδίῳ" Ωρσε δὲ τοὺς piv" Apms, τοὺς 
δὲ ᾿Αθήνη, Δ, 459, i. e. Trojani pugnabant qui- 
dem fortiter, sed sine jure, quod jus erat ex 
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parte Graecorum. et 441, "Actos ἀνδροφόνου xz- 
σιγνήτη "Egg. ᾿Αθήνη προσηύδα ϑοῦρον "Aouz* 
Αρές». "Αρες, βροτολοιγὲ, μιαιφόνι, TU TIT TA, 
E, $0, ubi vides diversam quantitatem primi z. 
Alii tamen scribunt alterum "Aes, fortasse rec- 
tius, 'Agis, 1. 6. βλαπτικὲ, nocens, ut alludatur 
ad prius positum nomen proprium alio nomine 
áppellativo earundem litterarum ; et significet 
indolem Martis, quam deinde aliis nominibus 
additis liquidius explicat. sed plurimi repeti- 
tum nomen proprium judicant, ex diversa ety- 
mologia deductum: prius ex ἀρὰ, imprecatio, 
der fluch, (a curse;) alterum ex z negativo, 
et pio, dico, quia Mars non est rhetor sed pug- 


nator Ceterum illa epitheta non sunt ἐσὶ 
ὕβρει : nam cur esset Minerva λοίδορος tali 


tempore? sed naturam Martis, qua ipse gaudet 
et gloriatur, depingunt facete. sic et E, 455. 
Seducitur autem ibie pugna a Minerva, i. e. 
virtus bellica Trojanorum longe superabatur 
virtute et prudentia Grecorum. Nam "Aer; 
est σὸ ἄλογον ϑράσος : hinc SeUgos, impetuosus, 
appellatur; et is fervor ferox jam minuebatur 
apud (Trojanos, E, 35. αἵματος Emi" Aonz τα- 
λαύρινον πολεμιστὴν, E, 989, ubi" Az»; notat gla- 
dium vel hastam acuta acie przditam : et trac- 
tatur a poéta ut πρόσωπον vivum, satiandum 
sanguine. sic et alibi ἄρης notat ferrum, e. c. 
$, 112, ἄρει ϑυμὸν ἐξέληται, ferro vitam eripiat. 
Et X, 72, Zoni κτώμενος, ferro interfectus; ubi 
additur synonymum δα  χθῆναι χαλκῷ, interfi- 
ciferro. Et O, 605, "Aon; ἐγχέσπαλος. SoU- 
gov" Aena ἥμενον, E, 355,1. e. in sinistro cornu 
prastantissimi Trojani rem strenue gerebant. 
Excitantur ergo, ut ad dextrum cornu prope- 
rent, ubi minus bene res gerebatur. sed ibi 
vulneratur Mars a Diomede, i. e. multi fortes 
"Trojani occiduntur, 461, seqq. 507, 518, 592, 
seqq. 699, 702, 704. χάλκεος " Aezs, 757, seqq. 
827, seqq. 841, 844, seqq. μιαιφόνος» βοοτολοι- 
γός. 853, seqq. et vulneratus clamat horribile, 
859, seqq. i.e. excitatur ibi clamor terribilis 
pugnantium, ἔβρω χε" Αρης ὦτος πολέμοιο, 588. 
Abit jn celum, i. e. fit fuga, cum excitato den- 
so pulvere, 864, seqq. increpatur a Jove, 889, 
seqq. et Παιήων eum curat, 899, seqq. De 
quibus fictionibus idem valet quod de parabo- 
lis: nimirum multa exornandz parabola addi, 
qua ad rem ipsam declarandam nihil confe- 
runt. ᾿Αλογία militaris debellatur φρονήσει et 
animo non territo. X Vinctus aliquando fuit 
"Aen; ab ᾿"Ὥτῳ et'EQuiAcz, E, 385, seqq. per 
menses tredecim: fugiens tandem, venit in 
Νάξον.  Cuifictioni sine dubio veritas aliqua 
historica, nobis ignota, subest: nam allegorice 
talia explicare, putidum est, Praeter ϑοῦρος, 
1. e. cum furioso impetu irruens, E, 507, 850, 
dicitur etiam μαινόμενος, 851, et cuxrü» κακὸν, 
ibid. nam, quatenus notat arma bellica, fit ab 
hominibus : praterea nulla naturalis necessitas, 
qualis est fames aut sitis aut cupido dormi- 
endi, &c. cogit homines ad bellandum, sed 
ipsi sibi id malum arcessunt. Nam 4 φύσις 
ἥμερον ἔτευξε ζῶον τὸν ἄνθρωπον : ipse vero contra 
naturam furit. Mars hinc dicitur et ὁ ᾿Ασειμκά- 
νιος. Dicitur et ἀλλοπρόσαλλος, nam fortuna 
Martis est incerta, et nulli parti stabilis, E, 
881. et 461, 717, οὖλος "Aozs, perniciosus toti- 
et 702, μετὰ Ὑφώεσσιν " Aene, i.e. hodie preva- 
lent Troés armis. Naturam ejus optime de- 
scribit Jupiter, E, 890, seqq. Est ergo et in 
mytho χείρισπος, nedum re vera. Cum ratione 
magna loqui facit Martem poéta, E, 872, seqq. 
nec se includit, ut dicat ἐσισπειθόμεθα, sed de 
alüs, ἐπισείθοντας τ nam furibundus Mars ne- 
Scit πείθεσθαι, sed vi vult compesci. "Aens ὦπος 
πολέμοιο, 1. 6. pugna ipsa vel bellum, Z, 203. 
ἀτάλαντος ᾿Ἑνυαλίῳ ἀνδρειφόντη, Ἡ, 166. et 
208, πελώριος, ὅστε εἶσι πόλεμόνδε. οἱ 940, δηΐῳ 
μέλσπεσθαι. "Ομματα βοοτολοιγοῦ, Θ, 549. et 516, 
6R 


᾿Αρήτη. 


Τρωσὶν ἐπιφέρειν πολύδακρυν. Sic et T, 518. διω- 
πραθέειν μεμαῶτες Gori, Y, 598. ἶσος, A, 609, Pa- 
troclus, multum profuturus Graecis hoc tem 

pore. et 759, ἽΑρηος μέγα ἔργον, |. e. pugna 
acris, — Est przeses belli cum Minerva, N, 127, 
i e. ad bellum opus est ἀνδρίᾳ καὶ ϑάρσει, una 
cum φρονήσει. el 528, Sed"Aom, et 444, ἀφίει 
μένος ὄβριμος ἄρης, i. e. ferrum vel hasta amisit 
ibi tandem motum suum: vel, ferrum haste 
fecit, ut vulneratus tandem amitteret vitam. 
et 518, seqq. ubi ᾿Ασκάλαφος, filius Martis, in- 
terficitur, et Mars irascitur Trojanis. et 569, 
"Αρης ἀλεγεινὸς γίνεται, ubi ponitur pro vulnere 
in pugna. et 630, σχήσεσθε ἄρησς, 1. e. proelii. 
"Ἔριδα ξυνάγοντες "Agnas, Ἐ, 149. et 485, ἄρεως 
ἀλκτῆρα: ἔδν δέ μιν" Aons δεινὸς ᾿Ενυάλιος», P, 210, 
ubi Mars subit Hectorem, i. e. fortuna pug- 
na mutatur, ut paullo ante victi vincapt. et 
398, "Αρης λαοσσόος, concitator exercitus, et 490, 
"Agni μαχέσασθαι, nam potest et verbis certari. 
στυγερῷ κρίνονται Zn, decernunt pugna, 2; 209. 
et 215, ἄρεος ἀλκτῆρες:, Coll. 100. et h. 1. qui- 
dam scribunt attice Zz:o, ut Μενέλεω, Πείρεω : 
alii vero ἄρεως. et 964, μένος; "Agmos δατέονται. 
et 516, ἦρχε δέ cQ.» " Azus καὶ ᾿Αθήνη. "Αδηῆς zo- 
ρυθαίολος, T, 8, ubi auxiliatur Trojanis, 2z:; 
ó&^ius, utpote ipse mcechus ex fabula et more 
militari: praterea ut przeses βίας καὶ ἅρπαγῆε» 
qua Trojani in Helena usi: denique ὡς οὖς ἔλ- 
λογος, sed adversarius Minervae. et 51, 22: δὲ 
" Aens ἑτέρωθεν, ἐρεμενῇ λαίλαπι ἶσος. οἱ 5.58, 5664. 

Nam Mars est vel σίδηρος, vel μάχη; vel σφραῦ- 
μα, sed po&tice personificatur. "Aens ῥινοπόρος 
$, 591, ubi primus incipit pugnam deorum, 
et adoritur Minervam, h. e. imprudenter Hec- 
tor fortitudine usus erat, conf. κυνόμυια in A. et 
42], ubi Mars superatur a Minerva : et cadens 
longitudine sua ἑπτὰ ἐπέσχε z£2s027, 407. Quod 
quidem cum ratione sic fingitur. c2Azvgivàe, 
X, 967. ϑοῦρος, Q, 498. χάλκεος, nam notat 
arma, H, 146. Π,5465. ὀξὺν Zerz ἐγείρωμεν, cum 
quo epitheto notat gladios et hastas, B, 440. 

/,,052,; H, 950. 80, 581.. A, 885. P, 721. z, 
204. et ἐγείρειν est, uti telis. δβριμιος, l e. hasta 
gravis ferro, O, 112. II, 615. P, 529. βροτολει- 
yis, A, 295. M, 150. N, 298, 809. 3, N, 

295. Θ᾽ 215. P, 72, 556. μῶλος" Anas, H, 147. 

IL 245. Σ, 134. Martis adulterium cum Ve- 
nere narratur, 2, 267, seqq. Et hanc solam 
turpiculam fabellam narrari facit Homerus, 

alias purissimus apud luxuriantes nimirum 

Phaacas et risum captantes. Habet ibi epi- 
theton χρυσήνιος, 9, 285, nam donis flectuntur 

Veneres. izipiL μαίνεται "Aons, A, 596. 7 μὲν 

δή μοι ϑάρσος "Aons καὶ ᾿Αθϑήνη ἔδοσαν, £, 916. 

μένος " Aenos κρίνεται», cz, 969, i. e. πολεμοῦμεν. 

κτεῖναι μεμαῶτες ὥρη!» i. e, ferro, ὦ), 50. et ex 

hoc significatu fictum est e?wyuz: nam cum 

quidam videret 20/7525», cedentem laurum sa- 

cram Apollini, dicebat: sve Φοῖβος -τεπόρευτο, 

ἄρης ὅτ᾽ ἐμίγνυτο δάφνῃ ; ubi totum ἀστεῖον est 

in verbo ἐμίγνυτο, quod notat eu εἶναι, ὃ καὶ 

ὃ σίδηρος ἔχει κόπτων ξύλον, καὶ ὁ συνὼν σώματι. 

"Aens χάλκεος, Ol. 10, 19. ἀνθεῖ, Ol. 15, 52. 

βιατὴς, V agens, Py. 1, 19, et intelliguntur 

homines bellicosi. "Ac4; circumscriptus, Py. 

4, 155, s. χάλκασπις, Ist 7, 95. "Agsos βαθυπο- 

λέμου, Py. 2, 5. ἐν ὅπλοις, Py. 10, 22, ut no- 

tetur ὁσλισοδρόμοος. " Aot ἐν οὐλίῳ, Ol. 9, 116. 

i» in bello, Py. 5, 113. Ist 5, 60. σὺν, Py. 11, 

55. κελαινεγχεῖν Ne. 10, 158. χαλκέῳ, lst. 4, 

24. ἐναλίγκιον, Ist. 8, 81. Vide sub 'A47»4 

prope medium, et Διομήδης ; item in A. sub 

ἀρείων, ὠῶλος, €t μένος ad medium. 


᾿Αρήτη, ἧς. ἦν uxor Alcinoi, regis Phaa- 
cum. Ejus genealogia est sub ᾿Αλκίνοος.  No- 
men est ab Zezzéz; optare, unde est adjecti- 
vum ἀρητὸς, ἢ, ὃν, Optatus: et inde fiunt no- 
mina propria, mutato accentu. EÉst' ergo 


3 Ν 

Δεητιάδης. 
quasi εὐκταῖχ τοῖς γονεῦσιν. οἷς ὁ Δημάρατος 
Lacedzemonius, a populo optatus, πολύευκτος : 
εὐξαμένων γὰρ πανδηρεὶ (publice) Σπαρτιατῶν 
ἐγένετο ἐκεῖνος σῷ παάσρὶ᾿ Λροίσσωνι, ut narrat He- 
rodotus. De hac regina est 4, 53, 14, 255, 
335. 9, 420, 425. 2, 554. » 57, G6. Vide 
sub ἄρητος in A. 


2 , - 
Δρητιάδης, av. ὃ, vide sequens. 


"Αρῆτος, συ. ó. pro quo recentiores scribunt 
Aezros, media longa. Posset derivari ab ὁ 
"Agns, cujus genitivus "Aozzz; transit in novum 
nominativum : sed aptius, sicut 'AeZzz, deri- 
vatur ab ἀρᾷ, 1. e. εὐχῇ, ut sit ὁ εὐκπαῖο; ψεν- 
γηθεὶς τοῖς τοκεῦσιν. Nomen quidem appella- 
tivum Z24725, ἢ, àv, Solet in malo sensu notare 
σὸν δυστυχὴ καὶ ἐπάρατον, einen verwünscheten, 
(an execrable, accursed one,] ab 4 ἀρὰ, eim 
Jluch, (a curse :) sed nomen proprium respi- 
cit bonum et primum significatum τῆς ἀρᾶς. 
Unus hujus nominis fuit Nestoris filius, jy, 
414, 440. — Alter est nobilis Trojanus, P, 494, 
seqq. 517—524. Tertius est nobilis Ithacen- 
sis, avus Amphinomi, a quo est patronymicum 
᾿Αρητιάδης» π, 395. v, 412. Preterea celeber est 
po&ta hujus nominis. "Vide sub ἄρησος in A. 


᾿Αριάδνη, ης. ^. Filia Minois, regis Cretae. 
Athenienses, invidia moti, occiderant filium 
Minois, ᾿Ανδρόγεων, qui venerat Athenas tem- 
pore ἀγώνων, et vicerat τὸ πένταθλον.  Klinc ex 
ϑεοροηνίᾳ passi multa, jubentur tandem oraculo, 
quotannis septem» 7/££»u; et septem σπιαρθένους, 
sorte electos, futuros esca Minotauro, in Cre- 
tam mittere. ἘΠῚ 15 Μινώταυρος erat quem Ilz- 
σιφάη pepererat, ταύρῳ μιγεῖσα σέχναις Δαιδά- 
λου: ls ἐν λαβυρίνθῳ, qui erat σπήλαιον ὑπόγειον 
πολυέλικτον, habitabat. "Theseus sponte pro- 
ficiscitur cum aliis sex adolescentibus in Cre- 
tam; et adamatus ibi a pulcra Ariadne, ope 
ejus interficit Minotaurum, et fugit cum suis, 
assumta Ariadne. Quum appulisset navem 
ad insulam Δίων, quae et NZZo; vocabatur, non 
procul a Creta, sacra Διονύσῳ : cognoscit qui- 
dem Ariadnen i» σῷ τοῦ Διονύσου ἱερῷ sed statim. 
admonitus a Minerva, relinquit ibi Ariadnem, 
quz morte subita est extincta, ob iratum Bac- 
chum. Homerus quidem innuit, (Διονύσου 
ὠκαρτυρίαις) turpieuli quid in sacrario Bacchi 
actum fuisse; nihil tamen expliciti adjicit, A, 
590—394. 2, 592. Quz recentiores finxere, 
ut fingerent, (nam Homerus historice finxit, 
etsi nobis res liquida jam non apparet) vides 
ex Ovid. Metam. 8. 155—182. 'Plheseus fuit 
hac in re exemplum ingrati amatoris. Vide 
in Α. sub οἷος prope medium. 

Αριμα, av. τά, est locus Cilicize, igne sub- 
terraneo famosus, ἔνθα ὁ Τυφωεὺς εὐνάζεσθαι ἐλέ- 
yero, καὶ αἰκίξεσθαι. est veTO εὐνάφεσθα, idera 
quod διατρίβειν. Cives dicuntur οἱ "Aga. B, 
783. Alii hec in Syria quzrunt, dicuntque, 
τοὺς Σύρου: dictos fuisse ᾿Αρήμους, et deinde'AoZz- 
μους et " Agzuzous, maxime circa Tyrum. 

᾿Αρίσβας, ἀντός. 6. nobilis Grzecus, pater 
Λειοκρίπου, P, 545. 

᾿Αρίσβη, 4s. ἡ. Urbs Troadis. ἄσοικος Μι- 
συληναίων, κειμένη μεταξὺ Περκώτης καὶ ᾿Αβύδου. 
Regia sedes τοῦ᾿Ασίου, et hinc iz dicta: Stra- 
bonis evo autem valde perdita. B, 836, 838, 
Z, 15. M, 96. Φ. 49. Nomen habuit ab 'Azíz- 
βη, filia "Teucri Cretici, uxore Dardani regis. 
In Creta erat urbs ejusdem nominis, imo et 
in insula Lesbo. Czeterum apud hanc 'Tro- 
icam urbem erat fluvius ὁ Σελλήεις, ἐντός. sed 
ὁ Άρισβος erat fluvius 'Tbracize. 

Ἴλρισβος, aU. ó, vide supra. 

᾿Αρισταγόρας, εν. ὁ. Ne. 11, inscr. et ver- 
su 9, et 24. 

᾿Αρισταῖὸς, av. ὅ. nobilis heros ob inventam 
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μελιπουργίωαν καὶ ἐλαιουργίων, Docuit et ovium 
curam. Py. 9, 104. seqq. Vide sub ὀπάων 
in A. 
Li ^"^ εἶ " 
Δριστειθής; ου. ὃ, vide sub Φιλομηλείδης. 
; ; i 
Δριστοκλείδης, ou. 4. Ne. δ, inscr. et versu 
21, 24, 55, 118, seqq. 


Δριστόμοχος, ον. i$, Klerculis pronepos. 


Py. 10, 4. 

᾿Δριστομένης, £0:, 0, Py. 8, inscr. et versu 
6. et 115. ᾿Ὡρισσόμενε;, pYO ὦ ᾿Αριστόμενες. 

Ἀριστοτέλης, εος. 5. qui et Battus primus. 
Py. 5, 117. 

᾿Αριστοφάνης, εος. ὁ. Ne. δ, 55. 

᾿Δρίστυλλος, oU. ὃ, vide sub Ἡρακλῆς; ad 
finem. 

᾿Αριφράδης, ἐος. ὁ. vide sub ἀριφραδὴς in A. 

᾿Αρκάδες, ὧν. οἱ. Homines mediterranei in 
Peloponneso, valde pugnaces, rei navalis au- 
tem imperiti. Hine cum ad Trojam esset 
proficiscendum, Agamemnon iis dedit naves 
et gubernatores. B, 608, seqq. ἐγχεσίμωροι, H, 
154. Habent nomen ἀπὸ ᾿Αρκάδος, υἱοῦ Διός. 
summus mons hujus montanz gentis erat ἡ 
Κυλλήνη. ᾿Αρκάδες, Ol. 9, 108.'AzxZ3ov, Ol. 6, 
55. ᾿Αρκάσι, SC. iv, Ol. 15, 155, et intelliguntur 
lbi σὰ Λύκαια. d 

᾿Αρκαδίο,, zs. ἡ. regio Arcadum. — Vocata 
olim et ἡ Πελασγία, et Παῤῥασία, et Λυκαονίωαν 
et Twyzyris, et ᾿Αζανία, a principibus qui ibi 
regnarunt. ὃ 'AZZzv partem Arcadiz tenuit, 
cujus cives οἱ ᾿Αζᾶνες, Eurip. Orest. 1647, ibi- 
que schol. Gens Arcadum pro antiquissima 
Graci; habebatur, unde et προσέληνοι dicti. 
᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρᾶν, Ol. 3, 48. εὐμήλοιο, Ol. 
6, 169, cujus primaria urbs fuit ἡ Στύμφαλος. 
ἀπὸ, Py. 5, 45, qui hospes fuit ὁ 'Iezós. ἐν 'Ag- 
καδίᾳ, Ol. 7, 158, ubi ἀγὼν, σὰ Λύκαια, τῷ 
Λυκαίῳ Au: et victori dabantur arma, qua 
sunt ἔργα, vel et veízous. ᾿Αρκαδίαν εὐάνορω ἔχει 
Ἑρμῆς, Ol. 6, 125. 

᾿Αρκὰς, ἄδος. ὃ. Vide sub ᾿Αρκάδες, et in 
A. sub ἄρκος. » 

᾿Αρκείσιος, ον. ὃ. avus paternus Ulyssis, 
dictus vel ab ἀρκέω, f. ἔσω, ὡς οἷα ἐπαρκεῖν ἀπ- 
Ads δυνάμενος : Vel ab ἦ ἄρκος, i. 6. ἄρκαος, 
ursa: nam fabule ferunt, quod Κέφαλος ὁ 
Δηϊονέως genuerit hunc Arcesium ex ursa, i. e. 
quod ursa lac przebuerit infanti, sicut Romulo 
lupa. Et sicut lupa notat meretricem, quia 
exspoliat amatores suos: sic et ursa idem no- 
tat. Z, 182, et ejus φῦλον sunt posteri in linea 
recta. m, 118. «4, 269. Ulysses hinc dicitur 
᾿Αρκεισιάδης.- δ, 755, con£. Λαέρτης. ab ἀρκέω, L 
ἔσω, (quee est verior etymologia nominis) de- 
beret scribi ᾿Αρκέσιος : sed Iota est littera inter- 
serta ionice. 

᾿Αρκεσίλοιος, ew. ó. Princeps Thebanus 
Graecus. B, 495. O, 329, s. notat Zguvzixóy. καὶ 
βοηθητικὸν; καὶ σὸν ἐπαρκοῦντῶ λαοῖς» Alius est 
Py. 4, et 5. idem dicitur ᾿Αρκισίλας, ον, 6. Py. 
4, 5, 116, 531. Py. 5, 198. Ne. 11, inscr. et 
versu 14. ᾿Ωρκεσίλα est pro d ᾿Αρκεσίλα, Dy. 
4, 444. 
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Αρκτοῦρος, oy. ὁ. vide sub Βοώτης- 
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AQ/40, mcos. có. Vicus et castellum, σλη- 
σίον Μυκαλησσοῦ in agro "Thebano. Civis ejus 
dicitur ὁ “Αρματεύς. Nomen vici est Za? σοῦ 
ὥρματπος ᾿Αμφιαράου, xm cu Quybyras ἐκεῖν καὶ μὴ 
ἐκδοθέντος τοῖς διώκουσιν. klinc et ista κώμη νο- 
cabatur λουτρὰ ᾿Αμφιαράου. B, 499, Aliud 
*" Aguzz fuit in agro Attico. 

'ApLOVÍA, ὡς. ἡ. fila Veneris et Martis, 
uxor Cadmi. Py.3,161. Py. 11, 12. Vide 
sub £5»z in A. 


“ e - Β 4 ὦ 
ρῶν, ὁνος. ὅ. nobilis 'Trojanus, pater zz 


I 


i 


"Ἄρτεμις. 


Τέκτονος, qui hinc dicitur “Αρμονίδης. E, 60, 
conf. Τέκτων. 

LI ^ 

A405, sv. ὃ. mendicus Ithacensis, idem 
qui postea ὁ Ἶρος dictus. e, 5. nomen ei a 
matre datum ab ἡ ἀρὰ, precatio, interserto y, 
quasi εὐκταῖος. 

L4 

A2), ss. $. oppidum Boeotis. B, 507. 
H, 9. Est ὁμώνυμος τῇ ἡρωΐδι "Αρνῃ, que ex 
Neptuno peperit σὸν Bei»có» — Nomen est ab 
obliquo casu σοῦ ἀρνὸς, agni, animalis valde 
cari vetustis, Caeterum fuere quatuor urbes 
hujus nominis. Hanc nostram "Ac; 4 Ζηνό- 
jore; putat esse "Acxezy: sed quia Homerus 
eam vocat πολυστάφυλον, llesiodus vero suam 
Ascram describit ut infelicissimam : patet er- 
ror Zenodoti. Alii scripsere TZo»;, multo pe- 
jus: nam Tarne est Lydorum urbs. 


ἱΑρπαλίων, ovs. ὃ. filius Πυλαιμένεος» paul- 
lo infirmior. N, 644—656. conf. σκώληξ. 


L4 

Agr, " 7. Est vel ὁ ἰκτῖνος, vel ξῶον 
ἄλλο &erQDss, Species aquilarum : à εἰς ὕψος 
ἀρθὲν, εὐχερῶς ὅπη ϑέλει καταράσσει. T, 950. 
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AQTUIG, ἂς. ἡ. Physice est ventus vehe- 
mens et abripiens obvia: et αἱ ὥσπυιαι sunt 
ἄνεμοι καταιγιδώδεις καὶ ἁρπακτικοί. Nam ven- 
ti sepe attollunt res quas corripiunt, et aufe. 
runt secum: reissende wiürbelwinde, (furious 
whirlwinds.] Hine ficta sunt δαιμόνι τινα 
πτερωτὰ, quz& dicuntur rapere. si quis subito 
ex conspectu hominum abiit, et ignoratur quo- 
modo aut quorsum ablatus sit; Harpyize eum 
abripuisse dicuntur poétice, z, 941. v», 77, 
coll. 63, 5; Etiam equi, celeri cursu sesso- 
rem suum abripientes ex oculis bominum, 
huic fictioni ansam praebuerunt: hine equus 
celerrimus per epitheton vocatur Zezwz, Il, 
150, cujus equi nomen proprium erat ἡ Il;- 
Bon, quod deinde et uni fictarum Harpyiarum 
est impositum. 


Αρσινύη, ^; 4. nutrix Orestz, fcmina 
nobilis, Py. 11, 26. — Vide sub Ἥρα, prope 
medium. 

᾿Αρσίνοος, ov. ὃ. Princeps Tenedius, pater 
pulere Hecamedes. A, 625, seqq. dictus διὰ 
và μετάρσιον τοῦ νοῦ, erhaben  gesinnet, ( magna- 
mimous,) ὑψψηλόνους. 
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Αρτακία; ας. ἡ. Estfons in regione τῶν 
Λαισαρυγόνων in. Italia, historice olim notus per 
orbem. x, 108. nomen est ab ἄρτι xíuv, i. e. 
ἀναδίδοσθαι ἢ ἀνακηκίειν. Apud Herodotum est 
urbs Asiz hujus nominis. 

v Ἄρτεμις, ιδο-. ἡ. Lana, quz physice est 
luna. simplicissima nominis derivatio est ab, 
ἀέρα σέμνειν : artificiosior vero est ab, ἀρτεμέως, 
i. 6. fitis, moii, notat enim in terris venato- 
rium exercitium, quod plurimum confert va- 
letudini firmz. — Subitae mortes mulierum re- 
feruntur ad Dianam, ut lunam ; sicut virorum 
ad Apollinem, ut solem. σὴν δὲ χολωσαμένη 
χουσήνιος "Άρτεμις ἔχτα, Z, 205. et 498, τὴν ἔ- 
βαλε" Αρτεμις ἰοχέαιρα, 1. e. αἴῴνης πέθνηκε, ἴσως 
διὰ λύπης ὑπερβολήν. der schlag rührete sie dass 
sie auf der stelle starb, (she was struck with a- 
poplemy so that she died instantameously.) «A» 
ὁῷ:λε κατακτάμεν "Αρτεμις ἰῷ, T, 59. "Δροτεμις 
ἰοχέαιρα οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεῷ- 
yty αὐπὴν, ἱ. e. sine ullo sensu doloris subito est 
mortua, A, 171. et 197, οὔτε ἐμὲ ἐὔσκοπος (bene 


'Sscopum suum feriens) ἰσχέαωιρω ἐν μεγάροις κατέ- 


σέφνεν, inquit mater Ulyssis apud inferos. et 529, 
σάρος δὲ μιν (᾿ Ἀριάδνην) "Αρτεμις ἔσχεν occupavit 
eam subita morte» ᾿Ελθὼν ἀργυρότοξος ᾿Α΄πόλ- 
λων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, o, 409, ubi homines in ex- 
trema senectute placide morientes dicuntur. 
et 477, τὴν γυναῖκα βάλεν "Αρτεμις, ubi mors 
mulieris, per deliquium animi in aquam deci- 
dentis, quoque Diana adscribitur. ἘΠῚ v, 60, 


"Άρτεμις. 


seqq. Penelope precatur sibi a Diana subitam 
"mortem, "Aozeui, πότνια 9:2, θύγατερ Διός. et 
80, ὡς με ἐὐπλόκαμος βάλοι "Αρτεμις. SiC et c, 
' 201, precatur eadem Penelope, αἴθε μοι ὥς μα- 
λακὸν θάνατον πόρσι "Αρτεμις &ywi. Et filias 
 Niobes occidisse dicitur, Ω, 606, seqq. Imo et 
vir unus, Orion, a Diana dicitur occisus, εν 
' 123, quia Orion immediate in Dianam pecca- 
verat, i. e. in venatione scelus aliquod commi- 
'sit, et inter venandum occisus est. Nam res 
venatori:t: appropriantur ei, quia noctu pluri- 
mum in regionibus calidis venationi opera da- 
batur. Hinc de bono venatore dicitur, E, 51, 
ἐσθλὸν ϑηρητῆρα, D " Aorttus αὐτὴ βάλλειν 
ἄγρια πάντα, 1. e. longus usus venandi, prz- 
'stantem eum reddidit. Nam quilibet egregius 
artifex, qui nova quzdam invenit in ea arte, 
dicitur institutus a numine, przeside illius artis, 
i e. ab arte ipsa, et a deo artis omnis auctore 
primo, et datore dexteritatis. Sic pr:estantem 
fabrum ferrarium instituisse dicitur Vulcanus, 
bonum sagittarium Apollo, architectum Mi- 
.nerva, etc. Przeterea Lunz, cujus radii mul- 
tum valent ad aérem nocturnum illuminan- 
dum, adscribuntur sagittz, sicut Apollini, soli 
diurno: et communis horum mater cst, Λητὼ, 
ÀA.e.nox. Et 447, seqq. Λητὼ et "Αρσεμις di- 
cuntur in templo suo refecisse ZEneam vulne- 
ratum, i. e. cessit vulneratus ad tempus, et 
latuit. "Αρτερεις χρυσόθρονος, irata Calydoniis, 
immisit iis aprum ingentem, I, 529, seqq. ἐν 
χορῷ ᾿Αρτέμιδος χουσηλα κάτου κελαδεινῆς saltan- 
tem vidit et adamavit Mercurius pulcram Πο- 
λυμήλην; I 183. Φοῖβος ἀκερσεκόμηςγ ἠδ᾽ Αρτε- 
pas ἰοχέαιρα, Ὑ, S9, auxiliantur Trojanis, ut 
ἔφοροι χορῶν, quorum studiosi Troés; vel ὡς 
φοξόται, qualis et δ᾿ ᾿Αλέξανδρος. et 70, ubi χου- 
σηλάκατος κελαδεινὴ "Άρτεροις ἰοχέαιρα κασιγνήτη 
ἱἙκάτοιο, pugnat contra Junonem. Nam Lu- 
na percutit quidem aérem (Junonem) sed non 
nimis valide: aér vero sepe obfuscat lunam. 
Czterum hzc soror Ἑκάστου Apollinis vocatur 
et ipsa a recentioribus ἡ Ἕκάση. Et epigram- 
ma vetus: Δίσσοινα πριοδίτι (trivia) πρίμιορῷε; 
τριπρόσωσε, πρίγλαις κηλευμένη, 1. C. χαίρουσα : 
"mpíiryA» enim sacra erat Dianz, διὰ τὸ δοκεῖν 9η- 
'giÜu» ποὺς θαλασσίους λαγὼς ϑανασίμους ὄντας, 
καὶ καταναλίσκειν : hinc sacer hic piscis (qui 
putatur mullus esse) dez venatrici salutari. 
Erat et locus Athenis, πρίγλη dictus, ubi si- 
mulicrüm erat σῇ Τριγλαθήνη Ἑκάτη. πότνια 
ϑηρῶν "Ἄρτεμις ἀγροτέρη, $, 470, ubi “πότνια 
pertinet δα "Άρτεμις, et ἀγροτέρη ad ϑηρῶν, i. e. 
ἀγρὶυτικὴ σῶν θηρῶν: misi potius πότνια est 
pro δέσποινα vel δεσπότις, ut quidam antiquo- 
rum malunt. Hinc οἱ ᾿Ανακρέων : δέσσ'οινά "Ao- 
περι ϑησῶν et apud Atticos dicitur nomine qua- 
si proprio ᾿Αψροτέρω, ut Aristophanes szepe ha- 
bet, τῇ ᾿Αγροτέρᾳ εὐξασθαι. «πο increpat 'To- 
χέαιραν, quod epitheton quoque ibi loco. nomi- 
nis proprii positum, &, 480. quz deinde insi- 
det genibus patris flens et tremens, 505, seqq. 
quze est imago poética σῆς παρθενικῆς ἀφελείας. 
'et 511, loco nominis proprii dicitur. εὐστέφανος 
Κελαδεινή. Denique puerperia appropriantur 
ei, quia post decem menses lunares partus hu- 
manus solet prodire: hine ἡ λοχεία cogno- 


minata: δὲ ἐν σιανσελήνοις εὐποκώσατυι αἱ γυναῖ- * 


χες putantur. Habet et epitheton Στυμφαλίη, 
de quo vide z-/zQzAe:. Statura ejus pingitur 
procera et dignitatis plena: hine Helena ei 
assimilatur, 2, 199, διὰ τὴν κατὰ σῶμα φυὴν, 
wezen ihres ansehnlichen auchses (on account 
of her stately form:) et Nausicaa, 2, l09— 
1109, ubi Diana cum puleris suis puellis egre- 
gie pingitur, et ad Nausicaam ejusque puellas 
refertur. et 151, s. sic et Penelope, p, 37. c, 54. 
-Et inter dona divina, pulcris puellis data, est 
et hoe, μῆκος ἔπορε "Άρτεμις ἁγνὴ, υ», 11. ἁγνὴ 
autem dicitur, quia nunquam peperisse, nun- 
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quam cum viro congressa fingitur. "Agzszus, 
Λατοῦς ἱα' ποσόου ϑυγάτηρ, Ol. 3, 46, 54. Py. 
3, 57. Ne. 3, 86. ᾿Αρτέμιδος ποταμίας, Py. 2, 
19, τῆς ᾿Αλφειώας cognominate, vel et 'Aa- 
Quzizs, et 'AXQuoviz;. nam fons ἡ ᾿Αρέθουτα est 
in insula Ortygia, qui ex Alpheo ortum lha- 
bere credebatur; ad quem erat sacrum 
Dianze: et versu 16. ὑπὸ ᾿Αρτέμιδος, 1. e. pes- 
tilentia, Py. 3, 17. βέλος, Py. 4, 160. ᾿Δοτά- 
μιδος (dorice) δέμνιον, Ne. 1, 8. Vide in A. 
sub κελαδεινὸς, ταῦρος ad finem, μέτωπον, et 
ἀρτεμής- 

" Aeroc, ov. ὃ. Rex fuit olim ἐν 'Izzwyíz, 
"Agros μέγας dictus. Ejus festi dies celebrati, 
TE μεγαλάρτια. vide Athenzus, 


᾿Αρύβας, 4yros. ὃν nobilis Sidonius, valde 
dives: cujus filia a piratis subrepta servitutem 
serviebat. o, 495, et circa. 

᾿Αρχεπτύλεμος, QU. ὅδ. ἡνίοχος Ἕκτορος, Ἶ- 
φίτου filius, ϑρασὺ;, Θ, 128, 512. 

᾿Αρχέστρατος, ου. ὃ. nobilis Grzcus. Ol. 
10, 9, 120. 

᾿Αρχίλοχος et ᾿Αρχέλοχος, ov. & filius 
Antenoris, principis Trojani. B, 825. M, 100. 
5,464. Alius est poéta celeber, Ol. 9, 1. Py. 
2, 100. 

᾿Ασία, ας. 4. Pars orbis terrarum. ᾿Ασίας 
εὐρυχώρου, Ol. 7, 55. 

᾿Ασίνη, ης. ἡ. Urbs Argeorum. B, 560. 


ἼΑσιος; ov. ὃ. Filius Hyrtaci, unde Ὑρτακίδης 
dictus, et principalis sedes ejus erat ἡ ' AzízBr. 
Dictus μέγας, ἄναξ, ἥρως, juvenis, B, 857, seqq. 
M, 95, seqq. 110, seqq. 126, 159, 163, seqq. 
sed non nimis prudens, unde et νήπισς dictus. 
Solus noluit parere prudenti consilio Poly- 
damantis: et Jovem accusat mendacii: nam 
solent infelices causam infortunii referre ad 
numen, cum tamen ipsorum cupiditas sit in 
culpa. occiditur, N, 584, seqq. et 759. Alius 
ἼΑσιος erat filius Dymantis, frater Hecubz re- 
gine, II 715, seqq. Tertius "Az; est incer- 
tus utrum cum hoc secundo sit idem: nam 
per patronymicum tantum memoratur, quum 
'Ax&ums vocatur ᾿Ασιώδης, M, 140. et' A2Zuz-, 
N, 561, 759, 771. et $zíya*y, P, 585. credibile 
tamen est, hos tres fuisse patrueles Hecuba: 
ut ergo hic tertius "Aziz; sit cum secundo idem. 
Vide sub Ἑκάβη. 


"AGI λειμὼν, est planities herbosa in 
Asia, circa fluvium Caystrum, apud quem 
anseres et cycni et grues et ejusmodi volucres 
aqua amantes pascuntur. B, 461. Alii di- 
cunt, quod vir illustris, 4 ᾿Ασίας» συ, regnaverit 
circa illum fluvium: et Iones faciunt geniti- 
vum 'Azíze, ut “Ἑρμείξω ab “Ἑρμείας, et Ἑὐρε- 
λίεω ab Ἑὐμελίας : et per syncopen ᾿Ασίω, Ἕρ- 
μείω, Ἑὐμελίω. Etiam geographus memorat 
ἤρῷον τοῦ Καὕστρου €t ᾿Ασίου τινὸς, non procul a 
"'molo monte et Trallibus, ibique esse hunc 
λειμῶνα τ nam hunc ᾿Ασίαν imperasse aliquando 
Lydigm. Alii simpliciter ἄσιον intelligunt ad- 
jective, τὸν ἰλυώδη: 4 Zris γάρ ἔσει «πὸ ἐξ ὅδα- 
ves ξηρὸν, trockengewordener schlamum, (ἀν 
mud,) ab ἄζω: πηλώδης γὰρ ὃ Κάῦσερος ποτα- 
us ἐν ταῖς προχοαῖς. In eo conveniunt om- 
nes, esse pratum amplum circa Caystrum 
fluvium. ; 


᾿Ασκάλαφος, ου. à. Filius Martis. Habet 
nomen ab ἡ ἀκαλήφη» inierserto Sigma : hzc 
autem habet nomen ab ἀκαλὲς σὴν £Qzv, Zxz- 
λὸς autem est πραῦς, μαλθακὸς, ἄνψοῷος, ἥσυ- 
χος», Ut Sit ὁ πέρην τὸν χρόα καὶ εὐαφὴς, Sed κατ᾽ 
ἀντίφρασιν καὶ εὐφημισμόν. Eadem ἀκαλήφη 
(urtica) dicitur et 4 κνίδη, a κνίζω, pungo. 
Designat ergo nomen viri, quasi ἀπρόσιψαυστον 
καὶ ἀνέπαφον κατ᾿ ἀνδρίαν, an dem qam sich 
micht vergreifen darf, T who snust mot be laid 
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Αστυάναξ. 


hold of.) Nihil autem magnifici ροξία de eo 
narrandum habet, preter originem. — Videtur 
ergo fuisse filius hominis militaris magni, ipse 
jactabundus et gloriosus miles; tales autem 
non solet mirari poéta. B, 512, seqq. I, 82. 
N, 478, seqq. 518, et circa. O, 119, seqq. ubi 
interficitur. Fuit in partibus Grazcorum, cum 
fratre ᾿Ιαλμένῳ.  Futiles quidam, Ebraica in 
Homero venantes, dixere, corpus ejus delatum 
in Judzam, et a Marte ibi sepultum in monte, 
qui mons postea sit dictus Σαμάρεια, quasi 
σᾶμα (σῆμα, monumentum) ἄφειον, vel in plu- 
rali, σάμαπα ἄρεια. 

᾿Ασχανία, ns. 4. Urbs et regio Phrygiz, 
altera Mysiz. B, 865. N, 793. 

᾿Ασκάνιος, ου. ὁ. Ductor Phrygum, terra 
suz σπαρώνυμος, filius τοῦ Ἵπποτίωνος, quem 
confer. B, 862. N, 792. 


3 
Ασχληπιὸς, οὔ. ὃ. ZEsculapius, filius Apol. 

linis et νύμφης Κορωνίδος, hujus nymphae pa- 
ter erat ὁ Λασίθης, ov. ipse /Esculapius fuit 
discipulus Xz/gzws in arte medica: et habet 
nomen ab ἀσκεῖν ἠπίως ποὺς νοσοῦντας, interser- 
ta littera Δ. Demosthenes semper scripsit 
Ασκχλήσιος. Ab initio vocatus fuerat ὁ "Hz. 
Ejus duo filii fuere Padalirius et Machaon, 
magni ductores copiarum, simulque magni 
chirurgi et medici: qui ad Trojam duxere clas- 
sem triginta navium. B, 751. A, 194. A, 518. 
Hinc est patronymicum, ᾿Ασκληπιάδης, A, 204. 
A, 613. E, 2. De eo, et curationibus ejus est 
Py. 5, 11, seqq. 82, seqq. Ne. 3, 94, seqq. 
Dores vocarunt eum etiam ᾿Ασκλουζπιος, unde 
apparet forma nominis Romana.  Filiz ejus 
finguntur 5 ᾿Ιασῶ, Πανάκεια, Uem, Αἴγλη: 
unde ipse dictus ὁ εὔπαις, 4. Aristoph. 
Plut: 689, s,701: et. * YIzyZxerz est dicta 2, 

2 : : ἅ ᾿ 
πάντα ἀκεῖσθαι;, ommibus mederi malis. Vide 
in A. sub ἀμύμων, prope medium, παριίας; et 
εὔπαις. 

"DA. * t : ΄ 

0x20. ὡς. 5. vide sub Θέσπια. 

9 ΄ 

᾿Ασπασία, ὡς. 4. vide sub ἀσπιάσιοςε in A. 

, EAS ^ 

Ασπληδῶν et Σπληδῶν, ὄνος. ἡ. Urbs 
Graca, regia Ascalaphi. B, 511. dicta ab he- 
roé ejusdem nominis antiquo. 


3 ^ 
AG60105, sy. à. ductor ordinum Grzcus, 
occisus ab Hectore. A, 301. 


: ; 
Ασσάραπος, ey. &. Avus Anchise, ex re- 
gia domo Troica. Y, 252, 259, conf. ᾿Αγχίσης. 
E . - 
Ασσος, sv. 4. vide sub ὥσσον in A. 


Ἀστέριον, eu. 7^ Urbs 'hessalica, dicta 
vel ab hero quodam ᾿Αττερίῳ, vel διὰ v Azg- 
To» Nam in monte edito sita τοὺς πόῤῥωθεν 
ὡς ἀστὴρ ἐφαίνετο pulcre aedificata. B, 755. 


᾿Αστερὶς, ἴδος. 7. parva insula inter Ithacam 
et Samum, habens oppidum ejusdem nominis. 
vocatur et 4 ᾿Αστερία. 2, 846, seqq. 

Ἀστεροπαῖος, cv. ὃ, Princeps Lycius, sub 
rege Sarpedone. M, 109, seqq. P, 217, 551, 
sedq. Φ, 140, seqq. ubi simul est genealogia 
ejus. Y, 560, 808. interfectus est ab Achille. 
Pater ejus fuit ὃ IIzAeyz». 

᾿Αστύαλος, ov. ὁ. nobilis "TTrojanus, occidi- 
tur, Z, 29. 


᾿Αστυάναξ, ruo. ὃ. Filius infans Hecto- 
ris. A patre vocatus fuerat à Σκαρκνδριος, sed 
Trojani, grati erga Hectorem tam fortiter pro 
patria pugnantem, vocarunt filium ejus quasi 
patrem urbis, ἄστεος ἄναπτα, ἐπιμελῶς ἔχοντα 
«ἧς πόλεως. Patris ergo meritum declarabant 
in nomine infanti dato. Z, 409, seqq. 466, 
seqd. 475, seqq. X, 506, et circa. 0, 795, ubi 
fatum hujus pueruli predicitur: ram capta 
Troja przcipitatus est de turri, ne postea per 
eum nasceretur novum bellum: sed id est 
figmentum tragicorum, vid. Strab. 19. co- 


᾿Αστυδάμεια. 


micus quidam τὸν ἀστυάνακτα posuit pro μὴ 
; : x 2: AM i 

σαύοντα, l. CV. μὴ πεφυκότα ἐντείνειν σὸ αἰδοῖον 
" É : τ 

κατὰ ἔρωτα. ῷ, 152. Vide sub ecóz in A. 


᾿Αστυδάμεια, ας. ἡ. quam Homerus vocat 
᾿Ασσυόχεια, eodem significatu: nam δαρμᾷν, 
subigere, et ἔχειν, obtinere, idem fere sunt. 
Uxor Herculis, mater Tlepolemi. Ol. 7, 43. 

᾿Αστυνόμη, ης. ἡ. vide sub Βρισηΐς. 

᾿Ἀστύνοος, av. ὃ, Princeps Trojanus, civilia 
sentiens, E, 144. O, 455. 

, 7 «ἢ " . o£. 

AOGTUDY IU, ας. ἡ. Filia Φύλαντος, principis 
Ephyreorum. Hanc, occiso Phylante, Her- 
cules, pugnans pro A/zz2:i; contra ᾿Ἐφυραίους, 
abduxit, et genuit ex ea Tlepolemum. B, 658, 
seqq. conf. ᾿Ασσυδάμεια. 

3 ΄ 

AGcTU0Y7, ης. ἡ, a Marte mater facta, B, 
513, seqq. Pater hujus regie virginis erat 
"Ακτῶρ, hujus' Αζεὺς» hujus' Eeyivoe, interfectus 
ab Hercule, cum occupasset "Thebas tyrannide. 

᾿Αστύπυλος, wv. ὃ. nobilis Παίων, $, 209, 
211. 

᾿Ασφαλίων, sw. ὃ. Minister Menelai, 3, 
216, s. Habet nomen ab, ὅν οὐ χρὴ σφάλλεσ- 
όχι ποῦ δίοντος πρὸς σὸν δεσπότην. 

᾿Ασωπίδες, uy. αἷ. vide sub ᾿Ασωπός. 

᾿Ασώπιχος; ov. à» Orchomenius nobilis. ΟἹ]. 
14, inscr. et versu 25. 

᾿Ασωπόδωφος, ou. ὅν. nobilis Thebanus, Ist. 
1, 50. 

᾿Ασωπὸὺς, οὔ. 6. nobilis luvius in Boeotia, 
βαθύσχοινος» λεχεποίης- Ejus filia erat 'Avcióz, 
A, 585. K, 287. A, 259. praterea multas ha- 
buit filias, quz αἱ ᾿Ασωπίδες dictee; duarum 
natu minimarum, τῆς Θήβης xal Alyívz:, quas 
Jupiter quoque amavit, historiam vides Ist. 
8,59, seqq. ᾿Ασωποῦ ἐπὶ δεέθροις, Ne. 9, 22. 
᾿Ασωπίῳ ἐπὶ ὕδατι, Ne. ὅ, 6. 

᾿Ατοβύριον, oU. τό. SC. ὅρος. Est mons in- 
sule Rhodi altissimus, in cujus νώτοις», 1. e. 
κορυφῇ, fuitsacellum Jovis, Atabyrii cognomi- 
nati. In eodem jugo erant et χαλκαῖ βόες, 
αἵπινε;», ὅταν μέλλῃ ἄτοπόν τι γίνεσθαι, μυκῶνται- 
Etiam in Sicilia aliud erat δρος ᾿Αταβύριον. ΟἹ. 
7, 160, i. e. βασιλεύων ὄρους ᾿Αταβυρίου. 

Ἀταλάντη, ης. ἡ. amata Meleagro, et da- 
tum ei est caput et corium apri Calydonii, 
unde bellum. [ἃ tangitur, I, 544, et circa. 
Vide sub σῦς, ad initium, 

"A74, 4$. ἡ. Mst δαίμων σωματοειδὴς κατὰ 
μῦθον, ἡ παντὸς ἀτηροῦ αἰτία. Νοίαι maxime 
errorem quemvis in intelligendo et volendo, 
die vergehung im einsehen und wühlen, fan 
error im judgment and, choice; et deinde, 
damnum inde emergens. De colo exulat, 
nec dii eam sentiunt: sed sedes ejus est terra, 
ubi nullus fere mortalium eam non sentit. T, 
91, seqq. 130. L 501. conf in A. ἀρτίπους» 
ἄτη, Δύη, et κράας. 

Ατλας, ayros. 6. Pater τῆς Καλυψοῦς, qui 
sic describitur, ut non prócul σῆς 9sízs ἐννοίας 
absit, siquidem et profunda maris novit. z, 52, 
seqq. », 245. Μῶῦθος narrat, fuisse eum ἕνα τῶν 
Τιτάνων, et belligerans una cum suis contra 
Jovem, victusque, condemnatus est, ut sustine. 
ret molem coli. Sed veritas hac est: Fuit 
vir Λίβυς, σοφὸς, qui paene ipsum coelum attün- 
geret sapientia, maxime ob peritiam astrono- 
miz, quam ab eo didicit Hercules, dictus in. 
de successisse Atlanti ad tempus in sustinen- 
do colo.  Habitavit circa montem ejusdem 
nominis; cujus cacumina pluribus locis supra 
nubes exsurgunt. Et poétee solent omnes al- 
tos montes κίονας οὐρανίας vocare, sicut Pinda- 
rus ZEtnam vocat; et apud Diodorum dicitur 
quoddam jugum Alpium ῥάχις οὐρανοῦ. Ob 
hanc regionem, suamque scientiam, dicitur 
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babere columnas quz ccelum et terram disti- 
nent, et scire omnia profunda maris, i. e. plu- 
rima vulgo incognita. Nomen est ab z inten- 
sivo, et σαλάω, quasi ὃ πολύτλας, nam sapien- 
ti: studium multos poscit labores. Potest et 
esse transpositum eX σώλας. "Ornamenta quz- 
dam in zedificationibus, quae videntur humeris 
sustinere onera imposita aut tectum, vocantur 
οἱ &rAZvrss. Etiam populi ad montem illum 
habitantes; quorum princeps esse potuit hic 
cceli et navigandi peritissimus. Py. 4, 515, 
ubi deest ὡς, sicut. Vide sub ἄκμων in A. 

᾿Ατρεὺς, ἕως. ὃ, Filius Pelopis et Hippo- 
damiz, pater Agamemnonis, quem vide. Dic- 
tus ποιρεὴν λαῶν, ob praestantiam regiminis sui. 
Praterea sollers fuit astronomus, et primus 
observasse dicitur σὸν τοῦ ἡλίου δρόμον ὑπεναντίον 
σῷ οὐρανῷ, quod sol et alterum nobis oppositum 
terrae hemispharium tunc, cum nox apud nos 
est, illuminet. Conjugem ejus ᾿Αερόπην, Cre- 
tensem (vide Sophocl. Αἴας Mzecwy. 1506, 
seqq.) vitiasse dicitur Thyestes, et per eam 
multa mala intulisse Atreo. Quse sunt fig- 
menta tragicorum recentiorum: sicut id quo- 
que Homerus ignorat, quod Atreus dederit 
fratri suo "Thyestz liberos hujus comedendos. 
Id constat, posteros Atrei per foeminas male 
esse habitos, sicut Menelaus per Helenam, 
Agamemnon per Clyteemnestram, etc. — Cele- 
bre est apud recentiores χρυσόμαλλον αὐτοῦ ἀρ- 
vo», |. e. poculum ejus magnum argenteum, 
in cujus interiori fundo agnus aureus erat ar- 
tificiose aptatus : ποτήριον ἀργύρεον, χρυσέῳ ἐρ- 
πεπαισμένον ἀρνίῳ περὶ τὸ ποῦ πυθμένος μέσον. B, 
25, 105. Y, 97. A, 98. P, 1, 5539. A, 205. 
Patronymicum hinc est ὁ ᾽Ατρείδης, ov, quo vel 
Agamemnon vel Menelaus, duo filii ejus, in- 
digitantur; nonnunquam et ᾿Ατρείων, νος. b 
A, 7, 102, ὅ87. B, 185, 284, 454, 445, 482. 
I, 271, 275, seqq. ubi ipse Agamemnon suis 
manibus facit sacrificium. 350, 561, 564. E, 
528—533. Z, 457. H, 575, 585, 470. e, 261. 
N, 978. E, 516. II, 59, 76. P, 249. T, S10. 
Y, 236, 407, 658. α, 40, ubi verba sic cchae- 
rent: ἐξ ᾿Ορέστου τίσις, Ll €. ἐκδίκησις, ultio, 
ἔσται ποῦ ᾿Ατρείδου, i. e. Agamemnonis, 5, 
156. A, 386, seqq. ᾿Ατρεὺς σὺν φίλῳ γένειν OI. 
13, 81, i. e. cum duobus filiis. ᾽Ατρείδης ἥρως, 
Py. 11, 47. ᾿Ατρείδαις ἅμα, Ol. 9, 107. Ist. 5, 
48. scribitur et A σρεάδαις, Ist. 8, 111. Ceete- 
rum nomen ejus est ex z negativo, et o£, 
timeo: ut sit ὁ ἄτρεστος. Vide in. A. sub ξένος, 
ad initium. 

" ATTIG, ως. ὃν vide sub πάππας in A. 

᾿Ατύμνιος, ov. ὁ. nobilis Lycius, ᾿Α ισωδάρου 
filius, frater τοῦ Μάριος. II, 817—928. — Alius 
erat pater σοῦ Μόύδωνος E, 581. 

Αὔασινος, συ. 6. Vide sub διερὸς in. A. 

Αὐγειαὶ, ὧν. zi. Urbs Locrensis, cujus civis 
està Αὐγεάτης, o. B, 592. sed 589, est alia 
urbs Laconica, 

Αὐγείας, sv. ὃ. Princeps Eleorum, cui 
Hercules stabulum expurgavit, pater σοῦ Φυ- 
λέως. conf. Ἔπειός. Odit filium, quia is tes- 
timonium apud Herculem de amotis bubus 
post purgatum stabulum dixerat. B, 624, 629. 
A, 700, et circa. 758. Patronymicum est Αὐ- 
γείδης, et distracte Αὐγηϊάδης. Αὐγέαν, Ol. 10, 
54. 

Αὐλὴς, ides. ἡ. Urbs Bceotiz, cum portu 
capacissimo et tutissimo. ^ tegio circa est 
saxosa, hinc ipsa dicitur πεσρήεσσα. Ibi clas- 
sis communis Grzciz convenit, profectura ad 
bellum 'Trojanum. B, 502, 496. — Accusativus 
potest esse Αὐλίδα et Αὖλιν, ex more nominuin 
in ;&, (δος. Nomen est ab heroina ejusdem 
nominis, filia Εὐωνύμου, υἱοῦ KaQurzoU. 

Αὐτόλυκος, ov. ὃ. Avus Ulyssis maternus, 


᾿Αφρυδίτη. 


filius Mercurii et Τηλαύγης Svyacois ἙἝἭ.ὡσφό- 
φου: alii tamen matrem ejus vocant Maiam ; 
de patre inter mythicos constat. Vides anti- 


| quissimum morem adulandi magnatibus, quo- 


rum origo ad deos, ad Luciferum, ad sidus 
aliquod, referebatur. Vir fuit solertissimus 
et κλεπτίστατος, Slc tamen ut Jacobus in: gre- 
gibus Labanis: jus suum quazrebat astutia, 
cum viribus non posset; et sic vafer, ut colo- 
res subreptarum pecudum mutaret. Veritas 
hzc est: fuit princeps in. Gracia circa Par- 
nassum montem prudentissimus, qui astutia 
longe plura adsequebatur, quam alii armis. 
Hinc dictus Mercurii filius, a quo habuerit 
non modo τὸ κλέπτειν; ἴ. e. astute et clandes- 
tino modo agere, sed et cà ἀμείβειν τὰς σῶν 
κλεσ' τομένων ζώων ἰδέα: i. e. variis praetextibus 
jus suum aut factum colorare. Nomen est ab 
ὃ λύκος, 50], lux, et αὐτός : qui ipse sibi est 
instar diei. Et mater, longe lucens, Luciferi 
filia idem innuit. K, 267. λ, 85. c, 594, seqq. 
Φ, 220. o, 333. 


Αὐτομέδων, oyres. ὃ. socius et auriga Achil- 
lis, vir fortis et nobilis, ab Achille et Patroclo 
valde dilectus. Dat operam in culina, Achil- 
le carnes secante, Patroclo ignem faciente, I, 
209. Cum Patroclo in prelium proficiscitur, 
indutus ipse Patrocli arma, Patroclus Achil- 
lis; uv ipse Achilles in proelio versari videre- 
tur hostibus, IL 145, seqq. 219, 279, 472, 
684, 864, seqq. — Pater ejus fuit à Διώρης, P, 
429, 469. 483, seqq. 556. T, 3592, 597. Ww, 
565. 0, 474, 574, 625. Ab hoc nomine vi- 
dentur recentiores sumsisse suum αὐσοκράσωρ: 
nam ὁ μέδων est rex. 


Αὐὑτονύη, ἡς. 4, una ministrarum honestio- 
rum Penelopes. z, 181. 


Αὐτόνοος, oy. ὃ. nobilis Grzecus, ductor or- 
dinum. A, 501—504. Alius erat "Trojanus 
ductor, II, 694. 

Αὐτοφόνος, ov. ὃ. Princeps Thebanus. A, 
595. quasi ipse occidens, non aliorum mani- 
bus fortia faciens. 

᾿Αφαρεὺς, ίως. 6. Dux Grecus. Ab ἄφαρ, 
statim, εὐθέως : ut notet v zÓvrouov, promtum. 
I 85. N, 478, 541, seqq. Pater ejus erat ὁ 
Καλήτωρ. Fortasse est hic ᾿Αφαρεὺς, cujus 
frater fuit ὁ Τυνδάρεως : Helene pater. 
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᾿Αφαρητίδαι, ὧν. οἷ. sunt filii σοῦ ᾿Αφαρίως 
Idas et Lynceus, quos memorat Piruarus, 
Ne. 10, 121, s. Sed hi ad ante memoratum - 
Homericum ᾿Αφαρέα non pertinent. 


᾿Αφείδας, zyros. ὅ. nomen fictum ficti re- 
gis. Notat non parcentem, et est idem quod 
μεγαλόδωρος, ἐλευθέριος. y 504. 

᾿Αφνειοὶ, ὧν. οἷ. Incole περὶ τὴν ᾿Αφνίσιν 
λίμνην, quze regio et dicebatur ἡ Δασκυλίτις, B; 
895. Appellativum notat, divites. 

᾿Αφροδίτη, ἡς. ^. Venus. Apud antiquos 
est nomen ex mera ratione physica desumtum : 
sed apud recentiores notat σὴν iL ἀφροῦ ἀναδὺ- 
σαν, quam fabulam absurdam de exsectis Coeli 
testibus ignorat pocta. — Athenis erat sacellum 
σῆς Ψιθύρου ᾿Αφροδίπης, ubi comprecantes et vo- 
ta facientes, ad aurem simulacri applicabant 
0s: nam res amatoriz debentesse tacite.  lbi- 
dem vocabatur Venus ἡ Κωλιὰς, ἄδος, ἀπὸ τῶν 
κώλων, ἃ femoribus pulposis, Aristoph. Nub. 
52. et Lys. 2, Etiam ἡ Γενετυλλὶς, ides. ibid. 
et habebat zedes sub his nominibus. δῶρα χρυ- 
σῆς ᾿Αφροδίτης, nam hoc epitheton ei est propri- 
um, I, 54, 64. E, 497. T, 282. Nam Veneres 
amant mundum aureum ; et sunt pulcrze prze- 
stantesque velut aurum; et conciliantur auro 
amatoribus, exemplo Danaés. conf. χρύσεος A. 
εἰ χρυσείῃ ᾿Αφροδίτῃ (κατὰ) κάλλος ἐρίξοι, 1, 989. 
ὑπὸ ᾿Αγχίσῃ τέκε δῖα ᾿᾿Αφροδίτη Αἰνείαν, B, 820. 


᾿Αφροδίτη. 


Διὸς Swyárne, servat Paridem ex μονομαχίᾳ 
cum Menelao, T, 374, seqq. ubi Venus notat 
amorem, quem quis pulcritudine sua movet a- 
lis. sic Helena dicitur amata Veneri, i. e. 
omnes amore sui alliciebat. Habet hoc ve- 
nustas, ut conciliet favorem. sic Venus solvit 
Paridi galeam, i. e. adolescentes quidam pri- 
marii, metuentes ne Helena reddi debeat ex 
foedere, bujus formosa causa accurrerunt lo- 
rumque solverunt. Vel et, in desiderio He- 
lena solvitur lorum forte fortuna. Vel ratio 
hujus dissolutionis maxime est in σολύκεστος, 
971, et fortasse ille ἑκὰς acu Helen: vel a- 
lius ejusmodi Veneris erat pictus, et exinde 
infirmior: ut sit sensus, a pulcra aliqua fcemi- 
na pictus ἱμὰς rumpebatur. Et 389, seqq. 
ubi Venus, i. e. amor, advocat Helenam ad 
Paridem. et 396—398, describuntur formo- 
sissimz partes corporis feminei, quatenus ad- 
spectui patent. Et 413, minatur Venus He- 
lene, i. e. cogitat Helena, si minus ametur a 
proceribus, aut si forma ejus imminuatur, se 
venturam esse in periculum. Nam re vera, 
λιστοτάτου MÁTOU ὡς εἰπεῖν τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἀπηώ- 
gnTa, ToU, Semis εἰς ὦπα ἐοικέναι καὶ διὰ τοῦτο ἐ- 
παφρόδιτος εἶναι, oU ἐπιλιπόντος οὐκ ἔτι ἂν ἣν π-:- 
ριμάχιητος κατὰ ξφῆλον φιλόνεικον. — Egregie pic- 
tus est animus muliebris circa eum locum: 
maxime 424, seqq. ubi φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 
deducit Helenam ad Paridem, eique sellam 
ponit: qua omnia ad mutuam cupiditatem 
visendi se et congrediendi pertinent. Helena 
hanc Veneris curam durius enuntiat, 406, seqq. 
Jupiter vero σεμνότερον φοάσας indicat, A, 10, 
seqq.  Etsensus est, amor est res valde solli- 
cita pro salute amati. Venus vulneratur a 
Diomede in manu, dum ZEneam suum pericu- 
loeripit, E, 131, s. 248, 511, seqq. 330, 335, 
seqq. i. e. manus aliqua juvenum pulchello- 
rum abripiunt jacentem ZEneam, sed quidam 
ex 115 interficiuntur a Diomede. Et poéta hac 
fictione mulierosos magna ex parte Trojanos 
voluit pingere. Est filia Jovis et Διώνης, E, 
370. cognominatur Kózz;, 330.  Colloqui- 
tur cum Junone, qua κεστὸν ἱμώντα Veneris 
poscit, E, 188, 198, 198, seqq. Auxiliatur 
.Irojanis, i. e. pugnant illi mulieris causa, t, 
40, 105, seqq, 209.  Opitulari vult Marti, $, 
416 --428, sed est συκίνη ἐπικουρία, ficulnum 
presidium : Preterea notat id, plurima bella 
oriri per foeminas. sic et bellum sacrum inter 
'Thebanos et Phocenses ortum διὰ τὴν Θεανὼ 
Θηβαίαν, raptam a quodam Phocensi. lmo 
quid opus est, antiqua exempla repetere, quum 
nova adsint? Defendit mortuum corpus Hec- 
toris, Y, 185, seqq. 0, 699. De puella ve- 
nustissima dicitur ὅτι εἶδος ἔχει χουσῆς ᾿Αφροδί- 
σης, ὃ, 14. et 261, seqq. ubi Helena culpam 
sui abitus a Lacedemone in Venerem, i. e. 
in amorem fatalem, confert. Venus coit cum 
Marte, 9, 267, seqq. nam militares homines 
amantur a Veneribus. ἰκέλη 'AQeolzz, ob ve- 
nustatem formz, e, 37. v, 54. εὐστέφανος Ku- 
θέρεια χρίεται, v, 199, seqq. educat pulcras 
puellas butyro, melle, vino, v, 68, seqq. 73. 
Saepe ᾿Αφροδίτη simpliciter notat μίξιν, x;, 444. 
Habebat et cognomen 7 'Ezazíoz: ᾿Αφρηδίτη 
Kugoysyzs, Ol. 10, 125. Circumscribitur, Py. 
4, 380, seqq. ἀργυφόπεζα, Py. 9, 16. ᾿Αφροδί- 
σῆς γλυκείας ἔψαυσε πρῶτον, Ol. 6, 58. ἱερέα, 
Py. 2, 81. πόσις, i. e. Mars, Py. 4, 156. xxiv, 
. e. Κυρήνην καλλίκαρπον, Py. 5, 89. ἑλικώπι- 
δος, Py. 6, 1, ἄρουραν, ubi sic vocat suam poé- 
Sin. φιλοτήσων ἀμβροσιῶν κήρυξ ἡ ὥρα, Ne. 8, 
Z, seqq. εὐθρόνὸν, Ist. 2, 7. ᾿Αφοοδίπης “παῖδα, Ol. 
7, 25, ubi est appellativum nomen amabilis 
nymphz, et refertur ad “Ῥόδον. ᾿Αφροδίσια ἄνθεα, 
res venerem, Ne. 7, 78. Vide sub Αἰνείας et 
Ἕκτωρ; item in À. sub κάσριος, σ“αραμόλω, ἀ- 
γόητος, ἀστὴρ, οἶνος, paullo sub medio, et οὔας. 
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᾿Αχαμαὶ, ὧν. α΄. Est femininum ab 'A- 
χαιοὶ, et notat nobiles fceeminas Grzecas. εὐ- 
σπλοκαμῖδες ᾿Αχαιαὶ, D, 119, seqq. ubi nobilissi- 
mie nominantur. c, 542. 


᾿Αχαϊϊὰς, ἄδος. ἡ. ldem quod 'Axzziis. ᾿Α- 
χαιϊάδων εὐπέπλων, E, 424, nobilium Graca- 
rum. μή τις ᾿Αχαιϊάδων, B, 101]. y, 261. c, 146. 
φ, 160. o, 134. 


᾿Αχαϊϊπὺς, ἢ, ὄν. quod recentiores scri- 
bunt 'Azgzixós, quasi ἀπὸ τῆς ᾿Αχαΐας. " Agyas 
'Axziixów i e. Peloponnesiacum, I, 141. T, 
115. y, 251. λαὸν ᾿Αχαιϊκὸν, N, 949. Ita quo- 
que antiqui scribebant γυναικὸς), δικαιϊκὸς, ἀρ- 
χαιϊκὸς, etc. 


* Ax aute, ἴδος. ἢ. Greca. ᾿Αχαιΐδες, οὐκέτι 
᾿Αχαιοὶ, B, 285. Ἡ, 96. i. e« γυναῖκες», oUx ἔτι 
ἄνδρες : nam πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι, ὀλίγοι δὲ ἄν- 
δρες : et magnum olim erat probrum, vocare 
aliquem mulierem, Σέσωσστρι:, Αἰγύπτιος βάσι- 
λεὺς, quomodo castigarit milites Ἰρηανοβ, nar- 
rat Herodotus. ἄλλα, πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες, 1, 
995. ᾧ, 251. * Axceit doc γαῖαν. A, 254. H, 124. 
καλλιγύναικα, ἘΓΎΧΩΣ πουλυβότειραν, ie. valde 
populosam, A, 769. σχεθὸν ᾿Αχαιΐδος,) A, 165, 
480. τηλοῦ, », 219, Ψ, 68. κατὰ γαῖαν, ῷ, 107. 
recentiores scripsere 'Axzis. 

3 M E 

Αχαιοί, ὧν. oi, Est quidem generale no- 
men omnium Graecorum: sapius tamen in 
specie nobiles et principes Graecorum sic vo- 
cantur quod ex contextu facile patet. Recen- 
tiores scripsere et, ᾿Αχαοί, slc παλαιὲς et zz- 
λαός. Hinc dici potest ᾿Αχαιϊκὸς et ᾿Αχαϊκός : 
prior tamen scriptio est antiqua et Homerica. 
᾿Αχαιοὶ μεγάθυμοι, qui est titulus principum, 
A, 193. xzenxopdvrts, quz est appellatio com. 
munis vulgo et principibus, ob longas comas, 
B, 11, 923, 472, etc. «, 90. β, 7. sic et εὐκνή- 
uiis, B, 931. χαλκοχιίπτωνες, qui sunt principes, 
Β, 437. Γ, 127, 131. Πανέλληνας xal ᾿Αχαιοὺ:, 
B, 530, ubi'Azzuvi sunt Peloponnesiaci, con- 
tradistincti σοῖς Ἕλλησι σᾶσιν extra Pelopon- 
nesum habitantibus, Pars Gracia extra Pe- 
loponnesum in specie vocabatur ἡ ᾿Ελλὰς, vel 
et ἡ Φθία, cujus habitatores tamen quoque 'A- 
χαιοὶ dicti, B, 883, 884. Κοῦροι ᾿Αχαιῶν sunt 
nobiles, T, 183. Etiam ἑλίκωπες, T, 190. II, 
569. P, 274. Ω, 402. sic et ὑπερεύδαντις, A, 
66, 71. ἀρηΐφιλοι, Z, I3. II, 808. P, 519, $36. 
χαλπκοκνήμιδε:», nobiles, H, 41. et 96, ᾿Αχα,ΐδες, 
οὐκέτι ᾿Αχαιοὶ, non jam viri fortes et nobiles, 
sed fcemina. et 161, seqq. ubi novem ἄριστοι 
᾿Αχαιῶν enumerantur, excepto Achille. et 385, 
᾿Αρτεῖδαι καὶ ἄλλοι tUxvüpudss, ubi est sermo ad 
concilium principum. ᾿Αχιαιοὺς, omnes, 6, 
336, 5664." ubi tamen fugientes comparantur 
leonibus et apris. διὰ «à φύσει ἀνδρεῖον. ὁ κοινὸς 
ὄχλος est quoque I, 1, seqq. ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
πειρόμενοι, Δ, 199. λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
exercitum principum Gracorum, O, 56. et 
218, s. referuntur dii auxiliantes Grzcis. sic 
et v, 33, seqq. σὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν, przestan- 
tissimum inter duces Grzcos, E, 414, ubi ma- 
ter Veneris sic appellat Diomeden, ad sola- 
tium filiz ab eo vulnerat, ne putet a vili quo- 
dam homuncione se vulperatam. Alias iste sim- 
pliciter ἄριστος dici nequit, sed εἷς τῶν ἀρίστων 
tantum. Ceterum ingens laus, ab hoste lau- 
dari. "Heus ᾿Αχαιοὶ;, O, 219, 261, ubi per 
miserationem ita dicti, si tales tam sunt infe- 
lices. ἀϑσάντων ᾿Αχαιῶν, ubi est nomen gene- 
rale, IT, 277. Μυρμιδόνες καὶ ᾿Αχαιοὶγ ΤΙ, 564, 
ubi Myrmidones cum eminentia quadam po- 
Siti; sicut eodem versu οἱ Λύκισι. Z, 151, 914, 
ubi sunt Myrmidones, et maxime eorum no- 
biles. “Ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, T, 94, 41. τοῦ 948, 
πούρητες ᾿Αχαιῶν. δῖοι, Ὑ, 954. υἷες, Φ, 8576, 
i. e. nobiles eorum. sed 134, sunt in genere 
omnes. zziA4:s ᾿Αχαιῶν, Ψ, 96. et ex 272, 


᾿Αχιλλεὺς. 


| coll. 271, apparet, ᾿Αργείους et ᾿Αχιαιοὺς esse 
fere idem, nisi quod posterius videtur magis 
ad nobiles spectare, ^ Czterum est nomen a 
prisco rere Achzeo, sicut οἱ Ἴωνες dicti ἐκ vo 
"Lovos. ln Odyssea per ᾿Αχαιοὺς intelliguntur 
fere semper nobiles; in specie nobiles proci 
illi, ex illustribus familiis oriundi. β, 7. 2, 272, 
394, ubi vides βασιλῆας ᾿Αχαιῶν ἐν ᾿Ιδάκῃ, 
Griechische edle, ( Grecian mobles.) β, 72, 204, 
211. y, 104, 116. et 130, seqq. describitur in- 
felix reditus Graecorum a Troja. sic et ;, 259. 
2, 508, 512. m, 16. τ) 528. π, 250. e, 513. e, 
93. et 245, si πάντες σε ἴδοιεν ἀνὰ "Ἴσον " Agryes 
᾽Αχαιοὶ, ubi nobiles Peloponnesii sic dicuntur. 
᾿Αχαιοὶ quoque sunt in Creta, et quidem in 
specie Μυκηναῖοι», v, 175. 199, 240, 534. v, 8, 
146, 166, coll. 155. 182, 271, 277. Q, 944, 
418, 498. 44, 990, 357. ὠ, 49, 54, 57, 68. In 
bello Trojano pepercerant Graci monumentis 
in campo sitis, quod patet ex Ψ, 327—332. 
Eorum νόστο; a Troja tangitur 2, 495, seqq. 
᾿Αχαιὸς ἀνὴρ, Ne. 7, 74. ᾿Αχαιῶν σόλιες, Ne. 
10, 87. ἀνδρῶν, Ist. 1, 83. ἐν ᾿Αχαιοῖς, Ist. 
1,42. Vide sub Αςγεῖος, etin A. sub σληϑύς. 


3 , πο χε —— . 
Αχάώρναι; νῶν. &i. Vicus et δῆμος Atticze 
maximus. Ne. 2, 25. 


᾿Αχελῷος et ᾿Αχελώϊος, s. δι celeber flu- 
vius, per fines ZEÉtolorum et Acarnanum 
fluens. Et quia illarum regionum maximus 
est, hinc κρείων, rex, dictus, $, 194. Antique 
littere maxime σεμνύνουσι hunc fluvium, sic ut 
szepe omnis fluens aqua dicta sit ' Az:2.27s, e. c. 
᾿Αχελῷον ῥάσατε; 1. 6. ῥάνατε τὴν γῆν ὕδατι ποτα- 
βίῳ. Et oraculum Dodonzum, vicinum huie 
fluvio, fere in omnibus responsis sacrificari ju- 
bebat'Az:Az4. gitur Achilles quoque ἢ. 1. 
hujus mentionem facit, ut fluentis per Ἑλλάδα 
proprie sic dictam, patriam ejus. Alius hu- 
jus nominis fluvius erat in Phrygia, ad mon- 
tem ZízwAo» fluens per terram Smyrnensem 
in mare, O, 616, qui et scribitur ᾿Αχελήϊος. 
Vide sub Ἴδα et Νύμφη. 

᾿Αχερωΐς, is. $. Populus arbor, dicta 
cum epitheto λευκή. Habet nomen ab 5 'A- 
χέσων, quem vide: nam ad hunc fluvium mul- 
ta est hec arbor ἄκαρπος, sicut et 4 ἰσέα et 
ἡ «iytge, que inumbrant σὸν σῆς Περσεφόνης 
λειμῶνα.- Ν, ὅ89. II, 482. Hercules, videns 
apud inferos, cum eo descendisset, zi φυτὸν, 
καὶ πῆς εὐφυΐας ϑαυμάσας, coronam sibi inde 
fecit, et ad superos retulit. Alii legi volunt 
᾿Αχελωΐῖς, Acheloo posito pro quovis fluvio ; 
et intelligunt σὴν αἴγειρον, ὡς ὑδατοτρεφῆ. 


᾿Αχέρων, ὄντος. ὅς ἐν "Ax ποταμός. quasi 
ἄχεα ῥέων, gemitus et dolores in flumine suo 
habens. x, 512. ᾿Αχέφοντος TUE ἀκτὴν; Py. 11, 
92. ἀμφὶ ᾿Αχέροντι, Ne. 4, 188 


᾿Αχιλλεὺς, ως. ó. Pelei filius, nepos 7Eaci, 
et mater ejus Thetis, dea maris. "Agi Tos καὶ 
κάλλιστο: πάντων “Ἑλλήνων sul zvi, sicut 'Ther- 
sites χείΐρισπος καὶ αἴσχισπος πάντων. liinc 
posterior maxime oderat priorem. Est qui- 
dem in omui Iliade fortissimus, sic tamen, ut 
simul demonstretur, viribus non semper adesse 
mitem sapientiam ; contra adesse illis fastum, 
iram feram, et pleraque alia vitia. Carissimos 
sibi perdidit sua pertinacia: et deus szpe 
tuetur tales, in poenam aliorum. Patroclus 
non periisset, si Achilles ante posuisset iram 
suam, quam post ob liam iram posuit. Tales 
fortes agunt sempe qua agunt, ex impetu 
quodam et affectu, non ratione et consilio : 
ergo ad speciem laudatur a po&ta prudentis- 
simo; re vera pingitur princeps pertinax, vi- 
tiose animosus, et pronus ad crudelitatem. 
Caterum missus erat admodum adolescens a 
patre ad bellum Trojanum, comite Phoenice, 


᾿Αχιλλεὺς. 


cujus prudenti: eum pater regendum com- 
mendarat Nam χούψιν ejus ty Σκύρῳ insula, 
καὶ ϑηλυσχολίωαν, καὶ τὴν ἐν γυναικωνίτιδι διαθα- 
2.4usuriv, prorsus ignorat Homerus. Figmenta 
sunt ista recentiorum. — Habuit ἐκ Δηϊδαμείας 
filium unicum Neoptolemum : alii addunt al- 
terum, "Ovses», quem Orestes ignorans occi- 
derit in Phocide, postea cognito facto suo, 
7&Q»» el struxerit circa Daulidem. In vz»- 
στάθμῳ Gracorum ad Trojam, ipse cum suis 
navibus alterum extremum tenebat, 9, 292, 
seqq. et Ajax Telamonius alterum : in mediis 
castris tendebat Ulysses. —Occisus tandem est 
ad Trojam a Paride, sagitta in ventrem imum 
adacta, Erat χουσοκόμης. Quia pedum ce- 
leritate superabat omnes, hinc szpe dictus a 
poéta ποδώκης» καὶ, πόδας ὠκύς: euam ποδώρ- 
x":, quasi ἐξαρκῶν ποῖς ποσὶν, diu sufficiens ad 
currendum: nam non omnis ποδώκης est et 
Nomen scribitur, vi etymi, 'Az;- 
λεὺς, Sed ob metrum ᾿Αχιλλεύς: ἃ σὸ χεῖλος, 
labium, cum z intensivo, ut notet idem fere 
quod apud Romanos, labeo, a rotundis et 
formosis labiis inditum puero. A, 1, 74. Causa 
ire ejus adversus Agamemnonem refertur a 
poéta A, 1—450. ΟΡ κάλλος et aliam prz- 
stantiam vocatur ϑεσείχελος, 191, et Auf φίλος, 
74, ποδάρκης Di, 121, πόδας ὠκὺς, 148, et 
μέγα ἕρκος πᾶσιν ᾿Αχαιοῖς πολέμοιο κακοῖο, 286. 
In sermonibus ejus adversus regem cave ple- 
beia quaras convitia: civilitaus enim memo- 
res erant principes illius avi etiam in ira, 
quod vel ex 540 et 555 apparet: sed verita- 
tem tantum simpliciter loquitur, e» c. οἰνοβαρὲς, 
vino gravatus videris esse jam, etc. — Caeterum 
pugnando abstinuit. per dies aliquot ob hanc 
iram, 408—412.  Prescivit, se non diu in 
vivis futurum, 415—418.  Duxerat ad Tro- 
jam naves quinquaginta, B, 681—694, ubi si- 
mul regio, cui pater imperabat, describitur. cf. 
ἡ Φθία; etzóin A, Equos habuit przestantis- 
simos, 770. Quamdiu ipse abstinuit bello, 
Ajax fuit fortissimus, alias nemo ei par, A, 
519. Patrem et fratres Andromaches inter- 
fecerat, Z, 413—428. Laudatur ab Agamem- 
none, H, 118. ῥηξήνωρ, ϑυμολέων, abstinens 
proeliis, 998. πτολίπορθος, Θ, 972, nam plurimas 
urbes regni Trojani sociorumque ejus expug- 
naverat. Legatos ad eum mittit Agamemnon, 
I, 106, seqq. 120, seqq. 168, seqq. Nestor dicit, 
᾿Αχιλῆϊ ἄνακτι; qua voce consolatur Agamem- 
nonem, quod magni viri causa faciat, quz faciat. 
Legati inveniunt eum psallentem, 182, seqq. 
excipit eos honorifice, et 205, seqq. describi- 
tur convivium, quo tractaverit legatos: ex quo 
apparet parsimonia et αὐτοδιακονίῳ heroica. 
Memorantur quidem alibi ᾿Αχίλλειαι πριθαὶ, 
sed illae de ἱπιποσροφίῳ ejus dicuntur. — Fertur 
et ᾿Αχίλλειω μάξα: sed nec ila τρυφερὰ, i» 
ἄρτῳ μόνῳ ϑεωρουμένη, οὗ (ἄρτου) πὸ σεμνὸν và 
δια τᾶσθαι, l e. σήθεσθαι; cribro bene purgari 
farinam: nam διωταξν Attic vocant v? edu, 
et διητσημένον và σεσησμένον. Porro et à AyíA- 
λειος σπόγγος nihil voluptuosi habet, ὑποκείμενος 
σαῖς περικεφαλαίαις, xul εὕρεσιν Ἰσως ᾿Αχιλλέως, 
iL μὴ ὃ σίδηρος veio τὴν κεφαλήν. Post ci- 
bum et potum adloquitur eum Ulysses primus, 
et exponit mandata regis, 229, seqq. Cui re- 
spondet Achilles negando, 307, seqq. Et ex 
ea oratione apparet, quod fuerit φιλότιμος cà 
ἦδος, et ἁπλοῦς, καὶ φιλαλήθης» καὶ βαρύμηνις : 
etiam quodam modo φιλόζωος, 512, quod ex 
Odyssez δ magis etiam apparet. Narrat prz- 
terea operam suam bellicam, 221, seqq. ubi 
videmus ejus αὐσώρκες καὶ φιλοκίνδυνον καὶ Φὲ- 
φέπονον. | Duodecim urbes hostiles expugnavit 
classe, cum pedestri vero exercitu undecim, 
228, 3829.  Amans amice suz, 540, seqq. 
Narrat duplex fatum suum, 410, seqq. Nam 
si domi mansisset, longzvus quidem, sed in- 
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glorius, futurus fuisset; profectus vero ad 
'TIrojam, cito quidem, sed cum zeterna gloria, 
erat moriturus: et cum ipsius fuisset optio, 
elegisse se dicit gloriam prz vita diuturna. 
Post Ulyssem loquitur Phoenix, 452, seqq. 
qui ipsi a patre datus fuerat preceptor; qui 
autem, irascente Achille, apud alios Grecos 
substiterat. Nam Achilles valde adolescens, 
vix annorum quindecim, ierat ad "Trojam: 
ergo jam agebat annum vigesimum quintum, 
in quo etoccisus est. Phoenix ergo, vir no- 
bilis, senex, verus ejus fuit przceptor: de 
Chirone quod recentiores narrant, ignorat 
Homerus, nisi quod tamen Chiron ante bel- 
lum 'Trojanum potuit preceptor ejus fuisse in 
arte medica. Kespondet Achilles, 602, quz 
responsio plena est amphiboliarum, profecta- 
rum ab anima obscure sibi vaticinante. —De- 
nique loquitur Ajax, cognatus Achillis, 618, 
seqq. cui is respondet, 640, seqq. Quibus 
actis, abiere legati duo: Pboenix autem se- 
nior per eam noctem remansit apud Achil- 
lem. Et Acbilles cubabat cum alia pellice, 
regia puella bello capta, Διομήδη, 659, Patro- 
clus vero cum sua "Igi, 662, nam lecto viduo 
nihil odiosius heroibus juvenibus, X Caterum 
orationes 1118 sex plenze sunt gravitatis et af- 
fectuum, et exempla priscze eloquentis. —U- 
lyssi contradicit Achilles in omnibus, excepto 
uno; Phoenici adsentitur in omnibus excepto 
uno. Ájaci sine ulla exceptione adsentitur. 
In priore responsione plenus erat etiam tum 
irm; in altera lenior jam; in tertia mitigato 
pene similis. Ulyssi nihil vel parum pro- 
mittit: Pheenici dubitat an abiturus sit do- 
mum; Ajaci dicit, se esse mansurum, qui 
primus erat gradus ad ulteriora praestanda. 
Ulysses primas quasi partes in oppugnanda 
hac munitioue tenuerat; ergo non multum 
effecit: Phenix secundas, qui aliquanto plus 
profecit: Ajax tertias, qui sanguine propin- 
auus plurimum adsecutus est. Et per hanc 
legationem tamen via Patroclo deinde facta 
est ad plura obtinenda ab Achille. Operz 
pretium est, attente legere has orationes. De 
equis ejus dicitur K, 402, seqq. Irrita lega- 
tione prima potuisset poéta aliam missam fin- 
gere: quod ipse innuit A, 608, 609. Sed 
alio modo rem aptius expedit. Achilles mit. 
tit Patroclum, sciscitatum, qui sint vulnerati 
ex principibus: huic persuadet Nestor, ut 
pugnet: is persuadet Achilli, ut permittat, et 
milites suos praebeat: Patroclus pugnans oc- 
ciditur: tum demum sponte occurrit Achilles, 
et conditiones a primis legatis sibi oblatas ac- 
ceptat, et pugnat pro Grzcis. De Ἕκαμήδη, 
pulcra et nobili captiva, quam ex '"lenedo 
captam abduxerat est A, 624, seqq.  Pro- 
prium ei fuit, subito et cum vehementia exsi- 
lire, re nova visa, A, 776. 1, 192. Patroclus 
movet Achillem, ipse commotus valde, A, 804, 
seqq. eum Achilles docuerat artem medicam, 
850: ergo ipse ejus peritissimus. — Achilles et 
Hector, duz primaria personz Iliadis, M, 10. 
Ob contemtum sui iratus, N, 115. 394, 595. 
Et Ζεὺς ejus causa Grecis immisit mala mul- 
ta, 547, seqq. Nam apud Jovem gratiosus 
erat ob matrem suam. En, femina tamen 
causa mali! Ielena primum; mox "Thetis, 
precibus suis blandis alienans Jovem a. Grzcis. 
Imperant ergo mulieres in orbe terrarum, vel 
male agendo, vel ad male agendum impellen- 
do veriis modis.  Affectuosa oratio Patrocli 
ad Achillem est Π, , seqq. et Achilles vide- 
batur ἀπαραίτητος; φιλόδακρυς tamen. Νῖδῃ- 
dabat autem Patroclo, ne sine se ulterius pro- 
grederetur, si repulisset hostes ex castris Grze- 
cis : nam si is omnino vinceret, timebat Achil- 
les, se spretum iri, nec consecuturum satis- 
factionem ab Agamemnone, Sed Patroclus 


᾿Αχιμλλεὺς. 


non paruit, sicut ipse Achilles non paruerat 
Phenici. Quum videret Achilles mala Gre- 
corum, qua antea optaverat, movebatur ad 
misericordiam ; II, 124. Hinc sumsere ora- 
tores, ut in epilogis sisterent reos suos mise- 
rabiles ante oculos judicum. Patroclus, sum. 
tis armis Achillis, excepta hasta, II, 140, seqq. 
et equis, 145, et copiis, 166, seqq. exiit ad 
pugnandum, die decimo sexto ab initio irze, ut 
computant antiqui critici. LHabuit Achilles 
ὑποστρατήγου: καὶ ὑφηγεμόνας quinque, quem- 
que quingenis militibus przpositum, 171, 
seqq. Ipse adloquitur suos, 199, seqq. et pre- 
ces Jovi facit magnificas, 221, seqq. deinde 
Patroclus eos hortatur, 269, seqq. cum mag- 
no Achillis elogio. 
descriptione capitis ejus, est 798, 799. vide 
porro 857, seqq. 854, 860, ubi epithetis hones- 
tatur. Occiso Patroclo, Hector equos Achil- 
lis consectatur, frustra, P, 75, seqq. nam equi 
illi valde feroces, et quasi ratione prediti, 
426, seqq. Catterum contra. Patrocli cadaver 
Hector sevire destinaverat, 126, 197, quae 
fuit ratio, cur Achilles in occisum Hectorem 
postea saviret, conf. Ἱππόθοος. Hector induit 
arma Achillis, Patroclo detracta, P, 191—197, 
etiam hac in re extollens poéta Hectorem, 
quod occiderit indutum non humanis, sed di- 
vinis, ἃ Vuledho factis, armis. Ab hoste 
Glauco laudatur Achilles, P, 164, seqq. et a 
Jove, 202, seqq. Caeterum arma illa mirifica, 
cuivis corpori erant apta, 210, seqq. et imple- 
bant animo gestantem. Non erat Achilli in 
fatis, ut caperet Trojam, 407, seqq. Nuntius 
ei venit de morte Patrocli, 701, 709. z, 16, 
seqq. laudatur a matre, et fata ejus ab ea nar- 
rantur, Z, 529—69. Mater ad eum venit, 70, 
seqq. cum qua colloquitur. Amat matrem 
adeo, ut optet se non esse natum, modo ne 
luctum ex se capiat mater, 86, seqq. et optat 
sibi mortem, modo ut ulcisci possit amicum, 
quem gravissime luget, 95, seqq. Hic ergo 
vult mori ut ulciscatur: in Odyssea vult vive- 
re, ut defendat patrem senem invalidum: u- 
trumque apte: nam nec mors nec vita est per 
se optanda, sed propter bene facienda. —Dolet 
gravissime, quod promissum, patri Patrocli 
datum de reducendo filio, servare non potue- 
rit, 524, seqq. nam vir bonus dolet se mentiri 
quoquo modo. sic et Hercules doluit ob A;- 
κύμνιον. imet pejora, ex more σῶν στεργόν- 
σῶν, qui sunt δεινοὶ và χεῖρον ἐλπίζειν, X, 8, seqq. 
19, seqq. et hoc ipso timore praeparatur ani- 
mus, ut minore consternatione nuntium veri 
infortunii ferat: nam non inexspectata minus 
terrent, si veniunt. Habet in tentoriis suis 
multas δμωὰς, 1. e. captas nobiles mulieres, 98, 
seqq. et ibi honestatur Patroclus, tanquam 
συνωρισπεύων σῷ ᾿Αχίλλεῖ. Sic "Theseo glorio- 
sum fuit, participem fuisse quorundam labo- 
rum Herculis; unde proverbium, οὐκ ἄνευ γε 
Θησέως, ἐπὶ τῶν σὺν ἑτέροις εὐδοκιμούνπων, de iis, 
qui socios suze glori: habent, nec soli omnia 
obierunt. Ornatur a Miuerva, i. e. ipse pru- 
denter poliri curat arma sua, 205, seqq. Solo 
clamore suo terret Trojanos, 221, seqq. lau- 
datur a matre. 436, seqq. et ab hoste, 257, 
seqq. Mater ei arma ἃ Vulcano facienda cu- 
rat, 569—616, eaque adfert filio lugenti, T, 
2, seqq. cum his prodit ad Grzecos principes, 
40, seqq. et renuntiat ire, 55, seqq. de donis 
sibi oblatis loquitur generose, ne videatur mer- 
cede militaturus, 145, seqq. ab Ulysse lauda- 
tur, qui consilio eum juvat, 216, seqq. — Ejus 
regnum, pater, filius, 515, seqq. parat se ad 
pugnandum auxilio Minervz, 259, seqq. 564, 
seqq. loquitur cum equis suis, quorum unus ei 
respondet et mortem vaticinatur, 599, seqq. 
Fortitudo ejus laudatur a Jove, v, 26, et ab 
hoste, 88, et ibi facta ejus contra ZEneam in 


Galea Achilis, cum 
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monte Ida memorantur. Pugnat iterum cum 
JEnea, 160—262, seqq. donec Neptunus eri- 
pit ZEneam, 518, seqq. i. e. nebula ex aquis 
orta utitur ZEneas ad recedendum dextre. 
Lucratus fuerat multa, sicut et alii Graci, 
ex vendendis aut redimendis captivis, Φ, 79— 
102. vaticinatur sibi mortem, 108, seqq. lau- 
datque ipse se, et dat exemplum omnis laudis 
de illustri viro. Vulneratur leviter ab Astero- 
pao, 166—182. recenset genussuum, 184, seqq. 
quod poterat recte facere, quoniam ipse par vel 
major erat virtute majoribus suis: alias vana 
est ista gloriatio. incusat matrem innocentem, 
et de morte sua vaticinatur, 276, seqq. com- 
paratur igni, 520. persequitur ἀκίχητσα et mi- 
nora, omissis majoribus, 595, seqq. suprema 


, 


ejus cum Hectore pugna, X, 21, seqq. est &g- | 


σιεπὴς, 126. comparatur igni, Soli, 135. ad 
Minervam refertur victoria de Hectore, 216. 
seqq. h. e. Achilles prudenter arripuit occasi- 
onem, datam sibi a Hectore, qui idem pruden- 
ter ceperat consilluum manendi extra portam 
solus, etsi minus fausto eventu. Furiosus prz 
ira, loquitur durius quam postea fecit, 544, 
seqq. nam στρεσ ταὶ φρένες ἰσθλῶν. Quod pro 
auro appenso reddiderit corpus Hectoris, ig- 
norat po&ta: sed recentiores id narrant, ad. 
duntque, idem ejus corpori contigisse paullo 
post, ut pro auro redditum sit Grecis. Sepelit 


ΒΑΘΥΚΛΕΥ͂Σ, fuc. ὃ. nobilis Gracus ex 
Hellade, Χάλκωνος υἱὸς, occisus a Glauco. IT, 
594, seqq. 

Βάθυλλος, ον. ὃ. vide sub Ἡρακλῆς. 


Βάχις, (δος. ὃ. celeberrimus vates. Aristoph. 
Aves, 965, seqq. ibique Schol. Equit. 195. 
999. Pax, 1070, 1119. 

Βάκχος, δου. & Habet nomen ἃ βάξω, f. 
Za. p. a. βέβαχα, et ut durior sonus fieret, in- 
terserto z, vel potius duplicato x, et priore 
. mutato in κ᾿ sic ex ὄφις fit ὁ ὄπφις. — Ministre 
ejus sunt αἱ Βάκχαι, quz et αἱ Ληνίδες dictze, 
διὰ σὸν ποῦ οἴνου ὑποδεκτικὸν ληνόν. Vide in 
A. sub ἰάχω et ϑωρήσσω. 

Βαλίος, ov. ὃ. nomen unius ex equis Achil- 
lis, Iz, 149. T, 400. ab adjectivo βαλιὸς, ἃ; ὃν, 
L e. ταχὺς, dt. σσικσὸς, ein Scheck, (a piebald 
horse. ) sic ἔλαφος dicitur βαλιὰ ob celeritatem. 
a βάλλω, ἃ quo est βαλλίζειν, 1. e. χορεύειν, κω- 
μάζειν, einem ball halten, tanzen, (to have a 
ball, to dance :) et ὃ βαλλισμός. Apud Euri- 
pidem hoc adjectivum fere semper in notione 
celeritatis positum. e. c. Hippol. 218, βαλιαῖς 
ἐλάφοις. et Rhes. 356, διφρεύσων βαλιοῖς πώλοις; 
currum acturus velocibus equis: notum est 
enim, Khesi equos illos celebres fuisse candi- 
dos. sed in Iphig. Aul. 222, zzv λευκοστίκ- 
τῳ τριχὶ βαλιοὺς, ubi possint esse equi variega- 
to colore. 

Βάρκη, 4$. ἧ. vide sub Λιβύη. 

Βασιλείδης, v. à. vide sub Φιλομηλείδης. 

Βασιλεῖς, olim simul erant sacerdotes, B, 
547, seqq. et sunt proprie nil nisi βουληφόροι 
populorum, N, 219, 255. 

Βασσάραι, 5». οἷ. vide sub Διόνυσος. 

' Βάσσος, y. δ. unde est patronyraicum Bzz- 
σίδης» QU. 5, 4. Ne. 6, 59. sed ibi meliores legi 


jubent Βουδίδαισι, ab ὃ Βουδίων, eor, qui fuit | 
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Pawoclum, Y, 6, seqq. postquam bic ei per 
somnum apparuerat, 80, seqq. 125, seqq. ton- 
det se in luctu, 140, seqq. male mactat duo- 
decim "Trojanos nobiles ad rogum Patrocli, 
175, seqq. hinc pota hos czesos laudat, Achil- 
lem vituperat, nam erat πρᾶξις ϑηριώδη: καὶ 
βαρβαρική. Quod sspius raptarit mortuum 
Hectorem, poéta id invitus aperte semel fate- 
tur, sed reliqua tacitus innuit: nam adeo est 
φιλαχιλλεὺς, ut in re tam feda ne nominet 
quidem tam carum sibi nomen: 187, et circa. 
Gaudet laude, eamque remuneratur, 792, 
seqq. Ejus mortem przdicit poéta, Q, 85, 
seqq. et facit lectorem cupidum : sed poéta 
frustratur eum in Iliade, desideriumque ejus 
non explet. Novit ergo movere cupiditatem 
plura audiendi, tantum abest, ut satietate ob- 
ruat. Achilles est robustus, qui trium homi- 
num operam solus prestat, Ω, 455, seqq. 486. 
optat sibi vitam, ut seni patri prodesse possit, 
541. ferus et irze impotens, 559—570. ergo 
ἀνώμαλον ἦθος ejus. Ipse mactat ovem, ex quo 
apparet «à αὐτοδιάκονον ἡρωϊκὸν, Q, 62]. 626. 
gloriose de se loquitur, 650, seqq. solus est in 
sua tabernaculi parte, socii ejus alibi, 472, 
seqq. quod et Romanis moribus ita fiebat, 
"Eustathii evo. —Expeditiones ejus cum copiis 
pedestribus et cum classe, durante bello Troi- 
co, y, 106, 109, 189. Filio ejus dat Nestor 
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nobilis ZEgineta, a quo familia illustris in illa 
insula, per syncopen pro ὃ ἡ Βουξιωνίδης) ov, 
dicta Βουδίδης, vel et mutato δ, Βουτίδης. 

Βάτεια et Borít, ἃς. 5. Erat tumulus, 
διμεώνυμος ᾿Αμαξόνι civ) τεθωμρένῃ ἐκεῖ : et hec 
Amazon duo habuerat nomina, unum vulgare, 
Βατίεια, alterum honestius et verius, Μύριννα 
vel Μυρίνη. B, 818. Est a βαίνεσθαι ἐν πολέρεοις. 
Sed alii hanc BZzzuzy volunt fuisse filiam Teu- 
cri Dardanus enim ex Samothracia veniens 
duxit duas filias Teucri, Νησῶ καὶ Βάτειαν : et 
iz Naso); habuit filiam Σίβυλλαν τὴν μάντιν, ἃ 
qua deinde et aliz fatidicee mulieres dicte αἱ 
Σίβυλλαι: ἐκ Βατείας autem genuit σὸν Ἔριχ- 
θόνιον καὶ Ἶλον. — Et valde est probabile, locum 
a regina Trojana potius fuisse appellatum. 


Βάττος, ov. ὁ. Conditor Cyrenesin Libya. Hic 
primus vocabatur antea ' Ασιστοτέλης, sed postea, 
quia sermone Libyco βάττος idem notabat quod 
ὃ βασιλεὺς, commune id nomen regum eorum 
factum est. Py. 4, 10, sc. ἔσεσθαι. et 94, ubi 
is Battus innuitur. et 499, nam ejus aula re- 
gia erat Cyrenzica. Py. 5, 168, i. e. σῷ 'Ag- 
κεσιλάῳ. et 79, seqq. et 117. et 37. vide et 
Aristoph. Plut. 926, Schol. ubi est σὸ Βάσσου 
σίλφιον explicatum. — Vide sub βάτος in A. 


BzAXsgogÓvTZG, ον. i. qui et Βελλεροφόων, 
contr. Βελλεροφῶν, imo et ᾿Ἑλλεροφόντης. et ac- 
cepit id nomen ab occiso a se tyranno Corin- 
thi σῷ B:AAfez. Historia ejus est Z, 155, 
seqq. Vir valde formosus et fortis. sed quze 
recentiores de equo ejus alato finxere, cui in- 
sidens occiderit chimaeram, dejecto in os ejus 
plumbo; et cujus fiducia viam in ccelum af- 
fectarit: ea omnia ignorat Homerus, sicut et 
omnino Pegesum illum alatum. — Incidit tan- 
dem in odium omnium deorum, i. e. in multa 
infertunie, Z, 200, seqq. Nam filium amise- 
ratin belio; filiam viuarat Jupiter, et postea 


Βοάγριυς. 


filiam suam, 2, 5. Litigarat cum Ulysse; an 
Troja debeat armis, an dolo, capi, 9, 73, seaq. 


| anima ejus colloquitur cum Ulysse, A, 466, 


seqq. 477, 481, seqq. ubi magna ejus laus. 
Ipse autem mallet vivus 92:2», quam mor- 
tuus imperare omnibus mortuis, 487, idque 
amore patris. Idem dicit Salomo, Cohel. ix. 
4, 5. Est tamen et tunc φιλότιμος, cum de 
fili virtute audit, 537, seqq. Contentio de 
armis mortui, A, 544—556. Mors ejus et se- 
pultura narratur denique, o, 15, seqq. et ibi 
ter nomen ejus in vocativo, in fine versuum, 
positum. Quia ipse nequaquam μείλιχος, hinc 
humanissimus ei associatus Patroclus. ᾿Αχιλ- 
As; Py. 3, 178, seqq. instituitur a Chirone, 
Py. 6, 20, seqq. ξανθὸς, Ne. 3, 75, seqq. 4, 80. 
6, 86, seqq. Ist. 8, 80, seqq. 105, seqq. ᾿Αχιλ- 
Atos ἄτερ, Ne. 7, 40. σὺν ᾿Αγιλλεῖ, Ol. 9, 109. 
᾿Αχιλλεῖ Πάτροκλος, Ol. 10, 99, nam Ῥαίτο- 
clus vicit armis Achillis. σὺν, Py. 8, 145. ἀμφὶ 
νερκπόνῳ, Ne. 8, 59. Mater eum transtulit in 
insulas beatorum, Ol. 2, 145. Caeterum adeo 
in pretio fuit Gr:cis hoc nomen, ut omne 
grandius et prestantius vocarent ᾿Αχίλλεισν- 
sic et ᾿Αχίλλειωι κριθαὶ sunt hordea majora et 
meliora, Aristoph. Equit. 816. 


, ΜΗ " " 

᾿ΑΨευδὴς, ἔος. 4. υπᾶ τῶν Νηρηΐδων, 2, 46. 
Nam aqua verum est principum omnium : 
mare etiam jurabatur. 


eam interfecerat Diana, i. e. subita morte fue- 
rat extincta. Quo dolore confectus, vixit de- 
inde in solitudine. Erat ergo nimium Φιλέ- 
v:x»». Fecit proverbio locum: Βελλεροφόντης 
καθ᾿ ἑαυτοῦ γράμματα: quod de iis dictum, 
qui ipsi talia perferunt vel nuntiant, quibus 
vel perduntur vel laduntur. Sic Uries in sa- 
cris. Ceterum fuit exemplum castitatis, jus- 
titize, fortitudinis, prudentis. De eo narratur 
Ol. 15, 87, seqq. 118, seqq. Ist. 7, 66. Vide 
in Α. sub εἶδος ad medium. 


B£yz, 5. urbs Thracia. ex ea erat scriptor 
Antiphanes, qui ab omnibus antiquis pro men- 
daci est habitus. hinc βεργαΐζειν dicebatur pro- 
verbialiter, pro mentiri: et ὁ Βεργαῖος pro men- 
dax. Βεργαῖον δίηγημα, Strabo, Lib. 9. narratio 
falsa. 


Βῆλος, οὐ. à. vide sub AZ»ze; et Κάδμος 5 et 
in Α. sub βηλός. 


Βῆσσα, ης. 4, Urbs Locrensis, quam plebs 
Attica dixit Bzzz, et binc cives ejus Βησαιεῖς. 
B, 532. 


BíZ6, zwzes. à. Filius Amythaonis, Per 
fratrem suum Melampodem accepit pulcram 
Πηρῶ. conf. Νηλεύς. Ejus et τῆς IIzocus filii 
fuere ὁ Πιεριώλκης, 9" Aenras, 4 ᾿Αλφεσίβοια. ip- 
se erat unus ex ὑσηστρατήγοι; Nestoris. A, 996. 
ἐὺς, N, 691. T, 460. 

Βιήνωρ, opos. ὃ, nobilis Trojanus. A, 99. 

Βιθυνοὶ, ων. οἷ. vide in A. sub δούλη, ad 
finem. 

Βλεψιάδης, 
unus ex posteris 
te. OL 8, 99. 

Βοάγριος, cv. 


ov. ὅ. Est patronymicum, 
ποῦ Βλειψίου, nobilis ZEgine- 


bet nomen ἃ clamore fero, 


Bozooc. 


Βοηθόος, sw. ὃ. nobilis Spartanus, cujus 
filius ὁ ᾿Ετεωνεὺς apud Menelaum potens erat 
minister, Βοηθοίδης patronymice dictus. 3, 31, 
coll. 22, seqq. 9, 95, seqq. 140. Alibi à Βοηθόος est 
appellativum, notans virum fortem, ad clamo- 
rem pugnantium accurrentem ; unde est per 
syncopen ὁ Βοηθός- 


Βοίβη, 4:. 7. Urbs Thessalie, non procul 
à Φεσαῖς, in regno Adrasti. Prope eam erat ἡ 
λίμινη Basi, es — Dicta ἀπὸ Βοίβου, 
τλαφύρου, σοῦ τὰς Ῥλαφύρας κτίσαντος. B, 1711, 
7129. Eadem λίμνη dicitur et ἡ Βριβία:», ἄδος, 
Ἔν: 8, 60. 

Βοιωτία, zz. 4. celebris regio Grzcize, dic- 
ta olim et ἡ 'Azvíz, ἔθνος γὰρ Βοιώτιον οἱ " Aovts- 
Incole dicti οἱ Βοιωτοί. Pars altera libri se- 
cundi Iliadis dicitur ἡ Bouecíz, cujus argumen- 
tum est B, 493, et ratio ita appellandi est, 
quia primum vocabulum hujus partis est, Βριω- 
σοὶ μέν. Quidam hanc partem, quz et Cata- 
logus navium inscribitur, separatim in nume- 
randis versibus hujus libri secundi numerave- 
runt: sed nos continuavimus numerum ver- 
suum cum przcedentibus. Ergo Βοιωτῶν μὲν 
est initium versus 494. sed cur a Βηιωτοῖς po- 
tissimum incipiat poéta, hzc videtur ratio pris- 
cis; gratificatur id Musis paullo ante a se in- 
vocatis, quz» sedes suas in montibus Boeotia 
habere dicebantur. Preterea Aulis, portus et 
urbs Boeotize, erat locus, in quem omnes naves 
Gracorum ad expeditionem "Trojanam desti- 
nate convenerant. Denique Bceotii illis tem- 
poribus maxime clari erant ob res maritimas, 
jam inde a Cadmo conditore suo. Etiam 5 
Ἕλλην, ὃ τοῦ Δευκαλίωνος, habitavit in Boeotia, 
ἃ quo οἱ Ἕλληνες dicti. Ceterum hac pars 
libri continet meram veritatem geographicam ; 
et historicum hic agit Homerus, non poétam. 
Prater metropolin suam, habuere Boeotii ur- 
bes viginti novem. Maris amans et potens 
erat hec gens, misitque ad "Trojam naves 
quinquaginta magnas, quarum singula vexe- 
runt armatos centum viginti, sub quinque du- 
cibus, B, 494—510. Βοιωτοὶ, ἔχοντες μάλα vría- 
να δῆμον, E, 710, nam εὔκαρπος αὐτοῖς ἢ γῆ. 
Vide et &, 476. Ο, 330. P, 597. Ν, 685, 700, 
ubi quoque po&ta eos primos ponit in enume- 
randis Gracie populis. Erant enim olim 
valde ἀνδρεῖοι καὶ εὐγενεῖς - etsi illis non defue- 
rint etiam σκώπ'τοντε:. σὴν Βοιωσίαν ὗν ex Pin- 
dero videbimus. — Praeterea ἐπολυφάγουν, sicut 
omnes Θετῴαλοί : et quidam Boeotius apud EZ- 
βουλον dicit: ποιεῖν ἄμμες (ὑμεῖς) καὶ φαγεῖν ἀν- 
δρικοί.  Aliusque: Θήβαξε ἦλθον, οὗ πὴν νύχϑ᾽ 
ὅλην δειπνοῦσι. Post Leuctricam pugnam, adep- 
ti magnam gloriam, a prisca fortitudine defe- 
cerunt paullatim, ut tandem a '"Thessalis ser- 
vilia paterentur. Βριωτοὶ dicuntur Xzgze, a 
satis dentibus draconis, ex quibus primi resti- 
tutores "Thebarum erant orti, Py. 9, 145. et 
146, Καδμεῖοι. cont. σπείρω in Α. Βοιωτία ὗς, Ol. 
6, 159. Nam οἱ Ὕαντες, barbarica gens, ali- 
quamdiu in Beotia versata fuerat; et vicini 
hoc nomen corrupte efferebant^Yzs;, Ὗς. Ex 
zquivocatione igitur jocosa mansit deinde id 
nomen apud posteros maxime quia DBceotii 


no" 
UioU 


T'A'AEIPA, ων. τά. Insula Gades, non pro- 
cul freto Herculeo. Ne. 4, 112. Et hic eo 


apparet. 
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putabantur crasso esse ingenio et ἀρμούσῳ. Βοιώ- 
viai ἀγῶνες, Ol. 7, 55, quorum permulti fuere, 
preter Thebanos illos. στὰ σαμβοιώτια fuere 
festi dies, concelebrari soliti ab omnibus Be- 
otiis. 

Βυρέως, ow. ὃ. Ventus a septemtrionibus 
flans. Dicitur αἰθρηγενέτης et αἰθρηγενὴς», quia 
serenum facere solet ccelum, et hiberno tempo- 
re frigora cum glacie adducit. Verbum κυλίειν 
ἢ κυλίνδειν κύματα ponitur de eo, sicut de No- 
to verbum 245v, qua verba in A. confer, una 
cum zz. Βορέαο πνοὴ ζωγρεῖ Sup», E, 69, 
nam Boreas frigidior refovet calidum inter- 
num, dum adstringit poros exteriores: Notus 
vero calidior et mollior transire patitur cali- 
dum per poros. Hinc et Νότος dictus est per 
jocum. νόσος 'Avrix2, quia. Attici cà Sigma ver- 
tuntin Tau. O, 171. T, 358. Fingitur amare 
equos, T, 225, seqq. ubi conf. /zz;; in À. Ψ, 
692. 1, 67—81. z, 507, conf. φέρω in A. 7, 200. 
Βηρέας, βασιλεὺς ἀνέμων, Py. 4, 523, ejusque 
duo filii. Sed vide ibi scholiasten, in editione 
Oxoniensi pag. 234. ὄπισθεν πνοιῆς Βορέα (geni- 
tivus Doricus) ψυχοοῦ, Ol. 3, 56, i. e. ultra 
Thraciam, in qua regnare Boreas fingitur, 
Vide in A. 

Βούδειον, ew. τό. Urbs Beoeotie, dicta ἀπὸ 
σῆς Βουδείας, μηπρὸς τοῦ ἙἘργίνου, herois celebris 
inter Argonautas, Ipsa etiam urbs dicitur ἡ 
Βούδεια: civis ejus ὁ Βούδειος et ὁ Βουδειεύς. II, 
572. Quia hac urbs in Catalogo Geographico, 
B, 494, seqq. non nominatur, credibile est, 
eam duplici fuisse nomine, ut ibi sub alio la- 
teat nomine. 

Βουδίδης, oU. ὃ 4. vide sub Βάσσος. 


Βουζύγης;, ὃ, videin A. sub πόλις, aliquanto 
a medio. 


Βουκολίων, ὠνος. ὃ. nobilis 'Trojanus, filius 
regis Laomedontüs. Dicitur pastor ovium : 
ex quo dignitas vite pastoralis in prisco orbe 
Una Naiadum peperit ex eo gemi- 
nos. Z, 21, seqq. 


Βουκόλος, ss. ὃ. nobilis Atheniensis: cu- 
jus filius, à 2972s, hinc dicitur ὁ Βουκολίδης, 
oU. O, 238. 


Βουπρώσιον, ov. ví. urbs et regio σῆς ᾿Ἡλείας 
in Gracia. Erat olim celebris urbs, et Ho- 
meri zvo videtur fuisse caput Elidis: sed 
Strabonis zvo jam erat deleta. Habuit no- 
men ab antiquo aliquo principe suo, ὁ Bavz'gz- 
σιος. Civis ejus dictus ὁ Βουπρασίων et Βουπρα- 
σιεύς. Regio valde fertilis et πολύπυρος. B, 
615. A, 755, 759. Ψ, 681. 


Βούτης, ov. ὃ, Nobilis antiquus Athenien- 
sis, cujus posteri οἱ Βουτάδαι et ᾿Επεοβουτάδαι, 
γένος πολὺ καὶ λαμπρὸν, ad sacerdotia publica 
adhiberi solebat. ᾿Ετεοβουτάδαι dicti, quasi οἱ 
ἀληθῶς ἐκ τοῦ Βδύτου. SiC οἱ ᾿Επεόκρητες, οἱ ἰθω- 
γενεῖς Κρῆτες, die stock Creter, (the indigenous 
Cretans.) Nam Germani vocem stock prze- 
ponunt, si veram et intemeratam stirpem aut 
plenariam aliquam conditionem, volunt desig- 
nare, e. c. sLock-alber, (a dowmright fool,) 
plane stultus. 


Dr 


tempore putabatur ultimus terminus orbis ha- 
bitabilis versus occidentem. 


Γαῖα. 


Βουτίδης, ον. ὁ ἡ. vide sub Βάσσος. 

Βοώτης, ov. ὃ. Qui et ᾿Αρκποῦρος aut 'Ac- 
κοῦφος aut ᾿Αρκποφύλαξ dicitur, διὰ την ἄρκτον: 
Βοώτης vero διὰ σὴν ἅμαξαν, nam hoc nomine 
alias dicitur bubulcus, £uz£zys. Est astrum 
magnum, quod dicitur oi δύων, quia diu post 
occasum aliorum siderum secum orientium, 
totum occidit. c, 272. 

Βρεντέσιον, ov. vá. vide sub Τεμέση. 

Βριάρεως, u. ó. et 'OfpiZosas. ἑκατόγχειρ, 
ab hominibus dictus ὁ Αἰγαίων, ὠνος. A, 402, 
seqq.  Fabule dicunt eum filium Neptuni ; 
quod et ex 404 apparere videtur, ubi dicitur 
fortior patre suo, Neptuno nimirum. Re vera 
esset igitur hie Bgizeses, mare concitatum vali- 
do vento, et volvens ingentes innumeros fluc- 
tus: Jupiter vero est aér, qui per ejusmodi 
ventum liberatur a multis nubibus. — Vide sub 
βριαρὸς in A. 

Βριζὼ, ὅσος. 7. Vide sub Δῆλος- 

Βρισεὺς, ἕως. 4. vide sequens. 

Beiónfc, ἴδος. ἡ. Est patronymicum puellz 
illius nobilis et formosz, quae nulla sua culpa 
tot tragcedias inter Graecos concitavit. Avus 
ejus fuerat ὁ "Ag2us, νος, princeps Phrygius: 
is habebat duos filios, quorum alter erat à Βρι- 
σεὺς Vel ὃ Beízzs, ov, princeps in Pedaso urbe 
sedem principalem habens; alter erat ὁ Χρύ- 
745. συ, princeps, et simul sacerdos Apollinis, 
in urbe sibi cognomine, Chrysa. Τοῦ Βρισέως 
ϑυγάπηρ erat ἡ "Lacus, data Achilli do- 
num honorarium, capta ab eo urbe Pedaso ; et 
hac a patre suo appellatur Briseis. τοῦ Xcó- 
σου Swyácno ἐκαλεῖτο ἡ ᾿Αστυνόμη, a patre cog- 
nominata ἡ Χρυσηΐς, data Agamemnoni Vi. 
des ergo arctam cognationem harum puella- 
rum. Utraque urbs, Pedasus, et Chrysa, dis- 
tantes inter se iter unius diei; capta est a 
Graecis; et puelle iste captive abductz. 
Quum Agamemnon, pestilentia in exercitu 
orta, cogeretur oraculo, suam Chryseidem 
patri remittere: Achiili suam Briseidem ade- 
mit, A, 184, 323, 556, seqq. 546, 392, κούρην 
Βρισῆος : quam contumeliam Achilles gravissi- 
me tulit. Patria et cognatio describitur B, 
689, seqq. conf. Λυρνησσὸς et Μύνης. 1, 106, 
152, seqq. 274, seqq. Reddita est Achilli post 
dies sedecim illibata, T, 175, seqq. 187, 246, 
una cum septem aliis formosis puellis et ope- 
rum peritis. De captivitate ejus dicitur T, 
58, seqq. et de jurejurando Agamemnonis, 
249—968. ἰκέλη χρυσῇ ᾿Αφροδίσῃ, 282, seqq. 
luget Patroclum. Cubat cum Achille, Q, 
676. 


Beuctit, ὧν. αἱ. Urbs Laconica, cujus ci- 
vis dicitur Βρυσεάτης, ov. ὃ, B, 588. 


Βῶρος, ov. ὃ, Filius σοῦ Περιήρεοςγ) gener 
Pelei, sororem Achillis τὴν καλὴν Πολυδώρην 
in matrimonio habens. Sed hec ποσαμῷ Σσερ- 
x peperit Menesthium, II, 177, seqq. 175, 
seqq. nam et in antiquo orbe multi fuere pa- 
tres nomine, non re vera. Alius Bzzs, nobilis 
Lycius, est E, 44, cujus filium Φαῖσσον Idome- 
neus pugnantem interfecit, 


I'«/X, ας. ἡ, Pelus, ut dez. Twiz μήτηρ, 
Ol. 7, 70. Py. 9, 105. et 177, βαθύκολσοςγ sic 


Γαλάτεια. 


enim statua ejus fingebatur, mammis grandi- 
bus. dt certamina Athenis celebrabantur in 
honorem dez Telluris. 


Γαλάτεια, a; ἡ. Una τῶν Νηφηΐδων, ob al- 
bentes maris spumas, vel a pulcritudine τῆς 
γαλήνη;» appellata. S, 45. 


Γανυμήδης, τως. ὁ. Ejus genealogia sub 
᾿Αγχίσης est notata. Habet nomen a 7? yZ- 
yog, ἃ QquO est γανύειν et γανύσκεσθαι : et a μέδω: 
utsit ὁ ἡδὺς βουλεύεσθαι, suavis consiliator. 
Tan. Fabri etymologia, ad Anacr. 8, 3, est 
absurda, si cogites, id nomen regio puero a 
patre fuisse datum.  Raptus a Jove, i. e. puer 
admodum mortuus est, E, 966. Y, 959, seqq. 
C:terum formosissimus sui zvi. De eodem 
raptu, i. e. ἀώρῳ τοῦ παιδὸς ϑανάτῳ, est Ol. 1, 
70. 10, 124, aliquanto ante Pelopem. Vide 
et Herodianum, Lib. 1, c. 11. 


Τάργαρον, ew. ví, Erat pars et ἀκρωτήριον 
montis Idze in Troade, ita dicta διὰ «à ἐκεῖ 
ἀναδιδόμενα ὕδαπα καὶ τὸν ἐντεῦθεν ποιὸν ἦχον: ἃ 
quo sono est cà ἀναγαργαρίξειν, et ὁ γαργαρεών. 
Incolae hujus regionis montans dicebantur οἱ 
Ῥαργαριεῖς, et oppidum ibi, στὰ TZeyze«, unde 
€t ipse mons sepe in plurali sic appellatur. 
Imo et oppidum ἡ Γάργαρος, et civis ejus ὁ 
Ταργαξεύς. Plurimi fontes ibi fluviorum de- 
currentium. 6, 48.. E, 992, 552. O, 152. 


T'everu2Mc, ἴδος. &, vide sub ᾿Αφροδίπη, et in 
A. sub γενεσυλλίς- 


Ῥεραιστὺς, οὔ, ἡ, Urbs et portus Euboez. 
y, 1177. 


Γερήνιος, ow. à, sic vocatur Nestor, quia, 
cum Hercules Pylum caperet, ipse ἐν Τερήνοις 
latuit et educatus est. sunt autem στὰ Γέρηνα, 
vel 4 Τερηνία, vel cà Τέρηνον, urbs Messeniaca 
in Peloponneso. conf. Νέστωρ. B, 936, 455, 
605, etc. y, 68. Alii explicant cv ψερήνιον 
per σὸν ἔντιμον, ἃ và γέρας. sed hi morem poé- 
iz nostri ad historias respicientis, non atten- 
dunt. 

Ld 

T'éQugoi, ay. ei. Vide sub γέφυρα in A. 

Τηρύων, eves. ὃ, Gigas famosus. Ist. 1, 15. 
Hesiod. Theog. 509, 288, 982. nam idem di- 
citur ὁ Τηρυονεὺς, ἕως. 

Ifyac, ἄντος. 0. Nomen factum ex γίνομαι 
et γῆ; ut notet idem quod ὁ γηγενὴς, ἔος» terrae 
filius. In historia fabulosa οἱ T/yz»z:s fuere 
hostes Jovis, et conf. Κύκλωπεξι Τ γάντεσσιν 
ὑσέρθυμοι:» n, 59, ubi vides τὸ ἀβλάσφημον coU 
ποιητοῦ : nam ὑπέρθυμος est, qui praestat animo 
aliis, nec necessario malum sensum involvit. 
coll versu 58, 206. Τύγασι, x, 190. Γιγάντων 
βασιλεὺς, Py. 8, 22, coll. 15. Τιγάντεσσιν μάχην; 
Ne. 1, 101. Γίγαντας ὅς ἐδάμασας, O Jupiter, 
Ne. 7,152. Vide sub Εὐρυμέδων. 

Τίγγρας, sv. ὁ. Τίγρις, «us. ὃ. vide in A. 
sub αὐλὸς, ad finem. 

Γλαύκη, ῃς. 5. Una τῶν Νηρηΐϊδων; z, 39, 
dicta a glauco colore maris. 

Ῥλαῦκος, ov. 4. Dux Lyciorum, filius 'Iz- 
σπολόχου, socius et cognatus Sarpedonis, regis 
Lyciorum. Genealogia enim est hec: Σίσυ- 
Qes, cujus filius erat Τλαῦχος ὃ πρῶτος, cujus 
filius fuit Βελλεροφόντης», et hic habuit duos 
filios, σὸν "Ἰσανδρον. καὶ civ "Lo'móAoxv, unam- 
que filiam σὴν Λαοδάμειαν, quz peperit ex Jove 
πὸν Σαρπηδόνα, Hippolochi filius autem fuit hic 
noster Γλαῦκος ὃ δεύτερος, B, 876. Z, 197, seqq. 
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pugnaturus hic cum Diomede, Z, 119, agnos- 
citur ut hospes, 144, seqq. nam Bellerophon, 
avus Glauci, fuerat amicus et hospes CEnei, 
patris Diomedis. hospitii jus autem erat sacrum 
in orbe antiquo: hinc Diomedes adversus eum 
pugnare non vult, sed permutat arma cum eo, 
ut utriusque milites abstineant ab his duobus 
vulnerandis. Contra alios Grecos pugnat 
Glaucus strenue, H, 12, seqq.  Debuisset 
quidem rex esse Lyciz, nam ex mascula linea 
descendebat: sed conf. Σαρπηδών.  Militabat 
ergo sub rege, una cum Asteropao, M, 102, 
509, seqq. 529. 587, seqq. ubi vulneratur sagit- 
ta a Teucro, sed generose dissimulat vulnus. &, 
496. IL, 492, seqq. 508, seqq. 515—527, ubi 
preces ejus ad Apollinem quatuordecim habent 
sententias, χομμασικῶς prolatas, ὡς σνευστιῶν- 
σος διὰ τὸ ἐναγώνιον: et defendit occisi Sarpe- 
donis corpus fortissime, 593, seqq. Oratio ejus 
ad Hectorem, P, 140—170, et id quod maxime 
vult, inest verbis 159—163. Caso Patroclo 
pugnat, 216. Alius Glaucus est δ᾽ Ανθηδόνιος, 
quem vide sub 'Av/z32v. Practerea multi hujus 
nominis sunt in historia antiqua: et maxime 
celeber est ille Glaucus, cujus ϑάνασος γλυκύ- 
quxpog rspuzbevui: πίθῳ γὰρ μέλιπος ἐγωπιεπνίγη. 
Vide in À. sub ὅρκος ad initium. 


TA«UXOVTIG, ιδος. 5, Est nomen quasi pro- 
prium Minerva, Ne. 10, 13. Vid. A. 


Γλαφυραὶ, Zw. zi. Urbs Thessaliz;, cujus 
conditor fuit ὃ Τλαφύρας, ου. B, 712. ab aliis 
urbs scribitur Γλαφύραι. 


Γλίσσαι; Zw. αἱ. οἱ ὁ Τλίσσω, 4:4. ^ Urbs 
Boeotize, cujus conditor fuit ὁ Γλίσσων, ovs, vel 
ὃ Γλίσσας, &yvos. B, 504. 


Τλυκέρα, ὡς. ἡ. Vide sub Θέσπια. 


, " 
Τνάθοωινω, ης. ἡ. celeberrima ἑσαιρὶς, erudita 
simul. ΟΡ venustatem dicta et ἡ Τναθαίνιον. 
multa de ea apud Athenzum. 


Τονύεσσω, "s.5. Oppidum Argivorum, Zz- 
ρωπήριον ἸΤελλήνης, dicta hinc. Αἰπεινή. E, 579. 

Τουνεὺς, ío;. 4. dux Grzcus, cujus regia 
Sedes erat ἡ Κύφος. B, 748. Alius hujus no- 
minis fuit princeps Arabie, cognominatus ὁ 
ἐργάτης τῆς δίκης, l« 6. ὃ δίκαιος. 

Γοργίας, sw. ὃ. Atewrivos. In extrema se- 
nectute omnes sensus habuit integros. In- 
terrogatus, qua ratione id consecutus esset, re- 
spondit, οὐδὲν πώποτε ἡδονῆς ἕνεκα ἔσραξα. 

Τοργυθίων, ὠνος. 0. νόθος Πριάμου υἱὸς, longus 
et gracilis, pulcer tamen. occiditur, Θ, 502, 
seqq. 

Τοργὼ, &0;, CODtr. oUs. 7. Velet Γοργῶὼν, ὄνος. 
4. Est in poési δαιμόνιόν τ, καταπληκτικὸν καὶ 
ἐκ μόνης ὄψεως. In lapides vertebat obvios: et 
id vel διὰ κάλλος ἀμύδηπον, ἐκπλῆττον σοὺς ϑεω- 
μένους : velob aliam ejus admirationem: die 
leute die sie sahen, blieben fur bewunderung 
stille stehen, ('those who saw her stood still from. 
amazement.) Historie multa preclara de ea 
narrant: Fabule vero horribile monstrum eam 
fingunt, et ad has partes adjungit se poesis. 
De historia ejus vide Athenzum. — Allegorice 
si quis id amat, quod tamen nemo poéseos 
gnarus facit, sumitur ἐπὶ τῆς κατὰ σῶμα καὶ 
Ψυχὴν γοργότητος : hinc et caput ejus in cly- 
peo Minerve, in quo tamen simul fabula re- 
spicitur. Τοργοῦς óuuzcz ἔχων, O0, 349, ubi 
alii legi jubent Zuzzz, i. e. ὁρμήματα. Τοργὼ 
βλοσυρῶπις, A, 96, in clypeo regis. Γοργείη κε- 
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Γυρτώνη. 


φαλὴ est nonnunquam ἡ ὅλη Tecys, nonnun- 
quam sola ejus facies. posteriori sensu est E, 
741, ἡ τῆς Γοργοῦς κεφαλή. sed λ, 623, Τοργείην 
κεφαλὴν, 1. e. σὴν ὅλην Τοργόνα. Caeterum for- 
ma nominis est, ut 4 χελι δῶν, ὄνος, €t ἡ χελιδὼ, 
δος. ἡ εἰκὼν €t ἡ εἰκώ, In Libya dicitur esse 
animal hujus nominis, κατώβλεπτον, ὅμοιον 7,2- 
βάτῳ ἀγρίῳ ἢ καὶ μόσχῳ, ὃ πῇ ἀναπνοῇ πάντα τὰ 
ἐντυχόντα διαφθείρει, καὶ ἐμβλέψαν τε κτείνει, oU 
πνεύμασι μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ γενομένῃ ἀπὸ τῶν 
ὀμμάσων φορᾷ. KHuic animali similes sunt qui- 
dam hypocritz Ψευθάγιοι, demisso ad terram 
vultu ambulantes suspirantesque ; sed huma- 
no generi valde pestilentes. — Adjectivum est 
Τοργεῖος» εἴη, tiov, et Τοργονεῖος, ὥν ov; prius est 
ab ἡ Τοργὼ, posterius ab ἡ Τοργών. Τοργόνος 
ὀφιώδους υἱὸν, 1. e. Pagasum, ΟἹ, 12, 90. Μεδού- 
σης, Ne. 10, 7. Τοργόνα ἔπεῷνε, Py. 10, 72, 
seqq. Γοργόνων Semcuzy Sezyoy, Py. 12, 15. 


Τοργῶπις, “δος. ἡ, vide sub μητρυιὰ ἴῃ. A. 


Γόρτυν, υνος. 5. Urbs mobilis et potens in 
Creta. si hec et ἡ Κνωσσὸς idem sentiebant, 
omnes reliquas. Cretz civitates sibi obnoxias 
tenebant: sin dissentirent, omnis Creta partes 
faciebat: sed utri harum tertia post has, ἡ Κυ- 
δωνία, se adjungebat, ea pars discedebat supe- 
rior Recentiores scribunt 7 Τορσύνη. D, 646, 
y, 294. 


Tego, ὡς. $. oppidum Bcotie, quod et 
vocabatur 4 Τάναγρα; et civis ejus ὃ Tezieg ἢ 
Ταναγραῖος ἢ Τανάγριος. Imo vocabatur hac 
urbs et ἡ Ποιμανδρία, postea et 4 ᾿Ωρωσπός : et 
cives quoque οἱ Γεφυραῖοι. — Coeterum hzc. Ta- 
nagra, una cum Aulide, so!lz ex oppidis Βαο- 
tie ab Homero memoratis reliquz, erant Eu- 
stathii temporibus. B, 498. 


TI'gouxol, οἷ. fuit antiquum nomen eorum, 
qui postea Ἕλληνες appellari maluerunt. Sed 
Romani antiquum id nomen gentis maluerunt, 
Strabo p. 51. edit. Casaub. Vide sequens. 

Τνῆνικος, ev. 6. Fluvius "Troadis, postea 
magis etiam mnobilitatus victoria Alexandri. 
Possit dictus videri quasi Tezixóuzes, διὰ τὴν 
σῶν Τραικῶν νίκην : nam Ἕλληνες dicti et Γραι- 
xol, et a barbaris Ῥαικοί. M, 91. 

Τρύλλος, ου. ὃ, Vide sub Φωνὴ in Α. 

Τυγαίη λίμνη, laeus Mzonie in Asia, 
qui Pylemeni peperisse dicitur filios duos. 
conf. λίμνη in A. B, 865. Ὑ, 591. 

Τυμναστικὴ, nobilium, breviter describitur 
II, 809, 808. 

Τυνή. po&ta szpe innuit, circa partes ge. 
nitales tantum esse differentiam inter mares et 
fceminas, ad virtutes autem et artes nullam 
esse differentiam: e. c. x, 9295, seqq. Cura 
formz huic sexui est magna, z, 171, s. 178, 
191, s. ingenium muliebre vide sub εὐχὴ in 
A. ex Z, 806, 507. 


 Τυραΐη πέτρη, est parva et petrosa. insula 
in mari Zgao, 2, 500, seqq. 507. imo ἡ Twz7, 


- (contr. ex Τυρέη) est series scopulorum ad in- 


sulam unam Cycladum, quz dicitur ἡ Μύκονος, 
«uy, non procul Eubca. Hinc est ἡ Τυραίη 
πέτρη unus horum scopulorum. 

E , “1 E 

Τύρτιος, ον. ὃ. nobilis Mysius, pater "ocio, 
qui hinc dicitur Τυρτιάδης. Ξ, 511, 519. 

΄ i . 

Τυρτώνη; zs. 4. Urbs "Thessaliz, qua et 7 

Iuez2v», ὥνος, dicitur, a conditore suo, qui erat 


t 
" 


ὁ Τύρτων, ovas, frater σοῦ Φλεγύου. B, 738. 


Δαιδάλη. 


AAIAA'AH, ^i. ^. Vide sub δαιδαλέος in. À. 


14 » - 

Δαίδαλος, op. ὃ. magnus ille architectus 
Creticus, et optimus ἀνδριωανποπειός. Magnus 
amicus mulierum, quibus gratificabatur omni: 
bus modis. Hinc σῇ Πασιφάῃ opitulabatur 
πρὸς ἀλλόκοτον ἔρωτα: et ob hanc causam juste 
a Minoé expulsus. In ea fuga perdidit filium 
Icarum. . Docuit novam saltationem, quam 
vide .sub 2ex4e; in A. Σ, 592. Δαιδάλω 
genitivus Doricus) μαχαίρᾳ, Ne 4, 95. Vide 
sub δαιδαλέος in A. 


΄ ε , H 
AG/T2S, ὁ. Δαίτων, ὃ. vide sub δαίνυραι 
in A. 


Δαΐτωρ, ορος. ὃ, nobilis 'Trojanus. Θ, 275. 


Δαμάγήητος, s. ὁ, Pater Diagorz, Ol. 7, 
62. 

Δαμαῖὸς πατὴρ, est denominatio Neptuni, 
et quidem equestris, domitoris equorum. Ol. 
15, 98. alibi ἵσπειος et ἱπποκούριος dictus, δα- 
μαστικὸς ἵππων. 


Δάμασος, ov. ὃ, nobilis Trojanus. M, 183. 


Δαμάστωρ, eges. ὃ. mobilis TIthacensis, 
Agelai,unius ex procis, pater, qui hinc Az- 
μαστορίδης dicitur, v, 521. χ, 212, 293. Alius 
hujus nominis erat nobilis Lycius, IT, 416. 

Δὰν, «νός. &. vide sub Ζεὺς, ad initium. 

Δανάη, zs. ». Acrisii filia, unde ipsa dici- 
tur ᾿Ακρισιώνη. —Pulera mirum in modum, 
amata a Jove, E, 919. Δανάης παῖς, i e. Per- 
seus, Py. 10, 70. ivi Azváa» μολὼν, Ne. 10, 
19. vide et Py. 12, 29, et circa. Inclusa ab 
Acrisio in turrim munitissimam, tamen peperit 
ex furtivo congressu Perseum.  Acrisius Da. 
naén una cum puero in cistam inclusos proje- 
cit in mare: sed appulsi a fluctibus ad insu- 
lam Seriphon, servati sunt. Postea Perseus, 
heros fulgidissimus, Acrisium, disco ludentem, 
ignarus quis ipse et ille esset, interemit. Dicta 
est Δανάη, a δὴν, diu, unde δηναιὸς, diuturnus, 
dorice δαναός : nam pater ejus, cui przdictum 
erat, a nepote suo occisum iri, diu a congressu 
maritali abstinuerat, Eurip. Dan. 20, 21. 

Δάναος, ov. δ, Filius Beli, regis Libyz, 
frater ZEgypti. Post patris mortem Danaus 
rexit Libyam: sed oraculo territus abiit inde, 
et primus mortalium navem «zedificasse dicitur. 
Delatus Argos, regnavit ibi: nam descende- 
bat ab Inachi filia "I2, hinc advenienti ei reg- 
num h:ereditario jure debitum concedebatur. 
Non diu post etiam frater ejus, Zgyptus, qui 
in Arabiz parte, ἐν τῇ στῶν BEA pum buy γῆν 
regnaverat, cum quinquaginta filiis suis juve- 
nibus, eodem venit: et tunc accidit ceedes illa, 
ut una nocte, simulatione nuptiarum, omnes 
illi filii, a totidem filiabus Danai, unico excep- 
to, interficerentur. Horat. 5, Od. 11. Cate- 
rum ipse fuit solers fontium sub terra laten- 
tium investigator. Azyzo habent ab eo nomen, 
dicti σαχύπωλοι, Θεράποντες "Αρησς, A, 42, B, 
110, 674. H, 582. 0, 161. N, 620, 0, 320, 723. 
P, 761. T, 78. 1, 551. X, 978. Ω, 295, 515. A, 
558. ὠ, 18. Et est nomen generale, nobilium 
presertim Grecorum. δαναοῦ πόλιν, Ne. 10, 
l,seqq. Δαναὸν, Py. 9, 196, seqq. Δανασὶ τρό- 
μεον σὸν, Ol. 13, 84. “πόνησαν; Ne. 7, 55. 8, 45. 
Δαναῶν ξανθοκομᾶν,; Ne. 9, 40. Δαναοὺς &A- 
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κἄᾶντας; Ol. 9, 110. 
in A. 

Δάρδωνος, sv. &, Filius Jovis, conditor 
Dardanie, v, 215, seqq. ubi ejus posteri com- 
memorantur.  Narrant de eo antiqui, quod in 
diluvio illo magno, σῷ κατὰ τὸν. Asma, 
ex Samo-'Thracia evaserit, utre magno inflato 
ad corpus suum alligato, et sic ad littus Troi- 
cum et ad montana Ide, delatus sit: condi- 
disse deinde in iis montanis Dardaniam ur- 
bem, altius sitam, ne facile undis infestaretur : 
posteros vero "Trojam in planitie quidem, sed 
tamen in tumulo aliquo, zedificasse. Inter 
omnes Jovis filios ex mortalibus feeminis sus- 
ceptos hic fuit Jovi carissimus, T, 505, seqq. 
Priamus ab eo dicitur δωρδανίδης, T, 908. E, 
159. N, 576. X, 352. 0, 171, 354, 699, 651. 
Gentile etiam hinc est Δάρδανος ἀνὴρ, ὁ Εὐφορ- 
Bos, II, 807. et Δάρδανοι distinguuntur a σοῖς 
Τρωϊκοῖς : nam οἱ Ἰλιεῖς (ab ὁ ᾿Ιλιεὺς) divideban- 
tur in Τρῶας et Δαρδάνους. Et B, 701, dicitur 
Δάρδανος ἀνὴρ Occidisse Protesilaum, cujus 
Δαρδάνου nomen aliud proprium non additur. 
A Palephato /Eneas is fuisse dicitur: com- 
munis tamen opinio fert, Hectorem sic sppel- 
lari κατ᾽ ἐξοχήν. Potest tamen et esse nomen 
proprium, sicut est Y, 460, ubi alius quam ille 
Jovis filius hoc nomen habet: nam multa 
gentilia, sicut et nostris temporibus, fiunt pro- 
pria nomina, e. c. ᾿Επειὸς, Λίβυς, etc. nec im- 
pedit additum ἀνὴρ, quum po&ta alibi φῶτα 
Ἡρακλέα dixerit, οἱ Δάρδανοι sunt ergo Ilienses 
montani, qui et Δαρδάνιοι dicti, a 'Troibus cam- 
pestribus disünctij, B, 819. T, 456. H, 548, 
868. 0, 497. O, 425. T, 216, seqq. et Δάρδανι- 
Qvs, H, 414, i. e. Δαρδάνου ἀπόγονε. Εἰ fee- 
mininum ἡ Δαρδανὶς, íàes, 2, 199, 559. et 4 
Δαρδανία, X, 194, 413. E, 789. et alibi, Δαρ- 
δάνειος ποταμός. Δαρδάνου, Ol. 15, T8. Δαρ- 
δανίδα κόρην, Py. 1l, 29. Δαρδάνων ἀλαλὴν, 
Ne. ὅ, 106. Vide sub Βάτεια. 


Vide sub «exviWues 


A16, ητος. 6. nobilis Trojanus, sacerdos 
Vulcani. a δέρω, excorio, quod est munus sa- 
cerdotis, Ejus duo filii, E, 9, seqq. 


ANQTIG, iie. 6. satrapes Persa, notus ex 
bello adversus Athenienses. Is, imperite lo- 
quens Grace, fecit, ut, quee ante barbarismi, 
post ab eo Datismi, sint vocati. Aristoph. 
Pax, 988—290. notus etiam ob aliam foedita- 
tem ibi memoratam. 


Δαυλὴς, ἴδος. ἡ. Urbs Phocensis, non pro- 
cul a Delphis versus orientem, in colle sita, 
multis arbustis et nemoribus ircumdata: un- 
de et nomen habet; nam στὸ δαῦλον est và δωσύ. 
Civis ejus dicitur ὁ Δαυλιεὺς, vel Δαύλιος, vel 
Δαυλίδιος. lbi Τηρεὺς ὁ Θρᾷξ regnasse dicitur, 
etibi acta esse σὰ gigi Φιχομήλην καὶ IIoóxyay, 
etiam Ovidio narrata. B, 520. vide et hucy- 
didem de Treo. 


Δεῖνις, δος. 6. ab aliis dictus à Δεινίας, ov. 
Ne. 8, inscr. et versu 26. 


Δεινομένης, soe. ὁ’. Pater Hieronis, regis 
Sicilis, Py. 1, 154. et 112, ubi est filius Hie- 
ronis, cui optatur similis victoria. Δεινομένειε 
παῖ, Py. 2,54. Nimirum genealogia est h:ec : 
ὁ Δεινομένης Nel Auvogtynss senior; ejus quatuor 
filii, à Τέλων, νος» ὃ ἱἸέρων, Voss ὃ Πολύξηλος, ὃ 


Δηΐφοβος. 


) 2 3 oui 
Θρασύβουλος : et Hieronis filius, ὁ Δεινομένης» 
junior. 


Δεισίνωρ, opos. ὃ, nobilis Lycius. P, 217. 


Δελφοὶ, οἷ. 1, 404, 405. ditissimum ibi 
Apollinis templum, ἐξ ἀναθημάπων : cujus im- 
mensz divitia maximam partem sub terra 
erant conditz. Ibi erant ἀνδριάντες παγχρύ- 
σεοι, καὶ ξώων τύποι, καὶ σκεύη, καὶ λοισώ : ἐν οἷ, 
καὶ ci ποῦ ἹΚροίσου χρυσαῖ πλίνθοι, quibus oracu- 
lum illud ambiguum emit. Δελῷοὶ, μέσος γῆς 
ὀμφαλὸς, Py. 4, 132. οἱ Δελφοὶ, Delphici cives, 
Ne. 7, 68. ἀπὸ Δελφῶν ἀγαγὼν δόξαν, Py. 9, 
152. iv Δελφοῖς, d. e. ἐν Πυθίοις ἀγῶσι, Ol. 15, 
61. Δελφὶς Μέλισσα, vates Delphica, Pythia, 
Py. 4, 107. Vide sub IIvz. 

Δεξαμένη, "e ἧ. : Una Νηρηΐδων. 2, 44, 
nam mare recipit omnia, 

Δεξίας, sv. 6. nobilis Graecus, cujus filius 
ὁ ᾿Ιφίνοος inde vocatur Δεξιάδης, et occiditur a 
Glauco, H, 15. alii ibi δεξιάδην explicant, non 
per patronymicum, sed per adverbium, pro: 
κατὰ τὰ δεξιὰ, ἢ δεξιῶς. Tnale. 

Δευκοωλίων, ὠνος. ὃ. Pater Idomenei, regis 
Οτοίϑ, filius Minols. N, 451. v, 478. τ, 180. 
Hinc est patronymicum ὁ Δευκαλίδης», per syn- 
copen, pro Δευκωλιωνίδηςγ) Μ, 117. N, 907. P, 
608. Alius Δευκαλίων fuit celeber ille 'Thes- 
salus, notus ex diluvio, Ol. 9, 66. — Vide sub 
Δάρδωνος, et ᾿Ιάπετος 5 et in A. sub Λαὸς ad ini- 
tium. 

Δηΐάνειραι, ας. ἡ. vide sub Ἡρακλῆς, ad 
initium. 

Δηΐϊκόων, ὠντος. ὃ. socius ZEneze, Περγασί- 
δης, occisus ab Agamemnone. E, 556---540, 

Δηϊονεὺς, ὃ. vide sub Νηλεύς-. 

Δηϊοπίτης, ov. ὃ: nobilis 'Trojanus. A, 420. 

Δηΐοχος; ου. ὃ. nobilis Graecus, solus ab 
Homero memoratus ὄπισθε βεβλῆσθαιγ vulnera- 
tus in tergo. Nisi forte et 'Hizweig ei est an- 
numerandus, Reliqui omnes adversis ceci- 
dere vulneribus. O, 241. 

Δηΐϊπύλη, ης. ἡ. Uxor Tydei, mater Dio- 
medis, filia Adrasti. Et cognominatur ἡ 'Ao- 
ψεία. "lheocrit. Id. 17, 53, seqq. — Vide sub 
Διομήδης». 


Δηΐπσυλος, ον. ὃ. prudens amicus Stheneli, 
junior Diomede. E, 525. 


Δηΐπυρος, ου. ὃ. dux Graecus. a τὸν δήϊον 
z)g. Occisus ab Heleno. 1, 83. N, 92, 478, 
516, seqq. A 


Δηΐφοβος, ov. ὁ. Post Hectorem optimus 
et fortissimus filiorum Priami, etiam regni 
post Hectorem hares. Occiso Paride duxit 
Helenam: sed i» τῇ σῆς Ὑροίας ἁλώσει occisus 
est à Menelao satis crudeliter, σριωκονταετὴς 
dw Corpus ejus abjectum insepultum; et 
fabule addunt, mutatum id esse in plantam, 
dictam ἀκέφαλον, quam dicunt prodesse zz 
γικοῖς. Praest parti exercitus, M, 94, ϑεσειδὴς» 
ob formze venustatem et dignitatem. Ῥαρηαΐ, 
N, 156, seqq. 258, ὑπερηνορέων, in sensu op- 
timo. 402, seqq. 758, 770, 781.  Putatur 
Hectori adesse in ultimo ejus discrimine, X, 
297—395, 994, λεύκωσπις, nam) λευκὸν σάκος 
gerere solebat. 298. conf, 'AffwsÁ 0, 251. 


Δῆλος. 


ϑισείκελος, ab ipso Menelao sic vocatus, 3, 
276. domus ejus, capta 'Troja, expugnata, 9, 
517, seqq. Nomen est a σῷ, σοὺς δηΐους, (hos- 
tes) κινεῖν εἰς φόβον, l. 6. εἰς φυγήν. 

Δῆλος, sv. ἡ. Insula notissima, una ex 
Cycladibus, sacra Apollini, i. e. Soli, per 
quem fiunt δῆλα τὰ περὶ γῆν. Ibi primum ar- 
bor Φοίνιξ ix γῆς ἀνῆλθεν, καὶ ἡ δάφνη : et inter 
has duas arbores peperisse ILjtona dicitur 
Apollinem et Dianam. Mulieres αἱ Δηλιάδες, 
sacrificare solitze στῇ Βριζοῖ: οἱ ἰδία ἡ Βριζὼ est 
ἡ iv ὕπνῳ μάντις, Vates in somno futura indi- 
cans; nam βρίζειν notat có μετὰ βορὰν ἵζειν καὶ 
κοιμᾶσθαι, post cibum sumtum sedendo dor- 
mire. Crzeci ad Trojam navigantes venere 
eo, à, 162, et βωμὸς ibi memoratus non in zde 
sacra erat, sed ὑπαίθριος. Ab hac insula Sol 
dieitur à Δήλιος, quia δῆλα καὶ εὐόρατα ποιεῖ 
πάντα. Δῆλο; χραναὴ, Ist. 1, 4. seqq. Δήλου 
ϑεοδμήπης, Ol. 6, 10]. ἀνάσσων, Py. 1, 74. 
κασιγνήτη ᾿Ορτυγία, Ne. 1, 4. Δήλιον ξεῖνον, 
Py. 9, 17. "Vide sub ᾿Ορτυγία : item in A. 
sub σλωτός. 

Δημάρωτος, ew, à. vide sub ᾿Αρήτη, et in 
À. sub Zencós. 


Δημαρέτη, ng. ἡ. vide sub Θήρων. 


Δημήτηρ, ἡ, Ceres, i. e. terra frugifera, 
proa μήτηρ. genitivus est σῆς Δημήτερος et 
Δήμητρος. habet epitheton εὐπσλόκαρος, et ξανθὴ, 
ob fruges, inter quas eminet triticum. In 
vico Beootie Scolo, fingebatur μεγάλαρτος, 
cum magnis panibus, et μεγαλόμαζος : ob pa- 
nis praestantiam ibi. Euripid. Bacch. 275, 
seqq. ubi dicitur: Δημήτηρ θεὰ, Γῆ ἐστὶν, $ ἐν 
ξηροῖς ἐκτρέφει βροτοὺςν) in opposito ad Bacchum, 
i.e. vinum, 278, seqq. Δήμητρος τέμενος, B, 
696, conf. φέμενος in A. E, 500. E, 826. Α- 
mavit σὸν Ιασίωνα, s, 195, seqq. Δημήτερος 
ἀκτὴν h e. ἡ ἀπὸ σίτου καὶ τῶν σιτωδῶν τροφὴ, 
N, ὅ29, ᾧ, 76. vide ἀκτὴ in A. et est phra- 
Sis σεμενὴν jubens revereri Cererem. δήμησρος 
κλυτὸν ἄλσος, Ist. 1, 81.1. e. Eleusin, vicus At- 
tiec. Δημήτερος πάρεδρον Διόνυσον, Ist. 7, 4. 
Δάματρα Φοινικόπεξαν, Ol. 6, 160. i. e. ἐρυθρὸν 
πόδα ἔχουσαν, l. €. καλὸν, vel καλὴν ipsam. In- 
de est adjectivum δηρήσριος : et proprium in- 
de, à Δημήτριος, ὃ σοῦ Φαληρέως ἀπόγονος. Vide 
sub ποτήριον in A. 

Δημητριὰς, ἄδος. ἡ. Urbs celeberrima Thes- 
salie, quam condidit rex Macedonis ὁ z- 
λιορκητὴς Δημήσριος) conductis in eam civibus 
ex parvis circumjacentibus oppidis. 


Δημήτριος, ew. ὃ. vide supra, sub Δημήτηρ, 
et Ὅμηρος. 
- Δημόδοκος, ov, ὃ. nobilis musicus et posta 
Pheacum, cecus factus. Sub ejus persona 
Homerus ipse se pinxisse putatur, et hinc orta 
est fabula de ipsius ezcitate. Sed falso. Vo- 
luit potius Homerus verum aliquem Demo- 
docum suze ztatis, inserere poési suze zeternze 
ex more suo, candidisime laudans eum: 
Quippe major erat Homerus natalibus et in- 
genio, quam ut invideret laudi aliorum inferio- 
rum. Conf. ἀοιδὸς in Α. 9s ἀοιδὸς, 9, 43, 
seqq. 62, seqq. 105, seqq. et, cecus licet, vult 
tamen adesse in loco certaminum, ut sit ubi 
alii boni sunt, et ut auditione saltem statim 
fruatur. 254. 474—-499, ubi describit eum 
po&ta. ν; 27. conf. Φήμιος.  Caterum musica 
quoque dici potest, privasse aliquem oculis, 
quando ἡ περὶ ἀνάγνωσιν ἔμμουσον ἄμετρος ἀσχο- 
Am ἐποίησε τοῦτο κακόν. 

Δημοκόων, ὠντος. ὃ. Filius Priami, nothus, 
i e. ex pellice. occisus ab Ulysse, A, 499. seqq. 

Δημύκριτος, ov. ὃ. vide sub £222»; in A. 

Δημολξων, ovres. ὃ. nobilis "Trojanus, An- 
tenoris filius, Y, 595, 5. 
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Δημουπτόλεμος, oy. ὃ. Inter procos praestans 
virtute, ^, 945, 966. 

Δημοσθένης, «ss. ὃ. Thrax, vide in A. sub 
ἐπώνυμος, Ct γεγώνω. 

Δημοτικὴ, s. ἡ. vide sub unm ovi in A. 

Δημοῦχος, ov. ὃ. nobilis 'Trojanus. Ὑ, 457, 
seqq. 

Δημόφιλος, ον. ὃ. Py. 4, 500, et circa. 

Δημὼ, ís. ἡ. Philosopha nobilis prisca, 
quze multa scripsit, et inter alia exposuit τὴν 
ἀσπιδοποιΐαν ὋὉμηρικήν. 

And, os. ^. vide sub δήω in A. 

Δία, zz. ἡ. Insula, que et ἡ Νάξος dicta, 
sacra Baccho, A, 594. conf. ᾿Αριάδνη. 

Διαγύρας, sv. &. princeps Rhodius, notus 
ob eximiam proceritatem staturze: nam fuit δ΄ 
πηχῶν καὶ t£ δακτύλων: hinc πελώριος dictus, 
ΟἹ. 7, inscr. et versu 24, et 147. 

Διθύραμβος, «v. &. Genus cantus et χοροῦ 
κυκλίου. Corinthi inventa est hzec saltatio Dac- 
chica ab ᾿Αρίων, Lesbio. Ol. 13, 26. 


Δίκη, ng. ἡ. Dea justitize, δικαιοσύνη, conf. 
Νέμεσις. Ol. 18, 7. 7, 52. Py. 8, 1. 

Διογένειοι, ag. ἦν. Vide sub ᾿Ἔπειοί. 

Διόδοτος, sy. à. Ist. 7, 44. 

Διοκλῆς, fos. à. princeps Grzecus, dives, ab 
Alpheo fluvio deducens genus. E, 545, seqq. 
cujus duos filios occidit /Eneas. y, 488. e, 
186. Pherz erant sedes ejus principalis. 

Διομήδη, ms. 3. παλλιπάρηος, θυγάτηρ Φόρ- 
βαντος, principis Lesbii, Achillis concubina. I, 
660, s. hine znigma est ortum: ci» Ἕκτορ 
Διομήδης ἔκτανεν ἀνήρ τ ubi in genitivo est no- 
men illud intelligendum, non in nominativo. 

Διομήδης, «os. δ. summus Argeorum prin- 
ceps, laudatissimus. A majoribus suis erat 
Αἰτωλός : sed pater ejus Τυδεὺς, princeps ZEto- 
lorum, cede ἐμφυλίῳ patrata, fugerat εἰς "Az- 
γος, duxeratque in matrimonium σὴν Δη πύλην, 
ποῦ ᾿Αδράστου ϑυγατέρα, ex qua creavit bunc 
Diomedem, qui Adrasti regnum est nactus, 
ἀτέκνου πελευτήσαντος τὰ πρὸς ἀῤῥένων. Simul 
etiam Diomedes erat gener Adrasti ἐπὶ Aiyiz- 
λείᾳ ϑυγατρί. ater igitur et filius duas ha- 
buere sorores in matrimonio. B, 563, 567. 406. 
fortissimus simul et eloquentissimus. A, 565, 
seqq. 401, 411. Pugnat fortissime, utpote καὶ 
ἄλλως ὀξὺς καὶ φιλότιμος, €t nunc insuper irri- 
tatus a rege, E, 1, seqq. 85, seqq. 174, seqq. 
ubi dubitatur, sitne deus aliquis, an homo: a 
diis tamen adjutus agnoscitur; preterea ex 
equis, quos ut φίλισστος prastantes habuit; et 
ex galea et clypeo, quorum λαμπρότης διάδηλον 
eum faciebat. ^ Vulnerat Venerem, E, 555, 
Seqq. ἄριστος ᾿Αχαιῶν, 414, non simpliciter, sed 
ad solandam Venerem, ne putet se violatam a 
vili quodam. — Caterum ingens laus, laudari 
ab hoste. Ibidem et uxor ejus laudatur, 412. 
Habet plurimos et optimos circum se, 780. 
Inerepatur a Minerva, 795, seqq. i. e. ipse a 
Se: eique respondet, 814, seqq. Vulnerat quo- 
que Martem, E, 855, seqq. i. e. irrupit in for- 
tissimos cum suis, et in aciem "T'rojanam ubi 
minus erat densata: eoque facto magnam cze- 
dem cum maximo clamore edidit. Nam nun- 
quam in talibus heros solus, sed una cum suis, 
intelligi debet. Est Trojanis formidolosus, et 
nominatim vota faciunt contra eum, Z, 12, 
96, seqq. nam σοὺς δυσπραγοῦντας przsentia 
fnala semper maxime videntur adfligere. sic 
"T'elemachus in Odyssea dicit, β, 48, quod ma- 
la ex procis sibi sint acerbiora morte patris. 
Hinc et a Trojanis pejus timetur Diomedes 
nunc, quam olim Hercules. Congreditur cum 
Giauco, et arma cum eo permutat, Z, 119, 
seqq. non ut lucri cupidus, sed ob alias justas 

652 


| Abnero, 1 Sam. xxvi, 5—7. 


Auóvucoc. 


causas. conf. ἐπαμείβω in Α. Est inter novem 
przstantissimos post Achillem, imo et in his in- 
tertresoptimos, H, 165. 179. 596. 6, 91. Solus, 
fugientibus aliis ducibus, contra auspicia vult 
pugnare cum Hectore, 6, 110, seqq. fugit ta- 
men tandem, suasu Nestoris, 160, seqq. De 
ejus thorace est 195. Nam, judice Hectore, 
Grzcis in Diomede erant tunc omnia: et ab- 
latio thoracis est consequens pro antecedente, 
pro czde, quam optat Hector. Posterior fu- 
gerat, 254, seqq. prior revertitur et pugnat. 
Contradicit in consilio regi, libere, pudenter 
tamen, I, 51, seqq. ex eventu vituperat mis- 
sam legationem, cui antea non contradixerat, 
691, seqq. Atqui ex eventu nulla res est vi- 
tuperanda, sed ex rationibus. — Caeterum facit 
id, motus misericordia erza regem. — Specula- 
tor it cum Ulysse post mediam noctem, K, 


' 159, seqq. circa quem locum somnus ejus sub 


dio narratur, 150, seqq. qualis fuit Sauli cum 
Vocativus, Aí;- 
μηδε;», est K, 254. et 497, vocatur Οἰνείδον παῖς, 
ab avo suo. A, 512. In concilio suadet στὸ 
ποιητέον, cum Ulysses tantum dixerit σὸ οὐ zzz- 
7í»w B, 109, seqq. ubi et genus suum nobile 
recenset. II, 25, 74. 4$, 596. Y, 290. 577, 585, 
ubi flet ob victoriam in certamine ludicro sibi 
ablatam, quum nusquam alibi in tota Iliade 
flens inducatur. 405. 470, seqq. 681, seqq. 
cognatus Euryali, quem adjuvat. 819, seqq. 
ubi pugnat cum Ajace in certamine ludicro, 
eumque vel quasi vincit arte aliqua. — Celer- 
rime profectus a Troja, post captam eam, γ᾽ 
167, et circa. 181. conf. Πορθεύς. Διομήδεα, 
Ne.10, 12. Sed longe alius fuit Az ὃ 
Θρᾷξ, qui filias habebat meretrices, cum iisque 
cogebat hospites suos rem habere, donec om- 
nino expilarentur: dictus hinc habere σὰς ἵσ- 
ποὺς ἀνδροφάγους ἢ ἀνδροφόνου. — Aristoph. Ec- 
cles. 1021, ubi ἀνώγκη Διομήδεια (ein IDiome- 
discher zwang) (a JDiomedean  compulsion 
alludit ad eam historiam. Vide in A. sub 
τρίπους) ad medium. 


Aib), ου. «6. oppidum Eubcze, cujus civis 
Διηνός. Situm in monte, B, 558. Aliud Dium 
erat Macedonicum: Aliud κατὰ κοίλην Συρίαν 
κτίσμα ᾿Αλεξάνδρου : plura alia. 


Διόνυσος, cu. &. et ob metrum Διώνυσος et 
Διώνυσσος. Bacchus. nomen est quasi Διὸς οἶνος, 
Jovis vinum, cum aliqua mutatione litterarum. 
Pingitur χερασφόρος : vinum enim (physice 
Διόνυσος est ὃ ciyo;) cornua et animos addit pau- 
peri. Hinc et aliquis jocans adhibuit versum, 
B, 581, de convivis rixantibus. Διονυσιώζειν est, 
potare, στερὶ οἶνον ἀσχολεῖν. αἱ τιθῆναι αὐτοῦ nO- 
tant σὰς ἀμπέλους. Comites ejus finguntur αἱ 
Bzcedomi Λυδαὶ, Μακέται, MupzAAiws; he in- 
cedunt crinibus passis, κισσῷ στεφανούμεναι xai 
ἀμπέλῳ, ἴπ manibus habentes partim ἐγχειρί- 
δια, partim serpentes: quze omnia notant feros 
et cruentos effectus ebrietatis: — Nam Βασσάραι 
dicuntur διὰ 4, βάσιν ἐπ᾿ ἀρᾷ “ποιεῖσθαι τοὺς με- 
θύοντας, διὰ τὸ μανιῶδες : Λυδαὶ Vero et Μακέται 
σοστικῶς intelliguntur, ex Lydia et Macedonia, 
nam ibi olim summa vini ubertas. Hinc Ly- 
curgus, rex 'lhracie, videns mala ex recens 
invento vino orientia, vetuit usum vini meri, 
et docuit eum aqua miscere; nimias etiam vi- 
neas succidi jussit: hoc fabulose dicitur, Bac- 
chum puerum, male acceptum a Lycurgo, fu- 
gisse in gremium "Thetidis, Z, 150, seqq. ubi 
μαινόμενος CSt ὃ μιωνιοποιὸς (en rationem, cur 
Lycurgus oderit Bacchum) et ministre ejus 
hinc dicuntur αἱ Mzuyz2:s. Modice sumtus, est 
χαριδότης, Ξ, 995, et dicitur filius Thebane 
Semeles. Apud ZEgrptios ὁ Ὅσιρις vini usum 
et preparationem invenit, qui putatur histo- 
rice esse ὃ Διόνυσος. Fingitur timidus: dicitur 
et Auzio;, l €. στασιωστικὸς, Ham ἡ A55 est ἡ 


Aoc. 


“τάσις, ἥτις παραλύει σῆς φιλικῆς ἑνώσεως. Di- 
citur et Μαινόλης et Χάλις: unde Χαλιμὰς 
γυνὴ, ἡ ὑπὸ μέθης χαλωμένη và σῶμα : οἱ Φηγα- 
λεὺς», ab arbore fago, διὰ τὰς ἀναδενδράδας eu 
σέλου:.  Naxus insula sacra ei, à, 994, ubi 
Ariadne dicitur occisa ab Diana ob testimo- 
nium Bacchi, i. e. subito ibi mortua est, for- 
tasse ob nimium vinum exhaustum. o, 74, 
dicitur ἀμφιφορεὺς δῶρον Διονύσου, 1. 6. factus ad 
recipiendum vinum. Διόνυσος circumscriptus, 
Ol. 2, 50. Διωνύσου Χάριτες, Ol. 13, 25, i. e. 
ὕμνοι χαρίεντες καὶ πανηγύρεις σοῦ Διονύσου. 
Διόνυσον εὐρυχιαί την πάρεδρον Δήμησρος, Yst. 7, 
5. Vide in A. sub σῦκον, ἤϊος, et κέρας ad fi- 
nem, 

A06, ov. ὃ. Filius Priami nothus. Q, 251. 


Διύσκουροι, ων. οἷ. vide sub Ζεὺς prope fi- 
nem, et διόσκουροι in. A. 

Διύσπολις, tus. 4. vide sub Αἰθίοψ. 

Ai9*/, zs. 5. fons et fluvius "Thebanus. 
OL. 10, 101. Ist. 1, 98. 6, 108. 8, 45. Ag. 
παίων ὑδάτων, Py. 9, 159. 

Alc, ιἄς. à. ide sub Ζεὺς ad initium, et in 
A. sub AIO. 

AÍGX0I, ov. of. erant λίθοι σαρογγύλοι, οἵς 
χειριξόμενοι ἐῤῥίσ'σου» εἰς μῆκος ἢ εἰς ὕψος οἱ ψγυμ- 
ναζόμενοι. — Ei δὲ ἦν ἐκ σιδήρου, ὃ σόλος ἐκαλεῖτο. 
Nomen est ἃ δίκω, i. e. βάλλω, ἀφίημι : ἃ quo 
est et στὸ δίκτυον, τὸ κατὰ ὑγροῦ ἀφίεμενον. B, 
774. 

Δίφιλος, ov. ὃ, vide sub Ζεὺς, prope finem. 

^ - 

Διώνη, 4. 4. Mater Veneris ex Jove. 
Nomen est πατρωνυμικῶς factum ; ut ab 'Az- 
ρίσιος ᾿Ακρισιώνη, SIC ἃ Ζεὺς, δ. Διὸς, Διώνη. 
Homerus ergo novit patrem matremque Ve- 
neris, ignoratque impudens illud figmentum 
natalium ejus ex spuma. E, 570. 

AIU1$ εος. &. Princeps Elidis. conf. 'E- 
zu, ubi genealogia ejus. B, 622. A, 517. 
P, 429. 

Διμμήτωρ, epos. ὃ. xex Cypri. e, 443. 

Δολίος, ou. ὃ. δοῦλος προικῷος τῇ Πηνελόπη, 
ἀγρότης, κηπουρὸς, δ, 155, seqq. Ejus filius, ὁ 
Μελανθεὺς, e, 212, et filia, ἡ Μελανθὼ, c, 520, 
seqq. non fideles dominis suis: ipse Dolius 
vero, cum reliquis liberis suis, fidissimus herz 
suz et Laértze seni, ὦ, 221, seqq. 386, 596, 
408, 496. 

Δολΐχη, ἡς. 4. Vide sub δολιχὸς in. A. 

Δόλοπες, οἱ, Üyog Θετταλικὸν, ἐν ἐσχαωτιᾷ 
τῆς Φθίας, I, 480. 

Δολοπίων, ονος. 5. nobilis "T'rojanus, bmtío- 
θυμὸς in sensu bono, — Ejus filius «vag. δῖος, 
E, 77. 


Δόλοψ, esas. δ. dux Gracus. Pater ejus 
Ἑλυτεὺς, unde ipse Ἰζλυτείδης. A, 909. Alius 
Dolops est ὁ Λαμπετίδης, ex regio "Trojano 


E1'BIMO, », ἡ videsub da, in Ac 


do 7 

E/0o0£c, et ἙΪδοθέεια, 5;, ἡ. Filia Protei, 
dei marini. ἡ εἶδος ϑέειν ποιοῦσω, 1. e. formosis- 
sima. 2, 564, seqq. Vide sub Θεονόη. 


LEG . » - 
E/00) δος. 5. vide sub κερδοσύνη in A. 


Ἐῤλείθυιοι, Zw «i, Finguntur filiz Ἥρη; 
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sanguine, filius σοῦ Λάμπου, valde laudatus, 
O, 525, seqq. 

Δόλων, ὠνος. 5 'Trojanus, cujus pater ὁ 
Εὐμήδης, κήρυξ.  Ypse quidem deformis, cele- 
ritate tamen pedum praestans, praeterea valde 
dives, Describitur secundum hzec omnia bre- 
viter, K, 514, seqq. Offert se Hectori, spe- 
culaturus castra Grecorum noctu; et genus 
paternum facit eum εὐπειθῆ τῷ “Ἕκτορι, et εὖὔελ- 
TV, ὡς) ἰὰν ἁλῶ, αἰδέσονται οἱ ἐχθροὶ αὐτὸν, οἷά 
vi Θεῖον γένος : ἄσυλοι γὰρ οἱ κήρυκες : πλοῦτος 
vero facit, ut speret, posse se, si capiatur, da- 
to pretio dimitti; denique celeritas pedum 
quoque spem dabat. Et vide, qualem homi- 
nem poéta hostibus barbaris εἰς κωτασκοπὴν 
elegerit, nihil strenue aut prudenter acturum, 
sed longe secus: quum a parte Graecorum 
eadem nocte duo przstanlissimi egrediantur 
ad speculandum. Captus ab his in itinere, 
pre timore amens, neque jusjurandum ab 
hoste de vita sua poscit, quod paullo ante ab 
Hectore non necessarium poposcerat; et plu- 
ra indicat, quam rogatur. stultissimus ergo 
ϑρασύδειλος, et proditor suorum. ΑΌ hoc oc- 
ciso tota hzc ῥαψῳδία K a priscis vocatur ἧ 
Δολώνεια, sicut illa in qua Patroclus occisus 
narratur, 7 Πατρόκλεια. 


Δόρυκλος, ov. ὃ. unus filiorum Priami. A, 
489, Alius hujus nominis est Ol. 10, 81. 


Δουλίχιον, ov. τό. Una ex insulis Echina- 
dibus, valde fertilis et dives, et in regno Ulys- 
sis nobilissima. — Sitze autem sunt αἱ ᾿Εχινάδες 
νῆσοι e regione ostii Acheloi amnis. Habet 
hzc insula nomen a Dolichio, filio 'Triptole- 
mi: dicta et ἡ 'OZcz, et Eustathii zevo ἡ Δολί- 
X4. B, 625, seqq. c, 245, 246. ., 24. £, 555, 
$97. y, 122: 125. 247, 288. Nam ex hac 
una insula convenerant inter procos, LII no- 
biles: ut ergo id φῦλον reliquis insulis fue- 
rit ἐνδοξόπερον. m, $96, πολύπυρος, ποιήεις. T, 
150, 151. 292. Incolae dicebantur οἱ Δουλι- 
χιῶται, Ct οἱ Δουλιχιεῖς, mc, 196, 594, 423. 
Vide sub δολιχόσκιος in A. 

Δρακίος, ου. ὁ. Dux Gracus τῶν ᾿Επειῶν. 
N, 692. 

Δρῆσος, sv. ὃ, nobilis "Trojanus. Z, 90. 

Δρύας, ἄντος. ὃ. Princeps gentis Lapitha- 
rum in 'Thessalia. A, 9265. Alius erat prin- 
ceps Thracia, Z, 130. 

Δρύωνν, az. ὃ. nobilis Trojanus. T, 455. 

Δύη, qs. ἡ. vide in A. 

Δύμας, ἀντος. ὁ. Princeps Phrygiz, pater 
Hecubz regina. II, 718, 719. Alius erat no- 
bilis Pheeax, £, 22. 


7 : 
Δυναμνενῆ; a 4. Nereidum una. Σ, 45. 
Aqua enim valida. 


Δυῤῥάχιον, ov. τό. vide sub ᾽᾿Επιδαυρος.- 
Δωδώνη; η:. ἡ. Urbs Θεσπσρωτική ποτε, de- 


E 


γωμηλίου, ἐπισταποῦσαι τόκοις.  Dictze mug co 
5 , - εν 4^ -5 L4 » 
ἐχεύθειν: sunt enlm αἱ ᾿Ελεύσεις ποῦ ἐμιβρύουν εἰς 
φῶς : et dicuntur filie Junonis, i. e. aéris, quia 


infans inclusus in utero, in partu incipit opus 
habere aére: praterea sunt consequens nup- 
| tiarum. In singulari est ἡ Εἰλείθυια, qua ar- 
mata fingitur telo acuto, i. e. partus sit cum 
dolore acri; hinc dicitur ab Orpleo ὠδίνων 


EnDaitvima. 


inde vero ὑσὸ Μολοσσοῖς bytwmo.  Ybi ἱερὸν, καὶ 
σὸ ἐκ δρυὸς μαντεῖον, ποῦ Δωδωναίον Διός : quod 
quercetum (cave enim putes uuicam fuisse 
quercum, sed intellige singularem, δρῦς, coi- 
lective positum, de luco quercubus sacris ple- 
no) Sophocles vocat δρῦν πολύγλωσσον ἢ πολύ- 
ᾧῴωνον, Nomen loci est ἃ fluvio ibi, ὃ Δωδών : 
et is fortasse ab heroina prisca, σῇ δωδώνῃ, ap- 
pellationem traxit, Prisci Pelasgi, qui ibi 
habitarant, illud ἱερὸν, sacrarium, sacrum nme- 
mus, instituerunt. Notum est et χαλκεῖον 
Δωδωναῖον, tes Dodonzum, quod ἐπὶ τῶν σολυ- 
λόγων in proverbium abiit: pendebant enim 
in eo sacro luco tot λέβητες zenei, et tam prope 
inter se, ut moti vento qualicunque semper 
sonarent. habet epitheton δυσχιείμερος», B, 150. 
sacer locus describitur II, 255—935. Ceete- 
rum δωδωναῖος, si de deo ponitur, respicit dona, 
quibus juvat nos ex terra, sicut ἄνα est, αἰδέριε" 
et sequentia cum his consentiunt, πελασγικὶν 
i. e. qui in terra prope es nobis: σηλόθι ναίων, 
in celo babitans; ut supremus deus per cc- 
lum et terram innuatur. Z, 327, 528. c, 296, 
297. Vide geographos priscos, Strabonem, 
Pausaniam, Dionysium σὸν Περιηγητήν. Δω- 
δώνηθεν, Ne. 4, 86. 


Δῶρες, uv. oi. vide sub "Agyos cá. 


Δωριεῖς, oi. (in sing. ὁ Δωριεὺς) Nobilissi- 
ma gens Gracie.  Habitarunt maxime in 
Peloponneso, deinde et in sic dicta magna 
Gracia et in Sicilia: et eorum dialectus latis- 
sime sparsa. Habent nomen a δώρῳ, filio 
Ἐούθου. v, 177. δωριάζειν in vestitu, est πάρα- 
γυμνοῦσθαι: nam virgines, et mulieres junio- 
res, p:ne nuda incedebant, maxime domi. 
Qui mos et apud Lacedemonios, utpote Do- 
rienses, diutissime obtinuit.  Aversabantur 
corpus strophiis ineptis vinctum, aut alio mo- 
do morose obvolutum. δωριεῖ λαῷ, Ol. 8, 59. 
Δωριῆς, attice pro δωριξες, Py. 1, 125, et ac- 
curatiores σῷ ἡ nullum subscribunt Iota: nam 
non est a contracto Δωριεῖς, và εἰ mutatum in 
4: sed est mera contractio σοῦ τε inz. Δωριεῖ 
«pu, Py. 8, 99, i. e. τῷ τῶν Αἰγινητῶν ὕμνῳ. 
Adjectivum Δώριος, (zy τον. Δωρίῳ πεδίλῳ; Ol. 
9, 9, Δωρίαν φόρμιγγα. Ol 1, 26, σὴν τοῖς 
Δωρίοις μέλεσιν ἁρμόζουσαν. ᾿Ισθμὸν, Ne. 5, 69. 
Δωρίων σελίνων, Ist. 2, 22. 8, 157. Δωρὶς νῆσος 
Ne. 5, 5, ubi est gentile in foeminino. sic, Z- 
σποικίω, lst. 7, 18. 

Δώριον, av, cá. Urbs Nestoris. Civis ejus 
Δώριος ἢ Δωριεύς. B, 594, ubi simul μῦθος περὶ 
σοῦ Θαμύριδος. 

“Δωρὶς, ἴδος. 4. una σῶν Κηρηΐδω». nam mare 
et aqua dives est donis. Σ, 45. 

Δῶρος, av. ὃ, vide sub Δωριεῖς. 

AUTO, ὅος. ἡ. Νηρηΐεν ob eandem ratio- 
nem ac Δώρὶς sic nominata, Σ, 45. Vide sub 
OZ Ait. 


ἐπαρωγὸς, καὶ λεχίων ἐπίκουρος, et λυσίζωνος. 
Imo in singulari in primis Diana sic dicitur, 
quz» Romanis est Lucina, Horat. Carm. Szc. 
13. et Lib. 5, Od. 22, 2. ^, 270: X5; 187-7; 
108, 119. v, 188. Hinc mulier, que nun- 
quam peperit, dicitur ἀνειλείδνια. πὸ Εἰλείθυιον 
estsacrum llithyie. Scribitur et ἡ ᾿Ελείδυια, 
Ne. 7,1, seqq. Py. 2, 15. Eadem dicitur 5 


Εἰλέσιον. 


"Exi, ΟἹ. 6, 72. Et non de hominibus so- 
lum, sed et de brutis ponitur: unde Calli- 
machus in I. 12, οὐδέ τι κεχρημένον Εἰλειθυίης 
ἑρπετὸν, nullum animal, cui opus fuit Lucina. 

Ἑϊλέσιον, ου. τό. Urbs Bootiz, in paludi- 
bus sita: et nomen est a và ἕλος : κώμη ἑλώ- 
3n;, et civis ejus ὁ Εἰλεσιεύς. B, 499. 

Ἑΐλωτες, ox. οἷ, vide sub Ἕλος ; item in A. 
sub δουλὴ, et Ἕλος. 

Εἱμαρμένη, ws. $. Fatum, das schicksal, 
(fate :) decretum dei de existentia mundi et 
de serie rerum. |. Apud Homerum nullum est 
absolutum, est sicut nec apud quenquam san- 
um; sed hypotheticum, et sub conditione va- 
ria etiam varium; sed ex pravisione tamen 
&elerpa unicum et certum. Optio conditionis, 
sub qua hoc vel illud futurum, est sepe in 
homine; et istam optionem pravidit deus: 
consequens autem sub ea conditione, est neces- 
sarium hypothetice. Exemplum est. I, 410, 
seqq. sic de Sarpedone, ZEgistho, Euchenore, 
sociis Ulyssis, z, 157, seqq. 

'Exá 92, 4;. ἡ. Hecuba, uxor regis Priami, 
mater multorum liberorum utriusque sexus. 
Valde mitis, et liberorum suorum amans. conf, 
Δύμας, qui fuit princeps Phrygiae, circa San- 
garium fluvium, pater Hecubz : sed recentio- 
res vocant patrem ejus ὃ Κισσεύς. Et fortasse 
ἤΑχιος ille, II, 717, memoratus, ὁμομήσριος qui- 
dem fuit τῇ Ἑκάβη, sed non ógesrérgis. Exci- 
pit Hectorem a pugna redeuntem, Z, 251, seqq. 
et admonitu ejus donat adoratque Minervam, 
293, seqq. 451. Rogat Hectorem impense, 
ne pugnet solus cum Achille, sed frustra, X, 
19, seqq. ubi vides ritum supplicantis filio 
matris. et 254. occisum luget gravissime, 405, 
seqq. 450, seqq. ubi est S27»; maternus. Pri- 
amus communicat cum ea rem, jam decretam 
apud se, sed tamen, ut bonus maritus, consi- 
lium conjugis fide exquirit: et ipsa loquitur, 
ut mülier, ut anus, ut mater praestantis εὖ inse- 
pulti et pessime tractati filii, crudeliter in 
Achillem, 9, 200, seqq. prait conjugi suo 
preces, 285, seqq. novus ejus ϑοῆνος, 747, seqq. 

'Exou/07, ἡς. $. nobilis foemina adoles- 
ceus ex insula Tenedo, capta bello ab Achil- 
le: donata Nestori honoris causa et εἰς ἔπαθ- 
λον σοφίας», A, 623, seqq. filia ᾿Αρσινόον μεγα- 
λήσορος. Est apud Nestorem, Ξ, 6, seqq. et 
curat, ex more antiquo, hospitem lavandum. 
JNomen est ab, ἕκαθεν μήδεσθαι, eX longinquo 
providere consilio. 

“Ἑκάτη, ἡς. 5. Est eadem quae ἡ "Αρτεῤεις» 
i e. luna nocturna. Huic divites quovis ple- 
nilunio ponebant cibos in triviis; ad quam 
rem alludit Aristoph. Plut. 594, seqq. 

ἽἝχατος, ου. ὃ. Est nomen Apollinis, ab 
ἑκὰς», a sagittando procul Ὑ, 71. A, 585. 
Hine soror ejus Diana a recentioribus dicta 7 
Ἕκάτη: et hec mitüt σὴν "Ewmouzav, φάσμα 
δαιμονιῶδες, πρὸς ἐκφόβησιν. Mizc"Epwovca di- 
citur quoque ἡ ᾿Ονόκωλις et ᾿Ονόσκελις- 

t 14 . 

Ἑκατόμβη, ἧς. 5. Vi vocis est sacrificium 
centum boum. sic et 7 χιλιόμβη, mille boum. 
"Deinde est in genere sacrificium πολυτελὲς et 
plurium victimarum, numero rotundo designa- 
tarum; ut ἑκατὸν multa indefinite denotet : 
Suzíz ix πολλῶν ζώων. SC ἑκατόνξυγος ναῦς est 
pro πολύξυγος, multorum transtrorum.  Pra- 
terea nomen bovis per excellentiam animalis 
positum; nam poterat recte fieri ἑκασόμβη 
βοσκήμασι quibusvis, ovibus, capris, ete. Notat 
ergo per numerum incertum, quodvis mag- 
num sacrifcium : κυρίως δὲ và ἐξ ἑκατὸν βόων. 
si contendas, nomen ex ἑκατὸν et zs vel βώσις 
esse compositum, ut viginti quinque quadru- 
pedia designet; reclamantes habebis priscos 
grammaticos. A, 93, 309. et 515, fg» δ᾽ 
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᾿Απόλλωνι πεληΐσσας ἱκατόμβας ταύρων ἠδὲ 
αἰγῶν. et 451, ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. Sic nume- 
rus sacrificandorum animalium in singulari in- 
definite exprimitur. B, 306, 321, i. e. factum 
diis sacrum. A, 109, 120. Magis apparet 
numerus rotundus pro certo positus ex Z, 
115, ὑποσχέσθαι ἑκατόμβας, collato 93, ὑπο- 
σχέτθωι δυωκαίδεκα βοῦς - ubi igitur sacrificium, 
duodecim victimis majoribus faciendum, dici- 
tur ixzrópDz. 1, 591. M, 6. Y, 146, 147, ubi 
πεντήκοντα ἔνορχα μῆλα sacrificanda dicuntur 
ἑκατόμβη. et 206. et 864, ἀρνῶν ἑκασόμβην. 
875. ταύρων δὲ καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμβης, ἃ, 25. 
ἀγακλειτῆς, y, 59, ubi ex collatione versuum 
7, 8, apparet, fuisse tauros 81 mactatos. et 
144. 3, 359, 478, 582. ἐξαίπου:γ) s, 102. 2», 202. 
A, 131, s. Ψ, 279. v, 950. e, 50, 59. 7, 566. v, 
276. si ex duorum generum animalibus con- 
stabat tale sacrificium, erat ἡ δισσύς: σπριῶν 
ξὥων ϑυσίαι erant σπριπαύες, e. c. tauri, oves, 
capra.  Aliz erant δωδεκίδες vel δωδεκαΐδες, 
et lonica contractione δωδεκῇδεε. Exemplum 
χιλιόμβης est in victoria Miltiadis, ubi Athe- 
nienses χιλίας χιμαίρας τῇ ἀγροτέρᾳ ᾿Αρτέμιδι 
ἔθυσαν. Ἐπ χίλια Qum ὑποσχέσθαι deo alicui, 
dicebant κατὰ χιλίων εὔξασθαι. Διταύες et 
σριταύες possunt et esse simpliciter, duorum 
aut trium animalium. ᾿Ἑχατόμβας ὄνων ῥέζον- 
vts ϑεῷ κλειτὰς, Py. 10, 51. 


"EAXTUP, ρος. ὃ. Optimus filiorum Pria- 
mi, et regni heres; fortasse et jam corregens 
assumtus a patre sene. Nomen est ab ἔχω»; 
teneo; hinc ej ancora dictz ἕκσορες σπλημυ- 
οἶδος, ἴ. 6. κυμάτων ἐφεκσικαί. conf. Plato in 
Cratylo. Ob fortitudinem bellicam dicitur 
szpe ἀνδροφόνος, A, 242. μέγας κορυθαίολος, 
nam crat grandi statura, et valde alacer, B, 
$16, coll. 802, 807.  Increpat Paridem, fra- 
trem germanum, T, 58, seqq. coll. 66, ubi 
Paris ei per obliquum objicit formositatis de- 
fectum. Nam dignitas quidem et majestas 
imperatoria inerat in vultu et habitu corporis ; 
etsi minus pulcritudo, qualem Paris habebat. 
Dirigit certamen singulare Menelai et Paridis, 
I, 76, seqq. Cedit i pugna, A, 505. Ἕκσορι 
δίῳ gratificatur Pandarus, φέρων χάριν, E, 211. 
et 471, seqq. increpatur a Sarpedone. et 605, 
seqq. laudatur ab hoste, ϑεοῷιλής. et 680, seqq. 
defendit Sarpedonem. Habet ἔγχος δεκάπη- 
χυ, Z, 318. colloquitur cum Helena, 559, seqq. 
cum uxore, 570, seqq. et vocativus, 429, ab 
uxore prolatus, exprimit amorem et simplici- 
tatem conjugalem. — Et Andromache circa 
eum locum maxime affectuose loquitur. 460, 
seqq. 494, seqq. 515. — Pugnat, H, 58, et lau- 
datur ab Apolline. Est izzivezixós ἑαυποῦ, ix 
μεγαλοψυχίας καὶ φιλοτιμίας, simul ad osten- 
dendum, quod sit dignus cum quo congredia- 
tur aliquis ἄριστος, H, 75, 90. 233, seqq. 
297—924], ubi est ἔσαινος ἐπιστήμονος στρατη- 
yo . Pugnat per μονομαχίαν cum Ajace, 
Marte equo, 288, seqq. Jaudat Ajacem. Pug. 
nat contra Diomedem, 6, 89, 96, 119, seqq. 
quem increpat fugientem, 160, seqq. effertur 
secunda fortuna, 172, seqq. pugnat feliciter, 
215, seqq. 473. 495. laudatur ab Achille, ut 
legatis Grecorum aures doleant, I, 555, 556, 
quasi Hector sit omnis Troja. 9:oQiAZs, K, 49. 
mittit speculatorem, 300, seqq. et agit in om- 
nibus βασιλικώτερον. Vincit, A, 284, seqq. 819. 
162, seqq. Est in Iliade persona altera, M, 
10, 89. ϑρασὺς, 60. de laude ejus est 105, 
5664. est εὐμετάβολος, καὶ πρὸς ἐναντιότητα 9e- 
λημάπων εὐμετάπτωσος : hinc paret Polyda- 
manti suadenti, M, 80, mox eundem increpat, 
250. Meminit tamen in supremis suis post- 
ea Polydamantis sapientis. Primus occupat 
murum Gracorum, M, 458, seqq. et irrumpit 
in castra, Pugnat fortiter, N, 136, seqq. 688, 


e 
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seqq. 720, 725. Incusat Paridem, jam inson- 
tem: sed Hector ad iram pronus; ergo eam 
effundit in eum, qui alias ei erat invisus, N, 
769, seqq. nam sic solent principes, ut, si 
quid male eos habet, indignationem effundant 
in eum, quem minus amant, quantumvis jam 
bene egerit. ἀσπὶς ejus, N, 803. et ex 805 ap- 
paret, cur dicatur κορυθαίολος. E, 564, 513. 
Opponitur gloriose Neptuno, 588—390. 
402, seqq. Vulneratur graviter, 409, seqq. 
laudatur a Jove, O, 15. et 68, mors prz- 
dicitur. et 244, s. Ἕκτορ vii Πριάμοιο, ubi 
ví ante vocalem corripitur, et & ante ροεῖ- 
tionem 7g producitur. Ceterum Jupiter 
eum ibi excitat ad pugnandum pugnat, 529, 
346, 415, 458. allocutio ejus valde gravis, 
486, seqq. — Est φιλόπατρις, et strenuus horta- 
tor, melior Tyrtao, 494, seqq. 515, 610, 671. 
Valde vocalis, II, 77, pugnat pro Sarpedone, 
II, 536, seqq. 721, seqq. 818, seqq. interficit Pa- 
troclum, et capitarma Achillis, 828— 840, P, 21, 
2, 195. 142, εἶδος ἄριστος : ergo non, secundum 
quosdam recentiores, εἰδεχδὴς καὶ στραβός. 
Caeterum εὐμεγέθης, 210. Respondet Glauco, 
maxime ad ultimum probrum de Ajace, reli- 
qua transmittit, 169, seqq. alloquitur ἐσικσύ- 
£avs, et pro alimentis iis datis reposcit eorum 
sanguinem, 220, seqq. nam tales sunt οἱ zuz£;- 
φόροι, 498. 488, seqq. 710. 754, 758.  Achil- 
les vocat eum δῖον, Z, 103. 91, 154. crudeliter 
vult szvire in occisum Patroclum, 175, seqq. 
spernit consilium optimum, 284, seqq.  Di- 
citur μέγας, ut Achilles magis irritetur, T, 
134. v, 240, 964, seqq. 452, seqq. 4, 5. 279. 
296.  Occiditur ab Achille et vaticinatur 
moriens, X, 5. 78, seqq. 82. 98, seqq. ubi poc- 
nitet eum, quod recte suadenti non paruerit : 
et dat exemplum eorum, qui, cum peccarunt, 
id tamen sibi exprobrari nolunt: Est przierea 
exemplum animi excelsi, qui mortem hones- 
tam przfert vitze exprobrationibus obnoxiz. 
Denique docet, in extremo discrimine consti- 
tutum aliter judicare, quam in felici statu : 
nam antea neglexerat Polydamantem, at nunc 
laudat et reveretur. 113, seqq. ubi dicit, in 
sua manu fuisse bellum finiendum. At id 
curare debuisset tempore fceederis, in T memo- 
rati. 161, 168, 182, seqq. 232, 249, 277, 511, 
seqq. 558,:seqq. 580, 594. "Tractus mortuus 
ab Achille, sic ut pedes superne ad currum 
essent ligati, solum caput in pulvere trahere- 
tur, 395, seqq. 569, seqq. et fuit κνανδθριξ, 
402. 455, seqq. 471, seqq. 486. luctus de eo 
in urbe. Ponitur in terra in faciem, contu- 
melize causa, Y, 94, seqq. Venus conservat 
cadaver ejus, 185, i. e. mulieres misericordes 
in tabernaculo Achillis, id in umbra posuere. 
Pius fuerat in deos: hinc et post fata 9:σῷι- 
λὴς, 0, 99, seqq. 50. 66, seqq.  Raptatur 
corpus ejus sepius per dies duodecim, nec ta- 
men putrescit: solent enim corpora vegeta diu 
resistere putredini, 15, seqq. Redimitur tan- 
dem, et sepelitur magnifice, cum luctu ingenti, 
9, 58, seqq. 258, quo loco apud Sz; deest ὡς : 
et extollitur a patre velut melior quam qui de- 
buerit genitus esse a mortali. 276, 584, 590, 
499, 509, 555, 561, 598, 657, 660, 704, 739, 
extra pugnam valde μείλιχος. 786, 804. 'Ez- 
πόρεος χιτὼν, B, 416. "Excepig κεφαλὴ, 1. e. 
Ἕκτωρ, 0, 276, 5'19. “Ἑκτορίδης, Z, 401. Νο- 
men ejus est, σῆς σοῦ ἥρωος περὶ τὴν πόλιν Qu- 
λακτικῆς προμηθείας σημαντικόν : nam Ἕκτωρ est 
idem quod συνοχεὺς καὶ κρατητής. Plutarchus 
in Arato narrat, quod Lacedemone juvenis, 
ἐμφερέσπατος “Ἕκτορι γενέσθαι λεγόμενος, ὑπὸ τοῦ 
σπλήδους τῶν θεωμένων κατεπατήθη, ὅτι διὰ ϑαῦ- 
Qm οἱ Stem εἰς πύκνωμα συνεττράφησαν. Ἕκ- 
σορα, Ob quem Jupiter irascitur Achilli, ΟἹ. 
2, 145. Ne. 2, 291. 9, 94. Ist. 5, 49. 7, 46. 
8, 117. "Vide in A. sub εἶδος, prope initium. 


᾽᾿Ελαία. 


Ἔλαία, ἀς. ἡ. vide in A. 

Ἔλασος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, a Patro- 
clo occisus. IT, 696. 

᾿Ελάτη, 4. ἡ. filia τοῦ ᾿Αλωξος. ingens 
statura. conf. in A. S 

"Ἔλατος, ww. ὃ. nobilis TroJanus, ab Aga- 
memnone interfectus, Z, 33, seqq. Alius fuit 
procorum unus, x; 267, Tertius apud Pinda- 
rum memoratur, princeps Arcadie, a quo est 
patronymicum ᾿Ελατίδης et Εἰλωτίδης, oU. ó. 
Ol. 6, 54. Py. 3, 55. 


᾿Ελατρεὺς, ἕως. 5. nobilis Pheeax. ab iaz- 
σρεῖν, i. e. ἐλᾷν. 9, 111, 129. 

᾿ἜἜλέα, ας. ἡ. vide sub 'EAzíz in A. 

᾿Ελελήχθων, ὁνος. ὃ. Nomen Neptuni, ter- 
rz quassatoris. ὦ ᾿Ελέλιχθον, Py. 6, 49. 

DES ; : 3 

Ἑλένη, 4; 4. Omnium feminarum sui 
zvi formosisima. Habet nomen ab ἑλεῖν, 
quam quis eligere velit. Prudens quidem fuit 
mirum in modum, etiam animosa: sed mini. 
me φίλανδρος in vero sensu, nec Menelaum nec 
Paridem vere amans. Fuit causa belli inter 
Graecos et "Frojanos, B, 160, seqq. et 356, 590, 
Wi ὁρωήματα Ἑλένης passive notant, impetus 
in Helenam factos: στοναχιαὶ vero active, quia 
credulus Graecus putabat eam invitam esse 
apud Trojanos. Jus jurandum a patre ejus 
Τυνδάρεῳ postulatum conjunxit principes Grz- 
cos,de quo apud Euripid. Iphig. Aul. 57, 
seqq. 5l, seqq. quod et tangit. l'eucer apud 
Sophoclem in Ajace. λευκώλενος, T, 121. texit 
telam, cui intexuit historias sui aevi, 125, seqq. 
Ea tela erat quasi poésis picta, quam Home- 
rus in libro suo pinxit. Elinc amat eam poé- 
ta, et excusat quantum potest. Spectat pug- 
nam Menelai et Paridis, T, 130, seqq. et de- 
siderat virum priorem 129, s. 175, seqq. In- 
ter spectandum narrat multa Priamo de Gre- 
cis, 146, seqq. 161, seqq. unicam suam filiam, 
σὴν “Ἑρμειόνην, a se relictam dolet, 175. Re- 
centiores ei dant duos quoque filios ex Mene- 
lao, σὸν Νικόσπρατον καὶ Αἰθιόλαν, vel ut alii eos 
vocant, σὸν Δίαιθον καὶ Μαράφιον : nec non ex 
Paride unum filium.z2» Kzpioy, quem alii vo- 
cant σὸν Ἕλενον : sed id ignorat Homerus, 
nec sit verisimile. Caterum l. c. nibil ad 
Priamum loquitur de priore marito suo, quasi 
magnifaceret eum, κολώκεύουσα τῷ βασιλεῖ, ut 
tamen magis amari a se filium ejus videri pos- 
Sit. δῖα γυναικῶν, 171, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 199, 
418, κούρη Διὸς, 426. ᾿Αργείη, ἷ. 6. ἸΠελοσίοννή- 
σία, 458. fratres ejus, Κάστωρ καὶ ἸΤολυδεύκης; 
διόσκουροι, 236, seqq. eo teropore jam mortui, 
εὔκομος, 529. favetur ei "Troja, ob pulcritudi- 
nem, et mores suaves, 450, seqq. etsi maritus 
ejus, Paris, magno erat plerisque odio. Cae- 
terum ejus Φιλοπευσσικὸν καὶ εὐμαθὴς apparet 
ex hac rhapsodia, circa 125, seqq. εὐπασέρεια, 
Z, 292. suadet marito pugnam, 357, seqq. et 
poterat vi eloquentiz suze plurimum. — Hinc 
et Hector convertit orationem ad eam, 363, 
respiciens ad 537, 998. Et in Odyssea, 3, 
219, seqq. dicitur habere κρητῆρα, formidinis 
expulsorem : qui χκρητὴρ erat ἡ συμιβουλευτικὴ 
σῆς ἡρωΐῖδος ὁμιλία. "l'estatur poenitentiam suam 
ἐπὶ τῇ ἁρπαγῇ, Y, 956. Z, 944, seqq. ubi simul 
male precatur Paridi, 549, seqq. et sistit se 
intelligentem:; nam cum Paris σὸν χόλον, quo 
vocabulo Hector usus fuerat de ἀργίᾳ Paridis, 
326, serio sic dictum intelligeret ; ipsa rectius 
mentem ejus se cepisse ostendit. —Pulcerrimze 
'[roadessunt post eam pulcrze, 1, 140, 282, 339. 
N, 766. et 625, ubi rapta narratur una cum 
multis vasis pretiosis. conf. κουριδίη in A. et-X, 
114, 5644. ῥιγεδανὴ, T, 525. Luget Hectorem, 
et narrat de se, O, 761, seqq. Quod post pri- 
mogenitam filiam nullos alios peperit natos, 
diserte testatur poéta, δ, 12, seqq. nimirum ne 
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ante tempus senesceret. Prodit, Dianz par, 
diu post reditum suum a Troja, 2, 121, seqq. 
ubi simul large donata in itinere narratur. 
Spectat accurate '"Telemachum, 158, seqq. 
nam mulier, ad amandum nata, est attenta 
spectatrix formarum virilium, preterea valde 
μνήμων eorum qua semel cum cura vidit. Flet, 
184. Habet φάρμακον egregium, ex ZEgyp- 
to allatum, 219, seqq. conf. φάρμακον in A. 
Narrat res 'Trojanas, et quomodo Ulyssi, pro 
speculatore venienti, prodiderit "Trojanos, δ, 
242, seqq. ex quo apparet, quam perfida sit 
omnis amica illegitima. conf. φρόνις in A. Fa- 
tetur se raptam sua sponte, 254, seqq. 260. lau- 
dat virum, 265. explorasse se dicit equum lig- 
neum, 279, seqq. et μῦθος recentiorum addit, 
eam fuisse valde φωνόμειμιον, i. 6. potuisse imi- 
tari vocem cujusvis foeminz ; et habuisse id 
donum a Venere. Menelaus dicitur morti 
subducendus, quia habeat Helenam, et gener 
sit Jovis, 569.  Helenz causa periere.multi, 
A, 457. Eumeus exsecratur φῦλον 'EAÉvas, 
amore domini sui, ζ, 68, ubi non omnino to- 
tum φῦλον; nam et domini sui erant propinqui 
Helene; sed patrem matremque ejus, et ip- 
sam.  Cubile ejus inter magnam numeratur 
fortunam, e, 58. et 125, seqq. describitur 2:- 
ξιοπάτη ἱστουργεῖν. Et poeta gaudet hoc no- 
mine, unde id repetit crebrius. Interpretatur 
augurium, 171, seqq.  Telemachus eam se 
vidisse in parte felicitatis numerat, £; 118. 
Pro Helena εὐπαπερείη pugnavit Ulysses εἰνάε- 
t$, χε 22977. excusatur, 4j, 218, seqq. et ἢ. 1l. 
post ἤδη est colon, nam id verbum pertinet ad 
gnomen praecedentem, multos esse seducto- 
res formosarum, et fata his esse sape divi- 
nitus adversa. Laudatur ibi a Penelope, vel 
διὰ συγγένειαν, vel et ἵνα μὴ δόξη εἶναι φιλοσκώμ-- 
ῥέων, ad quod vitium maxime proclivis est fce. 
mina: et dicit, Helenam sibi fuisse exemplo, 
ut eo magis caveret impostores. Quod ob eam 
omnis sexus muliebris male audierit iis tem- 
poribus, testatur Euripides, Orest. 1153. conf. 
Μενέλαος, Πάρις, ᾿Αλέξανδρος. — Qui contendunt, 
eam; tempore belli, non fuisse Troje, sed in 
JEgypto detentam a Proteo, nituntur narra- 
tione Herodoti, Lib. 2. c. 112—120, et fabu- 
la Euripidis, quee inscribitur Helena: et ha- 
bent Homerum adversantem. Quem si poétze 
nomine rejiciunt testem ; res ipsa tamen vide- 
tur confirmare, eam omnino 'Troje fuisse. 
Culta est post mortem pro dea, Ol. 8, 2. ἀμφὶ 
“Ελένῃ, ob Helenam, Py. 11, 5. σὺν, Py. 5, 


110. Ἑλέναν ἐλύσατο, lst. 8, 119. κομείξοντες, 
Ol. 15, 82. "Videin A. sub ἔτος, πίειρα, et 
νύμφη. 


ἽΒλενος, ov. ὃ. Filius Priami, antea vocatus 
Σκαμώνδριος : sed quum adolescens missus esset 
in Thraciam ad Helenum, σὸν σοῦ 'H2zvo? Gzz.- 
xig oiv, qui erat μάνπχεων διαπρεπέστατος, ad dis- 
cendam vaticinandi disciplinam ; reversus, in 
memoriam hujus sui magistri, assumsit sibi 
nomen ejus, narrante id Arriano. Πριαμίδης 
Ἕλενος, οαἰωνοστόλων ὄχα ἄρισσος, Z, 16, seqq. 
cui, ut vati egregio, paret HTector, non paritu- 
russi alius tam turpe suasisset. sic et H, 44, 
seqq. est dux inter duces bellicos, M, 94. pug- 
nat ingenti gladio, N, 576, seqq. et arcu, 582, 
seqq. N, 758, 770, 781, βίη “Ἑλένου, 1. e. “Ἔλε- 
νος) 9, 249. Alius hujus nominis erat Gra- 
cus princeps, Οἰνοπίδης, E, 707. de priori, 'Tro- 
jano, fit mentio Ne. 3, 111. 

᾿Ελευθὼ, φος. ἡ. vide sub Εἰλείδυιαι. 

" EAeudiy et ᾿Ελευσὶς, ἴνος. 4. oppidum At. 
tice, ubi celebrabatur ἀγὼν, τὰ ᾿Ελευσίνια, vel 
et, τὰ Δημήπρεια; in honorem K/pzs καὶ Δήμη- 
σρος : et «à ἔπαθλον erant κριθαὶ, Ol. 9, 150. 
18, 157. Ist. 1, 81. "Vide in A. sub πόλις, a- 
liquanto a medio. 


"ENXA. 


᾿Ελεφήνωρ, eges. ὃ, dux Abantum ex Eu- 
bea, filius Χαλκώδοντος. ὄζος Goma, l. 6, πο- 
λερικὸς καὶ ἀρήϊος. Β, 540. A, 468. nomen 
est compositum ab ἀνὴρ, et ἐλέφω, i. e. ἐλε- 
φαίρω : ἄνδρας ἐλεφαίρων. X Vide sub ἐλεφαίρω 
in Α. 

3 ^ 

Ἐλεῶν, ὥνος. 4. Civitas Bceotize, dicta a στὸ 
ἕλος: nam erat regio ἑλώδης. B, 500, K, 266. 
x EA/X04, y. ci. oppidum in regno 'Tro- 
jano, ubi princeps erat ὁ ᾿Ανσηνορίδης. T, 198. 


Ἔχ, ss. ἢν locus in Peloponneso, ubi 
Neptunus praecipue cultus. Et maxime οἱ 
Ἴωνες ei ibi faciebant sacra, tauro immolato ; 
qui si ϑυόμενος ἐρεύξησαι μυκητικῶς, rite factum 
sacrum putabatur. B, 575, εὐρεῖα. Θ, 908. 
Hine Neptunus dictus Ἕλικώνιος, ὃ ty Ἑλίκαις 
τῆς ᾿Αχαιΐας precipue cultus. Alii tamen re- 
ferunt hoc epitheton ad illas Asiaticas Ἑλίκας» 
paullo ante memoratas; quia ibi babitaverant 
olim Ἴωνες, et quia et ibi sacrum Neptuni. 
Caterum ZEoles ex genitivis numeri pluralis 
faciunt adjectiva possessiva: e. c. ἕσεροι, ict- 
Quy, ἕτερώνιος : ἄλλοι, ἄλλων, ἀλλώνιος i ἔτυ- 
μοι, ἐσύμων, ἐπυμώνιος : ἄνεμοι, ἀνέμων, ἀνεμώ- 
xs et euphonice ἀνεμώλιος. SiC et ἑλίκαι, ἕλι- 
κῶν, ἑλικώνιος. 

Li Δ 

E440, ὥνος. ὁ. Mons notissimus Thes- 
salia nomen est ab ἑλίσσειν, circumvolvere, 
Hinc Musz dictze Ἑλικώνιαι παρθένοι, Ist. 8, 
127. et "Ελικωνιάδες, Ist. 9, 50. 


*EAAGG, do. 4. Proprie est urbs 'Thessa- 
lie, quam condidit et possedit ὁ “Ἕλλην, filius 
Sí»), υἱοῦ ᾿Αχαιοῦ. clara ob formosas mulie- 
res.  Possedit eam postea Peleus, Achillis 
pater. Civis ejus dicitur à Ἕλλην, Deinde 
in genere regio ea omnis dicta ἡ Ἑλλὰς, in 
qua οἱ Μυρμειδόνες habitabant, qui ᾿Αχαιοῖς et 
Ἕλλησι accensebantur: imo tota regio cis 
Peloponnesum dicta ἡ 'EAAZc: Cives in ge- 
nere communi dicuntur οἱ αἱ “Ἕλληνες, attice, 
Sic và "Agyes omnem notat Peloponnesum. 
“Ἑλλάδα. καλλιγύναικα, B, 683, ubi est urbs 
ipsa. Sic et I, 395. 447. sed 474 est regio il- 
la. Π, 595. xe Ἑλλάδα καὶ μέσον "Αργος, Uu» 
844, ubi ab urbibus his clarissimis duz partes 
Grzcie universe designantur. sic et 2, 726, 
816. ἀνὰ Ἑλλάδα $a» τε, A, 495, ubi urbs et 
regio componuntur. Rursus generaliter est 
o, 80. Hinc οἱ Ἕλληνες in specie sunt habi- 
tatores ejus urbis et ad eam pertinentis regio- 
nis, subjecti Peleo et Achilli, B, 684. deinde 
omnes 'Ihessali, 530, qui et Πανέλληνες dicti, 
Denique omnes Graci, rarius tamen. conf. 
Θεσσαλία. linc Jupiter est πασὴρ Ἑ λλάνιος, 
dorice pro Ἑλλήνιος, Ne. 5, 19. πανελλήνων 
νόμῳ, Yst. 2, 56. πανελλήνεσσι, 151. 4, 48. Ἕλ- 
λὰς multa habuit certamina ludicra, Ol. 18, 
198—162. coll. Horat. 2, epist. 1, 93, seqq. 
Ἑλλάδος ἁπάσης μυχῷ, Ne. 6, 44. Ἑλλάδι; 
sc. i» Py. 7, 7. 10, 29. Ἑλλάδι μόχθον, lst. 
8,98. κατὰ πᾶσαν Ἑλλάδα, Ol 15, 160. Py. 
1, 146. Ἑλλὰς ποθεινὴ, Py. 4, 888. ἀνὰ “Ελλά- 
δα, Py. 2, 111. νικήσας, Py. 12, 11, “Ἕλληνα 
πρὸς στρατὸν, Ne. 10, 46. “Ἑλλάνων (Ἑλλήνων) 
οὔτις, Py. Ἵ, 05. σαισὶ, 1. e. “Ἑλλησι, Ist. 4, 
69. κατὰ Ἕλλανας, Ol. 1, 188. 6, 120, Ἑλ- 
λανίδα σπρωτιὰν, Py. 11, 75. Vide sub 'A- 


΄ 
“και. 


Ἕλλη, 4$. 7. ΒΟΥΟΥ Φρίξου, ϑυγάχηρ ᾿Αὐά- 
μώντος καὶ Νεφέλη:. — Hanc Nephelen duxerat 
Athamas, spreta priore conjuge, qua? erat 5 
Ἰνώ. sed hac, recepta deinde, odio perseque- 
baturliberos zz; Nt9ía4; Dolo igitur, cor- 
ruptis seminibus terre, adipiscebatur oracu- 
lum, desiturum esse id sterilitatis malum, si 
mactarentur isti liberi, Sed Kg; τὶς enun- 
tiavit pueris consilia ista, eosque abduxit cum 
multis divitiis in navi, cui ex nomine suo in- 


"EX. 


signe fecerat arietis. Hinc fabula est ficta, 
quod is is fuerit, cui insidentes pueri aufu. 
gerint: Hellen periisse in itinere: Phrixum 
incolumem pervenisse in Colchidem, ibique, 
sacrificato illo ariete, (i. e. diis sacrata illa 
nave, cum magna parte divitiarum) pellem e- 
jus auratam suspendisse Jovi φυξίῳ, quam 
custodierit draco Züzvos, et quam deinde pe- 
tierint οἱ ἀργοναῦται. — Sed et eadem illa ᾿Ινὼ 
periit non multo post in mari, cum filiolo suo 
Μιλικέρτη, cum fugeret maritum furiosum. 
Si recordaris, insignia navium fuisse eminen- 
tia in prora, ratio fabule de ariete facile appa- 
ret. Sic σαῦρος fuerat insigne navis, in qua 
abrepta est Europa. Ab ista autem Helle 
dietus postea est à Ἑλλήσσοντος ; qui vel latio- 
ri significatu notat σὴν περὶ σὸν ναύσταθμον 'EA- 
ληνικὸν ϑάλασσαν, et hinc habet epitheton zAz- 
vig, et ἰχϑυύεις κατά τι ἐξαίρετον, Ἡ, 86. 1, 
360. et in ejus littore multa sepulcra heroum, 
conspicua prczeternavigantibus : proprie autem 
et strictiori significatu est ille στενὸς πορθμὸς, 
διείργων τὴν Θράκην καὶ τὴν Τρωάδα, et qui di- 
citur ἀγάῤῥοος, ab ἄγαν ῥέειν, nam aqua ejus 
freti vehementer fluit a septemtrione versus 
meridiem, unde et ab Herodoto dicitur ἀλ- 
μυρὸς ποταμός. B, 845. M, 30. Confer jam 
Ὁ, 253. P, 482. Ψ, 9. Q, 346, 545. a, 82. et 
contextus dabit, an ὃ πλατὺς Ἑλλήσποντος, 1. €. 
ϑάλασσα μέχρι Σιγείου, an vero fretum ipsum, 
intelligi debeat. 
“Ἑλλῆν, ηνος. & vide sub 'EXAZ«. 


'EAAZ0TCWTOG, ov, ὃ. vide sub "EAAs, et in 
A. sub “πλατύς. 


'EAAÓTIG, ww «ὦ. erat festum. Minervze 
Corinthi, in eoque certamina, in specie ὁ ἀγὼν 
λαμπταδοδρομικὸς, quia currentes gestabant faces 
ardentes. Virgo, ἡ Ἑλλωτὶς, SOrOr τῆς Εὐρυ- 
σιώνη:, dedit nomen. Ol. 15, 56. 


Ἕλος, τος. vé. urbs maritima Laconiz. B, 
584. Ejus cives οἱ Εἵλωτες, et Εἱλῶται; et' EAez- 
«αι, et Ἕλιοι : faeminz autem αἱ Εἱλώτιδες. Hi 
bellum facientes Laconibus, socii σοῖς Μεσση- 
vías, victi et subacti, pro servis postea habiti 
sunt a Lacedaemoniis: hinc deinde εἵλωτες 
dicti omnes bello capti et in servitutem redac- 
ti: qualem servum Thessali vocabant σπενέσ- 
σήν, Cretenses κιλλικύριον, Heracleenses Pon- 
tici μαριανδυνὸν, Syracusani £e/rr5».  Laconici 
illi Hielotes perpetuo male affecti erga domi- 
nos suos Lacedaemonios permansere : nec sine 
causa, nam, preter alias adílictiones, etiam 
quotannis certo verberum numero oneraban- 
tur, δίχα γε τοῦ ἀδικῆσαί mi ἵνα μήποτε δουλεύειν 
ἀπομάθωσι. — Aliud Ἕλος erat urbs Nestoris, 
B, 594.  Appellative vero στὸ ἕλος est locus 
ὑγρὸς καὶ σύμφυτος, ein bruuch, (a bog, marsh, ) 
qualis locus alias ἡ ξύγρα; i. e. διῦγρά σις χώ- 
go vocatur. 


᾿Ἑλπήνωρ, ὄρος. ὃ. socius Ulyssis. x, 552, 
seqq. qui periit sua oscitantia. Anima ejus 
occurrit Ulyssi, A, 51, seqq. et rogat multis 
verbis vilia pleraque. Cupit, monumentum 
sibi fieri in insula deserta: nisi poéta id vult 
innuere, ficta esse quae de £xzezizgzz hujus in- 
sula dixerit, eamque esse in mari Mediterra- 
neo, nautis frequentatam: aut, curam sepuleri 
esse naturalem. — Caeterum fiunt, qua anima 
ejus voluit, z, 10, seqq. nomen est ab ἔλστω et 
ἀνήρ. Vide sub ἐλεφαίρω in A. 

ἽἝλωρος, ov. ὅ. fluvius Sicilie, versus Pa- 
chinum promontorium. Ne. 9, 96. 


» - t 
Ἐμβολον, sw. «6. regio Lycie, contra 
Rhodum, ubi sol precipue cultus. πέλας 'Ez- 
βόλω. genit. Doricus, Ol. 7, 35. 
"E, ας. ἡ. Urbsin Peloponneso. Dic- 


ta ab ἐρεῖν, quia apud eam ὁ Θυέστης Zu 
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φαγὼν ἰξ ἐπιβουλῆς ᾿Ατρίος τὰ οἰκεῖα τέκνα. Vide 
sub ἐμέω in À. 


᾿Ἑμωμενίδης, ov. ὁ. Filius Τηλεμάχου, eX | 


posteris Cadmi. 


Is Telemachus occiderat σὸν | 


Φάλαριν, tyrannum Agrigentinorum, et loco | 


ejus legitimus princeps erat constitutus. Ab 
hoe ejus filio dicti οἱ ᾿Εμμενίδαι. Ol. 3, 68. Py. 
6, 5. Estergo et nomen proprium et patro- 
nymicum, sicut à *HozxAtíns. 
᾿Εμπεδοκλῆς, ios. δ, vide in A. sub "EQ, 
prope medium. 
᾿Ἐμωπεδὼ, ὅος. ἡ. vide sub κλειψύδρα in A. 
» H , H 
"Ἑμπουσα, ης. ἡ. vide sub ξίφος in A. 


᾿Ενδαῖς vel ᾿Ενδηϊς, (3o;. ἡ. filia Chironis, | 


uxor ZEaci, mater Pelei et Telamonis, qui 
vocantur ᾿Ενδαϊδος ἀφίγνωτες vic, Ne. 5, 2]. 
Vides ergo, cur Achilles seni Chironi a Peleo 
sit traditus educandus. 

᾿Ενδυμιίων, ὠνος. ὃ. Princeps Cariz, circa 
montem ὁ Λέτρος vel «à Λάτμιον. venabatur 
multum noctu, interdiu dormiebat: hinc dic- 
tus amari a Luna. Theocrit. 3, 49. 


, ^ H - * 

Ἑνεται, ὧν. οἷ. natio circa. Paphlagoniam, 
ubi e£ muli optimi. B, 852. Eurip. Hippol. 
251. Alii'Evírcz; fuere in Thracia.  Utri ho- 
rum concesserint deinde ad mare Adriaticum 
dictique sint Veneti, docebit te Strabo, Lib. 5. 
Vide sub ' Avz vog. 

᾿Ενιῆνες, ὡν- οἷ. in prosa scribuntur Αἰνιζνες : 
nam poéta ob metrum corripuit cà e; in s: 
unde colligi potest, sonum στοῦ ὧι similem fere 
fuisse σῷ ε apud antiquos, sicut Germanorum 
vel Romanorum az. Caeterum dicti ab urbe 
Thessalica ἡ Aivíz, a qua iidem dicti et οἱ Αἰ- 
wis, ab Αἰνιεὺςγ, et Afwo. In singulari est ὁ 
Αἰνιὼν, ὥνος : ut ab ἄλκιμος fit ὁ ἀλκιμᾶὰν, et per 
syncopen ὁ ZAxZvw, Zvos, €t ἃ νέοξ, ὃ vszy, unde 
est νεῶνις et νεανίας. B, 749. Euripid. Iphig. in 
Aul. 277. 

᾿Ενικεὺς, íes. δ, celebratus Pindaro, Ol. 
10, 86, ut jaculator bonus. 

, ^ - 

Ἐνιπεὺς, ίως. ὃ. luvius Peloponnesi, in- 
fluens in Alpheum, 2, 257, s. sed quia ἢ. l. 
de 'Thessalicis regionibus sermo esse videtur, 
hinc geographus putat legendum esse 'Eyiz:»;, 
cujus nominis fluvius est in Thessalia. Ca- 
terum ἢ. 1. fluvius ut deus laudatur, pulchro 
corpore: quum alibi poéta σὸ σοῦ ᾿Αξίου ὕδωρ 
tantummodo laudet et pulcerrimum. 

᾿Ἐνίσπη, 4;. 5. oppidum Arcadize, in monte 
situm: unde ἠνεμόεσσα. Civis ejus "Ewezzie;. 
B, 606. 


" Exvoyt0$, ov. ὃ. ductor Mysorum, simulque | 


magnus οἰωνιστής. B, 858. P, 218. Alius ejus 
nominis fuit nobilis Trojanus, occisus ab Ulys- 
se, A, 422, 

3 , - » 

Ἐνόπτη, 5, ἡ. Urbs Messeniz in Pelopon- 
neso. I, 150, 292. 

᾿Ἑνοσίδας et" Ἑννοσίδοις, ον. 4. nomen Nep- 
tuni, ab ἐνόθω, 1, e. σείωγ et 2z dorice pro yz. 
Py. 4, 58, 507. 

39 ^ 

Ἐνοσίχιθων, ss.. ὃ. item nomen Neptuni, 
A, 741. cf. sub £z». 


, , . , 

Ἐνυάλιος, ov. ὃ. nomen Martis, ab ἐνύειν, 
perimere. Est praeses Elidis, Ol. 15, 149. 
Ne. 9, 88. Ist. 6, 80. Caeterum ex Aristoph. 
Pax, 456, colligitur, Martem et Enyalium non 
simpliciter esse eundem, ex mente fabularum : 
etsi re ipsa uterque notet idem, bellum. conf. 
'Evu2. 

3, ^ 5 z - 

Ἑνυεῦς, ἕως. ὁ. Dux Scyri. 1, 664. 

32 - ΄ 

Ἑνυὼ, ὅς. ἡ. fingitur δαιμόνιόν τι μοάχειρεον, 
ab ἔνω (pro φένω, occido) unde est ie, i. e. 
φονεύω. possit et deduci ab ἐναύειν, 1. e. φωνεῖν. 


clamare, a quo est 4 ἀσϊτὰ, clamor pugnan- 
: 


, hà] 
Ἐπειοὶ. 


tum, ὁ πόλεμος. Dicitur πότνια, πτολίπορ- 
ὅος, E, 355, 592, coll. 593. Romanis est Bel- 
lona. Hinc est ὃ ἐνυώλιος, qua vox modo ut 
epitheton modo ut nomen proprium Martis 
ponitur, B, 651. H, 166. N, 519. P, 211, 259. 
2, 509. T, 69, X, 152. et dicitur ξυνὸ;, i. e. 
κοινὴ ἡ τοῦ πολέμου τύχη, καὶ ὁ ACT αὐτὸν KAYDU- 
νος. Est ergo ἐνυώλιος ὁ σολεμικός. In specie 
autem Mars hoc cognomen reperisse dicitur a 
czde principis "Thracie, qui Enyalius voca- 
batur. Apud hunc enim Mars in itinere hos- 
pitium rogans, repudiabatur, nisi esset fortior 
ipso armis. Certamine igitur inito, post lon- 
gam pugnam Mars iratus eum transfixit gla- 
dio: et eo tempore Mars valde adolescens fu- 
isse dicitur. Ceterum hic Mars, sic cogno- 
minatus, fuit filius Κρόνου καὶ 'Piz; (h. e. furor 
occidendi inter homines nostros versatus est 
inde ab antiquissimis temporibus) quum Mars 
Homericus fuerit filius Jovis et Junonis, h. e. 
regnorum, 


᾿Ἑξάδιος, av. ὃ, heros priscus ex gente La- 
pitharum. A, 964. 

"EZyvos, cv. 4. Urbs Siciliz, ἐξ ἀγυιὰς ἔχουσα" 
Parva igitur. 

"ETÓAT76, o». &, nobilis Lycius, a Patroclo 
Occisus. IT, 415. 

"Ἔσαφος, cw. ὁ, Filius Jovis et "Iz, rex il- 
lius terrz, quae post a filia ejus dicta est ἡ A;- 
Bán. Py. 4, 35. Ne. 10, 9. Vide sub Κάδμος. 

᾿Επειγεὺς, ἕως. i. nobilis Μυρμιδὼν, dictus 
ab ἐγείγω, tanquam valde σπουδαίος et strenuus. 
IL 570, seqq. 

᾿Επειὸς, sv. à, nobilis Grzcus, ἀπόλεμος 
quidem, przstans tamen συγράχος, przterea et 
architectus equi illius lignei : ἄσιστος τήν τε 
πυγμικὴν (in pugilatu) καὶ τὴν σεκτονικήν. Ψ, 
664—695. ubi variis epithetis honestatur, ut 
pugil et ut homo nobilis. et 858, 859. De 
equo illo narratur 3, 493, seqq. 2, 522, seqq. 
Caterum narrat de eo Στησίχορος, quod fuerit 
ὑδροφόρος τοῖς ᾿Ατρείδαις in castris, ut homo valde 
robustus; hinc et ad pugnas cum ceeteris pro- 
duci non solitus: preterea, quod in utero jam 
cum fratre gemino pugilatum exercuerit, et 
hiuc prior eo exierit in lucem. Sed is Stesi- 
chorus, ut audax fabularum conditor, non mul- 
tum fidei sibi peperit in orbe antiquo. — Ride- 
tur potius alibi iste Epeus ob infirmitatem vi- 
rium, cf. Max. Tyr. 27. Diss. Edit. Heinsii. 
Alium ᾿Επειὸν vide deinceps. 


, 

Et0], ὧν. οἷ. sunt iidem qui et ᾿Ἤλεῖοι 
dicti, quos confer. Infamati ab antiquis ut 
μέθυσοι καὶ ψεῦσται: hinc "EQurzeg comicus 
dixit : Ἦλις καὶ μεθύε, καὶ ψεύδεται : οἷος ἑκάσσον 
οἶκος, τοίῃ καὶ συνάπασω πόλις. Ceterum gens 
valde nobilis Gracie, cujus urbs primaria 5 
"Haus. Sed sicut "Agz;z«, Eubo incolz, 
non a patria sua Ejfo:, sed a conditore suo 
Abantes, dicti sunt: sic et hi Ἐπειοὶ non a pa- 
tria sua, Nam sic duces eorum γενεαλογοῦνσαι- 
'Ezs,rex Elidis: hujus filius ὁ ᾿Αλέκσωρ, qui 
timens insidias Pelopis, in societatem regni as- 
sumsit sororis sua, τῆς Ὑρροίνης, maritum, cy 
Φόρβαντα, ipse vero duxit Phorbantis filiam e» 
Διρψένειαν. — Alectoris filius fuit ὁ ᾿Αμαρυγκεὺς, 
et hujus filius ὃ Διώρης. — Phorbas vero duos 
genuit filios, σὸν Αὐγείαν καὶ τὸν "Ακτορα. Au- 
gez duo iterum filii fuere à Φυλεὺς καὶ ὁ ' Ayaz- 
δένης, et hic posterior genuit σὸν Πολύξεινον. ὁ 
"Axcupe vero genuit cy Καέωτον καὶ «iv Εὔρυτον : 
Κτίατος τὸν ᾿Αμφίμαχον, Εὔρυτος τὸν Θάλσιον- 
Hi omnes nominati B, 620, seqq. principes Eli- 
dis: et a primo suo rege gens nominari maluit 
Vide porro A, 557. A, 670, 687, 693, 731. N, 
686, 692. O, 519. Ψ, 650, 652. cognominantur 
οἱ "Egal χαλκοχίτωνες μεγάθυμοι. εἰς "Ἤλιδα δῖαν, 
ὅθι πρατίουσιν "Eti, v, 275. o, 297. cw, 430. 


4 , 
Ἐπήριτος. 


᾿Επειῶν γῆς, i.e. σῶν ᾿Ηλείων, Ol. 9, 86. βασι- 
λεὺς, SC. ὁ Αὐγείας, Ol. 10, 45. 


πήρφιτος, ov. 6. nomen fictum, quo Ulysses 
se vocari fingit, z, 505. Est quasi περιμάχητος» 
de quo contenditur, ab ἐρίζω : potest et notare, 
honesta zemulationis studiosum, active. [)6- 
beret esse ἐπήριστος, sed Sigma est extrusum, 
sicut in νήρισοςγ εὔκτιτος, elc. At ἐπίῤῥητος; à ἡ, 
est πολύψεκτος, contra quem multa dicuntur, 
der sehr beredet wird, der büse nachrede leiden 
cwus$, (who is very ill spoken of;) ut ἐπὶ notet 
κατὰ, quasl zaráppnros. 


"ETÍy0V01, aw. οἷ. sic in historia antiqua di- 
cuntur, qui "Thebas expugnarunt, posteri vel 
filii eorum qui ante frustra oppugnarant et 
perierant. Fuere novem, à Αἰγιωλεὺς σοῦ Αδράσ- 
του, Θέρσανδρος τοῦ Πολυνείκους, Διομήδης τοῦ Τυ- 
δέος, Σθένελος τοῦ Καπανέος, ᾿Αλκμαίων καὶ ᾽Αμ- 
Φίλοχος τοῦ ᾿Αμφιαράου, Στρώτόλαος Παρθενοπαίου, 
Πολύδωρος QUE NUS Μέλων ᾿Εσεόκλου. The- 
bis autem, tempore hujus secundz expeditio- 
nis, regnabat Λαοδάμας ὃ ποῦ ᾿Ετεοκλέου;» qui 
et interfectus est ibi. Hinc orta παροιμία, Kz3- 
μείω νίκη : nam contra προγόνους vicerant qui- 
dem 'Thebani, sed non nimis diuturna fuit ea 
gloria, ab ἐπιγόνοις brevi post victi. Notat ergo 
ἀλυσιτελὲς et frustaneum, etsi magno labore 
partum. vide Θῆβαι. Py. 8, 60, seqq. et Eu- 
rip. Suppl. 


᾿Επίδαυρος, sw. j. Urbs nobilis Argeorum 
in Peloponneso ad sinum Saronicum. Escu- 
lapius ibi precipue cultus: hinc et nomen 
quasi izírzugzs, ob multitudinem mactatarum 
ibi victimarum. Cincta erat mari et montibus: 
hinc in orbe prisco valde munita. σὸ iv αὐτῇ 
᾿Ασκληπιεῖον ἀεὶ καμνόντων πλῆρες, καὶ πινακίων 
ἀνακειμένων, ἐν οἷς αἱ ϑερωπεῖαι, ἀνωγεγράφαται. 
Dicebatur et λειμηρὴν quasi λειμῶνας ἔχουσα 
πολλοὺ, Vel λιμηρὴ ῬΙῸ λιμενηρὴ, ὡς πολυλίμε- 
νος ἢ εὐλίμενος. Α poeta vocatur ἀμπελόεις : nam 
adjectiva in δεις vel εἰς seepe in genere communi 
ponuntur attice, ut ψολόεις ἔχιδνα, ἠμαθόεις αύ- 
λος) etc. B, 561. ἐν ᾿Επιδαύρῳ, Ne 5, 96. 'Ez;- 
δαυρόθεν ἄπο, Ne. 9, 147. Alia Epidaurus post- 
ea dicta est δΔυῤῥάχιον. 

᾿Ἐπικάστη, 44. 4. valde formosa. φύσει μὲν 
μήτηρ Οἰδίποδος, δυσποτμίᾳ δὲ γυνὴ ἐκείνου. — Alii 
vocant eam 'Iozázvz». cognito errore matrimo- 
nii sui novi, ipsa se suspendit, A, 270—279. 

᾿Εσιχλῆς, 905. δ. nobilis 'Trojanus. M, 379. 

᾿Επίκουρυς, ov. ὃ. vide sub ᾿Αλκίνοος, et sub 
dog in A. 

᾿Επιμηθεὺς, ius. ὃ. notat hominem, post 
facta sapientem. — Ejus duz filize, ἡ Τιρόφασις, 
leere vorstellung, (empty representation ;) et 
ἡ Merzpixuz,die reue, (repentance.) Py. 5, 
85. Vide in A. sub ῥέξω ad finem. 

᾿Επίστροφος, ov. ὃ. dux Phocensium, fra- 
ter Schedii, B, 517. Alter hujus nominis, cla- 
rus dux Lyrnessiorum, frater σοῦ Μύνησος, oc- 
cisus ab Achille, B, 692, conf. Σελήπιος. Ter- 
tius, dux “Αλιζόνων, quos vide. B, 856. 

᾿Επίστωρ, ὁρος. 5 nobilis Lycius, occisus 
a Patroclo. II, 695. 

ἱἙπτάπορος, ον. 5. Fluvius Troadis ex Ida 
monte, dictus et πολύπορος, a multis conversio- 
nibus, quas currendo facit, sic ut a proficiscen- 
tibus recta via, szepius transiri debeat. Ἑπτὰ 
ergo est numerus rotundus, pro πολύ. M, 20. 
"alis est et à Μαίανδρος, et à diris, et ὃ Τάρσιος, 
de quo posteriori narrant, quod plus vicies 
transiri debeat a proficiscentibus recta via. 

᾿Ερατίδαι, ὥν. οἱ. 'Tribus nobilis Khodio- 
rum. Ol. 7, 172. 


ε 


᾿Ερατὼ, ijj. 4. vide sub ἐράω in A. 
E ; Y . ΄ 
Ἐργῶνη; qs. 4. vide sub ᾿Αϑήνη, ad finem. 
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Ἐργῖνος, wv. ὃ. heros unus Argonautarum, 
princeps Orchomeniorum. Ol.-4, 3i, seqq. 
conf. Κλύμενος, ᾿Ασσυόχιη, et Βούδειος. 


᾿Εργοτέλης, εος. ὃ, Ol. 12, inscr. et versu 
26. 


Ἔρεβος, t». ví. locus infra terram, soli 
oppositus, ex imaginatione. ἐξ 'Ecf:v;, pro'Ect- 
B^v;, lonice, 6, 968. ἐξ ᾿Εφεέβευσφιν, 1, 568. sic 
dicitur eurhonice ᾿Οδυσσεῦς pro 'O3uzztzz. εἰς 
ἼΕρεβος στρέψας, x, 528, versus locum noctis : 
nam sacra mortuis fiebant occasu solis, facie 
eo conversa. ψυχαὶ ἐξ ᾿Ἐρέβους, A, 97. et 5693, 
εἰς "Ἔρεβος. πρὸς φόφον εἰς "Ἔρεβος, μ» 81. 

ἜἘρεμβοὶ, Zw οἷ. sunt gens Arabiz, alibi 
dicti Τρωγλοδύται : et quidam id nomen factum 
dicunt ἀσὸ ποῦ, εἰς ἔραν ἐμβαίνειν αὐτοῦς. δ, 
84. 

᾿Ερετμεὺς, ἔως. ὃ. nobilis Phzeax. 9, 112. 


᾿Ερέτρια, ας. ἡ. Altera urbs primaria Eu- 
bcz, ob metrum Ἑἰρέτρια, B, 597. est pro 
'Aeóvgiz, nam optima farina ibi, hinc cogno. 
minata λευκάλφιτος. Civis ejus ᾿Ερετριεύς. Vo- 
cabatur olim ἡ Μελανηΐς. ᾿Ερεσριεὺς, in genit. 
᾿Ερετριέως, COntr. ᾿Ερετριῶς. SIC ὁ χιοεὺς, species 
mensurz aridorum, genit. χοΐέως, χοῶς. Ac, 
χηία, χοῖζ. 55 et ὁ Πειρωμεύς. Littera e apud 
Eretrienses frequentior: dicti hinc βαρβαρόφω- 
yz, SIcut οἱ ᾿Ηλεῖοι. 

᾿Ερευθωλίων, ὠνος. 6. Princeps Arcadum, 
qui in pugna adversus Pylios cecidit, a  Nes- 
tore rege Pyliorum singulari certamine occi- 
sus: Arcades tamen vicerunt, statim post id 
certamen irruentes in Pylios. A, 319, H, 156. 
149, seqq. Habet nomen ab ἐρεύθεσθαι, nam 
faciem colore rubro illinebat, ut eo terribilior 
videretur hosti: syllaba za. ex more est inter- 
serta, 

᾿Ερεχθεὺς, ἑως. δ, Rex Athenarum, et simul 
sacerdos Minerva: adeo περίκλυτος, ὥστε πάνυ 
ἔχαιρον οἱ ᾿Αθηναῖοι ᾿Ἐσεχθεῖδαι λεγόμενοι. Dictus 
et ᾿Εριχϑόνισς. ᾿Αθήνη eum nutrisse dicta, h. e. 
erat vir συνετὸς καὶ οἷον τῆς σοφίας τρόφιμος. Di- 
cebatur et genitus terra, h. e, εὐγενὴς domes- 
tica stirpe et αὐτόχθων, οὐκ ἔπηλυς. Ergo, ὡς 
αὐφόχόω:, λέγεται ὑπὸ γῆς γεννηθῆναι, γηγενής : 
καὶ, ὡς ἀγχίνους ὑπὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς πραφείς.  For- 
tasse fuit et grandi statura, sicut Tityus, qui 
hinc γαιήϊος dictus. — Praeterea erat vir sanctis- 
simus. B, 347. et domus ejus, s, 81, est ipsa 
urbs Attica.  Genealogiam vides sub, "Afzy»- 
τες. Ἐρεχθέως ἀστῶν, SC. περὶ, Py. 7, 9. οἱ Ἔρε- 
χϑεῖδαι, 1. e. Athenienses, Ist. 2, 28. Vide 
in A. sub δῆμος, ad initium. 

᾿Ερήθοια, zs. 7. απ ab aliis et ἡ Ἱπερίβοια. 
Filia Alcathoi, regis Megarensium ; neptis 
Pelopis, uxor Telamonis, mater Ajacis majoris, 
Ist. 6, 65. — Alia est ᾿Ηερίβοια, quam confer. 

"Eee, ύος. ἢ. et in plurali, zi ᾿Ἐριννύες, 
ύων. sunt δαιμόνια τιμωρησικά: μώλιστα μὲν ἐκ- 
δικοῦσαι πὰ εἰς γονεῖς ἁμαρτήματα, δοκοῦσαι δὲ 
καὶ λοιποῖς ἐπεξιέναι ἀδικήμασιν. ππερωταὶ TA T- 
σονται διὰ τὸ ταχὺ τῆς ϑεόθεν δίκης καὶ ἄφυκτον, 
οὐδεὶς γὰρ αὐτὰς δύναται ἐκφυγεῖν: καὶ σρεῖς 
εἰσὶ, καὶ μέλαιναι διὰ «à ἀφανῶς ἐπιέναι ποῖς κα- 
κοῖς, καὶ παναὕποδεςς.  klabent nomen ab £p, 
valde, et ἀνύω, efficio, quia sunt ἄγαν ἀνυστικαί: 
vel ab, ἀρὰς ἀνύειν, exsecrationes et impreca- 
tiones justas exsequi. Dicuntur et ἀεὶ παρθένοι, 
διὰ τὸ μὴ ληπταὶ εἶναι προσώποις, 516 sehen keine 
person an, (ihey look αὐ mobody:) sunt et 
4X2770,nihil obliviscentes, unde οὐ μνήμωνες 
dicuntur. Per alia epitheta dicuntur σεμναὶ, 
δειναὶ, δεινῶπες» ἔμῷοβοι; σοίνιμοι : etiam χαλκό- 
rhe, διὰ và ἀκάμαντον, καὶ và βαρὺ τῆς ἐμβά- 
σεως: καὶ μετάδρομοι κακῶν ἔργων. Attici per 
εὐφημισμὴν καὶ κατ᾽ ἀντίφοασιν eas . vocabant 
Εὐμενίδας, re vera δυσμενεῖς οὔσας :- etlam ἀνω- 


᾿Εριφύλη. 


νύμους ϑεὰς, Ob εὐλάβειάν τινα. Yn abstracto vo- 
cantur etiam ἄσυρα ἱερὰ, ἤύϑοῃν], Agam. 70, 
quia sacris Furiarum neque ignis neque vinum 
adhibebatur, sed sola libatio aque. — Maxime 
persequuntur σοὺς φονεῖς, unde et maxima 
earum dicta Τισιφόνη, a Virgilio maxima Furia- 
rum; ab Euripide, Iphig. Taur. 963, ἡ σπρίσ- 
βειρα ᾿Ἐριννύων. Duae ejus sorores juniores sunt 
ἡ ᾿Αληκτὼ età Μέγαιρα. στυγερὰς δὲ ἐπεκέκλετο 
᾿Ἐριννῦς, pro ᾿Ἐριννύως, 1, 454. et 567, σῆς δὲ 
ἠεροφοῖτις " Egivvüs ἔκλυεν ἐξ "ρέβευσφιν, ἀμείλιχζεον 
ἦτορ ἔχουσα. πρεσβυτέροισιν " Epryyes αἰὲν ἕπονται; 
O, 204, I. e. ὑπὲρ τῶν γηραιοτέρων ἡ ϑεόθεν δίκη 
ἐσπίν: νεμεσῶσιν αἱ “Ἐριννύες, εἴπερ ποῖς πρεσβυτέ- 
gus οἱ νεώτεροι ἐπίπεινται. Nam duplici modo 
sequuntur: ᾿Ορέσσῃ γὰρ ἐπὶ κακῷ ἕπονται; διώ.- 
κουσῶι ὡς μητροφόνπην : πρεσβυτέροις δὲ βλαπ-- 
σομένοις) ἐπὶ ἀγαθῷ ἕπονται; δορυφοροῦσαι οἷον καὶ 
ἀμύνουσαι, Ζεὺς καὶ (μοῖρο; καὶ ἠεροφοῖπτις "Eg 
yu, T, 87, die unsichtbar schleichende, (glid- 
ing invisibly.) et 269, ᾿Ἐριννύες, αἵτε ὑπὸ ψῆν 
ἀνθρώπους τίννυνται. — (Novit ergo poéta poenam 
divinam post obitum : et bze ἐριννύες sunt. loco 
δημίων, carnificum, ózà Διὸς ἐπιτωταόμεναι. CL 
418, ᾿Ἐριννύες ἔσχεθον (cohibebant) αὐδὴν στοῦ 
aov, ubi notant fata mortifera, sed non ante 
tempus manifestanda. μησρὸς ᾿Ἐριννύας ἐξαποτί- 
τοῖς, $, 419. 1. e. τὰς μηπρικὰς ἀρὰς, δ ὧν αἱ 
"Ἐριννύες ἐρεθίξονται (excitantur) κατὰ φαύλου 
zzi). Nam Juno mater irata erat ei, quod 
Trojanos juvaret μήτηρ στυγερὰς ἀρήσεται 
Ἔριννῦς, D, 155. ὅσα πε μητρὸς Ἐριννύες ἐκτελέ- 
ουσι, A, 279, quz sunt h. ἵ 4 κατάῤῥησι;ς σῶν 
εἰδότων, ἡ ἐκ σῶν πολιτῶν περιφρόνησις, ἡ τῶν 
πρ'σγενῶν ἀποστροφὴ, πηκεδόνες νόσων, φόβοι vds 


ertgoi, v δὲ μεῖζον ἡ σύνεσις ὅτι συνοῖδεν εἰργασμέ- 


vos δεινά ; quae omnia sunt poenz secuturz ob 
lasam matrem. confer in A. μήτηρ, aliquanto 
a fine. 9sz δασπλῆτις "Epwwüs, o, 254. πτωχῶν 
Joi καὶ 'Epwyóss, o, 475, 1. e. poena divina ob 
lesum et gementem pauperem. αὐτὰς ἔδοσαν 
σαυγερῆσιν ᾿Ἐριννύσιν ἀμφιπολεύειν, v, 18, quod 
norat, has puellas ex patria exportatas, et tra- 
ditas duris dominis, quibus servirent, ᾿Ἐριννὺς 
ὀξεῖα, ἰδοῦσα: Ol. 2, 79, acriter vindicans et 
videns cuncta. Est ergo justitia dei vindica- 
tiva. Vide in A. sub μοῖρα, aliquanto sub 
medio. 


"Egi, ios. ἡ.  Fersonificata dicitur " Actos 
κασιγνήτη a£ Ἑτάρη σε, Δ, 440, seqq. nam sine 
ejusmodi lite nulla unquam esset pugna; Ex 
parva sepe causa nascitur, et augetur valde, 
ut fama de ea per cocum, i. e, per aérem et 
orbem terrarum, eat. Est ergo numen belli- 
cum, E, 518. 2, 535.  Allegorice est Graco- 
rum ἐρεθισμὸς πρὸς μάχην, Δ, ὅ, 4. Nam qui 
noctu fugere voluerant abjecta ἔριδι, ii nunc 
resumunt eam, et toti sunt intenti ad pugnan- 
dum, irritantes se invicem. sic et 73, seqq. 
Est ergo ibi quasi dea, habens in manu. σέρως 
σιν 1. €. σημεῖον, €. €. ξίφος aut tale quid, con- 
citans ad pugnam. "Ἔρις in genere est, die 
reizung, ('incitement,) quae potest esse Zyaf, 
studium certandi et zemulandi in bono; sed 
illa bellica est κακή. 

᾿Ερίτιμος, ov. ὃ. Filius Τερπίου. Ol. 15, 59. 

᾿Εριφύλη, 44, ἡ. Uxor Amphiarai, optimi 
auguris et regis: ipsa vero filia Ταλαοῦ, soror 
σοῦ ᾿Αδράστου. Quia Amphiaraus et Adras- 
tus szpe dissenserant, compromittunt, arbi« 
trum se sumturos semper Eriphylen, pruden- 
tem pariter ac formosam. — Quum igitur The- 
banum primum bellum esset suscipiendum, 
Amphiaraus, providus futuri, tergiversabatur 
et dissuadebat bellum; Adrastus vero id ve- 
hementer volebat. —Eriphyle ergo, corrupta 
donis pretiosis ab Adrasto acceptis, praecipue 
vero monili aureo, (ὅρμῳ χρυσείῳ) ad bellum 
gerendum hortata est, ld intelligens Aizn« 


᾿Εριχθόνιος. 


phiaraus, ex pacto quidem obedivit uxori: sed 
filio suo ᾿Αλκμαίων, (quem Pindarus vocat 
᾿Αλκμᾶνα) mandavit, ut, si vir factus esset, ul- 
cisceretur matrem. Nam Amphiaraus prz- 
sciebat, se periturum eo bello non necessario 
sibi. Quod utrumque sic est factum, mater- 
que deinde a filio occisa. — Poéta hanc καλὴν 
καὶ CUVETÀ ᾿Ἐριφύλην vocat σσυγερὴν, odio dig- 
nam, quod accepto auro salutem mariti ne- 
glexerat. A, 325, 926. », 244—947. ᾿Ἐριφύλην 
ἀνδροδάμαντα, Ne. 9, 37, seqq. Vide sub 'AAx- 
pRy, et ᾿Αμφιώραος ; item in. À. sub £2vz« 


᾿Ἐρυχθόνιος, ov. à. Rex Dardaniz, ditissi- 
mus in re pecuaria, Y, 219, seqq. 230. Conf. 
᾿Ἐσεχθεὺς, cum quo hic non est confundendus. 
Vide sub Βάτεια : item in A. sub zóa;;, ali- 
quanto sub medio. 


᾿Εριῶπις, δος. à. Uxor 'Oixfes, mater Α- 
jacis minoris, noverca non nimis zqua privig- 
no suo τῷ Μέδοντι. Ν, 697. O, 836. Nomen 
notat idem quod βοῶπις, imo et quod ἡ Εὐ- 
gum. 

"Eguov, ὃ. vide sequens, ad finem. 


Ἑρμῆς, οὔ. ὃ. contracte ex ó “Ἑρμέας; tav. 
Mercurius. sic ex ᾿Απελλέας fit ᾿Απελλῆς, ex 
Θαλέας OnA7;, etc. Est ab εἴρων, l. 6. ἀγγέλλω, 
(eujus futurum ionice est ἐρέω pro ἐρῶ) a quo 
est ὁ ἐρίας, ad formam ὁ Αἰνέας, et inserto pg, 
mutatoque spiritu, *Eeuízs. conf. liter. Μ in 
A. Est in genere ὁ λόγος, ratio, die denkende 
kraft, (ihe thinking faculty ;) deinde oratio, 
die rede, beredsamkeit, (speech, eloquence, ) 
maxime in rebus practicis et in negotiis susci- 
piendis: in specie λόγος κλίττων ἐπὶ καλῷ, 
die klugheit sich xu verstellen, (prudence to 
dissemble :) ponitur et pro εὐτυχίᾳ», unde ista 
ipsa dicitur ἡ εὐερρμία, et εὐερμεῖν est εὐτυχεῖν, ct 
σὸ “Ἑρμαιον est εὐσυχὶς εὕρημα.  CODf. κλῆρος 
in A. Nam ratio prudens in negotiis est κερ- 
δῷόν τ. Numerus quaternarius erat ei sacer 
ob stabilitatem suam : hinc cum quatuor fa- 
ciebus szpe pictus, vel caput ejus in cubo sta- 
bat. Quia λόγος omnia pervadit, hinc est in 
colo διὸς ἄγγελος», et ad inferos ὁ καταχθόνιος 
καὶ ψυχοπομσὸς», et χθόνιος καὶ ϑαλάσσιος. πάν- 
σὰ ψὰρ δδευτὰ λόγῳ καὶ ἁλώσιμα. Omnium 
prima de eo notio est, ὁ λόγος ὃ ἑρμηνεύων τὰ 
σῆς ψυχῆς βουλήματα, die rede, (speech. ) Ἕρ- 
μείας, ob metrum pro *Egzé£zs, ἄναξ, B, 104. 
"Eopim ἐξήγγειλεν à δ᾽ ἐξέκλεψεν Agua, E, 390. 
Ἑρμείας αὐτὸν ἐφίλει; E, 490, nam antiqui za; 
εὐποσ μίας ad Mercurium referebant, et hinc di- 
citur quoque ἡ 2uz:gzíz, infortunium : Habet 
praterea Mercurius epitheton, v447;, fortunans 
rem pecuariam. *Eozsíz, quee est syncope Loni- 
€a, ex "Egucísu, pro Ἑρμείου, Ο, 214. sic Boote pro 
Βορεέω, et id pro Βορέου, ab ὁ Βηρέας. καλῆς Llo- 
λυμήλης κρατὺς ᾿Αργειφόντη: ἠράσατο (verliebete 
sich. in sie) .(fell in love with her) καὶ παρεχέξα- 
τὸ Addon "Egucius ἀκακήτα, YO ἀκακήτης; d. 6, 
ἐπιεικὴς», II, 180—186, ex quo congressu natus 
est Εὔδωρος. Ἑρμείας ἐριούνης, 0s ivi φρεσὶ πευ- 
χαλίμησι κέκαστο; Y, ὅ4, 55. nam et est λόγιος 
€t δόλιος : utrumque magis apud Grzcos erat, 
hine auxiliari fingitur Grecis. et 72, σῶκος i- 
οιούνιος “Ἑρμῆς, oppositus σῇ Λησοῖ, quam confer, 
Non vult tamen pugnare cum Latona, Φ, 498, 
et circa: docetque, revereri superiores. £z» 
εἴκει) καὶ οὐκ αἰδεῖται ἀδοξίαν εὔλογον, ἀλλὰ ἄτυ- 
φός ἔστιν. ᾿Αργειφόντης potest exponi, ἀργὸς 
φόνου, abstinens cede, nam est εἰρηνικός : magis 
vero Φιλεῖ μίξεις, 9, 542, h. e. oratores amant 
và ἐπαφρόδιτον καὶ ἐπίχαρι i» γραφαῖς. κλέψαι 
ὠσούνεσκον ἐὔσκοπον ἀργειφόνπτην, Q, 24, nam est 
furtorum, ἢ. e. clandestinarum actionutn, prze- 
ses. et 825, seqq. ubi mittitur ad Priamum, 
et hune deducit in castra Grecorum. Re 
vera, pramiserat Achilles unum ex suis jz»- 
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evpuiyois, qui regem et tuto et clam ad se per- 
duceret : vel et amici Achillis, corrupti a 
Priamo per clandestinos nuntios, aliquem no- 
bilem miserant regi obviam condicto tempore. 
et 540, ubl διάκτορος ἀργειφόντης poétice descri- 
bitur. 355, 560, 572, seqq. 578, 590, 597. 
451, seqq. 679, 700. figuratur διὰ σῶν πεδίλων 
và βέβαιον καὶ ἔμπεδον ποῦ λόγου, διὰ χρυσοῦ πὸ 
λαμπρὸν, διὰ πτήσεως; τὸ ταχύ. ῥάβδος Mercurii 
mythice est donum ab Apolline cui Mercu- 
rius vicissim dedit χέλυν, 1. e. σὴν ἐξ ὀστράκου 
χελώνη: γινομένην λύραν κατ᾿ ἀρχὰς, quam is 
invenerat: et notat hzc virga vim eloquentize. 
sic mittitur ἐὕσκοπος ἀργειφόντης, «, 58, s. 84, 
s. coll. «, 28, seqq. ubi illa missio, in z propo- 
sita, tandem peragitur, ad nympbam Calypso. 
Et hac duo sunt loca in lliade et Odyssea 
ubi mittitur Mercurius ut diaconus. Ἶρις in 
Iliade sepe, in Odyssea nusquam, mittitur. 
Mercurius quidem et animas evocat, deducit- 
que: sed non ut minister, et jussus, sed ut 
οἰκεῖον ἔργον, w» l, seqq. 10, 99, s. hinc dictus 
Ψυχοπομπός. ῥάβδος ejus describitur e, 47, 
seqq. incidit πόντῳ, λάρῳ ἐοικὼς; $, 51, nam de 
itinere maritimo est sermo, deinde et διὰ σὸ 
Lexi καὶ ὡς εἰπεῖν ἐναργὲς vU λόγου : ἃ quO 
dicitur ἀργειφέντης, h. e. λόγος ἐναργῶς φαΐνων 
TE κατὰ Ψυχὴν, die rede zxeiget deutlich was in 
der seele ist, (speech makes manifest the senti- 
ments of. the soul.) imo avis illa λάρος conve- 
nit nomine cum σῷ λαρῷ; 1. 6. γλυκεῖ: σποιοῦτος 
γὰρ ὁ Ἕομῆς, 1. Θ. λόγος, πολὺ ἔχων và λαρόν.- 
Et re vera blanditiis suis Ulysses ipse expug- 
navit hanc nympham, ut libens se dimitteret 
et abeuntem juvaret. Recentiores hanc avem 
λάρον adsignaverunt παροιμία κῶς τῇ sonfsiz, der 
dummkheit, (for stupidity :). unde λάρους ποὺς 
εὐήθεις dixerunt. Ερρεία χιρυσόῤῥωαπι, ε, 87, 
seqq. Cubitum ituri libabant Mercurio, 7, 
57, s. ὡς ὀνειροπομπῷ nu) ὑπνοδότῃ. Ἑρμείας 
ἐριούνης venit spectatum, Marte deprehenso a- 
pud Venerem, 9, 520, seqq. ubi pingit poéta 
mentem ingeniosorum hominum, qualis est 
natura: nimirum amatoriam. χρυσόῤῥαπις OC- 
currit Ulyssij ad Circen eunti, monstratque 
medicamen, x, 277, seqq. et iste Mercurius 
est ratio Ulyssis, cogitans prudenter quid sit 
faciendum, et praemuniens se. 507, 531. 'Ez- 
μείας μὲ ἔπεμε ψεν καὶ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, X, 625, 


' nam hi duo sunt valde cognati inter se: quem 


hi prosequuntur, feliciter agit. ἔφη. "Egziízo 
διακπόρου ἀκοῦσαι, μ, 590, sc. Calypso. . *Eeuz 
Μαιάδος vii, £, 455, nam est, ex fabula, Jovis 
et Maie filius: et Eumzus ei, unacum nym- 
phis, sacrat partem, ὡς vua καὶ αὐξητικῷ ϑρεμ- 
μάτων, καὶ ὡς: κερδώῳ: hoc est, Eumzeus ag- 
noscit, prudentiam in re pecuaria bene geren- 
da esse quoque donum divinum. — Hinc et Si- 
monides cecinit: θύειν Νύμφαις καὶ Μαιάδος 
πόκῳ, οὗτοι; γὰρ ἀνδρῶν αἷμ᾽ ἔχουσι ποιμένων, ἢ. 
e. per hos florent pastores. Maia autem no- 
men habet a μιώω, vel zzíz studeo: et nym- 
pha notant vires altrices herbarum: unde fa- 
cile apparet ratio figmenti: jfleiss vom seiten 
der hirlen, und gut wiesewachs machet den 
hirten glücklich, ('altention on the part of the 
herdsman, and rich pastures, cause the farmer 
to prosper.) Caeterum θύειν Ecgj δολίῳ, ex ora- 
culi monitu, est quod, γοὴ δόλῳ σωτηρίαν ἢ 
ποιοῦτό vi περιποιήσασθαι. Ἑρμείαο ἕκησι διακ- 
πόρου, ὅ: ῥά πε πάντων ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν 
καὶ κῦδος ὀπάζει, 0, 518, S. 1. 6. διὰ τὸν ἱἙρμοῆν. 
Nam is h. 1, non tantum ut λόγιος, nec ut ig- 
πολαῖος καὶ σαρέφιος, Sed ut περδῷος ἢ καὶ διώκ- 
σορος, ἐπιστώτεῖν δοκεῖ ταῖς σοιαύταις ὑπουργίαις», 
520, S. καὶ χαρίεντα ποιεῖ σὰ κατ᾿ αὐτὸν διακονι- 
κὰ βουλεύματα. Sic" Agcos χάριν ἐστί τις πολείοι- 
κὸς, καὶ ᾿Απόλλωνος ἕκητι μουσικός. Mercurius 
notat ergo dexteritatem in negotiis, ubi non- 
nunquam arte et dissimulatione opus est. 'Eg- 
6T 


᾿Ῥρωδιὸς. 


μαῖος λόφος, m, 471, erat locus natura editus 
non procul urbe. Alii scribi jubent ἽἝρμαιος, 
quia sit nomen proprium loci, distinguendum 
a mero adjectivo per accentum. Multi intelli- 
gunt h. 1, ejusmodi λόφον, in quo stabant z;- 
μξῖα ὁδῶν κατὰ ποσήν τινα διάστασιν ψιλιασμοῦ ἢ 
σταδιασμοῦ, cin platz zum. meilen-steine, (a 
raised place for a mile-stone :) et Mercurius 
est przsses viarum, unde et dictus ὁ ἐνόδισς apud 
Theocr. Id. 25, 4, seqq. Alii intelligunt λό- 
Qov ἢ σωρὸν λίθων, nam lapides ex via remotos 
coligebant in acervum, et Mercurio sacra- 
bant; ut inde ejusmodi acervus diceretur "Ez- 
pus λόφος. ld certe constat, 'Eouz;e; esse 
merum adjectivum, Ἅρματος vero notare locum 
aliquem Mercurio sacrum, sicut v2 ᾿Αδήναιον, 
Ὑύχαιον, etc. vel et εὕρημά τι τυχηρόν. κλεπτο- 
σύνην αὐτῷ ἔδωκεν Ἕ μείας, v, 597. Cultus est 
Mercurius ad Cyllenem in Arcadia, ΟἹ. 6, 
132, seqq. ἐναγώνι»ς, 1. 6, τῶν ἀγώνων προστά- 
77;, Py. 2, 18. χουσόῤῥαπις, Py. 4, 516, seqq. 
ubi duo filii ejus memorantur. κλυτὸς, Py. 9, 
104, seqq. ἀγώνιος, Ist. 1, 85. "Een, dorice 
pro *Egzcu, Ol. 8, 106, ubi filia ejus dicitur ἡ 
᾿Αγγελία. σὺν '"Eguz, Ne. 10, 98. *Egzzs. di- 
citur et, à '"EzzZzv, apud Bionem, τῆ. y; 8. 
Vide in A. sub ὄμμα, ἐνόδιος, μεταπάλλομαι, οἱ 
φυλάκτηρ. 


ἱἙρμιόνη, "i. 7. περικαλλεστάτη, Menelai 
et Helenz filia unica. Data in matrimonium 
Neoptolemo, Achillis filio, δ, 5—14. Recen- 
tiores narrant, tempore Trojani belli et ab- 
sente patre, desponsam fuisse eam ᾽Ορέστῃ A- 
gamemnonis filio ab avo materno: post redi- 
tum patris vero hzc sponsalia fuisse rupta, 
quia pater, ignarus eorum qua avus maternus 
Hermiones egerit, eam despondisset Neopto- 
lemo: hunc autem non diu post interfectum 
esse, et sic rediisse Hermionem ad Orestem, 
qui ex ea genuerit σὸν Τὶ σαμενὸν, sic dictum in 
memoriam ultionis Agamemnonis ab Oreste 
facte, παρὰ σὴν μετὰ μένους τίσιν. — Vide O- 
resten Euripidis. Est vero et urbs maritima 
Argeorum, “Ἑρμειόνη, B, 560, cujus civis ὁ 'Eg- 
μειονεὺς, £us. Nomen habet vel ab ὁ: μείζω, mu- 
tata prima vocali: vel est quasi fcemininum 
ab ὁ “Ἑρροιὼν, ὄνος, qui conditor ejus fuit. 

“Ἑρμῶν, ὄνος. ὃ, vide supra. 

Ἕρμος, ow. ὁ. Fluvius, ex Mysia per zz- 
διωνὴν tig σὴν τῆς Φωκαίας ϑάλασσων ἐκδιδούς. 
Etin hunc Hermum influit ὃ Πακπωλός. C. 
592. 

᾿Ἐρύαλος, οὐ." ὃ. nobilis Trojanus, occisus 
fortiter pugnans a Patroclo. r1, 411. 


, 


! EzyüEi € ; 
2U/B0l, gw. οἷ. regio montana, unde 
ὑψηλοὶ dicta, in Paphlagonia; dicti 
» in Paphlag ; dicti a co- 

lore rubro, qui ibi multus reperiebatur. B, 
$55. 

"Eeudouh 5 - con : 

Ἐρυθραὶ, ὧν. αἷς. Civitas Beeotica, quam 
alii scribunt ᾿Ερύθραι.  Dicte ab "Eeufoz, filio 
Ποσειδῶνος καὶ ᾿Αμφιμεδούσης τῆς τοῦ Δαναοῦ. Β, 
499. Plures fuere urbes hujus nominis. 


᾿Ερύμανθος κου. ὃ. Mons, etiam fluvius, 
in Arcadia. Multi ibi fuere cervi et apri, in. 
ter quos et celeber ille ᾿Ἐρυμάνθιος κάπρος. In- 
colz vero circa eum montem σύα γρόι; l. 6. σύες; 
ἄγριοι» habiti. ᾧ, 103. 

᾿Ερύμας, ἀντος. i. nobilis Trojanus, cessus 
ab Idomeneo. II, 545—550. lius ejusdem 
nominis, cessus a Patroclo. II, 415. 


3 t - 

Ἐρυσίχϑων, ὀνός. ὃ. vide sub zifay in A. 

A " -- 

Ἔρυτος, ον. à. filius Mercurii ex ᾿Αντιανεί- 
z, filia Μενέτου. Py. 4, 519. 
e 

ἐρωδιὸς, οὔ. ó. specles avium nocturna- 
rum: nam. ἀγρεύει νυκτὸς, ἐν ὕδασι καὶ ἕλεσι, 
καὶ ἁρπακτικός ἔστιν, οἰκεῖος ὧν τοῖς περὶ Σκά- 


το ᾽ 
Ju07i6. 


μανδρον ἑλώδεσι τόσοις. Ky, 974. Ergo erat bo- 
num augurium insidiantibus. nam quia au- 
diebatur tantum, non videbatur ; hinc conjec- 
tabat Ulysses, -se non visum iri ab hostibus, 
facta autem sua late auditum iri. Poterat 
tamen hoc augurium esse anceps: hinc pre- 
catur Ulysses. — Ceterum duz sunt species 
ἐρωδιοῦ : una Minervz sacra, altera Veneri. 
Nomen prioris est ἃ «à ἕλος, quasi ἑλοιδιὸς» 
mutato z in 2, et X in e: alterius ab ὁ ἔσως 
deduci potest. 

Ἑστία, zs, 4, Vesta, prases vestibulorum, 
Ne. 11, 1, seqq. 

᾿Ἑτεοκλῆς, 5. ὁ. Filius alter CEdipodis, 
regnans "Thebis, excluso fratre suo. Sed is 
ejus frater, ὁ Πολυνείκης», bello restitui voluit. 
βίη ᾿Ετεοκληείη, i. e. Eteocles, A, 386.  Cer- 
tamen supremum horum fratrum, in quo am- 
bo ceciderunt alter alterius manu (et hoc 
est id celebre "Thebanum par) tractat Euri- 
pides in Phenissis, maxime 1368— 1453. et 
1446, seqq. 

᾿Ἑτέοκλος, ev. ὁ. Filius σοῦ "IQws, frater 
“ἧς Εὐάδνης, uxoris Capanei: unus ex septem 
ad Thebas, priore "Thebano bello. Euripid. 
Suppl. 872, 1056. 

3 ΄ 

Ἐτεύκρητες, wy. οἷ, Vide sub Βούτης. 


, ^ 5 

Ἐχτεώνευς, ío;. ὃ. mobilis Spartanus, inti- 
mus minister Menelai, valde fidus: filius Boz- 
θόου, unde dictus Βοηθείδης. δ, 22, s. 51, seqq. 
o, 95, seqq. Nomen est ab £z&2s, verus. conf. 
πρείων in A. 

᾿Ετεωνὺς, οὔ. 4. oppidum Beotiz, ab 'E- 
τεωνοῦ τινὸς dicta. Post appellata est ἡ Σκάρφη. 
Sita est in collibus, ad Asopum fluvium ; hinc 
πολύκνημος. B, 497. 


Ἑῤάδνη, ης. 4. Mater Iami; et Pindarus 
Ol. 6, 50, seqq. ejus historiam fuse tractat. 
Alia fuit filia σοῦ "Igws, uxor σοῦ Καπανίωξ, 
mater Σϑενέλου : de qua multa habet Euripides 
in Supplicibus. Hzc posterior ante dicta fue- 
rat'IZwuou, postea vero Εὐάδνη, διὰ τὸ πλῆθος 
σῶν ἕδνων ἃ Capaneo acceptorum. 


Ἑῤαΐωων, ovas. ὃ. princeps Thessalus, pater 
Εὐρυπύλου, qui inde dicitur Ἑῤαιμονίδης, et 
Ἑῤαΐμονος ἀγλαὸς υἱός. B, 756. E, 76, 79. H, 
167. A, 574, 809. 

Εὐῤάνθης, ες. ὃ. pater Maronis, nepos Dio- 
nysii. vide Μάρων. », 197. 


Εὔβοια, ἄς. ἡ. Insula nobilis, hodie Ne- 
groponte dicta; vicina Boeotiz, cum qua co- 
haerebat per γέφυραν δίπλεθρον, ad cujus pontis 
capita erant dua» munitissimze turres. — Habet 
nomen, vel ab Εὐβοίᾳ, filia fluvii ᾿Ασωποῦ : vel 
ἀπὸ τῆς Ἰοῦς, transmutate in vaccam, qua 
hinc proprie dicta sit εὔβοια, die schüne kuh, 
(the beautiful cow ;) quaque deinde σὸν "Ezz- 
Qo» ibi peperisse dicitur. Incole nunquam 
dicti Εὐβοεῖς, sed "Αβαντες. Ἐῤβοίη ἱερὴ, ob 
prestantiam suam, B, 535. wy, 174. η, 521, 
seqq. Ol. 12, 159. Ist. 1, 81. Dicta est 
quoque aliquando, ob figure longitudinem ἡ 
MZze, 1, et incola ejus hinc ὁ Μακριεύς. 
sed in specie promontorium ejus sic voca- 
batur, sic tamen ut tunc esset genitivus MZ- 
πριδος- 

Εὐγένιος, oU. ὃ, Vide sub εὐγένειος in. À. 


Εὔδωρος, ov. ὃ. Filius Mercurii ex pulcra 
Πολυμήλῃ, filga σοῦ Φύλαντος, Π, 179, seqq. 
dictus hinc παρθένιος) quia ex furtivo coitu con- 
ceptus, Pauca enim admodum puelle in 
orbe antiquo, diu virgines permanserunt, sed, 
si mariti deessent, per alios congressus id age- 
bant, cujus causa eas natura produxerat et 
instruxerat ; neque id magnopere reprehende- 
batur, NNobiliores causam imprzgnationis suae 
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Ἐρυβάτης. 


ad deum aliquem referebant. Ceterum hic ! ut pater, v, 19, seqq. hinc est 2, κῦσε óQfaA- 


Eudorus videtur fuisse vir σολυχτήμων, ἢ λό- 
yios, ἢ δόλιος, ἢ xul πάντα ταῦτα ὁμοῦ : etideo 
a Mercurio γενεαλογούμενος. 

Ἑῤηνὸς, οὔ. ὁ. Princeps Lyrnessi et "The- 
barum in Boeotia. B, 693. conf. Σελήσιος. 
Memoratur ab aliis, fuisse ryepbpaxcóvos, sicut 
et ὁ Οἰνόμαος. Nam filize suz, τῆς Μαρπίσσης, 
μνηστῆρας invitabat ad ἁρματηλασίαν : vincenti 
proponebat premium filiam suam; victum 
truncabat capite, eaque capita ante domum 
suam suffigebat, ut aliis procis essent terro- 
ri. Sed victus tandem ab Ida, occidit equos 
suos, ipse se przcipitavit in fluvium σὸν Av- 
κόρμαν, qui post dictus est ὁ Εὐηνός, Τὰ omne 
ignorat Homerus. Filia ejus ἡ Μάώρπισσα per 
patronymicum dicitur 7 Ἑῤηνίνη, l, 553. sic 
᾿Αδρηστίνη est 4 σοῦ ᾿Αδράστου, ᾿Ωκεανίνη ἡ «oU 
᾽Ωκεανοῦ ϑυγάτπηρ. 

Ἑὐήνωρ, eges. 0. mobilis Ithacensis, pater 
τοῦ Λειοκρίτου proci, qui inde ὁ Ἑῤηνορίδης dicis 
tur. β, 242. v, 294. 


Εὐθυμένης, sus. ὁ. Ne. 5, 75, seqq. Ist. 6, 
inscr. et versu 85. 
Εὔθυμος, ov. δ. vide sub Εὔφημος. 


Εὔιππος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, occisus a 
Patroclo. II, 417. 

EUjL0406, ov. ὃ. fidissimus Ulyssi et heris 
suis servus, prepositus ville, ad quam sues 
alebantur, sub se habens non modo δεσσοτικοὺς 
servos quatuor, sed et ipse habebat δοῦλον ἰδιόκ- 
«4rov. Ergo recte dicitur ὀρχίώμος ἀνδρῶν, pree- 
positus viris, ein ammtmann:; (a bailiff.)  Ap- 
pellatur a poéta ob fidem egregiam et immo- 
tam δῖος : nam cuicunque insunt divina et 
vulgo hominum celsiora, is eo ipso fit et est 
δῖος. Habet nomen ab εὖ et ἡ μαῖα, quod bo- 
nus sit nutritor, et inquisitor commodi hero- 
rum suorum. Et quia cum matre Mercurii 
hoc nomen fere congruit; hinc innuitur ami- 
cus Mercurio, per quem εὐτυχεῖ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 
Ulysses redux in patriam, personatus, ornonium 
primum ad hunc Eumaeurm se confert, qui 
laudatur a Minerva, i. e. ab Ulysse ipso, v, 
404, seqq. £, 5, seqq. De eo solo utitur poé- 
tain Odyssea τῇ ZvorreoQz: nam et ipse a- 
mat hunc fidelem hominem, et eo plurimum 
usurus est in poési sua jam reliqua, Z, 55, vo- 
catque eum δῖον, 48, et alibi sepius. Eumxzeus 
loquitur ut ἕξων καὶ εὐτυχήσων si herus suus 
adesset, non vero ut habens jam uxorem et do- 
mum propriam, Z, 62, seqq. et 157, seqq. tes- 
tatur de amore suo erga herum, quem periisse 
putat. Ergo non necessario omnis servus odit 
dominum suum: sed ἡ βαρύτης ἄκαιρος δεσ- 
ποτικὴ ἐξαγριοῖ ποὺς δούλους, τὰ δὲ ἱλαρὰ mv δεσ- 
ποτῶν τιθασσεύει αὐτούς. Est religiosus in mac- 
tando, Z, 420, seqq. 455. et 449, seqq. narratur 
de peculio ejus, quod sibi ipse pepererat. De pa- 
rentibus et patria sua narrat o, 401, seqq. ex quo 
apparet, patrem ejus fuisse virum nobilem ; ip- 
sum vero, infantem circiter quinquennem, ab- 
reptum fuisse una cum fraudulenta sua nutrice 
ex insula Syria a Phonicibus, venditumque ab 
his Laértze, patri Ulyssis, educatumque accura- 
tissime una cum regia herili filia, sorore Ulyssis. 
Matrem ipse non nominat, ignorans fortasse no- 
men; tantum πότνια μήτηρ ab eo vocatur. coll. 
262, seqq. 380, seqq. Et hec ejus educatio 
in domo herili maxime fidum eum reddidit. 
Confer et 555, s. Et fortasse hinc nomen ha- 
buit, διὰ τὸ εὖ μαιωθῆναι παρὰ σοῖς δεσπόταις. 
Quzeri possit, cur nobiles ejusmodi servi et an- 
cille, per piratas aut alios ἀνδσασοδιστὰς ven- 
diti, et originem suam scientes aut resciscen- 
tes, non restituti eint in pristinam conditio- 
nem, opera suorum? Versatur cum "T'elema- 
cho, non ut servus, sed ut liber amicus, imo 


μοὺς, quod servo non licebat: et, σέκος φίλου : 
hinc et παραβολὴ, 17, seqq. vide porro 154, 
seqq. 462. e, 507. v, 238. Q, 80, seqq. 908, 
234. et 565, graviter minanturei proci. Pug- 
nat pro hero tandem agnito, ᾧ, 188, seqq. 7, 
157, seqq. 279. Ceterum est in Odyssea una 
ex personis primariis. Vide in A. sub συβώτης, 
et φιλέω paullo sub medio. 

Ἑὐμήδης, w;. & Preco Trojanus, dives, 
pater Dolonis. K, 314, dictus ab εὖ μήδεσθαι. 

Ἑυμηλος, sv. ὃ. Filius Admeti, rex Phe- 
rarum in Thessalia ; mater ejus Alcestis, filia 
Pelis: ipse in matrimonio habuit sororem 
Penelopes, τὴν ᾿Ιφϑίμην. Est inter duces Grz- 
cos ad "Trojam cum undecim navibus, B, 714. 
et habuit optimas equas, quas aliquando pavit 
Apollo, 769—766. — Certat equestri certami- 
né, t, 288, seqq. 554, 580, 481 : eumque in- 
fortunio adfectum non suo merito miseratur 
"Achilles, 552, seqq. às γὰρ τοὺς παρὰ ἀξίαν 
δυστυχοῦντας ἐλεεῖν, et versus 556, abiit in pro- 
verbium ἐπὶ τῶν κατά τι εὐδοκιμούντων, εἰ πελευ- 
ταῖοι ἐκπίσοιιν. De uxore ejus est δ, 797, 
seqq. 

p 

Ἑυμολπος, ov. ὃ. Praeceptor Herculis in re 
musica. "Theocr. Id. 24, 108. 

EUVz06, ow. ὁ. qui et alibi scribitur Εὔνοως, 
4,5. Filius Jasonis et Hypsipyles, princeps 
Lemni insule. conf. 'IZzz». nomen notat ziv 
ἐπιμελητὴν νηῶν, bonum curatorem rei nevalis. 
H, 468, seqq. Y, 747. Ab eo sunt οἱ Εὐνεῖδαι; 
genus musicum. 

E)v04&, ας. ἡ. Filia «τῆς Θέμιδος, Ὁ). 9, 
26. 

Ἑὔνοστος, sv. ὃ et ἡ. vide in A. sub Maz; 
νόστος, Ct σόλος. 

Ἑὔξεινος et Εὔξενος, wv. ὃ ἡ- ware illud no- 
tum, quod olim ἴΑξεινος. Ne. 4, 79. 

Εὐξενίδης, av. ὃ, Ne. 7, 108. 

Εὐπείθης, w;. 4. nobilis Ithacensis, pater 
Antinoi, primarii inter procos. z, 385. δ, 641. 
7, 363. 425, seqq. $, 140. occiso filio bellum 
civile concitaturus, ὦ, 421, seqq. 464—468, 
czeditur, 522, ^ Nomen adjecüvum scribitur 
εὐπειθὴς, sed proprium nomen mutat accentum 
ex more. 

Εὔριπος, ov. ὃ. Py. 11, 35. 

Εὖρος, ow ὃ. ventus ab oriente flans. B, 
145. II, 765. ε, 295. μ, 326. «, 206. 

Εὐρυάδης, ον. ὃ. nobilis inter procos, cz- 
SUS, y, 267. 

Ἑὐρυάλη, η:. 4. una Gorgonum, et soror 
ejus ἡ Σϑενὼ, ambze immortales; tertia 5 Mé- 
δουσα, mortalis. Py. 12, 55. 

Εὐρύαλος, ev. ὅ. princeps Argivorum, ἰσό- 
S:s; φώς. Pater ejus Μηκιστεὺς, avus Ῥαλαύς.- 
Est dux ad Trojam sub Diomede, propinquo 
suo. B, 565, s. pugnat egregie, Z, 20, seqq. 
dictus Μηκισσηϊάδης pro Μηκιστείδης», 28. in cer- 
tamine, curam ejus habet Diomedes, Y, 676, 
Seqq. certavitque malo eventu, etsi peritissi- 
mus ejus rei: conf. ἀνίσπημι in A. confer et ὁ 
"Αδρασκο;» ubi cognatio ejus est. Alius Εὐρύα-- 
Ao; erat nobilis Phzeaz, ἶσος " Aes; 9, 115, 127; 
596, seqq. 


Εὐρυβάτης, ov. ó, Agamemnonis κήρυξ, A; 
320. L 170. Alius ejus nominis erat κήρυξ 
Ulyssis, B, 184. τ, 244, seqq. ubi describitur 
forma ejus, Nomen est ab εὐρὺ βάζειν, longe 
sonare loquendo; quze est virtus praeconis. 
Apud Ephesios erat vir improbus hujus nomi- 
nis, qui et ὁ Εὐρύβασος dicebatur; a quo πὸ 
πονηρεύεσθαι dicebatur εὐρυβασεύεσθαι. — Deinde 
et plures ejas nominis, fere omnes improbi, 
listige spitzbuben, (artful knaves.]. Et quia 


Εὐρυδάμρνας. 


eorum aliquis erat σοικίλος πονηρεύεσθαι, hinc 
Aristophanes eum vocavit Εὐρύβατπον Δία, quia 
etiam Jupiter, fuci faciendi causa, varie se 
transformavit. In Herodoto vero est alius 
Εὐρυβάτης, clarus Argivorum dux. 

Εὐρυδάμας, ἀντος- ὁ. Princeps Trojanus, 
eujus duo filii pugnant adversus Grecos. Ip- 
se erat ὀνειρσπόλος γέρων. E, 148, s. Alius hu- 
jus nominis erat nobilis inter procos, σ, 296, 
s. x» 289. 

Εὐρυδίκη, η:. ἡ. Uxor Nestoris, filia Cly- 
meni. y, 452. 

Ἑὐρύκλειοι, ας. ἡ. honesto genere nata, sed 
a praedonibus abrepta puella, et vendita Laéer- 
te, apud quem est egregie habita.  Nutrix 
(kinderwürterin [nursery-maid] non vero ayume 
[nurse, wet-nurse] ) fuerat Ulyssis, fide in he- 
ros suos Eumzo par; et quia poéta per om- 
nem Odysseam multum usurus est ea, hinc 
statim a principio infigit eam animo auditoris, 
2, 498, seqq. ubi accurate describitur. 8, 545, 
seqq. Deinde erat ἐπίσκοπος reliquarum mu- 
lierum domesticarum, et przposita interiori- 
bus copiis domus, 361, seqq. considerat Ulys- 
sem, ut filium suum, quem infantulum cura- 
verat; et hinc uxorem ejus vocat νύμφην, 2, 
749, seqq. Telemachum amat fideliter, 7, 51, 
nam in, πολὺ πρώτη εἶδε, inest magna signifi- 
catio sollicitudinis de eo, et gaudii sinceri : 
et dicitur ze29;, etiam respectu T'elemachi, 
cui educando prafuerat. Hinc et consilia ei 
creduntur, in quantum opus erat, e, 15, seqq. 
et 546, s. ubi laudatur ab Ulysse per obli- 
quum, optatque hanc sibi, ut lavet se, nimirum 
ut ei se aperiret, et ut inter mulieres quoque 
haberet auxiliatticem, quod ei erat ad rem 
bene gerendam necessarium: 555, seqq. 357, 
seqq. agnoscit herum, 467, seqq. et prornittit 
silentium fidele, 492, seqq. confer et 401. », 
128, seqq. 147. Q, 580, s. x;, 591, seqq. 424. 
re omni perfecta, prima nuntiat Penelopz, 
adesse herum, 45, 1, 5, 177, 289, 292. Vide 
in Α. sub 347, prope medium. 


Εὐρύκλης, εο5. ὃ. Vide in. Α. sub κῦδος ad 
finem. 

Εὐρύλοχος, ov. ὃ. erat affinis Ulyssis, cu- 
jus sororem Καὶ τιμεένην habebat in matrimonio: 
hinc primarius inter socios Ulyssis, et alter 
post illum, z, 205, 207, ubi dicitur 3::527;, 
μεγαλήτωρ : valde pulcer ergo, et animosus ; 
praterea sunt hac epitheta principalis dignita- 
tis. Ducit partem sociorum ad Circem, sed 
.caute, 252, seqq. hinc solus non mutatus, sed 
refugiens nuntium tristem refert.  Obsistit 
Ulyssi, ad Circen pergenti, x, 429, seqq. et 
loquitur ibi prz» metu aliisque adfectibus in re 
tam mira ἀδιωνοήτως, ut vix intelligatur quid 
velit: hine Ulysses eum pene occidit, 438, 
seqq. hunc suum z4ó» 441. sequitur tamen 
Ulyssem, 447. navigat una ad inferos, 2, 29. 
estin navi dux, μ, 195, 278, seqq.  Suadet 
absente Ulysse sociis male et gladiatorio ani- 
mo, 559, seqq. et fit causa exitii omnibus se- 
cum, 417, seqq. 


Ἑῤρύμαχος, ow. 5. aobilis ex Ithaca, pro- 
corum cum Antinoo princeps : filius Πολύβου, 
ingenio mitior, sed simul callidior, aliis. Et 
is maxime putabatur ducturus Penelopen. 
Blanditur '"Telemacho, decipiendi causa, z, 
599, seqq. Concio ejus, β, 177, seqq. ἀρχὸς 
μνηστήρων, ἀρετῇ ὄχα ἄριστος, 0, 628. o, 16, seqq. 
7, 945, seqq. et 455, seqq. ubi respondet Pe- 
nelopz, loco Antinoi ὑπούλως καὶ ἐσχηματισ- 
ἀένως, ὡς κρυψίνου:. nam hzc est mens ejus: 
ἐμοῦ ζῶντος οὐδεὶς ἔσται, ὃς πρὸ ἔμοῦ ἢ δίχα icu 
ἐσιβουλεύσεται σῷ Ἰηλεμάχω : sic et, và αἷμα 
οὐ «οὔ ἐσιβουλεύσοντος, ἀλλὰ coU Ῥηλεμάχου: 
παὶ πὸ, ἐκ Διὸς ας τ ϑρ οἷν versum 402, seqq. etsi 
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videri vult dixisse de morte naturali: sed hanc 
veram mentem quia prudens Penelope facile 
potuisset introspicere, occulit rursus per addi- 
ta 445, seqq. quz tamen ipsa sunt ridicula : 
nam si ideo tantum amat "l'elemachum, quia 
olim ab Ulysse accepit frustulum carnis, non 
vero ideo quia regis sui filius est, causa amo- 
ris est valde levicula. Hinc addit poéta 449. 
loquitur ergo derisorie et veteratorie. Ama- 
tur maxime a Melanthio, cujus pulcra soror 
ἡ Μελανθὼ cum Eurymacho clam. consueverat, 
v, 920—394. 63, s. 245, seqq. 294. 548, seqq. 
v, 959, seqq. Q, 186, 245, seqq. 277, 320, 
seqq. magnifice satis Ulyssi se detegenti re- 
spondet, occiso jam Antnoo, et in hunc cul- 
pam omnem confert, »;, 44, seqq. irritis preci- 
bus, ad pugnandum hortatur suos, et cadit, 
69, seqq. 

Ἑὐρυμέδουσω, 4;. ἡ. abrepta e patria sua, 
et regi Phzacum dono data; Nausicaam, re- 
giam filiam, educavit. z, 7, seqq. 

Ἑϊρυμέδων, ayres. à. rex gigantum. Ex 
hujus filia σῇ Περιβοίᾳ Neptunus genuit σὸν 
Ναυσίθοον, regem Phaacum, 2, 58, seqq. ubi 
Minerva nihil duri de eo pronuntiat, etsi fue- 
rat hostis deorum cum suis gigantibus: et est 
exemplum, ex minus bonis majoribus posse 
descendere optimos natos, quales fuere Alci- 
nous et Arete. Alius hujus nominis, Ptole- 
mzei filius, fuit Agamemnonis ἡνίοχος καὶ Θεοά.- 
T4» nobilis, et avus ejus à Iluzzies, A, 228. 
"Tertius hujus nominis erat ϑεράσων Νέστορος, 
Θ, 114. A, 619. 

Εὔρυμος, sw. ὃ. nobilis Cyclops, vel ex 
Phaeacum gente in Sicilia, cujus filius Τήλε- 
μος hinc dicitur Εὐριμίδης, quem confer. ;, 
509. 

Ἑὐρυνόμη, η:. ἡ. fida Penelopes ministra, 
ταμίη ἢ ϑαλαμηπόλος», qua duo sunt synony- 
ma: nam τὸ ταμιεῖον sepe vocatur ϑάλα μος» et 
τὸ ταμιεύειν καὶ ϑαλωαμηπολεῖν notant idem. e, 
495—499. σ, 165—184. c, 96, seqq. », 4. la- 
vat Ulyssem patrata czde, 4, 159, seqq. 289. 
Alia hujus nominis erat filia ᾽Ωκεανοῦ, 2, 
598—405, de qua vide “Ἥφαισςος. 

Ἑὐρύνομος, ον. ὃ. nobilis Ithacensis, Aiyuz- 
σίου filius procorum unus. β, 21. x, 249— 
244. 

Εὐρύπυλος, ev. ὁ. Filius Herculis, prin- 
ceps laudatissimus in insula Co, quz insula 
Κῶς, una cum quibusdam adjacentibus, dicitur 
Εὐρυπύλου πόλις, B, 677. Alius erat princeps 
'Thessalus, Εὐαίμονος vios, B, 756. E, 16, 79. Z, 
56. Unus ex novem ἀρίστοις post Achillem, H, 
167. 6, 965. Δ, 574, 661, 808, 818, O, 92. 1I, 
27. "Tertius erat Telephi filius, ἀνδρεῖος, valde 
formosus, princeps circa KZix;» amnem, 2, 
518—521, occisus in bello Trojano a Neop- 
tolemo. Vide de hoc Strabonem, Lib. 15, 
nam locus hic Homericus laborat obscuritate 
historica. Quartus fuit rex Libyz antiqua, 
frater 'Tritonis, Py. 4, 57, seqq. 

Εὐρυσθεὺς, io;. ὁ. Ejus genealogia hzc: 
Ζεὺς καὶ Δανάη gignunt στὸν Περσέα, hic τὸν 
Σϑένελον, sed non illum in bello Trojano cla- 
rum: Σϑένελος gignit τὸν Εὐρυσθέα. Fuit ergo 
Persei nepos, Jovis et Danaés pronepos: ἐν 
"Aeys ᾿Αχαϊκῷ natus et regnans. Historia 
nativitatis Eurysthei narratur T, 103—124. 
152,s. Virtute multo minor, Herculi tamen 
varios labores duros imperavit, ipse deses do- 
mi, 9, 363. 0, 639. A, 620—625. OL 3, 50. 
Py. 9, 159. 

Ἑὐρυτίων, eve. ὃ. nobilis Centaurus in 
"Thessalia. Ex μέθῃ turbas excitat in nuptiis 
Pirithoi, et perit, &, 295—504. ἘΠ᾿ scopus 
Antinol in narranda hac historia est bic: 
quemadmodum Eurytion excitavit pugnam, 

6t B2: 


Ἐῤφροσύνη. 


sed suo ipsius malo; sic tu fortasse excitabis 
pugnam inter nos et Telemachi amicos, sed id 
tibi maxime nocebit, qui quoque in nuptiali 
tempore molestus es, 

" 

EUgu70, wv. ὁ. Princeps CEchali; Arca. 
dice, τοξικώτατος, ὑψαύχην. B, 596, 750. 9, 
224—298, ubi dicitur ab Apolline occisus, 
quem provocarat in arte sagittandi, h. 6, subi- 
ta morte obiit. σόξον hujus Euryti dono acce- 
pit Ulysses a filio illius 'Ip/zz, ᾧ, 13—38. Et 
is erat arcus, quem proci tendere nequibant. 
Quod recentiores de hoc Euryto narrant, quod 
occisus sit ab Hercule, filiam Εὐρύτου ᾿Ιόλην 
amante, ejusque causa expugnante CEchaliam : 
id ignorat Homerus, qui tamen filium ejus 
Ἴφιτον ab. Hercule occisum narrat, loco ex e 
citato. Equas Εὐρύτου prastantes habuit Her- 
cules, non ipse eas rapiens, sed ex furto Auto- 
lyci emtas. — Nomen est ab εὖ ju» ἢ ἐλκύειν τὸ 
σόξον. Alius Eurytus, filius*Axzczo;, et hinc 
ὃ ᾿Ακπσορίων dictus, princeps Eleorum, est B, 
621. conf. Ἔπεισί. Ol. 10, 54, frater Kz:z- 
Του. 

Ἑὐρώπη, 95. 7. Filia Φοίνικος ᾿Αγήνορος καὶ 
Κασιεπείας, formosissima, ex qua Jupiter ge- 
nult σὸν Μίνωα καὶ Ῥαδάμανθυν. E, 92], s. ha- 
bet nomen a magnis oculis, vide :ze/4p in A. 
Fabule addunt, Jovem ei posuisse custodem, 
a Vulcano ex zre factum, vivum et sentien- 
tem : qui accedente aliquo adultero, se in ig- 
nem statuerit, deinde valde calefactus am- 
plexus sit hospitem ; et hunc territum aufu- 
gisse. Pars telluris sic. dicta, Ne. 4, 114, 
nisi mavis ibi legere εὐρίαν, orientalem, ab ὁ 
Εὖρος, sicut ab 4 Νότος fit νόχιος», ab ὃ Ζέφυρος 
φεφύριος : sed nulli codices adstipulantur. Α- 
lia Ἑὐρώπα erat mater Euphemi ex Neptuno, 
Py. 4, 81. 

Εὐρώτας, ον. & Fluvius Laconix. Ol. 6, 
46. Ist. 1, 89. 5, 49. Est vero etiam fluvius 
Thessalie hujus nominis, et apud Eurip. An- 
drom. 801, Peleus dicitur ἀφικέσθαι Εὐρώταν, 
"Thessalicum nimirum. 

A 

Rucuos, συ. à. princeps Thraciz, Z, 8. 

Ἑύυτρησις, εως. ἡ. Urbs Βαοιῖα, quam Z;- 
θος καὶ ᾿Αμφίων, fratres principes Beeotie, mu- 
ris cireumdederunt. — Colebatur ibi ὁ Εὐςρησί- 
σης ᾿Απόλλων, ejusque ibi erat μαντεῖον ἔνδοξον. 
B, 502. 

Ἑὐτρησίτης; ov. ὃ. vide supra. 

Ἑὐφάνης, t. i. poéta nobilis priscus. Ne. 
4, 144, seqq. i 

Ἑὔφημος, ον. ὃ. Dux Ciconum, populi 
Thracie. B, 846, s. Alius erat filius Nep- 
tuni, princeps Laconicus,  Argonautarum 
unus, quem alii appellant ILA/gzzo» etiam 
Εὔδυμιον : uxor ejus Azovóma, ϑυψάτηρ 'AgQpi- 
πρύωνος καὶ ᾿Αλκμήνης. Py. 4, 59, 79, 511, 
455. 

Ἑὐφήτης, w. ὁ. Princeps Ἐφύρης, ἄναξ ἀν- 
δρῶν, Ο, 531, 5. 

Ἑὔφορβος, ον. à. nobilis Trojanus, ποδώκης, 
ἀνδρεῖος, κάλλιστος, quem solum ex Trojanis 
poéta οἰκτείρει πεσόντα. Vulnerat Patroclum, 
et laudatur, ne vilis aliquis obtulisse Patroclo 
mortem videatur, II, 806—850. loquitur πρὸς 
Λάκωνα λακωνίζων;, P, 15, cui uni versui insunt 
tres ἔννοια: : et interficitur a Menelao, P, 46— 
60, ubi insignem θρῆνον addit poéta cum 
laude. ater ejus erat IlZw/as, cos, contr. 
2u;, ὃ’ Et hic est iile Euphorbus, quem se 
fuisse temporibus Trojani belli dicebat Pytha- 
goras, ut quidem mult de Pythagora narrant, 
e. c, Horat. 1, Od. 28, 10. Vide in A. sub 
φΦορβὴ, et π“λοχιμός. 

Ἑὐφροσύνη, z:. ἡ. Gratiarum una, Ol. 14, 


Ἑὐχήνωρ. 


Εὐχήνωρ, ορος. à. princeps Corinthius, for- 
tis et dives. Genealogia ejus hec. ὃ Μελάώμ- 
πους, οδος ; hujus filius à Μάντιος, hujus ὃ KAc- 
vo; πρῶτος, hujus ὁ Κοίρανος, hujus ὁ Πολύειδος. 
hujus duo filii ὁ Εὐχήνωρ καὶ ὁ Κλεῖτος δεύσερος, 
Hi duo fratres una cum ᾿Επιγόνοις expeditio- 
nem contra Thebas fecerunt, post ad Trojam 
sunt profecti, ubi cecidit Εὐχήνωρ. N, 665— 
672. Id innuitur Ol. 15, 81, s. 

*, M 

EUwT7, ἧς. ἡ. vide sub Κόρινθος. 

᾿Εφάρμοστος, ow, ὃ, Ol. 9. inscr. et versu 
6, et 150. 

᾿Εφιάλτης, ov. ὃ. Filius σοῦ ᾿Αλωέως, ἀδελ- 
φὸ; "Ωτου, quem confer. Fuere fratres ὑσερή- 
Qzva καὶ ὑψψίκομιπιοι; qui dicuntur voluisse coe- 
lum invadere, E, 585. A, 504—319. nomen 
est ab iz? et ZAXouzi ὦ ᾿Επιάλπα, &0lice pro 
᾿Εφιάλτα, Py. 4, 158, seqq. In re medica est 
πάθος τι στομαχικὸν Mta dictum, quod et 5 ἐπί- 
«λαὸς dicitur, das aufstossen, der schluckem, 
(belching, hiccough.)  Ymo et morbus noctur- 
nus est ὁ ἐπιάλτης» qui et ἠαίαλος et ἠσιόλης 
vocatur, der alp, (the night- mare. ) 

"EQU2*, z;. j. nobilis Urbs in Elide, quz 
postea dicta est ἡ Κέρκυρα, ad quam est fluvius 
ὁ Σελλήειςγ ἐντὸς. Et circa hanc primariam 
urbem Hercules multa oppida ceperat. B, 659. 
O, 551. 2, 259. f, 528. Et conf. Strabonem, 
Lib. 8. Sed Z, 152, est alia "Εφυρα, fortasse 
ipsa Corinthus: nam plures urbes hoc fuere 
nomine. A priore illa cives dicti οἱ "Εφυροι» 
N, 501, homines bellicosi, assidue cum Phle- 
gyis decertantes varia fortuna. Ex aliis ur- 
bibus hujus nominis, cives dicebantur οἱ 'EQv- 
£xie. Vide Ne. 7, 55. Py. 10, 85. . De ve- 
nenis conf. ἡ 'Ayauáog. 


ZA'KYNOOS, 2v. à. Insula nemorosa, non 
aspera, imperio Ulyssis subjecta. B, 634. α, 246. 
4, 24. 7, 198. 7, 181. . Et ex hac insula erant 
viginti nobiles proci, z, 250. Nomen babuit 
ἀπὸ Ζακύνθου, υἱοῦ Δαρδάνου. 


Ζάλευκος, ου. ὃξ Λοκρῶν νομοθέτης, ante 
ποιμὴν καὶ δοῦλος, notante scholiaste Pindari ad 
p. 122, Edit. Schm. conf. Strabo, Lib. 6. Vide 
sub ξίφος in Α. 


Ζάμολξις, (δος. ὃ. vide sub OgziZ, et in A. 
sub A/z clamo. 

Ζέλεια, «;.7. quz etalibi ἡ Ζελία scribi- 
tur. Urbs Lycize minoris, in imperio Trojano 
satis amplo: cujus princeps erat vasallus regís 
Priami, Pandarus nomine: sita ad Idam, et 
ob magnificentiam suam dicta Ὑροῖα μικρά. 
Civis ejus est Ζελείτης et Ζελειάτης. B, 824. A, 
105, 121. epitheton ἱερὰ est commune omnibus 
munitis urbibus. — Vide sub IIZy2zers. 

Ζεύξιππος, ov. à. vide sub δούλη in A. 

Ζεὺς, ó. Jupiter, quasi αὔτιος ποῦ ζῆν, ut a 
quibusdam ἐτυμολογεῖται hoc nomen. Hinc 
et medicus Syracusius, Menecrates, διὰ và εὖ 
ἰαπρεύειν, quia multis aegrotis vitam reddebat, 
Ζεὺς dici voluit; imo Philippo regi scribens, 
posuit, Μενεκράτης Ζεὺς Φιλίππῳ χαίρειν: Cui 
rex rescripsit, Φίλιππος Μενεκράτει ὑγιαίνειν, (1. 
€. φρονεῖν) et convivio exceptum, non tractavit 
ut hominem, cibis appositis; sed ture sufliens 
ei, quasi deo, per jocum. Apud Euripidem 
Rhesus, Thracie rex, opportune auxilio veni- 


1068 


2 ἧ“ κα" 

Ἐχεκλής, Z^;. ó. Filius σοῦ " Ax capas, 
princeps Myrmidonum, qui puleram II22.uz4- 
2.» duxit uxorem, postquam illa ex Mercurio 
σὸν Εὔδωρον pepererat. II, 189. 

Ἔχεκλος, ου. $ nobilis Trojanus, a Pa- 
troclo c»sus, Π, 694. — Alius, etiam Trojanus, 
filius ᾿Αγήνορος, ab Achille interfectus, T, 
474. 

Ἔχεμος, ου. ὁ. Ol. 10, 80. 

᾿Εχέμων, owg. ὃ. Priami filius, caesus a 
Diomede. E, 160—165. 

᾿Εχένηος, ov. 4. nobilis Phzeax, senex, σύνε- 
τὸς καὶ λόγιος. ἡ, 155, seqq. A, 941, seqq. no- 
men est ab ἔχειν et ναῦς, ut fere plurima Phae- 
acum nomina e re navali sumta. Gens enim 
erat mari potens, hinc dives, et voluptatibus 


dedita. 


᾿Ἔχέεπωλος, ev. ὅ. nobilis Trojanus, dives 
et clarus, czsus ab Antilocho, A, 458, seqq. 
Alius erat tyrannus Sicyoniorum, dives et vo- 
luptuosus: cui Agamemnon libenter remisit 
operam bellicam, maluitque ab eo equum stre- 
nuum accipere, quam ipsum rei militari inuti. 
lem, Ψ, 296, seqq. 


Ἔχετος, ow. ὁ. Rex in regione Epiri, Εὐ- 
χήνορος καὶ Φλογέας filius, ob crudelitatem 
immanem famosus. Filiam suam, vitiatam a 
quodarn nobili adolescente Αἰχιοδίκῳ, effossis 
oculis condemnavit ad molenda ferrea hordea, 
ad id ipsum ipsius jussu confecta, cum condi- 
tione, tunc eam fore liberam, si hac hordea 
comminuisset in farinam. Αἰχιμόδικον Vero, 
pellectum ad se, ἠκρωτηρίασεν, ἀποκόψας καὶ 
σὰ αἰδοῖα.  Landem furiosus factus, ipse car- 
nes suas vorans exstinctus est, lujus ergo 


Z 


ens, dicitur Ζεὺς ὁ φαναῖος, Jupiter conspicuus, 
Rhes. 555, coll. 358. — Alit derivant nomen a 
δεύω, i. e. βρέχω, mutatione solita σου 2 in €. 
Sed meliorem etymologiam exhibuimus in hoc 
Lexico, sub Ζεὺς in A.  Nominativus Ai; in 
usu non fuit, ob ἀμφιβολίαν cum adverbio δὶς, 
bis: sed obliqui inde sunt, Διὸς, Auf, Δία: eti- 
am pluralis apud recentiores receptus, Aís, 
Aud», Auri, Aízs. Singularis nominativus est 
et Zi», et Ζὰν, et Ζὰς, genit. Ζηνὸς, Zavós, Ζαν- 
σὸς», etc. etiam nominat. Ζὴς, et Δάν. Α Ζεὺς 
reperitur et acc. Ζεῦν, "Theologice sic vocatur 
summus deus, cujus consilio et nutu fiunt 
omnia que fiunt: mythice ei adfinguntur, a 
deo aliena: historice fuit rex Cretz:. politice 
notat imperium et majestatem principalem: 
allegorice est mens principum: physice est 
aér superior, nonnunquam et sol: astronomice 
planeta magnus sic vocatur: poétice haec om- 
nia pro lubitu commiscentur et adhibentur sub 
hoc uno nomine. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, Δ, 5, 
l. e. cà πεπρωμένον ἐπληροῦτο. X, 296. Διΐ Φίλε, 
A, 74, ubi lota dativi ultimum longum. et 
175, μητιέτω (pro garitens) Ζεύς. et 219, βασι- 
λεὺς, d Ζεῦς κῦδος ἔδωκεν, nam a deo est ma- 
jestas regum. et 594, δία λίσαι, Jovi supplica. 
Quod Jupiter nimis severe imperans reliquos 
deos habuerit contra se conjuratos. narratur 
A, 995—407, et id fietum ad consuetudinem 
humanam, docens, regem sape babere contu- 
maces subditos, et foeminas multum valere in 
aulis principum. φῦλον δαιμόνιον ἀνόρωποπαξὲς 
παρὰ ποῖς ποιήταῖ:- docendi causa. et, habet 


Ζεὺς. 


crudelis principis nomine terrebantur exteri, z, 
85—86, quod fecerat τῷ Αἰχμοδίκῳ, et 114, s. 
9, 908. Perhibent antiqui, hunc Echetum 
non Ulyssis, sed Homeri, evo vixisse; et hunc 
nomen illius inservisse suze poési, ultionis ali- 
cujus causa: sicut iidem marrant, "Thersiten 
fuisse malum prafectum bonorum Homeri : 
sicut alios sibi equales laudis causa nominavit 
1» poésisua. Ceterum vox, τύραννος, Homeri 
avo omnino nondum in usu erat: post recepta 
haec vox, in bono sensu designabat principem ; 
donec malis tantum principibus tribueretur zà 
τυραννεῖν, relicta justis principibus appellatione, 
βασιλεὺς, ἄναξ. 

3 ^ 

Ἐχεφρων, oves. 0. Filius Nestoris, σαρὰ πὸ 
ἔχειν φρόνησιν. y; 413, 440. 

ExfWi, ὧν. zi quse postea αἱ ᾿Εχινάδες 
dicte, insule, in mari Ionio.  Dictz ἀπὸ τῶν 
ἐχίνων, quorum ibi magna copia. Post. Ho- 
merum in usu fuit nomen ἡ ᾿Εχινὰς, ἄδος. B, 
625. Sepe loca nomen suum invenerunt 
a copia rerum quarundam, e. c. insule Az- 
γοῦσσαι (pro λαγόεσσαι) a lepusculis multis: 
sic et αἱ Πιθηκοῦσσαι, ἸΠιτυοῦσσαι, Φυκοῦσσαι. ὃ 
ἐχῖνος est vel ζῶον χερσαῖον, ein igel, (a leech ;) 
vel θαλάσσιον, ex genere cancrorum marino- 
rum. 


, 75 - 
Ἐχινάδες, py. vi. vide sub Δουλίχιον. 


"Exhoc, ov. 6. nObilis Grzecus. 6, 535. N, 
492. Filius ejus Μηκιστεὺς hunc suum patrem 
celebrem fecit. Alius'Egíss, a Polite "Troja- 
no principe casus, est O, 559, nam hic στοῦ 
Μηκισπέως πατὴρ non esse potest. Tertius est 
nobilis Lycius, cczesus a Patroclo, II, 416. 


L ^ 
Exo, 0V)$. ὃ. 


Filius Mercurii, frater 
᾿Ερύτου. Py. 8, 418. 


epitheta, εὐσυόπης» Κρονίδης, Κρονίων, μητιέτης, 
᾿Ολύμπιος, ἄναξ, νεφεληγερέτης, πατὴρ ἀνδρῶν τε 
ϑεῶν σεν ὑπερμενὴς, μέγας, αἰγίοχος, Koávau παῖς» 
πσερπικέραυνος, ἀστεροπητὴς, ὑψιβρεμέτης, ἐρίγδου- 
πος πόσις " Hone, ὑψίξυψος : quas voces cf. in A. 
ἐπινεύει κυανίαις ὀφρύσι, A, 528. et 515, ἢ κατά- 
νευσον ἢ ἀπόειπε, ἐπεὶ οὔ σοι ἔπι δέος. et 594, κα- 
σανεύσομαί σοι κεφαλῇ. Nam dat, ex mente 
antiquorum, signa voluntatis sue ex nubibus. 
Ei assurgunt omnes dii, A, 555. et 609, 'OAóu- 
euog ἀσπεροπητής. οὕτω που Διΐ μέλλει ὑπερμενέι 
φίλον εἶναι, B, 116—118. I, 22, seqq. nam regit 
bella suo consilio. Hinc Πυθαγόρας: θεός ἐστι 
ὁ πάντων κρατῶν, ὅσγε καὶ πολέμων ἐξουσίαν ἔχει: 
σίς ἂν οὖν εἴην ἐγών; expugnationes urbium ei 
adjudicantur, ὡς ἐφόρω τῶν στραπευμάπων : hinc 
οἱ Κάρες Al σπραπίῳ (Jehova Zebaoth) ϑυσίας 
ἀνάγουσι: καὶ ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἡ "AUnya, ἐσικαλεῖ- 
σαι Στρωτία, Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, B, 154, i. 
6. σοῦ ἡλίου, μέπρον γὰρ κινήσεως ἡλιωκῆς ὁ χρό- 
νος ἐστίν. hinc et ὁ ἥλιος vocatur ὁ μέγας Koávage 
et 146, πατρὸς Διὸς ix νεφελάων, nam est aer. 
hinc et 49, 'H2s, Ζηνὶ φόως ἐρίουσα, Aurora, 
Jovi lucem adventantem nuntiatura. et 169, 
A qai ἀτάλαντος ᾿Οδυσσεὺς, nam Ζεὺς est et ἑ 
νοῦς) δι οὗ τὸ ζῆν εὖ τοῖς ἀνθρώποις ἐσαίν. et 205, 
βασιλεὺς, ᾧ ἔδωκε Koóvou παῖς σκῆπαρον : ϑεόσδο- 
σον γὰρ ἀγαθὸν ἡ βασιλεία, col. 197, σιμὴ ἐκ 
Διός ἐστιν βασιλεῖ. ΑἸ γὰρ, Ζεῦ σε πάτερ, καὶ 
᾿Αϑηναΐη, καὶ "Απόολλον, B, 571, est formula op- 
tandi magnum quid. ᾿Εμοὶ αἰγίοχος Κρονίδης 
Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκεν, By 575, εὐεπίφοροι γὰρ κατὰ 
ϑεοῦ οἱ ἀτυχεῖς. Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελάιν:- 


As 


Ζεὺς. 


Qis αἰθέρι ναίων, B, 412. δμματὰ καὶ κεφαλὴν 
ἴκελος Διΐ σερπικεραύνῳ, ubi notatur facies ma- 


jestatis et reverentiz et terroris plena in rege, 


B, 478, simul et cà ἡγεμονικὸν καὶ ἐποστικὸν καὶ 
ὑπιρανεστηκός: τὸ ἀξιωματικόν. "Ex Διὸς, oTi 
ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, B, 669, ex quo 
loco apparet, quo sensu dicatur σαστὴρ ἀνδρῶν 
Ti ϑεῶν σε: nam ἄναξ debet paterno more cu- 
ram habere subditorum ; ergo est pater ob re- 
gimen paternum et providentize bonze plenum. 
Dat et divitias, B, 170. et 741, ἀθάνατος. et 
781, γαῖα δ᾽ ὑπεστονάχιιξε, Διὶ ὡς χωομένῳ, 1. e. 
tonante et fulminante: et ad δι ex verbo 
composito repetendum est ὑπό. — Grzci immo- 
lant ei ἄξνα, T, 104, ubi ex epitbeto ἄλλον col- 
ligitur, esse eum agnum marem et album. 
Caeterum ibi Ζεὺς Ξένιος indicatur, quia Paris 
contra jus hospitale peccaverat.  Z:U πάτερ, 
ἤἸδηθεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, D, 976, testis 
jurisjurandi. et H, 209, in precibus Grzco- 
rum ad Trojam. ἐπευξάμενος Ai πατρί: Ζεῦ 
ἄνα, I, 550, rex Jupiter. et 565, Ζεῦ Trig, 
οὔπις σεῖο ϑεῶν ὀλοώπερος ἄλλος, inquit Mene- 
laus, cui Jupiter victoriam perdiderat. sic et 
Philo&tius, v, 201, qui accusat Jovem injusti- 
tie de Ulysse. παρὰ Ζηνὶ καθήμενοι Sio Δ, l, 
nam est rex, adhibet tamen in consilium alios 
deos: quod imitari debent principes, con- 
sultando cum prudentibus primoribus. ᾿Αστέρα 
ἧκε Keóvau παῖς, A, 75, nam est aér superior. et 
84, ταμίης πολέμου. tardat sepe vindictam, sed 
tandem tamen vindicat graviter, A, 160— 
168, idque facit Ζεὺς ὑψίξυγος, αἰθέρι ναίων. 
et 581, ἔτρεψε, hat es. gewendet, (has averted 
il.) et 408, πειθόμενοι Ζηνὸς ἀρωγῇ. ὁπποτέροισι 
πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξῃ, E, 99, coll. 995, nam 
dat eventum pugnarum. ὑσὸ αἰγιόχοιο Διὸς πε- 
ρικαλλέϊ φηγῷ, E, 698. H, 60, nam Jovi, i. e. 
aeri, vitee origini, sacra erat quercus et fagus, 
arbor ζωοτρόφος olim: hinc et post omissam 
βαλανοφαγίαν tamen ubique sacrz erant Jovi 
quercus et fagi, quibus et hostes parcebant. 
Διὸς ὄμβρος, E, 91, i. e. ὃ ἐξ ἀέρος. et 599, ubi 
Ζεὺς est à ἀὴρ νήνεμος, quando nubes immotze 
stant. et 736, χισὼν Διὸς notat nubes, armatas 
tonitrubus et procellis ; quibus si quis in bel- 
lo sapienter utitur, Minerva dicitur induisse 
tunicam Jovis. et 756, 757, ubi et Juno Ζῆνα 
ὕπατον ἹΚρονίδην alloquitur Ζεῦ πάτερ. et 872, 
seqq. ubi dicitur nimium indulgere Minervz, 
i e. prudentibus consiliis frequenter adesse, 
et successum iis dare. et 888, seqq. ubi incre- 
pat quidem Martem, sanari tamen jubet: quz 
fictio est admirabilis: nam deus odit quidem 
bella, regit tamen. et 907, δῶμα Διὸς μεγάλοιο, 
nam est μέγας absolute, Ζεὺς γάρ οἱ (τῷ 
Προίπῳ) ὑπὸ σκήππρῳ ἐδάμασε πὸν Βελλεροφόντην, 
Z, 159, nam Ζεὺς est ἡ εἱμαρμένη, regimen re- 
rum mundanarum omnium: hzc, ut fortem 
Herculem imbelli Eurystheo, sic Preto Bel- 
lerophontem, objecerat male habendum. et 
557, ἐπέθηκεν αὐτοῖς κακὸν μόρον, malam sor- 
tem. et 475, seqq. ubi dat virtutem et indo- 
lem. et 526, αἴκε ποθὶ Ζεὺς 29s, ubi comma 
ponendum est post δῴη. παρελέξατο Λαοδαμείῃ 
μητιέίτα Ζεὺς, Z, 198, h. e. filius hujus filize 
principalis, factus est postea rex, postpositis 
filiis filii. et 234, ἐξείλετο φρένας Τλαύκῳ, i. e. 
magnanimum fecit. et 257, 959, Air χεῖρας 
ἀνασχεῖν, σπένδειν. et 966, λείβειν αὐπῷ χερσὶν 
ἀνίπτοις ὥξζομαι. et 420, νύμφαι, κοῦραι Διός. 
non juvat mendaces, A, 255. ὅρκια μὲν Κρονίδης 
ὑψίζυγος οὐκ ἐτέλεστσεν, H, 69, in alto sedens et 
gubernans inferiora. Et vide, etiam male fac- 
ta hominum ad deum referuntur: nam is hu- 
mana omnia, etiam scelera, in potestate habet 
etregit: non perfici permisit jurata. et 76, 
ὧδε δὲ μυθέομαι, Ζεὺς δ᾽ gens ἐπιμιάραυρος ἔστω. 
et 194, ὑμεῖς εὐχεσέε Air Κρονίων! ἄνακει, COll. 
200—205. et 210, ἀνέρας Κρονίων ϑυμοβόρου tzi- 
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δὸς trit ξυνέηκε μάχεσθαι. et 274, κήουκε: Διὸς 
ἄγγελοι. et 280, ἀμφοτέρω γὰρ σφῶϊ φιλεῖ νεῷε- 
ληγερίτα Ζεύς, (sic et K, 559.) et 515, βοῦν 
ἱέρευσεν ἄρσενα πενξαίτηρον ὑπερμενέϊ ἹΚοονίωνι. €t 
478, παννύχιος δέ muy κακὰ μήδετο μητιέτα Ζεὺς, 
σμερδαλέα κτυπέων, l e. βροντῶν, ex quo diffi- 
cultates graves augurabantur Graii. hinc et li- 
bant Jovi ὑσερμενέ! ante bibendum, 481, Est 
supremus deus, reliqui dii sunt causz secun- 
da, contra ejus voluntatem nihil valentes ; 
quod poétice proponitur 6, 9, seqq. Ζῆνα ὕπα- 
voy μήστωρα, 22, qui solus regit res humanas. 
et 31, seqq. ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε 
κρειόντων, ubi eum sie alloquitur Minerva. sic 
et z, 45. Omnia circa eum sunt aurea, 6, 
49, nam est et sol, et habet ignes. et 51, xj: 
γαίων.  Ponderat fata Trojanorum  Graco- 
rumque, 6, 69, seqq. et ibi pingit poeta στὴν τῆς 
μοίρας καὶ περὶ τὰ πολεμικὰ διπλόην: ξυγοστσα- 
7i δὲ Ζεὺς, non quasi ipse ignarus futuri, sed 
est poética expositio hujus theseos, deus desti- 
navit hoc tempore successum his, illis res ad- 


| versas. coll. 140—144, ubi consilia dei mira, 


et c), hodie mihi cras tibi, prout deus id re- 
git, conspiciuntur. Omnino singularis est hzc 
rhapsodia Θ in przdicarda directione divina. 
et 170, τρὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων κτύπε μητιέ- 
τὰ Ζεὺ:, σῆμα πιθείς. εὐρύοπα Ζῆνα, ubi α est 
apocopatum, et ν pertinet ad initium sequentis 
versus, Θ, 206. Ξ, 265. Q, 581, s. δι μάχεσ- 
θαι οὐκ ἄν ἔγωγε ἐθέλοιμι, Θ, 210. et 916, ἔδωκεν 
φούτῳ κῦδος, coll. 296, 957. et 250, ἔνθα ““ἀνορ- 
φαίῳ Ζηνὶ ῥίζεσκον ᾿Αχαιοί. et 415, ὧδε γὰρ 
ἠπείλησε Κρόνου swzis, coll 397, seqq. Abit 
in curru ad concilium deorum, et Neptunus 
ei solvit equos, 89, 458, seqq. et 470, ubi mi- 
natur Grzcis. Ζεύς με μέγα ἐνέδησε βαρείῃ ἄτη 
σχέτλιος, I, 18, s. ubi potestas ejus bellica de- 
scribitur: et μέγα pertinet ad βαρείῃ. et 116, 
ἀνὴρ», ὃν Ζεὺς κῆρι (serio) φιλήσῃ, ἀντὶ πολλῶν 
λαῶν ἐστιν, lo €. ὃ ϑεοφιλὴς (dilectus deo) xz» 
εἷς εἴη, ἅμα παρεξισοῦται πλείοσιν, quce sane est 
sublimis veritas. et 172, δι Κρονίδη ἀφρησόμεθα, 
αἴκε ἐλεήσῃ. εἴ 256, Τρωσὶν ἐνδέξια σήματα φαί- 
νων ἀστράπτει. et 258, “Ἕκτωρ, πίσυνος Ai. et 
419, μάλα γὰρ ἕθεν εὐρυόπα Ζεὺς χεῖρα Eh» ὑπερ- 
ἔσχε. φρονέω δὲ σετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ, 1, 604--- 
606. Λιταὶ dicuntur κοῦραι, Διὸς», I, 498, 504, 
509, nam Jupiter dicitur ἱκέσιος, protector sup- 
plicantium. Ζεὺς καταχθόνιος, I, 457, i. e. ὃ 
"AuBms, ὃ σοῦ μύθου τιλούτων.  Przeterea nomen 
Ζεὺς notat supremum omne et excelsum : hinc 
et alibi Ζηνὸς Ilez:22»ss templum memoratur. 
ἀστράπτει πόσις Ἥρης, K, 5—8, hinc ἀστρα- 
παῖος cognominatus: et cum hoc comparat 
poéta τὸν μέγαν βασιλέα. et 16, ὑψόθι ἐών. et 
49, “Ἕκτωρ Διΐ φίλος, ergo is non sua solum 
fortitudine egit qua egit, sed S:2/:;: hinc po&. 
ta quemvis fortem et felicem heroém appellat 
Ad φίλον : nam ϑεοφιλὴς demum potest efficere 
magna. et 71, Ζεὺς ie ἡμῖν κακότητα βαρεῖαν. 
et 89, τὸν πέρι πάντων ἐνέηκε πόνοις. et 104, οὔ 
32» Ἕκτορι πάντα νοήματα μητιέτα Ζεὺ: ixTi- 
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"Hezs, formula jurandi, K, 529. "Ἔριδα προϊαλ- 
At A, ὅ. et 66, στεροπὴ Διὸς αἰγιόχοιο, nam 
hoc epitheto ornatur Jupiter maxime quando 
fulgurat. Sedet in monte Ida, de colo de- 
scendens, habensque fulgur in manibus, 189— 
184, nam κεραυνὸς καὶ αἱ αἰγίδες sunt tela ejus. 
über dem. berge schwebete eine gewilter-wolke, 
(a thunder-cloud hung over the mountain. ) 
Dat victoriam, cui vult, A, 288, 300, quo ef- 
fato deprimitur nonnihil virtus humana, quz 
per se parum valet, nisi deus adsit: coll. 318, 
519. et 419, Ai? φίλον, qui igitur jam non ca- 
det, coll. 475, qui jam non est δυστυχής. coll. 
7159. ds Ζεὺς συνεχὲς, M, 25. et 37, ᾿Αργεῖοι Διὸς 
μάστιγι δαμέντες. SiC Ν, 819, Διὸς μάστιγι καπῇ 
ἐδώμηρεεν, quz est 7 Sz, ab irato deo οἵ- 
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tum malum: ex qua phrasi factus est ὁ zzzci- 
γοφόρος, passive, qui malum ab irato numine 
immissum fert. κακὰ φρονέων Ζεὺς ὑψιχρεμέτης» 
M, 68, quz mala immittenda is per tonitrua 
significat. et 209, ὄφιν, Διὸς πέρας, ἴ. €. σημεῖον, 
unde orta est vox ἡ διοσημεία. et 235, ὃ: κέλεαι 
Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λαθέσθαι (oblivisci) βουλέων, 
ὥστε μοι αὐτὸς ὑπέσχετο, Quad consilia Jupiter 
significarat per fulgura. et 941, ἡμεῖς δὲ μεγά- 
Aca Διὸς πειθώμεθα βουλῇ, ὃς πᾶσι θνητοῖσι καὶ 
ἀθανάτοισιν ἀνάσσει. et 2952, Ζεὺς τερπικέραυνος 
ἐσῶρσεν ἀνέμοιο ϑύελλαν, 1. e. ὁ ἀὴρ», et simul ἡ 
εἱμαρμένη: nam ventus et tempestas favebat 
Hectori, ferens pulverem et pluvias in faciem 
Gracorum, eosque a prospectu impediens. et 
275, αἴκεν δῴη Ζεὺς ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητής. εἴ 
219, ὥρετο μητιέτα Ζεὺς νιφέμεν, ἀνθρώποισι σπι- 
Φαυσκόμενος τὰ ἃ κῇλα, quas tela sunt nives, 
grandines, pluvie, fulmina. et 286, ὅτε ἐπι- 
βρίσῃ Διὸς ὄμβρος, ubi nix densa decidens sic 
vocatur. coll. 437. Quibus locis favor tem- 
pestatis. contra hostem poétice describitur. 
Flectit oculos a pugna, N, !, seqq. h. e. Tro- 
jani et Graci in equilibrio fortunae erant. Θεῶν 
ducas ἐρίγδουπος “πόσις Ἥρης, N, 154. et 226, 
μέλλει δὴ φίλον εἶναι Ürsgusyti Κρονίωνι. et. 242, 
ἀστεροπῇ, ἥντε ἹΚρονίων χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ᾽ 
αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου. et 547, seqq. Ζεὺς μὲν Zo 
Τρώεσσι καὶ Ἕκτορι βούλετο νίκην; κυδαίνων ' Azci- 
A544, quz est explicatio σοῦ, A, 5. Jupiter 
est senior Neptuno, ergo et venerabilior, N, 
354, seqq. et 449, οἷος Ζηνὸς γόνος», ubi de Mi- 
noé, ejusque filiis. et 594, Aus βουλῆσιν ἐελμέ- 
yos. €t 624, Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδδείσωτε 
μῆνιν ξεινίου: ergo ill valde ἀσεβεῖς καὶ ἅμα 
αἰσχεοκεοδεῖς. et 651, seqq. Ζεῦ πάτερ, ubi in- 
dicat pluribus, σὸ D&io εἶναι φρονιμώπατον, καὶ 
πάντων αἴτιον. οἱ 151]; ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τίθει 
νόον εὐρυόπα Ζεύς. εἰ 195, ἀέλλη, ἥτε ὑπὸ βρον- 
πῆς πατρὸς Διὸς εἶσι πέδονδε : nam ex aére oriun- 
tur tonitrua. et 825, seqq. zi γὰρ ἐγὼν οὕτω γε 
Aus gi; εἴην. et 857, ἵκετο αἰθέρα Διὸς (i. e. 
ἡλίου) αὐγάς. ἐκ Διὸς οὖρον, Ξ, 19. et 54, οὐδὲ 
κιν ἄλλως Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αὐτὸς παρατεκτήνα- 
vo. εἴ 157, Ζῆνα ἥμενον ἐπὶ "1225, quo loco de- 
cipitur Jupiter a Junone, blanditiis et venus- 
tate. Po&ta sub hac imagine pingere voluit, 
quod summi szpe et prudentissimi viri tamen 
a mulieribus irretiantur, ut fiat voluntas mu- 
lieris, etsi vir id minime propesitum sibi ha- 
beat. Enarrat ibi Jupiter. incensus a Juno- 
ne, varios suos amores, alienata quasi mente, 
E, 295—328. coit cum Junone, deinde dor- 
mit, 353, seqq. i. e. fortuna Troica mutat se, 
et Graci vincunt.  Evigilat ab isto somno, et 
increpat Junonem, O, 4. 13, seqq. praedicit 
futura, 55, seqq. sed hoc loco versus viginti 
duo, a 56—77, habentur a quibusdam criticis 
priscis pro suppositis. Argumenta hujus cri- 
seos sunt, quia insit παλιλλογία non apta; 
quia versus ipsi leves; quia manifestum 
versui 65, 64, insit mendacium, nam usque 
eo nunquam cessisse Grzcos fugientes, nec 
Achillem incitase Patroclum; quia Jupi- 
ter decernat Sarpedonem occidendum, et 
tamen postea eundem miseretur; quia Ho- 
merus nusquam alibi in genere neutro dix- 
erit cà Ἴλιον, quod tamen versu 71 exstet; 
quia nusquam Achillem dicat πτολίπορθον (quae 
ratio est omnium falsissima, ex defectu con- 
cordantiarum orta: vide z-2Aí7:26:;) quod is 
non fuerit respectu Trojae, sed potius Ulysses; 
quia, prasente Junone, dici apte non potuerit, 
Minervam perdituram esse Trojanos, versu 
71. (sed Minerva tamen notat quodvis artifi- 
cium.) Non desunt ergo, qui hec omnia 
confutent, et locum pro genuino defendant: 
dicunt enim, auditorem φιλέλληνα przparari, 
ut deinde patienter audiat fugam et cades 
Grecorum, quum prasciat, fortunam mox 


Ζεὺς. 


mutatum iri; przeterea inesse poési huic multa 
ἅπαξ λεγόμενα s versusque esse admodum Ho- 
mericos, Et hi omnino vincunt. νήπιοι, οἵ Ζηνὶ 
μἀενεαίνομεν, O, 104. et 184, seqq. ubi, post mis- 
sum ad Neptunum nuntium, partitio mundi 
inter Jovem, Plutonem, et Neptunum, me- 
imoratur: quae partitio tamen terram commu- 
nem tribus fratribus reliquerat. Ratio est in 
promtu. Jupiter est aér, circumdans terram, 
simulque gubernatio rerum omnium: Neptu- 
nus est aqua, quz continetur terra, et πόσιος 
αἴτιος διὰ ποὺς ποταμοὺς καὶ τὰ λοιπὰ ὕδατα ὦ 
ἐκ θαλάσσης διηθούμενω ἐκρέουσι, Ómo et pluviae 
sunt inde, rigantes regnum vegetabile : 'A724- 
νεὺς δέ ἐστιν ὁ ὑπὸ γῆς ἀὴρ, qui continet animas 
defunctorum ex mente antiquitatis, et fruges 
terre promovet calore subterraneo, ipse vero 
non apparet, et disparere facit semina et mo- 
rientes. Jupiter habet αἰγίδα, a Vulcano fac- 
tam, O, 210, et circa, ἢ. e. aér superior habet 
nubes procellosas et ignium plenas. hinc et 
responsio Jovis et κωσάνευσις κεφαλῆς ex mente 
priscorum est tonitru, 577. collato Job. xxxviii, 
1. servat sua voluntate alios, alios perdit, va- 
riis modis, O, 461, seqq. 489, 490. 567, 598, 
seqq. ubi iterum est explicatio σοῦ, A, 5. O, 
611, 657, seqq. 694, 719, 725. II, 57, 51, 88, 
97. δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καὶ Ἰρῶες ἀγαυοὶ, ΤΙ, 
108. et 121, μάχης μήδεω κείρει Ζεύς. et 25], 
εὔχετο ἔπειτα, στὰς μέσῳ Voti, λεῖβε δὲ οἶνον, οὖ- 
φωνὸν εἰσανιδὼν, Az δὲ οὐ λάθε: hinc Jupiter 
ἕρκεῖος dictus, διὰ và συντηρεῖν “τάντως ποὺς περὶ 
σὸ αὐτὸ ἕρκος : et additur ibi, Ζεῦ ἄνω, ut notet 
σὸν ἄνω Δία : et VOX ἄναξ ei propria. Ibidem 
dicitur et, δωδωναῖε, Πελασγικὲ, τηλόθι ναίων. 
Videt omnes motus hominum, et preces eorum 
audit, in quantum vult, II, 249, seqq. Dicitur 
absolute πατὴρ, 927, 953, 250, nam σοὺς iv 
ἀνθρώποις πατέρας ἀφιδρύματα ποῦ ποιούτου TZ- 
πρὸς Διὸς φασὶν οἱ παλαιοί, et 298, στεροπηγερέ- 
σῆς») quatenus fulgura congregat in aére, sicut 
νεφεληγερίτης, quatenus nubes et caliginem. 
αἰθέρος ἐκ (DOSE) δίης», ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνει, 
II, 565. et 385, λαβρότατον χέει ὕδωρ Ζεὺς, 1. € 
ὃ ἀήρ. et 451, ποὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου Tuis, 
ubi miseratur ἥρωας, ἐν ἀκμῇ ἡλικίας morituros 
brevi, maxime filium, quem Juno, utpote no- 
verca, non miseratur, 429, seqq. et 567, Ζεὺς 
ἐπετάνυσε νύκτα Üzuiya, i. e. aer pulvere denso 
et nubibus plenus. Διὸς κρείσσων νόος "i περ ἄν- 
δρῶν, II, 688. P, 176, coll. 198, 209. Ζεὺς "Ex- 
τορι δῶκεν, Il, 799, 844, 849, ubi est ἡ εἷμμαρ- 
μένη. Slc et P, 251, ἐκ Διὸ: σιμὴ καὶ κῦδος üc4- 
δεῖ. ἐπευξάμενος Aui πατρὶ, P, 46, 19 :. καὶ ἀνυσι- 
μώτατον πανταχοῦ παρὰ Ὁμήρῳ ἡ δικαία εὐχὴ, 
beten, hilft allezeit, wenn es gerecht ist, (prayer 
is invariably efficacious when, it is just. ) ἡμοῖν δὲ 
Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναωοῖσι νίκην, P, 531, 
seqq. coll. 521. et 529, Ζῆνα, ὕπατον μήστωρα 
μάχης ἐπιπάῤῥοθον. et 400, ποῖον Ζεὺς ἐπὶ Ilz- 
πρόκλῳ ἐτάνυσσε κακὸν πόνον. Ct 409, ἀπαγγέλ- 
λεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα, 1. e. βουλήν, et 441, 
seqq. ubi miseratur res humanas, simulque 
gubernat. et 498, 6 δὲ εὐξάμενος Ar πατρὶ ἀλ- 
κῆς καὶ σθένεος tmwAazT Ct 515, τὰ δέ κεν Au 
πάντα μελήσει. et 546, ubi poenitet eum. et 
395, seqq. αἰγίδα εἵλετο. et 626, seqq. est pro 
"Trojanis. σετέλεσταί σοι bx Διὸς, ὡς εὔχεο, D, 
74. ε0116---1.19, ὅτε Ζεὺς ἐθέλη. et 168, κρύβδα 
Διὸς ἀλλῶν τε ϑεῶν, coll 185. et 292, ἐπεὶ μέ- 
yus ὠδύσαπο Ζεύς. et 528, ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι 
νοήματα πάντω τελευτᾷ, coll. 481. et 556, seqq. 
alloquitur Junonem. ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἰτιός εἰμι, ἀλλὰ 
Ζεὺς καὶ μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις ᾿Ἐριννὺς») ubi regimen 
mundi designatur, sepe damnum et errorem 
mentis destinans hominibus, T, 87, et in se- 
quentibus 4" A4, πρέσβα Διὸς Suy&Tao, narra- 
tur, quz et ipsum Ζῆνα zezvo: etibi Jupiter 
est mens humana, maxime principum.  Falli- 
tur Ζεὺς a conjuge, T, 106, seqq. circa nativi- 
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tatem Herculis: ergo vigilans sit magnus prin- 
ceps. et 294, ἐπὴν κλίνῃ (deorsum vergere fa- 
ciat) zZAzvzz (i.e. eam lancem, in qua posita 
sunt fata hujus partis) Ζεὺς, ὅσσε ἀνθρώπων τα- 
Mns πολέμοιο TíruxcTZzi, et lanx vergens notat 
infortunium, adscendens vero salutem. — Ergo 
Jovis lances aliter ponderant res, ac nostre: 
nam apud nos gravior et melior pars vergit 
deorsum, levior et exilior sursum adscendit. 
sic X, 209—212, χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαν- 
σά: apud Jovem pejus est gravius: et id imi. 
tatur judex corruptus, lanci sue partis una 
imponens aurum. Ζεὺς, ὕπατος ϑεῶν καὶ ἄρισαος, 
T, 258, nam non omnis supremus statim et est 
optimus. hinc est Romanorum, Jupiter opti- 
mus, maximus. et 970, Ζεῦ πάτερ, 4 μεγάλας 
ἄτας ἄνδρεσσι. διδοῖς. Ct 957, νιφάδες Διὸς, d. 6. 
ἀέρος. convocat deos, Y, 4, seqq. ergo res 
magna geretur ab Achille. coll. 10, 15, 56, 
92, 103, 105, 107, 155. σὺν Aii, 1. e. ἀρχικῶς; 
192, als oberster Lefelshaber, (as commander in 
chief.) 'T'rojanireges sunt a Jove, T, 215, seqq. 
et 242, Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει πε μεινύθει 
σε. Coll. 194. et 254, Auf οἰνοχιοεύειν, de Gany- 
mede. est pater fluviorum, maxime σῶν x&- 
μεώῤῥων, qui nutriuntur pluviis ex aére deciden- 
tibus, $, 2. et 82, seqq. ubi tradit aliquem 
hosti suo. et 285—590, ubi gaudet de pugna 
deorum: quze est poética descriptio casuum et 
conflictuum ejus diei, et 458, Διὸς ποτὶ χωλκο- 
fzci; 02. Priamum senem valde adflixit, X, 
60. et 167, seqq. ubi miseratur Hectorem, ob 
ejus εὐσέβειαν, coll. 178, 182. 802, 566, 408. 
οὐ μα Ζῆνα, ὅστις τε ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, Ψ, 
48. et 299, Ζεὺς ἔδωκε ἄφενος. et 1724, Aur πάντα 
μελήσει. Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς, Q, 88. et 90, 
κεῖνος μέγας ϑεός. Jubet Jupiter Priamum ire 
et redimere corpus Hectoris, 9, 169, seqq. i. e. 
ipsius consilium regium. et 194, Διόθεν, a Jove, 
Sic et 561. et 301, ἐσθλὸν γὰρ, Auf χεῖρας ἀνασ- 
χεῖν. et 287, σπεῖσον Auf παπρὶ, καὶ εὔχεο. et 
290, εὔχου κελαινεφέι! ἹΚρονίωνι ᾿Ιδαίῳ, ὅστε “Τροίην 
κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται; COll. 508, seqq. ubi sunt 
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cuique suam partem, Q, 527—555. Pindarus 
finxit tria dolia, unum bonorum, duo malo- 
rum: sed Homerus habet tantum duo, ut ex 
ἕτερον apparet. et 611, λαοὺς δὲ λίθους “ποίησε 
ἹΚρονίων, |. e, dura et immitia faciebat corda 
hominum. Iter Jovis mere po&tice et historice 
intellisendum, A, 425, ut dicat poéta, crevisse 
"Trojanis animum per satis multos dies. Ζηνὸς 
ἐν μεγάροισιν congregantur dii, z, 27. et 62, ví 
νύ οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ. et 285, ἢ ὄσσων ἀπούσῃς 
ἐκ Διός. ἷο δὲ β, 217. Ζεὺς: αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
ἀνδράσιν ὅπως ἐθέλῃ, x, 948. et ὅ86, μή σε βα- 
σιλῆα Κρονίων “ποιήσειε. et 990, Διός γε δίδοντος. 
Ζεὺς ἀγαθὸν πελέσειεν 0, vi φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς») D 
54. Est preses concionum populi, unde et 
ἀγοραῖος dictus, B, 68. Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μή- 
δέτο νόστον ᾿Αργείοις, wy, 132, 152, coll. 288, 
quibus locis est deus summus pariter ac ar. 
αἴκε ποτὲ Ζεὺς δῶσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι, β, 
144, coll. α, 579. g, 51, 60. γενεῆ δὲ Διὸς με- 
γώλοιο ἔϊκπον, δ, 27, in vultu majestatis et 
przstantie pleno elucet principalis dignitas. 
Ζηνός που τοιήδε γε ᾿Ολυμπίου ἔνδοθι αὐλὴ, δ, 74, 
quam tamen comparationem deprecatur Mene- 
laus, 78, seqq. et 207, ἀνέρος, ᾧτε Κρονίων 0A- 
Boy ἐπικλώσῃ, et 257, Ζεὺς ἀγαθόν σε κακόν TÉ 
διδοῖ, δύναται γὰρ ἅπαντα. αἱ γὰρ Ζεῦ πε πάτερ, 
δ, 541. η, 811. σ, 254. Q, 200. οὕπως ἐστὶ, Διὸς 
νόον οὔτε παρὶξ ἐλθεῖν ἄλλον 9 εὸν, οὔθ᾽ ἁλιῶσαι; ε, 
105, coll 99. 157. νεφέεσσι πεοισσέφει οὐρωνὸν 
εὐρὺν Ζεὺς», €, 903. et 408, γαῖαν ἀελπέα δῶκεν 
ἰδέσθαι. Νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, ey 240, ζ, 
105. et 188, Ζεὺς δ᾽ αὐτὸς νέμει ὄλβον ᾿Ολύμσιος 
ἀνθρώποισιν ἰσθλοῖς ἠδὲ κακοῖσιν, ὅπως ἐθέλησιν 
ἑκάστῳ. οὖ 207, πρὸς «γὰρ Διός εἰσιν ἄπ'αντες Es- 
vui τε πτωχοί σε. SIC et E, 57. μὴ οὕτω φίλον Ani 
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«΄ἀτρὶ γένοιτο, ἡ) 516, et 561, Ζεῦ πάτερ, αἴθε, 
ὅσω εἶπε, τελευτήσειεν ἅπαντα ᾿Αλκίνοος, Διὸς οὖ- 
£n» & 116. ὄμβρῳ, i, Yl. κεραυνῷ, n, 250, Ζηνὸς 
ὑπ᾿ ἀγγελίης», n 269. Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗσε 
κράτος ἐστὶ μέγιστον; &y 4. Διὸς μεγάλου διὰ βου- 
λὼς, 9, 82. et 245, Ζεὺς ἐπιτίθησι ἔργα. et 465, 
οὕπω νῦν Ζεὺς ϑείη. κακὴ Διὸς αἶσα, 1, 52, et 269, 
οὕχω που Ζεὺς ἤθελε μητιάασθαι. et 969, Ζεὺς δ᾽ 
ἐσιτιμήπωρ ἱκετάων τε ξείνων σε eive, ὃς ξείνοισιν 
Zu. αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. et 275, Κύκλωπες οὐκ ἀλέ- 
γουσι Διός. et 271, οὐδ᾽ ἄν ἐγὼ, Διὸς ἔχθος ἀλευά- 
(ενάς, πεφιδοίμοην σοῦ. et 294, ἀνεσχέθομεν Au 
χεῖρας. et 479, σὲ Ζεὺς σίσατο, punivit. et 559, 
ἀρνειὸν Ζηνὶ κελαινεφέι! Koovíon, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
ῥέξας, et quidem Jovi φυξίῳ ἢ καὶ σωτῆρι. Sto 
πόντε Διὸς μεγάλοιο, d. €. βασιλεῖς, A, 254. ex 
Alcmena generat Herculem, ex Antiopa Ze- 
thum et Amphionem, A, 259—967. et 201, 
e$ καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν tx Ζηνὸς ἔχουσι, Cas- 
tor et Pollux. et 486, γόνον ᾿Απρέος εὐρυόπ'α 
Ζεὺς ἐκπάγλως ἤχθηρε γυναικείας διὰ (per) 
βουλάς. sic et, Δαναῶν σπρωτὸν, 558. ἀμβροσίην 
Ad πατρὶ φέρουσι πέλειωι, μ, GO. et 571, Ζεῦ 
πάτερ, dà ἄλλοι μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες. SiC et 
577. suscipit punitionem sociorum Ulyssis, et 
κῆλα Διὸς SUD τὰ περὶ τὸν ἀέρα δείμαπα, μά- 
λιστα δὲ ὃ κεραυνὸς, w, 584, seqq. 415, seqq. et 
445, Σκύλλην δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἕασε πατὴρ ἀνδρῶν πε 
Θεῶν σε εἰσιδέειν. Ζηνὶ, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, v 25, 
et 51, εὐξάμενοι Aur πασρί. et 197—159, Διὸς 
δ᾽ ἐξείρετο βουλὴν, Neptunus, cum quo collo- 
quitur Jupiter: et ibi, 147, vocatur absolute 
κελαινεῷές. Ζεὺς σφέας cimmivo ἱκετήσιος, ὅστε 
καὶ ἄλλους. ἀνθρώπους ἐφορᾷ καὶ πίνυται ὅστις im 
μάρτῃ, v, 219. et 518, κούρη Διὸς, 1. e. ἡ φρόνη- 
σις, COll. B, 453. Ζεὺς σοὶ δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀδένα- 
σοι Θεοὶ ἄλλοι ὅσαι μάλιστ᾽ ἐθέλεις, E, 56. v, 111. 
σφὶν Ζεὺς ληΐδα δῴη, si Jupiter illis piratis prze- 
dam det, i. e. fortuna eorum, ἕξ, 86. et 95, ὅσαι 
γὰρ νύκτες σε καὶ ἡμέραι ἐκ Διός εἰσιν. et 119, 
Ζεὺς γάρ που πόγε οἷδε καὶ ἀθάνατοι Θεοὶ ἄλλοι. 
ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα Stu, in jurejurando, £, 
158. eg, 155. «v, 505. v, 250. ἢ xtv οἱ ὑπέρσχοι 
χεῖρα Κρονίων, £, 184, oder ob (υἱέ seine hand 
über ihm gehaltem hat, (or whether God has 
held. his hand over him.) et 285, ὅτε δὴ σπήνδε 
στυγερὴν ὁδὸν tÜguágu. Ζεὺς ἐφράσατο, coll. 943, 
268. et 276, αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σοῦ - 
«o νόημα ποίησε. €t 288, Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν 
ξεινίου, ὅστε μάλιστα νεμεσσᾷᾶται κακὰ ἔργα. Ck 
500, Ζεὺς δέ σῴιν μήδετο ὄλεθρον, coll. 808, 505, 
510. οὖ 5283, ἐκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διός. (516 et m, 
297.) et 589, ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας. et 406, 
πρόφρων δὴ καὶ ἔπειτα Δία ἹΚρονίωνα λιποίμην, 
αἴθε οὕτως, Ἑὔμαιςε, Φίλος Aut παπρὶ γένοιο, ὡς ἐ- 
μοὶ, E, 440, o, 540. ὗς δ᾽ ἄρα Ζεὺς πάννυχιος» E, 
457. οὕτω νῦν Ζεὺς ϑείη ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 
o, 180. et 245, ὃν περὶ κῆρι φιλεῖ αἰγίοχος, Ut- 
pote βασιλικὸν, qui hinc διστρεφὴς καὶ διογενὴς 
dicitur. et 552, Aut δ᾽ εὔχεται αἰεί, et 487, σοὶ 
μὲν παρὰ καὶ κακῷ ἐσθλὸν ἔθηκε Ζεύς. et 522, 
ἀλλὰ τά γε Ζεὺς οἶδεν ᾿Ολύμπιος, αἰθέρι ναίων. 
φράσαι, εἰ καὶ νῶϊν ᾿Αθήνη σὺν Διὶ πατρὶ ἀρκέσει, 
z, 260—265, quod quidem poétice dictum vi- 
deri potest, pro: prudentia adhibita et dexte- 
ritas, una cum principali nostra dignitate: est 
tamen simul et theologice. σοὺς δὲ ᾿Αθηναίη 
ϑέλξει καὶ μητιέτα Ζεὺς», v, 298, i. e, ὁ i» ἡμῖν 


"βασιλεῦσιν νοῦς καὶ φρόνησις. et 422, οὐδὲ ἱκέσας 


ἐμπάξεαι, οἷσιν ἄρα Ζεὺς μάρπυρος. et 406, Διὸς 
μεγάλοιο ϑέμιστες. Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχιόν μοι ἐν 
ἀνδράσιν ὄλβιον εἶναι, gy 554, quae forma precan- 
di est Attica, omisso δὸς vel ποίησον. Ζεὺς &- 
λάπαξε ἹΚρονίων, e, 424, seqq. 7, 80, cui etiam 
adversi casus tribuuntur, coll. o, 522. et 597, 
σοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε πρὶν ἡμῖν σῆμα γενέσθαι. ποῖος 
νόος ἐστὶν ἀνθρώπων, οἷον ἦμαρ ἐπάγῃ πατὴρ ἂν- 
δρῶν σε Θεῶν σε, v, 155. et 272, τῆς δὲ Ζεὺς δλ.- 
Bay ἀπηύρα. et 575, εἰ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε 
Κρονίων, utpote σαμίας πολέμου. τῷ σε Ζεὺς κῦ- 


Ζεὺς. 


δὸς ὀπάζει, v, 161. et 179, Διὸς μεγάλον δαρισ- 
φής. et 276, ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ Ζεύς τε καὶ ᾿Ηέ- 
λιος. et 565, 5 σε περὶ Ζεὺς ἀνθρώπων ἤχιθηρε; 
coll. ὅ65. Διός σὲ σέθεν (Afin) σε ἕκητιγ Uy 
42. et 75, ἐς Δία τεραικέραυνον, à γάρ τ᾽ sb εἶδεν 
ἅπαντα, μοῖράν τ᾽ ἀμμορίην τε καταθνητῶν ἀν- 
ὀρώπων. et 97, Alf π᾿ εὔχετο, χεῖρας ἀνασχὼν, 
Ζεῦ πάτερ, εἰ με ἐθέλοντες ἤγετε. et 119, Ζεῦ 
πάσερ, ὅστε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσεις. οἵ 
190, χαῖρε κλεηδόνι, Ζηνός σε βροντῇ. et 276, οὐ 
γὰρ Ζεὺς εἴασε ἹΚρονίων. οἱ 559, οὐ μὰ Ζῆν᾽, A- 
qaas, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμεῖο. 7p μάλα με Ζεὺς 
ἄφρονα θῆκε, Q, 102. et 415, Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκ- 
συπε, σήματα φαίνων. et 415, τέρας οἱ ἧκε Κρό- 
vou σαῖς Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν ἑρκείον, Cul 
sacrificabat ut ἐφόρῳ ποῦ ἕρκους, 1. e. σοῦ περὶ 
σὴν αὐλὴν τειχίου. et 579, ἑξέσθην Διὸς μεγάλου 
ποτὶ βωμόν. ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι καὶ ϑεοὶ ἄλλοι πε- 
δάασκον, ᾧ, 552. ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς “νόος αἰ- 
ψιόχοιογ w, 165. et 545, ὁπότε Διὸς ὧραι ἐπιβρί- 
σειῶν, i. e. ἡλίου. et 550, Ζεῦ πάτερ, ἦ pm tvi 
ἐσσὶ Θεοὶ κατὰ μακρὸν "Ολυμπον, nam ex poenis 
malorum agnoscitur deus. Ζεὺς ᾿Αθῷος, pro 
"Addios, à iy τῷ "Alp ὄρει σιμιώμενος. ἕρκεῖοςγ Sub 
dio in aula cultus; ἐφέστιος, lonice izízrws, et 
ἑσαιοῦχος, in domo et in foco: πέλωρος, quam 
vocem confer in A. ξένιος et ξείνιος, φίλιος, a- 
mnicitise praeses, 2exios, ἑταιρεῖος, ὁμόγνιος, πά- 
σρῷος, φράτριος, ἱκέσιος et ἱκεπήσιος, etc. prout 
ea res est, cujus dicitur custos aut vindex. 
Quod sit a&r quoque, indicat vox ἡ εὐδία, i. e. 
ἡ εὐχερία. Ejus supercilia dicuntur atra, qua- 
tenus nubes sunt atrz in aére, et quatenus to- 
nitrus dat signa voluntatis. Ab ejus genitivo 
fit nomen 3;; pro 3íss, divinus, ut a Χίος fit 
Xíi, contr. Χῖος, ἀνὴρ ix Χίου: et dicitur a- 
liquis δῖος ob eminentiam super alios in aliqua 
re, ut Achilles ob ἀνδρίαν, Ulysses ob σύνεσιν, 


Paris ob κάλλος, Eumzus ob εὔνοιαν et fidem, 


mare ob μέγεθος, multi ob εὐγένειαν, etc. notat 
ergo eminentiam, ad similitudinem Jovis emi- 
nentis super omnia, A, 7. Διΐ φίλος, a Jove 
dilectus, i. e. felix, beatus: hinc est nomen 
proprium ὁ Δίφιλος, ov. Διὸς κοῦροιγ et ὑφὲν, οἱ 
Διόσκουροι, sunt Castor et Pollux, οἱ σοῦ Διὸς 
καὶ Λήδης, fratres Helene, I, 256—244. sed 


e 

ΒΗ, ,.. ἡ. mythice est filia Junonis, con- 
jux Herculis in colo: et οἰνοχοεῖ ϑεοῖς. mi- 
nistrat preterea Junoni, Martemque fratrem 
suum lavat, ut heroinz illo zvo facere con- 
sueverunt. A, 2. E, 722, seqq. 905. 2, 602, 
seqq. Notat non senescentem, sed semper 
viridem et vezetam coelestium conditionem : 
v ἀκάματον καὶ ἀεὶ νεάζον τῶν σσοιχείων. COnf. 
Cic. de N. D. II, 15, 16, 46. Ἥβη, uxor 
Herculis apud deos, Ne. 1, 110. Ἥβην 
ὀπυίει, Ist. 4, 101. ἀγλαόψυιον, Ne. 7, 6. 10, 
52, seqq. ista Ἥβη vocatur et ἡ Δία, ας, teste 
Strabone, Lib. 8, Sicyone culta sub hoc no- 
mine. . Preterea ἥβη est adulta hominis 
zetas, quam vide in A. Hinc est ὃ ἔφηβος, 
qui propinquat ad adolescentiam plenam, 
qui pubescere incipit, cui pili protruduntur 
ubi antea nulli fuerant. Hinc et οἱ ἄνηβο; 
dicuntur, qui pilos nullos ibi habent. Respec- 
tu hujus etatis florentissimze, ἥβη habet epi- 
theta, ἡδεῖα, χαρίεσσα. Etiam ipsa illa cor- 
poris regio, ubi pubes procrescit, dieitur ἥβη: 
hine, narrante aliquo, φιλεῖν (osculari se) vez- 
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divisim tamen, κοῦροι ἢ κοῦραι Διὸς, dicuntur et 
multi alii: composita voce illi duo κατ᾽ ἐξο- 
χήν. Ζεὺς circumscriptus, Ol. 7, 121. 9, 85, 
seqq. 12, 534—256. Ne. 5, 17. Debet cani, 
nam sacer est ei ille locus, Ol. 2, 2, seqq. 4, 
1—8. καὶ ἀθάνατοι δωατέοντο χθόνα, Ol. 7, 102. 
8, 109. ὅσα (quotquot homines) μὴ πεφίληκεν 
Py, 1, 26, qui diis iratis nati sunt. coit cum 
Semele, Py. 3, 176. 4, 40. et 191, Zzze:. et 
298, à γενέθλιος. et 518, λῦσε Τιτᾶνας δὲ, zQUi- 
vog, hat doch, (has slill.) δεσπότης ᾽Ολύμπου, 
Ne. 1, 18, seqq. Ἑλλήνισς, Ne. 5, 19. 9, 59, 
73, 197. 10, 19—29, 149—150. Ζεὺς γενέσθαι 
μὴ μάτευε, Ist. 5,18, 66. 7, 6, seqq. 8, 59, 
seqq. et 104. Διὸς ποτὶ δῶμα ὕπατον, Ol. 1, 
68, 71. iy σῆδε ἀρχῇ», Ol. 2, 106, i. e. iy ταύτῃ 
ζωῇ. et 126, Διὸς ὁδὸν, i. 6. ἣν αὐπὸς ἔταξε, des- 
tinatam iis et paratam a Jove. et 159, ὄρνιθα, 
ἀετόν. ἄλσει πανδόκῳ, Ol 9, 50, zu einem 
haine, (to a grove.) βωμῷ i» μαντείῳ παμίας; 
Ol. 6, 7. ix Διὸς εὔχονται τὸ πατρόθεν, Ol. 
7, 41. et 65, seqq. ubi Minerva ex capite 
Jovis, obstetricante Vulcano. gzztgevzzi 
Ol. 8, 5. et 98, ξενίου. et 58, φάσμω λέγει μοί. 
αἰολοβρόνπου αἴσῳ, Ol. 9, 65. ϑυγάτηρ ᾿Αλήθεια, 
Ol. 10, 6. et 29, ϑέμιδες. et 55, ἄλκιμος υἱός. 
et 96, seqq. ὀρσικτύπου. et 116, κόραι Πιερίδες. 
Λυκαίου, Ol. 12, 154. TAY, OI. 14, 18, coll. 
20. σκήπτρῳ, Py. 1, 10, εὐναὶ, Py. 2, 50. et 
62, ἄκοιτιν. παίδων, Py. 9, 22. et 168, χάριν 
(αατά). "Αμμωνος, Py. 4, 98, utrumque no- 
men est idem: Διὸς, Graece, "Ages, Liby- 
ce, ad formam terminationis Gracam. νόος, 
Py. 5, 164. 7, 40. κῆπον, Ey. 9, 90. Διὸς ἐκ 
σιροοιμιίου ἄρχονται, Ne. 9, 8. et 7, Νεμεαίου. et 
51, ἀγῶνι. ἀοχόμεναιγ Ne. 5, 47, 61, seqq. ἐκ- 
γόνων, Ne. 7, 16. et 118, μεμνημένος, coll. 120, 
seqq. 152. Διὸς Κόρινθος, Ne. 7, 155. Αἰγίνας 
vt, Ne. 8, 10. βέλεσι, Ne. 10, 15. et 89, παρὰ, 
SC. βωμῷ. et 199, παλάμαις. ξενίου ϑέμις, Ne. 
ll, 9. et 55, ix τὸ σαφὲς τέκμαρ. ᾿Ολυμπίου 
ἄλσος, lst. 2, 41. ἕκητι, Ist. 5, 57. et 65, ἐν 
ὄμβρῳ. Tst. 8, 76. A Ol 15, 149. Py. 8, 
142, sc. σύν. Ne. 4, 15. παρὰ πατρὶ Ne. 10, 
105. Δία φοινικοστερόσην, Ol. 9, 10. Ζεῦ; Ol. 
5, 59, seqq. πάτερ, Ol. 7, 159, seqq. Ne. 8, 


H ; 


χήλον γυναικὸς καὶ σιπθοὺς καὶ ὀμφαλόν : jocans 
respondit alter, ὡς πονηρὸν τοῦτο 425 : καὶ γὰρ ὃ 
Ἡρακλῆς ἀπὸ τῆς Ομφάλης ἐπὶ τὴν “Ἥβην μετα- 
βέβηκε: innuens, quod post umbilicum etiam 
inferiora fortasse osculetur. ^ Eadem regio 
corporis dicitur et và ἐφήβαιον, quod Romani 
vocant pectinem. 

᾿Ἡγήμων, ὄνος. ὃ. celeber παρῳδὸς apud 
Athenienses, ὃ Θάσιος : dictus et φακῆ, quia 
delectabatur hoc legumine. 

᾿Ηερίβοια, a;. ἡ. laudatissima ob formosi- 
tatem, περικαλλή:. E, 989. nomen est ab ἡ βοῦς, 
et particula intensiva £g, valde: ut notet zz- 
λύβοον, multas boves habentem : 7 vero ab ini- 
tio abundat. sic et Εὔβοια a przstantibus bubus 
habet nomen : et ἡ ᾿Αλφεσίβοια; etc. 


"HesÍQW, aw. 6. Socer Hectoris, pater 
Andromaches, princeps 'Thebz Phrygize, rex 
Cilicum : quem Achilles occidit, et przdas ab 
eo egit. habet nomen ab ὃ ἀετός. A, 966. Z, 
595, seqq. Θ, 187. L 188. IL 155. X, 479, 
480. Ψ, 827, seqq.  Caterum Cilices primum 
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᾿Ηλέκτρα. 


60. cíAu, 1, e. ποίει, Ol. 15, 165. Py, 1, 130. 
et 56. Ne. 5, 114. 10, 55, 55. Ist. 5, 6. 6, 
5, 11, 62. Ab, Ne. 4, 99. 6, 94. Zmis 
ἦτορ ἔπεισε Aivzis, irati Jovis ob IXectorem 
male tractatum, Ol. 2, 144. Αἰτναίου giros, 
Ol. 6, 162. σπέχναις, Ol 9, 77. et 145, Av- 
χκαίου. ἐλευθερίου, Ol. 12, 1. ἐγχεικεραύνου, Ol. 
15, 109. et 152, Qárvz, nam inter sidera re- 
latus. παλάμαι, Py. 2, 72. υἱοὶ «ous, Py. 4, 
304.  AicvzioU χάριν, Ne. 1, 7. ἐκ, Ne. 5, 19. 
ὑψίστου κασιγνήτη, Ne. 11, 2. ᾿Ηλείου, Ist. 2, 
96. ὁμήγυριν, Ist. 7, 67. Ζηνὶ γενεθλίῳ, 1. e. σῷ 
σῆς γεννήσεως αἰτίῳ, Ol. 8, 20. μιγεῖσα, Py. 
9, 148. βασιλῆϊ, Ist. 8, 41, 47, 75. Ζῆνα, Py. 
4, 944. à;, Py. 9, 112. Vide in A. sub δέχο- 
μαι, Ζεὺς, κήρυξ, et ὀφρύς- 
Ζεφύριος, ἄν ty, vide sequens. 


Ζέφυρος, ew. 6. ventus est humidus, pro- 
prie flans ab occasu hiberno solstitiali. A, 276. 
H, 65. apud eum epulantur alii venti, i. e. 
omnes sunt ejusdem natura, Y, 200, seqq. c, 
206. plura vide sub hac voce in ἃ. Ζεφύρου 
εὐθυπνόου πομπαῖς, Ne. 7, 45. Ζεφυρίων Λοκρῶν, 
Ol. 10, 18. Ζεφυρία Λοκρὶς, Py. 2, 85. ἐπιζεφύ- 
gii. Λοκροὶ, Ol. 11, 14. Caeterum, omnes ab 
occasu flantes venti, vocantur apud Graecos 
Ζέφυροι, quorum sunt ad minimum octo. Vide 
in A. sub ἀργεστὴς, νότος, et πυροφόρος. 

Ζῆθος, wv. ὁ. filius Jovis ex Antiopa, fra- 
ter Amphionis, princeps Boeoticus, A, 259— 
264. An idem sit ὁ Ζῆδος, «, 525, memoratus, 
cujus filium "Izy2^» per imprudentiam occidit 
ἡ Πανδαρέου κούρη; in lusciniam deinde mutata ; 
quari potest: et l. c. multi scribunt Zzzo 
(pro Ζήτον, ab à Ζήτης:) ἄνακτος. 


M * ^ UJ - 
Z7 Ζᾶν, Z6, Ζᾶς, ηνός. ὃ. vide sub Ζεὺς» 
ad initium. 
Ζηνύδοτος, ου. à. vide sub ὀρχησετὺς in A. 
, DH . » 
Ζητής; ev. ὃ. Filius Borez, quasi ζαήτης» 
ὃ ἄγαν ἄων ἢ πνέων, valde spirans. Py. 4, 
224. qui tamen longe est alius, quam ille Ho- 
mericus sub Ζῆθος productus. Frater ejus 
est ὁ Καλάϊς. Wide in À. sub "AQ et zz:- 
ρὸν. 


habitarunt ad montem Idam, deinde in Pam- 
phyliam transierunt; denique in terram Cili- 
ciam. Alius hujus nominis erat Ἴωβριος, fidus 
hospes, redimens hospitem suum, $, 43. Ter- 
tius, nobilis "Trojanus, P, 575—590, cujus 
filius erat ὁ II2275. 

' HZoVe0G, fos. ὃ. princeps Graecus, occisus 
ab Hectore, H, 11. Alius erat Thraciz prin- 
ceps, pater σοῦ Ῥήσου, K, 455. 

Ἢ νόπολις, tug. ó. vide sub Αἰγιαλός. 

"HiÀw», ὄνος. $. oppidum Argeorum ob- 
scurum, in Peloponneso. B, 561. putant qui- 
dam, eam esse νῆσον Καλαυρίαν. Strabo vocat 
τὰς ᾿Ηἰόνας, κώμην quam vastarunt Athenienses 
et fecerunt ναύσσαθμον. 

"HAÉx Teu, «:. 7. fillga Agamemnonis, O- 
restis soror fidelissima : dicta sic ob pulcritu- 
dinem praestantem, διὰ τὸ κατ᾿ ὄψιν ἠλεκπρῶδε: 
καὶ χρυσοειδές. nam verum ejus nomen erat ἡ 
Λαοδίκη. possit tamen id cognomen esse a diu- 
turna virginitate, διὰ và πολὺν χρόνον ἄλεκτρον 
μεῖναι, quum impediretur ab impia matre Cly- 


᾿Ηλεκτραι. 


temnestra, quz hanc suam piam filiam odio 
habebat. Hinc Eurip. Or. 71, παρθένε μακφὸν 
δὴ μῆκο; Ἤλέκτρα χρόνου, col. Iphig. Taur. 
811, ibique Barnes. I, 145. Alia hujus nomi- 
nis fuit soror Cadmi. Vide sub Λαοδίκη, item 
in Α. sub ἤλεκτπρος. 

» 

HXez7004, et dorice "Αλεκσραι, Qv. zi. una 
ex septem portis Thebarum Boeoticarum, quz 
et ᾿Ηλεκσρὶς, ἴδος, ἡ, dicebatur, ab Electra, 
sorore Cadmi. prope hanc portam fuit fa- 
num Herculis, cum gymnasio et stadio. Ist. 
4, 104. 


3 ^ 

Ηλεχτρυῶν, ὥνος. ὃ. pater Alemenes, avus 
Herculis. uxor ejus erat 4 Λυσιδίκη, filia Pe- 
lopis : sed ex Pnrygia pellice, σῇ Μιδέᾳ genuit 
τὸν Λικύμνιον. 

t ΄ 

Ηλιάδεε, ὡν. αἷ. vide sub ἤλεκπρος ἴω Α. 


Δ ΉΛλιος, cv. 4. Sol, ut deus, Oi. 7, 71, 
seqq. conf. A. 

'IDuc, ijs. 4. regio nobilis, postea et 
urbs, vocata ἀπὸ Ἡλίου, υἱοῦ Ταντάλου. 
Civis ejus ᾿Ηλίδειος et ᾿Ηλίειος et Ἤλεϊος. "em- 
pore belli Trojani, vel et Homeri, videtur re- 
gio illa, ubi deinde urbs est condita, κωμηδὸν 
tantum habitata fuisse. ^ Vocabatur κοίλη 
*Hz4s, quia regio montibus cincta: ad formam 
σῆς κοίλης Συρίας. Maxime autem nobilis ea 
regio et urbs ob certamina Olympica ibi cele- 
brata: hinc et δῖα vocatur: nam novit ea 
certamina Homerus, quippe ab Hercule in- 
stituta. Nonnunquam scribitur cum spiritu 
aspero Ἦλις, quasi ab ἁλίξω, i. e. συναθροίξω. 
Ob rusticitatem aliquam male audiebant οἱ 
᾿Ηλεῖοι, studiosi autem ἀγώνων καὶ γυμνασίων. 
Ἤλιδα δῖαν, B, 610—617. Δ, 672, 685, 697. 
εὐρύχορον, δ, 655. δῖαν, ὅθι κραπέουσιν ᾿Εἰπειοὶ» 
», 915. o, 297. ᾽Ἢλιδος ἱπποβότοιο, Q, 947, et 
propinque ei sunt insulze Δουλίχιον, Ζάκυνθος, 
Σάμη, eic. », 430. Incole ergo non 'Hadz 
solum, sed et Ἐπειοὶ dictij quos confer. 
᾿Ηλείοισι καὶ ἡμῖν νεῖκος ἐτύχθη, A, 670, seqq. 
Dorice est^ A».;, “δος. Ol. 1, 196. 9, 12. 10, 
41. ᾿Ηλείου Ζηνὸς, Ist. 2, $6. 

᾿Ηλύσιον πεδίον, 5, 565—569, est περὶ τὰ 
κατὰ δῦσιν πέρατα γῆς» et recentiores id voca- 
runt σὰς τῶν μακάρων νήσους, quia in mari 
Atlantico extra Europam, et quia mira loci 
felicitas; ^ Vocatum vero ᾿Ηλύσιον ab ἀλύειν, 
i. e. λίαν χαίρειν, vel et, quia animae λελυμέ- 
»zi σωμάτων, lbi versantur, vel et, quia ἀλύπως; 
1. e. ἀφθάρτως, ἀθανάτως, ἔχουσιν οἱ ἐκεῖ. confer 
πείρατα in Α. 

; Z : 

Ἡλώνη; 4;. 4, urbs Thessaliz, condita ab 
Iiercule post deletos Centauros, postea dicta 
ἡ Λειμώνη. B. 139. 

᾿Ἤμαθία, ας. ἡ. Macedonia. Antiqui nar- 
rant, quod ὃ Μακεδὼν fuerit filius Jovis, qui 
habuerit filios duos, σὸν "Αμαθον καὶ vv Πίερα;, 
2 quibus duz partes Macedonize, ἡ ᾽Η μαθία et 4 
Τρία, nomina acceperint. E, 296. 

᾿Ημαθόεις, vide à "Αμαϑθος- 

᾿Ἤνιοπεὺς, £z. ὃ. homo nobilis, filius The- 
bzei, auriga Iectoris. Θ, 120. 

"Hyop, os. 6. nobilis "Trojanus, pater 
Satnii et "Thestoris, E, 445, seqq. Alius, no- 
bilis Graecus, Ψ, 634. 

" Hzergog et " Aqeigoc, ov. ἡ. apud Home- 
rum est civitas, 1n terra continenti Pelopon- 
nesi sita, subjecta Ulyssis imperio: cujus civis 
5 Ἤτειρώτης. Post Homerum terra satis am- 
pla infra Illyricum, ad mare Adriaticum, sic 
vocabatur. B,.635. Q, 109, ubi est, '"H:ígoo 
μελαίνης», et ubi ἡ Κεφαλληνία fortasse sic voca- 
tur. et », 577, ἀκτὴν ᾿Ηπείροιο, ubi Laértes 
dicit, se eam terram subegisse. ἘΠῚ his locis 
est manifesto de ora continentis, e regione 
lthacz. Sed qualis "Ἤπειρος designetur sub 
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crudeli regno 'Exízes, v, 88, 114: et que 
terra designetur, z, 9, νῆες αὐτὴν ἤγαγον ᾿Απεί- 
ρήθεν, quze forma est sicut ᾿Αθήνηθεν, Θήβηθεν, 
etc. a qua fortasse dicta est γρηῦς ᾿Απειραίΐην 
ἡ, 8, non satis liquet. fortasse notat ibi ἤσειρος 
terram continentem in genere, in opposito in- 
sularum, ἐν Ἠπείρῳ, Ne. 4, 88, ubi est re- 
centior illa appellatio Epiri: a qua et βόες 
᾿Ηπειρώτιδες note erant in orbe prisco. Vide 
in A. s 
᾿Ηπειρῶται, ov. oi. vide sub ψνόω in. A. 


"Heruroc, et ᾿Ηπύτης, ow. ó est nomen 
przconis, ab ἠσύειν, i. e. φωνεῖν, factum. ΑΡ 
eo est patronymicum 'Hzvzíog:. P, 9524. 

Ἥρα, «ς- 5. Juno, Jovis soror et conjux. 
physice est aér inferior: politice est βασιλικὴ 
μεγάλη ἀξία, quatenus ea sepe a mulieribus 
aut a causis minus virilibus regitur aut conci- 
tatur; hinc szpe populi dicuntur a Junone 
concitati. habet epitheton λευκώλενος, quo no- 
tatur ó διαφανὲς σοῦ ἀέρος. Dicitur aliquando, 
solem citius misisse ad occasum, hoc est, den- 
sissima nebula aut obfuscatio aéris orta est 
antequam sol occideret. Nominis etymolo- 
giam vide sub ἥσως in A. Communis tamen 
opinio id deducit ab ὁ Z/g. Ante nuptias cum 
Jove, peperisse dicitur σὸν Προμηθέα: et Vul- 
canum quidem post nuptias, ante legitimum 
tamen tempus. 'Ax;AAZi ἐπὶ φρεσὶ θῆκε Θεὰ 
λευκώλενος, A, 55, 1. e. ex odore aris sensit 
Achilles, utpote rem medicam edoctus a Chi- 
rone, pestilentiam esse in aére: et aer diurnus 
ipse (λευκώλενος) erat luridus, hinc Apollo, i. 
e. Sol, erat νυκτὶ ἐοικὼς, 47. et 195, ᾿Αθήνην 
προίηκε, 1. e. Achilles, ut ipse princeps, intel- 
lexit, se contracturum sibi pessimam δύσκλειων, 
si summum imperatorem suum manibus ad- 
grederetur; reliquisque Grecis omnibus ἀνώσ- 
τάτωσιν. Nem Juno ibi est regalis dignitas: 
et ἡ ἩἩραίω ζωὴ est ἡ βασιλική. Cum Neptuno 
et Minerva consenserat de vinciendo Jove, A, 
400, quze fictio exprimit insidias mulieris im- 
periosze in aula principis. sic et A, 519, 556, 
pingitur ut litigiosa cum marito; ex more 
nimirum multarum feminarum principalium. 
βοῶπις πότνια, A, 551. O, 49, 88. χρυσόθρονος, 
A, 611. ᾿Αργείη, A, 8. E, 908. vapulat non- 
nunquam, A, 588, i. e. uxor est coércenda a 
marito principe. sic et O, 15—421, ubi, prz- 
ter hanc fictionem, physica ratio simul est ob- 
servata a poéta: nam δεσμὸς notat σὴν συνώ- 
Que» πῶν στοιχείων ἄλυτον: et ΔῈ] subjacent 
duo quasi ἄκμεονεςγ terra et aqua; ipse autem 
superne cohzret cum puro zthere. Ἥρη (io- 
nice) alloquitur Minervam, B, 156, seqq. ubi 
hz duz dez designant τὴν βασιλικὴν φρόνησιν 
διωνοουμένην, ἥτις iy πολλοῖς τῶν ἡγεμόνων ἐκινεῖ- 
vo: describitur ergo po&tice, consultatio et 
cogitatio principum. ^ Ejus carissimae urbes 
tres, A, 51, 52, h. e. ibi precipue colebatur. 
Vulneratur ab Hercule in dextram mammam, 
quum pugnaret pro lNeleo, E, 592—394. do- 
let, Graecos vinci, E, 711. Ἥρη, πρέσβα St, 
Θυγάτηρ μεγάλοιο Ἐρόνοιογ, E, 721. Θ, 585. B, 
194, 245. — Currus ejus describitur, E, 722— 
752, coll. 776, nam prisci, sicut heroes sic et 
dii, crebro ipsi sibi ministrabant. Valde cla- 
mat, E, 784—786, utpote aer: nam σώσω φωνὴ 
πληγὴ τοῦ ἀέρος ἢ πεπληγμένος ἀήρ ἔστι. Por- 
ro ingenium mulieris potentis pingitur sub 
persona Junonis. E, 892. Θ, 198—209. 407, 
408. sed coercetur a Jove, 399—405. 477, et 
pingitur animus regis constantis. Dat Juno 
robur, 1, 254, quatenus est dignitas principa- 
lis; et tunc cum Minerva semper copulari de- 
bet, sic et, ἐπεγδούπησαν ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἥρη, 
σιμῶσα, βασιλῆα, A, 45, h. ὃ, rex valde venera- 
bilis apparebat ob prudentiam et imperium. 
σέκοι δέ με πότνια "Hon, utinam sic peperisset 
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me, i. e. utinam sic sim semper imperans et 
venerabilis, N, 826. — Decipit Jovem formosi- 
tate sua, ἢ. e. foemina suis illecebris utitur, si 
non potest vi, E, 155, seqq. etibi non adest ei 
Minerva: nam cautissiime fingit Homerus. 
Dat ei poéta neque κάσοπσρον neque κορωτρίας 
(comze exornatrices) neque S«ozzzívzs, ut alibi 
dedit σῇ Κίρκῃ: ἀλλὰ αὐπουργοῦσωαν πλάττει 
αὐτὴν, ἥτις καὶ σοὺς πλοκάμους αὐτὴ ἔπλεξεν. 
neque fingit nudam, sed ornat vestibus, ne lec- 
torin cogitationes minus honestas abducatur, 
legendo nudam.  Nutrita est ab Oceano et 
Tethyi, 202, seqq. i. e. aér inferior semper 
repletur vaporibus ex mari et terra. dolose il- 
licit Jovem ad coitum, et invitat eum in loca 
remotiora, ut eo melius avertat eum ab auxilio 
"Trojanis ferendo, 529, seqq. que omnia poé- 
tice intelligenda. Nimirum mira serenitas et 
tranquillitas aéris erat eo tempore, qua Graci 
optime utebantur, quum antea tempestates, 
faventes Trojanis, et faciem Graecorum verbe- 
rantes, fuissent. Ζεὺς adfatur Junonem, xzewy- 
νήτην ἄλοχόν σε, II, 452, seqq. ubi pingitur ani- 
mus noverca. Ceterum mali exempli res fuit 
hoc connubium, etsi apud poétam physice par- 
tim, partim historice ex more primorum homi- 
num, recie explicetur. Narrant, Πσολέραιον 
σὸν Αἰγύππιον quaesisse a philosopho, an recte 
haberet 'Agzivóz» sororem suam uxorem; et 
hunc respondisse recitando hunc versum Ho- 
mericum, (qui plenior est Z, 256.) ut quidem 
comprobare factum regis exemplo divino vide- 
retur, ipse tamen nihil assereret. ergo pruden- 
ter et aulice. sed alius, idem interrogatus, 
cum respondisset, τὴν ἀδελφὴν ᾿Αρσινόην ὃ βαδι- 
λεὺς γεγαμηκὼς, εἰς οὐχ, ὁσίην πρυμαλιὴν σὲ κέν- 
go» ὠθεῖ : vasi plumbeo est insertus, et demer- 
sus in mari. Facit, ut sol citius occidat, Σ, 
259, 240.  Decipit Jovem circa nascendum 
Herculem, T, 106, seqq. et pinguntur mores 
novercales. Auxiliatur Graiis una cum Nep- 
tuno et Minerva et Mercurio, etc. 1, 55, seqq. 
nam connubiorum przeses est, et bellum gere- 
batur a Graecis ob violatum jus matrimonii: 
praeterea dignitas Graecorum erat major quam 
'Irojanorum. Ergo ea omnia poétice intelli- 
genda, et qualitates sunt personificatz,  Ibi- 
dem, 70, seqq. pugnat Juno cum Diana, coll. 
Φ, 479, seqq. qua physice intelligenda, de aére 
diurno salubriori, et nocturno bhumidiori. 
Consultat cum diis, quis exitus futurus sit 
certaminis inter Achillem et ZEneam, v, 112, 
seqq. h. e. ipse poeta deliberat quomodo hoc 
certamen πιθανῶς et apte, et dignitati horum 
heroum convenienter expedire debeat. Juno 
jubet Vulcanum incendere fluvium, deinde 
remittere flammam, si sit clamatura, 4, 540, 
541, physice utrumque: nam lenior ventus 
καύσωνα ilis locis solet afferre; vehementior 
vero, et quasi vociferans, refrigerat. bi, 479 
—488, alloquens Juno Dianam, irata duas 
elegantes ellipses facit: primum omittitur, 
προσίφη σὴν ᾿Αρτέμιδα, nam totus versus 480 
abest ab optimis codicibus: deinde deest apo- 
dosis ad 487, 488, utpote quz ipso facto, per 
plagas, additur, quasi dicat, εἰ θέλεις OuZwa 
ἰδοὺ πάρεσαί σοι αὐτοῖς ἔργοις μαθεῖν : εἴπερ ἐθέλεις 
ψνῶναι, ἰδοὺ πάσχε. πόπνια “Ἥρη σάωσε τὸν ᾿Αγα- 
μέμνονωα, δ, 519, i. 6. ὃ ἀὴρ, εὔκρατον πνέων. 
Ἥρης χρυσοσπεδίλου, λ, 606. "Hon φίλος ἦν "dau, 
&» 12, ubi partim tempestas cormmoda ad navi- 
gandum indicatur, partim quod principalis 
dignitas multum juverit eum. ^ "Hoz αὐταῖς 
ἔδωκεν εἶδος καὶ πινυτὴν, U, 70, ubi Juno, i. e. 
nativitas et educatio principalis, dedit puellis 
cum forma etiam prudentiam. "Hoz, Py. 4, 
528. Ne. 10, 52. Ἥρας ἐράσατο ᾿Ιξίων, Py. 9, 
50. Ἥρας ἀγῶνα, Py. 8, 115. μεγαλοσθενέος, 
Ne. 7, ὅ. δῶμα," Agryos, Ne. 10, δ, et 49, πρὸς 
ϑυσίων. διμοθρόνου κασιγνήτη, Ne. 11, £v γαμ- 
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Bois, Ist. 4, 105. Ἥραν παρθενίαν, i. 6. σὴν iv 
᾿Αρκαδίᾳ πιμιωμένην ἐν τῷ Παρθενίῳ ὄρει, Ol. 6, 
150. Py. 2, 62----69. χουσόθρονον, Ne. 1; 58. 
7, 140. πρὸς λαὸν Ἥρας, Ne. 10, 66. Vide 
sub Ἰξίων, et in A. sub βοῶσπι:, πλήσσω, ci- 
Aue, ἀέκων, et δέχομαι prope medium. 


Ἡρακλῆς, ts. ὁ. Hercules, filius Jovis 
ex Alemena Thebarum regina. Homo valde 
fortis, robustus, grandis statura; sed impetu- 
osus et vehemens. occidit praeceptorem suum 
và» Λίνον - puerum, aquam ei in vase non satis 
firmo prebentem, κονδυλίσας (pugno verberans) 
ἔῤῥιψεν εἰς ἀνέγερτον: et sic plures. Nomen 
habet ab ἦρα, d.e. χάριν, et τὸ κλέο:- ἦρα est 
per apocopen, ab ἤρανα et ἐπιήρανα, ldque ab 
ἐράω, amo. Postrema ejus amica, ἡ δηΐάνειρα, 
nomen habuit cum omine: nam re vera ex- 
stitit δήϊος, l. 6. δάϊος καὶ καυστηρὰ, τῷ ἀνέρι αὐ- 
σῆς.  Genitivus, τοῦ 'HezxAtos fit Ἰοῃΐοθ σοῦ 
Ἡρακλῆος», unde est patronymicum adjectivum 
᾿Ηρακλήειος : et ipse vocatur βίη Ἡρακληείη, i. e. 
validus Hercules ipse, der müchtige, (the 
mighly.)  Praeceptores Herculis enumerat 
"Theocritus, Id. 94, 103, seqq. et totum id 
Idyllion est de Hercule puero. υἱέες υἱωνοί c: 
βίης Ἡρακληείης, B, 666. vulneravit sagitta Ju- 
nonem in dextram mammam, E, 592, seqq. et 
dicitur ibi υἱὸς ᾿Αμφιτρύωνος, quia mater ipsius 
Alcmene uxor hujus regis Thebarum erat. Eti- 
am τὸν ἽΑδην, Plutonem, sagitta vulneravit, 
595, seqq. Allegorice hec explicare, ineptum 
est. subsunt historicz veritates, nobis jam non 
explicabiles, ex more priscorum temporum 
his tenebris involutz. Profectus fuit Trojam 
cum sex navibus eamque subito impetu 
cepit diripuitque quantum libuit, E, 658, seqq. 
conf Λαομέδων. Non quidem vastavit ur- 
bem, magno tamen apud Trojanos mansit in 
odio; quia non vi aperta et ante denuntiata, sed 
improvisa irruptione, urbem ceperat, durch 
überrumpelung, (by surprixe :) contra Graci 
urbem deleverunt, et tamen a posteris Trojan- 
orum culti sunt heroes ibi sepulti, Achilles, 
Patroclus, Antilochus, Ajax, aliique; quia 
justo bello, vix decimo vincentes anno, cele- 
brem per orbem terrarum "Trojam fecerant. 
Caterum in illa expeditione Trojana duo mag- 
na bona fecit Trojanis. sitiens enim, et aquae 
causa terram fodiens reperit et aperuit fontes 
Scamandri fluvii; qui nomen ab hoc σκάπτειν 
retinuit. Deinde, σὴν 'Hzióvz», filiam Laome- 
dontis, ab irato Neptuno destinatam κήτει cni 
devorandam, liberavit; quae historia tangitur 
T, 145, seqq. Labores Herculis ab Eurystheo 
impositi tanguntur 6, 362, seqq. qui spatio 
annorum octo uniusque mensis sunt ab eo es- 
antlati duodecim. In his fuit et 4 Κέρβερος, 
qui re vera fuit canis przstans vel regis Thra- 
ciz, vel regis Molossorum, nomine "A27; : nam 
hoc nomen et humanum fuit olim, sicut apud 
nos feufel aut mannteufel. Et sic omnes 
illi labores possent historice explicari, nisi pla- 
cuisset antiquitati, res tales involvere imagini- 
bus monstrosis. | Pylum ἐλθὼν ἐκάκωσε βίη 
Ἡρακληείη, A, 689, seqq. ubi participium mas- 
culinum cum βίη, ut appareat, hanc circumlo- 
cutionem esse loco nominis propri. Iratus 
autem erat Hercules Pyliis et regi eorum Ne- 
leo, quod hi auxilio fuerant τοῖς ᾿Ορχομενίοις 
cognatis suis, contra Thebanos, cives Hercu- 
lis: et à Ππερικλύμενος, filius Nelei, superbe ad- 
versus Herculem ipsum gesserat se. Hinc, 
capta Pylo, occidit undecim filios Nelei, una 
cum patre: duodecimo, Nestori, qui per pue- 
ritiam ἐν Τεσήνοι: educabatur, evocato ad se, 
dedit imperium Pyli. Hinc is Nestor, memor 
et beneficii et maleficii, neque mali quid lo- 
quitur de Hercule, nec multum boni Uxor 
Nelei, ἡ Χλῶρις, £y periit ob mortem filio- | 
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rum et mariti. In reditu a Troja tempestati- 
bus adversis fuit jactatus, quae aéris violentia 
tribuitur Junoni, E, 250, seqq. O, 25, seqq. 
coll. 659. Mortuus est ut alii omnes, Z, 117, 
nam quzerecentiores tragici finxerunt, ignorat 
Homerus. Quod in nascendo fraudatus fue- 
rit fato suo per Junonem, narratur T, 98— 
195. ἡ γαλῆ est sacra ei, mustela, quia inter- 
ventu ejus, mater soluta est partu, ut recentio- 
res addunt. Fuit egregius sagittarius, 3, 224. 
cum matre ejus Alcmene colloquitur Ulysses 
apud inferos, A, 965, seqq. ubi ipse dicitur 
ϑρασυμέμνων ϑυμολέων, et 969, μένος αἰὲν ἀτει- 
e/s. conf. 4 Μεγάρη. et 600—626, ipse collo- 
quitur cum Ulysse: nimirum εἴδωλον μεόνον, 
nam ipse erat in ccelis apud Heben suam, 
quod 601, 602, diserte dicitur. quod hospitem 
suum σὸν Ἴφιτον imprudens occiderit, narratur 
Q, 22—838, et hanc ob czdem datus est ἐκ Seo- 
unvizs, vn ᾿Ομφάλῃ, Λυδῇ γυναικὶ, in servitium ; 
et vix demum purgatus est ab hac cede. Arcu 
ejus postea usus est Philoctetes. Ante nomi- 
natus fuerat ᾿Αλκεῖος, ab avo ejus paterno: post 
Pythius ei nomen dedit Ἡρακλῆς, his versi- 
bus: Ἡρακλέην δέ σε Φοῖβος ἐπώνυμον ἐξονομάξει, 
ἦρα γὰρ ἀνθρώποισι φέρων, κλέος ἄφθιτον ἕξεις. Ex 
quo apparet etymologia nominis, quia grata 
multa contulit humano generi viribus suis: 
spiritus asper vero est Atticus. Deminutivum 
eX Ἣρακλῆς est" HauAXXos, sicut eX ' AgizroxAzs fit 
᾿Αρίσσυλλος, eX Βαθυκλῆς Βάθυλλος. Filius 
ejus per patronymicum dicitur ᾿Ησακλείδης, ov. 
ὃ. B, 653, 658, 619. E, 628. imo et ipse Her- 
cules sic sepe appellatur a recentioribus. Ali. 
us Hercules fuit διὸς καὶ ᾿Αστερίης, in Libya 
Occisus a Typhone, qui vitam recepit, Ἰολάου 
αὐτῷ -προσενεγκόντος ὄρτυγα, καὶ ὀσφρανθείς : nam 
vivus amarat hanc avem. Cic. de N. D. III, 
16. 'HozxAz« debet cani, quia instituit σὴν 
᾿Ολυμπιάδα, et est heros, Ol. 2, 2, seqq. z:ez- 
θεὶς γὰρ τῶν μισθῶν, οὕς ὑπέσχετο αὐτῷ δοῦναι 
Αὐγείας ὃ τῆς Ἤλιδος βασιλεὺς διὰ τὴν τῆς κόπου 
ἐχφόρησιν, ἐστράτευσε κατ᾿ αὐτοῦ μετὰ πὸ τετε- 
λευτηκέναι τοὺς δώδεκα ἄῤδλους, καὶ πόλεμον συν- 
ἄψας-» καὶ ποῦτον ἀνῃρηκὼς, σήντε πόλιν Ἦλιν 
λαμβάνει, καὶ ἐκ τῶν σκύλων πανήγυριν ἔστησεν 
εἰς τιμὴν Διός.  Pelops jam ante instituerat, sed 
intermissa fuerat aliquamdiu solemnitas. ϑρα- 
συμήχανος, ϑάλος ᾿Αλκαΐϊδᾶν, Ol 6,115, nam 
Amphitryo, pater Herculis, erat filius 'AAxzí- 
av. Vicit tres deos, Ol. 9, 44, seqq. vide porro 
de eo, Ne. 7, 139, seqq. Ist. 1, 14, seqq. 79. 
Ist. 4, 87, seqq. 108, seqq. est πεκνοῤῥαϊστηςγ et 
ejus octo filiis parentabatur quotannis, lst. 6, 
44—56. 'HozxAtes στηλῶν ἅπτεται; 1. 6. ad 
summum gradum venit, Ol. 3, 79. ἪἩρακλεί- 
«is στήλαις, Ist. 4, 20. Ἡρακλέους κιόνων, Ne. 
$, 57, seqq. Ἡρακλέος ἐφετμὰς, Ol. 5, 20. 
yz, Ol. 7, 89. βία, Ol. 10, 51, 59. ἐκγόνους, 
Py. 5, 92, seqq. γένος, Py. 10, 4. σὺν μητρὶ, 
Py. 11, 5. ἀντέχομαι, Ne. 1, 49, seqq. πρὸς 
αὐλὴν, Ne. 4, 39. 4774 ἀδείμκαντον, Ne. 10, 
51, seqq. et 61, cuv. ctm», Ne. il, 54. 
Ἡρακλεῖ, Py. 9, 152, seqq. Ne. 10, 99. Ist. 5, 
47. '"HozzAim vzwigDi, Ol. 10, 20. 'HeZx- 
Asse, Ne. 7, 1926. Ἣρακλειδᾶν ἔκγονοι, Py. 1, 
199. "Vide in A. sub λιετρὸν, νόος aliquanto 
sub medio, et δεῖπνον. 

Ἡρόδοτος, ον. ὃ. nobilis Thebanus. Tst. 1, 
inscr, et versu 17, et 86. 'Hoo25zo est genitivus 
Doricus. 


Ἥρυλλος, ov. ὃ, vide sub 'HezxAz:, prope 
finem. 


ew à 

Ἡσίοδος, cv. 5. posta ille celeber. “Ησιόδον 
ἔπος, lst. 6, 98. 

Li ΄ 

Ἡσιόνη, ἡς. $. vide sub Ἡρακλῆς, prope 
medium. 

Hovy io, ὡς. 5. Vide in Α. sub κλεῖς, ad 
finem. 

6U 


“Ἥφαιστος. 


“Ἡφαιστος, sv. ὁ. Vulcanus, filius Junonis, 

i e. aris: nam ignis est ἀὴρ ἐξαφϑείς. “ἯΦα:- 
στὸς γάρ ἐστιν ἢ ἡ ἁπλῶς θερμότης» 52 ^ κατ 

ὑπερβολὴν καὶ καυστική. Notat ergo vel calorem, 
vel colorem magnum, vel ignem, vel artesin igne 
versantes: estque ignis vel ccelestis vel terres- 
tris: De eo est A, 571—600, et dicitur x4v- 

σοτέχνης, propter opera bona, quz mediante 
igne conficiuntur: conciliat Junonem Jovi, 
h. e. calor facit, ut ne aér humidus obfuscet 
stherem ; et dissipat nubes: neque Juno pot. 
est tidere, i. e. aér non potest esse pulcer, sine 
calore. Maxime tamen Vulcanus est 7à zz, 
ἡ καυστικὴ ϑερμότης : etis dicitur σκάώξων, ἀμ- 
φιγυήει:, quia ignis sine materia substrata de- 
ficit, quia sustentatur aliqua materia. σερικλυ- 
σὸς vero est, quia calore et igne omnes indi- 
gent. Dat Junoni bibere, i. e. calor facit, ut 
humores surgant ex terra et mari in aerem ; 
dat et aliis diis, nam antiqui putabant, sidera 
pasci exhalationibus terrzv et aquarum : et hos 
humores poéta vocat nectar. ἐσοίησε δώματα 
Θεοῖς, A, 606, seqq. ubi dii sunt astra: hec in 
&thereo calore sunt constituta, et habent ibi 
sua certa loca: et hinc sumsere postea astrolo- 
gi suam doctrinam de domibus planetarum. 
Fecit sceptrum Jovi, B, 101, nimirum aureum, 
quod ope ignium conflatum et elaboratum est. 
Nam per μετωνυμίαν, ὃ Ἥφαιστος, ὁ ἐπιστατῶν 
và πυρὶ, λέγεται ἀντὶ πυρὸς, coll. B, 426. sic 
Mars occidit, Neptunus submergit etc. de- 
jectus est de ccelo in Lemnum, A, 590, seqq. 
coll O, 95. quz fictio sumta est ex fabrorum 
multitudine in ea insula. 'Iz:2; Ηφαίστοιογ E, 
10. et 95, ἀλλ᾽ Ἥφαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ 
καλύψας, quod poétice dictum de nube pul- 
verea, per zestum magnum et discursus homi- 
num excitata. ϑώρηκα, τὸν Ἥφαιστος κάμε τεύ- 
χων, Θ, 195. σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς 
Ἡφαίστοιο, 1, 464. sic, φλὸξ ᾿Ηφαίσσοιογ, combu- 
rens mortuum, z, 71, 75. Vulcanus fecit Sz- 
λαμον Junoni, Ξ, 167, seqq. sic et 558, Jovi. et 
ϑιρόνον χρύσεον, quem Juno donatura est Somno, 
938, 939. Dedit Jovi ZEgidem, O, 509, et 
id physice, nam zegis est nubes tonitrua et ful- 
gura continens. Ἡφαίστοιο ἄνα κατος, O, 214, ubi 
numeratur inter deos, opitulantes Grzcis. 
φλογὶ ἵκελος Ἡφαίσσοιο, P, 88.  Fabricatur 
Achilli arma, 2, 157, seqq. domus ejus descri- 
bitur 569, seqq. quo loco et admiranda ejus 
pocula narrantur, quz facit non tantum αὐτό- 
μάτως ambulantia, sed et συνετῶς. cohabitat ei 
Χάρις quadam, 582, nam opera artis ejus sunt 
grata. Hyperboles autem de operibus ejus 
poéta quasi de deo loquens finxit, qui majora 
humanis artificibus praestat. sic fecit aureas et 
tamen ἐμψύχου: puellas, 417, de quibus vide 
ἀμφίπολος in A. sic et canes aureos viven- 
tes, ἡ, 91, seqq. i. e. sic artificiose elaboratos, 
quasi viverent. Plato ille magnus, antequam 
Socratem audisset, poési se dabat, scribebatque 
primum heroica; quz quum videret nimium 
inferiora Homero, convertebat se ad trago- 
dias scribendas, et de 'hetide multa fingebat: 
sed, audito Socrate, totum se philosophiae con- 
secrabat, comburebatque plurima sua poética, 
rectans versum ex Σ, 592.  Caterum Vulca- 
nus est memor beneficiorum acceptorum, 2, 
594, seqq. coll. A, 591. et notatur ibi τὸ διακο- 
νικὸν τοῦ πυρός. Ἑὐρυνόμη, 2, 398, 599, servat 
ignem, i.e. ἡ εὐρεῖα διανομὴ, καὶ κοινὴ ἀνέρώπων 
χρῆσις : simul et Θέτις, i e. 7 περὶ γῆν ϑέσις, 
pesitio lignorum aut carbonum in foco. Prz 
terea simul respicitur ad Vulcanum supernum, 
1, e. ad fulgura et fulmina in aére: hinc vides, 
quomodo dicatur Junonis filius et Jovis, quo 

modo dejiciatur de ccelo, et nutriatur ab ex- 
halationibus humidis. Juno peperit eum clau- 
dum, 2, 596, s. et 468, seqq. ubi habet et instru. 


menta viva, nec tantum αὐτοκίνητα, ἀλλὰ καὶ 


'H3;. 


φρονοῦντα. In armis Achillis fecit multa 52/- 
δαλα, sed nihil de ναυσιλίᾳ, quasi aversante 
eam poéta: et Homerus finxit Istam ózAozziizy, 
nd ostendendam suam ἐκφραστικὴν δύναμειν, 
Hesiodea ἀσπὶς ad imitationem hujus Home- 
ricz:e facta, multo inferior est ingenio et arte, 
sic ut Homeri scutum sit ἡφαιστότευκπον, Kle- 
siodi autem Zwezguv»v. — . Arma a Vulcano fac- 
ta adfert Thetis, T, 10. et Achilles induit, 
368. Fecit sellas deorum, Y*, 12. et 36, "H. 
φαίσσος κίς σθένεϊ βλεμεαίνων, χωλεύων, ὑπὸ δὲ 
xim) ῥώοντο ἀραιαὶ, quee est egregia pictura 


, 

Qa AEIA, a. 5. Νηρηΐς vis, 2, 59. sic dicta 
διὰ τὸ τοῦ στοιχιειώκοῦ ὕδαπος ξωογόνον, ty τε ἄλ- 
λοις καὶ ἐν φυτοῖς, de quibus và 9ZAA«v proprie 
dicitur. Alia hujus nominis est Musa. Est 
et epitheton convivii. Mare habet quoque sua 
φυτὰ in se, ut testantur oj 9 ύννοι βαλανηφα- 
γοῦντες : etiam marina aqua quibusdam locis 
apta est plantis et vitibus, quibus hzec aqua ad- 
spergitur. Preterea hec Nereis etiam hinc 
nomen habet, quia mare multa praebet convi- 
viis, non pisces modo, et similia his; sed et 
per mercaturam in mari, ut latiora inde fiant 
convivia. Hinc et alia dicitur ἡ Δωσώ. 


Θαλῆς, ὃ. vide sub ἄρκος in Α. 

Θαλίω, ὡς. ἡ. Gratiarum una. ΟἹ. 14, 21. 

Θαλλὸὺς, ὃ. vide sub ἔριφος in A. 

Θάλπιος, ov. 4, dux Eleorum, B, 620. cf. 
ἜἜπειοί. 

Θαλύσιος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, Δ, 458. 
Vide sub ϑαλύσιω in. À. 


Θάμυρις, δος. 6. Princeps Thraciz, filius 
Φιλώμμονος. Forma quidem praestans, sed 
πρῶτος πὸν αἰσχρὸν ἔρωτώ νοσήσως.  Regnavit ἐν 
τῇ ἀκτῇ περὶ πὸν ᾿Αθων montem. Erat praterea 
poéta ἀλαζὼν, qui Musas ad certamen cantus 
provocabat, pactus, εἰ μὲν νικήσει, πλησιάσαι 
“άσαις (alii tamen dicunt, eum sibi unam tan- 
tummodo pactum esse conjugem) εἰ δὲ ἡττηθῇ, 
στερήσεσθαι οὗ ἂν ἐπεῖναι ϑέλωσιν. Victus igitur, 
privatus est a Musis oculis et cantu et mente 
sana: quze vindicta triplex, nimis acerba sane 
fuit. Homerus tamen duplicem tantummodo 
poenam novit, τὴν τῆς δψεω: πήρωσιν, καὶ ἀοιδῆς 
ἀφαίρεσιν, B, 595, seqq. conf. Eurip. Rhes. 
915, seqq.  Narrant, fuisse eum 3/zego, (der 
zweyerley angüpfel gehabt) (had double pupils 
Lo his eyes) τῶν ὀφθαλμῶν τὸν μὲν γλαυκὸν ἔχων; 
σὸν δὲ μέλανα. 


Oa), ας. ἡ. Urbs Pbthiotidis. Cives 
ejus dicti Θχυμακοί. B, 716. 


Θαύμας, xyro;. ὁ. Pater Tridis, quze hinc 
Θαυμανπίας dicitur. Id mythice, sed sapienter: 
ham «à ϑαυμάξειν ἀρχή ἐστι φιλοσοφίας et dis- 
quisitionis. conf. Plato in Thezet. et Hesiod. 
(Theog. 257, 265, 180. 

Θέανδρος, ov. ὃ. mobilis ZEgineta, a quo 
posteri ejus οἱ Θεωνδρίδαι. Ne. 4, 118. 


Θεανὼ, i». $. uxor Antenoris principis 
Trojani, soror Hecubze, filia σοῦ Kizzéos, unde 
ipsa ἡ Κισσηΐς dicitur, sacerdos Minerve, for- 
mosa, laudata noverca, 2iz. E, 69, seqq. Z, 
298, seqq. A, 221, seqq. 


Θεάριον, ov, τό, templum Apollinis in ZE- 


1074. 


ignis: per χωλεύειν et ἀραιαὶ notàtur ἐλάττωμα 
φυσικὸν, sed id expletur per τὸ βλεμεαίνειν σθένεϊ 
καὶ và ῥώεσθαι, 1. e. ἐῤῥωμένως κινεῖσθαι. κυλλο- 
ποδίων, T, 551. et ὅ55, πολύμητις. et 567, πο- 
λύφρων: διὰ τὰ κατὰ πῦρ μυρία τεχνικὰ μεθοδεύ- 
ματα. παμία; TU), "WV, OO. κρητὴρ, ἔργον 
᾿Ηφαίστου, ὃ, 615, seqq. o, 115, seqq. καθ᾽ περ- 
βολὴν artis, sic ᾿Αθηνᾶς ἔργα dicuntur alia prze- 
stantia opera, ἀνὴρ ἴδρις, ὃν “Ἥφαιστος δέδωεν καὶ 
Παλλὰς ᾿Αθήνη σέχνην παντοίην, €, 239. ^y, 160. 
Deprehendit Martem. cum Venere, 9, 967, 
seqq. ubi varia ejus epitheta. Nusquam ei 


gina insula, cujus sacerdotes οἱ θεωροί. Ne. 3, 
122. 

Θεαρίων, ὠνος. ὃ. nobilis ZEgineta, Ne. 7, 
10, 85. 1 

Θεΐο;, ας. ἧ. mater Solis. Ist. 5, 1. Hesiod. 
Theog. 571, 135. 


Osío06, oy. ὃ. vel et Θειαῖος. adolescens no- 
bilis, Ne. 10, inscr. et versu 45, et 69. 

Θέμις, Dos. ἡ. Dea juris civilis. prima oc- 
currit Junoni, O, 87, i. e. πρὸ τῶν ἄλλων ϑείων 
ἀρετῶν ἡ Θέμις προσήκει vois ἄρχουσιν, καὶ μώ- 
λίισσα οἷς ἡ ἡραίαγ 1. 6. βασιλικὴ, προσήκει ζωή. 
et dicitur καλλισάρῃος, nam hzc ornat et exhi- 
larat et florere facit civitates ; ἄνθος γὰρ οἷον ποῦ 
προσώπου πὸ καλλιπάρῃον. Utitur Jupiter ea 
ad convocandos deos, quando ultima sententia 
contra injustos est ferenda, *, 4, seqq. et est 
eadem cum τῷ ϑεσμῷ καὶ τῇ δίκη. ως et 
καθίζει et λύει σὰς ἀγορὰς, β, 68, i. e. notat ἐκ- 
κλησίων νομιμωτάπτην: et ejus statua erat in 


foro. Genitivus in δὸς est communis, in ies 
et «τὸς autem Doricus. Θέμις σώτειρα, ΟΙ. 8, 
98. Filia ejus ἡ Εὐνομία, Ol. 9, 24, seqq. 


εὔβουλος, Ist. 8, 68, seqq. et 98. Θέμιτος εὐ- 
βούλου παῖδες τρεῖς χρύσεαι, Ἑὐνομία, Δίκη» 
Εἰρήνη, Ol 18, 6—11. Θέμιν ἱερὰν, Py. 11, 
15. Θέμιτες Διὸς, Ol. 10, 29, ubt alii legunt 
Θέμιδες. 

Θεμίστιος, cv. ὅ. nobilis ZEgineta, pater τοῦ 
Λάμπωνος, avus τοῦ Πυθέου. Ne. 5, 91. Ist. 6, 
95. 

Θεμίστιος, cv. ὃ. 

Θεμιστὼ, ζος. 

Θεύγνητος, ou. 
49. 

Θεοὶ, Homerici, modeste et reverenter ad- 
versantur sibi invicem. e. c. Neptunus specu- 
latur abitum Jovis, N, 10, seqq. Minerva re- 
ducit Ulyssem absente Neptuno, z, 22. coll. e, 
282, seqq. 

Θεοκλύμενος, ov. ó. Nobilis Graecus, et 
vates. Genealogia ejus est ad Μελάμπους. ὁ. 
297—986. 598—545. o, "71, seqq. ubi recipi. 
tur in domum Telemachi, 84. 151, seqq. Va- 
ticinatur procis mortem, », 550, seqq. 965, 
seqq. et occasionem sumit ab ecclipsi solis 
hoc novilunio facta, qua obfuscabantur inter- 
diu homines in domo clausa: et parietes qua- 
si sanguine rutili apparebant, et cibi videban- 
tur lurido colore infecti, et umbre in pa- 
rietibus versabantur. Habet nomen ut va- 
tes, ὡς σὰ ἐκ ϑεῶν κλύων, audiens quasi ser- 
mones deorum et vocem fatorum. conf. Eurip. 
Hel. 9. 

Θεονόη, ης. ἡ. Protei, regis Egypti, filia 


vide sub ἀδθεμίστιος in. A. 
4. vide sub μητυριὰ in A. 
6. nobilis ZEgineta. Py. 8, 


"^ 
Θερσίτης. 


Homerus dat socios operis, quales ei adjunxe- 
runt recentiores; nam isti recentiores, augen- 
do fabulas, fecere eas ineptas et frigidas ; 
quum Homerus finxerit summa cum ratione. 
"AQzirrou (dorice) τέχναις, Ol. 7, 65, seqq. 
᾿Ἡφαίσσου ἑρπετὸν, bellua Vulcani, i. e. Ty- 
phoeus ignivomus, Py. 1, 47. σίλας, Py. 8, 70. 
ad phrasin, 2, 429, confer H, 446. Vide in 
Δ. sub ἀνάπτω, πόλις sub medio, et ῥίπσω. m 


, ^ ΄ ε τῆ, 
Hoc, í. 4. Aurora. mater Memnonis ex 
Τιδωνῷ, 5,188. Videin A. 


vates, ἡ τὰ 95x ἠπίστατο. Eurip. in Helena. 
apud po&tam eadem vocatur ἡ Εἰδοθέη, et ratio 
nominis est eadem siquidem νοεῖν et εἰδεῖν notat 
idem. " 


2 

Θευξένιο, ὧν. σά. est dies festus, cui prae- 
sidebant οἱ Διόσκουροι, maxime in Sicilia culti : 
nam hi hoc sacrum instituerant, in honorem 
deorum omnium, qui erant hospites. Ol 5, 
inscr. 


Θεράπνη, ». ἡ. "Urbs Laconim, patria 
Castoris et Pollucis, Py. 11, 95. Ne. 10, 
106. Ist. 1, 42. et Helene, Eurip. 'Troad. 
211. Iphig. Aul. 1499, Vide sub ὑψίπεδος 
in A. 

Θέρσανδρος, ov. 6, Filius σοῦ Πολυνείκεος, 
nepos CEdipodis: mater ejus ἡ ᾿Αρψείω, filia 
Adrasti. ultus est mortem patris sui, expedi- 
tione adversus Thebas suscepta cum Diomede, 
Ol. 2, 76—81. Vide sub 'Ezíyovwi. 


Θερσίλοχος; ov. &. nobilis Lycius, ductor 
auxiliorum ad Trojam, P, 216. occiditur ab 
Achille, $, 209, coll. 211, ubi apparet, fuisse 
eum Παΐονα. 


Θερσίτης, ow. 6. nobilis quidem Graecus, 
filius Agrii, fratris CEnei. conf. "Aygiss : sed 
valde deformis corpore et ingenio. ἀκαιρολόψος 
ἀνὴρ» καὶ ἐπεσβόλος, καὶ οὐκ ἐν δέοντι παῤῥησιασ- 
σικὸς, καὶ ἀρίσποις ἐξισοῦν ἑαυτὸν ϑέλων. B, 212— 
277. et versu 244 nomen ejus ponitur loco de-. 
testationis. Volebat corrumpere, quod pru-. 
dens Ulysses jam pzene effecerat, ut populi ad 
concionem reverterentur. Sic turpissimus quis- 
que szepe maxime noxius et privatim et publice. 
Oratio ejus est specimen orationis ἀκαίρου, nam 
antea in jurgio Achillis cum Agamemnone sic 
loqui potuisset, sed tunc odio in Achillem pro- 
hibebatur, nunc vero id erat intempestiyum : 
porro est specimen orationis audacis, nam in- 
terrogando acriter incipit; etiam ἀπαιδεύτου 
(ungexogen) (ill-bred, insolent) nam est con- 
tra reverentiam summo regi debitam ; hinc et 
Ulysses obliviscitur merito, quid deceat con- 
tra hominem nobilem, B, 265, 266, coll. 198, 
199, nam 'Thersites non erat δάμου ἀνήρ. prae- 
terea est haec oratio specimen accusatoriz, nam 
auget rem nimis: et contumeliose impuden- 
tisque. Sed Agamemnon ipse ei non respon- 
det, regaliter contemnens malum hominem. 
Habet nomen vel a ϑέρω; f. ϑέρσω, i. e. 9eg- 
μαίνω, Ut notet ϑερμὸν καὶ προπετῆ, ἰπαμὸν καὶ 
ϑρασύν : vel est a «à ϑάρσος, quod aolice di. 
citur zà ϑέρσος, ut ϑρασὺν notet: quamquam 
ipse TThersites non erat εὔτολμος, ἀλλὰ Sgu- 
σύδειλος. Tradunt antiqui, fuisse Homero izí- 
vg»ro hoc nomine et hae fere figura, justis 
ex causis μεμισημένον αὐτῷ : huncinfamice cau- 


Θέσπια. 


sa inseruisse poési sum. Vide sub ᾿Αγκαῖος et 
"Extroc. 

Θέσπια et Θέσπεια, ας. ἡ. oppidum DBceo- 
ties dictum alibi et αἱ Θεσσιαὶ, conditum olim 
ἀπὸ Θισπίου, υἱοῦ Τεύθραντος, ποῦ ἸΠανδίονος. B, 
498. à Νάρκισσος, filius τοῦ Κηφισσοῦ ποταμοῦ 
καὶ νύμφης Λειριοέσσης, periit ob formositatem 
propriam a se conspectam, et fuit Θεσσιεύς. 
Ovid. Metam. 5, 541—510. Alia erat Θέσ- 
viz Θιτταλικὴ, ubi colebatur ὁ "Ecos, sculptus 
a Praxitele: amica Praxitelis ἡ TAvxíoz, quze 
eum ab artifice dono acceperat, dedicaverat 
eum ibi. De Cupidine isto, "Thespiis culto, 
mentio fit a Cicerone contra Verrem, Lib. 
IV. c. 2. Non procul inde abfuit ἡ " Azxgz. 


Θεσπρωτία, ὡς. ?. regio et urbs, in extre- 
ma 'Thessalia: incole οἱ Θεσσρωτοί. E, 515, 
816, 335. απ, 65, 498. e, 536. v, 971, 287, 
299. confines sunt σοῖς ᾿Αμπρακτιώταις καὶ 
AtuxaDiais. 

Θεσσαλὸς, οὔ. ὁ. Filius Herculis, B, 679, 
et hujus Thessali duo filii ductores erant co- 
piarum ad Trojam. Gens ipsa, oí Θεσσαλοὶ, ἃ 
poéta nusquam nominatur. Erat autem Thes- 
salia olim divisa in quatuor principatus, in 
Pd, Αἰῶτιν, Πελασγιῶπιν, Θετταλιῶτιν Spe- 
€ialem: regio ipsa est πεδίον μέγα καὶ κοῖλον; 
πάντοθεν ὄρεσι καλυπτόμενον. — Civis dicitur Θεσ- 
σαλιώτης. Caeterum "Thessali ὡς πολυφάγοι et 
luxuriosi male audiebant: hinc δεῖπνα G:era- 
λῶν in proverbio erant, et Θετταλικὴ ἔνθεσις, 1. 
€. μεγάλη τροφή: nam habitabant terram fer- 
tilem, et hinc erant εὐσράπεξοι. — Preterea fe- 
rebantur ut νουνεχεεῖς καὶ φρόνιμοι, unde in pro- 
verbio erat Θεσσαλὸν σόφισμα; ein kluger streich, 
kluge erfindung, (a cunning trick or device. ) 
Aliud nomen proprium, Θεσσαλὸς est Ol. 15, 
48. Appellativum vero, Py. 10, inscr. 8:z- 
σαλῶν νόμον, Py. 10, 109. Θεσσαλία μάκαιρα, 
Py. 10,2. 

^ 

Θέεστιος, ov, ὃ. Κουρήτων ἀρχὸς, pater ma- 

-tris Meleagri, χρωτῶν Πλευρῶνος, conf. I, 551. 


Θέστωρ, egos. ó. Pater Calchantis, qui 
hinc dicitur à Θεσσορίδης» ov. Apud Sophoclem 
hoc patronymicum est ὃ Gsczoses. A, 69. M, 
594. τί, 40l. 


; Θέτις, (δος. ἡ. Dea maris, ut po&tice dici- 
tur: uxor Pelei regis Myrmidonum et Phthio- 
tidis, mater Achillis. Habet nomen a κατα- 
θέσει τῆς ζάλης, et est idem quod ἡ ϑέσις. Sic 
et in ἡ φάτις: et φάσις hae littere permutantur. 
Audit filium lamentantem et exsurgit ex ma- 
ri, A, 557, seqqd- Jovem a conspiratione alio- 
rum liberaverat olim, 596, seqq. deflet filium 
suum, 415, seqq. supplicat Jovi pro filio, 495, 
seqq. habet epitheton ἀργυρόπεζα, ϑυγάτηρ &- 
λίοιο γέροντος», A, 558, 556. et εὔκομος, A, 512. 
excipit Bacchum fugientem, Z, 156, quod est 
szenigma fortasse, de usu aquae marinze ad con- 
servandum vinum. Jupiter ἐξήνυσε βουλὰς Θέ- 
πιδος, Θ, 570. duplex fatum exposuit filio suo, 
I, 410, seqq. est causa infortunii Grzecorum, 
blanditiis suis avertendo Jovem a Gracis, N, 
$50. Θέτιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, O, 598, coll. 76, 
TT. οὐδὲ Θέτις μήτηρ, ΤΙ, 54. et 299, dedit filio 
xi» plenam pulcris rebus. et 574, ἐς IIz7z 
ἱκέτευσε καὶ i; Θέτιν». Audit rursus filium. de 
Patroclo lugentem, et exsurgit ex mari cum 
magno comitatu, 2, 55, seqq. luget, et solatur 
filium, 73, seqq. abit ad Vulcanum, arma facien- 
da curans, 569, seqq. Θέτι καλλιπλοκάμῳ, per 
apocopen pro Θέτιδι, Σ, 407. et 424, in vocati- 
YO, Θέτι τανύπεπσλε. et 499, seqq. ubi deflet a- 
pud Vulcanum miserias suas, et queritur de 
conjugio suo impari: ex more nimirum mu- 
lierum, maxime nobiliorum viris. iz Θέτιδος &- 
λοσύδνης. Y 207. luget Patroclum, Ψ, 14. 
Juno educaverat "Thetidem, eamque marita- 
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verat, O, 59, seqq. confer σρίφω in A. ad 
hunc locum. Caeterum id historice et poétice 
dictum : nam Juno est regia dignitas: in ea 
educata erat hzec fcemina princeps, cujus pa- 
rentes imperium maris late tenuerant: etsi 
historia hic sileat. Ergo σεμνότητος χάριν 516 
loquitur poéta. Iris venit ad Θέτιν missu Jo- 
vis, Q, 88, seqq. et hac proficiscitur ad Jo- 
vem, 95, deinde ad filium suum, 121, de luc- 
tu finiendo, et reddendo corpore Hectoris, 128, 
seqq. coll. 562.  Occiso filio suo, arma ejus 
defert in rcedium, et adhibitis Trojanis princi- 
pibus judicium fit, cui dari ea debeant, 2, 
544—546. et ad sepulturam filii accedit, 2, 
47, seqq. 73, seqq. 85, 91. Θέτις. Ol. 2, 144. 
Ne. 4, 81. Θέτιος γόνος, Ol 9,115. Θέτιος 
ἀμφὶ γάμῳ, Ist. 8, 60, seqq. 91, 103. Θέτιν, 
Py. 8, 165, 178. ποντίαν, Ne. 3, 60, 97. conf, 
Ovid. Metam. XI. σεμνὴν, Ne.5, 47. Vide 
sub ἀργυρόπεζα in A. . 


On9aló6, wv. ὃ. nobilis "Trojanus, jzígt»- 
(μος. Θ, 120. 


Θήβη, ^e ^. οἱ αἱ Θῆβαι, ὧν. nam utroque 
modo ponit poéta, sicut et ἡ Μυκήνη et αἱ Μυ- 
κῆναι, Κρήτη et Κρῆται, Μάλεια et Μάλειαι. 
'Tres urbes hujus nominis celebres sunt apud 
poétam. Una est Bootiz urbs primaria, con- 
dita a Cadmo, ex cujus historia etiam nomen 
invenit, a ϑέειν σὴν βοῦν, quam rem et Ovidius 
tangit, Metam. III, ab initio. Sepe vastata 
est hzc urbs, et restituta: dicta ἑσσάσυλος. 
'T'empore Trojani belli videtur fuisse in ruinis, 
ex bello illo civili, quod 'Thebanum dicitur, et 
narratur A, 572—598, conf. Οἰδίστους, et E, 
800—808. Ζ, 998. Hinc Ὑσοθῆβαι, B, 505, 
videntur esse locus vastatus, ubi Thebz antea 
steterant, suburbia nimirum. Θύβης ἕδος εἴλο- 
μὲν ἱπτασπύλοιο, A, 406, in bello illo atroci 
'UThebano. De eodem bello est et K, 286— 
290. E, 118. ᾿Αλκχμήνης ἐνὶ Θήβη, E, 535. et, 
εὐστεφάνῳ ἐνὶ Θήβῃ, T, 99. Θήβας (sis) ἦλθε, 3, 
679, ubi elliptice deest ea praepositio. Arx 
hujus urbis erat ἡ Καδρεία quz et zzz ἐξοχὴν 
ἡ Θήβη vocatur: unde zi Ὑσσθηβαι, possunt 
intelligi urbs arci huic subjecta, óz τῇ Καὸ- 
uic celsa. ὦλετο ἐν Θήβαις, o, 947. Ante 
Amphionem fuerat ἀτείχισπος, et hinc populus 
Thebanus sparsim habitans incursabatur $72 
Φλεγύων latrocinantium, A, 262, seqq. sed ὃ 
'AuQipy ἅμα τῷ ἀδελῴῳ αὐτοῦ Ζήθῳ primus fuit 
conditor munitze urbis. Post mortem horum 
fratrum, rex Φλεγύων Εὐρύμαχος Thebas mu- 
nitione privavit: sed Cadmus urbem restituit. 
i» Θήβῃ πολυηράτω, A, 274, i e. σῇ πολλὰς ἀ- 
gis ἢ βχάβα: ϑεύθεν ὑπομεινάση, die viel fluch 
und wunsegen ausgestanden, (which had endur- 
ed many calamities and misfortunes.) — Cate- 
rum ex h.l. historia Thebana multum lucis 
habet. Altera Θήβη erat in Asia, sub regno 
"Trojano. in agro fertili sita, dicta "YzezAZzios; 
vel Ὑσοσλακίη, vel Πλακία, a monte propinquo, 
qui dicebatur ὅρος 72 Πλάκιον, a quo et tota 
regio vocabatur "YaázAzxoes ὑλήεσσα χώρα. 
Capta est ab Achille, cum is, tempore "Trojani 
belli, cum parte copiarum Phrygiam percursa- 
ret et vastaret, A, 566, seqq. ἐς Θήβην ἱερὴν πό- 
λιν ᾿Ἤετίωνος. In ea urbe ἡ Xevzzis erat cap- 
ta, qua eo venerat vel ad sacrum Dianz, vel 
perfugii causa. B, 691, διαπορθήσας qii niet Θή- 
βης. et Ζ, 416, ἐξέπερσε πόλιν Κιλίκων εὖ vais- 
σάωσαν Θήβην ὑψίπυλον. et 597, Θήβη Ὕποπλα- 
κίᾳ. Historia hujus urbis est hzc: Thebe 
erat filia σοῦ ᾿Αδραμύστιος; ἀνδρὸς Πελασγοῦ, τοῦ 
τὴν ᾿Αδραμυστίαν ὁμώνυμον ἑαυτῷ κτίσαντος, ἣν 
οἱ ὕσπερον ᾿Αδραρμεύττιον μετεκάλεσαν εὐφωνότερον: 
hujus pulcrz filie nuptias a multis petitas fe- 
cit pater praemium vincenti in certamine ludi- 
cro: Hercules eo veniens vicit, accepit uxo- 
rem, et condidit urbem cognominem uxori ; 
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Θόας. 


coll. 596. ἐγὼ Θήβαις, ἐν Ὑποσλάώκῳ ὑληΐσση, X, 
479, inquit Andromache se esse natam. "fer- 
tiae 'Thebze erant ZEgyptiz, urbs ingens, dicta 
ἑκασόμπυλος numero rotundo, frequentissima 
hominibus et potentissima et ditissima, I, 581 
—884. δ, 126, 197. si erant in urbe ea cen- 
tum τάγματα equestrium virorum, et quodvis 
τάγμα constabat ex ducentis equitibus: quanta 
igitur reliqua multitudo? Hz Thebz fuerant 
antiqua sedes regia JPgypti, Homero optime 
nota utpote patria; dicta postea ob magnitudi- 
nem Διὸς πόλις)" eine sladt Gottes, (a cily of 
God.) Θηβαῖος Τειρεσίας, ex Thebis Booticis, 
x, 492. Pindarus per hoc nomen, semper pa- 
triam suam Boeoticam indicat. Θήβη χρύσασ- 
zi, Ist. l, 1. DT Ist, 77, i. Θήβᾳ (Ὁ) 
ξενωδεὶ;, Py. 4, 555. Θήβαν πλήξιπσον, Ol. 6, 
145. κήρυξε, Ist. 5, 20. Θῆβαι ἱπτάπυλοι, Py. 
9, 159. ἐκ Θηβᾶν, Ol. 9, 102. ἀπὸ λιπαρῶν» 
Py. 2, 6. /Ka2uzizv, Ist. 4, 88. ἐν Θήβαις, ad 
Thebas, Ol. 6, 25. 1, 154, sc. ἔργα : nam ibi 
celebrabantur zz Ἡράκλεια. Ol. 153,152. iz- 
σαπύλοις, Py. 9, 161. 8, 56—67. 11, 19. Ne. 
4, 81. 10, 14. Ist. 1, 94, 96. 4, 11. 5, 59. 
8, 54—49. i: ἱπταπύλους, Ne. 9, 42. Θηβαίῳ, 
Py. 11. ἴδε, 1. et 2. et 7. inscriptt. Vide sub 
Mira. 


Θήρω, z«. 4. insula inter Cretam et Liby- 
am, antea dicta ἡ KzA2ízz7, sed postquam no- 
bilis Laco, ὃ Θήρας, sv, coloniam eo deduxit, 
ex nomine ejus est appellata. Sacra Neptuno 
et Minerva. Argonaute in errore suo ad eam 
insulam venerunt, et Medea ibi est vaticinata : 
hine στὸ ϑήραιον ἔπος» Py, 4, 17, est «à ἐν Θήρᾳ 
εἰρημένον καὶ περὶ Θήρας λεχϑὲν a Medea. vide 
porro, Py. 4, 35. 5, 100. Vide sub 37g» 
in A. 

Θηριχλῆς, Gs. ὁ. vide sub KAroz gm, et 
in A. sub χόανος. 

Θήρων, ὠνος. ὃ. ᾿Αχραγαντίνων ἀρχὸς in Si- 
cilia. Uxorem habuit σὴν θυγατέρα Πολυζή- 
A.U, ἀδελφοῦ “Ἰέρωνος. Ipse fiam suam Δη- 
μαρέτην dederat nuptum σῷ Τέλωνι regi, a qua 
τὸ Δημαρέτειον νόμισμα nomen habuit. Cate- 
rum "Theron descendebat a Cadmo. ΟἹ, 5, 
:4—78. et scholiastes ibi exhibet genealogiam 
amplam. 

Θησεὺς, £u;. ὁ. Heros et princeps Athe- 
niensis, Αἰγείδης, 1. e. ZEgei filius, ἐσιείκελος 
ἀθανάτοις. enumeratur inter priscos laudatis- 
simos, A, 265. cum Ariadne ex Creta abiit, 2, 
521, seqq. 650. Vide sub ἱστίον in. A. 

Θίσβη, ης. ἡ. urbs Beeotie, non procul a 
mari, columbis abundans, hinc πσολυτρήσων. ha- 
bet nomen a τῇ Θίσβῃ, filia ᾿Ασωποῦ. B, 502. 
habuit civem, τὸν περίπυστον αὐλητὴν ᾿Ισμενίαν, 
qui erat Θισβεύς- 

Θυαὶ νῆσοι, o, 298, sunt σῶν Ἐχινάδων ali- 
qua, sicut et τὸ Δουλίχιον. Et ha insule pro- 
pinquz sunt Κορινθιακῷ κόλπῳ. dicuntur S«zi, a 
figura procul apparente, i. e. ὀξεῖαι : nam Sz 
est ὀξὺ, et ϑοῶσαι est ἀποξύναι, spilzig machen, 
(to sharpen. ) 

Θύας, zyre.. i. Princeps ZEtolim, filius 
᾿Ανδραΐμεονος καὶ Τόογης τῆς ποῦ Οἰνέως. propin- 
quus ergo Diomedis, et unus ex novem ἀρίσ- 
σοῖς post Achillem. B, 658—644, et cum qua- 
draginta navibus venerat ad bellum. A, 275. 
H, 168, ᾿Ανδραιμεονίδης- N, 92, 216, seqq. O, 281, 
seqq. T, 259. Vir valde laudatus, et exem- 
plum νέσυ συνετοῦ καὶ ἀνδρείου. cum Ulysse in 
insidiis positus ad Trojam, Z, 499. Alter hu- 
jus nominis erat rex Lemni insulz, filius Bac- 
chi, ϑεῖσς : et dona accipiebat a mercatoribus 
portus ejus intrantibus, ut liceret negotiari, E, 
230. Ψ, 145. Tertius erat nobilis "Trojanus. 
occisus a Menelao, IT, 811. — Quartus fuit rex 
Chersonesi Taurice; de quo Eurip. Iphig. 
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Taur. 350—355, ubi simul ratio nominis, ob 
celeritatem pedum. 


Θόη, 5. ἡ. Nzgnis. 3, 40. nam aqua habet 
motus celeres. 

Goue/&, zs. ἡ. vide sub Afuz. 

Θόων, aw. ὃ. nobilis 'Trojanus, Φαίνοσος 
υἱὸς, ἀδελφὸς Ξάνθου. E, 152. occiditur ab Ulysse, 
A, 499. Alius est M, 140. interfectus ab An- 
tilocho, N, 545, seqq. Tertius erat rex partis 
JEgypti, circa Κάνωβον ad ostia Nili, ingens 
cultor artis medicz, δ, 228, seqq. genitivus 
per syncopen est Θῶνος pro Oózves : nisi potius 
mavis dicere, nomen hujus principis fuisse ὁ 
Θῶνις, τοῦ Θώνιος et per syncopen OZvw;: nam 
Herodotus, II, 115, seqq. memorat Θῶνιν prz- 
fectum rezis ZEgyptii in ora maritima ; et ju- 
vabit legisse eum Herodoti locum. Ab eo- 
dem et urbs ZEgyptiaca ἡ O2»; nomen habe- 
bat, et mensis ZEgyptius, ὁ O44. Quartus 
denique fuit nobilis Phaeax, 9, 113. 

Θόωσα, 4. ἡ. mater Polyphemi ex Nep- 
tuno, z, 71, 72. ipsa fingitur nympha maris, 
filia σοῦ Φόρκυνος. nomen est a 9s», i. e. ὀξὺ, 
vel et ταχύ: et videtur esse symbolum agentis 
omnia ex ira acri. Nam οἱ ϑυμικοὶ dicuntur 
ὀξεῖς, et παροξύναι est, εἰς ϑυμὸν κινῆσαι. 

Θοώτης, QU. ὃ. κήρυξ σοῦ Μενεσθέως. M, 542, 
545. dictus a celeritate, quae est κηρύκων virtus. 

Θράϊξ, Two. ὃ. et Θρήϊξ, et Θραῖξ, et. Θρᾷξ, 
ᾳκός. "Thrax. gens satis ampla et celebris apud 
antiquos. Habet nomen a ϑορεῖν et αἴσσειν : 
erat enim natio valde pugnax et impetuosa. 
Hinc et verbum ϑρησκεύειν, teste Plutarcho, 
iu Alex. c. 8. nomen habet: nam ᾿Ορφεὺς 
multas superstitiones docuerat 'Thracas: ut 
notet ἱερουργίας κατωκόρους καὶ περιέργους. Θά- 
pup τὸν Θρήϊκα, B, 595, nam 'Thraces olim 
musica et poéseos studiosi, ut preter hunc 
Thamyrin etiam ὃ 'Ogg:b; et ὁ Μουσαῖος indi. 
cant. et 844, Θρήϊκας ἤγεν᾿ Ακάμας, auxiliantes 
"Trojanis. sic E, 462. ᾿Ακάμαντι; ἡγήτορι Θρῃκῶν. 
Divisi erant Thraces in tres principatus, GgZ/- 
κες, Κίκονες, Παίονες, B, 844, 846, 848: et 
Thracas proprie dictos finiebat Hellespontus. 
Magni bellatores: hinc. hec terra dicebatur 
οἰκητήριον " Agnos, et, περὶ Θρῴκην 0 Apns καλός. 
Caterum universa gens complectebatur viginti 
duo ἔῤνη, quz vide apud Strabonem et Diony- 
sium. Ergo vere erat γῆ ἀπείρων. Θρῃκῶν 
ἀγὸς ἀνδρῶν Ἱπείρως, A, 519. et 555, Θρήϊκες ἀκ- 
ρόκομοι; i e ἄκρως κομῶντες» vide A. Θρή!- 
κες νεήλυδες, K, 454, qui postremum advene- 
rant, auxilium laturi : hinc in extremo loco 
stationem habebant, et hinc εὐεσπιβούλευτοι- 
coll. 506. ἐφ᾽ ἱπ'ποπόλων Θρῃκῶν αἴαν, N, 4, nam 
. Φίλιππον ἔθνος οἱ Θρᾷκες : et h. 1. sunt illi ver- 


P 
IA1PA, ὡς. 5. Νηρηϊς. ab ἰαίνειν, nam mare 
exhilarat multimode. z, 42. 


Ἴακχος; ov. ὃ. vide sub /Zx;» in A. 


᾿Ιάλεμμος, ov. ὃ. est species cantilenze lugu- 
bris. στὸν ἰώλεμον ἀριστεῦσαι, Optime canere ejus- 
modi nzeniam, Theocr. Id. 15, 98, ibique doc- 
tos. conf. à Λίνος. 


ἸἸάλμενος, ον. ὃ, Filius Martis, frater "Ac- 
καλάφου, princeps Gracus. B, 512. 1, 82, 
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sus Ístrum, et Μυσοὶ sunt ultra eos, his deinde 
contermini sunt Scythe: sic Jupiter, intuens 
istos, retro flectebat caput, ne videret Grzecos. 
ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν ὄρεα, H, 227, nam regio 
horum ἱππικῶν καὶ μαχίμων hominum erat aliis 
montibus cincta. δέπας, à οἱ Θρῆκες πόρον ἄνδρες, 
Ω, 254, amici Trojanis. hinc dicuntur Θρηΐκιοι 
"Y, 808. et 950, Θρηΐκιος πόντος. Θρηϊκίω Σώριος» 
N, 12, seqq. est valde montana, et postea dic- 
ta Σαμοθρῴκη. nam alia Samus est Ionica, alia 
Cephalleniaca. Terra Thracum dicitur 92777 
et Θρήκη», ^. Θρήκηθεν πνέουσι Ζέφυρος καὶ Βορέης 
in mare ZEgeum, I, 5. et 72, οἱ ἐκ τῆς Θράκης 
vinum petentes: ἐθαυμάφετο γὰρ olim heec ter- 
ra ut ἡδύοινος καὶ πολύοινος, hinc et Graci ad 
Trojam inde οἰνίζοντο.  Lemnus et 'Thasus, 
insule, pertinebant ad Thraciam : et inde quo- 
que multum boni vini petebatur. Sed ob 
eandem causam Thracia infamis erat ob rixas 
sanguinolentas et ob vinolentiam. —Thraciz 
rex Lycurgus, repressurus hos ix μέθης ϑυμοὺς 
καὶ πολέμους, Vastari jusserat multas vineas: 
donec remedium vulgatum est temperandi vi- 
num aqua, i. e. donec Bacchus confugit in 
aquas: et tale vinum vocabatur οἶνος σεθωλατ- 
τωμένος, 1. e. aqua commistus. "Ey Θρῴκη ἐριβώ- 
Aaxi, μητέρι μήλων, A, 222, ob pinguenr ter- 
ram et multa pascua. ἐκ Oe7zz:, N, 50]. T, 
486. Θρήκηνδε abiit Mars, 9, 560, ubi habitare 
dicitur διὰ và σοῦ ἔθνους φιλόμαχον. Foemina 
dici solet OzZezz et Θρῆσσα, et Θρήϊσσα. 'Thra- 
ciz legislator ὁ Ζάμολξις est celeber: is se per 
annos quatuor occuluerat in subterraneo loco, 
deinde subito emergens fidem sibi apud 'Thra- 
cas pariebat, quasi divino homini. Θρηϊκίων 
σαύρων, Py. 4, 566. 


Θράσιος, ev. ὃ, nobilis Παίων, occisus ab 
Achille, $, 210. 


Θρασύβουλος, ev. ὃ. filius Xenocratis, ex 
regia gente, propinquus σοῦ Θήρωνος. Py. 6, 
15, 44. Ist. 2, 1, 45. 

Oegacu0nióc, ου. ὁ. TTheronis filius, dictus 
et ὁ ᾿Αριδαῖος. Py. 11, inscr» et versu 21. 

Θράσυχλος, ow ὃ. nobilis Argivus, Ne. 
10, 79. 

Θρασυμήδης, te. ὃ, filius Nestoris lauda- 
tissimus. 1, 8l, ποιμὴν λαῶν.  K, 2955, μενεσ- 
σόλεμος. ἘΞ, 10, ἱππόδαμος. II, 521, ἀντίθεος. 
P, 578. et 705, δῖος. y, 414, seqq. 442, 448. 
Alius hujus nominis erat socius Sarpedonis, 
regis Lycice, II, 463. 

Θρινωκία, us. ὃ. pro Τριναπρία, euphonice. 
Insula celeberrima, Sicilia. nam σρίω habet 
ἄκρα ἢ ἀκρωπτήριω, Πέλωρον, Πάχυνον, Λιλύβαιον, 
qui sunt neutra ad substantivum ἀκρωτήριον, 
vel et aliter substantive, Πελωρίδω, Πάχυνον, 


I 


᾿Ιάλυσος, ον. ὁ. filius σοῦ Κερκάφου, filii So- 
115. ΟἹ. 7, 156. 


᾿Ιαμενὸς, ov. ὃ. nobilis "Trojanus. M, 159, 
198. 


᾿Ἴαμος, sv. ὃ, vates excellens ad aram O- 
lympicam. Ortus ejus narratur Ol. 6, 57, 
seqq. unde οἱ "Izpí2zu, posteri ejus, ibid. 119, 
121. habet nomen a σοῖς ἴσοις, ut 1, c. narratur. 
de modo vaticinandi vide interpretes. 


" Idoves. 


Λιλύβην. A, 106, seqq. ubi Solis boves pasce- 
bantur. 5, 127—155. v, 275. Vide sub Sei- 
ναξ, in A. 

Θρόνιον, ov. τό. oppidum Locrorum, ad am- 
nem Boagrium. B, 555. 

Θρύον, sv. cá. cst urbs Elidis, quze et Θευ- 
ὅεσσα, ^, dicitur. Civis ejus est ὁ Ggufezs, ev» 
vel à Θρυοέντιος et Θρυούντιος. B, 592. A, 710. 
nomen habet ἐκ σῶν ἐκεῖ φυομένων ϑρύων : nam 
và ϑρύον εϑὺ φυτόν σι, alga. sita est ad ᾿Αλφειὸν 
ποταμόν: et quia ibl πεζῇ περατὸς ἣν ὁ ποταμὲς 
(pedibus transiri poterat) hinc hzc urbs dice- 
batur πόρος ᾿Αλφειοῦ. Civis dicitur et ὁ Θρυουσ- 
σαῖος et Θρυούσιος- 

Θυὰς, s. 4. vide sub Θύω in A. 

Θυεστῆς, cv. 6. Frater Atrei, et, post mor- 
tem hujus, tutor Agamemnonis. Propria ejus 
sedes fuit περὶ Κύθηρα, quam regionem et, 
mortuo Thyeste, filius ejus ZEgisthus habebat. 
Etisest ille ager, cujus mentio ἔξ δ, 517. 
Vixit autem "Thyestes tempore belli "Thebani. 
Mala, qua "hyestes fratri suo Atreo fecisse 
dicitur a tragicis, omnino ignorat Homerus: 
potius novit hos fratres amicissimos inter se. 
hinc moriens Atreus instituit fratrem suum tu- 
torem filio suo. Agamemnoni: quo is officio 
integerrime est functus. B, 106, ubi succedit 
Atreo, ut tutor pupilli; non ut rex. Voluit 
"TTydeo adesse in bello "Thebano, sed σὸ δαιμό- 
νιον prohibuit, A, 576. patronymicum est Θυεσ- 
σιάδης, 9, 518. 

Θύμϑθρα, «ς. ἡ. Urbs Troadis, condita a 
Dardano, in memoriam amici sui, σοῦ Θύμϑρου. 
fluvius ad eam urbem est ὁ Θύμβρις, qui et ὃ 
Τίβερις nonnunquam appellatur. Erat in ea 
urbe ἱερὸν ᾿Απόλλωνος Gup onov. K, 450. idem 
A pollo dictus et Ζυμβραῖος et Θύμβριος et Δύμ- 
βριος- 

Θυμβραῦς, οὐ. ó. nobilis Trojanus. A, 520. 

Θυμυίτης, sv. 5. nobilis senator Trojanus 
T, 146. nomen est ab ὁ ϑυμὸς, cum pleonasmo 
σοῦ lota. sic eodem modo ὁ Azgeírzs forma- 
tur ab ὁ δῶμος, pro δῆμος, et Μενοίσιος à và μί- 
νος. Vide sub Μενοίτιος. 

Θύννος, ον. ὃ. bestia marina, vescens glan- 
dibus marinis, et cujus caro in deliciis habita. 
Magis nutrita dicitur δρκυνος, etiam magis it 
κῆπος. Narrant de eo, quod sinistro oculo non 
videat. Confer δρῦς in A. 

Θυώνη,, ns. 4. est eadem quze ἡ Σεμέλη, ma- 
ter Bacchi, qui binc dicitur Θνωνεύς. Py. 5, 
177. . 

Θῶνις, 10g. ὃ. vide sub Ga». 

Θώραξ, as. ὁ. unus Aleuadarum nobi- 
lium, Py. 10, 100. 


᾿Ιάνασσα, ης. ἡ. Naowis. X, 47. ab ἰαίνειν 
, dicta. 
᾿Ιάνειρω, ue. ἡ. Nngnis. 3, 44, etiam ab. ἰαί- 
νειν, 1. 6. εὐφραίνειν καὶ γλυκαίνειν. nam mare 
potest dulce et jucundum esse multas ob 
causas. 
Ἰάονες, ww. οἷ. habitarunt in Peloponneso 
ad mare, et sunt alii ac οἱ "Ἴωνες. N, 685. opi- 
nantur multi, Athenienses ἢ, l. sic dici, et col- 


᾿Ιαπετὺς. 


ligere id sibi videntur ex 689, Imo a barbaris 
omnes Grseci vocabantur 'IZowg vel 'IZoves, 
quod apparet ex ZEschylo, Pers. 178, 564. 
ceterum ὁ Ἰάων erat fluvius in Arcadia, Cal- 
lim. Jo. 22. 


᾿Ιωπετὺς, ov. à. pater Promethei et Epi- 
methei. nomen est ab ἵεσθαι, incitari, et zír:z- 
θαι, volare, przcipitari: et notat sine dubio 
conversionem universi, quc sine intermis- 
sione ad occasum przcipitari videtur. 6, 479. 
Ἰασετιονὶς φύπσλη, Ol. 9, 81, nam genealogia 
est hec : duo filii fuere Iapeti, jam nominati : 

ομοηθεὺς ἐκ τῆς Κλυμένης, genuit σὸν Asuxz- 
λίωνα, vel σὸν Ὀποῦντα πρῶτον : ᾿Επιμηθεὺς δὲ 
ix τῆς Πιανδώρας, genuit τὴν Πύῤῥαν. Iste 'O- 
ποὺς πρῶτος ἐκ ταύτης τῆς Ππύῤῥας genuit filiam 
πὴν Πρωτογένειαν, cujus maritus fuit à Λοκρὸς» 
filius Jovis. 'Ex τῆς Ποωτογενείας natus est ὁ 
ποῦς δεύτερος, et quidem interventu Jovis, 
quum ex Locro nihil conciperet. 


ἸΙάρδανος, sv. à. fluvius in Creta, ad quem 
habitabant οἱ Κύδωνες», quos vide. y, 292. Α- 
lius fluvius hujus nominis est in Peloponneso, 
H, 155. 


᾿Ιασίων, uvas. ὃ. nobilis γεωργὸς Cretensis, 
filius Jovis et Diei, apud quem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. Hinc Ceres 
eum adamasse dicitur, et ex eo peperisse σὸν 
Πλοῦτον ὡραῖον, quern terra et horz anni do- 
nant. Nomen est ab ἵημι, διὰ σὴν τῶν σατορί- 
μων ἕσιν, d. C. mías, κατὰ τῆς γῆς. t, 125, 
seqq. Ab aliis dicitur filius regis Minois, conf. 
"Theocr. 3, 50, schol. 


"Iaoc, eu. à. nobilis Grzcus, occisus ab 
JEnea, princeps Atheniensis, O, 552, 557. 
Alius fuerat rex Peloponnesi, ὃ τῆς ᾿Ιοῦς filius: 
a quo "Aeyes Ἴασον, 1. e. ἡ Πελοπόννησος, traxit 
nomen, zc, 245. et fortasse is ipse est, a quo est 
patronymicum Ἰασίδης, A, 282. Tertius fuit 
rex Cypri, cujus filius fuit ὁ Διμήσωρ, e, 443. 
Vide sub σὸ "Aegyes. 

᾿Ιάσων, oves. ὃ. Py. 4, 20, et 138, seqq. ubi 
oraculum de eo. et 197, seqq. ubi dura ejus 
fata in pueritia. et 212, ubi ratio nominis a 
Chirone impositi, apud quem educabatur. 
Nam quia Chiron erat medicus, hinc alumnum 
suum sic appellavit παρὰ τὴν ἴασιν. nest prz- 
terea ἀναγραμματισμὸς a patre Αἴσων, nam sic 
antiqui solebant nomina filis dare. et 301. 
Genealogiam ejus plenam exhibet Schmidius 
in Pyth. p. 195. Ἰάσονα, Ne. 3, 95.  Vocati- 
vus scribitur 'Izz2» Eurip. Med. 869. confer 
᾿Ιήσων. 

᾿Ιαωλπὸς, ον. ἡ. Urbs 'Thessaliz. scribitur 
εἰ Ἰωλκὸς, et ᾿Ιαολκός. olim frequens civibus, 
sed postea seditionibus perdita sicut et Pherz'; 
et facta κώμη. Nomen habet a conditore suo 
᾿Ιαωλκῷ, υἱῷ ᾿Αμύρου, a quo et ᾿Αμυρικὸν πεδίον 
prope Larissam nomen habuit. B, 712. A, 255. 
᾿Ιαωλκὸν λατρίαν, Ne. 4, 89, urbem servientem. 
᾿Ιαωλκοῦ πεδίον, Ist. 8, 87. scriptio hujus ur- 
bis, Ιωλκὸς, est Py. 4, 137, et 554. Ne. 3, 58. 


"IO, ας. 5. et lonice "Dz, »« mons Troa- 
dis satis amplus et altus, ein gebirge, /a range 
of mountains.) Habebat multa celebria cacu- 
mina, koppen, (peaks,) và Λεχτὸν, τὴν Φάλα- 
xgmy, và Τάργαρον, và Σίγειον, ad quod et urbs 
sita ejusdem nominis. Ipse mons habet no- 
men a circumspectu, ab ἰδεῖν : nam est ὑψηλὸς» 
καὶ τὸ σχῆμα σκολοπενδρώδης. — Alia Ida erat 
in Creta: et deinde omnis mons, maxime ar- 
boribus consitus, dictus est Ida, sicut omnis 
fluvius ᾿Αχελῶος, et omnis aqua ὠκεανός. Imo 
ἡ ἴδα notat sylvam in montana regione. Hinc 
Herodotus inquit, I, 110, 4 Μηδικὴ χώρη ὀρεινή 
ἔστι κάρτα, καὶ ὑψηλή ví καὶ ἴδησι καπηρεφὴς, 
et sylvis contecta. sic et IV, 109, χώρη cta 
122i (ἴδωις, lonice) πανποίῃσιγ Yegio opaca arbo- 
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retis et nemoribus omnigenis: et paullo post: 
ἐν δὲ τῇ ἴδῃ τῇ πλείστῃ ἐστὶ λίμνη μεγάλη et v, 
25, Tux. ἴδη ναυπηγήσιμός ἐστι ἄφθονος, ubi ma- 
teria ad naves zdificandas est larga. Ἴδης ἐν 
κνήμοισιν, B, 821. A, 105. Ἴδην πολυπίδακα, 
μητέρα θηρῶν, Θ, 47, nam pars ejus erat và 
Γάργαρον. sic et Ξ, 285. O, 151. ἐν κορυφαῖς 
Ἴδης πιδηέσσης ἥμενος, A, 183, SIC, πολυπίδακος» 
H, 157, 507. Ὑ, 59. Ψ, 117, i. e. σολυποτά- 
μου, mam multi fluvii ex eo monte oriuntur: 
et πίδαξ est πηγή. πᾶσα ἰφαίνετο, N, 19. habuit 
tempore Trojani belli multas ἐλάτας, E, 287, 
292. pascua ibi, T, 91. πολυπαύχιου ὑληέσσης» 
$, 449. et 559, Ἴδης κνημούς. X, 171. Ζεῦ; 
"Je: μεδέων, T, 276. H, 202. Ω, 208. Ἤδηθεν 
κασιοῦσα, A, 475. ἐπεὶ ἴδε, Θ, 597. et 458, ἐδίω- 
κεν ἵππους. ᾿Ιδαῖα ὄρη, M, 19, seqq. ubi fluvii 
inde orientes enumerantur: et pluralis desig- 
nat multa cacumina. ἀπὸ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἔκτυπε 
Ζεὺς, Θ, 170. κατέβη, O, 169, 257. Y, 189. 
Ἰδαίου Διὸς, Π, 605. Q, 991. ᾿Ιδαῖον ἄντρον, Ol. 
5, 49, ubi de Κρησικῷ ὄρει, ἔνθα ἐπράφη ὃ Ζεύς. 

᾿Ιδαῶς, ου. ὃ, nomen proprium κήρυκος 
Trojani nobilis. Erat jam senior, hinc pug- 
nantes duos heroas vocat σαῖδας φίλους, H, 
276, 278, 984, 572, 881, seqq Sed que 590 
narratur male precari regio juveni ea non 
dixit ut audirent Graci, sed cogitavit modo, 
aut subobscure id quasi tussiit; sed Musa id 
audivit, et narrat per poetam : nisi Idzus ma- 
gis expressit mentem populi quam regum, 
quod apparet ex 592, 393, ubi preco clarius 
explicat, quod 562 mandatum ipsi erat, διὰ và 
μισοπόνηρον. Adest regi Priamo, D, 248. eum- 
que comitatur in castra Graeca, 0, 325, 470. 
Alius erat filius Daretis, divitis et nobilis Tro- 
jani hominis, E, 11, seqq. qui timide pugnat, 
ob divitias suas, 

Ἴδας, ον. à. pater Cleopatre, uxoris Me- 
leagri: vir laudatus et fortis. I, 554, ubi ge- 
nitivus "I2:z est Ionicus, sicut ab 'Egzzízs fit 
"Eepiisg, et per sync. 'Egusíz. Ceterum hic 
Ἴδας erat frater Λυγκίως (ab ὃ Λυγκεὺς) et 
prestantissimus σοξότης. conf. Μάρπισσα. Α- 
lius fortasse "δας est Ne. 10, 112—132. sed 
conf. ἐσισλήσσω in A. 


᾿Ιδομενεὺς, fus. ὃ. rex Cretze, laudatissimus 
etfortissimus. Genealogia ejus est hec: Jo- 
vis ex Europa filius erat rex Minos; hujus 
ex Pasiphaé filius ὁ Δευκαλίων, rex Cretensis ; 
hujus duo filii, ὃ Μόλος et "I2zucveds : et Μόλου 
filius erat Μηριόνης. hec genealogia ab ipso 
narratur N, 449—454. nam ejus ἦδος ἦν ἀφε- 
λῶς φιλολάλον. et a personato Ulysse, qui se 
fratrem Idomenei fingebat, z, 178—184. per 
patronymicum dicitur Δευκαλίδης, per sync. 
pro Δευκαλιωνίδης, M, 117. N, 507. numera- 
tur inter duces prastantissimos, A, 145, 146, 
et inter novem ἀρίσσους post Achillem, H, 
165, seqq. cum octoginta navibus suis ad 
Ilium venit, B, 645—650, et Meriones erat 
socius ejus. forma ejus majestatis plena, T, 
230—255. pugnat fortiter, A, 252, 255, 
254, seqq. E, 45, 45. Z, 486. N, 210—8393. 


- et 506—516, ubi apparet jam fuisse seniorem 


eo tempore. Signis dei térritus cedit, ne vi- 
deatur ϑεομαχεῖν, Θ, 78. Porro de eo, e, 265. 
Δ, 501. O, 501. II, 345. P, 258, 605, 608. T, 
S11. Y, 119, 194, 450, 860, 888. Capta 
'Troja incolumis rediit in Cretam, cum suis, 
y; 191, 192. fingit de eo quadam Ulysses per- 
sonatus, y», 259. ἕ, 257, 582. 

Ἱερὸν, οὔ. σό. Sacrificium. ritus ejus descri- 
buntur A, 447—474. B, 409—451. De sacro 
Persarum narrat Strabo, Lib. 15. pag. 506, 
Edit. Casaub. Si superis diis sacrificabatur, 
collum victimae sursum erigebatur, ut celum 
adspiceret: et hoc est αὖ ἐρύειν, quam vocem 


confer in A. ἱερεύειν quidem sepe est simplici-. 


ter, mactare ad cibum: sed non facile macta- 
batur pecus, nisi sacraretur deo. vide H, 514 
— 5322, et passim in Odyssea, sub voce ἱερεύειν. 
De sacrificio porro est K, 292, seqq. O, 372, 
seqq. de sacrificio in jurejurando, T, 250—268. 
I, 243, 270, seqq. et confer'9gZ in A. Pol- 
lutis manibus non licet sacra facere, Z, 266, 
seqq. et 302, seqq. ubi sacerdos offert dona. 
In fine sacri, omnium rerum saturi et abituri- 
entes, linguas hostiarum sacrificabant, y, 552 
—8941, et id κατὰ ἔθος ᾿Ιώνων καὶ ᾿Αττικῶν, Ut 
satisfacérent his linguis combustis, si minus 
recte locuti essent hoc die; vel quia hoc mem- 
brum przstantissimum putabant; vel ut vota 
sua nuncupata per has linguas commendarent 
deo. Deinde libabant ex patera, κατὰ στὸ οὖς 
ποῦ ἐκπώματος, (über den henkel des bechers) 
(over the handle of the dish) «z» ϑείαν οἰωνιζό- 
uix ἀκοήν. Caeterum in sacris adhibebant 
οὐλοχύτας, ut symbolum przestantissimi sicci 
cibi; et οἶνον ut praestantissimum humidum. 
Ergo utrumque cibi genus deo offerebant, in 
gratam memoriam accepti beneficii nutritionis 
ad vitam. — Postea epulabantur de carne victi- 
mz, cujus partem quoque obtulerant deo: 
nam post necessarium victum ex frumento et 


. vino, accessit etiam. lautior ex carnibus assis. 


En originem sacrificiorum sanam et sapientem, 
ex grati animi testificatione natam, in usum 
hominum, et ad pietatem erga deum accen- 
dendam. Hinc et erat, quod omnis maciatio 
dicebatur ἱερεύειν. 


“Ἱέρων, ws. ὁ. Rex Syracusanus et partis 
Sicilis. (regia urbs αἱ Συρώκουσαι, ὧν) ldem 
condidit vel restituit σὴν Αὔἴτναν urbem, prope 
ad montem illius nominis, quz et 4 Κατάνη 
dicta. Ipse sepe laborabat στῇ λιθουρίᾳ : czete- 
rum laudatissimus. Ol. 1, inscr. nam miserat 
equos ad Olympica, qui vicerant: et versu 16, 
seqq. et 165, seqq. ubi sunt laudes Hieronis, 
non vero Pindari. Ol. 6, 158. Py. 1, inscr. et 
versu 62. Py. 2, inscr. Py. 5, inscr. 


᾿Ιηλυσὺς, et Ἰαλυσὸς, οὔ. $. urbs nobilis 
Rhodi insulze, ab heroé antiquo sic appellata. 
B, 656. conf. Ῥόδος. 


᾿Ιήσων, sva. ὁ. est idem ille 'IZzz» paullo 
ante productus: et ex hac scriptione lonica 
apparet z penultima: Doricum longum. Prin- 
ceps 'Thessalus decantatissimus. Ejus Sz; 
(patruus) erat ὁ Πελίας, quem confer. In 
itinere suo Colchico congressus erat cum Lem- 
nia ὙΨιπύλῃ: nam mulieres Lemniz paullo 
ante omnes viros suos occiderant: hinc adve- 
nientes Árgo nautas cupide excipiebant. Ex 
hoc congressu natus est  EZ»z»s, qui hinc dici- 
tur ἸἸησονίδης, H, 468, 469, qui regnavit in 
Lemno.  Sicet $, 40, 41, Y, 737. de itinere 
Jasonis ipso est μι, 70—72. 


, 

᾿Ιθα μένης, (pro ᾿Ιδαμένης) tes. ὃ, nobilis 
Lycius. Il, 586. Vide sub μεσαιπόλιος in. A. 

᾿Ιθώκη, w; ἡ. Ithaca, Ulyssis patria et 
principalis sedes. ^ Habet nomen a prisco 
heroé 'IéZzz, filio Πτερελάου: et fratres σοῦ 
᾿Ἰδϑώκου erant ὁ Νήριτος καὶ lloAóxTaug, e, 207, 
qui tres primi insederant hanc insulam, una 
cum colonis adductis. Insula habet in cir- 
cuitu 88 stadia, h. e. tria fere miiliaria Germa- 
nica, vel duodecim milliaria Italica: ergo non 
magna: sed adjacentes insule regno Ulyssis 
erant subjecte. ^ Urbs in ea ejusdem est no- 
minis, ad mare sita. Civis dicitur ᾿Ἰδακήσιος et 
"Idzxos. οἵ ᾿Ιθάκην εἶχον καὶ Νήριτον, B, 692. i» 
δήμῳ ᾿Ἰδάκης πραναῆς;,. T, 201, nam est valde 
aspera et saxosa. ozws ᾿Ἰϑάκης ἐπιλήσεται, α, 57. 
coll. 18. sed ejus oblivisci Ulysses adeo non 
potuit, ut vel fumum ex ea procul conspicere 
optaret, antequam moreretur, 58, 59. coll. z, 
29, 50, 48, 49. ᾿Ἰδάκης ἐνὶ δήμῳ, in publico 


᾿Ιδώμηη. 


urbis Ithacze, 4, 103. v, 97. e, 533. «m, 419. 
᾿Ιϑάκης is πίονα 07,40» nam populus ex pascuis 
probe alebatur, £, 529. 7, 599. ᾿Ιϑάκη κραναὴ; 
a, 947. o, 509. Q, 946. ἀμφίαλος», e, 386, 395. 
B, 295, et olim etiam πολύναυς. εὐδείελος, β, 
167. ἕξ, 944. τ, 1382. et ἔργα hujus insule 
erant res pecuarie pleraeque, et hortulanz, 
cum paucis arvis consitis. ὑσονήϊος, y, 81, nam 
urbs sita sub monte, qui vocabatur στὸ Ni». 
Natura insule describitur δ, 605—608, coll. 
601. et ;, 21—928, ubi simul situs ejus, ex ve- 
ritate geographica, cum insulis adjacentibus. 
venim, x, 465, 417. satis luculenter etiam 
describitur insula, ν, 258—248, et laudatur, 
per αὔξησιν tamen, et ex persona loquentis val- 
de juvenili. παιπαλύεσσα, Δ, 479. i» πορθμῷ 
᾿Ἰδάκης καὶ Σάμου, e, 99. Ex Ithaca erant 
μνηστῆρες duodecim, π 251. εὐκτιμένη, x, 52. 
ἐκ πόλιος κατέβαν, w, 204, ergo paullo altius 
sita. ᾿Ἰδάκης ἐνὶ δήμῳ, ὦ, 289, in populo, i. e. 
in terra, Ithacz, ᾿Ιϑάκηνδε, e, 165. A, 960. o, 
157, v, 992, ubi urbs dicitur. ᾿Ιδακήσιο;, B, 
184, B, 94, 246, ubi contemtim id additum 
videtur, quasi non nimis magnus princeps. e, 
519 x, 45. ὠ, 555. et 442, ubi 'Izx4eio notat 
speciem, Κεφαλλῆνες genus. ᾿Ἰδώκῃ tw οἰκία 


ναίων, inquit Ulysses de se, ;, 505. coll. 551, : 


'ubi id Cyclops contemtim repetit. Caeterum 
narrant prisci, Ithacam non habuisse lepores ; 
imo si aliunde importarentur, mori eos cito, et 
mortuos reperiri ad littus, e regione unde sint 
importati. 

᾿Ιθώμη, a; ἡ. Urbs "Thessalize, vocata et 
TÀ Θούμεσιον. Civis ejus ᾿Ιδωμιαῖος Pi ᾿Ιδωμίτης- 
erat valde munita, unde et κλωμακόεσσα per 
epitheton dicta. B, 729. 

᾿Ικαρία, ὡς. f. vide sub σπράώμνειος in A. 

Ἰχάριος, sw. ὃ. Pater Penelopes, frater zo? 
Τυνδώρου τοῦ Λάκωνος τοῦ πατρὸς τῆς Ἑλένης. 
possedit partem aliquam Acarnaniz, et ex ux- 
ore sua Πολυκάστῃ genuit Penelopen. Frater 
Icarii ó Tév2zgos, vel attice Τυνδάρεως, o, ὃ, ex- 
pulsus quidem erat ex Laconia ab Hippoco- 
onte, et apud Θέστιον, σὸν τῶν Πλευρωνίων ἄρ- 
χοντά, aliquamdiu commoratus est, cujus et 
filiam σὴν Λήδαν duxerat, ex qua genuit Eele- 
nam et τοὺς Διοσκούρους : post tamen rediit in 
Laconiam. Vides ergo propinquam cogna- 
tionem Helene et Penelopes. ᾿Ἰκαρίου, μέγα 
δυνωμένου, α; 276, 529. et 277, ubi οἱ δὲ, non 
ad patrem solum, sed ad omnes cognatos per- 
tinet. B, 52, 59. 155. μεγαλήτορος; 8, 797. ἃ; 
445. mq, 455. v, 546. sed ᾿Ικάριος πόντος, B, 
145, est μέρος τι τοῦ Αἰγαίου πελάγους, εὔρῳ καὶ 
νότῳ μάλιστα κυμαινόμενος, ἔνθα μεγάλα ἐγείρογ- 
vci κύματα: et habuit nomen vel ab ᾿Ικάρῳ, 
filio Dzdali, vel ab insula parva prope Sa- 
mum, Circa eandem regionem est et cà Καρ- 
πάθιον πέλαγος. 

LH " L . . 

Ἱχετώων, syog. ὅ. frater regis Priami, T, 
238. jam quidem senex, olim vero egregius 
dux, T, 147. filius ejus à Μελάνιππος, O, 546, 
576. 

᾿Ιχχὺς, οὔ. ὃ, σοφὸς ἰατρὸς Ῥηγῖνος. De hoc 
proverbium : δεῖπνον ᾿Ἴκπου, i, e. εὐτελές: nam 
parce et temperanter admodum vivebat, idem- 
que aliis, qui senes fieri cuperent, preescribe- 
bat. , 

Ἰχμαλιος, oy. ὃ. nomen proprium £zrovos 
ξύλων, c, 57. et habet nomen a lignis, Z χρήσι- 
pu γίνεται μετὰ πὸ ἐξικμιασθῆνωι: meister T'rock- 
enholz, (Μν. IDrywood. ) 

Ἰλιονεὺς, íg.. ὁ. nobilis et dives 'Trojanus, 
filius Phorbantis, E, 489, seqq. 

"Tu06, sw. ἡ. "Troja urbs, dicta a conditore 
suo*IAg, quem vide mox. Ἴλιον εἴσω, A, 7]. 
N, 717. ubi simul notat regionem urbis. sed 
Q, 145, est sola urbs. habet epitheta, ἱρὴ, A, 
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46, 164, 416. H, 90. N, 657. O, 169. z, 270. 
Φ, 515. et habet hoc epitheton non modo com- 
mune omnibus urbibus munitis, sed et quod 
ibi precipue multi dies festi. sed hzc crebra 
sacrificia significabant multas antegressas cala. 
mitates. Hinc proverbium: ἀεὶ Ἰλίῳ κακά. 
εὐτείχεος "Inios, .B, 115. Ἰλίου εὐκτίμενον σ’το- 
λίεθρον, A, ὅδ. d, 488. ἐρατεινὴ, E; 210, nam 
pulcra urbs. ἠνεμόεσσα, O, 499. M, 115. N, 
724. 2, 174. Ψ, 64, 297, nam in colle sita, qui 
se ex aperto undique campo leniter attollebat. 
hinc et ziz&vi, 0, 558, 215. P, 528. N, 775, 
ubi simul respicitur αἰπὺς ὄλεθρος, quasi even- 
tus cum situsit concenturus. "'IAíou εὖ ναιόμε- 
νὸν σ'σολίεθρον, frequens habitatoribus, N, 980. 
εὔπωλος, E 551. ὀφρυόεσσα, X. 411. οἱ ᾿Ιλίῳ ἐγ- 
γεγἄασι, ΤΙ, 145, nati in Ilie. ἀφίξεται, Ἴλιον 
ἱρὴν, 3, 270. καίσσε δὲ Δαρδανίγῃ» ἱπεὶ οὐπω Ἴλιος 
ἑρὴ ἐν πεδίῳ πεπόλισπο, Y, 216, ergo ἡ Δαρδανίῃ 
propius ad montem sita erat, Ἴλιος vero in 
planitie quidem patente, in colle tamen super 
planitiem eminente, nam πεδίον opponitur 
monti Ide h.l. ἄστυ ᾽Ιλίου igzs, Φ, 198. et 
574—576, przdicit fluvius per obliquum στὴν 
ἅλωσιν ᾽Ιλίου, et facete paene; quid enim mul- 
to inferius fluens, ardenti oppido in colle sito, 
per se prodesse possit? et 449, 447, ubi muri 
ejus a Neptuno et Apolline structi narrantur. 
Hector et Achilles cursu ter circumlustrasse 
hanc urbem dicuntur, X, 165. ergo eo tem- 
pore collis, in quo urbs sita, poterat circumiri : 
sed nova urbs postea alio loco zedificata adhze- 
rebat longa) seriei rupium, ut non baberet 
περίδρομον. ἱρὴ, invisa diis, O, 27. coll. 67, 
145, 882, quibus omnibus locis est ἱρή. —Se- 
mel in genere neutro dixit Ἴλιον αἰπὺ, O, 71, 
sed vide de eo loco sub Ζεύς. εὔπωλον, D, 18. 
£ 71, nam ibi pulcri equi. ἱρὴν, e, 299, εἴσω 
pro εἰς, v, 195. conf. 8, 172. 9, 495, κ, 15. 
ἕξ, 958. ᾿Ιλιόθεν ἔπλεε, B, 951. 4, 9. κατὰ Ἰλιό- 
Qu», pro ᾽Ιλίου, Φ, 295. ᾿Ἰλιόθι πρὸ, 1. e. ἔξω πρὸ 
σῆς Ἰλίου, ante urbem, Θ, 557. K, 19. N, 549. 
3, 581. Cives dicuntur Ἰλιεῖς, quam tamen 
vocem poéta non adhibet, metro obstante ; sed 
cireumlocutione utitur, P, 145. Ceterum 
Ἰλιεῖς sunt totum: Τρῶες καὶ Δάρδανοι sunt 
duz partes: sed tamen et Τρῶες notant scepe 
totum. 4 'Luzg continet σὰ συμβάντα κατὰ τὴν 
IA», μὴ μόνον τὰ τῶν ᾿Ιλιέων, B, 39, 40. Alias 
hzc vox est adjectivum locale, e. c. 'Duzz 
Ἰροίω. πὰ ᾿Ιλίξια sunt festi dies, ab ᾿1λιεῦσι» i. e. 
a "Trojanis eos celebrantibus. Plura de hac 
urbe ejusque regione habet Strabo, Lib. 15, 
digna lectu. Agamemnon post victoriam zz- 
φσηράσατο τὸν τόπον, καπά τι παλαιὸν ἔθος (sicut 
Josua Hierichuntem, Josue vi, 26.) καὶ ἀρὰς 
ἔῤεσο κωτὼ τῶν πειχιούντων πὸν τόπον. COnfer et 
Herodotum de ἹΚροίσῳ. Nova igitur urbs 
longe alio loco sita: in antiquo loco κώμη 
tantum mansit. ἡ κακοΐλιος, v, 960, 597. Ψ, 
19. ᾿Ιλήϊον πεδίον, d. 6. và Ἴλειον, cà Τρωϊπὸν, 
περὶ à πέθαπτο ὁ Ἶλος, Φ, 558, ubi alii male 
scribunt ᾿Ἰδήϊον, 1. e. v2 σῇ "124 ὑσοκείμενον, 
Ἰλίῳ murum fecerunt dii, Ol. 8, 42, seqq. 
conf, Ὑροίη. 


"IA0$, ow. ὃ. conditor lli: 95». Ejus 
monumentum cum statua erat extra urbem in 
medio campo ; a quo omnis belli vis abstinuit. 
K, 414. A, 166, 371, seqq. t, 932, 256. Q, 
549. Ἴλου πρὸς πόλιν, Ne. 7, 44—51. Alius 
Ἶλος erat filius Μερμέρου, mepos «oU Φέρητος», 
qui Φέρης erat filius Jasonis et Medeze; et hic 
*Iaos fuit φαρμάκων σκευασσὴς ἐν 'EQóon τῇ Θετ- 
πταλικῇ πῇ πολυφαρμάκῳ, α, 959, 260, a quo 
Ulysses venenum petiit, nec accepit: nam 
cautus esse volebat llus in dandis venenis. 
Vide sub Βάτεια. 


Ἴμβρασος, oy. ὃ. vide sub Ἴωβρος- 
Ἴμβριος, o». ὃ, gener Priami, filius Μέν- 


“Ἱπποδάμεια. 


v«g0$. N, 171, seqq. 197. 176, quod opponit 
và, 172. 

» 

Ip.Gooz, ow. 4. Insula Αἰολικὴ, non longs 
a Lemno, a regione Tenedi: nam abest , 
Lemno σταδίους ἑκατὸν καὶ εἴκοσι. — Urbs in ea 
ejusdem erat nominis. N, 55. &, 9581. 4, 45. 
Q, 78. 753. Caeterum insula erat iz Ka 
βείρων καὶ “Ἑρμοῦ, ὃν ἼΙωβρωσον οἱ Κάρες ἐκάλουν 
Quum quondam quidam, in jus vocati, abes, 
sent, et excusarentur ἐν Ἴμβρῳ εἶναι : hinc postea 
σοὺ: φυγοδικοῦντας (i. e. σοὺς τὰς δίκας ὑποφεύ- 
γοντας) παροιμιακῶς ᾿Ἰμβρίους ἐκάλουν. 

Iui9*, «ς. ἡ. Urbs Sicilie, Ol. 19, 9. 
Vide sub ἵμερος in A. 

Ἱμέρας, ov ὃ. fluvius Sicilim, ad quem 
urbs ἡ Ἱμέρα, Py. 1, 159. 

᾿Ινὼ, 2ος. ἡ. Dea maris. t, 553. vide Λευ- 
xoliz. ᾿Ινεῖ, Ol 2, 54. ᾿Ινὼ λευκοθέα, Py. 
fils ix 

3 , 

Ἰξίων, ews. ὃ. mobilis "Thessalus, primus 
dicitur apud Grzcos fuisse φονεύς, preterea 
erat φανπασιοκόπος τὶς, cupiens majora viribus. 
hinc fabula dicit, eum adamasse Junonem, 
i e. concupivise principatum : nam "Hoz 
est regalis dignitas, et vitam regiam Graeci 
vocant ζωὴν 'Hezízy: sed pro Junone amplexa- 
tum esse νεφέλην, ex quo congressu natus sit 
ὃ Κένταυρος, pater Centaurorum nefariorum, 
i. e. excidisse spe sua, comparasse tamen 
equitatum, et loco legitimi principatus latroci- 
natum esse. Filius ejus fuit ὁ Πειρίθοος cele- 
berrimus et laudatissimus, quem fabula dicit 
fuisse Jovis, quia cum uxore Ixionis Jupiter 
concubuerit; quod Jupiter ipse Junoni nar- 
rat E, 517, 518, ᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο, pro ᾿Ιξιονείης 
ab ᾿Ιξιόνειος : nam nomine proprio eam non ap- 
pellat. — Poenam lxionis apud inferos rotae 
adfixi, ignorat Homerus. Ejus duo pec- 
cata, una cum poena, narrat Pindarus, Py. 2, 
40—88. 

᾿Ιοβάτης, ον. ὁ. Rex Lycie majoris, so- 
cer Bellerophontis. Z, 168—193. 

"lox 6T), 4g. 4 regina Boeotia, mater 
CEdipodis, quam  poéta vocat ᾿Εσικάστην, 
quam confer. A, 270. nomen notat σὴν καζο- 
μένην, i. e. κοσμουμένην, ἰότητι» l. e. βουλῇ. 
Vide sub Μηδεσικάσση. 1 

᾿Ιόλωος et ᾿Ιόλας. ον. ὁ. nepos Amphitry- 
onis, nobilis "Thebanus, ad cujus sepulcrum 
Thebis solebat ἀγὼν celebrari, multa de eo 
narrat Pindarus, Py. 9, 157, seqq. Ol 9, 
149. Py. 11, 92, ubi dicitur ᾿Ιφικλείδης, nam 
pater ejus fuit ᾿Ιφικλῆς, frater Herculis. Ne. 
5, 59, seqq. Ist. 1, 21—79. 1st. 5, 59. Ist. 7, 
19. Sed alius longe fuit "Ia, ov, magister 
Agesidami, Ol. 10, 21, nominatus, 

Ἵππαρις, ww. ὃ. fluvius Sicilie. Ol. 5, 
Θ΄. 

Ἵππασος, ow. 5. nobilis Trojanus, cujus 
filios occidit Ulysses, A, 426, seqq. bine est ὁ 
Ἵσπασίδης, oy, per patronymicum. N, 411. P, 
548, seqq. 

Ἱππημολγοὶ, oi. confer "Af,o, et vocem in. 
A. ex N, 5. 


“Ἱπποδάμως, ἀντος. ὃ. nobilis 'Trojanus, in- 


terfectus ab Achille in fuga. Y, 401. 


“πποδάμειοι,, us. 5. nomen proprium mul- 
tarum feminarum illustrium, ^ Prima est 
uxor Pelopis, filia CEnomai, de qua Pindarus 
est multus, Ol. 1, 115. Ol 9, 16. Altera 
fuit uxor Pirithoi, ob quam bellum Lapitha- 
rum cum Centauris ortum, cum interneci ne 
Centaurorum, B, 742.  Teriia, uxor Amyn- 
toris, mater Phonicis, quae ex zelotypia et 
malo suo consilio magnum damnum dedit 
filio suo, I, 448, seqq. Quarta, filia Anchi- 
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᾿Ἱσπύδαμος. 


sm, soror ZEnezw, laudatissima, N, 429, seqq. 
Quinta denique, nobilis zz9/72Ac; Penelopes, 
hoc nomine fuit, z, 181. Vide sub Βρισηΐξ», et 
in A. sub πλήξισσος. 

᾿Ἱππύδαμος, sv. ó. nobilis Trojanus. A, 
555. 

Ἱππόθοος, aw. à. dux 'Trojanus, vir exi- 
mius, filius Aífeu Πελασγοῦ, nepos Τευτάμου, 
'B, 840—843. pugnat, P, 217, 988, seqq. 
et occiditur, 518. Alius erat filius Priami, 
0, 951. 

* L4 

Ἱπποκλξας, ow. à. nobilis Thessalus. Py. 
10, inser. et versu 8, seqq. 88. 

“Ἱπποκόων, avrog. à. Princeps Thracicus. 
K, 518. v. “Ἵσπόνοος. 

Ἵππόλοχος, s. ὁ. Filius Bellerophontis, 
pater Glauci, Z, 119, 197. 205—211, ubi 
filium przceptis optimis instruxisse dicitur. 
M, 509. P,140.  Lycius ergo princeps lau- 
datus. Alius fuit filius Antimachi Trojani, 
et ob malum patrem interficitur, A, 122, seqq. 

“Ἵππολύτη, η:. ). quze alibi Koz£zis dicitur, 
uxor Acasti, Hippolyti filia. hec cum Peleo 
adhuc juvene idem tentabat, quod cum Josepho 
uxor Potipharis, eodemque modo eum apud 
maritum accusavit. Ne. 4, 92, seqq. et Ne. 5, 
48, s. vocatur ἁβρὰ Konb4 Ἱππολύτα. Vide 
scholiasten. 

Ἱππόμαχος, συ. ὅ. mobilis 'Trojanus. M, 
189. 

ἹἹππύνοος, vv. ὃ. ductor Grzacus. A, 303. 
ratio nominis est eadem cum 'Izzexóg»: nam 
νοεῖν et κοεῖν est idem; notatque, qui equos 
probe intelligit et dijudicat. 


Ἱπποτάτης, ov. ὃ. est patronymicum, quo 
ὃ Αἴολος dicitur, quem confer. nam pater ejus 
fuit à Ἱτπότης, ov, rex insularum supra Sici- 
liam. x, 2, 56. 

“Ἱπποτίων, aw. ὃ. princeps Ascanie in 
Phrygia. N, 792, ubi ejus duo filii nominan- 
tur. E, 514, ubi ipse, una cum altero filio, 
occisus memoratur : nisi forte iste ἢ, 1. appel- 
latus Ἱσποτίων est alius, quod quidem vide- 
tur. 

Ἴρασα, ης. ἡ. Urbs Libyz. Py. 9, 185. 


, L 5 

lg], ἧς. ἡ. est urbs et mons Messeniz in 
Peloponneso: σοιήεσσα. habet nomen a condi- 
tore suo, σῷ Ἴσῳ. 1, 160, 992. accuratiores 
scribunt eam per spiritum lenem. 


"legit, ιδος. 5. est numen mythicum, nun- 
tians quaedam: est et physicum illud μεπέωρον. 
habet nomen ab εἴρων dico, nuntio. mythice di- 
citur filia τοῦ Θαύμαντος, quem confer: quod 
tamen Homerus ignorat: nam hac inepta fic- 
tione uti nihil potest. ἄγγελος, ποδήνεμος ὠκέα 
^Lus, B, 786, missa a Jove: sed ibi ipse Polites 
est numtius: poeta vero facit Iridem nuntian- 
tem, ut possit objurgare, et ut possit res Grz- 
cas ex vero nuntiare. “τρις ponitur et poetice 
pro fama, nam Iridi proprie convenit illud, 
ingreditur humi et caput inter nubila condit : 
nam ea est figura Iridis in nubibus, stantis in 
horizonte. Sic Iris nuntiat Helene sub for- 
ma Laodices, i. e. Laodice nuntiat Helena 
vulgatam famam, T, 121, seqq. nam ἢ. 1. *1z;s 
ἐστὶ ἡ περὶ μονομαχίας φήμη. Maxime adhi- 
betur lris, si divina sunt nuntianda: et quia 
physice est phaenomenon illud in a&re inferiori, 
i.e. Junone, hinc in specie est Junonis, i. e. 
aeris inferioris nuntia, pluviam nuntians mo- 
deratam. — Alibi dicitur 2zizav χρυσόπτερος, 6, 
598, Ζεὺς "Low ὥτρυνε χρυσόπτερον: et χρυσὸς 
additur διὰ τὴν λαμπρότητα τῶν χρωμάτων τῆς 
ἀερίας ἴριδος, aurum enim dicitur omne prza- 
stans et formosum: z:g2y δὲ, διὰ τὸ ταχὺ ποῦ 
γίνεσθαί τε καὶ ἀπογίνεσθαι, quia subito nascitur 
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et subito evanescit; et omme celere fingitur 
alatum ; denique est ἄγγελος Ais, 1. €. ἀέρος,» 
nuntiaus vel εὐδίαν, vel ὑετόν. "Io 0, 399. et 
409—412, ἀελλόπος pro ἀελλόπους, celerrima, 
volans pedibus. Ceterum est imago legati 
hoc loco, plura etiam nuntiantis quam dicta ei 
sunt a mittente, ex mente tamen mittentis, 
413, seqq. “ὠκέα αόδας, 492. Ἶρις ποδήνεμος 
educit Venerem vulneratam ex proelio, E, 555, 
seqq. et 553, ποδήνεμεος ὠκέα. SiC, ὥπρυνεν Ἶριν 
χρυσόπτερον, A, 185, seqq. l. 6. λαμπρὰν καὶ 
ὠκεῖαν, Coll. 195, 199. Ἶσιν» ἡ 9:οϊσὶ μετάγγε- 
Ao, O, 144, ubi Eustathius annotat, Ἶριν et 
Ἥρην pane eodem modo pronuntiari: hinc 
poétam ad Ἶριν semper aliquid addere et dif- 
ferentiam indicandam, πὸ auditor hzsitare 
possit. coll 55, seqq. 158, 168. et 206, Ip 
S:4. sed x, 166—902, fama subito allata per 
lridem poétice pingitur, qua a Junone, i. e. 
per aérem, mittitur: nam sine aére vox nulla 
potest exsistere,  Nuntiat preces hominis deo, 
1. e. clara voce preces fiunt, Y, 198, seqq. sed 
Q, 77, seqq. 95, 144, 171, 188, poGtice est 
nuntius clandestinus, missus ultro citroque, et 
nuntians, paratum esse Achillem accipere A4- 
vex. Etin talibus est ratio fingendi in etymo 
nominis, quod est εἴρω, dico, it. jungo: nam 
talis nuntius jungit quasi eos, qui sunt dissiti 
locis. fguziv ἐοικότες, A, 27, 28, ubi de physico 
phanomeno ; et dracones erant similes ei, par- 
tim σῷ κυρσώματι, nam curvabant se; partim 
σῷ χοώματι. ^ μευθικὴ Ἶρις penultimam semper 
habet longam, sed physica ancipitem, Et hzc 
naturalis ἶρις πάθος ἐστὶ περὶ νέφος, ἐξ ἡλιακῶν 
ἀκτίνων τὴν αἰτίαν ἔχουσα, ὑγρῷ νέφει ἐμφαινομέ- 
yn. ecentiores narrant amores lridis et Ze- 
phyri, imo et filium inde natum ziv "Ἔρωτα. 
Vide in A. sub zzz, ad initium, Qééyya, et 
ὄσσομαι. 

Ἴρος, ov. ὃ. mendicus Ithacensis, imo para- 
situs infimi ordinis. habuit nomen ab εἴρω, 1. e. 
ἀπαγγέλλω, quasi ἀπαγγελεύς : nam utebantur 
hoc homine adolescentes ad exploranda et 
nuntianda secretiora; et ex hoc munere hoc 
cognomen ei inditum est, cum verum ejus no- 
men esse 'Aovzios, c, 1—7. pugnat cum Ulysse 
personato, incitatus a procis, ridiculi causa, 55, 
seqq. et 72, Z τάχα Ἶρος ἄϊρος ἐπίσπασκτον κακὸν 
ἕξει, d 6. ὃ κακδίρος, infelix Irus: sic et ὕσινος 
Zümo;: potest et significare, ὁ μηκέτι ἐσόμενος 
Ἶρος, ἀλλὰ πεθνηξόμενος. 74, seqq. 258, seqq. 
$52, 592. pugna ea facta est vesperi, quum 
jam abiisset Eumzeus. Postea in nomen ap- 
pellativum omnium mendicorum aut egen- 
tium hoc proprium abiit, sicut Croesus divi- 
tum. Vide in A. sub £ca, ad initium. 


» . - 
Ic, νος. à et 5. vide sub 7woy in A. 


Ἴσανδρος, av. ὃ. filius Bellerophontis, occi- 
sus ab hostibus. Z, 197, 203. 


"Icdubc, οὔ. iet ἡ. nota illa terra Gracize. 
οἱ ᾿Ισθμειοι ἀγῶνες sacri erant Neptuno. Pindarus 
hunc Isthmum circumloquitur γέφυραν ποντιά- 
δα πρὸ Κορίνθου πειχέων, Ist. 4, 84. Ἰσθμοῦ 
ἁλιερκέα δειράδα, lst. l, 10. ἐν βήσσαις:, 8, 17. 
ἀπὸ, 6, 89. Ἰσθμῷ i» κλεινῷ, Ol. 7, 148, ubi 
vicit quater. ζαθέᾳ, Ist. 1, 45. ἐν, 5, 20, 6, 7. 
πρὸς ᾿Ισθμὸν κλειτὰν Δωρίαν, Ne. 5,69. ἐπὶ πον- 
víz», Ol. 8, 64, i. e. apud Corinthum.  Dici- 
turetz'Ic/uo. Hine, ἐν Ἰσθμοῖγ Ol. 2, 90. 
19, 16. 15, 158, sc. τὰ πραχθέντα. «By, 19. 
8, 59. Ne. 4, 121. 6, 53. 10, 48. Ist. 7, 98. 
hinc "Izdzues, iz, 10», Ol. 15, 4. 9, 124, i. e. co- 
ronis. Ist. 2, 20. 4, 4. 8, 136, οἱ "Icdpaovizau, 
Ist. inscr. ᾿Ισθμοιὰς, &2os, 5. Ol. 18, 46. Ne. 92, 
15. Ist. 8, 5. 


v B - * 

Ἰσωαρος, ου. ἡ. Urbs Ciconum in Thracia, 
ἐγγὺς Μαρωνείας, ad quam erat Μάρωνος ἡρῷον, 
καὶ λίμνη, ἧς và ῥεῖθρον ᾿Οδύσσειον καλεῖται. vide 


᾿Ιφιδάμας. 


Strabonem. Hanc urbem rediens a Troja 
Ulysses subito adventu cepit, et diripuit, nam 
"Thraces erant auxiliantes Trojanis ; sed minus 
fausto successu, ;, 59, 66. et vide: πέλασέν us 
Κικόνεσσιν ᾿Ισμάρῳ, prius nominaus genter, 
deinde et urbem ejus: quod idem valet ac, 
ἐπέλασέ με Κικόνων πόλει ᾿Ισμώρῳ.  Coterum 
sacra hac urbs erat Apollini, ;), 196—211. 
᾿Ισμενίας, ov. ὃ. vide sub G/zfz. 


᾿Ισμηνὺς, οὔ. δ, fluvius ad Thebas Baeoticas. 
Ne. 9, 55. 11, 46. Py. 11, 10. Apollo ibi Is- 
menius cultus. 

᾿Ισυκράτης, ὃ. vide sub ἔλαφος in A. 

*Iocc, ov. à. nobilis 'Trojanus. A, 101, 108. 


Ἱστίαια, ας. ἡ. Urbs Eubcz, πολυστάφυ- 
Aces, B, 526. nam in geographicis nihil menti- 
tur poéta aut errat, sed vere omnia refert. 
scribitur hac urbs et 'Ezzíz;z, sicut focus 
scribitur ἑστία et ἱστία: et scriptio per lota, 
imo et cum spiritu leni, est ᾿Ιωνικωτέρα. Civis 
ejus est ὁ Ἱσσιαιεύς. In Thessalia alia erat 
Ἵστίαισ, cujus civis Ἱστιαιώτης. Illa Euboeica 
postea dicta est. ἡ ᾿Ὡρεὸς, et civis οἱ ᾿ὥρεῖσαι. 
Nam fuerant antea duz urbes, "Qesg καὶ 
Ἵστίαια, propinquae; hze conjunxere cives suos 
in unam urbem, ut deinde utrumque nomen 
de eadem esset in usu: et est eadem, qua 
Eretria. sic Λακεδαίμων καὶ Σπάρτη. ᾿Ωρεὸς sita 
erat in rupe: hinc nomen a τὸ ὅρος, producta 
vocali prima. 

Ἴστρος, ov. ^. fluvius notissimus. Ol. 8, 65, 
ultra quem erant Hyperborei, i. e. Scythze Eu. 
ropzi, ubi Apollo, 1. e. sol, peculiariter cole- 
batur. Ol. 3, 25, 46. 

Ἴσχυς; νος. i. Filius τοῦ Ἐλάτου, nepos τοῦ 
᾿Αρκάδο:, cul nubere voluit ἡ καλὴ Κ ρωνὶξ, 
amata ab Apolline. Py. 5, 44, 55. 

Ἴτυλος, qui et ΓἬτυλος scribitur, ew. ὅ. 
(nam , et y apud priscos idem fere sonabant) 
Filius Zá£zu ἄνακτος» occisus a matre, quae ob 
eam causam mutata est in lusciniam. cz, 522, 
525. Vide sub Zzéz;. 


5, ἊΣ “γ" - - 
Ἰτυμονεὺς, ἑως. ὃ. homo mobilis, in Elide 
habitans, occisus a Nestore, A, 671, seqq. 


Ἱτῶν, nvo. 5. et ᾿Ιτὼν, ὥνος. 7. et "Irovn, ns. 
4. et Σιτώνη, "s. 4. nam sic varie scribitur, et 
posterior scriptio indicat rationem nominis, in 
tribus prioribus formis per aphzresin facti, 
διὰ và σιτοφόρον. Erat urbs nobilis Molossize, 
πολύμηλος.ς B, 696. Minerva ibi przcipue 
culta, et dicta ' A£z»z ᾿Ιτωνία. 

᾿Ιφεὺς, £o. ὃ. nobilis Lycius, occisus a 
Patroclo. IL, 417. nomen est ab adverbio 7g; 
fortiter. 

᾿Ιφθήμη, ης. 4. soror Penelopes, uxor Eu- 
meli Pherensis. 2, 797, seqq. 


d sta ε s : 
Ἰφιάνωασσα, 75;. 4. una ex tribus filiabus 

Agamemnonis, valde pulcra. 1, 145, 287. 

nomen est ab ἰῷ, ἀνάσσειν, potenter imperare. 


᾿Ιφιγένεια, ας. ἧ. filia Agamemnonis, cele- 
berrima apud recentiores tragicos ; cujus tamen 
tristem casum Homerus ignorat: est enim 
figmentum recentiorum Homero. cQzfé:ízz, 
Py. 11, 35. quam ob causam, et quomodo 
mactata sit, narrat ipsa apud Euripidem, Iphi- 
genia Taurica, 1, seqq. vocatur eadem 4 Ἴφι- 
ψόνη, Eurip. Electra, 1023, qua forma nominis 
est etymo propior. Videin A. sub 'HZ;, prope 
finem. 

᾿Ιφιγόνη, ἡ, vide supra. 

᾿Ιφιδάμας, ἄντος. ὃ. Filius Antenoris, Tro. 
jani principis, missus in Thraciam ad avum 
maternum, cujus deinde filiam, matris suze so- 
rorem, duxit uxorem, sicut et Diomedes fece- 
rat: occisus, A, 221, seqq. 


Ἴφικλος. 


Ἴφικλος, ou. ὅ. et ᾿Ιφικλῇῆς, ws. ó.  Prin- 
ceps ἐν Φυλάκῃ sedem habens, dives et fortis et 
ποδωκέστατος. nomen est vel pro ἰφίκωλος per 
syncopen, i. e. ἰσχιυρόπους : nam cz κῶλα ἐπὶ 
ποσὶ proprie dicuntur, et notat totum illud a 
coxendice usque ad plantas: vel est a σὸ κλέος 
et ἶφι, N, 698. B, 705. 'Y, 696. A, 289—296. 
conf. Ilesc:zíAmos, Νηλεὺς, Τυρώ, Alius est 
᾿Ιφικλῆς, frater Herculis, Py. 9, 155, coll. 
139, Ist. 1, 40. ᾿Ιφικλείδην ᾿Ιόλαον, Py. 11, 91. 


᾿Ιφιμέδειω, «ς. ἡ. conjux σοῦ ᾿Αλωΐος. A, 
504, seqq. ᾿Ιφιμεδείας παῖδες, Py. 4, 157. 

loiwoo0c, cu. ὃ, Graecus nobilis, occisus a 
Glauco. H, 14. 


KA'BEIPOL, wv. οἷ. vide sub Κουρῆτες. 


Κάβησος, ov. 4. urbs ad Heliespontum 
'Thraciz;. N, 563. Alii tamen volunt, esse 
eam Cappadociz, et scribunt τὰ Κάβησωα : alii 
Lycize, et volunt τὸν ᾿Οδρυονέα esse Lycium, 
fratrem Sarpedonis. 

Κάδμος, ον. ὁ. heros celeberrimus, . ex 
Phenicia in Grzciam delatus cum suis, ibi- 
que instaurátor "Thebarum. Pater ejus erat 
Agenor, rex Phoenicia, filius Neptuni καὶ τῆς 
Λιβύης τῆς τοῦ 'Ec&Qow. Agenoris frater erat 
ὁ Βῆλος : et mater Cadmi erat ἡ ᾿αντιόπη, filia 
Beli. Uxor Cadmi erat ἡ “Αρμονία, filia Ve- 
neris: soror ipsius ἡ Εὐρώπη. Habet nomen 
a κάζω, Orno, quasi κεκωσμένος» xómpuos : et ex 
usu Dorico Sigma mutatum in 3. Infelix 
fuit maxime in filiabus: nam ἡ Σεμέλη κάτεῷφ- 
λέχθη κεραυνῷ : ᾿Αγαυὴ μανεῖσα discerpsit filium 
suum Pentheum: Λευκοθέα praecipitavit se in 
mare, et deinde facta dea maris, sub nomine 
4 lw Κάδμου Swyá&cno, t, 995, s. quae est 
hec'I;Z. Cives ejus dicti οἱ Kz2peio, i. e. οἱ 
Θηβαῖοι : nam ἃ Κάδμος est ἡ Καδμηΐς γῆ, inde 
est Καδρμήϊος, et hinc Καδιμεῖος et Κάδμειος. Δ, 
591. K, 288. A, 275. et Καδμείωνες, Δ, 985. E, 
804. Ψ, 680. alias regulariter ab Κάδμος est 5 
Καδμείων, uvos, sed metrum poscit &. 4 Καδμεία 
νίκη in proverbium abiit ἐπὶ τῆς ἀκερδοῦς καὶ 
ἀνωφελοῦς νίκης : etiam ἐπὶ τῆς ἄκρας καὶ καθ᾽ 
ὑπερβολήν. conf. ᾿Ἐσίγονοι. Denique xZ3uos 
etiam est nomen appellativnm, et epitheton 
Mercurii: a quo est ὁ Καδμίλος. Κάδμος ipse 
est in insula beatorum, Ol. 2, 142. Κάδμῳ 
παρὰ ἀντιθέῳ, Py. 5, 155, seqq. Κάδμου κόραις 
εὐθρόνοι:, post infortunia felicibus, Ol. 2, 40. 
510) κόραι, Py. 11, 1. ϑύγατρες veris, Py. 5, 
147, Semele nimirum excepta: et αἱ mis, 
᾿Ινὼ, 'Ayzuh, Αὐπσονόη. Ἀάδμου πύλαις, Py. 8, 
67. Ist. 6, 111, i. e. Θήβαις. σαρωτῷ, Ist. 1, 
12. Καδιμεεῖοι, Py. 9, 146. Ne. 1, 77. 4, 54. 8, 
87. Καδμηϊᾶν ἀπὸ Θηβᾶν, lst. 4, 88, pro Kz3- 
£42», in feminino, Vide sub ἕδνα in A. 

Ká7X06, »y, 5. fluvius Asiz anterioris. Ist. 
5, 53. — Vide sub Εὐρύπυλος. 

Καινεὺς, fus. 6. Caeneus, cujus mythologia 
et ex Ovid. Met. XII. est nota. nomen sig- 
nat νικητὴν, a καΐνομαι;, vinco. A, 264, 

Καζε, ἡ. vide sub φήμη in A. 

Κάλα:ς, i».5. filius Borez. Py. 4, 594. 
quasi, καλῶς ἀεὶς, ab ἄημι, spiro. Conf. in A. 
πτερὸν, " Ag, et ποῦς aliquanto ante medium. 

Ko. 46106, ov. ὃ, vir nobilis, valde hospita- 
lis, a χαλέω. Z, 18. 
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ἼΦις, ios. ἡ. εὔζωνος, i. e. formosa habitu- 
dine ornata, Patrocli concubina, filia principis 
viri ex insula Scyro, I, 663, seqq. 

Iis, is. ὁ. Pater Evadnes, socer Capa- 
nei: de quo Eurip. in Supplicibus est multus. 
conf. Προῖσος. 

, , 

.— Τριτίων, avos. ὃ. vir illustris, Trojanus, late 
imperans, occisus ab Achille, v, 352, seqq. 

Igiroc, 2v. ὃ. Princeps Phocensis, μεγάθυ- 
μος, filius Ναυβόλου, B, 518, seqq. P, 506. 
Alius fuit nobilis Trojanus, pater σοῦ ᾿Αρχεπ- 
πολέμου, qui hinc dictus 'Ig,zí2z;, Θ, 128. 
Tertius erat princeps Thessalus, filius Εὐρύτου, 
unde Εὐρισίδης dictus, occisus ab Hercule: 


K 


, 

Καλήτωρ, epos. ὅ. mobilis Graecus, pater 
A pharei, N, 541. Alius, nobilis "'Trojanus, fi- 
lius KAvríov, O, 419, seqq. 

Καλλιάναξ, «To. ὅ. duxerat filiam Dia- 
gore, σὴν Καλλιπάτειρων. Ol. 7, 171. 

Καλλιάνασσα, s; 4. una Nereidum, a 
καλὸς et ἰαίνειν. 2, 46, conf. ᾿Ιώνασσα. 

Κωλλιάνειραι,, zs. 4, quoque Νηρηΐς. 3, 44, 
est etiam ab izívtv. 

Καλλίαρος, »w, ἡ. urbs Locrensis, cujus 
cives οἱ Καλλιαρεῖς. habet nomen a prisco he- 
τοῦ, ὁ Καλλίαρος, qui erat frater 'Ojaíss, avi 
Ajacis minoris, filius autem σοῦ ᾿Οδοιδόκον καὶ 
σῆς Λαονόμης. B, 551. alii scribunt τὰ KzAA(a- 
θᾶ, διὰ à εὐήροτον τῆς ἐκεῖ γῆς, ἃ παλὸς, οἵ ἀρόω, 
aro. 

Καλλίας, ὁου. i nobilis ZEgineta. Ne. 
6, 63. 

Καλλικλῆς, fos. ὃ. nobilis ZEgineta. Ne. 
4, 130, seqq. 

Καλλήμαχος, ov. ὃ. cognatus Alcimedon- 
tis, patruus, jam mortuus. Ol. 8, 108. longe 
alius est po&ta ille celeber. 


Καλλιύπη, 244. 5. Musarum una. ab ἡ 2y, 
vox. Ol. 10, 18. quod vide in A. 

Καλλίουλοι, ὡν. οἷ, vide sub ἴουλοι in. A. 

Καλλίστη, a. d. insula, postea dicta ἡ 
Θήρα. Py. 4, 459. 

Κοαλλήγχορος, ow. ὃ, fons Atticx celeber. 
Eurip. Suppl. 592. 

Καλύδναι, νῶν. i. sunt insulze, et sine du- 
bio αἱ Σποράδες, quarum una erat ἡ Καλύδνα. 
dicte et αἱ Καλύμναι. Ibi mel egregium, B, 
617. 


Καλυδὼν, ὥνος. ἡ. Urbs ZEtoliz celeberri- 
ma, in colle sita, patria Meleagri: dicta per 
syncopen ἐραννὴ pro ἐρασεινὴ, ob amcenitatern 


situs et regionis. B, 640. I, 526, seqq. N, 217.- 


H,116. Vide sub Αἰσωλοί- 


Καλυδωνίος συς, vide in A. sub σῦς ad 
initium. 

Καλυψὼ, ju. ἡ. Nympha, filia Atlantis, 
insulam Ogygiam possidens, quam Melitam 
infra Siciliam esse autumant, qui rem vere 
factam Homerum narrare opinantur.  Poéta 
eam insulam suo more izrzozíZu (in alium lo- 
cum transponit) et in Atlanticum mare trans- 
ferre videtur. Hinc frustra est, queerere, cur 
dicatur hec insula media maris? nam est in 
vasto Oceano ex fictione poete, 


Quee histo- 


Καλυψὼ. 


ante tamen dederat Ulyssi arcum egregium 
dono, Q, 14—658. 
v5.2 : τἂν ds 
Ἰφίων, avos. ὃ, pater Alcimedontis, jam 
mortuus quum avus esset superstes, Ol. 8 
106. 


3 ? P - - 

Iw, ὅὁος. 5. vide sub πόρτι; in. À. 
5 , - 

Ἰωλκύς, vide Ἰαωλκός. 


94 τὴ . ^ 
Ἰῶν, ὥνος. ο. priscus heros, a quo est 'I4- 
; RU QU m 
Yi0$, (2, 10v, quod et scribitur "Ióweg. ᾿Ιώνιον aie 
7 
πόρον, Ne. 4, 87. ᾿Ιονίας ὑπὲρ ἁλὸς, Ne. 7, 95. 
᾿Ιονίαν ϑάλασσαν, Py. 9, 191, τὴν περὶ Σικελίαν. 
Nota tamen, si de gente Οὕβοα sermo est, 
semper hoc nomen scribi per ὦ : sed si de mari 
Ionio, semper per'Ozuxeó» Vide sub 7o; in A. 


rice fuerit ἡ Καλυψὼ, vel, an omnino sit ficta, 
ignoramus: nam allegorias ineptas nihil mo- 
ramur. Quis enim ferret, si diceremus, per 
hanc nympham intelligi corpus, quod sic in- 
cludit animum quasi in carcere, sicut hec in- 
clusit in insula sua sapientem Ulyssem: et id 
corpus circeumdatum esse πάθεσι, sicut insula 
fuerit in medio oceano: liberari tamen posse 
animum per rationem, sicut Ulysses per 
Mercurium. Hoc sane modo qui interpre- 
tantur Homerum, ablegandi sunt ad aniculas 
et senes rusticos. Geographus, deceptus fic- 
tione poética, et ipse hanc insulam quazrit in 
Oceano Atlantico, dicitque fuisse partem mag- 
nz insula postea submersae ; idque apparere ex 
numero dierum navigationis Ulyssis ex ea in- 
sula. Sed po&ta auget, σερατολογίας causa, 
sicut numerum annorum, quibus Ulysses apud 
hanc formosam nympham fuerit, octavo de- 
mum anno dimissus; z, 244—261. sic et die- 
rum navigationis et natetionis; quum secun- 
dissimo vento Ulyssem dies septendecim vec- 
tum esse dicit, antequam Scheriam procul 
conspiceret, ἡ, 266—269. :, 278, seqq. Nau- 
fragio facto, et amissis omnibus sociis, nudus 
inopsque Ulysses ejectus est ad Ogygiam, ἡ, 
250—257. Calypso eum humanissime exce- 
pit, imo et cubili dignata est, ε, 150€—136. z, 
14, 85. insula illa autem eo tempore non ha- 
bebat homines navigandi peritos, δ, 557; seqq. 
vel saltem id fingere commodum erat poétae, 


“αὖ ixcozicpuo; melius lateret: alias Menelaus 


vel ipse eo esset profectus, vel navem misisset, 
0, 149, seqq. εν 12, seqq. — Habitatio et stu- 
dium nymphae, ad quam Mercurius missu 
Jovis venit, depingitur &, 57, seqq. 77. ipsa 
timet, ne Jupiter hunc suum temporarium 
maritum interficiat, et simul Jovem injustitiae 
accusat. qui servatum a se invideat sibi, ἐν 
116, seqq. parata ergo est ad dimittendum, 
169, seqq. mite ejus ingenium apparet ex 
180, seqq. 188, seqq. 196. 205, seqq. Vide 
porro, (, 172. 9, 452, ,, 29, seqq. μ, 289, 
447,seqq. sj, 595. Homerus voluit vario 
modo ingenium foeminarum nobilium pin- 
gere: hine et haec Καλυψὼ est orta. Dicitur 
αὐδήεσσα, humano more loquens, i. e. dea in 
terris inter mortales habitans, non in Olympo: 
et tales ignorant τὰ τῶν Θεῶν, nisi quis οὐρανό- 
θεν ilis narret. — Alii inepte satis pro αὐδήεσσα, 
legi jubent οὐδήεσσα, terrestris, sed per αὐδήεσσα 
poéta civiliter et facete innuit, se in mente 
habere heroinam humanam viraginem. In 
genere mercinerimus, totum Ulyssem esse 
παίγνιον Opzeo-u: tunc festivitates omnes ejus 


Κάλχας. 


perspexerimus. ^ Accusativus attice est σὴν 
Καλυψὼ, ionice vero σὴν Καλυψοῦν. — Vide in 
A. sub ἔτος. ς 


Κάλχας, zyros. ὃ. Vates nobilis in exer- 
citu Grxcorum ad Trojam. Habet nomen ab 
ἡ κάλχη, il e. πορφύρα: et ab eo postea est 
verbum factum, καλχαίνειν, l e. μαντεύεσθαι. 
dicitur mortuus pre moerore: nam inciderat 
in Mopsum, Tiresie nepotem, a quo supera- 
batur vaticinandi arte. σὺ Κάλχαν, in voc. 
A, 86. Κάλχας Θεστορίδης (pater ejus ὃ Θέσσωρ, 
σρος.) οἰωνοσόλων ὄὅχα ἄφιστος, A, 69, seqq. qui 
sciebat praesentia, futura et przeterita. Ej ἐτεὸν 
Κάλχας μαντεύεται ἠὲ καὶ οὐκὶ, B, 500. et 992, 
seqq. vaticinium ejus refertur. Ei adsimilat se 
Neptunus, N, 45, i. e. Calchas magno cla- 
more exprobravit Grzcis fugam ad mare. De 
morte ejus sic veteres: σφαλεὶς μὲν σοῦ ἀριθμοῦ 
«ὧν ὀλύνθων τοῦ ἐρινεοῦ, οἵ σὸν ἀριθμὸν ἦσαν μύριοι, 
ἑνὸς περιττεύογσος : ἀστοχήσας δὲ καὶ τοῦ προβλή- 
puxves τῆς os, ἥτις τρεῖς εἶχε χοίρους» ὧν ἡ μία 
ϑῆλυς. 

Καμαρίνω, ης:. $. lacus in Sicilia, et urbs 
ad lacum, et nympha przses utriusque. Ol. 
4, 21. 5, 9, coll. 4. quantitas syllabarum est 
RE 

Κάμιρος, sw. 5. urbs insule Rhodi, cujus 
civis Καμιρεύς. nomen est ab antiquo heroé 
ὃ Κάμειρος. ἀργινόεσσω, 1. €. λευκόγειος, B, 
656. et ipse Κάμειρος, υἱὸς Κερκάφου; est OI. 
ql. 

Κανδαυλης; ov. ὃ, vide sub Mjovss. 

Κάνωβος, ov. ἡ. vide sub Αἰθίοψ. 

Καπανεὺς, ios. ὁ. Princeps Argivorum, 
pater Stheneli, ἀγακλειτὸςγ B, 564. filius ejus 
dicitur Κασπανήϊος, et Κασανηϊάδης. Δ, 567, 
405. E, 108, periit bello Thebano, fulmine 
ictus, Eurip. Phon. 1179—1195, et insigne 
elypei ejus est ibidem, 1155— 1140. Fer. 
tur esse inventor scalarum ad oppugnationes 
murorum. 

Κάπ' US, νος. ὃ. princeps "Trojanus ex domo 
regia, T, 239, 

Κάρωνος, ey. ὃ. Vide sub κράνιον in Α. 

Καρδαμύλη, ῃς. 5. Urbs Messenim vel 
Laconie in Peloponneso. 1, 150, 292. etiam 
μάξα τις SIC dicebatur. 

Κᾶρες, ὧν. οἷ, natio Asiz, bellicosa et for- 
tis. foemina dicitur ἡ Κάειρα, vel et KZigz. 
Conditor gentis fuerat ὁ Κὰρ, αρός. ^ Uteban- 
tur quidem sermone Grzco, Ed pronuntiatio 
pingue quid sonabat. olim ἐχθροὶ co; "Ἴωσιν; 
hinc a poétis lonibus non laudati. Καρῶν 
βαρβαροφώνων, B, 867. Κᾶρες, K, 498. γυνὴ 
Κάειρα, A, 149, nam hz femine ἀγαθαὶ ἦσαν 
βάστειν ἐλεφάντων ὀστᾶ φοινικῷ χρώματι. 816 
apud Herodotum est ἐσθὴς Κάειρα. Potest in 
feminino et dici Kzo ἢ Καρίνη γυνὴ, ἡ ἐκ 
Καρίας, imo et 5 Καῖρα. sed crux critica est in 
I, 918, «ín μιν ἐν Καρὸς αἴση, ut Achilles loqui- 
tur de Agamemnone. De quo loco triplex 
falsa est explicatio. 1. ἧσον αὐτὸν ἔχω Kagi ἀν- 
δρὶ, i. e. ἐν μεισθοφόρου τίθεμαι τάξει : nam Κᾶρες 
in probro erant apud antiquos, ut primum 
μισθαφορήσαντες, 1. e. μισθὸν ὑπὲρ μάχης λαβέντες, 
xmi χρημάτων ἀποδόμενοι ψυχὰς, καὶ τὴν εὐγενῆ 
ἐπικουρίαν καπηλεύοντες, καὶ χρήμασιν ἤδη ἀπαχ- 
δέντες οἷον αἰχμάλωτοι, καὶ πρὸ σοῦ πολέμου ἀν- 
δραποδισθέντες τῇ μισθοφορᾷ. — Sed ea explicatio, 
prater quod in regem minime quadrat, eo ap- 
paret falsa, quod Cares certe non tempore 
'Trojani bellij imo nec ante Homeri tempora, 
ἐμισθοφόρουν. huc accedit, quod κα apud poétam 
in masculino est longum. Alii ergo, 2, 
pro, i» Κάρος, legi volunt ἔγκαρος, ab ὁ ἔψπκαρ, 
1. 6, ὃ Qéde qui in capite puerorum habitare 
solet, eine kopflaus, (a louse:) ut sensus sit : 
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ne minimi quidem, ne pro pediculo quidem, 
eum zstimo. Sed nec vox ista, nec compara- 
tio, unquam in Grzco orbe est audita, nec 
digna his personis, in ira tamen non obliviscen- 
tibus qui essent. Sophocles multo acutius 
dixit: vZAAa ἐγὼ καπνοῦ σκιᾶς οὐκ ἂν πριαίμην. 
Hinc alii, 5, legunt quidem ἔγκαρος, sed illi 
và ἔγκαρ intelligunt pro ἐγκεφάλῳ, cerebro, 
quia Atticis priscis cerebrum fuerit in cibis 
aversabile : ut sensus sit: ἀποτροπιάξομαι τὸν 
βασιλέα, ὡς ἄλλει πὸ ἔγκαρ ἢ σὸν Ey att Lue. 
σὸν ἐγκέφαλον. — Huic sententiz suffragari vi- 
detur Plutarchus in suis zumzezizzos, limo 
multi veteres ne nominabant quidem cere- 
brum suo nomine, pro ἐγκεφάλῳ dicentes 
Asuxós μυελός. Sed id fiebat, quia caput iis erat 
res sacra; unde et per caput suum vel alteri- 
us jurabant, et in sternutando adorabant. Res- 
tat igitur, 4, et vere, ut intelligamus, καρὸς 
esse pro κηρὸς, ab 4 xze, fatum supremum, 
TOIS; συστολῇ τοῦ ἡ in c breve; sicut et dii 
dicuntur, hac correptione vocalium, μάκαρες, 
l1. e. μὴ κηρὶ, μὴ ϑανάτῳ, ὑποσίπτοντες. SiC 
convenit hic locus cum solita Achilli compa- 
ratione, I, 512, et civilitas morum nihil damni 
patitur, et sensus est maxime perspicuus. Ca- 
terum, quia recentiores Homero Cares sole- 
bant animas habere venales ad pugnandum, 
hinc proverbium deinde ortum, ἐν Καρὶ σὸν κίν- 
δυνον, quia hi mercede conducti, ab imperatore 
ad periculosissima objici solebant; et Perse 
ejusmodi audaces μισθοφόρους vocabant Κάρδα- 
xs, ab ὁ Κάρδαξ. 

Κάρησος, aw à. Fluvius Troadis, influens 
in Αἴσηπον, postea dictus ὁ Πίδυς. Ab eo dicta 
est regio ila ἡ Καρησηνὴ et Κερασηνή. M, 20. 
Strabo tamen paullo aliter tradit. 

Καρνάβος, ov. ὃ. vide sub Πάνδαρος. 

KagyeÀ, uv. «4. Fuere novem festi dies, 
in honorem Apollinis Καρνείου, de quibus Py. 
5, 106, et ibi schol. 

Καρνειάδης, ov. ὅ. pater T'elesicratis, nobi- 
lis Cyreneus. Py. 9, 127. 

Καρνείος ᾿Απόλλων, vide sub Καρνεῖα. 

Kam) πέλαγος. vide infra et sub 
"Ix eios. 

Κάρπαθος, ον. ἡ. et per metathesin, Κρώ- 
σάθος. Insula, olim τετρώπολις et clara, a 
qua cà Καρπάθδιον πέλαγος, συνάπτον τῷ ᾿Ἰκαρίῳ», 
nomen habebat. B, 676. De ea erat prover- 
bium: ὃ Καρπάθιος và» λαγωόν. Nam antea 
lepores nulli fuerant ibi: insulani importarunt 
sibi aliquos: ii post multiplicati, depascebant 
segetes. — Ergo dicitur de eo, qui ipse sibi 
damnum quaerit aut fovet, 


Καῤῥωτος, ου. 6. Frater uxoris Arcesilai, 
et ductor colonie ab Arcesilao missm. Py. 5, 
54—59. conf. schol. p. 252, Edit. Oxon. 

Κάρυστος, aw. ἡ. Urbs Eubcez, marmori- 
bus clara. B, 559. Alia Κάρυστος erat Arcadica, 
ad quam ὁ Καρύστιος οἶνος. 

Κασιέπειω, ἡ, vide sub Εὐρώπη. 

Κάσος, ον. $. Insula, non procul a Car- 
patho. B, 676. 

Καυσσάνδρη, et Κασάνδρη, η:. 5. Filia 
Priami, εἶδος ἀρίστη, ἰκέλη χρυσῆ ᾿Αφροδίτη, N, 
365, seqq. 9, 699, seqq. Capta Troja in prz- 
mium cessit regi supremo ÁAgamemnoni: et 
upra cum eo a Clytzmnestra crudeliter est in- 
terfecta, A, 490. de ea cede loquitur et Pin- 
darus, Py. 11, 50—49. et Eurip. "Troad. 44. 
Vide in A. sub κόρη, prope finem. 

Κασταλία, ἂς. ἡ. Fons sacer apud Del- 
phos. Ol. 7, 51. 9, 28. Py. 1, 76. 4, 290, i. e. 
sis Δελφούς. 5, 40. Ne. 6, 64. 11, 30. Vide sub 
ξενόω in A. 
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Κένταυρα. 


, 

Καστιάνειρα, ας. ἡ. "Thracire principis filia 
ex Αἰσύμῃ, καλὴ, δέμας εἰκυῖα ϑεαῖ:, una pelli- 
cum Priami. 6, 505. 

"Κάστοιρ, o». ὁ, Filius Ledz et Tyndare;, 
vel ut fabulae volunt Jovis, frater Pollucis et 
Helenz, εἷς σῶν Διοσκούρων, ἱσσικὸς» ἡγεμὼν 
λαῶν, mortuus jam anno belli Trojani decimo, 
Ρ, 287, 245, 244, Vivit tamen post mortem 
una cum Polluce, 4, 299—502. confer Πολυ- 
δεύκης. Κάστορος χρυσαρμάπου, Py. 5, 11, nam 
est ἱπισικὸς Θεὸς, et ad eum pertinet sequens 
ὅς. Py. 11, 95. Ne. 10, 91— 170. Ist. 5, 42. 
οἱ Ἰζάστορες, 1. e. οἱ Διόσκουροι, Ne. 10, 91, 
seqq. Καστόρειον, carmen militare Spartanorum, 
py. 2, 127. Κασαορείω ὕμνῳ, Ist. 1, 21, 49. 
Alius Κάστωρ, Hylaci filius, homo Creticus 
nominatur ξ, 204, seqq. 

Κατακλῶθες, py. αἱ. vide sub Κλωθὼ, et in 
A. sub Ajzz ad initium, et ἐσικλώθω. 

Κατάνα, ἧς. ^. vlde sub Αἴσνη, et Ἱέρων, et 
in A. sub ἐπωνύμος. 

Καύχωνες, ov. οἷ. sunt duplices. Quidam 
habitarunt in Peloponneso, et annumerabantur 
Arcadie, », 566. Gens vaga, sicut «à Πελασ- 
γικὸν φύλον. — Alii habitarunt in Paphlagonia, 
et horum urbs «ó Tio», K, 499. *, 329. Stra- 
bonis evo nomen gentis omnino deletum fue- 
rat. Vide sub ᾿Αλίζωνοι; et Λέλεγες. 

Καυλωνίω, ας. 4. pertinet ad Αὐλὼν, ὥνος. 
nam K est praefixum. urbs inferioris Italie, 
eadem que ἡ Αὐλωνία. Strabo, Lib. 6. pag. 
180, edit. Casaub. ^ Quam ideo huc ponimus, 
ut exemplum abundantis 2b initio z. 

Καύστρος, ov. ὁὅ. Fluvius Asiz, non pro- 
cul Epheso influens in mare, debebat dici Καῦ- 
σπρος,) Sed distracta est vox, et nomen est ὡς διὰ 
κατακεκαυμένης ῥέων. B, 461. Cygni ibi canere 
dicuntur. 

Κεας, 5v. ὁ. Princeps Thracicus, pater 
Ὑροιξήνου, qui hinc. Κεάδης dicitur. B, 847. 

Κεβριύνης, ου. ὃ, nobilis socius Hectoris, 
vir fortis et fidus. Erat filius nothus Priami, 
ingens statura.  Occisus tandem est pugnans, 
et de cadavere ejus ingens certamen. 6, 518. 
A, 521. M, 91. N, 790. II, 727. Fuit et unus 
gigantum σῶν ϑερμάχων hoc nomine: est et 
avis quzdam, Aristoph. Aves, 554. 


Κέχροψ, amos. (.  Cecrops, rex Athenien- 
sis, ZEgyptius genere. Is primus instituit in 
Gracia matrimonium, ut unus cum una sua 
perpetuo cohabitaret: nam antea ferarum ritu 
coiverant. Aristoph. Plut. 773. Nub. 500. 
Vesp. 456. Dictus hinc διφυὴς, expressus 
etiam in nummis Atticis duplici facie, virili al- 
tera, altera. muliebri. 

Κελάδων, sce;. ὃ. nomen proprium fluvii 
in Peloponneso, H, 155. alibi est epitheton 
Oceani. Strabo tamen (Lib. 8.) vel fluvium 
σὸν ᾿Ακίδοντα (80 ὁ ᾿Ακίδων) legi et intelligi 
vult; vel χελάδοντσι habet pro mero epitheto, 
posito nominis proprii loco. 


Κένταυροι; y. οἷ. natio Thessaliz, ficta qui- 
dem quod figuram et compositionem corporis 
attinet, re vera tamen equestris et fera et latro- 
ciniis dedita. Habitarunt circa montes, Peli- 
um et Ossam. Primus Κένταυρος mythice di- 
citur fuisse filius Ixionis et Nepheles, dictus, 
ὅσι Ἰξίων ἐκέντησεν αὔραν, 1. 6, ἀερίαν νεφέλην, 
quum gigneret eum : et hic, congressus cum 
equabus in Thessalia et Magnesia, propagavit 
hoc genus monstrosum. Dicuntur Φῆρες λαχ- 
νήεντες9 B, 745, 144. conf. φὴρ, et πελάξω in Α. 
Κενταύρων δικαιότωτος, A, 831. Eorum bellum 
cum Lapithis, in quo tota Centaurorum gens 
deleta est, ῷ, 295—304. Fuit ergo familia 
aliqua nobilis, cum equitatu non ita magno 


Κέος. 


latrocinans: ex qua tamen familia non fuit ὁ 
Χείρων, Κένταυρος» Py. 2, 82. 5, 80. 4, 182. 9, 
65. Ne. 8, 84. Ad formam hujus nominis 
mythici fecit Diogenes σὸν ἱππόσορνον, ἢ. e. 
adolescentem mollem et glabrum, equo vec- 
tum: nam hie habebat glabros et pulcellos 
adolescentes pro σόρνοις. 

ΚΚέος, ow. ἡ. vide sub Sexsios in. A. 

Κέρβερος, ov. ὃ. canis Orci, ab Hercule ad 
superiores perductus. A, 629—695, quem ta- 
men Homerus tantummodo κύνα αἴδου, sine 
nomine proprio nominat. Latet aliqua sub eo 
veritas historica: nam qui allegorias venantur, 
σὴν μέθην eum significare pronuntiant, a κέαρ 
βαρύνειν. Fortasse fictum nomen a τὸ κέαρ καὶ 
βερὰ compositum: ut notetur infelix status 
damnatorum, herzfresser, ( heart-eater.) Vide 
in A. sub κύων, prope medium. 

Κερκαφίδες, ὡν-. zi. vide sub “Ῥόδος: et in A. 
sub νῆσος- 

KégxaQoc, ov. ὁ. Filius Solis ex nympha 
Rhodo, conditor Rhodi. Ol. 7, 155, et circa. 
Vide sub Ῥόδος. 

Κέρκωπες, 2v, οἷ. Dicuntur fuisse insulani, 
πανοῦργοι καὶ ἀπατηλοὶ, qui postea ob zexo- 
£z» mutati sint In πιθήκων μορφὰς a quo even- 
tu manserit nomen iis insulis, αἱ Πιθηκοῦσ- 
[2070 

Κεφαλλῆνες, uw. oi. Erant sub Ulysse 
rege, dicti ab insula majore, ἡ Κεφαλληνία, ἣ 
ἀντίκεισαι παῖς ᾿Ἐχινᾶσιν : nam omnes sub Ulys- 
se insule dicte hoc nomine. Imo sub no- 
mine σῶν Κεφαλλήνων comprehensa fuit pars 
Acarnanis, etsi Homerus 72 ὄνομα τῶν ᾿Ακαρ- 
yc yeay (2 ᾿Ακωρνὰν, voc) ignoret : nam 5 Κροκύ- 
Aum ἣν ἀκτὴ "Hospes, quee postea ἡ Λευκὰς 
dicta, in terra Acarnanurm. B, 621, seqq. v; 
210. a, 554, 977, 498. conferatur ἡ Τάφος. 

Κέφαλος, ow ὁ. Filius Δηϊονέως, frater 
Iphicli, maritus σῆς Πρόκριδος» quam confer. 
Ab eo fortasse οἱ Κεφαλλῆνες dicti, Vide sub 
᾽Οδυσσεὺς ad initium, et Τάφος. 

Κέως, ». 4. Insula. Ist. 1, 9. 

Κήρινθος, ow ἡ. Urbs Euboz, olim. dicta 
᾿Ἑλλοπία. Amnis juxta eam est ó Βουδόρας ἢ 
Βούδορης, ou. Poéta eam vocat ἔφαλον, ob salsas 
aquas in ea regione scatentes. B, 558, 

Κήρυκες, ων. οἷ. erant ἄσυλοι εἰς σὸ σαντελὲς, 
et sacrosancti. divinum enim. genus esse puta- 
bantur, quia filius Mercurii ex filia Cecropis 
πῇ ἸΙανδρόσῳ ὃ Κήρυξ ἦν, a quo vel quasi de- 
scendere videbantur. Ovid. Met. 2, 738. con- 
fer Herodotum de Lacedzemoniis, qui Xerxis 
precones occiderant. Aero!de, ((heralds.) A, 
284. 

K^r&i0I, oy. οἷ. 
A. sub κητεῖος- 

X405, υκος, ὃ. Vide sub ᾿Αλκυών. 

ἹΚηφισσὺς, οὔ. ὁ. Fluvius Boeotim Cephi- 
sus, oriens ad Λιλαίων. B, 599, s. habitantes 
circa eum dicebantur οἱ ᾿Εχιπκηφίσσιοι καὶ Ylo- 
pmo etl. Dorice scribitur KzQizzóg et Kz- 
φησὸς, unde Καφήσια ὕδατα, Ol. 14, 1. et K«- 
φισὸς, Py. 4, 82. In eadem terra erat et 
λίμνη KuQuzis, E, 709. dorice Καφισσὶς, Py. 
12, 47. 

Κιθαιρὼν, ὥνος. 6, mons in confinio Atticze 
et Boeotiz. Py. 1, 150. 


Κίκονες, wv. οἷ. (metri causa correpti, pro 
Κίκωνες in prosa) gens ampla 'Thracie ; non 
procul ἀπὸ c» Μαρωνειτῶν, quorum urbs ἡ 
Μαρώνειω. confer Ἴσμαρος. ᾿Ορφεὺς fult Kízaw 
natione: et duo ibi floruisse dicuntur Orphei, 
quorum prior undecim generationibus anti- 
quior posteriore fuisse dicitur. ^ Caeterum 
Cicones auxilia tulerant 'Trojanis, B, 846. P, 


Vide sub ᾿Αλίζωνοι, et in 
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73. inc Ulysses eos in reditu suo pro hos- 
tibus habuit, ;, 59—66, 165. 4, 310. De 


| numero occisorum ex sociis Ulyssis non est 


intelligendum, quasi praecise sex homines ex 
singulis navibus ejus, quae erant duodecim, 
perierint: sed summa occisorum fuit 72, 
quam summam si distribuas in naves duo- 
decim, facit sex ex qualibet; et ad hanc pro- 
portionem postea fuerunt naves supplendz, ut 
qualibet navis aequalem haberet numerum vec- 
torum, ;, 60. 


Κίλυιες, ov. οἷ. habitarunt antiquitus circa 
Θήβην ᾿Αδραμυτινὴν non procul Troja, et in duas 
δυναστείας vel principatus fuerunt divisi, εἰς 
σὴν ὑσὸ ᾿Ηεσίωνι, καὶ τὴν ὑπὸ Μύνησι, qui Μύνης 
sedebat Lyrnessi. Post transierunt inde, et 
ademerunt Syris eam terram, quz post ab iis 
vocabatur Cilicia magna. Ceterum urbs eo- 
rum est variz scriptionis, v2 ᾿Αδραμύτειον ἢ 
᾿Ατραμύτειον ἢ ᾿Αδραμύτπειον ἢ ᾿Αδραμύτσιον. 
Antiquitus ergo erant pars imperii Trojani. 
Z, 597, 415. ab à K/au£ est Κιλίκιος, iz, τιον. Py. 
8, 20. Py. 1, 32. Vide sub ᾿Ηετίων. 

Κίλλα, ης. ἡ. Urbs 'Troica, περὶ τὴν ᾿Αδρα- 
μυτπινὴν χώραν. Dicta ab auriga Pelopis, ὃ 
Κίλλας, o), qui ibi sepultus est a Pelope, et 
honoratus est nova urbe ad. sepulcrum condi- 
ta. Habuit ea urbs ἱερὸν, non procul a mari. 
A, 58, 459. 

Κιμμέριοι, ow». ei. vera gens, geographis 
nota, habitans supra Pontum Euszinum, ἔθνος 
Σκυθικὸν, qui aliquando Asiam incursionibus 
valde vexarant. In eorum terra, maxime hi- 
berno tempore, rara est lux pure splendentis 
solis, sed multee sunt nebulae diem foedantes. 
Poéte Ἴωνες, quibus et Homerus se adsocia- 
vit, ulciscebantur hos antiquos hostes sic, ut 
eos inferis vicinos fingerent, "'ExromíQu γὰρ 
αὐτοὺς Homerus, et ponit εἰς ἑσπερίους πόσους 
ποὺς πρὸς ὥδηγ im extremis terre finibus trans 
oceanum exteriorem, describitque ὡς ἀθλίους 
vis ἀνθρώπους, perpetuis tenebris damnatos, 
2, 14—19. 

Κυύρας, ov. ὁ. Rex Cypri insule. A, 90. 
Recentiores faciunt simul eum sacerdotem Ve- 
neris Cyprie, filium Apollinis ex nympha 
Paphia. Ovid. Met. X, 299, seqq. Adduntque, 
eum valde divitem excepisse hospitio Graecos 
cum classe ad se venientes, et promisisse etiam, 
se missurum commeatus largos in castra: sed, 
quia id facere neglexerit, diris devotum esse 
absentem ab Agamemnone. Hzc omnia ig- 
norat Homerus. De eo est Py. 2, 27—50. 
Ne. 8, 80, 81. Vide sub κτίλος in A. 


Koc, ov. ἡ. Urbs Propontidis, quz postea 


! dicta est ἡ Προῦσα. Cives ejus οἱ Κιανοί. "Theo- 


crit. Id. 15, 30. 

Κίρχη, ης. 4. Dicta Aizíz, ab urbe Colchi- 
dis ἡ A/z. Frater ejus erat rex Colchidis ὁ 
Αἰήτης, ov, ab eadem urbe ita dictus. Dicebantur 
hi duo liberi solis ; vel quia βασιλικοὶ, vel quia 
ἐκφανεῖ: pre aliis ejus temporis, vel et διὰ à ἐν 
αὐτοῖς ἡλιῶδες ποῦ κάλλους. Apud Euripidem, 
"Troad. 457, vocatur haec Circe Λίψυστις», quod 
multi a λιγὺς deducunt, ut notetur cantatrix : 
alii scribunt Aryyzzis, ab. Aíyus, Ligur, unde 
et αἱ Λιγυστίδες νῆσοι ad Italiam, quae habitaban- 
tur ὑπὸ τῶν Λιγύων, et alio nomine dicebantur 
αἱ Στοιχάδες, διὰ πὸ, σποίχῳ πετάχιθαι, n'umero 
tres, Et fortasse fuit Ligustica nobilis foemi- 
na, Insulam Circes poéta vocat Aijzí4» x, 
195—159, ubi frater, pater, mater Circes no- 
minantur. Veniens ad eam insulam Ulysses 
cum unica nave reliqua, mittit partem socio- 
rum ad speculandum, z, 203, seqq. qui inve- 
nerunt circa domum Circes cicuratos lupos, 
leones aliasque feras; ipsam vero texentem ca- 
nentemque, 210, seqq. est enim σὸ γυναικεῖον tv 


Κλεόδαμος. 


φοῖς ἔργοις φιλῳδὸν, ὑποκλεπαομένου σοῦ πόνου τῇ 
ἀοιδῇ. Hzc mutabat socios Ulyssis, uno ex- 
cepto, 255, seqq. nam erat σολυφώρμακος, 276, 
289, seqq. Mercurius contra hzc monstrat re- 
medium, 277, seqq. Circes ἦθος fingitur ἀγεν- 
νὲς, non solum quia statim promta est ad 
εὐνὴν, sed et quia πάνν δειλαίνεται, vocifera- 
tur, ejulat, ad genua provolvitur, conspecto 
gladio, 321—335. Po&ta voluit pingere mu- 
lierem nobilem, voluptatibus, ex gustu et 
tactu deditam, quam illa turpes facere queat 
viros, si qui ei omnino obsequantur; quomo- 
do autem homo prudens etiam has voluptates 
modice gustare, et tali foeminz imperare sano 
modo queat. Immodica σρυφὴ facit porcos ; 
modica roborat et venustat corpus, x, 392— 
396. 460—465. Habet quatuor ἀμφιπόλους 
νύμφας, 948—551, seqq. et alia est σαμίη, 571, 
quanquam ibi quinque versus, 268—572, non 
agnoscant veteres critici pro genuinis, sed 
pro aliunde intersertis. Et hze quatuor Zg- 
φίπολοι non incommode de quatuor anni tem- 
poribus, vel et de quatuor sic dictis elementis, 
interliguntur, ex quibus voluptas juvatur, ut 
poéta ipse innuere videtur, dum originem ha- 
rum ininistrarum enarrat l. c. Cave putes, 
Homerum dixisse, quod Circe ex hominibus 
fecerit leones et lupos: sed id dicit, eam phar- 
macis suis, leones natura, cicurasse: sues tan- 
tummodo ex hominibus facere potuit, unde 
alibi dicitur 7 σνῶν μορφώσρια Κίρκη. Nam 
quod Eurylochus loquens inducitur, 491— 
454, ea iratus et metuens loquitur, et exagge- 
rat rem. Mittit Ulyssem εἰς “Αἰδου, ut ex 
Tiresia audiat, quze, si ipsa narret, fingere prze 
amore, et cupiditate retinendi Ulyssem, videri 
possit, , 51, seqq. sed Homeri, hanc profec- 
tionem fingentis, intentio est, ut possit varia, 
przeterita et futura, poési suze inserere, x, 490, 
seqq. Redit Ulysses ad eam zb inferis, z, 8; 
seqq. et ea dimittit eum praemonitum, 145, do- 
cuit Ulyssem nodum, 9, 448, nam est inge- 
niosa. Κίρκης κατέλεξε δόλον πολυμηχανίην τε 
Penelope Ulysses, Xj, 321. habet epitheta, 
εὐπλόκαμος, δεινὴ (astuta, valida, artificiosa, ac- 
tuosa) 9«2, αὐδήεσσα, X, 8. ἀθανάτη; μ, 909. δῖα 
ϑεάων, 145. fideliter tamen monuit, p, 39— 
145. Ceterum hzc unica est persona, quze 
commode per allegoriam explicari possit, et 
quz pingat ingenium mulierum voluptuosa- 
rum simulque perspicacium et simplicium. 
maximam partem. Filium ejus ex Ulysse, 
và» Τηλέγονον, qui postea imprudens patrem oc- 
cidisse fertur, ignorat Homerus, Vide in A. 
sub περιμήκης. 

Κύῥα, ^. vide Κρίσσα. 

K:6076, οὔ. 6. est contractum nomen ab ὁ 
Κισσέας, ov. sicut ὁ “Ἑρμέας», contr. Ἑρμῆς» Yla- 
Mos, Ττοδῆς, etc. Alibi dicitur et ὃ Κισσεὺς, ἕως. 
Princeps Thracize. A, 223. 

Κλέανδρος, ον. ὁ. nobilis ZEgineta, Ist, 8, 
inscr. et versu 1, et 146. 

Κλεισιθήρω, ας. 5. vide sub Ἰκλεοπιώπρα. 

Κλεῖτος, ου. 5. nobilis Trojanus, 0, 445— 
459, Alius hujus nominis erat filius Μανσίου, 
cujus genealogia est ad Μελάμπους : pulcerri- 
mus, sed juvenis mortuus ; nam hoc utrumque 
innuitur, si quis ab, Aurora raptus dicitur, o, 
249—251. 

Κλείτωρ, ὡρος. ἡ, Urbs Arcadim. Ne. 10, 
87. 

Κλειὼ, i». ἡ. Musarum una. Ἐλεοῦς (pro 
Κλειοῦς) εὐθρόνου, Ne. 5, 145. 

Κλεόβουλος, ow. & mobilis Trojanus, IT, 
560. 

Κλεόδαμος, ov. ὃ, pater ᾿Ασωπίχιου, jam se- 
pultus eo tempore. ΟἹ. 14, 51. 


Κλεύνεκος. 


KAsówux06, ow. à. nobilis ZEgineta. Ist. 5, 
71. 6, 23. 

Κλεοπάτρα, &; $ καλὴ, uxor Meleagri, 
celeberrima ob pulcritudinem, sicut et postea 
ἡ Alyurzís,  Etymon nominis est idem quod 
in Πάσροκλος- sic in Θηρικλῆς et Κλεισιθήρα. I, 
559—561. Erat διώνυμος. ΔΛ suis enim vo- 
cabatur'AAxuó», foris autem Κλεοπάτρα: et 
prius nomen ei impositum erat a matre, lu- 
gente sua mala (que vide sub Μάρπισσω) δίκην 
πολυπενθοῦς ᾿Αλκυόνης. Sic Ulyssi impositum 
nomen Ὀδυσσεὺς ab avo, cul διὰ τὸ xAizcuv 
πολλοὶ ὠδύσαντο; l. 6. ὠργίσθησαν. 


ἸΚλεωνωὶ, dv. «i. erat oppidum inter Argos 
et Corinthum, in colle probe munito. Non 
procul inde erat ἡ Νεμέα, cum campo sacro, in 
quo σὰ Néíusz celebrabantur. B, 570. Nomen 
dicunt esse a leone Nemezo, quasi λεωναὶ, 
prefixo x. ὑπὸ KAsw»zv, dorice pro Κλεωνῶν, 
Ol. 10, 57. Κλεωναΐίου ἀγῶνος, Ne, 4, 27. Κλεω- 
ναίων πρὸς ἀνδρῶν, Ne, 10, 79. 


Κλεώνυμος, cw. 4 nobilis "Thebanus ex 
posteris Cadmi. Ist. 8, 25. οἱ Ἰζλεωνυμίδαι, Ist. 
4, 6, seqq. 
^— K2ówoc, ov, à, Dux Thebanus, occisus ab 
Agenore. B,495. O, 940. nomen est a χλονεῖν, 
quasi μάχιμος. 

Κλυμένη, η.. ἡ. Tres hujus nominis me- 
morantur a poéta. Nomen est pro κλυομένη, 
audita, celebris. Una erat ministra honesta 
Helene, cognominata βοῶπις, partim propter 
à εὔωσονν partim propter perspicaciam: nam 
suspleata erat Lacede»mone, Paridem insidiari 
dominz, eamque monuerat. T, 144. Altera 
est una' Nereidum, διὰ σοὺς ϑαλασσίους ἤχου:, 
quasi κλυσὴ καὶ ἐξάκουστος, Σ, AT. "Tertia est 
uxor Phylaci, mater σοῦ Ἰποδώκεος, de qua re- 
centiores (vid. Ovid. Met. I, 756.) narrant 
concubuisse antea cum Sole, et peperisse σὸν 
Φαέθοντα, quem Homerus omnino ignoravit. A, 
825. 

Κλύμενος, ov. ὃ. Socer Nestoris, vir illus- 
tris, pater "Egyívav. γ, 452. Ol. 4, 51. Quum 
Argonaute venirent in Lemnum, Hypsipyle 
dabat certamen gymnicum in honorem patris 
"Thoantis: in quo quum certaret ᾿Εργῖνος, canis 
ornatus, etsi nondum senex; risere Lemnia- 
des: sed is tamen vicit. sic et ὁ Wis “πολιὸς 
vicerat. 

Κλυταιμνῆστρα, ας. ἡ. Soror Helens, fi- 
lia '"'yndarei, uxor Agamemnonis : natura non 
mala, sed assiduis blanditiis adulteri, absente 
marito, tandem victa, maxime quum is sa- 
pientem custodem removisset ab ea; deinde 
et irata, quod maritus alias formosas magis 
amaret. Ob alias przstantias dicitur δία. A, 
118, 114. y, 264, 275. sed redeuntem gloriose 
a Troja maritum regemque suum ; per insi- 
dias, una cum Cassandra regia virgine, cru- 
deliter interfecit, A, 409, 442, et in causa fuit, 
cur omnes heroés de fide uxorum dubitarent, 
inter quos et Ulysses maxime fuit. o, 198, 
201. confer ᾿Αγαμέμνων, ᾿Ορέστης. De cade 
mariti, Py. 11, 26, seqq. Homerus eam  Aga- 
memnoni virginem nupsisee novit: sed Eu- 
ripides tragice finxit, primum ejus maritum 
fuisse Tantalum, quo interfecto per vim eam 
duxerit Agamemnon: vid. Iphig. in Aul. 
1149, seqq. "Vide in A. sub κουρίδιος, et 
μεσωιπόλιος. 

Κλυτία, ὡς. 5. puella venusta, ab Amyn- 
tore domi educata, ut fieret ipsius pellex. Sed 
antequam Amyntor eam cognosceret, filius, 
mairis precibus instigatus, congressus est cum 
ea: quo facto, odiosum fecit puelle senem 
ejusque complexus. 1, 447, seqq. 


Κλύτιος, o». ὃ. nobilis Trojanus, senex 
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jam, pater Καλήτσορος, frater regis Priami. T, 
147. Ο, 419, 497. Ὑ, 958. Alius erat nobilis 
Ithacensis, fidus 'Telemacho, pater ἹΠειραΐου, 
unde hic vocatur KAvzí27; per sync. pro KA«- 
σιάδης, T, 527. o, 589. Tertius erat Grzcus 
nobilis, cujus filius δόλον ductor ordinum, A, 
502. Quanquam hic potius ὁ Κλυτεὺς dictus 
credi debet, unde est Κλυτείδης, et ob metrum 
KAvrins. 

Κλυτόμωχος, ov. ὁ. nobilis ZEgineta. Py. 
6I 5f 

Κλυτομήδης, cos. ὁ. filius "Hyozos, nobilis 
pugil Graecus. Y, 654. 

Κλυτόνηος, ov. ὃ. nobilis Phaeax, celeber 

b naves. 9, 119, 122. 

Κλωθὼ, iz. ἡ. primaria Parcarum, a qua 
omnes dicuntur αἱ KAa£oj, et mutata declina- 
tiore αἱ KAzés;, et αἱ Κασακλῶθες βαρεῖαι; in 
qua phrasi λίνου μέν ἐστι τὸ κατακλώθεσθα,, ἀ- 
σράκπου δὲ κλώθοντος τὸ ὑπὸ βάρους κάτω φέρεσθαι. 
Ergo κατακλῶθες, die abspinnerinnen, (the 
spinners.) Est fere eadem quze ἡ Ajzz, nisi 
forte ἡ Ajzz est, ὁ σοῦ παντὸς λόγες, ratio uni- 
versum ordinans, ἃ δαίω i. e. μερίζω, unde et 
Mea, dicitur et εἱμαρμένη; ἃ μείρειν, attribuere; 
αἱ Κατακλῶϑες δὲ, αἱ μὴ εὐτυχεῖς μοῖραι, fata 
adversa, unde et βαρεῖαι, οὐ μὴν ὄλβισι, dicun- 


| tur. πείσεται ἅσσα oi αἶσα Κατακλῶθές τε βαρεῖαι 
5" ? 
| ψεινομένῳ VAGA TO λίνῳ, ὅτε μιν σέκε μήτηρ» Th 


197, ubi alii legi malunt, καστακλώθησι (a zz- 
σακλώθημι, DYO καταπκλώθω, ut sit tertia sinu- 
laris preesentis) βαρεῖα, sc. 4 Aizz, wider ihm 
anspinnel, (spins against him.) sed minus 
bene. In genere Parce possunt dici βαρεῖαι» 
quatenus fusus earum in nendo vergit zzi βρί- 


| && versus terram. conf. λίνον in À. et de verbi 


forma, σαμφαίνω.  Csterum dicta KAa£2, die 
spinnerin, (the spinner, ) διὰ «à ἐπικλώθειν ἕκάσ- 
τῳ τὸ πεπρωμένον, et est personificatum consi- 


| lium dei de fatis cujusque. Ol. 1, 41. Tst. 6, 


24. 
Κνημὶς, 13e. ἡ. Mons Gracis in Locride. 


Hinc Λοκροὶ ᾿Ἐσικνημίδιοι, ad istum: montem 
habitantes. 


Κνωσσὺς, o7. ἡ, Urbs in Creta, sedes regia, 
valde ampla, sita ad littus boreale insule. B, 
646. conf. Τόρτυν, 2, 591. e, 178. hinc adjec- 
tivum Κνώσιος, ízy ιον. Κνωσίας πάτρας) Ol. 12, 
14,1 e. σῆς Κνωσοῦ. 

Κύδρος, ον. & Rex Athenarum. Οὗτος, 
ϑανάτῳ iauciv ἐσιδοὺς ὑπὲρ τῆ: τῶν πατριωτῶν 
᾿Αθηναίων νίκης» ἃ posteris non multum gratize 
retulit: ἐποίησε γὰρ Κόδρους καλεῖσθαι «οὺς δὶ 
ἀρχαιότητα εὐήθεις, einfallige narren mach alter 
welt art, (old fashioned simpletons.) I nunc, 
et servi publico, posthabito te ipso. 


Κοίρανος, ov. i. nobilis Lycius. E, 677. 
Alius erat socius Merionis, P, 610, seqq. 
"Tertius est Corinthius, pater IleAvi2cy Corin- 
thii, qui hinc dicitur Κοιρανίδης», Ol. 15, 105. 

, E " - 

Κοισυρή, ἧς. 4. vide sub σύρω in A. 

Κολοὴ, ης. ἡ. Κολοηνὴ " Agsb6, vide sub 
λίμνη ἴῃ A. 

Κόλχοι; av. οἷ. natio ποία, ἴῃ extremo Ponti 
Euxini habitans, ubi hodie est Mingrelia. 
Κόλχοις κελαινώπεσσι, trucibus. Py. 4, 19, et 
978. 


Κολώνη, ης. 4. est cognomen cujusvis ur- 
bis in edito sitze; nam κολώνη proprie notat 
λόφον, βουνόν: eine hochliegende stadt, (a tower 
in an elevated situation.) hinc est nomen pro- 
prium 4 Κολώνειο, es. A, 710, 711, sic vocatur 
ἡ Θρυόεσσω, urbs Pyliorum, vastata ab ᾿Ηλείσις. 
et 756, est alia, Eleorum urbs. -Vox ipsa di- 
citur esse σῶν Λιβύων: nam et illi; una cum 
ZEgyptiis, antiquitus gracissabant. 

Κολώτης, ow. ὃ. celeber πεχνίτης ἀγαλμά- 

6X2 


| oraculi monitu abiit in 


ἹΚύρινθος. 


σων, €. 6. Διονύσου, ᾿Ασκλησιοῦ, οἷο, unde no- 
men ejus apud priscos nobile. 


KorzcUc, ἕως 5. videtur fuisse nobilis rusti- 
cus, qui τὰς ἀγγελίας τῶν ἄθλων ἐκ vow Ἑὐρυσ- 
θέος ἐκόμιζε τῷ Ἥρακλε!. Ο, 639, seqq. 


, - E 2 
Κόρα, 4. vide sub Asózizzzs in A. 


Κορακοσπέτρο, ας. 5. locus in Ithaca in- 
sula, sic dictus, quia Κόραξ, ἐγχώριος ἀνὴρ, υἱὸς 
᾿Αρεδούσης; γυναικὸς ἐκ τῶν ἐκεῖ, διώκων λαγωὸν, 
κατὰ κρημνοῦ ἠνέχθη καὶ τέθνηκεν, weil ein. dasi- 
ger landjunker auf der hasenjagd dem fels he- 
runter gestürzet ist und dem hals gebrochen 
hat, namens Koraz, (because a youlh of that 
country named XKoraz, pursuing a hare, fel 
from a precipice and. broke his neck.) Mater 
vero ejus ᾿Αφρέῤουσα, διὰ λύπην ἐλθοῦσα ἐπί civ 
κρήνην ἀπήγξατο. Ἡΐης locus ille montanus 
dictus Κόρακος πέτρα, et fons prope eum 'Az:- 
θούση. v, 408. 


Κόρινθος, ov. ἡ. Urbs celeberrima Argivo- 
rum, intra Isthmum sita. Habet nomen ab 
ἥρω! ὁμωνύμῳ antiquo; Antea vocabatur ἡ 
'"EQógz, ἀπὸ ᾿Εφύρης τινὸς ἡρωΐνης.  Nonnun- 
quam etiam Ἡλιούπολις» διὰ τὸ ξηρὰ εἶναι, Nam 


| solum circa eam petrosum, minime fertile, et 


inzgquale: hinc proverbium, Κόρινθος ὀφούεται 
καὶ κοιλαίνεται. — Eüfáwnes δέ πότε (dives erat) 
v τῶν ἑταιρίδων εὐφορίᾳ : ὅθεν καὶ περινθιάζεσθαι 
πὸ μαστροπεύειν (prostituere ad libidinem, imo 
et prostare) ἢ irzigsv, ἀπὸ τῶν ἐν Κορίνθῳ ἕται- 
ρῶν. 'Ihucydides eam vocat ἐμπόοιον Ἑλλάδος, 
et Strabo Lib. 8. addit, ᾿Αφροδίτης ἐκεῖσε ἱερὸν 
πλουσιώτατον, πλείσυς ἢ χιλίας εἶχεν ἱεροδούλους 
ἑταίρας : καὶ διὰ ταύτας πολυωχλεῖτο ἡ πόλις, 
καὶ ἐπλουτίζετο ἐξαναλισπκομένων (sumtum mul- 
tum facientibus) σῶν ναυτίλων. — Celeberrimze 
ἑταῖραι Corinthiz fuere ἡ Aziz, Κυρήνη, Λέαινα, 
Σινώπη, ΤΠιυῤῥίνηγ Σικυώνη : notus est, ob earum 


| pretia, versus iambicus, οὐ σταντὸς ἀνδρὸς ἐς Κό- 


φινθον ἔσθ᾽ ὃ π“λοῦς : et Demosthenes, postulatus a 
Laide εἰς μισθὸν π'ωαννυχίδοςγ) decies mille drach- 
mas (1600 thaleros Germanicos [£ 200. Sterl.] 
circiter) respondit, oz ὠνοῦρεαι μυρίων δρα χρεῶν με- 
σαμέλειαν, tanti peenitere nontemo. Ἢ δὲ περὶ αὐτὴν 
᾿Αχροκόρινθος ἐκαλεῖτο καὶ EUn77, nam inde erat 
longus et jucundissimus prospectus. Ad hanc 
arcem erat fons ἡ IIu2/»4, semper plenus Δα 105 
limpidissimze. ἀῷνειόν τε Κόρινθον, B, 570. ἐσεὶ 
πόλις ᾿Εφύρη, Ζ, 152, ubi Sisyphus, princeps 
Corinthi antiquus, habitavit. Νὰ Αἰήτης; 
pater Medez, tenuerat regnum Corinthi, sed 
Colchidem. ^ Filia 
Medea, quz cum Jasone redierat in Graeciam, 


| tenuit Corinthum ad breve tempus: sed amore 


Sisyphi capta, reliquit ei istum principatum. 
ἹΚορινθόθι οἰκία ναίων, N, 664. Vinum ibi nasce- 
batur deterrimum : hinc Alexis comicus: οἷς 
vos ζενικὸς (vinum aliunde importatum) se, 
ὃ γὰρ Κορίνθιος βασανισμός ἔστιν. — Dicta regio 
(genere communi) ὀφρυόεις» quia minime εὔγεως, 
sed saxosa. Κυρίνθον δειρώδω, 1. 6. ἐξοχὴν, Ol. 
8, 68. ἐν σύλαις, 1. e. iv Ισθμῷ, Ol. 9, 198. 
Κόρινθον, Ol. 15, 4, seqq. et 72. ἐν μυχοῖς. 1. e. 
in Isthmo, Ne. 10, 78. 52 τειχέων, Ist. 4, 55. 
Διὸς Κόρινθος, Ne. 7, 155, ubi vide interpretes 
et Aristoph. Ran, 442. ponitur id proverbium 
de re frequenter nimis iterata, Philostr. Soph. 
2, 25, 4, ibique Olear. ἹΚορινθίῳ, ΟἹ. 15, inscr. 
Κυρινθίων φωτῶν, Ne. 9, 89. Κορινθίοις σελίνοις, 
Ne. 4,145. Bello Xerxis egregie pugnarunt 
Corinthii, et mulieres eorum vota fecerunt 
Veneri, ut animos daret viris pugnandi forti- 
ter pro salute Grzcize. Victoria parta epi- 
gramma superscriptum est donariis in templo 
Veneris: A12 ὑπὲρ Ἑλλάνων τε καὶ ἀγχιμά- 
χων πολιτάων ἔσπωσαν εὐχόμεναι Κύπριδι δαιμο- 
viz : οὐ γὰρ σποξοφόροισιν ἐβούλεσο δ᾿ ᾿ΑφΦροδί πη 
Μήδοις Ελλάνων ἀκρόπολιν δόρεεναι- 


Κύρωνα. 


Κύριννο,, ἡς. "^ vide in ἃ. sub κόρη ad fi- 
nem. 

Κόροιβος, au. à. Ultimus omnium auxilio 
venit Priamo, motus fama pulcritudinis Cas- 
sandre. Virgil. ZEn. 11, 541, seqq. eum vo- 
cat Chorcebus, sed sub hoc nomine Homerus 
eum non novit, sed vocat eum ᾿Οϑουονεὺς, quem 
vide. Abiit deinde nomen Κόροιβος in appel- 
lativum hominis hebetis et stolide fidentis. 

Κορύβαντες, ὡν. οἷ. vide in Α, sub κύνεος» 
prope finem. 

ἸΚορώνειαι, ας. ἡ. Urbs Boeotize prope Heli- 
conem: dicta ἀ πὸ Κοσώνου, antiquo hero&. Ibi 
solebat esse conventus Beoeotorum, dictus σὰ 
muneri. Cives οἱ ἹΚορώνισι. B, 503. Alia 
fuit Messeniaca in Peloponneso, cujus cives 
Κυρωνεῖς. ὁ Ἱζόρωνος fuit frater 'AXiZorov. 

Κορωνὶς, ἴδος. 4. mater ZEsculapii. Py. 8, 
14, seqq. 

ΚΚύρωνος, sv. ὁ. Filius Czenei, magnus prin- 
ceps: sed alius quam quem ad ἡ Κορώνεια no- 
tavimus. B, 746. . 

Κότυς, vas. ὃ. Θρᾳκῶν βασιλεὺς, φόνους ἀδί- 
κοὺς τολμῶν. σὴν ἕαυτοῦ γυναῖκα ξζηλοτυπήσας, 
ἀνέτεμε τὴν ἄνθρωπον, ἐκ σῶν αἰδοίων ἀφξάμενορ. 
"Tyrannus detestabilis. 

Kov27/6, 4vos. ὃ. vide sequens, et sub Aizz- 
λοί, 

Κουρῆτες, zw οἷ ln Gracia: habitabant 
σὴν Τιλευρῶναγ πόλιν Αἰτωλικήν. Erant Εὐβοέων 
ἄποικοι. in singulari dicitur ὃ ουρὴς, "ros. 
Dicti vel διὰ τὸ Κούριον ὅρος, ὑπερκείμενον IIAtU- 
ρῶνος : ἢ παφὰ τὴν κουρὰν, nam anteriora capitis 
attondebant, ne hostes se possent coma appre- 
hendere. postea dicti sunt 'Axzzvz»ss, ab eodem 
themate στοῦ κείρειν. De his Graecis Curetibus 
narratur I, 525, seqq. — Alii Κούρητες erant in 
Creta, saltatione armata celebres, dicti et Κορύ- 
βαντες ἢ Κάβειροι καὶ Τελχῖνες : et saltatio ista 
dicebatur ἡ Πυῤῥίχη; a Πιυῤῥίχῳ quodam, qui 
eam in formam artis redegerat. sed alibi apud 
poétam κούρητες est appellativum, νέοι στρατιῶ- 
ται, junge edle soldaten, (young soldiers : ) e, c. 
T, 248, δοῦρα φέρον πούρητες ᾿Αχαιῶν. Accentus 
igitur satis distinguit proprium nomen. conf. 
Αἰτωλοί ; et κόρης in A. 

Κύων, uo. ὃ. Filius Antenoris major na- 
tu, ceesus ab Agamemnone, quem graviter vul- 
nerarat. A, 248, seqq. 

Κρῶθις, iz. δ. Fluvius inferioris Ttalize, de 
quo Eurip. Troad. 997, ὁ ξανθὰν χαίταν σπὺυρ- 
σεύων Ἰζρᾶθις, quia lavantes faciat rufos crini- 
bus; quod et Ovid. Met. XV. testatur. 

Κρανάη, ἡς. 4. insula Áttica, promontorio 
Sunio vicina, ubi Paris cum Helena primum 
nuptias fecit in fuga. I, 445. scribitur et ἡ 
Κραναή. conf. in A. et Eurip. Hel. 1689. 
Vocata est postea hzc ipsa insula ἡ 'EA£yz. 


Κραταιΐς, ἴδος. 4. mater Scylle. p, 124, 
seqq. in genere est δαίμων cis ἰσχυρὸς, et per- 
sonificata vis motrix corporum, A, 596. [ἃ 
magis est poéticum, quam si loco posteriore 
hanc vocem habeas pro adverbio, pro κραταιῶς, 
sicut est λιχριφίς. Quidam scribunt, minus 
bene, divisim, zezvz' 1s, i. €. ἰσχὺς ποῦ λίθου: 
nam hzc tantum est etymologia hujus per- 
sone po&ticae, κρώταϊ᾽ pYO κρωταιώ. SIC χρεῖ᾽ 
pro χίρειώ. 

Κρέουσα, 5:. 5. (Κρείουσα) sic vocata fuit 
uxor πο, Apud poctam mil nisi merum 
participium occurrit, a κρέω, impero: κρείουσω 
γυναικῶν, X, 48. Apud Pindarum est nomen 
proprium, Κρείουσα, Nzi;, Py. 9, 90. 

Κρέων, (ob metrum Ἱζρείων) ovres. 9. Rex 
"Thebarum. 1, 84. conf. Λυκομήδης, qui hinc 
dicitur Κρειοντιάδης, T, 240. 2, 268, ubi conf. 
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MsyZow Verum patronymicum est ὁ Κρέεον- 
τίδης, ou, Ne. 6, 67. aliud adjectivum est Kz:- 
ὄντιος, zy 10v : etl, c. ὃ Καλλίας dicitur Κρεόν- 
ios. fcemininum 7 Κρεοντὶς» ίδος, Ist. 4, 109. 


Κρηθεὺς, £»;. ὃ. Filius 25.011, conjux τῆς 
Τηροῦς, eX qua habuit tres Κρηθείδας, habitantes 
in Thessalia, etsi diversis locis. conf. Σαλμω- 
v£0;, qui frater ejus fuit. A, 236, seqq. 258— 
258. Κρηθεῖ, Py. 4,953. Κρηθεΐδης, Py. 4, 271, 
ὁ Αἴσων. 5 Κρηθηΐς ἹἽσπολύτα ἁβρὰ, Ne. 5, 49. 

Κρήθων, ovs. ὁ. Princeps Graecus admo- 
dum adolescens, filius σοῦ Διοκλῆος, frater ge- 
minus Orsilochi; occiditur una cum fratre 
ab /Enea. E, 542, seqq. ubi tota ejus est ge- 
nealogia. 


Κρήτη, ης. 4. vel αἱ Κρῆται. sic ἡ Μάλεια et 
αἱ Μάλειαι. insula celeberrima et magna. Κοή- 
σὴν ἑκατόμπολιν, B, 649, et id epitheton est ve- 
rum. Brevi post facta est ἐννενηκοντώπολις, T, 
174, nam Λεῦκος seditione mota contra regem 
Idomeneum, decem urbes funditus deleverat. 
Alii tamen contendunt, Homerum ex suo zvo 
vocare eam ἑκωτόμσπολιν, quum tempore belli 
"Trojani nonaginta tantummodo habuerit ur- 
bes. Κροήτηθεν ἵκοισο, Y, 2989. Κρήτη ἐπίουρον 
Μίνωα, N, 450. Κρήτη t» εὐρείηγ, N, 456. v, 
256, seqq. propter magnitudinem insula. σὰς 
μὲν Κρήτῃ ἐπέλασε, y, 291]. ᾿Αριώδνην ἐκ Κρήτης 
ἦγεν, λ, 622. ix μὲν Κρητάων γένος (εἶναί μοι) 
εὔχιομεαι εὐρειάων, ἕξ, 199, seqq. sic, εὔχεται, m, 
62. ubicunque enim Ulysses de se quasi de 
alio narrat, Cretensem se facit: et id vel ob 
situm insule longe ab Ithaca dissitum, ne cito 
quzri possit veritas; vel quia Cretenses in 
Ithaca erant favorabiles. — Caeterum id Ulyssis 
mendacium crebro repetitum, ansam dedit dic- 
terio, Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. ἀναβάντες ἀπὸ Κρήτης 
εὐρείης, É, 252. et 500, μέσον ὑπὲρ Κρήτης. et 
501, Κρήτην ἐλείπτορεεν. Κρήτῃ ναιετάων, 00i 
Μίνωος γένος ἐστὶν, e, 529. Κρήτη Tig γαῖα ἐσεὶ 
καλὴ καὶ πίειρα, c, 172, seqq. et floruit ibi olim 
justitia et fortitudo. et 186, Κρήτηνδε κατήγα- 
yt» 4g ἀνέμοιο, coll. 189, ubi apparet, oram sep- 
tentrionalem hujus insule esse κακολίμενον. et 
$58, Κρήτης üpsm νιφόεντα. Κρῆτες, ὧν. oi, erant 
olim poteutes maris: infames autem aliquando 
Ob κακοέρωτώ, maxime foeminarum; et ob 
malam fidem. Saltatio et 22 κυβιστᾷν solemne 
illis: et celebria olim fuere σὰ Κρητικὰ ἐμμελῆ 
ὑπορχήματα. καὶ τὸ μὲν ὄργανον ἐκωλεῖπο Μολοσ- 
σὸν, ὃ δὲ τρόπος Κρήτας, dorice, sicut νικήτας est 
pro νικητής. ἹΚρητῶν ᾿Ιδομιενεὺς ἡγεμόνενε, B, 645. 
ἐνὶ Κρήτεσσι ϑεὸς ὡς ἕστηκε, ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν 
ἀγοὶ, Ty 250. ἦλθε δὲ ἐπὶ Ἐρήτεσσι, A, 251, seqq. 
sc. Agamemnon in lustratione exercitus: et 
ibi Idomeneus cum apro comparatur. Κρητῶν 
βουληφόρε, N, 219, 955. et 221, Κρητῶν ἀγός. 
sic Y, 450, 482. ἐνὶ Ἰζρήτεσσι Ses ὡς σίετο δή- 
μῳ, E, 205. et 294, μετὰ ἹΚρήτεσσι. et 582, ἐν 
Κρήτεσσι, l. 6. ἐν Κρήτῃ. ἐτεόκρητες μεγαλήτορες, 
v, 116, οἱ ἀληθῶς Κρῆτες, αὐτόχθονες, ἰθωγενεῖς, 
γνήσιοι σῆς χώρας. τοξοφόροι Κρῆτες, Py. 5, 54. 

Κρίσσω, ἧς. ἢ. Κρίσω, ἧς. οἵ Κίῤῥα, ue. 
Urbs Phocensium, ζαθέη, quia ibi Δημήτρεῖον 
ἐπιφανὲς, imo et sacra Apollini. Ibi est x4A- 
vus Κρισσαῖος vel Κιῤῥαῖος. B, 5290.  Keíez ἐν, 
Ist. 2, 26. Κρισαῖον λόφον, SC. πρὸς; ad, Py. 5, 
49, in campo Criseo, ubi certamina Pythica. 
Κρισαίοις ἐν πτυχαῖς; Py. 6, 18. Kifpz vero est 
Py. 3, 153. 7, 14. 8, 26. 10, 24. 11, 20. Est 
navale Delphorum, distans a Delphis stadia 
sexaginta. Vide sub Πυθώ. 


ἹΚροΐσμος, aw. ὅ. nobilis 'rojanus. O, 525. 


Κροῖσος, o». i. Rex Lydorum. Py. 1, 184. 
Vide in A. sub "0AQ prope initium. 


Κροκοδίκη, ἡς. 4. Vide sub ᾿Αγαμήδη. 
KgoXUA0, us. ἡ. et τὸ Κροκύλειον. Insula 


ἹΚτέατος. 


prope- Ithacam: alii autem perhibent, quar- 
tam partem insule Ithacz ipsius. esse và Κρο- 
κύλειον, sicut alia ejus pars erat vó Νήϊον, B, 
658. Civis ejus ó Κροκυλεύς. 


ἹΚρόνος, ov. ὃ. Saturnus, pater Jovis. Astro- 


| nomice est planeta: po&tice est ὃ χρόνος «a- 


24125, imo ipsa aeternitas a parte ante. Uxor 
ejus, ἡ Ῥέα, designat materiam illam, ex men- 
te priscorum quorundam zternam, ex qua orta 
sunt corpora; σὴν ὕλην ἀρχέγονον. Adjectivum 
ab eo est Κρονικὸς, 3, ὃν, antiquus, a Saturni 
temporibus oriundus: Plato in Lyside. σαῖς 
Κρόνου ἀγκυλομήτεω, (quod epitheton vide in 
A.) B, 205, 319. 6, 415. I, 37. E, 946. O, 91. 
I, 431. X293. 5, 216. Q, 415, i. 6. Ζεύς. μὲ 
πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης», inquit 
Juno, A, 59. hinc, Ἥρη πρέσβα Sez ϑυγάτηρ 
μεγάλοιο ἹΚρόνοιο, E, 721. Θ, 585. E, 249. νείατα 
πείρατα γαίης καὶ πόντοιο, ἵνα ᾿Ιάώπετος τε ἹΚρόνος 
σε ἥμενοι, Θ, 479, seqq. ubi Κρόνος dicitur czg- 
ταρωθεὶς a Jove, i. e. tempora przeterita nun- 
quam redeunt, futura latent fere in obscuro: 
presens autem pzene est nihil. sic E, 208, 
Κρόνον Ζεὺς νέρθε γαίης καὶ ϑαλάσσης καθεῖσε. et 
2714, οἱ ἔνερθς Θεοὶ Koóvov ἀμφὶς ἐόντες, 1, e. dii infe- 
ri, qui denotant tempora przeterita, et mortuos. 
sic O, 295, οἵστερ νέρτεροι εἰσὶ ϑεοὶ Koávoy ἀμφὶς tóv- 
τες. Θ᾽ 187, τρεῖς ἐκ Kobvou ἀδελφεοὶ, οὕς τέκε “Ῥείη. 
δύω Κρόνου υἷε, Jupiter et Neptunus, N, 545. 
hinc Ζεὺς Κρονίδης», B, 575. A, 5. et 25, αἰνότατε 
Κρονίδην allergrosmüchtigster, (most mighty. ) sic 
II, 440. E, 850. z, 45. v, 25. A, 498. OQ, 98. II, 
845. Y, 31. o, 588. 543. hinc et ὃ Κρονίων Ζεὺξῃ 
A, 597, 502, 559. «B, 950. A, 249. Z, 267. A, 
78. N, 519, 788. E, 247, ubi genitivus est 
Κρονίονος Ζηνὸς, qui alias ὦ retinet. O, 254. II, 
662. P, 269, 441. x, 118. T, 840. Φ, 184, 195, 
250. Q, 290. et habet cum hoc patronymico 
epitheto κελαινεφὴς, ὑπερμενὴς, ἐρισθενὴς, ἄναξ : 
sicut cum illo altero αἰνότατος, εὐρύοψν. λ, 619. 
wu, 599, 405. E, 184, 406. o, 476. π, 117, 991. 
0, 424. v, 80. Q, 102. 7, 51. «e, 471. ἹΚρόνος 
πατὴρ, Ol 2, 188. Κρόνου παῖδα, ΟΙ. 1, 16. 
παρὰ σύρσιν, ad Saturni urbem munitam, Ol, 
2, 197, nam is est presses insulze beatorum, 4 
παῖ Κρόνου, Ol 4, 10. σὺν παιδὶ, Ol. 7, 121. 
λόφῳ, Ol. 8, 22. πάγον, Ol. 10, 60. ϑυγατέρι», 
Py. 2, 71. παῖδες, Py. 9, 166. et 5, Οὐρανίδου; 
nam Saturni pater fingitur ὁ Οὐρανός. ἐκ Kgo- 
νου. Ne. 5, 19. ὄχθῳ παρὰ, Ne. 11, 61. υἱὸν, 
Ist. 1, 76. Κρονίων, Py. 1, 137. 5, 101. Ne. 9, 
44, 66. Κρονίδα (genitivus Doricus) Διὸς, Ol. 
8, 56. Κρονίδου Νείλου, Py. 4, 99. Κρονίδη, sc. 
Χείρωνι, Py. 4, 205, coll. Ne. 5, 84, ubi idem 
dicitur Κρονίδης Κένταυρος. ἹΚρονίδην; Py. 6, 28. 
Κρονίδαι ὦ μώκαρες, Py. 5, 159. Kd (ge- 
nit. plur. Doricus) Ol. 9, 82. Keevíozus εὐμενέ- 
σι, Py. 2, 46. Ist. 8, 96. Keys, Íz, τον, €t ὃ ἡ 
Κρόνιος, est quoque patronymicum. ὦ Κρόνιε παῖ 
Ῥέας, OI. 2, 29. Κρονίου Πέλοσος», Ol. 5, 41, 
nam avia Pelopis fuerat filia Saturni. Κρονίῳ 
Ilorub2w, Ol. 6, 49. Κρόνιον παρὰ ὄχθον, Ol. 9, 
4, ad collem Saturnium, qui et absolute dici- 
tur có Κρόνιον, juxta Olympiam, Ol. 1, 179. 5, 
40. 6, 110. sic et, Κρονίου πὰρ τεμένει, ad. sacra- 
rium Saturnii Jovis, i. e. Olympie, Ne. 6, 
105. Κρονικαὶ γνῶμαι dicuntur a comico seniles 
stoliditates, al|vaterische gedanken, ( old fashion- 
ed ideas,) Aristoph. Plut. 581. 


Κρῶμνα, s; 45. urbs Paphlagoniz, que 
deinde ἡ "Agaemgie, (os et sus. B, 855. 


Ἰζτέατος, ου. ὁ. Princeps Eleorum. conf. 
Ἐπειοί. Ejus pater fuit à "Ακσώρ, simul ta- 
men et Neptunus: fuit ergo ὠμῷφιπάσριος, Sic- 
ut Hercules. Mater ejus ἡ Μολιόνη : ipse con- 
sors regni σῷ Αὐγείᾳ, et frater Εὐρύτου, B, 621. 
N, 185. Ol. 10, 23, ubi vocatur Π΄σειδάνιος, et 
occisus ab Hercule, sicut et frater ejus, 


Κτήσιος. 


ἹΚτήσιος, ov. δ, princeps insule Syriz, pater 
Eumqgi. », 412, seqq. 


Κτήσιππος, ον. ὃ. unus procorum ex in- 
sula Same, natura irrisor, valde dives. v, 287, 
seqq. occiditur, satis fortiter pugnans, x; 279, 
285, seqq. 

Κτιμένη, ws. ἡ. Soror Ulyssis. cf. ὁ Μέγης» 
Ἰοδυσσεὺς aliquanto sub medio, et Εὐρύλοχος. o; 
562, seqq. 

Κύδωνες, uw. οἷ, Populus Cretensis. ἡ Kv- 
Saw; erat urbs eorum, prope fluvium ᾿Ιάρδανον. 
Fortasse ὁ Κύδων, antiquus heros, filius Apol- 
linis, fuit conditor bujus gentis, celeber ob Q;- 
λοξενίαν, unde proverbium : ἀεί σις ἐν Κύδωνος, 
sc. οἰκίᾳ. An vero ab hac gente, an ab illo 
heroé, μῇλα Κυδώνια nomen habeant, ambi- 
guum. y, 292. c, 176. 

Κυδωνίκ, ας. $. vide sub Τόρτυν. 

Κυζικήνη, s. ἡ. vide sub ᾿Αδραστεία. 

Κυθέρεια, a;. 5. nomen Veneris. habuit 
enim celebre fanum in insula cz Κύθηρα, et 
mulieres ibi valde amabiles. 9, 288. z, 192. 


Κύθηρα, aw. τά. insula ad Cretam, cum 
urbe ejusdem nominis: dicta olim et ἡ Πορῴυ- 
ροῦσα, ob przsstantiam purpurz ibi, Et hujus 
prastantiz et venustatis causa, simul ob ve- 
nustas mulieres, insula Veneri sacra erat, ut 
Venus inde diceretur ἡ Κυθήρεια et ἡ Κυθήρη, et 
correpte Κυθέρεια. Alias civis ejus insulz ὁ 
Ἑυϑήριος- Κυϑηρίῳ ᾿Αμφιδάμαντι, K, 268. Κυθή- 
ρασι Vuliar, O, 432, quia celebre sacrum Ve- 
neris ibi. et 431, θεράποντα Κυθήριον. et 458, 
Κυϑήροθεν. παρίπλαγξε δὲ Κυθήρων, , 81, ergo 
sita insula inter oram Laconiz et Cretam. 
Reeentiores dixere, Venerem ad eam insulam 
emersisse ex mari, Vide sub κραναὸς in A, 


Κύχλωψ, ὡπος. ὃ. In singulari Polyphe- 
mus κατ᾽ ἐξοχὴν ita vocatur. In plurali sunt 
populus Sicilie, in regione valde fertili, οἱ 
Λεοντῖνοι postea dicti. Ulyssis evo habitabant 
sparsim, quisque in agro suo: binc credibile 
fit; potuisse Polyphemum pati ea quz passus 
est, utpote solus, extra societatem aliorum, et 
detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero 
putes, poétam Cyclopas omnes fingere μονοῷ- 
θάλμους : nescit omnino hunc monstrosum μεῦ- 
&;y recentiorum, inepte et immoderate fingen- 
tium. Imo ipse Polyphemus, fuit quidem 
unoculus ; sed casu fortasse amiserat alterum : 
poéta enim dat ei βλέφαρα καὶ ὀφρύας, nec certe 
siluisset hanc ἰδιότητα, 51 in media fronte ocu- 
lum unum habuisset. Ποσειδάων Κύκλωπος κε- 
χόλωται, α, 69, seqq. ubi simul genealogia 
Polyphemi. fortasse hic Cyclops ex mari mul- 
tum lucri fecerat; et latet sine dubio aliqua 
historica veritas, quam poeta portentosis hy- 
perbolis involvit. Nam Neptuni filius est, vel 
felix naviculator, vel ad mare habitans dives. 
ἄγριος Κύκλωψ, B, 19, qui loco ex z citato di- 
itur ἀντίθεος, ob magnitudinem et vires. ἀγ- 
χοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων; €, 5, seqq. 
ubi dicuntur hi Κύκλωσες injuria adfecisse τοὺς 
Φαίηκας, qui deinde ceszere ex vicinia Cyclo- 
pum: et fortasse Corcyra est re vera ex Sicilia 
aucta colonis. sed versus δυσνόητος est, ἡ, 206, 
ὥσπερ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Τιγάντων: 
qui varie exponitur. Quidam hunc sensum 
inesse dicunt : nos Phzaces sic diis sumus fa- 
miliares et similes, quemadmodum Cyclopes et 
gigantes similes sibi invicem sunt malitia. Hic 
sensus idem est, ac si quis dicat, σόσον εἶναι Σω- 
πράτην ἐγγύθι τῷ Πλάτωνι xzT ἀρετὴν, ὅσον "Ανυ- 
σὸς καὶ Μέλιτπος ἀλλήλοις κατὰ κακίαν: Phoeaces 
sunt ἐγγύθεν Θεοῖς κατὰ δικαιοσύνην καὶ φιλων- 
θρωπίαν, ὡς Κύκλωπες καὶ Τίγαντες ἀλλήλοις 
κατὰ ἀδικίαν καὶ ὕβριν. Hzc expositio pleris- 
que veterum non arridet; etsi in ore Pheeacis 
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tolerari posse videatur, qui odio Cyclopum 
ductus, eos gigantibus antiquis 9s2zZ χιοις com- 
paret. Sed habet tamen nescio quid Homero 
ejusque acumine indignum, et quzsitum. 
Prestat ergo, cum aliis dicere, his Cyclopi- 
bus, sicut olim gigantibus, deos crebro appa- 
ruisse, sicut et nunc appareant Phb:acibus, 
coll. e 485—487. Et id restabat Homero, 
homini ZEgyptio illustri, ex antiquissima pa- 
triarcharum historia, et ex antediluviana: gi- 
gantes enim ante diluvium, Cyclopes post, fue- 
runt. ὥσπερ Κύκλωψ, ἔρξε, x, 455, ubi perplexe 
loquentis et irati Eurylochi mens ea est: con- 
tinebit nos Circe apud se, et perdet, sicut Cy- 
clops nos continuit vi, et aliquot ex nostris 
perdidit; et hujus mali causa nunc etiam erit 
Ulysses temere progrediens, sicut tunc fuit. 
Κύκλωπός σε βίης μεγαλήτορος ἀνθρωποφάγοιο, 
x, 200. Κυκλώπων ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων ἀθε- 
μίστων, , 108, seqq. ubi ἀδθέμισσοι non prorsus 
in malo sensu, sed μὴ κοινωνικῶς ἔχοντες» μηδὲ 
πολιπικῶς ϑεμισπσεύοντες in foro communi, rem 
publicam communem non habentes, non vin- 
culo politico juncti inter se; sed quemque 9ὲ- 
μιστεύειν sibi et inter suos: non leges habe- 
bant communes, non principem, non civitatem ; 
sed liberrime, quisque dominus suorum, vive- 
bant, ut olim patriarcha. — Erant alioqui ho- 
mines justi, utpote fidentes diis, et quibus dii 
ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα largiter prebebant: quc 
est hyperbolica descriptio terrze fertilissimze et 
fortunate, qualis est ZEgyptus et Arabice pars, 
et insula beatorum, et Hispanie pars. | Mo- 
lesti quidem fuerant Phzacibus, vicinis quon- 
dam: sed id accidit ob dissimilitudinem poli- 
tie; quum Phzaces sub rege viverent, Cy- 
clopes non. Quod autem fuerint ϑεοσεβεῖς, 
apparet ex ;, 411, 412, ubi et suadent preces. 
Qua Polyphemus impius contra eos mentitur, 
1; 275—278, ea loquitur ex se, non ex more 
gentis ; nec non, terrendi Ulyssis causa. Nam 
hie Cyclops est imago hominis, fidentis viribus, 
nec quidquam humani aut divini juris curan- 
tis. Etiam vini ferax terra eorum, ;, 557, s. 
et 599, seqq. Κύκλωπας μεγάλα ἤπυεν. et 498. 
Κύκλωψ πέλωρ. Etiam vates bonus in terra 
eorum, ; 507, seqq. coll. 125, seqq. Mali a 
Cyclope dati meminit Ulysses semper in aliis 
casibus duris; maxime quia ultio est secuta, 
et liberatio, z, 209. v, 19. 45, 512. — Habita- 
runt ergo hi Cyclopes in Sicilia circa ZEtnam : 
et successores eorum οἱ Λεοντῖνοι male audivere. 
Alii vero Cyclopes habitarunt κασὰ πὸ" Azyos, 
Strabo, Lib. 8. qui dicti ἐγ χειρογάσαορες ἢ χειρο- 
γάσπορες», οἷον χειροτέχναι καὶ vois ix χειοῶν ἔρ- 
yug τὴν γαστίρα “πληροῦντες : et ab his olim 
ἐσειχίσθη và" Apyss. — Confer recentiorum fabu- 
las in Hesiod. Theog. 159, seqq. cum schol. 
Gr. et Eurip. Iphig. Aul. 152, 965, ibique 
interpretes. Fuere boni fabri ferrarii: imo et 
labyrinthi et talia opera dicta sunt Κυκλώπεια. 
Κυκλώπειος δωρεὰ est proverbium ex ; 556, 
$69,s.  Videin A. sub πύματος. 


Κύκνος, ου. à, Filius Neptuni, quem Achil. 
les interfecit ad 'Trojam, συμμα χιοῦντα cus 
Ὑρωσίν. Ol. 2, 147. 10,19. Ist. 5, 49. Alius 
fuit filius Martis, occisus ab Hercule. Vide 
in A. sub γέρων, prope initium. 


Κυλλήνη, ης. 5. Mons Arcadiz, in ea re- 
gione maximus: etiam urbs ad eum montem. 
Ibi natus dicitur Mercurius ex Maíz, filia At- 
lantis: unde vocatus Κυλλήνιος et per synco- 
pen Κύλλιος. In illo monte solo dicunt σοὺς 
κοσαύφου; ἢ κοσσύφους (merulas) λευκοὺς γίγνεσ- 
θα,, καὶ φωνὰς ποικίλας προΐεσθαι, ϑηρεύεσθαι δὲ 
πρὸς σὴν σελήνην, «ἧς δὲ ἡμέρας δυσθηράτου: εἶναι 
σφόδρα. B, 608. τον Κυλλήνιον, O, 518, ubi 
tamen vide Strabonem, Lib. 8, qui Epeorum 
urbem dictam Κυλλήνην docet. Ἕρμῆς Κυλλή- 


K2zoi. 


x05 ὦ, 1. Et Mercurius quidem dictus potest 
esse sic, quasi ὃ ποῦ UTVOU Bare, ὃ τὰς ἡνίας 
τῶν κύλων ἢ. κυλάδων ἔχων, ὃ δηλοῖ σὰ ὑπὸ 
σοὺς ὀφθαλμούς : unde attice κυλοιδιᾷν est có, τὰ 
κύλα τῶν ὀφθαλμῶν οἰδεῖ. Nam «và κύλον est 
palpebra iuferior, das untere augenlied, (the 
lower eye-lid.) sicut v3 ἐπίκυλον, superior, das 
obere, (the upper ;) et in plurali zz κύλα sunt 
utreque palpebre; deinde et cavitates illae 
sub palpebris, Ἱζυλλήνης ὄρος, Ol. 6, 129. Vide 
sub ᾿Αρκάδες. 

Κύμαι, Zy αἱ. Urbs Campaniz, colonia 
ex antiqua illa Gracize urbe. Ab hac urbe 
usque ad fretum Sicilie omnia littora sunt 
ignibus subterraneis infesta. Py. 1, 34, 141. 

Κυμοδύχη, ;; ἡ. Est Νηρηΐς - nam mare 
capit fluctus, Z, 59. 

Κυμοθόη, ης. 4, Etiam: nam fluctus sunt 
celeres. Z, 41. 

Κῦνος, ου. ἡ. Urbs Locrorum, in promon- 
torio, ἐπίνειον ᾽᾿Οποῦντος πόλεως.  klabet nomen 
ab heroé Ky», avo Oilei. P, 551. 

ἹΚυνύσαργες, εοξ. T. γυμνάσιον ἔξω τοῦ ἄσσεος 
Athenis. Dictum ἀπὸ κυνὸς ἀργοῦ, 1, e. -Asu- 
κοῦ, κρίας ἐκ ϑυσίας ἁρπάσαντος καὶ ἀπάγοντος 
EXE. 

Κυπαρισσήεις, ἥεντος. ἡ. Urbs Nestoris 
circa Pylum. civis ejus ὁ Κυπαρισσηέντιος) QU. 
B, 593. 

κυπάρισσος, oV. 7. οἴ ἡ Κυπαρισσόεις, contr. 
σοῦς, genit. σοῦντος. etiam 4 ᾿Απολλωνιὰς, ἄδος. 
imo olim et 7 "Ἔραννος, ov. Vicus vel oppidum 
Phocensium, cognominis σῷ φυτῷ, sita in 
Parnasso monte: nam multe ibi cypressi. B, 
519. 


Κύπρος, ου. ἡ. Ἰηβιιῖα celeberrima, sacra 
Veneri quz inde ἡ Κύσρις, (δος, dicta, διὰ τὸ τῶν 
Κυπρίων ἐπαφρόδιτον. rbs insule nobilis 7 
Πάφος, unde Venus ἡ IlzQíz. Κύσρονδε, Δ, 
21, ubi sermo est de rege ᾿πβιιε, Κύπρον 
Φοινίκην v5, δ, 85. Κύπρον ἵκανεν ᾿Αφροδίπη, 
ἐς Πάφον, 9, 562, seqq. ἐμὲ ἐς Κύπρον ἔδοσαν, 
£; 442---448, Κύπριν (Venerem) ἐπῴχετο (va- 
debat contra eam) E, 550. et 422, et 458, 
Κύπριδα. Κύπρῳ, Ne. 4, 15. 8, 51. Κυπρίων, 
Py. 2, 98. Κυπρίας (nam Venus vocatur 
ἡ Κυπρία) φίλια (προσφιλῆ) δῶρα, Ol. 1, 120, 
Ne. 8, 12. 


Κυρήνη; ης. 4. Nympha, filia σοῦ Ὑψέως. 
Py. 9, 22, et circa. et 32, seqq. a qua urbs 
et regio Libyz nomen accepit. Κυρήνης sbím- 
που, Py. 4, 2. et 110. et 465, χευσοθρόνου, 1. e. 
urbis, in qua est sedes regia. et 491, εὐδαί- 
vs. ἐν Κυράώνα, dorice, et omisso Iota sub- 
scripto, Py. 5, 50. et 85. et 107. Py. 9, 5, 
seqq. et 124, 129, 181. Κυρηναίῳ, Py. 4. 
et 5. et 9, inscript. Sed alia Κυρήνη ἦν πόρνη 
ἐπίσηροος in Gracia, dicta δωδεκαμήχανος, δὰ 
vi, σοσαῦτα σχήματα iy «ἢ συνουσίᾳ ποιεῖν. 
Aristoph. "Thesm. 104, 102, Ἤδη. 1562. Vide 
sub κῆσος in À. 

Κύτωρος, ον. 4. Urbs Paphlagoniz, a Cy- 
toro, filio Phrixi, nominata. multa ibi et opti- 
ma nascitur πύξος. Geographus eam urbem 
vocat et và Κύτωρον. B, 855. 

KUQ06, ου. 4. Urbs Perrhzebiz in Grecia. 
dicta a Κύφῳ, vig Πεῤῥαιβοῦ, «oU Ἰμαλληνίΐως- 
Β, 748. 

Κύψελος, o». δ. celeberrimus ille Corinthi- 
orum princeps, cujus ortum, et nominis ori- 
ginem, suavissime narrat Herodot. V, 92, et 
Theognis, 890, hinc tyrannos vocat γένος zu- 
Ψελίζον, Cypseli more regnantes. 

ἹΚωχυτὸς, οὔ. ὃ. fluvius ἐν ὥδου, dictus διὰ 
τὸν ἐπὶ τοῖς ϑανοῦσιν ἔνδακρυν ϑρῆνον. x, 514. 

Ko, ὧν. zi. Vicus Βαοιίοιιβ, Civis 


-- 


ba - 
Τὰ 5. 


ejus ὁ Κωπαΐτης. prope eum est ἡ λίμνη Κω- 
σαῖ;, ἐν ἡ ἐγχέλεις ἀγαθαί. DB, 502, De an- 
guillis istis est locus festivus apud Aristoph. 
Acharn. $80, seqq. 


Κῶς et Κύως. ἡ. Insula, quz et Cea dicta 
fuit, eL 4 Kt»: et Κῶος : unde gentile est 5 
Kio; et Κήϊος et Ke». Alias civis ejus dici- 
tur et à KZe; Urbs in insula est ejusdem 
nominis quam pota circumscribit, πόλιν E2- 
QUTÜXoU, υἱοῦ "MomzAius καὶ Χαλκιόπης- Τη- 
sula valde felix et fertilis, unde antiqui dice- 
bant proverbio: ὃν οὐ ϑρέψει Κῶς, ἐκεῖνον οὐδὲ 


, ^ . - 
ΛΑ À, contr. AG, ἡ. oppidum Laconicum, 
situm in rupe, unde nomen ab ὁ AZzz, i. e. λί- 
bos. Hoc oppidum expugnarunt οἱ Διόσκουροι; 
inde dicti ΔΛώπέρσαι. B, 585. 


Λάβδακος, cw. ὁ. nepos Cadmi, avus (- 
dipi, princeps Tbebanus hinc est ὃ Λαβδακίδης, 
ew. Ist. 5, 26. 


Δαβύρινθοι, οἷ. plures fuere celebres. Cre- 
tensis ille est notus: ZEgyptius apud Herodo- 
tum multo nobilior. Et in Peloponneso ali- 
quot enumerat geographus. 


Λάδων, avos. 5. fluvius Arcadiz, cujus filia 
ἡ Mzróz4, qua item erat prases fluvii minoris 
in Arcadia. Ol. 6, 144. 


Λαέρκης, ss. δ, Princeps Myrmidonum, 
sub Achille, pater σοῦ ᾿Αλκιμέδονπος. 11, 197. 
P, 467. Alius erat celeber aurifaber, y, 425, 
452, seqq. in Pylo. Nomen est $ Az», i. e. 
σῷ δήμῳ, n e : et hinc quoque οἱ χιειροτέχ- 
ναι VOcantur δημισεργοί. 


Λαέρτης, ov. 6. Pater Ulyssis. posset esse 
nomen ab, τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν ἀείρων, 1. 6. ὑψῶν, 
σῇ εὐηγεσίᾳ : sed antiqui tamen id potius de- 
ducunt ab ó AZzes, ut sit ὃ λίθους ἀερτάξων, 1. e. 
αἴσων καὶ κουφίζων : unde et adverbium ἀέρδην, 
1, €. βαστακτικῶς. ut ergo nomen notet, einen 
lasí irüger, (a bearer of burdens,) et nostro 
loquendi more, einem kreutz-trüger, (a. man 
of sorrows.) Vita Λαέρτου ἥρως post abitum 
filii describitur z, 188, seqq. ^ Vixit, quan- 
quam rex, ex luctu ob filii calamitates, ruri, 
tantum non δουλικῶς») et solus, et parcissime : 
cibum non sumsit, nisi defessus laborando: 
procos insolentes adspicere non poterat. Ex 
ejus victu apparet heroica vivendi simplicitas. 


XEmerat Eurycleam, z, 429, seqq. Λαέρτῃ ἥρωϊ 


«zio Penelope texuit, β, 99. τ, 144. z, 155. 
Λαέρτης ὁ γέρων, δ, 111. (sic et £, 175.) et 758, 
Aztora τάδε καταλέξη, neque tamen nuntiatur 
€i. Luctus ejus gravissimus ob filium describi- 
tur A, 186—195. sic et o, 259—556, Autors 
μὲν ἔτι ζώει, etc. et v, 158—145, εἰ καὶ Actor 
ἄγγελος ἔλθω, etc. Emerat Eumzsum, o, 482. 
Fuerat unicus filius patris sul Arcesii, z, 118. 
Praparaverat sibi suo labore agrum pulcrum, 
et ex inculto fecerat cultum, arboribus conse- 
verat, etc. ω, 204—969. et 235, seqq. Audi- 
ta ezde procorum timet seditionem universa- 
lem: est ergo βαθυγνώμων et ipse, «, 552, 
seqq. Oritur quidem ex parte seditio: sed 
ipse cum filio et nepote in pugnam exit, sua- 
que auctoritate pacem restituit: et fit pulcrior 
ex gaudio, v, 964—545. — Ab eo Uly;ses vo- 
catur ὁ Λαερτιάδης, ἄδωο et ἄδεω et ἄδου, ὃ, 559. 


— 
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Αἴγυπτος. Xlomerus scribit Kos, alii etiam 
Kó», ἡ, Et quia Cares πρόβατον τὸ κόον νο- 
cant: hinc insula nomen habere videtur ὡς 
πολυθρέμμων καὶ «ολυπρόβωτος, δὲ εὐβοεσίαν. 
Hinc et incole hospitibus non erant faciles, 
ne, cognita ab his fertilitate insulz, exteris 
excitaretur cupiditas occupandi eam. — Ea fuit 
causa, cur llerculem, ejectum ira Junonis, 
i. e. acris, ad eam, hostiliter exciperent: sed 
ls superavit eos, insulamque sibi subjecit. &, 
255. O, 28, 29. B, 677. Quia οἱ Μέροπες eam 
aliquando tenuerant, hinc et M:zez;;; Κῶς 
dicta, et ἡ Msejz4, Alii tamen hoc ejus no- 


LJ 


Δ 


3, 18.» 505, 531. T, 200. 1, 508. T, 185. v, 
128. 1, 19. μ, 578. v, 536. y, 185, 191. Ex 
ejus historia et vite ratione maxime apparet ἡ 
ἡρωϊκὴ ἀφίλειω ζωῆς. 

Λάϊος, oy. ὁ. Pater CEdipodis, rex 'Iheba- 
rum, a filio inscio interfectus, Ol. 2, 70. Ge- 
nealogia ejus hec: Cadmi filius et. suecessor 
in principatu erat Polydorus; hujus Labda- 
cus; hujus Laius; hujus QEdipus, hujus 
erant duo filii; Eteocles et Polynices, decan- 
tati fraterna cede mutua. Ceterum Laius 
occiderat filium Pelopis, Chrysippum ; et ob 
eam caedem diris devotus erat a Pelope: hinc 
id infortunium a proprio filio ei accidit. conf. 
Eurip. Phoniss. 9, seqq. — Vide sub λήϊον in 
A. 


Λαΐς, ἡ. vide sub Κόρινθος. 


Λοιστρυγόνες, wv. οἷ. natio immanis, sub' 


principe quidem et πολιτικῶς vivens, nulla ta- 
men jura humana colens, humanas carnes, 
publice quoque instituto epulo, comedens; ex 
venatione et re pecuaria vivens. Putatur pingi 
populus Sicilie, Leontini postea dicti, hyper- 
bolice tamen et poétice ; ferus ob nimiam feli- 
citatem terre: alii eos in Italia, in ora Cam- 
panie, quarunt; et horum opinio pravalet. 
Λάμος fuerat olim princeps eorum, quem con- 
fer, Λάώμου αἰπὺ «τολίεθρονν Τηλέπυλον Acuc- 
σρυγονίην, x, 81---ς 192, ubi, preter mores gen- 
tis, terra pascuis felix describitur. conf. ποιμὴν 
in A. Jnterdiu pascebantur στὰ λάσια, oves; 
noctu vero armenta. Nam in iis regionibus 
frequens est à μύωψ καὶ ὃ ciegos interdiu. Ibi 
Ulysses undecim naves suas, cum omnibus 
vectoribus, perdidit; excepta unica duodeci- 
ma. vide et 4j, 218. δ᾽ Αντιφάτης erat princeps 
gentis, Ulyssis tempore. 


Λακεδαίμων, oves. 4. ]Nomen urbis prima- 
riz, et regionis satis ample. Olim fuit regio 
ἑκατόμπολις : sed Strabonis zvo vix triginta 
supererant oppidula. ^ Eegio vocatur et ἡ 
Λακωνική : etiam ᾿Αχαϊπὴν " Apos, quemadmo- 
dum tota Peloponnesus. Urbis primarie, 
quamvis ἀπτειχίσπου, nomen proprium 4 Σπάρ- 
74. omen evo Lycurgus nondum exsti- 
terat; nec adeo clara erat Lacedamon. Hoc 
nomen videtur es$e a sortitione Ileraclida- 
rum: nam cum hi sorte dividerent Pelopon- 
nesum inter 56, 15. cui hac regio obvenit, ap- 
pellavit eam Λαχεδαίμων; διότι ἀγαθῷ δαίμονι 
(τύχῃ) αὐτὴν ἔλαχεν. — Lacedaemonii scutis in- 
scriptum A praferebant εἰς παράσημον, Sicut οἱ 
Μ:σσήνιοι, πλησιόχωροι καὶ πολέμιοι αὐτοῖς ὄντες» 
có M. Hine Eupolis comicus: ἐξεσλάγην 
ἰδὼν σσίλβοντα τὰ Λάμβδα. Civis est Λακεδαι- 


Λαοδάμας. 


men deducunt ab ὁ Μέροψ, πος, qui princeps 
fuit insule, cujus filia fuit 5 Κῶς. Civis 
ejus dicebatur et ὁ Kozxá;: ab ἡ Κῶος vero 
gentile est οἱ Κῶες, Deinde dixere veteres 
πάντα σπήλαια καὶ κοιλώματα γῆς, κώους : 
ὅθεν ὀρεσκώους ϑῆρας poeta dixisse videri potest, 
feras in montanis specubus habitantes, Et 
Corinthi dicebatur ὅσυγμά τι κῷῶος à κῶς, οὗ 
καθείργνυον ποὺς φῶρας καὶ δραπέτας. Vide 
sub Εὐρύπυλος : etin A. sub φάος prope me- 
dium. 


Κώμος, ov. ὃ, vide sub ἥκω in. A. 


μόνιος, et per syncopen Λακὼν, ὥνος, ὅ. in foe- 
minino 4 Λάκαινα. κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσ- 
σῶν; B, 581. δ, 1. et dicitur κοίλη, διὰ τὸ μωκ- 
gris ὄρεσι περιειλῆῷθαι, quia montibus altis, 
"Taygeto et Parthenio, cingitur; sicut ob ean- 
dem causam ἡ κοίλη Συρία: κηπώεσσω δὲ ὡς 
ὠεγάλη. οἱ Διόσκουροι lbi mortui, T, 444. et 
259, 445, dicitur ἐρατεινὴ, partim ab. Helena 
velut patria, partim quia ipsa regio valde 
εὐδαίμων, partim a Paride, quia Helenam σὴν 
ἀξιέραστον protulit. δῖα, y, 526. δ, 702. », 440. 
Felicitas regionis pingitur 2, 609—604. £Ügi- 
χίορος, », 414. o, 1. "l'erra Laconica junctim 
cum Messeniaca vocatur Λακεδαίμων, Q, 19, in 
sensu latissimo: coll. 15, ubi specialius Μεσ-- 
σήνη appellatur: urbs ipsa autem erat αἱ Φηραὶ, 
ubi Iphitus habitarat. Ναυγαηΐ prisci τὰς zz- 
φὰ Λακῶσιν ἀγομένας ξορτωστικὰς μαστιγώσεις. 
Αρχοντες apud eos dicebantur οἱ βείδιο. Λακε- 
δαίμονος μεγάλης, Ῥγ. 4, 86. Λακεδαίμονι (ἐν) 
IVO Λακεδαῖμον ὀλβία, in vocativo, 
Py. 10, l. Λακεδαιμονίων, Py. 4, 457. Ist, 7, 
20. Λάκωνος ᾿Ορέστου, Py. 11, 94, 

AQXS080, ὡς. 4. Urbs 'Thessalize. Py. 
9, 59. 

AGpc, 4, mulier malefica. vide de ea 


Diod. Sic. Lib. 20. et Strab. p. 18, ubique 
Casaub. 


Λάμος, ov. ὃ. erat ἐπιφανὴς Λαισαρυγών. 
princeps ejus gentis, Neptuni filius. z, 81. 
Hic Lamus, Ulyssis tempore, jamdudum erat 
mortuus: hinc crudelitas posterorum ad 
eum nihil pertinet. conf. Elorat. 9, 17, 1, 
seqq. 

Λαμπετίη, ns. ἡ. Filia Solis ex INezera, t» 
132,seqq. 375. Vide sub φαέθω in A. 

Λάμπος, QU. ὃ. οὖ Λάμπετος, ó. Frater 
Priami regis, jam senex. filius ejus hine ὁ 
Λαμπετίδης. Y, 147. O, 596. v, 958. Nomen 
est a λάμπειν, sicuta φαίνειν fit ἡ Φαίδρα. Etiam 
alter equorum Aurorz appellatur hoc nomine, 
Ψ, 246. 

Λαμπρύμαχος, ον. ὃ, frater Epharmosti 
Opuntii. Ol. 9, 125. 

Λαμπῶν, ὠνος. ὃ: pater duorum vincen- 
tium. Ist. 6, 5, et 97. Ist. 5, 27. Ne. 5,in- 
Scr. et versu 7. 


Λαύόγονος, ου. ὃ, Filius Onetoris, sacerdo- 
tis Jovis Idzi. It 604, Alius hujus nomi- 
nis fuit filius Biantis, Y, 459. ambo nobiles 
Trojani. 

Λαοδάμας, μάντος. i. Filius Antenoris, 
dux copiarum pedestrium "Trojanorum. 0, 
516. Alius hujus nominis erat filius regis 


Λαυοδάμεια. 


Alciaoi, humanissimus, ἡ, 170, s. 3, 116— 
119. 141—143. 150—159. 907, seqq. 369, 
seqq. Vide sub δαμάω in A. 


Λαοδάμεια, ας. ἡ. Filia Bellerophontis, 
mater regis Sarpedonis ex Jove: morte prz- 
matura extincta, quod gravissime luxit pa- 
ter. Z, 197—905. — Alia fuit uxor Protesilai, 
φίλανδοος λίαν, quee, audita morte mariti, vim 
sibi intulit, Nomen est a δαμάειν λαὸν, prin- 
€ipale nomen. 

Λαοδίκη, "s. ἧ. pulcerrima filiarum Pria- 
mi interjam nuptas, sicut Κασάώνδρα inter ad- 
hue virgines. Z, 252. Alia erat Agamemno- 
nis filia, dicta et ἡ 'HA£ergz, a formositate, I, 
145, 2987. Nomen est παρώνυμον τῆς κρίσεως 
“οὔ δεκαζομένου λαοῦ. Vide sub ᾿Ηλέκτρα. 

Λαυοδόχος, cv. 5. Filius Antenoris, dux 
"Trojanus, qui videtur suasisse Pandaro, ut 
fedus turbet. A, 82. P, 699. Ipse bonus has- 
tatus, sed non bonus sagittarius. Nec miran- 
dum, si optimi patris filius pessima suasit: 
παῦροι γὰρ παῖδες ἐοίκασι πατράσιν. 

Λαυθόη, ἡς. ἡ. Pellex Priami, valde pul- 
era et dilecta, mater Lycaonis, σπολύσροικος. 
v, 85, seqq. X, 48, seqq. Dicta ab λαὸν 
ϑέειν ἐπ’ αὐτὴν, a concursu populi ad eam spec- 
tandam. 

Λαομέδων, δόντος. ὁ. Rex "Trojanus, ἀγαυ- 
ὅς. habebat equos prestantissimos, datos a 
Jove, E, 269. Ψ, 548. Filia ejus *Heióv a 
monstro marino devoranda liberabatur per 
Herculem, qui occidit στὸ κῆπος: 1s pactus 
sibi, loco mercedis, erat equos Laomedontis ; 
sed loco hujus przxmii rex duriter adlocutus 
esteum. Hic igitur, cum sex navibus solis 
profectus, cepit Trojam ex improviso, et valde 
diripuit, E, 648—651.  Perjurus ergo Lao- 
medon, sua infidelitate afflixit populum suum. 
Et vide, ex parvis causis magna mala: prius 
bellum ob equos negatos, posterius ob mulie- 
rem negatam. Filius Laomedontis natu max- 
imus pavit oves, Z, 25. Neptunus et Apollo 
Struxerant ei muros, H, 459, ἢ. e. pecuniam 
ad zdificationem sumserat mutuo ex templis 
horum; sed post oblitus est restituere eam. 
ἀμύμονα Λαομέδοντα, 'Y, 956, ubi genealogia 
enumeratur. ἀγήνορι Λαομέδοντι servierunt dii, 
Φ, 445—457, sed is ἔκπαγλος fraudavit eos 
mercede. Hinc est ὁ Λαομεδοντιώδης, T, 950. 
Ὁ, 527. Λαομέδοντα vicit Telamon, Ne. 5, 
58, seqq. Azauiàoveim» ἀμπλακίαν, Ist. 6, 42. 

“Λαονόμιη, zs. 5. vide sub Εὔφημος. 

Λαπέρσαι, ὧν. οἷ, Vide sub AZz: et sub 
AZz; in À. 

Λαπίθαι, zv. o. Gens Thessalize nobilis, 
dicta a λαοὺς πείθειν. Auctor gentis ὁ Λασίδης, 
av, qui et concipi potest dictus a syllaba inten- 
siva Az, et ab a. 2. ἔπιθον, a «citu. ἘΠῚ hzc 
etymologia probabilior est quam illa altera, 
quia Az in λαὸς est longa, in Azzíéz, vero 
brevis. Is Λασίθης dicitur filius ᾿Απόλλωνος 
καὶ Στίλβης νύμφης, primus rex ejus gentis. 
Dicuntur fortissimi hominum, et deleverunt 
Centauros, A, 266, seqq. M, 128, 181. de bel- 
lo eorum cum Centauris narratur et Q, 295— 
304. Λασπιθάων (pro Λαπιθῶν) ὑπερήασλων, Py. 
9, 24. Extra metrum, et si laudas, λασπίθης 
(a λαοὺς σπιθεῖν) potest etiam dici ein marckt- 
Sschreier, (a quack, mountebank,) ὃ αὐχημα- 
σίας, ὃ πειστικὸς, Qui imperitam plebem ad se 
convertit sloriando de se et de rebus suis. 


Λαπσίθης, ov. ὃ. vide supra, et sub 'AzxAz- 
mis. 

Λάρισσα, ἡς. ἡ. Urbs Troadis, diversa ab 
illa Thessalica: dicta hinc, differentize causa, ἡ 
Φρικωνὶς Λάρισσα, et cives ejus οἱ Azeizezizi $o- 
κωναϊοι. sita erat in campo valde fertili, sed 
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qui sepius fluviis inundaretur. Condiderant 
eam oí Ππελασγοὶ, quorum colonia ex Thessalia 
eo transierat. B, 841. P, 801. sed fuit et pu- 
ella hujus nominis, de qua sic narratur: prin- 
ceps Pelasgicus, ὃ Ilízzes, amore filize suze, 
nomine Larisse, captus, vi eam vitiaverat. 
Hec videns non multo post patrem in grande 
vas vini demisso capite despicientem, appre- 
hensis pedibus ejus, patrem per aliud scelus 
przcipitavit in cupam illam, ut vino suffoca- 
retur. 

A&6, ζος. ἡ. videsub Azzs in A. 

Λατῖνος, ον. à, Rex in parte Ttalize, dicitur 
filius Ulyssis ex Circe. 

Λάχεσις, ing. et sus. ἧ. Parcarum una, τῶν 
Μοιρῶν μία. reliquz; dus ἡ Κλωθὼ, παρὰ πὸ 
συγκλώθειν τὰ ἀνθρώπινα: εἴ ἡ "Ατροπος, παρὰ 
σὸ ἀμετάπρεπτον τῆς μοιριδίου ἀνάγκης : Λάχεσις 
δὲ nomen habet zzeZ σὴν πλήρωσιν τὴν ποιὼν, ἣν 
ἕκασσος γεγονὼς χεκλήρωται, de sorte cuivis 
nascenti tributa. Vides ergo, cum ratione a 
priscis hzec esse ficta, de serie fatorum cuivis 
statim a nativitate destinatorum sapientissimo 
consilio; sed recentiores inepte cuivis Parcs 
proprium munus attribuerunt. Λάχεσιν χουσάμο- 
πύκα Ol. 7, 118, ubi jubet jurare: et apte sic, 
nam de sortitione agebatur. 


Λειόκριτος, Arisbantis filius, nobilis Grze- 
cus, occisus ab /Enea, P, 344. Alius hujus 
nominis, qui Λειώκριτος scribitur, erat proco- 
rum unus, β, 242—257, ubi loquitur quidem 
brevius duobus prioribus, sed vehementius: 
sicut et alter locutus erat ἐμβριθέστερον καὶ 
ἁδρόπερον primo illo. . Est hic tertius valde 
ἀλαζὼν, etiam Ulyssem, velut unum ex multis, 
᾿Ιδακήσιον vocans. occiditur, x, 294—996. No- 
men notat ziv τοῦ λεὼ (λαοῦ) ἔκκριτον. .Ho- 
meri evo nondum in vsu erat scribere 2.52; 
pro λαός: alias scribij loco σοῦ ει, potuisset 
Ληόκριτος ad producendam primam syllabam: 
Az autem, quod longum est in hoc nomine, 
non placuit poétze, euphoniam captanti. 

ΔΛειώδης, cs. ὃ. optimus animo inter pro- 
cos, cui insolentiz aliorum valde displicebant, 
Φ, 144—166. Primus tentavit arcum, et 
ominose locutus est de eo: nam erat ϑυοσκόος, 
le. vates ex suffitibus et libationibus aliisque 
sacris μαντευόμενος.  Deprecatur mortem, ridi- 
cula causa allegata quod ancillis abstinuerit : 
sed non abstinuerat ab ambienda violenter 
uxore; ergo frustra precatur, x, 510—329. 
Catterum διὰ ἤθους χρηστότητα inter malos op- 
timus, et Penelopc minus invisus. 

Λεκτὸν, o). ὃ. Pars montis Idz, ἀκρωτήριον, 
sicut et σὸ Γάργαρον : etiam oppidum monta- 
num ibi fuit. E, 284, ubi ᾿Ιδὴν est totum, Azz- 
và» pars — Vide sub Ἴδα. 

Λέλεγες, ἔγων. οἷ. ἔθνος Ὑρωϊκὸν, ex Caria, 
ubi alii Leleges habitabant, huc profectum. 
Erat gens errabunda, sicut et οἱ Καύκωνες καὶ 
Πελασγοί: dicti a λέγω, i. e. συνάγω, ὡς ix 
πολλῶν συλλεγέντες ἢ συνειλεγμένοι Hyoy. Quia 
tamen Cares maximam partem erant, hinc ἡ 
Λελέγων πόλις ἐστὶν ἡ σῶν Ἑαρῶν μητρόπολις. 
Eo tempore erant ἐσσίκουροι Tezov, quos ducebat 
ZEneas. K, 429. Y, 96. 9, 86. Vide sub 'Aaí- 
ζωνοι, et in À. sub δούλ 7. 


Λεοντεὺς, ἕως. ὁ. Princeps Thessaliz, filius 
Kegzyav, nepos Καινέως; imos "Acai, B, 745. M, 
130, 188. v, 837, 841. 


Api, ἡς. 5. Palus et fluvius agri Argivi, 
Λερναίας ἀπ᾽ ἀπτῆς, Ol. 7,60, i.e. ἀπὸ" Αργους- 
In isto stagno fiebant celebres et multi zz£zz- 
μοὶ, purgationes a peccatis: unde proverbium 
ortum, Ate»; κακῶν, quia plurima mala in eam 
aquam erant quasi immersa et abluta. 


Λέσβος, ου. ἧ, insula celebris, olim zvzz- 


Ag. 


v2Ai;, habens urbes Λέσβον, a qua tota insula 
nomen habet, "Avzuzzz» ἢ Ἴσσαν, Πόῤῥαν, Μή- 
θυμναν, Μιτυλήνην a qua deinde insula nomen 
accepit. Etiam ab "Izzz urbe, insula aliquando 
"Izzz dicta. Caterum infamis olim libidini- 
bus: hinc λεσβιάσαι 4^ λεσβίσα, (a λεσβίζω) 
erat, αἰσχρῶς μολῦναι τὸ στόμα: et Lesbias 
mulieres ab ista turpitudine vocabant Azizzc- 
σρίας. Habuit tamen et przsstantissimas forma 
et ingenio mulieres: notus etiam est 4 Λέσβιος 
ῳδὸς, à Téozzyboes, cujus posteri idem epitheton 
tulere, deinde et quivis Lesbius musicus. Ab 
Achille erat occupata bello ἑπτὰ γυναῖκας Δεσ- 
βίδας ἀμύμονας (nobiles natu) ἔργα εἰδυία;», αἵ 
κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν, Y, 199, 570, γυνὴ, 
σὴν Λεσβόθεν ἦγε, 1, 660, concubina Achillis. 5 
MZzze insule, illis temporibus opulentz, prz- 
fuerat, 0, 544. ἐν Λέσβῳ, y, 169. εὐκτιμένηγ 2, 
342. e, 1553. sicut autem zà λεσβίζειν ( Aristoph. 
Vesp. 1337) infame fuit apud antiquos ; sic et 
và κιλικίζειν καὶ αἰγυπτιάζειν Erat πονηρεύεσθαι; 
καὶ κρητίζειν ψεύδεσθαι. 

Λευκὰς, πέτρα, re vera est locus Epiri, 
postea dictus Actium, et incolz, οἱ Λευκάδιοι. 
sed po&ta fingit locum esse prope Orcum, ad 
ultimas occidentis oras, ubi post occasum solis 
juga paulisper λευκαίνονται adhuc. ὦ, ll. 
Vide sub Νήρικο;. 

Λευχήππη, 5;. 7. Vide sub Ῥόδος. 

Λευχοῦέα, ας. ἡ. Filia Cadmi, ante dicta καὶ 
Ἰνώ, nupta fuerat σῷ ᾿Αθάρμαντι, cui pepererat 
filios duos, Μελικέστην καὶ Δέαρχον ἢ Κλέαρχον. 
'AdZuzs vero, ira Junonis in furorem actus, 
quia Bacchum aluerat, interficit Learchum : 
quum et alterum vellet occidere, mater Ino 
cum eo fugit in montem, et persequente mari- 
to, se cum eo przcipitavit in mare. Quia 
autem διὰ σοῦ λευκοῦ πεδίου τῆς Μεγαρίδος cu- 
currerat eo: hinc ἃ 3ío, curro, et σὸ λευκὸν» 
novum ei nomen inventum. Filius una cum 
ipsa in numerum deorum maris recepti: et filius 
dictus a diis à IlzAz/uo», quia opitulatur σοῖς 
παλαίουσι, 1. €. πονουμένοις, luctantibus, κατὰ 
ϑάλασσαν. psa opem tulit Ulyssi, sic tamen, 
ut Neptuno non omnino adversaretur: fatale 
enim erat, ut Ulysses effugeret. Opem autem 
tulit, quia ipsa antea fuerat bomo, et in mari 
periclitata erat, et quia Ulysses Φιλογύνης, 8 
feminis amatus. s, 535, seqq. Py. 11, 3. Sen- 
sus Homerica fictionis est: Ulysses natans, 
feliciter, simul et solerter, periculum evasit : 
nam circumligatio ventris multum juvat gra- 
viter contendentes. 


Λεῦκος, ov. ὃ, Socius Ulyssis nobilis ad Tro- 
jam. A, 491. 


Δήδα, ας. et Λήδη, zs. ἡ. Filia Θεστίου, 
Τυνδαρέου δὲ παράκοιτις τοῦ ἐκ Λακεδαίμονος. lp- 
sa fuit ib Αἰσωλῶν, Πλευρωνία. conf. "IzZeios. 
Mater Castoris et Pollucis, quorum Pollux ex 
divino Jovis semine, Castor ex humano Tyn- 
darei; ceterum gemini. Sed impudens σλάσ- 
£c recentiorum, quasi Jupiter in anserem vel 
cygnum mutatus, eam cognoverit, et ipsa pe- 
pererit duo ova anserina, ex quorum altero Pol. 
lux et Castor, ex altero Helena, prodierit; 
prorsus ignorat poeta politissimus. Nomen 
habet a τὸ λῆδος, quod vestem tenuem zestivam 
denotat, unde est c3 ληΐδιον et λήδιον, quod 
idem denotat; et hec omnia sunt a λεῖος. cf. λιτὸς 
et izyo; in Α. A, 997—303. lidem recentiores 
dixere, ex altero ovo prodiisse σοὺς ' Avzezíz:zs, 
qui et Μολιονίδα, dicti; de quibus mentio fit 
Y, 658—642. Λήδας βαϑυξώνου, ΟἹ. 87 65. παῖς, 
Ne. 10, 125. Py. 4, 506. Ejus tres filie 
erant 4 Φοίβη, Κλυταιμνήστρα, “Ἑλένη, Eurip. 
Iphig. Aul. 49, seqq. 

Λήθη, s. 4. vide in Α. sub AH'eo, ad 
finem. 


Λῆθος. 


Λῆθος, ον. 5. nobilis Pelasgus ex parte Tro- 
janorum. P, 288, seqq. B, 8495, ubi scribitur 
Λίδος. 

Λήϊτος, sv, ὁ. Dux 'Thebanus. B, 494. Z, 
35. N, 9]. P, 601. nomen est a ληΐζω, 1. e. 
λαφυραγωγέω, et notat σὸν ἐκ πολέμου sta pas VOY, 
divitem factum ex praeda. 


Λῇῆμνος, oy. ὁ. Insula celeberrima, σολύτι- 
"es, καλῶ; οἰκουμένη, valde portuosa, ἠγαθέη 
quia Vulcanus ibi precipue cultus... Nam 
fuit in ea olim mons ignivomus ; sunt et mul- 
ti fontes calidi ; et terra est valde tenuis: quae 
omnia sunt signa ignis subterranei. Przterea 
in Lemno fuere olim multi fabri ferrarii, qui 
prima fabricarunt tela et arma: hine et an- 
fiquissimi incole Σίντιες dicti, quos confer. 
Erat in hac insula urbs, ἡ Ἡφαισσιὰς, ἄδος, 
ἢ ἡ 'HQueciz, ὡς : alteram vero urbem, sedem 
regiam, poéta vocat Θόαντος πόλιν. Vulcanus 
in eam insulam dejectus, A, 595, 594, quod 
ex modo dictis facile explicatur. Λήμνῳ ἐν 
ἠγαύέη, 1. e. ἀγαστῇ, expositus Philoctetes a 
serpente lesus, B, 722, nam sacerdotes Vul- 
cani clari erant sanando ὀφιοδήκτου:. Graci 
ad Trojam inde vinum suum accipiebant, H, 
467—475.  Froficiscentes ad "l'rojam ibi ali- 
quamdiu hzserant, μεγωλαυχοῦντες inter po- 
cula, 9, 250—254. Juno ibi Somnum repc- 
rit, E, 950, 951, quod facete et ex historia 
fictum : nam primum φίλοινοι οἱ Λήμνιοιγ ὡς 
ἀπόγονοι Θήαντος τοῦ Διονύσου: deinde et zz 
Λήμνιω κακὰ, jactata proverbio, originem ha- 
buere ex somno virorum, qui dormientes oc- 
cisi sunt. Ergo Somnus non perpetuo ibi 
habitare fingitur; hinc et poéta eum, re gesta, 
non remittit in Lemnum. . Caterum ]. c. pri- 
inum ponit totum, σὴν Λῆμνον, deinde partem, 
σόλιν Θόαντος. Λήμνου καὶ Ἴμβρου ἄστυ, E, 981. 
ἐὐκαιμένην, Φ, 40, et 58. ἠγαθέην, et 79. coll. 
46. ἀμιχθαλόεσσα, 9, 158. coll. Ω, 745. ἐς Λήμ- 
yov, εὐκτίμενον πτολίεθρον, 9, 283, 284, ubi quo- 
que primum est totum, deinde pars ejus: et 
ad παολίεθρον deest praepositio εἰς, repetenda ex 
precedenti; quae urbs erat ἡ 'Hzazzía. coll. 
294, 501. Λαρνόθεν, dorice, i. e. ix Λήμνου, 
Py. 1, 100, et pertinet ad μεταλλάσσοντας, OX 
Lemno ducendum eum quzrentes. Λήμνιαι 
γυναῖκες», Py. 4, 88, 89. et 448. nam in prima 
sua profectione versati sunt Argonaute cum 
his mulieribus, quae viros suos omnes occide- 
rant, Λαμνιάδων γυναικῶν, Ol 4,532. "Vide 
sub ἀμιχθαωλόεις in Α. 


“Ληνίδες, ὡν. zi. vide sub Βάκχος. 


Λητὼ, i». ἡ. Latona, quae physice est nox, 
ex qua surgit Apollo, i. e. Sol et dies: Diana 
vero est noctiluca. Ergo mater Apollinis et 
Dianae. Λητοῦς καὶ Διὸς υἱὸς, A, 9. et 96, 'A- 
πολλῶωνι) τὸν ἠΐκομος τέκε Λητώ. Kal 'Αρτεμεις, 
E, 447. Λητοῦς ἐσικυδέος; A, 527, ubi Jupiter 
narrat, a se eam amatam: nam est νὺξ, inum- 
brans σὸν ἀέρα ἢ τὸν Δία, et cohzerens quasi ei, 
dum a sole non collustratur aér. ^ Moraliter 
tamen est et ἡ λήθη. Λητοῦς vios, II, 849. Θεῶν 
ὥριστος» ὃν ἠὕκομος τέκε Λητὼ, T, 413. διιΧ1]18- 
tur "Trojanis, Y, 40, quia oblivione et nocte 
digna fecerant Troés. et 72, ubi pugnare vult 
cum Mercurio. nam ἡ λήθη adversatur σῷ 
λόγῳ, coll | $, 497—504, et colligit Dianz 
sagittas, 1, e. nox facit radios lunae splenden- 
tes. Preterea ὁ νοῦς amat noctem, partim ad 
acrius cogitandum, partim ad prudenter celan- 
dum sententias suas. Νιόβη ἰσάσκετο (parem 
se faciebat) Λητοῖ καλλιπαρήῳ, Q9, 607.  Gau- 
det intuens pulcram Dianam, Q, 106. Διὸς υἱὸς 
dv ἔτεκε Λητὼ, A, 517. et 579, 580, ubi dicitur 
a Tityo fuisse tentata. Λητὼ, Ne. 9, 9. Λησοῦς 
ϑυγάτηρ, Ol. 5, 46. παῖς, Ol. 8, 4. χουσαλώ- 
x&rz, Dorica terminatione genitivi sing. Ne. 
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6, 64. Λατοΐδη: χαιτάεις, Py. 9, 8. et Λατοίδης, 
Py. 4, 461. Λασοΐδα, genitivus Doricus, Py. 
5, 118. Λατοΐδου, Ne. 9, 196. Λατοίδα, genit. 
Dor. Py. 1, 29. Azceiómis, Py. 4, 4. Vide 
sub ᾿Απόλλων ad initium, et in A. sub ὕσνος ad 
finem, 

Λιβύη, ss. 4. regio Africze valde calida, sed 
tamen olim felicissima, et hominibus referta 
urbibusque; sicut et meridionalis Hispania. 
Sed per Muhammeden, similesque ei perver- 
sarum religionum fabros, vastatus est orbis 
terrarum in pulcerrimis regionibus. In Libya 
ter anno pariunt oves; et agnis admodum cito 
cornua crescunt: quz est hyperbolica descrip- 
tio fertilitatis. 2, 85. Z, 295. Λιβύα, Py. 9, 11, 
seqq. et 95, coll. 90. et 195. Λιβύας xaomaQi- 
ρου, Py. 4, 10. et 75, εὐρυχόρου. et 462, “πεδίον. 
sic et Py. 5, 68. Λιβύων πυροφόρον, Ist. 4, 9]. 
ὁ Λίβυς, 1. e. ᾿Ανταῖος, Py. 9, 207. Λιβύσσης 
ἀμφὶ γυναικὸς, Py. 9, 183, quae erat ἡ ' AXxzis, 
Antzi filia; ab aliis nominata ἡ BZezz. "Vide 
sub "EzzQos, et in A. sub κόρη, ad finem. 


Λίγεια, ας. $. vide sub λιψὺς in A. 

Λικύμνιος, ov. ὅ. frater Alcmenes, ὄζος 
Αρηδς, B, 668. Ol. 7, 52. conf. ᾿Ηλεκτρυών. 
Λικυμνίου παῖς, Ol. 10, 77. 

Αίλαια, ας. $. Urbs Phocensium, ubi fon- 
tes amnis Cephissi. B, 525. 

Λιλάντειον, ου. «6. Δίλας, ἀντος. 6. vide 
sub 2;Azío in A. 

Λιλύβαιον, ov. vi. vide sub Θρινωκία- 

ΔΛιμνώρεια, us. 4. Νηρηΐϊδων una : ab 4 λίμνη 
et πὸ ὄρος, nam ad montes sunt lacus: nisi po- 
tius ab ὁ λιμὴν, nam portus sunt ad promonto- 
ria. Z, 41. 

AXfy006, ov. 4. nobilis urbs Rhodi, sita in 
monte, ad littus meridionale. Ex ea fuit ὁ 
Κλεόβουλος, unus ex septem sapientibus. Ibi 
templum clarum Λινδίας Αϑηνᾶς. B, 656. nomen 
habet a conditore Λύνδῳ, filio ΚΚερκάφου, filii So- 
lis, Ol. 7, 157. 

Afv06, ov. ὃ. celeber musicus heroum tem- 
poribus, qui ab Apolline dicitur interfectus, 
quod primus in cithara chordarum usum insti- 
tuerit: nam ante eum lineis fidibus usi erant : 
sepultus Thebis, et honoratus a po&tis. Sed 
bic Linus est alius ac ille, qui Herculem do- 
cuit, de quo "Theocrit. Id. 24, 105, λίνον δ᾽ ὑπὸ 
καλὸν ἄειδεν φωνῇ λεπταλέῃ, X, 50. Ubi est 
quaestio, an λίνον sit nomen. proprium, notans 
canticum peculiare quod ab illo antiquo musi- 
co nomen habaüerit, vel et heroém, cantu so- 
lemni celebrari solitum ; et an καλὸν sit neu- 
trum, pro καλῶς, aut an sit masculinum, σὸν 
καλὸν ἐκεῖνον ἥρωω Λίνον, aut an adjectivum ve- 
rum, λίνον, καλὸν ἐκεῖνο εἶδος ὠδῆς 7" ὕμνου: an 
vero sit σὸ λίνον, linum in cithara, ut notentur 
linez fides, quz» κωλῶς καὶ λεπτωλέως sonue- 
rint Imo et χορδὴ potest dici λίνον, nam ssepe, 
mutata re prisca, priscum tamen mansit no- 
men, sicut λίθος ponitur pro ἀγκύρα, χαλκὸς 
pro σίδηρος. ln hanc sententiam | inclinant 
plurimi, ut intelligatur chorda leniter tacta et 
sollicitata inter canendum, Fuit et alius ZE- 
gyptius Λίνος, regis filius, intempestive mor- 
tuus, et hinc quotannis solemniter defletus. 
Inde videtur ὁ λίνος sepe positus pro à 9uzves : 
et praefixa syllaba lugubri, αὖ, αἴλινος, cujus 
accusativum, 47A», frequentem vides apud 
tragicos, et notat cantum lugubrem. e. c. 
Sophoc. αἴας Maecry. 627. Eurip. Orest. 
1595. Ejusmodi cantus dicitur et ὁ 'IZAszos; 
Eurip. Or. 1591. 

Δ,ταὶ, oy. ei. vide in A. sub λιτὴν, et ἄτη 
ad initium. 

Λοκροὶ, zv. οἷ. Gens Grzeciz, dicta a con- 
ditore suo σῷ Λόκρῳ. Eorum dux ad Trojam 


Λυκία. 


erat Ajax Oilei: et quia per se erant infir- 
miores, et leviter armati, hinc semper ad Sa- 
laminios se applicabant in acie, post quos sta- 
bant et jaculabantur fundis et sagittis. B, 597, 
seqqd- N, 686, 701—722. Ali vero Locri 
ἐπιζεφύριοι habitabant in Ttalia, dicti et ἑσπέριοι. 
Hi aliquando, odio Dionysii tyranni, uxorem 
ejus et liberos omni contumelia affecerunt, 
post, intrusis sub ungues acubus cruciatos in- 
terfecerunt, ossa contuderunt in mortaris, car- 
nes diviserunt, iisque diras imprecati sunt, qui 
de iis non gustarent. Conf Ω, 212, 213. et 
vide quid ira valeat! Strabo Lib. 6. p. 179, 
edit. Casaub. Ab iisdem venit παροιμία εἰς 
Ἕλληνας : ἀληθέστερα στῶν ἐπὶ Σάγρᾳ, de quo 
idem Strabo, p. 180, Nam isti Locri Italici, 
bellum habentes cum Κοοτωνιάσαις»γ missis le- 
gatis petiverunt auxilium a Lacedzmoniis: hi 
vero se τοὺς Διοσκούρους dare dixerunt. Id 
Scomma in rem seriam et in omen faustum 
vertentes Locrenses, invocatis Διοσκούροις ut se- 
cum in Italiam navigarent, reversi sunt do- 
mum, et proelio facto, ipsi decies mille, exer- 
citum hostilem centum et triginta millia ar- 
matorum habentem, vicerunt; eodemque die 
quo pugnatum est, fama victori:e Spartam 
pervenit. Λοκρῷ, Ol. 9, 90. ἐπιφεφυρίῳ, Ol. 10, 
inscr. Λοκρῶν μαπέρα, ἷ. €. μητρόπολιν, CY 
᾽Οσοῦντα, Ol. 9, 51. ξεφυρίων, Ol. 10, 17. et 
118, ἔθνος. ἐπιζεφυρίων, Ol. 11, 15. Δοκρὶς rape 
θένος, Py. 2, 55, 56, ζεφυρία, conf. schol. 

ΔΛοχρὸς, οὔ, ὁ. vide supra, et sub Ἰάπεσος. 

Λοξίας, ^» ὃ. nomen Apollinis, a, λοξὴν 
ἔχειν σὴν ἴων, l €. φωνὴν, & tortuositate oracuej 
lorum: vel et physice, quatenus est Sol, a 
λοξῶς ἰέναι ὑπὸ coU ζωδιακοῦ: et hzc posterior 
sententia honestior. Py. 2, 50. Py. 11, 9, Ist. 
7, ΤΌ. 

Λυγκεὺς, tug. ὃ. maritus Hypermnestra, 
unius ex quinquaginta filiabus Danai, ipse 
avus σοῦ Iloofrou καὶ ᾿Ακρισίου, quem  posterio- 
rem confer. Ne. 10, 21, et 115, seqq. et 131. 
Vide sub"A/iz;, etin A. sub zzegás. 

Λυδὸς, οὔ. ὃ. est nomen gentile. sic 5 Πέ- 
Ac vocatur ἥρως Λυδὸς, Ol. 9, 14. et ΟἹ, 1; 
57, seqq. hinc est Λύδιος» fo iov. Λυδίῳ ἐν πρόπῳ, 
Ol. 14, 24. Λυδίοις αὐλοῖς» Ol. 5, 44, nam Pe- 
lops αὐλητὰς primus ex Lydia in Grzciam 
adduxerat, et Λύδιον μέλος γλυκύ, Λυδίφ σὺν 
ἁρμονίᾳ, Ne. 4, 78. Λυδίαν μίτραν, Ne. 8, 25. 
Vide sub Διόνυσος. 

Λύκαιον, cu. τό. Mons Arcadie, Ne, 10» 
89. in quo Jupiter Aóxzis cultus, Ol. 9, 145" 
18, 154. 

Δύκαστος; o». ἡ. Urbs Cretica, a filio Mi- 
nois Lycasto dicta. B, 647. 

Λυκάων, ovs. ὃ. Princeps Lyciee Trojana. 
PB, 896. A, 88, 89. E, 95. Alius erat filius 
Priami, ex pellice Laothoé, LI, 535. Ὑ, 81. 
$, 94, seqq. 84, seqq. X, 46. Ψ, 746. Ab 
alio antiquo heroé, nam fuit id nomen multis 
commune, sicut Germanorum Jof, terra ἡ 
Λυκαονία dicta est, Apud recentiores appel- 
latur Auzzovíz. πάθος «i μανιῶδες νυκτιπλάνον 
ἀσχολοῦν περὶ μνήματα, würwolf, (α wolf-man- ) 

Λυκία, ἂς. 4. Regio nobilis, ampla, felix : 
divisa in Lyciam majorem, cujus rex tempore 
Trojani belli erat Sarpedon, et in minorern, 
quam regebat Lycaon cum filio suo Pandaro. 
Minor sita erat versus "Trojam, et ejus urbs pri- 
maria 4 Ζέλεια, quee et dicebatur 7 μικρὰ Τροία: 
major versus Cariam, et urbs ejus IIZrzgz, fluvi- 
usque Xanthus. In utraque Apollo przcipue 
colebatur, qui et hinc Λύκιος καὶ Λυκηγενὴς dic- 
tus; et de templo ejus Patarzo est locus Vir- 
gil. ZEn. IV, 142, 545. Σαρπηδὼν δ ἤρχεν Av- 
κίων, τηλόθεν ἐκ Λυκίης Ἐάνθου ἀπὸ, B, 876, ex 
majore Lycia. Λυκίηθεν, ex minore, E, 105. sic 


Δυχκίδης. 


et 173, ἐν Λυκίῃ. Λυκίηνδε, in majorem, Z, 168, 
171—175. M, 319—83921. Λυκίης: ἐνὶ πίονι δήμῳ, 
εὐρείης, ΤΙ, 457, 455, 673, 549, 514, 6838. Λυ- 
κίην ἐριβώλακα, P, 172.  Lycii ergo alii prope 
"Trojam, qui et Τρῶες καὶ Ζελειῶται dicti: alii 
procul Troja. Et hi posteriores nomen ha- 
buere a Aóxa, Πανδίονος Atheniensis filio, qui 
pulsus domo eo venit, et receptus est in partem 
regni cum suis a Sarpedone Cretico prisco, 
qui ibi Miletum condiderat. Et quia hac 
gens erat nobilissima, hinc sepe omnes Tro- 
janorum ἐπίκουροι uno nomine dicti οἱ Λύκιοι, 
δ: €. A, 197. Z, 78. A, 985, 286. Ο, 424, 425, 
quibus locis Τρῶες καὶ Λύκιοι junguntur, et ubi 
Δύχιοι λέγονται πάντες οἱ τῶν Τρώων ἐπίκτυροι, ὡς 
ἀπὸ μέρους ἀξιολόγου τοῦ τῶν Λυκίων: hi enim 
πολλοὶ καὶ ξαχρηεῖς ἐν πολέμῳ ἦσαν. αὐτῷ Δύ- 
xii τέμενος τέμον, Ζ, 194. Λυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 
H, 15. πρὸς Θύμβοης ἔλαχον Λύκιοι, K, 450. 
μέγα ἔθνος Λυκίων, M, 550, et 408. ἀνσιθέοις Λυ- 
πίοις. et 417, Ἰῴθιμοι, ἀρχὸς Lyciorum, &, 426. 
ἀντίθεοι, Il, 491. et 490. ἀσσισταί. coll. 495, 
539, 548, seqq. 564, 659. P, 140, 146, 184. 
οἱ Σόλυμοι non sunt οἱ Λύκιοι, prope tamen. Ly- 
ciam majorem babitarunt veri Σύλυμοι: ἴῃ 
Odyssea autem sunt ἐκ τεσοπισμένοι poétice. 
"Ex Λυκίας, Ol. 18, 85. Λυκίων ἀχλαλὴν, Ne. 5, 
104. Αύκις Φοῖβε, Py. 1, 74. 


Λυχκίδης, tos. 0. Vide sub λαΐνεος in Α. 


Δυχομήδης; εος. ὁ. Princeps Grzcus, filius 
Creontis. I, 84. M, 366. P, 345, seqq. T, 240. 


Δυκόοργος, sv. ὁ. Dryantis filius, rex partis, 
ubi 'Hào habitabant, vir acer et severus. 


MA'TNHTES, ων. jj. natio Thessala, B, 756. 
Alii vero hujus nominis fuere et ᾿Ασιανοί. 
Μάγνητι Κενταύφρῳ, ad Magnesiam dominanti, 
Py. 5, 79. Μαγνήτων ἐπιχώριος icÜn:, Py. 4, 
141. σκοπὸν, τὸν "Ακαστον, Ne. 5, 50. Μαγνη- 
σίδεσσιν ἵπποις, Py. 9, 83, ab ἡ Μαγνητὶς, (dog. 


Maía, ἀξ: 5. Mater Autolyci, avi materni 
Ulyssis. Alia fuit mater Mercurii ex Jove. 
Vide sub "Ecz;; prope finem. 


Μαίανδρος, τυ. i. Fluvius Cariz. B, 869. 


D * Ξ . 

ἹΜαιὰς, Z3». ἡ. Sic vocatur mater Mer- 
curii, £Z, 455. nomen esta ma», quzro, διὰ πὸ 
τοῦ Ἑρμοῦ, l. e. λόγου, ξητητικὸν καὶ ἐρευνητικόν. 

, - - D 

Μαΐμωλος, zv. ὃ. Pisandri pater, nobilis 

Myrmidon, It, 194. nomen est a μαιμᾷν λίαν. 
, 

Μαιναλον, sv. σό. Mons Arcadim. Mznz- 
λίαις ἐν δειραῖς, ΟΙ. 9, 88. 

Maa, Ui. 4. Νηρηΐς. 2, 48, 1. e. λαμπρὰ, 
a pulcritudine zequoris placidi. Alia erat 
Προΐπου καὶ ᾿Αντείας filla, καλὴ τὸ εἶδος, ques 
νίαν ἑχομένη, συνῆν ᾿Αοτέμιδι: ἐπεὶ δὲ συνῆλόε Au 

COE RON S SUE ONE EY Neh Ὁ 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔτεκε τὸν Λοκρὸν σὸν τὰ: Θήβας συν- 
οικίσαντα τῷ Ζήθῳ καὶ ᾿Αμῴιονι, φοξεύετα, ὑπ᾽ 
᾿Αρσέμιδος, i e. non diu post editum partum 
pramatura morte obiit, A, 325. 

, - - 

ἹΜαίσων, ὠνος. ὃ. vide sub μάσταξ ἴῃ Α.. 


Μαΐων, ovoe. ὃ. Princeps Thebanus, ἐσιείκε- 
Aes ἀθανάτοις, qui solus a Tydeo non est inter- 
fectus, ob signum a Jove missum ; sed id sig- 
num siletur a poéta quale fuerit. A, 394—398. 
conf. Μήων, et Máews. Vide in A. sub "Ea, 
mitto, ad initium. 
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Contra Bacchum ferox, hinc exczcatus a diis, 
et cito mortuus: sed vera res de Baccho haec 
est. Offensus damnis ebrietatis suorum, ex 
vino recens reperto et a suis plantato: vineas 
vastavit, hee enim sunt nutrices, σιθῆνα, 1, e. 
σροφοὶ, Διονύσου i. 6. οἴνου et αἱ βάκχαι: et eb- 
riosos punivit, conventusque potandi caussa 
disturbavit, vinumque noluit in suam terram 


"importari, vel ibi coli. Post autem remisit 


multum ab hac severitate, invento remedio, 
temperandi vim vini admixta aqua: quod 
po&tice dicitur, Bacchum a Nereide fuisse ex- 
ceptum. Z, 130—140. Nomen est ex λύχου 
ὀργὴν quod deinde contrahitur in Λυκοῦργος : 
nam a λύκου ἔργον non potest esse, quia £zyov 
non nisi de homine dicitur. Vide sub Διόνυσος. 
Alius hujus nominis princeps magnus memo- 
ratur H. 142—149. Quum tamen Herodotus, 
I, 65, nominet nobilem illum. Lacedzmonio- 
rum legislatorem σὸν Λυκόεργον, dictus is videri 
potest ex Aóxo; et εἴσγω, separo, arceo, ut sit 
quasi exactor luporum i. e. injustorum homi- 
num: velsi σὸν λύκον intelligas ex usu anti- 
quissimo solem, lucem ; possit nomen esse com- 
positum ex λύκος, ΙΧ, et foy», operor, facio, 
ut dicatur operator lucis et justitie, — De eo, 
quum Delphos veniret, sic Pythia cecinit: 
ἥκει:, ὦ Λυκόεογε, tà» ποτὶ πίονα νηὸν, Ζηνὶ Qi- 
Aes καὶ πᾶσιν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν ; δίζω, ἥ 
σε Θεὸν μωντεύσομαι, ἠὲ καὶ ἄνδρα: ἀλλ᾽ ἔτι καὶ 
μᾶλλον Θεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυκόεργε. 


Λυκχοφόντης, sv. ὃ, nobilis Thebanus. A, 
$95. Alius erat nobilis Trojanus, e, 275, 
nomen notat λυκοφόνον, Occisorem luporum. 


M 


M9, zo. δ. Princeps Lesbi. 0, 544. 
Μακεδὼν, ὄνος. δ. vide sub ἬἪκαϑία. 

^ - 
Μακέεται, ay. αἷ. vide sub Διόνυσης. 


^ - - 

Μωαχλχώ, i. 4. vide in A. sub νοέω, ad 
initium. 

Mas, zz. ἡ. et αἱ Μάλεικι; 2» Promon- 
torium Peloponnesi australe, satis magnum, et 
periculosum navigantibus. Dicitur et ὃ Mz- 

Σ PK S - 
λέας, δου. Μαλειάων ὅφος αἰπὺ, y, 281. δ, 514. 
ἐξ περιγνώμσππτοντα Μάλειαν, i, 80. ταρασλάγ- 
ξασα Μαλειῶν, v, 187. 

LA . - 
Mo4&0:6, ov. αἱ, vide sub μηλέα in Á, 
M4Vv46, ov. δ. vide sub Βηάγριος, et in A. 

sub μαίνω- 

΄, ε - . . 
MayriVe&, zc. 7. et ionice 5 Mz»ziía, imo 

et ἡ Mevzivz. Urbs Arcadica, dicta ἀπὸ Μανς- 
νου, υἱοῦ Λυκάονος τοῦ ᾿Αρκάδος. ἐρατεινὴ, nam 
est πεδιὰς καὶ πολυάμπελος. B, 607. clara de- 
inde facta urbs victoria inutili σοῦ ἜἘπσαρεινών- 
δου. Olim fuerunt οἱ Μαντινεῖς εὐνομώπσατοι, καὶ 
νομοθέτης αὐτῶν ὃ Νικόδωρος. Μαντινέας ἀπὸ, Ol. 
10, 84. 

; 

Μάντιος, 5v. 5$. Filius Μελάμποδος, quem 
confer. o, 242. 949, seqq. 

^ -“ Ν B 
Μαραθὼν, ὥνος. $ καὶ ἡ. Campus, deinde 

et δῆμος et vicus τῆς λεοντίδος φυλῆς ᾿Αττικῆς. 


"», 80. Μαραθώνιος ταῦρος Celeber est in histo- 
ria "Thesei. Μαραθὼν λιπαρὰ, Ol. 15, 157, 


nam erat dives zZz4 Attica, ubi ez Ἣράκλεια 
celebrata, quorum praemium erat phiala argen- 
tea. Μαραθῶνος ἐν μυχῷ, Py. 8, 118. ἐν Μαρα- 
θῶν;, Ol. 9, 155. 

6 Y 


Mo. 


Δυχόφρων, 2v. ὃ, Filius Mastoris, Cythe. 
rius, minister Ajacis, ab hoc tamen, loco pa- 
rentis cultus, utpote hospes, ob Jovem ξένιον, 
O, 450—441. conf. ἱκέτης in A. 


AUXT06, ov. ἡ. Urbs Cretica, a situ sic dic- 
ta: nam Cretenses vocant λύστον τὸ ἄνω καὶ 
ὑψηλὸν, et Λύκτπος est pro Aóvzos. B, 647. P, 
611. nomina autem propria mutare solent ac- 
centum. 


Λύκων, ονός. ὃ, nobilis Trojanus. I1, 525— 
941. 


Λυρνησσὺς, οὔ, ἡ. Urbs Phrygie, quam ex- 
pugnavit Achilles ex eaque abduxit Briseidem. 
Est ergo una ex undecim illis urbibus, quas 
cepit Achilles: reliquae fuere ἡ Θήβη, Πήδασος. 
Ζέλεια, ᾿Αρίσβη, ἹΠερκώτη, ᾿Αδράστεια, ἔΑβυξος, 
Πιτύα, Χρύσα, et praeterea una. B, 690. T, 60. 
Y, 92, 191, seqq. 

Λύσανδρος, ov. ὃ. nobilis Trojanus. A, 191" 
Vide sub “Ῥηξήνωρ. 

Λυσανίας, ον. ὃ. vide sub ἀνία in A. 

AUI AT, 42. *. Vide sub "HAezoudv. 

Λωτοφάγοι; οἱ. Geographus eos in Sicilia 
quarit, et vult esse τοὺς ᾿Ακραγαντίνους vel 
τοὺς Καμαριναίους : Sed prisci Grzeci enarratores 
Homeri, eos in Libya ponunt; eaque senten- 
tia videtur probabilior, nam vento borea de- 
jectus erat versus littora Libyca, ,, 80— 102. 
p; 511. sic et Herodotus, IV, 177. Lotopha- 
gos inter populos Libycos enumerat, a quibus 
non procul abest ingens amnis ὁ Τρίτων influens 
in lacum Τριτωνίδα; 178, non procul a syrtibus, 


Μαργίτης, ww. δ. dictus a μαργαίνειν, l. e. 
μωραίνειν: homo adeo hebes et stolidus, wt 
postea nomen ejus pro stultissimo sit positum. 


Μαρέα, 5. vide sub MZza». 


Μάρις, 5. ὃ. nobilis Trojanus. I, 519, 
597, S. 


Μάρπισσα, ἡς. ^. pulcra mater formosze 
Cleopatre antiquze, uxoris Meleagri, ipsa filia 
Eó4w», quem confer. IL 559—561. Quum 
nupta esset zz "Dz, rapiebatur ob pulcritudi- 
nem ab Apolline: quz fabula ex sola ejus 
puleritudine orta, utpote qua splendebat et 
oculos stringebat velut Sol. Sed addit fabula, 
adeo φίγανδρον eam fuisse, ut, optione data, 
Idam przposuerit Apollini, et cum eo consen- 
uerit, h. e. fidissima fuit conjugi, omnesque 
adulteros rejecit. Ad memoriam hujus sui in 
maritum amoris testificandam, filiam ex Ida 
genitam vocavit ᾿Αλκυόνην : doluerat enim casta 
uxor, se tantopere tentari ab amatoribus ille- 
gitimis. Nomen est a μάρπτω; 1. e. αἱρέω, ra- 
pioad me. Nam pulcritudo incitat raptores, 
et corripit intuentes, 


MeV, ὠνος. ὃ. heros et sacerdos. ;, 197, 
seqq. erat filius Εὐάνθεος, filii Διονύσου : et vide- 
tur fuisse eximius cultor vinearum. Ab eo 
urbs Μαρώνεια nomen habuisse videtur, et ipse 
ibi postea fuit cultus. Alius Μάρων fuerat 
unus ex ducibus Liberi patris, in Indiam ex- 
peditionem facientis; a quo MZe:z κρήνη in 
JEgypto, et urbs 7 Μάρεα, .celebris est, unde ὁ 
Μαρεώτης οἶνος, Horat. I, 57, 14. Urbs Mz. 
ρώνειω famosa fuit ob ebriositatem : hinc sapiens 


ἹΜάσης. 


aliquis dixit, si velatis oculis per urbem duce- 
retur, se tamen semper sciturum, ubi esset. 
Ductus ergo, et interrogatus, semper respon- 
dit, κατὰ và καπηλεῖον: nam omnis ea urbs 
videbatur el καπηλεῖον. conf. Eurip. Cycl. 141, 
seqq. 

Μάσης, ητος. ἡ. Urbs Argeorum : dicta et 


ἡ Μάσητος, os, et civis ejus ὁ Μασήτιος. B, 


562. 

Μίάστωρ, eges. ὃ. nobilis Κυθήριος, pater Λυ- 
κόφρονος. Ὁ, 450, 438, Alius erat nobilis Itlia- 
censis, pater ᾿Αλιθέρσηυ, qui hine ὁ Μαστορίδης. 
B, 158. e, 451. a μάω, quod et μαίω, i. e. 
ξητέω. 

Μαχάων, ovas. ὃ. Filius ZEsculapii, mag- 
nus dux simul et medicus, frater Podaliri. 
Uterque quidem medicus, sed Machaon po- 
tior ad vulnera exteriora sananda, Podalirius 
ad interna mala curanda: priori manus erant 
diviniores, alteri notitia profundior corporis 
interni. conf. ἰατρὸς in A. B, 732. A, 199— 
290. Ipse vulneratur sagitta, A, 505—520. 
852—834. EH, 5, seqq. Erat princeps τῆς 
Τρίκκηςγ πόλεως O:rra2wA;, preterea σσρατιω- 
σικώτερος, üt et ipsum nomen innuit. 

Μεγάβυζος, ov. ὃ, vide sub σληγὴ in A. 

Méyou20,, z.. 5. vide sub ᾿Ἐριννὺ;» et in A. 
sub μεγαίρω. 

Μεγακλῆς, 5.5. Py. 7, inscr. et versu 
15. "Vide in ἃ. sub κλέος, prope initium. 

Μεγαλήπολις, εως. ἡ. Urbs Arcadica an- 
tiqua, Strabonis avo vastata: hinc dictum, 
ἐρημία μεγάλη ἐστὶν d μεγάλη πόλις. 

Μεγαπένθης, t; 6. Filius Menelai, quem, 
absente Helena, ex nobili ministra genuerat : 
dictus, quia tunc μέγα πένθος ἦν τῷ vo) Μενε- 
λάου οἴκῳ. 0, 10—12. c, 100, 105, 122. 


Μέγαρα, »». «d. Urbs Attica, ubi τὰ Διόκ- 
^t celebrabantur, et ubi mos erat victorum no- 
mina in lapides incidere. Ol. 7, 157. 15, 156. 
Py. 8, 112. Ne. 5, 148. Vide et Theocr. Id. 
12, 27, seqq. ubi τὰ Διόκλεια enarrantur. Cae- 
terum de vilitate Megarensium refert scho- 
liastes ad "Theocr. Id. 14, 49, effatum oraculi. 
Vide in A. sub γέρως, ad finem. 


Μεγάρη, 4.5. Filia Creontis, regis The- 
barum, conjux Herculis, qui ex ea suscepit 
liberos tres; Quum Hercules abesset ad Cer- 
berum attrahendum, Λύκος rex "Thebarum 
male habuit hos *HezzAsózs: sed Hercules 
rediens, occidit Lycum cum uxore et liberis. 
Ob quam crudelitatem irata Juno, immisit 
Herculi furorem, ut suos quoque liberos, una 
cum conjuge Megara, occideret: ob quam rem 
πεκνοραίσπης Flercules dicitur. A, 268, 269. De 
hac Megara loquitur Pindarus, Ist. 4, 109. et 

- Eurip. in Herc. Fur. toto. 


Μέγας, sv. δ. nobilis Trojanus vel Lycius, 
cujus filius hinc dicitur Μεγάδης. II, 695. 
Alius est Ne. 8, inscr. ubi genitivus Doricus 
est Μέγα. et versu 27, et. 75. 


Μεγασθένης, εος. ὁ. vide in A. sub σθένος, 
prope medium. 


Μέγης, ητος. ὁ. Filius Phylei. Mater ejus 
4 Ἐτιμένη, soror Ulyssis. Princeps Dulichius, 


fortissimus. B, 627—690. E, 69. N, 692. O, | 


302, 520, 525, seqq. T, 259. Fortasse post 
mortem Phylei, Ctimene nupserat Eurylocho, 


Μεδεὼν, avos. 4. Vicus Beeoticus. B, 501. 

ἹΜέδουσω, 4:. "^ Gorgonum una, mortalis. 
Py. 12, 28. Ne. 10, 7. "Vide sub εὐπάρειος 
in A. 

Μέδων, owe. ὃ. Oilei filius cx pellice, 
hine νόδος *0i24/27; dictus. Mater ejus ἡ 'Pávz. 
Dux Methonensium, loco Philoctetze zgri. B, 
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727, 198. N, 695—869". occisus ab ZEnea, O, 
532—556. Alius erat dux Lycius, Hectoris 
auspicia sequens P, 216. Tertius erat κήρυξ 
Ithacensis, μάλα εὔνου: τῷ ποῦ ᾿Οδυσσέως οἴκῳ»; 
καὶ μάλα συνεστός. Ἑχαΐ quidem procorum | 
ὁμοσρώσεζος, ἀνάγκῃ δὲ, et quia tempori servien- 
dum putabat; imo magis speculator inter 
procos, quam convictor. δ, 677—715. «, 252. 
412. 9, 172—176. Erat ergo quasi ἀμφοτερο- ^| 
δέξιος, καὶ οἷόν τις κόθορνος, siquidem Ulyssis re- 
bus studebat, et tamen et procis placebat. Ser. 
vatus ex cade procorum, », 257—980. ob 
quod beneficium gratus deinde fuit erga Ulys- 
sem, deterrendo cives a pugna adversus regem 
suum, z, 438—449. 

Μεθώνη, ης. 4. vide sub Πρωτεσίλαος. 

Μελάμπους, δος. ὁ. Filius Amythaonis, 
vir valde potens et dives. Ejus historia ap- 
paret ex », 225—255. collato A, 286—296. 
Nam ad Melampodem pertinet στὸ, ὕ:, o, 226, 
et ὁ ἄλλος δῆμος eSt ró" Apryos, 928, 259. ῬοΞ- 
teritas ejus haec est: τοῦ Μελάμποδος υἱοὶ δύω ὁ 
᾿Αντιφάχης καὶ ὃ Μάντιος : ποῦ ᾿Αντιφώσου ὁ 
᾿Ο;λῆς, τούτου à ᾿Αμφιαρήων, ποῦπου δ᾿ ᾿Αλπμάων 
καὶ ᾿Αμφίλοχος : σοῦ Μαντίου δὲ ὃ Πολυφείδης καὶ 
à Κλεῖτος, τοῦ ἸΠολυφείδεος δὲ ὃ Θεοκλύμενος. Hi 
omnes fuere vates celebres, qualis et ipse Με- 
λάμπους erat: cujus frater, ὁ Βίας, duxit σὴν 
καλλίστην ἸΠηρῶ, filiam Nelei, conciliante sibi 
eam Melampode magno suo incommodo. Est 
ergo hic exemplum amoris fraterni : de qua re 
vide 'lheocr. Id. 5, 45, seqq. ibique Schol. 
Apud Pindarum, Py. 4, 224, correpte vocatur 
Μέλαμπος. 


Μελάνθιος, sv. ὃ. nobilis Trojanus, casus, 
Z,96. Alius qui et ὁ Μελανθεὺς dicitur erat 
servus Ulyssis, filius Δουλίου, praefectus magno 
caprarum gregi, sub se habens alios servos 
pastores. Studebat quam maxime rebus pro- 
corum, et maxime fidebat Eurymacho, cujus 
rei causam vides sub “ἡ Μελανόώ. In Ejpiro 
habebat sedem suam et opus: sed ob tege» 
celebrandam venerat eo tempore in Ithacam, 
sicut et Philotius. Est exemplum servi infi- 
delis et superbi et contumeliosi: et ἀγλαΐα 
ejus vel ex eo apparebat, quod duos servos se- 
quentes se adducebat secum. e, 219—260. et 
569—5'15. v, 175—184. et 555. Q, 175—189. 
et 265—268. In pugna adest procis contra 
dominum suum, et huic ingens creat pericu- 
lum, χ, 125—200. sed captus dolo, peracta- 
que cede procorum, crudeli adficitur suppli- 
cio, x, 474—477. Tertius fuit nobilis Itha. 
censis, cujus filius 'Azgiu£2uv inter procos fue. 
rat, ὦ) 105, 104. Nomen est idem ac μέλαν- 
δος, ἃ μέλας et và ἄνθος, interserto lota, sicut 
ab ὁ κάπρος est ὃ κάπριος, qui idem motat: et 
μέλανθος est epitheton Neptuni, cujus fluctus 
nigri, superne florem quasi albidum ostentant. 
schwarszblüte, (black blossom. ) 


Μελανθὼ, ís. ó. pulcra et juvencula an- 
cilla Ulyssis, soror Melanthii, ob formam 
amabilem dilecta ab Eurymacho, illustri pro- 
co; hinc superba et contumeliosa mirum in 
modum, ut formosze et fortunatze solent, maxi- 
me ex plebe.  Educata fuerat a Penelope, et 
liberaliter habita, infida tamen dominz suz. 
7, 990—341. v, 60—95, ubi objecerat perso- 
nato Ulyssi studium spectandi formosas puel- 
las in domo regia: sed audit ab eo, quod ipsa 
fortasse libentius spectet formosos juvenes, 
quam se apparentem senem, malis vestibus 
indutum.  Peracta cede procorum, supplicio 
adficitur cum aliis undecim ejusmodi pulcris 
puellis, », 421—475. ἘΠ Melanthius pen- 
dentem sororem spectavit, antequam. occidere- 
tur. 

Μελάνιππος, ου. ὃ, nobilis Trojanus, cz- 
sus, O, 276. Alius erat Hicetaonis filius, ex 


Μενέλαος: 


regio genere Trojano, qui bubus pascendis prze- 
fuerat ex more juvenum principalium, casus 
pugnans, O, 546—591. Tertius etiam nobilis 
Trojanus, czsus a Patroclo, I, 695.  Quar- 
tus, Graecus dux, T, 240. Quintus est Ne. 
ID. 

Μελας, ἄνος. ὃ, princeps Grzcus. &, 117. 

Μελξαγρος; ου. i. Princeps magnus Caly- 
donie et ZEtolorum, frater 'Tydei, mortuus 
ante tempora belli Trojani. Nomen est κυνη- 
γετικὸν, notans studiosum venandi, Z μέλει 
ἄγρας : et re vera fuit, przter reliquas virtutes, 
etiam eximius venator. ϑάνε δὲ ξανδὸς Μελία- 
γρος; B, 642. Historiam ejus ex parte narrat 
Phoenix, 1, 525—595, sed famosum illum 
titionem ignorat Homerus. Uxor ejus pulcra 
KA:ozZ7e7. Et Phoenix, narrando eam his- 
toriam, id vult: Meleager, valde iratus suis, 
tamen tandem motus est infortunio suorum, et 
ab iis interitum repulit; patere ergo et te 
moveri, O Achilles, infortunio tuorum. [st. 
7, 45. conf. Ovid. Heroid. Dejan. Videin A. 
sub 'APA' preces, κεφαλὴ prope medium, et σῦς 
ad initium. 

Μελέαι, oy. αἷ. vide sub μελίω in Δ, 

Μελησίας, s. ὁ. JEgineta. Ol. 8, inscr. 
et versu 71, ubi est genitivus Doricus. Ne. 4, 
151. 6, 110. 


Μελίω, ας. 4. Oceani filia, rapta ab Apol- 
line, qui ex ea genuit Tenerum et Ismenium. 
Py. 11, 6. 

: Μελύβοια, «s. ἡ. Urbs Thessalie, cujus 
civis Μελιβοεύς. D, "717. est dicta a cura 
boum. 

ἹΜελισσῶ, ἡς. 4. Fuit prima sacerdos Ce- 
reris, ita honorata, ut deinde omnes foeminae 
sacerdotes vocarentur Μέλισσαι. Py. 4, 106. 


Μέλισσος, oy. ὃ. Ist. 5, inscr. et versu 15. 
Ist. 4, inscr. et versu ὅ, et 75. " 

Μελίτη, ἡς. 4. Νηρηΐς, nomen habens ἃ τὸ 
μέλι, aqua enim est multis modis causa γλυ- 
κασμοῦ. 2, 42. 


Μέμνων, ovo. ὃ. Filius Aurore ex Titho- 
no, h. e. homo pulcerrimus sui &vi, ortus ex 
regio genere "Trojano, princeps ZEthiopum, 
occisus ab Achille fortiter pugnans; ipse vera 
occiderat civ Νεσσορίδην ᾿Ανπίλοχιον. δ, 187,188. 
2,521. Ol 2, 148. Py. 6, 31. Ne. 9, 111. 
Ne. 6, 82, seqq. Ist. 5, 51. 8, 116. Vide sub 
ϑρασυμέμνων in. A. 

Μένανδρος; av. ὃ. ἀλείπτης ᾿Αθηναῖος. Ne. 5, 
8T. 

Μενεχράτης; o. ὃ. vide sub Ζεὺς, ad ini- 
tium. 

Μενέλαος, oy. ὁ. Rex Lacedzeraonis, frater 
Agamemnonis Regnum Sparte hoc modo 
accepit: O/fzAes, υἱὸς ἹΠεριήρους (ab ὁ ΤΙεριήρης) 
regnabat Spartz; is habuit quatuor liberos, 
σὸν Τυνδάρην vel "Tuvüdgsov, τὸν Ἴκαρον, legitimos 
filios, et unum νόθον τὸν ᾿Ἱπποθόοντα, unamque 
filiam «z»"Agvz». 1116 νόθος σὺν τῷ ᾿Ικάρῳ con- 
spirans expulit Τυνδάρεον, et regnavit loco ejus ; 
pater multorum liberorum. Hercules autem 
eo tempore, Pylo capta, εἰς ᾿Αμύκλας venit, 
sacrificii causa. lbi ὁ Οἰωνὸς, Λικυμινίου υἱὸς, 
comitis Herculis, profectus ad visendam Lace- 
daemonem, interficitur a liberis σοῦ “Ἱσ'ποθόον- 
ves, quia canem venaticum occiderat.  Her- 
cules iratus, occidit Hippothoontem una cum 
ejus liberis, et regnum restituit liberis T'ynda- 
rei, Polluci et Castori; qui sponte cedunt 
regno in gratiam sororis suze Helenz, quam 
Menelaus in matrimonio habebat. Hic Me- 
nelaus erat apud Graecos ad "Trojam ὁ δεύσερος 
βασιλεὺς», sicut apud Trojanos Hector: non 
tam fortis quam Agamemnon, satis strenuus 
tamen; caerum ingenio mitior et leni, In 


Μενέλαος. 


castris abstinuit a commercio cum foeminis, 
nec ullam in γέρας accepit, ut fidem suam 
Helenc absenti probaret. αὐτόματος ἦλθε βοὴν 
ἀγαθὸς Μενίλαος, B, 408, fraterne, non arcessi- 
tus. et 586—590, ubi copiz ejus ad Trojam 
ducte, et 581, seqq. urbes imperio ejus sub- 
jectz, enumerantur.  Sexaginta naves armatis 
expleverat. ἀρηΐφιλος Μενέλαος, T, 21, vadit in 
Paridem, coll. 37, 52. et 210, seqq. forma 
ejus et mores pinguntur in comparatione cum 
Ulyse. Nam hoc semper amicissimo est 
usus et 359, ἀρήϊος, coll. 259. pugnat cum 
Paride, certamine singulari, T, 350, seqq. et 
nota ibi vim animi, bene sibi conscii: nam 
Menelaus vota facit Jovi hospitali ob victori- 
am; Paris nihil vovendum habet, utpote in- 
justus. et 457, Μενελάου φαίνεται (apparet, in 
oculos incurrit, manifesta est) νίκη.  Excipi 
quidem poterat, tunc demum ex federe esse 
victoriam alterius, si alter caderet: sed poeta 
solvit hunc nodum aliter; disturbat enim fce- 
dus omnino per Pandarum, qui sagitta eminus 
vulnerat Menelaum, et sic denuo bellum re- 
novat. Id narratur A, 100, seqq. — Capit hos- 
tem vivum, eumque supplicem vult servare, 
Z, 97—58, sed prohibetur ab Agamemnone, 
58, seqq. sic et P, 50—52, vult hosti parcere: 
adeo placabilis et mitis natura erat. Vult 
pugnare cum Hectore, sed prohibetur a suis, 
ut impar istij et ne innocens cadat, H, 94, 
seqq. dormire nequit prae curis, K, 25, seqq. 
et 121—125, ubi modestia ejus erga fratrem 
majorem pingitur Cum Ulysse legatus in 
"Trojam missus fuerat ante bellum, A, 159— 
142, coll. 125, frustra. et T, 206, seqq. Audit 
in prelio clamantem Ulyssem, A, 463, seqq. 
et opitulatur.  Pugnat, N, 581, seqq. 601, 
seqq. O, 560, seqq. II, 811. Maxime vero 
rhapsodia P inscribitur ab antiquis ἡ ἀριστεία 
Μενελάου. —Certat, Y, 293, seqq. 355, 401, 
407, 492, seqq. 515, seqq. irascitur regaliter, 
non tamen violenter, 566, seqq. In genere 
Menelaus, ut ἠδικημένος», amatur a Grzcis tan- 
tum, quantum Paris, ἀδικήσας damno publi- 
60, μεισεῖται ὑπὸ τῶν Τρώων.  Telemachus, sua- 
su Minervz, proficiscitur ad eum, z, 285. 3, 
1. Nestor narrat de Menelai reditu, y, 141, 
seqq. coll. 156, et circa. 279, seqq. Nam 
dum occupatur sepeliendo gubernatorem suum, 
amittit opportunum cursum, et post incidit in 
adversas tempestates, Usque in octavum an- 
num post Trojam captam erravit per ZEgyp- 
tum et insulas, y, 299, seqq. et quidem maxi- 
mam partem sponte, ad colligendas opes, latro- 
cinando nimirum, quod illis temporibus turpe 
non erat, et ex muneribus acceptis: et pluri- 
mas opes collegit, 512. Narrat ipse de suis 
erroribus, et divitiis acceptis, 2, 80, seqq. 551, 
seqq. luget fratrem, δ, 90— 295, coll. y, 256, 
seqq. Desiderat Ulyssem, δ, 105—112. et ea 
loquitur, antequam sciret, quis esset Telema. 
chus: nam is erat priscus mos, prius reficere 
hospitem cibis. antequam quzreretur ex eo 
quis esset et cujus causa venisset. Ergo erat 
verum desiderium, non auribus datum. et vide 
causam amoris: quia Ulysses multa erat pas- 
sus pro amico Menelao. Accipit dona Thebis 
JEgyptüs, à, 126—132. ^ Cognoscitur ab eo 
"TTelemachus, prius tamen ab Helena, δ, 157, 
seqq. Statuerat, Ulyssem traducere ad se in 
Laconiam, et in ejus convictu reliquam zttatem 
exigere, 2, 171, seqq.  Flet, 185. laudatur, 
190—192. κυδάλιμος, 217. laudat Ulyssem, 
265—989. Fatale ei erat, transferri in insulas 
beatorum, quia sit Jovis affinis ob Helenam, 
δ, 561—569.  Pugnavit, una cum Ulysse, 
Troja capta ad domum Deiphobi, 9, 518— 
590. Telemachus revertitur a Menelao, 
Splendide dimissus, », 14, 52, 67—85. 155, 
κάρη ξανθὸς Μενέλαος. 145—170. o, 276—883. 116. 
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4, 116. Potuisset classe juvere Telemachum, 
ad compescendos procos: sed id poéte non 
visum est fingere. Μενέλα ξανθῶ, genitivi Do- 
rici, Ne. 7, 4l, αὖ ὁ Meaes. — Vide sub σῶμα 
in A. 

Μενεστόλεμος, aw. & nobilis Grzcus, zz- 
δάρκης. N, 698, ubi quidem et ποδάρκης posset 
esse nomen proprium, et alterum illud appel- 


Fuit filius ᾿Ιφίκλου, τοῦ Φυλακίδαο. 

Μενεσθεὺς, ως. ὁ. Princeps Atheniensis 
valde peritus rei bellice, et eximius ingenio. 
B, 552. A, 927. M, 581—974. N, 195, 690. O, 
531. Vide sub μήστωρ, in À. 


Μενέσθης, sv. à. Graecus, valde fortis: oc- | 


cisus ab Hectore. E, 609. 

Μενέσθιος, ου. ὁ, Princeps Bceotus, occisus 
a Paride, H, 8$—10. 156—150. Ex quo loco 
inferri videtur, hunc Menesthium seniorem 
fuisse Nestore, contra ac Homerus affirmat. 


Nam pater Menesthii, Areithous, occisus est a | 


Lycurgo, et spoliatus: hzc spolia Lycurgus 
valde senex dedit Ereuthalioni, et hunc deinde 


Nestor adolescens occidit, Sed solvitur du- | illis temporibus ad curam principum pertine- 


bium facile: Lycurgus jam senex occidit 
Areithoum, cum Menesthius esset infans; 
brevi post Lycurgus ea spolia dedit Ereutha- 
lioni; quem quoque brevi post occidit Nestor 
jam vir, et bellandi peritus. Ergo Nestor ta- 
men decem vel quindecim annis senior fuit 
Menesthio, etiam sene. Alius fuit filius 2z:z- 
χειοῦ σοταμοῦ eX sorore Achillis Ἰπολυδώρῃ, Il, 
173—178. 

Μενοίτιος, ον. ὃ, Patrocli pater, nobilis 
Μυρμιδών. Nomen est a μένος, robur, per in- 
tersertum Iota ad s. sic fit Θυμοίτης a ϑυμὸς, 
Δαμοίτης ἃ δῆμος, etc. Senex ἥρω; Μενοίτιος 
proficiscenti ad Trojam cum Achulla filio bene 
precipit, A, 764—789. Fuit "Azczgzs filius, 
vivens adhuc decimo belli anno, II, 14. et, 
czso Patroclo, id maxime lugebat Achilles, 
quod seni Menocetio filium reducturus non es- 
set, quod tamen promiserit, Σ, 525—551. 
sedes ejus erat urbs ἡ 'Ozóu;, Ψ, 85—88. 
Hine Patroclus vocatur Μενοιτίου υἱὸς, A, 604, 
607. II, 278, 507, 827. X, 19. et M:vuciZàns, 
δῶ, Α; GOT. L 911. XL 420. P, 270. Σ, 93. 
Μενοίτιον, filium Actoris et ZEginze, Ol. 9, 
106. Uxor ejus ἡ Σθενέλη. 

Μέντης, ον, ὁ. Rex σῶν Κικόνων in. Thracia. 
P, 75. nomen est ἃ μένω, sicut ab ὀφέλλω est ὃ 
᾿οφέλτης, ov. Alius in Odyssea memoratur, 
ἡγήτωρ Ταφίων, amicus Ulyssis, vir pruden- 
tissimus, z, 105, 180, seqq. 417, seqq. conf. 
4 Τάφος.  Narrant antiqui, hune Mivzz» fuisse 
fidum amicum Homeri, hominem valde nobi- 
lem et cordatum, cum quo, ut ναυκλήρῳ, poé- 
ta per mare Mediterraneum ultro citroque 
peregrinatus sit, ut nosceret przesens terras et 
historias: hinc, praemii loco, inseruisse nomen 
ejus poési suz, sub persona digna. Eodem 
modo se fere babet cum Mentore. 


Μέντωρ, spes. ὁ, Nobilis Trojanus socer 
Silis nothe Priami. N, 171—176. Alius 
est nobilis Ithacensis, quem fingit posta ἐσί- 
σροπον οἴκου relictum fuisse a proficiscente 
Ulysse.  Narrant antiqui, Homerum in pere- 
grinatione sua, cum in Ithacam venisset, hos- 
pitio benigne exceptum fuisse ab hoc Men- 
tore: hinc nomen ejus consecrasse zternitati, 
et finxisse, quasi Ulyssis tempore vixerit. β, 
295, seqq. 255, 268, 401. 3, 654, seqq. e, 68. 
x» 205, seqq. 285. ω, 445—455. 509—847. 
Fieri tamen potuit, ut is Mentor, quem Home- 
rus ex Iberia, i. e. Italia, rediens, in Ithaca 
invenit, et apud quem, zegrotans graviter, fi- 
deliter est tractatus, nepos antiquioris illius 


6Y2 


| lativum: sed przstat tamen, ut posuimus. | 


| Mentoris fuerit: solebant enim veteres nomen l 


| dicti. Ne. 4, 42. Ist. 6, 46. 


Mzéovz. 


alicujus majorum suorur, libenter repetere in 
posteris. Nam re vera aliquis fidus et nobilis 
potens, adfuit Ulyssi periclitanti cum procis ; 
et deinde mediatorem egit, ne bellum civile 
nimium exardesceret: idque poétice narravit 
Homerus, 

M0», ὠνος. ὃ. Trojanus nobilis. M, 198. 

^ J ω 

Μερώερος, sy. à. Mysus nobilis, occisus ab 
Antilocho, E, 513. Alius erat princeps 'Thes- 
salus, pater Ἴλου, qui hinc ὁ M:gzzziàzs, e, 259. 

Msgozs6, uy. οἷ. Insulani, qui postea Kzz 
c Vide sub μέρο 
in A. 

Méeosb, ozo;. i. princeps regionis in Troade, 
dicte postea ἡ Κυζικηνὴ, vates eximius. B, 851. 


| seqq. A, 329, seqq. 


Μεσαύλιος, oy. ὃ, Servus E'umzei. dictus a, 
và μέσαυλον, 4188 est ἀγροτικὴ καὶ ποιμενικὴ κα- 
σοικία. Eb, 449, seqq. 455. 

Μεσθλης, sv. 4. Ductor Maonum. B, 864. 
P, 216. 


Μεσσηΐῖς, ἴδος. 4. Fons celeber in Thessalia, 
sicut et 7 '"Yzízuz. Ergo geographia etiam 


bat: nam Hector hunc fontem appellat, Ζ, 
457. et videtur maxime respicere Achillem, 
cujus principatus erat in Thessalia. Nisi forte 
fuit in Peloponneso ejusdem nominis, et re- 
spicit Agamemnonem, 

Μεσσήνη, ης. 5. et per apocopen 5 Μέσση. 
Trojanis temporibus fuit pars Laconiz: post- 
ea fuit urbs separata, cum sua regione, et 
bella gravia gessit cum Spartanis, donec rursus 
est subacta. Eo tempore erat sub Menelao, 
et ἀκρόπολις ejus partis fuit ἡ ᾿Ιδώρη. B, 582, a 
multis columbis πολυσρήρων dicta. confer geo- 
graphum, Lib. 8. Q, 15, 18. Py. 4, 225. 
Μεσσηνίου γέροντος, 1. e. Nestoris, Py. 6, 55, 
ibique interpret. 

MeTOTZ, ws. ἡ. Θυγάτηρ Λάδωνος ποταμοῦ, 
γυνὴ δὲ ᾿Ασωποῦ «οὔ t» Θήβαις ποταμοῦ, ἀφ᾽ οὗ 
ϑυγατέρα ἔσχε Θήβην, ἧς ἡ πόλις ἐπώνυμος. Θη- 
βαῖος δὲ ὃ Πίνδαρος : διὸ καὶ τὴν Μετώπην καλεῖ 
μὠητρομήτορα, οἷον μητέρα τὴς μητρὲς αὐτοῦ Θή- 
βης:. Ol. 6, 144. Vide sub ὠψ in A. 

Μήδεια, z;. ἡ, Filia Αἰήσου, regis Colchici, 
qui tamen antea fuerat princeps Corinthius : 
sed przponens Colchos Corintho, quz tunc 
dicebatur "EQózz, eam volens tradidit σῷ B7; 
obtinendam : ex hac tamen paterna origine 
Medea postea rediit Corinthum, et recepta 
est: et hinc abiens, tradidit eam Sisypho ZEoli 
filio, cujus posteri id regnum diu obtinuerunt. 
Ipsa nupsit Jasoni contra voluntatem patris 
sui, et servavit hunc suum maritum. Ol. 15, 
75, seqq.  Vaticinatur, Py. 4, 15, seqq. et 
100, et 587, et 445, ci» αὐτῇ Μήδειαν, sc. 


ἑκοῦσων. Vocatur Kurz, 1. e. ἡ ἐκ Κυταίας 
πόλεως. Vide sub ᾿Αγαμήδη. 


Μηδεσικάστη, 4; ἡ. Filia Priami ex pel- 
lice, uxor Ἰωβρίου. nomen notat καξζορέτην μή- 
2:z; ornatam consiliis, sicut ἡ Ἰοκάστη notat 
κοσμουμένην ἰότητι, l. €. βουλῇ. N, 175. Ἐπ 
nota, μήδεσι in composito. sic κηρεσιφόρητος. 


Μῆδοι, av. οἷ, ἀγκυλότοξοι. Py. 1, 151. 


Mzdvz, et extra metrum M67, ης. 5 
Philoctete sedes, in Phthiotide, Nam Phthia 
habebat tres separatos principatus, quibus prz- 
erant Achilles (vel pater ejus Peleus) Prote- 
silaus, Philoctetes: sicut in Germania princi- 
patus Anhaltinus sub quatuor separatis prin- 
cipibus est. Et tales quoque olim vocabantur 
reges, in sensu generali. B, 716. Alia Μεθώνν 
fuit in Thracia, quam cum oppugnaret Philip- 
pus Macedo, in oculum sagitta vulneratus a 


milite, cui nomen ὃ ᾿Αστήρ. Porro alia erat 


^ 
ΜΜηκιστευς. 


Peloponnesiaca. Dicta a v2 μέθυ, nam πο- 
Aónws. Civis à Μεθωναιεύς. 

Μηκιστεὺς, ως. ὁ. Filius Ταλαοῦ, qui et 
Ταλαΐων, ov»; unde filius ὃ Ταλαΐδης, συγ et ὁ 
Ταλαϊονίδης. Princeps Argeorum, et filius 
ejus ὁ “Εὐρύαλος. B, 566. Y, 678, seqq. ubi de 
Μηκισσεῖ narratur, quod eximius fuerit pugil : 
hinc et fiiius ejus, ὁ Μηκισσιάδης, Z, 28, talis. 
Ipse erat frater Adrasti, cujus filia erat mater 
Diomedis. Alius, Grzcus ductor, filius 'Ez/ízv, 
O0, 533. N, 422, et hunc Mzxizzz (pro Maxiz- 
cím vel Μηκιστῆα, per contr.) occidit Polyda- 
mas, cum alio ᾿Εχίῳ, O, 939. 

Μηλίδες, Μηλεῖδες», «i. conf. Νυμφη et in 
Α. μηλέα. 


Mc, (ionice pro Μαΐονες) ὄνων. oi. sunt 
iidem qui οἱ Λυδοὶ, natio nobilis in fertilissima et 
amonissima terra. Nomen habent ἀπὸ Mzízvog 
ἥρωος παλαιοῦ, post dicti Λυδοὶ, ἀπὸ Λυδοῦ υἱοῦ. 
"Aces, clari ob divitias et rem equestrem, imo 
et musicam.  Amabant τὴν ἡδυπάθειαν : unde 
Anacreon τὸν ἡδυπαθὴ vOCavit cà» λυδοσαθῆ. ὃ 
Κανδαύλης, reX eorum, nomen fecit edulio 
suavi, quod ab eo dicebatur ὁ κάνδαυλος, de 
quo Alexis comicus dixit, se una comedere 
digitos suos si apponatur κάνδωυλος : et com- 
positionem ejus docet Athenzus. sic et alia 
edulia ab hominibus appellata, e. c. οἱ νικόλαοι- 
B, 864, 866. K, 451. "Terra eorum 4 Μαιονία 
vel Maíz plurimum commeatum przbebat 
"Trojanis, pro quo pecunias exportabat: Dicta 
ἐραπεινὴ διὰ τὸ τῆς χώρας εὔδαιμον. Y, 401. Z, 
291. Μηονὶς γυνὴ, 1. 6. Λυδὴ, ἀγαθὴ βάπτειν 
ἐλεφάντων ὀστῷ ᾧφοινικῷ χρώματι, Δ, 141, et in 
genere apud eos erant ἀγαθαὶ βαφαὶ, et ingenia 
artibus apta. Denique a recentioribus Home- 
rus.ab hac terra vocatur Maeonides. 

Μηριόνης, cv. ὁ. dux Cretensis, regis Ido- 
menel οὐραγὸς, vir fortissimus, B, 651. A, 254. 
E, 59, unus ex novem ἀρίσσοις post Achil- 
lem, H, 165. 6, 264. I, 85. K, 59. 261, seqq. 
ubi dat Ulyssi galeam, quee fuse ibi describi- 
tur. et 270. N, 93, 159, seqq. 246—249, ubi 
dicitur υἱὸς Μόλου πόδα: ταχὺς, φίλτατος ἑταίρων 
Idomeneo. et 228, ubi comparatur Marti, de- 
inde et satellitibus Martis: nam Idomeneus 
senior typum gerebat Martis, Meriones junior, 
φόβου satellitis Martis, σοῦ αἰτίου φεύγειν, fu- 
gantis hostes. et 479, 528, seqq. valde alacer. 
567, 575, 650. B, 514. O, 502. II, 342. et 
608, seqq. ubi apparet ἐλαφρὸς, καὶ διὰ γυμνα- 
σίαν πολεμικὴν Ἱκρητικὴν εὐλύγιστος καὶ εὔσπρο- 
φος, quz erat laus magna illis temporibus. 
P, 258, 610, seqq. 669. T, 259. Praest lig- 
natoribus, 'Y, 112, seqq. nam zzvi ἔργῳ σπου- 
δαίῳ, οἷα καὶ σώματι κεφαλὴν ἐπεῖναι δεῖν ἐπισπτα- 
πεῖν δεῖ σις : electus ad id a rege, et, ut Creten- 
sis, sciens operum circa ligna in montibus. et 
551, 556. 598—551, ubi vide, i» ἀγῶνι, non 
vero in bello, ubi sane non erat ἥκισσος ἄγειν 
ὥρμα. et 614. 860, seqq. ubi certat sagittan- 
do, precatus ante: ideo vincit non precantem. 
888. 893. 

MGTG2, ὁρος. ὁ. Filius Priami, 0, 957. 
sed nomen appellativum retinet suum o in 
obliquis. 

Μήων (ionice pro Μαΐων) ws. ὃ. nobilis 
Trojanus vel Lycius, E, 45- 

Μήδας, cv. ὅ. mobilis Siculus. 
inscr. et versu 10. 

Μιδέα, ὡς. 4. vicus Argolicus. Ol. 10, 
78. sed alia erat pellex στοῦ ᾿Ηλεκτρυῶνος, Ol. 
7. 58. 

Μίδειοα, ας. 5. oppidum Bocotiz, quod et ἡ 
Μίδεα scribitur. Hinc civis ejus ὁ Μιδεάτης, 
oy. et ἡ Μιδεάτις ᾿Αλκμήνη. B, 507. habuit no- 
men a τῇ Μηδεία, filia ᾿Αλωέως- 


Ἔν, 12; 
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Μίδυλος, ov. à. nobilis ZEgineta; et posteri 
ejus, gens valde illustris, dicti Μιδυλίδα,, oi. 
Py. 8, 53. 9 

Μίκα, ^; ἡ. vide sub μικρὸς in A. 

Μίλητος, ow. ἡ. Urbs nobilis in Caria, o- 
lim et late potens armis. Vicit incurrentes 
Scythas, et, hac victoria probe utens, Pontum 
Euxinum et Hellespontum novis aut restitutis 
urbibus per colonias suas exornavit. Post 
vero, dedens se luxui, desiit esse domina alio- 
rum. Hinc proverbium: ZAzi! ποτ᾽ ἦσαν 
ἄλκιμοι Μιλήσιοι. B, 868. Alia erat urbs Cre- 
tica, antiquicr illa Asiatica, sed minus clara, 
B, 647. syllaba prima nominis est longa: id 
apparet ex epigrammate in "limotheum ci- 
thareedum ex Asiatica Mileto : Πάτρα MÁÍAaZ Tc 
σίκτει Μούσαισι ποθεινὸν Τιμόθεον, κιθάρα; δεξιὸν 
ἡνίοχον. 

M/uac, ἄντος. 6. est insula, montis ex 
mari surgzentis speciem habens, non procul a 
Chio insula. y, 172. et Chios est media inter 
Ψυρίαν καὶ Μίκαντα. Habet nomen a gigante 
ibi sepulto. 


Μινύαι, ὧν. o. Gens nobilis in Orchome- 
no, a Minya rege oriunda: et quidam horum 
inde profecti, εἰς Ιωλκὸν "Thessalie habitatum 
concesserunt: hinc et Argonautze dicti Μινύαι. 
Vid. Herodot. IV, 145, seqq Nomen est a 
μεινυὸς, parvus: et adjectivum hinc est Μινύειος, 
ionice Μινυήϊος. ποταμὸς Μινυήϊος, l« 6. à " Aviygas, 
Δ, 721, dictus ἀπὸ Μινυῶν τῶν μετὰ Χλώριδος 
τῆς μηπρὸς Νέστορος αὐτόθι ἐλθόντων ἐκ σοῦ Μι- 
νυείου ᾿Ορχομενοῦ. ᾿Ορχομενὸν Μινύειον, B, 511. ἐν 
᾿Ορχομενῷ Μινυηΐῳ, A, 285. Μινυᾶν παλαιγόνων, 
Ol. 14, 5. πλευσάντων μετὰ νάκος», ΒΥ. 4, 192, 
i.e. σῶν ᾿Αργοναυτῶν, qui ad. τὸν Μινύαν, τὸν 
σοῦ Ἰποσειδῶνος, referebant genus. ᾿Ορχιομενὸς, 
τοῦ Μινύα (dorice pro Μινύου) μυχὸς, Ist. 1, 
80, ubi σὰ Μινύεια celebrata. 7 Μινύεια, sc. σό- 
2.5, Ol. 14, 27. Videsub μινυὸς in A. 

Μρωύας, ay. ὃ. vide sub 'Ogzzopatvós. 

Míy96, uo. ὁ. Rex Crete, filius Jovis et 
Europz, celeberrimus in historiis priscis, ὡς 
εὐγενὴς καὶ λόγιος καὶ ἀνακαθαίρων τοὺς πειρατάς- 
Severissimus contra malos, et mare expurgans 
piratis: alioqui justus et legislator. Attici 
genitivum faciunt τοῦ Μίνω et Μίνωο. Quantum 
aversatus sit injustos, docet etiam Scylla Nisi, 
quc quum patrem suum huic regi prodidisset, 
ab eo est interfecta. Ζεὺς Μίνωα τέκε; N, 450, 
seqq. ubi posteri ejus enumerantur. sic et c; 
178, seqq. nisi quod ibi personatus Ulysses se 
interserit natis a Mino&. Φοίνικος κούρη τέκε μοι 
Μίνω, per apocopen pro Μίνωα, inquit Jupiter, 
H, 899. ᾿Αριάδνην κούρην Μίνωος ὀλούφρονος, A, 
521, ubi hoc epitheton habet respectu pirata- 
rum, et Atheniensium, quos severe puniit ob 
czdem filii sui: quanquam et ibi notio illa bo- 
na, sub ὀλοόφρων in. A. notata, locum commode 
habet. nam ineptias S. Cyrilli non moramur. 
in malo sensu erat ὀλοόφρων τοῖς κακούργοις : in 
bono sensu erat totus prudens, quantus quan- 
tus. et 567, ἔνθα Μίνωα ἴδον Διὸς υἱὸν, ubi de- 
scribitur ut judex apud inferos. Ἰζρήση, ὅθι 
Μίνωος γένος ἐστὶν, ρ, 525. "Traditur quidem a 
quibusdam συραννικὸς καὶ βίαιος, et vitio οἱ dant 
σὸν Μινώταυρον καὶ λαβύρινθον: sed severitas 
semper habet suos vituperatores. Maxime 
pirate eum horrebant; et loca, quo confugie- 
bant eo tempore, vocabant σὰ Κρησφύγετα; 
quia ibi Cretensem hunc effugerent. Filia ejus 
Phzdra non minusest nobilis. Vide sub ἐννέω- 
ρος in A. 


Μινώταυρος, ου. ὃ. Vide sub ᾿Αριάδνη.- 


Μνημοσύνη, ἧς. ἡ. Mater Musarum ex 
Jove. Μνημοσύνης λιπαράμσυκος, Ne. 7, 22. 
χουσοπέπλου κόραι βαθύξωνοι, Ist. 6, 110. 


Moza. 


M»666, tu. ó, nobilis IIzíey. 4, 910, 211. 


“μνηστῆρες, ww. οἷ, Proci Penelopes in do- 
mo Ulyssis. Ulysse enim non redeunte, con- 
spirabant nobilissimi juvenes, ut cogerent pul- 
cram reginam, unum ex ipsorum numero eli- 
gere maritum et regem, przterito Telemacho 
admodum adolescente. Hoc ut eo certius 
cogerent, numero centum et octo nobiles quo- 
tidie, a mane ad vesperam in domum Ulyssis 
et Penelopes convenientes, epulabantur, ut 
hoc sumtu quotidiano, diutius non tolerando, 
adigeretur tandem Penelope invita ad nuben- 
dum. Ex Dulichio, insula magna, erant 
quinquaginta duo praestantes forma et opibus 
juvenes, cum sex famulis communibus; ex 
Same insula viginti quatuor; ex Zacyntho 
viginti; ex ipsa Ithaca duodecim, cum duobus 
coquis: hi sunt 108 domini, cum famulis oc- 
to, qui pauci sufficiebant tanto numero curan- 
do, propter αὐποδιώκονον heroicorum temporum, 
et βρωμάτων oU πολυειδῶν ὄντων.  Aderant una 
praeco Μέδων, et caotor Phemius: sed hi in- 
viti et coacti, praeterea fidi suis regibus. Ergo, 
exceptis his duobus, omnes alii 116 caesi tan- 
dem sunt ab Ulysse ejusque fidis sociis, una 
cum ancillis 12 sceleratis, et Melanthio servo 
improbo. "Tota Odyssea hanc inauditam pro- 
corum insolentiam in domo regia pingit. Lusu 
talorum fortunam augurabantur, cui ex iis 
cessura sit Penelope. Vide precipue de iis, 
B, 50, seqq. 209, seqq. 255, seqq. 281, seqq. 
299, s. 535, segq. nam cupiebant 'Telema- 
chum dolo czsum, ut unus haberet regnum et 
Penelopen, reliqui bona patria Telemachi in- 
ter se dividerent. 2, 518, seqq. comparantur 
hinnulis eerva, in cubili leonis depositis, 2, 
$55, seqq. o, 126, seqq. Principes omnium 
erant Antinous et Eurymachus, 3, 628, s. 
681, seqq. quod moliti sint mortem Telema- 
cho, est δ, 698, seqq. 849—847. £, 181, 182. 
», 941—946. — Ultio przdicitur, A, 118, s. », 
195, 315, 816—581. 595, s. 427. Ob digni- 
tatem natalium et formz, poéta εὐλογητικὸς 
καὶ οὖκ εἰδὼς κακολογεῖν ἔξω καιροῦ, ἀντιθέους COS 
vocat, Z, 18. Mens et actio eorum pingitur, 
ἕξ, 8I—I11IO. ὁ, 527—358, nam et famuli eo- - 
rum erant pulcri et eleganter amicti. maxime 
mens et agendi ratio eorum est expressa z, 
$64—5386. Et talia agitabant, reverso jam, 
sed personato etiam dum, Ulysse; qui ta- 
men filio suo se aperuerat, et cum eo ordinem 
gerendze rei contra procos composuerat, z, 
168—590. Jure igitur rex regisque filius 
hos nefarios subditos suos supplicio ultimo ad- 
fecerunt. "T'elemachus eos enumerat patri e- 
tiam dum, personato, v, 121—129. ᾿Αμῷῴίνο- 
uo, primarius ex Dulichio, maxime ex omni- 
bus placebat, 594—538. Animus reliquorum, 

, 65, 66, 79, 80, 167—182. σ, 149, 145. mos 
leto procorum describitur z, 274— 
479. donant Penelopen, 290—8500. quomodo 
Penelope hos suos procos per triennium elu- 
serit, antequam perpetuo versarentur in domo, 
7, 138—156. », 194—147. Similes sunt an- 
seribus saginandis, v, 556—558. — Ponitur iis 
arcus tendendus, e, 576—581. Q, 67—187. 
Non sunt apud sacrificium publicum civitatis, 
sed in domo Ulyssis convivantur, aliis civibus 
in luco sacro versantibus: hinc facilius tollen- 
di, v, 276—281. rident, ignari fatorum, su- 
premo suo die, et dira signa apparent, v, 546 
—6562. interficiuntur, x, 15—9329. 581—29589. 
puleri, ὠ; 106—108. 


Μοῦζα, us. 5». Parca. Ne. 4, 84—87. 
Μοῖραι, Ol. 10, 65, qua si adsunt, felix est 
auspicium. Py. 4, 258, seqq. i. e. felicitas 
abscedit ab illis cognatis. Μοιρῶν βαθυφρόνων, 
Ne. 7, 1. Μοίρας, Ol. 6, 72. Ist. 6, 26. Vide 
in A. sub μοῖρα, prope finem. , 


Μοίριχος. 


Μοίριχος, ov. 
finem. 


ὃ, vide in A. sub gozz, ad 


Μοιρὼ, dog. d. ποιήτρια Βυζαντία. Ejus me- 
minit Eustath. ad 0, 292, ejusque versus ali- 
quot allegat. ἡ 


ἹΜολίονες, ων. oi. vide sequens, sub "Axzoz, 
et Μούλιος. 

Μόλιος, av. ὁ. Est idem qui $"Azcae, qui 
ergo, contra morem Grzecorum, fuit binomi- 
nis, Ejus duo filii vocantur οἱ Μολίονες, quod 
est syncopaturn ex Μολιονίονεςγ ab ὁ Μολιονίων 
pro Μολιονίδης, δου, à. Alii quidem dicunt, 
hos filios sic vocari a matre, σῇ Μολιόνῃ (inter 
quos sunt interpretes Pindari, ad Ol. 10, 42, 
ubi οἱ Μυλίονες ὑπερφίαλοι nominantur) sed id 
displicet antiquis, qui negant patronymica in 
Homero a matribus esse ducta. — Alii non pro 
patronymico, sed pro epitheto hane vocem ha- 
bent, ut notet σοὺς μαχίμους, ἀπὸ τὴς μολύνσεως 
ἐν μάχη, et hzc vOX ἡ μόλυνσις, ἃ μολύνω, ln- 
quino, habet deductum a se σὸν μῶλον, pro. 
lium, producto » in ». A, 708, 749. — Vide sub 
? Ax Tug. 

IMcJ4AV, oves. ὃ. ἀντίθεος, minister et socius 
"Trojani principis Θυμβραίου. A, 822. τὼ Μολίονε 
vide supra. 

ΜΜόλος, ου. ὃ. princeps. Cretensis, pater σοῦ 
Μηριόνου :- dictus a μολεῖν, vadere, ut notet σὸν 
ὁρμοητικόν. N, 949, K, 269. 

Μολοσσίω, uz. 5. regio Grzecize. Ne. 7, 56. 

Μόλων, ovas. ὃ. vide sub Μούλιος. 

Mozg(4d^, est partim adverbium, notans so- 
num aliquem terrificum, qualem edimus ad 
terrendos puerulos, Aristoph. Equit. 690. 
Theocr. 14, 40. partim est nomen dzmonii 
terrifici, ἡ Mzez2, 4os, notatque in genere rem 
terrentem ; pro quo et scribitur ἡ Moguov, ὄνος, 
Aristoph. Acharn. 582. Pax, 475. et nomen 
est fictum ex sono terrentis. conf. eundem 
Aristoph. Ran. 956, ubi est 5 μορμορωπὸς, ter- 
rificus visu: et c) μορμολύκειον, terriculamen- 
tum, Thesm. 424: et verbum μορμολύτσομοαι; 
terreo, Av. 1245. dicitur terriculamentum va- 
num etiam ἡ μορμολύκη. Vide sub μορμύρω 
in A. 

Moguóv, όνης. ὃ. vide supra. 

ἹΜύρυς, νος. j. nobilis Phrygius, filius 'Iz- 
ποτίωνος. N, 192. H, 514, ubi una cum patre 
dicitur czesus, nisi ibi is 'Izzor/z» est alius. 

Μούλιος, ου. ὃ. γαμβρὸς Αὐγείου, ἀνὴρ ᾿Αγα- 
μήδης:» occisus a Nestore, bello inter Pylios et 
Ἔπσειούς. A, 798. Alius erat nobilis "Trojanus 
vel Lycius, occisus a Patroclo, Ir, 696. Ter- 
tius, item "Trojanus, ocaisus ab Achille, T, 
472. Quartus erat κήρυξ καὶ θεράπων 'ApQuvi- 
ew, Dulichiensis nobilis proci, c, 422, 425. 
conf. Ἥρως in À. Nomen est ἃ μολεῖν, va- 
dere, ihterserto v, unde est et 4 Μόλων, et unde 
etiam οἱ Μολίονες dicti videri queant. 

Μοῦσα, “ξς ἢ. Dicta & 12777 i.e. ζητέω, οἷον 
ζητητική. Θεὰν eandem vocat poéta, διὰ τὸ ὀξὺ 
χαὶ ταχὺ, 8 ϑέειν ; simul et, quia est filia Διὸς, 
1 e. σοῦ νούς. Nam est ἐνέργεια νοὺς 74 μοῦσα 
i. e. ^ γνῶσις : et poéta significat, se ἐνθεάξειν 
«οἷς λόγοις» et ab Musis se esse doctum; eas 
loqui per os suum. Caterum in mythologia 
Musz non sunt virgines: nam 4 Ejzígzz di- 
citur fuisse mater Rhesi a Diomede interfecti, 
et Ὀρφεὺς fuit filius Καλλιόπης aut secundum 
alios Κλειοῦς, Aive Τερψιχόρης, Παλαίφατος 
Θαλείας, Θάμυρις ᾿Ἐρατοῦς, MsAeroutyng καὶ ᾿Αχε- 
λώου αἱ Σειρῆνες) Τριπαόλεμοος ἸΤολυμενίας, etc. 
Hinc facete Juvenalis, IV, 85. Et quaenam 
in erbe antiquo fcemina diu mansit virgo? A, 
1, et 604, Μοῦσα, ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ; 
respondentes citharz. ἔσπετε νῦν a Μοῦσαι 
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Ολύμσια δώματ᾽ ἔχουσαι, ὑμεῖς γὰρ Simi ἐστὲ, 
“άριστε τε, ἴστε τε πάντα, B, 485. et Τ6], σύ 
μοι ἔννεπε Μοῦσα: quum "Trojanos enumerat 
poéta, Musam non invocat; at in exercitu 
Graeco multi erant praestantissimi heroés; ex 
quibus quis optimus fuerit, difficile homini 
erat dicere: nam apud Trojanos unus fere 
erat Hector, quem humana memoria facile po- 
terat recordari. Simulautem poéta monet au- 
ditorem, non se esse qui judicet, sed Musam : 
ne quis gratize aut odio aliquid datum putet. 
Easdem invocat, de Agamemnonis rebus dic- 
turus, A, 218. et de aliorum Gracorurn he- 
roum, H, 508. et de Hectore, II, 112, cum 
Graecorum naves comburere vellet. et de Ulys- 
se, z, 1, 10. ᾽Ολυμπιάδες Μοῦσαι»; Διὸς αἰγιόχοιο 
Swyacigss, B, 491, nam sunt filie Jovis et 
Mnemosynes. et 594, ubi dicuntur puniisse 
'Thamyrin, temere provocantem eas ad certa- 
men musicum. Musa ἀοιδὸν Δημόδοκον dilexit, 
deditque ei bonum et malum, 9, 63. et 75, 
Μοῦσα ἀνῆκεν ἀοιδὸν ἀείδειν κλέα ἀνδρῶν. et 48], 
cuz; Μοῦσα ἐδίδαξεν. et 488, σὲ Μοῦσα tibns 
Διὸς «is. Nam poétae debent esse σοφοὶ» et eru- 
diti multis litteris interioribus. Μοῦσα, ἐννέα 
πᾶσαι, ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ, Sefw:oy in funere 
Achillis, ὠ, 60-- 69, Μοῦσα λίγεια. — Sunt ergo 
novem, et sunt quoque Θρηνῳδοί. Hinc est σὸ 
μουσεῖον, locus Musis sacer, sicut ab 227 est o 
ὠδεῖον. ὃ ἡ παράμουσος, abhorrens, dissonus, 
Eurip. Phen. 792, "Aess, παράρουσος ἕορταῖς 
Βρομίου.  Dorice scribitur ἡ Μοῖσα, Ol 1, 
179. παρέστη μοι, Ol. 8, 7. ὦ, Ol. 10, 5. ἡδύ- 
πνοῦς, Ol 15, 51. Py. 1, 112. 4, 4. et 496. 
αὔξεται, '. e. poésis fit celebris. οὐκ ἀντοδημεῖ, 
Py. 10, 57. 11, 65. φιλεῖ, Ne. 1, 15. ὦ πότνια, 
Ne. 8, l. 6, 49. 7, 114. Ist. 2, 9—15. €, 
84. Μοῦσαν δίδωσιν ᾿Απόλλων, ly 6. τὴν (eni - 
x4», Py. 5, 88. φέρειν τῷ, Ne. 5, 48. χουσξαν, 
Ist. 8, 19. Μοῦσαι, μελίφθογγοι, Ol. 6, 36. 10, 
115. 11, 17. Ne. 9, 1. Ist. 8,127. Μοισᾶν 
χουσαμπύχων, Py. 5, 159. Ist. 2, 8. ἰοπλοκά- 
μων, Py. 1, 3. et 94, βαϑυκόλσπων, mit vollem 
busen, (full bosomed, ) nam sunt optime nutri- 
tz et nutrientes, quod attinet ingenium. εὐκό- 
ἕων ἄγγελος ὑποφήτης, l« 6. ἀληθὴς κήρυξ, Ol. 6, 
153. δόσιν, Ol. 7, 15. ἀπὸ τόξων, Ol. 9, 9. et 
121, ἐν δίφρῳ πρόσφορος, 1. e. accommodatus 
poétice Musz. Swyzcíess, ἀοιδαὶ σοφαὶ, Ne. 4, 
4. x&AJXicvos χορὸς) Ne. 5, 42, seqq. ῥοαῖς», Ne. 
7, 11. λίθον, Ne. 8, 80. σκοποῦ ἄγχιστα kxov- 
σίζων, Ne. 9, 152. προφρόνων τύχοιμεν, Ist. 4, 
73, utinam eas faventes habere possimus. g:- 
λέων, Ist. 6, 2. Μοίσαις ἀγλαοθεόνοις, Ol. 18, 
136. αὐτὸν ἀποδώσω, Py. 4, 190. ἐν, Py. 5, 
152, cum Musis, i. e. in rebus eruditis. ἔδωκε 
T0» ἀρόσαι, Ne. 10, 49. ἰοβοστρύχοις φλέγεται; 
Ist. 7, 52. Mowzixz; laudes supt Py. 1, toto. 
Μουσικῇς t» ἀώτῳ, Ol. 1, 23, simul id innuit 
pacem bonam: nam in pace sunt Musa vi- 
gentes. Μουσαῖον ἅρμα, Ist. 8, 134. οὐ μεμούσω- 
Qui κακῶς, Aristoph. Lysistr. 1129, non male 
instructus sum a Musis, sum eruditus. a 
ἐμουσόω. 


Μόψος, δυ. ὃ, Lacedaemonius, vates excel- 
lens apud Argonautas. Py.4, 558, seqq. Vide 
sub Κάλχας. 


Μυγδὼν, ὄνος. ὃ. Rex Phrygie majoris. 
cüjus tempore Amazones in Phrygiam irrupe- 
rant, et cui Priamus auxilium tulit, T, 186, 
ἀντίθεος. 


Mov, wyog. ó. Filius ᾿Ανφυμνίου, nobilis 
socius σοῦ Πυλαιμένεος, misere interfectus ab 
Antilocho. E, 580, seqq. Alius, nobilis Pzeon, 
interfectus ab Achille, 5, 209, coll. 211. 


Μυχάλη. ης. 4. Mons Πριήνης») ἀντικρὺ Σά- 
QU. B, 869. Est et urbs Carize eo nomine: 
sed l. c. est sermo de monte illo. 


Μυρμιδόνες. 


Μυκαλησσὸς, 2υ. ἡ. attice Μυκαληττός. 
Urbs Beeotie mediterranea, sic dicta a bove, 
qua Cadmum Phonicium duxit καὶ ἐμυκήσα- 
vo. Civis est μυκαλήσσιος. B, 498. 

ἹΜυχηνῆ, zs. 4. et Μυκῆναι, àv. «i. Urbs Pe- 
loponnesi celeberrima, condita a Perseo, cui 
successit filius ejus ὁ Σθένελος παλαιὸς, huic 
hujus filius Eozuzé:us, post cujus mortem reg- 
num nactus est'Ace:ós. Eratregia Agamemno- 
nis, et habuit nomen ab heroina antiqua ez Mv- 
xí», qua memoratur 5, 190, et apud Eurip. 
Iphig. Aul. vocatur Μυκήνη Κυκλωσία. Civis ejus 
8 Μυκηναῖος ἢ Μυκηνεύς. εὐκτίμενον πτολίεθρον, 
B, 569. εὐρυάγνυια, A, 52, mata a Junone: 'et 
Homerus ibi vaticinatur quasi ei excidium. 
Nam post Trojana tempora male habita est ab 
Argivis, et denique excisa, ut Alexandri M. 
zvo ne vestigium quidem ejus superfuerit. 
εἰσῆλθε Μυκήνας, A, OT0. βασιλῆα πολυχρύσοιο 
Μυκήνης, H, 180, i, e. Agameinnonem. ergo 
dives olim urbs. sic et A, 46. ZEgisthus ibi, 
occiso ÀÁgamemnone, septem annos regnavit, 
octavo occisus est ab Oreste, y, 505. $, 108. 
Μυκηναῖον; O, 638. et 645, iv πρώτοισι Μυκη- 
ναίων. Μυκηνᾶν, genit. pl Dor. Py. 4, 87. 
Vide sub μύζω in A. 


Μύνης, ητος. 5. Vir Briseidis, quem Achil. 
les occidit, et nuptam ei captivam abduxit. B, 
692. conf. Σελήπιος. Μύνητος πόλις est ἡ ᾿Αδρω- 
μυτινὴ Λυρνησσὸς,) T, 296, ad quam pertinebat 
et ἡ Πήδασος. 


, o» * H 
MügiW&, 5; ἡ. dicitur fuisse regina Ama- 
zonum, sepulta in colle, qui vocabatur 7 Bz- 

cíuz. B, 814. sed conf. geographum. 


Μυρμιδόνες, av. ei. habirarunt primum in 
insula ZEgina. Ratio fabulosa nominis eo- 
rum exponitur etiam ab Ovid. Met. 7, 622, 
seqq. sed verior, ratio historica haec est : ZEa- 
cus, princeps insulz, clarissimus erat ob justi- 
tiam, clementiam et prudentiam : hinc migra- 
bant ad eum undique plurimi coloni, maxime 
quum pestilentia numerum incolarum ad pau- 
cos redegisset: hinc jocose dictum, adrepere 
ad eum homines, formicarum instar ^ Nam 
Graecis ἡ μυρμηκιὰ ἀγαθῶν in proverbio est. 
Alii hanc reddunt nominis rationem: ZEgina 
in superficie erat lapidosa et aspera, infra vero 
suberat. terra bona: ergo cultores effoderunt 
omnia, ut superiora fierent inferiora: sie ra- 


jolten die insel, (they turned up the sub-soil of 


the island :) quod extranei videntes, formica- 
rum more eos perreptare terram, dixerunt. 
Fabulz autem ita narrant: ὁ Μυρμιδὼν, filius 
Jovis, fuit pater "Axzegec, qui "Azzagg duxit 
nympham cz» Αἴγιναν, postquam bzc ex Jove 
pepererat σὸν Αἰακὸν, et ibi a';quamdiu regna- 
vit Hujus Actoris et 7Egin.e filius fuit ὁ 
M:wzíris, pater Patrocli: ex quo hujus cum 
Achille cognatio apparet. confer tamen IIzzz»- 
xA«. Deinde, quum ZEaci filius Peleus, ob 
interfectum imprudenter fratrem 4zz»oy, fuge- 
ret ex ZEgina; multi Myrmidonum eum se- 
cuti sunt in Thessaliam, in eam partem quz 
Phthia vocabatur, et ἡ Ἑλλὰς propria: et hoc 
novum nomen Myrmidonum, ob claritatem 
gentis, cito commune omnibus Phthiotis fac- 
tum est. A, 180, 528. B, 684. H, 126. 1, 185. 
A, 796. IL 12, 15, 59, 65, 155, seqq. (ubi 
comparantur lupis sitientibus, ob sitim pugna: 
nam ut lupi, satiati cede, sitiunt aquam ; sic 
hi, mox satiandi cede, sitiunt pugnam: nam 
satiandos intuetur poéta ut jam satiatos, ob 
certitudinem) 164, 194, 200, seqq. 266, 269, 
279, 277, 506, 564. Eadem ergo erant emi. 
nentia Myrmidones apud Gracos, qua apud 
'Irojanos Lycii. 2, 10, 69, 129. 0, 597, 536. 
A, 188. Μυρμιδόνων ἄστυ, ἡ Φόία, 2, 9. et alia 
eorum u:bs ἡ Ἑλλὰς» A, 495. His locis om- 


Μύῤῥα. 


nibus Thessalici illi ΝΙγυγοϊάοπος sub Peleo 
et Achille intelliguntur. Sic et Ne. 5, 21, 
SMS ft 

M20, ὡς. 4. vide sub ΜΥῬΩ in A. 


, . - 5 - 
Muecivoe, sv. 4. oppidum in extremis fini- 
bus Eleorum, munitum, B, 616. vocatum 
postea est zà Μυρτούντιον, et civis ejus Μυρτού- 
σις. 

ἹΜυρτίλος, ου. ὃ. nobilis socius Pelopis. cf. 
σπλήξιπσος in Α, Ejus furie persequebantur 
domum Pelopis crudelissime. 

Μυσοὶ, y. οἷ. duplices fuere: alii in. Asia 
habitarupt, alii ad Istrum supra "Thraciam. 


IN AT ΑἿΣ, Zi. 5. vide sub Nzis. 

Nai, ἴδος. 5. conf. Nf. Κρείουσα, Py. 9, 
29. 

Νάξος, ον. ἡ. Insula ex Cycladum name- 
ro. Νάξῳ ἐν λίπαρῷ, splendente, Py. 4, 
156. Ναξίαν, SC. ἀκόνην, Ist. 6, 107. vocata 
olim ἡ Δία. 

Nau, uy. zi. vide sub νάπη in A. 

Νάρκισσος, ου. ὃ, vide sub Θέσπια, et iu A. 
sub νωρκάω. 

Νάστης, ου, ὁ, Dux Carum, quem alii 
scribunt Ναύστης. B, 867. 


^v . ^ . 
NGOTI!G, 15;. ἧ. videsub νῆστις in A. 


Ναυβολίδης, ςυ. i. Nobilis Phzax, 9, 116, 
117. Valde praestans, inferior tamen σῷ Azo- 
δάμαντι, ἢ. e. res nautica est egregia, minor 
tamen re imperatoria. Nam nomen est a yzy- 
σίλλεσθαι εὐτυχῶς, ἃ ναῦς, et βάλλειν 1. 6. ixi 
τυγχάνειν, treffen, ((to δ6 engaged in,) der es 
mit der schiffart trift, (one who. follows a sea- 
faring life: velet, à εἰς ναῦν βάλλειν Ara ἐν- 
πιθένωι φόραον ἔχχων, der viel einschiffen kann, 
(one who cam ship a large cargo,)] dives. 
Alius Ναυβολίδης dicitur patronymice, a Ναυ- 
βόλος. 

Ναυβόλος, ον. i, Princeps priscus, cujus 
filius à Ἴφιτος. B, 518. 

Ναύχρωτις, ^. vide sub Αὔγυπαος. 

Ναυπάκτος; ov. ἡ. vide in A. sub TIH'TO, 
et εὔπηκτος. 


Ναύπλιος, ow. ὁ. Filius Neptuni, post 
mortem factus numen maris, pater σοῦ IIzAz- 
μήδεος, Ob cujus injustam czedem iratus Gra- 
cis, multa illis in reditu mala intulit. Addunt 
quidam, tulisse eum falsum de morte Ulyssis 
nuntium ad matrem hujus, quam ob rem hec 
se suspendio necaverit. Sed hsec omnia igno- 
rat.Homerus. Vide scholiasten Euripidis ad 
Orest. 432, et 472 memoratur Ναυπλίω γῆ. 
Re vera fuit princeps Eubceez, qui σὴν Κλυ- 
μένην, filiam Atre', habuit uxorem, et filii ejus 
ὃ Ola καὶ ᾿Ιαλαμήδης- 

Ναῦς. Ad Trojam iere naves Grecorum 
MCLXXXVI. Qui ergo mille naves di- 
cunt, numerum majorem et rotundum ponunt 
pro integro. Ceterum he naves fuere one- 
rari& tantum, ad transportandum exercitum-; 
hinc et numerus vectorum major solito erat. 
Nam bellicze naves priscorum, quam non mag- 
nz fuerint, discis ex Plutarchi 'Themistocle, $ 
79. 


Nam ibi Xerxis bello Athenienses habe- | 
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Ab Homero Asiatici innuuntur B, 858. K, 
450. E, 519.  Europzi vero N, 5. incertum, 
qui 9, 278, atque ibi przetermittit poeta his- 
toriam, significans se multa posse narrare, sed 
parcere jam. Μύσιον ἀμπελόεν πεδίον. Ist. 8, 
108. 

Màu, y» v6. klerbze species, quam Mer- 
curius monstrat Ulyssi ad cavendas incanta- 
tiones Circes, κ, 287, 288, 502—86506. signat 
σὴν παιδείων, ὡς ἐκ μώλου, 1. 6. κακοπαθείας, 
περιγινομένην, wenn man durch mancherley 
leiden gewilziget ist, und eine muwxbare gelehr- 
samkeit sich erworben hat, (when one has ac- 
quired wisdom and experience from mumer- 


N 


bant naves CLX X X, quavis, prater remiges 
et gubernatores, habebat octodecim pugnantes, 
ex quibus quatuor erant σοξζόται, reliqui quatu- 
ordecim ὁπλίται.- 


Νιαυσίθσος, ον. i. Filius Neptuni ex nym- 
pha Περιβοίᾳ. Princeps Phaacum, ducens suos 
ex vicinia Cyclopum in insulam Scheriam. 7, 
56—77. 9, 564—571. £, 7—11. Neptuni 
filius dicitur, re navali et maritima pollens. 

Ναυσικάα, uz. ἡ. Alcinoi regis Phzeacum 
filia virgo, laudatissima et corpore et ingenio. 
Ex simplicitate vite» heroica ipsa praeest vesti- 
bus lavandis, et una cum virginibus suis s»- 
χρολουτεῖ, effert ex domo et imponit currui 
vestes, ipsa etiam regit currum, etc. ἀθανάσαις 
Qui» καὶ εἶδος ὁμοῖα, C, l5, seqq. Ejus duce 
ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, dormi- 
unt in lectis suis ad utrumque postem janua 
cubiculi ejus, 18, s. jam nubilis, 97, s. coll. 
66. effert vestes, 74, currum regit, 81, lavat 
una, 90, seqq. opere facto prandet sub dio 
cum suis ancillis nobilibus, 99, et deinde ludit 
cum illis pila 100, canens, 101. comparatur 
Diane inter nymphas, 102, seqq. 109, 115. 
Strepitu eo excitatur in sylva propinqua dormi- 
ens Ulysses: qui nudus, tectis fronde puden- 
dis, adit eam supplex, 127, seqq. ipsa οὐδέν «i 
ἀγεννὲς πάσχει, διὰ σύνεσιν et nobilitatem animi, 
159, seqq. laudatur a supplice, 149, seqq. ro- 
gatur paululum, et dat multum, 178, et gene- 
rose respondet, 186, seqq. 214. Nam decet 
σοὺς αἰτουμένους, μὴ εἰς ποὺς λόγους τῶν αἰτπούν- 
vu» ἀλλ᾽ εἰς vA» χρείαν ἀφορᾷν. Sic Diogenes 
Cynicus, cum rex ei porrexisset ossa velut 
cani, respondet: κυνῶν μὲν τὸ βρῶμα, οὐ βασι- 
λικὸν δὲ ὅμως và δῶρον. Optat sibi, sermone 
familiari inter ἡλικιώτας ἀμφιπόλους, talem 
maritum, 244, nam ipsa nobili animo przdita 
sentit statim harmoniam cum alio nobili ani- 
mo. ᾿Ανσισεμνύνει σὸν ᾽Οδυσσέα pro laude, quam 
ipse ei tribuerat, ζ, 276—284, et suum votum 
ibi declarat sub persona aliena. Presto est 
in convivio, et conspicitur libere, ex more ve- 
tusto, 9, 457—468. — Recentiores inepte ad- 
dunt, nupsisse eam postea Telemacho: ni- 
mirum omnes Homeri lusus pro re seria acci- 
pientes. 

Ναυτεὺς, ios. ὃ. nobilis Phzeax, 9, 112. 

Νεαιρῶ, z;. 4. Nympha, ex qua Sol genuit 
duas filias. μ, 255, seqq. Vide in A. sub ἥλιος 
aliquanto a fine, et vézigz. 

N&s)$, ἕως. ὁ. Princeps Atticus (non 


vero ille pater Nestoris) qui et ὁ Νείλεως, w, 


Νέμεσις. 


ous disasters.) ^ Radix ejus est nigra, i. e. 
dum discimus, occulta sunt multa, et exitus 
nondum patet, et multa sunt nobis molesta, 
etc. Flos ejus est lacteus, διὰ σὴν σοῦ σέλους 
Φαιδρότητα καὶ λαμπρότητα, καὶ τὸ ἡδὺ καὶ πρός 
Que». Sance rationis usus et. distincta cogni- 
tio docent nos utiliter, et ejusmodi disciplina 
est ἀγαθὸν 9sóc)ovow Mercurius id monstrat 
ante pedes, i. e. qui ratione uti vult, ex omni 
occasione potest discere et doctior fieri. Circe 
est voluptas ex gustu et tactu: hac fruitur 
sapiens, sed sic, ne ipse obbrutescat. Alii 
hoc nomen derivant a μωλύειν, i. e. ἀφανίξειν, 
ἀμβλύνειν, τὰ φάρμακα, venena, i. e. κακά. 


dicitur, cujas posteri οἱ Νειλεῖδαιν. Ejus colo- 
nia ducta in. Asiam celebris est in historiis, 
^ 

Y Νεῖ 05, cv. ὁ. Fluvius ZEgypti, qui et ipse 
dicitur ὁ Alywzze. Ab eo sunt adjectiva 
Νείλιος et ὃ Νειλώτης, oU, €. C. οἱ Νειλῶπαι ἡ ἰχθύες. 
Vocabatur et Αἰγύπαιος Ζεὺς, ob inundationem 
loc» pluviarum, et ob fcecunditatem et σὸ ζωο-- 
γόνον. Apud Homerum vocatur ὁ Αὔγυπιπος, 
quod vide. Νείλοιο Κρονίδου, Py. 4, 99, ubi 
divinitas ejus exprimitur, ut filius Saturni et 
Ζεὺς JEgyptius. πρὸς ἀκτὰς, Ist. 9, 62. πηγῶν 
πέραν, lst. 6, 5. — Habet sine dubio nomen 
ab ἡ iXis, et νέα : nam multum limi vehit se- 
cum, et in exundatione sua semper novum 
limum addit agris ZEgyptiis, ad stercorandos 
quasi eos. Videin A. sub διϊπετής. 


Νεχρός. Funus heroicum, comitante exer- 
citu, describitur Y, 126, seqq. 

Νεχτῶρ, w;». ví. Dicitur a quibusdam 
compositum ex νε particula negativa, et và κτέ- 
ἄρ, possidenda res, a κτάω, quasi ἄκσητσον, d 
οὐδενὸς ϑνησοῦ γίνεται καέαρ. A, 598. sed aliter 
vide in A. sub ἡ κήρ. Notat et confirmationem 
animi ex colloquio cum principibus sapienti- 
bus, T, 547, 555. Νέκταρ ἀθανάτων, Ol. 1, 
100. Py. 9, 109. : 


Νεκχτάριος, ow. ó. vide sub ἀριβρόσιος in À. 


Νεμέα, ας. 5. Urbs Peloponnesi, non pro- 
cul Corintho, ad quam σὰ Νέμεα, certamina 
in honorem Jovis celebrari solita, et σὰ Νέμεα 
μέλη cantari. ἡ Νεμέα, Ol. 15, 47. Ne. 1, 8. 
5, 81. 6, 73, ubi circumscribitur. κασὰ κόλ- 
voy Νεμέας, Ol. 9, 150. ἀπὸ Ne. 5, 147. 6, 
21. ἀπὸ εὐφύλλου, Ist. 6, 89. ἐν Νεμέᾳ (quod 
i» nonnunquam omittitur) Ol. 7, 150. 8, 21. 
et 74. 13, 158. Ne. 2, 55, tv βαθυπεδίῳ, Ne. 2, 
50. 4, 15. et 192. 6, 64. 7, 118. 10, 48. Ist. 
5,91. 6, 4 et 71. 8, 6. Adjectiva sunt varize 
forma. Νεμέειον ἄγαλμα, Ne. 8, 27. Niusas 
ἐν (à τὰ Νέμεια) Ne. 5,9. Νεμεαίου Διὸς, Ne. 
2, 7. sic et ὁ Νεμεαῖος λέων Herculis. Νερεάδι 
ἐν ἱερομκηνίᾳ, Ne. 9, 4. Hinc sunt οἱ Νεμεονῖκαι» 
Vide sub KAtzyzt. 


Νέμεσις, εως. 5. Μεγάλη ϑεὸς, tribuens 
cuique ut meretur; maxime autem injustos 
odio habens, βωμὸν αὐτῇ πρῶτος" Αδραστος βώ- 
σιλεὺς ἴδρυσε περὶ ῥόον ποταμοῦ Αἰσήπου: hinc 
ipsa dea szpe vocatur ἡ ᾿Αδράσσεια. sed et 
etymologia hujus epitheti succurrit: nam sic 
maxime vocatur Nemesis, διὰ τὸ τῆς ϑείας δί- 
κης ἀναπόδραστον ἤτοι ὥφυκπον, quia nemo sce- 
lestus eam effugit, Νέμεσιν διχίβουλον, 8, 114. 


ΝΙεοχλῆς. 


ὑπέρδικον, Py. 10, 68. Alia hujus nominis 
fuit nympha formosa, aliquando amata a Jove. 
Vide sub ᾿Αδράστεια, et ᾿Αντίμαχιος; etin A. 
sub νεμεσάω ad finem, et ὑπέρδικος- 

Νεοχλῇῆς, fog. ὃ. vide sub σελήνη in A. 


Νεοπτόλεμος, ew. ὅ. Filius Achillis Ante 
vocatus ὁ Τηύῤῥος, a fervore animi: post cog- 
nominatus, quia juvenis admodum ad bellan- 
dum venit. Achilles a matre Thetide, fato- 
rum gnara, sepositus fuerat in insulam Scy- 
rum, cum Grzci pararent expeditionem ad 
Trojam; ibique cum Lycomedis principis filia 
genuerat hunc Πύῤῥον, qui deinde, cum Achil- 
les tamen profectus esset ad Trojam, apud a- 
vum maternum educabatur: T, 326—533. 
Capta Troja (quo tempore ipse apud exerci- 
tum adfuit) Andromachen, Hectoris viduam, 
aliquamdiu habuit, ex eaque genuit filium Mo- 
lossum, a quo Molossorum regio nomen acce- 
pit. Rediens a Troja transiit in eam partem 
Grzciz, quz in specie "Hago; dicta est. Nam 
quia Peleus etiam dum vivebat, monitus est 
ab Heleno vate, ut habitatum concederet eo, 
ubi domos visurus esset habentes fundamenta 
ferrea, parietes ligneos, tecta lanea. Ambula- 
vitergo cum suis, donec veniret in Epirum 
pastoribus plenam : ibique vidit bos pastores, 
infixis in terra hastis, et supra instratis χλαΐς- 
wz;, ut a sole se tutarentur, cibos capere. 
Conjecit ergo sensum oraculi, et ibi sedem 
sibi fixit. y, 188, 189. Post reditum statim 
duxit Hermionem pulcram, Oreste jam de- 
sponsatam absente patre: sed quia pater Me. 
nelaus eam, ignarus quz» domi acta essent, 
Pyrrho ad Trojam promiserat, hinc nuptic 
cum Pyrrho celebratae, 2, 5— 9, coll. 9—4. 
Quee res tamen paullo post Pyrrho exitii fuit 
causa, ut ex Pindaro videbimus. Ejus laudes 
leta audit Achillis umbra ex Ulysse: a, 491 
—559. Hegnum ejus in Epiro, est Ne. 4, 
89—87. Casus est Delphis, instigante O- 
reste, Ne. 7, 48—151. Eurip. ÀÁndrom. 1085, 
5664. vivo etiam dum Peleo: et 1135 memo- 
ratur ἡ Πυῤῥίχη ὄρχησις armata, ab hoc Pyrrho 
sic dicta, Vide m A. sub πρῶτος ad finem, et 
κρέας, similiter. 

Νέστωρ, ago. 9. Rex laudatissimus, si- 
mulet satis potens. Nam nonaginta navibus 
profectus est ad Trojam, ut ergo copiarum 
multitudine secundus esset a rege magno A- 
gamemnone. B, 591—609, ubi simul urbes 
regni ejus enumerantur. Fuit φέρτατος ἡμερίων, 
(prastantissimus mortalium) βαθύνους, Ψυχὴν 
ἐν σώματι καλῷ ϑείαν ἔχων, ἀνὴρ ἀγαόός. — Fuit 
et propinquus Agamemnonis, cujüs sororem 
σὴν ᾿Αναξιβίαν duxerat. Regia sedes ejus fuit 
5 Τιύλος, cujus nominis tres erant, ἡ τῆς Μεσ- 
σηνίας, πῆς Τριφυλίας, v5; Ἀρκαδίας : Nestoris 
Pylus erat 5 φριφυλιακὸς Πύλος. Α fluvio, 
hane Pylum praterfluente, τῷ Γερήνῳ, ipse 
Nestor dicitur Γερήνιος. Virtutes ejus et cetas 
memorantur A, 247—252. et 255, incipit ora- 
tio ejus ad Agamemnonem et Achillem. Duo 
sunt oratores magni apud Homerum, Nestor 
et Ulysses; quibus ipse est major, nimirum 
faciens eos loquentes. Hinc priscorum qui- 
dam mythice dixerunt, Homerum esse Μέλη- 
σὸς ποταμοῦ υἱὸν, Occasione sumta ex A, 219, 
per allusionem ad μέλι zzi ῥέειν. Nam nemo 
inter scriptores melior Homero, testibus om- 
nibus antiquis candide judicantibus. —Cate- 
rum ex hac descriptione Nestoris, quod fuerit 
eloquens et prudens, sumta est definitio rhe- 
torices, quod sit φρόνησις περὶ λόγους. Ibidem 
dicitur, quod jam duas hominum generationes 
supervixerit, et nunc tertie praeesset: nam 
una γενεὰ facit annos triginta. Primis enim 
triginta annis praterlapsis homo fit perfectus, 
et desinit quasi nasci; deinde post annos tri- 
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ginta alii solent przeesse rebus, et alii circa nos 
versari ac ante tot annos. Ergo transierat 
jam annos sexaginta, nunc septuagenarius et 
supra. Ceterum valde φιλοβασιλεὺς, hinc et 
regi gratissimus. Hinc et ὁ ὄνειρος missus regi, 
fingitur similem se fecisse Nestori, B, 20, seqq. 
ibique dicitur Νηλήϊος υἱὸς, a patre suo Neleo. 
nec non Πυληγενὴς βασιλεὺς, 54, in Pylo natus 
et regnans, adloquitur Gracos, 336, seqq. 
valde peritus rei tacticze, 555, 554. decem e- 
jus similes sufficere sibi dicit Agamemnon ad 
bellum bene finiendum, 371, seqq. conf. γέ- 
ρων, et δέκα in À- Quia senior reliquis omni- 
bus, hinc primus in convivio, ex more Laco- 
nico prisco, 405.  Consulit regi, 433, 5666. 
Manu raro pugnans, pugnat consilio, et ad- 
hortatione auctoritatis plena: et id spectavit 
rex voto suo paullo ante producto. Hinc e- 
jus artem: instruendz aciei, et cohortationem 
imperatoriam narrat Homerus prz aliis, A, 
293, seqq. ubi simul apparet, habuisse eum 
quinque ὑποσαρατήγους bonos, przepositos co- 
plis suis satis amplis,  Sapienter fert senectu- 
tem, 318, seqq.  Antilochus erat egregius με- 
γαθύμου Νέστορος υἱὸς, E, 565. SiC, ἀγανοῦ, 2, 
16. ὑπερθύμοιο ἄνακτος, Ψ, 909. ibique, 304, 
seqq. pater instruit filium in certamine eques- 
tri, et 541, μεγαθύμου, ubiid additum non a- 
bundat, sed innuit patris animosi et diserti a- 
nimosum disertumque filium. Hortotur pug- 
nantes, Z, 66, seqq. narrat de se H, 125, seqq. 
EK, 654—802. Consulit, H, 170—181. Pane 
periisset in proelio οὖρος ᾿Αχαιῶν, Θ, 80—151. 
ἀξ 192, ἀσπίδα Νεσσορίην, quae valde celebris 
erat et apud hostes: et ibi optant hostes, ut 
Nestorem possint interficere. Ergo magnum 
momentum in isto sene sapiente esse sentiunt 
hostes. Dat consilium plenius post Diome- 
den, 1, 52—78. quod laudatur egregie, 93— 
125. Molliter cubat, ut grandaevus, K, 75. 
sed Diomedes junior durius, 150—156. Et 
senex statim evigilat, audito levi strepitu, 80. 
et 139: sed juvenis tardius; exsilit tamen 
strenue, expergefactus, 158. En quam accu- 
rate, et ztatibus convenienter, poéta pinxerit. 
conf. L 656—658. ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα 
κῦδος ᾿Αχαιῶν, K, 87, 555.  Acceptus erat 
regi, sicut Ulysses maxime plebi. Νέστορα μέ- 
yX», A, 501. et 626, accipit sapientie, causa 
premium, pulcram 'Ezzz425» principis "Te- 
nedii filiam, bello captam.  Colloquitur cum 
rege, E, 39—65.  Precatur, οὖρος ᾿Αχαιῶν, O, 
$70—8378. alloquitur pugnantes, 659—667. 
P, 589, 983. Νέστορος υἷας κυδαλίμοιο, T, 998. 
Donatur ob sapientiam iterum, 'Y, 616—650, 
ibique narrat ipse partem historiz suz. εἴσεο 
Νέσσορα δῖον, ὦ, 984, et vide, per hoc unum 
epitheton magis honoratur Nestor a poéta, 
quam Menelaus, qui ξανθὸς tantummodo audit, 
285. Celebrat sacrificium publicum, y, 5—9, 
et quia novem primariz urbes sub imperio e- 
jus, hinc novem ἕδραι in sacro. "Telemachus 
eo tempore ad eum venit, y, 17, seqq. Mi- 
nerva precatur ei κῦδος perpetuum : nam ine- 
rant ei summa omnia, πλοῦτος, χρόνου μῆκος» 
εὐπαιδία, μεγώλων πράξεων εὐτυχία, φρόνησις, 
ἀκμὴ λόγου, y, 5T.  Adloquitur Nestor suos 
hospites, 68, seqq. 'Telemachus respondet, 79, 
seqq. Nestor narrat, 102—398. laudatur ob 
justitiam, prudentiam, longevum imperium, 
quo deo quodammodo est similis, utpote cu- 
jus imperium est maxime perdurans, y, 244— 
246. reditus ejus a "Troja, 165, seqq. ubi re- 
liquit regem, quia videbat multa Grecorum 
peccata, et deos iratos: et sic celeritate multa 
effugit mala. Filii ejus reliqui, y, 419—415. 
et uxor, 403, 451, seqq. et filia, 464, s. sacri- 
ficium ejus novum, 405, seqq. Est Nestor 
exemplum hominis valde felicis, 2, 207—211. 
Parentes ejus et fratres, 4, 280—298. 


Est | 


Νημερτῆς. 


orator, 1, 511. Pastor populi, », 151. e, 109. 
ἀνὴρ παλαιά τε πολλά T& εἰδὼς, ὠ, Dl—51- 
De poculo ejus vide 2£zz; in A. Ceterum in 
votis habebat, zívu», καὶ παίζειν, καὶ τὰ δίκαια 
φρονεῖν. Adjectivum est Νεστόρεος, £z, εον, B, 54. 
et patronymicum Νεστορίδης, ov. à. Ο, 589. I, 
917—327. y, 36. ὁ, 6, coll. 4, Νέστορα, Py. 
9,198. Νεστόρειον ὥρμα, Py. 6, 392—835. 


Νεφέλη;, ης. 5. vide sub "ExAz. 


No», ., τό. Promontorium lthacze, pars 
montis magni σοῦ Νηρίτου, quem confer. Hinc 
ipsa insula vocabatur Ὑσπονήϊος, quasi subjacens 
huic monti, parte montis posita pro toto. Por- 


tus huic promontorio adjacenS, est σὸ Ῥεῖθρον. 


ὦ, 186.  Caterum nomen est ab 4 νηῦεν unde 
est νήϊος, ὃ 5. quia multae ad naves faciendas 
apte arbores ibi. Vide sub 'Iézzz, et in. A. 
sub ves. 


N75, δος. ἡ. αἱ Νηῖΐδε: δαιμόνιά εἶσι, προῖ- 
στάμενω γλυκέων ναμάτων, ὡς αἱ Νηρηΐδες τῆς 
ϑαλάσσης. Dicitur et Nziz, et Ναϊὰς, et Nzizs. 
Talis Nais, ἡ Κρείουσα, Penei fluvii uxor, avia 
σῆς Κυρήνης) memoratur Py. 9, 29. et Ni; 
᾿Αβαρβαρέη, Z, 99. Νύμφη Νηΐς ἀμύμων, Ἐ, 444, 
quibus locis hae nympha narrantur pastoribus 
principibus cohabitasse et peperisse filios. 
Sic et T, 984. ἄντρον ἱρὸν νυμῷάων. ci Νηϊά- 
δὲς καλέονται, ν, 104, 548. 1n Iliade ergo 
sunt puelle nobiles ruri habitantes ; in Odys- 
sea autem aquze dulces, et cause fertilitatis, 
sub hoc nomine. Vide in A. sub ΝΕΏ, et 
Φχω. 


Νηλεὺς, ἕως. ὁ. Pater Nestoris, rex Pyli, 
filius Crethei et pulere Τυροῦς. Ortus ejus 
describitur A, 254—258, nam pater ejus dice- 
batur fuisse Neptunus: sed Cretheus, prin- 
ceps Ἰωλκοῦ in Thessalia, duxerat deinde σὴν 
Twez. Post mortem patris pulsus regno est a 
fratre suo Πελίᾳ, cum quo et bellum gesserat : 
errans excipitur a Messeniis, et donatur parte 
agri, ubi Pylum condidit, postquam formosam 
Χλῶριν ibi duxerat, à, 280—986. ^ Habuit 
filios duodecim, A, 691, 692. sine dubio ex 
pluribus uxoribus: nam po&ta, A, 285, tres 
tantum nominat, pulcre Chloridis filios: et 
filia ejus erat ἡ τηρῶ, 1, 986—296. Αὐξηδεὶς ὃ 
Νηλεὺς, ἀπήτει wi» τοῦ Δηϊονέως υἱὸν "Ἰφικλον 
(conf. Τυρὼ) τὰ τῆς μητρὸς Τυροῦ:, ὅσα φθάσας 
ἐκεῖνος ἐνοσφίσατο; ἐν οἷς ἦσαν καὶ καλόν τι χοῦ- 
μα βόες : «τοῦ δὲ μὴ ἀποδιδόντος, ἀμευνόμενος ὃ Νη- 
λεὺς ἐκεῖνον, ὑπέσχετο πὸν γάμον τῆς ϑυγατρὸς 
Ilzgau;, ἣν ἀπὸ vas Χλωρίδος ἔσχε, τῷ ἀνάσωσο- 
μένῳ ἐκ ποῦ ᾿Ιφίκλου TZ τῆς Τυροῦς : Μελάμπους 
δὲ, πειραθεὶς ἀπελάσαε τὰς βοῦς, ἵνα τῷ ἀδελφῷ 
Bízwri σὸν «7. Πηροῦς καταπράξητα, γάμον, 
ἠγοεύθη: καὶ περὶ παιδοποιίας μαντευσάμενος τῷ 
Ἰφίκλῳ (ἦν γὰρ ἄπαις) καὶ ἐπιτυχὼν, ἀπελύθη, 
λαβὼν καὶ σὰς τῇ Γυροῖ ὀφειλομένας βόας: καὶ 
οὕτω περιεποιήσατο «ὸν ἐκείνης γώμον τῷ ἀδελφῷ, 
ἐξ ὧν ὕσαερον οἱ Βιαντίδαι.  Iphiclus autem, 
Deionei filius, imperabat ἐν Φυλάκῃ, καὶ ὃ Δηϊσ- 
νεὺς fuerat frater Salmonei. Hanc historiam 
tangit poeta A, 286—296.  Invitus tamen 
Neleus dedit pulcram filiam suam Bianti, et 
pugna coactus. Hinc postea Melampus fu- 
git ex Pylo, ut tutus esset a rege. — Preterea 
historia Nelei tangitur A, 681—759. Ψ, 505. 
y; 4, 409. e, 226—959.  Patronymicum et 
possessiivum est Νηλήϊος, B, 90. A, 596, Nz- 
λήϊαι ἵπποι, quas ex grege Nelei per traducem 
habebat: nam senex Nestor non potuit eas- - 
dem habere, quas Neleus habuerat. et 681, 
Νηλήτον IlóAo» quam urbem Neleus condide- 
rat. Y, $49, 514. δ, 659. et Νηληϊάδης, Θ, 
100, i. e. Nestoris. K, 89. O, 278. Ψ, 308, 
659. y, 79. 


M . 
Νημερτής, te. ἡ. Nereidum una. 2, 46, 


sic dicta, quia aqua est verum et antiquissi- 
mum principium omnium. 


Νηρεὺς, tus. ὁ. Nereus, deus maris, γέρων 
ἅλιος, 2,141. Ejus uxor ἡ Δωρὶς, δος. Νη- 
ρεὺς, bene precipit, Py. 9, 167, seqq. Νηρῆος 
μετὰ κόραις» Ol. 2, 52. Νηρέος εὐβούλου, Py. 
5, 165. Νηρέως ϑυγάτηρ, Ne. 9, 98. Ist. 8, 
91, Vide sub νάω in A. 


Νηρηΐδες, «i. Filiee Nerei, deze maris. Ea- 
rum nomina sunt ex natura maris et aqua- 
rum, 2, 938—409. 59—145. Zi ϑεαὶ, ἀθάνα- 
σαι, Q, 84. wu, 47—64. . Communiter dicun- 
tur Νηρεῖδες : et nota, quas Nereus ex legitima 
conjuge Doride habuit, dicuntur in specie 
ϑυγατέρες Νηρέος : quas vero ex aliis foeminis, 
in genere Νηρεῖδες vel Νηρηΐδες. Νηρηϊδων πον- 
σιῶν, Py. 11, 4. ἀπὸ χρυσέων, Ne. 5, 14. Νη- 
ρεἴδων μίαν, Ne. 4, 106. χρυσαλακάτων; Ne. 5, 
65. Νηρηΐδεσσι πεντήκοντα, lst. 6, 8. 

Νήριπος, oy. ἧ. et và Νήρικον. Est insula, 
postea dicta ἡ AtuxZs, ἄδος, 2, a fratre Pene- 
lopes, filio Tcarii, Λευκαδίῳ. Olim fuerat pen- 
insula: sed Corinthii, perfodientes Isthmum, 
insulam fecere. o, 576. 

Νήριτος, oy. ó. frater «eU 'ldxov. e, 207. 
Ab eo «à Νήριτον; ὅρος μέγα in Ithaca, nomen 
habet, cujus pars in ora maris est στὸ Νήϊον. 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον, B, 652. ἀριπρεπὲς, .,» 21, 
29, καταειμένον ὕλῃ, v, 551. Nomen est, 
quasi ἀνέρισπος, unde, abjecto Sigma et pri- 
ori Alpha, fit Νήριτος pro Νήρισσος, de quo 
litigari non potest, ubi contentio non est. 
conf. N£iov. 

Νησαίη, s ἡ. Una Nereidum. Z, 40, sic 
dicta ab insulis in mari. 


Νησὼ, os. ?» Vide sub Βάτεια: 
Νικάσιπηος; ov. ó. Ist. 2, 68. 


NÍZ2, a. ἢ. Victoria, personificata ut nu- 
men, Ne. 5, 76. Vide sub Νίκη in A. 

Νικηφύρος, à. Νίκιον, ἡ, vide sub Νίκη 
in A. 

᾿Νικοκλῆς, ἐος. δ, Tst. 8, 134. 

Νικόμοος, ov. ὃ. -Tst. 2, 82. 

Νικόδωρος, cv. ὃ. vide sub Μανσίνεια. 

Νι κὼ, δος. ἡ. vide sub ἔριῷος in A. 

Νος, ου. 5. Rex Assyrie celeber. Sed 
7 Niws, ow, est regia ejus urbs, alias Ninive 
dicta. Aristoph. Aves, 1022, ibique schol. 

Νιύβη, 44 4. Filia vel neptis "Tantali, 
uxor'AgzQíows, regis Thebarum. Alii histo- 
riam ejus, quze tangitur Q, 602—617, "Thebis 
Boeoticis, alii in Lycia, ubi Tantalus erat rex, 
accidisse ferunt. Liberi ejus casu subito ex- 
tincti sunt; ipsa nimio luctu usum rationis 
amisit, καὶ μετέπεσεν εἰς ἀναισθησίαν καὶ ἡλιθιό- 
T4TZ: hinc fabula orta. Fortasse et οἱ σερί- 
«xe cacumen aliquod petrosi montis Sipyli 
ex nomine Niobes appellarunt, quia procul 
figuram feeminz ostendebat. Elegans epi- 
gramma iambicum Agathie in Niobis sepul- 
cro, respiciens ad ἀπολίθωσιν ejus: à σύμβος 
οὗπος ἔνδον οὐ ἔχει γέκυν, ὃ νεκρὸς οὗσος 
ἐκτὸς οὐκ ἔχεν τάφον, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτῷ νεκρός 
ἔστι καὶ τάφος. vide et Ovid. Metam. VI, 
146—212. Ceterum Priamus apte narrat 
fabulam de Niobe, quia et ipse multos filios 
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amiserat per dez filium Achillem. 
λίθος in A. 

Νιρεὺς, ἕως. ὃ. princeps insulze ógz«, pul- 
cerrimus, sed ἄναλκις. B, 671, seqq. 

Νίσα, ss. 4. Urbs Boeotie celebris, ubi 
ἱερὸν Διονύσου ἐπιφανές. B, 508. 

Νῆσος, ου. ὃ. nobilis Dulichius, pater Am- 
phinomi proci. z, 595. 7, 126. Alius memo- 
ratur Py. 9, 161. Ne. 5, 84. 

Νίσυρος, sw. 5. Insula ex numero Cycla- 
dum, ex qua οἶνος ἀγαθὸς Νι σύριος exportabatur. 
Β, 676. 

Νοήμων, ovas. ὃ. mobilis Lycius, E, 678. 
Alius, nobilis Pylius, Ψ, 612. Tertius, no- 
bilis Ithacensis, prudenter ad futura se parans, 
et officio boni viri erga filium regis sui fun- 
gens, β, 586, seqq. δ, 630. 

Νομάδες, "oi. Africana natio. 
πευτᾶν, Py. 9, 217. 

Νόμιος, sv. ὃ. 
Py. 9, 115. 

Νομυΐων, oyos, ὃ. Princeps Carie, B, 871. 

Nóo£, oy. ὁ. vide sub νόος in A. 

Νόστος, ὁ. vide sub μύλη in A. 

Νύτος, ow. à. Auster. e, 295, 581. Νότου 
αὔραις, Py. 4, 561. conf. Βορέας, et in A. 
νότος, ὥθω, eb κυλίνδω. 


Vide sub 


Νομάδων ἱπ- 


Est cognomen pastorale. 


Νύμφη, s. 5. Proprie est, puella nubilis 
juvencula. Deinde est, recens nupta. Est 
et ὄνομα συγγενικὸν, nurus, Apud poétas nynf- 
phe sunt numina quadam feminea leta et 
pulera, qualia sunt zi Νηΐδες, “Αμαδρυάδες, 
᾿οριστιάδες, ᾿Αμαμηλίδες, Λειμρωνιάδες, etc. Phy- 
sice vero notant vim terre, semina resolven- 
tem et procrescere facientem, νέον φαίνεσθαι αὖ- 
σὰ ποιοῦσα. Nam νύμφη est quasi νεόφιῴη, a 
νέον φαίνειν, ceolice mutato ὁ in », et extruso e. 
In genere autem poéte nymphas appellant 
omnes puellas nobiles, quarum vera nomina 
vel ignorant vel dissimulant ; a gratia illa in- 
signi, quz puellis primum  nubilibus inest. 
Physicz vero ille nympha dicuntur Svyzcte:s 
Διὸς, 1. €. ἀέρος καὶ αἰθέρος. διὰ τὴν ἄνωθεν ἐπομέ- 
νην αὐταῖς ὑγρότητα καὶ θερμότητα. Et quem- 
admodum Proserpina κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur ἡ 
κόρη: sic hz vires naturales terre vocantur 
xz ἐξοχὴν νύμφαι, nomine petito ab humanis 
puellis, qua, et post partum unum vel alte- 
rum, hoc tamen nomen tenent, διὰ τὸ νεάξειν, 
ὅτε và τῆς ἡλικίας tmp αὐταῖς ἐπανθεῖ. Νύμφαι 
᾿Ορεστιάδες, κοῦραι Διὸς, Ζ, 420, quee πτελέας 
ἐφύσευσαν circa tumulum ᾿Ηεσίωνος. sunt ergo 
φυσικαὶ καὶ φυτικαὶ δυνάμεις, διοικοῦσαι τὰ φυό- 
μεν ἔκ γῆς καὶ εἰς αὐξην προκαλούμεναι;, καὶ 
ἁδρίνουσαι δ ὑγρότητος καὶ ϑερμότητος πὰ ἐν ὄρεσι 
καὶ ἄγρια. Nam omnes tales crescere facien- 
tes vires terre, dicuntur νύμφαι, et capiunt 
nomen a loco vel a re, ut dicantur Λειμωνιάδες, 
Μηλεΐδες, ᾽ορεστιάδες, etc. sed, νύμφη Νηΐς ἀμύ- 
quy τέκε cà», Z, 21. E, 444. v, 584, ubi patet, 
de ϑνητῷ προσώπῳ sermonem esse, maxime 
quum ἀμύμων, hominibus nobilibus tribui soli- 
tum, additur. Νυμφάων, αἹ ἄλσεα καλὰ, καὶ 
πηγὰς καὶ πίσεω-το Ὑ, 8, 9, ubi sunt αἱ περὶ γῆν 
φυσικαὶ δυνάμεις, ὥς ἡ τοῦ ὕδατος ὑγρότης ἀπο- 
πελεῖ. καλλισφύρου εἵνεκα νύμφης, 1, 556, ubi 
pulcra et περιμάχητος recens nupta Marpissa 


ΝΝυσσήϊον: 


sic dicitur. ϑεάων εὐνὰς νυμφάων αἵτε ἀμφὶ ᾿Αχε- 
λώϊον, Ὡ, 615, 616, ubi ᾿Αχελῷος nom est pre- 
cise nomen proprium, sed appellativum omnis 
aquz dulcis, unde omnes νηΐδες, i. e. omnes 
humores terrz fructificantes, dicuntur νύμφαι 
᾿Αχελωΐδες. He h. 1. tripudiant circa fluvium, 
et εὐνάξοντα, κατὰ τὴν iv Σιπύλῳ διαπριβήν. νύμ- 
φη πότνια Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, m, 14, 11, 86. 
δ, 561. ε7 6, 14, 20, 153. x, 545. e, 148. νύμφην 
αὐτὴν κατελείπομεν νέην, A, 446, 447, ubi sermo 
de Penelope, recens et ante sesquiannum fere 
maritata quum Ulysses proficisceretur ad Tro- 
jam. νύμφαι κοῦραι Διὸς ἀγρονόμοι π'αίξουσι ἅμα 
᾿Αρτέριδι, ζ, 105, et 199—124, κουράων νυμ- 
φάων, αἵ ἔχουσι ὀρέων κάρηνα καὶ πηγὰς καὶ πεῖ- 
σεώ, ubi mythice sunt semidez, physice vero αἱ 
περὶ γῆν φυσικαὶ δυνάμεις αἱ τῶν φυτῶν αὐξητικαί. 
Et dicuntur ludere cum Diana, i. e. nox 
multum confert ad humectandam terram : nec 
non, filis Jovis, quia ipse sunt v? ϑρεπ'σικὸν 
iy φυτοῖς καὶ γόνιμον, quod ex aére inditur ter- 
rz: et κοῦροι, puellze vegeta, διὰ τὸ ἀεὶ νεάζειν 
κατὰ φύσιν καὶ μὴ γερᾷν. Sic et , 154, nam 
Ζεὺς, i. €. ἀέρος và εὔκρατον, proecipue autem 
tempestive pluvius Jupiter, sustentat has vires 
terra. νύμφαι σέσσαρες ministrant Cirez, x, 
548—551, ubi ortus earum ex aquis describi- 
tur. νύμφαι, τε ἠϊδεοί ve, jungfern, mannbare 
junge schüne müsdchen, wnd junggesellem, 
(virgins, young beautiful marriageable maid- 
ens, and young men,) AX, 68. ϑεαὶ, νύμφαι 
εὐπλόκωμοι, jy 151. et 818, νυμφέων (νυμφῶν) 
καλοὶ χοροὶ, SC. σῶν νηϊάδων. ἄνσρον ἱρὸν νυμῷάων, 
αἵ Νηϊάδες καλέονται, v, 104, ubi apte κρητῆρες 
adduntur, nam notant hze nymphze aquas fce- 
cundas. et 107, νύμφαι φάρεα ὑφαίνουσι; h. e. 
fertilitas terree vestit etiam nos : vel, poéta do- 
cet, texendum esse feminis, quum et dea 
texant, et 3477. et 350, ἔρδεσκες νύμφαις ἑκαπόμ- 
Bas. et 555, seqq. νύμφαις ἠρήσατο. πὴν μὲν ἴαν 
νύμφαις, £, 495, ubi iis dat partem de assato 
sue, ἵνα γῆθεν ἀναδιδοῖεν προφὰς vois ζώοις, utpote 
quas fingit ἐσιστατούσας κρήναις καὶ ἄλσεσιν. 
βωμὸν νυμφάων, o, 210. et 289, εὔξατο νύμφαις : 
nam mos fuit, erigere aras nymphis, maxime 
ταῖς Nai. ᾿Αμφικαύων, rex Athenarum, erex- 
erat aram Διονύσῳ, et prope aliam nymphis ; 
monens, vinum aqua esse temperandum. Pre- 
terea mactabantur iis ἄρνες καὶ ἔριφοι, ὡς ϑαλε- 
ραῖς νεαρά. Quia νύμφη nubilem puellam no- 
tat, et in specie sponsam : hinc est ὁ νυμφίος, et 
ὃ παράνυμφος ἢ παρανυμῷίος, assistens Sponso, 
qui proprie est ὁ συναπάγων σῷ νυμφίῳ τὴν νύμ- 
Q^», qui comitatur sponsum in deducenda do- 
mum sponsa, idque ἢ πεζῇ», ἢ ἐφ᾽ ὥρματι, Sicut 
Athenis mos erat, ubi idem vocabatur 5 σάρο- 
χος, διὰ và μόνος αὐτὸς συναναβαίνειν, καὶ ὄχου- 
μένῳ τῷ νυμφίῳ (vecto in curru sponso) zgo- 
χεῖσθαι, una vehi, à νυμῴεῖον est locus ubi sunt 
οἱ νυμφίοι, ἢ καὶ νυμφίος καὶ νύμφη. ὃ νυμφαγω- 
qs, ὃ σὴν νύμφην ἄγων ἐκ τῆς πατρικῆς οἰκίας 
τῷ νυμφίῳ. confer νύμφη in A. νυμφαῖοι μύρμη- 
κες dicuntur οἱ παερωσοὶ, Beflügelte ameisen, 
(winged ants:) et σκώληκες ἐν κήποις νυμῷῴαζοι, 
regenwiürmer, (earth-worms.) vugQzy, Ol. 12, 
27. Vide in A. sub κρήνη, κόρη, et ἀμύμων, 
prope medium, 


Νυσσή ον, ου. τό. Mons Thracim, qui et ἡ 
Νύσσα dicitur. Z, 155. Alibi notat διατριβήν 
σινώ Διονύσου. 


ZLA'NOOS, ον. ὁ. Fluvius Lycie nijoris, ἢ 
etiam Troadis: dictus, quia pingues facit agros 
adjacentes, et per consequens ξανθὴν τὴν Δήμη- 
vex», quia favum triticum gignit, Maximam | 
partem erat χείμαῤῥος : hinc et in specie dicitur 
υἱὸς Διὸς, l 6, ὃ ἐξ ἀέρος ὄμβροις π“λήθων, καὶ ὡς 
ἀληθὼς δι'πετής.  klinc et zstatis aut siccitatis 
tempore ipse maximam partem erat siccus: 
quod poétice dicitur incendi a Vulcano. De 
Lycio Xantho est B, 877, Ξάνθου ἀπὸ δινήεντος | 
et E, 479, ἐπὶ δινήεντι. et M, 215, Ξάνθοιο παρὰ | 
ὄχθας - de Troico vero Z, 4, μεσσηγὺς Σιμόεντος 
καὶ Ἐξάνθοιο ῥοάων. πόρον &Uppsios ποταμοῖο, Ξάνθου | 
δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέκεπσο Ζεὺς, E, 454. d, 2. 
9, 699. ὁ δαιμόνιος τοῦ ὕδατος ἐκείνου σαμίας» οὖς 
περ οἷόν vi σῶμα ὃ ῥόος, adest Trojanis, utpote | 
ἐγχώριος, Ὑ, 58—40. et 75, 74, μέγα; ποταμὸς 
βαθυδίνης» ὃν Ἐϊώνθον καλέουσι ϑεοὶ, ἄνδρες τε Σκώ- | 


d . . » . 
OaPr ON, oyo;. δ. vide in A. sub Zee, conjux. 
᾿Οβριάρεως, ὦ. i. vide sub βριαρὸς in A. 
3 κέ γε 
Ογχηστὸς, οὕ. ἡ. Urbs Bootica, Neptuno 
sacra, cujus ibi celeber lucus. B, 506. Ist. 4, 
58. ᾿ογχηστίαις ἠϊόνεσσιν, Ist. 1, 45. 
"Obfoz, sv. ὁ. Dux ᾿Αλιφώνων, quos confer. 
B, 856. E, 59, is primus fugam capessebat 
turpiter, e£ primus est cesus. Alius erat pra- 


co Grzcus, I, 170. 

᾽Οδυσσεὺς et ᾿Οδυσεὺς, tus. δ. celeberrimus | 
rex Ithacz et circumjacentium insularum et | 
partis Epiri. Genealogia ejus paterna est hzc: 
Ζεὺς ἐκ τῆς: Εὐρυοδίας genuit σὸν ᾿Αρκείσιον : iste | 
ix Χαλκομεδούσης; τὸν Λαέρτην : ste ἐξ ᾿Ανσικλεί- | 
ὡς τὸν ᾽Οδυσσέα : materna vero hec: Mercurius | 
genuit ix νύμφης Τηλαύγη: τὸν Αὐπόλυκον; re- | 
gem in parte Thessali, qui ἐξ ᾿Αμφιθέης ge- 
nuit matrem Ulyssis σὴν ᾿Αντίκλειαν. — Alii 
tamen, verius fortasse, tradunt, avum  Arcesii 
fuisse zi» Κέφαλον, ἄνδρα τῆς llooxoios. Ἐκ 
Circe Ulysses habuisse dicitur filios duos, | 
ἼΑγριον καὶ Λατῖνον» ex Calypsone autem unum, | 
σὸν Τηλέγονον vel Τηλέδαμεον. Post reditum 
suum dicitur ex uxore sua Penelope suscepisse 
filium alterum, σὸν ᾿Αρκεσίλωον. — Plures etiam 
ex pellicibus habuisse traditur liberos. Quee | 
Homerus de genealogia ejus novit, maximam 
partem exstant z, 117—120. Azaives videtur 
idem esse qui ὁ Αὔσων. ^ Nomen Οδυσσεὺς ab 
avo materno el est inditum, in memoriam odii, | 
quo iste avus apud vicinos omnes flagrabat, c, | 
408—412, col. 275. Ipse erat φιλογύναιος, | 
uxorem, et in genere feeminas, amans, et hinc | 
etiam ψυναικοφιλὴς, a foeminis amatus : a Circe 
et Calypsone ἐρωςσικῶς, a Minerva et Leucothea 
χηδεμονικῶς, ab Helena et Nausicaa egregie 
dilectus, a qua postrema etiam summum ac- 
cepit beneficium. Vir consultissimus, inge- 
niosissimus, eloquens, valde formosus, fortis, 
et qui sead omnium :nores poterat componere, 
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μανδρον : ubi μέγας dicitur, non ut fluvius, sed | 


ut numen: nam cuilibet perenni fluvio prafi- 
citur a poétis deus, quasi vezgíes τοῦ ῥεύματος. 
Etibi pugnat cum Vulcano, i.e. cum zstu, 


qui eum extenuat: et is eestus eo tempore erat | 


pro Grzcis contra Trojanos, ad minuendas 
aquas. ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαθύῤῥοον ἀργυροδίνην, $, 
8. et 15, βαθυδινήεντος. et 145, μένος οἱ ἐν φρεσὶ 
θῆκε Ede. 219—995, ubi loquitur cum 
Achile: h, e. Achilles periclitabatur in flu- 
vio, nimis incaute pervadere eum tentans, coll. 
955—985. et 291—599. Deinde incenditur 
a Vulcano, i. e. ϑερινὴν Θερμότητα πάσχει, Ct 
quidem per aliquot dies vel quibusdam locis: 
quod poeta κατὰ ποιητικὴν μεγαλοφωνίαν ἐκφρά- 
ζει, et exaggerat, et in unum diem confert. 
551, seqq. Et tota hec ᾧ rhapsodia inscribi- 
tur ἡ παραπόταμης μάχη. Ἐάνθον, SC. εἰς, ad 


O : 


quibuscumque una esset, eosque laudare, sicut 
de Alcibiade tradunt prisci, in iisque Athe- 
nzus. Nominis ratio cum duplici Sigma est 
a presenti 22/772, l. e. ὀργίζομαι : cum simplici 
Sigma vero ab ejusdem verbi futuro, ὀδύσω : 
cave ergo audias, qui per spiritum asperum 
scribi malunt, quasi insit ὁδὸς et ὕειν, fingunt- 
que, matrem ejus pregnantem peperisse hunc 
filium in itinere, et sub magna pluvia. Inter 
presstantissimos duces semper in Iliade nume- 
ratur. Habuit γέρας, pulcram foeminam, 
quam tamen poéta non appellat, A, 158. et 
511, ἀρχὸς» πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς, reduxit Chry- 
sidem in patriam, coll. 430—447. Minerva 
frequenter cum eo versatur, i. e. est valde 
prudens et cogitans et consilii plenus, B, 166 
—182, et ἀτάλαντος Au μῆτιν dicitur, Δισγε- 
γὴς Λαερτιάδης πολυμήχανος quam scpissime 
appellatur, e. c. B, 172, et vocatur δισγενὴς et 
δῖος, non solum διὰ τὸ ἀρχικὸν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
vA» σύνεσιν. Specimen sapienti: ejus est, cum 
Graci a Troja fugere vellent, B, 155—401. 
εἶχεν οὖν φρόνησιν ἔμπρακτον, καὶ μετὰ ποῦ λόγου 
καὶ và πρακτικόν. μυρία ᾽Οδυσσεὺς ἐσθλὰ ἔοργε, B, 


275, bonus ergo consiliator, bonus bellator. et | 


2778, πτολιπορθὸς, ubi poéta eum ab eventu, ob 
captam suo consilio Trojam, sic appellat, Ejus 
δημηγορία ποικίλη καὶ πολυειδὴς τοῖς ἤθεσιν, ἅπα- 
λωτέρω δὲ et multitudini grata, B, 284---552, 
Nestor autem erat vehementior, et elatior et 
regalior quasi, in alloquendo populum, 556— 
368, et Nestor corrigit nonnunquam dicta 
Ulyssis; et est major orator. Videmus ibi, 
ὡς và αὐτὸ νόημα οὕτω μὲν ῥηθὲν oU πάνν καλὸν 
ἔσται, οὕτω δὲ λεχθὲν ἔσται ἄρισπον. — Inter prin- 
cipes ἀριστῆας παναχαιῶν est in convivio regio, 
et ibi postremus quidem appellatur, sed hono- 


ris causa: nam Nestor unum quasi cornu te- | 


nebat, Ulysses alterum, reliquis in medio posi- 

tis; sicut i» ναυστάθμῳ (castris) ἕν μὲν ἄπρον 

Αἴας εἶχε; ϑάτερον δὲ ᾿Αχιλλεὺς», B, 404—407. 
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Οδυσσεὺς. 


fluvium Troadis, Ol. 6, 62. Deinde fuit et 
nomen nobilis Trojani, E, 152. Imo et equo- 
rum nomen est. Nam Achillis equus alter 
vocabatur Ξώνθο:, II, 149—154. T, 400—420, 
ubi iste equus Xanthus vaticinatur. Etiam 
unus equorum Hectoris hoc nomine fuit, 6, 
185. Et sunt dicti a rufo pilorum colore. 
Caz:terum nomen proprium retrahit accentum. 
- V ^, 7 * € 

Ξενώρκης et Ξεινάρκης, 52721102 Ἐγὼ 8» 
102. et patronymicum, Ξενώρσκειος, est ῬΥ. 8; 
26. 

,΄ - 

Ξενοκράτης, og. ὃ. Py. 6, inscr. et versu 
6. Ist. 2, inscr. et versu 21, et 55. jam mor- 
tuus eo tempore. 
Ξενοφῶν, ὥντος. ὃ. Ol. 19, inscr. et versu 

Vide in A. sub φάος, prope medium. 
Eeeene, aw. 6. vide sub πλάτανος in. A. 


28. 


et 681—657, enumerantur, quos et quot duxe- 
rit ad Trojam.  Subditi ergo ejus οἱ K:0zA27- 
vs, in diversis insulis habitantes. Antea te- 
nuerant eas insulas οἱ Τηλεβόαι, donec Kígz- 
Aoc, τῷ ᾿Αμφιτρύωνι ἐκ Θηβῶν συστρατευσώμεενος 
διὰ vn» ᾿Αλκμήνην κατὰ Τηλεβοῶν, has insulas 
ab Amphitryone subactas dono accepit. Ejus 
duodecim naves μιλτοπάρηοι stabant in medio 
castrorum, et eo colore erant ἐπίσημοι, quia in 
eam regionem conveniebatur ex castris εἰς σὴν 
κοινὴν ἄγορήν. Ergo id epitheton 657 uon 
frustra positum. Forma ejus describitur et 
animus, T, 191—202, eratque simul adjutor 
generalis Agamemnoni imperatori. Laudatur 
ab Agenore, et legatio ejus describitur, T, 205 
—9294, cum ex Tenedo, initio belli, missus 
esset cum Menelao Trojam, ad repetendam 
Helenam et reliquam satisfactionem. — Sed 
"Trojani, pratexentes raptum Medez a Grzcis 
factum, noluerant pacisci; de quo narrat He- 
rodorus. conf. A, 140. In acie stat prope A- 
thenienses, ob prudentiam regis Attici, A, 529, 
seqq. nam similis simili gaudet.  Accusatur 
paullo durius a rege, et respondet paullo ira- 
cundius, utpote et πρεσβύτερος καὶ φρονιμώτερος 
Diomede, Δ, 55ὅ9.-.-.5σ64. Nam rex, acuendze 
attentionis causa, sic locutus fuerat, et ut re 
vera ignaviores eo durius increpare posset: 
Ulyssi autem similes, norunt et ipsi, se magui 
zstimare, Pugnat, A, 494, seqq. Z, 50. Est 
unus ex novem ἀρίστοις post Achillem, H, 168, 
πολυμήχανος, O, 95, erat enim πύκτης, πάλαισ. 
σὴς, δισκεύειν εἰδὼς, πόξω ἀριστεύειν, καὶ ἀκοντίξειν 
ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀίστῷ : καὶ γεωργὸς, πυβερνή- 
T$ τέχτων, ναυπηγὸς», κυνηγὸς» μάντιξ, μάγειρος, 
ἰατρὸς, ῥήτωρ; ἀστρονόμος, βασιλεύς. Dicitur et 
Sepe πολύτλας δῖος, Θ, 67, ob multa adversa, 
quz sapienter tulit. Et l. c. fugit in proelio 
prudenter. Ejus naves stant in mediis castris, 
299, nam prudentia est quasi cor exercitus, 
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Legatur ad Achillem, ut ei amicissimus, I, 
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169. et oratio ejus est 295—506. et 669, 2 | trecentos aliquamdiu bene pugnasse: ergo et 


πολύαινε ᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, quce verba 
sepius occurrunt. Mittitur cum Diomede 
speculator nocturnus, K, 157, 148. et loquitur 
ibi symbolice, dum clypeum sumit; conf. z4- 
κος in Á. sic, Ephesiis aliquando tumultuan- 
tibus ob pecuniarum inopiam, Ἡράκλειτος εἰς 
ἐκκλησίαν παρελθὼν, καὶ ἐπιπάσας κύλικι ἄλφιτα, 
ἐξέπις σὸὃι κυκεῶνα, σιωπῶσαν παραίνεσιν ἐκθεὶς» 
καὶ διδάξας, ὡς δεῖ ξηλοῦν σὴν αὐτάρκειαν. «λήμων, 
251. ϑεῖος, 243—247, ubi magnopere a Dio- 
mede laudatur ὡς φρονιμώτερος ἄλλων, μάλιστα 
φρόνησιν ἔμπρακτον ἔχων, καὶ ὡς θεοφιλὴς» ἃ diis 
amatus,  Ulyssi erat ibi Diomedes quasi χεὶρ 
δραστικωτάτη, lomedi vero Ulysses λόγος 
ξωπρώκτος, die practische vernunft, (practical 
reason.) 'Es' Ὀδυσσῆος AE RATER νηΐ μελαίνῃ, 
in medio vzuzzZéz2, A, 5, 6, 805—807, ubi 
humana et divina, ἐν ἀγορῇ καὶ βωμοῖς, perage- 
bantur. resistit fugientibus suis, 519—327. 
Est in periculo solus, àsugizAurós, A, 401— 
488, quo loco plura epitheta, σαλασίφρων, Ad 
φίλος, ἐσθλὸς καὶ μάλα ποθεινὸς ᾿Α χαιοῖς, δαϊῴρων, 
πολύαινος, δόλων Gros ἠδὲ πόνου, quae posteriora 
verba possent habere εἰρωνείαν, conf. αἶνος et 
7004: in À. serio tamen dicta, et ut laus 
ab hoste, debent intelligi. Increpat regem, &, 
829—105, ubi loquitur Agamemnoni σπαῤῥη- 
σιωστικὰ καὶ γενναῖα καὶ στρωτηγικά. Etiam 
vulneratus imperat, 380, coll. A, 660, 459, 
457. II, 96. T, 48, 49. suadet Achilli pruden. 
ter et militariter, T, 154—172, ut prius sinat 
milites refici cibo. Jd Plato in legibus lau- 
dat, et Lacedaemonii πίνοντες ὡπ'λίφοντο. et 215 
—25'1, ubi porro idem suadet, et se ipse mo- 
dice laudat. Luctatur cum Ajace, vw, 709, 
723, 125, et luctze exitus fuit dubius, ita ut 
utrique par pretio praemium daretur. Sed du- 
biam fecerat victoriam arte aliqua, κέρδεα εἰδὼς 
καὶ δόλου οὐ ληθόμενος, 726.  Certat cum Ajace 
Oilei cursu, 754—792, et vincit ope precum. 
In Odyssea ipse est persona primaria: et ea 
poésis est ἠδικωτέρω τῆς Ἰλιάδος, γλυκυτέρα καὶ 
ἀφιλεστέρα, ἤδη δὴ καὶ ὀξυτέρα (ingeniosior) διὰ 
σὰ, ἐν φαντασίᾳ ἐπιπολαίου ἀφελείας, βάθη σῶν 
νοημάτων : nam hac est ὀξύσης ῥητορικὴ, acumen. 
rhetoricurmm, νοημάτων βαθύτης ἐν ἐπιπολαξούσῃ 
ἁπλότητι. — Incipit Odyssea non procul a fine 
errorum Ulyssis: reliqua per narrationes va- 
rias interseruntur: 'lotius autem recapitulatio 
brevis, ordine naturze, est 4j, 906—541. Non 
nominatur Ulysses ab initio, sed describitur a 
rebus, quz ei zz«' ἐξοχήν πινώ competunt, mul- 
tum errasse, multa vidisse, Trojam suo consi- 
lio cepisse, z, 1—5. Discessit quidem a Troja 
cum suis duodecim navibus, qua habebant 
vectores in summa sexcentos: sed amisit apud 
Lestrigonas undecim naves cum omnibus vec- 
toribus ; ipsius unica nave salva, cui inerant 
socii quadraginta quatuor. z, 192, coll. 195, 
208. 208, 204. Hos saltem servare domum 
cupiebat, z, 5, sed et hi perierunt sua intem- 
perantia. 7. μ, 991—419. coll. 298—365. 127 
—141. solus Ulysses servatus est sua. pruden- 
tia et moderatione. Neptunum habuit acer- 
rimum inimicum, i. e. valde infelix in navi- 
gando, z, 20, 68. est valde φιλόπαςρις, nam, si 
minus ipsam patriam; fumum saltem ex ea 
surgentem procul conspicere vult, ante quam 
moriatur, z, 57—359. et laudatur a Jove ἐσὶ 
συνέσει καὶ εὐσεβείᾳ, 61, 65----67. nam si in pe- 
regrino solo fuit εὐσεβὴς, quanto magis in suo? 
Indicatur ergo, quod hz» duze virtutes, σύνεσις 
καὶ εὐσέβεια μάλλον τῶν ἄλλων κησμεῖ mày ἄνθρω- 
σον, verstand und. tugend, (understanding and 
virlue :) przeterea, quod τὸ Sev ἐστι ἐπισπρόφον 
σῶν σπουδαίων ἀνδρῶν. Οφίργιτη τῆς ᾿Οδυσσείας 
finis est 4 μνηστηροκτονία: ad quam funda. 
menfa jacit poéta jam, z, 90, et 295, 296. 
Ex A, 401, seqq. vidimus, Ulyssem adversus 


| se de capienda ea contenderent. 


adversus centum 4»zz7722s, non sobrios, et iner- 
mes maximam partem, ipse armatus, nec solus, 
nec sine numine, et regia auctoritate terrente, 
potuit feliciter pugnare vir fortis e£ prudens, et 
sagittis veneno tinctis utens. —Potuisset poéta 
alio modo procos cohibitos fingere; sed elegit 
difficillimum, ut ars poética magis appareret. 
Mores ejus regii laudantur β, 46, 47. 71, 72. 
250—934. Argumentum totius Odyssez est 
B, 165—176.  Abiens ad bellum, prafecerat 
Mentorem domui ἐπίτροπον sub Laérte sene, 
225—227,  Proci contemtim loquuntur de 
absente Ulysse, 246—251, nam hi ubique in- 
ducuntur ut summum supplicium jure meriti, 
Laudatur Ulysses ut λόγιος καὶ πρακτικὸς, 
271, 272. 979. y, 84—100. 190—122. 163, 
219—222. Et Menelaus maxime eum desi- 
derat, δ, 104—114. Helena narrat de eo, 
240—958, quod pro transfuga ierit 'Trojam ut 
specularetur eam, et cum Helena conferret 
consilia. conf. φρόνις in A. Laudatura Mene- 
lao prudentia ejus, 267—288, ubi simul de 
equo ligneo narratur: in quo Ulysses fuit zz. 
μάντωρ. Mors procis predicitur, 558—2340. 
0. 124—131. δῶμα ϑείου βασιλῆος, δ, 621. flet 
in insula Calypsonis, desiderio patriz, 2, 555 : 
560. et 689—695. ubi ejus animus erga sub- 
ditos. et 729—726, laudatur a Penelope, coll. 
814—816. Caterum 836, 857, somnium non 
vult indicare, an vivat Ulysses: nam est som- 
nium ignorantis id Penelopes ; et poési quo- 
que est utile, ignorare id omnes. "EzzAavíz 
ϑεῶν de eo, «, 5—42, ubi questio πῶς ventila- 
tur: pradicitur deinde, quam dives sit domum 
rediturus : nam hic alter heros post Menelaum 
ex erroribus suis dives rediit.  Flet, ε, 81— 
84. 151—158. Colloquitur cum Calypsone, di- 
mittere eum volente, 160—1 92. 205—227. zedi- 
ficat sibi navigium, 245—257. 269—277. erat 
ergo rei navalis, et astronomia, et gubernato- 
riz artis, peritissimus. Facit tamen naufragium, 
282—332, ubi simul, 509, 210. tangitur histo 

ria, quod mortuum Achillem exportaverit ex 
hostibus, Ajace protegente. — Venerat quidem 
ad Scheriam ex australi parte, indiget tamen 
vento Borea, quia vis tempestatis jam eum ul- 
tra eam insulam prztervexerat, 385, coll. 398, 
'Oluez pro Ὀδυσῆ,  Promiserat ei Calypso 
immortalitatem, 7, 254—258, sed id neglexit, 
amore patrize et conjugis legitima. — Mentitur 
aperte, ut sapiens in tempore et loco solet, ἡ, 
303—306, coll. £, 258—299, et obtendit 
suum timorem et pudorem: et αἰσχύνην plu- 


| ribus non explicat, de timore suo plura addit. 


Liügavit ad Trojam cum Achille in convivio 
Agamemnonis, an fortitudine an dolo Troja 
capi debeat, 9, 73—82, prius aflirmaverat A- 
chilles, posterius Ulysses: et rex gaudebat hac 
ἔριδι egregia, quia oraculum przdixerat, tunc 
captum iri Trojam, si primores Gracie inter 
Vide Athe- 
nzum ad hunc locum. — Ulysses flet, audiens 
cani sua facta, 9, 883—295. — Est pulcer, 134— 
137. respondet libere, lacessenti eum frustra, 
165—185, et re dicta firmat, 186—233, ubi 
simul ipse se laudat inter ignorantes eum: et 
rex eam laudem confirmat, 285—953. Quod 
fuerit λοχαγὸς (dux et imperator insidiantium) 
σῶν ἐντὸς σοῦ ἵππου δουρείου, est 9, 499—552. 
A, 592—591. Indicat se regi, quis sit, ,» 19. 
usque ad z, 450, etin his quatuor libris omnes 
suos narrat errores. Cum duodecim egregiis 
sociis intrat antrum Polyphemi; et ipsi qui- 
dem animus przsagit mala, ;, 213—215, ani- 
ma enim szpe pravidet futura obscure, sed 
sepius homines eo non moventur ut caveant 
sibi. Nomen ejus przdictum fuerat Cyclopi ; 
hinc magno consilio id mutavit in Οὖτιν, 45 
512, coll. 366. Indigne ὑβρισθεὶς irascitur 


᾽Οδυσσεὺς. 


vehementer, sed tamen placabiliter, x, 486— 
448, nam ipse nihil minus quam ϑρασὺς καὶ 
ἀτάσθαλος. Ἐτιμένην, sororem ejus habuit Eu- 
rylochus, x, 441. Mane a Circe profectus, 
venit cum sole occidente εἰς ὥδου, ubi unam 
noctem fuit, et altero die revectus est ad Cir- 
cen, xz, 541. 5, 8.  Tiresias ei praedicit genus 
mortis, 1, 133, ad quem locum narrant recen- 
tiores, filium ejus ex Calypsone, TZA£yovoy, 
profectum fuisse ad visendum patrem ; et 
quum is przdas ageret in Epiro cujus pars 
Ulyssi parebat, habuisse eum ἀντίπαλον pa- 
trem suum, ut ignorantes inter se concurre- 
rent: TTelegoni hastam fuisse ἡφαιστότευκτον, 
et hanc facile transactam esse per loricam U- 
lyssis: et id voluisse vaticinium de ϑανώτῳ 
ἔξω ἁλὸς, quasi λοξῶς vaticinatus sit Tiresias, 
ex mari venturum aliquem occisorem : quum 
alias et sensus esse possit, eum non in mari 
moriturum esse. conf. ἔζαλος in A. Vide et 
Philostratum in Vita Apoll. Lib. 6. c. 32, 
ibique Olearium. Laudatur a regina Phz»a- 


cum, A, 334—340. contendit cum Ajace de 


armis Achillis, 549—569, et vincit oratione 
prudenti, judicibus "Trojanis captivis, preside 
Minerva: nam duces Gracorum amoliti fue- 
rant a se invidiam hujus judicii. Laudat ipse 
se, c, 211, quod sane licet, si res ipsa apparet. 
Aures sociorum obstruit cera, i, e. praeceptis 
bonis; et ipse a suis vinciri vult, i. e. pudore 
eorum a voluptate abstinet, £, 177—180. 
Solus nihil gustavit de bubus illis fatalibus, 
igitur et solus servatus, 397, seqq. Caeterum 
est imago ejus, quem deus servare vult: e. c. 
malus et carina fracta navis se offerunt ei, z, 
492—495. apud Charybdim est arbor demissis 
ramis, 432—497. Scylla eum non conspicit, 
445, etc. Ante narrationem jam acceperat 
dona a Phaacibus, 9, 389—420. post narra- 
tionem alia nova accipit, ν, 10—29. noctu re- 
ducitur in patriam, cupiens, v, 28—35. et 
dormiens exponitur, cum donis acceptis, 78— 
95. 117—125. Hac reductio ei a poéta data, 
valde est arti poéticae accommoda : nam si vi- 
gilans accessisset ad Ithacam, multa aliter 
fuissent fingenda, et multa ex jam sequentibus 
omittenda. Laudatur a Minerva, i. e. a poé- 
ta, », 296—303.  Dissimulabat se vestibus et 
reliquo corporis habitu, quin et artificio quo- 
dam superficiem suam in capite et brachiis ita 
occulüerat, ut seni et calvo esset similis, y, 
997—403. 499—438.  Poéta omisit, conve- 
nienter poési, narrare, qua ratione sibi jam in 
Scheria przparaverit Ulysses pellem aliquam 
tenuem, quam super inducere sibi et demere 
potuerit. Ratio hujus dissimulationis erat, 
quia solus redibat in regnum suum, nec scie- 
bat quomodo sui erga se essent adfecti, pre- 
sertim amissis omnibus sociis; et sciebat, quid 
accidisset Agamemnoni redeunti: sine dubio 
autem mox fidissimorum aliquibus se aperuit, 
ab iisque auxilium ad reliqua efficienda sum- 
sit: quod poéta, utpote non historicus, omisit. 
Diviti;je ejus pecuarize enumerantur, ξ, 96— 
108.  Copiz tamen servorum ejus nihil sunt 
ad copias recentiorum illustrium Romanorum, 
quorum singuli szpe μυρίους ἢ δισμυρίους ha- 
buere servos.  Personatus Ulysses jurat de 
reditu Ulyssis certo, Z, 151—164. sic et de 
hoc certo futuro reditu, o, 172—180, ubi He- 
lena vaticinatur. et o, 154—165, ubi 'Theo- 
clymenus. et v, 299—959, ubi ipse persona- 
tus, ut expiscetur fidem suorum. Narrat, ut 
de alio, quz Ulysses fecerit ad 'Projam, Z 
469—511, ut doceret servos, quid erga se fa- 
cere deberent: quod et ii intellexerunt, et 
fictam ex tempore et prudenter narrationem 
laudaverunt. De matre ejus et patre, », 546 
— 859. et sorore Καιμένῃ, 662—566, et narrat 
hzc Eumzus. Figura et forma ejus, depo- 


᾽Οδυσσεὺς. 


sita persona, z, 172---219, Canis senex eum, 
utut personatum, agnoscit, o, 291—527. . Et 
flet Ulysses, conspiciens id, non canis causa, 
sed quod canis eum agnoscat, sui non; et 
quod canis ipsum amet, sui multi non; et 
quod ex insperato hzc omnia sua videat. 
Patienter fert injurias procorum in domo sua, 
6. 462—508. υ, 299—85302, 576—585, et id 
magnanimi alii szpe sunt imitati. Sic et 
leones sepe sinunt parva animalia insultare 
sibi. Lacedemonii Ephori, quum Clazome- 
niorum legati sedes eorum turpassent ἀσβόλωῳ, 
eaque res manifesta esset facta, loco ultionis 
praeconem jusserunt pronuntiare : ἐξέστω KAz- 
Ceuivims ἀσχημονεῖν. — Sero autumno rediit do- 
mum, quod ex frigore matutino et vespertino 
apparet, e, 572. — Cupit servare Antinomum, 
z,191—156. Dat consilium filio de procis, 
v, 4—18, qui versus quidem exstant et z, 285 
—2994, sed hoc loco optime repetuntur, et 
magis splendent: hinc et ἀστερίσκῳ hic notati 
a priscis. Narrat de se, et fictum nomen ὁ 
Aj/ay sibi imponit, z, 165—205, hinc aliquis, 
qui totum Ulyssem ab Homero fictum censebat, 
festive dixit, eum esse αὐτάδελφον τοῦ Αἴθωνος. 
In venatione olim vulneratus fuerat ab apro 
in femore, z, 590—475, quz cicatrix deinde 
inserviebat, ut certissime agnosci posset, coll. 
&, 990.  Crterum priscis σπουδαῖον ἦν ἔργον «à 
κυνηγέσιον : nam erat meditatio bellicorum pe- 
riculorum.  Exibant ergo juniores in varias 
venationes, ut et ῥωμαλεώτεροι καὶ ὑγιεινότεροι, 
Gu vi καὶ πολεμικοὶ, fierent. Sub persona 
ejus deformata, tamen regii multum elucebat 
ex statura et motu et voce, v, 191. — Valde 
adolescens missus fuerat a patre et senatu po- 
puli Ithacensis publice legatus in Messeniam, 
διὰ ὑπερβολὴν συνέσεως, Q, l15—21. laudatur ab 
inimico, 91— 95. indicat se duobus servis, et 
adulatur iis tempore necessario, 195—243. 
Ejus oratio ad procos mactandos, x, 55—45. 
et 996—250, circumscribitur epitheton z2Aí- 
2040; coll. 985. — Reditus ejus lztus suis, 4j, 
54—57, 60, 61. natura pulcer, refectus ex 
miseria pristinam recipit pulcritudinem, 156 
—1653. de sponda vel pede lecti ejus est 4j, 
184—904. fugit postera aurora, post czsos 
procos, in villam, armatus cum armatis, prze- 
videns bellum civile, 559—572. | Agamem- 
non et Menelaus in Ithacam profecti, vix tan- 
dem ei persuaserant, ut una ad Trojam iret, 
4,115—119. Etiam patrem personatus adiit, 
et finxit varia de se: idque facit, ut senex 
gradatim przparetur ad magnum gaudium, 
ne repentina lztitia enecetur, », 215—548. 
Fingit se ᾿Αλυβάντιον, qui viderit Ulyssem, et 
hospitio exceperit, et large donaverit; eum- 
que mox affore. Hinc ortum proverbium de 
donis mendacibus: zz τοῦ ἐξ ᾿Αλύβαντος ξένου 
δῶρα. ᾿Οδυσεῦς est genitivus Doricus et ZEoli- 
cus per crasin, a, 597, pro 'O2uzíe:: sicut £o 
facit εὖ. Ejus supremum certamen, quod se- 
cuta est pax, 495, seqq. — Sola ejus naves ha- 
bebant proras rubras, hinc μιλτοσάρῃσι dictze : 
relique omnes ad Trojam κυανόπρωροι. —Spec- 
tat terram accedente Penelope, 4), 91, simula- 
ta modestia, vel ut liberius eum mulier vere- 
cunda posset oculis obire, vel ne nimis cito 
eum ex obtutu agnosceret. 'O3uzct;s πλέον 
λόγον, Ne. 7, 50. ὈΟδυσσῇ, Ne. 8,44. Re- 
centiores finxerunt, matrem ejus, Anticleam, 
antequam ad Laérten veniret sponsa, a Sisy- 
pho fuisse compressam: et Ulyssem re vera 
fuisse Sisyphi, etsi Laértes ignorans suum 
crederet, Hinc crebro, et convicii causa, ÜU- 
lysses vocatur Sisyphi filius apud tragicos, e. 
c. Sophoclem, Aj. 190, et Euripid. Iphig. 
Aul. 524, et 1562, et passim. Et vafrities U- 
lyssis hanc opinionem fortasse pepererat. Vide 
in Α. sub τοῖος ad initium, 
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᾿Οϑρυονεὺς, ἐος. ὃ. nobilis Trojanus. N, 365 
—584. et 772. 


Οἴβαλος, ov. ὁ. vide sub Μενέλαος. 


Οἰδίπους, δος, ὃ. et ὃ Οἰδιπόδης, «v. Infelix 
princeps Thebanus: usquead vitz finem tamen 
"Thebis regnavit, ibique est mortuus. Nam 
fugam ejus, a tragicis fictam, et errores mise- 
ros, et exilium Athenis, et σύφλωσιν, portenta 
tragica, ignorat Homerus, XY, 679, 680, conf, 
δουπέω ἴῃ A. Ejus duo filii, 2 Πολυνείκης καὶ 'E- 
752:2.5:, gesserunt bellum civile, et occubuerunt 
ambo ἐν μονομαχίᾳ : et hoc est illud primum 
bellum 'Thebanum decantatissimum στῶν προς 
ψόνων; quod secutum est alterum στῶν ἐστι γόνων. 
Caeterum: CEdipus post mortem Jocastz, dux- 
erat alteram uxorem 'Azzuzt2euzz», quc terri- 
bilis noverca διέβαλεν privignos suos apud pa- 
trem, ὡς πειρῶντας αὐτήν : et pater id credens, 
diris devovit filios suos. Matrem CEdipodis 
Jocastam, eandemque conjugem, vidit Ulysses 
apud inferos, A, 270—279, ubi conf. Ἐριννύες. 
Pater ejus erat ὁ Azizs, de quo narrant tragi- 
ci, predictam ei ex filio suo mortem; hinc 
exponi jussisse puerum, imo, crudeliter tra- 
jecto fune per pedes, suspendi, ut exspiraret: 
sed sublatum educatumque qum cura esse a 
peregrino. Porro narratur a tragicis ἡ Σφίγξ, 
ψυνή τις εἰδεχϑὴς ἐν Βοιωτίᾳ, λησσρικὴ καὶ φονία : 
quam oberrans CEdipus juvenis, προσποιησάμε- 
νος (simulans) φιλίαν καὶ συμμαχίαν, occidit, 
Hinc valde honoratus a Thebanis, incidit in 
invidiam apud Laium, ignorantem quis esset 
iste juvenis: inde nascitur pugna, et Laius 
cadit, CEdipus vero ignorans, pulcram viduam 
ejus ignorantem ducit uxorem, et regnat The- 
bis. | Detecta tandem re post longum matri- 
monium, ipse in perpetuo vixit meerore illa 
vero se necavit suspendio. Nominis ratio vel 
petitur ex fabula, quod funis per pedes trajec- 
tus, fecerit ingens, οἴδημα πόδὼν : πρυπηθεὶς γὰρ 
τοὺς ἀστραγάλου: ἐξεσέθη : vel, omissa ista fa- 
bula, rectius nomen deducitur a grandibus 
pedibus. sic ἰσχοίδης aliquis dictus, à μεγάλα 
ἰσχία ἔχων, et γασαροοίδης καὶ ὠμοίδης apud 
Atticos est, qui crassum habet ventrem et latos 
humeros, et z:2/25:, (a và πέος, membrum vi- 
rile) cui crassius est id membrum, et χελυνοί- 
Bns, à μεγάλα χείλη ἔχων, aufaeworfene lippen, 
(blubber-lipped,) nam 4 χελύνη attice est σὸ 
χεῖλος», unde Aristophanes: ὑσ᾽ ὀργῆς σὴν χε- 
λύνην ἐσθίων.  '"lerminatio Οἰδιπτόδης autem fit, 
sicut ab ὁ τρίπους ó πριπόδης, et ὁ ἑστασπόδης. ἡ 
Σφιγξ κακὴ τὸ εἶδος ἦν, sicut et 4 Μέδουσα, μία 
σῶν Τοργόνων, χαὶ ἡ Ἑκάτη, καὶ ἡ "Ἐμσσυσα, 
unde terriculamenta intuentium ez mulieres 
sunt fictze. αἱ ἀραὶ Gdipodis in filios suos duos 
ab aliis etiam aliter traduntur, Ol. 2, 70, 
seqq. Οἰδιπόδου (et dorice Οἰδιπόδα) σοφίαν, i. 
e. αἴνιγμα, Sphingi propositum, Py. 4, 467. 

᾿Οἰκλῆς, Zos. ὃ. et "OixAzízs, tíos. Nepos 
Melampodis, quem vide, o, 242, 244, ubi est 
utraque forma nominis. ᾿Οἰκλέος σταῖς, Py. 8, 


53. ᾿Οἱκλείδην, filum Oiclis, Ol. 6, 19. Ne. 
10, 16. "OixA(25, Ne. 9, 59. 


᾿Οὐλεὺς, ἕως. 4. Princeps Locrensium, cu- 
jus filius Ajax minor. scribitur et ὁ ᾿Ιλεύς. B, 
591—23955. καὶ ó Μέδων erat νόθος υἱὸς 'Or2zog 
ππολιστόρθου, B, 727, 128. et Θείσυ, N, 694— 
702. Quz epitheta designant egregium prin- 
cipem et fortem. | 'OrAzes ταχὺς Αἴας, B, 442, 
qui hinc 'O2uZ2z5 (pro ᾿Οἱλείδης, sicut a Πηλεὺς 
fit patronymicum Πηλείδης et ionice II72242275) 
dicitur, E 446, 590. M, 365. N, 66, 203, 712. 
M, 365. IL, 230. Ψ, 473, 488, 754, 759. Hic 
Ajax erat natura fervidior, nec adeo μεγαλο- 
πρεπὴς quam "Telamonius. O, 255, 556. —'0;- 
λιάδα (dorice pro 'OzuZ3e») βωμῆν, Ol. 9, 167, 
ubi alii omittunt primum 'Oz4-c2» cujus ratio 
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ex nomine apparet: et in hac distracta forma 
patronymica potest vel ; vel Iota extrudi, pro 
ratione metri, Alius '0/as2s erat nobilis 'Tro- 
janus, occisus ab Agamemnone, A, 95. 

Οἰνεὺς, ἕως. ὁ. Princeps Calydonius, pater 
Meleagri, filius τοῦ Ilsgfíss;: et mortuis his 
omnia ad Thoantem, principem ZEtoliz, per- 
venerunt. B, 658—644. I, 551—592. Ξ, 115. 
Ex uxore Althza habuit Meleagrum et Deja- 
niram filiam, postremam Herculis uxorem: 
Ex altera vero uxore suscepit σὸν Τυδέα, pa- 
trem Diomedis, Z, 216—925. E, 115—118. 
Hine Τυδεὺς dicitur Οἰνείδης, E, 818. K, 497. 
Agrius, pater 'Thersitz, erat frater (Enei. 
Nomen est ab ὁ οἶνος, a cujus colore in facie, 
alius dictus est ὁ Oiozíov. — Ludens aliquis in 
cauponem adulterantem vina, dixit, μὴ ποίει 
và» Οἰνέα Πηλέα, 1. e. ne fzces immisce vino 
bono. οΟἰἶνεῖδα, κρατεροὶ, Ist. 5, 58. 

Οἰὐνοεὺς, ὃ, Οἰνόη, ἡ. vide sub πράμνειος in 
Α. 

Οἰνόμαος, wv. ὁ. Ante Trojana tempora 
hoc nomine fuit princeps Pisanus in Pelopon- 
neso, qui filiam 'Izz;3Zzuszy non dare volebat, 
nisi ei, qui curru vicisset se. Nimirum pro- 
cus cum pulcra filia conscendebat currum, et 
paullo ante provehebatur: pater, conscenso 
altero, sequebatur, et si consequeretur procum, 
transfodiebat eum hasta. Hoc modo jam pe- 
rierant tredecim: Pelops, decimus quartus. 
dolo vicit CEnomaum: corrupit enim auro 
multo σὸν ἡνίοχον Οἰνομάου, Μυρτίλον, ἵνα περὶ 
τὰς χρφοινικίδας τοῦ ἅρματος πανουργεύσῃ τι. Id 
tangit Pindarus, Ol. 1, 119—145. coll. Ol. 
5, 20. 10, 61. Eurip. Iphig. Taur. 895— 
826. Alius fuit nobilis Αἰσώλιος, E, 706. 
Tertius fuit Trojanus nobilis, M, 140. N, 506. 
nomen notat Z7777452) οἴνου, studiosum vini, a 
μάω, quaro, cupio. 

Oivozí&, ας. 4. Insula. Ist. 8, 45. 

Οἰνοπίων, ὃ. vide sub Οἰνεὺς, et in A. sub 
οἶνος ad finem. 

Οἰνώνη, z.. 5. Insula, qua post Αἴγινα 
dicta. Ne. 4, 75. 5, 29. 8, 19. Ist. 5, 44. 
Vide sub πρόμος in A. — 

p 

Οἴνωψν, οπος. i. nobilis Graecus, E, 70 
Alius nobilis Ithacensis, cujus filius ὁ Λειώδης, 
procus, o, 144. 

P 

Οὔτυλος, ον. ἡ. Oppidum Laconicum, dic- 
tum ab antiquo heroe zz Οἰτύλῳ. B, 585. alii 
ibilegi jubent: οἵ Τύλον. sed id non probant 
critici prisci, qui talem urbem Laconicam non 
agnoscunt. 

Οἰχάλιω, «:. ἡ. Urbs Thessalis, in qua . 
regnavit aliquando ὁ τοξικώτατος Ἑὔρυτος. ὦ 
Capta est ab Hercule, et filia Euryti 4 YA 
captiva amata est a Hercule. B, 596, 730. S, 
294, Civis ejus ὃ Οἰχιαλεὺς E Οἰχαλιώτης Z 
OizZAws. Exstitisse dicitur ab Homero scrip- 
ta ἡ OixzAizs ἅλωσις, de quo opere loquitur 
geographus, 

Οἰωνὸς, jj. ὁ. 
78, et circa. 

P4 

Ολβια, oy. τά. Vide sub "Ax. 

"Oxyaíüne, 29. δ, illustris Corinthius, a 
quo gens οἱ ᾽Ολιγαιθίδα.. Ol. 15, 157. 

"OxiCàv, ὥνος. ἡ. Oppidum Thessaliz, cu- 
jus civis ὁ ᾿Ολιξζώνιος. B, 717. acuitur in fine, 
ad differentiam adjectivi ὀλίζων, 2ves, ie: ὐὀχίς 
γος. Vide sub “Αλίζωνοι. 

᾿Ολοοσσὼν, ὄνος. $. Urbs Thessalie ad 
Olympum, postea dicta ἡ 'EAzze2», B, 759. 
λευκὴ, διὰ và λευκώργιλος εἶναι. 

"Ολπια, ων. πᾶ. vide sub "AA zs. 

᾿Ολυμπος et Οὔλυμπος, ov. ὁ. Mons al- 
tissimus Thessali» et Macedoniz, supra nu- 
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bes cacuminibus elatus, hine ἀνθρωποπαθῶ: 
assignatus diis ad habitationem, ζ, 41—47, sed 
infra nubes est ἀγώννιφος. Sunt et alii mon- 
tes in quibusdam cacuminibus suis nunquam 
subjecti nubibus, hinc et nec ventis nec plu- 
viis. Macedones summum Olympi cacumen 
vocabant στὸ ἐπουράνιον : nam οὐρανὸς non solum 
est regio stellarum ibi affixarum, ut putarunt 
veteres; sed et omne intervallum inter nubes 
et sidera. Quatenus notat sedem deorum, 
potest nomen ejus concipi ab ὁλολαμπὴς per 
syncopen, et «olice mutato o in v, sicut fit in 
ὄνυμια prO ὄνομα, preeterea spiritus quoque lenis 
est ZEolicus, nam «ιλωτικοὶ οἱ Αἰολεῖς.  Op- 
ponitur tunc Olympus lucidus τῷ Ταρτάρῳ 
ἠερόεντι et obscuro. A, 44, 221, 420, 499, “πο- 
λυδειρὰς, ΟὟ multa cacumina. 530, 552, αἰγλή- 
εἰς. "Ολυμπον, omisso εἰς, T, 407. ἐς "Ολυμπιν; 
ἵνα ϑεῶν ἕδος ἐστὶν, E, 960. et 567, mim)». et 
398, πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρόν. et 750, μέγας 
οὐρανὸς Οὔλυμπός vt, ubi utrumque est idem. 
et 754, ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος. et 868. 
871, ὅσοι ϑεοὶ ἐν ᾿Ολύμπῳ, in opposito ad infe- 
ros. et 890, ϑεῶν οἵ "Ολυμσον ἔχουσιν. 0, 9, 25, 
περὶ ῥίον. et 199, ἐλέλιξε μακρόν. 394, 410, 411, 
πύλαις πολυπτύχου Οὐλύμποιο, nam mons ha- 
bet multas φαραγγώδεις σπτύξεις, convalles. 
Quemadmodum ergo est σολυδειρὰς, κατὰ πὰς 
ὀρεινὰς ἐξοχὰς, sic est et πολύπευχος, διὰ τὰς 
μεταξὺ τῶν πολλῶν δειράδων πολλὰς πτύχας. 
et 443, πελεμίξετο μέγας ὑπὸ ποσὶν Διός. οἱ 456. 
κατὰ πτύχας ᾽Ολύμπου, Ny 77. ἀπ᾽ αἰγλήεντος; 
N, 248. 595, ἄκρῳ. ἐξ ᾽Ολύμπου ἀπὸ pios, Hi, 
154, 225, 309. Ὁ; 79, 84, 199, 193, 575. II, 
95, 364. Σ, 142, 146, 148, 186, 429, 615. T, 
114, 128, nam οὐρανὸς et "Ολυμσος sunt ἰσοδύνω- 
μα. Ὕ, 5, 22. ὦ, 589, 458, 505, 518. X, 
187. 9, 144, 427, 468, 694. καρήνων Οὐλύμποιο, 
a, 102. πρὸς μακρὸν, 2, 907. ἐν ᾽ολύμπῳ φυλό- 
vim στήσειν, contra deos, A, 512. ϑεοῖς "Ολυρε 
σον ἔχουσι, (by 5651. E, 594. o, 46. 7, 45. υ, 55, 15 
et 108, ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος, coll. 119. c, 
350, 487. sed λ, 514, "οσσαν ἐπιθέμεν ᾿Ολύμπῳ, 
est ipse ille mons. Caeterum Ossa, Olympus, 
Pelius sunt montes vicini. Ζεὺς 'OAUz ios, coo- 
lestis Jupiter, A, 353. et 580, ᾽οΟλύμπιος ἄστε- 
gomarás. et 589, ἀγραλέος ᾿ολύμπιος» ubi abso- 
lute positum pro nomine divino proprio. Sic 
et B, 509. A, 160. N, 58. Σ, 79. X, 150. Q, 
140, 175, quibus omnibus locis absolute posi- 
tum. et 194, ᾿Ολύμπιος ἄγγελος Διόθεν. Ζηνὸς 
᾿οΟλυμπίου, c, 27. δ, 14. ᾿᾽οΟλύμπιε Ζεῦ, A, 508. 
et absolute, ὀμοσόν μοι, ᾿Ολύμπιε, T, 108. v, 60. 
᾿οΟλύμπσιοι ἄλλοι, A, 599. ἤλυθον, Y, A7, 195. 
ἔδωκαν, δ, 799. Ὀλύμπια δώματω ἔχοντες, O, 
115. v, 79. 4p, 167. A, 18. ᾿ολυμπιώδες Μοῦσαι, 
B, 491. τὰ ᾽οΟλύμσια, ludos Jovi Olynipio sa- 
cros, videri possit Homerus ignorasse, cum 
eorum expressam mentionem faciat nullam. 
Sed tamen cum noverit Herculem, qui primus 
hzc certamina instituit; nec hzc ignorare po- 
tuit. Facit eorum tectam mentionem A, 697 
—699. Historia fuit hec: Quum Hercules 
Augiz stabulum purgasset, non accepit pactam 
mercedem, δεκάτην σῶν βοῶν, et Augias causam 
pratexebat, non sponte fecisse id Herculem, 
sed jussum ab Eurystheo. In hac lite arbiter 
assumitur ὁ Φυλεὺς, Αὐγείου filius, qui secundum 


Herculem pronuntiat. Αὐγείας ob id iratus | 


ejicit filium domo: sed Hercules cum exercitu 
iucursat Elidem, et dat $vA£/ regnum pater- 
num, filias viduas occisorum Eleorum dat suis 
militibus, quos in bona vacua immittit. Et 
deinde instituit ἀγῶνα 'Oxwwzizxów Fuit ὃ 
᾿Ὄλυμπος etiam nomen proprium αὐλητοῦ τινὸς, 
οὗ νόμος ὀδυρτικὸς (Klage-melodie) ((a plaintive 
tune) περιήδετο. Vide Aristoph. in Equit. et 
Eurip. in Iphig. Aul. 577. et Ovid. ex Ponto, 
111, 5. ᾽Ολύμπου σκοποὶ, Ol. 1, 86, die heiligen 
wüchter, (the holy watchers,) ut Danielis cap. 


1100 


iv, 10—20, aliquoties vocantur. ᾽Ολύμπου ἕδος 
νέμων, l. 6, οὐρανὸν οἰκῶν, Ol. 2, 98. δεσπότης, 
Ne. 1, 17. ἐν OA; Ol. 15, 131. χατὸ Οὐ 
λυμπον, Ne. 10, 31, et 157, OdAunsoy ἐθέλεις» 
SC. κατοικῆσαι. Οὐλυμπόνδε, Ol. 5, 64. Ist. 4, 
94. Οὐλυμπόθεν, Py. 4, 382. 'OXspmuss ἡγεμὼν, 
Ol. 9, 85. ᾿Ολυμπίου πατρὸς, Ol. 14, 18. Διὸς, 
Ist. 2, 41. ᾿Ολυμπίῳ σωτῆρι, Ist. 6, 1l. & 
᾿Ολυμπίοις ζώει, Ol. 2, 44. coll. Py. 11, 2. 


᾿Ολυμπίο;, ὡς. ἡ. Regio Gracie, eadem 
quz ἡ Ἦλις : et urbs, quz et ἡ Πίσα. hinc est 
adjectivum ᾿Ολύμπιος, íz, τον, si de certamini- 
bus ad eam urbem celebratis sermo est: quz 
certamina et vocantur cz 'OAUgziz. Ol. 1, 11. 
8, 2, seqq. 13, 34. Py. 7, 14. i» Ὀλυμπίᾳ, 
quod ἐν szepe omittitur, Ol. 2, 87. 3, 27. 5, 8. 
6, 48. 7, 16. 8, 109. 12, 15. 15, 144. Py. 5, 
167. 8, 49. 11, 71. Ne. 11, 29. sed Ne. 4, 
121, est dativus. Adjectivum est Ol. 9, 2. 10, 
121. Py. 9, 177. ᾿Ολυμπιόνικος, Ne. 6, 50. ἡ 
᾿ολυμπιὰς, Ol 1, 155, seqq. 2, 5. 10, 21, 71, 
et circa. Ne. 1, 25. 6, 108. Ist. 1, 95. 'OAvz- 
σιάδων; 1. e. ϑεῶν ᾿Ολυμπίων, Py. 11, 2. Om- 
nium primus σὰ Ὀλύμπια instituit ὁ ἹΤεῖσος, in 
honorem Jovis: instauravit ea post ὁ Πέλοψ : 
tertium Hercules: quartum denique ὁ "Ἴφιτος 
apud Eleos. Prcmium victoris erat corona ex 
Oleastro, ἐκ κοσίνου. 

᾿Ολυσσεὺς, íu;. ὃ. Vide sub ᾿Αγαμέμνων, ad 
finem. 

“Ὅμηρος, ov. ὃ. reticult de se: id tamen ex 
lectione ejus apparet, fuisse eum nobili genere 
natum, accuratissime educatum, et omni eru- 
ditione expolitum ; imo et ópulentum, et vaga- 
tum itineribus curiosis per orbem terrarum. 
Qui ergo nescio quem erronem musicum mi- 
serum eum fuisse dicunt, ipsum nunquam 16- 
gerunt sic ut intellexerint. Qui tradunt fuis- 
se eum ZEgyptium, ex domo regia antiqua ; 
omnium rectissime tradidisse videntur; vide 
in Α. sub πέλεια. Ne audiantur ergo, qui di- 
cunt Homerum tangere matrem suam, M, 
498—455, quam ut ἀληθῆ laudet, ut ἀεικῶς 
€2e«» miseratione prosequatur, et quz in, tali 
egestate educaverit talem filium ; nihil enim 
cogitari potest absurdius, De czcitate ejus 
jam pronuntiavit Velleius, 1, 5. Nec putan- 
dus est se pinxisse sub personis Phemii et 
Demodoci, quos confer. Nam inservit poési 
sua cternz nomina hominum bene meritorum 
aut secus, suo aevo viventium. Quam rem vel 
artem vel historiam priscam hie vir ignoravit ? 
Id praterea est advertendum, eum non liben- 
ier xzxoAoytiv: et multa mala de familiis aut 
hominibus illustribus reticet quze scivit. Can- 
dor ergo ejus et magnitudo animi eminet. 
Summus est artifex in ciendis affectibus; et 
qualem postulat Horatius II, Epist. 1, 213. 
'Tale exemplum est supplicatio Priami, 0, 486 
—506. Quantum eum summi viri judicave- 
rint, notum est; καὶ πρῶτος ὁ Φαληρεὺς Δημή- 
σριος εἰς ϑέαπρον προήγαγε ῥαψῳδοὺς (particulas 
quasdam ex Homeri poési canentes) σοὺς καὶ 
Ὁμηριστὰς καλουμένους, οἱ ἐμμελῴδουν τὰ τοῦ “Ομή- 
ρου. — Est κομῳδίας πατὴν, καθὰ καὶ τῶν ἄλλων 
ῥητορικῶν εἰδῶν. In Odyssea multa insunt co- 
mica: sed et in heroica illa et severa Iliade 
nonnulla, e. c. N, 973—388, qua. auditorem 
faciunt renidere leviter, etsi ipse heros, in cer- 
tamine hzc dicens, non riserit. Sic et locus 
de 'Thersite, B, 265—270. Οἱ eum impie- 
tatis εἰς v) Θεῖον accusant, ii artem po&ticam 
non introspiciunt, nec advertunt, personificasse 
eum res vel naturales, vel abstractas, etc. Cae- 
terum vita ejus, qua sub Herodoti nomine 
circumfertur, figmentum est hominis impuden- 
ter fingentis. Ipse veris admiscet ficta, aut 
exaggerat rem : sed ubique tamen magno cum 
judicio, et mira arte. Plagii crimen subiit ex 


᾿᾽Ορέστης. 


invidia quorundam: narrant enim, quod ἡ 
Φανσασίωα, γυνὴ MspQimis, σοφίας ὑποφῆτις», Ni- 
πκάρχου ϑυγάτηρ, conscripserit bellum Iliacum 
et Ulyssis errores versibus Grecis, et depo- 
suerit hoc opus εἰς τὸ κατὰ Μέμφιν τοῦ Ἡφαίστου 
ἄδυτον : inde Homerum, in iis terris gratiosum, 
accepisse a sacerdote quodam ἀντίγραφον, et 
ex hoc consarcinasse opus suum. - Floruit ipse 
fere mille annis ante Christum natum. Qui 
hunc po&tam non legit, nihil ex vetusto orbe 
legit, nec quidquam priscarum rerum satis in- 
telligit. - ὋὉ μκήρου τῶν καὶ τόδε, Py. 4, 495, ubi 
citatur locus ex O, 207. Ὅμηρον διὰ «àv ἡδυεπῇ, 
Ne. 7, 81, seqq. Ist. 4, 63. Ὁμηρίδαι, Ne. 2, 
1. Vide sub Νέσσωρ; et ΤΙρίαμος 5 item in A. sub 
Zu, ἀργυρόπεζα, γυνὴ aliquanto sub initio, 
ἔρῥω, κέντρον, νῶτος) Στρέφω, τέχνη. 

“Ομολος, ov. ὃ, etiam ἡ Ομόλη, mons Thes- 
saliz, sacer Paui. Theocrit. Idyll. 7, 103. 
] ᾿Ομφάλη, zs. ἡ. celebris regina Lydorum, 
impuritate et petulantia infamis. Heras vi 
congrebabat, easque servis ipsarum stuprandas 
tradebat, animi causa: ob quod factum is locus 
Vocatus est ὁ γλυκὺς ἀγπὼν, etiam ὁ ἁγνεὼν κατ᾽ 
ἀντίφρασιν. Apud Samios tyrannus ὁ Πολυκρώ- 
7/; eadem petulantia est usus, et locum ubi 
mulieres sub oculis ejus vitiandas concluserat, 
Λαῦραν vOCAVit, a λαύω ἢ ἀπολαύω : hinc id no- 
men usurpari ccepit de vico angusto, ubi habi- 
tant vel versantur mulieres publicze, αἱ «πρὸς 
ἀπόλαυσιν, qua et honestiore vocabulo dieun- 
tur δημιουργοὶ, alias vero. σποδησιλαῦραι, πανδό- 
σίαι, λεωφόροι. Vide sub Ἥβη et “Ηρακλῆς- 

Ονήτωρ, ορος. ὃ. Sacerdos Jovis, It, 604, 
605. Alius erat nobilis Laco, pater guberna- 
toris Μενελάου, ποῦ Φρόντιδος, y, 282, unde filius 
dictus ᾿Ονητορίδης. ab ὀνεῖν, juvare. 

᾿᾽Ονόχωλις, ἡ. ᾿᾽Ονόσκελις, ἡ. vide sub"Exzos. 

᾿Ονομάκλυτος, ὃ. vide sub ὄνομα in A. 

᾿Ονόμαργχος, ὃ, vide sub ἄργυρος in A. 


᾿Οπήτης, ου. ὁ. Ductor ordinum Grzeus. 
A, 501. 


᾿Οπόεις, δεντος. ἡ. contracte ᾽Οποῦς, οὔνπος. 
urbs celebris Λοκρῶν ἐπικνηριδίων, Patrocli pa- 
tria. Civis ejus dicitur vel ὁ ᾿Οσοείσιος» sicut a 
Σιμόεις fit Σιμοείσιος : velet ὁ ᾿Οπούντιος, ov. Ha- 
bet nomen ab antiquo heroe, filio Λοκροῦ ἥρωος. 
B, 551. Σ, 926. Ψ, 85. Erat eo tempore ὑσὸ 
Μενοιπίῳ. Ol. 9, inscr. et versu 22—87. — Vide 
sub ᾿Ιώπετος- 
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Οππιανὺς; ον. ὃ. vide sub ὀπισπεύω in A. 


᾿Ορέσβιος, oy. ó. nobilis Graecus. E, 707, 
seqq. est, quasi in montibus vivens, ὕλαϊος- 

᾽Ορέστης, sv. ὁ. Filius Agamemnonis unicus 
cum tribus sororibus. Quum mater Clytzm- 
nestra cum moecho suo ZEgistho interficeret 
Agamemnonem gloriose a "lroja redeuntem, 
Orestes erat valde adolescentulus, et czdi 
quoque destinabatur.  Latuit ergo per septem 
annos apud suum θεῖον, Στρόφιον, principem 
Phocidis: ab quo deinde, disciplinz causa, 
Athenas mittebatur. Sed ab Athenis, octavo 
post occisum patrem anno, rediit in paternum 
suum regnum, et ultus est mortem indignam 
patris, suumque exilium. I, 142, seqq. ὦ, 50, 
40, 298—500, ubi hic δῖος καὶ τηλεκλυτὸς 
᾿Αγαμεμνονίδης laudatur a Minerva ob suum 
factum, et proponitur ''elemacho imitandum 
contra procos, Nestor laudat eum, y, 195— 
200. et 205—909. et 909—810, ubi factum 
accurate narratur, coll. δ, 545—547. λ, 456— 
463, et ibi umbra patris ignorabat, hunc suum 
filium, jam peracta ultione, diu regnare in pa- 
tria. Py. 11, 24, seqq. Ne. 11, 44. Alius est 
nobilis Grzecus, occisus ab Hectore, E, 705. 
Tertius denique est nobilis 'Trojanus, M, 159, 
195. Nomen esta v ὄρος. 


᾿᾽Ορϑαῖος. 


᾿Ορθαῦῶς, ου. i. nobilis Trojanus. N, 791. 

" Oz0n, 4:. ἡ. Urbs Thessalie, in regione 
quie dicitur ἡ Πεῤῥαιβία, et dicta est quoque 
hee urbs ἡ Κορσέα. B, 759. 

"Ogüía, ὡς, 7 et 'Ogluzim, ας. 5. Est no- 
men Dianz, a monte Arcadiz, qui dicebatur 
và ᾿Ορθώσιον ἢ "Ορθιον, SC. ὄρος, ubi colebatur. 
Ol. 5, 54. 

“Ὅρκος, ου. ó. Preeter ea, in À. notata, quae 
confer, insignis est formula jurandi, B, 259— 
264, non vivam ipse, non vivat filius, nisi hoc 
est. 

"OzgtusvoS, ov. ὃ. Nobilis Trojanus, 6, 274. 
Alius Trojanus est M, 187. Tertius fuit pa- 
ter Amyntoris, avus Pheenicis, Grzcus prin- 
ceps, 1, 448. K, 266. Quartus denique fuit 
pater Kczzíow o, 415. Fuit et urbs "l'hessa- 
liz, ἡ "Ὄρμενος. Nomen est ab ὅρω, excito, διε- 
γείρω, pro ὀρόμενος pro syacopen. — Deinde et ὁ 
cis κράμβης: ἀσφάραγος Atticis vocatur oggzvos, 
διὰ mà ἐξορούειν καὶ βλαστάνειν: unde est ἐξορμε- 
γίξω, celeriter cresco. 

᾿Ορμένιον, eU. τό. Urbs Thessali, dicta 
ἀπὸ ᾿Ορμένου, πατρὸς ᾿Αμύντορος,) πάππου Φοίνι- 
χος: circa Demetriadem sita, et ὃ Θεσταλὸς 
᾿Ιάσων (non ille princeps Argonautarum) ex ea 
fuit: dicta et ἡ "Ορμενος. B, 754. 

᾿Ορνειαὶ et ᾿᾽Ορνεαὶ, ὧν. Gh. κώμη ᾿Αρψείας. 
Dicta ἀπὸ ᾿Ορνέας νύμφης, ἢ ἀπὸ ποταμοῦ ᾽Ορ- 
γέας, ad quem sita. Cultus ibi precipue ὁ 
Πρίαπος, qui hinc δ Ορνεώτης dictus. B, 571. 

"Ogcéus, ov. ὃ. et "Ogeiíms. τεχνικὸς ἀνὴρ, 
ὑμνῶν καὶ χορεύων ποὺς νικηφόρου;. 1581. 4, 
125. 

᾿Ορσίλοχος, ου. à nobilis Gracus, filius 
alter στοῦ Διοκλῇος, occisus ab /Enea, E, 541— 
560, ubi est egregia laudatio funebris, beroi 
in prodio interfecto dicta. Avus ejus quoque 


IIA'TrAION, 24V. τό. et à Παγγαῖος, ov. Mons 
'Thraciz, aurifodinis celeber, et ubi habitabant 
ei Βρρεάδαι. Py. 4, 520. 


IIc;&), ζνος. ὃ. nomen Apollinis, Py. 4, 
481. Est deinde et appellativum medici, 
Eurip. Hippol. 1578, καί μοι ϑάνατος παιὰν 
ἔλθοι, et mihi mors medicus veniat. a σάω; 
curo. Est et nomen hymni victorialis, unde 
παιανίζειν. 


IIauZGW, owes. ὁ. Medicus deorum. ϑαπαὲ 
vo» ἽΑδην, E, 401, s. et Martem, E, 899, seqq. 
Ipse est immortalis. Venerem vero vulneratam 
sanat sola izzQ7 matris ejus Diones. Nomen 
esta παίω, lh e. ϑεραπεύω. Sed ὁ Ilziàv, Zvos, 
£uatenus est nomen Apollinis, est syncopatum 
ex Παιήων, qui et Παιάων et Ilz;Zzy dicitur, E- 
tiam hymnus, παιὰν dictus, dicitur σαιήων, qui 
est ἐσινίκιος, καὶ ὃ ἐπὶ καταπαύσει κακῶν ἢ ὃν- 
ca» ἢ ἐλπιζομένων ἀδόμενος. — Talem paeana pri- 
mus Apollo cecinisse dicitur, devicto ἐν IIv4;7 
dracone. Exemplum ejusmodi cantici est X, 
591—594, ubi duo posteriores versus sunt 
uixes ἐπινίκιον devicto Hectore: et sine dubio 
hi duo versus non sunt totus pzan, sed, prz- 
cedentibus semper aliis atque aliis versibus, re- 
petitio interserta, et iz435; τις.  Etita canere 
dicebatur σπαιωνίζειν pro παιηονίζειν, et παιανί- 


1101 


dictus fuit 'Oezíaoyos, filius Alphei fluvii, qui 
attice dicitur ᾿Ορτίλοχος, y, 488, 489, coll. o, 
186, 187. nam mos fuit antiquis, ex avo ap- 
pellare nepotem, in memoriam generis, et ut 
avus quasi revivisceret, neposque ad virtutem 
avitam excitaretur. Alius est nobilis Troja- 
nus, 6, 974. "Tertius est fictus ab Ulysse Cre- 
tensis princeps, v, 259—271. 

᾿Ορσοτριαίνας, ov. à, nomen Neptuni, Ne. 
4,141. Vid. in A. τῇ 

᾿᾽Ορτίλοχος, ow. ὃ. vide ᾿Ορσίλοχιος.- sed a- 
lius videtur dici φ, 16, Messenze habitans. 

"Ogruyía, ας. j. eadem qua ἡ Δῆλος», μία 
σῶν ἹζΚυκλάδων, e, 405. Alia est parva insula, 
objecta Syracusis, post cum urbe conjuncta, 
et in qua erant σὰ ἱπποτροῴεια ἹἸέρωνο:, Ol. 6, 
157. Py. 2, 10, seqq. Ne. 1, 2, seqq. Vide 
sub δέ, in A. 

᾿Ορφεὺς, ἕως. &.  Celeber ille "Thracius 
princeps et pocta, ex Ciconum gente. primum 
oberrabat canens, postea potentia crevit, et ex 
seditione periit. Eustath. ad B, 595. Py. 4, 
514, seq. scripsit libros incantationum contra 
morbos, Eurip. Alcest. 968, ibique Darne- 
sium. et 557, ubi de cantu ejus quo Eurydi- 
cen liberavit; et vera historia videtur esse, 
curavit eam a morsu venenata serpentis, et 
pene peracta curatione non abstinuit a con- 
gressu uxoris, per quem omnis curatio est per- 
dita. Et Iphig. Aul. 1211. Hecub. 1267, 
Schol. et Cycl. 642. Vide sub Ggzi£. 
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Ορχομενὸς, οὔ. $. dicta Μινύειος (generi 
communi Attico) quia ὃ Μινύας αὐτὸν παραῤῥεῖ 
καὶ περιῤῥεῖ: vel et, quod gens nobilis Minya- 
rum, a rege Minya nomen habens, ibi potissi- 
mum floruit. Urbs celebris et valde dives et 
munita, unde ex circumjacentibus oppidis agris- 
que in eam confugiebatur tempore infesto. 
Est in Bootiz parte, et Eteocles ibi templum 


It 


£v, i. e. ἄδειν Παιάν! Φοίβῳ ὕμνον TUUM, οὗ 
ἐπῳδὸς τὸν ἰὴ παιάν: ὅπερ ἦν ἸΤαιανιπκόν τι ἐστίῤῥη- 
L4. De medico deorum est et locus, 2, 252, 
Παιήῆονος γενέθλη. 

ἸΠαίων, νὸς. ὅ. nobilis Trojanus, a quo fi- 
lius nominatur Ilz;o2z:. A, 558, 559. sed οἱ 
Παίονες sunt populus Thraciz, circa fluvium 
Στρυμόνα, colonia ex "l'roade, ad ὅρος Τάγγαιον. 
Regio eorum est ἡ Παιονίω, per quam fiuit ; 
"Afi. Eorum ὅμοροι ἦσαν οἱ Σελλοὶ καὶ Δόλο- 
πες. "Tenuerant aliquando et Macedonie 
magnam partem. ὁ Πυραΐχρμης erat dux eorum 
ad Trojam, et dicuntur ἀγκυλότοξοι, B, 848. 
K, 428. ἱπποκορυσταὶ, Il, 987, 988, 291. δολι- 
χεγχέες. longis hastis pugnantes, 4$, 155, 
quum alii eorum etiam sagittarii essent boni. 
et 154, ix Παιονίης ἐριβώλου. et 9205, 211. ἔρι- 
βώλακος, Ῥ, 550. Bis hi Pzones copias mise- 
runt ad Trojam, primum duce IIzzíz;u;, dein- 
de duce ᾿Αστεροπαίῳ. ἘΠ fortasse duplicis 
fuere generis in Poeonia ista satis ampla. 
Auxiliabantur Trojanis. conf. 'Agu3z». 


ΠΠαισὸς, οὔ. 4. et ᾿Απαισὸς, οὗ. 4. Ais 
μεταξὺ Τιαρίου καὶ Λαμψάκου. — Dicta a παΐω, 
l e. ἀντικρούω, Offendo, percutio: nam mavis 
ἡ ᾿Αργὼ ὑπὸ πνευμάτων ἀνπιπνόων ἐκεῖ ἀνεπαἰσθη, 
i. e. ἀντεκρούσθη. E, 612. Vide sub παίζω 
in A. L 


Παλλὰς 


Gratiarum statuerat, B, 511. I, 581. 2, 985, 
458. Ol. 14, 5. Ist. 1, 51. Alia fuit urbs 
Arcadica, dicta πολύμηλος, 1. e. πολυθρέμ κων, 
πολύζωοςν 0 υἱοὶ vieh ist, (abounding in cattle, ) 
B, 605. 

A 

Οσίρις, δὸς. ὅν. vide sub Διόνυσος» 

Οσσα, ης. ἡ. Mons Thessalize, A, 514. 

᾿Οτρεὺς, ἕως. 4. Priscus rex Phrygiz ma- 
joris, una cum Mygdone; cujus tempore Α - 
mazones Phrygiam incursarunt, et Priamus 
Phrygibus auxilium tulit, r, 186. 

᾿Οτρυντεὺς, ἕως. ὃ. nobilis Trojanus, pater 
᾿Ιφισίωνος, quem confer. Y, 585—2389. 


Οὐκαλέγων, ὄντος. &. princeps "Trojanus, 
jam senex, a sapientia laudatus. nomen est 
ab ἀλέγω, curo, et οὐκ, quasi ὃ μηδενὸς ἀλέγων. 
D, 148, sic apud Herodotum a participio no- 
rhen habet à Εὐέλθων, et alibi ὁ Κρέων; ὁ 'Ayz- 
κρίων, ὃ Μαίων, ὃ Ilziov, etc. 


" Y 
OUXJ06, sv. ὃ, Ne. 10, inscr. et versu 44. 
conf. ᾿Απόλλων ad initium. 
Οὐρανὸς, οὔ. ὃ. vide sub T£z, in A. 
L4 - - " 
Ouri/6, ἐνὸς. ὃ, vide in A. sub οὔτις» prope 
medium. 
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Οφελεστης, ου. ὃ. nobilis TTrojanus, occisus 
a Teucro, Θ, 2974. Alius nobilis Paon, ab 
Achille, $, 210, 211. 

O2:A776, ev. 6. vide sub μέντης- 
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OgtXr106, cvy. 4. nobilis "Trojanus, occisus 
ab Euryalo, Z, 20. Alius nobilis Grzcus, oc- 
cisus ab Hectore, ^, 502. 


"O7, a 4. et δ᾿ "οχηξ, sv mons Eu- 
bez altus, quasi ἔξοχος τῶν ἄλλων ἐκεῖ. Potest 
tamen et esse nomen ab 277, i. e. 
βάτων. 


, -pt- 
᾿Οχήσιος, qv. δ, nobilis ZEtolus, E, 845. 


TpoQn, προ- 


Παλαΐμων, ovas. 
in A. 

Παλαμήδης, sc. ὃ. Filius Nauplii et σῆς 
Κλυμένης σῆς τοῦ ᾿Ασρέω, frater Oacis (ὁ Οἴκξ). 
Ergo mater Palamedis erat soror Agamem- 
nonis Quum penuria commeatuum esset in 
castris ad Trojam, εἰς παραμύθιον σοῦ κακοῦ καὶ- 
πασχόντος τὴν στρατιὰν, ἐπενοήσαπο κυβείαν καὶ 
σπεττείαν, das íric-trac, vielleicht auch das 
dame-spiel; aber nicht das schach, (tric-irac, 
perhaps draughts, but not chess, ) nam hic pos- 
teriorludus est ex Persis. Invenit etiam ra- 
tiones dimetiendi temporis accuratiores, et 
mensurandi, et literas aliquot. Eurip. Orest. 
452, scbol. conf. Ναύσλιος. Cur Homerus 
nullam ejus mentionem fecerit, vide inter alios 
apud Philostratum in Vita Apollonii, Lib. 3. 
cap. 22, ibique Olearium. 


Παλλάδιον, ov. τό. Imago Palladis in Tro- 
ja- ἦν διοπετὲς, ἢ. e. ἐξ ἀέρος ἄνωθεν οὐρανόθεν πε- 
σόν. Λέγεται ἀνδρὸς δορὰν ἡμφιέσθαι, (indutum 
cute viri) στέμμα ἔχειν καὶ ἠλακάτην, ἐν δὲ τῇ 
κεφαλῇ πἰλον, καὶ δόρυ ἐν σῇ δεξιᾷ. Z, 92. 3 

Παλλὰς, δος. ἡ. Epitheton peculiare Mi- 
nerva, διὰ «à τῆς φρονήσεως ὀξυκίνησον : ἃ πάλ- 
λω, 1. €. κινέω. Álibl ponitur hoc epitheton e- 
tiam διὰ và νεάξον καὶ εὐειδές - hinc de quavis 
νεωνιδι πωλλὰς dici potest, sicut ὁ σάλλας, ay- 


4. vide sub παλαιμονέω 


τς μα 
Ile». 


τὸς, οἱ ὁ πάλλαξ, mxos, de quovis νέῳ. Hinc 
et juvencula concubina est ἡ παλλακὴ, ἢ παλ- 
λακὶς, ἴδος. Si sacerdotes legendze erant, τὰς 
εὐειδεστάτους καὶ εὐγενεῖς παρθένους consecrabant, 
vocabantque eas z«AAX42«s. Τὰ δὲ εἴδωλα τῆ: 
Παλλάδο:, παλλάδια λέγονται. — Ceterum ἃ 
πάλλω est et ἡ κρωαιπάλη, ἃ τὸ κάρα πάλλειν, 
quia caput turbat et vacillare quasi facit. Παλ- 
λάδα ' AUnyain», A, 200. Παλλὰς ᾿Αθήνη, A, 18. 
O, 614. v, 33. ', 771. α, 195, 327. β, 405. 2, 
828. », 252, 300, ubi ipsa sic se vocat, ut in- 
telligatur delectari hoc epitheto. Dicitur κούρη 
Διὸς καὶ Μήτιδος, 1. C. νοὺς καὶ βουλῆς: nam 
ipsa est prudentia practica, 77; vero est pru- 
dentia deliberans, et Ζεῦς ὁ νοῦς.  Pregnans 
Μῆτις devorata est a Jove tota, sed justo tem- 
pore ex capite σελεία exiit concepta Minerva, 
οἱ παῖδες λέγονται τὰ παλλάκια, et puelle for- 
mos et lascivze αἱ παλλάδες: et Athenis erat 
locus c2 Παλλάξιον, ubi judices conveniebant, 
Παλλὰς φιλεῖ Σεμέλην, Ol. 2, 48, quia pater 
Cadmus ei ἐν 'Oyzzis, vico Bocotico, templum 
sacravit, a quo "Oys aim 4 ᾿Αθηνᾷ dicta. Παλ- 
λὰς πολιάοχε, Ol 5, 95. παλλὰς κούρη, attu- 
lit Bellerophonti frenum, quo Pegasum frz- 
navit, Ol. 18, 95, coll. 100, et 109. Παλλά- 
δὸς ἐν στλεταῖς, Py. 9, 175. Παλλὰς ᾿Αθήνη; 
invenit τέχνην αὐλητικὴν, Py. 12, 15, seqq. 

IIGA A, zz. ἡ. Civitas "Thraciz, quz et 
Βαλλήνη. Ejus cives vivebant fero more: hinc 
et pugna gigantum in ea regione facta fingi- 
tur. [bi est et ἡ Φλέγρα. 

Πάλμυς, νος. 6. nobilis 'Trojanus, N, 792. 

Πώμμων, eyes. ὃ. filius Priami Q9, 250. 
vox composita πολυπάρμων, 1. e. πολυθρέρμοων, 
dives pecorum, occurrit apud po&tam. 


Παμφάης, ov. ὅ. unus ex avis maternis 
"'hiei, Ne. 10, 92. 

Ππάμφιλος, à. vide sub Αἰγιμιός. 

ΠΙαμφύλιοι, ων. οἷ, Natio nobilis Asiatica. 
De iis erat dicterium: οἱ Φασηλῖται τῶν Ilzu- 
Φυλίων μοχιθηρότωτοι; Σιδῆται δὲ vy» ἐν σῇ οἰκου- 

7 
μένῃ. 

Ππάμφυλος, ev. ὃ. Filius Αἰγιμιοῦ, frater 
Δύμαντος καὶ Δώρου, ex gente Heraclidarum : 
nobilis Laco, unde erant ibi ἡ Παρμφυλὶς καὶ 
Δυμανὶς φυλαί. Py. 1, 121. 

Πὰν, Zwo;. 6. inventor textrine, przses la- 
borum rusticorum. ἃ zí»», opus facio. Geni- 
tivus scribitur et σοῦ Πανός. Caeterum physice 
est terra, Πανὶ σὺν, Py. 5, 159. ὃ 


Ilo A10, ας. 2. vide sub ᾿Ασκλησιός. 


IIoory eol, ὧν. o. Universa Graecorum 
gens. sic postea dieti οἱ IIzy£AAzves, et và Τίαν- 
ελλήνιον, et τὸ ἸΤανιώνιον, et σὰ ἸΠαναθήναια quae 
erat ἕορτὴ universi populi Attici: et τὰ IIzz- 
βοιώτια. ᾿Αριστῆες Παναχαιῶν, B, 404. H, 73, 
159, 527. K, 1. T, 195. Y, 236. ἄλλους Πανα- 
χαιοὺς, 1, 901. Παναχιαιοὶ, ὦ, 239, πᾶν τὸ “πλῆ- 
θος σῶν ᾿Αχαιῶν, nobiles et ignobiles, Et 1]. c. 
significatur communis totius Grxciee benevo- 
lentia erga eum. sic et Z, 569. o, 52. 


ἸΠανδάρεος, oU. ὃ. et ὃ ΤΙ νδώρης, ov. Pater 
ejus fuit Μέροιν ὁ Μιλήσιος. pse habuit tres 
filias, ἡ Μερόπη, Κλεοθήρω, ᾿Αηδών. — Harum 
πρεσβυτάτη, ἡ ᾿Αηδῶν, nupsit Zetho, fratri Am- 
phionis, ct parit filium ἤΓτυλον. Sed invidens 
Amphioni σὴν πολυτεκνίαν ex Niobe "Tantali 
filia, cum filius suus soleret dormire apud 
unum ex filiis Amphionis, jubet filium suum 
ea nocte cubare ad spoudam interiorem, ut 
possit Amphionis filium jugulare: sed is, id 
consilium ignorans, cubuit loco solito, et a 
matre errante est necatus, Tristis mater optat 
sibi mortem et mutatur: et nunc quoque fre- 
quenter vocat filium suum "IzuAc». σῷ 518— 
528.  Reventiores eam fabulam aliter narra- 
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verunt. Caeterum reliquz duze Pandarei fi- 
lie, puelle amiserunt patrem: nam fugerat 
Athenas, et inde in Siciliam, ubi una cum 
uxore 'Agz:/55 cito absumtus est ira deorum, 
i e. variis miseriis. Causa fugze, quia in Cre- 
ta ex luco Jovis furto abstulerat κύνα χρυσοῦν, 
“Ἡφαίστου ἔργον ἔμψυχον; et Tantalo tradiderat 
servandum: Jupiter miserat Mercurium ad 
canem repetendum, sed "Tantalus jurarat se 
non habere: Mercurits tamen invenerat ca- 
nem et abduxerat. "Tantalo ergo injiciebatur 
a Jove τὸ Σίπυλον ὅρος, et Pandareus in fugam 
agitur. Etsi igitur ille duz puelle essent 
περικαλλεῖς καὶ ἐπαφρόδιπαι καὶ συνεταὶ καὶ ἔργα- 
σικαὶ, tamen ex parentis infortunio et ipsa fac- 
iz δυσσυχεῖς, fiebant inde δειναὶ προσενεχθῆναι 
καὶ οὗ προσηνεῖς» fugientes consortium. y, 66— 
78. Recentiores, loco Pandarei, nominant 
Pandionem, loco 'Az36vs habent Πρόκνην, ma- 
ritum ejus vocant Τειρέα, et filium Ἴτυν. Hoc 
apparet, historiam, fabulis obvolutam, accidisse 
in agro Atheniensi, vel circa. 

ΠΠάνδωρος, ow. $. Princeps Lycie, cujus 
habitatores quoque Ὑρῶες dicti, egregius sagit- 
tarius, ut Apollo ei arcum dedisse dicatur, B, 824 
—827, conf. e;/Zoyin A. Filius Lycaonis, ἀντί- 
θεος, ἀμύμων κρατερός τε, qui sunt tituli nobili- 
tatis et principatus, A, 88—147, ubi vulnerat 
Menelaum sagitta, et hoc facto fcedera turbat : 
nam uterque exercitus credebat, factum id esse 
jussu Trojani regis. ^ Vulnerat et Diomedem 
sagitta, E, 95—105, ubi ornatur epithetis, 168 
—296, et occiditur a Diomede. Nam ad au. 
gendum hoc Diomedis ἀρίστευμα, laudatus 
tantopere fuerat Pandarus. Sed sunt tamen 
epitheta solummodo sumta a genere et digni- 
tate, non ab animo et moribus: nam erat 
ἐπίορκος καὶ ἀνελεύθερος. ^ Absurde pepercerat 
sumtui, et equis curruique, quos velut πρὸς 
ἀνάθεσιν ἀχράντους ἐφύλαστε: dissimilis prze- 
terea seni patri bono, cui non obedierat; et 
dissimilis arte, pater enim αἰχμητὴς, filius vc- 
ξότης quze minor erat gloria bellica. Culpam 
infortunii sui rejicit in arcum innoxium ; ne- 
que manus deo tendit, ut suaserat /Eneas, E, 
209, seqq. ergo persona barbara et ἄφρων, lau- 
data ergo, sicut victima inaurari solet. Periit 
vulnere in os adacto, quo peccaverat plurimum, 
290, seqq. Caeterum genus ejus ita traditur: 
ὁ Τριύπας; Πεῤῥαιβῶν τύραννος, ita crudelis fue- 
rat, ut filius ejus ὁ KzevZfzs, occidens patrem, 
a civibus suis acceperit cà συρώννος τονίας γέρας. 
Fugit tamen filius in '"Troadem, et expiatus a 
rez e 'Troé, acceptoque agro, Ζέλειαν condidit. 
Hujus Καρνάβου filius fuit ὁ Λυκάων, hujus ὁ 
Πάνδωροςς. Alius autem erat Pandarus, cultus 
in Lycia, de quo geographus. 

Πανδίων, ὀνος. ὃ. Nobilis Gracus, δμεώνυμιος 
σῷ πάλαι ᾿Αττικῷ ἥρωϊ. Fert Teucro τόξα, 
quia Teucer extra ordinem arcu utebatur, alias 
aliter armari solitus. M, 972. 


IIcy00X06, ow. ὃ. nobilis Trojanus. A, 490. 
ΠΠανδώρα, ὡς. 7. vide sub Ἰπολύδωρος. 


Πάνθοος, contracte Τπάνθους, genit. Παν- 
δόου, contr. IIZ»£ov. princeps 'Trojanus, senex, 
Ejus tres filii in lliade celebres, 
Πολυδάμας, Ὕσπερήνωρ, Εὐφορβος- Patronymi- 
cum hinc est à Πανθοΐδης ἢ Πανθοίδης. ἹἸπάνθοον, 
Y, 146. Πάνθου vie:, P, 25. et 9, υἱός. O, 522. 
Ππάνθῳ, P, 40. ἐς Πωνθοίδην, N, 756. Πανδοίδης» 
E, 450. Τί, 555, 808. Σ, 250. μεγαθύμου XIaytoi- 
δαο (zeolice pro δου) i. e. ἐμοῦ, Ξ, 454, ἀγαυοῦ, 
O, 446. P, 70, 81. Vide sub IIoxv? gus. 


IlavoctUG, ἑως. 6. Filius τοῦ Φώκου, condi- 
tor urbis, quze et ipsa hoc nominé appellaba- 
tur, postea vero $zvr:ós. bi ὁ "Tyrus, viola- 
tor Latonz, cujus hepar οἱ μυδικοὶ γύπες exe- 
dunt, regnaverat sita erat urbs ὁ Πανοχεὺς in 


μαντιπκός. 


| Παραβολῆ. 


amoena regione, unde dicta καλλίχορος, cor- 
repto ionice penultimo 2, ex ἡ χώρα. B, 590. 
P, S307. A, 580. In eadem regione erat et ἡ 
Ilufg. υἱὸς IlzvoTZos "Es, V, 665, ubi du- 
bium, an conditor urbis, an vero nobilis homo 
ejusdem nominis, ὁ Πανοπεὺς pater Epei sit. 
Id certe constat, etiam civem ejus urbis dici 
Πανοπέα, Caeterum eadem urbs dicitur ἡ I1z- 
7 

yo7 7. 


4 - 

Ilovóm7, 4. 4. praeter nomen modo nomi- 

natz urbis, est et nomen yzezi2es, Z, 45, quia 
aqua est pellucida. 


Παραβολὴ, ἢς. ἡ. Egregium  poéseos, 
sicut omnis orationis, ornamentum, in loco et 
apte adhibitum. — Habet nomen quia zz λε- 
γομένοις παραβάλλει; ἢ συγκρίνει καὶ παρατίθησι, 
πρᾶγμά τι γνώριμον, εἰωθὸς ἀεὶ γίγνεσθαι : κακία 
γὰρ παραβολῆς τὸ ἄγνωστον καὶ ἀσύνηθες. ὁ ποιη- 
cás δὶ αὐτῆς πολλὰ ἐξανύει καλά. Δὲ’ αὐτῆς 
γὰρ πολλαχοῦ καὶ ζώων ἰδιότητάς, καὶ φυσικὴν 
ἱσπορίαν ποικίλην, ἐκτίθεται: καὶ ὅλως οὐ μόνον 
Φιλόσοφόν τι πρᾶγμα ἡ παραβολὴ, ἀλλὰ καὶ 
σραγμάτων ὁσημέραι γιγνομένων διδασκαλίω, καὶ 
ἐναργείας ποιηπικὴν καὶ πολυπειρίας περιποιηπική, 
᾿Ἐπεισάγει παραβολὰς ὃ ποιητὴς, ἐπί σε διανα- 
παύσει ποῦ ἀκροατοῦ, καὶ ἐπὶ σαφηνείᾳ πῶν λεγο- 
μένων, καὶ ποικιλίας τε πραγμάτων ἕνεκεν, καὶ 
εἰς πολυμαθείας μέθοδόν cs καὶ Ἐνδειξιν. Μυρία 
γὰρ εὐμεθόδως διὰ τῶν παραβολῶν πῇ ποιήσει 
παρεμπλέκει, ἐξ ὧν ἥτε γραφὴ πλατύνεται, καὶ ἡ 
ποιητικὴ ἐμπειρία καὶ σοφία διαφαίνεται. — Ex- 
ponit igitur Hiomerus in parabolis suis res 
physicas, et ceconomicas, et alia in usu huma- 
no obvia, et judicia divina, et eventus cum 
actionibus connexos, etc. et summum ingeni- 
um ejus, infinita eruditione expolitum, osten- 
ditur. Raro autem tota parabola ad rem 
presentem pertinet; sed major plerumque 
pars, solius parabole ornande et expingendce 
causa, posita est. Ergo videndum accurate, 
quid similitudinis conveniat huic rei, vel quid 
sit tertium comparationis. Infinite autem 
sunt apud poétam parabole: potiores igitur 
et pleniores tantum excerpemus; reliquas, 
uno vel altero verbo expressas, lectioni ipsi re- 
linquentes. Species Thetidis ex aqua sursum 
emergentis, dum adhuc sub aqua est, compa- 
ratur nebule, A, 259: nam in aqua marina 
obscure conspiciuntur ea, quz tecta sunt aut 
moventur sub ea. Concio conveniens com. 
paratur apibus, B, 86—95, ob multitudinem 
et celeritatem moventium se. Concio com- 
mota mari moto, B, 144—146. et segeti motze 
vento, 147—149; et quidem posterior com- 
paratio respicit σὴν ὁμοθυμαδὸν ὁρμὴν ἑκάστου 
σῶν Ἑλλήνων, prior vero e» τάραχον, ut notet 
κίνησιν μετὰ πολλοῦ Θορύβου. et 208—210, 
concio coiens fremitui maris vento impacti ad 
littus, ubi duriores litterze etiam quaesita ap- 
te, in βρέμεται, σμαραγεῖ. et 289, 290, de 
pueris et viduis, ad redire volentes domum: 
et haec comparatio valde apta: nam pueri 
νεαροὶ laborem non ferunt, et statim desiderant 
domum, paullum modo ab ea absentes: et 
mulieres χῆραι, domi non habentes κηδεμόνα 
σοῦ οἴκου, festinant reverti, Sed sequitur mox 
apologia pro Graecis. vide interim, quam dili- 
genter omnes voces sint attendendze, ut poétze 
artem et vim introspicias. et 594—597, con- 
cio finita et acclamans mari agitato. Consi- 
dera, quam varie eandem rem eidem compa- 
rat. "Ter similitudinem sumsit a mari; pri- 
mum de motu populi, deinde de reditu ejus 
ad priorem locum, tertio de clamore ejus: 
omnia ista mari comparat, sed diverso modo. 
et 455—458, pingit fulgorem armorum et ga- 
learum per fulgorem ignis in monte ardentis. 
et 459—468, studium festinantium et sese or- 
dinantium, per cygnos et grues. et 467, 468, 


Ἡαραβολῆ. 


multitudinem exprimit per folia et flores. et 
469—475, eandem multitudinem ejusque ani- 
mositatem, per muscas impetuosas. et 474— 
477, divisionem et dispositionem ejus, per 
gregem caprarum permistarum ante. et 780— 
785, aciem instructam et vadentem, maxime 
quod attinet fulgorem armorum, igni depas- 
centi aliquam regionem; et terre gemitum 
sub pedibus vadentium, fulminibus confert : 
nam sermo ibi non est de militibus Acbillis 
otiosis, sed de exercitu Trojanos invasuro. 
Clamor gruum volantium refertur ad clamo- 
rem in exercitu progrediente, T, 5—7, ubi 
saltem duces, imperantes ordinibus suis, varie 
clamant. et 10—15, de nebula, ut pulvis a 
profieiscente exercitu excitatus signetur. et 
25—98, leo esuriens, incidens in praedam, 
confertur cum hero& conspiciente hostem. et 
339—397, viator conspiciens draconem et retro- 
cedens, cum milite timido. Et potest id poni 
de quovis horrescente periculum subito appa- 
rens. Hinc et adjuncta apte posita, e. c. 
videt, non in campo, ubi longe potest prospi- 
cere, sed in valle montana. et 60—625, securis 
penetrans ligna, cum acri bellatore: et ex- 
pendantur ibi verba singula. et 151—155, 
cicadz, cum senibus concionantibus, conf. «£z- 
σιξ in Α. et 196—198, aries gregem anteiens, 
cum Ulysse ejusque sociis nam ambo jam 
erant placidi. οὐ 222, nives, cum oratione co- 
piosa. et 449, leo obambulans ad praedam, 
cum heroé intento in absentem hostem. - Stel- 
la cadens, ad Minervam de colo delabentem, 
A, 75—19, quz stella potius pro fulgure acci- 
pitur. et 150, s. mater arcens muscas ab in- 
fante dormiente: ubi maxime σὸ σαράμονον 
σῇ; φυλακῆς indicatur: simul tamen et sagit- 
ta muscz leviter pungenti comparari videtur; 
et Menelaus, quippe inscius periculi et tute- 
le, puero dormienti secure. e£ 141—147, ebur 
rubro colore infectum a muliere, ad femur 
Menelai vulneratum a Pandaro : et haec zzez- 
βολὴ ἰἐξευτελίξει σὴν τοῦ ἸΤανδάρου βολήν: ὡς γὰρ 
ἐλέφας σέχνῃ βάπτεται ὑπὸ γυναικῶν, οὕτως οἱ 
σοῦ Μενελάου μηροὶ ἐκ τῆς «οὔ ἸΙανδάρου βολῆς. 
et 245—946, de hinnulis fugacibus aut at- 
tonitis, ad ignavos milites. et 255, de apro, 
ad virum fortem. et 275—282, de nube atra, 
ad exercitum venientem. 492—498, de mari 
moto ventis, ad πυκνότητα σῶν κατὰ φάλαγγας 
πινουμένων, καὶ τὸν ἐκεῖθεν πολὺν ἦχον. οἱ 456--- 
436, de grege ovium et caprarum, ad ϑόρυβον 
dissonum exercitus magni et mixti. et 459— 
456, de torrente, ad prolium cruentum. et 
462, de turri cadente, ad cadentem fortem 
virum. et 472, s. de lupis, ad conflictum bel- 
latorum. et 489—488, de αἰγείρῳ casa, ad 
czsum magnum et pulcrum virum. De Si- 
rio, ad Diomedem, splendide armatum, E, 5— 
7, et id valde apte. conf. ἀστὴρ in A. et 87— 
94, de torrente rapido, ad Diomedem pugnan- 
tem et valde ϑερμόν. et 156—145 de leone 
petito sagittis; ad Menelaum leviter vulnera- 
tum; etapte: nam Pandarum comparat pas- 
tori, utpote ποιμένα λαῶν, et Trojanos ovibus 
invalidis. et 161—164, de leone adversus ju- 
vencam: ubi apte indicat partem historiz na- 
turalis de leone: nam is primum frangit cer- 
vicera bestiz; cornutz, deinde super incum- 
bens vescitur. et 476, de canibus coram leone, 
ad milites timidos. et 487, de reti piscatorio, 
ad hostes. et 499—504, de palea ventis acta, 
ad pulverem in proelio. et 529—597, de nubi- 
bus stantibus, ad stabiles pugnatores. et /54— 
560, de leonibus duobus, occisis tandem manu 
pastorum, ad bellatores duos post fortia facta 
cadentes: et 506, inest parabola de abietibus 
czsis, ad magnitudinem eorum bellatorum, et 
σωματικὴν εὐφυΐαν: prior enim comparatio leo- 
num, est index ἀνδρικῆς διαθέσεως τῆ: κατὰ 
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ψυχήν. et 597—500, de viatore ob amnem 
rapidum conspectum  retrocedente, ad bella- 
torem conspecto fortiori : et notatur ἀμηχανία, 
impossibilitas resistendi. et 782, 785, de leoni- 
bus vel apris, ad fortes bellatores. et 864— 
867, de nube fulgurante nigra, ad Martem 
abeuntem in ccelum, h. e. εἰς νέφος ἔδοξεν ἐσχη- 
ματίσθαι ὃ μυθιπὸς " Aons φεύγων bx τοῦ πολέμου. 
De Venere dixerat, 554, μελαίνετο χρόα, fie- 
bat quasi obscura nubes, i. e. abibat ex con- 
spectu: sic " Aons νῦν ἀφανὴς γίνεται; νεφωθεὶς 
οἷον καὶ ζοφωθείῖς. "Veritas est: densissima 
nubes pulveris ex hoc conflictu, et ex fuga 
Trojanorum, adscendebat in coelum. et 909— 
904, de confectione caseorum, συροποιίᾳ, ad 
celeritatem curati vulneris. De foliis arbo- 
rum semper virentium, ad hominos morientes 
et nascentes, Z, 146—149. et 506—512, de 
equo, ad alacrem cursum festinantis et leti. 
Et ad hunc locum apte pertinet parabola; 
qua iisdem verbis repetitur O, 262—970, ubi 
tamen versus 265—968, ὀβελίζονται a criticis 
priscis, ut ad eum locum non pertinentes. De 
nautis lztis ob ventum secundum, ad milites 
adventu ducum lztos, H, 4—7. et 61—66, de 
horrore maris leniter undantis, ad exercitum 
jam sedentem: sed de stante denso exercitu 
affert parabolam ex alto petitam ; hoc loco au- 
tem ex inferiori loco sumtam, exercitu subsi- 
dente. De papaveris capite, ad morientem ex 
vulnere non nimis strenuum, 8, 206—508. et 
928—542, de cane, prehendente posteriora 
fere, ad bellatorem terga hostium czedentem. 
et 551—557, de astris circa lunam splendenti- 
bus, ad ignes multos nocturnos in castris. De 
ventis duobus turbantibus zquor, ad sollicitu- 
dines multitudinis, I, 4—8. et 595—527, de 
ave, qua, esuriens ipsa, ore tamen affert 
pullis suis cibum labore quaesitum; ad la- 
borantem ut alii expleantur bonis. sic doc- 
tores scholasticj, sic militum plerique. De 
fulguribus et imbribus, ad frequentes gemi- 
tus regis solliciti, Κ, 5—10. et 185—188, de 
canibus, gregis custodibus, ad vigiles noc- 
turnos. et 560—564, de canibus sectantibus 
feram, ad milites persequentes hostem. et 
485—488, de leone inter oves, ad Dio- 
medem inter hostes. De stella fulgida, nunc 
conspicua non tecta nubibus ad ducem 
bellicum nunc apparentem in primis, nunc 
in postremis versantem, A, 629—866, et simul 
inest parabola de fulgure, ad arma coruscantia. 
et 67—71, de messoribus in agro metentibus 
adversum sibi, ad pugnantes exercitus opposi- 
tos sibi: nam dividentes se messores olim, ab 
alio extremo alii incipiebant, ut in medio agro 
convenirent: et de illa fere in medio messione 
est sermo. et 72, de lupis. ad prodiantes. et 
172—178, de bubus quas leo invasit, ad hostes 
sub heroé cadentes: et leo quidem unam tan- 
tum necat: ergo parabola maxime spectat ter- 
rorem hostibus incussum, et vim herois. et 
269—279, de dolore parientis, ad. dolorem 
vulneris arescentis. et 999—994, de venatore, 
ad ducem. et 297, 298, de procella, ad bella. 
torem. et 505—309, de ventis in mari, ad bel- 
latorem: et notatur ibi celeritas et vis czeden- 
tis. et 324—326, de apris contra canes venati- 
cos, ad Grecos se convertentes contra Troja- 
nOs. et 585, de capris, timentibus leonem, ad 
milites timentes hostem. et 414—490, de apro 
contra canes, ad Ulyssem contra hostes. et 
474—486, de thoibus, sed conspecto super- 
veniente leone diffugientibus ; ad Ulyssem so- 
lum inter multos hostes, territos adveniente 
Ajace. et 499—497, de torrente violento, ad 
Ajacem strenue pugnantem. et 547—556, de 
leone in fugam heroicam verso, ad heroém re- 
Cipientem se a pugnando. et 557—564, de 
asino et pueris, ad heroém tarde repulsum a 
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plurimis: recedit Αἴας ὀκνῶν, ὡς ὄνος νωθὴς et 
tardipes, despiciens "Trojanos ut pueros, ipse 
adsuetus ictibus telorum perpetiendis, ut asi- 
nus plagis, qui nihil curat verbera a pueris in- 
gesta. De procella, ad pugnam, M, 40. et 
41—50, de venatione apri aut leonis, ad he- 
roém crebro se convertentem ; et h. l. maxime 
vides, raro totam parabolam applicari debere 
ad rem presentem : nam in hac parabola, sola 
conversio leonis huc illuc, ubi possit perrum- 
pere per venantes, refertur ad Hectorem : re- 
liqua inseruntur plenioris picturz? causa. et 
182—136, de quercu valida contra vim vento- 
rum, ad resistentes bellatores. et 146—153, 
de apris resistentibus venatori, ad bellatores. 


| et 156—161, de nivibus densis, ad multitudi- 


nem jaculorum. sic et 278—289. et 293, 299 


| —308, de leone animoso, ad bellatorem. et 


421—424, de mensoribus finium agri, ad sig- 
nificandum exiguum spatium σοῦ uezzix icu 
inter duas acies et 439—438, de foemina 
paupere exigente duo zaqualia pondera, ad 
pugnam zquo Marte factam: et parabola in 
primis laudatur, nam nihil est accuratius ea, 
ad zqualitatem indicandam: et ideo non in- 
ducit dominam, nam illa facile dat plus, nec 
ancillam, nam ea sumit facile minus, sed pau- 
perem mercenariam, veram et justam tamen: 
ea non sumit plus, nam est vera ; non minus, 
nam est pauper. et 451—453, de vellere arietis 
quod pastor facile portat, ad heroém portan- 
tem saxum: et quia arietis Jana solet esse im- 


, mundior et durior et longior, hinc magis apta 


comparatio cum saxo sublato. De flamma et 
procella, ad exercitum vadentem, N, 39, 40. et 
62—6865, de accipitre, ad celeriter abeuntem. 
et 136—146, de saxo ex rupe abrupto et per 
altum devoluto, ad bellatorem acrem : ibi vo- 
cabula electa, durissimum litterarum sonum 
exhibentia: praterea barbarum impetum assi- 
milat rei zx»: et Fiector a Jove incitatur, 
ut saxum a pluvia avulsum est. "Vide quam 
apte ad omnia tamen respiciatur. et 178— 
181, de fraxino cadente, ad cadentem he- 
roém: et hanc parabolam ὡς συνωχθόμενος po- 
nit pocta; presertim quum rara inventu sit 
fraxinus iy πεδίω Φυομένη. et 198—908, de 
leonibus capellam asportantibus, ad duos he- 
τοῦς hostem spoliantes, et 249—945, de ful- 
gore micante fulminis, ad fulgorem varie mi- 
cantem armorum herois se moventis, inclusa 
simul celeritate herois, et vi pugnaci. et 298 
—305, de Marte cum sociis suis, ad heroés 
cum suis. et 358—360, ubi res ipsa et ejus 
comparatio inter se commiscentur, et est zoz- 
βολὴ ἀλληφψσορική: notatur conflictus duorum 
exercituum, ita inter se cohswrentium, ut 
difficulter possint separari, et ut quasi com- 
misceantur. et 389—393, de arboribus caden- 
tibus, ad bellatores cadentes. et 471—477, de 
apro resistente, ad heroém pugnantem: et 
quanquam hujus parabole sententia szepius 
Occurrit, tamen semper aliter est proposita; 
sicut hospes Alexandri ex unico apro multa 
et varia fercula apposuisse dicitur. et 499— 
495, de ariete duce gregis, ad ducem milita- 
rem militesque sequentes. et 571—573, de 
bove invito ducto, ad morientem vulneratum. 
et 588—592, ubi zw ἀστείως fabis agitatis 
comparat sagittam frustra emissam: sed epi- 
thetis electis.ornavit rem tenuem. et 654, 653, 
de vermi extenso in ferra, ad cadentem im- 


| belliorem : nam hic cadens videtur fuisse σῷη- 
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κώδης καὶ ἀλιπὴς καὶ vivus, schmal, mager, 
lang, (small, lean, and long,) ut σκώληκι po- 
tuerit comparari: est ergo παραβολὴ ταπεινὴ 


| ad virum non robustum ; humilior etiam quam 


illa de papaveris capite: addit tamen de san- 
guine, quo caret σκώληξ. et 705—708, de 
bubus duobus sub uno jugo et robustis, ad 
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duos heroés una mente proliantes. et 754, 
655, de monte, ad magnum et procerum du- 
cem militum : et in participio, κεκληγῶὼς, quod 
proprie de ave ponitur, inest notio agilitatis, 
et imperantis clamore: nam solus mons posi- 
tus potuisset immobilitatis ideam excitare. et 
795—801, de procella, ad pugnantes: et sunt 
ibi λέξεις durs sono, notantes σὴν πολλὴν καὶ 
σφοδοὰν καὶ συνεχῆ καὶ μέτα ἤχου τῶν πολεμίων 
ἐπέλευσιν : aptissime ergo. De mari commoto, 
ad dubitantem, &, 16—92, nam fluctus ante 
adventum venti est tranquillus, eo adveniente 
fluctuat. et 594—401, de mari et igne et ven- 
to, de clamore pugnantium : et sunt ibi tres 
παραβολαὶ ὑπερβηολιπαὶ de tribus validissimis 
adversus res humanas, et in statu maxime ter- 
ribiliter sonante; et comparat negative. et 
414—420, de quercu cadente, ad virum for- 
tem procidentem. De errone celeriter recor- 
dante loca dissita quze obiit, ad celeritatem 
itineris confecti, O, 80—893. et 170—179, de 
nivibus et grandine, ad celeritatem descen- 
dentis. Et his duobus locis, primo Junonis 
celeritas comparatur cogitationi, qua nihil est 
celerius, et heec est ἡ σεμνοτάτη σἀραβολή 5 al- 
tero lridis grandini celeriter decidenti, et hzec 
est φοβερά. Accedit tertia comparatio, 237, 
258, de accipitre ejusque celeritate, ad celeri- 
tatem descendentis Apollinis; et hzc σαρώ- 
βουλή ἐστι λεῖα καὶ γλυκεῖα. (Parabolam de 
equo, vide supra in parabolis ex Z allatis) et 
271—980, de venatoribus agitantibus cervum 
aut capream, quando intervenit leo; ad Hec- 
torem apparentem Graecis ferocibus. et 525— 
327, de duobus leonibus gregem noctu ado- 
rientibus, et de grege territo, ad terrorem 
Graecis injectum. et 562—966, de puero lu- 
dente arena, ad murum Graecorum facile per- 
rumpendum: et sumta est comparatio a loco 
ipso ubi erat murus, a littore. et 981—584, 
de fluctu maris in navem descendente, ad mu- 
rum conscensum, excellentissime: nam 
σἀρευδοκιμῶν; 1.6. ἑαυτὸν νικῶν, ὃ ποιητὴς ἐν ταῖς 
ὁμοιώσεσιν : et comparat pugnam vento, Tro- 
janos fluctibus, murum navi. et 410—414, de 
amussi naupegica, ad pugnam zqualem: et 
sic sepe sumitur parabola a loco ipso: nam 
res agebatur ad naves, et 586—591, de leone 
malefico generoso, ad recipientem se heroém. 
et 592, de leonibus cupidis, ad pugnantes. et 
605, 606, de igne, ad bellatorem. et 618— 
629, de saxo marino, ad stabiles milites. et 
624—629, de undis contra navem, ad pericli- 
tantes bellatores. et 650—$38, de leone bo- 
ves incursante et terrente, ad Klectorem et 
Achaos: et có οἷον, 658, est precipue id, cui 
comparatur actio leonis. et 679—688, de agi- 
tatore equorum κελήτων, ad Ajacem obambu- 
lantem alacriter. et 690—694, de aquila aves 
involante, ad Hectoris impetum. De fonte, 
ad lacrimas herois, II, 2, 4. et 7—11, de 
puella infante, ad heroém flentem. et 156— 
165, de lupis, ad cupidos pugnandi. et 219— 
215, de pariete firmo, ad ἄγαν πύκνωσιν στρα- 
σιωπῶν. tex hac parabola discis, quid alibi 
dicatur πυργηδὸν φρώτπεσθαι : nam in muro la- 
pis lapidem sustinet, ét arcte coheret alteri : 
sic in acie clypeus ad clypeum, vir ad virum. 
et 259—967, de vespis irritatis, ad pugnato- 
res. et 297—902, de fulgure lucente, ad exi- 
guam ἀνάπνευσιν ἐν κινδύνῳ : fulgur enim col- 
lustrat tenebras ad tempus parvum, sic Pa- 
trocli factum recreat paululum Graecos: et 
ideo victoria quzdam dicitur φῶς v; et .359— 
557, de agnis et hzedis fugientibus lupos, ad 
timorem magnum. et 284—595, de tempestate 
autumnali, ad fugientes: et ibi ad στενάχοντο 
parabola artificiose picta: ut torrentes tunc 
gemunt et strepunt, sic equi fugientes, et 
498—430, de vulturibus, ad pugnantes; ubi 
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aves ejusdem speciei ponit, et simul ad xAzy- 
y». et 406—410, de piscatore piscem hamo 
attrahente ad se, ad heroém hasta percutien- 
tem et attrahentem ex curru adversarium. et 
489—486, de arbore cadente, ad cadentem in 
pugna. et 487—491, de tauro percusso, ad 
vulneratum letaliter. et 589—584, de acci. 
pitre terrente aves ad heroém terrentem hostes: 
et Lycii sunt ibi οἱ κολοιοὶ, quos hac compara- 
tione deprimit po&ta, etsi dense conglobatos. et 
655—637, de lignatore, ad sonum pugnae. et 
641—644, de muscis in casa pastoritia, de 
hostibus circa occisum. et 759—754, de leone 
irruente quidem fortiter sed letaliter vulnera- 
to, ad Patroclum. et 756—761, de leonibus 
duobus pugnantibus de cervo mortuo, ad Pa- 
troclum et Hectorem depugnantes de czso 
tertio. et 765—771, de ventis quatientibus ar- 
bores, ad pugnantes cum clamore. et 825— 
828, de leone et apro pugnantibus ob aquam, 
ad Hectorem et Patroclum. Et libentissime 
utitur parabolis pocta in re magna, ut magni- 
ficentiorem eam faciat. De vacca primipara, 
defendente vitulum suum, ad heroém pro ami- 
cO caso pugnantem, P, 4—7. et 55—60, de 
olea pulcra, vento eversa, ad pulcrum heroém 
casum. et 61—69, de leone vorante bovem 
et ἀπροσμάχῳ, ad heroém pro amico pugnan- 
tem quem timent hostes. et 109—115, de 
leone recipiente se. et 155—157, de leone de- 
fendente catulos suos. et 265—266, de tor- 
rente strepente, ad clamorem pugnantium. et 
281—985, de apro defendente se a venatori- 
bus. et 589—395, de corio bubulo quod ex- 
tenditur, ad contentionem zqualem, coll, 401, 
et laudatur hzc parabola a priscis in primis. et 
454—497, de statua sepulcrali, ad stantem 
tristem, et id apte, nam tristis est ob mortuum. 
et 460, de vulture: ad velociter pugnantem. 
et 520—595, de bove percusso, ad cadentem 
hostem: et respicitur ibi solum σὸν σπροθορών. 
et 549, de leone qui bovem laniavit, ad bel- 
latorem. et 547—552, de musca audaci, ad 
heroém. et 657—666, de leone recedente, ad 
heroém invitum abeuntem: et indoles leonis 
ibi maxime est picta, respiciturque ad c2 ἀκού- 
σιον. et 674—681, de aquila ejusque visu acuto, 
ad heroém circumspectantem. et 725—754, de 
canibus aprum incessentibus, ad hostes inces- 
sentes: et uni apro comparat duos Ajaces, ob 
ἰσοψψυχίων. et 757—741, de igne, ad proelium : 
et respicit maxime στὸν τῆς μάχης ἦχον. et 142 
—'746, de mulis truncum ex monte portanti- 
bus, ad indicandum pondus mortui. et 747— 
752, de mole inhibente aquas, ad heroas arcen- 
tes hostem: honestissima parabola. et 755— 
759. de sturnis et graculis, ad fugientes cum 
clamore. De surculo recens ex terra nato in 
altum, ad adolescentem, Z, 56, 57. et 109, de 
melle, ad dulcedinem vindictae. et 110, de 
fumo, ad iram obfuscantem cogitationes. et 
161—167, de leone esuriente, ad herois stabi- 
litatem. et 207—214, de fumo interdiu et igne 
noctu, dandi signi causa, ad notabilem spe- 
ciem armorum herois. et 219—225, de tuba, 
ad vocem herois, et 518—522, de leone cui 
catuli surrepti, ad gemitus herois. et 599— 
601, de figuli rota, ad discurrentes leviter. et 
615, de accipitre, ad celeritatem accedentis. 
De nivibus, ad multitudinem armorum can- 
dentium prolatorum, T, 557—961. et 575— 
581, de pharo zzi πυρσῷ σωστιπῷγ ad fulgorem 
clypei. et 398, de sole, ad splendorem armati 
herois: et apte: nam si arma lucent partim 
ut ignis, partim ut luna, partim ut stella, ergo 
totus heros splendet ut sol, his conjunctis 
splendoribus, coll. 581, 574, 566. De leone 
omnem illam regionem infestante, ad heroém 
invadentem hostes, Y, 164—175, et ibi natura 
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| respicitur ad τὸ ἰσοδύναμον utrorumque, hinc | leonis egregie depicta. et 259—255, de mu- 


lieribus, invicem conviciantibus ; eximie: nam 
mulier est ἀνδρὸς ἐπιφθονώπερον καὶ μεμψιμοιρό- 
Tiphy καὶ φιλοπληκτικώτερον, quod οὐ Aristopha- 
nes bene pinxit in Eccles. et est parabola ad 
jurgantes. et 490—494, de igne vastante, ad 
pugnantem: ubi imitatur po&ta vocibus σὸν 
βρόμον ποῦ πυρὸς, καὶ ὕλη παραβολὴ σῷ ὅλῳ πὰ- 
ραβέβληται, quod rarius. et 495—499, de bu- 
bus triturantibus, ad equos cadavera calcantes. 
De locustis igne territis et insilientibus in 
aquam, ad fugientes trepide, $, 19— 16, ubi 
quoque ὅλη ὅλῳ προσαρμόζει. et 229-96, de del- 
phino et piscibus, ad fugientes heroém. et 
252—254, de aquila, ad fugientem heroém. 
et 257—964, de aquilege fluvium derivante, 
ad aquas insequentes heroém fugientem. et 
282, 283, de puero συφορβῷ, cui se assimilat 
magnus Achilles periculi tempore. En, ut 
deprimant pericula sordida etiam fortissimos. 
et 546—548, de vento siccante hortum, ad 
Siccatum campum. et 262—565. de lebetefer- 
vente, ad aquas calidas. et 522—525, de urbe 
ardente, ad hostes pressos. De equo ἀεθλοῷό- 
£2, ad currentem heroém, X, 22—24, et 26— 
52, de Sirio, ad splendorem armati herois. et 
93-——96, de dracone, ad heroém animosum, 
coll. 154, 155. et 159—144, de accipitre et 
columba, ad celeritatem currentium, maxime 
insequentis, et 162—166, de equis certantibus, 
de currentibus heroibus, conf. ἵσσος in A. ad 
h. l. et 189—193, de cane et cervo, ad at- 
tentionem persequentis hostem. et 199—901, 
de somnio, quando somniamus de cursu nos- 
tro, nec quidquam proficere possumus ; ad al- 
terum. non adsequentem, alterum mon effu- 
gientem. et 262—266, ubi sunt σπαραβολαὶ 
“παροιμιώδεις de odio perpetuo. et 508—311, de 
aquila impetum faciente, ad heroém. et 517, 
218, de hespero, ad fulgorem- haste vibratze. 
De patre lugente filium, ad notandum amo- 
rem, Y, 222—224. et 598, 599, de rore re- 
creante herbas, ad verba animum recreantia. 
et 692—694, de pisce exsiliente super aquam 
ad exsilientem improviso percussum pugilem. 
et 719—715, de tignis tectum fastigiatum 
constituentibus, vom dach sparrem, (from. raf- 
Lters,) ad luctatores firmos: et pertinet ad 
przcedens λαβέτην, ideo nec habet apodosin. 
et 760—764, de radio textorio, ad propinqui- 
tatem insequentis. de leone fero, ad iratum, 
Q2, 41—45. et 480—484, de viro dignitatis 
pleno, et subito ad alienos accedente; ad ad- 
mirationem mutuam duorum heroum se visen- 
tium : et refertur πρὸς μόνον và πολὺ τοῦ Θώμ- 
Boss. In Odyssea minus frequentes sunt pa- 
rabole. De cervo, catulos suos in specu leo- 
nis deponente, ad procos in domo Ulyssis, 2, 
985—540. e, 124—151. de pastore in medio 
gregis cubante, ad Proteum, δ, 419. et 791 
—'7193, de leone viris cincto, ad Penelopen. 
De vento ferente spinas, ες 528—85950. et 594 
—8398, de liberis latis ob restitutam patris va- 
letudinem bonam, ad gaudium ingens. et 488 
—499, de scintilla ignis occultata sub cinere, 
ad hominem latentem in cubili suo: et apta 
hzc est comparatio: nam Ulyssi tantopere 
fatigato, paullulum modo vite supererat, ex- 
citandum tamen deinde et augendum: po- 
suit tamen non σπινθῆρα, sed δαλὸν, magnifi- 
centi: causa. De Diana inter nympbas, ad 
virginem regiam inter suas, 6, 102—109, ut- 
pote de pulcerrima inter valde pulcras. et 130 
—138, de leone esuriente, ad heroóm nudum 
quo terrentur puelle; nam illotus et malis 
confectus, apparebat illis horribilis; lotus, et 
cibo potuque refectus et indutus, amabilis : vide 
κόρη in A. similitudo tamen digna est Ulysse. 
et 151, 152, de Diana formosa et dignitatis 
plena, ad virginem regiam. et 162—168, de 
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palma Deliaca, ad eandem, coll. 157, 160. 
et 259—256, de argento inaurato, ad formo- 
sum heroém. De foliis populi celsze, ad ope- 
rantes puellas, ἡ, 106, διὰ và εὐκίνητον καὶ συν- 
εἐχὶς σῆς αὑτῶν ἐργασίας», wegen des muntern, 
bewegens der vielen hünde, (on account of the 
brisk movements of the numerous hands.) de 
mulis et bubus arantibus, ad celeriorem cursum, 
3, 124, 125, ut notetur τὸ ταχύπουν viri. et 
591—531, de uxore flente maritum casum 
pro patria, ad flentem hero&m: et similitudo 
id vult, ἐλεεινὰ ἔκλαιεν ᾿Οδυσσεύς. De foliis et 
floribus cernis, ad multitudinem. ;, 51. et 292, 
5. de leone vorante, ad Cyclopem: et id z;- 
/avà;: mam nisi Cyclops ossa simul commi- 
nuisset vorando (sicut et felis murem una cum 
ossibus vorat) spatium ante speluncam fortasse 
plenum fuisset ossium, et deterritus Ulysses 
introire. Ceterum antiqui raro soliti cultros 
adhibere ad capiendum cibum. Sic Celtz 
membra integra de verubus diripiebant, mani. 
busque tenebant, et dentibus dilacerabant car- 
nes; et si quze minus sequerentur, habebant 
μαχαίρια μικρὰ, τοῖς κολεοῖς ἐν ἰδίαις θήκαις 
παρακείμενα, quibus circumcidebant eas. talis 
culter ad vaginam gladii adjunctus dicitur ἡ 
παραξιφὶς, ἢ và ἰγχειδίδιον. et 514, ubi non res 
ad rem, sed faciendi facilitas cum alia ejusmo- 
di facilitate, comparatur. et 599—524, de 
malo nautico, ad clavam Cyclopis. Aliam 
brevem parabolam habes 289. et 584—588, de 
terebra. et 291—594, de fabro, candens fer- 
rum immergente in aquam, ad stridorem, De 
canibus domesticis circa herum, ad cicuratas 
feras, x, 216—219. et 410—420, de vitulis 
excipientibus matres, ad laetitiam magnam, 
De suibus mactatis, ad caedem iniquam, 2, 
419—419, coll. 410, de tauro caso: et hic 
respicit ad unum ducem, illic vero ad socios 
multos, czsos. De lebete fervente, ad Cha- 
rybdim, μι, 257, s. et id apte, ad rem illus- 
trandam, et 251—257, de piscatore hamis pis- 
cante, ad Scyllam. De aratore impigro, qui 
totum diem opus fecit, et circa vesperam cu- 
pide domum spectat, ad Ulyssem festinantem 
in patriam, ν, 51—695, et hzc nobilis parabola 
etiam de sene morituro potest adhiberi. et 81 
- 85, de equis currentibus firmiter, ad certum 
cursum navis. et 86, 87, de accipitre volante, 
ad cursum navis, De patre excipiente unicum 
bonz indolis filium peregre redeuntum, ad fide- 
lem amicum, excipientem alterum, z, 17—291. 
et 216—219, de avibus flentibus, ad flentes ami- 
cos. De patre excipiente filium reducem, ad 
bene excipientem, o, 111, 112. et 518—521, de 
po&ta suaviter canente, ad narrantem suaviter: 
et id apte: nam narrans multa tamen finxerat 
bene, De rege bono, cujus gloria late it, ad 
gloriam boni principis, z, 108—114. et 204— 
209, de nive soluta, ad lacrimas. et 518—529, 
de luscinia canente, ad hominem varia cogi- 
tantem, adjuncta luctus idea. De cane pro 
catulis anxio, ad sollicitum, v, 15—16. et pa- 
rabola orta ex ὑλακτεῖν, ad sanandum audax 
verbum de corde positum. et 295—650, de as- 
sando, ad inquietum in cubili. De chorda 
citharz, ad nervum arcus, $, 406—409, et id 
tendere fiebat, ut nervum ab altero cornu ar- 
cus detensum, ne contentus semper arcus flac- 
cesceret, rursus adnecteret ei cornui, curvando 
arcum. conf. φόρμιγξ in A. De bubus ab cestro 
agitatis, ad territos, χ, 999—501. et 509—509, 
de vulturibus contra aves, et conf. νέφος in A. 
ad h. 1. et 584--- 589, de piscibus captis reti et 
expositis in littore, ad czsos jacentes multos: 
et hoc solo loco poéta mentionem facit captu- 
r2 piscium per rete; per hamos szpius. et 
402—406, de leone saturato cadibus, ad U- 
lyssem post [A0 71905 τονίάν. et 468—472, de 
turdis per laqueos captis, ad suspensas ancillas, 
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De argento inaurato, ad formosum virum, 4p, 
159 —165, qui nimirum candidus et roseus 
est simul. (Vide supra ex Q.) et 255—240, 
de enatante naufrago, ad lztantem: et apte 
id ad Ulyssem, multa passum mari. De ves- 
pertilionum stridore, ad stridentes leniter um- 
bras recens czsorum, o, 6—9. Ex Pindaro 
parabolas excerpere infinitum foret. 


Παρωσάγγης; ow. ὃ. Persica mensura spa- 
tii, habens fere stadia sexaginta. Et ex Xe- 
nophonte, de Exped. Cyri Min. clarius id ap- 
paret. r 

Πωρθένιος, ὃ. ποταμὸς 
854, fluens per regiones valde amcenas, et 
valde placide: unde hoc delicatum nomen 
nactus est. Sed σὸ Παρθένιον est mons Pelo- 
ponnesi. 

Παρθενύπη, 5; ^. vide sub Σειρῆνες. 

IId2i6, i5, et (δος. ὃ. Idem qui ὁ ᾿Αλέξαν- 
δρος, filius Priami regis. De judicio ejus in- 
ter deas, est O0, 298—250, et ἄστη est aberratio 
mentis, die vergebung im denken, (aberration 
of mind.) Hoc judicium allegorice solet ex - 
plicari, ut sit ἡ ἡδονῆς πρὸς ἀρετὴν σύγκρισις i 
in quo quum una Venus, i. e. ἡδονὴ», preefer- 
retur omnibus regiis virtutibus, sapientiae prac- 
ticae et honestati principali; omnia sunt per- 
turbata, HJ»; enim in se est bona, sed tan- 
tummodo si est ἀμεταμέλητος : Sin minus, et 
sj ex ea oritur πολὺς μετάμελος, deterrimum 
est malum, et maxime principi viro pudendum. 
Et hic fuit Epicuri sensus, ἡδονὴν ἀμεταμέλη- 
σὸν summum esse homini bonum. IIZgis zA5- 
£e;, Τὴ 525. Solus iste inter heroas Homeri- 
cos fuit μυραλοιφόμενος : nam c2 κώλλος», cujus 
fit mentio T, 592, κάλλεϊ στίλβων, erat μεύρον, 
δὲ οὗ εὐπρόσωπος ἡ Sim γίγνεται, καὶ στίλβειν 
ἐστὶ. λάμπεσθαι σὴν ὄψιν. ein kstlich waschwas- 
ser, das die haut recht klar machete, und durch 
seim eindringem im die sclweislücher das ge- 
sichte vülliser und lebhafter darstellele, (a va- 
luable cosmetic, which made the skin very clear, 
and by penetrating the pores, caused the face 
to appear more beautiful amd lively.) Apud 
foeminas tale κάλλος in usu perpetuo fuit: 
deinde receptum et ad viros, et sine dubio c, 
yixpay và πρόσωπόν σον, Matth. vi, 17, ejusmodi 
liquidum unguentum designat, quum sola la. 
vatio faciei per aquam, ad mores quotidianos 
et ad munditiem, communem omnibus ho- 
nestioribus, pertineat.  HRapuit Helenam ex 
Lacedzemone, qua causa fuit belli; et amat 
eam vehementius decimo anno post, quum ti- 
muisset eam amittere ex fcedere, et quum vic- 
tus esset, T, 449—446.  Proficiscens Lace- 
demone Trojam, non recta via profectus est, 
ne persequerentur eum naves ex Peloponneso 
misse: sed circumnavigavit littora /Egypti, 
Phoniciz, Ciliciz, etc. et ex hoc itinere dusit 
secum ex Sidone textrices Trojam, Z, 289— 
292, leszete eine tapeten-manufactur an, ('esta- 
blished a carpet manufactory.) Domus ejus 
pulera, frugalis tamen, describitur Z, 512— 
517, conf. δῶμα in A. Non intelligit ironiam 
Hectoris: nam cur irasceretur innocentibus ? 
aut cur νεμεσώῃ ois κατὰ αὐτοῦ δικαιότατά νε- 
μεσῶσιν ἢ prudentior vero Helena intelligit, Z, 
596—358. Blanditur fratri, et honesto modo 
blanditias veritate mixtas recipit, 505—529. 
Vult credi, se esse justum maritum Helenz, 
eamque se debere defendere: id po&ta innuit H, 
355—89562. Vult ergo, ut Antenor aliud consi- 
lium proferat στῇ σοῦ ᾿Αλεξάνδρου κακίᾳ σύμφωνον. 
Caeterum est imago principis, propter se om- 
nes alios natos esse putantis: hinc, ἐμοὶ φίλα, 
557. Sicut Priamus est imago senis, nimis 
leni inzenio nati. 'Ezíee» Πάρι: ἦρχε, M, 95. 
Πάριν, N, 490, 660. O, 541. X, 359. Q, 949. 
Δύσπαρι, O infelix, T, 59. N, 769. Ab Euri- 
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Paphlagonie, B, 


Πάτροκλος. 


pide dictus Αἰνόπαρις, ob damnum quod intu- 
lit patria, et ob flagitium suum : nam adhi- 
betur ejusmodi appellatio, quando aliquis no- 
bis est infaustus, aut non idoneus nominari 
inter res faustas a nobis: est tamen mollis 
increpatio et civilis; du büser Paris, (0 
naughty Paris.) A sagittis σοῦ Πάριος vul- 
neratus equus Nestoris, Py. 6, 55, conf. 'A- 
λέξανδρος, et in. Α, εἶδος, ἐκθέσφατον, et 222; ante 
medium. 
Παρμένων, ὅ. vide sub παραμένω in Α. 


ΠΠαρνησὺς et ἹΠαρνησσὺς, οὔ, i. et commu- 
niter Παρνασὸς, apud Beeotos, et vulgo, Τερνε- 
σό:.. Parnassus mons, ad quem Autolycus, 
avus maternus Ulyssis, regnabat. 7, 594, 451. 
Q, 220. », 581. Cum simplici Sigma con- 
stanter scribitur a po&ta: ab aliis cum duplici. 
Παρνασσοῦ καταβάντε, Ol. 9, 66. Παρνασσοῦ 
πόδα, Py. ll, 54. Παρνασῶ, genit. Doricus, 
Py. 1, 75, σοῦ iv Φωκίδι ρους. Παρνασῷ (ἐν) 
ὑψιμέδοντι, Ne. 2, 29. Παρνάσσιος μυχὸς, Dy. 
10, 12. Παρνασσίῳ ciyti, Py. 5, 55. coll. 52. 
Ilzovzeziz ἐπὶ ὀφρύϊγ 1. e. in ludis Pythicis jux- 
ta Parnassum, Ol. 15, 150. Παρνασσίᾳ ποίᾳ, 
i. e. δάφνη, Py. 8, 58. 

Πάρος; cv. ἡ. Insula. inde Πάριος, (zy 40V» 
Παρίου λίθου λευκετέραν, Ne. 4, 152, marmore 
splendido candidiorem. 

Παῤῥασία, ὡς. ἡ. Urbs Arcadis. B, 608. 
ἀπὸ Παῤῥασοῦ, ξνὸς τῶν Λυκάονος παίδων: et 
fuerat olim regia Lycaonis. Ovid. Met. I, 
198, seqq. Ilzjjzzíg στρατῷ; Ol. 9, 145, i. c. 
i» δήμῳ τῆς ᾿Δοκαδία:», et ibi celebrabantur ἀ- 
γῶνες σοῦ Λυκαίου Διός. 

ΠΠασιθξη, 4s. ἡ. Gratiarum una, et quidem 
junior. Hanc promittit Juno conjugem Som- 
no, E, 2589, 276, ubi noroeen alludit ad natu- 
ram somni, διὰ τὸ πάντῃ Stu» (ad ommes ac- 
currere) σὸν v». Possit nomen et esse, 
spectabilis omnibus, vel, ad quam omnes con- 
currunt, sic ἡ Πασιφίλα erat nomen ἑσαίσας 
εὐειδοῦς. Vide in A. sub Zzve:, ad medium. 

Πατρὶς, ἴδος. 4. patria, vilis sepe, profert 
magnos. Sic parva Ithaca Ulyssem, Pella 
Alexandrum M. Scythia barbara Anacharsin 
et Themistium, etc. Hinc est id z:g, T, 
201. t 

Πάτροκλος, ow. i. et IIo T2057, tag. et 
Πατροκλῆς, Z2; Filius Μενοιτίου, συγγενὴς ποῦ 
᾿Αχιλλέος et socius carissimus, A, 545, coll. 
557. I, 190, 195. 201, 205. habet suam con- 
cubinam, 662—664.  Mittitur ab Achille ad 
Nestorem, A, 610, 615, coll. 607, 601. Et 
boc erat initium mali quod Patroclo accidit. 
Nam Nestor persuadebat ei, ut pugnaret: 
pugnans interficitur. Simul tamen id malum 
erat origo multorum bonorum pro Grzcis. 
Oratio Nestoris est A, 654—802, in qua prz- 
cipue inest, Patroclum non Achillis sed Aga- 
memnonis causa esse a patre missum ad Tro- 
jam, 764, 765, a patre eum esse edoctum qua- 
lis esse deberet, 784—788. Erat senior A- 
chille, sed non multum: inferior autem ge- 
nere et robore, 785.  Peritus artis medicz, 
822—847. De morte ejus predicitur O, 65, 
66, circa quem locum simul est breve argu- 
mentum totius lliadis, 62—68,.et loquitur ibi 
Jupiter. Curat Eurypylum vulneratum, 590— 
594. res adversas Graecorum valde dolet, 295 
—405. Exit ad pugnandum, indutus arma 
Achillis, a qua re, ῥαιψῳδία integra II inscribi- 
tur a priscis ἡ IIz7góxAsz. Flet ubertim, Ir, 2 
—4, et alloquitur Achillem, 20— 45, ubi in 
recensione vulneratorum ducum reticet Ma- 
chaonem, ne Nestoris mentionem simul fa- 
cere cogatur, et ne inde Achilles suspicari 
possit, a Nestore hanc machinam esse struc- 
tam, ut vere erat; 24—29, et ordo omnis ibi 


Παυσανίας. 


est admirabilis. —Vocativos nominis ejus vides 
7,11. Accipit mandata ab Achille, quibus 
si paruisset, vivus cum magna gloria rediisset ; 
sed oblitus amici, gloriam sibi aliam captabat : 
85—986. En mores amicorum nobilium. Sed 
si paruisset, longe alius ordo eventuum secu- 
tus esset, quem poéta eligere noluit.  Poésis 
enim est aliqua creatio mundi alicujus. De- 
scribitur breviter ut fortissimus, 195. 219, 
268, 278. 984, 991, 507, 572, 577, 594, 
420, 497. Suprema ejus verba, prudentia, 
magnanima, vaticinantia, 845—855. conf. 
ϑνήσκω in A. P, 2, 10, 92, 978. δυσήκοος πρὸς τὸν 
᾿Αχιλλέα, 401—407. equi ejus flent eum, 426 
—441, (coll. Y, 276—284.) et Jupiter luget, 
442—456.laudatur, 477. Ejus character, 670, 
671. coll. 659, 690. nam de mortuis nil nisi 
bene. κεῖται, Πάτροκλος, Z, 20, coll. 10. sic bre- 
viter luctuosum nuntium perfert: nam in luc- 
tu non vacat audire longa. Achilles postea 
mutatus, 97— 126. "Thetis narrat de Patroclo, 
451—457.  Fletur a Briseide, T, 289—302. 
et ab Achille, 314—339, et in specie ibi cele- 
ritas ejus, in paranda heroico more cona suis 
manibus, predicatur. Vide porro $, 96, 101, 
107. Anima ejus apparet Achilli, Ψ, 65— 
107. honoratur equis, ut vir equester, 6—11. 
combusti ossa leguntur, 259—254. laudatur, 
y. 110. Πατρόκλου ἢ Πατρόκλοιο, 0, 476. P, 
187, 240, 241, 255. Σ, 93. 4, 98, 184. X, 525, 
et apte ibi fit mentio ejus: nam Hector gesta- 
bat arma aliena, et circa collum non satis arcte 
adhzrebat thorax; hinc ibi via ad accipien- 
dum vulnus. Ψ,, 239. Q, 6. Πατρόκλῳ, II, 257, 
545, et Glaucus intellexit, non Achillem esse, 
qui id fecit : et hinc animosi fiunt Trojani. P, 
286. T, 4. Ψ, 747. Πάτροκλον, Σ, 151, 152. T, 
302, ubi vide πρόφασις in Á. Ψ, 154. Πάτροκλε; 
II, 787, et utitur poéta apostrophe subita, ut συν- 
ἀχθόμενος hoc bono viro, coll. 812, 895, 880. 
2, 525. T, 287, ubi hic vocativus est dactylus. 
V, 179. Q, 592. ΤΠατροκλῆο:» Π, 554, τοῦ συνε- 
τοῦ. V, 105, 221. A, 467. o, 16, coll. 77, 79. 
Ilz705*2.54, Il, 195, 196, 130, 818, 815, s. X, 
551. Πατρόκλεις, in vocativo, A, 327. A, 822. 
IL 584, 695, 707, 744, 133, 812, 845, 786. 
Ol. 9, 107, seqq. Ol. 10, 22, indutus arma 
Achillis. — Vide sub Κλεοπάτρα; et in À. sub 
κρᾶς- 

Παυσανίας, sv. ὁ. vide sub ἀνία in A. 

Παφία, Z;. ἡ. vide sub ἀπαφάω in A. 

II&QAQÓVSC, ww». οἷ. gens Asiz minoris, 
ἀσσισταὶ, μεγαλήτορες, E, 517. B, 851, 859. N, 
656, 662. ὃ IlzQAmyow, ὄνος, ἔνδοξος ἀρχηγὸς» 
auctor nominis eorum est.  Appellative sic 
possunt dici homines loquaces et clamosi, im- 
pudentes rhetores, c? λόγοις παφλάζουσιν. Ἐπ 
sic id nomen posuit comoedia. 

II&Qoc, sw. ἡ. urbs Cypri, 9, 365, 562, ubi 
sic est exponendum, ἵχανεν εἰς τὴν τῆς Κύπρου 
Πάφον. Sacra erat Veneri, διὰ «à ἀπαφίσκειν, 
i.e. ἀπατῷν: nam sic ficta est res ex sono 
nominis: sicut et Kózgos sacra est Veneri, quia 
sono vocis convenit cum κύειν πόρεσθαι, 7 πορ- 
σύνεσθαι, praegnantiam et partum prebere. 


Á, . 
IIO UO, ον. vá. vide sub Θρινακία. 


πειθὼ, ὅος. C. οὖς. ἡ. Dea Suada. Πειδοῦς 
μάσειγι, Py. 4, 990. σοφῆς) Py. 9, 70. 
Πειραιεὺς, ἔως. ó. vide sequens, et sub 


᾿Ερέτρια. 

Ilergou06, ov. ὃ. Dux Grzecus, pater IIzoAs- 
μαίου, qui hinc dicitur Πειραΐδης. A, 298. Alius 
erat nobilis Ithacensis, fidus 'Telemacho, ὁ, 
538—545. e, 55, 56. '71—88. ν, 572. sed ὃ 
Ilagzusbs, ἕως, erat portus Athenarum. 

Πείρεως, ὡ. 6. princeps Thracicus, Y, 484. 

Πειρήνη, ης. 4. Fons et amnis in agro Co- 
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rinthio. hinc Corinthus vocatur Πειρήνης ἄστυ, 
Ol. 15, 86. Ξ 

Πειρίθοος, aw. ὃ, et ὃ Τπειρίθους», ov. princeps 
Thessalus, filius Ixionis, ex gente Lapitba- 
rum, qui debellavit Centauros: hi enim, in 
nuptiis Pirithoi cum Ἵπ ποδαρείῳ filia Adrasti, 
turbas concierant, injuriosi in. mulieres, quod 
narratur Q, 295—304. Ipse heros laudatus 
A, 968. B, 741, ubi dicitur filius Jovis, ex 
congressu Jovis cum uxore Ixionis, coll. &, 
$17, 918, ubi id narrat Jupiter. Filius ejus 
erat ὁ Πολυποίτης, M, 129, 182. cíxvov Διὸς, A, 
650.  Etymologice scribi debebat Περίθοος, ἃ 
περὶ» et 3écv, qui superat Cursu. 

ΠΠεΐρους, sv. et ἸΠείρως, m. á. "Thracum 
dux. B, 844. A, 520, 525, seqq. 

Πείσανδρος, εν. ὁ. Tertius dignitate inter 
Myrmidonas post Achillem et Patroclum, Π, 
195—195. Alius erat nobilis Trojanus, filius 
Antimachi, Trojani crudelis et avari principis, 
A, 129—144. Item alius erat nobilis 'Troja- 
nus, N, 601—641. — Quartus fuit nobilis Itha- 
censis, procus, z, 298, 299. χ, 213, 244. 268. 
Quintus, Lacedaemonius, Ne. 11, 45. 

ΠΕεισήνωρ, ὁρος. ὃ. nobilis Trojanus, O, 445. 
Alius fuit avus Euryclez, nutricis Ulyssis, z, 
429. B, 517. v, 148. "Tertius erat przco Itha- 
censis, 9, 28, habens nomen a re ipsa: nam 
przconis est, πείδειν ἄνδρας ut audiant et obse- 
quantur, 

ἹΠεισίστροτος, ov. ὅ. Filius Nestoris, lau- 
datus. y, 96, 400, 415, 454, 435. δ, 155. », 
4, 6, 44— 48. 131, 166, 202.  Celeber ille 
Atheniensis tyrannus, Pisistratus, ex antiqua 
Neleidarum gente descendit, ex qua et Nestor 
fuerat, Herodot. V. 65. Vide sub Πειρίθοος. 


Πελάγων, oYT0g. ὅ. μέγας, unus eX ὑσο- 
στραπήγοις Nestoris, A, 295. Alius, nobilis 
Lycius, bonus miles et bonus medicus, E, 
695. 

Πελασγοὶ, Zw. οἷ. Gens antiquissima Grze- 
ciae, πολυπλάνησος per Graeciam et vicinas ter- 
ras. Colonia eorum magna etiam in Asia 
fuit, sub imperio Trojano: binc inter auxilia 
"Trojana numerantur, B, 480, seqq. K, 429, 
δῖοι. etiam in Creta, c, 177. nam crebras colo- 
nias emiserant, ipsi quoque sepe sedibus suis 
expulsi: hinc late sparsum nomen eorum. P, 
288. Πελασγοῦ, ubi est gentile, non proprium 
hominis. 1n Thessalia fuerat prima sedes eo- 
rum, hinc 7? "Agyes Πελασγικὸν, B, 681. Ζεῦ 
Πελασγικὲ, 1, 255, nam Dodonz in luco, in 
antiqua Pelasgorum terra, colebatur Jupiter : 
simul et apte, si intelligas id epitheton przeter 
sensum geographicum : nam Jupiter est prin- 
cipium fructificans terram, hinc nobis est σέ- 
λας, prope. Alii male legunt ibi Πελαργικέν 
Vide sub Λέλεγες. 

πελειάδες, ὧν. zi. Pleiades. πελειάδων 
ὀρειᾶν, Ne. 9, 17, nam fuerant filie Atlantis, 
et in montibus Mauritanix€ educatz: post 
amate ab Orione, in columbas mutatae, et in- 
ter sidera relata. conf. Πλειάδες- 


Πελιαυφόνος, ov. 1. Vide sequens οὐ TIz2.uo- 
φόνος. 


Πελίας et ἸΤηλίας, o». ὃ. Filius τῆς Τυ- 
ροῦς ex Neptuno, frater Nelei, pater Alcestidis 
et Acasti, rex partis Thessali. B, 715. ortus 
ejus et regnum describitur A, 284—£56. occi- 
sus denique dolo Medez. Nam Jasonis pa- 
trem, ZEsonem expulerat regno. Genealogia 
ejus baec. Αἴολος, ὁ σοῦ "EXAzveg habuit tres 
filios, quorum primus Kezf:s, alter 'AfZuzs, 
tertius Σαλριωνεύς, ποῦ Κρηθέως υἱὸς ἦν ὁ Αἴσων, 
σούτου ὃ ᾿Ιώσαν: ποῦ Σαλμονέως ϑυγάτηρ ἦν ἡ 
Τυρὼ, καὶ ταύτης υἱὸς ὃ Πελίας. Hinc apparet 
injuria Pelie, de qua re fuse agitur Py. 4, 


Περιμή δηΐ. 


1926, seqq. ad 446, ubi τὰν Πελίαο φόνον dicit 
Medeam, quz czdes i. e. autor cedis, Pelis 
fuit, quod quidam conjunctim legunt, σὰν Πε- 
λιαοφόνον, ad formam ὁ 4 ἀνδροφόνος, homicida, 
ut fiat Pelizcida. Πελίαο σαῖς, Ne. 4, 97. 

ΙΠελιννο, ^; 3. et cà Πελινναῖον. — Urbs 
Thessalize. Py. 10, 7. est et nomen montis in 
Chio insula. 

Πελλήνη, 4s. ἡ. Urbs Achaiz munita, cu- 
jus civis à Πελληνεὺς ἢ Πελλήνιος. B, 574. cele- 
brabantur ibi ἀγῶνες, τὰ “Ἕρμαιο; ἢ καὶ Θεοξένια 
dicti, et σὰ ἔπαθλα καλαὶ Ππελληνικαὶ χλαῖναι 
erant, Ol. 7, 156. 9, 146, sc. ἐν, 15, 155. Ne. 
10, 82, 

Πέλοψ», ou. 5. Avus Agamemnonis, fi- 
lius Tantali. B, 104, seqq. conf. πλήξιππος in 
A. et Eurip. Iphig. Taur. 2. et Plutarch. in 
'Theseo. Πέλοπος ἀποικία dicitur Peloponne- 
sus, nam missus erat ex Lydia ad coloniam eo 
deducendam, Ol. 1, 37—58. raptus a Neptu- 
no, ut Ganymedes a Jove, Ol. 1, 64, seqq. et 
144, ubi sex ejus filii ex Hippodamia memo- 
rantur. 146, ubi alluditur ad morem priscum 
in Peloponneso: nam quotannis omnes ibi 
ἔφηβοι ad monumentum Pelopis flazris usque 
ad sanguinem czedebantur, et libabant quasi 
sanguine suo Pelopi. Et apud Lacedamo- 
nios id diutissime obseryatum, . Restituit cer- 
tamina Olympica post superatum (Enomaum, 
Ol. 1, 151, seqq. Πέλοπος Κρονίου, Ol. 8, 41, 
nam avia Pelopis, mater Tantali, fuit 4 IIAev- 
σὼ, Κρόνου ϑυγάτηρ. Etiam prope Elidem erat 
v) Koówoy ὄρος. Πέλοπος παρὰ σταθμῶν, i, e. ἀπὸ 
Πίτης, Ol. 5, 21. TIéAes, Λυδὸς, Ol. 9, 15. σή- 
qunm Y£2om 06, OI. 10, 50. Ne. 2, 88. Ilixc- 
πηϊάδαι, Ne. 8, 21. dictus 4 πέλας δπσομαι, ὃ 
σὰ ἐγγὺς ὁρῶν, ἢ à σὰ ποῤῥωτάτω dg σὰ ἐγγὺς 
ὁρῶν. Plat. in Cratylo. Vide in A. sub zipz- 
A 0Upitt. 

Πέλωρις, ἡ. vide sub πελώριος in. Α. 

ἸΠελωρία, ms. ^. Sc. ἑορσή. vide sub πελώριος 
in A. 

Πέλωρον, φό. vide sub Θρινωκία.- 

Πενέλεως, uw. ὃ, Ductor Οτξοιβ,. N, 92. 

Πέργαμος, oU. i. ἡ τῆς ᾿Ιλίου ἀπρόσολις» ubi 
et templum celebre Apollinis: et erat similis 
Capitolino monti Roma. A, 508. E, 446— 
460. Z, 519. H, 91. 0, 700. Recentiores 
dixere zà Il£gyzjuo» ἢ τὰ Πέργαμα: imo et per 
tropum omnes ἀκροπόλεις vocarunt Ilegyjzous 
ἢ πέργαμα. Ol 8,55. Eurip. Pho. 1105; 
1188, ubi mcenia in genere sic vocari viden- 
tur. περγαμίαν εἷλε, Ist. 6, 45. Vide sub 
ἄκρος in A. 

Περίβοιο, ας. ἡ. heroina mobilis et formo- 
sa, mater σοῦ Πηλεγόνος, principis Paonum. 
4, 142, 145, Alia est », 57, 58. nomen de- 
clarat formam late celebratam fama. Vide 
sub ᾿Ερίβυια, et. Εὐρυμέδων. 

Περιήρης, εος. ὁ. mobilis Graecus, pater 
Βώρου, qui Borus fuit gener Pelei, habens pul- 
cram Πολυδώρην. IH, 177. À 

Περικλύμιενος, ov. ὁ. Filius Nelei, frater 
Nestoris. Videtur fuisse vir πολυειδὴς và εἰς 
μεθόδους πολεμικὰς, καὶ εἰς λοιπὰς ἐπιτεχνήσεις. 
nam narrant de eo recentiores, quod donum 
habuerit a Neptuno, ut mutare posset se in 
quodvis: quod idem donum habuit ἡ σοῦ 
"Egurin/fovos ϑυγάπηρ, καὶ ὁ Πρωτεὺς, καὶ ἡ Θί- 
σις, etc. Cum Hercules Pylum oppugnaret; 
in preelio quodam mutavit Periclymenus se in 
apem, et tamen sic quoque confixus est sagit- 
ta Herculis. A, 285. Py. 4, 512. Ne. 9, 61. 
Vide sub ἀγέρωχος in A. 

,F 

Περιμήδη, 4;. ^. vlde sub ᾿Αγαμήδη. 

Περιμήδης, vs ὃ, Οτξοιβ nobilis, pater 
Schedii, O, 515. Alius erat socius Ulyssis 


Πέρημος. 


A, 95. gw, 195. nomen est a prudentia sin- 
gulari. 

Πέριμμος, ow. ὃ. Filius Μέγου, II, 695, unde 
ὁ Μεγάδης dictus, nobilis Trojanus. nomen est 
a περὶ, supra, sicut ab ἀμφὶ fit 'AgQíos, ab ὑπὸ 
Ὑσιος, etc. 

ἹΠερίφως, awres. 6. JEtolorum princeps 
laudatus, occisus a Marte. E, 842—847. 
Alius erat κήρυξ Trojanus, P, 525, ᾿Ησύτον 
υἱὸς, apte ab su» i e. φωνεῖν. ipsum etiam 
nomen est quasi περιττῶς φωνῶν, quod et impe- 
ratoris est. 

ΤΠεριφήτης, ον à. nobilis Trojanus, a Teu- 
cro occisus, E, 515. Alius erat ductor Grz- 
cus, O, 638—652, mali patris bonus filius. 


Περκώπη, s; ἡ. Uibs maritima Troadis, 
A, 229. 

Περχώτη, ἡς. ἡ. Urbs Troadis, quam post- 
ea Xerxes donavit Themistocli; et civis ejus 
ὁ Περκώσιο;. B, 855. O, 548. B, 881. Z, 30. 
A, 529. . 

Πεῤῥαιβοὶ, ὧν. οἷ. Natio Thessala, a con- 
ditore suo πεῤῥαιβῷ nomen nacta, B, 749. Hi 
Perrhaebi habebant montana, Azzíóz; autem 
campestria circa Olympum et 'l'empe, ad Pe- 
neum amnem usque ad ostia ejus: et οἱ ᾿Αθα- 
μᾶνες annumerantur his a geographo. 

Πέρσαι!» uv. οἷ. vide sub ὀρχηστὺς in A. 

ἹΠερσεὺς, ἕως. ὁ. Filius Jovis ex Danae, 
laudatus valde et pralatus Herculi fortibus 
justisque factis. E, 319, 520. — Ejus filius fuit 
à Σθένελος, qui hinc dicitur IIsgzz/z2zs pro IIsg- 
σείδης. Py. 10, 49, seqq. Py. 12, 19— 929, 
seqq. Περσέως v, SC. πράγματα, Ne. 10, 6. 
Ist 5, 40. Nomen est a πέρϑειν, διὰ và πτολί- 
πιορθον. — Alius erat Nestoris filius, y, 414, 
443. Vide in Α. sub zo», aliquanto ante 
medium. 

Περσεφόνη, ws. εἰ ἹΠερσεφόνεια, as. ἡ. Pro- 
serpina, quae et ἡ Περσίφασσα 7 Περσέφαττα 
dicitur, et apud Atticos κατ᾽ ἐξοχὴν ἡ Κόρη, 
dorice Κόρα. Filia Cereris et Jovis, uxor 
Plutonis. Sed physice notat,' conventum aut 
numerum universum mortuorum, imo potius 
σὴν φθορὰν τῶν κατοιγιομένων, corruptionem, die 
verwesung, (corrupiion,) Jobi xvii, 14. — Vo- 
catur et ἡ Φερσεφόνη, a φέρω, f. aol. φέρσω, et 
φένω, unde ὁ φόνος : composito ex duobus idem 
notantibus nomine: nam φέρειν szpe est. φϑεί- 
es» — Hinc et vocatur ἡ Φθερσέφασσα ἢ Φερσέ- 
φασσα ἢ Τιερσίφασσα, ex eodem, et φάζειν, i e. 
φονεύειν. Ceterum Περσεφόνεια est forma Ioni- 
Ca, Περσεφόνη communis; sicut 5 Πηνελόπεια 
καὶ Πηνελόπη. Βερενίκειω καὶ Βερενίκη. ἐπαινὴ 
Περσεφόνεια, uli poetice inducitur ut καταχθό- 
γιὸς δαίμων, 1, 457, 565, et id nomen simul 1n- 
nuit, morientes cadere vel naturaliter (φϑείρεσ- 
£«i) vel vi externa (φόνος) et ἐσαινὴ additur, 
non solum quod δεινὴ, sed et quod αἱανὴ» διὰ 
«à ἐν σχότῳ εἶναι, x, 491, 494, 509, 554. A, 47, 
212, ἀγανὴ, suspicienda cum aliquo horrore : 
nam terret memoria corruptionis: 216, 225, 
983, ἁγνὴν ὡς ἁγνισμοῦ δεομένων τῶν ϑνησκόντων, 
secundum illud: πυρὶ καθήγνισται δέμας. 684. 
et mittit Τοργείην κεφαλὴν, πρὸς ἐκφόβησιν. Περ- 
σεφόνης δῶμα, lst. 8, 119. Φερσεφόνης δόμον με- 
λαντειχέα;, Ol 14, 29. ἕδος, Py. 12, 8. Φερσε- 
Φόνᾳ ἔδωκε νῆσον, Ne. 1,18. Vide in A. sub 
ϑυγάτηρ. 

ἹΠέρση, ης. ἡ. Filia Oceani, ex qua Sol ge- 
nuit liberos, x, 159. — Respicitur ἡλίου ἀεικίνη- 
τὸς περαίωσις, ἢ αὐτοῦ ἐκ περάτης κίνησις - εἴ 
filia Oceani respicit solem poéticum, qui occi- 
dit in oceanum et oritur ex eo, vel et, διὰ 
v0 τὸν ἥλιον ὠκὺ ἀνύειν σὸν δρόμον ὅν περᾷ 
Φυσικῶς. 


Πέρσης, ow. ὃ. Persa, nomen nationis est 
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sine dubio a πέραν. hinc est ἡ σερσικὴν species | de eo Nestor dicit, quod doliturus sit de tur- 


ocrez, apud Aristoph. Nub. 151. Eccl. 518. 
"Thesm. 741. quae et và περσικὸν, Lys. 229. ab 
eodem fonte est et à σπερσεὺς», et ἡ περσέα, ar- 
boris species, unde adjectivum σπερσεῖος, ἄγ 9v, 
el và σερσικὸν μῆλον. 

Πετεὼν, ὥνο:. 7i. κώμη Θηβάϊδος, a conditore 
nomen habens, B, 500. 

Πετεὼς, 4. ὁ. Rex Athenarum; et filius 
ejus erat Mnestheus, ductor Atheniensium ad 
Trojam. Habet nomen 8. πέτεσθαι, διὰ «o 
ὠκύπουν. In genitivo casu habet et paragogi- 
cum o, Πετεῶο, quod tamen alii sic enarrant, 
Πετεὸς, gen. Πετεοῦ, ionice Ileso;o, et o, mu- 
tato in z. B, 559. A, 527. M, 9551, 9355. Ν, 
690. 

Πέτρα ὠλενίαι,, vide "QAevíz. B, 617. 

Πήγασος, av. $. Equus ille alatus, Pega- 
sus, quem Homerus ignoravit. Est ergo com- 
mentum recentiorum lazy. Ol. 15, 89— 
152, ubi filius Gorgonis serpentinze dicitur, et 
ejus acta cum Bellerophonte narrantur. zs- 
gíus, Ist. 7, 64. — Videtur fuisse nomen navis 
piraticze nobilis. — Vide sub πέτοραι in A. 

Πήδαιον, ου. τό, locus ignobilis in 'Troade. 
N, 172. 

IIZ0Qu0$, cw. ὃ. Filius Antenoris, principis 
Trojani. E, 69—75. 

ΠΠήδασος, ov. ἡ. Urbs in imperio Trojano, 
quam Leleges caput habebant. Expugnata 
ab Achille; et cives inde transierunt in Cari- 
am, et habitarunt circa Halicarnassum. Πήδα- 
σον αἰπεινὴν, Ζ, 55, ὀχυροτώτη, ἡ πάλαι Μονηνία 
dieta, Hanc Achilles oppugnans, et despe- 
rans expugrationem, quum abitum inde para- 
ret; virgo intra moenia, capta pulcritudine 
Achillis, malum projecit de muro, cui inscripti 
erant hi iambi: μὴ σπεῦὸ ᾿Αχιλλεῦ, σρὶν Moyg- 
νίην ἕλῃς ὕδωρ γὰρ οὐκ ἔνεστι, διψῶσι κακῶς. 
llle igitur manens, εἷλε τὴν πόλιν σπανίζουσαν 
ὕδατος, facta deditione. Dictam urbem volunt 
a Πηγάσῳ, equo alato, mutato jy in 2, ut so- 
let: cives enim pollicitos esse Bellerophonti, 
daturos se ei esse tantum agri, quantum 1z'zzs 
ἐν νυχϑημέρῳ περιπροχάσει : binc et χάραγμα 
ἵσπου τοὺς ἐκεῖ habuisse. Sed quis non videt 
commentum Graculi alicujus, quum poeta 
equum illum prorsus ignoret, nec fabula lepi- 
da de virgine sit verosimilis. Jam igitur mi- 
randum non est, Phariseos Mosi, monachos 
apostolis, tam multa commenta superaddi- 
disse, cum ne Homero quidem defuerint 
quamplurimi superadditionum magistri.  Vi- 
de et T, 99. 5, 87. sed alia Pedasus erat in 
Peloponneso, ἀμσελόεσσας 1, 152, 994, alias ἡ 
Μεθώνη. ἢ καὶ Κορώνη, dicta. 

Πήδασος, ov. ὁ. Filius geminus Bucolio- 
nis ex Naiade formosa, Z, 231—328. Etiam 
equus Achillis, tertius et mortalis, i. e. cas- 
tratus, qui nihil posset procreare, hoc nomine 
appellabatur, IL 152, seqq. 467, seqq. nam 
equi heroum habebant sua nomina propria. 


Πηλεγὼν, ὄνος. ó, Filius Axii fluvii et 
Peribez formosz, pater Asteropzi, ductoris 
σῶν Παιόνων. $, 141—159. 


Πηλεὺς, fus. ὃ. Filius ZEaci, pater Achil- 
lis, rex. Myrmidonum in Thessalia, maritus 
"Thetidis. Occiderat per imprudentiam fra- 
trem suum Φῶκον: et quum fugeret eam ob 
causam ex ZEgina, secuti sunt eum multi 
Myrmidonum in Thessaliam, ubi regnabat eo 
tempore "Azzog, avus Patrocli; bujus filiam 
τὴν Πολυμήλην duxit uxorem, ex eaque genuit 
σὴν πολυδώρην. ἘΠῚ quia Actor expulerat fili- 
um suum Μενοίτιον ob factas ab eo sibi insi- 
dias: Peleus successit Actori in regno. Prop- 
ter Achillem iratus erat Gracis: εἴ tamen 
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pitudine Grzcorum: quanta ergo turpitudo, 
de qua et inimici doleant! et quzsierat ex 
Nestore, H, 125—131. hortatus fuerat filium 
proficiscentem, ut cohiberet animum nimis 
elatum, disceretque modestiam et humanita- 
tem, I, 252—259, qui locus est egregius. vide 
et 594—400, ubi Achilles de eo loquitur. et 
474—480, ubi Phoenix fugiens ad eum venisse 
narratur. Nestor cum Ulysse legatus ab Aga- 
memnone ierat ad eum, rogantes auxilia, A, 
765—788. Αἰακίδης l1nAsUe, ἡσως μάλα ἐπιεικὴς, 
IT, 15, 85, 54. et filia ejus πολυδώρη peperit flu- 
vio Zeezcciu σὸν Μενέσθιον, 175. Dii, et in specie 
Neptunus, dederant ei dono equos immortales, 
II, 980, 866. P, 441—447. Y, 277, 978. Ve- 
nit ad eum supplex ᾿Εσειγεὺς, IT, 570—576. 
accepit et arma a diis, quo die duxit Theti- 
dem, Σ, 84---86. et omnes dii adfuere in iis 
nuptiis, Ω, 59—63, i. e. data est ei uxor po- 
tentior ipso a nobilibus ejus regionis: sed his- 
toria specialior jam ignoratur. "Thetis questa 
est sz pius, quod coacta fuerit nubere Peleo, 
Z, 459—435, et spretus quoque est non diu 
post natum Achillem a fastuosa ista muliere ; 
qua dicitur dea maris, i. e. valde elata et tu- 
multuosa: et Achilles filius "Thetidis, i. e. 
valde superbus et inhumanus. Peleus valde 
senex, Σ, ὅδ], 5, T, 554—357. olim tamen 
fortissimus, 387—391. et a diis valde amatus, 
Q9, 486—492. Genus ejus describitur 2$, 188, 
189. senectus, X, 491. ἱππότα, Ψ, 89. et 
144, ubi vovit fluvio Sperchio comam redu- 
cis filii sui, Prima ejus uxor fuerat ergo ἡ 
IlAug ^5», post cujus obitum duxit TThetidem 
jam senectuti propior. Fuit senior Priamo, 
nam sub Hercule contra Trojam profectus 
erat ut τέλειος ix 4177, quo tempore Priamus 
fuit valde puer: caterum inferior Priamo in 
φεκνογονίᾳ, 9, 504—546. — Achilles eum valde 
amavit, et libenter nominavit, A, 491—4304. 
“Ἑλλὰς καὶ Φθία, duc urbes celeberrimz et vi- 
cine, cum territorio circa eas satis amplo, 
parebant ei. De gladio Pelei narratur Aris- 
toph. Nub. 1059, a scholiaste. Πηλέος vios, 
Il 208. 2,18. 4$, 159. X, 8, 250. 4,56. et 
scriptio genitivi per ᾿Ομικρὸν est lonica, per 
᾿Ωμέγα Attica. Πηλῆος ἔκγονον, Y, 206, 907. 
δόμον Ilaxi» (pro Πήλειον) sew, 2, 60, 441. 
Hinc et patronymicum Πηλείδης, Πηλεΐδης, 
Πηληΐδης, IIzx5iZ2ss, filius Pelei, A, 245. u, 
651. ejus genitivus est Πηλείδαο, O, 74, 614. 
P, 191, 199. &, 208. et IIzAziZ2ze, II, 686. 2, 
556, et hoc z penultimum semper producitur: 
et Ἰτηλείδεω, Ο, 64. P, 195. 0, 85. 9, 75. et 
Πηληϊάδεω, A, 1, 592. 1, 166. IL, 269. 0, 406, 
451, 448. λ. 466. er hoc ε penultimum sem- 
per in scansione coalescit cum ὦ Πηλείδη, P, 
105, 701. T, 85. X, 58. Πηλείδην, II, 271. IIn- 
λείδη, ἴῃ vocativo, A, 146. 4, 155. Εἰ altera 
patronymici forma ὁ IlzAsíav, τοῦ Πηλείωνος, 
II, 195. P, 208, 214. IIuAsímw, A, 188. X, 40. 
t, 910. Πηλείωνα, A, 197. B, 674. I, 181. Καὶ, 
3925. IL 981. 2, 961, 267, ubi bis positum, 
κατά vi ϑαῦμα.- Y, 97. $, 599. X, 278. Ψ, 793. 
Ω, 528. A, 469, 500. 2,18. Πηλεὺς post mor- 
tem est in insulis beatorum, Ol. 2, 142. ejus 
unicus filius, Py. 3, 178, seqq. ἄναξ, Ne. 3, 
56, seqq. 4, 91, 5.664. Πηλέος ἥρωος, Ist. 6, 
36, seqq. Πηλεῖ παρὰ, Py. 5, 154, seqq. σὺν, 
Py. 8, 144. Ist. 8, 84. IIzAíz vs, Ne. 5, 48, 
seqq. Vide in A. sub γαμβρὸς, ἕδνα, et τεῦχος 
prope initium. 


ΠΠηλιαοφόνος, ἐος. ὁ 4. sic vocatur ἡ Μή- 
Dux, ἡ τὸν ᾿Πηλίαν, rege "Thessaliz, φονεύσασα, 
Py. 4, 446. et compositio bene se habet ab ὁ 
IInAíze, cv, et ionice ze. alii divisim legere 
malunt, σὴν IlzAízo ᾧονον, SC. γενομένην, quae 
exstitit cedes, i e, auctor cadis, Pelize, sed 


IIoc. 


compositum longe est elegantius, et Pindaro 
audaci dignius. 

Πηλίας, est idem qui Πελίας, quem vide. 

ΠΠηλιὰς, ἄδος. 4. vide sequens. 

Πήλιον, ov. «6. mons, oppositus τῇ "0zzz in 
"Thessalia: et ambo montes sunt ab Olympo 
versus occidentem siti, inter quos fluvius ὁ IIz- 
suis ἐκρέει. — Est et urbs 'Thessalize, c Πήλιον, 
cujus civis ὃ ἸΠηλιεὺς ἢ Πηλιώτης. ποὺς ἐκ Πηλίου 
ὦσε, B, 744. et 751, εἰνοσίφυλλον. ἸΠηλίου ἐκ 
κορυφῆς, Il, 144. 'T, 59]. ἐπὶ "Oze» Πήλιον, A, 
315. hinc adjectivum ἡ Πηλιὰς, 42e;, ex monte 
Pelio. Πηλιάδα μελίην, hastam fraxineam ex 
monte Pelio, II, 1493. T, $90. $, 162. X, 155. 
Πελιὰ;», Y, 277. Παλίου (dorice) ἐν σφυροῖς, 
Py. 2, 85. βήσσαις, Py. 9, 7. ix κόλπων, Py. 
9, 7. Ne. 4, 88. ἐν Πηλίῳ, Ne. 5, 41, seqq. 


ΠΠηνειὺς, οὔ. 4. Fluvius Thessaliz nobilis : 
et prater hunc suut alii quatuor nobiles in 
illa regione, in quibus ὁ 'Azi2zyos καὶ 'Evizzus; 
qui tandem jungunt aquas suas cum Peneo, 
et per easdem convalles inter Ossam et Pelion 
montes effluunt in mare, sic tamen ut Peneus 
nomen suum retineat usque ad ostia. B, 757. 
Πηνειοῦ λέχειγ Py. 9, 99. ἀμφὶ YInveiy, Py. 10, 
86. "Vide in A. sub ὅρκος ad initium. 


ΠΠηνέλεος, ov. à. et ἸΤηνέλεως, o. ὃ, dux 
Thebanus. nomen est a πένεσθαι ἢ ἐνεργεῖν regi 
λαὸν, hinc et communiter scribitur IIz£A zoe, 
quz scriptio multo est accuratior quam IIz»£- 
210;, a qua tamen genitivus Ionicus IIzwA£zo, 
E, 489, occurrit. Πηνέλεως vero est Attica for- 
Ta, sicut a Μενέλαος fit Μενέλεως. B, 494. &, 
487, ubi Πηνέλεῳ scribi potest, attice a. IIzvé- 
λεώς, Vel Πηνελέῳ ἃ Πηνέλεος. II, 325. P, 597— 
600. . 

ἸΠηνελύπη, ης. et Πηνελόπεια, ας. ἡ. ὕχ- 
or Ulyssis laudatissima in Homero, et valde 
σώφρων. Sed Lycophron, et quidam alii re- 
centiores, narrant hanc pulcram reginam zzz- 
σωρίδα, eamque concubuisse cum procis omni- 
bus; imo et Mercurium ex ea genuisse σὸν 
IIZyz (ὁ IIzv) filium : que tamen omnibus an- 
tiquioribus contradicunt. Hiabet nomen vel a 
πένεσθαι περὶ λοπὸν, λοπὸς Vero est ὕφασμω λεπ- 
τὸν κατὰ κρορύου λοπὸν; nam proprie λοπὸς est 
tenuis aliquis cortex, eine dünne schale wie um 
die xwiebel ist, (a. thin rind or peel, like that of 
onions :) unde et textura illa tenuis, differen- 
tid causa, scribi solet Aóz:, et có λῶπο;, unde 
est σὸ λωσίον, qua omnia a λέπω descendunt: 
vel nomen est ἃ «à σηνίον ἑλεῖν, πηνίον Vero est 
ὁ μίτος, der einschlags-faden am. gewebe, (the 
woof';) et sic nomen est ἱσσουργῷ γυναικὶ πρέ- 
πον. Caeterum est et avis quedam 7 σηνέλοψ, 
e7o;. lpsa erat filia Icarii. Post primum 
partum, maritus ejus ad "Trojam est profectus: 
ergo juvencula tamen erat adhuc, cum rediret 
vir anno vicesimo post, circa annum aetatis 
trigesimum sextum. 4, 223, 275, 276, 928— 
564, ubi adit conventum procorum, sed mo- 
deste, neque sola: inhibet etiam ibi cantorem 
Phemium canere de reditu Graecorum, cur? 
quia timebat, ne vates divinus et de morte 
Ulyssis aliquid caneret, et ipsa tunc magis 
urgeretur a protervis istis. Ipsi etiam pro- 
ci arrigebant aures, an aliquid de morte 
Ulyssis essent audituri.  Credebatur quidem 
talis cantor moveri a spiritu veridico, ut vera 
subito per inspirationem caneret, qua ipse 
antea ignorasset: sed Penelope parata erat id 
jam non credere, quia voto ipsius adversaba- 
tur; contra proci erant credituri, utpote quod 
volebant: hinc tacere cantorem de ista re ju- 
bebat Penelope. . Telemachus autem de patre 
audire avebat: ergo spe cognoscendi certum, 
cantorem pergere jubebat.  Describitur ut in- 
geniosissima, amoliens a se spes procorum, sic 
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tamen ut non subito przcideret omnino, ut 
tempus duceret, semper sperans aliquid boni 
interim eventurum, f, 88—110, 116—122. et 
consumto omni consilio, re vera venit eventus 
bonus, Ulysses ipse. ἐχέφρων Πηνελόπεια, 2, 
111. σερίφρων, 2, 787. et 675—767, ubi rescis- 
cit consilia procorum de occidendo Telema- 
cho, et luget, et precatur. et 770, πολυμνήσπη 
βασίλεια. Fist non tam formosa quam Calypso, 
ut ipse Ulysses, adulatorie fortasse, dicit, «, 
215—224, coll. 209—213. Laudatur ab A- 
gamemnone, A, 445—449. et a matre Ulyssis, 
180—182, coll. 176, 177. statuit tamen Ulys- 
ses non aperire se uxori ante, quam fidem ejus 
Satis perspexerit, Agamemnonis scilicet fato 
monitus, et nullam fceeminam bonam serio cre- 
dens, ν, 551—83538. et 618----581, ubi dicitur, 
quomodo haec ἀντιθέη ἄλοχος tiractarit procos, 
coll. 406. Exspectat virum, £, 196—190, 
172, 373—376.  Urgetur, ut nubat tandem 
alicui, », 15—17, et fratres ejus nominantur a 
recentioribus Homeri suppletoribus inficetis, 
Zpos καὶ Αὐλητής. desidet domi, o, 514—516. 
De procis ejus multis, z, 122—151, et his 
raro quidem, nonnunquam tamen, solita fuit 
se ostendere, ut reverentiam sui aliquam iis 
subinde renovaret, z, 409—451. Excipit re- 
versum filium, e, 56—860, ubi simul pulcritudo 
corporis animique ejus pingitur egregie; et 
152—164, audit cum letitia vaticinium de 
Ulysse venturo. coll. 590, 5, 499—494. 562. 
ostendit iterum se procis, consilio singulari, z, 
157—302. ubi formositas ejus pingitur, et 
doria accipit: nec vult ungi elegantius, ungi- 
tur tamen ; et refecta brevi somno, eo splendi- 
dior apparet. coll. v, 55, 54, ubi intrat con- 
clave, ubi versatur Ulysses personatus cum 
procis, et ipsa cum eo, ignara quis esset, col- 
loquitur, 97—6560, 508—604, ubi et somnium 
suum narrat.  Luget, et vota facit noctu, v, 
57—92. Ponit procis arcum, ut fortissimo 
eorum nubat, Q, 2—187, et laudatur ibi, 107 
—110, ut pulcerrima sui avi, nam Helena 
jam erat subvetula. Diffcilis est in agnos- 
cendo marito, metu ne dicipiatur, 4j, 96—259, 
coll. 300—305. laudatur iterum ab umbra A- 
gamemnonis, o, 191—127. coll. 293. Quod 
antea dicta fuerit ἡ ᾿Αρνέα, narrat scholiast. ad 
Ol. 9, 87. si te delectant allegorie futiles, et 
explicationes textuum  aniles; scito, accipi 
Penelopen pro philosophia, quz propositiones 
apte connectat, ex iisque deducat, methodo 
synthetica per ἱσσὸν, et analytica per solutionem 
ἱστοῦ. Vide, quam acute! Confer in A. 
ἐμιπλήγδην, et σηνίος. 

Πηνέλοψ, omo. 7. vlde supra. 

Πήρεια, ἄς. 5. χωρίον Θετταλικὸν, ἑλῶδες, 
καὶ ἀγαθὸν τρέφειν ἵππους. B, 766. alii scribi 
jubent ibi Πιερία, ἡ. 

ΤΠηρῶ, ὅς. 4. formosissima filia Nelei, so- 
ror Nestoris, data tandem Bianti. 4, 286— 
—296, coll. 4, 229—258. — Vide sub Μελάμ- 
7TO0U$. 

Πίασος, sw. ὃ. vide sub Λάρισσα. 


Ili0)776, ov. ὃ, nobilis Trojanus, Περκώσιος, 
Ζ, 50. 

ILegío, ας. ἢ. Nonnunquam notat partem 
montis Olympi, nonnunquam regionem 'Thes- 
sali], szpe et urbem. Nomen ei dedit vel 
antiquus heros, ὃ II/ze, sgos, cujus pater fuit ὁ 
᾿Ελευθὴρ, ἦρος : vel nympha antiqua ὁμεώνυμος. 
Ξ, 226. s 50. Quando sermo est de Musis 
ILegínfsv venientibus, innuitur mons ille, Mu- 
Sis sacer, et simul z? ἐπίηρον ποῦ λόγου ποῦ κατὰ 
τὰς Μούσας. Hinc Musa dicitur ἡ ILeeis, íBos, 
Ol. 10, 116. Py. 1, 97. 6, 49. 10, 102. Ne. 
6, 56. Ist. 1, 99. 

Πρ, ws; 4. vide supra et sub ᾿Ημαθία. 


Πλειάδες. 


Πιϑηκοῦσσαι, wv. «i. vide sub ᾿Εχῖναι et 
Κέρκωπις. 

Πίνδαρος, sv. $. "Thebanus nobilis. scrip- 
Sit Δωρίδι διαλέκτῳ libros septendecim, ex qui- 
bus supersunt quatuor. De genere ejus vide 
ad Py. 5, 97, et 10l,'scholiastas. "Vixit annos 
55, et mortuus repente et theatro. Vide sub 
Αἰγεὺς, et in A. sub σαλάσσω. 


Πίνδος, ον. ὃ. Mons, etiam fluvius. Py. t, 
126. 9, 27. et Schol. his locis. 


Πῶς, ὃ. vide sub σίων in A. 


Πίσω, 5;. 4. Urbs Peloponnesi, distans ab 
Elide urbe stadiis quinquaginta. Nomen est 
vel a filia σοῦ ᾿Ενδυμίωνος, vel potius quasi 
σίστρα, i. e. ποτίστρω, à πιεῖν nam est et fons 
ibi ἡ Πίσα. hinc est à Πισάτης, ov. Πισάτα πα- 
πρὸς, dorice pro Πισάτου, i. e. CEnomai, regis 
Pise, Ol. 1, 28 οἱ 112. Πίσα Διὸς, Ol. 9, 4. 
9, 17. 6, 7. 8, 12. 10, 51. 15, 40. 14, 33. Ne. 
10, 60. οἱ Πισάται, Ol. 9, 108. ἡ Πισάτις, ILj- 
σάτιδ, ἐλαίᾳ, Ol. 4, 90. Vide ᾿οΟλυμπία, et in 
A. sub zizes. 

Πριτάνα, 5; ἡ. Urbs Laconica, ad ripas 
Eurotze, nomen habens ab heroina ὁμωνύμῳ, 
quz dicebatur filia fluvii Eurotz, et avia fuit 
lamidarum, Ol. 6, 46, seqq. Nam Neptuni 
et Πιτάνης filia erat ἡ Ἐῤάδνη, quz ex Apolline 
peperit σὸν Ἴωμον, μάντιν. 4 

Πιτθεὺς, ἐω;. ὃ. mobilis Peloponnesius, T, 
144. Alius erat filius Pelopis, εὐσεβέσπτατος, 
Eurip. Med. 685, rex terre Τροιξηνίας, et ἁγνὸς, 
Hippol. 11, cujus filia ἡ A//ez nupsit ZEgeo 
filio Pandionis, regi Athenarum, ex qua natus 
est "Theseus. " 

Ilíru&, ας. 4. etiam ἡ Πισύη, et ἡ Πισύεια. 
urbs agri Trojani, quae regio postea dicta est 
Κυξικηνή. B, 899. nomen est ab arboribus. 
Vide sub αίτυς in Α. 

Πιτυοῦσσαι, n». «i. vide sub "Exiva. et Xa- 
Azpiv, et in A. sub σπίτυς- 

Πλάταια, zz. ἡ. Urbs, quz post dicta a; 
Πλαταιαὶ, numero et accentu mutato: in Boeo- 
tia. Civis ejus ὁ πλαταιεὺς, cujus accus. sing. 
est σὸν Πλαταιζ, plur. oi Πλαταιεῖς, acc. plur. 
cob; ἸΠλαταιῶς.  llabet nomen ab ἡ πλάτη, 
i.e. κώπη, nam erat studiosa navigandi civitas. 
B, 504. Post fugatum ibi Mardonium, insti- 
tutum est solemne, τὼ ἐλευθέρια, in memoriam 
occisorum ibi pro libertate, et publice sepulto- 
rum. 

Πλάτων, ὠνος. ὃ. vide sub Ἥφαιστος, et im 
A. sub πατὴρ, prope finem, et φιλέω, ante 
medium. 

ΤΠλειάδες ἢ Πληϊάδες, ow αἱ  Eszdem 
que ai Πελειάδες, quas confer. Est astrum 
ex septem stellis constans. Singularis est 4 
Πλειώς : et hinc est aliqua σλειὰς σραγικῶν 
καὶ σοφῶν, a numero septenario. Ceterum 
quum sint septem, tamen ἀμαυρός ism) ὃ 
ἕβδομος ἀστήρ. Quidam vocant hoc astrum 
βόπρυν, a figura sua.  Mythologia dicit eas fi- 
lias Atlantis : et ex his concubuisse narrat cum 
Jove σὴν Ταὔγέτην, Μαῖαν, ᾿Ηλέκπραν, quarum 
prior peperit Jovi σὸν Λακεδαίμονα, altera Mer» 
curium, tertia Dardanum : quarta ᾿Αλκυόνη ex 
Neptuno peperit nescio quem: quinta Στερόπη 
ex Marte CEnomaum: sexta Μερόπη ex Sisy- 
pho Glaucum: septima a nemine cognita prae 
pudore latet. Vides ergo pariendi cupiditatem 
antiquarum puellarum. "Tradunt preterea 
quidam, virgines eas fuisse socias Dianze, post 
compressas mutatas fuisse in σελειάδας, colum- 
bas, et denique inter sidera relatas; et nomen 
earum syncopatum in Πλειάδας. sitze sunt he 
stelle ad οὐρὰν Ταύρου, Ὕαδες vero ad cornua 
ejus. 2, 486. ε, 273. — Vide in A. sub σέλεια, 
et πελειάς- 
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Πλευρῶν. 


Πλευρὼν, ὥνος. ἡ. Urbs ZEtolorum nobilis: 
cujus Civis ὁ Πλευρώνιος ἢ Πλευρωνεύς. Β, 659, 
N, 217. E, 116. V, 655. Vide sub Αἰτωλοί, 

ΠΠλουτὼ, δος. ἡ. vide sub Πέλοψ. 

ἹΠλούτων, ww. ὁ. Deus thesaurorum sub 
terra latentium in metallis: qui idem dicitur à 
Ἡλουτεὺς, apud Mosch. Id. 3, 22 et 119, et 
est simul przsses mortuorum sub terra laten- 
tium, ii enim re vera sunt divites, h. e. nullius 
rei egentes. Pluto est ergo quasi subterranei- 
tas: nam ejusmodi dii sunt entia abstracta 
postica et orbis antiqui in genere. 

Ππυδαλείριος, ou. ὁ. Filius ZEsculapii, mag- 
nus ductor bellicus simul et medicus. B, 752. 
A, 859, s. conf. Mex zzv. et in Α. λειριόεις. 

IIo0d277, "s. "x est δαιμόνιόν ct ἱπποφυὲς» 
quod et βόσκεται καὶ γεννᾷ WVmaou;, eterat ma- 
ter equorum Achillis ex Zephyro. II, 150, s. 
T, 400. conf. ἵππος in ἃ. nomen est quasi ἀρ- 
yn πόδας,, velox pedibus, arg im laufen, (swift 
of foot.) Vides iterum ens abstractum. 

Ilóümpy0s, ον. ὃ. nomen equi strenui. E, 
295. 

Ἰποδάρκης, εος. ὃ, frater Protesilai, vir for- 
tis, B, 704. 

ΠΠοδέας, ow, ὃ. et à Ἰποδῆς, ov. laudatus ad- 
sectator Hectoris et convictor, cujus pater ejus- 
dem erat nominis, cujus socer Hectoris fue- 
rat: et inde orta erat quaedam familiaritas. P, 
575—590.  Nomiuis forma est ut in ὁ Kue- 
σίας καὶ à Κισσῆ:») ἝἭ μέας καὶ “ομῆς, etc. 

ἸΠοΐας, zyrcs. ὃ. Pater Philoctetz, qui 
hinc dicitur IIcZ»zs;o;, et ob metrum IIozvzios. 
y; 190. Py. 1, 105. 

Πόλεμος, ow. à. bellum. Ejus numina 
sunt, Apollo, i. e. fatum providentiae, Mars, 
i. e. fortitudo, Minerva, i. e. consilium, Eris, 
i. e. odium. E, 510, 517, s. 

IloAíTz6, ον. i. Filius Priami. B, 791— 
194. N, 583—555. O, 989. 0, 250. Alius erat 
socius Ulyssis, x, 224, s. 

IloAUCÁLQY, cyos. ὃ. nobilis 'Trojanus, a 
quo est Πολυαιμονίδης, 0, 276. 

Πόλυβος, ων. i. Filius Antenoris, princi- 
pis Trojani, A, 59. Alter erat princeps ZÉ- 
gyptius, 2, 126. Tertius, artifex apud Pha- 
acas, 9, 572. Quartus nobilis Ithacensis, pa- 
ter Eurymachi proci, ὁ, 518. 7, 345. Quintus, 
procorum unus, x, 243, 284. Nomen esta 
πολὺς et βοῦς. Ψ 


Πολυδάμας, nyrog. ὃ. Princeps Trojanus, 
etsimul magnus augur. Pater ejus ὁ Πάν- 
4», Delphicus genere, oraculi interpretandi 
causa cum legatis Priami profectus Trojam, 
manserat ibi, duxeratque σὴν σοῦ Κλυτίου, 
fratris Priami, filiam IIgezz x», ex qua genue- 
rat hune Polydamantem, qui ob metrum scri- 
bitur Ἰπουλυδάρεας. ἀμύμων, A, 57. consilium 
dat Hectori, M, 60—80. et 210—250, ubi 
modeste alloquitur Hectorem, et sepe suum 
* videtur' adhibet: sed durius responsum fert ab 
Hectore.  Vocativus ibi est ππουλυδάμα : alia 
in zs, zvros, in vocat. habent zy», sed excipiun- 
tur in zz; masculina: sic et ὦ 'AxZzz, ab ὃ 
᾿Ακάμας, wyros.  lterum consilium dat Hec- 
tori; N, 725—748, quem laudat ut ϑεσφιλῇ 
(diis carum) et ἀνδρεῖον. et 756, is σπανθοίδην 
ἀψγαπήνορα. Ῥαρπαῦ inter przstantissimos, &, 
495. et 449—463, ubi et plura epitheta ho- 
nestantia. et O, 559, 446, 518. II, 535. P, 600. 
rursus dat consilium utile, Σ, 249—515, ubi vide 
capita consilii ἀπὸ σοῦ καλοῦ, τοῦ δυνατοῦ, ποῦ 
ἀναγκαίου, τοῦ συμφέροντος : Sed và καλὸν omit- 
tit, quod ad δόξαν μόνην spectat; reliqua tria 
urget. Hector in supremis suis maxime 
veretur hunc egregium et manu et consilio | 
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virum, X, 100—107, dolens, quod ei non pa 
ruerit, Nomen est à σολλοὺς δαμάζων ἢ νικῶν: 
vel et, à πολλοῖς πράγμασιν ἐντριβὴς» à πολλὰ 
δαρμιασθεὶς, der viel überstanden hat, (one who 
has gone Lhrough a great deal ;] cui opponitur 
δ᾽ Αδάμας. 

Πολύδαμνα, ης. ἡ. Femina nobilis ZEgyp- 
uaca, δ, 928. Herodot. II, 115, seqq. alii mi- 
nus bene id pro epitheto habent ad φάρμακα; 
τὰ πολλοὺς δαμάξοντα. 

Πλυδέχτης, cw. ὃ. Rector igsule, quz 
Seriphus vocatur, et ubi educatus est Perseus. 
Py. 19, 21—236. 

Πολυδεύκης, s. ὁ. Pollux, frater Casto- 
ris, alter τῶν Διοσκούρων, ἄριστος πύκτης» dux 
magnus, mortuus Lacedamone. r, 937, 243, 
244. A, 999—303, ubi horum fratrum vita 
et mors alternans refertur. Nimirum hi Διόσ- 
κουροι ἢ Διόσκοροι» alter ex divino Jovis semine, 
alter, Castor, ex mortali semine "Tyndarei, 
prosnati erant. Sed fraterno singulari amore 
Pollux suam immortalitatem sic cum fratre 
divisit, ut ambo unum diem essent mortui, 
alterum viverent ambo una. Recentiores eum 
vivendi modum perverterunt, dicentes, Pollu- 
cem hodie vivere, cras Castorem, sed istud 
alternatim vivere, ut Castor vivat Polluce 
mortuo, et vice versa, alienum est a mente 
Homeri, et ab apta fabula ; quz orta est sine 
dubio ex sidere geminorum, qui oriuntur et 
occidunt simul. Sic et Homerus ignorat im- 
pudens illud commentum recentiorum, Διοσ- 
κούρους prognatos esse ex ovo. conf. Διόσκουροι. 
Quia 22» etiam superiorem partem domus no- 
tat, ubi Helena, soror horum Διοσκούρων, de- 
licate fuit educata; hinc per enigma dictum, 
eam esse ἐξ ὠοῦ natam. Πολυδεύκεο:, Ne. 10, 
95, coll. 91, et 110, 197, seqq. 138. αἰχμὴ, 
Ist. 5, 49. Πολύδευκες ἄναξ, Py. 11, 94. 

ΠΠολυδώρη, ἧς. ^. καλὴ filia Pelei, soror 
Achilis. Ex fluvio Spercheo peperit filium, 
quem homines putarunt esse ex marito ejus, 
II, 175—178. Vide sub BZzzz, et Περιήρης- 

Πολύδωρος, ον. i. Filius Priami ex Az;- 
£55 pellice, natu minimus omnium Priami fi- 
liorum.  Cadit sub Achille, Y, 407—490. 3, 
85—96. X, 46. Erat ergo alter Asahel. 
Nomen est ἐκ δώρων Φύσεως. Slc ἡ Πανδώρα He- 
siodea, cui natura tribuit omnia dona. Alius 
memoratur Y, 637. Recentiores, e. c. Eu- 
ripides, et Virgilius, etiam alium Polydorum, 
Priami et Hecuba filium, narrant, Ovid. 
Metam. XIII, 429—575, quem Homerus 
ignorat.  Tragici Graci ejusmodi personas 
finxerunt. 

ἹΠολυθέρσης, sw. i. nobilis Ithacensis, pa- 
ter proci Ctesippi. χα. 987. 

Πολύϊδος et ἸΠολύε δος, zv. ὃ. Princeps 
'Trojanus, Eurydamantis filius, E, 148. Alius 
erat celeber μάντις, vir primarius Corinthius, 
pater Euchenoris, N, 663—666, et erat filius 
Κοιράνου, Ol. 13, 104, seqq. Nomen notat 
multiscium. 

Ἰπολυχάστη, ης-. 5. Adolescens filia regis 
Nestoris: lavat Telemachum jussu patris, y, 
464—467. Nomen notat σὴν πάνυ κοσμίαν ἢ 
“σολυκόσμητον, valde exornatam natura, a κάζω, 
orno. 


Πολυκράτης, ios. ὃ. vide sub ᾿Ομφάλη. 


IIoXjzz92, egn. 6. Frater ᾿Ιδώχου, a quo. 
in insula Ithaca locus và Πολυκτόριον, e, 207. 
Alius erat nobilis Ithacensis, pater Pisandri, 
proci; c, 298. χ, 243. Tertium fingit per- 
sonatus Mercurius suum patrem, Ω, 397— 
899. a κτάω, possideo, acquiro, ut notetur 
dives et potens. 


Πολυωήλγ, z;. 5. formosa saltatrix in fes- 


Πορφυρίων. 


to die Dianz, filia Phylantis, quam adama- 
vit Mercurius, II, 180—190. | Nomen inde 
est, quia pulerz et nobiles puellze multis do- 
nis, inter quz primaria erant μῆλα, oves et 
capra, conciliabantur a procis. Hinc et apte 
de Mercurio, qui est νόμος καὶ ἐπιστάτης ϑρεβ- 
μάτων. — Vide sub 'Ey:«A7;, et Πηλεὺς», item 
in A. sub MH'AON prope finera. 


Πολύμηλος, ow. 6. nobilis Lycius, filius 
' Agrytov. TI, 417. 
, 
ΠΠλυμνήστος, τυ. ὁ, pater Batti primi, re- 
gis Libye. Py. 4, 104. 


ἹΠολυνείκης, tos. ὁ. filius CEdipodis, prin- 
ceps Thebanus, expulsus a fratre Eteocle, 
unde bellum 'Thebanum prius. A, 377. Ol. 2, 
77. Habuit zz» "Aegyuzw,  Adrasti filiam. 
Adjectivum, a quo hoc proprium est ortum, 
scribitur σολυνεικὴςγ ἔστε», ὃ ἡ, multum conten- 
tionis et jurgii habens, apud JEschyl. sept. c. 
'Theb. 836, πολυνείκεῖς ὥλοντο. 


IIoA2V40$, sw. ὃ. nobilis Phaax, a multis 
navibus dictus. 9, 114. 

Πολύξεινος, ev. ὃ, princeps Eleorum, B, 
625. 

5 Bon νὰ 

Πολυπήμων, ow. ὃ. momen principis, 
quem personatus Ulysses finzit avum suum ; 
alludens ad multa sua σήματα quze passus est 
ipse, «, 304. 

Πολυποίτης, ον. ὁ. Filius Pirithoi. Nomen 
ei datum a re gesta: nam pater ejus πολλοῖς 
Κενταύροις πολλὴν ποινὴν ἐπέίθεπο: per sync. pro 
σπολυσοινίτης. Socius el in principatu fuit A«zy- 
τεὺς, Cujus avus fuerat Καινεὺς fortissimus ; et 
hi ambo in reditu a Troja condiderunt "Az- 
'"mivbay τῆς Παμφυλίας. Z, 29. M, 129—153. 
182—187. Y, 826—849. 

lloAJGaspy 0, ὁ. vide sub ἀσπερχὴς in A. 


Πολυφείδης; εος. 6. Vates celeberrimus. c, 
249—256. conf. Μελάμπους. 


Πυλύφημυς, sv. ὃ. heros ex gente Lapi- 
tharum, tempore Piritboi, A, 964. — Alius est 
Cyclops ille immanis, Neptuni ex Θοώσῃ nym- 
pha filius, z, 68—73. depingitur ;, 182—542. 
In tota illa fictione ars poétze eminet. Solus 
pavit, sine conjuge et liberis, quum reliqui 
Cyclopes essent patres familias: hinc dicitur 
ἀθεμίστια (nulla politica et socialia jura) εἰδώς. 
Non habet canes: nihil commercii ei est cum 
aliis Cyclopibus: ferus et sine rationis usu, 
ut qui nec scivit se vindicare post excacatio- 
nem; hinc dicitur Neptuni, i. e. maris, filius, 
ob ezcam feritatem. — Potuisset enim mane 
convocare caeteros Cyclopas, etc. Neptunus 
dicitur odisse Ulyssem ob excacatum filium, 
i. e. post abitum Ulyssis a Polyphemo, exper- 
tus Ulysses est maxima in mari infortunia. ut 
ergo sola temporis ratio habeatur in hac fic- 
tione. Recentiores euro finxere ἐραστὴν Γαλα- 
σείας τῆς vnenidos, quia lacte solum victitavit. 
De dono ejus hospitali, 369, 370, factum pro- 
verbium. Et 446—457, adloquitur arietem, 
ut Achilles equos suos. conf. Κύκλωψ, Ἐφη- 
qu5, et in Α. πολύφημος. 

ἹΠολυφοίτης, ον. ὃ. nobilis Trojanus, N, 
791. 

ἹΠοντεὺς, £25. ὃ. nobilis Phaeax, S, 118.. 

llowróvo0c, cv. i. κήρυξ Alcinoi regis, ἡ, 
178 —189. 9, 65. v, 49—583. 

ἹΤορθεὺς, ἕως ó. Princeps Πλευρῶνος καὶ 
Καλυδῶνος, avus Tydei. Nam hic Portheus 
tres habuit filios, άγριος, Μέλας, Οἰνεύς. bic 
CEneus habuit duos, Μελέαγρος, Τυδεύς : et 
hic Tydeus fuit pater Diomedis. Ξ, 1193— 
126. 

Πρφυρίων, avos. ὃ, Princeps gigantum, 


Ποσειδῶν. 


Py. 8,15—92. Est et avis quzdam hoc no- 
mine, Aristoph. Aves, 554. 


T 

ΠΠυσειδῶν, vos, et Ἰποσειδίζων, diavos. ὃ. Nep- 
tunus. Dorice ὁ Ποσειδὰν, Zvos, ab à σόσις, po- 
tio, et 2z, 1. e. yz, ut notetur potio terrze. 
Physice notat aquam in genere, in specie ma- 
re, et specialissime aquam maris tumultuosam : 
ergo ex contextu videndum, quid ex his poéta 
innuat. Quia mare credebatur causa esse 
motuum terrz, hinc dicitur σεισίχθων zai ivo- 
σίγαιος : quia autem mare cingit terram, eam- 
que quasi continet; hinc dicitur yziZoxos καὶ 
ἀσφάλιος. Ejus ἴδιον φόρημα ^ πρίαινώ ἔστι. 
Fera quavis dicuntur ἃ Neptuno immissa vel 
orta: hinc et πρὸς κύματα λαλεῖν est, loqui ad 
ferum et ratione non utentem, nec persuaden- 
dum.  Conspiravit aliquando contra Jovem, 
A, 400, ubi vel subest historia nobis ignota ; 
vel poéta in genere voluit pingere conditio- 
nem supremi principis, cui subordinati princi- 
pes sepe invident, quem vero et fceminze variis 
artibus magnopere Juvare possunt. στέρνον Ilo- 
σειδάων, ἴκελος, B, 479, ut notet có εὐρύσπερνον 
καὶ εὐσθενὶς, καὶ σὸ γεραρόν. Ιωνϊάοί Graecis, 
alias dilectis sibi, h. e. a mari flant venti jam 
minus utiles, vel tempestates exsistunt ab ea 
parte, H, 445—464, ubi simul fit mentio 
murorum Trojanorum, a Neptuno et Apol- 
line structorum : et Jupiter eum admonet, 
quod ipse εὐρυσθενὴς (i- e. mare exundans) fa- 
cile possit opus in littore ab hominibus posi- 
tum destruere. Ποσειδάωνα μέγων ϑεὸν, 0, 200, 
nam mare est magnum et validum. et 208— 
212, κρείων ἐνοσίχθων: et pingitur ibl ut εὐ- 
λαβὴς, ὃς καὶ κωλύει τὴν “Ἥραν ϑρασύνεσθαι, κατὰ 
Διός : nam poeta ubique utilia ad vitam vel 
privatam vel socialem monita interserit, Nam 
docet hoc loco, μὴ χρῆναι ἁπλῶς κατὰ ἀρχόν- 
τῶν ϑρασύνεσθαι, in specie vero, μὴ κατεπαίρεσθαι 
γυναῖκα ἀνδρός : denique ostendit exemplo, σω- 
Φρονίζεσθαι TOUS ἀφελεστέρους Dg τῶν πρειτασόνων. 
Loco allegoriarum ineptarum, sententize poli- 
tice, et morales, et physice, apud hunc poé- 
tam sunt quaerenda. et 440, solvit equos Jovi 
κλυτὸς ᾿Ενοσίγαιος» i. e. aer pertingit usque ad 
superficiem maris, ibique desinit quasi: vel et 
nubes fulgura portans vadit super mare, ibique 
desinit. σαῦρον Ποσειδάωνι, in sacrificium, A, 727. 
Delevit postea murum Gracorum, M, 17---4, 
i.e. exundatio cum terre motu. "Exov χεί- 
φεσι πρίαινων, 27, qua regit aquas. Sedet in 
monte Sami et spectat pugnam, N, 10—16. et 
miseratur Graecos. procedit ex eo monte, 17— 
19, et eunte eo tremit terra, h. e. a mari orie- 
batur tempestas utilis jam  Gracis. Habet 
equos, 25—658, quos recentiores nominant ὁ 
᾿Εριώλης καὶ Γλαῦκος, alii vero ὁ ᾿Εγκέλαδος καὶ 
ἸΣθένων, et quidem hic, διὰ τὸ σθεναρὸν τοῦ ' Evori- 
γαίου, ᾿Ἐγκέλαδος δὲ, διὰ «à» κελάδοντα πόντον : 
za Γλαῦκος» διὰ τὴν γλαυκὴν ϑάλασσαν, ᾿Εριώλης 
δὲ διὰ ποὺς ὑγρὸν ἀέντας ἀνέμους, ὧν καὶ ἡ σφοδρὰ 
καὶ καταιγιδώδης ἐριώλη» quae vox notat turbi- 
nem, qirbelwind, (a whirlwind,) ab £a et Za 
spiro. ii equi sunt χαλκόποδες, 1. e. στερεόποδες 
καὶ ἠχόποδες simul. —Po&tice dicitur adsimila- 
tus Calchanti, quem confer, et adloquitur 
Grecos, 45—82—125.  Dolet de nepote oc- 
ciso, et rursus incitat Gracos, 206—259, quze 
omnia poétice exprimunt cogitationes et mu- 
tuas adhortationes Grecorum ducum, non fu- 
giendum esse ad mare, coll. 251—555. — Est 
ex eadem gente qua Jupiter, sed ipse tamen 
junior Jove, ergo non audet palam obsistere 
fratri majori, 554—557. Ergo in talibus ptas 
παιδευτικὸς poéta, docens, juniores debere re- 
vereri seniores, maxime fratres. 494, 554, 565, 
κυανοχαίτης. Adjuvat porro Grzecos, E, 155— 
156, i. e. cum fugissent versus mare, mox re- 
sumto animo inde conversi, urgent "Trojanos 
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retiovata fortitudine. Nam extremum peri- 
culum circa naves efferabat illis animum, et 
duces seniores a mari redeuntes confirmant 
exercitum. Ibi et de immenso ejus clamore, 
147, i. e. a parte maris imperant omnes duces 
serio suis, festituit aciem Graecorum, 555— 
579, i. e. periculum navium eos excitat acri- 
ter; et στρατηγικῶς ébi precipit principibus : 
nam Neptunus sunt ἢ, l. principes paullo ante 
vulnerati, et jam redeuntes a littore ad pug- 
nam. 585, 590. Ποσειδῶν ἄναξ, O, 8, 158, et 
epitheta ejus, 175, 174, 201, 205, 206. "Venit 
ad concilium Jovis, Y, 13—95, et sedet medi- 
us, nam aqua continetur undique terra. Adest 
Graecis, 34, nam mare illis praebebat commea- 
tum, et plerique erant νησιῶσαι et periti navi- 
gationum, et feliciter per mare vecti ad 'T'ro- 
jam. Fit terre motus eo die, 57—66. consis- 
tit contra Apollinem, 67, 68. 115. Dat spe- 
cimen συνέσεως ἀνδρικῆς :- nam Junoni contra 
Apollinem consilium danti obsistit, μισῶν ig- 
Φύλιον πόλεμον, 151—155, ubi politicos habet 
respectus poéta, Favet ZEnez, partim ob vir- 
tutem ejus, partim metu majoris mali, 291— 
948, et ibi nebula ex aquis exhalata subvenit 
πος: sed venti ex aequore spirantes dissi- 
pant deinde eam.  Immolatur ei taurus: et, 
si is inter mactandum clamat, est id signum 
litationis, Y, 405—406, sed id maxime de 'E- 
λικωνίῳ dicitur, quem vide sub *E2ízz. Solatur 
Achillem, solus eum prehendens manu, etsi 
per synecdochen pluralis, λα βόντες», sit positus, 
$, 284—299. Est ergo Neptunus po&tice 
quoque ἡ ὑγρότης εὔψυχος» die frische munter- 
keit der krüfte, die micht vertrocknet ist, ('un- 
impaired vivacity and vigour of the powers of 
body and mind; sicut ᾿Αϑήνη est 4 φρόνησις. 
JEdificavit muros 'Troje, mercede, sed non 
accepta, 455—469. Homerus causam non 
addidit, cur ἐθήσευσε Laomedonti ; recentiores 
vero addunt, ejectum eum ad tempus fuisse ex 
coelo, quia Jovem voiuerit vincire : alii, sponte 
eum servisse, ut experiretur injurias Laome- 
dontis: sed veritas hec est: Laomedon ex 
opulentis templis Neptuni et Apollinis sumsit 
pecunias mutuas ad exstruendos muros, nec 
unquam restituit. Neque tamen, injuria af- 
fectas Neptunus, dure loquitur de rege inju- 
rio, sed ἀγήνορω eum vocat, et tantummodo £x- 
πᾶγλον, 4529. Vide ergo «à σοῦ σεμνοῦ προσώ- 
ποὺ và ἐπιεικές. Est preses rei equestris, unde 
ἵσσπιος ἢ ἵπσπειος dictus, Ψ, 276—278. 507, 
584, 585. Est inexorabilis, 0, 26. In Odys- 
sea Neptunus poétice notat δυσσυχίαν ποῦ ἥρωος 
κατὰ ϑάλασσαν. Nam in terra Ulysses fuit 
felicior: mare ei fuit iratum quasi. Nestor 
contra dicitur cognatus fuisse Neptuno, ob fe- 
licitatem in navigando. z, 20, 21. sacrificantur 
ei tauri, διὰ τὸ γόνιμον τοῦ ὕδατος, et quia fluc- 
tus marini boant, et curvantur, more cor- 
nuum: agni vero, quia aqua juvenescere facit 
terras, c, 25. coll. A, 199, 150. Ποσειδάων, c, 
68, 73, 74, 17, est zeolice. Sed τοσειδεὼν est 
nomen mensis, Immolantur ei tauri nigri, 
quia aqua hic color esse videtur, si est pura et 
alta, y, 6. etiam quia τὸ κῦμω πορφύρεον, καὶ 
πόντος μέλας, ἠεροειδὴς; ἰοειδὴς» que tria idem no- 
tant, et ipse Neptunus κυανοχαίτης, a colore 
turbidi maris, dicitur. In Gerzsto Eubcese 
celebre habuit templum, y, 177—179. "Voluit 
servare Ajacem minorem, licet Minerva ei 
esset irata; sed ob Ajacis insolentia verba et 
ipse eum perdidit, 2, 499—511. precandum 
potius est in tali periculo, ubi humane vires 
omnes deficiunt. Diu fuit apud ZEthiopas, 
nam rediit demum ε, 2892, coll. z, 92, vide 
porro, y, 48. 54—61. 555. 2, 586. ε, 9715— 
581. 423. et 291—294, colligit nubes, nam 
ipse est aqua, ex qua nubes oriuntur. iccirco 
tamen non dicitur νεφεληγερέτης, quae vox Jovi 
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est propria. i» Αἰγαῖς est templum ejus, 580. 
Est pater Ναυσιθόσυ, h. e. iste heros potens 
fuit navigando, ἡ, 56—62. coll. 55. Est mare, 
ἡ), 210—214. 9, 565. 1, 285. 4, 598. «4, 954. 
4,109. Iomines nautici, diu in mari ver- 
sati, fiunt mulierum amatores, 9, 5292, 344. 
Est pater Polyphemi, ,, 419, 518—525. 598 
—586. Est inimicus Ulyssi, A, 100—103. 
conf. Πολύφημος. coit cum muliere, 240— 
252. 8505. 
reducto in patriam, v, 195—164. cà Τσείδεῖον, 
et distracte Ἰποσειδήϊον, est locus Neptuno sacer, 
B, 506. 6, 266. sic cà 'HeuxAtiow, ᾿Ισεῖον, εἰδώ- 
λεῖον. Potest et scribi Ποσείδειον καὶ YlortiDioy 
καὶ Ποσειδώνιον. τὸ ἅλειον erat solis templum 
Rhodi, quod et πὸ ἡλιεῖον. ἹΠοσειδῶν μεγασθενὴς 
ἐράσσωτο ἹΠέλοσος, et rapuit Pelopem, Ol. 1, 
59, et 64, seqq. et 117, 121. epitheta ibi yziz- 
οχίος, ἀγλαοτριαίνης, εὐτριαίνης, βαρύκτυπος : Ck 
invocatur a Pelope, ut amator, et praeses rei 
equestris.  Figmenta recentiorum pre Ho- 
mericis mirum quantum frigent, et portentosa 
sunt absurde. Ol. 6, 176, seqq. εὐρυμέδων, Ol. 
8, 41, 9, 47. 13, 98, habet ibi cognomen 2z- 
μιαῖος, domitor. et 113, 114, ubi εὐρυσθενεῖ γεα- 
ούχιῳ immolatur καρταΐπους, 1. e. taurus.  Di- 
citur ὁ ὀρσιτριαίνας εὐρυβίας, Py. 2, 98. ἄφθιτος 
᾿Εννοσίδας, Py. 4, 58. et 207, ubi duo filii ejus, 
Euphemus et Periclymenus, 'Ewozídeu γένος. 
Ποσειδῶν ἐλελίχθων, Py. 6, 49—51, et vocati- 
vus ibi est, i. e. ὦ Πόσειδον. Ne. 4, 141. Ist. 2, 
21. 4, 52, 58. ἀγλαὸς, Ist. 8, 61.  Ylomtiüzvos 
pro Ποσειδῶνος, Ol. 15, 5. et 57, iy τεθμοῖς, 1. e 
ἐν "Iefpaxois ἀγῶσιν. ἹΠοσειδάωνος ἱππάρχου, Py. 
4, 80. Ist. 4, 95. Ilorubzvos ΠΠετραίου παῖ, Py. 
4, 246, nam apud Thessalos z;4zve: Ποσειδῶν 
Ilerezios, ob ruptas rupes terrze motu, ad dan- 
dum aquis Penei exitum. et 363, seqq. ἐναλίσυ- 
Ποσειδάωνι μιγεῖσα Πιτάνη, Ol. 6, 48. Ist. l, 
44, 16. Ἰποσειδῶνα, Ol. 6, 98. Ne. 5, 67, seqq. 
nam Neptuni uxor ἡ ᾿Αμφιπρίτη erat SOrOr τῆς 
Θέσιδο:. Ἰποσειδάνιον, (dorice pro Ποσειδώνιον) 
Καέασον, Neptunium, Ol. 10, 52. ἀνὰ πέμενος, 
Ne. 6, 70. Ποσειδωνίοις ἵπποις, Ol 5,49, nam 
Φίλιππος iste deus. Apud Athenienses cole- 
batur Ilozt22» ὃ ᾿Ασφάλειος, ut tutam praestaret 
navigationem, Aristoph. Acharn. 682. Vide 
in A. sub βουλεύω, γείτων, γαμβρὸς, ναὺς ad. 
finem, et ὅσος prope initium. 

IYórWO4, ων. αἱ. vide sub Ὑσοθῆβαι- 

Πράλχτιος, ov. ὃ. Fluvius inter Lampsa- 
cum et Abydum: et regio circa, «à Πράκτιον. 
B, 855.. 

Τιράμνη; ai. 5. vide sub. σράρνειος in. A. 

IlguEiG LOG, mvrog. ὃ. avus σοῦ ᾿Αλκιμίδου. 
Ne. 6, 27—29. 

Πραξιτελὴς; ἔος. ὃ, Vide sub Θίσπια. 

Πριαμίδαι, ay. οἷ. vide sub ᾿Αλέξανδρος. 


Πρίαμος, sv. ὁ. Rex Troje ultimus. Reg- 
num ejus satis amplum, divisum erat in no- 
vem δυνωσσείας seu principatus. klabuit ergo, 
ut εὐρυκρείων, multos sub se principes, quales 
nos vasallos dicimus : Q, 545—546, ubi fines 
imperii ejus describuntur. Nomen ipsius 
ante fuerat ὁ Ποδάρκης» εος : Sed quum Ker- 
cules Trojam cepisset, quo tempore Peleus 
una militavit; captus est hic regius puer, et a 
sorore sua Ἡσιόνη redemtus Trojaque relictus 
est, quum ipsa 'T'elamonem victorem suum se- 
queretur conjux. Ab hac redemtione postea 
dictus est Πρίαμος. Multas habuit uxores, pau- 
cas tamen γάμον νόμῳ, reliquas ut pellices, an- 
tiquo more, ᾧ, 88. sic et priscus ille A/ysüs xai 


Θησεύς. Τιριώμοιο πόλις est regia ejus sedes, A, 


19. A, 18. M, 11, 15, et passim. Πριάμου μέγα 
ἄστυ, B, 899, 803. H, 996. IL, 448. X, 172, 
251. $, 509. κακὰ Πριάμῳ φέρουσαι νῆες, B, 


804. et 414, καταβαλεῖν πρηνὲς ΤΙριώμοιο μίλω-" 


Queritur de Ulysse a Phzacibus 


"wt διε 
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gov, coll. 416, ubi de rege, non de Paride, lo- 
quitur imprecans: quia rex potuisset interce- 
dere, ne pro mala causa pugnaretur: hinc di- 
rein eum, et in Hectorem, defensorem causz 
pessimz. Πριάμοιο βίην, i. e. Priamum, T', 105. 
et 146, οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον, i. e. ipse Priamus, 
per Grzacismum. conf. ἀμφὶ in A. et 161— 
244, ubi colloquitur cum Helena de heroibus 
Gracis, quos laudat. λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο, 
Δ, 48—49, ubi dicitur carus Jovi, sicut Juno- 
ni est odio, S1—35. coll Z, 449. υἱεῖς Πριά- 
puo, διοτρεφίος βασιλῆος, E, 464, 465. Nam 
habuit quinquaginta filios, inter quos fuere 
novendecim legitimi, reliqui ex pellicibus, Q, 
493—501, Z, 244—250, et duodecim filias 
maritas, prater adhuc virgines. Reliqui ex 
his filii decimo belli anno nominantur 0, 249 
—252. Omnes alios absumserat ferrum. Εἰ 
Hector gloriatus fuerat de hoc numero, ex- 
emplo Fabiz gentis apud Ttomenos, E, 473, 
474. 'ExZf5 erat uxor primaria Priami, Z, 
451. Δαρδανίδη; Πρίαμος ϑεόφιν μήστωρ ᾿Ατάλαν- 
σος, H, 966, ubi ex sequentibus apparet ipse 
nimium φιλόσ'αις, et obsecundans Paridi, nec 
probans salutarem Antenoris sententiam, et 
427, ὁ μέγας, prohibet plorare in collectione 
mortuorum, cui ipse adest. υἷς δύω, A, 102. M, 
95. O, 239. t, 81. 4, 54. κούρην Πριώμεοιο νόθην, 
N, 178, et 565, ἤτεε ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, et 
460, ἐπεμήνιε Dig Αἰνείας. Κεβριόνην νόθον υἱὸν 
ἀγακλῆος, Yl 798. cius τῆς Πριάμου, Y, 181 
—185, ubi laudatur ab hoste, et apparet ei et 
regno insidians /Eneas, ut clandestinus prodi- 
tor regi: domus. Genealogia hujus domus 
est 215—241. et 500—308, ubi Homerus ZE- 
nez, deleta prole regia, vaticinatur regnum, 
quod deinde in Italia ita evenit. Spectat A- 
chillem ex turri, Φ, 526—538. X, 25—78, ubi 
simul bene suadet Hectori suo, frustra. coll. 
90, 91. 224, 552, 453, 479. Est invisus diis 
ob delictum Paridis, 0, 27, 98. et 117, usyz- 
λήτορι, 145. In summo luctu obnubit caput, 
Ω, 160—171, et sic apte poéta, non facile in- 
veniens, quomodo digne scriberet vultum et 
verba senis patris, luzeutis filium talem, tam 
fede amissum.  Sicille pictor Sicyonius, Z;- 
μάνθης, pingens mactationem Iphigenie, pa- 
trem velato vultu pinxit.  Praterea terram 
spargit in caput suum, πρὸς τύσον ἐπιταφίου xó- 
vsus, et sepulcrum sibi optat. Recentiores de- 
tondent eum quoque: unde factum est ver- 
bum πριαμιωθῆναι, τοῦτ᾽ ἐσσι, ξυρηθήναι. et 217, 
ψέρων ϑεοειδής. pse cum przcone jungit sibi 
equos, 281, nam venerat nuntius clandestinus 
ab Achille, paratum esse hunc, accepto digno 
pretio, redimendum dare corpus Hectoris: id 
poétice ad Irin et Mercurium refertur. Est 
εὐσεβὴς, Q, 501—514. Noctu exit ad castra 
Graeca: et Achilles, audito quod ipse venire 
vellet, obviam ei misit unum ex ducibus suis 
majoribus, qui clam et tuto perduceret regem 
in castra, 922—447, huic enim parebant vigi- 
les portarum. Id quoque poétice et apte ad 
Mercurium refertur. Accedit à μέγας ad A- 
chillem, adloquitur suppliciter, 477—506, quod 
vix sustinere potest Achilles prze miseratione 
et aliis vehementioribus motis affectibus. coll. 
629—634. Fuerat lenis in Helenam, 770. 
Ex Odyssea vide y, 107, 130. s, 106, 107. 2, 
490. ξ, 941. Iluzui2n: "Exvug, B, 817. "A»- 
qiQos, A, 489. Δόρυκλος, víAas, A, 489, ubi com- 
ma est ponendum post Πριαμίδην, ut per epa- 
nalepsin inteligatur υἱὸς πρὸς σαφήνειαν, quod 
non γνήσιος fuerit: alias in patronymico jam 
inest notio υἱοῦ. “Ἕκτορι, M, 437, 438, ubi poé- 
ta per hoc patronymicum vult subindicare, 
Jovem id tribuisse Hectori non ob personalem 
aliquam praestantiam, siquidem non dei alicu- 
jus aut dez filio, sed simpliciter IIozg27: 
sed alterius rei causa, ut ex ira Achillis dam- 


MÀ —— P E EE M e A A E E i i mà B MM — M —— Me M Ua M — ———— MÀ 


1111 


num acciperent Graii, Nota in genere, poé- 
tam nostrum nusquam esse xsyoAóyzv: semper 
subesse rationem sufficientem, cur sic nec ali- 
ter scribat. Πριαμίδεω pro—322s, Y, 77. 87, et 
407, Πολύδωρον. Πριάμοιο πόλιν, Ργ. 1, 105. 
κόρην; Py. 11, 29. 

Πρίαπος, aw. ó. vide sub 'Ogvuzi, et in A. 
sub ϑωρήσσω, et γηραιός. 

ΤΙροθυήνωρ, ὅρος. ὃ. Dux "Thebanus: quasi 
προθέων (precurrens) ἐν ἠνορέῃ, 1. 6. ἀνδρίᾳ, ποὺς 
ἄλλους : Vel et à προθέων «2v ἀνδρῶν ἐν καιρῷ 
ἔργου, preecurrens viros in opere faciendo. B, 
495. E, 450, 471. Vide sub προδέω in A. 

IIgódooc, ov. ὃ. Dux Magnesiorum. B, 756 
- 759. nomen habet ab eximia celeritate: hinc 
et So; additum, 758. Vide sub προθέω in Α. 

ΤΠροθύων, ὠνος. ὃ, nobilis Trojanus. Ξ, 515. 

Προῖτος, ου. ὁ. Rex Argeorum, Habet 
nomen a zgzíívz;, quasi σπροϊτητικὸς), δρματίας. 
Ejus historia est Z, 157—178. Ejus nepos 
erat à "Igus, 105 ἢ ides. Ἱπροίσοιο ἄστυ, Ne. 10, 
77,78. Alius nepos ejus fuit ὁ TzAzé;. Vide 
sub "Afz;. 

ΤΙρύκνη, ης. 5. nota illa heroina, mutata in 
hirundinem. Aristoph. Av. 660—666. 

Πρόύκρις; 10$ ἢ δος. ἡ. Filia Erechthei regis 
Athenarum, uxor Cephali, qui Κέφαλος ἦν υἱὸς 
Δηϊονέος, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιφίκλου. De ea et marito 
narrat Ovid. Met. VII, 493, 672—865. Re 
vera Cephalus, συσκιάσας ἑαυτὸν ἑπεροίῳω σχήμα- 
vi, pellexit eam ad congressum ; quo facto ipse 
se aperuit. Pro aura Ovidiana Graecus ha- 
bet, ὦ νεφέλη παραγενοῦ. Ceterum  Procris 
laudatur ἐπὶ ἀνδοίᾳ : et proverbium, IIe4zgides 
ἄκων, λέγεται ἐπὶ τῶν εὐστόχω: ἀκοντιξζόντων καὶ 
μὴ ἀποτυγχανόντων. Nomen est a σπροκεχρίσ- 
Ea. X, 5620. 

Προμάχη;, ης. ἡ. vide sub πολυδώμας. 

Πρόμαχος, ev. ó. Ductor Gracus. E, 476, 
482, 503. 

ΤΙρομηθεὺς, dorice Ἰιρομαθεὺς, tos. ὃ. Προ- 
μαθέος αἰδὼς, Ol. 7, 81, Promethei reverentia 
et cultus, i. e. ἡ IIvcuz/£uz multum prodest ho- 
minibus: contra, 7 ᾿Εσπιμήθεια multum obest. 
Nam Prometheus est is, qui deliberat ante 
factum ; et ejus filia vel operatio est Z IIezzz- 
&uc: frater ejus ὁ Ἐπιμηθεὺς, non deliberat 
ante factum, sed ex eventu poenitentiam ple- 


rumque lucratur; et ejus filiae sunt 7 Ilz4gz- 


σις, h. e. pratextus quo se excuset post fac- 
tum, et 4 Μεσαμέλειαν conf. Hesiod. "Egy. 48 
—85, seqq. — Vide sub νήδω in A. 

Ilgóvo06, ew. ὁ. nobilis Trojanus. Ir, 999. 

Προτιάων, syos. ὃ. "Trojanus, pater 'Aecv- 
νόου. O. 455. 

IlgóQuGic, i. ἡ. Filia imprudentis Epi- 
methei, Py. 5, 51, qua nascitur ex ὀψινοίᾳ, et 
pratextus vanos gignit. 

Πρυμυεὺς, ἕως. ὃ. nobilis Phaeax. S, 119. 


ΤΙρύτανις, ὡς. ὃ. nobilis Lycius. E, 678. 
Est deinde et nomen appellativum dignitatis 
politice, Ne. 11, inscr. unde est zi IIeuzzysiz», 
ibid. versu 1. 


Ileogeüc, ἕως. ὃ. nobilis Phzax. 9, 113. 


L - - - 

Ilggr:0/4&06, ow, ὃ. fortissimus princeps 
Phylacensis, cujus genealogia haec: Φύλακος, 
CRAS TAE CS ; ; 7 : 
εἷς σῶν Αἰολιδῶν, κτίσας πόλιν Φυλάκην, genuit 
et successorem habuit σὸν "IQuzaov: hic Φύλα- 
xov δεύτερον: hic duos habuit filios, quorum 
prior, ὁ Ποίας, &vvos. genuit iz τῆς Μεθώνης cv 
Φιλοκτήτην, alter vero, ὁ Ἴφικλος δεύτερος ἐγέν- 
3 ^, , P4 Sy ΄ Ξ ^ ^ 
νηῆσεν ἐκ σῆς Αστυδχής τὸν ἸΠρωτεσίλαον καὶ σὸν 
Ποδάρκη. Iste Protesilaus ad Trojam occisus 
est omnium primus, Nam oraculum przdix- 
erat, primum egressum ex navibus in terram, 


Ilutg, 


casurum primum. Id promte is in se vertit, 
tergiversantibus aliis; et pro bono publico se 
velut devovit: maluit enim occumbere, quam 
tot beroas videre subtimidos. B, 695—710. 

Uxor ejus juvencula, recens ducta, erat ἡ Azo- 
δάμεια, fhlia'AzZzrsv. Mentio mortui ejus fit 
N, 681. O, 705, 706. IL, 206. Cum quadra- 
ginta navibus ierat ad Trojam: potens ergo. 
Philostratus in Heroicis multus est de Prote- 
silao. Dicitur et Πρωτεσίλας, ov, et dorice a, 
Ist. 1, 85. 

Πρωτεὺς, ἕως. ὃ. Numen mythicum mari- 
num, in formas varias φαντασιωδῶς, non autem 
vere, se commutans, sicut ἡ πολύμορφος Ἔμ- 
z»urz apud Aristophanem.  Historice fuit 
princeps M:zgízzs in ZEgypto, multa sciens: 
cui postea σέρενος t» Μέρη fuit sacratum. Ab 
aliis dicitur fuisse rex ZEgypti, cujus regia se- 
des in insula Pharo; conferatur ὁ Λυκέφρων in 
historicis, et Eurip. Hel. 4, seqq. et Lucia- 
nus de Saltat. à, 349—570. — Vide in A. sub 
AETO9, prope initium. 

IIeuzoyévete, zc. 5. Filia Deucalionis, uxor 
Locri. Ex Jove concepit zi» Ὀποῦντα δεύτε- 
£^» (nam primus 4'Ozz?; fuit ipse Deucalion, 
binominis,) a quo urbs ἡ 'Ozzi« nomen babuit. 
Et hzc urbs est σὸ ἄστυ Πρωτογενείας, Ol. 9, 
64. Ex Locro, marito suo, concipere non 
potuerat. Vide sub '1Zz:zzs. 

Πρωτὼ, ἔος. Ti» Νηρηῖς : διὰ và πρωτεῦον καὶ 
ἀρχικὸν σοῦ ὕδατος. Σ, 45. 

Πτελεὺς, οὔ. ἡ. et c) Τισελεόν. Urbs Nesto- 
ris, dicta ἀπὸ τῶν ἐκεῖ πτελεῶν, nam ἡ πεελέα 
notat ulmum. — Civis ejus ὁ Πτελεάσης 7 Πτε- 
λεούσιος ἢ Τιτελεεύ;. B, 594. Alia fuit "Thes- 
salica, cognomine Λεχεσοίη. B, 697. 

Ilregt.«0£, οὔ, ὃ. tres ejus filii, ὁ Ἴδακος, 
NZgisos, Πολύκτωρ, conditores olim  lthacz 
fuerant. e 207. Ergo ipse heros antiquus. 

Πτοιύδωρος, ov. à.  Corinthius. Ol. 15, 
58. 

Πτολεμαῖος, ων. i. nobilis Graecus. A, 
228. Apud reges ZEgypti recentiores fuit id 
nomen commune, Vide sub "He. 

à llvyucit ων. e. Habent nomen a bre- 
vitate sua: nam ὃ “ ὑγῶν ἢ TÜ σπυγούσιον διώστη- 
μα, ἐστὶ TÓ ἀπὸ ἀγῶνος ἕως τοῦ μικροῦ δακτύλου 
ἢ καὶ cU» δακτύλων συνεσταλρεένων, a cubito 
usque ad pugnum mensura. Pugnare dicun- 
tur cum gruibus, imponentes capitibus suis 
cornua hircina, et κρόταλα pulsantes, ut sie 
arceant grues a se, Fuere γεωργικοὶ, habi- 
tantes circa paludes Nili supra ZEgyptum; et 
re vera parvi erant, sicut et equi eorum : sed 
po&tz, ridendi causa, rem auxerunt. Vide 
geographum. In locis borealibus vere sunt 
talia ἀνθρωπάρια βρωαχύσωμα καὶ ὀλιγοχρόνια, T, 
6. Vide in A. sub π-τύσσω, et σπυγούσιος. 

Πυθαγόρης, ow. i. vide sub Εὔφορβος, εἰ in 
A. sub 222; prope medium 

llufac, sy. i.  ZEgineta nobilis, Ne. 5, 
inscr. et versu 8, et 80. Ist. 5, 92, 75. Ist. 6, 
inscr. et versu, 85. 


Πυθὼ, όος. et ἡ Πυδὼν, ὥνος. Est eadem 
urbs, quz postea dicta ἡ δελφὶς, ἴδος, et incolae 
οἱ Δελφοί. Dicta et ἡ Παρνασσίωῳ vzza, ab ad- 
jacente monte Parnasso. primum nomen esse 
dicitur a serpente confixo ibi sagittis Apolli- 
nis, et ibi computrescente, a zv», putrescere 
facio, σήπω. Sed fortasse verius a συνδάνεσθαι;, 
quia ibi oraculum celebre, et 4 Πυέιὰς προφῆ- 
σις. Apollo ibi cultus, dicitur ὁ Πύδιος. τὰ 
Πύθια fuere ibi sacri ἀγῶνες. Regio est saxo- 
sa. B, 519. L 405. 9, 80. λ, 580.  Tityus 
regnaverat ibi, et est pars σῆς Φωκίδος. Apud 
Pindarum multa bujus urbis mentio. ἡ Πυθὼ, 
urbs Delphica, Py. 4, 117. 10, 6. πυδοῖ, s. 


Πυλάδης. 


ἐν, Ol. 7,.16. 15, 50. Py. 11, 75. Ist..7, 72. 
llodidsv, Yst. 1, 92. Πυθῶνος ix πετρηΐσσῃς» Ol. 
6, 80. ἐν γυάλοις, Py. 8, 90. ix στεφάνωμα; 
Py.12, 9. αἰπεινῆς, Ne. 9, 9—12. Πυθῶνι £v, 
QI. 2, 71—88. 12, 16. Py. 5, 48. 4, 5. 7, 10. 
9, 126, coll. 132. Ne. 6, 6. 10, 47. 11, 29. 
Πυθῶνα, Ol. 6, 61. 9, 18. Py. 11, 15. πΠυϑώ- 
νοθεν, Py. 5, 141. Πυθίου, Apollinis, Ne. 5, 
122. τιύϑιον, ΟἹ. 14, 16. Py. 4, 97, coll. 95. 
τὰ Πύθια, in quibus victores coronabantur lau- 
rea: Πυθίων ἀέθλων, Py. ὅ, 150. στεφάνων, Py. 
10, 41. Πυθίοις ἐν, Ne. 2, 14. 7, 48—50. pzv- 
τεύμασι, 151. 7, 29. ἡ Πυθιὰς, ἄδος, Py. 1, 60. 
5, 26. 8, 190. Πυθιόνικοςγ Py. 6, 4. 11, 67, 
ubi est genit. Doricus in zz. ὃ Πυθιονίκης, oU; 
Py. 9, 1. Eadem urbs vocata etiam aliquan- 
do est ἡ Keízzz ἢ Keízz: unde Apollo Cri- 
seus. 


Πυλάδης, ow. 4. Oreste fidus comes, fili- 
us Stropbii regis Phocensium, quem confer. 
Τυλάδου ἐν ἀρούραις; Py. 11, 25. Post cedem 
Clytzemnestre fuit maritus Electra, filize 
Agamemnonis, Eurip. Iphig. Taur. 915, 
seqq. 

ΠΠυλωιμενής, ses. ὃ. Princeps Paphlago- 
num valde prudens et fortis, occiditur a Me- 
nelao, B, 851. E, 576—579. Filius ejus ὁ 
᾿Αρπαλίων profectus erat cum patre ad Tro- 
jam, et occisus etiam est a Menelao, N, 645 
— 661. Ibi pater, jam ante occisus, dicitur 
tamen flens adstitisse ad corpus filii czesi, 658. 
Nimirum anima patris insepulti etiam dum, 
et nondura collecta ad inferos, adstabat caso 


"PAAA'MANOTZ, w;. ἡ. Filius Jovis, fra- 
ter Minois, ex Europa. Ξ, 221, 522, ἀντίθεος. 2, 
564, ξανθὸς, ubi habitare dicitur in insulis bea- 
torum, sitis extra orbem nostrum, in Oceano 
Atlantico. Ergo ignorat Homerus, eum esse 
judicem apud inferos, ut finxere recentiores. 
sic et 4, 923, ubi Phaaces eum vexisse dicun- 
tur in Eubceam, ut viseret Tityum. Ergo innu- 
it poéta, insulam Phaeacum quoque esse extra 
orbem nostrum, prope insulas illas; unde et est 
illa grandis εὐδαιμονία ejus insule. ^ Nam solet 
poéta quasdam regiones ἐκσοσχίζειν, miraculi 
causa, et ne videatur de propinquis locis nar- 
rare, Ceterum fuit judex justissimus et 
promtissimus, Py. 2, 158. Ῥαδαμάνθυος βου- 
axis Ol 137—139. .. 

Ῥέα, ze. 4. Mater Jovis et Junonis, con- 
jux Saturni Est ἡ ἀρχεγόνος ὕλη, ἃ ῥέειν, quia 
aquosa fuit ea materia prima. Nisi potius est 
pro ?gz, terra, transpositis litteris E, 205. O, 
187, ubi est 'Pc/z, et ubi alii legunt, οἵς c£xero 
Ῥέα, ut versus desinat in tres breves, loco 
trochai. Ol. 2, 22, 140. Py. 5, 157. Ne. 11, 
1. "Vide in A. sub ῥὰ, et ΚΥΒΩ, 

Ρεβέκκα, ης. 4. vide sub κρήνη in A. 

Ῥεῖθρον, ov. có, Portus in Ithaca: et ha- 
bet nomen, quia fluvius a monte vicino influit 
in eum. c, 186. 
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filio: ideo et additur 65, ultionem czsi filii 
non fieri; nam umbra nihil potest ulcisci. 
Est ergo et iste locus testimonium de senten- 
tia priscorum, animas defunctorum esse super- 
stites in statu idearum distinctarum et person- 
alitatis.— Caeterum nomen est. pro συλομένης : 
nam sepe cà o mutatur in 'zi sic μεσαιπόλιον, 
σιθαιβώσσειν (quod dicitur quando αἱ μέλισσαι 
ἀποτιθέασι βόσιν ἢ προφὴν ἑαυταῖς», σιμβλοποιοῦσι) 
ἀκραιφνὴς pYO ἀκροφανὴς, etc. si id nomen est 
appellativum et epitheton, habet accentum in 
ultima: nam propria retrahunt accentum, ex- 
cepto ὁ Εὐμενὴς, qui accentum adjectivi retinet. 
Vide sub μεσαιπόλιος in A. 

IIÓAcu0$, cw. ὁ. Dux Pelasgorum Troi- 
corum. B, 842. : 

Ππυλάρτης; ov. &. nobilis Trojanus. A, 491. 
Il 696. Alibi est epitheton Z2cu, 


IIUAZV4, 4s. ἡ. Urbs ZEtolica, B, 659. 


Πύλος, ov. 4. Nomen urbis et regionis, 
cui Nestor imperabat. Habet epitheta ἡγαθέη 
καὶ ᾿Ημαθόεις, quod posterius epitheton, attice 
in genere communi positum, a fluvio przter- 
labente est desumtum, qui vocabatur ὁ "Agz- 
&os. Nam arenosa neutiquam fuit.  Distabat 
a mari σταδίους triginta. A, 2952. B, 77, 591. 
L 155, 295. Dicta et Νηλήϊος pro Νήλειος, a 
rege suo, patre Nestoris, qui erat ὃ Νηλεὺς, A, 
681—760. Male vexata erat ab Hercule: 
conf. Ἡρακλῆς : deinde et incursata ab Eleis 
et defensa a Nestore. z, 92, ubi est πρωθύστε- 
£ov, nam prius proficiscendum erat Pylum. et 
284. B, 214, 508, 317, 325. y, 4, 5, 182, 486. 


P 


᾿Ῥήγια, ay. vd. vide sub ῥήγνυμι in. A. 


ἹῬήνη, seo. 
Oilei. B, 728. 


ἹῬηξήνωρ, ops. ὃ: Frater'regis Alcinoi, 
qui juvenis admodum, relicta unica filia, mor- 
tuus est, quam deinde uxorem duxit Alci- 
nous. ἡ) 69—66. — Nomen est, ῥῆξα, ἐν ἠνορέῃ 
φάλαγγας. Slc ὁ Λύσανδρος, λύσαι ἐν ἀνδρίᾳ φά- 
λαγγᾶς- Ρ 

Ῥῆσος, ev. à. Rex Thracum, filius σοῦ 
'"Hioyzos. K, 495—441, ubi equorum ejus vir- 
tutes, et ipsius arma eximia, laudantur, una 
cum curru. et 470—525, ubi caedes ejus noc- 
turna, et abactio equorum.  Jacuit rex in me- 
dio, et circa eum sui, ordine triplici: ergo ex 
singulis ordinibus quatuor occidit Diomedes, 
ut viam satis latam equis, et γέφυραν πολέμου 
sibi, faceret ; regem addidit decimum tertium. 
Sic fere 1 Sam. xxvi 5—12. — Recentiores 
dixerunt eum filium Στρύμονος fluvii et muse 
Εὐτέρπης, Eurip. Rhes. 279, seqq. Addunt 
etiam, oraculum przedixisse ei, si gustassent 
equi ejus de herba Trojana, et de aqua ibi bi- 
bissent, ipsum fore invictum : sed statim post 
adventum suum, prz lassitudine dormientem, 
occisum, antequam equi curati essent. Quod 
quam veri simile confictum sit, apparet. Alius 


Puella nobilis, concubina 


“Ῥύτιον. 


2, 599, 659, 656, 709. λ, 256, 984, 458, Nes- 
tor enim fuerat amicissimus Agamemnoni. 
Πύλονδε καταστῆσαι, v, 974, 1. 6. εἰς Πύλον 
ἀπαγαγεῖν: quod recentiores ἀποκαταστῆσαι 
dicunt. o, 193, 226, ubi laudatur regio ut sa- 
λυθρέμμων. 956, 540. m, 525. Q, 108, ἱερὴ, ob 
religiones ibi multas. », 429. Cives ejus οἱ 
Πύλιοι, A, 248. E, 545. H, 194. A, 670, seqq. 
686. P, 704. Ψ, 655, ubi videntur ἐξοχικῶς 
nominati, przestantes aliis in certamine ludicro. 
y» 59, 51. e, 216. Πυληγενὴς dicitur Nestor, 
B, 54, quod alii scribunt Πυλοιψενής. Πύλον 
ἀμφὶ, Ol. 9, 46. Πύλου ix, Py. 4, 509. Πύλῳ 
iy ζαθέᾳ, Py. 5, 94. conf. geographum. 
IlUAOV, owes. ὃ, nobilis 'Trojanus. M, 187. 
Πυραΐχιμης, ου. ὁ. Princeps Ps&onum, B, 
848. II, 287—292. — Vide sub Αἰσωλοί. 
Πύρασυς, ov. 6. nobilis Trojanus. A, 49]- 
Sed ἡ Πύρασος erat urbs Thessalize, dicta διὰ πὸ 
ev χώραν εἶναι πυροφόρον καὶ σιποποιόν: Hinc et 
dicta σέμενος Δήμητρος πολύκαρπον, nec non 
ἀνθεμόεις. B, 695. 
Πύρης, ov. ὃ. nobilis Lycius. II, 416. 
Ττυριφλεγέθων, ovrog. 6. Fluvius i» ὥδου, 
dictus παρὰ và πῦρ, ᾧ οἱ ϑνήσκοντε; ἐφλέγοντο : 
occasione nominis sumta ab ardente rogo. x, 
512. 


Πύῤῥα, ὡς. 6. Deucalionis uxor. Ol. 9, 
66. 
LJ " 
Πυρρίχη, as. 5. 
Koncixah μάλιστα, σεμνή. Il, 617. 
Κουρῆτες» et in Α. sub ὀρχηστής. 


Erat 4 ἐνόπλιος δρχησις, 
Vide sub 


“Ρῇσος, est fluvius "Troadis, ex Ida, M, 20, dic- 
tus et Ῥοΐτης. συ. ὃ. 


Ῥίγμος, ov. ὃ. Nobilis Thrax, Πείρου fi- 
lius, Y, 484—489. Nomen barbarum. à 


“Ῥίπη, ης. ἡ. et Ῥίπαι, dw. αἱ. Urbs Arca- 
dis. Civis ejus ὃ Ῥιπαῖος, et regio ἡ Ῥισὶς, 
ibe;. Strabonis evo deserta. B, 606. 


'Poüjbc, cv. ὁ. Fluvius Troadis. dictus 
ab ὁ ῥόος, interserta syllaba 2, Μ, 20. sed 
si scribitur Ῥόδιος, estis civis Insulee Rhodi. 


“Ῥόδος, ον. 5. Insula celeberrima. Urbs 
“Ῥόδος diu post Homerum condita. Divisa 
fuit in partes tres: nam nympha Khodus pe- 
perit ex Sole σὸν Κέρκαφον, a quo fceminz 
Rhodiz dicte αἱ Κέρκαφίδες : οὗπος ix τῆς 
Λευκία'πης genuit tres filios, Λίνδον, ᾿Ιηλυσὸν, 
Κάμειρον. Apparet ergo ratio nominis, et di- 
visionis, et cur Sol ibi imprimis cultus sit. B, 
654—656. A Pindaro maxime laudatur in- 
sula, et divitiae ejus memorantur. conf. φιλίων 
in A. Fuit olim submersa, et Listoria ejus 
est Ol. 7, 24, seqq. per omne εἶδος.  Invenere 
etiam οἱ Ῥόδιοι artem statuariam, ib. 95. Vide 
in A. sub ἥλιος prope finem, et νῆσος. 

“Ῥύτιον, ov. «6. Urbs Cretensis, cujus ci 
vis ὁ Ῥυσιεύς. B, 648, 


Σαγγάριος. 


ZUNPPN ΓΙΌΣ, οἱ, i. Fluvius Phrygiz ma- 
joris celeber. r, 187. II, 719. 

Σάγρα, ας. ἧ. vide sub Λοκροί. 

Σαλαμὶν et Zombie, ἴνος. ἡ, Parva in- 
sula et urbs, non procul a terra Attica ; patria 
Ajacis Telamonii, sacra Veneri περιμάχητος 
ἦν πότε ᾿Αθηναίοις καὶ Μεγαρεῦσιν : hinc quidam 
versum, B, 558, habuerunt pro supposito, ab 
Atheniensibus interserto ut vetustam insule 
ejus possessionem probare possent, et ut appa- 
reret, Telamonem jam fuisse vasallum populi 
Attici, Sed recte inspicienti locum, patebit, 
suspicionem Jstam esse sine ratione, et Àjacem 
cum suis paucis militibus se applicasse ad vi- 
cinos suos potentiores, amicitize causa, B, 557, 
ex quo numero simul infirmitas hujus princi- 
patus apparet. Ἔν Z«Azgiwi γενέσθαι, H, 199, 
nam hujus exiguae patrie tamen non pudet 
Ajacem. —Vocata olim hzc insula fuit ἡ IL- 
συοῦσσα, a multitudine earum arborum. — Post 
captam Trojam, quum Teucer non recipere- 
iur a patre Telamone, quia fratrem Ajacem 
non satis defenderit; profectus 'leucer in 
Cyprum, condidit ibi urbem patrize suze cog- 
nominem. Horat. 1, Od. 7, 21, seqq. Σαλα- 
μῖνος παρὰ, apud, Py. 1, 148. Ne. 2, 19. 4, 
78. Ist. 5, 65. 


Σαλμωνεὺς, ἕως. ὁ, Filius ZEoli et Az2X- 
κῆς τῆς τοῦ ᾿Αλωέως, frater Crethei. A, 955, 
ἀμύμων. Nam Homerus ignorat, quod recen- 
tiores de eo finxerunt, quod fuerit ἀσεβὴς», ἀν- 
σιβροντῶν καὶ ἀντασπρώππων TÀ A Di ὥ καὶ 
ἐκεραυνώθη. — Regnavit circa Ἤλείαν, et urbs 
ἡ Σαλμώνη non procul a Il/zz nomen ab eo 
habuit. Fuit fortasse σοφὸς μηχανικὸς, et scivit 
aliquid, quale Archimedes postea, cujus καυσ- 
πικαὶ διὰ κατόππρων ἀσαραπαὶ sunt decantatze. 
Pulverem enim pyrium providentia prius in- 
veniri noluit, ut nostris seculis homines mali 
pusillique haberent, quo se invicem artificiose 
interimerent, quum arma priscorum heroum, 
imo ne Romanorum quidem Germanorumve 
priscorum, ob infirmitatem virium tractare 
nequirent, Σαλρωνεῖ ϑρασυμήδε, Py. 4, 254. 
Vide in Α. sub ZuZzav, prope medium. 


, . 
Σαμάρεια, ὡς. $. vide sub ᾿Ασκάλαφος. 


Σάμος, oU. 7. "lres sunt insula hujus no- 
minis. una e regione Ephesi, quam Homerus 
non memorat. Altera ἡ Θρηκίη Σάμος, quc 
et Σωμοθρῴκη dicitur et olim Λευκωνία : habet 
montes valde altos, unde et nomen est ; nam 
σάμος καὶ ὃ λόφος idem notat, hinc olim om- 
nes σόποι ὑψηλοὶ vocabantur cZze: adjacet 
continenti "Thracig, et civis ejus est Σάμιος. 
N, 12, 13. 0, 78, 753. Tertia est, quz» olim 
Cephalenia, hodie Cefalonia: parva insula, 
ad lIthacam pertinens, cum urbe 7 Σάμη: 
civis ejus Zzuzis. B, 634. «, 946. ,, 94. 
2, 671. e, 29, 366. z, 123, 249. τ, 131. v, 
288. 

Σαρδανάπαλος, ον. ὁ. Rex Assyriz, filius 
᾿Ανακινδαδάξου, notus ob delicias. Aristoph. 
Aves, 1022, ibique Schol. 


Σαρδὼ, ρος. ?». vide sub σαρδάνιος in A. 


M D 
Σαρπηδὼν, ὄνος, et Σαρπήδων; ovrog. ó. Mex 
Lycie, filius Jovis ex Laodamia filia Belle. 
rophontis. Prior forma nominis est lonica et 
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communis, posterior ZEolica. B, 876.  Incre- 
pat Hectorem, ut ῥῴθυμον καὶ διὰ ποῦτο οἷον ἀ- 
(ἀενηνόν : Ut ἀλαζόνα καὶ κεναῖς ἐλπίσι τρεφόμενον, 
E, 471—498. et 629, ubi Tlepolemus pugnat 
cum ἀντιθέῳ Σαρπηδόνι. et 6938, Σαρπῆδον, Au- 
κίων βουληφόρε, et is vocativus est a forma 
Σαρπήδων. ^ Genus ejus enumeratur Z, 196— 
199. Recentiores ergo male eum faciunt fi- 
lium Jovis ex Europa, fratrem Minois. M, 
101, et sub eo imperitant copiis Glaucus et 
Asteropzeus. et 292—330, ubi est generosa ejus 
oratio ad Glaucum cognatum suum, in ipso 
prelio: nam αἰδεῖται primus esse honore et 
opibus, nisi et sit primus rebus fortiter geren- 
dis; diisque par esse honore, nisi et viro bono 
par sit factis. Est ergo αἰδήμων. Est et εὐ- 
γνώμων (judex rerum candidus) s2yvyzpover γὰρ 
ὁμολογῶν τὰς τιμὰς τῶν πολιτῶν : preterea et 
μεγαλόψυχος, καταφρονεῖ γὰρ ϑανάτου- et 579. 
Σαρπήδοντος ἑταῖρον, et 597---414, ubi irrumpit 
in castra Graeca. E, 496, ἀρχὸς Λυκίων. ἐμὸν 
υἱὸν, Σαρπηδόνα 2i», O, 67, inquit Jupiter. II, 
527. et 419—491, ubi pugnans interficitur a 
Patroclo, et Jupiter eum luget, et eux deca 
và πᾶν, guttis cruentis decidentibus ex aére. 
et 492—502. ubi in supremis suis alloquitur 
Glaucum, et ipse nominat nomen suum, quod 
οἴκτου vi: habet, quasi dicat, σοῦ ἀδομεένονυ, ἐν- 
δόξου, εὐγενοῦς, ἀνδρείου. conf. ἐμὸς in A. 497. 
ἐσπευσμένος ἐπιτάφιός τις ἔπαινος αὐτοῦ, ὡς ἐν ἀκ- 
(ἢ πολέμου, est 541, 549. conf. βασιλεὺς in A. 
et 548—551. 558. De corpore ejus acerrime 
pugnatur, 552—665. et 671—675, a somno 
et morte fertur in Lyciam, i. e. mortuus est, 
et apud majores suos sepultus. de armis ejus 
est et 'Y, 800, nam eorum potiti erant Grzci. 
Solus is fuit in utroque exercitu filius Jovis. 
Astu matris suz. praelatus est, in successione 
regni, masculz proli Bellerophontis. Σαρπηδόνα 
Λύκιον, Py. 5, 198. 

Σωτνιόεις, ἐντος. i. "Torrens magnus in 
Troade, quem po&ta nominans, μνήμης ἄξιον 
ἔποιησε, quum per se vix mereretur nomen in- 
ter alios fluvios perennes. scribitur et Σαφνιόεις. 
Z, 54. E, 445. Φ, 81. 

Σώτνιος, ου. & nobilis Trojanus. E, 443, a 
torrente illo dictus. 

Σάτυροι, uw οἷ. vide sub ϑωρήσσω in Α. 

Σέθλων, ayez. ὃ. Vide sub Quidip os in A. 


Σέθως, ». ὁ. Rex JEgypti tempore Trojani 
belli, et post aliquanto. innui is putatur ἔξ, 
278—286. Vide in A. sub βασιλεὺς, aliquanto 
sub medio. 

Σειρῆνες, ov. «i, Quia poéta dualem, Σειρή- 
yaiV, t, 52. de iis ponit, hinc colligitur, velle 
eum duas intelligi, non tres; ponit quidem et 
pluralem, sed is de duabus non minus apte 
ponitur. Erant suavissime et doctissimz can- 
trices, u, 39—54. 158—200. 4, 326. Earum 
ἀοιδὴ describitur zu, 184—191, ubi poeta suam 
poésin describit: estque hoc procmium tan- 
turumodo, vel prafatio aliqua ; reliqua cantus 
ejus non adduntur.  Designant sine dubio 
ἡδονὰς iv μέλεσιν, vOluptatem aurium : et ossa 
multa circa earum insulam non naufragos no- 
tant, sed perpetuos adsessores usque ad obi- 
tum: nam qui semel adsuevit dulcedini mu- 
| sica, semper ei adharere solet. Ulysses, in 


SD 


Σδένελος. 


patriam properans, monetur, ne ab iis ab hoc 
proposito avertatur. Dicuntur scire omnia, 
historica, mythica, physica, futura, przesentia : 
poéta enim debet esse multiscius. — Simul 
poéta depingere videtur homines ϑεωρητικωτέ- 
£2us, qui omnem μάθησιν solius delectationis 
suz» causa expetunt: Ulysses vero cz εἰς 
πρᾶξιν : veri enim nominis sapiens est zwyxc- 
προτημένος ἔκ σε ϑεωρίας ἔκ ci πράξεω;. Ali 
sub iis male intelligunt ψαλτρίδας σινὰς καὶ 


| ἑσαιρίδας Oblectabiles: et tunc στὸ ϑνήσκειν ποιεῖν 


esset hyperbclice, ut notetur expilatio amato- 
rum per puellas suaves fallacesque, si quem 
nomina duarum delectant, sunt ea ἡ 'AyAza- 
φήμη καὶ Θελξιέπεια, pulcra virgines, in insula 
maris Tyrrheni στῇ ᾿Ανθεμούσᾳ habitantes. 
Trium a recentioribus fictarum, et insuper 
alatarum, nomina sunt 5 ΤΠαρθενόση (quz et ad 
Neapolin sepulta esse dicitur) A/yzz, Λευκωσία. 
Et hi etiam fingunt tres earum insulas, qua 
dicantur Σειρηνοῦσαι, ad sinum Cumanum. 
Dicte Σειρῆνες a σειριᾷν, 1. e. λάμπειν, ἀσσράπ- 
Tí, a quo verbo et ὁ Σείριος ἀστὴρ nomen ha- 
bet. Plura habet Plutarchus in Symposiacis, 
Athenzus, Strabo, alii. Vide sub χηλέω in A. 


, E , , - 
Z&/g106, cv. ὅ. vide sub ózzez in A. 
ἢ Z 


; Σελαγος, ov. ὃ. nobilis Trojanus, pater 'Az- 
Qiov. E, 612. 
z 

Σεληπίος, ov. ὃ. Rex Lyrnessi et "Thebes 
Asiaticz, pater σοῦ Ej»), cujus duo filii 5 
Μύνης καὶ Ἐπίστροφο:. Dictus a «2 σέλας καὶ 
ἤπιος. B, 693. 

; UD: 2 

Σελλήεις, tyres. ὃ. Fluvius in Gracia ad 
Corinthum, B, 659. O, 531. Alius est flu- 
vius Troadis ad ᾿Αρίσβην, B, 859. M, 97. Vide 
sub ᾿Αρίσβη. 

Σελλὸς, οὔ. ὃ. Videtur esse nomen sacer- 
dotii ad Dodonam. II, 254, 255, ubi σοὶ per- 
tinet ad ἀμφί. conf. ὑποφήτης in A. Alii minus 
bene scribi jubent *E2 24, qui nomen habeant 
ab “Ἕλλῷῳ prisco Thessalo, a quo et regio circa 
Dodonam dicta sit ἡ ἝἙλλοσία : ethi eum lo- 
cum sic legunt: ἀμφὶ δέ σ᾽ (ci) 'ExAd σοὶ 
ναίουσι ὑσοφῆται; Construentes, yzíoyzi» ἀμφί σε, 
καὶ εἰσὶ σοὶ ὑποφήται. Sed paucos priscorum ha- 
bent adsentientes. 

2 

Σεμξλή, 5. $. Filia Cadmi, mater Bacchi 
ex Jove. E, 323, 395. Homerus conflagratio- 
nem ejus pariter ac monstrosam Bacchi nati- 
vitatem ignorat, utpote figmenta recentiorum. 
Dicitur ipsa et ἡ Θυώνη, unde Bacchus ὃ Θυω- 
vios, Py. 3, 177. Py. 11, 1. σανυέθειρα, Ol. 
2, 47. 

Σεριῷος, ov. 4. Insula parva. Py. 12, 91. 

Σεσώστρις, 102. à» Vide sub ᾿Αχιαιῖς. 

, : ; 

Σημάνθης, ὁ. vide sub Πρίαμος. 

Σῆμος, ου. ὃ, Μαντινεύς. Ol. 10, 84. 

Σήσαμιος, ov. $. oppidum Paphlagoniz, B, 
855. Aliud est v? σήσαμον, LOT σινὸς εἶ Dac. 
Hinc facete l. c. positum videri potest ver- 
bum ἀμῴενέμοντο, quasi sermo esset de escu- 
lento illo. 

Σηστὸς, sw. ἡ et ὃ. Urbs non magna, sed 
valde munita, ad fretum. B, 856. 


E EE B 
Σθενέλαος, ow. ó. nobilis 'Trojanus. II, 586. 
Σθξνελος, 5v. ὃ. Princeps Argivus, filius 


Σθενόβοια. 


Capanei, unde dicitur Καπανήϊος, ἀπόγονος 
Ἡροίτου : fortissimus socius Diomedis. B, 564. 
4A, 567—418. E, 108. 241—274, 855, 856. 6, 
113, 114. Ψ, 511. Vide de eo et Eurip. in 
Suppl. ab 1125, seqq. nam is ibi est ὁ σαῖς. 
Alius erat filius Persei, nepos Jovis: et hujus 
Stheneli filius erat Eurystheus, T, 116—123. 


7 : 
Σθενύβοιω, ας. 5. vide sub "Αντεια. 


Σίβυλλα, 5. Est nomen mulierum fa- 
tidicarum, recentiorum Homero. Nomen est 
A σιὸς, l. €. Θεὸς, dorice ; et βύλλα, 1. e. βουλὴ» 
zolice. Sic Σίσυφος est ϑεόσοφος, ab ZEolico 
σύφος pro σοφός. — Vide sub Βάτεια. 


Σίγειον, ου. τό. Promontorium Troadis, ad 
quod erant castra Graecorum: etiam oppidum 
ejus nominis ibi. Refertur historiola: ἑταίρα 
τις ἀστεία, βαρυνθεῖσα κατά τινος ἀδολέσχου, διη- 
γουμένου ὡς ἀφ᾽’ Ἑλλησπόντου ἥκοι, ἤρετο τοῦτον, 
πῶς ἐκεῖθεν ἥκων εἰς σὴν πρώτην οὖ» ἦλθε πόλιν 
τῶν ἐκεῖ ; σοὺ δὲ πυθημένου, εἰς ποίαν ἐκείνην ; εἰς 
Σίγειον, ἔφη: σκώπτουσα, ὅτι μὴ σιγᾷ ἐκεῖνος : 
quasi σὸ Σίγειον ἀπὸ ποῦ σιγῶν ἢ τῆς σιγῆς nomen 
haberet. Vide sub "Iz. 

Σιδηρὼ, ὅος. $. vide in A. sub σίδηρος» et 
Atos. 

Σιδῆται, ay, οἱ. vide sub Ππαμφύλιοι. 

Σιδὼν, ὥνος. ἡ. Urbs celeberrima Phoenicize, 
πολύχαλκος dicta o, 494. Urbs retinet suum 
ὦ in obliquis, sed civis à Σιδόνιος, habet μικρὸν o, 
apud poétam. Regio dicitur ἡ ZiÀwíz, cives 
etiam οἱ Σιδόνες, Ψ, 745, πολυδαίδαλοι, 1. e. 
καλλίτεχνοι xac ἐξαίρετον καὶ πολύτεχνοι, μά- 
λιστὰ δὲ χαλκευτικῆς τεχνίται. Σιδονίηθεν, Ζ, 
291, fortasse ὠνησάμενος, fortasse et. ληϊσάμενος, 
has peritas textrices Paris. ἐς Zi2evim» εὖ vouopet- 
νην, v, 285, coll. 9772. ἔργα γυναικῶν Σιδονίων, 
Z, 290, mulierum laudatarum ab ἱσπουργίᾳ» 
quas tamen et non ancillas, sed liberas, potuit 
spe et pretio pellexisse "Trojam. Fuerunt et 
Sidonii in Arabia, imo a mari rubro colonia 
horum Sidoniorum in Pheeniciam venit: sed 
Menelaus tamen, narrans reditum suum ex 
JEgypto, non alios quam .Sidonios in Pheeni- 
cia significare potest, 2, 618, 619. o, 118, 119. 
δ, 84, Utrimque tamzen eAojzini καὶ xu AM Tt 
νοι. | Recentiores corripiunt syllabam  pri- 
mam, Homerus eam producit. 

Σικανίοι, ὡς. 4$. Sicilia sine dubio, circa 
quam erravit Ulysses. v, 506. 

Σικελοὶ, Zw. οἷ. Siculi, Siciliam habitantes. 
v, 583. fuere olim ἐμπορικοὶ καὶ ἀνδραποδισταὶ, 
ut ex l. c. apparet. Noti ergo Siculi Homero: 
ut si voluisset historicum agere, non poétam, 
nominasset sane Siciliam suo proprio nomine, 
sed maluit poétice ἐκ σοσίζειν loca illa errorum 
Ulyssis. Caeterum Σικελοὶ et Σικελιῶται dif- 
ferre dicuntur: illi sunt barbari et indigenz, 
hi sunt Graci inquilini versantes in Sicilia. 
Sic differunt οἱ 'IczAo) καὶ ᾿Ιταλιῶπαι. Sed Θέσ- 
σώλοι καὶ Θεσσαλιῶσαι non sunt ex hac analo- 
gia intelligendi, sed vice versa. Σιχελοὶ dicun- 
tur et Zixzvoi, quanquam Diodorus et inter hos 
differentiam statuat. Laudatur insula, ἀμύ- 
μων, Soli sacra, i. e. valde pulcra et fertilis, z, 
261—265. γυνὴ Σικελὴ, ὦ, 210, 211, 265, 588, 
589, ubi dubium, an sit nomen proprium an 
gentile: posterius videtur verius, nam fcemi- 
ninum i£wzo», ἡ 23:22 ón usu est. conf. Θρι- 
νακία. Σικελίᾳ ἐν πολυμήλῳ, ΟἹ, 1, 20. Σικελίας 
ὀφθαλμὸς οἱ πρόγονοι Θήρωνος; Ol. 2, 17. super- 
posita "'ypheeo insula, Py. 1, 55. misce, sub 
imperio Proserpinz, Ne. 1, 19, seqq. 

Σικυὼν, ὥνος. ἡ. Urbs celebris in- Pelopon- 
neso, olim dicta Μηκώνη, prius etiam Αἰγιαλοί. 
Sita ad fluvium ᾿Ασωπὸν, εὐδαίμων valde, unde 
proverbium : εἴη μοι τὰ μεταξὺ ἹΚορίνθου καὶ Σι- 


κυῶνος.  Adrastus ibi primus regnavit, antea 
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enim Sicyonii fuerant liberi : postea erant pars 
regni Agamemnonis. B, 572. Y, 299. — Vide- 
tur dicta, 2; περιέχουσώ σικύους ἢ σικύας», WO 65 
viele melonen giebet, (abounding in melons.J 
Civis est Σικυώνιος. — Celebrabantur ibi Pythia, 
ad imitationem Delphicorum. Ol. 13, 155. 
Ne. 9, 127. Ist. 4, 45. Σικυώνοθε, Ne. 9, 2. 
10, 80. 


Σιληνοὶ, ων. οἷ. vide sub ϑωρήσσω in A. 

Σιμύεις, t»ro:. ὃ, Fluvius "Troadis, minor 
reliquis. — Circa bunc et Scamandrum po&ta 
dicit πεδίον Σιμοείσιον ἢ Σκαμάνδριον. Δ, 475. Ζ, 
4, 2. E, 774, 711. M, 92, 95. t, 55. appella. 
tus, non respondet: apte: nam fictio futura 
fuisset frigida et nimis loquax, $, 507—527. 

Zi[L0516106, sv, ὃ, nobilis Trojanus, magnus 
et pulcer: hinc apte comparatus αἰγείρῳ, quum 
caderet. A, 474—489. 

Σιμονίδης, ων. ὃ, vide in A. sub ὕσννος prope 
medium. 

Σίνης, sv. ὃ, vide sub σίντης in A. 

ZVTIEG, ων. οἷ. est nomen gentile, ab 4 Σί»- 
τις, 10: dicti et οἱ Σίνται : ἃ σίνεσθαι, i. e. 
βλάπτειν : et sunt Lemnii, quia primi ferreorum 
telorum inventores fuisse dicuntur, vel et quia 
antiqui Λήμνιοι piraticam fecerunt. ^ Quod 
boni fuerint fabri ferrarii, innuitur μύθῳ, A, 
594, 595. 3, 294, ubi Vulcanus abit ἐς Λῆμνον 
μετὰ (ad) Σίντιας ἀγριοφώνους. Λήμνιον κακὸν in 
proverbio fuit, notans vel σὴν κατὰ στόμα 2u- 
σωδίαν τῶν Λημνιάδων, vel quia aliquando Lem- 


nie mulieres omnes maritos suos occiderant:. 
ut ergo hoc κακὸν sit mulier, vel animam ha- 


bens foeetentem, vel crudelis et imperiosa. et, 
Λήμνιον βλέπειν, l. e. δεινὸν καὶ πυρῶδες : οἵ, 
Λήμνιοι ἄγριοι : et, Λημνία χεὶρ, 1. e. ἀπαραίτη- 
vo;. multis ergo modis male audiverunt insu- 
lani isti.  Appellative ὁ zívzze, ov, est à βλαα- 
τικὸς, Ct ὁ σίνις») 1026, ὁ λῃστής. 
, Σήνων, ὠνος. ὃ. vide in A. sub πληγὴ, et 
σιντῆξςο 

Σινώπη, «e. 4. Antiqua ἡρωΐς, a qua et urbs 
celebris nomen habuit. Vide in A. sub ὦ: 

Σίπυλον, ον. τό. Mons Pbrygiz, cum op- 
pido: nisi quod urbs etiam dicitur ἡ Zízv2ze, 
ubi Tantali fuit regia in Lydia. 0, 615. Ol. 
l1, 62. 

Σισυφίδαι;, wy. οἷ. vide sub ᾿Αλεύας. 

Σίσυφος, ου. Ó. κέρδισπος ἀνδρῶν, 1. C. συνε- 
TÀTUTO$s ἐντρεχέσπατος, κλεπαίστατος, longe 
superans, sicut dignatione, ita et astutia, Au- 
tolpcum Ulyssis avum. — Hinc et fabula nar- 
rat, quod mortem ipsam duris vinculis ligave- 
rit, ut multis diebus nemo moreretur ; missam 
autem mortem ad eum, quia indicarit ᾿Ασωπῷ 
(nroUvri ϑυγαπέρα Αἴγιναν, raptam eam esse et 
compressam a Jove: donec Mars mortem libe- 
raret». — Veritas historica: fuit princeps amans 
pacis, et rexit suos securos ; donec bellum per- 
niciosum incidit, pace felici et alma interrup- 
ta: fuit et medicus egregius, monstravitque 
suis multa adversus morbos medicamina. Sa- 
pientiam ejus nomen ipsum indicat, composi- 
tum ex Dorico zi pro Θεὸς, et ZEolico σύφος 
pro σοφός : ut notet ϑεόσοφον, a deo ipso edoc- 
tum. Et hac compositio ex duabus dialectis 
neminem movebit, qui novit, Dores szpe zio- 
λίζειν, at Pindarum ἀναμὶξ dorice aoliceque 
scripsisse. ναὶ σὼ σιὼ dicebant Dores et Pelo- 
ponnesii, jurantes per Pollucem et Castorem : 
et ὄνομα apud ZEoles erat ὄνυμα, ἀσσότερον ἀσ- 
σύπερον, ἀγορὰ ἄγυρις, unde ὁμήγυρις, πανήγωρις, 
etc. Caterum fuit princeps Corinthi, filius 
JEoli, quem confer, et ὁ Γλαῦκος. De pru- 
dentia et genealogia ejus est Z, 155—155. De 
labore ejusapud inferos, est A, 599—599, quo 
innuitur, sapientiam, dum prodesse vult gene- 


Σχύλλα. 


ri humano, multos labores, sepe etiam frus- 
traneos apud homines stupidos, et certe sepe 
repetendos ab initio, debere suscipere; ex 
mente Salomonis, Eccles. i, 18, coll. 9. Vi- 
detur ergo fuisse vir xzperzpis καὶ ἐσίμκοχιθος, 
ϑέλων εἴναι μεγαλουργός. Et sane, princeps 
recte consulens suis, non nimis otio frui pot« 
est. Quod pater Ulyssis dicatur a quibusdam 
recentiorum, vide ad ᾿Οδυσσεύς. XízuQoy, Ol. 15, 
72, seqq. Vide in A. sub Θεὸς ad initium, x£e- 
διστος, et ὅρκος prope finem, 

Σιτὼ, í5. 4. Est nomen Cereris apud re- 
centiores: ab 5 σῖτος. 

Σκαμάνδριος, sv, ὃ, fuerat nomen proprium 
filii Hectóris, quem cives deinde ᾿Αστυάνακταν 
patrem familias civitatis, vocabant, Z, 402, ob 
gratam memoriam meritorum Hectoris. Alius 
erat nobilis 'Trojanus, κυνηγετικὸς, E, 49—58. 
A fluvio nobili nomen sumtum. 


; Σχάμανδρος, ww, i, Fluvius Troadis nobi- 
lis, idem qui ὁ Ξάνθος. ΟἿ metrum dicitur et 
ὁ Κάμανδρος, quze scriptio etymologiam juvat ; 
nam narrant, eum ab Hercule sitiente sic vo- 
catum, quasi esset ὃ z E LU TOV ἀνδρὸς σ΄αραμυ- 
θησώμενος. In bello Trojano Grzcis valde fuit 
utilis: hinc et φιλόμηρος Sophocles dicit, v; 
αὐτοῦ ῥοὰς εὔφρονα: ois ᾿Αργείοις. ἐς πεδίον Σκα- 
μάνδριον, B, 465, τὸ μεταξὺ πῶν δύο ποταμῶν, 
Σιμόεντος καὶ Σκαμάνδρου, in quo pugnabatur ; 
et idem campus vocatur Azuay Σκαμάνδριος. 
"Ew ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ, E, 36. et 77, Σκαμάν- 
δρου ἀρητὴρ, Sacerdos: nam colebatur hic flu- 
'vius pro deo. et 774, ῥοὰς συμβάλλετον. ἐύῤῥοον 


7:, M, 21, ob przstantiam ejus pre reliquis 
ibi fluviis. ὅν Ξάνθον καλέουσι ϑεοὶ, ἄνδρες δὲ, Y, 
74. Personificatur ἃ poéta, Φ, 194—584, et 
Achilles, nimium progressus in aquas, pericli- 
tabatur. coll. 602, 6053. Fontes vel lacus, quos 
hic fluvius format, sunt X, 147, 148. Σχαμάν- 
δρου χεύμασιν, Ne. 9, 94. 

Σ αν δειω, σαὶ ἣν ἐπίνοιαν Κυθήρων, navale, K 
268, ubi deest xzzz. 


^ 
: £X6007, ης. ἡ. Urbs Locrensis, dic'a et 
ἢ Zx4o0uz, prope Θερμοπυλῶν, deleta postea 
terre motu. B, 53829. Vide sub ᾿Ἐσεωνός- 
D a » . 

Σκιρῶᾶς, ἄδος. ἡ, vide sub νύσσα in A. 

Σχύπας, ου. ὁ. nobilis Thessalus, cujus pos- 
teri illustres οἱ Σκοπσάδαι. "Theocrit. 16, 96. 
Maxime nobilitata est hzc familia infortunio 
illo, ex quo Simonides ereptus est per miracu- 
lum, de quo et Phadrus narrat. 


Σκύθης, ου. ὁ, Natio nobilis, sed potandi 
studio infamis: hine Grecis σκυθίξειν est με- 
θύειν. Nomen est cum voce Germanica, ein 
schütze, (a shooter, marksman;) ejusdem anti- 
quae originis. 

L5 


Σχύλλω, s. ἡ.  Portentum posticum 'in 
freto Siculo, μ, 75—100. 108—126. 250— 
935. 945—959. 430, 445, 446. 4j, 528. 'Ha- 
bet sex longa colla et capita, et duodecim pe- 
des inutiles; nam ipsa cohzret petrae, in cu- 
jus specu habitat. Et capita non sunt canina, 
sed draconis: quod patet ex triplici ordine 
dentium, qua πρισσοιχία non est canum, sed 
draconum, et aliorum maximorum κητῶν. Est 
immortalis: rapuit Ulyssi sex socios ex navi 
devoravitque: raater ejus vocatur ἡ Kezrziis, 
quam recentiores vocant Ἑκάτην. lidem re- 
centiores Scyllam aliter fingunt, ut ex Ovidio 
notum: quidam etiam eam τοῦ Τρίτωνος καὶ 
Λαμίας filiam faciunt, qua Λαμία sit δαιμόνιόν 
σι, οὗ σὴν λαγνείαν comicus innuit, Vesp. 1050, 
Λαμίας ὄρχεις ἀαλύτους. Nicander Colophoe 
nius physice explicat, Scyllam et Lamiam esse 
nomen piscis ingentis, qui vocetur et καρχα- 
ρίας ἰχθὺς, canis carcharias. Nomen est a 


ἀμφὶ, H, 329. ὄχθας πὰρ ποταροῖ), M, 499. δός, 


* λαιμόν. 


— Apollinis scriberentur. 


. Σκαῦρος. 


σκύλαξ, cujus vocem imitatur Scylla, j. e. sco- 
pulus varie exesus in freto Siculo; huc respi- 
cit et fictus pater ejus ὁ Φόρκυς, uvos, ἃ κύων 
composito nomine, et mater '"ExZc2,'cum cani- 
no vultu pingi solita. Hinc et transfertur 
Scylla ad αὐθάδειαν καὶ κυνώδη ϑρασύτητα, καὶ 
εἰς κακοτοόπους ἑταίρας. « Cieterum ἡ Λαμία no- 
men habet ab ὁ λαιμὸς, guttur, quasi λαιμία : 
nam est proprie bellua marina, ἔχουσα μέγαν 
Vide in A. sub σκύλαξ, et σκόπελος. 

Σκῦρος, av. 4. Insula et oppidum, in mari 
JEgeo prope Eubcoam. subjecta fuerat impe- 
rio Pelei: et rebellem eam denuo subegerat 
Achilles; bi et δηϊδάμειαν σὴν σοῦ Λυκομή- 
δους imprzgnaverat adolescens Achilles, ge- 
nueratque ex ea τὸν Νεοπτόλεμον. De hac in- 
sula fuit proverbium, ἀρχὴ Σκυρία, principatus 
Scyrius, ἐπὶ σῶν εὐτελῶν καὶ μηδὲν λυσιτελὲς 
ἐχόντων, dici solitum, — Habuit portus, τὸ 'A- 
χίλλειον καὶ Κρήσιον: habitarunt ibi Δόλοπες, 
natio "Thessala. T, 926, 332. A, 508. Fuit 
tamen et urbs Phrygiae ejus nominis, sub im- 
perio Trojano: unde dubium oritur, an I, 
664, insula illa, an urbs Phrygia, innuatur. 
Σκύρου μὲν ὥμαρτεν, Ne. T, 54, ubi de insula 
sermo est. 

“Σχυρωτὴ, ἧς, 5. Via publica ad Κυρήνην in 
Libya, ampla et directa. Py. 5, 194. a ξύω, 
rado, complano, est Zug, et ξυρόω, f. ὥσω : 
ut notetur via accurate complanata per εὐθυ- 
φομίαν. 

᾿ Σχῶλος, s. ὃ. Nomen χώμης in Boeotia, 
"ubi Pentheus a Bacchis discerptus creditur. 
Panis ibi przstans habebatur, ipse vicus autem 
erat asper. Civis ὁ Σχώλιος ἢ Σκωλιεύς. B, 497, 
ἀρσενικῶς nomen ponitur, Est ad fluvium 
"Άσωσον, e& montem Cithzeronem. 


«Σμινθεὺς, ίω:. ὃ, Nomen Apollinis, qui et 
Zuíve;. Ratio ejus hac: in Troade et vici- 
nis regionibus male vexabantur incole muri- 
bus innumeris, qui Cretensium dialecto οἱ 
zzifa dicuntur; nam Cretensium colonia eo 
venerat ^ Apollo invocatus et in his regionibus 
precipue cultus, auxilium tulit, muresque ex- 
tinxit, h. e. continuze pluvia mures suffocave- 
runt. Hine Apollinis statuze muris effigies 
pedi altero supposita visebatur, et ipsi inditur 
cognomen; quod tanti olim est habitum, ut 
et λόγοι Σρμινθιωκοὶ de ea re gesta in honorem 
Nam murium genus 
pertinet inter poenas divinas, qui, si multi nimis 
sunt, sine divino auxilio deleri facile non pos- 
sunt: sicut et alia insecta, sub nomine exer- 
cituum divinorum celebria. Ceterum tem- 
plum illud celebre Apollinis Sminthii in urbe 
Chrysa fuit. A, 39. Est et urbs in Troade, 
* Suiv, ἀπὸ τῶν σμείνθων, 1. e. μυῶν, dicta. 


^ δ - 
Σύλος, ὃν. ἡ. vide sub σόλος in A. 


ὀλύμοι, mw. οἷ, Natio confinis Lyciz, et 
15 infesta. Dicunt veteres, σοὺς Σολύμους 
ud poétam esse eosdem, quos Πισίδας ἡ ILci- ; 
δεῖς recentiores dixere. Σολύμοις κυδαλίμοις, Ζ, 
184, ergo ἔνδοξον ἔδνος, et 204. ἐκ Σολύμων ὀρέων, 
t, 988, ubi po&ta ἐξωχεανίζει καὶ ἐκτοπίζει 
etiam hos Solymos, eorumque montes, διὰ τε- 
φατεῖαν : ut ergo ibi sint loca ficta. Σολύμους ἔ- 


— σεῷνε, Ol 13, 129, ἔθνος πολεμικώτατον μεταξὺ 


Αυκίας καὶ YlagQuAizs: Pisidz ergo. Alibi 
σὰ Σόλυμα est urbs Assyriorum, condita post 
deletum primum templum  Hierosolymita- 
num: quam urbem poéta ignorat, utpote diu 
post eum conditam. Eustathii eyo vocaban- 


Ἢ 
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tur barbara dialecto οἱ Τζέλυμοι in Lycie con- 
finio. "Vide sub “Αλίφωνοι, et Λυκία. 
Σόλων, avos. ὅ. vide sub σόλος in A. 


Σούνιον, ow. cá. Promontorium Atticum, 
cum portu et oppido : ἱερὸν, quia ibi colebatur 
Ζεὺς Σουνιεύς. y 978. 

Σπάρτη, s. ἧς regia sedes regni Laconici, 
dilecta Junoni. B, 582. A, 59. is Σπάρτην; ἂν 
95, 285. β, 214, 327. δ, 10. ivi Σπάρτῃ εὐρείῃ, 
A, 459. Σπάρτην ἐς καλλιγύναικα, v, 412, quod 
epitheton maxime respicit Helenam. Nomen 
sine dubio est a planta, v2 σπάρτον, εἶδός σι 

, ε ΄ De. 
σχιονίου, quod et ἡ σπιάρτη dicitur, hanf, (hemp 
sine dubio. "Vid. Aristoph. in Avibus. Py. 1, 
149. 5, 97. Ne. 10, 97. 11, 44. 

Σπαρτοὶ, Zw οἷ. Dicuntur Thebani, ἀπὸ 
σῶν μυθευομένων μετὰ τοῦ Κάδμου Σπαρτῶν ἀνδρῶν; 
Ovid. Met. III, 101—114. Py. 9, 145. Vide 
sub Βοιωτία. 

Σπειὼ, (.4. Nereidum una, a speluncis 
in mari. 2, 40. 

2m ἐρχειὸς, οὔ. δ. Fluvius 'PThessalie, valde 
citus, unde et nomen babet, Ejus filius dice- 
batur ὁ Μενέσθιος, quem confer. II, 174. 'Y, 142 
—149, ubi confer ποταμὸς in Α. 

Στεντωρ, ὁρος. ὃ. magnus clamator, E, 785, 
786. Invenisse dicitur σὴν διὰ κόχλου βοὴν ἐν 
ταῖς μάχαις. Etiam Herodotus meminit ZE- 
gyptii cujusdam apud Darium, φωνέοντος μέ- 
γιστον ἀνθρώπων. 

, 

ZTUX106, 5v. ὃ. Dux Atheniensium sub 
Menestheo, N, 195, 691. O, 329, 531. 

Στοιχάδες, ὧν. zi. Vide sub Κίρκη. 

Στρατίη, ἡς. ἡ. Oppidum Arcadia, deletum 
jam Strabonis zvo. (Civis ejus ὁ Στρατιεὺς ἢ 
Στρατιάτης. B, 606. 

Στράτιος, ov. ὃ. Filius Nestoris. y, 41, 
459. 

Στρατόνικος, ὃ. vide in A. sub κήρυξ prope 
finem. 

Στρειψιάδης, ov. ὃ. nobilis Thebanus, Ist. 
7, inscr. 

Ze ρύφιος, ov. ὃ, Nobilis Trojanus, pater 
Scamandrii. E, 49. — Alius erat pater Pyladis, 
rex Phocidis, filius Kzízeu, τοῦ Φώκου, τοῦ Αἰά- 
κου, ποῦ Διὸς, Eurip. lphig. Taur. 60, et 916, 
seqq. Hic Strophius uxorem habuit zz» 'Avz- 
ξιβίαν, sororem germanam Agamemnonis: 
unde patet, cur Orestes puer ad eum sit. dela- 
tus, et unde amicitia inter Pyladem et Ores- 
ten. Py. 11, 55, seqq. 

, 

Στύμφηλος et Στύμφαλος, ον. ἡ. Urbs 
Arcadize, cujus civis ὁ Στυμφάλιος. B, 608. 
Regio circumjacens vocabatur quoque Στύμο- 
ῴαλος : et ibi λίμνη ἡ Στυμφαλὶς, καὶ ὄρνιθες 
Στυμφαλίδες : inde εὐ "Άρσεμις Στυμφαλία. Ol. 
6, 144, 167. 

λ - sg » 

Στὺξ, υγός. ἡ. fluvius ἐν ἄδου, dictus διὰ cà, 
στυγητὰ εἶναι τὰ κάτω. καὶ διὰ τὸ στυγνάξεσθαι 
σοὺς θνήσκοντας. x, 514. vide vocem in A. 

! T. - - €. 

Στύρου, z; ἡ. Urbs Eubcezm, cujus civis 


; Στυριεύς. B, 539. , 


Συβαρῖται, ὧν. ei. Civitas Italie antiquz, 
voluptatibus dedita, post deleta. —Miserant 
paullo ante interitum suum aliquem suorum, 
"Auvgiv ἢ Θάμυριν, Delphos, consultum Pythiam 
de salute civitatis. Huic responsum, instare 
ἀπώλειαν Συβαρίταις, ὅταν ἀνθρώπους Θεῶν προτι- 
Mrz. Videns deinde is " Azvzis servum, fla- 


gels czsum, fugientem in templum, nec 


ES 
ie») 
to 


Σώστρατος. 


omitti; fugientem vero eundem ad sepulcrum 
patris domini sui, statim omitti: vendidit sua 
apud Sybaritas, et migravit in Peloponnesum. 
Tunc dicebant cives sui : "Agugis μαίνεται: sed 
eventus probavit prudentiam ejus, Eustath. ad 
B, 595. Athen. Lib. XII. 

"Σύμη, 4. ἧ. Insula Kzgixz, cum oppido. 
Civis ejus à Zuzzies. , Dicitur babere πέρδικας 
μαχίμους. Olim dictà et Αἴγλη καὶ Μεσαπον- 
σίς. B, 671. 

Συράκουσαι, et ob metrum Συράκοσαι, ὧν. 
zi. Urbs nobilissima Sicilie, ex quatuor urbi- 
bus composita, quz» sunt ᾿Αχραδινὴ, Νεάπολις, 
Ἐσιπολαὶ, Τύχη. Hinc dicte μεγαλοπόλιες, 
Py. 2, 1. Ol. 15, 158. Συρακουσῶν, OL 6, 8, 
et 156. ZuezxozZw, Ne 1, 2. Συρακόσσαισι, Py. 
3, 194. Συρακούσιος €t κόσιος» Ol. 1, 95. 6, 30. 
Py. 1, inscr. et 149. Vide sub zzz»; in A. 

Συρία, ἀς. 4. insula, una τῶν Κυκλάδων, quae 
οἱ ἡ Σῦρος, patria Eumxsei, obscurior reliquis. 
Ex ea fuit et à Φερεκύδης, preceptor Pythago- 
re. Sita est supra Delum. v, 402—485. 

Σφῆλος, sw. ὃ. Atheniensis, pater σοῦ 'IZzau. 
0, 558: 

Σφὶγξ, γγος- ἡ. vide sub Οἰδίπους. 

Σχεδίος, zw ὁ. Dux Phocensium, filius 
Iphiti. B, 517. P, 506, s. Alius quoque Φω- 
κεὺς, dux sub priori illo Schedio, Perimedis fi- 
lius, O, 515.  Appellativum scribitur Σχέδιος- 

Σχερίω, ms. 5. Insula Pheacum, quee an- 
tiquiori tempore ἡ Acez», recentioribus tem- 
poribus ἡ Κερκύρα, et hodie Corfu. Insula 
ἐρίβωλος καὶ ἄλλως εὐδαίμων. Fabula sic nar- 
ratur; Ceres metuit, ne multi ex Epiro efflu- 
entes fluvii adveherent tandem tantum limi, 
ut insula continenti jungeretur; petlit ergo a 
Neptuno, ut sisteret hoc incrementum a flu- 
viis oriundum. Quod quum Neptunus esset 
pollicitus, pro Δρεσάνη dicta est Σχερία, παρῶ 
σὴν τῶν ῥευμάτων ἐπίσχεσιν. Κερκύρα vero dicta 
est a nympha, quam Neptunus eo deportavit, 
ibique compressit. Conf. Φαίηκες.  Poéta au- 
tem eam ἐκτοπίζει, ut videatur esse ἄγνωστός 
τις νῆσος, non vero nota illa Corcyra, 'E» Xyz- 
gie. ἑκὰς ἀνδρῶν, ζ, 8, ubi τὸ ἑκὰς τὸν ἐκποπισμεὸν 
indicat, quasi extra mare Mediterraneum in 
Oceano sita esset. Sed ἡ, 8, 9, manifesto ve- 
rus situs innuitur, siquidem anus Epirotica na- 
vibus eo est portata. Urbs ejusdem nominis, 
et felicitas regionis, describitur z, 82— 152. 
Prater σιλοῦτον; laudatur ars circa aurum, et 
ἐπιστήμη σπαλασιουργικὴν καὶ καρπῶν εὐθηνία, 
γεοργικὴ ἐμπειρία, ἀὴρ εὔκραπος :- denique et 
summa navigandi peritia. s, 54—40. ν; 160. 
Vide sub ἀμφικαλύπαω in A. 

Σχοῖνος, ou. ἡ, Urbs Βαοιία, ἀπὸ σχοίνων 
φυομένων αὐτόθι» vel et fortasse a conditore ejus, 
qui ὃ Σχοινεὺς, pater Atalante. Fluvius ibi 
à Σχοινόεις, CODtr. Σχιινοῦς. B, 497. 

Σώβαλος, ov, 6, Vide sub φαίδιμος in. A. 

Σωγένης, es. ὁ. Nobilis ZEgineta. Ne. 7, 
inscr. et versu 11, 105, 134. . 

Σωκλείδης, qu. à. et ZwxAZs, tes. /Egineta, 
Ne. 6, 55. 

Σῶχος, ου. & nobilis Trojanus, filius Hip- 
pasi: a σώξειν οἶκον, Vel et a σωκέω, l. e. ἰσχύω. 
A, 497—456. 

Σωκράτης, ss. 6. vide in A. ΞῈΡ’ ὅρκος ad 
finem. 
^ Σώστρατος, ου. ὁ. Syracusanus. Ol. 6, 14, 
197. 


, 
Taiveos. 


HI AINAPOS, oU. 7. οἱ có Ταίναρον" Ῥτο- 
montorium et oppidum Laconiz, prope quod 
fuit spelunca infinita, sacrum Neptuno. Py. 
4, 78, 310. 

Ταλαιμένης, ες." ὃ. Princeps Meeonum, 
pro Ταλαμένης. B, 865. 


Ταλαὺς, sy. ὃ. Pater τοῦ Μηκιστέως καὶ 
᾿Αδράστου : hinc filius dicitur Ταλαΐδης, et 1ο- 
nica forma Ταλαϊονίδης. Ψ, 678. Ne. 9, 59. 10, 
2]. Ol. 6, 24. 


Ταλθύβιος, av. ὁ. Przeco Agamemnonis, a 
SZ4AAXu» κατὰ v4» βοὴν, pro Θαλϑθύβιος. A, 590. 
L,118. A, 192. H, 276. T, 196. 250, θεῷ ἐνα- 
λίγκιος αὐδὴν, non vero βοὴν, utpote quod est 
σαραπηγικόν. V, 897. Qua in dignatione fue- 
rint olim tales regum praecones publici, hinc 
colligas, quod hic Lacedzemone postea cultus 
est pro deo; et posteri ejus clari, οἱ Ταλθυ- 
[UPS 


Τανάγρω, ας. ἡ. vide sub Τραῖα. 


Τάνταλος, »v. ὃ. deinde etiam ὁ Τανταλεὺς, 
ἕως. Τμώλου καὶ ΤΠλουσοῦς filius, rex in parte 
Phrygie : uxor ejus ἡ Εὐρυάνασσα, liberi vero 
Pelops et Niobe. Fuit genere Λυδὸς, nun- 
quam vero rex Corinthi. Quia conviva deo- 
rum aliquando factus, σῶν ἀσοῤῥήτων μετέδωκε 
σοῖς ὁμήλιξι, καὶ οὐ μόνην μυστηρίων σῶν ἔν 
λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἀμβροσίας καὶ νέκπαρος : 
hinc apud inferos punitus, ut stans media 
in aqua sitiret, et poma ante os habens esu- 
riret, A, 581—592, Euripides autem scri- 
bit, puniri eum sic, ut pendens in aére, saxum 
super caput imminens habeat, quod semper 
casurum timeret, Vide Eurip. Orest. 4, seqq. 
Sed Homeri fictio longe ingeniosior: et hinc 
Ταντάλου δένδρα, ἐπὶ τῶν ἀκερδῶν proverbialiter 
ponuntur, wenn man was hat, das man aber 
micht geniessen darf. oder kann, (when one has 
something that he dare not or cannot enjoy.) 
Et verbum σανταλόομαι, f. λωθήσομιαι, 1. e. 
πάσχω πὸ σοῦ Ταντάλου, 65 gehet mir, wie 
dem Tantalus, (I am. tantalized,) utramque 
fictionem respicit. "Videtur in vita delectatus 
fuisse spe inani. Nomen ejus et Indis notum 
fuit: estque quasi σαλάντατος, miserrimus. 
Pindarus affingit ei mactationem filii Pelopis, 
quem diis epulandum apposuerit, ante ab iis 
convivio exceptus, Ol. 1, 40—110, ubi fuse 
de peccato ejus et poena. Euripidea. Ταντάλου 
λίθον, Ist. 8, 91. Alii fingunt, Jovem ei in- 
jecisse montem, và Σίπυλον, in Phrygia, Vide 
in Á. sub κεφαλὴ ad finem, et Τρεῖς. 


Ταρῶντῖνοι, uy, vá. vide sub ἀπονίζω in A. 
^ L . ἊΝ €. 
Τάρκων, j vide in A. sub γέρων, ad ini- 
tium. : 
ÁA - 
Τάρνη, ἡς. 4. Urbs Manum, i. e. Lydo- 
ξ y 
rum, fertilis, E, 44. 


Ταρσὸς, ον. 4. vide snb σέρσω in. A. 


Τάρταρος, ov. ἕ. et ionice 5. tenebricosus, 
ἠερόεις, pingitur Θ, 15—16. et 481, βαθύς. 
Fingitur enim terra centrum esse mundi im- 
mobile: supra terram esse ccelum, et in eo 
deos beatos, interdiu etiam lucem; sed infra 
terram, eadem distantia qua celum superne 
distat, esse locum perpetuis tenebris et frigore 
oppletum, quem vocabant Τάρταρον, ἃ ταράττεσ- 
&z;, quemadmodum ccelum est sedes jzezóvas 
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! H , - 
ϑείως τ hinc et ταρταρίφειν est pro σφόδρα ῥιγοῦν. 


Eszdem imagines retentze in sacris, quando de 
infimo inferno, et de tenebris extremis, et de 
crepitu dentium prze frigore, sermo est. Et 
sunt hz sensuales imagines, ex idea vulgi pe- 
tite aut adhibite. ὑποταρτάριοι Θεοὶ, E, 279, 
qui exilii causa in Tartarum sunt detrusi. Hi 
enim non sunt iidem cum subterraneis illis, 
quibus praeest Proserpina, i. e. status mortuo- 
rum: sed sunt superiori hemisphzrio cceli ex 
altera et inferna parte oppositi, valde longe a 
terra. Ταρτάρῳ ἐν αἰνῇ, Py. 1, 29. 


TaUytT?, s. ἡ. Filia Atlantis, in cervam 
mutata a Diana, ut Jovis effugeret amores ; 
post vero restituta pristinae forma. — Haec gra- 
ta sacravit Diana cervam cornibus inauratis, 
quam Hercules capere est jussus, Ol. 5, 55. 
sed aliud est «à Ταὔγετον, ionice Τηὔγετον, 
mons Laconize valde celsus et arduus, perti- 
nens usque ad Arcadiae montes, ζ, 1083. scri- 
bitur idem et ὁ Ταὔγετος, et ἡ Ταὔγέτη. Py. 
1, 125. Ne. 10, 114. 

Τάρφη, ἡς. ἡ. . Urbs Locrensis, sylvis cir- 
cumdata: nam «à eges notat τὸ δασὺ καὶ ó- 
Adis. B, 555. 


Ταῦροι; ὧν. ci. vide in A. sub σαῦρος prope 
finem. 

Τάφος, sv. 4. Insula, eadem quae ἡ Κε- 
φαλληνία, una ex Echinadibus, non procul ab 
ostio Acheloi fluminis. Incole vocabantur οἱ 
Τηλεβόαι, vel quia ex longinquis regionibus 
boves praedabantur; vel quia non vicinis mo- 
do, sed et remotioribus, pugnas et βοὴν conci- 
tabant. Nam de eo constat inter antiquos, 
fuisse eos ληστώς. Contra hos ὃ ᾿Αμφιτρύων, 
pater Herculis, expeditionem fecit, quia boves 
uxoris ejus Alemenes przdati fuerant: et in 
ea expeditione socium habuit zov Κέφαλον, no- 
bilem Atheniensem exulem. Huic dedit Am- 
phitryo, victis Telebois, eam insulam: et ab 
hujus nomine postea dicta est Κεφαλληνία, du- 
plicato A, ne nominis ratio ad κεφαλὴν refera- 
tur; etincola est ὁ Κεφαλλὴν, 9vos, ἤ ὁ Κεφαλ- 
λήνιος, ου. Ergo οἱ Τάφιοι καὶ οἱ Τηλεβόαι καὶ 
οἱ Κεφαλλῆνες ἢ Κεφαλλήνιοι suntiidem. Ηο- 
merus eos movit ναυτικοὺςγ siletque fere de 
prisco opprobrio piraticee, Ταφίων ἡγήτωρ Mév- 
σης, ὦ, 105. et 181, Ταφίοις φιληρέτμοις. sic et 
419. παρὰ Ταφίων epic ro, ἕ, 452, ubi tecte no- 
tantur ut predones marini. apertius etiam v, 
496, "TaQín ληΐσπορες. et m, 426, ληϊσπῆρσιν 
ἸΤαφίοις. Pertinebat eo tempore ad imperium 
Ulyssis; et Mentes erat prorex ejus insulz, 
vel vasallus Ulyssis. Vide sub Αἰτωλοί. 


Τέγεα, ὡς. ἡ. Urbs Arcadiae, in felici solo 
posita. B, 607. Ol. 10, 80. Ne. 10, 87. Alia 
Tíy:z fuit in Creta. Sed confundi non debet 
cum, ἡ Τένεω, quae erat κώμη Kegiéiz, ubi cul- 
tus est ὁ Τενεάτης ᾿Απόλλων. 


Τειρεσίας, ow 6. "Thebanus vates, et in se- 
nectute συφλός. Nomen est ab εἴρω, dico, 
prefixo τ: vela, σὰ τείρεα, sidera, — l'abulam 
de eo narrat et Ovidius Met. III, 518, seqq. 
ad quz addunt Graii, eum voluptatem conju- 
galem sic distribuisse, ut ex decem ejus parti- 
bus vir unam, uxor novem partes percipiat. 
Hinc a Junone σύφλωσις, ἃ Jove vaticinandi 


peritia, ei est tributa. Hoc est illud ἀγαθόν τε 


Tefezóav. 


κακόν σε. — Recentiorum aliquis, portentosa 
de eo fingens, (quz narrat Eustath. fol. 1665 
Edit. Rom.) addit, mutatum eum tandem esse 
in murem : muri enim aliqua vaticinandi vis 
tribui solet. 'E; δου solus sapere dicitur, sc. 
quod scientiam absentium et futurorum atti- 
net: reliquae. umbrze sciunt tantum presentia 
et preterita. », 499—495. 5924, 595. 537, 
565. λ, 62, 50. 90—150. 478. &» 267. *, 
251, 595. Ne. 1, 90, seqq. Ist. 7, 11. Apud 
"Theocrit. Id. 24, 70, dicitur Tiresias, μάντις 
Εὐηρείδης, quasi pater ejus fuerit ὁ Εὐηρεὺς ἢ 
Ἑὐήρης» £05. 


ὙΤεκτῶν, owe. & Nobilis Trojanus. No- 
men habet ab arte, sicut filius ejus ὁ Φέρεκλος, 
ὃς κλᾷ τὼ φερόμενω ξύλα, et ipsius pater ὁ “Αρ- 
Lu», ὃς ὡρμότσει ξύλα. Nam hzc familia in 
arte fabricaudi erat celebris. E, 59. Alii qui- 
dem id nomen ibi pro appellativo accipiunt 5 
'sed minus bene. Alius hujus nominis erat 
nobilis Phzax, 3, 114, unde filius ejus à Tix- 
σονίδης- 

Τελαμὼν, ὥνος. ὃ. JEaci filius, frater Pe- 
lei, pater Ajacis majoris et "Teucri. ἀγαυοῦ 
Τελαμῶνος Uis, P, 984, ἀμύμονος, A, 552. Τε- 
λαμώνιος Αἴας, B, 598, 768. A, 473. M, 349, 
964. N, 67. O, 471. Τεῦκρος, N, 170. O, 462. 
Aizyros Τελαμωνιάδαο, A, 549, Τελαμωνιάδη, 
Ν, 709, coll. 702. P, 955. a, 542. ἄριστος 
Τελαμὼν, Py. 8, 144. εὐρυσθενὴς, Ne. 5, 62, 
seqq. καρτερὸς, Ne. 4, 4l, seqq. Ist, 6, 59, 
seqq. 59, 76. Ne. 8, 59. Τελαμωνιάδης, Ne. 4; 


r7. Ist. 6, 58. 


Τελέσαρχος, su. ὃ. ZEgineta nobilis. Ist. 
8, 3. 


Τελεσιάδης, ov. 5. "Thebanus. Ist. 4, 77. 


Τελεσικράτης, tas. ὃ, — Cyrenzeus, 9, 
inscr. et versu 2, et 176. 


Τεμέση, zs. ἡ. Utbs Ttalize, qua postea 
Βρεντέσιον, Brundisium. — Dubitatur quidem 
de Brundisio, id tamen constat, esse inferioris 
Italis urbem, ubi metalla effodiebantur. z, 
184, et a Tapho versus Brundisium navigans, 
Ithacam commode potest invisere. 

Τένεδος, ου. $. Insula ZEolica, Apollini 
sacra, et ob hanc causam occupata quidem, 
conservata tamen integra, a Grzcis. Dicta 
olim Λεύκοφρυς» ues ἢ, διὰ τὸ λευκὰς ἔχειν ὀφρῦς 


» UA S eS Ea / V e vM. 
ἢ ἐξοχὰς παρὰ σοὺς αἰγιωλούς : μετὰ arm δὲν 


διὰ τὸν Τρωϊκὸν Τένην, οὗπερ ἕδος ἤτοι κάτοι 

ριον γέγονε, μεσακληθεῖσα Τίνεδος. — Hie "Te 
apud patrem Κύκνον a noverca accusatus fue- 
rat, quasi novercze vim veneream inferre vo- 
luerit: pater ergo innocentem, una cum 50- 
rore, jussit includi arcze et in mare projici.: 
sed ad banc insulam incolumis delatus, rex 
ejus denique fuit, et post mortem consecratus, 
Τενέδοιο ἀνάσσεις, de Apolline, A, 58. et 452, 
Ab Achille est occupata, A, 624, et ex ea 
pulcram ᾿Εκαμήδην acceperat Nestor. μεσσηγὺς 
'ενέδοιο καὶ Ἴμβρου, IN, 5. ig Τένεδον ἐλύόντες, 
y, 159. Ne. 11, .6, et inscr. Dicta est et ἡ 
Τρίοδος, quia media sita est inter ZEgeum 
et Hellespontum et Μέλανα κόλπον cv “πρὸς 


τῇ Αἴνῳ. t 


Τενθρηδὼν, ὄνος. ὃ. Dux Magnesiorum, pe- 
ter Προθόου. B, 156. 


“έρπανδοος. 


Τέρπανδρος, ου. à. vide sub Λέσβος. 

ὙΤερπίος, sw. &. nobilis Ithacensis, cujus fi- 
lius erat à Φήμιος, ἀοιδός - et apte hinc dicitur is 
Τιρψιάδης 5 nam ipse Phemius erat v:espíduues. 
1. 550. 

Τερψίας, ov. à. qui et dicitur Τερψίων, avos. 
frater Ptovodori, pater Eritimi et Namertidis, 
Corinthius. Ol. 15, 59. 

Τερψιχύρη, ws. ἡ. Musa, prases lyrico- 
rum. Ist. 2, 12. 

* Τεύθρας, ἄντος. ὃ. Greecus nobilis, ἀντίθεος» 
JE, 705.  Genitivus extrudit etiam 72 c, Τεύ- 
ὄρανος. Alius fuit nobilis 'Trojanus, dives, ἐν 


'Acíz85 habitans, pater ᾿Αξύλου, qui hine dici- | 


tur Τευθρανίδης, extruso v, Z, 15. sic et per 
usum extrusum est cà v eX μέλανος, quod pa- 
tet ex μελάντερος : Sic et eX σώλανος ἃ τάλας, 
ut patet ex superlativo ταλάώντατος. Tertius 
fuit rex Mysiz circa Caicum fluvium, qui fili- 
um Herculis Telephum adoptavit. Τεύδθρανος 
(is) πεδίον, Ol. 9, 108, i. e. εἰς Μυσίαν : et re- 
Eio illa, ἡ Ὑευθρανία. 

- Πεύχρος, sw. ὁ. Filius Telamonis ex pelli- 
ce, przestans sagittarius. Z, 51. H, 266—354, 
ubi ortus ejus, et ars, et vulnus acceptum, 
describitur: et conf. in A. eZ, et νόθος. M, 566, 
$50, 571. N, 91, 170, 314, 515, 2; ἄριστος ἐν 
To vn, ἀγαβὸς δὲ καὶ ἐν σταδίη ὑσμείνη- Phi- 
loctetes quidem longe superabat eum sagittan- 
di arte, sed is eo tempore aberat. E, 515. O, 
$04, 456—495. II, 511. certat sagitta cum 

Merione, sed obliviscitur preces: hinc tantus 
sagittarius aberrat a scopo primario, Y, 859— 
883. Ne. 4, 76. 

Τεύταμμος, sw. ὃ. mobilis Pelasgus, pater 

Αἴδου. B, 843. 

. Τηθὺς, jo. ἡ. Uxor Oceani, quz fortasse 
physice est terra, quz ab humido accipit facul- 
tatem nutriendi fotus, tanquam κοινὴ τροφὸς 
plantarum et animalium : nam est nomen ab 
ἡ στήθη, nutrix. E, 201. 301, 502. 

: Τηλαύγη, 4: ἧ. vide sub Αὐςολύκος. 
. Τηλεβόαι, zy. oi. sunt Taphii. Ne. 10, 27. 
conf. ἡ Ὑάφος. 

Τηλέμαχος, sv. ὃ. Ulyssis ex Penelope 
filius. Eo vix nato pater proficiscitur ad bel- 
lum in longinqua terra gerendum : inde no- 
men filio datum. Simul inerat votum, ut is 
filius maneret τῆλε μάχης, καθ ἡσυχίαν φῶν. 
Ergo erat supra annum vigesimum, quum 
rediret pater: et paucos dies ante istum redi- 
tum orditur Odyssea, Minerva it ad eum, i. 
€. incipit plus sapere et audere, utpote jam 
virili eetati propinquior, z, 88, seqq. ob pul- 
'critudinem pariter ac indolem 3::435;, 113. de 
patre interrogatus simpliciter respondet, se 
nunquam vidisse patrem suum, igitur soli 
matri credere, se esse Ulyssis, nec ultra nomen 

üidquam de eo scire, 215, conf. in A. EI"AO, 
prope medium. prudenter dissimulat, se intel- 

— Jexisse imprecationem, 590, coll. 586, et conf. 

in A. βασιλεὺς prope finem. Vera et falsa 

uno tempore prudenter locutus, 420. Ejus 

prudens concio, β, 40—81. et 409, ἱερὴ i; 

Ἰηλεμέχοι..  Proficiscitur in Peloponnesum, 

ut famam de patre audiat, ut ipse famam con- 


sequatur ὡς φιλοπάπωρ, ut plus sapere discat, | 


410—434.  Lavat eum filia Nestoris, y, 464. 
recens natus relictus. erat a patre, δ, 119. in- 
sidiantur vite ejus proci, 700, 845. Per Tele- 
machum supplicat Elpenor Ulyssi, A, G8. et 
185—186, narrat mater Ulyssis de eo, et 447 
—450, Àsamemnon. Minerva eum revocat 
ex Sparta, i. e. ipse maturat reditum, ν, 413. 
De eo narrat Eumzus, Z, 174—184.  Nestori 
datam fidem, o, 155, non servat, 199, quia ex 
augurio Helene, 176—178, conjicit, patrem 


| pes ἄγριοι. 
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jam esse domi. Ergo festinabat redire: et 
licet nonnunquam aliter agere ac condictum 
fuit, maxime si id alteri non nocet; Pisistra- 
tus enim solus narrare poterat omnia zque 
bene. Et vide simplicitatem heroicam, cum 
summa humanitate junctam : princeps Tele- 
machus ivit pedibus, solus, ad villam Eumzi, 
6, 554—556. σι, 4. et invenit ibi hospitem, 
mendicum, pannis annisque obsitum, ut vide- 
batur; et non modo non aversatus est eum, 
sed et honoravit, v, 42—45, collato toto eo 
loco eximio. Quum Eumzeus abiisset, aperit 
se ei Ulysses, 155—520. per ambages redie- 
rat Telemachus ex Peloponneso, ne incideret 
in procos insidiantes, 564—386, coll. 400— 
405. quanti fecerit Eumzum, est 14—252. 
Excipitur rediens a matre, &; 931—256. narrat 
iter suam, 108—149. pater personatus preca- 
tur deos pro eo, 554, 555. ipse loquitur εἰσω- 
νευήμενος, 996—404, conf. ἀεικίζω in A.  Se- 
quuntur eum exeuntem duo canes, v, 145. 6: 
62. B, 11. irritat procos consulto, ut justior 
fiat czedes, v, 257—275. conatur tendere ar- 
cum, sed prohibetur a patre, ut proci non va- 
lentes tendere, eo libentius adquiescerent, si et 
'TDelemachus videretur non valere, ῷ, 194— 
155. amandat matrem, 544— 555. pugnat una 
cum patre, », 92. vulneratur leviter, 277. in- 
dignatur, quod Penelope moretur agnoscere 
Ulyssem, 4j, 96, seqq. pugnat rursus, », 504 
—514.  Caterum per totam Odysseam ejus 
fit plurima mentio, Pater jurat per filium, B, 
960. coll. A, 354, et conf. in A. zzz? prope 
initium. — Recentiores narrant, duxisee eum 
σὴν τοῦ ᾿Αλκινόου Ναυσικάαν, ex eaque genuisse 
«ὃν ἸΠερσέπτολιν. 

Ὑηλεμος, su. ὃ. erat Cyclops, et μάντις 
apud istam nationem. ergo non omnes Cyclo- 
Fuit vates certissimus, qui et no- 
men przscivit. ;, 507—512. "Theocrit. 6, 95, 
s. Vide sub Εὔρυμος- 

Τηλεφάεσσα, 4$. 5. vide sub ᾿Αγήνωρ. 

Τήλεφος, sv. ὁ. Herculis ex. Auga, filia 
Alei, regis Arcadiz, filius, pater Eurypyli. 
Proverbium est de eo: ὃ τρώσας ἰώσεται. A, 
518. Ol. 9, 112. Ist. 5, 52. 8, 109. fuit rex 
partis Mysize. 

Τήρεια, ας. $. Urbs Troadis, in regione 
qua postea Κυζηνικὴν B, 929, sita erat in mon- 
te, non procul a Lampsaco. a σηρεῖν videtur 
esse nomen. 

ηρεὺς, ως. ὃ, rex Thracie, mutatus in 
ἔποπα : et clamat zov στοῦ, quzrens etiam nunc 
conjugem ejusque sororem ad cedem. Vide 
sub Δαυλίς. 

Τηὔΐγετον, vide ταύὔγεςον, 

Τιθυὸς, ov. τό. vide sub δάπεδον in A. 

Τιθωνὸς, οὔ. ὁ. Filius Laomedontis regis, 
frater Priami, pulcerrimus sui zevi, hinc dilec- 
tus ab Aurora; quz est mythica descriptio 
puleritudinis, quam Graci quoque ἡμέσαν vo- 
cant, sicut et Galli nostri.  Historice fuit 


princeps voluptatibus deditus, ad vinum et | 


amores pernox, cum aurora somnum exordi- 
ens; unde quoque dictus est ἠοῖ συγπκοιμῶσθαι. 
Fabule addunt de eo, Auroram ei facultatem 
fecisse, si quid petere vellet: petiisse eum 
immortalitatem, sed oblitum esse, petere simul 
TÀ ἀεὶ νέον : consenescentem ergo, et intelligen- 
tem quam absurde rogaverit, tz dio senectutis 
assidue rogasse, ut mutaretur in bestiam ali- 
quam: hoc egre impetrato, mutatum esse in 
cicadam, ut Aurora cantu ejus delectaretur in 
perpetuum: cantum enim cicade imitari as- 


Siduas λισὰς Τιθωνοῦ ut mutaretur: et cicada 


est frigida, conveniens in eo cum sene. Ca. 
terum hoc nomen proprium sape ponitur pro 
sene misero. Ze; ἐκ λεχέων παρ ἀγαυοῦ Τιέω- 


- 


Τιτυὸς. 


voa ὥρνυτο, A, 1. s, 1. ejus et Aurore filius 
erat? Μέμνων, δ, 188.  Genealegia ejus est 
Υ, 937. Vide sub τέττιξ in A. 

Τιμάσαρχος, ov. δ. nobilis ZEgineta. Nec. 
4, inscr. et versu 16. 

Τιμίδης, v. à. Ne. 6, 106. 

Τιμύδημος, ον. ὁ. Atheniensis, Ne. 9, 
inscr. a quo οἱ Τιμοδημίδαιγ ibid. 26, coll. 16, 
29, 58. 

Τιμόθεος, cv. 4. " Atheniensium dux, dives 
et fortunatus valde, adeo ut pictores eum pin- 


| gerent dormientem, et fortunam afferre ei in 


| reti captas urbes. Τιμοθέου πύργος inter ada- 


| nia est opus, Aristoph. Plut. 180. 


gia, de re ad quam perficiendam multa pecu- 
Vide sub 


| Μίλητος, item in A. sub ὄρθιος, et νεώτατος» 


Τιμύκριτος, sv. ὃ, ZEgineta. Ne. 4, 22, 
pater "Timasarchi. 

Τιμύλαος, ov. 5. Λαρισσαῖος ἢ Μακεδὼν, au- 
gere voluit opus Homeri, interserendo singu- 
los novos versus singulis: absurda sane opera. 
Alius ejusmodi otiosus nimis, Τρυφιόδωρος, 
Odysseam purgare conatus est ab omnibus 
Σίγμασιν, multo etiam absurdius. Vide Eu- 
stath. praefat. ad Odysseam. 

Τιμόνους, cw. ὃ. pater Timodemi. Ne. 2, 
16. 

Τιμοσθένης, tog. ὃ. JEgineta, frater Alci- 


; medontis. OL 8. inscr. et 19. 


᾿ἀστυώναξ, herus non arrigens. 


Τιρύνθιοι, ὡν. οἷ, Vide sub γέλως in A. 
᾿ TígUV6, υνθος. 4. Urbs Argiva, piscatoribus 
frequens, optime munita. B, 559. Eurip. 
Iphig. Aul 152. Cyclopes olim ibi habita- 
rant. Ol. 7, 51, 145. 10, 40, 82. Ist. 6, 40. 
Cives οἱ Τιρύνθιοι. habet nomen a fratre σοῦ 
᾿Αμφισρύωνος. 

Τισάμενος, ou. ὃ. vide sub “Ἑρμειόνη- 

Τιτὰν, ἄνος. ὃ. et lonice Τὶ τὴν, ἥνος. ὃ, est 
nomen solis ἃ τισαίνεσθαι, quia lumen solis un. 
dique extenditur.  Scoptice sic dicitur, qui 
promtus est ad ἐκτείνειν καὶ ἐντείνειν, ad arrigen- 
dum, cui opponitur ὁ ἄστυτος, ὃς οὐκ ἔχει στύ- 
ἐσόχι và «ριέμβολον, ut comicus vocat penem 
cum testibus; et qui etiam per jocum vocatur 
Ejusmodi -;- 
σὰν, qui tendit valide, vocatur zzi κίναιδος καὶ 
πειώλης» acerbius etiam xí»zzugzs. —Sed οἱ Ti- 
zz» sunt fabulosi illi gigantes, a Jove in 
'Tartarum detrusi, Z, 279. Physice ii sunt mo- 
tus violenti in aére late extensi. Dicuntur 
Saturno, i. e. frigori summo, cari: nam et 
frigus vehemens pertinet ad ea συμπτώματα 
aéris. Antequam terra nostra fieret habitabi- 
lis, ha affectiones aéris furiose inter se age- 
bant, Genes. i, 2. sed post bene ordinatam 
terrze dispositionem, non furunt semper supra 
terram, sunt etiam in inferioribus locis inclu- 
sa, unde terre, metus oriuntur. —Notant ergo 
adversas tempestates. Τιτᾶνας λῦσε Ζεὺς, Py. 
4, 519. conf. As in A. 

"Tuy, ων. οἷ. vide supra, et sub σιταίνω 
in A. 

Τίτανος, sw. ἡ et ὃ. est oppidum cum re- 
gione montana in Thessalia. B, 735. appella- * 
tive cízzwgs est calx ; etiam omne id albidum, 
quod ex igne residet in saxeis materiis; etiam 
ψύψος. ^ 

Τιταξήσιος, cu. 0. Fluvius Thessalim, in 
Peneum influens; sed aqua ejus est levior, ut 
supernatet aquis Penei: effluit ex monte T;- 
Tou. ἱμερτὸς, By 751—155. Vide in Δ. sub 
Qpxa, ad initium. 

Τιτυὸς, οὔ. ὃ. Ingens gigas. Jupiter cum 
'EAZez, filia Minois, congressus, occuluit 
pregnantem sub terra, ne Juno eam inveni- 
ret; et illa ibi peperit filium ἐξοχώτατον, ὃς 


“ληπολέμεια. 


ἐκλήθη Τισυὴς, καθ᾿ ὁμοιότητα τῶν ἀτασθάλων | 


Τιτάνων. Vir factus adamavit Latonam ; sed 
sagittis Apollinis est confectus. Apud inferos 
jacet protensus, et vultures comedunt hepar 
ejus. A, 575—580. 4, 525—526. Dicitur ter- 
rz filius, quia μεγαλοσώμωπος : Rhadamanthus 
eum 1nvisit, ut justus injustum castiget monen- 
do: hepar ejus adfligitur, nam cupiditatum 
venerearum plenus fuit. Re vera fuit prin- 
ceps Phocidis, conf. Πανοπεύς : et sine dubio 
ϑοασὺ:ς καὶ ὡς οἷον Τισανώδης, l. 6, παράνομος καὶ 
ἀθέμισπος. Possit tamen et mitius explicari. 
Adamavit Latonam, i. e. noctu sedulo specta- 
vit astra.  Occisus est ab Apolline; i. e. subi- 
ta morte est extinctus citra senectutem. — Vul- 
tures edunt ejus hepar, fuit in vita omni zeerz- 
νητικός σις.  Extentus late est in terra, sol- 
licitus et diligens fuit agricola. Vide Py. 4, 
81, 160. 

Τληπολέμειοι, ὧν. τά. vide in A. snb ἄεθλος, 
ad finem. 

Ὑληπόλεμος, ου. ὁ, Filius Herculis ex 
᾿Αστυόχιη, princeps Rhodiorum. Nam per im- 
prudentiam, volens ferire servum suum gravi 
baculo, occiderat senem  Licymnium, fratrem 
matris Herculis: fugiens igitur, venit cum 
valida classe Rhodum. Ibi inveniens civile 
bellum, alteri parti se adjungit, victorque, re- 
rum universarum ibi est potitus. B, 655—670. 
Ad "Trojam profectus cum navibus novem, 
pugnat contra Sarpedonem, E, 628—669, et 
occiditur. ἀπὸ Ὑληπολέμου, Ol. 7, 97, et 141, 
seqq. cultus in Rhodo post mortem pro deo. 
Mater ejus, qua alias ᾿Αστυόχη καὶ ᾿Αστυόχειω, 
dicitur et ᾿Ασσυδάμεια, eodem significatu, ut 
appareat respexisse veteres magis ad significa- 
tum nominis proprii, quam ad syllabas ejus: 
uxor Herculis, filia 'Azóyzeess, soror σοῦ &ofyi- 
xis, comitis Achillis. Alius Tlepolemus erat 
filius AzuZecoges, nobilis Lycius, Π, 416. 

Ἰμωῶλος, ov. ὃ. mons altus et fertilis Lyydize, 
non procul Sardibus, ἔχων σκοσὴν ἐν τῇ ἀἄκρω- 
ρείᾳ, ἐξέδραν λευκοῦ λίθου, ἹΤερσῶν ἔργον. ἘΐΧ hoc 
monte profluit ὁ ὑμνούμενος χρυσοῤῥόως Yluzru- 
λὸς in terra pinguissima. B, 866. ΥὙ, ὅ85. 
Eurip. Bacch. 462, seqq. ; 

Τόμαρος, sv. ὃ. Est secundum Strabonem 
mons, ad quem sita sunt sacra Dodonzi Jovis 
in Tbesprotia: et ab hoc monte vocantur sa- 
cerdotes Dodonzi οἱ Τόμουροι ἢ Tómoupzi, (per 
syncopen pro Τοράρουροι, ab ὁ Ὑόμαρος et ὃ 
οὖρος, Custos) quam vocem pro ϑέμισσες qui- 
dam ponunt z, 408, quasi cà ὃν εἴροντες ἢ ὁρῶν- 
«:;. conf. εἴρω in A. Apud Lycophronem 
σόμουρος νημερτέστωτο! CS, ὁ cà μὴ παρὸν ὁρῶν 
μεαντικως- — 

Τρεσῶς, i. vide in À. sub TPE'O ad finem. 

"Tenx eit, ἐς. 4. Est pars Ithaca insule, 
cum epitheto ziy/A. B, 633. quidam inver- 
tunt hunc ordinem, et babent σρηχεῖα pro epi- 
theto: sed quia plurium locorum nomen pro- 
prium Tezxsiz fuit, vix sunt audiendi, 

Τρηχὶν et "Te ν, νος. 4. oppidum, condi- 
tum ab Hercule in monte CEta, ubi postea 
Hercules se ipse combussit. B, 682. — Habet 
nomen διὰ τὴν τρωχύτητα Vide ad eam, 

T2706, w. ὃ. nobilis Graecus, αἰχμητὴε; 
E, 706. 

Te823l, ὧν, οἷ. natio Thracica, fera et 
infesta vicinis. Jocose autem Athenis sic vo- 
cabantur homines otiosi et famelici, per balnea 
obeuntes et quarentes apud quem se ipsi pos- 
sent vocare ad ccemam; simul et, si occasio 
daretur, sycophantz. Aristoph. Av. 1528— 
1532, 1626, a τρίβειν καὶ βαλανεῖον», 


To/zn et Τρίκκη, ἧς. ἦν. urbs Thessaliz, 
campestris, cujus princeps Machaon, et ubi 
* 
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antiquissimum postea, et celeberrimum fanum 
ZEsculapii fuit. B, 729. A, 202. 

Τρίνακος, ov. ὁ. Ὑρινοκρία, ας. 5. vide sub 
ϑρίναξ. 

Τριύπας, ὃ. vide sub Πάνδαρος. 

Τριπτόλεμος, av. ὃ, Vide sub ᾿Αδήνη, urbs, 
etin A, sub σόλις, aliquanto sub medio. 

Τρίτων, ὠνος.- ὃ. vide sub TOÁN, in A. 

Τριτωνὶς, ἴδος. 4. lacus in Libya: nam Τρί- 
σῶν est ibi fluvius, qui format hunc lacum sa- 
tis amplum. Py. 4, 56, vocem Τριτογένεια vide 
sub γίγνομαι in A. ᾿ 

ge 

Τροιζὴν, ζνος. 7. Vel et Ἰροίζην, νος. Urbs 
nobilis maritima Argeorum, cui adjacet parva 
insula. Eabet nomen a filio Pelopis. Vo- 
cata est et aliquando 7 ᾿Αφροδισιὰς et Σαρωνίω 
et Πρσειδωνία : et portus ejus vocatus ὁ πώγων: 
unde imberbes viri jubebantur πλεῦσαι εἰς 
Τροιζῆνα. Oives Ὑροιξφήνιος quoque erat celeber. 
B, 561. 


Τροίξηνος, ov. ὃ, Princeps Thracicus. B, 
847. 


Τροΐη, ws. et Tem, ws. 5. Sic enim dis- 
syllabice semper, nunquam per διάλυσιν; me- 
tropolin et regionem vocat Homerus. Prater 
hanc urbem regiam, valde munitam, permul. 
te subdite huic regno, et socize fuere urbes: 
ipsum regnum autem divisum erat in novem 
δυναστείας: in specie "Troica pars dividebatur 
in Trojanum et Dardanium pagum, quorum 
ile ἀπὸ τοῦ Τρωὸς dictus, hic ἀπὸ τοῦ Δαρδάνου, 
utroque rege 'Troico. Solum ibi admodum 
felix. Τροίην ἐριβώλακα, Y, 74. et Z, 815, 
"Teoín ἐριβώλωκι. TI, 461. et 1, 529, Τροίην ἐρίβω- 
λον, Σ, 67. "€, 215. ex quibus epithetis appa- 
ret, non urbem:solam vocari hoc nomine pro- 
prio, sed et totum regnum. Fuit id olim 
valde opulentum: et in urbe primaria erant 
immense divitize, sedesque splendidissimarum 
familiarum. Τὰ innuitur 1, 401—403, et P, 
220—226, aluit ergo innumera auxilia; z, 
288, 989. utyz ἄστυ, B, 932. II, 448. P, 160. 
Z, 251. πόλις Ilo pou αἰπὺς, y, 190, ubi in 
genere communi αἰσύς. 2, 946, 249. εὔπυργος» 
l e. ὀχυρὰ, firmo muro circummunita, H, 71, 
coll. 455, ubi dii eam munitionem fecisse di- 
cuntur. Post regem Priamum, prima persona 
"Troja erat Hector, heres regni et summus 
imperator: sub eo ductabat ZEneas Dardanios. 
M, 10—15.  Incendium urbi przdicitur, v, 
516, 517. Φ, 575. et ἅλωσιν ominatur Priamus, 
X, 56—76, Sita erat ad Hellespontum, non 
vero ad mare /Egeum, 0, 946.  Portz urbis 
versus occidentem et mare, dicebantur Zzzizi, 
versus orientem αἱ Δαρδάνιαι πύλαι, X, 560, 
194. Ὕροίη εὐρυάγνια, de urbe et de regione, 
B, 141. 1, 28. ἐκ Ὑροίης ἐλάσαντες ᾿Αχαιοὺς, eX 
terra, Z, 529.  Ὑροίης ἱερὰ κρήδεμνα, XI, 100. v, 
388. ἱερὸν πτολίεθρον, «, 2, quod quidem com- 
mune epitheton omnium munitarum urbium, 
in specie tamen "Troja dicebatur ϑεόκτισσος ex 
fabula: nam Apollo et Neptunus muros 
struxerant, h. e. Laomedon ex templis anti- 
quis sumserat pecunias ad zdificandum. Qui 
argutius id explicant, dicunt, ad omnem zedi- 
ficationem opus esse Neptuno, i e. aqua, δι᾿. 
ἧς ὁ Τίτανος, l 6. ὃ πηλὸς», ἁρμόζει ποὺς λίθους, 
deinde Apolline, i. e. sole, ad siccandam et 
firmandam eam structuram. "Ex Τροίης mag- 
na predz a Graecis actze, e, 59. », 40. iv Τροίῃ 
εὐρείη, de regione, N, 453. 4, 62. δ; 99. ἐνὶ 
Τροίῃ, in Trojano agro, et ad urbem "Trojam, 
T, 550. Ω, 86, 256, 494. in ipsa urbe, X, 478, 


ergo contextus attendendus, quid ἐν significet, | os T 
4 "Teuizss &àes, 1, 169, 281. II, 851. Ἰρωϊάδων 


utrum, Zn, an, ad. II, 515, nam Apollo ibi pre- 
cipue cultus. εὐτείχεος, A, 199. ὑψίπυλος, ΤΙ, 
698. Φ, 544. πᾶσα, €, 291. ἐς Τροίην», regionem, 


Tea. 


&, 210. x, 284. ἀμφὶ πόλιν, A, 509, 519. ὑπὸ 
Teo, ξ, 469, nam urbs in leni colle sita, et 
'egiones multae sub ea erant ἑλώδεις. Ὑροίηθεν, 

; 492. y, 257. δ, 488..,, 38, 959. Τροίηνδε, X, 
116. Ω, 764. y, 268. Τροίας κίονα, Ol. 9, 145. 
Τροίᾳ ἐν, Ne. 2, 21. Ἰροίανες, Ist. 6, 41. Τροΐαν 
ὑπὸ, Ne. 3, 1083. Scribitur et Ὑρωΐαν ob me- 
trum, Ne. 4, 40. hinc Τρώανδε, Ist. 4, 62. 
Ἰρωΐαθεν, Ne. 7, 60. Capta fuerat ab Her- 
cule, sed.non excisa; capta deinde a Grzecis, - 
et excisa: Herculem tamen posteri Ἰλιεῖς non 
coluerunt ; sed Achillem, et Ajacem 'T'elamo- 
nium, Antilochum, Patroclum, sepultos ibi; 
coluerunt divino modo. — Multos tu!it pulcer- 
rimos, Τιθωνὸν, Τιανυμήδην, ' Ay ncimvy Bouza2dtyzs 
᾿Αλέξανδρον, Δηΐφοβον, etc. etiam Priarnus et 
Hector διαφέροντες ἐπὶ κάλλει, τὴν Ἴλιον quidem. 
novit poéta, sed incolas nusquam dicit σοὺς 
Ἰλιεῖς, nam hzc est appellatio recentiorum 
incolarum ἐν σῇ πεδινῇ ᾿Ιλίῳ nova. conf. "Toàs, 
ei Ἴλιος. 

Te07A06, cv. ὁ. Filius Priami, interfectus 
quum equos-exerceret. Ὁ, 257. 

Ἰρώκτης, ov. ὃ. Videtur esse nomen pro- 
prium ξ, 289, et notat φιλοκερδῆ, tx παντὸς ἐθέ- 
λοντώ σρώγειν, 1. €, κερδαίνειν, et hinc fraudu 
lentus. appellative notat φάγον. ^ Caeterum *t 
piscis quidam est hoc nomine. 

^ 5 y . 

Tgws, 55.5. Rex Trojanus, a quo natio 
nomen cepit, pater Ganymedis, pro quo equos 
a Jove donatos accepit, E, 265, s. Y, 250— 
955. Alius, filius Alastoris, interfectus ab 
Achille, Y, 468—471.  Czterum a rege illo. 
gens οἱ Τρῶες», μεγάθυμοι, κέντορες ἵππων, "Ey 
102, ubi de nobilibus sermo est, sient fere 
ubique, ubi magnifica epitheta sunt μεγάθυμοι, 
N, 757, ubi in sequentibus specimen hujus rei 
est. P, 490. ἀγαυοὶ, H, 986. II, 108. ὑπέρθυμοι, 
in sensu optimo, 'Y, 566. ὑπερφίαλοι; quod est 
probrum, ob violatum feedus, N, 621, ἀκόρητοι 
ἀντῆς. Φ, 224, 459. gloriabantur de Hectore 
suo velut deo, X, 594. semper fuere numero 
pauciores Graecis, sed auxiliorum numero su- 
perabant hos, O, 407, s. coll. B, 125—158. 
Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδὲ ἐπίκουροι, Ἡ, 548, 5668. 
P, 184. B, 815, coll. 816, 819, ubi "Troes spe- 
ciales sub Hectore, Dardani sub ZEnea, auxi- 
lia queque sub ducibus suis; omnes tamen in 
genere sub Hectore. Fortitudo Troum lau- 
datur z, 260—969. Ἰρώων αἰχμητάων, A, 152. 
ἱπποδάμων. B, 550, de nobilibus inter eos. 
ἀγερώχων, l e. ὑπερηφάνων, der stolzen, (the 
haughty,) Y, 96. H, 545. d, 584. ἀσπιστάων; 
Δ, 291. πύκα ϑωρηκτάων, O, 769. εὐηγενίων, VE, 
81. et 175, μεγαθύμων υἱέας ἐσθλοὺς, ex quo lo- 
co simul apparet, nobilium esse talia epitheta, 
et 98, ἀγλαὰ τέκνα. ἄλοχοι καλαί τε θύγατρες, 
X, 155. Τρώων πόλιν, Δ, 4. κυώνεον νέφος, Τί, 
66, coll. 69, πᾶσα πόλις, 1. €. πάντες. "08. gi 
σποι ϑάνον, M, 1, coll. 14, nam pauciores ex 


| Grecis principes cadebant. ἀγορὴ iv πόλει; 
(645. πτολίεθρονν A, 164, 1. e, una aliqua ur. 


bium in regno Trojano. δήμῳ ἐνὶ Ὑρώων, in so- . 
lo Troico, ὦ, 957. ὃ, 2948, 249. παῖδες δίκασαν 
de armis Achillis, 4, 546. », 27, 51, 58. Τρωσὶ 
φιλοπιπολέμοις, Il, 835, 90, ubi id additur ad 
deterrendum Patroclum. P, 194. ize) pus, 
T, 287. 4, 251,414, 446. X, 422, 454. P, 418. 
Τρώεσσι, ubi sunt οἱ ἐν τῇ μικρᾷ Λυκίᾳ, E, 211. 
Τρῶας, B, 125. N, 101, ubi nomen gentis em- 
phatice positum, pro, σοὺς βαρβάρους, ποὺς ὀλί:- 
γου:. Ὑρῶαξ» ἕκαστον, Quse est Attica phrasis, 
pro, Ἡρώων ἕκαστον, H, 215. Τρῶας καὶ Τρωάδας, 
Χ, 105. ἑλκεσιπέπλους, (nobiles foeminas) αἰδέο-. 
μαι, Ζ, 4432, ubi ergo ab ὁ Τρὼς est ἡ Τρωάς. 
reperitur et alja forma ἡ Ὑρωὶς, ίδος, H, 297. et 


βαθυκόλπων, 2, 199. 9, 215. et 704, Ἴρωες καὶ 
Τρωάδες. X, 106. coll. 514, 57. est et adjecti- 


albas. c t 


Ab. o 


s. 


Τυδεὺς. 


vum feemininum, ληΐδὸος Τρωϊάδος, ν, 65. Τρώϊοι 
ἵσσοι, E, 299, quos dedit Jupiter regi Τρωΐ, 
Tadiz δούραπα, N, 269, 260, Trojanis nobilibus 
erepta. ἵσσοι, Ψ, 977. est et forma adjectivi 
Tos, ἢ, ὅν. ἵππους 'Τρωοὺς, V, 291, i. e. Τρωΐ- 
κοὺς, ἐθνικῶς, quum illi Τρώϊοι sint a nomine 
proprio. Ceterum Ὑρωὸς est per syncopen 
pro Ὑρωΐκό:. Perinde ergo est, sive huic ad- 
jectivo lota subscribas, sive prorsus abjectum 
intelligas : et meliores non subscribunt. Sub- 
stantivo vero οἱ Τρῶες, quum sit ab ὁ Tezs, Iota 
subscribere velle, ineptum esset. Τρωσὶ, no- 
biles '"T'rojane, T, 584, 411. εὐπλόκαμοι, Ζ, 
380, 585. ἄλλαι, δ, 259. Τρωαὶ καὶ Δαρδανίδερ, 
Σ, 559. Τρῶας καὶ Τρωὰς, X, 57, coll. 105, ex 
quo exemplo patet utilitas accentuum, et quam 
preter rationem eos nunc abjicere velint qui- 
dam. Ὑρωῇσιν pro Τρωαῖς, X, 450, 454. Τρωαὶ 
Vau, Yl, 595. κύνες, P, 127, 255, 941, 978. 
σύμμαχοι τῶν Τρώων ex diis, recensentur T, 
$8—40. et 215—240, ubi οἱ Teuixo βασιλῆες 
γενεαλογοῦνται. "lrojani belli brevis summa 
est y, 107—119. e, 106—115. Te2:s, Py. 5, 
110. Τρώων πόλιν, Ist. 5, 46. πυσωθέντων, Py. 
11, 51. Ὑρωΐας ἵνας, Ist. 8, 112, ubi alii nomen 
urbis in genitivo malunt, Teoizse 


DU 


Τυδεὺς, ἕως. ὃ. Princeps ZEtolius, filius 
CEnei et Periboze, pater Diomedis. Quum ὁ 
Λυκωπεὺς καὶ ᾿Αλκάθοος, ἀνεψιοὶ αὐτοῦγ insidia- 
rentur patri ejus CEnueo, occidit eos in agro; 
et una cum illis, etsi imprudens, etiam σὸν 
Μέλανα πατράδελφον. Ob hanc c:edem fugiens, 
venit εἰς " Agyoss καὶ καθαίρεται Dm ' ABed rau, 


Ld 


Se 


e 
"C A'AES, ων. &i. "Ατλαντι τῷ Ἰαπετοῦ, καὶ 
Allez. σῇ Ὠκεανοῦ, ϑυγασέρες ἐγένοντο δώδεκα, 
καὶ υἱὸς "uz, οὐ. ὃ, ὃν ἐν Λιβύᾳ κυνήγετοῦνπα ὄφις 
κτιίνει. vw δὲ ἀδελφῶν, αἱ μὲν πέντε, διὰ τὸ ἐπὶ 
σῷ ϑανόντι πένθος, οὖκ ἔτι ἦσαν οὐδὲ αὐταὶ, ἀλλὰ 
κατασ τερισθεῖσαι ξπωνομ άσθησαν τῷ ἀδελφῷ, “γὙάδες 
ἐξ αὐτοῦ παρονομασθεῖσαι. ἔπαθον δὲ τὰ αὐτὰ μετὰ 
ταῦτα e διὸ καὶ Πλειάδες εἴρηνααι, διὰ πὸ 
πλείου: εἶναι σῶν πέντε, Vides ergo arctam 
cognationem Pleiadum et Hyadum. Pleiades 
possunt et dictz intelligi, quia πλείους ὁμοῦ 
κεῖνται, ἢ üci πλησίον ἀλλήλαις εἰσίν. οἴ, πιλλειώ- 
δὲς, quze et ἸΙληΐϊαδες. —Ceeterum utrzque sunt 
astrum, et Hyades possunt ab ὕειν dictze con- 
€ipi, quia ex mente astrologorum dant ὑετῶν 
ἐπισημασίας. — Ab aliis dicuntur fuisse Διονύσου, 
τροφοὶ, unde et ipse Bacchus ὁ "Yz:, ow, 2, 
486. 
᾿γὙάμπολις, εως. 5. oppidum ignobile, etiam 
Ὑσάμπολις dictum : ἀπὸ τῶν Ὑάντων, σῶν. περὶ 
Βοιωτίαν, qui eo concesserant, B, 521. 
*Yavrst, ὡν. οἷ. vide supra et sub Βοιωτία. 
᾿Ὑδατοσυδνη, ης. à. vide sub ᾿Αλοσύδνη. 
"YÓz, ης. ἡ. Urbs Lydie, metropolis Σαρ- 
Σιανῶν, ubi habitavit ἡ Ὀμφάλη: postea dicta 
urbs αἱ Σάρδεις. Υ, 585. 


Ὕλαχος, ow. ἧ. fictus avus. personati Ulys- 
3, Cretensis. Z, 204. 

“γλη, ἡς. ἡ. Urbs Bosotie, nam ὑλώδης καὶ 
ἑλώδης ἦν, hatte viel gebüsche wnd morast um- 
ber, (was surrounded by woods and marshes. ) 
B, 500. H, 221. ln ea urbe ὁ Τυχίος, Κυμαῖος, 
fuerat hospes Homeri ; qui eum inseruit poési 
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καὶ γίνεσαι γαμβρὸς ἐκείνῳ. — In bello "Thebano 
priori fortiter rem gessit pro Polynice, et ibi 
etiam periit, parvulo adhuc Diomede, et super- 
stite CEneo, Z, 922, s. Καὶ, 285—294. Ξ, 115— 
126, ubi et genus ejus. In illo bello, vulne- 
ratus a Melanippo, ita efferatus est, ut, quum 
Amphiaraus occidisset Melanippum, et ei cap- 
ut hujus áfferret, is cerebrum ex eo hauserit et 
voraverit ; quod aversata Minerva, quz ei im- 
mortalitatem promiserat, ultra non adfuit ei. 
Rogavit deinde quidem pro filio immortalita- 
tem; sed responso ambiguo. Nominis ratio 
est a συτθὸς, nam ingenio pugnax, corpore 
parvus erat, E, 801. ἐπὶ Τυδῆ, A, 584, qua non 
est contractio, utpote quze antiquis criticis non 
placet, sed apocope pro Tw2zz. sic 'O3uze7 pro 
'Oouzczz, per apocopen. ἱππηλάτα Τυδεὺς, A, 
587, ubi ξεῖνος καὶ μοῦνος certat cum omnibus 
'Thebanis, successive nimirum: et omnino de 
eo, 572----599, E, 800—813, οἰνείδης» 1. 6. pug- 
navit primum impetuosius, post prudentius ; 
et hinc prosper eventus. Τυδέος υἱὸςγ 1. €. Auc- 
μήδης, B, 406. E, 95. Ψ, 585, 472. qui et ὁ Tv- 
δείδης» ἘΞ, 980. T, 48. Ψ, 105. y, 167, 181. 
Vide sub Διομήδης οἱ Οἰνεύς ; item in A. sub 
TUTÜOS, et xpízs. 


Τυνδάξεος, ov. et attice Τυνδάρεω;» 0. δ. 
maritus Ledae, pater Castoris et Pollucis, quos 
recentiores aliter γενεαλογοῦσι, X, 297—903. 
Filia ejus, prater IIelenam, fuit ἡ Κλυταιμνῆσ- 
σρα, ὠ, 198—901. hinc est à Τυνδαρίδης, Ne. 


10, 158. Ist. 1, 42. Τυνδαριδᾶν εὐίσσων, ΟἹ. 95. 


70. λευκοπώλων, Py. 1, 127. Τυνδαρίδαις φιλο- 


Y . 


suz, quasi vixisset Trojanis temporibus. E, 
108. 

Ὕλλος, ov. 4. Fluvius, ῥέων μεταξὺ Θνατεί- 
guy καὶ Σάρδεων. Y, 599. Sed etrex Doricus 
in inferiori Italia, filius Herculis, ἐπιφανέστα- 
vo;, Py. 1, 190. et 20, ἡ Ὑλλὶς στάθμη, 1. e. 
justitia ab Hlyllo exercita. Vide sub στάθμη 
in A. : 

ἱὙμέναιος, ov. ὃ. proprie est δὴ γαμήλιος, 
dicta ab ὑμνεῖν, quasi ὕμναιός vis: vel et σαρὰ 
τὸν παρφθένειον ὑμένα, tenuissimam cuticulam in 
ore vaginz uteri, unde comicus canit, ὑμὴν ὦ, 
ὑμέναις 2. — Ab aliis vero derivatur nomen hu- 
jus cantici nuptialis ἀπὸ Ὕμεναίου, νεανίσκου Ti- 
νὸς ᾿Αργείου, ós παραπλέων ᾿Αθήνας, ἔπαυσε βίαν 
ἣν λῃσταί vivis Πελασγοὶ ἐπῆγον παρθένοις τισὶν 
᾿Ασσικαῖς: αἱ γάμῳ νομίμῳ ὕστερον ἐκδοθεῖσαι» 
δὴν ἦσαν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἦν ὁμωνύμως ἐκάλουν ὑμέ- 
νώιον, καὶ ἐξ αὐτοῦ πᾶς ὁ ἐν γάμῳ ὕμνος οὕτω κα- 
λεῖται. Σ, 495. “Ὑμεναίων παμῷώνων ἰαχὴν ἐπιθα- 
λαμίων, Py. ὅ, 560... 

ἱὙπείροχος, sv. 5. nobilis Trojanus. Ay 555. 
Alius est nobilis Eleensis, A, 671, 672. ab 
ὑπερέχειν; eminere. " 

"Xerefouv, ὀνος. 6. Princeps "frojanus. ab 
ὑπὲρ», E, 144. 

"Yasofipso et ὑὙπερβύρειοι, ov. οἱ. ΟἹ. 8, 
63. Ol. 5, 28, Py. 10, 47, seqq. Ist. 6, 54. 


Ὕπέρεια, ας. 5. Fons celeber ἐν μέσῃ v 
σῶν Φεραίων. πόλει in "Thessalia. B, 734. Z, 457. 
Alia hujus nominis est urbs Sicilie, postea 
dicta ἡ Καμαρίνα, €, 4, 5. coll. , 125, s. Qui 
insulam esse dicunt, non attendunt contextum :; 


δ 


Ὑποθδῆβαι. 


ξένοις, Ol. 5, 1. Ne. 10, 72, sc. σύν. Vide sub 
“Ἑλένη, ad initium. 


΄ E z U . 
Τυνδαρίδαι, ὧν. oi. vide sub διόσκουροι in A. 


Τυρσηνο), Zy. oi. Tyrrheni, qui duce Tyrrhe- 
no, principe Lydorum, transiere in Italiam. 
Py. 1, 159, 140. 

Τυρταῖος, ου. ὃ. vide sub ἀλογέω in A. 

Τυρὼ, ὅος. ἡ, leroina celeberrima, quze 
peperit quinque filios inclytos, filia Salmonei, 
quo mortuo accurate est educata a Deioneo 
patrüo suo; devirginata a Neptuno, A, 254— 
258, nuptum deinde data Cretheo, etiam pa- 
truo. Fuitavia paterna Nestoris. β, 120. Tv- 
φοῦς ἐρωσιπλοκάμου γενεὼ, M. 6. ὃ Πελίας, Py. 4, 
242, amabile capillitium habentis. 

Τυφωεὺς, ἕως. et Τυφάων, oves. et Τυφῶν, 
ὥνος. et Τυφὼς, ὥ. ὁ. Gigas ignivomus, a Jove 
percussus fulmine, et in Cilicia ἐν ᾿Αρίμοις sub 
terra jacens. B, 782, 785. recentiores eum 
JEtna in Sicilia supponunt. physice notat 
quemvis montem vel locum ignivomum, qua 
loca etiam in primis fulmine feriuntur. Τυφῶ- 
νος ἑκαπτογκεφάλου, Ol. 4, 19. TuQ2s ἑκατογκά- 
£nyos, Py. 1, 31, seqq. qui odit musicam. £xz- 
τόγκρανος Κίλιξ, Py. 8, 20. Aristoph. Nub. 
385, ubi dicitur à ἑκατογκεφώλης» ov, et dorice. 
λας; λα. 

Τυχίος, QU. ὃ, σκυποπύμος γνώριμος ἐν “Ὕλη, 
urbe Boeotiz, qui fecit scuta heroum, H, 220, 
221, conf. Ὕλη. 'lraditur fuisse hospes ilo- 
meri peregrinantis per Grzciam, et memoria 
causa insertus ab hoc poési suae. 


Cyclopes enim non habebant naves : quomodo 
ergo vexarent divisos mari a se? Fons ille ad 
"Thessalie urbem αἱ Φέραι, dicitur et ἡ “Ὑσερηΐς- 
ὝὙπερηϊδα κρήνην, Py. 4, 222, et nomen est ob 
ὁ "Yaríons, ἡτος, qui fuit nepos Phrixi, regnans 
circa eum amnem. — Vide sub M:ezz/s. 

"Yaregz vase, eges. 6. nobilis "Trojanus, frater 
Euphorbi, occisus a Menelao, quem probris 
affecerat : Menelaus autem re ipse refutat pro- 
bra, et loquitur terrendi Euphorbi causa. Z, 
516. P, 24—350. 

ἹὝπερησία, ας. ἡ. Urbs Argivorum, ἀπὸ 
ἱὙπέρητος, υἱοῦ Λυκάονος. B, 515. o, 254. 

"Yeregítv, oves. ὃ. Dicitur pater esse Solis: 
et Sol hine dici deberet ὋὙπεριονίων, sed per 
syncopen et ipse dicitur Ὕσπερίων. Sic Μολίων 
est pro Μολιονίων, unde οἱ Μολίονες. T, 398. alia 
forma patronymici est Ὕσεριονίδης, e 176. Ol. 
7, 12. simpliciter est ὁ ὑπὲρ ἡμᾶς ἰὼν ἥλιος. 
Vide sub ὑπερίων in A. 

ἱὙπερμνήστρα, »;. ἡ. filia Danai, unica 
proba ex quinquaginta filiabus ejus, uxor Lyn- 
cei, filii ZEgypti. Duo nepotes Lyncei fue- 
runt 'Axeízis καὶ ΤΙροῖτος, Ne. 10, 10. Vide 
sub ' Axeízios. 


ἱὙποθῆβαι, ὅν. zi. oppidum prope TheLbas 
Boeotias. nam accuratiores codices legunt 29i», 
non vero divisim ὑπὸ Θήβας, B, 505. sic ἡ Ὑ- 
ποχαλκὶς» Oppidum sub monte qui dicitur ἡ 
Χαλκίς. Alias dictum illud oppidum αἱ IIo7- 
yi τῆς Βοιωτίας, ἔνθα ὃ llorwtüs Τλαῦκος ab e- 
quis suis est discerptus. Tempore 'í'rojani 
belli in ruinis erant Θῆβαι ἑππτάπυλοι ab Af&peis 


ὙὝσποπκλακία. 


excisz: hinc ex Thebis ipsis nemo mitti po- 
tuit ad bellum illud, sed ἐξ 'ΥὙποθηβῶν. 


ἱὙσοπλακία, ας. ἡ. Urbs in agro Θήβης 
Asiaticee, Nomen notat ὑπόσεδον καὶ λεῖον: 
«λὰξ γὰρ và ἐπίπεδον Χωρίον, unde est à πλά- 
xig. Ζ, 596, 597. 


"Yea, &$. Ti- χώρα Θηβαῖδος. Conditor op- 
pidi fuit ὁ “Ὑριεὺς, civis vero est  '"Yeezc7:. B, 
496. κεῖται ἐγγὺς Αὐλίδος. Quidam legunt 
Θυρία, sed male, judicibus antiquis: et error 
ortus ex precedente c;, quod abjecto « muta- 


GP AE'GOT2A, ης. ἡ. filia Solis. μ, 151—126. 


Φαξθων, »vzos. ὃ. equus alter Aurore, «p, 
246. Alium illum Phaéthontem Homerus 
ignorat, utpote recentiorum figmentum. 


Φαίακες, ionice Φαίηκες, ων. οἷ —Klabent 
nomen a conditore gentis, qui fuit à ἀρχαῖος 
Φαίαξ, υἱὸς ἸΙοσειδῶνος καὶ Κερκύρας τῆς ᾿Ασωσποῦ 
sic enim narrant recentiores; liomerus istam 
nominis et gentis originem ignorat, ut ex si- 
lentio ejus non tantum, sed ex nexu narratio- 
num ejus, apparet. vide Z, 5—12. Caeterum 
amabat ista gens có σέρατῶδες. Hinc porten- 
tosa narrant de navibus suis, 9, 556—562, 
quod hz sua sponte sciant ubi debeant ἐλλι- 
μενίζεσθαι : et hinc Ulysses sumit ansam, de se 
quoque magnifice mentiri καὶ σερατολογεῖν.- 
Solebant quoque vectores suos, qui non essent 
Phaaces, sopire, ne cursum observarent ; quod 
et Ulyssi sic factum est, vy, 73—80, coll. 53, 
5664. Σχερίην, Φαιήκων εἰς γῆν, € 94—40. dicti 
ἀγκίθεοι, quia dii frequenter versati cum illis, 
h. e. ob εὐδαίμονιαν γῆς αὐτῶν et reliquam feli- 


citatem vitze, etiam διὰ «à φιλόξενον καὶ τὴν ZA- 
A4» ἀρετὴν σῶν ἐκεὶ ἀνθρώπων. Hinc Alcinous 
rex eorum dicit, ;, 205, 206, hoc sensu: οὕ - 
cus ἐσμὲν φίλοι ϑεοῖς, ὡς ὠκείωντωι ἀλλήλοις οἱ 
Κύκλωσες καὶ οἱ Τίγαντες οἱ λησαρικοί : λαβὼν 
ἐκεῖνος τὴν ὁμοιότητα ἐκ τῶν ἐναντίων μὲν, ὁμοίων 
δὲ ὅμως κατὰ σχέσιν ποιότητος : €t est ac si quis 
dicat, τόσον ἡδὺ và μέλι, ὅσον ἀηδὲς và ἀψίνθιον. 
Sic Sophocles: ἐμοὶ πικρὸς τέθνηκεν; ὡς κείνοις 
ψλυκύς. confer tamen Κύκλωψ. Sed recentio- 
res Corcyrzi non tam boni, ut Homerici isti 
antiqui, neque tam ὀρθοὶ σὴν φιλίαν. X Adnmatat 
Ulysses ad insulam eorum, ε, 279—281. 345, 
586. secura habitatio eorum, ζ, 201—205. 
195—197. 941, ἀντιθέοις Φαιήκεσσι. 
scribitur 262—272, cum moribus gentis. Nam 
sunt optimi nautz. ^ Proceres quidem erant 
φιλόξενοι καὶ ἀγχίθεοι, sed non vulgus: colen- 
tes enim terram felicem, suspectabant peregri- 
nos tanquam proditores, ne hi alienas copias 
allicerent. ἡ, 16, 17. 581—236. 119—121, ubi 
de fructibus perennibus: quze res aucta poé- 
tice, etsi magnam tamen partem vera. Prz- 
terea id narrat poéta ἐκτοπίζων eam insulam, 
et ad beatorum insulas collocans. De ZEgyp- 
to, et de insula Samo, fere eadem narrant 
geographi, quod mira ibi sit fructuum peren- 
nitas. Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, η, 186, 
nam erat ibi ἀρισσοκρωσία mixta cum regno: 
hinc Alcinous quidem erat supremus rex, ha- 
bebat autem simul δώδεκα βασιλέας, 1. e. mag- 
nates, quorum consilio utebatur. Imo quia 
Alcinous et principes maxime regebantur vo- 
luntate et consilio reginze 'Ag/z4:, erat re vera | 


Urbs de- | 
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vit 7, in 9 ob sequentem asperum. Alia Ὕρία ἢ 
v2 Ὑρίον fuit in Calabria περὶ ᾿Ιαπυγίαν, Κρητῶν 
κτίσμα. 


Ὑρμίνη, ἡς. 4. oppidum Eleorum, postea 
dictum *Ogzí»;. B, 616. Vide sub ᾽᾿Επειοί, 
.. Ygro06, ov. ὃ. Princeps Trojanus, in A- 
risbe sedem principatus habens, pater ᾿Ασίου, 
qui hinc dicitur Ὑρτακίδης. B, 897, 8858. M, 
96. N, 759, 7171. 

" 

Ygri05, ov. ὃ, princeps Mysorum, filius 
Τυρτίου, E, 511, s. 


o 


ibi γυναικοκραώτία. S, 41, s. 96, s. 157, 191, 590. 
s. 569. Nomina eorum fere omnia sunt nautica, 
110—120. Vita ratio eorum est 244—249, 
269—265, et Ulysses ea laudare videtur, εἴρων. 
Quam ἁβροδίαιτος fuerit celeber ille pictor Παῤ- 
fécis, narratur apud Athenaeum. De navi- 
bus eorum est 556—565, v, 18, s. Habebant 
oraculum, navem eorum aliquam esse peritu- 
ram post zou» ξένου, et Neptunum esse mo- 
turum montem et injecturum urbi, 9, 564— 
569, quod fingitur apte. Sicut enim poeta 
murum Grecorum solus struxit et destruen- 
dum cecinit; sic hanc miraculosam insulam 
finxit et oppressam esse suspicari facit lecto- 
rem, ne posteri quaerant jam, ubi et quoe illa 
sit. conf. y, 160—185, de nave mutata in 
saxum. et 154—128, dona Ulyssi data. por- 
ro z, 227—251. v, 2779. Ψ, 338. 

Φαίδιμος, ου. ὁ. Rex Sidonius, o, 117, 118. 

Φαίδρω, ἂς. ἡ. Filia Minois, conjux The- 
sei jam senescentis, Hzc, amans privignum 
suum, castum Hippolytum, et repulsa ab eo, 
calumniata est eum apud patrem. A, 320. Vide 
Eurip. Hippol. conf. Λάμπος. 

Φαΐδων, ὃ, vide sub φαίδιμος in A. 

Φαίηκες, ων. οἷ, vide sub "A2xfvoes 

Φαΐνωψν, oos. d princeps Trojanus, E, 
152—154. P, 312, 588, s. 

Φα;σάνα, ας. ἡ. Urbs Arcadiz regia, Ol. 
6, 55, s. 

Φαΐζστος, sv. ὃ. nobilis Lydius. E, 43. 

Φαιστὸς, ον. ἡ. Urbs Crete, cujus civis ὃ 
Φαίΐίστιος. Ex hac urbe fuit ὁ σοφὸς ᾿Εσιμενίδης. 
Deleta urbs a Gortyniis. B, 648. y, 296, ubi 
conf. εἰς in A. Nam signatur ἢ, 1. promontori- 
um Τόρσυνος hoc nomine, quod ab aliis partibus 
tunditur fluctibus, sed non a meridionali parte, 
quia ibi saxa sunt opposita; et ea saxa sunt 
μικρὸς λίθος, Sl compares ea vasto mari. Cze- 
terum nomina szepe distinguuntur accentu, e. 
C. δ᾽ Αθηναῖος est civis Atticus, ó ᾿Αθήναιος vero 
est nomen proprium viri docti. 

φάλαικος, ^y, ὁ. vide sub ἄργυρος in. A. 

Φάλωρις, ides. 9. "Tyrannus Agrigentinus 
celeber. Py. 1, 185, seqq. vide sub ᾿Εμμενίδης. 

Φάλκης, sv. δ, nobilis Trojanus. N, 791: 
Ἐρσ δ. d 

Φάρη, ἧς. 4. et ἡ Φάρις, ιος. Urbs Laconiz, 
civis ὁ Φαριάτης. B, 582. 

Qápnc, ov. ἡ. insula olim 7Egyptiaca, pro- 
cula continente sita, sed Strabonis evo jam 
juncta continenti, δ, 854—558. Vide sub 
Αἴγυπτος. 

Φασηλῆτγαι, οἱ, vide sub Ππιαμφύλιοι. 


Φήμμιος. 


t 

; Ὑψεὺς, ἕως. δ. pater formosee Κυρήνης, quce 
fuit mater Aristzei ex Jove. Py. 9, 25, seqq. 
ipse fuit filius τοῦ IIzvucg fluvii. 


᾿Ὑψήνωρ, eges. 9. nobilis Trojanus, Dolo- 
pionis filius, E, 76—83. Alius erat Graecus 
ductor, filius Hippasi, ἑταῖρος ᾿Αντιλόχου, N, 
411—422. 


ὙὝΨιπύλη, ἧς. 5. et “Ὑψισύλεια : Lemnia 
princeps. H, 469- Ol. 4, 35. conf. Ἰάσων. 


t ^ um. . 
γΥψὼ, όος. ὃ, Vide sub κερδοσύνη in A. 


Φᾶσις, μος. ὃ, Fluvius Scytbicus in Asia, 
ad cujus ostium est urbs ἡ $zzi. Py. 4, 376. 
Ist. 2, 61. "Theocrit. 15, 75, is ἄξενον ἵκετο 
Φᾷσιν. 

2 Ν N 
Φαῦλος; δ. vide sub ἄργυρος in. A. 
Φαύσιος, oy. 5, nobilis "TTrojanus, A, 577. ἢ 
CMT end z - 1 

Qa, ἄς. 4. et Φεώά. Oppidum non procul 
ab Elide, juxta quod est fluvius ὁ 'IZz3zvos. 
Civis ejus Φεαῖος, scribitur et Φιὰ, et civis 4 
Φιεὺς ἢ Φιάτης ἢ Φιαῖος. H, 195, ubi tamen Stra- 
bo, Lib. VIII, legi jubet Χάας, ab ἡ Χάα- 

Φείδας, ov. ὃ. ductor Ογξοιιδ. N, 691. 

Φείδιππος, ov. ὃ. Nepos Herculis, dux in- 
sulanorum quorundam, frater Antiphi. B, 678. 

Φείδων, oyzos. 6. Rex 'Thesproticus in Gree- 
cia. £, 316—520. τ, 287—299. dare solebat 
ὀλίγα. 4 
Φενεὸς, οὔ. 4. Urbs Ατγοδάϊθ ad Cyllenen 
montem. Etibi, aut ad Νώνακριν, urbem item 

Arcadiz, est ὕδωρ Στυγὸς, στάζον ἐκ πέτρας tis 
ἄγκος. Β, 605. 

Φεραὶ, et extra metrum Φηραὶ, àv. αἱ. Urbs 
Thessalie, B, 711. 3, 798. sic scribitur ἕερὸς 
pro ξηρὸς, ἀσκεθὴς, prO ἀσκηθὴς, νοσερὸς prO vo- 
σηρός. Aliam hujus nominis vide Φηρή. 

Φερείλος, ov. ὃ, &dificator navium Paridis, 
vir nobilis. E, 59— 68. conf. ὃ Τέκπων, 

U 

Φερεχύδης, av. ὃ, Praceptor Pythagorz, 
valde sapiens, Σύριος:. Ipse vero non habuit 
καθηγητὴν ἄλλον, κτησάμενος τὰ τῶν Φοινίκων 
(Judzorum) ἀπόκρυφα βιβλία. 

Φερεένιχος, oy. à. nomen κέλησος equi regis 
Hieronis, qui in certamine Olympico vicit 
cursu Ol. 1, 29, Py. 5, 152. : 

" eene, 40s. 6. filius Crethei ἐκ σῆς Τυροῦς, 
et ipsius filius fuit ὁ "Αδμητος. A, 994—258. 
hinc est 2 Φηρητιάδης, producto ε in ἡ, ὃ σοῦ 
Φέρητος υἱός. B, 165. Ψ, 576. et quia à Εὔμηλος 
fuit Admeti filius, hinc et ille ab avo potest vo- 
cari eo patronymico, Erat Pheres frater ZEso- 
nis, Py. 4, 222, nam Pherze erant sedes ejus, 
non procul ab Iolco: hine ἐγγύς- 

Φερουσα, 4$» Te Νηρηΐς, mare enim fert 
naves. Z, 46. 

Φερσεφόνη, eadem que Ἱπεεσεφόνη. 

Φηγαλεὺς, ὁ, vide sub Διόνυσος, et in A. 
sub φηγός. 

Φηγεὺς, to;. à. Filius Daretis Trojani. A 
φηγοῖς in monte Ida, quibus pater utebatur ad 
adolenda sacra. E, 11—19. 

Φήμιος, sw. ὃ. pota et musicus doctissi- 
mus. Dicitur fuisse preceptor Homeri in 
arte musica et poética: hinc Homerum con- 


μὰ δ᾽ 
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secrasse nomen ejus memorie zternz. —Tri- 
buit ei σύνεσιν, nam invitus versatur cum pro- 
cis; et σοφίαν, nam permulta scit. z, 154, s. 
$25, seqq. 536, seqq. e; 262. y, 530—356. 
conf. ἀοιδὸς in A. 


Φηρὴ, ἧς. et Φηραὶ, ὧν, «i. Urbs Messenia- 
ca in Peloponneso, ad mare. scribitur et Φεραί, 
E, 545. ξάθεαι, I, 151, 295. y, 4S8. o, 186, 
296. Aliam vide Φιραΐ. 

Φηρητιάδης, vide ὁ φέρης. 

Φθεῖξες, av. vide sub Qésig in A. 


Φθία, ὡς. ἡ. Urbs Thessalica celeberrima, 
regia Pelei. Regio circa habebat agrum pin- 
guem; hinc et dicta μήτηρ μήλων καὶ ϑρεμμά- 
vov, Civis dictus ὁ :«bizizzs, cv, et regio ἡ Φϑιῶ- 
vig, ἴδος. A, 155. B, 688. I, 253, 569, 395, 
475. IL, 15. T, 299, 525, 520. δ, 9. 2, 495. ἐν 
Φθίᾳ, Py. 5, 179. Ne. 4, 82. 

Φθ)οι, nv. of. sunt alii ac οἱ Φῥιῶται, erant 
enim sub Protesilao et Philoctete. Ν, 686, 
695.  Circumflexus in penultima est, ut in 
Ajos, Χῖος, etc. nimirum ex contractione du- 
plicis Iota. 

Φιλάμμων, sys. ὃ. princeps "Thracicus. 
conf. Θάμυρις. 

Φιλήνωρ, ορος. ὃ. nobilis Siculus. Ol. 12, 
19. 

Φιλήτ' ὯΡ, cgo. ó. nobilis Trojanus, pater 
Δημούχου. Ὑ, 457. , 

Φιλοήτιος, cv. ὃ. pastor bubulcus. Ulyssis in 
Epiro, fidelissimus dominis suis.  Przerat 
pastoribus reliquis boum et rei pecuarize Ulys- 
sis in Epiro; hine ὄρχαμος ἀνδρῶν, ein amt- 
manm, (a bailiff.) Nomen est sic a φίλος», ut 
ἃ μένος est Μενοίτιος. 0, 185—295 7. 554. Q, 189 
—244. 588. 


Φιλοχτήτης; ov. à. Princeps partis Thessa- 
lie, conf. Ἰπρωτεσίλαος. zegrotus relictus erat in 
Lemno, B, 716—726, sed amico animo relictus 
a ccteris, Pater ejus fuit ὁ IIoízs, avro, unde 
ipse ὁ Ἰπιάντιος. γ, 190. feliciter rediit a Troja, 
egregius sagittarius, 9, 219, 220. Φιλοκπσήτου 
δίκην, Py. 1, 97, seqq. ubi narratur historia 
Philoctetz, et comparatio instituitur: sicut is, 
saucius crure, cepit Trojam, sic Hiero, labo. 
rans calculo, vicit hostes. ^ Vide sub ὕδρος 
in A. 

Φιλομέδουσα, ης. ἡ. βοῶπις, mater Menes- 
thei, H, 10. 

Φιλομηλείδης, cv. i. princeps Lesbius. 
Nominis ratio est, ut ᾿Αριστείδης ab ἀριστεὺς» 
Βασιλείδης à βασιλεὺς, sic hic a Φιλομηλεύς. 
Solebat provocare hospites ad certamen: et 
sic interfectus est ab Ulysse. δ, 549—545. e, 
138—136. Non sunt audiendi, qui eum fi- 
lium τῆς Φιλομήλης faciunt: poeta enim non 
format patronymica a matribus. 

Φιλομήλη, ». 5. mutata in avem. vide 
᾿Αηδὼν, et in. À. sub MH^AON, prope medium. 

Φιλόξενος, ὃ. vide sub οἰκτρὸς in A. 

Φιλύρα, zs. ἧ. Nereis, filia fluvii Asopi, 
mater Chironis centauri. Φιλύρας ἐν δόμοις, Ne. 
5, 16. υἱὸν, Py. 6, 21. à Φιλυρίδης Χείρων, Py. 
8,1. Py. 9, 50. 

Φινεὺς, à. vide sub πέλεια in A. 

Cyri, ics. δ, nobilis Syracusanus. Ol. 6, 
51. 

Φλέγρα, αξ. ἡ. Est ager in Campania Tta- 
lim, sulphuribus subterraneis abundans. Ne. 
1, 100. Ist. 6, 48. 


Φλεγύαι, Qv. οἷ. et οἱ Φλέγυες, uw  Nauo 
"Thessala, cujus sedes primaria ἡ Yverów, yos, 
2 ἡ Τυρτώνη; ἐν 9axibw conf, Θήβη. ópopu ἦσαν 


Toi; ᾿Εφύροις, belligerantes assidue cum illis. 
Erant ἀσεβεῖ: καὶ ληστρικοί. Hi templum 
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Delphicum expilarunt, et metu horum Thebae 
ab Amphione sunt primum munitz; post cu. 
jus mortem 'Thebz tamen a Phlegyis vastatze 
in ruinis jacuerunt usque ad Cadinum. οὕτω 
δὲ ἦσαν βίαιοι, ὥστε καὶ τὸ ὑβρίζειν δ αὐτοὺς πα- 
ρὰ Φωκεῦσι φλεγυᾷν λέγεσθαι. Apollo tandem 
eos in Tartarum detrusit, ut fabule addunt. 
Nom. sing. est ὁ Φλεγύας, ou, καὶ ὃ Φλέγυ;; vos. 
N, 202, et ὁ Φλεγύας fuit avus maternus ZEs- 
culapii, de quo Py. 5, 14. 

Φλιοῦς, οὔντος. 4. oppidum. Argolidis. ΝΟ, 
6, 74. Vide sub ᾿Δραιθυρέα. 

Φοιβος, ow. ὃ, cognomen Apollinis, quod 
quidam volunt esse quasi Φαόβιος, a lucente 
arcu ejus, utpote ἀργυρότοξος, quidam dedu- 
cunt ab avia ejus, quz fuerit ἡ Φοίβη, quidam 
παρὰ vh» φόβην, 1. e. σὴν τρίχα, ὡς ἀκειρεκόμης : 
sed simpliciter est a φάειν, lucere, quod vide 
in A. Nam Phobus est sol, crines sunt 
radii solis, sicut et arcus cum sagittis. A, 48, 
72,182, 443, 457. E, 454. I, 556, 560. O, 
59, 991, 256, 507, 518, 565. 441. Ii, 527. 
667, 788—793, ubi notat ἔκσιληξιν δαιμονίως 
γενομένην, quales terrores scpe. et 849, coll. 
845, ubi est ἡ εἱμαρμένη in genere. Y, 59, 68, 
159. 4,496, 448. X, 7, 913, 559. Additur 
szpe 7;o;, quod confer. Φοῖβος, Ol. 9, 50. ejus 
dives templum Delphicum, Py. 4, 95. Φοίβου, 
Ol 6,88. Φοίβῳ ἀκερσεκόμῃ, Py. 3, 26. Ne. 
9, 20. Φοῖβον χρυσάορα, Py. 5, 140. ἀκερσεκό- 
μην, lst. lj 8. Φοῖβε Λύκιε καὶ Δήλου ἀνώσσων, 
Py. 1, 74. 

Φοήνιξξ, is. à. Filius Amyntoris, princi- 
pisin Hellade. Narrat de se ipse, I, 447— 
480. Nam fugiens ex Hellade, quia patris 
pellicem adolescentulam, suasu matris, przeli- 
baverat; ad Peleum venit, qui eum prafecit 
Δολόπεσσιν. Bono ergo consilio fecerat male ; 
ut juvencyle odiosos redderet amplexus senis, 
et ut hoc contemtu motus pater reflecteret ani- 
mum ad conjugem legitimam. — Deinde dirze 
paternzé memorantur ut magni momenti mag- 
naque efficacis, 454—457. Factus et est 
praceptor Achillis, oberhofmeister des prinzen, 
(tutor to the prince,) utpote nunc justissimus, 
qui senserat quam infausta res sit peccare. 
Nam optimi sunt praeceptores, οἱ σαθημάτων 
πεῖραν σχόντες καὶ ἑαυτοὺς ἀνακτησώμενοι, Qui 
experti sunt vanitatem cupiditatum, et ad fru- 
gem reverterunt. 481—491. Narrat pecca- 
tum suum in patrem, obsequio matri przestan- 
do commissum, ut Achillem admoneat, ne is 
quoque nimis matri suz» obsequatur quando 
odium adversus Gracos et vindictam suadeat. 
Veneratipse ex castris Achillis ad reliquos, 
spectaturus pugnam : sed moratus paullo diu- 
tius, revertebatur cum duobus legatis, Ajace 
et Ulysse. 1, 168—172. 182. ;hinc deinde de 
duobus tantum in duali loquitur poeta. Quia 
praceptor Achillis, hinc ejus oratio longe aliam 
habet formam ac Ulyssis, qui ex sola legati 
persona loqui debebat, 452—618. γέρων ἱππη- 
λάτα, ΤΙ, 196. assimilat se ei Minerva, P, 555. 
561, Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενές. T, 911, W, 
560, s.  Penultima debet acui, non circum- 
flecti, nam Iota est longum in obliquis. Sic 
ὃ κήρυξ, uxo. Vid. Barnes. ad Eurip. Hec. 
458. * : 
Φοίνιξ, πος. δ, nomen gentile, notans mag- 
nam et celeberrimam gentem, cujus pars erant 
οἱ Σιδόνες. Φοίνικος τηλεκλυτοῖο κούρη, Europa, 
filia Agenoris Pbhoenicis, E, 521. Erant 
Phaonices ναυτικώτατοι, καὶ κερδαλέοι, nonnun- 
quam et, ut solet, ἡπεροπευταί. Laudat eos 
personatus Ulysses, » 272—286, id spectans, 
si illi φιλοκεοδεῖς mihi dormienti nihil subtrax- 
erunt, quanto minus vos. Φοίνιξ due ἀπατή- 


-2uz εἰδὼς, £, 988—909, ubi male de iis dicit: 
"attemperat enim mendacia sua occasionibus: 


"uq Ὁ 


Φρύνη. 


hic sciebat, Eumzum infensum esse Phoenici- 
bus, utpote subreptum olim et venditum ab 
ilis. Ceterum gens clarissima, subpar Bri- 
tannis nostris, Φοινίκιω γρώμμωτα dicuntur, 
quz Cadmus in Grzciam attulit. «ψεῦδος zvi- 
κικὴν σημαίνει và σερωατῶδες ψεῦδος, qualia de 
Cadmo, et de ejus dracone, et hujus dentibus 
satis, etc. prodigiose narrantur. φοίνικες νάυ- 
σίκλυτοιν, 0, 414—485, ubi Eumzus iis σὸ zz- 
λύϊδρι κατὰ σοφίαν ἐπιμαρτύρεται. Φοίνισσα γυνὴ, 
416, 425. ἡ Φοινίκη est terra eorum, δ, 85. £, 
291. Φοίνιξ, 1, e. Carthaginiensis, Py. 1, 158. 
Φοίνισσαν κατὰ ἐμσπολὴν,γ Py. 9, 195, wie eine 
kostbare weitgehohlete waare, (like a costly far 
etched commodity. ) 


Φύλος, κυ, ὃ. Centaurus, equalis Chironi, 
celeber ob justitiam et hospitalitatem. "Theocr. 
Id. 7, 149. 

Φύρβας, ἀντος. ὁ. Princeps Lesbi, pater 
Διομήδης, concubinz Achillis, I, 661. Alius 
fuit nobilis Trojanus, cujus filius ᾿Ιλιονεὺς, Ξ, 
490. Vide sub φορβὴ in A. 

Φόρκος, v. ὃ. pater trium Gorgonum, filius 
Neptuni, rex Sardinie et Corsice; postea 
victus ab Atlante Mauro, et in mari submersus 
cultus est pro deo marino. Tres ejus filize 
erant Stheno, Euryale, Medusa, duc priores 
immortales, tertia mortalis. Pausanias Lib. 
2, rem sine fabulis narrat. Py. 12, 94, ct 
circa. 


Φόρχυν, wes. ὁ. Fuit rex, late dominans 
mari, z, 72, cujus filia ἡ Θήωσα. Dictus διὰ τὸ 
φέρεσθαι πυνηδὸν τὸν ἄγαν παροξυνθέντα : hinc et 
alibi σὸν Θυρούρενον κυνῶπα λέγει, καὶ κυνὸς ὄμ- 
ματα ἔχειν. Est ergo nomen, iratum aliquem 
et impetuosum mordacemque notans, Poni 
simul hic Φόρκυν videtur pro numine marino, 
cujus portus in Ithaca, v, 96, 245. 


Φόρκυς, ws, ὁ. Ductor Phrygum. P, 869. 
P, 218. 512—518, qui etiam in genitivo ha- 
bet νος, v longo. Nominis ratio est sub. Φόρ- 
zy allata. 

Φορωνεὺς, ἕως. à, vide sub Αἰτωλοί, 

Φράστωρ, ops. ὅς, Ol. 10, 85. 

Φριπίοις, ow. ὃ, nobilis Thessalus, pater 
Ἱσποκλίου, By. 10, 25. 

Φρίζξος, zv. ὃ. notus ille heros, frater Hcl- 
les. Pater ejus ὁ ' AfZpz;, patruus ὃ Κρηθεύς. 
Dedicavit illud δέρος σοῦ χρυσομάλλου κριοῦ Aur 
φυξίῳ. Py. 4, 284. seqq. 451. 

Φρόγιος, ov. ὃ. Ithacensis, ὃ πεφρονηκὼς T 
δίκαιον, cujus filius ὁ Νοήμων, B, 586. 2, 650. 

Φρόντις, ides. 4. δῖα, mater Euphorbi, uxor 
Πάνθου. P, 40. 

Φρόντις, ιος. ὃ. gubernator Menelai, γ, 279 
— 285. nam talis est φροντιστικός. 

* Φρυγίη, w. ἡ. Regio ampla Asiz, Zpz:- 
λόειςγ) et bellicosa olim. — Dividebatur in ma- 
jorem et minorem: in minore erat Troja: de 
majore sermo est T, 184—189. 401. K, 431. 
nobilis fluvius ejus Sangarius, II, 719. ex ea 
venerant multi ἐπίκουροι, Σ, 291. maxime au- 
tem ex ea commeatus Trojam portabantur, et 
pecunize pro iis referebantur in eam, ibid. 9, 
545.  Incole οἱ Φρύγες, B, 862, ubi sermo est 
de minore Phrygia: et vide, Homerus dis- 
cernit tamen Φρύγας καὶ Τρῶας; quos recentio- 
rum multi confundunt. Φρυγῶν ἀλαλὴν, Nc. 
9, 105. 

Φρύνη, ἡς. 4. Celebris amica apud recentio- 
res. Dusz fuere hujus nominis: altera cog- 
nominata 4 Xzec;, διὰ τὸ ἀποσήθειν καὶ ἀποδύτιν 
τοὺς αὐτῇ συνόντας, etiam 4 Κλαυσίψγελως : altera 
Θεσπικὴ, καὶ Σαπέρδιον. ἘΠῚ hec ἐκ Θεσπιέων 
nota est ob judicium. Nam accusata impie- 
tatis ad mortem ab Ej//z, antea amatore ejus ; 


«Ὀυκχοῦσσαι. 


quum patronus ejus ὁ Ὑσερίδης venisset in per- 
orando ad ἐπιλογικοὺς οἴκτους, advocavit ipsam 
propius, deripiensque ei amiculum, nudos ejus 
μαξοὺς ostendit judicibus, ut revererentur tam 
pulcram "Veneris ministram. - Nec frustra. 
Sed absoluta ea, lex est lata, ne quis in poste- 
rum accusatum coram sisteret judicibus. Ipse 
ὃ Εὐθίας post id factum nullam unquam cau- 
-sam egit. Vide ZEliani Var. Hist. 9, 52. et 
Eustath. ad X, 80, occasione σῶν μαζῶν. 
Φυκοὔσσοι, ὧν. «i. vide sub Ἔχῆναι. 
Φύχτεον, c4, vide sub πόλις, prope finem, 
Φυλώχῃ, 5; ἢ. Urbs 'Thessalie, non 
procul Θηβῶν, et rex ejus Protesilaus. Civis 
ὁ Φυλακήσιος. B, 695. N, 696. 0, 555. 2, 289, 
is et Tphiclus ibi regnaverat. o, 226. Ist. 1, 


SEAT EIS Maie Sub T 


Xaxic, ἴδος. ἡ. nobilis urbs Euboez, cu- 
jus civis ὁ Χαλκιδεύς. Olim dicta fuerat Ej- 
fium, postea Σσύμφηλος, tandem Χαλκὶς, διὰ và 
χαλκεῖα πρῶτον παρὰ vois ἐκεῖ ὀφθῆναι. — Ejus 
ἄποικοί εἶσι ἐν τῇ ἹΚύμῃ τῆς Σικελία: Χαλκιδεῖς. 
3,557. Alia est /Etolica urbs ad Acheloum 
amnem, B, 640. Alia hujus nominis fuit in 
Czle-Syria, ex qua celeber ille philosophus 
ὁ ᾿Ιάμβλιχος fuit. Euboica illa condita olim 
fuerat ab Atheniensibus; amnis ibi erat ἡ 
Αρέθουσωγ et χαλκιδίζειν est v) γλισχρεύεσθαι. 
Multas emisit colonias. Altera urbs Euboez 
primaria erat 7 ᾽᾿Ερεσρία. 

Χαλκώδων, »wroe.. ὁ. Rex Euboz.  No- 
men est contractum ex Χαλκούδων, notatque 
praeditum ferreis dentibus. A, 464. 


XÓXA0), ww. ὃ. nobilis Myrmidon. 1I, 
594—598. 

Xagi& ut, ὧν. οἷ. gens nobilis apud ZEgi- 
netas, Ne. 8, 79. 


XopXXO, δος. ἡ. Uxor Chironis, filia A- 
pollinis. Py. 4, 182. Vide in A. sub IIAPA,, 
aliquanto sub medio. - 

Χάρις, i. 5, Dea dulcedinum et hilari- 
tatis et pulcritudinis. Esta χαίρειν: et πᾶσα 
χάρις est καλὴ διὰ τὸ παρεπόμενον ἡδὺ οὐ μόνον 
σῷ λαμβάνοντι, ἀλλά γε καὶ τῷ διδόντι. Nume- 
rum earum nusquam definivit pocta; recen- 
tiores vero tres eas esse finxerunt. Apud Ho- 
merum est abstractum amabilitatis cujusvis : 
et fingitur semper juvencula. Χαρίτων ómAo- 
περάων μίαν, Fi, 275, 267. λιπαροκρήδεμνος καλὴ 
cohabitat Vulcano, Σ, 282, seqq. ob artis ejus 
formositatem. Χάριτες λοῦσαν αὐτὴν, 9, 869, 
ubi finguntur δαιμόνια ὑπουργοῦντα τῇ ᾿Αφροδίτῃ. 
Χάρις αἰδοία, Ol. 6, 128, αἱ Χάριτες, Ol. 14, 
totum. σούτων (56. ὑὕσὸ Ov) ἐφυφαίνοντιαί σοι 
Χάριτες, Py. 4, 490, 1, e. ἔχεις παρὰ ϑεοῖς δε- 
δωρημεένον; và δύνασθαι τὴν πόλιν κωπορθῶσαι, καὶ 
εἰς vÓ ἀρχαῖον ἀσίοδοῦναι κατάσπσημα. Χάριτες 
ἠὕκορμιωι, Py. 5, 60. Ne. 10, 2. Χαρίτων κῆπον» 
Ol. 9, 59, seqq. ἄρουραν, Py. 6, 2, poésin, 
κῶμον. ἑκὰς Χαρίτων οὐκ ἔπεσε, Py. 8, 80. κε- 
λαδεννῶν φέγγος, Py. 9,158. πόλει, Py. 12, 46. 
σὺν τύχη, Ne. 4, 12. ὁμέάδῳ ἐν, Ne. 6, 65, 1. e. 
in amabili choro canentium, δρόσῳ, Ist. 6, 93. 
Χαρίτεσσι σὺν βαθυζώνοις, Py. 9, ὅ. Ne. 9, 129, 
10, 71. σὺν Χάρισιν ξανθαῖς, Ne. 5, 99. Ist. 5, 
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Φύλακος, εν. ὃ, rexi» Φυλάκῃ olim; et 
urbs ab eo nomen cepit. Pater ejus ὁ δηΐσ- 
νεὺςγ, filii vero ὃ Ἴφικλος καὶ ποδώκης, ἐκ τῆς 
Κλυμένης. P, 705. N, 698. o, 981. Alius 
erat nobilis Trojanus, Z, 35. sed 5 Φυλακίδης, 
συ, non est patronymicum, sed proprium no- 
men nobilis ZEginetze apud Pindarum, Ist. 5, 
inscr. et Ist. 6, inscr. et per hec duo cantica. 

QUAGZ, ἀντος. $. princeps Graecus, avus 
Eudori, ΤΙ, 180—192. 

Φυλεὺς, ἕως, i. Princeps Dulichii, subor- 
dinatus Ulyssi, Av? φίλος, B, 628, 699. conf. 
᾿Επεοίς. O, 590. w, 657. Filius ejus ὁ Méyzs. 
K, 175. E, 72. N, 699. O, 519, 528. II, 513. 
T, 259. 

Φυλὼ, δος. j. nobilis ministra Helenz. 2, 
125, 153. 


X 


26. Proprie notant gratie gratum pro ac- 
ceptis beneficiis animum: hine semper νέαι 
pinguntur, et obversis erga se vultibus ; tan- 
quam nunquam obliviscentes aut senescere pa- 
tientes gratam memoriam. Deinde notant 
omne amabile et conciliatorium. ^ Vide sub 
"Ogzcopevés, et in. Α. sub χάρις. 

Χάροπος, ov. ὃ. princeps Symze insule, pa- 
ter Nirei. B, 672. quasi χαρίεις τὸν ὦπα, Cor- 
repto o. 


Χάρυβδις, ios. 4. Μεσσήνη est urbs magna 
ad fretum Siculum, x«ízuz Πελοποννησίων Μεσ- 
σηνίων. Xa olim dicta fuit ἡ Ζάγκλη, propter 
curvitatem littoris ejus, aut etiam situs urbis : 
Ζάγπλιος γάρ ἔστι σκολιὸς, ὅθεν καὶ và ξάγκλον, 
l. e. δρέπανον, das krumme messer, (α crooked 
knife.) Prope eam est vortex, eim wasser- 
wirbel, (a whirlpool,) qui Charybdis a posta 
vocatur, voce ficta ex sono aque: Fingit eam 
ut δαιμκονιόν τι, hinc δῖαν vocat; vel potius non 
clare significat, an ϑηρίον illam fingat, an nu- 
dam ἄμπωτιν. Habet aliquam reciprocationem 
bis quovis νυχϑημέρῳ : sed Homerus scripsit, 
ter, σερωπολογίως majoris causa, et ter ibi est 
pro sepe. Quod deglutiat quzdam, et mox 
eadem revomat, est figmentum  poéticum. 
Potest alibi allegorice poni εἰς σινώ πολυδάπανον 
ἀσωτίαν, ὡς καὶ ἡ φάραγξ, p, 101—115. 260. 
498—441. 4j, 827. Vide in A. sub ῥοιβδέω, et 
ἤμαρ prope medium. 


, . * 
Χάρων, ὀντος. 6. vide in A. sub χαροπ'ὸς, et 
ya); aliquanto ante medium. 


Χάρων, emos. i. nobilis "Trojanus. A, 
426. 

Χεΐρων, ὠνος. 0. Φιλύρας καὶ Koüvou υἱὸς, sis 
v2) Ἱκενταύρων, magnus inventor in arte me- 
dica, maxime circa sananda vulnera et ulcera, 
Magister ZEsculapii, A, 219. et Achillis, A, 
851. et Jasonis, Py. 5, 155, seqq. Fuit et 
bonus miles, hastzeque peritus, II, 145. T, 290, 
donavitque Peleo grandem hastam. Ab eo 
vocata sunt τὰ Χειρώνειω ἕλκη; τὰ δυσαλόῆ, ἃ 
Χείρων κατέδειξε ϑεραπεύεσθαι. — Dictus ipse a 
felici manuum admotione ad morbos, unde et 
4 χειρουργίωα dicta est. Py. 5, 1, et 79, seqq. 
et 111, et 181, seqq. pracipit Achilli, Py. 6, 
20, seqq. dat consilium Apollini de amore, 
Py. 9, 49, seqq. Ne, 5, 76, seqq. 4, 98, Ist. 


, “ : 


Χλῶρις. 


Φωκέες, οἱ, μέγα ἴδνος, etiam Demosthenis 
orationibus clarum: cujus terra ἡ Φωκὶς, ἴδος. 
nomen est ἀπὸ Φώκου, υἱοῦ Αἰακοῦ καὶ Ψαμάθης 
μιᾶς τῶν νηρηΐδων. B, 517, quem genitivum 
multi malunt scribere Φωκείων quam Φωκήων, O, 
516. P, 507. Contermini Bootiorum. 

Q7, ης. 5. vitulus marinus, graviter o- 
lens, sed χρήσιμος πρὸς μαγικὰς γοητείας pu- 
tatus: hinc Proteus ilis gaudebat. δ, 404— 
458. et φωκάων δέρματα, 456, vocantur a toto 
φῶκαι, 449. o, 479. 


Φωχικχοὶ, ov. οἷ, vide sub ἄργυρος in A. 


Φώχος, ου. ὁ. Filius ZEaci Ne. 5, 29— 
24. Vide sub ZeeóQues. 


Φωσφόρος, i. vide in A, sub ἀστὴρ, ἑωσφό- 
£e; et φάος prope medium. 


Χερσιδάμας, ἀντος. δ, mobilis Trojanus. 
A, 425. 
Χεσᾶς, δ, vide in A. sub TPE'9, ad finem. 


Χιμαιρα, ἄς. ἧ. ἀμκαιμακέση, da 6, ἄγαν uua 
μῶσω, ἢ καὶ περιμήκετος. Z, l''9——188, ubi id 
portentum poéticum plene depingitur, occisum 
a Bellerophonte. Quia ᾿Αμισάδωρος Lycius 
dicitur hoc monstrum aluisse, II, 528, 329, 
facile intelligitur, nihil physici, sed potius ali- 
quid historici et politici subesse, quod jam ig- 
noratur. Antiqui enim historias suas znig- 
matis involvere amabant, quod quidem poste- 
ritas valde dolet. Caeterum quia σὰ ἔλλερα, 
a quibus B:AAsgoQóvezs, praefixo B, nomen ha- 


bet, notant τὼ κακά: facile intelligitur, poli- 


tica quzdam mala mali vasalli, in regnum 
redundantia, ab eo acriter esse repressa, Quiod 
dicitur 35/2» γένος, nil aliud vult, nisi, a ple- 
beio homine ea mala toli non potuisse.  Al- 
legorias morales nihil moramur, quas quivis 
facile excogitat. Fabulam inficetam de equo 
alato, quem Bellerophon conscenderit, et de- 
super plumbum liquefactum in Chimzrze ric- 
tum infuderit; omittamus, Strabo plura da- 
bit: et quzdam Paleph. c. 29. Confer in 
A. 


Χίος; sw. 4. insula satis celebris olim, Ipsa 
scribitur cum acuto, sed civis ejus, vel adjecti- 
yum nomen, scribitur Xiz;, ex contractione 
pro Xí;. psa non nimis λισιαρὰ, vini tamen 
generosi genitrix — Vocatur hinc παιπαλόεσσα;, 
y, 170—172, et ex Asia versus Graciam na- 
vigans, καθύπερθεν αὐτῆς navigat, si eam habet 
ad sinistram : nam Psyrie sita est insula supra 
Chium versus septemtriones.  Klabet egre- 


.gium portum, et ἄλσος φοινίκων. Aliquande 
' Atheniensibus fuere carissimi, adeo ut in so- 


lemnibus votis precarentur Athenienses, ἀγαθὰ 
γενέσθωι αὐτοῖς καὶ τοῖς Χίοις. Post autem, vix 
liquet qua de causa, tanto odio in eos conci- 
tàti sunt, ut et pravam monetam nota X nota- 
rent, quod χιάζειν (i. e. impresso ;; notare) 
dicebant. χοὸς λόφος ivi», ἀποτιλθῆναι σὴν 
κεφαλὴν và μέσον, eine platte auf dem kopfe, (ὦ 
flat place on the head.) — Vide sub Ζεὺς ad fi- 
nem, et in À. sub 'AerézyzAes. 

Χλῶρις, ,δο:ς. ἡ. Uxor Nelei, mater Nes- 
toris, pulcerrima, filia Amphionis στοῦ ᾿Ἰώσί δου; 
non Thebani illius. 2, 280—987. 


Χρομυίος. 


Χρομίος, ow ὃ. unus ex ὑσποσσρωτήγοις 
Nestoris, et fortasse frater ejus, qui memora- 
tura, 985. a, 995. Alius erat filius Priami, 
E, 160—165. Tertius nobilis Lycius, E, 677. 
Quartus, Trojanus, 6, 275. Quintus, item 
Lycius, P, 218, 494, 554. Sextus est apud 
Pindarum, Ne. 1, inscr. et versu 8. Ne. 9, 
inscr. et perid canticum. — Antiqui jubent id 
nomen παροξύνεσθαι; ponentes regulam : nomi- 
na propria ex tribus brevibus πιαροξύνοντια,, ut 
Δολίος, Τυχίοςγ etc. 


Χρόμις, 1$. ὃ. dux Mysorum, B, 858. 


Χρύση, η:. d. πόλις ᾿Αδρωμυττηνὴ, πλη- 
σίον Θήβη; in Phrygia minore. ibi Apollo ir. 


V AATXIAAI, zw oi nobilis familia inter | 


JEginetas. Ist. 6, 92. 
Ψαμάθεια, ὡς. ἡ. una Nereidum, mater 
Phoci ex ZEaco. Ne. 5, ?3. 


SEN Buvins Siciliz ad. Camari- 
ram. Ol. 5, 25. 


᾿Ογυγία, ὡς. $. nomen proprium insule 
Calypsonis. incertum est, ubi ea sit probabili- 
ter ponenda: infra Italiam certe, non nimis 
procul ab Sicilia; et fortasse est hodierna in- 
suia Malia. Caterum insula una cum no- | 
mine maximam partem est ficta. Septom ple- 
nos annos ir ea versatus est Ulysses cum for- 
mosa et benefica Calypsone: octavo demum 
dimissus. z, 85. £, 172. η, 244—966. μ; 448, 
449. 4j, 585—597. ὃ ᾿Ωγύγης, ov, fuit priscus 
rex Thebanus, ita vetustus, ut omnia antiquis- 
sima dicerentur zz 'Qyyis, quasi immemora- 
bilia, Ne. 6, 74. 

᾿Ωχαλέη, 4. 5. civitas Bosotiz. scribitur 
et 2'OzZAuz. B, 501. j 

᾿Ωχεανὸς, ov. ὃ. fingitur ut numen anti- 
quissimum. conf. in Á. A, 493, ubi ZEthiopi- 
cus et Indicus oceanus intelligitur, quem Ho- 
merus, ZEgyptius homo, probe novit. ᾽Ωκεανοῦ 
ϑυψάσηρ, Ol. 5, 4. Vide in A. sub Πᾶς, ali- 
quantc ab initio. 

᾿Ωχύαλος, ov. δ. nobilis Phzax. 3, 111. 


"Ὠλενὸς, ov. ἡ. Urbs Eleorum vel ZEtolo- 
rum, sita in monte saxoso, qui vocatur 'QAco/z 
πέτραν B, 617, 699. A, 756. 
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primis cultus. A, 36. coll, 100, 590—451, 
451. 

Χρύσης, ev. ὃ, Princeps urbis Chrysee, si- 
mulque sacerdos Apollinis, qui et novum tem- 
plum huie numini exstruxerat. Quum urbs 
Chrysa a Grzcis capta fuerat (nam bellum 
'Trojamnum pervasit omnem Phrygiam: me- 
tropolis postremum et diutissime est obsessa) 
abducta fuerat eo tempore formosa principis 
et sacerdotis hujus filia, et honoris causa Aga- 
memnoni data. Pater suppliciter redemturus 
filiam, contumeliose rejectus erat ab Agamem- 
none: hinc Apollo pestilentiam immisit exer- 
citui: hinc deinde occasio irc: Achillis, etc. 
En ergo tamen foeminas, mali maximi fontes, 
ut ut innoxias sepe. A, 11—8905. 450 ---479. 


T, 


Ψαῦμις, ies. ὃ. nobilis Siculus, Ol. 4. et 


y . A US p 
VYeXG6, ἄδο:. ἡ. vide sub «iz; in. A. 


K 


"O00, Zy. zi. tempora anni. “Ὥραις εὐθρό- 
νοις, Py. 9, 105. conf. ὥρα in A. 


᾽ , 
Ὡρείδυια, ὥς. 7 Νηρφηῖς- Σ, 48. a ϑύειν 
(ὁρμᾷν) ἐν ὄρειγ producto c. 


᾿Ωρΐων;, ὠνος. ὃ. puleerrimus sui zevi, simul- 
que maxime procerus et robustus statura. No- 
men est quasi ᾿Οαρίων,. ab ὀαρίζειν, 1. e. ép- 
λεῖν, αὐ sit δμιλητὴς», ὁ ἄξιος ὁμιλίας τῆς ἐκ τῶν 
σπουδαίων. Nam sceleratam illam nominis 
originem iz τοῦ οὔρου, 1. 6, σπέρματο:, quam et 
Ovidius Fast. V, 493—536, narrat, aversan- 
tcr prudentiores μυθογράφοι. Quae recentiores 
fingunt de amore ejus erga Dianam, ignorant 
antiqui. Amatus dicitur ab Aurora, i. e. 
fuit pulcerrimus : occisus a Diana, i. e. subita 
morte est extinctus, c, 191—124. 2, 509. 
Post mortem relatus est inter sidera, i. e. ac- 
tronomi sidus ingens ex ejus nomine appella- 
runt, quia sine dubio ipse fuit astronomus 
peritus, Z, 486—488. :, 274. et quia venandi 
studiosus fuit, hinc et canem suum ei addide. 
runt, X, 29. Reliqua historia hujus sine du- 
bio magni viri ignoratur. ᾿Ὡρίωνα, Ne. 2, 18. 
᾿Ωωριωνείαν φύσιν, Ist. 4, 84. Vide sub ἄορ, 
conjux, in À. 


᾿Ωρομέδων, cvres. ὃ. unus ex gigantibus, 
colum invadere conantibus: et ab eo deinde 


FINIS PARTIS REALIS. 


7 C2 
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Fortasse autem ipsa urbs Chrysa mansit intac. 
ta, utpote sacra; et filia principis in "Theba 
fuit capta, ubi patruum suum inviserat, vel 
apud eum educabatur. Et hzc sententia om- 
nino probabilis: si enim urbs Chrysa fuisset 
direpta hostiliter, et ibi-inter reliquam prz- 
dam capta bzc puella; redemtio locum non 
habuisset. Captz enim jure belli fcemina 
non poterant redimi, ut viri redimebantur. ἡ 
Χρυσηὶς dicitur a patre, A, 111, 182, 566— 
390, 459. conf. Βρισηϊς, nam ὃ Χρύσης καὶ ὁ 
Βρίσης fuere fratres, 


Χρυσόθεμις, (δος. ἡ. filia Agamemnonis una 
ex tribus. I, 145, 287. habet nomen aurez et 
purz justitize παρώνυμιον. 


YU2U, ὡς. 5. parva et vilis insula supra 
Chium versus aquilonem. y, 171. dicitur et 
σὰ Ῥύρα, ὧν. habet portum commodum. 


dictus mons, sub quo est sepultus. Theocr. 
7, 46. 

5*6 ε 

$1206, ev. 6. ductor Graecus, A, 505. ab 
dti» Curam gerere, 

ΕἸ M - 

Qus, ou. ἡ. Vide sub Teziz. 


"flT06, ow. ó. ductor Graecus 'Emu2w Q0, 
518, 519. Alius est frater Ephialti, filius σοῦ 
᾿Αλωέως καὶ τῆς ΙφΦιμεδείας. —Vinciunt hi duo 
fratres Martem; quia is σὸν "ἄδωνιν, υἱὸν ποῦ 
Κινύρα, interfecerat, ipsis ἃ Venere commen- 
datum: quod addidere recentiores, E, 585— 
391. conf. "Agz;, ᾿Εφιάλτης» Ἔλάση, ᾿Αλωεύς. 
Erant ambo valde pulcrij sed juvenes sunt 
mortui, 4, 504—519, et addunt recentiores, 
periisse eos in venatione; nam cum intercur- 
risset cervus, ambo conjectis telis, sed ἀσόοτυ- 
χόντες, se invicem interfecerunt, et id in po-- 
nam, quia Diane voluerant vim inferre. 
"Ocoy, Py. 4, 158, seqq. Est et avis hoc no- 
mine, noctuz similis, magnis auribus, facilis 
captu; hinc dicuntur zo, οἱ ix μόνης ἀκοῆς 
ἀπεριέργως καὶ ἀνεξετάστως ἀπάτην πάσχοντες. 
Vide sub μῆκος in A. 

"OAD, πος. ὃ. Pater Ἑὐρυκλείας,, ἹΠεισήνορος 
filius. Ex qua accurata genealogia apparet 
nobilitas Euryclee. z, 499—433. β, 947. s, 
148. "Vide im A. 


A-.P-PSEN  ν Ν': 


NONNULLORUM PHILOLOGICORUM. 


Vzazux ad duo vel plura substantiva perti- 
nens, non litteraliter repetendum. A, 552, ubi 
589, intelligendum est ἦλθεν, ivit. T, 527, ubi 
ad ízza aliud verbum subintelligendum. E, 
356. K, 407. M, 519, 520, sc. πίνουσι. et 267, 
268, ubi ad φαρέτρην pone in mente iy ὦμοις. 
IL 502, 505. Ω, 8. y, 289, 290, vide κῦμα 
in A. 5 166, 167. », 160, ubi conf, ἐνίπτω 
in A. 

lythmus, c? πάρισον, quaesitus in fine ver- 
suum, $, 595—595. Ψ, 152, 158. 9, 147, 
148. 111, 112. 125, 126. ;, 248, 249. z, 44, 
45. A, 604, 605, 607. ἘΠῚ hac aurium oblec- 
tatio placuit antiquis. Sed, quum in Grzca 
poesi esset accurata syllabarum mensura, nimis 
affectatum visum foret, si semper voluissent 
παρισώσεις ejusmodi in fine versuum venari : 
si vero rarius, et velut casu, occurrerent, de. 
lectabantur iis auditores. mo et in medio 
versuum placebant priscis rariores σαρισώσεις; 
e. c. B, 582. ,, 507. recentiores Europzi, ac- 
curata syllabarum mensura ob barbariem lin- 
guz destituti, eo magis gaudent hac elegan- 
tia rythmorum, ut tamen aliquid gratum auri- 
bus accidat. 

Infinitivus (ἀσαρέμφαπον) pro imperativo 
(προστακπικῷ) elipsi Ionica et Attica: nam 
subintelligendum ἐπιτέλλοραι ἢ κελεύω, vel tale 
quid. A. 582. B, 10. T, 285, 986. 459. A, 42, 
59, 64. E, 194, 150, 129, 606. Z, 92, 95, ubi 
est loco tertiae personze imperativi, ϑέσθω, ózoz- 
χέσθω, 50. μήτηρ ἐμή. H, 19. K, 65, coll. 61. 
O, 148, 159, 250, 547. II, 87, 89, ubi subin- 
telligendum, memento, memor esto. P, 501. 
δ, 408, 419, 422, 498. A, 441, 442.0, 642. v, 
151. Et hec figura etiam prosaicis Atticis 
frequens. : 

Πρωθύσπερον, valde frequens apud po&tam. 
e. c. 4, 597. 9, 449, 446. E, 118. A, 555, 
495. et innumeris locis, 

Prima persona, modestize causa, ne alius id 
contumeliose dictum putet. B, 194. 

Consona prima vocis szpe abjicitur, ut fiat 
nova quasi VOX. e. C. ijs pro διωγμὸς ἢ διῶ- 
fu. λιωρὸς pYO χλιωρὸς, tpi particula intensiva 
pro πέρι, ἥγανον pro πήγανον, ἤλα pro μῆλα, 
etc. conf. κεδάζω in A. 

"rochaica perispomena retinent suum cir- 
cumflexum in compositione, e. c. ἦγε, κατῆγε; 
εὗρεν, iQsUp:iy, εἶχε, κατεῖχε, εἶδε, παρεῖδε, etc. 
Excipiuntur tamen quzdam, e. c. οἶδα, σύνοι- 
δα. si vero penultima in brevem mutatur, tunc 
migrat accentus, e. c. ἀνῆγε; ἄναγε, ubi aug- 
mentum ionice omissum. 

Preterita dissyllaba cum positione in me- 
dio, retinent in compositione accentum, e. c. 


εἴργμαι, καθεῖργμαι, ἥψιοοι, καθῆγμαι: sed sine 
positione, retrahitur, Zgz κάθημαι. 

Spiritus asper sequens, ionice non adspirat 
praecedentem consonam, e. c. Z, 533. 

Neutrum plurale, cum verbo plurali, E, 205. 
neutrum, ad nomen alius generis, B, 204. 

Verbum singulare, habet nomen plurale 
etiam non neutrum, A, 438, conf. in A. 
MIZr9, prope initium. et Py. 4, 100, ἢ. 
Verbum plurale, ad nomen singulare collecti- 
vum, A, 606. B, 278. 

Pluralis sepe pro singulari, E, 745, pro 
duali, et vice versa, E, 768, 5692, 568, 935, 
259, 240. T, 229, 240. pluralis cum duali, E, 
244, 945. 275, 257. Ergo dualis non neces- 
sarius de duobus, sic dualis pro plurali szepis- 
sime, E, 487. A; 567, nisi quod ibi ambo sexus 
innuuntur. 

Prepositio, pertinens ad verbum cum ea 
compositum, avellitur sepe et ponitur ad no- 
men. e. c. B, 89. et hac avulsio nunquam 
frustra facta: sed notat vel difficultatem ali- 
quam aut distractionem rei, e. c. λέων κατὰ 
ταῦρον ἐδηδὼς, quia taurus discerpitur succes- 
sive dentibus leonis: vel et turbationem mag- 
nam, etc. sepe procula verbo suo remota est 
praepositio, e. c. B, 175. saepe omittitur przepo- 
Sitio, e. c. εἰς, B, 272. sepe cumulantur prz- 
positiones in composito, nunquam frustra, ut 
ὑπεκσιρολυθῆναι, sub jugo copulatos, exsolvi, et 
porro ad pascuum agi. sic et ἐξυπανίστημοι. 
Szepe pendet casus a prapositione verbi, e. c. 
B, 84, pro ἐκ βουλῆς ἤρχετο νέεσθαι. 

Syntaxis σολοικοφωνὴς ἢ κακοσυνταξία, Oritur 
Sepe ex persona loquentis, aut ad exprimen- 
dum affectum acriorem ; et videtur scribens aut 
loquens oblitus esse, quam pra:cedentia construc- 
tionem postulent. e.c. Z, 510, 511. talis magno 
consilio posita κακοσυνταξία notata est in A. 
sub μήτηρ ex ὦ, 276. vide et T, 211, pro ἑζεμέ- 
yai», Sic oblitus videtur qua praecesserint, B, 229. 
252. et 555, ubi deberet esse ἀστρώσσοντα. et 
A, 466, 456, ubi quasi συνεβωρβάρισε τῷ Ὑρωϊκῷ 
ἀλαλητῷ.  "IUurbata ex affectu constructio est 
9, 977, 578, ubi est pro νῶν προφανείσωιν, vel 
omissa est przpositio εἰς ἢ διὰ cum acc. 
'"Transposita constructio est A, 596, 557, ubi 
piv ad ἰδοῦσα, et ἠγνοίησεν ad ὅτι, pertinere vi- 
detur. Pronomen szpe potest referri et ad 
pracedentia et ad sequentia, e. c. A, 541, 542, 


ubi ἐόντα καὶ φρονεοντῶ ad δικάξειν potest referri, ἡ 


potest autem esse quoque ἐόντι “καὶ φρονέοντι ad 
ce, utrumque bene. conf in A. σὺ ad h. l. 
Apodosis sepe prudenter omittitur, e. c. A, 
580, 155. In loquendo sepe genus muta- 
tur, quia animus respicit ad rem nomine 


signatam, non ad nomen, e. c. B, 660, 658. 2, 
90, 91. ; 

Composita multa fiunt ex synonymis, e. c. 
τὸ δάπεδον, eX Oz dorice pro tll, €t và πέδον, 
erdboden, (the ground.) ὀροθύνω, ex ὄρω καὶ 
ϑύνω, và καπυρὸν, CX καίω καὶ πυρὴν; sicut Ger- 
manorum jfeuersbrunst, (conflagration.) «à 
ἤἠλέματον, CX. ἠλεὸν καὶ μάταιον: ὃ ἡ σπρευμενὴς CX 
πρᾶος καὶ εὐμενής : ἀγηλατεῖν εχ ἀπάγειν καὶ 
ἀπελαύνειν : ὃ ϑόρυβος ex ϑοόος καὶ βοή : μόρῷνος 
€X μόρος καὶ φόνος, O, 916, mürderlich, ('mur- 
derous.) ὁ χρεωφειλέτης, X σὸ χρέος καὶ ἡ ὀῴει- 
λή: Ó κανδάων CX καίειν καὶ δαίειν : Qovoxoyeiy 
eX φονεύειν καὶ κτείνειν: ὃ ἀρχηγὸς ex ἄρχειν καὶ 
ἡγεῖσθαι: Νηρεὺς eX νειν καὶ fisv: 4 περηδὼν ex 
τείρειν καὶ ἔδειν: ὃ ᾿Ωραπόλλων ex ἸὭρος καὶ 
᾿Απόλλων, quod utrumque est nomen Phoebi, 
et notat Zy2ez λόγιον, etc. 

Nomina in ἡ desinentia feeminina, facile 
desinunt in αἴη. σελήνη, σεληναίη, καλάμη, κα-- 
λαμαία, etc. 

Conjunctivus sepe amittit vocalem sibi pro- 
priam, ionice, ut videatur esse indicativus, 
e. C. B, 440. A, 421. E, 679, 886, 887, 898. 
H, 275, etc. sepe autem simpliciter est indi- 
cativus loco conjunctivi, sicut Homani, erat, 
ponunt pro, fuisset. e. c. E, 22. scpe ponitur 
conjunctivus, nullo regimine przcedente, ut 
A5 554. 

In verbis szepe est tempus pro tempore. e. c. 
praesens pro preterito, B, 300. ;, 448—452. 
pro futuro, A, 426. A, 161. Aoristus primus 
pro presenti, A, 160. In genere aoristi sig- 
nant rem fieri solitam, e. c. T, 558—855, er 
pfleget das xu thun, (he is wont to do il.) Δ, 
279. 

Participium sepe, loco verbi finiti. 0, 45, 
ubi conf. EI'KO in A. 6, 307, pro βρίϑεται. 
Participium przt. perf. passivi szpe est pro 
particip. futuri pass. Latinorum, e. c. σεσελεσ- 
μένος, perficiendus, quod potest aut debet per- 
fici, «, 90. 

Optativus sepe notat eventum possibilem. 
e, c. B, 12. 

Futurum signat sepe possibilitatem, μυδή- 
cepa possum narrare, B, 488. Siculi. dupli- 
cant Sigma in futuris, pro ἔσεται ἔσσεται SCri- 
bentes; JDores inserunt lota idque circum- 
flectunt, ἐσεῖτα, καὶ ἐσσεῖται. Communis usus 
fecit syncopen, zzzi, reprehensam a veteribus 
grammaticis. 

Adjectivum compositum eum nomine alio, 
szpe aliter significat, ac si utrumque divisim 
poneretur. μέγας ϑυμὸς notat magnam iram ; 
sed ὃ μεγάθυμος est magnanimus, sensu lauda- 
tissimo. Jeguóv ἔργον τὸ ἀναιδὲς καὶ ϑρασὺ ση- 


μαίνει, ἀλλ᾽ ὁ ϑερμουργὸς est alacer ad agen- 
dum. 

Videlicet, omittunt Grzci, sicut et Latini 
boni. E, 184, nehmlich der sohn, (namely the 
son. ) ? 

Nomen proprium, per excellentiam, aut 
indignabunde, positum. B, 245, 244. 254, 
255, σποιαῦτα ὃ τοιοῦτος κατὰ ποιούτου. SC et 
gentis nomen, N, 95, [0]. szpe pro ἐγὼ; glo- 
riose aut ex alia ratione, II, 855, 840. szepe est 
duplex, unum apud homines, i. e. vulgo u- 
surpatum, alterum apud. deos, i. e. verum, et 
ab honestioribus frequentatum : sic B, 815, 
814. 

Accentus variat significationem. δοκὸς» trabs, 
Sono, opinio, δόκησις : σύνεργος» ὃ συγκάμινων 
σεχνίτης» εἶπ handwerksgeselle, (a journey- 
mwan,) συνεργὸς, ὁ ons, ein gehülfe, (a 
partner: ) καιρὸς, tempus, xzigos, l. 6. μίτωμα. 
si ex appellativo fit proprium, mutatur accen- 
tus, €. C. &vex zie  Avex cos : κακὸς, Κάκος. 

Imperativi compositi plerumque transmit- 
tunt accentum. ἦσο, κάθησο. λέγε, κατάλεγέ. 
capt, XU T FTD. 

Comparativus sepe ponitur pro positivo 
vel superlativo. E, 641. in ὄτερος ecepe transit 
in ἔστερος : 510 δικαιέστερος,) ἀλλαιέστεροςγ ἀκρά- 
πέστπερος (ab ὁ ἡ ἄκρατος, non mixtus) ἀνάγκαι- 
ἔστερος. Sic et superlativus, ἀμορφέστατος, ὧφαι- 
ἔστατος, σσπουδκιίστατος, γενναιέσταπος, ἀφνειέστα- 
σος, etc. et in his formis Attici szepe zc ε mu- 
tant in lota, ut λαλίστερος : sepe in zi ut 
ἰσαΐίπερος ab ἴσος, πλησιαίτερος. SGepe ex com- 
parativo sit novus comparativus, e. c. ex χε- 
ρείων (ioniee pro χείρων, pejor) χιερειότερος. et 
ex superlativo novus comparativus superlati- 
vusque, ut ex κλέπσιστος, κλεστιστότερος, κλεπ- 
φίστατος: CX κύδιστος κυδίστατος. 

Augmentum recentiores varie innovarunt. 
6. 6. ἔζω αὔξοντες, τὸ δὲ ἔσω ἀφιέντες ἀναύ- 
ξητον, ut δεδιοίκηται, ἃ διοικέω. — Alibi dupliciter 
augentes, ἔσω καὶ ἔξω, δεδιώκηται. sic et ἐκδεδιη- 
σημένος, 8 διαιτάω καὶ ἐκδιαιτάω : μεμεεθωδευμεένος, 
καὶ μεμελοπεποιημένος, καὶ ἠνώχλησε, παὶ ἠνέω- 
yt» etc. 

Genitivus elliptice positus. A, 429. T, 566. 
0, 464, omisso ἕνεκα ἢ ix.  Genitivus instru- 
menti, B, 415, 725. duo genitivi ad unum 
nominativum, A, 84. Nomina in ας prime de- 
clin. communiter habent in genitivo cv, do- 
rice z, et zo, attice et lonice sz. 

Dativus commodi, A, 28. A, 486. cum 
passivo, notus ille Graecismus, T, 429. causam 
efficientem vel moralem notans, E, 875. 

Genitivus et dativus sepe in una con- 
structione permutantur, II, 551. ;, 256, 257. 

Accusativus absolute, omisso κατὰ, B, 169. 
Y, 59. B, 219. conf. χρεὼ in A. 

Ablativus Graecus, B, 475, 515, 700. E, 
197, 172, 182, 219, 649, 795. Z, 30]. et sz- 
pissime, maxime apud Pindarum. 


᾿Αποστρυοφῆς σχῆμα, affectuosum. e. c. A, 
127, ubi est primum in Iliade: nam poéta eo 
utitur circumspecte, et ad personas ἀξιολόγους. 
et 146. 995, ubi Musa alloquitur suum 244A2- 
πὴν, σὸν σοιητήν. E, 85. H, 104, ubi miseratio- 
nis ergo. N, 605, 631. O, 589. IL, 90, 584, 
692, 744, 154, 787, 188, 812, 845. P, 6:9— 
681, 702. Y, 9, 152, ad Apollinem μουσηγέ- 
75» sed non ad Martem ἄλογονε Ἢ; 600. £, 
55, et deinde sic sepius per omne sequens 
opus: nam amat hunc servum ob fidem ejus. 
T, 963, seqq. ad absentem. », 17, seqq. ipse ad 
se. 


Σαρχασμὸς, δακνηρὰ εἰρωνεία, nomen ha- 
bens ὡς οἷά τι ϑηρίον σαρκὶ t Qut»: cujus exem- 
plum est A, 450—454. Ξ, 458—505, ubi qua- 
tuor sarcasmis utitur poéta, exhilarans audito- 
rem, dum Jupiter dormit cum Junone : paullo 
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post vero excitatur Jupiter, et scriptio fit seve- 
rior. Inter has εἰρωνείας ἀστεία ἐστὶν ἡ τοῦ Ylo- 
λυδάρμαντο!, δεινοτέρα δὲ καὶ ἡρωϊκωτίρα ἡ 22] 
Αἴαντος, ἀφελεστέεα ἡ τοῦ ᾿Ακάμαντος, 2 δὲ σοῦ 
Πηνελέου ἀφιλὴ; μὲν, πάθος δὲ ἔχουσα lacrimo- 
sum. 

᾿Επαναφορὼ, si redit dictio ad eandem vo- 
cem. e. c. B, 582—584. 7354, 755. E, 740, 
741. 

᾿Επαναστροφὴ, figura dictionis elegans, si 
rara est. e. c. B, 758. A, 579. Est nimirum, 
quando vox sequens eadem syllaba vel lisdem 
syllabis incipit, quibus praccedens desierat. sie, 
λευκὰ κάρηνα Σαμία μία ναῦ;, δλισθε ϑίων, ἔνθα 
ϑάασσεν, ἡλέε ϑέων, etc. 

᾿Ἐπανάληνιηις, repetitio eorundem verbo- 
rum, Y, 971, 972. X, 127, 128, et locum ha- 
bet apud personam variis curis obrutam, cut 
non vacat, celeriter cogitare, et quz interim 
repetit jam dicta. 


Κλιμακωτὸν σχῆμα, B, 101—108. 


Παραφραστικὸν σχῆμα sententie, quando 
eadem sententia aliis atque aliis verbis ex- 
primitur, o, 68—74. 


᾿Αλκμανικὸν σχῆμα dictionis, quo ὁ ᾿Αλκ- 
μὰν frequenter est usus, quando verbum in 
medio duorum suorum nominum ponitur. e. c. 
E, 174. 

Synonymia absoluta, non odiosa antiquis. 
e. c. B, 452. 


Συνωνυμίως studium antiquorum. Vide sub 
ἡδὺς in A. 

" Av zs Q0. 00616, repetitio sententiz. pot- 
est fieri iisdem verbis, ut A, 570—379, ex 12 
—16, 292—925, nam licet, pulcra iterare neque 
operam perdere in minus necessaria immuta- 
tione verborum. Potest et fieri mutatis verbis et 
sententiis, ut A, 580—592, ubi latius narrata 
ante, in brevius contrahuntur, et repetuntur 
secundum primaria momenta. Ergo hi sunt 
duo modi repetendi priora. "Vide et A, 195, 
196, et 208, 209. B, 11—15. 28— 32. coll. 
25—29'. 60—869, ubi eadem fere, ter repetita. 
Legatus enim debet mandata exacte referre: 
et rex in narranda hac sibi missa legatione, os- 
tendit quantum valeat memoria. conf. et B, 158 
—165. et 174—181. repetitio unius versus est 
B, 72, 83. 


Ταυτολογία ἐζηλοῦτο σοῖς σ“'αλαιοῖς :- οὐ μό- 
νον iy ἔπωδοῖς, quales et in Psalmis sacris fre- 
quentes, e. c. per Psalmum exxsv totum, et Ps. 
xlii, 6, 12. xliii, 5. zzi iy προύμασι μουσικοῖς) καὶ 
χορεύμασι, etc. ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἕτίρους πρόπου:. 
sic Homerus crebro eadem repetit, e. c. A, 
255,972, 811, 326. Vide sub σημαίνω in A. 


᾿Εἰθοποιΐα, quando alii loquentes inducun- 
tur. M, 317—83921. II, 850—852. 


! . - 
᾿Ασύνδετον, notat szpe celeritatem rei, ut 
E,417. et est σχῆμα ἀρχοντικὸν, l. e. ἄρχοντι 
; NR ; 
σρέσπον, B, 8— l1, idt ἀγόρευε, κέλευε. 


Διασχευὴ, ὃ διασκευαστικὸν σχῆμα, 
e. c. A, 451—459. 458—467. B, 41—47. in 
rebus lztis maxime adhibetur hzc figura sen- 
tentiz, et instruit auditorem de priscis aut ip- 
si non visis, aut docet eum notissima bene 
narrare. 


Αἰγλωσσον est, quando eadem res nunc 
laudatur nunc vituperatur. ὁ Ζήνων maxume 
coluit hoc exercitium pro et contra dicendi: et 
Euripides dicit: iz πανσὸς ἄν τις πράγματος 
δισσῶν λόγων ἀγῶνα Sem ἄν, εἰ λέγειν εἴη σοφός. 
Etiam hoc sumtum ex Homero, qui e. c. «i 
ἀκόρητον μάχης, nunc in laude ponit, nunc in 
vituperio. 
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᾿Ὑποδιήγησις est, ὅτε διηψεῖταί Tig διμιοιόν τι 
τοῖς προκειμένοις πράγμασιν. 'Talis est I, 525— 
598, nam Achilles et Meleager, ambo nobiles, 
et fortes, et irati, et feeminarum causa agen- 
tes, et orati a multis, et inexorabiles aliquam- 
diu, et, quod abominatur Phoenix, coacti in- 
fortunio. 


Interrogatio szpe est invitatio, ut narret 
alter sua mala, ut relevetur tristitia. Nam 
τὰ λυποῦντα ἰκτιθίναι εἰς διήγησιν, χουφισμὸν 
ποιεῖται τῆς λύπης.  "lhetís interrogat sic fi- 
lium, A, 562, seqq. coll. 555, ἵνα κουφίσῃ σὴν 
Ψυχὴν τῇ ixQopZ τοῦ βαρύνοντες. Interrogans 
ergo potest jam ante scire, et tamen quasi me- 
dicinze faciendze causa interrogat. 


Λαγαροὶ στίχοι dicuntur versus, qui in 
medio versu habent syllabam brevem pro 
longa, e. c. y, 250, et excusantur per czsu- 
ram, aut sequentem asperum. ἀκέφαλοι sunt 
versus, incipientes cum syllaba brevi, e. c. X, 
519, προκέφαλοι vero, si ab initio syllaba abun- 
dat, quasi προμήκεις τὴν κεφαλὴν, e. C. E, 549, 
ἢ οὐχ ἅλις est pro dactylo, et est quasi elisio. 
Sepe et tres breves pro dactylo posite, e. c. 
K, 277. et tres breves pro duabus, Φ, 567. 
quz tamen per affectum loquentis excusantur. 
ὁλοσσόνδειοι versus rari apud poétam, nec lau- 
dati a priscis, qualis est A, 130. sic et rarum, 
vocem ita dividere, ut pars ejus sequentem 
versum incipiat, quale est Epigramma Simo. 
nidis: 5 uby ᾿Αϑηναίσισι Qias yssf, ἡνίκ᾽ ^A- 
εἰστόγειτων Ἵππαρχον κτεῖνε καὶ ᾿Ασρμόδιον. For- 
tasse est apud poétam exempli loco Ξ, 265, 
ubi accuratiores versum claudunt cum Z7, et 
sequentem incipiunt cum y», nam est regula 
grammatica: consona una inter duas vocales, 
ubicunque sit, pertinet ad sequentem vocalem, 
non ad priorem : jam in hac voce Ζῆνα pertinet 
v ad z, ergo, apocopato z, » cum apostropho 
suo jungitur sequenti voci. ^ Pentametrum 
Graci vocant ἐλεγεῖον, hexametrum vero Zczi- 
xw et compositum ex his duobus est ἥσωελε- 
γεῖον Esos. 


ε ἢ : 
Ὑπερβατὸν est, quando constructio et sen- 


' sus verborum transcendit quedam interposita. 


e. c. B, ὅ55, 555, ubi interpositus est 554, qui 
transcenditur syntaxi. Magni hyperbati exem- 
plum est N, 276, cujus apodosis demum est 
287, post versus decem, et interposita est longa 
parenthesis. Alia species est A, 286, ubi or- 
dinata propositio est, ὑμῖν μὲν οὔτι κελεύω, οὐ 
γὰρ ἔοικεν ὀτρύνειν ὑμᾶς. 


᾿Ανωχεξονισιοὸς est vitium, quando recentio- 
res res gesta, aut recentiora verba, adhibentur 
de temporibus priscis, quibus es res aut ea 
verba nondum in notitia hominum fuerant. 
Hoc vitium accurate cavit Homerus : sed So- 
phocles et Euripides sepe in id incurrerent 
imprudentes, e. c. Dejanira apud Sophoclem 
profert sententiam Solonis, multo junioris. 
Idem adhibet verbum «ψηφίζειν, quum tamen 
và σῶν ψήφων εὕρημα longe sit recentius tem- 
poribus heroum. sic Euripides adducit /zz;7: 
*Evez iz obs. 


᾿Αναγροαμιατισμὸς sepe lusum prabuit 
priscis. sic, αἵματα, iZuzvz. Et nomina pro- 
pria szepe sic facta, e. c. Αἴσων πατὴρ, υἱὸς 'Iz- 
σων: Αἵμων wuT20, υἱὸς Μαίων. 


᾿Επεισύδιον est intersertum quid inter nar- 
rationem, quod eam ad tempus interrumpit : 
quando ingredimur viam narrandi prater pro- 
positum. : 

Orationis, alia loquentis, alia intelligi vo- 
lentis, exemplum est B, 110—141. 


Ergoweía. z, 56. 
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"Ἔλλξαψις ea, quz omittit apodosin, figu- 
ra ἐγωνιῶντι apta, e. c. Φ, 561. etiam omittit 
verba, ibid. 565, ubi deest δείδιω. et 567, ubi 
deest, ἔσω; ἀνέλω αὐτόν. maxime omitti solet, 
respondeo, vel, scito, e. c. T, 59, 60. 


x Xx ; 5 

Ἑμφασις, est λέξις δ ὑπονοίας αὔξουσα τὸ 
ζητούμενον. C. C. pulvis albus surgit, ergo terra 
non potest esse nigra, sed vel argillosa vel are- 
nosa. 


Διήγησις est vel ὁμιλητικὴ, quando narro 
qua ab ipso cui narro audivi, ut A, 596—406. 
vel ἀπσαγγελτικὴ, quando ipse mea sponte nar- 
ro, ignota alteri. 


Pars nonnunquam a toto separatur, nomi- 
naturque, et deinde totum additur, quasi essent 
ea duo totum. e. c. B, 615. et 625. Nam 
Ami; est una Ἐχινάδων, sicut Buprasium 
est oppidum regionis Elidis. 

Conciones essent sane citande cum epi- 
crisi e. c. Ulyssis concio varia sed mollis, B, 
284, seqq. et 536. Nestoris vehementior et 
imperiosior. 

Heroici animi exemplum in Heetore, qui 
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previdet infortunium, idque miseratur, nec 
inflectitur tamen. Z, 440—465. 

Animus perturbatus, querit cuz jam scit. 
A, 540, coll. 557. 

Sagittantes antiquissimi sedere solebant, et 
Sic exercitii causa jaculebantur. Q, 416, seqq. 
recentiores vero, posito genu altero in terra, 

Praemia heroum vilia, e. c. προεδρία, κρίω- 
vu, καὶ οἴνου πλήρη ποτήριω, O, 162. 

Percussor nobilis, fugiebat in aliam regio- 
nem, ibique fassus homicidium recipiebatur de- 
fendebaturque. sic 4j, 118—120. poterat et, 
data pecunia, manere in patria maxime si 
casu fortuito occiderat aliquem. Σ, 498— 
500. 

Conjugalis amoris magnum exemplum Z, 
406—439. 1, 541—343. 

Osculum, salutandi causa impressum la- 
biis, non in more heroico invicem. hinc Z, 
406. 

[Philosophia est γνῶσις ϑείων καὶ ἀνθρωπί- 
νων πραγμάτων: quam definitionem monstra- 
vit pocta, z, 558, 559. 

Foederis faciendi ritus antiqui. Tr, 267— 
901. 


Sacrificandi ritus, μ, 556—565. ἕξ, 490--- 
450. A, 447—465. et sequebantur cantus 
cum tripudiis, A, 469—474. 

Preces ad numen, quavis occasione com- 
mendat poéta. In expeditione nocturna pre-- 
cantur Ulysses et Diomedes; sed non Dolon, 
ergo hic est infelix, K, 277—466. Ἐπ facit 
ubique justas preces exauditas. Iniquze vero 
et nimiz non audiuntur, Z, 806—511, nam 
Θεανὼ nimia vult, preter ac Hector modera. 
tior jusserat, coll. 277, 96. Justa preces sunt 
δ, 759—167. 

Χαραχτήρων, quales postea scripsit 'Theo- 
phrastus, exemplum luculentum preivit poeta, 
N, 276—291. 

Augurium. M, 200—929. 


conf. ὄρνις) οἰωνός. 


Luctus magnus, Σ, 22--ῦδ. coll. Ψ, 42 
—4'. 59—692. maxime silentium ostendit 
luctum, P, 694—696. vide et 9, 160—168. 


Κέντρωνος τρύπου versus collegit pota ex 
se ipso, ex diversis locis poematis in unum, et 
ΡΥ δεῖν! σοῖς ὕστερον τῶν ὁμηροκένπρων, δ, G16— 
65]. 


o, 160—181. 
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AAccewmus retinendi, vide in A. sub ἱπιπόκο- 
4405, €t κτείνω ad medium. 

adjectiva substantive, vide in A. sub ἀκτὴ, 
frumentum. 

JEgyptii vide in A. sub ἀπάρχιομαι; et ἰηπρός. 

statum humanarum nomina, vide sub ἡλικία; 
et σαῖς ad finemin A. 

ager bonus, vide sub χώρα in A. 

Alcmania figura, vide sub συμβάλλω in A. 

Alexandria, vide sub οἶνος, ad finemin A. 

allegorice expositiones, vide sub σριψλώχιν 
in A. 

amor, vide in A, sub γυνὴ; aliquanto ante me- 
dium. 

Argonautz, vide sub σέλεια in A. 

DBayle, vide in A. sub Zzze, ad medium. 

beatorum insulz, vide sub μάκαρ in A. 

bellum detestatur Homerus, vide sub 2:222; 
in A. 

bona duo vitz, vide in A. sub λόγος, ad finem. 

Brutus (Marc.) vide in A. sub AH'O9, ad 
medium. 

canunt dez opus facientes, vide sub ἱστὸς 
in A. 

clypeorum insignia, vide in A. sub σῆμα, ad 
finem. 

concordantim, vide in A. sub κλίνω, prope 
finem. 

connubium, vide in A. sub zzz, prope ini- 
tium. 

consequentiarii, vide in A. sub "Ἔργον; prope 
initium, 

consultatio, vide sub συμπόσιον in. A. 

Dacieria, vide in A. sub ὅρκος prope medium, 
ὄσσος prope medium, πέλεκυς, ποῦς ad me- 
dium, 1zzzzi ad initium, et σεύχω aliquanto 
ab initio. 

Datismi, vide sub AZzz;; in R. 

dativus, plur. Ion. 5. decl. vide in A. sub 
δόρυ, paullo a fine. 

Delphicum templum, vide sub AZiv; in A. 

deminutiva in ἄδιον, vide sub ἔλαιον in A. 

Demosthenes Thrax vide in R. sub 'Avózziz ; et 
in A. sub "EQ, sum, prope medium. 

deus, auctor omnium, vide sub A77; in A. 

dialectus ZEtolica, vide sub Αἰσωλοὶ in R. 

diei tres partes, vide in A. sub zzizz, aliquanto 
a fine, 

di Homerici, vide sub zA£zz» in A. 

dissimulator, vide in A. sub zu», ad initium. 

Dodonzi Jovis sacerdotes, vide sub ἀνιπιτόπους 
in A. 

dolia in atrio Jovis, vide in R. sub Ζεὺς, ali- 
quanto sub medio. 

dona honoraria, vide in A. sub λέχος, prope 
medium. 

Dores ponunt sing. verbi et ad plur. mascul. 
vide sub ἀγγελία in A. 
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dualis cum plurali mixtus, vide in A. sub jz- 
77i prope medium, et χεὶρ prope finem. 

epitheta Homerica, vide in A. sub σερπικέ- 
emu», ἀλφηστὴς, €t χρόος prope medium. 
puleritudinem notantia, vide sub λευκώλενος 
in .A. 

equi divini, vide in A. sub 272:; ad medium. 

farcimen, vide in A. sub αἷμα, prope finem. 

fatum, vide in A. sub Αἶσα, ad initium. 

fictiones Homericz, vide in A, sub ὠκεανὸς, 
prope medium. 

fluviorum przsides cornuti, vide in A. sub 
κέρας, prope finem. 

focus in conclavi, vide sub αἰδαλόεις in Δ. 

feemineze virtutes, vide sub ópa2uziz in A. 

fumus fatidicus, vide sub ϑυοσκόος in A. 

futurum imperativi et conj. vide in A. sub 
AE'TQ ad medium, et νεμεσάω ad initium. 

galli pugnantes, vide in A. sub Zs/aes, ad 
finem. 

Genius geminus cujusque, vide in A. sub 
δαίμων; ad finem. 

genitivus ellipticus, vide in A. sub Τίω, ad 
finem. 

herbam dare, vide sub zz in A. 

Hesiodi Θεογονία, vide sub ὑσερίων in A. 

homo, res nihili, ipse sibi malum, vide sub ἄλ- 
ges in. A. 

hospitii jus, vide in A. sub ξένος, aliquanto ab 
initio. hospes introducens hospitem, vide in 
Α΄. sub "ArQ, duco, prope initium. 

hymni Homerici, vide sub zizuXes in A. 

hypallage, vide sub κόρος. satietas, in A. 

Hyperborei, vide sub ἽἼσσρος in R. 

iambus pro una longa, vide in Α. sub Θεὸς, 
deus, aliquanto ante medium. 

Janus, vide sub σχεδία in A. 

llitbyize, vide sub ᾿Αμνισσὸς in R.7 

incessu patent dii, vide sub κνήμη in A. 

interpretamenta, vide in A. sub κέρας, ad 
medium. 

joci celestes, vide sub κεστόμιος in Α. 

ones Ψιλοτικοὶ, vide sub ἐσίσσιον in A. 


'ira, vide in A. sub Sv, aliquanto sub medio. 


Jupiter exsecans patrem, vide sub μῆδος in A. 

Labeo, vide in R. sub ᾿Αχιλλεὺς, prope initium. 

lacrimze nobiles, vide in A. sub κλαίων paullo 
sub medio. 

lances Jovis, vide in A. sub z7?, fatum, ad 
medium. 

lavatio, vide in A. sub ceízow; prope me- 
dium, et ἐση:τανός. 

libatio, vide sub “Ἱερὸν in R. 

Liber pater, vide in A. sub νόσε, paullo sub 
medio. 

Libya, vide sub κῆσος in A. 

linguae sacrificate, vide sub Ἱερὸν in R, 

linum, vide sub Αὐγυσσος in R. 


luctus veterum, vide sub κατέρχομαι in. À. 
Lucumo, vide sub AY'KOZ in A. 
masc. et foeminin. plur. cum verbo in sing. 
vide in Α. sub MY'2T9, prope initium. 
medici celebres, vide sub ἰητρὸς in A. 
medimnus Atticus, vide sub περιδίδωμι in A. 
mendici, vide sub ἀλήτης in A. 
Metapontum, vide sub ᾿Αλύβας; in R. 
mortui sitiunt sanguinem, vide sub z;zz prope 
medium, et γνῶ similiterin A. 
naves Gracorum, vide sub 72545; in A. 
navium insignia, vide sub Ἕλλη in R. 
navigandi laus, vide sub ναυτιλία in A. 
nives rubentes, vide sub ἐέσση in A. 
nomina propria mutant accentum, vide sub 
μανθάνω in A. 
nomina in zz; vel εος a verbis in :íz, vide sub 
κήδειος in A. 
noctis tres partes, vide in A. sub μοῖρα, ali- 
quanto a fine. 
omniprzsentia, vide sub «7246; in A. 
Orcus, vide in A. sub ϑάνατος, ad initium. 
orci galea, vide in A. sub κύνεος, ad finem. 
parabola, vide sub KA'PA in A. 
Parca, vide in A. sub Aizz, ad initium. 
participia in μενος si nominascunt, vide sud 
εἱωμενὴ in. A. 
particule Graece, vide in A. sub zi» ad 
finem. W 
pastores varii, vide sub ἐπ βουκόλος in A. 
patronymicum fcemin. vide sub ᾿Ακρίσιος in R. 
Pelei nuptie, vide in A. sub /zzc;, ad ini- 
tium. 
Persze, vide sub συμπόσιον in. A. 
personificatio poética, vide sub μῦδος, ad finem. 
Pindarus, vide in A. sub κλέος, ad finem. Pin- 
daricum schema, vide sub TE'AAQ in A. 
piratica antiquorum, vide sub πρῆξις in A. 
piscium esus, vide sub Zyzizreoy in A. 
poena quo quis peccavit, vide in A. sub γλῶσ- 
cz, ad initium. 
po&ta bonus, vide sub zzvzo;z; in A. ejus fic- 
tiones, vide in À. sub νέος, paullo ante me- 
dium. 
przdestinatio, vide in A. sub xze, fatum. 
premium pro bene factis, vide in A. sub κλέος, 
aliquanto ab initio. 
prima pluralis pro prima sing. vide sub za- 
πάγω ἴῃ A. 
proci occidendi, vide in A. sub λόχος, ad fi- 
nem. 
prelium deorum,.vide in A. sub πετώω, et 
τκαύσος- 
Pythagore παλιν γενεσία, vide in À. sub "EQ, 
aliquanto sub medio. 
Rhodii, vide in A. sub συμπόσιον, Φιλίω ad 
finem, et νέφος ad initium. 


: Saul rez, vide in À. sub νέκυς, ad finem. 


Scaliger, vide in A. sub ἥλιος paullo a fine, 
KA'PA, κουρὶξ, et ποῦς prope initium. 

Schmidius, vide in A. sub σκύταλον, et izi- 
πετόω. 

scholiastes Pindari, vide sub ἀλέγω in A. 

Scythz, vide sub δικαιότατος in. A. 

Scythica fceminz, vide in A. sub £gzízzo ad 
medium. 

Seriphus, vide sub Ἰπολυδέκτης in R. 

servus, vide sub Ezzzie; in R. 

Solis filie, vide in A. sub ἥλιος, ad finem. 

somnia, vide sub ἀσόσταμαι in A. 

somnus felix, vide in A. sub 'EAA'Q, ad initium. 

Sophocles φιλόμηρος, vide sub 9Z2vos in A. 

sortes sacrze, vide in Α. sub κλῆρος», ad finem. 

sponsa, vide sub Γάμος in A. 

stellaszpe pro phzenomeno, vide sub ἀστὴρ in A. 
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substant. pro adject. vide sub μαξὸς in A. 

supplicandi ritus, vide in A. sub Τόνυ, ad ini- 
tium. 

synonymicus pleonasmus, vide sub νωλεμῆς 
in A. 

Tartarus, vide sub xav in A. 

tergum, vide in A. sub ἵστημι, aliquanto ante 
medium. 

terminatio plusquamp. act. εἰν in ez, et sz in 7, 
vide in A. sub εἴδομαι, prope finem. 

terminatio in ὡς et 22;, vide sub διώκπωρ in A. 

trecenti, vide sub. πεντηκόσιοι in. A. 

tribrachys ab initio versus, vide sub διελάω 
in A. 

triremis, vide sub SeZz, sedeo, in A. 

trocheus pro una longa, vide in A. sub Θεὸς» 
deus, aliquanto ante medium. 
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tus, vide sub 9v22z; in A. 
"Tzetzes, vide in A. sub Χαλκὸς, prope ini- 
tium. à 
Veneris cingulum, vide in À. sub κόλπος, et 
κεστός. í 

verba in £z, vide in A. sub MA'XO9, prope 
finem. 

virtus bellica, vide sub ἀμείνων in A. 

virtutes nobilium, :vo Homerico, vide sub 
ἡλικίᾳ in A. 

vis motrix corporum, vide sub Kezzzii; in R. 

vita przastantior statu mortis gloriosissimo, 
vide in A. sub ἀνάσσω, prope finem. 

voluptas ex narratione malorum, vide in A. 
sub ἄλγος, aliquanto a fine. 

Xenophon, vide in A. sub διόσχοῦρο. — 
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